1:1 I upphafii skapadi Gud himiii aig 

jairii. 

1:1 In the beginning God created the 
heavens and the earth. 

1 :2 Jiiriiin var pa ana) aig torn, aig 
myrknr grufiii yfir aljiipiiiu. ng andi 
Guiis sveif yfir vaitnunum. 

1:2 And the earth was waste and void; and 
darkness was upon the face of the deep: and 
the Spirit of God moved upon the face of the 
waters. 

1 :3 Gud sagdi: "Verdi ljos!" Og pad vard 
ljais. 

1:3 And God said, Let there be light: and 
there was light. 

1 :4 Guai sa, art Ijaisid var gaitt, ng Guii 
greindi Ijaisiii fra myrkrinu. 

1:4 And God saw the light, that it was good: 
and God divided the light from the darkness. 

1 :5 Og Guii kallaaii Ijaisiii dag, en 
myrkriii kalian! liann noil. Iiaai vard 
kvcld ng |iaii varii mairgunn, liiini IS is I i 
dagnr. 

1:5 And God called the light Day, and the 
darkness he called Night. And there was 
evening and there was morning, one day. 

1 :6 Gun sagiii: "Verdi festing niilli 
vatnanna, og linn greini vdtn fra 
votnmn." 

1:6 And God said, Let there be a firmament 
in the midst of the waters, and let it divide the 
waters from the waters. 

1 :7 I»a gjiiriii Guii festinguna ng greindi 
villain, sem Torn undir festingunni, Era 
|ieim viitnum, sem Torn yfir henni. Og 
|>ad varii svai. 

1:7 And God made the firmament, and 
divided the waters which were under the 
firmament from the waters which were above 
the firmament: and it was so. 

1 :8 Og Gnrt kallaaii festinguna himiii. 
I'aii varal kveld a»g |iaai varal mairgunn, 
h i ii ii annar dagur. 

1:8 And God called the firmament Heaven. 
And there was evening and there was 
morning, a second day. 

1 :9 Gud sagdi: "Safnist villain nndir 
hi in ii in mil I einn staii, svai aii 
[lurrlendid sjaist." Og |iad vard STO. 

1:9 And God said, Let the waters under the 
heavens be gathered together unto one place, 
and let the dry land appear: and it was so. 

1:10 Gnd kallaali bnrrlendial jiirai, en 
snfn vatnanna kalladi liann sjai. Og Gnd 
mi. aal |iaai var gaitt. 

1:10 And God called the dry land Earth; and 
the gathering together of the waters called he 
Seas: and God saw that it was good. 

1:11 Gud sagiii: "Lali jairdin ai ser 
spretta gran grais, saiijurtir aig aldintre, 
sem kveri beri aviixt eftir sinni tegund 
meal sa'aii i a jairiiinni." Og |iad varal svai. 

1:11 And God said, Let the earth put forth 
grass, herbs yielding seed, and fruit-trees 
bearing fruit after their kind, wherein is the 
seed thereof, upon the earth: and it was so. 

1:12 Jairdin let ai ser spretta grain griis, 
jurtir meat sarti i, liverja eftir sinni 
tegnnd, aig iililinli-i- meal Midi i ser, 



bvert eftir sinni tegnnd. Og Gnd sa, aal 
|iad var gaitt. 

1 :12 And the earth brought forth grass, herbs 
yielding seed after their kind, and trees 
bearing fruit, wherein is the seed thereof, 
after their kind: and God saw that it was good. 

1:13 I'aai varal kveld aig liaal varal 
mairgunn, hinn |iriiiji dagur. 

1:13 And there was evening and there was 
morning, a third day. 

1:14 Glial sagaii: "Veriii ljais a festingu 
himinsins, ad |ian greini dag fra nulla 
aig sen til takns aig til ad marka tidir, 
daga aig ar. 

1:14 And God said, Let there be lights in the 
firmament of heaven to divide the day from 
the night; and let them be for signs, and for 
seasons, and for days and years: 

1:15 Og ban sen ljais a festingu 
himinsins til aal lysa jairdina." Og |iaal 
varal svai. 

1:15 and let them be for lights in the 
firmament of heaven to give light upon the 
earth: and it was so. 

1:16 Gud gjairiii tvai stairu Ijaisin: hid 
sian-a Ijaisiii til aal raaia degi aig hid 
in in mi Ijaisiii til aii rada naittn, svai ng 
stjiirnurnar. 

1:16 And God made the two great lights; the 
greater light to rule the day, and the lesser 
light to rule the night: he made the stars also. 

1:17 Og Guii setti |iau a festingu 
himinsins, aal bau skyldu lysa jiiriiinni 

1:17 And God set them in the firmament of 
heaven to give light upon the earth, 

1:18 ng rada degi aig naittn ng greina 
snndnr liais ng myrkur. Og Gud sa, aii 
|iad var gaitt. 

1:18 and to rule over the day and over the 
night, and to divide the light from the 
darkness: and God saw that it was good. 

1:19 l»ad varal kveld ng |iaii varal 
mairgunn, hinn f jairiii dagur. 

1:19 And there was evening and there was 
morning, a fourth day. 

1 :20 Gnd sagaii: "Vaitnin veriii kvik af 
lifandi skepnnm, aig fuglar fljugi yfir 
jiiriiina miilir festingu himinsins." 

1:20 And God said, Let the waters swarm 
with swarms of living creatures, and let birds 
fly above the earth in the open firmament of 
heaven. 

1 :21 l»ii skapadi Gnd bin stairu lagardyr 
aig allar hinar lifandi skepnur, sem 
lira'rasi aig vaitnin ern kvik af, eftir 
beirra tegnnd, og alia fleyga fngla eftir 
beirra tegund. Og Gud sa, aii |iaai var 
gaitt. 

1:21 And God created the great sea- 
monsters, and every living creature that 
moveth, wherewith the waters swarmed, after 
their kind, and every winged bird after its kind: 
and God saw that it was good. 

1 :22 Og Gud blessadi ban ng sagiii: 
"Friaivgist aig vaxiii og fylliii vdtn 
sjavarins, og fuglnm fjailgi a jiiriiinni." 

1:22 And God blessed them, saying, Be 
fruitful, and multiply, and fill the waters in the 
seas, and let birds multiply on the earth. 

1 :23 I'aii varal kveld aig baii varal 
mairgunn, hinn k'i in nil i dagur. 



1 :23 And there was evening and there was 
morning, a fifth day. 

1 :24 Guii sagiii: "Jairiiin leiiii fram 
lifandi skepnur, hveria eftir sinni 
tegnnd: fenaii, skriiikvikindi aig villidyr, 
hvert eftir sinni tegund." Og |inai varii 
svai. 

1:24 And God said, Let the earth bring forth 
living creatures after their kind, cattle, and 
creeping things, and beasts of the earth after 
their kind: and it was so. 

1 :25 Guii gjairiii villidyrin, hvert eftir 
sinni tegund, fenaiiinn eftir sinni 
tegund aig alls kainar skridkvikindi 
jariiarinnar eftir sinni tegund. Og Guii 
sa, aii |iaai var gaitt. 

1 :25 And God made the beasts of the earth 
after their kind, and the cattle after their kind, 
and everything that creepeth upon the ground 
after its kind: and God saw that it was good. 

1 :26 Guii sagiii: "Ver vilium gjaira 
m mi ii i ii ii eftir vairri mynd, likan aiss, aig 
Iijiii ii skal drottna yfir fiskum sjavarins 
aig yfir fuglum laiftsins aig yfir 
fenaiiinum aig yfir villidyrunum ng yfir 
allium skriiikvikindum, sem skrida a 
jairalinni." 

1 :26 And God said, Let us make man in our 
image, after our likeness: and let them have 
dominion over the fish of the sea, and over 
the birds of the heavens, and over the cattle, 
and over all the earth, and over every 
creeping thing that creepeth upon the earth. 

1 :27 Og Guii skapadi manninn eftir 
sinni mynd, hann skapadi hann eftir 
Guiis mynd, hann skapadi pau karl aig 
kainu. 

1 :27 And God created man in his own image, 
in the image of God created he him; male and 
female created he them. 

1 :28 Og Guii blessaiii ban, ng Gud sagdi 
vid |ian: "Veriii friaisaim, margfaldist ng 
uppfyllid jairiiina aig gjairiii ykknr hana 
undirgefna ng alrnttniii yfir fiskum 
siavarins aig yfir fuglum laiftsins ng yfir 
allium dyrum, sem hrairast a iairiiinni." 

1:28 And God blessed them: and God said 
unto them, Be fruitful, and multiply, and 
replenish the earth, and subdue it; and have 
dominion over the fish of the sea, and over 
the birds of the heavens, and over every 
living thing that moveth upon the earth. 

1:29 Og Gud sagiii: "Sja, eg get ykknr 
alls kainar saiiberandi jurtir a allri 
jairdinni og alls kainar Ire, sem bera 
avaixtu meii srciii i. I»ad se ykkur til 
fll'dll. 

1 :29 And God said, Behold, I have given you 
every herb yielding seed, which is upon the 
face of all the earth, and every tree, in which 
is the fruit of a tree yielding seed; to you it 
shall be for food: 

1 :30 Og allium villidyrum ng aillum 
fuglum laiftsins og aillum 

skriiikvikindum a jiiriiinni, aillu |ivi. 
sem hefir lifandi sal, gef eg aill grais aig 
jurtir til fwdu." Og |ia<) varii svo. 

1 :30 and to every beast of the earth, and to 
every bird of the heavens, and to everything 
that creepeth upon the earth, wherein there is 
life, / have given every green herb for food: 
and it was so. 

1 :31 Og Gnd leit alii, sem hann hafiii 
giairt, og sja, baii var harla gaitt. I>aii 



vara) kvcld og |iad vara) mairgunn, liiim 
siaitti dagur. 

1:31 And God saw everything that he had 
made, and, behold, it was very good. And 
there was evening and there was morning, 
the sixth day. 

2:1 I'jiii 11 il> algjaira)ist liiminn os* jaira) aig 
oil |n-irra prya)i. 

2:1 And the heavens and the earth were 
finished, and all the host of them. 

2:2 Gua) lank a liiim ill siaiunda dcgi 
vcrki sum. er hann hafa)i gjairt, os* 
hvihlist hi ii ii siaiunda dag af aillu vcrki 
si ii II. cr hann hafdi gjairt. 

2:2 And on the seventh day God finished his 
work which he had made; and he rested on 
the seventh day from all his work which he 
had made. 

2:3 Og Gun blessaa)i hi nil siaiunda dag 
fig hclgadi hann, |ivi ad a htniui 
hvildist Gun af vcrki sinii. scm hann 
hai'di skapaA aig gjiirt. 

2:3 And God blessed the seventh day, and 
hallowed it; because that in it he rested from 
all his work which God had created and made. 

2:4 I'ctta cr sagan um uppruna himins 
og jaramr, er pau voru skopud. 

2:4 These are the generations of the 
heavens and of the earth when they were 
created, in the day that Yahwe God made 
earth and heaven. 

2:5 I'cgar Drottinn Gun gjora)i jjdrdina 
«g hi m i Mill ii. i ill- cnn alls cnginn 
rii mill I- merkurinnar Ail a jaira)inni, »g 
cngar jurtir spruttu enn a miirkinni, 
|ivi ad Drottinn Gua) hafili ekki enn 
latin rigna a iairaMna »g cngir mi'ii n 
voru til |icss ail vrkia hana, 

2:5 And no plant of the field was yet in the 
earth, and no herb of the field had yet sprung 
up; for Yahwe God had not caused it to rain 
upon the earth: and there was not a man to 
till the ground; 

2:6 en |i»ku lagdi upp af iairdinni, fig 
vaikvadi linn allt yfirbord jaramrinnar. 

2:6 but there went up a mist from the earth, 
and watered the whole face of the ground. 

2:7 I>a myndadi Drottinn Gua) manninn 
af Iciri jaramr tig bles lifsanda i nasir 
bans, og |iannig vara) maahirinn lifandi 
sal. 

2:7 And Yahwe God formed man of the dust 
of the ground, and breathed into his nostrils 
the breath of life; and man became a living 
soul. 

2:8 Drottinn Gud plantaali aldingara) i 
Eden langt anstnr fra og sctti bar 
manninn, scm hann hafili myndao. 

2:8 And Yahwe God planted a garden 
eastward, in Eden; and there he put the man 
whom he had formed. 

2:9 Og Drottinn Gild let npp vaxa af 
iairalinni alls konar tre, sem vorn 
girnileg a ad lita og ga'ia) ad eta af, og 
lifshis tre i iiiialjjum aldingarilinum og 
skiliiingstrca) goals og ills. 

2:9 And out of the ground made Yahwe God 
to grow every tree that is pleasant to the sight, 
and good for food; the tree of life also in the 
midst of the garden, and the tree of the 
knowledge of good and evil. 



2:10 Fljait rann fra Eden til ad vaikva 
aldingarannn, aig haafcan kvislaalist bad 
aig vara) aa) fiiairum stairam. 

2:10 And a river went out of Eden to water 
the garden; and from thence it was parted, 
and became four heads. 

2:11 Din firs la heitir Pison; hun fellur 
um allt landial Davila, bar sem gullia) 
i'asl. 

2:11 The name of the first is Pishon: that is it 
which compasseth the whole land of Havilah, 
where there is gold; 

2:12 Og gull lands |>ess er gaitt. I>ar fa-sl 
bedailakharpeis aig sia'iamsteinar. 

2:12 and the gold of that land is good: there 
is bdellium and the onyx stone. 

2:13 On n in* stairain heitir Gill on. I Inn 
fellur um allt Kusland. 

2:13 And the name of the second river is 
Gihon: the same is it that compasseth the 
whole land of Cush. 

2:14 I'rialja stairain heitir Kiddekel. 
Dun fellur fvrir vestan Assyriu. Fjairaia 
stairain er Efrat. 

2:14 And the name of the third river is 
Hiddekel: that is it which goeth in front of 
Assyria. And the fourth river is the Euphrates. 

2:15 l»a talk Draittinn Gua) manninn aig 
setti hann i aldingaralinn Eden til aa) 
vi'kjja hann og grcta bans. 

2:15 And Yahwe God took the man, and put 
him into the garden of Eden to dress it and to 
keep it. 

2:16 Og Drottinn Gud baud in a mi in inn 
og sagan: "Af allium triam i 
aldiugara)inum mattu eta eftir vild, 

2:16 And Yahwe God commanded the man, 
saying, Of every tree of the garden thou 
mayest freely eat: 

2:17 en af skilningstrenu gaia)s aig ills 
matt 1 1 ii ekki eta, bvi aal iafnskjiitt aig 
1 1 ii etur af |ivi. skalt bn vissulega dcyja." 

2:17 but of the tree of the knowledge of good 
and evil, thou shalt not eat of it: for in the day 
that thou eatest thereof thou shalt surely die. 

2:18 Draittinn Gud sagali: "Eigi er |iad 
gaitt, aal maahirinn se einsamall. Eg vil 
giaira hainum mca)hialp vial hans ha-fi." 

2:18 And Yahwe God said, It is not good that 
the man should be alone; I will make him a 
help meet for him. 

2:19 l»ii myndadi Draittinn Gud af 
iairalinni oil dyr merkurinnar aig alia 
fugla loftsins og let |iau katma fvrir 
manninn til |iess aal sin, hvaa) hann 
nefndi |ian. Og hvert baa) heiti, sem 
maaiurinn grcfi hinum lifandi skepnum, 
skyldi vera nafn beirra. 

2:19 And out of the ground Yahwe God 
formed every beast of the field, and every 
bird of the heavens; and brought them unto 
the man to see what he would call them: and 
whatsoever the man called every living 
creature, that was the name thereof. 

2:20 Og maaiurinn gaf nafn allium 
fcnaaMnum aig fuglum loftsins og allium 
ill r ii in merkurinnar. En mealhinlp fvrir 
mann fann hann enga via) sitt ha'h'i. 

2:20 And the man gave names to all cattle, 
and to the birds of the heavens, and to every 
beast of the field; but for man there was not 
found a help meet for him. 



2:21 I>a let Draittinn Gud fastan svefn 
i'alla a manninn. Og er hann var 
saifnaihir, talk hann eitt af rifium hans 
aig frllti aftur mca) hailali. 

2:21 And Yahwe God caused a deep sleep 
to fall upon the man, and he slept; and he 
took one of his ribs, and closed up the flesh 
instead thereof: 

2:22 Og Draittinn Gud mvndaali kainu af 
rifinu, er hann hafali tekid in* 
m -mil ilium, og leiddi hana til mannsins. 

2:22 and the rib, which Yahwe God had 
taken from the man, made he a woman, and 
brought her unto the man. 

2:23 I'ii sagati maaiurinn: "I>ctta er laiks 
bein af milium beinum og hold af ill I ii ii 
holdi. Dun skal karlvnia ballast, af bvi 
ad bun er af karlmanni tekin." 

2:23 And the man said, This is now bone of 
my bones, and flesh of my flesh: she shall be 
called Woman, because she was taken out of 
Man. 

2:24 l>ess vegna vfirgefur madur faialur 
si n ii og ma'iimr si nil aig hjr vial 
eiginkainu sina, svo ad |iau verati eitt 
hold. 

2:24 Therefore shall a man leave his father 
and his mother, and shall cleave unto his wife: 
and they shall be one flesh. 

2:25 Og |iau voru ha'ili nakin, 
maaiurinn aig kona hans, og blygamatust 
sin ekki. 

2:25 And they were both naked, the man and 
his wife, and were not ashamed. 

3:1 Doggormurinn var skrgari en oil 
ii ii ii ii I- ilvi* merkurinnar, sem Drottinn 
Glial hai'di gjairt. Og hann ina-Ui vial 
konuna: "Er |iad satt, a<> Gual hafi 
sagt: .l»id megiafc ekki eta af neinu tre i 
aldingarilinum"?" 

3:1 Now the serpent was more subtle than 
any beast of the field which Yahwe God had 
made. And he said unto the woman, Yea, 
hath God said, Ye shall not eat of any tree of 
the garden? 

3:2 I>a sagali kainan vial hoggorminn: 
"Af avaixtum trjanna i aldingardinum 
megum via) eta, 

3:2 And the woman said unto the serpent, Of 
the fruit of the trees of the garden we may eat: 

3:3 en af avexti tresins, sem stendur i 
■nidi ii in aldingarilinum, ,af honum,' 
sagali Gual, ,megiat |iiil ekki eta aig ekki 
snerta hann, ella miiiiiid hia) deyja."' 

3:3 but of the fruit of the tree which is in the 
midst of the garden, God hath said, Ye shall 
not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye 
die. 

3:4 I»a sagan hoggormurinn via) kainuna: 
"Vissulega munua) |>id ekki devja! 

3:4 And the serpent said unto the woman, 
Ye shall not surely die: 

3:5 En Gua) veit, aa) jafnskja'itt sem |iia) 
etia) af hainum, mnnu angu vkkar npp 
linkast, og pia) munua) vera)a a- ins aig 
Gua) aig vita skin ga'ia)s aig ills." 

3:5 for God doth know that in the day ye eat 
thereof, then your eyes shall be opened, and 
ye shall be as God, knowing good and evil. 

3:6 En er kainan sa, aa) trea) var gaitt aa) 
eta af, fagnrt a aa) lita aig girnilegt til 



frAAleiks, ba tnk hnn af avexti |>ess ng 
at, hull jiai* einnig mamii sum in. sem 
m« it henni var, i»l| hann at. 

3:6 And when the woman saw that the tree 
was good for food, and that it was a delight to 
the eyes, and that the tree was to be desired 
to make one wise, she took of the fruit thereof, 
and did eat; and she gave also unto her 
husband with her, and he did eat. 

3:7 I»a lukiist II augu |ieirra beggja, 
ng |ian nrdu [less vnr, art |>an vnru 
nakiii. <»uj |iaii IVslii snman 
fikjuviAarbluA osi gjji'irrtu ser 
mittisskylur. 

3:7 And the eyes of them both were opened, 
and they knew that they were naked; and 
they sewed fig-leaves together, and made 
themselves aprons. 

3:8 En cr ban heyrAu til Drill tins Gnats, 
sem var a gangi I aldingarAinum i 
kveldsvalanum, ba reyndi maAurinn us* 
k»na bans aA tela sig fiyrir Drottni GuAi 
mill II in trjanna i altliiigarrtiiiuui. 

3:8 And they heard the voice of Yahwe God 
walking in the garden in the cool of the day: 
and the man and his wife hid themselves 
from the presence of Yahwe God amongst 
the trees of the garden. 

3:9 Drnttinn Gurt kallaAi a maim inn fig 
sagAi virt hann: "II var ertu?" 

3:9 And Yahwe God called unto the man, 
and said unto him, Where art thou? 

3:10 Hann svararti: "Eg heyrAi til bin i 
aldingarAinum ng varrt hrwddur, af |ivi 
art eg it nakinn, og eg faldi mig." 

3:10 And he said, I heard thy voice in the 
garden, and I was afraid, because I was 
naked; and I hid myself. 

3:11 En hann mwlti: "liver hefir sagt 
ber, art bu vierir nakinn? Defir |ni etiA 
ah* trenu, sem eg bannaAi ber ail eta ai?" 

3:11 And he said, Who told thee that thou 
wast naked? Hast thou eaten of the tree, 
whereof I commanded thee that thou 
shouldest not eat? 

3:12 l»a svaraAi maAurinn: "Knnan, 
sem 1 1 ii gafst mer til sambuAar, hun gaf 
mer af trenu, ng eg at." 

3:12 And the man said, The woman whom 
thou gavest to be with me, she gave me of 
the tree, and I did eat. 

3:13 l*ii sagrti Drnttinn GuA viA knnuna: 
"Hyatt hefir bn ginrt?" Og knnan 
svaraAi: "IIAggnrmnrinn la lili mig, svo 
art eg at." 

3:13 And Yahwe God said unto the woman, 
What is this thou hast done? And the woman 
said, The serpent beguiled me, and I did eat. 

3:14 I>a sagAi Drnttinn Gun virt 
hnggnrminn: "Af bvi ail) bn gjiirrtir hi'lln. 
skalt 1 1 ii vera hiilvartur medal alls 
fenaAarins »g allra dyra merknrinnar. 
A kvirti |i I n ii in skalt |iu skriAa ng mnld 
eta alia |iina lifdaga. 

3:14 And Yahwe God said unto the serpent, 
Because thou hast done this, cursed art thou 
above all cattle, and above every beast of the 
field; upon thy belly shalt thou go, and dust 
shalt thou eat all the days of thy life: 

3:15 Og fiandskap vil eg setja milli |iui 
»g knnnnnar, milli bins sarins ng 
hennar sartis. I»art skal meria hofuA 
|iitt, ng |iu skalt merja lia l bess." 



3:15 and I will put enmity between thee and 
the woman, and between thy seed and her 
seed: he shall bruise thy head, and thou shalt 
bruise his heel. 

3:16 En virt knnuna sagAi hann: "Mikla 
in ii ii eg gjjiira Jijaningu ]nna, er |iu 
verAur barnshafandi. JleA |iraut skalt 
1 1 ii liiiru i'arta. ng |><> hafa lungun til 
manns |ii lis. en hann skal drnttna vfir 
lier." 

3:16 Unto the woman he said, I will greatly 
multiply thy pain and thy conception; in pain 
thou shalt bring forth children; and thy desire 
shall be to thy husband, and he shall rule 
over thee. 

3:17 Og viA mini ii ill ii sagAi hann: "Af 
|ivi art |i ii hlyddir rnddu koiiu |ii iiuai* ng 
ast af |ivi tre, sem eg bannaAi |ier. er eg 
sagAi: ,I»u matt ekki eta af bvi,' ba se 
jurAin bnlvuA |iin vegna. MeA erfiAi 
skalt 1 1 ii big af henni na'ra alia |iina 
lifdaga. 

3:17 And unto Adam he said, Because thou 
hast hearkened unto the voice of thy wife, 
and hast eaten of the tree, of which I 
commanded thee, saying, Thou shalt not eat 
of it: cursed is the ground for thy sake; in toil 
shalt thou eat of it all the days of thy life; 

3:18 l»> mil ng |iistla skal hnn bera ber, 
ng |)u skalt eta jurtir merkurinnar. 

3:18 thorns also and thistles shall it bring 
forth to thee; and thou shalt eat the herb of 
the field; 

3:19 I sveita andlitis |iius skalt |iu 
nevta brauAs |iins. |iangaA til |iu 
hverfur afitur til jnrAarinnar, |ivi art af 
henni ert |iu tekinn. I»vi art mnld ert |iu 
ng til mnldar skalt |iu aftur hverfa!" 

3:19 in the sweat of thy face shalt thou eat 
bread, till thou return unto the ground; for out 
of it wast thou taken: for dust thou art, and 
unto dust shalt thou return. 

3:20 Og maAurinn nefndi kunu sina 
Evu, |ivi art hnn varrt murtir aUra, sem 
Ufa. 

3:20 And the man called his wife's name Eve; 
because she was the mother of all living. 

3:21 Og Drnttinn 4. ml gjnrAi 
manninum ng kunu hans skinnkvrtla 
ng let |iau klwAast |ieim. 

3:21 And Yahwe God made for Adam and 
for his wife coats of skins, and clothed them. 

3:22 Drnttinn GuA sagAi: "Sjii. 
maAurinn er nrAinn sem einn af nss, 
|iar sem hann veit skyn gAAs ng ills. 
AAeins aA hann retti nu ekki ill bond 
sina ng taki einnig af lifsins tre ng eti, 
ng lifi eiliflega!" 

3:22 And Yahwe God said, Behold, the man 
is become as one of us, to know good and 
evil; and now, lest he put forth his hand, and 
take also of the tree of life, and eat, and live 
for ever -- 

3:23 I»a let Drnttinn GuA hann i bnrt 
fara ur aldingarAinum Eden til aA 
vi'kjja jnrAina, sem hann var tekinn af. 

3:23 therefore Yahwe God sent him forth 
from the garden of Eden, to till the ground 
from whence he was taken. 

3:24 Og hann rak in a nu inn hurt ng 
setti kerubana fvrir anstan EdengarA 
ug lnga bins sveipanda sverAs til art 
geyma vegarins aA lifsins tre. 



3:24 So he drove out the man; and he 
placed at the east of the garden of Eden the 
Cherubim, and the flame of a sword which 
turned every way, to keep the way of the tree 
of life. 

4:1 MaAurinn kenndi kunu sinnar Evu, 
ng hun varif JiunguA ng k'ji-ilili Kain ng 
mil-lli: "Sveinbarn hefi eg eignast inert 
hjalp Drnttins." 

4:1 And the man knew Eve his wife; and she 
conceived, and bare Cain, and said, I have 
gotten a man with the help of Yahwe. 

4:2 Og liii u fwddi ■■■■ iiiirt sinn, brnAur 
hans, Abel. Abel varA hjarAmaAur, en 
Kain jarAyrkjumaAur. 

4:2 And again she bare his brother Abel. And 
Abel was a keeper of sheep, but Cain was a 
tiller of the ground. 

4:3 Og er fram liAu stundir, h'a'i'rti Kain 
Drnttni f Arn af avexti iarAarinnar. 

4:3 And in process of time it came to pass, 
that Cain brought of the fruit of the ground an 
offering unto Yahwe. 

4:4 En Abel I'a'i'ili einnig fiirn af 
frumburAum hjarAar sinnar ng af feiti 
beirra. 

4:4 And Abel, he also brought of the firstlings 
of his flock and of the fat thereof. And Yahwe 
had respect unto Abel and to his offering: 

4:5 Og Drnttinn leit inert vel|iuknun til 
Abels ng furnar hans, en til Kains ug 
fnrnar hans leit hann ekki inert 
vel|iuknun. I»a reiddist Kain akaflega 
ug varrt niAurlutur. 

4:5 but unto Cain and to his offering he had 
not respect. And Cain was very wroth, and 
his countenance fell. 

4:6 I'a nuelti Drnttinn til Kains: "Dvi 
reiAist ]iu, ug hvi ert bu niAurlutur? 

4:6 And Yahwe said unto Cain, Why art thou 
wroth? and why is thy countenance fallen? 

4:7 Er |ivi ekki bannig fariA: Ef |iu 
ginrir rett, |ia getur |iu veriA 
upplitsdjarfur, en ef |iu gjnrir ekki rett, 
ba liggur syndin virt dyrnar ug hefir hug 
a |ier. en |iu att aA drnttna yfir henni?" 

4:7 If thou doest well, shall it not be lifted up? 
and if thou doest not well, sin coucheth at the 
door: and unto thee shall be its desire, but do 
thou rule over it. 

4:8 I*a sagAi Kain virt Abel brAAur sinn: 
"Gungum ill a aknrinn!" Og er |ieir 
von a ilk r in urn. reAst Kain a Abel 
brnAur sinn ng drap hann. 

4:8 And Cain told Abel his brother. And it 
came to pass, when they were in the field, 
that Cain rose up against Abel his brother, 
and slew him. 

4:9 I'll sagAi Drnttinn virt Kain: "II var 
er Abel bruAir binn?" En hann nuelti: 
"l»a€> veit eg ekki. A eg aA ga'Ca brnAur 
mins?" 

4:9 And Yahwe said unto Cain, Where is 
Abel thy brother? And he said, I know not: am 
I my brother's keeper? 

4:10 Og Drnttinn sagAi: "HvaA hefir bn 
gjurt? Heyr, bluA brnAur bins hrupar til 
mill af jurAinni! 

4:10 And he said, What hast thou done? the 
voice of thy brother's blood crieth unto me 
from the ground. 



4:11 Og ska I i mi vera bolvartur «g 

1 1 II rl rekiini nfi aku r I en d i n 11, si-ill 
opnarti in II II II si II II til art taka a mill i 
blorti broimr bins at |ii mii hendi. 

4:11 And now cursed art thou from the 
ground, which hath opened its mouth to 
receive thy brother's blood from thy hand; 

4:12 l»egar |iu yrkir akurlendirt, skal 
|iart eigi framar gefa her grortur si mi. 
Landilfiiia ng flakkandi skalt |iu vera a 
jorrtinni." 

4:12 when thou tillest the ground, it shall not 
henceforth yield unto thee its strength; a 
fugitive and a wanderer shalt thou be in the 
earth. 

4:13 Og Kill n sagrti virt Drottin: "Sekt 
mill tT meiri en svii. art eg fai borirt 
liana! 

4:13 And Cain said unto Yahwe, My 
punishment is greater than I can bear. 

4:14 Sja, mi rekur |iu mig hurt a if 
akurlendinu, <»g eg verrt art felast fyrir 
augliti |iimi og vera landflotta og 
flakkandi a jiirrtimii. og liver, sem 
hittir mig, iiiiin drepa mig." 

4:14 Behold, thou hast driven me out this 
day from the face of the ground; and from thy 
face shall I be hid; and I shall be a fugitive 
and a wanderer in the earth; and it will come 
to pass, that whosoever findeth me will slay 
me. 

4:15 I*a sagrti Droll i n n virt hann: "Fyrir 
bvi skal liver, scm drepur Kain. sa'ia 
sjiifaldri hegningu." Og Drottinn setti 
Kain merki bess, ad enginn, scm hitti 
hann, ski III i drepa hann. 

4:15 And Yahwe said unto him, Therefore 
whosoever slayeth Cain, vengeance shall be 
taken on him sevenfold. And Yahwe 
appointed a sign for Cain, lest any finding him 
should smite him. 

4:16 I'a gekk Kain hurt fra augliti 
Drottins wg settist art i landinu Nod 
fvrir a list an Eden. 

4:16 And Cain went out from the presence of 
Yahwe, and dwelt in the land of Nod, on the 
east of Eden. 

4:17 Kain ken ml i konu sinnar, og bun 
vara bungurt »g (ailili Ilennk. En hann 
var art byggjn b»rg »g neindi borgina 
eftir ii ah* ill sonar sins Ilenok. 

4:17 And Cain knew his wife; and she 
conceived, and bare Enoch: and he builded a 
city, and called the name of the city, after the 
name of his son, Enoch. 

4:18 Og Henoki (ailtlisl trad, og trad 
gat Mehujael, og Mehujael gat Metusnel, 
og Metnsael gat Lamek. 

4:18 And unto Enoch was born Irad: and Irad 
begat Mehujael: and Mehujael begat 
Methushael; and Methushael begat Lamech. 

4:19 Lamek I ok scr tva;r konnr. Hct 
Annnr Ada, en bin Si I la. 

4:19 And Lamech took unto him two wives: 
the name of the one was Adah, and the name 
of the other Zillah. 

4:20 Og Ada ol .la ha I. Maun varrt 
alii'artir beirra, sem i tjoldum bun og 
lenart eiga. 

4:20 And Adah bare Jabal: he was the father 
of such as dwell in tents and have cattle. 



4:21 En lirortir hans bet J u hal. II ami 
varrt a^ttfartir allra |ieirra, sem leika a 
gigjur og hjarrtpipur. 

4:21 And his brother's name was Jubal: he 
was the father of all such as handle the harp 
and pipe. 

4:22 Og Ml la ol einnig son, Tubal- Kain, 
sem smioarti ur kopar og jarni alls 
konar tol. Og svstir Tubal-Kains var 
Naama* 

4:22 And Zillah, she also bare Tubal-cain, 
the forger of every cutting instrument of brass 
and iron: and the sister of Tubal-cain was 
Naamah. 

4:23 Lamek sagrti virt konur sinar: Ada 
og >Silla. hevrirt orrt mill, konur Lnmeks, 
gefirt gaum rwrtu minni! Mnnn drep eg 
fvrir hvert mitt war og ungmenni fvrir 
hverja ba skeinu, sem eg fa'. 

4:23 And Lamech said unto his wives: Adah 
and Zillah, hear my voice; Ye wives of 
Lamech, hearken unto my speech: For I have 
slain a man for wounding me, And a young 
man for bruising me: 

4:24 Verrti Kiiins hefnt sjo sinnum, ba 
skal Lameks hefnt verrta sio og siotiu 
sinnum! 

4:24 If Cain shall be avenged sevenfold, 
Truly Lamech seventy and sevenfold. 

4:25 Og Adam kenndi enn art nyju 
konu sinnar, og bun ol son og kallarti 
hann Set. "I»vi art nil hefir Gurt," kvart 
hull, "gefirt mer nnnnrt ak'ki a-in i i start 
Abels, bar ert Kain drap hann." 

4:25 And Adam knew his wife again; and she 
bare a son, and called his name Seth. For, 
said she, God hath appointed me another 
seed instead of Abel; for Cain slew him. 

4:26 En Set i'aililisi og sonur, og nefndi 
hann nafn hans Enos. I'a hoi* u menn art 
a kill la nafn Drottins. 

4:26 And to Seth, to him also there was born 
a son; and he called his name Enosh. Then 
began men to call upon the name of Yahwe. 

5:1 I»etta cr a llarskra Adams: l>egnr 
Gurt skaparti Adam, gjorrti Gurt hann 
ser likan. 

5:1 This is the book of the generations of 
Adam. In the day that God created man, in 
the likeness of God made he him; 

5:2 Man ii skop pau mann og konu og 
blessarti bau og nefndi bau menn, er 
bau voru skiipurt. 

5:2 male and female created he them, and 
blessed them, and called their name Adam, in 
the day when they were created. 

5:3 Adam lifrti hundrart og brjatiu ar. 
I a ii gat hann son i liking sinni, eftir 
si ii ni mi nil. og nefndi hann Set. 

5:3 And Adam lived a hundred and thirty 
years, and begat a son in his own likeness, 
after his image; and called his name Seth: 

5:4 Og dagar Adams, eftir art hann gat 
Set, voru al la hundrnrt ar, og hann gat 
sonu og ilaliir. 

5:4 and the days of Adam after he begat 
Seth were eight hundred years: and he begat 
sons and daughters. 

5:5 Og allir dagar Adams, sem hann 
lifrti, voru Mill hundrurt og brjatiu ar. 
I"a tin hann. 

5:5 And all the days that Adam lived were 

4 



nine hundred and thirty years: and he died. 

5:6 I'egar Set var orrtinn hundrart og 
ii in in ara gamall gat hann Enos. 

5:6 And Seth lived a hundred and five years, 
and begat Enosh: 

5:7 Eftir art Set gat Enos lifrti hann ill la 
hundrurt og sio ar og gat sonu og il.i l ■■ ■*- 

5:7 and Seth lived after he begat Enosh 
eight hundred and seven years, and begat 
sons and daughters: 

5:8 Og allir dagar Sets voru niu 
hundrurt og toll ar, ha andartist hann. 

5:8 and all the days of Seth were nine 
hundred and twelve years: and he died. 

5:9 Enos var in ill in ara, er hann gat 
Kenan. 

5:9 And Enosh lived ninety years, and begat 
Kenan. 

5:10 Og eftir art Enos gat Kenan lifrti 
hann alia hundrurt og fimmtan ar og 
gat sonu og ila-lur. 

5:10 and Enosh lived after he begat Kenan 
eight hundred and fifteen years, and begat 
sons and daughters: 

5:11 Og allir dagar Enoss voru niu 
hundrurt og ii in in ar, ba andartist hann. 

5:11 and all the days of Enosh were nine 
hundred and five years: and he died. 

5:12 I'a er Kenan var siotiu ara, gat 
hann Mahalalel. 

5:12 And Kenan lived seventy years, and 
begat Mahalalel: 

5:13 Og Kenan lifrti, eftir art hann gat 
Mahalalel, alia hundrurt og fiorutiu ar 
og gat sonu og ila't u ■*- 

5:13 and Kenan lived after he begat 
Mahalalel eight hundred and forty years, and 
begat sons and daughters: 

5:14 Og allir dagar Kenans urrtu niu 
hundrnrt og tiu ar, ba andartist hann. 

5:14 and all the days of Kenan were nine 
hundred and ten years: and he died. 

5:15 Er Mahalalel var sextiu og ii in in 
ara, gat hann .Tared. 

5:15 And Mahalalel lived sixty and five years, 
and begat Jared: 

5:16 Og Mahalalel lifrti, eftir art hann 
gat Jared, alia hundrurt og brjatiu ar 
og gat sonu og daitur. 

5:16 And Mahalalel lived after he begat 
Jared eight hundred and thirty years, and 
begat sons and daughters: 

5:17 Og allir dagar Mahalalels voru 
alia lin nil riirt niutiu og fimm ar, ba 
andartist hann. 

5:17 and all the days of Mahalalel were eight 
hundred ninety and five years: and he died. 

5:18 Er Jared var hundrart sextiu og 
Aveggja ara, gat hann Enok. 

5:18 And Jared lived a hundred sixty and two 
years, and begat Enoch: 

5:19 Og Jared lifrti. eftir art hann gat 
Enok, atta hundrurt ar og gat sonu og 
lla'lnr. 

5:19 and Jared lived after he begat Enoch 
eight hundred years, and begat sons and 
daughters: 



5:20 Og alii i* dagar Jarcds voru niu 
hundrurt scxtiu og Ivii ar, |>a andartist 
liaim. 

5:20 And all the days of Jared were nine 
hundred sixty and two years: and he died. 

5:21 Er Enok var scxtiu og fimm ara, 
gat Iijiii ii Mctusala. 

5:21 And Enoch lived sixty and five years, 
and begat Methuselah: 

5:22 Og cftir art Enok gat Mctusala 
gckk hail ii inert Gnrti bijn hu mlriirt ar 
«g gat son ii «g ihcliir. 

5:22 and Enoch walked with God after he 
begat Methuselah three hundred years, and 
begat sons and daughters: 

5:23 Og allir dagar Enoks voru |>rjjii 
hundrurt scxtiu og i'iiinii ar. 

5:23 and all the days of Enoch were three 
hundred sixty and five years: 

5:24 Og Enok gckk inert Gnrti og hvarf, 
ah' |n I art Gnrt nam kann burt. 

5:24 and Enoch walked with God: and he 
was not; for God took him. 

5:25 Er Mctusala var bund rail attatiu 
og sjft ara, gat kann Lamck. 

5:25 And Methuselah lived a hundred eighty 
and seven years, and begat Lamech: 

5:26 Og Mctusala lifrti. cftir art hann 
gat Lamck, sjft hundrurt attatin og tvft 
ar og gat sonu og tliilur. 

5:26 and Methuselah lived after he begat 
Lamech seven hundred eighty and two years, 
and begat sons and daughters. 

5:27 Og allir dagar Mctusala voru niu 
kundrurt scxtiu og Mill ar, |ta andartist 
kann. 

5:27 And all the days of Methuselah were 
nine hundred sixty and nine years: and he 
died. 

5:28 Er Lamck var kundrart attatiu og 
tveggja ara, gat kann son. 

5:28 And Lamech lived a hundred eighty and 
two years, and begat a son: 

5:29 Og kann nefndi kann Via og 
nuclti: "I>cssi Minn kugga oss i ci-i'irti 
voru og striti kanda vorra, cr jiirrtin. 
scm Drottinn bftlvarti, bakar oss." 

5:29 and he called his name Noah, saying, 
This same shall comfort us in our work and in 
the toil of our hands, which cometh because 
of the ground which Yahwe hath cursed. 

5:30 Og Lamck lifrti. cftir art hann gat 
IV© a, fimm hundrurt niutiu og fimm ar 
og gat sonu og iliclnr. 

5:30 And Lamech lived after he begat Noah 
five hundred ninety and five years, and begat 
sons and daughters: 

5:31 Og allir dagar Lamcks voru sift 
hundrurt sjfttiu og sjft ar, ba andartist 
hann. 

5:31 And all the days of Lamech were seven 
hundred seventy and seven years: and he 
died. 

5:32 Og cr Noi var fimm hundrurt ara, 
gat hann Scm, Kam og Jafct. 

5:32 And Noah was five hundred years old: 
And Noah begat Shem, Ham, and Japheth. 

6:1 Er mini ii nil mil talk art fjftlga a 
jiirrtinni og |>ciiii ■Vililusl <l;«l nr. 



6:1 And it came to pass, when men began to 
multiply on the face of the ground, and 
daughters were born unto them, 

6:2 sau synir Gurts, art du'lnr 
mannanna voru frirtar, og toku scr 
konur mortal |>ciri-n. allar scm |>cim 
gcrtjurtust. 

6:2 that the sons of God saw the daughters 
of men that they were fair; and they took 
them wives of all that they chose. 

6:3 l»a sagrti Drottinn: "Audi in inn skal 
ckki a^vinlcga bua i ill jinn i iiiim. inert 
|ivi art hann cinnig cr hold. Vcri dagar 
bans mi hundraat og tnttugn ar." 

6:3 And Yahwe said, My spirit shall not strive 
with man for ever, for that he also is flesh: yet 
shall his days be a hundred and twenty years. 

6:4 A bcim I i ill ii ill voru risarnir a 
jftrrtinni, og cinnig sirtar, cr synir Gurts 
hftfAu samfarir virt daitur mannanna og 
|ia'i* k'ji-ilil n |icim sonu. Part cm 
kapparnir, scm I fyrndinni voru 
virtfrrcgir. 

6:4 The Nephilim were in the earth in those 
days, and also after that, when the sons of 
God came unto the daughters of men, and 
they bare children to them: the same were 
the mighty men that were of old, the men of 
renown. 

6:5 Er Drottinn sa, art illska mannsins 
var mikil a jftrrtinni og art allar 
hugrenningar hjarta bans voru ckki 
annart cn illska alia daga, 

6:5 And Yahwe saw that the wickedness of 
man was great in the earth, and that every 
imagination of the thoughts of his heart was 
only evil continually. 

6:6 |ia iin-artist Drottinn bess, art hann 
hafrti skapart mennina a jftrinnni, og 
honum sarnarti |iart i hjarta sinu. 

6:6 And it repented Yahwe that he had made 
man on the earth, and it grieved him at his 
heart. 

6:7 Og Drottinn sagrti: "Eg vil afma af 
jftrrtinni mennina, scm eg skaparti, bami 
mennina, fenartinn, skriiutvikindin og 
fngla loftsins, |ivi art mig irtrar, art eg 
hefi skapart pau." 

6:7 And Yahwe said, I will destroy man 
whom I have created from the face of the 
ground; both man, and beast, and creeping 
things, and birds of the heavens; for it 
repenteth me that I have made them. 

6:8 En .\oi fann nart i augum Drottins. 

6:8 But Noah found favor in the eyes of 
Yahwe. 

6:9 I»ctta cr saga \iiii: Ufoi var martnr 
rcttlatur og vandartur a sinni old. .\oi 
gckk mcrt Gurti. 

6:9 These are the generations of Noah. 
Noah was a righteous man, and perfect in his 
generations: Noah walked with God. 

6:10 Og -\oi gat |irja sonu: Scm, Kam 
og Jafct. 

6:10 And Noah begat three sons, Shem, 
Ham, and Japheth. 

6:11 Jftrrtin var spillt i augsyn Gurts, og 
jftrrtin fylltist gkepaverkum. 

6:11 And the earth was corrupt before God, 
and the earth was filled with violence. 

6:12 Og Gnrt lcit a jftrrtina, og sja, 



bun var spillt orrtin, pvi art allt hold 
liah'rti spillt vegum sinum a jftrrtinni. 

6:12 And God saw the earth, and, behold, it 
was corrupt; for all flesh had corrupted their 
way upon the earth. 

6:13 I»a nuclti Gnrt virt Noa: "Endir alls 
holds cr kominn fyrir minni augsyn, 
|ivi art jftrrtin cr full af gkepavcrkum 
|n i r r>i. Sja, eg vil afma pa af jftrrtinni. 

6:13 And God said unto Noah, The end of all 
flesh is come before me; for the earth is filled 
with violence through them; and, behold, I will 
destroy them with the earth. 

6:14 Gjftr |in |icr ftrk af gofcrvirti. 
Smahysi skalt |ni gjftra i ftrkinni og 
lira'rta hana biki utan og innan. 

6:14 Make thee an ark of gopher wood; 
rooms shalt thou make in the ark, and shalt 
pitch it within and without with pitch. 

6:15 Og gjftr hana svo: Lcngd 
arkarinnar sc brju hundrurt alnir, 
brcidd hennar fimmtiu alnir og Inert 
hennar |>rjat in alnir. 

6:15 And this is how thou shalt make it: the 
length of the ark three hundred cubits, the 
breadth of it fifty cubits, and the height of it 
thirty cubits. 

6:16 Glugga skalt bu gjftra a ftrkinni og 
bua hann til a henni ofanverrtri, allt art 
alin a Inert, og dyr arkarinnar skalt bu 
sctja a blirt hennar og bua til |>rjn loft i 
henni: ncifcst, i mirtju og cfst. 

6:16 A light shalt thou make to the ark, and 
to a cubit shalt thou finish it upward; and the 
door of the ark shalt thou set in the side 
thereof; with lower, second, and third stories 
shalt thou make it. 

6:17 I»vi sja, eg Irct vatnsflort koma yfiir 
jftrrtina til art tortima ftllu holdi undir 
h i in ii in inn. scm lifsandi er i. Allt, scm a 
jftrrtinni cr, skal dcyja. 

6:17 And I, behold, I do bring the flood of 
waters upon the earth, to destroy all flesh, 
wherein is the breath of life, from under 
heaven; everything that is in the earth shall 
die. 

6:18 En virt big mun eg gjftra sattmala 
mill ii. og 1 1 ii skalt ganga i ftrkina, bu og 
svnir binir, og kona bin og sonakonur 
||| mil- mcrt bcr. 

6:18 But I will establish my covenant with 
thee; and thou shalt come into the ark, thou, 
and thy sons, and thy wife, and thy sons' 
wives with thee. 

6:19 Af ftllum lifandi skepnum, af ftllu 
holdi, skalt bu lata inn i ftrkina tvennt 
af hvcrjn, svo art |iart haldi lifi mcrt bcr. 
Kai'lilvr og kvendyr skulu |ian vera: 

6:19 And of every living thing of all flesh, two 
of every sort shalt thou bring into the ark, to 
keep them alive with thee; they shall be male 
and female. 

6:20 Af fuglunum cftir bcirra tcgund, 
af fenartinum cftir bans tcgund og af 
ftllum skrirtkvikindum jarrtarinnar 
cftir |tcirra tcgund. Tvennt af ftllu skal 
til |rin inn ganga, til |icss art |rart haldi 
lifi. 

6:20 Of the birds after their kind, and of the 
cattle after their kind, of every creeping thing 
of the ground after its kind, two of every sort 
shall come unto thee, to keep them alive. 



6:21 En tak |m |ier af allri fa'rtu. Km 
etin er, «sS safnn art |ier. ad bao se ber 
og bcim Ail virturva'ris." 

6:21 And take thou unto thee of all food that 
is eaten, and gather it to thee; and it shall be 
for food for thee, and for them. 

6:22 Og N»i gjjiirrti svu. AMI gjjiirrti hann 
eins og Gurt baud linn II in. 

6:22 Thus did Noah; according to all that 
God commanded him, so did he. 

7:1 Drnttinn sagrti virt .\oa: "Gakk 
og allt folk bitt i Arkina, bvi art big hefi 
eg sell retllatan fvrir augliti iiiiini i 
liessari kynslno. 

7:1 And Yahwe said unto Noah, Come thou 
and all thy house into the ark; for thee have I 
seen righteous before me in this generation. 

7:2 Tak til bin af Allum hreinum 

il> rii in sjA og sjjii. karldyr og kvendyr, 
en af beim il i I'll in. sem ekki eru hrein, 
tvA og tvA, karldvr ng kvendjr. 

7:2 Of every clean beast thou shalt take to 
thee seven and seven, the male and his 
female; and of the beasts that are not clean 
two, the male and his female: 

7:3 Einnig afi fuglum luftsins sjjii og sjjii. 
karlkyns ng kvenkyns, til an virthalda 
lifsstufni a aUri jArilinni. 

7:3 of the birds also of the heavens, seven 
and seven, male and female, to keep seed 
alive upon the face of all the earth. 

7:4 I*vi an sjjii diigum lirtnum in ■■ n eg 
lata rigna a jiirrtina fiorutiu daga ng 
fjiirutiu ii;i-lnr. ng eg miiii afma af 
iiirrtinni serhverja skepnu, sem eg hefii 

7:4 For yet seven days, and I will cause it to 
rain upon the earth forty days and forty nights; 
and every living thing that I have made will I 
destroy from off the face of the ground. 

7:5 Og Nni giftrni allt eins ng Drnttinn 
baurt lion ii m. 

7:5 And Noah did according unto all that 
Yahwe commanded him. 

7:6 En Nni var sex hundrurt ara gamall, 
]iegar valnsh'lortirt knm yfiir jjiirrtina. 

7:6 And Noah was six hundred years old 
when the flood of waters was upon the earth. 

7:7 Og .\oi gekk i Arkina, ng synir bans 
ng knna bans ng snnaknnur bans mot 
linn ii in. II ml Jin vatnsflnrtinu. 

7:7 And Noah went in, and his sons, and his 
wife, and his sons' wives with him, into the 
ark, because of the waters of the flood. 

7:8 Af lirein II in dyrum ng af Jieim 
dyrum, sem ekki vnru hrein, ng af 
fuglum ng af iillu, sem skrinur a 
iiirrtinni, 

7:8 Of clean beasts, and of beasts that are 
not clean, and of birds, and of everything that 
creepeth upon the ground, 

7:9 knm tvennt ng tvennt til .\oa i 
Arkina, karlkyns ng kvenkyns, eins ng 
Gurt hafrti burtirt Doa. 

7:9 there went in two and two unto Noah into 
the ark, male and female, as God 
commanded Noah. 

7:10 Eftir sjii daga knm vatnsflnrtirt yfir 
jiirrtina. 



7:10 And it came to pass after the seven 
days, that the waters of the flood were upon 
the earth. 

7:11 A sexhundrartasia aldursari \«>a. i 
Artrum nuiiiiuli n urn. a seytjanda degi 
manartarins, a |ieim degi npnurtust allar 
uppsprettur bins mikla undirdjups ng 
flurtgattir himinsins lukust upp. 

7:11 In the six hundredth year of Noah's life, 
in the second month, on the seventeenth day 
of the month, on the same day were all the 
fountains of the great deep broken up, and 
the windows of heaven were opened. 

7:12 Og steypiregn dundi yfir jiirrtina 
fjiirutiu daga ng fjiirutiu metur. 

7:12 And the rain was upon the earth forty 
days and forty nights. 

7:13 Einmitt a |ieim degi gekk Nni ng 
Sem, Kam ng Jafet, si nil- .\«u. ng knna 
Via ng |irjar snnaknnur bans meai |ieim 
i nrkina, 

7:13 In the selfsame day entered Noah, and 
Shem, and Ham, and Japheth, the sons of 
Noah, and Noah's wife, and the three wives 
of his sons with them, into the ark; 

7:14 |ian ng nil villidyrin eftir sinni 
tegund ng allur fenauurinn eftir sinni 
tegund ng nil skriukvikindin, sem 
skriua a jjorniimi. eftir sinni tegund, ng 
allir fiuglarnir eftir sinni tegund, allir 
smafuglar, allt fleygt. 

7:14 they, and every beast after its kind, and 
all the cattle after their kind, and every 
creeping thing that creepeth upon the earth 
after its kind, and every bird after its kind, 
every bird of every sort. 

7:15 Og |iau knmu til Nua i orkina Ivii 
ng tvu af iillu hnldi, sem lifsandi var I - 

7:15 And they went in unto Noah into the ark, 
two and two of all flesh wherein is the breath 
of life. 

7:16 Og |iau, sem knmu, gengu inn, 
karlkyns ng kvenkyns af iillu hnldi, 
eins ng Gun hafui bnuio hnnum. Og 
Drnttinn kesti eftir hnnum. 

7:16 And they that went in, went in male and 
female of all flesh, as God commanded him: 
and Yahwe shut him in. 

7:17 Og hioriin var a jiiruinni fjnrutiu 
daga. Vatnio nx ng lvfti iirkinni, ng hull 
hnfst vfir jiiroina. 

7:17 And the flood was forty days upon the 
earth; and the waters increased, and bare up 
the ark, and it was lifted up above the earth. 

7:18 Og viitnin mngnuihist ng uxu 
stnrum a jiirninni, en iirkin flaut nfan a 
vatninn. 

7:18 And the waters prevailed, and 
increased greatly upon the earth; and the ark 
went upon the face of the waters. 

7:19 Og viitnin miignuAnst akaflega a 
■iirdinni, svu art AH bin ban fjAU, sem 
eru II mil I* ill I mil lumnuinin, fnru i kaf. 

7:19 And the waters prevailed exceedingly 
upon the earth; and all the high mountains 
that were under the whole heaven were 
covered. 

7:20 Fimmtan alna hatt ux vatnio, svu 
art fjnllin fiiru i kaf. 

7:20 Fifteen cubits upward did the waters 
prevail; and the mountains were covered. 



7:21 I>a do allt hold, sem hrevfrtist a 
■Arrtinni, lia'rti fuglar, fenartur, villidjr 
ng allir nrmar, sem skrirtu a jArrtinni, 
ng allir menu. 

7:21 And all flesh died that moved upon the 
earth, both birds, and cattle, and beasts, and 
every creeping thing that creepeth upon the 
earth, and every man: 

7:22 Allt sem hafrti lifsanda i niisum 
sin ii in. allt sem var a |inrrlendinu, |>art 
dn. 

7:22 all in whose nostrils was the breath of 
the spirit of life, of all that was on the dry land, 
died. 

7:23 Og |iannig afmarti hann serhveria 
skepnu, sem var a jiiriMnni, ba'rti menu 
og fenart, skrirtkvikindi ng fugla Inftsins. 
I»art var afmart af jArrtinni. En Niii einn 
varrt eftir, ng |iart sem mert hnnum var i 
iirkinni. 

7:23 And every living thing was destroyed 
that was upon the face of the ground, both 
man, and cattle, and creeping things, and 
birds of the heavens; and they were 
destroyed from the earth: and Noah only was 
left, and they that were with him in the ark. 

7:24 Og viitnin mAgnurtust a j Arrtinni 
handrail ng fimmtiu daga. 

7:24 And the waters prevailed upon the earth 
a hundred and fifty days. 

8:1 I*a minntist Gun Alia og allra 
iKramia ng alls fenartarins, sem mert 
hnnum var i iirkinni, ng Gurt let vind 
blasa vfir jiirrtina, svn art vatnirt 
sjatnarti. 

8:1 And God remembered Noah, and all the 
beasts, and all the cattle that were with him in 
the ark: and God made a wind to pass over 
the earth, and the waters assuaged; 

8:2 Og uppsprettur undirdjupsins 
luktust aftur ng flnrtgattir himinsins, ng 
stevpiregninu ur lnftinu linnti. 

8:2 the fountains also of the deep and the 
windows of heaven were stopped, and the 
rain from heaven was restrained; 

8:3 Og vatnirt renarti meir ng meir a 
jArrtinni ng ])varr eftir handrail ng 
fimmtiu daga. 

8:3 and the waters returned from off the 
earth continually: and after the end of a 
hundred and fifty days the waters decreased. 

8:4 Og iirkin nam sinrtar i sjiiunda 
in jiiiiilii ii ii in. a sevtjanda degi 
manartarins, a Araratsf jiillnnnm. 

8:4 And the ark rested in the seventh month, 
on the seventeenth day of the month, upon 
the mountains of Ararat. 

8:5 Og vatnirt var art rena allt til bins 
liunda manartar. I lunula manurtinum, 
a fvrsta degi manartarins, sanst 
fjallatindarnir. 

8:5 And the waters decreased continually 
until the tenth month: in the tenth month, on 
the first day of the month, were the tops of 
the mountains seen. 

8:6 Eftir fiArntiu daga lauk Nui upp 
glugga arkarinnar, sem hann hafrti 

8:6 And it came to pass at the end of forty 
days, that Noah opened the window of the 
ark which he had made: 



6 



8:7 ng let lit lirai'u. II ami flaug Cram hi; 
jik't II r. |iaugao til vatniA ]iornnAi a 
jArAinni. 

8:7 and he sent forth a raven, and it went 
forth to and fro, until the waters were dried up 
from off the earth. 

8:8 I B a scndi hann lit fra ser duk'ii til art 
vita, hvnrt vatniA vrcri |iorriif a jArAinni. 

8:8 And he sent forth a dove from him, to 
see if the waters were abated from off the 
face of the ground; 

8:9 En il ill; I II fan II ekki hvildarstaA ueti 
si II II in og hvarf til hans J 1 1*1 in* i orkina. 
|ivi art i ill il var cnn yfir allri jArAinni. 
Og liami rctti lit hAnd sum og tok h'lii'i 
fig for inert liana inn til sin i orkina. 

8:9 but the dove found no rest for the sole of 
her foot, and she returned unto him to the ark; 
for the waters were on the face of the whole 
earth: and he put forth his hand, and took her, 
and brought her in unto him into the ark. 

8:10 Og hann beiA cnn aura sjA daga og 
sendi si n il iii'ii ua aftur u r orkinni. 

8:10 And he stayed yet other seven days; 
and again he sent forth the dove out of the 
ark; 

8:11 I*a kom dufan til hans ilk' tin- undir 
kvcld og var ba men gra-nt 
uliuviAnrblaA i nefinu. I'ji sa Nni, art 
valuirt var |iurriA a jArAinni. 

8:11 and the dove came in to him at eventide; 
and, lo, in her mouth an olive-leaf plucked off: 
so Noah knew that the waters were abated 
from off the earth. 

8:12 Og cnn beiA li-iiiu aura sjA daga og 
let ba dufuna lit, en linn hvarf ckki 
framar til hans aftur. 

8:12 And he stayed yet other seven days, 
and sent forth the dove; and she returned not 
again unto him any more. 

8:13 Og a scxhundraAasta ug fyrsta ari, 
I fyrsta in -iiiiiitiii u in. a fyrsta degi 
maiiaoa ri us. var vatuio |iiirii>iik a 
jArAinni. Og -\oi tok |iakirt af orkinni 
og litaAist inn. ug var ba yfirborA 
jarrtariuuar urrtirt |iiirrt. 

8:13 And it came to pass in the six hundred 
and first year, in the first month, the first day 
of the month, the waters were dried up from 
off the earth: and Noah removed the covering 
of the ark, and looked, and, behold, the face 
of the ground was dried. 

8:14 t A Arum manuAinum, a tuttngasta 
ug sjAunda degi manaoarius. var jArAin 
burr. 

8:14 And in the second month, on the seven 
and twentieth day of the month, was the earth 
dry. 

8:15 I»a ialaoi GuA virt ,\ua ug nuelti: 

8:15 And God spake unto Noah, saying, 

8:16 "Gakk 1 1 il in- Arkinni, |iu ug kuna 
|iin og si il i r binir ng snnakunnr |iinar 
m«l |ier. 

8:16 Go forth from the ark, thou, and thy wife, 
and thy sons, and thy sons' wives with thee. 

8:17 Og latin fara lit inert ber AH dir. 
•cm inert |ier ern, af Alln huldi, bierti 
fnglana og fcnaAinn og All 
skriAkvikindin, sem skrirta a jArAinni. 
VerAi krAkkt af |iciiu a jArAinni, vi'i'rti 
|ian frjaisAm ng fiAlgi a jArAinni." 



8:17 Bring forth with thee every living thing 
that is with thee of all flesh, both birds, and 
cattle, and every creeping thing that creepeth 
upon the earth; that they may breed 
abundantly in the earth, and be fruitful, and 
multiply upon the earth. 

8:18 I'a gekk Noi lit ng synir hans ng 
kuna hans ug snnakunnr hans inert 
Il II II II III. 

8:18 And Noah went forth, and his sons, and 
his wife, and his sons' wives with him: 

8:19 Oil dfr, All skriAkvikindi, allir 
fuglar, allt. sem bicris! a jArAinni, hvaA 
eftir sinni tegund, gekk lit ur orkinni. 

8:19 every beast, every creeping thing, and 
every bird, whatsoever moveth upon the 
earth, after their families, went forth out of the 
ark. 

8:20 Nni reisti ]ia Drnttni altari ng tok 
af Allum hreinum dyrum og hreinum 
fugluin ng furnaAi brennifnrn a 
altar inu. 

8:20 And Noah builded an altar unto Yahwe, 
and took of every clean beast, and of every 
clean bird, and offered burnt-offerings on the 
altar. 

8:21 Og Drottinn kenndi |ia-gilcgau ilm, 
ng Druttinn sagAi virt sjalfan sig: "Eg vil 
npp fra pessu ekki bAlva jArAinni 
framar vegna mannsins, |ivi art 
hugrenningar mannshjartans eru illar 
fra bernsku hans, ug eg mini upp fra 
pessu ekki framar tlcyrta allt, sem lifir, 
eins ng eg hefi gjArt. 

8:21 And Yahwe smelled the sweet savor; 
and Yahwe said in his heart, I will not again 
curse the ground any more for man's sake, 
for that the imagination of man's heart is evil 
from his youth; neither will I again smite any 
more everything living, as I have done. 

8:22 McAan jArAin stendur, skal ekki 
linna sailing ug nppskera, trust ng hiti, 
sumar ng vetur, dagur ug nutt." 

8:22 While the earth remaineth, seedtime 
and harvest, and cold and heat, and summer 
and winter, and day and night shall not cease. 

9:1 GuA blessaAi .\oa ug so mi hans og 
sagrti virt ba: "Verio frjosamir, 
margfaldist og uppfylliA jorrtiua. 

9:1 And God blessed Noah and his sons, 
and said unto them, Be fruitful, and multiply, 
and replenish the earth. 

9:2 Otti virt you I* og skelfing skal vera 
yfir Allum dyrum jarAarinnar, yfir 
Allum fuglum lnftsins, yfir Alln. sem 
hra»rist a jArAinni, ug yfir Allum fiskum 
sjavarins. A yrtar vald er |ictta gefiA. 

9:2 And the fear of you and the dread of you 
shall be upon every beast of the earth, and 
upon every bird of the heavens; With all 
wherewith the ground teemeth, and all the 
fishes of the sea, into your hand are they 
delivered. 

9:3 Allt sem hra-rist ng lifir, skal vera 
your til k'a'rtu. eg gef yAnr |iart allt, eins 
ng gra^nu jurtirnar. 

9:3 Every moving thing that liveth shall be 
food for you; As the green herb have I given 
you all. 

9:4 Arte ins hnld, sem sal in. |iart er 
blnAiA, er i, skuluA |icr ekki eta. 

9:4 But flesh with the life thereof, which is 
the blood thereof, shall ye not eat. 
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9:5 En yrtar eigin lilorts iiiuii eg hi us 
vegar kref jast. Af hverri skepnu iiiuii eg 
|iess krefjast, ng af manninnm, af 
lii-ortui- hans, mini eg krefjast lifs 
mannsins. 

9:5 And surely your blood, the blood of your 
lives, will I require; At the hand of every beast 
will I require it. And at the hand of man, even 
at the hand of every man's brother, will I 
require the life of man. 

9:6 liver sem uthellir mannsbloAi, 
hans bloAi skal af manni nthellt verrta. 
I»vi art eftir 4. arts mynd gjArAi li-iim 
III Jill II i II II . 

9:6 Whoso sheddeth man's blood, by man 
shall his blood be shed: For in the image of 
God made he man. 

9:7 En ava.vtist |ier ng margfaldist ng 
va.virt stnrum a jAriMnni ng margfaldist 
a henni." 

9:7 And you, be ye fruitful, and multiply; 
Bring forth abundantly in the earth, and 
multiply therein. 

9:8 Og GuA nuelti |iamiig virt Nua ng 
son il hans, sem vnru inert lion u mi : 

9:8 And God spake unto Noah, and to his 
sons with him, saying, 

9:9 "Sja, eg gjAri minn sattmala virt 
yAur ug virt niAja yrtar eftir yAur 

9:9 And I, behold, I establish my covenant 
with you, and with your seed after you; 

9:10 ng virt a liar lifandi skepnur, sem 
inert yAnr eru, lia'rti virt fnglana ng 
fenaAinn ng All villidyrin, sem hja yAur 
eru, allt, sem lit gekk ur Arkinni, |iart 
er All dyr jarAarinnar. 

9:10 and with every living creature that is 
with you, the birds, the cattle, and every 
beast of the earth with you. Of all that go out 
of the ark, even every beast of the earth. 

9:11 Minn sattmala vil eg gjAra virt 
your: Aldrei framar skal allt hold 
tortl mast af vatnsfloAi, og aldrei framar 
mil il Hurt koma til art eyrta joroiiia." 

9:11 And I will establish my covenant with 
you; neither shall all flesh be cut off any more 
by the waters of the flood; neither shall there 
any more be a flood to destroy the earth. 

9:12 Og GuA sagAi: "I>etta er merki 
sattmalans, sem eg gjAri mi Hi mill ng 
yrtar ug allra lifandi skepna, sem hja 
yAnr eru, inu allar nkumnar aldir: 

9:12 And God said, This is the token of the 
covenant which I make between me and you 
and every living creature that is with you, for 
perpetual generations: 

9:13 Buga minn set eg i sky in. art hann 
se merki sattmalans milli mill ug 
jarAarinnar. 

9:13 I do set my bow in the cloud, and it shall 
be for a token of a covenant between me and 
the earth. 

9:14 Og |iegar eg dreg sky saman yfir 
jArAinni ng buginn sest i skyjnnnm, 

9:14 And it shall come to pass, when I bring 
a cloud over the earth, that the bow shall be 
seen in the cloud, 

9:15 |ia mnn eg minnast sattmala mums. 
sem er milli mill ng yrtar ng allra 
lifandi sill mi ■ Alln hnldi, ug aldrei 



framar skal vatniA verita aA floAi til aA 
tortima ollu holdi. 

9:15 and I will remember my covenant, 
which is between me and you and every 
living creature of all flesh; and the waters 
shall no more become a flood to destroy all 
flesh. 

9:16 Og boginn skal standa i ski in nil ill. 
og eg in II 11 horfa a hann Ail bcss aA 
in i 11 nasi h i iis cilifa sattmala milli Cp nits 
ill* ill I ra lifiandi salna i ollu holdi. scm 

cr a jorAinni." 

9:16 And the bow shall be in the cloud; and I 
will look upon it, that I may remember the 
everlasting covenant between God and every 
living creature of all flesh that is upon the 
earth. 

9:17 Og GuA sagAi viA >Vm: "I»etta cr 
tcikn sallmalans. sem eg hcfi gjort ■■■■III 
in I II <ig alls hold*, scm cr a jjiirAiiini." 

9:17 And God said unto Noah, This is the 
token of the covenant which I have 
established between me and all flesh that is 
upon the earth. 

9:18 Synir Noa, scm gcngu in* orkinni, 
voru bcir Scm, Ham og Jafct, cn Earn 
I ill- faAir Kanaans. 

9:18 And the sons of Noah, that went forth 
from the ark, were Shem, and Ham, and 
Japheth: and Ham is the father of Canaan. 

9:19 I»cssir cru synir \ou |irir. og fra 
bcim byggifist oil jorifin. 

9:19 These three were the sons of Noah: 
and of these was the whole earth overspread. 

9:20 J\oi gjorAist akuryrkjumaAur og 
plantaAi viugarA. 

9:20 And Noah began to be a husbandman, 
and planted a vineyard: 

9:21 Og hann drakk af villi nil og i aril 
drukkinn og la iiakiini i tjaldi Mini. 

9:21 and he drank of the wine, and was 
drunken. And he was uncovered within his 
tent. 

9:22 Og Kam, i'aAir Kanaans, sa nekt 
foifur sins og sagAi baoum lira-ilrii m 
si ii ii ill fra, scm iili voru. 

9:22 And Ham, the father of Canaan, saw 
the nakedness of his father, and told his two 
brethren without. 

9:23 l»a toku bcir Scm og Jafct 
skikkiuna og liigAu a hcriiar scr og 
gcngu aftur a bak og hnldn ncki i'iiiliir 
si us. cn andlit bcirra sncru nndan, svo 
aA bcir sail ckki nckt fiiAur sins. 

9:23 And Shem and Japheth took a garment, 
and laid it upon both their shoulders, and 
went backward, and covered the nakedness 
of their father. And their faces were backward, 
and they saw not their father's nakedness. 

9:24 Er .\oi vaknaAi ill' vim mini, varA 
hann bcss askynja, hvao sonur hans 
hi ii ii yngri haf Ai gjort honum. 

9:24 And Noah awoke from his wine, and 
knew what his youngest son had done unto 
him. 

9:25 l"a ma lli hann: BiilvaAur sc 
Kanaan, auvirAilcgur |iral I sc hann 
hra ilra sinna. 

9:25 And he said, Cursed be Canaan; A 
servant of servants shall he be unto his 
brethren. 



9:26 Og hann sagAi: LofaAur sc 
Drottinn, Sems GuA, cn Kanaan sc 
|ira'll |icirra. 

9:26 And he said, Blessed be Yahwe, the 
God of Shem; And let Canaan be his servant. 

9:27 GuA gefi Jafct mikiA landrymi, og 
hann bui i tialdbuAum Scms, cn 
Kanaan sc |ira- 1 1 bcirra. 

9:27 God enlarge Japheth, And let him dwell 
in the tents of Shem; And let Canaan be his 
servant. 

9:28 Noi lifAi cftir floAiA brjn hnndrnA 
og i i III III 1 1 II III*. 

9:28 And Noah lived after the flood three 
hundred and fifty years. 

9:29 Og alii i* dagar >'oa voru mil 
hundruii og I i m in ( I ■■ nr. I'a andaAist 
hann. 

9:29 And all the days of Noah were nine 
hundred and fifty years: And he died. 

10:1 I'ctta cr a'tlarlala Noa son a. Scms, 
Kams og Jafcts. I'cim faiddust synir 
cftir fliiAiA. 

10:1 Now these are the generations of the 
sons of Noah, namely, of Shem, Ham, and 
Japheth: and unto them were sons born after 
the flood. 

10:2 Vinir Jafcts: Comer, Magog, 
Madai, Javan, Tubal, Mcsck og Tiras. 

10:2 The sons of Japheth: Gomer, and 
Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, 
and Meshech, and Tiras. 

10:3 Og synir Gomel's: Askcnas, lli fat 
og Togarma. 

10:3 And the sons of Gomer: Ashkenaz, and 
Riphath, and Togarmah. 

10:4 Og synir Javans: Elisa, Tarsis, 
Kit tar og Rodanitar. 

10:4 And the sons of Javan: Elishah, and 
Tarshish, Kittim, and Dodanim. 

10:5 lit fra bcim kvisluAust bcir, scm 
byggja cyliind hciAingjanna. I»< lla cru 
synir Jafcts cftir I nullum bcirra, hver 
cftir sinni tungu, cftir kyii|iatliiin 
|m irra og Sam ki a-nit |ijoAcrni |icirra. 

10:5 Of these were the isles of the nations 
divided in their lands, every one after his 
tongue, after their families, in their nations. 

10:6 Synir Kams: Kns, Misraim, Put og 
Kanaan. 

10:6 And the sons of Ham: Cush, and 
Mizraim, and Put, and Canaan. 

10:7 Og synir Knss: Scba, II an la. Salila. 
Racma og Sabtcka. Og synir Raima: 
Sella og Dcdan. 

10:7 And the sons of Cush: Seba, and 
Havilah, and Sabtah, and Raamah, and 
Sabteca; and the sons of Raamah: Sheba, 
and Dedan. 

10:8 Kits gat \i in roil. Hann talk aA 
gjorast voldngur a jorAinni. 

10:8 And Cush begat Nimrod: he began to 
be a mighty one in the earth. 

10:9 Hann var mi kill vciilimaAur fyrir 
Drottni. I»vi cr uialtickiA: "Mikill 
vciAimailur fyrir Orottni cins og 
Nimrod." 

10:9 He was a mighty hunter before Yahwe: 
wherefore it is said, Like Nimrod a mighty 
hunter before Yahwe. 
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10:10 Og upphaf rikis hans var Rabcl, 
Erck, Akkad og Kalnc i Sincarlandi. 

10:10 And the beginning of his kingdom was 
Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in 
the land of Shinar. 

10:11 Fra bessu la nil i belt haiin til 
Assyriu og byggAi Ninivc, Rchobot-tr og 
Kala, 

10:11 Out of that land he went forth into 
Assyria, and builded Nineveh, and Rehoboth- 
ir, and Calah, 

10:12 og Rcscn milli ]\inivc og Kala, 
|iaA cr borgin mikla. 

10:12 and Resen between Nineveh and 
Calah (the same is the great city). 

10:13 Misraim gat Ludita, Anamita, 
Lckabita, I\aftukita, 

10:13 And Mizraim begat Ludim, and 
Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim, 

10:14 Patrusita, Kaslukita (baAan cru 
komnir Filistar) og Kaftiirita. 

10:14 and Pathrusim, and Casluhim (whence 
went forth the Philistines), and Caphtorim. 

10:15 Kanaan gat Sidon, frumgetning 
si n ii. og llct 

10:15 And Canaan begat Sidon his first-born, 
and Heth, 

10:16 og Jcbusita, Amorita, Girgasita, 

10:16 and the Jebusite, and the Amorite, and 
the Girgashite, 

10:17 He vita, Arkita, Sinita, 

10:17 and the Hivite, and the Arkite, and the 
Sinite, 

10:18 Arvadita, Scmarita og II ainat i ta. 
Og siAan brciddust tit kynkvislir 
Kanaanitanna. 

10:18 and the Arvadite, and the Zemarite, 
and the Hamathite: and afterward were the 
families of the Canaanite spread abroad. 

10:19 Landamcrki Kanaanitanna cru 
fra Sidon urn Gcrar allt til Gasa, |ia cr 
stefnan til Sodtimu og Gfimorru og 
Ail ma og Scboim, allt til Lasa. 

10:19 And the border of the Canaanite was 
from Sidon, as thou goest toward Gerar, unto 
Gaza; as thou goest toward Sodom and 
Gomorrah and Admah and Zeboiim, unto 
Lasha. 

10:20 I»ctta cru synir Kams cftir 
kyn|iattum bcirra, cftir tungum |tcirra, 
samki a-m t I ii ii tin in bcirra og bjoifcrni. 

10:20 These are the sons of Ham, after their 
families, after their tongues, in their lands, in 
their nations. 

10:21 En Scm, tcttfaalir allra Ebcrs 
sona, cldri broAir Jafcts, cignaAist og 
sonn. 

10:21 And unto Shem, the father of all the 
children of Eber, the elder brother of Japheth, 
to him also were children born. 

10:22 Synir Scms: Elam, Ass Ii r. 
Arpaksad, Lud og Aram. 

10:22 The sons of Shem: Elam, and Asshur, 
and Arpachshad, and Lud, and Aram. 

10:23 Og synir Arams: lis, llnl, Gctcr 
»g Mas. 

10:23 And the sons of Aram: Uz, and Hul, 
and Gether, and Mash. 



10:24 Arpaksad gat Scla, aig Scla gal 
Ebcr. 

10:24 And Arpachshad begat Shelah; and 
Shelah begat Eber. 

10:25 Og Eber faiddust ivcir synir. Hct 
Jin lull- IVIa'g. bvi no a bans daigum 
grcindist fatlkia) a jaira)inni, en brata)ir 
bans bet Joktan. 

10:25 And unto Eber were born two sons: 
The name of the one was Peleg. For in his 
days was the earth divided. And his brother's 
name was Joktan. 

10:26 Og Joktan gat Almodad, Salef, 
Ilasarmavct, Jara. 

10:26 And Joktan begat Almodad, and 
Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah, 

10:27 Hadoram, (Jsal, Dikla, 

10:27 and Hadoram, and Uzal, and Diklah, 

10:28 Obal, Abimael, Seba, 

10:28 and Obal, and Abimael, and Sheba, 

10:29 Ofir, II a vila «g Jobab. I'cssir 
allir crn synir Joktans. 

10:29 and Ophir, and Havilah, and Jobab: all 
these were the sons of Joktan. 

10:30 Og liiistiia)iir bcirra var fra Mesa 
til Sef ar, Ill austurf jallanna. 

10:30 And their dwelling was from Mesha, as 
thou goest toward Sephar, the mountain of 
the east. 

10:31 Pctta cru synir Scms, cftir 
aittkvislum bcirra, cftir tungum bcirra, 
snuikva'iiit laindum bcirra, cftir 
bjata)crni bcirra. 

10:31 These are the sons of Shem, after 
their families, after their tongues, in their 
lands, after their nations. 

10:32 I'clta cru aittkvislir Nata sona 
cftir aittartailum bcirra, sjinik* jinit 
|tjaia)airni bcirra, og fra bcim kvislua)ust 
bjatatirnar lit II ill jaira)ina cftir flatatia). 

10:32 These are the families of the sons of 
Noah, after their generations, in their nations: 
and of these were the nations divided in the 
earth after the flood. 

11:1 OH jaira)in hafoi citt tungumal og 
cin og saimu ord. 

11:1 And the whole earth was of one 
language and of one speech. 

1 1 :2 Og svat bar via), cr bcir fa'tru staa) ill' 
stint i a II si II rli'iiiilii in. ait bcir k'unilii 
laglcndi ■ Sincarlandi og scttust bar art. 

11 :2 And it came to pass, as they journeyed 
east, that they found a plain in the land of 
Shinar; and they dwelt there. 

11:3 Og bcir saigahi hver via) annan: 
"Gott a>g vcl, vcr skiiliiiu hnataia 
tigulstcina atg hcra)a i clali." Og bcir 
notua)u tigulstcina i staa) grja'tts og 
jara)bik ■ staa) kalks. 

11 :3 And they said one to another, Come, let 
us make brick, and burn them thoroughly. 
And they had brick for stone, and slime had 
they for mortar. 

1 1 :4 Og bcir saiga)u: "Gott atg vcl, vcr 
skill II in byggja oss borg og turn, scm 
nai til himins, og gjairum a>ss 
minnismcrki, svo aa) vcr tvistrumst 
ckki II in alia jaira)ina." 



11:4 And they said, Come, let us build us a 
city, and a tower, whose top may reach unto 
heaven, and let us make us a name; lest we 
be scattered abroad upon the face of the 
whole earth. 

11:5 l*ii stcig Drottinn nia)ur til bess aa) 
sja borgina og t II riiiiiii. scm mannanna 
synir Turn aa) byggja. 

11:5 And Yahwe came down to see the city 
and the tower, which the children of men 
builded. 

11:6 Og Drottinn mailti: "Sja, |ii'ii* cru 
cin bjata) og hafa allir sum ji tungumal, 
og |ii'tta cr hia) fyrsta fyrirtaiki bcirra. 
Og II II in II II bcim ckkcrt atfiairt vcra)a, 
scm bcir taka scr fyrir hendur aa) gjaira. 

11:6 And Yahwe said, Behold, they are one 
people, and they have all one language; and 
this is what they begin to do: and now nothing 
will be withholden from them, which they 
purpose to do. 

11:7 Gattt atg vcl, stigum nia)ur og 
ruglum |rar tungumal bcirra, svo aa) 
amginn skiljji framar annars mal." 

11:7 Come, let us go down, and there 
confound their language, that they may not 
understand one another's speech. 

11:8 Og Drottinn tvistraa)i |icim baa)an 
ill II in alia iora)ina, svo aa) |ii'ir ura)u af 
aa) lata aa) byggja borgina. 

1 1 :8 So Yahwe scattered them abroad from 
thence upon the face of all the earth: and 
they left off building the city. 

11:9 I»ess vegna hcitir bun Babel, bvi 
aa) bar ruglaa)i Drottinn tungumal 
allrar jarararinnar, aig baa)an tvistraa)i 
hann |n i in um alia jaira)ina. 

11:9 Therefore was the name of it called 
Babel; because Yahwe did there confound 
the language of all the earth: and from thence 
did Yahwe scatter them abroad upon the face 
of all the earth. 

11:10 I'ctta cr aittartala Sems: Scm var 
hundraa) ara gamall, cr hann gat 
Arpaksad, tveim arum cftir fila»a)ia). 

11:10 These are the generations of Shem. 
Shem was a hundred years old, and begat 
Arpachshad two years after the flood. 

11:11 Og Scm lifa)i, cftir aa) hann gat 
Arpaksad, fimm hundrua) ar og gat 
si I II II og daitur. 

11:11 and Shem lived after he begat 
Arpachshad five hundred years, and begat 
sons and daughters. 

11:12 Er Arpaksad var prjatiu og fimm 
ara, gat hann Scla. 

11:12 And Arpachshad lived five and thirty 
years, and begat Shelah. 

11:13 Og Arpaksad lifa)i, cftir aa) hann 
gat Scla, fjaigur hundrua) a»g |irju ar og 
gat sun II og daitur. 

11:13 and Arpachshad lived after he begat 
Shelah four hundred and three years, and 
begat sons and daughters. 

11:14 Er Scla var brjatiu ara, gat hann 
Ebcr. 

11:14 And Shelah lived thirty years, and 
begat Eber: 

11:15 Og Scla lifaM, cftir alt hann gat 
Ebcr, fjaigur hundrua) a>g brju ar og gat 
satnu atg daitur. 
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11:15 and Shelah lived after he begat Eber 
four hundred and three years, and begat sons 
and daughters. 

11:16 Er Ebcr var brjatiu atg fjogurra 
ara, gat hann Pclcg. 

11:16 And Eber lived four and thirty years, 
and begat Peleg: 

11:17 Og Ebcr lifa)i, cftir aa) hann gat 
Pclcg, fjaigur hundrua) atg brjatiu ar og 
gat satnu atg daitur. 

11:17 and Eber lived after he begat Peleg 
four hundred and thirty years, and begat sons 
and daughters. 

11:18 Er Pclcg var |trjatiu ara, gat 
hann Ren. 

11 :18 And Peleg lived thirty years, and begat 
Reu: 

11:19 Og Pclcg lifaM, cftir aa) hann gat 
Ren, tvai hundrua) atg nin ar og gat satnu 
atg daitur. 

11:19 and Peleg lived after he begat Reu 
two hundred and nine years, and begat sons 
and daughters. 

1 1 :20 Er Reu var |irjal in atg tveggja ara, 
gat hann Scrug. 

11:20 And Reu lived two and thirty years, 
and begat Serug: 

11:21 Og Reu lifa)i, cftir aa) hann gat 
Scrug, tvai hundrua) atg sjai ar og gat 
satnu atg daitur. 

11:21 and Reu lived after he begat Serug 
two hundred and seven years, and begat 
sons and daughters. 

1 1 :22 Er Scrug var br jatiu ara, gat 
hann Nahatr. 

11:22 And Serug lived thirty years, and 
begat Nahor: 

1 1 :23 Og Scrug lifa)i, cftir aa) hann gat 
Nahor, tvai hundrua) ar og gat satnu atg 
daitur. 

11:23 and Serug lived after he begat Nahor 
two hundred years, and begat sons and 
daughters. 

1 1 :24 Er Nahor var tuttugu og nin ara, 
gat hann Tara. 

11 :24 And Nahor lived nine and twenty years, 
and begat Terah: 

1 1 :25 Og Nahor lifoi, cftir aa) hann gat 
Tara, hundraa) atg nitjan ar og gat satnu 
atg daitur. 

11 :25 and Nahor lived after he begat Terah a 
hundred and nineteen years, and begat sons 
and daughters. 

1 1 :26 Er Tara var sjaitiu ara, gat hann 
Abram, Nahatr atg Ilaran. 

1 1 :26 And Terah lived seventy years, and 
begat Abram, Nahor, and Haran. 

1 1 :27 l»alla cr saga Tara: Tara gat 
Abram, Nahatr atg Ilaran, en Haran gat 
Eatt. 

11:27 Now these are the generations of 
Terah. Terah begat Abram, Nahor, and Haran. 
And Haran begat Lot. 

1 1 :28 Og Ilaran da't a undan Tara faiatur 
siiiiiiii ■ aittlandi sum. ■ Er i Kaldcu. 

11:28 And Haran died before his father 
Terah in the land of his nativity, in Ur of the 
Chaldees. 



1 1 :29 Og Abram og Xahor ii'tkn ser 
konnr. Kona Alii-jims hct Sarai. en 
k»na Nahors 3lilka. ddttir Darans, 
fddur Milku og fddur Isku. 

11:29 And Abram and Nahor took them 
wives: The name of Abram's wife was Sarai; 
and the name of Nahor's wife, Milcah, the 
daughter of Haran, the father of Milcah, and 
the father of Iscah. 

1 1 :30 En Sarai var dbyrja, linn atti eigi 
born. 

11:30 And Sarai was barren; She had no 
child. 

1 1 :31 I*a tdk Tara Abram son sinn osi 
Lot Daransson, sonarson sinn, og Sarai 
tciigdaddttur si nil. kunu Abrams sonar 
sins, osi lagdi af stad men bau fra I'r i 
Kaldcu aleidis til Kanaanlands, og bau 
kom II til llarran 05* scttust bar an. 

11:31 And Terah took Abram his son, and 
Lot the son of Haran, his son's son, and Sarai 
his daughter-in-law, his son Abram's wife; 
and they went forth with them from Ur of the 
Chaldees, to go into the land of Canaan; and 
they came unto Haran, and dwelt there. 

1 1 :32 Og dagar Tara voru Ivo hundrud 
og hi 111 111 ill' . andadist Tara 1 llarran. 
/Abraham, Isak og Jakob/ 

11:32 And the days of Terah were two 
hundred and five years: and Terah died in 
Haran. 

12:1 Drottinn sagdi vid Abram: "Far |iu 
burt 111* landi |iiiin og fra a'ttiolki |iiii 11 
og 11 r hiisi fddur |iins. til landsins, 8cm 
eg 111 11 11 visa ber a. 

12:1 Now Yahwe said unto Abram, Get thee 
out of thy country, and from thy kindred, and 
from thy father's house, unto the land that I 
will show thee: 

12:2 Eg 111 11 11 gjora big ad mikilli bjod 
og blessa big og gjora nafn Jiitt mikid, 
og blessun skalt |iu vera. 

12:2 and I will make of thee a great nation, 
and I will bless thee, and make they name 
great; and be thou a blessing; 

12:3 Eg 11111 11 blessa ba, scm big blessa, 
411 luilva beim, scm |icr fornuclir, og af 
bcr s k 11 1 11 allar a'llkvislir jardariiniar 
blessun liljdla." 

12:3 and I will bless them that bless thee, 
and him that curseth thee will I curse: and in 
thee shall all the families of the earth be 
blessed. 

12:4 I»a lagdi Abram af stad, cins og 
Drottinn haiili sagt honum, og Lot for 
mod honum. En Abram var sjdtiu og 
I i 111 111 ara ad aldri, cr haiin for ur 
llarran. 

12:4 So Abram went, as Yahwe had spoken 
unto him; and Lot went with him: and Abram 
was seventy and five years old when he 
departed out of Haran. 

12:5 Abram talk Sarai kunu sina og Lot 
bra'idurson sinn og alia fjarhlnti, scm 
heir hdk'dii cignast, og ba-r salir, cr bcir 
hdfdu fengid i llarran. Og bcir logdu af 
stall og heldu til Kanaanlands. I»eir 
komn til Kanaanlands. 

12:5 And Abram took Sarai his wife, and Lot 
his brother's son, and all their substance that 
they had gathered, and the souls that they 
had gotten in Haran; and they went forth to 
go into the land of Canaan; and into the land 
of Canaan they came. 



12:6 Og Abram for 11 111 I a ml id. allt 
|>angad cr Sikcm heitir, allt til 
Mdrclundar. En \m voru Kanaanitar 1 
landinu. 

12:6 And Abram passed through the land 
unto the place of Shechem, unto the oak of 
Moreh. And the Canaanite was then in the 
land. 

12:7 I* a birtist Drottinn Abram og 
sagdi vid hann: ".\idjiim |n 11 11 111 vil eg 
gefa |ii'lla land.*' Og hann rcisti bar 
altari Drottni, scm hafdi hirst honum. 

12:7 And Yahwe appeared unto Abram, and 
said, Unto thy seed will I give this land: and 
there builded he an altar unto Yahwe, who 
appeared unto him. 

12:8 l*adaii belt hann til fijallanna fyrir 
austan Betel og setti \m I" tjdld sin, svo 
ad Dctel var i vestur, en Ai i austur. Og 
hann rcisti liar Drottni altari og 
akalladi nafn Drottins. 

12:8 And he removed from thence unto the 
mountain on the east of Beth-el, and pitched 
his tent, having Beth-el on the west, and Ai 
on the east: and there he builded an altar 
unto Yahwe, and called upon the name of 
Yahwe. 

12:9 Og Abram fa' I'd i sig Mil -lit og small 
til Sudurlandsins. 

12:9 And Abram journeyed, going on still 
toward the South. 

12:10 En halkcri vard i landinu. Pa for 
Abram til Egyptalands til ad dveljast 
|iar 11 111 hrid, |ivi ad halkcrid var mikid 
i landinu. 

12:10 And there was a famine in the land: 
and Abram went down into Egypt to sojourn 
there; for the famine was sore in the land. 

12:11 Og cr hann var kominn langt a 
leid til Egyptalands, sagdi h -111 11 vid 
Sarai konn sina: "Sja, eg veit ad |iu crt 
kona frid si 11 11 111. 

12:11 And it came to pass, when he was 
come near to enter into Egypt, that he said 
unto Sarai his wife, Behold now, I know that 
thou art a fair woman to look upon: 

12:12 l»ad in 11 11 bvi far a svo, ad begar 
Egyptar sja big, ha 111 11 11 11 beir 
segja: .I'llla er kona bans,' og drepa 
mig, en |iig 111 11 11 11 |icir lata lifi halda. 

12:12 and it will come to pass, when the 
Egyptians shall see thee, that they will say, 
This is his wife: and they will kill me, but they 
will save thee alive. 

12:13 Scgdn fyrir hvern 111 11 11. ad |iu 
scrt systir in 111. svo ad mer mcgi lida vcl 
fyrir binar sakir og eg mcgi lifi halda 
bin vegna." 

12:13 Say, I pray thee, thou art my sister; 
that it may be well with me for thy sake, and 
that my soul may live because of thee. 

12:14 Er Abram kom til Egyptalands, 
sau Egyptar, ad konan var mjiig frid. 

12:14 And it came to pass, that, when Abram 
was come into Egypt, the Egyptians beheld 
the woman that she was very fair. 

12:15 Og hdfdingjar f arads sau liana 
og letu mikid af henni vid Farad, og 
konan var tckin i bus Farads. 

12:15 And the princes of Pharaoh saw her, 
and praised her to Pharaoh: and the woman 
was taken into Pharaoh's house. 
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12:16 Og li'iii 11 gjdrdi vel vid Abram 
hennar vegna, og li'inn cignadist Saudi, 
naut og asna, |n*a'la og ambattir, dsnur 
og ulfalda. 

12:16 And he dealt well with Abram for her 
sake: and he had sheep, and oxen, and he- 
asses, and men-servants, and maid-servants, 
and she-asses, and camels. 

12:17 En Drottinn bjadi Farad og bus 
hans med miklum plagum vegna Sarai, 
konu Abrams. 

12:17 And Yahwe plagued Pharaoh and his 
house with great plagues because of Sarai, 
Abram's wife. 

12:18 l»a kalladi Farad Abram til sin 
og 111 'I'll i : "Bvi hefir bu gjdrt mcr ]ictta? 
Dvi sagdir |i 11 mcr ckki, ad I11111 va'i'i 
kona |>i 11V 

12:18 And Pharaoh called Abram, and said, 
What is this that thou hast done unto me? 
why didst thou not tell me that she was thy 
wife? 

12:19 Dvi sagdir .11 an er systir 

mill.' svo ad eg tdk liana mer fyrir konu? 
En barna er mi konan |iin, tak bu hana 
og far hurt." 

12:19 why saidst thou, She is my sister, so 
that I took her to be my wife? now therefore 
behold thy wife, take her, and go thy way. 

12:20 Og Farad skipadi svo fyrir 11 111 
Abram, ad menn si nil- skyldu fylgja 
honum a braut og konu hans mcd ill lu. 
scm hann atti. 

12:20 And Pharaoh gave men charge 
concerning him: and they brought him on the 
way, and his wife, and all that he had. 

13:1 Og Abram for fra Egyptalandi mcd 
konu sina og allt, sem hann atti, og Lot 
for mcd honum, til Slid 11 1- 1 a 11 lis ins. 

13:1 And Abram went up out of Egypt, he, 
and his wife, and all that he had, and Lot with 
him, into the South. 

13:2 Abram var stdraudugur ad kvikfe, 
silfri og gulli. 

13:2 And Abram was very rich in cattle, in 
silver, and in gold. 

13:3 Og hann flntti sig smatt og smatt 
su 11 11-111 ad allt til Dctel, til |iess stadar, 
cr tjald hans hafdi adur vcrid, milli 
Betel og Ai, 

13:3 And he went on his journeys from the 
South even to Beth-el, unto the place where 
his tent had been at the beginning, between 
Beth-el and Ai, 

13:4 til bess sladar. bar scm hann adur 
hafdi rcist altarid. Og Abram akalladi 
bar nafn Drottins. 

13:4 unto the place of the altar, which he had 
made there at the first: and there Abram 
called on the name of Yahwe. 

13:5 Lot, scm for mi d Abram, atti og 
saudi, naut og tjdld. 

13:5 And Lot also, who went with Abram, 
had flocks, and herds, and tents. 

13:6 Og landid bar ba ckki, svo ad bcir 
gain Simian vcrid, bvi ad cign bcirra 
var mikil, og bcir gatn ckki saman 
veriifc. 

13:6 And the land was not able to bear them, 
that they might dwell together: for their 



substance was great, so that they could not 
dwell together. 

13:7 Og sundurbykkja rcis milli 
fjjarhirda Abrams og fjarhirda Lots. - 
En Kanaanitar og Pcrcsitar bjuggu ba i 
laiiflinu. 

13:7 And there was a strife between the 
herdsmen of Abram's cattle and the 
herdsmen of Lot's cattle: and the Canaanite 
and the Perizzite dwelt then in the land. 

13:8 I*a ma'lli Abram via Lot: "Engin 
misklid M' milli mill og bin og milli 
in in ii ji og binna fjarhirda, bvi ad vid 
I I'll in i'rjiiiil in-. 

13:8 And Abram said unto Lot, Let there be 
no strife, I pray thee, between me and thee, 
and between my herdsmen and thy 
herdsmen; for we are brethren. 

13:9 Liggur ekki alii landid opid fyrir 
bcr? Skil big hcldur vid mig. Viljir |iu 
fara til vinstri bandar, ba fcr eg til 
lucgri; og viljir |iii fara til ba-gri bandar, 
ba fcr eg til vinstri." 

13:9 Is not the whole land before thee? 
separate thyself, I pray thee, from me. If thou 
wilt take the left hand, then I will go to the 
right. Or if thou take the right hand, then I will 
go to the left. 

13:10 l»a hoi' Lot ii|i|i augu sin og sa, no 
allt Jiirdanslcttlendid, allt til Soar, var 
vatnsrikt land, cins og aldingardur 
Brottins, cins og Egyptnland. (I>ctta var 
adur tn Drottinn cyddi Siitlimiu og 
Gomorru.) 

13:10 And Lot lifted up his eyes, and beheld 
all the Plain of the Jordan, that it was well 
watered every where, before Yahwe 
destroyed Sodom and Gomorrah, like the 
garden of Yahwe, like the land of Egypt, as 
thou goest unto Zoar. 

13:11 Og Lot bans scr allt 
Jdrdanslettlcndiik, og Lot h'liilli sig 
austur a vio. og bannig skildu beir. 

13:11 So Lot chose him all the Plain of the 
Jordan; and Lot journeyed east: and they 
separated themselves the one from the other. 

13:12 Abram bjd i Kanaanlandi, en Lot 
hjjd i borgunum a slcttlcndinu og i'u'roi 
tjold sin allt til Sodumu. 

13:12 Abram dwelt in the land of Canaan, 
and Lot dwelt in the cities of the Plain, and 
moved his tent as far as Sodom. 

13:13 En mill ii i I'll i r i Sdddmu voru 
vondir og stdrsyndnrar fyrir Drottni. 

13:13 Now the men of Sodom were wicked 
and sinners against Yahwe exceedingly. 

13:14 Drottinn sagoi vio Abram, cftir 
ad Lot hafdi skilid vio hann: "Bcf bu 
upp angn bin, og litast Mill fra |iiim 
stao, scm |iii crt a, til nordurs, sudurs, 
anstnrs og vestnrs. 

13:14 And Yahwe said unto Abram, after that 
Lot was separated from him, Lift up now thine 
eyes, and look from the place where thou art, 
northward and southward and eastward and 
westward: 

13:15 lM I art allt landid, scm |iu si r. 
in ii ii eg gefa per og nidjum |iimi ill 
ll-viiilcga. 

13:15 for all the land which thou seest, to 
thee will I give it, and to thy seed for ever. 



13:16 Og eg in ii n gjora nidjn bina sem 
dufit jjardar. svo ad geti nokkur lalid 
duft gardarinnar, ba skulu einnig 
nidjar binir verda taldir. 

13:16 And I will make thy seed as the dust of 
the earth: So that if a man can number the 
dust of the earth, then may thy seed also be 
numbered. 

13:17 Tak big nil npp og far bu u ill 
landid pvert og cndilnngt, bvi ink bcr 
Mi ii ii eg gii'a bad." 

13:17 Arise, walk through the land in the 
length of it and in the breadth of it; for unto 
thee will I give it. 

13:18 Og Abram fcrroi sig med tjold sin 
og kom og settist ad i Mamrclundi, scm 
er ■ Hebron, og reisti Drottni bar altari. 

13:18 And Abram moved his tent, and came 
and dwelt by the oaks of Mamre, which are in 
Hebron, and built there an altar unto Yahwe. 

14:1 I>cgar Amrafcl var konungur i 
Sincar, Ariok konungur i Ellasar, 
Kedorlaomcr konungur i Elam og 
Tidcal konungur i Gojim, bar bad til, 

14:1 And it came to pass in the days of 
Amraphel king of Shinar, Arioch king of 
Ellasar, Chedorlaomer king of Elam, and 
Tidal king of Goiim, 

14:2 ad ncir hcrjudu a Hera, konung i 
Sdddmu, a Birsa, konung i Gomorru, a 
Sineab, konung i Adma, a Semebcr, 
konung i Scbdim, og konunginn i Bela 
4|>ad er $6ar). 

14:2 that they made war with Bera king of 
Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, 
Shinab king of Admah, and Shemeber king of 
Zeboiim, and the king of Bela (the same is 
Zoar). 

14:3 Allir bessir hittust a 
Siddimsvdllum. (I*ar er nu Saltisjdr.) 

14:3 All these joined together in the vale of 
Siddim (the same is the Salt Sea). 

14:4 I tdlfi ill* hdfdu beir verid 
lydskyldir Kedorlaomcr, en a hi nil 
brettanda ari hdfdu beir gjdrt uppreisn. 

14:4 Twelve years they served 
Chedorlaomer, and in the thirteenth year they 
rebelled. 

14:5 Og a ijdrtanda ari kom 
Kedorladmer og pcir konungur. sem 
med honum voru, og sigrudu Refaitana 
I Astarot Karnaim, Susiliiiia I Dam, 
Emitana a Kir|ataimsvollum 

14:5 And in the fourteenth year came 
Chedorlaomer, and the kings that were with 
him, and smote the Rephaim in Ashteroth- 
karnaim, and the Zuzim in Ham, and the 
Emim in Shaveh-kiriathaim, 

14:6 og Ildritana a ijalli beirra Seir allt 
til El-Paran, sem er vid cvikimorkina. 

14:6 and the Horites in their mount Seir, unto 
Elparan, which is by the wilderness. 

14:7 Sidan sneru |teir vid og komu til 
En-Mispat (pad er Hades), og fdru 
herskildi yfir land Amalekita og 
siimnleidis Amorita, sem biuggu i 
■lasason Tamar. 

14:7 And they returned, and came to En- 
mishpat (the same is Kadesh), and smote all 
the country of the Amalekites, and also the 
Amorites, that dwelt in Hazazon-tamar. 

14:8 I>a liigdu |ieir at stad, 



konungurinn I Solium n. konungurinn i 
Gomorru, konungurinn i Adma, 
konungurinn i Si- hill in og konungurinn 
■ Bela (|iad er Si'rar), og beir fvlktu lidi 
si ii ii mdti bcim a Siddiuisvdllum, 

14:8 And there went out the king of Sodom, 
and the king of Gomorrah, and the king of 
Admah, and the king of Zeboiim, and the king 
of Bela (the same is Zoar); and they set the 
battle in array against them in the vale of 
Siddim; 

14:9 mdti Kedorlaomcr, konungi i 
Elam, Tidcal, konungi i Gojim, Amrafcl, 
konungi i Sincar, og Ariok. konungi i 
Ellasar, fidrir konungar mdti fimm. 

14:9 against Chedorlaomer king of Elam, 
and Tidal king of Goiim, and Amraphel king of 
Shinar, and Arioch king of Ellasar; four kings 
against the five. 

14:10 En a Siddimsvollum var liver 
jardbiksgrofin vid adra. Og 

konungarnir i Sdddmu og Gomorru 
logdu a flfitta og fcllu ofan i ba»r, en 
|icir, scm af komust, flydu til fjalla. 

14:10 Now the vale of Siddim was full of 
slime pits; and the kings of Sodom and 
Gomorrah fled, and they fell there, and they 
that remained fled to the mountain. 

14:11 I>a tokn binir alia fjarhluti, sem 
voru i Sdddmu og Gomorru, og oil 
m ill i ii 1 1 i og fdru burl. 

14:11 And they took all the goods of Sodom 
and Gomorrah, and all their victuals, and 
went their way. 

14:12 I'eir tdku og Lot, briidurson 
Abrams, og fiarhluti bans og fdru burt, 
en hann atti heima i Sdddmu. 

14:12 And they took Lot, Abram's brother's 
son, who dwelt in Sodom, and his goods, and 
departed. 

14:13 I'Ji kom madur af fldttanum og 
sagdi Bebrcanum Abram tidindin, en 
hann bjd |ia i lundi Amoritans Mamre, 
brddnr I skills og Am i s, og beir voru 
bandamenn Abrams. 

14:13 And there came one that had escaped, 
and told Abram the Hebrew: now he dwelt by 
the oaks of Mamre, the Amorite, brother of 
Eshcol, and brother of Aner; and these were 
confederate with Abram. 

14:14 En cr Abram fretti, ad fra^ndi 
bans var hcrtekinn, bid hann i skvndi 
|trju hundrud og atian reynda menn 
si nil. i'li'ilil ji i husi bans, og clti ba allt 
til Ban. 

14:14 And when Abram heard that his 
brother was taken captive, he led forth his 
trained men, born in his house, three hundred 
and eighteen, and pursued as far as Dan. 

14:15 Skipti hann lidi sum i flokka og 
redst a ba a nattarbcli, hann og menn 
bans, og sigradi ba og rak fldttann allt 
til Bi'iba, sem cr fyrir nordan 
Bamaskns. 

14:15 And he divided himself against them 
by night, he and his servants, and smote 
them, and pursued them unto Hobah, which 
is on the left hand of Damascus. 

14:16 Sncri hann bvi mcst heimleidis 
mcd alia fjarhlutina og brddnrson sinn 
Lot, og fiarhluti hans hafdi hann einnig 
heim mcd scr, sdmnleidis konnrnar og 
fdlkid. 



14:16 And he brought back all the goods, 
and also brought back his brother Lot, and his 
goods, and the women also, and the people. 

14:17 En er hann hafrti unniifc sigur a 
Kedfirlaomcr konungi og bcim 
kiln II iii-n in. scm inert linn 11 in voru, og 
belt hcimlciois, fiir konungurinn i 
Sodomu til i' nil liar virt hann i Savcdal. 
(I>ar hcitir nil Kongsdalur.) 

14:17 And the king of Sodom went out to 
meet him, after his return from the slaughter 
of Chedorlaomer and the kings that were with 
him, at the vale of Shaveh (the same is the 
King's Vale). 

14:18 Og Mclkisedck konungur i Salem 
kum mcrt brnuo ng vin, I'll hann var 
prcstur II ins lla-sia Gurts. 

14:18 And Melchizedek king of Salem 
brought forth bread and wine: and he was 
priest of God Most High. 

14:19 Og hann blcssarti All ram og sagrti: 
" IBIrssartm- si' Abram af lliiniin lln-sla 
Gnrti. skapara himins og jarrtar! 

14:19 And he blessed him, and said, 
Blessed be Abram of God Most High, 
possessor of heaven and earth: 

14:20 Og lofartur sc II inn llasli Gurt, 
sem gaf ovini bina per i hcndur!" Og 
Abram gaf Imn II in tiund af ill I ■■ - 

14:20 and blessed be God Most High, who 
hath delivered thine enemies into thy hand. 
And he gave him a tenth of all. 

14:21 Konungurinn i Sodomu sagrti virt 
Abram: "Gcfi mcr mcnnina, en tak |iu 
fjarhlutina." 

14:21 And the king of Sodom said unto 
Abram, Give me the persons, and take the 
goods to thyself. 

14:22 I»a mwlti Abram virt konunginn i 
Sodomu: "Eg upplyfti liiiinlinii ill in mil 
til Drnttins, Mills lln-sla Gurts, skapara 
hi in ins ng jarrtar: 

14:22 And Abram said to the king of Sodom, 
I have lifted up my hand unto Yahwe, God 
Most High, possessor of heaven and earth, 

14:23 Eg tek hviirki brail nc sko|ivcng, 
nc nokkurt af iillu scm per tilhcyrir, svn 
art 1 1 ii sknlir ckki si-gjn: ,Eg hcfi gjiirt 
Abram riknn.' 

14:23 that I will not take a thread nor a shoe- 
latchet nor aught that is thine, lest thou 
shouldest say, I have made Abram rich: 

14:24 Ekkert handa mcr! Arteins ban, 
scm svcinarnir hafa neytt, og hlut 
bcirra manna, scm inert mcr foru, 
Ancrs, Eskols og Mamrc. I»eir mega 
taka sinn hint." 

14:24 save only that which the young men 
have eaten, and the portion of the men that 
went with me, Aner, Eshcol, and Mamre. Let 
them take their portion. 

15:1 Eftir bessa atburoi kom orrt 
Drnttins til Abrams i sin: "Ottast |iu 
ckki, Abram, eg cr binn skjtiltlur. lann 
bin in ii ii ii miog mikil vcrrta." 

15:1 After these things the word of Yahwe 
came unto Abram in a vision, saying, Fear 
not, Abram: I am thy shield, and thy 
exceeding great reward. 

15:2 Og Abram nuclti: "Drottinn Gurt, 
livart irllar bu ai> gefa mcr? Eg fcr 



hcrtan barnlaus, og Elicscr fra 
lla in ask lis vcrimr crfingi luiss nuns." 

15:2 And Abram said, O Lord Yahwe, what 
wilt thou give me, seeing I go childless, and 
he that shall be possessor of my house is 
Eliezer of Damascus? 

15:3 Og Abram nuclti: "Sjii. mcr hefir 
1 1 ii ckkcrt afkvicmi gefio, og hnskarl 
In in n mun crfa mig." 

15:3 And Abram said, Behold, to me thou 
hast given no seed: and, lo, one born in my 
house is mine heir. 

15:4 Og sja, orrt Drottins kom til hans: 
"Ekki skal hann crfa pig, hcldnr sa, 
scm af bcr mini gctinn vcrrta. hann 
in ii ii crfa big." 

15:4 And, behold, the word of Yahwe came 
unto him, saying, This man shall not be thine 
heir; But he that shall come forth out of thine 
own bowels shall be thine heir. 

15:5 Og hann lciddi hann ill og mil-It i : 
"Lit 1 1 ii n pp til hi in ins og tel |iu 
stjornurnar, cf |ni gctur lalirt |ia-r." Og 
hann sagrti virt hann: "Sm margir sknln 
nirtjar |iinii* vi-i-rta." 

15:5 And he brought him forth abroad, and 
said, Look now toward heaven, and number 
the stars, if thou be able to number them: and 
he said unto him, So shall thy seed be. 

15:6 Og Abram truoi Drottni, og hann 
rciknaoi honum hart til rettketis. 

15:6 And he believed in Yahwe; and he 
reckoned it to him for righteousness. 

15:7 I"a sagoi hann virt hann: "Eg cr 
Drottinn, scm lciddi |iig ill fra ITr i 
Kaldcn til bess art gefa bcr bctta land 
til cignar." 

15:7 And he said unto him, I am Yahwe that 
brought thee out of Ur of the Chaldees, to 
give thee this land to inherit it. 

15:8 Og Abram nuclti: "Drottinn Gurt, 
hvart skal eg hafa til marks inn. art eg 
muni eignast bao?" 

15:8 And he said, 0 Lord Yahwe, whereby 
shall I know that I shall inherit it? 

15:9 Og hann uia-lii virt hann: "Fair 
mcr prevctra kvign, prevctra geit, 
prevctran brut, tnrtildnfn og nnga 
■hi in." 

15:9 And he said unto him, Take me a heifer 
three years old, and a she-goat three years 
old, and a ram three years old, and a turtle- 
dove, and a young pigeon. 

15:10 Og hann i'arrti honnm oil |iessi 
dyr og hlntarti ban snndnr i mirtju og 
lagrti hvern hlutinn gegnt iirtrum. En 
fuglana hlntarti hann ckki siimlii r. 

15:10 And he took him all these, and divided 
them in the midst, and laid each half over 
against the other: but the birds divided he not. 

15:11 Og lira- inula r flngn art a I inn. en 
Abram Fa lili ba hurt. 

15:11 And the birds of prey came down upon 
the carcasses, and Abram drove them away. 

15:12 Er sol var art renna, leirt bnngnr 
svefnhofgi a Abram, og sia: felmti og 
miklu mvrkri slo vfir hann. 

15:12 And when the sun was going down, a 
deep sleep fell upon Abram; and, lo, a horror 
of great darkness fell upon him. 

15:13 l"a sagoi hann virt Abram: 
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"Vit bail fvrir vist, art nirtjar binir inn nil 
lifa scm utlcndingar i landi, sem bcir 
eiga ekki, og bcir mil mi biona bcim, og 
bcir bja |ia i fjogur h mi ill- mi ar. 

15:13 And he said unto Abram, Know of a 
surety that thy seed shall be sojourners in a 
land that is not theirs, and shall serve them; 
and they shall afflict them four hundred years; 

15:14 En ba bjort, sem |icir mil mi biona, 
mnn eg llama, og sirtar mil mi |ieir 
|iartan fara mcrt mikinn fiarhlut. 

15:14 and also that nation, whom they shall 
serve, will I judge: and afterward shall they 
come out with great substance. 

15:15 En 1 1 ii skalt fara i frirti til fertra 
binna, |in skalt verrta jjarrtartur i gortri 
l-lli. 

15:15 But thou shalt go to thy fathers in 
peace; thou shalt be buried in a good old age. 

15:16 II i n n fjorrti a-ttlirtur lieirra in n n 
koma hingart aftur, bvi art enn hafa 
Amoritar eigi fvllt in a-l i svnda sinna." 

15:16 And in the fourth generation they shall 
come hither again; for the iniquity of the 
Amorite is not yet full. 

15:17 En er sol var I'll nil in og mvrkt 
var orrtirt, kom rcykur sem in* ofini og 
cldslogi. cr leirt fram a milli |n-ssara 
fiornarstvkkja. 

15:17 And it came to pass, that, when the 
sun went down, and it was dark, behold, a 
smoking furnace, and a flaming torch that 
passed between these pieces. 

15:18 A bcim degi gjorrti Drottinn 
sattmala virt Abram og nuclti: "l>inu 
afkva-mi gef eg bctta land, fra 
Egvptalandsanni til arinnar miklu, 
ari ii nar Efrat: 

15:18 In that day Yahwe made a covenant 
with Abram, saying, Unto thy seed have I 
given this land, from the river of Egypt unto 
the great river, the river Euphrates: 

15:19 land Kcnita, Kenissita, 
Kadmonita, 

15:19 the Kenite, and the Kenizzite, and the 
Kadmonite, 

15:20 Detita, Pcresita, Refaita, 

15:20 and the Hittite, and the Perizzite, and 
the Rephaim, 

15:21 Amorita, Kaiiaan lia. Girgasita og 
Jcbusita." 

15:21 and the Amorite, and the Canaanite, 
and the Girgashite, and the Jebusite. 

16:1 Sara i kona Abrams ol honnm ekki 
born. En hnn hafrti egvpska ambatt, 
sem hct Hagar. 

16:1 Now Sarai, Abram's wife, bare him no 
children: and she had a handmaid, an 
Egyptian, whose name was Hagar. 

16:2 Og Sarai sagrti virt Abram: 
"Dcvrrtu, Drottinn hefir varnart mcr 
barngetnartar. Gakk bvi inn til 
ambattar minnar, vera ma art hnn afli 
mcr afkva-mis." Og Abram hlvddi 
orrtum Sarai. 

16:2 And Sarai said unto Abram, Behold now, 
Yahwe hath restrained me from bearing; go in, 
I pray thee, unto my handmaid; it may be that 
I shall obtain children by her. And Abram 
hearkened to the voice of Sarai. 



16:3 Sarin, kona Abrams, 16k Hagar 
hina * k li? pskii. ambatt siiui. cr Abram 
hafdi luiirt tin ar i Kanaanlandi, ng gaf 
marnii simiiii Abram bana fyrir kmi 11. 

16:3 And Sarai, Abram's wife, took Hagar 
the Egyptian, her handmaid, after Abram had 
dwelt ten years in the land of Canaan, and 
gave her to Abram her husband to be his wife. 

16:4 Og hail ii gekk in ii til Hagar, ug 
bun vari punguifc. En cr bun vissi, ad 
hull var med hnriii. fyrirlcit bun 
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16:4 And he went in unto Hagar, and she 
conceived: and when she saw that she had 
conceived, her mistress was despised in her 
eyes. 

16:5 I>a sagdi Sarai vid Abram: "Sii 
nrcttur, seal eg verd ad pnla, bitiii a per! 
Eg hefi gefid ambatt in i nil per i k'adm. 
en cr bun ii u veit, ad bun cr med barni, 
fyrirlitur bun mig. Drnttinn ilu-iui milli 
mill ng bin!" 

16:5 And Sarai said unto Abram, My wrong 
be upon thee: I gave my handmaid into thy 
bosom; and when she saw that she had 
conceived, I was despised in her eyes: 
Yahwe judge between me and thee. 

16:6 En Abram sagdi vid Sarai: "Sjjii. 
ambatt bin cr a pinu valdi. Ggur |iu vid 
bana scm per gott pykir." I»a pjadi 
Sarai bana, svn an bun flydi i burtu fra 
hi ll ii i. 

16:6 But Abram said unto Sarai, Behold, thy 
maid is in thy hand; do to her that which is 
good in thine eyes. And Sarai dealt hardly 
with her, and she fled from her face. 

16:7 I»a fann cngill Drnttins bana hja 
valuslind i cydimnrkinni, hja lindinni a 
veginum til Nil r. 

16:7 And the angel of Yahwe found her by a 
fountain of water in the wilderness, by the 
fountain in the way to Shur. 

16:8 Og hann nuclti: "Hagar, ambatt 
Sarai, hvanan kemnr |m ng Inert Hilar 
|n'i ad fara?" Hun svaradi: "Eg cr a 
flntta fra Sarai, husmndur minni." 

16:8 And he said, Hagar, Sarai's handmaid, 
whence earnest thou? and whither goest thou? 
And she said, I am fleeing from the face of 
my mistress Sarai. 

16:9 Og cngill I troll ins sagdi vid bana: 
"Hvcrf 1 1 ii hcim aftur til husmndur 
piiinar ng gef pig iniilir hennar vald." 

16:9 And the angel of Yahwe said unto her, 
Return to thy mistress, and submit thyself 
under her hands. 

16:10 Engill Orottins sagdi vid bana: 
"Eg mnn mnrgfalda nikv-imi |iill. svn 
ad |iad vcrdi cigi talid fyrir fjtilda 
sakir." 

16:10 And the angel of Yahwe said unto her, 
I will greatly multiply thy seed, that it shall not 
be numbered for multitude. 

16:11 Engill Orottins sagdi vid bana: 
"Sja, 1 1 ii crt pungurt ug ill mil sua fa-da. 
Hans nafn skalt |m kalla Ismael, |ivi ad 
Hrnttinn hefir hcyrt kvcinstafi |iina. 

16:11 And the angel of Yahwe said unto her, 
Behold, thou art with child, and shalt bear a 
son; and thou shalt call his name Ishmael, 
because Yahwe hath heard thy affliction. 

16:12 Hann mun vcrda madur ill in in* 
scm villiasni, blind bans mnn vera nppi 



a mnti hvcrjum manni ng hvers manns 
blind n |i|ii a mnti hunum, ng hann mun 
bua andspa^nis ill I n in braidrum si n n in . " 

16:12 And he shall be as a wild ass among 
men; his hand shall be against every man, 
and every man's hand against him; and he 
shall dwell over against all his brethren. 

16:13 Og him nefndi Droll in. scm vid 
bana taladi, "I>u crt Gud, scm ser." I»vi 
ad bun *agdi: ".Llli eg hafi cinnig her 
hnrft a cftir hoaaia, sem hefir scd 

mig?" 

16:13 And she called the name of Yahwe 
that spake unto her, Thou art a God that 
seeth: for she said, Have I even here looked 
after him that seeth me? 

16:14 l»css vegna hcitir hi- inn in riiiii 
Becr-Lahai-rni, en hann cr a milli 
Hades ng Hcred. 

16:14 Wherefore the well was called Beer- 
lahai-roi; behold, it is between Kadesh and 
Bered. 

16:15 Hagar ill Abram sun, ng Abram 
nefndi sun sinn, sem Hagar ill hunum, 
Ismael. 

16:15 And Hagar bare Abram a son: and 
Abram called the name of his son, whom 
Hagar bare, Ishmael. 

16:16 En Abram var Jilt ill i n ug sex ara 
gamall, |iegar Hagar ill hunum Ismael. 

16:16 And Abram was fourscore and six 
years old, when Hagar bare Ishmael to 
Abram. 

17:1 Er Abram var niutiu ng niu ara 
gamall, birtist Drnttinn liiiiiiini ng sagdi: 
"Eg cr Almattugnr Cud. Gakk pu fyrir 
in in n augliti ng vcr grandvar, 

17:1 And when Abram was ninety years old 
and nine, Yahwe appeared to Abram, and 
said unto him, I am God Almighty; walk 
before me, and be thou perfect. 

17:2 pa vil eg gjiirn sattmala milli mill 
ng pin, ng margfalda pig mikillega." 

17:2 And I will make my covenant between 
me and thee, and will multiply thee 
exceedingly. 

17:3 I'ji fell Abram fram a asjunu sinn. 
ng Gud taladi vid hann ng sagrti: 

17:3 And Abram fell on his face: and God 
talked with him, saying, 

17:4 "Sja, pad er eg, scm hefi gjnrt viil 
pig sattmala, ug |ui skalt verda fadir 
margra pjiida. 

17:4 As for me, behold, my covenant is with 
thee, and thou shalt be the father of a 
multitude of nations. 

17:5 l"vi skalt 1 1 ii cigi lengnr nefnast 
Abram, heldur skalt pit hcita Abraham, 
bvi ad fiidur margra |>jiidn gjuri eg |iig. 

17:5 Neither shall thy name any more be 
called Abram, but thy name shall be Abraham; 
for the father of a multitude of nations have I 
made thee. 

17:6 Og eg in ii ii gjiira pig mgiig 
frjusaman ng gjurn big ad bjudum, ug af 
|tcr skulu knnnngar knma. 

17:6 And I will make thee exceeding fruitful, 
and I will make nations of thee, and kings 
shall come out of thee. 

17:7 Og eg gjiiri sattmala milli min ng 
|iiii ug |iinna nidja cftir liig, fra 



cinum wttlid til annars, wvinlegan 
sattmala: ad vera |iinn Gud ng |iinna 
uidjja cftir |>ig. 

17:7 And I will establish my covenant 
between me and thee and thy seed after thee 
throughout their generations for an 
everlasting covenant, to be a God unto thee 
and to thy seed after thee. 

17:8 Og eg in n ii gefa |icr ug nidjum 
|i I ii ii in cftir pig pail land, sem pu nil hi r 
I scm ntlcndingur, allt Kanaanland til 

a;vinlegrar cignar, ng eg skal vera Gnd 
peirra." 

17:8 And I will give unto thee, and to thy 
seed after thee, the land of thy sojournings, 
all the land of Canaan, for an everlasting 
possession; and I will be their God. 

17:9 Gull sagdi vid Abraham: "l>u skalt 
halda minn sattmala, pu ng nidiar pinir 
cftir pig, fra cinum icUlid til annars. 

17:9 And God said unto Abraham, And as for 
thee, thou shalt keep my covenant, thou, and 
thy seed after thee throughout their 
generations. 

17:10 I»etta er minn sattmali, sem per 
skulud halda, milli min ng ydar ug 
uidjja pinna cftir pig: Allt karlkyn 
medal ydar skal umskera. 

17:10 This is my covenant, which ye shall 
keep, between me and you and thy seed after 
thee: every male among you shall be 
circumcised. 

17:11 Ydur skal umskera a huldi 
yfirhudar ydar, ng pad sc merki 
sattmalans milli min ng ydar. 

17:11 And ye shall be circumcised in the 
flesh of your foreskin; and it shall be a token 
of a covenant betwixt me and you. 

17:12 At (a daga giimnl skal iill 
sveinbiirn umskera medal ydar, a'lilid 
cftir a'ltlid. ha'di pau, cr heima cru 
ficdd, ng cins hin, sem kcypt cru vcrdi 
afi cinfaverjum utlcndingi, er cigi cr af 
|n ii ii in wttlegg. 

17:12 And he that is eight days old shall be 
circumcised among you, every male 
throughout your generations, he that is born 
in the house, or bought with money of any 
foreigner that is not of thy seed. 

17:13 Umskera skal Inert i pa nil. sem 
fa;ddur er i hnsi pinu, ng cins pann, 
scm pu hefir vcrdi keyptan, ug pannig 
sc minn sattmali i ydar huldi scm 
a^vinlcgur sattmali. 

17:13 He that is born in thy house, and he 
that is bought with thy money, must needs be 
circumcised: and my covenant shall be in 
your flesh for an everlasting covenant. 

17:14 En numskurinn karlmadur, sa er 
ckki cr umsknrinn a huldi yfirhudar 
sin mil-, hann skal n |i|ir-i-tt in- vcrda ar 
piud sinni. Sattmala minn hefir hann 
rnfid." 

17:14 And the uncircumcised male who is 
not circumcised in the flesh of his foreskin, 
that soul shall be cut off from his people; he 
hath broken my covenant. 

17:15 Gnd sagdi vid Abraham: "Sarai 
kiiini pina skalt pu ckki lengnr nefna 
Sarai, hcldnr skal hun hcita Sara. 

17:15 And God said unto Abraham, As for 
Sarai thy wife, thou shalt not call her name 
Sarai, but Sarah shall her name be. 



17:16 Og eg in II 11 l>l< ssii hana, og inert 
henni in II n eg einnig gefa ber Sim. Og eg 
in ii 11 lili-ssil hana, og linn skal verAa 
a»ttmortir heilla bjorta, him mini verrta 
aittmiMMr bjortkonunga." 

17:16 And I will bless her, and moreover I 
will give thee a son of her: yea, I will bless her, 
and she shall be a mother of nations; kings of 
peoples shall be of her. 

17:17 I>a fell Abraham fram a asjonu 
sina «g hlo og hugsarti inert sjalfum sir: 
"."♦I mi liuuilrart ara gamall ma«ar 
eignast barn, og miiii Sara nira»A barn 
ala?" 

17:17 Then Abraham fell upon his face, and 
laughed, and said in his heart, Shall a child 
be born unto him that is a hundred years old? 
and shall Sarah, that is ninety years old, bear? 

17:18 Og Abraham sagAi virt GuA: "Eg 
villi! art Ismael mietti lifa fyrir binu 
augliti!" 

17:18 And Abraham said unto God, Oh that 
Ishmael might live before thee! 

17:19 Og Gui> ma 1 1 i: " Vissnlega skal 
Sara kona bin fa-rta ber son, og bu skalt 
neina hann Isak, og eg mil n gjiira 
sattmala virt hann Mill wvinlegan 
Siill nijilii fyrir uirtjja hans eftir hann. 

17:19 And God said, Nay, but Sarah thy wife 
shall bear thee a son; and thou shalt call his 
name Isaac: and I will establish my covenant 
with him for an everlasting covenant for his 
seed after him. 

17:20 Og art bvi er Ismael snertir hefi 
eg ba-nheyrt big. Sja, eg mini blessa 
hann og gjiira hann frjosaman og 
margialda hann mihillega. Toll 
bjorthiifrtingja iinin hann geta, og eg 
in ii ii gjiira hann art mikilli bjort. 

17:20 And as for Ishmael, I have heard thee: 
behold, I have blessed him, and will make 
him fruitful, and will multiply him exceedingly; 
twelve princes shall he beget, and I will make 
him a great nation. 

17:21 I: ii minn wall mala mini eg gjiira 
virt I Silk, sem Sara mnn i'a rta ber nm 
bessar mil mill* a naista ari." 

17:21 But my covenant will I establish with 
Isaac, whom Sarah shall bear unto thee at 
this set time in the next year. 

17:22 Og er Gad hairti lokirt tali sinu 
virt Abraham, stc hann npp fra honnm. 

17:22 And he left off talking with him, and 
God went up from Abraham. 

17:23 I'a tok Abraham son sinn Ismael 
og alia, sem fa-ddir vorn i bans linsi. og 
alia, sem li-iiin hairti verrti keypta, allt 
karlkyn mertal heimamanna Abrahams, 
og nmskar hold yfirhurtar beirra a 
bessum sama degi, eins og GuA hairti 
Imrtirt honnm. 

17:23 And Abraham took Ishmael his son, 
and all that were born in his house, and all 
that were bought with his money, every male 
among the men of Abraham's house, and 
circumcised the flesh of their foreskin in the 
selfsame day, as God had said unto him. 

17:24 Abraham var iiiiilni og iiiii ara 
gamall, er hann var umskorinn a holdi 
yiirhudar sinnar. 

17:24 And Abraham was ninety years old 
and nine, when he was circumcised in the 
flesh of his foreskin. 



17:25 Og Ismael sonnr bans var brettan 
ara, er hann var umskorinn a holdi 
yfirhurtar sinnar. 

17:25 And Ishmael his son was thirteen 
years old, when he was circumcised in the 
flesh of his foreskin. 

17:26 A bessum sama degi vorn beir 
nmskornir Abraham og Ismael sonur 
bans, 

17:26 In the selfsame day was Abraham 
circumcised, and Ishmael his son. 

17:27 og allir hans heimamenn. Bierti 
beir, er heima voru la'dilir. og eins beir, 
sem verrti voru keyptir ah* utlendingum, 
voru umskornir mert honum. 

17:27 And all the men of his house, those 
born in the house, and those bought with 
money of a foreigner, were circumcised with 
him. 

18:1 Drottinn birtist Abraham i 
Mamrelundi, er hann sat i tjalddyrum 
sin ii in i mirtdegishitanum. 

18:1 And Yahwe appeared unto him by the 
oaks of Mamre, as he sat in the tent door in 
the heat of the day; 

18:2 Og hann hof upp augu sin og 
litartist ii in. og sja, brir menu slortu 
gagnvart honum. Og er hann sa |i*i- 
skundarti hann til mots virt ba ill' 
tjalddyrum sum in og laut |ieim til 
jarrtar 

18:2 and he lifted up his eyes and looked, 
and, lo, three men stood over against him: 
and when he saw them, he ran to meet them 
from the tent door, and bowed himself to the 
earth, 

18:3 og ma'lli: 'Tlerra minn, hafi eg 
I'll ml ill niirt ■ augum binum, ba gakk 
eigi Cram hja bjoni binum. 

18:3 and said, My lord, if now I have found 
favor in thy sight, pass not away, I pray thee, 
from thy servant: 

18:4 Leyfirt, art sott se litirt eitt af vatni, 
art |ier megirt |ivn h'ii'liir yrtar. og hvilirt 
yrtur iimlii* trenu. 

18:4 let now a little water be fetched, and 
wash your feet, and rest yourselves under the 
tree: 

18:5 Og eg ii'llii art sa'kja braurtbita, art 
ber megirt styrkja hjiirtn yrtar, - sirtau 
getirt ber haldirt afram ferrtinni, - ur bvi 
art ber forurt her n m hja bjoni yrtar." Og 
|ieir sviirurtu: "Gjiirrtu eins og bu hefir 
sagt." 

18:5 and I will fetch a morsel of bread, and 
strengthen ye your heart; after that ye shall 
pass on: forasmuch as ye are come to your 
servant. And they said, So do, as thou hast 
said. 

18:6 I»a fly Hi Abraham ser inn i tjaldirt 
til Siiru og nuelti: "Siekln nil sem 
skjotast brja ma-la hveitimjiils, 
hnortartu |iart og bakartu kiikur." 

18:6 And Abraham hastened into the tent 
unto Sarah, and said, Make ready quickly 
three measures of fine meal, knead it, and 
make cakes. 

18:7 Og Abraham skundarti til 
nautanna og tok kali, ungan og va-nan, 
og fekk sveini sum ill. og hann flytti ser 
art matbua hann. 

18:7 And Abraham ran unto the herd, and 
fetched a calf tender and good, and gave 
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it unto the servant; and he hasted to dress it. 

18:8 Og hann tok afir og mjolk og 
kalfinn, sem hann hairti matbuirt, og 
setti fyrir ba, en sjalfur stort hann 
frammi fyrir |ieim undir trenu, mertan 
beir miituihist. 

18:8 And he took butter, and milk, and the 
calf which he had dressed, and set it before 
them; and he stood by them under the tree, 
and they did eat. 

18:9 I*a siigrtu |ieir virt hann: "II var er 
Sara kona bin?" Hann svararti: "I>arna 
in ni I tjaldinu." 

18:9 And they said unto him, Where is Sarah 
thy wife? And he said, Behold, in the tent. 

18:10 Og Drottinn sagrti: "Vissulega 
in ii n eg Jif I ii r koma til bin art ari lirtnu i 
sama mund, og mun ba Sara kona bin 
hafa eignast son." En Sara heyrrti betta 
i dyrum tjaldsins, sem var art baki hans. 

18:10 And he said, I will certainly return unto 
thee when the season cometh round; and, lo, 
Sarah thy wife shall have a son. And Sarah 
heard in the tent door, which was behind him. 

18:11 En Abraham og Sara voru giimul 
og hnigin a efra aldur, svo art kvenlegir 
ertlisluettir voru horfinir fra Siiru. 

18:11 Now Abraham and Sarah were old, 
and well stricken in age; it had ceased to be 
with Sarah after the manner of women. 

18:12 Og Sara hlo mert sjalfri ser og 
nuelti: "Eftir art eg er giimul orrtiu. 
skyldi eg |ia a in mi ink hyggja, bar sem 
bfindi minn er einnig gamall?" 

18:12 And Sarah laughed within herself, 
saying, After I am waxed old shall I have 
pleasure, my lord being old also? 

18:13 I*a sagfli Drottinn virt Abraham: 
"Uvi hla-r Sara og segir: ,Mun bart satt, 
art eg skuli barn fa'rta svo giimul?' 

18:13 And Yahwe said unto Abraham, 
Wherefore did Sarah laugh, saying, Shall I of 
a surety bear a child, who am old? 

18:14 Er Drottni nokkurt omattugt? A 
si n ni tirt art vori mini eg aftur koma til 
bin, og Sara hefir ba eignast son." 

18:14 Is anything too hard for Yahwe? At the 
set time I will return unto thee, when the 
season cometh round, and Sarah shall have 
a son. 

18:15 Og Sara neitarti bvi og sagrti: 
"Eigi hill eg," bvi art bun var lirn ilil. En 
hann sagrti: ".In, vist hlost bu." 

18:15 Then Sarah denied, saying, I laughed 
not; for she was afraid. And he said, Nay; but 
thou didst laugh. 

18:16 iM i mest toku mennirnir sig upp 
partan og horfrtu nirtur til Sodomu, en 
Abraham gekk mert beim til art fylgja 
beim a veg. 

18:16 And the men rose up from thence, and 
looked toward Sodom: and Abraham went 
with them to bring them on the way. 

18:17 l«a sagrti Drottinn: "Skyldi eg 
dylja Abraham bess, sem eg letla art 
gjiira, 

18:17 And Yahwe said, Shall I hide from 
Abraham that which I do; 

18:18 bar sem Abraham mini verrta art 
mikilli og voldugri bjort, og allar bjoAir 



jarirarinnar in mill ilk' honum lili'SSu 11 
hljdta? 

18:18 seeing that Abraham shall surely 
become a great and mighty nation, and all the 
nations of the earth shall be blessed in him? 

18:19 I* vi ad eg hefi n rival id hann, til 
|iess ad Ilium bjiidi burnmn sinii ill og 
hi'isi sin II eftir sit*, ad bau vardveili vegu 
Drottins mut |ivi ad idka rett fig 
rettlrcti, til |iess ad Drottinn lati kmna 
Eram i id Abraham bad, sem hami hefir 
honum heitid." 

18:19 For I have known him, to the end that 
he may command his children and his 
household after him, that they may keep the 
way of Yahwe, to do righteousness and 
justice; to the end that Yahwe may bring upon 
Abraham that which he hath spoken of him. 

18:20 Og Drottinn ma-Hi: "limpid yfir 
Sdddmu og Gdmorru er vissulega mikid. 
og synd |ieirra er vissulega mjdg |iung. 

18:20 And Yahwe said, Because the cry of 
Sodom and Gomorrah is great, and because 
their sin is very grievous; 

18:21 Eg ii lla bvi ad stiga nidur bangad 
til bess ad sjjii. hvort beir hafa 
fullkomlega adhafst bad, sem hrdpad er 
urn. En se eigi svo, |ui vil eg vita |iad." 

18:21 I will go down now, and see whether 
they have done altogether according to the 
cry of it, which is come unto me; and if not, I 
will know. 

18:22 Og mennirnir smith i brott badan 
og heldu til Sddiimu, en Abraham stdd 
i ll II |ia hViim in i fiyrir Drottni. 

18:22 And the men turned from thence, and 
went toward Sodom: but Abraham stood yet 
before Yahwe. 

18:23 Og Abraham gekh fiyrir hann og 
mii'lli: "Hvort munt |iu afima liiiia 
rettlatu med hi nil m dgudlegu? 

18:23 And Abraham drew near, and said, 
Wilt thou consume the righteous with the 
wicked? 

18:24 Vera ma, ad i'i mini in rettlatir sen 
i borginni. Hvort munt |iii afima |ia og 
ekki |ii riuii stadnum vegna Jieirra 
nmmtin rettlatu, sem |iai* I'm? 

18:24 Peradventure there are fifty righteous 
within the city: wilt thou consume and not 
spare the place for the fifty righteous that are 
therein? 

18:25 Fjarri se bad ber ad gjiira slikt, 
ad deyim hina rettlatu med hi mini 
dgudlegu, svo ad eitt gangi yfiir rettlata 
og dgndlega. Fjarri se |iad ber! Mun 
ddmari alls jardrikis ekki gjiira rett?" 

18:25 That be far from thee to do after this 
manner, to slay the righteous with the wicked, 
that so the righteous should be as the wicked; 
that be far from thee: shall not the Judge of 
all the earth do right? 

18:26 Og Drottinn Illielti: "Finni eg i 
Sdddmu i'i m ml I n rettlata inn an borgar, 
ba byrmi eg dllum stadnum Jieirra 
vegna." 

18:26 And Yahwe said, If I find in Sodom fifty 
righteous within the city, then I will spare all 
the place for their sake. 

18:27 Abraham svaradi og sagdi: "JE, eg 
hefi dirist ad tala vid Drottin, |tdtt eg se 
du{t eitt og aska. 



18:27 And Abraham answered and said, 
Behold now, I have taken upon me to speak 
unto the Lord, who am but dust and ashes: 

18:28 Vera ma, ad fimm skorti a 
i'i in nil i II rettlata. Munt |ni eyda alia 
borgina vegna |iessara fimm'?" I'ji mailti 
hann: "Eigi iiinii eg evda hana, i'iiini eg 
|iar f jdrutiu og fimm." 

18:28 peradventure there shall lack five of 
the fifty righteous: wilt thou destroy all the city 
for lack of five? And he said, I will not destroy 
it, if I find there forty and five. 

18:29 Og Abraham belt afram ad tala 
vid hann og nuelti: "Vera ma, ad |mr 
finnist ekki nema fjorutiu." En hann 
svaradi: "Vegna Jieirra fjorutiu miiii eg 
lata |iad dgjdrt." 

18:29 And he spake unto him yet again, and 
said, Peradventure there shall be forty found 
there. And he said, I will not do it for the 
forty's sake. 

18:30 Og hann sagdi: "Eg hid big, 
Drottinn, ad bu reidist ekki, bd ad eg 
tali. Vera ma ad bar finnist ekki nema 
|n*jatiii." Og hann svaradi: "Eg in ill i 
ekki gjiira bad, finni eg |iar brjatin." 

18:30 And he said, Oh let not the Lord be 
angry, and I will speak: peradventure there 
shall thirty be found there. And he said, I will 
not do it, if I find thirty there. 

18:31 Og hann sagdi: "JE, eg hefi dirfst 
ad tala vid Drottin! Vera ma, ad |iar 
finnist ekki nema tuttugu." Og hann 
imelti: "Eg mun ekki evda hana vegna 
|ieirra tuttugu." 

18:31 And he said, Behold now, I have taken 
upon me to speak unto the Lord: 
peradventure there shall be twenty found 
there. And he said, I will not destroy it for the 
twenty's sake. 

18:32 Og hann nuelti: "Eg bid big, 
Drottinn, ad bu reidist ekki, |id ad eg 
tali enn adeins i betta sinn. Vera ma ad 
|iai* finnist adeins tiu." Og hann sagdi: 
"Eg m ii ii ekki evda hana vegna beirra 
tiu." 

18:32 And he said, Oh let not the Lord be 
angry, and I will speak yet but this once: 
peradventure ten shall be found there. And 
he said, I will not destroy it for the ten's sake. 

18:33 Og Drottinn for i brott, er hann 
hafdi lokid tali si nil vid Abraham, en 
Abraham hvarf aftur heimleidis. 

18:33 And Yahwe went his way, as soon as 
he had left off communing with Abraham: and 
Abraham returned unto his place. 

19:1 Englarnir tveir komu lull kveldid 
til Sdddmu. Sat Lot ■ borgarhlidi. Og er 
hann sa |ia. stdd hann npp i mdti |>< ini 
og lineigdi asjdnu sina til jardar. 

19:1 And the two angels came to Sodom at 
even; and Lot sat in the gate of Sodom: and 
Lot saw them, and rose up to meet them; and 
he bowed himself with his face to the earth; 

19:2 I»vi misi ma lli hann: "Ilcyrid, 
herrar m I nil', siuid litilketi og komid 
inn i bus bjdns vkkar, og verid her i 
ndtt og |ivoid i'ji'tur vkkar. Getid |iid |ia 
risid aria a morgnn og (arid leidar 
vkkar." En |nir sdgdu: "Nci, vid a llnni 
ad hafast vid a strastinn i noil." 

19:2 and he said, Behold now, my lords, turn 
aside, I pray you, into your servant's house, 
and tarry all night, and wash your feet, 



and ye shall rise up early, and go on your 
way. And they said, Nay; but we will abide in 
the street all night. 

19:3 I*a lagdi hann in i kid ad |ifiin. mis 
|ieir fdru inn til hans og gengu inn i 
hiis hans. Og hann bjd beim maltid og 
bakadi dsirl brand, og beir nevttu. 

19:3 And he urged them greatly; and they 
turned in unto him, and entered into his 
house; and he made them a feast, and did 
bake unleavened bread, and they did eat. 

19:4 En adur en |ieir gengu til hvildar, 
sldgu borgarmenn, mennirnir i Siiddinu, 
bring inn husid, hiedi ungir og gamlir, 
allur mugurinn hvadameva. 

19:4 But before they lay down, the men of 
the city, even the men of Sodom, compassed 
the house round, both young and old, all the 
people from every quarter; 

19:5 Og |teir kiilludu a Lot og siigdn vid 
hann: "Dvar eru mennirnir, sem komu 
til |iim i kveld? Leid bu |ia lit til vor, ad 
ver megum kenna |ieii*ra." 

19:5 and they called unto Lot, and said unto 
him, Where are the men that came in to thee 
this night? bring them out unto us, that we 
may know them. 

19:6 Lot gekk ba ill til |ieirra, ill fiyrir 
dyrnar, og Inkadi hurdinni ad baki sit. 

19:6 And Lot went out unto them to the door, 
and shut the door after him. 

19:7 Og hann sagdi: "Fvrir hvern mun, 
bru^dur minir, hYeiiijid ekki dluefu. 

19:7 And he said, I pray you, my brethren, 
do not so wickedly. 

19:8 Sja, eg a tvar dwtur, sem ekki 
hafa karlmanns kennt. Eg skal leida 
bar lit til yirar, gjiirid vid |ia'i* sem ydur 
gott bykir. Adeins megid ber ekkert 
gjiira bessum mdnnum, ill* |ivi ad |ieir 
eru komnir undir skugga |iaks Minis." 

19:8 Behold now, I have two daughters that 
have not known man; let me, I pray you, bring 
them out unto you, and do ye to them as is 
good in your eyes: only unto these men do 
nothing, forasmuch as they are come under 
the shadow of my roof. 

19:9 I*a ii'pin |ieir: "Ilaf |iig a burt!" og 
sdgdu: "I'essi naungi er hingad kominn 
sem utlendingur og vill mi stddugt vera 
ad sida oss. .\n skulum ver leika big 
enn verr en ba." Og beir gjiirdu 
akaflega brdng ad honum, ad Lot, og 
gengu nur til ad brjfita upp dyrnar. 

19:9 And they said, Stand back. And they 
said, This one fellow came in to sojourn, and 
he will needs be a judge: now will we deal 
worse with thee, than with them. And they 
pressed sore upon the man, even Lot, and 
drew near to break the door. 

19:10 I>a seildust mennirnir ill og 
drdgu Lot til sin inn i husid og lokudu 
dyrunum. 

19:10 But the men put forth their hand, and 
brought Lot into the house to them, and shut 
to the door. 

19:11 En pa, sem vorn uti fyrir dyrum 
hussins, sldgu beir med blindn, smaa og 
stdra, svo ad beir nrdn ad gefast upp 
vid ad finna dyrnar. 

19:11 And they smote the men that were at 
the door of the house with blindness, both 



small and great, so that they wearied 
themselves to find the door. 

19:12 Mennirnir siigrtu virt Lot: "AAA 
her mikkra fleiri bcr nakomna? 
Tengdasyni, syni, il-ilnr? Alia i borginni, 
sem |m't itu ahangandi, skalA |iu hafa a 
hurt hcAan, 

19:12 And the men said unto Lot, Hast thou 
here any besides? son-in-law, and thy sons, 
and thy daughters, and whomsoever thou 
hast in the city, bring them out of the place: 

19:13 bvi art vio mil mini cyrta bennan 
start, ah* bvi art hropirt yfir bcim fyrir 
DroAAni it in ikirt, og DroAAinn hefir senA 
okkur til art tyoa borgina." 

19:13 for we will destroy this place, because 
the cry of them is waxed great before Yahwe: 
and Yahwe hath sent us to destroy it. 

19:14 I»a gckk Lot uA og Aalarti vio 
Acngdasyni siiui. sun icAlurtu art ganga 
art ciga ilji'lm* bans, os* iimlli: "SAandirt 
skjoAA og farirt ill* bessum start, bvi 
art DroAAinn iiiini cyrta borgina." En 
Acngdasynir bans hugrtu, art haim va*ri 
art gjiira art gamni Mini. 

19:14 And Lot went out, and spake unto his 
sons-in-law, who married his daughters, and 
said, Up, get you out of this place; for Yahwe 
will destroy the city. But he seemed unto his 
sons-in-law as one that mocked. 

19:15 En it dagur rami, rakn cnglarnir 
cfAir LoA og siigrtu: "SAaAA bn npp skjoAA! 
Tak 1 1 ii konn bina og bartar da-Aur 
binar, sun hja bcr era, svo art bn 
fyrirfarisA ckki vegna syndar 
borgarinnar." 

19:15 And when the morning arose, then the 
angels hastened Lot, saying, Arise, take thy 
wife, and thy two daughters that are here, lest 
thou be consumed in the iniquity of the city. 

19:16 En it ha ii ii hikarti vio. Aoku 
mennirnir i bond honum og i bond 
konu bans og i bond bartum (I'l'lriini 
bans, af bvi art DroAAinn vildi bvrma 
honum, og leiddu hann ill og IcAu hann 
ill fyrir borgina. 

19:16 But he lingered; and the men laid hold 
upon his hand, and upon the hand of his wife, 
and upon the hand of his two daughters, 
Yahwe being merciful unto him; and they 
brought him forth, and set him without the city. 

19:17 Og cr heir hiifrtu IciAA ban uA, 
siigrtu beir: "Eorrta bcr, lif piAA liggur 
virt! Lit ckki afAur fvrir liig og ncm 
hvcrgi sAartar a iillu sleAAlcndinu, forrta 
bcr a f jiill npp, art |iu farisA cigi." 

19:17 And it came to pass, when they had 
brought them forth abroad, that he said, 
Escape for thy life; look not behind thee, 
neither stay thou in all the Plain; escape to 
the mountain, lest thou be consumed. 

19:18 I»a sagrti LoA virt ba: "M nci, 
hcrra! 

19:18 And Lot said unto them, Oh, not so, 
my lord: 

19:19 Sja, bjonn binn he fir fundirt nart i 
jiii 1> ii in |iiiiiiin. og |in hefir si lit a mcr 
inikla miskunn art laAa mig halda lih'i. 
En eg gcA ckki iorrtart mcr a fjiill npp, 
oga -fan gcAur komirt yf ir mig og eg dairt. 

19:19 behold now, thy servant hath found 
favor in thy sight, and thou hast magnified thy 
lovingkindness, which thou hast showed unto 



me in saving my life; and I cannot escape to 
the mountain, lest evil overtake me, and I die: 

19:20 Sja, barna cr borg i nand, bangart 
ga*li eg fluirt, og hull cr liAil. Eg vil 
forrta mer |iangao - cr bun ckki liAil? - 
og eg in ii ii halda lifi." 

19:20 behold now, this city is near to flee 
unto, and it is a little one. Oh let me escape 
thither (is it not a little one?), and my soul 
shall live. 

19:21 DroAAinn sagrti virt hann: "Sjii. eg 
hefi cinnig veiAA bcr |icssa luiii. art 
leggja ckki i cyrti borgina, sem |iu 
Aalartir nm. 

19:21 And he said unto him, See, I have 
accepted thee concerning this thing also, that 
I will not overthrow the city of which thou hast 
spoken. 

19:22 FlyA |ier! Forrta |ier |iaugart. |ivi 
art eg gcA ckkcrA gjiirA, fyrr cn |iu kemsA 
|iaugao." Vegna |icssa nefna menn 
borgina Soar. 

19:22 Haste thee, escape thither; for I 
cannot do anything till thou be come thither. 
Therefore the name of the city was called 
Zoar. 

19:23 Solin var runnin upp yfir jiirrtina, 
cr LoA kom Ail Soar. 

19:23 The sun was risen upon the earth 
when Lot came unto Zoar. 

19:24 Og DroAAinn IcA rigna yfir 
Sfidomu og Caomorru brcnnisAcini og 
eldi fra DroAAni, ah' liimni- 

19:24 Then Yahwe rained upon Sodom and 
upon Gomorrah brimstone and fire from 
Yahwe out of heaven; 

19:25 Og li'iiui gjiircyddi bessar borgir 
og allA sleAAlcndirt og alia ibua borganna 
og grortur jarrtarinnar. 

19:25 and he overthrew those cities, and all 
the Plain, and all the inhabitants of the cities, 
and that which grew upon the ground. 

19:26 En kona bans leiA virt art baki 
honum og varrt art salAsAiipli. 

19:26 But his wife looked back from behind 
him, and she became a pillar of salt. 

19:27 Abraham gekk snemma morguns 
|iangart, er hann hafrti sAartirt frammi 
fyrir DroAAni. 

19:27 And Abraham gat up early in the 
morning to the place where he had stood 
before Yahwe: 

19:28 Og hann horirti nirtnr a Sodomu 
og Giimoirn og yfir allA sleAAlcndirt og sa, 
art rcyk lagrti npp af jiirrtinni, |ivi likasA 
sem rcykur in* ofni. 

19:28 and he looked toward Sodom and 
Gomorrah, and toward all the land of the 
Plain, and beheld, and, lo, the smoke of the 
land went up as the smoke of a furnace. 

19:29 En cr Gnrt cyddi borgirnar a 
sleAAlcndinn, minnAisA Gurt Abrahams 
og Iciddi LoA uA ur eyrtingnnni, |ia cr 
hann lagrti i cyrti borgirnar, sem LoA 
hafrti bnirt i. 

19:29 And it came to pass, when God 
destroyed the cities of the Plain, that God 
remembered Abraham, and sent Lot out of 
the midst of the overthrow, when he 
overthrew the cities in which Lot dwelt. 

19:30 LoA for fra Soar npp a fjollin 
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og sAartmcmdisA |iar og bartar da*Aur 
bans mcrt honum, bvi art hann oAAartisA 
art vera kyrr i Soar, og li'iiui hafrtisA virt 
i belli, hann og bartar da*Aur bans. 

19:30 And Lot went up out of Zoar, and dwelt 
in the mountain, and his two daughters with 
him; for he feared to dwell in Zoar: and he 
dwelt in a cave, he and his two daughters. 

19:31 l»a sagrti bin eldri virt hina yngri: 
"Fartir okkar cr gamall, og cnginn 
karlmartur er cfAir a jiirrtinni, sem 
samfarir mcgi virt okkur hafa, cins og 
sirtvenja cr Ail alls sAartar a jiirrtinni. 

19:31 And the first-born said unto the 
younger, Our father is old, and there is not a 
man in the earth to come in unto us after the 
manner of all the earth: 

19:32 Kom |mi. virt skulum gefa fiirtur 
okkar vin art drckka og leggjasA hja 
honum, art virt mcgum kveikjja kyn af 
fiirtur okkar." 

19:32 come, let us make our father drink 
wine, and we will lie with him, that we may 
preserve seed of our father. 

19:33 Sirtan gafu |iht fiirtur si mini vin 
art drekka |ia niiAA, og bin eldri for og 
lagrtisA hja fiirtur sum in. En hann varrt 
hvorki var virt, art bun lagrtisA nirtur, ne 
art bun rcis a fa^Aur. 

19:33 And they made their father drink wine 
that night: and the first-born went in, and lay 
with her father; and he knew not when she 
lay down, nor when she arose. 

19:34 Og m organ inn cfAir sagrti bin 
eldri virt hina yngri: "Sja, i mitt la eg 
h|a fiirtur milium. Virt skulum mi einnig 
i miAA gefa honum vin art drekka. Far 
bn sirtan inn og IcggsA hja honum, art 
virt megum kvcikja kyn af fiirtur 
okkar." 

19:34 And it came to pass on the morrow, 
that the first-born said unto the younger, 
Behold, I lay yesternight with my father: let us 
make him drink wine this night also; and go 
thou in, and lie with him, that we may 
preserve seed of our father. 

19:35 Sirtan gafu bar fiirtur si mini vin 
art drckka cinnig |ia noAA, og bin yngri 
Aiik sig Ail og lagrtisA hja honum. En 
hann varrt hvorki var virt, art hun 
lagrtisA nirtur, nc art bun rcis a ficAur. 

19:35 And they made their father drink wine 
that night also: and the younger arose, and 
lay with him; and he knew not when she lay 
down, nor when she arose. 

19:36 I>annig nrrtu bartar da-Aur LoAs 
bnngartar af viildum fiirtur sins. 

19:36 Thus were both the daughters of Lot 
with child by their father. 

19:37 Kin eldri ol son og nefndi hann 
Miiab. II -in ii er a-4Afartir MaiabiAa all) Ail 
bessa dags. 

19:37 And the first-born bare a son, and 
called his name Moab: the same is the father 
of the Moabites unto this day. 

19:38 Og bin yngri ol einnig son og 
nefndi hann lli-n-A in in i. Dann cr 
ivAAfartir AmmoniAa allA Ail |n ssa dags. 

19:38 And the younger, she also bare a son, 
and called his name Ben-ammi: the same is 
the father of the children of Ammon unto this 
day. 



20:1 Ail b'luUi Abraham sig bartan til 
Siirtin-hiiitlsi lis og scttist art milli Kades 
og $nr og dvaldist 11 111 hrirt 1 Gvrar. 

20:1 And Abraham journeyed from thence 
toward the land of the South, and dwelt 
between Kadesh and Shur. And he sojourned 
in Gerar. 

20:2 Og Abraham sagrti 11 111 Soru konu 
sina: "Hun er systir mill." I B J1 scndi 
Abimelek konungnr 1 Gerar menn og 
let sa-kja Soru. 

20:2 And Abraham said of Sarah his wife, 
She is my sister. And Abimelech king of 
Gerar sent, and took Sarah. 

20:3 En Gurt k«m til Abimeleks ■ 
draumi um nottina ng sagrti virt hann: 
"Sja, bu skalt th-yjja vegna konu bcirrar, 
sem |i 11 hefir tekirt, bvi art bun er gift 
kwna." 

20:3 But God came to Abimelech in a dream 
of the night, and said to him, Behold, thou art 
but a dead man, because of the woman 
whom thou hast taken. For she is a man's 
wife. 

20:4 En Abimelek hafrti ekki komirt 
ua-rri henni. Og hann sagrti: "Drottinn, 
mil lit 1 1 11 filling vilja deyrta saklausl 
folk? 

20:4 Now Abimelech had not come near her. 
And he said, Lord, wilt thou slay even a 
righteous nation? 

20:5 Defir hann ekki sagt virt 
mig: .11 1111 cr systir inin'V ng hull sjjah' 
hefir fining sagt: .Ilium cr brortir 
111 i 11 11 V I einkegni hjarta ill ins og mert 
h ri i 11 11 111 Ininil 11 111 hefi eg gjiirt betta." 

20:5 Said he not himself unto me, She is my 
sister? And she, even she herself said, He is 
my brother. In the integrity of my heart and 
the innocency of my hands have I done this. 

20:6 Og Gurt sagrti virt hann i 
dranmnnm: "Vist veit eg, art bu gjorrtir 
betta i cinkegni hjarta bins, »g eg hefi 
einnig varrtvf ill big fra art syndga gegn 
ini r. Fyrir bvi lcyfrti eg ber ekki art 
snerta hana. 

20:6 And God said unto him in the dream, 
Yea, I know that in the integrity of thy heart 
thou has done this, and I also withheld thee 
from sinning against me. Therefore suffered I 
thee not to touch her. 

20:7 Fa bvi 11 11 111a 11 11 in inn kiinii bans 
aitur, bvi art hann er spamartur, og mnn 
hann bidja fyrir ber, art bu megir lifi 
halda. En ef bu skilar henni ekki aitur, 
ba skalt bu vita, art bu mil ill vissulega 
dcyja, bu og allir, sem ber tilheyra." 

20:7 Now therefore restore the man's wife. 
For he is a prophet, and he shall pray for thee, 
and thou shalt live. And if thou restore her not, 
know thou that thou shalt surely die, thou, 
and all that are thine. 

20:8 Abimelek reis aria 11 ill morguninn 
og kallnrti til sin alia bjona sina og 
greindi beim fra iillu bessu. Og 
111 1 11 nil-nil- 11 1-1)11 111 jog ottaslegnir. 

20:8 And Abimelech rose early in the 
morning, and called all his servants, and told 
all these things in their ear. And the men 
were sore afraid. 

20:9 Og Abimelek let kaUa Abraham til 
sin og sagrti virt hann: "Ilvart hefir bu 
gjort oss? Og hvart hefi eg misgjort virt 
|iig, art 1 1 11 skyldir leirta svo stora synd 



yfir mig og riki mitt'? Verk, sem enginn 
skyldi fremja, hefir bu firamirt gegn 
mer." 

20:9 Then Abimelech called Abraham, and 
said unto him, What hast thou done unto us? 
And wherein have I sinned against thee, that 
thou hast brought on me and on my kingdom 
a great sin? Thou hast done deeds unto me 
that ought not to be done. 

20:10 Og Abimelek sagrti virt Abraham: 
"Ilvart gekk ber til art gjora betta?" 

20:10 And Abimelech said unto Abraham, 
What sawest thou, that thou hast done this 
thing? 

20:11 I»a nuclti Abraham: "Eg 
hugsaifci: ,Vart ill 11 11 nokkur gurtsotti 
vera a bessum slart. og heir ill 11 nil drepa 
mig vegna konu minnar.' 

20:11 And Abraham said, Because I thought, 
Surely the fear of God is not in this place. 
And they will slay me for my wife's sake. 

20:12 Og bar art auki er bun sannlega 
systir min, samfertra, bott eigi sf um virt 
samnuertra, og bun varrt kuna min. 

20:12 And moreover she is indeed my sister, 
the daughter of my father, but not the 
daughter of my mother; and she became my 
wife: 

20:13 Og begar Gurt let mig far a 11 r husi 
fortur nuns, sagrti eg virt hana: ,I»cssa 
gortscmi verrtur bu art syna mer: Ilvar 
sem virt komum, ba segrtu um mig: 
Hann er brortir ill inn." 

20:13 and it came to pass, when God 
caused me to wander from my father's house, 
that I said unto her, This is thy kindness 
which thou shalt show unto me. At every 
place whither we shall come, say of me, He is 
my brother. 

20:14 I>a tok Abimelek saurti, naut, 
|ira-ln og ambattir og gaf Abraham og 
fekk linn 11 111 afitur Soru konu bans. 

20:14 And Abimelech took sheep and oxen, 
and men-servants and women-servants, and 
gave them unto Abraham, and restored him 
Sarah his wife. 

20:15 Og Abimelek sagrti: "Sja, land 
mitt stendur ber til borta. II 11 bu bar 
sem ber best likar." 

20:15 And Abimelech said, Behold, my land 
is before thee. Dwell where it pleaseth thee. 

20:16 Og virt Son sagrti hann: "Sja, eg 
gef brnrtur binum busund sikla silfurs. 
Sja, bart sc ber nppreist i augum allra 
beirra, sem mert ber eru, og ert bu 
bannig rettkett fyrir ollum." 

20:16 And unto Sarah he said, Behold, I 
have given thy brother a thousand pieces of 
silver. Behold, it is for thee a covering of the 
eyes to all that are with thee. And in respect 
of all thou art righted. 

20:17 Og Abraham bart til Gurts fyrir 
hull 11 111. og Gurt keknarti Abimelek og 
konu hans og ambattir, svo art |ia-r olu 
born. 

20:17 And Abraham prayed unto God. And 
God healed Abimelech, and his wife, and his 
maid-servants. And they bare children. 

20:18 l»vi art Drottinn hafrti lokart 
serhverium morturkvirti i husi 
Abimeleks sakir Soru, konu Abrahams. 

20:18 For Yahwe had fast closed up all the 
wombs of the house of Abimelech, 
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because of Sarah, Abraham's wife. 

21 :1 Drottinn vitjnrti Soru, eins og 
hann hafrti lofart, og Drottinn gjorrti virt 
Soru eins og hann hafrti sagt. 

21 :1 And Yahwe visited Sarah as he had 
said, and Yahwe did unto Sarah as he had 
spoken. 

21 :2 Og Sara varrt bungurt og h'a-cltli 
Abraham son i elli hans, inn ba^r 
mundir, sem Gurt hafrti sagt honum. 

21:2 And Sarah conceived, and bare 
Abraham a son in his old age, at the set time 
of which God had spoken to him. 

21 :3 Og Abraham gaf nafn syni sinum, 
beim er honum fa^ddist, sem Sara fa'ddi 
honum, og kallarti hann I Silk. 

21 :3 And Abraham called the name of his 
son that was born unto him, whom Sarah 
bare to him, Isaac. 

21 :4 Abraham umskar Isak son sinn, 
ba er hann var atta daga gamall, eins 
og Gurt hafrti bortirt honum. 

21 :4 And Abraham circumcised his son 
Isaac when he was eight days old, as God 
had commanded him. 

21:5 En Abraham var buiiflrart ara 
gamall, begar Isak sonur hans faiddist 
honum. 

21 :5 And Abraham was a hundred years old, 
when his son Isaac was born unto him. 

21 :6 Sara sagrti: "Gurt hefir gjort mig art 
athkegi. liver sem heyrir betta, inn 11 
hkcja art mer." 

21 :6 And Sarah said, God hath made me to 
laugh. Every one that heareth will laugh with 
me. 

21 :7 Og hull nuclti: "II ver skyldi hafa 
sagt virt Abraham, art Sara mundi hafa 
born a brjosti, og bo hefi eg alii) honum 
son i elli hans." 

21 :7 And she said, Who would have said 
unto Abraham, that Sarah should give 
children suck? For I have borne him a son in 
his old age. 

21 : 8 Sve in 11 in 11 iVy og var van in 11 af 
brjosti, og Abraham gjorrti mikla veislu 
bann dag, sem Isak var tekinn af 
brjosti. 

21 :8 And the child grew, and was weaned. 
And Abraham made a great feast on the day 
that Isaac was weaned. 

21 :9 En Sara sa son Dagar hinnar 
cgypsku, er bun hafrti twi I Abraham, art 
leik mert Isak, syni hennar. 

21 :9 And Sarah saw the son of Hagar the 
Egyptian, whom she had borne unto 
Abraham, mocking. 

21:10 I»a sagrti h 11 11 virt Abraham: "Rek 
1 1 11 hurt ambatt bessa og son hennar, 
bvi art ekki skal sonur bessarar 
ambattar taka arf mert syni mill 11 ill. 
mert Isak." 

21:10 Wherefore she said unto Abraham, 
Cast out this handmaid and her son. For the 
son of this handmaid shall not be heir with my 
son, even with Isaac. 

21:11 En Abraham sarnarti betta mjiig 
vegna sonar sins. 

21:11 And the thing was very grievous in 
Abraham's sight on account of his son. 



21:12 I>a sagdi Gud vid Abraham: "Lat 
big ekki taka sari til svcinsins og 
ambaiiar binnar. II lid |iii Siirn i olln 
|>vi. cr linn scgir bcr, bvi ad 
afk»mL'ndnr binir mil mi vcrda kcnndir 
vid fsak. 

21 :12 And God said unto Abraham, Let it not 
be grievous in thy sight because of the lad, 
and because of thy handmaid. In all that 
Sarah saith unto thee, hearken unto her voice. 
For in Isaac shall thy seed be called. 

21:13 En eg ill II II cinnig g|dra 
ambattarsoninn ad |>jjdd. bvi ad hann cr 
bit! afkvaimi." 

21:13 And also of the son of the handmaid 
will I make a nation, because he is thy seed. 

21:14 Og Abraham rcis aria naista 
morgun, tiik brand ng vatnsbelg ng fckk 
Hagar, en sveininn lagdi hann a herdar 
henni ng let hana i linrtii fara. II u n lu ll 
ba af stad og rcikadi inn cyiMmdrkina 
Bccrscba. 

21:14 And Abraham rose up early in the 
morning, and took bread and a bottle of water, 
and gave it unto Hagar, putting it on her 
shoulder, and gave her the child, and sent 
her away. And she departed, and wandered 
in the wilderness of Beer-sheba. 

21:15 En er valuid var Jirotid a 
legliiium, lagdi linn sveininn Inn undir 
«- in ii runnann. 

21 :15 And the water in the bottle was spent, 
and she cast the child under one of the 
shrubs. 

21 :16 I*vi naist gckk bun hurt us* scttist 
bar gcgnt vid. svn scm i drskots 
ijjnrki'gd. bvi ad bun sagdi: "Eg get ekki 
horft a ad barnid dcyi." Og liini scttist 
bar gcgnt vid og tdk ad grata hastdfum. 

21 :16 And she went, and sat her down over 
against him a good way off, as it were a 
bowshot. For she said, Let me not look upon 
the death of the child. And she sat over 
against him, and lifted up her voice, and wept. 

21 :17 En er Gud hcyrdi hljjdd svcinsins, 
ba kalladi cngill Guds til llagar af 
hi in ni og nuclti til hennar: "llvad 
gengnr ad bi'r, llagar? Vcrtn ohm-lid. 
bvi ad Gud hefir hcyrt til svcinsins, bar 
scm hann liggur. 

21:17 And God heard the voice of the lad. 
And the angel of God called to Hagar out of 
heaven, and said unto her, What aileth thee, 
Hagar? Fear not. For God hath heard the 
voice of the lad where he is. 

21:18 Statt |iu npp, rcistu sveininn a 
fa I in- og lciddn hann bcr vid bond, bvi 
ad eg mi ii n gjdra hann ad mikilli hjdd." 

21:18 Arise, lift up the lad, and hold him in 
thy hand. For I will make him a great nation. 

21 :19 Og Gud lank npp angnm hennar, 
Mil ad hull aa vatnsbrunn. Edr bun ba 
og (villi bclginn valni og gaf sveininum 
ad drekka. 

21:19 And God opened her eyes, and she 
saw a well of water. And she went, and filled 
the bottle with water, and gave the lad drink. 

21 :20 Og Gild var mcd Mr in inn ill. og 
hann dx npp og hafdist vid i 
cydimdrkinni og gjdrdist bogmadnr. 

21 :20 And God was with the lad, and he 
grew. And he dwelt in the wilderness, and 
became, as he grew up, an archer. 



21:21 Og hann hafdist vid i 
Parancydimdrk, og mddir bans tdk 
Iiiiii ii in konu af Egyplalandi. 

21:21 And he dwelt in the wilderness of 
Paran. And his mother took him a wife out of 
the land of Egypt. 

21 :22 I Hi sdmu mundir bar svo til, ad 
Abimclck og hershdfdingi bans Pikdl 
nucltu |iannig vid Abraham: "Gud er 
med bcr i dllu, scm |ni gidrir. 

21:22 And it came to pass at that time, that 
Abimelech and Phicol the captain of his host 
spake unto Abraham, saying, God is with 
thee in all that thou doest. 

21 :23 Vinn mcr nu cid ad bvi her vid 
Gud, ad 1 1 ii skulir cigi brcyta 
sviksamlcga, hvorki vid mig nc 
afkomendur ill i nil. l B u skalt audsyna 
mcr og landinu, sem |ni dvclst i scm 
utlcndingur, hina sdmu gddscmi og eg 
hefi audsynt bcr." 

21 :23 Now therefore swear unto me here by 
God that thou wilt not deal falsely with me, 
nor with my son, nor with my son's son. But 
according to the kindness that I have done 
unto thee, thou shalt do unto me, and to the 
land wherein thou hast sojourned. 

21:24 Og Abraham nuclti: "Eg skal 
vinna |icr cid ad bvi." 

21 :24 And Abraham said, I will swear. 

21 :25 En Abraham ataldi Abimclck 
fyrir vatnsbrunninn, scm bnclar 
Abimclcks hdfdu tckid mcd ofriki. 

21:25 And Abraham reproved Abimelech 
because of the well of water, which 
Abimelech's servants had violently taken 
away. 

21 :26 I'd sagdi Abimclck: "Ekki vcit eg, 
hver bad hefir gjdrt. Hvorki hefir |iu 
sagt mcr bad nc hefi eg heldnr hcyrt 
bad fyrr en i dag." 

21:26 And Abimelech said, I know not who 
hath done this thing. Neither didst thou tell 
me, neither yet heard I of it, but to-day. 

21 :27 tdk Abraham Saudi og nant og 
gaf Abimclck, og bcir gjdrdu sattmala 
sin i milli. 

21:27 And Abraham took sheep and oxen, 
and gave them unto Abimelech. And they two 
made a covenant. 

21 :28 Og Abraham tdk fra sjd gimbrar 
af hjdrdinni. 

21 :28 And Abraham set seven ewe lambs of 
the flock by themselves. 

21 :29 I'a nuclti Abimclck til Abrahams: 
"llvad sknln bessar sjd gimbrar, sem bn 
hefir tckid fra?" 

21:29 And Abimelech said unto Abraham, 
What mean these seven ewe lambs which 
thou hast set by themselves? 

21 :30 Ilium svaradi: "Vid bessnm sjd 
gimbrnm skalt bn taka af minui hendi, 
til vitnis inn ad eg hefi grai'id bennan 
brunn." 

21:30 And he said, These seven ewe lambs 
shalt thou take of my hand, that it may be a 
witness unto me, that I have digged this well. 

21 :31 I'ess vegna hcitir sa stadnr 
Bccrscba, af bvi ad bcir sdru bar badir. 

21:31 Wherefore he called that place Beer- 
sheba. Because there they sware both of 
them. 
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21 :32 l>annig gjdrdu |ii'ir sattmala i 
Bccrscba. >Sidan tdk Abimclck sig upp 
og Pikdl hershdfdingi hans og sncru 
aftur til Filistalands. 

21 :32 So they made a covenant at Beer- 
sheba. And Abimelech rose up, and Phicol 
the captain of his host, and they returned into 
the land of the Philistines. 

21 :33 Abraham grdihirsctti tamarisk- 
r n n n i Bccrscba og akalladi bar nafn 
Drottins, llins Eilifa Guds. 

21 :33 And Abraham planted a tamarisk tree 
in Beer-sheba, and called there on the name 
of Yahwe, the Everlasting God. 

21 :34 Og Abraham dvaldist lengi i 
Filistalandi. 

21 :34 And Abraham sojourned in the land of 
the Philistines many days. 

22:1 Eftir |>essa alhurdi frcistadi Gud 
Abrahams og nuclti til hans: 
"Abraham!" Hann svaradi: "Her cr eg." 

22:1 And it came to pass after these things, 
that God did prove Abraham, and said unto 
him, Abraham. And he said, Here am I. 

22:2 Hann wagdi: "Tak |ni einkason 
[linn, scm |ui elskar, hann Isak, og far 
1 1 ii til Mdrialands og fdrna honum bar 
ad brennifdrn a einu af f jdllunum, scm 
eg in ii n segia |tcr til." 

22:2 And he said, Take now thy son, thine 
only son, whom thou lovest, even Isaac, and 
get thee into the land of Moriah. And offer him 
there for a burnt-offering upon one of the 
mountains which I will tell thee of. 

22:3 Abraham var aria a fdtum naista 
morgun og lagdi a asna sinn, og tdk 
mcd ser tvo sveina sina og Isak son 
sinn. Og hann klauf vidinn til 
brennifiirnarinnar, tdk sig upp og belt 
af stad, bangad scm Gnd sagdi honum. 

22:3 And Abraham rose early in the morning, 
and saddled his ass, and took two of his 
young men with him, and Isaac his son. And 
he clave the wood for the burnt-offering, and 
rose up, and went unto the place of which 
God had told him. 

22:4 A bridja degi hdf Abraham upp 
a ni> n sin og sa stadinn alengdar. 

22:4 On the third day Abraham lifted up his 
eyes, and saw the place afar off. 

22:5 l»a sagdi Abraham vid sveina sina: 
"Bidid her hia asnanum, en vid 
smasveinninn in n n n in ganga |iaugad til 
ad bidjast fyrir, og komum svo til 
ykkar aftur." 

22:5 And Abraham said unto his young men, 
Abide ye here with the ass, and I and the lad 
will go yonder; and we will worship, and come 
again to you. 

22:6 Og Abraham tdk 

brennifdrnarvidinn og lagdi syni sinn ill 
Isak a herdar, cn tdk eldinn og hnifinn 
scr i bond. Og svo gengu |icir badir 
saman. 

22:6 And Abraham took the wood of the 
burnt-offering, and laid it upon Isaac his son. 
And he took in his hand the fire and the knife. 
And they went both of them together. 

22:7 I'Ji nuclti Isak vid Abraham fddur 
sinn: "Eadir minn!" II an n svaradi: "Her 
er eg, sonur minn!" Hann nuclti: "Her 



er clduriim ng vialurinn, en hvar er 
sauilurinn Ail lii'4'iiiiii'iiriiai-iii iiiii-V" 

22:7 And Isaac spake unto Abraham his 
father, and said, My father. And he said, Here 
am I, my son. And he said, Behold, the fire 
and the wood. But where is the lamb for a 
burnt-offering? 

22:8 Ojj Abraham sagdi: "finil ill in i sjii 
sir fyrir sand til brennifa'irnarinnnr, 
son II r mill II." Og svo gengu |ii'ir badir 
saman. 

22:8 And Abraham said, God will provide 
himself the lamb for a burnt-offering, my son. 
So they went both of them together. 

22:9 En it |ii'ir k mi in bangaal, er Gun 
hafili sagA hoanm, reisAi Abraham bar 
alAari fig lagili vialinn a, og bull sun sinn 
I Silk osj lagdi him II npp a alAarid, »fan a 
vialinn. 

22:9 And they came to the place which God 
had told him of. And Abraham built the altar 
there, and laid the wood in order, and bound 
Isaac his son, and laid him on the altar, upon 
the wood. 

22:10 Og Abraham reAAi ill bond sin a »g 
lok hnifiii II Ail an slaAra syni Mil mil. 

22:10 And Abraham stretched forth his hand, 
and took the knife to slay his son. 

22:11 I»a kallndi engill II nil I ins Ail 
bans af himni ng in Jill i: "Abraham! 
Abraham!*' llann svaraili: "Her er eg." 

22:11 And the angel of Yahwe called unto 
him out of heaven, and said, Abraham, 
Abraham. And he said, Here I am. 

22:12 llann sagili: "Legg |iu ekki bond 
a si ri ii i u ii ng gjair |iu hnnum ekkerA, 
|ivi ait II ii veil eg, nil ]iu a'lAAasA Gual, |iar 
sem |iii synjaalir mer ekki ■■ in einkasnn 
|li II II. " 

22:12 And he said, Lay not thy hand upon 
the lad, neither do thou anything unto him. 
For now I know that thou fearest God, seeing 
thou hast not withheld thy son, thine only son, 
from me. 

22:13 I»a vara! Abraham lilio upp, ng 
lian ii sa hi' ill bak vial sig, sem var fasAur 
a ho i' ii mill in i lirisriiii ni. Og Abraham 
for ng Aaik hruAinn ng bar lion ii Irani ad 
brennifairn i sAad sainar sins. 

22:13 And Abraham lifted up his eyes, and 
looked, and behold, behind him a ram caught 
in the thicket by his horns. And Abraham 
went and took the ram, and offered him up for 
a burnt-offering in the stead of his son. 

22:14 Og Abraham kallani |iennan sAaal 
"DrnAAinn scr," svo an |iad er m-illii'ki 
allA Ail ]iessa dags: "A h'jjallinn. |mr sem 
OrnAAinn birAisA." 

22:14 And Abraham called the name of that 
place Yahwe-jireh. As it is said to this day, In 
the mount of Yahwe it shall be provided. 

22:15 Engill DmAAins kallani amino 
sinn af himni Ail Abrahams 

22:15 And the angel of Yahwe called unto 
Abraham a second time out of heaven, 

22:16 ng nuelAi: "Eg sver vio sjalfan 
mig," segir DrnAAinn, "an fyrsA |iu 
giairilir |ieAAa ng synjaalir mer eigi mil 
einkasnn |iinn, 

22:16 and said, By myself have I sworn, 
saith Yahwe, because thou hast done this 
thing, and hast not withheld thy son, thine 
only son, 



22:17 ]ia skal eg riknlega blessa big ng 
sAa'irum margfalda kyn |iill. sem 
sAjnrnnr a himni, sem sand a 
sjavarsAriind. Og nialjar |iinir sknln 
eignasA bairgarhlial aivinn sinna. 

22:17 that in blessing I will bless thee, and in 
multiplying I will multiply thy seed as the stars 
of the heavens, and as the sand which is 
upon the seashore. And thy seed shall 
possess the gate of his enemies. 

22:18 Og af |iinii aikva'ini sknln allar 
|ijaialir a jairatinni blessun hljola. vegna 
|ii'ss no 1 1 ii hlyddir minni raiddu." 

22:18 And in thy seed shall all the nations of 
the earth be blessed. Because thou hast 
obeyed my voice. 

22:19 EfAir |iaat for Abraham afAur Ail 
sveina sinna, ng |ieir Aaiku sig upp ng 
lorn allir saman Ail Beerseba. Og 
Abraham bjai enn ■■ m hrial i Beerseba. 

22:19 So Abraham returned unto his young 
men, and they rose up and went together to 
Beer-sheba. And Abraham dwelt at Beer- 
sheba. 

22:20 EfAir beAAa bar svo rid, ad 
Abraham var sagA: "$ja, Milka hefir ng 
frcAA braidur binnm Nahor son ■■ : 

22:20 And it came to pass after these things, 
that it was told Abraham, saying, Behold, 
Milcah, she also hath borne children unto thy 
brother Nahor. 

22:21 Us, frumgeAning bans, ng Bus, 
broom* bans, og Kemuel, aiAAfndur 
Aramea, 

22:21 Uz his first-born, and Buz his brother, 
and Kemuel the father of Aram. 

22:22 ng Kesed, Kasn, Pildas, Jidlaf og 
BeAuel." En BeAuel gaA Bebekku. 

22:22 And Chesed, and Hazo, and Pildash, 
and Jidlaph, and Bethuel. 

22:23 I>essa aAAa faiddi Milka Nahor, 
broom* Abrahams. 

22:23 And Bethuel begat Rebekah. These 
eight did Milcah bear to Nahor, Abraham's 
brother. 

22:24 Og hann aAAi hjakonu, sem heA 
Benma. II mm ail hnnum ng sunn, |ia 
Teba, Gaham, Tahas ng Maaka. 

22:24 And his concubine, whose name was 
Reumah, she also bare Tebah, and Gaham, 
and Tahash, and Maacah. 

23:1 Dagar Si'iiii vuru hnndrad AnAAugn 
ng sjii ar, |iad var aldur Sairu. 

23:1 And the life of Sarah was a hundred 
and seven and twenty years. These were the 
years of the life of Sarah. 

23:2 Og Sara do ■ KirjaA Arba (bad er 
Hebron^ 1 Kanaanlandi. Og Abraham 
fair Ail aai harma Sinn aig graAa hana. 

23:2 And Sarah died in Kiriath-arba (the 
same is Hebron), in the land of Canaan. And 
Abraham came to mourn for Sarah, and to 
weep for her. 

23:3 Moan gekk hann bur A fra likinn 
ng kaim ad mali vial BeAiAa ng sagili: 

23:3 And Abraham rose up from before his 
dead, and spake unto the children of Heth, 
saying, 

23:4 "Eg er aakkaimandi a>g nAlendingur 
meaial vaiar. LaAial mig fa legsAaai Ail 
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eignar hja vaiur, Jill eg megi kaima 
likinu fra mer aig iarda |mal." 

23:4 I am a stranger and a sojourner with 
you. Give me a possession of a burying-place 
with you, that I may bury my dead out of my 
sight. 

23:5 svairudu lleAiAar Abraham ng 

sdgdn: 

23:5 And the children of Heth answered 
Abraham, saying unto him, 

23:6 "llevr oss fvrir hvern mil n. herra 
in in ii. I'll erA Gulls haifaYingi vair a meaial. 
Jarda |iu likiat i hi mini besAa af 
legsAaialum vairum. Enginn mealal vol* 
skal meina |icr legsAad sinn, ad |n'i 
megir jarda likid." 

23:6 Hear us, my lord. Thou art a prince of 
God among us. In the choice of our 
sepulchres bury thy dead. None of us shall 
withhold from thee his sepulchre, but that 
thou mayest bury thy dead. 

23:7 I'Ji sAaial Abraham upp aig hneigali 
sig fvrir landslvdnum, fvrir HeAiAum, 

23:7 And Abraham rose up, and bowed 
himself to the people of the land, even to the 
children of Heth. 

23:8 ng mielAi vial |in: "Efi |iaal er valar 
villi, ail eg megi iarata likia! aig kaima bvi 
fra mer, ba hevrial mig aig bialjial fvrir 
mig Efrain Saiarssain, 

23:8 And he communed with them, saying, If 
it be your mind that I should bury my dead out 
of my sight, hear me, and entreat for me to 
Ephron the son of Zohar, 

23:9 ad Ii 'in ii laAi mig fa Makpelahi'lli, 
sem hann a og er vsA i landeign bans, 
llann laAi mig fa hann fvrir fullA vera! 
Ail grafreiAs medal valar." 

23:9 that he may give me the cave of 
Machpelah, which he hath, which is in the 
end of his field. For the full price let him give it 
to me in the midst of you for a possession of 
a burying-place. 

23:10 En Efrain sal |iar meaial BeAiAa. 
l»a svaradi HeAiAinn Efrain Abraham, i 
vidurvisA BeAiAa, frammi fvrir allium 
|ieim, sem gengu lit ng inn ■■ ill 
borgarhlial bans, aig imelAi: 

23:10 Now Ephron was sitting in the midst of 
the children of Heth. And Ephron the Hittite 
answered Abraham in the audience of the 
children of Heth, even of all that went in at the 
gate of his city, saying, 

23:11 "Nei, herra in inn. hevr mig! 
Landial gef eg |mt. aig hellinn, sem i |ivi 
er, hann gef eg Jier Ilka. I angsyn 
samlanda minna gef eg |ii't hann. Jarda 
1 1 ii |iar likid." 

23:11 Nay, my lord, hear me. The field give I 
thee, and the cave that is therein, I give it 
thee. In the presence of the children of my 
people give I it thee. Bury thy dead. 

23:12 I'ii hneigali Abraham sig fyrir 
landslydnum, 

23:12 And Abraham bowed himself down 
before the people of the land. 

23:13 mtelAi |ivi nasi Ail Efrnns i 
vialnrvisA landsljalsins a |iessa leid: 
"lleyr nil. gef gaum ad mali in I nil! Eg 
greiali fc fyrir landial. Tak |iu vial |ivi af 
mer, ad eg megi jarda likid liar." 

23:13 And he spake unto Ephron in the 
audience of the people of the land, saying, 



But if thou wilt, I pray thee, hear me. I will 
give the price of the field. Take it of me, and I 
will bury my dead there. 

23:14 l»Ji svararti Efron Abraham osj 
nuelti: 

23:14 And Ephron answered Abraham, 
saying unto him, 

23:15 "Derra miiiii- gef i'yrir hvern mini 
••■in in art mali miiiii! Jorrt, 8cm er f jogur 
liuudrurt silfursikla virrti, hvart er bart 
okkjir i milliV Jnr^n |»u likirt." 

23:15 My lord, hearken unto me. A piece of 
land worth four hundred shekels of silver, 
what is that betwixt me and thee? Bury 
therefore thy dead. 

23:16 Og Abraham let art orrtum Efrons, 
og Abraham vo Efron silfrirt, sem hann 
hafrti til tekirt ■ virturvist Detita, fjiigur 
hundruA sikla i gangsilfri. 

23:16 And Abraham hearkened unto Ephron. 
And Abraham weighed to Ephron the silver 
which he had named in the audience of the 
children of Heth, four hundred shekels of 
silver, current money with the merchant. 

23:17 I'jiiinil* var landeign Efrons, sem 
cr hja Makpela gegnt Mamri', 
landeignin og ln-ll iri n n. sem i henni var, 
og oil tren, er i landeigninni voru, 
innan takmarka hcnnar hringinn i 
kring, 

23:17 So the field of Ephron, which was in 
Machpelah, which was before Mamre, the 
field, and the cave which was therein, and all 
the trees that were in the field, that were in all 
the border thereof round about, were made 
sure 

23:18 lest Abraham til cignar, i 
virturvist Detita, frammi fyrir ollum, 
sem lit og inn gengu II in borgarhlirt 
bans. 

23:18 unto Abraham for a possession in the 
presence of the children of Heth, before all 
that went in at the gate of his city. 

23:19 Eitir bart jarrtarti Abraham Siiru 
konn s ■ Hal i belli Makpclalands gegnt 
Mamre (part er Hebron) i Kanaanlandi. 

23:19 And after this, Abraham buried Sarah 
his wife in the cave of the field of Machpelah 
before Mamre (the same is Hebron), in the 
land of Canaan. 

23:20 I'annig fckk Abraham landirt og 
hcllinn, sem i |ivi var, hja Detitum til 
eignar fyrir grafrcit. 

23:20 And the field, and the cave that is 
therein, were made sure unto Abraham for a 
possession of a burying-place by the children 
of Heth. 

24:1 Abraham var gamall og hniginn 
art aldri, og Drottinn bafrti blcssart 
Abraham i ollu. 

24:1 And Abraham was old, and well stricken 
in age. And Yahwe had blessed Abraham in 
all things. 

24:2 I»a sagdi Abraham virt bja'in si nil. 
bann er elstur var i liusi hans og 
iimsjounrmartu I' > hi r ill I II. sem hann atti: 

24:2 And Abraham said unto his servant, the 
elder of his house, that ruled over all that he 
had, Put, I pray thee, thy hand under my thigh. 

24:3 "Legg 1 1 II blind bina nndir lend 
mina, og vinn mer I'irt art bvi virt 
Drottin, Gnrt him i usins og Gnrt 



jarrtarinnar, art bu skulir ekki taka 
syni in in n in til handa konu af dtcirnm 
Kanaanita, er eg by a medal, 

24:3 And I will make thee swear by Yahwe, 
the God of heaven and the God of the earth, 
that thou wilt not take a wife for my son of the 
daughters of the Canaanites, among whom I 
dwell. 

24:4 heldur skaltu fara til forturlands 
mills og til a'ttfolks mills, og taka konu 
handa Isak syni in inn in." 

24:4 But thou shalt go unto my country, and 
to my kindred, and take a wife for my son 
Isaac. 

24:5 I>jonninn svararti honum: "En ef 
konan vill ekki fara inert mer til bessa 
lands, a eg ba art iara inert son binu 
aftur i |iart land, sem bu forst ur?" 

24:5 And the servant said unto him, 
Peradventure the woman will not be willing to 
follow me unto this land. Must I needs bring 
thy son again unto the land from whence thou 
earnest? 

24:6 Og Abraham sagrti virt hann: 
"Varastu art fara inert son in inn bangart! 

24:6 And Abraham said unto him, Beware 
thou that thou bring not my son thither again. 

24:7 Drottinn, Gurt lii in ins ins. sem tok 
mig nr husi fortur in ■ lis og ur icttlandi 
in in ii. hann sem hefir talart virt mig og 
svarirt mer og sagt: -I'iiiniii nidjnm mun 
eg gefa betta land,' hann mun senda 
engil sinn a undan ber, art bu megir 
bartan fa syni mill ■■ in konu. 

24:7 Yahwe, the God of heaven, who took 
me from my father's house, and from the land 
of my nativity, and who spake unto me, and 
who sware unto me, saying, Unto thy seed 
will I give this land. He will send his angel 
before thee, and thou shalt take a wife for my 
son from thence. 

24:8 Og viljji konan ekki fara men |icr. 
|ui ertu leystur af eirtnum. En inert son 
mill n matt |iu ekki fyrir nokkurn mun 
fara bangart afitur." 

24:8 And if the woman be not willing to follow 
thee, then thou shalt be clear from this my 
oath. Only thou shalt not bring my son thither 
again. 

24:9 I»a lagrti bjonninn blind sina undir 
lend Abrahams husbonda sins og vann 
honum eirt art bessu. 

24:9 And the servant put his hand under the 
thigh of Abraham his master, and sware to 
him concerning this matter. 

24:10 I'n tiik bjonninn tin ulfalda af 
ulfoldum husbonda sins og lagrti af start, 
og hafrti inert ser alls kunar dyrgripi 
husbonda sins. Og hann tok sig upp og 
belt til Mesopotamia, til borgar Nahors. 

24:10 And the servant took ten camels, of 
the camels of his master, and departed, 
having all goodly things of his master's in his 
hand. And he arose, and went to 
Mesopotamia, unto the city of Nahor. 

24:11 Og hann arti ill fill dun urn ntjin 
borgar hja vatnsbrnnni art kveldi dags, 
■ |iart mund, er konur voru vanar art 
ganga ut art ausa vatn. 

24:11 And he made the camels to kneel 
down without the city by the well of water at 
the time of evening, the time that women go 
out to draw water. 
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24:12 Og hann nuelti: "Drottinn, Curt 
husbonda mills Abrahams. Eat mer 
heppnast erindi mitt i dag og aurtsyn 
miskunn husbonda milium Abraham. 

24:12 And he said, O Yahwe, the God of my 
master Abraham, send me, I pray thee, good 
speed this day, and show kindness unto my 
master Abraham. 

24:13 Sja, eg stend virt vatnslind, og 
daitur ba;iarmanna ganga ut art ausa 
vatn. 

24:13 Behold, I am standing by the fountain 
of water. And the daughters of the men of the 
city are coming out to draw water. 

24:14 Og ef sn stulka, sem eg segi 
vill: ,Tak nirtur skjolu bina, art eg megi 
drekka,' svarar: ,Drekk bu, og eg vil 
lika brynna ulfoldum |ii n n in -' - hun se 
su, sem 1 1 ii hefir fyrirhugart |ijjoui 
|i ■ n n in Isak, og af bvi mun eg marka, 
art bu aurtsynir miskunn husbonda 
milium." 

24:14 And let it come to pass, that the 
damsel to whom I shall say, Let down thy 
pitcher, I pray thee, that I may drink. And she 
shall say, Drink, and I will give thy camels 
drink also. Let the same be she that thou hast 
appointed for thy servant Isaac. And thereby 
shall I know that thou hast showed kindness 
unto my master. 

24:15 Art ur en hann bafrti lokirt mali 
si n n. sjja. ba kom Rebekka, dottir 
Detuels, sonar Milku, konu Nahors, 
brortur Abrahams, og bar bun skjjolu 
sina a oxlinni. 

24:15 And it came to pass, before he had 
done speaking, that, behold, Rebekah came 
out, who was born to Bethuel the son of 
Milcah, the wife of Nahor, Abraham's brother, 
with her pitcher upon her shoulder. 

24:16 En stulkan var einkar i'rirt synum, 
mey, og enginn martin* hafrti kennt 
hcnnar. Dun gekk nirtur art lindiuiii, 
fyllti skiolu sina og gekk aftur upp fra 
liudinni. 

24:16 And the damsel was very fair to look 
upon, a virgin, neither had any man known 
her. And she went down to the fountain, and 
filled her pitcher, and came up. 

24:17 I B a hliop bjonninn mfiti henni og 
nuelti: "Gef mer vatnssopa art drekka 
ii r skjolu |iiiiui." 

24:17 And the servant ran to meet her, and 
said, Give me to drink, I pray thee, a little 
water from thy pitcher. 

24:18 Og bun svararti: "Drekk, herra 
minn!" Og bun tok jafnskjott skjoluna 
nirtur af oxlinni i bond ser og gaf 
honum art drekka. 

24:18 And she said, Drink, my lord. And she 
hasted, and let down her pitcher upon her 
hand, and gave him drink. 

24:19 Og er hun hafrti gefirt honum art 
drekka, nuelti hun: "Lika skal eg ausa 
vatn ulfoldum buium, uns beir hafa 
drukkirt megju sina." 

24:19 And when she had done giving him 
drink, she said, I will draw for thy camels also, 
until they have done drinking. 

24:20 Og bun fly Hi ser og steypti ur 
skjolu si n n i i vatnsstokkinn, og hljop 
svo aftur art lirini nin inn art ausa vatn. 
Og bun ins vatn ollum ulfoldum hans. 



24:20 And she hasted, and emptied her 
pitcher into the trough, and ran again unto the 
well to draw, and drew for all his camels. 

24:21 En in ri 11 11 staraki a liana 
|>egjandi, til |iess an komast an raun 
mil. hvairt Draittinn hefaki latin fern 
lian* heppnast eika ekki. 

24:21 And the man looked stedfastly on her, 
holding his peace, to know whether Yahwe 
had made his journey prosperous or not. 

24:22 En cr ulfaldar bans haifiku 
drukkiak megju siiui. talk mauurinn 
nefhring in* gulli. scm vai halfan sikil, 
aig tvai armbond aig drai a hendur henni. 
Vogu bau tin sikln gulls. 

24:22 And it came to pass, as the camels 
had done drinking, that the man took a 
golden ring of half a shekel weight, and two 
bracelets for her hands of ten shekels weight 
of gold, 

24:23 I'vi mi-si mwlti Ilium: "livers 
daittir ert |i ■■ V Segaku mer |iaak. Er rum i 
liusi faiakur |ii us til aak hisa nss i naitt?" 

24:23 and said, Whose daughter art thou? 
Tell me, I pray thee. Is there room in thy 
father's house for us to lodge in? 

24:24 Og him sagaki vio hann: "Eg er 
daittir Betuels, sonar 3lilku. sem hnn ill 

J\ahur." 

24:24 And she said unto him, I am the 
daughter of Bethuel the son of Milcah, whom 
she bare unto Nahor. 

24:25 l*a sagaki li II ii vio hann: "Ver 
honim yfriak nng bteaki ati halmi ng lYiikri. 
ng einnig liiisriini til gistingar." 

24:25 She said moreover unto him, We have 
both straw and provender enough, and room 
to lodge in. 

24:26 l»ii laut maakurinn haifiki, bait til 
Druttins 

24:26 And the man bowed his head, and 
worshipped Yahwe. 

24:27 ng m-i-lti: "Lnfaakur se Draittinn, 
Guak Abrahams husbainda mills, sem 
hefir ekki dregiak i hie miskunn sina ng 
trufesti viak husbnnda iiiiiin. Mig hefir 
Drnttinn leitt veginn til bus* iYu'iiala 
husbnnda ill i us." 

24:27 And he said, Blessed be Yahwe, the 
God of my master Abraham, who hath not 
forsaken his lovingkindness and his truth 
toward my master. As for me, Yahwe hath led 
me in the way to the house of my master's 
brethren. 

24:28 Stiilkan skundnui heim og sagaki i 
lu'isi mudur sinnar fra |ivi. sem vio 
hafaki bairiak. 

24:28 And the damsel ran, and told her 
mother's house according to these words. 

24:29 Rebekka atti broom', sem Laban 
bet, og Laban hlja'ip til uiaunsins ill art 
liiidinni. 

24:29 And Rebekah had a brother, and his 
name was Laban: and Laban ran out unto the 
man, unto the fountain. 

24:30 Og er hann sa hringinn ng 
-li-m hoiul in a hiindum si si in- sinnar ng 
heyraki ord Rebekku si slur sinnar, sem 
sagaki: "Svona talaaki maakurinn viak mig," 
|ia for hann til mannsins. Og sja, hann 
staid hja ulfiildunum viak lindina. 



24:30 And it came to pass, when he saw the 
ring, and the bracelets upon his sister's 
hands, and when he heard the words of 
Rebekah his sister, saying, Thus spake the 
man unto me. That he came unto the man. 
And, behold, he was standing by the camels 
at the fountain. 

24:31 Og hann sagaki: "Knm |iu inn, 
blessaikur af Draittni. llvi stendur |iu 
her uti? Eg hefi rymt til i husinu, ng 
staakur er fiyrir ulfalda |iina." 

24:31 And he said, Come in, thou blessed of 
Yahwe. Wherefore standest thou without? 
For I have prepared the house, and room for 
the camels. 

24:32 l>a gekk maakurinn inn i husiik, 
aig Laban spretti af ulfnldunum aig gaf 
|>i'im halm aig faiakur, en fteraki hainum 
vatn til aal |ivo iiiiur sina ng i'ii'lii r 
|ii'ii*ra manna, sem vnru meal hainum. 

24:32 And the man came into the house, and 
he ungirded the camels. And he gave straw 
and provender for the camels, and water to 
wash his feet and the feet of the men that 
were with him. 

24:33 Og malar var fram bnrinn fvrir 
hann, en hann sagaki: "Eigi vil eg matar 
nevta fiyrr en eg hefi buriak upp erindi 
mitt." Og menn svairuaku: "Tala |n'i!" 

24:33 And there was set food before him to 
eat. But he said, I will not eat, until I have told 
mine errand. And he said, Speak on. 

24:34 ll-iiui iniilli: "Eg er |>joiiu 

Abrahams. 

24:34 And he said, I am Abraham's servant. 

24:35 Draittinn hefir rikulega blessaak 
husbainda minn, svai aal li'in n er nrikinn 
auakmaakur. Hann hefir gefiak hainum 
sauaki aig naut, silfur og gull, |»rtela aig 
ambattir, ulfalda ng asna. 

24:35 And Yahwe hath blessed my master 
greatly. And he is become great. And he hath 
given him flocks and herds, and silver and 
gold, and men-servants and maid-servants, 
and camels and asses. 

24:36 Og Sara, kaina husbainda in ■ us. 
hefir aliak husbainda m inn in sain i elli 
si ii ii i. og hainum hefiir hann gefiak allt, 
sem hann a. 

24:36 And Sarah my master's wife bare a 
son to my master when she was old. And 
unto him hath he given all that he hath. 

24:37 Og husbaindi minn talk af mer eiak 
aig sagaki: .l»ii matt eigi knnu taka syni 
in in ii in af tint rii in Kanaanita, er eg by 
hja, 

24:37 And my master made me swear, 
saying, Thou shalt not take a wife for my son 
of the daughters of the Canaanites, in whose 
land I dwell. 

24:38 heldnr skalt |iu far a i bus faiaknr 
mills ng til wtlingja minna ng taka syni 
in i ii ii in konu.' 

24:38 But thou shalt go unto my father's 
house, and to my kindred, and take a wife for 
my son. 

24:39 Og eg sagaki vio husbainda 
minn: ,Vera ma, aak kainan villi ekki 
fara meak mer.' 

24:39 And I said unto my master, 
Peradventure the woman will not follow me. 

24:40 Og hann svaraaki 
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mer: .Drollimi. hVrir livers augsyn eg 
hefi gengi<fc, in mi senda engil sinn inert 
|ier t»g lata fer«k |iina heppnast, %\n art 
|iu megir fa konu til handa svni mi mini 
af suit in in ni og ii r husi ftiiifcur mi as. 

24:40 And he said unto me, Yahwe, before 
whom I walk, will send his angel with thee, 
and prosper thy way. And thou shalt take a 
wife for my son of my kindred, and of my 
father's house. 

24:41 I>a skill I ii vera laus virt |iann eirt, 
sem |in viiinni* mer, efi |»u fer til 
wttingja minna, og vilji |ieir ekki gefa 
|ier liana. |ia ertu laus vio eidinn, sem 
eg tek af |ier.' 

24:41 Then shalt thou be clear from my oath, 
when thou comest to my kindred. And if they 
give her not to thee, thou shalt be clear from 
my oath. 

24:42 Og er eg i dag kom art lmdinni, 
sagrti eg: .Droll inn. I»nrt Abrahams 
hushonda niins. . Lllii' |ni art lata |ia for 
lanast, sem eg mi er art fara, 

24:42 And I came this day unto the fountain, 
and said, O Yahwe, the God of my master 
Abraham, if now thou do prosper my way 
which I go. 

24:43 |»a Sja, eg stend virt |iessa lind, og 
fari svo, art su stulka, sem kemur 
hingart til art sa'kjja vatn og eg segi virt: 
Gefi mer art drekka vatnss^ipa ur skjolu 
|,inni, - 

24:43 Behold, I am standing by the fountain 
of water. And let it come to pass, that the 
maiden that cometh forth to draw, to whom I 
shall say, Give me, I pray thee, a little water 
from thy pitcher to drink. 

24:44 svarar mer: Drekk |iu, og lika 
skal eg ausa ulfoldum |n n ■■ in vatn, - 
hull se Mi kaina, sem Draittinn hefir 
fyrirhugaak syni husbainda ill i us.' 

24:44 And she shall say to me, Both drink 
thou, and I will also draw for thy camels. Let 
the same be the woman whom Yahwe hath 
appointed for my master's son. 

24:45 En aakur en eg hafaki laikiak bessu 
tali viak sialfan mig, sja, |ia knm 
ltebekka ut |iangaak meak skjailu sina a 
aixlinni aig gekk niakur aak lindinni og 
bar upp vatn. Og eg sagaki viak liana: ,Gef 
mer aak drekka!' 

24:45 And before I had done speaking in my 
heart, behold, Rebekah came forth with her 
pitcher on her shoulder. And she went down 
unto the fountain, and drew. And I said unto 
her, Let me drink, I pray thee. 

24:46 Og aiakara talk bun skjailuna niakur 
af aixlinni aig sagaki: .Drekk |in, og lika 
skal eg brynna ulinldum |iinum.' Og eg 
drakk, ng hull brynnti lika ulfaildunum. 

24:46 And she made haste, and let down her 
pitcher from her shoulder, and said, Drink, 
and I will give thy camels drink also. So I 
drank, and she made the camels drink also. 

24:47 I'a spnraki eg liana ng 
nuelti: , livers daitlir ert Jin?' Og bun 
sagaki: ,Daittir Betnels, sonar Nahors, 
sem Milka ail hainum.' Let eg ba 
hringinn i nefi hennar aig armbaindin a 
hendnr hennar. 

24:47 And I asked her, and said, Whose 
daughter art thou? And she said, The 
daughter of Bethuel, Nahor's son, whom 
Milcah bare unto him. And I put the ring upon 
her nose, and the bracelets upon her hands. 



24:48 ©g eg laul luifoi og baa) til 
Draittins, og eg loi'aoi Drottin, <»uo 
Abrahams husbainda mills, sem hafali 
leitt mig liinn retta veg til ao taka 
braiamrdaittur husbamda in I us syni bans 
til lunula. 

24:48 And I bowed my head, and 
worshipped Yahwe, and blessed Yahwe, the 
God of my master Abraham, who had led me 
in the right way to take my master's brother's 
daughter for his son. 

24:49 Og ef ber viljjial syna vinattu 

tig lrygg«> husbainda milium, ba segial 
mer |iaal. En viljial ber baal ekki ba 
segia) mer og bat), svai aal eg geti smiio 
mer hvort heldur vrcri til luegri eaia 
vilistri." 

24:49 And now if ye will deal kindly and truly 
with my master, tell me. And if not, tell me. 
That I may turn to the right hand, or to the left. 

24:50 I»a svairuam beir La ban og Hetiiel 
og sogou: "l>etta er fra Drottni komiit. 
Vio getum ebkert vial big sagl. hvorki 
illt ne gott. 

24:50 Then Laban and Bethuel answered 
and said, The thing proceedeth from Yahwe. 
We cannot speak unto thee bad or good. 

24:51 Sja, Rebekka er a binii valcli. tak 
1 1 ii hana og far bina leial, aal bun verali 
kona sonar husbonda |iins. eins og 
Drottinn hefir sagl." 

24:51 Behold, Rebekah is before thee, take 
her, and go, and let her be thy master's son's 
wife, as Yahwe hath spoken. 

24:52 Og er bjainn Abrahams heyran 
bessi ord, lant hann til jaroar fyrir 
Orottni. 

24:52 And it came to pass, that, when 
Abraham's servant heard their words, he 
bowed himself down to the earth unto Yahwe. 

24:53 Og |ij»iiiiiini tok npp skartgripi 
ai silfri og skartgripi at gnlli og kkeoi, 
og gai Rebekkn, en brodur hennar og 
m < ill in- gaf hann gersemar. 

24:53 And the servant brought forth jewels of 
silver, and jewels of gold, and raiment, and 
gave them to Rebekah. He gave also to her 
brother and to her mother precious things. 

24:54 I'vi mest Jit ii beir og drnkkn, 
hann og mennirnir, sem meal honum 
voru. og gistn bar um million. Er |ieir 
voru risnir u r rekkju um morguninn, 
ma'lli hann: "Latio mig nn h'ara heim til 
husbonda ill i us." 

24:54 And they did eat and drink, he and the 
men that were with him, and tarried all night. 
And they rose up in the morning, and he said, 
Send me away unto my master. 

24:55 I»a svorudu In-ooii- hennar og 
ma'iaur: "Levi' |iu stulkunni ad vera hja 
oss enn nukkurn tuna eon eina tiu daga. 
I»a ma bun fara." 

24:55 And her brother and her mother said, 
Let the damsel abide with us a few days, at 
the least ten. After that she shall go. 

24:56 En hann svaraoi heim: "Tefjiat 
mig ekki! Drottinn hefir latin feral 
mina heppnast. Levfid mer ait fara 
heim til liiislioniln mi us." 

24:56 And he said unto them, Hinder me not, 
seeing Yahwe hath prospered my way. Send 
me away that I may go to my master. 



24:57 l*au saigaui |ia: "Vio skill inn kalla 
a stulkuna og spyrja hana sjjah'a." 

24:57 And they said, We will call the damsel, 
and inquire at her mouth. 

24:58 I»a kailluaiu |iau a Rebekku og 
saigam vio hana: "Vilt bu fara meal 
bessum manni?" Og bun sagali: "Eg vil 
fara." 

24:58 And they called Rebekah, and said 
unto her, Wilt thou go with this man? And she 
said, I will go. 

24:59 I*a letu |iau Rebekku systur sina 
og faistru hennar fara meo |ijjoni 
Abrahams og monnum bans. 

24:59 And they sent away Rebekah their 
sister, and her nurse, and Abraham's servant, 
and his men. 

24:60 I'.in blessuahi Rebekku og saigam 
vio hana: "Systir vor. va.vi af ber 
busundir |iiisu n a I a tig eignist niojar 
|n ii i r borgarhlial fjandmamia sinna!" 

24:60 And they blessed Rebekah, and said 
unto her, Our sister, be thou the mother of 
thousands of ten thousands, and let thy seed 
possess the gate of those that hate them. 

24:61 l*a tfik Rebekka sig upp meo 
1 1 mil ii in si ii ii in . og |iiir rifW ulfoldunum 
og kill' ii meil manninum. Og Jijfinninn 
tok Rebekku €»g fair leioar sin 

24:61 And Rebekah arose, and her damsels, 
and they rode upon the camels, and followed 
the man. And the servant took Rebekah, and 
went his way. 

24:62 Isak hafoi gengiffc ao Reer-lahaj- 
Wii. bvi art hann bjo i Siiikin-I jimli mi. 

24:62 And Isaac came from the way of Beer- 
lahai-roi. For he dwelt in the land of the South. 

24:63 Og tsak haffti gengid ill ad 
al ion ii in degi til art hugleioa uti a 
morkinni, og hann half upp augu sin og 
sa ulfalda koma. 

24:63 And Isaac went out to meditate in the 
field at the eventide. And he lifted up his eyes, 
and saw, and, behold, there were camels 
coming. 

24:64 Og Rebekka leit upp a»g sa fsak. 
Sit- bun ba jafnskjaitt nialur af 
ulfaldanum. 

24:64 And Rebekah lifted up her eyes, and 
when she saw Isaac, she alighted from the 
camel. 

24:65 Og bun sagali vial bjaininn: "liver 
er bessi maatur, sem kemur a maiti oss 
|iai*ua a mairkinni?" Og lijiiiiiiin n 
svaraaM: "l»a<> er hnsba'indi miiiii." I"J1 
talk bun ski lima aig liulili sig. 

24:65 And she said unto the servant, What 
man is this that walketh in the field to meet us? 
And the servant said, It is my master. And 
she took her veil, and covered herself. 

24:66 Og bja'inninn sagati tsak fra aillu 
|ivi. sem hann hai'oi gjairt. 

24:66 And the servant told Isaac all the 
things that he had done. 

24:67 Og Isak leiddi hana ■ tiald Sorn 
mmW sinnar, og talk Rebekku a>g hun 
varal kona bans a>g hann elskaaii hana. 
Og tsak huggaalist af harmi beim, er 
hann bar ef tir mamur sina. 

24:67 And Isaac brought her into his mother 
Sarah's tent, and took Rebekah, and she 
became his wife. And he loved her. 
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And Isaac was comforted after his mother's 
death. 

25:1 Abraham talk ser enn kainu. Hun 
het Ketura. 

25:1 And Abraham took another wife, and 
her name was Keturah. 

25:2 Og bun ail hainum Sim ran. Joksan, 
Medan, Midian, Jisbak og Sua. 

25:2 And she bare him Zimran, and Jokshan, 
and Medan, and Midian, and Ishbak, and 
Shuah. 

25:3 Og Joksan gat Seba og Dedan. og 
synir Dedans voru Assuritar, Letusitar 
og I .i ll in in i r. 

25:3 And Jokshan begat Sheba, and Dedan. 
And the sons of Dedan were Asshurim, and 
Letushim, and Leummim. 

25:4 Og synir Midians vorn: Efa, Efer, 
Ranaik, Abida og Eldaa. Allir bessir ern 
niojjar Keturu. 

25:4 And the sons of Midian: Ephah, and 
Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah. 
All these were the children of Keturah. 

25:5 Abraham gaf isak alii, sem hann 
atti. 

25:5 And Abraham gave all that he had unto 
Isaac. 

25:6 En sonum |ieini. sem Abraham 
hafafi att meal hjakonunum, gaf hann 
gjafir og let ba, meaian hann enn var a 
lih'i. fara hurt fra isak syni si nil in i 
austnratt, til ansturlanda. 

25:6 But unto the sons of the concubines, 
that Abraham had, Abraham gave gifts. And 
he sent them away from Isaac his son, while 
he yet lived, eastward, unto the east country. 

25:7 I'etta cru a;vidagar Abrahams, 
sem hann lifaii, hundraal sjaitin aig fimm 
ar. 

25:7 And these are the days of the years of 
Abraham's life which he lived, a hundred 
threescore and fifteen years. 

25:8 Og Abraham andaalist og da» i 
gaiairi elli, gamall og saddur lifdaga, og 
safnaalist til sins folks. 

25:8 And Abraham gave up the ghost, and 
died in a good old age, an old man, and full of 
years, and was gathered to his people. 

25:9 Og Isak og ismael synir bans 
joraiuain hann ■ Makpelahelli ■ land! 

Efrons, sonar Hetitans .Soars, sem er 
gegnt Mamre, 

25:9 And Isaac and Ishmael his sons buried 
him in the cave of Machpelah, in the field of 
Ephron the son of Zohar the Hittite, which is 
before Mamre. 

25:10 ■ landi |ivi. sem Abraham hafoi 
keypt af Retitum, |iar var Abraham 
■nrataamr og Sara kona bans. 

25:10 The field which Abraham purchased of 
the children of Heth. There was Abraham 
buried, and Sarah his wife. 

25:11 Og eftir a ml la I Abrahams 
blessaoi <>uo isak sain bans. En isak 
bia'i hja Reer-lahai-ra'ii. 

25:11 And it came to pass after the death of 
Abraham, that God blessed Isaac his son. 
And Isaac dwelt by Beer-lahai-roi. 



25:12 I»ctta cr ii'lliirljil fsmacls 
ilbrahamssiinar, sem Hagar bin 
cgy |iska. ambatt Siirn, ail I mil 11 111 - 

25:12 Now these are the generations of 
Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the 
Egyptian, Sarah's handmaid, bare unto 
Abraham. 

25:13 Og bcssi cru naifn fsmacls son Ji. 
siiinki iiiul naifnum bcirra, cftir 
k> 11 1 11 111 bcirra. Nchajjait 1 ill- bans 
frumgetinn sain, ba Kcdar, Adbccl, 
Mibsam, 

25:13 And these are the names of the sons 
of Ishmael, by their names, according to their 
generations: the first-born of Ishmael, 
Nebaioth, and Kedar, and Adbeel, and 
Mibsam, 

25:14 Misma, Duma. Massa, 

25:14 and Mishma, and Dumah, and Massa, 

25:15 Iladar, Tcma, .III nr. Vii'is «tj 
K I' (I ill a. 

25:15 Hadad, and Tema, Jetur, Naphish, 
and Kedemah. 

25:16 I»essir cru synir Ismacls, lis* bessi 
cru nofn bcirra, cftir bairpum bcirra us* 
ijjalalliualum. tailf haifaiingijar, cftir 
ii'iikvislum |ii' i I'l'ii- 

25:16 These are the sons of Ishmael, and 
these are their names, by their villages, and 
by their encampments. Twelve princes 
according to their nations. 

25:17 Og bctta vairu a'viiir Ismacls: 
hundraal brjatiu aig sjai ar, - ba andartist 
hann aig do. aig safnaafcist til sins failks. 

25:17 And these are the years of the life of 
Ishmael, a hundred and thirty and seven 
years. And he gave up the ghost and died, 
and was gathered unto his people. 

25:18 Osj |icir bjuggu Ira Ilavila til Sur, 
scm cr fyrir austan Egyptaland, 1 stcfnu 
til Assyria. Fyrir austan alia lirartnr 
sina taik hann scr biistaal. 

25:18 And they dwelt from Havilah unto Shur 
that is before Egypt, as thou goest toward 
Assyria. He abode over against all his 
brethren. 

25:19 I'ctta cr saga fsaks 
Abrahamssainar. Abraham gat fsak. 

25:19 And these are the generations of Isaac, 
Abraham's son. Abraham begat Isaac. 

25:20 fsak var fcrtugur aal aldri, cr 
hann gckk aa ciga Rcbckkn, daittur 
Rctuels bins aramciska fra Paddan- 
aram, systur Labans bins aramciska. 

25:20 And Isaac was forty years old when he 
took Rebekah, the daughter of Bethuel the 
Syrian of Paddan-aram, the sister of Laban 
the Syrian, to be his wife. 

25:21 Isak bad Drwttin fyrir konu sinni, 
bvi aal bun var aibyrja, og Drottinn 
liiinliiyrrti hann, ug Rcbckka knna 
bans viirrt bunguo. 

25:21 And Isaac entreated Yahwe for his 
wife, because she was barren. And Yahwe 
was entreated of him, and Rebekah his wife 
conceived. 

25:22 Og cr bairnin hnitludust i kvirti 
hcnnar, sagati I11111: "Sc |iart svaina, bvi 
lifi eg ba?" Gckk bun ba til irctta vial 
Draittin. 



25:22 And the children struggled together 
within her. And she said, If it be so, wherefore 
do I live? And she went to inquire of Yahwe. 

25:23 En Dratttinn svaraati henni: I'll 
gengur meat tva;r |»jairtir. aig tveir 
rcttlcggir munu ilk* skauti |miii kvislast. 
Annar veralur stcrkari cn hinn, aig hi 11 11 
cldri mun bjaina hinum yngri. 

25:23 And Yahwe said unto her, Two nations 
are in thy womb, And two peoples shall be 
separated from thy bowels. And the one 
people shall be stronger than the other 
people. And the elder shall serve the younger. 

25:24 Er dagar hcnnar in I In 111 Hi si. aal 
bun skvldi i'ii'rtii. sja, ba von 11 1I111 ■ 
kviali hcnnar. 

25:24 And when her days to be delivered 
were fulfilled, behold, there were twins in her 
womb. 

25:25 Og hinn fyrri kaim i ljais, riiiiilur 
aal lit aig allur scm laiafcfcldur, aig var 
hann nefndur Esau. 

25:25 And the first came forth red, all over 
like a hairy garment. And they called his 
name Esau. 

25:26 Og cftir baal kaim brairtir hans i 
ljais, aig belt hann mil hrclinn a Esau, aig 
var hann nefndur Jakaib. En Isak var 
scxtiu ara, cr bun ail ba. 

25:26 And after that came forth his brother, 
and his hand had hold on Esau's heel. And 
his name was called Jacob. And Isaac was 
threescore years old when she bare them. 

25:27 Er sveinarnir vairu vaxnir, 
gjairaiist Esau slvngur veialimaaiur aig 
hafanst via} a hcialum, cn Jakaib var 
maalur gwfur aig bjai i tjaildum. 

25:27 And the boys grew. And Esau was a 
skilful hunter, a man of the field. And Jacob 
was a quiet man, dwelling in tents. 

25:28 Og Isak unni Esau, bvi aal 
villibraal baitti h mi 11 ill glial, cn Rcbckka 
unni Jakaib. 

25:28 Now Isaac loved Esau, because he 
did eat of his venison. And Rebekah loved 
Jacob. 

25:29 Einn sinni lini'rti Jakaib suatial rctt 
naikkurn. Kami ba Esau af hciaium aig 
var danatbrcyttnr. 

25:29 And Jacob boiled pottage. And Esau 
came in from the field, and he was faint. 

25:30 I>a sagau Esau via) Jakaib: "Gel 
ma r flja'itt art eta hial ranaia, betta ranaia 
barna, bvi art eg er daualbreyttur." Fyrir 
bvi nefndu menn hann Edaim. 

25:30 And Esau said to Jacob, Feed me, I 
pray thee, with that same red pottage. For I 
am faint. Therefore was his name called 
Edom. 

25:31 En Jakaib nuclti: "Scldu mcr iyrst 
frumburatarrctt binn." 

25:31 And Jacob said, Sell me first thy 
birthright. 

25:32 Og Esau nuclti: "Eg cr kaiminn i 
dauatann, hvaai staiatar niig 

frumbura^arrcttur minn?" 

25:32 And Esau said, Behold, I am about to 
die. And what profit shall the birthright do to 
me? 

25:33 Og Jakaib nuclti: "Vinn bn mcr ba 
first cial art bvi!" Og hann vann 
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hainum eialinn aig scldi Jakaib 
frumburaiarrctt si 11 11 . 

25:33 And Jacob said, Swear to me first. 
And he sware unto him. And he sold his 
birthright unto Jacob. 

25:34 En Jakaib gaf Esau liraurt aig 
baunarett, aig hann at aig drakk aig staial 
upp aig gckk hurt. I>annig litilsvirti 
li Sim frumburaiarrctt si 11 11. 

25:34 And Jacob gave Esau bread and 
pottage of lentils. And he did eat and drink, 
and rose up, and went his way. So Esau 
despised his birthright. 

26:1 Ilalkcri varal i landinu, annaal 
halkeri en hial fyrra, scm var a daiguni 
Abrahams. Fair ba Isak til Abimcleks 
Filistakainungs i Gerar. 

26:1 And there was a famine in the land, 
besides the first famine that was in the days 
of Abraham. And Isaac went unto Abimelech 
king of the Philistines, unto Gerar. 

26:2 Og Drill I in 11 birtist hainum aig 
nuclti: "Far bu ckki til Egyptalands. 
Vcr 1 1 11 kyrr i pvi landi, scm eg scgi |icr. 

26:2 And Yahwe appeared unto him, and 
said, Go not down into Egypt. Dwell in the 
land which I shall tell thee of. 

26:3 Dvcl 1 1 11 11 111 hrirt i bessu landi, aig 
eg 111 11 11 vera meal ber aig blessa big, bvi 
aal bcr aig niaijum |ii 11 11 ill ill 11 11 eg gefa aill 
bcssi laind, aig eg ill 11 11 halda bann cial, 
scm eg sair Abraham, faiaiur |i ill 11 ill. 

26:3 Sojourn in this land, and I will be with 
thee, and will bless thee. For unto thee, and 
unto thy seed, I will give all these lands, and I 
will establish the oath which I sware unto 
Abraham thy father. 

26:4 Og eg mil 11 margfalda nirtjja bina 
scm stijairnur himinsins aig gefa niaijum 
|i 1 11 11 111 aill bessi laind, aig af binu 
iilkiii'ini skulu allar bjaialir a ijairalinni 
blessun hljaita, 

26:4 And I will multiply thy seed as the stars 
of heaven, and will give unto thy seed all 
these lands. And in thy seed shall all the 
nations of the earth be blessed. 

26:5 af bvi aal Abraham hlyddi m in 11 i 
raiddu aig varaivcitti liairtoral mill, 
skipanir miliar, akva'aii aig laig." 

26:5 Because that Abraham obeyed my 
voice, and kept my charge, my 
commandments, my statutes, and my laws. 

26:6 Og fsak staanuemdist i Gerar. 

26:6 And Isaac dwelt in Gerar. 

26:7 Og cr in run par spuralu 11 ill kann 
hans, sagati hann: "Hun er systir mill." 
bvi art hann bairali ckki art segja: "linn 
cr kaina nun." "Ella ki 11 nil." hugsaan 
hann, "menn bar art myrrta mig vegna 
Rcbckku, af bvi art bun cr (rial synnm." 

26:7 And the men of the place asked him of 
his wife. And he said, She is my sister. For he 
feared to say, My wife. Lest, said he, the men 
of the place should kill me for Rebekah. 
Because she was fair to look upon. 

26:8 Og sv» bar vial, cr hann hafaii vcrial 
bar inn hriai, aal Abimclek 
Filistakainnngnr Icit ill 11 ill gluggann aig 
sa, aal fsak let vcl art Rcbckkn kunn 
sinni. 

26:8 And it came to pass, when he had been 
there a long time, that Abimelech king of the 
Philistines looked out at a window, and saw, 



and, behold, Isaac was sporting with 
Rebekah his wife. 

26:9 I»a kalladi Abimelck a Isnk osj 
ma'lli: "Sja, vissulcga cr hnn k»na bin. 
Og hvcrnig gast sagt: .Mini er syslir 
mill'?" Oj* tsak sagdi vid hami: "Eg 
hugsadi, ad clla mil ml i eg lata lifid fyrir 
hcnnar sakir." 

26:9 And Abimelech called Isaac, and said, 
Behold, of a surety she is thy wife. And how 
saidst thou, She is my sister? And Isaac said 
unto him, Because I said, Lest I die because 
of her. 

26:10 Og Abimelck iiui'lti: "Hri hefir bu 
gjiirt oss bctta? Ilwglcga gat bad viljad 
til, ad einhvcr af lydnum hcfdi lagst 
mcd konu binni, og hcfdir |ui ba leitt 
yi'ir oss syndasekt." 

26:10 And Abimelech said, What is this thou 
hast done unto us? One of the people might 
easily have lain with thy wife, and thou 
wouldest have brought guiltiness upon us. 

26:11 Si dan bauA Abimelck oil inn 
landslydnum og mjilli: "liver sem 
snertir |icmiaii maim og konu bans, 
skal vissulcga dcyja." 

26:11 And Abimelech charged all the people, 
saying, He that toucheth this man or his wife 
shall surely be put to death. 

26:12 Og Isak sadi i bessu landi og 
uppskar hundradfalt a bvi ari, bvi ad 
Drottinn blcssadi hann. 

26:12 And Isaac sowed in that land, and 
found in the same year a hundredfold. And 
Yahwe blessed him. 

26:13 Og ma dm* in n cfldist og audgadist 
mcir og mi'ir. mis hann var ordinn 
stdraudugur. 

26:13 And the man waxed great, and grew 
more and more until he became very great. 

26:14 Og hann atti saudahjardir og 
nautahjardir og margt bjonustufolk, 
svo ad Filistar iifundudu hann. 

26:14 And he had possessions of flocks, and 
possessions of herds, and a great household. 
And the Philistines envied him. 

26:15 Alia ba brnnna, sem bjdnar fiidur 
tsaks hiifdu grafid a diigum Abrahams, 
I'iidiir hans, byrgdu Filistar og fylltu 
mcd inolil. 

26:15 Now all the wells which his father's 
servants had digged in the days of Abraham 
his father, the Philistines had stopped, and 
filled with earth. 

26:16 Og Abimelck sagdi rid tsak: "Far 
1 1 ii bnrt fra oss, bvi ad bu crt ordinn 
mikln voldugri en ver." 

26:16 And Abimelech said unto Isaac, Go 
from us. For thou art much mightier than we. 

26:17 l»a for tsak |iadan og I ok scr 
bdlfcstu i Gcrardal og bjd bar. 

26:17 And Isaac departed thence, and 
encamped in the valley of Gerar, and dwelt 
there. 

26:18 Og tsak let aftnr grafa npp 
brnnnana, sem bcir lidi'du grafid a 
diigum Abrahams fiidur hans og 
Filistar hiifdu aftur byrgt cftir dauda 
Abrahams, og gal bcim liin siimn heiti 
sem fadir hans hafdi gefid bcim. 

26:18 And Isaac digged again the wells of 
water, which they had digged in the days of 



Abraham his father. For the Philistines had 
stopped them after the death of Abraham. 
And he called their names after the names by 
which his father had called them. 

26:19 l»ra'lar Isak* grdfu i il allium og 
fundu bar brunn lifandi vatns. 

26:19 And Isaac's servants digged in the 
valley, and found there a well of springing 
water. 

26:20 Fn fjarhirdar i Gerar dcildu vid 
fjarhirda Isak* og sdgdu: "Ver cigum 
vatnid." Og hann nefndi brunninn Esck, 
af bvi ao bcir hiifdu brattad vid hann. 

26:20 And the herdsmen of Gerar strove with 
Isaac's herdsmen, saying, The water is ours. 
And he called the name of the well Esek, 
because they contended with him. 

26:21 l»a grdfu bcir annan brunn, cn 
dcildu cinnig um hann, og hann nefndi 
hann Sitna. 

26:21 And they digged another well, and 
they strove for that also. And he called the 
name of it Sitnah. 

26:22 Fftir bad for hann |iadan og grof 
I'll ii brunn. Fn um hann dcildu bcir 
ckki, og hann nefndi hann Rchdbdt og 
sagui: "Nu hefir Drottinn ryuikao um 
oss, svo lid ver mcgum vava i landinu." 

26:22 And he removed from thence, and 
digged another well. And for that they strove 
not. And he called the name of it Rehoboth. 
And he said, For now Yahwe hath made 
room for us, and we shall be fruitful in the 
land. 

26:23 Og |iadan for hann upp til 
Bccrscba. 

26:23 And he went up from thence to Beer- 
sheba. 

26:24 l>a hi nil somu nott birtist 
Drottinn honum og ma lli: "Fg cr GuA 
Abrahams, fiidur bins. Ottast bu cigi, 
bvi ad eg cr mcd bcr. Og eg mun blcssa 
big og margfalda ah'kva'iui bitt fyrir 
sakir Abrahams, b|ons ill i us." 

26:24 And Yahwe appeared unto him the 
same night, and said, I am the God of 
Abraham thy father. Fear not, for I am with 
thee, and will bless thee, and multiply thy 
seed for my servant Abraham's sake. 

26:25 Og hann rcisti bar altari og 
akalladi nafn Drottins og setti bar tjald 
sitt, og bradar Isaks grdfu par brunn. 

26:25 And he builded an altar there, and 
called upon the name of Yahwe, and pitched 
his tent there. And there Isaac's servants 
digged a well. 

26:26 l*a kom Abimelck til hans fra 
Gerar og Akusat, vinur hans, og Pikdl, 
hcrshofdingi hans. 

26:26 Then Abimelech went to him from 
Gerar, and Ahuzzath his friend, and Phicol 
the captain of his host. 

26:27 l»a sagiM Isak vid ba: "llvi komid 
|icr til mill, |iar sem bcr bo hatid mig 
og hafid rckid mig burt fra ydur?" 

26:27 And Isaac said unto them, Wherefore 
are ye come unto me, seeing ye hate me, 
and have sent me away from you? 

26:28 En beir sviirudu: "Ver hiifum 
bcrlega scd, ad Drottinn cr med |ier. 
Fyrir |ivi siigdum ver: ,Eidur sc milli 
vor, milli vor og bin,' og ver viljuin 
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gjiira vid |iig sattmala: 

26:28 And they said, We saw plainly that 
Yahwe was with thee. And we said, Let there 
now be an oath betwixt us, even betwixt us 
and thee, and let us make a covenant with 
thee, 

26:29 l*u skalt oss ckki mcin gjiira, svo 
sem ver hiifum eigi snortid Jiig og svo 
sem ver hiifum cigi giiirt bcr nema gott 
og latid |iig fara i fridi, bvi ad bu crt mi 
blessadur af Drottni." 

26:29 that thou wilt do us no hurt, as we 
have not touched thee, and as we have done 
unto thee nothing but good, and have sent 
thee away in peace. Thou art now the 
blessed of Yahwe. 

26:30 Eftir bad gjiirdi hann beim vcislu, 
og |icir ill ii og drukku. 

26:30 And he made them a feast, and they 
did eat and drink. 

26:31 Og aria morguninn cftir um mi 
bcir hver iidrum cida. Og Isak let ba i 
burt fara, og |ici r fdru fra honum i h'ridi. 

26:31 And they rose up betimes in the 
morning, and sware one to another. And 
Isaac sent them away, and they departed 
from him in peace. 

26:32 I*ann sama dag bar svo vid, ad 
bradar Isaks komu og siigdu honum fra 
Ii r ii M M i ii ii in. sem bcir hiifdu grafid, og 
mji-llu vid hann: "Ver hiifum fundid 
vatn." 

26:32 And it came to pass the same day, 
that Isaac's servants came, and told him 
concerning the well which they had digged, 
and said unto him, We have found water. 

26:33 Og hann nefndi hann Siba. Fyrir 
bvi heitir borgin Decrseba all) til bessa 
dags. 

26:33 And he called it Shibah. Therefore the 
name of the city is Beer-sheba unto this day. 

26:34 Er Esau var fcrtugur ad aldri, 
gckk hann ad ciga Judit, ddttur 
Dctitans Bceri, og Basmat, ddttur 
Dctitans Flons. 

26:34 And when Esau was forty years old he 
took to wife Judith the daughter of Beeri the 
Hittite, and Basemath the daughter of Elon 
the Hittite. 

26:35 Og var |><- ■ ■ ■■ tsak og Rcbckkn sar 
skapraun ail |icim. 

26:35 And they were a grief of mind unto 
Isaac and to Rebekah. 

27:1 $vo bar til, cr tsak var ordinn 
gamall og angu hans diiprudust, svo ad 
hann gat ckki scd, ad hann kalladi a 
Esau, cldri son sinn, og ma'lli til hans: 
"Son in- miiiii!" Og hann svaradi honum: 
"Her er eg." 

27:1 And it came to pass, that when Isaac 
was old, and his eyes were dim, so that he 
could not see, he called Esau his elder son, 
and said unto him, My son. And he said unto 
him, Here am I. 

27:2 Og hann sagdi: ">Sja. eg cr ordinn 
gamall og veit ckki, Mii'i- eg muni dcyja. 

27:2 And he said, Behold now, I am old, I 
know not the day of my death. 

27:3 Tak 1 1 ii n ii vcidigiign bin, 
orvamirli binn og boga, og far bu a 
hcidar og veid mcr villidyr. 



27:3 Now therefore take, I pray thee, thy 
weapons, thy quiver and thy bow, and go out 
to the field, and take me venison. 

27:4 Og tilreial mcr ljuffengan rett, 8cm 
mcr gi'djast ad, og fair mcr hann, ad eg 
megi eta, svo ad sal mill blcssi |iig. adur 

en eg dcy." 

27:4 And make me savory food, such as I 
love, and bring it to me, that I may eat. That 
my soul may bless thee before I die. 

27:5 En Rcbckka bcyrdi. livad isak 
laladi vid Esan son sinn. Og er Esau var 
farinn lit a lieidar til ad veida villidyr 
og hafa lieim mcd ser, 

27:5 And Rebekah heard when Isaac spake 
to Esau his son. And Esau went to the field to 
hunt for venison, and to bring it. 

27:6 mwlti Rcbekka vid Jakob son sinn 
a |tcssa leid: "Sja, eg hevrdi fdafcur binn 
tala vid Esau brddur binn atg segja: 

27:6 And Rebekah spake unto Jacob her 
son, saying, Behold, I heard thy father speak 
unto Esau thy brother, saying, 

27:7 ,Fa*r |iu uia''r villibrad og lilrcid 
mcr ljuffengan rett, ad eg megi eta og 
blcssa big i augsyn Drottins, adur en eg 
dey.' 

27:7 Bring me venison, and make me savory 
food, that I may eat, and bless thee before 
Yahwe before my death. 

27:8 Og bird 1 1 II mcr n u - sonur mill n. 

og gjdr scm eg segi bcr. 

27:8 Now therefore, my son, obey my voice 
according to that which I command thee. 

27:9 Far 1 1 II til hjardarinnar og fair 
mcr tvd v.i 1 II hafurkid ill* henni, ad eg 
mcgi tilrcida fodur |iiiium ljufhVugan 
rett, sem liiiiiiini gedjast ad, 

27:9 Go now to the flock, and fetch me from 
thence two good kids of the goats. And I will 
make them savory food for thy father, such as 
he loveth. 

27:10 og skalt bit ficra hann fddur 
binum, ad hann mcgi eta, svo ad li'in II 
blcssi big, adur en hann deyr." 

27:10 And thou shalt bring it to thy father, 
that he may eat, so that he may bless thee 
before his death. 

27:11 En Jakob sagdi vid Rebekkn 
in lid n i* si n a: "Gadu ad, Esau brddir 
minn er lodiim. en eg er sndggur. 

27:11 And Jacob said to Rebekah his mother, 
Behold, Esau my brother is a hairy man, and I 
am a smooth man. 

27:12 Vera ma ad iadir minn breifii a 
mcr og byki sem eg hafi viljad dara sig. 
Mun eg ba leida yfir mig bdlvun, en 
ekki blcssun." 

27:12 My father peradventure will feel me, 
and I shall seem to him as a deceiver. And I 
shall bring a curse upon me, and not a 
blessing. 

27:13 En in lid ir bans sagdi vid hann: 
"Yfir mig komi su bdlvun, sonur minn. 
Illyd 1 1 ii mcr adeins. Fardu og sicktu 
mcr kidin." 

27:13 And his mother said unto him, Upon 
me be thy curse, my son. Only obey my voice, 
and go fetch me them. 

27:14 I>a for hann og saitti ban og i'ardi 
mddnr sinni. Og mddir bans tilreiddi 



ljuffengan rett, sem fddur bans 
gcdjadist ad. 

27:14 And he went, and fetched, and 
brought them to his mother. And his mother 
made savory food, such as his father loved. 

27:15 Og Rcbckka tdk kkednad gddan 
af Esau, cldri syni Mini mi. sem hun 
hafdi hia scr i husinn, og fardi Jakob, 
yngri son sinn, i hann. 

27:15 And Rebekah took the goodly 
garments of Esau her elder son, which were 
with her in the house, and put them upon 
Jacob her younger son. 

27:16 En kidskinnin let hun ■■ m 
hendur hans og um halsinn, |iar sem 
hann var harlans. 

27:16 And she put the skins of the kids of the 
goats upon his hands, and upon the smooth 
of his neck. 

27:17 Og bun fekk Jakob syni si mini i 
hendur hinn ljuffenga rett og braudid, 
sem bun hafdi gjdrt. 

27:17 And she gave the savory food and the 
bread, which she had prepared, into the hand 
of her son Jacob. 

27:18 !**■ gekk hann inn til fddur sins 
og m-i'lli: "Faalir minn!" Og hann 
svaradi: "Her er eg. liver ert bu, son 
minn?" 

27:18 And he came unto his father, and said, 
My father. And he said, Here am I. Who art 
thou, my son? 

27:19 Og Jakob sagdi vid fddur sinn: 
"Eg er Esau, sonur |iinu frumgetinn. Eg 
hefi gjdrt sem bu hands! mcr. Sestu mi 
upp og et af villibrad minni, svo ad sal 
bin blessi mig." 

27:19 And Jacob said unto his father, I am 
Esau thy first-born; I have done according as 
thou badest me: arise, I pray thee, sit and eat 
of my venison, that thy soul may bless me. 

27:20 Og isak sagdi vid son sinn: 
"llvernig mattir |n'i svo skjaitlega finna 
nokkud, son minn?" Og hann nuclti: 
"Drottinn, <.ud binn. let bad verda a 
vegi milium." 

27:20 And Isaac said unto his son, How is it 
that thou hast found it so quickly, my son? 
And he said, Because Yahwe thy God sent 
me good speed. 

27:21 l»a sagdi fsak vid Jakob: "Kom 
1 1 ii samt mcr, ad eg megi breifa a ber, 
son minn, hvort bu sannlega ert Esau 
sonur minn eda ekki." 

27:21 And Isaac said unto Jacob, Come 
near, I pray thee, that I may feel thee, my son, 
whether thou be my very son Esau or not. 

27:22 Jakob gekk ba ad tsak fodur 
M ii ii in. og hann breifadi a honum og 
nuclti: "Rdddin er rddd Jakobs, en 
hendnrnar eru hendur Esau." 

27:22 And Jacob went near unto Isaac his 
father. And he felt him, and said, The voice is 
Jacob's voice, but the hands are the hands of 
Esau. 

27:23 Og hann bekkti hann ekki, bvi ad 
hendur hans voru lodnar eins og 
hendur Esau brddur hans, og hann 
hlessadi hann. 

27:23 And he discerned him not, because 
his hands were hairy, as his brother Esau's 
hands. So he blessed him. 
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27:24 Og hann nuclti: "Ert bu |>a Esau 
sonur minn?" Og hann svaradi: "Eg er 
hann." 

27:24 And he said, Art thou my very son 
Esau? And he said, I am. 

27:25 I»a sagdi hann: "Kom bu ba mcd 
bad, ad eg eti af villibrad sonar m i us. 
svo ad sal mill megi blessa big." Og 
hann ftcrdi honum |iad og hann at, og 
hann bar honum vin og hann drakk. 

27:25 And he said, Bring it near to me, and I 
will eat of my son's venison, that my soul may 
bless thee. And he brought it near to him, and 
he did eat. And he brought him wine, and he 
drank. 

27:26 Og tsak fadir hans sagdi vid hann: 
"Kom bu mcr og kyss bu mig, son 
minn!" 

27:26 And his father Isaac said unto him, 
Come near now, and kiss me, my son. 

27:27 Og hann gekk ad honum og 
kyssti hann. Kenndi hann ba ilm af 
kkedum hans og hlessadi hann og nuclti: 
Sja, i I in ii rill ii af syni milium cr sem 
i I in ii I- af akri, sem Drottinn hefir 
blessad. 

27:27 And he came near, and kissed him. 
And he smelled the smell of his raiment, and 
blessed him, and said, See, the smell of my 
son Is as the smell of a field which Yahwe 
hath blessed. 

27:28 Gud gefi bcr ddgg af himni og 
fciti jjardar og gmcgd korns og vins. 

27:28 And God give thee of the dew of 
heaven, And of the fatness of the earth, And 
plenty of grain and new wine. 

27:29 I'jddir sknlu Jcidna bcr og lydir 
luta |icr. iMi skalt vera herra briraira 
binna, og synir mddnr binnar sknlu 
III la |ter. Hdlvadur sc liver sa, sem 
bdlvar ber, en blcssadur sc hver sa, sem 
blessar big! 

27:29 Let peoples serve thee, And nations 
bow down to thee. Be lord over thy brethren, 
And let thy mother's sons bow down to thee. 
Cursed be every one that curseth thee, And 
blessed be every one that blesseth thee. 

27:30 Er tsak bafdi lokid blcssuninni 
yfir Jakob og Jakob var nygenginn ill 
fra Isak faidur sum m. |ia kom Esau 
brddir hans heim ill* vcidifdr sinni. 

27:30 And it came to pass, as soon as Isaac 
had made an end of blessing Jacob, and 
Jacob was yet scarce gone out from the 
presence of Isaac his father, that Esau his 
brother came in from his hunting. 

27:31 Og hann tilreiddi einnig 
ljuffengan rett og bar faidur sinum, og 
Ii-imii nuclti vid fataiur sinn: "Ristn upp, 
fadir minn, og et af villibraai satnar |iins. 
svo ad sal |tin blcssi mig." 

27:31 And he also made savory food, and 
brought it unto his father. And he said unto 
his father, Let my father arise, and eat of his 
son's venison, that thy soul may bless me. 

27:32 En isak fadir bans sagdi vid 
hann: "liver ert |uiV" Og hann nuclti: 
"Eg cr sonur |tinn, |tinn frumgetinn son 
Esau." 

27:32 And Isaac his father said unto him, 
Who art thou? And he said, I am thy son, thy 
first-born, Esau. 



27:33 I'Ji viin> Isak felmtsfullur harla 
mjaig og ma'lli: "liver var |>nrt |ia. 8cm 
veialdi villidyr aig fa'rali mcr, kyo ait eg 
at a{ |ivi ftllu, lirtur en |iu komst, aig 
blessaan hann? Blessaalur iiimi hann og 
vera»a." 

27:33 And Isaac trembled very exceedingly, 
and said, Who then is he that hath taken 
venison, and brought it me, and I have eaten 
of all before thou earnest, and have blessed 
him? Yea, and he shall be blessed. 

27:34 En er Esau heyrali bessi airal faialur 
sins, hljairtarti hann II yfir sig ball 
mjaig aig saran atg nuelti viai fitdnr sinn: 
"Blessa 1 1 II mig lika. faafcir minn!" 

27:34 When Esau heard the words of his 
father, he cried with an exceeding great and 
bitter cry, and said unto his father, Bless me, 
even me also, 0 my father. 

27:35 Og hann iimlli: "Brodir binn 
kom men velrartum og taik blessun 
bina." 

27:35 And he said, Thy brother came with 
guile, and hath taken away thy blessing. 

27:36 I»a ma'lli hann: "Vissulega er 
hann rettnefndur Jakob, ]ivi aa tvisvar 
si ii ii II ill hefir hann nu leikial a mig. 
Frumburrtarrett minn hefir hann tekirt, 
aig nil hefir hann einnig la'kirt blessun 
mua." I>| i mest ma'lli hann: "Hefir bu 
ba enga blessun geymt mer?" 

27:36 And he said, Is not he rightly name 
Jacob? for he hath supplanted me these two 
time. He took away my birthright. And, behold, 
now he hath taken away my blessing. And he 
said, Hast thou not reserved a blessing for 
me? 

27:37 Og Isak svararti og sagrti via Esau: 
"Sja, eg hefi skipart hann herra yfir big, 
«g eg hefi gefial I inn mil alia limrtur sina 
ai> |ii-;i-Iii in. ng eg hefi seai hi in ■■ ill fyrir 
kairni ng villi. Ilvao get eg ba gjairt fyrir 
big, so II nr minn'?" 

27:37 And Isaac answered and said unto 
Esau, Behold, I have made him thy lord, and 
all his brethren have I given to him for 
servants. And with grain and new wine have I 
sustained him. And what then shall I do for 
thee, my son? 

27:38 Og Esau nuelti vial faialur sinn: 
ll< fir |i II ekki nema |iessa einn blessun 
til, faoir minn? Blessa mig lika, faoir 
minn!" Og Esau tok art grata hastaifum. 

27:38 And Esau said unto his father, Hast 
thou but one blessing, my father? Bless me, 
even me also, 0 my father. And Esau lifted 
up his voice, and wept. 

27:39 I»a svararti fsak faoir bans og 
sagrti virt hann: Fjarri iaraiarinnar feiti 
skal bustaalur binn vera og an daggar af 
hi in ill ofan. 

27:39 And Isaac his father answered and 
said unto him, Behold, of the fatness of the 
earth shall be thy dwelling, And of the dew of 
heaven from above. 

27:40 En af sverali |niiu ill until Ufa, og 
brairtur |n ■■ um m until |ijjoua. En svo 
mun fara, er |ni neytir allrar orkn 
|iinnar, art |ni munt brjaita sundur ok 
bans af halsi binum. 

27:40 And by thy sword shalt thou live, and 
thou shalt serve thy brother. And it shall come 
to pass, when thou shalt break loose, That 
thou shalt shake his yoke from off thy neck. 



27:41 Esau lagan hatur a Jakob sakir 
beirrar blessunar, sem faoir bans hafrti 
gefirt honum. Og Esau hugsaoi inert 
sjalfum ser: "l>ess mun eigi langt art 
birta, art menn munu syrgjja faialur minn 
latinn, aig skal eg |ia drepa Jakob 
brairtur minn." 

27:41 And Esau hated Jacob because of the 
blessing wherewith his father blessed him. 
And Esau said in his heart, The days of 
mourning for my father are at hand. Then will 
I slay my brother Jacob. 

27:42 Og Rebekku barust oral Esau, 
eldri sainar hennar. I»a sendi hun og let 
kill hi Jakob, yngri sain sinn, aig ma'lli 
virt hann: '\Sjja. Esau brairtir binn hyggur 
a hefndir via) |>ig og a?t lar aal drepa big. 

27:42 And the words of Esau her elder son 
were told to Rebekah. And she sent and 
called Jacob her younger son, and said unto 
him, Behold, thy brother Esau, as touching 
thee, doth comfort himself, purposing to kill 
thee. 

27:43 Og far bu ■■ II art rintn in in in inn. 
sonur minn! Tak big upp og fly til 
Eabans, brairtur m i us i Ilarran, 

27:43 Now therefore, my son, obey my voice. 
And arise, flee thou to Laban my brother to 
Haran. 

27:44 og dvel hia honum nokkurn limn. 
|iangaal til heift bra'iaiur |iins sefast, 

27:44 And tarry with him a few days, until thy 
brother's fury turn away. 

27:45 |iaugai> til brairtur |iiinnii er 
I'll ii II i ii reirtin vial |iig aig hann hefir 
gleymt |ivi. sem |n*i hefir hatnum i maiti 
gjjiirl. I»a mun eg senda eftir |ier og lata 
sa'kjja |iig bangart. Hvi skylali eg missa 
ykkur barta a einum degi?" 

27:45 Until thy brother's anger turn away 
from thee, and he forget that which thou hast 
done to him. Then I will send, and fetch thee 
from thence. Why should I be bereaved of 
you both in one day? 

27:46 Rebekka nuelti vial Isak: "Eg er 
orrtin leial a 111' inn vegna Ilets tla'tra. Ef 
Jakob ta'ki ser kainu slika sem bessar 
ern, meaial Ilets dastra, meaial 
herlendra kvenna, hvi skyldi eg ba 
lengur lifaV" 

27:46 And Rebekah said to Isaac, I am 
weary of my life because of the daughters of 
Heth. If Jacob take a wife of the daughters of 
Heth, such as these, of the daughters of the 
land, what good shall my life do me? 

28:1 I'll ka Haiti Isak Jakaib til sin og 
blessaali hann. Og hann liiuirt hatnum aig 
sagali vial hann: "I>u skalt eigi taka |ier 
konu af Kanaans iln l riim. 

28:1 And Isaac called Jacob, and blessed 
him, and charged him, and said unto him, 
Thou shalt not take a wife of the daughters of 
Canaan. 

28:2 Tak big upp og far til 
Mesa'ipa'itamiu, i bus Betuels 
ma'iamrfaiaiur |iins. og tak ber bar kainu 
af diet rum Lallans ma'iamrbra'iaiur |iins. 

28:2 Arise, go to Paddan-aram, to the house 
of Bethuel thy mother's father. And take thee 
a wife from thence of the daughters of Laban 
thy mother's brother. 

28:3 Og Almattugur Gurt blessi big aig 
gjairi big frja'isaman og margfaldi big, 
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svo aal bu veralir art mairgum 
kynkvislum. 

28:3 And God Almighty bless thee, and 
make thee fruitful, and multiply thee, that thou 
mayest be a company of peoples. 

28:4 Hann gefi |ier blessun Abrahams, 
ber og ii I it jn in |iimi in meal |ier, aal |iu 
megir eignast |iaa> land, er |iu byr i sem 
utlendingur og Gurt gaf Abraham." 

28:4 And give thee the blessing of Abraham, 
to thee, and to thy seed with thee. That thou 
mayest inherit the land of thy sojournings, 
which God gave unto Abraham. 

28:5 Siaran sendi Isak Jakaib hurt, og 
hann fair til Mesaipaitamiu, til Lallans 
Betuelssonar bins arameiska, bra'iaiur 
Rebekku, ma'iamr beirra Jakobs og 
Esau. 

28:5 And Isaac sent away Jacob. And he 
went to Paddan-aram unto Laban, son of 
Bethuel the Syrian, the brother of Rebekah, 
Jacob's and Esau's mother. 

28:6 En Esau vara) |iess vis, aal Isak 
hafaH blessaal Jakaib aig sent hann til 
Mesa'ipa'itamiu til aal taka ser |iar konu, 
aal hann hafati blessaal hann, baianal 
honum og sagt: "l»u skalt ekki taka |ier 
kainu af Kanaans dietrum," 

28:6 Now Esau saw that Isaac had blessed 
Jacob and sent him away to Paddan-aram, to 
take him a wife from thence. And that as he 
blessed him he gave him a charge, saying, 
Thou shalt not take a wife of the daughters of 
Canaan. 

28:7 aig aal Jakaib hafaH hlyamast faiamr 
si n ii in og ma'iamr sinni og farial til 
Mesaipaitamiu. 

28:7 And that Jacob obeyed his father and 
his mother, and was gone to Paddan-aram. 

28:8 I'll si'i Esau, art Kanaans tin 'In r 
geaijuamst eigi Isak faialur bans. 

28:8 And Esau saw that the daughters of 
Canaan pleased not Isaac his father. 

28:9 Fair Esau |ivi til tsmaels og talk 
Mahalat, daittur tsmaels 

Abrahamssonar, systnr Nebaja'its, ser 
fyrir kainu, auk |ieirra kvenna, sem 
hann alii mtiir. 

28:9 And Esau went unto Ishmael, and took, 
besides the wives that he had, Mahalath the 
daughter of Ishmael Abraham's son, the 
sister of Nebaioth, to be his wife. 

28:10 Jakaib lagan af start fra Beerseba 
og bell a leirt til Ilarran. 

28:10 And Jacob went out from Beer-sheba, 
and went toward Haran. 

28:11 Og hann kom a staal naikkurn og 
var bar um naittina, |ivi art sail var 
runnin. Og hann talk einn af steinum 
|ieim, er ]iar voru, aig lagan undir haifua) 
ser, lagatist |ivi mest til svefns a ]iessum 
start. 

28:11 And he lighted upon a certain place, 
and tarried there all night, because the sun 
was set. And he took one of the stones of the 
place, and put it under his head, and lay 
down in that place to sleep. 

28:12 l»n alreymdi hann. Honum |>nlli 

stigi standa a iairrtu og efri endi hans na 
til liimins, og sja, englar Guais fairu upp 
aig atfan eftir stigannm. 

28:12 And he dreamed. And behold, a ladder 
set up on the earth, and the top of it reached 



to heaven. And behold, the angels of God 
ascending and descending on it. 

28:13 Og sia, Droit inn sliio hja lion 11 ill 
og sagiti: "Lg er Drottinn, (iurt 
Abrahams fiirtur bins og Gurt Isaks. 
Landiit, scm hvilist a. iiiini eg gefa 
per og nirtium |n 11 11 111- 

28:13 And, behold, Yahwe stood above it, 
and said, I am Yahwe, the God of Abraham 
thy father, and the God of Isaac. The land 
whereon thou liest, to thee will I give it, and to 
thy seed. 

28:14 Og nirtgar |ii n i I* skulu vcrrta scm 
diift jarrtar, ug |iu skalt uthrcirtast til 
vesturs ug austurs, noriturs ug surturs, 
ug af per ill nun allar a-ilkvislir 
iaritarinnar blcssun bljoia ug at |iiiiu 
afkvwmi. 

28:14 And thy seed shall be as the dust of 
the earth, and thou shalt spread abroad to the 
west, and to the east, and to the north, and to 
the south. And in thee and in thy seed shall 
all the families of the earth be blessed. 

28:15 Og sja, eg er mdt bcr ug varrtveiti 
big, hvert 8cm |iu fcr, ug eg iiiini iik'tin- 
flytja big til pessa lands, pvi art ekki 
in II ii eg yfiirgefia big fyrr en eg hefi gjiirt 
bail, scm eg hefi ber hcitirt." 

28:15 And, behold, I am with thee, and will 
keep thee, whithersoever thou goest, and will 
bring thee again into this land. For I will not 
leave thee, until I have done that which I have 
spoken to thee of. 

28:16 I"a vaknarti Jakob af svefni 
sin ii in ug nuclti: "Sannlcga er Drnttinn 
a bessum stall, ng eg vissi part ekki!" 

28:16 And Jacob awaked out of his sleep, 
and he said, Surely Yahwe is in this place. 
And I knew it not. 

28:17 Og iitta slo yfir hann ug hann 
sagiti: "Hvcrsu hrairtilcgur er bessi 
startur! Her er vissulega Gurts luis. ng 
her er lilirt himinsins!" 

28:17 And he was afraid, and said, How 
dreadful is this place! This is none other than 
the house of God, and this is the gate of 
heaven. 

28:18 Og Jaknb reis aria mil 
murguninn ng talk steininn, sem hann 
hafiti halt undir hofrtinu, ng reisti hann 
ii|i|i til merkis ng hell i i nhu y fir hann. 

28:18 And Jacob rose up early in the 
morning, and took the stone that he had put 
under his head, and set it up for a pillar, and 
poured oil upon the top of it. 

28:19 Og hann nefndi |iennan start 
Betel, en lirtur hafili bnrgin hcitirt I. us. 

28:19 And he called the name of that place 
Beth-el. But the name of the city was Luz at 
the first. 

28:20 Og Jaknb giiirrti heit ug nuclti: 
"Ef 4mii) vcrrtur men mer ng varrtveitir 
mig a |iessari fern, sem eg mi fer, ug 
gefnr mer brand ait eta ug fiit art 
kkcrtast, 

28:20 And Jacob vowed a vow, saying, If 
God will be with me, and will keep me in this 
way that I go, and will give me bread to eat, 
and raiment to put on, 

28:21 ug ef eg kemst farsaillega aftnr 
heim i bus fiirtur linns. pa skal 
Drnttinn vera minn Gurt, 



28:21 so that I come again to my father's 
house in peace, and Yahwe will be my God, 

28:22 ng |iessi steinn, sem eg hefi upp 
reist til merkis, skal verrta Gurts luis. ng 
eg skal h'u'ra per tiundir af iillu, sem |iu 
gefur mer." 

28:22 then this stone, which I have set up for 
a pillar, shall be God's house. And of all that 
thou shalt give me I will surely give the tenth 
unto thee. 

29:1 Jaknb belt afram fer it sinni ug 
kum til lands austurbyggja. 

29:1 Then Jacob went on his journey, and 
came to the land of the children of the east. 

29:2 Og er hann litartist mil. sia, pa var 
par liruiiii in- a miirkinni, ng sja. par 
lagu prjar saurtahjarrtir virt hann, pvi 
ait peir vnru vnnir ait vatna hjiirrtunum 
virt pennan brunn. En steinn mikill la 
yfir munna brunnsins. 

29:2 And he looked, and behold, a well in the 
field, and, lo, three flocks of sheep lying there 
by it. For out of that well they watered the 
flocks. And the stone upon the well's mouth 
was great. 

29:3 Og er allar hjarrtirnar vnru par 
saman reknar, veltu peir steininum fra 
munna brunnsins ug viitnuitu fenu, 
sirtan letu peir steininn aftur vfir 
munna brunnsins a sinn start. 

29:3 And thither were all the flocks gathered. 
And they rolled the stone from the well's 
mouth, and watered the sheep, and put the 
stone again upon the well's mouth in its place. 

29:4 I>a sagiti Jaknb virt pa: "Kicrn 
hra-rtiir. hvartan emit per?" 

29:4 And Jacob said unto them, My brethren, 
whence are ye? And they said, Of Haran are 
we. 

29:5 I'eir sviirurtu: "Ver erum fra 
Harran." Og hann ma-lii til peirra: 
"I'ckkirt per Laban Nahorsson?" I»eir 
sviirurtu: "Ja, ver pekkjum hann." 

29:5 And he said unto them, Know ye Laban 
the son of Nahor? And they said, We know 
him. 

29:6 Og hann nuelti til peirra: "Lirtur 
him ii m vel?" I»eir sviirurtu: "Minium 
lirtur vel. Og sia, parna kemur Rakel 
diittir bans inert fert." 

29:6 And he said unto them, Is it well with 
him? And they said, It is well. And, behold, 
Rachel his daughter cometh with the sheep. 

29:7 Og hann nuelti: "Sja, enn er mi kilt 
dags eftir ng ekki knminn timi til ait 
reka saman fenartinn. Brynnirt fenu, 
farirt sirtan ng haldirt pvi a haga." 

29:7 And he said, Lo, it is yet high day, 
neither is it time that the cattle should be 
gathered together. Water ye the sheep, and 
go and feed them. 

29:8 I»cir sviirurtu: "Part get inn ver ekki 
fyrr en allar hjarrtirnar eru saman 
reknar, pa velta peir steininum fra 
munna brunnsins, ng pa brynnnm ver 
fenu." 

29:8 And they said, We cannot, until all the 
flocks be gathered together, and they roll the 
stone from the well's mouth. Then we water 
the sheep. 

29:9 Artnr en hann hafrti lokirt tali sinn 
virt |»a. kom Rakel inert iert. sem i'artir 

27 



hennar atti, pvi ait hun sat hja. 

29:9 While he was yet speaking with them, 
Rachel came with her father's sheep. For she 
kept them. 

29:10 En er Jaknb sa Bakel, diittur 
Lallans moiturbrurtur sins, ng fie Lallans 
morturbrnrtur sins, pa fur hann til ug 
velti steininum fra munna brunnsins ng 
vatnarti fe Labans muiturbrurtur sins. 

29:10 And it came to pass, when Jacob saw 
Rachel the daughter of Laban his mother's 
brother, and the sheep of Laban his mother's 
brother, that Jacob went near, and rolled the 
stone from the well's mouth, and watered the 
flock of Laban his mother's brother. 

29:11 Og Jaknb kyssti Bakel ng I ok ait 
grata hastiifium. 

29:11 And Jacob kissed Rachel, and lifted 
up his voice, and wept. 

29:12 Og Jaknb sagiti Bakel, ait hann 
vieri fra^ndi fiirtur hennar ug art hann 
vwri Mm nr Bebekku. En hun hliiip ng 
sagiti petta fiirtur si limn. 

29:12 And Jacob told Rachel that he was her 
father's brother, and that he was Rebekah's 
son. And she ran and told her father. 

29:13 En er Laban fekk fregnina ■■ m 
Jaknb systursnn sinn, gekk hann 
skh'fttlega a miiti hunum, fartmaiti hann 
art ser ng minntist virt hann, ng leiddi 
hann inn i hits sitt. En hann sagiti 
Laban alia siigu sinn. 

29:13 And it came to pass, when Laban 
heard the tidings of Jacob his sister's son, 
that he ran to meet him, and embraced him, 
and kissed him, and brought him to his house. 
And he told Laban all these things. 

29:14 I'Ji sagiti Laban virt hann: 
"Snnnlcga ert pu huld mitt ng bein!" Og 
hann var hja lion ■■ in heilan manurt. 

29:14 And Laban said to him, Surely thou art 
my bone and my flesh. And he abode with 
him the space of a month. 

29:15 Laban sagiti virt Jaknb: "Skyldir 
pu pjjima mer fyrir ekki neitt, pii art pu 
sert h'ra-iuli minn'? Scg mer, hvert kaup 
pitt skuli vera." 

29:15 And Laban said unto Jacob, Because 
thou art my brother, shouldest thou therefore 
serve me for nought? Tell me, what shall thy 
wages be? 

29:16 En Laban atti Iva-r ila-tur. Bet 
bin eldri Lea, en Bakel bin yngri. 

29:16 And Laban had two daughters. The 
name of the elder was Leah, and the name of 
the younger was Rachel. 

29:17 Og Lea var danfeygit, en Bakel 
var ba-rti vel vaxin ng frirt si ■■ ii in. 

29:17 And Leah's eyes were tender. But 
Rachel was beautiful and well favored. 

29:18 Og Jaknb elskarti Bakel ng sagiti: 
"Eg vil pinna per ■ sjii ar fyrir Bakel, 
yngri diittur pina." 

29:18 And Jacob loved Rachel. And he said, 
I will serve thee seven years for Rachel thy 
younger daughter. 

29:19 Laban svaraiti: "Betra er ait eg 
gefi per liana en art eg gefi hana iirtrnm 
in jiii ill. Ver pu kyrr hja mer." 

29:19 And Laban said, It is better that I give 
her to thee, than that I should give her to 
another man. Abide with me. 



29:20 Siilan van ii Jakob fyrir Rakel i 
sjo ar, ng poAAi h 4 in mil scm fair da^ar 
va-ru. sakir asAar |icirrar, t'r hann bar 
til hcnnar. 

29:20 And Jacob served seven years for 
Rachel. And they seemed unto him but a few 
days, for the love he had to her. 

29:21 Og Jakob sagrti virt Laban: "Fa 
mer mi koan mina, bvi no miiui 
akvcrtni Aimi er lirtimi. art eg mcgi 
ganga inn Ail hcnnar." 

29:21 And Jacob said unto Laban, Give me 
my wife, for my days are fulfilled, that I may 
go in unto her. 

29:22 l»a band Laban Ail sin ill I inn 
mini ii ii ill i |icim slart og hclA veislu. 

29:22 And Laban gathered together all the 
men of the place, and made a feast. 

29:23 En n in kvcldirt Aok hann Leu 
doAAur sum og lciddi liana inn Ail bans, 
og hann gekk I sa-ng mcd henni. 

29:23 And it came to pass in the evening, 
that he took Leah his daughter, and brought 
her to him. And he went in unto her. 

29:24 Og Laban fckk henni Silpn 
ambaAA sina, art bun vn-ri berna Leu 
ill ill n I- bans. 

29:24 And Laban gave Zilpah his handmaid 
unto his daughter Leah for a handmaid. 

29:25 I ii mil iiiiiri>n ni ii n. sja, ba var 
|>art Lea. Og hann sagrti virt Laban: "llvi 
hefir bu gjorA mer bcAAa? Ilefi eg ekki 
iimiirt bjja ber fyrir Rakel? llvi hefir bu 
ba svikirt mig?" 

29:25 And it came to pass in the morning 
that, behold, it was Leah. And he said to 
Laban, What is this thou hast done unto me? 
Did not I serve with thee for Rachel? 
Wherefore then hast thou beguiled me? 

29:26 Og Laban sagrti: "l»no er ekki 
sirtur i voru landi art gifAa fiyrr fra scr 
yngri doAAurina en Ii i nil eldri. 

29:26 And Laban said, It is not so done in 
our place, to give the younger before the first- 
born. 

29:27 Enda 1 1 ii lit bruatkaupsviku 
bcssarar, ba skill mil ver einnig gefa ber 
hi nil fvrir ba vinnu, si-iii |iu in nil I vinna 
hja mer i enn onnur sjjii ar." 

29:27 Fulfil the week of this one, and we will 
give thee the other also for the service which 
thou shalt serve with me yet seven other 
years. 

29:28 Og Jakob gjorrti svo og endarti ill 
viknna inert henni. I>a gifAi hann 
linn ii in Hakel doAAur sina. 

29:28 And Jacob did so, and fulfilled her 
week. And he gave him Rachel his daughter 
to wife. 

29:29 Og Laban fckk Rakel doAAur 
si ii ni II 1 1 ii ambaAA sina fvrir bernu. 

29:29 And Laban gave to Rachel his 
daughter Bilhah his handmaid to be her 
handmaid. 

29:30 Og hann gekk einnig i swng men 
Rakel og hann elskaui Rakel meira en 
Leu. Og hann vann hja In mil in i enn 
onnur sjo ar. 

29:30 And he went in also unto Rachel, and 
he loved also Rachel more than Leah, and 
served with him yet seven other years. 



29:31 Er DroAAinn sa, art Lea var 
fyrirliAin, opnarti hann morturlif hcnnar, 
en Rakel var obyi'jja. 

29:31 And Yahwe saw that Leah was hated, 
and he opened her womb. But Rachel was 
barren. 

29:32 Og Lea varrt bunguo og ol son og 
nefndi hann Ruben, bvi art bun sagrti: 
"DroAAinn hefir scrt ran nil- miliar. \ ii 
mini bondi in inn elska mig." 

29:32 And Leah conceived, and bare a son, 
and she called his name Reuben. For she 
said, Because Yahwe hath looked upon my 
affliction. For now my husband will love me. 

29:33 Og bun varrt bunguo i annao sinn 
og ail son. l>a sagrti hun: "DroAAinn hefir 
hevrA art eg er fyrirliAin. Fvrir bvi hefir 
hann einnig gefiil mer bennan son." Og 
bun nefndi hann Simeon. 

29:33 And she conceived again, and bare a 
son: and said, Because Yahwe hath heard 
that I am hated, he hath therefore given me 
this son also. And she called his name 
Simeon. 

29:34 Og enn varrt hun bungurt og ol 
son. I*ii sagrti bun: ' \ n mun bondi 
in i ii ii loks lucnasA art mer, bvi art eg hefi 
i'il-tl linn ii in brja sunn." Fvrir bvi nefndi 
bun hann Levi. 

29:34 And she conceived again, and bare a 
son. And said, Now this time will my husband 
be joined unto me, because I have borne him 
three sons. Therefore was his name called 
Levi. 

29:35 Og enn varrt hun bungurt og ol 
son og sagrti: "Kn vil eg vegsama 
DroAAin." Fvrir |ivi nefndi bun hann 
Juda. Og hun leA af art eiga born. 

29:35 And she conceived again, and bare a 
son. And she said, This time will I praise 
Yahwe. Therefore she called his name Judah. 
And she left off bearing. 

30:1 En er Rakel sa, art bun ol Jakob 
ekki born, ofundarti bun svsAur sina og 
sagrti virt Jakob: "LaAAn mig eignasA 
born, ella mun eg dcyja." 

30:1 And when Rachel saw that she bare 
Jacob no children, Rachel envied her sister; 
and she said unto Jacob, Give me children, 
or else I die. 

30:2 Jakob reiddisA ba virt Rakel og 
sagrti: "Er eg ba Gurt? I'art er hann sem 
hefir syujjart |ier lifsafkvwmis." 

30:2 And Jacob's anger was kindled against 
Rachel: and he said, Am I in God's stead, 
who hath withheld from thee the fruit of the 
womb? 

30:3 I'a sagrti bun: "tarna er Rila 
ambaAA min. Gakk bu inn Ail hcnnar, art 
hun megi k'a-rta a skauA miAA og afla mer 
nt'ki ii-m is." 

30:3 And she said, Behold, my maid Bilhah, 
go in unto her; that she may bear upon my 
knees, and I also may obtain children by her. 

30:4 Og bun gaf honum III In ambaAA 
sina fyrir konu, og Jakob gekk inn Ail 
hennar. 

30:4 And she gave him Bilhah her handmaid 
to wife: and Jacob went in unto her. 

30:5 Og Rila varrt bungurt og ol Jakob 
son. 
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30:5 And Bilhah conceived, and bare Jacob 
a son. 

30:6 l»a sagrti Rakel: "Gud hefir rcAA 
hluAa minn og einnig bwnhcyrA mig og 
gefirt mer son." Fyrir bvi nefndi hun 
I mil ii Dan. 

30:6 And Rachel said, God hath judged me, 
and hath also heard my voice, and hath given 
me a son: therefore called she his name Dan. 

30:7 Og Rila, ambaAA Rakelar, varrt 
bungurt I mi ii m I sinn og ill Jakob annan 
son. 

30:7 And Bilhah Rachel's handmaid 
conceived again, and bare Jacob a second 
son. 

30:8 l»a sagrti Rakel: "Mikirt sArirt hefi 
eg brcyAA virt sysAur mina og unnirt 
sigur." Og hun nefndi hann Naf Aali. 

30:8 And Rachel said, With mighty 
wrestlings have I wrestled with my sister, and 
have prevailed: and she called his name 
Naphtali. 

30:9 Er Lea sa, art hun IcA afi art eiga 
born, Aok bun Silpu ambaAA sina og gaf 
Jakob liana fyrir konu. 

30:9 When Leah saw that she had left off 
bearing, she took Zilpah her handmaid, and 
gave her to Jacob to wife. 

30:10 Og .Si I pa. ambaAA Leu, ol Jakob 
son. 

30:10 And Zilpah Leah's handmaid bare 
Jacob a son. 

30:11 l»a sagdi Lea: "Til heilla!" Og hun 
nefndi hann Cart. 

30:11 And Leah said, Fortunate! and she 
called his name Gad. 

30:12 Og .Si I pa. ambaAA Leu, ol Jakob 
■in mill son. 

30:12 And Zilpah Leah's handmaid bare 
Jacob a second son. 

30:13 I'a sagrti Lea: "Sa;l er eg, |ivi art 
allar konur munu mig sa-la segjja." Og 
hun nefndi hann Asser. 

30:13 And Leah said, Happy am I! for the 
daughters will call me happy: and she called 
his name Asher. 

30:14 Ruben gekk ciAA sinn ill n in 
hveiAiskurrtarAimann og faun asAarepli 
a akrinum og i'il'rrti |iau Leu mairtur 
s in ni. I'a sagrti Rakel virt Leu: "Get bu 
mer nokkurt af asAareplum sonar bins." 

30:14 And Reuben went in the days of wheat 
harvest, and found mandrakes in the field, 
and brought them unto his mother Leah. 
Then Rachel said to Leah, Give me, I pray 
thee, of thy son's mandrakes. 

30:15 En bun svararti: "Er bart ekki nog, 
art |ni Aekur bonda minn fra mer, vilAu 
mi einnig Aaka asAarepli sonar mins?" 
Og Rakel nia lAi: "Hann ma ba sofa hja 
ber i noAA fyrir asAarepli sonar pins." 

30:15 And she said unto her, Is it a small 
matter that thou hast taken away my husband? 
and wouldest thou take away my son's 
mandrakes also? And Rachel said, Therefore 
he shall lie with thee to-night for thy son's 
mandrakes. 

30:16 Er Jakob kom heim n in kveldirt 
af akrinum, gekk Lea ill a mill! honum 
og sagrti: "I'll all art ganga inn Ail min, 
|ivi art eg hefi keypA pig fyrir asAarepli 



sonar mills." Og liaiui svaf hjja henni |ia 
nott. 

30:16 And Jacob came from the field in the 
evening, and Leah went out to meet him, and 
said, Thou must come in unto me; for I have 
surely hired thee with my son's mandrakes. 
And he lay with her that night. 

30:17 En Gurt ba'nheyrrti Leu, og hull 
vara bungurt og 61 Jakob hinn fimmta 
son og sagrti: 

30:17 And God hearkened unto Leah, and 
she conceived, and bare Jacob a fifth son. 

30:18 "Gnd hciir launart mer bad, ail eg 
gafi bonda iiiiiiiini ambatt mua." Og 
linn nefndi hann Issakar. 

30:18 And Leah said, God hath given me my 
hire, because I gave my handmaid to my 
husband: and she called his name Issachar. 

30:19 Og Lea van) run hung no og 61 
Jakob hinn sjjotta son. 

30:19 And Leah conceived again, and bare a 
sixth son to Jacob. 

30:20 l>a sagoi Lea: "Gurt hefir gefiA 
mer goon ggofi. \ II in II n bondi minn lnui 
virt niig, |ivi art eg hefi alio honum sex 
Sim II." Og bun nefndi hann Sebulon. 

30:20 And Leah said, God hath endowed me 
with a good dowry; now will my husband 
dwell with me, because I have borne him six 
sons: and she called his name Zebulun. 

30:21 Eftir bad 61 bun dottur og nefndi 
hana Dinu. 

30:21 And afterwards she bare a daughter, 
and called her name Dinah. 

30:22 I»a minntist Gurt Rakelar og 
ba'nheyrrti hana og opnarti morturlif 
hennar. 

30:22 And God remembered Rachel, and 
God hearkened to her, and opened her womb. 

30:23 Og linn varrt bunguo og 61 son og 
sagoi: "Gurt hefir mi in ill burt sman 
111 i Mil." 

30:23 And she conceived, and bare a son: 
and said, God hath taken away my reproach: 

30:24 Og ban nefndi hann Josef og 
sagoi: "Gurt hn'li virt mig iioriiiii syni!" 

30:24 and she called his name Joseph, 
saying, Yahwe add to me another son. 

30:25 Er Rakel hafoi alio Josef, sagoi 
Jakob vio Laban: "Leyf bn mer nn art 
fara, art eg megi halda heim til atthaga 
in i ii ii a og il l t l.inil s in I us. 

30:25 And it came to pass, when Rachel had 
borne Joseph, that Jacob said unto Laban, 
Send me away, that I may go unto mine own 
place, and to my country. 

30:26 Fa mer konur miliar og born min, 
sem eg hefi bjonao bcr fyrir, art eg megi 
fara, bvi art bn veist, hvernig eg hefi 
bionart ber." 

30:26 Give me my wives and my children for 
whom I have served thee, and let me go: for 
thou knowest my service wherewith I have 
served thee. 

30:27 l»ii sagoi Laban virt hann: "Ilafi 
eg i n ml ill niirt ■ angnm binnm, ba vertn 
kyrr. Eg hefi tekirt cftir bvi, art 
Drottinn hefir blessart mig fyrir binar 
sakir." 

30:27 And Laban said unto him, If now I 
have found favor in thine eyes, tarry, for I 



have divined that Yahwe hath blessed me for 
thy sake. 

30:28 Og hann ma-lti: "Set sjalfur npp 
kanp hill virt mig, og skal eg gjalda 
bad." 

30:28 And he said, Appoint me thy wages, 
and I will give it. 

30:29 Jakob sagoi virt hann: "I»u veist 
sjalfur, hvernig eg hefi bjonao |ier og 
livart fenartur binn er orrtinn hjja mer. 

30:29 And he said unto him, Thou knowest 
how I have served thee, and how thy cattle 
have fared with me. 

30:30 l»vi art litirt var |iart. sem |iu attir, 
artur en eg kom, en bart hefir aukist 
margfaldlega, og Drottinn hefir blessart 
big virt hvert mitt fotmal. Og auk bess, 
hvemer a eg |ia aft veita forsja hiisi 
sjalk's min?" 

30:30 For it was little which thou hadst 
before I came, and it hath increased unto a 
multitude; and Yahwe hath blessed thee 
whithersoever I turned: and now when shall I 
provide for mine own house also? 

30:31 Og Laban nuelti: "livart skal eg 
gefa |ii'rV" En Jakob sagrti: "I>u skalt 
ekkert gefa mer, en viljir |iu gjiira betta, 
sem eg nu segi, |ia vil eg enn |>a halda fe 
|i I ii ii til haga og ga'ta bess. 

30:31 And he said, What shall I give thee? 
And Jacob said, Thou shalt not give me aught: 
if thou wilt do this thing for me, I will again 
feed thy flock and keep it. 

30:32 Eg a»tla I dag art ganga innan um 
allt fe \tiii og skilia ill* |ivi hverjja 
flekkotta og spreklotta kind. Og hver 
sviirt kind mertal saurtanna og hirt 
spreklotta og flekkotta mertal geitanna, 
|iart skal vera kaup mitt. 

30:32 I will pass through all thy flock to-day, 
removing from thence every speckled and 
spotted one, and every black one among the 
sheep, and the spotted and speckled among 
the goats: and of such shall be my hire. 

30:33 Og rartveudni min skal eftirleirtis 
bera mer vitni, er bn kemnr art skurta 
kaup mitt: Allt sem ekki er flekkott og 
spreklott mertal minna geita og svart 
mertal minna saurta, skal teljast stolirt." 

30:33 So shall my righteousness answer for 
me hereafter, when thou shalt come 
concerning my hire that is before thee: every 
one that is not speckled and spotted among 
the goats, and black among the sheep, that if 
found with me, shall be counted stolen. 

30:34 Og Laban sagrti: "Svo skal ba vera 
sem |i ii hefir sagt." 

30:34 And Laban said, Behold, I would it 
might be according to thy word. 

30:35 A peim degi skildi Laban fra alia 
rilottu og spreklottu hafrana, og allar 
flekkottu og spreklottu geiturnar - allt 
bait, sem hafoi a ser einhvern hvitan 
dila, - og allt hirt svarta mertal 
saurtanna og fekk sonum si n um. 

30:35 And he removed that day the he-goats 
that were ringstreaked and spotted, and all 
the she-goats that were speckled and spotted, 
every one that had white in it, and all the 
black ones among the sheep, and gave them 
into the hand of his sons; 

30:36 Og hann let vera briggja daga leirt 
milli sin og Jakobs. En Jakob 
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ga-tti beirrar hjaroar Labans, sem eftir 
varrt. 

30:36 and he set three days' journey betwixt 
himself and Jacob: and Jacob fed the rest of 
Laban's flocks. 

30:37 Jakob 16k ser stafi af gra-nni Asp, 
mondluvirti og hlvni og skill* a ba hvitar 
rakir inert bvi art nekja hirt hvita a 
still* u 11 II ill. 

30:37 And Jacob took him rods of fresh 
poplar, and of the almond and of the plane- 
tree. And peeled white streaks in them, and 
made the white appear which was in the rods. 

30:38 I'vi nasi lagrti hann stafina, sem 
hann hafiti birkt, i bra;rnar, i 
i ill lis rr n ii ii rii -ir. sem fert kom art 
drekka ur, beint fvrir framan fert. En 
a'nar fengu, er |in'i* komu art drekka. 

30:38 And he set the rods which he had 
peeled over against the flocks in the gutters 
in the watering-troughs where the flocks 
came to drink; and they conceived when they 
came to drink. 

30:39 l>annig fengu a»rnar uppi vfir 
s tiik* ii ii ii in. og airnar attu rilott, flekkott 
og spreklott lomb. 

30:39 And the flocks conceived before the 
rods, and the flocks brought forth 
ringstreaked, speckled, and spotted. 

30:40 Jakob skildi lombin ur og let fert 
horfa a hirt rilotta og allt hirt svarta i fe 
Labans. I'annig kom hann ser npp 
serstaikum fjarhopum og let pa ekki 
saman virt hjorrt Labans. 

30:40 And Jacob separated the lambs, and 
set the faces of the flocks toward the 
ringstreaked and all the black in the flock of 
Laban: and he put his own droves apart, and 
put them not unto Laban's flock. 

30:41 Og um a I la n gongutima lii ii ■■ 
anna lagrti Jakob stafina I bra-rnar 
fyrir framan fert, svo art |ia>r skvldu fa 
uppi vfir stiifunum. 

30:41 And it came to pass, whensoever the 
stronger of the flock did conceive, that Jacob 
laid the rods before the eyes of the flock in 
the gutters, that they might conceive among 
the rods; 

30:42 En er rvru a k rnar gengu, lagrti 
hann ba bar ekki. l*annig fekk Laban 
rvra fert, en Jakob hirt viena. 

30:42 but when the flock were feeble, he put 
them not in: so the feebler were Laban's, and 
the stronger Jacob's. 

30:43 Og m iirturi mi varrt storaurtngur 
og eignartist mikinn fenart, ambattir og 
brada, ulfalda og asna. 

30:43 And the man increased exceedingly, 
and had large flocks, and maid-servants and 
men-servants, and camels and asses. 

31 :1 Nu fretti Jakob svofelld umma'li 
Labans sona: "Jakob hefir dregirt nndir 
sig aleigu fairtur vors, og af eigum fitrtur 
vors hefir hann aflart ser allra liessara 
andaefa." 

31 :1 And he heard the words of Laban's 
sons, saying, Jacob hath taken away all that 
was our father's; and of that which was our 
father's hath he gotten all this glory. 

31 :2 Og Jakob sa a vfirbragrti Labans, 
art hann bar ekki sama bel til sin sem 
artur. 



31 :2 And Jacob beheld the countenance of 
Laban, and, behold, it was not toward him as 
beforetime. 

31 :3 I*a sagrti Drottinn viA Jakob: 
"Ilverfi lieim aftur i land feAra ]rinna og 
til a-lii'olks bins, og eg iiiini vera meat 
ber." 

31 :3 And Yahwe said unto Jacob, Return 
unto the land of thy fathers, and to thy 
kindred; and I will be with thee. 

31 :4 J>a sendi Jakob ng let kalla |ner 
Itakel og Leu ut i hagann, JiangaA sem 
lijiirrt bans var. 

31 :4 And Jacob sent and called Rachel and 
Leah to the field unto his flock, 

31 :5 Og hann sagrti virt |iar: "Eg se a 
yfirbragAi i'ortnr vkkiir. art hann ber 
ekki sama bel til mill sem aiW; en Gun 
fortur linns kefir verirt mei> mer. 

31 :5 and said unto them, I see your father's 
countenance, that it is not toward me as 
beforetime; but the God of my father hath 
been with me. 

31 :6 Og bad vitirt |>irt sjalfar, art eg heii 
|ijiinart fortur ykkar ah' iillu ninn megni. 

31 :6 And ye know that will all my power I 
have served your father. 

31 :7 En lartir ykkar hefir svikirt mig ag 
tin sinnum breytt kanpi minn, en tiiirt 
hefir ekki leyft hanum art gjiira mer 
mein. 

31 :7 And your father hath deceived me, and 
changed my wages ten times; but God 
suffered him not to hurt me. 

31 :8 l»egar hann sagrti: ,IIiA flekkotta 
skal vera kaup bitt,' - fieddi all hjiirAiii 
flekkott, ag begar hann sagrti: .llirt 
rilotta skal vera kaup bitt,' - ha i'a-ildi 
all hjarrtin rilott. 

31 :8 If he said thus, The speckled shall be 
thy wages; then all the flock bare speckled: 
and if he said thus, The ringstreaked shall be 
thy wages; then bare all the flock 
ringstreaked. 

31:9 Og bannig hefir GuA tekirt 
fenaAinn fra h'ortur ykkar ag gt-k'irt mer 
hann. 

31 :9 Thus God hath taken away the cattle of 
your father, and given them to me. 

31:10 Og II in fengitima hjarrtarinnar 
hat eg npp augu mill ug sa i dranmi, art 
hafrarnir, sem hlupn a led, varu rilottir, 
flekkottir ag dilottir. 

31:10 And it came to pass at the time that 
the flock conceive, that I lifted up mine eyes, 
and saw in a dream, and, behold, the he- 
goats which leaped upon the flock were 
ringstreaked, speckled, and grizzled. 

31 :1 1 Og engill GuAs sagrti virt mig ■ 
dranmnnm: .Jakob!' Og eg 

svararti: .Her er eg.' 

31:11 And the angel of God said unto me in 
the dream, Jacob: and I said, Here am I. 

31:12 l"Ji ma-Hi hann: -l.it npp angum 
mil og horf Au a: AUir hafrarnir. sem 
hlanpa a fcA, ern rilattir, flekkottir og 
dilottir; |ivi art eg hefi scA allt, sem 
Laban hefir gjiirt ber. 

31:12 And he said, Lift up now thine eyes, 
and see, all the he-goats which leap upon the 
flock are ringstreaked, speckled, and grizzled: 
for I have seen all that Laban doeth unto thee. 



31:13 Eg er Betels Curt, bar sem bit 
smurrtir merkisstein, ]iar sem |>u 
gjiirrtir mer heit. Tak big nu upp, far 
burt in* bessu landi og hverf aftur til 
a-ttlands bins.'" 

31:13 I am the God of Beth-el, where thou 
anointedst a pillar, where thou vowedst a vow 
unto me: now arise, get thee out from this 
land, and return unto the land of thy nativity. 

31:14 I>a sviiruAu |ia-r Itakel og Lea og 
siigrtu virt hann: "Ilofium virt nokkra 
bliitdeild og arf framar i luisi fortur 
okkar? 

31:14 And Rachel and Leah answered and 
said unto him, Is there yet any portion or 
inheritance for us in our father's house? 

31:15 Alitur hann akkur ekki 
vandalausar, bar sem hann hefir selt 
akkur? Og verrti okkar hefir hann og 
algjiirlega cytt. 

31:15 Are we not accounted by him as 
foreigners? for he hath sold us, and hath also 
quite devoured our money. 

31:16 Aftur a moti eigum virt og born 
okkar allan bann aurt, sem GuA hefir 
tekirt fra fortur okkar. Og gjjiir |iu nu 
allt, sem GuA hefir bortirt ber." 

31:16 For all the riches which God hath 
taken away from our father, that is ours and 
our children's: now then, whatsoever God 
hath said unto thee, do. 

31:17 I>a tak Jakob sig npp og setti 
horn sin og konur npp a ulfaldana 

31:17 Then Jacob rose up, and set his sons 
and his wives upon the camels; 

31:18 og hafrti a hurt allan fenart si nil 
og allan fjarhlut sinn, sem hann hafrti 
aflart sir. fjareign sina, sem hann hafrti 
aflart ser i Mesopotamiu, og hoi' ferrt 
sina til Isaks fortur sins I Kanaanlandi. 

31:18 and he carried away all his cattle, and 
all his substance which he had gathered, the 
cattle of his getting, which he had gathered in 
Paddan-aram, to go to Isaac his father unto 
the land of Canaan. 

31:19 I'egar Laban var farinn art klippa 
saurti sina, pa slal Itakel husgortum 
fortur sins. 

31:19 Now Laban was gone to shear his 
sheep: and Rachel stole the teraphim that 
were her father's. 

31:20 Og Jakob blekkti Laban hinn 
arameiska, inert |ivi art hann sagrti 
hanum eigi fra bvi, art hann iniiiiili tflvjja. 

31:20 And Jacob stole away unawares to 
Laban the Syrian, in that he told him not that 
he fled. 

31 :21 J>annig flvrti hann inert allt, sem 
hann alii. Og hann tak sig npp og for 
yfir fljotiA og stefndi a GileaAsf jiill. 

31:21 So he fled with all that he had; and he 
rose up, and passed over the River, and set 
his face toward the mountain of Gilead. 

31 :22 Laban var sag I |iart a |irirtja degi, 
art Jakob va-ri flninn. 

31:22 And it was told Laban on the third day 
that Jacob was fled. 

31 :23 1'ii tak hann fra-ndur sina inert 
ser og elti hann sjii dagleirtir og narti 
honum a GileaAsf jollum. 

31:23 And he took his brethren with him, 
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and pursued after him seven days' journey; 
and he overtook him in the mountain of 
Gilead. 

31 :24 En GuA kom um nottina til 
Labans bins arameiska i dranmi og 
sagrti virt hann: "Gait |iin, art |iii uiielir 
ekkert styggAarorA til Jakobs." 

31 :24 And God came to Laban the Syrian in 
a dream of the night, and said unto him, Take 
heed to thyself that thou speak not to Jacob 
either good or bad. 

31 :25 Og Laban narti Jakob, sem hafrti 
sett tjiild sin a fjollunum, og Laban 
tjaldarti einnig a Gileartsf jollum inert 
h'l'ii iiil II in si ii n in . 

31 :25 And Laban came up with Jacob. Now 
Jacob had pitched his tent in the mountain: 
and Laban with his brethren encamped in the 
mountain of Gilead. 

31 :26 I-*a nnelti Laban virt Jakob: 
"llvart hefir bu gjiirt, art bu skyldir 
blekkia mig ag fara burt inert ilii lur 
miii-ir . eins og |ia-r va-rn herteknar? 

31 :26 And Laban said to Jacob, What hast 
thou done, that thou hast stolen away 
unawares to me, and carried away my 
daughters as captives of the sword? 

31 :27 II vi flyrtir |iu leynilega og 
blekktir mig og lest mig ekki af vita, 
svo art eg nuetti fylgia |ier a veg inert 
fognurti og song, inert hn ill hinn og 
giginm, 

31 :27 Wherefore didst thou flee secretly, and 
steal away from me, and didst not tell me, 
that I might have sent thee away with mirth 
and with songs, with tabret and with harp; 

31 :28 og leyfrtir mer ekki art kyssa 
da^trasonu mina og il'i'tiii-V Oviturlega 
hefir ber nu farist. 

31:28 and didst not suffer me to kiss my 
sons and my daughters? now hast thou done 
foolishly. 

31 :29 l»art er a minu valdi art gjiira 
your illt, en Gnrt fortur yrtar nuelti svo 
virt mig i niitt, er var: .Ga-I |iin. art bu 
ina-lii* ekkert styggrtarorrt til Jakobs.' 

31 :29 It is in the power of my hand to do you 
hurt: but the God of your father spake unto 
me yesternight, saying, Take heed to thyself 
that thou speak not to Jacob either good or 
bad. 

31 :30 Og nu munt |ni burt hafa farirt, af 
bvi art big fysti svo miiig heim til fix Mir 
bins, en bvi hefir bu slolirt gortum 
in 11111111?" 

31 :30 And now, though thou wouldest needs 
be gone, because thou sore longedst after 
thy father's house, yet wherefore hast thou 
stolen my gods? 

31 :31 I'a svararti Jakob og nuelti til 
Labans: "Af bvi art eg var hra;ddur, bvi 
art eg hugsarti, art |iu kynnir art slita 
ila-lin* |iinar fra mer. 

31 :31 And Jacob answered and said to 
Laban, Because I was afraid: for I said, Lest 
thou shouldest take thy daughters from me by 
force. 

31 :32 En sa skal ekki lifi halda, sem bu 
finnur hja gort bin. Rannsaka |iu i 
virturvist frasnda vorra, hvart hja mer er 
af binu, og tak baA til bin." En Jakob 
vissi ekki, art Rakel haf Ai stoliA |ieim. 



31 :32 With whomsoever thou findest thy 
gods, he shall not live: before our brethren 
discern thou what is thine with me, and take it 
to thee. For Jacob knew not that Rachel had 
stolen them. 

31 :33 Laban gekk i ijald Jnkobs og 
tjald Leu og i tjald beggja ambaManna, 
en fann ekkert. Og liann tor lit ur tjalili 
Leu og gekk i ijald Rakelar. 

31 :33 And Laban went into Jacob's tent, and 
into Leah's tent, and into the tent of the two 
maid-servants; but he found them not. And he 
went out of Leah's tent, and entered into 
Rachel's tent. 

31 :34 En Rakel hafrti tckirt husgortin og 
lagt ban ■ ulfaldasftrtulinn og setst ofan 
a ban. Og Laban leitarti vandlega ■ ill III 
tjaldinu ni- fann ekkert. 

31 :34 Now Rachel had taken the teraphim, 
and put them in the camel's saddle, and sat 
upon them. And Laban felt about all the tent, 
but found them not. 

31 :35 Og bun sagrti virt fortur Sinn: 
"Ilerra uiiini. reirtstu ekki, |>otl eg geti 
ckki slnrtirt upp fvrir per, bvi an mer 
fcr an crtlishattum kvenna." Og hann 
leitarti »g fann ckki husgortin. 

31 :35 And she said to her father, Let not my 
lord be angry that I cannot rise up before thee; 
for the manner of women is upon me. And he 
searched, but found not the teraphim. 

31 :36 I*a rciddist Jakob og alaldi 
Laban og sagrti virt Laban: "Ilvart hefi 
eg misgjiirt, hvart hefi eg brolirt. an |i II 
cltir mig svo akaflcga? 

31 :36 And Jacob was wroth, and chode with 
Laban: and Jacob answered and said to 
Laban, What is my trespass? what is my sin, 
that thou hast hotly pursued after me? 

31 :37 I»u hefir Icitao vandlega i ollum 
farangri milium: hvan hefir fundirt 
afi «il I II in |ii II II in bush I ill II in V Legg bart 
her fram i virturvist frainda minna og 
fra-uda binna, art bcir da-mi okkar i 
milli. 

31:37 Whereas thou hast felt about all my 
stuff, what hast thou found of all thy 
household stuff? Set it here before my 
brethren and thy brethren, that they may 
judge betwixt us two. 

31 :38 Eg hefi mi hja ber verio i tuttugu 
ill-. /Er binar og geitur hafa ekki Intirt 
lomhiiu urn. og hi- lit a hjarrtar binnar 
hefi eg ekki ctirt. 

31 :38 These twenty years have I been with 
thee; thy ewes and thy she-goats have not 
cast their young, and the rams of thy flocks 
have I not eaten. 

31 :39 I»art sem <l> rrifirt var, bar eg ekki 
heim til bin. bao ba ll! eg sjalfur, |in 
krafrtist pess af mer, hvort sem |iart 
liah'rti vi-i-irt lekirt a degi i-rta mil In. 

31:39 That which was torn of beasts I 
brought not unto thee; I bare the loss of it; of 
my hand didst thou require it, whether stolen 
by day or stolen by night. 

31 :40 Eg atti |ia a-vi. art a daginn 
|>jjakarti mer hiti og a nottinni kulili. og 
eigi kom mer svefn a augu. 

31:40 Thus I was; in the day the drought 
consumed me, and the frost by night; and my 
sleep fled from mine eyes. 



31 :41 I til I til I'll ill- hefi eg nil verio a 
heimili binu. Hi-fi eg bionart ber i 
fjortan ar I'vi-ii- bartar fla-lur |n nin- og i 
sex in- firir hjiirrt |iina. og |ni hefir 
breytt kaupi in in n tin sin n n in. 

31:41 These twenty years have I been in thy 
house; I served thee fourteen years for thy 
two daughters, and six years for thy flock: 
and thou hast changed my wages ten times. 

31 :42 Ilcfrti ekki Gurt fortur mills. 
Abrahams Gurt og Isaks olti. lirtsinnt 
mer, |ia hefirtir |iu nu latirt mig 
iomhentan hurt fara. En Gurt hefir si'-rt 
brautir in i nil r og strit handa minna, og 
hann hefir dom upp kvi-rtirt i not! er 
var." 

31 :42 Except the God of my father, the God 
of Abraham, and the Fear of Isaac, had been 
with me, surely now hadst thou sent me away 
empty. God hath seen mine affliction and the 
labor of my hands, and rebuked thee 
yesternight. 

31 :43 I'ii svararti Laban og sagoi virt 
Jakob: " lla-turiiar eru miliar da-tin* og 
horn i II eru min born og hjorrtiu er min 
hjorrt. og allt. sem |iu ser, hcvrir mer Ail. 
En livart skvldi eg gjora bessum lin t rum 
mill n in i dag, i-rta bornum beirra, sem 
|ncr hafa alirt? 

31:43 And Laban answered and said unto 
Jacob, The daughters are my daughters, and 
the children are my children, and the flocks 
are my flocks, and all that thou seest is mine: 
and what can I do this day unto these my 
daughters, or unto their children whom they 
have borne? 

31 :44 Gott og vel, via) skulum gjora 
sattmala, eg og |m. og hann skal vera 
vitnisburrtur milli min og |iiu." 

31:44 And now come, let us make a 
covenant, I and thou; and let it be for a 
witness between me and thee. 

31 :45 I>a ink Jakob stein og reisii hann 
upp til merkis. 

31 :45 And Jacob took a stone, and set it up 
for a pillar. 

31 :46 Og Jakob sagoi virt fraindnr sina: 
"Berirt art steina." Og heir barn art 
steina og gjiirrtn grjotvorrtu, og heir 
moturtust bar a grjotvorrtunni. 

31:46 And Jacob said unto his brethren, 
Gather stones; and they took stones, and 
made a heap: and they did eat there by the 
heap. 

31 :47 Og Laban kallarti liana Jegar 
Siih Jill lit ji. en Jakob kallarti liana Galert. 

31:47 And Laban called it Jegar-saha-dutha: 
but Jacob called it Galeed. 

31 :48 Og Laban mailti: "I»cssi varrta 
skal vera vitni i dag milli min og bin." 
Fvrir Jivi kallarti hann hana lialert. 

31:48 And Laban said, This heap is witness 
between me and thee this day. Therefore was 
the name of it called Galeed: 

31 :49 og Mispa, inert pvi art hann sagrti: 
"Drottinn se a verrti milli mill og |iin, 
|ia er virt skiljum. 

31:49 and Mizpah, for he said, Yahwe watch 
between me and thee, when we are absent 
one from another. 

31 :50 Ef 1 1 ii misfivrmir fla-triim in in inn 
og ef 1 1 ii ieknr per fleiri konnr auk 
da-tra minna, |ia ga-< |iess. art |>i>(l 



enginn mint in- se hja okkur, er Guat 
saint vitni milli min og ]»in." 

31 :50 If thou shalt afflict my daughters, and if 
thou shalt take wives besides my daughters, 
no man is with us; see, God is witness 
betwixt me and thee. 

31 :51 Og Laban sagrti virt Jakob: ".Sjii 
bessa vorrtii og sjja bennan merkisstein, 
sem eg hefi reist upp milli min og pin! 

31 :51 And Laban said to Jacob, Behold this 
heap, and behold the pillar, which I have set 
betwixt me and thee. 

31 :52 l>essi varrta se vitni |iess og pessi 
merkissteinn vottur |n-ss. art hvorki 
skal eg ganga fram hja bessari viirrtu til 
bin ne |iu ganga fram hja bessari viirrtu 
og |iessum merkissteini til min inert Hit 
i hnga. 

31 :52 This heap be witness, and the pillar be 
witness, that I will not pass over this heap to 
thee, and that thou shalt not pass over this 
heap and this pillar unto me, for harm. 

31 :53 Ciurt Abrahams og (iurt Nahors, 
Guil fortur |n-ii*i*a. ila-mi milli okkar." 
Og Jakob sor virt otta Isaks fortur sins. 

31 :53 The God of Abraham, and the God of 
Nahor, the God of their father, judge betwixt 
us. And Jacob sware by the Fear of his father 
Isaac. 

31 :54 Og Jakob slatrarti fornard^rum a 
fijallinu og baurt li-iiinl ■■ in sinum til 
maltirtar, og ]ieir moturtust og voru a 
fjallinu um nottina. 

31:54 And Jacob offered a sacrifice in the 
mountain, and called his brethren to eat 
bread: and they did eat bread, and tarried all 
night in the mountain. 

31 :55 Laban reis aria ua-sta morgun og 
minntist virt sonu sina og daitur og 
blessarti ban. I»vi naist belt Laban af 
start og hvarf aftur heim til sin. 

31 :55 And early in the morning Laban rose 
up, and kissed his sons and his daughters, 
and blessed them: and Laban departed and 
returned unto his place. 

32:1 Jakob for leirtar sinnar. Ma^ttu 
honum |iii englar Gurts. 

31 :55 And early in the morning Laban rose 
up, and kissed his sons and his daughters, 
and blessed them: and Laban departed and 
returned unto his place. 

32:2 Og er Jakob sa ba, ma-It i hann: 
"l>etla eru herburtir Gurts." Og hann 
nefndi bennan start Mahanaim. 

32:1 And Jacob went on his way, and the 
angels of God met him. 

32:3 Jakob gjiirrti sendimenn a nndan 
ser til Esau broom* sins til Seir-lands, 
Edomherarts. 

32:2 And Jacob said when he saw them, 
This is God's host: and he called the name of 
that place Mahanaim. 

32:4 Og hann baurt beim og sagrti: 
"Segirt svo herra in I nil in Esau: ,Svo 
segir bjoun binn Jakob: Eg hefi dvalirt 
hja Laban og verio |iar allt til |n-ssa. 

32:3 And Jacob sent messengers before him 
to Esau his brother unto the land of Seir, the 
field of Edom. 

32:5 Og eg hefi eignast uxa, asna og 
saurti, |u-a la og ambattir, og sendi eg 
mi til herra mills art lata hann vita |iart, 



svo ail a''g mc^i finna nail i an^un 
|n 11 II in . ' " 

32:4 And he commanded them, saying, Thus 
shall ye say unto my lord Esau: Thus saith 
thy servant Jacob, I have sojourned with 
Laban, and stayed until now: 

32:6 Ninili nun iiirni r komu ak'lnr til 
Jakobs og sdgam: "Ver komiiiu til Esau 
braiamr bins, llann t'r sjalfur a Iridium 
a maiti ber aig fjaigur hiindruA maims 
met) I m 11 11 111 ." 

32:5 and I have oxen, and asses, and flocks, 
and men-servants, and maid-servants: and I 
have sent to tell my lord, that I may find favor 
in thy sight. 

32:7 I>a vim) Jakob mjaig lirieililiir og 
kviarafullur. Og hann skipli mainnunum, 
sem med I1111111111 1411-11. og sjiimiii num. 
nautunum og iih'iililii 11 11 111 i tvo flokka. 

32:6 And the messengers returned to Jacob, 
saying, We came to thy brother Esau, and 
moreover he cometh to meet thee, and four 
hundred men with him. 

32:8 Og hann hugsaaii: "I»ai ad Esau 
raaiist a annan flokkinn og stradrepi 
hann, pa getur samt hi 11 11 flokkurinn 
kom ist 11 ml a 11." 

32:7 Then Jacob was greatly afraid and was 
distressed: and he divided the people that 
were with him, and the flocks, and the herds, 
and the camels, into two companies; 

32:9 Og Jakob sagili: "Gua) Abrahams 
fioihir mills og Gud Isaks foamr mills. 
Drottinn, sem sagaMr vid mig: ,IIverf 
heim Jii'l 11 r til lands |ii lis og til 41-ilh'olks 
|»ins, og eg 111 11 11 gjaira vi'l viai big,' - 

32:8 and he said, If Esau come to the one 
company, and smite it, then the company 
which is left shall escape. 

32:10 aimaklegur er eg allrar beirrar 
miskunnar og allrar bcirrar trufesti, 
scm 1 1 11 hefir audsynt |»jaini |iiniiin. iMi 
ad med stafinn 111 in 11 einn for eg ba yfir 
Jordan, en 11 11 a eg yfir tveim flokkum 
ad rada. 

32:9 And Jacob said, O God of my father 
Abraham, and God of my father Isaac, O 
Yahwe, who saidst unto me, Return unto thy 
country, and to thy kindred, and I will do thee 
good: 

32:11 JE, (relsa mig nndan valdi brndnr 
■■■■lis. nndan valdi Esau, |ivi ad eg aittast 
hann, ad hann komi og hiiggvi oss 
nidur sem hravidi. 

32:10 I am not worthy of the least of all the 
lovingkindnesses, and of all the truth, which 
thou hast showed unto thy servant; for with 
my staff I passed over this Jordan; and now I 
am become two companies. 

32:12 Og bu hefir sjalfur sagt: ,Eg in mi 
vissulega gjaira vel vid big og gjaira nidja 
|iina sem sand a sjavarstraindu, er eigi 
verdur talinn fyrir f jailda sakir.'" 

32:11 Deliver me, I pray thee, from the hand 
of my brother, from the hand of Esau: for I 
fear him, lest he come and smite me, the 
mother with the children. 

32:13 Og hann var bar ba mill. Og hann 
tdk gjaif handa Esau brddnr sum 111 at 
|ivi. sem hann hafaH eignast: 

32:12 And thou saidst, I will surely do thee 
good, and make thy seed as the sand of the 
sea, which cannot be numbered for multitude. 



32:14 I vii h 11 nil nil) geitur og tuttugu 
geithafra, tvo hundrud asaudar og 
tuttugu hruta, 

32:13 And he lodged there that night, and 
took of that which he had with him a present 
for Esau his brother: 

32:15 brjatiu ulfaldahryssur med 
folaildum, fjairutiu kyr og tiu gridunga, 
tuttugu iisnnr og tiu aisnufaila. 

32:14 two hundred she-goats and twenty he- 
goats, two hundred ewes and twenty rams, 

32:16 Og hann fekk |ietta i hendur 
|ija»iium si 11 11 111 . hverja lijiird ill af fyrir 
sig, og nuelti vid bja'ma sina: "Farid a 
nndan mer og liilid vera bil a milli 
hjardanna." 

32:15 thirty milch camels and their colts, 
forty cows and ten bulls, twenty she-asses 
and ten foals. 

32:17 Og beim, sem fyrstur for, baud 
hann a Jiessa leid: "Degar Esau brddir 
111 in 11 iiiii'lir ber og spyr big og 
segir: ,Ilvers madur ert |ni og hvert 
u llar 1 111 ad fara og hver a petla, sem 
1 111 rekur a nndan per?' 

32:16 And he delivered them into the hand of 
his servants, every drove by itself, and said 
unto his servants, Pass over before me, and 
put a space betwixt drove and drove. 

32:18 ba skaltn segja: ,I>jdnn |iinii 
Jakob a bad. I>ad er gjiif, sem hann 
sendir herra 111 111 11 111 Esau. Og sja, hann 
er sjalfur her a eftir oss.'" 

32:17 And he commanded the foremost, 
saying, When Esau my brother meeteth thee, 
and asketh thee, saying, Whose art thou? 
and whither goest thou? and whose are these 
before thee? 

32:19 A saimu leid baud hann hi 11 11 111 
odrum og ]»ridja og allium Jieim, sem 
hjaralirnar raku, og mil- lli: "I»annig 
skulud ber tala vid Esau, Jiegar |ier 
hittid hann. 

32:18 then thou shalt say They are thy 
servant Jacob's; it is a present sent unto my 
lord Esau: and, behold, he also is behind us. 

32:20 Og |ter skulud einnig segja: ..Sja. 
|ijiuin binn Jakob kemur sjalfur a eftir 
oss.'" I»vi ad hann hugsadi: "Eg u'lln ad 
bhdka hann med gjiifinni, sem fer a 
nndan mer. I'vi ntest vil eg sja hann. 
Vera ma, ad hann taki mer ba 
blidlega." 

32:19 And he commanded also the second, 
and the third, and all that followed the droves, 
saying, On this manner shall ye speak unto 
Esau, when ye find him; 

32:21 I'auuig for gjiifin a undan honum, 
en sjalfur var hann |iessa ndtt i 
herbudnnnm. 

32:20 and ye shall say, Moreover, behold, 
thy servant Jacob is behind us. For he said, I 
will appease him with the present that goeth 
before me, and afterward I will see his face; 
peradventure he will accept me. 

32:22 Og Jakob lagdi at stad mil 
na'ittina og talk baaiar kainnr si 11 ill- og 
badar ambatlir sinar og ellefn sonu 
sina atg fair yfir Jabbaik a vaatinu. 

32:21 So the present passed over before 
him: and he himself lodged that night in the 
company. 

32:23 Og hann tok ban og fair 



meat bau vfir ana. Og hann fair yfir 11 111 
meal alll. sem hann atti. 

32:22 And he rose up that night, and took his 
two wives, and his two handmaids, and his 
eleven children, and passed over the ford of 
the Jabbok. 

32:24 Jakob vara) einn eftir, a>g madur 
naikkur glimdi via> hann, uns dagsbrun 
rann upp. 

32:23 And he took them, and sent them over 
the stream, and sent over that which he had. 

32:25 Og er hann sa, ad hann gat ekki 
fiellt hann, laust hann hann a mjoannina, 
svai ad Jakob gekk ur augnakairlunum, 
er hann glimdi via) hann. 

32:24 And Jacob was left alone; and there 
wrestled a man with him until the breaking of 
the day. 

32:26 I>a imelti li i 11 11: "Slepptu mer, |ivi 
ad 11 11 rennur upp dagsbrun." En hann 
svaraaii: "Eg sleppi per ekki, nema |iu 
blessir mig." 

32:25 And when he saw that he prevailed 
not against him, he touched the hollow of his 
thigh; and the hollow of Jacob's thigh was 
strained, as he wrestled with him. 

32:27 l B a sagali li.in 11 vial hann: "llvad 
heitir bu?" Hann svaraaii: "Jakob." 

32:26 And he said, Let me go, for the day 
breaketh. And he said, I will not let thee go, 
except thou bless me. 

32:28 I>a nuelti hann: "Eigi skalt bu 
lengur Jakaib heita, heldur Israel, bvi 
4111 |i li hefir glimt vial (Mid og menu og 
fengia) sigur." 

32:27 And he said unto him, What is thy 
name? And he said, Jacob. 

32:29 Og Jakob spurafci hann og nuelti: 
"Seg mer heiti bitt." En hann svaraaii: 
"livers vegna spyr |iu mig aa> heiti'?" Og 
hann blessaan hann |iar. 

32:28 And he said, Thy name shall be called 
no more Jacob, but Israel: for thou hast 
striven with God and with men, and hast 
prevailed. 

32:30 Og Jakob nefndi ben nan stad 
Peniel, "|»vi ad eg hefi," kvad hann, "scd 
Gnak augliti til angiitis og ba> haldid 
lifi." 

32:29 And Jacob asked him, and said, Tell 
me, I pray thee, thy name. And he said, 
Wherefore is it that thou dost ask after my 
name? And he blessed him there. 

32:31 Og er hann fair fra Penuel, rann 
sill in upp. Var hann ba haltnr 1 
mjaidminni. 

32:30 And Jacob called the name of the 
place Peniel: for, said he, I have seen God 
face to face, and my life is preserved. 

32:32 Fyrir bvi eta tsraelsmenn alll til 
|iessa dags ekki sinina, sem er ofan a 
augnakarlinum, |ivi aat hann hitti 
mjaiatm Jakobs bar sem sinin er undir. 

32:31 And the sun rose upon him as he 
passed over Penuel, and he limped upon his 
thigh. 

33:1 Jakaib half upp augn sin aig sa Esau 
koma aig meal honum fjdgur hundrni) 
manns. Skipti hann |ia liiirn 111111 111 
nidur a Leu og Rakel aig baaiar 
ambattirnar. 



33:1 And Jacob lifted up his eyes, and 
looked, and, behold, Esau was coming, and 
with him four hundred men. And he divided 
the children unto Leah, and unto Rachel, and 
unto the two handmaids. 

33:2 Og him ii let ambattirnar aig bcirra 
born vera fremst, ba Leu og hernial* 
born, aig Rakel og Josef aftast. 

33:2 And he put the handmaids and their 
children foremost, and Leah and her children 
after, and Rachel and Joseph hindermost. 

33:3 En sjalfur gekk hann a nndan 
beim og laut sgai siiiiiiini til jarilar, uns 
hann kom fast ad broom* siiiiiin. 

33:3 And he himself passed over before 
them, and bowed himself to the ground seven 
times, until he came near to his brother. 

33:4 I'ji hljaip Esau a maiti honum og 
fadmadi hann, lagali hendur ■■ in hals 
honum og kyssti hann, og |ieir gretu. 

33:4 And Esau ran to meet him, and 
embraced him, and fell on his neck, and 
kissed him: and they wept. 

33:5 Og Esau leit upp og sa konurnar 
og bornin og ma-lti: "Hvernig stendur a 
|iessu fiilki, sem med |ier cr?" Og hann 
svaradi: "I>ad eru bornin, sem GuA 
hefiir af nail sinni gefiil |ijjaini |ii ■■ n m ." 

33:5 And he lifted up his eyes, and saw the 
women and the children; and said, Who are 
these with thee? And he said, The children 
whom God hath graciously given thy servant. 

33:6 I*a gengu fram ambattirnar og 
born |ieirra og hneigilu sig. 

33:6 Then the handmaids came near, they 
and their children, and they bowed 
themselves. 

33:7 I>a gekk og Lea fram fig born 
hennar og hneigilu sig, og siilan gengu 
Josef og Rakel fram og hneigilu sig. 

33:7 And Leah also and her children came 
near, and bowed themselves: and after came 
Joseph near and Rachel, and they bowed 
themselves. 

33:8 Esau ma-lti: "II vail skal a I In I* |iessi 
hopur, sem eg malli?" Jakob svaraili: 
"AA eg megi finna nail i augum herra 
III i lis." 

33:8 And he said, What meanest thou by all 
this company which I met? And he said, To 
find favor in the sight of my lord. 

33:9 l»ii nueiti Esau: "Eg a nog. Eig |»u 
|iitt, braiilir in inn!" 

33:9 And Esau said, I have enough, my 
brother; let that which thou hast be thine. 

33:10 En Jakob sagali: "Eigi svo. Hafi 
eg fundin mm i augum |iiniini. |ia |iigg 
1 1 ii gjiifina af mer, |ivi art |ii*»'ir eg sa 
auglit |)itt, var sem eg sa*i Guils auglit, 
og |iu tokst nailarsamlega a moti mer. 

33:10 And Jacob said, Nay, I pray thee, if 
now I have found favor in thy sight, then 
receive my present at my hand; forasmuch as 
I have seen thy face, as one seeth the face of 
God, and thou wast pleased with me. 

33:11 Eg bid big, ail |iu Jiiggir gjof mina, 
sem |icr far fa-id. |ivi ad Gud hefir 
verid mer nadugur og eg hefi 
allsna-gtir." Og hann lagdi ad honum, 
svo ad hann ba gjiifina. 

33:11 Take, I pray thee, my gift that is 
brought to thee; because God hath dealt 



graciously with me, and because I have 
enough. And he urged him, and he took it. 

33:12 l»a nueiti Esau: "Tokum okkur 
ii ii upp og hiildum afram, og skal eg 
fara a undan |ier." 

33:12 And he said, Let us take our journey, 
and let us go, and I will go before thee. 

33:13 En hann svaradi honum: "I»u ser, 
herra minn, ad bornin eru |iraittlitil og 
ad i ferdinni eru lambier og kyr med 
kalfum, og ra-ki eg ba-r of hart einn 
dag, ba mnndi oil hjairalin drepast. 

33:13 And he said unto him, My lord 
knoweth that the children are tender, and that 
the flocks and herds with me have their 
young: and if they overdrive them one day, all 
the flocks will die. 

33:14 Fari herra minn a undan |ijjiini 
sin ii in. en eg mun halda a eftir i 
hiegdum in i n ■■ in. eins aig fenaalurinn 
getur farial, sem eg rek, aig eins aig 
bornin geta farial, uns eg kem til herra 
mills i Seir." 

33:14 Let my lord, I pray thee, pass over 
before his servant: and I will lead on gently, 
according to the pace of the cattle that are 
before me and according to the pace of the 
children, until I come unto my lord unto Seir. 

33:15 I*a nueiti Esau: "I»a vil eg |iai lata 
eftir hja r naikkra af beim mini ii ■■ ill . 
sem meal mer eru." Hann svaraili: 
"liver |iairf er a |ivi? Lat mig aala-ins 
finna nad fyrir augum herra mills." 

33:15 And Esau said, Let me now leave with 
thee some of the folk that are with me. And 
he said, What needeth it? let me find favor in 
the sight of my lord. 

33:16 Sialan fair Esau |iami sama dag 
leiilar sinnar heim aftur til Seir. 

33:16 So Esau returned that day on his way 
unto Seir. 

33:17 Og Jakob belt afram til Sukkdt 
og byggili ser bus, aig handa fenaili 
sin ii in gjairrti hann laufskala. Fvrir |ivi 
heitir stadurinn Sukkait. 

33:17 And Jacob journeyed to Succoth, and 
built him a house, and made booths for his 
cattle: therefore the name of the place is 
called Succoth. 

33:18 Jakob kom heill a haifi til 
Sikemborgar, sem er i Kanaanlandi, er 
hann kaim fra Mesa'ipa'itamiu, aig hann 
sill tjaildum fvrir lit Jin borgina. 

33:18 And Jacob came in peace to the city of 
Shechem, which is in the land of Canaan, 
when he came from Paddan-aram; and 
encamped before the city. 

33:19 Hann keypti landspilduna, sem 
hann hafili tjaldail a, af sonum Hemors, 
fiiilur Sikems, fyrir hundrail 
silfurpeninga. 

33:19 And he bought the parcel of ground, 
where he had spread his tent, at the hand of 
the children of Hamor, Shechem's father, for 
a hundred pieces of money. 

33:20 Og hann reisti bar altari og 
kallaili |iaa> El-ela'ihe-fsrael. 

33:20 And he erected there an altar, and 
called it EI-Elohe-lsrael. 

34:1 II I Hal da'ittir Leu, er linn hafili faitt 
Jakob, gekk ill ail sja ilii lur landsins. 

34:1 And Dinah the daughter of Leah, 



whom she bare unto Jacob, went out to see 
the daughters of the land. 

34:2 I»a sa Sikem hana, sainur Hevitans 
Hemors, haifdingja landsins, aig hann 
tdk hana og lagilist med henni og 
spjalladi hana. 

34:2 And Shechem the son of Hamor the 
Hivite, the prince of the land, saw her; And he 
took her, and lay with her, and humbled her. 

34:3 Og hann lagili mikinn astarhug a 
II in ii. daittur Jakaibs, og hann elskaili 
stnlknna og talaati vinsamlega vial hana. 

34:3 And his soul clave unto Dinah the 
daughter of Jacob, and he loved the damsel, 
and spake kindly unto the damsel. 

34:4 Sikem kom ad mill i vial Hemair 
faialur sinn og mjilli: "Tak mer |ia-s«a 
siiilku fyrir konu." 

34:4 And Shechem spake unto his father 
Hamor, saying, Get me this damsel to wife. 

34:5 En Jakob hafaii frett, aal hann 
hefali svivirt Oinu daittur bans, en meal 
|ivi ad synir hans voru uti i haga meal 
fenad hans, |ia let hann kyrrt vera, bar 
til er beir komu heim. 

34:5 Now Jacob heard that he had defiled 
Dinah his daughter; and his sons were with 
his cattle in the field: and Jacob held his 
peace until they came. 

34:6 l»a gekk Hemair, faalir Sikems, ill 
til Jakaibs til bess aal tala vial hann. 

34:6 And Hamor the father of Shechem went 
out unto Jacob to commune with him. 

34:7 Og synir Jakaibs komu heim ill* 
haganum, er |ieir heyraln Jietta. Og 
mennirnir styggalust aig uralu stairreialir, 
|ivi aal hann hafaii framial ailuefuverk i 
Israel, er hann lagalist meal daittur 
Jakobs, aig slikt hefali aldrei att aal 
firemia. 

34:7 And the sons of Jacob came in from the 
field when they heard it: and the men were 
grieved, and they were very wroth, because 
he had wrought folly in Israel in lying with 
Jacob's daughter; which thing ought not to be 
done. 

34:8 I*a talaali Hemair vial |iii og nueiti: 
"Sikem sonur minn hefir mikla ast a 
daittur yalar. Eg bid aal |ia'*i* gefial hainum 
hana fyrir konu. 

34:8 And Hamor communed with them, 
saying, The soul of my son Shechem longeth 
for your daughter: I pray you, give her unto 
him to wife. 

34:9 Ma;gist vial aiss, gefial aiss yalar 
dietur og takial yalnr vairar tl-i'tur 

34:9 And make ye marriages with us; give 
your daughters unto us, and take our 
daughters unto you. 

34:10 og staalmvmist hja aiss, og lanalial 
skal standa yalnr til baiala. Verial her 
kyrrir og farial ■■ m landial aig takial yalur 
ba'tlfestn ■ |ivi." 

34:10 And ye shall dwell with us: and the 
land shall be before you; dwell and trade ye 
therein, and get you possessions therein. 

34:11 Og Sikem sagili vial faialur hennar 
atg brsealnr: "0, aal eg nuetti finna nail i 
augum yalar. Hvaal sem |ia*r til nefnial, 
|iaal skal eg greiala. 

34:1 1 And Shechem said unto her father and 
unto her brethren, Let me find favor in your 



eyes, and what ye shall say unto me I will 
give. 

34:12 Krefjist af mer svai mikils 
■mi ml ill- ail* mairgungjafar 8cm vera skal, 
aig mil 11 greiata |>aat. er ber til nefniat, 
en gefid mer stiilkinia fiyrir k»nu." 

34:12 Ask me never so much dowry and gift, 
and I will give according as ye shall say unto 
me: but give me the damsel to wife. 

34:13 I»a s vor nam synir Jakob* beim 
Sikem os* llcmor fjidnr bans, os* tailuatu 
meat undirhyggju, af bvi ad hann hafati 
svivirt lliini systur beirra, 

34:13 And the sons of Jacob answered 
Shechem and Hamor his father with guile, 
and spake, because he had defiled Dinah 
their sister, 

34:14 aig saigatu viat ba: "Eigi megum ver 
Jietta gjaira, aat gefa systur vora 
oiDiskornum m-iiini. bvi Jilt ba» vaeri 
<iss vanvirata. 

34:14 and said unto them, We cannot do this 
thing, to give our sister to one that is 
uncircumcised; for that were a reproach unto 
us. 

34:15 l»vi adeins viljum ver gjaira ad 
yoai' viljja. aat ber verbid eins og vol*, 
mut bvi ad lata umskera allt karlkyn 
medal yatar. 

34:15 Only on this condition will we consent 
unto you: if ye will be as we are, that every 
male of you be circumcised; 

34:16 I*a w kill ii in ver gefa your vairar 
ilii'tur og taka yatar ala'lnr aiss til handa 
og ln'ia lijjii your, svai ad ver verdum ein 
pjaid. 

34:16 then will we give our daughters unto 
you, and we will take your daughters to us, 
and we will dwell with you, and we will 
become one people. 

34:17 En viljjid per eigi lata aat ordum 
varum og umskerast, ba taikum ver 
ddttiir vora og forum burt." 

34:17 But if ye will not hearken unto us, to be 
circumcised; then will we take our daughter, 
and we will be gone. 

34:18 Og llemor og Sikem, syni 
lleuiors, geatjadist vel tal peirra. 

34:18 And their words pleased Hamor, and 
Shechem Hamor's son. 

34:19 Og sveinninn let ekki a bvi 
standa ait gjaira petta, bvi ait hann 
elskaati daittur Jakobs. En hann var 
talinn nauar aga*tastur I si mi i ivit. 

34:19 And the young man deferred not to do 
the thing, because he had delight in Jacob's 
daughter: and he was honored above all the 
house of his father. 

34:20 llemor og Sikem son in- bans 
komu i hlio borgar sinnar og tailuatu vio 
borgarmenn sum og saigatu: 

34:20 And Hamor and Shechem his son 
came unto the gate of their city, and 
communed with the men of their city, saying, 

34:21 "I»essir menu bera friatarhug til 
vor. Latum ba setjast aft i landinu og 
fara allra sinna ferata um baat, bvi ail 
nog er landrymiat a baatar hendur 
handa beim. Da>tur beirra mnnum ver 
taka oss fyrir konnr og gefa beim da-tur 
vorar. 



34:21 These men are peaceable with us; 
therefore let them dwell in the land, and trade 
therein; for, behold, the land is large enough 
for them; let us take their daughters to us for 
wives, and let us give them our daughters. 

34:22 En bvi aateins vilja mennirnir 
gjaira ail vorum viljja og boa vor a medal, 
svo ail ver verdum ein bjaiat, aat ver 
latum umskera allt karlkyn medal vor, 
eins og heir eru umskornir. 

34:22 Only on this condition will the men 
consent unto us to dwell with us, to become 
one people, if every male among us be 
circumcised, as they are circumcised. 

34:23 lljardir beirra, fjarhlutur beirra 
og ill I ii r fenaatur beirra, verdur bad 
ekki vor eign? Gjairum adeins ad viljja 
beirra, svo ad beir stadmemist hja oss." 

34:23 Shall not their cattle and their 
substance and all their beasts be ours? only 
let us consent unto them, and they will dwell 
with us. 

34:24 Og beir letu ad ordum Ilemors og 
Sikems sonar bans, allir sem gengu ut 
um hlid borgar bans, og allt karlkyn let 
umskerast, allir beir, sem gengu lit ■■ ill 
hlid borgar bans. 

34:24 And unto Hamor and unto Shechem 
his son hearkened all that went out of the 
gate of his city; and every male was 
circumcised, all that went out of the gate of 
his city. 

34:25 En svo bar til a briatja degi, er 
beir voru siukir af sarum, ad tveir 
synir Jakobs, beir Simeon og Levi, 
briedur III mi. taiku hvor sitt sverd og 
gengu inn i bairgina, sem atti ser 
einskis ills von, og drapu bar allt 
karlkyn. 

34:25 And it came to pass on the third day, 
when they were sore, that two of the sons of 
Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brethren, 
took each man his sword, and came upon the 
city unawares, and slew all the males. 

34:26 Drapu beir einnig llemor og son 
bans Sikem med sverdseggjum og tdku 
Ilin ii ii r husi Sikems og fdru sidan burt. 

34:26 And they slew Hamor and Shechem 
his son with the edge of the sword, and took 
Dinah out of Shechem's house, and went 
forth. 

34:27 Synir Jakobs reatust ad hi nil ill 
vegnu og ra-naln borgina, af bvi ad beir 
haifatu svivirt systur beirra. 

34:27 The sons of Jacob came upon the 
slain, and plundered the city, because they 
had defiled their sister. 

34:28 Saudi beirra, naut beirra og asna, 
og allt, sem var i borginni, og bait, sem 
var i hogunum, taiku beir. 

34:28 They took their flocks and their herds 
and their asses, and that which was in the 
city, and that which was in the field; 

34:29 Og All auata-fi beirra, fill bairn 
beirra og konur taiku beir aat herfangi 
aig rivndu, saimuleiatis allt, sem var i 
Iiiisiiiiiiiii. 

34:29 and all their wealth, and all their little 
ones and their wives, took they captive and 
made a prey, even all that was in the house. 

34:30 Jakob sagati viat Simeain aig Levi: 
"I'ial hafiat staifnaal mer i aiga-fu meat bvi 
aat gjiira mig ilia baikkaatan af 
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lii mis mil ii ii ii in. af Kanaanitum og 
Peresitum. \ ii meat bvi aat eg er liatfar, 
in ii ii ii beir safnast saman a maiti mer aig 
vinna sigur a mer. Verat eg ba afmaatur, 
eg aig mitt hiis." 

34:30 And Jacob said to Simeon and Levi, 
Ye have troubled me, to make me odious to 
the inhabitants of the land, among the 
Canaanites and the Perizzites: and, I being 
few in number, they will gather themselves 
together against me and smite me; and I shall 
be destroyed, I and my house. 

34:31 En beir svairuatu: "Atti hann ba 
aat fara meat systur aikkar eins og 
ska-kju?" 

34:31 And they said, Should he deal with our 
sister as with a harlot? 

35:1 Ciuat sagati viat Jakob: "Tak big upp 
og far upp til Betel aig dvel par aig 
glair par altari Guati, sem birtist ber, 
begar |iu flyatir undan Esau braiatnr 
|n ii ii in." 

35:1 And God said unto Jacob, Arise, go up 
to Beth-el, and dwell there: and make there 
an altar unto God, who appeared unto thee 
when thou fleddest from the face of Esau thy 
brother. 

35:2 Jakob sagati viat heimafailk sitt aig 
alia, sem meat hainum voru: "Kastiat 
burt beim utlendu gaiatum, sem ber 
hafiat hja yatur, aig hreinsid yatur aig 
hafiat fataskipti, 

35:2 Then Jacob said unto his household, 
and to all that were with him, Put away the 
foreign gods that are among you, and purify 
yourselves, and change your garments: 

35:3 aig skulum ver taka aiss upp aig 
fara upp til Betel. Vil eg reisa par 
altari peim Guati, sem bu'nheyrati mig a 
lima neyatar minnar og hefiir verid meat 
mer a beim vegi, sem eg hefi fariat." 

35:3 and let us arise, and go up to Beth-el; 
and I will make there an altar unto God, who 
answered me in the day of my distress, and 
was with me in the way which I went. 

35:4 Og beir fengu Jakaib ail I bau 
utlendu gaid, sem beir haifatu hja ser, aig 
hringana, sem beir haifatu i eyrum ser, 
aig graif Jakaib baat undir eikinni, sem 
er hja Sikem. 

35:4 And they gave unto Jacob all the 
foreign gods which were in their hand, and 
the rings which were in their ears; and Jacob 
hid them under the oak which was by 
Shechem. 

35:5 l»vi na-st fairu beir af staat. En otti 
fra Guati var y fir allium bairgunum, sem 
vairu umhverfis ba, svai aat sainum 
Jakaibs var ekki veitt eftirfair. 

35:5 And they journeyed: and a terror of God 
was upon the cities that were round about 
them, and they did not pursue after the sons 
of Jacob. 

35:6 Og Jakaib kaim til Luz, sem er ■ 
Kanaanlandi (baat er Betel), hann aig 
allt failkiat, sem meat hainum var. 

35:6 So Jacob came to Luz, which is in the 
land of Canaan (the same is Beth-el), he and 
all the people that were with him. 

35:7 Og hann reisti bar altari aig 
kallaati staatinn El-Betel, bvi aat Guat 
hafati birst hainum bar, begar hann flyati 
undan braiatur Mini ill. 



35:7 And he built there an altar, and called 
the place El-beth-el; because there God was 
revealed unto him, when he fled from the face 
of his brother. 

35:8 I»ar andadist Debdra, fdstra 
Bebekku, og var jdrdud fyrir nutan 
Betel, II ml i r eikinni, og fyrir |ivi heitir 
h II 11 it r.ili I K. 

35:8 And Deborah Rebekah's nurse died, 
and she was buried below Beth-el under the 
oak: and the name of it was called Allon- 
bacuth. 

35:9 I: II II birtist Gui) Jakob, er hann 
var a heimleid fra Mesopotamia, osi 
blessadi hann. 

35:9 And God appeared unto Jacob again, 
when he came from Paddan-aram, and 
blessed him. 

35:10 Og Gud sagdi vi A hann: "Nain pit I 
er Jakob. Eigi skalt |iu hedan af Jakob 
heita, heldur skal nafn Jiitt vera 
Israel." Og hann nefndi hann Israel. 

35:10 And God said unto him, Thy name is 
Jacob: thy name shall not be called any more 
Jacob, but Israel shall be thy name: and he 
called his name Israel. 

35:11 Og Gud sagdi vid hann: "Eg er 
Aluiattugur Gun. Ver frjnsamnr og 
auk kyn |>iit. I'jjdd. jja fijdldi bjdda skal 
fra ber koma, og konungar skulu ill 
ganga af lendum binum. 

35:11 And God said unto him, I am God 
Almighty: be fruitful and multiply; a nation and 
a company of nations shall be of thee, and 
kings shall come out of thy loins; 

35:12 Og I a ml i<k. sem eg gaf Abraham 
og Isak, in II II eg gefa ber. og nidjum 
binum eftir ])ig in II II eg gefa landid." 

35:12 and the land which I gave unto 
Abraham and Isaac, to thee I will give it, and 
to thy seed after thee will I give the land. 

35:13 I»vi mist ste Gud upp fra honum, 
badan sem hann taladi vid hann. 

35:13 And God went up from him in the 
place where he spake with him. 

35:14 Jakob reisti upp merki a beim 
stad, sem GnA taladi vid hann. 
merkisstein, og dreypti vfir hann 
dreypifdrn og hellti vfir hann oliu. 

35:14 And Jacob set up a pillar in the place 
where he spake with him, a pillar of stone: 
and he poured out a drink-offering thereon, 
and poured oil thereon. 

35:15 Og Jakob nefndi staoinn, bar 
sem Guo taladi vio hann, Betel. 

35:15 And Jacob called the name of the 
place where God spake with him, Beth-el. 

35:16 l»«'ir tdku sig upp fra Beiel. En er 
peir Jilt ii skammt eftir ofario til Efrata, 
tok Bakel lettasott og kom hart nidur. 

35:16 And they journeyed from Beth-el; and 
there was still some distance to come to 
Ephrath: and Rachel travailed, and she had 
hard labor. 

35:17 Og er h ii ii kom svo hart iiidiu* i 
barnburdinum, sagdi ljosmmurin vid 
hana: "Ottast |iu ekki, bvi ad nil eignast 
1 1 ii annan son." 

35:17 And it came to pass, when she was in 
hard labor, that the midwife said unto her, 
Fear not; for now thou shalt have another son. 



35:18 Og er bun var i andlatinu, - bvi 
ad linn do -, nefndi bun hann 

Bendni, en fadir hans nefndi hann 
Benjamin. 

35:18 And it came to pass, as her soul was 
departing (for she died), that she called his 
name Ben-oni: but his father called him 
Benjamin. 

35:19 l"vi Mil's* andadist Bakel og var 
jorouo vid veginn til Efrata, bad er 
Betlehem. 

35:19 And Rachel died, and was buried in 
the way to Ephrath (the same is Beth-lehem). 

35:20 Jakob reisti minnismerki a leidi 
hennar. I»ar er legsteinn Bakelar alll 
til bessa dags. 

35:20 And Jacob set up a pillar upon her 
grave: the same is the Pillar of Rachel's 
grave unto this day. 

35:21 Israel belt afram ferdinni og sld 
tioldum si ii ii in hinumegin vid Migdal 
Eder. 

35:21 And Israel journeyed, and spread his 
tent beyond the tower of Eder. 

35:22 Medan Israel hafdist vid i bvi 
bvggdarlagi, bar svo vid, ad Ruben for 
og lagdist med Bilu, hjakonu fodur sins. 
Og Israel vard bess askvnia. Jakob atti 
tdlf sonu. 

35:22 And it came to pass, while Israel dwelt 
in that land, that Reuben went and lay with 
Bilhah his father's concubine: and Israel 
heard of it. Now the sons of Jacob were 
twelve: 

35:23 \i ii i I- Leu: Buben, frnmgetinn 
son Jakobs, .Simeon. Levi, Jiida. 
Issakar og Sebiilon. 

35:23 The sons of Leah: Reuben, Jacob's 
first-born, and Simeon, and Levi, and Judah, 
and Issachar, and Zebulun; 

35:24 Synir Bakelar: Josef og 
Benjamin. 

35:24 the sons of Rachel: Joseph and 
Benjamin; 

35:25 Synir Bilu, bernu Bakelar: Dan 
og Naftali. 

35:25 and the sons of Bilhah, Rachel's 
handmaid: Dan and Naphtali; 

35:26 Synir Silpu, pernu Leu: Gad og 
Asser. I'etta eru synir Jakobs, sem 
honnm faiddnst i Mesdpdtamiu. 

35:26 and the sons of Zilpah, Leah's 
handmaid: Gad and Asher: these are the 
sons of Jacob, that were born to him in 
Paddan-aram. 

35:27 Og Jakob kom til Isaks iodur 
sins i Mamre vid Kirjat Arba, bad er 
Hebron, bar sem Abraham og Isak 
hofdu dvalist sem utlendingar. 

35:27 And Jacob came unto Isaac his father 
to Mamre, to Kiriath-arba (the same is 
Hebron), where Abraham and Isaac 
sojourned. 

35:28 En dagar Isaks vorn hundrad og 
attatiu ar. 

35:28 And the days of Isaac were a hundred 
and fourscore years. 

35:29 Og Isak andadist og do og 
safnadist til sins folks, gamall og 
saddur lifdaga, og Esau og Jakob synir 
hans jftrdudu hann. 



35:29 And Isaac gave up the ghost, and died, 
and was gathered unto his people, old and 
full of days: and Esau and Jacob his sons 
buried him. 

36:1 I»etta er aittartala Esau, bad er 
Edams. 

36:1 Now these are the generations of Esau 
(the same is Edom). 

36:2 Esau hafdi tekid ser konur af 
ilji-l i-ii in Kanaanita: Ada, ddttnr 
■letitans Elons, og Oholibama, ddttur 
Ana, sonar Ildritans Silicons. 

36:2 Esau took his wives of the daughters of 
Canaan: Adah the daughter of Elon the Hittite, 
and Oholibamah the daughter of Anah, the 
daughter of Zibeon the Hivite, 

36:3 og Basmat, ddttur Ismaels, systur 
Nebajots. 

36:3 and Basemath Ishmael's daughter, 
sister of Nebaioth. 

36:4 Og Ada 61 Esau Elifas, Basmat dl 
Beguel 

36:4 And Adah bare to Esau Eliphaz; and 
Basemath bare Reuel; 

36:5 og Oholibama dl Jehus, Jaelam og 
Kdra. Pessir eru synir Esau, sem 
honum fwddust I Kanaanlandi. 

36:5 and Oholibamah bare Jeush, and Jalam, 
and Korah: these are the sons of Esau, that 
were born unto him in the land of Canaan. 

36:6 Esau tdk konur sinar, sonu sina 
og daitur og allar salir i husi si mi og 
hjiird sina og kvikfenad og allan |iami 
fjarhlut, sem hann hafdi aflad ser i 
Kanaanlandi, og for I burtu fra Jakob 
brddur sinum til Seirlands. 

36:6 And Esau took his wives, and his sons, 
and his daughters, and all the souls of his 
house, and his cattle, and all his beasts, and 
all his possessions, which he had gathered in 
the land of Canaan; and went into a land 
away from his brother Jacob. 

36:7 I>vi ad eign beirra var meiri en svo, 
ad |ieir gaitn saman verid, og landid, er 
|ieir bjuggu i sem utlendingar, bar ba 
ekki sdkum hjarda beirra. 

36:7 For their substance was too great for 
them to dwell together; and the land of their 
sojournings could not bear them because of 
their cattle. 

36:8 Esau settist ad a Seirfjollum; en 
Esau er Eddm. 

36:8 And Esau dwelt in mount Seir: Esau is 
Edom. 

36:9 l»e(<a er saga Esau, aittfddur 
Eddmita, a Seirfjollum. 

36:9 And these are the generations of Esau 
the father of the Edomites in mount Seir: 

36:10 I'etta eru ndfn Esau sona: Elifas, 
sonur Ada, konu Esau; Beguel, sonnr 
Basmat, konu Esau. 

36:10 these are the names of Esau's sons: 
Eliphaz the son of Adah the wife of Esau, 
Reuel the son of Basemath the wife of Esau. 

36:11 Synir Elifas vorn: Teman, Omar, 
Sefd, Gaetam og Kenas. 

36:11 And the sons of Eliphaz were Teman, 
Omar, Zepho, and Gatam, and Kenaz. 



36:12 I in in J I var hjakona Elifas, sonar 
Esau, us* hull ol Elifas Amalck. Petta 
I - r II s> nil* Ada, konn Esau. 

36:12 And Timna was concubine to Eliphaz 
Esau's son; and she bare to Eliphaz Amalek: 
these are the sons of Adah, Esau's wife. 

36:13 l»cssir cm svnir Rcguels: \iilmt- 
Scra, Samma og Missa. I>cssir vora 
si nil* IliiMiiiil. konn Esau. 

36:13 And these are the sons of Reuel: 
Nahath, and Zerah, Shammah, and Mizzah: 
these were the sons of Basemath, Esau's 
wife. 

36:14 Og bessir voru synir Oholibama, 
diittur Ana, si in ill* Silicons. k»nn Esau, 
h II II ol Esau Jehus, Jaclam og Kora. 

36:14 And these were the sons of 
Oholibamah the daughter of Anah, the 
daughter of Zibeon, Esau's wife: and she 
bare to Esau Jeush, and Jalam, and Korah. 

36:15 I»cssir eru a-iilioi*Aiiifi>jar meAal 
Esau siiiiji: Svnir Elifas, frumgetins 
swnar Esau: HiifAinginn Teman, 
liiii'Aiu<*imi Omar, hiifAinginn Refill, 
hiifAinginn Kenas, 

36:15 These are the chiefs of the sons of 
Esau: the sons of Eliphaz the first-born of 
Esau: chief Teman, chief Omar, chief Zepho, 
chief Kenaz, 

36:16 hiifAinginn Kora, hot Ainginn 
Cinctam, hiifAinginn Amalek. I'cssir eru 
bcir hiifAingjar, scm kumnir crn fra 
Elifas i Edomlandi, bessir cru svnir 
Ada. 

36:16 chief Korah, chief Gatam, chief 
Amalek: these are the chiefs that came of 
Eliphaz in the land of Edom; these are the 
sons of Adah. 

36:17 I'cssir vwru synir Rcguels, sonar 
Esau: HiifAinginn Nahat, hiifAinginn 
Sera, hiifAingiiui Snmma, hiifAinginn 
Missa. I>cssir eru |nir hiifAingjar, scm 
kumnir cru fra Rcgucl i Edomlandi, 
bessir eru synir Basmat, kunu Esau. 

36:17 And these are the sons of Reuel, 
Esau's son: chief Nahath, chief Zerah, chief 
Shammah, chief Mizzah: these are the chiefs 
that came of Reuel in the land of Edom; these 
are the sons of Basemath, Esau's wife. 

36:18 I»essir eru svnir Oholibama, 
konn Esau: Ilofdinginn Jehus, 
hiifAinginn Jaclam, hiifAinginn Kora. 
I'cssir cru |icir hiifAingjar, scm komnir 
crn fra Oholibama, dottur Ana, konn 
Esau. 

36:18 And these are the sons of Oholibamah, 
Esau's wife: chief Jeush, chief Jalam, chief 
Korah: these are the chiefs that came of 
Oholibamah the daughter of Anah, Esau's 
wife. 

36:19 I»cssir cru svnir Esau og bessir 
cru hofoingjar bcirra, bao cr Edom. 

36:19 These are the sons of Esau, and these 
are their chiefs: the same is Edom. 

36:20 I»cssir eru svnir Horitnns Scirs, 
frumbyggjnr landsins: Lotan, Sobal, 
Sibcon, Ana, 

36:20 These are the sons of Seir the Horite, 
the inhabitants of the land: Lotan and Shobal 
and Zibeon and Anah, 

36:21 Dison, Escr ug Disan. I>cssir cru 
hofoingjar lloritanna, svnir Scirs i 
Edomlandi. 



36:21 and Dishon and Ezer and Dishan: 
these are the chiefs that came of the Horites, 
the children of Seir in the land of Edom. 

36:22 Svnir Lotans voru Hori og 
llemam, og svstir Lotans var Timna. 

36:22 And the children of Lotan were Hori 
and Heman. And Lotan's sister was Timna. 

36:23 I»cssir cru svnir Sobals: Alvan, 
Manahat, Ebal, Scfo og Onam. 

36:23 And these are the children of Shobal: 
Alvan and Manahath and Ebal, Shepho and 
Onam. 

36:24 I'essir cru svnir Silicons: Ajja og 
Ana, |iao er sa Ana, sem faun laugarnar 
a ora>funum, cr hann ga^tti asna 
Silicons fiiAur sins. 

36:24 And these are the children of Zibeon: 
Aiah and Anah; this is Anah who found the 
hot springs in the wilderness, as he fed the 
asses of Zibeon his father. 

36:25 I'cssi cru biirn Ana: Dison og 
Oholibama, dottir Ana. 

36:25 And these are the children of Anah: 
Dishon and Oholibamah the daughter of 
Anah. 

36:26 I»cssir eru svnir Olsons: Ilcmdan, 
Esban, Jitran og Keran. 

36:26 And these are the children of Dishon: 
Hemdan and Eshban and Ithran and Cheran. 

36:27 I'essir cru svnir Esers: llilh-ni. 
Saavan og Akan. 

36:27 These are the children of Ezer: Bilhan 
and Zaavan and Akan. 

36:28 I»cssir cru svnir Disans: WSm og 
Aran. 

36:28 These are the children of Dishan: Uz 
and Aran. 

36:29 l»i'ssir eru hiifAingjar lloritanna: 
Hofoinginn Lotan, hiifAinginn Sobal, 
hiifAinginn Sibeon, hofoinginn Ana, 

36:29 These are the chiefs that came of the 
Horites: chief Lotan, chief Shobal, chief 
Zibeon, chief Anah, 

36:30 hiifoinginn Dison, hofoinginn 
Escr, hofoinginn Disan. I»cssir eru 
hiifAingjar lloritanna eftir hiifdingium 
bcirra i Seirlandi. 

36:30 chief Dishon, chief Ezer, chief Dishan: 
these are the chiefs that came of the Horites, 
according to their chiefs in the land of Seir. 

36:31 I'essir cru |icir konnngar, scm 
riktu i Edomlandi, aAur en konungar 
riktu i it r Israelsmonnum: 

36:31 And these are the kings that reigned in 
the land of Edom, before there reigned any 
king over the children of Israel. 

36:32 Bcla, sonur Bciirs, var konnngnr 
i Edom, og hct borg bans Dinhaba. 

36:32 And Bela the son of Beor reigned in 
Edom; and the name of his city was 
Dinhabah. 

36:33 Og er Bcla do, tok Jobab, sonur 
Sera fra Bosra, riki eftir hann. 

36:33 And Bela died, and Jobab the son of 
Zerah of Bozrah reigned in his stead. 

36:34 Og cr Jobab do, tok llnsam fra 
Tcmanitalandi riki eftir hann. 

36:34 And Jobab died, and Husham of the 
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land of the Temanites reigned in his stead. 

36:35 Og cr Husam do, tok Iladad, 
sonur Bcdads, riki eftir hann. Hann 
vann sigur a Midianitum a 
Miiahsviillum, og borg bans hct Avit. 

36:35 And Husham died, and Hadad the son 
of Bedad, who smote Midian in the field of 
Moab, reigned in his stead: and the name of 
his city was Avith. 

36:36 Og er Hadad do, tok Samla fra 
Masrcka riki eftir hann. 

36:36 And Hadad died, and Samlah of 
Masrekah reigned in his stead. 

36:37 Og cr Samla do, tok Sal fra 
Hehobot hja Efrat riki eftir hann. 

36:37 And Samlah died, and Shaul of 
Rehoboth by the River reigned in his stead. 

36:38 Og cr Sal do, tok Baal Hunan, 
sonur Akbors, riki eftir hann. 

36:38 And Shaul died, and Baal-hanan the 
son of Achbor reigned in his stead. 

36:39 Og cr Baal Milium sonur Akbors 
do, tok lladar riki eftir hann, og hct 
borg bans Pagu, en kona bans 
Mchctabccl, dottir Matrcdar, dottur 
Me-Sahabs. 

36:39 And Baal-hanan the son of Achbor 
died, and Hadar reigned in his stead: and the 
name of his city was Pau; and his wife's 
name was Mehetabel, the daughter of Matred, 
the daughter of Me-zahab. 

36:40 l»essi eru niifn hofilingja bcirra, 
er fra Esau cru komnir, eftir 
a>ttkvislum ]icirra, eftir bustiioum 
bcirra, eftir niifnum bcirra: llofoingiiin 
Timna, hofoinginn Alva, hiifoinginn 
Jetet, 

36:40 And these are the names of the chiefs 
that came of Esau, according to their families, 
after their places, by their names: chief Timna, 
chief Alvah, chief Jetheth, 

36:41 hiifoinginn Oholibama, 

hiifoinginn Ela, hofoinginn Pinon, 

36:41 chief Oholibamah, chief Elah, chief 
Pinon, 

36:42 hiifoinginn Kenas, hofoinginn 
Teman, hofoinginn Mibsar, 

36:42 chief Kenaz, chief Teman, chief 
Mibzar, 

36:43 hiifoinginn Magdicl, hiifoinginn 
tram. I'l'ssir eru hiifoingjar Edomita, 
eftir bustiioum bcirra i landi bvi, sem 
bcir hiifdu numio. I'cssi Esau cr 
a-ttfnAir Edomita. /Saga Josefs/ 

36:43 chief Magdiel, chief Iram: these are 
the chiefs of Edom, according to their 
habitations in the land of their possession. 
This is Esau, the father of the Edomites. 

37:1 Jakob bjo i landi bvi, er fnAir 
hans hafAi dvalist i sem ntlcndingur, i 
Kanaanlandi. 

37:1 And Jacob dwelt in the land of his 
father's sojournings, in the land of Canaan. 

37:2 I>ctta cr a-ttarsaga Jakobs. I>cgar 
Josef var scytjan ara gamall, ga-tti 
hann sauAa mcA bra-Arum sinum. En 
hann var smasveinn hja beim sonum 
Biln og sonum Silpu, er voru konnr 
fiiAur bans. Og Josef bar fiiAur sinum 
ill-ill orArom um |i;i- 



37:2 These are the generations of Jacob. 
Joseph, being seventeen years old, was 
feeding the flock with his brethren; and he 
was a lad with the sons of Bilhah, and with 
the sons of Zilpah, his father's wives: and 
Joseph brought the evil report of them unto 
their father. 

37:3 Israel mini Jdsef mest iillra sona 
sinna, |ivi art liann liafdi att hami i elli 
sinni. Og hami let gjdra honum 
dragkyrtil. 

37:3 Now Israel loved Joseph more than all 
his children, because he was the son of his 
old age: and he made him a coat of many 
colors. 

37:4 En er linedm* bans sau, ad fadir 
beirra elskadi hann meir en alia Minn 
sina, Idgdii beir hatur a hann i>nt II 
ekki talad via hann vinsamlegt orrt. 

37:4 And his brethren saw that their father 
loved him more than all his brethren; and they 
hated him, and could not speak peaceably 
unto him. 

37:5 Josef dreymdi dranm og sagdi 
hann braMH-um si nil ill. Hdtudu heir 
hann ba enn meir. 

37:5 And Joseph dreamed a dream, and he 
told it to his brethren: and they hated him yet 
the more. 

37:6 Og hann sagdi via ba: "Heyrid nil 
draum bennan, sem mil* dreymdi: 

37:6 And he said unto them, Hear, I pray you, 
this dream which I have dreamed: 

37:7 .Sja. ver vorum ao binda 
kornbundin a akrinlim, ng mitt 
kornbundin reisti sig og sidd upprett, 
en ydar kornbundin skipudu ser 
umhverfis og lutu m inn kornbuiidini." 

37:7 for, behold, we were binding sheaves in 
the field, and, lo, my sheaf arose, and also 
stood upright; and, behold, your sheaves 
came round about, and made obeisance to 
my sheaf. 

37:8 I'ii sdgdu brrcdur hans vid hann: 
"Munt |i II ba verda konungur yfir oss? 
Munt 1 1 ii ba drottna yfir oss?" Og beu* 
lioliidu hann enn meir sakir drauma 
hans og sakir oroa hans. 

37:8 And his brethren said to him, Shalt thou 
indeed reign over us? Or shalt thou indeed 
have dominion over us? And they hated him 
yet the more for his dreams, and for his 
words. 

37:9 Enn dreymdi hann annan draum 
og sagdi hann bra-drum sum m og nuelti: 
"Sja, mig hefir enn dreymt draum: Mer 
botti sdlin, tunglid og ellefu stjdrnur 
I ii til mer." 

37:9 And he dreamed yet another dream, 
and told it to his brethren, and said, Behold, I 
have dreamed yet a dream: and, behold, the 
sun and the moon and eleven stars made 
obeisance to me. 

37:10 En er hann sagdi fddin* simi ill og 
lii-jiiU-ii in Ira bessu, avitti fadir hans 
hann og ma hi til hans: "llvada 
draumur er betta, sem big heiir dreymt? 
>l ii ii ii in ver eiga art koma, eg og imirtir 
bin og lii-a'din- binir, og luta til jardar 
fyrir ber?" 

37:10 And he told it to his father, and to his 
brethren; and his father rebuked him, and 
said unto him, What is this dream that thou 
hast dreamed? Shall I and thy mother and thy 



brethren indeed come to bow down ourselves 
to thee to the earth? 

37:11 Og lira-din- hans iifnnduAu hann, 
en fadir hans festi betta i huga ser. 

37:11 And his brethren envied him; but his 
father kept the saying in mind. 

37:12 Er braiour hans voru ad heiman 
in I* n i r til bess ao halda hjdrd fddur 
beirra a haga i Sikem, 

37:12 And his brethren went to feed their 
father's flock in Shechem. 

37:13 nuelti Israel vid Josef: "lira-din* 
binir halda hjordinni a beit i Sikcm. 
Kom bu, eg a-lla ad senda big til 
beirra." Og hann svaradi honum: "Her 
er eg." 

37:13 And Israel said unto Joseph, Are not 
thy brethren feeding the flock in Shechem? 
Come, and I will send thee unto them. And he 
said to him, Here am I. 

37:14 Og hann sagdi vid hann: "Far bu 
og vit |ni. hvort lii-a-driiiu |iiiiiiin og 
hjordinni lidur vel, og latin mig svo vita 
bad." Og hann sendi hann ill" 
llebronsdal, og hann kom til Sikcm. 

37:14 And he said to him, Go now, see 
whether it is well with thy brethren, and well 
with the flock; and bring me word again. So 
he sent him out of the vale of Hebron, and he 
came to Shechem. 

37:15 l»ii hitti hann madur link km*, er 
hann var ad reika a vidavangi. Og 
madurinn spurdi hann og nuelti: "Ad 
hveriu leitar bu?" 

37:15 And a certain man found him, and, 
behold, he was wandering in the field: and 
the man asked him, saying, What seekest 
thou? 

37:16 Hann svaradi: "Eg er ad leita ad 
bra^drum in inn in. Meg mer hvar beir 
eru med lijdrdiiin." 

37:16 And he said, I am seeking my brethren: 
tell me, I pray thee, where they are feeding 
the flock. 

37:17 Og madurinn sagdi: "I»eir eru 
larnir hedan, bvi ad eg heyrdi ba 
segja: ,Ver skulum fara til Ddtan.'" For 
Josef ba eftir lira'driiin si mi in og faun 
|ia i Ddtan. 

37:17 And the man said, They are departed 
hence; for I heard them say, Let us go to 
Dothan. And Joseph went after his brethren, 
and found them in Dothan. 

37:18 Er |n ir sau hann nlengdar, adm- 
en hann var kominn merri Jieim, tdku 
|n-ii- saman rad sin ad drepa hann. 

37:18 And they saw him afar off, and before 
he came near unto them, they conspired 
against him to slay him. 

37:19 Og beir sdgdu liver vid annan: 
"Sja, 1 1 nr mi kemur draumamadurinn. 

37:19 And they said one to another, Behold, 
this dreamer cometh. 

37:20 Forum nil til og drepum hann og 
kostum honum i einhverja gryfjuna og 
segjum svo, ad dargadyr hafi etid hann. 
I' it skulum ver sja, hvad ikr draumnm 
hans verdur." 

37:20 Come now therefore, and let us slay 
him, and cast him into one of the pits, and we 
will say, An evil beast hath devoured him: and 
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we shall see what will become of his dreams. 

37:21 En er Ruben hevrdi betta, vildi 
hann frelsa hann ur hiindmn |>i-iri*n og 
nut 1 It i : "Ekki skulum ver drepa hann." 

37:21 And Reuben heard it, and delivered 
him out of their hand, and said, Let us not 
take his life. 

37:22 Og Ruben sagdi vid ba, til bess ad 
hann ga^ti frelsad hann ur hdndum 
|ieirra og i'a'rl hann aftur fddur simi in: 
"ITthellid ekki blddi. Kastid honum i 
bessa gryf ju, sem er her a evdiiiiorkimii. 
en leggid ekki hendur a hann." 

37:22 And Reuben said unto them, Shed no 
blood; cast him into this pit that is in the 
wilderness, but lay no hand upon him: that he 
might deliver him out of their hand, to restore 
him to his father. 

37:23 En er Josef kom til Itnedra sinna, 
fircrdu |ieir hann ur kvrtli hans, 
dragkvrtlinum, sem hann var i, 

37:23 And it came to pass, when Joseph 
was come unto his brethren, that they 
stripped Joseph of his coat, the coat of many 
colors that was on him; 

37:24 tdku hann og kdstuira honum i 
grvfjuna. En grvfjan var torn, ekkert 
vatn var i henni. 

37:24 and they took him, and cast him into 
the pit: and the pit was empty, there was no 
water in it. 

37:25 Settust |ieir nil nidur ad nevta 
■mil in-. En er |ieim vard litid upp, sau 
|ieir lest Ismaelita koma fra Ciilead, og 
barn nlfaldar |teirra revkelsi, balsam 
og mvrru. Voru heir a lcid med betta til 
Egyptalands. 

37:25 And they sat down to eat bread: and 
they lifted up their eyes and looked, and, 
behold, a caravan of Ishmaelites was coming 
from Gilead, with their camels bearing spicery 
and balm and myrrh, going to carry it down to 

Egypt. 

37:26 I'a ma lli -I ml ji vid brasdur sina: 
"liver avinningur er oss |iad. ad drepa 
brddur voru og levna mordinu? 

37:26 And Judah said unto his brethren, 
What profit is it if we slay our brother and 
conceal his blood? 

37:27 Kom id. ver skulum selja hann 
Ismaelitum, en ekki leggja hendur a 
hann, bvi hann er lirddir vor, hold vort 
og bifid." Og bra'dur hans fellust a |iad. 

37:27 Come, and let us sell him to the 
Ishmaelites, and let not our hand be upon him; 
for he is our brother, our flesh. And his 
brethren hearkened unto him. 

37:28 En midianitiskir kaupmenn fdru 
|iar (ram hja, tdku Josef og drdgu hann 
upp ii r grvfjunni. Og |ieir seldu Jdsef 
I simii'l it iiiiiiiii fyrir tuttugu sikla silfurs, 
en peir fdru med Jdsef til Egyptalands. 

37:28 And there passed by Midianites, 
merchantmen; and they drew and lifted up 
Joseph out of the pit, and sold Joseph to the 
Ishmaelites for twenty pieces of silver. And 
they brought Joseph into Egypt. 

37:29 En er Ruben kom aftur ad 
gryfjunni, ba var Jdsef ekki ■ gryfjnnni. 
Reif hann ba kkedi sin. 

37:29 And Reuben returned unto the pit; and, 
behold, Joseph was not in the pit; and he rent 
his clothes. 



37:30 Ojj liami sneri aftnr til liru-drn 
simiu og mjilli: "Sveinninn er hurfinn, 
ag hvert skal eg nil fara?" 

37:30 And he returned unto his brethren, and 
said, The child is not; and I, whither shall I go? 

37:31 I'ji tdku |u-ir kyriil Josefs, skaru 
geithafur ag velktu kyrtilinn i bliidinu. 

37:31 And they took Joseph's coat, and 
killed a he-goat, and dipped the coat in the 
blood; 

37:32 l»vi nji'St si -ml II beir 
dragkyrtilinn ug letu i'ii ra hann ioAur 
solum mdt beirri oriWndin^: "I»etta 
holum vt'r k'n ml id. Ga-t bu ad, hvnrt baa 
in II II i vera kyrtill sonar bins eda ekki." 

37:32 and they sent the coat of many colors, 
and they brought it to their father, and said, 
This have we found: know now whether it is 
thy son's coat or not. 

37:33 Og hann skadadi hann ag niji-lti: 
"l»aa er kyrtill sanar alius. Oargadyr 
hefir etid hann. Sannlega er Jnsef 
similar rifinn." 

37:33 And he knew it, and said, It is my 
son's coat: an evil beast hath devoured him; 
Joseph is without doubt torn in pieces. 

37:34 reif Jakob kkedi sin ug lagdi 
luerusekk am lendar sinar ug liarmndi 
son si it n langan timii. 

37:34 And Jacob rent his garments, and put 
sackcloth upon his loins, and mourned for his 
son many days. 

37:35 Og allir synir bans ag a liar iljilur 
hans leitudust vid ad hngga hann, en 
hann villi! ekki hnggast lata og sagdi: 
"Med harmi m ill I eg nidur stiga til 
sanar ill I us til heljar." Og fadir bans 
gret hann. 

37:35 And all his sons and all his daughters 
rose up to comfort him; but he refused to be 
comforted; and he said, For I will go down to 
Sheol to my son mourning. And his father 
wept for him. 

37:36 En Midianitar seldu hann til 
Egyptalands, Pntifar hirdmaiini Farads 
ag lifvardarfuringja. 

37:36 And the Midianites sold him into Egypt 
unto Potiphar, an officer of Pharaoh's, the 
captain of the guard. 

38:1 I in |><-ssar mundir bar svo vid. ad 
Juda tar fra braedru ill si nil ill ag lagdi 
lag sitt vid mann nakkurn i Ailiilliim. 
sem llira het. 

38:1 And it came to pass at that time, that 
Judah went down from his brethren, and 
turned in to a certain Adullamite, whose name 
was Hi rah. 

38:2 I>ar sa Jnda dattur kanversks 
in Jin us. sem Sua het, ag tak hana ag 
hafdi samfarir vid hana. 

38:2 And Judah saw there a daughter of a 
certain Canaanite whose name was Shua. 
And he took her, and went in unto her. 

38:3 Og hnn vard bungud ag dl son, ag 
hull nefndi hann Ger. 

38:3 And she conceived, and bare a son; 
and he called his name Er. 

38:4 Og bun vard bnngnd I annan sinn 
ag dl son, ag hnn nelndi hann Onan. 

38:4 And she conceived again, and bare a 
son; and she called his name Onan. 



38:5 Og enn dl bun son ag nefndi hann 
Sela. En hnn var i Kesib, er hnn dl 
hann. 

38:5 And she yet again bare a son, and 
called his name Shelah: and he was at 
Chezib, when she bare him. 

38:6 Og J nil a tak kanu til handa Ger, 
frumgetnum syni si nil ill. Hun bet 
Tamar. 

38:6 And Judah took a wife for Er his first- 
born, and her name was Tamar. 

38:7 En Ger, frumgetinn sanur Juda, 
var vandur i augum Drattins, sva ad 
Orattinn let hann deyja. 

38:7 And Er, Judah's first-born, was wicked 
in the sight of Yahwe. And Yahwe slew him. 

38:8 I»a nuelti J ml ji vid Onan: "Gakk 
bit in ii til kanu lirddm* bins ag gegn bu 
magskyldunni vid hana, ad bu megir 
afla bradur binum ah'kva'inis." 

38:8 And Judah said unto Onan, Go in unto 
thy brother's wife, and perform the duty of a 
husband's brother unto her, and raise up 
seed to thy brother. 

38:9 En med bvi ad Onan vissi, ad 
afkva'mid skyldi eigi verda hans, ba let 
hann su-did spillast a jdrdu i hvert sinn 
er hann gekk inn til kanu bradur sins, 
til bess ad hann afladi eigi bradur 
si ii ii in ah'kva'inis. 

38:9 And Onan knew that the seed would not 
be his; and it came to pass, when he went in 
unto his brother's wife, that he spilled it on the 
ground, lest he should give seed to his 
brother. 

38:10 En Drattni mislikadi bad, er 
hann gjnrdi, ag let hann einnig deyja. 

38:10 And the thing which he did was evil in 
the sight of Yahwe: and he slew him also. 

38:11 l»a sagdi Juda vid Tamar 
tengdadattur sina: "Ver bu sem ekkja i 
husi i'ddui- bins, bangad til Seln sanur 
in in ii verdur fulltiira." I>vi ad hann 
hugsadi: "Ella in mm hann ag deyja, eins 
ag hru-dur hans." I or Tamar ba hurt ag 
var i husi fitdur sins. 

38:11 Then said Judah to Tamar his 
daughter-in-law, Remain a widow in thy 
father's house, till Shelah my son be grown 
up; for he said, Lest he also die, like his 
brethren. And Tamar went and dwelt in her 
father's house. 

38:12 En er (ram lidu stundir, andadist 
dattir Sua, kana Juda. Og er Juda let ai 
harminum, far hann upp til Timna, til 
saudaklippara sin nil. hann ag llira 
i in ill- hans fra Adullam. 

38:12 And in process of time Shua's 
daughter, the wife of Judah, died; and Judah 
was comforted, and went up unto his sheep- 
shearers to Timnah, he and his friend Hirah 
the Adullamite. 

38:13 Var ba Tamar sagt sva fra: "Sja, 
tengdafadir |iinu fer upp til Timna ad 
klippa saudi sina." 

38:13 And it was told Tamar, saying, Behold, 
thy father-in-law goeth up to Timnah to shear 
his sheep. 

38:14 I'Ji far bun ur ekkjubuningi 
sin ii mi. hnldi sig lihiju ag hjupadi sig ag 
settist vid hlid Enaimbargar, sem er vid 
veginn til Timna. I»vi ad hnn sa, ad 
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Sela var ardinn fulltida, og bun var ba 
ekki honum gefin fyrir kanu. 

38:14 And she put off from her the garments 
of her widowhood, and covered herself with 
her veil, and wrapped herself, and sat in the 
gate of Enaim, which is by the way to Timnah; 
for she saw that Shelah was grown up, and 
she was not given unto him to wife. 

38:15 Juda sa hana ag hugdi, ad hnn 
vwri skiekja. bvi ad bun hafdi hulid 
andlit sitt. 

38:15 When Judah saw her, he thought her 
to be a harlot; for she had covered her face. 

38:16 Og hann vek til hennar vid 
veginn ag mrclti: "Levi" mer ad leggjast 
med |ier!" I»vi ad hann vissi ekki, ad 
linn var tengdaddttir hans. linn svaradi: 
"llvad villi! gefa mer til |»ess. ad bu 
megir leggjast med mer?" 

38:16 And he turned unto her by the way, 
and said, Come, I pray thee, let me come in 
unto thee: for he knew not that she was his 
daughter-in-law. And she said, What wilt thou 
give me, that thou mayest come in unto me? 

38:17 Og hann mil- 1 1 i : "Eg skal senda 
per hafurkid ur hjardinni." Hun 
svaradi: "Fndu mer ba pant, pangad til 
1 1 ii sendir pad." 

38:17 And he said, I will send thee a kid of 
the goats from the flock. And she said, Wilt 
thou give me a pledge, till thou send it? 

38:18 I>a ma^lti hann: "Ilvada pant skal 
eg fa per?" En hull svaradi: 
"Innsiglishring |iiuu ag festi |iina ag 
staf |iinu. sem |iu hefir i hendinni." Og 
hann fekk henni betta ag lagdist med 
henni, og hnn vard bungud af hans 
villi! II III . 

38:18 And he said, What pledge shall I give 
thee? And she said, Thy signet and thy cord, 
and thy staff that is in thy hand. And he gave 
them to her, and came in unto her, and she 
conceived by him. 

38:19 I*vi mest stad bun upp, gekk burt 
ag lagdi af ser bkejuna ag far aftur i 
ekkjubuning sinn. 

38:19 And she arose, and went away, and 
put off her veil from her, and put on the 
garments of her widowhood. 

38:20 Og Jnda sendi hafurkidid med 
vini si n II in fra Adullam, sva ad hann 
fengi aftur pantinn af hendi kanunnar, 
en hann fiann hana ekki. 

38:20 And Judah sent the kid of the goats by 
the hand of his friend the Adullamite, to 
receive the pledge from the woman's hand: 
but he found her not. 

38:21 Og hann spurdi menn i ]>eim stad 
ag sagdi: "Invar er partkanan, sem sat 
vid veginn hja Enaim?" En beir svurudu: 
"Her hefir engin partkana verid." 

38:21 Then he asked the men of her place, 
saying, Where is the prostitute, that was at 
Enaim by the wayside? And they said, There 
hath been no prostitute here. 

38:22 For hann ba aftnr til Juda ag 
nuelti: "Eg fann hana ekki, enda siigdu 
menn i |ieim stad: .Mer hefir engin 
partkana verid.'" 

38:22 And he returned to Judah, and said, I 
have not found her; and also the men of the 
place said, There hath been no prostitute 
here. 



38:23 I*a ma'lli J uil;i: "llalfli linn |ivi. 
scm hull hefir, aai ver verduni ekki 
hafaiir mi sputti. Sja. eg si-mli petta kiii. 
en 1 1 II hefir ekki fundiai liana." 

38:23 And Judah said, Let her take it to her, 
lest we be put to shame: behold, I sent this 
kid, and thou hast not found her. 

38:24 Aai prem imi milium I ion urn var 
Juda sagt: "Tamar tengdadaittir pin 
hefir drygt hair, us* meira art segja: Hun 
er bunguo onkin i hairdaimi." I'll nuelli 
Juda: "Leiaiiai liana lit, aai him vcraii 
brennd." 

38:24 And it came to pass about three 
months after, that it was told Judah, saying, 
Tamar thy daughter-in-law hath played the 
harlot; and moreover, behold, she is with 
child by whoredom. And Judah said, Bring 
her forth, and let her be burnt. 

38:25 En er hun var ill leidd, gjairaii 
lulu lengdafaiaiur sum in bessa 
uraisending: "Af viildum bess mil n lis. 
sem betta a. er eg bunguai nraiin." Og 
hull sagaii: "Hygg |iu aai, liver eiga muni 
innsiglishring |iennan, fesii ug slaf." 

38:25 When she was brought forth, she sent 
to her father-in-law, saying, By the man, 
whose these are, am I with child: and she 
said, Discern, I pray thee, whose are these, 
the signet, and the cords, and the staff. 

38:26 En Juda kannaaiist via gripina og 
ma'lli: "Hun hefir betri malstaai en eg, 
fyrir ba silk art eg hefi eigi gift hana 
Sela si II i in in mil." Og hann kenndi 
hennar ekki upp fra |ivi. 

38:26 And Judah acknowledged them, and 
said, She is more righteous than I; forasmuch 
as I gave her not to Shelah my son. And he 
knew her again no more. 

38:27 En er bun sk villi veraia letlari, 
sja, ba vnru iviburar i kvirti hennar. 

38:27 And it came to pass in the time of her 
travail, that, behold, twins were in her womb. 

38:28 Og ■ fieaiingunni retli annar lit 
haindina. Taik |ia Ijusuiurtiriu rauaian 
brart ug halt inn blind bans og sagaii: 
"l>essi kom fiyrr i Ijjiis." 

38:28 And it came to pass, when she 
travailed, that one put out a hand: and the 
midwife took and bound upon his hand a 
scarlet thread, saying, This came out first. 

38:29 En svo for, ail hann kippli aftnr 
art ser hendinni, ug ba kom braiaiir bans 
i Ijais. I»a mu-lli bun: "Uvi hefir |iu 
hi-olisi svo fram ber til gaiaia?" Og hun 
nefndi hann Peres. 

38:29 And it came to pass, as he drew back 
his hand, that, behold, his brother came out: 
and she said, Wherefore hast thou made a 
breach for thyself? Therefore his name was 
called Perez. 

38:30 Eftir ha* la ililisi braiaiir bans, og 
var i-aurti braourinn u ill hiiml hans. Og 
hull nefndi hann Sera. 

38:30 And afterward came out his brother, 
that had the scarlet thread upon his hand: 
and his name was called Zerah. 

39:1 Josef var flnttnr til Egvptalands, 
og Pailifar, hiraimaainr I a rails aig 
lifvaratarfairingi, maainr egypskur, 
keypti hann at tsmaelitnm, sem hann 
hiifrtu pangaai flntt. 

39:1 And Joseph was brought down to Egypt; 
and Potiphar, an officer of Pharaoh's, the 



captain of the guard, an Egyptian, bought him 
of the hand of the Ishmaelites, that had 
brought him down thither. 

39:2 En Druttinn var inert Josef, svo art 
hann varrt martin* langefinn, og hann 
var i hnsi husbainda sins, bins egvpska 
man n.s. 

39:2 And Yahwe was with Joseph, and he 
was a prosperous man; and he was in the 
house of his master the Egyptian. 

39:3 Og er husbaindi bans sa, aai 
Draittinn var meo lion u m og aai 
Draittinn let In mil ill heppnast alii, sem 
hann talk ser fyrir hendur, 

39:3 And his master saw that Yahwe was 
with him, and that Yahwe made all that he did 
to prosper in his hand. 

39:4 ba fan ii Jaisef naai i angnm bans og 
|ijaiiiaaii hainum. Og hann setti hann vfir 
bus sitt og fekk hainum i hendur aUt, 
sem hann alt i. 

39:4 And Joseph found favor in his sight, 
and he ministered unto him: and he made 
him overseer over his house, and all that he 
had he put into his hand. 

39:5 Og upp fra peirri stundu, er hann 
liafrti sett Jaisef vfir bus sitt og vfir alll. 
sem li'imi alii, blessaaii Draittinn bus 
hins egvpska m mi us sakir Josefs, og 
blessun Druttins var vfir aillu, sem 
hann alii innan buss ug utan. 

39:5 And it came to pass from the time that 
he made him overseer in his house, and over 
all that he had, that Yahwe blessed the 
Egyptian's house for Joseph's sake; and the 
blessing of Yahwe was upon all that he had, 
in the house and in the field. 

39:6 Og h mi ii fail Jaisef til umraaia a Mar 
eigur sinar ug var afskiptalaus u m alll 
hjjii hainum aig gekk aaieins aai maltiaium. 

39:6 And he left all that he had in Joseph's 
hand; and he knew not aught that was with 
him, save the bread which he did eat. And 
Joseph was comely, and well-favored. 

39:7 Og eftir betta bar svo til, aai kaina 
husbainda hans renndi augum til Jaisefs 
aig imelti: "Eeggstu meai mer!" 

39:7 And it came to pass after these things, 
that his master's wife cast her eyes upon 
Joseph; and she said, Lie with me. 

39:8 En liiimi furrtisl nndan og sagaii 
viai kainu husbainda sins: "Sja, hiisbaindi 
mill ii lit ii i* ekki eftir neinu i husinu hjja 
mer, aig allar eigur sinar hefir hann 
fengiai mer i hendur. 

39:8 But he refused, and said unto his 
master's wife, Behold, my master knoweth 
not what is with me in the house, and he hath 
put all that he hath into my hand: 

39:9 Hann hefir ekki meira vald i 
bessn hnsi en eg, aig hmiu fvrirmnnar 
mer ekkert nema big, meai bvi aai bii ert 
kaina hans. Hvernig skvldi eg ba 
aaihafast bessa mikln ailuefu og syndga 
a maili Guaii?" 

39:9 he is not greater in this house than I; 
neither hath he kept back anything from me 
but thee, because thou art his wife: how then 
can I do this great wickedness, and sin 
against God? 

39:10 Og |ni ad hun leiturti til via Jaisef 
meai bessnm airaium dag eftir dag, ba let 
hmui ekki aai villa hennar aai leggjast 



meai henni ug hafia samfarir viai hana. 

39:10 And it came to pass, as she spake to 
Joseph day by day, that he hearkened not 
unto her, to lie by her, or to be with her. 

39:11 I»a bar svo til einn dag, er hann 
gekk in ii i husiai til slarfa sinna ug 
iMiginu liri m i I ismmi u;i var bar inni, 

39:11 And it came to pass about this time, 
that he went into the house to do his work; 
and there was none of the men of the house 
there within. 

39:12 aai Ii mi greip i skikkju hans ug 
ma'lli: "Leggstu meai mer!" En hann let 
skikkjuna eftir i hendi hennar ug flvaii 
aig hljjaip ul - 

39:12 And she caught him by his garment, 
saying, Lie with me: and he left his garment in 
her hand, and fled, and got him out. 

39:13 En er bun sa, aai hann hafaii latiai 
eftir skikkjuna i hendi hennar ug var 
k'lu in ii lit. 

39:13 And it came to pass, when she saw 
that he had left his garment in her hand, and 
was fled forth, 

39:14 |ia kallaaii bun a heimaf ailk sitt 
aig ma'lli viai baai: ".Sjjairt. hann hefir 
fieri uss hebreskan man u til bess aai 
dara uss. Hann kom inn til mill og vildi 
hafa lagst meai mer, en eg iepti 
hastaifum. 

39:14 that she called unto the men of her 
house, and spake unto them, saying, See, he 
hath brought in a Hebrew unto us to mock us: 
he came in unto me to lie with me, and I cried 
with a loud voice: 

39:15 Og er hann hevraii, aai eg hraipaali 
aig kallaaii, let hann skikkju sum eftir 
hja mer og flvaii aig hljaip lit." 

39:15 and it came to pass, when he heard 
that I lifted up my voice and cried, that he left 
his garment by me, and fled, and got him out. 

39:16 I'vi na'sl gevmdi bun skikkju 
hans hja ser bangaai til hnsbaindi bans 
kom heim. 

39:16 And she laid up his garment by her, 
until his master came home. 

39:17 Sagaii hun honnm ba saimn 
saiguna og ma'lli: "Ilebreski |irji l liu u. 
sem 1 1 ii hefir til van* haft, kaim til mill til 

bess aai dara mig. 

39:17 And she spake unto him according to 
these words, saying, The Hebrew servant, 
whom thou hast brought unto us, came in 
unto me to mock me: 

39:18 En begar eg hraipaaii aig kallaaii, 
let li'iiin eftir skikkju sina hja mer aig 
flvaii ui." 

39:18 and it came to pass, as I lifted up my 
voice and cried, that he left his garment by 
me, and fled out. 

39:19 Er hnsbaindi hans hevraii airai 
kainu sinnar, er bun talaaii viai hann svai 
mailandi: "I'amiig hefir |iru»U binn 
hegaiaai ser viai mig," ba varai hann 
akaflega reialur. 

39:19 And it came to pass, when his master 
heard the words of his wife, which she spake 
unto him, saying, After this manner did thy 
servant to me; that his wrath was kindled. 

39:20 Og hnsbaindi Jaisefs taik limiu ug 
setti hann ■ myrkvastofu, bar sem 



bandingjar konungs voni gcymdir, aig 
liann sat bar i rnvrkvasliifauini. 

39:20 And Joseph's master took him, and 
put him into the prison, the place where the 
king's prisoners were bound: and he was 
there in the prison. 

39:21 Oruttinn var mcA Josef aig vcitti 
liniiiim mannnhylli aig let hann h'iiina 
mill I augum fairstja'ira myrkvastaifiunnar. 

39:21 But Yahwe was with Joseph, and 
showed kindness unto him, and gave him 
favor in the sight of the keeper of the prison. 

39:22 Og fairstja'iri myrkvastaifiunnar 
fiekk Ja'isci a vald alia bandingjana, scm 
voru i myrkvastnfunni. Og bvart eina, 
scm |nir gjairam bar, gjairam |ii'ir aal 
bans fyrirlagi. 

39:22 And the keeper of the prison 
committed to Joseph's hand all the prisoners 
that were in the prison; and whatsoever they 
did there, he was the doer of it. 

39:23 Fairstja'iri myrkvastaifiunnar Icil 
ckki eftir ncinn, scm var nndir bans 
hendi, bvi art Oraittinn var mcA him II in . 
Og bvart scm hann gjairrti, ban let 
Oraittinn heppnast. 

39:23 The keeper of the prison looked not to 
anything that was under his hand, because 
Yahwe was with him; and that which he did, 
Yahwe made it prosper. 

40:1 Efitir pctta varrt sa atburarar, an 
byrlari konnngsins i Egyptalandi »g 
bakarinn brntn a ma'iti hcrra sum ill. 
Egyptalandskonungi. 

40:1 And it came to pass after these things, 
that the butler of the king of Egypt and his 
baker offended their lord the king of Egypt. 

40:2 Og Farao reiddist badmn 
liirnmonnum sum in. yfirbyrlaranum ng 
yfirbakaranum, 

40:2 And Pharaoh was wroth against his two 
officers, against the chief of the butlers, and 
against the chief of the bakers. 

40:3 ng let sctja |ia ■ varalhald i husi 
lifvarakariairingjans, ■ myrkvastufuna, 
|»ar scm Jaisef var i haldi. 

40:3 And he put them in ward in the house of 
the captain of the guard, into the prison, the 
place where Joseph was bound. 

40:4 Og lifvaraiarfairinginii sctti Ja'iscf 
til |icss ad |ija'ina |icim, ng voru |icir nil 
■I in lirirt i varalhaldi. 

40:4 And the captain of the guard charged 
Joseph with them, and he ministered unto 
them: and they continued a season in ward. 

40:5 I»a drcymdi |ia nana draum, 
byrlara ng bakara konnngsins • 
Egyptalandi, scm haldnir voru i 
myrkvastnfunni, sinii ill-ail ill imi hvnrn 
siimu naittina, og hafiti hvor 
draumurinn sina byatingu. 

40:5 And they dreamed a dream both of 
them, each man his dream, in one night, each 
man according to the interpretation of his 
dream, the butler and the baker of the king of 
Egypt, who were bound in the prison. 

40:6 Og cr Jnscf knm inn til |icirra um 
in o i-i>ii II in ii. sa hann art |icir voru 
oglaoir. 

40:6 And Joseph came in unto them in the 
morning, and saw them, and, behold, they 
were sad. 



40:7 Spurrti hann |ia hirumenn Faraais, 
scm vnru inert lion u in i varrthaldi i husi 
husbunda hans, ng mailti: "livers vegna 
rrnrt bin svn daprir i bragali ■ dag?" 

40:7 And he asked Pharaoh's officers that 
were with him in ward in his master's house, 
saying, Wherefore look ye so sad to-day? 

40:8 En |ii'ir siorudu honum: "Okkur 
hefir drcymt draum, og her cr cnginn, 
scm gcti raoirt hann." I" «i sagali Jnscf virt 
|ia: "Er |>aal ckki Guns art rarta drauma? 
begirt mcr |in." 

40:8 And they said unto him, We have 
dreamed a dream, and there is none that can 
interpret it. And Joseph said unto them, Do 
not interpretations belong to God? tell it me, I 
pray you. 

40:9 I»a sagrti yfirbyrlarinn Jnscf 
draum sinn ng mailti virt hann: "Mcr 
botti i svefninum scm vinvirtur stairti 
fyrir Iranian ill 

40:9 And the chief butler told his dream to 
Joseph, and said to him, In my dream, behold, 
a vine was before me; 

40:10 A vi ii virt ill n in voru Jirjar grcinar, 
og jafnskja'itt scm hann skaut 
frja'iaingum, spruttu bla'un hans ut ng 
klasar hans barn fullvaxin vinber. 

40:10 and in the vine were three branches: 
and it was as though it budded, and its 
blossoms shot forth; and the clusters thereof 
brought forth ripe grapes: 

40:11 En eg belt a bikar Faraa'ts i 
hendinni aig talk vinberin aig sprcngdi 
|iiiu i bikar Faraais aig rctti svn 
bikarinn art Faraa't." 

40:11 and Pharaoh's cup was in my hand; 
and I took the grapes, and pressed them into 
Pharaoh's cup, and I gave the cup into 
Pharaoh's hand. 

40:12 l»ii sagali Ja'iscf vial hann: 
"Raaming draumsins er |>< ssi: l>rjar 
vinviarargreinarnar mcrkjn |irja daga. 

40:12 And Joseph said unto him, This is the 
interpretation of it: the three branches are 
three days; 

40:13 Art |ircm daigum liamum mun 
I a rail hef ja haifuai |iili og sctja |iig aftnr 
inn i cmba;tti |iitt. Mnnt |iu |ia rctta 
Faraa'i bikarinn, eins aig aainr var venja, 
cr 1 1 ii varst byrlari hans. 

40:13 within yet three days shall Pharaoh lift 
up thy head, and restore thee unto thine 
office: and thou shalt give Pharaoh's cup into 
his hand, after the former manner when thou 
wast his butler. 

40:14 En minnstu min, er |icr gengur i 
vil. og gjair |ui misknnn a mcr aal 
minnast a mig vial Faraa'i, svai aal ]iu 
mcgir frclsa mig nr Jicssn husi. 

40:14 But have me in thy remembrance 
when it shall be well with thee, and show 
kindness, I pray thee, unto me, and make 
mention of me unto Pharaoh, and bring me 
out of this house: 

40:15 l*vi art mcr var meal lcynd stailial 
nr landi Ilcbrca, aig cigi hefi eg hcldur 
her neitt |iart til saka unniak, art eg yraH 
scttnr i |icssa dyflissn." 

40:15 for indeed I was stolen away out of the 
land of the Hebrews: and here also have I 
done nothing that they should put me into the 
dungeon. 



40:16 En cr yfirbakarinn sa, aal 
rartning bans var gam, sagali hann via) 
Ja'iscf: "Mig drcymdi lika, art eg lui ri a 
haifrtinu |iriar karfir uii'rt hveitibraurti. 

40:16 When the chief baker saw that the 
interpretation was good, he said unto Joseph, 
I also was in my dream, and, behold, three 
baskets of white bread were on my head: 

40:17 Og i efstu kairfunni var alls 
kainar swlgaitisbraurt handa Faraa'i, ng 
fuglarnir atu |»aak in* kairfunni a haifrti 
mcr." 

40:17 and in the uppermost basket there 
was of all manner of baked food for Pharaoh; 
and the birds did eat them out of the basket 
upon my head. 

40:18 l>a svar arti Ja'iscf og mailti: 
"llaaming draumsins cr |icssi: l>rjar 
karfirnar mcrkja |irjja daga. 

40:18 And Joseph answered and said, This 
is the interpretation thereof: the three baskets 
are three days; 

40:19 Aal |irem daigum liamum mun 
Faraa'i hefja liiih'nrt |iili af |ier aig festa 
|iig a galga, ng fuglarnir munu eta af 
licr haild bitt." 

40:19 within yet three days shall Pharaoh lift 
up thy head from off thee, and shall hang 
thee on a tree; and the birds shall eat thy 
flesh from off thee. 

40:20 Og bad bar til a brialja degi, a 
afnuclisdcgi Faraais, aal hann licit allium 
|iia'inum sinum vcislu. Half hann |i"i upp 
haifua) yfirbyrlarans ng haifuai 
yfirbakarans i vialurvist Jijaina sinna. 

40:20 And it came to pass the third day, 
which was Pharaoh's birthday, that he made 
a feast unto all his servants: and he lifted up 
the head of the chief butler and the head of 
the chief baker among his servants. 

40:21 Sctti hann yfirbyrlaraiui aftur i 
cm li-i-lli hans, art hann imctti aftur 
bcra Faraa'i bikarinn, 

40:21 And he restored the chief butler unto 
his butlership again; and he gave the cup into 
Pharaoh's hand: 

40:22 cn yfirbakarann let hann hengia, 
cins aig Ja'isef hafali rartial drauminn 
fyrir lia. 

40:22 but he hanged the chief baker: as 
Joseph had interpreted to them. 

40:23 En cigi minntist yfirbyrlarinn 
Ja'iscfs, hcldur gleymdi hainum. 

40:23 Yet did not the chief butler remember 
Joseph, but forgat him. 

41 :1 S™ bar vial aal tveim arum liainum, 
art Faraa'i drcymdi draum. Hann |iaittist 
standa viai Nil. 

41 :1 And it came to pass at the end of two 
full years, that Pharaoh dreamed: and, behold, 
he stood by the river. 

41 :2 Og sja, upp nr jim ni kumu sjai kyr, 
fallcgar utlits ng fcitar a haild, aig fa'iru 
aal bita sefgrcsia). 

41:2 And, behold, there came up out of the 
river seven kine, well-favored and fat-fleshed; 
and they fed in the reed-grass. 

41 :3 Og sja, a cftir bcim knmn sjai 
artrar kyr upp ur anni, ljutar utlits ng 
magrar a hold, aig staauuemdust hja 
hi ii ii in k ii ii ii m a arbakkanum. 
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41:3 And, behold, seven other kine came up 
after them out of the river, ill-favored and 
lean-fleshed, and stood by the other kine 
upon the brink of the river. 

41 :4 Og kyrnar, sem Ijdtar Torn utlits 
og magrar a hold, atu liiuar sjo 

kyrnar, sun voru fallegar utlits og 
feitar a hold. I>a vaknadi Farao. 

41:4 And the ill-favored and lean-fleshed 
kine did eat up the seven well-favored and fat 
kine. So Pharaoh awoke. 

41 :5 Og hann sof nadi ah' tin- og dreymdi 
i annad siini. og sja, sjo Ax na a einni 
stdng, |irystileg og vjcn. 

41 :5 And he slept and dreamed a second 
time: and, behold, seven ears of grain came 
up upon one stalk, rank and good. 

41 :6 Og sja. sjo ux, gronn og skrwlnud 
af austanvindi, spi'iil I II a eftir peim. 

41:6 And, behold, seven ears, thin and 
blasted with the east wind, sprung up after 
them. 

41 :7 Og bin gronnu dxin svelgdu i sig 
bau sjo prystilegu og h'ullii. I»a vaknadi 
Farao, og sja, |iad var draumur. 

41 :7 And the thin ears swallowed up the 
seven rank and full ears. And Pharaoh awoke, 
and, behold, it was a dream. 

41 :8 En inn morguninn var I inn mil 
droll i skapi. Sendi hann pvi og let 
kalla alia spasagnamenn Egyptalands 
og alia vilringa |iess. Og Farao sagdi 
beim drauma si Mil. en enginn gat raoio 
pa iyrir Farao. 

41:8 And it came to pass in the morning that 
his spirit was troubled; and he sent and called 
for all the magicians of Egypt, and all the wise 
men thereof: and Pharaoh told them his 
dream; but there was none that could 
interpret them unto Pharaoh. 

41 :9 I>a (ok yfirbyrlarinn til mills og 
sagdi vid Farao: "Eg minnist i dag 
synda minna. 

41:9 Then spake the chief butler unto 
Pharaoh, saying, I do remember my faults 
this day: 

41:10 Farao reiddist |>jdmnii siiium og 
setti ba i vardhald i luisi 
lifvardarforingjans, mil; og 

yfirbakarann. 

41:10 Pharaoh was wroth with his servants, 
and put me in ward in the house of the 
captain of the guard, me and the chief baker: 

41 :1 1 I'ii dreymdi okkur sdmu nottina 
dranm, mig og hann, siini dranminn 
hvorn okkar, og hafdi hvor 
il r jiii in ii ri ii ii si ii Ji bydingu. 

41 :1 1 and we dreamed a dream in one night, 
I and he; we dreamed each man according to 
the interpretation of his dream. 

41:12 I>ar var med okkur hebreskur 
sveinn, bjdnn hja lifvarfkarfuringjanum. 
Ilomi in sogdum vid dranma okkar, og 
hann red ba fiyrir okkur. Ilvorum fyrir 
sig red hann eins og draumur bans 
byddi. 

41:12 And there was with us there a young 
man, a Hebrew, servant to the captain of the 
guard; and we told him, and he interpreted to 
us our dreams; to each man according to his 
dream he did interpret. 



41:13 Og svo for sem hann liafdi raoid 
okkur draumana, |ivi ad eg var aftur 
settur i embrctti mitt, en hi mi var 
hengdnr." 

41:13 And it came to pass, as he interpreted 
to us, so it was; me he restored unto mine 
office, and him he hanged. 

41 :14 I'll sendi Farao og let kalla Jiisef, 
og leiddu beir hann i skyndi ill ur 
myrkvastofunni. iMi mrst let hann 
skera liar sitt og for i onnur kkedi, 
grkk sidiiu inn fiyrh* Farao. 

41:14 Then Pharaoh sent and called Joseph, 
and they brought him hastily out of the 
dungeon: and he shaved himself, and 
changed his raiment, and came in unto 
Pharaoh. 

41:15 I'll sagdi Farad vid Josef: "Mig 
hefir dreymt draum, og enginn getur 
I'iidid hann. Fn |iad hefi eg ah' ber frett, 
ad bu radii- hvern dranm, sem |iu 
heyrir." 

41:15 And Pharaoh said unto Joseph, I have 
dreamed a dream, and there is none that can 
interpret it: and I have heard say of thee, that 
when thou hearest a dream thou canst 
interpret it. 

41:16 l , a svaradi Josef Farad og nuelti: 
"Eigi er bad a ill ■ mi valdi. Gild m ill i 
birta Farad bad, er lioiiuiu ma til heilla 

vcrda." 

41:16 And Joseph answered Pharaoh, 
saying, It is not in me: God will give Pharaoh 
an answer of peace. 

41:17 Farad sagdi vid Jdsef: "Mig 
dreymdi, ad eg standi a arbakkanum. 

41:17 And Pharaoh spake unto Joseph, In 
my dream, behold, I stood upon the brink of 
the river: 

41 :18 Og sja, upp ii r anni komu sjjd kyr, 
feitar a hold og fallegar utlits, og fdrn 
ad hi la sefgresid. 

41:18 and, behold, there came up out of the 
river seven kine, fat-fleshed and well-favored: 
and they fed in the reed-grass: 

41 :19 Og sja, a eftir beim komu upp sjo 
adrar kyr, renglulegar og mjog Ijdlar 
utlits og magrar a hold, llefi eg engar 
sed jafn Ijjdtai* a iillu Fgyptalandi. 

41:19 and, behold, seven other kine came 
up after them, poor and very ill-favored and 
lean-fleshed, such as I never saw in all the 
land of Egypt for badness: 

41 :20 Og hinar mdgru og Ijjdhu kyrnar 
atu sjjd fyrri feitu kyrnar. 

41:20 and the lean and ill-favored kine did 
eat up the first seven fat kine: 

41 :21 En er |uer hdfdn etid ba;r, var 
bad ekki a beim ad sja, ad ]uer hefdu 
etid birr, heldnr voru |ni'r ljdtar utlits 
sem iidur. I>a vaknadi eg. 

41:21 and when they had eaten them up, it 
could not be known that they had eaten them; 
but they were still ill-favored, as at the 
beginning. So I awoke. 

41 :22 Og eg sii i dranmi iiiinii ill. og sja, 
sjo dv uxu a einni stong, full og vie 11. 

41:22 And I saw in my dream, and, behold, 
seven ears came up upon one stalk, full and 
good: 

41 :23 Og sjo dv kornlaus, gronn og 
ski-il l mid at austanvindi, 
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spruttu a eftir |ieim. 

41:23 and, behold, seven ears, withered, thin, 
and blasted with the east wind, sprung up 
after them: 

41 :24 Og hill gronnu oxin svelgdu i sig 
sjo ncan dxin. Eg hefi sagt 
spasagnamdnnunum fra pessu, en 
enginn getur ur leyst." 

41 :24 and the thin ears swallowed up the 
seven good ears: and I told it unto the 
magicians; but there was none that could 
declare it to me. 

41 :25 I»a nuelti Jdsef vid Farad: 
"Draumur Farads er einn. I»ad sem 
Gud ii'llar ad gjdra, hefir hann hodad 
Farad. 

41:25 And Joseph said unto Pharaoh, The 
dream of Pharaoh is one: what God is about 
to do he hath declared unto Pharaoh. 

41 :26 Sjo va-nu kyrnar merkja sjo ar, 
og sjo la mi dxin merkja sjo ar. I>etta 
er einn og sami draumur. 

41 :26 The seven good kine are seven years; 
and the seven good ears are seven years: 
the dream is one. 

41 :27 Og sjo mdgru og ljdtu kyrnar, 
sem a eftir hinum komu, merkja sjo ar, 
og sjo tdmu dxin, sem skra'liiud voru af 
austanvindi, munu vera sjo halkerisar. 

41 :27 And the seven lean and ill-favored 
kine that came up after them are seven years, 
and also the seven empty ears blasted with 
the east wind; they shall be seven years of 
famine. 

41 :28 I>ad er bad, sem eg sagdi vid 
Farad: l»ad sem Gud aitlar ad gjdra, 
hefir hann synt Farad. 

41 :28 That is the thing which I spake unto 
Pharaoh: what God is about to do he hath 
showed unto Pharaoh. 

41 :29 Sja, sjo ar munu koma. Munu |ui 
verda miklar mrgtir um allt Egyptaland. 

41 :29 Behold, there come seven years of 
great plenty throughout all the land of Egypt: 

41 :30 En eftir pau munu koma sjo 
halkerisar. Munu |ui gleymast allar 
nwgtirnar i Egyptalandi og hungrid 
eyda landid. 

41 :30 and there shall arise after them seven 
years of famine; and all the plenty shall be 
forgotten in the land of Egypt; and the famine 
shall consume the land; 

41 :31 Og eigi mun mrgtanna ga la ■ 
landinn sakir halkerisins, sem a eftir 
kemnr, |ivi ad |iad mun verda mjiig 
mikid. 

41 :31 and the plenty shall not be known in 
the land by reason of that famine which 
followeth; for it shall be very grievous. 

41 :32 En bar sem Farad dreymdi 
tvisvar sinnum hid sama, ba er bad 
fyrir ba sdk, ad betta er faslradid af 
Gudi, og Gud mun skjdllega 
framkva^ma bad. 

41 :32 And for that the dream was doubled 
unto Pharaoh, it is because the thing is 
established by God, and God will shortly 
bring it to pass. 

41 :33 Fyrir bvi velji nu Farad til 
hygginn og vitran mann og setji hann 
yfir Egyptaland. 



41 :33 Now therefore let Pharaoh look out a 
man discreet and wise, and set him over the 
land of Egypt. 

41 :34 Farad gjdri betta og skipi 
umsidnarmenn vfir landiii og taki 
iunminng af afrakstri Egyptalands a sift 
iiicgtuaruiiuiii. 

41 :34 Let Pharaoh do this, and let him 
appoint overseers over the land, and take up 
the fifth part of the land of Egypt in the seven 
plenteous years. 

41 :35 Og peir skulu safna (ilium vistum 
Ira gddu iir II ii mil. stm fara i hAnd, og 
draga saman kornbirgdir i borgirnar 
■I ml i r II in ■*;■ it Farads n«» gvima. 

41 :35 And let them gather all the food of 
these good years that come, and lay up grain 
under the hand of Pharaoh for food in the 
cities, and let them keep it. 

41 :36 Og vistirnar skulu vera fordi 
fyrir landiii a sjjii halherisarunum, scm 
koma in II II II yfir Egvptaland, ad landid 
farist eigi af hungrinu." 

41 :36 And the food shall be for a store to the 
land against the seven years of famine, which 
shall be in the land of Egypt; that the land 
perish not through the famine. 

41 :37 hi'Ua likadi Farao vel og dllum 
bjdnum bans. 

41 :37 And the thing was good in the eyes of 
Pharaoh, and in the eyes of all his servants. 

41 :38 Og Farao sagdi vid bjdna sina: 
"Munum ver h'iuua slikiin mam scm 
|icn mm. er Guds audi byr i?" 

41:38 And Pharaoh said unto his servants, 
Can we find such a one as this, a man in 
whom the spirit of God is? 

41:39 Og Farao sagoi vio Josef: "Med 
bvi ad Guff hefir birt her alii betta, ba 
er enginn svo hvgginn og vitur sem |i it- 
'll :39 And Pharaoh said unto Joseph, 
Forasmuch as God hath showed thee all of 
this, there is none so discreet and wise as 
thou: 

41 'AO l»ig set eg vfir bus mill, og |iinmn 
bodum skal fill min |»jjdd hlyda. Ad 
hiis-i-l i nil I- in ii skal eg her aidri vera." 

41:40 thou shalt be over my house, and 
according unto thy word shall all my people 
be ruled: only in the throne will I be greater 
than thou. 

41 :41 Farad sagdi vid Josef: "Sja, eg set 
big vfir alii Egypt a land." 

41 :41 And Pharaoh said unto Joseph, See, I 
have set thee over all the land of Egypt. 

41 :42 Og Farad idk innsiglishring sinn 
af hendi ser og drd a bond Josefs og let 
frcra hann i dyrindis linkkedi og let 
gullmen ■■ ill lulls hmiii m. 

41:42 And Pharaoh took off his signet ring 
from his hand, and put it upon Joseph's hand, 
and arrayed him in vestures of fine linen, and 
put a gold chain about his neck; 

41 :43 Og Iijiii ii let aka honam i ddrum 
vagni sin II ill. og menu hrdpudu fyrir 
him II in: "Lutid honam!" - og hann setti 
hann vfir allt Egvptaland. 

41 :43 and he made him to ride in the second 
chariot which he had; and they cried before 
him, Bow the knee: and he set him over all 
the land of Egypt. 



41:44 Farad sagdi vid Josef: "Eg er 
Farad, en an |>ius villa skal enginn 
hrevfa bond eda flit i ill I ■■ Egvptalandi." 

41:44 And Pharaoh said unto Joseph, I am 
Pharaoh, and without thee shall no man lift up 
his hand or his foot in all the land of Egypt. 

41:45 Og Farad kalladi Josef Safenat- 
panea og gaf honam fvrir konu Asenat. 
ddttur Pfitifera, prests i On. Og Jdsef 
ferdadist ■■ ill Egvptaland. 

41:45 And Pharaoh called Joseph's name 
Zaphenath-paneah; and he gave him to wife 
Asenath, the daughter of Poti-phera priest of 
On. And Joseph went out over the land of 
Egypt. 

41 :46 Jdsef var pritugur ad aldri, er 
hann sldd frammi fvrir Farao, 
Egvptalandskonungi. I»vi n Jisi for Jdsef 
burt fra augliti Farads og ferifcadist mil 
allt Egvptaland. 

41:46 And Joseph was thirty years old when 
he stood before Pharaoh king of Egypt. And 
Joseph went out from the presence of 
Pharaoh, and went throughout all the land of 
Egypt. 

41 :47 Afrakstur landsins var afar 
mikill sid naigtaarin. 

41 :47 And in the seven plenteous years the 
earth brought forth by handfuls. 

41 :48 safnadi hann saman dllum 

vistum beirra sid ara, er megtir voru i 
Egvptalandi, og safnadi vistum i 
borgirnar. I serhveria borg safnadi 
hann vistunum af beim dkrum, sem 
umhverfis hana voru. 

41 :48 And he gathered up all the food of the 
seven years which were in the land of Egypt, 
and laid up the food in the cities: the food of 
the field, which was round about every city, 
laid he up in the same. 

41 :49 Og Jdsef hrugadi saman korni 
sem sandi a sjavarstrdndu, akaflega 
mi kin. |iar til hann luetti ad telja, bvi 
ad tdlu vard eigi a komid. 

41 :49 And Joseph laid up grain as the sand 
of the sea, very much, until he left off 
numbering; for it was without number. 

41 :50 Jdsef I'lililusl tveir svnir adur en 
fvrsta halkerisarid kom. I»a son u faiddi 
honum Asenat, ddttir Pdtifera, prests i 
On. 

41:50 And unto Joseph were born two sons 
before the year of famine came, whom 
Asenath, the daughter of Potiphera priest of 
On, bare unto him. 

41 :51 Og Jdsef nefndi hinn frumgetna 
Manasse, "bvi ad Gud hefir," sagdi hann, 
"latid mig glevma dllum brautum 
in in li in og iillu luisi fddur mills." 

41:51 And Joseph called the name of the 
first-born Manasseh: For, said he, God hath 
made me forget all my toil, and all my father's 
house. 

41 :52 En hinn nefndi hann Efraim, "bvi 
ad Gud hefir," sagdi hann, "gidrt mig 
fridsaman i landi evmdar minnar." 

41:52 And the name of the second called he 
Ephraim: For God hath made me fruitful in 
the land of my affliction. 

41 :53 Og sid naigtaarin, sem voru i 
Egvptalandi, lidn a enda, 

41:53 And the seven years of plenty, that 
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was in the land of Egypt, came to an end. 

41 :54 og sid halkerisarin gengn ■ gard, 
eins og Jdsef hafdi sagt. Var ba halhrri 
i dllum ldndum, en i dllu Egvptalandi 
var braud. 

41 :54 And the seven years of famine began 
to come, according as Joseph had said: and 
there was famine in all lands; but in all the 
land of Egypt there was bread. 

41 :55 En er hungur gekk vfir allt 
Egvptaland, heimtadi lydurinn brand af 
Farad. I»a sagdi Farad vid alia Egvpta: 
"Farid til Josefs, gjorid pad, sem hann 
segir ydur." 

41:55 And when all the land of Egypt was 
famished, the people cried to Pharaoh for 
bread: and Pharaoh said unto all the 
Egyptians, Go unto Joseph; what he saith to 
you, do. 

41 :56 Og hungrid gekk vfir allan 
heiminn, og Jdsef iipuadi oil fordaburin 
og seldi Egvptum korn, og hungrid 
svarf ad i Egvptalandi. 

41 :56 And the famine was over all the face 
of the earth: and Joseph opened all the store- 
houses, and sold unto the Egyptians; and the 
famine was sore in the land of Egypt. 

41 :57 limn li menn pa ill* iillu ill liiudii ill 

til Egyptalands til pess ad kaupa korn 
hja Jdsef, bvi ad hungrid svarf ail i 
dllum ldndum. 

41 :57 And all countries came into Egypt to 
Joseph to buy grain, because the famine was 
sore in all the earth. 

42:1 Er Jakob fretti, ad korn var til i 
Egvptalandi, pa sagdi hann vid sonu 
sina: "Hvi horfid ber liver a annan?" 

42:1 Now Jacob saw that there was grain in 
Egypt, and Jacob said unto his sons, Why do 
ye look one upon another? 

42:2 Og hann imelli: "Eg hefi sannfrett, 
ad korn se til i Egvptalandi. Farid 
bangad og kaupid oss par korn, ad ver 
megum lifi halda og devium ekki." 

42:2 And he said, Behold, I have heard that 
there is grain in Egypt: get you down thither, 
and buy for us from thence; that we may live, 
and not die. 

42:3 I*a logdu tiu bra^dur Josefs af stad 
til ad kaupa korn i Egvptalandi. 

42:3 And Joseph's ten brethren went down 
to buy grain from Egypt. 

42:4 En Benjamin, brddnr Josefs, let 
Jakob ekki fara meii braiiirum bans, 
bvi ad li'iiin var hra;ddnr urn. ad 
honum kvnni ad villa eitthvert slvs til. 

42:4 But Benjamin, Joseph's brother, Jacob 
sent not with his brethren; for he said, Lest 
peradventure harm befall him. 

42:5 Og svnir Israels komu ad kaupa 
korn medal annarra, sem komu, pvi ad 
hungur var I Kanaanlandi. 

42:5 And the sons of Israel came to buy 
among those that came: for the famine was in 
the land of Canaan. 

42:6 En Jdsef var stidrnari landsins, 
hann var sa, sem seldi (ilium 
laudslvduum korn. Og brn-dur Josefs 
komu og lutu honum og hneigiiu sig til 
jardar. 

42:6 And Joseph was the governor over the 
land; he it was that sold to all the people of 



the land. And Joseph's brethren came, and 
bowed down themselves to him with their 
faces to the earth. 

42:7 Og er Josef sa hraiAur sina, |»ckkti 
liami |iii. en vck fikunnuglcga ink |i«'im 
og talaAi harAlega Ail beirra og nuclti 
viA ba: "HviiAau komiA bcr?" Pcir 
sviiruAu: "Fra Kanaanlanfli, til aA 
kaupa vistir." 

42:7 And Joseph saw his brethren, and he 
knew them, but made himself strange unto 
them, and spake roughly with them; and he 
said unto them. Whence come ye? And they 
said, From the land of Canaan to buy food. 

42:8 Josef |»ckkti brrcAur sum. I'M beir 
bckktu liann ekki. 

42:8 And Joseph knew his brethren, but they 
knew not him. 

42:9 Og Josef luiiuilisl draumanna, 
sent Ilium hafAi dreamt II ill ba, og sagAi 
viA ba: "I'cr «rn« njnsnarmenn, bcr 
eruA komnir til |icss no sja, hvar landiA 
er varnarlanst fyrir." 

42:9 And Joseph remembered the dreams 
which he dreamed of them, and said unto 
them, Ye are spies; to see the nakedness of 
the land ye are come. 

42:10 En heir svoruAu In in urn: "Eigi er 
svo, herra mian, heldur eru bjonar 
binir komnir til aA kaupa vistir. 

42:10 And they said unto him, Nay, my lord, 
but to buy food are thy servants come. 

42:11 Ver 4 I'll ill allir synir sama in a mi*, 
ver i-rii ill lirekklausir menu, bjonar 
binir eru ekki njosnarmenn." 

42:11 We are all one man's sons; we are 
true men, thy servants are no spies. 

42:12 En h Jin n sagdi vio ba: "Eigi er svo, 
heldur eruA bcr komnir til bess aA sja, 
hvar landiik er varnarlaust fyrir." 

42:12 And he said unto them, Nay, but to 
see the nakedness of the land ye are come. 

42:13 l>eir svoruAu: "Ver bjonar binir 
erum toll hraikur. svnir sama manns I 
Kanaanlandi. Og sja, hi mi vngsti er ■■■■ 
hja liiikur vorum, og einn er eigi framar 
a lifi." 

42:13 And they said, We thy servants are 
twelve brethren, the sons of one man in the 
land of Canaan; and, behold, the youngest is 
this day with our father, and one is not. 

42:14 Og Josef sagoi vio ba: "Svo er sem 
eg sagoi vid yAur: I»cr eruo 
njosnarmenn. 

42:14 And Joseph said unto them, That is it 
that I spake unto you, saying, Ye are spies: 

42:15 McA bessu skill ink ber reyndir 
veroa: Svo sannarlega sem Farao lifir, 
skuluA |ier ekki hiikiin fara, nema 
yngsti broAir yAar komi hingaA. 

42:15 hereby ye shall be proved: by the life 
of Pharaoh ye shall not go forth hence, 
except your youngest brother come hither. 

42:16 ScndiA einn yAar til a A sa-kja 
broAur yAar, en bcr binir skuluA vera i 
varAhaldi, svo aA orA yAar verAi rcynd, 
hvort ber laliA satt. En sc eigi svo, ba 
ernA ber niosnarmenn, svo sannarlega 
sem Farao lifir." 

42:16 Send one of you, and let him fetch 
your brother, and ye shall be bound, that your 
words may be proved, whether there be truth 



in you: or else by the life of Pharaoh surely ye 
are spies. 

42:17 S i Aa n let hann hafia ba alia i 
haldi ■ brja daga. 

42:17 And he put them all together into ward 
three days. 

42:18 En a briikja degi sagAi Josef viA 
ba: "I»etta skuluA ber gjiira, aA ber 
megiA lifi halda, bvi aA eg ottast t» ink. 

42:18 And Joseph said unto them the third 
day, This do, and live: for I fear God: 

42:19 Ff bcr eruA hrekklausir, ba verAi 
einn af yAur bra^Arum eftir i bondum i 
dyfilissunni, par sem [ler voruA, en fiariA 
|icr binir og flytjiA heim korn til 
bjargar burfandi heimilum yAar. 

42:19 if ye be true men, let one of your 
brethren be bound in your prison-house; but 
go ye, carry grain for the famine of your 
houses: 

42:20 KomiA svo til mum mcil yngsta 
bra'tAur yAar, |ia munu orA yAar reynast 
siinn og ber eigi lifi tyna." Og |icir 
gjiirAu svo. 

42:20 and bring your youngest brother unto 
me; so shall your words be verified, and ye 
shall not die. And they did so. 

42:21 I»a sogAu |icir hver viA annan: 
"Sannlcga erum ver i silk fallnir fyrir 
broimr vorn, bvi aA ver saum 
salarangist hans, |iegar hann baA oss 
va;gAar, en ver daufheyrAnmst viA. I>ess 
vegna erum ver komnir i bessar 
naiiAir." 

42:21 And they said one to another, We are 
verily guilty concerning our brother, in that we 
saw the distress of his soul, when he 
besought us, and we would not hear; 
therefore is this distress come upon us. 

42:22 Ruben svaraAi beim og imi-lti: 
"Sagiki eg ekki viA yAur: .Syndgist ekki 
a sveininum,' en |ier daufheyrAust viA. 
Og sja, na er einnig blinks bans krafist." 

42:22 And Reuben answered them, saying, 
Spake I not unto you, saying, Do not sin 
against the child; and ye would not hear? 
therefore also, behold, his blood is required. 

42:23 En beir vissu ekki, aA Josef 
skildi ba, bvi aA beir hiii'iku I nlk. 

42:23 And they knew not that Joseph 
understood them; for there was an interpreter 
between them. 

42:24 I'a vck Josef fra beim og gret. 
Siikiin sneri hann til |ieirra aftur og 
talaAi viA ba og tok Simeon ur flokki 
beirra og batt hann fyrir augum beirra. 

42:24 And he turned himself about from 
them, and wept; and he returned to them, and 
spake to them, and took Simeon from among 
them, and bound him before their eyes. 

42:25 Siikiin bauA hann aA fylla sekki 
beirra korni og lata silfurpeninga hvers 
eins beirra aftur i sekk hans og fa beim 
nesti til ferAarinnar. Og var svo giort 
viA ba. 

42:25 Then Joseph commanded to fill their 
vessels with grain, and to restore every man's 
money into his sack, and to give them 
provisions for the way: and thus was it done 
unto them. 

42:26 I'ii letu beir korn sitt upp a asna 
sina og film af staA. 
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42:26 And they laded their asses with their 
grain, and departed thence. 

42:27 En er einn af |ieim opnaAi sekk 
si n ii til ail gefa asna siniiiu foAur a 
gistingarstaAnum, sa hann 

silfurpeninga sina, og sja, peir lagu 
ofan a i sekk hans. 

42:27 And as one of them opened his sack 
to give his ass provender in the lodging-place, 
he espied his money; and, behold, it was in 
the mouth of his sack. 

42:28 Og hann sagAi viA brn'Aiir sina: 
"Silfurpeningar ill mil* eru komnir aftur, 
sja, |ii'ir liggja her i sekk milium." l»a 
fellst beim hugur, og skjalfandi litu 
beir hver a annan og sogAu: "llvi hefir 
IpiiA gjiirt oss bctta?" 

42:28 And he said unto his brethren, My 
money is restored; and, lo, it is even in my 
sack: and their heart failed them, and they 
turned trembling one to another, saying, What 
is this that God hath done unto us? 

42:29 l»cir komu til Jakobs foAur sins i 
Kanaanlandi og siigAu honum fra ollu, 
sem fyrir ba liaf Ai komiA, meil bessum 
ordnm: 

42:29 And they came unto Jacob their father 
unto the land of Canaan, and told him all that 
had befallen them, saying, 

42:30 "MaAurinn, landsherrann, talaAi 
harAlega til vor og fiir mcA oss sem 
\ il l' ii in ver komnir til landsins i 
njosnarerindum. 

42:30 The man, the lord of the land, spake 
roughly with us, and took us for spies of the 
country. 

42:31 En ver sogAum viA hann: .Ver 
erum hrekklausir, ver erum ekki 
niosnarmenn. 

42:31 And we said unto him, We are true 
men; and we are no spies: 

42:32 Ver erum tolf bra^Aur, synir 
fioimr vors. Einn er ekki framar a lifi, 
og sa yngsti er nu hja foAur vorum i 
Kanaanlandi.* 

42:32 we are twelve brethren, sons of our 
father; one is not, and the youngest is this 
day with our father in the land of Canaan. 

42:33 l»ii sagAi maAurinn, 

landsherrann, viA oss: .Af |iessn skal eg 
marka, hvort ber ernA hrekklausir: 
LatiA einn af yAur bra;Arum ver An eftir 
hja mer, og I ilk ilk korn til bjargar 
burfandi heimilum yAar og fariA leiAar 
yAar. 

42:33 And the man, the lord of the land, said 
unto us, Hereby shall I know that ye are true 
men: leave one of your brethren with me, and 
take grain for the famine of your houses, and 
go your way; 

42:34 En komiA mcA yngsta broAur 
yAar til ill in. svo aA eg sjai, aA ber ernA 
ekki njaisnarmenn, heldur aA |ier eruA 
hrekklausir. I'ii skal eg skila yAur 
broAur yAar aftur og |ier megiA fara 
allra yAar ferAa nm landiA.'" 

42:34 and bring your youngest brother unto 
me: then shall I know that ye are no spies, 
but that ye are true men: so will I deliver you 
your brother, and ye shall traffic in the land. 

42:35 En beir hell In ur sekkjum sinum, 
sja, ba var sjakAur hvers eins i sekk 



bans. Og cr bcir aig faatir bcirra sin 
sjiiaii bcirra, until heir aittaslegnir. 

42:35 And it came to pass as they emptied 
their sacks, that, behold, every man's bundle 
of money was in his sack: and when they and 
their father saw their bundles of money, they 
were afraid. 

42:36 Jakob h'iioir bcirra sagali virt ba: 
"l>cr gjairial mig barnlausan. Jaiscf cr 
farinn, Simeiin cr farinn, aig u u a-llirt 
bcr art taka III' iiiiiiu i 11- AUt kemur betta 
yi'ir mig." 

42:36 And Jacob their father said unto them, 
Me have ye bereaved of my children: Joseph 
is not, and Simeon is not, and ye will take 
Benjamin away: all these things are against 
me. 

42:37 l»a sagrti Ruben vio faialur sinii: 
"iMi matt deyara baAa son II in i ef eg 
i'a-ri bcr haiui ckki aftur. Truara mcr 
fyrir Iioiiiiiii. aig eg skill aftur koma 
■m i) hann til bin." 

42:37 And Reuben spake unto his father, 
saying, Slay my two sons, if I bring him not to 
thee: deliver him into my hand, and I will bring 
him to thee again. 

42:38 En Jakob sagali: "Ekki skal 
sun II r ill i II II fara inert jour, |ivi art 
brooir bans cr dainn og hann cr cinn 
cftir, og vcrali hann fyrir slysi a |icirri 
li'irt. scm bcr k'arirt. ba Icirtii) bcr lia'rur 
in mill- meal harmi nidnr til hcljar." 

42:38 And he said, My son shall not go down 
with you; for his brother is dead, and he only 
is left: if harm befall him by the way in which 
ye go, then will ye bring down my gray hairs 
with sorrow to Sheol. 

43:1 Ilalkcriil var mikirt i I audi mi. 

43:1 And the famine was sore in the land. 

43:2 Og cr |n-ir haifihi ctirt upp kairniil, 
scm pcir haifani saitt til Egyptalands, 
sagali i'iirtir pcirra virt pa: "I in-ill aftur 
og kaupio oss nokkurt af vistum." 

43:2 And it came to pass, when they had 
eaten up the grain which they had brought 
out of Egypt, their father said unto them, Go 
again, buy us a little food. 

43:3 I»a svaraoi -I ml a honum og mji'lli: 
"Maalurinn lagan rikt a vio oss og 
sagrti: ,I»er skuluo ckki sja auglit mitt, 
ncma brooir yarar sc inert jour.' 

43:3 And Judah spake unto him, saying, The 
man did solemnly protest unto us, saying, Ye 
shall not see my face, except your brother be 
with you. 

43:4 Ef bu sendir brairtur vorn meat oss, 
ba skulum vcr fara og kaupa per vistir. 

43:4 If thou wilt send our brother with us, we 
will go down and buy thee food: 

43:5 En cf |iii i ill ckki senda hann meat, 
ba forum vcr hvcrgi, bvi ao maalurinn 
sagdi vio oss: ,I>cr skuluo ckki sja 
auglit mitt, ncma brooir yamr sc inert 
yamr.'" 

43:5 but if thou wilt not send him, we will not 
go down; for the man said unto us, Ye shall 
not see my face, except your brother be with 
you. 

43:6 Israel nuclti: "llvi hafio bcr gjairt 
mcr svo ilia til, art segja manninum, art 
bcr astturt cinn braiamr rain?" 



43:6 And Israel said, Wherefore dealt ye so 
ill with me, as to tell the man whether ye had 
yet a brother? 

43:7 I»cir svoruihi: "Ma our inn spurrti 
itarlega II ill oss og aitt vora og 
sagrti: ,Er fartir yarar inn a lifi? Eigirt 
licr cinn brortur enn?' Og vcr sogrtum 
honum cins og var. datum vcr vilart. art 
hann mundi segja: 

43:7 And they said, The man asked straitly 
concerning ourselves, and concerning our 
kindred, saying, Is your father yet alive? have 
ye another brother? and we told him 
according to the tenor of these words: could 
we in any wise know that he would say, Bring 
your brother down? 

43:8 .Koiuirt hingart inert broom* vrtar'?" 
Jiitln sagrti virt Israel faiarar sinn: "Ltittu 
sveininn fara meal mcr. I'Ji skulum vcr 
taka atss upp og fara af staai, svat art vcr 
mcgnm lifi halda og ekki dcyja, bicrti 
vcr aig bu og bairn van-. 

43:8 And Judah said unto Israel his father, 
Send the lad with me, and we will arise and 
go; that we may live, and not die, both we, 
and thou, and also our little ones. 

43:9 Eg skal abyrgjast hann, af minni 
hendi skalt bu krefjast bans. Komi eg 
ekki meal hann aftur til bin og Iciali eg 
hann ckki fram fyrir big, skal eg vera 
scknr vial |iig alia H'vi. 

43:9 I will be surety for him; of my hand shalt 
thou require him: if I bring him not unto thee, 
and set him before thee, then let me bear the 
blame for ever: 

43:10 1*1 ■ ail hefalum vcr ckki tafia), ba 
I ji rum vcr nil komnir aftur I annaal 
sinn." 

43:10 for except we had lingered, surely we 
had now returned a second time. 

43:11 I'Ji sagali Israel faanr bcirra via) 
ba: "Ef svo veralur aal vera, |ia gjiiria) 
|n-Ua: Takial af gicalum landsins i sekki 
yarar og fa'rial manninum aal gjaif litirt 
eitt af balsami aig litirt citt af hunangi, 
reykclsi aig myrru, pistasiuhnetnr og 
maindlur. 

43:11 And their father Israel said unto them, 
If it be so now, do this: take of the choice 
fruits of the land in your vessels, and carry 
down the man a present, a little balm, and a 
little honey, spicery and myrrh, nuts, and 
almonds; 

43:12 Og takirt inert yrtur tvofalt gjald 
og hafia) aftur meal yrtur 
silfurpeningana, scm komu aftur aifan a 
■ sekkium yarar. Vera ma, aak |>;i<> hafi 
vcriai af vanga. 

43:12 and take double money in your hand; 
and the money that was returned in the 
mouth of your sacks carry again in your hand; 
peradventure it was an oversight: 

43:13 Og takial braiamr yalar. Leggia) bvi 
Mil's! upp og farial aftur til mannsins. 

43:13 take also your brother, and arise, go 
again unto the man: 

43:14 Og Almattngur Gnat gefi, art 
maalurinn syni yrtur nu miskunnscmi 
og lati lausan vial yalur hi mm braiahir 
yafcar aig Benjamin. Eg hefi hvort scm cr 
begar airrtiak fyrir sonamissi." 

43:14 and God Almighty give you mercy 
before the man, that he may release unto you 
your other brother and Benjamin. And if 
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I be bereaved of my children, I am bereaved. 

43:15 Og mennirnir taiku bessa gjof; 
lika taiku |icir tvofalt gjald inert scr aig 
Benjamin. Og bcir laigalu af staal aig fairu 
til Egyptalands aig gengu fyrir Jaiscf. 

43:15 And the men took that present, and 
they took double money in their hand, and 
Benjamin; and rose up, and went down to 
Egypt, and stood before Joseph. 

43:16 Er Jaiscf sa Benjamin meat |ieim. 
sagali hann vial raatsmann sinn: "Far bu 
meat bessa menn inn i husial aig slatra 

I I ii og matrcial, bvi art bessir menu 
sknlu eta meat mcr mialdcgisvcral i dag." 

43:16 And when Joseph saw Benjamin with 
them, he said to the steward of his house, 
Bring the men into the house, and slay, and 
make ready; for the men shall dine with me at 
noon. 

43:17 Og maalurinn gjairafci scm Jaiscf 
banal og fair meal mi ll ■■ i Mil inn i bus 

Jaiscfs. 

43:17 And the man did as Joseph bade; and 
the man brought the men to Joseph's house. 

43:18 Mennirnir ■■ rrtu hra-ddir , af bvi 
art bcir voru lciddir inn i bus Jaiscfs, aig 
saigalu: "Sakir silfurpeninganna, sem 
aftur komu i sekki vora hial fyrra 
sinnial, erum vcr hingaal lciddir, svo art 
hann geti raatist aak aiss aig vaaiirt upp a 
oss aig gjairt aiss art |irji'liiiu og tckial 
asna vaira." 

43:18 And the men were afraid, because 
they were brought to Joseph's house; and 
they said, Because of the money that was 
returned in our sacks at the first time are we 
brought in; that he may seek occasion 
against us, and fall upon us, and take us for 
bondmen, and our asses. 

43:19 I'ji gengu |icir til raafcsmanns 
Jaiscfs aig tailuaiu virt hann uti fyrir 
dyrum hussins 

43:19 And they came near to the steward of 
Joseph's house, and they spake unto him at 
the door of the house, 

43:20 og siigaiu: "JE, hcrra minn, vcr 
kaimum hingaat i fyrra skiptial art kaupa 
vistir. 

43:20 and said, Oh, my lord, we came 
indeed down at the first time to buy food: 

43:21 En svo bar til, cr vcr kaimum i 
afangastaak aig opnualum sekki vora, sja, 
|ia vorn silfnrpeningar hvers eins ofan 
a i sckk hans, silfnrpeningar vairir meal 
fullri vigt, og ver crum nu komnir meat 
|ia aftur. 

43:21 and it came to pass, when we came to 
the lodging-place, that we opened our sacks, 
and, behold, every man's money was in the 
mouth of his sack, our money in full weight: 
and we have brought it again in our hand. 

43:22 Og annaal silfur haifum vcr meat 

aiss til art kaupa vistir. Eigi via vcr, 

liver laiirt hefir peningana i sekki 
vora." 

43:22 And other money have we brought 
down in our hand to buy food: we know not 
who put our money in our sacks. 

43:23 II a u ii svaraati: "Vcriai aikviamir, 
aittist ckki! Yalar Guat aig Guai faiatur yaiar 
hefir gefiat yaiur fjtirsjaiat i sekki yarar. 
Silfur yalar er komirt til mill." Sirtan 
Iciddi hann Simeon ill til bcirra. 



43:23 And he said, Peace be to you, fear not: 
your God, and the God of your father, hath 
given you treasure in your sacks: I had your 
money. And he brought Simeon out unto 
them. 

43:24 Maihirinn for med |iii inn i hits 
Josefs og gaf |>< ini vain, ad heir iiui llii 
bvo h'ji'tin- siiiji. og osnum |ieirra gaf 
liann fiidur. 

43:24 And the man brought the men into 
Joseph's house, and gave them water, and 
they washed their feet. And he gave their 
asses provender. 

43:25 Og toku beir nn gjiifina fram, ad 
linn va'i'i til taks, t'r Josef ka'mi II in 
middegid, bvi ad beir hol'dii heyrt, ao 
beir rcttu ao matast liar. 

43:25 And they made ready the present 
against Joseph's coming at noon: for they 
heard that they should eat bread there. 

43:26 Er Josef kum beim, fa^rdu beir 
him II in gjdfina, scm |ieir hiifdu 
medferdis. inn i Inisid og hneigdu sig til 
jardar fyrir hornun. 

43:26 And when Joseph came home, they 
brought him the present which was in their 
hand into the house, and bowed down 
themselves to him to the earth. 

43:27 I: II hann spurdi, hvernig beim 
lidi. og nuelti: "Lidur roar nldrada 
fiidur vi'l. scm |ier gatud iniiV Er hann 
I ii ii a lifiV" 

43:27 And he asked them of their welfare, 
and said, Is your father well, the old man of 
whom ye spake? Is he yet alive? 

43:28 l»eir srorniku: "I'joni |iimi m. 
fodur vormn, lidur vi'l. Hann er run a 
lil'i." Og lieir hneigdu sig og lulu honum. 

43:28 And they said, Thy servant our father 
is well, he is yet alive. And they bowed the 
head, and made obeisance. 

43:29 Josef hdf upp angn sin og sa 
Benjamin brddur sinn, son miidur 
sin lull-, og miilli: "Er betta vngsti 
brfidir ydar, sem per gatud II m vid 
mig?" Og hann sagdi: "(iud se per 
nadugur, son m i II n! " 

43:29 And he lifted up his eyes, and saw 
Benjamin his brother, his mother's son, and 
said, Is this your youngest brother, of whom 
ye spake unto me? And he said, God be 
gracious unto thee, my son. 

43:30 Og Josef hradadi ser hurt, bvi ad 
hlarta bans brann af ast til brddnr 
bans, og hann vek burt til [less ad grata 
og for inn i innra herbergid og gret bar. 

43:30 And Joseph made haste; for his heart 
yearned over his brother: and he sought 
where to weep; and he entered into his 
chamber, and wept there. 

43:31 Sidau bvodi hann andlit sitt og 
gekk lit, og hann let ekki a ser sja og 
nuelti: "Beriifc a bord!" 

43:31 And he washed his face, and came 
out; and he refrained himself, and said, Set 
on bread. 

43:32 Og menu barn a bord fyrir hann 
ser i lagi og fyrir ba ser i lagi og ser i 
lagi fyrir ba Egypta, sem med honum 
miitudust, bvi ad ekki mega Egyptnr eta 
med Ilebrenm, fyrir pvi ad Egyptar 
hafa andstyggd a bvi. 



43:32 And they set on for him by himself, 
and for them by themselves, and for the 
Egyptians, that did eat with him, by 
themselves: because the Egyptians might not 
eat bread with the Hebrews; for that is an 
abomination unto the Egyptians. 

43:33 Og peim var skipad til sieiis gegnt 
honum, hinum firumgetna efitir 
frumburdarretti bans og hinum yngsta 
efitir Jisku hail*, og mennirnir litu med 
undrun hver a annan. 

43:33 And they sat before him, the first-born 
according to his birthright, and the youngest 
according to his youth: and the men 
marvelled one with another. 

43:34 Og hann let bera skammta ira 
ser til beirra, en skammtnr Benjamins 
var i'imm sinnum sljirri en skammtur 
nokkurs liinna. Og beir drukku med 
honum og urdu hreifir. 

43:34 And he took and sent messes unto 
them from before him: but Benjamin's mess 
was five times so much as any of theirs. And 
they drank, and were merry with him. 

44:1 Josef baud radsmanni si mi m og 
nuelti: " I > II |ni sekki mannanna I i si mil. 
svo mikid sem |ieir geta med ser flutt, 
og I Jilt ii silfurpeninga livers eins ofan a 
i sekk bans. 

44:1 And he commanded the steward of his 
house, saying, Fill the men's sacks with food, 
as much as they can carry, and put every 
man's money in his sack's mouth. 

44:2 Og bikar in inn. silfurhikarinn, 
skalt 1 1 II lata ofan a i sekk bins yngsta 
og silfurpeningana fyrir korn bans." Og 
hann gjdrdi eins og Josef baud honum. 

44:2 And put my cup, the silver cup, in the 
sack's mouth of the youngest, and his grain 
money. And he did according to the word that 
Joseph had spoken. 

44:3 Er bjart var ordid mesta morgan, 
voru mennirnir latnir h'ara. beir og 
asnar |ieirra. 

44:3 As soon as the morning was light, the 
men were sent away, they and their asses. 

44:4 Og er |ieir voru komnir ill ur 
borginni, en skammt burt farnir, sagdi 
Josef vid radsmann sinn: "Bregd |iu vid 
og veit in ii ii u ii ii mil eftirfiir, og |iegar |iu 
na r |teim, skalt |iu segja vid pa: .llvi 
hafid ber launad gott med Mill? Hvi 
hafid ber stolid silfurbikar milium? 

44:4 And when they were gone out of the 
city, and were not yet far off, Joseph said 
unto his steward, Up, follow after the men; 
and when thou dost overtake them, say unto 
them, Wherefore have ye rewarded evil for 
good? 

44:5 Er |iad ekki sa, sem herra mi mm 
drekkur af og hann spair i? I»ar hafid 
ber ilia gjiirt.'" 

44:5 Is not this that in which my lord drinketh, 
and whereby he indeed divineth? ye have 
done evil in so doing. 

44:6 Og er hann nadi beim, ialadi hann 
|iessi ord til beirra. 

44:6 And he overtook them, and he spake 
unto them these words. 

44:7 En |ieir sdgdu vii> hann: "Bvi talar 
herra iiiiini bannig? Fjarri se |iad 
|iioiiiiiii |i I ii ii in ad gjiira slikt. 

44:7 And they said unto him, Wherefore 
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speaketh my lord such words as these? Far 
be it from thy servants that they should do 
such a thing. 

44:8 Sja, bad silfur, sem ver I'll ml n m 
ofan a i sekkjum vorum, frcrdum ver 
|ier aftur fra Kanaanlandi, og hvernig 
skyldum ver |ia stela silfri i'da gulli ur 
husi herra bins'? 

44:8 Behold, the money, which we found in 
our sacks' mouths, we brought again unto 
thee out of the land of Canaan: how then 
should we steal out of thy lord's house silver 
or gold? 

44:9 liver sa af |ijdnum binum, sem 
bikarinn finnst hja, skal deyja, og bar 
ad auki skulum ver hinir vera |ii*a'lar 
herra mills." 

44:9 With whomsoever of thy servants it be 
found, let him die, and we also will be my 
lord's bondmen. 

44:10 Bann svaradi: "Se |ia svo sem |ier 
segid. Sa sem hann finnst hja, veri 
braill minn, en ber skulnd vera lausir." 

44:10 And he said, Now also let it be 
according unto your words: he with whom it is 
found shall be my bondman; and ye shall be 
blameless. 

44:11 I>a flyttu beir ser ad taka ofan 
hver sinn sekk, og beir opnudu hver 
sinn sekk. 

44:11 Then they hasted, and took down 
every man his sack to the ground, and 
opened every man his sack. 

44:12 Og hann leitadi, byrjadi a hinum 
elsta og endadi a hinum yngsta, og 
fiannst ba bikarinn i sekk Benjamins. 

44:12 And he searched, and began at the 
eldest, and left off at the youngest: and the 
cup was found in Benjamin's sack. 

44:13 l*a rifu beir kla'di sin, letu hver 
upp a sinn asna og fdru aftur til 
borgarinnar. 

44:13 Then they rent their clothes, and laded 
every man his ass, and returned to the city. 

44:14 Juda og bra^dur hans gengu inn i 
bus Josefs, en hann var bar enn ba, og 
beir fellu fram fyrir honum til jardar. 

44:14 And Judah and his brethren came to 
Joseph's house; and he was yet there: and 
they fell before him on the ground. 

44:15 I»a sagdi Josef vid |iii: "III ill k 
ailuefa er betta, sem ber hafid framid? 
Vissud |ier ekki, ad annar eins madur 
og eg kail u ad spa?" 

44:15 And Joseph said unto them, What 
deed is this that ye have done? know ye not 
that such a man as I can indeed divine? 

44:16 Og Juda nuelti: "Bvad skulum 
ver segja vid herra minn, bvad skulum 
ver tala og hvernig skulum ver rettketa 
oss? Gud hefir in ml ill misgjiird hjdua 
binna. Sja, ver ernm |trwlar herra mills. 
ba;di ver og sa, sem bikarinn fannst 
hja." 

44:16 And Judah said, What shall we say 
unto my lord? what shall we speak? or how 
shall we clear ourselves? God hath found out 
the iniquity of thy servants: behold, we are my 
lord's bondmen, both we, and he also in 
whose hand the cup is found. 

44:17 Og hann svaradi: "Fjarri se mer 
ad gjiira slikt. Sa madur, sem bikarinn 



fa ii list lijja. Iiami sc |ira-ll minn, en 
farirt |icr i friaYi til fiwkur yrtar." 

44:17 And he said, Far be it from me that I 
should do so: the man in whose hand the cup 
is found, he shall be my bondman; but as for 
you, get you up in peace unto your father. 

44:18 I»a gckk -I mill nii-r lioiium aig 
mil-Ill: "/E, herra minn, leyf bjaini 
|iiiiiiiii aal tala nokknr airal i ahcyrn 
hcrra mills. og reiali |iin upptcndrist 
ckki gcgn pjaini pinnm, pvi art |in a-rl 
scm Faraii. 

44:18 Then Judah came near unto him, and 
said, Oh, my lord, let thy servant, I pray thee, 
speak a word in my lord's ears, and let not 
thine anger burn against thy servant; for thou 
art even as Pharaoh. 

44:19 Herra minn spurali pjona sina us* 
mil-Ill: , Elgin per fiialur cam bra'ialur?' 

44:19 My lord asked his servants, saying, 
Have ye a father, or a brother? 

44:20 Og vcr saigalum vial hcrra 
minn: ,Ver cigum jilil radan fiialur »g 
ii ii ••■in braiamr, sem hann gat i i-lli sinni. 
Og braialir bans it dainn, og hann er 
cinn a lifi cftir nodnr sina, og fartir 
luiiis clskar hann.' 

44:20 And we said unto my lord, We have a 
father, an old man, and a child of his old age, 
a little one; and his brother is dead, and he 
alone is left of his mother; and his father 
loveth him. 

44:21 Og |iii sagalir virt bja'ina 
binn: ,Komirt mi-rt hann hingaii til min, 
art eg kill I i I ill hann meal augum m I n ■■ ill .' 

44:21 And thou saidst unto thy servants, 
Bring him down unto me, that I may set mine 
eyes upon him. 

44:22 Og vcr saigalum vial hcrra 
minn: .N v*-i n n i n n ma ekki yfirgcfa 
fiialur sinn, |ivi aal yfirga-fi hann [iii)ur 
sinn, mundi |uni draga hann til danda.' 

44:22 And we said unto my lord, The lad 
cannot leave his father: for if he should leave 
his father, his father would die. 

44:23 l"a sagrti r |in viai |>ja>ua |iina: ,Ef 
yngsti braialir vrtar kemur ckki hingaai 
meal yrtur. ba skuluil bcr ckki framar fa 
ail si a auglit mitt.' 

44:23 And thou saidst unto thy servants, 
Except your youngest brother come down 
with you, ye shall see my face no more. 

44:24 Og |ia-gar vcr knniii ill hcim til 
|ijains |>iiis. fiirtur mills. |iii saigalum vcr 
him ii ill ii ill mil 1 1 i hcrra mills. 

44:24 And it came to pass when we came up 
unto thy servant my father, we told him the 
words of my lord. 

44:25 Og fartir van- sagrti: .larirt aftnr «g 
kail pi it »ss III ill citt ai vis I mil.' 

44:25 And our father said, Go again, buy us 
a little food. 

44:26 I»a svairuahim vcr: ,Vcr gctnm 
ckki farirt pangail. Mcgi yngsti broiiir 
vor i'ara mco oss. |m skill mil vcr iara 
bangaai, |ivi art vcr ilium ckki art sja 
auglit mannsins, cf vngsti bra'iatir vor cr 
ckki meal oss.' 

44:26 And we said, We cannot go down: if 
our youngest brother be with us, then will we 
go down: for we may not see the man's face, 
except our youngest brother be with us. 



44:27 Og bjiinn |iinu. fartir minn, sagrti 
i ill oss: ,I»cr vitirt, art kona min ail mcr 
tvo sonu. 

44:27 And thy servant my father said unto us, 
Ye know that my wife bare me two sons: 

44:28 Ainijii- |icirra for art hciman fra 
mcr, »g eg sagrti: Vissnlcga cr hann 
sn ii 1 1 nr rifinn. - Og hefi eg ckki scrt 
hann sirtan. 

44:28 and the one went out from me, and I 
said, Surely he is torn in pieces; and I have 
not seen him since: 

44:29 Og cf |ia'-r takirt nil |n-n iiiin lika 
hurt fra mcr og verrti hann fyrir slysi, 
ba in ii ii ml |icr lcirta liii-nir ill in ill- mcrt 
hiirmung til hcljar.' 

44:29 and if ye take this one also from me, 
and harm befall him, ye will bring down my 
gray hairs with sorrow to Sheol. 

44:30 Og komi eg mi til bjains bins, 
fiirtur mills, og sc sveinninn ekki mcrt 
oss, - bvi art hann ann h on mil sem lifi 
sinn, - 

44:30 Now therefore when I come to thy 
servant my father, and the lad is not with us; 
seeing that his life is bound up in the lad's life; 

44:31 ba mnn svo fara, art sjai hann, art 
sveinninn er cigi inert oss, |ia devr hann, 
og bja'inar binir m mill lcirta lia-rur 
bjons bins, fiirtur vors, mcrt harmi til 
hcliar. 

44:31 it will come to pass, when he seeth 
that the lad is not with us, that he will die: and 
thy servants will bring down the gray hairs of 
thy servant our father with sorrow to Sheol. 

44:32 l»vi art bjainn binn talk abyrgil a 
sveininum viai faiahir minn og sagali: ,Ef 
eg kem ckki meal hann aftnr, skal eg 
vera sckur viai faiahir minn alia »' vi . ' 

44:32 For thy servant became surety for the 
lad unto my father, saying, If I bring him not 
unto thee, then shall I bear the blame to my 
father for ever. 

44:33 Og hit |iu bvi bjain binn verila her 
cftir sem brn-l herra mills ■ start 
sveinsins, cn leyf sveininum art fara 
hcim meal braMirum sinum. 

44:33 Now therefore, let thy servant, I pray 
thee, abide instead of the lad a bondman to 
my lord; and let the lad go up with his 
brethren. 

44:34 l»vi art hvcrnig ga-ti eg fa rial heim 
til fiirtur mills, sc sveinninn ekki meal 
mcr? Eg rrrti |iii art sja ba hiirmung, 
scm kaima mundi yfir faiaiur minn." 

44:34 For how shall I go up to my father, if 
the lad be not with me? lest I see the evil that 
shall come on my father. 

45:1 Ja'iscf gat |ia ckki lengnr haft 
stjairn a ser i angsyn allra. scm 
viatstaddir vairu, aig kallaaVi: "Latiai alia 
ganga ill fra mcr!" Og enginn maaiur 
var inni hia honum, Jicgar hann sagaM 
braitram sinum hver hann va-ri. 

45:1 Then Joseph could not refrain himself 
before all them that stood before him; and he 
cried, Cause every man to go out from me. 
And there stood no man with him, while 
Joseph made himself known unto his 
brethren. 

45:2 Og hann grct hastaifum, svai si A 
Egyptar hcyraVu |>aal. aig hirrtmenn 
Faraa'is hevrrtu baai. 
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45:2 And he wept aloud: and the Egyptians 
heard, and the house of Pharaoh heard. 

45:3 Ja'iscf uia-lii vial bra-alur sina: "Eg 
er Jaisef. Er faaiir minn enn a lifi?" En 
bra^rtur bans gain ekki svarart hainum, 
svo hricddir n riiii heir via) hann. 

45:3 And Joseph said unto his brethren, I am 
Joseph; doth my father yet live? And his 
brethren could not answer him; for they were 
troubled at his presence. 

45:4 Og Ja'iscf sagari vial bra-alur sina: 
"Komial hingaai til min!" Og bcir gengu 
til bans. Hann imclti "Eg cr Jaisef 

braiaMr yrtar, scm her scldual til 
Egyptalands. 

45:4 And Joseph said unto his brethren, 
Come near to me, I pray you. And they came 
near. And he said, I am Joseph your brother, 
whom ye sold into Egypt. 

45:5 En latiai pail nil ckki fa yaiur 
hryggatar, aig sctiial bail ckki fyrir yaiur, 
ail |ier hafial selt mig hingaai, bvi art til 
lifs virturhalds hefir Ciurt sent mig 
hingaai a undan yrtur. 

45:5 And now be not grieved, nor angry with 
yourselves, that ye sold me hither: for God 
did send me before you to preserve life. 

45:6 l*vi ail ii ii hefir ha Ma-rial vcrirt i 
landinu i tvo ar, og enn munu liila svai 
ii in in ar, art hvairki verrti pla-gi nc 
lippskorial. 

45:6 For these two years hath the famine 
been in the land: and there are yet five years, 
in which there shall be neither plowing nor 
harvest. 

45:7 En Guai hefir sent mig hingaai a 
undan yrtur til bess art halda viai kyni 
yaiar a ioralinni aig sia lifi yalar bairgial, 
til mikils lijalpra-rtis. 

45:7 And God sent me before you to 
preserve you a remnant in the earth, and to 
save you alive by a great deliverance. 

45:8 l»art cr bvi ckki bcr, scm hafial 
sent mig hingart, hcldur (■ nil. Og hann 
hefir latiai mig vcraia Faraa'i scm faiaiur 
aig herra alls buss bans og hofalingia 
yfir aillu Egyptalandi. 

45:8 So now it was not you that sent me 
hither, but God: and he hath made me a 
father to Pharaoh, and lord of all his house, 
and ruler over all the land of Egypt. 

45:9 llraalial yaiur nil og fa rial heim til 
faiaiur in ins og scgiai viai hann: ,Sva» scgir 
Ja'iscf sonur |iinn: 4. ml hefir gjairt mig 
ail herra alls Egyptalands; kaim |in til 
mill aig tcf cigi. 

45:9 Haste ye, and go up to my father, and 
say unto him, Thus saith thy son Joseph, God 
hath made me lord of all Egypt: come down 
unto me, tarry not; 

45:10 Og | »■■ skalt bua i Ca'iscnlandi aig 
vera i nil ml viat mig, |iu og synir binir 
aig sonasynir binir og sauatfc bitt aig 
nantgripir pinir og allt, sem |iitt cr. 

45:10 and thou shalt dwell in the land of 
Goshen, and thou shalt be near unto me, 
thou, and thy children, and thy children's 
children, and thy flocks, and thy herds, and all 
that thou hast: 

45:11 En eg skal sja bcr bar fyrir 
virturva-ri. - bvi ail enn vcraYur halkcri i 
fimm in- -, svo ail |iu komist ekki ■ 



iirbirgrt, |in ug hill bus og all), sem bill 

cr.' 

45:11 and there will I nourish thee; for there 
are yet five years of famine; lest thou come to 
poverty, thou, and thy household, and all that 
thou hast. 

45:12 Og mi sja Jin l> II vrtar. og augu 
Benjamins hrortur linns sja, ad eg inert 
cigin mil mil tala virt vrtur. 

45:12 And, behold, your eyes see, and the 
eyes of my brother Benjamin, that it is my 
mouth that speaketh unto you. 

45:13 Og segirt fiirtur milium fra allri 
vcgscmd iiiiiini a Egyptalandi og fra 
iilln, Km per Initio scrt, og flytirt yrtur 
mi og kiimirt hingart inert fiirtur in inn." 

45:13 And ye shall tell my father of all my 
glory in Egypt, and of all that ye have seen: 
and ye shall haste and bring down my father 
hither. 

45:14 Og hann Cell ■■ ill hals Benjamin 
hrortur si mi in og gret, og Benjamin gret 
inn hals linn n in. 

45:14 And he fell upon his brother 
Benjamin's neck, and wept; and Benjamin 
wept upon his neck. 

45:15 Og Ii.iii II in i II lit i si virt alia briertiir 
si nil. fartmarti |i.i og gret. Eftir |inrt 
tiilurtu hra'rtur bans virt hann. 

45:15 And he kissed all his brethren, and 
wept upon them: and after that his brethren 
talked with him. 

45:16 I'iin tirtindi barn si til hirrtnr 
Faraos: "Hra'rtur Josefs eru komnir!" 
Og let Faraii og |ijonar hans vel yfir bvi. 

45:16 And the report thereof was heard in 
Pharaoh's house, saying, Joseph's brethren 
are come: and it pleased Pharaoh well, and 
his servants. 

45:17 Og Far aw sagrti virt Josef: "Scg bu 
virt hra'rtur bina: .I'ella shulurt her 
gjiira: Klyfjirt cyki vrtar og haldirt af 
start og farirt til Kanaanlands. 

45:17 And Pharaoh said unto Joseph, Say 
unto thy brethren, This do ye: lade your 
beasts, and go, get you unto the land of 
Canaan; 

45:18 Takirt fiirtur vrtar og fjiilskyldur 
vrtar og komirt til mill, og skal eg gefa 
vrtur bestu afurrtir Egyptalands, og her 
skulurt eta feiti I a nil si lis.' 

45:18 and take your father and your 
households, and come unto me: and I will 
give you the good of the land of Egypt, and 
ye shall eat the fat of the land. 

45:19 Og bjort bu beim: .Gjiirirt svo: 
Takirt vrtur vagna I Egyptalandi handa 
hill- II II in vrtar og konum vrtar og flvtjirt 
fiirtur vrtar og komirt. 

45:19 Now thou art commanded, this do ye: 
take you wagons out of the land of Egypt for 
your little ones, and for your wives, and bring 
your father, and come. 

45:20 Og birrtirt eigi um hush In l i vrtar, 
bvi art hirt besta ■ iilln Egyptalandi skal 

vera yrtar.'" 

45:20 Also regard not your stuff; for the good 
of all the land of Egypt is yours. 

45:21 Og synir Israels gjiirrtu svo, og 
Josef fekk beim vagna eftir borti Faraos, 
og hann gaf beim nesti til ferrtarinnar. 



45:21 And the sons of Israel did so: and 
Joseph gave them wagons, according to the 
commandment of Pharaoh, and gave them 
provision for the way. 

45:22 Bann gaf og serhverjum |ieirra 
alkhertnart, en Benjamin gaf hann brju 
hundrurt sikla silfurs og k'iiiiin 
alkkertnarti. 

45:22 To all of them he gave each man 
changes of raiment; but to Benjamin he gave 
three hundred pieces of silver, and five 
changes of raiment. 

45:23 Og fiirtur sill II ill sendi hann 
siimuleirtis tiu asna klyfjarta hi nil in 
bestu afurrtum Egyptalands og tiu 
iisnnr klyfjartar kurni og branrti og 
vistum handa fiirtur hans til 
ferrtarinnar. 

45:23 And to his father he sent after this 
manner: ten asses laden with the good things 
of Egypt, and ten she-asses laden with grain 
and bread and provision for his father by the 
way. 

45:24 Let hann sirtan brwrtur sina fara, 
og heir hcldu at start. Og hann sagrti virt 
|>a: "Beilirt ekki a lcirtinni." 

45:24 So he sent his brethren away, and 
they departed: and he said unto them, See 
that ye fall not out by the way. 

45:25 Og beir torn fra Egyptalandi og 
kmiiii til Kanaanlands, heim til Jakobs 
fiirtur sins. 

45:25 And they went up out of Egypt, and 
came into the land of Canaan unto Jacob 
their father. 

45:26 Og |ieir ncrrtu honum tiifcindin og 
siigrtu: "Josef er enn a lih'i og er hiifrtingi 
yfir iillu Egyptalandi." En hjarta hans 
komst ekki virt, bvi art hann trurti |>eiiu 
ekki. 

45:26 And they told him, saying, Joseph is 
yet alive, and he is ruler over all the land of 
Egypt. And his heart fainted, for he believed 
them not. 

45:27 En er beir barn honum iill orrt 
Josefs, sem hann hafrti virt ba talart, og 
linn n sa vagnana, sem Josef hafrti sent 
til art flytja hann a, ba lifnarti yfir 
Jakob fiirtur beirra. 

45:27 And they told him all the words of 
Joseph, which he had said unto them: and 
when he saw the wagons which Joseph had 
sent to carry him, the spirit of Jacob their 
father revived: 

45:28 Og Israel sagrti: "Mer er bart nog, 
art Josef sonur ill inn er enn a lih'i. Eg vil 
fara og sja hann artur en eg dey." 

45:28 and Israel said, It is enough; Joseph 
my son is yet alive: I will go and see him 
before I die. 

46:1 Israel lagrti af start inert allt sitt, og 
hann kom til Beerseba og fa'rrti bar 
Gudi Isaks fiirtur sins slaturffirn. 

46:1 And Israel took his journey with all that 
he had, and came to Beer-sheba, and offered 
sacrifices unto the God of his father Isaac. 

46:2 Og Gurt talarti virt Israel ■ syn inn 
nottina og sagrti: "Jakob, Jakob!" Og 
hann svararti: "Her cr eg." 

46:2 And God spake unto Israel in the 
visions of the night, and said, Jacob, Jacob. 
And he said, Here am I. 



46:3 Og hann sagrti: "Eg er Gurt. Gurt 
fiirtur bins. Ottast |ni ekki art fara til 
Egyptalands, pvi art par in nil eg gjiira 
pig art mikilli |ijort. 

46:3 And he said, I am God, the God of thy 
father: fear not to go down into Egypt; for I 
will there make of thee a great nation: 

46:4 Eg in II n fara inert |ier til 
Egyptalands, og eg in nil lika flytja pig 
partan aftur, og Josef skal veita per 
nabjargirnar." 

46:4 I will go down with thee into Egypt; and 
I will also surely bring thee up again: and 
Joseph shall put his hand upon thine eyes. 

46:5 I'll tiik Jakob sig upp fra 
Beerseba, og Israels synir fluttu Jakob 
fiirtur sinn og biirn sin og konur si mil- a 
viignunum, sem Faraii hafrti sent til art 
flytja hann a. 

46:5 And Jacob rose up from Beer-sheba: 
and the sons of Israel carried Jacob their 
father, and their little ones, and their wives, in 
the wagons which Pharaoh had sent to carry 
him. 

46:6 Og beir toku fenart sinn og 
fjarhluti, sem |icir hiifrtu aflart ser i 
Kanaanlandi, og komu til Egyptalands, 
Jakob og allir nirtjar hans inert honum. 

46:6 And they took their cattle, and their 
goods, which they had gotten in the land of 
Canaan, and came into Egypt, Jacob, and all 
his seed with him: 

46:7 Soil II sina og sonasonu, da^tur 
sinar og somukctur og alia nirtja sina 
filutti him II men ser til Egyptalands. 

46:7 his sons, and his sons' sons with him, 
his daughters, and his sons's daughters, and 
all his seed brought he with him into Egypt. 

46:8 I'cssi eru niifn Israels sona, sem 
komu til Egyptalands: Jakob og synir 
hans: Ruben, frumgetinn son Jakobs. 

46:8 And these are the names of the children 
of Israel, who came into Egypt, Jacob and his 
sons: Reuben, Jacob's first-born. 

46:9 Synir Rubens: Ranuk, Pallu, 
Besron og Karmi. 

46:9 And the sons of Reuben: Hanoch, and 
Pallu, and Hezron, and Carmi. 

46:10 Synir Simeons: Jemuel, Jamin, 
Ohad, Jakin, Soar og Sal, sonur 
kanversku konunnar. 

46:10 And the sons of Simeon: Jemuel, and 
Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, 
and Shaul the son of a Canaanitish woman. 

46:11 Synir Levi: Gcrsun, Kahat og 
Merari. 

46:11 And the sons of Levi: Gershon, Kohath, 
and Merari. 

46:12 Synir Juda: Gcr, Onan, Sela, 
Peres og Sera. En Gcr og Onan don i 
Kanaanlandi. Synir Peres voru: Besron 
og llamul. 

46:12 And the sons of Judah: Er, and Onan, 
and Shelah, and Perez, and Zerah; but Er 
and Onan died in the land of Canaan. And 
the sons of Perez were Hezron and Hamul. 

46:13 Synir fssakars: Tola. Puva, Job 
og Simron. 

46:13 And the sons of Issachar: Tola, and 
Puvah, and lob, and Shimron. 
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46:14 Synir Nebulous: Sered, El«n og 
Jahlccl. 

46:14 And the sons of Zebulun: Sered, and 
Elon, and Jahleel. 

46:15 I»cssir vor ii synir Leu, 8cm hull 
fa-ddi Jakob i Mcsopolamiu, jisjiml 
II I ii ii dottur Ii 'ins. AUir synir Ii Jims osS 
ilji'lur v«rn ad tiilu brjatiu og |>rju. 

46:15 These are the sons of Leah, whom 
she bare unto Jacob in Paddan-aram, with 
his daughter Dinah: all the souls of his sons 
and his daughters were thirty and three. 

46:16 Synir Gads: Sifjon, Ilaggi, Nil in. 
Esbon, Eri, Arodi og Arch. 

46:16 And the sons of Gad: Ziphion, and 
Haggi, Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and 
Areli. 

46:17 Synir Assers: Jimna, Jisva, Jisvi, 
Bria nsi Sera, systir beirra. Synir Bria 
voru: Ileber og Malkiel. 

46:17 And the sons of Asher: Imnah, and 
Ishvah, and Ishvi, and Beriah, and Serah their 
sister; and the sons of Beriah: Heber, and 
Malchiel. 

46:18 I»cssir vara synir Silpu, sem 
Laban gaf Leu dottur sinni. Hull ill 
Jakob bcssa, sextan salir. 

46:18 These are the sons of Zilpah, whom 
Laban gave to Leah his daughter; and these 
she bare unto Jacob, even sixteen souls. 

46:19 Synir Bakclar, knnn Jakobs: 
Josef og Benjamin. 

46:19 The sons of Rachel Jacob's wife: 
Joseph and Benjamin. 

46:20 En Jiiscf fa-ddust synir i 
Egyptalandi: Manasse og Efraim, sem 
Asenat, dottir Pfitifera prests i On, ol 
Ii mi li ill. 

46:20 And unto Joseph in the land of Egypt 
were born Manasseh and Ephraim, whom 
Asenath, the daughter of Poti-phera priest of 
On, bare unto him. 

46:21 Synir Benjamins: Bela, Beker, 
Asbel, Gera, Naaman, I In. Bos, 
Muppim, Iluppim og Ard. 

46:21 And the sons of Benjamin: Bela, and 
Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, 
and Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard. 

46:22 I>etta torn synir Bakelar, sem 
hull ol Jakob, alls f jortan salir. 

46:22 These are the sons of Rachel, who 
were born to Jacob: all the souls were 
fourteen. 

46:23 So ii ii I* Dans: II lis in. 

46:23 And the sons of Dan: Hushim. 

46:24 Synir Naftali: Jahseel, Guili. 
Jeser »g Sillem. 

46:24 And the sons of Naphtali: Jahzeel, and 
Guni, and Jezer, and Shillem. 

46:25 I»essir voru synir Hi hi. sem 
Laban gal Bakel dottur sinni, og |>cssa 
ol bun Jakob, sjii salir alls. 

46:25 These are the sons of Bilhah, whom 
Laban gave unto Rachel his daughter, and 
these she bare unto Jacob: all the souls were 
seven. 

46:26 Allar |m«t salir, sem komn med 
Jakob til Egyptalands og af hinnm 
vorn komnar, vorn sextin og sex ad tiilu, 
ank sonakvenna Jakobs. 



46:26 All the souls that came with Jacob into 
Egypt, that came out of his loins, besides 
Jacob's sons' wives, all the souls were 
threescore and six; 

46:27 Og synir Josefs, sem honum 
hiifdu h'a'osl i Egyptalandi, vorn tveir ad 
tiiln. Allar |iar salir af a ll Jakobs, sem 
komn til Egyptalands, vorn sjaitin ad 
tiilu. 

46:27 and the sons of Joseph, who were 
born to him in Egypt, were two souls: all the 
souls of the house of Jacob, that came into 
Egypt, were threescore and ten. 

46:28 Jakob sendi -I ml ii a undan ser til 
Josefs, ad hann visadi ser veginn til 
Gosen. Og beir komu til Goscnlands. 

46:28 And he sent Judah before him unto 
Joseph, to show the way before him unto 
Goshen; and they came into the land of 
Goshen. 

46:29 let Josef beita fyrir vagn sinn 
og for a moti Israel fiidur Mini in til 
Gosen, og er k'liml inn beirra bar saman, 
fell hann lull hals honum og gret lengi 
■nil hals honum. 

46:29 And Joseph made ready his chariot, 
and went up to meet Israel his father, to 
Goshen; and he presented himself unto him, 
and fell on his neck, and wept on his neck a 
good while. 

46:30 Og Israel sagdi vid Josef: "\u vil 
eg gladur dcyja, fyrst eg hefi sed auglit 
|iilt. ad |i ii ert enn a lifi." 

46:30 And Israel said unto Joseph, Now let 
me die, since I have seen thy face, that thou 
art yet alive. 

46:31 Og Josef sagdi vio bra-dur sin a og 
vid i'ra'iullio fodur sins: "Nu vil eg fara 
og lata Farao vita og segja vid 
hann: ,Bra»dur minir og frwndlid fodur 
mills, sem var I Kanaanlandi, er til mill 
komid. 

46:31 And Joseph said unto his brethren, 
and unto his father's house, I will go up, and 
tell Pharaoh, and will say unto him, My 
brethren, and my father's house, who were in 
the land of Canaan, are come unto me; 

46:32 Og mennirnir eru hjardmcnn, bvi 
ad beir hafa stundad kvikf jarriekl. og 
saudi sina og nautpening sinn og allt, 
sem beir eiga, hafa beir haft hingad 
med ser.' 

46:32 and the men are shepherds, for they 
have been keepers of cattle; and they have 
brought their flocks, and their herds, and all 
that they have. 

46:33 I>egar ii ii Farao ketur kalla your 
og spyr: . II vcr er atvinna yirar?' 

46:33 And it shall come to pass, when 
Pharaoh shall call you, and shall say, What is 
your occupation? 

46:34 ba skulud ber 

svara: .Kvikf jarrrekt hafa bjainar binir 
stundad fra hariia'sku allt til bessa 
dags, biedi vcr og d our vorir,' - til |iess 
ad |ier faid ad bua i Gosenlandi, bvi ad 
Egyptar hafa andstyggd a i'lllnm 
hjardmonnum." 

46:34 that ye shall say, Thy servants have 
been keepers of cattle from our youth even 
until now, both we, and our fathers: that ye 
may dwell in the land of Goshen; for every 
shepherd is an abomination unto the 
Egyptians. 
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47:1 I»vi Mii'Sl gekk Josef fyrir Farao, 
sagdi honum fra og nuclti: "Fadir minn 
og hra'dur minir eru komnir ill* 
Kanaanlandi med saudi sina og 
nantgripi og allt, sem beir eiga, og eru 
mi i Gosenlandi.*' 

47:1 Then Joseph went in and told Pharaoh, 
and said, My father and my brethren, and 
their flocks, and their herds, and all that they 
have, are come out of the land of Canaan; 
and, behold, they are in the land of Goshen. 

47:2 En hann liafili tekid fimm af 
braedru in sin inn med ser og leiddi ba 
fyrir Farao. 

47:2 And from among his brethren he took 
five men, and presented them unto Pharaoh. 

47:3 I'.i madti Farao vid bra^dur Josefs: 
"liver er atvinna ydarV" Og beir 
sviirudu Farao: "I'jjouar binir eru 
hjardmenn, baidi vcr og fedur vorir." 

47:3 And Pharaoh said unto his brethren, 
What is your occupation? And they said unto 
Pharaoh, Thy servants are shepherds, both 
we, and our fathers. 

47:4 Og beir siigdu vid Farao: "Vcr 
erum komnir til ail stadna^mast um 
hrid i landinu, bvi ad cnginn hagi cr 
fyrir saudi |>joua binna, af bvi ad 
halkcrio er mikid i Kanaanlandi. Leyf 
bvi bjonum binum ad bua i 
Gosenlandi." 

47:4 And they said unto Pharaoh, To sojourn 
in the land are we come; for there is no 
pasture for thy servants' flocks; for the famine 
is sore in the land of Canaan: now therefore, 
we pray thee, let thy servants dwell in the 
land of Goshen. 

47:5 Farao sagdi vid Josef: "Fadir binn 
og bra'Oiir |ii uir eru komnir til bin. 

47:5 And Pharaoh spake unto Joseph, 
saying, Thy father and thy brethren are come 
unto thee: 

47:6 Egyptaland er |ier heimilt, lat |iu 
ioour |iinn og bra'Oiir |n ua bua bar sem 
landkostir eru bestir. Bui beir i 
Gosenlandi, og ef bu bekkir nokkra 
duglega menn medal beirra, ba fel beim 
yfirumsjon hjarda minna." 

47:6 the land of Egypt is before thee; in the 
best of the land make thy father and thy 
brethren to dwell; in the land of Goshen let 
them dwell: and if thou knowest any able men 
among them, then make them rulers over my 
cattle. 

47:7 I>a for Josef inn med Jakob fiidur 
sinn og leiddi hann fyrir Farao. Og 
Jakob heilsadi Farao med 

blessnnaroskum. 

47:7 And Joseph brought in Jacob his father, 
and set him before Pharaoh: and Jacob 
blessed Pharaoh. 

47:8 Og Farao sagdi vid Jakob: "Ilversu 
gamall ert |niV" 

47:8 And Pharaoh said unto Jacob, How 
many are the days of the years of thy life? 

47:9 Og Jakob svaradi Farao: 
"Vegfcrdartimi minn er hundrad og 
brjatiu ar. Fair og illir hafa dagar lifs 
mills verid og ua ekki beirri aratiiln, er 
fcimr minir naim a vegferd sinni." 

47:9 And Jacob said unto Pharaoh, The 
days of the years of my pilgrimage are a 
hundred and thirty years: few and evil have 



been the days of the years of my life, and 
they have not attained unto the days of the 
years of the life of my fathers in the days of 
their pilgrimage. 

47:10 §idan kvaddi Jakob Farao inert 
blcssunariiskum og gekk ill fra linn 11 ill . 

47:10 And Jacob blessed Pharaoh, and went 
out from the presence of Pharaoh. 

47:11 Og Josef fekk fiirtur s ilium og 
lirartru in biistarti og gaf bcim fiasteign i 
Egyptalandi, bar scm bestir vnru 
landkostir, i Ramseslandi, eins ng 
Farao hafrti bortirt. 

47:11 And Joseph placed his father and his 
brethren, and gave them a possession in the 
land of Egypt, in the best of the land, in the 
land of Rameses, as Pharaoh had 
commanded. 

47:12 Og Josef sa loom* * in urn og 
briertrum % in urn og ill hi skyldulirti 
fiirtur sins fyrir virturvieri eftir tiilu 
barnanna. 

47:12 And Joseph nourished his father, and 
his brethren, and all his father's household, 
with bread, according to their families. 

47:13 Algjiir skortur var a neyslukorni 
inn alii landirt, |ivi art halkcrio var mjiig 
mikirt, og Egyptaland og Kanaanland 
vwru art brwtinn komin ilk* hungrinu. 

47:13 And there was no bread in all the land; 
for the famine was very sore, so that the land 
of Egypt and the land of Canaan fainted by 
reason of the famine. 

47:14 Og Josef drii saman allt |iart 
silfur, scm Ail var i Egyptalandi »g 
Kanaanlandi, fyrir kornirt, 8cm peir 
keyptu, og Josef skilarti silfrinu i bus 
Faraos. 

47:14 And Joseph gathered up all the money 
that was found in the land of Egypt, and in the 
land of Canaan, for the grain which they 
bought: and Joseph brought the money into 
Pharaoh's house. 

47:15 Og cr silfur uraut i Egyptalandi 
og i Kiiiiaaiilaudi. |ia komu allir 

Egyptar til Josefs og siigrtu: "Lat oss fa 
braud! - hvi skyldum ver dcyja fyrir 
augum per? - pvi art silfur prytur." 

47:15 And when the money was all spent in 
the land of Egypt, and in the land of Canaan, 
all the Egyptians came unto Joseph, and said, 
Give us bread: for why should we die in thy 
presence? for our money faileth. 

47:16 Og Josef malli: "Komid hingart 
inert fenart yrtar. eg skal gefa yrtur korn 
til ncyslu fvrir h'eiiiirt yrtar. ef silfur 
brytur." 

47:16 And Joseph said, Give your cattle; and 
I will give you for your cattle, if money fail. 

47:17 l»a for ii |ieir inert fenart sinn til 
Josefs, og hail II let pa fa neyslukorn 
fvrir hestana, saurtfert, nautpeninginn 
og asnana, og hann birgrti pa upp inert 
korni part arirt fyrir al Ian fenart peirra. 

47:17 And they brought their cattle unto 
Joseph; and Joseph gave them bread in 
exchange for the horses, and for the flocks, 
and for the herds, and for the asses: and he 
fed them with bread in exchange for all their 
cattle for that year. 

47:18 Og er |iart arirt var lirtirt. komu 
peir til bans nasla ar og siigdu virt 
hann: "Eigi viljum ver leyna herra vorn 



|ivi. art silfrirt er allt |n*olirt og 
kvikfenartur vor er orrtinn eign herra 
vors. \ II er ekki ami art eftir handa 
herra vorum en likamir vorir og ekrur 
vorar. 

47:18 And when that year was ended, they 
came unto him the second year, and said 
unto him, We will not hide from my lord, how 
that our money is all spent; and the herds of 
cattle are my lord's; there is nought left in the 
sight of my lord, but our bodies, and our lands: 

47:19 II vi skyldum ver farast fyrir 
augsyn |iiinii. ba'rti ver og ekrur vorar? 
Kanp 1 1 II oss og ekrur vorar fyrir braurt, 
|ni viljum ver inert ekrum vorum vera 
|irielar Faraos, og gef |iu oss sartkorn, 
art ver megum lifi halda og ekki deyja 
og ekrurnar leggist ekki i aurtn." 

47:19 wherefore should we die before thine 
eyes, both we and our land? buy us and our 
land for bread, and we and our land will be 
servants unto Pharaoh: and give us seed, 
that we may live, and not die, and that the 
land be not desolate. 

47:20 l»a keypti Josef allar ekrur 
Egypta handa Farao, pvi art Egyptar 
seldu liver sinn akin*. |iar ert hungrirt 
svarfi art |ieim. Og pannig cignartist 
Farao lantlirt. 

47:20 So Joseph bought all the land of Egypt 
for Pharaoh; for the Egyptians sold every 
man his field, because the famine was sore 
upon them: and the land became Pharaoh's. 

47:21 Og landslyrtinn gjiirrti hann art 
|ii*a-l II in fra einum enda Egyptalands til 
annars. 

47:21 And as for the people, he removed 
them to the cities from one end of the border 
of Egypt even to the other end thereof. 

47:22 Ekrur prestanna einar keypti 
hann ekki, bvi art prestarnir hiifrtu 
akvertnar tckjur fra Farao og |ieir lifrtu 
af hi ii a in akvertnu tekjum sin ■■ in. sem 
Farao gaf bcim. Fyrir |ivi seldu |icir 
ekki ekrur sinar. 

47:22 Only the land of the priests bought he 
not: for the priests had a portion from 
Pharaoh, and did eat their portion which 
Pharaoh gave them; wherefore they sold not 
their land. 

47:23 I»a sagrti Josef virt lyrtinn: "Sja, 
nil hefi eg keypt your og ekrur yrtar 
Farao til handa. Her er sartkorn handa 
yrtiu*. og sairt nu ekrurnar. 

47:23 Then Joseph said unto the people, 
Behold, I have bought you this day and your 
land for Pharaoh: lo, here is seed for you, and 
ye shall sow the land. 

47:24 En af avextinum sknlurt |ier skila 
Farao fimmta hluta. en liina flora 
I'i in nit nil liilana sknlurt |ier hafa til bess 
art sa nkrana, og your til virturlifis og 
heimafolki yrtar og hiirnum yrtar til 
i'raiul'a-rsl a." 

47:24 And it shall come to pass at the 
ingatherings, that ye shall give a fifth unto 
Pharaoh, and four parts shall be your own, for 
seed of the field, and for your food, and for 
them of your households, and for food for 
your little ones. 

47:25 Og |ieir svairurtu: "I»n hefir haldirt 
■ oss lifinu. Lat oss finna Mart i augum 
|i i n ii in. herra in inn. og |>a viljum ver 
vera |>i a lar Faraos." 

47:25 And they said, Thou hast saved our 
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lives: let us find favor in the sight of my lord, 
and we will be Pharaoh's servants. 

47:26 Og Jiisef leiddi |iart i log, sem 
haldast allt til bessa dags, art Farao 
skyldi fa fimmta hlutann af akurlendi 
Egypta. Ekrur prestanna einar nrrtu 
ekki eign Faraos. 

47:26 And Joseph made it a statute 
concerning the land of Egypt unto this day, 
that Pharaoh should have the fifth; only the 
land of the priests alone became not 
Pharaoh's. 

47:27 Israel bio i Egyptalandi, i 
Gfiscnlandi, og peir festu par byggrt og 
juku kyn sitt, svo art |ieim fjjolgarti mjjog. 

47:27 And Israel dwelt in the land of Egypt, 
in the land of Goshen; and they gat them 
possessions therein, and were fruitful, and 
multiplied exceedingly. 

47:28 Jakob lifrti i seytian ar i 
Egyptalandi, og dagar Jakobs, a liar 
hans, voru hundrart fjorutiu og Sjii ar. 

47:28 And Jacob lived in the land of Egypt 
seventeen years: so the days of Jacob, the 
years of his life, were a hundred forty and 
seven years. 

47:29 Er dro art daurta Israels, let hann 
kalla Jiisef son sinn og sagrti virt hail n: 
"Mali eg fiundirt nart i augum |n n ■■ in. |ia 
legg blind |nna undir lend minn og 
aurtsyn mer elsku og trufesti: Jarrta mig 
ekki i Egyptalandi. 

47:29 And the time drew near that Israel 
must die: and he called his son Joseph, and 
said unto him, If now I have found favor in thy 
sight, put, I pray thee, thy hand under my 
thigh, and deal kindly and truly with me: bury 
me not, I pray thee, in Egypt; 

47:30 Eg vil bvi la hia ficrtrum in i ii ii in. 
og skalt |iu flytia mig hurt ur 
Egyptalandi og jarrta mig i griif |ieirra." 
Og hail ii svararti: "Eg vil gjiira svo sem 
1 1 ii hefir fyrir ina-ll . " 

47:30 but when I sleep with my fathers, thou 
shalt carry me out of Egypt, and bury me in 
their burying-place. And he said, I will do as 
thou hast said. 

47:31 I*a sagrti Jakob: "Vinn bu mer 
eirt art |ivi!" Og hann vann honum 
eirtinn. Og Israel hallarti ser nirtur art 
hiifrtalaginu. 

47:31 And he said, Swear unto me: and he 
sware unto him. And Israel bowed himself 
upon the bed's head. 

48:1 Eftir bettn bar svo til, art Jiisef var 
sagt: "Sjii. fartir himi er sjuknr." Tiik 
hann |>a mert ser barta sonu sina, 
Manasse og Efraim. 

48:1 And it came to pass after these things, 
that one said to Joseph, Behold, thy father is 
sick: and he took with him his two sons, 
Manasseh and Ephraim. 

48:2 l»< lla tjartu ill rim Jakob og siigrtn: 
".Sjii. Jiisef sonur binn kemnr til |iin." 
I»a hreysti Israel sig og settist upp i 
ruminu. 

48:2 And one told Jacob, and said, Behold, 
thy son Joseph cometh unto thee: and Israel 
strengthened himself, and sat upon the bed. 

48:3 Jakob sagrti virt Jiisef: 
"Almattugur Gurt birtist mer i Lnz i 
Kanaanlandi og blessarti mig 



48:3 And Jacob said unto Joseph, God 
Almighty appeared unto me at Luz in the land 
of Canaan, and blessed me, 

48:4 og sagdi vid ill .Sja. eg vil gjdra 
|iig frjdsaman og margfalda |iig og gjdra 
|rig ad fjdlda bjdda og gefa nidjum 
|iiiiiiiii eftir |>ig |ieUa land til 

aivinlegrar eignar.' 

48:4 and said unto me, Behold, I will make 
thee fruitful, and multiply thee, and I will make 
of thee a company of peoples, and will give 
this land to thy seed after thee for an 
everlasting possession. 

48:5 Og ■■■■ skulu badir synir binir, scm 
bcr fwddust i Egyptalandi adur en eg 
kom til bin til Egyptalands, heyra mer 
til. Efraim og Manasse skulu heyra mer 
til, eins og Ruben og Simeon. 

48:5 And now thy two sons, who were born 
unto thee in the land of Egypt before I came 
unto thee into Egypt, are mine; Ephraim and 
Manasseh, even as Reuben and Simeon, 
shall be mine. 

48:6 En ban afkvaimi, sem hefir 
gelid eftir ba, skal tilheyra ber. Men 
lull* ill lira'dra sinna skulu |ieir nefndir 
verda i erfd |ieirra. 

48:6 And thy issue, that thou begettest after 
them, shall be thine; they shall be called after 
the name of their brethren in their inheritance. 

48:7 I'egar eg kom heim fra 
Mesdpdtamiu, missti eg Rakel i 
Kanaanlandi a leidinni, |iegar eg atti 
skammt eftir dh'arid til Efrata, og eg 
jardadi liana |»ar vid veginn til Efrata, 
|iad er Betlehem." 

48:7 And as for me, when I came from 
Paddan, Rachel died by me in the land of 
Canaan in the way, when there was still some 
distance to come unto Ephrath: and I buried 
her there in the way to Ephrath (the same is 
Beth-lehem). 

48:8 I»a sa Jaknb son ■■ Josefs og nuelti: 
"Overjir eru |iessir?" 

48:8 And Israel beheld Joseph's sons, and 
said, Who are these? 

48:9 Og Jdscf sagdi vid fodur sinn: 
"l»ad eru synir mi nil*, sem Gud hefir 
gefid mer her." Og hann nmlli: "Leiddu 
|ia til mill, ad eg blessi ba." 

48:9 And Joseph said unto his father, They 
are my sons, whom God hath given me here. 
And he said, Bring them, I pray thee, unto me, 
and I will bless them. 

48:10 En Israel var oruinn sjdndnpur 
at elli og sa ekki. Og Josef leiddi |ia til 
bans, og hann kyssti |ia og fadmadi |»a. 

48:10 Now the eyes of Israel were dim for 
age, so that he could not see. And he brought 
them near unto him; and he kissed them, and 
embraced them. 

48:11 Og Israel sagdi vid Josef: "Eg 
haf di eigi bnist vid ad sja |iig framar, og 
mi hefir Gun meira ad segjja lalid mig 
sja afkvrcmi |iiU." 

48:11 And Israel said unto Joseph, I had not 
thought to see thy face: and, lo, God hath let 
me see thy seed also. 

48:12 Og Josef fiirdi ba fra knjam bans 
og hneigdi asjdnu sina til jardar. 

48:12 And Joseph brought them out from 
between his knees; and he bowed himself 
with his face to the earth. 



48:13 Josef tdk |ia bada, Efraim ser vid 
haigri bond, svo ad hann stdd Israel til 
vinstri bandar, og Manasse ser vid 
vinstri bond, svo ad hann stdffc Israel til 
luegri bandar, og leiddi ba til bans. 

48:13 And Joseph took them both, Ephraim 
in his right hand toward Israel's left hand, and 
Manasseh in his left hand toward Israel's right 
hand, and brought them near unto him. 

48:14 En Israel retti fram Inegri bond 
sina og lagdi a hdi'iid Efraim, |>dU hann 
va'i'i yngri, og vinstri bond sina a hofud 
Manasse. Hann lagdi hendur sinar I 
kross, |n i ad Manasse var hinn 
frumgetni. 

48:14 And Israel stretched out his right hand, 
and laid it upon Ephraim's head, who was the 
younger, and his left hand upon Manasseh's 
head, guiding his hands wittingly; for 
Manasseh was the first-born. 

48:15 Og hann blessadi Josef og sagdi: 
"Sii Gnd, fyrir livers augliti fedur minir 
Abraham og Isak gengu, sa Gild, sem 
hefir varifcveitt mig fra barmesku allt 
fram a liennan dag, 

48:15 And he blessed Joseph, and said, The 
God before whom my fathers Abraham and 
Isaac did walk, the God who hath fed me all 
my life long unto this day, 

48:16 sa engill, sem hefir h'relsad mig 
fra dllu illu, hann blessi sveinana, og 
|ieir beri nafn mitt og nafn fedra minna 
Abrahams og Isaks, og afsprengi heirra 
verdi stnrmikid i landinu." 

48:16 the angel who hath redeemed me from 
all evil, bless the lads; and let my name be 
named on them, and the name of my fathers 
Abraham and Isaac; and let them grow into a 
multitude in the midst of the earth. 

48:17 En cr Josef sa, ad i'adir bans 
lagdi luegri bond sina a hofud Efraim, 
mislikadi honum bad og tdk mil 
hondina a fddur sin um til |iess ad i'ara 
hana af hdfdi Efraims yfir a hofud 
Manasse. 

48:17 And when Joseph saw that his father 
laid his right hand upon the head of Ephraim, 
it displeased him: and he held up his father's 
hand, to remove it from Ephraim's head unto 
Manasseh's head. 

48:18 Og Josef sagdi vid faidur sinn: 
"Eigi svo, i'adir minn, |ivi ad |iessi er 
hinn frumgetni. Legg luegri bond bina a 
hofud honum." 

48:18 And Joseph said unto his father, Not 
so, my father; for this is the first-born; put thy 
right hand upon his head. 

48:19 En fadir hans i'a'i'dist undan |ivi 
og sagdi: "Eg veit |iad. sonnr minn, eg 
veit |iad. Einnig hann mun verda ad 
|»jdd og einnig hann mun mikill verda, 
en |id mun yngri brddir hans verda 
him II in meiri, og afsprengi hans mun 
verda fjoldi bjdda." 

48:19 And his father refused, and said, I 
know it, my son, I know it. He also shall 
become a people, and he also shall be great: 
howbeit his younger brother shall be greater 
than he, and his seed shall become a 
multitude of nations. 

48:20 Og hann blessadi ba a bessnm 
degi og nuelti: "Med |miii nafni iiiiinii 
tsraelsmenn dska blessnnar og 
segja: ,Gud gjori |tig sem Efraim »g 
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Manasse!'" Ilann setti |tannig Efraim 
framar Manasse. 

48:20 And he blessed them that day, saying, 
In thee will Israel bless, saying, God make 
thee as Ephraim and as Manasseh: and he 
set Ephraim before Manasseh. 

48:21 Og Israel sagdi vid Josef: "Sja. mi 
dey eg, en Gud in ■■ n vera med ydin* og 
flytia ydur aftur i land fedra ydar. 

48:21 And Israel said unto Joseph, Behold, I 
die: but God will be with you, and bring you 
again unto the land of your fathers. 

48:22 En eg gef |ier fram yfir brwdur 
|iina eina fjallsoxl, sem eg hefi unnid 
fra Amoritum med sverdi nil mi og 
boga." 

48:22 Moreover I have given to thee one 
portion above thy brethren, which I took out of 
the hand of the Amorite with my sword and 
with my bow. 

49:1 I>a let Jakob kalla sonu sina og 
mailti: "Safnist saman, ad eg megi birta 
ydnr |iad. sem fyrir ydur liggur a 
komandi i ■ ■■■ ■■ ill- " 

49:1 And Jacob called unto his sons, and 
said: gather yourselves together, that I may 
tell you that which shall befall you in the latter 
days. 

49:2 Skipist saman og lily did a, synir 
Jakobs, hlydid a Israel fodur ydar! 

49:2 Assemble yourselves, and hear, ye 
sons of Jacob; And hearken unto Israel your 
father. 

49:3 Ruben, ert frumgetningur 

minn, kraftur minn og frumgrddi 
styrkleika mills, fremstur ad virdingum 
ng fremstur ad vdldum. 

49:3 Reuben, thou art my first-born, my 
might, and the beginning of my strength; The 
pre-eminence of dignity, and the pre- 
eminence of power. 

49:4 En |iai* ed |i ■■ dlgar sem vatnid, 
skalt |iu eigi fremstur vera, |ivi ad |n*i 
gekkst i hvilu fddur |n us. I>a flekkadir 
|iu hana, gekkst i hjiinasa^ng in in a! 

49:4 Boiling over as water, thou shalt not 
have the pre-eminence; Because thou 
wentest up to thy father's bed; Then defiledst 
thou it: he went up to my couch. 

49:5 Simeon og Levi eru bra;dur, tdl 
ofbeldis eru sverd Jieirra. 

49:5 Simeon and Levi are brethren; 
Weapons of violence are their swords. 

49:6 Sal in I II komi ekki a radstefnu 
|ieirra. sjiiml ill in hafi eigi felagsskap 
vid sdfnud |teirra, |ivi ad i reidi siiini 
drapn |ieir menn, ng i ofsa siiiiini skarn 
|ieir a hasinar nautanna. 

49:6 0 my soul, come not thou into their 
council; Unto their assembly, my glory, be not 
thou united; For in their anger they slew a 
man, And in their self-will they hocked an ox. 

49:7 Holvud sc reidi Jieirra, Jivi ad hun 
var romm, og briedi beirra, bvi ad hun 
var grimm. Eg vil dreifa |ieiui i Jakob 
og tvistra beim i Israel. 

49:7 Cursed be their anger, for it was fierce; 
And their wrath, for it was cruel: I will divide 
them in Jacob, And scatter them in Israel. 

49:8 Jnda, pig iiiiinii lira'dur [linir 
vegsama. Rdnd |iiu in II n vera a halsi 



a'tvina |iiun;i. synir iortui* |iins skulu lulji 
[icr. 

49:8 Judah, thee shall thy brethren praise: 
Thy hand shall be on the neck of thine 
enemies; Thy father's sons shall bow down 
before thee. 

49:9 -I ml ji tr ljainshvailpur, fra braalinni 
ert stiginn upp, sonur miiiii. Ilami 
lcggst nirtur, liaiiu hvilist sem Ijou og 
scm ljainynja, hvcr borir art rcka hann 
a fwtur? 

49:9 Judah is a lion's whelp; From the prey, 
my son, thou art gone up: He stooped down, 
he couched as a lion, And as a lioness; who 
shall rouse him up? 

49:10 Ekki in II ii vcldisspraitinn vikjn 
fra Juda, nc rikisviindurinn fra inl u in 
bans, ii us sa kcmur, cr valdiil hcfur, og 
biwuirnar gan^a Imiiiiiii a bond. 

49:10 The sceptre shall not depart from 
Judah, Nor the ruler's staff from between his 
feet, Until Shiloh come: And unto him shall 
the obedience of the peoples be. 

49:11 II .ill ii bindur vial vintrc osnufwla 
Sinn, virt gicamvinviii son iisnu siiiiiar. 
hann |iva*i* kkerti sin i villi og maittul 
sinn i vinbcrjablairti. 

49:11 Binding his foal unto the vine, And his 
ass's colt unto the choice vine; He hath 
washed his garments in wine, And his vesture 
in the blood of grapes: 

49:12 Vinmnita cr i augum bans og 
tcnnur bans hvitar af in jolk. 

49:12 His eyes shall be red with wine, And 
his teeth white with milk. 

49:13 Si' h ii Ion in ii n bna virt 
sjavarstriindina, vid straindina |iar scm 
skipin liggja, og land bans vita no 
Sidon. 

49:13 Zebulun shall dwell at the haven of the 
sea; And he shall be for a haven of ships; 
And his border shall be upon Sidon. 

49:14 tssakar cr bcinasterkur asni. 
sent liggur a milli fjargiritinganna. 

49:14 Issachar is a strong ass, Couching 
down between the sheepfolds: 

49:15 Og hann sa, art Ii villi in var sjiirt og 
art lainlirt var unaalslcgt, og hann bcygoi 
licrrtar sinar undir byrikar og vara 
\ in ii ii ski III ii r |irii'll. 

49:15 And he saw a resting-place that it was 
good, And the land that it was pleasant; And 
he bowed his shoulder to bear, And became 
a servant under taskwork. 

49:16 Dan mil ii rctta hlnia bjoaiar 
sinnar scm hver ii mi in* Israels icttkvisl. 

49:16 Dan shall judge his people, As one of 
the tribes of Israel. 

49:17 Dan vcrrtur hoggairmur a 
veginnm og naora i giiinnni, scm 
hiclbitur hestinn, svo art rcirtmaainrinn 
fcllnr afinr a bak. 

49:17 Dan shall be a serpent in the way, An 
adder in the path, That biteth the horse's 
heels, So that his rider falleth backward. 

49:18 I'iinii hjalp trcysti eg, Drottinn! 

49:18 I have waited for thy salvation, O 
Yahwe. 

49:19 Gail - ricningjaflokkur fcr art 
honnm, cn hann rcknr |m a flail la. 



49:19 Gad, a troop shall press upon him; But 
he shall press upon their heel. 

49:20 Asser - feit cr ftcara bans, og Ilium 
vcitir konungakrasir. 

49:20 Out of Asher his bread shall be fat, 
And he shall yield royal dainties. 

49:21 Naftali cr rasandi hind, fra 
hi I ii ii in koma fcgurrtarorrt. 

49:21 Naphtali is a hind let loose: He giveth 
goodly words. 

49:22 Josef er ii ill* ill" aldinvirtur, ungur 
aldinviilur virt uppsprcttulind, grcinar 
bans teygja sig npp yfir mil ri mi. 

49:22 Joseph is a fruitful bough, A fruitful 
bough by a fountain; His branches run over 
the wall. 

49:23 Dogmenn veittust art honum, 
skill ii art honum og aifsaittu hann, 

49:23 The archers have sorely grieved him, 
And shot at him, and persecuted him: 

49:24 en bogi bans reyndist stimuli*, og 
handlcggir hans voru limit*. Sa styrkur 
kom fra Jakobs Volduga, fra Dirrtinum, 
Ilcllubjargi Israels, 

49:24 But his bow abode in strength, And the 
arms of his hands were made strong, By the 
hands of the Mighty One of Jacob, (From 
thence is the shepherd, the stone of Israel), 

49:25 fra Gurti fiirtur |iins. scm mini 
hialpa per, fra Almattugum Gurti. sem 
in ii ii blessa big inert blessun himinsins 
art ofan, mcrt blcssnn djupsins, cr undir 
hvilir, mcrt blessun brjosta og 
morturlifs. 

49:25 Even by the God of thy father, who 
shall help thee, And by the Almighty, who 
shall bless thee, With blessings of heaven 
above, Blessings of the deep that coucheth 
beneath, Blessings of the breasts, and of the 
womb. 

49:26 Dlcssunin, sem fartir |iinn hlaut, 
gmefrti ha'rra cn bin oldnu fioll, hairra 
cn unartur hinna cilifu lia'rta. Dun 
komi vfir haifuai Jaiscfs og i hvirfil hans, 
scm er hofrtingi mcrtal brairtra sinna. 

49:26 The blessings of thy father Have 
prevailed above the blessings of my 
progenitors unto the utmost bound of the 
everlasting hills: They shall be on the head of 
Joseph, And on the crown of the head of him 
that was separate from his brethren. 

49:27 Denjamin cr ulfur, scm 
sundurrifur. A morgnana etur hann 
brail, og a kveldin skiptir hann 
herfangi. 

49:27 Benjamin is a wolf that raveneth: In 
the morning he shall devour the prey, And at 
even he shall divide the spoil. 

49:28 AUir pessir crn tolf kyn|iicttir 
tsraels, og petta er part, sem fartir 
peirra talaali virt pa. 

49:28 All these are the twelve tribes of Israel: 
and this is it that their father spake unto them 
and blessed them; every one according to his 
blessing he blessed them. 

49:29 Og hann baurt |>< im og mi-clti virt 
|iii: "Eg safnast mi iil ill ins folks, -larrtirt 
mig hja fcrtrum mi nil m. i hi-ll i niiiii. scm 
cr i landi Efrons Ilciita, 

49:29 And he charged them, and said unto 
them, I am to be gathered unto my people: 
bury me with my fathers in the cave 
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that is in the field of Ephron the Hittite, 

49:30 i heliinum, sem er i 
Makpclalandi og liggur gegnt Mamrc i 
Kanaanlandi og Abraham kevpti mcrt 
akrinum af Efron Detiia fyrir grafrcit. 

49:30 in the cave that is in the field of 
Machpelah, which is before Mamre, in the 
land of Canaan, which Abraham bought with 
the field from Ephron the Hittite for a 
possession of a burying-place. 

49:31 I*ar hafa beir jarrtart Abraham og 
Slim konn hans, bar hafa beir jarrtart 
Isak og Debekku konu hans, og bar 
hefi eg jarrtart Leu. 

49:31 there they buried Abraham and Sarah 
his wife; there they buried Isaac and Rebekah 
his wife; and there I buried Leah: 

49:32 A km* in u og hcllirinn, sem a 
honum cr, hafrti kcyplur vcrirt af 
Iletitum." 

49:32 the field and the cave that is therein, 
which was purchased from the children of 
Heth. 

49:33 Og cr Jakob hafrti lokirt Jicssum 
fyrirmjclum virt sonu sum. lagrti hann 
fictur si n Ji upp i hviluna og andartisi og 
safnartist til sins folks. 

49:33 And when Jacob made an end of 
charging his sons, he gathered up his feet 
into the bed, and yielded up the ghost, and 
was gathered unto his people. 

50:1 Josef !•■ ill ]ia ofan art andliti fiirtur 
sins og grct y fir honum og kyssti li'inii- 

50:1 And Joseph fell upon his father's face, 
and wept upon him, and kissed him. 

50:2 Og Josef baurt bjonum sin inn. 
lii'kiiu mi m. art smyrja fiirtur sinn. Og 
lieknarnir smurrtu Israel, 

50:2 And Joseph commanded his servants 
the physicians to embalm his father: and the 
physicians embalmed Israel. 

50:3 cn til Jicss gengu fjorntiu dagar, 
|ivi art svo lengi stendnr a 
smurningunni. Og Egyptar syrgrtu hann 
sjiitiu daga. 

50:3 And forty days were fulfilled for him; for 
so are fulfilled the days of embalming: and 
the Egyptians wept for him three-score and 
ten days. 

50:4 Er sorgardagarnir voru lirtnir, 
kom Josef art mali virt hirrtmenn 
Earaos og miclti: "Ilafi eg fundirt nail ■ 
a ni> ii in yrtar. |ia berirt Earao |icssi orrt 
min: 

50:4 And when the days of weeping for him 
were past, Joseph spake unto the house of 
Pharaoh, saying, If now I have found favor in 
your eyes, speak, I pray you, in the ears of 
Pharaoh, saying, 

50:5 Fartir m inn I ok eirt af mer og 
sagrti: .Sjii. nil mini eg deyja. t graif 
minni, scm eg graif handa mer ■ 
Kanaanlandi, skaltu jaraia mig.' Leyf 
mer |ivi art fara og jaraia faiatnr m inn. 
Art |ivi Iiiimii skal eg kaima aftur." 

50:5 My father made me swear, saying, Lo, I 
die: in my grave which I have digged for me 
in the land of Canaan, there shalt thou bury 
me. Now therefore let me go up, I pray thee, 
and bury my father, and I will come again. 



50:6 Og Farao sagati: "Far |iu og jarata 
fortur |iiim. cins og hann let |iig vinna 
eirt art." 

50:6 And Pharaoh said, Go up, and bury thy 
father, according as he made thee swear. 

50:7 Og Ja'isef fair art jarata fairtur sinn, 
og mcd lioiiiim lorn allir |ija'inar Farai'ia, 
aildungar hiratarinnar aig allir aildungar 
Egyptalands 

50:7 And Joseph went up to bury his father; 
and with him went up all the servants of 
Pharaoh, the elders of his house, and all the 
elders of the land of Egypt, 

50:8 og allir heimilismcnn Josefs, svo 
aig brftour hans og hcimilismenn foatur 
lians. Aatcins lctu beir bairn sin, sauati 
sina os* nautgripi cftir vcrrta i 
Gaisenlandi. 

50:8 and all the house of Joseph, and his 
brethren, and his father's house: only their 
little ones, and their flocks, and their herds, 
they left in the land of Goshen. 

50:9 I lor mcd In » nil in vorn vagnar aig 
riddarar, og var pad stairmikiat 
fairuncyti. 

50:9 And there went up with him both 
chariots and horsemen: and it was a very 
great company. 

50:10 En er pcir k mi ill til Ga'ircn- 
haatad, 8cm er hinumcgin i irt Jordan, 
pa hdfu peir par harmakvein mikiat og 
hatiatlegt mjaig, aig hann licit 
sairgarhatiat cftir foatur sinn i sjai daga. 

50:10 And they came to the threshing-floor 
of Atad, which is beyond the Jordan, and 
there they lamented with a very great and 
sore lamentation: and he made a mourning 
for his father seven days. 

50:11 Og er landsbnar, Kanaanitar, Sliii 
sorgarhatiatina i Ga'trcn-haatad, saigatu 
beir: "l»ar halda Egyptar mikla 
sairgarhatiat." Fyrir bvi var sa staatur 
nefndur Abel Misraim. Liggur hann 
hinumcgin virt Jordan. 

50:11 And when the inhabitants of the land, 
the Canaanites, saw the mourning in the floor 
of Atad, they said, This is a grievous 
mourning to the Egyptians: wherefore the 
name of it was called Abel-mizraim, which is 
beyond the Jordan. 

50:12 Synir hans gjftrdu svo vid hann 
•cm hann haidi bodid hai m. 

50:12 And his sons did unto him according 
as he commanded them: 

50:13 Og synir hans flnttn hann til 
Kanaanlands og jorrtnrtn hann I belli 
Makpelalands, sem Abraham hafati 
keypt asamt akrinnm fyrir grafreit at 
Efram Iletita, gegnt Mamre. 

50:13 for his sons carried him into the land of 
Canaan, and buried him in the cave of the 
field of Machpelah, which Abraham bought 
with the field, for a possession of a burying- 
place, of Ephron the Hittite, before Mamre. 

50:14 Og Jdsei for aftnr til Egyptalands, 
er hann hafati jarataat foatur sinn, hann 
atg lirurtur hans aig allir, sem meat 
hatnnm haifatu fnriat art jarrta faiatur hans. 

50:14 And Joseph returned into Egypt, he, 
and his brethren, and all that went up with 
him to bury his father, after he had buried his 
father. 



50:15 Er bra'rtur Ja'iscfs sau art faatir 
beirra var dainn, hugsuatu beir: "En ef 
Jaisef mi fjandskapaalist vial aiss og 
launaaii aiss allt hid ilia, sem ver haifum 
gjairt linn ii m!" 

50:15 And when Joseph's brethren saw that 
their father was dead, they said, It may be 
that Joseph will hate us, and will fully requite 
us all the evil which we did unto him. 

50:16 Og beir gjairatu Jaisef svailatandi 
oratsending: "Faatir binn nuclti svai fyrir, 
art ii r en hann do: 

50:16 And they sent a message unto Joseph, 
saying, Thy father did command before he 
died, saying, 

50:17 ,I>annig skuluat ber nucla vid 
Jaisef: ^E, fyrirgef lirjirtriiiu binum 
misgjoral beirra og synd, art beir gjiirrtu 
ber illt.' Fyrirgef bvi misgjairaiina 
bjainnm bess Guats, sem i'artir binn 
dyrkaati." Og Jaisef gret, er beir ■■■n il ■■ 
sva> til hans. 

50:17 So shall ye say unto Joseph, Forgive, I 
pray thee now, the transgression of thy 
brethren, and their sin, for that they did unto 
thee evil. And now, we pray thee, forgive the 
transgression of the servants of the God of 
thy father. And Joseph wept when they spake 
unto him. 

50:18 l"vi nwst komu bra;dur hans 
sjalfir og fellu fram fyrir lion um og 
saigrtu: "Sjja. ver erum brrclar binir." 

50:18 And his brethren also went and fell 
down before his face; and they said, Behold, 
we are thy servants. 

50:19 En Ja'tsef sagati vid ba: "Ottist 
ekki, bvi aat er eg i diuafcs start? 

50:19 And Joseph said unto them, Fear not: 
for am I in the place of God? 

50:20 I'er a'diMHirt aat giaira mer illt, en 
Gnat sncri bvi til ga'tais, til aat gjaira baat, 
sem M ii er fram katmiak, aat halda lifinn i 
mairgu fatlki. 

50:20 And as for you, ye meant evil against 
me; but God meant it for good, to bring to 
pass, as it is this day, to save much people 
alive. 

50:21 Veriat bvi a'thraiddir, eg skal 
annast yatnr atg bairn yatar." Si <>;■■■ 
hughreysti hann ba a»g taladi viat ba 
bliatlega. 

50:21 Now therefore fear ye not: I will 
nourish you, and your little ones. And he 
comforted them, and spake kindly unto them. 

50:22 Jatsef bia't i Egyptalandi, hann og 
a lllirt faiatnr hans. Og Ja'isef varat 
hnndraat og tin ara gamall. 

50:22 And Joseph dwelt in Egypt, he, and 
his father's house: and Joseph lived a 
hundred and ten years. 

50:23 Og Ja'isef sa niatia Efraims i briatia 
liat. Og synir Makirs, sonar Manasse, 
fa;ddnst a kne Ja'isefs. 

50:23 And Joseph saw Ephraim's children of 
the third generation: the children also of 
Machir the son of Manasseh were born upon 
Joseph's knees. 

50:24 Og Ja'isef sagati viat bra;atnr sina: 
".\u mnn eg deyja. En Gnat mnn 
vissnlega vitja yatar aig flytja yatnr ur 
bessn landi til bess lands, sem hann 
hefir svariat Abraham, Isak og Jakob." 

50:24 And Joseph said unto his 



brethren, I die; but God will surely visit you, 
and bring you up out of this land unto the land 
which he sware to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob. 

50:25 Og Ja'isef talk eiat at Israels solium 
og nuelti: "Sannlega mnn Gnat vitja yatar. 
Flytgid ba bein min heatan." 

50:25 And Joseph took an oath of the 
children of Israel, saying, God will surely visit 
you, and ye shall carry up my bones from 
hence. 

50:26 Og Ja'isef da'i hundraat aig tiu ara 
gamall, og beir smuratu hann, aig hann 
var kistulagatur i Egyptalandi. 

50:26 So Joseph died, being a hundred and 
ten years old: and they embalmed him, and 
he was put in a coffin in Egypt. 

1 :1 I*essi eru naifn Israels saina, sem 
komu til Egyptalands meat Jakob, hver 
meat sitt heiniilisfa'ilk: 

1 :1 Now these are the names of the sons of 
Israel, who came into Egypt (every man and 
his household came with Jacob): 

1 :2 Ruben, Simeain, Levi aig Juda, 

1:2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah, 

1 :3 Issakar, Sebulon og Benjamin, 

1:3 Issachar, Zebulun, and Benjamin, 

1 :4 Dan og Naftali, Gaat aig Asser. 

1 :4 Dan and Naphtali, Gad and Asher. 

1 :5 Alls vairu niatjar Jakob* sjaitiu 
manns, aig Ja'isef var fyrir i Egyptalandi. 

1:5 And all the souls that came out of the 
loins of Jacob were seventy souls: and 
Joseph was in Egypt already. 

1 :6 Og Ja'isef da'i aig allir bra;atur hans aig 
oil Mi kynsla'iat. 

1:6 And Joseph died, and all his brethren, 
and all that generation. 

1 :7 Og Israelsmenn voru frja'isamir, 
jukust, margfailduatust aig fjailgaati 
sta'irum, svo aat landiat varat fullt af bcim. 

1:7 And the children of Israel were fruitful, 
and increased abundantly, and multiplied, 
and waxed exceeding mighty; and the land 
was filled with them. 

1 :8 I»a ha'ifst til rikis i Egyptalandi nyr 
konungur, sem engin deili vissi a Ja'isef. 

1 :8 Now there arose a new king over Egypt, 
who knew not Joseph. 

1 :9 Hann sagati viat |>j<><l sina: "Sja, (ija'iat 
Israelsmanna er fjailmcnnari aig 
aflmeiri en ver. 

1 :9 And he said unto his people, Behold, the 
people of the children of Israel are more and 
mightier than we: 

1:10 Latum aiss fara kwnlega aat viat 
hana, a lia kynni henni aat f jailga um aif, 
aig ef til a'ifriatar kaimi, kynni bun 
jafnvel aat ganga i liat meat ill in ■■ m 
vorum og berjast ma'iti aiss aig fara siatan 
af landi hurl." 

1:10 come, let us deal wisely with them, lest 
they multiply, and it come to pass, that, when 
there falleth out any war, they also join 
themselves unto our enemies, and fight 
against us, and get them up out of the land. 

1:11 Og baiir settu verkstja'ira yfir hana 
til bess aat bja hana meat |u'ii hii iiiiiu. og 



linn byggdi vistaborgir handa Faraii, 
Pitdm og Raamses. 

1:11 Therefore they did set over them 
taskmasters to afflict them with their burdens. 
And they built for Pharaoh store-cities, 
Pithom and Raamses. 

1:12 En bvi nil -ii* sem beir |>jjaoii hana, 
bvi meir f jdlgadi henni og breiddist ut. 
svo ad beu* tdku ad dttast Israelsmciui. 

1:12 But the more they afflicted them, the 
more they multiplied and the more they 
spread abroad. And they were grieved 
because of the children of Israel. 

1:13 Og Egyptar pra4kudu Israelsmenn 
va^gdarlaust 

1:13 And the Egyptians made the children of 
Israel to serve with rigor: 

1:14 og gjdrdu |ieim lifid leitt med 
Jrangri |irjiliii iiimi vid leireltu og 
tigulsteinagjdrd og med alls konar 
jikiiri iiimi. med allri peirri vinnu, er 
beir va^gdarlaust brwlkudii ba med. 

1:14 and they made their lives bitter with 
hard service, in mortar and in brick, and in all 
manner of service in the field, all their service, 
wherein they made them serve with rigor. 

1:15 En Egyptalandskonungur nuelti til 
h i n Mil hebresku Ijdsmrcdra - bet dnnur 
$ifra, en bin Pua: 

1:15 And the king of Egypt spake to the 
Hebrew midwives, of whom the name of the 
one was Shiphrah, and the name of the other 
Puah: 

1:16 "I*egar bid sitjid yfir hebreskum 
koiiiiiii." nuelti hann, "|ia litid a 
burdarsetid. Si' barnid sveinbarn. |ia 
deydid |iao. en se |iad meybarn. |ia ma 
bail lifia." 

1 :16 and he said, When ye do the office of a 
midwife to the Hebrew women, and see them 
upon the birth-stool; if it be a son, then ye 
shall kill him; but if it be a daughter, then she 
shall live. 

1:17 En ljdsnuedurnar dttudust Gud og 
gjdrdu eigi |iiid. sem 

Egyptalandskonungur baud beim, 
lieldur letu sveinbdrnin lifia. 

1:17 But the midwives feared God, and did 
not as the king of Egypt commanded them, 
but saved the men-children alive. 

1:18 !•« let Egyptalandskonungur kill hi 
ljdsmwdurnar og sagdi vid |iier: "llvi 
hafid ber svo gjdrt. ad lata sveinbdrnin 
Ufa?" 

1:18 And the king of Egypt called for the 
midwives, and said unto them, Why have ye 
done this thing, and have saved the men- 
children alive? 

1:19 Ljdsmwdurnar svdrudu Farad: 
"Ilebreskar konnr ern dlikar egypskum, 
|ivi ad pair ern hraustar. Adnr en 
ljdsmfidirin kemur til peirra, eru ba^r 
bnnar ad k'a'da." 

1:19 And the midwives said unto Pharaoh, 
Because the Hebrew women are not as the 
Egyptian women; for they are lively, and are 
delivered ere the midwife come unto them. 

1 :20 Og Cud let Ijdsnuedrunum vel 
farnast, og idlkinn fjdlgadi og bad 
efldist mjftg. 

1:20 And God dealt well with the midwives: 
and the people multiplied, and waxed very 
mighty. 



1 :21 Og fyrir ba sdk, ad ljdsnuedurnar 
dttudust Gud, gaf hann |ieim fjolda 
nidja. 

1 :21 And it came to pass, because the 
midwives feared God, that he made them 
households. 

1 :22 l*ii baud Farad ill I ■■ in 1yd si II II in og 

sagdi: "Kastid i ana dllum Jieim 
sveinbdrnum. sem h'a'dast medal llebrea, 
en oil meybdrn mega lifii halda." 

1:22 And Pharaoh charged all his people, 
saying, Every son that is born ye shall cast 
into the river, and every daughter ye shall 
save alive. 

2:1 Madur nokkur af Levi a' II gekk ad 
eiga ddttnr Levi. 

2:1 And there went a man of the house of 
Levi, and took to wife a daughter of Levi. 

2:2 Og konan vard |iungud og ueddi si in. 
Og er bun sa ao sveinninn var fridur, 
|ia 111 mli bun honum i ])rja manudi. 

2:2 And the woman conceived, and bare a 
son: and when she saw him that he was a 
goodly child, she hid him three months. 

2:3 En er bun matti eigi leynn honum 
lengur. Idk hun handa honum drk af 
reyr, bra^ddi hana med jardlimi og biki, 
lagdi sveininn i hana og let drkina ut i 
sefid hja arbakkanum. 

2:3 And when she could not longer hide him, 
she took for him an ark of bulrushes, and 
daubed it with slime and with pitch; and she 
put the child therein, and laid it in the flags by 
the river's brink. 

2:4 En systir bans stdd bar alengdar til 
ad vita, hvad um hann yrdi. 

2:4 And his sister stood afar off, to know 
what would be done to him. 

2:5 I'll gekk ddttir Farads of an ad anni 
til ad langa sig, og gengu 
|ijdnustumeyjar hennar eftir 

arbakkanum. Hun leit drkina i sefinu 
og sendi |ii' I'll II sina ao saikja hana. 

2:5 And the daughter of Pharaoh came down 
to bathe at the river; and her maidens walked 
along by the river-side; and she saw the ark 
among the flags, and sent her handmaid to 
fetch it. 

2:6 En er hun lauk upp drkinni. sa hun 
barnid, og sja, bad var sveinbarn og var 
ad grata. Og hun kenndi ■ brjdsti um 
|iad og sagdi: "I>etta er eitt af liiirnii m 
llebrea." 

2:6 And she opened it, and saw the child: 
and, behold, the babe wept. And she had 
compassion on him, and said, This is one of 
the Hebrews' children. 

2:7 I»a sagdi systir s veins ins vid ddttur 
Farads: "A eg aft fara og sa kja fyrir big 
barnfdstru, einhverja hebreska kiinii. 
ad bun hafi sveininn a brjdsti fvrir 

2:7 Then said his sister to Pharaoh's 
daughter, Shall I go and call thee a nurse of 
the Hebrew women, that she may nurse the 
child for thee? 

2:8 Og ddttir Farads svaradi henni: ".la. 
far ]iu." En mairin for og sdtti mddur 
sveinsins. 

2:8 And Pharaoh's daughter said to her, Go. 
And the maiden went and called the child's 
mother. 
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2:9 Og dotlir Faraos sagdi vid liana: 
"Tak svcin jiennan me» |mt og hat hann 
a brjosti IVrir mig, og skal eg la una |icr 
fyrir." Tok konan |ia sveininn og liafoi 
hann a brjosti. 

2:9 And Pharaoh's daughter said unto her, 
Take this child away, and nurse it for me, and 
I will give thee thy wages. And the woman 
took the child, and nursed it. 

2:10 En er sveinninn var vaxinn, for 
hun mcd hann til dottur Faraos. Tok 
hun hann i sonar «lao og ncfndi hann 
Mdsc, |»vi ad hun sag di: "Eg hefi dregid 
hann upp ur vatninu." 

2:10 And the child grew, and she brought 
him unto Pharaoh's daughter, and he became 
her son. And she called his name Moses, and 
said, Because I drew him out of the water. 

2:11 I in |iier in II nil i r bar svo vid. begar 
Mfise var ordinn fulltida madur. ad 
hann for a fund ieHlira'ora sinna og sa 
braildfim beirra. Sa hann ba egypskan 
mann ljdsta hebreskan mann, einn af 
ii 1 ! t lirii'it r II in hans. 

2:11 And it came to pass in those days, 
when Moses was grown up, that he went out 
unto his brethren, and looked on their 
burdens: and he saw an Egyptian smiting a 
Hebrew, one of his brethren. 

2:12 II an n skimadi |ia i a Mar attir. og 
er hann sa, ad ])ar var enginn. drap 
hann Egyptann og huldi hann i 
sandinum. 

2:12 And he looked this way and that way, 
and when he saw that there was no man, he 
smote the Egyptian, and hid him in the sand. 

2:13 Dag in ii eftir gekk hann ut og sa 
tvo llebrea vera ad bratta sin a milli. 
I>a mii-lti hann vid bann, sem a rdngu 
liafoi ad standa: "llvi slier |iu nannga 
binn?" 

2:13 And he went out the second day, and, 
behold, two men of the Hebrews were striving 
together: and he said to him that did the 
wrong, Wherefore smitest thou thy fellow? 

2:14 En hann sagdi: "liver skipadi pig 
hdfdingja og ddmara yfir okkur? Er |ier 
i hug ad drepa mig, eins og ]iu drapst 
Egyptann?" I>a vard Mdse hra^ddnr og 
hngsadi med ser: "l»ao er |ia oriMd 
uppvist!" 

2:14 And he said, Who made thee a prince 
and a judge over us? Thinkest thou to kill me, 
as thou killedst the Egyptian? And Moses 
feared, and said, Surely the thing is known. 

2:15 Er Farad fretti pennan atbnrd, 
leilaoi hann eftir ad drepa Mdse, en 
Mdse flydi undan Farad og tdk ser 
bustad i Midianslandi og settist ad hja 
vatnsbdlinu. 

2:15 Now when Pharaoh heard this thing, he 
sought to slay Moses. But Moses fled from 
the face of Pharaoh, and dwelt in the land of 
Midian: and he sat down by a well. 

2:16 Presturinn i Midianslandi atti sjd 
dastur. l»aT komn |iangad, iusu vatn og 
fylltu ]irdrnar til ad brynna fenadi 
fddur sins. 

2:16 Now the priest of Midian had seven 
daughters: and they came and drew water, 
and filled the troughs to water their father's 
flock. 



2:17 I>a komn nit hjaritmcnn aig ba^gitu 
beim Ira. En Ma'ise talk sig Ail og 
hgalpaiti |icim og brynnti fenaali bcirra. 

2:17 And the shepherds came and drove 
them away; but Moses stood up and helped 
them, and watered their flock. 

2:18 Og er [iter k on in heim til Regiiels 
liiitnr sins, ma'lli hann: "llvi komio ber 
svai snemma heim i dag?" 

2:18 And when they came to Reuel their 
father, he said, How is it that ye are come so 
soon to-day? 

2:19 Pair svomdu: "Egypskur maitur 
hjalpaiti wss miiti lijiii-itiiinii mi num. jjais 
lika vatniai upp i'yrir oss og brynnti 
fenaatinum." 

2:19 And they said, An Egyptian delivered us 
out of the hand of the shepherds, and 
moreover he drew water for us, and watered 
the flock. 

2:20 Han ii sagaii ba viai daitur sinar: 
"II var er hann ba? livers vegna skilduit 
ber iii.in n i ii n eftir? Bjiiitiat honum heim, 
an hann neyti malar." 

2:20 And he said unto his daughters, And 
where is he? Why is it that ye have left the 
man? Call him, that he may eat bread. 

2:21 Maise let ser vel lika an vera hja 
bessum manni, og hann gifti Maise 
Sipporu diittur sina. 

2:21 And Moses was content to dwell with 
the man: and he gave Moses Zipporah his 
daughter. 

2:22 Hun 61 son, og hann nefndi hann 
Gersaim, |n i an hann sagaii: "Gestur er 
eg i okaiian landi." 

2:22 And she bare a son, and he called his 
name Gershom; for he said, I have been a 
sojourner in a foreign land. 

2:23 Laingum liniii eftir lietta dai 
Egyptnlandskonungur. En tsraelsmenn 
andvairpuitu nndir anauitinni og 
kveinuitu, og anauatarkvein |><iiin stc 
npp til Gnats. 

2:23 And it came to pass in the course of 
those many days, that the king of Egypt died: 
and the children of Israel sighed by reason of 
the bondage, and they cried, and their cry 
came up unto God by reason of the bondage. 

2:24 Og Guai heyraii andvarpanir |>< inn 
aig minntist sattmala sins vial Abraham, 
tsak «g Jakaib. 

2:24 And God heard their groaning, and God 
remembered his covenant with Abraham, with 
Isaac, and with Jacob. 

2:25 Og Guai leit til tsraelsmanna «g 
kenndist vial ba. 

2:25 And God saw the children of Israel, and 
God took knowledge of them. 

3:1 En Maise gastti sauita Jetrii 
tengdafiiatur sins, prests i Midianslandi. 
Og hann belt fenu vestur yfir 
eyaMmairkina aig kaim til Gnats ijalls, til 
Haireb. 

3:1 Now Moses was keeping the flock of 
Jethro his father-in-law, the priest of Midian: 
and he led the flock to the back of the 
wilderness, and came to the mountain of God, 
unto Horeb. 

3:2 l»a birtist honum engiU Drottins i 
eldslaiga, sem lagan ill af byrnirunna 
naikkrnm. Og er hann ga'lli ait, sa hann, 



ait |ii r ni r ii n n in n stank i liaisum l»ga, en 
brann ekki. 

3:2 And the angel of Yahwe appeared unto 
him in a flame of fire out of the midst of a 
bush: and he looked, and, behold, the bush 
burned with fire, and the bush was not 
consumed. 

3:3 ha sagaii Maise: "Eg vil ganga iiii'r 
a>g sja bessa mi kill sin. hvait til bess 
kemur, aal byrnirunninn brennur 
ekki." 

3:3 And Moses said, I will turn aside now, 
and see this great sight, why the bush is not 
burnt. 

3:4 En er Draittinn sa, art hann vek 
|»angaat til aai skoaia betta, ba kallaiti 
Gun til bans in* |i> rni run iiiiiiiini aig 

sagaii: "Ma'ise, Mose!" Hann svaraiti: 
"Her er eg." 

3:4 And when Yahwe saw that he turned 
aside to see, God called unto him out of the 
midst of the bush, and said, Moses, Moses. 
And he said, Here am I. 

3:5 Glial sagaii: "Gakk ekki hingaal! 
Drag skii kina af fiiitum ber, bvi aal sa 
staaiur, er |i ■■ stendur a, er heilaig gairit." 

3:5 And he said, Draw not nigh hither: put off 
thy shoes from off thy feet, for the place 
whereon thou standest is holy ground. 

3:6 I»vi niest imelti hann: "Eg er Guit 
faiaiur |iins. Guit Abrahams, Gual Isaks 
aig Guit Jakaibs." I»a byrgiti Ma'ise andlit 
sitt, bvi aai hann boriti ekki aai lita npp 
a Glial. 

3:6 Moreover he said, I am the God of thy 
father, the God of Abraham, the God of Isaac, 
and the God of Jacob. And Moses hid his 
face; for he was afraid to look upon God. 

3:7 Draittinn sagaii: "Eg hefii sannlega 
seal anauit bja'iaiar minnar i Egyptalandi 
aig heyrt hversu bun kveinar undan 
|i< ini. sem |ira'lka hana; eg veil, hversu 
bagt linn a. 

3:7 And Yahwe said, I have surely seen the 
affliction of my people that are in Egypt, and 
have heard their cry by reason of their 
taskmasters; for I know their sorrows; 

3:8 Eg er ofan farinn til aai frelsa hana 
af hendi Egypta og til aai leiaia hana lir 
bessn landi og til bess lands, sem er 
gaitt og viailent, til bess lands, sem ftytur 
■ mjailk aig hnnangi, a staiaivar 
Kanaanita, Hetita, Amorita, Peresita, 
■levita og Jebusita. 

3:8 and I am come down to deliver them out 
of the hand of the Egyptians, and to bring 
them up out of that land unto a good land and 
a large, unto a land flowing with milk and 
honey; unto the place of the Canaanite, and 
the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, 
and the Hivite, and the Jebusite. 

3:9 >*ii meai |ivi aai kvein tsraelsmanna 
er komial til ill in. og eg auk bess hefi 
seai, hversu harailega Egvptar pjaka 
peim, 

3:9 And now, behold, the cry of the children 
of Israel is come unto me: moreover I have 
seen the oppression wherewith the Egyptians 
oppress them. 

3:10 pa far bn nil. Eg vil senda pig til 
Faraa'is, aig bn skalt leiaia pjaiai mi mi. 
tsraelsmenn, ill af Egvptalandi." 

3:10 Come now therefore, and I will send 
thee unto Pharaoh, that thou mayest 
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bring forth my people the children of Israel 
out of Egypt. 

3:11 En Ma'ise sagaii viai Guai: "liver er 
eg, aai eg fiari til fundar viai Faraa'i og aai 
eg leiaii tsraelsmenn ill af Egvptalandi?" 

3:11 And Moses said unto God, Who am I, 
that I should go unto Pharaoh, and that I 
should bring forth the children of Israel out of 
Egypt? 

3:12 I>a sagaii hann: "Sannlega mun eg 
vera meai ber. Og baai skalt |ni til marks 
hafa, aai eg hefi sent ]iig, aai ba er |in 
hefir leitt failkiai ill af Egvptalandi, 
in ii n ii it |ier |iiaina Guaii a |iessu f jalli." 

3:12 And he said, Certainly I will be with thee; 
and this shall be the token unto thee, that I 
have sent thee: when thou hast brought forth 
the people out of Egypt, ye shall serve God 
upon this mountain. 

3:13 Ma'ise sagaii viai Guai: "En |iegar eg 
kem til tsraelsmanna aig segi viai 
pa: .Gnat feaira vaiar sendi mig til vaiar,' 
aig ]ieir segia viai mig: ,IIvert er nam 
hans?' hveriu skal eg ba svara beim?" 

3:13 And Moses said unto God, Behold, 
when I come unto the children of Israel, and 
shall say unto them, The God of your fathers 
hath sent me unto you; and they shall say to 
me, What is his name? What shall I say unto 
them? 

3:14 l»a sagaii Guai viai Ma'ise: "Eg er sa, 
sem eg er." Og hann sagaii: ">Svo skalt 
|ni segja tsraelsmainnum: ,Eg er' sendi 
mig til vaiar." 

3:14 And God said unto Moses, I AM THAT I 
AM: and he said, Thus shalt thou say unto 
the children of Israel, I AM hath sent me unto 
you. 

3:15 Guai sagaii enn firemur viai Ma'ise: 
"Svo skalt |i ii segja 

tsraelsmainnum: ,Drottinn, Guai feaira 
vaiar, Guai Abrahams, Guai Isaks aig Guai 
Jakaibs sendi mig til vaiar.' Petta er 
nafn mitt um aldur, og Jietta er heiti 
mitt fira kvni til ki ns. 

3:15 And God said moreover unto Moses, 
Thus shalt thou say unto the children of Israel, 
Yahwe, the God of your fathers, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the God of 
Jacob, hath sent me unto you: this is my 
name forever, and this is my memorial unto 
all generations. 

3:16 Far n ii og safna saman aildunguin 
Israels og mail viai |ia: , Draittinn, Guai 
feaira vaiar birtist mer, Guai Abrahams, 
tsaks aig Jakaibs, og sagaii: Eg hefi vitiaai 
vaiar aig seai, hversu meai vaiur hefir 
veriai fariai i Egvptalandi. 

3:16 Go, and gather the elders of Israel 
together, and say unto them, Yahwe, the God 
of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, 
and of Jacob, hath appeared unto me, saying, 
I have surely visited you, and seen that which 
is done to you in Egypt: 

3:17 Og eg hefi sagt: Eg vil leiaia vaiur 
■ir ii ii j ■ ii t\ Egvptalands inn ■ land 
Kanaanita, Hetita, Amorita, Peresita, 
Hevita og Jebusita, i baai land, sem 
i'lviiir i mjailk og hunangi.' 

3:17 and I have said, I will bring you up out 
of the affliction of Egypt unto the land of the 
Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, 
and the Perizzite, and the Hivite, and the 
Jebusite, unto a land flowing with milk and 
honey. 



3:18 I*eir ill II ii II skipast via) air a) pin og 
skallu pa ganga meA dill ■■ iii»ii in Israels 
fyrir Egyptalandskainung, skulua) per 
segja via) hann: ,Dra»ttinn, Gin) Hebrea, 
hefir komiA til mots vio oss. Leyf oss 
bvi 11 ii aa) fara brjar dagleiaiir a 
eya)imairkina, ad ver faern ill fairnir 
Draittni, Guaii viii'iim.' 

3:18 And they shall hearken to thy voice: and 
thou shalt come, thou and the elders of Israel, 
unto the king of Egypt, and ye shall say unto 
him, Yahwe, the God of the Hebrews, hath 
met with us: and now let us go, we pray thee, 
three days' journey into the wilderness, that 
we may sacrifice to Yahwe our God. 

3:19 Veit eg |>«. ad 

Egyptalandskainungur in n ii eigi leyfa 
yaiur burtfairina, aig jafinvel ekki pott 
hart se a htniun tekia). 

3:19 And I know that the king of Egypt will 
not give you leave to go, no, not by a mighty 
hand. 

3:20 En eg vil utretta hond mina aig 
ljaista Egyptaland mi'ai •llnm ■■ ml rn ill 
mill ii in. sem eg iniiii fremija par, og pa 
in ii ii h mi ii lata i it ii r fara. 

3:20 And I will put forth my hand, and smite 
Egypt with all my wonders which I will do in 
the midst thereof: and after that he will let you 

go. 

3:21 Og eg skal lata pessa pja'ia) aiailast 
hylli Egypta, svo aa) pa er per faria), 
skulua) per eigi ta'imhentir burt Kara, 

3:21 And I will give this people favor in the 
sight of the Egyptians: and it shall come to 
pass, that, when ye go, ye shall not go empty. 

3:22 heldur ska] liver kona bia)ija 
gramiikonu sina €»g sambyliskonu inn 
silfurgripi og giillgripi og kki'iii. og |iaa) 
skulua) per lata son u yaiar og al'ilnr 
bera, og bannig sknlnai per rana 
Egypta." 

3:22 But every woman shall ask of her 
neighbor, and of her that sojourneth in her 
house, jewels of silver, and jewels of gold, 
and raiment: and ye shall put them upon your 
sons, and upon your daughters; and ye shall 
despoil the Egyptians. 

4:1 Maise svaraaii a>g sagaii: "Sja, |ieir 
in ii ■■ n eigi I run mer atg eigi skipast via) 
oral nun. heldur segja: ,Gua) hefir ekki 
birst ber!"' 

4:1 And Moses answered and said, But, 
behold, they will not believe me, nor hearken 
unto my voice; for they will say, Yahwe hath 
not appeared unto thee. 

4:2 sagaii Drill I inn via) hann: "Hvaa) 
er pal), sem |iu hefir i hendi |ier?" Hann 
svaraaii: "Sinful- er |m<i." 

4:2 And Yahwe said unto him, What is that in 
thy hand? And he said, A rod. 

4:3 Hann sagaii: "Kasta |iu honnm til 
jarDar!" Og hann kastaaii hainnm til 
jariiar, og stafurinn vara) art haiggairmi, 
og hraikk Ma'ise nndan honnm. 

4:3 And he said, Cast it on the ground. And 
he cast it on the ground, and it became a 
serpent; and Moses fled from before it. 

4:4 I'll sagan Draittinn via) Ma'ise: "Rett 
|ni ul hond bina og grip niii 
ormshalann!" I>a retti hann nt hond 
sina og talk nm hann, aig vara) hann |ra 
aitnr aa) staf I hendi bans, - 



4:4 And Yahwe said unto Moses, Put forth 
thy hand, and take it by the tail: (and he put 
forth his hand, and laid hold of it, and it 
became a rod in his hand:) 

4:5 "aa) beir megi I run |ivi. aa) Draittinn, 
Gui) feaira |ieirra, Gua) Abrahams, Gua) 
lsaks og Gua) Jakaibs, ha£i birst ber." 

4:5 That they may believe that Yahwe, the 
God of their fathers, the God of Abraham, the 
God of Isaac, and the God of Jacob, hath 
appeared unto thee. 

4:6 Draittinn sagaii enn fremur via) hann: 
"Sting hendi binni i barm ber!" Og 
hann stakk hendi sinni I barm ser. En 
er hann talk liana ill aftur, var haindin 
oraiin likbra og hvit sem snja'ir. 

4:6 And Yahwe said furthermore unto him, 
Put now thy hand into thy bosom. And he put 
his hand into his bosom: and when he took it 
out, behold, his hand was leprous, as white 
as snow. 

4:7 Og hann sagaii: "Sting i it* tin* hendi 
binni I barm ber!" Og hann stakk 
hendinni aftur i barm ser. En er hann 
talk liana aftur ill ur barminum, var 
bun aftur oraiin sem annaa) haild bans. 

4:7 And he said, Put thy hand into thy bosom 
again. (And he put his hand into his bosom 
again; and when he took it out of his bosom, 
behold, it was turned again as his other flesh.) 

4:8 "Vilji beir nu ekki I run |ier eaia 
skipast via) hia) fyrra jarteiknia), |ia 
in ii ii ii |ieir skipast via) hia) siaiara. 

4:8 And it shall come to pass, if they will not 
believe thee, neither hearken to the voice of 
the first sign, that they will believe the voice of 
the latter sign. 

4:9 En ef Jieir villa hvairugu |iessu 
jjarteikni trua eaia skipast lata via) aira) 
pin, pa skalt ]iu taka vatn ur anni og 
ausa |ivi upp a purrt land, og mun |i'i 
|iaai vatn er |iii tekur ur anni veraia aa) 
blaiaii a |iurrlendinu." 

4:9 And it shall come to pass, if they will not 
believe even these two signs, neither hearken 
unto thy voice, that thou shalt take of the 
water of the river, and pour it upon the dry 
land: and the water which thou takest out of 
the river shall become blood upon the dry 
land. 

4:10 I»a sagaii Maise via) Draittin: ". E. 
Draittinn, aldrei hefi eg malsnjall 
maaiur veria), hvairki aaiur fyrr ne 
heldur siaian |iu talaaiir via) |>i«u |>iiin. 
|ivi aa) mer er tregt um innli'nri og 
tnngntak." 

4:10 And Moses said unto Yahwe, Oh, Lord, 
I am not eloquent, neither heretofore, nor 
since thou hast spoken unto thy servant; for I 
am slow of speech, and of a slow tongue. 

4:11 En Draittinn sagaii via) hann: "liver 
gefur m -in ni nu in malia), eaia hver gjairir 
hann mallansan eaia daufan eaia 
skyggnan eaia blindan? Er |iaa) ekki eg, 
Draittinn, sem gjori |iaiiV 

4:11 And Yahwe said unto him, Who hath 
made man's mouth? Or who maketh a man 
dumb, or deaf, or seeing, or blind? Is it not I, 
Yahwe? 

4:12 Ear Mil. eg skal vera mea) miiiiui 
|i I ii ii in og kenna |ia'r. hvaa) bu skalt 
mil'la." 

4:12 Now therefore go, and I will be with thy 
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mouth, and teach thee what thou shalt speak. 

4:13 En hann svaraaii: "/E, Draittinn, 
send bu einhvern 'in n 'in -" 

4:13 And he said, Oh, Lord, send, I pray thee, 
by the hand of him whom thou wilt send. 

4:14 l>a reiddist Draittinn Ma'ise aig 
sagaii: "l»a er Aram bra'iaiir binn, levitinn! 
Eg veit aa) hann er vel mali farinn. Og 
meira aa) segjja, sjja, hann fer til malts 
via) big, aig ba er li'inii ser big, iniiii 
hann fagna i hjjarta sinii. 

4:14 And the anger of Yahwe was kindled 
against Moses, and he said, Is there not 
Aaron thy brother the Levite? I know that he 
can speak well. And also, behold, he cometh 
forth to meet thee: and when he seeth thee, 
he will be glad in his heart. 

4:15 I'll skalt tala til bans og leggja 
Imn inn oraiin i munn, en eg mun vera 
mea) miiuiii |iimi ill og munni bans og 
kenna ykkur, hvaa) bia) skulua) giaira. 

4:15 And thou shalt speak unto him, and put 
the words in his mouth: and I will be with thy 
mouth, and with his mouth, and will teach you 
what ye shall do. 

4:16 Hann skal tala fyrir |iig til lyaisins, 
aig hann skal vera |ier sem munnur, en 
|iu skalt vera honum sem Gua). 

4:16 And he shall be thy spokesman unto 
the people; and it shall come to pass, that he 
shall be to thee a mouth, and thou shalt be to 
him as God. 

4:17 Staf |iennan skalt |iu hafa i hendi 
ber. Mea) honum skalt bu iarteiknin 
giaira." 

4:17 And thou shalt take in thy hand this rod, 
wherewith thou shalt do the signs. 

4:18 Siaian fair Ma'ise heim aftur til 
Jetra) tengdafaiaiur sins aig mielti til 
hail*: "Eeyf mer aa) fara aig hverfa aftur 
til a;ttbra-a)ra minna, sem a Egyptalandi 
era, svai aa) eg viti, In oi l beir era enn a 
lifi." Og Jctrai sagaii via) Ma'ise: "Far |iu i 
friaii!" 

4:18 And Moses went and returned to Jethro 
his father-in-law, and said unto him, Let me 
go, I pray thee, and return unto my brethren 
that are in Egypt, and see whether they be 
yet alive. And Jethro said to Moses, Go in 
peace. 

4:19 Draittinn sagaii via) Ma'ise ■ 
Mialianslandi: "Far |iu og hverf aftur til 
Egyptalands, |ivi aa) Jieir era allir 
dauaiir, sem leituaiu efitir lifi |iinu." 

4:19 And Yahwe said unto Moses in Midian, 
Go, return into Egypt; for all the men are 
dead that sought thy life. 

4:20 I'a talk Ma'ise komi sina aig sonu, 
setti |ian upp a asna og fair aftur til 
Egyptalands. Og Maise talk Gnals staf ■ 
haind ser. 

4:20 And Moses took his wife and his sons, 
and set them upon an ass, and he returned to 
the land of Egypt: and Moses took the rod of 
God in his hand. 

4:21 Draittinn sagaii via) Maise: "Sja svo 
til, ba er bu kemur aftur i Egyptaland, 
aa) 1 1 ii fremjir aill |ian undnr fyrir Faraai, 
sem eg hefi gefia) ber vald til. En eg 
mun heraia hiarta bans, svai aa) hann 
■nun eigi leyfa failkinn aa) fara. 

4:21 And Yahwe said unto Moses, When 
thou goest back into Egypt, see that thou do 



before Pharaoh all the wonders which I have 
put in thy hand: but I will harden his heart and 
he will not let the people go. 

4:22 En skalt segja virt Fara«: Svo 
scgir Drottinn: ,Israclslyrtur er minn 
hi* II iiiiicliim soil II I'. 

4:22 And thou shalt say unto Pharaoh, Thus 
saith Yahwe, Israel is my son, my first-born: 

4:23 Eg svtfi |icr: Lat son minn fara, art 
hann meg! ])jona mer. En viljjii* ]>u liann 
cisji lausan lata, sja, |ia skal eg deyrta 
frumgetinn son binn.'" 

4:23 and I have said unto thee, Let my son 
go, that he may serve me; and thou hast 
refused to let him go: behold, I will slay thy 
son, thy first-born. 

4:24 A Icirtimii bar svo vio i 
gistingarstart cinum, an Droll inn rcrtst i 
moti honum og vilcli (Icyrta hann. 

4:24 And it came to pass on the way at the 
lodging-place, that Yahwe met him, and 
sought to kill him. 

4:25 l»a lok Sippiira hvassan stein og 
afsncirt yi'irlnirt sonar sins og snerti 
fa'lur bans og sagrti: " crt sannlcga 
in i II II blortbrurtguini!" 

4:25 Then Zipporah took a flint, and cut off 
the foreskin of her son, and cast it at his feet; 
and she said, Surely a bridegroom of blood 
art thou to me. 

4:26 I*a slcppti hann honum. 
En ,bl€»rtbrurtgumi' sagoi bun vegna 
■I in s It II I'll 'iri II II iir. 

4:26 So he let him alone. Then she said, A 
bridegroom of blood art thou, because of the 
circumcision. 

4:27 Droll in u sagrti vio A run: "Far |ni 
ut i cyirimorkinn til milts vio Mose." Og 
hann for og ma'lli honum a Gurts fjalli 
og minntist virt hann. 

4:27 And Yahwe said to Aaron, Go into the 
wilderness to meet Moses. And he went, and 
met him in the mountain of God, and kissed 
him. 

4:28 SagAi Mose |ia Aroni fill orrt 
Drottins, cr hann haf Ai fyrir hann lagt, 
og oil |iau jarteikn, sem hann hafAi 
bortirt honum art gjiira. 

4:28 And Moses told Aaron all the words of 
Yahwe wherewith he had sent him, and all 
the signs wherewith he had charged him. 

4:29 l»i'ir Mose og Arou k'oru nil og 
stefndu saman ollimi Aldnngum 
Israclsmanna, 

4:29 And Moses and Aaron went and 
gathered together all the elders of the 
children of Israel: 

4:30 og flutti Arou oil pan on), cr 
Drottinn hai'rti mail vio Mose, og hann 
gjiirrti taknin i augsyn folksins. 

4:30 and Aaron spake all the words which 
Yahwe had spoken unto Moses, and did the 
signs in the sight of the people. 

4:31 Og i'olkirt trurti. Og cr |icir hcyrrtu, 
art Drottinn hafrti vitjart Israclsmanna 
og litirt a cymd bcirra, i'llln bcir fram 
og tilbartu. 

4:31 And the people believed: and when 
they heard that Yahwe had visited the 
children of Israel, and that he had seen their 
affliction, then they bowed their heads and 
worshipped. 



5:1 Eftir bao gengu bcir Miise og Aron 
a fund Faraos og sogrtu: "Svo scgir 
Drottinn, Gurt Israclsmanna: ,Gcf folki 
in in n fararlcyfi, art bao mcgi halda mer 
hatirt i cyAimorkinni.'" 

5:1 And afterward Moses and Aaron came, 
and said unto Pharaoh, Thus saith Yahwe, 
the God of Israel, Let my people go, that they 
may hold a feast unto me in the wilderness. 

5:2 En Farao sagoi: "liver cr Drottinn, 
ad eg skuli lilyoa honum til |ic*s art 
lev-Ill Israel art fara? Eg lickki ekki 
Drottin, og Israel Icyfi eg eigi hcldur art 
fara." 

5:2 And Pharaoh said, Who is Yahwe, that I 
should hearken unto his voice to let Israel go? 
I know not Yahwe, and moreover I will not let 
Israel go. 

5:3 I»eir sogrtu: "Gurt Ilebrea hefir 
komirt til mots vio oss. Levi" oss art fara 
r-riggja daga leirt lit i cyrtimorkiua til art 
kii i'ji fornir Drottni, Gurti vorum, art 
hann lati cigi vfir oss koma drepsiitt 
erta sverrt." 

5:3 And they said, The God of the Hebrews 
hath met with us: let us go, we pray thee, 
three days' journey into the wilderness, and 
sacrifice unto Yahwe our God, lest he fall 
upon us with pestilence, or with the sword. 

5:4 En Egvptalandskonungur sagoi virt 
|>a: "Hvi viljjirt |iirt. Mose og Aron, laka 
folkirt in' I in n n ii n Farirt til erfirtis 
vrtar!" 

5:4 And the king of Egypt said unto them, 
Wherefore do ye, Moses and Aaron, loose 
the people from their works? get you unto 
your burdens. 

5:5 Og Farao sagrti: ".\ii. |icgar folkirt 
er orrtirt svo margt i landinu, ba viljirt 
birt lata bart hiillii art erfirta!" 

5:5 And Pharaoh said, Behold, the people of 
the land are now many, and ye make them 
rest from their burdens. 

5:6 Vi iii-i dag baurt Farao verkstjorum 
|n int. er scttir vorn yfir folkirt, og 
tilsjonarmonnum bess og sagrti: 

5:6 And the same day Pharaoh commanded 
the taskmasters of the people, and their 
officers, saying, 

5:7 "I'pp fra pessu skill art her eigi fa 
folkinn halmstra til art giiira tigulsteina 
virt, cins og hingart til. I»eir sknlu sjalfir 
fara og safna scr straum, 

5:7 Ye shall no more give the people straw 
to make brick, as heretofore: let them go and 
gather straw for themselves. 

5:8 en |ni skill in) bcr setja beim fvrir art 
gjiira lafnmarga tigulsteina og Jieir hafa 
giiirt hingart til, og in inn kill ekki af virt 
ba, bvi art bcir cru latir. I>css vegna 
kalla |ieir og segja: ,Ver viljnm fara og 
Iftra fornir Ciurti vorum.' 

5:8 And the number of the bricks, which they 
did make heretofore, ye shall lay upon them; 
ye shall not diminish aught thereof: for they 
are idle; therefore they cry, saying, Let us go 
and sacrifice to our God. 

5:9 1'art verrtur art bvngja vi mi una a 
folkinu, svo art bart hafi nog art starfa 
og hlvrti ekki a lvgifortiilnr." 

5:9 Let heavier work be laid upon the men, 
that they may labor therein; and let them not 
regard lying words. 
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5:10 I*a gengu verkstjorar folksins og 
lilsjonarmenn bess ut og mill I n |ianuig 
til folksins: "Svo segir Farao: ,Eg kct 
eigi fa vrtui' nein halmstra. 

5:10 And the taskmasters of the people went 
out, and their officers, and they spake to the 
people, saying, Thus saith Pharaoh, I will not 
give you straw. 

5:11 Farirt sjalfir og fairt vrtur stra, 
hvar sem bcr finnirt, en |><> skal alls 
ckkcrt minnka i in nil vrtar.'" 

5:11 Go yourselves, get you straw where ye 
can find it: for nought of your work shall be 
diminished. 

5:12 I>a fiir folkirt virtu vegar inn allt 
Egvptaland art leita scr halmlcggja til 
art hafa i start straa. 

5:12 So the people were scattered abroad 
throughout all the land of Egypt to gather 
stubble for straw. 

5:13 En verkstjorarnir raku eftir beim 
og sogrtu: "LjnkiA dag hvern virt vrtar 
akvertna dagsverk, cins og mertan |icr 
hofrturt strain." 

5:13 And the taskmasters were urgent 
saying, Fulfil your works, your daily tasks, as 
when there was straw. 

5:14 Og tilsjonarmenn Israclsmanna, 
sem vcrkiijorar Faraos hiifrtu sett vfir 
ba, voru barrtir og sagt virt ba: "llvi 
hafirt ber eigi lokirt virt vrtar akvertna 
tigiilgcrifcarvcrk, hvorki i ga^r ne i dag, 
eins og artur i'vrr?" 

5:14 And the officers of the children of Israel, 
whom Pharaoh's taskmasters had set over 
them, were beaten, and demanded, 
Wherefore have ye not fulfilled your task both 
yesterday and to-day, in making brick as 
heretofore? 

5:15 Tilsjonarmenn Israclsmanna 
gengu |ia fvrir Farao, barn sig npp virt 
hann og sogrtu: "llvi fcr |i n svo inert 
blona bina? 

5:15 Then the officers of the children of 
Israel came and cried unto Pharaoh, saying, 
Wherefore dealest thou thus with thy servants? 

5:16 I'jniiiim |iin n in cru cngin stra 
fengin, og |io cr sagt virt oss: ,GjAriA 
tigulsteina.' Og sja, |ijouar |iinir cru 
barrtir og a bitt folk siik a bessu." 

5:16 There is no straw given unto thy 
servants, and they say to us, Make brick: and, 
behold, thy servants are beaten; but the fault 
it in thine own people. 

5:17 En hann sagrti: "I>er erurt latir og 
nennirt cngu! I>css vegna scgirt 
bcr: , Latum oss fara og fa-ra Drottni 
fornir.' 

5:17 But he said, Ye are idle, ye are idle: 
therefore ye say, Let us go and sacrifice to 
Yahwe. 

5:18 Farirt nn og crfirtirt! Og engin stra 
skal fa vrtur. cn |><> skulurt ]ier in nil af 
hendi hi mi akvcrtnu tigulsteina." 

5:18 Go therefore now, and work; for there 
shall no straw be given you, yet shall ye 
deliver the number of bricks. 

5:19 I'll sau tilsjonarmenn 

Israclsmanna i hvert licfni komirt var 
fyrir |>i iin. |n *gar sagt var virt |ia: "I»cr 
skulurt cngu fierri tigulsteina gjiira, 



hi ii II akvcikna dagsverki skal aflakirt 
hvern dag!" 

5:19 And the officers of the children of Israel 
did see that they were in evil case, when it 
was said, Ye shall not diminish aught from 
your bricks, your daily tasks. 

5:20 l»egar |ieir ktmn ill fira Faraii, 
mii'llu beir |>eim M»sv og Aroni. scm 
staiatu |iiii* og hiaW beirra. 

5:20 And they met Moses and Aaron, who 
stood in the way, as they came forth from 
Pharaoh: 

5:21 Og |ieir saigam virt ba: "Drattinn liti 
a ykkur ng ilanii. |iar eafc |iirt hafial gjairt 
ass ilia bokkaam hja Faraii og biainum 
bans hi* fengia) |ieim svcrik i hendur til 
art drepa ass meat." 

5:21 and they said unto them, Yahwe look 
upon you, and judge: because ye have made 
our savor to be abhorred in the eyes of 
Pharaoh, and in the eyes of his servants, to 
put a sword in their hand to slay us. 

5:22 l»a sneri Maise ser jil'lin- til 
Drottins og sagrti: "Drattinn, hvi gjiirir 
1 1 ii sva ilia virt betta lYilk? Hvi hefir |iu 
ba sent mig? 

5:22 And Moses returned unto Yahwe, and 
said, Lord, wherefore hast thou dealt ill with 
this people? why is it that thou hast sent me? 

5:23 l»vi sioan eg gekk fyrir Faraii til 
art tala I |iimi nafni, hefir hann 
misbyrmt |iessum lyrt, ag |iu hefir ba 
alls ekki frelsaaf lyrt |iimi." 

5:23 For since I came to Pharaoh to speak in 
thy name, he hath dealt ill with this people; 
neither hast thou delivered thy people at all. 

6:1 En Drattinn sagrti virt Maise: " ■»■■ 
skalt ii ii sja, hvart eg vil ggaira Farao, 
bvi art fyrir valdugri hendi skal hann 
ba lausa lata, fyrir valdugri hendi skal 
hann reka ba hurt u r landi simi." 

6:1 And Yahwe said unto Moses, Now shalt 
thou see what I will do to Pharaoh: for by a 
strong hand shall he let them go, and by a 
strong hand shall he drive them out of his 
land. 

6:2 Curt talarti virt Mase ng sagrti virt 
hann: "Eg er Drattinn! 

6:2 And God spake unto Moses, and said 
unto him, I am Yahwe: 

6:3 Eg birtist Abraham, fsak ag Jakob 
sem Almattugur Cud, en undir nafninu 
Drattinn hefi eg eigi opinberast beim. 

6:3 and I appeared unto Abraham, unto 
Isaac, and unto Jacob, as God Almighty; but 
by my name Yahwe I was not known to them. 

6:4 Eg gjiirrti ag virt ba sattmala, art 
geia beim Kanaanland, dvalarland 
beirra, er beir dvoldust ■ sem 
ntlendingar. 

6:4 And I have also established my covenant 
with them, to give them the land of Canaan, 
the land of their sojournings, wherein they 
sojourned. 

6:5 Eg hefi ag hevrt kveinstafi 
tsraelsmanna, sem Egyptar hafa art 
braslnm gjart, ag eg hefi minnst 
sattmala mins. 

6:5 And moreover I have heard the groaning 
of the children of Israel, whom the Egyptians 
keep in bondage; and I have remembered my 
covenant. 



6:6 Seg bvi I s rill 'Ism ii ii ii him: ,Eg er 
Drattinn. Eg vil leysa yrtur undan 
anaurt Egypta og hrifa yrtur ur 
|ira'liliiiiii |ieirra ag frelsa yrtur inert 
lit ri'tl inn armlegg ag mi kin m 
refsidamum. 

6:6 Wherefore say unto the children of Israel, 
I am Yahwe, and I will bring you out from 
under the burdens of the Egyptians, and I will 
rid you out of their bondage, and I will redeem 
you with an outstretched arm, and with great 
judgments: 

6:7 Eg vil utvelga yrtur til art vera mitt 
folk, ag eg vil vera yrtar Curt, ng |ier 
skulurt reyna, art eg er Drottinn, Curt 
yrtar, sem leysi yrtur undan anaurt 
Egypta. 

6:7 and I will take you to me for a people, 
and I will be to you a God; and ye shall know 
that I am Yahwe your God, who bringeth you 
out from under the burdens of the Egyptians. 

6:8 Og eg vil leirta yrtur inn i |iart laud, 
sem eg sor art gefa Abraham, Isak ag 
Jakob, og eg vil gefa yrtur |iart til eignar. 
Eg er Drattinn.'" 

6:8 And I will bring you in unto the land 
which I sware to give to Abraham, to Isaac, 
and to Jacob; and I will give it you for a 
heritage: I am Yahwe. 

6:9 Maise sagrti Israelsmannum |iella. 
en beir sinntu hanum ekki sokum 
hugleysis ag vegna bins stranga 
|>ra'ltliiiii*. 

6:9 And Moses spake so unto the children of 
Israel: but they hearkened not unto Moses for 
anguish of spirit, and for cruel bondage. 

6:10 I'a talarti Drattinn virt Maise ag 
sagrti: 

6:10 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

6:11 "Gakk a tal virt Farao, 
Egyptalandskainung, og bill hann leyfa 
Israelsmannum burt ur landi sinu." 

6:11 Go in, speak unto Pharaoh king of 
Egypt, that he let the children of Israel go out 
of his land. 

6:12 Og Hose talarti frammi fyrir 
angliti Drattins ag nuelti: "Sja, 
israelsmenn villa eigi gefa gaum art 
orrtum nil mi m. Ilversu mun ba Faraii 
skipast virt pan, par sem eg er martur 
malstirrtur?" 

6:12 And Moses spake before Yahwe, 
saying, Behold, the children of Israel have not 
hearkened unto me; how then shall Pharaoh 
hear me, who am of uncircumcised lips? 

6:13 I'a talarti Drattinn virt Maise ag 
A roil og fekk beim baa) erindi til 
tsraelsmanna og Faraais, 

Egyptalandskainungs, art peir skyldu lit 
leirta Israelsmenn af Egyptalandi. 

6:13 And Yahwe spake unto Moses and unto 
Aaron, and gave them a charge unto the 
children of Israel, and unto Pharaoh king of 
Egypt, to bring the children of Israel out of the 
land of Egypt. 

6:14 l»<ssir era aitthofaiingjar inert a I 
forfeatra beirra: Synir Rubens, 
frnmgetins sanar Israels: llanok, Paliii, 
■lesron ag Karmi. I'llla era k.vii|iallir 
Rubens. 

6:14 These are the heads of their fathers' 
houses. The sons of Reuben the first-born of 
Israel: Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi; 
these are the families of Reuben. 
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6:15 Synir Simeons: Jemuel, J a m in. 
Ohad, J ilk I ii. Saihar a>g Sal, satnur 
kon miliar kanversku. Petta era 
kyn|»u?ttir Simeon*. 

6:15 And the sons of Simeon: Jemuel, and 
Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, 
and Shaul the son of a Canaanitish woman; 
these are the families of Simeon. 

6:16 l>essi era naifn Levi Sana eftir 
ji-lt liiilkiiin beirra: Gerson, Kahat og 
Merari. En Levi vai'rt hundrart |irjja<iu 
ag sjii ara gamall. 

6:16 And these are the names of the sons of 
Levi according to their generations: Gershon, 
and Kohath, and Merari; and the years of the 
life of Levi were a hundred thirty and seven 
years. 

6:17 Synir Gc^rsains: Libni og Simei eftir 
kyn|iattum beirra. 

6:17 The sons of Gershon: Libni and Shimei, 
according to their families. 

6:18 Synir Kali a Is: A in ram. Jisehar, 
Hebron og IJssiel. En Kahat varrt 
hundrart brjatiu og briggja ara gamall. 

6:18 And the sons of Kohath: Amram, and 
Izhar, and Hebron, and Uzziel; and the years 
of the life of Kohath were a hundred thirty and 
three years. 

6:19 Synir Merari: Maheli og Musi. 
I'etta era kynjiwttir levitanna eftir 
a'ttbalkum |ieii*ra. 

6:19 And the sons of Merari: Mahli and 
Mushi. These are the families of the Levites 
according to their generations. 

6:20 Amram fekk Jaikebedar, 
fiirtursystur sinnar, og atti bun virt 
honum |ia Aran og Maise. En Amram 
varrt hundrart |irjatiu og sjai ara gamall. 

6:20 And Amram took him Jochebed his 
father's sister to wife; and she bare him 
Aaron and Moses: and the years of the life of 
Amram were a hundred and thirty and seven 
years. 

6:21 Synir Jisehars: Kaira, Nefcg aig 
Sikri. 

6:21 And the sons of Izhar: Korah, and 
Nepheg, and Zichri. 

6:22 Synir IJssiels: Misael, Elsafan og 
Sitri. 

6:22 And the sons of Uzziel: Mishael, and 
Elzaphan, and Sithri. 

6:23 Aran fekk Elisebu, daittur 
Amminadabs, systur Nahsuns, og atti 
linn virt ho n ii in ba Nadab, Abihn, 
Eleasar og 1 1 a mar. 

6:23 And Aaron took him Elisheba, the 
daughter of Amminadab, the sister of 
Nahshon, to wife; and she bare him Nadab 
and Abihu, Eleazar and Ithamar. 

6:24 Synir Kaira: Assir, Elkana og 
Abiasaf . I>etta era kynbasttir Kiiraita. 

6:24 And the sons of Korah: Assir, and 
Elkanah, and Abiasaph; these are the 
families of the Korahites. 

6:25 Og Eleasar, sonur Arons, gekk art 
eiga eina af da I ruin Pntiels, og bun ail 
hainnm Pinellas. I»< (la era 

a^tthofaHngiar levitanna eftir kynbattnm 
beirra. 

6:25 And Eleazar Aaron's son took him one 
of the daughters of Putiel to wife; and she 



bare him Phinehas. These are the heads of 
the fathers' houses of the Levites according 
to their families. 

6:26 l»ad var ]icssi A roil og Muse, scm 
Drnttinn band: "Lcidid Israelsmcnn ill 
ah' Egyptalandi cftir hcrsvcitum |icirra." 

6:26 These are that Aaron and Moses, to 
whom Yahwe said, Bring out the children of 
Israel from the land of Egypt according to 
their hosts. 

6:27 I>ad Torn |icir, scm hodudu Farad, 
Egyptalandsknnungi, ad |i*'ir mil mill 
lcida Israelsmcnn ill ill- Egyptalandi, 
pcssi Miise <»g Aron. 

6:27 These are they that spake to Pharaoh 
king of Egypt, to bring out the children of 
Israel from Egypt: these are that Moses and 
Aaron. 

6:28 Er Drnttinn taladi vid M»sc i 
Egyptelandi, 

6:28 And it came to pass on the day when 
Yahwe spake unto Moses in the land of Egypt, 

6:29 ina-lli hail ii Ail lians nessum 
nrilu in: "Lg er Drnttinn! Scg Faraii, 
Egyptalandsknnungi, alll scm eg scgi 
per." 

6:29 that Yahwe spake unto Moses, saying, I 
am Yahwe: speak thou unto Pharaoh king of 
Egypt all that I speak unto thee. 

6:30 ©g Muse sagdi If ram mi fyrir augliti 
Droll ins: "Sja, eg er naiW malstirdur, 
hvcrsu ma Faraii pa skipast vid ord 
min?" 

6:30 And Moses said before Yahwe, Behold, 
I am of uncircumcised lips, and how shall 
Pharaoh hearken unto me? 

7:1 Drnttinn sagdi vid Muse: "Sja, eg 
gjiiri pig sem Gun fyrir Faraw, en A roil 
brudir |ii mi skal vera spamadur |iinn. 

7:1 And Yahwe said unto Moses, See, I have 
made thee as God to Pharaoh; and Aaron thy 
brother shall be thy prophet. 

7:2 I»u skalt tala alll sem eg byd per, 
en Aran hrddir ]nnn skal flytja vid 
Faraw, ad hann gefi Israelsmiinnum 
fararlcyfi ill* landi sinu. 

7:2 Thou shalt speak all that I command thee; 
and Aaron thy brother shall speak unto 
Pharaoh, that he let the children of Israel go 
out of his land. 

7:3 En eg vil hcrda hjarta I a rails »g 
fremja miirg jartcikn ug stdrmcrki i 
Egyptalandi. 

7:3 And I will harden Pharaoh's heart, and 
multiply my signs and my wonders in the land 
of Egypt. 

7:4 Faraii mini ekki skipast vio ord 
ykkar, »g skal eg pa leggja hiind mina a 
Egyptaland »g lcida hersveitir miliar. 
|>jdd mina, tsraelsmenn mcA miklum 
refsiddmum ill nr Egyptalandi. 

7:4 But Pharaoh will not hearken unto you, 
and I will lay my hand upon Egypt, and bring 
forth my hosts, my people the children of 
Israel, out of the land of Egypt by great 
judgments. 

7:5 Skiiln Egyptnr fa art vita, ad eg er 
Drnttinn, |iegar eg retti ill hiind mina 
yfir Egyptaland »g Icidi tsraelsmenn 
bnrt Ira beim." 

7:5 And the Egyptians shall know that I am 
Yahwe, when I stretch forth my hand upon 



Egypt, and bring out the children of Israel 
from among them. 

7:6 Mdse ng Aran gjiirdu netta. I»cir 
fiiru Jilt iillu svn sem Drnttinn hafdi 
fyrir |i:i lagt. 

7:6 And Moses and Aaron did so; as Yahwe 
commanded them, so did they. 

7:7 Var Mdse allradur. en Aron hafdi 
brja ii in attract, er |n'ir tiiludu vid 
Faraii. 

7:7 And Moses was fourscore years old, and 
Aaron fourscore and three years old, when 
they spake unto Pharaoh. 

7:8 Drnttinn taladi vio |ia Mdse ng 
A roil ng sagdi: 

7:8 And Yahwe spake unto Moses and unto 
Aaron, saying, 

7:9 "I'cgar Farad segir vid 
ykkur: ,Latid sja stfirmerki nnkkur,' |>a 
seg ba vid Aran: ,Tak staf |iinu ng kasta 
ho ii ii in frammi fyrir Farad.' Skal hann 
|oi verda ad hiiggormi." 

7:9 When Pharaoh shall speak unto you, 
saying, Show a wonder for you; then thou 
shalt say unto Aaron, Take thy rod, and cast 
it down before Pharaoh, that it become a 
serpent. 

7:10 I" a gengu |ii'ir Mdse ng Aran inn 
fyrir Farad ng gjdrdu svn sem Drnttinn 
hafdi hodid |ieim, ng kastadi Aran staf 
si ii ii in frammi fyrir Farad ng |ijdnum 
bans, ng vard stafurinn ad hiiggnrmi. 

7:10 And Moses and Aaron went in unto 
Pharaoh, and they did so, as Yahwe had 
commanded: and Aaron cast down his rod 
before Pharaoh and before his servants, and 
it became a serpent. 

7:11 I»a let Farad ng hallo vitringana 
ng tiiframennina, ng beir, 

spasagnamenn Egypta, gjiirdu slikt hid 
sama med fijiilkynngi sinni: 

7:11 Then Pharaoh also called for the wise 
men and the sorcerers: and they also, the 
magicians of Egypt, did in like manner with 
their enchantments. 

7:12 Kastadi hver beirra staf si mini, ng 
urdu stafirnir ad hiiggormum. En 
stafur Atoms gleypti peirra stafi. 

7:12 For they cast down every man his rod, 
and they became serpents: but Aaron's rod 
swallowed up their rods. 

7:13 En hjarta Farads hardnadi, ng 
hann hlyddi beim ekki, eins ug 
Drnttinn hafdi sagt. 

7:13 And Pharaoh's heart was hardened, 
and he hearkened not unto them; as Yahwe 
had spoken. 

7:14 I»a sagdi Drnttinn vid Mdse: 
"Hjarta Farads er dsveigjanlegt. Man n 
I ill eigi leyfa fulkinu ad fara. 

7:14 And Yahwe said unto Moses, Pharaoh's 
heart is stubborn, he refuseth to let the 
people go. 

7:15 Far |iu a mnrgun a fund Farads. 
Sja. hann mnn ganga til villus. Skalt bu 
|ia ganga i veg fyrir hann a 
arbakkannm, ug haf i hendi bcr staf 
bann, er vard ad hiiggnrmi. 

7:15 Get thee unto Pharaoh in the morning; 
lo, he goeth out unto the water; and thou 
shalt stand by the river's brink to meet him; 
and the rod which was turned to a 
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serpent shalt thou take in thy hand. 

7:16 Og | > ■■ skalt segja vid 
hann: , Drnttinn, Ciud Hebrea, hefir sent 
mig til |i i ii med |iessa nrdsending: Leyf 
to 1 1> i in I ii ii ad fara, ad |iad megi |tjuna 
mer a eydimiirkinni. En hingad til hefir 
|iu ekki latid skipast. 

7:16 And thou shalt say unto him, Yahwe, 
the God of the Hebrews, hath sent me unto 
thee, saying, Let my people go, that they may 
serve me in the wilderness: and, behold, 
hitherto thou hast not hearkened. 

7:17 Svn segir Drnttinn: Af Jicssu 
skaltu vita mega, ad eg er Drnttinn: 
Med staf |ieim, sem eg hefi i hendi mer, 
lyst eg a vatnid, sem er i anni, ug skal 
bad ba verda ad blddi. 

7:17 Thus saith Yahwe, In this thou shalt 
know that I am Yahwe: behold, I will smite 
with the rod that is in my hand upon the 
waters which are in the river, and they shall 
be turned to blood. 

7:18 Fiskarnir i anni skulu deyja ng 
a in h'lilua. svn ad Egypta skal velgja vid 
ad drekka vatn ur anni.'" 

7:18 And the fish that are in the river shall 
die, and the river shall become foul; and the 
Egyptians shall loathe to drink water from the 
river. 

7:19 I'Ji imclti Drnttinn vid Mdse: "Seg 
vid Aran: ,Tak staf binn ng rett hiind 
bina ill yfir viitn Egyptalands, yfir fljdt 
|tess ng ar, tjarnir ug allar vatnsstwdur, 
ng skuln ]inu |ta verda ad blddi, ng u ill 
alll Egyptaland skal bifid vera hadi i 
trcilatum ng steinkerum.'" 

7:19 And Yahwe said unto Moses, Say unto 
Aaron, Take thy rod, and stretch out thy hand 
over the waters of Egypt, over their rivers, 
over their streams, and over their pools, and 
over all their ponds of water, that they may 
become blood; and there shall be blood 
throughout all the land of Egypt, both in 
vessels of wood and in vessels of stone. 

7:20 Mdse ng Aron gjiirdu sem 
Drnttinn hafdi hodid beim. Hann reiddi 
upp stafinn ng laust vatnid i anni ad 
asjaandi Faraii ug bjdnum hans, ng alll 
vatnid i anni vard ad blddi. 

7:20 And Moses and Aaron did so, as 
Yahwe commanded; and he lifted up the rod, 
and smote the waters that were in the river, in 
the sight of Pharaoh, and in the sight of his 
servants; and all the waters that were in the 
river were turned to blood. 

7:21 Fiskarnir i anni ddu, ug a in 
fnlnadi, svu ad Egyptar gain ekki 
drukkid vatn ill* anni, ng bind var um 
all! Egyptaland. 

7:21 And the fish that were in the river died; 
and the river became foul, and the Egyptians 
could not drink water from the river; and the 
blood was throughout all the land of Egypt. 

7:22 En spasagnamenn Egypta gjiirdu 
slikt hid sama med fjiilkynngi sinni. 
Dardnadi |ia hjarta Farads, ug hann 
hlyddi beim ekki, eins ug Drnttinn 
hafdi sagt. 

7:22 And the magicians of Egypt did in like 
manner with their enchantments: and 
Pharaoh's heart was hardened, and he 
hearkened not unto them; as Yahwe had 
spoken. 



7:23 Sneri Farao I in ft og tor heim 
til sin og let |iella ekki heldur a sig fa. 

7:23 And Pharaoh turned and went into his 
house, neither did he lay even this to heart. 

7:24 En allir Egyptnr grdfu med fram 
Jin ni cftir neysluvntni, |ivi ad |ieir gain 
eigi ilrukkid vatnid ill" anni. 

7:24 And all the Egyptians digged round 
about the river for water to drink; for they 
could not drink of the water of the river. 

7:25 Lidu svo sjd dagar eftir |md, ait 
Drottinn hafdi lostid ana. 

7:25 And seven days were fulfilled, after that 
Yahwe had smitten the river. 

8:1 l*vi naest sagdi Drottinn vid Mdse: 
"Gakk i'yrir Farao og seg vid hann: .Svo 
segir Drottinn: Gcf lyd iiiiini ill 
fararleyfi, an |ieir megi |ijjona mcr. 

8:5 And Yahwe said unto Moses, Say unto 
Aaron, Stretch forth thy hand with thy rod 
over the rivers, over the streams, and over 
the pools, and cause frogs to come up upon 
the land of Egypt. 

8:2 En ef (in synjar honum fararleyfis, 
pa skal eg |tja allt pitt land men 
fruskum. 

8:6 And Aaron stretched out his hand over 
the waters of Egypt; and the frogs came up, 
and covered the land of Egypt. 

8:3 Ai ii skal mora ill* froskum. Pcir 
skulu fara a land upp og skrida inn i 
lidll pina og i svefnherbergi |>ill og upp 
i rekkju |iina, inn ■ hus |i]6na |iinna og 
upp a folk pill. ■ bnkstursofna |iina og 
deigtrog. 

8:7 And the magicians did in like manner 
with their enchantments, and brought up 
frogs upon the land of Egypt. 

8:4 Og froskarnir skulu skridn npp a 
pig og folk bitt og upp a alia pjdna 
pina.'" 

8:8 Then Pharaoh called for Moses and 
Aaron, and said, Entreat Yahwe, that he take 
away the frogs from me, and from my people; 
and I will let the people go, that they may 
sacrifice unto Yahwe. 

8:5 Og Drottinn sagdi vid Miisc: "Seg 
vid Aron: ,llett ill blind |tina og bald 
staf binnm uppi yfir fljdtunum, anum 
og I'oru ii ii ii in. og lat froska koma yfir 
Egyptaland.'" 

8:9 And Moses said unto Pharaoh, Have 
thou this glory over me: against what time 
shall I entreat for thee, and for thy servants, 
and for thy people, that the frogs be 
destroyed from thee and thy houses, and 
remain in the river only? 

8:6 Aron retti ill bond sina yfir vdtn 
Egypinlands. ho m u |ia npp froskar og 
hnldn Egyptaland. 

8:10 And he said, Against to-morrow. And he 
said, Be it according to thy word; that thou 
mayest know that there is none like unto 
Yahwe our God. 

8:7 En spasagnamennirnir gjdrdu slikt 
hid lama met) fjdlkynngi sinni og lelu 
froska koma yfir Egyptaland. 

8:11 And the frogs shall depart from thee, 
and from thy houses, and from thy servants, 
and from thy people; they shall remain in the 
river only. 



8:8 I»a let Farao kalla Mosr og Aron og 
sagdi: "Itidjid Drottin, ad hann lati 
|>essa froska vikja fra mir og fra |ijdd 
mill ill. I»a skal eg lata fdlkid fara. ad 
|>nd mcgi [trra Drottni fdrnir." 

8:12 And Moses and Aaron went out from 
Pharaoh: and Moses cried unto Yahwe 
concerning the frogs which he had brought 
upon Pharaoh. 

8:9 Most.' sagdi vid Farad: "I»cr skal 
veitnst sir virding ad akveda, im'i" eg 
skuli bidja fyrir ber og fyrir bjiinum 
|i I ii ii in og fyrir fdlki |iinu. ad froskarnir 
viki fra ber og ill* Ii us mil |iiniim og 
verdi hvergi eftir nema i anni." 

8:13 And Yahwe did according to the word of 
Moses; and the frogs died out of the houses, 
out of the courts, and out of the fields. 

8:10 Hann svaradi: "A morgun." Og 
Mdse sagdi: "Svo skal vera sem |iii 
nuclist til, svo ad bu vitir, ad enginn er 
sem Drottinn, Gud vor. 

8:14 And they gathered them together in 
heaps; and the land stank. 

8:11 Froskarnir skulu vikja fra |ier og 
in- Iiiimiiii |i in ii in. fra bjdnum binum og 
fra fdlki binu. Hvergi nema i anni 
skulu |ieir eftir verda." 

8:15 But when Pharaoh saw that there was 
respite, he hardened his heart, and 
hearkened not unto them, as Yahwe had 
spoken. 

8:12 Si da ii gengu Jieir Mdse og Aron 
burt fra Farad og Mdse akalladi 
Orottin ill af froskunum, sem hann 
hafdi koma latid yfir Farad. 

8:16 And Yahwe said unto Moses, Say unto 
Aaron, Stretch out thy rod, and smite the dust 
of the earth, that it may become lice 
throughout all the land of Egypt. 

8:13 Og Drottinn gjftrdi sem Mdse 
beiddist, og ddn froskarnir ■ hnsunnm, 
i gdrdunum og a dkrunum. 

8:17 And they did so; and Aaron stretched 
out his hand with his rod, and smote the dust 
of the earth, and there were lice upon man, 
and upon beast; all the dust of the earth 
became lice throughout all the land of Egypt. 

8:14 Ilrugudu menu |ieim saman i 
marga hanga, og vard af illur dannn I 
landinn. 

8:18 And the magicians did so with their 
enchantments to bring forth lice, but they 
could not: and there were lice upon man, and 
upon beast. 

8:15 En er Farad sa ad af letti, herti 
hann hjarta sitt og hlyddi beim ekki, 
eins og Drottinn hafdi sagt. 

8:19 Then the magicians said unto Pharaoh, 
This is the finger of God: and Pharaoh's heart 
was hardened, and he hearkened not unto 
them; as Yahwe had spoken. 

8:16 I'vi lui sl sagdi Drottinn vid Mdse: 
"$eg vid Aron: .Hell ill staf binn og sla 
duft jardarinnar, og skal bad ba verda 
ad ill' i mil allt Egyptaland.'" 

8:20 And Yahwe said unto Moses, Rise up 
early in the morning, and stand before 
Pharaoh; lo, he cometh forth to the water; 
and say unto him, Thus saith Yahwe, Let my 
people go, that they may serve me. 

8:17 I»cir gjdrdn svo. Hetti Aron ill 
bond sina og laust stafnum a duft 
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jardarinnar, og vard bad ad myi a 
mdnnum og fenadi. Allt duft 
jardarinnar vard ad myi um allt 
Egyptaland. 

8:21 Else, if thou wilt not let my people go, 
behold, I will send swarms of flies upon thee, 
and upon they servants, and upon thy people, 
and into thy houses: and the houses of the 
Egyptians shall be full of swarms of flies, and 
also the ground whereon they are. 

8:18 Og spasagnamennirnir gjdrdn 
slikl hid sama med fjdlkynngi sinni til 
|iess ad framleida my, en gatu ekki. En 
my id lagdist lia'di a menu og fienad. 

8:22 And I will set apart in that day the land 
of Goshen, in which my people dwell, that no 
swarms of flies shall be there; to the end thou 
mayest know that I am Yahwe in the midst of 
the earth. 

8:19 Oa sdgdu spasagnamennirnir vid 
Farad: "Oetta er Guds fingur." En 
hjarta Farads hardnadi, og hann hlyddi 
beim ekki, eins og Drottinn hafdi sagt. 

8:23 And I will put a division between my 
people and thy people: by to-morrow shall 
this sign be. 

8:20 I'a sagdi Drottinn vid Mdse: "His 
upp aria a morgun og far til fundar vid 
Farad, er hann gengur til vatns, og seg 
vid hann: .Svo segir Drottinn: Cief fdlki 
linn ii fararleyfi, ad |ieir megi |ijdna mir. 

8:24 And Yahwe did so; and there came 
grievous swarms of flies into the house of 
Pharaoh, and into his servants' houses: and 
in all the land of Egypt the land was corrupted 
by reason of the swarms of flies. 

8:21 En leyfir |iu eigi fdlki minu ad 
fara, skal eg lata filugur koma yfir |iig 
og |ijdna |i I ii yfir folk |iill og i hus bin, 
og bus Egypta skulu full verda af 
flugum og jafnvel jdrdin undir fdtum 
peirra. 

8:25 And Pharaoh called for Moses and for 
Aaron, and said, Go ye, sacrifice to your God 
in the land. 

8:22 En a |ieim degi vil eg undan taka 
Gdsenland, |iar sem mitt folk hefst vid, 
svo ad bar skulu engar flugur vera, til 
|iess ad |ni vitir, ail eg er Drottinn a 
jdrdunni. 

8:26 And Moses said, It is not meet so to do; 
for we shall sacrifice the abomination of the 
Egyptians to Yahwe our God: lo, shall we 
sacrifice the abomination of the Egyptians 
before their eyes, and will they not stone us? 

8:23 Og eg vil gjora adskiluad mi Hi 
mins folks og |iins folks. A morgun skal 
|tetta takn verda.'" 

8:27 We will go three days' journey into the 
wilderness, and sacrifice to Yahwe our God, 
as he shall command us. 

8:24 Og Drottinn gjdrdi svo. Kom |ia 
f jnldi flngna i bus Farads og hus bjdna 
hans og yfir allt Egyptaland, svo ad 
landid spilltist af flngunum. 

8:28 And Pharaoh said, I will let you go, that 
ye may sacrifice to Yahwe your God in the 
wilderness; only ye shall not go very far away: 
entreat for me. 

8:25 let Farad kalla pa Mdse og 

Aron og sagdi: "Farid og (a'rid fdrnir 
Gudi ydar her innanlands." 

8:29 And Moses said, Behold, I go out from 
thee, and I will entreat Yahwe that the 



swarms of flies may depart from Pharaoh, 
from his servants, and from his people, to- 
morrow: only let not Pharaoh deal deceitfully 
any more in not letting the people go to 
sacrifice to Yahwe. 

8:26 En Maise svaraali: "Lkki lia'fir ad 
ver gjoruin svo, |ivi ail ver faeram 
Draittni, Guali Tormn, |ia'i* fa'irnir, scm 
cm Egyptum andstyggd. EC ver 11 u 
luii'ii in fram |ia'r fa'irnir, sent eru 
Egyptum andstyggal, aal |icim asjaandi, 
in II ml II beir pa ekki gryta oss? 

8:30 And Moses went out from Pharaoh, and 
entreated Yahwe. 

8:27 Vcr veronal aw fara brjar daglauilir 
ill a eydimorkina til ail fwra fa'irnir 
Draittni, Guali vairum, eins og liaim 
hefir boalial OSS." 

8:31 And Yahwe did according to the word of 
Moses; and he removed the swarms of flies 
from Pharaoh, from his servants, and from his 
people; there remained not one. 

8:28 I>a nuelti Farao: "Eg vil leyfa yalur 
aal fara hurt, svai aal per fieriil fa'irnir 
Draittni, Guali yalar, a cyalimairkinni. 
Adeins mcgial per ekki fara of langt i 
lini'l. IBiiljiil fyrir mer!" 

8:32 And Pharaoh hardened his heart this 
time also, and he did not let the people go. 

8:29 Mosc svaraali: "Sja. pegar eg kem 
ill fra per, vil eg bialja til Drottins, aal 
flugurnar viki fra Faraa'i aig fra bja'inum 
hails ug fra fdlki bans a morgun. En pa 
ma Faraa'i ekki oftar prettast Mill ad 
leyfa failkinu all fara bnrt til ml i'ara 
Draittni fa'irnir." 

8:29 And Moses said, Behold, I go out from 
thee, and I will entreat Yahwe that the 
swarms of flies may depart from Pharaoh, 
from his servants, and from his people, to- 
morrow: only let not Pharaoh deal deceitfully 
any more in not letting the people go to 
sacrifice to Yahwe. 

8:30 l»ii gekk Maise ill fra Farad «g hat) 
til Draittins. 

8:30 And Moses went out from Pharaoh, and 
entreated Yahwe. 

8:31 Og Drottinn gjftrdi sem Maise bad 
atg let flugurnar vikja fra Faraa'i og 
bja'inum bans aig failki bans, svo aal ekki 
ein varal eftir. 

8:31 And Yahwe did according to the word of 
Moses; and he removed the swarms of flies 
from Pharaoh, from his servants, and from his 
people; there remained not one. 

8:32 En I a rail herti ba enn hjarta sitt, 
aig ekki leyfali ha mi failkinu aal fara. 

8:32 And Pharaoh hardened his heart this 
time also, and he did not let the people go. 

9:1 I»vi iiji'Sl sagdi II roll inn vial Maise: 
"Gakk fyrir Faraa'i ug seg vial hann: ,Svo 
segir Draittinn, Gud llebrea: Gef failki 
in I mi fararleyfi, all beir megi bjdna mer. 

9:1 Then Yahwe said unto Moses, Go in 
unto Pharaoh, and tell him, Thus saith Yahwe, 
the God of the Hebrews, Let my people go, 
that they may serve me. 

9:2 En synjir |iil beim fararleyfis, «g 
haldir |m beim enn lengur, 

9:2 For if thou refuse to let them go, and wilt 
hold them still, 



9:3 sja, ba skal blind Drottins kaima 
yfir kvikfenaal binn, sem er i haganum, 
yfir hesta og asna a»g ulfalda, 
nautpening »g sauilfc, med harla 
bungum faraldri. 

9:3 behold, the hand of Yahwe is upon thy 
cattle which are in the field, upon the horses, 
upon the asses, upon the camels, upon the 
herds, and upon the flocks: there shall be a 
very grievous murrain. 

9:4 Og Draittinn mun gjaira bann mun a 
kvikfenaali Israelsmanna aig kvikfenaali 
Egypta, aal engin skepna skal deyja af 
aillu pvi, sem Israelsmenn eiga.'" 

9:4 And Yahwe shall make a distinction 
between the cattle of Israel and the cattle of 
Egypt; and there shall nothing die of all that 
belongeth to the children of Israel. 

9:5 Og Draittinn talk til akvcalinn lima 
aig sagdi: "A mairgun mun Draittinn lata 
petta fram fara ■ I audi mi." 

9:5 And Yahwe appointed a set time, saying, 
To-morrow Yahwe shall do this thing in the 
land. 

9:6 Og Draittinn let |iella fram fara aal 
mrsta mairgni. Dai pa allur kvikfenaarar 
Egypta, en engin skepna dai afi fenaafci 
Israelsmanna. 

9:6 And Yahwe did that thing on the morrow; 
and all the cattle of Egypt died; but of the 
cattle of the children of Israel died not one. 

9:7 I>a sendi Faraa'i menu, aig sia: Engin 
skepna hafati farist af fenaali 
Israelsmanna. En hlarta Faraais var 
aisveigjanlegt, aig hann gaf failkinu eigi 
fararleyfi. 

9:7 And Pharaoh sent, and, behold, there 
was not so much as one of the cattle of the 
Israelites dead. But the heart of Pharaoh was 
stubborn, and he did not let the people go. 

9:8 1*1 ■ mest sagaM Draittinn vial Maise 
aig Aram: "Takio handfylli ykkai* af 
aisku in* aifninum, aig skal Maise alreifa 
henni i laift upp all Faraai asiaandi. 

9:8 And Yahwe said unto Moses and unto 
Aaron, Take to you handfuls of ashes of the 
furnace, and let Moses sprinkle it toward 
heaven in the sight of Pharaoh. 

9:9 Skal h ii ii ba veraia ail dnfti ■■ m all I 
Egyptaland, en af pvi skal kaima ba'ilga, 
sem bryst ut ■ kyli, lia'ili a luiin nil ill aig 
fenaali Mill allt Egyptaland." 

9:9 And it shall become small dust over all 
the land of Egypt, and shall be a boil breaking 
forth with blains upon man and upon beast, 
throughout all the land of Egypt. 

9:10 l»eir I ok ii ba aisku nr aifninum aig 
gengu fyrir Faraa'i. DreifaH ba Maise 
aiskunni i laift upp, aig kaim na a menn 
aig fenall ba'ilga, sem braust ut ■ kyli. 

9:10 And they took ashes of the furnace, and 
stood before Pharaoh; and Moses sprinkled it 
up toward heaven; and it became a boil 
breaking forth with blains upon man and upon 
beast. 

9:11 En spasagnamennirnir gatu ekki 
katmial a fund Maise saikum ba'ilgunnar, 
|iv ■ aal ba'ilga kaim a spasagnamennina, 
eins aig a alia Egypta. 

9:11 And the magicians could not stand 
before Moses because of the boils; for the 
boils were upon the magicians, and upon all 
the Egyptians. 



9:12 En Draittinn herti hjarta Faraais, 
aig hann hlyddi beim ekki, eins aig 
Draittinn hai'oi sagt Maise. 

9:12 And Yahwe hardened the heart of 
Pharaoh, and he hearkened not unto them, 
as Yahwe had spoken unto Moses. 

9:13 I'a imelti Draittinn vial Maise: "His 
upp aria a mairgun, gakk fyrir Faraa'i aig 
seg vial hann: ,Sva> segir Draittinn, Gull 
llebrea: Gef failki mi Mil fararleyfi, aal 
beir megi bja'ina mer. 

9:13 And Yahwe said unto Moses, Rise up 
early in the morning, and stand before 
Pharaoh, and say unto him, Thus saith 
Yahwe, the God of the Hebrews, Let my 
people go, that they may serve me. 

9:14 l»vi aal i betta si mm alia eg aal 
senda allar plagur miliar yfir ]jig 
Sjalfan, yfir |ijjona |iiua aig yfir folk pitt, 
svo aal pu vitir, aal enginn er minn liki a 
allri jairalinni. 

9:14 For I will this time send all my plagues 
upon thy heart, and upon thy servants, and 
upon thy people; that thou mayest know that 
there is none like me in all the earth. 

9:15 l»vi aal eg hefali begar getaal rett ut 
haind mina og slegial big aig folk bitt 
meal drepsa'itt, svat aal pu yralir afmaalur 
afi jairalinni. 

9:15 For now I had put forth my hand, and 
smitten thee and thy people with pestilence, 
and thou hadst been cut off from the earth: 

9:16 En bess vegna hefi eg big standa 
latial, til bess aal eg syndi ber matt minn 
aig til bess aal iial'n mitt yrali kunngjiirt 
ii in alia veraild. 

9:16 but in very deed for this cause have I 
made thee to stand, to show thee my power, 
and that my name may be declared 
throughout all the earth. 

9:17 I>u stendur enn i ma'iti fia'ilki in ■ nil 
meal |ivi aal vilja ekki gefa |ieim 
fararleyfi. 

9:17 As yet exaltest thou thyself against my 
people, that thou wilt not let them go? 

9:18 .Sja. a mairgun i |iella mil ml vil eg 
lata dynja yfir svai sta'iriellt hagl, aal 
aldrei hefir slikt kaimial a Egyptalanali, 
sialan landial varal til aig allt til |iessa 
dags. 

9:18 Behold, to-morrow about this time I will 
cause it to rain a very grievous hail, such as 
hath not been in Egypt since the day it was 
founded even until now. 

9:19 Fyrir pvi send mi og tak sem 
skjotast inn fenaal |iinn og allt paal, er 
pu all ill i. Allir menn og skepnur, sem 
ill i veraia staddar aig ekki eru ■ bus inn 
latnar og fyrir haglinu veraia, mil mi 
da^yja.'" 

9:19 Now therefore send, hasten in thy cattle 
and all that thou hast in the field; for every 
man and beast that shall be found in the field, 
and shall not be brought home, the hail shall 
come down upon them, and they shall die. 

9:20 Serb ver af bjonnm Faraais, sem 
aittaalist oral Draittins, hysti inni hju sin 
og fenaal. 

9:20 He that feared the word of Yahwe 
among the servants of Pharaoh made his 
servants and his cattle flee into the houses. 
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9:21 En jieir, scm ekki gafu gaum ad 
ontwn Drwttins, letu lijji'i sin wg fenaal 
vera u I i - 

9:21 And he that regarded not the word of 
Yahwe left his servants and his cattle in the 
field. 

9:22 I»a sagdi Draittinn vid Mim: "Rett 
baind |i I ii ji til h i in I us wg ba skal hagl 
ilril'ii yi'ir aUt Egyptaland, yi'ir m rim wg 
skepnur, aig yfir allan jaraiargraiaia i 
Egyptalandi." 

9:22 And Yahwe said unto Moses, Stretch 
forth thy hand toward heaven, that there may 
be hail in all the land of Egypt, upon man, and 
upon beast, and upon every herb of the field, 
throughout the land of Egypt. 

9:23 I*a lyfti Mosc staf sin mil til himins, 
og Drwttinn let pcgar koma 
reidarjirumur wg hagl. Og eldingum 
laust a jairal niamr, wg Drwttinn let hagl 
dynja yfiir Egyptaland. 

9:23 And Moses stretched forth his rod 
toward heaven: and Yahwe sent thunder and 
hail, and fire ran down unto the earth; and 
Yahwe rained hail upon the land of Egypt. 

9:24 Og haglial tin ml i wg eldingunum 
laust i sifiellu nidur innan ■■ in haglid, er 
var svw geysistairt, ad slikt hafiali ekki 
komid a ailiu Egyptalandi sidan |iad 
byggdist. 

9:24 So there was hail, and fire mingled with 
the hail, very grievous, such as had not been 
in all the land of Egypt since it became a 
nation. 

9:25 Og haglid laust til bana all I bad, 
sem uti var i ailiu Egyptalandi, lia-di 
in 4 ii ii wg skepnur, wg haglial lamdi allan 
jaraiargraiaia wg braut hvert tre 
merkurinnar. 

9:25 And the hail smote throughout all the 
land of Egypt all that was in the field, both 
man and beast; and the hail smote every 
herb of the field, and brake every tree of the 
field. 

9:26 Adeins i Gaisenlandi, bar sem 
Israelsmenn bjuggu, kwm ekkert hagl. 

9:26 Only in the land of Goshen, where the 
children of Israel were, was there no hail. 

9:27 l»Ji sendi I a rail wg let kill hi |ia 
Maise wg Arwn wg sagwi vid ba: "Aal 
bessn sinni hefi eg syndgad. Drwttinn er 
rettlatur, en eg wg mitt folk haifum a 
raingu ad standa. 

9:27 And Pharaoh sent, and called for 
Moses and Aaron, and said unto them, I have 
sinned this time: Yahwe is righteous, and I 
and my people are wicked. 

9:28 II id j id til Drwttins. Nwg er kwmid 
af reidarbrumum wg hagli. Vil eg ba 
geia your fararleyii, wg skulud ber ekki 
bida lengur." 

9:28 Entreat Yahwe; for there hath been 
enough of these mighty thunderings and hail; 
and I will let you go, and ye shall stay no 
longer. 

9:29 Mwse svarawi hwnum: "Jainskjwtt 
sem eg er kwminn lit in- bwrginni, skal 
eg iYirna hwndum til Drwttins, wg mil n 
ba ri - i r |i r ii in ii ii ii in linna wg hagl ekki 
framar koma, svw ad bu vitir, ad jo id in 
tilheyrir Drwttni. 

9:29 And Moses said unto him, As soon as I 
am gone out of the city, I will spread abroad 
my hands unto Yahwe; the thunders shall 



cease, neither shall there be any more hail; 
that thou mayest know that the earth is 
Yahwe's. 

9:30 Og veit eg |id. ad bu wg |ijainar 
pinir aittnst ekki enn Drwttin Gud." 

9:30 But as for thee and thy servants, I know 
that ye will not yet fear Yahwe God. 

9:31 II or wg bygg var nidur slegiw, bvi 
m> iix vwrn kwmin a byggiw wg knappar 
a hairinn. 

9:31 And the flax and the barley were 
smitten: for the barley was in the ear, and the 
flax was in bloom. 

9:32 En hveiti wg speldi var ekki nidur 
slegiw, pvi ad pau koma seint upp. 

9:32 But the wheat and the spelt were not 
smitten: for they were not grown up. 

9:33 l»vi mest gekk Muse burt fra 
farad wg ill ill- bwrginni wg fdrnadi 
hwndum til Drwttins. Linnti |»a 
reiifcarbrumunum wg haglinu, wg regn 
streymdi ekki lengur niwur a jairaMiia. 

9:33 And Moses went out of the city from 
Pharaoh, and spread abroad his hands unto 
Yahwe: and the thunders and hail ceased, 
and the rain was not poured upon the earth. 

9:34 En er Faraw sa, ad regninu, 
haglinu wg reiaiarbrumunum linnti, belt 
Ilium afram ad syndga wg herti hjarta 
sitt, hann wg |ijjouar bans. 

9:34 And when Pharaoh saw that the rain 
and the hail and the thunders were ceased, 
he sinned yet more, and hardened his heart, 
he and his servants. 

9:35 Og hjarta Faraais bardnadi. wg 
hann gaf Israelsmwnnum eigi fararleyfi, 
eins wg Drwttinn hafdi sagt fyrir iiiiiini 
Mwse. 

9:35 And the heart of Pharaoh was hardened, 
and he did not let the children of Israel go, as 
Yahwe had spoken by Moses. 

10:1 I*vi mest sagdi Drwttinn vid Mwse: 
"Gakk inn fyrir Faraw, bvi ad eg hefi 
hert hjarta bans wg hjairtu |ijdua bans 
til bess ad eg fremji bessi lakn mill 
medal beirra 

10:1 And Yahwe said unto Moses, Go in 
unto Pharaoh: for I have hardened his heart, 
and the heart of his servants, that I may show 
these my signs in the midst of them, 

10:2 wg til bess ad bu getir sagt biirnum 
|i I ii ii in wg barnabiirnnm fra bvi, hvernig 
eg hefi farid med Egypta, wg fra beim 
taknum, sem eg hefi a beim gjiirt, svw 
ad ber vitid, ad eg er Drwttinn." 

10:2 and that thou mayest tell in the ears of 
thy son, and of thy son's son, what things I 
have wrought upon Egypt, and my signs 
which I have done among them; that ye may 
know that I am Yahwe. 

10:3 Sidan gengu beir Mwse wg Arwn 
inn fyrir Faraw wg siigdu vid hann: "Svw 
segir Drwttinn, <»ud llebrea: .live lengi 
vilt bu i'a'rast undan ad audmykja big 
fyrir mer? 

10:3 And Moses and Aaron went in unto 
Pharaoh, and said unto him, Thus saith 
Yahwe, the God of the Hebrews, How long 
wilt thou refuse to humble thyself before me? 
let my people go, that they may serve me. 

10:4 Gef fwlki ill i ii ii fararleyfi, ad beir 
megi bjwna mer, bvi ad fwrist bu 
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undan ad leyfa lYiIki in I n n ad fara, ba 
skal eg a mwrgun lata engisprettur 
tVerast inn yfir landaimeri |n ■■ - 

10:4 Else, if thou refuse to let my people go, 
behold, to-morrow will I bring locusts into thy 
border: 

10:5 Og |»er skulu hylja yfirbwrd 
landsins, svw ad ekki skal sjast til 
jardar. Skulu |ia-r upp eta leifarnar, 
sem bjargad var wg ber eigii) eftir 
a'iskemmdar af haglinu, wg naga All tre 
ydar, sem spretta a mwrkinni. 

10:5 and they shall cover the face of the 
earth, so that one shall not be able to see the 
earth: and they shall eat the residue of that 
which is escaped, which remaineth unto you 
from the hail, and shall eat every tree which 
groweth for you out of the field: 

10:6 l»a-r skulu fylla hus |iiii wg bus 
allra bjwna binna wg hus allra Egypta, 
wg hafa hvwrki fedur binir ne fedur 
fiedra |iinua sed slikt, fra bvi beir 
fieddust i heiminn wg allt til |iessa 
dags."' Sidan sneri hann ser vid wg gekk 
ill fra Faraw. 

10:6 and thy houses shall be filled, and the 
houses of all thy servants, and the houses of 
all the Egyptians; as neither thy fathers nor 
thy fathers' fathers have seen, since the day 
that they were upon the earth unto this day. 
And he turned, and went out from Pharaoh. 

10:7 l»ii siigdu |ijoiiar Faraws vid hann: 
"Dversu lengi a |iessi madur ad verda 
wss ad meini? Gef iniiii ■■ ii n ■■ in fararleyfi, 
ad |ii-ir megi bjwna Drwttni Giidi sum in! 
Veistu ekki enn, ad Egyptaland er i cydi 
lagt?" 

10:7 And Pharaoh's servants said unto him, 
How long shall this man be a snare unto us? 
let the men go, that they may serve Yahwe 
their God: knowest thou not yet that Egypt is 
destroyed? 

10:8 I*a vwru |ieir Mwse wg Arwn swttir 
aftur til Faraa'is wg sagdi hann vid ba: 
"Farid wg bjfinid Drwttni Gudi ydar! En 
hverjir eru |iad. sem Ji llji ad fara?" 

10:8 And Moses and Aaron were brought 
again unto Pharaoh: and he said unto them, 
Go, serve Yahwe your God; but who are they 
that shall go? 

10:9 Mi'isc svaradi: "Vcr a I In in ad fara 
med born vwr wg gamalmenni. Med 
swnn vwra wg da;tur, saudfe vwrt wg 
nantgripi allium ver ad fara, |ivi ad ver 
eigum ad halda Drwttni hatid." 

10:9 And Moses said, We will go with our 
young and with our old; with our sons and 
with our daughters, with our flocks and with 
our herds will we go; for we must hold a feast 
unto Yahwe. 

10:10 En hann sagdi vid |i;i: "Svw framt 
sc Drwttinn meat yainr, sem eg gef yanir 
aig biirnum ydar fararleyfi! Sannlega 
hafial ber illt i huga. 

10:10 And he said unto them, So be Yahwe 
with you, as I will let you go, and your little 
ones: look to it; for evil is before you. 

10:11 Eigi skal svw vera. I 'arid ber 
karlmennirnir wg bjainial Draittni, bvi ad 
ii in baai hafial ber beaMaV Sidan vwru 
beir reknir ill fra Farad. 

10:11 Not so: go now ye that are men, and 
serve Yahwe; for that is what ye desire. And 
they were driven out from Pharaoh's 
presence. 



10:12 I»a ma-It ■ Draittinn vial Maise: 
"Rett ill hond |n iui yfiir Egvptaland, svai 
art engisprettur komi yfir landiai nj* 
eti Ji 1 1 Jin jariiargraiara, allt pad, scm 
hagliii I'I'iir skildi." 

10:12 And Yahwe said unto Moses, Stretch 
out thy hand over the land of Egypt for the 
locusts, that they may come up upon the land 
of Egypt, and eat every herb of the land, even 
all that the hail hath left. 

10:13 I'ii retti M»s« ill staf siiiii yfiir 
Egyptaland. Og Draittinn let nustanvind 
blasa inn vi"ir lamlial allan pann dag us* 
alia naittina, en men mnrgninum kum 
austanv iiiiliirimi men engispretturnar. 

10:13 And Moses stretched forth his rod over 
the land of Egypt, and Yahwe brought an east 
wind upon the land all that day, and all the 
night; and when it was morning, the east wind 
brought the locusts. 

10:14 Engispretturnar kaimu vi'ir alii 
Egyptaland, ng mesti aragrui af peim 
kaim niilur i ollim heruahim landsins. 
Ilai'oi aldrei aarar veriai slikur iiriiiull afi 
engisprettum, aig mun ekki her eftir 
veraia. 

10:14 And the locusts went up over all the 
land of Egypt, and rested in all the borders of 
Egypt; very grievous were they; before them 
there were no such locusts as they, neither 
after them shall be such. 

10:15 l»a'i* li n III ii alii I a ml ill. svai ad 
hvergi sa til jaramr, aig |»a?r atu allt gras 
■ariiarinnar «g allan avaixt trianna, scm 
haglid hafali eftir skiliii, svai aal i iillu 
Egyptalandi vara) ekkert gra-ul eftir, 
hvnrki a Irjjin mil III' a jurtum 
mcrkurinnar. 

10:15 For they covered the face of the whole 
earth, so that the land was darkened; and 
they did eat every herb of the land, and all the 
fruit of the trees which the hail had left: and 
there remained not any green thing, either 
tree or herb of the field, through all the land of 
Egypt. 

10:16 I»a gjjorai Farao i skyndi bull 
eftir Maise aig Araini aig sagali: "Eg hefi 
syndgnal a miili Drottni GnAi 'Aar. «g a 
■not i iiliir. 

10:16 Then Pharaoh called for Moses and 
Aaron in haste; and he said, I have sinned 
against Yahwe your God, and against you. 

10:17 En fyrirgefiifc mer synd in in a 
aoeins i betta sinn «g biiljiat Druttin, 
Guafc yaiar, aai him ■■ fyrir hvern mun letti 
bessari vaiilaplagu af mer." 

10:17 Now therefore forgive, I pray thee, my 
sin only this once, and entreat Yahwe your 
God, that he may take away from me this 
death only. 

10:18 Siamn gekk hann ill fra I 'a rail aig 
bail til Draittins. 

10:18 And he went out from Pharaoh, and 
entreated Yahwe. 

10:19 I»a sneri Draittinn veiirinu i mjaig 
hvassan vestanvind, scm talk 
engispretturnar aig fleygali peim i 
Ranaiahafial, svai aal ekki var eftir ein 
engispretta naikkurs stnilar ■ 
Egyptalandi. 

10:19 And Yahwe turned an exceeding 
strong west wind, which took up the locusts, 
and drove them into the Red Sea; there 



remained not one locust in all the border of 
Egypt. 

10:20 En Draittinn herti hjarta Faraiis, 
svai aal hann leyfali ekki Israelsmainnum 
burt aal fara. 

10:20 But Yahwe hardened Pharaoh's heart, 
and he did not let the children of Israel go. 

10:21 l»vi ntcst sagali Draittinn vial Maise: 
"Rett haind bina til himins, aig skal ba 
kaima breifandi myrkur yfiir allt 
Egyptaland." 

10:21 And Yahwe said unto Moses, Stretch 
out thy hand toward heaven, that there may 
be darkness over the land of Egypt, even 
darkness which may be felt. 

10:22 Maise retti |iii haind sinn til 
himins, aig vara) niaiamvrkur ■ iillu 
Egyptalandi i |irja daga. 

10:22 And Moses stretched forth his hand 
toward heaven; and there was a thick 
darkness in all the land of Egypt three days; 

10:23 Enginn sa annan, aig enginn 
hreyfali sig, baafcan sem hann var 
staaldur, i |irja daga, en biart var hja 
allium Israelsmainnum, i hibylum beirra. 

10:23 they saw not one another, neither rose 
any one from his place for three days: but all 
the children of Israel had light in their 
dwellings. 

10:24 I»a let Faraa'i kalla Maise aig sagali: 
"Farial aig bjainial Draittni, latia) aaleins 
sandivnai) vaiar aig nautgripi eftir veraia. 
Rairn vaiar mega einnig fara meal valur." 

10:24 And Pharaoh called unto Moses, and 
said, Go ye, serve Yahwe; only let your flocks 
and your herds be stayed: let your little ones 
also go with you. 

10:25 En Maise svaraali: "I»u veraiur 
einnig aa) fa aiss dyr til slaturfairnar aig 
brennifairnar, aal ver megum fairnir 
h'a'i'a Draittni Gua^i vairum. 

10:25 And Moses said, Thou must also give 
into our hand sacrifices and burnt-offerings, 
that we may sacrifice unto Yahwe our God. 

10:26 Kvikfe vairt skal aig fara meai aiss, 
ekki skal ein klauf eftir veraia, |ivi aal af 
bvi veranim ver aal taka til bess aal bja'ina 
Draittni Guali vairum. En eigi vitum ver, 
hveriu ver skulum fairnfwra Draittni, 
fvrr en ver kaimum |iangaa>." 

10:26 Our cattle also shall go with us; there 
shall not a hoof be left behind: for thereof 
must we take to serve Yahwe our God; and 
we know not with what we must serve Yahwe, 
until we come thither. 

10:27 En Draittinn herti hjarta Faraais 
aig hann vildi ekki gefa beim fararlevfi. 

10:27 But Yahwe hardened Pharaoh's heart, 
and he would not let them go. 

10:28 Og Farao sagali vial hann: "Raf 
|iig a burt fra mer aig varast aal kaima 
aiftar fyrir mill angu, |ivi aal a |>< ini degi, 
sem 1 1 ii kemnr i angsyn mer, skaltn 
deyja." 

10:28 And Pharaoh said unto him, Get thee 
from me, take heed to thyself, see my face no 
more; for in the day thou seest my face thou 
shalt die. 

10:29 Maise svaraaM: "Rett segir |in. Eg 
skal aldrei framar kaima ber fyrir 
augu." 

10:29 And Moses said, Thou hast 
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spoken well. I will see thy face again no more. 

11:1 l»ii sagaM Draittinn via) Maise: "Eg 
vil enn lata eina plagu kaima vfir Faraa'i 
aig Egvptaland. Eftir |iaal mun hann 
levfa vamr aal fara hea^an. l>egar hann 
gefur vaiur fullt fararlevfi, \m mun hann 
jafnvel reka vaiur burt heaian. 

11:1 And Yahwe said unto Moses, Yet one 
plague more will I bring upon Pharaoh, and 
upon Egypt; afterwards he will let you go 
hence: when he shall let you go, he shall 
surely thrust you out hence altogether. 

11:2 Seg ii ii i ahevrn failksins, aal hver 
maamr skuli bialja granna sinn aig hver 
kaina grannkainu sina um silfurgripi aig 
gullgripi." 

11:2 Speak now in the ears of the people, 
and let them ask every man of his neighbor, 
and every woman of her neighbor, jewels of 
silver, and jewels of gold. 

11:3 Draittinn let failkiai aiaMast hvlli 
Egvpta, enda var Maise mjaig mikils 
virtur madnr i Egvptalandi, bwali af 
|ijainum Faraais aig Ii allium. 

1 1 :3 And Yahwe gave the people favor in the 
sight of the Egyptians. Moreover the man 
Moses was very great in the land of Egypt, in 
the sight of Pharaoh's servants, and in the 
sight of the people. 

11:4 I'ii sagali Maise: "Svai segir 
Draittinn: -I m miauuetti vil eg ganga 
mitt i gegnum Egvptaland, 

11:4 And Moses said, Thus saith Yahwe, 
About midnight will I go out into the midst of 
Egypt: 

11:5 aig |ni skulu aliir frumburaMr i 
Egvptalandi deyja, fra frnmgetnnm syni 
Faraais, sem situr i hasaiti Sinn, til 
frumgetnings ambattarinnar, sem 
stendur vial kvairnina, aig allir 
frumburalir fenaaiarins. 

11 :5 and all the first-born in the land of Egypt 
shall die, from the first-born of Pharaoh that 
sitteth upon his throne, even unto the first- 
born of the maid-servant that is behind the 
mill; and all the first-born of cattle. 

11:6 l»a skal veraia svai mikiii 
harmakvein nm allt Egvptaland, aai 
jiik'n m ikii> liefir ekki veriai aig mull 
aldrei veraia. 

11:6 And there shall be a great cry 
throughout all the land of Egypt, such as 
there hath not been, nor shall be any more. 

11:7 En eigi skal svai mikial sem rakki 
gelta aai link km ill Israelsmanna, 
hvairki aal mainnum ne skepnum, svai aal 
per vitiat, aal Draittinn gjairir 
greinarmun a Israelsmainnum aig 
Egyptum. 

11 :7 But against any of the children of Israel 
shall not a dog move his tongue, against man 
or beast: that ye may know how that Yahwe 
doth make a distinction between the 
Egyptians and Israel. 

11:8 I'a skulu allir pessir piainar |ii nir 
kaima til mill, falla til jaraiar fyrir mer 
aig segja: Far Jin a burt «g allt J>aai failk, 
sem |ii'r fylgir, - aig eftir Jiaal Minn eg a 
burt fara.'" Milan gekk hann ill fra 
Faraai aig var hi mi reiamsti. 

11:8 And all these thy servants shall come 
down unto me, and bow down themselves 
unto me, saying, Get thee out, and all the 
people that follow thee: and after that I will go 



out. And he went out from Pharaoh in hot 
anger. 

11:9 En Draittinn sagaM virt Miisc: 
"Faraii mil 11 ckki lata art orrtmn yrtar. 
svo art stairmcrki ill i 11 vcrali morjf i 
Egyptalandi." 

11:9 And Yahwe said unto Moses, Pharaoh 
will not hearken unto you; that my wonders 
may be multiplied in the land of Egypt. 

11:10 En |i<'ir Muse og Aron gjoralu oil 
pessi stairmcrki fyrir Faraai. En 
Drottinn hcrti hjarta Faraais, og ckki 
lcyfali luiiiii IsraelsmAnnum art fara 
hurl in- landi sinii. 

11:10 And Moses and Aaron did all these 
wonders before Pharaoh: and Yahwe 
hardened Pharaoh's heart, and he did not let 
the children of Israel go out of his land. 

12:1 I* a ma'lti Drottinn virt |ia Ma'isc aig 
Aram i Egyptalandi a pessa lciai: 

12:1 And Yahwe spake unto Moses and 
Aaron in the land of Egypt, saying, 

12:2 "l»cssi man urt in* ska I vera 
upphafismanuamr lijja yrtur. llann skal 
vera fyrsti manurtur arsins lijja vrtm*. 

12:2 This month shall be unto you the 
beginning of months: it shall be the first 
month of the year to you. 

12:3 Talirt til alls safnartar 
tsraelsmanna og scgirt: .A tiunda degi 
pessa manartar skal hver hnsbondi taka 
Iamb fyrir fjiilskyldu sina, citt lamb 
fyrir hvert hcimili. 

12:3 Speak ye unto all the congregation of 
Israel, saying, In the tenth day of this month 
they shall take to them every man a lamb, 
according to their fathers' houses, a lamb for 
a household: 

12:4 En sc citt lamb of mikirt fyrir 
hcimilial, ba taki hann og granni bans, 
sa er mcstur honum li> I", lamb saman 
eftir tAlu hcimilismanna. Eftir bvi scm 
hver etur, skulurt bcr li t In a um lambirt. 

12:4 and if the household be too little for a 
lamb, then shall he and his neighbor next 
unto his house take one according to the 
number of the souls; according to every 
man's eating ye shall make your count for the 
lamb. 

12:5 Lambirt skal vera gallalanst, 
hrutlamb veturgamalt, og ma vera 
hvort scm vill asaurtarlamb cila 
haiurkirt. 

12:5 Your lamb shall be without blemish, a 
male a year old: ye shall take it from the 
sheep, or from the goats: 

12:6 Og |m't skulurt varrtveita bart til 
bins fja'n-tanda dags bessa manartar. I»a 
skal All samkoma tsraclssafnartar 
slatra bvi nm sa'ilsctur. 

12:6 and ye shall keep it until the fourteenth 
day of the same month; and the whole 
assembly of the congregation of Israel shall 
kill it at even. 

12:7 I»a sknln bcir taka nokknrt af 
bla'irtinn og rirta |ivi a barta dyrastafi og 
dyratrc hnsa |>cirra. bar scm bcir eta 
lambirt. 

12:7 And they shall take of the blood, and 
put it on the two side-posts and on the lintel, 
upon the houses wherein they shall eat it. 



12:8 SAmu nottina skulu |icir eta kjjotirt. 
steikt virt eld. Mi'rt osvrrtu braurti og 
bciskum jnrlum skulu bcir eta part. 

12:8 And they shall eat the flesh in that night, 
roast with fire, and unleavened bread; with 
bitter herbs they shall eat it. 

12:9 Ekki skulurt per eta neitt af bvi 
hratt erta sortirt i vatni, heldur steikt virt 
eld, bofiirtirt mert fotum og innyflum. 

12:9 Eat not of it raw, nor boiled at all with 
water, but roast with fire; its head with its legs 
and with the inwards thereof. 

12:10 Engu af |ivi skulurt per leifa til 
morguns, en hafi nokkru af bvi leift 
verirt til morguns, |ia skulurt |ier 
brenna bart i eldi. 

12:10 And ye shall let nothing of it remain 
until the morning; but that which remaineth of 
it until the morning ye shall burn with fire. 

12:11 Og bannig skulurt ber ncyta |iess: 
l»er skulurt vera gvrtir um lendar vrtar, 
hafa sko a fotum og stafi i hondum. I»er 
skulurt eta |iart i flyti. Part eru paskar 
Drottins. 

12:11 And thus shall ye eat it: with your loins 
girded, your shoes on your feet, and your 
staff in your hand; and ye shall eat it in haste: 
it is Yahwe's passover. 

12:12 1* vi art |iessa somu naitt vil eg f ara 
um Egvptaland og alcyrta alia frumburrti 
i Egyptalandi, brcrti menn og fenart. Og 
refsida'ima vil eg lata tram koma a 
iillnm gortum Egyptalands. Eg er 
Drottinn. 

12:12 For I will go through the land of Egypt 
in that night, and will smite all the first-born in 
the land of Egypt, both man and beast; and 
against all the gods of Egypt I will execute 
judgments: I am Yahwe. 

12:13 Og blortirt skal vera yrtur takn a 
|i< ini hi- Mi in. |iar sem |iar erurt: Er eg sc 
blfiatirt, mun eg ganga tram hja yrtur. og 
engin ska'rt plaga skal yfir yrtur koma, 
|iegar eg sla' Egyptaland. 

12:13 And the blood shall be to you for a 
token upon the houses where ye are: and 
when I see the blood, I will pass over you, 
and there shall no plague be upon you to 
destroy you, when I smite the land of Egypt. 

12:14 I'l'ssi flag ur skal vera yrtur 
endurminningardagnr, og per skulurt 
halda hann sem hatirt Drottins. 
Kynslort eftir kynslort skulurt per hann 
hatirtlegan halda eftir a'varautli 
lAgmali.' 

12:14 And this day shall be unto you for a 
memorial, and ye shall keep it a feast to 
Yahwe: throughout your generations ye shall 
keep it a feast by an ordinance for ever. 

12:15 ,1 sjo daga skulurt |ier eta osyrt 
braurt. I>egar a fyrsta degi skulurt per 
flytja surdeig burt nr liiisiiiu yrtar, bvi 
art hver sem etur syrt braurt fra fyrsta 
degi til bins sjiiunda, hann skal 
npprtettur verrta nr Israel. 

12:15 Seven days shall ye eat unleavened 
bread; even the first day ye shall put away 
leaven out of your houses: for whosoever 
eateth leavened bread from the first day until 
the seventh day, that soul shall be cut off 
from Israel. 

12:16 A hi ii II in fyrsta degi skulurt per 
halda helga samkomu og somnleirtis a 
hi ii ii in sjiiunda degi helga 
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samkomu. A bcim diigum skal ekkert 
verk vinna, nema bart megirt per 
tilreirta, sem hver og einn barf scr til 
matar. 

12:16 And in the first day there shall be to 
you a holy convocation, and in the seventh 
day a holy convocation; no manner of work 
shall be done in them, save that which every 
man must eat, that only may be done by you. 

12:17 I>er skulurt halda helga hatirt 
hinna osyrrtu braurta, |ivi art einmitt a 
bessum degi leiddi eg hersveitir yrtar ut 
af Egyptalandi. Fyrir |ivi skulurt per 
halda heilagt bennan dag, kynslort eftir 
kynslort, eftir wvarandi logmali. 

12:17 And ye shall observe the feast of 
unleavened bread; for in this selfsame day 
have I brought your hosts out of the land of 
Egypt: therefore shall ye observe this day 
throughout your generations by an ordinance 
for ever. 

12:18 I fyrsta manurtinum skulurt per 
osyrt braurt eta fra bvi um kveldirt hi mi 
f jortanda dag manartarins og til bess 
um kveldirt hinn tuttngasta og fyrsta 
dag manartarins. 

12:18 In the first month, on the fourteenth 
day of the month at even, ye shall eat 
unleavened bread, until the one and twentieth 
day of the month at even. 

12:19 I sjii daga skal surdeig ekki 
finnast i Ii usii ill yrtar, |ivi art hver sem 
ba etur syrt braurt, sa martur skal 
upprwttur verrta ur siifnurti Israels, 
hvort sem hann er utlendur erta 
innlendur. 

12:19 Seven days shall there be no leaven 
found in your houses: for whosoever eateth 
that which is leavened, that soul shall be cut 
off from the congregation of Israel, whether 
he be a sojourner, or one that is born in the 
land. 

12:20 I>er skulurt ekkert syrt braurt eta. 
1 ill I ii in bustiioum yrtar skulurt ber eta 
osyrt braurt.'" 

12:20 Ye shall eat nothing leavened; in all 
your habitations shall ye eat unleavened 
bread. 

12:21 I"a stefndi Mosc saman i'lllum 
oldungum tsraelsmanna og sagrti virt ba: 
"Farirt og takirt yrtur saurtkindur handa 
Ini in i I ii in yrtar og slalrirt paskalambinu. 

12:21 Then Moses called for all the elders of 
Israel, and said unto them, Draw out, and 
take you lambs according to your families, 
and kill the passover. 

12:22 Takirt isa'tpsvaind og drcpial 
honum i blamial, sem cr i tratginu, og 
rirtirt bla'iati ur troginu a dyratreal aig 
baaia dyrastafina. Og cnginn yalar skal 
fara ill fyrir dyr a husi sum fyrr en art 
mairgni. 

12:22 And ye shall take a bunch of hyssop, 
and dip it in the blood that is in the basin, and 
strike the lintel and the two side-posts with 
the blood that is in the basin; and none of you 
shall go out of the door of his house until the 
morning. 

12:23 l*vi aafc Droit inn mun fara yfir 
landiak til |iess aal lja'ista Egypta. Dann 
mun sja bla'iaiial a dyratrenn a>g baalum 
dyrastofunnm, og mun bti Drottinn 
ganga fram hja dyrunum aig ckki lata 
cyakandann kaima i bus yaiar til art lja'ista 
yrtur. 



12:23 For Yahwe will pass through to smite 
the Egyptians; and when he seeth the blood 
upon the lintel, and on the two side-posts, 
Yahwe will pass over the door, and will not 
suffer the destroyer to come in unto your 
houses to smite you. 

12:24 4j>U'<i<> bessa scm a^vinlcgrar 
skipunar fyrir |iig og born |ii 11. 

12:24 And ye shall observe this thing for an 
ordinance to thee and to thy sons for ever. 

12:25 Og pegar |icr komiA i landia), scm 
Draittinn iiiini gefa your, eins oj* hann 
hciir Initial. |iii skuluat bcr halda 
btnnan sirt. 

12:25 And it shall come to pass, when ye are 
come to the land which Yahwe will give you, 
according as he hath promised, that ye shall 
keep this service. 

12:26 OsS begar born yatar scgja virt 
your: .llvarta sirtur er bctta, Km bcr 
haldirt?' 

12:26 And it shall come to pass, when your 
children shall say unto you, What mean ye by 
this service? 

12:27 ba skuluo bcr svara: .I'l'Ua cr 
paskaiurn Drottins, scm gckk Cram hja 
111! sum Israelsmanna I Egyptalandi, ba 
cr hann liiusl Egypta, cn lilii'rti vorum 
liiisiiiu.'" I»a fell lyrturinn fram og 
tilbart. 

12:27 that ye shall say, It is the sacrifice of 
Yahwe's passover, who passed over the 
houses of the children of Israel in Egypt, 
when he smote the Egyptians, and delivered 
our houses. And the people bowed the head 
and worshipped. 

12:28 Og Israclsmcnn Com og gjairaiu 
bctta. I»cir gjairaiu cins og Draittinn 
hafau boaiial bcim Maisc og Aroni. 

12:28 And the children of Israel went and did 
so; as Yahwe had commanded Moses and 
Aaron, so did they. 

12:29 I in miainwturskcio laust 
Draittinn alia frumburali i Egyptalandi, 
Era frumgetnum syni faraos, scm sat i 
liasu'ti si ii II. alU til frumgetnings 
bandiiigjans, scm i myrkvastofiu sat, og 
alia k I'll in 1 1 ii rrti Kcnaoarins. 

12:29 And it came to pass at midnight, that 
Yahwe smote all the first-born in the land of 
Egypt, from the first-born of Pharaoh that sat 
on his throne unto the first-born of the captive 
that was in the dungeon; and all the first-born 
of cattle. 

12:30 rcis Farao mil naittina, 

hann og allir bjainar bans, og allir 
Egyptar. Gjiiralist ba mikial harmakvein 
i Egyptalandi, pvi art ckki var |uirt bus, 
art cigi va'i'i lik imii. 

12:30 And Pharaoh rose up in the night, he, 
and all his servants, and all the Egyptians; 
and there was a great cry in Egypt, for there 
was not a house where there was not one 
dead. 

12:31 Let hann kalla ba Ma'ise og Arain 
um nottina og sagati: "Takiai your npp 
og lariat bnrt Ira minni pja'ial, liaali bio 
og Israclsmcnn. Farial og bjainial 
Drottni, cins og bial liah'ial ■■ in talao. 

12:31 And he called for Moses and Aaron by 
night, and said, Rise up, get you forth from 
among my people, both ye and the children of 
Israel; and go, serve Yahwe, as ye have said. 



12:32 Takio meal yalur haidi sauaifc yatar 
aig nautgripi, cins og pio hafiii um talart. 
farial bvi mcst af start og liirtjjirt cinnig 
mcr blessunar." 

12:32 Take both your flocks and your herds, 
as ye have said, and be gone; and bless me 
also. 

12:33 Og Egyptar raku hart cftir 
failkinu til pess art koma bcim scm fyrst 
bnrt ir landinn, bvi art pcir saigalu: "Ver 
in ii ii ii in allir dcyja." 

12:33 And the Egyptians were urgent upon 
the people, to send them out of the land in 
haste; for they said, We are all dead men. 

12:34 Folkirt talk ba dcigiai, scm paal 
bafrti. aanir cn bart syraiist, batt 
dcigtrogin innan i khcrti sin og bar ban 
a iixlnm scr. 

12:34 And the people took their dough 
before it was leavened, their kneading- 
troughs being bound up in their clothes upon 
their shoulders. 

12:35 En Israclsmcnn haifaiu gjairt eftir 
fyrirmailum Mosc og bcrtirt Egypta Hill 
gullgripi og silfurgripi og kla'rti. 

12:35 And the children of Israel did 
according to the word of Moses; and they 
asked of the Egyptians jewels of silver, and 
jewels of gold, and raiment. 

12:36 og hafrti Drottinn lalirt iolkirt 
ortlast hylli Egypta, svo art pcir ui'rtu virt 
Ii ji 1 ii bcirra, og bannig I'iiinl n bcir 
Egypta. 

12:36 And Yahwe gave the people favor in 
the sight of the Egyptians, so that they let 
them have what they asked. And they 
despoiled the Egyptians. 

12:37 Toku Israclsmcnn sig nil upp fira 
Ramses og ia'trn til Sukka'it, her um bil 
sex hnndrnat bnsnnd la'itgangandi 
man nil. auk barna. 

12:37 And the children of Israel journeyed 
from Rameses to Succoth, about six hundred 
thousand on foot that were men, besides 
children. 

12:38 aal auki fair meat bcim mikill 

I'jolali ai alls kainar lyrt. svo aig stairar 
hjaralir sauaia aig nauta. 

12:38 And a mixed multitude went up also 
with them; and flocks, and herds, even very 
much cattle. 

12:39 Og bcir baikuam a'tsyraiar kaikur af 
dciginu, scm bcir haifaiu inert scr ir 
Egyptalandi, pvi aal dcigia) hafati ckki 
syrst, bar cat bcir vairu rcknir burt ir 
Egyptalandi aig mattu cngar viaktafir 
hafa aig haifam bvi ckkcrt biiial scr til 
vegancstis. 

12:39 And they baked unleavened cakes of 
the dough which they brought forth out of 
Egypt; for it was not leavened, because they 
were thrust out of Egypt, and could not tarry, 
neither had they prepared for themselves any 
victuals. 

12:40 Israclsmcnn haifaiu ba buiai i 
Egyptalandi fjaigur hundruai a>g brjatiu 
ar. 

12:40 Now the time that the children of Israel 
dwelt in Egypt was four hundred and thirty 
years. 

12:41 Og art lirtnii ill bcim fjaigur 
hundruai og brjatiu arum, cinmitt a 
bcim degi, fa'iru allar hersveitir 
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Orottins ill af Egyptalandi. 

12:41 And it came to pass at the end of four 
hundred and thirty years, even the selfsame 
day it came to pass, that all the hosts of 
Yahwe went out from the land of Egypt. 

12:42 I'ctta cr vaikunaitt Draittins, meal 
pvi aal hann Iciddi ba ut af Egyptalandi. 
1'cssa saimu naitt halda allir 
Israclsmcnn hclga scm vaikunaitt 
Draittins fra kyni til kyns. 

12:42 It is a night to be much observed unto 
Yahwe for bringing them out from the land of 
Egypt: this is that night of Yahwe, to be much 
observed of all the children of Israel 
throughout their generations. 

12:43 Draittinn sagali vial ba Maisc aig 
Aram: "I>ctta cru akvaiaiih um 
paskalambia): Enginn utlcndur martin* 
ma af bvi eta. 

12:43 And Yahwe said unto Moses and 
Aaron, This is the ordinance of the passover: 
there shall no foreigner eat thereof; 

12:44 Scrhver bricll, sem cr vi-i'rti 
kcyptur, ma eta af pvi, cr |iu hefir 
umskairial hann. 

12:44 but every man's servant that is bought 
for money, when thou hast circumcised him, 
then shall he eat thereof. 

12:45 Enginn utlcndur buandi caia 
daglaunamaahir ma eta af bvi. 

12:45 A sojourner and a hired servant shall 
not eat thereof. 

12:46 Menn skulu eta baa) i einu husi. 
Ekkcrt af kjaitinu matt bu bera ill ir 
Ii ii si ii ii . Ekkcrt bein i |ivi mcgial bcr 
brjaita. 

12:46 In one house shall it be eaten; thou 
shalt not carry forth aught of the flesh abroad 
out of the house; neither shall ye break a 
bone thereof. 

12:47 All ■■■■ saifnuaiur Israels skal svai 
gjora. 

12:47 All the congregation of Israel shall 
keep it. 

12:48 Ef naikkur utlendingur byr hia 
bcr aig vill halda Drottni paska, pa skal 
umskcra al ll karlkyn hja honum, og 
ma hann ba koma og halda hatiaiina, aig 
skal hann vera sem innborinn iiiartu r. 
En enginn aiumskairinn skal bess neyta. 

12:48 And when a stranger shall sojourn with 
thee, and will keep the passover to Yahwe, 
let all his males be circumcised, and then let 
him come near and keep it; and he shall be 
as one that is born in the land: but no 
uncircumcised person shall eat thereof. 

12:49 Saimu laig skulu vera fyrir 
innbairna menn sem fyrir ba utlendiuga, 
er mertal yrtar bia." 

12:49 One law shall be to him that is home- 
born, and unto the stranger that sojourneth 
among you. 

12:50 Allir tsraelsmcnn gjairaiu svai, 
bcir gjairaiu svo scm Draittinn hafati 
liortirt beim Maisc aig Aroni. 

12:50 Thus did all the children of Israel; as 
Yahwe commanded Moses and Aaron, so did 
they. 

12:51 Einmitt a bessum degi Iciddi 
Draittinn Israclsmcnn ut af Egyptalandi 
cftir hcrsveitum beirra. 



12:51 And it came to pass the selfsame day, 
that Yahwe did bring the children of Israel out 
of the land of Egypt by their hosts. 

13:1 I'll talarti Drottinn virt Mose og 
sagAi: 

13:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

13:2 "l»u skalt helga mer alia 
h'rii in lin riii. Ilvnrt eina scm opnar 
moAurlil meAal Israclsmanna, hvort 
heldur er nun n erta StiuuW, |iart cr 
milt." 

13:2 Sanctify unto me all the first-born, 
whatsoever openeth the womb among the 
children of Israel, both of man and of beast: it 
is mine. 

13:3 Mose sagdi virt folkiA: "Verid 
iiiimiiigii* |>essa dags, it per iiirnct burt 
in* Egyptalandi, lit ii r ]iru?lahusinu, bvi 
inert voldugri hendi leiddi Drottinn 
yikur lit kalian: Syrd brauA ma eigi eta. 

13:3 And Moses said unto the people, 
Remember this day, in which ye came out 
from Egypt, out of the house of bondage; for 
by strength of hand Yahwe brought you out 
from this place: there shall no leavened bread 
be eaten. 

13:4 t dag fariA ber al start, i Jilnli- 
maiinoi. 

13:4 This day ye go forth in the month Abib. 

13:5 I»egar Drottinn leiAir big inn i 
land Kanaanita, Ilctita, A mnri I ji. 
Ilevita og Jehusita, scm hann sor 
feArum binnm art gefa |icr, i bad land, 
scm flytur i mjolk og hunangi, ba 
skaltu halda bennan siA I bessum sama 
manuAi. 

13:5 And it shall be, when Yahwe shall bring 
thee into the land of the Canaanite, and the 
Hittite, and the Amorite, and the Hivite, and 
the Jebusite, which he sware unto thy fathers 
to give thee, a land flowing with milk and 
honey, that thou shalt keep this service in this 
month. 

13:6 Sjo daga skaltn eta lisyrt brauA, ug 
a binnm sjiinnda degi skal vera hafirt 
Droltins. 

13:6 Seven days thou shalt eat unleavened 
bread, and in the seventh day shall be a feast 
to Yahwe. 

13:7 Osyrt brauA skal eta i ba sjo daga, 
ekkert syrt brauA ma sjast hja her. og 
ekki ma heldur sunleig sjast nokkurs 
staAar hja ber innan binna 
landamerkja. 

13:7 Unleavened bread shall be eaten 
throughout the seven days; and there shall no 
leavened bread be seen with thee, neither 
shall there be leaven seen with thee, in all thy 
borders. 

13:8 A beim degi skaltn gjiira syni 
binnm grein fyrir |>< ssu og segja: .l»nrt 
er solium |iess scm Drottinn ggorAi fyrir 
mig, ba er eg for lit af Egyptalandi.' 

13:8 And thou shalt tell thy son in that day, 
saying, It is because of that which Yahwe did 
for me when I came forth out of Egypt. 

13:9 Og petta skal vera per til merkis a 
hendi binni og til minningar a milli 
angna pinna, svo art lftgmal Drottins se 
ber «■ a viirnm, bvi inert voldngri hendi 
leiddi Drottinn big lit af Egyptalandi. 

13:9 And it shall be for a sign unto thee upon 
thy hand, and for a memorial between thine 



eyes, that the law of Yahwe may be in thy 
mouth: for with a strong hand hath Yahwe 
brought thee out of Egypt. 

13:10 I»essa skipun skaltu pvi halda a 
akveAnum tima ar fra ari. 

13:10 Thou shalt therefore keep this 
ordinance in its season from year to year. 

13:11 I»egar Drottinn leiAir big inn i 
land Kanaanita, eins og hann sor per 
og feArum binum, og gefur |ier baA, 

13:11 And it shall be, when Yahwe shall 
bring thee into the land of the Canaanite, as 
he sware unto thee and to thy fathers, and 
shall give it thee, 

13:12 ba skaltu eigna Drottni allt |iart. 
sem opnar moAurlil. Og allir 
frumburAir, sem koma undan |ieim 
fenaAi, er alt. skulu hevra Drottni 
til, sen heir karlkyns. 

13:12 that thou shalt set apart unto Yahwe 
all that openeth the womb, and every firstling 
which thou hast that cometh of a beast; the 
males shall be Yahwe's. 

13:13 Alia frumburAi undan OS mi ill 
skaltu levsa inert iambi. Eeysir |n*i ekki, 
skaltn brjota ba in- halsliAnm. En alia 
frumburAi manna meAal barna binna 
skaltu leysa. 

13:13 And every firstling of an ass thou shalt 
redeem with a lamb; and if thou wilt not 
redeem it, then thou shalt break its neck: and 
all the first-born of man among thy sons shalt 
thou redeem. 

13:14 Og |iegar sonur binn spyr pig a 
siAan og segir: ,DvaA a petta art |iyrta?' 
pa svara honum: .Mert voldugri hendi 
leiddi Drottinn oss lit af Egyptalandi, 
ii I' |ir ie I a Ii n s i n ii. 

13:14 And it shall be, when thy son asketh 
thee in time to come, saying, What is this? 
that thou shalt say unto him, By strength of 
hand Yahwe brought us out from Egypt, from 
the house of bondage: 

13:15 bvi begar Farao syniaAi oss 
pverlega fararleyfis, ba deyddi Drottinn 
alia frumburAi i Egyptalandi, bu'rti 
frumburAi manna og frumburAi 
fenaAar. I'ess vegna fornfwri eg Drottni 
lilln. sem opnar moAurlif, en alia 
frumburAi barna minna leysi eg.' 

13:15 and it came to pass, when Pharaoh 
would hardly let us go, that Yahwe slew all 
the first-born in the land of Egypt, both the 
first-born of man, and the first-born of beast: 
therefore I sacrifice to Yahwe all that openeth 
the womb, being males; but all the first-born 
of my sons I redeem. 

13:16 Og |iart skal vera merki a hendi 
|ier og minningarband a milli augna 
|iinnii nm baA, art Drottinn leiddi oss lit 
af Egyptalandi mert voldugri hendi." 

13:16 And it shall be for a sign upon thy 
hand, and for frontlets between thine eyes: 
for by strength of hand Yahwe brought us 
forth out of Egypt. 

13:17 I»cgar Farao hafAi gefiA folkinu 
fararleyfi, leiddi GuA |ia ekki a leirt til 
Filistalands, ||<>1I Ml leiA vusri skemmst, 
- |ivi art GuA sagAi: "Vera ma art folkiA 
irtrisl. |>c gar baA sir. art ofriAar er von, 
og Mini svo aftur til Egyptalands," 

13:17 And it came to pass, when Pharaoh 
had let the people go, that God led them not 
by the way of the land of the 
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Philistines, although that was near; for God 
said, Lest peradventure the people repent 
when they see war, and they return to Egypt: 

13:18 - heldur let GuA folkiA far a i bug 
eyAimerkurveginn til Sefhafsins, og 
foru Israelsmenn vigbunir af 
Egyptalandi. 

13:18 but God led the people about, by the 
way of the wilderness by the Red Sea: and 
the children of Israel went up armed out of 
the land of Egypt. 

13:19 Mosc tok me A ser bein Josefs, bvi 
art hann hafAi tekiA ciA af 
Israelsmonnum og sagt: "Sannlega mun 
GnA vitja yAar. FlytjiA |ia bein mill 
hcAan burt inert yrtur." 

13:19 And Moses took the bones of Joseph 
with him: for he had straitly sworn the children 
of Israel, saying, God will surely visit you; and 
ye shall carry up my bones away hence with 
you. 

13:20 l>eir toku sig upp fra Sukkot og 
settu buAir sinar i Etam, bar sem 
eyAimorkina brytur. 

13:20 And they took their journey from 
Succoth, and encamped in Etham, in the 
edge of the wilderness. 

13:21 Drottinn gekk fyrir |ieim a 
dag inn i skystiilpa til a A visa peim veg, 
en a nottnnni i eldstolpa til art lysa 
|ieim, svo art |ieir ga;tu ferAast not! sem 
dag. 

13:21 And Yahwe went before them by day 
in a pillar of cloud, to lead them the way, and 
by night in a pillar of fire, to give them light, 
that they might go by day and by night: 

13:22 Skystolpinn vek ekki fra folkinu 
a daginn, ne heldur eldstolpinn a 
not t ii ii ii i . 

13:22 the pillar of cloud by day, and the pillar 
of fire by night, departed not from before the 
people. 

14:1 Drottinn talarti virt Mose og sagAi: 

14:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

14:2 "Seg Israelsmonnum, art |ieir Mini 
aftur og setji buAir sinar fyrir framan 
Pi-llakirot, milli Migdtils og hafsins, 
gegnt Daal Sefon. I»«r andspa;nis 
sknluA |n r setja buAir yrtar virt liafirt. 

14:2 Speak unto the children of Israel, that 
they turn back and encamp before Pihahiroth, 
between Migdol and the sea, before Baal- 
zephon: over against it shall ye encamp by 
the sea. 

14:3 Og Farao mun segja nm 
Israelsmenn: ,I»cir fara villir vega ■ 
landinu, eyAimorkin hefir innibyrgt 
ha.' 

14:3 And Pharaoh will say of the children of 
Israel, They are entangled in the land, the 
wilderness hath shut them in. 

14:4 Og eg vil herAa hjarta I a r arts, og 
hann skal veita beim eftirfiir. Eg vil 
syna dyrA mina a Farao og iillum 
liiisafla bans, svo art Egyptar skulu vita, 
art eg er Drottinn." Og Jieir gjiirAu svo. 

14:4 And I will harden Pharaoh's heart, and 
he shall follow after them; and I will get me 
honor upon Pharaoh, and upon all his host: 
and the Egyptians shall know that I am 
Yahwe. And they did so. 



14:5 Pegar Egyptalandskonungi var 
sagt, art folkirt va;ri fluirt, varrt kugur 
Faraiis |ijjoiin bans iimtsii 11 i 11 11 

lYilkiiin ng |»eir siigrtu: "Ilvi kiifum ver 
gjiirt |ietta, art sleppa Israel u r pjonustu 
vorri?" 

14:5 And it was told the king of Egypt that 
the people were fled: and the heart of 
Pharaoh and of his servants was changed 
towards the people, and they said, What is 
this we have done, that we have let Israel go 
from serving us? 

14:6 Let haul pa beita fyrir vagna sina 
og tok mi -ii ii sina inert ser. 

14:6 And he made ready his chariot, and 
took his people with him: 

14:7 Og h Jin ii tok sex h II ii ill* lit) valda 
vagna og alia vagna Egyptalands og 
svH i kappa a hvern Jieirra. 

14:7 and he took six hundred chosen 
chariots, and all the chariots of Egypt, and 
captains over all of them. 

14:8 En Drottinn kerti kjarta Faraos, 
Egyptalandskonungs, svo ad kann veitti 
Israi'lsmonnum eftirfiir, pvi art 
tsraelsmenn kiifrtu farirt burt inert 
upplyf tri hendi. 

14:8 And Yahwe hardened the heart of 
Pharaoh king of Egypt, and he pursued after 
the children of Israel: for the children of Israel 
went out with a high hand. 

14:9 Egyptar soldi ■■■■ eftir pcim, a I Mr 
hestar »g vagnar Faraiii, riddarar kans 
«g her kans, og nadu beim bar scm beir 
hiifrtu sett Inirtir sinar virt hafirt. Iijja Pi- 
Ilakirot, gegnt Baal Sefon. 

14:9 And the Egyptians pursued after them, 
all the horses and chariots of Pharaoh, and 
his horsemen, and his army, and overtook 
them encamping by the sea, beside 
Pihahiroth, before Baal-zephon. 

14:10 I»cgar Faraii nalgartist, kofu 
tsraelsmenn npp angn sin, »g sja, 
Egvptar sottu eftir lieim. Errtu 
tsraelsmenn pa mjiig ottaslcgnir og 
hropnon til Drottins. 

14:10 And when Pharaoh drew nigh, the 
children of Israel lifted up their eyes, and, 
behold, the Egyptians were marching after 
them; and they were sore afraid: and the 
children of Israel cried out unto Yahwe. 

14:11 Og |icir siigrtu virt Mose: " Fobs I 
1 1 II »ss knrt til bess art deyja her a 
eyrtimiirk, af |ivi art cngar va-ru grafir 
til i Egyptalandi? Dvi kefir bn gjiirt «ss 
bctta, art fara mcrt oss bnrt af 
Egyptalandi? 

14:11 And they said unto Moses, Because 
there were no graves in Egypt, hast thou 
taken us away to die in the wilderness? 
wherefore hast thou dealt thus with us, to 
bring us forth out of Egypt? 

14:12 K *- in II I- mi ekki Cram part, scm 
ver siigrtnni virt pig a Egyptalandi: ,Lat 
oss vera kyrra, og viljum ver pjatna 
Egyptum, pvi art betra cr fyrir oss art 
bjona Egyptnm en art deyja i 
eyrtimiirkinni'?" 

14:12 Is not this the word that we spake unto 
thee in Egypt, saying, Let us alone, that we 
may serve the Egyptians? For it were better 
for us to serve the Egyptians, than that we 
should die in the wilderness. 



14:13 I»a sagrti Mose virt lyrtinn: "Ottist 
ekki. Standirt stiirtugir, og munurt per 
sja kjalprierti Drottins, er liami i dag 
in II ii lata Cram virt your koma, bvi art 
eins og per sjairt Egyptana i dag, munurt 
|ier aldrei nokknrn tima framar sja |ia. 

14:13 And Moses said unto the people, Fear 
ye not, stand still, and see the salvation of 
Yahwe, which he will work for you to-day: for 
the Egyptians whom ye have seen to-day, ye 
shall see them again no more for ever. 

14:14 Drottinn ill in I berjast fyrir yrtur, 
en ber skulurt vera kyrrir." 

14:14 Yahwe will fight for you, and ye shall 
hold your peace. 

14:15 sagrti Drottinn virt Hose: "II vi 
kropar bu til m in V Seg I si* 'iris mini num. 
art |ieir haldi afram, 

14:15 And Yahwe said unto Moses, 
Wherefore criest thou unto me? speak unto 
the children of Israel, that they go forward. 

14:16 en lyft |iu upp staf pinum og rett 
lit blind bina yfir hafirt og kljuf |iart. og 
tsraelsmenn skulu ganga a |iurru mitt I 
gegnum kafirt. 

14:16 And lift thou up thy rod, and stretch out 
thy hand over the sea, and divide it: and the 
children of Israel shall go into the midst of the 
sea on dry ground. 

14:17 Sja, eg mini kerrta kjiirtu Egypta, 
svo art |ieir skulu sa>kjja a eftir |i4'im. og 
eg vil si nil dyrrt mi mi a Farao og iillum 
lirtsafla kans, a viignum kans og 
riddurum. 

14:17 And I, behold, I will harden the hearts 
of the Egyptians, and they shall go in after 
them: and I will get me honor upon Pharaoh, 
and upon all his host, upon his chariots, and 
upon his horsemen. 

14:18 Og Egyptar skulu vita, art eg er 
Drottinn, |ia er eg syni dyrrt mina a 
Farao, a viignum kans og riddurum." 

14:18 And the Egyptians shall know that I 
am Yahwe, when I have gotten me honor 
upon Pharaoh, upon his chariots, and upon 
his horsemen. 

14:19 Engill Gurts, sem gekk a undan 
lirti Israels, [arrti sig og gekk aftnr fyrir 
|ia. og skystolpinn, sem var fyrir 
framan lia, fuerrtist og stort art kaki beim. 

14:19 And the angel of God, who went 
before the camp of Israel, removed and went 
behind them; and the pillar of cloud removed 
from before them, and stood behind them: 

14:20 Og hann bar a milli berburta 
Egypta og berburta Israels, og var skyirt 
myrkt annars vegar, en annars vegar 
lysti ]iart npp nottina, og fwrrtust 
kvorugir lui'i* iirtrum alia |ia nott. 

14:20 and it came between the camp of 
Egypt and the camp of Israel; and there was 
the cloud and the darkness, yet gave it light 
by night: and the one came not near the other 
all the night. 

14:21 En Mom* retti lit kiind sina yfir 
kafirt, og Drottinn let kvassan 
anstanvind blasa alia nottina og Inegja 
sjonnm burt og gjiirrti hafirt art 
|mrrlendi. Og viitnin klofnnrtu, 

14:21 And Moses stretched out his hand 
over the sea; and Yahwe caused the sea to 
go back by a strong east wind all the night, 
and made the sea dry land, and the waters 
were divided. 
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14:22 og tsraelsmenn gengu a |in I'l'n 
mitt i gegnum kafirt, og viitnin stiirtu 
eins og veggur til kiegri og vinstri 
kandar |ieim. 

14:22 And the children of Israel went into the 
midst of the sea upon the dry ground: and the 
waters were a wall unto them on their right 
hand, and on their left. 

14:23 Og Egyptar veittu |ieim eftirfiir og 
siittu eftir |ieim mitt lit i kafirt, allir 
kestar Faraos, vagnar kans og riddarar. 

14:23 And the Egyptians pursued, and went 
in after them into the midst of the sea, all 
Pharaoh's horses, his chariots, and his 
horsemen. 

14:24 En a morgunviikunni leit 
Drottinn yfir lirt Egypta i eld- og 
skystolpanum, og slo felmti i lirt Egypta, 

14:24 And it came to pass in the morning 
watch, that Yahwe looked forth upon the host 
of the Egyptians through the pillar of fire and 
of cloud, and discomfited the host of the 
Egyptians. 

14:25 og kann let vagna |ieirra ganga af 
hjolunum, svo art |ieim siittist leirtin 
erfirtlega. I>a siigrtn Egyptar: "Flyjum 
fyrir Israel, livi art Drottinn berst inert 
|ieim m I it i Egyptum." 

14:25 And he took off their chariot wheels, 
and they drove them heavily; so that the 
Egyptians said, Let us flee from the face of 
Israel; for Yahwe fighteth for them against the 
Egyptians. 

14:26 I>a sagrti Drottinn virt Mose: 
"Rett lit hiind bina yfir hafirt, og skulu 
|ia viitnin aftur falla yfir Egypta, yfir 
vagna |ieirra og riddara." 

14:26 And Yahwe said unto Moses, Stretch 
out thy hand over the sea, that the waters 
may come again upon the Egyptians, upon 
their chariots, and upon their horsemen. 

14:27 Mose retti kiind sina lit yfir kafirt, 
og sjorinn fell aftur undir morguninn i 
farveg sinn, en Egyptar flyrtu beint i 
moti artfallinu, og keyrrti Drottinn |ia 
mitt i kafirt. 

14:27 And Moses stretched forth his hand 
over the sea, and the sea returned to its 
strength when the morning appeared; and the 
Egyptians fled against it; and Yahwe 
overthrew the Egyptians in the midst of the 
sea. 

14:28 Og viitnin felln art og Inililii 
vagnana og riddarana, allan lirtsafla 
Faraos, sem eftir lieim kafrti farirt lit i 
kafirt. Ekki nokkur einn Jieirra komst 
lifs af . 

14:28 And the waters returned, and covered 
the chariots, and the horsemen, even all the 
host of Pharaoh that went in after them into 
the sea; there remained not so much as one 
of them. 

14:29 En tsraelsmenn gengu a |iurru 
mitt i gegnum kafirt, og viitnin stortu 
eins og veggur til kiegri og vinstri 
kandar beim. 

14:29 But the children of Israel walked upon 
dry land in the midst of the sea; and the 
waters were a wall unto them on their right 
hand, and on their left. 

14:30 I>annig frelsarti Drottinn tsrael a 
|ieim degi undan valdi Egypta, og Israel 



sii Egypta liggj" tlniiam a 
siavarstrondinni. 

14:30 Thus Yahwe saved Israel that day out 
of the hand of the Egyptians; and Israel saw 
the Egyptians dead upon the sea-shore. 

14:31 Og cr Israel sa hill mikla iniiliir. 
Km Draittinn hafali gjiirt a Egyptum, pa 
aittaalist h'olkial Drottin, og peir trualu a 
Drollin og |ijain bans Maise. 

14:31 And Israel saw the great work which 
Yahwe did upon the Egyptians, and the 
people feared Yahwe: and they believed in 
Yahwe, and in his servant Moses. 

15:1 l B Ji song Maise og Israclsmcnn 
Draittni Jicnnan lofsaing: Eg vil lofsyngia 
Draittni, |ivi aal liann hefir sig dyrlegan 
giairt, hcstum og riddurum stcypti hann 
niimr i hafiai. 

15:1 Then sang Moses and the children of 
Israel this song unto Yahwe, and spake, 
saying, I will sing unto Yahwe, for he hath 
triumphed gloriously: The horse and his rider 
hath he thrown into the sea. 

15:2 Draittinn er styrkur in i n n aig 
lofsaingur, aig liann vara) mitt hjalprwan. 
Ilawi cr ininii Glial, aig a''g vil vcgsama 
hann, Gua) faialur in i us. aig eg vil tigna 
liann. 

15:2 Yahwe is my strength and song, And he 
is become my salvation: This is my God, and 
I will praise him; My father's God, and I will 
exalt him. 

15:3 Draittinn cr striaishetia, Draittinn 
cr bans nain. 

15:3 Yahwe is a man of war: Yahwe is his 
name. 

15:4 Vaignum Faraais a»g hcrliali hans 
varpaaii hann i hafiai, aig hi nil* vaildustu 
kappar lians drukknualu i Ilafinu 
randa. 

15:4 Pharaoh's chariots and his host hath he 
cast into the sea; And his chosen captains 
are sunk in the Red Sea. 

15:5 Fndirdiupin linldn pa, pcir snkkn 
niimr i sjavardgupii) cins aig stcinn. 

15:5 The deeps cover them: They went 
down into the depths like a stone. 

15:6 I'iii lucgri haind, Draittinn, kefir 
synt sig dyrlega i krafti, pin lucgri haind, 
Draittinn, sundurkremur fjandmennina. 

15:6 Thy right hand, O Yahwe, is glorious in 
power, Thy right hand, O Yahwe, dasheth in 
pieces the enemy. 

15:7 Og meal mikilleik pinnar hatignar 
leggnr bit maitstaiaiumenn bina ail vi lli, 
bit utsendir bina reiali, aig linn cyalir 
beim eins aig halmleggjum. 

15:7 And in the greatness of thine excellency 
thou overthrowest them that rise up against 
thee: Thou sendest forth thy wrath, it 
consumeth them as stubble. 

15:8 Og fyrir bkestri nasa hi una 
hla'iainst villain npp, rastirnar sta'iain eins 
aig veggnr, aildurnar stirimuaiu mitt i 
hafinn. 

15:8 And with the blast of thy nostrils the 
waters were piled up, The floods stood 
upright as a heap; The deeps were 
congealed in the heart of the sea. 

15:9 Ovinurinn sagali: "Eg skal elta ba, 
eg skal beim, eg skal ski |i til heriangi, 
eg skal skeyta skapi ininii a peim, eg 



skal brcgila sveriu mi nil. haind ill ■ n skal 
evaia beim." 

15:9 The enemy said, I will pursue, I will 
overtake, I will divide the spoil; My desire 
shall be satisfied upon them; I will draw my 
sword, my hand shall destroy them. 

15:10 I'n blest meat binum anda, hafiai 
huldi ba, beir snkkn sem bly nialur i 
hin m i U I II vaitn. 

15:10 Thou didst blow with thy wind, the sea 
covered them: They sank as lead in the 
mighty waters. 

15:11 liver er sem |iii. Draittinn, meaial 
guoanna? Dver er sem bu, dyrlcgur aal 
heilagleik, dasamlegur til laifsaingva, bu 
sem stairmcrkin gjairir? 

15:11 Who is like unto thee, O Yahwe, 
among the gods? Who is like thee, glorious in 
holiness, Fearful in praises, doing wonders? 

15:12 I>u utrettir bina hu'gri haind, 
■airalin svalg |ia. 

15:12 Thou stretchedst out thy right hand, 
The earth swallowed them. 

15:13 I'll hefir leitt failkial, sem bu 
frelsaanr, meal miskunn binni, |iu 
fylgdir |ivi mcd binum krafti til bins 
heilaga bustaoar. 

15:13 Thou in thy lovingkindness hast led 
the people that thou hast redeemed: Thou 
hast guided them in thy strength to thy holy 
habitation. 

15:14 I»iaiaiirnar hcyrou baa) aig urou 
felmtsfullar, aitti gagntaik ibiia Filisteu. 

15:14 The peoples have heard, they tremble: 
Pangs have taken hold on the inhabitants of 
Philistia. 

15:15 I'ji skelfdust %ttarhaifa)ing|arnir i 
Edaim, bi*a'a>sla greip fairvstumennina i 
Ma'iab, allir ibuar Kanaanlands letu 
hugfallast. 

15:15 Then were the chiefs of Edom 
dismayed; The mighty men of Moab, 
trembling taketh hold upon them: All the 
inhabitants of Canaan are melted away. 

15:16 Skelfingu aig aitta slai vfiir 
Fvrir mikilleik bins armleggs uram beir 
hljaia^ir sem steinninn, meuan failk |iitt. 
Draittinn, fair leiaiar sinnar, meaian 
failkial, sem |iu hefir aflaal ber, fair 
leiaiar sinnar. 

15:16 Terror and dread falleth upon them; By 
the greatness of thine arm they are as still as 
a stone; Till thy people pass over, O Yahwe, 
Till the people pass over that thou hast 
purchased. 

15:17 I'll Iciddir ba inn ug graialursettir 
\nt a fialli arfleifaiar |iiunar. beim staal, 
sem |iu, Draittinn, hefir giairt aal binum 
bustaal, beim helgidaim, sem binar 
hendur, Draittinn, hafa reist. 

15:17 Thou wilt bring them in, and plant 
them in the mountain of thine inheritance, 
The place, O Yahwe, which thou hast made 
for thee to dwell in, The sanctuary, O Lord, 
which thy hands have established. 

15:18 Draittinn skal rikia um aldur aig 
aal eilif u! 

15:18 Yahwe shall reign for ever and ever. 

15:19 I>egar hestar Faraais asamt 
vaignum hans aig riddurum fairn ut i 
hafiai, let Draittinn vaitn sjavarins fkcaia 
yfir |iii. en tsraelsmenn 
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gengu a |iurru mitt i gegnum hafiai. 

15:19 For the horses of Pharaoh went in with 
his chariots and with his horsemen into the 
sea, and Yahwe brought back the waters of 
the sea upon them; but the children of Israel 
walked on dry land in the midst of the sea. 

15:20 I*a talk Mir jam spakaina, svstir 
Arams, bumbu i haind ser, aig allar 
kainurnar gengu a eftir henni meal 
bumbum aig dansi. 

15:20 And Miriam the prophetess, the sister 
of Aaron, took a timbrel in her hand; and all 
the women went out after her with timbrels 
and with dances. 

15:21 Og Mir jam saing fvrir beim: 
Laifsvngial Draittni, bvi ait hann hefir sig 
dj-rlegan gjairt, hestum ug riddurum 
stevpti hann i hafiu. 

15:21 And Miriam answered them, Sing ye to 
Yahwe, for he hath triumphed gloriously; The 
horse and his rider hath he thrown into the 
sea. 

15:22 Maise let Israel hefia feral sina fra 
Scfhafinu, aig heldu beir til Sur- 
evalimerkur. Gengu |ieir bria daga um 
evaumairkina aig fundu ekkert vatn. 

15:22 And Moses led Israel onward from the 
Red Sea, and they went out into the 
wilderness of Shur; and they went three days 
in the wilderness, and found no water. 

15:23 I*a kaimu |ieir til Mara, en |ieir 
gatu ekki alrukkial vatnial fvrir beiskju, 
bvi aal bail var beiskt. Fvrir bvi var sa 
staimr kallaamr Mara. 

15:23 And when they came to Marah, they 
could not drink of the waters of Marah, for 
they were bitter: therefore the name of it was 
called Marah. 

15:24 I>a maiglaali failkial maiti Maise aig 
sagali: "llvno eigum ver an drekka?" 

15:24 And the people murmured against 
Moses, saying, What shall we drink? 

15:25 En hann hraipaaii til Draittins, aig 
visaali Draittinn hainum |ui a tre 
naikkurt. Kastaui hann |ivi i vatnial, og 
varal vatnid ba sa'll. I'Jir setti hann 
beim log aig rett, aig bar revndi hann ba. 

15:25 An he cried unto Yahwe; And Yahwe 
showed him a tree, and he cast it into the 
waters, and the waters were made sweet. 
There he made for them a statute and an 
ordinance, and there he proved them; 

15:26 Og hann sagati: "Ef bu hlvatir 
gaumga;filega raust Draittins (■inks |>iiis 
aig gjairir |iai>. sem rett er fvrir hainum, 
gefur gaum boaloralum hans aig heldur 
allar skipanir hans, ba vil eg engan 
bann siukdaim a pig leggia, sem eg lagaii 
a Egypta, pvi eg er Draittinn, grwaiari 
pimi." 

15:26 and he said, If thou wilt diligently 
hearken to the voice of Yahwe thy God, and 
wilt do that which is right in his eyes, and wilt 
give ear to his commandments, and keep all 
his statutes, I will put none of the diseases 
upon thee, which I have put upon the 
Egyptians: for I am Yahwe that healeth thee. 

15:27 Siiran kaimu peir til I- 1 i in. I>ar 
voru tailf vatnslindir og sjaitiu palmar, 
aig settu peir buaiir sinar bar viai vatniai. 

15:27 And they came to Elim, where were 
twelve springs of water, and threescore and 
ten palm-trees: and they encamped there by 
the waters. 



16:1 I B vi iiiisl heldu |ieir af sin ft fra 
1: 1 1 in . iij* ill I II r siii'n lulu r Isravlsmanna 
kum til Sui-vydimerkiir, scm liggur 
milli Elim og Sinai, a k'i mini jinil ji degi 
hills annars manadar eftir burtfiir 
|>«'ii'i'a ill' Egyptalandi. 

16:1 And they took their journey from Elim, 
and all the congregation of the children of 
Israel came unto the wilderness of Sin, which 
is between Elim and Sinai, on the fifteenth 
day of the second month after their departing 
out of the land of Egypt. 

16:2 I>a maiglaafci allur solnnAur 
israelsmanna gegn Ma'ise aisj Aroni i 
eya) imairkinni. 

16:2 And the whole congregation of the 
children of Israel murmured against Moses 
and against Aaron in the wilderness: 

16:3 Og tsraelsmenn saiga)u via |iii: 
"Ba^tur aa) ixt hefamm daia) i'vrii* hendi 
Draittins i Egyptalandi, er vei* satum via) 
kjaitkatlana ag atom ass sadda af 
brauafci, nvi aa |iid liah'id faria) mcd ass 
ill a liessa eyaMmairk til bess aa lata 
ill liiu bennan mini n h'jiililii deyja af 
hungri." 

16:3 and the children of Israel said unto 
them, Would that we had died by the hand of 
Yahwe in the land of Egypt, when we sat by 
the flesh-pots, when we did eat bread to the 
full; for ye have brought us forth into this 
wilderness, to kill this whole assembly with 
hunger. 

16:4 I'ii sagui Drattinn via) Maise: "Sja, 
eg vil lata rigna brauafci af himni handa 
yafcur, aig skal fi'ilkia) fara lit a>g safna 
hvcrn dag svai mi kin scm barf |iami 
daginn, svai aa) eg reyni ]>aa), hvnrt bail 
vill breyta eftir ill ■ n ■■ laigmali eaia ekki. 

16:4 Then said Yahwe unto Moses, Behold, I 
will rain bread from heaven for you; and the 
people shall go out and gather a day's portion 
every day, that I may prove them, whether 
they will walk in my law, or not. 

16:5 Og er neir ba a hi mi ill sjaitta degi 
tilreiafca |iaa). sem beir komil heim mea), 
skal baa) vera tvaifalt via) baa), sem beir 
annars safna daglega." 

16:5 And it shall come to pass on the sixth 
day, that they shall prepare that which they 
bring in, and it shall be twice as much as they 
gather daily. 

16:6 I»a saigafcu Ma'ise aig Aram via) alia 
tsraelsmenn: "t kveld skulua) ber 
viamrkenna, aa) Drattinn hefir leitt yam* 
lit af Egyptalandi. 

16:6 And Moses and Aaron said unto all the 
children of Israel, At even, then ye shall know 
that Yahwe hath brought you out from the 
land of Egypt; 

16:7 Og a margnn sknlna) her sja dyra) 
Draittins, mea) |ivi aa) liiiini hefir hevrt 
maiglanir ya)ar gegn Draittni. I»vi aa) 
hvaa) ernm via), aa) |ier maiglia) gegn 
■tkkiirV" 

16:7 and in the morning, then ye shall see 
the glory of Yahwe; for that he heareth your 
murmurings against Yahwe: and what are we, 
that ye murmur against us? 

16:8 Og Ma'ise sagati: "I»etta verafcur, 
begar Drattinn gefnr yafcur aa) kveldi 
kiait aa) eta aig brana) til saafcnings aa) 
mairgni, |ivi aa) Drattinn hefir hevrt 
maiglanir ya)ar, sem |ier beinia) gegn 



him II in. iMi aa) hvaa) erum via)? Per 
miiglia) ekki gegn akkur, heldur gegn 
Draittni." 

16:8 And Moses said, This shall be, when 
Yahwe shall give you in the evening flesh to 
eat, and in the morning bread to the full; for 
that Yahwe heareth your murmurings which 
ye murmur against him: and what are we? 
your murmurings are not against us, but 
against Yahwe. 

16:9 Og Ma'ise sagaM via) Aram: "Seg via) 
ill I ii ii satfnua) Israelsmanna: ,Gangia) 
Mil 1 r i augsyn Draittins, bvi aa) him n 
hefir hevrt maiglanir yafcar.'" 

16:9 And Moses said unto Aaron, Say unto 
all the congregation of the children of Israel, 
Come near before Yahwe; for he hath heard 
your murmurings. 

16:10 Og er Aram talaafci betta til alls 
safnaa)ar Israelsmanna, sneru heir ser i 
ma'iti eyafcimairkinni, aig sja, dyra) 
Draittins birtist i skyinu. 

16:10 And it came to pass, as Aaron spake 
unto the whole congregation of the children of 
Israel, that they looked toward the wilderness, 
and, behold, the glory of Yahwe appeared in 
the cloud. 

16:11 Drattinn talaa)i via) Ma'ise aig saga)i: 

16:11 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

16:12 "Eg hefi hevrt maiglanir 
Israelsmanna. Tala til beirra aig 
seg: -I m sa'ilsetur skulua) ber kjait eta, 
aig aa) mairgni sknlna) ber fa saaming 
yafcar af brauafci, aig ber sknlna) 
via)nrkenna, aa) eg er Draittinn, Gna) 
ya)ar."' 

16:12 I have heard the murmurings of the 
children of Israel: speak unto them, saying, At 
even ye shall eat flesh, and in the morning ye 
shall be filled with bread: and ye shall know 
that I am Yahwe your God. 

16:13 Em kvelalia) bar svai via), aa) 
l> ngha'ns kamu ag linlilii bua)irnar, en 
um mairguninn var diiggmama 
umhverfis limlii'iiiir. 

16:13 And it came to pass at even, that the 
quails came up, and covered the camp: and 
in the morning the dew lay round about the 
camp. 

16:14 En er upp letti daiggmaiamnni, la 
eitthvaa) bunnt, smaknrna'itt yfir 
eyafcimairkinni, |in ii n I eins aig hela a 
jaira)u. 

16:14 And when the dew that lay was gone 
up, behold, upon the face of the wilderness a 
small round thing, small as the hoar-frost on 
the ground. 

16:15 I>egar tsraelsmenn san betta, 
saiga)u |ieir hver via) annan: "llvai) er 
betta?" I»vi aa) heir vissn ekki, hvaa) baa) 
var. I>a saga)i Ma'ise via) ba: "I»ctta er 
brana)ia), sem Drattinn gefnr ya)nr til 
I 111) 11. 

16:15 And when the children of Israel saw it, 
they said one to another, What is it? For they 
knew not what it was. And Moses said unto 
them, It is the bread which Yahwe hath given 
you to eat. 

16:16 En |i< ssi er skipnn 
Draittins: ,Safnia) Jivi, eftir nvi sem hver 
barf aa) eta. I»ar sknlna) taka einn 
ga'imer a mini n eftir fa'ilksfiailda ya)ar, 
hver handa beim, sem him n hefir i 
tialaii sinn.'" 



16:16 This is the thing which Yahwe hath 
commanded, Gather ye of it every man 
according to his eating; an omer a head, 
according to the number of your persons, 
shall ye take it, every man for them that are in 
his tent. 

16:17 Og tsraelsmenn gjaira)u svai, ag 
saifnuam sumir meira, sumir minna. 

16:17 And the children of Israel did so, and 
gathered some more, some less. 

16:18 En er |ieir mil 1 III ■■ baa) i ga'imer- 
mali, hafa)i sa ekkert afgangs, sem 
miklu hafa)i safnaa), aig |iann skarti ekki, 
sem litlu hafa)i safnaa), heldur hafa)i 
hver safnaa) eftir bvi sem hann Jiurfti 
ser til h'a'Oii. 

16:18 And when they measured it with an 
omer, he that gathered much had nothing 
over, and he that gathered little had no lack; 
they gathered every man according to his 
eating. 

16:19 Ma'ise saga)i via) ba: "Enginn ma 
leifa in 1 i ii ii af Jivi til marguns." 

16:19 And Moses said unto them, Let no 
man leave of it till the morning. 

16:20 En beir hlyddn ekki Hose, 
heldur leifuu sumir naikkru af bvi til 
marguns. En |iii kviknua)u maa)kar ■ |ivi. 
svai aa) baa) fulnadi, aig vara) Ma'ise |»a 
reia)ur beim. 

16:20 Notwithstanding they hearkened not 
unto Moses; but some of them left of it until 
the morning, and it bred worms, and became 
foul: and Moses was wroth with them. 

16:21 I'eir saifnuam |ivi |ni hvern 
mairgun, hver eftir bvi sem hann |iurfti 
ser til fleam. En |iegar sa'ilin skein heitt, 
braa)naa)i |iai). 

16:21 And they gathered it morning by 
morning, every man according to his eating: 
and when the sun waxed hot, it melted. 

16:22 En a sjaitta deginum saifnuam beir 
tvaifalt meira af braua)i, tvai ga'imera a 
in Jin ii . Kamu |iii allir faringjar lya)sins 
og saiga)u Ma'ise fra. 

16:22 And it came to pass, that on the sixth 
day they gathered twice as much bread, two 
omers for each one: and all the rulers of the 
congregation came and told Moses. 

16:23 En hann saga)i via) |>a: "I>etta er 
baa), sem Draittinn saga)i: ,A mairgun er 
hvildardagnr, heilagnr hvildardagur 
Draittins. Bakia) baa), sem her viljia) 
baka, aig sia'iaUa) baa), sem ber viljia) 
sja'ia)a, en all) baa), sem af gengnr, 
skulua) her leggja fvrir ag geyma til 
marguns.'" 

16:23 And he said unto them, This is that 
which Yahwe hath spoken, Tomorrow is a 
solemn rest, a holy sabbath unto Yahwe: 
bake that which ye will bake, and boil that 
which ye will boil; and all that remaineth over 
lay up for you to be kept until the morning. 

16:24 I»eir laiga)u |iaa) |i;i fyrir til mesta 
marguns, eins aig Ma'ise bana), aig fulnaa)i 
baa) ekki ne maa)kaa)i. 

16:24 And they laid it up till the morning, as 
Moses bade: and it did not become foul, 
neither was there any worm therein. 

16:25 I'll saga)i Ma'ise: "t dag skulua) |ier 
eta Jiaa), bvi aa) i dag er hvildardagnr 
Draittins. t dag finnia) |ia r |iaa) ekki a 
mairkinni. 



16:25 And Moses said, Eat that to-day; for 
to-day is a sabbath unto Yah we: to-day ye 
shall not find it in the field. 

16:26 Sex daga skulud ber safna bvi, en 
sjdundi dagurinn cr hvildardagur, |>a 
in II 11 ekkcrt i'i 11 nasi .'' 

16:26 Six days ye shall gather it; but on the 
seventh day is the sabbath, in it there shall be 
none. 

16:27 Og sjiiunda daginn gengu nokkrir 
ai fiilkinu lit iil ad safna, n inndn 
ekkert. 

16:27 And it came to pass on the seventh 
day, that there went out some of the people 
to gather, and they found none. 

16:28 Drottinn sagdi vid Mdse: "Ilversu 
lengi tregdist tier vid art varrtveita 
liortorrt mill »g l«s*V 

16:28 And Yahwe said unto Moses, How 
long refuse ye to keep my commandments 
and my laws? 

16:29 Li I ill a! Vegna bess ad Drottinn 
hefir gefid ydur hvildardaginn, bess 
vegna gefur hann yrtur sjdtta daginn 
branA til tvcggja daga. Ilaldi hvcr 
maiW kiTru fyrir a siiinni stall, enginn 
fari ad heiman a sjiiunda deginum." 

16:29 See, for that Yahwe hath given you 
the sabbath, therefore he giveth you on the 
sixth day the bread of two days; abide ye 
every man in his place, let no man go out of 
his place on the seventh day. 

16:30 Og fdlkid li villi ist a hinum 
sjiiunda degi. 

16:30 So the people rested on the seventh 
day. 

16:31 Israelsmenn kdlludu |>ctla braud 
manna. I>ad liktist kdrianderfrrci, var 
hvitt og a bragrtid sem bunangskaka. 

16:31 And the house of Israel called the 
name thereof Manna: and it was like 
coriander seed, white; and the taste of it was 
like wafers made with honey. 

16:32 Mdse sagdi: "I»etta it bail, scm 
Druttinn hcfir bodid: ,Fvlliil einn 
gdmcr af bvi til bess ail geyma bai) 
handa eftirkomendum vilar, svo ail |ieir 
sjai bad braud, scm eg gal ydur ail eta i 
eydimdrkinni, it eg leiddi ydur ill al 
Egyptnlandi.'" 

16:32 And Moses said, This is the thing 
which Yahwe hath commanded, Let an 
omerful of it be kept throughout your 
generations, that they may see the bread 
wherewith I fed you in the wilderness, when I 
brought you forth from the land of Egypt. 

16:33 I>a sagiii Mosc vid Aran: "Tak 
eitt ker »g lat i bail Inllan gdmer ai 
manna, »g legg bail til geymslu frammi 
fyrir Drottni, svo art bad vardveitist 
handa eftirkomendum ydar." 

16:33 And Moses said unto Aaron, Take a 
pot, and put an omerful of manna therein, and 
lay it up before Yahwe, to be kept throughout 
your generations. 

16:34 Aran lagdi bail fyrir framan 
sattmalid, til bess ad bad vajri bar 
geymt, eins og Druttinn hafdi bodid 
Mdse. 

16:34 As Yahwe commanded Moses, so 
Aaron laid it up before the Testimony, to be 
kept. 



16:35 Israelsmenn atu manna i fgdrutiu 
ar, nns beir komn i byggt land. I>eir atu 
manna, nns beir komn ad landanuerum 
Kanaanlands. 

16:35 And the children of Israel did eat the 
manna forty years, until they came to a land 
inhabited; they did eat the manna, until they 
came unto the borders of the land of Canaan. 

16:36 En gdmer er tinndi partur af efn. 

16:36 Now an omer is the tenth part of an 
ephah. 

17:1 A 1 1 li r siifnudur Israels in a mi a tdk 
sig nil upp fra $in-eyrtimdrk, og fdru 
beir i afdngum ad bodi Drottins og 
settu hcrbudir sinar i Refidim. En bar 
var ekkert vatn handa fdlkinu ad 
drekka. 

17:1 And all the congregation of the children 
of Israel journeyed from the wilderness of Sin, 
by their journeys, according to the 
commandment of Yahwe, and encamped in 
Rephidim: and there was no water for the 
people to drink. 

17:2 I»a brattadi fdlkid vid Mdse og 
sagdi: "Ciefi oss vatn ad drekka!" En 
Mdse sagdi vid ba: "llvi brattid ber vid 
mig? llvi freistid ber Drottins?" 

17:2 Wherefore the people strove with 
Moses, and said, Give us water that we may 
drink. And Moses said unto them, Why strive 
ye with me? Wherefore do ye tempt Yahwe? 

17:3 Og fdlkid byrsti bar eftir vatni, og 
fdlkid miigladi gegn Mdse og sagdi: "llvi 
fdrstn med oss fra Egyptalandi til [less 
ad lata oss og biirn vor og fenad deyia 
af borsta?" 

17:3 And the people thirsted there for water; 
and the people murmured against Moses, 
and said, Wherefore hast thou brought us up 
out of Egypt, to kill us and our children and 
our cattle with thirst? 

17:4 l B Ji hrdpadi Mdse til Drottins og 
sagdi: "111 ad skal eg giiira vid betta folk? 
I>ad vantar litid a ad beir gryti mig." 

17:4 And Moses cried unto Yahwe, saying, 
What shall I do unto this people? They are 
almost ready to stone me. 

17:5 En Drottinn sagdi vid Mdse: 
"Cnikk 1 1 li fram fyrir fdlkid og tak med 
ber nokkra af iildnngnm Israels, og tak 
i hiind ber staf binn, er bu lanst med 
ana, og gakk svo af stad. 

17:5 And Yahwe said unto Moses, Pass on 
before the people, and take with thee of the 
elders of Israel; and thy rod, wherewith thou 
smotest the river, take in thy hand, and go. 

17:6 Sja, eg mnn Simula frammi fyrir 
ber bar a klettinum a Ildreb, en bu 
skalt Ijdsta a klettinn, og mun ba vatn 
spretta af honnm, svo ad fdlkid megi 
drekka." 

17:6 Behold, I will stand before thee there 
upon the rock in Horeb; and thou shalt smite 
the rock, and there shall come water out of it, 
that the people may drink. And Moses did so 
in the sight of the elders of Israel. 

17:7 Og Mdse ggdrdi svo i augsyn 
dldnnga Israels. Og hann kalladi 
hernial! stad Massa og Meriba sdkum 
brattanar tsraelsmanna, og fyrir bvi ad 
beir hdfdn freistad Drottins og sagt: 
"Ilvort mun Drottinn vera medal vor 
edur ekki?" 

17:7 And he called the name of the 
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place Massah, and Meribah, because of the 
striving of the children of Israel, and because 
they tempted Yahwe, saying, Is Yahwe 
among us, or not? 

17:8 I'ii komu Amalekitar og ill In 
orustu vid Israelsmenn i Refidim. 

17:8 Then came Amalek, and fought with 
Israel in Rephidim. 

17:9 I»a sagdi Mdse vid Jdsua: "Vel oss 
menn og far lit og berst vid Amalekita. 
A morgun mun eg standa efst uppi a 
haidinni og hafia staf lands i hendi mer." 

17:9 And Moses said unto Joshua, Choose 
us out men, and go out, fight with Amalek: to- 
morrow I will stand on the top of the hill with 
the rod of God in my hand. 

17:10 Jdsua gjdrdi sem Mdse hafdi sagt 
honum og lagdi til orustu vid 
Amalekita, en beir Mdse, Aron og Hur 
gengu efst upp a lia'dina. 

17:10 So Joshua did as Moses had said to 
him, and fought with Amalek: and Moses, 
Aaron, and Hur went up to the top of the hill. 

17:11 l»ii gjdrdist |iad. ad alia ba stund, 
er Mdse belt uppi hendi sinni, veitti 
Israelsmdnnum betur, en begar er 
hann let siga hdndina, veitti 
Amalekitum betur. 

17:11 And it came to pass, when Moses held 
up his hand, that Israel prevailed; and when 
he let down his hand, Amalek prevailed. 

17:12 En med |ivi ad Mdse urdu Jiungar 
hendurnar, tdku |ieir stein og letu 
undir hann, og settist hann a steininn, 
en beir Aron og Hur studdu hendur 
bans, sin li a hvora hlid, og heldust 
bannig hendur bans stddugar allt til 
sdlarlags. 

17:12 But Moses' hands were heavy; and 
they took a stone, and put it under him, and 
he sat thereon; and Aaron and Hur stayed up 
his hands, the one on the one side, and the 
other on the other side; And his hands were 
steady until the going down of the sun. 

17:13 En Jdsua lagdi Amalekita og lid 
beirra ad velli med sverdseggjum. 

17:13 And Joshua discomfited Amalek and 
his people with the edge of the sword. 

17:14 I'll sagdi Drottinn vid Mdse: 
"Rita |ni betta i bdk til minningar og 
giiir Jdsua bad hugfast, bvi ad eg vil 
vissnlega afma nafn Amalekita af 
jdrdinni." 

17:14 And Yahwe said unto Moses, Write 
this for a memorial in a book, and rehearse it 
in the ears of Joshua: that I will utterly blot out 
the remembrance of Amalek from under 
heaven. 

17:15 Og Mdse reisti bar altari og 
nefndi bad " Jahve-nisi". 

17:15 And Moses built an altar, and called 
the name of it Yahwe-nissi; 

17:16 Og hann sagdi: "Med upplyftri 
hendi ad biisa'ii Drottins sver eg: ,Ofrid 
mun Drottinn heyja vid Amalekita fra 
kyni til kyns.'" 

17:16 And he said, Yahwe hath sworn: 
Yahwe will have war with Amalek from 
generation to generation. 

18:1 Er Jetrd prestur i Midianslandi, 
tengdafadir Mdse, heyrdi allt bad, sem 
Gud hafdi gjiirt Mdse og 1yd si nil in 



Israel, ait Draittinn Itnfrti leitt Israel lit 
ah* Egyptalandi, 

18:1 Now Jethro, the priest of Midian, 
Moses' father-in-law, heard of all that God 
had done for Moses, and for Israel his people, 
how that Yahwe had brought Israel out of 
Egypt. 

18:2 pa lok Jetrai, tengdafattir Must', 
Sippairu konu Mose, en hann hafiati sent 
liana aftur, 

18:2 And Jethro, Moses' father-in-law, took 
Zipporah, Moses' wife, after he had sent her 
away, 

18:3 ng tvai son II hernial*. Bet annar 
Gersaim, |ivi art hann Itafrti sagt: "Gestur 
er eg i tikunnu landi." 

18:3 and her two sons; of whom the name of 
the one was Gershom; for he said, I have 
been a sojourner in a foreign land: 

18:4 II i ii ii bet Elieser, bvi art hann 
Itafrti sagt: "Gun fiiatur linns var ill ■ n 
hjiilp, og hann frelsaati mil* fra sverati 
Faraais." 

18:4 and the name of the other was Eliezer; 
for he said, The God of my father was my 
help, and delivered me from the sword of 
Pharaoh. 

18:5 En er .Jftrii. tengdafattir Maise, 
koni men si in ■■ hans og konu Ail bans i 
eyoimiirkina, bar sem hann hnftti sett 
Inirtii* sinar lijja Guns fjjalli. 

18:5 And Jethro, Moses' father-in-law, came 
with his sons and his wife unto Moses into the 
wilderness where he was encamped, at the 
mount of God: 

18:6 ba let hann segja Muse: "Eg, Jetro, 
tengdafaoir binn, er koiiiiitii til |ii n, tig 
kona |iin og baoir synir hennar inert 
In ' ii ii I . " 

18:6 and he said unto Moses, I, thy father-in- 
law Jethro, am come unto thee, and thy wife, 
and her two sons with her. 

18:7 Gekk |ia Maise ill a inoli 
tengdnfiiour si mini, hull hi in mil ng 
kyssli hann. Og begar heir hiifttu 
heilsast, gengn |ieir inn i tialdiit. 

18:7 And Moses went out to meet his father- 
in-law, and did obeisance, and kissed him: 
and they asked each other of their welfare; 
and they came into the tent. 

18:8 Og Muse sagrti tengdafiidur sum ill 
fra iillu |ivi, sem Drwttinn haftti giiirt 
Farati ug Egyptum fvrir sakir Israels, 
fra iillum |ieim brautu m. sem beim 
hiifou ina'll a leittinni, og hversu 
Drottinn haftti frelsait ha. 

18:8 And Moses told his father-in-law all that 
Yahwe had done unto Pharaoh and to the 
Egyptians for Israel's sake, all the travail that 
had come upon them by the way, and how 
Yahwe delivered them. 

18:9 Og Jetro gladdist af iillum |ieim 
velgiiiroum, sem Drottinn hafoi auosvnt 
Israel, |iar sem hann hafoi frelsait li-ui n 
undan valdi Egypta. 

18:9 And Jethro rejoiced for all the goodness 
which Yahwe had done to Israel, in that he 
had delivered them out of the hand of the 
Egyptians. 

18:10 Og Jetro sagrti: "Lofadur se 
Drottinn fyrir paak, art hann frelsadi 
lour undan valdi Egypta og undan valdi 



I m inis, fvrir |iart. art hann frelsatti 
folkirt undan valdi Egypta. 

18:10 And Jethro said, Blessed be Yahwe, 
who hath delivered you out of the hand of the 
Egyptians, and out of the hand of Pharaoh; 
who hath delivered the people from under the 
hand of the Egyptians. 

18:11 Nu veit eg, ail Draittinn er iillum 
glioma meiri, |ivi ao hann let Egyptum 
hefnast fvrir ofdramb peirra gegn 
Israelsmiinnum." 

18:11 Now I know that Yahwe is greater than 
all gods; yea, in the thing wherein they dealt 
proudly against them. 

18:12 l»a ta'tk Jetro, tengdafaoir Ma'ise, 
brenniftirn og slaturftirnir Gutti til 
handa. Kom |ia Aram og allir iildungar 
Israels, til bess art matast meat 
ti'ngdafiiour Mtise frammi fvrir Gutti. 

18:12 And Jethro, Moses' father-in-law, took 
a burnt-offering and sacrifices for God: and 
Aaron came, and all the elders of Israel, to 
eat bread with Moses' father-in-law before 
God. 

18:13 Daginn eftir settist Mtise til art 
imela lyonum liigskil, a»g sltio folkirt 
frammi fvrir Mtise fra mairgni til kvelds. 

18:13 And it came to pass on the morrow, 
that Moses sat to judge the people: and the 
people stood about Moses from the morning 
unto the evening. 

18:14 En er tengdafaoir Matse sa allt 
|iart. sem hann gjjiii'rti via) ftilkio. |iii 
sagrti hann: "Dvail er betta, sem |iu 
giiirir via) folkirt? livers vegna situr |u'i 
einn saman, en allt folkirt stendur 
frammi fvrir |ier fra mairgni til kvelds?" 

18:14 And when Moses' father-in-law saw all 
that he did to the people, he said, What is this 
thing that thou doest to the people? why 
sittest thou thyself alone, and all the people 
stand about thee from morning unto even? 

18:15 Maise svaratti tengdafiiatur sum in: 
'TYilkirt kemur til min til |iess art leita 
Gnats alkva'rta. 

18:15 And Moses said unto his father-in-law, 
Because the people come unto me to inquire 
of God: 

18:16 I'egar mal giiirist beirra a inilli, 
koma beir a fund minn, og eg da-mi 
milli manna og kunngiiiri liig Guais og 
boaHtrak hans." 

18:16 when they have a matter, they come 
unto me; and I judge between a man and his 
neighbor, and I make them know the statutes 
of God, and his laws. 

18:17 l»a sagati tengdafaatir Maise viat 
hann: "Eigi er |iart gaitt, sem |i ■■ giiirir. 

18:17 And Moses' father-in-law said unto 
him, The thing that thou doest is not good. 

18:18 Basati brevtist |iu og eins failkiat, 
sem hja her er, bvi aat betta start er her 
inn megn, |iu fa-r bvi ekki afkastaat einn 
saman. 

18:18 Thou wilt surely wear away, both thou, 
and this people that is with thee: for the thing 
is too heavy for thee; thou art not able to 
perform it thyself alone. 

18:19 lllvrt mi airatum in inn in. Eg vil 
li-ggja ]>er raat, og mini Guat vera meat 
|ia'r. I'll skalt ganga fram fvrir Guat i 
nafni failksins aig fram bera in ill in fvrir 
Guat. 
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18:19 Hearken now unto my voice, I will give 
thee counsel, and God be with thee: be thou 
for the people to God-ward, and bring thou 
the causes unto God: 

18:20 Og |ui skalt kenna beim liigin aig 
baiatairatin, aig syna |ieiiii |iann veg, sem 
|ieir skulu ganga, og |ian verk, sem beir 
skulu gjjiira. 

18:20 and thou shalt teach them the statutes 
and the laws, and shalt show them the way 
wherein they must walk, and the work that 
they must do. 

18:21 Og |ui skalt velja ma-atal alls 
failksins dugandi menn aig guathra^dda, 
areiatanlega menn aig aiserpkegna, aig 
skipa pa foringia vfir lvatinn, suma vfir 
|uisn ml. suma vfir hundraat, suma vfir 
fimmtiu og suma vfir tin. 

18:21 Moreover thou shalt provide out of all 
the people able men, such as fear God, men 
of truth, hating unjust gain; and place such 
over them, to be rulers of thousands, rulers of 
hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens: 

18:22 Og fieir skulu miela lyatnum 
liigskil a iillum tiniiim. OH hin stierri 
mal skulu beir lata kaima fvrir big, en 
sjalfiir skulu beir diema i iillum snuerri 
malum. Skaltu bannig gjjiira ber ha^gra 
fvrir, og heir skulu letta undir meat |mt. 

18:22 and let them judge the people at all 
seasons: and it shall be, that every great 
matter they shall bring unto thee, but every 
small matter they shall judge themselves: so 
shall it be easier for thyself, and they shall 
bear the burden with thee. 

18:23 Ef |ni giiirir |ietta, og Guat livour 
ber baat, ba iniiiif u fa risiat undir bvi, aig 
ba in ii ii og allt betta folk fara amegt til 
III' i in i In sinna." 

18:23 If thou shalt do this thing, and God 
command thee so, then thou shalt be able to 
endure, and all this people also shall go to 
their place in peace. 

18:24 Maise lilvcltli airatum tengdafiiatur 
sins aig gjjiii'rti allt, sem hann hafati sagt. 

18:24 So Moses hearkened to the voice of 
his father-in-law, and did all that he had said. 

18:25 Og Maise valdi dugandi menn af 
iillum Israels lyat aig skiparti pa foringja 
vfir Is <>■■■■■ . suma vfir pusund, suma vfir 
hundraat, suma vfir fimmtiu, suma vfir 
tin. 

18:25 And Moses chose able men out of all 
Israel, and made them heads over the people, 
rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers 
of fifties, and rulers of tens. 

18:26 Og ina'llii beir lyatnum liigskil a 
iillum tun ii in. \ null mil ill ■■ n ■■ in skutu 
beir til Maise, en sjalfiir ila-milii heir i 
h inum snuerri malum. 

18:26 And they judged the people at all 
seasons: the hard causes they brought unto 
Moses, but every small matter they judged 
themselves. 

18:27 Let Maise siatan tengdaiiiatur si tut 
fra stir fara, og helt hann aftur beim ■ 
sitt land. 

18:27 And Moses let his father-in-law depart; 
and he went his way into his own land. 

19:1 A |irirtjja manuati eftir braittfiir 
fsraelsmanna fra Egvptalandi, a peim 
degi komu peir i Sinai-eyttimiirk. 



19:1 In the third month after the children of 
Israel were gone forth out of the land of Egypt, 
the same day came they into the wilderness 
of Sinai. 

19:2 I*cir t»kn sig upp fra Rcfidim wg 
komn i Sinai-cyatimairk atg scttu bikitir 
si liar i cyatimwrkinni. Og Israel setti 
In'iilir *mar bar gcgnt I'jjalliiiu. 

19:2 And when they were departed from 
Rephidim, and were come to the wilderness 
of Sinai, they encamped in the wilderness; 
and there Israel encamped before the mount. 

19:3 Gckk Matsc pa npp til Gluts, atg 
kaliaati Dratttinn til lians af fjallinu atg 
sagati: "Svat skalt bit scgja Jakobs 
niiljiim wg kunngjaira Israelsmatiuium: 

19:3 And Moses went up unto God, and 
Yahwe called unto him out of the mountain, 
saying, Thus shalt thou say to the house of 
Jacob, and tell the children of Israel: 

19:4 ,l»a>r hafiat sjalfir sett, hvail eg hcfi 
gjwrt Egyptum, og hversu eg hcfi batriat 
yitiir a arnarvwngjum wg flutt your til 
in I ii. 

19:4 Ye have seen what I did unto the 
Egyptians, and how I bare you on eagles' 
wings, and brought you unto myself. 

19:5 Nik el ber hlyatiil minni raialalu 
grandga^filega og haldio minn sattmala, 
ba skiiluo ber vera mill eiginlcg cign 
umiram allar hjwdir. bvi ao All joi-ikin 
er mill. 

19:5 Now therefore, if ye will obey my voice 
indeed, and keep my covenant, then ye shall 
be mine own possession from among all 
peoples: for all the earth is mine: 

19:6 Og |ia'r skuluat vera mcr prestariki 
wg heilagur lyatur.' I'etta eru bail writ, 
sem 1 1 ii skalt h'lvljja Israclsmainnum." 

19:6 and ye shall be unto me a kingdom of 
priests, and a holy nation. These are the 
words which thou shalt speak unto the 
children of Israel. 

19:7 Og Matsc fair wg stcfndi saman 
wlalungum lyatsins wg flutti beim oil bau 
writ, er Drwttinn hafiati batatiat linn ■■ m- 

19:7 And Moses came and called for the 
elders of the people, and set before them all 
these words which Yahwe commanded him. 

19:8 I>a svaraati allur lyaturinn einum 
in ii ii ni wg sagati: "Ver viljjiim gjaira all! 
bait, sem Drwttinn byatur." Og Mwse 
flutti Drwttni ilk' tin- writ failksins. 

19:8 And all the people answered together, 
and said, All that Yahwe hath spoken we will 
do. And Moses reported the words of the 
people unto Yahwe. 

19:9 l»i'i sagwi Drwttinn rid Mwse: "Sja, 
eg vil kwma til bin i iliiiiiini skyi, svat aft 
fatlkiat hcyri, er eg tala vio big, wg trni 
ber a^rinlega." Og Matsc ilntti Drwttni 
writ lyatsins. 

19:9 And Yahwe said unto Moses, Lo, I 
come unto thee in a thick cloud, that the 
people may hear when I speak with thee, and 
may also believe thee for ever. And Moses 
told the words of the people unto Yahwe. 

19:10 l»a illicit i Drwttinn viil Mwse: 
"Far til fwlksins wg helga ba i dag wg a 
in 1 1 ri> ii ii. wg lat ba bvat kkcati sin, 

19:10 And Yahwe said unto Moses, Go unto 
the people, and sanctify them to-day and to- 
morrow, and let them wash their garments, 



19:11 wg skulu beir vera bunir a briatja 
degi, bvi ait a briatja degi mini Drwttinn 
wfan stiga a Sinaifjall i augsyn alls 
lyatsins. 

19:11 and be ready against the third day; for 
the third day Yahwe will come down in the 
sight of all the people upon mount Sinai. 

19:12 En 1 1 ii skalt marka ill I Kin ■■ svift 
umhvcrfis wg scgja: ,Varist ait ganga 
upp a fjalliw cata sncrta f jallsrwturnar.' 
Dvcr sem snertir fjalliil, skal vissulcga 
lata lif sitt. 

19:12 And thou shalt set bounds unto the 
people round about, saying, Take heed to 
yourselves, that ye go not up into the mount, 
or touch the border of it: whosoever toucheth 
the mount shall be surely put to death: 

19:13 Engin mini iishiiml skal snerta 
h Jin ii . hcldur skal liann gryttur ewa 
skwtinn til bana, hvwrt bait cr heldur 
skcpna cwa maitur, pa skal bait ekki lifi 
halda. l>egar luwurinn kvcitur viit, 
skulu beir stiga upp a fjalliat." 

19:13 no hand shall touch him, but he shall 
surely be stoned, or shot through; whether it 
be beast or man, he shall not live: when the 
trumpet soundeth long, they shall come up to 
the mount. 

19:14 I>a gekk Matsc wfan af fjallinu til 
failksins atg hclgaati fatlkiat, a»g beir 
bvatatu kkcati sin. 

19:14 And Moses went down from the mount 
unto the people, and sanctified the people; 
and they washed their garments. 

19:15 Og him ii sagati viat fatlkiat: "Veriat 
bunir a briatja degi: Kaimiat ekki mcrri 
naikkurri kwnu." 

19:15 And he said unto the people, Be ready 
against the third day: come not near a woman. 

19:16 A briatja degi, begar Ija'tst var 
wratiat, gengn rciatarbrnmur atg cldingar, 
wg bykkt sky la a fjallinu, wg hcyratist 
mjaig stcrkur luaturbytur. Skclfdist ba 
allt fatlkiat, sem var i buatunum. 

19:16 And it came to pass on the third day, 
when it was morning, that there were 
thunders and lightnings, and a thick cloud 
upon the mount, and the voice of a trumpet 
exceeding loud; and all the people that were 
in the camp trembled. 

19:17 I'll lciddi Matsc fatlkiat ill ur 
buatunum til mills viat Gnat, atg ta'tkn 
menn scr staiatn iimlir fjallinu. 

19:17 And Moses brought forth the people 
out of the camp to meet God; and they stood 
at the nether part of the mount. 

19:18 Sinaifjall var allt i einum rcyk, 
fyrir bvi aat Dratttinn stc niatnr a baat i 
i-lilinii in. Maikkurinn sta'tat upp af pvi, 
cins atg rcykur ur wfni, atg allt f jalliat lck 
a reiatiskjalfi. 

19:18 And mount Sinai, the whole of it, 
smoked, because Yahwe descended upon it 
in fire; and the smoke thereof ascended as 
the smoke of a furnace, and the whole mount 
quaked greatly. 

19:19 Og lnaturpytnrinn varat n- stcrkari 
wg stcrkari. Matsc talaati, atg Guat svaraati 
hatnum harri raiddu. 

19:19 And when the voice of the trumpet 
waxed louder and louder, Moses spake, and 
God answered him by a voice. 
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19:20 Og Drwttinn stc niatur a Sinaifjall, 
a i'i ill I si in ill ii ii. Og Dratttinn kallaati 
Matsc upp a f jallstindinn, atg gckk Matsc 
pa upp. 

19:20 And Yahwe came down upon mount 
Sinai, to the top of the mount: and Yahwe 
called Moses to the top of the mount; and 
Moses went up. 

19:21 I>a sagati Dratttinn viat Matsc: "Stig 
atfan atg legg rikt a viat fatlkiat, aat paat 
brjattist ekki upp hingaat til Dratttins 
fyrir fatrvitni sakir atg fjatldi af Iteim 
farist. 

19:21 And Yahwe said unto Moses, Go 
down, charge the people, lest they break 
through unto Yahwe to gaze, and many of 
them perish. 

19:22 Einnig prcstarnir, sem annars 
nalgast Dratttin, skulu helga sig, svat aat 
Dratttinn gjatri cigi skant i hatp beirra.*' 

19:22 And let the priests also, that come 
near to Yahwe, sanctify themselves, lest 
Yahwe break forth upon them. 

19:23 En Matsc sagati viat Dratttin: 
"Fatlkiat gctur ekki stigiat upp a 
Sinaif jail, pvi aat |tu In fir lagt rikt a viat 
atss atg sagt: ,Sct vcbatnd umhvcrfis 
f jalliat atg helga bait.'" 

19:23 And Moses said unto Yahwe, The 
people cannot come up to mount Sinai: for 
thou didst charge us, saying, Set bounds 
about the mount, and sanctify it. 

19:24 Og Dratttinn sagati viat hann: "Far 
mi atg stig atfan, atg katm bvi mcst upp 
aftur atg Aratn meat Iter. En prestarnir 
atg fatlkiat ma ekki brja'ttast upp hingaat 
til Dratttins, aat hann gjatri ekki skarat i 
hatp pcirra." 

19:24 And Yahwe said unto him, Go, get 
thee down; and thou shalt come up, thou, and 
Aaron with thee: but let not the priests and 
the people break through to come up unto 
Yahwe, lest he break forth upon them. 

19:25 Matsc gckk ba wfan til failksins atg 
sagati Jteirn [tctta. 

19:25 So Moses went down unto the people, 
and told them. 

20:1 Gnat talaati aill |tessi atrat atg sagati: 

20:1 And God spake all these words, saying, 

20:2 "Eg cr Dratttinn Gnat binn, sem 
lciddi big ill af Egyptalandi, ill ur 
braelahnsinn. 

20:2 I am Yahwe thy God, who brought thee 
out of the land of Egypt, out of the house of 
bondage. 

20:3 I'll skalt ekki hafa aatra guati en 
mig. 

20:3 Thou shalt have no other gods before 
me. 

20:4 I'll skalt cngar likncskjnr gjaira 
|n''i* nc natkkrar myndir cftir |ivi. sem er 
a hi in ii ii in nppi, catur pvi, sem cr a 
jatratn niatri, catur pvi, sem cr i 
i ill ii ii ii ii ill ii ml i r jwrathini. 

20:4 Thou shalt not make unto thee a graven 
image, nor any likeness of any thing that is in 
heaven above, or that is in the earth beneath, 
or that is in the water under the earth. 

20:5 l>u skalt ekki tilbiatja |ta;r atg ekki 
dyrka |ui'r. bvi aat eg, Dratttinn Gnat 
|tinn, er vandlatur Guat, sem vitja 
misgjairata fcatranna a bairnnnnm, ja i 



]iriiija ug fiairiia liii, |>< ii i ii acm mig 

hata, 

20:5 Thou shalt not bow down thyself unto 
them, nor serve them, for I Yahwe thy God 
am a jealous God, visiting the iniquity of the 
fathers upon the children, upon the third and 
upon the fourth generation of them that hate 
me, 

20:6 cn auiisyni miskunn |iusii ml inn. 
|>eirra scm clska mig og variiveita 
hoiiorii min. 

20:6 and showing lovingkindness unto 
thousands of them that love me and keep my 
commandments. 

20:7 I'll skalt ekki leggia nafn Drnttins 
Guiis bins viai hvgoma, |)vi aii Dmttinn 
■mi ii ekki lata |ieim aihegnt, 8cm lcggur 
nafn linns viu hvgoma. 

20:7 Thou shalt not take the name of Yahwe 
thy God in vain; for Yahwe will not hold him 
guiltless that taketh his name in vain. 

20:8 Minnstu bess aii kalda 
hvildardaginn heilagan. 

20:8 Remember the sabbath day, to keep it 
holy. 

20:9 Sex daga skalt crfiiia og vinna 
alii |>iU verk, 

20:9 Six days shalt thou labor, and do all thy 
work; 

20:10 en siaiundi dagurinn er 
hvildardagur helgaiiur Draittni Guaii 
mil. I'a skalt |i ii ekkert verk vinna 
og ekki siiiini- |ii n n eiia daittir |iin. bricll 
|iimi eiia ambatt |mi eiia skepnur |>inar. 
eiia nokknr utlendingur, scm hga |icr er 
i ii ii a ii hairgarhliaia binna, 

20:10 but the seventh day is a sabbath unto 
Yahwe thy God: in it thou shalt not do any 
work, thou, nor thy son, nor thy daughter, thy 
man-servant, nor thy maid-servant, nor thy 
cattle, nor thy stranger that is within thy gates: 

20:11 bvi an a sex daigum giairiii 
Dmttinn hi in in ng jairai, hafiii wg allt 
scm i bcim er, ug hvildist sjiiunda 
daginn. Fyrir |ivi blessaiii Dmttinn 
hvildardaginn ng helgaiii hann. 

20:11 for in six days Yahwe made heaven 
and earth, the sea, and all that in them is, and 
rested the seventh day: wherefore Yahwe 
blessed the sabbath day, and hallowed it. 

20:12 Ilciiira faiaiur |i ■ ■■ n og moo in* |unii. 
svo aii |>ii veriiir langlifur i |ivi landi, 
scm Dmttinn land Jiinn gcfur |iei*. 

20:12 Honor thy father and thy mother, that 
thy days may be long in the land which 
Yahwe thy God giveth thee. 

20:13 I'll skalt ekki morn firemja. 

20:13 Thou shalt not kill. 

20:14 I>n skalt ekki drygin ban-. 

20:14 Thou shalt not commit adultery. 

20:15 skalt ekki stela. 

20:15 Thou shalt not steal. 

20:16 I'll skalt ekki bera Ijngvitni gegn 
naunga |n n ■■ in . 

20:16 Thou shalt not bear false witness 
against thy neighbor. 

20:17 I>n skalt ekki girnast bus naunga 
|iins. I»ii skalt ekki girnast konu 
naunga |n us. ekki |>rirl bans eiia 



ambatt, ekki uxa bans eiia asna, ne 
naikkuii |iaii. scm naungi binn a." 

20:17 Thou shalt not covet thy neighbor's 
house, thou shalt not covet thy neighbor's 
wife, nor his man-servant, nor his maid- 
servant, nor his ox, nor his ass, nor anything 
that is thy neighbor's. 

20:18 Allt failkiii hcyriii og sa 
rciiiarbrumurnar ug eldingarnar ng 
I ■■>>■■ i-|>> <■■■■■ ug fjalliii rjukandi. Og er 
failkiii sa |ietta, skclfdust Jicir ug sioon 
langt I burtu. 

20:18 And all the people perceived the 
thunderings, and the lightnings, and the voice 
of the trumpet, and the mountain smoking: 
and when the people saw it, they trembled, 
and stood afar off. 

20:19 I»eir saigaiu ba viii Muse: "Tala |ni 
viii uss ng vcr skulum hlyaia, en lat ekki 
Gun tala viu uss, ail ver deygum ekki." 

20:19 And they said unto Moses, Speak thou 
with us, and we will hear; but let not God 
speak with us, lest we die. 

20:20 Og Muse sagiii viu failkiii: "Ottist 
ekki, bvi ail Gun er kuminn til bess no 
rcyna your ng til |ic*w aii bans aitti se 
your fyrir augum, svn an |iit syndgiii 
ekki." 

20:20 And Moses said unto the people, Fear 
not: for God is come to prove you, and that 
his fear may be before you, that ye sin not. 

20:21 Staiii fnlkiu |i:i kyrrt langt i bnrtn, 
en Muse gekk ail dimma skyinu, sem 
Guii var i. 

20:21 And the people stood afar off, and 
Moses drew near unto the thick darkness 
where God was. 

20:22 Dmttinn mielti viu Maisc: "Svn 
skalt |iii scgja Israclsmainnum: ,l>er 
hafiii sjalfir seal, aal eg heii talaai til 
ya^ar af binuium. 

20:22 And Yahwe said unto Moses, Thus 
thou shalt say unto the children of Israel, Ye 
yourselves have seen that I have talked with 
you from heaven. 

20:23 I>er skulual eigi til In'ia nora guali 
jafnhlia^a mer. Guali af silfri ea)a guali af 
gulli skulua) |ier ekki liiiii yamr til. 

20:23 Ye shall not make other gods with me; 
gods of silver, or gods of gold, ye shall not 
make unto you. 

20:24 I'll skalt gjaira mer altari af tairfi, 
aig a bvi skalt |iu fairna brennifa'irnnm 
|i I ii ii in ng Jiakkarfairnum, sauuum 
|i ■ ii ii in ng nantnm. Alls staatar |iar sem 
eg lift minnast nafns mills, mun eg 
kaima til |ii ■■ ug blessa big. 

20:24 An altar of earth thou shalt make unto 
me, and shalt sacrifice thereon thy burnt- 
offerings, and thy peace-offerings, thy sheep, 
and thine oxen: in every place where I record 
my name I will come unto thee and I will bless 
thee. 

20:25 En gjairir |iu mer altari af 
steinnm, |ia matt |iu ekki hlaaia |>;i<> af 
baiggnn gria'iti, |ivi aai berir |u'i meitil a 
baal, ba vanhelgar |iu |ino. 

20:25 And if thou make me an altar of stone, 
thou shalt not build it of hewn stones; for if 
thou lift up thy tool upon it, thou hast polluted 
it. 

20:26 Og eigi matt |iu |ir< |> npp ganga 
aai altari m ■ mi. svo aat blygatnn 
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bin npinberist bar ekki.' 

20:26 Neither shalt thou go up by steps unto 
mine altar, that thy nakedness be not 
uncovered thereon. 

21 :1 I'etta eru |iau laig, sem |iii skalt 
Icggja fyrir ba: 

21 :1 Now these are the ordinances which 
thou shalt set before them. 

21 :2 I'egar |iu kanpir hebreskan bra:!, 
skal hann |ija'ina ber sex ar, en a 
siainnda ari skal hann trials bnrt fara 
an endurgjalds. 

21 :2 If thou buy a Hebrew servant, six years 
he shall serve: and in the seventh he shall go 
out free for nothing. 

21 :3 Dafi hann kaimiai einhleypur, skal 
hann ng einhleypur hurt fara, en hafi 
hann kvungaaiur veriu, skal kama bans 
fara burt meal hunum. 

21 :3 If he come in by himself, he shall go out 
by himself: if he be married, then his wife 
shall go out with him. 

21 :4 Dafi husbaindi bans fengiai hainum 
kainu aig hafi linn h'ii-tl hunum sainu eaia 
daitur, ba skal knnan ng bairn hennar 
heyra husbainda si ii ■■ in til, en hann skal 
fara burt einhleypur. 

21 :4 If his master give him a wife and she 
bear him sons or daughters; the wife and her 
children shall be her master's, and he shall 
go out by himself. 

21 :5 En ef |ir:i-ll inn segir skylaust: "Eg 
elska husbainda miiiii. knnn mina ug 
bairn min, eg vil ekki frials i burtu 

fara," 

21 :5 But if the servant shall plainly say, I love 
my master, my wife, and my children; I will 
not go out free: 

21 :6 |ia skal husbaindi bans i'a rn hann 
til Gnais aig leiaia hann aai dyrnnnm eaia 
aai dyrastafnnm, aig skal husbaindi bans 
stinga al i gegnum eyra hunum, aig skal 
hann siaian vera |iriell bans a^vinlega. 

21 :6 then his master shall bring him unto 
God, and shall bring him to the door, or unto 
the door-post; and his master shall bore his 
ear through with an awl; and he shall serve 
him for ever. 

21 :7 I'egar maainr selnr daittnr sina aai 
ambatt, skal bun ekki burt fara a sama 
hatt sem brwlar. 

21 :7 And if a man sell his daughter to be a 
maid-servant, she shall not go out as the 
men-servants do. 

21 :8 Geaiiist bun eigi husbainda si nil ill. 
sem irliiio hefir hana sialfnm sir. |ia 
skal hann leyfa aai bun se leyst. Ekki 
skal hann hafa vald til aii sella liana 
■itlendum lyai, meai bvi aii hann hefir 
brngaliii heiti viai hana. 

21 :8 If she please not her master, who hath 
espoused her to himself, then shall he let her 
be redeemed: to sell her unto a foreign 
people he shall have no power, seeing he 
hath dealt deceitfully with her. 

21 :9 En ef hann aitlar hana syni sum ill. 
ba skal hann gjaira viii hana sem daittnr 
sina. 

21:9 And if he espouse her unto his son, he 
shall deal with her after the manner of 
daughters. 



21:10 Taki hann scr artra komi. skal 
liami ckki iiiimika af viu hana I knsti 
erta kkertuarti erta samhurt. 

21:10 If he take him another wife; her food, 
her raiment, and her duty of marriage, shall 
he not diminish. 

21 :1 1 Veiti Ilium henni ekki |ictta 
[ircnnt, ba fari linn bnrt nkeypis, an 
endnrgjalfls. 

21:11 And if he do not these three things 
unto her, then shall she go out for nothing, 
without money. 

21:12 liver scm lystur maim, svu art 
hann fa r bana af, skill liflatinn vcrua. 

21 :12 He that smiteth a man, so that he dieth, 
shall surely be put to death. 

21:13 En hafi hann ckki setiu um lif 
bans, en Gun latin hann vcrrta fiyrir 
Ikiii II in . ba skal eg sella ber griuastart, 
scm hann mcgi i flyja. 

21:13 And if a man lie not in wait, but God 
deliver him into his hand; then I will appoint 
thee a place whither he shall flee. 

21:14 En frcmji mikkur ba nha-fu ad 
drcpa naungn sinn men svikum, ba 
skalt |i ■■ taka hann, jafnvcl fra altari 
in in II. ad hann verrti liflatinn. 

21:14 And if a man come presumptuously 
upon his neighbor, to slay him with guile; thou 
shalt take him from mine altar, that he may 
die. 

21:15 liver scm lystur fiiirtur sinn erta 
mnrtur sina skal liflatinn vcrrta. 

21:15 And he that smiteth his father, or his 
mother, shall be surely put to death. 

21:16 liver scm stelur manni ng selur 
hann, erta hann finnst i bans viirslu, 
hann skal liflatinn vcrua. 

21:16 And he that stealeth a man, and 
selleth him, or if he be found in his hand, he 
shall surely be put to death. 

21 :17 liver scm bill var fiirtur sinum erta 
mnrtur sinni skal liflatinn vcrrta. 

21:17 And he that curseth his father or his 
mother, shall surely be put to death. 

21 :18 l»cgar menn deila ug annar lystur 
hi ii ii stcini erta hncfa, og i";cr hann ckhi 
bana af, hcldnr legist i rekkju, 

21 :18 And if men contend, and one smite the 
other with a stone, or with his fist, and he die 
not, but keep his bed; 

21:19 ef hann ba kemst a i'jilur ng 
gengur ill i via staf sinn, ba sc sa sykn 
saka, cr lanst. En liicla skal hann 
Iioiiiiiii verkfallirt og lata gra-rtn hann 
til fulls. 

21 :19 if he rise again, and walk abroad upon 
his staff, then shall he that smote him be quit: 
only he shall pay for the loss of his time, and 
shall cause him to be thoroughly healed. 

21 :20 Ef martin- lystur brad sinn erta 
um halt milk staf, sv» art hann deyr 
iiiiilir hendi bans, ba skal hann 
refsingu sji'Iji. 

21 :20 And if a man smite his servant, or his 
maid, with a rod, and he die under his hand; 
he shall surely be punished. 

21 :21 En sc hann men lifi cinn dag cna 
tvu, |ia skal hann |ni eigi refsingu Sil l ii. 
|ivi art |irii lli mi er cign bans verui kcypt. 



21:21 Notwithstanding, if he continue a day 
or two, he shall not be punished: for he is his 
money. 

21 :22 Ef menn flingast a »g stjaka via 
|iuugartri konu, svu art henni lcysist 
hiifn, en verrtur ckki annad mein af, |ia 
haldi hann butum uppi, slikum sem 
bondi kwnunnar kvertur a hann, »g 
greirti eftir mati gjnruarmanna. 

21:22 And if men strive together, and hurt a 
woman with child, so that her fruit depart, and 
yet no harm follow; he shall be surely fined, 
according as the woman's husband shall lay 
upon him; and he shall pay as the judges 
determine. 

21 :23 En ef skarti hlyst af, ba skalt |iu 
lata lif fiyrir lif, 

21:23 But if any harm follow, then thou shalt 
give life for life, 

21 :24 auga fiyrir auga, tnnn fiyrir tnnn, 
blind fyrir blind, fint fyrir frtt, 

21:24 eye for eye, tooth for tooth, hand for 
hand, foot for foot, 

21 :25 bruna fyrir bruna, war fyrir sar, 
skeinu fyrir skcinu. 

21:25 burning for burning, wound for wound, 
stripe for stripe. 

21 :26 Ef martin* slier |u*a-l sinn erta 
ambatt a auga ug skemmir ]iart, |ia skal 
hann gefa liomim frelsi sitt fyrir augart, 

21:26 And if a man smite the eye of his 
servant, or the eye of his maid, and destroy it; 
he shall let him go free for his eye's sake. 

21 :27 ng ef hann lystur tnnn ur |iru-li 
sinum erta ambatt, ba gefi hann hunum 
frelsi fyrir tnnn sina. 

21:27 And if he smite out his man-servant's 
tooth, or his maid-servant's tooth, he shall let 
him go free for his tooth's sake. 

21 :28 Ef uxi stangar m ami erta kunu til 
bana, ba skal gryta uxann ug ekki ncyta 
kjaitsins, ug cr eigandi avails |ia sykn 
saka. 

21 :28 And if an ox gore a man or a woman 
to death, the ox shall be surely stoned, and 
its flesh shall not be eaten; but the owner of 
the ox shall be quit. 

21 :29 En hafi uxinn vcrirt mannygur 
-ill ur ug eigandinn vcrirt latinn vita |iart. 
ng gcymir hann ekki nxans art heldur, 
svu art hann verrtur manni erta kunu art 
bana, |ia skal gryta uxann, en eigandi 
skal ng liflatinn vcrua. 

21:29 But if the ox was wont to gore in time 
past, and it hath been testified to its owner, 
and he hath not kept it in, but it hath killed a 
man or a woman, the ox shall be stoned, and 
its owner also shall be put to death. 

21 :30 En giiirist hunum art liicla inert fie, 
|ia leysi hann lif sitt inert svn miklnm 
butum scm hunum verrtur giurt art 
greirta. 

21:30 If there be laid on him a ransom, then 
he shall give for the redemption of his life 
whatsoever is laid upon him. 

21 :31 Uvurt sem uxinn stangar sun erta 
doll nr. skal inert hann fara eftir bessn 
lagaakva-rti. 

21:31 Whether it have gored a son, or have 
gored a daughter, according to this judgment 
shall it be done unto him. 



21 :32 Ef uxinn stangar |> ' I manns erta 
ambatt, ba skal eigandi gialda 
husbnnda |icirra |irjatiu sikla silfnrs, 
ng skal gryta uxann. 

21:32 If the ox gore a man-servant or a 
maid-servant, there shall be given unto their 
master thirty shekels of silver, and the ox 
shall be stoned. 

21 :33 Ef martin* upnar brunn erta 
grefur brunn ng byrgir eigi aftur, ng uxi 
erta asni fcllur i hann, 

21 :33 And if a man shall open a pit, or if a 
man shall dig a pit and not cover it, and an ox 
or an ass fall therein, 

21 :34 ba skal eigandi brunnsins ba-ta. 
Hann skal greirta cigandanum fe fyrir, 
en hafia sjalfur hirt daurta. 

21 :34 the owner of the pit shall make it good; 
he shall give money unto the owner thereof, 
and the dead beast shall be his. 

21 :35 Ef uxi manns stangar uxa annars 
manns til bana, ba sknln |tcir sella 
|tann uxann, sem lifir, ng skipta vcrrti 
bans, ug cinnig sknln |ieir skipta daurta 
iixanum. 

21 :35 And if one man's ox hurt another's, so 
that it dieth, then they shall sell the live ox, 
and divide the price of it: and the dead also 
they shall divide. 

21 :36 En cf |iart var kunnugt, art uxinn 
var mannygur artur, ng eigandi gietti 
bans ekki art heldur, |ia ba-li hann uxa 
fiyrir uxa, en hafi sjalfur hinn daurta. 

21 :36 Or if it be known that the ox was wont 
to gore in time past, and its owner hath not 
kept it in, he shall surely pay ox for ox, and 
the dead beast shall be his own. 

22:1 Ef martnr stclnr nanti erta sanrt, ug 
slatrar erta sclur, ba gjaldi hann aftur 
fimm uxa fiyrir cinn uxa ng fjura saurti 
fyrir cinn saurt. 

22:2 If the thief be found breaking in, and be 
smitten so that he dieth, there shall be no 
bloodguiltiness for him. 

22:2 Efi lijnfiur cr start i nil art innbrnti ng 
lnstinn til bana, |ia cr vegandinn eigi 
bliiusckur. 

22:3 If the sun be risen upon him, there shall 
be bloodguiltiness for him; he shall make 
restitution: if he have nothing, then he shall 
be sold for his theft. 

22:3 En ef snl cr a luft knmin, |ia cr 
hann blnrtsckur. I>iuiurinn skal greirta 
finllar bietnr, cn eigi hann ekkcrt til, 
skal sella hann i ba'lur fyrir stnldinn. 

22:4 If the theft be found in his hand alive, 
whether it be ox, or ass, or sheep, he shall 
pay double. 

22:4 Ef hid stnlna finnst lifandi hja 
hnnnm, hvnrt hcldnr |iart cr uxi, asni 
erta sanrtnr, |ia skal hann gjalda tviifalt 
aftur. 

22:5 If a man shall cause a field or vineyard 
to be eaten, and shall let his beast loose, and 
it feed in another man's field; of the best of 
his own field, and of the best of his own 
vineyard, shall he make restitution. 

22:5 Ef martnr beitir aknr erta vulgar A 
ng hi'lur fenart sinn ganga lansan ng 
hann gengnr I akri annars manns, |ia 
skal hann bieta inert bvi, scm best er a 
akri bans erta ■ vingarrti bans. 
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22:6 If fire break out, and catch in thorns, so 
that the shocks of grain, or the standing grain, 
or the field are consumed; he that kindled the 
fire shall surely make restitution. 

22:6 Ef elf I in* kviknar og kemsA i |iyrnn 
aig lirr II 11 II I' kcrfaskruf, kornsAangir eoa 
aknr, ba ha-li sa III 1 1 11 ill baiAum, er 
clil i ii ii kvcikAi. 

22:7 If a man shall deliver unto his neighbor 
money or stuff to keep, and it be stolen out of 
the man's house; if the thief be found, he 
shall pay double. 

22:7 Xii sclur nadnr mtrnm mini ■■ i 
silfur ca^a naikkra gripi til varilva'itlii og 
pvi cr sAoliai ur husi bans, aig finnisA 
|ijaifurinn, ba skal hann gjalda AvaifalA 
ahur. 

22:8 If the thief be not found, then the master 
of the house shall come near unto God, to 
see whether he have not put his hand unto 
his neighbor's goods. 

22:8 En finnisA |ijaifurinn ckki, ba skal 
li'iaia huscigandann Cram fyrir lino, aig 
sviiji hann fyrir meal I'iiM ao hann hafi 
lagA hcndur a cign naunga sins. 

22:9 For every matter of trespass, whether it 
be for ox, for ass, for sheep, for raiment, or 
for any manner of lost thing, whereof one 
saith, This is it, the cause of both parties shall 
come before God; he whom God shall 
condemn shall pay double unto his neighbor. 

22:9 Fari cinhvcr airaaivandlcga men 
u.va. asna, sauo, kkcainail cam hvaii 
Jin lull), cr AapasA hcfir og einhver segh* 
mil: "l»nrt cr bcAAa," ba skal mal bcirra 
bcggja kuma fyrir 4, int. «g sa scm I. no 
ilainir sckan skal gjalda naunga si mi ill 
AvaifalA. 

22:10 If a man deliver unto his neighbor an 
ass, or an ox, or a sheep, or any beast, to 
keep; and it die, or be hurt, or driven away, 
no man seeing it: 

22:10 El m ill} hi- sclur liorum manni 
asna coa nauA caia sand cila nokkra 
mini skcpnn til varilvcislu, «g bun deyr 
caia lcstist cam cr tckin sv« ail cnginn 

scr, 

22:11 the oath of Yahwe shall be between 
them both, whether he hath not put his hand 
unto his neighbor's goods; and the owner 
thereof shall accept it, and he shall not make 
restitution. 

22:11 |ia skal Ail koaia ciiiur vial 
DroAAinn |icirra i milium, ad hann lagiii 
ckki hiintl a cign naunga sins, og skal 
cigandi bann eiil gildan Aaka, cn biiiu 
ba' A i cngu. 

22:12 But if it be stolen from him, he shall 
make restitution unto the owner thereof. 

22:12 En hafi bvi veriii sAolio fra 
honnm, |ia gjaldi hann liii-lur 
cigandanum. 

22:13 If it be torn in pieces, let him bring it for 
witness: he shall not make good that which 
was torn. 

22:13 Ef |iao cr dyrrifiik, |iii skal hann 
koma meat baa) Ail sannindamcrkis. I'aai 
scm dyrrifial cr skal hann ckki hu'Aa. 

22:14 And if a man borrow aught of his 
neighbor, and it be hurt, or die, the owner 
thereof not being with it, he shall surely make 
restitution. 



22:14 El maalur hcfir fengiai cinhvcrn 
grip lcatan hia mtram manni aig hann 
IcsAisA cam deyr, sc cigandi ckki 
vialsAaddur, ba luili hi mi fullum liiiliini. 

22:15 If the owner thereof be with it, he shall 
not make it good: if it be a hired thing, it came 
for its hire. 

22:15 cn sc cigandi via), ha'Ai hann cngu. 
El |iao var lcigugripur, pa cru lull uriiiir 
failgnar i Icigunni. 

22:16 And if a man entice a virgin that is not 
betrothed, and lie with her, he shall surely 
pay a dowry for her to be his wife. 

22:16 Ef union i* glcpur mcy, scm ckki 
cr faisAnuai manni, og lcggsA meal henni, 
|»a skal hann hana mundi kaupa scr aal 
a'iginkainu. 

22:17 If her father utterly refuse to give her 
unto him, he shall pay money according to 
the dowry of virgins. 

22:17 En cf faaMr hennar vill cigi gifAa 
honum hana, ba skal hann grciaia svai 
mikiai silfur scm mcyjarmundi svarar. 

22:18 Thou shalt not suffer a sorceress to 
live. 

22:18 Eigi skalA bu laAa galdrakonu lifi 
lialila. 

22:19 Whosoever lieth with a beast shall 
surely be put to death. 

22:19 liver scm hcfir samlag vial fenaal 
skal 1 1 1*1 ill i ii ii vcraia. 

22:20 He that sacrificeth unto any god, save 
unto Yahwe only, shall be utterly destroyed. 

22:20 liver scm I'a'i'ir fairnir naikkrum 
guali, oiirum cn DraiAAni cinum, skal 
bannfa'ramr vcraia. 

22:21 And a sojourner shalt thou not wrong, 
neither shalt thou oppress him: for ye were 
sojourners in the land of Egypt. 

22:21 I III nil ii in manni skalA |iu cigi 
syna aijaifnuii at vciAa hainnm agang, bvi 
aal bcr vairnal sjalfir uAlcndingar i 
EgvpAalandi. 

22:22 Ye shall not afflict any widow, or 
fatherless child. 

22:22 I'ir skuluai ckki IcggiasA a 
ckkjur caia munaatarlcysingia. 

22:23 If thou afflict them at all, and they cry 
at all unto me, I will surely hear their cry; 

22:23 Ef |iu lcggsA a ban. og pau hra'tpa 
Ail in I ii. mun eg vissnlcga heyra 
neyaiarkvein bcirra. 

22:24 and my wrath shall wax hot, and I will 
kill you with the sword; and your wives shall 
be widows, and your children fatherless. 

22:24 l>a skal rciaii ill in uppAcndrasA, 
og eg skal drepa your meal sverali, svai 
aal katnur yalar vcrali ckkjur aig bairn 
yatar faiatnrlaus. 

22:25 If thou lend money to any of my 
people with thee that is poor, thou shalt not 
be to him as a creditor; neither shall ye lay 
upon him interest. 

22:25 Ef 1 1 ii lanar peninga failki mi nu- 
ll! nil in fala ka. sem hja bcr er, ba skalA 
1 1 ii ekki vera vio hann eins og aikrari. 
I»a'-r sknluat ckki Aaka lcign af hainnm. 

22:26 If thou at all take thy neighbor's 
garment to pledge, thou shalt restore it unto 
him before the sun goeth down: 
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22:26 Ef |iu Aekur yfirhaifn naunga Jiins 
aal vcaii, ba skila bu honum henni af Aur 
aaiur sol scsA, 

22:27 for that is his only covering, it is his 
garment for his skin: wherein shall he sleep? 
And it shall come to pass, when he crieth 
unto me, that I will hear; for I am gracious. 

22:27 |ivi aal 1 1 ii ii er hial eina, sem hann 
hcfir Ail aal hyljja sig meat, hun skylir 
likama bans, llvaal a hann annars aal 
hafa yfir ser, er hann leggsA Ail hvilalarV 
l*cgar hann hraipar Ail mill, skal eg 
hcyra, bvi aai eg er miskunnsamnr. 

22:28 Thou shalt not revile God, nor curse a 
ruler of thy people. 

22:28 I'll skalA ekki lasAnucla Guaii aig 
ekki boll a hofaiingja |iins failks. 

22:29 Thou shalt not delay to offer of thy 
harvest, and of the outflow of thy presses. 
The first-born of thy sons shalt thou give unto 
me. 

22:29 LaA eigi undan dragasA aal i'a'i'a 
fa'irn af kairngna'iAA binni og aldinsafa. 
FrnmgcAning saina Jiinna skalA bu mi l' 

gefa. 

22:30 Likewise shalt thou do with thine oxen, 
and with thy sheep: seven days it shall be 
with its dam; on the eighth day thou shalt give 
it me. 

22:30 lliai sama skalA bu gjaira af 
■■■ml ii in |ii ii ii ill og sauoum. S jii daga 
skal k'l- ii m Ii ii rii ii r i ii n vera hja maiaiur 
si n ni. en hi ii ii aAAunda dag skalA |in 
k'ji-ra mer hann. 

22:31 And ye shall be holy men unto me: 
therefore ye shall not eat any flesh that is torn 
of beasts in the field; ye shall cast it to the 
dogs. 

22:31 Ilelgir iiiiiin skuluai |icr vera 
fyrir mer. l>aai kjoA, sem rifial er af 
ill rii in uAi a vioavangi, skuluai bcr eigi 
cAa, hcldur kasAa |ivi fyrir hunda. 

22:31 And ye shall be holy men unto me: 
therefore ye shall not eat any flesh that is torn 
of beasts in the field; ye shall cast it to the 
dogs. 

23:1 I'll skalA ckki far a meal lygikviAAu. 
I'll skalA ckki leggja lio bcim, er meo 
rangl mal fcr, Ail aai gjairasA ljugvaiAAur. 

23:1 Thou shalt not take up a false report: 
put not thy hand with the wicked to be an 
unrighteous witness. 

23:2 I'ii skalA ckki fylgga fjoldanum Ail 
illra vcrka. Ef bu aAA svair aal veiAa i saik 
naikkurri, ba skalA bu ckki a eiAA 
leggjasA meat margnnm Ail |icss art halla 
rcAAn mali. 

23:2 Thou shalt not follow a multitude to do 
evil; neither shalt thou speak in a cause to 
turn aside after a multitude to wrest justice: 

23:3 Ekki skalA bu vera hlialdriegur 
manni i mali bans, ba'iAA faAaikur sc. 

23:3 neither shalt thou favor a poor man in 
his cause. 

23:4 Ef |in finnnr uva aivinar pins cam 
asna bans, sem villsA hcfir, ba fa r bu 
hainnm hann af Aur. 

23:4 If thou meet thine enemy's ox or his ass 
going astray, thou shalt surely bring it back to 
him again. 

23:5 Sjair 1 1 ii asna fjandmnnns bins 
liggja uppgefinn undir byraii sinni, |ia 



skalt hverfa fra bvi ait lata hann 

einan. Vissu lt'i»ii ska It hjalpa hnnum 
til ad spretta af asnanum. 

23:5 If thou see the ass of him that hateth 
thee lying under his burden, thou shalt 
forbear to leave him, thou shalt surely release 
/Y with him. 

23:6 I'll skalt ekki halla retti fata'ks 
in Jin us. scm lijjii per er, i mali hans. 

23:6 Thou shalt not wrest the justice due to 
thy poor in his cause. 

23:7 Fairamstu lygimal og ver eigi 
valdur aai dauaka saklauss maims o«» 
rettlats, pvi aai eigi iiiini eg rettketa 
|>ann, scm meat rangt mal fier. 

23:7 Keep thee far from a false matter; and 
the innocent and righteous slay thou not: for I 
will not justify the wicked. 

23:8 Eigi skalt pu Hindi |iiggja. pvi ad 
in ill jiii gjairir skyggna nil-nil blinda ng 
umhverfir mali hinna rettlatu. 

23:8 And thou shalt take no bribe: for a bribe 
blindeth them that have sight, and perverteth 
the words of the righteous. 

23:9 Eigi skalt |iu veita utleiidum 
manni agang. I»er vitiak sjalfir, hvernig 
■■Ill-mill in manni er innanbriaists, |»vi an 
per vnruak utlendingar i Egyptalandi. 

23:9 And a sojourner shalt thou not oppress: 
for ye know the heart of a sojourner, seeing 
ye were sojourners in the land of Egypt. 

23:10 Sex ar skalt |iu sa jairak |iina «g 
salna graiaka hennar, 

23:10 And six years thou shalt sow thy land, 
and shalt gather in the increase thereof: 

23:11 en sjaiunda arid skalt bu lata 
hana liggja ainaitnaka og hvilast, svo an 
hinir fatwku medal folks bins megi eta. 
I»aai sem beir leifa, mega villidyrin eta. 
Eins skalt |iu fara mcd vingarak |iimi ng 
oliutre [tin. 

23:11 but the seventh year thou shalt let it 
rest and lie fallow; that the poor of thy people 
may eat: and what they leave the beast of the 
field shall eat. In like manner thou shalt deal 
with thy vineyard, and with thy oliveyard. 

23:12 Sex daga skalt |iu verk bitt vinna, 
en sjiinnda daginn skalt |iu halda 
heilagt, svo aak nxi |iimi «g asni geti 
In ill sig, ng son ii r ambattar binnar ng 
utlendingurinn megi nitl iiriiiirjisl. 

23:12 Six days thou shalt do thy work, and 
on the seventh day thou shalt rest; that thine 
ox and thine ass may have rest, and the son 
of thy handmaid, and the sojourner, may be 
refreshed. 

23:13 All I sem eg hefi sagt yak nr. skill no 
ber halda. Nam annarra guaka megiak 
ber ekki nefna. Eigi skal |iad heyrast af 
|ll II II III 111 II II II i . 

23:13 And in all things that I have said unto 
you take ye heed: and make no mention of 
the name of other gods, neither let it be heard 
out of thy mouth. 

23:14 I>risvar a ari skalt bu mer Initio 
halda. 

23:14 Three times thou shalt keep a feast 
unto me in the year. 

23:15 I'n skalt halda hatiak hinna 
aisyraku brauaka. Sjai daga skalt bu eta 
aisyrt brauak, eins ug eg hefi hodia) ber, a 
akveaknum tima i abib-manuaki, bvi aik i 



beim in Jin inki fairst |iu ut af Egyptalandi. 
Enginn skal koma taimhentur fyrir mitt 
auglit. 

23:15 The feast of unleavened bread shalt 
thou keep: seven days thou shalt eat 
unleavened bread, as I commanded thee, at 
the time appointed in the month Abib (for in it 
thou earnest out from Egypt); and none shall 
appear before me empty: 

23:16 I'll skalt halda hatial 
frumskerunnar, frumgraiakans af vinnu 
|iiuni. af |ivi sem |iu saalir I akurinn. I'll 
skalt halda uppskeruhatialina vid 
arslokin, er |iu alhiralir afla binn af 
akrinum. 

23:16 and the feast of harvest, the first-fruits 
of thy labors, which thou sowest in the field: 
and the feast of ingathering, at the end of the 
year, when thou gatherest in thy labors out of 
the field. 

23:17 I*rem sinnum a ari skal a 1 1 1 bitt 
karlkyn birtast frammi fyrir herra 
Drottni. 

23:17 Three times in the year all thy males 
shall appear before the Lord Yahwe. 

23:18 Eigi skalt bu fram bera blaial 
fnrnar minnar meal syram brauan, a»g 
feitin af hatiaiafairn minni skal ekki 
liggja til murguns. 

23:18 Thou shalt not offer the blood of my 
sacrifice with leavened bread; neither shall 
the fat of my feast remain all night until the 
morning. 

23:19 II io fyrsta, frumgraiaia jjiiroar 
|iimiar. skalt |iu k'ji i'ji til buss Drnttins 
linais |iins. I'll skalt ekki sjjaioa kial i 
mjailk mamur sinnar. 

23:19 The first of the first-fruits of thy ground 
thou shalt bring into the house of Yahwe thy 
God. Thou shalt not boil a kid in it mother's 
milk. 

23:20 Sja, eg sendi engil a undan |ier til 
ad varafcveita |iig a feralinni a»g leiaia |iig 
til |iess staaiar, sem eg hefi fyrirbuia). 

23:20 Behold, I send an angel before thee, 
to keep thee by the way, and to bring thee 
into the place which I have prepared. 

23:21 Haf gat a |ier fyrir hnnum aig hlyal 
hans raiddu. ma»a>ga |iu hann ekki, bvi 
aafc hann ill ■■ n ekki fyrirgefa misgjdralir 
> dm*. |ivi ad mitt nafn er i hnnum. 

23:21 Take ye heed before him, and hearken 
unto his voice; provoke him not; for he will not 
pardon your transgression: for my name is in 
him. 

23:22 En ef |iu hlyalir raiddn hans 
ra;kilega ng gjairir allt, sem eg segi, ba 
skal eg vera aivinnr aivina |iinuii »g 
maitstaialu veita |iimi ill 

in alt s t lid li ill ai n n li in . 

23:22 But if thou shalt indeed hearken unto 
his voice, and do all that I speak; then I will 
be an enemy unto thine enemies, and an 
adversary unto thine adversaries. 

23:23 Engill minn skal ganga a undan 
|n'r aig kiaia |ng til Amairita, Iletita, 
Peresita, Kanaanita, Ilevita »g Jebusita, 
ng eg skal afma |ia. 

23:23 For mine angel shall go before thee, 
and bring thee in unto the Amorite, and the 
Hittite, and the Perizzite, and the Canaanite, 
the Hivite, and the Jebusite: and I will cut 
them off. 
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23:24 I>u skalt ekki tilbiafcia beirra gudi 
aig ekki dyrka ba aig ekki fara ad 
lull In in |ia'irra. heldur skalt |iu gjaireyala 
|ieim ng mcd aillu sundur brjaita 
merkissteina beirra. 

23:24 Thou shalt not bow down to their gods, 
nor serve them, nor do after their works; but 
thou shalt utterly overthrow them, and break 
in pieces their pillars. 

23:25 Per sknlud dyrka Draittin, Cud 
yarar, aig hann iiiini blessa braual hill ng 
vain, aig eg skal ba'gja saittnm hurt fra 
lier. 

23:25 And ye shall serve Yahwe your God, 
and he will bless thy bread, and thy water; 
and I will take sickness away from the midst 
of thee. 

23:26 Engin vanbyria ng engin aibyrja 
skal finnast i landi |iiii n. Eg skal fyUa 
tal daga |iinna. 

23:26 There shall none cast her young, nor 
be barren, in thy land: the number of thy days 

I will fulfil. 

23:27 Ogn mina mun eg senda a undan 
ber aig gjaira felmtsfullar allar |iii'i* 
|ijaia>ir. sem |iu kemur til, aig alia aivini 
|iina in ii ii eg flyia lata fyrir |ia''r. 

23:27 I will send my terror before thee, and 
will discomfit all the people to whom thou 
shalt come, and I will make all thine enemies 
turn their backs unto thee. 

23:28 Eg skal senda skelfingn a undan 
|ier, ng bun skal i burt staikkva 
llevitum, Kanaanitum aig Iletitum ill* 
augsyn |iinn i. 

23:28 And I will send the hornet before thee, 
which shall drive out the Hivite, the Canaanite, 
and the Hittite, from before thee. 

23:29 I>ai vil eg ekki staikkva |ieim burt 
in* augsyn |iimii a einu ari, svo aai 
lamlid fari ekki i aualu ng villidyrunum 
fjailgi ekki lier til meins. 

23:29 I will not drive them out from before 
thee in one year, lest the land become 
desolate, and the beasts of the field multiply 
against thee. 

23:30 Smam saman vil eg staikkva |ieim 
burt in- augsyn |iinni, nils |ier fjailgar aig 

I I ii eignast landia). 

23:30 By little and little I will drive them out 
from before thee, until thou be increased, and 
inherit the land. 

23:31 Og eg vil setja landamerki bin fra 
Ranaiahafinn til Filistahafs, ng fra 
eyaiimairkinni til Eljaitsins. Eg mun gefa 
ibna landsins a vald yalar, aig |u'i skalt 
staikkva |ii iiii burt undan |ia'r. 

23:31 And I will set thy border from the Red 
Sea even unto the sea of the Philistines, and 
from the wilderness unto the River: for I will 
deliver the inhabitants of the land into your 
hand: and thou shalt drive them out before 
thee. 

23:32 l»ii skalt eigi gjaira sattmala vial 
|ia eaia |ieirra gnaii. 

23:32 Thou shalt make no covenant with 
them, nor with their gods. 

23:33 l»eir skuln ekki bua i landi Jiinu, 
svo aai |ieir kaimi |ia r ekki til bess ad 
syndga gegn mer, |ivi ef |iu dyrkar 
|ieirra guaii, mini |iad veraka |m't aai 
talsnairu." 



23:33 They shall not dwell in thy land, lest 
they make thee sin against me; for if thou 
serve their gods, it will surely be a snare unto 
thee. 

24:1 Gurt sagrti virt Mose: "•♦•is* npp til 
Drottins, |iu og Aron, Viiiljili og Abihu 
og sjiitiu uti oldnn^um Israels, og 
skulurt per falla fram alengdar. 

24:1 And he said unto Moses, Come up unto 
Yahwe, thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, 
and seventy of the elders of Israel; and 
worship ye afar off: 

24:2 Mose einn skal krnna i nakegrt 
Drottins, en hi nil* skulu ekki luerri 
koma, og folkirt skal ekki heldur stiga 
upp inert lioiiiiin." 

24:2 and Moses alone shall come near unto 
Yahwe; but they shall not come near; neither 
shall the people go up with him. 

24:3 Og Mose kom og sagrti folkinu oil 
orrt Drottins og oil lagaakviertin. 
•Svararti pa folkirt einiini in II n n i og sagoi: 
"Ver skulum gjiira alii bart, sem 
Drottinn kefir hortirt." 

24:3 And Moses came and told the people 
all the words of Yahwe, and all the 
ordinances: and all the people answered with 
one voice, and said, All the words which 
Yahwe hath spoken will we do. 

24:4 Og Must- skrifadi AH orrt II roll ins. 
En n iislii morgun reis kann aria og 
reisti altari undir fjallinu og loll' 
merkissteina eftir loll' kynkvislum 
Israels. 

24:4 And Moses wrote all the words of 
Yahwe, and rose up early in the morning, and 
builded an altar under the mount, and twelve 
pillars, according to the twelve tribes of Israel. 

24:5 Sloan utnefndi kann unga menu af 
Israelsmonnum, og beir fa^rrtu Drottni 
hreuiiiiYiriiir og slatrurtu iixiini til 
bakkarforna. 

24:5 And he sent young men of the children 
of Israel, who offered burnt-offerings, and 
sacrificed peace-offerings of oxen unto 
Yahwe. 

24:6 Og Mose tok helming bloosins og 
hellti bvi i fornarskalarnar, en kinum 
helming bloosins stiikkti kann a allarirt. 

24:6 And Moses took half of the blood, and 
put it in basins; and half of the blood he 
sprinkled on the altar. 

24:7 l»vi iiiisl tok kann sattmalsbokina 
og las npp fyrir I ><>■■ ■■■ . en heir siigrtu: 
"Ver viljum gjiira allt ]>art, sem 
Drottinn kefir hooio. og hlyrtnast |ivi." 

24:7 And he took the book of the covenant, 
and read in the audience of the people: and 
they said, All that Yahwe hath spoken will we 
do, and be obedient. 

24:8 I'll tok Mose blortirt. stiikkti bvi a 
folkirt og sagoi: "I»etta er hlort bess 
sattmala, sem Drottinn hefir gjiirt virt 
tout og byggrtur er a (ilium bessnm 
ordain." 

24:8 And Moses took the blood, and 
sprinkled it on the people, and said, Behold 
the blood of the covenant, which Yahwe hath 
made with you concerning all these words. 

24:9 I'll stign heir npp Mose og Aron, 
Nadab og Abihu og sjiitiu af iildungum 
Israels. 



24:9 Then went up Moses, and Aaron, 
Nadab, and Abihu, and seventy of the elders 
of Israel. 

24:10 Og beir san Israels Gurt, og var 
undir fotum bans sem pallur VH'ri, 
gjorrtiir af safirhellum, og ska r sem 
liimi ii ni ii ii sjalfur. 

24:10 And they saw the God of Israel; and 
there was under his feet as it were a paved 
work of sapphire stone, and as it were the 
very heaven for clearness. 

24:11 En kann utretti eigi bond sina 
gegn kofrtingjum Israelsmamia. Og beir 
sau Guo og ill ii og drukku. 

24:11 And upon the nobles of the children of 
Israel he laid not his hand: and they beheld 
God, and did eat and drink. 

24:12 Drottinn sagoi vio Mose: "Stig 
upp a k'jallirt til ill I ■■ og dvel par, og skal 
eg fa ber steintoflur og liigmalirt og 
hortorrtin. er eg hefi skrifao, til bess art 
| ni ken nil* beim." 

24:12 And Yahwe said unto Moses, Come 
up to me into the mount, and be there: and I 
will give thee the tables of stone, and the law 
and the commandment, which I have written, 
that thou mayest teach them. 

24:13 l»a lagrti Mose af start og Josua, 
|ijiimi bans, og Mose ste upp a linos 
fjall. 

24:13 And Moses rose up, and Joshua his 
minister: and Moses went up into the mount 
of God. 

24:14 En vio oldungana sagoi kann: 
"Verio her kvrrir, bar til er ver komum 
aftur til roar, og sja, Aron og Ilur eru 
kia your, liver sem mal hefir ao kiera. 
s n ill ser til beirra." 

24:14 And he said unto the elders, Tarry ye 
here for us, until we come again unto you: 
and, behold, Aaron and Hur are with you: 
whosoever hath a cause, let him come near 
unto them. 

24:15 Mose ste ha upp a i'jallirt. en 
skyirt kuldi i'jallio. 

24:15 And Moses went up into the mount, 
and the cloud covered the mount. 

24:16 Og dyrrt Drottins kvildi yfir 
Sinaif jalli, og sl»i i«l liulili |iart i sex daga, 
en a sjiinnda degi kallarti kann a Mose 
mitt ill in- skyinu. 

24:16 And the glory of Yahwe abode upon 
mount Sinai, and the cloud covered it six 
days: and the seventh day he called unto 
Moses out of the midst of the cloud. 

24:17 Og dyrrt Drottins var a art lita 
fyrir fsraelsmenn sem eyoandi eldur a 
fiallstindinum. 

24:17 And the appearance of the glory of 
Yahwe was like devouring fire on the top of 
the mount in the eyes of the children of Israel. 

24:18 En Mose gekk mitt inn i ski ill og 
ste upp a fjjallirt. og var Mose a fiallinu 
i fijorutiu daga og fijiirutiu na^tur. 

24:18 And Moses entered into the midst of 
the cloud, and went up into the mount: and 
Moses was in the mount forty days and forty 
nights. 

25:1 Drottinn lalarti virt Mose og sagoi: 

25:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

25:2 'Weg israelsmiinnum 
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art ]ieir i'a'ri mer gjafir. Af kverium 
|ieim manni skulurt her gjiif taka mer 
til lunula, sem gefnr hana af I'usii m 
huga. 

25:2 Speak unto the children of Israel, that 
they take for me an offering: of every man 
whose heart maketh him willing ye shall take 
my offering. 

25:3 Og bessar eru gjafir |iier. sem |ier 
skulurt af |ieiiu taka: gull, silfur og eir; 

25:3 And this is the offering which ye shall 
take of them: gold, and silver, and brass, 

25:4 hlar purpuri, raurtur purpuri, 
skarlat, bartmull og geitahar; 

25:4 and blue, and purple, and scarlet, and 
fine linen, and goats' hair, 

25:5 raurtliturt hrutskinn, 

hofrungaskinn og akasiuvirtur; 

25:5 and rams' skins dyed red, and sealskins, 
and acacia wood, 

25:6 ol ia til liosastikunnar, kryddiurtir 
til ilmsmyrsla og ilmreykelsis; 

25:6 oil for the light, spices for the anointing 
oil, and for the sweet incense, 

25:7 sioamsteinar og steinar til 
legginga a hokulinn og br|ostsk|oldinn. 

25:7 onyx stones, and stones to be set, for 
the ephod, and for the breastplate. 

25:8 Og beir skulu gjjiira mer kelgidom, 
art eg In'ii mitt a mertal |ieirra. 

25:8 And let them make me a sanctuary, that 
I may dwell among them. 

25:9 l»er skulurt gjiira kann i ollum 
greinum eftir [leirri fyrirmynd af 
tjaldburtinni og eftir beirri fyrirmynd af 
iillum ahiildum hennar, sem eg mun 
syna her. 

25:9 According to all that I show thee, the 
pattern of the tabernacle, and the pattern of 
all the furniture thereof, even so shall ye 
make it. 

25:10 l»eir skulu gjiira ork af 
akasiuvirti. Dun skal vera half brirtja 
alin a lengd, half onnur alin a breidd 
og half onnur alin a Inert. 

25:10 And they shall make an ark of acacia 
wood: two cubits and a half shall be the 
length thereof, and a cubit and a half the 
breadth thereof, and a cubit and a half the 
height thereof. 

25:11 Dana skaltu I egg j a skiru gulli, 
in ii a n og utan skaltu gullleggja kana, 
og umkverfis a henni skaltu gjiira liriin 
af gulli. 

25:11 And thou shalt overlay it with pure gold, 
within and without shalt thou overlay it, and 
shalt make upon it a crown of gold round 
about. 

25:12 I'll ska 1 1 steypa til arkarinnar 
fjora kringa af gulli og festa |ia virt 
fjora fo;tur hennar. sina tvo hringana 
hvorumegin. 

25:12 And thou shalt cast four rings of gold 
for it, and put them in the four feet thereof; 
and two rings shall be on the one side of it, 
and two rings on the other side of it. 

25:13 I>u skalt gjiira stengnr af 
akasiuvirti og gullleggja |ia r. 

25:13 And thou shalt make staves of acacia 
wood, and overlay them with gold. 



25:14 Sirtan skalt |ni smeygjn 
stiingunum i hringnna a hlirtum 
arkarinnar, *vo art bera megi Arkina a 
neim. 

25:14 And thou shalt put the staves into the 
rings on the sides of the ark, wherewith to 
bear the ark. 

25:15 Skill II stengurnar vera kyrrar i 
hringum arkarinnar, eigi ma taka |iar 
Jiartan. 

25:15 The staves shall be in the rings of the 
ark: they shall not be taken from it. 

25:16 Og 1 1 II skalt leggja nirtur i orkina 
sattmalirt, cr eg mini fa |ier i hendur. 

25:16 And thou shalt put into the ark the 
testimony which I shall give thee. 

25:17 I'll skalt og gjiira Ink af skiru 
gulli. .Skill ban vera kali |irirtja alin a 
lengd ng half onnnr alin a breidd. 

25:17 And thou shalt make a mercy-seat of 
pure gold: two cubits and a half shall be the 
length thereof, and a cubit and a half the 
breadth thereof. 

25:18 Og 1 1 ii skalt gjora tvu keruba af 
gulli, af drifnn smirti skalt bn gjiira |>a 
a In or ii in tveggja lnksendanum. 

25:18 And thou shalt make two cherubim of 
gold; of beaten work shalt thou make them, at 
the two ends of the mercy-seat. 

25:19 Og lat a ii ii an kernbinn vera a 
iii) r ii in endanum, en hi mi a hi mini 
endanum. I'll skalt gjiira kerubana 
afasta virt lokirt a liartuni endum |iess. 

25:19 And make one cherub at the one end, 
and one cherub at the other end: of one piece 
with the mercy-seat shall ye make the 
cherubim on the two ends thereof. 

25:20 En keruba I'll ir sknlu breirta ut 
vaugina uppi yfir, svo art peir hylji 
lokirt inert va'ugjum sinnm, og andlit 
peirra snua hvort ■ mot iirtru: art lokinu 
skulu andlit kerubanna snua. 

25:20 And the cherubim shall spread out 
their wings on high, covering the mercy-seat 
with their wings, with their faces one to 
another; toward the mercy-seat shall the 
faces of the cherubim be. 

25:21 l»ii skalt setja lokirt of an yfir 
orkina, og nirtur i orkina skalt |iu 
leggja sattmalirt, sem eg Minn fa her. 

25:21 And thou shalt put the mercy-seat 
above upon the ark; and in the ark thou shalt 
put the testimony that I shall give thee. 

25:22 Og bar vil eg eiga samfnndi virt 
pig og birta ber ofan af arkarlokinu 
milium beggja kerubanna, sem standa 
a sattmalsorkinni, allt |iart. er eg byrt 
ber art flytja tsraelsmonnum. 

25:22 And there I will meet with thee, and I 
will commune with thee from above the 
mercy-seat, from between the two cherubim 
which are upon the ark of the testimony, of all 
things which I will give thee in commandment 
unto the children of Israel. 

25:23 I'll skalt og gjiira horrt af 
akasiuvirti, (var ill nil- a lengd, alin a 
breidd og halfa artra alin a ha rt. 

25:23 And thou shalt make a table of acacia 
wood: two cubits shall be the length thereof, 
and a cubit the breadth thereof, and a cubit 
and a half the height thereof. 



25:24 I'll skalt leggja bart skiru gulli og 
gjiira umhverfis a bvi brun af gulli. 

25:24 And thou shalt overlay it with pure gold, 
and make thereto a crown of gold round 
about. 

25:25 Umhverfis bart skalt bu gjiira 
lista bverhandar breirtan og bua til 
brun af gulli umhverfis a listanum. 

25:25 And thou shalt make unto it a border 
of a handbreadth round about; and thou shalt 
make a golden crown to the border thereof 
round about. 

25:26 I'll skalt bu gjiira til borrtsins 
fjora hringa af gulli og setja hringana i 
fjiigur hornin, sem eru a fjorum fiitum 
borrtsins. 

25:26 And thou shalt make for it four rings of 
gold, and put the rings in the four corners that 
are on the four feet thereof. 

25:27 Skulu hringarnir vera fast upp 
virt listann, svo art i |»a verrti smeygt 
stiingum til |ie*s art bera horrtirt. 

25:27 Close by the border shall the rings be, 
for places for the staves to bear the table. 

25:28 Stengurnar skalt bu gjiira af 
akasiuvirti og gullleggja |ia>r. A |»eim 
skal horrtirt bera. 

25:28 And thou shalt make the staves of 
acacia wood, and overlay them with gold, that 
the table may be borne with them. 

25:29 Og bu skalt gjiira fiit bau, sem 
borrtinu tilheyra, skalar og holla, og 
ker bau, sem til dreypifornar eru hiifrt. 
Af skiru gulli skalt bu gjiira ]iau. 

25:29 And thou shalt make the dishes 
thereof, and the spoons thereof, and the 
flagons thereof, and the bowls thereof, 
wherewith to pour out: of pure gold shalt thou 
make them. 

25:30 En a horrtirt skalt bu a'lirt leggja 
skortunarbraurt firammi fiyrir mer. 

25:30 And thou shalt set upon the table 
showbread before me alway. 

25:31 Enn fremur skalt bu ljosastiku 
gjiira af skiru gulli. Mert drifnu smirti 
skal ljosastikan gjiir, stett hennar og 
leggur. Blombiknrar hennar, knappar 
hennar og blom, skulu vera samfastir 
henni. 

25:31 And thou shalt make a candlestick of 
pure gold: of beaten work shall the 
candlestick be made, even its base, and its 
shaft; its cups, its knops, and its flowers, shall 
be of one piece with it. 

25:32 Og sex almur skulu liggja ut fra 
hlirtum hennar, lirjar almur 
Ijosastikunnar ut fra annarri hlirt 
hennar og |irj;ir almur Ijosastikunnar 
ut fra hi ii ill hlirt hennar. 

25:32 And there shall be six branches going 
out of the sides thereof; three branches of the 
candlestick out of the one side thereof, and 
three branches of the candlestick out of the 
other side thereof: 

25:33 I'rir bikarar, i logon sem 
miindlublom, sknlu vera a fyrstu 
ill in ii ii ni. knappnr og blom. I'rir 
bikarar, i liigun sem iniiiiill ulilom. 
skulu vera a mestu almunni, knappur 
og blom. Svo skal vera a iillnm sex 
allium mil. sem ill ganga fra 
ljosastikunni. 

25:33 three cups made like almond- 
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blossoms in one branch, a knop and a flower; 
and three cups made like almond-blossoms 
in the other branch, a knop and a flower: so 
for the six branches going out of the 
candlestick: 

25:34 Og a sin I h i ljosastikunni skulu 
vera fjorir bikarar i liigun sem 
mondlubliun, knappar hennar og blom: 

25:34 and in the candlestick four cups made 
like almond-blossoms, the knops thereof, and 
the flowers thereof; 

25:35 einn knappur undir tveim nertstu 
ill mi ii ii ii in. samfastur ljosastikunni, og 
annar knappur undir tveim mestu 
ill mi ii ii ii in. samfastur ljosastikunni, og 
enn knappur undir tveim efstu 
ill hi ii ii ii hi. samfastur ljosastikunni, svo 
undir sex allium mil. er ut ganga fra 
ljosastikunni. 

25:35 and a knop under two branches of one 
piece with it, and a knop under two branches 
of one piece with it, and a knop under two 
branches of one piece with it, for the six 
branches going out of the candlestick. 

25:36 Knapparnir og almurnar skulu 
vera samfastar henni. Allt skal bart 
gjiirt mert drifnu smirti af skiru gulli. 

25:36 Their knops and their branches shall 
be of one piece with it; the whole of it one 
beaten work of pure gold. 

25:37 I'll skalt gjiira lampa hennar sjii 
og skalt svo upp setja lampana, art peir 
beri birtu yfir svrcrtirt fyrir framan liana. 

25:37 And thou shalt make the lamps thereof, 
seven: and they shall light the lamps thereof, 
to give light over against it. 

25:38 Ljaisasiix og skarpiinnnr, sem 
ljosastikunni fylgja, sknlu vera af skiru 
gulli. 

25:38 And the snuffers thereof, and the 
snuffdishes thereof, shall be of pure gold. 

25:39 Af einni talentu skiragulls skal 
hana gjiira mert ill I ■■ m Jiessum ahiildum. 

25:39 Of a talent of pure gold shall it be 
made, with all these vessels. 

25:40 Og sja svo til, art bu gjiirir bessa 
III uli eftir beirri fyrirmynd, sem |ier var 
synd a f jallinu. 

25:40 And see that thou make them after 
their pattern, which hath been showed thee in 
the mount. 

26:1 Tjaldburtina skalt bu gjiira af tiu 
il ii k ii in ir li i ii n art r i bartmnll, blaum 
purpura, raurtum purpura og skarlati. 
Skalt 1 1 ii bua til keruba a brim mert 
listvefnarti. 

26:1 Moreover thou shalt make the 
tabernacle with ten curtains; of fine twined 
linen, and blue, and purple, and scarlet, with 
cherubim the work of the skilful workman 
shalt thou make them. 

26:2 liver dnkur skal vera tuttugn og 
alia alna langur og f jiigra ill nil breirtur; 
al lir skulu dukarnir vera jafnir art mali. 

26:2 The length of each curtain shall be eight 
and twenty cubits, and the breadth of each 
curtain four cubits: all the curtains shall have 
one measure. 

26:3 Fimm dukarnir skulu tengjast 
samaii liver virt annan, og eins skal 
tengja saman hina fimm dnkana sin I 
milli. 



26:3 Five curtains shall be coupled together 
one to another; and the other five curtains 
shall be coupled one to another. 

26:4 Og |iii skalt Inia til lykkjur af 
III jiii in purpura a jartri ysta duksins i 
siiiiiM'lliiiiui. og cins skalt pu gjiira a 
jadri ysta duksins i kinni samfellunni. 

26:4 And thou shalt make loops of blue upon 
the edge of the one curtain from the selvedge 
in the coupling; and likewise shalt thou make 
in the edge of the curtain that is outmost in 
the second coupling. 

26:5 Skalt 1 1 II bna til t'im ml I II lykkjur a 
iidrum link nil ill. og eins skalt pu gjiira 
nnimtiu lykkjur a jadri \wss duksins, 
sem er i hinni samfellunni, svo ad 
lykkjurnar standist a hver vid aura. 

26:5 Fifty loops shalt thou make in the one 
curtain, and fifty loops shalt thou make in the 
edge of the curtain that is in the second 
coupling; the loops shall be opposite one to 
another. 

26:6 Og 1 1 II skalt gjiira fimmtiu kroka 
ilk' gulli og tengja saman dukana hvern 
vid annan mcA krdkunum, svu ad 
tjaldbudin verdi ein beild. 

26:6 And thou shalt make fifty clasps of gold, 
and couple the curtains one to another with 
the clasps: and the tabernacle shall be one 
whole. 

26:7 I>u skalt og gjiira duka af 
geitahari til ad tjalda med yfir biidina, 
ellefu ad I ill ii- 

26:7 And thou shalt make curtains of goats' 
hair for a tent over the tabernacle: eleven 
curtains shalt thou make them. 

26:8 liver dukur skal vera |irjatiu alna 
l.i II <* II r og fjiigra alna breidur; allir 
I - 1 1 1 - k II dukarnir skulu vera jafnir ad 
mail. 

26:8 The length of each curtain shall be thirty 
cubits, and the breadth of each curtain four 
cubits: the eleven curtains shall have one 
measure. 

26:9 Osi I 111 skalt tengja saman i'imm 
duka ser og sex duka ser, en sjiitta 
link in M skalt |iu brjota upp a sig a 
framanverdu tjaldinu. 

26:9 And thou shalt couple five curtains by 
themselves, and six curtains by themselves, 
and shalt double over the sixth curtain in the 
forefront of the tent. 

26:10 Og pu skalt bna til fimmtiu 
lvkkjur a jadri ysta duksins i annarri 
sjiinlV 1 1 ii n II i wg eins fimmtiu lvkkjur a 
dukjadri hinnar samfellunnar. 

26:10 And thou shalt make fifty loops on the 
edge of the one curtain that is outmost in the 
coupling, and fifty loops upon the edge of the 
curtain which is outmost in the second 
coupling. 

26:11 Og |iu skalt gjiira fimmtiu 
eirkrdka og kraikja kroknnnm i 
lykkjurnar, ug tengja svw saman tjaldid, 
ad ein beild verdi. 

26:11 And thou shalt make fifty clasps of 
brass, and put the clasps into the loops, and 
couple the tent together, that it may be one. 

26:12 En afgangurinn, sem yfir kefir ati 
tjaldduknnum, halfi iliiku rimi. sem er 
umfram, skal hanga nidnr af 
tjaldbudinni baka til. 



26:12 And the overhanging part that 
remaineth of the curtains of the tent, the half 
curtain that remaineth, shall hang over the 
back of the tabernacle. 

26:13 En su eina alin beggja vegna, sem 
vfir hefir af tjalddukunum a lengdina, 
skal hanga nidur af hlidum 
tjalflbudarinnar badnmegin til [less ad 
byrgja hana. 

26:13 And the cubit on the one side, and the 
cubit on the other side, of that which 
remaineth in the length of the curtains of the 
tent, shall hang over the sides of the 
tabernacle on this side and on that side, to 
cover it. 

26:14 I'll skalt enn gjiira bak vfir 
tjaldid af raudlitudum hrutskinnum og 
enn eitt bak bar utan vfir af 
hofrungaskinnum. 

26:14 And thou shalt make a covering for the 
tent of rams' skins dyed red, and a covering 
of sealskins above. 

26:15 Og ]iu skalt gjiira |iiljubordiu i 
tjaldbudina af akasiuvidi, og standi |iau 
upp og ofan. 

26:15 And thou shalt make the boards for 
the tabernacle of acacia wood, standing up. 

26:16 Ilvert bord skal vera tiu alnir a 
lengd og half iinnur alin a breidd. 

26:16 Ten cubits shall be the length of a 
board, and a cubit and a half the breadth of 
each board. 

26:17 A hverju bordi skulu vera tveir 
lappar, badir sameinadir. Svo skalt |iu 
gjora a iillum bordum tjaldbudarinnar. 

26:17 Two tenons shall there be in each 
board, joined one to another: thus shalt thou 
make for all the boards of the tabernacle. 

26:18 Og bannig skalt bu gjiira bordin i 
tjaldbudina: Tuttugu bord i 
sudurhlidina, 

26:18 And thou shalt make the boards for 
the tabernacle, twenty boards for the south 
side southward. 

26:19 og skalt |iu bna til fjiirutiu 
undirstodur af silfri undir tuttugu 
bordin, tvair undirstodur undir hvert 
lioi'd. sina fvrir hvorn tappa. 

26:19 And thou shalt make forty sockets of 
silver under the twenty boards; two sockets 
under one board for its two tenons, and two 
sockets under another board for its two 
tenons. 

26:20 Og eins i hiua hlid 
tjalflbudarinnar, nordurhlidina: 
tuttugu bord 

26:20 And for the second side of the 
tabernacle, on the north side, twenty boards, 

26:21 og fjorutiu undir stiidur af silfri, 
tvair undirstodur undir hvert bord. 

26:21 and their forty sockets of silver; two 
sockets under one board, and two sockets 
under another board. 

26:22 I afturgafl budarinnar, gegnt 
vestri, skalt bu gjiira sex bord. 

26:22 And for the hinder part of the 
tabernacle westward thou shalt make six 
boards. 

26:23 Og tvai bord skalt bu gjiira i 
budarhornin a afturgaflinum. 

26:23 And two boards shalt thou 
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make for the corners of the tabernacle in the 
hinder part. 

26:24 Og ban skulu vera tvofold ad 
nedan og somuleiifis halda full ■■ mali 
upp ill' allt til bins fvrsta brings. 
I'annig skal beim hattad vera hvorum 
tveggja, a badum hornum skulu |iau 
vera. 

26:24 And they shall be double beneath, and 
in like manner they shall be entire unto the 
top thereof unto one ring: thus shall it be for 
them both; they shall be for the two corners. 

26:25 Bordin skulu vera a I In og med 
undirstodum af silfri, sextan 
undirstodum, tveim undirstodum undir 
hverjn bordi. 

26:25 And there shall be eight boards, and 
their sockets of silver, sixteen sockets; two 
sockets under one board, and two sockets 
under another board. 

26:26 l»vi mes! skalt |iu gjiira slar af 
akasiuvidi, fimm a bordin i annarri 
hlid budarinnar 

26:26 And thou shalt make bars of acacia 
wood: five for the boards of the one side of 
the tabernacle, 

26:27 og fimm slar a bordin i hinni hlid 
budarinnar og fimm slar a bordin i 
afturgafli budarinnar, gegnt vestri. 

26:27 and five bars for the boards of the 
other side of the tabernacle, and five bars for 
the boards of the side of the tabernacle, for 
the hinder part westward. 

26:28 Miifslain skal vera a midjum 
bordunum og liggja alia leid, fra einum 
enda til annars. 

26:28 And the middle bar in the midst of the 
boards shall pass through from end to end. 

26:29 Og bordin skalt bu gullleggja, en 
hringana a Jieim, sem slarnar ganga i, 
skalt |i ii gjiira af gulli. I>u skalt og 
gullleggja slarnar. 

26:29 And thou shalt overlay the boards with 
gold, and make their rings of gold for places 
for the bars: and thou shalt overlay the bars 
with gold. 

26:30 Og 1 1 ii skalt reisa tjaldbudina 
eins og bun a ad vera og ber var synt a 
ijallinu. 

26:30 And thou shalt rear up the tabernacle 
according to the fashion thereof which hath 
been showed thee in the mount. 

26:31 I'll skalt og gjiira fortjald af 
III Jin in purpura, raudnm purpura, 
skarlati og tvinnadri badmnll. Skal bad 
til buid med listvefnadi og kernbar a. 

26:31 And thou shalt make a veil of blue, 
and purple, and scarlet, and fine twined linen: 
with cherubim the work of the skilful workman 
shall it be made. 

26:32 Og bu skalt festa balk a fjdra 
stdlpa af akasiuvidi, gulli lagda, med 
niiglum i af gulli, a f jorum undirstodum 
af silfri. 

26:32 And thou shalt hang it upon four pillars 
of acacia overlaid with gold; their hooks shall 
be of gold, upon four sockets of silver. 

26:33 En |iu skalt hengja fortjaldid 
undir krdkana og flvtja sattmalsiirkina 
bangad, inn fvrir fortjaldid, og skal 
fortjaldid skilja milli bins heilaga og 
bins allrahelgasta hja vdur. 



26:33 And thou shalt hang up the veil under 
the clasps, and shalt bring in thither within the 
veil the ark of the testimony: and the veil shall 
separate unto you between the holy place 
and the most holy. 

26:34 I'u skill r setja lokirt yttr 
sattmalsiirkina i liinu allrahelgasta. 

26:34 And thou shalt put the mercy-seat 
upon the ark of the testimony in the most holy 
place. 

26:35 En borAiA skalt |ui setja fyrir 
uliin fortjaldiA og Iji'isaslikuua gagnvart 
horAinu viA suAurhliAvegg buAnrinnar, 
cn lat borAiA vera viA 

norAurhliAvegginn. 

26:35 And thou shalt set the table without 
the veil, and the candlestick over against the 
table on the side of the tabernacle toward the 
south: and thou shalt put the table on the 
north side. 

26:36 I'll skalt og gjiira dukbreiAu fyrir 
dyr tjaldsins al blaum purpura, 
rauAum purpura, skarlati og IviiniaAri 
hi lit in II 1 1. iig glitofna. 

26:36 And thou shalt make a screen for the 
door of the Tent, of blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen, the work of the 
embroiderer. 

26:37 Og i'vrir dukbreiAuna skalt 
gjiira stolpa af akasiuviAi og gullleggja 
pa. Naglarnir i |ieiiu skulu vera af gulli, 
og |i II skalt steypa k'iiiim undirstiiihir af 
eiri undir pa. 

26:37 And thou shalt make for the screen 
five pillars of acacia, and overlay them with 
gold: their hooks shall be of gold: and thou 
shalt cast five sockets of brass for them. 

27:1 I'll skalt gjiira altariA af 
akasiuviAi, fiium alna langt og i'iiimi 
alna breitt - ferhyrnt skal altariA vera - 
og briggja alna hull. 

27:1 And thou shalt make the altar of acacia 
wood, five cubits long, and five cubits broad; 
the altar shall be foursquare: and the height 
thereof shall be three cubits. 

27:2 Og 1 1 ■■ skalt gjiira horn in a |ivi upp 
af fjfirum hyrningum [less, - |iiiu horn 
skulu vera afiist viA baA -, og |m skalt 
cirleggja baA. 

27:2 And thou shalt make the horns of it 
upon the four corners thereof; the horns 
thereof shall be of one piece with it: and thou 
shalt overlay it with brass. 

27:3 I'll skalt gjiira ker undir iiskuna, 
eldspaAa pa, fornarskalir, soAkriika og 
eldpiinnur, sem altarinu fylgja. OH 
iiliolcl pess skalt |iii gjiira af eiri. 

27:3 And thou shalt make its pots to take 
away its ashes, and its shovels, and its 
basins, and its flesh-hooks, and its firepans: 
all the vessels thereof thou shalt make of 
brass. 

27:4 I'll skalt gjiira II ill altariA eirgrind, 
eins og riAiA net, og setja fjora 
eirhringa a netiifc, a fjiigur horn 
altarisins. 

27:4 And thou shalt make for it a grating of 
network of brass: and upon the net shalt thou 
make four brazen rings in the four corners 
thereof. 

27:5 Grindina skalt bu festa fyrir 
neAan umgjiirA altarisins undir niAri, 
svo aA ii< I i A taki upp a mitt altariA. 



27:5 And thou shalt put it under the ledge 
round the altar beneath, that the net may 
reach halfway up the altar. 

27:6 Og |iii skalt gjiira stengnr til 
altarisins, stengur af akasiuviAi, og 
eirleggja |mr. 

27:6 And thou shalt make staves for the altar, 
staves of acacia wood, and overlay them with 
brass. 

27:7 Skal smeygjn stongunum i 
hringana, og skulu stengurnar vera a 
baAum hliAum altarisins, |»egnr baA er 
boriA. 

27:7 And the staves thereof shall be put into 
the rings, and the staves shall be upon the 
two sides of the altar, in bearing it. 

27:8 skalt gjora altariA af borAum, 
holt aA in mill. I'eir skulu gjora baA 
eins og ber var synt uppi a f jallinu. 

27:8 Hollow with planks shalt thou make it: 
as it hath been showed thee in the mount, so 
shall they make it. 

27:9 I'annig skalt bu gjora forgarA 
tjaldbuAarinnar: A suAurhliAinni skulu 
tjiild vera fyrir forgarAinum ur 
tvinnaAri baAmull, hundraA alna long a 
|»a hliAina, 

27:9 And thou shalt make the court of the 
tabernacle: for the south side southward 
there shall be hangings for the court of fine 
twined linen a hundred cubits long for one 
side: 

27:10 og tuttugu stolpar meA tuttugu 
undirstiiAum af eiri, en naglar 
stolpanna og hringrandir |ieirra skulu 
vera af silfri. 

27:10 and the pillars thereof shall be twenty, 
and their sockets twenty, of brass; the hooks 
of the pillars and their fillets shall be of silver. 

27:11 Sin ii ii 1 1' ill is skulu aA norAanverAn 
langsetis vera hundraA alna long tjiild 
og tuttugu stolpar meA tuttugu 
undirstofnim af eiri, en naglar i 
slolpiiiiinii og hringrandir a |n'im skulu 
vera af silfri. 

27:11 And likewise for the north side in 
length there shall be hangings a hundred 
cubits long, and the pillars thereof twenty, 
and their sockets twenty, of brass; the hooks 
of the pillars, and their fillets, of silver. 

27:12 En a |iverhliA forgarAsins aA 
vestanverAu skulu vera fimmtiu alna 
long tjiild og tiu stolpar meA tiu 
undirstoAum. 

27:12 And for the breadth of the court on the 
west side shall be hangings of fifty cubits; 
their pillars ten, and their sockets ten. 

27:13 I'verhliA forgarAsins aA 
nustanverAu, mot uppkomn solar, skal 
vera fimmtiu ill nil*. 

27:13 And the breadth of the court on the 
east side eastward shall be fifty cubits. 

27:14 og skulu vera fimmtan alna tjiild 
annars vegar meA |n-imiir stolpum og 
premur undirstoAum, 

27:14 The hangings for the one side of the 
gate shall be fifteen cubits; their pillars three, 
and their sockets three. 

27:15 og hi lis vegar siimuleiAis fimmtan 
alna tjiild meA premur stolpum og 
premur undirstoAum. 

27:15 And for the other side shall be 
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hangings of fifteen cubits; their pillars three, 
and their sockets three. 

27:16 Fvrir hliAi forgarAsins skal vera 
tuttugu alna dukbreiAn af blaum 
purpura, rauAum purpura, skarlati og 
IviiniaAri baAmull, glitofin, met) f jorum 
stolpum og f jorum undirstofnim. 

27:16 And for the gate of the court shall be a 
screen of twenty cubits, of blue, and purple, 
and scarlet, and fine twined linen, the work of 
the embroiderer; their pillars four, and their 
sockets four. 

27:17 Allir si ol par umhverfis 
forgarAinn skulu vera meA 

hringriindum af silfri og silfurniiglum 
og undirstoimrnar af eiri. 

27:17 All the pillars of the court round about 
shall be filleted with silver; their hooks of 
silver, and their sockets of brass. 

27:18 Eengd forgarAsins skal vera 
hundraA alnir og breiddin fimmtiu 
ill ii i I* og ha'Aiii fimm alnir, ur tvinnaAri 
baAmull og undirstiiAurnar af eiri. 

27:18 The length of the court shall be a 
hundred cubits, and the breadth fifty every 
where, and the height five cubits, of fine 
twined linen, and their sockets of brass. 

27:19 Oil ahiild tjaldbuAarinnar, til 
hverrar bjonustugjiirAar i henni sem 
vera skal, svo og allir hu'lar. sem henni 
tilhevra, og allir luclar. sem 
forgarAinum tilhevra, skulu vera af eiri. 

27:19 All the instruments of the tabernacle in 
all the service thereof, and all the pins thereof, 
and all the pins of the court, shall be of brass. 

27:20 I*u skalt bjoAa Israelsmiinnum 
aA I'n-ra |ier la'ra oliu af steyttum 
olifuberjum til ljosastikunnar, svo aA 
lampar verAi avalll settir upp. 

27:20 And thou shalt command the children 
of Israel, that they bring unto thee pure olive 
oil beaten for the light, to cause a lamp to 
burn continually. 

27:21 I samfundatjaldinu fyrir utan 
fortjaldiA, sem er fyrir framan 
sattmaliA, skal Aron og synir bans 
tilreiAa ba frammi fyrir Drottni, fra 
kveldi til morgnns. Er |>aA asvinleg 
skyldugreiAsla, er a Israelsmiinnum 
hvilir fra kyni til kyns. 

27:21 In the tent of meeting, without the veil 
which is before the testimony, Aaron and his 
sons shall keep it in order from evening to 
morning before Yahwe: it shall be a statue for 
ever throughout their generations on the 
behalf of the children of Israel. 

28:1 I'll skalt taka Aron hroAiir hi mi 
og sonu bans meA liiiini ill til bin ur 
sveit tsraelsmanna, aA liiiini bjaini mer 
i prestsembwtti, |ia Aron, Nadab og 
Abihu, Eleasar og ftamar, sonu Arons. 

28:1 And bring thou near unto thee Aaron 
thy brother, and his sons with him, from 
among the children of Israel, that he may 
minister unto me in the priest's office, even 
Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and 
Ithamar, Aaron's sons. 

28:2 I'll skalt gjiira Aroni broAur 
|>i ■■■■■■■ helg kketli til vegs og pryAi. 

28:2 And thou shalt make holy garments for 
Aaron thy brother, for glory and for beauty. 

28:3 Og |>ii skalt tala viA ill hi 
hugvitsmenn, sem eg hefi fyllt 



hugvitsanda, og skulu heir gjiira Ai-iini 
kkerti. svo art hann verrti vigrtur til art 
bjiina mer i prestsenduetti. 

28:3 And thou shalt speak unto all that are 
wise-hearted, whom I have filled with the 
spirit of wisdom, that they make Aaron's 
garments to sanctify him, that he may 
minister unto me in the priest's office. 

28:4 I'essi era kbertiu. scm heir skulu 
gjiira: Brjiistskjoldur, liiikull. moduli, 
tiglofinn kyrlill. vef jarhiittur og belli. 
I»eir skulu gjiira Aroni briirtur |iimi ill 
og stnmn bans helg kla'rti. art hann 
bjiini mer t prestsenduetti, 

28:4 And these are the garments which they 
shall make: a breastplate, and an ephod, and 
a robe, and a coat of checker work, a mitre, 
and a girdle: and they shall make holy 
garments for Aaron thy brother, and his sons, 
that he may minister unto me in the priest's 
office. 

28:5 og skulu beir til bess taka gull, 
blaan purpura, raurtan purpura, 
skarlat og bartmull. 

28:5 And they shall take the gold, and the 
blue, and the purple, and the scarlet, and the 
fine linen. 

28:6 l»eir skulu gjiira hiikulinn af gulli, 
III jiii in purpura, raurtum purpura, 
skarlati og iviuuartri baAmnU inert 
forkunnarlegu hagvirki. 

28:6 And they shall make the ephod of gold, 
of blue, and purple, scarlet, and fine twined 
linen, the work of the skilful workman. 

28:7 A linn ii in skulu vera I veil* 
a.Ylarlilrrar. festir virt barta enda bans, 
svo art hann verrti fiestur saman. 

28:7 It shall have two shoulder-pieces joined 
to the two ends thereof, that it may be joined 
together. 

28:8 Og hokullindinn, sem a honum er 
til art gyrrta hann art ser, skal vera inert 
siimu gerrt «g afastur ho nil m: af gulli, 
III Jin in purpura, rauitum purpura, 
skarlati og tvinnartri bartmull. 

28:8 And the skilfully woven band, which is 
upon it, wherewith to gird it on, shall be like 
the work thereof and of the same piece; of 
gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine 
twined linen. 

28:9 I»vi mest ska 1 1 bu taka tvo 
sjiiamsteina og grafa a ba niifn Israels 
sona: 

28:9 And thou shalt take two onyx stones, 
and grave on them the names of the children 
of Israel: 

28:10 Sex at niifnum beirra a annan 
steininn og niifn hi una sex, er eftir 
verrta, a hinn steininn, eftir aldri beirra. 

28:10 six of their names on the one stone, 
and the names of the six that remain on the 
other stone, according to their birth. 

28:11 I'll skalt grafa niifn Israels sona 
a barta steinana inert steinskurrti, 
innsiglisgrefti, og greypa pa inn i 
umgjarrtir af gulli. 

28:11 With the work of an engraver in stone, 
like the engravings of a signet, shalt thou 
engrave the two stones, according to the 
names of the children of Israel: thou shalt 
make them to be inclosed in settings of gold. 

28:12 Og |in skalt festa barta steinana a 
axlarhlyra hiikulsins, aft beir sen 



minnissteinar Israelsmonnum, og skal 
A roil bera niifn beirra frammi fyrir 
Drottni a bartum iixlum ser, til 
minningar. 

28:12 And thou shalt put the two stones 
upon the shoulder-pieces of the ephod, to be 
stones of memorial for the children of Israel: 
and Aaron shall bear their names before 
Yahwe upon his two shoulders for a memorial. 

28:13 Og 1 1 II skalt gjiira umgjarrtir af 
gnUi 

28:13 And thou shalt make settings of gold, 

28:14 og tvffir festar af skiru gulli. I>u 
skalt gjiira |>a r snunar sem flettur, og 
1 1 II skalt festa bessar fletturtu festar virt 
umgjarrtirnar. 

28:14 and two chains of pure gold; like cords 
shalt thou make them, of wreathen work: and 
thou shalt put the wreathen chains on the 
settings. 

28:15 l B n skalt og bua til domskjiild, 
gjiirrtan inert listasmirti. Skalt bu bua 
hann til inert siimu gerrt og hokulinn; af 
gulli. Iiliin in purpura, raurtum purpura, 
skarlati og tvinnartri bartmull skalt bu 
gjiira hann. 

28:15 And thou shalt make a breastplate of 
judgment, the work of the skilful workman; 
like the work of the ephod thou shalt make it; 
of gold, of blue, and purple, and scarlet, and 
fine twined linen, shalt thou make it. 

28:16 Hann skal vera ferhyrndur og 
tviifaldur, spannarlangur og 

spannarbreidur. 

28:16 Foursquare it shall be and double; a 
span shall be the length thereof, and a span 
the breadth thereof. 

28:17 iM'i skalt alsetja hann steinum i 
fjorum riirtum: eina riirt af karneiil, 
tiipas og smaragrti, er part fyrsta riirtin; 

28:17 And thou shalt set in it settings of 
stones, four rows of stones: a row of sardius, 
topaz, and carbuncle shall be the first row; 

28:18 iinnur riirtin: karbunkull, safir og 
jaspis; 

28:18 and the second row an emerald, a 
sapphire, and a diamond; 

28:19 |irirtja riirtin: hyasint, agat og 
ametyst; 

28:19 and the third row a jacinth, an agate, 
and an amethyst; 

28:20 og fjorrta riirtin: krysolit, sjiiam 
og linyx. I»cir skulu greyptir vera i gull, 
hver a si mi in start. 

28:20 and the fourth row a beryl, and an 
onyx, and a jasper: they shall be inclosed in 
gold in their settings. 

28:21 Steinarnir skulu vera tiilf, eftir 
niifnum Israels sona, og vera inert 
niifnum beirra. I»eir skulu vera grafnir 
inert innsiglisgrefti, og skal sitt nafn 
vera a hverjnm beirra, eftir beim tiilf 
kynkvislum. 

28:21 And the stones shall be according to 
the names of the children of Israel, twelve, 
according to their names; like the engravings 
of a signet, every one according to his name, 
they shall be for the twelve tribes. 

28:22 I'll skalt gjiira festar til 
brjiistskjaldarins, snunar eins og 
flettur, af skiru gulli. 

28:22 And thou shalt make upon the 
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breastplate chains like cords, of wreathen 
work of pure gold. 

28:23 I»u skalt og gjiira til 
brjiistskjaldarins tvo hringa af gulli og 
fiesta bessa tvo hringa a tvii horn 
brjiistskjaldarins. 

28:23 And thou shalt make upon the 
breastplate two rings of gold, and shalt put 
the two rings on the two ends of the 
breastplate. 

28:24 Sirtan skalt bu festa bartar 
gullfiletturnar i bessa tvo hringa a 
hornum brjiistskjaldarins. 

28:24 And thou shalt put the two wreathen 
chains of gold in the two rings at the ends of 
the breastplate. 

28:25 En tvo enda beggja s nil nil 
festanna skalt bu festa virt 
umgjarrtirnar tva;r og festa ba-r virt 
axlarhlyra hiiknlsins, a hann 
framanverrtan. 

28:25 And the other two ends of the two 
wreathen chains thou shalt put on the two 
settings, and put them on the shoulder-pieces 
of the ephod in the forepart thereof. 

28:26 l»a skalt bu enn gjiira tvo hringa 
af gulli og festa ba i tvii horn 
brjiistskjaldarins, innanvert i ba 
liru ii i Mil. sem art hiiklinum veil. 

28:26 And thou shalt make two rings of gold, 
and thou shalt put them upon the two ends of 
the breastplate, upon the edge thereof, which 
is toward the side of the ephod inward. 

28:27 Og enn skalt bu gjiira tvo hringa 
af gulli og festa ba a barta axlarhlyra 
hiikulsins, nertan til a hann 
framanverrtan, bar sem hann er 
tengdnr saman, fyrir ofan 

hiikullindann. 

28:27 And thou shalt make two rings of gold, 
and shalt put them on the two shoulder- 
pieces of the ephod underneath, in the 
forepart thereof, close by the coupling thereof, 
above the skilfully woven band of the ephod. 

28:28 \ II skal knyta brjostskjiildiun 
inert hringum hans virt hokulhringana 
inert s n ii r ii af blaum purpura, svo art 
hann liggi fyrir ofan hiikullindann, og 
mun ba eigi brjostskjiildurinn losna virt 
hokulinn. 

28:28 And they shall bind the breastplate by 
the rings thereof unto the rings of the ephod 
with a lace of blue, that it may be upon the 
skilfully woven band of the ephod, and that 
the breastplate be not loosed from the ephod. 

28:29 A roil skal bera niifn Israels sona 
i domskildinum a brjiisti ser, begar 
hann gengur inn i helgidiiminn, til 
stiirtugrar minningar frammi fyrir 
Drottni. 

28:29 And Aaron shall bear the names of the 
children of Israel in the breastplate of 
judgment upon his heart, when he goeth in 
unto the holy place, for a memorial before 
Yahwe continually. 

28:30 Og bu skalt leggja inn i 
diimskjiildinn iirini og 1 ilium nil. svo art 
bart se a brjiisti Arons, begar hann 
gengur inn fyrir Drottin, og Aron skal 
avallt bera diim tsraelsmanna a brjiisti 
ser frammi fyrir Drottni. 

28:30 And thou shalt put in the breastplate of 
judgment the Urim and the Thummim; and 
they shall be upon Aaron's heart, when he 



goeth in before Yahwe: and Aaron shall bear 
the judgment of the children of Israel upon his 
heart before Yahwe continually. 

28:31 Ilnkulmottulinn skalt allan 
gjara af liliin ill purpura. 

28:31 And thou shalt make the robe of the 
ephod all of blue. 

28:32 A ho ii II in skal vera hill Mil a I 
faldart inert ok'iiiiiu borrta, eins ojj a 
brynju, sva art ekki rifni ill ur. 

28:32 And it shall have a hole for the head in 
the midst thereof: it shall have a binding of 
woven work round about the hole of it, as it 
were the hole of a coat of mail, that it be not 
rent. 

28:33 A faldi hans skalt |iu bua til 
granatepli ai lihiiini purpura, raurtum 
purpura ag skarlati, a faldi bans allt i 
kring, og bjollur ah' gulli i milli cplanna 
allt i kring, 

28:33 And upon the skirts of it thou shalt 
make pomegranates of blue, and of purple, 
and of scarlet, round about the skirts thereof; 
and bells of gold between them round about: 

28:34 sva art fyrst kami gulibjalla ag 
granatepli, «g pa aftur gulibjalla og 
granatepli, allt i kring a 
miittulfaldinum. 

28:34 a golden bell and a pomegranate, a 
golden bell and a pomegranate, upon the 
skirts of the robe round about. 

28:35 I lion II in skal Aran vera, begar 
hann emb%ttar, svu art heyra megi til 
bans, begar hann gengur inn I 
helgidnminn fram fyrir Drattin ag ba er 
hann gengur ut, sva art hann deyi ekki. 

28:35 And it shall be upon Aaron to minister: 
and the sound thereof shall be heard when 
he goeth in unto the holy place before Yahwe, 
and when he cometh out, that he die not. 

28:36 I'll skalt gjara spang af shi I'll 
gulli ag grafa a hana inert 
innsiglisgrefti: ,llelgartur Drattni.' 

28:36 And thou shalt make a plate of pure 
gold, and grave upon it, like the engravings of 
a signet, HOLY TO YAHWE. 

28:37 Og pu skalt iesta hana a snuru af 
blaum purpura, ag skal hun vera a 
vefjarhettinum. Framan a 

vefjarhettinum skal hun vera. 

28:37 And thou shalt put it on a lace of blue, 
and it shall be upon the mitre; upon the 
forefront of the mitre it shall be. 

28:38 Og hun skal vera a enni A i ons, 
sva art Aran taki a sig galla ba, er verrta 
k II n ii a a hinnm helgu farnum, er 
■sraelsmenn fram bera, hverjar sva scm 
hclgigjafir beirra eru. Hun skal aitirt 
vera a enni bans til bess art gjara bair 
viJbaknanlegar fyrir Drattni. 

28:38 And it shall be upon Aaron's forehead, 
and Aaron shall bear the iniquity of the holy 
things, which the children of Israel shall 
hallow in all their holy gifts; and it shall be 
always upon his forehead, that they may be 
accepted before Yahwe. 

28:39 I'll skalt tiglvefa kyrtilinn af 
Imrtmnll ag gjara vefjarhiitt af bartmull 
ag bua til glitafirt belti. 

28:39 And thou shalt weave the coat in 
checker work of fine linen, and thou shalt 
make a mitre of fine linen, and thou shalt 
make a girdle, the work of the embroiderer. 



28:40 I'll skalt ag gjara kyrtla handa 
son n in Arons ag bua beim til belti. 
Einnig skalt bu gjiira beim hafurtduka 
til vegs ag pryrti. 

28:40 And for Aaron's sons thou shalt make 
coats, and thou shalt make for them girdles, 
and head-tires shalt thou make for them, for 
glory and for beauty. 

28:41 I»u skalt faira Aran brartur |iinu 
ag sanu hans men hanum i |iart. ag |iu 
skalt smyrja ba ag fylla hendur |>eirrn 
ag helga ba til art bjana mer i 
prestsembaitti. 

28:41 And thou shalt put them upon Aaron 
thy brother, and upon his sons with him, and 
shalt anoint them, and consecrate them, and 
sanctify them, that they may minister unto me 
in the priest's office. 

28:42 I'll skalt ag gjara beim liiibra'kur 
til art hylja men blygrtun beirra. I>wr 
skulu na fira mjartmum nirtur a keri. 

28:42 And thou shalt make them linen 
breeches to cover the flesh of their 
nakedness; from the loins even unto the 
thighs they shall reach: 

28:43 I |ieim skal Aran ag synir hans 
vera, er beir ganga inn i 
samfundatjaldirt erta nalgast altariffc til 
art emhaitta i helgidaminum, art |ieir 
eigi baki ser sekt ag deyi. I'eUa skal 
vera a'viulegl lagmal fyrir hann ag 
nirtja hans eftir hann. 

28:43 And they shall be upon Aaron, and 
upon his sons, when they go in unto the tent 
of meeting, or when they come near unto the 
altar to minister in the holy place; that they 
bear not iniquity, and die: it shall be a statute 
for ever unto him and unto his seed after him. 

29:1 I'annig skalt |>ii art fara, er |iu 
vigir |io til bess art |»jona mer i 
prestsembwtli: Tak eitt ungneyti ag tva 
hruta gallalausa, 

29:1 And this is the thing that thou shalt do 
unto them to hallow them, to minister unto me 
in the priest's office: take one young bullock 
and two rams without blemish, 

29:2 asyrt braurt ag asyrrtar kiikur 
aliublandartar ag usyrrt flatbraurt 
oliusmurrt. Skalt bu gjara |iau af finu 
hveilimjoli. 

29:2 and unleavened bread, and cakes 
unleavened mingled with oil, and wafers 
unleavened anointed with oil: of fine wheaten 
flour shalt thou make them. 

29:3 l»vi mest skalt bu lata bau i eina 
kiirfu ag kama inert bau i korfunni, 
asamt uxanum ag bartum h I'll In nil in. 

29:3 And thou shalt put them into one basket, 
and bring them in the basket, with the bullock 
and the two rams. 

29:4 I'll skalt kama men Aran ag sanu 
hans art dyrnm samfundatjaldsins ag 
lauga ba I vatni. 

29:4 And Aaron and his sons thou shalt bring 
unto the door of the tent of meeting, and shalt 
wash them with water. 

29:5 Sirtan skalt bu taka khertin ag 
skryrta Aran kyrtlinum, 

hokulmattlinum, haklinum ag 

brjastskildinum, ag gyrrta hann 
liokn lllllllilll inn. 

29:5 And thou shalt take the garments, and 
put upon Aaron the coat, and the robe of 
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the ephod, and the ephod, and the 
breastplate, and gird him with the skilfully 
woven band of the ephod; 

29:6 l»a skalt 1 1 ii setja vef jarhattinn a 
liafurt hanum ag festa hirt heilaga 
einiislilnrt a vef jarhattinn. 

29:6 and thou shalt set the mitre upon his 
head, and put the holy crown upon the mitre. 

29:7 l»ii skalt bu taka 

smurningaraliuna ag hella henni yfir 
hafurt hanum ag smyrja hann. 

29:7 Then shalt thou take the anointing oil, 
and pour it upon his head, and anoint him. 

29:8 Sirtan skalt |ni leiira fram sanu 
hans ng fiera ba ■ kyrtla, 

29:8 And thou shalt bring his sons, and put 
coats upon them. 

29:9 gyrrta ba beltum, ha'rti Aran ag 
sanu hans, ag binda a |ia hafmlduka, art 
beir hafi prestdaim eftir aivarandi 
liigmali, ng |iu skalt fylla haind Arans 
ag hand Sana hans. 

29:9 And thou shalt gird them with girdles, 
Aaron and his sons, and bind head-tires on 
them: and they shall have the priesthood by a 
perpetual statute: and thou shalt consecrate 
Aaron and his sons. 

29:10 Sirtan skalt bu leirta iixonn fram 
fyrir samfundatjaldirt, ag skulu beir 
Aran ag synir hans leggja hendur sinar 
a hiifnrt uxanum. 

29:10 And thou shalt bring the bullock before 
the tent of meeting: and Aaron and his sons 
shall lay their hands upon the head of the 
bullock. 

29:11 En | mi skalt slatra uxanum 
k'ram in i fyrir Drattni, fyrir dyrum 
samfundatjaldsins. 

29:11 And thou shalt kill the bullock before 
Yahwe, at the door of the tent of meeting. 

29:12 Sirtan skalt bu taka nakkurt af 
blnrti uans ag rirta bvi a altarisharnin 
inert fingri binum, en allu hinu blortinu 
skalt bu hella nirtur virt altarirt. 

29:12 And thou shalt take of the blood of the 
bullock, and put it upon the horns of the altar 
with thy finger; and thou shalt pour out all the 
blood at the base of the altar. 

29:13 Og 1 1 ■■ skalt taka alia neljuna, er 
hylur irtrin. sla'i-rn lifrarbladirt, ha'rti 
ni rn n ag nyrnamarinn ag brenna a 
altarinu. 

29:13 And thou shalt take all the fat that 
covereth the inwards, and the caul upon the 
liver, and the two kidneys, and the fat that is 
upon them, and burn them upon the altar. 

29:14 En kjiit uxans, hurtina ag garirt 
skalt bu brenna ■ eldi fyrir ntan 
herburtirnar. I»an er syndaffirn. 

29:14 But the flesh of the bullock, and its 
skin, and it dung, shalt thou burn with fire 
without the camp: it is a sin-offering. 

29:15 I'vi must skalt bu taka annan 
III- ii I in ii. ag skulu |ieir Aran ag synir 
hans leggja hendur sinar a hafurt 
hrutsins. 

29:15 Thou shalt also take the one ram; and 
Aaron and his sons shall lay their hands upon 
the head of the ram. 



29:16 Sirtan skalA slaAra hr ill nil m. 

Aaka blort lions og sAiikkva |ivi allA mil 
hri II a alAarirt. 

29:16 And thou shalt slay the ram, and thou 
shalt take its blood, and sprinkle it round 
about upon the altar. 

29:17 En hi- II I in n * kill I 1 1 II hi ii la i 
Ml ml nr. |ivii imivh'li hans us; fa-Am* og 
leggja |»art ofan a hill sAykkin og 
hdfudid. 

29:17 And thou shalt cut the ram into its 
pieces, and wash its inwards, and its legs, 
and put them with its pieces, and with its 
head. 

29:18 .Ska 1 1 1 1 II * iika ii brcnna allan 
hi- II I in ii a alAarinu. I»art rr linn iiii'iini 
DraAAni Ail handa, |>a-gilcgm* ilium-: bad 
cr eldfiorn DroAAni Ail handa. 

29:18 And thou shalt burn the whole ram 
upon the altar: it is a burnt-offering unto 
Yahwe; it is a sweet savor, an offering made 
by fire unto Yahwe. 

29:19 Dossil mrsA skalA |iu Aaka hi mm 
h rill i ii M . og skulu bcir Aran og synir 
bans leggja hcndnr siiiar a hiifurt 
h rulsi lis. 

29:19 And thou shalt take the other ram; and 
Aaron and his sons shall lay their hands upon 
the head of the ram. 

29:20 En |iii skal I slaAra hruAnum og 
Aaka nokkuil af blooi hans og rida bvi a 
haigri eyrnasnepil Arons og lucgri 
eyrnasnepil Sana hans ag a 
pumalfingur hicgri bandar bcirra ag a 
sAoruAa ha-gri folin- bcirra ag sAiikkva 
blortinu ill It inn kring a allarirt. 

29:20 Then shalt thou kill the ram, and take 
of its blood, and put it upon the tip of the right 
ear of Aaron, and upon the tip of the right ear 
of his sons, and upon the thumb of their right 
hand, and upon the great toe of their right 
foot, and sprinkle the blood upon the altar 
round about. 

29:21 I'll skalA Aaka nakkud af hlooi 
bvi, sem cr a alAarinn, ug nakkud af 
smurningaraliunni ag sAiikkva bvi a 
Aran ag kkcrti hans, ag a sanu hans ag 
kkcrti Sana hans asamA honuni, ag 
vtnW liiiiin ba hclgaihir ag kkcrti hans, 
ag St ii i i- hans ag kkcrti Sana hans asamA 
linn ii in. 

29:21 And thou shalt take of the blood that is 
upon the altar, and of the anointing oil, and 
sprinkle it upon Aaron, and upon his 
garments, and upon his sons, and upon the 
garments of his sons with him: and he shall 
be hallowed, and his garments, and his sons, 
and his sons' garments with him. 

29:22 Sirtiin skalA bu Aaka fciAina af 
hi- ii I ii inn: rofuna, ncAjuna, cr hylur 
irtrin, sliii-i-ii lifrai-hlartirt. hirrti njrnn 
ng nyrnamiirinn ag hicgi-a la-rirt - bvi art 
bcAAa cr vigsluhruAur -, 

29:22 Also thou shalt take of the ram the fat, 
and the fat tail, and the fat that covereth the 
inwards, and the caul of the liver, and the two 
kidneys, and the fat that is upon them, and 
the right thigh (for it is a ram of consecration), 

29:23 cinn lira liable! f. cina aliukiiku ag 
ciAA flaAbrauo in- kiirfunni inert aisyrrtu 
hi-jiiiauii ii in. seal sAcndnr frammi fyrir 
DraAAni. 

29:23 and one loaf of bread, and one cake of 
oiled bread, and one wafer, out of the basket 
of unleavened bread that is before Yahwe. 



29:24 AUA bcAAa skalA bu leggja ■ 
hendur Arani ag i hendur solium hans 
ag vcifa bvi scm vcififiirn frammi fvrir 
DroAAni. 

29:24 And thou shalt put the whole upon the 
hands of Aaron, and upon the hands of his 
sons, and shalt wave them for a wave- 
offering before Yahwe. 

29:25 .Sirtiin skalA |i ii Aaka bart af 
hiindum bcirra ag brcnna bao a 
alAarinu ofian a brennifarninni Ail 
ba^gilcgs ilms frammi fvrir DraAAni. Part 
cr cldforn DraAAni Ail handa. 

29:25 And thou shalt take them from their 
hands, and burn them on the altar upon the 
burnt-offering, for a sweet savor before 
Yahwe: it is an offering made by fire unto 
Yahwe. 

29:26 l»vi mcsA skalA |i ii Aaka bringuna 
af vigslukruA Arans ag vcifa henni scm 
vcififorn frammi fvrir DraAAni. Hun 
skal kama i binn hluA. 

29:26 And thou shalt take the breast of 
Aaron's ram of consecration, and wave it for 
a wave-offering before Yahwe: and it shall be 
thy portion. 

29:27 I>u skalA hclga 

vcififornarbringuna ag IvfAifarnarkcrio, 
scm vcifart ag IvfA hefir vcrio, af 
vigsluhruAnum, ba-rti Arans ag Sana 
hans. 

29:27 And thou shalt sanctify the breast of 
the wave-offering, and the thigh of the heave- 
offering, which is waved, and which is heaved 
up, of the ram of consecration, even of that 
which is for Aaron, and of that which is for his 
sons: 

29:28 Og skal Aran ag synir hans fa 
baa) hja Israclsmiinnum cfAir a-vai-antli 
lugmali, bvi art bao cr fornargjiif, ag 
scm farnargjiif skulu Israclsmcnn fram 
bcra bail af bakkarfiirnum sinum, scm 
farnargjiif bcirra Ail DroAAins. 

29:28 and it shall be for Aaron and his sons 
as their portion for ever from the children of 
Israel; for it is a heave-offering: and it shall be 
a heave-offering from the children of Israel of 
the sacrifices of their peace-offerings, even 
their heave-offering unto Yahwe. 

29:29 Din hclgu kkcoi Arans skulu 
svnir hans fa cfAir liana, svo art bcir 
vcrrti smuroir i bcim og hendur bcirra 
vcrrti fivllAar i bcim. 

29:29 And the holy garments of Aaron shall 
be for his sons after him, to be anointed in 
them, and to be consecrated in them. 

29:30 Ssi af sonum hans, scm prcsAur 
vcrrtur i hans start, skal sjii daga 
skryrtasA bcim, cr hann gengur inn i 
samfundaAjaldirt Ail art cnUucAAa i 
hclgidominum. 

29:30 Seven days shall the son that is priest 
in his stead put them on, when he cometh 
into the tent of meeting to minister in the holy 
place. 

29:31 I»u skalA Aaka vigsluliruAinn og 
sjooa kjiiA hans a hclgum sCart. 

29:31 And thou shalt take the ram of 
consecration, and boil its flesh in a holy place. 

29:32 og skulu bcir Aran og svnir hans 
cAa kjiiA hruAsins og brauoirt, scm er i 
kiirfunni, fvrir dvrum 

samfundaAjaldsins. 



29:32 And Aaron and his sons shall eat the 
flesh of the ram, and the bread that is in the 
basket, at the door of the tent of meeting. 

29:33 Og bcir skulu cAa bcAAa, scm 
friifcba-gA var inert, cr hendur bcirra 
voru fyllAar ag bcir hclgartir. En 
ovigrtur martin* ma cigi ncvAa bess, bvi 
art bail cr hclgart. 

29:33 And they shall eat those things 
wherewith atonement was made, to 
consecrate and to sanctify them: but a 
stranger shall not eat thereof, because they 
are holy. 

29:34 En vcrrti link hi- ill- lcifiar af 
vigslukiiiAinu og braurtinu Ail mcsAa 
morguns, ba skalA |iu brcnna birr lcifar 
i eldi. I'art ma ckki cAa, bvi art bail cr 
hclgao. 

29:34 And if aught of the flesh of the 
consecration, or of the bread, remain unto the 
morning, then thou shalt burn the remainder 
with fire: it shall not be eaten, because it is 
holy. 

29:35 I'u skalA svo gjora virt A roil og 
sonu hans i alia sAarti, cins og eg hefi 
bortirt bcr. t sjii daga skalA bik fylla 
hendur bcirra, 

29:35 And thus shalt thou do unto Aaron, 
and to his sons, according to all that I have 
commanded thee: seven days shalt thou 
consecrate them. 

29:36 og a hverjum degi skalA bu slaAra 
axa i svndaforn Ail frirtba-gingar og 
svndhrcinsa alAarirt, cr bu friiiba^gir 
fvrir bart, og skalA bu ba smvrja bart Ail 
bess art hclga bart. 

29:36 And every day shalt thou offer the 
bullock of sin-offering for atonement: and 
thou shalt cleanse the altar, when thou 
makest atonement for it; and thou shalt anoint 
it, to sanctify it. 

29:37 f sjii daga skalA bu frirtbu-gja 
fvrir alAarirt og hclga bart, og skal ba 
alAarirt vcrrta hahcilagA. liver sa, er 
snerAir alAarirt, skal vera hclgartur. 

29:37 Seven days thou shalt make 
atonement for the altar, and sanctify it: and 
the altar shall be most holy; whatsoever 
toucheth the altar shall be holy. 

29:38 I>eAAa cr bad, scm bu skalA forna 
a alAarinu: Avii liimb vcAurgiimul dag 
hvern sAiirtuglcga. 

29:38 Now this is that which thou shalt offer 
upon the altar: two lambs a year old day by 
day continually. 

29:39 Ortru I a in hi mi skalA bu ffirna art 
morgni dags, en hinu lambinu skalA bu 
forna ii ill solscAur. 

29:39 The one lamb thou shalt offer in the 
morning; and the other lamb thou shalt offer 
at even: 

29:40 Mcrt iirtru lambinu skal hafa 
Aiunda parA in- efu af finu mjiili, 
bliindurtu virt f jiirrtung in- Inn af oliu ur 
sAcyAAum olifuberjum, og Ail 

drcypifiirnar f jorihing ur bin af villi. 

29:40 and with the one lamb a tenth part of 
an ephah of fine flour mingled with the fourth 
part of a hin of beaten oil, and the fourth part 
of a hin of wine for a drink-offering. 

29:41 II in ii lambinu skalA bu forna um 
solscAur, og hafa virt siimu maAforn og 
drcypiforn sem ■■ in morguninn, Ail 



luegilegs ilms, til eldffirnar fyrir 
Drotthi. 

29:41 And the other lamb thou shalt offer at 
even, and shalt do thereto according to the 
meal-offering of the morning, and according 
to the drink-offering thereof, for a sweet savor, 
an offering made by fire unto Yahwe. 

29:42 Skal bad vera stfidug brenniffirn 
lijja ydur fra kvni Ail kyns fyrir dyrum 
samfundatjaldsiiis i augsyn Drnttiiis. 
I'ar vil eg eiga samfnndi vid ydur til ad 
tala bar via |>iii- 

29:42 It shall be a continual burnt-offering 
throughout your generations at the door of 
the tent of meeting before Yahwe, where I will 
meet with you, to speak there unto thee. 

29:43 ag |iar vil eg eiga samfundi via 
Israelsmenn, ag |iad skal helgast ah* 
in in ii i tl yrd. 

29:43 And there I will meet with the children 
of Israel; and the Tent shall be sanctified by 
my glory. 

29:44 Eg vil helga samfundatjaldid ag 
altarid; Aran ag sunu liiins vil eg ag 
helga, ad beir |ijaui mer i 
prestsemhwtti. 

29:44 And I will sanctify the tent of meeting, 
and the altar: Aaron also and his sons will I 
sanctify, to minister to me in the priest's office. 

29:45 Eg vil liuii a medal Israelsmannn 
fig vera |ieii*ra (iii^. 

29:45 And I will dwell among the children of 
Israel, and will be their God. 

29:46 Og |ieir skulu vidurkenna, ad eg 
er Drattinn, liiud neirra, sem leiddi ba 
lit af Egyptalandi, til pess ad eg mietti 
baa medal beirra. Eg er Drattinn, Ciud 
beirra. 

29:46 And they shall know that I am Yahwe 
their God, that brought them forth out of the 
land of Egypt, that I might dwell among them: 
I am Yahwe their God. 

30:1 I'll skalt gjfira altari til ad brenna 
a reykelsi. l»ao skalt |iii bua til af 

akasiuvidi. 

30:1 And thou shalt make an altar to burn 
incense upon: of acacia wood shalt thou 
make it. 

30:2 l»ad skal vera abiarlangt ag 
alnarbreitt, ferhyrnt, tveggja alna halt 
fig barn bess afast via bad. 

30:2 A cubit shall be the length thereof, and 
a cubit the breadth thereof; foursquare shall it 
be; and two cubits shall be the height thereof: 
the horns thereof shall be of one piece with it. 

30:3 I'll skalt leggja bad skim gnlli, 
Im-di ad afan tig a 111 'annum allt ■ kring, 
sva ag barn bess, ag |iu skalt gjfira 
In- ii ii af gulli a bvi allt i kring. 

30:3 And thou shalt overlay it with pure gold, 
the top thereof, and the sides thereof round 
about, and the horns thereof; and thou shalt 
make unto it a crown of gold round about. 

30:4 I'll skalt gjfira a bvi tva hringa af 
gnlli fyrir nednn brnnina badnmegin. 
I»|| skalt gjfira ha a badum hlidum |iess, 
beir sknln vera til ad smeygja i 
sttingnm til ad bera bad a. 

30:4 And two golden rings shalt thou make 
for it under the crown thereof; upon the two 
ribs thereof, upon the two sides of it shalt 
thou make them; and they shall be for places 
for staves wherewith to bear it. 



30:5 Og 1 1 ii skalt gjfira stengurnar af 
akasiuvidi ag gullleggja |iii' r. 

30:5 And thou shalt make the staves of 
acacia wood, and overlay them with gold. 

30:6 I'll skalt setja bad fyrir framan 
fartjaldid, sem er fyrir sattmalsiirkinni, 
fyrir framan lakid, sem er yfir 
sattmalinu, bar sem eg vil eiga 
samfundi vid |iig. 

30:6 And thou shalt put it before the veil that 
is by the ark of the testimony, before the 
mercy-seat that is over the testimony, where I 
will meet with thee. 

30:7 Og Aran skal brenna ilmreykelsi a 
bvi, h jiii ii skal brenna bvi a hverjum 
margni, begar hann tilreidir lampana. 

30:7 And Aaron shall burn thereon incense 
of sweet spices: every morning, when he 
dresseth the lamps, he shall burn it. 

30:8 I»egar Aran setur upp lampana 
ii in snlsetur, skal hann ag brenna 
reykelsi. I»ad skal vera stfidug 
reykelsisfarn frammi fyrir Druttni hja 
ydur fra kyni til kyns. 

30:8 And when Aaron lighteth the lamps at 
even, he shall bum it, a perpetual incense 
before Yahwe throughout your generations. 

30:9 l>er skulud ekki farna annarlegu 
reykelsi a bvi, ne heldur brenniffirn eda 
matffirn, ag eigi megid her dreypa 
dreypifnrn a |ivi. 

30:9 Ye shall offer no strange incense 
thereon, nor burnt-offering, nor meal-offering; 
and ye shall pour no drink-offering thereon. 

30:10 Aran skal fridluegja fyrir barn 
|iesw einu sinni a ari. Med blfidinu ir 
syndafnrn fridjiwgingarinnnr skal hann 
fridluegja fyrir bad einu sinni a ari hja 
ydur fra kyni til kyns. I»ad er haheilagt 
fyrir Drattni." 

30:10 And Aaron shall make atonement 
upon the horns of it once in the year; with the 
blood of the sin-offering of atonement once in 
the year shall he make atonement for it 
throughout your generations: it is most holy 
unto Yahwe. 

30:11 Drattinn taladi vid Mase ng sagdi: 

30:11 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

30:12 "I»egar |iu tekur manntal medal 
Israelsmanna vid lidskfinnun, ba sknln 
beir hver um sig greida Drattni gjald til 
lausnar lifi Sinn. |iegar beir ern 
kannadir, sva ad engin plaga kami yfir 
pa vegna lidsktinnnnarinnar. 

30:12 When thou takest the sum of the 
children of Israel, according to those that are 
numbered of them, then shall they give every 
man a ransom for his soul unto Yahwe, when 
thou numberest them; that there be no plague 
among them, when thou numberest them. 

30:13 I'etta skal hver sa gjalda, sem 
talinn er i lidskfinnun: halfan sikil eftir 
helgidi'imssikli - tnttugn gerur i sikli, - 
halfan sikil sem farnargjaf til Druttins. 

30:13 This they shall give, every one that 
passeth over unto them that are numbered, 
half a shekel after the shekel of the sanctuary; 
(the shekel is twenty gerahs;) half a shekel 
for an offering to Yahwe. 

30:14 liver sem talinn er i lidskfinnun, 
tvitngur ag |iadan af eldri, skal greida 
Drattni ffirnargjfif. 



30:14 Every one that passeth over unto them 
that are numbered, from twenty years old and 
upward, shall give the offering of Yahwe. 

30:15 Dinn riki skal eigi greida meira 
ag hi ii n fatrcki ekki minna en halfan 
sikil, er ber fa^rid Drattni farnargjaf til 
bess ad fridbaigja fyrir salir ydar. 

30:15 The rich shall not give more, and the 
poor shall not give less, than the half shekel, 
when they give the offering of Yahwe, to 
make atonement for your souls. 

30:16 Og |iii skalt taka betta 
fridbiegingargjald af Israelsmannum ag 
leggja bad til bjanustu 

samfundatjaldsins. I»ad skal vera 
Israelsmannum til minningar frammi 
fyrir Drattni, ad bad frid|Megi fyrir salir 
ydar." 

30:16 And thou shalt take the atonement 
money from the children of Israel, and shalt 
appoint it for the service of the tent of meeting; 
that it may be a memorial for the children of 
Israel before Yahwe, to make atonement for 
your souls. 

30:17 Drtittinn taladi vid Mase tig sagdi: 

30:17 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

30:18 "l»ii skalt gjfira eirker med 
eirstett til bvattar, ag |iu skalt setja bad 
milli samfundatjaldsins ag altarisins ag 
lata vat n i |»ad, 

30:18 Thou shalt also make a laver of brass, 
and the base thereof of brass, whereat to 
wash. And thou shalt put it between the tent 
of meeting and the altar, and thou shalt put 
water therein. 

30:19 ag skulu fieir Aran ag synir bans 
bva hendur sinar ag faitur ur bvi. 

30:19 And Aaron and his sons shall wash 
their hands and their feet thereat: 

30:20 l>egar beir ganga inn i 
samfundatjaldid, skulu beir bva ser ur 
vatni, sva ad beir dcyi ekki; eda begar 
beir ganga ad altarinu til bess ad 
emba^tta, til bess ad brenna eldffirn 
Drattni til handa, 

30:20 when they go into the tent of meeting, 
they shall wash with water, that they die not; 
or when they come near to the altar to 
minister, to burn an offering made by fire unto 
Yahwe. 

30:21 ba skulu beir bva hendur sinar 
fig fa^tur, sva ad beir deyi ekki. l»etta 
skal vera beim rcvarandi lfigmal fyrir 
hann ag nidja bans fra kyni til kyns." 

30:21 So they shall wash their hands and 
their feet, that they die not: and it shall be a 
statute for ever to them, even to him and to 
his seed throughout their generations. 

30:22 Drattinn taladi vid Mase fig sagdi: 

30:22 Moreover Yahwe spake unto Moses, 
saying, 

30:23 "I ak Iter hi liar agietnstu 
kryddjurtir, fimm hundrnd sikla af 
sjalfrunninni myrru, halfu miiiMJi- eda 
tva hundrnd ng fimmtin sikla, af 
ilmandi kanelberki ag tva I in mil- ill) ag 
fimmtiu sikla af ilmreyr, 

30:23 Take thou also unto thee the chief 
spices: of flowing myrrh five hundred shekels, 
and of sweet cinnamon half so much, even 
two hundred and fifty, and of sweet calamus 
two hundred and fifty, 



30:24 og h'i in in hnndrnA sikla af 
kanclviAi cftir hclgidoinssikli og eina 
h i 11 af olifubcr jaoliu. 

30:24 and of cassia five hundred, after the 
shekel of the sanctuary, and of olive oil a hin. 

30:25 Af |icssu skalt |iu gjiira hcilaga 
smurningaroliu, ilmsmyrsl, til liuiii aA 
liit'lli smyrslara. Skill |>aA vera heiliig 
smurningarolia. 

30:25 And thou shalt make it a holy anointing 
oil, a perfume compounded after the art of the 
perfumer: it shall be a holy anointing oil. 

30:26 Met) bessu skalt |iu smyrja 
samfundatjaldiA og sattmalsorkina, 

30:26 And thou shalt anoint therewith the 
tent of meeting, and the ark of the testimony, 

30:27 borAift mn) (ill mil a hold um bess, 
ljosastikuna inert (ilium ahiildum 
hennar og reykclsisaltariA, 

30:27 and the table and all the vessels 
thereof, and the candlestick and the vessels 
thereof, and the altar of incense, 

30:28 brcnnifornaraltariA meA ill I inn 
aholdum |ic%*. kcriA og sivtl bess. 

30:28 and the altar of burnt-offering with all 
the vessels thereof, and the laver and the 
base thereof. 

30:29 Og skalt 1 1 II vigja ban, svo ad ban 
vcrAi hahciliig. liver sem snertir |iau. 
skal vera hclgaAur. 

30:29 And thou shalt sanctify them, that they 
may be most holy: whatsoever toucheth them 
shall be holy. 

30:30 I'll skalt og smyrja A roil og son II 
bans «g vigja ba til ait bjona mcr ■ 
prcstscnUuctti. 

30:30 And thou shalt anoint Aaron and his 
sons, and sanctify them, that they may 
minister unto me in the priest's office. 

30:31 I'll skalt tala til tsraelsmanna og 
segja: ,I>ctta skal vera mcr hciliig 
smurningarolia hja yAur fra kyni til 
kyns.' 

30:31 And thou shalt speak unto the children 
of Israel, saying, This shall be a holy 
anointing oil unto me throughout your 
generations. 

30:32 Eigi ma drey pa lii'mii a nokkilrs 
in Jin lis liiiiiniil. og meA siimu gerA 
skuluA bcr <>igi til bua ni'iii smyrsl. 
Dclg er bun, og hclg skal bun vour vera. 

30:32 Upon the flesh of man shall it not be 
poured, neither shall ye make any like it, 
according to the composition thereof: it is holy, 
and it shall be holy unto you. 

30:33 liver scm byr til Sams konar 
smyrsl eAa ber mikkiiA af bcim a 
ovigAan mann, skal ii|i|iriitl ur vcrda ill' 
|>j»A sinni." 

30:33 Whosoever compoundeth any like it, 
or whosoever putteth any of it upon a 
stranger, he shall be cut off from his people. 

30:34 Drottinn sagAi viA Mosc: " Ink 
ber ilmjurtir, balsam, marniigl og 
galbankvoAu, ilmjurtir asamt hreinu 
reykelsi. Skal vera jafnt ai liver in. 

30:34 And Yahwe said unto Moses, Take 
unto thee sweet spices, stacte, and onycha, 
and galbanum; sweet spices with pure 
frankincense: of each shall there be a like 
weight; 



30:35 Og |iu skalt bua til ur bvi 
ilmrcykelsi aA luctti smyrslara, salti 
kryddaA, lireint og heilagt. 

30:35 and thou shalt make of it incense, a 
perfume after the art of the perfumer, 
seasoned with salt, pure and holy: 

30:36 Og nokkuA af bvi skalt |iu mylja 
smatt og leggja baA fyrir framan 
sattmaliA I samfundatjaldinu, bar sem 
eg vil eiga samfundi viA |iig. DaA skal 
vera yAur hahcilagt. 

30:36 and thou shalt beat some of it very 
small, and put of it before the testimony in the 
tent of meeting, where I will meet with thee: it 
shall be unto you most holy. 

30:37 Reykelsi, eins og |n*i til byr meA 
bessari gerA. megiA ber ekki bua til 
handa yAur sjalfum. Skalt |n'i meta |iaA 
sem Drottni liclgaA. 

30:37 And the incense which thou shalt 
make, according to the composition thereof 
ye shall not make for yourselves: it shall be 
unto thee holy for Yahwe. 

30:38 Skyldi einhver bua til nokkuA 
bvilikt til bess aA guAa ser meA ilm 
bess, skal hann ii|i|ii-iilliii- verAa ur 
|>joA sinni." 

30:38 Whosoever shall make like unto that, 
to smell thereof, he shall be cut off from his 
people. 

31 :1 Drottinn talaAi viA Mosc og sagAi: 

31:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

31 :2 "Sja, eg hefi kvatt til Dcsalcl 
IJrison, llurssonar, af Juda wttkvisl. 

31:2 See, I have called by name Bezalel the 
son of Uri, the son of Hur, of the tribe of 
Judah: 

31 :3 Eg hefi i'v lit hann GuAs anda, bit'Ai 
visdomi, skilningi, kunnattu og hvers 
konar hagleik, 

31:3 and I have filled him with the Spirit of 
God, in wisdom, and in understanding, and in 
knowledge, and in all manner of workmanship, 

31 :4 til bess aA upphugsa listaverk og 
smiAa ur gulli, silfri og eiri 

31:4 to devise skilful works, to work in gold, 
and in silver, and in brass, 

31 :5 og skera steina til greypingar og 
til trcskurAar, til [less aA vinna aA 
hvers konar smiAi. 

31:5 and in cutting of stones for setting, and 
in carving of wood, to work in all manner of 
workmanship. 

31 :6 Og sja, eg hefi fengiA honum til 
aAstoAar Oholiab Akisamaksson af 
Dans a;ttkvisl. Og iillum 

hugvitsmonnum hefi eg gefiA visdiim, aA 
beir megi gjiira allt baA, sem eg hefi 
fyrir big lagt: 

31:6 And I, behold, I have appointed with 
him Oholiab, the son of Ahisamach, of the 
tribe of Dan; and in the heart of all that are 
wise-hearted I have put wisdom, that they 
may make all that I have commanded thee: 

31 :7 samfundatjaldiA, sattmalsairkina, 
lokiA, sem er yfir henni, og oil ahi'ild 
tjaldsins, 

31:7 the tent of meeting, and the ark of the 
testimony, and the mercy-seat that is 
thereupon, and all the furniture of the Tent, 

31 :8 burAiA og ahold bess, gull- 



Ijiisastikuna og oil ahold hennar og 
reykelsisaltariA, 

31 :8 and the table and its vessels, and the 
pure candlestick with all its vessels, and the 
altar of incense, 

31 :9 brennifornaraltariA og fill ahold 
bess, keriA og stett bess, 

31 :9 and the altar of burnt-offering with all its 
vessels, and the laver and its base, 

31:10 glitkkcAin, hin helgu khcAi Arons 
prests og prcstspjonustukkcAi sona 
bans, 

31:10 and the finely wrought garments, and 
the holy garments for Aaron the priest, and 
the garments of his sons, to minister in the 
priest's office, 

31:11 sin ii rii in !•:■ nil in Mil og 

ilmreykelsiA til helgidomsins. AMI 
skulu beir gjiira eins og eg hefi fyrir big 
lagt." 

31:11 and the anointing oil, and the incense 
of sweet spices for the holy place: according 
to all that I have commanded thee shall they 
do. 

31 :12 Drottinn talaAi viA Mosc og sagAi: 

31 :12 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

31:13 "Tala bu til tsraclsmanna og 
scg: ,Sannlcga sknluA |n'r halda mina 
hvildardaga, bvi aA |iaA er teikn milli 
nun og yAiir fra kyni til kyns, svo aA 
bcr vitiA, aA eg er Drottinn, sa cr yAur 
hclgar. 

31:13 Speak thou also unto the children of 
Israel, saying, Verily ye shall keep my 
sabbaths: for it is a sign between me and you 
throughout your generations; that ye may 
know that I am Yahwe who sanctifieth you. 

31:14 DaldiA bvi hvildardaginn, |ivi aA 
hann skal vera yAur heilagur. liver scm 
vanhclgar hann, skal vissnlega liflatinn 
verAa, bvi aA hver scm ba vinnur 
nokkurt vcrk, sa maAur skal upprrcttur 
verAa ur |>joA sinni. 

31:14 Ye shall keep the sabbath therefore; 
for it is holy unto you: every one that 
profaneth it shall surely be put to death; for 
whosoever doeth any work therein, that soul 
shall be cut off from among his people. 

31:15 Sex daga skal vcrk vinna, en 
sjiiundi dagurinn cr algjiir 

hvildardagnr, hclgaAur Drottni. liver 
sem vcrk vinnur a hvildardcgi, skal 
vissulega liflatinn verAa. 

31:15 Six days shall work be done, but on 
the seventh day is a sabbath of solemn rest, 
holy to Yahwe: whosoever doeth any work on 
the sabbath day, he shall surely be put to 
death. 

31 :16 Fyrir bvi skulu tsraelsmcnn ga'ta 
hvildardagsins, svo aA |ieir haldi 
hvildardaginn hcilagan fra kyni til kyns 
scm aivinlegan sattmala. 

31:16 Wherefore the children of Israel shall 
keep the sabbath, to observe the sabbath 
throughout their generations, for a perpetual 
covenant. 

31:17 ^Evinlega skal hann vera tcikn 
milli in I M og tsraclsmanna, |ivi aA a sex 
diigum gjiirAi Drottinn hi m in og jiirA, 
en sjiiunda daginn hvildist hann og 
cndurmcrAist.'" 

31:17 It is a sign between me and the 
children of Israel for ever: for in six days 



Yahwe made heaven and earth, and on the 
seventh day he rested, and was refreshed. 

31:18 I»egar Drnttinn hafdi lokid 
i idraedn mi 111 vid Mi'isv 11 Sinaih'jjalli. 
fekk hann I mil 11 ill tva'r sattmalstiiflur, 
steintiiflur, ritadar inert fingri !■ nils. 

31:18 And he gave unto Moses, when he 
had made an end of communing with him 
upon mount Sinai, the two tables of the 
testimony, tables of stone, written with the 
finger of God. 

32:1 Er h'olkid sa, ad seinkndi kwmu 
Mnse ofnn af i'jiill i mi. |»yrptist h'olkid i 
k I- i ii I'll in Aron os* sngiki vid hann: "Kom 
Sijjor oss gun, er fyrir oss fari, bvi an 
ver vitum ekki. Iivad ah' b-essum Mnse er 
ordid. mamunnin, er leiddi «ss hurt af 
Egyptnlandi." 

32:1 And when the people saw that Moses 
delayed to come down from the mount, the 
people gathered themselves together unto 
Aaron, and said unto him, Up, make us gods, 
which shall go before us; for as for this Moses, 
the man that brought us up out of the land of 
Egypt, we know not what is become of him. 

32:2 Og Iron sagdi vid ba: "Slitid 
eyrnagullin in* eyrum kvenna vdar. 
sona og diet ra. ng h'ierid mer." 

32:2 And Aaron said unto them, Break off 
the golden rings, which are in the ears of your 
wives, of your sons, and of your daughters, 
and bring them unto me. 

32:3 I»a sleit allt h'olkid eyrnagullin ill* 
eyrum ser ng fwrdi Arnni, 

32:3 And all the people brake off the golden 
rings which were in their ears, and brought 
them unto Aaron. 

32:4 en hann tok vio |ivi ah* beim, lagaiki 
bad med mi-ill i mini ng giiirdi af |ivi 
steyptan kalf. I'll sngini |ieir: "l»etln er 
gud |iinn. Israel, scm leiddi Jiig ill af 
E gy p tnlandi. " 

32:4 And he received it at their hand, and 
fashioned it with a graving tool, and made it a 
molten calf: and they said, These are thy 
gods, 0 Israel, which brought thee up out of 
the land of Egypt. 

32:5 Og er Aron sa |>nd. reisti li'in II 
altari fyrir framan hann, ng Aron let 
kill I -I ng segja: "A mnrgun skal vera 
hatid Drnttins." 

32:5 And when Aaron saw this, he built an 
altar before it; and Aaron made proclamation, 
and said, To-morrow shall be a feast to 
Yahwe. 

32:6 Na;sta mnrgun risu ]ieir aria, 
fnrnudu brennifnrnum ng h'a'i'du 
liakknrfnrnir. Sirtan settist h'olkid nidur 
til ad eta ng drekka, og |ivi n it's! stf'idu 
|ieir upp til leika. 

32:6 And they rose up early on the morrow, 
and offered burnt-offerings, and brought 
peace-offerings; and the people sat down to 
eat and to drink, and rose up to play. 

32:7 l»a sagiki Drnttinn via Mnse: "Far 
1 1 ii ng stig oh' an. |ivi ad folk bitt, sem 
leiddir ill af Egyptalandi, hefir misginrt. 

32:7 And Yahwe spake unto Moses, Go, get 
thee down; for thy people, that thou 
broughtest up out of the land of Egypt, have 
corrupted themselves: 

32:8 Skint t hafa beir vikid af ]ieim vegi, 
sem eg band beim. I'eir hafa gjiirt ser 



steyptan half, ng |ieir hafa fallid fram 
fyrir linn ii in . i'ierl lioiiinii fiVrnir ng 
sagt: ,I>etta er gud |iinn, Israel, sem 
leiddi |iig ut af Egyptalandi.'" 

32:8 they have turned aside quickly out of 
the way which I commanded them: they have 
made them a molten calf, and have 
worshipped it, and have sacrificed unto it, and 
said, These are thy gods, 0 Israel, which 
brought thee up out of the land of Egypt. 

32:9 Drnttinn sagdi vid Mdse: "Eg se nil, 
ad |iessi Ivrtiii* er hardsvirad folk. 

32:9 And Yahwe said unto Moses, I have 
seen this people, and, behold, it is a 
stiffnecked people: 

32:10 Lat mig mi email, svo ad reidi 
mill upptendrist i gegn |ieim ng tnrtimi 
peim. Sidan vil eg giiira |iig ad mikilli 

Mod." 

32:10 now therefore let me alone, that my 
wrath may wax hot against them, and that I 
may consume them: and I will make of thee a 
great nation. 

32:11 En Mnse reyndi ad blidka 
Drnttin, Gud sinn, ng sagdi: "llvi skal, 
Drnttinn, reidi |iin upptendrast i gegn 
h'olki |mi n. sem |ni leiddir ut af 
Egyptalandi med miklum ma»tti ng 
vnldugri hendi? 

32:11 And Moses besought Yahwe his God, 
and said, Yahwe, why doth thy wrath wax hot 
against thy people, that thou hast brought 
forth out of the land of Egypt with great power 
and with a mighty hand? 

32:12 llvi skill ii Egvptar segia ng kveda 
svo ad ordi: ,Til ills leiddi hann pa ut, 
til ad deyda pa a finllum uppi ng afma 
|i-i af jjordiimi'V Sun |ier fra liinni 
brennandi reidi ng lat |iig idra hins ilia 
gegn h'olki |iinn. 

32:12 Wherefore should the Egyptians speak, 
saying, For evil did he bring them forth, to 
slay them in the mountains, and to consume 
them from the face of the earth? Turn from 
thy fierce wrath, and repent of this evil 
against thy people. 

32:13 Minnst |ni n jona |i i n na . 
Abrahams, Isaks ng Israels, sem |n'i 
hefir svarid vid sjalfan liig ng heitid: ,Eg 
vil giiira nidia ydar marga sem stjiirnur 
himinsins, ng allt Jietta land, sem eg 
hefi talad n in. vil eg gefa nidjnm vdar, 
ng sknlu |ieir eiga |iad a;vinlega."' 

32:13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, 
thy servants, to whom thou swarest by thine 
own self, and saidst unto them, I will multiply 
your seed as the stars of heaven, and all this 
land that I have spoken of will I give unto your 
seed, and they shall inherit it for ever. 

32:14 I>a idradist Drnttinn hins ilia, er 
hann hafdi hntad ad giiira h'olki sinn. 

32:14 And Yahwe repented of the evil which 
he said he would do unto his people. 

32:15 Si dan sneri Mdse a leid og gekk 
ufan af fjallinn med hartar 
sattmalstiiflnrnar i hendi ser. Vurn |ner 
skrifadar badumegin, svo a einni 
Ii lilt in ni sem a annarri vnru |ia k r 
skrifadar. 

32:15 And Moses turned, and went down 
from the mount, with the two tables of the 
testimony in his hand; tables that were written 
on both their sides; on the one side and on 
the other were they written. 
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32:16 En tnflurnar vnru Guds verk ng 
letrid Guds letur, rist a toflurnar. 

32:16 And the tables were the work of God, 
and the writing was the writing of God, graven 
upon the tables. 

32:17 En er .losna hevrdi lipid i h'olki mi. 
sagdi hann vid Mnse: "I>ad er hernp i 
budunum!" 

32:17 And when Joshua heard the noise of 
the people as they shouted, he said unto 
Moses, There is a noise of war in the camp. 

32:18 En Mnse svaradi: "I>ad er ekki lip 
sigrandi manna ng ekki np |ieirra, er 
sigradir verda; siingnm hevri eg." 

32:18 And he said, It is not the voice of them 
that shout for mastery, neither is it the voice 
of them that cry for being overcome; but the 
noise of them that sing do I hear. 

32:19 En er Mnse nalgadist 
herbudirnar ng sa kalfinn ng dansinn, 
upptendradist reidi hans, svo ad hann 
|ievtti tnh'l mill in af hendi ng braut brcr i 
sundur fvrir nedan h'jjallirt. 

32:19 And it came to pass, as soon as he 
came nigh unto the camp, that he saw the 
calf and the dancing: and Moses' anger 
waxed hot, and he cast the tables out of his 
hands, and brake them beneath the mount. 

32:20 Sidan tnk hann kalfinn, sem |ieir 
hiifdu giiirt, brenndi hann i eldi ng 
in n III i hann i duft ng dreifdi |ivi a 
vatnid ng let Israelsmenn drekka. 

32:20 And he took the calf which they had 
made, and burnt it with fire, and ground it to 
powder, and strewed it upon the water, and 
made the children of Israel drink of it. 

32:21 I>a sagdi Mnse vid Aron: "Iliad 
hefir betta folk giiirt |ier, ad |ni skulir 
hafa leitt svn stdra svnd yfir |iad?" 

32:21 And Moses said unto Aaron, What did 
this people unto thee, that thou hast brought 
a great sin upon them? 

32:22 Aron svaradi: "Reidst eigi, herra. 
I'll Jiekkir lydinn, ad hann er jafnan 
Ini in n til ills. 

32:22 And Aaron said, Let not the anger of 
my lord wax hot: thou knowest the people, 
that they are ser on evil. 

32:23 l»eir siigdn vid mig: ,Gjor oss gud, 
er fyrir oss fari, |ivi ver vitum eigi, hvad 
af bessum Miise er ordid, manninum, 
er leiddi oss burt af Egyptalandi.' 

32:23 For they said unto me, Make us gods, 
which shall go before us; for as for this Moses, 
the man that brought us up out of the land of 
Egypt, we know not what is become of him. 

32:24 I'a sagdi eg vid |ia: .liver sem gull 
hefir a ser, hann sliti |iad af ser.' Fengn 
|ieir mer |iad. ng kastadi eg bvi i eldinn, 
svn varrt af |ivi |>< ssi kalfnr." 

32:24 And I said unto them, Whosoever hath 
any gold, let them break it off: so they gave it 
me; and I cast it into the fire, and there came 
out this calf. 

32:25 Er Mnse sa. ad t'dlkid var ordid 
tanmlaust, |ivi ad Aron hafdi sleppt vid 
|iad tanmnnm, svo ad |ieir vnru hafdir 
ad spotti af mntstiidumunnum si mini. 

32:25 And when Moses saw that the people 
were broken loose, (for Aaron had let them 
loose for a derision among their enemies,) 



32:26 |ia nam Maise staaiar i 
lierbudnlilidimi og imrlli: "liver 8cm 
heyrir Drottni til, komi hingaal til ill in!" 
■■a sdfnualust allir levitar til bans. 

32:26 then Moses stood in the gate of the 
camp, and said, Whoso is on Yahwe's side, 
let him come unto me. And all the sons of 
Levi gathered themselves together unto him. 

32:27 Og hann sagdi vid |ia: "S™ segir 
Drottinn, Israels <■ nd: .liver einn festi 
svcrA a filial ser, fari sidan tram og 
aftur fra einu hlidi herbiidaniia til 
annars og drepi hver sinn braiamr, vin 
og frainda.'" 

32:27 And he said unto them, Thus saith 
Yahwe, the God of Israel, Put ye every man 
his sword upon his thigh, and go to and fro 
from gate to gate throughout the camp, and 
slay every man his brother, and every man 
his companion, and every man his neighbor. 

32:28 Og levitarnir gjoralu sem Maise 
baud beim, og fellu ah* failkinu a beim 
ill i briar busundir manna. 

32:28 And the sons of Levi did according to 
the word of Moses: and there fell of the 
people that day about three thousand men. 

32:29 Og Mose sagdi: "Fyllid hendnr 
ydar i dag, Drottni til handa, bvi ad 
hver maaur var a maiti syni sinum og 
broom-, svo ao your veitist blessnn i 
dag." 

32:29 And Moses said, Consecrate 
yourselves to-day to Yahwe, yea, every man 
against his son, and against his brother; that 
he may bestow upon you a blessing this day. 

32:30 Morguninn eftir sagdi Mose vid 
lidiiin: "l»er hafial drygt staira synd. En 
nil vil eg fara upp til Drottins; ma vera, 
ao eg fai friafcpaigt fyrir synd yonr." 

32:30 And it came to pass on the morrow, 
that Moses said unto the people, Ye have 
sinned a great sin: and now I will go up unto 
Yahwe; peradventure I shall make atonement 
for your sin. 

32:31 Sloan sneri Mose aftur til 
Drottins og nia'lti: "/E, petta folk hefir 
drygt staira synd og giairt ser glial af gulli. 

32:31 And Moses returned unto Yahwe, and 
said, Oh, this people have sinned a great sin, 
and have made them gods of gold. 

32:32 Eg bio, fiyrirgef beim nil synd 
beirra! EC ekki, pa bio eg, no |ni mail* 
mig af balk binni, sem |ni hefir skrii'ad." 

32:32 Yet now, if thou wilt forgive their sin -- ; 
and if not, blot me, I pray thee, out of thy 
book which thou hast written. 

32:33 En Drottinn sagoi vio Mose: 
"Ilvern bann, er syndgnal heiir maiti 
mer, vil eg ma af bok mill ill. 

32:33 And Yahwe said unto Moses, 
Whosoever hath sinned against me, him will I 
blot out of my book. 

32:34 Far nil og leid fail kid bangad, sem 
eg hefi sagt per. sja, engill in inn skal 
fara fyrir per. En begar minn 
vitjunartimi kemnr, skal eg vitja synda 
beirra a beim." 

32:34 And now go, lead the people unto the 
place of which I have spoken unto thee: 
behold, mine angel shall go before thee; 
nevertheless in the day when I visit, I will visit 
their sin upon them. 



32:35 Fn Drottinn I mist folkio fyrir pad, 
ad peir hofdu gjort kalfinn, sem Aran 
gjairdi. 

32:35 And Yahwe smote the people, 
because they made the calf, which Aaron 
made. 

33:1 Drottinn sagdi vid Mose: "Far nil 
hedan med fdlkid, sem |ni leiddir hurt 
af Egyptalandi, til pess lands, sem eg 
sdr Abraham, Isak og Jakob, er eg 
sagdi: .\idjiim binnm vil eg gefa bad.' 

33:1 And Yahwe spake unto Moses, Depart, 
go up hence, thou and the people that thou 
hast brought up out of the land of Egypt, unto 
the land of which I sware unto Abraham, to 
Isaac, and to Jacob, saying, Unto thy seed 
will I give it: 

33:2 Eg vil senda engil a nil dan ber og 
reka hurt Kanaanita, Amairita, lletita, 
Peresita, Hevita og Jebusita, - 

33:2 and I will send an angel before thee; 
and I will drive out the Canaanite, the Amorite, 
and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, 
and the Jebusite: 

33:3 til |iess lands, sem flytur i miailk 
og hunangi, bvi ail ekki vil eg sjalfur 
fara bangad med ber, af bvi ad bu ert 
hardsviradur lydur. ad eigi tortimi eg 
ber a leidiinii." 

33:3 unto a land flowing with milk and honey: 
for I will not go up in the midst of thee, for 
thou art a stiffnecked people, lest I consume 
thee in the way. 

33:4 En er fdlkid heyrdi bennan 
aifaignual, Urdu beir hryggir, og enginn 
madur biii sig i skart. 

33:4 And when the people heard these evil 
tidings, they mourned: and no man did put on 
him his ornaments. 

33:5 I»a sagdi Drottinn vid Mose: "Scg 
Israelsmonnum: ,I>er erud 

hardsviradur lydur. Vairi eg eitt 
augnablik med ber a Iridium, mundi eg 
tortima ber. Legg nil af ber skart bitt, 
svo ad eg viti, livad eg a ail giaira vid 
pig"' 

33:5 And Yahwe said unto Moses, Say unto 
the children of Israel, Ye are a stiffnecked 
people; if I go up into the midst of thee for 
one moment, I shall consume thee: therefore 
now put off thy ornaments from thee, that I 
may know what to do unto thee. 

33:6 I*a liigdu Israelsmenn nidur skart 
sitt undir Ilairebfialli og barn bad eigi 
upp fra bvi. 

33:6 And the children of Israel stripped 
themselves of their ornaments from mount 
Horeb onward. 

33:7 Mose tdk tjaldid og reisti pad fyrir 
utan herbudirnar, spailkairn fra beim, 
og kalladi bad samfundatjald, og vard 
hver sa maamr, er leita vildi til Drottins, 
ad fara ill til samfundatialdsins, sem 
var fyrir utan herbudirnar. 

33:7 Now Moses used to take the tent and to 
pitch it without the camp, afar off from the 
camp; and he called it, The tent of meeting. 
And it came to pass, that every one that 
sought Yahwe went out unto the tent of 
meeting, which was without the camp. 

33:8 Og pegar Mose gekk ill til 
tialdsins, ba sldd upp allur lydurinn og 
gekk hver ill i sinar tjalddyr og horfdi a 
eftir ho n n in. bar til er hann var 
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kominn inn i tialdid. 

33:8 And it came to pass, when Moses went 
out unto the Tent, that all the people rose up, 
and stood, every man at his tent door, and 
looked after Moses, until he was gone into 
the Tent. 

33:9 Fr Mose var kominn inn i tjaldid, 
steig skystdlpinn nidur og nam staarar 
vid tjjalddyrnar, og Drottinn rialadi vid 
Mose. 

33:9 And it came to pass, when Moses 
entered into the Tent, the pillar of cloud 
descended, and stood at the door of the Tent: 
and Yahwe spake with Moses. 

33:10 Og allur lidiirinn sa skystailpann 
standa lid tialddyrnar. Stdd pa alii 
fdlkid upp og fell fram, hver fyrir 
sinum tjalddyrum. 

33:10 And all the people saw the pillar of 
cloud stand at the door of the Tent: and all 
the people rose up and worshipped, every 
man at his tent door. 

33:11 En Drottinn taladi vid Mose 
augliti til auglitis, eins og maimr talar 
vid mini n. I»vi mest gekk Mose aftur til 
herbuiranna, en bidnn bans, sveinninn 
Jdsua Nunsson, vek ekki burl ur 
tjaldinu. 

33:11 And Yahwe spake unto Moses face to 
face, as a man speaketh unto his friend. And 
he turned again into the camp: but his 
minister Joshua, the son of Nun, a young 
man, departed not out of the Tent. 

33:12 Mose sagdi vid Drottin: "Sja, bu 
segir vid mig: ,Far med folk betta.' Fn 
bu hefir ekki latid mig vita, hvern bu 
a'llai* ad senda med mer. Og |id hefir bu 
sagt: ,Eg bekki big med nafni, og bu 
hefir einnig fundid nad i augum 
milium.' 

33:12 And Moses said unto Yahwe, See, 
thou sayest unto me, Bring up this people: 
and thou hast not let me know whom thou wilt 
send with me. Yet thou hast said, I know thee 
by name, and thou hast also found favor in 
my sight. 

33:13 Hafi eg nil fundid nad I augum 
binnm, ba bid eg: Giiir mer kunna |ii mi 
vegn, ad eg megi bekkia big, svo ad eg 
finni nad ■ augum binum, og gait |iess. 
ad bifid bessi er binn lydur." 

33:13 Now therefore, I pray thee, if I have 
found favor in thy sight, show me now thy 
ways, that I may know thee, to the end that I 
may find favor in thy sight: and consider that 
this nation is thy people. 

33:14 Drottinn sagdi: "Auglit mitt mini 
fara med og bun ber li villi." 

33:14 And he said, My presence shall go 
with thee, and I will give thee rest. 

33:15 Mose sagdi vid hann: "Fari auglit 
bitt eigi med, ba lat oss eigi fara hedan. 

33:15 And he said unto him, If thy presence 
go not with me, carry us not up hence. 

33:16 Af hveriu mega in rim ella vita, ad 
eg og lydur binn hafi fundid nad ■ 
augum 'iiiinmV Dvort eigi af |ivi. ad |in 
farir med oss, og eg og binn lydur 
verdum agiettir framar dllum biddnm, 
sem a jairdu bun?" 

33:16 For wherein now shall it be known that 
I have found favor in thy sight, I and thy 
people? is it not in that thou goest with us, so 
that we are separated, I and thy people, from 



all the people that are upon the face of the 
earth? 

33:17 I'a sagali Drottinn virt Maise: 
"Einnig |iella. er mi nueltir, vil eg 
gjiira, |>vi art hefir fundial uiirt ■ 

allium in 1 11 II in. oj* eg bekki big meai 
nafiii." 

33:17 And Yahwe said unto Moses, I will do 
this thing also that thou hast spoken; for thou 
hast found favor in my sight, and I know thee 
by name. 

33:18 En Maise sagali: "Lai mig |ia sja 
dyro |ii Mil!" 

33:18 And he said, Show me, I pray thee, thy 
glory. 

33:19 Ilium svaraali: "Eg vil lata allan 
in i ii ii ljaima liaia fram lijja her, aig eg vil 
kalla nafmid Drottinn frnmmi fyrir ber. 
Og eg vil likna beim, Km eg vil likna, 
fig in iskiimiji beim, scm eg vil 
in iskn iiiui." 

33:19 And he said, I will make all my 
goodness pass before thee, and will proclaim 
the name of Yahwe before thee; and I will be 
gracious to whom I will be gracious, and will 
show mercy on whom I will show mercy. 

33:20 Og enn sagali hann: "I'll getur eigi 
sei) auglit mitt, bvi art enginn martin* 
ia-r seat mig ag lifi haldio." 

33:20 And he said, Thou canst not see my 
face; for man shall not see me and live. 

33:21 Drottinn sagali: ".Sja. her er 
slartm* lijja mer, ag skalt standa uppi 
a berginu. 

33:21 and Yahwe said, Behold, there is a 
place by me, and thou shalt stand upon the 
rock: 

33:22 En |iegar alyrrt in I n fier Cram hja. 
vil eg lata big standa i bergskorunni, ag 
in ii ii eg byrgja big meal hendi minni, 
ii us eg er kaminn fram lijja. 

33:22 and it shall come to pass, while my 
glory passeth by, that I will put thee in a cleft 
of the rock, and will cover thee with my hand 
until I have passed by: 

33:23 En begar eg tek hand in ma fra, 
mil ill 1 1 ii sja a bak mer. En auglit mitt 
iter enginn martin* sea." 

33:23 and I will take away my hand, and 
thou shalt see my back; but my face shall not 
be seen. 

34:1 Drattinn sagui via Maise: "Iliigg 
ber Ava r tiiflur at steini, eins ag lunar 
fyrri vnru. Mun eg |>ii rita a tiiflurnar 
bau oral, sem sta'iahi a hi mi m fyrri 
tiiflunum, er |iu branst I sundur. 

34:1 And Yahwe said unto Moses, Hew thee 
two tables of stone like unto the first: and I 
will write upon the tables the words that were 
on the first tables, which thou brakest. 

34:2 Og ver liii ill ii a mnrgnn ng stig 
aria upp a Sinaif jail ag kam bar til ill I n 
uppi a f jaUstindinum. 

34:2 And be ready by the morning, and 
come up in the morning unto mount Sinai, 
and present thyself there to me on the top of 
the mount. 

34:3 Enginn mauur ma fara upp 
bangaat men ber, og enginn ma heldur 
lata sja sig nukknrs slartai- a fjallinu. 
Eigi mega heldur saudir erta nant vera 
a beit uppi nndir fjallinu." 



34:3 And no man shall come up with thee; 
neither let any man be seen throughout all 
the mount; neither let the flocks nor herds 
feed before that mount. 

34:4 l>a lijjo Maise Ivier tiiflur af steini, 
eins ag hinar fyrri. Og hann reis aria 
mesta margun og gekk upp a Sinaifjall 
eins ag Drattinn hafoi boaio honum og 
tiik i blind ser badar steintiiflurnnr. 

34:4 And he hewed two tables of stone like 
unto the first; and Moses rose up early in the 
morning, and went up unto mount Sinai, as 
Yahwe had commanded him, and took in his 
hand two tables of stone. 

34:5 I'a steig Drottinn niaiur i skvi. en 
staauuemdist bar lijja honum og kallarti 
nafn Drattins. 

34:5 And Yahwe descended in the cloud, 
and stood with him there, and proclaimed the 
name of Yahwe. 

34:6 Drattinn gekk fram lijja honum og 
kallaoi: "Drottinn, Drottinn, 

in i skim ii s;i in ii r og liknsamur Cud, 
|>olinmortm-. gieskurikur og harla 
trnfastur, 

34:6 And Yahwe passed by before him, and 
proclaimed, Yahwe, Yahwe, a God merciful 
and gracious, slow to anger, and abundant in 
lovingkindness and truth, 

34:7 sem a nasi nil* gwsku busundum og 
fyrirgefur misgjiiraur, afibrot og syndir, 
en ketur beirra bo eigi meal iillu ohegnt, 
heldur viljjar misgjiirala fealranna a 
liiir ii ii in og barnabornum, ja i brialja og 
f jairala lid." 

34:7 keeping lovingkindness for thousands, 
forgiving iniquity and transgression and sin; 
and that will by no means clear the guilty, 
visiting the iniquity of the fathers upon the 
children, and upon the children's children, 
upon the third and upon the fourth generation. 

34:8 Maise fell ba skjaitlega til jaralar ag 
tilbaal. 

34:8 And Moses made haste, and bowed his 
head toward the earth, and worshipped. 

34:9 Og hann sagui: "Hafi eg, Drottinn, 
I'll ii tint naal I augnm |iimiiiii. ba fari 
Drattinn meal oss, |ivi art betta er 
haratsviraatur lyahir. En fyrirgcf oss 
misgjoralir vairar ag syndir, og gjiir aiss 
aal |i i ii ii I eign." 

34:9 And he said, If now I have found favor 
in thy sight, O Lord, let the Lord, I pray thee, 
go in the midst of us; for it is a stiffnecked 
people; and pardon our iniquity and our sin, 
and take us for thine inheritance. 

34:10 Drottinn sagali: "Sja, eg gjiiri 
sattmala. t augsyn alls bins failks vil eg 
gjiira ban nndnr, nil ekki hafa slik 
veriak gjiirak ■ nokkru landi eata hja 
nakkurri biam, og skal allt I'olkiak. sem 
1 1 ii ert hia, sja verk Draittins, |ivi aak 
furamlegt er |i;n». sem eg mun viai |iig 
gjiira. 

34:10 And he said, Behold, I make a 
covenant: before all thy people I will do 
marvels, such as have not been wrought in all 
the earth, nor in any nation; and all the 
people among which thou art shall see the 
work of Yahwe; for it is a terrible thing that I 
do with thee. 

34:11 Ga;t [less, sem eg byal ber i dag: 
Sja, eg vil stiikkva burt nndan |ia'r 
Amoritum, Kanaanitum, 
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Detitum, Peresitum, Devitum ag 
Jebusitum. 

34:11 Observe thou that which I command 
thee this day: behold, I drive out before thee 
the Amorite, and the Canaanite, and the 
Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and 
the Jebusite. 

34:12 Varast |iu aal gjiira nokkurn 
sattmala vio ibua lands |iess, sem |iu 
kemur til, sva aa beir veran ber ekki aal 
talsniiru, ef lieir bua a meaial bin, 

34:12 Take heed to thyself, lest thou make a 
covenant with the inhabitants of the land 
whither thou goest, lest it be for a snare in the 
midst of thee: 

34:13 heldur skill no |ier rifa niaiur 
iilturn beirra, brjaita ■ sundur 
merkissteina fieirra ag hiiggva niaiur 
aserur |ieirra. 

34:13 but ye shall break down their altars, 
and dash in pieces their pillars, and ye shall 
cut down their Asherim; 

34:14 I'll skalt eigi lilbiajja neinn 
annan gual, |ivi ao Drattinn nefnist 
i iiiiilki tjii-i. Vandlatur Ciual er hann. 

34:14 for thou shalt worship no other god: for 
Yahwe, whose name is Jealous, is a jealous 
God: 

34:15 Varast aal gjiira naikkurn 
sattmala vial ibua landsins, bvi art beir 
munu taka fram hja meo guahim sin mil 
og beir munu h'ji-ra fairnir gualum si mi m. 
og |ier mun veraia baialiak aig bu mil lit eta 
af t il rn ii in |ieirra. 

34:15 lest thou make a covenant with the 
inhabitants of the land, and they play the 
harlot after their gods, and sacrifice unto their 
gods, and one call thee and thou eat of his 
sacrifice; 

34:16 Og 1 1 ii inn ill taka dietur beirra 
handa sonum binum, og dwtur |ieirra 
munu taka fram hja meo guahim si mi in 
og la'la svni |iina til aal taka fram hja 
meal gurtum beirra. 

34:16 and thou take of their daughters unto 
thy sons, and their daughters play the harlot 
after their gods, and make thy sons play the 
harlot after their gods. 

34:17 I»u skalt eigi gjiira ber stevpta 
guaM. 

34:17 Thou shalt make thee no molten gods. 

34:18 I'll skalt ha III a hatiat hi mi a 
aisjraiu brauara. Sjii daga skaltu eta 
ais jrai branai, eins og eg hefi baiaiial ber, a 
akveainum 1 1 mil i abib-mannali, bvi aak i 
abib-mannati fairst bu ut af Egvptalandi. 

34:18 The feast of unleavened bread shalt 
thou keep. Seven days thou shalt eat 
unleavened bread, as I commanded thee, at 
the time appointed in the month Abib; for in 
the month Abib thou earnest out from Egypt. 

34:19 Allt |iaai, sem apnar maialurlif, er 
mitt, saimuleiakis allur fenaaiur pinn, 
sem karlkvns er, frumbnralir nanta ag 
sanda. 

34:19 All that openeth the womb is mine; 
and all thy cattle that is male, the firstlings of 
cow and sheep. 

34:20 En frumburoi inula u iisnum 
skaltu levsa meat Iambi. Leysir |iu ekki, 
skaltu brjaita ba ur halsliamm. Alia 
frumburali Sana binna skaltu levsa. og 



enginn skal taimhentur koma fyrir 
auglit mitt. 

34:20 And the firstling of an ass thou shalt 
redeem with a lamb: and if thou wilt not 
redeem it, then thou shalt break its neck. All 
the first-born of thy sons thou shalt redeem. 
And none shall appear before me empty. 

34:21 Sex daga skill 1 11 viniia. en hvilast 
hi 11 11 sjaiunda dag, ba skaltu hvilast, 
hvairt heldur it pla;gingartimi eda 
uppskeru. 

34:21 Six days thou shalt work, but on the 
seventh day thou shalt rest: in plowing time 
and in harvest thou shalt rest. 

34:22 I'll skalt halda viknnhatidina, 
hatid frumgraidn hveitiuppskerunnnr, 
og uppskeruhatialina via arslokin. 

34:22 And thou shalt observe the feast of 
weeks, even of the first-fruits of wheat 
harvest, and the feast of ingathering at the 
year's end. 

34:23 I*rem si ii ii II in a ari skal alii |iitt 
karlkyn birtast frammi fyrir Drottni 
Ciuan, (»uali Israels. 

34:23 Three times in the year shall all thy 
males appear before the Lord Yahwe, the 
God of Israel. 

34:24 I*vi ad eg in ii n reka heidingjana 
burt Ira ber og ia;ra ill landamerki bin, 
og enginn skal aseilast land ]ntt, |iegar 
1 1 ii fer upp til ad birtast frammi fyrir 
H roll n i (juan |n n ■■ ill |ircm simiuiii a ari. 

34:24 For I will cast out nations before thee, 
and enlarge thy borders: neither shall any 
man desire thy land, when thou goest up to 
appear before Yahwe thy God three times in 
the year. 

34:25 I'u skalt ekki fram bera blaid 
fa'irnar minnar meal syrani brnudi, »g 
paskahatiatarfa'irnin ma ekki liggja til 
morgans. 

34:25 Thou shalt not offer the blood of my 
sacrifice with leavened bread; neither shall 
the sacrifice of the feast of the passover be 
left unto the morning. 

34:26 Hid fyrsta, firumgraiara jardar 
pinnar, skaltu i'a'ra til huss Drottins 
lands pins. I'll skalt ekki sjjoda kid i 
injjdlk maidur sinnar." 

34:26 The first of the first-fruits of thy ground 
thou shalt bring unto the house of Yahwe thy 
God. Thou shalt not boil a kid in its mother's 
milk. 

34:27 Droll in ■■ sagan vid Muse: "Skrifa 
1 1 ii npp pessi ard, pvi ad saiiikvicail 
bessum ardnm hefi eg gjairt sattmala 
vid pig ag vid Israel." 

34:27 And Yahwe said unto Moses, Write 
thou these words: for after the tenor of these 
words I have made a covenant with thee and 
with Israel. 

34:28 Og Mdse var par hja Drattni 
fjdrutiu daga og fjdrutiu nicinr og at 
ekki brand og drakk ekki vatn. Og 
hann skrifaati a taiflurnar ord 
sattmalans, tin bodordin. 

34:28 And he was there with Yahwe forty 
days and forty nights; he did neither eat 
bread, nor drink water. And he wrote upon 
the tables the words of the covenant, the ten 
commandments. 

34:29 En er Mdse gekk ofan at 
Sinaifjalli, og hann hafdi badar 



sattmalsldfluriiar i hendi ser, |iegar 
hann gekk ofan ai fjallinn, |in vissi 
Mdse ekki ad geislar stddn af 
andlitshorundi bans, af bvi ad hann 
hafdi talad vid Drottin. 

34:29 And it came to pass, when Moses 
came down from mount Sinai with the two 
tables of the testimony in Moses' hand, when 
he came down from the mount, that Moses 
knew not that the skin of his face shone by 
reason of his speaking with him. 

34:30 Og Aran og allir Israelsmenn sail 
Mdse, og sja: Geislar sldda af 
andlitshorundi bans. I'urdu |nir |m 
ekki ad koma merri hnnum. 

34:30 And when Aaron and all the children of 
Israel saw Moses, behold, the skin of his face 
shone; and they were afraid to come nigh him. 

34:31 En Mdse kalladi a ba, og sneru 
|ii'ir ba aftur til bans. Aran og allir 
leidtogar safnadarins, og taladi Mdse 
vid |ia. 

34:31 And Moses called unto them; and 
Aaron and all the rulers of the congregation 
returned unto him: and Moses spake to them. 

34:32 Eftir |iad gengu allir Israelsmenn 
til bans, og baud hann |ieim ad halda 
allt |iad. sem Drottinn hafdi vid hann 
lalad a Sinaif jalli. 

34:32 And afterward all the children of Israel 
came nigh: and he gave them in 
commandment all that Yahwe had spoken 
with him in mount Sinai. 

34:33 Er Mdse hafdi lokid mali si nil vid 
let hann skvlu fyrir andlit ser. 

34:33 And when Moses had done speaking 
with them, he put a veil on his face. 

34:34 En er Mdse gekk fram fyrir 
Drottin til pess ad tala vid hann, tdk 
hann ski In nil fra, |iar til er hann gekk 
lit aftur. l"vi nji sl gekk hann ill og 
flntti israelsmdnnum |tad, sem honum 
var liodid. 

34:34 But when Moses went in before 
Yahwe to speak with him, he took the veil off, 
until he came out; and he came out, and 
spake unto the children of Israel that which 
he was commanded. 

34:35 San Israelsmenn |ia andlit Mdse, 
hversn geislar stddu af andlitshorundi 
bans. Let Mdse ba skyluna aftur fvrir 
andlit ser, \ii\r til er hann gekk inn til 
|iess ad tala vid 4>ud. 

34:35 And the children of Israel saw the face 
of Moses, that the skin of Moses' face shone: 
and Moses put the veil upon his face again, 
until he went in to speak with him. 

35:1 Mdse stefndi saman allium sdfnndi 
tsraelsmanna og sagdi vid |in: "I»ctta er 
|iad, sem Drottinn hefir bodid ad gjaira: 

35:1 And Moses assembled all the 
congregation of the children of Israel, and 
said unto them, These are the words which 
Yahwe hath commanded, that ye should do 
them. 

35:2 ,Sex daga skal verk I in nil. en 
sjdundi dagurinn skal vera ydur helgur 
hvildardagur, hatiaiarhvild Draittins. 
liver sem verk I in inn- a beim degi, skal 
liflatinn veraia. 

35:2 Six days shall work be done; but on the 
seventh day there shall be to you a holy day, 
a sabbath of solemn rest to Yahwe: 
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whosoever doeth any work therein shall be 
put to death. 

35:3 Dvergi skulud |ier kveikja upp eld 
i hibylum vdar a hvildardegi."' 

35:3 Ye shall kindle no fire throughout your 
habitations upon the sabbath day. 

35:4 Maise taladi til alls safnaaiar 
tsraelsmanna aig mil 1 ll i: "I*etta er |>na>. 
sem Draittinn hefir baiaiial: 

35:4 And Moses spake unto all the 
congregation of the children of Israel, saying, 
This is the thing which Yahwe commanded, 
saying, 

35:5 ,Frcriai Draittni gjdf af |ivi. sem ber 
eigiai. liver sa, er gefa v ill af fiisum 
huga, beri fram g|df Drottni til handa: 
gull, silfur og eir; 

35:5 Take ye from among you an offering 
unto Yahwe; whosoever is of a willing heart, 
let him bring it, Yahwe's offering: gold, and 
silver, and brass, 

35:6 blaan purpura, ranaian purpura, 
skarlat, baaimull aig geitahar; 

35:6 and blue, and purple, and scarlet, and 
fine linen, and goats' hair, 

35:7 rauailituai hrutskinn, 

haifrnngaskinn aig akasinvial; 

35:7 and rams' skins dyed red, and sealskins, 
and acacia wood, 

35:8 ailiu til Ijaisastikunnar, krvddlurtir 
til smurningaroliu og ilmrevkelsis; 

35:8 and oil for the light, and spices for the 
anointing oil, and for the sweet incense, 

35:9 sjaiamsteina aig steina til legginga 
a bdkulinn og brgaistskjdldinn. 

35:9 and onyx stones, and stones to be set, 
for the ephod, and for the breastplate. 

35:10 Og allir hagleiksmenn medal 
yarar kaimi aig bni til allt |iaal. sem 
Draittinn hefir baiand: 

35:10 And let every wise-hearted man 
among you come, and make all that Yahwe 
hath commanded: 

35:11 bnaMna, tidldin yfir hana, bak 
hennar, kra'ika, bairat, slar, sta'ilpa aig 
undirstaiamr, 

35:11 the tabernacle, its tent, and its 
covering, its clasps, and its boards, its bars, 
its pillars, and its sockets; 

35:12 drkina aig stengurnar, er henni 
fylgja, lokid og fairtjaldsdukbreianina, 

35:12 the ark, and the staves thereof, the 
mercy-seat, and the veil of the screen; 

35:13 bora) ill og stengurnar, er |ivi 
fylgja, oil ahold bess og 
skodunarbraudin, 

35:13 the table, and its staves, and all its 
vessels, and the showbread; 

35:14 liaisastiknna, ahaild ban og lampa, 
er henni fylgja, aig olin til 
Ijaisastikunnar, 

35:14 the candlestick also for the light, and 
its vessels, and its lamps, and the oil for the 
light; 

35:15 rcykclsisaltariafc aig stengurnar, er 
bvi fylgja, smurningarolinna, 

ilmreykelsid aig dnkbreiduna fyrir 
dyrnar, fyrir dyr budarinnar, 



35:15 and the altar of incense, and its staves, 
and the anointing oil, and the sweet incense, 
and the screen for the door, at the door of the 
tabernacle; 

35:16 brcnnifornaraltarirt og 

cirgrindina, scm |ivi fylgir, stcngur ]icss 
Hi* oil ahold, og kerirt inert stctt |ic%*. 

35:16 the altar of burnt-offering, with its 
grating of brass, it staves, and all its vessels, 
the laver and its base; 

35:17 tjAld forgarrtsins, stolpa hams 
inert undirstArtum og dukbrcirtunn I'vrii* 
hlirt forgarrtsins, 

35:17 the hangings of the court, the pillars 
thereof, and their sockets, and the screen for 
the gate of the court; 

35:18 ha' la l> ii oar in oar og hicla 
forgarrtsins og ban stAg, Km bar til 
hcyra, 

35:18 the pins of the tabernacle, and the 
pins of the court, and their cords; 

35:19 glitkvlirrtin til embirttisgjArrtar i 
hclgidominum, hill hclgu kkcrti Arons 
prcsts og prestspjonustukkciM sona 
bans. 1 " 

35:19 the finely wrought garments, for 
ministering in the holy place, the holy 
garments for Aaron the priest, and the 
garments of his sons, to minister in the 
priest's office. 

35:20 l»vi na'sl gckk allur sAfnurtur 
Israelsmannn hurl fra 316s*'. 

35:20 And all the congregation of the 
children of Israel departed from the presence 
of Moses. 

35:21 Komu pa allir. scm gafu af I'lisiim 
huga og mdt ljufiu iicrti. og fa'rrtu 
Drottni gjafir til ad gjAra ati 
samfundatjaldirt og allt bao, scm burfti 
til bj€»nustug|oroariiinar i bvi fig til 
hiiuia hclgu khi-rt-i. 

35:21 And they came, every one whose 
heart stirred him up, and every one whom his 
spirit made willing, and brought Yahwe's 
offering, for the work of the tent of meeting, 
and for all the service thereof, and for the 
holy garments. 

35:22 Og beir komu, ba^di menu og 
konur, allir bcir, scm I'll sir voru art gefa, 
og fa'rrtu spangir, eyrnagull, liringa, 
halsmen og alls konur gnllgripi, svo og 
hver sa, cr i'ara vildi Drottni gull art 
fairnargjAf. 

35:22 And they came, both men and women, 
as many as were willing-hearted, and brought 
brooches, and ear-rings, and signet-rings, 
and armlets, all jewels of gold; even every 
man that offered an offering of gold unto 
Yahwe. 

35:23 Og hver martin*, scm atti i cigu 
si M ni blaan purpura, raurtan purpura, 
skarlat, bartmull, geitahar, ranftliturt 
lii-iiiskiini og hAfrungaskinn, bar bart 
tram. 

35:23 And every man, with whom was found 
blue, and purple, and scarlet, and fine linen, 
and goats' hair, and rams' skins dyed red, 
and sealskins, brought them. 

35:24 Og hver scm bar tram silfur og 
cir art fornargjAf, i'a-rrti bart Drottni art 
fornargjAf, og hver scm atti i cigu sinni 
akasinvirt til hvers bess smirtis, cr gjora 
skylit i. bar hann fram. 



35:24 Every one that did offer an offering of 
silver and brass brought Yahwe's offering; 
and every man, with whom was found acacia 
wood for any work of the service, brought it. 

35:25 Og allar hagvirkar konur spun nil 
inert hAndum sum in og barn Cram 
spuna si mi: blaan purpura, raurtan 
purpura, skarlat og bartmull. 

35:25 And all the women that were wise- 
hearted did spin with their hands, and brought 
that which they had spun, the blue, and the 
purple, the scarlet, and the fine linen. 

35:26 Og allar konur, scm til |iess voru 
fusar og hofrtu kunnattu til, spunnu 
gcitahar. 

35:26 And all the women whose heart stirred 
them up in wisdom spun the goats' hair. 

35:27 En foringjarnir fa'rrtu 
sjaiamstcina og stcina til legginga a 
hAkulinn og brjaistskjAldinn, 

35:27 And the rulers brought the onyx stones, 
and the stones to be set, for the ephod, and 
for the breastplate; 

35:28 og kryddjurtir og oliu til 
Ijaisastikunnar og til smurningaroliu og 
ilmrcykelsis. 

35:28 and the spice, and the oil; for the light, 
and for the anointing oil, and for the sweet 
incense. 

35:29 Israclsmcnn lYcrrtu Drottni 
Jicssar gjafir sjalfviljuglcga, hver martur 
og hver kona, cr fuslega vildi lata 
citthvart af hendi rakna til alls |iess 
vcrks, cr Drottinn hafrti liortirt Ma'ise art 
gjora. 

35:29 The children of Israel brought a 
freewill-offering unto Yahwe; every man and 
woman, whose heart made them willing to 
bring for all the work, which Yahwe had 
commanded to be made by Moses. 

35:30 Mosc sagrti virt Israclsmcnn: 
"Sjiiirt, Drottinn hefir kvatt til Dcsalcl 
IJrison, Hurssonar, af .1 uda icttkvisl 

35:30 And Moses said unto the children of 
Israel, See, Yahwe hath called by name 
Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the 
tribe of Judah. 

35:31 og Mil hann tpiirts anda, Inert! 
visdomi, skilningi, kunnattu og hvers 
konar haglcik, 

35:31 And he hath filled him with the Spirit of 
God, in wisdom, in understanding, and in 
knowledge, and in all manner of workmanship; 

35:32 til bess art upphugsa listavcrk og 
smirta ill' gulli, silfri og ciri 

35:32 and to devise skilful works, to work in 
gold, and in silver, and in brass, 

35:33 og skera stcina til greypingar og 
til trcskurrtar, til |ies* art vinna art 
hvers konar hagvirki. 

35:33 and in cutting of stones for setting, and 
in carving of wood, to work in all manner of 
skilful workmanship. 

35:34 Hann he fir og gefirt honum |>a 
gain art kenna ortrnm, Inert i honum og 
Oholiab Akisamnkssyni af Dans 
allkvisl. 

35:34 And he hath put in his heart that he 
may teach, both he, and Oholiab, the son of 
Ahisamach, of the tribe of Dan. 

35:35 Hann In fir Mil ba hugviti til 
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alls konar utskurarar, listvefnartar, 
glitvefnartar af blaum purpura, raurtuui 
purpura, skarlati og bartmull, og til 
dukvefnartar, svo art |icir geta firamirt 
alls konar irtn og upphugsart listavcrk. 

35:35 Them hath he filled with wisdom of 
heart, to work all manner of workmanship, of 
the engraver, and of the skilful workman, and 
of the embroiderer, in blue, and in purple, in 
scarlet, and in fine linen, and of the weaver, 
even of them that do any workmanship, and 
of those that devise skilful works. 

36:1 Og sknlu bcir Bcsalcl og Oholiab 
og allir hugvitsmenn, cr Drottinn hefir 
gefirt hngvit og kunnattu, svo art bcir 
bcra skyn a, hvcrnig gjora skal allt bart 
verk, cr art hclgidiimsgjArrtinni lytur, 
gjAra allt cins og Drottinn hefir bortirt." 

36:1 And Bezalel and Oholiab shall work, 
and every wise-hearted man, in whom Yahwe 
hath put wisdom and understanding to know 
how to work all the work for the service of the 
sanctuary, according to all that Yahwe hath 
commanded. 

36:2 Mosc let ba kal la Bcsalcl og 
Oholiab og alia hugvitsmenn, cr 
Drottinn hafrti gefirt hugvit, alia ba, 
sem af fusum huga gengu art vcrkinu til 
art vinna bart. 

36:2 And Moses called Bezalel and Oholiab, 
and every wise-hearted man, in whose heart 
Yahwe had put wisdom, even every one 
whose heart stirred him up to come unto the 
work to do it: 

36:3 Taiku |icir virt af Ma'ise ollum 
gjAfiunum, scm Israclsmcnn hofrtu fram 
borirt til framkviemda |ivi vcrki, er art 
hclgidomsgjArrtinni laut. En |icir fierrtu 
honum a hvcrjum morgni eftir sem 
artur gjafir sjalfviljuglcga. 

36:3 and they received of Moses all the 
offering which the children of Israel had 
brought for the work of the service of the 
sanctuary, wherewith to make it. And they 
brought yet unto him freewill-offerings every 
morning. 

36:4 I»a komu allir hugvitsmennirnir, 
scm storfurtu art hclgida'imsgjArrtinni i 
smau og stairu, hver fra simi vcrki. scm 
bcir voru art vinna, 

36:4 And all the wise men, that wrought all 
the work of the sanctuary, came every man 
from his work which they wrought. 

36:5 og sAgrtu virt Mose a |ics*a leirt: 
"Eolkirt leggur til mi kin mcira en |iorf 
gjArist til art vinna |iart verk, scm 
Drottinn hefur bortirt art gjAra.*' 

36:5 And they spake unto Moses, saying, 
The people bring much more than enough for 
the service of the work which Yahwe 
commanded to make. 

36:6 I'a haurt Mosc art lata |ictta bort ill 
ganga um hcrbuAirnar: "Enginn, hvorki 
karl lie kona, skal framar hafa 
nokkurn starfa mcA hAndum i bvi 
skyni art gefa til hclgidomsins." Let 
folkirt ba af art fa-ra gjafir. 

36:6 And Moses gave commandment, and 
they caused it to be proclaimed throughout 
the camp, saying, Let neither man nor woman 
make any more work for the offering of the 
sanctuary. So the people were restrained 
from bringing. 



36:7 Var |ia gndgt verkefni fyrir |>ii til 
alls |icss, er gjiira |iurfti, og jafnvcl 
nokkud af^an^s. 

36:7 For the stuff they had was sufficient for 
all the work to make it, and too much. 

36:8 Cijordu ii II allir hugvitsmcnn 
medal |i«'iri*ii. er ad verkinu iiiiiin. 
Ijaldbiidiiia af till il n ku in . Vorn |ieir 
gjiirdir af tvinnadri lijn>m ill I. blaum 
purpura, ranAnm purpura og skarlati, 
<il* listnfnir kcrnbar a. 

36:8 And all the wise-hearted men among 
them that wrought the work made the 
tabernacle with ten curtains; of fine twined 
linen, and blue, and purple, and scarlet, with 
cherubim, the work of the skilful workman, 
Bezalel made them. 

36:9 liver flu km* var I ill In I'll og atta 
ill Mil laugur og fjiigra ill Mil brcidur, ug 
voru allir dukarnir jafnir ad mill i. 

36:9 The length of each curtain was eight 
and twenty cubits, and the breadth of each 
curtain four cubits: all the curtains had one 
measure. 

36:10 I in im dukarnir vuru tcngdir 
soman hvcr vid annan, ug eins vuru 
h i ii i I* ii in in dukarnir tcngdir Sinn Jin 
hvcr i ill annan. 

36:10 And he coupled five curtains one to 
another: and the other five curtains he 
coupled one to another. 

36:11 I*a vuru gjiirdar lykkjur a if blaum 
purpura a jadri ysta duksins i 
samfelluiuii. Eins var gjiirt a jadri vsta 
duksins i hinni samfcllunni. 

36:11 And he made loops of blue upon the 
edge of the one curtain from the selvedge in 
the coupling: likewise he made in the edge of 
the curtain that was outmost in the second 
coupling. 

36:12 I i in ml I ii lykkjur vuru gjiirdar a 
iidrum iliiku mil. ng eins vuru gjiirdar 
fimmtiu lykkjur a jadri |i«SN duksins, 
scm var i hinni samfcllunni, svu ail 
lykkjurnar stddust a liver viu aura. 

36:12 Fifty loops made he in the one curtain, 
and fifty loops made he in the edge of the 
curtain that was in the second coupling: the 
loops were opposite one to another. 

36:13 I»a vuru gjiirdir I i m m I in krdkar 
af gulli ug dukarnir tcngdir saman hvcr 
via annan med krnkunum, svu ao 
tjaldbuuin var A cin hcild. 

36:13 And he made fifty clasps of gold, and 
coupled the curtains one to another with the 
clasps: so the tabernacle was one. 

36:14 I»vi iiiisl vuru gjiirdir dukar af 
gcitahari til ad tjalda mcd yfir budina, 
cllcfu ait loin. 

36:14 And he made curtains of goats' hairfor 
a tent over the tabernacle: eleven curtains he 
made them. 

36:15 Hvcr link in- var |irjatiu alna 
langur ug fjiigra alna brcidur, ug vuru 
allir cllcfu dukarnir jafnir ait mali. 

36:15 The length of each curtain was thirty 
cubits, and four cubits the breadth of each 
curtain: the eleven curtains had one measure. 

36:16 I»a vuru tcngdir saman fimm 
dukar scr og sex dukar ser, 

36:16 And he coupled five curtains by 
themselves, and six curtains by themselves. 



36:17 ug sidan bunar til fimmtiu 
lykkjur a jadri ysta duksins i annarri 
samfcllunni ug cins fimmtiu lykkjur a 
ilukiiiilri binnar samfcllunnar. 

36:17 And he made fifty loops on the edge of 
the curtain that was outmost in the coupling, 
and fifty loops made he upon the edge of the 
curtain which was outmost in the second 
coupling. 

36:18 vuru gjiirdir fimmtiu 

eirkrdkar til ad tcngja saman tjaldid, 
svu ad |iad vard cin hcild. 

36:18 And he made fifty clasps of brass to 
couple the tent together, that it might be one. 

36:19 I'ii var enn gjiirl |iak yfir tjaldid 
af raudlitudum hriilski n mi ill og enn 
citt bak bar utan yfir af 
hiifrungaskinnum. 

36:19 And he made a covering for the tent of 
rams' skins dyed red, and a covering of 
sealskins above. 

36:20 I»vi iiii sl vuru gjiird |iiljjiibordin i 
tjaldbudina. Vuru |iau af akasiuvidi ug 
stddu upp og ufian. 

36:20 And he made the boards for the 
tabernacle, of acacia wood, standing up. 

36:21 Var hvert hard I in a I nil* a lengd 
og half onaar alin a brcidd. 

36:21 Ten cubits was the length of a board, 
and a cubit and a half the breadth of each 
board. 

36:22 A hvcrju bordi vuru tveir tappar, 
badir samcinadir. Var svu gjiirt a iillum 
burimm tjnldbuifcarinnar. 

36:22 Each board had two tenons, joined 
one to another: thus did he make for all the 
boards of the tabernacle. 

36:23 Og |iannig vuru bordin ■ 
tjaldbudina gjiird: Tuttugn bord i 
sudurhlidina, 

36:23 And he made the boards for the 
tabernacle: twenty boards for the south side 
southward. 

36:24 ug fjiirutiu undirstodur af silfri 
vuru bunar til undir tuttugu bordin, 
Ivirr nndirstiidur undir hvert bnrd, sin 
fyrir hvurn tappa. 

36:24 And he made forty sockets of silver 
under the twenty boards; two sockets under 
one board for its two tenons, and two sockets 
under another board for its two tenons. 

36:25 Og i hina hlid tjaldbudarinnar, 
nordurhliiMna, vuru gjiird tuttugu bord 

36:25 And for the second side of the 
tabernacle, on the north side, he made twenty 
boards, 

36:26 ug fjiirutiu undirstaidur af silfri, 
tva;r undirstiidur undir hvert bord. 

36:26 and their forty sockets of silver; two 
sockets under one board, and two sockets 
under another board. 

36:27 I afturgafl budarinnar. gcgnt 
vestri, vuru gjiird sex burd. 

36:27 And for the hinder part of the 
tabernacle westward he made six boards. 

36:28 Og tvii bord voru gjiird i 
budarhornin a afturgaflinum. 

36:28 And two boards made he for the 
corners of the tabernacle in the hinder part. 

36:29 Vuru hail tviifiild ad ncdan 
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og hcldu siimulcidis I'll 1 1 ■■ mali upp ur 
allt til bins fyrsta brings. l>annig var 
hattad hvnrnm tveggja a badum 
hi I r ii ii ii ii in. 

36:29 And they were double beneath; and in 
like manner they were entire unto the top 
thereof unto one ring: thus he did to both of 
them in the two corners. 

36:30 Bordin voru atta ug mcd 
undirstiidum af silfri, sextan 
undirstiidum, tveim undirstiidum undir 
hvcrju bordi. 

36:30 And there were eight boards, and their 
sockets of silver, sixteen sockets; under 
every board two sockets. 

36:31 I'vi iiiisl voru gjiirdar slar af 
akasiuvidi, fimm a bordin i annarri 
hlid budarinnar 

36:31 And he made bars of acacia wood; 
five for the boards of the one side of the 
tabernacle, 

36:32 og fimm slar a bordin i hinni hlid 
budarinnar og fimm slar a bordin i 
afturgafli budarinnar, gegnt vestri. 

36:32 and five bars for the boards of the 
other side of the tabernacle, and five bars for 
the boards of the tabernacle for the hinder 
part westward. 

36:33 I'a var gjiird miifcslain ug latin 
liggja a midjum burdunum alia leid, fra 
cinum enda til annars. 

36:33 And he made the middle bar to pass 
through in the midst of the boards from the 
one end to the other. 

36:34 Og vuru bordin gullliigd, cn 
hringarnir a |icini. sem slarnar gengu i, 
gjiirdir af gulli. Slarnar voru og 
gulllagdar. 

36:34 And he overlaid the boards with gold, 
and made their rings of gold for places for the 
bars, and overlaid the bars with gold. 

36:35 l*a var fortjaldid gjiirt af blaum 
purpura, raudum purpura, skarlati og 
tvinnadri badmull. Var |iad til buid 
mcd listvefnadi og kcrnbar a. 

36:35 And he made the veil of blue, and 
purple, and scarlet, and fine twined linen: with 
cherubim, the work of the skilful workman, 
made he it. 

36:36 Til bess vuru gjiirdir fjdrir 
stailpar af akasiuvidi. Voru |icir 
gulllagdir og naglarnir i |icim af gulli, 
en undir stdlpana vuru steyptar fjdrar 
undirstiMMir af silfri. 

36:36 And he made thereunto four pillars of 
acacia, and overlaid them with gold: their 
hooks were of gold; And he cast for them four 
sockets of silver. 

36:37 Dukbrcida var ug gjiird fyrir dyr 
tjaldsins, af blaum purpura, raudum 
purpura, skarlati ng tvinnadri badmull, 
og glitnfin, 

36:37 And he made a screen for the door of 
the Tent, of blue, and purple, and scarlet, and 
fine twined linen, the work of the embroiderer; 

36:38 svu og fimm stdlparnir cr henni 
fylgdu ng naglarnir i beim. Voru 
stailpahiifudin gullliigd og hringrandir 
|icirra, en fimm undirstiidurnar undir 
|tcim vuru af ciri. 

36:38 and the five pillars of it with their hooks: 
and he overlaid their capitals and their fillets 
with gold; and their five sockets were of brass. 



37:1 Besalel gjiirrti iirkina af akasiuvirti. 
Var linn half |u*irtja a I in a lengd, half 
4 1 11 11 II I* ill in a breidd og half iinnur alin 
a Inert. 

37:1 And Bezalel made the ark of acacia 
wood: two cubits and a half was the length of 
it, and a cubit and a half the breadth of it, and 
a cubit and a half the height of it: 

37:2 Og hann lagrti liana skiru gulli 
innan og ulan og gjiirrti umhverfis a 
henni lii'iin af gulli. 

37:2 and he overlaid it with pure gold within 
and without, and made a crown of gold to it 
round about. 

37:3 Og hann steypti Ail arkarinnar 
fjora hringa af gulli til art festa ba virt 
fjjoi'a i'ji'tin- lii'mur, siiiii tvo hringana 
hvorumcgin. 

37:3 And he cast for it four rings of gold, in 
the four feet thereof; even two rings on the 
one side of it, and two rings on the other side 
of it. 

37:4 I»a gjiirrti hann stcngur af 
akasiuvirti og gulllagrti |ia'r. 

37:4 And he made staves of acacia wood, 
and overlaid them with gold. 

37:5 smeygrti sirtan stongunum i 
hringana a hliitu ill arkarinnar, svo art 
bera mail i iirkina. 

37:5 And he put the staves into the rings on 
the sides of the ark, to bear the ark. 

37:6 l»a gjiirrti hann lok af ski I'll gulli. 
Var bail half brirtja alin a lengd og half 
iinnur alin a breidd. 

37:6 And he made a mercy-seat of pure gold: 
two cubits and a half was the length thereof, 
and a cubit and a half the breadth thereof. 

37:7 Og hann gjiirrti tvo kcruba af gulli, 
af drifnu smirti gjiirrti hann |iii a 
hvorum tveggja loksendanum. 

37:7 And he made two cherubim of gold; of 
beaten work made he them, at the two ends 
of the mercy-seat; 

37:8 Var annar kerubinn a iirtruiu 
riitliin mil. en liiuu a liiiiiiiu cndanum. 
Gjiirrti hann kerubana afasta virt lokirt 
a bartum rnd ■■ in |i«-ss. 

37:8 one cherub at the one end, and one 
cherub at the other end: of one piece with the 
mercy-seat made he the cherubim at the two 
ends thereof. 

37:9 En kerubarnir breiddu lit vaugina 
uppi yfir, svn art |ieir huldn lokirt inert 
vangjum sinnm, ug andlit Jicirra sneru 
hviiri ■ unit i iirtru: art lokinn sneru 
andlit kerubanna. 

37:9 And the cherubim spread out their 
wings on high, covering the mercy-seat with 
their wings, with their faces one to another; 
toward the mercy-seat were the faces of the 
cherubim. 

37:10 I'ii gjiirrti hann horrtirt af 
akasiuvirti, tvmr ill nil- a lcngd, alin a 
brcidd ug halfa artra alin a ha rt. 

37:10 And he made the table of acacia wood: 
two cubits was the length thereof, and a cubit 
the breadth thereof, and a cubit and a half the 
height thereof: 

37:11 Lagrti hann bait skiru gulli fig 
gjiirrti umhverfis a bvi brnn af gulli. 



37:11 and he overlaid it with pure gold, and 
made thereto a crown of gold round about. 

37:12 Umhverfis bail gjiirrti hann lista 
bverhandar breirtan ng bio Ail brnn af 
gulli umhverfis a listanum. 

37:12 And he made unto it a border of a 
handbreadth round about, and made a 
golden crown to the border thereof round 
about. 

37:13 Og hann steypti til borrtsins fjora 
hringa af gulli ng seiti hringana i f jiigur 
hornin, sem voru a fjorum fotum 
borifcsins. 

37:13 And he cast for it four rings of gold, 
and put the rings in the four corners that were 
on the four feet thereof. 

37:14 Vol* ii hringarnir fast uppi virt 
listann, svo art i |iii yrrti smeygt 
stongunum til bess art bera horrtirt. 

37:14 Close by the border were the rings, 
the places for the staves to bear the table. 

37:15 Og hann gjiirrti stengurnar af 
akasiuvirti og gulllagrti |ia-r. svo art bera 
matti horrtirt. 

37:15 And he made the staves of acacia 
wood, and overlaid them with gold, to bear 
the table. 

37:16 I>a bjo hann til ilatin, er a 
borinnu skyldu standa, tot |iau. er |ivi 
tilheyrrtu, skalar og ker, og bulla ba, er 
til dreypifiirnar eru hafrtir, - af skiru 
gulli. 

37:16 And he made the vessels which were 
upon the table, the dishes thereof, and the 
spoons thereof, and the bowls thereof, and 
the flagons thereof, wherewith to pour out, of 
pure gold. 

37:17 Mini n gjiirrti ljosastikuna af skiru 
gulli. Mert drifnu smirti gjiirrti hann 
ljosastikuna, stett hennar og legg. 
Blomhikarar hennar, knappar hennar 
og blom, voru samfastir henni. 

37:17 And he made the candlestick of pure 
gold: of beaten work made he the candlestick, 
even its base, and its shaft; its cups, it knops, 
and its flowers, were of one piece with it: 

37:18 Og sex almur lagu ill fra hlioum 
hennar, briar almur liosastikunnar lit 
fra annarri blirt hennar og |irjar almur 
liosastikunnar ill fra liinni hlirt hennar. 

37:18 and there were six branches going out 
of the sides thereof; three branches of the 
candlestick out of the one side thereof, and 
three branches of the candlestick out of the 
other side thereof: 

37:19 I»rir bikarar, i logon sem 
mondlublom, voru a fvrstn almunni, 
knappur og blom. I'rir bikarar, ■ liigun 
sem mondlublom, voru a mvstu 
almunni, knappur og blom. Svo var a 
iilliiiu sex ill m mi inn. sem lit gengn fra 
ljosastikunni. 

37:19 three cups made like almond- 
blossoms in one branch, a knop and a flower, 
and three cups made like almond-blossoms 
in the other branch, a knop and a flower: so 
for the six branches going out of the 
candlestick. 

37:20 Og a sjalfri ljosastikunni voru 
f jorir bikarar i liigun sem mondlublaim, 
knappar hennar og blom: 

37:20 And in the candlestick were four cups 
made like almond- blossoms, the knops 
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thereof, and the flowers thereof; 

37:21 einn knappur undir tveim nertstu 
ill in ii ii ii in. samfastur ljosastikunni, og 
annar knappur undir tveim mestu 
ill in ii ii ii in. samfastur ljosastikunni, og 
enn knappur undir tveim efstu 
ill in ii n ii in. samfastur ljosastikunni, svo 
var undir sex ill inn mi m. er lit gengu fra 
ljosastikunni. 

37:21 and a knop under two branches of one 
piece with it, and a knop under two branches 
of one piece with it, and a knop under two 
branches of one piece with it, for the six 
branches going out of it. 

37:22 Knapparnir og a I mil mar voru 
samfastar henni. Allt var |iart gjiirt mert 
drifnu smirti af skiru gulli. 

37:22 Their knops and their branches were 
of one piece with it: the whole of it was one 
beaten work of pure gold. 

37:23 Og hann gjiirrti lampa hennar sjii 
og Ijosasiix |iau og skarpiinnur, er 
henni fvlgdu af skiru gulli. 

37:23 And he made the lamps thereof, seven, 
and the snuffers thereof, and the snuffdishes 
thereof, of pure gold. 

37:24 Af einni talentu skiragulls gjiirrti 
hann hana mert ollum aholdum hennar. 

37:24 Of a talent of pure gold made he it, 
and all the vessels thereof. 

37:25 I>a gjiirrti hann revkelsisaltarirt 
af akasiuvirti. I»art var alnarlangt og 
alnarbreitt, ferhvrnt, tveggja alna hatt 
og horn bess afiist virt bart. 

37:25 And he made the altar of incense of 
acacia wood: a cubit was the length thereof, 
and a cubit the breadth thereof, foursquare; 
and two cubits was the height thereof; the 
horns thereof were of one piece with it. 

37:26 Og hann lagrti |iart skiru gulli, 
basrti art ofan og a Illinium ill allt i kring, 
svo og horn |»ess, og hann gjiirrti brun 
af gulli a |tvi allt i kring. 

37:26 And he overlaid it with pure gold, the 
top thereof, and the sides thereof round about, 
and the horns of it: and he made unto it a 
crown of gold round about. 

37:27 Og hann gjiirrti a |ivi tvo hringa 
af gulli fvrir nertan brunina bartumegin, 
a baoum hlioum bess, til art smevgja ■ 
stiingum til art bera bart a. 

37:27 And he made for it two golden rings 
under the crown thereof, upon the two ribs 
thereof, upon the two sides of it, for places for 
staves wherewith to bear it. 

37:28 Og stengurnar gjiirrti hann af 
akasiuvirti og gulllagiti |ia r. 

37:28 And he made the staves of acacia 
wood, and overlaid them with gold. 

37:29 Hann bjo og til hina helgn 
smurningaroliu og hreina ilmrevkelsirt 
a smvrslarahatt. 

37:29 And he made the holy anointing oil, 
and the pure incense of sweet spices, after 
the art of the perfumer. 

38:1 l»ii gjiirrti hann 

brennifornaraltarirt af akasiuvirti. I»art 
var fimm alna langt og I'iiiiiu alna breitt, 
ferhvrnt og |iriggja alna hatt. 

38:1 And he made the altar of burnt-offering 
of acacia wood: five cubits was the length 
thereof, and five cubits the breadth thereof, 



foursquare; and three cubits the height 
thereof. 

38:2 Og liann gjiiriii hornin a bvi 11 
ah' fjairum livriiiiigiim [less, - |iiiu horn 
voru afiist virt [tail -- og hann eirlagaii 
|tad. 

38:2 And he made the horns thereof upon 
the four corners of it; the horns thereof were 
of one piece with it: and he overlaid it with 
brass. 

38:3 Og hann gjiiriii oil ahold, wm 
altarinu skyldu fylgja: kcrin, 
eldspaiiana, fairnarskalirnar, 
soiikraikana og eldpiinnurnar. Oil ahold 
pess gjiiriii hann at eiri. 

38:3 And he made all the vessels of the altar, 
the pots, and the shovels, and the basins, the 
flesh-hooks, and the firepans: all the vessels 
thereof made he of brass. 

38:4 I ; ii ii fircmur gjiiriii hann II in 
altariii eirgrind, eins og rirtirt net, i'yrir 
neiian umgjiirai pess nndir nirtri allt 
npp ad miiiju pess. 

38:4 And he made for the altar a grating of 
network of brass, under the ledge round it 
beneath, reaching halfway up. 

38:5 Og hann steypti i'jaira hringa i 
fjiigur horn eirgrindarinnar Ail aii 
smeygja i staingunum. 

38:5 And he cast four rings for the four ends 
of the grating of brass, to be places for the 
staves. 

38:6 En stengurnar gjiiriii hann af 
akasiuviaii og eirlagiii |ia'i*. 

38:6 And he made the staves of acacia wood, 
and overlaid them with brass. 

38:7 Og hann smcygiii staingunum i 
hringana a Milium altarisins til ao bera 
baii a. Hann gjiiriii baii af bairiium, holt 
art innan. 

38:7 And he put the staves into the rings on 
the sides of the altar, wherewith to bear it; he 
made it hollow with planks. 

38:8 I»vi niesl gjiiriii hann cirkcriii inert 
eirstctt in- speglum kvenna neirra, cr 
gcgndn pjiinustu virt tlyr 

samfundatjaldsins. 

38:8 And he made the laver of brass, and 
the base thereof of brass, of the mirrors of the 
ministering women that ministered at the door 
of the tent of meeting. 

38:9 II a n n gjiiriii fatrgariiinn hailing: A 
suourhlifMnni voru tjaild lyrir 
fairgariiinum ill" tvinnaiiri baaimull, 
hundraii alna long, 

38:9 And he made the court: for the south 
side southward the hangings of the court 
were of fine twined linen, a hundred cubits; 

38:10 inert tnttngn sta'ilpum og tnttngn 
mill ii-slnrtu in ai eiri, I'll naglar i 
sta'ilpunum og hringrandir a peim voru 
af silfri. 

38:10 their pillars were twenty, and their 
sockets twenty, of brass; the hooks of the 
pillars and their fillets were of silver. 

38:11 A nairrturhliaiinni voru og 
hundraai alna tjaild inert tnttngn 
sta'ilpum og tnttngn undirstiiiium af eiri, 
in naglarnir I sta'tlpunum og 
hringrandirnar a bcim vairu af silfri. 

38:11 And for the north side a hundred 
cubits, their pillars twenty, and their sockets 



twenty, of brass; the hooks of the pillars, and 
their fillets, of silver. 

38:12 Art vestanveriiu voru fimmtiu 
alna long tjiild ■■■< «> tiu stiilpum og tiu 
undirstooum, en naglarnir i sta'ilpunum 
og hringrandirnar a |ieim voru af silfri. 

38:12 And for the west side were hangings 
of fifty cubits, their pillars ten, and their 
sockets ten; the hooks of the pillars, and their 
fillets, of silver. 

38:13 Og art austanveriiu, mot 
uppkomu solar, voru fimmtiu alna tjaild. 

38:13 And for the east side eastward fifty 
cubits. 

38:14 Voru fimmtan alna tjaild annars 
vegar meal premur stiilpum og prcmur 
undirstaiatum, 

38:14 The hangings for the one side of the 
gate were fifteen cubits; their pillars three, 
and their sockets three; 

38:15 og hi lis vegar, bartumegin vial 
forgariishliiiiai, saimuleialis fimmtan 
alna tjaild mert bremur sta'ilpum aig 
bremur undirstaiiium. 

38:15 and so for the other side: on this hand 
and that hand by the gate of the court were 
hangings of fifteen cubits; their pillars three, 
and their sockets three. 

38:16 Oil tjaild umhverfis forgariiinn 
vairu ii r tvinnaiiri baaimull, 

38:16 All the hangings of the court round 
about were of fine twined linen. 

38:17 undirstaiaiurnar undir sta'ilpunum 
af eiri, naglarnir i sta'ilpunum aig 
hringrandirnar a beim af silfri og 
stailpahaifuaiin silfurliigii, en a allium 
sta'ilpum fairgaraisins vairu hringrandir 
af silfri. 

38:17 And the sockets for the pillars were of 
brass; the hooks of the pillars, and their fillets, 
of silver; and the overlaying of their capitals, 
of silver; and all the pillars of the court were 
filleted with silver. 

38:18 Dukbreiaran fvrir hliaii 
fairgaraisins var glitaifin af blaum 
purpura, raualum purpura, skarlati aig 
tvinnaiiri baaimull, tuttugu alna laing og 
ii ill ill alna ha eftir dukbreiddinni, eins 
aig tjaild fairgaraisins vairu. 

38:18 And the screen for the gate of the 
court was the work of the embroiderer, of 
blue, and purple, and scarlet, and fine twined 
linen: and twenty cubits was the length, and 
the height in the breadth was five cubits, 
answerable to the hangings of the court. 

38:19 Og bar til heyriiu fjairir stailpar 
aig fjairar undirstaiitur af eiri, en 
naglarnir i peim voru af silfri, 
stailpahiifuatin silfurlaigai og 

hringrandirnar a beim af silfri. 

38:19 And their pillars were four, and their 
sockets four, of brass; their hooks of silver, 
and the overlaying of their capitals, and their 
fillets, of silver. 

38:20 Og allir luelarnir til 
tjalalbuaiarinnar aig fairgaraisins 

hringinn i kring voru af eiri. 

38:20 And all the pins of the tabernacle, and 
of the court round about, were of brass. 

38:21 I'etta er kostnaaiarreikningur 
tjalalbuaiarinnar, sattmalsbuaiarinnar, 
sem gjairainr var art baiaii Maise meii 
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aaistatai levitanna af ttamar, svni Arons 
prests. 

38:21 This is the sum of the things for the 
tabernacle, even the tabernacle of the 
testimony, as they were counted, according 
to the commandment of Moses, for the 
service of the Levites, by the hand of Ithamar, 
the son of Aaron the priest. 

38:22 En Besalel Erison, II urssonar, af 
Juda wttkvisl gjairaii allt baai, sem 
Oraittinn hai'rti haiiiiai Maise, 

38:22 And Bezalel the son of Uri, the son of 
Hur, of the tribe of Judah, made all that 
Yahwe commanded Moses. 

38:23 og meii hainum var Oholiab 
Akisamaksson af Dans wttkvisl; hann 
var hagur a steingraift, listvefnaai og 
glitvefnaai af blaum purpura, rauaium 
purpura, skarlati aig baiimnll. 

38:23 And with him was Oholiab, the son of 
Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver, 
and a skilful workman, and an embroiderer in 
blue, and in purple, and in scarlet, and in fine 
linen. 

38:24 Allt baii gull, sem haft var til 
smioisins viai alia helgidaimsgjoriiina aig 
i'lrrl var aai fairnargjaif, var tuttugu og 
ni ii talentur og sjai hundruai aig brjatiu 
siklar eftir helgidaims siklum. 

38:24 All the gold that was used for the work 
in all the work of the sanctuary, even the gold 
of the offering, was twenty and nine talents, 
and seven hundred and thirty shekels, after 
the shekel of the sanctuary. 

38:25 Silfriai, sem beir af saifnuaiinum, 
er i manntali vairu, laigiiu til, var 
hundraai talentur aig sevtjan hundruai 
sjaitiu og fimm siklar eftir helgidaims 
siklum, 

38:25 And the silver of them that were 
numbered of the congregation was a hundred 
talents, and a thousand seven hundred and 
threescore and fifteen shekels, after the 
shekel of the sanctuary: 

38:26 halfsikill a in a mi. baai er halfur 
sikill eftir helgidaims sikli, a hvern 
bann, er talinn var i liaiskiinnun, 
tvitugur og baaian af eldri, aig voru baai 
sex hundruai aig brju busund, fiimn 
hundruai aig fimmtiu mini us. 

38:26 a beka a head, that is, half a shekel, 
after the shekel of the sanctuary, for every 
one that passed over to them that were 
numbered, from twenty years old and upward, 
for six hundred thousand and three thousand 
and five hundred and fifty men. 

38:27 Hundraai talenturnar af silfri 
vairu hafiiar til aai steypa ur 
undirstaiiiur til helgidaimsins og 
undirstaiainr til fairtjaldsins, hundraii 
undirstaiiiur ur hundraai talentum, ein 
talenta i hverja undirstaiiiu. 

38:27 And the hundred talents of silver were 
for casting the sockets of the sanctuary, and 
the sockets of the veil; a hundred sockets for 
the hundred talents, a talent for a socket. 

38:28 Af sevtjan hundrnii sjiitiu og 
fimm si kin ii ii m gjiiraii hann naglana i 
stailpana, silfurlagiii stailpahaifuiiin og 
bjai til hringrandir a ba. 

38:28 And of the thousand seven hundred 
seventy and five shekels he made hooks for 
the pillars, and overlaid their capitals, and 
made fillets for them. 



38:29 Fa'irnargjafa-cirinn var sjaitiu 
tnlcntur og tvo |iiisu ml iig fjaigur 
h II ml r 1 1 rt siklar. 

38:29 And the brass of the offering was 
seventy talents, and two thousand and four 
hundred shekels. 

38:30 Af ho ii II m gjiirrti h Jin II 
undirstoararnar til samliiml jilj jilils- 
il> rmiiim ciraltarial, eirgrindina, acm 
|ivi fylgdi, aig fill ahold altarisins, 

38:30 And therewith he made the sockets to 
the door of the tent of meeting, and the 
brazen altar, and the brazen grating for it, and 
all the vessels of the altar, 

38:31 unili i-stortu i-ii til forgarrtsins 
allt i kring, undirstoalurnnr til 
forgaratshliaisins, alia ha-la til 
tjaldbuanirinnar og alia ha'la til 
fairgaraisins allt i kring. 

38:31 and the sockets of the court round 
about, and the sockets of the gate of the 
court, and all the pins of the tabernacle, and 
all the pins of the court round about. 

39:1 Af III mi purpnrannm, rauaia 
1 1 ii rpurann in og skarlatinu gjorrtu heir 
glitkkcrti til embtcttisgjoranir i 
hclgidaiminum, og beir gjorrtu liin hclgu 
kla-ali Arons, svai scm Drottinn hafati 
hmliai Muse. 

39:1 And of the blue, and purple, and scarlet, 
they made finely wrought garments, for 
ministering in the holy place, and made the 
holy garments for Aaron; as Yahwe 
commanded Moses. 

39:2 Maim bjai til hokulinn a if gulli, 
III jiii in purpura, raurtum purpura, 
skarlati og tvinnauri bartmull. 

39:2 And he made the ephod of gold, blue, 
and purple, and scarlet, and fine twined linen. 

39:3 I»eir bcittu lit gullirt i |ii n lull*, en 
hann skar |i> linn rnar i |>i-ii-i>i til ad vela 
ba inn I blaa purpurann, rauara 
purpurann, skarlatial og haa^miilliiia 
meal fairkunnarlcgu hagvirki. 

39:3 And they did beat the gold into thin 
plates, and cut it into wires, to work it in the 
blue, and in the purple, and in the scarlet, and 
in the fine linen, the work of the skilful 
workman. 

39:4 I»eir gjairalu axlarhlyra a hokulinn, 
«g vorn beir fcstir via hann. A bartum 
I -ml ii mi var hann fcstur viA ba. 

39:4 They made shoulder-pieces for it, 
joined together; at the two ends was it joined 
together. 

39:5 Og hokullindinn, scm a limin m 
var til art gyrrta hann ml sir, var afastur 
honmn og meal si'uiin giro: ai gulli, 
III jiii mi purpura, rauatum purpura, 
skarlati og Iviiimirti-i lull mm II. si o scm 
Drottinn hal'rti Imrtirt Mosc. 

39:5 And the skilfully woven band, that was 
upon it, wherewith to gird it on, was of the 
same piece and like the work thereof; of gold, 
of blue, and purple, and scarlet, and fine 
twined linen; as Yahwe commanded Moses. 

39:6 Og beir grcyptu sjainmstcina inn i 
umgjardir af gulli og groin a |ni iiiii'ii 
Israels sona inert innsiglisgrcfti. 

39:6 And they wrought the onyx stones, 
inclosed in settings of gold, graven with the 
engravings of a signet, according to the 
names of the children of Israel. 



39:7 Fcsti hann |ia a axlarhlyra 
hokulsins, svo art jieir I jirii 
minnisstcinar fyrir Israclsmenn, svo 
scm Orottinn hal'rti bortirt Ma'ise. 

39:7 And he put them on the shoulder-pieces 
of the ephod, to be stones of memorial for the 
children of Israel; as Yahwe commanded 
Moses. 

39:8 l»a bill hann til brjaistskjoldinn, 
gjorrtan inert listasmiali og inert siimu 
gerrt og hokullinn, af gulli, hhin ill 
purpura, raualum purpura, skarlati og 
tvinnartri bartmull. 

39:8 And he made the breastplate, the work 
of the skilful workman, like the work of the 
ephod; of gold, of blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen. 

39:9 Var hann fcrhyrndur. Gjorrtu |ieir 
brjaistskjoldinn tvaifaldnn. Var hann 
spannarlangur og spannarbreirtur og 
tvaifaldur. 

39:9 It was foursquare; they made the 
breastplate double: a span was the length 
thereof, and a span the breadth thereof, 
being double. 

39:10 Og |ieir settu hann f jorum 
slcinariidnm: Einn raial af karneol, 
tiipas og smaragrti, var |iart fvrsta rortin; 

39:10 And they set in it four rows of stones. 
A row of sardius, topaz, and carbuncle was 
the first row; 

39:11 ii ii ii ill" rortin: karbunkull, safir og 
jaspis; 

39:11 and the second row, an emerald, a 
sapphire, and a diamond; 

39:12 prirtja rortin: hyasint, agat og 
ametyst; 

39:12 and the third row, a jacinth, an agate, 
and an amethyst; 

39:13 og fjorrta rortin: krysolit, sja'iam 
og onyx. Voru beir greyptir i 
gullumgjarilir, hver a si mi ill start. 

39:13 and the fourth row, a beryl, an onyx, 
and a jaspar: they were inclosed in inclosings 
of gold in their settings. 

39:14 Og steinarnir voru tolf, eftir 
■ml* ii ii in Israels sona, og inert niifnum 
|ieirra. Vorn beir grafnir inert 
innsiglisgrefti, og var sitt nafn a 
hverjum beirrn, eftir beim tolf 
kynkvislum. 

39:14 And the stones were according to the 
names of the children of Israel, twelve, 
according to their names; like the engravings 
of a signet, every one according to his name, 
for the twelve tribes. 

39:15 Og beir gjorrtu festar til 
brjostskjaldarins, s mi mil- < ins og 
f let i nr. af skiru gulli. 

39:15 And they made upon the breastplate 
chains like cords, of wreathen work of pure 
gold. 

39:16 I'eir gjorrtu og Ivier umgjarrtir af 
gulli og tvo gullhringa, og bessa tvo 
hringa festn beir a tvo horn 
brjostskjaldarins; 

39:16 And they made two settings of gold, 
and two gold rings, and put the two rings on 
the two ends of the breastplate. 

39:17 festu sirtan bartar gullfletturnar i 
|><ssii tvo hringa a hornum 
brjostskjaldarins. 
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39:17 And they put the two wreathen chains 
of gold in the two rings at the ends of the 
breastplate. 

39:18 En tvo enda beggja smiiiii 
festanna festu |ieir virt nmgjarrtirnar 
tvasr og festu pmr virt axlarhlyra 
hokulsins, a hann framanverilan. 

39:18 And the other two ends of the two 
wreathen chains they put on the two settings, 
and put them on the shoulder-pieces of the 
ephod, in the forepart thereof. 

39:19 I*a gjiirrtu jieir enn tvo hringa af 
gulli og festu |ta i tvo horn 
brjostskjaldarins, innanvert i |ia 
lir ii ii i ii Ji. sem art hoklinum vissi. 

39:19 And they made two rings of gold, and 
put them upon the two ends of the 
breastplate, upon the edge thereof, which 
was toward the side of the ephod inward. 

39:20 Og enn gjorrtu jieir tvo hringa af 
gulli og festu |iii a barta axlarhlyra 
hokulsins, ncrtan til a hann 
framanverrtan, bar sem hann var 
tengdur saman, fyrir ofan 

hokullindann. 

39:20 And they made two rings of gold, and 
put them on the two shoulder-pieces of the 
ephod underneath, in the forepart thereof, 
close by the coupling thereof, above the 
skilfully woven band of the ephod. 

39:21 Og knyttu beir brjostskjoldinn 
inert hringum bans virt hokulliringana 
inert sn ii I'll af III mi m purpura, svo art 
hann kegi fyrir ofan hokullindann og 
brjostskjoldurinn losnaili ekki virt 
hokulinn, svo sem Drottinn hal'rti bortirt 
Mosc. 

39:21 And they did bind the breastplate by 
the rings thereof unto the rings of the ephod 
with a lace of blue, that it might be upon the 
skilfully woven band of the ephod, and that 
the breastplate might not be loosed from the 
ephod; as Yahwe commanded Moses. 

39:22 Sirtan gjiirrti hann 

lii'iku lim'illn lin II. Var hann ofinn og 
ill I II I' af III Jin in purpura, 

39:22 And he made the robe of the ephod of 
woven work, all of blue. 

39:23 og var halsmal miittulsins a 
honum mirtjum, cins og a brynju, og 
halsmalirt faldart inert borrta, svo art 
ekki skyldi rifna lit ur. 

39:23 And the hole of the robe in the midst 
thereof, as the hole of a coat of mail, with a 
binding round about the hole of it, that it 
should not be rent. 

39:24 A miitt ill t'ji III in urn gjorrtu beir 
granatcpli af III mi m purpura, raurtum 
purpura, skarlati og tvinnartri baitmull. 

39:24 And they made upon the skirts of the 
robe pomegranates of blue, and purple, and 
scarlet, and twined linen. 

39:25 I>eir gjorrtu og bjaillur af skiru 
gulli aig festu bjaillurnar milium 
granateplanna a maittulfalalinnm allt I 
kring, a milium granateplanna, 

39:25 And they made bells of pure gold, and 
put the bells between the pomegranates upon 
the skirts of the robe round about, between 
the pomegranates; 

39:26 svo ml fyrst kom hjalla og 
granatcpli, og pa aftur hjalla og 
granatcpli, allt i kring a 



ill nit II I k'ii III i num. til bjainustugjiirakar, 
svai scm Draittinn hafaki baiakiak Maise. 

39:26 a bell and a pomegranate, a bell and a 
pomegranate, upon the skirts of the robe 
round about, to minister in; as Yahwe 
commanded Moses. 

39:27 I>a gjairaku |iair kyrtlana handa 
Aroiii aig so II II in bans af liaakmnll. aig 
vairu beu* aifnir. 

39:27 And they made the coats of fine linen 
of woven work for Aaron, and for his sons, 

39:28 Saimuleiakis vefjnrhiittinn af 
li Jilt II I II 1 1 aig hiifuakdukana pryakilegu af 
h-iikm ill I aig I i iilir-i-ku rii-ir af tvinnnakri 
liaakmnll. 

39:28 and the mitre of fine linen, and the 
goodly head-tires of fine linen, and the linen 
breeches of fine twined linen, 

39:29 aig beltiak af Iviinmikri badmull, 
III *i ii in purpura, rauakum purpura aig 
skarlati, glitaifiak, svo scm Draittinn 
hafaki baiakiak Maise. 

39:29 and the girdle of fine twined linen, and 
blue, and purple, and scarlet, the work of the 
embroiderer; as Yahwe commanded Moses. 

39:30 Siakan gjiiraku |ieir spiingina, hiak 
helga ennishlaak, af skiru gulli aig 
letruaku a liana meak innsiglisgrefti: 
"Delgaakur Dmttni." 

39:30 And they made the plate of the holy 
crown of pure gold, and wrote upon it a 
writing, like the engravings of a signet, HOLY 
TO YAHWE. 

39:31 Og |ieir festu via liana smii-ii af 
III Jin in purpura til ad tYslii liana a 
vef jarhiittinn ofanverikaiu svo scm 
Dmttinn hafaki liaiikiak Maise. 

39:31 And they tied unto it a lace of blue, to 
fasten it upon the mitre above; as Yahwe 
commanded Moses. 

39:32 Pannig var nu laikiak ill In verki 
via bud samfundatjaldsins, «g gjiiraku 
Israelsmenn allt. sem Dmttinn hafaki 
baiakiak Maise. 

39:32 Thus was finished all the work of the 
tabernacle of the tent of meeting: and the 
children of Israel did according to all that 
Yahwe commanded Moses; so did they. 

39:33 Siakan fluttn beir buakina til Maise: 
I in III iik meai allium ahaildum |iess. 
kraikana, |iiljubiirakin, slarnar, still pan Ji 
«g undirstiiakurnnr, 

39:33 And they brought the tabernacle unto 
Moses, the Tent, and all its furniture, its 
clasps, its boards, it bars, and its pillars, and 
it sockets; 

39:34 pakiat ur rauiklituaku 

hriitski mi mi mil. bakiak ur 

hiifrungaskinnunum a»g 
fairtjaldsdukbreiakuna, 

39:34 and the covering of rams' skins dyed 
red, and the covering of sealskins, and the 
veil of the screen; 

39:35 sattmalsiirkina, stengurnar atg 
arkarlaikiak, 

39:35 the ark of the testimony, and the 
staves thereof, and the mercy-seat; 

39:36 bairakiak meal allium |ii'ss ahaildum 
aig skaiakunarbrauakin, 

39:36 the table, all the vessels thereof, and 
the showbread; 



39:37 gullljaisastikuna meal liimpum, 
liiiiiiiuii urn. er rnaka skylali, iill ahiild 
hill Hill* aig ailiu Ijaisastikunnar, 

39:37 the pure candlestick, the lamps thereof, 
even the lamps to be set in order, and all the 
vessels thereof, and the oil for the light; 

39:38 gullaltariak, smurningarailinna, 
■Imreykelsiak a>g dukhreiakuna fyrir 
tjalddyrnar, 

39:38 and the golden altar, and the anointing 
oil, and the sweet incense, and the screen for 
the door of the Tent; 

39:39 eiraltariak asamt eirgrindiniii, 
sli'iigiir boss aig iill ahiild, keriak aig stett 
bess, 

39:39 the brazen altar, and its grating of 
brass, its staves, and all its vessels, the laver 
and its base; 

39:40 fairgarakstjiildin, stailpa bans aig 
undirstiiamr, dukhreiakuna fyrir hliak 
fairgaraksins, stiig |ian aig ba'la. sem bar 
til heyra, aig oil bau ahiild, sem heyra 
til bjainustugjiirak i buakinni, i 
samfundatjaldinu, 

39:40 the hangings of the court, its pillars, 
and its sockets, and the screen for the gate of 
the court, the cords thereof, and the pins 
thereof, and all the instruments of the service 
of the tabernacle, for the tent of meeting; 

39:41 glitkkcakin til embwttisgjiirakar i 
helgidaiminum, bin helgu kkeaki Arams 
prests aig prestsp|ainustukkcaki saina 
bans. 

39:41 the finely wrought garments for 
ministering in the holy place, and the holy 
garments for Aaron the priest, and the 
garments of his sons, to minister in the 
priest's office. 

39:42 I ii n n Israelsmenn allt verkiak, i 
alia staaki svai sem Draittinn hafaki baiakiak 
Maise. 

39:42 According to all that Yahwe 
commanded Moses, so the children of Israel 
did all the work. 

39:43 Og Maise leit yfir allt verkiak aig 
sja, beir hiifaku unniak baak, svai sem 
Draittinn hafaki fvrir lagt, svai hiifaku |ieir 
gjiirt |iaik. Og Maise blessaaki ba. 

39:43 And Moses saw all the work, and, 
behold, they had done it; as Yahwe had 
commanded, even so had they done it: and 
Moses blessed them. 

40:1 Draittinn talaaki viak Maise aig sagaki: 

40:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

40:2 "A fvrsta degi bins fyrsta manaakar 
skalt bu reisa buak samfundatjaldsins. 

40:2 On the first day of the first month shalt 
thou rear up the tabernacle of the tent of 
meeting. 

40:3 I'ar skalt bu setja sattmalsairkina 
aig bvrgja fvrir iirkina meak fairtjalalinn. 

40:3 And thou shalt put therein the ark of the 
testimony, and thou shalt screen the ark with 
the veil. 

40:4 Og 1 1 ii skalt bera bairakiak bangaak aig 
raaka bvi, sem a bvi skal vera. Siakan 
skalt bu bera bangaak Ijaisastikuna aig 
setja upp lampa hennar. 

40:4 And thou shalt bring in the table, and 
set in order the things that are upon it; and 
thou shalt bring in the candlestick, and light 
the lamps thereof. 
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40:5 Og |iu skalt setja hiak gullna 
revkelsisaltari fvrir framan 

sattmalsairkina aig hengja dukhreiakuna 
fvrir buikardvrnar. 

40:5 And thou shalt set the golden altar for 
incense before the ark of the testimony, and 
put the screen of the door to the tabernacle. 

40:6 Og |in skalt setja 

brennifairnaraltariak fvrir framan dvr 
samfundatjalds-buakarinnar. 

40:6 And thou shalt set the altar of burnt- 
offering before the door of the tabernacle of 
the tent of meeting. 

40:7 Og keriak skalt bu setja milli 
samfundatjaldsins aig altarisins aig lata 
vatn i |iaai. 

40:7 And thou shalt set the laver between 
the tent of meeting and the altar, and shalt 
put water therein. 

40:8 Siakan skalt bu reisa fairgarakinn 
umhverfis aig hengja dukhreiaku fvrir 
fiairgarakshliakiak. 

40:8 And thou shalt set up the court round 
about, and hang up the screen of the gate of 
the court. 

40:9 I'll skalt bu taka 

smurningarailiuna aig smvrja buakina aig 
allt, sem i henni er, aig vigja liana meak 
iilluiii ahiilaluin hennar, svai aak linn se 
heiliig. 

40:9 And thou shalt take the anointing oil, 
and anoint the tabernacle, and all that is 
therein, and shalt hallow it, and all the 
furniture thereof: and it shall be holy. 

40:10 Og bli skalt smvrja 
brennifairnaraltariak aig iill ahiild bess, 
aig 1 1 ii skalt vigja altariak, aig skal altariak 
ba vera haheilagt. 

40:10 And thou shalt anoint the altar of 
burnt-offering, and all its vessels, and sanctify 
the altar: and the altar shall be most holy. 

40:11 Og bu skalt smvrja keriak aig stett 
bess aig vigja baak. 

40:11 And thou shalt anoint the laver and its 
base, and sanctify it. 

40:12 l»ii skalt bu leiaka Aram aig sainu 
bans aak dvrum samfundatjaldsins aig 
bvai bti ur vatni. 

40:12 And thou shalt bring Aaron and his 
sons unto the door of the tent of meeting, and 
shalt wash them with water. 

40:13 Og |iu skalt l'iiT'1 Aram i bin helgu 
kkeaki, smvrja hann aig vigja, aak hann 
bjaini mer ■ prestsemba;tti. 

40:13 And thou shalt put upon Aaron the 
holy garments; and thou shalt anoint him, and 
sanctify him, that he may minister unto me in 
the priest's office. 

40:14 I'll skalt aig leiaka fram sainu bans 
aig i'ji rii ba i kvrtlana, 

40:14 And thou shalt bring his sons, and put 
coats upon them; 

40:15 »g 1 1 ii skalt smyrja ba, eins aig bu 
smurakir fiiakur lieirra, aak |ia ir bjaini mer 
i prestsembaitti, aig skal summing 
beirra veita beim a;vinlegan prestdaim 
fra kvni til kyns." 

40:15 and thou shalt anoint them, as thou 
didst anoint their father, that they may 
minister unto me in the priest's office: and 
their anointing shall be to them for an 



everlasting priesthood throughout their 
generations. 

40:16 Og Miisc gjairaii svo. Eius og 
Draittinn hafaii boaiiai hoiiiiin. svai gjiiraii 
hann I alia stnaii. 

40:16 Thus did Moses: according to all that 
Yahwe commanded him, so did he. 

40:17 It ii ai in var reist i ryrsln manuaii 
h i us annars ill's, iy rsla dag manaaiarins. 

40:17 And it came to pass in the first month 
in the second year, on the first day of the 
month, that the tabernacle was reared up. 

40:18 Reisti Maise buaiina, lagaii 
■mil ii-sliiiiu i-n;ir. slai ■■ |i|i |iiljn num. setti 
i slnrnar aig reisti upp stailpana. 

40:18 And Moses reared up the tabernacle, 
and laid its sockets, and set up the boards 
thereof, and put in the bars thereof, and 
reared up its pillars. 

40:19 Og lia n n pnndi I ja Id vanillin yiir 
biiaii ua aig lagaii tjaldbaikin par yfir, eins 
og Droll inn hafaii baiaiiai >l lise. 

40:19 And he spread the tent over the 
tabernacle, and put the covering of the tent 
above upon it; as Yahwe commanded Moses. 

40:20 II a ii ii taik sattmaliai og lagaii paa i 
iirkina. setti stengurnar i airkina ag let 
arkarlaikiai yfir iirkina. 

40:20 And he took and put the testimony into 
the ark, and set the staves on the ark, and 
put the mercy-seat above upon the ark: 

40:21 Og hann flutti iirkina inn i 
buaiina. setti upp fairtjaldsdukbreiaiuna 
€»g byrgaii fyrir snttmalsairkina, eins ag 
Drottimi hafaii baiaiiai Maise. 

40:21 and he brought the ark into the 
tabernacle, and set up the veil of the screen, 
and screened the ark of the testimony; as 
Yahwe commanded Moses. 

40:22 Hann selti bairaiiai inn i 
siiint'iiiitl ill jaliliii. via) nairaiurhliai 
buoarinnar, fyrir utan fartjaldiai, 

40:22 And he put the table in the tent of 
meeting, upon the side of the tabernacle 
northward, without the veil. 

40:23 ag hann raaiaaii a baai lirjimui mi in 
from in i fyrir Draittni, eins ag Draittinn 
hafaii baiaiiai Maise. 

40:23 And he set the bread in order upon it 
before Yahwe; as Yahwe commanded Moses. 

40:24 Hann setti npp Ijaisastikuna i 
snmfundatjaldinu gegnt buraiinu viai 
suaiurhliai bnatarinnar. 

40:24 And he put the candlestick in the tent 
of meeting, over against the table, on the side 
of the tabernacle southward. 

40:25 Og hann setti npp lampana 
Eramni fyrir Draittni, eins ag Draittinn 
hafaii boaiio Ma'tse. 

40:25 And he lighted the lamps before 
Yahwe; as Yahwe commanded Moses. 

40:26 Hann setti npp gullaltariai inni i 
snmfundatjaldinu fyrir Iranian 

fairtjaldiai, 

40:26 And he put the golden altar in the tent 
of meeting before the veil: 

40:27 atg brenndi a |n i ilmreykelsi, eins 
ag Droll inn hafaii baiaiiai Maise. 

40:27 and he burnt thereon incense of sweet 
spices; as Yahwe commanded Moses. 



40:28 Siaian hengdi hann dukhreialuna 
fyrir dyr buaiarinnar, 

40:28 And he put the screen of the door to 
the tabernacle. 

40:29 setti brennifairnaraltarial vial dyr 
samfundatjalds-buaiarinnar aig fairnaaii 
a |ivi brennifairn ag matfairn, eins aig 
Draittinn liah'ali booiai Maise. 

40:29 And he set the altar of burnt-offering at 
the door of the tabernacle of the tent of 
meeting, and offered upon it the burnt- 
offering and the meal-offering; as Yahwe 
commanded Moses. 

40:30 Hann setti keriai mill! 
samfundatjaldsins ag altarisins ag let 
vatn i baa) til bvaittar, 

40:30 And he set the laver between the tent 
of meeting and the altar, and put water 
therein, wherewith to wash. 

40:31 ag bvuaiu beir Maise. A roil ag 
synir bans hendur sinar aig fcetur ur |ivi. 

40:31 And Moses and Aaron and his sons 
washed their hands and their feet thereat; 

40:32 Hvert sill ii er beir gengu inn i 
samfundatjaldiai aig nalgualust altnriai, 
|ivoaiu beir ser, svai sem Draittinn hafaii 
baiaiiai Maise. 

40:32 when they went into the tent of 
meeting, and when they came near unto the 
altar, they washed; as Yahwe commanded 
Moses. 

40:33 Siaian reisti hann fargnraiinn 
umhverfis bualina aig altarial aig hengali 
dukhreialuna fyrir fairgnraishliaiiai, aig 
hafaii Maisa* ba aflakiai verkinu. 

40:33 And he reared up the court round 
about the tabernacle and the altar, and set up 
the screen of the gate of the court. So Moses 
finished the work. 

40:34 l>a liulali skyiat samfundatjaldiat. 
aig dyrak Draittins fyllti bualina, 

40:34 Then the cloud covered the tent of 
meeting, and the glory of Yahwe filled the 
tabernacle. 

40:35 aig matti Maise ekki inn ganga i 
samfundatialdial, |ivi aa) skyial la yfir bvi 
ag dyrak Draittins fyllti bualina. 

40:35 And Moses was not able to enter into 
the tent of meeting, because the cloud abode 
thereon, and the glory of Yahwe filled the 
tabernacle. 

40:36 Hvert sinn cr skyiat haifst upp fra 
buaiinni. laigam Israelsmenn upp. alia 
pa si n ml er peir varu a fierakinni. 

40:36 And when the cloud was taken up 
from over the tabernacle, the children of 
Israel went onward, throughout all their 
journeys: 

40:37 En er skyiu haifst ekki upp, laigatu 
Israelsmenn ekki af stall fyrr en |iaun 
dag er skyial haifst upp. 

40:37 but if the cloud was not taken up, then 
they journeyed not till the day that it was 
taken up. 

40:38 I»vi aai sky Draittins var yfir 
buaiinni um daga, en eldbjarmi um 
nil In r. I augsyn allra tsraelsmanna, 
alia |ui stund, er beir varu a feraiinni 

40:38 For the cloud of Yahwe was upon the 
tabernacle by day, and there was fire therein 
by night, in the sight of all the house of 
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Israel, throughout all their journeys. 

1 :1 Draittinn kallaali a Maise aig lalaaii 
viai hann ur samfundatialdinu ag nuelti: 

1:1 And Yahwe called unto Moses, and 
spake unto him out of the tent of meeting, 
saying, 

1 :2 "Tal a bu til tsraelsmanna ag seg 
viai ba: l>egar einhver af your vill f%ra 
Drattni fairn, ba skuluai ber fa k ra fairn 
yaiar af fenaaiinum, af nautum aig 
sail ai ii iii. 

1:2 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, When any man of you offereth 
an oblation unto Yahwe, ye shall offer your 
oblation of the cattle, even of the herd and of 
the flock. 

1 :3 Se fairn bans brennifairn af nautum, 
skal baai, er hann fairnar, vera karlkyns 
ag gallalaust. Skal hann leiaia baai aai 
dyrum samfundatjaldsins, svai aai hann 
veraii Draittni velbaiknanlegur. 

1:3 If his oblation be a burnt-offering of the 
herd, he shall offer it a male without blemish: 
he shall offer it at the door of the tent of 
meeting, that he may be accepted before 
Yahwe. 

1 :4 I'vi nii sl skal hann leggja hand 
sinn a haifuai brennifairnarinnnr, aai linn 
afili hanum velbaiknunar aig friai|negi 
fyrir hann. 

1 :4 And he shall lay his hand upon the head 
of the burnt-offering; and it shall be accepted 
for him to make atonement for him. 

1 :5 Siaian skal hann slatra ungneytinu 
frnmmi fyrir Draittni. En synir Arams, 
prestarnir, skulu frnm bera blaiaiiai, aig 
skulu |ii'ir staikkva blaiaiinu allt i kring 
utan n altnriai, sem stendur viai dyr 
snmfundatjaldsins. 

1:5 And he shall kill the bullock before 
Yahwe: and Aaron's sons, the priests, shall 
present the blood, and sprinkle the blood 
round about upon the altar that is at the door 
of the tent of meeting. 

1 :6 l»ii flai hann brennifairnina aig hluti 
liana sundnr. 

1 :6 And he shall flay the burnt-offering, and 
cut it into its pieces. 

1 :7 En synir Arams, prestarnir, skulu 
gjaira eld a altarinn ag leggja viai a 
eldinn. 

1 :7 And the sons of Aaron the priest shall put 
fire upon the altar, and lay wood in order 
upon the fire; 

1 :8 Og synir Arams, prestarnir, skulu 
raaia stykkjunum, haifaiinu aig mairnum 
aifnn a viaiinn, sem lagaiur er a eldinn, 
sem er a altarinu. 

1:8 and Aaron's sons, the priests, shall lay 
the pieces, the head, and the fat, in order 
upon the wood that is on the fire which is 
upon the altar: 

1 :9 En innyflin ag h'ji'luriiii skal |ivo i 
I al ni. ag skal presturinn brenna baai 
allt a Jill ill- i ii n til brennifairnar, 
eldfairnar |ia;gilegs ilms fyrir Draittin. 

1 :9 but its inwards and its legs shall he wash 
with water: and the priest shall burn the whole 
on the altar, for a burnt-offering, an offering 
made by fire, of a sweet savor unto Yahwe. 

1:10 Se fairnargjaif su, er hann tram ber 
til brennifairnar, af sauaifenaaii, af 



samlkiiiilum eda geiAum, |m skal |iad. 
er hann k'dniar. vera karlkyns og 
gallalausA. 

1 :10 And if his oblation be of the flock, of the 
sheep, or of the goats, for a burnt-offering; he 
shall offer it a male without blemish. 

1:11 Og skal hann slalra |ivi vid a I la rid 
norAanvcrt fram ill i fyrir DroAAni, en 
synir Arnns, presAarnir, skulu sAokkva 
blddinu in- |ivi nAan a allarid allA i 
kring. 

1:11 And he shall kill it on the side of the 
altar northward before Yahwe: and Aaron's 
sons, the priests, shall sprinkle its blood upon 
the altar round about. 

1:12 $i«an skal hann hluAa bad Ml ml II ■'- 
fig skal presAurinn rada sAykkjunum 
asamA hdfdinu og in in- nil ill ofan a 
vidimi. >« lagimr er a cldinn, scm cr a 
alAarinn. 

1:12 And he shall cut it into its pieces, with 
its head and its fat; and the priest shall lay 
them in order on the wood that is on the fire 
which is upon the altar: 

1:13 En innyflin og faBAurna skal |ivo i 
vaAni, og skal presAurinn (ram bera |iad 
all) og brenna a alAarinn. Er |iiid 
brennifiirn, eldfdrn |ia-gil<-g« ilms fyrir 
DroAAin. 

1:13 but the inwards and the legs shall he 
wash with water; and the priest shall offer the 
whole, and burn it upon the altar: it is a burnt- 
offering, an offering made by fire, of a sweet 
savor unto Yahwe. 

1:14 Villi hann i'a-ra DroAAni 
brennifiirn af fuglum, |»a Aaki hann Ail 
fdrnar sinnar AurAildufur eda nngar 
dnfnr. 

1 :14 And if his oblation to Yahwe be a burnt- 
offering of birds, then he shall offer his 
oblation of turtle-doves, or of young pigeons. 

1:15 Skal presAurinn bera fuglinn ad 
alAarinn og klipa af hiifndid og brenna 
bad a alAarinn, en lilddid skal kreisAa 
ill a alAarishlidina. 

1:15 And the priest shall bring it unto the 
altar, and wring off its head, and burn it on 
the altar; and the blood thereof shall be 
drained out on the side of the altar; 

1:16 Og hann skal Aaka sarpinn mcd 
fidrinn a og kasAa In m urn vid 
ansAnrhlid alAarisins, bar scm askan er 
I lit ill. 

1 :16 and he shall take away its crop with the 
filth thereof, and cast it beside the altar on the 
east part, in the place of the ashes: 

1:17 Og hann skal rifa va-iigiiia fra, I'll 
bd cigi sliAa ha af, og skal presAurinn 
brenna hann a alAarinn, ofan a vidnum, 
sem lagdnr er a eldinn. Er |iatk 
brennifdrn, eldfdrn |ia-gili-g« ilms fyrir 
DroAAin. 

1:17 and he shall rend it by the wings thereof, 
but shall not divide it asunder; and the priest 
shall burn it upon the altar, upon the wood 
that is upon the fire: it is a burnt-offering, an 
offering made by fire, of a sweet savor unto 
Yahwe. 

2:1 I'egar einhver vill i'iii-Ji DroAAni 
maAfdrn, ba skal torn bans vera finA 
mjol, og skal hann hella yfir bad olin 
og leggja reykelsiskvodn ofan a pad. 

2:1 And when any one offereth an oblation of 
a meal-offering unto Yahwe, his oblation shall 



be of fine flour; and he shall pour oil upon it, 
and put frankincense thereon: 

2:2 Og hann skal i'a'ra bad Milium 
Arons, presAunum, en presAurinn skal 
Aaka af pvi hnefafylli sina, af fina 
mjolinu og af oliunni, asamA allri 
reykelsiskvodnnni, og brenna bad a 
alAarinu sem ilmhluAa fdrnarinnar, sem 
eldfdrn |negilegs ilms fyrir DroAAin. 

2:2 and he shall bring it to Aaron's sons the 
priests; and he shall take thereout his handful 
of the fine flour thereof, and of the oil thereof, 
with all the frankincense thereof; and the 
priest shall burn it as the memorial thereof 
upon the altar, an offering made by fire, of a 
sweet savor unto Yahwe: 

2:3 En bad, sem af gengur maAfdrninni, 
fai Aron og synir hans sem hahelgan 
hluAa af eldfdrnum DroAAins. 

2:3 and that which is left of the meal-offering 
shall be Aaron's and his sons': it is a thing 
most holy of the offerings of Yahwe made by 
fire. 

2:4 Viljir bu I'a-i-a maAfdrn af |ivi. sem i 
ofni er bakad, ba seu bad lisyrdar 
kdkur af finu mjoli oliublandadar og 
dsyrd flaAbraud oliusmurd. 

2:4 And when thou offerest an oblation of a 
meal-offering baken in the oven, it shall be 
unleavened cakes of fine flour mingled with 
oil, or unleavened wafers anointed with oil. 

2:5 En se fdrnargjdf bin maAfdrn a 
poll II II. pa skal hun vera dsyrA brand af 
finu mjoli oliublandad. 

2:5 And if thy oblation be a meal-offering of 
the baking-pan, it shall be of fine flour 
unleavened, mingled with oil. 

2:6 I'll shall brjdAa |>ad i mola og hella 
yfir bad oliu; ba er bad maAfdrn. 

2:6 Thou shalt part it in pieces, and pour oil 
thereon: it is a meal-offering. 

2:7 En se for n bin maAfdrn Ailreidd i 
sudupdnnn, |ia skal hun gjord af finu 
mjoli med oliu. 

2:7 And if thy oblation be a meal-offering of 
the frying-pan, it shall be made of fine flour 
with oil. 

2:8 Og |iu skalA ftera DroAAni 
maAfdrnina, sem af |>< ssn er Ailreidd. 
Skal i'jirii liana presAinnm, og hann 
skal fram bera hana ad alAarinu. 

2:8 And thou shalt bring the meal-offering 
that is made of these things unto Yahwe: and 
it shall be presented unto the priest, and he 
shall bring it unto the altar. 

2:9 En presAurinn skal af maAfdrninni 
Aaka ilmhluAann og brenna a alAarinu 
Ail eldfdrnar |ia-gilegs ilms fyrir DroAAin. 

2:9 And the priest shall take up from the 
meal-offering the memorial thereof, and shall 
burn it upon the altar, an offering made by fire, 
of a sweet savor unto Yahwe. 

2:10 En |iad. sem af gengur 
maAfdrninni, fai Aron og synir hans 
sem hahelgan hluAa af eldfdrnum 
DroAAins. 

2:10 And that which is left of the meal- 
offering shall be Aaron's and his sons': it is a 
thing most holy of the offerings of Yahwe 
made by fire. 

2:11 Engin maAfdrn, sem ]ier fa-rid 
DroAAni, skal gjiird af svrdu 
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deigi, |ivi ad ekkerA surdeig eda hunang 
megid per brenna sem eldfdrn DroAAni 
Ail handa. 

2:11 No meal-offering, which ye shall offer 
unto Yahwe, shall be made with leaven; for 
ye shall burn no leaven, nor any honey, as an 
offering made by fire unto Yahwe. 

2:12 I frumgrddafdrn megid |ier i'a'ra 
|iad DroAAni, en upp ad alAarinu ma eigi 
bera bad Ail |negilegs ilms. 

2:12 As an oblation of first-fruits ye shall 
offer them unto Yahwe: but they shall not 
come up for a sweet savor on the altar. 

2:13 AUar maAfdrnir |iimii- skalA |iu 
salAi salAa, og |iu skalA eigi laAa vanAa i 
maAfdrnir Jiinar salA |iess saAAmala, er 
(■ud |iinn hefir vid big gjdrA. Med dllum 
fdrnum |i ilium skalA |ni salA fram bera. 

2:13 And every oblation of thy meal-offering 
shalt thou season with salt; neither shalt thou 
suffer the salt of the covenant of thy God to 
be lacking from thy meal-offering: with all 
thine oblations thou shalt offer salt. 

2:14 I a-i-ir bn DroAAni 

frumgrddamaAfdrn, |ia skalA |iu fram 
bera i maAfdrn af frumgrdda |n II ■■ ill ox, 
bdkud vid eld, ill II I i II korn ur 
nyslegnum kornsAdngum. 

2:14 And if thou offer a meal-offering of first- 
fruits unto Yahwe, thou shalt offer for the 
meal-offering of thy first-fruits grain in the ear 
parched with fire, bruised grain of the fresh 
ear. 

2:15 Og 1 1 ■■ skalA hella oliu yfir hana og 
leggja reykelsiskvodu ofan a; |ia er |iad 
maAfdrn. 

2:15 And thou shalt put oil upon it, and lay 
frankincense thereon: it is a meal-offering. 

2:16 Og presAurinn skal brenna 
ilmhluAa hennar, nokkud af hill ■■ 
mulda korni og oliunni, asamA allri 
reykelsiskvodunni, Ail eldfdrnar fyrir 
DroAAin. 

2:16 And the priest shall burn the memorial 
of it, part of the bruised grain thereof, and 
part of the oil thereof, with all the 
frankincense thereof: it is an offering made by 
fire unto Yahwe. 

3:1 Se fdrn hans heillafdrn og i'a'ri 
hann hana af nauApeningi, hvorA heldur 
er karlkyns eoa kvenkyns, |ia se |iad 
gallalausA, er hann fram her fyrir 
DroAAin. 

3:1 And if his oblation be a sacrifice of 
peace-offerings; if he offer of the herd, 
whether male or female, he shall offer it 
without blemish before Yahwe. 

3:2 I»vi na si skal hann leggja bond 
sina a hdfud fdrnarinnar og slalra 
henni fyrir ill rum samfnndaAjaldsins, 
en synir Arons, presAarnir, sknlu 
sAokkva blddinu allA ■ kring uAan a 
alAarid. 

3:2 And he shall lay his hand upon the head 
of his oblation, and kill it at the door of the 
tent of meeting: and Aaron's sons the priests 
shall sprinkle the blood upon the altar round 
about. 

3:3 Skal hann si dan i'jirji DroAAni 
eldfdrn af heillafdrninni: neAjuna, er 
hylur idrin, og allan innyflamdrinn, 

3:3 And he shall offer of the sacrifice of 
peace-offerings an offering made by fire unto 



Yahwe; the fat that covereth the inwards, and 
all the fat that is upon the inwards, 

3:4 baidi ni I'll ii og nyrnamiiruin, 8cm 
liyyn r innan a miiliuinm, si 
lifrarbladid. Vid n> 1*11 11 skal hann taka 
bad fra. 

3:4 and the two kidneys, and the fat that is 
on them, which is by the loins, and the caul 
upon the liver, with the kidneys, shall he take 
away. 

3:5 Og synir Arons skulu brenna |iad a 
altarin ii ofan a liri'n n hViriiin ni. sem 
liggur ofan a vidinum, scat lagdur cr a 
cldinn, til cldfdrnar ]ttcgilegs ilms lyrir 
Drottin. 

3:5 And Aaron's sons shall burn it on the 
altar upon the burnt-offering, which is upon 
the wood that is on the fire: it is an offering 
made by fire, of a sweet savor unto Yahwe. 

3:6 Sc fdrnargjdfin, scm hann ftcrir 
Drottni no hcillafdrn, af saudfcnadi, |ia 
sc ban, cr hann Irani her, gallalaust, 
hvort hcldur ban er karlkyns cda 
kvcnkyns. 

3:6 And if his oblation for a sacrifice of 
peace-offerings unto Yahwe be of the flock; 
male or female, he shall offer it without 
blemish. 

3:7 Fairi hann saudkind ad fdrnargjiii', 
|ia k'jii'i hann hana fram fyrir II rill I in. 

3:7 If he offer a lamb for his oblation, then 
shall he offer it before Yahwe; 

3:8 iMi luist skal hann leggia hiind 
sina a hiilnd fdrnarinnar og slatra 
hcnni fyrir framan snmfundatialdid, en 
si ii i I- Arons skulu stdkkva blooinu allt 
i kring utan a altarid. 

3:8 and he shall lay his hand upon the head 
of his oblation, and kill it before the tent of 
meeting: and Aaron's sons shall sprinkle the 
blood thereof upon the altar round about. 

3:9 Skal hann sidan af hciUafdrninni 
faira Drottni i cldfdrn ill in- inn ill- hcnni: 
rdfuna alia - skal taka hana af fast vid 
rdfubcinid, - m-tjii na. cr hylur idrin. og 
allan innyflamdrinn, 

3:9 And he shall offer of the sacrifice of 
peace-offerings an offering made by fire unto 
Yahwe; the fat thereof, the fat tail entire, he 
shall take away hard by the backbone; and 
the fat that covereth the inwards, and all the 
fat that is upon the inwards, 

3:10 Im-di n irn u og ni riiamnriii n. seal 
er innan a in ii In nil ill. og sfa-rra 
lifrarbladid. Vid nyrun skal hann taka 
ban fra. 

3:10 and the two kidneys, and the fat that is 
upon them, which is by the loins, and the caul 
upon the liver, with the kidneys, shall he take 
away. 

3:11 Og presturinn skal brenna |ictta a 
altarinu sem cldfdrnarmnt Drottni til 
handa. 

3:11 And the priest shall burn it upon the 
altar: it is the food of the offering made by fire 
unto Yahwe. 

3:12 Sc fdrnargjiif bans gcitsaudur, |ia 
skal hann faira hann fram fyrir Drottin, 

3:12 And if his oblation be a goat, then he 
shall offer it before Yahwe: 

3:13 leggia hiind sina a hiifud hans og 
slatra liiiini ill fyrir framan 



samfundatjaldid, tin synir Arons skulu 
stokkva blddinu allt i kring utan a 
altarid. 

3:13 and he shall lay his hand upon the head 
of it, and kill it before the tent of meeting; and 
the sons of Aaron shall sprinkle the blood 
thereof upon the altar round about. 

3:14 l»vi naist skal hann fram bera af 
hi I ii ii in si in fdrnargiof, scm eldfdrn 
Drottni til handa, nctjuna, er hvlur 
idrin. og allan innyflamdrinn, 

3:14 And he shall offer thereof his oblation, 
even an offering made by fire unto Yahwe; 
the fat that covereth the inwards, and all the 
fat that is upon the inwards, 

3:15 baidi u i rii ii og nil* nam ill* inn. sem 
er innan a mil I u n ■■ in. og stairra 
lifrarbladid. Vid ni run skal hann taka 
bad fra. 

3:15 and the two kidneys, and the fat that is 
upon them, which is by the loins, and the caul 
upon the liver, with the kidneys, shall he take 
away. 

3:16 Og presturinn skal brenna |iad a 
altarinu sem eldfdrnarmat |iaigilcgs 
ilms; allur m ill* hevrir Drottni til. 

3:16 And the priest shall burn them upon the 
altar: it is the food of the offering made by fire, 
for a sweet savor; all the fat is Yahwe's. 

3:17 Skal bad vera aivinlegt logmal hja 
vdur fra kyni til kyns i dllum bustodum 
ydar: I>er skulud engan mor og ekkert 
bldd eta." 

3:17 It shall be a perpetual statute 
throughout your generations in all your 
dwellings, that ye shall eat neither fat nor 
blood. 

4:1 Drottinn taladi vid Mdsc og sagdi: 

4:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

4:2 " I alii |i ii til Israelsmanna og seg: 
Nu svndgar einhver af vanga i cinhveriu 
|ivi. sem Drottinn hefir bannad ad gjora, 
"ii g|orir eitthvad af bvi. 

4:2 Speak unto the children of Israel, saying, 
If any one shall sin unwittingly, in any of the 
things which Yahwe hath commanded not to 
be done, and shall do any one of them: 

4:3 Ef smurdi presturinn svndgar og 
bakar fdlkinn sekt, ba skal hann fvrir 
svnd sina, cr hann hefir drygt, faira 
Drottni ungnevti gallalaust til 
svndafdrnar. 

4:3 if the anointed priest shall sin so as to 
bring guilt on the people, then let him offer for 
his sin, which he hath sinned, a young bullock 
without blemish unto Yahwe for a sin-offering. 

4:4 Skal hann leida nxann ad ill rum 
samfnndatjaldsins fram fyrir Drottin og 
leggia hiind sina a hiifud nxans og 
slatra nianam frammi fyrir Drottni. 

4:4 And he shall bring the bullock unto the 
door of the tent of meeting before Yahwe; 
and he shall lay his hand upon the head of 
the bullock, and kill the bullock before Yahwe. 

4:5 Skal smurdi presturinn taka 
nokkud af blaidi avails og bera bad inn 
I samfundatjaldid. 

4:5 And the anointed priest shall take of the 
blood of the bullock, and bring it to the tent of 
meeting: 

4:6 Skal presturinn drepa fingri sum m 
i blddid og stiikkva sjii 
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si ii ii ii ill nokkru af bliidinu frammi fyrir 
Drottni, fyrir framan fortjald 
lielgiddmsins. 

4:6 and the priest shall dip his finger in the 
blood, and sprinkle of the blood seven times 
before Yahwe, before the veil of the 
sanctuary. 

4:7 l»vi iijisl skal presturinn rida 
nokkru af blddinu a horn 
ilmreykelsisaltarisins, er stendur i 
samfundatjaldinu frammi fyrir Drottni, 
en ill I ii hinu blddi uxans skal hella 
nidur vid brennifidrnaraltarid, er 
stendur vid dyr samfundatialdsins. 

4:7 And the priest shall put of the blood upon 
the horns of the altar of sweet incense before 
Yahwe, which is in the tent of meeting; and all 
the blood of the bullock shall he pour out at 
the base of the altar of burnt-offering, which is 
at the door of the tent of meeting. 

4:8 Sidan skal hann taka allan miirinn 
in- si ml -lk'ii rii -irn \ -I ii iiiii. - netjuna, er 
hylur idrin, og allan innyflamiirinn, 

4:8 And all the fat of the bullock of the sin- 
offering he shall take off from it; the fat that 
covereth the inwards, and all the fat that is 
upon the inwards, 

4:9 baidi iii I'll ii og nyrnamiirinn, sem 
er innan a miilunum, og stairra 
lifrarbladid; vid nyrun skal hann taka 
bad fra -, 

4:9 and the two kidneys, and the fat that is 
upon them, which is by the loins, and the caul 
upon the liver, with the kidneys, shall he take 
away, 

4:10 eins og li-iiui er tekinn ur 
heillafdrnarnautinu, og skal presturinn 
brenna betta a brennifdrnaraltarinu. 

4:10 as it is taken off from the ox of the 
sacrifice of peace-offerings: and the priest 
shall burn them upon the altar of burnt- 
offering. 

4:11 En hud uxans og allt kjotifk, asamt 
hiifdinu og k'nt nil lull, innyflunum og 
gorinn, 

4:11 And the skin of the bullock, and all its 
flesh, with its head, and with its legs, and its 
inwards, and its dung, 

4:12 allan nxaaa skal hann faira ill 
fyrir herbudirnar a hreinan stall, 
|iangad sem iisknnni er hellt nt, leggia 
hann a vid og brenna i eldi. I»ar sem 
iiskunni er hellt lit skal hann brenndur. 

4:12 even the whole bullock shall he carry 
forth without the camp unto a clean place, 
where the ashes are poured out, and burn it 
on wood with fire: where the ashes are 
poured out shall it be burnt. 

4:13 Ef allur Israels lydur misgjiirir af 
vanga og |ki<> er siifnudinum hulid og 
|ieir gjiira eitthvad, sem Drottinn hefir 
bannad, og fall a i sekt, 

4:13 And if the whole congregation of Israel 
err, and the thing be hid from the eyes of the 
assembly, and they have done any of the 
things which Yahwe hath commanded not to 
be done, and are guilty; 

4:14 ha skal siifnndnrinn, |iegar syndin, 
sem |ieir hafa drygt, er vitanleg ordin, 
fit 'rii nngneyti til syndafdrnar og leida 
|tad fram fyrir samfundatjaldid. 

4:14 when the sin wherein they have sinned 
is known, then the assembly shall offer a 



young bullock for a sin-offering, and bring it 
before the tent of meeting. 

4:15 Og skulii aildungnr safnaatarins 
leggia hendur sinar a haifual uxnns 
fram in i i'vrir Drottni og slatra nxanmn 
h Yiim in i i'vrir Drottni. 

4:15 And the elders of the congregation shall 
lay their hands upon the head of the bullock 
before Yahwe; and the bullock shall be killed 
before Yahwe. 

4:16 Og smuraii presturinn skal bera 
nokkud af hli'iaii iixjins inn i 
samfundatgaldiai. 

4:16 And the anointed priest shall bring of 
the blood of the bullock to the tent of meeting: 

4:17 Og skal presturinn drepa fingri 
sin II in i hlamial aig staikkva bvi sjai 
si ii II II in frammi fyrir Drottni, i'vrir 
frnman fortjaldiil. 

4:17 and the priest shall dip his finger in the 
blood, and sprinkle it seven times before 
Yahwe, before the veil. 

4:18 Og nokkru af bliiaMnu skal hann 
riara a burn altarisins, 8cm it frammi 
fyrir Drottni, inni i samfundatialdinu, 
en aillu hi 11 II blairtinu skal hann hella 
nidnr vitl brennifi'irnaraltariai, sem er 
vial dyr samfundatgaldsins. 

4:18 And he shall put of the blood upon the 
horns of the altar which is before Yahwe, that 
is in the tent of meeting; and all the blood 
shall he pour out at the base of the altar of 
burnt-offering, which is at the door of the tent 
of meeting. 

4:19 Og hann skal taka a 1 1 an morinn 
in* him ii in iig brenna a altarinu. 

4:19 And all the fat thereof shall he take off 
from it, and burn it upon the altar. 

4:20 l>n ii nig skal hann fara mcd uxann. 
Eins og hann fair meii 

syndafa'irnaruxann, svo skal hann meo 
hann fara. I'amiig skal presturinn 
friaibtegia fyrir pa, og beim iiimi 
fyrirgefio veraia. 

4:20 Thus shall he do with the bullock; as he 
did with the bullock of the sin-offering, so 
shall he do with this; and the priest shall 
make atonement for them, and they shall be 
forgiven. 

4:21 Skal hann sirtaii fara nxann ill 
fyrir herbuanrnar og brenna hann, eins 
og hann brenndi hinn fyrri nxann. Er 
bad syndafa'irn safnaimrins. 

4:21 And he shall carry forth the bullock 
without the camp, and burn it as he burned 
the first bullock: it is the sin-offering for the 
assembly. 

4:22 I'egar leialtaigi syndgar og gjftrir af 
vanga eitthvao, sem Drottinn Gni) bans 
hefir bannao, og verihir fyrir |>ai) seknr, 

4:22 When a ruler sinneth, and doeth 
unwittingly any one of all the things which 
Yahwe his God hath commanded not to be 
done, and is guilty; 

4:23 og hn ii ii in er gjoro vitanleg synd 
sii. er hann hefir drygt, ba skal hann 
fiern art fi'irnarglaif geiihafur 
gallalausan. 

4:23 if his sin, wherein he hath sinned, be 
made known to him, he shall bring for his 
oblation a goat, a male without blemish. 



4:24 Skal hann leggia haind sina a 
haifuai hafursins a»g slatra ho mi m bar 
sem brennifairnunum er slatrai), 
frammi fyrir Drottni. I>aai er syndafa'irn. 

4:24 And he shall lay his hand upon the 
head of the goat, and kill it in the place where 
they kill the burnt-offering before Yahwe: it is 
a sin-offering. 

4:25 Skal presturinn |ia taka nokkuat 
af lilaiili syndafa'irnarinnar meal fingri 
si ii ii in og rioa bvi a horn 
brennifairnaraltarisins, en hinu blaiaiinu 
skal hann hella nidur lid 
brennifiairnaraltariai. 

4:25 And the priest shall take of the blood of 
the sin-offering with his finger, and put it upon 
the horns of the altar of burnt-offering; and 
the blood thereof shall he pour out at the 
base of the altar of burnt-offering. 

4:26 En allan morinn lir ha»num skal 
hann brenna a altarinu, eins og morinn 
ii I* heillafairninni. I'annig skal 
presturinn i*i*irt|>a'gja i'vrir hann vegna 
syndar bans, og lion ■■ in mun fyrirgefial 
veraia. 

4:26 And all the fat thereof shall he burn 
upon the altar, as the fat of the sacrifice of 
peace-offerings; and the priest shall make 
atonement for him as concerning his sin, and 
he shall be forgiven. 

4:27 Ef einhver al|iyoumaaiur syndgar 
af vanga meat bvi ail gjaira eitthvaai baal, 
sem Draittinn hefir bannaal, aig veraiur 
sekur, 

4:27 And if any one of the common people 
sin unwittingly, in doing any of the things 
which Yahwe hath commanded not to be 
done, and be guilty; 

4:28 og hainum er gjoro vitanleg synd 
su, sem hann hefir drygt, ba skal hann 
fara art fiirnnrglaif geit gallalausa, fyrir 
synd ba, sem hann hefir drygt. 

4:28 if his sin, which he hath sinned, be 
made known to him, then he shall bring for 
his oblation a goat, a female without blemish, 
for his sin which he hath sinned. 

4:29 Skal hann leggia haind sina a 
lioi'urt syndafa'irnarinnar og slatra 
syndafairninni |iar sem brennifairnum 
er slatraak. 

4:29 And he shall lay his hand upon the 
head of the sin-offering, and kill the sin- 
offering in the place of burnt-offering. 

4:30 Siamn skal presturinn taka 
nokkurt af blaiilinu meal fingri sin mil og 
rioa bvi a horn brennifairnaraltarisins, 
en aillu hinu blaminu skal hann hella 
nirtur vial altarial. 

4:30 And the priest shall take of the blood 
thereof with his finger, and put it upon the 
horns of the altar of burnt-offering; and all the 
blood thereof shall he pour out at the base of 
the altar. 

4:31 En allan morinn skal hann taka 
fra, eins og morinn ur heillafairninni 
var tekinn fra, og skal presturinn 
brenna hann a altarinu til luegilegs 
ilms fyrir Dri»ttin. I'aiiuig skal 
presturinn frial|ia:gia fyrir hann, aig 
hainum mun fyrirgefia) veraia. 

4:31 And all the fat thereof shall he take 
away, as the fat is taken away from off the 
sacrifice of peace-offerings; and the priest 
shall burn it upon the altar for a sweet savor 
unto Yahwe; and the priest shall make 



atonement for him, and he shall be forgiven. 

4:32 Fram beri hann saualkind aal 
furnargjaif til syndafa'irnar, |iii skal baal, 
er hann fram her, vera asaualur 
gallalaus. 

4:32 And if he bring a lamb as his oblation 
for a sin-offering, he shall bring it a female 
without blemish. 

4:33 Skal hann leggia haind sina a 
haifual syndafa'irnarinnar aig slatra henni 
til syndafa'irnar bar sem brennifa'irnum 
er slatraal. 

4:33 And he shall lay his hand upon the 
head of the sin-offering, and kill it for a sin- 
offering in the place where they kill the burnt- 
offering. 

4:34 Skal ba presturinn taka nokkurt 
af bla'iali syndafa'irnarinnar meal fingri 
sin ii in og riaia bvi a horn 
brennifairnaraltarisins, en aillu hinu 
lilortinii skal hann hella nialur vial 
altar irt. 

4:34 And the priest shall take of the blood of 
the sin-offering with his finger, and put it upon 
the horns of the altar of burnt-offering; and all 
the blood thereof shall he pour out at the 
base of the altar: 

4:35 En allan morinn skal hann taka 
fra, eins aig sauammorinn er tekinn ur 
heillafairninni, aig skal presturinn 
brenna hann a altarinu ofan a 
eldfa'irnum Draittins. l>annig skal 
presturinn h'rirt|iiegjja fyrir hann vegna 
syndar beirrar, er hann hefir drygt, aig 
mun hainum fyrirgefiiafc veraia. 

4:35 and all the fat thereof shall he take 
away, as the fat of the lamb is taken away 
from the sacrifice of peace-offerings; and the 
priest shall burn them on the altar, upon the 
offerings of Yahwe made by fire; and the 
priest shall make atonement for him as 
touching his sin that he hath sinned, and he 
shall be forgiven. 

5:1 V ii syndgar einhver, meal bvi art 
hann hefir heyrt fornuelingu aig getur 
\il ni burial, hvairt sem hann hefir seal 
baal sialfur earn oralio bess visari, en 
segir eigi til, og bakar ser bannig sekt, 

5:1 And if any one sin, in that he heareth the 
voice of adjuration, he being a witness, 
whether he hath seen or known, if he do not 
utter it, then he shall bear his iniquity. 

5:2 a'rta einhver snertir einhvern 
a'lhreinan hint, hvairt baal er heldur bra; 
af aibreinn villidyri cila bra; af 
a'lhreinnm fenaali a'rta lira; af a'lhreinn 
skriaikvikindi aig hann veit ekki af bvi 
aig veraiur bannig a'lhreinn aig sekur, 

5:2 Or if any one touch any unclean thing, 
whether it be the carcass of an unclean beast, 
or the carcass of unclean cattle, or the 
carcass of unclean creeping things, and it be 
hidden from him, and he be unclean, then he 
shall be guilty. 

5:3 a'rta hann snertir maun a'lhreinan, 
hverrar tegundar sem a'lhreinleikinn er, 
sem hann er a'lhreinn af, og hann veit 
eigi af bvi, en veraiur bess siamr vis og 
veratur |iannig seknr, 

5:3 Or if he touch the uncleanness of man, 
whatsoever his uncleanness be wherewith he 
is unclean, and it be hid from him; when he 
knoweth of it, then he shall be guilty. 



5:4 eda flcipri einhver |i<-iiu «-idi af 
in II 11 ni tram, ad hann skuli gjdra 
citthvad, illt eda gott, hvad sun bad nu 
kiimi ad vera, scm in run flcipra lit ill* 
scr med i-iiki. og hann veil i-igi af |ivi. en 
vrritur |i<-ss sidar vis lis* Tcriknr Schra- 
mm- citthvaik af bcssu, - 

5:4 Or if any one swear rashly with his lips to 
do evil, or to do good, whatsoever it be that a 
man shall utter rashly with an oath, and it be 
hid from him; when he knoweth of it, then he 
shall be guilty in one of these things. 

5:5 vcrdi nokkur svkur fyrir citthvad 
af |nssu. pa skill hann lata synd sina. 

5:5 And it shall be, when he shall be guilty in 
one of these things, that he shall confess that 
wherein he hath sinned: 

5:6 Og hann skill til scktarbdta fyrir 
svnd ba, scm li 'in n hefir drygt, fa-i-a 
Drottni asnud u r hioriHnni, lisnud eda 
geit, i svndafiirn. Og presturinn skal 
fridpwgja fyrir hann vcgna svndar hans. 

5:6 and he shall bring his trespass-offering 
unto Yahwe for his sin which he hath sinned, 
a female from the flock, a lamb or a goat, for 
a sin-offering; and the priest shall make 
atonement for him as concerning his sin. 

5:7 En ef li .in n a ckki fvrir kind, ba 
skal hann i sektarbi-etur fvrir misgjord 
sina fa-ra Drottni Iva-r turtildiifur eda 
IvaT ungar dufur, adra i svndaforn, en 
hina i brcnnif drn. 

5:7 And if his means suffice not for a lamb, 
then he shall bring his trespass-offering for 
that wherein he hath sinned, two turtle-doves, 
or two young pigeons, unto Yahwe; one for a 
sin-offering, and the other for a burnt-offering. 

5:8 Hann skal i*a-ra |ia'i* prestinum, og 
hann skal fa-am bera ba fiyrr, it Ail 
svndafurnar cr ill I ill). Skal hann klipa 
liiifudid af li-ilsiim in. en slita b» eigi fira, 

5:8 And he shall bring them unto the priest, 
who shall offer that which is for the sin- 
offering first, and wring off its head from its 
neck, but shall not divide it asunder: 

5:9 sliikkva nokkru af blddi 
svndafurnarinnar a hlid altarisins, en 
bad, scm eftir er af blddinu, skal krcist 
in- og latid driupa nidur vid altarid. 
Vail er syndafdrn. 

5:9 and he shall sprinkle of the blood of the 
sin-offering upon the side of the altar; and the 
rest of the blood shall be drained out at the 
base of the altar: it is a sin-offering. 

5:10 En hina skal hann tilreida i 
brenniforn ad rettum sid. Og 
presturinn skal friApaigja fyrir hann 
vegna svndar peirrar, sem hann hefir 
drygt, «g iiiuii hcinini fyrirgefid vcrda. 

5:10 And he shall offer the second for a 
burnt-offering, according to the ordinance; 
and the priest shall make atonement for him 
as concerning his sin which he hath sinned, 
and he shall be forgiven. 

5:11 En ef hann a ekki fyrir tveimur 
liu-t i liliit'll in eda iveimnr nngnm dufum, 
ba skal li'iu n (ram bera ad ffirnargiof 
fyrir misgjord sina tinnda part ill' efn af 
h* I n li mjdli i svndaforn. Skal hann eigi 
hella «lin a |iad ne heldnr lata a bad 
rcykelsiskvofm, bvi ad ban cr svndaforn. 

5:11 But if his means suffice not for two 
turtle-doves, or two young pigeons, then he 
shall bring his oblation for that wherein he 
hath sinned, the tenth part of an ephah of fine 



flour for a sin-offering: he shall put no oil upon 
it, neither shall he put any frankincense 
thereon; for it is a sin-offering. 

5:12 Hann skal fwra bad prestinum, og 
presturinn skal taka af |ivi hncfafylli 
sina scm ilmhluta fdrnarinnar og 
brcnna a altarinu ofan a cldfiirnum 
Drottins. I*ad cr syndafdrn. 

5:12 And he shall bring it to the priest, and 
the priest shall take his handful of it as the 
memorial thereof, and burn it on the altar, 
upon the offerings of Yahwe made by fire: it is 
a sin-offering. 

5:13 Og presturinn skal frid|ncgja fiyrir 
hann fyrir synd ba, er hann hefir drygt 
med cinhvcrju bessu, og honum niiin 
fyrirgefid vcrda. En hitt fai presturinn, 
eins og matfdrnina." 

5:13 And the priest shall make atonement for 
him as touching his sin that he hath sinned in 
any of these things, and he shall be forgiven: 
and the remnant shall be the priest's, as the 
meal-offering. 

5:14 Drottinn talaoi vio Mdse og sagdi: 

5:14 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

5:15 "Nu synir einhver ba sviksemi, ao 
draga undan citthvad af bvi, sem 
Orottni er hclgad, ba skal hann i 
scktarba*-tur 1'a-ra Orottni In- ill 
gallalausan ur hjdrdinni, sem ao |iimi 
mati se eigi in i una en tveggia sikla virdi, 
eftir helgidoms sikli, til sektarfornar. 

5:15 If any one commit a trespass, and sin 
unwittingly, in the holy things of Yahwe; then 
he shall bring his trespass-offering unto 
Yahwe, a ram without blemish out of the flock, 
according to thy estimation in silver by 
shekels, after the shekel of the sanctuary, for 
a trespass-offering: 

5:16 Og bao, sem hann hefir dregio 
undan af helgum hlutum, skal hann ad 
I'll 1 1 n ba-la og gialda fimmtungi meira. 
Skal hann fa-ra bao prestinum, og 
presturinn skal friokwgja fyrir li'inii 
men sektarfornarhrutnum, og mun 
honum fyrirgefio veroa. 

5:16 and he shall make restitution for that 
which he hath done amiss in the holy thing, 
and shall add the fifth part thereto, and give it 
unto the priest; and the priest shall make 
atonement for him with the ram of the 
trespass-offering, and he shall be forgiven. 

5:17 Nu syndgar einhver og giorir 
eitthvao, sem Drottinn hefir bamiao. og 
veit eigi af |ivi og verour bannig sekur 
og misgiorifc hvilir a honum, 

5:17 And if any one sin, and do any of the 
things which Yahwe hath commanded not to 
be done; though he knew it not, yet is he 
guilty, and shall bear his iniquity. 

5:18 ba skal hann fa-ra prestinum hrut 
gallalausan ur hioroinni, eftir mati 
binu, til sektarfornar. Og prestnrinn 
skal friohaigia fyrir hann fyrir 
vangwslusynd |ia, er li'inii hefir 
oafvitandi drygt, og mini honum 
fyrirgefio veroa. 

5:18 And he shall bring a ram without 
blemish out of the flock, according to thy 
estimation, for a trespass-offering, unto the 
priest; and the priest shall make atonement 
for him concerning the thing wherein he erred 
unwittingly and knew it not, and he shall be 
forgiven. 

99 



5:19 I>ao er sektarforn. II -inn er 
sannlega sekur ordinn vid Drottin." 

5:19 It is a trespass-offering: he is certainly 
guilty before Yahwe. 

6:1 Drottinn taladi vid Mdse og sagdi: 

6:8 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

6:2 "Nu syndgar einliver og synir 
sviksemi gegn Drottni og |ii*a-riir vid 
naunga sinn fyrir bad, sem honum hefir 
verid truad fyrir, eda honum hefir verid 
i hendur selt, eda li 'in ■■ hefir i-a-nl. cim 
li'inii hefir haft nii-d ofriki af naunga 
si n li in . 

6:9 Command Aaron and his sons, saying, 
This is the law of the burnt-offering: the burnt- 
offering shall be on the hearth upon the altar 
all night unto the morning; and the fire of the 
altar shall be kept burning thereon. 

6:3 eda hann hefir f undid eitthvad, sem 
tynst hefir, og bra^ir fyrir |iad. eda 
h 'in n med iin-iiisa-i'i syujar fyrir 
cinhvern bann verknad, er in rim 
fremja ser til syndar, - 

6:10 And the priest shall put on his linen 
garment, and his linen breeches shall he put 
upon his flesh; and he shall take up the ashes 
whereto the fire hath consumed the burnt- 
offering on the altar, and he shall put them 
beside the altar. 

6:4 |iegar hann syndgar |iannig og 
verdur sekur, ba skal li'inii skila bvi 
aftur, sem li'inii hefir i-a-nl eda med 
ofriki haft af odrum eda honum hefir 
verid truad fyrir, eda hi nil tynda, sem 
hann hefir f undid. 

6:11 And he shall put off his garments, and 
put on other garments, and carry forth the 
ashes without the camp unto a clean place. 

6:5 eda In < rill pvi, er li-iini hefir syngad 
fyrir med iiieiusa i-i. og skal li'in ■■ lia-ta 
bad kill I n verdi og gialda fimmtungi 
meira. Skal hann greida |iad eiganda a 
|ieini degi, er li'inii fiierir sektarforn 
sina. 

6:12 And the fire upon the altar shall be kept 
burning thereon, it shall not go out; and the 
priest shall burn wood on it every morning: 
and he shall lay the burnt-offering in order 
upon it, and shall burn thereon the fat of the 
peace-offerings. 

6:6 En i I) -I -til i- Drottni til handa skal 
hann fa-ra prestinum brut gallalausan 
in- hiordinni, eftir binu mati, til 
sektarfornar. 

6:13 Fire shall be kept burning upon the altar 
continually; it shall not go out. 

6:7 Og prestnrinn skal frid]ia*-gia fyrir 
hann frammi fyrir Drottni, og honum 
inn n fyrirgefid vcrifca, - bvad sem menn 
fremja ser til scktar." 

6:14 And this is the law of the meal-offering: 
the sons of Aaron shall offer it before Yahwe, 
before the altar. 

6:8 Drottinn taladi vid Mdse og sagdi: 

6:15 And he shall take up therefrom his 
handful, of the fine flour of the meal-offering, 
and of the oil thereof, and all the frankincense 
which is upon the meal-offering, and shall 
burn it upon the altar for a sweet savor, as 
the memorial thereof, unto Yahwe. 

6:9 "Bifid Aroni og sonnm hans a |iessa 
leid: I>essi eru akva-diu ■■ in 
brennifdrnina: Brennifdrnin skal vera 



a cldstwdi altarisins alia udlliiin til 
m org u us. og skal nllnri si'lil i 11 n m haldid 
lifandi mcd |ivi. 

6:16 And that which is left thereof shall 
Aaron and his sons eat: it shall be eaten 
without leaven in a holy place; in the court of 
the tent of meeting they shall eat it. 

6:10 Og prcsturinn skal I'a-ra sig i 
liukla'di sin og draga linbrwkur yi*ir 
h«ld sill, taka sidan burt dskuna cftir 
brcnnifiirnina, cr cldurinn hefir eytt a 
nllnriii ii. og sti-i pa lii'iini nidur vid hlid 
altarisins. 

6:17 It shall not be baken with leaven. I have 
given it as their portion of my offerings made 
by fire; it is most holy, as the sin-offering, and 
as the trespass-offering. 

6:11 skal hail ii k'a-ra sig ill* klwdum 
sin ii in tig fara i dnnur kla'di og bera 
iisknna lit fyrir hcrbudirnar a hrcinan 
stad. 

6:18 Every male among the children of 
Aaron shall eat of it, as his portion for ever 
throughout your generations, from the 
offerings of Yahwe made by fire: whosoever 
toucheth them shall be holy. 

6:12 Og i' III in n in a aUarimi skal haldid 
lifandi mcd |ivi. llann skal eigi slukkna. 
Og prcsturinn skal a hvcrjum morgni 
leggja vid ad ililimi in. ag hann skal 
rada brennifdrninni ofan a hann ng 
brenna miirinn ill* heillafiirnunum a 
linn ii in. 

6:19 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

6:13 Eldurinn skal sifcllt brenna a 
altarinu »g aldrci slukkna. 

6:20 This is the oblation of Aaron and of his 
sons, which they shall offer unto Yahwe in the 
day when he is anointed: the tenth part of an 
ephah of fine flour for a meal-offering 
perpetually, half of it in the morning, and half 
thereof in the evening. 

6:14 l>i*ssi eru likva'diii mil matfdrnina: 
Synir Arwns skiiln {rani bera liana fyrir 
Drottin, ad altarinu. 

6:21 On a baking-pan it shall be made with 
oil; when it is soaked, thou shalt bring it in: in 
baken pieces shalt thou offer the meal- 
offering for a sweet savor unto Yahwe. 

6:15 Og hann skal taka af bvi hncfnfylli 
sina. af finamjdli iiialk'iirnai-i nnai- ng 
nlinnni, »g alia rcykclsiskvoinina, sem 
cr a matfdrninni, »g brenna a altarinn 
til ]ncgilegs ilms. sem ilmhluta hennar 
fyrir Drottin. 

6:22 And the anointed priest that shall be in 
his stead from among his sons shall offer it: 
by a statute for ever it shall be wholly burnt 
unto Yahwe. 

6:16 En |ind. si in eftir er af In mi i. 
sknln Ainu »g synir bans eta. Osyrt 
skal |iad ctid a helgum stad, i forgarili 
Sam i'n ml al| a I lis ins sknln |icir eta ]ia«. 

6:23 And every meal-offering of the priest 
shall be wholly burnt: it shall not be eaten. 

6:17 Eigi ma baka bad mci> surdeigi. Eg 
gef |icim |iad i |tcirra hlnta af 
chlfdrnum nun inn. l»ao cr hahcilagt, 
cins »g syndafdrnin »g scktarfi'irnin. 

6:24 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

6:18 AUt karlkyn medal Arwns nidja 
ma eta |iad. fra kyni til kyns ber your 
|>a<> af cldfdrnum Drottins inn aldnr og 



a*vi. liver sem snertir |iad skal vera 
heilagur." 

6:25 Speak unto Aaron and to his sons, 
saying, This is the law of the sin-offering: in 
the place where the burnt-offering is killed 
shall the sin-offering be killed before Yahwe: 
it is most holy. 

6:19 Drottinn taladi vid Mdsc og sagdi: 

6:26 The priest that offereth it for sin shall 
eat it: in a holy place shall it be eaten, in the 
court of the tent of meeting. 

6:20 "I»cssi er fdrnargjdf Arons og sona 
bans, sem beir sknln I'a'i-n Drottni a 
smurningardegi si nil in: liiimli partur 
ill- efn af finn mjiili i stdduga matfdrn, 
hebningurinn af |ivi ad morgni og 
hebningurinn ad kveldi. 

6:27 Whatsoever shall touch the flesh 
thereof shall be holy; and when there is 
sprinkled of the blood thereof upon any 
garment, thou shalt wash that whereon it was 
sprinkled in a holy place. 

6:21 Skal tilreida liana a piinnu mcd 
nl i ii . I'll skalt k'rain bera liana 
samanhrwrda. I'll skalt brjfita liana i 
stykki og fdrna henni til |>a*gilcgs ilms 
fyrir Drottin. 

6:28 But the earthen vessel wherein it is 
boiled shall be broken; and if it be boiled in a 
brazen vessel, it shall be scoured, and rinsed 
in water. 

6:22 Og prcsturinn, sa af sonum bans, 
sem smurdur cr i bans stad, skal 
tilreida liana. Er |iad a'l a rami i ldgmal 
Drottins, oil skal bun brennd. 

6:29 Every male among the priests shall eat 
thereof: it is most holy. 

6:23 Alia i* matfdrnir presta skulu vera 
alfdrnir. 1'a^r ma ekki eta." 

6:30 And no sin-offering, whereof any of the 
blood is brought into the tent of meeting to 
make atonement in the holy place, shall be 
eaten: it shall be burnt with fire. 

6:24 Drottinn taladi vid Mdse og sagdi: 

6:24 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

6:25 "Jla'l til Arons og sona bans og 
seg: I'cssi eru akvwdin n in 
syndafdrnina: A |ieim stad, sem 
brennifdrnunum er slatrad, skal 
syndafdrninni slatrad, frammi fyrir 
Drottni. Hun er hahcildg. 

6:25 Speak unto Aaron and to his sons, 
saying, This is the law of the sin-offering: in 
the place where the burnt-offering is killed 
shall the sin-offering be killed before Yahwe: 
it is most holy. 

6:26 Prcsturinn, sem fram ber 
syndafdrnina, skal eta hana, a hclgum 
stad skal bun etin, ■ forgardi 
samfundatjaldsins. 

6:26 The priest that offereth it for sin shall 
eat it: in a holy place shall it be eaten, in the 
court of the tent of meeting. 

6:27 liver sa, er snertir kjdt hennar, 
skal vera heilagur. Og begar citthvad af 
blddinn spytist a kkedin, ]ia skalt |in 
|ivo |iad, sem spytst hefir a. a hclgum 
stad. 

6:27 Whatsoever shall touch the flesh 
thereof shall be holy; and when there is 
sprinkled of the blood thereof upon any 
garment, thou shalt wash that whereon it was 
sprinkled in a holy place. 
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6:28 Og Icirkerid. sem hun hefir vcrid 
sodin i. skal brjdta, cn hafii bun verid 
sodin i cirkeri, |ia skal ficgja |iad og 
skola i vatni. 

6:28 But the earthen vessel wherein it is 
boiled shall be broken; and if it be boiled in a 
brazen vessel, it shall be scoured, and rinsed 
in water. 

6:29 AUt karlkyn medal prestanna ma 
eta hana. Hun cr hahcildg. 

6:29 Every male among the priests shall eat 
thereof: it is most holy. 

6:30 En cnga syndafdrn ma eta, liah'i 
nokknd af blddi hennar vcrid borid inn 
i samfundatjaldid til fridlucgingar ■ 
helgiddminum, hcldur skal bun brennd 
i cldi. 

6:30 And no sin-offering, whereof any of the 
blood is brought into the tent of meeting to 
make atonement in the holy place, shall be 
eaten: it shall be burnt with fire. 

7:1 l>cssi eru akvwdin mil 
sektarfdrnina: Hun cr haheiliig. 

7:1 And this is the law of the trespass- 
offering: it is most holy. 

7:2 l>ar sem brennifdrninni er slatrad, 
skal og scktarfdrninni slatrad, og skal 
stiikkva blddi hennar allt i kring iilan a 
altarid. 

7:2 In the place where they kill the burnt- 
offering shall they kill the trespass-offering; 
and the blood thereof shall he sprinkle upon 
the altar round about. 

7:3 Og ii 1 1 u in mdrnum ur henni skal 
fdrna: rdfunni, nctjunni, sem hylur 
idrin, 

7:3 And he shall offer of it all the fat thereof: 
the fat tail, and the fat that covereth the 
inwards, 

7:4 badum nyrunum, nyrnamdrnum, 
sem liggur innan a mdlunum, og sla rra 
lifrarbladinu. Vid nyrun skal taka |iad 
fra. 

7:4 and the two kidneys, and the fat that is 
on them, which is by the loins, and the caul 
upon the liver, with the kidneys, shall he take 
away; 

7:5 Og prcsturinn skal brenna betta a 
altarinu sem cldfdrn Drottni til handa. 
Er bad scktarfdrn. 

7:5 and the priest shall burn them upon the 
altar for an offering made by fire unto Yahwe: 
it is a trespass-offering. 

7:6 Allt karlkyn medal prestanna ma 
eta hana; a hclgum stad skal bun ctin; 
hun cr hahcildg. 

7:6 Every male among the priests shall eat 
thereof: it shall be eaten in a holy place: it is 
most holy. 

7:7 Skal mi d sektarfdrn farid a sama 
hatt og syndafdrn; cru siimu iikva di n in 
badar: Prcsturinn, sem mcd |teim 
frid|ia^gir, skal fa |ia*r. 

7:7 As is the sin-offering, so is the trespass- 
offering; there is one law for them: the priest 
that maketh atonement therewith, he shall 
have it. 

7:8 Prcsturinn, sem fram ber 
brennifdrn cinhvers manns, skal fa 
skinnid af brennifdrninni, sem hann 
fram ber. 



7:8 And the priest that offereth any man's 
burnt-offering, even the priest shall have to 
himself the skin of the burnt-offering which he 
hath offered. 

7:9 Og scrhvcrja inali'orii. sun i ofni er 
biikud cda tilrcidd i sudnpiinnu cda a 
stcikarpiinnu, fiai presturinn, 8cm fram 
bcr liana. 

7:9 And every meal-offering that is baken in 
the oven, and all that is dressed in the frying- 
pan, and on the baking-pan, shall be the 
priest's that offereth it. 

7:10 En scrhvrr matfdrn, iiliubliindud 
cda burr, skal tilhcyra dllum sonum 
Arons), ST» r i ii II ill sun ddrum. 

7:10 And every meal-offering, mingled with 
oil, or dry, shall all the sons of Aaron have, 
one as well as another. 

7:11 Pcssi era akva-din ■■ ill 
hcillafdrnina, scm Drottni er Cairo: 

7:11 And this is the law of the sacrifice of 
peace-offerings, which one shall offer unto 
Yahwe. 

7:12 Ef cinhver fram bcr hana til 
bakkargjiirdar, ba skal hann auk 
bakkarfdrnarinnar fram bera dsyrdar 
kdkur oliublandadar og dsyrifc flatbraud 
oliusmurd og oliublandadar kokur, 
hra-rdar ur finu mjiili. 

7:12 If he offer it for a thanksgiving, then he 
shall offer with the sacrifice of thanksgiving 
unleavened cakes mingled with oil, and 
unleavened wafers anointed with oil, and 
cakes mingled with oil, of fine flour soaked. 

7:13 Asa nil kiikum ur syrdu dcigi skal 
hann fram bcra bessa fornargafu sina, 
auk hcilla-bakkarffirnarinnar. 

7:13 With cakes of leavened bread he shall 
offer his oblation with the sacrifice of his 
peace-offerings for thanksgiving. 

7:14 Og hann skal af lirniii fram bcra 
cilia koku af hvcrri tcgund 
fornargafunnar sem fdrnargjdf Drottni 
til handa. Skal presturinn, er stiikkvir 
blddi hcillafidrnarinnar, fa hana. 

7:14 And of it he shall offer one out of each 
oblation for a heave-offering unto Yahwe; it 
shall be the priest's that sprinkleth the blood 
of the peace-offerings. 

7:15 En kjiitid af heilla-bakkarfdrninni 
skal i lio sama dag scm fornin cr fram 
borin. Eigi skal gcyma ncitt af |>vi til 
morguns. 

7:15 And the flesh of the sacrifice of his 
peace-offerings for thanksgiving shall be 
eaten on the day of his oblation; he shall not 
leave any of it until the morning. 

7:16 Se slaturforn bans hcitforn cda 
sjalfviljug torn, ba skal bun ctin sama 
dag scm hann fram bcr slaturforn sina. 
l»o ma eta |iad. sem af gengur, daginn 
cftir. 

7:16 But if the sacrifice of his oblation be a 
vow, or a freewill-offering, it shall be eaten on 
the day that he offereth his sacrifice; and on 
the morrow that which remaineth of it shall be 
eaten: 

7:17 En bait, sem vcrdur cftir af kjiiti 
slaturfdrnarinnar a brioja degi, skal 
brenna i eldi. 

7:17 but that which remaineth of the flesh of 
the sacrifice on the third day shall be burnt 
with fire. 



7:18 En sc a brioja degi nokkuo etio af 
kjiiti hcillafdrnarinnar, ba mun bad 
eigi vcrda velbdknanlcgt, bail skal eigi 
tilreiknast bcim, cr fram bar bad. Pad 
skal talid skemmt kjiit. A hverjum 
bcim, cr ctur af bvi, skal misgjdrd hvila. 

7:18 And if any of the flesh of the sacrifice of 
his peace-offerings be eaten on the third day, 
it shall not be accepted, neither shall it be 
imputed unto him that offereth it: it shall be an 
abomination, and the soul that eateth of it 
shall bear his iniquity. 

7:19 Og bad kjiit, sem komid hefir vid 
eitthvad fihrcint, skal eigi eta, hcldur 
skal brenna bad i eldi. Hvad kjiitid ad 
iidru leyli snertir, ba ma hver, scm 
hrcinn cr, kiiit eta. 

7:19 And the flesh that toucheth any unclean 
thing shall not be eaten; it shall be burnt with 
fire. And as for the flesh, every one that is 
clean shall eat thereof: 

7:20 En hver sa, scm ctur kjiit af 
hcillafiirn, sem Drottni er ficrd. a 
mcdan hann er dhrcinn, hann skal 
■i|i|ii-ii tl in- verda ur bifid sinni. 

7:20 but the soul that eateth of the flesh of 
the sacrifice of peace-offerings, that pertain 
unto Yahwe, having his uncleanness upon 
him, that soul shall be cut off from his people. 

7:21 Og hver sem snertir nokkud 
dhreint, hvort hcldur bad cr dhrcinn 
madur cda dhrcin skepna, cda hvada 
dhrcin vidurstvggd scm er, og ctur pd af 
heillaffirnarkjoti, scm Drottni er fieri, 
hann skal iipprn'llur vcrda ur pjdd 
sinni." 

7:21 And when any one shall touch any 
unclean thing, the uncleanness of man, or an 
unclean beast, or any unclean abomination, 
and eat of the flesh of the sacrifice of peace- 
offerings, which pertain unto Yahwe, that soul 
shall be cut off from his people. 

7:22 Drottinn taladi vid Mdsc og sagdi: 

7:22 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

7:23 "Tula 1 1 ii til fsraelsmanna og scg: 
Engan mdr ur nautum, saudum cda 
gcitum megid per eta. 

7:23 Speak unto the children of Israel, 
saying, Ye shall eat no fat, of ox, or sheep, or 
goat. 

7:24 En miir ur sjalfdaudum skepnum 
cda dyrrifnum ma nuta til hvers scm 
vera skal, en mcd engu mdti megid |icr 
eta hann. 

7:24 And the fat of that which dieth of itself, 
and the fat of that which is torn of beasts, 
may be used for any other service; but ye 
shall in no wise eat of it. 

7:25 I»vi ad hver sa, sem ctur miir ur 
pcirri skepnu, sem Drottni er i'ard 
cldfdrn af, sa sem ctur hann skal 
uppra-ttur verda ur pjdd sinni. 

7:25 For whosoever eateth the fat of the 
beast, of which men offer an offering made by 
fire unto Yahwe, even the soul that eateth it 
shall be cut off from his people. 

7:26 Eigi skulud per hcldur nokkurs 
bldds ncyta i neinnm af bnstiidum ydar. 
hvorki ur fuglum ne k'enadi. 

7:26 And ye shall eat no manner of blood, 
whether it be of bird or of beast, in any of 
your dwellings. 
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7:27 Dver sa, cr nokkurs bldds neytir, 
hann skal uppra-ttur vcrda ur pjdd 
sinni." 

7:27 Whosoever it be that eateth any blood, 
that soul shall be cut off from his people. 

7:28 Drottinn taladi vid Mdsc og sagdi: 

7:28 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

7:29 " I 'll 'I til Israclsmanna og scg: Sa 
scm firrir Drottni hcillafidrn skal 
sjalfiur fram bera fidrnargjiif sina fiyrir 
Drottin af hcillafdrninni. 

7:29 Speak unto the children of Israel, 
saying, He that offereth the sacrifice of his 
peace-offerings unto Yahwe shall bring his 
oblation unto Yahwe out of the sacrifice of his 
peace-offerings: 

7:30 Mcd si ii II in eigi ii hdndum skal 
hann fram bcra cldfdrnir Drottins: 
Miirinn asaml bringunni skal hann 
fram bera, bringuna til bess ad veifa 
henni scm veififdrn frammi fyrir 
Drottni, 

7:30 his own hands shall bring the offerings 
of Yahwe made by fire; the fat with the breast 
shall he bring, that the breast may be waved 
for a wave-offering before Yahwe. 

7:31 og skal prcsturinn brenna miirinn 
a altarinu, en bringuna skal Aran og 
si nil* bans fa. 

7:31 And the priest shall burn the fat upon 
the altar; but the breast shall be Aaron's and 
his sons'. 

7:32 Og af hcillafdrnum ydar skulud 
bcr gefa prcstinnm lucgra kcrid ad 
fdrnargjiif. 

7:32 And the right thigh shall ye give unto 
the priest for a heave-offering out of the 
sacrifices of your peace-offerings. 

7:33 Sit af sonum Arons, er fram bcr 
blddid ur hcillafdrninni og miirinn, 
skal fa lucgra la-rid i si mi hluta. 

7:33 He among the sons of Aaron that 
offereth the blood of the peace-offerings, and 
the fat, shall have the right thigh for a portion. 

7:34 I»vi ad bringuna, sem veifa skal, 
og licrid. sem fdrna skal, hefi eg tekid 
af Israelsmiinnum, af hcillafiirnum 
beirra, og gefid |iad Aroni prcsti og 
sonum hans. Er bad a-vinleg 
skyldugreidsla, sem a Israelsmiinnum 
hvilir. 

7:34 For the wave-breast and the heave- 
thigh have I taken of the children of Israel out 
of the sacrifices of their peace-offerings, and 
have given them unto Aaron the priest and 
unto his sons as their portion for ever from 
the children of Israel. 

7:35 I'etta er hluli Arons og hluti sona 
hans af eldfdrnum Drottins, a bcim 
degi, sem hann lciddi ba fram til bess 
ad bjdna Drottni i prestscmba-iti, 

7:35 This is the anointing-portion of Aaron, 
and the anointing-portion of his sons, out of 
the offerings of Yahwe made by fire, in the 
day when he presented them to minister unto 
Yahwe in the priest's office; 

7:36 sem Drottinn baud ad 
fsraclsmenn skyldu grcida bcim, a 
bcim degi, scm hann smurdi ba. Er bad 
a;vinleg skyldugrcidsla hja bcim fra 
kyni til ki lis." 

7:36 which Yahwe commanded to be given 
them of the children of Israel, in the day that 



he anointed them. It is their portion for ever 
throughout their generations. 

7:37 l»iila era iikvartin inn 
brenntfiirnir, malbirnir, sviiilaiYiriiir. 
scktarfiirnir, vigsluiiirnir aig 

lia>illafairnir, 

7:37 This is the law of the burnt-offering, of 
the meal-offering, and of the sin-offering, and 
of the trespass-offering, and of the 
consecration, and of the sacrifice of peace- 
offerings; 

7:38 scm Drallimi setti Maise a 
Sinaifjalli, |ia cr him n baart 
Israclsmiinnum, aai bcir skyldu faira 
Draittni fairnargjafir siniir i Si nai- 
eydimdrk. 

7:38 which Yahwe commanded Moses in 
mount Sinai, in the day that he commanded 
the children of Israel to offer their oblations 
unto Yahwe, in the wilderness of Sinai. 

8:1 Droll inn talaati viai Miisc ag sagrti: 

8:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

8:2 "Tak Aran aig sanu bans mco 
hoinm, kla'rtin <»•» siiiiinii n^iii-nl iniiii. 
syndaiiirnanixaiui, baara hrniana ng 
kairfuna men os^rAn braidnnnm 

8:2 Take Aaron and his sons with him, and 
the garments, and the anointing oil, and the 
bullock of the sin-offering, and the two rams, 
and the basket of unleavened bread; 

8:3 os* stefn |in saman allium 
soh'iuirti mi in via) dyr samfundatjaldsins." 

8:3 and assemble thou all the congregation 
at the door of the tent of meeting. 

8:4 Og Maise gjairrti eins aig Drnttinn 
baual him II in. aig soiiiiirtiirinii kam 
saman viai ilyi* samfundatjaldsins. 

8:4 And Moses did as Yahwe commanded 
him; and the congregation was assembled at 
the door of the tent of meeting. 

8:5 Mosc sagali virt saifnuafcinn: "I'd la er 
|iari seal Draittinn hefir hiirtial art gjjiira." 

8:5 And Moses said unto the congregation, 
This is the thing which Yahwe hath 
commanded to be done. 

8:6 l»vi nil's! lciddi Maise Cram Aran aig 
son II bans ug |>i <><>i ba ■ vain i. 

8:6 And Moses brought Aaron and his sons, 
and washed them with water. 

8:7 Og hiinii lagifci vi'ir hann kyriiliiiu. 
gyrti hann bcltinu ag frcrali hann i 
moll uliiui. lagrti yfir hann haikulinn ag 
gyrti hann haikullindanum ag batt hann 
bannig art hanum. 

8:7 And he put upon him the coat, and 
girded him with the girdle, and clothed him 
with the robe, and put the ephod upon him, 
and he girded him with the skilfully woven 
band of the ephod, and bound it unto him 
therewith. 

8:8 l»a festi hann a hann 
brjostskjoldinn ag let iirim og I II in in I in 
i brjaistskjaildinn. 

8:8 And he placed the breastplate upon him: 
and in the breastplate he put the Urim and 
the Thummim. 

8:9 Og hann setti vcf jarhaittinn a hoi'urt 
hatnnm, atg framan a vet jarhaittiiui setti 
hann gullspaingina, cnnishlailirt hclga, 
sva M'ln Dratttinn ha lit i buatiat Maise. 



8:9 And he set the mitre upon his head; and 
upon the mitre, in front, did he set the golden 
plate, the holy crown; as Yahwe commanded 
Moses. 

8:10 >laisi' talk smurningaradiuna aig 
smurrti ijjahlbiiitiiia a»g alll. scat i henni 
Tar, ag hclgaiti bait. 

8:10 And Moses took the anointing oil, and 
anointed the tabernacle and all that was 
therein, and sanctified them. 

8:11 Og hann staikkti henni sjjai si II n ■■ ill 
a allarirt aig smurati altariat atg all ahiild 
bess, sva atg kcrirt atg stett bess, til aat 
hclga baal. 

8:11 And he sprinkled thereof upon the altar 
seven times, and anointed the altar and all its 
vessels, and the laver and its base, to 
sanctify them. 

8:12 l»vi nji'Sl hellti hann 
smurningarailiu a hiifurt Araini ag 
smarai hann til |ii'ss art hclga hann. 

8:12 And he poured of the anointing oil upon 
Aaron's head, and anointed him, to sanctify 
him. 

8:13 Siatan lciddi Maise Cram samu 
Aran*, fairati |ia i kvrtla, gvrti \m belti 
ag batt a ba haifnaidnka, sva scm 
Draittinn haiafci baialirt Maise. 

8:13 And Moses brought Aaron's sons, and 
clothed them with coats, and girded them with 
girdles, and bound head-tires upon them; as 
Yahwe commanded Moses. 

8:14 I»a lciddi hann [ram 
syndafairnaraxann, aig Aram ag synir 
hans laigalu hendur sinar a lioh'na> 
syndafairnaraxans. 

8:14 And he brought the bullock of the sin- 
offering: and Aaron and his sons laid their 
hands upon the head of the bullock of the sin- 
offering. 

8:15 En Maisc slatraali li a nil in. talk 
blaialiafc aig ra'ial bvi meal fingri si mi m a 
bairn altarisins alll i kring aig 
svndhreinsarti altarirt, en |ivi. sem eftir 
var ill blairtinu, hellti hann nirtur vial 
altarial, aig hann helgaali baal meal bvi ail 
frirt|uegga fvrir |iart. 

8:15 And he slew it; and Moses took the 
blood, and put it upon the horns of the altar 
round about with his finger, and purified the 
altar, and poured out the blood at the base of 
the altar, and sanctified it, to make atonement 
for it. 

8:16 l»vi iiiisl tak hann allan 
innyflamairinn, stairra lifrarblaalirt, 
ha'rti ni I'll li ag iiii'iiaiiiiirinii. ag Mase 
brenndi |iart a altarinu. 

8:16 And he took all the fat that was upon 
the inwards, and the caul of the liver, and the 
two kidneys, and their fat; and Moses burned 
it upon the altar. 

8:17 En nxann sjalfan, ha'rti hurt in a at 
hanum. kjaitial aig garirt. brenndi hann i 
eldi fyrir utan herbuiMrnar, sva sem 
Draittinn hah'rti baialirt Mose. 

8:17 But the bullock, and its skin, and its 
flesh, and its dung, he burnt with fire without 
the camp; as Yahwe commanded Moses. 

8:18 l»vi n test leiddi hann fram 
brenniiairnarhrutinn, ag Aran ag svnir 
hans laigrtn hendur sinar a haifnai 
hrutsins. 

8:18 And he presented the ram 
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of the burnt-offering: and Aaron and his sons 
laid their hands upon the head of the ram. 

8:19 Siilan slatraali Maise hainum ag 
sliikkti blaiinnu alll n in kring a altarial. 

8:19 And he killed it; and Moses sprinkled 
the blood upon the altar round about. 

8:20 Og hann hlutarti b nil inn similar, 
ag Maise brenndi hafurtial, stvkkin ag 
mairinn. 

8:20 And he cut the ram into its pieces; and 
Moses burnt the head, and the pieces, and 
the fat. 

8:21 En i anvil in aig fa^turna |ivaiali hann 
i vatni. Sirtan brenndi Maise allan 
h rill i li li a altarinu. I>aa) var brennifairn 
biegilegs ilms, baa) var eldfairn Draittni 
til lunula, svai sem Draittinn hafrti hoi^irt 
Maise. 

8:21 And he washed the inwards and the 
legs with water; and Moses burnt the whole 
ram upon the altar: it was a burnt-offering for 
a sweet savor: it was an offering made by fire 
unto Yahwe; as Yahwe commanded Moses. 

8:22 I>essu iiii sl leiddi hann fram liinn 
h I'll I in li. vigsluhrutinn, ag Aran ag 
svnir hans laigrtn hendur sinar a haifui) 
hrutsins. 

8:22 And he presented the other ram, the 
ram of consecration: and Aaron and his sons 
laid their hands upon the head of the ram. 

8:23 Og Maise slatraaM hanum ag taik 
link hurt af blairti hans aig reirt |ivi a 
ha'gri evrnasnepil Arams. a 

|iumalfingnr hwgri bandar hans aig a 
stairuta ha^gri faitar hans. 

8:23 And he slew it; and Moses took of the 
blood thereof, and put it upon the tip of 
Aaron's right ear, and upon the thumb of his 
right hand, and upon the great toe of his right 
foot. 

8:24 l>a leiddi Maise fram sanu Arams 
aig reial naikkru af blaialinu a ha'gri 
evrnasnepil |ieirra ag a |iumalfingur 
luegri bandar |ieirra ag a stairuta luegri 
faitar beirra. Og Maise stiikkti blairtinu 
alll li in kring a altariai. 

8:24 And he brought Aaron's sons; and 
Moses put of the blood upon the tip of their 
right ear, and upon the thumb of their right 
hand, and upon the great toe of their right 
foot: and Moses sprinkled the blood upon the 
altar round about. 

8:25 Og hann taik mairinn: raifuna. allan 
in ill i'Limoriii n. stairra lifrarblartirt, 
liii'rti hi I'll li ag nyrnamairinn aig lucgra 
kcriat. 

8:25 And he took the fat, and the fat tail, and 
all the fat that was upon the inwards, and the 
caul of the liver, and the two kidneys, and 
their fat, and the right thigh: 

8:26 Saimulciaiis taik hann ill' kairfunni 
mcai aisjrrtu ln-aiirtii iiuiu. sem stairt 
frammi fvrir Draittni, eina aisyraia kaiku 
aig eina aliukaiku ag eitt flatbraurt ag 
lagrti |iaai nfan a mairinn ag haigra hcrirt. 

8:26 and out of the basket of unleavened 
bread, that was before Yahwe, he took one 
unleavened cake, and one cake of oiled 
bread, and one wafer, and placed them on 
the fat, and upon the right thigh: 

8:27 Og hann lagrti |iart alll i hendur 
Araini aig i hendur sanum hans aig 



vcifaaki |ivi til veififa'irnar frammi fyrir 
Draittni. 

8:27 and he put the whole upon the hands of 
Aaron, and upon the hands of his sons, and 
waved them for a wave-offering before 
Yahwe. 

8:28 Siakan talk Ma'isc |iad af hoiiiliiiu 
bcirra mi brenndi baak a altarinu oi'an a 
brennifa'irninni. I'aak var vigslufa'irn til 
|in-gila-gw ilms. bau var cldfairn Draittni 
til handa. 

8:28 And Moses took them from off their 
hands, and burnt them on the altar upon the 
burnt-offering: they were a consecration for a 
sweet savor: it was an offering made by fire 
unto Yahwe. 

8:29 I'vi west talk Ma'isc bringuna ag 
vi-ii'ndi hcnni til veififa'irnar frammi 
fyrir Draittni. Fckk Ma'isc hana i sinii 
hluta af I I <>N I nil nil ii II in. sv» sem 
Draittinn hafaki liodid Mosc. 

8:29 And Moses took the breast, and waved 
it for a wave-offering before Yahwe: it was 
Moses' portion of the ram of consecration; as 
Yahwe commanded Moses. 

8:30 Og Mow talk naikkuak at 
Mil II r ii in ml I mini aig nokkuik af 
bla'iakinu, scm var a altarinu, aig stokkti 
bvi a Aran aig kla-iki bans, »g a sonu 
bans og a kln-aki sona bans asamt 
linn II in. Og him ii hclgaaki Aran ag kkcaki 
bans, ag siidd bans og kkcaki sona bans 
asamt honum. 

8:30 And Moses took of the anointing oil, 
and of the blood which was upon the altar, 
and sprinkled it upon Aaron, upon his 
garments, and upon his sons, and upon his 
sons' garments with him, and sanctified 
Aaron, his garments, and his sons, and his 
sons' garments with him. 

8:31 Og Mosc sagaki via Aron og sonu 
bans: ".Sjodid kjiitio fvrir dyrum 
snmfundatjaldsins og i-lio baak bar 
asamt braudinu, si in cr i 
vigslufa'irnarkairfunni, svo scm eg baulk, 
cr tig sagaki: ,Arain og synir bans skulu 
eta bad.' 

8:31 And Moses said unto Aaron and to his 
sons, Boil the flesh at the door of the tent of 
meeting: and there eat it and the bread that is 
in the basket of consecration, as I 
commanded, saying, Aaron and his sons 
shall eat it. 

8:32 En lcifarnar af kjaitinu og 
braudinu skuluak ber brenna i cldi. 

8:32 And that which remaineth of the flesh 
and of the bread shall ye burn with fire. 

8:33 Og sjii daga skill ink |n-i- ekki ganga 
burt i'lii dvrum samfundatjaldsins, uns 
vigsludagar yakar eru a enda, |ivi ad sjjii 
daga skal fvlla hendur voar. 

8:33 And ye shall not go out from the door of 
the tent of meeting seven days, until the days 
of your consecration be fulfilled: for he shall 
consecrate you seven days. 

8:34 Sva scm gjairt hefir verid i dag 
hefir Drottinn baiakiak ad gjaira til bess aak 
fridbwgja fyrir yakur. 

8:34 As hath been done this day, so Yahwe 
hath commanded to do, to make atonement 
for you. 

8:35 Og viak dyr samfundatjaldsins 
skuluak |i<-i- vera sjii daga, lia-di dag aig 
noil, og vnrakveita boakairak Drottins, svo 



aak ber deyiak ekki, bvi aak svai hefir mer 
vcrid baiakiak." 

8:35 And at the door of the tent of meeting 
shall ye abide day and night seven days, and 
keep the charge of Yahwe, that ye die not: for 
so I am commanded. 

8:36 Og Aram og My nil- bans gjairdu allt 
|iao. sem Draittinn hafaki boakiak aig Maise 
flutt bcim. 

8:36 And Aaron and his sons did all the 
things which Yahwe commanded by Moses. 

9:1 A ill I inula degi kallaaki Ma'isc fyrir 
sig Aram og sainu bans og aildunga 
Israels 

9:1 And it came to pass on the eighth day, 
that Moses called Aaron and his sons, and 
the elders of Israel; 

9:2 og sagaki viak Aram: "Tab |ier 
nautkalf i syndafairn og brut i 
brennifa'irn, gallalausa, og leiak ba tram 
fyrir Drottin. 

9:2 and he said unto Aaron, Take thee a calf 
of the herd for a sin-offering, and a ram for a 
burnt-offering, without blemish, and offer 
them before Yahwe. 

9:3 En til Israelsmanna skal! |iu tala a 
|n-ssa leiak: .Takiik geithafur i syndafairn, 
og kalf ag saudkind, lia-iki veturgamul 
a»g gallalaus, i brennifa'irn, 

9:3 And unto the children of Israel thou shalt 
speak, saying, Take ye a he-goat for a sin- 
offering; and a calf and a lamb, both a year 
old, without blemish, for a burnt-offering; 

9:4 aig u xa og brut i heillafa'irn, til bess 
aak slatra bcim frammi fyrir Draittni, og 
matfa'irn oliublandaaka, bvi aak I dag mun 
Draittinn birtast yakur.'" 

9:4 and an ox and a ram for peace-offerings, 
to sacrifice before Yahwe; and a meal- 
offering mingled with oil: for to-day Yahwe 
appeareth unto you. 

9:5 Og beir fterakn baak, sem Mosc hafaki 
baiakiak, fram fyrir samfundatjaldiak, aig 
allur saifnuakurinn kaim aig nam staakar 
frammi fyrir Draittni. 

9:5 And they brought that which Moses 
commanded before the tent of meeting: and 
all the congregation drew near and stood 
before Yahwe. 

9:6 Ma'isc sagaki: "I»etta cr baak, scm 
Draittinn hefir boakiak. Cijoriak baak, aig 
mun dyrak Draittins birtast yakur." 

9:6 And Moses said, This is the thing which 
Yahwe commanded that ye should do: and 
the glory of Yahwe shall appear unto you. 

9:7 I>vi na-sl nia-lli Ma'isc til Arams: 
"<>akk |i II aak altarinu aig fa'irna 
syndafairn |iinni og brennifa'irn binni, og 
friakbaig bn fyrir |iig og fyrir lyakinn. 
Fram ber bvi na-sl fa'irnargjaif lyaksins aig 
friak|Keg fyrir ba, svo sem Draittinn hefir 
boakiak." 

9:7 And Moses said unto Aaron, Draw near 
unto the altar, and offer thy sin-offering, and 
thy burnt-offering, and make atonement for 
thyself, and for the people; and offer the 
oblation of the people, and make atonement 
for them; as Yahwe commanded. 

9:8 Aron gekk ba aak altarinu aig 
slatraaki kalfinum, cr honum var 
wtlaakur til syndafa'irnar. 

9:8 So Aaron drew near unto the altar, and 
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slew the calf of the sin-offering, which was for 
himself. 

9:9 En synir Arams fa^raku h< mil in 
bla'iakiak, og hann drap fingri si nil in i 
bla'iakiak og reiak bvi a horn altarisins, en 
hinu bla'iakinu hellti hann niakur viak 
altariak. 

9:9 And the sons of Aaron presented the 
blood unto him; and he dipped his finger in 
the blood, and put it upon the horns of the 
altar, and poured out the blood at the base of 
the altar: 

9:10 En mairinn, nyrun og sla-i-i-a 
lifrarblaakiak in- syndafa'irninni brcnndi 
hann a altarinu, svo sem Drottinn hafaki 
baiakiak Ma'isc. 

9:10 but the fat, and the kidneys, and the 
caul from the liver of the sin-offering, he burnt 
upon the altar; as Yahwe commanded Moses. 

9:11 En kjotiak aig huakina brenndi hann 
i cldi fyrir utan herbuakirnar. 

9:11 And the flesh and the skin he burnt with 
fire without the camp. 

9:12 S ilka ii slatraaki hann 

brennifa'irninni, aig synir Arams rettu aak 
hainum bla'iakiak, en hann stokkti bvi allt 
um kring a altariak. 

9:12 And he slew the burnt-offering; and 
Aaron's sons delivered unto him the blood, 
and he sprinkled it upon the altar round about. 

9:13 I'eir rettu aig aak hainum 
brennifa'irnina i stykkjum og haifuakiak, 
aig hann brcnndi hana a altarinu. 

9:13 And they delivered the burnt-offering 
unto him, piece by piece, and the head: and 
he burnt them upon the altar. 

9:14 Og hann bvoaki innyflin og fwturna 
og brenndi a altarinu, ofan a 
brennifa'irninni. 

9:14 And he washed the inwards and the 
legs, and burnt them upon the burnt-offering 
on the altar. 

9:15 I'ii bar hann fram fa'irnargjaif 
lyaksins, talk hafurinn, sem a-lladui* var 
lyaknum til syndafa'irnar, slatraaki hainum 
aig i'ii'i'tki hann i syndafairn, cins og 
kalfinn aakur. 

9:15 And he presented the people's oblation, 
and took the goat of the sin-offering which 
was for the people, and slew it, and offered it 
for sin, as the first. 

9:16 Hann fram bar aig brennifa'irnina 
og fa'irnaaki hcnni aak rcttum silk. 

9:16 And he presented the burnt-offering, 
and offered it according to the ordinance. 

9:17 Og hann fram bar matfa'irnina, talk 
af hcnni hnefafylli sina og brenndi a 
altarinu auk morgun- 

brennifa'irnarinnar. 

9:17 And he presented the meal-offering, 
and filled his hand therefrom, and burnt it 
upon the altar, besides the burnt-offering of 
the morning. 

9:18 I'vi ntest slatraaki hann uxannm aig 
In- ii I ii n in til heillafa'irnar fyrir lyakinn. 
En synir Arams rettu aak hainum bla'iakiak, 
- en hann stokkti bvi allt i kring a 
altariak 

9:18 He slew also the ox and the ram, the 
sacrifice of peace-offerings, which was for the 
people: and Aaron's sons delivered unto him 



the blood, which he sprinkled upon the altar 
round about, 

9:19 svo og mdrstykkin ill' nianun og 
ah* h I'll 1 11 II in rdfuna, netju ii;i. sem hylur 
idrin, ni I- II 11 og stairra lik'rarhladid. 

9:19 and the fat of the ox and of the ram, the 
fat tail, and that which covereth the inwards, 
and the kidneys, and the caul of the liver: 

9:20 Og bcir liigdu mdrinn ofan a 
bringurnar, en liami brcnndi mill'' n n a 
altarinu. 

9:20 and they put the fat upon the breasts, 
and he burnt the fat upon the altar: 

9:21 En liri ii I'll ii mil og haigra la'i'inn 
vcifadi Ar»n til vcififdrnar frammi i'yrir 
Drottni, svo sum Mi'isc hafdi bodid. 

9:21 and the breasts and the right thigh 
Aaron waved for a wave-offering before 
Yahwe; as Moses commanded. 

9:22 Sidan hoi Aron ■■ |i|i hcndnr sinar 
yfiir fdlkid og blessadi bad. Og liiimi ste 
niiknr, er hann hafdi fornaA 
syndafdrninni, brcnnifdrninni og 
hcillafdrninni. 

9:22 And Aaron lifted up his hands toward 
the people, and blessed them; and he came 
down from offering the sin-offering, and the 
burnt-offering, and the peace-offerings. 

9:23 Mosc og A 1-1 1 ii gcngu inn i 
samfundatjaldid, og cr bcir komu lit 
aitur, blcssudu beir I'dlkid. Birtist ba 
ili rd Drottins ollum liiln mil. 

9:23 And Moses and Aaron went into the 
tent of meeting, and came out, and blessed 
the people: and the glory of Yahwe appeared 
unto all the people. 

9:24 Eldur gekk ill fra Drottni og cyddi 
111' 4 ii u ihYirii i n ii i og iinirn ii ill a altarinu. 
En cr allur lydurinn sa |icUa. hdfu bcir 
■I |i|i fagnadardp og fcllu fram a asjdnur 
sinar. 

9:24 And there came forth fire from before 
Yahwe, and consumed upon the altar the 
burnt-offering and the fat: and when all the 
people saw it, they shouted, and fell on their 
faces. 

10:1 \iuliili og Aliiliu. synir Arum, 
ii'ikn hvor Mini cldpiinnu og lctu eld i 
pair og logon rcykclsi ofan a og barn 
k'l-iini fyrir Drottin dvigdan eld, scm 
hann cigi hafdi bodid beim. 

10:1 And Nadab and Abihu, the sons of 
Aaron, took each of them his censer, and put 
fire therein, and laid incense thereon, and 
offered strange fire before Yahwe, which he 
had not commanded them. 

10:2 Gckk |ia cldnr ill fra Drottni og 
cyddi |i« ini. og bcir dim frammi fyrir 
Droitni. 

10:2 And there came forth fire from before 
Yahwe, and devoured them, and they died 
before Yahwe. 

10:3 I»a sagdi Mdse vid Aron: "Bfn cr 
bad fram komid, scm Drottinn sagdi: 
llcilaglcik minn vil eg si mi a |icim, scm 
nauegjast mig, og birta dyrd liiimi 
frammi i'yrir ollum lyd." Og Aron bagdi. 

10:3 Then Moses said unto Aaron, This is it 
that Yahwe spake, saying, I will be sanctified 
in them that come nigh me, and before all the 
people I will be glorified. And Aaron held his 
peace. 



10:4 Mosc kill hull a Misacl og Elsafan, 
sonu ITssiels, fddurbrddur Arons, og 
sagdi vid |ia: "Komid og bcrid lini-t ui- 
hclgiddminum fraindur ykkar lit fyrir 
hcrbudirnar." 

10:4 And Moses called Mishael and 
Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of 
Aaron, and said unto them, Draw near, carry 
your brethren from before the sanctuary out 
of the camp. 

10:5 Og bcir komn og barn ba ■ 
kyrtlum |ii'irra lit i'yrir hcrbudirnar, 
cins og Mosc haf di sagt. 

10:5 So they drew near, and carried them in 
their coats out of the camp, as Moses had 
said. 

10:6 Og Miisc sagdi vio Aron og vio 
Elcasar og Uamar, sonu bans: "l»cr 
skill ml cigi lata bar your flaka, cigi 
hcldur sundur rifa kkcdi your, ad |icr 
ckki dcyid og hann rcidist ckki ollum 
siit* ii infill ii in. En lirii-ilii r ydar, allur 
Israclslydur. grati yfir bcim cldi, scm 
Drottinn hefir kvcikt. 

10:6 And Moses said unto Aaron, and unto 
Eleazar and unto Ithamar, his sons, Let not 
the hair of your heads go loose, neither rend 
your clothes; that ye die not, and that he be 
not wroth with all the congregation: but let 
your brethren, the whole house of Israel, 
bewail the burning which Yahwe hath kindled. 

10:7 Og cigi skulud her fara ill fyrir dyr 
samfundatjjaldsins, clla munud her 
dcyjja, bvi ail smurningarolia Drottins 
cr a your." Og |icir ggdrdu scm Mosc 
band. 

10:7 And ye shall not go out from the door of 
the tent of meeting, lest ye die; for the 
anointing oil of Yahwe is upon you. And they 
did according to the word of Moses. 

10:8 Drottinn taladi vio Aron og sagdi: 

10:8 And Yahwe spake unto Aaron, saying, 

10:9 "llvorki skalt bu nc synir binir 
drckka vin run afengan drykk, begar 
bcr gangiai inn i samfnndatjaldiit, svn 
ad bcr dcyid ckki. I>ad cr aivarandi 
liigmal hja ydur fra kyni til kyns. 

10:9 Drink no wine nor strong drink, thou, 
nor thy sons with thee, when ye go into the 
tent of meeting, that ye die not: it shall be a 
statute for ever throughout your generations: 

10:10 Og bcr skulud gjiira grcinarmun 
a |ivi. scm cr hcilagt og dhcilagt, og a 
bvi. scm cr hrcint og dhrcint. 

10:10 and that ye may make a distinction 
between the holy and the common, and 
between the unclean and the clean; 

10:11 Og bcr skulud kenna 
israclsmiinnum iill ban log, cr Drottinn 
hefir gefid bcim fyrir Mosc." 

10:11 and that ye may teach the children of 
Israel all the statutes which Yahwe hath 
spoken unto them by Moses. 

10:12 Mosc sagdi vid Aron og |>a 
Elcasar og ttamar, sonu bans, cr cftir 
voru a lifi: "Takid matfiirnina, scm cftir 
cr af cldfa'trnnm Drottins, og ctid liana 
dsyrda hja aliarinu. |ivi ad hun cr 
haheUog. 

10:12 And Moses spake unto Aaron, and 
unto Eleazar and unto Ithamar, his sons that 
were left, Take the meal-offering that 
remaineth of the offerings of Yahwe made by 
fire, and eat it without leaven 
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beside the altar; for it is most holy; 

10:13 Og bcr skulud eta hana a hclgum 
stad, bvi ad hun cr hi mm akvcdni liluti 
binn og sona binna af cldfdrnum 
Drottins. I>vi ad svo cr mcr bodid. 

10:13 and ye shall eat it in a holy place, 
because it is thy portion, and thy sons' portion, 
of the offerings of Yahwe made by fire: for so 
I am commanded. 

10:14 En bringuna, scm vcifa skal. og 
licrid. scm fdrna skal, skulud |icr eta a 
hrcinum stad, |iii og synir |iinir og 
tin In r |iinar mcd bcr, bvi ad betta cr sa 
akvcdni hluti, sem bcr cr gefinn og 
sonum |iiii ii in af heiUafdrnum 
Israclsmanna. 

10:14 And the wave-breast and the heave- 
thigh shall ye eat in a clean place, thou, and 
thy sons, and thy daughters with thee: for 
they are given as thy portion, and thy sons' 
portion, out of the sacrifices of the peace- 
offerings of the children of Israel. 

10:15 Licrid. sem fdrna skal, og 
bringuna, scm vcifa skal, skulu |ieir 
fram bcra asamt morstykkja- 
cldfdrnunum til |iess ad vcifa |ivi til 
vcififdrnar frammi fyrir Drottni. Sidan 
skalt |iii fa |iad og synir |iinir mcd |icr, 
scm aivinlcga skyldugrcidslu, cins og 
Drottinn hefir bodid." 

10:15 The heave-thigh and the wave-breast 
shall they bring with the offerings made by 
fire of the fat, to wave it for a wave-offering 
before Yahwe: and it shall be thine, and thy 
sons' with thee, as a portion for ever; as 
Yahwe hath commanded. 

10:16 Og Mdse lcitadi vandlcga ad 
si ml ni'i I ni ii rh ah' r i n ii in. og sja, hann var 
upp brenndur. I»ii rciddist hann 
Elcasar og 1 1 ii in nr. sonum Arons, cr 
cftir voru a lifi, og sagdi vid |ia: 

10:16 And Moses diligently sought the goat 
of the sin-offering, and, behold, it was burnt: 
and he was angry with Eleazar and with 
Ithamar, the sons of Aaron that were left, 
saying, 

10:17 "livers vegna atud |iid ckki 
syndafdrnina a hclgum stad? I»vi ad 
hun cr hahcildg og hann hefir gefid 
ykkur hana til |nss ad burt taka 
misgjdrd safnadarins og fridlucgia fyrir 
ba frammi fyrir Drottni. 

10:17 Wherefore have ye not eaten the sin- 
offering in the place of the sanctuary, seeing 
it is most holy, and he hath given it you to 
bear the iniquity of the congregation, to make 
atonement for them before Yahwe? 

10:18 $]a, bldd hennar hefir ckki vcrid 
borid inn i hclgiddminn. l»id attud |id 
ad eta hana a hclgum stad. eins og eg 
hafdi bodid." 

10:18 Behold, the blood of it was not brought 
into the sanctuary within: ye should certainly 
have eaten it in the sanctuary, as I 
commanded. 

10:19 En Aron sagdi vid Mdse: "Sja, ■ 
dag hafa heir fram borid syndafdrn 
sina og brennifdrn fyrir Drottin, og 
mcr hefir slikt ad lioiiiliiin borid. llcfdi 
eg mi ctid syndafdrnina i dag, iniinili 
Drottni hafa bdknast bad?" 

10:19 And Aaron spake unto Moses, Behold, 
this day have they offered their sin-offering 
and their burnt-offering before Yahwe; and 
there have befallen me such things as these: 



and if I had eaten the sin-offering to-day, 
would it have been well-pleasing in the sight 
of Yahwe? 

10:20 Og «'■• Mosc heyrrti ffettn, let hann 
ser |iart vcl Ilka. 

10:20 And when Moses heard that, it was 
well-pleasing in his sight. 

11:1 Drottinn lalarti virt Mose og Aron 
og sagui virt |ia: 

11:1 And Yahwe spake unto Moses and to 
Aaron, saying unto them, 

11:2 "Talirt til Israelsmanna og segio: 
■•essi era |»au dyr, er |»er uicgirt eta at 
(ilium ferfa:ttum dyrum, scm cru a 
jorrtinni: 

11:2 Speak unto the children of Israel, 
saying, These are the living things which ye 
may eat among all the beasts that are on the 
earth. 

1 1 :3 OH ferfa;tt dyr, sem hafa klaufir, 
og |>a*r alklofnar, ag jortra, uicgirt |icr 
eta. 

11:3 Whatsoever parteth the hoof, and is 
clovenfooted, and cheweth the cud, among 
the beasts, that may ye eat. 

11:4 Af |ieim, scm jortra og klaufir 
hafa, megirt |ier |io ekki |»essi eta: 
I'h'aldami. Jivi art liauu jjortrar art 
soiimi. en er eigi klaufhaifaur; hann se 
yrtur ohreinn; 

11:4 Nevertheless these shall ye not eat of 
them that chew the cud, or of them that part 
the hoof: the camel, because he cheweth the 
cud but parteth not the hoof, he is unclean 
unto you. 

11:5 stiikkherann, bvi aa hann giirtrar 
art solum, en hefir eigi klauiir; hann se 
yrtur ohreinn; 

11:5 And the coney, because he cheweth 
the cud but parteth not the hoof, he is 
unclean unto you. 

11:6 herann, bvi aa hann jortrar aa 
sonni, en hefir eigi klauiir; hann se 
yrtur ahreinn; 

11 :6 And the hare, because she cheweth the 
cud but parteth not the hoof, she is unclean 
unto you. 

11:7 og svinio, bvi aa baa hefir aa 
solum klanfir, og |ui'r alklofnar, en 
jortrar ekki; baa se vaur ohreint. 

11:7 And the swine, because he parteth the 
hoof, and is clovenfooted, but cheweth not 
the cud, he is unclean unto you. 

11:8 Kjiit beirra sknlna ber ekki eta, 
og lira- beirra skulua ber ekki snerta. 
I'iin skulu vera vaur ohrein. 

11 :8 Of their flesh ye shall not eat, and their 
carcasses ye shall not touch; they are 
unclean unto you. 

11:9 Af lagardyrum megio |ier eta bessi: 
OH lagardyr, sem hafa sundugga og 
hreistur, hvnrt heldnr er i sjo eua am, 
megio ber eta. 

11:9 These may ye eat of all that are in the 
waters: whatsoever hath fins and scales in 
the waters, in the seas, and in the rivers, that 
may ye eat. 

11:10 En af iillu bvi, sem kvikt er i 
\ ot n II ii II Ml. ag af (ilium lifandi skepnnm, 
sem eru i viitnnnnm, seu (ill bau dyr i 



sja eaa am, sem eigi hafa sundugga ag 
hreistur, vaur viaurstygga. 

11:10 And all that have not fins and scales in 
the seas, and in the rivers, of all that move in 
the waters, and of all the living creatures that 
are in the waters, they are an abomination 
unto you, 

11:11 Viaurstygga skulu bau vera yam*. 
Ekki skulua ber eta kjiit beirra, ag via 
hra-jum beirra skal yrtur stugga. 

11:11 and they shall be an abomination unto 
you; ye shall not eat of their flesh, and their 
carcasses ye shall have in abomination. 

11:12 Oil lagardyr, sem ekki hafa 
sundugga ag hreistur, skulu vera yrtur 
viaurstygga. 

11:12 Whatsoever hath no fins nor scales in 
the waters, that is an abomination unto you. 

11:13 Af fuglunum skal yaur stugga via 
bessum, - ber skulua eigi eta ba, beir 
eru viaurstygga -: orninn, skegg- 
gammurinn ag gammurinn, 

11:13 And these ye shall have in 
abomination among the birds; they shall not 
be eaten, they are an abomination: the eagle, 
and the gier-eagle, and the ospray, 

11:14 glertan og valakynio, 

11:14 and the kite, and the falcon after its 
kind, 

11:15 aUt hrafnakynia, 

11:15 every raven after its kind, 

11:16 s tr u turinn, svalan, mavurinn ag 
haukakyniik, 

11:16 and the ostrich, and the night-hawk, 
and the seamew, and the hawk after its kind, 

11:17 uglan, sal an og nattuglan, 

11:17 and the little owl, and the cormorant, 
and the great owl, 

11:18 hornuglan, pelikaninn og 
hra-gammurinn, 

11:18 and the horned owl, and the pelican, 
and the vulture, 

11:19 s lor km* in ii og loukynid, 
herfuglinn og leaurblakan. 

11:19 and the stork, the heron after its kind, 
and the hoopoe, and the bat. 

11:20 Oil fleyg skriokvikindi ferftett 
seu yam- viaurstygga. 

11:20 All winged creeping things that go 
upon all fours are an abomination unto you. 

11:21 Af (ilium fleygum 

skriakvikindum ferfjettum megio ber 
bau ein eta, er hafa leggi npp af 
nfturfotunum til bess art stiikkva inert 
um jiiraMna. 

11:21 Yet these may ye eat of all winged 
creeping things that go upon all fours, which 
have legs above their feet, wherewith to leap 
upon the earth. 

1 1 :22 Af beim megia ber eta bessi: 
arbe-engisprettnr, sanlam-engisprettnr, 
harganl-engisprettnr og hagab- 

engisprettur. 

11:22 Even these of them ye may eat: the 
locust after its kind, and the bald locust after 
its kind, and the cricket after its kind, and the 
grasshopper after its kind. 

1 1 :23 En (ill (in ii ii ■- fleyg skriakvikindi 
ferfa^tt seu yaur viaurstyggat. 
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11:23 But all winged creeping things, which 
have four feet, are an abomination unto you. 

1 1 :24 Af nessum dyrum verairt |ier 
ohreinir. liver sem snertir lira- |ieirra, 
veraur fihreinn til kvelds. 

11 :24 And by these ye shall become unclean: 
whosoever toucheth the carcass of them shall 
be unclean until the even; 

1 1 :25 En liver sa, sem ber hrft beirra, 
hann skal bvo kla-rti sin ag er fihreinn 
til kvelds. 

1 1 :25 And whosoever beareth aught of the 
carcass of them shall wash his clothes, and 
be unclean until the even. 

1 1 :26 llvert |iart ferfa^tt dyr, sem hefir 
klaufir, lio eigi alklofnar, og eigi 
jartrar, se yrtm- ohreint. liver sem bau 
snertir verihir ahreinn. 

11:26 Every beast which parteth the hoof, 
and is not clovenfooted, nor cheweth the cud, 
is unclean unto you: every one that toucheth 
them shall be unclean. 

1 1 :27 Og (ill |iau, sem ganga a 
Ill-omnium si n ii ill . medal allra dyra 
ferfwttra, seu yrtm* ohrein. liver sem 
snertir lira- |ieirra. er ohreinn til 
kvelds. 

11:27 And whatsoever goeth upon its paws, 
among all beasts that go on all fours, they are 
unclean unto you: whoso toucheth their 
carcass shall be unclean until the even. 

1 1 :28 Og sa, sem ber lira* |ieirra, skal 
|ivo kkcrti sin og er ohreinn til kvelds. 
Dan skulu vera yrtur ohrein. 

11:28 And he that beareth the carcass of 
them shall wash his clothes, and be unclean 
until the even: they are unclean unto you. 

1 1 :29 l>essi skulu vera yrtur (ihrein a 
meoal skrirtkvikindanna, sem skrirta a 
jorrtinni: hreysivislan, musin og 
ertlukynirt, 

11 :29 And these are they which are unclean 
unto you among the creeping things that 
creep upon the earth: the weasel, and the 
mouse, and the great lizard after its kind, 

1 1 :30 skra-kertlan, ka'iah-eaUan, leta- 
eolan, salamandran og kamell|onirt. 

11 :30 and the gecko, and the land-crocodile, 
and the lizard, and the sand-lizard, and the 
chameleon. 

1 1 :31 l>essi skulu vera yrtm* ohrein 
meoal allra skriokvikindanna. Over 
sem snertir |iau, ]>egar |iau eru dauai, 
verrtur ohreinn til kvelds. 

11:31 These are they which are unclean to 
you among all that creep: whosoever doth 
touch them, when they are dead, shall be 
unclean until the even. 

1 1 :32 Serhvao |iart. er eitthvert af |>(-im 
fellnr ofan a, |iegar |ian eru daurt, 
verrtur (ihreint, hvort heldur er treilat, 
kla-rti. skinn crta sekkur; (ill |iau ahaild, 
sem til einhvers eru notuo. Skal Jiao ■ 
vatn leggja og er ohreint tU kvelds, |i-i 
er |iart hreint. 

11:32 And upon whatsoever any of them, 
when they are dead, doth fall, it shall be 
unclean; whether it be any vessel of wood, or 
raiment, or skin, or sack, whatsoever vessel it 
be, wherewith any work is done, it must be 
put into water, and it shall be unclean until the 
even; then shall it be clean. 



1 1 :33 Falli eitthvcrt af |iciiu afan i 
lcirkcr, |m vcritnr allt, scm i |ivi er, 
nhrcint, ug kcrid skulud |icr brjata. 

11:33 And every earthen vessel, whereinto 
any of them falleth, whatsoever is in it shall 
be unclean, and it ye shall break. 

1 1 :34 Allur matin*, scm ctinn cr ng vatn 
cr latid i. vcrdur ahreinn, ng allur 
ill*** kkn |-. scm ilriikkiini er, verdur 
ahreinn, i hvada kcri scm liauu cr. 

11:34 All food therein which may be eaten, 
that on which water cometh, shall be unclean; 
and all drink that may be drunk in every such 
vessel shall be unclean. 

1 1 :35 Og serhvad |rad, scm lira* |icirra 
fcllur a. veraur lihreint. Hvnrt heldur 
cr afin cda cldstfi, skal baa rifid nidur. 
I»art cr nhrcint, ng alirciul skal baa 
ydur vera. 

11 :35 And every thing whereupon any part of 
their carcass falleth shall be unclean; whether 
oven, or range for pots, it shall be broken in 
pieces: they are unclean, and shall be 
unclean unto you. 

1 1 :36 Lindir einar as* brunnar, baa cr 
vatnsstirdur, skulu lircinar vera, cn sa, 
scm lira'i ii sncrtir, vcritnr fihrcinn. 

11:36 Nevertheless a fountain or a pit 
wherein is a gathering of water shall be clean: 
but that which toucheth their carcass shall be 
unclean. 

1 1 :37 En |io art citthvaat ai lira in mini 
falli a utsirdi, scm a art sa, ba cr |iad 
ll 1-4 ill I. 

11 :37 And if aught of their carcass fall upon 
any sowing seed which is to be sown, it is 
clean. 

1 1 :38 En cf vatn cr lal id a sa'did ng 
citthvad af hra-junum fcllur afan i baa. 
ba se bad ydnr nhreint. 

11 :38 But if water be put upon the seed, and 
aught of their carcass fall thereon, it is 
unclean unto you. 

1 1 :39 I»cgar cinhver af bcim skepnum 
dcyr, scm ydur crn til fa'du. na skal sa, 
cr sncrtir daudan skrakkinn, vera 
ahreinn til k velds. 

11 :39 And if any beast, of which ye may eat, 
die; he that toucheth the carcass thereof shall 
be unclean until the even. 

1 1 :40 Og sa, scm ctnr af skrnkknnm, 
skal |ivn kla'rti sin ng cr ahreinn til 
kvclds. Og sa, scm her skrakkinn, skal 
|iva kla*di sin ag cr ahreinn til kvclds. 

11:40 And he that eateth of the carcass of it 
shall wash his clothes, and be unclean until 
the even: he also that beareth the carcass of 
it shall wash his clothes, and be unclean until 
the even. 

1 1 :41 Oil skridkvikindi, scm skrida a 
jarainni, skulu vera yaur vidurstyggd. 
Eigi skal ban eta. 

11 :41 And every creeping thing that creepeth 
upon the earth is an abomination; it shall not 
be eaten. 

1 1 :42 OH bau, cr skriaa a kvidnum, ag 
oil bau, cr ganga a fjarum fatum, sva ag 
allar margfa-tlur moral allra 
skridkvikinda, cr skrida a jarainni, 
|rau skulud |icr cigi eta, |>vi ad bau cru 
vidurstyggd. 

11:42 Whatsoever goeth upon the belly, and 
whatsoever goeth upon all fours, or 



whatsoever hath many feet, even all creeping 
things that creep upon the earth, them ye 
shall not eat; for they are an abomination. 

1 1 :43 Latid eigi nakkurt skriakvikindi 
gjftra yaur sjalfa vidurstyggilcga, ag 
saurgid your ckki a |icim. sva ad |tcr 
vcriffc uhreinir af beim. 

11:43 Ye shall not make yourselves 
abominable with any creeping thing that 
creepeth, neither shall ye make yourselves 
unclean with them, that ye should be defiled 
thereby. 

1 1 :44 I>vi ad eg er Drattinn, Gud yirar. 
Og hclgist ag vcrid hcilagir, bvi ad eg er 
hcilagur. Og |ici* skulud ekki saurga 
sjalfa ydnr a nakkru |ivi skridkvikindi, 
scm skridur a jurdinni. 

11:44 For I am Yahwe your God: sanctify 
yourselves therefore, and be ye holy; for I am 
holy: neither shall ye defile yourselves with 
any manner of creeping thing that moveth 
upon the earth. 

1 1 :45 l"vi ad eg er Drattinn, sem Iciddi 
yaur ill af Egyptalandi til |icss ad vera 
yirar Gun. I»er skulud vera hcilagir, bvi 
ad eg cr hcilagur." 

11:45 For I am Yahwe that brought you up 
out of the land of Egypt, to be your God: ye 
shall therefore be holy, for I am holy. 

1 1 :46 I'cssi cm akva-din urn ferfa-ttu 
dyrin, fuglana ag allar lifandi skepnur, 
scm hra-rast I vatnunum, ag um allar 
lifandi skepnur, scm jurdin cr kvik af, 

11:46 This is the law of the beast, and of the 
bird, and of every living creature that moveth 
in the waters, and of every creature that 
creepeth upon the earth; 

1 1 :47 sva ad menu viti grcin ahreinna 
ag hreinna dyra, sva ag Jilrii dyra ag 
(Metro. 

11:47 to make a distinction between the 
unclean and the clean, and between the living 
thing that may be eaten and the living thing 
that may not be eaten. 

12:1 Drattinn taladi vid Mase ag sagdi: 

12:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

12:2 "Tala 1 1 ii til Is racism a una ag scg: 
l>cgar kana vcrdur Icttari ag clur 
sveinbarn, ba skal bun vera ahrein sjii 
daga. Skal hull vera a'threin, cins ag |ia 
daga, sem hull er saurug af 
kkcdafallum. 

12:2 Speak unto the children of Israel, 
saying, If a woman conceive seed, and bear 
a man-child, then she shall be unclean seven 
days; as in the days of the impurity of her 
sickness shall she be unclean. 

12:3 Og a attunda degi skal umskera 
hald yfirhudar bans. 

12:3 And in the eighth day the flesh of his 
foreskin shall be circumcised. 

12:4 En kanan skal halda ser hcima 
lirjatin ag brja daga, mcdan a 
bladhrcinsuninni stendur. Hun skal 
ekkcrt hcilagt sncrta ag cigi inn i 
hclgidaiminn kama, nns 

hreinsnnardagar hennar cru uti. 

12:4 And she shall continue in the blood of 
her purifying three and thirty days; she shall 
touch no hallowed thing, nor come into the 
sanctuary, until the days of her purifying be 
fulfilled. 
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12:5 En cf h ii ii clur mcybarn, |ni skal 
bun vera ahrein halfan manud, sem |ia 
er bun er saurug af kkcdafallum, ag 
Ii ii ii skal halda ser hcima scxtin ag sex 
daga, mcfran a blfidhreinsnninni 
stendur. 

12:5 But if she bear a maid-child, then she 
shall be unclean two weeks, as in her 
impurity; and she shall continue in the blood 
of her purifying threescore and six days. 

12:6 En begar hrcinsunardagar hennar 
eru uti, hvart heldur cr fyrir san cda 
dattur, |ia skal hun fa-ra prestinum ad 
dyrum samfundatjaldsins saudkind 
vcturgamla i brcnnifiirn ag unga dufu 
eda turtildufu i syndaffirn. 

12:6 And when the days of her purifying are 
fulfilled, for a son, or for a daughter, she shall 
bring a lamb a year old for a burnt-offering, 
and a young pigeon, or a turtle-dove, for a 
sin-offering, unto the door of the tent of 
meeting, unto the priest: 

12:7 Skal hann fram bera bad fyrir 
Drattin ag frid|ra-gja fyrir hana, ag cr 
hun ba hrcin af bladlatum sinum." 
I»< ssi cru akvivdin um sa-ngurknnuna, 
hvart heldur barnid er sveinbarn cda 
mcybarn. 

12:7 and he shall offer it before Yahwe, and 
make atonement for her; and she shall be 
cleansed from the fountain of her blood. This 
is the law for her that beareth, whether a 
male or a female. 

12:8 En cf hun a ckki fyrir saudkind, 
ba fieri hun tva-r tnrtildnfur cda tva;r 
ungar dufur, adra i brennifarn, cn hina 
i syndafnrn, ag skal presturinn 
fridpa-gja fyrir hana, ag er hun ba 
hrcin. 

12:8 And if her means suffice not for a lamb, 
then she shall take two turtle-doves, or two 
young pigeons; the one for a burnt-offering, 
and the other for a sin-offering: and the priest 
shall make atonement for her, and she shall 
be clean. 

13:1 Drattinn taladi vid Mase ag Aran 
ag sagdi: 

13:1 And Yahwe spake unto Moses and unto 
Aaron, saying, 

13:2 "Nn tckur cinhver |irata, hrudur 
cda gljadila i ski mi ill a hurundi sum ag 
verdur ad likbrarskellu i skinninu a 
hurundi bans. I»a skal leida hann fyrir 
Aran prcst eda cinhvern af prcstnnnm, 
sanum bans. 

13:2 When a man shall have in the skin of 
his flesh a rising, or a scab, or a bright spot, 
and it become in the skin of his flesh the 
plague of leprosy, then he shall be brought 
unto Aaron the priest, or unto one of his sons 
the priests: 

13:3 Og prcstnr skal lita a skcllnna ■ 
skinninu a harundinu, ag hafi h ill* in i 
ski-l limni gjitrst hvit ag bcri skclluna 
dypra en skinnid a hurundi bans, ba cr 
|iad likprarskclla. Og prcstnr skal lita 
a hann ag da-ma hann nhrcinan. 

13:3 and the priest shall look on the plague 
in the skin of the flesh: and if the hair in the 
plague be turned white, and the appearance 
of the plague be deeper than the skin of his 
flesh, it is the plague of leprosy; and the 
priest shall look on him, and pronounce him 
unclean. 



13:4 En sc kvitur gljadili i skiiiiiiini a 
kiirundi kans wg bcri ekki dypra en 
skinnirt og kafi karin i honum ekki 
gjiirst kvit, |ia skal prestur byrgja inni 
sjii daga hann, cr skelluna kefir tekirt. 

13:4 And if the bright spot be white in the 
skin of his flesh, and the appearance thereof 
be not deeper than the skin, and the hair 
thereof be not turned white, then the priest 
shall shut up him that hath the plague seven 
days: 

13:5 ©g prestur skal Uta a kann a 
sjiiunda degi, wg sjai kann art jafnmikirt 
her a skcllunni wg kafi skellan ekki 
frcrst lit i skinninn, pa skal prestur 
byrgja kann enn inni sjii daga. 

13:5 and the priest shall look on him the 
seventh day: and, behold, if in his eyes the 
plague be at a stay, and the plague be not 
spread in the skin, then the priest shall shut 
him up seven days more: 

13:6 Og prestur skal enn lita a kann a 
sjounda degi, wg sjai hann |ia. an 
skellan kefir diikknart. wg hafi skellan 
ekki f%rst ill i skinninu, skal prestur 
llama kann kreinan. I»a er bart hrurtur, 
wg kann skal |ivo kla-rti sin wg er ba 
li r« in II. 

13:6 and the priest shall look on him again 
the seventh day; and, behold, if the plague be 
dim, and the plague be not spread in the skin, 
then the priest shall pronounce him clean: it is 
a scab: and he shall wash his clothes, and be 
clean. 

13:7 En fccrist hriirtrirt ill i skinninu 
eftir aw kann syndi sig prestinum til 
pess aw verrta dn-mdnr hreinn, pa skal 
hann aftur syna sig prestinum. 

13:7 But if the scab spread abroad in the 
skin, after that he hath showed himself to the 
priest for his cleansing, he shall show himself 
to the priest again: 

13:8 Og prestur skal lita a. wg sjai kann, 
aw hrirorirt kefir fccrst ill i skinninu, |ia 
skal prestur drcma kann ohreinan. I»a 
er part likbra. 

13:8 and the priest shall look; and, behold, if 
the scab be spread in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean: it is leprosy. 

13:9 Nu tekur einkver Ukbrarskcllu, wg 
skal leirta kann fyrir prest. 

13:9 When the plague of leprosy is in a man, 
then he shall be brought unto the priest; 

13:10 Og prestur skal Uta a, wg sjai 
hann, art bvitur brwti er i skinninu wg 
hefir gjiirt harin hvit, wg lifandi kvika 
er i |i rot an II ill. 

13:10 and the priest shall look; and, behold, 
if there be a white rising in the skin, and it 
have turned the hair white, and there be quick 
raw flesh in the rising, 

13:11 ba er bart giimul likbra i 
skinninu a kwrundi hans, wg skal 
prestur d»ma kann ohreinan. Hann 
skal eigi byrgja hann inni, bvi art hann 
er ohreinn. 

13:11 it is an old leprosy in the skin of his 
flesh, and the priest shall pronounce him 
unclean: he shall not shut him up, for he is 
unclean. 

13:12 En brjotist likbrain ill mil 
skinnirt wg hylji likbrain allt skinnirt 
fra hvirfli til ilja a beim, cr skellurnar 



kefir tekirt, kvar sem prestur rennir 
augum til, 

13:12 And if the leprosy break out abroad in 
the skin, and the leprosy cover all the skin of 
him that hath the plague from his head even 
to his feet, as far as appeareth to the priest; 

13:13 |ui skal prestur lita a, wg sjai 
kann, art likbrain hefir hulirt allt 
hiirund hans, ba skal kann iljiin ji 
kreinan bann, er skellurnar hefir tekirt. 
Hann kefir ba allur gjiirst hvitur wg er 
|>ii hreinn. 

13:13 then the priest shall look; and, behold, 
if the leprosy have covered all his flesh, he 
shall pronounce him clean that hath the 
plague: it is all turned white: he is clean. 

13:14 En |iegar er her a kviku kwldi a 
linn II in. skal hann vera ohreinn. 

13:14 But whensoever raw flesh appeareth 
in him, he shall be unclean. 

13:15 Og prestur skal lita a kvika 
holflirt wg diema hann whreinan. Kvika 
kwldirt er rthrcint. I>a er bart likbra. 

13:15 And the priest shall look on the raw 
flesh, and pronounce him unclean: the raw 
flesh is unclean: it is leprosy. 

13:16 En bverfi kvika kwldirt wg gjiirist 
kvitt, ba skal kann ganga fyrir prest. 

13:16 Or if the raw flesh turn again, and be 
changed unto white, then he shall come unto 
the priest; 

13:17 Og prestur skal lita a kann, wg 
sjai kann art skellurnar kafa gjiirst 
kvitar, ba skal prestur dicma kreinan 
|ianu. er skellurnar kefir Ickirt. I>a er 
kann hreinn. 

13:17 and the priest shall look on him; and, 
behold, if the plague be turned into white, 
then the priest shall pronounce him clean that 
hath the plague: he is clean. 

13:18 \ II kemur kyli i hwrundirt, ill i 
skinnirt, wg grrer, 

13:18 And when the flesh hath in the skin 
thereof a boil, and it is healed, 

13:19 wg kemur i start kylisins kvitur 
|>roli erta gljadili ljwsraurtur, ba skal 
kann syna sig presti. 

13:19 and in the place of the boil there is a 
white rising, or a bright spot, reddish-white, 
then is shall be showed to the priest; 

13:20 Og prestur skal lita a, wg sjai 
kann, art dilann ber kegra en skinnirt 
wg karin i honum kafa gjiirst kvit, skal 
prestur dxma kann whreinan. J>a er 
|iart lik|iriirswll. sem brutist hefir ill i 
ki I ill II. 

13:20 and the priest shall look; and, behold, 
if the appearance thereof be lower than the 
skin, and the hair thereof be turned white, 
then the priest shall pronounce him unclean: 
it is the plague of leprosy, it hath broken out 
in the boil. 

13:21 En ef prestur litur a kann wg si r. 
art engin kvit kar eru i kwnum wg kann 
er ekki kcgri en skinnirt wg kefir 
diikknart, ba skal prestur byrgja hann 
inni sjii daga. 

13:21 But if the priest look on it, and, behold, 
there be no white hairs therein, and it be not 
lower than the skin, but be dim; then the 
priest shall shut him up seven days: 

13:22 En fieri*! hann ut i 
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skinninu, skal prestur dwma kann 
wkreinan. l>a er bart Ukbrarswtt. 

13:22 And if it spread abroad in the skin, 
then the priest shall pronounce him unclean: 
it is a plague. 

13:23 En ef gljadilinn stendur i start wg 
fccrist eigi ut, ba er bart kylis-iir, wg 
prestur skal ilii'iim kann kreinan. 

13:23 But if the bright spot stay in its place, 
and be not spread, it is the scar of the boil; 
and the priest shall pronounce him clean. 

13:24 En ef krunasar kemur a 
kiirundirt wg krunakvikan verrtur art 
gljadila Ijwsraurtum erta kvitum, 

13:24 Or when the flesh hath in the skin 
thereof a burning by fire, and the quick flesh 
of the burning become a bright spot, reddish- 
white, or white; 

13:25 |i<i skal prestur lita a kann. Og 
sjai kann, art karin i gljadilanum kafa 
gjiirst kvit wg ber hann dypra en 
skinnirt, pa er part likpra, sem kefir 
brwtist ut i brunanum, wg skal prestur 
daima kann wkreinan. I>a er |iart 
lik|»rarswtt. 

13:25 then the priest shall look upon it; and, 
behold, if the hair in the bright spot be turned 
white, and the appearance thereof be deeper 
than the skin; it is leprosy, it hath broken out 
in the burning: and the priest shall pronounce 
him unclean: it is the plague of leprosy. 

13:26 En ef prestur litur a kann wg ser, 
art engin kvit kar eru i gljadilanum wg 
kann er ekki kcgri en skinnirt wg kefir 
diikknart, pa skal prestur bvrgja hann 
inni sjii daga. 

13:26 But if the priest look on it, and, behold, 
there be no white hair in the bright spot, and it 
be no lower than the skin, but be dim; then 
the priest shall shut him up seven days: 

13:27 Og prestur skal Uta a kann a 
sjiiunda degi. Ilafi kann |ia fccrst ut ■ 
skinninu, skal prestur dwma kann 
wkreinan. I'll er bart Ukbrarswtt. 

13:27 and the priest shall look upon him the 
seventh day: if it spread abroad in the skin, 
then the priest shall pronounce him unclean: 
it is the plague of leprosy. 

13:28 En ef gljadilinn stendur i start wg 
hefir eigi fccrst ill i skinninu, en 
diikknart, ba er bart brunabruti, wg skal 
prestur dn'ma kann kreinan, |ivi art |m 
er part bruna-iir. 

13:28 And if the bright spot stay in its place, 
and be not spread in the skin, but be dim; it is 
the rising of the burning, and the priest shall 
pronounce him clean: for it is the scar of the 
burning. 

13:29 v u tekur karl erta kwna skellu i 
kiifurtirt erta skeggirt. 

13:29 And when a man or woman hath a 
plague upon the head or upon the beard, 

13:30 skal prestur lita a skeUuna, 

wg sjai kann, art kana ber dypra en 
skinnirt wg gulleit visin kar eru i kenni, 
pa skal prestur da'ma kann wkreinan. 
J>a er part sknrfa, part er likpra i kiifrti 
erta skeggi. 

13:30 then the priest shall look on the plague; 
and, behold, if the appearance thereof be 
deeper than the skin, and there be in it yellow 
thin hair, then the priest shall pronounce him 
unclean: it is a scall, it is leprosy of the head 
or of the beard. 



13:31 Og er prestur litur a 
skurfuskellnna og sir, ad liana ber 
ekki dypra en skinniifc og engin svdrt 
har cru i henni, pa skal prestur byrgja 
in ni sjd daga bann, er skurfuskelluna 
hefir tekid. 

13:31 And if the priest look on the plague of 
the scall, and, behold, the appearance 
thereof be not deeper than the skin, and there 
be no black hair in it, then the priest shall shut 
up him that hath the plague of the scall seven 
days: 

13:32 Og prestur skal lita a skelluna a 
sjdunda degi, og sjai hann, no skurfan 
hefir eigi fierst ill og engin gulleit bar 
era i lienni og skurliuia ber eigi dypra 
en skinnid, 

13:32 And in the seventh day the priest shall 
look on the plague; and, behold, if the scall 
be not spread, and there be in it no yellow 
hair, and the appearance of the scall be not 
deeper than the skin, 

13:33 pa skal hann raka sig, en 
skurfuna skal hann ekki raka, og 
prestur skal enn byrgja inni sjd daga 
pann, er skurfuna hefir tekid. 

13:33 then he shall be shaven, but the scall 
shall he not shave; and the priest shall shut 
up him that hath the scall seven days more: 

13:34 Og prestur skal lita a skurfuna a 
sjdunda degi, og sjai hann, ad skurfan 
hefir eigi frcrst ill i skinninu og hana 
ber ekki flypra en skinnid, |>ii skal 
prestur dicma hann hreinan. Og hann 
skal |ivo kkedi sin og er ba hreinn. 

13:34 and in the seventh day the priest shall 
look on the scall; and, behold, if the scall be 
not spread in the skin, and the appearance 
thereof be not deeper than the skin; then the 
priest shall pronounce him clean: and he shall 
wash his clothes, and be clean. 

13:35 En ef skurfan fa^rist lit i 
skinninu efitir ao hann hefir verid 
il ji iiiiI ii r hreinn, 

13:35 But if the scall spread abroad in the 
skin after his cleansing, 

13:36 pa skal prestur lita a hann. Og 
sjai hann, no skurfan hefir tarsi lit i 
skinninu, ba skal prestur ekki leita ad 
gulleitu 1 1 til- 1 1 ii 1 1 in. l B ti er hann dhreinn. 

13:36 then the priest shall look on him; and, 
behold, if the scall be spread in the skin, the 
priest shall not seek for the yellow hair; he is 
unclean. 

13:37 En ef jafnmikiifc ber a skurfunni 
og sviirt har hafa sprottio i henni, |in er 
skurfan grain. Hann er |iti hreinn, og 
prestur skal da'iiia hann hreinan. 

13:37 But if in his eyes the scall be at a stay, 
and black hair be grown up therein; the scall 
is healed, he is clean: and the priest shall 
pronounce him clean. 

13:38 Su tekur karl eda kona gljadila, 
hvita gljadila ■ skinnid a hdrundi sum. 

13:38 And when a man or a woman hath in 
the skin of the flesh bright spots, even white 
bright spots; 

13:39 |ia skal prestur lita a. Og sjai 
hann, ao ujljtiilil jii-ni I- I skinninu a 
hdrundi beirra era dumb-hvitir, ba er 
bad hringormur, sem hefir brotist lit ■ 
skinninu. I»n er hann hreinn. 



13:39 then the priest shall look; and, behold, 
if the bright spots in the skin of their flesh be 
of a dull white, it is a tetter, it hath broken out 
in the skin; he is clean. 

13:40 Nu verdur einhver skolldttur 
ofan a hdfdinn, ha er hann hvirfilskalli 
og er hreinn. 

13:40 And if a man's hair be fallen off his 
head, he is bald; yet is he clean. 

13:41 Og ef hann verdur skolldttur 
framan a hdfdinu, ba er hann 
ennisskalli og er hreinn. 

13:41 And if his hair be fallen off from the 
front part of his head, he is forehead bald; yet 
is he clean. 

13:42 En se ljdsraud skella ■ 
hvirfilskallanum eda ennisskallanum, 
|in er |iad lik|ira, er tit bryst i 
hvirfilskalla hans edn ennisskalla. 

13:42 But if there be in the bald head, or the 
bald forehead, a reddish-white plague; it is 
leprosy breaking out in his bald head, or his 
bald forehead. 

13:43 Prestur skal |in lita a hann, og 
sjai hann ad skellu|iratinn i 
hvirfilskalla hans eda ennisskalla er 
Ijdsraudur, a ad sja sem likbra i 
skinninu a hdrundinu, 

13:43 Then the priest shall look upon him; 
and, behold, if the rising of the plague be 
reddish-white in his bald head, or in his bald 
forehead, as the appearance of leprosy in the 
skin of the flesh; 

13:44 ba er hann madur likbrar og er 
dhreinn. Prestur skal sannlega fhciun 
hann dhreinan. Likbrarsdttin er i hdfdi 
him II in. 

13:44 he is a leprous man, he is unclean: the 
priest shall surely pronounce him unclean; his 
plague is in his head. 

13:45 Likbrar madur, er sdttina hefir, - 
khedi hans skulu vera rifin og har hans 
flakandi, og hann skal hylja kamp sinn 
og hrdpa: ,Ohreinn, dhreimi!' 

13:45 And the leper in whom the plague is, 
his clothes shall be rent, and the hair of his 
head shall go loose, and he shall cover his 
upper lip, and shall cry, Unclean, unclean. 

13:46 Alia pa stund, er hann hefir 
sdttina, skal hann dhreinn vera. Ilann 
er dhreinn. Hann skal bun ser. 
Bustadur hans skal vera fyrir ntan 
herbudirnar. 

13:46 All the days wherein the plague is in 
him he shall be unclean; he is unclean: he 
shall dwell alone; without the camp shall his 
dwelling be. 

13:47 Nu kemur likbrar skella a fat, 
hvort heldur er ullarfiat eda linfat, 

13:47 The garment also that the plague of 
leprosy is in, whether it be a woollen garment, 
or a linen garment; 

13:48 eda vefnad eda prjdnles at lini 
eda ii 1 1 ii. eda skin ■■ eda eillhvnd bad, 
sem af skinni er gjdrt, 

13:48 whether it be in warp, or woof; of linen, 
or of woollen; whether in a skin, or in anything 
made of skin; 

13:49 og se skellan gniiileil eda 
randleit a fatinn eda skinninu edn 
vefnadinum eda prjdnlesinu eda 
nokkrum hlut af skinni gjdrvum, 
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ba er pad likprarskella, og skal syna 
pad prestinum. 

13:49 if the plague be greenish or reddish in 
the garment, or in the skin, or in the warp, or 
in the woof, or in anything of skin; it is the 
plague of leprosy, and shall be showed unto 
the priest. 

13:50 Og prestur skal lita a skelluna og 
byrgja inni sjjd daga |ind. er skellan er a. 

13:50 And the priest shall look upon the 
plague, and shut up that which hath the 
plague seven days: 

13:51 Og hann skal lita a skelluna a 
sjdunda degi. Ilafi skellan i'n'rsl lit a 
fatinu eda vefnadinum eda prjdnlesinu 
eda skinninu, til hverra nota sem 
skinnid er haft, ba er skellan skied 
lik|ira. I»a er |>nd dhreint. 

13:51 and he shall look on the plague on the 
seventh day: if the plague be spread in the 
garment, either in the warp, or in the woof, or 
in the skin, whatever service skin is used for; 
the plague is a fretting leprosy; it is unclean. 

13:52 Og skal brenna fatid eda 
vefinadinn eda prjdnlesid, hvort bad er 
heldur af ullu eda lini, eda hvern hlut 
af skinni gjdrvan, er skellan er a, |ivi 
ad |iad er skied likbra. I>ad skal ■ eldi 
brenna. 

13:52 And he shall burn the garment, 
whether the warp or the woof, in woollen or in 
linen, or anything of skin, wherein the plague 
is: for it is a fretting leprosy; it shall be burnt in 
the fire. 

13:53 En ef prestur litur a og ser, ad 
skellan hefir eigi Ifn'rsi lit i fatinu eda 
vefnadinum eda prjdnlesinu eda a 
einhverjum hlut af skinni gjdrvum, 

13:53 And if the priest shall look, and, behold, 
the plague be not spread in the garment, 
either in the warp, or in the woof, or in 
anything of skin; 

13:54 pa skal prestur bjdda ad bvo bad, 
sem skellan er a, og hann skal enn 
byrgja bad inni sjjd daga. 

13:54 then the priest shall command that 
they wash the thing wherein the plague is, 
and he shall shut it up seven days more: 

13:55 Og prestur skal lita a, eftir ad 
bad, sem skellan er a, er pvegid, og sjai 
hann, ad skellan hefir eigi breytt lit og 
skellan hefir eigi tiers! ill. ba er bad 
dhreint. I'll skalt brenna bad i eldi, ba 
er bad ata, hvort bad er heldur a 
uthverfunni eda retthverfunni. 

13:55 and the priest shall look, after that the 
plague is washed; and, behold, if the plague 
have not changed its color, and the plague be 
not spread, it is unclean; thou shalt burn it in 
the fire: it is a fret, whether the bareness be 
within or without. 

13:56 En ef prestur litur a og ser, ad 
skellan hefir ddkknad, eftir ad linn var 
bvegin, |m skal hann rifa hana af fatinn 
eda skinninu edn vefnadinum eda 
prjdnlesinu. 

13:56 And if the priest look, and, behold, the 
plague be dim after the washing thereof, then 
he shall rend it out of the garment, or out of 
the skin, or out of the warp, or out of the woof: 

13:57 En komi hull enn i Ijjds a fatinu 
eda vefnadinum eda prjdnlesinu eda a 
nokkrum hlut af skinni gjdrvum, |iti er 



|>ad likhra. scm cr ad brja'ttast ill. I»u 
skalt brcnna i cldi |taa), er skcllan er a. 

13:57 and if it appear still in the garment, 
either in the warp, or in the woof, or in 
anything of skin, it is breaking out: thou shalt 
burn that wherein the plague is with fire. 

13:58 En |>nal fat cda vefnaaiur caia 
priainles, caia serhvcr I1I11I11 1' af skimii 
gjair. scm skcllan gcngur af, cf |>vi-gia> cr, 
bail skal |tvo aimad sinn, og cr |ni 
hrcint." 

13:58 And the garment, either the warp, or 
the woof, or whatsoever thing of skin it be, 
which thou shalt wash, if the plague be 
departed from them, then it shall be washed 
the second time, and shall be clean. 

13:59 I»essi cm akvaidin Hill lik|ii-ai**ail< 
i ullarfati ella linfati eim vcfnaifci cila 
prjainlcsi cam nwkkrum hlul ati skinni 
gidrvum, cr pad skal dicma hrcint cda 
athreint. 

13:59 This is the law of the plague of leprosy 
in a garment of woollen or linen, either in the 
warp, or the woof, or anything of skin, to 
pronounce it clean, or to pronounce it unclean. 

14:1 Droit inn taladi vid 3 lose og sagali: 

14:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

14:2 "l»ctla skulu vera akvu'diii II in 
likbraan maim, pa cr hann cr 
hrcinsairar: Skal lciifca liann fyrir prcst, 

14:2 This shall be the law of the leper in the 
day of his cleansing: he shall be brought unto 
the priest: 

14:3 og prcstur skal ganga lit fyrir 
hcrbmnrnar, «g prestur skal lita a. Og 
Sjai hail ii ad likprarskcllan a hiiiiiiu 
likbraa cr groin, 

14:3 and the priest shall go forth out of the 
camp; and the priest shall look; and, behold, 
if the plague of leprosy be healed in the leper, 

14:4 pa skal prcsturinn bjatda ad taka 
fyrir bann, cr helm- hrcinsa sig, Cvo 
hrcina ingla lifandi, scdrnsvid, skarlai 
og isaipsvaind. 

14:4 then shall the priest command to take 
for him that is to be cleansed two living clean 
birds, and cedar wood, and scarlet, and 
hyssop: 

14:5 Og prcstnr skal bjdda ad slatra 
aidrmn fuglinum i lcirker yfiir rennandi 
vatni. 

14:5 And the priest shall command to kill one 
of the birds in an earthen vessel over running 
water. 

14:6 En liiandi fuglinn, scdrusviatinn, 
skarlatid og isdpsvondinn skal hann 
laka og drcpa pvi, asamt lifandi 
fuglinmn, i bldd fuglsins, cr slatrad var 
vfir rennandi vatni. 

14:6 As for the living bird, he shall take it, 
and the cedar wood, and the scarlet, and the 
hyssop, and shall dip them and the living bird 
in the blood of the bird that was killed over 
the running water: 

14:7 Og hann skal staikkva sjo si mill ill 
a pann, scm kctur hrcinsa sig af 
likbranni, og da-ma hann hrcinan, cn 
slcppa lifandi fuglinmn ill a vidavang. 

14:7 And he shall sprinkle upon him that is to 
be cleansed from the leprosy seven times, 
and shall pronounce him clean, and shall let 
go the living bird into the open field. 



14:8 Sit cr kctur hrcinsa sig, skal |tvo 
kkcdi sin, raka allt liar sitt og lauga sig 
i vatni, og cr ba hrcinn. Og sidan gangi 
hann i hcrbndirnar, cn skal bai sjo daga 
hafast vid fyrir utan tjald sitt. 

14:8 And he that is to be cleansed shall 
wash his clothes, and shave off all his hair, 
and bathe himself in water; and he shall be 
clean: and after that he shall come into the 
camp, but shall dwell outside his tent seven 
days. 

14:9 Og a sjdunda degi skal hann raka 
allt har sitt, ba-di hofud sitt, skegg og 
augabrunir, - allt bar sitt skal hann 
raka. Og hann skal |ivo kkcdi sin og 
lauga likama sinn I vatni, og cr ba 
hrcinn. 

14:9 And it shall be on the seventh day, that 
he shall shave all his hair off his head and his 
beard and his eyebrows, even all his hair he 
shall shave off: and he shall wash his clothes, 
and he shall bathe his flesh in water, and he 
shall be clean. 

14:10 A Jilt II nil a degi skal hann taka 
tvai hrntldmb gallalaus og cina gimbur 
vcturgamla gallalausa og brga 
1 1 II nil II |iarf a ur cfu af hi n II mjdli, 
blatnduim vid oliu, i matfidrn, og cinn 
log af oliu. 

14:10 And on the eighth day he shall take 
two he-lambs without blemish, and one ewe- 
lamb a year old without blemish, and three 
tenth parts of an ephah of fine flour for a 
meal-offering, mingled with oil, and one log of 
oil. 

14:11 Og prcsturinn, cr hrcinsar, skal 
faira manninn, cr kctur hrcinsa sig, 
asainl |tcssu fram fyrir Drottin ail 
ill r ii in sa in I* ii mlaljalilsi us. 

14:11 And the priest that cleanseth him shall 
set the man that is to be cleansed, and those 
things, before Yahwe, at the door of the tent 
of meeting. 

14:12 Og prcsturinn skal taka a mi ad 
hrntlambid og fdrna bvi i scktarfdrn, 
asamt olin-ldginum, og vcifa 
hvorutvcggja ad vcififdrn frammi fvrir 
Orottni. 

14:12 And the priest shall take one of the he- 
lambs, and offer him for a trespass-offering, 
and the log of oil, and wave them for a wave- 
offering before Yahwe: 

14:13 Og lambinn skal slatra a bcim 
stad, |iar scm syndafairninni cr slatrad 
og brennifa'trninni, a hclgnm stad; |ivi 
ad cins og syndafa'trn hcyrir prcsti, svn 
cr aig ii in sektarfa'trn. Dun cr hahcilaig. 

14:13 and he shall kill the he-lamb in the 
place where they kill the sin-offering and the 
burnt-offering, in the place of the sanctuary: 
for as the sin-offering is the priest's, so is the 
trespass-offering: it is most holy: 

14:14 Prcstur skal taka nokkuil af 
Modi scktarfairnarinnar, a>g prcstnr 
skal rida bvi a haigri cyrnasncpil |icss, 
cr kctur hrcinsa sig, og a bumalfingur 
hagi-i handar bans og a Simula lia-gri 
faitar hans. 

14:14 and the priest shall take of the blood of 
the trespass-offering, and the priest shall put 
it upon the tip of the right ear of him that is to 
be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot. 

14:15 Og prcstnr skal taka nokkud af 
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oliu-laiginum og hclla i vinstri laifa scr. 

14:15 And the priest shall take of the log of 
oil, and pour it into the palm of his own left 
hand; 

14:16 Og prcstur skal drcpa haigri 
fingri sinum i oliuna, scm cr i vinstri 
laifa hans, atg staikkva aaliunni meat 
fingri sinum sid sinnum frammi fyrir 
Drottni. 

14:16 and the priest shall dip his right finger 
in the oil that is in his left hand, and shall 
sprinkle of the oil with his finger seven times 
before Yahwe: 

14:17 Og af lcifunum af ailiunni, scm cr 
i laifa hans, skal prcstur riata a haigri 
cyrnasncpil pess, cr kctur hrcinsa sig, 
og a bumalfiingm* haigri handar hans og 
a sta'iruta haigri faitar hans, nl'aii a 
blaidiat ur scktarfiairninni. 

14:17 and of the rest of the oil that is in his 
hand shall the priest put upon the tip of the 
right ear of him that is to be cleansed, and 
upon the thumb of his right hand, and upon 
the great toe of his right foot, upon the blood 
of the trespass-offering: 

14:18 Og |ivi, scm lcift cr af oh mini i 
laifa prcstsins, skal hann riara a haifua^ 
bess, scm I a 'I n i* hrcinsa sig, og prcstur 
skal fridbaigga fyrir hann frammi fyrir 
Drottni. 

14:18 and the rest of the oil that is in the 
priest's hand he shall put upon the head of 
him that is to be cleansed: and the priest shall 
make atonement for him before Yahwe. 

14:19 I>a skal prcstur fairna 
syndafa'trninni atg friatbaigja fyrir bann, 
cr kctur hrcinsa sig, vegna athrcinlcika 
hans, atg sidan skal hann slatra 
brennifa'trninni. 

14:19 And the priest shall offer the sin- 
offering, and make atonement for him that is 
to be cleansed because of his uncleanness: 
and afterward he shall kill the burnt-offering; 

14:20 Og prcstnr skal fram bcra a 
allarid brennifatrnina atg matfatrnina. 
I>annig skal prcsturinn fridltaigja fyrir 
hann, atg cr hann |ia hrcinn. 

14:20 and the priest shall offer the burnt- 
offering and the meal-offering upon the altar: 
and the priest shall make atonement for him, 
and he shall be clean. 

14:21 En sc hann fataikur atg a ckki 
fyrir bessn, ba skal hann taka citt 
In-ill lam Ii i scktarfairn til vcifnnar, til 
|tcss aat fridbaigt vcrdi fyrir hann, atg 
cinn tiunda part ur cfu af finu mjaili, 
blaindndu vid atliu, i matfa'trn, atg log af 
oliu 

14:21 And if he be poor, and cannot get so 
much, then he shall take one he-lamb for a 
trespass-offering to be waved, to make 
atonement for him, and one tenth part of an 
ephah of fine flour mingled with oil for a meal- 
offering, and a log of oil; 

14:22 atg tvicr tnrtildnfur cala tvair 
nngar dufur, cftir |tvi scm cfni hans 
Icyfa. Skal atnnnr vera til syndafa'trnar, 
cn hin til brennifatrnar. 

14:22 and two turtle-doves, or two young 
pigeons, such as he is able to get; and the 
one shall be a sin-offering, and the other a 
burnt-offering. 

14:23 Og hann skal faira bair 
prcstinnm a attunda degi fra hrcinsnn 



sin ni ad il> rii in Siimk'ii ml jilj jililsins {ram 
fyrir Drottin. 

14:23 And on the eighth day he shall bring 
them for his cleansing unto the priest, unto 
the door of the tent of meeting, before Yahwe: 

14:24 Og prestur skal taka 

sektarfdrnarlambid lis* oliu-ldginn, os* 

prestur skal veifa |ivi til veififiirnar 
frammi fyrir Drottni. 

14:24 and the priest shall take the lamb of 
the trespass-offering, and the log of oil, and 
the priest shall wave them for a wave-offering 
before Yahwe. 

14:25 Sidan skal sektarfiirnarlambinu 
slatraik. Prestur skal taka nokkud af 
Modi sektarfiirnarinnar og ridn a luegri 
eyrnasnepil pess, er Li'liir hreinsa sig. 
ni» a 1 1 II malf ingu r ha'gri bandar bans og 
a stdruta luegri fdtar bans. 

14:25 And he shall kill the lamb of the 
trespass-offering; and the priest shall take of 
the blood of the trespass-offering, and put it 
upon the tip of the right ear of him that is to 
be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot. 

14:26 Og nokkru af ill i mini skal 
prestur hella i vinstri lofa ser. 

14:26 And the priest shall pour of the oil into 
the palm of his own left hand; 

14:27 Og prestur skal stokkva nukkru 
ah* oliunni, scm er i vinstri lofa bans, 
med luegri fingri si n n in sgo siiiiimn 
f rn in in i fyrir Oruttni. 

14:27 and the priest shall sprinkle with his 
right finger some of the oil that is in his left 
hand seven times before Yahwe: 

14:28 Og prestur skal rida nukkru af 
oliunni, sem er i lofa bans, a luegri 
eyrnasnepil pess, er betur hreinsa sig, 
og a pumalfingur luegri bandar bans og 
storuia luegri fdtar bans, a |iann stad 
bar sem hldikid ur sektarfiirninni er. 

14:28 and the priest shall put of the oil that is 
in his hand upon the tip of the right ear of him 
that is to be cleansed, and upon the thumb of 
his right hand, and upon the great toe of his 
right foot, upon the place of the blood of the 
trespass-offering: 

14:29 En |ivi, sem leift er af oliunni i 
lofa prestsins, skal hann rida a hftfuai 
bess, er betur hreinsa sig, til bess in) 
fridhiegja fyrir hann frammi fyrir 
Drottni. 

14:29 and the rest of the oil that is in the 
priest's hand he shall put upon the head of 
him that is to be cleansed, to make 
atonement for him before Yahwe. 

14:30 1'a skal hann forna annarri 
turtildufunni eda annarri ungu dufunni, 
eftir |ivi sem hann hafdi efnin til, 

14:30 And he shall offer one of the turtle- 
doves, or of the young pigeons, such as he is 
able to get, 

14:31 annarri i syndafdrn og hinni i 
liri'M iiihVirii. asamt matfiirninni. l>annig 
skal presturinn frid|>ii'gja fyrir liann, er 
lii'lur hreinsa sig, frammi fvrir 
Drottni." 

14:31 even such as he is able to get, the one 
for a sin-offering, and the other for a burnt- 
offering, with the meal-offering: and the priest 
shall make atonement for him that is to be 
cleansed before Yahwe. 



14:32 Petta eru akvaidin um |iann, sem 
hefir likbrarsiitt og ekki a fvrir 
hreinsun sinni. 

14:32 This is the law of him in whom is the 
plague of leprosy, who is not able to get that 
which pertaineth to his cleansing. 

14:33 Droit inn talaoi vio Miise og Aron 
og sagiki: 

14:33 And Yahwe spake unto Moses and 
unto Aaron, saying, 

14:34 "Pa er |ier komio i Kanaanland, 
sem eg mun gefa vour til eignar, og eg 
liel koma likkrarskellu a bus i 
eignarlandi vdar, 

14:34 When ye are come into the land of 
Canaan, which I give to you for a possession, 
and I put the plague of leprosy in a house of 
the land of your possession; 

14:35 pa skal sa fara, sem husid a, og 
greina presti fra og segia: ,Mer virdist 
sem skella se a liiisiiiii.' 

14:35 then he that owneth the house shall 
come and tell the priest, saying, There 
seemeth to me to be as it were a plague in 
the house. 

14:36 Og prestur skal lijdikn ink lata 
ryoja husio aour en prestur gengur inn 
til |iess Jilt lita a skelluna, svo ink ekki 
verdi aUt ohreint, sem i li us inn er. 
Sidan skal prestur ganga inn til |iess ink 
skooa husid. 

14:36 And the priest shall command that 
they empty the house, before the priest goeth 
in to see the plague, that all that is in the 
house be not made unclean: and afterward 
the priest shall go in to see the house: 

14:37 Og hann skal lita a skelluna, og 
siai hann, no skellan a veggium hussins 
eru dii'hlir gra^nleitar eoa rauoleitar, 
og |ner her liegra en vegginn, 

14:37 and he shall look on the plague; and, 
behold, if the plague be in the walls of the 
house with hollow streaks, greenish or 
reddish, and the appearance thereof be lower 
than the wall; 

14:38 |ia skal prestur ganga ill ur 
111! si n li ink dyrum hussins og byrgja 
husio sgo daga. 

14:38 then the priest shall go out of the 
house to the door of the house, and shut up 
the house seven days. 

14:39 Og prestur skal koma aftnr a 
sjounda degi og lita a, og siai hann ink 
skellan hefir fwrst lit a vegggum hussins, 

14:39 And the priest shall come again the 
seventh day, and shall look; and, behold, if 
the plague be spread in the walls of the 
house; 

14:40 ba skal prestur bidda ink bridta 
ba steina ur, sem skellan er a, og varpa 
|i< i in a ohreinan slink utan borgar. 

14:40 then the priest shall command that 
they take out the stones in which the plague 
is, and cast them into an unclean place 
without the city: 

14:41 Og husid skal hann lata skafa 
aUt ink innan, og skulu beir steypa 
nidur veggUminn, er beir skafa af, a 
ohreinan stad utan borgar. 

14:41 and he shall cause the house to be 
scraped within round about, and they shall 
pour out the mortar, that they scrape off, 
without the city into an unclean place: 
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14:42 Og beir skulu taka adra steina og 
setia I slink hinna steinanna, og amino 
vegglim skal taka og rida a husio. 

14:42 and they shall take other stones, and 
put them in the place of those stones; and he 
shall take other mortar, and shall plaster the 
house. 

14:43 En ef skellan kemur aftur og 
bryst lit a husinu, eftir ao steinarnir 
hafa veriik brotnir ur og eftir ad husid 
hefir verid skafid og sidan veriik riikid a 
vegglimi, 

14:43 And if the plague come again, and 
break out in the house, after that he hath 
taken out the stones, and after he hath 
scraped the house, and after it is plastered; 

14:44 |ia skal prestur koma og lita a. 
Og sjai hann ad skellan hefir fiei'sl ut a 
husinu, |ui er bad skied likbra a husinu. 
I»ink er ohreint. 

14:44 then the priest shall come in and look; 
and, behold, if the plague be spread in the 
house, it is a fretting leprosy in the house: it is 
unclean. 

14:45 Og skal rifa husid, steinana i |ivi. 
vidina og allt vegglim hussins, og tiieru 
ut fyrir borgina a ohreinan stad. 

14:45 And he shall break down the house, 
the stones of it, and the timber thereof, and 
all the mortar of the house; and he shall carry 
them forth out of the city into an unclean 
place. 

14:46 liver sem gengur inn i Inisid alia 
ba stund, sem |ind er byrgt, skal vera 
dhreinn til kvelds. 

14:46 Moreover he that goeth into the house 
all the while that it is shut up shall be unclean 
until the even. 

14:47 Og hver sem hvilir i husinu, skal 
bvo kkedi sin, og hver sem matar neytir 
i husinu, skal bvo kkeiki sin. 

14:47 And he that lieth in the house shall 
wash his clothes; and he that eateth in the 
house shall wash his clothes. 

14:48 En ef prestur kemur og litur a og 
ser, ad skellan hefir ekki fiersl ut a 
husinu eftir ad ridid var vegglimi a 
husid, ba skal prestur da;ma husid 
hreint, |ivi ad skellan er |i:i keknud. 

14:48 And if the priest shall come in, and 
look, and, behold, the plague hath not spread 
in the house, after the house was plastered; 
then the priest shall pronounce the house 
clean, because the plague is healed. 

14:49 Og hann skal taka tvo fngla, 
sedrusvid, skarlat og isdpsvond til |iess 
ad syndhreinsa husid. 

14:49 And he shall take to cleanse the house 
two birds, and cedar wood, and scarlet, and 
hyssop: 

14:50 Og hann skal slatra odrum 
fuglinum i leirker yfir rennandi vatni. 

14:50 and he shall kill one of the birds in an 
earthen vessel over running water: 

14:51 En sedrusvidinn, isdpsvondinn, 
skarlatid og lifandi fuglinn skal hann 
taka og drepa peim i bldd fuglsins, er 
slatrad var, og ■ rennandi vatnid og 
stokkva a husid sio sinnum. 

14:51 and he shall take the cedar wood, and 
the hyssop, and the scarlet, and the living 
bird, and dip them in the blood of the slain 



bird, and in the running water, and sprinkle 
the house seven times: 

14:52 Og hann skal syndhreinsa husid 
mut blddi fuglsins og rennandi vatninu, 
mut lifandi fuglimum, sedrusvidinum, 
isdpsvendinum skarlatinu. 

14:52 and he shall cleanse the house with 
the blood of the bird, and with the running 
water, and with the living bird, and with the 
cedar wood, and with the hyssop, and with 
the scarlet: 

14:53 En lifandi fuglinum skal hann 
sleppa ill fyrir borgina, ill a vidavang, 
og frid]uegja |iannig fyrir husid, og er 
ban ba hrcinl." 

14:53 but he shall let got the living bird out of 
the city into the open field: so shall he make 
atonement for the house; and it shall be clean. 

14:54 I'etta era likva'diu um livers 
kwnar likkrarsdtt og skurfu, 

14:54 This is the law for all manner of plague 
of leprosy, and for a scall, 

14:55 ii in likbra i tali og a luisi. 

14:55 and for the leprosy of a garment, and 
for a house, 

14:56 um |irola. Ill* ill! ii I* wg gljadila, 

14:56 and for a rising, and for a scab, and for 
a bright spot; 

14:57 til leidbeiningar um bad, hvenier 
eilllivad er dhreint og hvemer [lad er 
hreint. I'rtl'i era iikuiniii um likbra. 

14:57 to teach when it is unclean, and when 
it is clean: this is the law of leprosy. 

15:1 Droll in n taladi vid Mdse og Aron 
og sagdi: 

15:1 And Yahwe spake unto Moses and to 
Aaron, saying, 

15:2 "Miclid til Israelsmanna og segio 
vid |ni: Nu hefir einhver rennsli in* 
hdrundi simi. og er hann dhreinn vegna 
rennslisins. 

15:2 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, When any man hath an issue 
out of his flesh, because of his issue he is 
unclean. 

15:3 Og skal svo vera um dhreinleika 
bans, ba er hann hefir rennsli: Ilvort 
sem rennslid ill" hdrundi hans gengur 
ill eon stemmist, |iii er hann dhreinn. 

15:3 And this shall be his uncleanness in his 
issue: whether his flesh run with his issue, or 
his flesh be stopped from his issue, it is his 
uncleanness. 

15:4 Serhver hvila skal dhrein vera, ef 
madur med rennsli hefir legid i henni, 
og serhvad |iad skal dhreint vera, er 
hann sitnr a. 

15:4 Every bed whereon he that hath the 
issue lieth shall be unclean; and everything 
whereon he sitteth shall be unclean. 

15:5 Og liver sem snertir h villi hans, 
skal bvo kla'di sin og langa sig i vatni 
og vera dhreinn til kvelds. 

15:5 And whosoever toucheth his bed shall 
wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 

15:6 Og sa er sest a nokkud |iad. sem 
madur med rennsli hefir setid a, skal 
bvo kkedi sin og langa sig i vatni og 
vera dhreinn til kvelds. 



15:6 And he that sitteth on anything whereon 
he that hath the issue sat shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be 
unclean until the even. 

15:7 Og sa sem snertir likama |iess, er 
rennsli hefir, skal bvo kla'di sin og 
lauga sig i vatni og vera dhreinn til 
kvelds. 

15:7 And he that toucheth the flesh of him 
that hath the issue shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and be unclean 
until the even. 

15:8 Ilra^ki sa, er rennsli hefir, a 
hreinan mann, |n'i skal hann |ivo kla'di 
sin og lauga sig i vatni og vera dhreinn 
til kvelds. 

15:8 And if he that hath the issue spit upon 
him that is clean, then he shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be 
unclean until the even. 

15:9 Serhver sddull skal d lire inn vera, 
ef madur med rennsli ridur i honum. 

15:9 And what saddle soever he that hath 
the issue rideth upon shall be unclean. 

15:10 Og hver sa, er snertir eitthvad 
|iad. sem hefir verid undir honum, skal 
vera dhreinn til kvelds, og sa, er ber 
bad, skal bvo kkedi sin og lauga sig i 
vatni og vera dhreinn til kvelds. 

15:10 And whosoever toucheth anything that 
was under him shall be unclean until the even: 
and he that beareth those things shall wash 
his clothes, and bathe himself in water, and 
be unclean until the even. 

15:11 Og hver sa, er madur med rennsli 
hefir snortid, og hafi hann eigi skolad 
hendur sinar i vatni, skal |ivo kkedi sin 
og lauga sig i vatni og vera dhreinn til 
kvelds. 

15:11 And whomsoever he that hath the 
issue toucheth, without having rinsed his 
hands in water, he shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and be unclean 
until the even. 

15:12 Og leirker skal brjdta, ef madur 
med rennsli snertir pad, en tre-ilat oil 
skola i vatni. 

15:12 And the earthen vessel, which he that 
hath the issue toucheth, shall be broken; and 
every vessel of wood shall be rinsed in water. 

15:13 Er sa, er rennsli hefir, verdur 
h it i ii ii af rennsli sinu, skal hann telja 
sjii daga fra hreinsnn sinni og |ivo 
kla'di sin og langa likama si nil i 
rennandi vatni, og er |ia hreinn. 

15:13 And when he that hath an issue is 
cleansed of his issue, then he shall number to 
himself seven days for his cleansing, and 
wash his clothes; and he shall bathe his flesh 
in running water, and shall be clean. 

15:14 Og a lit I inula degi skal hann taka 
tva;r turtildufur eda tva;r ungar dufur 
og ganga fram fyrir Drottin ad dyrum 
samfundatjaldsins og i'ji rii |ni'r presti. 

15:14 And on the eighth day he shall take to 
him two turtle-doves, or two young pigeons, 
and come before Yahwe unto the door of the 
tent of meeting, and give them unto the priest: 

15:15 Og prestnr skal torn a |niiii. 
annarri i syndafdrn og hinni i 
brennifdrn, og prestur skal frid|uegja 
fyrir hann frammi fyrir Drottni vegna 
rennslis hans. 

Ill 



15:15 and the priest shall offer them, the one 
for a sin-offering, and the other for a burnt- 
offering; and the priest shall make atonement 
for him before Yahwe for his issue. 

15:16 ]\u I a> I in* einhver sa'di. og skal 
hann lauga allan likama si nil i vatni og 
vera dhreinn til kvelds. 

15:16 And if any man's seed of copulation go 
out from him, then he shall bathe all his flesh 
in water, and be unclean until the even. 

15:17 Og hvert |iad fat eda ski nil. sem 
siedid hefir koinid a, skal |ivc gid i vatni 
og vera dhreint til kvelds. 

15:17 And every garment, and every skin, 
whereon is the seed of copulation, shall be 
washed with water, and be unclean until the 
even. 

15:18 Og leggist mild ur med konu og 
hafi samfarir vid hana, pa sknlu |ian 
lauga sig i vatni og vera dhrein til 
kvelds. 

15:18 The woman also with whom a man 
shall lie with seed of copulation, they shall 
both bathe themselves in water, and be 
unclean until the even. 

15:19 \ ii hefir kona rennsli, og 
rennslid ur holdi hennar er bldd, |ia 
skal bun vera dhrein sjii daga, og hver 
sem snertir hana, skal vera dhreinn til 
kvelds. 

15:19 And if a woman have an issue, and 
her issue in her flesh be blood, she shall be in 
her impurity seven days: and whosoever 
toucheth her shall be unclean until the even. 

15:20 All I |iad. sem bun liggur a, 
medan bun er dhrein, skal vera dhreint, 
og allt, sem bun situr a, skal vera 
dhreint. 

15:20 And everything that she lieth upon in 
her impurity shall be unclean: everything also 
that she sitteth upon shall be unclean. 

15:21 Og hver sem snertir hvilu hennar, 
skal |ivo kla'di sin og langa sig i vatni 
og vera dhreinn til kvelds. 

15:21 And whosoever toucheth her bed shall 
wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 

15:22 Og hver sem snertir nokkud bad, 
sem bun hefir setid a, skal bvo kla'di 
sin og lauga sig i vatni og vera iihreinn 
til kvelds. 

15:22 And whosoever toucheth anything that 
she sitteth upon shall wash his clothes, and 
bathe himself in water, and be unclean until 
the even. 

15:23 Og snerti hann eitthvad, sem er i 
hvilnnni eda a |ivi. sem bun situr a, |ta 
skal hann vera dhreinn til kvelds. 

15:23 And if it be on the bed, or on anything 
whereon she sitteth, when he toucheth it, he 
shall be unclean until the even. 

15:24 Og ef einhver samrekkir henni og 
tidabldd hennar kemur a hann, ba er 
hann dhreinn sjii daga, og hver sii hvila 
skal dhrein vera, er hann liggur i. 

15:24 And if any man lie with her, and her 
impurity be upon him, he shall be unclean 
seven days; and every bed whereon he lieth 
shall be unclean. 

15:25 >*ii missir kona bldd marga daga 
a ddrum tima en |ieim, er hiin hefir 
tidir, eda linn hefir rennsli (ram yfir 



I iili I- si lull- . |ia skill hull alia ba stund, 
cr linn hcfir dhrcint rcnnsli, haga ser 
•■ins og ba daga, er liuu hcfir I idir. II 1111 
cr dhrein. 

15:25 And if a woman have an issue of her 
blood many days not in the time of her 
impurity, or if she have an issue beyond the 
time of her impurity; all the days of the issue 
of her uncleanness she shall be as in the 
days of her impurity: she is unclean. 

15:26 Hvcrja li villi, scm bun liggur i 
alia |ia stiiml. scm hun hcfir rcnnsli, 
skal hull Kara mcd eins og hvilu siua. 
ha cr hun hcfir tidir, og scrhvad bad, cr 
hun situr a, skal vera dhrcint, cins og 
begar hun cr dhrein af kkcdafdllum. 

15:26 Every bed whereon she lieth all the 
days of her issue shall be unto her as the bed 
of her impurity: and everything whereon she 
sitteth shall be unclean, as the uncleanness 
of her impurity. 

15:27 liver scm sncrtir bctta, skal vera 
fihreinn, og hann skal bvo khedi sin og 
lauga sig i vatni og vera ohrcinn til 
kvclds. 

15:27 And whosoever toucheth those things 
shall be unclean, and shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and be unclean 
until the even. 

15:28 En ba er hun er hrein ordin af 
rcnnsli sum. skal hun telja Sid daga, og 
eftir |iart cr hun hrein. 

15:28 But if she be cleansed of her issue, 
then she shall number to herself seven days, 
and after that she shall be clean. 

15:29 Og a attunda degi skal hun taka 
ser Ivicr turtildiifur eda Iva'r ungar 
il lit' in- og fii'i'a |ia'r prcstinum ad dvrum 
samfundatialdsins. 

15:29 And on the eighth day she shall take 
unto her two turtle-doves, or two young 
pigeons, and bring them unto the priest, to 
the door of the tent of meeting. 

15:30 Og prestur skal fdrna annarri i 
svndaforn og hinni i brennifdrn, og 
prestur skal k*rid|m'gjja fyrir hana 
frammi fvrir Drottni vegna h i us 
ohreina rennslis hennar. 

15:30 And the priest shall offer the one for a 
sin-offering, and the other for a burnt-offering; 
and the priest shall make atonement for her 
before Yahwe for the issue of her 
uncleanness. 

15:31 Og |iiMini» skulud her vara 
Israelsmcnn via ohrcinleika beirra, art 
beir deyi ckki i ohrcinleika si mi m. cf 
beir sanrga bud ill I nil. scm er medal 
beirra." 

15:31 Thus shall ye separate the children of 
Israel from their uncleanness, that they die 
not in their uncleanness, when they defile my 
tabernacle that is in the midst of them. 

15:32 l>< U;i cru likvirdiii inn bann, scm 
hcfir rcnnsli, og bann, scm hefir sadlat, 
svo ad hann vcrdur ohrcinn af, 

15:32 This is the law of him that hath an 
issue, and of him whose seed of copulation 
goeth from him, so that he is unclean thereby; 

15:33 og li ill konu, scm hefir I og 
bann, sem hcfir rcnnsli, hvort heldnr 
er karl earn kona, og urn maun, sem 
samrekkir konu lihrcinni. 

15:33 and of her that is sick with her impurity, 
and of him that hath an issue, of the man, 



and of the woman, and of him that lieth with 
her that is unclean. 

16:1 Drottinn taladi vid J lose eftir 
dauda tveggja sona Arons, er |ieir gengu 
tram fvrir Drottin og ill in. 

16:1 And Yahwe spake unto Moses, after the 
death of the two sons of Aaron, when they 
drew near before Yahwe, and died; 

16:2 Og Drottinn sagdi vid Mdsc: "Scg 
1 1 li Aroni hrodur binum, ad hann mcgi 
ckki a hi i-rjn in limii scm cr ganga inn i 
helgidominn inn fvrir fortialdid, fram 
fvrir lokid. scm er yfir orkinni, clla 
muni hann devja, bvi ad eg ill li n birtast 
i skyiuu vfir lokinu. 

16:2 and Yahwe said unto Moses, Speak 
unto Aaron thy brother, that he come not at 
all times into the holy place within the veil, 
before the mercy-seat which is upon the ark; 
that he die not: for I will appear in the cloud 
upon the mercy-seat. 

16:3 Med bctta skal Aron koma inn i 
helgidominn: Med ungnevti i svndaforn 
og li rill i brennifdrn. 

16:3 Herewith shall Aaron come into the holy 
place: with a young bullock for a sin-offering, 
and a ram for a burnt-offering. 

16:4 Hann skal kkedast hclgum 
linkvrtli og hafa linbra'kur vfir holdi 
sum og gyrda sig linbclti og sctia a sig 
vcfjarhdtt af lini. I>ctla eru hclg kla'di. 
Og skal hann lauga likama sinn I vatni 
og kla'dast beim. 

16:4 He shall put on the holy linen coat, and 
he shall have the linen breeches upon his 
flesh, and shall be girded with the linen girdle, 
and with the linen mitre shall he be attired: 
they are the holy garments; and he shall 
bathe his flesh in water, and put them on. 

16:5 Af sdfnudi Israels manna skal 
hann taka tvo geithafra i svndaforn og 
cinn li rill i brennifdrn. 

16:5 And he shall take of the congregation of 
the children of Israel two he-goats for a sin- 
offering, and one ram for a burnt-offering. 

16:6 Aron skal leida fram uxann, sem 
honum cr a'tladur til syndafiirnar, og 
fridbaigia fvrir sig og bus sitt. 

16:6 And Aaron shall present the bullock of 
the sin-offering, which is for himself, and 
make atonement for himself, and for his 
house. 

16:7 l»ii skal hann taka liada 
geithafrana og fa'ra |ni fram fvrir 
Drottin ad dvrum samfundatialdsins. 

16:7 And he shall take the two goats, and set 
them before Yahwe at the door of the tent of 
meeting. 

16:8 Og Aron skal leggja hluti a bada 
hafrana, einn hint fvrir Drottin og hinn 
annan li I ill fvrir Asascl. 

16:8 And Aaron shall cast lots upon the two 
goats; one lot for Yahwe, and the other lot for 
Azazel. 

16:9 Og Aron skal leida fram hafurinn, 
sem hlutnr Drottins fell a, og fdrna 
honum i svndaforn. 

16:9 And Aaron shall present the goat upon 
which the lot fell for Yahwe, and offer him for 
a sin-offering. 

16:10 En hafurinn, sem 111 ill in- Asasels 
fell a, skal fa'ra lifandi fram fyrir 
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Drottin, til |icss ad friifcbwging fari fram 
yfir honum og honum se sleppt til 
Asasels lit a eydimdrkina. 

16:10 But the goat, on which the lot fell for 
Azazel, shall be set alive before Yahwe, to 
make atonement for him, to send him away 
for Azazel into the wilderness. 

16:11 Aron skal leida fram uxann, sem 
honum er a'tladur til syndafdrnar, og 
fridbaigja fyrir sig og luis sitt, og hann 
skal slatra iisjin mil. sem honum er 
a'tladur til syndafiirnar. 

16:11 And Aaron shall present the bullock of 
the sin-offering, which is for himself, and shall 
make atonement for himself, and for his 
house, and shall kill the bullock of the sin- 
offering which is for himself: 

16:12 Hann skal taka cldpdnnu fulla af 
eldsglddum af altarinu frammi fyrir 
Drottni og I ii kin- sinar fullar af 
smamuldu ilmrcykelsi og bera inn fyrir 
fortialdid. 

16:12 and he shall take a censer full of coals 
of fire from off the altar before Yahwe, and his 
hands full of sweet incense beaten small, and 
bring it within the veil: 

16:13 Og hann skal lata rcykclsid a 
eldinn frammi fyrir Drottni, svo ad 
reykclsisskyid hylji lokid, sem er yfir 
salt mill in li. og hann deyi ckki. 

16:13 and he shall put the incense upon the 
fire before Yahwe, that the cloud of the 
incense may cover the mercy-seat that is 
upon the testimony, that he die not: 

16:14 Og hann skal taka nokkud af 
blddi nans og stdkkva bvi mcd fingri 
si u li in ofan a lokid firamanvert, og fyrir 
framan lokid skal hann stdkkva sift 
si li u mil nokkru af blddinu mcd fingri 
sin li in. 

16:14 and he shall take of the blood of the 
bullock, and sprinkle it with his finger upon 
the mercy-seat on the east; and before the 
mercy-seat shall he sprinkle of the blood with 
his finger seven times. 

16:15 l>cssn ii list skal hann slatra 
liiit'ri li urn. er a'tladur er lydnum til 
syndafiirnar, og bera bldd bans inn 
fyrir fortialdid og fara mcd blddid ur 
honum a sama hatt, cins og hann for 
mcd lilddid ur iiviimi ill. og stdkkva bvi 
a lokid og fyrir framan lokid, 

16:15 Then shall he kill the goat of the sin- 
offering, that is for the people, and bring his 
blood within the veil, and do with his blood as 
he did with the blood of the bullock, and 
sprinkle it upon the mercy-seat, and before 
the mercy-seat: 

16:16 og fridbwgia bannig fyrir 
helgidominn, vegna ohrcinleika 
fsraelsmanna og vegna misgjorda 
beirra, ■ hvcrju scm |ieir kunna ad hafa 
syndgad. Og cins skal hann fara mcd 
samfundatjaldid, scm stendnr medal 
beirra, mitt i dhrcinleika beirra. 

16:16 and he shall make atonement for the 
holy place, because of the uncleannesses of 
the children of Israel, and because of their 
transgressions, even all their sins: and so 
shall he do for the tent of meeting, that 
dwelleth with them in the midst of their 
uncleannesses. 

16:17 Enginn madur ma vera inni i 
samfundatialdinn, er hann gengur inn 
til bess ad fridbaigja i hclgiddminnm, 



til |icss er hann fcr lit o«* hefir fridba'gA 
fyrir sig ng bus siAA og fyrir allan 
Israels soinnik. 

16:17 And there shall be no man in the tent 
of meeting when he goeth in to make 
atonement in the holy place, until he come 
out, and have made atonement for himself, 
and for his household, and for all the 
assembly of Israel. 

16:18 Hann ska I ganga ill an a I tar in u. 
sem sAcndur frammi fjrir DroAAni, og 
fridbicgja fyrir ban. Og hann skill laka 
nokkuA af Modi iixans og mikknA af 
Modi hafursins og rida a horn 
altarisins allA I kring. 

16:18 And he shall go out unto the altar that 
is before Yahwe, and make atonement for it, 
and shall take of the blood of the bullock, and 
of the blood of the goat, and put it upon the 
horns of the altar round about. 

16:19 Og hann skal stokkva nokkru af 
blddinu a bad sjo sinnum mcd fingri 
si II ii in og hrcinsa bad og hclga bad 
vcgna dhrcinlcika Israclsmanna. 

16:19 And he shall sprinkle of the blood 
upon it with his finger seven times, and 
cleanse it, and hallow it from the 
uncleannesses of the children of Israel. 

16:20 Er hann bannig hefir lokid 
frid|Mcgingu hclgiddmsins, 
samfundatjaldsins og altarisins, skal 
hann lcida Cram lifiandi hafurinn. 

16:20 And when he hath made an end of 
atoning for the holy place, and the tent of 
meeting, and the altar, he shall present the 
live goat: 

16:21 Og Aron skal lcggja badar 
hcndur sin ill- a hdfuif hins lifandi 
hafurs og jaAa yi'ir honum oil afbroA 
Israelsmanna og ill I ill- misgjdrilir 
bcirra, i hvcrju sem bcir kunna ad hafa 
syndgad. Og hann skal lcggja ba;r a 
hiifud hainrsins og scnda hann ill a 
cydimdrk mcd manni, sem Ail ]iess er 
fcrdhuinn. 

16:21 and Aaron shall lay both his hands 
upon the head of the live goat, and confess 
over him all the iniquities of the children of 
Israel, and all their transgressions, even all 
their sins; and he shall put them upon the 
head of the goat, and shall send him away by 
the hand of a man that is in readiness into the 
wilderness: 

16:22 Og hafurinn skal bera a ser oil 
afbrot beirra Ail dbyggda, og hann skal 
slcppa hafrinum a cydimdrk. 

16:22 and the goat shall bear upon him all 
their iniquities unto a solitary land: and he 
shall let go the goat in the wilderness. 

16:23 Og Aron skal ganga inn ■ 
samfnndaAjaldid og i'iirii sig nr 
linkkciranum, sem hann for i. er hann 
gekk inn i helgidominn, og skilja ban 
bar ef tir. 

16:23 And Aaron shall come into the tent of 
meeting, and shall put off the linen garments, 
which he put on when he went into the holy 
place, and shall leave them there: 

16:24 Og hann skal langa likama si mm i 
vaAni a helgnm sAad og fara i kkcdi sin, 
ganga sidan ill og fdrna brennifdrn 
sjalfs sin »g brcnnifdrn lydsins, og 
fridbwgja fyrir sig og fyrir lydinn. 

16:24 and he shall bathe his flesh in water in 
a holy place, and put on his garments, and 



come forth, and offer his burnt-offering and 
the burnt-offering of the people, and make 
atonement for himself and for the people. 

16:25 Og mdr syndaffirnarinnar skal 
hann brenna a alAarinu. 

16:25 And the fat of the sin-offering shall he 
burn upon the altar. 

16:26 Og sa, er for burA med hafurinn 
Ail Asasels, skal bvo kkedi sin og lauga 
likama sinn i vaAni. Sidan gangi hann i 
herbudirnar. 

16:26 And he that letteth go the goat for 
Azazel shall wash his clothes, and bathe his 
flesh in water, and afterward he shall come 
into the camp. 

16:27 En syndnfdrnaruxann og 
syndafdrnarhafurinn, hverra Mod var 
borid in ii Ail fridba^gingnr i 
helgiddminum, skal i'a'ra ill fyrir 
herbudirnar og brenna i eldi skinnin af 
bcim, kjdlid og gorid. 

16:27 And the bullock of the sin-offering, and 
the goat of the sin-offering, whose blood was 
brought in to make atonement in the holy 
place, shall be carried forth without the camp; 
and they shall burn in the fire their skins, and 
their flesh, and their dung. 

16:28 Og sa, er brennir |icAAa, skal bvo 
kkcdi sin og lauga likama sinn i vaAni. 
Sidan gangi hann i herbudirnar. 

16:28 And he that burneth them shall wash 
his clothes, and bathe his flesh in water, and 
afterward he shall come into the camp. 

16:29 I'cAAa skal vera ydur a'varamli 
logmal: I sjdunda manudinum, a Aiunda 
degi manaifcarins skulud ber fiasAa og 
ckkcrA vcrk vinna, hvorki innbornir 
mcnn nc uAlcndingar, er medal ydar 
bua. 

16:29 And it shall be a statute for ever unto 
you: in the seventh month, on the tenth day of 
the month, ye shall afflict your souls, and 
shall do no manner of work, the home-born, 
or the stranger that sojourneth among you: 

16:30 iM'i ad a |>cssiiiii degi skal 
fridba^gA verda fyrir ydur Ail bess ad 
hreinsa ydur. Af dllum syndum ydar 
skulud ber hreinir vera fyrir DroAAni. 

16:30 for on this day shall atonement be 
made for you, to cleanse you; from all your 
sins shall ye be clean before Yahwe. 

16:31 I»ad skal vera ydur algjor 
hvildardagur, og ber skulud fasAa. I»ad 
er a'varauili logmal. 

16:31 It is a sabbath of solemn rest unto you, 
and ye shall afflict your souls; it is a statute 
for ever. 

16:32 En fridba;gingnna skal gjdra sa 
prcsAur, er smyrja a og vigjasA skal Ail 
|icss. ad hann |>jdui i prcsAsembwAAi ■ 
sAad faidnr sins, og skal hann kkcdasA 
linkkcdunum, hi nil in helgu kla'diim. 

16:32 And the priest, who shall be anointed 
and who shall be consecrated to be priest in 
his father's stead, shall make the atonement, 
and shall put on the linen garments, even the 
holy garments: 

16:33 llann skal fridbicgja fyrir hid 
helgasta, og hann skal fridbwgja fyrir 
samfundaAjaldid og alAarid, og hann 
skal frid|>agja fyrir presAana og ill It 
folk safnadarins. 

16:33 and he shall make atonement for 
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the holy sanctuary; and he shall make 
atonement for the tent of meeting and for the 
altar; and he shall make atonement for the 
priests and for all the people of the assembly. 

16:34 I'ctta skal vera ydur a'varauili 
logmal: ad frid|ia'gja einu sinni a ari 
fyrir Israelsmenn vegna allra synda 
|ieirra." Og hann gjdrdi svo sem 
Drill t inn hafdi bodid Mdse. 

16:34 And this shall be an everlasting statute 
unto you, to make atonement for the children 
of Israel because of all their sins once in the 
year. And he did as Yahwe commanded 
Moses. 

17:1 DroAAinn Aaladi vid Mdse og sagdi: 

17:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

17:2 "Tala 1 1 ii vid Aron og sonu bans og 
alia Israelsmenn og seg vid |ia: I'ctta er 
|iad. sem DroAAinn hefir liodid og sagA: 

17:2 Speak unto Aaron, and unto his sons, 
and unto all the children of Israel, and say 
unto them: This is the thing which Yahwe 
hath commanded, saying, 

17:3 liver sa af luisi Israels, sem 
slaArar nauAgrip eda saudkind eda 
geiAsaud i herbudunum, eda slaArar bvi 
fyrir u tan herbiroirnar, 

17:3 What man soever there be of the house 
of Israel, that killeth an ox, or lamb, or goat, in 
the camp, or that killeth it without the camp, 

17:4 og leidir bad ekki ad dyrum 
sjiiiik'n ii il ill j ill lis I us Ail bess ad i'a'ra 
DroAAni bail ad fidrnargidf fyrir framan 
bud DroAAins, sa madur skal vera 
Mddsekur. Hann hefir uAhellA Modi, og 
sa madur skal uppra;AAnr verda nr pjdd 
sinni, 

17:4 and hath not brought it unto the door of 
the tent of meeting, to offer it as an oblation 
unto Yahwe before the tabernacle of Yahwe: 
blood shall be imputed unto that man; he hath 
shed blood; and that man shall be cut off from 
among his people: 

17:5 Ail [less ad Israelsmenn fa^ri 
slaAurfdrnir sinar, er peir eru villi i r ad 
fdrna a bersvrcdi, - ad bcir fieri brcr 
presAinum ad dyrum samfundaAialdsins 
DroAAni Ail handa og fdrni |ieim i 
hcillafdrnir DroAAni Ail handa. 

17:5 To the end that the children of Israel 
may bring their sacrifices, which they sacrifice 
in the open field, even that they may bring 
them unto Yahwe, unto the door of the tent of 
meeting, unto the priest, and sacrifice them 
for sacrifices of peace-offerings unto Yahwe. 

17:6 PresAur skal stokkva Mddinu a 
allari DroAAins vid dyr 

samfundaAjaldsins og brenna mdrinn Ail 
ba'gilcgs ilms fyrir DroAAin. 

17:6 And the priest shall sprinkle the blood 
upon the altar of Yahwe at the door of the 
tent of meeting, and burn the fat for a sweet 
savor unto Yahwe. 

17:7 Og bcir sknlu cigi framar i'a'ra 
fdrnir skdgarArdllunum, er bcir mi 
Aaka fram hja mcd. l'eAAa skal vera 
beim a'varautli logmal fra kyni Ail kyns. 

17:7 And they shall no more sacrifice their 
sacrifices unto the he-goats, after which they 
play the harlot. This shall be a statute forever 
unto them throughout their generations. 

17:8 Og 1 1 ii skalA segja vid ba: liver sa 
af hnsi Israels eda af uAlendum 



mini ii II ill . cr liiiii mi'rtal |ii'ii'i*a. scm 
fairnar brcnnifa'irn eaia slaturfiairn 

17:8 And thou shalt say unto them, 
Whatsoever man there be of the house of 
Israel, or of the strangers that sojourn among 
them, that offereth a burnt-offering or sacrifice, 

17:9 oti ucrir liana a'kki ail ill ruin 
samfundatjaldsins til bess ad fairnn 
Drottni hcnni, sa niacin* skal 
upprwttur vcrala u r |>ji»ai sinni. 

17:9 and bringeth it not unto the door of the 
tent of meeting, to sacrifice it unto Yahwe; 
that man shall be cut off from his people. 

17:10 liver sa af husi Israels og ah' 
utlendum monnum, er bua mertal 
beirra, sem ncytir nukkurs bloats, - 
S*i'£jn ]icim niaiini. sem ncytir blairts, vil 
ii> snua augliti miiiii ai«* ■■ ppra'ia hann 
in* |iia»ai sinni. 

17:10 And whatsoever man there be of the 
house of Israel, or of the strangers that 
sojourn among them, that eateth any manner 
of blood, I will set my face against that soul 
that eateth blood, and will cut him off from 
among his people. 

17:11 1*1 i art lifi likamans er i blaialinu, 
aig eg hefi gelid yalur |iaai a altariai, til 
|iess art inert bvi se friallucgt fyrir your, 
livi art blortirt frialbicgir inert I it' inn. 

17:11 For the life of the flesh is in the blood; 
and I have given it to you upon the altar to 
make atonement for your souls: for it is the 
blood that maketh atonement by reason of 
the life. 

17:12 Fyrir |ivi hefi eg sagt virt 
tsraelsmenn: ,Enginn martin* mertal 
yrtar skal blorts neyta, ne heldur skal 
nokkur iktlciidiiigur, er byr mertal yrtar, 
neyta blorts.' 

17:12 Therefore I said unto the children of 
Israel, No soul of you shall eat blood, neither 
shall any stranger that sojourneth among you 
eat blood. 

17:13 Og liver sa Israelsmanna og 
beirra manna iitlcndra, er mertal yrtar 
bun, sem veirtir villidyr erta fugl a'lau. 
hann skal hella nirtur blaialinu og hyljja 
bart moldu. 

17:13 And whatsoever man there be of the 
children of Israel, or of the strangers that 
sojourn among them, who taketh in hunting 
any beast or bird that may be eaten; he shall 
pour out the blood thereof, and cover it with 
dust. 

17:14 l»vi art svo er um lif alls holds, art 
saman fcr hiatal og lif. og fyrir bvi hefi 
eg sagt virt tsraelsmenn: ,I»er skulurt 
ekki neyta blorts in- nokkru huldi, |>vi 
art lit serhvers holds, bart er blort bess. 
liver sa, er bess neytir, skal uppra-ttur 
verrta.' 

17:14 For as to the life of all flesh, the blood 
thereof is all one with the life thereof: 
therefore I said unto the children of Israel, Ye 
shall eat the blood of no manner of flesh; for 
the life of all flesh is the blood thereof: 
whosoever eateth it shall be cut off. 

17:15 Og hver sa, er etnr sjalfdauiia 
skepnu erta dyrrifna, hvort heldur cr 
in ii lio r in ii martin- erta utlendur, skal 
bvo kuerti sin og langa sig i vatni og 
vera ohreinn til kvelds. I»ii er hann 
hreinn. 

17:15 And every soul that eateth that which 
dieth of itself, or that which is torn of beasts, 



whether he be home-born or a sojourner, he 
shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even: then 
shall he be clean. 

17:16 En |ivoi hann |iau ekki og laugi 
i'kki hold sitt, ba bakar hann ser sekt." 

17:16 But if he wash them not, nor bathe his 
flesh, then he shall bear his iniquity. 

18:1 Drottinn talarti virt Maisc og sagrti: 

18:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

18:2 "Tala bu virt tsraelsmenn og seg 
virt |ia: Eg er Drottinn, Gurt yrtar. 

18:2 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, I am Yahwe your God. 

18:3 I»er skulurt ekki gjaira art hat I mil 
Egyptalands, par sem per bjuggual, og 
|ii'i' skulurt ekki gjaira art hattum 
Kanaanlands, er eg mun leirta yrtur inn 
i, ne heldur skulurt Jicr breyta eftir 
setningum Jicirra. 

18:3 After the doings of the land of Egypt, 
wherein ye dwelt, shall ye not do: and after 
the doings of the land of Canaan, whither I 
bring you, shall ye not do; neither shall ye 
walk in their statutes. 

18:4 Log linn skulurt ber halda og 
setningar minar skulurt |ier varrtveita, 
svo art ber breytirt eftir beim. Eg er 
Drottinn, Gurt yrtar. 

18:4 Mine ordinances shall ye do, and my 
statutes shall ye keep, to walk therein: I am 
Yahwe your God. 

18:5 I"er skulurt |ivi varrtveita setningar 
minar og log. Sa sem breytir eftir beim 
skal lifa fyrir bau. Eg er Drottinn. 

18:5 Ye shall therefore keep my statutes, 
and mine ordinances; which if a man do, he 
shall live in them: I am Yahwe. 

18:6 Enginn yrtar skal koma merri 
nokkru nanu skyldmenni til |n'NS art 
bera blygrtan [leirra. Eg er Drottinn. 

18:6 None of you shall approach to any that 
are near of kin to him, to uncover their 
nakedness: I am Yahwe. 

18:7 I»u skalt eigi bera blygrtan faialur 
|)ins og blygrtan ma'ialur |iimiar. Dun er 
■north' |iin, skalt eigi bera blygrtan 
hennar. 

18:7 The nakedness of thy father, even the 
nakedness of thy mother, shalt thou not 
uncover: she is thy mother; thou shalt not 
uncover her nakedness. 

18:8 I>u skalt eigi bera blygrtan konu 
faiaiur |iins, |iart er blygrtan faialur bins. 

18:8 The nakedness of thy father's wife shalt 
thou not uncover: it is thy father's nakedness. 

18:9 Blygrtan systnr |iiuiiar. dottur 
fiirtur pin* erta dottur mortar |iinuar. 
hvort heldur bun er fallal heima erta 
ntan heimilis, - blygrtan [leirra skalt |iu 
eigi bera. 

18:9 The nakedness of thy sister, the 
daughter of thy father, or the daughter of thy 
mother, whether born at home, or born 
abroad, even their nakedness thou shalt not 
uncover. 

18:10 Blygrtan sonardottur Jiinnar erta 
da'ttturdottur, blygaian Jicirra skalt 
eigi bera, bvi art bail er bin blygatan. 

18:10 The nakedness of thy son's daughter, 
or of thy daughter's daughter, even their 
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nakedness thou shalt not uncover: for theirs 
is thine own nakedness. 

18:11 Blygaian daittur kainu faialur Jiins, 
afkviemis fairtnr |iins - hun er systir ]rin 
-, blygatan hennar skalt |iu eigi bera. 

18:11 The nakedness of thy father's wife's 
daughter, begotten of thy father, she is thy 
sister, thou shalt not uncover her nakedness. 

18:12 Eigi skalt bu bera blygaian 
faialursystur binnar, bun er naiai 
skylalmenni faialur |n lis. 

18:12 Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy father's sister: she is thy father's near 
kinswoman. 

18:13 Eigi skalt |>u bera blygaian 
maialursystur |iiunar. bvi aai bun er naiai 
skyldmenni maiaiur binnar. 

18:13 Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy mother's sister: for she is thy mother's 
near kinswoman. 

18:14 Eigi skalt |>ii bera blygaian 
fioanirbrairtur |iins. eigi koma merri 
konu bans, bvi art bun er sifkona |iin. 

18:14 Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy father's brother, thou shalt not 
approach to his wife: she is thine aunt. 

18:15 Eigi skalt |iu bera blygaian 
tengdadaittur Jiinnar. Bun er kaina 
sonar |iins. eigi skalt |iu bera blygaian 
hennar. 

18:15 Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy daughter-in-law: she is thy son's wife; 
thou shalt not uncover her nakedness. 

18:16 Eigi skalt |iu bera blygaian konu 
bra'iaiur |iins. I»aai er blygaian bra'iaiur 
bins. 

18:16 Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy brother's wife: it is thy brother's 
nakedness. 

18:17 Eigi skalt |iu bera blygaian kainu 
a»g daittur hennar. Sainardaittur hennar 
eala da'ittnrda'ittur skalt bu eigi taka til 
bess aai bera blygaian beirra. l»H'r eru 
nain skyldmenni; baal er aihiefa. 

18:17 Thou shalt not uncover the nakedness 
of a woman and her daughter; thou shalt not 
take her son's daughter, or her daughter's 
daughter, to uncover her nakedness; they are 
near kinswomen: it is wickedness. 

18:18 Ne heldur skalt bu taka konu 
auk systur hennar, henni til eliurigs, 
meal |ivi aai bera blygaian hennar auk 
hinnar, meaian bun er a lifii. 

18:18 And thou shalt not take a wife to her 
sister, to be a rival to her, to uncover her 
nakedness, besides the other in her life-time. 

18:19 Eigi skalt bu koma merri kainu 
til aai bera blygaian hennar, |ia er hun 
er aihrein af khcalafaillum. 

18:19 And thou shalt not approach unto a 
woman to uncover her nakedness, as long as 
she is impure by her uncleanness. 

18:20 I'll skalt aig eigi hafa haildlegt 
samra;aii vial kainu naunga |iins, svo aai 
1 1 ii saurgist af. 

18:20 And thou shalt not lie carnally with thy 
neighbor's wife, to defile thyself with her. 

18:21 Eigi skalt bu gefa nokknrt 
afkviemi |iitt til bess, aai baal se helgaai 
Mailok, svai aai bu vanhelgir eigi nafn 
Guals Jiins. Eg er Drottinn. 



18:21 And thou shalt not give any of thy 
seed to make them pass through the fire to 
Molech; neither shalt thou profane the name 
of thy God: I am Yahwe. 

18:22 Eigi skalt |iu leggiest mcA 
k;n-| in Jin ill si- in kona mri. PiiA it 
viihirstyggA. 

18:22 Thou shalt not lie with mankind, as 
with womankind: it is abomination. 

18:23 I'll skal I I'kki eiga sain lag viA 
nokkra skepnn, svo aA |iii saurgist ah*. 
>'«'■ heldur skal kona standa fyrir 
skepnu til samrmln viA hana. I'aA cr 
svivirAing. 

18:23 And thou shalt not lie with any beast to 
defile thyself therewith; neither shall any 
woman stand before a beast, to lie down 
thereto: it is confusion. 

18:24 SaurgiA vAur ekki meA nokkru 
pviliku, |n i ml meA ollu |iessu hafa 
heiifcingiarnir saurgaA sig, sun eg mini 
reka a burl undan > An r. 

18:24 Defile not ye yourselves in any of 
these things: for in all these the nations are 
defiled which I cast out from before you; 

18:25 Og land ill saurgaAist, og fyrir bvi 
vitiaAi eg misgjiirAni- [less a bvi, «g 
landiA spjo ibiiiini si n ■■ ill . 

18:25 And the land is defiled: therefore I do 
visit the iniquity thereof upon it, and the land 
vomiteth out her inhabitants. 

18:26 VarAveitiA bvi setningar miliar og 
lag og fremjiA enga at bessum 
viAiirslyggAiiiu. hvorki innborinn 
maour ne utlendingur, er byr meoal 
yAar, - 

18:26 Ye therefore shall keep my statutes 
and mine ordinances, and shall not do any of 
these abominations; neither the home-born, 
nor the stranger that sojourneth among you; 

18:27 bvi ao a I la I* nessar viAursiyggAir 
hafa liiiiilsliimr. er fyrir yAur voru, 
framiA, og landiA saurgaAist -- 

18:27 (for all these abominations have the 
men of the land done, that were before you, 
and the land is defiled); 

18:28 svo aA landiA spui yAiir ekki, er 
per saurgifk bail, eiiis og bail spjjo beirri 
pjoA, er fyrir yAur var. 

18:28 that the land vomit not you out also, 
when ye defile it, as it vomited out the nation 
that was before you. 

18:29 I"vi aA hver sa, er fremur 
einhverja at bessum viAurstyggAum, 
|iaT n;i Mr. sem |>aA gjiira. skulu 
upprwttar verAa ill" | >■<><) sinni. 

18:29 For whosoever shall do any of these 
abominations, even the souls that do them 
shall be cut off from among their people. 

18:30 VarAveitiA bvi boAorA m in. svo aA 
ber fylgiA eigi neinum af beim 
andstyggilegu venium, er hafAar voru i 
frnmmi fyrir yAar tiA, og saurgiA yAur 
ekki meA bvi. Eg er Drottiim, GuA 
yAar." 

18:30 Therefore shall ye keep my charge, 
that ye practise not any of these abominable 
customs, which were practised before you, 
and that ye defile not yourselves therein: I am 
Yahwe your God. 

19:1 Droll in ii talaAi viA 3 lose og sagAi: 

19:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 



19:2 "Tula bii Ail alls safnaAar 
Israelsmanna og seg viA ba: Per skuluA 
vera heilagir, bvi aA eg, Drottinn, GuA 
yAar. er heilagur. 

19:2 Speak unto all the congregation of the 
children of Israel, and say unto them, Ye shall 
be holy; for I Yahwe your God am holy. 

19:3 Serhver ottist moAur si nil og fiiAur 
si n n og haldi hvildardaga mi mi. Eg er 
Drottinn, GuA yAar. 

19:3 Ye shall fear every man his mother, and 
his father; and ye shall keep my sabbaths: I 
am Yahwe your God. 

19:4 SnuiA yAnr eigi til falsguAn og 
gjjiiriA yAur eigi steypta guAi. Eg er 
Drottinn, GuA yAar. 

19:4 Turn ye not unto idols, nor make to 
yourselves molten gods: I am Yahwe your 
God. 

19:5 Er per slatriA heillaforn Drottni 
til handa, ba slatriA henni bannig, aA 
hull afli yAur velboknunar. 

19:5 And when ye offer a sacrifice of peace- 
offerings unto Yahwe, ye shall offer it that ye 
may be accepted. 

19:6 .Skal eta hana daginn, sem ber 
i'orniA henni, og daginn eftir, en |iaA. 
sem leift er til briAja dags, skal brenna 
i eldi. 

19:6 It shall be eaten the same day ye offer it, 
and on the morrow: and if aught remain until 
the third day, it shall be burnt with fire. 

19:7 En se |io etiA af |ivi a |iriAjja degi, 
|m skal baA taliA skemmt kjot. I»aA 
mini eigi verira velboknanlegt. 

19:7 And if it be eaten at all on the third day, 
it is an abomination; it shall not be accepted: 

19:8 Og hver, sem etur |iaA, bakar ser 
sekt, bvi aA hann heiir vanhelgaA baA 
sem helgaA er Drottni, og sa ninAiii- 
skal uppr%ttur verAa ur pioA sinni. 

19:8 but every one that eateth it shall bear 
his iniquity, because he hath profaned the 
holy thing of Yahwe: and that soul shall be 
cut off from his people. 

19:9 Er per skeriA upp jarAargroAnr 
yAnr. |ni skalt |iu eigi skera akur binn 
ill i hvert horn, ne heldur skalt bu tina 
eitirtining uppskern pinnar. 

19:9 And when ye reap the harvest of your 
land, thou shalt not wholly reap the corners of 
thy field, neither shalt thou gather the 
gleaning of thy harvest. 

19:10 Og eigi skalt |iu gjiirtina viugarA 
|iiiin. ne heldur tina upp niAnr fallin 
ber i viugarA! binnm. I'll skalt skilja 
|mA eitir handa fata:kum og 
ntlendingum. Eg er Drottinn, GuA yAar. 

19:10 And thou shalt not glean thy vineyard, 
neither shalt thou gather the fallen fruit of thy 
vineyard; thou shalt leave them for the poor 
and for the sojourner: I am Yahwe your God. 

19:11 I»cr skuluA eigi stela, eigi svikja, 
ne heldur ljuga hver aA iiArum. 

19:11 Ye shall not steal; neither shall ye deal 
falsely, nor lie one to another. 

19:12 I>er skuluA eigi sverja ranglega 
viA nain mitt, svo ail |iu vanhelgir nafn 
GuAs bins. Eg er Drottinn. 

19:12 And ye shall not swear by my name 
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falsely, and profane the name of thy God: I 
am Yahwe. 

19:13 I*u skalt eigi beita naunga binn 
ofriki, ne rwna hann, og kaup 
daglaunamanns skal eigi vera bjja ber 
nattlangt til morguns. 

19:13 Thou shalt not oppress thy neighbor, 
nor rob him: the wages of a hired servant 
shall not abide with thee all night until the 
morning. 

19:14 I>u skalt ekki biilva daufium 
manni, ne leggjja fotakefili fyrir blindan 
mann, heldur skalt bu ottast GuA |iinn. 
Eg er Drottinn. 

19:14 Thou shalt not curse the deaf, nor put 
a stumblingblock before the blind; but thou 
shalt fear thy God: I am Yahwe. 

19:15 Eigi skuluA ber rangketi fremja i 
domi. I'll skalt eigi draga I mi in 
litilinagnans, ne heldur vera 
liliAtlra'gur hinum volduga. Meif rettvisi 
skalt 1 1 ii dftma naunga |iinn. 

19:15 Ye shall do no unrighteousness in 
judgment: thou shalt not respect the person 
of the poor, nor honor the person of the 
mighty; but in righteousness shalt thou judge 
thy neighbor. 

19:16 I*u skalt eigi ganga inn sem 
rogberi meiml folks bins og eigi krefiast 
bloAs naunga bins. Eg er Drottinn. 

19:16 Thou shalt not go up and down as a 
talebearer among thy people: neither shalt 
thou stand against the blood of thy neighbor: I 
am Yahwe. 

19:17 I'll skalt ekki hata broAur binn i 
hjarta |iiini. EinarAlega skalt bu avita 
naunga |iinu. aA |iu eigi bakir ber synd 
bans vegna. 

19:17 Thou shalt not hate thy brother in thy 
heart: thou shalt surely rebuke thy neighbor, 
and not bear sin because of him. 

19:18 Eigi skalt bu hefnisamur vera ne 
laiigra'kiiin viA samlanda bina, en bu 
skalt elska naunga binn eins og sialfan 
big. Eg er Drottinn. 

19:18 Thou shalt not take vengeance, nor 
bear any grudge against the children of thy 
people; but thou shalt love thy neighbor as 
thyself: I am Yahwe. 

19:19 Per skuluA varAveita setningar 
miliar. I>u skalt eigi lata Iva'r tegundir 
fenaAar bins eiga samlag, bu skalt eigi 
sa akur binn tvenns konar sa-Ai og eigi 
skalt 1 1 ii bera kln-Ai. sem ofin eru af 
tvenns konar efni. 

19:19 Ye shall keep my statutes. Thou shalt 
not let thy cattle gender with a diverse kind: 
thou shalt not sow thy field with two kinds of 
seed: neither shall there come upon thee a 
garment of two kinds of stuff mingled together. 

19:20 \u hefir einhver holdlegt 
samra;Ai viA konu, og se hun ambatt 
manni fostnuifc, en hvorki leysingi ne 
frelsingi, |ni liggur refsing viA. Eigi skal 
liflata |inu. fyrir bvi aA bun var eigi 
frelsingi. 

19:20 And whosoever lieth carnally with a 
woman, that is a bondmaid, betrothed to a 
husband, and not at all redeemed, nor 
freedom given her; they shall be punished; 
they shall not be put to death, because she 
was not free. 



19:21 En h Jin n skal faera Drottni 
sektarfdrn siiiii nii lit ruin 

samfiuiidalialdsins, brut i sektarforn. 

19:21 And he shall bring his trespass- 
offering unto Yahwe, unto the door of the tent 
of meeting, even a ram for a trespass-offering. 

19:22 Og prcsturinn skal friilpwgia 
fyrir hann med scktarfdrnarhrutnum 
fram in i fyrir Drottni vegna sjndar bans, 
scm hami hefir drygt. Og h«nnm in ■■ n 
fyrirgefin verda sjnd lulus, scm hann 
hefir drygt. 

19:22 And the priest shall make atonement 
for him with the ram of the trespass-offering 
before Yahwe for his sin which he hath 
sinned: and the sin which he hath sinned 
shall be forgiven him. 

19:23 Er ber komid inn i landid og 
grddursctjid alls kiinar aldintrc, |ia 
skulud ber leljja aldinin a beim scm 
yfirhud bcirra. iM'jjii ar skulud |ier 
halda bau fyrir dumskorin; eigi skal 
ill' via |u' i I' I'il. 

19:23 And when ye shall come into the land, 
and shall have planted all manner of trees for 
food, then ye shall count the fruit thereof as 
their uncircumcision: three years shall they be 
as uncircumcised unto you; it shall not be 
eaten. 

19:24 Fjiirda arid skulu till aldin |icirra 
vera hclgud Drottni til lofgjdrdar, 

19:24 But in the fourth year all the fruit 
thereof shall be holy, for giving praise unto 
Yahwe. 

19:25 en fimmtn arid skulud ber eta 
aldin beirra, svo ad bau veiti ydur bvi 
meiri ard. Eg er Drottinn, Gud ydar. 

19:25 And in the fifth year shall ye eat of the 
fruit thereof, that it may yield unto you the 
increase thereof: I am Yahwe your God. 

19:26 l»cr skulud ekkert mcd blddi eta. 
I»cr skulud eigi fara mcd spar ne 
fjjdlkynngi. 

19:26 Ye shall not eat anything with the 
blood: neither shall ye use enchantments, nor 
practise augury. 

19:27 Per skulud eigi kringluskera 
hiifiid ydar, ne heldur skalt bu skerda 
skeggrdnd bina. 

19:27 Ye shall not round the corners of your 
heads, neither shalt thou mar the corners of 
thy beard. 

19:28 Og |icr sknlnd eigi skera sknrdi i 
hold ydar fyrir sakir dands manns, ne 
heldur giiira hdrundsflur a ydur. Eg er 
Drottinn. 

19:28 Ye shall not make any cuttings in your 
flesh for the dead, nor print any marks upon 
you: I am Yahwe. 

19:29 Vanhelga eigi doll in- bina med 
bvi ad halda henni til saurlifnadar, ad 
eigi drygi landid hdr og landid fyllist 
dlucfu. 

19:29 Profane not thy daughter, to make her 
a harlot; lest the land fall to whoredom, and 
the land become full of wickedness. 

19:30 Per skulud halda hvildardaga 
in ■ ii ji og bera lotningu fyrir hclgiddmi 
m in ii in. Eg er Druttinn. 

19:30 Ye shall keep my sabbaths, and 
reverence my sanctuary; I am Yahwe. 



19:31 Leitid eigi til swringaranda ne 
spasagnaranda, farid eigi til frctta vid 
pa, svo ad per saurgist ekki af pcim. Eg 
er Drottinn, Gud vdar. 

19:31 Turn ye not unto them that have 
familiar spirits, nor unto the wizards; seek 
them not out, to be defiled by them: I am 
Yahwe your God. 

19:32 I'll skalt standa upp fyrir liiim m 
gralucrda og heidra gamalmennid, og 
1 1 ii skalt dttast Gud |iiiin. Eg er 
Drottinn. 

19:32 Thou shalt rise up before the hoary 
head, and honor the face of the old man, and 
thou shalt fear thy God: I am Yahwe. 

19:33 Ef utlendur madur byr hia ber i 
■audi ydar, |m skulud ber eigi syna 
hull ii m diofnud. 

19:33 And if a stranger sojourn with thee in 
your land, ye shall not do him wrong. 

19:34 Utlendan mini n. scm hia yihir byr, 
skulud |ii'i* svo med fara scm innborinn 
maun medal ydar, og |ui skalt elska 
hann eins og sjalfan Jiig, |tvi ail |icr 
vorud utlcndingar i Egyptalandi. Eg er 
Drottinn, Gud ydar. 

19:34 The stranger that sojourneth with you 
shall be unto you as the home-born among 
you, and thou shalt love him as thyself; for ye 
were sojourners in the land of Egypt: I am 
Yahwe your God. 

19:35 Eigi skulud |icr rangketi fremia i 
ddmi, stiku, vigt og nmli. 

19:35 Ye shall do no unrighteousness in 
judgment, in measures of length, of weight, or 
of quantity. 

19:36 Per skulud hafa ret tar vogir, 
retta vogarsteina, retta efu og retta Inn. 
Eg er Drottinn, Gud ydar, sem leiddi 
ydur ill af Egyptalandi. 

19:36 Just balances, just weights, a just 
ephah, and a just hin, shall ye have: I am 
Yahwe your God, who brought you out of the 
land of Egypt. 

19:37 Og per skulud vardveita allar 
setningar miliar og oil log mill og halda 
bau. Eg er Drottinn." 

19:37 And ye shall observe all my statutes, 
and all mine ordinances, and do them: I am 
Yahwe. 

20:1 Drottinn taladi vid Mdse og sagdi: 

20:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

20:2 "Og bu skalt segja vid tsraelsmenn: 
liver sa Israelsmanna, eda utlendra 
manna, er bna i Israel, sem fn-rir 
Mdlok nokkurt iil'ki jiini sitt, skal 
liflatinn verda. Landslydnr skal lemja 
hann grjdti. 

20:2 Moreover, thou shalt say to the children 
of Israel, Whosoever he be of the children of 
Israel, or of the strangers that sojourn in 
Israel, that giveth of his seed unto Molech; he 
shall surely be put to death: the people of the 
land shall stone him with stones. 

20:3 Og eg vil sn nil angliti ill i in I gegn 
|n ini niiiiiiii og upprwta hann ur bidd 
sin ni. fyrir pa siik ad hann hefir fieri 
Mdlok iil'kvif mi sitt til pess ail saurga 
helgiddm iiiiini og vanhelga heilagt 
nafn mitt. 

20:3 I also will set my face against that man, 
and will cut him off from among his people; 
because he hath given of his seed 
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unto Molech, to defile my sanctuary, and to 
profane my holy name. 

20:4 En ef landslydur hylmir yfir med 
silk ii in manni, er hann fwrir Mdlok 
ai'kvu'iiii sitt, og lifikctur hann ekki, 

20:4 And if the people at the land do at all 
hide their eyes from that man, when he giveth 
of his seed unto Molech, and put him not to 
death; 

20:5 ba vil eg snna angliti ill i in I gegn 
silk ii in manni og gegn iell hans. Og eg 
mil ii nppricla hann og alia ba, er verda 
honum samsekir i |ivi ad taka fram hia 
med Mdlok, ur |>jjdd peirra. 

20:5 then I will set my face against that man, 
and against his family, and will cut him off, 
and all that play the harlot after him, to play 
the harlot with Molech, from among their 
people. 

20:6 Sa sem leitar til swringaranda og 
spasagnaranda til |ii'SS ad taka fram 
hia med beim, gegn honum vil eg snua 
augliti in in ii og npprxta hann ur |>jjdd 
sinni. 

20:6 And the soul that turneth unto them that 
have familiar spirits, and unto the wizards, to 
play the harlot after them, I will even set my 
face against that soul, and will cut him off 
from among his people. 

20:7 llelgist og verid heilagir, bvi ad eg 
er Drottinn, Gud ydar. 

20:7 Sanctify yourselves therefore, and be 
ye holy; for I am Yahwe your God. 

20:8 Fyrir |ivi skulud |ier vardveita 
setningar miliar og halda |ui i'- Eg er 
Drottinn, sa er ydur helgar. 

20:8 And ye shall keep my statutes, and do 
them: I am Yahwe who sanctifieth you. 

20:9 liver sa, sem bdlvar fddur sum ill 
eda mi'idur sinni, skal liflatinn verda. 
Fddur si ii ii ill eda mddur sinni hefir 
hann bdlvad, blddsiik hi ill I' a honum. 

20:9 For every one that curseth his father or 
his mother shall surely be put to death: he 
hath cursed his father or his mother; his blood 
shall be upon him. 

20:10 Pa er einhver drygir hdr med 
konu annars manns, drygir hor med 
konu naunga sins, |ia skal liflatinn 
verda luedi hdrkarlinn og hdrkonan. 

20:10 And the man that committeth adultery 
with another man's wife, even he that 
committeth adultery with his neighbor's wife, 
the adulterer and the adulteress shall surely 
be put to death. 

20:11 Og leggist ill ad in* med konu fiidur 
sins, |ta hefir hann berad blygdan fiidur 
sins. Pau skulu lia'di liflatin verda, 
blddsiik hvilir ii bcim. 

20:11 And the man that lieth with his father's 
wife hath uncovered his father's nakedness: 
both of them shall surely be put to death; their 
blood shall be upon them. 

20:12 Og leggist madur med 
tengdaddttur sinni, |ui skulu pan lia'di 
liflatin verda. Svivirding hafa bau 
framid, bliidsdk hvilir a beim. 

20:12 And if a man lie with his daughter-in- 
law, both of them shall surely be put to death: 
they have wrought confusion; their blood shall 
be upon them. 



20:13 Og lcggist maAur mcd karlmanni 
scm kona vil li. |ui fremja bcir badir 
vidur%ly;';<*d. I»cir skulu liflatnir verda, 
blddsok hvilir a beim. 

20:13 And if a man lie with mankind, as with 
womankind, both of them have committed 
abomination: they shall surely be put to death; 
their blood shall be upon them. 

20:14 Og taki maiW Im-di konu og 
moitnr hennar, ba er bad ohucfa. Skal 
brenna hann i cldi asamt beim, svo ad 
cigi gangist vid olia-fa medal yiiar. 

20:14 And if a man take a wife and her 
mother, it is wickedness: they shall be burnt 
with fire, both he and they; that there be no 
wickedness among you. 

20:15 Og cigi na<W samlag vid skcpnu, 
ba skal hann liflatinn vcroa, og 
skcpnuna skulud per drcpa. 

20:15 And if a man lie with a beast, he shall 
surely be put to death: and ye shall slay the 
beast. 

20:16 Og cl' kona kr ill ur lucrri 
cinhvcrri skcpnu Ail samra-dis vid liana, 
ba skalt bu deydn konuna og skcpnuna. 
Pau skulu liflatin vcrika, blddsok hvilir 
a beim. 

20:16 And if a woman approach unto any 
beast, and lie down thereto, thou shalt kill the 
woman, and the beast: they shall surely be 
put to death; their blood shall be upon them. 

20:17 Nu tekur cinhver systur sin a. 
ddttur fitdur sins eda ditttur mi'idur 
sinnar, og ser blygdan hcnnar og bun 
sir blygdan bans, ba cr |iad skiiniiii. 
Pan sknln upprsctt verda i augsyn 
samlanda sinna. Blygoan systur sinnar 
hcfir hann berad og bakad ser sckt. 

20:17 And if a man shall take his sister, his 
father's daughter, or his mother's daughter, 
and see her nakedness, and she see his 
nakedness; it is a shameful thing; and they 
shall be cut off in the sight of the children of 
their people: he hath uncovered his sister's 
nakedness; he shall bear his iniquity. 

20:18 Leggist maitur meat konn, scm 
hcfir tilth*, og bcrar blygdan hcnnar - 
hcfir bcran gjiirt brunn hcnnar og bun 
hcfir sjalf berad brunn Mods sins -, ba 
skulu bau ba-di uppra-tt vcroa ur |>joi» 
sinni. 

20:18 And if a man shall lie with a woman 
having her sickness, and shall uncover her 
nakedness; he hath made naked her fountain, 
and she hath uncovered the fountain of her 
blood: and both of them shall be cut off from 
among their people. 

20:19 Eigi skali bu bcra blygdan 
maiitursystur binnar eaia fdatursystur, 
bvi ad sa madur hcfir bcri gjiirt naid 
skyldmcnni sill. |iau hafa bakad scr 
sckt. 

20:19 And thou shalt not uncover the 
nakedness of thy mother's sister, nor of thy 
father's sister; for he hath made naked his 
near kin: they shall bear their iniquity. 

20:20 Og cf cinhver leggst mcd sifkonu 
sinni, |ia hcfir hann berad blygdan 
fiidnrbrddnr sins. I>an hafa bakad scr 
si nil- barnlaus skulu bau dcyja. 

20:20 And if a man shall lie with his uncle's 
wife, he hath uncovered his uncle's 
nakedness: they shall bear their sin; they 
shall die childless. 



20:21 Og cf cinhver tekur konu brodur 
sins, |ni er |iad saurgnn. Blygdan 
brddnr sins hcfir hann berad, barnlaus 
skulu |iau vera. 

20:21 And if a man shall take his brother's 
wife, it is impurity: he hath uncovered his 
brother's nakedness; they shall be childless. 

20:22 Varatvcitiat |ivi allar sctningar 
miliar og oil log mill og haldid bau, svo 
ad landid, scm eg mun lcida ydur inn i. 
til |icss ad ber byggid bad, spui ydur 
ekki. 

20:22 Ye shall therefore keep all my statutes, 
and all mine ordinances, and do them; that 
the land, whither I bring you to dwell therein, 
vomit you not out. 

20:23 l>er skulud ekki brcyta cftir 
sctningum |icirrar bgatatar, scm eg rck 
burl undan ydur, |ivi ad |icir fromdu 
all! bctta og bess vegna baud mcr vid 
beim. 

20:23 And ye shall not walk in the customs 
of the nation, which I cast out before you: for 
they did all these things, and therefore I 
abhorred them. 

20:24 Fyrir pvi sagdi eg ydur: ,I>er 
skulud cignnst land |icirra, og eg vil 
gefa ydur |iad til eignar, land scm flytur 
i mjdlk og hunangi.' Eg cr Orottinn, 
Guat ydar, scm hefi skilid ydur fra 
piddnnnm. 

20:24 But I have said unto you, Ye shall 
inherit their land, and I will give it unto you to 
possess it, a land flowing with milk and honey: 
I am Yahwe your God, who hath separated 
you from the peoples. 

20:25 Gjairiat |ivi grein hrcinna 
ferfa-tlingn og dhreinna, og dhreinna 
fugla og hreinna, og gjdriat ydur eigi 
vidnrstyggilcga a skcpnnm, fuglum nc 
m-iii ii. scm hra-rist a i •">■-•> i ■■■■ i . |ivi sem 
eg hefi greint fra, til bess ait bad va-ri 
yatur dhrcint. 

20:25 Ye shall therefore make a distinction 
between the clean beast and the unclean, 
and between the unclean fowl and the clean: 
and ye shall not make your souls abominable 
by beast, or by bird, or by anything wherewith 
the ground teemeth, which I have separated 
from you as unclean. 

20:26 Og ber skulud vera hcilagir fyrir 
mcr, bvi ad eg, Orottinn, er hcilagnr, og 
hefi skilid ydur fra bjaidunum, til |ia-ss 
ad |icr skulud vera minir. 

20:26 And ye shall be holy unto me: for I, 
Yahwe, am holy, and have set you apart from 
the peoples, that ye should be mine. 

20:27 Bafi madur cda kona 
sueringaranda cda spasagnaranda, |ia 
skulu |iau liflatin vcrda. Skal lemja ban 
grjaiti, hloatsiik hvilir a beim." 

20:27 A man also or a woman that hath a 
familiar spirit, or that is a wizard, shall surely 
be put to death: they shall stone them with 
stones; their blood shall be upon them. 

21:1 Orottinn sagdi vid Mdsc: "Ma-I |iu 
til prcstanna, sona Arons, og scg vid pa: 
Prcstnr skal eigi saurga sig a liki 
medal folks sins, 

21:1 And Yahwe said unto Moses, Speak 
unto the priests, the sons of Aaron, and say 
unto them, There shall none defile himself for 
the dead among his people; 

21 :2 ncma bad se skvldmcnni bans. 
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honum mjiig naid: maiatir hans, fadir 
bans, sonur hans, ddttir hans, brodir 
hans 

21 :2 except for his kin, that is near unto him, 
for his mother, and for his father, and for his 
son, and for his daughter, and for his brother, 

21 :3 cata systir hans, scm cr mey og 
honum nakomin, og cigi er manni gefin, 
vegna hcnnar ma hann saurga sig. 

21 :3 and for his sister a virgin, that is near 
unto him, that hath had no husband; for her 
may he defile himself. 

21 :4 Eigi skal hann saurga sig, |iar cd 
hann er hiifdingi medal folks sins, svo 
ad hann vanhclgi sig. 

21 :4 He shall not defile himself, being a chief 
man among his people, to profane himself. 

21 :5 Eigi skulu bcir gjora skalla a 
hiifdi ser, cigi raka skeggrond sina, nc 
hcldur skera skurdi i hold sitt. 

21:5 They shall not make baldness upon 
their head, neither shall they shave off the 
corner of their beard, nor make any cuttings 
in their flesh. 

21 :6 I»cir skulu vera hcilagir fyrir Gudi 
sin ii in og ekki vanhclga nafn till lis sins, 
|ivi ad |ii'ir bcra fram eldfidrnir 
Drottins, mat Guds sins. Fyrir |ivi 
skulu |ieir vera hcilagir. 

21 :6 They shall be holy unto their God, and 
not profane the name of their God; for the 
offerings of Yahwe made by fire, the bread of 
their God, they do offer: therefore they shall 
be holy. 

21 :7 Eigi skulu Jicir ganga ad ciga 
skiekju eda nicy spjallada, nc hcldur 
sknln bcir ganga ad ciga konn, er 
madur hcnnar hcfir rckid fra scr, bvi 
ad prestur cr hcilagur fyrir Gudi sinum. 

21 :7 They shall not take a woman that is a 
harlot, or profane; neither shall they take a 
woman put away from her husband: for he is 
holy unto his God. 

21 : 8 Fyrir bvi skalt bu halda hann 
hcilagan, |ivi aft hann ber fram mat 
Guds bins. Bann skal vera ber hcilagur, 
bvi ait eg cr hcilagnr, Brottinn, sa cr 
ydur hclgar. 

21 :8 Thou shalt sanctify him therefore; for he 
offereth the bread of thy God: he shall be holy 
unto thee: for I Yahwe, who sanctify you, am 
holy. 

21 :9 Og cf prestsddttir vanhclgar sig 
mcd sanrlifnadi, |ia vanhclgar hun 
i' lilt in- sinn. Bana skal brenna i cldi. 

21 :9 And the daughter of any priest, if she 
profane herself by playing the harlot, she 
profaneth her father: she shall be burnt with 
fire. 

21:10 Sa scm cr a-ttsti prcstnr medal 
bruedra sinna, og smnrningaroliu hcfir 
vcrid hellt yfir hofud honum og hond 
hans fyllt, ad hann kkcitist hinnm hclgn 
kkedum, hann skal eigi lata bar sitt 
flaka og cigi rifa sundur kkcdi sin. 

21:10 And he that is the high priest among 
his brethren, upon whose head the anointing 
oil is poured, and that is consecrated to put 
on the garments, shall not let the hair of his 
head go loose, nor rend his clothes; 

21 :1 1 Eigi skal hann koma ua-rri 
nokkru kki. Vegna fodur sins og vegna 
mddur sinnar skal hann cigi saurga sig. 



21 :11 neither shall he go in to any dead body, 
nor defile himself for his father, or for his 
mother; 

21:12 Osj eigi skal hann ganga ill in- 
hclgidominum, svo aA hann vanhelgi 
ckki hclgidiim GuAs sins, bvi ad vigsla 
Miiiirii i iii>jii-iiIi ii !■ nils hans it a ho II ii in. 
I^j* cr Drottinn. 

21:12 neither shall he go out of the 
sanctuary, nor profane the sanctuary of his 
God; for the crown of the anointing oil of his 
God is upon him: I am Yahwe. 

21:13 Hann skal ganga aA eiga knnii i 
mcydomi hcnnar. 

21 :13 And he shall take a wife in her virginity. 

21:14 Ekkju eAa kiln ■■ brott rckna eAa 
mcy spjallaAa, skwkju, eigi skal hann 
silk ii in kvjnijist. In-Ill in- skal hann taka 
ser fyrir kiln ■■ mcy af bjoA sinni. 

21 :14 A widow, or one divorced, or a profane 
woman, a harlot, these shall he not take: but 
a virgin of his own people shall he take to 
wife. 

21 :15 Eigi skal hann vanhclga ah'kva-ini 
silt medal folks sins, bvi ail eg er 
Drottinn, sa er helgar hann." 

21:15 And he shall not profane his seed 
among his people: for I am Yahwe who 
sanctifieth him. 

21 :16 Drottinn talaAi viA Mose og sagAi: 

21:16 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

21:17 "Mail |ni til Arniu og seg: llaii 
einhver niAja binna, mi eAa i komandi 
kynsliiAiim. lyti a ser, ba skal hann eigi 
ganga tram til bess art bera iram mat 
ii nils sins. 

21 :17 Speak unto Aaron, saying, Whosoever 
he be of thy seed throughout their 
generations that hath a blemish, let him not 
approach to offer the bread of his God. 

21:18 l»vi ait enginn sa, er lyti hefir a 
ser, skal ganga Cram, se hann blindur 
eAa Ii ill I in- cila orkumlaAur i andliti eAa 
hafi ofskapaAan utlim, 

21 :18 For whatsoever man he be that hath a 
blemish, he shall not approach: a blind man, 
or a lame, or he that hath a flat nose, or 
anything superfluous, 

21:19 eAa se hann fotbrotinn eAa 
handleggsbrutinn, 

21:19 or a man that is broken-footed, or 
broken-handed, 

21 :20 eAa hafi hann hcrAakistil eoa se 
la-i-om- eAa haii vagi a anga eAa klaoa 
eAa utbrot eAa eistnamar. 

21:20 or crook-backed, or a dwarf, or that 
hath a blemish in his eye, or is scurvy, or 
scabbed, or hath his stones broken; 

21 :21 Enginn af niAium Arons prests, 
sem lyti hefir a ser, skal kiima fram til 
bess aA bera fram eldfornir Drottins. 
Lyti er a konnm; eigi skal hann koma 
fram til bess aA bera fram mat GuAs 
sins. 

21 :21 no man of the seed of Aaron the priest, 
that hath a blemish, shall come nigh to offer 
the offerings of Yahwe made by fire: he hath 
a blemish; he shall not come nigh to offer the 
bread of his God. 

21 :22 Mat GuAs sins, liaAi af bvi, sem 
haheilagt er og heilagt, ma hann eta. 



21 :22 He shall eat the bread of his God, both 
of the most holy, and of the holy: 

21 :23 En bo skal hann hvorki ganga 
inn aA fortjaldinu nc koma iia-rri 
altarinu, bvi aA lyti er a honum, aA 
hann eigi vanhelgi helga doma mina; 
bvi aA eg er Drottinn, sa er helgar ba." 

21:23 only he shall not go in unto the veil, 
nor come nigh unto the altar, because he 
hath a blemish; that he profane not my 
sanctuaries: for I am Yahwe who sanctifieth 
them. 

21 :24 I>annig talaAi Mose viA Arnn og 
sonu hans og viA alia Israelsmenn. 

21:24 So Moses spake unto Aaron, and to 
his sons, and unto all the children of Israel. 

22:1 Drottinn talaAi viA Mose og sagAi: 

22:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

22:2 "Seg bii A i*o n i og Milium hans, a A 
beir skuli halda ser fra helgigiofum 
Israelsmanna, beim er beir helga mer, 
svo aA beir vanhelgi eigi heilagt nafn 
mitt. Eg er Drottinn. 

22:2 Speak unto Aaron and to his sons, that 
they separate themselves from the holy 
things of the children of Israel, which they 
hallow unto me, and that they profane not my 
holy name: I am Yahwe. 

22:3 Seg viA ba: liver sa af niAium yilar, 
nil og i komandi kvnsloAum, er kemur 
na-rri hclgigjofum |ieim, er 

Israelsmenn helga Drottni, meAan 
hann er ohrcinn, skal uppraittur vi-i-Aa 
fra augliti iiiiiin. Eg er Drottinn. 

22:3 Say unto them, Whosoever he be of all 
your seed throughout your generations, that 
approacheth unto the holy things, which the 
children of Israel hallow unto Yahwe, having 
his uncleanness upon him, that soul shall be 
cut off from before me: I am Yahwe. 

22:4 Eigi skal neinn sa af iiiAjum 
Ai-iiiis. sem likprar er eAa hefir rennsli, 
eta af helgigjofunum, uns hann er 
hreinn. Og sa, er snertir einhvern bann, 
sem sanrgaAnr er af lilt i. eAa mann sem 
hefir saAlat, 

22:4 What man soever of the seed of Aaron 
is a leper, or hath an issue; he shall not eat of 
the holy things, until he be clean. And whoso 
toucheth anything that is unclean by the dead, 
or a man whose seed goeth from him; 

22:5 eAa sa, sem snert hefir eitthvert 
skriAkvikindi og sanrgast af bvi, eAa 
mann og saurgast af honum, hverrar 
tegundar sem ohrcinlciki hans er, - 

22:5 or whosoever toucheth any creeping 
thing, whereby he may be made unclean, or a 
man of whom he may take uncleanness, 
whatsoever uncleanness he hath; 

22:6 sa cr snert hefir slikt, skal vera 
iihrcinn til kvelds. Og eigi skal hann 
eta af helgigjofunum nema hann laugi 
likama sinii I vatni. 

22:6 the soul that toucheth any such shall be 
unclean until the even, and shall not eat of 
the holy things, unless he bathe his flesh in 
water. 

22:7 En jafnskjott og sol er setst, er 
hann hreinn, og siAan eti hann af 
helgigjofunum, bvi aA baA er matur 
hans. 

22:7 And when the sun is down, he shall be 
clean; and afterward he shall 
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eat of the holy things, because it is his bread. 

22:8 SjalfdauAa skepnu eAa dyrrifna 
skal hann eigi eta, svo aA hann saurgist 
af. Eg er Drottinn. 

22:8 That which dieth of itself, or is torn of 
beasts, he shall not eat, to defile himself 
therewith: I am Yahwe. 

22:9 I'eir skulu bvi varAveita boAorA 
iiiiii. svo aA beir baki ser eigi synd fyrir 
slikt og dcyi vegna bess, fyrir bvi aA 
beir vanhelguAu baA. Eg er Drottinn, sa 
er helgar ba. 

22:9 They shall therefore keep my charge, 
lest they bear sin for it, and die therein, if they 
profane it: I am Yahwe who sanctifieth them. 

22:10 Enginn sa, er eigi hcyrir 
skylduliAi prests, skal eta helgan ilniii. 
Hvorki hjabylingur prests In- 
kaupamaAur skal eta helgan iliim. 

22:10 There shall no stranger eat of the holy 
thing: a sojourner of the priest's, or a hired 
servant, shall not eat of the holy thing. 

22:11 En kaupi prestur brail verAi, pa 
skal hann eta af bvi, svo og sa er 
fieddur er i hiisi hans. I'cir skulu eta af 
mat hans. 

22:11 But if a priest buy any soul, the 
purchase of his money, he shall eat of it; and 
such as are born in his house, they shall eat 
of his bread. 

22:12 Eigi skal prestsdottir, se linn 
leikmanni gefin, eta af hi nil in heiliigu 
fornargjofum. 

22:12 And if a priest's daughter be married 
unto a stranger, she shall not eat of the 
heave-offering of the holy things. 

22:13 En se dottir prests ekkja eAa 
knna brott rekin og eigi ekki barna og 
se horfin aftur i hus fiiAur sins, eins og 
i a-skii In ii nar. skal bun eta af mat 
liiilur sins. En enginn sa, er eigi hcyrir 
skylduliAi prests, skal eta af honum. 

22:13 But if a priest's daughter be a widow, 
or divorced, and have no child, and be 
returned unto her father's house, as in her 
youth, she shall eat of her father's bread: but 
there shall no stranger eat thereof. 

22:14 Nu etur einhver af vanga helgan 
dom, og skal hann ba fa'ra presti hi nil 
helga dom og greiAa fimmtung umfram. 

22:14 And if a man eat of the holy thing 
unwittingly, then he shall put the fifth part 
thereof unto it, and shall give unto the priest 
the holy thing. 

22:15 l»eir skulu eigi vanhelga 
helgigiafir Israelsmanna, baA er beir 
i'a-ra Drottni i lyftifiirn, 

22:15 And they shall not profane the holy 
things of the children of Israel, which they 
offer unto Yahwe, 

22:16 svo aA beir baki beim eigi sekt 
meA misgiiirA sinni, er |ieir eta 
helgigiafir beirra, bvi aA eg er Drottinn, 
sa er helgar ba." 

22:16 and so cause them to bear the iniquity 
that bringeth guilt, when they eat their holy 
things: for I am Yahwe who sanctifieth them. 

22:17 Drottinn talaAi viA Mose og sagAi: 

22:17 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

22:18 "Mail bu til A roils og sona hans 
og allra Israelsmanna og seg viA ba: l»ji 



er einhver af husi Israels eda utlendum 
m it nun in ■ Israel ber fram fdrnargjdf 
sina. hvort scm |iad er einhver heitfdrn 
beirra eda sjalfvilfjafdrn, scm beir fc'a'ra 
Orottni ad brennifdrn, 

22:18 Speak unto Aaron, and to his sons, 
and unto all the children of Israel, and say 
unto them, Whosoever he be of the house of 
Israel, or of the sojourners in Israel, that 
offereth his oblation, whether it be any of their 
vows, or any of their freewill-offerings, which 
they offer unto Yahwe for a burnt-offering; 

22:19 ba skill ink ber ber a liana svo 
fram, ail bun afli ikr velbdknunar: 
gallalausa, karlkyns, af Mil ill u m. 
sanctum eda l»r i t u m . 

22:19 that ye may be accepted, ye shall offer 
a male without blemish, of the bullocks, of the 
sheep, or of the goats. 

22:20 Eigi skuluik ber bera fram neitt 
ban, er lyli hefir a ser, bvi ad bail mini 
eigi afla ydu r vel|tdknunar. 

22:20 But whatsoever hath a blemish, that 
shall ye not offer: for it shall not be 
acceptable for you. 

22:21 Nu vill einhver fdrna Drottni 
heillafdrn af nautum eda saudfenadi, 
hvort heldur er til ad efna heit sitt eda i 
sjalfviliafdrn, ba skal bad vera 
gallalaust, til bess ad bad afli honum 
velbdknunar. Ekkert lyti se a |ivi. 

22:21 And whosoever offereth a sacrifice of 
peace-offerings unto Yahwe to accomplish a 
vow, or for a freewill-offering, of the herd or of 
the flock, it shall be perfect to be accepted; 
there shall be no blemish therein. 

22:22 l»ad sem blint er eda beinbrotid 
eda shtI eda med U> I ■■ ill eda klada eda 
utbrotum, bad skulud ber eigi i'ii'i-ii 
Drottni, og ei«*i skulud ber bera Drottni 
eldfdrn af bvi a altarid. 

22:22 Blind, or broken, or maimed, or having 
a wen, or scurvy, or scabbed, ye shall not 
offer these unto Yahwe, nor make an offering 
by fire of them upon the altar unto Yahwe. 

22:23 En nautkind eda saudkind, sem 
hefir lim ofskapadan eda vanskapadan, 
matt |u*i fdrna i sjalfviliafdrn, en sem 
heitfiirn mini bun eigi verda Jidknanleg. 

22:23 Either a bullock or a lamb that hath 
anything superfluous or lacking in his parts, 
that mayest thou offer for a freewill-offering; 
but for a vow it shall not be accepted. 

22:24 I>ad sem vanad er med 
kramningu, marningu, sliti eda skurdi, 
skulud ber eigi i'ii'i-ii Drattni, og ber 
skulud eigi slikt gjdra i landi vdar. 

22:24 That which hath its stones bruised, or 
crushed, or broken, or cut, ye shall not offer 
unto Yahwe; neither shall ye do thus in your 
land. 

22:25 Ne heldur skulud ber fa neitt af 
bessu hja utlendum manni og bera bad 
fram svo sem mat Gnds vdar, bvi ad 
skemmd er a bvi. Eyti er a bvi, bad mini 
eigi afla vdur velbdknunar." 

22:25 Neither from the hand of a foreigner 
shall ye offer the bread of your God of any of 
these; because their corruption is in them, 
there is a blemish in them: they shall not be 
accepted for you. 

22:26 Drottinn taladi via Mdse og sagdi: 

22:26 And Yahwe spake unto Moses, saying, 



22:27 "l»ii er kalfur, lamb eda kid 
faddist, skal |iad ganga sjd daga undir 
mddurinni, en atta daga gamalt ug 
badan af eldra mun bad verda 
bdknanlega medtekid sem eldfdrnargjdf 
Drottni til handa. 

22:27 When a bullock, or a sheep, or a goat, 
is brought forth, then it shall be seven days 
under the dam; and from the eighth day and 
thenceforth it shall be accepted for the 
oblation of an offering made by fire unto 
Yahwe. 

22:28 I'er skulud eigi slatra kii eda a 
sama daginn og afkvrcmi hennar. 

22:28 And whether it be cow or ewe, ye shall 
not kill it and its young both in one day. 

22:29 Er ber fifirnid Drottni bakkarfidrn, 
ba h'drnid henni svo, ad hun afli vdur 
velbdknunar. 

22:29 And when ye sacrifice a sacrifice of 
thanksgiving unto Yahwe, ye shall sacrifice it 
that ye may be accepted. 

22:30 Skal bun etin samda;gnrs, eigi 
skulud |ier leifa neinu af henni til 
morguns. Eg er Drottinn. 

22:30 On the same day it shall be eaten; ye 
shall leave none of it until the morning: I am 
Yahwe. 

22:31 Vardvehid bvi ski pa nil* in in a r og 
haldid |ui'r. Eg er Drottinn. 

22:31 Therefore shall ye keep my 
commandments, and do them: I am Yahwe. 

22:32 Og eigi skulud ber vanhelga 
heilagt nafn mitt, svo ad eg helgist 
medal Israelsmanna. Eg er Drottinn, sa 
er vdur helgar, 

22:32 And ye shall not profane my holy 
name; but I will be hallowed among the 
children of Israel: I am Yahwe who halloweth 
you, 

22:33 sa er leiddi vdur lit af 
Egyptalandi til |iess ad vera 4iud vdar. 
Eg er Drottinn." 

22:33 who brought you out of the land of 
Egypt, to be your God: I am Yahwe. 

23:1 Drottinn taladi vid Mdse og sagdi: 

23:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

23:2 "Miel 1 1 ii til Israelsmanna og seg 
vid pa: Loghatidir Drottins, er per 
skulud boda sem helgar samkomur - 
bessar eru loghatidir minar. 

23:2 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, The set feasts of Yahwe, 
which ye shall proclaim to be holy 
convocations, even these are my set feasts. 

23:3 Sex daga skal verk vinna, en 
sjiiunda daginn skal vera helgihvild, 
helg samkoma. I»er skulud ekkert verk 
vinna. I>art er hvildardagur Drottins ■ 
•ilium bnstddnm vdar. 

23:3 Six days shall work be done: but on the 
seventh day is a sabbath of solemn rest, a 
holy convocation; ye shall do no manner of 
work: it is a sabbath unto Yahwe in all your 
dwellings. 

23:4 I'essar eru loghatidir Drottins, 
helgar samkomur, er ber skulud boda, 
hverja a mm um tima. 

23:4 These are the set feasts of Yahwe, 
even holy convocations, which ye shall 
proclaim in their appointed season. 



23:5 I fvrsta manudinum, hi mi 
f jortanda dag manadarins um siilsetur, 
hefjast paskar Drottins. 

23:5 In the first month, on the fourteenth day 
of the month at even, is Yahwe's passover. 

23:6 Og fimmtanda dag hi us sama 
manadar skal halda Drottni hatid 
hinna dsvrdu brauda. Sjii daga skulud 
|ier eta dsyrt brand. 

23:6 And on the fifteenth day of the same 
month is the feast of unleavened bread unto 
Yahwe: seven days ye shall eat unleavened 
bread. 

23:7 Fvrsta daginn skulud ber halda 
helga samkomu. Eigi skulud |ier |ia 
vinna neina stritvinnu. 

23:7 In the first day ye shall have a holy 
convocation: ye shall do no servile work. 

23:8 Og |ier skulud frcra Drottni 
eldfdrn Sid daga. Sjdunda daginn er 
helg samkoma. Eigi skulud |ier |ia fast 
vid neina stritvinnu.*' 

23:8 But ye shall offer an offering made by 
fire unto Yahwe seven days: in the seventh 
day is a holy convocation; ye shall do no 
servile work. 

23:9 Drottinn taladi vid Mdse og sagdi: 

23:9 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

23:10 "Ma' I 1 1 ii til Israelsmanna og seg 
vid |iii : l»ii er ber komid i land |iad. sem 
eg mun gefa vdur, og ber skerid bar 
upp kurn, skulud per firra presti fyrsta 
kornbundinid af uppskeru vdar. 

23:10 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, When ye are come into the 
land which I give unto you, and shall reap the 
harvest thereof, then ye shall bring the sheaf 
of the first-fruits of your harvest unto the 
priest: 

23:11 Og hann skal veifa 
koriiliu nil iui nil frammi fvrir Drottni, 
svo ad bad afli ydur vel|idknnnar, 
daginn eftir hvildardaginn skal 
presturinn veifa pvi. 

23:11 and he shall wave the sheaf before 
Yahwe, to be accepted for you: on the 
morrow after the sabbath the priest shall 
wave it. 

23:12 I>nnn dag, er per veifid 
liiniil i ni mi. skulud ber fdrna 
vetnrgamalli saudkind gallalansri ■ 
brennifdrn Drottni til handa. 

23:12 And in the day when ye wave the 
sheaf, ye shall offer a he-lamb without 
blemish a year old for a burnt-offering unto 
Yahwe. 

23:13 Og matfdrnin med henni skal 
vera tveir tinndnpartar ur efn af t'lnu 
miaili, blaindudn vid olin, eldfdrn 
luegilegs ilms fyrir Drottin, og 
dreypifdrnin fidrdungur ur hin af villi. 

23:13 And the meal-offering thereof shall be 
two tenth parts of an ephah of fine flour 
mingled with oil, an offering made by fire unto 
Yahwe for a sweet savor; and the drink- 
offering thereof shall be of wine, the fourth 
part of a hin. 

23:14 Eigi skulud ]>er eta braud, bakad 
korn eda korn ur nyslegnum 
kornstdngum allt til |tess dags, allt til 
bess er ber hafid fa;rt fdrnargjdf Gufti 
vdar. I»ad skal vera ydur asvarandi 
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liigmal ira kyni Ail kyns i ollum 
liuslortuui yrtar. 

23:14 And ye shall eat neither bread, nor 
parched grain, nor fresh ears, until this 
selfsame day, until ye have brought the 
oblation of your God: it is a statute for ever 
throughout your generations in all your 
dwellings. 

23:15 l>er skulurt telja fra naestu degi 
eftir hvildardaginn, &a beim degi, er 
|ier fa^rial bundinial i veififa'irn. Sijjii vikur 
fullar sU ii I ii |iart vera. 

23:15 And ye shall count unto you from the 
morrow after the sabbath, from the day that 
ye brought the sheaf of the wave-offering; 
seven sabbaths shall there be complete: 

23:16 Til imstii dags eftir sjaiunda 
hvildardaginn skulurt |icr tclja i'iiuiut I u 
daga. I»a skulurt ber i'a-ra Draittni nyjii 
matfan-n. 

23:16 even unto the morrow after the 
seventh sabbath shall ye number fifty days; 
and ye shall offer a new meal-offering unto 
Yahwe. 

23:17 Fra bustaiaium yalar skuliut ber 
faira tvai braual Ail veififairnar. Skulu 
bau vera gjairal af tveim t i iinilii|iort urn 
ii r ei'u af ii n ■■ uijjitli. I>au skulu vera 
bjikuik md) surdeigi - Ernmgrwtafurn 
Drattni til lunula. 

23:17 Ye shall bring out of your habitations 
two wave-loaves of two tenth parts of an 
ephah: they shall be of fine flour, they shall 
be baken with leaven, for first-fruits unto 
Yahwe. 

23:18 Og asamt brauilinu skulu a ber 
Irani bera sjjii saurtkindur veturgamlar 
gallalausar, eitt migneyti a»g tvu hruta. 
Pau skulu vera brennifairn Draittni til 
handa asamt matfairn oj* dreypifiairnmn 
beim, er til |ieirra heyra, eldfairn 
|»a^gilegs i I ins Druttni til handa. 

23:18 And ye shall present with the bread 
seven lambs without blemish a year old, and 
one young bullock, and two rams: they shall 
be a burnt-offering unto Yahwe, with their 
meal-offering, and their drink-offerings, even 
an offering made by fire, of a sweet savor 
unto Yahwe. 

23:19 Og ber skill no fiirna e ilium 
geithafri i syndafairn a»g tveim 
sauokindum veturgumlmn i heillafairn. 

23:19 And ye shall offer one he-goat for a 
sin-offering, and two he-lambs a year old for 
a sacrifice of peace-offerings. 

23:20 Og presturinn skal veifa peim 
men frumgrwuabrauuinu art veififa'irn 
frammi fyrir Draittni asamt 

siiurtkiiitlii mi in tveimnr. Skal |iart vera 
Drattni helgai) handa prestinum. 

23:20 And the priest shall wave them with 
the bread of the first-fruits for a wave-offering 
before Yahwe, with the two lambs: they shall 
be holy to Yahwe for the priest. 

23:21 I'ennan sama dag skill ml per lata 
boat lit ganga, her skulurt halda helga 
samkamn. I»er skulurt eigi vinna neina 
stritvinnn. I'art er avai-amli liigmal 
fyrir yalur i allium busturtum yrtar fra 
kyni til kyns. 

23:21 And ye shall make proclamation on 
the selfsame day; there shall be a holy 
convocation unto you; ye shall do no servile 
work: it is a statute for ever in all your 
dwellings throughout your generations. 



23:22 Er ber skerial upp jarrtargri'iimr 
yirar, |ia skalt ]>u eigi skera akur |iiiin 
ill i hvert barn, ne heldur skalt |iii tina 
eitirtining uppskeru pinnar. I'll skalt 
skilja pail eftir handa fata-kmii ug 
utlendingum. Eg er Drattinn. CiUil 
ya>ar." 

23:22 And when ye reap the harvest of your 
land, thou shalt not wholly reap the corners of 
thy field, neither shalt thou gather the 
gleaning of thy harvest: thou shalt leave them 
for the poor, and for the sojourner: I am 
Yahwe your God. 

23:23 Drattinn talaai via Maise ag sagiM: 

23:23 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

23:24 ' I ilia til Israelsmanna ag seg: 
I sjaiunda manuainum. hinn fyrsta dag 
manartarins, skulurt ber halda 
helgihvild. minningardag mert 

hasiiiiulila-sti-i. helga samkamu. 

23:24 Speak unto the children of Israel, 
saying, In the seventh month, on the first day 
of the month, shall be a solemn rest unto you, 
a memorial of blowing of trumpets, a holy 
convocation. 

23:25 l»er skulua eigi vinna neina 
stritvinnu, ag |ier skulua ficra Drattni 
elalfairn." 

23:25 Ye shall do no servile work; and ye 
shall offer an offering made by fire unto 
Yahwe. 

23:26 Drattinn talaai via Mase ag sagai: 

23:26 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

23:27 " I iiimlii dag |iessa hins Sjiiunda 
manaaar er fria]ircgingardagurinn. 
Skulua |ier ha halda helga samkamu ag 
fasta ag I'a-ra Drattni eldfiarn. 

23:27 Howbeit on the tenth day of this 
seventh month is the day of atonement: it 
shall be a holy convocation unto you, and ye 
shall afflict your souls; and ye shall offer an 
offering made by fire unto Yahwe. 

23:28 l>eu nan sama dag skill ink |ier 

ekkert verk vinna, bvi ao hann er 
frialbaigingardagnr, til bess art 
frirtbaigia fyrir yrtur frammi fyrir 
Drattni <*urti yrtar. 

23:28 And ye shall do no manner of work in 
that same day; for it is a day of atonement, to 
make atonement for you before Yahwe your 
God. 

23:29 I*vi art hver sa, er eigi fastar 
bennan dag, skal nppr«;ttur verrta nr 
|>jjart sinni. 

23:29 For whatsoever soul it be that shall not 
be afflicted in that same day; he shall be cut 
off from his people. 

23:30 Og hvern hann, er eitthvert verk 
I in ii in- [lennan dag, hann vil eg afma ill' 
|>ioik bans. 

23:30 And whatsoever soul it be that doeth 
any manner of work in that same day, that 
soul will I destroy from among his people. 

23:31 l>er ska I art ekkert verk vinna. 
I'art er ievaraudi liigmal fyrir yum- fra 
kyni til kyns ■ ail In in bustuaum yrtar. 

23:31 Ye shall do no manner of work: it is a 
statute for ever throughout your generations 
in all your dwellings. 

23:32 l»art skal vera yrtnr helgihvild ag 
her skulurt fasta. Hinn niunda dag 
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manartarins art kveldi, fra aftni til 
aftans, skulurt ber halda hvildardag 

yrtar." 

23:32 It shall be unto you a sabbath of 
solemn rest, and ye shall afflict your souls: in 
the ninth day of the month at even, from even 
unto even, shall ye keep your sabbath. 

23:33 Drattinn talarti virt Mase ag sagrti: 

23:33 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

23:34 "Tala 1 1 ii til Israelsmanna ag seg: 
A fimmtanda degi |iessa bins sjaunda 
manartar skal halda Drattni 
lanfskalahatirt sift daga. 

23:34 Speak unto the children of Israel, 
saying, On the fifteenth day of this seventh 
month is the feast of tabernacles for seven 
days unto Yahwe. 

23:35 Fyrsta daginn skal vera helg 
samkama, ba skulurt |ier eigi vinna 
neina stritvinnu. 

23:35 On the first day shall be a holy 
convocation: ye shall do no servile work. 

23:36 .Njjii daga skulurt |ier h'a-i-a Drattni 
eldfaru. Attunda daginn skulurt ber 
halda helga samkamu ag in 1 I'll Drattni 
eldfarn. I'art er hatirtafundur, ba 
skulurt |u''i- eigi vinna neina stritvinnu. 

23:36 Seven days ye shall offer an offering 
made by fire unto Yahwe: on the eighth day 
shall be a holy convocation unto you; and ye 
shall offer an offering made by fire unto 
Yahwe: it is a solemn assembly; ye shall do 
no servile work. 

23:37 I'etta eru laghatiinr Drattins, er 
ber skulurt barta sem helgar samkamur 
til bess art I'll- r a Drattni eldfarn, 
brennifarn ag matfarn, slaturfarn ag 
dreypifarnir, hver ja fiirn a si n ■■ in degi, 

23:37 These are the set feasts of Yahwe, 
which ye shall proclaim to be holy 
convocations, to offer an offering made by fire 
unto Yahwe, a burnt-offering, and a meal- 
offering, a sacrifice, and drink-offerings, each 
on its own day; 

23:38 auk hvildardaga Drattins ag auk 
giafa yrtar ag link allra heitfa'trna yrtar 
atg auk allra sjalfviliafairna yrtar. er |ier 
fiwrial Draittni. 

23:38 besides the sabbaths of Yahwe, and 
besides your gifts, and besides all your vows, 
and besides all your freewill-offerings, which 
ye give unto Yahwe. 

23:39 A fimmtanda degi hins Sjaunda 
manaaiar, er |ia'-r hafirt hirt gramm* 
landsins, skulurt ber halda hatiai 
Draittins siai daga. Fyrsta daginn skal 
vera helgihvild atg attnnda daginn skal 
vera helgihvild. 

23:39 Howbeit on the fifteenth day of the 
seventh month, when ye have gathered in the 
fruits of the land, ye shall keep the feast of 
Yahwe seven days: on the first day shall be a 
solemn rest, and on the eighth day shall be a 
solemn rest. 

23:40 Og fyrsta daginn sknlual ber taka 
yahir aldin af faigrnm triam, 
palmviakargreinar atg lim af 

pettlaufguatum trjam aig kekiarpil, a»g 
per skulua) fagna frammi fyrir Draittni, 
Guaii yamr, i sjai daga. 

23:40 And ye shall take you on the first day 
the fruit of goodly trees, branches of palm- 
trees, and boughs of thick trees, and willows 



of the brook; and ye shall rejoice before 
Yahwe your God seven days. 

23:41 Og |n'-r skulud halda hana hclga 
sem hatid Drottins sjii dnga a ari. I>ad 
cr icvarandi logmal fyrir ydur fra kyni 
til kvns: I sjdunda manuAinum skulud 
ber lialda hana. 

23:41 And ye shall keep it a feast unto 
Yahwe seven days in the year: it is a statute 
for ever throughout your generations; ye shall 
keep it in the seventh month. 

23:42 Skulud ber liiia i laufskalum sjd 
daga. Allir innbornir mi'iiii i Israel 
s k II I II ba bua I laufskalum, 

23:42 Ye shall dwell in booths seven days; 
all that are home-born in Israel shall dwell in 
booths; 

23:43 svo ad nidjar ydar \ ill. ad eg lei 
Israelsmenn bua i laufskalum, ba er eg 
leiddi ba ill af Egyptalandi. Eg er 
II roll in n. Gild ydar." 

23:43 that your generations may know that I 
made the children of Israel to dwell in booths, 
when I brought them out of the land of Egypt: 
I am Yahwe your God. 

23:44 Og Mdse sagdi Israclsmdnnum 
loghatidir Drottins. 

23:44 And Moses declared unto the children 
of Israel the set feasts of Yahwe. 

24:1 Drill I in ii taladi vid Mose og sagdi: 

24:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

24:2 "Bjod 1 1 II israelsmonniiin ad fa'ra 
ber la-ra oliu af stcyttum olifubcrjum 
til ljdsastikunnar, svo ad lampar verdi 
avallt scttir upp. 

24:2 Command the children of Israel, that 
they bring unto thee pure olive oil beaten for 
the light, to cause a lamp to burn continually. 

24:3 Fyrir iiIjim fortjald sal I ma Isi lis i 
samfundatjaldinu skal Aran tilrcida ba 
if ni kveldi til morgans frammi fvrir 
Drniini stoduglega. I»ad er Krarandi 
logmal fvrir ydur fra kyni til kvns. 

24:3 Without the veil of the testimony, in the 
tent of meeting, shall Aaron keep it in order 
from evening to morning before Yahwe 
continually: it shall be a statute for ever 
throughout your generations. 

24:4 Ilium skal rada ldmpunum a gull- 
ljdsastikuna frammi fvrir Drottni 
staidnglega. 

24:4 He shall keep in order the lamps upon 
the pure candlestick before Yahwe 
continually. 

24:5 I'll skill I taka tint mjiil og baka in- 
bvi tdlf kdkur. Skulu vera tveir 
tiundupartar ill' efu i hverri kdku. 

24:5 And thou shalt take fine flour, and bake 
twelve cakes thereof: two tenth parts of an 
ephah shall be in one cake. 

24:6 Og 1 1 II ska 1 1 leggia pmr i li a r radir, 
sex i hvora 1-iid. a gnllbordid frammi 
fvrir Drottni. 

24:6 And thou shalt set them in two rows, six 
on a row, upon the pure table before Yahwe. 

24:7 Og | in skalt lata hja hvorri riid 
hreina reykelsiskvodn, og skal bun 
vera sem ilmhlnti af brandinn, eldfdrn 
Drottni til handa. 

24:7 And thou shalt put pure frankincense 
upon each row, that it may be to the bread for 



a memorial, even an offering made by fire 
unto Yahwe. 

24:8 A hvcrjum hvildardcgi skal hann 
rada bcssu frammi fvrir Drottni 
sti'iduglega. Er bad wvinlegur sattmali 
af halfu Israelsmanna. 

24:8 Every sabbath day he shall set it in 
order before Yahwe continually; it is on the 
behalf of the children of Israel, an everlasting 
covenant. 

24:9 Skal Aron og svnir bans fa bad og 
eta bad a helgum slart. bvi ad bad 
hevrir honum sem hahclgur hluli af 
eldfdrnum Drottins eftir wvinlcgu 
Idgmali." 

24:9 And it shall be for Aaron and his sons; 
and they shall eat it in a holy place: for it is 
most holy unto him of the offerings of Yahwe 
made by fire by a perpetual statute. 

24:10 Noil iir israelskrar konu gekk ill 
medal Israelsmanna. en fadir bans var 
egvpskur. Eenti pa sonur israelsku 
konunnar I deilu vid israclskan mann i 
hcrbudunum. 

24:10 And the son of an Israelitish woman, 
whose father was an Egyptian, went out 
among the children of Israel; and the son of 
the Israelitish woman and a man of Israel 
strove together in the camp: 

24:11 Og sonur israelsku konunnar 
lastmwlti nafninu og fornuelti. I»cir 
leiddu hann fvrir Mdse. En mddir bans 
het Scldmit Dibrisddttir, af a-llkvisl 
Dans. 

24:11 and the son of the Israelitish woman 
blasphemed the Name, and cursed; and they 
brought him unto Moses. And his mother's 
name was Shelomith, the daughter of Dibri, of 
the tribe of Dan. 

24:12 Og beir settu hann i vardhald, til 
bcss ad beim ka-mi urskurdur fvrir 
munn Drottins. 

24:12 And they put him in ward, that it might 
be declared unto them at the mouth of Yahwe. 

24:13 Og Drottinn taladi vid Mdse og 
sagdi: 

24:13 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

24:14 "Leid bu lastnuelandann ill fvrir 
hcrbudirnar, og allir |n-ir. cr heyrt hafa, 
skill II leggia hendur sinar a hiifnd 
honum. og bvi na-sl skal allur 
sdfnudurinn gryta hann. 

24:14 Bring forth him that hath cursed 
without the camp; and let all that heard him 
lay their hands upon his head, and let all the 
congregation stone him. 

24:15 Og | mi skalt tala vid Israelsmenn 
og segja: , liver sa, er fornuclir Gudi 
si II II in. bakar si r synd. 

24:15 And thou shalt speak unto the children 
of Israel, saying, Whosoever curseth his God 
shall bear his sin. 

24:16 Og sa er I as I ma- Mr nafni Drottins, 
skal liflatinn verda. Allur sdfnudurinn 
skal vasgdarlaust gryta hann. Dvort 
heldnr er utlendur madur eda 
innborinn, lastnucli hann nafninu, skal 
hann liflatinn. 

24:16 And he that blasphemeth the name of 
Yahwe, he shall surely be put to death; all the 
congregation shall certainly stone him: as 
well the sojourner, as the home-born, when 
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he blasphemeth the name of Yahwe, shall be 
put to death. 

24:17 Og Ijdsti einhver mann til bana, 
skal hann liflatinn verda. 

24:17 And he that smiteth any man mortally 
shall surely be put to death. 

24:18 Og sa, er lystur skepnu til bana, 
skal ba-ta hana, I ■ I* fyrir lif. 

24:18 And he that smiteth a beast mortally 
shall make it good, life for life. 

24:19 Og veiti madur naunga sum ill 
averka, ba skal honum gidrt hid sama, 
sem hann hefir gjdrt: 

24:19 And if a man cause a blemish in his 
neighbor; as he hath done, so shall it be done 
to him: 

24:20 Beinbrot fyrir beinbrot, auga 
fyrir auga, tdnn fyrir tdnn, hi mm sami 
avcrki, er hann hefir veitt ddrum, skal 
honum veittur. 

24:20 breach for breach, eye for eye, tooth 
for tooth; as he hath caused a blemish in a 
man, so shall it be rendered unto him. 

24:21 Og sa, er lystur skepnu til bana, 
skal ba-la hana, en sa, er lystur mann 
til bana, skal liflatinn. 

24:21 And he that killeth a beast shall make 
it good: and he that killeth a man shall be put 
to death. 

24:22 Per skulud hafa ein log, hvort 
heldur utlendur madur eda innborinn a 
i hlut, bvi ad eg er Drottinn, Gud 

ydar.'" 

24:22 Ye shall have one manner of law, as 
well for the sojourner, as for the home-born: 
for I am Yahwe your God. 

24:23 Og Mdse taladi vid Israelsmenn, 
og beir leiddu lastnuelandann ill fyrir 
hcrbudirnar og ldmdu hann grjdti. Og 
Israelsmenn gjdrdu svo sem Drottinn 
liafdi bodid Mdse. 

24:23 And Moses spake to the children of 
Israel; and they brought forth him that had 
cursed out of the camp, and stoned him with 
stones. And the children of Israel did as 
Yahwe commanded Moses. 

25:1 Drottinn taladi vid Mtise a 
Sinaifialli og sagdi: 

25:1 And Yahwe spake unto Moses in mount 
Sinai, saying, 

25:2 "Tala 1 1 II til Israelsmanna og seg 
vid ba: I>egar ber komid i land bad, 
sem eg iniiii gefa ydnr, |ia skal landid 
halda Drottni hvild. 

25:2 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, When ye come into the land 
which I give you, then shall the land keep a 
sabbath unto Yahwe. 

25:3 Sex ar skalt bu sa aknr |iiun og 
sex ar skalt nu snidla vingard binn og 
safna grddrinum. 

25:3 Six years thou shalt sow thy field, and 
six years thou shalt prune thy vineyard, and 
gather in the fruits thereof; 

25:4 En sjdunda arid skal vera 
helgihvild fyrir landid, hvildartimi 
Drottni til handa. Aknr |iinn skalt bu 
ekki sa og vingard |iinn skalt bu ekki 
snidla. 

25:4 but in the seventh year shall be a 
sabbath of solemn rest for the land, a 



sabbath unto Yahwe: thou shalt neither sow 
thy field, nor prune thy vineyard. 

25:5 Korn |iart. er vex sjalfsairt vtiiv 
uppskeru pina, skalt |iu eigi skera, og 
vinber oskorins vinvirtar pins skalt |iu 
eigi Icsa. I»art skal vera hvildarar fyrir 
landid. 

25:5 That which groweth of itself of thy 
harvest thou shalt not reap, and the grapes of 
thy undressed vine thou shalt not gather: it 
shall be a year of solemn rest for the land. 

25:6 (■ri'idnr landsins inn 

hvildartimann skal vera your til fairtu, 
per, |»ra'li |iimi ill og ambatt, 
kaupamanni |ii II II ill og ill Ir ml u in 
liiiiiuilii. er bja per dvelga. 

25:6 And the sabbath of the land shall be for 
food for you; for thee, and for thy servant and 
for thy maid, and for thy hired servant and for 
thy stranger, who sojourn with thee. 

25:7 Og fenarti |iiiiiiui og I ill ■■! V run mil. 
sem i landi |iiiiu em, skal allur griirtur 
pess vera til i'u'rtu. 

25:7 And for thy cattle, and for the beasts 
that are in thy land, shall all the increase 
thereof be for food. 

25:8 I'll skalt telja sjjii kvildarar, sjjii ill* 
sjjii si li li li in. svo art tiini ueirra sjjii 
hvildarara verrti fjiirutiu us* nin ar. 

25:8 And thou shalt number seven sabbaths 
of years unto thee, seven times seven years; 
and there shall be unto thee the days of 
seven sabbaths of years, even forty and nine 
years. 

25:9 Og pa skaltu i sjiiunda 
in Jin i li li ill. 1 1 li ml ji dag mannrtarins, 
lata hvellilurturinn gjalla. 

Frirt|»iegiiigardaginn skulurt per lata 
I nit li I'i li li gjalla li in gjiirvallt land yrtar. 

25:9 Then shalt thou send abroad the loud 
trumpet on the tenth day of the seventh 
month; in the day of atonement shall ye send 
abroad the trumpet throughout all your land. 

25:10 og helga pannig bin fimmtugasta 
arid €»g bortu frelsi i landinu fyrir alia 
■ bun bess. I>art skal vera yrtur 
fagnartarar. I»a skulurt ber hverfa aftnr 
hver »g rill li til ortals sins, »g ba skulurt 
ber hveria aftnr hver ug einn til ii lliir 
similar. 

25:10 And ye shall hallow the fiftieth year, 
and proclaim liberty throughout the land unto 
all the inhabitants thereof: it shall be a jubilee 
unto you; and ye shall return every man unto 
his possession, and ye shall return every man 
unto his family. 

25:11 Fagnaoarar skal fimmtugasta 
arirt vera your. I»cr skulurt eigi sa ug 
eigi uppskera ban, sem vex sjalfsairt |iart 
ar, ne heldnr skulud |ier ba lesa vinber 
af oskornum vinvirtum. 

25:11 A jubilee shall that fiftieth year be unto 
you: ye shall not sow, neither reap that which 
groweth of itself in it, nor gather the grapes in 
it of the undressed vines. 

25:12 l»vi art |iart er fagnartarar. I'art se 
yrtur heilagt. Skulurt |ier eta af jiirrtinni 
|iart er a henni sprettur. 

25:12 For it is a jubilee; it shall be holy unto 
you: ye shall eat the increase thereof out of 
the field. 

25:13 A nessn fagnartarar! skill ml ber 
hverfa aftur hver ug einn til ortals sins. 



25:13 In this year of jubilee ye shall return 
every man unto his possession. 

25:14 l»ii er bn selnr nannga |niiiiiii 
eitthvao erta |iu kaupir eitthvao af 
naunga |iiiiiiiu. ba skulud ber eigi syna 
hver lilt I'll in ojiifnuifc. 

25:14 And if thou sell aught unto thy 
neighbor, or buy of thy neighbor's hand, ye 
shall not wrong one another. 

25:15 Eftir |ivi. live miirg ar eru lirtin 
fra fagnnrtarari, skalt bn kanpa af 
nannga |iiiiu ill. eftir Jivi, live 
uppskeruarin eru miirg, skal hann selja 
ber. 

25:15 According to the number of years after 
the jubilee thou shalt buy of thy neighbor, and 
according unto the number of years of the 
crops he shall sell unto thee. 

25:16 l»vi fleiri sem ill* in eru, |ivi luerra 
skalt |iu setja verrtirt, og bvi i'arri sem 
iiriii eru, bvi lagra skalt |iii selja bait, 
bvi art |iart er uppskeruf jiildinn, sem 
hann selur |ier. 

25:16 According to the multitude of the years 
thou shalt increase the price thereof, and 
according to the fewness of the years thou 
shalt diminish the price of it; for the number of 
the crops doth he sell unto thee. 

25:17 Og |ier skill li rt eigi syna hver 
iirtrum oiiifnurt, heldnr skalt |iu ottast 
Gurt binn, bvi art eg er Drottinn, Gait 
yrtar. 

25:17 And ye shall not wrong one another; 
but thou shalt fear thy God: for I am Yahwe 
your God. 

25:18 Fyrir |ivi skill art ber halda 
setningar minar og varrtveita log mill og 
halda ban, svo art |ier megirt ohultir hull 
i landinu. 

25:18 Wherefore ye shall do my statutes, 
and keep mine ordinances and do them; and 
ye shall dwell in the land in safety. 

25:19 I'll in li li I mill irt gef a grortur sinn 
og |ier eta yrtur sadda og liua ohultir i 
b«. 

25:19 And the land shall yield its fruit, and ye 
shall eat your fill, and dwell therein in safety. 

25:20 Og ef her segirt: .llvart skulnm ver 
eta sjiiunda arirt, ba er ver saum eigi og 
h i I* I til ill eigi grortur vorn?' 

25:20 And if ye shall say, What shall we eat 
the seventh year? Behold, we shall not sow, 
nor gather in our increase; 

25:21 ba vil eg senda yrtur blessnn ill I na 
sjiitta iirirt. og limn bart leirta fram 
grortur til briggja ara. 

25:21 then I will command my blessing upon 
you in the sixth year, and it shall bring forth 
fruit for the three years. 

25:22 Og all inula arirt skulud ber sa og 
eta af avextinnm, gamla forrtanum. Til 
bins mil mill ars, til |irss er grortur |iess 
fa st, skulurt her eta gamla foroann. 

25:22 And ye shall sow the eighth year, and 
eat of the fruits, the old store; until the ninth 
year, until its fruits come in, ye shall eat the 
old store. 

25:23 Landirt skal eigi selt fyrir fullt og 
allt, |ivi art landirt er min eign, |ivi art 
|ier ernrt dvalarmenn og hiabylingar bja 
mer. 

25:23 And the land shall not be sold in 

122 



perpetuity; for the land is mine: for ye are 
strangers and sojourners with me. 

25:24 Fyrir |ivi skulurt ber i iillu 
eignarlandi yrtar lata land fait til 
lausnar. 

25:24 And in all the land of your possession 
ye shall grant a redemption for the land. 

25:25 Ff brortir binn giiirist snaurtur og 
hann selur nokkurt af ortali sinu, |ni 
skal lausnarmartur bans koma til, sa er 
bart stendur mest, og leysa |iart. er 
brortir bans hefir selt. 

25:25 If thy brother be waxed poor, and sell 
some of his possession, then shall his 
kinsman that is next unto him come, and shall 
redeem that which his brother hath sold. 

25:26 \ li hefir einhver engan 
lausnarmann, en er kominn svo i efni, 
art hann a fyrir lansnargjaldinu. 

25:26 And if a man have no one to redeem it, 
and he be waxed rich and find sufficient to 
redeem it; 

25:27 I>a skal hann telia arin fra |ivi. 
er hann seldi, en bart, sem yfir hefir, 
skal hann endurgreifta manni |ieim. er 
hann seldi, og hverfur hann ba aftur til 
ortals sins. 

25:27 then let him reckon the years of the 
sale thereof, and restore the overplus unto 
the man to whom he sold it; and he shall 
return unto his possession. 

25:28 Fn hafi hann ekki efni til art 
leysa, |ia skal bart, er hann hefir selt, 
vera i hiindum kaupanda til 
fagnartarars. En a fagnartararinu 
gengur bart in* eigu bans, og hverfur 
hann ba aftur til ortals sins. 

25:28 But if he be not able to get it back for 
himself, then that which he hath sold shall 
remain in the hand of him that hath bought it 
until the year of jubilee: and in the jubilee it 
shall go out, and he shall return unto his 
possession. 

25:29 \ li selur einhver ibiirtarhus i 
miirgirtri borg, og skal honum heimilt 
art leysa |iart i heilt ar fra |ivi. er hann 
seldi. Lansnarrettur bans skal vera 
liiujillii mliiiii. 

25:29 And if a man sell a dwelling-house in a 
walled city, then he may redeem it within a 
whole year after it is sold; for a full year shall 
he have the right of redemption. 

25:30 En se |iart ekki leyst artur en fullt 
ar er lirtirt, |ia skal bus i miirgirtri borg 
verrta full eign kaupanda og nirtja bans. 
I»art skal eigi ganga ur eigu bans 
fagnaoar arirt. 

25:30 And if it be not redeemed within the 
space of a full year, then the house that is in 
the walled city shall be made sure in 
perpetuity to him that bought it, throughout 
his generations: it shall not go out in the 
jubilee. 

25:31 En bus i borpum, sem eigi eru 
murgirt allt i bring, skulu talin inert 
landi sveitarinnar. I>au skal jafnan 
heimilt art leysa, og |iau skulu ganga ur 
eigu kaupanda a fagnartararinu. 

25:31 But the houses of the villages which 
have no wall round about them shall be 
reckoned with the fields of the country: they 
may be redeemed, and they shall go out in 
the jubilee. 



25:32 Borgir Icvitaiiun. h u s i n i 
vijfnarbiir^uin |»cirra, skal Ii- vi I n 11 n ill 
heimilt ad lcysn a hvcrjum tima sem cr. 

25:32 Nevertheless the cities of the Levites, 
the houses of the cities of their possession, 
may the Levites redeem at any time. 

25:33 Og cf einhvcr af li-viliimi ill Icy sir 
cisji. |ia skal selt Inis ganga u r cigu 
kaupanda a fagnadararinu, se |»art I 
cignarborg linns, bvi art husin ■ borgum 
lcvitanna cru oifcalscign |icirra medal 
lsraclsmanna. 

25:33 And if one of the Levites redeem, then 
the house that was sold, and the city of his 
possession, shall go out in the jubilee; for the 
houses of the cities of the Levites are their 
possession among the children of Israel. 

25:34 En landirt, cr liggur nadir borgir 
bcirra, skal eigi sclja, bvi art |>art cr 
a-vinlcg eign beirra. 

25:34 But the field of the suburbs of their 
cities may not be sold; for it is their perpetual 
possession. 

25:35 Ef brodir |)i n n kvmst i i*ala-kl og 
verAnr osjalfbjarga hja bcr, ba skalt 
styrtja hann sent dvalarmann og 
hjabyling, sv» art bann geti lifart hja bcr. 

25:35 And if thy brother be waxed poor, and 
his hand fail with thee; then thou shalt uphold 
him: as a stranger and a sojourner shall he 
live with thee. 

25:36 I»u skalt eigi taka fjarlcigu ah' 
hoaam nc aukagjald, hcldur skalt 
ottast Cad |iiim. svo art lirortir |iinn sicli 
lih'art hja bcr. 

25:36 Take thou no interest of him or 
increase, but fear thy God; that thy brother 
may live with thee. 

25:37 I*a skalt cisji lja hamuli silfnr 
bitt gegn lciga, nc hcldnr hjalpa bona ill 
mil in jit in- 1 i |n ii jjcsjii aakngjaldi. 

25:37 Thou shalt not give him thy money 
upon interest, nor give him thy victuals for 
increase. 

25:38 Eg cr Drottina, Gnu yrtar. seal 
Iciddi yrtar ill af Egyptalaadi til bess ad 
gefa your Kanaanland ag vera liurt yrtar. 

25:38 I am Yahwe your God, who brought 
you forth out of the land of Egypt, to give you 
the land of Canaan, and to be your God. 

25:39 Komist brodir |iinn i niln-kl hja 
bcr ag sclnr sig per, |m skalt |iu ckki 
lata hann vi una |ii-iiliivinini. 

25:39 And if thy brother be waxed poor with 
thee, and sell himself unto thee; thou shalt 
not make him to serve as a bond-servant. 

25:40 Seal kanpamadnr, scm 
hjabylingar skal hann hja bcr vera. 
Man ii skal i in Mil hja bcr til fagnadarars. 

25:40 As a hired servant, and as a sojourner, 
he shall be with thee; he shall serve with thee 
unto the year of jubilee: 

25:41 En ba skal hann iara fra bcr, ag 
bArn bans inert hoaam, ag hverfa aftnr 
til ii-diir sinnar, ag hann skal hverfa 
aftnr til drtals i'crtra sinna. 

25:41 then shall he go out from thee, he and 
his children with him, and shall return unto his 
own family, and unto the possession of his 
fathers shall he return. 



25:42 l»vi ad bcir eru |>joaar minir, 
scm eg hefi leitt ill af Egyptalaadi. Eigi 
skulu bcir seldir mansali. 

25:42 For they are my servants, whom I 
brought forth out of the land of Egypt: they 
shall not be sold as bondmen. 

25:43 I'll skalt eigi drattna vfir hoaam 
med hitrka, hcldnr skalt bn ottast Gnrt 
binn. 

25:43 Thou shalt not rule over him with rigor, 
but shalt fear thy God. 

25:44 Viljir 1 1 ii fa |icr |n-iil ji ag 
ambattir, ba skulnrt bcr kaapa |>ricla 
og ambattir af bjudaaam, scm 
amhverfis yrtnr baa. 

25:44 And as for thy bondmen, and thy 
bondmaids, whom thou shalt have; of the 
nations that are round about you, of them 
shall ye buy bondmen and bondmaids. 

25:45 Svo og af lini-n ii ill hjabylinga, cr 
hja yrtnr dvclja, af beim skulud |icr 
kanpa og af ill llirti pcirra, sem hja yrtnr 
er og bcir hafa getid i landi yrtar, og 
|ian skulu vcrda eign yrtar. 

25:45 Moreover of the children of the 
strangers that sojourn among you, of them 
shall ye buy, and of their families that are with 
you, which they have begotten in your land: 
and they shall be your possession. 

25:46 Og bcr sknlurt lata |ia ganga i arf 
til barna yrtar eftir ydur, svo art |ian 
verdi ciga |icirra. I>er skalad hafa baa 
ad wvialcgam |irii'l inn. Ea vfir 
briedraai vdar, Israclsmoaaam, skalad 
|icr eigi drottaa med hairku, cinn vfir 
odrum. 

25:46 And ye shall make them an 
inheritance for your children after you, to hold 
for a possession; of them shall ye take your 
bondmen for ever: but over your brethren the 
children of Israel ye shall not rule, one over 
another, with rigor. 

25:47 Komist dvalarmadur cda 
hjabvlingur ■ cfni hja bcr, cn brddir 
binn kemst i fataikt hja hoaam og sclar 
sig dvalarmaaai i rta hjabj-lingi hja bcr 
eda afkomanda dvalarmaaas wttar, 

25:47 And if a stranger or sojourner with 
thee be waxed rich, and thy brother be waxed 
poor beside him, and sell himself unto the 
stranger or sojourner with thee, or to the 
stock of the stranger's family; 

25:48 ba skal heimilt ad levsa hann 
eftir ad hann hefir selt sig. ■Icimilt skal 
einhverjum af brasdram baas ad levsa 
haaa, 

25:48 after that he is sold he may be 
redeemed: one of his brethren may redeem 
him; 

25:49 eda fodarbrddor baas cda 
brwdraagi bans eda ciahverjam 
aafra;ada I ik-tt haas, eda kaaiist haaa 
sjalfar i cfai, ba cr hoaam heimilt ad 
levsa sig. 

25:49 or his uncle, or his uncle's son, may 
redeem him, or any that is nigh of kin unto 
him of his family may redeem him; or if he be 
waxed rich, he may redeem himself. 

25:50 Og virt haaa, sem kcypti haan, 
skal haaa rcikaa fra ariaa, cr haaa 
scldi sig hoaam, til fagaadararsias, og 
siilovcrdid skal fara eftir araf jiildaaam. 
Skal hann vera hja honum akvedinn 
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tima, svo sem kaupamadur vairi. 

25:50 And he shall reckon with him that 
bought him from the year that he sold himself 
to him unto the year of jubilee: and the price 
of his sale shall be according unto the 
number of years; according to the time of a 
hired servant shall he be with him. 

25:51 Ef enn cru mnrg ar eftir, pa skal 
Ilium ad tiltdlu vid arafjdldann 
endurgreida lausnargjald sitt af fc |ivi. 
cr hann var kevptur fvrir, 

25:51 If there be yet many years, according 
unto them he shall give back the price of his 
redemption out of the money that he was 
bought for. 

25:52 en cf fa ar eru eftir til 
fagnaifcarars, pa skal hann og reikna 
honum ban. Eftir aratolunni skal hann 
endurgreida lausnargjald sitt. 

25:52 And if there remain but few years unto 
the year of jubilee, then he shall reckon with 
him; according unto his years shall he give 
back the price of his redemption. 

25:53 Skal hann Sii'lii somn kjorum hja 
hoaam cins og sa, scm cr kaupamadur 
ar eftir ar. Hann skal eigi drottna vfir 
honum med horku aft bcr asjaandi. 

25:53 As a servant hired year by year shall 
he be with him: he shall not rule with rigor 
over him in thy sight. 

25:54 En sc hann ckki levstur med 
bessum ha;tti, ba skal hann ganga ar 
cigu kaupanda fagnadararid, hann og 
born bans med honum. 

25:54 And if he be not redeemed by these 
means, then he shall go out in the year of 
jubilee, he, and his children with him. 

25:55 l B vi art Israelsmcnn cru Jijrtnnr 
minir, minir bjdnar cru bcir, scm eg 
hefi leitt ill af Egyptalandi. Eg cr 
Drottinn, Gud vdar. 

25:55 For unto me the children of Israel are 
servants; they are my servants whom I 
brought forth out of the land of Egypt: I am 
Yahwe your God. 

26:1 I>cr skulud eigi gjora ydur falsgudi, 
nc hcldur rcisa ydur skurdgoifc crta 
mcrkissteina, og eigi setja upp 
myndastcina i laadi ydar til |icss ad 
tilbidja hja beim, bvi ad eg er Drottiaa, 
Gad ydar. 

26:1 Ye shall make you no idols, neither 
shall ye rear you up a graven image, or a 
pillar, neither shall ye place any figured stone 
in your land, to bow down unto it: for I am 
Yahwe your God. 

26:2 Miaa hvildardaga skulud bcr 
halda og fyrir milium hclgiddmi 
lotningu bera. Eg cr Drottinn. 

26:2 Ye shall keep my sabbaths, and 
reverence my sanctuary: I am Yahwe. 

26:3 Ef |»cr breytid eftir nil nil in 
setningum og vardveitid in in ill- skipanir 
og haldid |ia-r. 

26:3 If ye walk in my statutes, and keep my 
commandments, and do them; 

26:4 ha skal eg jafnan senda ydur rcgn 
a rettnm tima, og landifk mnn gefa 
avdxt sinn og tren a morkinni bera 
aid i ii sin. 

26:4 then I will give your rains in their season, 
and the land shall yield its increase, and the 
trees of the field shall yield their fruit. 



26:5 Skill |>a na soman lijn ydur 
|ireskiiig og vinbcrjntekja, og 
vinberjatckja og saning, og ber skulud 
eta yinr sadda af braudi og bun Aruggir 
i la ml i ydar. 

26:5 And your threshing shall reach unto the 
vintage, and the vintage shall reach unto the 
sowing time; and ye shall eat your bread to 
the full, and dwell in your land safely. 

26:6 Eg vil gefa frid i landinu, og ber 
skulud leggjast Ail hvildar og cnginn 
skal lira-da ydur. Oargadyrum vil eg 
eyda II r landinu, og «< i rt skal ekki fara 
■I in land yitor. 

26:6 And I will give peace in the land, and ye 
shall lie down, and none shall make you 
afraid: and I will cause evil beasts to cease 
out of the land, neither shall the sword go 
through your land. 

26:7 Og ber *kul no elta fivini ydar, og 
Erammi fyrir ydur skulu |ieir fyrir 
sverdi hniga. 

26:7 And ye shall chase your enemies, and 
they shall fall before you by the sword. 

26:8 Og I i in ill af vour skulu clta 
hundrad, og hundrad af vour skulu clta 
tiu |iiisii ml i r. og dvinir ydar skulu 
h'l'iiin in i fyrir vour fyrir sverdi hniga. 

26:8 And five of you shall chase a hundred, 
and a hundred of you shall chase ten 
thousand; and your enemies shall fall before 
you by the sword. 

26:9 Eg vil Mi nil mer til ydar og gjora 
vour frjdsama og margfalda vour, og eg 
vil gjora sattmala minn vid jiiur. 

26:9 And I will have respect unto you, and 
make you fruitful, and multiply you, and will 
establish my covenant with you. 

26:10 Og ]ier ill II ii ml eta fvrnt korn, 
gamlan h'orda. og |n'i- iniiiiiii) bera 
fyrnda koroid ill fvrir liinii nyja. 

26:10 And ye shall eat old store long kept, 
and ye shall bring forth the old because of the 
new. 

26:11 Og eg ■■■■■■■ reisa bud ill ■ nil medal 
vdar, og sal mill skal ekki hafa obeit a 
vour. 

26:11 And I will set my tabernacle among 
you: and my soul shall not abhor you. 

26:12 Og eg in ii n ganga medal ydar og 
vera 4iud your, og Jier skulud vera ill ■ n 
Mo*- 

26:12 And I will walk among you, and will be 
your God, and ye shall be my people. 

26:13 Eg er Drottinn, Gud ydar, ten 
leiddi your ill af Egyptalandi, til |iiss ad 
ber la i iii) cigi |ii'i«'lar |ieirra. Eg brant 
snndur ok-stengnr ydar og let ydur 
ganga beina. 

26:13 I am Yahwe your God, who brought 
you forth out of the land of Egypt, that ye 
should not be their bondmen; and I have 
broken the bars of your yoke, and made you 
go upright. 

26:14 En ef ber lily did mer ekki og 
haldid ekki ill I ill- bessar skipanir, 

26:14 But if ye will not hearken unto me, and 
will not do all these commandments; 

26:15 og ef ber hafnid seining mil 
in ■ ii ii in og sal your lief ir dbeit a (Ionium 
nun ii in. svo aA ber haldid ekki allar 



skipanir m in ill-, en rjufid sattmala 
minn, 

26:15 and if ye shall reject my statutes, and 
if your soul abhor mine ordinances, so that ye 
will not do all my commandments, but break 
my covenant; 

26:16 |iii vil eg gjdra your |iella: Eg vil 
vitja ydar med skelfingu, la-riugu og 
kiildu, svo ad augun slokkna og lifid 
f jarar nt. Og ber skulnd sii sa-di ydar til 
einskis, bvi ad dvinir ydar skulu eta 
bad. 

26:16 I also will do this unto you: I will 
appoint terror over you, even consumption 
and fever, that shall consume the eyes, and 
make the soul to pine away; and ye shall sow 
your seed in vain, for your enemies shall eat 
it. 

26:17 Og eg vil Mi nil augliti iiiimi gegn 
ydur, og ber skulud bida dsigur fyrir 
ill ■ n ii in ydar, og k'jiiinl mi 1 ii n ydar skulu 
drottna yfir ydur, og |ier skulud flyja, 
|ioU enginn elti ydur. 

26:17 And I will set my face against you, and 
ye shall be smitten before your enemies: they 
that hate you shall rule over you; and ye shall 
flee when none pursueth you. 

26:18 En ef ber viljid ba enn ekki blyda 
mer, ba vil eg enn refsa ydm* sjo 
si n ii ii in fyrir syndir ydar. 

26:18 And if ye will not yet for these things 
hearken unto me, then I will chastise you 
seven times more for your sins. 

26:19 Og eg vil brjdta ofurdramb ydar, 
og eg vil gjiira himininn yfir ydur sem 
jam og land ydar sem eir. 

26:19 And I will break the pride of your 
power: and I will make your heaven as iron, 
and your earth as brass; 

26:20 l>a in ii ii kraftur ydar eydasl til 
dnytis, land ydar skal eigi gefa aviixt 
si ii n og tren a jordinni eigi bera aldin 
sin. 

26:20 and your strength shall be spent in 
vain; for your land shall not yield its increase, 
neither shall the trees of the land yield their 
fruit. 

26:21 Og ef |ier gangid i gegn mer og 
viljid ekki blyda mer, ba vil eg enn sla 
ydur sjii sinnum, eins og syndir ydar 
eru til. 

26:21 And if ye walk contrary unto me, and 
will not hearken unto me, I will bring seven 
times more plagues upon you according to 
your sins. 

26:22 Og eg vil hleypa dyrum 
merkurinnar inn a medal ydar, og |ian 
skulu gjiira ydur barnlausa, drepa 
fenad ydar og gjora ydur famenna, og 
vegir ydar skulu verda audir. 

26:22 And I will send the beast of the field 
among you, which shall rob you of your 
children, and destroy your cattle, and make 
you few in number; and your ways shall 
become desolate. 

26:23 Og ef per skipist ekki vid pessa 
tyftun m i nil. heldur gangid i gegn mer, 

26:23 And if by these things ye will not be 
reformed unto me, but will walk contrary unto 
me; 

26:24 |ia vil eg einnig ganga gegn ydur, 
|ia vil eg einnig sla ydur sjft sinnum 
fvrir syndir vdar. 
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26:24 then will I also walk contrary unto you; 
and I will smite you, even I, seven times for 
your sins. 

26:25 Og eg vil lata sverd koma yfir 
ydm*. er hefna skal sattmalans. Munud 
|ier ba byrpast inn i borgir ydar, en eg 
vil senda drepsdtt medal ydar, og per 
skulud seldir i dvina hendur. 

26:25 And I will bring a sword upon you, that 
shall execute the vengeance of the covenant; 
and ye shall be gathered together within your 
cities: and I will send the pestilence among 
you; and ye shall be delivered into the hand 
of the enemy. 

26:26 I»a er eg bryt staf Ii mudsills fyrir 
ydur, munn tiu konnr baka ydur braud 
i liii ii in ofni og k'iirii ydur braudid aftur 
eftir vigt, og |ier munud eta og ekki 
verda mettir. 

26:26 When I break your staff of bread, ten 
women shall bake your bread in one oven, 
and they shall deliver your bread again by 
weight: and ye shall eat, and not be satisfied. 

26:27 Og ef ber lily did mer eigi bratt 
fyrir betta og gangid i gegn mer, 

26:27 And if ye will not for all this hearken 
unto me, but walk contrary unto me; 

26:28 |»a vil eg einnig ganga i gegn ydur 
med bungri reidi og refsa ydur sjo 
sinnum fyrir syndir ydar. 

26:28 then I will walk contrary unto you in 
wrath; and I also will chastise you seven 
times for your sins. 

26:29 Og ber skulud eta hold sona ydar, 
og hold ila-lra ydar skulud ber eta. 

26:29 And ye shall eat the flesh of your sons, 
and the flesh of your daughters shall ye eat. 

26:30 Og eg vil I egg j a fdrnarhwdir ydar 
i eydi og kollvarpa sdlsulum ydar og 
kasta lirii'jiiiu ydar ofan a bukana af 
skurdgodum ydar, og Sill n minni mil u 
bjdda vid ydur. 

26:30 And I will destroy your high places, 
and cut down your sun-images, and cast your 
dead bodies upon the bodies of your idols; 
and my soul shall abhor you. 

26:31 Og eg vil leggja borgir ydar i 
rustir og eyda helgiddma ydar og ekki 
kenna baigilegan ilm af fdrnum ydar. 

26:31 And I will make your cities a waste, 
and will bring your sanctuaries unto 
desolation, and I will not smell the savor of 
your sweet odors. 

26:32 Og eg vil eyda la ml id. svo ad 
in in ii in ydar. sem ■ |ivi hiiii. skal 
ofbjdda. 

26:32 And I will bring the land into desolation; 
and your enemies that dwell therein shall be 
astonished at it. 

26:33 En ydur vil eg tvistra medal 
bgddanna og bregda sverdi a eftir ydur. 
og land ydar skal verda andn og borgir 
ydar rustir. 

26:33 And you will I scatter among the 
nations, and I will draw out the sword after 
you: and your land shall be a desolation, and 
your cities shall be a waste. 

26:34 I'a skal landid fa hvildarar sin 
baitt upp alia pa stnnd, sem pad er ■ 
eydi og per erud ■ landi dvina ydar. I»a 
skal landid hvilast og hii'lii upp 
hvildarar sin. 



26:34 Then shall the land enjoy its sabbaths, 
as long as it lieth desolate, and ye are in your 
enemies' land; even then shall the land rest, 
and enjoy its sabbaths. 

26:35 Alia ba sin ml. sum |>art er i eyrti, 
skal bart njiita hvildar, bcirrar hvildar, 
scm bart cigi limit a hvildararum vrtar. 
er bcr bjuggurt i bvi. 

26:35 As long as it lieth desolate it shall have 
rest, even the rest which it had not in your 
sabbaths, when ye dwelt upon it. 

26:36 Og ba af yrtur, scm cftir vcrAa, vil 
eg gjora ST» huglausa i londum ovina 
beirra, ad |i> In ri n n af fjukandi 
laufblarti skal rcka ba a flotta og bcir 
flyja cins og nil-nil i'lyjja undan svcrrti, 
og bcir skill II {alia, bo art cnginn clti. 

26:36 And as for them that are left of you, I 
will send a faintness into their heart in the 
lands of their enemies: and the sound of a 
driven leaf shall chase them; and they shall 
flee, as one fleeth from the sword; and they 
shall fall when none pursueth. 

26:37 Og bcir skulu hrasa liver II in 
annan, eins og flyja skyldi undan svcrrti. 
bo art cnginn clti, og bcr skulurt cigi fa 
startist fyrir m ilium vrtar. 

26:37 And they shall stumble one upon 
another, as it were before the sword, when 
none pursueth: and ye shall have no power to 
stand before your enemies. 

26:38 Og bcr skill nit farast mortal 
lijortanna, og land ovina vrtar skill upp 
eta yrtur. 

26:38 And ye shall perish among the nations, 
and the land of your enemies shall eat you up. 

26:39 Og bcir a if vrtur, scm cftir vcrrta, 
skulu fyrir sakir misgjorrtar sinnar 
vcslast upp i londum ovina vrtar, og 
bcir skulu vcslast upp sakir misgjorrta 
fertra sinna cins og bcir. 

26:39 And they that are left of you shall pine 
away in their iniquity in your enemies' lands; 
and also in the iniquities of their fathers shall 
they pine away with them. 

26:40 l»a in II II II |icir lata misgiorrt sina 
og misgjiirrt fertra sinna, cr pcir friimdu 
inert pvi art rjufa trvggrtir virt mig, og 
hvcrsu pcir hafa gengirt i gegn mcr - 

26:40 And they shall confess their iniquity, 
and the iniquity of their fathers, in their 
trespass which they trespassed against me, 
and also that, because they walked contrary 
unto me, 

26:41 fvrir |ivi gckk eg og i gegn |icim 
og flntti |m i land ovina pcirra -, ja, |ta 
mini oumskorirt hjarta |tcirra 
aurtmykjn sig og |ieir fa misgjiirrt sina 
hiillii upp. 

26:41 I also walked contrary unto them, and 
brought them into the land of their enemies: if 
then their uncircumcised heart be humbled, 
and they then accept of the punishment of 
their iniquity; 

26:42 Og ba vil eg minnast sal I ma la 
■■■■us virt Jakob, og sattmala in I us virt 
tsak og sattmala in I us virt Abraham vil 
eg einnig minnast, og landsins vil eg 
minnast. 

26:42 then will I remember my covenant with 
Jacob; and also my covenant with Isaac, and 
also my covenant with Abraham will I 
remember; and I will remember the land. 



26:43 Og landirt skal vcrrta yfirgefirt af 
|ieim og fa hvildarar sin ba?tt upp, 
mertan |iart cr i cyrti og pcir cru a brottu, 
og |ieir skulu fa misgjiirrt sina bii'tla 
npp fvrir pa siik og vegna |iess, art bcir 
hiifnurtu liigum milium og sal |icirra 
hafrti obcit a sctningum in mil in. 

26:43 The land also shall be left by them, 
and shall enjoy its sabbaths, while it lieth 
desolate without them: and they shall accept 
of the punishment of their iniquity; because, 
even because they rejected mine ordinances, 
and their soul abhorred my statutes. 

26:44 En jafnvel |ia. cr |icir cru i landi 
ovina sinna, hafna eg |icim ckki og 
byrtur mcr ckki virt bcim, svo art eg viljji 
aleyrta |teim og rjufa bannig sattmala 
in in II virt |iii. bvi art eg er Drottinn, Gurt 
beirra. 

26:44 And yet for all that, when they are in 
the land of their enemies, I will not reject 
them, neither will I abhor them, to destroy 
them utterly, and to break my covenant with 
them; for I am Yahwe their God; 

26:45 Og silk inn beirra vil eg minnast 
sattmalans virt forfertur |icirra, er eg 
leiddi ill af Egyptalandi i augsyn 
|»jortanna til pess art vera Gurt beirra. 
Eg er Drottinn." 

26:45 but I will for their sakes remember the 
covenant of their ancestors, whom I brought 
forth out of the land of Egypt in the sight of 
the nations, that I might be their God: I am 
Yahwe. 

26:46 I»etta cru sctningar pa^r, akva'rti 
og log, sem Drottinn sctti milli sin og 
Israclsmanna a Sinnif jalli fvrir Mosc. 

26:46 These are the statutes and ordinances 
and laws, which Yahwe made between him 
and the children of Israel in mount Sinai by 
Moses. 

27:1 Drottinn talarti virt Mosc og sagrti: 

27:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

27:2 " I ii hi 1 1 II til Israclsmanna og scg 
virt |ia: Ef martur gjiirir hcit og heitir 
Drottni mini mi ill cftir mati |ii mi. 

27:2 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, When a man shall accomplish 
a vow, the persons shall be for Yahwe by thy 
estimation. 

27:3 |ni skalt 1 1 II meta karlmann fra 
tvitugsaldri til scxtugs a k'i ill in I in sikla 
silfurs eftir hclgidiims sikli. 

27:3 And thy estimation shall be of the male 
from twenty years old even unto sixty years 
old, even thy estimation shall be fifty shekels 
of silver, after the shekel of the sanctuary. 

27:4 >So |iart kuna, ba skalt |iu meta 
liana a brjatiu sikla. 

27:4 And if it be a female, then thy 
estimation shall be thirty shekels. 

27:5 Sc bart fra fimm til tuttugu ara art 
aldri, ba skalt bu meta pill a tuttugu 
sikla, en stulku a tiu sikla. 

27:5 And if it be from five years old even 
unto twenty years old, then thy estimation 
shall be of the male twenty shekels, and for 
the female ten shekels. 

27:6 Sv part fra cins m an art a r til fimm 
ara art aldri, |ta skalt |iu meta svein a 
fimm sikla silfurs, cn mey skalt |iii 
meta a br ja sikla silfurs. 

27:6 And if it be from a month old 

125 



even unto five years old, then thy estimation 
shall be of the male five shekels of silver, and 
for the female thy estimation shall be three 
shekels of silver. 

27:7 Sv part scxtugt og |iartan af cldra, 
pa skalt |iu, sc |iart karlmartur, meta 
Iijiii II a fimmtan sikla, cn kvenmann a 
tiu sikla. 

27:7 And if it be from sixty years old and 
upward; if it be a male, then thy estimation 
shall be fifteen shekels, and for the female 
ten shekels. 

27:8 En cigi ban ii ckki fyrir |ivi. cr bu 
mctur, |iii skal leirta hann fyrir prcst, 
og prestur skal meta hann. Eftir 
efnahag |icss. cr hcitirt gjorir, skal 
prestur meta hann. 

27:8 But if he be poorer than thy estimation, 
then he shall be set before the priest, and the 
priest shall value him; according to the ability 
of him that vowed shall the priest value him. 

27:9 Fa?ri menn Drottni fornargjiif af 
fenarti, |ia skal alii hart af hi inn ill 
hcilagt vera, sem Drottni er gefirt. 

27:9 And if it be a beast, whereof men offer 
an oblation unto Yahwe, all that any man 
giveth of such unto Yahwe shall be holy. 

27:10 Eigi ma hafa kaup a pvi crta 
skipta pvi, va^nu fyrir ryrt crta ryru 
fyrir vicnl. \ ii cru skipti hofrt a 
skepnum og skulu \tsvr vera hcilagar, 
hii'rti su, er latin er i skiptin, og su, cr 
fyrir kemur. 

27:10 He shall not alter it, nor change it, a 
good for a bad, or a bad for a good: and if he 
shall at all change beast for beast, then both 
it and that for which it is changed shall be 
holy. 

27:11 En se |iart einhver ohrcinn 
fienartur, er cigi ma firm Drottni art 
fornargjiif, |ia skal leirta skepnuna fyrir 
prest. 

27:11 And if it be any unclean beast, of 
which they do not offer an oblation unto 
Yahwe, then he shall set the beast before the 
priest; 

27:12 Og prestur skal meta liana, cftir 
bvi scm h ii ii cr vii-ii crta ryr til, og skal 
mat bitt, prestur, standa. 

27:12 and the priest shall value it, whether it 
be good or bad: as thou the priest valuest it, 
so shall it be. 

27:13 En vilji hann lcysa liana, skal 
hann gjalda fimmtnngi meira cn ]iu 
mctur. 

27:13 But if he will indeed redeem it, then he 
shall add the fifth part thereof unto thy 
estimation. 

27:14 Nu hclgar martur Drottni hits sitt 
art hclgigjiif, og skal ba prestur virrta 
|tart eftir pvi scm part cr gott crta lelcgt 
til. Skal standa virt |iart. scm prestur 
mctur. 

27:14 And when a man shall sanctify his 
house to be holy unto Yahwe, then the priest 
shall estimate it, whether it be good or bad: 
as the priest shall estimate it, so shall it stand. 

27:15 En vilji sa, cr bus sitt hefir 
helgart, lcysa bart, skal hann gjalda 
fimmtung umfram virrtingarvcrrt |iitt, 
og cr |iart ba bans. 

27:15 And if he that sanctified it will redeem 
his house, then he shall add the fifth part of 



the money of thy estimation unto it, and it 
shall be his. 

27:16 II eigi majtnr Drottni nokkurt af 
ortalslandi sum. |»a skal mat |iitt fara 
eftir utswdinu: komcr iitsierti* af byggi 
a ii ill ill I i u si kill si Ik' II rs. 

27:16 And if a man shall sanctify unto Yahwe 
part of the field of his possession, then thy 
estimation shall be according to the sowing 
thereof: the sowing of a homer of barley shall 
be valued at fifty shekels of silver. 

27:17 II eigi linn ii land silt fra 
fiagnartarari, ba skal standa virt mat |ii 1 1 - 

27:17 If he sanctify his field from the year of 
jubilee, according to thy estimation it shall 
stand. 

27:18 En hclgi hail ii land sitt cftir 
fagnnrtarar, ba skal prestur reikna 
linn ii in verrtirt cfitir am num. sem eftir 
cru til fiagnartarars, og skal ba dregirt af 
mati binu. 

27:18 But if he sanctify his field after the 
jubilee, then the priest shall reckon unto him 
the money according to the years that remain 
unto the year of jubilee; and an abatement 
shall be made from thy estimation. 

27:19 En villi si'i. cr hclgart befit* land 
sitt, lcysa |iart. skal hann gjalda 
finuntung umfiram vtrd bail, cr 
metur, ng skal hann ba halda bvi. 

27:19 And if he that sanctified the field will 
indeed redeem it, then he shall add the fifth 
part of the money of thy estimation unto it, 
and it shall be assured to him. 

27:20 En leysi hann eigi land ill. en 
selur landirt iirtrum manni skal eigi 
heimilt ail levsa ban framar, 

27:20 And if he will not redeem the field, or if 
he have sold the field to another man, it shall 
not be redeemed any more: 

27:21 belli in* skal land ill. er |iart lnsnar 
a fagnartararinu, vci-rta hclgart Drottni, 
eins og li-ui nk'-i-i-l land. Skal |iart vcrrta 
eign prests. 

27:21 but the field, when it goeth out in the 
jubilee, shall be holy unto Yahwe, as a field 
devoted; the possession thereof shall be the 
priest's. 

27:22 II eigi hann Drottni kcypt land, 
sem eigi er af ortalslandi bans, 

27:22 And if he sanctify unto Yahwe a field 
which he hath bought, which is not of the field 
of his possession; 

27:23 |ia skal prcstur reikna fiyrir hann, 
live mikil upphicrtin verrti eftir mati 
| >■ ■■ ii til fiagnartarars, og skal hann Jiann 
dag grcirta |iart. er |iu metur, svo sem 
In'lgigjiif Drottni til handa. 

27:23 then the priest shall reckon unto him 
the worth of thy estimation unto the year of 
jubilee: and he shall give thine estimation in 
that day, as a holy thing unto Yahwe. 

27:24 En fiagnartararirt hverfur landirt 
aftnr nndir |iann, er li-inii kcypti |iad af, 
■I mlii- |ianu. er a |iart inert ortalsretti. 

27:24 In the year of jubilee the field shall 
return unto him of whom it was bought, even 
to him to whom the possession of the land 
belongeth. 

27:25 Og allt mat |iitt skal vera i 
helgidoms si kill ill. Skulu vera tnttngn 
gernr i si Is I i. 



27:25 And all thy estimations shall be 
according to the shekel of the sanctuary: 
twenty gerahs shall be the shekel. 

27:26 En frumburrti af ficnarti, sem 
Drottni hcyra, fiyrir |ivi art |teii* eru 
frumbornir, skal enginn helga. Dvort 
heldur er nautgripur erta saurtkind, |ia 
hevrir |mrt Drottni. 

27:26 Only the firstling among beasts, which 
is made a firstling to Yahwe, no man shall 
sanctify it; whether it be ox or sheep, it is 
Yahwe's. 

27:27 En se |iart af hinum ohreina 
fienarti, |ia skal hann levsa bart eftir 
mati |ii ii ii og gialda fimmtung umfiram, 
en se |iart ekki levst, skal seljja |iart eftir 
mati |n ■■ ii . 

27:27 And if it be of an unclean beast, then 
he shall ransom it according to thine 
estimation, and shall add unto it the fifth part 
thereof: or if it be not redeemed, then it shall 
be sold according to thy estimation. 

27:28 I»o skal eigi sella erta levsa 
nokkurn hlut bannfwrrtan, |iart er 
einhver helgar Drottni inert 

bannfairingu af einhverju |ivi. er hann 
a, hvort heldur er martur, skepna erta 
ortalsland hans. Serhvcr hlutur 
liaiiiifii'i'rtiii* er alhelgartur Drottni. 

27:28 Notwithstanding, no devoted thing, 
that a man shall devote unto Yahwe of all that 
he hath, whether of man or beast, or of the 
field of his possession, shall be sold or 
redeemed: every devoted thing is most holy 
unto Yahwe. 

27:29 Engan banufwrrtan nam ma 
levsa, hann skal liflatinn verrta. 

27:29 No one devoted, that shall be devoted 
from among men, shall be ransomed; he shall 
surely be put to death. 

27:30 OH jarrtartiund hevrir Drottni, 
hvort heldur er af avc.xli jarrtar erta 
.'■Milium trjaa. Hun er helgurt Drottni. 

27:30 And all the tithe of the land, whether of 
the seed of the land, or of the fruit of the tree, 
is Yahwe's: it is holy unto Yahwe. 

27:31 En viljji cinhver levsa nokkurt af 
I ■ ii ml sinni, |i «i skal hann gialda 
fimmtung umfiram. 

27:31 And if a man will redeem aught of his 
tithe, he shall add unto it the fifth part thereof. 

27:32 OH tinnd af nantgripum og 
saurtfe, iillii |ivi. er gengnr undir 
hirifisstafinn, liver tiunda skepna skal 
vera helgurt Drottni. 

27:32 And all the tithe of the herd or the flock, 
whatsoever passeth under the rod, the tenth 
shall be holy unto Yahwe. 

27:33 Skal eigi skorta, hvort linn se i -I'M 
erta ryr, og eigi hafia skipti a henni. En 
sen hoirt skipti a henni, |ia skal Inert! 
hull og su. cr fiyrir kemur, vera heilaig. 
Eigi m -I leysa liana." 

27:33 He shall not search whether it be good 
or bad, neither shall he change it: and if he 
change it at all, then both it and that for which 
it is changed shall be holy; it shall not be 
redeemed. 

27:34 I'ella era skipanir |ia*i*. sem 
Drottinn baurt Mose art flytia 
tsraelsmonnum a Sinaiijalli. 

27:34 These are the commandments, which 
Yahwe commanded Moses for the 
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children of Israel in mount Sinai. 

1 :1 Drottinn talarti virt Mtise i Niii-n- 
cyrtimork, i Siiiiik'u ml 'llj jilil i n u. a fyrsta 
degi .in n ill's manartar a ortru ari eftir 
brottfiiir |ieirra afi Egyptalandi og miclti: 

1 :1 And Yahwe spake unto Moses in the 
wilderness of Sinai, in the tent of meeting, on 
the first day of the second month, in the 
second year after they were come out of the 
land of Egypt, saying, 

1 :2 "Takirt manntal alls safnartar 
Israelsmanna eftir kynkvislum |ieirra, 
eftir -I'lliiiu Jieirra, saiuki leuit 
nafnatiilu, alia karlmenn mann fiyrir 
in Jin ii . 

1 :2 Take ye the sum of all the congregation 
of the children of Israel, by their families, by 
their fathers' houses, according to the 
number of the names, every male, by their 
polls; 

1 :3 Alia herfia^ra menn i Israel fra 
tvitugs aldri og |iartan af eldri skulurt 
|ier telja eftir hersveitum |ieirra. |iu og 
Aron. 

1:3 from twenty years old and upward, all 
that are able to go forth to war in Israel, thou 
and Aaron shall number them by their hosts. 

1 :4 Og inert ykkur skal vera einn 
martur af a-tlkvisl hverri, og se hann 
hofuil lettar sinnar. 

1 :4 And with you there shall be a man of 
every tribe; every one head of his fathers' 
house. 

1 :5 I'essi eru nofin |ieirra manna, er 
ykkur skulu artstorta: Afi Ruben: Elisur 
Sedeursson. 

1 :5 And these are the names of the men that 
shall stand with you. Of Reuben: Elizur the 
son of Shedeur. 

1 :6 Af Simeon: Selnmiel Snrisaddaison. 

1:6 Of Simeon: Shelumiel the son of 
Zurishaddai. 

1 :7 Af Jnda: Nakson Amminadabsson. 

1:7 Of Judah: Nahshon the son of 
Amminadab. 

1 :8 Af tssakar: Netanel Suarsson. 

1 :8 Of Issachar: Nethanel the son of Zuar. 

1 :9 Af Sebulon: Eliab Helonsson. 

1 :9 Of Zebulun: Eliab the son of Helon. 

1:10 Af Josef ssonum: Af Efraim: 
Elisama Ammihudsson. Af Manasse: 
fiiamliel Pedasursson. 

1:10 Of the children of Joseph: Of Ephraim: 
Elishama the son of Ammihud. Of Manasseh: 
Gamaliel the son of Pedahzur. 

1:11 Afi Heiijamiii: Abidau (iiidcomsoii. 

1:11 Of Benjamin: Abidan the son of Gideoni. 

1 :12 Af Dan: Akieser Ammisaddaison. 

1:12 Of Dan: Ahiezer the son of 
Ammishaddai. 

1 :13 Afi Asser: Pagiel Okranssun. 

1 :13 Of Asher: Pagiel the son of Ochran. 

1:14 Af Gart: Eljasai Degnelsson. 

1 :14 Of Gad: Eliasaph the son of Deuel. 

1:15 Af Naftali: Akira Enansson." 

1 :15 Of Naphtali: Ahira the son of Enan. 



1:16 I»essir voru tilnefndir af 
sol'miiki num. hiifdingjar yfir wttkvislum 
fedra sinna. Voru beir hofud Israels 
liHSiinda. 

1:16 These are they that were called of the 
congregation, the princes of the tribes of their 
fathers; they were the heads of the thousands 
of Israel. 

1:17 Mdse og A roil tdku men n |ie**u. 
scm nafngreindir eru, 

1:17 And Moses and Aaron took these men 
that are mentioned by name: 

1:18 og stefndu saman ill I inn 
sok'iiuiki niim a fyrsta degi annars 
maiuular skrii'uiku ba a 

aittarskrarnar eftir kynkvislum beirra, 
eftir jit I II in beirra, Siim Ki jiinl 
na him t ill ii. ira tvitugs aldri og Jiadan af 
eldri, nun fyrir mini ii- 

1:18 And they assembled all the 
congregation together on the first day of the 
second month; and they declared their 
pedigrees after their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, by 
their polls. 

1:19 Svo scm Drottinn hafdi bodid 
Mdse, tillili hann ba i Siiiai-cydimork. 

1:19 As Yah we commanded Moses, so he 
numbered them in the wilderness of Sinai. 

1 :20 Synir Rubens, frumgetins sonar 
Israels, nidjar beirra eftir kynkvislum 
beirra, eftir Ji't 1 u m beirra, Sinn Ui ii-iu t 
nafnatolu, madur i'yrir mann, allir 
karlmenn fra tvitugs aldri og banan af 
eldri, allir herfa^rir menn, 

1:20 And the children of Reuben, Israel's 
first-born, their generations, by their families, 
by their fathers' houses, according to the 
number of the names, by their polls, every 
male from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 

1 :21 beir er taldir vwru af rcttkvisl 
Rubens, voru 46.500. 

1:21 those that were numbered of them, of 
the tribe of Reuben, were forty and six 
thousand and five hundred. 

1 :22 Synir Simeons, nidjar beirra eftir 
kynkvislum beirra, eftir aittum beirra, 
samkvaimt nafnatolu, madur fyrir 
mann, allir karlmenn fra tvitugs aldri 
og |iadau af eldri, allir herfairir menn, 

1:22 Of the children of Simeon, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, those that were numbered thereof, 
according to the number of the names, by 
their polls, every male from twenty years old 
and upward, all that were able to go forth to 
war; 

1 :23 beir cr taldir voru af aittkvisl 
Simeons, voru 59.300. 

1:23 those that were numbered of them, of 
the tribe of Simeon, were fifty and nine 
thousand and three hundred. 

1 :24 Synir Gads, nidjar |ieirra eftir 
kynkvislum beirra, eftir aittum beirra, 
samkvaimt nafnattilu, fra tvitugs aldri 
og |iadau af eldri, allir herfairir menn, 

1:24 Of the children of Gad, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 



1 :25 beir er taldir voru af aittkvisl Cads, 
voru 45.050. 

1 :25 those that were numbered of them, of 
the tribe of Gad, were forty and five thousand 
six hundred and fifty. 

1 :26 Synir Juda, nidjar beirra eftir 
kynkvislum beirra, eftir upturn |ieirra, 
samkvaimt nafnatolu, fra tvitugs aldri 
og badan af eldri, allir herfairir menn, 

1:26 Of the children of Judah, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 

1 :27 beir er taldir voru af aittkvisl 
Juda, voru 74.000. 

1:27 those that were numbered of them, of 
the tribe of Judah, were threescore and 
fourteen thousand and six hundred. 

1 :28 Synir Issakars, nidjar beirra eftir 
kynkvislum beirra, eftir Ji t I ■■ ill beirra, 
samkvaimt nafnatolu, fra tvitugs aldri 
og badan af eldri, allir herfairir menn, 

1:28 Of the children of Issachar, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 

1 :29 beir er taldir voru af aittkvisl 
Issakars, voru 54.400. 

1:29 those that were numbered of them, of 
the tribe of Issachar, were fifty and four 
thousand and four hundred. 

1 :30 Synir Sebulons, nidjar beirra eftir 
kynkvislum beirra, eftir aittum beirra, 
samkvaimt nafnatolu, fra tvitugs aldri 
og badan af eldri, allir herfairir menn, 

1:30 Of the children of Zebulun, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 

1 :31 beir er taldir voru af aittkvisl 
Sebulons, voru 57.400. 

1:31 those that were numbered of them, of 
the tribe of Zebulun, were fifty and seven 
thousand and four hundred. 

1 :32 Synir Josefs: Synir Efraims, nidjar 
beirra eftir kynkvislum beirra, eftir 
;i-llniii |ieirra, samkvwmt nafnatolu, fra 
tvitugs aldri og bairan af eldri, allir 
herfairir menn, 

1:32 Of the children of Joseph, namely, of 
the children of Ephraim, their generations, by 
their families, by their fathers' houses, 
according to the number of the names, from 
twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 

1 :33 beir er taldir voru af aittkvisl 
Efraims, voru 40.500. 

1:33 those that were numbered of them, of 
the tribe of Ephraim, were forty thousand and 
five hundred. 

1 :34 Synir Manasse, nidjar |iiirrii eftir 
kynkvislum beirra, eftir aittum beirra. 
samkvaimt nafnatolu, fra tvitugs aldri 
og badan af eldri, allir herfairir menn, 

1:34 Of the children of Manasseh, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 
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1 :35 |i«'ir er taldir voru af a^ttkvisl 
Manasse, voru 32.200. 

1:35 those that were numbered of them, of 
the tribe of Manasseh, were thirty and two 
thousand and two hundred. 

1 :36 Synir Benjamins, nidjar beirra 
eftir kynkvislum beirra, eftir aittum 
beirra, samkvaimt nafnatolu, fra tvitugs 
aldri og badan af eldri, allir herfairir 
menn, 

1 :36 Of the children of Benjamin, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 

1 :37 |ieir er taldir voru af a^ttkvisl 
Benjamins, voru 35.400. 

1 :37 those that were numbered of them, of 
the tribe of Benjamin, were thirty and five 
thousand and four hundred. 

1 :38 Synir Dans, nidjar lieirra eftir 
kynkvislum beirra, eftir Ji ll ■■ m beirra, 
samkvaimt nafnatolu, fra tvitugs aldri 
og badan af eldri, allir herfurir menn, 

1 :38 Of the children of Dan, their generations, 
by their families, by their fathers' houses, 
according to the number of the names, from 
twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 

1 :39 |ieir er taldir voru af a^ttkvisl 
Dans, voru 62.700. 

1 :39 those that were numbered of them, of 
the tribe of Dan, were threescore and two 
thousand and seven hundred. 

1 :40 Synir Assers, nidjar beirra eftir 
kynkvislum beirra, eftir ii lliim beirra, 
samkvaimt nafnatolu, fra tvitugs aldri 
og badan af eldri, allir herfairir menn, 

1 :40 Of the children of Asher, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 

1 :41 |ieir er taldir voru af a^ttkvisl 
Assers, voru 41.500. 

1 :41 those that were numbered of them, of 
the tribe of Asher, were forty and one 
thousand and five hundred. 

1 :42 Synir Naftali, nidjar beirra eftir 
kynkvislum beirra, eftir Ji tliini beirra, 
samkvaimt nafnatolu, fra tvitugs aldri 
og badan af eldri, allir herfa^rir menn, 

1:42 Of the children of Naphtali, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 

1 :43 |ieir er taldir voru af a^ttkvisl 
Naftali, voru 53.400. 

1 :43 those that were numbered of them, of 
the tribe of Naphtali, were fifty and three 
thousand and four hundred. 

1 :44 I>essir eru beir, er taldir voru, 
sem beir Mdse, Amu og hofdingjar 
Israels toldu. Voru |ieir tdlf, einn fyrir 
hverja aittkvisl bans. 

1:44 These are they that were numbered, 
whom Moses and Aaron numbered, and the 
princes of Israel, being twelve men: they were 
each one for his fathers' house. 

1 :45 Og allir beir af tsraelsmainnum, er 
taldir voru eftir iittuiu beirra, fra 



tvitugs aldri og |iartan ai eldri, allir 
herfwrir nil-nil. voru, - 

1:45 So all they that were numbered of the 
children of Israel by their fathers' houses, 
from twenty years old and upward, all that 
were able to go forth to war in Israel; 

1 :46 allir beir er taldir voru, voru 
603.550. 

1:46 even all they that were numbered were 
six hundred thousand and three thousand 
and five hundred and fifty. 

1 :47 En levitarnir, eftir iellbalki Mini in. 
voru eigi taldir medal beirra. 

1:47 But the Levites after the tribe of their 
fathers were not numbered among them. 

1 :48 Drottinn talarti virt Mose og sagrti: 

1:48 For Yahwe spake unto Moses, saying, 

1 :49 "I'll skalt |io eigi telja iillkvisl 
Levi og eigi taka manntal |>< iri ii mertal 
Israelsmanna. 

1:49 Only the tribe of Levi thou shalt not 
number, neither shalt thou take the sum of 
them among the children of Israel; 

1 :50 En 1 1 II skalt setja levitana yfir 
sattmalsburtina lis* vi'ir oil ahold liennar 
og vfir alll. scm til liennar heyrir. I»eir 
skulu bera hiirtina og fill ahold hennar, 
og |ieir skulu bjona art lieiuii, og |ieir 
skulu tjalda umhverfis burtina. 

1:50 but appoint thou the Levites over the 
tabernacle of the testimony, and over all the 
furniture thereof, and over all that belongeth 
to it: they shall bear the tabernacle, and all 
the furniture thereof; and they shall minister 
unto it, and shall encamp round about the 
tabernacle. 

1 :51 Og er burtin tekur sig upp, skulu 
levitarnir taka liana nirtur, og |iegar 
reisa skal burtina, skulu levitarnir setja 
liana upp. En komi nokkur annar |iar 
nicrri, skal hann liflatinn venta. 

1:51 And when the tabernacle setteth 
forward, the Levites shall take it down; and 
when the tabernacle is to be pitched, the 
Levites shall set it up: and the stranger that 
cometh nigh shall be put to death. 

1 :52 Israelsmenn skulu tjalda liver a 
sin ii in start i hi'i'liiirtii mini og liver hja 
si ii ii merki, eftir hersveitum sinum. 

1:52 And the children of Israel shall pitch 
their tents, every man by his own camp, and 
every man by his own standard, according to 
their hosts. 

1 :53 En levitarnir skulu tjalda 
umhverfis sattmalsburtina, art rrirti 
komi eigi yfir siifnurt Israelsmanna. Og 
levitarnir skulu annast 

Siilt m ills hurt I Mil." 

1:53 But the Levites shall encamp round 
about the tabernacle of the testimony, that 
there be no wrath upon the congregation of 
the children of Israel: and the Levites shall 
keep the charge of the tabernacle of the 
testimony. 

1 :54 Israelsmenn gjorrtu svo. I»eir 
gjorrtu i alia start! svo sem Drottinn 
hafrti bortirt Mose. 

1:54 Thus did the children of Israel; 
according to all that Yahwe commanded 
Moses, so did they. 

2:1 Drottinn la I art i virt 3 lose og A roil 

og sagrti: 



2:1 And Yahwe spake unto Moses and unto 
Aaron, saying, 

2:2 "Serhver Israelsmanna skal tjalda 
hja merki sum. virt einkenni iittiir 
sinnar. Skulu beir tjalda gegnt 
samfundatjaldinu hringinn i kring. 

2:2 The children of Israel shall encamp every 
man by his own standard, with the ensigns of 
their fathers' houses: over against the tent of 
meeting shall they encamp round about. 

2:3 Art austanverrtu, gegnt uppras solar, 
skulu peir tjalda unci ii* merki J mlii 
herburta, eftir hersveitum |ieirra. og 
hofurtsmartur -I mlii sona se .\akson 
Am iniiiiiiliilissiiii. 

2:3 And those that encamp on the east side 
toward the sunrising shall be they of the 
standard of the camp of Judah, according to 
their hosts: and the prince of the children of 
Judah shall be Nahshon the son of 
Amminadab. 

2:4 Ilersveit hans og taldir liffcsmenn 
|ieirra voru 74.000. 

2:4 And his host, and those that were 
numbered of them, were threescore and 
fourteen thousand and six hundred. 

2:5 .\iest him ii in skal tjalda wttkvisl 
Issakars, og hofmismadnr Issakars 
sona se Netanel Siiarsson. 

2:5 And those that encamp next unto him 
shall be the tribe of Issachar: and the prince 
of the children of Issachar shall be Nethanel 
the son of Zuar. 

2:6 Ilersveit hans og taldir liffcsmenn 
hans voru 54.400. 

2:6 And his host, and those that were 
numbered thereof, were fifty and four 
thousand and four hundred. 

2:7 Enn fremur lettkvisl Sebulons, og 
hofurtsmaihir Sebulons sona se Eliab 
Helonsson. 

2:7 And the tribe of Zebulun: and the prince 
of the children of Zebulun shall be Eliab the 
son of Helon. 

2:8 Ilersveit hans og taldir liffcsmenn 
hans voru 57.400. 

2:8 And his host, and those that were 
numbered thereof, were fifty and seven 
thousand and four hundred. 

2:9 Allir taldir lirtsmenn i J iitlii 
herburtum voru 180.400. eftir 
hersveitum beirra. Skulu |ieir taka sig 
upp fyrstir. 

2:9 All that were numbered of the camp of 
Judah were a hundred thousand and 
fourscore thousand and six thousand and 
four hundred, according to their hosts. They 
shall set forth first. 

2:10 Art sunnanverrtu skal merki 
Rubens herburta vera, eftir hersveitum 
beirra, og hofurtsmartur Rubens sona se 
Elisur Sedeursson. 

2:10 On the south side shall be the standard 
of the camp of Reuben according to their 
hosts: and the prince of the children of 
Reuben shall be Elizur the son of Shedeur. 

2:11 Rersveit hans og taldir liffcsmenn 
hans voru 40.500. 

2:11 And his host, and those that were 
numbered thereof, were forty and six 
thousand and five hundred. 
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2:12 .\iest honum skal tjalda U'llkvisl 
Simeons, og hofurtsmafMir Simeons sona 
se Selumiel Surisaddaison. 

2:12 And those that encamp next unto him 
shall be the tribe of Simeon: and the prince of 
the children of Simeon shall be Shelumiel the 
son of Zurishaddai. 

2:13 Rersveit hans og taldir lirtsmenn 
beirra voru 59.300. 

2:13 And his host, and those that were 
numbered of them, were fifty and nine 
thousand and three hundred. 

2:14 Enn fremur wttkvisl Galls, og 
hofurtsmaAur Carts sona se Eljasaf 
Regnelsson. 

2:14 And the tribe of Gad: and the prince of 
the children of Gad shall be Eliasaph the son 
of Reuel. 

2:15 Ilersveit hans og taldir liAsmenn 
beirra voru 45.050. 

2:15 And his host, and those that were 
numbered of them, were forty and five 
thousand and six hundred and fifty. 

2:16 Allir taldir liffcsmenn i Rubens 
herbuinim voru 151.450, eftir 
hersveitum |ieirra. Skulu |ieir taka sig 
upp Mii'St i r h i ii ii in fvrstu. 

2:16 All that were numbered of the camp of 
Reuben were a hundred thousand and fifty 
and one thousand and four hundred and fifty, 
according to their hosts. And they shall set 
forth second. 

2:17 l>a skal samfundatjaldiA taka sig 
upp asamt hurt inn levitanna, i mirtjum 
hernum. Eins og beir tjalda, svo skulu 
beir taka sig upp, liver a sinum start, 
eftir merkjum sinum. 

2:17 Then the tent of meeting shall set 
forward, with the camp of the Levites in the 
midst of the camps: as they encamp, so shall 
they set forward, every man in his place, by 
their standards. 

2:18 Art vestanverrtu skal merki 
Efraims herburta vera, eftir hersveitum 
beirra, og hofurtsmartur vfir Efraims 
sonum se Elisama Ammiliudsson. 

2:18 On the west side shall be the standard 
of the camp of Ephraim according to their 
hosts: and the prince of the children of 
Ephraim shall be Elishama the son of 
Ammihud. 

2:19 Ilersveit hans og taldir lirtsmenn 
beirra voru 40.500. 

2:19 And his host, and those that were 
numbered of them, were forty thousand and 
five hundred. 

2:20 .\i«'st honum aittkvisl Manasse, og 
hofuifcsmartur vfir Manasse sonum se 
Gamliel Pedasursson. 

2:20 And next unto him shall be the tribe of 
Manasseh: and the prince of the children of 
Manasseh shall be Gamaliel the son of 
Pedahzur. 

2:21 Ilersveit hans og taldir lirtsmenn 
beirra voru 32.200. 

2:21 And his host, and those that were 
numbered of them, were thirty and two 
thousand and two hundred. 

2:22 Enn fremur a^ttkvisl Hen jam ins. 
og hofurtsmaAur vfir Renjamins sonum 
se Abidan Cideonison. 



2:22 And the tribe of Benjamin: and the 
prince of the children of Benjamin shall be 
Abidan the son of Gideoni. 

2:23 Ilcrsvcit luiiis og taldir lirtsmcnn 
bcirra vorn 35.400. 

2:23 And his host, and those that were 
numbered of them, were thirty and five 
thousand and four hundred. 

2:24 Allir taldir liifcsmcnn i Efraims 
hcrburtum voru 108.100, cftir 
hersveitum |icirra. Og Jieir s k II I II hcfja 
ferrt sina Ii i n i I* |irirtju. 

2:24 All that were numbered of the camp of 
Ephraim were a hundred thousand and eight 
thousand and a hundred, according to their 
hosts. And they shall set forth third. 

2:25 Art norimnvcrrtu skal mcrki Dans 
hcrbnua vera, cftir hersveitum bcirra, 
og hohdsmajtnr vl'ir Dans solium sc 
Akicscr Ammisaddaison. 

2:25 On the north side shall be the standard 
of the camp of Dan according to their hosts: 
and the prince of the children of Dan shall be 
Ahiezer the son of Ammishaddai. 

2:26 Ilcrsvcit bans og taldir lirtsmcnn 
bcirra vorn 02.700. 

2:26 And his host, and those that were 
numbered of them, were threescore and two 
thousand and seven hundred. 

2:27 Nrcst lion ii in tjaldi a'HkvisI Asscrs, 
os* hofurtsmartur yfir Assers solium se 
Pagiel Okransson. 

2:27 And those that encamp next unto him 
shall be the tribe of Asher: and the prince of 
the children of Asher shall be Pagiel the son 
of Ochran. 

2:28 Ilcrsvcit bans og taldir lirtsmcnn 
bcirra vorn 41.500. 

2:28 And his host, and those that were 
numbered of them, were forty and one 
thousand and five hundred. 

2:29 Enn frcmur wttkvisl Naftali, og 
hofurtsmartur vfir Naftali solium sc 
Akira Enansson. 

2:29 And the tribe of Naphtali: and the prince 
of the children of Naphtali shall be Ahira the 
son of Enan. 

2:30 Ilcrsvcit bans og taldir liosmcnn 
bcirra voru 53.400. 

2:30 And his host, and those that were 
numbered of them, were fifty and three 
thousand and four hundred. 

2:31 Allir taldir liosmcnn i Dans 
hcrburtum voru 157.000. Skulu bcir 
hcfja iVrrt si nil sirtastir, cftir mcrkjum 
si II II 111." 

2:31 All that were numbered of the camp of 
Dan were a hundred thousand and fifty and 
seven thousand and six hundred. They shall 
set forth hindmost by their standards. 

2:32 I'essir cru taldir liosmcnn 
Israclsmanna cftir a^ttum |icirra. Allir 
taldir liosmcnn i hcrbuounum cftir 
hersveitum |icirra voru 603.550. 

2:32 These are they that were numbered of 
the children of Israel by their fathers' houses: 
all that were numbered of the camps 
according to their hosts were six hundred 
thousand and three thousand and five 
hundred and fifty. 



2:33 En Icvitarnir voru ckki taldir 
mertnl Israclsmanna, svo scm Drottinn 
hafrti liortio Mosc. 

2:33 But the Levites were not numbered 
among the children of Israel; as Yahwe 
commanded Moses. 

2:34 Og Israclsmcnn gjiirrtu svo. Art 
ollu svo scm Drottinn liafrti bortirt Mosc 
tjoldurtu bcir cftir mcrkjum si mini og 
hofu ferrt, hver cftir kvnkvisl sinni. hja 
si ii ni jt-ll. 

2:34 Thus did the children of Israel; 
according to all that Yahwe commanded 
Moses, so they encamped by their standards, 
and so they set forward, every one by their 
families, according to their fathers' houses. 

3:1 I'cssir voru nirtjjar Arons og Mosc, 
ba cr Drottinn talarti virt Mose a 
Sinaif jalli. 

3:1 Now these are the generations of Aaron 
and Moses in the day that Yahwe spake with 
Moses in mount Sinai. 

3:2 l>cssi vorn niifn Arons sona: Nadab 
frnmgctinn og Abihu, Elcasar og 
ttamar. 

3:2 And these are the names of the sons of 
Aaron: Nadab the first-born, and Abihu, 
Eleazar, and Ithamar. 

3:3 I'cssi voru niifn Arons sona, hi mm 
smnrdn prcsta, scm vigiMr voru til 
prcstspjonustu, 

3:3 These are the names of the sons of 
Aaron, the priests that were anointed, whom 
he consecrated to minister in the priest's 
office. 

3:4 cn bcir Nadab og Abihu dou fvrir 
augliti Drottins, pa cr bcir barn 
ovigrtan eld fram fvrir Drottin i Sinai- 
evrtimork; cn |ieir attu cnga sonu. I»eir 
Elcasar og ttamar Jijonnrtn pvi ■ 
prcstscn-dHctti frammi fvrir Aroni, 
fiirtur si ii ii in. 

3:4 And Nadab and Abihu died before 
Yahwe, when they offered strange fire before 
Yahwe, in the wilderness of Sinai, and they 
had no children; and Eleazar and Ithamar 
ministered in the priest's office in the 
presence of Aaron their father. 

3:5 Drottinn talarti virt J lose og sagrti: 

3:5 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

3:6 "Lat 1 1 ii a'tlkvisl Levi koma og Icirt 
1 1 ii liana fyrir Aron prcst, art heir hjoiii 
honum. 

3:6 Bring the tribe of Levi near, and set them 
before Aaron the priest, that they may 
minister unto him. 

3:7 l»«'ir skulu annast bart, scm annast 
|iai'f fvrir hann, og |iiirt. scm annast 
|>ari* fvrir allan siifnurtinn fvrir framan 
samfnndatjaldirt, og gcgna bjonustu I 
burtinni. 

3:7 And they shall keep his charge, and the 
charge of the whole congregation before the 
tent of meeting, to do the service of the 
tabernacle. 

3:8 Og bcir skulu sja inn oil ahold 
samfundatjaldsins og |iart, scm annast 
|iarf fvrir Israclsmcnn, og gcgna 
lijiimislii i bnrtinni. 

3:8 And they shall keep all the furniture of 
the tent of meeting, and the charge of the 
children of Israel, to do the service of the 
tabernacle. 
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3:9 Og | •■■ skalt gefa lcvitana Aroni og 
sonum bans. I»cir era honum gefinir af 
Israclsmonnum til fullkominnar cignar. 

3:9 And thou shalt give the Levites unto 
Aaron and to his sons: they are wholly given 
unto him on the behalf of the children of Israel. 

3:10 En Aron og sonu bans skalt |iu 
setja til bess art annast prestscmiuctti, 
og komi fivigrtur martin* |i'ir mcrri, skal 
hann liflatinn vcrrta." 

3:10 And thou shalt appoint Aaron and his 
sons, and they shall keep their priesthood: 
and the stranger that cometh nigh shall be 
put to death. 

3:11 Drottinn talarti virt Ma'isc og sagrti: 

3:11 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

3:12 "S|a, eg hefi tekirt lcvitana af 
Israclsmonnum I start allra frumburrta 
Israclsmanna, cr opna morturlifi, og 
skulu Icvitarnir vera in I n cign. 

3:12 And I, behold, I have taken the Levites 
from among the children of Israel instead of 
all the first-born that openeth the womb 
among the children of Israel; and the Levites 
shall be mine: 

3:13 I>vi art eg a alia firumburrti. A |iciui 
degi, cr eg laust alia frumburrti i 
Egvptalandi, helgarti eg mcr alia 
frumburrti i Israel, lia-rti menn og 
skepnur. Minir skulu |icir vera. Eg cr 
Drottinn." 

3:13 for all the first-born are mine; on the day 
that I smote all the first-born in the land of 
Egypt I hallowed unto me all the first-born in 
Israel, both man and beast; mine they shall 
be: I am Yahwe. 

3:14 Drottinn talarti virt 3 lose i Sin-ii- 
evrtimork og sagrti: 

3:14 And Yahwe spake unto Moses in the 
wilderness of Sinai, saying, 

3:15 "Tel 1 1 ii sonu Levi cftir Jittiini 
[icirra og kvnkvislum. Alia karlmenn 
manartargamla og |iartan af cldri skalt 
1 1 ii telja." 

3:15 Number the children of Levi by their 
fathers' houses, by their families: every male 
from a month old and upward shalt thou 
number them. 

3:16 Og Mosc taldi ba art borti Drottins, 
eins og fvrir hann var lagt. 

3:16 And Moses numbered them according 
to the word of Yahwe, as he was commanded. 

3:17 I>essir voru svnir Levi cftir 
nofnnm bcirra: Gcrson, Kahat og 
Mcrari. 

3:17 And these were the sons of Levi by 
their names: Gershon, and Kohath, and 
Merari. 

3:18 I>essi era niifn Gcrsons sona eftir 
kvnkvislum bcirra: l.ilim og Simci. 

3:18 And these are the names of the sons of 
Gershon by their families: Libni and Shimei. 

3:19 Svnir Kahats cftir kvnkvislum 
lieirra: Amram og Jisehar, Hebron og 
(Jssiel. 

3:19 And the sons of Kohath by their families: 
Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. 

3:20 Svnir Merari cftir kvnkvislum 
lieirra: Mahcli og Musi. I'cssar era 
kvnkvislir Levi cftir 'I'tliini [leirra. 



3:20 And the sons of Merari by their families: 
Mahli and Mushi. These are the families of 
the Levites according to their fathers' houses. 

3:21 Til Gcrsons telst kynkvisl Libnita 
og kynkvisl Simcita. Iicssar eru 
kynkvislir Gcrsainita. 

3:21 Of Gershon was the family of the 
Libnites, and the family of the Shimeites: 
these are the families of the Gershonites. 

3:22 I»eir er tahlir voru a£ bcim - eftir 
tiilu a iillum karlkyns, 

uiaundargiiiiiliiiii n«i |iaitan af I' III ri - 
beir er taldir voru af beim, vwru 7.500. 

3:22 Those that were numbered of them, 
according to the number of all the males, 
from a month old and upward, even those 
that were numbered of them were seven 
thousand and five hundred. 

3:23 Kynkvislir Gcrsainita tjiildudu ait 
baki bnAarinnar, ad vcstani crou. 

3:23 The families of the Gershonites shall 
encamp behind the tabernacle westward. 

3:24 Og hiifuiismaitur yfir a'lC Gcrsainita 
var Eljasaf Laclsson. 

3:24 And the prince of the fathers' house of 
the Gershonites shall be Eliasaph the son of 
Lael. 

3:25 l»ad sem Gcrsons synir Jit In ad 
annast i s-imh'initl -it j -ilili mi. var buitin 
ng tjaldiii, bnkiit a bvi og dukbrciiian 
fyrir il> ruin samfundatjaldsins, 

3:25 And the charge of the sons of Gershon 
in the tent of meeting shall be the tabernacle, 
and the Tent, the covering thereof, and the 
screen for the door of the tent of meeting, 

3:26 fairgaritstjaildin og diikbrciitan 
fyrir ill rii in forgaritsins, sem liggur allt 
i kringum hintiua og altariit, og stiigin, 
sem bar til hevra - allt sem ait bvi 
burfti ad bjaina. 

3:26 and the hangings of the court, and the 
screen for the door of the court, which is by 
the tabernacle, and by the altar round about, 
and the cords of it for all the service thereof. 

3:27 Til Kahats telst kynkvisl 
Amramita, kynkvisl Jischnrita, 

kynkvisl Hcbrainita og kynkvisl 
ITssielita. I»cssar crn kynkvislir 
Kahatita. 

3:27 And of Kohath was the family of the 
Amramites, and the family of the Izharites, 
and the family of the Hebronites, and the 
family of the Uzzielites: these are the families 
of the Kohathites. 

3:28 Eftir liil n a iillum karlkyns, 
manaitnrgaimlum »g baitan ai eldri, 
v«rn heir 8.600 »g hiifitu a hendi ait 
annast helgidominn. 

3:28 According to the number of all the 
males, from a month old and upward, there 
were eight thousand and six hundred, 
keeping the charge of the sanctuary. 

3:29 Kynkvislir Kahats Sana tjailduitu a 
hliit viit hint i nil. ait sunnanveritu. 

3:29 The families of the sons of Kohath shall 
encamp on the side of the tabernacle 
southward. 

3:30 Og a^tthiifitingi yfir kynkvisl inn 
Kahatita var Elisafan Ussielsson. 

3:30 And the prince of the fathers' house of 
the families of the Kohathites shall be 
Elizaphan the son of Uzziel. 



3:31 Pad sem beir Jill u ait annast. var 
iirkin, hiiritiit. lgiisastikan, ii I tin- nil og 
bin helgu ahold, er beir hafia viit 
bjainustugiiiritina, og dukbrciitan og allt. 
sem ait bvi burfti ait bjona. 

3:31 And their charge shall be the ark, and 
the table, and the candlestick, and the altars, 
and the vessels of the sanctuary wherewith 
they minister, and the screen, and all the 
service thereof. 

3:32 Diifitingi yfir hofiMiigjum levitanna 
var Eleasar Aronsson prests. Ilann 
hafiti n in sjitn yfir bcim, er hiifitu a 
hendi ait annast helgidominn. 

3:32 And Eleazar the son of Aaron the priest 
shall be prince of the princes of the Levites, 
and have the oversight of them that keep the 
charge of the sanctuary. 

3:33 Til Merari telst kynkvisl Mahelita 
og kynkvisl tl usit ji. I'cssar eru 
kynkvislir Merari. 

3:33 Of Merari was the family of the Mahlites, 
and the family of the Mushites: these are the 
families of Merari. 

3:34 Og beir er taldir voru ah* beim, 
eftir tiilu a iillum karlkyns, 
manaitargomlum og |iaitan af eldri, 
voru 6.200. 

3:34 And those that were numbered of them, 
according to the number of all the males, 
from a month old and upward, were six 
thousand and two hundred. 

3:35 /Etthaifitingi yfir kynkvisl urn 
Merari var Suricl Abihailsson. 
Tjiildudu beir a hliit viit buitina. ait 
noritanveritu. 

3:35 And the prince of the fathers' house of 
the families of Merari was Zuriel the son of 
Abihail: they shall encamp on the side of the 
tabernacle northward. 

3:36 Merari solium var falin hinting a 
biljuboritum bnitarinnar, a slam 
hernial', stailpum og undirstiidum og 
iillum ahiildum hennar, og allt sem ait 
bvi burfti ait bjiina, 

3:36 And the appointed charge of the sons of 
Merari shall be the boards of the tabernacle, 
and the bars thereof, and the pillars thereof, 
and the sockets thereof, and all the 
instruments thereof, and all the service 
thereof, 

3:37 a stailpum forgaritsins allt i kring 
og undirstoitum pcirra, luclum og 
stiignm. 

3:37 and the pillars of the court round about, 
and their sockets, and their pins, and their 
cords. 

3:38 Fyrir framan buitina, ad 
anstanveritn, fyrir framan 

samfundatjaldiit, mdti uppras solar, 
tjolduitu pcir Maise og Aram aig synir 
bans, aig hiifitn a hendi ait annast 
hclgidaiminn, bait er annast burfti fyrir 
tsraelsmenn. En komi aivigitur maitur 
bar uu'rri. skal ha nil liflatinn verita. 

3:38 And those that encamp before the 
tabernacle eastward, before the tent of 
meeting toward the sunrising, shall be Moses, 
and Aaron and his sons, keeping the charge 
of the sanctuary for the charge of the children 
of Israel; and the stranger that cometh nigh 
shall be put to death. 

3:39 AUir beir er taldir vairn af 
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li'i i t n n n in . sem beir Maise aig Aram 
tiildu eftir boiti Draittins, eftir 
kynkvislum beirra - allir karlkyns, 
manaitargamlir aig |iaitau af eldri, vairu 
22.000. 

3:39 All that were numbered of the Levites, 
whom Moses and Aaron numbered at the 
commandment of Yahwe, by their families, all 
the males from a month old and upward, 
were twenty and two thousand. 

3:40 Draittinn sagiti viit Maise: "Tel |ni 
alia frumburiti karlkyns medal 
tsraelsmanna, manaitargamla og baitan 
af eldri, aig haf |i ii tiilu a niifnum beirra. 

3:40 And Yahwe said unto Moses, Number 
all the first-born males of the children of Israel 
from a month old and upward, and take the 
number of their names. 

3:41 Og 1 1 ii skalt taka levitana mer til 
handa - eg er Drottinn - i stait allra 
frumburita medal Israelsmanna, og 
fienad levitanna I stait allra frumburita 
af fenaiti Israelsmanna.*' 

3:41 And thou shalt take the Levites for me (I 
am Yahwe) instead of all the first-born among 
the children of Israel; and the cattle of the 
Levites instead of all the firstlings among the 
cattle of the children of Israel: 

3:42 Maise taldi, svai sem Draittinn hafiti 
baiitiit hainum, "ill'i frumburiti medal 
Israelsmanna. 

3:42 and Moses numbered, as Yahwe 
commanded him, all the first-born among the 
children of Israel. 

3:43 Og allir frumburitir karlkyns, eftir 
nafnatailu, manaitargamlir aig baitan af 
eldri, beir er taldir voru af beim, voru 
22.273. 

3:43 And all the first-born males according to 
the number of names, from a month old and 
upward, of those that were numbered of them, 
were twenty and two thousand two hundred 
and threescore and thirteen. 

3:44 Draittinn talaiti viit Maise aig sagdi: 

3:44 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

3:45 "Ink |i ii levitana i stait allra 
frumburda nil it ill Israelsmanna aig 
fenait levitanna i stait fenaitar beirra, 
aig skulu levitarnir vera min eign. Eg er 
Drottinn. 

3:45 Take the Levites instead of all the first- 
born among the children of Israel, and the 
cattle of the Levites instead of their cattle; 
and the Levites shall be mine: I am Yahwe. 

3:46 Og ait |ivi er snertir lausnargjald 
beirra tvii hundruit sjiitiu og |iriggja. 
beirra af h'riimlni i-itn in Israelsmanna, 
sem umfram eru levitana, 

3:46 And for the redemption of the two 
hundred and threescore and thirteen of the 
first-born of the children of Israel, that are 
over and above the number of the Levites, 

3:47 ba skalt bn taka fimm si kin fyrir 
hvert haifuit. Eftir helgidaimssikli skalt 
bit taka, tuttugu gernr i sikli. 

3:47 thou shalt take five shekels apiece by 
the poll; after the shekel of the sanctuary 
shalt thou take them (the shekel is twenty 
gerahs): 

3:48 Og bu skalt fa Aroni aig sonnm 
hans fed til lausnar beim, sem umfram 
ern medal Jieirra." 



3:48 and thou shalt give the money, 
wherewith the odd number of them is 
redeemed, unto Aaron and to his sons. 

3:49 Og Mosc tiik lausnargjaldiA af 
bcim, er nnfram Torn |ia. er Icystir 
vnrii I'vrir levitana. 

3:49 And Moses took the redemption-money 
from them that were over and above them 
that were redeemed by the Levites; 

3:50 Tok hail ii IV'A af i'l'ii in lin rilu in 
Israclsmanna, eitt |iiisuiiil |>rj" 
h ii ml I'liil scxtiu og Ii in m si kla. eftir 
hclgidoms sikli. 

3:50 from the first-born of the children of 
Israel took he the money, a thousand three 
hundred and threescore and five shekels, 
after the shekel of the sanctuary: 

3:51 Og Mosc scldi lausnargjaldiA 
Aroni og siiiiiini hans i hendur eftir 
boAi Drottins, stii scm Drottinn hafAi 
ImAi A Mosc. 

3:51 and Moses gave the redemption-money 
unto Aaron and to his sons, according to the 
word of Yahwe, as Yahwe commanded 
Moses. 

4:1 Drottinn talaAi viA Mosc nfij Aron 
lis* sagAi: 

4:1 And Yahwe spake unto Moses and unto 
Aaron, saying, 

4:2 "TakiA tiilu Kahats siina meAal 
Levi sona, eftir kynkvislum |icirra, eftir 
■I'll ii in bcirra, 

4:2 Take the sum of the sons of Kohath from 
among the sons of Levi, by their families, by 
their fathers' houses, 

4:3 fra britugs aldri og baAan af cldri 
til fimmtugs alilurs. alia hcrfa^ra mi'iiii. 
til biss art gcgna stiirfum viA 
samfundatjaldiA. 

4:3 from thirty years old and upward even 
until fifty years old, all that enter upon the 
service, to do the work in the tent of meeting. 

4:4 I>ctta cr bjomisla Kahats sona viA 
saint'iiiitlaljaltl ill: II i<l haheilaga. 

4:4 This is the service of the sons of Kohath 
in the tent of meeting, about the most holy 
things: 

4:5 I>egar hcrinn tckur sig upp, skill n 
peir Aron og synir bans ganga inn og 
iaka nioiir fortjaldsdukbrciAuna og 
lata hana yfir sattmalsiirkina. 

4:5 when the camp setteth forward, Aaron 
shall go in, and his sons, and they shall take 
down the veil of the screen, and cover the ark 
of the testimony with it, 

4:6 Og peir skulu leggja |iar yfir 
abrciAu af hiifrungaskinni og breiAa 
yfir kla-Ai. scm alii er gjiirt af blaum 
purpura, og sella stengnrnar i. 

4:6 and shall put thereon a covering of 
sealskin, and shall spread over it a cloth all of 
blue, and shall put in the staves thereof. 

4:7 Yfir skoAunarbrauAaborAiA skuln 
|ieir brcioa kla-Ai af blaum purpura og 
sella |iar a fiitin, bollana, kcrin og 
drey pifornarskalarnar, og hi A avai-amli 
brauA skal vera a bvi. 

4:7 And upon the table of showbread they 
shall spread a cloth of blue, and put thereon 
the dishes, and the spoons, and the bowls 
and the cups wherewith to pour out; and the 
continual bread shall be thereon: 



4:8 Og yfir bctta skulu beir breiAa 
skarlatskkeAi og leggja bar yfir abreiAu 
af hiih'r Hildas kin ii ii ill og sctja 
stengurnar i . 

4:8 and they shall spread upon them a cloth 
of scarlet, and cover the same with a 
covering of sealskin, and shall put in the 
staves thereof. 

4:9 l>cir skulu taka kkcAi af blaum 
purpura og lata paA yfir Ijiisastikuna, 
lampa hennar, liosasiix og skarpiinnur, 
og oil oliukcrin, sem notuA eru viA 
hana. 

4:9 And they shall take a cloth of blue, and 
cover the candlestick of the light, and its 
lamps, and its snuffers, and its snuffdishes, 
and all the oil vessels thereof, wherewith they 
minister unto it: 

4:10 Og beir skulu sveipa hana og till 
ahold hennar i abreiAu af 
hiih'r Hildas kin ii urn og leggja a biirur. 

4:10 and they shall put it and all the vessels 
thereof within a covering of sealskin, and 
shall put it upon the frame. 

4:11 Yfir gullaltariA skulu beir breiAa 
kkcAi af blaum purpura og leggja |iar 
yfir abreiAu af hofrungaskinnum og 
setia stengnrnar i. 

4:11 And upon the golden altar they shall 
spread a cloth of blue, and cover it with a 
covering of sealskin, and shall put in the 
staves thereof: 

4:12 Og beir skulu taka iill ahold 
bjimustugjiirAarinnar, bau er hiifA eru 
til bjonustugjiirAar i helgidominum, og 
sveipa pau i kkcAi af blaum purpura og 
leggja par yfir abreiAu af 
hofrungaskinnum og leggia a biirurnar. 

4:12 and they shall take all the vessels of 
ministry, wherewith they minister in the 
sanctuary, and put them in a cloth of blue, 
and cover them with a covering of sealskin, 
and shall put them on the frame. 

4:13 Og beir skulu so pa iiskunni af 
altarinu og breiAa yfir baA kkcAi af 
ranAum purpura. 

4:13 And they shall take away the ashes 
from the altar, and spread a purple cloth 
thereon: 

4:14 Og peir skuln leggja a |iaA iill 
ahold bess, sem hiifA eru til bjonnstu a 
bvi, eldpiinnurnar, soAkrokana, 
eldspaAana og fornarskalarnar, oil 
ahold altarisins, og skulu |ieir breiAa 
yfir baA abreiAu af hofrungaskinnum 
og setja stengnrnar i. 

4:14 and they shall put upon it all the vessels 
thereof, wherewith they minister about it, the 
firepans, the flesh-hooks, and the shovels, 
and the basins, all the vessels of the altar; 
and they shall spread upon it a covering of 
sealskin, and put in the staves thereof. 

4:15 Er |ieir Aron og synir bans hafa 
lokiA bvi aA breiAa yfir helgidominn og 
iill ahold hclgidomsins, ba er herinn 
teknr sig upp, skulu Kahats synir bessn 
nasi koma og bera. En eigi skulu (leu- 
koma viA helgidominn, svo aA beir deyi 
ekki. I'llla er baA, sem Kahats synir 
eiga aA bera viA samfnndatjaldiA. 

4:15 And when Aaron and his sons have 
made an end of covering the sanctuary, and 
all the furniture of the sanctuary, as the camp 
is set forward; after that, the sons of 
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Kohath shall come to bear it: but they shall 
not touch the sanctuary, lest they die. These 
things are the burden of the sons of Kohath in 
the tent of meeting. 

4:16 Eleasar, sonnr Atoms prests, skal 
hafa umsjon yfir oliunni til 
Ijosastikunnar, ilmreykelsinu, hinni 
stiiAugu matfiirn og smurningaroliunni, 
umsjon yfir allri buAinni og iillum 
helgum hlutum, sem i henni eru, og 
ahiildum, er bar til heyra." 

4:16 And the charge of Eleazar the son of 
Aaron the priest shall be the oil for the light, 
and the sweet incense, and the continual 
meal-offering, and the anointing oil, the 
charge of all the tabernacle, and of all that 
therein is, the sanctuary, and the furniture 
thereof. 

4:17 Drottinn talaAi viA Miise og Aron 
og sagAi: 

4:17 And Yahwe spake unto Moses and unto 
Aaron, saying, 

4:18 "LatiA ekki kynbatt Kahatitanna 
■i |i|irii'l tan verAa ur levitunum, 

4:18 Cut ye not off the tribe of the families of 
the Kohathites from among the Levites; 

4:19 heldur fariA me A |»a a bessa leiA, 
aA beir haldi lifi og deyi ekki, er beir 
nalgast IliA haheilaga: Aron og synir 
hans skulu ganga inn og skipa hverjum 
sina bjonustu og sinn burA. 

4:19 but thus do unto them, that they may 
live, and not die, when they approach unto 
the most holy things: Aaron and his sons 
shall go in, and appoint them every one to his 
service and to his burden; 

4:20 En eigi skulu |ieir sjalfir ganga 
inn og sja helgidominn, jafnvel eigi eitt 
augnablik, svo aA beir deyi ekki." 

4:20 but they shall not go in to see the 
sanctuary even for a moment, lest they die. 

4:21 Drottinn talaAi viA Mose og sagAi: 

4:21 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

4:22 "Tak |i ii einnig tiilu Gcrsons sona 
eftir alliini beirra, eftir kynkvislum 
|ieirra. 

4:22 Take the sum of the sons of Gershon 
also, by their fathers' houses, by their families; 

4:23 Skalt 1 1 ii telja ba fra britugs aldri 
og baAan af eldri til fimmtugs aldnrs, 
alia |ia sem koma til bess aA gegna 
herbjiinustu og inna af hendi stiirf viA 
samfundatjaldiA. 

4:23 from thirty years old and upward until 
fifty years old shalt thou number them; all that 
enter in to wait upon the service, to do the 
work in the tent of meeting. 

4:24 I>etta er lijonusta Gersonita 
kynkvislanna, baA sem beir eiga aA 
annast og bera: 

4:24 This is the service of the families of the 
Gershonites, in serving and in bearing 
burdens: 

4:25 l»eir skulu bera link a buAarinnar 
og samfundatjaldiA, bakiA a bvi og 
abreiAuna af hofrungaskinnum, sem 
utan yfir bvi er, og dukbreiAuna fyrir 
dyrum samfundatjaldsins. 

4:25 they shall bear the curtains of the 
tabernacle, and the tent of meeting, its 
covering, and the covering of sealskin that is 



above upon it, and the screen for the door of 
the tent of meeting, 

4:26 I- 11 11 frcmur fairgaraistjaildin aig 
(liiklii'a'iaiiiiia i'yrir il I 1*11 ill fairgaraisins, 
scm liggur allt i kringiun buaiina ag 
altarid, as* s(a<*in. scm bar til hcyra, ai«* 
ill I ahaild viat bjainustu |icirra. Allt Km 
viat |m<i;i |iarf aai gjaira, skulu |icir inna 
ai hendi. 

4:26 and the hangings of the court, and the 
screen for the door of the gate of the court, 
which is by the tabernacle and by the altar 
round about, and their cords, and all the 
instruments of their service, and whatsoever 
shall be done with them: therein shall they 
serve. 

4:27 Eftir bairti Arum ag Sana bans skal 
all bjainusta saina Gcrsainita fram Kara, 
aal |ivi cr sncrtir allt |iad. t'r beir eiga 
art bera, aig aUt bad, er beir eiga ad 
annast. Og |ier skulual visa beim a allt, 
sem beir eiga aa bera, mcd nafni. 

4:27 At the commandment of Aaron and his 
sons shall be all the service of the sons of the 
Gershonites, in all their burden, and in all 
their service; and ye shall appoint unto them 
in charge all their burden. 

4:28 I'ctta er bjainusta kynkvisla 
Gersainita Sana via samfundatjaldiii, ag 
baa, scm beir eiga ail annast, skal vera 
■I mlir umsjun Itamars, sanar Arams 
prests. 

4:28 This is the service of the families of the 
sons of the Gershonites in the tent of meeting: 
and their charge shall be under the hand of 
Ithamar the son of Aaron the priest. 

4:29 Son II Merari skalt |iu tclja eftir 
kvnkvislum beirra, eftir ii tliim beirra. 

4:29 As for the sons of Merari, thou shalt 
number them by their families, by their 
fathers' houses; 

4:30 Skalt bit tclja |ia fra britugs aldri 
ag |iaalan af eldri til fimmtugs aldurs, 
alia ba er ganga i herbjainustu, til bess 
ad in nil af hendi stairf vial 
samfundatjaldiat. 

4:30 from thirty years old and upward even 
unto fifty years old shalt thou number them, 
every one that entereth upon the service, to 
do the work of the tent of meeting. 

4:31 Og betta er baa, sem beir eiga ad 
sja inn ad bera, allt bad sem beim ber 
ad annast vid samfundatjaldid: 
biljuburai bndarinnar, slar hennar, 
stailpar ag undirstadur, 

4:31 And this is the charge of their burden, 
according to all their service in the tent of 
meeting: the boards of the tabernacle, and 
the bars thereof, and the pillars thereof, and 
the sockets thereof, 

4:32 enn fremnr stailpar fargardsins 
allt i kring ag undirstaiaiur beirra, 
hailar ag stag asamt aillum ahaildum, er 
til |iess hcyra, ag aillu bvi, cr via* betta 
barf ad annast. Og ber skuluai visa beim 
a all ahaild ban, er beir eiga aai bera, 
med nafni. 

4:32 and the pillars of the court round about, 
and their sockets, and their pins, and their 
cords, with all their instruments, and with all 
their service: and by name ye shall appoint 
the instruments of the charge of their burden. 

4:33 I»ctta er bjainusta kynkvisla 
Merari Sana. Oil bjainusta beirra vial 



samfnndatjaldial skal vera uiiilir 
umsjain Itamars, sainar Arams prests." 

4:33 This is the service of the families of the 
sons of Merari, according to all their service, 
in the tent of meeting, under the hand of 
Ithamar the son of Aaron the priest. 

4:34 Maise aig Aram a»g haifaliiigjar 
safnaaiarins taildu nil sainu Kahatitanna 
eftir kynkvislum beirra ag eftir aittum 
beirra, 

4:34 And Moses and Aaron and the princes 
of the congregation numbered the sons of the 
Kohathites by their families, and by their 
fathers' houses, 

4:35 fra |iritngs aldri a»g baaian af eldri 
til fimmtugs aldurs, alia ba sem ganga I 
herbjainustu, til |iess aai inna af hendi 
stairf viai samfundatjaldiai. 

4:35 from thirty years old and upward even 
unto fifty years old, every one that entered 
upon the service, for work in the tent of 
meeting: 

4:36 Og |icir, er taldir varn af |>< iin 
eftir kvnkvislum |ieirra, varu 2.750. 

4:36 and those that were numbered of them 
by their families were two thousand seven 
hundred and fifty. 

4:37 I'etta eru |ieir, er taldir vara af 
kvnkvislum Kahatita, allir beir er 
bjainustu gegndn vial samiundatialdia) aig 
|ii'ir Maise aig Aram taildu aal baiali 
Draittins, er Maise flutti. 

4:37 These are they that were numbered of 
the families of the Kohathites, all that did 
serve in the tent of meeting, whom Moses 
and Aaron numbered according to the 
commandment of Yahwe by Moses. 

4:38 I»cir sem taldir vairu af Cacrsains 
son II in eftir kvnkvislum beirra ag eftir 
ii'l t II in |icirra. 

4:38 And those that were numbered of the 
sons of Gershon, their families, and by their 
fathers' houses, 

4:39 fra |iritugs aldri aig badan af eldri 
til fimmtugs aldurs, allir |ia'ir sem 
ganga i herbjainustu, til |iess ad inna af 
hendi stairf vial samfundatjaldiai - 

4:39 from thirty years old and upward even 
unto fifty years old, every one that entered 
upon the service, for work in the tent of 
meeting, 

4:40 beir er taldir van* a af |ieim eftir 
kvnkvislum |ieirra, eftir Jit I II ill |ieirra, 
varu 2.030. 

4:40 even those that were numbered of them, 
by their families, by their fathers' houses, 
were two thousand and six hundred and thirty. 

4:41 l>ctta eru |ieir, er taldir vairu af 
kvnkvislum Gersains sama, allir |icir er 
|ijainustu gegndu vial samfundatjaldiai aig 
|iair Maise aig Aram taildu eftir baiali 
Draittins. 

4:41 These are they that were numbered of 
the families of the sons of Gershon, all that 
did serve in the tent of meeting, whom Moses 
and Aaron numbered according to the 
commandment of Yahwe. 

4:42 l»a'ir sem taldir vairu af 
kvnkvislum Merari saina, eftir 
kvnkvislum beirra, eftir Ji-ltu m |ieirra, 

4:42 And those that were numbered of the 
families of the sons of Merari, by their families, 
by their fathers' houses, 

132 



4:43 fra britugs aldri aig baatan af eldri 
til fimmtugs aldurs, allir |icir sem 
ganga i her|iiainustu, til bess aal inna af 
hendi stairf via) samfundat|aldial - 

4:43 from thirty years old and upward even 
unto fifty years old, every one that entered 
upon the service, for work in the tent of 
meeting, 

4:44 lieir er taldir vairu af |icim eftir 
kvnkvislum beirra, varu 3.200. 

4:44 even those that were numbered of them 
by their families, were three thousand and 
two hundred. 

4:45 l>etta eru |ieir, er taldir vairu af 
kvnkvislum Merari saina aig beir Maise 
ag Aram taildu eftir baiaii Draittins, er 
Maise flutti. 

4:45 These are they that were numbered of 
the families of the sons of Merari, whom 
Moses and Aaron numbered according to the 
commandment of Yahwe by Moses. 

4:46 Allir beir er taldir varu af 
III i I ii ii ii in ag |ieir Maise aig Aram aig 
haifiiingiar Israels taildu eftir 
kvnkvislum |ieirra ag eftir upturn 
|icirra, 

4:46 All those that were numbered of the 
Levites, whom Moses and Aaron and the 
princes of Israel numbered, by their families, 
and by their fathers' houses, 

4:47 fra britugs aldri ag badan af eldri 
til fimmtugs aldurs, allir |ieir sem 
kamu til bess ad inna af hendi 
biainustustairf eafca buraiarstairf vid 
samfnndatjaldiai - 

4:47 from thirty years old and upward even 
unto fifty years old, every one that entered in 
to do the work of service, and the work of 
bearing burdens in the tent of meeting, 

4:48 beir er taldir varu af beim, vairu 
8.580. 

4:48 even those that were numbered of them, 
were eight thousand and five hundred and 
fourscore. 

4:49 Eftir baidi Draittins var beim 
hverjum einum iiiiilir ■■ nisjiiii Maise 
visaai a |iad. er |ia ir tittu aai annast ag 
|ieir ill til aai bera. Og beir vairu taldir, 
svai sem Draittinn hafdi badiai Maise. 

4:49 According to the commandment of 
Yahwe they were numbered by Moses, every 
one according to his service, and according 
to his burden: thus were they numbered of 
him, as Yahwe commanded Moses. 

5:1 Draittinn talaaii vid Maise aig sagali: 

5:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

5:2 "Dgaiai |iu Israelsmainnnm aai lata 
burt fara ur hcrbuatunum alia menu 
lik|iraa aig alia, er rennsli hafa, svai aig 
alia ba, er saurgaaiir eru af liki. 

5:2 Command the children of Israel, that they 
put out of the camp every leper, and every 
one that hath an issue, and whosoever is 
unclean by the dead: 

5:3 Minimi ber lata burt fara baiaii 
karla aig kanur, |ier sknluai lata |iti fara 
lit fyrir herbnaiirnar, svai aai beir saurgi 
ekki herbuaMr sinar, ma d |ivi aai eg by a 
medal beirra." 

5:3 both male and female shall ye put out, 
without the camp shall ye put them; that they 



defile not their camp, in the midst whereof I 
dwell. 

5:4 Og Israelsmenn gjairalu svo ag letu 
|ui fara lit fyrir herbualirnnr. Eins ag 
Driittinn hah'ili bna)ia) Maise, sva gjaira)u 
Israelsmcnn. 

5:4 And the children of Israel did so, and put 
them out without the camp; as Yahwe spake 
unto Moses, so did the children of Israel. 

5:5 Drill I inn talaoi via Maise aig saga)i: 
"Tala til Israelsmanna: 

5:5 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

5:6 I*a tr kai'l ea)a kona drygir 
einhverja ba svnd, er m I'll n hendir, men 
bvi aa) syna sviksemi gegn Drottni, wg sa 
h i ii ii sami vcrdar sckur, 

5:6 Speak unto the children of Israel, When 
a man or woman shall commit any sin that 
men commit, so as to trespass against 
Yahwe, and that soul shall be guilty; 

5:7 |ia s k ii I ii bau jala svnd sina, er bau 
hafa drygt, ag ba^ta skulu bau sekt sina 
ill 1 1 ii verali ag gjalda fimmtungi meira 
ag greiaia bad beim, cr bau hafia airalia) 
sek via). 

5:7 then he shall confess his sin which he 
hath done: and he shall make restitution for 
his guilt in full, and add unto it the fifth part 
thereof, and give it unto him in respect of 
whom he hath been guilty. 

5:8 En eigi maourinn engan naknminn 
wttingja, cr sektin verali greidd, ba skal 
sektin, er greiara skal, hevra Driittni ag 
falla undir prest, auk 

friilpwgingarhrutsins, sem fria)|Kegt er 
mea) fyrir bau. 

5:8 But if the man have no kinsman to whom 
restitution may be made for the guilt, the 
restitution for guilt which is made unto Yahwe 
shall be the priest's; besides the ram of the 
atonement, whereby atonement shall be 
made for him. 

5:9 Scrhver fairnargjiif af aillum 
helgigjaifum Israelsmanna, sem beir 
frcra prestinum, skal vera bans eign, 

5:9 And every heave-offering of all the holy 
things of the children of Israel, which they 
present unto the priest, shall be his. 

5:10 ag ban sem scrhvcr helgar, skal 
vera bans eign. I>aa sem einhver gefur 
prestinum, skal vera bans eign." 

5:10 And every man's hallowed things shall 
be his: whatsoever any man giveth the priest, 
it shall be his. 

5:11 Driittinn talaa)i via Maise ag sagali: 

5:11 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

5:12 " I alii |i ii til Israelsmanna ag seg 
via |>!i: Nu gjiirist kona marglat ag 
reynist ill I'll manni sinum. 

5:12 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, If any man's wife go aside, 
and commit a trespass against him, 

5:13 An nar in aa in* hefir samra^ni via) 
liana, en laaaiir hennar veit eigi af. 
II ii M verdur eigi uppvis ad og hefir bat 
saurgaa) sig, atg engin vitni eru mail 
hcnni ag bun er eigi aa) bvi staaiin. 

5:13 and a man lie with her carnally, and it 
be hid from the eyes of her husband, and be 
kept close, and she be defiled, and there be 
no witness against her, and she be not taken 
in the act; 



5:14 En yfir manninn kemur 
afhryoisandi, sva aa) hann veralur 
hrji-iltlu r um kanu sina, og bun hefir 
saurgaa) sig. Earn afbryalisandi kemur 
vfir mann, og hann veralur hrffiddur um 
kanu sina, |nill bun hafi eigi saurgaa) 
sig. 

5:14 and the spirit of jealousy come upon 
him, and he be jealous of his wife, and she be 
defiled: or if the spirit of jealousy come upon 
him, and he be jealous of his wife, and she be 
not defiled: 

5:15 I'ii fari um am* inn mea) knnn sina 
til prestsins aig fc'a'i'i hamuli 
fairnargjiifina fvrir hana: tiunda part ur 
efu af byggmjaili. Eigi skal hann hclla 
vfir |iai) oliu ne leggia revkelsiskvaaiu 
nfan a baa), bvi aa) baa) er 
afbryalismatfairn, minningarmatfairn, 
sem minnir a misgjiira). 

5:15 then shall the man bring his wife unto 
the priest, and shall bring her oblation for her, 
the tenth part of an ephah of barley meal; he 
shall pour no oil upon it, nor put frankincense 
thereon; for it is a meal-offering of jealousy, a 
meal-offering of memorial, bringing iniquity to 
remembrance. 

5:16 Presturinn skal taka kanuna og 
leia)a hana fram fvrir Draittin. 

5:16 And the priest shall bring her near, and 
set her before Yahwe: 

5:17 Og prestur skal taka heilagt vatn i 
leirker, ag prestur skal taka madd af 
ga'dfi bua)arinnar a>g lata i vatnia). 

5:17 and the priest shall take holy water in 
an earthen vessel; and of the dust that is on 
the floor of the tabernacle the priest shall take, 
and put it into the water. 

5:18 Og prestur skal leiam konuna fram 
fvrir Drattin aig levsa bar kanunnar ag 
fa henni i hendur minningarmatfairnina 
baa) er afbryalismatfairn. En a 
beiskjuvatninu, er bailvan veldur, skal 
presturinn halda. 

5:18 And the priest shall set the woman 
before Yahwe, and let the hair of the 
woman's head go loose, and put the meal- 
offering of memorial in her hands, which is 
the meal-offering of jealousy: and the priest 
shall have in his hand the water of bitterness 
that causeth the curse. 

5:19 Prestur skal sain hana ag segja 
via) kanuna: ,IIafi enginn maa)ur hja ber 
legia) aig hafir |iu eigi saurgaa) big mea) 
lausketi i hjuskap binum, ba verali 
betta beiskjuvatn, sem bailvan veldur, 
|nr a'isakmemt. 

5:19 And the priest shall cause her to swear, 
and shall say unto the woman, If no man 
have lain with thee, and if thou have not gone 
aside to uncleanness, being under thy 
husband, be thou free from this water of 
bitterness that causeth the curse. 

5:20 En hafir bu veria) lauslat i 
hjuskapnum ag hafir bu saurgast ag 
einhver annar en maa)ur |iinn hefir haft 
samra;a)i via) big,' 

5:20 But if thou have gone aside, being 
under thy husband, and if thou be defiled, 
and some man have lain with thee besides 
thy husband: 

5:21 ba skal prestur lata kanuna vinna 
bailvunnrsnsri, aig prestur skal segja via) 
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kainnna: ,Draittinn gjairi pig aa) bailvan 
aig aa) swri mea)al failks |iins, er 
Draittinn Uetur lendar |iinar hjaa)na aig 
kvia) |i ■ ii ii brutna. 

5:21 then the priest shall cause the woman 
to swear with the oath of cursing, and the 
priest shall say unto the woman, Yahwe 
make thee a curse and an oath among thy 
people, when Yahwe doth make thy thigh to 
fall away, and thy body to swell; 

5:22 Og vatn |ietta, er bailvan veldur, 
skal fara i innvfli |iin, sva aa) kviuurinn 
|irii I ii i ag lendarnar hjaami.' Og kainan 
skal segja: ,Amen, amen!' 

5:22 and this water that causeth the curse 
shall go into thy bowels, and make thy body 
to swell, and thy thigh to fall away. And the 
woman shall say, Amen, Amen. 

5:23 Siaran skal prestur rita 
fairnuelingu nessa i balk ag strguka hana 
III i beiskjuvatnia), 

5:23 And the priest shall write these curses 
in a book, and he shall blot them out into the 
water of bitterness: 

5:24 aig hann skal lata kanuna drekka 
beiskjuvatnia), er bailvan veldur, svai aa) 
vatnia), sem bailvan veldur, fari aifian i 
hana ag veraii aa) beiskju. 

5:24 and he shall make the woman drink the 
water of bitterness that causeth the curse; 
and the water that causeth the curse shall 
enter into her and become bitter. 

5:25 Og presturinn skal taka via) 
afbrva)ismatfairninni ur hendi 

kainunnar, aig hann skal veifa 
matfairninni frammi fvrir Draittni aig 
bera hana a altaria). 

5:25 And the priest shall take the meal- 
offering of jealousy out of the woman's hand, 
and shall wave the meal-offering before 
Yahwe, and bring it unto the altar: 

5:26 Og presturinn skal taka hnefafylli 
af matfairninni sem ilmhluta hennar ag 
brenna a altarinu. Siatnn skal hann lata 
kainuna drekka vatnia). 

5:26 and the priest shall take a handful of the 
meal-offering, as the memorial thereof, and 
burn it upon the altar, and afterward shall 
make the woman drink the water. 

5:27 Og begar hann hefir latia) hana 
drekka vatnia), |i;i skal sva fara, aa) hafi 
Ii ii ii saurgaa) sig aig veria) manni sinum 
aitru, |ia skal vatnia), er bailvan veldur, 
fara aifan i hana aig vera)a aa) beiskju, aig 
ki ill ii i- hennar |irutnn ag lendar hennar 
hjaalna, aig kanan skal vera)a aa) bailvan 
mealal failks sins. 

5:27 And when he hath made her drink the 
water, then it shall come to pass, if she be 
defiled, and have committed a trespass 
against her husband, that the water that 
causeth the curse shall enter into her and 
become bitter, and her body shall swell, and 
her thigh shall fall away: and the woman shall 
be a curse among her people. 

5:28 En hafi kainan ekki saurgaa) sig aig 
se Ii ii ii hrein, ba skal baa) ekki saka 
hana, aig hun mnn geta fengia) getnaa)." 

5:28 And if the woman be not defiled, but be 
clean; then she shall be free, and shall 
conceive seed. 

5:29 I>etta eru Uigin um afbrj-atisemi, 
|iegar gift kana gjiirist marglat og 
sanrgar sig 



5:29 This is the law of jealousy, when a wife, 
being under her husband, goeth aside, and is 
defiled; 

5:30 eaia begar afbryaiisandi km in r yi'ir 
in Jin 11 tii> liauii vvrdnr lii-iiililin- 11 ill 
kiln II si ii;i. |ia skal liann leiaia kiiDDna 
tram i*> rir Draittin, og prestur skal meal 
liana fara i alia staili eftir laigum 
liessum. 

5:30 or when the spirit of jealousy cometh 
upon a man, and he is jealous of his wife; 
then shall he set the woman before Yahwe, 
and the priest shall execute upon her all this 
law. 

5:31 Maanarinn skal vera sykn saka, en 
konan skal bera sekt sina. 

5:31 And the man shall be free from iniquity, 
and that woman shall bear her iniquity. 

6:1 Droll in ii tnladi vio Maise aig sagaii: 

6:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

6:2 "Tula |ni til Israelsmanna og seg 
vial |ia: \ ii vill karl eiia kona vinna heit 
nasirea til boss ad helga sig Draittni, 

6:2 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, When either man or woman 
shall make a special vow, the vow of a 
Nazirite, to separate himself unto Yahwe, 

6:3 |»a skal ban ii halda ser fra villi og 
afengum drykk. liann skal hvorki 
dra-kka vinsyru ne syru ur afengum 
drykk, ne heldur skal hann drekka 
nokkurn vinberjalaig, aig vinber ny eaia 
burrkuai skal hann eigi eta. 

6:3 he shall separate himself from wine and 
strong drink; he shall drink no vinegar of wine, 
or vinegar of strong drink, neither shall he 
drink any juice of grapes, nor eat fresh 
grapes or dried. 

6:4 Allan bindindistima si mi skal hann 
eigi eta neitt |iao. sem buid er til ah* 
vinviaii, hvwrki kiarna ne hyali. 

6:4 All the days of his separation shall he eat 
nothing that is made of the grape-vine, from 
the kernels even to the husk. 

6:5 Allan lima bindindisheitis bans 
skal rjiklm it'll r eigi koma a haifual 
lion mil. I ns beir dagar ern fullnaalir, er 
hann hefir helgaal sig Draittni, skal 
hann vera heilagur. Skal hann lata 
haifuaihar sitt vaxa silt. 

6:5 All the days of his vow of separation 
there shall no razor come upon his head: until 
the days be fulfilled, in which he separateth 
himself unto Yahwe, he shall be holy; he shall 
let the locks of the hair of his head grow long. 

6:6 Alia |m si ii ml. er hann hefir helgaal 
sig Draittni, skal hann ekki koma nterri 
liki. 

6:6 All the days that he separateth himself 
unto Yahwe he shall not come near to a dead 
body. 

6:7 Hann skal ekki saurga sig vegna 
faiaiur sins, vegna maialur sinnar, vegna 
braiaiur sins cala vegna systur sinnar, er 
ban deyia, bvi aak helgnn Gnats bans er a 
haifaii hainum. 

6:7 He shall not make himself unclean for his 
father, or for his mother, for his brother, or for 
his sister, when they die; because his 
separation unto God is upon his head. 

6:8 Allan bindindistima sinn er hann 
helgaamr Draittni. 



6:8 All the days of his separation he is holy 
unto Yahwe. 

6:9 Og veraii einhver ma aim* 
braalkvaddur hja hainum, svai aal helgaal 
haifual hans saurgnst, ba skal hann raka 
haifual sitt a hreinsunardegi si n ■■ m - A 
sjaiunda degi skal hann raka bail. 

6:9 And if any man die very suddenly beside 
him, and he defile the head of his separation; 
then he shall shave his head in the day of his 
cleansing, on the seventh day shall he shave 
it. 

6:10 Og a al I inula degi skal hann (a ril 
prestinnm tva;r iiii-lililiii'ni- eaia tva;r 
nngar link' in- ait dyrum 

samfundntjaldsins. 

6:10 And on the eighth day he shall bring 
two turtle-doves, or two young pigeons, to the 
priest, to the door of the tent of meeting: 

6:11 Og prestur skal fairna annarri i 
syndafairn, en hinni i brennifairn aig 
friaiba-gja fyrir hann, vegna bess aal 
hann hefir syndgast a liki. Og hann 
skal helga haifual sitt sannkegurs. 

6:11 and the priest shall offer one for a sin- 
offering, and the other for a burnt-offering, 
and make atonement for him, for that he 
sinned by reason of the dead, and shall 
hallow his head that same day. 

6:12 Og hann skal helga sig Draittni 
bindindistima sinn aig I'iirji veturgamla 
kind i sektarfairn, en fyrri timinn skal 
ainyttur, |ivi ad helgun hans var saurgual. 

6:12 And he shall separate unto Yahwe the 
days of his separation, and shall bring a he- 
lamb a year old for a trespass-offering; but 
the former days shall be void, because his 
separation was defiled. 

6:13 Detta eru akvwalin um nasireann: 
l>egar bindindistimi hans er lialinn, 
skal leiala hann aal dyrum 
samfundatialdsins. 

6:13 And this is the law of the Nazirite, when 
the days of his separation are fulfilled: he 
shall be brought unto the door of the tent of 
meeting: 

6:14 Og hann skal faera Draittni fairn 
sina: vetnrgamalt hrutlamb gallalaust i 
brennifairn aig veturgamla gimbur 
gallalausa i syndafairn aig hrut 
gallalausan i heillafairn 

6:14 and he shall offer his oblation unto 
Yahwe, one he-lamb a year old without 
blemish for a burnt-offering, and one ewe- 
lamb a year old without blemish for a sin- 
offering, and one ram without blemish for 
peace-offerings, 

6:15 aig kairfu meal aisyratn brauati nr 
i'liin mjaili, kaikur ailiublandaamr aig 
a'isyrai flatbrana) ailiusmura), asamt 
matfairninni aig dreypifairnunum. 

6:15 and a basket of unleavened bread, 
cakes of fine flour mingled with oil, and 
unleavened wafers anointed with oil, and their 
meal-offering, and their drink-offerings. 

6:16 Og presturinn skal bera baai tram 
fyrir Draittin aig fairna syndafairn hans 
aig brennifairn. 

6:16 And the priest shall present them before 
Yahwe, and shall offer his sin-offering, and 
his burnt-offering: 

6:17 Og hann skal fairna Draittni 
h ruliiiiiii i heillafairn asamt 
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kairfunni meai aisyrata brauaiinu, aig 
presturinn skal fairna matfairn hans aig 
dreypifairn. 

6:17 and he shall offer the ram for a sacrifice 
of peace-offerings unto Yahwe, with the 
basket of unleavened bread: the priest shall 
offer also the meal-offering thereof, and the 
drink-offering thereof. 

6:18 ]\asireinn skal raka helgaal haifual 
sitt vial dyr samfundatjaldsins aig taka 
helgaal haifuanaar sitt aig kasta bvi a 
ehlinn undir heillafairninni. 

6:18 And the Nazirite shall shave the head of 
his separation at the door of the tent of 
meeting, and shall take the hair of the head of 
his separation, and put it on the fire which is 
under the sacrifice of peace-offerings. 

6:19 Og prestur skal taka saiama baiginn 
afi h ru I ii ii in aig eina aisyram kaiku ur 
kairfunni aig eitt aisyrt flatbraual aig fa 
nasireanum |iaal i hendur, ba er hann 
hefir rakaal helgaal bar sitt. 

6:19 And the priest shall take the boiled 
shoulder of the ram, and one unleavened 
cake out of the basket, and one unleavened 
wafer, and shall put them upon the hands of 
the Nazirite, after he hath shaven the head of 
his separation; 

6:20 Og prestur skal veifa pvi sem 
veififairn frammi fyrir Draittni. I»aa> er 
heilagt aig heyrir presti, asamt 
In-ill I'll ii ni. sem veifa skal, aig kerinu, 
sem fairna skal. Upp fra pvi ma 
nasireinn drekka vin. 

6:20 and the priest shall wave them for a 
wave-offering before Yahwe; this is holy for 
the priest, together with the wave-breast and 
heave-thigh: and after that the Nazirite may 
drink wine. 

6:21 I'etta eru akva-oiu um nasirea, 
sem gjairir heit, um fiairnargiaifi hans 
Draittni til handa vegna helgunar hans, 
auk bess sem hann annars hefir efni a. 
Siimki ii-iiiI heitinu, sem hann hefir 
ii ii ii ill. skal hann gjaira, eftir 
akva^amnum um bindindi bans." 

6:21 This is the law of the Nazirite who 
voweth, and of his oblation unto Yahwe for 
his separation, besides that which he is able 
to get: according to his vow which he voweth, 
so he must do after the law of his separation. 

6:22 Drill I in ii lalaoi via) Maise aig sagali: 

6:22 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

6:23 "Mu-I 1 1 ii til Arams aig saina hans aig 
seg: Meai bessum airaium skulnat |ier 
blessa fsraelsmenn: 

6:23 Speak unto Aaron and unto his sons, 
saying, On this wise ye shall bless the 
children of Israel: ye shall say unto them, 

6:24 Draittinn blessi big aig varaiveiti big! 

6:24 Yahwe bless thee, and keep thee: 

6:25 Draittinn lati sina asjainu lysa yfir 
big aig se ber naamgur! 

6:25 Yahwe make his face to shine upon 
thee, and be gracious unto thee: 

6:26 Draittinn upplyfti Mini angliti yfir 
pig aig gefi per friai! 

6:26 Yahwe lift up his countenance upon 
thee, and give thee peace. 

6:27 I>annig skuln peir leggja nafn mitt 
yfir fsraelsmenn, aig eg mnn blessa ba." 



6:27 So shall they put my name upon the 
children of Israel; and I will bless them. 

7:1 I»a er Mose hafrti lokirt virt art reisa 
biirtiua og liai'oi sniiii-1 hana og vigt og 
oil ahold hcnnar og smart og vigl 
altarirt og oil ahold bess, 

7:1 And it came to pass on the day that 
Moses had made an end of setting up the 
tabernacle, and had anointed it and sanctified 
it, and all the furniture thereof, and the altar 
and all the vessels thereof, and had anointed 
them and sanctified them; 

7:2 frcrrtu hofaasmcnn Israels fiirnir, 
foringjar fyrir settnm |»eirra - bart er 
hiifurtsmenn aittkvislanna, 
forstiioumenn liinna liilil n. - 

7:2 that the princes of Israel, the heads of 
their fathers' houses, offered. These were the 
princes of the tribes, these are they that were 
over them that were numbered: 

7:3 og beir fa'i'rtu fornargiof sina fram 
fyrir Drottin, sex skylisvagna og tiilf 
nant, einn vagn fyrir hverja Ivo 
hiif urtsmenn, og naui fyrir hvern beirra. 
Fa-rrtu beir betta fram fyrir burtinn. 

7:3 and they brought their oblation before 
Yahwe, six covered wagons, and twelve oxen; 
a wagon for every two of the princes, and for 
each one an ox: and they presented them 
before the tabernacle. 

7:4 Drottinn talarti vio Miise og sagoi: 

7:4 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

7:5 "Tak 1 1 II virt bessu af |»eim, og bao 
se haft Ail Jijonustugjoroar virt 
samfundatlaldirt, og fa |iu betta 
levitunum, eftir bvi sem bioniista livers 
eins er til." 

7:5 Take it of them, that they may be used in 
doing the service of the tent of meeting; and 
thou shalt give them unto the Levites, to 
every man according to his service. 

7:6 I*a tok Mose vagnana og nautili og 
seldi bad levitunum i hendur. 

7:6 And Moses took the wagons and the 
oxen, and gave them unto the Levites. 

7:7 Gersons solium fekk hann tvo 
vagna og fjogur nant, eftir bionustu 
beirra. 

7:7 Two wagons and four oxen he gave unto 
the sons of Gershon, according to their 
service: 

7:8 Og Merari solium fekk hann i'jjora 
vagna og alia nant, eftir bjonustu 
beirra nndir illusion ftamars, 
Aronssonar prests. 

7:8 and four wagons and eight oxen he gave 
unto the sons of Merari, according unto their 
service, under the hand of Ithamar the son of 
Aaron the priest. 

7:9 En Kahats solium fekk hann 
ekkert, bvi art a beim hvildi bjonnsta 
hinna helgn diima. Skyldu beir bera ba 
a herrtum ser. 

7:9 But unto the sons of Kohath he gave 
none, because the service of the sanctuary 
belonged unto them; they bare it upon their 
shoulders. 

7:10 Iliifurtsmennirnir h'a'rou gjjafir til 
vigsln altarisins daginn sem bait var 
smnrt, og |ieir fa'i-rtu fornargjiif sina 
fram fyrir aUarirt. 



7:10 And the princes offered for the 
dedication of the altar in the day that it was 
anointed, even the princes offered their 
oblation before the altar. 

7:11 l»a sagoi Droll inn virt Mose: 
"Iliifurtsmennirnir skulu bera fram 
fiirnargjafiir si liar sinn daginn liver til 
vigsln altarisins." 

7:11 And Yahwe said unto Moses, They 
shall offer their oblation, each prince on his 
day, for the dedication of the altar. 

7:12 Sa er h'a'rrti fornargjiif sina fyrsta 
daginn, var Nakson Amminadabsson af 
wttkvisl Juda. 

7:12 And he that offered his oblation the first 
day was Nahshon the son of Amminadab, of 
the tribe of Judah: 

7:13 Fornargiof bans var silfurfat, 130 
siklar art liyngd, silfurskal, sjiitiu siklar 
art [lyngd eftir helgidomssikli, hvort 
tveggia fyllt finu mjiili oliublondurtu, til 
matfiirnar, 

7:13 and his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:14 bolli, tin gnllsiklar art byngd, 
fullnr af reykelsi, 

7:14 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:15 ungneyti, hriitur og saurtkind 
veturgiimul til brennifornar, 

7:15 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:16 geithafur til syndafornar, 

7:16 one male of the goats for a sin-offering; 

7:17 og til heillafornar Ivo nan I. fimm 
h riiliir. fimm kjarnhafrar og fimm 
saurtkindur veturgamlar. Petta var 
fornargjiif .\aksons Amminadabssonar. 

7:17 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Nahshon the son of Amminadab. 

7:18 Annan daginn i'a'rrti Netanel 
Sunrsson, hiifurtsmartur Issakars. fiirn 
sina. 

7:18 On the second day Nethanel the son of 
Zuar, prince of Issachar, did offer: 

7:19 I a roi hann art fornargjiif silfurfat, 
130 sikla art nyugil. silfurskal, sjiitiu 
sikla art |iyngd eftir helgidomssikli, 
hvort tveggja fullt af finu mjoli 
oliublondui^u, til matfiirnar, 

7:19 he offered for his oblation one silver 
platter, the weight whereof was a hundred 
and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, after the shekel of the sanctuary; 
both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal-offering; 

7:20 bulla, tin gnllsikla art |iyngd, 
fnllan af reykelsi, 

7:20 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:21 ungneyti, lirul og saurtkind 
veturgamla til brennifornar, 

7:21 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 



7:22 geithafur til syndafornar, 

7:22 one male of the goats for a sin-offering; 

7:23 og til heillafornar tvo naut, fimm 
hriita, fimm kiarnhafra og fimm 
saurtkindur veturgamlar. l>etta var 
fornnrgjiif Netanels Suarssonar. 

7:23 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Nethanel the son of Zuar. 

7:24 l*rirtja daginn hiifurtsmartur 
Sebulons sona, Eliab Ileliinsson. 

7:24 On the third day Eliab the son of Helon, 
prince of the children of Zebulun.: 

7:25 Fornargiof hans var silfurfat, 130 
siklar art |iyngd, silfurskal, siotiu siklar 
art |iyugd eftir helgidomssikli, hvort 
tveggja fullt af finu miiili ohublondurtu, 
til matfiirnar, 

7:25 his oblation was one silver platter, the 
weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:26 bolli, I in gnllsiklar art |iyngd, 
I'll 1 1 II r af reykelsi, 

7:26 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:27 ungneyti, hriitur og saurtkind 
veturgiimul til brennifornar, 

7:27 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:28 geithafur til syndafornar, 

7:28 one male of the goats for a sin-offering; 

7:29 og til heillafornar tvii naut, fimm 
hrutar, fimm kjarnhafrar og fimm 
saurtkindur veturgamlar. I'etta var 
fornargiof Eliabs Ilelonssonar. 

7:29 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Eliab the son of Helon. 

7:30 Fiiirrta daginn hiifurtsmartur 
Rubens sona, Elisur Sedeursson. 

7:30 On the fourth day Elizur the son of 
Shedeur, prince of the children of Reuben: 

7:31 Fornargjiif hans var silfurfat, 130 
siklar art liyngd, silfurskal, sjiitiu siklar 
art pyngd eftir helgidiimssihli, hvort 
tveggja fullt af finu uijoli ohublondurtu, 
til matfiirnar, 

7:31 his oblation was one silver platter, the 
weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:32 bolli, tin gnllsiklar art |iyngd, 
f ullur af reykelsi, 

7:32 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:33 ungneyti, hrutnr og saurtkind 
veturgiimul til brennifornar, 

7:33 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:34 geithafur til syndafornar, 

7:34 one male of the goats for a sin-offering; 
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7:35 og til heillafornar tvii naut, iinun 
hriitjii-. h'iiiiin kjarnhafrar og funm 
san^ki mill r vcturgamlar. Pctta var 
fornargjof I lisni s Scdcurssonar. 

7:35 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Elizur the son of Shedeur. 

7:36 I in im til daginn hiifurtsmartur 
Simeons sona, Scliimicl Surisaddaison. 

7:36 On the fifth day Shelumiel the son of 
Zurishaddai, prince of the children of Simeon: 

7:37 Fornargjiif bans var silfurfat, 130 
siklar nrt |>yngil. silfurskal, sjiitiu siklar 
art byngd cftir hclgidomssikli, hvort 
tvcggja fullt af h'iiin mjjoli oliubliindurtu, 
til in iilk'nr Mill*. 

7:37 his oblation was one silver platter, the 
weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:38 bulli, iin gullsiklar ad |iyngd, 
i ll 1 1 ii r af rcykclsi, 

7:38 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:39 ungncyti, h rutin- og saurtkind 
vcturgiimul Ail brcnnifornar, 

7:39 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:40 gcithafur til syndafornar, 

7:40 one male of the goats for a sin-offering; 

7:41 o«* til heillafornar tvii mint- Iinun 
lirntjir. fimm kjarnhafrar og I'iiiiin 
sandkindur vcturgamlar. I>ctta var 
fornargjiif Selumiels Nnr isinliliiismiiir. 

7:41 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Shelumiel the son of Zurishaddai. 

7:42 Sjiitta daginn hiifurtsmartur Gads 
soma, Eljasaf Deguclsson. 

7:42 On the sixth day Eliasaph the son of 
Deuel, prince of the children of Gad: 

7:43 Fornargjiif bans var silfurfat, 130 
siklar no byngd, silfurskal, sjiitiu siklar 
no byngd cftir hclgidomssikli, hvort 
tvcggja fullt af h'liiu mjiili oliubliindurtu, 
til matfornar, 

7:43 his oblation was one silver platter, the 
weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:44 bolli, tin gullsiklar art byngd, 
t ill In i' af rcykclsi, 

7:44 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:45 ungncyti, hi- lit ill- »g sanrtkind 
vcturgiimul til brcnnifornar, 

7:45 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:46 gcithafur til syndafornar, 

7:46 one male of the goats for a sin-offering; 

7:47 og til heillafornar tvo mint, fimm 
lirutjir. fimm kjarnhafrar og fimm 
smirtkiiiilii r vctnrgamlar. I>ctta var 
fornargjiif Eljasafs Dcguclssonar. 



7:47 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Eliasaph the son of Deuel. 

7:48 Sjiui mill dnginn hiifurtsmartur 
I k' r;i I in s sona, Elisama Ammihudsson. 

7:48 On the seventh day Elishama the son of 
Ammihud, prince of the children of Ephraim: 

7:49 Fornargjof bans var silfurfat, 130 
siklar art byngd, silfurskal, sjiitiu siklar 
art byngd eftir hclgidomssikli, hvort 
tvcggja fullt af finu mjiili oliubliindurtu, 
til matfornar, 

7:49 his oblation was one silver platter, the 
weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:50 bolli, tin gullsiklar art byngd, 
fullur af rcykclsi, 

7:50 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:51 ungncyti, hi* lit in* og saurtkind 
vcturgiimul til brcnnifornar, 

7:51 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:52 gcithafnr til syndafornar, 

7:52 one male of the goats for a sin-offering; 

7:53 og til heillafornar tvo naut, fimm 
h rut nr. fimm kjarnhafrar og fimm 
saurtkindur vcturgamlar. I'ctta var 
fornargjof Flisama Ammiliudssonar. 

7:53 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Elishama the son of Ammihud. 

7:54 Attunda daginn hiifurtsmartur 
Manassc sona, Gnmlicl Pcdasursson. 

7:54 On the eighth day Gamaliel the son of 
Pedahzur, prince of the children of Manasseh: 

7:55 Fornargjof linns var silfurfat, 130 
siklar art [ryngd, silfurskal, sjotiu siklar 
art |iyngd cftir hclgidomssikli, hvort 
tvcggja fullt af finu mjiili oliublondurtu 
til matfornar, 

7:55 his oblation was one silver platter, the 
weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:56 bolli, tiu gullsiklar art |iyngd, 
fullur af rcykclsi, 

7:56 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:57 ungncyti, hrntur og saurtkind 
vcturgiimul til brcnnifornar, 

7:57 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:58 gcithafnr til syndafornar, 

7:58 one male of the goats for a sin-offering; 

7:59 og til heillafornar tvo naut, fimm 
hrutar, fimm kjarnhafrar, og fimm 
saurtkindur vcturgamlar. I'i'lla var 
fornargjof Gnmlicls Pcdasurssonar. 

7:59 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Gamaliel the son of Pedahzur. 
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7:60 \ in ml daginn hiifurtsmartur 
Benjamins sona, Abidan Gidciinison. 

7:60 On the ninth day Abidan the son of 
Gideoni, prince of the children of Benjamin: 

7:61 Fornargjof hans var silfurfat, 130 
siklar art |iyngd, silfurskal, sjotiu siklar 
art byngd cftir hclgidomssikli, hvort 
tvcggja fullt af finu mjiili oUubliindnrtu, 
til matfornar, 

7:61 his oblation was one silver platter, the 
weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:62 bolli, tiu gullsiklar art |i>n»<l. 
fullur af rcykclsi, 

7:62 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:63 ungncyti, hrntur og sanrtkind 
vcturgiimul til brcnnifornar, 

7:63 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:64 gcithafur til syndafornar, 

7:64 one male of the goats for a sin-offering; 

7:65 og til heillafornar tvii naut, fimm 
hrutar, fimm kjarnhafrar og fimm 
saurtkindur vcturgamlar. l»etta var 
fornargjiif Abidans Gideonisonar. 

7:65 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Abidan the son of Gideoni. 

7:66 I in mill daginn hiifurtsmartur Dans 
sona, Akicser Ammisaddaison. 

7:66 On the tenth day Ahiezer the son of 
Ammishaddai, prince of the children of Dan: 

7:67 Fornargjiif hans var silfurfat, 130 
siklar art ]iyngd, silfurskal, sjiitiu siklar 
art byngd cftir hclgidomssikli, hvort 
tvcggja fullt af finu mjiili oUubliindnrtu, 
til matfornar, 

7:67 his oblation was one silver platter, the 
weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:68 bolli, tiu gullsiklar art |iyngd, 
fullur af rcykclsi, 

7:68 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:69 ungncyti, hrntur og sanrtkind 
vcturgiimul til brcnnifornar, 

7:69 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:70 gcithafnr til syndafornar, 

7:70 one male of the goats for a sin-offering; 

7:71 og til heillafornar tvii naut, fimm 
hrutar, fimm kjarnhafrar og fimm 
saurtkindur vcturgamlar. I'llln var 
fornargjiif Akicscrs Ammisaddaisonar. 

7:71 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Ahiezer the son of Ammishaddai. 

7:72 Ellcfta daginn hiifurtsmartur 
Asscrs sona, Pagicl Okransson. 



7:72 On the eleventh day Pagiel the son of 
Ochran, prince of the children of Asher: 

7:73 Fornnrgjof ha us rur silfurfnt, 130 
siklar art |ivn^cl. silfurskal, siotiu siklar 
art byngd eftir helgidomssikli, hvori 
tvcggja fnlli at (inn mjoli ohublondurtu, 
til matfornar, 

7:73 his oblation was one silver platter, the 
weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:74 bolli, tiu gullsiklar art byngd, 
fullur af reykelsi, 

7:74 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:75 nngneyti, hrutur og saurtkind 
vetur^iimnl Ail brennifiirnnr, 

7:75 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:76 geithafur til syndafornar, 

7:76 one male of the goats for a sin-offering; 

7:77 og til heillafornar tvo naut, fimm 
liriitjii-. fimm kjarnhafrar <»uj fimm 
sanrtki mill r veturgamlar. I'eita var 
fornargjof Pagiels Okranssonar. 

7:77 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Pagiel the son of Ochran. 

7:78 Tolfta daginn hiifurtsmartur 
Naftali sona, Akira Enanssnn. 

7:78 On the twelfth day Ahira the son of 
Enan, prince of the children of Naphtali: 

7:79 Fornargjof bans var silfurfnt, 130 
siklar art byngd, silfurskal, sjotiu siklar 
art byngd cftir helgidomssikli, hvort 
tveggja fullt af finu mioli oliublondurtu, 
til matfornar, 

7:79 his oblation was one silver platter, the 
weight whereof was a hundred a thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a 
meal-offering; 

7:80 bolli, tin gnllsiklar art byngd, 
I'll 1 1 II r af reykelsi, 

7:80 one golden spoon of ten shekels, full of 
incense; 

7:81 ungneyti, h rutin- og saurtkind 
veturgomul til brennifornar, 

7:81 one young bullock, one ram, one he- 
lamb a year old, for a burnt-offering; 

7:82 geithafur til syndafornar, 

7:82 one male of the goats for a sin-offering; 

7:83 og til heillafornar tvo mint, fimm 
liriiljir. fimm kjarnhafrar og fimm 
sanrtkindnr vctnrgamlar. I>ctta var 
fornargjof Akira Ennnssonar. 

7:83 and for the sacrifice of peace-offerings, 
two oxen, five rams, five he-goats, five he- 
lambs a year old: this was the oblation of 
Ahira the son of Enan. 

7:84 I>ctta vorn gjafirnar fra 
hofurtsmonnum Israels til vigslu 
altarisins daginn sem part var smnrt: 
tolf silfnrfiit, tolf silfnrskalar, toll 
gnllbollar. 



7:84 This was the dedication of the altar, in 
the day when it was anointed, by the princes 
of Israel: twelve silver platters, twelve silver 
bowls, twelve golden spoons; 

7:85 Vo Inert fat 130 si kin si I in i s og 
liver skal sjotiu. Allt silfur ilatanna vo 
2.400 sikla eftir helgidomssikli. 

7:85 each silver platter weighing a hundred 
and thirty shekels, and each bowl seventy; all 
the silver of the vessels two thousand and 
four hundred shekels, after the shekel of the 
sanctuary; 

7:86 Tolf gnUbollar, fnllir af reykelsi, 
hver bolli tin siklar eftir helgidomssikli. 
Allt gullirt i Iml In ii ii in vo 120 sikla. 

7:86 the twelve golden spoons, full of 
incense, weighing ten shekels apiece, after 
the shekel of the sanctuary; all the gold of the 
spoons a hundred and twenty shekels; 

7:87 Oil nautin til brennifiirnarinnar 
vorn tfilf nxar, auk |iess tolf hrutar, tolf 
sanrtkindnr veturgamlar, asamt 
matfiirninni, er Jieim fylgdi, og tolf 
geithafrar i syndaforn. 

7:87 all the oxen for the burnt-offering twelve 
bullocks, the rams twelve, the he-lambs a 
year old twelve, and their meal-offering; and 
the males of the goats for a sin-offering 
twelve; 

7:88 Og oil nautin til heillafornarinnar 
vorn 24 nxar, auk bess sextiu hrutar, 
scxtiu kjarnhafrar og sextiu 
saurtkindur veturgamlar. l>ctta voru 
gjafirnar til vigslu altarisins, eftir art 
|iart hafrti verirt smurt. 

7:88 and all the oxen for the sacrifice of 
peace-offerings twenty and four bullocks, the 
rams sixty, the he-goats sixty, the he-lambs a 
year old sixty. This was the dedication of the 
altar, after that it was anointed. 

7:89 I>egar Mose gekk inn i 
samfundatjaldirt til |iess art tala virt 
Drottin, heyrrti hann roddina tala til 
sin ofan af lokinu, sem er yfir 
sattmalsorkinni, fram a milli 
kernbanna tveggja, og hann talarti virt 
hann. 

7:89 And when Moses went into the tent of 
meeting to speak with him, then he heard the 
Voice speaking unto him from above the 
mercy-seat that was upon the ark of the 
testimony, from between the two cherubim: 
and he spake unto him. 

8:1 Drottinn talarti virt Mose og sagrti: 

8:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

8:2 "Tala 1 1 ii virt Aron og seg virt hann: 
l»ii er 1 1 ii setur npp lampana, sknlu 
lamparnir sjo varpa Ijosi sum fram 
undan ljosastikunni." 

8:2 Speak unto Aaron, and say unto him, 
When thou lightest the lamps, the seven 
lamps shall give light in front of the 
candlestick. 

8:3 Og Aron gjorrti svo. Hann setti 
lampana npp framan a Ijosastiknua. 
eins og Drottinn hafrti bortirt Mose. 

8:3 And Aaron did so; he lighted the lamps 
thereof so as to give light in front of the 
candlestick, as Yahwe commanded Moses. 

8:4 I'eKa var smirtirt a ljosastikunni: 
Hun var gjiir af gulli inert drifnu smirti, 
ha'rti stett hennar og blom var drifirt 
smirti. Hafrti hann gjort 
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Ijosastikuna eftir fyrirmynd |>eirri. er 
Drottinn hafrti synt Mose. 

8:4 And this was the work of the candlestick, 
beaten work of gold; unto the base thereof, 
and unto the flowers thereof, it was beaten 
work: according unto the pattern which 
Yahwe had showed Moses, so he made the 
candlestick. 

8:5 Drottinn talarti virt Mose og sagrti: 

8:5 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

8:6 "Ski I |iii levitana in- 

Israelsmonnum og hreinsa |ia. 

8:6 Take the Levites from among the 
children of Israel, and cleanse them. 

8:7 Og |ietta skalt |m virt |>ii gjora til 
|iess art hreinsa |ia: Stiikk |iu a |m 
si ml ln-i-i iisn liar nit ni. og |ieir skulu lata 
rakhnif ganga yfir aUan likama sinn og 
bvo kla-rti sin og hreinsa sig. 

8:7 And thus shalt thou do unto them, to 
cleanse them: sprinkle the water of expiation 
upon them, and let them cause a razor to 
pass over all their flesh, and let them wash 
their clothes, and cleanse themselves. 

8:8 Og heir skulu taka ungneyti og 
matffirn, er |ivi fylgir, fint mjol 
oliublandart, og annart ungneyti skalt 
|iu taka i syndafiirn. 

8:8 Then let them take a young bullock, and 
its meal-offering, fine flour mingled with oil; 
and another young bullock shalt thou take for 
a sin-offering. 

8:9 .Sirtau skalt leirta levitana fram 
fyrir samfundatjaldiifc og safna saman 
ill I ii ill sofnuin Israelsmanna. 

8:9 And thou shalt present the Levites before 
the tent of meeting: and thou shalt assemble 
the whole congregation of the children of 
Israel: 

8:10 Og 1 1 ii skalt leirta levitana fram 
fyrir Drottin, og Israelsmenn skulu 
leggja hendur sinar yfir |ia. 

8:10 and thou shalt present the Levites 
before Yahwe. And the children of Israel shall 
lay their hands upon the Levites: 

8:11 Og Aron skal helga levitana sem 
fiorn frammi fyrir Drottni af hendi 
Israelsmanna, og skulu |ieir takast a 
hendur art gegna |ijonustu Drottins. 

8:11 and Aaron shall offer the Levites before 
Yahwe for a wave-offering, on the behalf of 
the children of Israel, that it may be theirs to 
do the service of Yahwe. 

8:12 En levitarnir skulu leggja hendur 
sinar a hofurt nautanna. Ortru skal 
forna i syndaforn og hinu i brenniforn 
Drottni til handa til |iess art frirtjMegja 
fyrir levitana. 

8:12 And the Levites shall lay their hands 
upon the heads of the bullocks: and offer thou 
the one for a sin-offering, and the other for a 
burnt-offering, unto Yahwe, to make 
atonement for the Levites. 

8:13 Og |in skalt leirta ba fram fyrir 
Aron og fram fyrir sonu bans og helga 
|ia sem forn Drottni til handa. 

8:13 And thou shalt set the Levites before 
Aaron, and before his sons, and offer them 
for a wave-offering unto Yahwe. 

8:14 Og | »■■ skalt greina |ia fra 
Israelsmonnum, svo art |ieir heyri mer. 



8:14 Thus shalt thou separate the Levites 
from among the children of Israel; and the 
Levites shall be mine. 

8:15 I* vi na'si skulu levitarnir ganga 
in 11 til |iess ait gegna bjunnstii vid 
samfundatjaldid, og bn skull hreinsa ba 
ag helga ba scm farn, 

8:15 And after that shall the Levites go in to 
do the service of the tent of meeting: and 
thou shalt cleanse them, and offer them for a 
wave-offering. 

8:16 bvi ad |ieir cru gefnir nut til 
fullkmninnar eignar af isrjii'lsiiioniiii ill. 
I stad alls bess er opnar mudurlif, i 
stad ill I ril k'i'ii in lin ri^.i medal 
Israelsmanna hefi eg tekid ba mfr til 
eignar, 

8:16 For they are wholly given unto me from 
among the children of Israel; instead of all 
that openeth the womb, even the first-born of 
all the children of Israel, have I taken them 
unto me. 

8:17 bvi a a eg a alia firumburdi medal 
Israelsmanna, ba'di menu ag skepnur. 
A peim degi, er eg laust alia k'riiiiihurdi 
i Egyptalandi, helgadi eg mer ba. 

8:17 For all the first-born among the children 
of Israel are mine, both man and beast: on 
the day that I smote all the first-born in the 
land of Egypt I sanctified them for myself. 

8:18 Og eg tuk levitana i stad allra 
h i* II in I) II Villi medal Israelsmanna. 

8:18 And I have taken the Levites instead of 
all the first-born among the children of Israel. 

8:19 Og eg gaf ba Aran! »g solium bans 
til eignar af Israelsmunnum, til |iess ad 
|ieir gegni |ijdnustu fyrir Israelsmenn i 
saiiih'uuflatjjalfl i mi ag til bess ad beir 
Cridha-gi fyrir Israelsmenn, svo ad eigi 
kami plaga yfir Israelsmenn, ba er 
Israelsmenn Kama merri 

helgiduminum." 

8:19 And I have given the Levites as a gift to 
Aaron and to his sons from among the 
children of Israel, to do the service of the 
children of Israel in the tent of meeting, and to 
make atonement for the children of Israel; 
that there be no plague among the children of 
Israel, when the children of Israel come nigh 
unto the sanctuary. 

8:20 Muse ag Aran ag allur safnudur 
Israelsmanna gjardi svo vid levitana. 
Cijardu Israelsmenn ad allu leyti sva vid 
|ia sem Drattinn hafdi bodid Mdse um 
pa. 

8:20 Thus did Moses, and Aaron, and all the 
congregation of the children of Israel, unto 
the Levites: according unto all that Yahwe 
commanded Moses touching the Levites, so 
did the children of Israel unto them. 

8:21 Levitarnir syndhreinsuini sig ag 
bvodu kkedi sin, ag Aran helgadi ba 
sem farn frammi fyrir Drattni, ag Aran 
frid|>a'gdi fyrir ]ia til bess ad hreinsa |ia. 

8:21 And the Levites purified themselves 
from sin, and they washed their clothes: and 
Aaron offered them for a wave-offering before 
Yahwe; and Aaron made atonement for them 
to cleanse them. 

8:22 Gengu levitarnir |ivi imst inn til 
|iess ad gegna |ijunustu sinni i 
samfundatjaldinu fyrir augliti Arans ag 
fyrir augliti Sana bans. Gjurdu beir sva 



vid levitana sem Drattinn hafdi bodid 
Mdse um |i Ji. 

8:22 And after that went the Levites in to do 
their service in the tent of meeting before 
Aaron, and before his sons: as Yahwe had 
commanded Moses concerning the Levites, 
so did they unto them. 

8:23 Drattinn taladi vid Mase ag sagdi: 

8:23 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

8:24 "I»etta gildir um levitana: Era bvi 
beir eru tuttugu ag fimm ara ag |iadan 
af eldri skulu beir knma til |iess ad 
gegna herbjanustu med bjannstu i 
samfundatjaldinu. 

8:24 This is that which belongeth unto the 
Levites: from twenty and five years old and 
upward they shall go in to wait upon the 
service in the work of the tent of meeting: 

8:25 En fra |ivi beir eru fimmtugir 
skulu beir lata af bjdnustunui ag eigi 
bjana framar. 

8:25 and from the age of fifty years they shall 
cease waiting upon the work, and shall serve 
no more, 

8:26 l»eir mega veita brrcdrum sum in 
adstad I samfundatjaldinu ag annast 
|iad. sem annast ber, en bjnnustu skulu 
heir eigi gegna. ■•auiiig skalt bn fara 
med levitana, ad bvi er kemur til 
syslunar |ieirra." 

8:26 but shall minister with their brethren in 
the tent of meeting, to keep the charge, and 
shall do no service. Thus shalt thou do unto 
the Levites touching their charges. 

9:1 Drattinn taladi vid Mase i Sinai- 
eydimiirk a ddru ari eftir brattfiir 
beirra af Egyptalandi, i fyrsta 
manudinum, ag sagdi: 

9:1 And Yahwe spake unto Moses in the 
wilderness of Sinai, in the first month of the 
second year after they were come out of the 
land of Egypt, saying, 

9:2 "Israelsmenn skulu halda paska a 
tilteknum tima. 

9:2 Moreover let the children of Israel keep 
the passover in its appointed season. 

9:3 A fjartanda degi pessa manadar um 
salsetur sknlud per halda pa a hinum 
tiltekna tima. Eftir ullum skipunum ag 
oil II in iikva'dam um |ia skulnd |ier 
halda ba." 

9:3 In the fourteenth day of this month, at 
even, ye shall keep it in its appointed season: 
according to all the statutes of it, and 
according to all the ordinances thereof, shall 
ye keep it. 

9:4 Mase baud fsraelsmunnum ad 
halda paskana. 

9:4 And Moses spake unto the children of 
Israel, that they should keep the passover. 

9:5 Og peir he III it paska i fyrsta 
manudinum, hi nil fjartanda dag 
manadarins, um salsetur, I Siiuii- 
eydimiirk. Israelsmenn gjftrdu ad iillu 
leyti sva sem Drattinn hafdi badid Mase. 

9:5 And they kept the passover in the first 
month, on the fourteenth day of the month, at 
even, in the wilderness of Sinai: according to 
all that Yahwe commanded Moses, so did the 
children of Israel. 

9:6 En |iar varu menn, er saurgast 
hdfdu af liki framlidins manns 
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ag gatu bvi eigi haldid paska pennan 
dag. Gengu |ieir fyrir Mase ag Aran 
pennan dag 

9:6 And there were certain men, who were 
unclean by reason of the dead body of a man, 
so that they could not keep the passover on 
that day: and they came before Moses and 
before Aaron on that day: 

9:7 ag sdgdu vid hann: "Ver erum 
ahreinir af liki framlidins manns; hvi 
skulum ver verda ill undan ag eigi 
mega bera firam fiirnargjaf Drattins 
medal Israelsmanna a tilteknum tima?" 

9:7 and those men said unto him, We are 
unclean by reason of the dead body of a man: 
wherefore are we kept back, that we may not 
offer the oblation of Yahwe in its appointed 
season among the children of Israel? 

9:8 Mase sagdi vid |>a: "Didid ber, eg 
a'ila ad heyra, hvad Drattinn skipar 
fyrir um ydur." 

9:8 And Moses said unto them, Stay ye, that 
I may hear what Yahwe will command 
concerning you. 

9:9 Drattinn taladi vid Mase ag sagdi: 

9:9 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

9:10 "Tala 1 1 ii til Israelsmanna ag seg: 
Ef einhver medal ydar eda medal uidjja 
ydar er ahreinn af liki eda hann er i 
langferd, ba skal hann ba halda Drattni 
paska. 

9:10 Speak unto the children of Israel, 
saying, If any man of you or of your 
generations shall be unclean by reason of a 
dead body, or be on a journey afar off, yet he 
shall keep the passover unto Yahwe. 

9:11 A fjartanda degi bins annars 
manadar, um salsetur. skulu |ieir halda 
ba; med usyrdu braudi ag beiskum 
j ii r I ii in skulu |ieir eta paskalambid. 

9:11 In the second month on the fourteenth 
day at even they shall keep it; they shall eat it 
with unleavened bread and bitter herbs: 

9:12 Engu skulu beir leifa af bvi til 
marguns, ag ekkert bein i bvi skulu 
beir brjuta; skulu |ieir halda paska 
eftir ill I ii in paskalugunum. 

9:12 they shall leave none of it unto the 
morning, nor break a bone thereof: according 
to all the statute of the passover they shall 
keep it. 

9:13 En hver sem er lire inn ag ekki a 
ferd ag vanra'kir ad halda paska, hann 
skal uppra'llur verda ur |>jdd sinni, bvi 
ad hann fcerdi Drattni eigi furnargjnf a 
tilteknum tima. Sa madur skal bera 
synd sina. 

9:13 But the man that is clean, and is not on 
a journey, and forbeareth to keep the 
passover, that soul shall be cut off from his 
people; because he offered not the oblation 
of Yahwe in its appointed season, that man 
shall bear his sin. 

9:14 \ ii dvelur ntlendnr madur Ilia 
ydur. ag vill hann halda Drattni paska, 
skal hann |ia sva gjara sem fyrir er 
mailt I paskaliigunnm ag akva;dunnm 
um |ia. Skulu vera ein liig hia ydur 
ha'di fyrir utlenda menn ag innburna." 

9:14 And if a stranger shall sojourn among 
you, and will keep the passover unto Yahwe; 
according to the statute of the passover, and 
according to the ordinance thereof, so shall 



he do: ye shall have one statute, both for the 
sojourner, and for him that is born in the land. 

9:15 A beim degi, sem buaiin var reisA, 
hulili skyiai liiiiiiim - saAAmalsAjaldiai - aig 
mil kveldiai var baai yfiir buaiinni eins iisi 
eldbjarmi allA Ail morguns. 

9:15 And on the day that the tabernacle was 
reared up the cloud covered the tabernacle, 
even the tent of the testimony: and at even it 
was upon the tabernacle as it were the 
appearance of fire, until morning. 

9:16 Svai var baai a vail A: Skyiai huldi 
hana mil daga osi cldbjarmi mil na'lm*. 

9:16 So it was alway: the cloud covered it, 
and the appearance of fire by night. 

9:17 Og i liver A siiiu. er skyiai haifsA 
fra Ajaldinu, laiijaiii tsraelsmenn upp, og 
par scm skyiai nam sAaaiar, par seAAu 
tsraelsmenn herbuaiir sinar. 

9:17 And whenever the cloud was taken up 
from over the Tent, then after that the 
children of Israel journeyed: and in the place 
where the cloud abode, there the children of 
Israel encamped. 

9:18 A» boaii I troll ins laigaiu 
tsraelsmenn npp, aig aai ■»«»«>■ DraiAAins 
seAAu beir herbuaiir si nil r. Alia ba si n nil. 
er skyiai hvildi yfiir buaiinni, heldu beir 
kvrru fiyrir i liirhiniii n n in . 

9:18 At the commandment of Yahwe the 
children of Israel journeyed, and at the 
commandment of Yahwe they encamped: as 
long as the cloud abode upon the tabernacle 
they remained encamped. 

9:19 I»egar ski in var yfiir buuimii 
marga daga samfileyAA, ••■ill n 
tsraelsmenn skipunar DraiAAins og 
laigaiu I'kki n |i|i- 

9:19 And when the cloud tarried upon the 
tabernacle many days, then the children of 
Israel kept the charge of Yahwe, and 
journeyed not. 

9:20 Si n nil n m var skyiai aaieins faa daga 
yfiir buaiinni; aai baiaii DroAAins heldu 
beir kyrru fiyrir i In-rliiiiMiii inn og in> 
baiaii DroAAins laigaiu beir upp. 

9:20 And sometimes the cloud was a few 
days upon the tabernacle; then according to 
the commandment of Yahwe they remained 
encamped, and according to the 
commandment of Yahwe they journeyed. 

9:21 Mil mill in var skyiai Ira kveldi allA 
Ail null- i>n lis. og er skyiai hofisA upp mcil 
in 1 1 ri> ni mi in. laigaiu beir npp, eaia baai 
var daginn og noAAina: I'egar skyiai 
haifisA, ba laigaiu |ii'ir upp. 

9:21 And sometimes the cloud was from 
evening until morning; and when the cloud 
was taken up in the morning, they journeyed: 
or if it continued by day and by night, when 
the cloud was taken up, they journeyed. 

9:22 Earn ill) skyiai var Avo daga earn 
manual eaia lengri Aima: l>egar baai var 
langdvolum yfiir buaiinni a»g hvilali yfiir 
henni, heldu tsraelsmenn kvrru fvrir i 
herbuaiunum og laigaiu ekki upp, en er 
baai haifsA, laigaiu beir upp. 

9:22 Whether it were two days, or a month, 
or a year, that the cloud tarried upon the 
tabernacle, abiding thereon, the children of 
Israel remained encamped, and journeyed 
not; but when it was taken up, they journeyed. 



9:23 Ail baiaii DraiAAins seAAu beir 
herbuaiir sinar, a»g aai baiaii DraiAAins 
laigaiu |ia'ir upp. Skipunar DraiAAins 
ga^AAu peir aai baiaii DraiAAins, er Maise 
fluAAi. 

9:23 At the commandment of Yahwe they 
encamped, and at the commandment of 
Yahwe they journeyed: they kept the charge 
of Yahwe, at the commandment of Yahwe by 
Moses. 

10:1 DroAAinn Aalaali viai Maise a>g sagaii: 

10:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

10:2 "Gjair ber Aval luaira a If silfri. Med 
drifnu smiaii skalA bu gjaira ba. SkalA |n'i 
ha£a ba Ail aai kalla saman sofnuaiinn aig 
ba er herinn Aekur sig upp. 

10:2 Make thee two trumpets of silver; of 
beaten work shalt thou make them: and thou 
shalt use them for the calling of the 
congregation, and for the journeying of the 
camps. 

10:3 Og |iegar blasiai er ■ ba baaia, skal 
allur sill' n mill i*i ■■ n koma saman hja ber 
fvrir dvrum samfiundaAjaldsins. 

10:3 And when they shall blow them, all the 
congregation shall gather themselves unto 
thee at the door of the tent of meeting. 

10:4 En se eigi blasiai nema i ill! mill 
beirra, ba skulu foringjarnir kaima Ail 
|iin. hofiuaismenn Israels |iiisn inlji. 

10:4 And if they blow but one, then the 
princes, the heads of the thousands of Israel, 
shall gather themselves unto thee. 

10:5 I'egar ber blasiai li villi, skal 
herinn, sem Aialdar aai ausAanveraiu, 
leggja upp. 

10:5 And when ye blow an alarm, the camps 
that lie on the east side shall take their 
journey. 

10:6 Og pegar per blasiai hvellA i amiiiii 
si n li. skal herinn, sem Ajaldar aai 
sunnanveraiu, leggja upp. Skal blasa 
hvellA, begar leggja skal upp. 

10:6 And when ye blow an alarm the second 
time, the camps that lie on the south side 
shall take their journey: they shall blow an 
alarm for their journeys. 

10:7 En pegar safna a saman 
siil'n mil li li m . skulu per blasa, en bai eigi 
hvellA. 

10:7 But when the assembly is to be 
gathered together, ye shall blow, but ye shall 
not sound an alarm. 

10:8 Synir Arons, presAarnir, skulu 
blasa i luairana, aig skal baal vera 
ffivarandi liigmal fyrir your fra kyni Ail 
kyns. 

10:8 And the sons of Aaron, the priests, shall 
blow the trumpets; and they shall be to you 
for a statute for ever throughout your 
generations. 

10:9 I»a er ber fariai ■ sAriai ■ landi yaiar 
ma'iAi in in inn yaiar, sem a yaiur herja, 
sknlnai ber blasa hvellA i luairana, aig 
mini yaiar minnsA veraia af DraiAAni, Gnaii 
yaiar, aig ber frelsaaiir veraia fra 
fjandmainnum yaiar. 

10:9 And when ye go to war in your land 
against the adversary that oppresseth you, 
then ye shall sound an alarm with the 
trumpets; and ye shall be remembered before 
Yahwe your God, and ye shall be saved from 
your enemies. 
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10:10 A gleaiidaigum yaiar, a loghaAiaium 
yaiar aig i manaaiarbyrjun skulnai her aig 
blasa i luairana viai brennifairnir yaiar aig 
heillafairnir, aig skulu ]ieir vera yaiur Ail 
minningar frammi fyrir Guaii yaiar. Eg 
er DraiAAinn, Guai yaiar." 

10:10 Also in the day of your gladness, and 
in your set feasts, and in the beginnings of 
your months, ye shall blow the trumpets over 
your burnt-offerings, and over the sacrifices 
of your peace-offerings; and they shall be to 
you for a memorial before your God: I am 
Yahwe your God. 

10:11 A aiairu ari, i aiairum manuaiinum, 
a AuAAugasAa degi manaaiarins haifsA 
skyiai npp fra saAAmalsbnaiinni. 

10:11 And it came to pass in the second 
year, in the second month, on the twentieth 
day of the month, that the cloud was taken up 
from over the tabernacle of the testimony. 

10:12 Talk li tsraelsmenn sig ba upp 
efAir raiai in* Sinai-eyaiimairk, aig skyiai 
nam sAaaiar i Paran-eyaiimairk. 

10:12 And the children of Israel set forward 
according to their journeys out of the 
wilderness of Sinai; and the cloud abode in 
the wilderness of Paran. 

10:13 I'annig laigaiu |ieii* upp i fyrsAa 
skipAiai aai baiaii DraiAAins, er Maise fluAAi. 

10:13 And they first took their journey 
according to the commandment of Yahwe by 
Moses. 

10:14 Taik merki herbuaia J nil n sona 
sig fyrsA upp efAir hersveiAum beirra, en 
fyrir her bans var Nakson 
Amminadabsson. 

10:14 And in the first place the standard of 
the camp of the children of Judah set forward 
according to their hosts: and over his host 
was Nahshon the son of Amminadab. 

10:15 Og fyrir her a^AAkvislar tssakars 
sona var \i'tmn-l Suarsson. 

10:15 And over the host of the tribe of the 
children of Issachar was Nethanel the son of 
Zuar. 

10:16 Og fyrir her a'Alkvislar Sebulons 
sona var Eliab llelainsson. 

10:16 And over the host of the tribe of the 
children of Zebulun was Eliab the son of 
Helon. 

10:17 Er biiaiin var aifan Aekin, Aaiku 
Gersains synir og Merari synir sig upp. 
Biiru |ia'ir buiiina. 

10:17 And the tabernacle was taken down; 
and the sons of Gershon and the sons of 
Merari, who bare the tabernacle, set forward. 

10:18 Merki Rubens herbuaia Ink sig 
upp efAir hersveiAum beirra, en fyrir 
her hans var Elisur Sedeursson. 

10:18 And the standard of the camp of 
Reuben set forward according to their hosts: 
and over his host was Elizur the son of 
Shedeur. 

10:19 Og fyrir her a^AAkvislar Simeons 
saina var Selumiel Surisaddaison. 

10:19 And over the host of the tribe of the 
children of Simeon was Shelumiel the son of 
Zurishaddai. 

10:20 Og fyrir her a;AAkvislar Gaais saina 
var Eljasaf Degnelsson. 



10:20 And over the host of the tribe of the 
children of Gad was Eliasaph the son of 
Deuel. 

10:21 I'ii ta'iku Kjilmliliii- sig upp. Baru 
|ieir hina helgu tloniii. En bualin skyldi 
sett up|i. aalur en |ieir kil' m 11 - 

10:21 And the Kohathites set forward, 
bearing the sanctuary: and the others did set 
up the tabernacle against their coming. 

10:22 Merki herbuala Eiraims sona talk 
sig upp eftir hersveitum beirra, en fyrir 
her bans var Elisama Ammihudsson. 

10:22 And the standard of the camp of the 
children of Ephraim set forward according to 
their hosts: and over his host was Elishama 
the son of Ammihud. 

10:23 Og fyrir her tettkvislar Manasse 
sona var Gamliel Pedasursson. 

10:23 And over the host of the tribe of the 
children of Manasseh was Gamaliel the son 
of Pedahzur. 

10:24 Og fyrir her lettkvislar 
Benjamins sona var Alinljin Gidea'inison. 

10:24 And over the host of the tribe of the 
children of Benjamin was Abidan the son of 
Gideoni. 

10:25 Merki herbuala Dans swna talk sig 
upp eftir hersveitum beirra. Fur baai 
sialast allra herbualannn, en fyrir her 
hans var Akieser Ammisaddaison. 

10:25 And the standard of the camp of the 
children of Dan, which was the rearward of all 
the camps, set forward according to their 
hosts: and over his host was Ahiezer the son 
of Ammishaddai. 

10:26 Og fyrir her tettkvislar Assers 
snna var Pagiel Okransson. 

10:26 And over the host of the tribe of the 
children of Asher was Pagiel the son of 
Ochran. 

10:27 Og fyrir her tettkvislar Naftali 
suna var Akira Enansson. 

10:27 And over the host of the tribe of the 
children of Naphtali was Ahira the son of 
Enan. 

10:28 I'essi var raialin a lsraelsmainnum 
eftir hersveitum beirra, er beir laigaiu 
upp. 

10:28 Thus were the journeyings of the 
children of Israel according to their hosts; and 
they set forward. 

10:29 I»a sagaii Maise vial Ila'ibab 
Reguelsson Midianita, tengdafaiaiur 
Muse: "Ver leggjum nu upp lileiaiis Ail 
bess staalar, sem Drottinn bet, aai hann 
mundi gefa oss. Knm bu inert oss, og 
mil II mil ver gjora vel virt |iii>. bvi art 
Draittinn hefir heitirt Israel ga'ialu." 

10:29 And Moses said unto Hobab, the son 
of Reuel the Midianite, Moses' father-in-law, 
We are journeying unto the place of which 
Yahwe said, I will give it you: come thou with 
us, and we will do thee good; for Yahwe hath 
spoken good concerning Israel. 

10:30 Ilobab svararti: "Eigi vil eg fara, 
heldur ill ill I eg halda heim i land mitt 
og til tettfa'ilks mills." 

10:30 And he said unto him, I will not go; but 
I will depart to mine own land, and to my 
kindred. 



10:31 En Mose sagrti: "Eigi matt |iu 
yfirgefa oss, at hvi art |iu veist, hvar ver 
getum tjaldaal i eyrtimorkinni, og skalt 
1 1 II vera oss sem auga. 

10:31 And he said, Leave us not, I pray thee; 
forasmuch as thou knowest how we are to 
encamp in the wilderness, and thou shalt be 
to us instead of eyes. 

10:32 Og farir bu inert oss og oss 
hlotnast bau ga-aii. sem Drottinn vill 
veita oss, ba mil mini ver gjiira vel virt 

10:32 And it shall be, if thou go with us, yea, 
it shall be, that what good soever Yahwe shall 
do unto us, the same will we do unto thee. 

10:33 Ileldu beir nu fra fjalli Drottins 
|u*jar dagleirtir, en sattmalsork 
Drottins fair a undan beim brjar 
dagleirtir til bess art velja hvildarstart 
handa beim. 

10:33 And they set forward from the mount 
of Yahwe three days' journey; and the ark of 
the covenant of Yahwe went before them 
three days' journey, to seek out a resting- 
place for them. 

10:34 Og sky Drottins var yfir beim a 
daginn, er beir toku sig upp ur 
her hurt ii ii inn. 

10:34 And the cloud of Yahwe was over 
them by day, when they set forward from the 
camp. 

10:35 En er orkin talk sig upp, sagrti 
Mose: "His bu upp, Drottinn, svo art 
ovinir binir tvistrist og fjendur binir 
flyi fyrir ber." 

10:35 And it came to pass, when the ark set 
forward, that Moses said, Rise up, O Yahwe, 
and let thine enemies be scattered; and let 
them that hate thee flee before thee. 

10:36 Og er bun nam startar, sagrti 
hann: "Hverf bu aftur, Drottinn, til 
hinna tiu busund |iusunda Israels." 

10:36 And when it rested, he said, Return, O 
Yahwe, unto the ten thousands of the 
thousands of Israel. 

11:1 Lyrturinn talk art analgia halt gegn 
Drottni yfir boli Mini. Og er Drottinn 
heyrrti hart, upptendrartist reirti hans. 
Kviknarti ba eldur fra Drottni mealal 
|n ii i ii og eyddi ysta hluta herburtanna. 

11:1 And the people were as murmurers, 
speaking evil in the ears of Yahwe: and when 
Yahwe heard it, his anger was kindled; and 
the fire of Yahwe burnt among them, and 
devoured in the uttermost part of the camp. 

11:2 I* a kveinarti lyrturinn fyrir Mose, 
og Mose hart til Drottins. Talk ba 
rltl in-ill ii ail slaikkna. 

11:2 And the people cried unto Moses; and 
Moses prayed unto Yahwe, and the fire 
abated. 

11:3 Var si art ur bessi ka Martin- Tabera, 
bvi art eldur Drottins kviknarti mealal 
beirra. 

11:3 And the name of that place was called 
Taberah, because the fire of Yahwe burnt 
among them. 

1 1 :4 Utlendur lyaiur, sem meal beim var, 
fylltist lysting. Ta'iku Israelsmenn |ia 
einnig art kveina og saigalu: "liver gefur 
aiss n ii kjait aai eta? 

11:4 And the mixed multitude that was 
among them lusted exceedingly: and 
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the children of Israel also wept again, and 
said, Who shall give us flesh to eat? 

11:5 Vist in ii ii ii in ver eftir fiskinum, 
sem ver atom a Egyptalandi fyrir ekki 
neitt, eftir agurkunum, melainunum, 
graslanknum, blaimlauknnm og 

hnapplauknum. 

11:5 We remember the fish, which we did 
eat in Egypt for nought; the cucumbers, and 
the melons, and the leeks, and the onions, 
and the garlic: 

11:6 En nu airmagnast sala vor. Her er 
alls ekki neitt, ver sjaum ekkert nema 
betta manna." 

11 :6 but now our soul is dried away; there is 
nothing at all save this manna to look upon. 

11:7 Manna var eins og ka'irianderfrte 
aig aai utliti sem bedolakharpeis. 

1 1 :7 And the manna was like coriander seed, 
and the appearance thereof as the 
appearance of bdellium. 

11:8 Failkial fair a vial aig dreif og tinali, 
aig beir moluaiu baai ■ handkvairnum earn 
steyttu bart i morteli, suaiu bvi mest i 
pottum og gjairaiu ur bvi kaikur, en |iart 
var a bragrtial eins aig ailiukaikur. 

11 :8 The people went about, and gathered it, 
and ground it in mills, or beat it in mortars, 
and boiled it in pots, and made cakes of it: 
and the taste of it was as the taste of fresh oil. 

11:9 Og begar daigg fell a milium yfir 
herbuaiirnar, ba fell aig manna yfir |»er. 

1 1 :9 And when the dew fell upon the camp in 
the night, the manna fell upon it. 

11:10 Maise heyrali fail kill grata, hvern 
meal sitt skuldalial fyrir dyrum tialals 
sins. Upptendrartist pa reiaii Draittins 
akaflega, og fell Maise baai ilia. 

11:10 And Moses heard the people weeping 
throughout their families, every man at the 
door of his tent: and the anger of Yahwe was 
kindled greatly; and Moses was displeased. 

11:11 Maise sagaii virt Drottin: "II vi 
gjairir bu svo ilia vial bja'in pinn, og bvi 
hefi eg eigi fundial nart i augum ]jinum, 
aai 1 1 ii skulir leggla a mig byraii alls 
bessa failks? 

11:11 And Moses said unto Yahwe, 
Wherefore hast thou dealt ill with thy servant? 
and wherefore have I not found favor in thy 
sight, that thou layest the burden of all this 
people upon me? 

11:12 Ilefi eg gengiai bungaahir aai ail In 
bessu fa'ilki? Ilefi eg bairiai baai i 
heiminn, aai |u'i skulir segja viai 
mig: ,Ber baai ■ faaimi |n'r. eins aig 
barnfa'istri ber brja'istmylking,' - inn i 
landial, sem |iu sairst fealrum beirra? 

11 :12 Have I conceived all this people? have 
I brought them forth, that thou shouldest say 
unto me, Carry them in thy bosom, as a 
nursing-father carrieth the sucking child, unto 
the land which thou swarest unto their fathers? 

11:13 llvaaian a eg aai fa kjait til aai gefa 
ailln |iessn fa'ilki? I»vi aai heir grata fyrir 
mer aig segja: ,Cef aiss kjait aai eta!' 

11:13 Whence should I have flesh to give 
unto all this people? for they weep unto me, 
saying, Give us flesh, that we may eat. 

11:14 Eg ris ekki einn ■■ mill- aillu |iessu 
fa'ilki, bvi aai baai er mer aif |inngt. 



11:14 I am not able to bear all this people 
alone, because it is too heavy for me. 

11:15 Og ef aiAlar ad fara sv»na mcA 
mig, |ia ileyd mig hcldur hreinlega, cf 
eg hefi fundid nad i augum |iniiiiu. svu 
aft eg burfi eigi ad horfa a dga'k'u 

iiiniji." 

11 :15 And if thou deal thus with me, kill me, I 
pray thee, out of hand, if I have found favor in 
thy sight; and let me not see my 
wretchedness. 

11:16 I»a sagdi DroAAinn vid M use: 
"Safna |iu 11141- sjdAiu mdiimiiii af 
dldungum Israels, sem |i 11 vcisA ad eru 
dldungar medal folksins og 

li Isinii 11 |iess, og skalt |iu fara 
med ad samfundaAjaldinu, svo ad 

beir skipi scr liar asamA |ier. 

11:16 And Yahwe said unto Moses, Gather 
unto me seventy men of the elders of Israel, 
whom thou knowest to be the elders of the 
people, and officers over them; and bring 
them unto the tent of meeting, that they may 
stand there with thee. 

11:17 Og eg vil stiga 11 i our og Aala bar 
vid big, og eg vil Aaka ah' anda beim, sem 
yfir ber er, og leggja yfir ba, svo ad beir 
beri med ber byrdi fdlksins og |iu berir 
hana ekki einn. 

11:17 And I will come down and talk with 
thee there: and I will take of the Spirit which is 
upon thee, and will put it upon them; and they 
shall bear the burden of the people with thee, 
that thou bear it not thyself alone. 

11:18 Og Ail folksins skalA bu 
mii'hi: ,IIelgid vdiir Ail morguns. I»a 
skulud ber fa kjoA ad eAa. l»vi ad ber 
liah'id kvcinad i eyru DroAAins og sagA: 
liver gefur oss kioA ao eAa? bvi ao vel 
leid oss i EgypAalandi. - Og DroAAinn 
111 11 11 gefa ydur kjjoA ait eAa. 

11 :18 And say thou unto the people, Sanctify 
yourselves against to-morrow, and ye shall 
eat flesh; for ye have wept in the ears of 
Yahwe, saying, Who shall give us flesh to eat? 
for it was well with us in Egypt: therefore 
Yahwe will give you flesh, and ye shall eat. 

11:19 I»er skulud ekki eAa bad einn dag, 
og ekki Avo daga, og ekki k'iiiiin daga, og 
ekki Aiu daga, og ekki AuAAugu daga, 

11 :19 Ye shall not eat one day, nor two days, 
nor five days, neither ten days, nor twenty 
days, 

1 1 :20 heldnr heilan niauiid. bangao Ail 
bait gengnr ill af naisum yirar og ydur 
bydur vio |ivi. af bvi ait ber bafio 
hafnad DroAAni, sem medal ydnr er, og 
kveinad fyrir augliAi bans og sagA: llvi 
forum ver burA 11 r EgypAalandi?'" 

11:20 but a whole month, until it come out at 
your nostrils, and it be loathsome unto you; 
because that ye have rejected Yahwe who is 
among you, and have wept before him, 
saying, Why came we forth out of Egypt? 

1 1 :21 I»a sagdi Mdse: "Fdlkid, sem eg 
er med. er sex hundrud busnnd 
fdAgangandi manna, og segir: ,Eg vil 
gefa |ieim kjdA ad eAa i heilan mil 11 ink.' 

11:21 And Moses said, The people, among 
whom I am, are six hundred thousand 
footmen; and thou hast said, I will give them 
flesh, that they may eat a whole month. 

1 1 :22 A ba ad slaAra sandnm og nauAum 
handa |>< im. svo ad |ieim megi? Eda a 



ad safna saman ollum fiskum 1 sjdnum 
handa beim, svo ad pcim naegi?" 

11:22 Shall flocks and herds be slain for 
them, to suffice them? or shall all the fish of 
the sea be gathered together for them, to 
suffice them? 

1 1 :23 DroAAinn sagdi vid Mdse: "Er ba 
hdnd DroAAins sAuAA ordin? Nu skalA |iu 
sja, hvorA ord min koma firam vid |iig 
eda ekki." 

11:23 And Yahwe said unto Moses, Is 
Yahwe's hand waxed short? now shalt thou 
see whether my word shall come to pass unto 
thee or not. 

1 1 :24 Mdse gekk burA og bar fdlkinu 
ord DroAAins og safnadi saman SjdAiu 
manns af dldungum folksins og IcA ba 
skipa scr nmhverfis Ijjaldid. 

11:24 And Moses went out, and told the 
people the words of Yahwe: and he gathered 
seventy men of the elders of the people, and 
set them round about the Tent. 

1 1 :25 Og DroAAinn sAc iiidui* i skyinu og 
Aaladi vid hann, og hann Adk af anda 
lieim. sem yfir honum var, og lagdi 
hann yfir dldungana SjdAiu. Og er 
andinn kom yfir ba, spadu pcir, og 
aldrei sidan. 

11:25 And Yahwe came down in the cloud, 
and spake unto him, and took of the Spirit 
that was upon him, and put it upon the 
seventy elders: and it came to pass, that, 
when the Spirit rested upon them, they 
prophesied, but they did so no more. 

1 1 :26 Tveir menn hdfidu ordid cfAir i 
herbudunum. IleA annar Eldad, en hinn 
Medad, og andinn kom yfir ba - voru 
|ieir medal liinna skradu, en hdfdu ekki 
gengid ill ad Ajaldinu -, og beir spadu i 
herbudunum. 

11:26 But there remained two men in the 
camp, the name of the one was Eldad, and 
the name of the other Medad: and the Spirit 
rested upon them; and they were of them that 
were written, but had not gone out unto the 
Tent; and they prophesied in the camp. 

1 1 :27 l»a kom ungmenni hlaupandi og 

sagdi Mdse og nuelAi: "Eldad og Medad 
eru ad spa ■ herbudunum!" 

11:27 And there ran a young man, and told 
Moses, and said, Eldad and Medad do 
prophesy in the camp. 

1 1 :28 Jdsua \ 11 iissmi . er bjjdnad hafdi 
Mdse fra wsku, svaradi og sagdi: "Mdse, 
herra minn, bannadu beim bad!" 

11:28 And Joshua the son of Nun, the 
minister of Moses, one of his chosen men, 
answered and said, My lord Moses, forbid 
them. 

11:29 En Mdse sagdi vid hann: "Teknr 
1 111 upp |m kkjjuua fyrir mig? Eg vildi ad 
allur lydur DroAAins vwri spamenn, svo 
ad DroAAinn legdi anda sinn yfir pa." 

11:29 And Moses said unto him, Art thou 
jealous for my sake? would that all Yahwe's 
people were prophets, that Yahwe would put 
his Spirit upon them! 

11:30 Og Mdse gekk aflnr i 
herbudirnar, hann og dldungar Israels. 

11:30 And Moses gat him into the camp, he 
and the elders of Israel. 

11:31 l»ii Adk ad blasa vindur fra 
DroAAni, og fluAAi hann lyngluens 
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fra sjfinum og varp peim yfir 
herbudirnar, svo sem dagleid i allar 
aAAir, hringinn 1 kringum herbudirnar, 
og 11 111 Avair alnir fra jdrdu. 

11:31 And there went forth a wind from 
Yahwe, and brought quails from the sea, and 
let them fall by the camp, about a day's 
journey on this side, and a day's journey on 
the other side, round about the camp, and 
about two cubits above the face of the earth. 

11:32 Og fdlkid for Ail allan bann dag 
og alia ndAAina og allan daginn efAir og 
safnain lyngluensum. $a sem 111 in 11 si 11 
safnadi, safnadi Aiu kdmer. Og beir 
breiddu bau allA i kringum herbudirnar. 

11:32 And the people rose up all that day, 
and all the night, and all the next day, and 
gathered the quails: he that gathered least 
gathered ten homers: and they spread them 
all abroad for themselves round about the 
camp. 

1 1 :33 Medan kioAid var enn milli Aanna 
beirra, adur en bad var upp unnid, 
uppAendradisA reidi DroAAins gegn 
fdlkinu, og DroAAinn leA par verda mjdg 
111 i Ivi 11 11 mannfelli medal folksins. 

11:33 While the flesh was yet between their 
teeth, ere it was chewed, the anger of Yahwe 
was kindled against the people, and Yahwe 
smote the people with a very great plague. 

1 1 :34 Og sAadur pessi var nefndur 
KibrdA-haAAava, bvi ad bar grdfu beir 
fdlkid, er fyllsA hafdi gra'dgi. 

11 :34 And the name of that place was called 
Kibroth-hattaavah, because there they buried 
the people that lusted. 

1 1 :35 Era KibrdA-haAAava helA lydurinn 
Ail IlaserdA, og beir sAadnaimdusA i 
IlaserdA. 

11:35 From Kibroth-hattaavah the people 
journeyed unto Hazeroth; and they abode at 
Hazeroth. 

12:1 Miriam og Aron nuelAu i gegn 
Mdse vegna blalensku konunnar, er 
hann hafdi gengid ad eiga, bvi ad hann 
hafdi gengid ad eiga blalenska konu. 

12:1 And Miriam and Aaron spake against 
Moses because of the Cushite woman whom 
he had married; for he had married a Cushite 
woman. 

12:2 Og bau sogdu: "llefir DroAAinn 
adeins lalad vid Mdse? Defir hann ekki 
Aalad vid okkur lika?" Og DroAAinn 
heyrdi bad. 

12:2 And they said, Hath Yahwe indeed 
spoken only with Moses? hath he not spoken 
also with us? And Yahwe heard it. 

12:3 En 111 mill ri 1111 Mdse var einkar 
hdgvwr, framar ollum mdnnum a idrdu. 

12:3 Now the man Moses was very meek, 
above all the men that were upon the face of 
the earth. 

12:4 l»a Aaladi DroAAinn all I i einu Ail 
Mdse, Arons og Mirjam: "I arid bid brju 
Ail samfundaAialdsins!" Og bau gengu 
bangad brju. 

12:4 And Yahwe spake suddenly unto 
Moses, and unto Aaron, and unto Miriam, 
Come out ye three unto the tent of meeting. 
And they three came out. 

12:5 I*a sAc DroAAinn nidur i 
skysAdlpanum og nam sAadar ■ 



tjalddyrunum ng kallaAi a Ar»n iig 
yi irjjam. og |>an gcngu ha-Ai fram. 

12:5 And Yahwe came down in a pillar of 
cloud, and stood at the door of the Tent, and 
called Aaron and Miriam; and they both came 
forth. 

12:6 Og h Jin 11 sagAi: "Heyriifc or A mini 
I»cgar spamaAnr er meAal yAar, pa 
birtist eg Ilium ill i syn, eAa lala viA 
hann i il ran mi. 

12:6 And he said, Hear now my words: if 
there be a prophet among you, I Yahwe will 
make myself known unto him in a vision, I will 
speak with him in a dream. 

12:7 Ekki cr bvi bannig fc'ariA inn bjfin 
in i il il Mosc. II mi il ill er truaifc i'yrir iillu 
h il si in i il il. 

12:7 My servant Moses is not so; he is 
faithful in all my house: 

12:8 Eg tala viA hann mmuii til in nil lis. 
bcrlcga wg cigi i raAgatum, og hann ser 
mi nil Hroltins. Og hvi skirrAust |iiA ba 
cigi viA an niiihi i gcgn bjoni in i ■■ n in. i 

gcgn Most?" 

12:8 with him will I speak mouth to mouth, 
even manifestly, and not in dark speeches; 
and the form of Yahwe shall he behold: 
wherefore then were ye not afraid to speak 
against my servant, against Moses? 

12:9 RciAi Drottins upptcndraAist gcgn 
pcim, og hann for hurt. 

12:9 And the anger of Yahwe was kindled 
against them; and he departed. 

12:10 Og skyiA vck hurt Ira tjaldinu, og 
sjjii. Miriam var ordin likkra, hvit sun 
snjor. Aron sncri ser aA Miriam, og sjjii. 
linn var orAin likkra. 

12:10 And the cloud removed from over the 
Tent; and, behold, Miriam was leprous, as 
white as snow: and Aaron looked upon 
Miriam, and, behold, she was leprous. 

12:11 I»a sagAi Aron vid Mfisc: ". E, 
hcrra in inn! Lai okknr cigi gjalda bcss, 
aA viA brcyttum heimskulcga og 
syndguAum. 

12:11 And Aaron said unto Moses, Oh, my 
lord, lay not, I pray thee, sin upon us, for that 
we have done foolishly, and for that we have 
sinned. 

12:12 . L. lat hana cigi vera stm 
andvana Ini rri. si- in hclmingurinn af 
holdinn cr rotnaAur a, ba cr hann 
kcmur af moAurlifi." 

12:12 Let her not, I pray, be as one dead, of 
whom the flesh is half consumed when he 
cometh out of his mother's womb. 

12:13 Mosc hropaAi til Drottins: ". E. 
GuA! GiAr hana aitnr hcila!" 

12:13 And Moses cried unto Yahwe, saying, 
Heal her, O God, I beseech thee. 

12:14 Da sagAi Drottinn rid Mosc: "Ef 
faAir hcnnar hef Ai hra-kl i mill I it henni, 
iniiinli linn ba cigi haia orAiA aA bcra 
kinnroAa i sift daga? Skill hull i sift 
daga vera imii bvrgA ntan hcrbuAa, cn 
cftir baA ma taka hana inn aftur." 

12:14 And Yahwe said unto Moses, If her 
father had but spit in her face, should she not 
be ashamed seven days? let her be shut up 
without the camp seven days, and after that 
she shall be brought in again. 



12:15 Og Mirjam var bvrgA inni sjjii 
daga fyrir ntan hcrbuAirnar, og 
lyAurinn lagAi ckki upp fyrr cn Miriam 
var aftur inn tckin. 

12:15 And Miriam was shut up without the 
camp seven days: and the people journeyed 
not till Miriam was brought in again. 

12:16 Eftir bctta lagAi lyAurinn upp fra 
llascrot og sctti hcrbuAir sin ill- i 
Paran-CToimiirk. 

12:16 And afterward the people journeyed 
from Hazeroth, and encamped in the 
wilderness of Paran. 

13:1 Drottinn talaAi viA Mosc og sagAi: 

13:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

13:2 "Send 1 1 il menn til aA kanna 
Kanaanland, cr eg mun gefa 
isrjiilsiiiiiii il il ill. I»er sknluA senda i-inn 
man n af a-UkvisI hvcrri, og sc hver 
bcirra hof Aingi mcAal bcirra." 

13:2 Send thou men, that they may spy out 
the land of Canaan, which I give unto the 
children of Israel: of every tribe of their 
fathers shall ye send a man, every one a 
prince among them. 

13:3 Og Miisc sendi ba ur Paran- 
cvAimiirk aA boAi Drottins. I'cir menu 
voru ill Mr hiifuAsmcnn mcAal 
tsraclsmanna, 

13:3 And Moses sent them from the 
wilderness of Paran according to the 
commandment of Yahwe: all of them men 
who were heads of the children of Israel. 

13:4 og bessi cru niifn bcirra: Af 
a-llkvisl Rubens: Sammua Sakkursson. 

13:4 And these were their names: Of the 
tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur. 

13:5 Af a-ttkvisl Simeons: Safat 
Horison. 

13:5 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son 
of Hori. 

13:6 Af allkvisl Jlilla: Kalcb 
Jefunncson. 

13:6 Of the tribe of Judah, Caleb the son of 
Jephunneh. 

13:7 Af a-llkvisl Issakars: Jigcal 
Joscfsson. 

13:7 Of the tribe of Issachar, Igal the son of 
Joseph. 

13:8 Af a-llkvisl Efraims: Rosea 
\illissilll. 

13:8 Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son 
of Nun. 

13:9 Af a-llkvisl Benjamins: Palti 
Rafnson. 

13:9 Of the tribe of Benjamin, Palti the son of 
Raphu. 

13:10 Af allkvisl Scbulons: Gadoid 
Sodison. 

13:10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the 
son of Sodi. 

13:11 Af a-llkvisl Josefs, af a-iikvisl 
Manassc: Gaddi Susison. 

13:11 Of the tribe of Joseph, namely, of the 
tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi. 

13:12 Af a-llkvisl Dans: Ammiel 
Gcmallison. 

13:12 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of 
Gemalli. 
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13:13 Af a-llkvisl Asscrs: Sctur 
Mikaclsson. 

13:13 Of the tribe of Asher, Sethur the son of 
Michael. 

13:14 Af allkvisl Naftali: \akbi 
Vofsison. 

13:14 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son 
of Vophsi. 

13:15 Af a likvisl Gads: Gcncl Makison. 

13:15 Of the tribe of Gad, Geuel the son of 
Machi. 

13:16 I>cssi eru niifn bcirra manna, 
scm Mosc sendi til aA kanna landiA. En 
Mosc kallaAi Rosea Nunsson Josua. 

13:16 These are the names of the men that 
Moses sent to spy out the land. And Moses 
called Hoshea the son of Nun Joshua. 

13:17 Mose sendi ba til aA kanna 
Kanaanland og sagAi viA ba: "FariA her 
i n n i SuAurlandiA og gangiA a Ijjiill upp 

13:17 And Moses sent them to spy out the 
land of Canaan, and said unto them, Get you 
up this way by the South, and go up into the 
hill-country: 

13:18 og skoAiA I audi A. hvcrnig baA cr, 
og folkiA, scm i bvi hvr. hvort baA er 
hraustlcgt cAa vciklcgt, fatt i-Aa margt, 

13:18 and see the land, what it is; and the 
people that dwell therein, whether they are 
strong or weak, whether they are few or many; 

13:19 og hvcrnig landiA cr, scm |iaA hfr 
i. hvort baA cr gott eAa illt, og hvcrnig 
baiirnir cru, scm |iaA b^r i, hvort baA 
cru Ijjiild cAa viggirtar borgir, 

13:19 and what the land is that they dwell in, 
whether it is good or bad; and what cities they 
are that they dwell in, whether in camps, or in 
strongholds; 

13:20 og hvcrnig landiA cr, hvort baA cr 
fcitt cAa magurt, hvort bar cru skogar 
cAa ckki. Og vi-riA hugrakkir og komiA 
mcA iinkkuA af avoxtum hintlsi lis." En 
bctta var a ondvcrAum vinberjatima. 

13:20 and what the land is, whether it is fat 
or lean, whether there is wood therein, or not. 
And be ye of good courage, and bring of the 
fruit of the land. Now the time was the time of 
the first-ripe grapes. 

13:21 Mi-Ill u |icir mi mil-Ail ■* cftir og 
kiinn mill lamliA fra SincyAimork alii til 
Rchob, bangaA scm IciA liggur til 
Ramat. 

13:21 So they went up, and spied out the 
land from the wilderness of Zin unto Rehob, 
to the entrance of Hamath. 

13:22 l»i-ir foru inn i SuAurlandiA og 
komu til Hebron. I»ar voru bcir 
Ah mi jni. Sesni og Talmai Anakssynir 
(cn Hebron var reist sjjii arum fyrr cn 
Slum i EgyptalandiK 

13:22 And they went up by the South, and 
came unto Hebron; and Ahiman, Sheshai, 
and Talmai, the children of Anak, were there. 
(Now Hebron was built seven years before 
Zoan in Egypt.) 

13:23 I>eir komu i Eskoldal og sniAu 
bar af vinviAargrcin mcA cinum 
vinberjaklasa og barn hann tveir a 
stiing milli sin, bar aA auki nokkur 
granatcpli og nokkrar fikjur. 



13:23 And they came unto the valley of 
Eshcol, and cut down from thence a branch 
with one cluster of grapes, and they bare it 
upon a staff between two; they brought also 
of the pomegranates, and of the figs. 

13:24 Var startur |icssi kallartur 
Eskoldalur vcgna klasans, scm 
I si*;i«- Isini'ii 11 skill- II |iar af. 

13:24 That place was called the valley of 
Eshcol, because of the cluster which the 
children of Israel cut down from thence. 

13:25 l»cir smith aftur art fiiirutiu 
diignm lirtiiiim osj hfifrtu ba kannart 
landirt. 

13:25 And they returned from spying out the 
land at the end of forty days. 

13:26 Og |icir Inlilii hcimlcirtis og 
kiimii til Mosc og Arons og alls 
sai'nartar Israelsmanna I Paran- 
cyrtimiirk. til Kadcs, og siigrtu |icim og 
ollum Sfifnurtinum af fcrrtum sum in ng 
siiiflu bcim avo.vtii landsins. 

13:26 And they went and came to Moses, 
and to Aaron, and to all the congregation of 
the children of Israel, unto the wilderness of 
Paran, to Kadesh; and brought back word 
unto them, and unto all the congregation, and 
showed them the fruit of the land. 

13:27 I»cir Sfigrtu M»sc fra og iiui-IIii: 
"Ver ko ii I II in i lanclirt. |iaugnrt scm |iii 
scndir oss, og art si in ■■ n flytur |iart i 
mjjolk og hunangi, ng bctta cr avoxtnr 
bcss. 

13:27 And they told him, and said, We came 
unto the land whither thou sentest us; and 
surely it floweth with milk and honey; and this 
is the fruit of it. 

13:28 En |iart cr hraust |ijjort. scm i 
landinu byr, og borgirnar cru viggirtar 
og storar miiig, og Anaks soon sanm 
vcr liar einnig. 

13:28 Howbeit the people that dwell in the 
land are strong, and the cities are fortified, 
and very great: and moreover we saw the 
children of Anak there. 

13:29 Amalckitar byggja Surturlandirt, 
fig Ilctitar, .If basilar og Amoritnr 
hyggga fialllcndirt, »g Kanaanitar biia 
virt sioinn og mcdfram Jordan." 

13:29 Amalek dwelleth in the land of the 
South: and the Hittite, and the Jebusite, and 
the Amorite, dwell in the hill-country; and the 
Canaanite dwelleth by the sea, and along by 
the side of the Jordan. 

13:30 Kalcb stiirtvarti kurr lyrtsins gcgn 
Mosc og ma-Ui: "Forum bangart fig 
Icggjjum |iart undir fiss, Jivi art vcr 
in ii ii ii in la unnifl bart." 

13:30 And Caleb stilled the people before 
Moses, and said, Let us go up at once, and 
possess it; for we are well able to overcome it. 

13:31 En bcir mcnn, cr inert liniiiiiii 
hfifrtu iarirt, Sfigrtu: "Oss cr ofvaxirt art 
Kara mot |iessari |ijjort. bvi art bun cr 
stcrkari cn vcr." 

13:31 But the men that went up with him said, 
We are not able to go up against the people; 
for they are stronger than we. 

13:32 Og bcir scm kannart hfifrtu landirt, 
sogrtn tsraclsmonnnm illt af bvi og 
mil-It u: "Landirt, scm vcr forum iim til 
bcss art kanna |iart. cr land scm ctnr 



npp ibna sina. og all) folkirt, scm vcr 
§amn |iai*. cm risavaxnir mcnn. 

13:32 And they brought up an evil report of 
the land which they had spied out unto the 
children of Israel, saying, The land, through 
which we have gone to spy it out, is a land 
that eateth up the inhabitants thereof; and all 
the people that we saw in it are men of great 
stature. 

13:33 Og vcr sanm |iar risa, Anakssonu, 
scm era risa a'tlar. og vcr vorum ■ 
angum sjalfra vor scm cngisprcttnr, og 
cins vorum vcr i bcirra augum." 

13:33 And there we saw the Nephilim, the 
sons of Anak, who come of the Nephilim: and 
we were in our own sight as grasshoppers, 
and so we were in their sight. 

14:1 I'Ji wpti al I in* Sfifnurturinn upp vfir 
sig, og folkirt grct pa noil. 

14:1 And all the congregation lifted up their 
voice, and cried; and the people wept that 
night. 

14:2 Og allir Israclsmcnn miiglurtu 
gcgn Mosc fig Aroni, og allur 
Sfifnurturinn sagrti virt pa: "Gurt giffi. art 
vcr hefrtum dairt i Egvptalandi crta vcr 
hefrtum dairt i Jiessari cvrtimiirk! 

14:2 And all the children of Israel murmured 
against Moses and against Aaron: and the 
whole congregation said unto them, Would 
that we had died in the land of Egypt! or 
would that we had died in this wilderness! 

14:3 II vi lcirtir Drottinn oss inn i |i«-lla 
land til |icss art falla fvrir sverrti? 
Konur vorar og born ill ■■ n ■■ vcrrta art 
hcrfangi. Mun oss cigi bctra art snua 
aftur til Egyptalands?" 

14:3 And wherefore doth Yahwe bring us 
unto this land, to fall by the sword? Our wives 
and our little ones will be a prey: were it not 
better for us to return into Egypt? 

14:4 Og |icir Sfigrtu hver virt a mi an: 
"Tfikum fiss fioringja og hvcrfium aftur 
til Egyptalands!" 

14:4 And they said one to another, Let us 
make a captain, and let us return into Egypt. 

14:5 l»ii fell ii |icir Mosc og Aron a 
asjonur sinar firammi fvrir allri 
samkomu safnartar Israelsmanna. 

14:5 Then Moses and Aaron fell on their 
faces before all the assembly of the 
congregation of the children of Israel. 

14:6 En Jfisua \iiiissmi og Kalcb 
Jcfunncson, tveir |icii*rn. scm kannart 
hfifrtu landirt. rif u kla-rti sin. 

14:6 And Joshua the son of Nun and Caleb 
the son of Jephunneh, who were of them that 
spied out the land, rent their clothes: 

14:7 Og heir Sfigrtu virt a I Ian stifnurt 
Israelsmanna: "Land hart, sem vcr 
forum mil til |ics* art kanna |iart. cr 
mesta aga^tisland. 

14:7 and they spake unto all the 
congregation of the children of Israel, saying, 
The land, which we passed through to spy it 
out, is an exceeding good land. 

14:8 Ef Drottinn hefir a oss vclboknun, 
ba mun hann flytia oss inn I bctta land 
og gefa oss bart, landirt, sem flytur i 
mjfilk fig hunangi. 

14:8 If Yahwe delight in us, then he will bring 
us into this land, and give it unto us; a land 
which floweth with milk and honey. 
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14:9 Gjfirirt arteins ekki uppreisn moti 
Drottni og lira-rtisl ekki landsfolkirt, bvi 
art bcir cru braurt vfirt. Vikin cr fra 
bcim vfirn bcirra, cn Drottinn er inert 
oss! II i-a-rtisl ba cigi!" 

14:9 Only rebel not against Yahwe, neither 
fear ye the people of the land; for they are 
bread for us: their defence is removed from 
over them, and Yahwe is with us: fear them 
not. 

14:10 Allur Sfifnurturinn vildi bcria ba 
grifiti, en ba birtist dvrrt Drottins i 
samfundatjaldinu ill In ill 

Israelsmiinnum. 

14:10 But all the congregation bade stone 
them with stones. And the glory of Yahwe 
appeared in the tent of meeting unto all the 
children of Israel. 

14:11 Drill I in u sagrti virt Mosc: "Ilvcrsu 
lengi in n ii |iessi |ijjort halda afram art 
fvrirlita mig, og hvcrsu lengi m ■■ mi |ieir 
vantrevsta mcr, bratt fvrir fill bau takn, 
scm eg hefi gifirt mertal bcirra? 

14:11 And Yahwe said unto Moses, How 
long will this people despise me? and how 
long will they not believe in me, for all the 
signs which I have wrought among them? 

14:12 Mun eg n ii sla |ia inert drcpsott 
fig tortima pcim, cn |iig mun eg gjfira 
art |ijort, mciri og voldugri cn |ieir era." 

14:12 I will smite them with the pestilence, 
and disinherit them, and will make of thee a 
nation greater and mightier than they. 

14:13 Mosc sagrti virt Drottin: "En 
Egvptar hafa hcyrt, art bn hafir mcrt 
nuctti |iinum flutt bennan lirt burt fra 
bcim, 

14:13 And Moses said unto Yahwe, Then the 
Egyptians will hear it; for thou broughtest up 
this people in thy might from among them; 

14:14 fig bcir hafa sag I bart ibuum 
bessa lands. I'eir hafa hcyrt, art bn, 
Drottinn, scrt mertal bessa folks, art bn, 
Drottinn, hafir hirst bcim angliti til 
auglitis, og art sky bitt standi yfir bcim 
og art 1 1 ii gangir fvrir licim i skystolpa 
ii in daga og i cldstolpa iim mctur. 

14:14 and they will tell it to the inhabitants of 
this land. They have heard that thou Yahwe 
art in the midst of this people; for thou Yahwe 
art seen face to face, and thy cloud standeth 
over them, and thou goest before them, in a 
pillar of cloud by day, and in a pillar of fire by 
night. 

14:15 Ef |in n ii drcpur folk petta sem 
film mann, mil mi |ijjortir |iier. cr 
spnrnir hafa af bcr haft, nucla a |iessa 
Icirt: 

14:15 Now if thou shalt kill this people as 
one man, then the nations which have heard 
the fame of thee will speak, saying, 

14:16 .Af |>m art Drottinn mcgnarti cigi 
art lcirta |icnnan lyrt inn i landirt, sem 
hann hafrti svarirt bcim, ba slatrarti 
hann |icim i cyrtimfirkinni.' 

14:16 Because Yahwe was not able to bring 
this people into the land which he sware unto 
them, therefore he hath slain them in the 
wilderness. 

14:17 \> ii nu matt ]iinn mikinn, 
Drottinn in inn. eins og hefir hcitirt, 
ba er |ni sagrtir: 



14:17 And now, I pray thee, let the power of 
the Lord be great, according as thou hast 
spoken, saying, 

14:18 ,Drottinn er |iolinuiddiir og 
ga'*kiiriknr. fiyrirgefur misgjiirdir og 
afbrot, en hi'lnr |ian |id eigi med dllu 
dhegnd, heldur viljjar misgjdrda 
fedranna a bdrnunum, ja i hridja og 
fjdrda lib. 1 

14:18 Yahwe is slow to anger, and abundant 
in lovingkindness, forgiving iniquity and 
transgression; and that will by no means clear 
the guilty, visiting the iniquity of the fathers 
upon the children, upon the third and upon 
the fourth generation. 

14:19 Fyrirgef misgjdrdir bcssa folks 
eftir mikilli iiiiskiiini binni og eins og 
1 1 II hefir fyrirgcfid bessu k'dlki fra 
Egyptalandi og hingad." 

14:19 Pardon, I pray thee, the iniquity of this 
people according unto the greatness of thy 
lovingkindness, and according as thou hast 
forgiven this people, from Egypt even until 
now. 

14:20 Drottinn sagdi: "lis* fyrirgef, eins 
og 1 1 II bidur. 

14:20 And Yahwe said, I have pardoned 
according to thy word: 

14:21 En svo sannarlega scm eg lih'i og 
oil jjordin er full af dyrd Drottins: 

14:21 but in very deed, as I live, and as all 
the earth shall be filled with the glory of 
Yahwe; 

14:22 Alii I* beir menu, scm sen hafa 
dyrd in i ■■■ I og takn min, |ian er eg gjdrdi 
i Egyptalandi og i cyinmorkinni, wg II u 
hafa frcistaifc min tin siniiii in og 
dhlydnast roddu minni, 

14:22 because all those men that have seen 
my glory, and my signs, which I wrought in 
Egypt and in the wilderness, yet have 
tempted me these ten times, and have not 
hearkened to my voice; 

14:23 beir skulu vissulega ekki sja 
landid. scm eg sdr fcdrum |ieirra. Og 
engir beirra manna, sem mig hafa 
fyrirlilid. skulu Sja |>ad. 

14:23 surely they shall not see the land 
which I sware unto their fathers, neither shall 
any of them that despised me see it: 

14:24 En af |ivi ad annar audi er vi'ir 
hjdni in i II II in Kaleb, og af bvi ad hann 
hefir fylgt mer trulega, |m vil eg leida 
hann inii i landid. sem hann for til, og 
nidjar hans skulu eignast bad. 

14:24 but my servant Caleb, because he had 
another spirit with him, and hath followed me 
fully, him will I bring into the land whereinto 
he went; and his seed shall possess it. 

14:25 En Amalekitar og Kanaanitar 
bua a laglendinu. Snuid vid a morgun 
og farid i eydimdrkina leidina til 
Scfhafs." 

14:25 Now the Amalekite and the Canaanite 
dwell in the valley: to-morrow turn ye, and get 
you into the wilderness by the way to the Red 
Sea. 

14:26 Drottinn taladi vid Mdse og Aron 
og sagdi: 

14:26 And Yahwe spake unto Moses and 
unto Aaron, saying, 



14:27 "Hversu lengi a eg ad umbera 
bennan ilia lyd. sem moglar i gegn mer? 
Eg hefi hevrt kurr Israclsmanna, er 
|icir hafa ggdrt i gegn mer. 

14:27 How long shall I bear with this evil 
congregation, that murmur against me? I 
have heard the murmurings of the children of 
Israel, which they murmur against me. 

14:28 Scg bu beim: ,Svo sannarlega sem 
eg lih'i - segir Drottinn -. eins og ber 
hafid talad i min cyru, svo mun eg vid 
yoir ggdra. 

14:28 Say unto them, As I live, saith Yahwe, 
surely as ye have spoken in mine ears, so will 
I do to you: 

14:29 I |icssari cvdimork skulud |icr 
daudir hniga, allir |icr. sem taldir 
vorud, med fullri tdlu, fra tvitugs aldri 
og |mdau af eldri, |icr sem moglad hafid 
i gegn mer. 

14:29 your dead bodies shall fall in this 
wilderness; and all that were numbered of 
you, according to your whole number, from 
twenty years old and upward, that have 
murmured against me, 

14:30 l>er skulud vissulega ekki koma 
inn i landid, sem eg sdr ad gefa ydur til 
bustadar, nema Kaleb Jefunneson og 
Jdsua Nunsson. 

14:30 surely ye shall not come into the land, 
concerning which I sware that I would make 
you dwell therein, save Caleb the son of 
Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 

14:31 En born roar, er ber saigdud ad 
verda mundu ad herfangi, bau mun eg 
flytja |iangad. og |>au mnnu fa ad 
kynnast landinu, sem |ii'i" hofnudud. 

14:31 But your little ones, that ye said should 
be a prey, them will I bring in, and they shall 
know the land which ye have rejected. 

14:32 En sjalfir skuhro ber daudir 
hniga i bessari evdimork. 

14:32 But as for you, your dead bodies shall 
fall in this wilderness. 

14:33 Og synir ydar skulu fara med 
hiardir um evdimorkina i f jdrutiu ar og 
gjalda frahvarfs vdar, uns ber allir 
liggio daudir i evdimorkinni. 

14:33 And your children shall be wanderers 
in the wilderness forty years, and shall bear 
your whoredoms, until your dead bodies be 
consumed in the wilderness. 

14:34 Eins og |m't vorud ■ fiairntiu daga 
ad kanna landid. svo skulud |ier bera 
misgjord vdar i fjiirutiu ar, eitt ar fvrir 
hvern dag, og fa ad revna, hvad bad er 
ad vera vfirgefinn af mer.' 

14:34 After the number of the days in which 
ye spied out the land, even forty days, for 
every day a year, shall ye bear your iniquities, 
even forty years, and ye shall know my 
alienation. 

14:35 Eg Drottinn hefi 

sagt: ,Sannarlega mun eg svo gjiira vid 
allan |iennan ilia lyd, sem gjort hefir 
samblastur mdti mer. t bessari 
evdimork skulu heir farast og bar 
skulu heir deyja.'" 

14:35 I, Yahwe, have spoken, surely this will 
I do unto all this evil congregation, that are 
gathered together against me: in this 
wilderness they shall be consumed, and there 
they shall die. 
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14:36 l»eir menn, sem Mdse hafidi sent 
til ad kanna landid og aftur hurfu og 
komu ollum lydnum til ad mogla mdli 
linn II in med |»vi ad segja illt af landinu, 

14:36 And the men, whom Moses sent to 
spy out the land, who returned, and made all 
the congregation to murmur against him, by 
bringing up an evil report against the land, 

14:37 heir menn, sem lastad hiifdu 
landid, bidu bradan bana fyrir augliti 
Drottins. 

14:37 even those men that did bring up an 
evil report of the land, died by the plague 
before Yahwe. 

14:38 En Jdsua Nunsson og Kaleb 
Jefunneson lifdu eftir af |ieim monnum, 
sem farid hiifdu ad kanna landid. 

14:38 But Joshua the son of Nun, and Caleb 
the son of Jephunneh, remained alive of 
those men that went to spy out the land. 

14:39 Mdse flutti ollum Israelsmdnnum 
bessi ord. Vard fdlkid ba mjdg sorgbitid. 

14:39 And Moses told these words unto all 
the children of Israel: and the people 
mourned greatly. 

14:40 Og heir risu aria um morgun inn 
og gengu npp a fjallshrygginn og siigdn: 
"Her erum ver! Vilium ver mi fara til 
bess stadar, sem Drottinn hefir talad 
um, bvi ad ver hdfum syndgad!" 

14:40 And they rose up early in the morning, 
and gat them up to the top of the mountain, 
saying, Lo, we are here, and will go up unto 
the place which Yahwe hath promised: for we 
have sinned. 

14:41 I'll nuelti Move: "Ilvi hrjdlid ber 
bod Drottins'? I»ad mun eigi lanast! 

14:41 And Moses said, Wherefore now do ye 
transgress the commandment of Yahwe, 
seeing it shall not prosper? 

14:42 Farid eigi, |ivi ad Drottinn er eigi 
medal ydar, svo ad ber hidid eigi dsignr 
fyrir oi in mil ydar. 

14:42 Go not up, for Yahwe is not among 
you; that ye be not smitten down before your 
enemies. 

14:43 Amalekitar og Kanaanitar eru 
bar fyrir ydnr, og her manno falla fyrir 
sverin. Sokum |h ss ad |ier hafid snuid 
baki vid Drottni, mun Drottinn eigi 
med ydnr vera." 

14:43 For there the Amalekite and the 
Canaanite are before you, and ye shall fall by 
the sword: because ye are turned back from 
following Yahwe, therefore Yahwe will not be 
with you. 

14:44 En beir letu eigi af bralyndi sinu 
og fdru npp a f jallstindinn, en 
sattmalsdrk Drottins og Mdse viku eigi 
■I r herbudunum. 

14:44 But they presumed to go up to the top 
of the mountain: nevertheless the ark of the 
covenant of Yahwe, and Moses, departed not 
out of the camp. 

14:45 I"a komu Amalekitar og 
Kanaanitar, er a fjalli liessn bjuggu, 
ofan, unnn sigur a beim og tvistrndu 
beim alia leid til Norma. 

14:45 Then the Amalekite came down, and 
the Canaanite who dwelt in that mountain, 
and smote them and beat them down, even 
unto Hormah. 



15:1 Droll in n lolorti via) Maise aig sagali: 

15:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

15:2 "Tula ]iu til Isradsmanna ail* seg 
via |in: E>egar ber koinia i land |ma). 
scm eg in II ii gefia your til bailfestu, 

15:2 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, When ye are come into the 
land of your habitations, which I give unto you, 

15:3 aig |ier Kn'rio Drottni cldfa'irn, hvairt 
Iwldur er brcnnifa'irn a l a)a slaturfa'irn, til 
art cfna licit earn i sjalfviljafairn a'i)n i 
tilefni af loglinlia)uiu yamr, til |ia'ss art 
gjjairn Draittni [ljcgilcgan i I ill a If iiaiitiini 
I'rta saualfcnaali, 

15:3 and will make an offering by fire unto 
Yahwe, a burnt-offering, or a sacrifice, to 
accomplish a vow, or as a freewill-offering, or 
in your set feasts, to make a sweet savor 
unto Yahwe, of the herd, or of the flock; 

15:4 ba skal sa, er h'a'i'ii* Draittni 
fiairnargjaif sina, jafnfiramt bera fram i 
m jilk'iirn einn tiunda part ur efiu ah' finu 
lajjiili. blainduam virt einn fjora)a part ur 
bin af oliu. 

15:4 then shall he that offereth his oblation 
offer unto Yahwe a meal-offering of a tenth 
part of an ephah of fine flour mingled with the 
fourth part of a hin of oil: 

15:5 En af villi i drcypifa'irn ska 1 1 pu 
fa'irna cinum h'jjorrta parti ur hin inert 
brcnnifa'irn erta slaturfa'irn inert hverri 
saualkind. 

15:5 and wine for the drink-offering, the 
fourth part of a hin, shalt thou prepare with 
the burnt-offering, or for the sacrifice, for each 
lamb. 

15:6 Eon sai |>nrt inert brut, ba skalt bu 
fa'irna tveim I in mill portum ur cfiu oi' 
finu uijjaili. blainduam virt Jiriojung hinnr 
af oliu i matfairn, 

15:6 Or for a ram, thou shalt prepare for a 
meal-offering two tenth parts of an ephah of 
fine flour mingled with the third part of a hin of 
oil: 

15:7 en nf villi i drcypifa'irn priojung 
hinnr. Sknlt bu Irnm bern part si in 
pa'gilcgan ilm Drottni til hnndn. 

15:7 and for the drink-offering thou shalt 
offer the third part of a hin of wine, of a sweet 
savor unto Yahwe. 

15:8 Osj pegnr bu fa'irnar ungncyti i 
brcnnifa'irn erta slaturfa'irn til |iess art 
cfna licit erta ■ hcillafairn Drottni til 
handa, 

15:8 And when thou preparest a bullock for a 
burnt-offering, or for a sacrifice, to accomplish 
a vow, or for peace-offerings unto Yahwe; 

15:9 ba skal iram bera i mn I torn inert 
ungneytinu |>rja tiundu parta ur efu af 
finu nijoli. blainduam virt halfa hin af 
oliu, 

15:9 then shall he offer with the bullock a 
meal-offering of three tenth parts of an ephah 
of fine flour mingled with half a hin of oil: 

15:10 en af villi sknlt |>u from bera i 
drcypifa'irn halfa hin scm cldfa'irn 
btegilcgs ilnis Drottni til hnndn. 

15:10 and thou shalt offer for the drink- 
offering half a hin of wine, for an offering 
made by fire, of a sweet savor unto Yahwe. 



15:11 Skal svai giort vial serhvern uxo. 
serhvern brut, vial scrhvert lamb, hvairt 
heldur er nf saua)kiiidum cam geitum. 

15:11 Thus shall it be done for each bullock, 
or for each ram, or for each of the he-lambs, 
or of the kids. 

15:12 Eftir tailunni a |ivi. sem ber 
fornirt, skulual |ier svo gjjairn vial hvcrja 
skepnu eftir tailu peirrn. 

15:12 According to the number that ye shall 
prepare, so shall ye do to every one 
according to their number. 

15:13 Scrhver inn bar inn maitnr sknl 
fnrn eftir bessu, begnr ho mm fterir 
Draittni cldfa'irn liicgilegs ilnis. 

15:13 All that are home-born shall do these 
things after this manner, in offering an 
offering made by fire, of a sweet savor unto 
Yahwe. 

15:14 Og ef utlcndingur dvelur um hrial 
meainl yamr ertn einhver, sem tekial hefir 
ser fnstnn bustnal meaial yrtar, aig hann 
fa'irnnr Draittni elalfairn |m>gila'gs ilms, 
|ia sknl ho ii n gjjairn svai sem ber gjairia). 

15:14 And if a stranger sojourn with you, or 
whosoever may be among you throughout 
your generations, and will offer an offering 
made by fire, of a sweet savor unto Yahwe; 
as ye do, so he shall do. 

15:15 Aa) bvi er sofnuannn snertir, ba 
skulu vera ein log btcali fyrir yamr a»g 
utlcndnn mnnn, er h|n yalur dvelur. Er 
|iort jevarauali laigmnl frn kyni til kyns. 
Fyrir Draittni gildir hial samn um 
lit li-mlon mann sem um yalur. 

15:15 For the assembly, there shall be one 
statute for you, and for the stranger that 
sojourneth with you, a statute for ever 
throughout your generations: as ye are, so 
shall the sojourner be before Yahwe. 

15:16 Ein log aig einn rettur skal vera 
ha'ali fyrir yrtur aig utlcndnn mann, sem 
meal yamr dvelur." 

15:16 One law and one ordinance shall be 
for you, and for the stranger that sojourneth 
with you. 

15:17 Draittinn talaali vial Maise aig sagali: 

15:17 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

15:18 " I olo |iu via) isrnelsmenn aig seg 
via) |in: I>egar ber kaimirt i land |io<». er 
eg mun leiain yamr inn i, 

15:18 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, When ye come into the land 
whither I bring you, 

15:19 |in skulual ber i'o-ro Drottni torn, 
er ber ctiat nf brnuali lnndsins. 

15:19 then it shall be, that, when ye eat of 
the bread of the land, ye shall offer up a 
heave-offering unto Yahwe. 

15:20 Scm frumgra'iara af deigi yamr 
skiilurt ]ier fa'irna kaiku a a) fairnnrgjof. 
Eins og fairnargjaifinni af lafanum, svai 
skulual ber fa'irna henni. 

15:20 Of the first of your dough ye shall offer 
up a cake for a heave-offering: as the heave- 
offering of the threshing-floor, so shall ye 
heave it. 

15:21 Af frumgra'iamnum af deigi yamr 
skuluai ber gefn Draittni fa'irnnrgjof frn 
kyni til kyns. 

15:21 Of the first of your dough ye shall give 
unto Yahwe a heave-offering 
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throughout your generations. 

15:22 Ef yamr yfirsest aig ber hnldial eigi 
oil bessi baiafcairal, sem Draittinn hefir 
lagt fyrir Maise, 

15:22 And when ye shall err, and not 
observe all these commandments, which 
Yahwe hath spoken unto Moses, 

15:23 allt baa) sem Draittinn hefir baialia) 
ya)ur fyrir munn jrla'ise, fra |ieim degi, er 
Draittinn band bna) aig upp fra pvi, fra 
kyni til kyns, 

15:23 even all that Yahwe hath commanded 
you by Moses, from the day that Yahwe gave 
commandment, and onward throughout your 
generations; 

15:24 og ef misg|ora)in er firamin an 
pess sofnuararinn viti af, |io skal allur 
sofnuararinn fa'irna ungneyti i 
brennifa'irn til |iicgilcgs ilms fyrir 
Draittin, osoml mntfa'irn aig arrcypifa'irn, 
er pvi fylgjn, aa) rettum sirt, aig geithafri 
i syndaf a'irn. 

15:24 then it shall be, if it be done unwittingly, 
without the knowledge of the congregation, 
that all the congregation shall offer one young 
bullock for a burnt-offering, for a sweet savor 
unto Yahwe, with the meal-offering thereof, 
and the drink-offering thereof, according to 
the ordinance, and one he-goat for a sin- 
offering. 

15:25 Og presturinn skal friaibicgjn 
fyrir ol Ion saifnua) I sroilsmoii no. aig 
beim mun fyrirgefia) vcram. iM'i na) |iaa) 
var yfirsja'in, aig beir hok'o tram bairia) 
fairnargiaif sina, eldfa'irn Draittni til 
handa, svai aig syndafa'irn sina, fram 
fyrir Draittin vegna yfirsja'inar sinnar. 

15:25 And the priest shall make atonement 
for all the congregation of the children of 
Israel, and they shall be forgiven; for it was 
an error, and they have brought their oblation, 
an offering made by fire unto Yahwe, and 
their sin-offering before Yahwe, for their error: 

15:26 Og allium saifnuali Israelsmanna 
mun fyrirgefia) verrta, svai aig utlendum 
manni, er meaml yamr dvelur, bvi aa) 
yfirsjainin fell a ol Ion saifinuoinn. 

15:26 and all the congregation of the 
children of Israel shall be forgiven, and the 
stranger that sojourneth among them; for in 
respect of all the people it was done 
unwittingly. 

15:27 Ef einhver inortnr syndgar af 
vanga, skal hann fa'irna veturgamalli 
geit i syndafa'irn. 

15:27 And if one person sin unwittingly, then 
he shall offer a she-goat a year old for a sin- 
offering. 

15:28 Og presturinn skal frammi fyrir 
Draittni fria)|ra;gja fyrir bann, er 
yfirsja'in hefir hent aig syndgaa) hefir af 
vanga, til bess aa) frirtbwgja fyrir hann, 
aig lion n in in n n fyrirgefia) vcram. 

15:28 And the priest shall make atonement 
for the soul that erreth, when he sinneth 
unwittingly, before Yahwe, to make 
atonement for him; and he shall be forgiven. 

15:29 l>er skulua) hafa ein log fyrir 
bann, er gjairir eitthvaa) af vanga, ba-a)i 
fyrir mann innbairinn mcaml 
Israelsmanna aig fyrir utlending, er 
dvelur mcaml Jicirra. 

15:29 Ye shall have one law for him that 
doeth aught unwittingly, for him that is home- 



born among the children of Israel, and for the 
stranger that sojourneth among them. 

15:30 En sa madnr, er frennr citthvaas 
ah* asetningi, hvasrt heldur er in nlim-i mi 
maatur casa ill Irntl ini>iir. hann smanar 
Drasttin, asg sknl sa aiiadair ii|i|ii'Ji'll ur 
verasn ur |>jja»d siniii. 

15:30 But the soul that doeth aught with a 
high hand, whether he be home-born or a 
sojourner, the same blasphemeth Yahwe; 
and that soul shall be cut off from among his 
people. 

15:31 |>vi nd hann hefir virt oi'is 
Drasttins nd vettugi us* hroiiil Isaidoi'd 
bans. SI I kill- iiijiiUii- skal vwgasarlaust 
ii|i|ir;i-tl in- vcrda; misgja'sras hans livilir a 
him ii in ." 

15:31 Because he hath despised the word of 
Yahwe, and hath broken his commandment, 
that soul shall utterly be cut off; his iniquity 
shall be upon him. 

15:32 Mcasan Israelsmcnn vara i 
I'ydiiiioi'kissni. sta'sasu beir mann nd |ivi 
an bera samaa vid a hvildardegi. 

15:32 And while the children of Israel were in 
the wilderness, they found a man gathering 
sticks upon the sabbath day. 

15:33 Og bcir 8cm hittu hann, bar seal 
hann var ad bera samaa villi mi. h'ii'i-riu 
hann fyrir Masse asg Aran asg fyrir allan 
sasfnuasinn. 

15:33 And they that found him gathering 
sticks brought him unto Moses and Aaron, 
and unto all the congregation. 

15:34 Osj bcir settu hann i varathnld, bvi 
ail I'li^imi urskurdur var til ■■ ill bad, 
hvcrsu meit hann skyldi farn. 

15:34 And they put him in ward, because it 
had not been declared what should be done 
to him. 

15:35 En Drasttinn sagdi vias Masse: 
".11 ;iu M in M skal nf I ■ I* ■ tnkn. Allur 
sdfauasurinn skal berja hann grjasti 
fyrir utan herbaiasirnnr." 

15:35 And Yahwe said unto Moses, The man 
shall surely be put to death: all the 
congregation shall stone him with stones 
without the camp. 

15:36 I"*n faerasi allur saifnuasurinn hann 
ill fyrir herbiaasiraar asg bardi hann 
grjasti til bana, eins asg Drottinn hnfasi 
b«did Masse. 

15:36 And all the congregation brought him 
without the camp, and stoned him to death 
with stones; as Yahwe commanded Moses. 

15:37 Drasttinn tnlnasi via) Masse asg sagdi: 

15:37 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

15:38 "Tain bn vial tsraelssnenn asg seg 
via") bn, nrt beir sknli gjasrn ser sknfa n 
sknnt klirasn sinna, Ira kyni til kyns, asg 
iesta s ii ur ii af blanm purpura via) 
skautskufnnn. 

15:38 Speak unto the children of Israel, and 
bid them that they make them fringes in the 
borders of their garments throughout their 
generations, and that they put upon the fringe 
of each border a cord of blue: 

15:39 Og |ana"s sknl vera yasur 
merkiskrnut: I>egnr |ser hasrfias a baas, 
skuluas ber minnast allra basasasrata 
Drasttins, svas aas ber breytias eftir beisn 
asg hlaupias ekki eftir fysnum hjarta 



yasnr ne nugnn, en meas bvi leiasist ber til 
hjnguasndyrkunnr. 

15:39 and it shall be unto you for a fringe, 
that ye may look upon it, and remember all 
the commandments of Yahwe, and do them; 
and that ye follow not after your own heart 
and your own eyes, after which ye use to play 
the harlot; 

15:40 l"annig skuluas ber anunn asll nsin 
basasasras asg brevtn eftir beisn asg vern 
heilngir fyrir Ciuasi vasnr. 

15:40 that ye may remember and do all my 
commandments, and be holy unto your God. 

15:41 Eg er Drasttinn Ciuas vasnr, sent 
leiddi vasnr ill nf Egvptnlnndi til hiss ad 
vera vdar (■ ml. Eg er Drasttinn Guas 
yasnr." 

15:41 I am Yahwe your God, who brought 
you out of the land of Egypt, to be your God: I 
am Yahwe your God. 

16:1 Kasra, sasnur Jisehars, Kahats 
sasnar, Levi sasnar, gjasrasi uppreisn, 
asamt peim Datan asg Abirnm, solium 
Eliabs, l*n 1 1 ii sasnar, Dubens sasnar. 

16:1 Now Korah, the son of Izhar, the son of 
Kohath, the son of Levi, with Dathan and 
Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 
Peleth, sons of Reuben, took men: 

16:2 I'eir risu upp i ma'sti Masse asg mess 
peim tvas hundrud asg fimmtiu manns af 
Isrnelsmaianum. Vasru |>nd hasfuassmenn 
safnadarins asg fulltruar, nafnkunisir 
III I'll II. 

16:2 and they rose up before Moses, with 
certain of the children of Israel, two hundred 
and fifty princes of the congregation, called to 
the assembly, men of renown; 

16:3 I'eir sasfnuasust saanan i gegn |»eim 
Masse asg Arasni asg sasgasu vid |sa: "Na er 
nasg kasmias! Allur sasfnuasurinn er 
heilagur, asg Drasttinn er measnl |seirrn. 
Hvi hefjias fsias ykkur |sn upp yfir sasfnuas 
Drasttins?" 

16:3 and they assembled themselves 
together against Moses and against Aaron, 
and said unto them, Ye take too much upon 
you, seeing all the congregation are holy, 
every one of them, and Yahwe is among 
them: wherefore then lift ye up yourselves 
above the assembly of Yahwe? 

16:4 Er Masse heyrasi |setta, fell hann 
(ram a asja'snu si Mil. 

16:4 And when Moses heard it, he fell upon 
his face: 

16:5 1*1 ■ mest mielti hann vias Kasra asg 
allan flaskk hans asg sagasi: "A masrgun 
in ii ii Drasttinn kunnugt gjasra, hver hans 
er asg hver heilagur er asg hvern hann 
Li 'I ii r nalgast sig. Og 'main scan hann 
kvs ser, mull hann lata nalgast sig. 

16:5 and he spake unto Korah and unto all 
his company, saying, In the morning Yahwe 
will show who are his, and who is holy, and 
will cause him to come near unto him: even 
him whom he shall choose will he cause to 
come near unto him. 

16:6 GjArid |setta: Takid vdnr 
eldpasnnur, Kasra asg allur flaskkur hans, 

16:6 This do: take you censers, Korah, and 
all his company; 

16:7 latias eld i |a«er asg leggias n reykelsi 
fyrir nngliti Drasttins n masrgun. Og sn, 
sem Drasttinn kvs ser, hann sknl 
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vern heilngur. Na er nasg kasmias, Levi 
synir!" 

16:7 and put fire in them, and put incense 
upon them before Yahwe to-morrow: and it 
shall be that the man whom Yahwe doth 
choose, he shall be holy: ye take too much 
upon you, ye sons of Levi. 

16:8 Masse sngasi vias Ka'srn: "Deyrias, Levi 
synir! 

16:8 And Moses said unto Korah, Hear now, 
ye sons of Levi: 

16:9 Synist yasur |snas litils vert, nas 
Isrnels dim's greindi yasur fra sasfnudi 
Israels til |sess aas lata yasur nalgast sig, 
til |sess aas |ser skylduas gegna |s|asnustu 
vias buas Drasttins asg standa frammi fyrir 
sdfnuasinum til aas |s|asna hasnum? 

16:9 seemeth It but a small thing unto you, 
that the God of Israel hath separated you 
from the congregation of Israel, to bring you 
near to himself, to do the service of the 
tabernacle of Yahwe, and to stand before the 
congregation to minister unto them; 

16:10 Og hnnn let |sig nnlgnst sig asg alia 
bra^asur |sina, Levi sasnu, meas ]>er, asg nu 
viljjid |ser einnig na i prestsemba^ttias! 

16:10 and that he hath brought thee near, 
and all thy brethren the sons of Levi with thee? 
and seek ye the priesthood also? 

16:11 Fyrir |svi hefir bu asg allur |sissBB 
flaskkur gjasrt samhlastur i gegn Drasttni, 
|svi aas hvaas er Arasn, aas |ser masglias i 
gegn Iiiiii ii in V" 

16:11 Therefore thou and all thy company 
are gathered together against Yahwe: and 
Aaron, what is he that ye murmur against him? 

16:12 Og Masse let kalla |ia Datan asg 
Abiram, Eliabs sasnu, en |seir svasruam: 
"Eigi munum ver kasma. 

16:12 And Moses sent to call Dathan and 
Abiram, the sons of Eliab; and they said, We 
will not come up: 

16:13 Synist |ser fsaas litils vert, aas |su 
leiddir asss brastt ur |svi lanali, er flytur i 
laajaslk asg hunangi, til bess aas lata asss 
deyja i eydimasrkiiani, ur |svi |iu vilt 
eiimig gjasrast alrasttnari yfir asss? 

16:13 is it a small thing that thou hast 
brought us up out of a land flowing with milk 
and honey, to kill us in the wilderness, but 
thou must needs make thyself also a prince 
over us? 

16:14 I'll hefir asg eigi leitt asss inn i 
land, er flytur i mja'slk asg hunangi, ne 
gefias asss akra asg vingarasa til eignar. 
Dvasrt aetlar hai. aas |su megir stinga 
augun ur minimi ill Jsessum? Eigi 
in mi ii in ver kasma!" 

16:14 Moreover thou hast not brought us into 
a land flowing with milk and honey, nor given 
us inheritance of fields and vineyards: wilt 
thou put out the eyes of these men? we will 
not come up. 

16:15 I»a var as Masse afar reiatur asg 
sagasi vias Drasttin: "Lit ekki vias fa'srn 
|seirra! Eigi hefi eg tekias svas mikias sem 
as ii a fra Jseim ne gjasrt naskkrnm [seirra 
mein." 

16:15 And Moses was very wroth, and said 
unto Yahwe, Respect not thou their offering: I 
have not taken one ass from them, neither 
have I hurt one of them. 



16:16 I»a sagili Maise vio Kaira: "l»u osj 
allur flokkur |iiim skiilml a mor^nn 
k»ma tram fyrir Drottin, |iu og heir og 
Arnii. 

16:16 And Moses said unto Korah, Be thou 
and all thy company before Yahwe, thou, and 
they, and Aaron, to-morrow: 

16:17 Og takiai liver sin a eldpainnu og 
leggiai a reykelsi og fa^rial bvi mist hver 
sina cldponnu (ram fvrir Drottin - tvai 
hundrnd og fimmtiu eldpiinnur. I'll ng 
Ar»n skuluil og hafa liver sina 
eldpainnu." 

16:17 and take ye every man his censer, and 
put incense upon them, and bring ye before 
Yahwe every man his censer, two hundred 
and fifty censers; thou also, and Aaron, each 
his censer. 

16:18 Taiku peir nil hver sina eldpiinnu 
aig letu eld i |ucr og logon a reykelsi. Og 
peir nil in II staoar fvrir dvrum 
s-imi*iinil -ilj-ililsins. svai aig peir Muse wg 
Arnii. 

16:18 And they took every man his censer, 
and put fire in them, and laid incense thereon, 
and stood at the door of the tent of meeting 
with Moses and Aaron. 

16:19 Og Kaira safnaali i maiti peim 
aiHum flwkki si mi ill fvrir dvrum 
snmfundatjaldsins. I»J1 birtist ilvrii 
Drottins olliim siifnuoinum, 

16:19 And Korah assembled all the 
congregation against them unto the door of 
the tent of meeting: and the glory of Yahwe 
appeared unto all the congregation. 

16:20 og Draittinn lalnoi vio pa Maise aig 
Aran og sagili: 

16:20 And Yahwe spake unto Moses and 
unto Aaron, saying, 

16:21 "Skill ii> vkknr fra |>i ssnin hop, 
og in II n eg a augabragaii eyaia peim." 

16:21 Separate yourselves from among this 
congregation, that I may consume them in a 
moment. 

16:22 En Mose og Aran fi'llii fram a 
asjainur siniir og saigilu: "<Mni. Gnat 
lifsandans i iillu baildi! Ilvairi muni bu 
reioast allium saifnuilinum, baitt einn 
maainr syndgi?" 

16:22 And they fell upon their faces, and 
said, 0 God, the God of the spirits of all flesh, 
shall one man sin, and wilt thou be wroth with 
all the congregation? 

16:23 talaaii Draittinn vio Mose aig 

sagaii: 

16:23 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

16:24 "Aln'l 1 1 II iil safnaaiarins og seg: 
I mill hui't af buaiarsvaMii beirra Kaira, 
Daians og Alii rams." 

16:24 Speak unto the congregation, saying, 
Get you up from about the tabernacle of 
Korah, Dathan, and Abiram. 

16:25 Maise sta'iai upp aig gekk til Datans 
aig Abirams, og aildungar Israels fylgdn 
linn II in. 

16:25 And Moses rose up and went unto 
Dathan and Abiram; and the elders of Israel 
followed him. 

16:26 Og hann talaaii til safnaaiarins aig 
sagili: "Vikiai burt fra tjaildum |iessara 
aiguailegu manna, og knmiii ekki merri 



neinu bvi. er beir eiga, aai ber farist eigi 
vegna allra synda |ieirra." 

16:26 And he spake unto the congregation, 
saying, Depart, I pray you, from the tents of 
these wicked men, and touch nothing of 
theirs, lest ye be consumed in all their sins. 

16:27 Fairu |ieir ba burt af biiilarsvaMii 
|ii'ii*ra Kaira, Datans aig Abirams. En 
|i«'ir Datan og Abiram haifou gengiai ill 
og staiahi uti fyrir tjalddyrum Mini in og 
kainur beirra, synir og ungbairn. 

16:27 So they gat them up from the 
tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram, on 
every side: and Dathan and Abiram came out, 
and stood at the door of their tents, and their 
wives, and their sons, and their little ones. 

16:28 Maise ma'lli |ni: "Af |iessii skill no 
|n''r vita mega, ait Draittinn hefir sent 
mig til ail gjairn oil bessi verk, og aai eg 
hefi eigi gjiirt bau eftir hugbaitta iniiiiini. 

16:28 And Moses said, Hereby ye shall know 
that Yahwe hath sent me to do all these 
works; for / have not done them of mine own 
mind. 

16:29 Ef bessir menn deyja a sama hatt 
og allir menn eru vanir aal deyja, aig 
veraii beir fyrir hinu sama, sem allir 
menn verifca fyrir, |ni hefir Draittinn 
ekki sent mig. 

16:29 If these men die the common death of 
all men, or if they be visited after the visitation 
of all men; then Yahwe hath not sent me. 

16:30 En ef Draittinn gjiirir iiyjan hlut 
og joroiii lykur upp munni sum in og 
svelgir |ia og allt, sem peir eiga, svo aal 
peir fara lifandi niaiur til Heljar, |ia 
megiai per af pvi marka, aai pessir menn 
hafa small Drottin." 

16:30 But if Yahwe make a new thing, and 
the ground open its mouth, and swallow them 
up, with all that appertain unto them, and they 
go down alive into Sheol; then ye shall 
understand that these men have despised 
Yahwe. 

16:31 Og er hann hafaii lokial mali si nil. 
|ia sprakk jairaiin undir faitum peirra, 

16:31 And it came to pass, as he made an 
end of speaking all these words, that the 
ground clave asunder that was under them; 

16:32 og jairaiin aipnadi mil mi sinn og 
svalg |ia og fjailskyldur beirra, svo og 
alia menn Ka'ira aig allan f garhlut beirra. 

16:32 and the earth opened its mouth, and 
swallowed them up, and their households, 
and all the men that appertained unto Korah, 
and all their goods. 

16:33 Og beir fairu lifanali niaiur til 
Heljar aig allt, sem |ieir attu, og jairaiin 
luktist saman yfir lieim, og fieir fiirust 
mitt in* saifnuoinum. 

16:33 So they, and all that appertained to 
them, went down alive into Sheol: and the 
earth closed upon them, and they perished 
from among the assembly. 

16:34 En allur Israel, er umhverfis ba 
var, flyali vial aip peirra, |ivi aal peir 
hngsuain: Ella mil n jairaiin svelgja oss. 

16:34 And all Israel that were round about 
them fled at the cry of them; for they said, 
Lest the earth swallow us up. 

16:35 Og eldur gekk ill fra Drottni og 
eyddi beim tvai hnndrnai og fimmtiu 
luiiii n II in. er barn fram reykelsial. 
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16:35 And fire came forth from Yahwe, and 
devoured the two hundred and fifty men that 
offered the incense. 

16:36 Draittinn talaaii vial Ma'ise og sagaii: 

16:36 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

16:37 "Seg bu Eleasar, syni A i ons 
prests, aai hann skuli taka 
eldpainnnrnar nt ur brunannm, en dreif 
bu eldinnm langt hurt, bvi aai |m'r eru 
heilagar. 

16:37 Speak unto Eleazar the son of Aaron 
the priest, that he take up the censers out of 
the burning, and scatter thou the fire yonder; 
for they are holy, 

16:38 Eldpainnur pessara syndara, sem 
fyrirgjairt hafa lifi Sinn, skulu beittar ill 
i 1 1 n n mil- plaitur og kkett meal |ieim 
altariii, pvi aal peir barn bier fram fyrir 
Drottin, og eru |iwr bvi heilagar. Skulu 
|ner vera Israelsmainnum til takns." 

16:38 even the censers of these sinners 
against their own lives; and let them be made 
beaten plates for a covering of the altar: for 
they offered them before Yahwe; therefore 
they are holy; and they shall be a sign unto 
the children of Israel. 

16:39 Eleasar prestur talk 

eirpainnurnar, er peir haifalu bairial fram, 
sem I) ni ii ii ill haifaiu, og li'inii beitti bwr 
ill og kkeddi meo |ieim altariai, 

16:39 And Eleazar the priest took the brazen 
censers, which they that were burnt had 
offered; and they beat them out for a covering 
of the altar, 

16:40 Israelsmainnum til minningar um 
baai, aai enginn annarlegur maour, sem 
eigi er af ii'tt Arons, ma ganga fram til 
bess aai bera reykelsi fram fyrir Drottin, 
aai eigi fari eins fyrir honum og Kaira aig 
flokki bans, eins og Draittinn hafaii sagt 
honum fyrir mil mi Maise. 

16:40 to be a memorial unto the children of 
Israel, to the end that no stranger, that is not 
of the seed of Aaron, come near to burn 
incense before Yahwe; that he be not as 
Korah, and as his company: as Yahwe spake 
unto him by Moses. 

16:41 Daginn eftir maiglaaii allur 
saifnuaiur Israelsmanna i gegn beim 
Maise aig Aroni og sagaii: "l»io hafia> 
myrt lyal Drottins!" 

16:41 But on the morrow all the congregation 
of the children of Israel murmured against 
Moses and against Aaron, saying, Ye have 
killed the people of Yahwe. 

16:42 En er mugurinn safnaaiist saman 
i gegn beim Maise og Araini, varal beim 
litial til s-i in I'll ml ill j -I I lis ins. og sja, skyio 
huldi bail og dyrai Drottins birtist. 

16:42 And it came to pass, when the 
congregation was assembled against Moses 
and against Aaron, that they looked toward 
the tent of meeting: and, behold, the cloud 
covered it, and the glory of Yahwe appeared. 

16:43 Gengu beir Maise og Aran |m 
fram fyrir samfundatjaldiai. 

16:43 And Moses and Aaron came to the 
front of the tent of meeting. 

16:44 Draittinn talaaii vial Maise og sagaii: 

16:44 And Yahwe spake unto Moses, saying, 



16:45 "Vikid hurt fra bcssum sdfnudi, 
og in II 11 eg eyda Inni mil a augahragdi!" 
En beir fcllu k'raiii a asjdnur sinar. 

16:45 Get you up from among this 
congregation, that I may consume them in a 
moment. And they fell upon their faces. 

16:46 Og Mdse sagdi vid Aran: "Tuk 
cldpdnnuna og lat eld i liana at 
■llliii'i ii II . Icgg a reykelsi ag Car i skyndi 
til safnairarins ag firiifcba'g fyrir hann, 
|ivi ad rcidi er ill gengin fra Drottni, 
plagan byrjuifc." 

16:46 And Moses said unto Aaron, Take thy 
censer, and put fire therein from off the altar, 
and lay incense thereon, and carry it quickly 
unto the congregation, and make atonement 
for them: for there is wrath gone out from 
Yahwe; the plague is begun. 

16:47 Aran tdk liana, cins ag Mosc 
baud, ag hljdp inn i uiidjaii sdfnudinn, 
ag sja, plagan var byrjud medal fdlksins. 
Og hann lagdi a rcykclsid ag fridba'gdi 
fyrir lydinn. 

16:47 And Aaron took as Moses spake, and 
ran into the midst of the assembly; and, 
behold, the plague was begun among the 
people: and he put on the incense, and made 
atonement for the people. 

16:48 Og er hann stdd milli hi una 
daudu »g hinna lifandi, ba stadnadi 
plagan. 

16:48 And he stood between the dead and 
the living; and the plague was stayed. 

16:49 En beir 8cm fdrust i plagium!, 
vara fjdrtan |iiisiinili r ag sjii hundrud, 
auk |ii'ii'i*a er fdrust solium Kara. 

16:49 Now they that died by the plague were 
fourteen thousand and seven hundred, 
besides them that died about the matter of 
Korah. 

16:50 Og Aran gekk aftnr til Most- ad 
<li rum samfundatjaldsins, »g var 
plagan stddnud. 

16:50 And Aaron returned unto Moses unto 
the door of the tent of meeting: and the 
plague was stayed. 

17:1 Droll inn tnladi vid Mdse ag sagdi: 

16:36 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

17:2 "Tula vid Israelsmenn »g fa hja 
beim tdlf stafi, cinn staf hja nllkvisl 
hvcrri, hja dllum hofudsmdnnum 
ucttkvisla beirra. Rita bn nain hvers 
cins a staf bans. 

16:37 Speak unto Eleazar the son of Aaron 
the priest, that he take up the censers out of 
the burning, and scatter thou the fire yonder; 
for they are holy, 

17:3 En nain Arons skalt |ni rita a staf 
Levi, pvi ad cinn still' II r skal vera fyrir 
hdfud a-ttkvislar bcirra. 

16:38 even the censers of these sinners 
against their own lives; and let them be made 
beaten plates for a covering of the altar: for 
they offered them before Yahwe; therefore 
they are holy; and they shall be a sign unto 
the children of Israel. 

17:4 Og pu skalt leggja |ia nidnr i 
samfundatjaldinn, fvrir framan 

sattmalid, |iar scm eg a samfnndi vid 
ydur. 

16:39 And Eleazar the priest took the brazen 
censers, which they that were burnt had 



offered; and they beat them out for a covering 
of the altar, 

17:5 Og |iad skal vcrda, ad stafur pess 
maim*, scm eg kys, skal laufgast, ad eg 
megi hefta kurr tsraelsmanna, er beir 
mdgla i gegn vdur.*' 

16:40 to be a memorial unto the children of 
Israel, to the end that no stranger, that is not 
of the seed of Aaron, come near to burn 
incense before Yahwe; that he be not as 
Korah, and as his company: as Yahwe spake 
unto him by Moses. 

17:6 Mdse taladi vid Israelsmenn, ag 
allir hdfudsmenn bcirra fengu lioniim 
stafi, hver hdfdingi cinn staf eftir 
a»ttkvislum bcirra, tdlf stafi alls, ag var 
stafur Atoms medal stafa bcirra. 

16:41 But on the morrow all the congregation 
of the children of Israel murmured against 
Moses and against Aaron, saying, Ye have 
killed the people of Yahwe. 

17:7 Og Mdse lagdi stafina fram fvrir 
Drattin i sattmalstjaldinu. 

16:42 And it came to pass, when the 
congregation was assembled against Moses 
and against Aaron, that they looked toward 
the tent of meeting: and, behold, the cloud 
covered it, and the glory of Yahwe appeared. 

17:8 Er Mdse gckk inn i sattmalstjaldid 
daginn eftir, sja, |ia var stafur Arans, 
stafur Lcviicllar. laufgadur. Vara bind 
sprattin a hanum, bldm sprangin ill ag 
bar hann fullvaxnar mdndlur. 

16:43 And Moses and Aaron came to the 
front of the tent of meeting. 

17:9 Bar Mdse mi alia stafina ut fra 
augliti Druttins til allra fsraclsmanna, 
sv» ad beir Sil -ju |ia. og tdku bcir hver 
si mi staf. 

16:44 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

17:10 I'a sagdi Drattinn vid Mdse: "Her 
staf Arans inn aftur fram fvrir 
sattmalid, ad hann sc |iar gcymdur til 
takns fvrir |ia, scm dlilidiiir era, ag 
kurr bcirra gcgn mcr taki enda, clla 
in ii n ii |icir dcyja." 

16:45 Get you up from among this 
congregation, that I may consume them in a 
moment. And they fell upon their faces. 

17:11 Og Mdse gjdrdi svu, hann gjdrdi 
svo sem Drattinn baud hanum. 

16:46 And Moses said unto Aaron, Take thy 
censer, and put fire therein from off the altar, 
and lay incense thereon, and carry it quickly 
unto the congregation, and make atonement 
for them: for there is wrath gone out from 
Yahwe; the plague is begun. 

17:12 En Israelsmenn sdgdu vid Mdse: 
".Sja. ver fdrumst, |iad er uti inn ass, 
|iad er uti um ass alia! 

16:47 And Aaron took as Moses spake, and 
ran into the midst of the assembly; and, 
behold, the plague was begun among the 
people: and he put on the incense, and made 
atonement for the people. 

17:13 liver sem kemur nicrri, hver sem 
kr m ii r mcrri bud Drattins, tynir lifi. 
>l n ii n in ver |ui allir farast?" 

16:48 And he stood between the dead and 
the living; and the plague was stayed. 

18:1 Drattinn sagdi vid Aran: "I>u ag 
si ii i r |iinii- ag asttleggur fedra 
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|iinna med ber skulu sa'ria hegningu 
fyrir bad, sem bratid er a miiti 
helgiddminum, ag |iii ag synir |iiuir 
med |ier skulud sn-tii hegningu fyrir bad, 
sem ydur verdur a i prestsendnctti ydar. 

18:1 And Yahwe said unto Aaron, Thou and 
thy sons and thy fathers' house with thee 
shall bear the iniquity of the sanctuary; and 
thou and thy sons with thee shall bear the 
iniquity of your priesthood. 

18:2 I'll skalt taka med |ier braidur 
|n nil. kynkvisl Levi, a'UkvisI fdimr |iius. 
I»eir skulu vera |ier vid hand ag bjdna 
|ier, begar |iu ag synir binir med |ier 
I'i'ud frammi fyrir sattmalstjaldinu. 

18:2 And thy brethren also, the tribe of Levi, 
the tribe of thy father, bring thou near with 
thee, that they may be joined unto thee, and 
minister unto thee: but thou and thy sons with 
thee shall be before the tent of the testimony. 

18:3 Og |ieir skulu gegna |ivi. er vid 
barf vid |ii mi bjdnustu ag vid bjdnustu 
alls tjaldsins. !>€» skulu |icir eigi kama 
nftrri hi nil in helgu ahdldum ne 
altarinu, ella niiiiiii |i< ir deyja, lia di 
beir og ber. 

18:3 And they shall keep thy charge, and the 
charge of all the Tent: only they shall not 
come nigh unto the vessels of the sanctuary 
and unto the altar, that they die not, neither 
they, nor ye. 

18:4 Og beir skulu vera |iei* vid hand ag 
annast bad, sem annast barf vid 
samfundatjaldid, alia bjdnustu vid 
tjaldid, en eigi skal dvigdur madur 
kama til ydar. 

18:4 And they shall be joined unto thee, and 
keep the charge of the tent of meeting, for all 
the service of the Tent: and a stranger shall 
not come nigh unto you. 

18:5 En ber skulud annast |iad. sem 
annast |iarf ■ helgiddminum ag vid 
altarid, svu ad eigi knmi reidi framar 
yfir Israelsmenn. 

18:5 And ye shall keep the charge of the 
sanctuary, and the charge of the altar; that 
there be wrath no more upon the children of 
Israel. 

18:6 Og sja, eg hefi tekid hra'diir ydar, 
levitana, in* Israelsmdnnum sem gjdf 
ydur til handa, sem |ui. er gefnir hafa 
vi'i'id Drottni, til |iess ad gegna 
|ij 1 1 n n si n vid samfundntjaldiifc. 

18:6 And I, behold, I have taken your 
brethren the Levites from among the children 
of Israel: to you they are a gift, given unto 
Yahwe, to do the service of the tent of 
meeting. 

18:7 En 1 1 ii og synir binir med ber 
skulud annast prestsembastti ydar i 
Allum |ieim Milium, er varda altarid og 
|ij 1 1 ii ii si ii mi fyrir innan fortjaldid, par 
skulud per gegna |ijdnustn. Eg fel ydur 
prestddminn og veiti ydur pa pjdnustu 
ad gjiif. Kami nokkur mi mil- |i:ir iinrri. 
skal hann lifi tyna." 

18:7 And thou and thy sons with thee shall 
keep your priesthood for everything of the 
altar, and for that within the veil; and ye shall 
serve: I give you the priesthood as a service 
of gift: and the stranger that cometh nigh shall 
be put to death. 

18:8 Drottinn sagdi vid Aran: "Sja, eg 
gef ber bad, sem vardveitast a af 
fdrnargjdfum milium. Af ill In in 



hvlgigjofum Isravlsmanna gvf vg |ier og 
Mill II in in bair i bcirra III ill. Er pad 

aivinlvg skyldugrviifcsla. 

18:8 And Yahwe spake unto Aaron, And I, 
behold, I have given thee the charge of my 
heave-offerings, even all the hallowed things 
of the children of Israel; unto thee have I 
given them by reason of the anointing, and to 
thy sons, as a portion for ever. 

18:9 Pvtta skal hvyra bvr af hi nil in 
hahvlgu gjiifum, ad |ivi fratvknu, scm 
linn nil skal: Allar fdrnargjafir bvirra, 
lia'di moli'oi'iii r. syndafdrnir og 
svktarffirnir, er |ivir in'ra mer i lull u r. 
I: I'll |m'i* hahvlgar, og skulu hvyra bvr 
og si 1 11 II in |i in II in. 

18:9 This shall be thine of the most holy 
things, reserved from the fire: every oblation 
of theirs, even every meal-offering of theirs, 
and every sin-offering of theirs, and every 
trespass-offering of theirs, which they shall 
render unto me, shall be most holy for thee 
and for thy sons. 

18:10 I'll skalt via bair a hahvlgum stad. 
Alii karlkyn skal via |iut. Skulu |uvr 
vvra bvr kvilagar. 

18:10 As the most holy things shalt thou eat 
thereof; every male shall eat thereof: it shall 
be holy unto thee. 

18:11 Og |ivlla skal hvyra |ivr scm 
fdrnargjiif af ddrum gjiifum livirra, af 
dllum vvififdrnum Israclsmanna: Eg gvf 
bvr |iii'i*. ag solium |iimi ill og tlji-l i-iuu 
mvd bvr. Er bad ivviulvg skyldugrvidsla. 
Allir lirvinir ill I'll II i husi |n II II skulu 
vta birr. 

18:11 And this is thine: the heave-offering of 
their gift, even all the wave-offerings of the 
children of Israel; I have given them unto thee, 
and to thy sons and to thy daughters with 
thee, as a portion for ever; every one that is 
clean in thy house shall eat thereof. 

18:12 All I hid bvsta af oil mini ug alii 
hid bvsta af aldinlvginum ag korninu, 
frumgrddann af |ivi - bad vr bvir gvfa 
Draiini - bad hvfi vg gvfid bvr. 

18:12 All the best of the oil, and all the best 
of the vintage, and of the grain, the first-fruits 
of them which they give unto Yahwe, to thee 
have I given them. 

18:13 Frumgrodinn af ill In bvi, vr vvx i 
landi bvirra ag bvir faera Draiini, skal 
hvyra bvr. Allir hrvinir mi ll n i husi 
|n ii ii skulu via hann. 

18:13 The first-ripe fruits of all that is in their 
land, which they bring unto Yahwe, shall be 
thine; every one that is clean in thy house 
shall eat thereof. 

18:14 Svrhvvr hlutur bannfivrdur i 
Israel skal hvvra bvr. 

18:14 Everything devoted in Israel shall be 
thine. 

18:15 All! bad svm apnar madurlif, af 
allu holdi, vr mvnn faira Draiini, hvari 
hvldnr vr mvnn vda skvpnnr, skal 
hvyra bvr. M skalt bu Ivysa lata 
frumburdi manna, og frumburdi 
dhrvinna dyra skali |im ag lvysa lata. 

18:15 Everything that openeth the womb, of 
all flesh which they offer unto Yahwe, both of 
man and beast shall be thine: nevertheless 
the first-born of man shalt thou surely redeem, 
and the firstling of unclean beasts shalt thou 
redeem. 



18:16 Og ad |ivi vr snvrtir lausnargjjald 
bvirra, ba skalt bu lata lvysa |ia, ur bvi 
bvir vru manadargamlir, vftir niali 
binu, mvd fimm siklum, vfiir 
hvlgiddmssikli, tutiugu gvrur i sikli. 

18:16 And those that are to be redeemed of 
them from a month old shalt thou redeem, 
according to thine estimation, for the money 
of five shekels, after the shekel of the 
sanctuary (the same is twenty gerahs). 

18:17 En frumburdi af nautum, 
saudum vda gvitum skalt bu vkki Ivysa 
lata. Pvir vru hvilagir. Dladi bvirra 
skalt bu stdkkva a altarid, og marinn 
ii I* |ivim skali |iu brvnna svm vldfarn 
ba'gilvgs ilms Drottni til handa. 

18:17 But the firstling of a cow, or the firstling 
of a sheep, or the firstling of a goat, thou shalt 
not redeem; they are holy: thou shalt sprinkle 
their blood upon the altar, and shalt burn their 
fat for an offering made by fire, for a sweet 
savor unto Yahwe. 

18:18 En kjdtid af bvim skal hvyra bvr. 
Pad skal hvyra bvr, vins og vvifibringan 
ag ha^gra kvrid. 

18:18 And the flesh of them shall be thine, 
as the wave-breast and as the right thigh, it 
shall be thine. 

18:19 Allar fdrnargjafir af 

hvlgigjdfunum, svm Isravlsmvnn faira 
Drottni, hvfi vg gvfid bvr og sonum 
|n ii ii in og ilii 1 ! I'll in mvd bvr. Er bad 
aivinlvg skyldugrvidsla. Pad vr 
aivinlvgur satlmali, hvlgadur uii'd salti, 
fyrir augliti Dratiins fyrir big ag nidja 
|ii nil asamt |ivr." 

18:19 All the heave-offerings of the holy 
things, which the children of Israel offer unto 
Yahwe, have I given thee, and thy sons and 
thy daughters with thee, as a portion for ever: 
it is a covenant of salt for ever before Yahwe 
unto thee and to thy seed with thee. 

18:20 Drottinn sagdi vid Aran: "l»ii 
skalt vkkvrt adal vignast i landi |ivirra 
ag vkki viga hlutskipii mvdal bvirra. Eg 
vr hlutskipti bitt og adal bitt mviral 
Israclsmanna. 

18:20 And Yahwe said unto Aaron, Thou 
shalt have no inheritance in their land, neither 
shalt thou have any portion among them: I 
am thy portion and thine inheritance among 
the children of Israel. 

18:21 Og sja, vg gvf 111 1 1 ii ii ii in alia 
liu ml i Isravl til vignar fyrir 
lijdnustuna, vr bvir in ua af hvndi, 
bjdnustuna vid samfundatjaldid. 

18:21 And unto the children of Levi, behold, I 
have given all the tithe in Israel for an 
inheritance, in return for their service which 
they serve, even the service of the tent of 
meeting. 

18:22 Og Isravlsmvnn skulu vigi 
framar kama nairri samfnndatjaldinn, 
svo ad |ii'ir baki svr vkki synd og dvyi. 

18:22 And henceforth the children of Israel 
shall not come nigh the tent of meeting, lest 
they bear sin, and die. 

18:23 Ilvldur skulu lvvitarnir gvgna 
|ijouiislu vid samfundatjaldid, og skulu 
sji'lji hvgningu fyrir bad, svm bvim 
vvrdur a. Skal |>ad vvra aivarandi 
logmal hia ydur fra kyni til kyns, vn 
bvir skulu vkki viga ddul mvdal 
Israclsmanna. 

18:23 But the Levites shall do the 
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service of the tent of meeting, and they shall 
bear their iniquity: it shall be a statute for ever 
throughout your generations; and among the 
children of Israel they shall have no 
inheritance. 

18:24 Pvi ad I i ii ml Israclsmanna, vr 
|ii'ir h'ii'i'a Drottni ad fdrnargjiif, hvfi vg 
gvfid In i t ii ii ii in til vignar, |ivss vvgna 
hvfi vg sagt bvim, ad bvir skuli vkki 
viga adul mvdal Israclsmanna." 

18:24 For the tithe of the children of Israel, 
which they offer as a heave-offering unto 
Yahwe, I have given to the Levites for an 
inheritance: therefore I have said unto them, 
Among the children of Israel they shall have 
no inheritance. 

18:25 Dratiinn taladi vid Mdsv og sagdi: 

18:25 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

18:26 "Pu skalt tala vid lvviiana og 
svgja vid ba: Pvgar bvr mvdtakid 
iiundina fra tsravlsmonnum, vr vg hvfi 
gvfid ydur til vignar ag |ivir skulu 
grvida ydur, |ta skulnd bvr fivra Dratini 
fdrnargjiif af hvnni, timid af tiundinni. 

18:26 Moreover thou shalt speak unto the 
Levites, and say unto them, When ye take of 
the children of Israel the tithe which I have 
given you from them for your inheritance, 
then ye shall offer up a heave-offering of it for 
Yahwe, a tithe of the tithe. 

18:27 Og bvssi farnargjof ydar skal 
rviknasi ydur svm vairi bad korn af 
lafanum vda gniitt in* vinbronginni. 

18:27 And your heave-offering shall be 
reckoned unto you, as though it were the 
grain of the threshing-floor, and as the 
fulness of the winepress. 

18:28 I'annig skulud og bvr faira 
Drottni fornargjof af allri bvirri tiund, 
vr bvr mvdtakid fra tsravlsmonnum, og 
af hvnni skulud bvr fa A roil i prvsti 
farnargjof Droitins. 

18:28 Thus ye also shall offer a heave- 
offering unto Yahwe of all your tithes, which 
ye receive of the children of Israel; and 
thereof ye shall give Yahwe's heave-offering 
to Aaron the priest. 

18:29 Af iil I ii bvi, svm ydur gvfsi, 
skulud |ivr faira Drottni fdrnargjiif, af 
iillu hi ii ii bvsta af bvi, hvlgigjiifina, svm 
af bvi skal firam bvra. 

18:29 Out of all your gifts ye shall offer every 
heave-offering of Yahwe, of all the best 
thereof, even the hallowed part thereof out of 
it. 

18:30 Og bn skalt svgja vid ba: I>vgar 
bvr hafid firam boriii hid bvsta afi bvi, 
ba skal hitt rviknasi lvviiunum svm 
afiurdir ur lafanum vda afurdir ill' 
vinbronginni. 

18:30 Therefore thou shalt say unto them, 
When ye heave the best thereof from it, then 
it shall be reckoned unto the Levites as the 
increase of the threshing-floor, and as the 
increase of the wine-press. 

18:31 Per mvgid vta |tad hvar svm bvr 
viljid. baidi bvr ag skyldulid ydar, |ivi 
ad |iad vru Ion ■■ ydar fyrir bjdnustu 
ydar vid samfundatjaldid. 

18:31 And ye shall eat it in every place, ye 
and your households: for it is your reward in 
return for your service in the tent of meeting. 



18:32 Og bcr in II 11 114^ ekki baka ydur 
si ml vegna bcss, ef ber fram berid hit) 
hcsta af bvi, og ba mil mil) bcr eigi 
vanhclga hclgigjafir Israclsmanna og 
eigi deyja." 

18:32 And ye shall bear no sin by reason of 
it, when ye have heaved from it the best 
thereof: and ye shall not profane the holy 
things of the children of Israel, that ye die not. 

19:1 Droll in n laladi vid Mdsc og Aran 
og sagdi: 

19:1 And Yahwe spake unto Moses and unto 
Aaron, saying, 

19:2 "l*clla cr iikva'di i ldgmalinu, cr 
Drottinn hefir bodid. cr liann sagdi: Scg 
vid Israelsmenn, ad |icir skuli h'a'i'a ber 
rauda kvigu gallalausa, 8cm cnginn lili 
hefir fig I'kki hefir vcrid leidd undir ilk. 

19:2 This is the statute of the law which 
Yahwe hath commanded, saying, Speak unto 
the children of Israel, that they bring thee a 
red heifer without spot, wherein is no blemish, 
and upon which never came yoke. 

19:3 Skulud |icr fa liana Elcasar prcsti, 
og skill |n I nasi i'iirii liana lit fyrir 
hcrbudirnar og slatra luiiiii i augsyn 
bans. 

19:3 And ye shall give her unto Eleazar the 
priest, and he shall bring her forth without the 
camp, and one shall slay her before his face: 

19:4 Og Eleasar prestur skal laka ah' 
blddi bcnnar meA fingri sum ill og 
stiikkva sjii siiinii m af blddi bcnnar 
mill framhlid samfundatjaldsins. 

19:4 and Eleazar the priest shall take of her 
blood with his finger, and sprinkle her blood 
toward the front of the tent of meeting seven 
times. 

19:5 Moan skill brcnna kviguna fyrir 
angnm bans. Skill brcnna liii-ui budiiia. 
kjiilid og blddid. asamt gorinu. 

19:5 And one shall burn the heifer in his 
sight; her skin, and her flesh, and her blood, 
with her dung, shall he burn: 

19:6 I'a skal prestur iaka sedrusvid, 
isopsviind og skarlat og kasta a balid, 
bar srni kvigan brennur. 

19:6 and the priest shall take cedar-wood, 
and hyssop, and scarlet, and cast it into the 
midst of the burning of the heifer. 

19:7 I>vi na'sl skal prestur bn kkcdi 
sin og lauga likama sinn I valui. Sidan 
gangi him II i lii-rliiiinriiiir. l»o skal 
prestur vera ohreinn til kvelds. 

19:7 Then the priest shall wash his clothes, 
and he shall bathe his flesh in water, and 
afterward he shall come into the camp, and 
the priest shall be unclean until the even. 

19:8 Siimulcidis skal sa, sem brennir 
liana, bvo klii'di sin i vatni og lauga 
likama sinn i vatni. Ilium skal og vera 
ohreinn til kvelds. 

19:8 And he that burneth her shall wash his 
clothes in water, and bathe his flesh in water, 
and shall be unclean until the even. 

19:9 S ilka ii skal ein liver, sem hreinn cr, 
safna saman iiskunni ai kvigunni og 
lata hana a hreinan stad fyrir utan 
hcrbudirnar, svo ad bun se gcymd 
handa siifnudi tsraelsmanna I 
lii-i i iisuiiiii-i ill ii. I>etta er syndafdrn. 

19:9 And a man that is clean shall gather up 
the ashes of the heifer, and lay them up 



without the camp in a clean place; and it shall 
be kept for the congregation of the children of 
Israel for a water for impurity: it is a sin- 
offering. 

19:10 En sa sem safnar saman iiskunni 
af kvigunni, skal bvo kkcdi sin og vera 
ohreinn til kvelds. l>etta skal vera 
wvinlegt liigmal fyrir Israelsmenn og 
fyrir |i«i ullcndinga, er dvelja medal 
peirra: 

19:10 And he that gathereth the ashes of the 
heifer shall wash his clothes, and be unclean 
until the even: and it shall be unto the 
children of Israel, and unto the stranger that 
sojourneth among them, for a statute for ever. 

19:11 Sa sem snertir Ills, af hvada 
manni sem vera skal, hiiiin skal vera 
ohreinn sjii daga. 

19:11 He that toucheth the dead body of any 
man shall be unclean seven days: 

19:12 Ilium skal syndhreinsa sig mcd 
hreinsunarvatninu a bridja degi og a 
sjiiunda degi, og er ba hreinn. En ef 
him n syndhreinsar sig ekki a brioia 
degi og a sjiiunda degi, ill ii n liiin n eigi 
hreinn verda. 

19:12 the same shall purify himself therewith 
on the third day, and on the seventh day he 
shall be clean: but if he purify not himself the 
third day, then the seventh day he shall not 
be clean. 

19:13 liver sem snertir ilaudau mann, 
Ilk af daudum manni, og syndhreinsar 
sig ekki, liiin n saurgar bud Drottins, og 
skal sa madur uppraittur verda ur 
Israel. Af pvi ad hreinsunarvatninu var 
ekki stiikkt a hann, er hiiiin ohreinn. 
Ohreinleiki hans lodir enn vid liiin n. 

19:13 Whosoever toucheth a dead person, 
the body of a man that hath died, and 
purifieth not himself, defileth the tabernacle of 
Yahwe; and that soul shall be cut off from 
Israel: because the water for impurity was not 
sprinkled upon him, he shall be unclean; his 
uncleanness is yet upon him. 

19:14 I>etta sknlu liig vera, begar 
madur deyr i tjaldi: liver sem inn i 
tjahfid gengur, og hver sem i tjaldinn er, 
skal vera ohreinn sjii daga. 

19:14 This is the law when a man dieth in a 
tent: every one that cometh into the tent, and 
every one that is in the tent, shall be unclean 
seven days. 

19:15 Og hvert opid ilat, sem ekki er 
bundid yfir, skal vera dhreint. 

19:15 And every open vessel, which hath no 
covering bound upon it, is unclean. 

19:16 Og hver sem uti a vidavangi 
snertir Ilk af vegnum manni eda 
I ill ii ii in manni eda mannabein eda griif, 
hann skal vera ohreinn sjii daga. 

19:16 And whosoever in the open field 
toucheth one that is slain with a sword, or a 
dead body, or a bone of a man, or a grave, 
shall be unclean seven days. 

19:17 En handa beim, er sanrgad hefir 
sig, skal taka iisku af brenndu 
syndafdrninni, lata hiiiiii i ker og hella 
yfir hana rennandi vatni. 

19:17 And for the unclean they shall take of 
the ashes of the burning of the sin-offering; 
and running water shall be put thereto in a 
vessel: 
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19:18 Si da ii skal hreinn madur taka 
isopsviind, dyfa i vatnid og stiikkva a 
tjaldid og iill iliilin og a pa menn, sem 
par voru inni, svo og a |iauu. er snert 
hefir mannabein eda Ilk af vegnum 
manni eda latnum eda griif. 

19:18 and a clean person shall take hyssop, 
and dip it in the water, and sprinkle it upon 
the tent, and upon all the vessels, and upon 
the persons that were there, and upon him 
that touched the bone, or the slain, or the 
dead, or the grave: 

19:19 Og skal hi n ■■ hreini stiikkva a 
Ii i ii ii dhreina a bridja degi og a sjiiunda 
degi, og liiin ii skal syndhreinsa hann a 
sjiiunda degi. I>vi iiiisl skal hann bvo 
kkcdi sin og lauga sig i vatni, og er 
hiiiin ba hreinn ad kveldi. 

19:19 and the clean person shall sprinkle 
upon the unclean on the third day, and on the 
seventh day: and on the seventh day he shall 
purify him; and he shall wash his clothes, and 
bathe himself in water, and shall be clean at 
even. 

19:20 En ef einhver saurgar sig og 
syndhreinsar sig ekki, - sa madur skal 
ii|i|irii-tt in- verda ur sofnudinum, |ivi ad 
hiiiin hefir saurgad helgiddm Drottins. 
II i-i-i iisiuiiiri iilni hefir ekki verid 
stiikkt a hann, hann er ohreinn. 

19:20 But the man that shall be unclean, and 
shall not purify himself, that soul shall be cut 
off from the midst of the assembly, because 
he hath defiled the sanctuary of Yahwe: the 
water for impurity hath not been sprinkled 
upon him; he is unclean. 

19:21 Skal betta vera ydur a^vinlegt 
liigmal. Sii sem stiikkvir 

hreinsunarvatninu, skal bvo kkcdi sin, 
og sa sem snertir hreinsunarvatnid, 
skal vera ohreinn til kvelds. 

19:21 And it shall be a perpetual statute unto 
them: and he that sprinkleth the water for 
impurity shall wash his clothes, and he that 
toucheth the water for impurity shall be 
unclean until even. 

19:22 Og allt bad, sem hinn dhreini 
snertir, skal vera dhreint, og ef madur 
snertir hann, skal liiin n vera ohreinn 
til kvelds." 

19:22 And whatsoever the unclean person 
toucheth shall be unclean; and the soul that 
toucheth it shall be unclean until even. 

20:1 Israelsmenn, allnr sdfnndurinn, 
komu i eydimiirkina Sin i fyrsta 
luiiiiiiiniiii in. og lydurinn settist nm 
kyrrt i Kades. I'iir do Mirjam og var 
bar grafin. 

20:1 And the children of Israel, even the 
whole congregation, came into the wilderness 
of Zin in the first month: and the people 
abode in Kadesh; and Miriam died there, and 
was buried there. 

20:2 Fdlkid hafdi ekki vain. Siifnudust 
beir ba saman i gegn Ma'ise og Aroni. 

20:2 And there was no water for the 
congregation: and they assembled 
themselves together against Moses and 
against Aaron. 

20:3 Og lydurinn brattadi vid Mdse og 
sagdi: "Gnd gaifi ad ver hefdum daid, |iii 
er brwdur vorir ddu fyrir angliti 
Drottins. 



20:3 And the people strove with Moses, and 
spake, saying, Would that we had died when 
our brethren died before Yahwe! 

20:4 II vi Iciddud |iid sdfnud Drottins i 
vvAimork bcssa, ad ver og fcnadur vnr 
cla'jjiiin |iarV 

20:4 And why have ye brought the assembly 
of Yahwe into this wilderness, that we should 
die there, we and our beasts? 

20:5 II vi 1 4 ■ I ii <> |>id oss i hurl Eara af 
Egyptalandi, til pcss ad leida oss i 
bcnnan vonda stad, bar scm cii*i vcrdur 
sad. t'ngar fikjur vaxa at vinvidur ic 
granatcpli, og eii*i cr vatn til ad 
drekka?" 

20:5 And wherefore have ye made us to 
come up out of Egypt, to bring us in unto this 
evil place? it is no place of seed, or of figs, or 
of vines, or of pomegranates; neither is there 
any water to drink. 

20:6 Mdse og Aran gcngu na burl fra 
silk' ii ud i ii II ill no ill I'll in 

Mi in I'll ml jit jji III si lis oti IV'llu tram a 
asidnur sinar. Birtist pcim pa dyrd 
Drottins. 

20:6 And Moses and Aaron went from the 
presence of the assembly unto the door of 
the tent of meeting, and fell upon their faces: 
and the glory of Yahwe appeared unto them. 

20:7 Drottinn taladi vid Mdse og sagdi: 

20:7 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

20:8 "I ilk station og safna saman 
l^aam, bu og Aron hrddir |iimi. og 
undid vid klcttinn i aheyrn beirra, og 
in ii ii hann vatn gcfia. Og |iu skalt leida 
ii I vatn handa |ni in a£ klettinum og 
gcfia h'dlkiuu og ficuadi beirra ad 
drekka." 

20:8 Take the rod, and assemble the 
congregation, thou, and Aaron thy brother, 
and speak ye unto the rock before their eyes, 
that it give forth its water; and thou shalt bring 
forth to them water out of the rock; so thou 
shalt give the congregation and their cattle 
drink. 

20:9 l"'i sdtti Mdse station inn i 
hclgiddminn, cins og Drottinn hafdi 
bodid lion ii ill. 

20:9 And Moses took the rod from before 
Yahwe, as he commanded him. 

20:10 Og Mosc og Aron sdfnudu saman 
lydmiiu vid klettinn, og Mdse sagdi vid 
ba: "Ileyriifc bcr, brjdskir nii'ii n. Ilvort 
in ii ii ii m ver leida mega vatn ill afi kletti 
bessum handa ydur?" 

20:10 And Moses and Aaron gathered the 
assembly together before the rock, and he 
said unto them, Hear now, ye rebels; shall we 
bring you forth water out of this rock? 

20:11 Sidan hdf Mdse npp blind sina og 
laust klcttinn Ivi'iin sin iiiini med staf 
sinnm. Spratt pa npp vatn mikid. svo 
ad fidlkid drakk og fcnadur licirra. 

20:11 And Moses lifted up his hand, and 
smote the rock with his rod twice: and water 
came forth abundantly, and the congregation 
drank, and their cattle. 

20:12 l»ii sagdi Drottinn vid Mdse og 
Aron: "Fyrir |ivi ad pid trndnd mer cigi, 
svo ad |iid hclgudud mig i angnm 
tsraelsmanna, ba skulud |iid cigi leida 
sdfnud |i< iiii-in inn i landiit, scm eg hcii 
gelid beim." 



20:12 And Yahwe said unto Moses and 
Aaron, Because ye believed not in me, to 
sanctify me in the eyes of the children of 
Israel, therefore ye shall not bring this 
assembly into the land which I have given 
them. 

20:13 Petta eru Mcribavdtn, bar sem 
tsraelsmenn brattudu vid Drottin og 
hann syndi hcilaglcik sinn a |icim. 

20:13 These are the waters of Meribah; 
because the children of Israel strove with 
Yahwe, and he was sanctified in them. 

20:14 Mdse sendi fra Kades menn a 
fund Eddmkonungs: "Svo nia'lir lirddir 
binn Israel: I>u bckkir allar hair 
brautir, cr oss liah'a mill I - 

20:14 And Moses sent messengers from 
Kadesh unto the king of Edom, Thus saith thy 
brother Israel, Thou knowest all the travail 
that hath befallen us: 

20:15 Fedur vorir h'orii sudur til 
Egyptalands, og ver hdfum vcrid i 
Egyptalandi langa a'vi og hafa Egyptar 
pjad oss. sem og ficdur vora. 

20:15 how our fathers went down into Egypt, 
and we dwelt in Egypt a long time; and the 
Egyptians dealt ill with us, and our fathers: 

20:16 En ver hrdpudum til Drottins. og 
hann hcyrdi lui'M vora og sendi engil, og 
leiddi hann oss brott ai Egyptalandi. Og 
sjja. mi erum ver i Kades, borginni vid 
landama»ri |iin. 

20:16 and when we cried unto Yahwe, he 
heard our voice, and sent an angel, and 
brought us forth out of Egypt: and, behold, we 
are in Kadesh, a city in the uttermost of thy 
border. 

20:17 Levi oss ad fiara ■■ in land Jiitt. 
Eigi munum ver fiara yfiir akra ne 
vingarda, og eigi munum ver drekka 
vatn ill* In- ii ii ii ii m. In-Ill ii I- munum ver 
fiara Konungsveg og eigi hncigia afi til 
ha-gri bandar eda vinstri. bar til er ver 
erum komnir ill ur landi |n u II." 

20:17 Let us pass, I pray thee, through thy 
land: we will not pass through field or through 
vineyard, neither will we drink of the water of 
the wells: we will go along the king's highway; 
we will not turn aside to the right hand nor to 
the left, until we have passed thy border. 

20:18 En Edam svaradi honum: "Eigi 
matt 1 1 II fiara um land mitt. eUa mun eg 
fiara i mdti her med sverdi." 

20:18 And Edom said unto him, Thou shalt 
not pass through me, lest I come out with the 
sword against thee. 

20:19 I*a sogdu tsraelsmenn vid hann: 
"Ver in ii ii ii m bra-Aa brantarveginn, og 
efi ver drekkum af vatni |iimi. eg og 
fenadnr minn, ba mini eg fie fyrir gjalda. 
Her er eigi til meira nuclst en ad eg 
megi fara um ffitgangandi." 

20:19 And the children of Israel said unto 
him, We will go up by the highway; and if we 
drink of thy water, I and my cattle, then will I 
give the price thereof: let me only, without 
doing anything else, pass through on my feet. 

20:20 En hann sagdi: "Eigi matt bu fara 
■nil landid." Og Edom for i mdti honum 
med miklii lidi og sterkri hendi. 

20:20 And he said, Thou shalt not pass 
through. And Edom came out against him 
with much people, and with a strong hand. 
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20:21 Og er Edom skoradist undan ad 
leyfa Israel yfirfor ■■ in land sitt, ba 
sneri Israel af leid fira honum. 

20:21 Thus Edom refused to give Israel 
passage through his border: wherefore Israel 
turned away from him. 

20:22 \ ii ldgdu heir upp fra Kades, og 
tsraelsmenn, allur sdfnudurinn, komu 
til fijallsins Hdr. 

20:22 And they journeyed from Kadesh: and 
the children of Israel, even the whole 
congregation, came unto mount Hor. 

20:23 Og Drottinn taladi vid Mdse og 
Aron a Hdrfjalli. vid landaimcri 
Edfimlands, og sagdi: 

20:23 And Yahwe spake unto Moses and 
Aaron in mount Hor, by the border of the land 
of Edom, saying, 

20:24 "Aron skal safinast til folks sins, 
bvi ad eigi skal li'iiui komast ■ |iad land, 
sem eg hefii gefiid tsraclsmonnum, af |ivi 
ad pid prjdskudust gegn skipan minni 
hjja Mcribavotniun. 

20:24 Aaron shall be gathered unto his 
people; for he shall not enter into the land 
which I have given unto the children of Israel, 
because ye rebelled against my word at the 
waters of Meribah. 

20:25 Tak bu Aron og Eleasar son bans 
og leid ba upp a Hdrf jail. 

20:25 Take Aaron and Eleazar his son, and 
bring them up unto mount Hor; 

20:26 Fa-r |i ■■ Aron ur kkedum si nil in 
og skryd Eleasar son bans |)eim, en 
Aron skal safinast til folks sins og deyia 
bar." 

20:26 and strip Aaron of his garments, and 
put them upon Eleazar his son: and Aaron 
shall be gathered unto his people, and shall 
die there. 

20:27 Mdse gjdrdi svo sem Drottinn 
baud honum, og |ieir gengu upp a 
Ildrfiall i augsyn alls fidlksins. 

20:27 And Moses did as Yahwe commanded: 
and they went up into mount Hor in the sight 
of all the congregation. 

20:28 Og Mdse fa-rdi Aron ur kkedum 
bans og skryddi Eleasar son bans beim. 
Og Aron lid |iar a haijallinu. Gengu 
beir Most og Eleasar ba nidnr af 
fjallinu. 

20:28 And Moses stripped Aaron of his 
garments, and put them upon Eleazar his son; 
and Aaron died there on the top of the mount: 
and Moses and Eleazar came down from the 
mount. 

20:29 En er allt fdlkid sa, ad Aron var 
andadnr, gretu allir tsraelsmenn Aron 
brjatin daga. 

20:29 And when all the congregation saw 
that Aaron was dead, they wept for Aaron 
thirty days, even all the house of Israel. 

21 :1 Er kanverski konungurinn i Arad, 
sem bid i Sudur-Kanaan, spurdi, ad 
tsrael ka-mi Atarim-veginn, pa rcdst 
li-inii a tsrael og hertdk nokkra beirra. 

21:1 And the Canaanite, the king of Arad, 
who dwelt in the South, heard tell that Israel 
came by the way of Atharim; and he fought 
against Israel, and took some of them captive. 

21 :2 l»ii gjordi tsrael Drottni heit og 
sagdi: "Ef bu gefiur 1yd bcnnan a mitt 



vald, skill eg hamii hclga borgir 
bcirra." 

21 :2 And Israel vowed a vow unto Yahwe, 
and said, If thou wilt indeed deliver this 
people into my hand, then I will utterly destroy 
their cities. 

21 :3 Og Drottinn heyrdi ran si Israels 
og soldi Kanaanitana |i«'iin I hendur. Og 
beir hclgudu |ia banni og borgir bcirra, 
fig var stadurinn kalladur Horma. 

21 :3 And Yahwe hearkened to the voice of 
Israel, and delivered up the Canaanites; and 
they utterly destroyed them and their cities: 
and the name of the place was called 
Hormah. 

21 :4 Logon beir ba Ira Ddrf jalli 

lcidina til Daudahafs til bess ad fara i 
kringum Eddmland. En lydnnm fellst 
hugur a leidinni. 

21 :4 And they journeyed from mount Hor by 
the way to the Red Sea, to compass the land 
of Edom: and the soul of the people was 
much discouraged because of the way. 

21 :5 Og lydurinn taladi i gcgn GmM og i 
gcgn Mdsc: "II vi lciddud bid ass brott af 
Egyptalandi, til boss ad vcr iliij II in i 
cyfMmdrkinni. Her er hvorki braud nc 
vain, fig vrr erum ordnir Icidir a bessu 
lcttmcti." 

21 :5 And the people spake against God, and 
against Moses, Wherefore have ye brought 
us up out of Egypt to die in the wilderness? 
for there is no bread, and there is no water; 
and our soul loatheth this light bread. 

21 :6 I»a sendi Drottinn eitrada 
hdggorma medal lydsins. »g beir bitu 
fdlkid, svfi ad margt manna do af Israel. 

21 :6 And Yahwe sent fiery serpents among 
the people, and they bit the people; and much 
people of Israel died. 

21 :7 l»a gckk lydurinn til Mdsc og 
sagdi: "Vcr hdfum syiiflgad. bvi ad ver 
hdfum (alad i gcgn Drottni fig i gcgn 
bcr. Bid |i II til Drottins, ad hann taki 
bfiggfirmana Ira OSS." Mdsc bad ba fyrir 
lydnum. 

21:7 And the people came to Moses, and 
said, We have sinned, because we have 
spoken against Yahwe, and against thee; 
pray unto Yahwe, that he take away the 
serpents from us. And Moses prayed for the 
people. 

21 :8 Og Drottinn sagdi vid Mdsc: "Gjfir 
bcr citurorm og set hann a stting, fig 
|iad skal vi'rda, ad liver sem bitinn er 
fig hi nr a hann, skal lifi halda." 

21 :8 And Yahwe said unto Moses, Make 
thee a fiery serpent, and set it upon a 
standard: and it shall come to pass, that 
every one that is bitten, when he seeth it, 
shall live. 

21 :9 Mdsc gjfirdi hoggorm ah* eiri og 
setti a stiing. Og bad vard, ad ef 
hoggormur hafdi bitid einhvern og 
hann leit til cirormsins, ba belt hann 
lifi. 

21:9 And Moses made a serpent of brass, 
and set it upon the standard: and it came to 
pass, that if a serpent had bitten any man, 
when he looked unto the serpent of brass, he 
lived. 

21:10 Eftir betta ldgdu Israelsmcnn 
upp og settn budir sinar ■ Obdt. 



21:10 And the children of Israel journeyed, 
and encamped in Oboth. 

21:11 Og beir ltigdu npp fra Obdt fig 
settn bndir sinar ■ tje-IIaabarim ■ 
eydimdrkinni, sem er fyrir austan 
Mdab. 

21:11 And they journeyed from Oboth, and 
encamped at lyeabarim, in the wilderness 
which is before Moab, toward the sunrising. 

21:12 I'adan ldgdu |icir upp og settu 
budir sinar i Scrcd-dal. 

21:12 From thence they journeyed, and 
encamped in the valley of Zered. 

21:13 I'adan ldgdu |icir upp og settu 
budir sinar hinum megin vid Anion, 
sem er i evdimfirkinni og kemur upp i 
landi Amorita. Arnon skilur ldnd 
Mdabita og Amorita. 

21:13 From thence they journeyed, and 
encamped on the other side of the Arnon, 
which is in the wilderness, that cometh out of 
the border of the Amorites: for the Arnon is 
the border of Moab, between Moab and the 
Amorites. 

21:14 Fyrir bvi segir svo i bdkinni um 
bardaga Drottins: Vaheb i Sufa og 
Arnondalir 

21:14 Wherefore it is said in the book of the 
Wars of Yahwe, Vaheb in Suphah, And the 
valleys of the Arnon, 

21:15 og dalahlidarnar, er na |iangad. 
sem Ar liggur, fig liggja upp ad ltindnm 
Mdabita. 

21:15 And the slope of the valleys That 
inclineth toward the dwelling of Ar, And 
leaneth upon the border of Moab. 

21:16 I'adan held ii beir til Beer. I»ad er 
lirn mi uri mi. sem Drottinn taladi um 
vid Mdsc: "Safna saman lydnum, eg vil 
gefa |ieim vain." 

21:16 And from thence they journeyed to 
Beer: that is the well whereof Yahwe said 
unto Moses, Gather the people together, and 

I will give them water. 

21:17 l"»a song Israel |ietla kva'di: Veil 

I I ii upp, brunnur! Syngid i mdti honum! 

21:17 Then sang Israel this song: Spring up, 

0 well; sing ye unto it: 

21:18 Brunnur, sem hdfdingjarnir 
grdfn tig gdfugmenni bjddarinnar 
hfilndu in ii Jin med veldissprota, med 
stdfum si n ii in. Fra eydimdrkinni hcldu 
beir til Mattana, 

21:18 The well, which the princes digged, 
Which the nobles of the people delved, With 
the sceptre, and with their staves. And from 
the wilderness they journeyed to Mattanah; 

21:19 fig fra Mattana til Nahaliel, fig 
fra ]\ahaliel til Bamdt, 

21:19 and from Mattanah to Nahaliel; and 
from Nahaliel to Bamoth; 

21 :20 og fra Bamdt i dalinn, sem liggur 

1 Mdabslandi, ad Pisgatindi, sem mienir 
yfir ora'h'i n . 

21:20 and from Bamoth to the valley that is 
in the field of Moab, to the top of Pisgah, 
which looketh down upon the desert. 

21 :21 Israel sendi menn a fund Villous 
Amoritakonungs og let segja honum: 

21:21 And Israel sent messengers unto 
Sihon king of the Amorites, saying, 



21 :22 *'Leyf mer ad fara um land bitt. 
Eigi munum ver hneigja af lit a akra nc 
vingarda, fig eigi munum ver drekka 
vatn ii r brunnum, hcldur munum vcr 
fara Konungsveg, bar til ver erum 
komnir ill ur landi |iinii." 

21 :22 Let me pass through thy land: we will 
not turn aside into field, or into vineyard; we 
will not drink of the water of the wells: we will 
go by the king's highway, until we have 
passed thy border. 

21 :23 En Sihon leyfdi eigi Israel ad fara 
um land sitt. Bann safnadi ad ser ill I ii ill 
lid si ii ii in og for i mdti Israel inn ■ 
eydimdrkina. Og er hann kom til Jahsa, 
lagdi hann til orustu vid Israel. 

21 :23 And Sihon would not suffer Israel to 
pass through his border: but Sihon gathered 
all his people together, and went out against 
Israel into the wilderness, and came to Jahaz; 
and he fought against Israel. 

21 :24 En Israel vann sigur a honum 
med sverdseggjum og lagdi undir sig 
land bans fra Arnon til Jabbok, allt ad 
A in iiiini 1 1 ii in . |ivi ad landamcrki 
Am mini i Iji voru ekki audunnin. 

21 :24 And Israel smote him with the edge of 
the sword, and possessed his land from the 
Arnon unto the Jabbok, even unto the 
children of Ammon; for the border of the 
children of Ammon was strong. 

21 :25 Israel tdk allar |iessar borgir og 
scttist ad i dllum borgum Amorita, i 
Desbfin og dllum borpunum |iar i kring. 

21:25 And Israel took all these cities: and 
Israel dwelt in all the cities of the Amorites, in 
Heshbon, and in all the towns thereof. 

21 :26 Ilcsbon var borg Sihons 
Amoritakonungs. Dafdi hann att i 
fifridi vid hinn fyrri konung Mdabita fig 
tekid fra honum allt land bans ad 
Arnon. 

21 :26 For Heshbon was the city of Sihon the 
king of the Amorites, who had fought against 
the former king of Moab, and taken all his 
land out of his hand, even unto the Arnon. 

21 :27 Fyrir bvi sdgdu hadskaldin: 
Kfimid til Desbfin! Endurreist og 
grundvdllud verdi borg .Si lions! 

21 :27 Wherefore they that speak in proverbs 
say, Come ye to Heshbon; Let the city of 
Sihon be built and established: 

21 :28 l»vi ad eldur gckk ut fra Desbon, 
logi fra bfirg Villous. Dann cyddi Ar i 
Mdab, lavdrdum Arnonha^da. 

21 :28 For a fire is gone out of Heshbon, A 
flame from the city of Sihon: It hath devoured 
Ar of Moab, The lords of the high places of 
the Arnon. 

21 :29 Vci bcr, Mdab! I»ud cr nti um |iig. 
Kamoss lydur! Kamos let sonu sina 
verda fldttamcnn og daitur sinar 
herteknar verda af Sihon, 

Amoritakonungi. 

21:29 Woe to thee, Moab! Thou art undone, 
O people of Chemosh: He hath given his 
sons as fugitives, And his daughters into 
captivity, Unto Sihon king of the Amorites. 

21 :30 Vcr skutnm a ba. Gjdrcydd var 
Desbfin allt til Hilton, fig ver forum 
herskildi yfir, svo ad cldurinn baladist 
upp allt til Medcba. 



21:30 We have shot at them; Heshbon is 
perished even unto Dibon, And we have laid 
waste even unto Nophah, Which reacheth 
unto Medeba. 

21 :31 Israel settist 11 u aai i Lull I i 
Amairita. 

21 :31 Thus Israel dwelt in the land of the 
Amorites. 

21 :32 En Maise sendi iijnsn iii-mi'ii n til 
.laser, og |iair II mill liana og |>orpiii |iar 
i ki-iny og r ilk II hurl Amairitnna, scm 
bar biuggu. 

21 :32 And Moses sent to spy out Jazer; and 
they took the towns thereof, and drove out 
the Amorites that were there. 

21 :33 Sin 1 rii heir mi vid aig heldu veginn, 
scm liggur til Basan. En Og, konungur i 
Hasan, for i maiti beim meai dllu liaii 
sinn til bess ad heyjn bardaga hja Edrei. 

21 :33 And they turned and went up by the 
way of Bashan: and Og the king of Bashan 
went out against them, he and all his people, 
to battle at Edrei. 

21 :34 l»a sagaii Drottinn vid Maise: "Eigi 
skalt 1 1 ii aittast hann, |ivi ad eg gef hann 
fig lid bans allt og land bans i binar 
hendur, og skalt |iu svo fara meai hann, 
eins og |u'i fairst med Sihon, 
Amoritakamung, er bid i Bcsbon." 

21 :34 And Yahwe said unto Moses, Fear him 
not: for I have delivered him into thy hand, 
and all his people, and his land; and thou 
shalt do to him as thou didst unto Sihon king 
of the Amorites, who dwelt at Heshbon. 

21 :35 Og beir fclldu hann og sonu hans 
og allt hans lid, svo ad enginn var cftir 
skilinn, cr undan kaimist, og ldgdu beir 
land hans undir sig. 

21 :35 So they smote him, and his sons and 
all his people, until there was none left him 
remaining: and they possessed his land. 

22:1 fsrnelsmenn logdu npp og settu 
liiidir sinar a Maiabshcidum, hinumegin 
Jdrdanar gegnt Jerikai. 

22:1 And the children of Israel journeyed, 
and encamped in the plains of Moab beyond 
the Jordan at Jericho. 

22:2 En Balak Sippdrsson sa allt bad, 
scm Israel gjdrdi Amoritum. 

22:2 And Balak the son of Zippor saw all that 
Israel had done to the Amorites. 

22:3 Urdu Mdabitar pa naista hraiddir 
vid lyaiinn, bvi ad hann var fjdlmennur, 
og bail stdd beim stuggur af 
tsraelsmdnnum. 

22:3 And Moab was sore afraid of the people, 
because they were many: and Moab was 
distressed because of the children of Israel. 

22:4 I»a sogdu Mdabitar vid dldnnga 
Midiansmanna: "\ii mun mannfjdldi 
bessi npp eta allt i kringnm oss, eins og 
mar eta graingrcsi i haga." Balak 
Sippairsson var urn |ner mnndir 
konnngnr ■ Moab. 

22:4 And Moab said unto the elders of 
Midian, Now will this multitude lick up all that 
is round about us, as the ox licketh up the 
grass of the field. And Balak the son of Zippor 
was king of Moab at that time. 

22:5 Sendi hann menn a fund Bileams 
Bedrssonar, til Pctdr, sem er vid Efrat, 
I land samlanda sinna, til bess ad saikia 



hann, og let segja honum: "Sja, pjaiai 
nokkur er komin fra Egyptalandi. 
I>ekur bun land allt og hefir nil tekid 
ser bdlfestu gagnvart mer. 

22:5 And he sent messengers unto Balaam 
the son of Beor, to Pethor, which is by the 
River, to the land of the children of his people, 
to call him, saying, Behold, there is a people 
come out from Egypt: behold, they cover the 
face of the earth, and they abide over against 
me. 

22:6 Kum bvi og bdlva bjdd bessari 
fyrir mig, bvi ad linn er mer ofurefli. 
Vera ma, ad eg fai |>ii sigrast a henni og 
stdkkt henni ill* landi, |ivi ad eg veit, ad 
sa er blessaaiur, sem |iu blessar, og sa 
bolvadur, sem |iu bailvar." 

22:6 Come now therefore, I pray thee, curse 
me this people; for they are too mighty for me: 
peradventure I shall prevail, that we may 
smite them, and that I may drive them out of 
the land; for I know that he whom thou 
blessest is blessed, and he whom thou 
cursest is cursed. 

22:7 Oldnngar Maiabita aig old mi gar 
Midiansmanna i'liiu mi af stall atg hdfdu 
meat ser spasagnarlaunin. Komn pa-ir til 
Bileams og fluttu honum ord Balaks. 

22:7 And the elders of Moab and the elders 
of Midian departed with the rewards of 
divination in their hand; and they came unto 
Balaam, and spake unto him the words of 
Balak. 

22:8 Bileam sagaii vid ba: "Veriai her i 
naitt, aig mun eg svara yaiur, eftir |ivi 
sem Drottinn segir mer." Og hdfaiingjar 
Maiabita voru hja Bileam urn naittina. 

22:8 And he said unto them, Lodge here this 
night, and I will bring you word again, as 
Yahwe shall speak unto me: and the princes 
of Moab abode with Balaam. 

22:9 En find kaim til Bileams og sagaii: 
"Ilvaaia menn ern bad, sem hja ber 
ern?" 

22:9 And God came unto Balaam, and said, 
What men are these with thee? 

22:10 Bileam sagaii vid Gud: "Balak 
Sippairssain, kainungur i Maiab, hefir 
gjdrt mer bessa ordsending: 

22:10 And Balaam said unto God, Balak the 
son of Zippor, king of Moab, hath sent unto 
me, saying, 

22:11 ,Sja, |>jjoai naikkur er her kaimin 
af Egvptalandi, og pekur bun lamliai 
allt. Kom bvi aig biai henni bdlbaina 
fvrir mig. Vera ma, ad eg geti |ia barist 
vid hana aig stdkkt henni hurl.'" 

22:11 Behold, the people that is come out of 
Egypt, it covereth the face of the earth: now, 
come curse me them; peradventure I shall be 
able to fight against them, and shall drive 
them out. 

22:12 En Guai sagaii viai Bileam: "Eigi 
skalt 1 1 ii fara meat beim, aig eigi skalt bit 
bdlva bessari biaia), bvi ad bun er 
blessuai." 

22:12 And God said unto Balaam, Thou shalt 
not go with them; thou shalt not curse the 
people; for they are blessed. 

22:13 M org mi in ii eftir reis Bileam aria 
og sagaii vial hdfdingia Balaks: "I arid 
beim i land vdar, |ivi aai Draittinn i ill 
ekki leyfa mer aal fara meal yamr." 

22:13 And Balaam rose up in the 
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morning, and said unto the princes of Balak, 
Get you into your land; for Yahwe refuseth to 
give me leave to go with you. 

22:14 Og hofdingjar Mdabita heldu af 
staai aig komu til Balaks og sdgain: 
"Bileam fairaiist undan ad fara med 

OSS." 

22:14 And the princes of Moab rose up, and 
they went unto Balak, and said, Balaam 
refuseth to come with us. 

22:15 Balak sendi ba enn haifiMiigia, 
fileiri og gdfuglegri en bessir voru. 

22:15 And Balak sent yet again princes, 
more, and more honorable than they. 

22:16 Og er beir kaimu a fund Bileams, 
sdgatu |ia'ir vid hann: "Balak Sippairsson 
m-i'lir svo: ,Lat |iu ekkert aftra lier fra 
aai koma a ill inn fund. 

22:16 And they came to Balaam, and said to 
him, Thus saith Balak the son of Zippor, Let 
nothing, I pray thee, hinder thee from coming 
unto me: 

22:17 Eg vil veita per mikla menial, aig 
allt sem |iu segir mer, skal eg gjdra. 
Kom pvi og biai lyai bessum boUnena.'" 

22:17 for I will promote thee unto very great 
honor, and whatsoever thou sayest unto me I 
will do: come therefore, I pray thee, curse me 
this people. 

22:18 En Bileam svaraaii aig sagdi vid 
bjaina Balaks: "I>ai aai Balak gaifi mer 
bus sitt fullt af silfri og gulli, ga'li eg 
samt ekki brugaiiai af baidi Drottins, 
Guais mills, hvorki i smau ne stairu. 

22:18 And Balaam answered and said unto 
the servants of Balak, If Balak would give me 
his house full of silver and gold, I cannot go 
beyond the word of Yahwe my God, to do 
less or more. 

22:19 En veriai ber mi einnig her i naitt, 
aai eg megi vita, hvaai Draittinn enn vill 
vid mig lain." 

22:19 Now therefore, I pray you, tarry ye 
also here this night, that I may know what 
Yahwe will speak unto me more. 

22:20 l»a kom Gud til Bileams inn 
naittina og sagaii viai hann: "Ef menn 
bessir ern komnir til aai saikja big, ba 
ris 1 1 ii upp og far meai peim, og gjdr pai 
paai eitt, er eg byai ber." 

22:20 And God came unto Balaam at night, 
and said unto him, If the men are come to call 
thee, rise up, go with them; but only the word 
which I speak unto thee, that shalt thou do. 

22:21 Bileam reis bvi aria ■■ m 
morguninn, sdailaaii dsnu sina og fair 
meai hdfaiingjum Maiabita. 

22:21 And Balaam rose up in the morning, 
and saddled his ass, and went with the 
princes of Moab. 

22:22 En reiaii Guais upptendradist af 
pvi, aai hann fair, og engill Drottins sta'iai 
i gdtunni fyrir honum. En hann reiai 
osnn sinni, og tveir sveinar hans voru 
meai honum. 

22:22 And God's anger was kindled because 
he went; and the angel of Yahwe placed 
himself in the way for an adversary against 
him. Now he was riding upon his ass, and his 
two servants were with him. 

22:23 Og er asnan sa engil Drottins 
standa i gotnnni meai brugaiiai sverai i 



hendi, sneri liuii af gdtunni og for ill a 
griiufliiin. en Hi li'nin bardi dsnuna til 
bess ad koma In'ii n i aftur a gdtuna. 

22:23 And the ass saw the angel of Yahwe 
standing in the way, with his sword drawn in 
his hand; and the ass turned aside out of the 
way, and went into the field: and Balaam 
smote the ass, to turn her into the way. 

22:24 Da gekk engil I Drottins i 
dngvegid milli vingardanna, og var 
grjdtgardur a badar hlidar. 

22:24 Then the angel of Yahwe stood in a 
narrow path between the vineyards, a wall 
being on this side, and a wall on that side. 

22:25 Og er asnan sa engil Drottins, 
brengdi hnn scr ad gardinum og 

vard fdtur Bileams i milli. Bardi hann 
hana ba aftur. 

22:25 And the ass saw the angel of Yahwe, 
and she thrust herself unto the wall, and 
crushed Balaam's foot against the wall: and 
he smote her again. 

22:26 I*a gekk engil I Droll in* enn fram 
fyrir og nam stadar i einstigi, bar sent 
ekki vard vikid Ail haigri ne vinstri. 

22:26 And the angel of Yahwe went further, 
and stood in a narrow place, where was no 
way to turn either to the right hand or to the 
left. 

22:27 Og cr asnan sa engil Brottins, 
lngdist bun undir Bileam. I'ji reiddist 
Bileam og bardi hana med staf si mi ill. 

22:27 And the ass saw the angel of Yahwe, 
and she lay down under Balaam: and 
Balaam's anger was kindled, and he smote 
the ass with his staff. 

22:28 Urol I inn lank |iii upp m mini 
lis n II ii iiiir. og bun sagdi vid Bileam: 
"llvad hefi eg gjdrt ber, er |iu hefir ml 
barid mig brisvar?" 

22:28 And Yahwe opened the mouth of the 
ass, and she said unto Balaam, What have I 
done unto thee, that thou hast smitten me 
these three times? 

22:29 En Bileam sagdi vid osnuna: "Af 
bvi ad |i Ii hefir dregid dar aft mer. Vairi 
svo vel, ad eg hefdi sverd i hendi, mundi 
eg ddara drepa pig." 

22:29 And Balaam said unto the ass, 
Because thou hast mocked me, I would there 
were a sword in my hand, for now I had killed 
thee. 

22:30 I*a sagdi asnan vid Bileam: "Er 
eg eigi asna pin, er |i ii hefir ridid alia 
bina aivi fram a bennan dag? Ilefi eg 
nokkurn lima verid von ad gjdra ber 
betta?" En hann sagdi: ">'ei." 

22:30 And the ass said unto Balaam, Am not 
I thine ass, upon which thou hast ridden all 
thy life long unto this day? was I ever wont to 
do so unto thee? and he said, Nay. 

22:31 I»a lank Droll inn npp angnm 
Bileams, svo ad hann sa engil Brottins 
standn i gdtunni med brngdid sverd i 
hendi, og hann laut honum og fell fram 
a asidnn sina. 

22:31 Then Yahwe opened the eyes of 
Balaam, and he saw the angel of Yahwe 
standing in the way, with his sword drawn in 
his hand; and he bowed his head, and fell on 
his face. 

22:32 En engil I Droll ins sagdi vid hann: 
"Bvi hefir bn nil barid iisnn |rina 



prisvar sinnum? Sja, bad er eg, sem 
kominn er til ad standa fyrir per, bvi 
ad bessi fiir er haskaleg i mi nil ill 
augum. 

22:32 And the angel of Yahwe said unto him, 
Wherefore hast thou smitten thine ass these 
three times? behold, I am come forth for an 
adversary, because thy way is perverse 
before me: 

22:33 Asnan sa mig og vek brisvar nr 
vegi fyrir mer. Befdi bun ekki vikid 
fyrir mer, miimli eg nil |iegar hafa devtt 
big, en hana mundi eg hafa latid lifi 
halda." 

22:33 and the ass saw me, and turned aside 
before me these three times: unless she had 
turned aside from me, surely now I had even 
slain thee, and saved her alive. 

22:34 I»a sagdi Bileam vid engil 
Drottins: "Eg hefi syndgad, |ivi ad eg 
vissi ekki ad bu stddst fvrir mer a 
veginum. Vil eg |ivi snua aftur, efi |ier 
mislikar." 

22:34 And Balaam said unto the angel of 
Yahwe, I have sinned; for I knew not that thou 
stoodest in the way against me: now 
therefore, if it displease thee, I will get me 
back again. 

22:35 En engill Drottins sagdi vid 
Bileam: "Far |ni med monnunum, en 
ekki matt bu tala annad en bad, sem eg 
in ii ii segja ber." Bileam for ba med 
hdfdingjum Balaks. 

22:35 And the angel of Yahwe said unto 
Balaam, Go with the men; but only the word 
that I shall speak unto thee, that thou shalt 
speak. So Balaam went with the princes of 
Balak. 

22:36 Er Balak fretti ad Bileam kiemi. 
for hann ill i mdti honum til Ir-Mdab, 
sem liggur a landaimerunum vid Arnon, 
a ystu landamaimnmn. 

22:36 And when Balak heard that Balaam 
was come, he went out to meet him unto the 
City of Moab, which is on the border of the 
Arnon, which is in the utmost part of the 
border. 

22:37 Og Balak sagdi vid Bileam: 
"Sendi eg ekki mean til |nn til |tess ad 
saikja big? Bvi komst bu ba ekki til 
mill? >l ii n eg eigi |iess megnugur ad 
veita ber sn iinl fvrir?" 

22:37 And Balak said unto Balaam, Did I not 
earnestly send unto thee to call thee? 
wherefore earnest thou not unto me? am I not 
able indeed to promote thee to honor? 

22:38 En Bileam sagdi vid Balak: "Sja, 
eg er mi kominn til |n n. En mini eg fa 
ma;lt nokkud? I'iin ord, sem Gud leggnr 
mer i munn, |kiii mun eg imela." 

22:38 And Balaam said unto Balak, Lo, I am 
come unto thee: have I now any power at all 
to speak anything? the word that God putteth 
in my mouth, that shall I speak. 

22:39 Bileam fair ba med Balak, og beir 
komu til Kirjat Kusdt. 

22:39 And Balaam went with Balak, and they 
came unto Kiriath-huzoth. 

22:40 Og Balak fdrnadi mill In in og 
saudum og sendi Bileam og hdfdingjum 
|ieim. sem med honum voru. 

22:40 And Balak sacrificed oxen and sheep, 
and sent to Balaam, and to the princes that 
were with him. 
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22:41 Em morguninn eftir tdk Balak 
Bileam med ser og for med hann upp til 
fidrnarhaidar Baals, en |iadan sa hann 
vsta hluta herbuda Israels. 

22:41 And it came to pass in the morning, 
that Balak took Balaam, and brought him up 
into the high places of Baal; and he saw from 
thence the utmost part of the people. 

23:1 I'ii mailti Bileam vid Balak: "Gjdr 
1 1 ii mer her sjo olturu og fa mer hingad 
sjd nxa og sjd hruta." 

23:1 And Balaam said unto Balak, Build me 
here seven altars, and prepare me here 
seven bullocks and seven rams. 

23:2 Og Balak gjftrdi sem Bileam sagdi, 
og Balak og Bileam fdrnndu uxa og 
brut a altari hverju. 

23:2 And Balak did as Balaam had spoken; 
and Balak and Balaam offered on every altar 
a bullock and a ram. 

23:3 Bileam sagdi vid Balak: "Stall bu 
her hja brennifdrn binni, eg nl In ad 
ganga burt. Vera ma ad Brottinn kunni 
ad koma til mots vid mig, en hvad sem 
hann birtir mer, skal eg tja ber." For 
hann ba upp a skdglausa lued. 

23:3 And Balaam said unto Balak, Stand by 
thy burnt-offering, and I will go: peradventure 
Yahwe will come to meet me; and 
whatsoever he showeth me I will tell thee. 
And he went to a bare height. 

23:4 Og Gud kom til mots vid Bileam, 
og Bileam sagdi vid hann: "Eg hefi buid 
sjii olturu og fairnad uxa og hrut a 
hverju altari." 

23:4 And God met Balaam: and he said unto 
him, I have prepared the seven altars, and I 
have offered up a bullock and a ram on every 
altar. 

23:5 Drottinn lagdi |ia Bileam ord i 
mil mi og sagdi: "Far |ni aftur til Balaks, 
og mail svo sem eg segi |ier." 

23:5 And Yahwe put a word in Balaam's 
mouth, and said, Return unto Balak, and thus 
thou shalt speak. 

23:6 For hann ba aftur til bans. Og sja, 
hann stdd hja brennifdrn sinni og allir 
lidfdingjar Mdabs med honum. 

23:6 And he returned unto him, and, lo, he 
was standing by his burnt-offering, he, and all 
the princes of Moab. 

23:7 Flutti hann |iii kvaidi sitt og mailti: 
Til Mesdpdtamin let Balak saikja mig, 
konnngnr Mdabs, til hinna austlaigu 
f jalla. "Kom bu, biilva Jakob fvrir mig, 
kom bu, formail Israel!" 

23:7 And he took up his parable, and said, 
From Aram hath Balak brought me, The king 
of Moab from the mountains of the East: 
Come, curse me Jacob, And come, defy 
Israel. 

23:8 Bvernig ma eg bidja biilbaina beim, 
er Gud eigi bidur biilbaina, og bvernig 
mil eg formaila |ieim. er Brottinn eigi 
formal lir? 

23:8 How shall I curse, whom God hath not 
cursed? And how shall I defy, whom Yahwe 
hath not defied? 

23:9 Af f in Mm iinli ii ii m se eg hann, og af 
haidunum lit eg hann. Hann er 
bjddflokknr, sem bvr einn ser og telur 
sig eigi medal hinna bjddanna. 



23:9 For from the top of the rocks I see him, 
And from the hills I behold him: lo, it is a 
people that dwelleth alone, And shall not be 
reckoned among the nations. 

23:10 liver ill II ii telja mega duft Jakobs, 
og liver in ii 11 1Y1 tfilu komiA a fjfiltl 
Israels? Devi 1 1 ml mill damia rettlatra 
fig verAi endalok nun sem beirra. 

23:10 Who can count the dust of Jacob, Or 
number the fourth part of Israel? Let me die 
the death of the righteous, And let my last 
end be like his! 

23:11 I'll sagAi Balak viA Bileam: 
"HviiA hefir gjfirt mcr? Eg fekk big 
til bess art biAja in in mil milium 
biilliiena, fig sja, |iu hefir margblessaA 
ba." 

23:11 And Balak said unto Balaam, What 
hast thou done unto me? I took thee to curse 
mine enemies, and, behold, thou hast 
blessed them altogether. 

23:12 En Bileam svaraAi ug sagAi: 
"Hvort hlyt eg eigi aA nuela baA eitt, er 
Hrottinn leggur mer i mnnn?" 

23:12 And he answered and said, Must I not 
take heed to speak that which Yahwe putteth 
in my mouth? 

23:13 I*a sagAi Balak viA Bileam: "Kom 
meA mer a annan staA, bar er bii matt 
sja ba, - bfi ill ■■ ill |iu aAeins fa seA vsta 
hluta beirra, alia muni |iu eigi sja ba, - 
fig biA beim bar bfilbwna fvrir mig." 

23:13 And Balak said unto him, Come, I pray 
thee, with me unto another place, from 
whence thou mayest see them; thou shalt 
see but the utmost part of them, and shalt not 
see them all: and curse me them from thence. 

23:14 Og hann tok Ilium meA ser ■■ |i|i a 
Njfisnarvtill, upp a Pisgatind, og reisti 
par sjfi filturu fig ffirnaAi. 

23:14 And he took him into the field of 
Zophim, to the top of Pisgah, and built seven 
altars, and offered up a bullock and a ram on 
every altar. 

23:15 I>a mieUi Bileam viA Balak: 
"State 1 1 1 ii her hja brenniffirn biiuii, 
meAan eg fer bangaA til mots viA GuA." 

23:15 And he said unto Balak, Stand here by 
thy burnt-offering, while I meet Yahwe yonder. 

23:16 Drottinn kom til mots viA Bileam 
fig lagAi honum orA i niiiiiii og sagAi: 
"Ear bn aftur til Balaks, og mail svo 
sem eg segi bcr." 

23:16 And Yahwe met Balaam, and put a 
word in his mouth, and said, Return unto 
Balak, and thus shalt thou speak. 

23:17 Gekk hann ba til bans, og sja, 
linn ii stfiA hja brenniffirn sinni og 
lififAingjar Moabs meA honnm. Og 
Balak mulli viA hann: "llvaA sagAi 
Drottinn?" 

23:17 And he came to him, and, lo, he was 
standing by his burnt-offering, and the princes 
of Moab with him. And Balak said unto him, 
What hath Yahwe spoken? 

23:18 Flntti Bileam ba kvaiAi sitt og 
nuelti: Bis bn npp, Balak, og hlyA a! 
Illusta bn a mig, Sippfirs sonnr! 

23:18 And he took up his parable, and said, 
Rise up, Balak, and hear; Hearken unto me, 
thou son of Zippor: 



23:19 GuA er ekki maAur, aA hann ljugi, 
ne Sfinur manns, aA hann sjai sig um 
blind. Skyldi hann segja nokkuA fig 
gjtira baA eigi, tala nokkuA og efna baA 
eigi? 

23:19 God is not a man, that he should lie, 
Neither the son of man, that he should repent: 
Hath he said, and will he not do it? Or hath he 
spoken, and will he not make it good? 

23:20 Sja, aA blessa var mer ialiA, Fvrir 
bvi blessa eg og tek baA eigi aftur. 

23:20 Behold, I have received 
commandment lo bless: And he hath blessed, 
and I cannot reverse it. 

23:21 Eigi sest oheill meA Jakob, ne 
heldur ma mein lita meA Israel. 
Drfittinn, GuA hans, er meA honum, fig 
konungsffignuAur er hjii honum. 

23:21 He hath not beheld iniquity in Jacob; 
Neither hath he seen perverseness in Israel: 
Yahwe his God is with him, And the shout of 
a king is among them. 

23:22 Ssi GuA, sem leiddi ba ai 
Egvptalandi, er honum sem horn 
visundarins. 

23:22 God bringeth them forth out of Egypt; 
He hath as it were the strength of the wild-ox. 

23:23 l»vi aA eigi er galdur meA Jakob 
ne fjfilkynngi meA Israel. \ ii verAur 
baA eitt sagt n ill Jakob fig Israel: 
Ilversu in i kin hlnti hefir GuA gjfirt! 

23:23 Surely there is no enchantment with 
Jacob; Neither is there any divination with 
Israel: Now shalt it be said of Jacob and of 
Israel, What hath God wrought! 

23:24 Bann er |ijoAFIokkiir. sem ris 
npp eins og ljiinynja og reisir sig sem 
ljfin, hann leggst ekki niAur Fvrr en 
hann hefir etiA brail og drukkiA bliiA 
veginna manna. 

23:24 Behold, the people riseth up as a 
lioness, And as a lion doth he lift himself up: 
He shall not lie down until he eat of the prey, 
And drink the blood of the slain. 

23:25 I'a sagAi Balak viA Bileam: "I'll 
skalt hvorki biAja honum bfilbrcna ne 
blessa hann." 

23:25 And Balak said unto Balaam, Neither 
curse them at all, nor bless them at all. 

23:26 En Bileam svaraAi og sagAi viA 
Balak: "Ilefi eg ekki sagt ber: ,Allt baA, 
sem Drfittinn byAur, baA Minn eg 
gjtira'?" 

23:26 But Balaam answered and said unto 
Balak, Told not I thee, saying, All that Yahwe 
speaketh, that I must do? 

23:27 I»a nuelti Dalak viA Dileam: 
"Kom bu, eg vil fara meA big a annan 
staA. Vera ma aA GuAi boknist, aA bn 
biAjir beim bar liiilluiiiii fvrir mig." 

23:27 And Balak said unto Balaam, Come 
now, I will take thee unto another place; 
peradventure it will please God that thou 
mayest curse me them from thence. 

23:28 Tok Balak ba Bileam meA ser 
upp a Petirtind, sem nuenir yfir iim-Fin. 

23:28 And Balak took Balaam unto the top of 
Peor, that looketh down upon the desert. 

23:29 I»a nuelti Bileam viA Balak: 
"Gjfir pu mer her sjii filturu og fa mer 
hingaA sjfi uxa og sjfi hruta." 

23:29 And Balaam said unto Balak, 
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Build me here seven altars, and prepare me 
here seven bullocks and seven rams. 

23:30 Og Balak gjfir Ai sem Bileam 
nuelti og ffirnaAi uxa og hi- ill a altari 
hverju. 

23:30 And Balak did as Balaam had said, 
and offered up a bullock and a ram on every 
altar. 

24:1 I'egar Bileam sa, aA baA var gott i 
Jin 1> ii in GuAs aA blessa Israel, gekk 
hann ekki hurt eins og i fyrri skiptin til 
aA leita spafretta, heldur belt a leiA til 
eyAimerkurinnar. 

24:1 And when Balaam saw that it pleased 
Yahwe to bless Israel, he went not, as at the 
other times, to meet with enchantments, but 
he set his face toward the wilderness. 

24:2 Og er Bileam hfif upp augu sin og 
sa Israel, par sem hann la i herbuAum 
eftir kynkvislum sinum, kom audi GuAs 
yfir hann. 

24:2 And Balaam lifted up his eyes, and he 
saw Israel dwelling according to their tribes; 
and the Spirit of God came upon him. 

24:3 Flutti hann ba kva'Ai sitt og nuelti: 
Svo mil 1 1 i r Bileam Beorsson, svo nuelir 
maAurinn, sem byrgA hefir augun. 

24:3 And he took up his parable, and said, 
Balaam the son of Beor saith, And the man 
whose eye was closed saith; 

24:4 Svo ma' Mr hann, sem heyrir or A 
GuAs, sem ser syn Dins Almattuga, 
hnigandi niAur og meA upp loknum 
jiii 1> ii in: 

24:4 He saith, who heareth the words of God, 
Who seeth the vision of the Almighty, Falling 
down, and having his eyes open: 

24:5 live ffigur eru tjfild bin, Jakob! 
bustaAir binir, Israel! 

24:5 How goodly are thy tents, O Jacob, Thy 
tabernacles, O Israel! 

24:6 Eins og viAir ardalir, eins og 
aldingarAar a fljotsbfikknm, eins og 
altietre, er Drottinn hefir grtiAnrsett, 
eins fig sedrustre viA vfitn. 

24:6 As valleys are they spread forth, As 
gardens by the river-side, As lign-aloes which 
Yahwe hath planted, As cedar-trees beside 
the waters. 

24:7 Vatn rennur ur skjiilum hans, fig 
saA hans hefir megt vatn. Konungur 
hans in ii ii meiri verAa en Agag, og 
konungdomur hans mun verAa 
vegsamlegur. 

24:7 Water shall flow from his buckets, And 
his seed shall be in many waters, And his 
king shall be higher than Agag, And his 
kingdom shall be exalted. 

24:8 Sa GuA, sem leiddi hann af 
Egyptalandi, er honum sem horn 
visundarins. Hann upp etur ovinapjtiAir, 
tig bein beirra brytur hann og nistir ba 
meA firvum sinum. 

24:8 God bringeth him forth out of Egypt; He 
hath as it were the strength of the wild-ox: He 
shall eat up the nations his adversaries, And 
shall break their bones in pieces, And smite 
them through with his arrows. 

24:9 Hann leggst niAur, hvilist sem lion 
og sem ljtinynja, - liver borir aA reka 
hann a Fxetur? BlessaAur se liver sa, 



scm blcssar big. en batlvaiiur sc liver sa, 
scm bailvar bcr. 

24:9 He couched, he lay down as a lion, And 
as a lioness; who shall rouse him up? 
Blessed be every one that blesseth thee, And 
cursed be every one that curseth thee. 

24:10 Balak rciddist ba Bilcam mjaig ag 
baraii saman hncfunum aig sagaii via) 
Bilcam: "Til |ii'S* art hiaija liiillia'iia 
aivinum luiiiiiiu kallarti eg big, cn sja. 
1 1 II hefir mi blcssaai ba brcm si mill ill. 

24:10 And Balak's anger was kindled against 
Balaam, and he smote his hands together; 
and Balak said unto Balaam, I called thee to 
curse mine enemies, and, behold, thou hast 
altogether blessed them these three times. 

24:11 Far 1 1 II bvi scm skjaitast kcim Ail 
bin! Eg hugiiist vcita bcr mikla Siiiinl. 
cn Sja, Druttinn hefir svipt big pcirri 
stcmd." 

24:11 Therefore now flee thou to thy place: I 
thought to promote thee unto great honor; but, 
lo, Yahwe hath kept thee back from honor. 

24:12 l»ii sagaii Bilcam virt Balak: 
"Ma'lti eg cigi begar virt si' ml i mi'ii n ba, 
cr 1 1 II giairaiir til mill, bessum airaium: 

24:12 And Balaam said unto Balak, Spake I 
not also to thy messengers that thou sentest 
unto me, saying, 

24:13 ,I»ii art Balak ga'i'i mcr bus sitt 
fullt af silfri og gulli, ga^ti eg samt ekki 
brugaiiai af bnaii Braittins til bess art 
gjaira gatt erta illt eftir hugbotta iiiiini m. 
I»art scm Brattinn nuclir, bart mini eg 
nuela 1 ? 

24:13 If Balak would give me his house full 
of silver and gold, I cannot go beyond the 
word of Yahwe, to do either good or bad of 
mine own mind; what Yahwe speaketh, that 
will I speak? 

24:14 Og sja, mi fcr eg til minnar 
|ijji»aiar. Kam, eg vil segja bcr fvrir, hvaai 
bessi bjort mull gjiira binni |ijaiai a 
kamandi 1 i in II in." 

24:14 And now, behold, I go unto my people: 
come, and I will advertise thee what this 
people shall do to thy people in the latter 
days. 

24:15 Flutti linn ii ba kva'iii sitt ag 
nuclti: S™ nuclir Bilcam Bciirssain, svn 
imi'lir marturinn, scm byrgrt hefir 
mi 1> ii n. 

24:15 And he took up his parable, and said, 
Balaam the son of Beor saith, And the man 
whose eye was closed saith; 

24:16 Svai line lii* hann, scm hcvrir arrt 
Gnrts ag bekkir rail bins liasln. scm scr 
svn Bins Almattuga, hnigandi nirtar ag 
inert upp laknnm angnm: 

24:16 He saith, who heareth the words of 
God, And knoweth the knowledge of the Most 
High, Who seeth the vision of the Almighty, 
Falling down, and having his eyes open: 

24:17 Eg se hann, ba cigi mi. eg lit 
hann, ba cigi ■ mi ml. Stjarna rennnr 
npp ai Jakob, ag veldissproti ris ai 
Israel. Ilmi n l.vslur snndnr 

|>unnvangann a Miiab ag hvirfilinn a 
ill I in havaiiamainnum. 

24:17 I see him, but not now; I behold him, 
but not nigh: There shall come forth a star out 
of Jacob, And a sceptre shall rise out of Israel, 
And shall smite through the corners of Moab, 
And break down all the sons of tumult. 



24:18 Og Edam ill in i verrta bcgnland ag 
Seir in ii ii verrta bcgnland - bessir aivinir 
bans, en Israel cykur vald sitt. 

24:18 And Edom shall be a possession, Seir 
also shall be a possession, who were his 
enemies; While Israel doeth valiantly. 

24:19 Fra .la kali iiiini drattnari kama 
ag cvrta lliillamiiii n ■■ in i bargunum. 

24:19 And out of Jacob shall one have 
dominion, And shall destroy the remnant from 
the city. 

24:20 En cr hann lcit Amalekita, flutti 
hann kva'rti sitt ag nuclti: Frcmstur af 
|iinrtunum er Amalek, en art Ivktum 
hnigur hann ■ valinn. 

24:20 And he looked on Amalek, and took up 
his parable, and said, Amalek was the first of 
the nations; But his latter end shall come to 
destruction. 

24:21 Og cr hann lcit Kenita, flutti 
hann kva'rti sitt ag nuclti: Traustur er 
bustartur binn, ag hreirtur bitt cr bvggt 
a klctti. 

24:21 And he looked on the Kenite, and took 
up his parable, and said, Strong is thy 
dwelling-place, And thy nest is set in the rock. 

24:22 Og ba er Kain cyrtingin vis. Bniit 
in ii ii Assin* filvtja liig hurt hernuminn. 

24:22 Nevertheless Kain shall be wasted, 
Until Asshur shall carry thee away captive. 

24:23 Og hann flutti kva'rti sitt ag nuclti: 
Vci, liver m n n fa lifii haldirt, cr Gurt 
Li- 1 ii I- |ictta art bcra! 

24:23 And he took up his parable, and said, 
Alas, who shall live when God doeth this? 

24:24 Og skip kama vestan fra Kip nr. 
ag pau kegja Assiir ag pau kegja Eber. 
En hann mun ag hniga ■ valinn. 

24:24 But ships shall come from the coast of 
Kittim, And they shall afflict Asshur, and shall 
afflict Eber; And he also shall come to 
destruction. 

24:25 Siiian talk Bilcam sig npp, belt af 
start ag hvarf aftur kcimlciaiis, ag Balak 
fair cinnig Icirtar sinnar. 

24:25 And Balaam rose up, and went and 
returned to his place; and Balak also went his 
way. 

25:1 >l erta n Israel dvaldi i Nil Inn. tak 
lyalurinn art drygja hair inert Maiabs 
lla'triiin. 

25:1 And Israel abode in Shittim; and the 
people began to play the harlot with the 
daughters of Moab: 

25:2 Burtu |ucr I lit ■■ ii ill til 
fairnnrmaltiaia gniia sinna, aig lirturimi 
at ag tilbaal gort bcirra. 

25:2 for they called the people unto the 
sacrifices of their gods; and the people did 
eat, and bowed down to their gods. 

25:3 Og Israel hafaii maik via) Baal Pca'tr. 
FJpptcndraaiist |iii rciaii Braittins gegn 
Israel. 

25:3 And Israel joined himself unto Baal-peor: 
and the anger of Yahwe was kindled against 
Israel. 

25:4 Brattinn sagaM virt Mote: "Tak 
meal per alia haifaiingja Ivaksins ag liflat 
|m ill! iniilir berum hi in ni fivrir Brattni, 
svai aai bin akafa rciaii Braittins 
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hverfi i bratt fra Israel." 

25:4 And Yahwe said unto Moses, Take all 
the chiefs of the people, and hang them up 
unto Yahwe before the sun, that the fierce 
anger of Yahwe may turn away from Israel. 

25:5 Maise sagati ba vial daimarana i 
Israel: "Brepi nil hver inn sig ba af 
sin ii in Minimum, cr maik hafa haft vial 
Baal Pcair." 

25:5 And Moses said unto the judges of 
Israel, Slay ye every one his men that have 
joined themselves unto Baal-peor. 

25:6 Sjjii. einn af Israclsmainnum kam 
aig hafaii meal scr midianska kanu til 
braMH-a sinna ■ angsyn Maise aig alls 
safnaarar Israclsmanna, cr |icir varu 
gratandi fvrir ill rum Sinn I'll ml ill j ill lis ins. 

25:6 And, behold, one of the children of 
Israel came and brought unto his brethren a 
Midianitish woman in the sight of Moses, and 
in the sight of all the congregation of the 
children of Israel, while they were weeping at 
the door of the tent of meeting. 

25:7 En cr Pinehas, snnnr Eleasars 
Aranssainar prests, sa paai, gekk hann 
tram nr saifnnaiinnm a>g talk spjait i haind 

scr. 

25:7 And when Phinehas, the son of Eleazar, 
the son of Aaron the priest, saw it, he rose up 
from the midst of the congregation, and took 
a spear in his hand; 

25:8 Fair hann a eftir Israelsmanninum 
in ii i svcfnhvsial aig lagrti bau lia'rti i 
gegn, Isriii-lsiii mi ni mi ag kainuna, 
gcgnnm kvialinn. Staahinali ba plagan 
meaial Israclsmanna. 

25:8 and he went after the man of Israel into 
the pavilion, and thrust both of them through, 
the man of Israel, and the woman through her 
body. So the plague was stayed from the 
children of Israel. 

25:9 En |n'ir scm daiu i plagunni, varu 
tuttugu aig fiairar |iiisiinili r. 

25:9 And those that died by the plague were 
twenty and four thousand. 

25:10 Brattinn talaaii virt Maisc aig sagati: 

25:10 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

25:11 "Pinehas, sainur Eleasars 
Arainssainar prests, hefir lucgt rciaii 
minni fra Israclsmainnum meai |ivi aai 
vandketa mcaial bcirra meai in ■ nil 
vanillic Ii. Bcfi eg bvi cigi gjaircvtt 
Israclsmainnum ■ vandketi iiiiini. 

25:11 Phinehas, the son of Eleazar, the son 
of Aaron the priest, hath turned my wrath 
away from the children of Israel, in that he 
was jealous with my jealousy among them, so 
that I consumed not the children of Israel in 
my jealousy. 

25:12 Scg |ivi: ,Sga, eg gef In mum minn 
friaiarsattmala. 

25:12 Wherefore say, Behold, I give unto 
him my covenant of peace: 

25:13 Hann ag niaijar kans eftir kann 
skulu kljaita sail nulla tcvarandi 
prcstdaims fvrir |iaai. aai kann vandketti 
vegna Guais sins ng friailia^gaii fvrir 
fsraelsmcnn.'" 

25:13 and it shall be unto him, and to his 
seed after him, the covenant of an everlasting 
priesthood; because he was jealous for his 
God, and made atonement for the children of 
Israel. 



25:14 II in ii vcgni lsraelsmartur, sa cr 
veginn var asamt midionsku kiinnnni, 
bet Simri Salnsoil* Var liann hofrtingi 
cins iciilcgsi* mcrtal Simconita. 

25:14 Now the name of the man of Israel 
that was slain, who was slain with the 
Midianitish woman, was Zimri, the son of Salu, 
a prince of a fathers' house among the 
Simeonites. 

25:15 Og midianska konan, scm vcgin 
var, bet Kosbi Sikrsdottir, en hann var 
hiifrtingi yfir a^ttstofni t'iiuun i Midian. 

25:15 And the name of the Midianitish 
woman that was slain was Cozbi, the 
daughter of Zur; he was head of the people of 
a fathers' house in Midian. 

25:16 Og Drottinn talarti vitk Mf'isc og 
sagrti: 

25:16 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

25:17 "Krcppiil art Midiansmonnum og 
fclliA pa, 

25:17 Vex the Midianites, and smite them; 

25:18 pvi art peir hafia komirt yrtur i 
krappan start mert brogdum pcim, er 
peir bcittu vrtur, bfcAi art pvi er sncrtir 
dyrkun Pears og systur pcirra, Kosbi, 
dottur midianska hofrtingjans, hcnnar 
sem vcgin var, ba er plagan reirt yfir 
solium il> i-kiniiii- Poors." 

25:18 for they vex you with their wiles, 
wherewith they have beguiled you in the 
matter of Peor, and in the matter of Cozbi, the 
daughter of the prince of Midian, their sister, 
who was slain on the day of the plague in the 
matter of Peor. 

26:1 Eftir plagium sagrti Drottinn virt 
Mose og Eleasar Aronsson prcsts: 

26:1 And it came to pass after the plague, 
that Yahwe spake unto Moses and unto 
Eleazar the son of Aaron the priest, saying, 

26:2 "Takirt manntal alls safnartar 
Israclsmanna, Jicirra er tvitugir cm og 
partan ah* cldri, eftir ii'llu ill Jicirra, allra 
pcirra scm vopnfa^rir cm i Israel." 

26:2 Take the sum of all the congregation of 
the children of Israel, from twenty years old 
and upward, by their fathers' houses, all that 
are able to go forth to war in Israel. 

26:3 Og Mosc og Eleasar prcstnr tolilu 
pa a Moabshcirtum, virt Jordan gcgnt 
Jcrikfi, 

26:3 And Moses and Eleazar the priest 
spake with them in the plains of Moab by the 
Jordan at Jericho, saying, 

26:4 Ira tvitngs aldri og bartan at cldri, 
cins og Drottinn hafrti bortirt Mosc. 
tsraclsmcnn, heir cr torn af 
Egyptalandi, vorn: 

26:4 Take the sum of the people, from 
twenty years old and upward; as Yahwe 
commanded Moses and the children of Israel, 
that came forth out of the land of Egypt. 

26:5 Ruben, frumgetinn sonur Israels. 
Synir Rubens: Ilanok, fra honum cr 
komin kynkvisl Ilanokita, fra Pallu 
kynkvisl Palluita, 

26:5 Reuben, the first-born of Israel; the 
sons of Reuben: of Hanoch, the family of the 
Hanochites; of Pallu, the family of the 
Palluites; 



26:6 Ira Ilesron kynkvisl Ilcsronita, fir a 
Karmi kynkvisl Karmita. 

26:6 of Hezron, the family of the Hezronites; 
of Carmi, the family of the Carmites. 

26:7 Pessar cm kynkvislir II ii belli In. 
En bcir scm taldir voru af bcim, vorn 
43.730. 

26:7 These are the families of the 
Reubenites; and they that were numbered of 
them were forty and three thousand and 
seven hundred and thirty. 

26:8 Synir Pallu: Eliab; 

26:8 And the sons of Pallu: Eliab. 

26:9 og synir Eliabs: Nemuel, Datan og 
Abiram. Part voru bessir Datan og 
Abiram, fulltruar safnartarins, scm 
Jiratturtu virt Mosc og virt Aron i flokki 
Kora, ba cr bcir bratturtu virt Drottin. 

26:9 And the sons of Eliab: Nemuel, and 
Dathan, and Abiram. These are that Dathan 
and Abiram, who were called of the 
congregation, who strove against Moses and 
against Aaron in the company of Korah, when 
they strove against Yahwe, 

26:10 Opnarti jjoroin |ia mil nil sinn og 
svalg pa og Kora, pa cr flokkurinn 
fiirst, inert |ivi art cldur cyddi tvo 
hundrui"! og h'i in nil I n manns, og ■■ run 
Jieir til takns. 

26:10 and the earth opened its mouth, and 
swallowed them up together with Korah, 
when that company died; what time the fire 
devoured two hundred and fifty men, and 
they became a sign. 

26:11 En synir Kora forust |>o ckki. 

26:11 Notwithstanding, the sons of Korah 
died not. 

26:12 Synir Simeons, eftir kynkvislum 
Jicirra: fra Nemuel cr komin kynkvisl 
Ncmuclita, fra Jamin kynkvisl 
•laminita, fra Jakin kynkvisl Jakinita, 

26:12 The sons of Simeon after their families: 
of Nemuel, the family of the Nemuelites; of 
Jamin, the family of the Jaminites; of Jachin, 
the family of the Jachinites; 

26:13 fra Sera kynkvisl Seraita, fra Sal 
kynkvisl Salita. 

26:13 of Zerah, the family of the Zerahites; of 
Shaul, the family of the Shaulites. 

26:14 Pessar cm kynkvislir Simeonita, 
22.200. 

26:14 These are the families of the 
Simeonites, twenty and two thousand and 
two hundred. 

26:15 Synir Carts, eftir kynkvislum 
beirra: fra Sefon cr komin kynkvisl 
Scfonita, fra Ilaggi kynkvisl Daggita, 
fra Sum kynkvisl Sunita, 

26:15 The sons of Gad after their families: of 
Zephon, the family of the Zephonites; of 
Haggi, the family of the Haggites; of Shuni, 
the family of the Shunites; 

26:16 fra Osni kynkvisl Osnita, fra Eri 
kynkvisl Erita, 

26:16 of Ozni, the family of the Oznites; of 
Eri, the family of the Erites; 

26:17 fra Arod kynkvisl Arodita, fra 
Arch kynkvisl Arelita. 

26:17 of Arod, the family of the Arodites; of 
Areli, the family of the Arelites. 
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26:18 Pessar cm wttkvislir Gads so nil. 
bcir er taldir voru af Jieim, 40.500. 

26:18 These are the families of the sons of 
Gad according to those that were numbered 
of them, forty thousand and five hundred. 

26:19 Synir -I mill voru Gcr og On an. en 
til l* og Onan iIiiii i Kanaanlandi. 

26:19 The sons of Judah: Er and Onan; and 
Er and Onan died in the land of Canaan. 

26:20 Synir J nil n. eftir kynkvislum 
beirra: fra Scla er komin kynkvisl 
Selanita, fra Peres kynkvisl Percsita, 
fra Sera kynkvisl Seraita. 

26:20 And the sons of Judah after their 
families were: of Shelah, the family of the 
Shelanites; of Perez, the family of the 
Perezites; of Zerah, the family of the 
Zerahites. 

26:21 Synir Peres voru: fra Ilesron 
kynkvisl Ilcsriinita, fra Hamul kynkvisl 
II ii in ii 1 1 til. 

26:21 And the sons of Perez were: of Hezron, 
the family of the Hezronites; of Hamul, the 
family of the Hamulites. 

26:22 Pessar cm kynkvislir Juda, |)eir 
er taldir voru af |)eim, 70.500. 

26:22 These are the families of Judah 
according to those that were numbered of 
them, threescore and sixteen thousand and 
five hundred. 

26:23 Synir Issakars, eftir kynkvislum 
beirra: fra Tola er komin kynkvisl 
Tiilaita, fra I'll \ n kynkvisl Punita, 

26:23 The sons of Issachar after their 
families: of Tola, the family of the Tolaites; of 
Puvah, the family of the Punites; 

26:24 fra Jasjub kynkvisl Jasjubita, fra 
Simron kynkvisl Simronita. 

26:24 of Jashub, the family of the Jashubites; 
of Shimron, the family of the Shimronites. 

26:25 Pessar cm kynkvislir Issakars, 
bcir er taldir voru af |icim. 04.300. 

26:25 These are the families of Issachar 
according to those that were numbered of 
them, threescore and four thousand and 
three hundred. 

26:26 Synir Sebiilons, eftir kynkvislum 
beirra: fra Scrcd cr komin kynkvisl 
Sercdita, fra Elon kynkvisl Elonita, fra 
Jahlecl kynkvisl Jahlcelita. 

26:26 The sons of Zebulun after their 
families: of Sered, the family of the Seredites; 
of Elon, the family of the Elonites; of Jahleel, 
the family of the Jahleelites. 

26:27 Pessar cm kynkvislir Sebulonita, 
bcir er taldir voru af lieim, 60.500. 

26:27 These are the families of the 
Zebulunites according to those that were 
numbered of them, threescore thousand and 
five hundred. 

26:28 Synir Josefs, eftir kynkvislum 
beirra: Manassc og Efraim. 

26:28 The sons of Joseph after their families: 
Manasseh and Ephraim. 

26:29 Synir Manasse: fra Makir cr 
komin kynkvisl Makirita, en Makir gat 
Gilcart, fra Gilcart er komin kynkvisl 
Gilcartita. 

26:29 The sons of Manasseh: of Machir, the 
family of the Machirites; and Machir begat 
Gilead; of Gilead, the family of the Gileadites. 



26:30 I»cssir era synir Gileails: Jeser, 
Era linn II in er komin kynkvisl Jesrita, 
fra Ilelek kynkvisl Ilelekita, 

26:30 These are the sons of Gilead: o/lezer, 
the family of the lezerites; of Helek, the family 
of the Helekites; 

26:31 fra Asriel kynkvisl Atrichia, fra 
Sikem kynkvisl Sikemita, 

26:31 and of Asriel, the family of the 
Asrielites; and of Shechem, the family of the 
Shechemites; 

26:32 fra Semida kynkvisl Semidaita, 
Ira liefer kynkvisl Befrita. 

26:32 and of Shemida, the family of the 
Shemidaites; and ofHepher, the family of the 
Hepherites. 

26:33 En Selfifhao sonur Befers atti 
enga sonu, lieldnr aoeins dwtur. Irji lui- 
Selofbaa* hetu Malila, Son. Ilogla, 
Milka og Tirsa. 

26:33 And Zelophehad the son of Hepher 
had no sons, but daughters: and the names 
of the daughters of Zelophehad were Mahlah, 
and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 

26:34 1'essar era kynkvislir Manasse, 
og |ieir sem taldir voru af |ieim. 52.700. 

26:34 These are the families of Manasseh; 
and they that were numbered of them were 
fifty and two thousand and seven hundred. 

26:35 I»essir era synir Efraims, eftir 
kynkvislum beirra: fra Sutela er komin 
kynkvisl Sutelaita, fra Beker kynkvisl 
Bekerita, fra Tahan kynkvisl Tahanita. 

26:35 These are the sons of Ephraim after 
their families: of Shuthelah, the family of the 
Shuthelahites; of Becher, the family of the 
Becherites; of Tahan, the family of the 
Tahanites. 

26:36 Pessir voru synir fra 
Eran kynkvisl Eranita. 

26:36 And these are the sons of Shuthelah: 
of Eran, the family of the Eranites. 

26:37 l>essar era kynkvislir Efraims 
Sana, |ieir er taldir Torn af beim, 
32.500. l>essir era synir Josefs eftir 
kynkvislum lieirra. 

26:37 These are the families of the sons of 
Ephraim according to those that were 
numbered of them, thirty and two thousand 
and five hundred. These are the sons of 
Joseph after their families. 

26:38 Synir Benjamins, eftir 
kynkvislum lieirra: fra Bela er komin 
kynkvisl Belaita, fra Asbel kynkvisl 
Asbelita, fra Ahiram kynkvisl 
Ahiramita, 

26:38 The sons of Benjamin after their 
families: of Bela, the family of the Belaites; of 
Ashbel, the family of the Ashbelites; of 
Ahiram, the family of the Ahiramites; 

26:39 fra Sufam kynkvisl Sufamita, fra 
lliifam kynkvisl Ilufamita. 

26:39 of Shephupham, the family of the 
Shuphamites; of Hupham, the family of the 
Huphamites. 

26:40 Synir Bela voru Ard og Naaman, 
fra Ard er komin kynkvisl Ardita, fra 
Naaman kynkvisl Naamita. 

26:40 And the sons of Bela were Ard and 
Naaman: of Ard, the family of the Ardites; of 
Naaman, the family of the Naamites. 



26:41 Pessir era synir Benjamins, eftir 
kynkvislum beirra, og beir sem taldir 
voru af |ieim, 45.600. 

26:41 These are the sons of Benjamin after 
their families; and they that were numbered of 
them were forty and five thousand and six 
hundred. 

26:42 ]>essir era synir Bans, eftir 
kynkvislum beirra: fra Suham er 
komin kynkvisl Suhamita. 1'essar era 
kynkvislir Bans, eftir kynkvislum 
beirra. 

26:42 These are the sons of Dan after their 
families: of Shuham, the family of the 
Shuhamites. These are the families of Dan 
after their families. 

26:43 Allar kynkvislir Suhamita, beir 
er taldir voru af |ieim, 04.400. 

26:43 All the families of the Shuhamites, 
according to those that were numbered of 
them, were threescore and four thousand and 
four hundred. 

26:44 Synir Assers, eftir kynkvislum 
beirra: fra Jiuiua er komin kynkvisl 
Jimnita, fra Jisvi kynkvisl Jisvita, fra 
Bria kynkvisl Briita, 

26:44 The sons of Asher after their families: 
of Imnah, the family of the Imnites; of Ishvi, 
the family of the Ishvites; of Beriah, the family 
of the Berites. 

26:45 fra sonum Bria: fra lleber 
kynkvisl llebrita, fra Malkiel kynkvisl 
Malkielita. 

26:45 Of the sons of Beriah: of Heber, the 
family of the Heberites; of Malchiel, the family 
of the Malchielites. 

26:46 Bottir Assers bet Sera. 

26:46 And the name of the daughter of 

Asher was Serah. 

26:47 1'essar era kynkvislir Assers 
sona, beir er taldir voru af |ieim, 
53.400. 

26:47 These are the families of the sons of 
Asher according to those that were numbered 
of them, fifty and three thousand and four 
hundred. 

26:48 Synir Naftali, eftir kynkvislum 
beirra: fra Jahseel er komin kynkvisl 
Jahseelita, fra im II n i kynkvisl Gunita, 

26:48 The sons of Naphtali after their 
families: of Jahzeel, the family of the 
Jahzeelites; of Guni, the family of the Gunites; 

26:49 fra Jeser kynkvisl Jisrita, fra 
Sillem kynkvisl Sillemita. 

26:49 of Jezer, the family of the Jezerites; of 
Shillem, the family of the Shillemites. 

26:50 1'essar era kynkvislir Naftali, 
eftil* kynkvislum beirra, sem taldir 
voru af |ieim, 45.400. 

26:50 These are the families of Naphtali 
according to their families; and they that were 
numbered of them were forty and five 
thousand and four hundred. 

26:51 I>etta voru |ieir, sem taldir voru 
af israelsmonnnm, 601.730. 

26:51 These are they that were numbered of 
the children of Israel, six hundred thousand 
and a thousand seven hundred and thirty. 

26:52 Brottinn talaoi via Most- og sagdi: 
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26:52 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

26:53 "Meoal bessara skal landinu 
skipta til eignar eftir nafnatiilu. 

26:53 Unto these the land shall be divided 
for an inheritance according to the number of 
names. 

26:54 Peirri kynkvisl, sem mannmorg 
er, skalt |iu fa mikiu land til eignar, en 
beirri, sem famenn er, litiu land til 
eignar. Serhverjum skal land gefiu til 
eignar i rettn hlutfalli via talda menn 
bans. 

26:54 To the more thou shalt give the more 
inheritance, and to the fewer thou shalt give 
the less inheritance: to every one according 
to those that were numbered of him shall his 
inheritance be given. 

26:55 1*6 skal landinu skipt meo 
hlutkesti, svo aa beir hljoti bad til 
eignar eftir nofnum a^ttstofnanna. 

26:55 Notwithstanding, the land shall be 
divided by lot: according to the names of the 
tribes of their fathers they shall inherit. 

26:56 Eftir |ivi sem hlntkestiu segir til, 
skal eignum skipt milli beirra, svo sem 
beir era margir og fair til." 

26:56 According to the lot shall their 
inheritance be divided between the more and 
the fewer. 

26:57 l>essir era levitarnir, sem taldir 
voru, eftir kynkvislum peirra: fra 
Gerson er komin kynkvisl Gersonita, 
fra Hahat kynkvisl Kahatita, fra 
Merari kynkvisl Merarita. 

26:57 And these are they that were 
numbered of the Levites after their families: of 
Gershon, the family of the Gershonites; of 
Kohath, the family of the Kohathites; of Merari, 
the family of the Merarites. 

26:58 l>essar era kynkvislir Eevi: 
kynkvisl Libnita, kynkvisl llebronita, 
kynkvisl Mahelita, kynkvisl Musita, 
kynkvisl Koraita. Kahat gat Amram. 

26:58 These are the families of Levi: the 
family of the Libnites, the family of the 
Hebronites, the family of the Mahlites, the 
family of the Mushites, the family of the 
Korahites. And Kohath begat Amram. 

26:59 Og kona Amrams bet Jokebed, 
dottir Levi; fa^ddist bun Levi i 
Egyptalandi. En bun h'il'tlili Amram ba 
Aron og Mose og systur beirra Mirjam. 

26:59 And the name of Amram's wife was 
Jochebed, the daughter of Levi, who was 
born to Levi in Egypt: and she bare unto 
Amram Aaron and Moses, and Miriam their 
sister. 

26:60 Og Aroni fseddust Nadab, Abihn, 
Eleasar og Itamar. 

26:60 And unto Aaron were born Nadab and 
Abihu, Eleazar and Ithamar. 

26:61 En Nadab og Abihu dou, er beir 
barn annarlegan eld fram fyrir Brottin. 

26:61 And Nadab and Abihu died, when they 
offered strange fire before Yahwe. 

26:62 ]>eir sem taldir voru af levitum, 
voru 23.000, aUt karlkyn 

manauargamalt og baoan af eldra. I'eir 
voru ekki taldir mea tsraelsmonnum, 
af bvi ad beim var eigi fengio land til 
eignar meiral Israelsmanna. 



26:62 And they that were numbered of them 
were twenty and three thousand, every male 
from a month old and upward: for they were 
not numbered among the children of Israel, 
because there was no inheritance given them 
among the children of Israel. 

26:63 PeAAa <'■• man n rial i<>. sem Mose og 
Eleasar presAur Aoku, er peir Aoldu 
Israelsmenn a Moabsheirtum, virt 
Jordan gegnA Jeriko. 

26:63 These are they that were numbered by 
Moses and Eleazar the priest, who numbered 
the children of Israel in the plains of Moab by 
the Jordan at Jericho. 

26:64 L lis* in n |ieirra var a man n rial inn. 
scm Mose og Arun presAur loku mertal 
Israelsmanna i Si iiai-eyrtiiuiii'k. 

26:64 But among these there was not a man 
of them that were numbered by Moses and 
Aaron the priest, who numbered the children 
of Israel in the wilderness of Sinai. 

26:65 |ivi art DroAAinn hafirti sag* ■■ in ba: 
"I»eir skulu vissulega deyja i 
eyrtimiirkinni," enda var enginn orrtinn 
efAir af |ieim nema Kaleb Jchuuicson 
fig .losiia \ii nssim. 

26:65 For Yahwe had said of them, They 
shall surely die in the wilderness. And there 
was not left a man of them, save Caleb the 
son of Jephunneh, and Joshua the son of 
Nun. 

27:1 l»a kom < I a- <nr Selof hails 
Ileferssonar, Gileartssonar, 
Makirssonar, Manassesonar, af 
kynkvislum Manasse Josefssonar. I»;er 
heAu Mahla, \iiii. Ilogla, Milka og Tirsa. 

27:1 Then drew near the daughters of 
Zelophehad, the son of Hepher, the son of 
Gilead, the son of Machir, the son of 
Manasseh, of the families of Manasseh the 
son of Joseph; and these are the names of 
his daughters: Mahlah, Noah, and Hoglah, 
and Milcah, and Tirzah. 

27:2 Gengu |ia'i* fyrir Mose og Eleasar 
presA og fyrir hofuosmennina og allan 
sofnurtinn, fyrir dyrum 

samfundaAjaldsins, wg siigrtu: 

27:2 And they stood before Moses, and 
before Eleazar the priest, and before the 
princes and all the congregation, at the door 
of the tent of meeting, saying, 

27:3 "Fartir vur do i eyrtimiirkiniii, wg 
var hail II |io ekki i h'lnkki |ieirra manna, 
er samblasAur giiirrtu gegn DroAAni, i 
flakki Kara, |ivi art ha mi do vegna 
sin lull- eigin syndar. En bann aAAi enga 

SI III II. 

27:3 Our father died in the wilderness, and 
he was not among the company of them that 
gathered themselves together against Yahwe 
in the company of Korah: but he died in his 
own sin; and he had no sons. 

27:4 livers vegna a mi nafn liiikur vors 
art hverfa ill" u tt hans. af |ivi art hann 
aAAi engan son? Fa oss ortal mertal 
bra'dra fiirtur vors." 

27:4 Why should the name of our father be 
taken away from among his family, because 
he had no son? Give unto us a possession 
among the brethren of our father. 

27:5 Miise fluAAi ma I |ieirra fyrir 
DroAAin. 

27:5 And Moses brought their cause before 
Yahwe. 



27:6 Og DroAAinn sagrti virt Mose: 
"DaiAur Selofharts bafa reAA art inji l.i- 

27:6 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

27:7 Fa beim ortalsland mertal hra-ilra 
fiirtur |ieirra. og |u'i skalA laAa 
eignarland fiirtur beirra ganga Ail beirra. 

27:7 The daughters of Zelophehad speak 
right: thou shalt surely give them a 
possession of an inheritance among their 
father's brethren; and thou shalt cause the 
inheritance of their father to pass unto them. 

27:8 En Ail Israelsmanna skalA |iii ma-la 
liessum orrtum: ,Nii deyr martur og a 
ekki son. Skulurt her |ia laAa eignarland 
bans ganga Ail doAAur bans. 

27:8 And thou shalt speak unto the children 
of Israel, saying, If a man die, and have no 
son, then ye shall cause his inheritance to 
pass unto his daughter. 

27:9 En eigi hann enga doAAur, ba 
skulurt ber fa hi-a-rtriim bans 
eignarland bans. 

27:9 And if he have no daughter, then ye 
shall give his inheritance unto his brethren. 

27:10 En eigi hann enga liia-rtiir. |ia 
skulurt ber fa forturbr%orum bans 
eignarland hans. 

27:10 And if he have no brethren, then ye 
shall give his inheritance unto his father's 
brethren. 

27:11 En eigi fartir hans enga hi-a-rtiii*. 
|ia skulurt |n'-i- fa nanasAa skyldmenni 
hans i ieAAinni eignarland hans, hann 
skal eignasA bart.'" I'eAAa skulu log vera 
mert Isi-iii'lsniiiii num. svo scm DroAAinn 
hefir Imrtirt Mose. 

27:11 And if his father have no brethren, 
then ye shall give his inheritance unto his 
kinsman that is next to him of his family, and 
he shall possess it: and it shall be unto the 
children of Israel a statute and ordinance, as 
Yahwe commanded Moses. 

27:12 DroAAinn sagrti virt .Mose: "Gakk 
1 1 II her npp a Abarimfjall og UA yfir 
laudirt. scm eg hefi gefirt 
tsraelsmonnum. 

27:12 And Yahwe said unto Moses, Get thee 
up into this mountain of Abarim, and behold 
the land which I have given unto the children 
of Israel. 

27:13 Og er bu hefir liAirt bart, skalA bu 
einnig safnasA Ail bins folks, eins og 
Aron bi-ortii* binn gjjorrti. 

27:13 And when thou hast seen it, thou also 
shalt be gathered unto thy people, as Aaron 
thy brother was gathered; 

27:14 siiknm bess art birt brjoskurtusA 
gegn skipun miiiiii i Sineyrtimork, pa er 
lyourinn moglarti og |iirt skyldurt helga 
mig fyrir augum beirra mert vain inn." - 
l»ar eru mi MeribaviiAn hja Kades i 
Sineyrtimork. 

27:14 because ye rebelled against my word 
in the wilderness of Zin, in the strife of the 
congregation, to sanctify me at the waters 
before their eyes. (These are the waters of 
Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin.) 

27:15 En Mose talarti virt DroAAin og 
sagrti: 

27:15 And Moses spake unto Yahwe, saying, 

27:16 "DroAAinn, Gurt lifsandans i 
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iillu holdi, seAji mann yfir lirtiim. 

27:16 Let Yahwe, the God of the spirits of all 
flesh, appoint a man over the congregation, 

27:17 sem gangi ill fyrir |ieim og gangi 
in II fyrir |ieim. sem leirti |ia ill og leirti 
|iii inn, svo art siifnurtur DroAAins se eigi 
eins og hjiirrt, sem engan birrti hefir." 

27:17 who may go out before them, and who 
may come in before them, and who may lead 
them out, and who may bring them in; that 
the congregation of Yahwe be not as sheep 
which have no shepherd. 

27:18 I'll sagrti DroAAinn virt Mose: "Tak 
bu Jnsiia Viiiissiiii. mann sem audi er i, 
og legg blind bina yfir hann. 

27:18 And Yahwe said unto Moses, Take 
thee Joshua the son of Nun, a man in whom 
is the Spirit, and lay thy hand upon him; 

27:19 Leirt hann fyrir Eleasar presA og 
firam fyrir allan sofnurtinn og skipa 
hann i embieAAi i augsyn beirra. 

27:19 and set him before Eleazar the priest, 
and before all the congregation; and give him 
a charge in their sight. 

27:20 Og 1 1 II skalA leggja yfir hann af 
Aign binni, svo art allur siifnurtur 
Israelsmanna hlyrti honum. 

27:20 And thou shalt put of thine honor upon 
him, that all the congregation of the children 
of Israel may obey. 

27:21 Og hann skal ganga fyrir Eleasar 
presA, en Eleasar leiAa urskurrtar mert 
II r I in fyrir Ii.iii II frammi fyrir DroAAni. 
Art hans borti skulu beir ganga uA, og art 
hans borti skulu beir ganga inn, hann 
og allir Israelsmenn mert honum og 
allur sofnurturinn." 

27:21 And he shall stand before Eleazar the 
priest, who shall inquire for him by the 
judgment of the Urim before Yahwe: at his 
word shall they go out, and at his word they 
shall come in, both he, and all the children of 
Israel with him, even all the congregation. 

27:22 Og Mose gjjiirrti eins og DroAAinn 
hafrti bortirt honum. Ti'ik hann Josua og 
leiddi hann fyrir Eleasar presA og firam 
fiyrir allan sofnurtinn, 

27:22 And Moses did as Yahwe commanded 
him; and he took Joshua, and set him before 
Eleazar the priest, and before all the 
congregation: 

27:23 lagrti |ivi mesA hendur sinar yfir 
hann og skiparti hann i emba^AAi, eins 
og DroAAinn hafrti sagA fyrir Mose. 

27:23 and he laid his hands upon him, and 
gave him a charge, as Yahwe spake by 
Moses. 

28:1 DroAAinn Aalarti virt Mose og sagrti: 

28:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

28:2 "Djort bu tsraelsmonnum og seg 
virt ba: Per skulurt ga-ria |ies* art fa'ra 
mer a AilAeknum Aima fornargjaif mina, 
mat minn af eldfornnnnm Ail |uegilegs 
ilins. er mer ber. 

28:2 Command the children of Israel, and 
say unto them, My oblation, my food for my 
offerings made by fire, of a sweet savor unto 
me, shall ye observe to offer unto me in their 
due season. 

28:3 Og bu skalA segja virt ba: I>eAAa er 
eldfairnin, sem her skulurt I'ji rii DroAAni: 



Tva-r Siiurtki ml ur vctni^amlar, 

i*a I la la nsjir. a dag i staiatuga brennifairn. 

28:3 And thou shalt say unto them, This is 
the offering made by fire which ye shall offer 
unto Yahwe: he-lambs a year old without 
blemish, two day by day, for a continual 
burnt-offering. 

28:4 An iiarri sauatkindinni skalt |iii 
Eorna aai morjjw, liiiini skalt fairna 
art kveldi 11 in sailsa-lui*. 

28:4 The one lamb shalt thou offer in the 
morning, and the other lamb shalt thou offer 
at even; 

28:5 os* tiunda parti II r efu af i'lini mjoli, 
blainduatu virt fjimliuig lir bin af oliu lir 
sle> Hum oliuberjum, i matfairn. 

28:5 and the tenth part of an ephah of fine 
flour for a meal-offering, mingled with the 
fourth part of a hin of beaten oil. 

28:6 Er bad bin staiatuga brennifairn. 
Km fa-rat var nndir Sinaifjalli til 
|uegilegs inns, scm eldfairn Draittni til 
handa. 

28:6 It is a continual burnt-offering, which 
was ordained in mount Sinai for a sweet 
savor, an offering made by fire unto Yahwe. 

28:7 I dreypifairn skal fylgja hverri 
sauatkind fjairatungur ur hin. I 
helgidaiminum skalt |iu drcypa Draittni 
dreypifairn af afengum airy kk. 

28:7 And the drink-offering thereof shall be 
the fourth part of a hin for the one lamb: in the 
holy place shalt thou pour out a drink-offering 
of strong drink unto Yahwe. 

28:8 II in ni sauatkindinni skalt bu fairna 
inn sailsetur, men saimu matfairn scm 
■I m mairguninn og |>a-ii*i*i alreypifairn, er 
henni fylgir, scm eldfairn |ia-gila-g« inns 
Draittni til handa. 

28:8 And the other lamb shalt thou offer at 
even: as the meal-offering of the morning, 
and as the drink-offering thereof, thou shalt 
offer it, an offering made by fire, of a sweet 
savor unto Yahwe. 

28:9 A hvildardegi skal fairna tveim 
sauatkindum veturgaimlum gallalausum, 
aig tveim tiundu portum ur efu af i'inii 
mjaili, blainduatu viat ailiu, i matforn, aig 
drcTpiforninni, er henni fylgir. 

28:9 And on the sabbath day two he-lambs a 
year old without blemish, and two tenth parts 
of an ephah of fine flour for a meal-offering, 
mingled with oil, and the drink-offering thereof: 

28:10 J>etta er brennifairnin, scm fa-ra 
skal a hverjum hvildardegi, auk hinnar 
staiamgu brennifairnar aig 

drevpifornarinnar, er henni fylgir. 

28:10 this is the burnt-offering of every 
sabbath, besides the continual burnt-offering, 
and the drink-offering thereof. 

28:11 A fyrsta degi livers manaatar 
skuluat per fa'ra Druttni ■ brennifairn 
tvo ungneyti, einn hrnt aig sjai 
sauatkindur veturgamlar gallalausar, 

28:11 And in the beginnings of your months 
ye shall offer a burnt-offering unto Yahwe: 
two young bullocks, and one ram, seven he- 
lambs a year old without blemish; 

28:12 aig brja tiundu par I a ur efu af 
film mjoli, blainduatu viat ulin, i matforn 
inert hverju nauti, tvo tiundu parta af 
film mjoli, blainduatu vial ohu, i matfairn 
mil) hi- II I II II m. 



28:12 and three tenth parts of an ephah of 
fine flour for a meal-offering, mingled with oil, 
for each bullock; and two tenth parts of fine 
flour for a meal-offering, mingled with oil, for 
the one ram; 

28:13 o;* einn tiunda part af finu mjoli, 
blainduatu vial oliu. i matfairn mil hverri 
sauatkind, sem brennifairn |uegilegs ilms, 
sem eldfairn Draittni til handa. 

28:13 and a tenth part of fine flour mingled 
with oil for a meal-offering unto every lamb; 
for a burnt-offering of a sweet savor, an 
offering made by fire unto Yahwe. 

28:14 Dreypifairnirnar, er peim fvlgia, 
skulu vera half hin af villi meo hverju 
nauti, brioiungur ur hin meo hrutnum 
og fjairamngur ur hin mea> hverri 
sanalkind. I>etta er brennifa'irnin, sem 
fairna skal a hverjum mannaM tiriai inn 
kring. 

28:14 And their drink-offerings shall be half a 
hin of wine for a bullock, and the third part of 
a hin for the ram, and the fourth part of a hin 
for a lamb: this is the burnt-offering of every 
month throughout the months of the year. 

28:15 Auk |m'*»* einn geithafur i 
svndafairn Draittni til handa. Skal fairna 
hainum auk hinnar staiamgu 
brennifairnar aig drevpifairnarinnar, er 
henni fvlgir. 

28:15 And one he-goat for a sin-offering unto 
Yahwe; it shall be offered besides the 
continual burnt-offering, and the drink-offering 
thereof. 

28:16 I fvrsta ill almoin ii ill. a fjairtanda 
degi manaamrins, eru paskar Draittins. 

28:16 And in the first month, on the 
fourteenth day of the month, is Yahwe's 
passover. 

28:17 Og a fimmtanda degi bins sama 
manaaiar er lialio. I siai daga skal eta 
aisvrt lira ill). 

28:17 And on the fifteenth day of this month 
shall be a feast: seven days shall unleavened 
bread be eaten. 

28:18 Fvrsta daginn er haldin helg 
samkaima. Eigi sknluai ber |ia vinna 
neina stritvinnu. 

28:18 In the first day shall be a holy 
convocation: ye shall do no servile work; 

28:19 Og ber skill ■■•) fa-ra Draittni i 
eldfairn, i brennifairn tvai ungnevti, einn 
In-ill aig siai saualkindur veturgamlar. 
Mini nit ber hafa |ia r gallalansar. 

28:19 but ye shall offer an offering made by 
fire, a burnt-offering unto Yahwe: two young 
bullocks, and one ram, and seven he-lambs a 
year old; they shall be unto you without 
blemish; 

28:20 Og i matfairn meal |ieim fint mjail, 
blandaai vial oliu. Skulual |ia'-r fairna 
bremur tiundu portum meal hverju 
nauti aig tveimur tiundu pairtum meat 
hrutnum. 

28:20 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil: three tenth parts shall ye 
offer for a bullock, and two tenth parts for the 
ram; 

28:21 Lin ii in tiunda parti skalt bu 
fairna meal hverri beirra siai sanalkinda. 

28:21 a tenth part shalt thou offer for every 
lamb of the seven lambs; 
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28:22 Lull fremur einn hafur i 
svndafairn til [less aal hi*io|ia-gjja fvrir 
vaiur. 

28:22 and one he-goat for a sin-offering, to 
make atonement for you. 

28:23 l>essu skuluai |ia'-r fairna, auk 
m <»r<> ii ii linn iih'iiriiiiri ii Hill-, sem fram er 
borin i hina staiamgu brennifairn. 

28:23 Ye shall offer these besides the burnt- 
offering of the morning, which is for a 
continual burnt-offering. 

28:24 l>essu skill nil |ia'-r fairna a degi 
hverjum i sjai daga sem eldfairnarmat 
|negilegs ilms Draittni til handa. Skal 
fairna bvi auk hinnar staiamgu 
brennifairnar aig drevpifairnarinnar, er 
honum fvlgir. 

28:24 After this manner ye shall offer daily, 
for seven days, the food of the offering made 
by fire, of a sweet savor unto Yahwe: it shall 
be offered besides the continual burnt- 
offering, and the drink-offering thereof. 

28:25 Sjaiunda daginn skuluai ber halda 
helga samkomu. Eigi sknluai |ier ba 
vinna neina stritvinnu. 

28:25 And on the seventh day ye shall have 
a holy convocation: ye shall do no servile 
work. 

28:26 Frumgraiaiadaginn, begar ber 
i'a-rio Draittni nyja matfairn, a 
viknahatiai yirar, skulnai |ier halda 
helga samkaimu. Figi skuluat |ier ba 
vinna neina stritvinnu. 

28:26 Also in the day of the first-fruits, when 
ye offer a new meal-offering unto Yahwe in 
your feast of weeks, ye shall have a holy 
convocation; ye shall do no servile work; 

28:27 Og i brennifairn |negilegs ilms 
Draittni til handa skuluat |ier i'ji rii tvai 
ungneyti, einn brut aig sjai sauaikindur 
veturgamlar. 

28:27 but ye shall offer a burnt-offering for a 
sweet savor unto Yahwe: two young bullocks, 
one ram, seven he-lambs a year old; 

28:28 Og i matfairn meat beim fint mjail, 
blandaat viat oliu. brja tiundu parta meat 
hverju nauti, tvai tiundu parta meat 
hrutnum, 

28:28 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil, three tenth parts for each 
bullock, two tenth parts for the one ram, 

28:29 einn tiunda part meat hverri 
beirra sjii sanatkinda; 

28:29 a tenth part for every lamb of the 
seven lambs; 

28:30 einn geithafur til [less art 
friatluegja fyrir yatur. 

28:30 one he-goat, to make atonement for 
you. 

28:31 Auk liiniiiir staiatugn 

brennifairnar aig matfairnarinnar, er 
henni fylgir, skuluat ber fairna Jiessn, 
asamt dreypifairnunnm, er pvi fylgja. 
Skuluat |ier hafa baat gallalanst. 

28:31 Besides the continual burnt-offering, 
and the meal-offering thereof, ye shall offer 
them (they shall be unto you without blemish), 
and their drink-offerings. 

29:1 t sjaiunda mannatinnm, a fyrsta 
degi manaatarins, skuluat ber halda 
helga samkaimu. Eigi skuluat |ier ba 



I 111 II ;| lll-illil St l-il vill nil. I'jlllll lljll" skill 
blasid i liiisii 11 II I' lijii ydui*. 

29:1 And in the seventh month, on the first 
day of the month, ye shall have a holy 
convocation; ye shall do no servile work: it is 
a day of blowing of trumpets unto you. 

29:2 I brennifdrn til |Kegilegs ilms fyrir 
Droll in skulud bcr ba fdrna < inn 
ungneyti, rill II in brut og sjii 
veturgnmlum saudkindum gallalausum. 

29:2 And ye shall offer a burnt-offering for a 
sweet savor unto Yahwe: one young bullock, 
one ram, seven he-lambs a year old without 
blemish; 

29:3 Og i matfurn med beim tint mjol 
blandad vid oliu. brja t i ■■ ml ■■ parta mcA 
naiiliiiii. liii t ■ ii ml ii parta Hint h rill n ■■ in. 

29:3 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil, three tenth parts for the 
bullock, two tenth parts for the ram, 

29:4 og rin ii Ii inula part med hverri 
beirra sjii saudkinda. 

29:4 and one tenth part for every lamb of the 
seven lambs; 

29:5 I- ii ii fremur einn geithafur i 
syndafurn til |iess ad frid|in?gja fyrir 
your, - 

29:5 and one he-goat for a sin-offering, to 
make atonement for you; 

29:6 auk tunglkumu-brennifdrnarinnar 
og matfdrnarinnar, er henni h'ylgir. ug 
liiimai* studugu brennifdrnar ng 
in jilh'i irii jiri ii lull-, er henni fylgir, ng 
dreypifdrnanna, cr |ieim fylgja, ad 
rettum sid - til pa^gilegs ilms, scm 
I'lilh'orn Druttni til lunula. 

29:6 besides the burnt-offering of the new 
moon, and the meal-offering thereof, and the 
continual burnt-offering and the meal-offering 
thereof, and their drink-offerings, according 
unto their ordinance, for a sweet savor, an 
offering made by fire unto Yahwe. 

29:7 Ti Hilda daginn I |irssu ill sama 
sjnunda manudi skulud bcr halda helgn 
samkumu og fasta. I»J1 skulud ber 
ekkert verk vimia. 

29:7 And on the tenth day of this seventh 
month ye shall have a holy convocation; and 
ye shall afflict your souls: ye shall do no 
manner of work; 

29:8 En i brennifdrn skulud ber i'iri-ji 
Druttni til pwgilegs ilms citt ungneyti, 
einn brut ug sjii saudkindur 
veturgamlar. Skulud bcr hafa \i:vr 
gallalausar. 

29:8 but ye shall offer a burnt-offering unto 
Yahwe for a sweet savor: one young bullock, 
one ram, seven he-lambs a year old; they 
shall be unto you without blemish; 

29:9 Og i matfurn med beim fiint mjol 
blandad vid oliu, brja tiundu parta mcd 
iijiiili mi. tin tiundu parta med lii'iit n iim. 

29:9 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil, three tenth parts for the 
bullock, two tenth parts for the one ram, 

29:10 einn tiunda part med hverri 
beirra sjii saudkinda. 

29:10 a tenth part for every lamb of the 
seven lambs: 

29:11 I : ii ii fremur einn geithafur i 
syndafurn, auk syndafdrnnr til 
i'rid|ia'»iii»iir. ug stiidngu 



brennifdrnarinnar ug matfdrnarinnar, 
er henni fylgir, ug dreypifdrnanna, er 
peim i'ylgja. 

29:11 one he-goat for a sin-offering; besides 
the sin-offering of atonement, and the 
continual burnt-offering, and the meal-offering 
thereof, and their drink-offerings. 

29:12 A fimmtanda degi bins sjnunda 
manadar skulud ber halda helga 
samkumu. Eigi skulud |ier |ia vinna 
neina stritvinnu, heldur halda Druttni 
hatid i sjii daga. 

29:12 And on the fifteenth day of the seventh 
month ye shall have a holy convocation; ye 
shall do no servile work, and ye shall keep a 
feast unto Yahwe seven days: 

29:13 l»er skulud fwra ■ brennifurn, i 
eldfdrn |ia>gilegs ilms Druttni til lunula, 
[lrettan ungneyti, tvu Ii r ii til ug fjdrtan 
saudkindur veturgamlar. Skulu |iirr 
vera gallalausar. 

29:13 and ye shall offer a burnt-offering, an 
offering made by fire, of a sweet savor unto 
Yahwe; thirteen young bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs a year old; they shall be 
without blemish; 

29:14 Og i matfiurn med [leim fint mjol 
nliublandad, ]>rja tiundu parta med 
hverju |ieirra brettan nauta. tvu tiundu 
parta med hvnrum [leirra tveggja hruta 

29:14 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil, three tenth parts for every 
bullock of the thirteen bullocks, two tenth 
parts for each ram of the two rams, 

29:15 ug einn tiunda part med hverri 
beirra fjdrtan saudkinda. 

29:15 and a tenth part for every lamb of the 
fourteen lambs; 

29:16 Lull firemur einn geithafur i 
syndafurn, auk stuimgu 

brennifdrnarinnar ug matfiirnarinnar 
ug dreypifurnarinnar. er henni fylgja. 

29:16 and one he-goat for a sin-offering, 
besides the continual burnt-offering, the 
meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 

29:17 Annan daginn tdlf ungneyti, tvu 
hruta ug fjairtan veturgamlar 
saudkindur gallalausar, 

29:17 And on the second day ye shall offer 
twelve young bullocks, two rams, fourteen he- 
lambs a year old without blemish; 

29:18 ug matfurn ug dreypifurnir med 
iiiiul nil urn. In- ill ii ii inn ug 

saudkindunum, eftir tnlu peirra, ad 
rettum sid. 

29:18 and their meal-offering and their drink- 
offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after 
the ordinance; 

29:19 Lull fremur einn geithafur i 
syndafurn, auk studugu 

brennifdrnarinnar ug matfdrnarinnar, 
er henni fylgir, ug dreypifdrnanna, er 
|irim fylgja. 

29:19 and one he-goat for a sin-offering; 
besides the continual burnt-offering, and the 
meal-offering thereof, and their drink-offerings. 

29:20 I>ridja daginn ellefu naut, tvu 
hruta ug fjdrtan veturgamlar 
saudkindur gallalausar, 

29:20 And on the third day eleven bullocks, 
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two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish; 

29:21 ug matfurn ug dreypifurnir med 
llilllt nil inn. hrii til mini ug 

saudkindunum, eftir tulu |ieirra, ad 
rettum sid. 

29:21 and their meal-offering and their drink- 
offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after 
the ordinance; 

29:22 Enn fremur einn hafur i 
syndafurn, auk studugu 

brennifdrnarinnar ug matfdrnarinnar 
ug dreypifiirnarinnar, er henni fylgja. 

29:22 and one he-goat for a sin-offering; 
besides the continual burnt-offering, and the 
meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 

29:23 Fjdrda daginn tiu naut, tvu hruta 
ug fjdrtan veturgamlar saudkindur 
gallalansar, 

29:23 And on the fourth day ten bullocks, 
two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish; 

29:24 matfurn ng dreypifurnir med 

llilllt llll lllll. Ill-lllll Illllll ug 

saudkindunum, eftir tnlu |ieirra, ad 
rettum sid. 

29:24 their meal-offering and their drink- 
offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after 
the ordinance; 

29:25 Enn fremur einn geithafur i 
syndafurn, auk studugu 

brennifdrnarinnar ng matfiirnarinnar 
ng dreypifiirnarinnar, er henni fylgja. 

29:25 and one he-goat for a sin-offering; 
besides the continual burnt-offering, the 
meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 

29:26 Fimmta daginn mil naut, tvu 
hruta ng fjdrtan veturgamlar 
saudkindur gallalausar, 

29:26 And on the fifth day nine bullocks, two 
rams, fourteen he-lambs a year old without 
blemish; 

29:27 ug matfurn ug dreypifurnir med 
nautunum, liriilii mi ill ng 

saudkindunum, eftir tnlu |ieirra, ad 
rettum sid. 

29:27 and their meal-offering and their drink- 
offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after 
the ordinance; 

29:28 Enn fremur einn hafur i 
syndafurn, auk studugu 

brennifdrnarinnar ng matfdrnarinnar 
ug dreypifiirnarinnar, er henni fylgja. 

29:28 and one he-goat for a sin-offering, 
besides the continual burnt-offering, and the 
meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 

29:29 Sjntta daginn atta naut, tvu hruta 
ug fjdrtan veturgamlar saudkindur 
gallalausar, 

29:29 And on the sixth day eight bullocks, 
two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish; 

29:30 ug matfurn ug dreypifurnir med 
nautunum, liriitii iiiiiu ug 

saudkindunum, eftir tulu |ii'irra. ad 
rettum sid. 



29:30 and their meal-offering and their drink- 
offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after 
the ordinance; 

29:31 1: 11 11 frcmur linn hafur ■ 
syndafa'irn, auk staia)ugu 

brcnnifairnarinnar og matfairnarinnar 
«i* dreypifairnanna, cr henni fylgja. 

29:31 and one he-goat for a sin-offering; 
besides the continual burnt-offering, the 
meal-offering thereof, and the drink-offerings 
thereof. 

29:32 Sjiiunda daginn sjai mint, tvo 
h riitii ng fjairtan vcturgamlar 
saua)kindur gallalausar, 

29:32 And on the seventh day seven 
bullocks, two rams, fourteen he-lambs a year 
old without blemish; 

29:33 aig matfairn og drcypifairnir mcA 
iijiiiln ii II in. h rii til II II in tig 

s .'■■■<} It i ml II II ii m . ei'lir tiilu Jicirra, ad 
rcttum *irt. 

29:33 and their meal-offering and their drink- 
offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after 
the ordinance; 

29:34 1:11 II frcmur linn hafur ■ 
syndafa'irn, auk staia)ugu 

linn ii ih'ikr luii'i ii iiiir og matfornarinnar 
aig dreypifairnarinnar, er henni fylgja. 

29:34 and one he-goat for a sin-offering; 
besides the continual burnt-offering, the 
meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 

29:35 Attunda daginn skill in) pair halda 
hatia)astcfnu. Eigi skulua) per vinna 
ncina striti imiii. 

29:35 On the eighth day ye shall have a 
solemn assembly: ye shall do no servile work; 

29:36 Og per skulua) fa-ra i brcnnifairn, 
i eldfairn |ia-gilcgs ilms Drottni til 
handa, citt iijinl. linn brut aig sjo 
vcturgamlar saua)kindur gallalausar, 

29:36 but ye shall offer a burnt-offering, an 
offering made by fire, of a sweet savor unto 
Yahwe: one bullock, one ram, seven he- 
lambs a year old without blemish; 

29:37 matfairn og drcypifairnir men 
nautinu, In- lit mi m og sjinrtki ml nil mil. 
eftir tiilu Jicirra, art rcttum *irt. 

29:37 their meal-offering and their drink- 
offerings for the bullock, for the ram, and for 
the lambs, shall be according to their number, 
after the ordinance: 

29:38 I : ii ii frcmur cinn hafur ■ 
syndafa'irn, auk stiia)ugu 

brcnnifairnarinnar og matfornarinnar 
og dreypifairnarinnar, er henni fylgja. 

29:38 and one he-goat for a sin-offering, 
besides the continual burnt-offering, and the 
meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 

29:39 I>cssu skulua) bi-r iVirna Drottni a 
loghatiuum vital', auk In-if iin-mi yrtar og 
sjalfviljafa'irna, hvort hcldur eru 
brcnnifa'irnir, matfairnir, dreypifa'irnir 
ca)a hcillafairnir." 

29:39 These ye shall offer unto Yahwe in 
your set feasts, besides your vows, and your 
freewill-offerings, for your burnt-offerings, and 
for your meal-offerings, and for your drink- 
offerings, and for your peace-offerings. 



29:40 Og Most- lagali art iilln leyti svn 
fyrir Israrlsmrnn Sim Drottinn hafrti 
bortirt lion ii m . 

29:40 And Moses told the children of Israel 
according to all that Yahwe commanded 
Moses. 

30:1 Ma'isc talarti virt hotuosmenn 
tcttkvisla Israclsmanna a |ics*a li'irt: 
"Petta er |iart. sem Drottinn hefir liortirt. 

29:40 And Moses told the children of Israel 
according to all that Yahwe commanded 
Moses. 

30:2 \ ii gjairir martin* Drottni heit I'rta 
I in ii in- i-irt art bvi art leggja a sig 
111 iiiliml i. og skal hann |ia eigi brcgrta 
orrti si ii ii . Hann skal art iillu lcyti svo 
gjiira sem hann hefir talart. 

30:1 And Moses spake unto the heads of the 
tribes of the children of Israel, saying, This is 
the thing which Yahwe hath commanded. 

30:3 Ef kona gjairir Drottni heit og 
leggur a sig bindindi, mertan hun er ■ 
tcsku i foa)urhusum, 

30:2 When a man voweth a vow unto Yahwe, 
or sweareth an oath to bind his soul with a 
bond, he shall not break his word; he shall do 
according to all that proceedeth out of his 
mouth. 

30:4 og fartir hennar vcit af heitinu erta 
hi iiilimli mi. er hun hefir a sig lagt, en 
segir ekkert virt liana. |ia skulu oil heit 
hennar standa og hvert bart bindindi, er 
hun lief ir a sig lagt. 

30:3 Also when a woman voweth a vow unto 
Yahwe, and bindeth herself by a bond, being 
in her father's house, in her youth, 

30:5 En ef fartir hennar bannar henni 
|afnsk|ott sem hann fier vitneskju ■■ ill 
|iart. ba skulu iill heit hennar ogild vera 
og hvert bart bindindi, er hun hefir a 
sig lagt, og Drottinn ill mm fyrirgefa 
henni, af bvi art fartir hennar bannarti 
henni. 

30:4 and her father heareth her vow, and her 
bond wherewith she hath bound her soul, and 
her father holdeth his peace at her; then all 
her vows shall stand, and every bond 
wherewith she hath bound her soul shall 
stand. 

30:6 En giftist hun, og heit Ii villi a 
henni og ovarlega tolurt orrt, er hun 
hefir bundirt sig inert, 

30:5 But if her father disallow her in the day 
that he heareth, none of her vows, or of her 
bonds wherewith she hath bound her soul, 
shall stand: and Yahwe will forgive her, 
because her father disallowed her. 

30:7 og martur hennar heyrir bart og 
segir ekkert virt liana, ba skulu heit 
hennar standa og hvert bart bindindi, er 
hun hefir a sig lagt. 

30:6 And if she be married to a husband, 
while her vows are upon her, or the rash 
utterance of her lips, wherewith she hath 
bound her soul, 

30:8 En ef martin* hennar bannar henni 
jafnskjott sem hann fair vitneskju inn. 
ogildir hann heitirt, sem a henni hvilir, 
og ovarkarnisorrtin, er bun hefir 
bundirt sig meat, og Draittinn mini 
fyrirgefa henni. 

30:7 and her husband hear it, and hold his 
peace at her in the day that he heareth it; 
then her vows shall stand, and her 
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bonds wherewith she hath bound her soul 
shall stand. 

30:9 Heit ekkiu erta konu 
braittrekinnar - allt sem hun hefir 
bunalist, er skuldbindandi fyrir hana. 

30:8 But if her husband disallow her in the 
day that he heareth it, then he shall make 
void her vow which is upon her, and the rash 
utterance of her lips, wherewith she hath 
bound her soul: and Yahwe will forgive her. 

30:10 En gjairi bun heit ■ husi manns 
sins erta leggi a sig bindindi inert eirti, 

30:9 But the vow of a widow, or of her that is 
divorced, even everything wherewith she hath 
bound her soul, shall stand against her. 

30:11 a»g martur hennar heyrir baa) og 
segir ekkert via) hana aig bannar henni 
ekki, ba skulu iill heit hennar standa 
og hvert baa) bindindi, er hun ha-fir a 
sig lagt. 

30:10 And if she vowed in her husband's 
house, or bound her soul by a bond with an 
oath, 

30:12 En ef martur hennar aigildir 
jafnskjaitt aig hann fa-r vitneskju n in . |ia 
skal allt, sem komirt hefir yfir varir 
hennar, aigilt vera, hvairt heldur eru 
heit i-rta bindindisskuldbinding. Martin* 
hennar hefir aigilt baa), aig Draittinn 
in mi fyrirgefa henni. 

30:11 and her husband heard it, and held his 
peace at her, and disallowed her not; then all 
her vows shall stand, and every bond 
wherewith she bound her soul shall stand. 

30:13 Serhvert heit og serhvern 
skuldbindingareia) mil art fasta getur 
martin* hennar staa)fest erta aigilt. 

30:12 But if her husband made them null and 
void in the day that he heard them, then 
whatsoever proceeded out of her lips 
concerning her vows, or concerning the bond 
of her soul, shall not stand: her husband hath 
made them void; and Yahwe will forgive her. 

30:14 En ef maa)ur hennar segir alls 
ekkert via) hana dag eftir dag, |ia 
staa)festir hann iill heit hennar ea)a 
ill Iill' |ner skuldbinaliiigar, er a henni 
hvila. Hann hefir staa)fest |iht met) |ivi 
art segja ekkert via) hana, ba er hann 
fiekk vitneskju n in bart. 

30:13 Every vow, and every binding oath to 
afflict the soul, her husband may establish it, 
or her husband may make it void. 

30:15 En ef hann aigildir |ia-r eftir art 
hann hefir fengia) vitneskju um, |ia 
tekur hann a sig misgjaira) hennar." 

30:14 But if her husband altogether hold his 
peace at her from day to day, then he 
establisheth all her vows, or all her bonds, 
which are upon her: he hath established them, 
because he held his peace at her in the day 
that he heard them. 

30:16 I>etta eru |ian akvjeaM, cr 
Draittinn baua) Ma'ise art gilda skyldu 
milli manns og konu, milli fairtur aig 
da'ittur, mcamn hun er i ii-skn og i 
foa)urhusum. 

30:15 But if he shall make them null and void 
after that he hath heard them, then he shall 
bear her iniquity. 

31 :1 Drottinn talarti via) Ma'tse aig saga)i: 

31 :1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 



31 :2 "Ilcfn |iii Israclsmanna li 
Midianitum. Eftir |iaa) skull |iu safnast 
til |iin% folks." 

31 :2 Avenge the children of Israel of the 
Midianites: afterward shalt thou be gathered 
unto thy people. 

31 :3 Muse talaali vi«) I^Vkiim ill* saga)i: 
"Bcrvaialia! iiK ii li af yamr ill hcrfarar, aig 
skulii |icir fara a maiti "II ill iiiiisiiii'ni nil in 
til bess ail koma tram hefnd Brottins a 
yi iihiiMSmiin li li in. 

31:3 And Moses spake unto the people, 
saying, Arm ye men from among you for the 
war, that they may go against Midian, to 
execute Yahwe's vengeance on Midian. 

31 :4 Skulual |icr senda |iiisiiiiiI iiijiniis 

ah* a^ttkvisl hvcrri af •llam a^ttkvislum 
Israels til hcrfararinnar." 

31 :4 Of every tribe a thousand, throughout 
all the tribes of Israel, shall ye send to the war. 

31 :5 Voru |iii latnir til af ".iiisu ml urn 
Israels "nisii ml af wttkvisl hvcrri, tailf 
|iii sn ml lii i'liii i li mi manna. 

31 :5 So there were delivered, out of the 
thousands of Israel, a thousand of every tribe, 
twelve thousand armed for war. 

31 :6 Og Maise sendi |ia. "nisii ml manns 
af rcttkvisl hvcrri, til hcrfarar, o«* meat 
bcim Pinchas, son Elcasars prcsts, og 
hafati liann meat scr hin hclgu ahold us* 
hvcllilualrana. 

31:6 And Moses sent them, a thousand of 
every tribe, to the war, them and Phinehas 
the son of Eleazar the priest, to the war, with 
the vessels of the sanctuary and the trumpets 
for the alarm in his hand. 

31 :7 Og |ii'ir bairatust vial Midiansmcnn, 
cins og Drottinn hafati baiatiat Maisc, og 
drapn alia karlmenn. 

31:7 And they warred against Midian, as 
Yahwe commanded Moses; and they slew 
every male. 

31 :8 Pcir drapn og kainunga 
Midiansmanna, ank annarra, er bcir 
felldu: Evi, Bckcm, Snr, llur og Bcha, 
fiiiiui konunga Midiansmanna. Bileam 
Bcairssain drapn |i<ir og meal sverati. 

31 :8 And they slew the kings of Midian with 
the rest of their slain: Evi, and Rekem, and 
Zur, and Hur, and Reba, the five kings of 
Midian: Balaam also the son of Beor they 
slew with the sword. 

31 :9 fsraclsmcnn taiku ail hcrfangi 
konur Midiansmanna aig bairn bcirra og 
i-ji-nilii allium cykjum |icirra, allium 
fenaati bcirra aig allium cigum |ii'in-ii. 

31 :9 And the children of Israel took captive 
the women of Midian and their little ones; and 
all their cattle, and all their flocks, and all their 
goods, they took for a prey. 

31:10 En pcir logon eld i allar borgir 
bcirra, scm bcir bjuggu i, og i allar 
tjaldbuatir bcirra. 

31:10 And all their cities in the places 
wherein they dwelt, and all their 
encampments, they burnt with fire. 

31:11 Og bcir taiku allt ransfeal aig allt 
hcrfnngial, ba rti mii mii aig skepnur, 

31:11 And they took all the spoil, and all the 
prey, both of man and of beast. 

31:12 aig farou Maisc aig Elcasar prcsti 
aig saifnuali Israclsmanna hial hcrtckna 



iiilk. hcrfangial aig ransfcafc i 
hcrbualtirnar, til Maiabshciam. scm cru 
via) Jairdan gcgnt Jcrikai. 

31:12 And they brought the captives, and the 
prey, and the spoil, unto Moses, and unto 
Eleazar the priest, and unto the congregation 
of the children of Israel, unto the camp at the 
plains of Moab, which are by the Jordan at 
Jericho. 

31:13 Maisc aig Elcasar prcstur a»g allir 
haifualtsmcnn safnaaiarins gengu i maiti 
ficim lit fivrir hcrbualtirnar. 

31:13 And Moses, and Eleazar the priest, 
and all the princes of the congregation, went 
forth to meet them without the camp. 

31:14 Rciddist M»sc ba 

hcrsvcitarfairingiunum, lia'oi bcim cr 
scttir v»ru vfir |iiisii mill- a»g |icim cr 
scttir v»ru jiir hundruaf aig kaimu ur 
Iciatangrinnm, 

31 :14 And Moses was wroth with the officers 
of the host, the captains of thousands and the 
captains of hundreds, who came from the 
service of the war. 

31:15 aig sagati vial |ui: "Gafuai bcr aillum 
kainum hi'? 

31:15 And Moses said unto them, Have ye 
saved all the women alive? 

31:16 Sja, baa) vairu cinmitt |iici*. scm 
uruu tilefni til |icss, aalt Israclsmcnn aat 
raali Bilcams syndu Brattni 
aitrumcnnsku vegna Pcairs, svai ad 
plagan kaim vfir saifnual Draittins. 

31:16 Behold, these caused the children of 
Israel, through the counsel of Balaam, to 
commit trespass against Yahwe in the matter 
of Peor, and so the plague was among the 
congregation of Yahwe. 

31 :17 Brcpial pvi ail I piltbairn. Drcpial aig 
allar pair kainur, cr samraiaH hafa att 
vial karlmann, 

31:17 Now therefore kill every male among 
the little ones, and kill every woman that hath 
known man by lying with him. 

31:18 cn la I ill oil stulkubairn, cr cigi 
hafa att samrwali vial karlmann, Ufa 
handa yalnr. 

31:18 But all the women-children, that have 
not known man by lying with him, keep alive 
for yourselves. 

31:19 En sjalfir skill ml bcr hafast vial 
fyrir ntan hcrbnalirnar i sjai daga. Bvcr 
scm drcpial hefir mann aig hver scm 
sncrt hefir veginn mann. bcr skulual 
svndhrcinsa vatur a |iriaija degi aig 
siaiunda degi, svai aig bcir, cr bcr hafial 
tckial aal hcrfangi. 

31:19 And encamp ye without the camp 
seven days: whosoever hath killed any 
person, and whosoever hath touched any 
slain, purify yourselves on the third day and 
on the seventh day, ye and your captives. 

31 :20 I»cr skulual aig svndhrcinsa allan 
kkcamaal, alia hluti af skinni gjairva, 
allt scm gjairt cr ur gcitaharnm, svai aig 
aill trcilat." 

31 :20 And as to every garment, and all that 
is made of skin, and all work of goats' hair, 
and all things made of wood, ye shall purify 
yourselves. 

31 :21 Og Elcasar prcstur sagati vial 
hermennina, cr gengial haifalu i 
bardagann: "I»ctta cr akva;au 
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i laigmalinu, cr Braittinn hefir baialial 
Ma'isc. 

31 :21 And Eleazar the priest said unto the 
men of war that went to the battle, This is the 
statute of the law which Yahwe hath 
commanded Moses: 

31 :22 En lata skulual bcr gull, silfur, 
cir, jarn, tin aig bli. 

31:22 howbeit the gold, and the silver, the 
brass, the iron, the tin, and the lead, 

31 :23 allt scm eld bailir, ganga i 
gcgnum eld, aig cr baa! ba hrcint. I»ai 
skal baa) enn svndhrcinsaa) mca) 
hrcinsunarvatni. En allt scm cigi bailir 
eld, skulual |h't lata ganga i gcgnum 
vatn. 

31 :23 everything that may abide the fire, ye 
shall make to go through the fire, and it shall 
be clean; nevertheless it shall be purified with 
the water for impurity: and all that abideth not 
the fire ye shall make to go through the water. 

31 "24 Og |ii'i* skulua) |ivn kkcali va)ar a 
sjaiunda degi, aig crua) |ia hrcinir. Eftir 
|iaa) megia) |icr kaima i hcrbua)irnar." 

31 :24 And ye shall wash your clothes on the 
seventh day, and ye shall be clean; and 
afterward ye shall come into the camp. 

31 :25 Draittinn talaa)i via) Ma'isc aig saga)i: 

31 :25 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

31 :26 "Tel 1 1 li hcrfangia), bwa)i menn aig 
skepnur, |iu aig Eleasar prcstur aig 
aitthaifia)ingjar safnaamrins, 

31 :26 Take the sum of the prey that was 
taken, both of man and of beast, thou, and 
Eleazar the priest, and the heads of the 
fathers' houses of the congregation; 

31 :27 aig skipt |iii hcrfanginu til 
hclminga milli bcirra, cr 

vaipnavia)skiptin attu, |icirra cr i 
Iciamngnrinn fa'irn, aig alls safnaaiarins. 

31:27 and divide the prey into two parts: 
between the men skilled in war, that went out 
to battle, and all the congregation. 

31:28 Og |iii skalt taka i skattgjald 
Braittni til handa af bardagamainnunum, 
|icim cr i Icialangurinn fairn, cina sal af 
hvcrium fimm liuiulrnonm - af 
mainnnm, nantgripnm, aisnnm og 
smafcnaAi. 

31 :28 And levy a tribute unto Yahwe of the 
men of war that went out to battle: one soul of 
five hundred, both of the persons, and of the 
oxen, and of the asses, and of the flocks: 

31 :29 Takia) |iaa) af lieirra hclmingi, aig 
skalt |i li fa |iaa) Elcasar prcsti scm 
fairnargiaif Braittni til handa. 

31:29 take it of their half, and give it unto 
Eleazar the priest, for Yahwe's heave-offering. 

31 :30 En af hclmingi Israclsmanna 
skalt 1 1 li taka fra cina af hvcrjum 
k'i in in I in - af mii li nil ill. nautgripum, 
aisnnm aig smafcnaali, af aillnm skcpnnm, 
aig fa levitnnum, scm annast bual 
Brottins." 

31:30 And of the children of Israel's half, 
thou shalt take one drawn out of every fifty, of 
the persons, of the oxen, of the asses, and of 
the flocks, even of all the cattle, and give 
them unto the Levites, that keep the charge 
of the tabernacle of Yahwe. 



31 :31 Og Mose og Eleasar prestur 
gjjoi-du eins og Drottinn hafdi bodid 
Mose. 

31 :31 And Moses and Eleazar the priest did 
as Yahwe commanded Moses. 

31 :32 En herfangid - pad scm eftir var 
ah' ransfe |tvi. er lu-rhY>lkirt hafdi I'Ji iil - 
vorn 675.000 ah* sandlcnaihi, 

31:32 Now the prey, over and above the 
booty which the men of war took, was six 
hundred thousand and seventy thousand and 
five thousand sheep, 

31 :33 72.000 af nantgripnm 

31:33 and threescore and twelve thousand 
oxen, 

31 :34 og 01.000 asnar, 

31:34 and threescore and one thousand 

asses, 

31:35 og alls 32.000 konnr cr eigi 
liiih'rtii att samrrcdi vid karlmann. 

31 :35 and thirty and two thousand persons in 
all, of the women that had not known man by 
lying with him. 

31 :36 En helmingshlutur |ieirra, er i 
leidangurinn h'orii. var art tiilu 337.500 
af saudfenaifci, 

31 :36 And the half, which was the portion of 
them that went out to war, was in number 
three hundred thousand and thirty thousand 
and seven thousand and five hundred sheep: 

31 :37 og skattgialdid til lianda Drottni 
af saudfenndinum var 075, 

31 :37 and Yahwe's tribute of the sheep was 
six hundred and threescore and fifteen. 

31:38 af nantgripnm 36.000, og 
skattgialdid af beim Drottni til lunula 

72, 

31 :38 And the oxen were thirty and six 
thousand; of which Yahwe's tribute was 
threescore and twelve. 

31:39 asnarnir 30.500, og skattgialdid 
af |i«'im Drottni til handa 01, 

31:39 And the asses were thirty thousand 
and five hundred; of which Yahwe's tribute 
was threescore and one. 

31 :40 og men nil-nil- 16.000, og 
skattgjaldio af pcim Draittni til handa 
32 salir. 

31 :40 And the persons were sixteen 
thousand; of whom Yahwe's tribute was thirty 
and two persons. 

31 :41 M«ist hVkk Eleasar presti 
fdrnarskattgjaldid Drottni til handa, 
eins og Drottinn hafoi bodid Mose. 

31 :41 And Moses gave the tribute, which 
was Yahwe's heave-offering, unto Eleazar 
the priest, as Yahwe commanded Moses. 

31 :42 Og af helmingnum, er 
tsraelsmenn fengu og Mose skipti fra 
li<-i-innii nun iiiii - 

31 :42 And of the children of Israel's half, 
which Moses divided off from the men that 
warred 

31 :43 en i hlnta safnadarins kom: af 
saudfenadi 337.500, 

31 :43 (now the congregation's half was three 
hundred thousand and thirty thousand, seven 
thousand and five hundred sheep, 

31 :44 af nantgripnm 36.000, 



31 :44 and thirty and six thousand oxen, 

31 :45 af Asnnm 30.500 

31:45 and thirty thousand and five hundred 
asses, 

31 :46 og af moil ii inn 16.000, - 

31 :46 and sixteen thousand persons), 

31 :47 af helmingnum, er Israelsmenn 
fengu, tdk Mose fra einn af hvcrjum 
h'i in ml i ii. Im-oi af milium in og skepnum, 
og fekk levitunum, er annast bud 
Draittins, eins og Drottinn hafdi bodid 
Mose. 

31:47 even of the children of Israel's half, 
Moses took one drawn out of every fifty, both 
of man and of beast, and gave them unto the 
Levites, that kept the charge of the tabernacle 
of Yahwe; as Yahwe commanded Moses. 

31 :48 llofudsmennirnir vfir busundum 
hersins, fvrirlidarnir fyrir |iusundunmn 
og fvrirlidarnir fyrir hundrudunum, 
gengu ii ii firam fvrir Mose 

31:48 And the officers that were over the 
thousands of the host, the captains of 
thousands, and the captains of hundreds, 
came near unto Moses; 

31 :49 og siigdu vid Mose: "Ver lijonar 
|iinii* hofum talid bardagamennina, er 
ver Jill ii in vfir ad rarta. og ver siiknum 
eigi neins af |ieim. 

31:49 and they said unto Moses, Thy 
servants have taken the sum of the men of 
war that are under our charge, and there 
lacketh not one man of us. 

31 :50 Fvrir |ivi fa?rum ver Drottni ad 
fftrnargjof hver bad, er hann hefir 
komist vfir af gullgripum: armhringa, 
armbond, fingurgull, evrnagull og 
halsmen, til |iess ad h*i*irt|iu-gja fvrir 
salir vorar fvrir Drottni." 

31:50 And we have brought Yahwe's 
oblation, what every man hath gotten, of 
jewels of gold, ankle-chains, and bracelets, 
signet-rings, ear-rings, and armlets, to make 
atonement for our souls before Yahwe. 

31 :51 I»eir Mose og Eleasar tdkn vid 
gullinn af |>< ini. Var bad alls konar 
listasmidi. 

31 :51 And Moses and Eleazar the priest took 
the gold of them, even all wrought jewels. 

31 :52 En gnllid, sem heir fa-i-riii Drottni 
ad fairnargijof, var alls 16.750 siklar, og 
var bad fra fyrirlifhinum fvrir 
|iiisii ii tin ii ii in og fra fyrirlifhinum fyrir 
hundrudunum. 

31:52 And all the gold of the heave-offering 
that they offered up to Yahwe, of the captains 
of thousands, and of the captains of hundreds, 
was sixteen thousand seven hundred and fifty 
shekels. 

31 :53 llermennirnir hofdu rrcnt hver 
handa ser. 

31:53 (For the men of war had taken booty, 
every man for himself.) 

31 :54 Og beir Mose og Eleasar prestur 
tdku vid gullinu af fyrirlidunum fyrir 
|iiisu ii tin ii ii in og hundrudunum og 
h'ai-rtu |iad i samfundntjaldid, 
fsraelsmonnum til minningar firammi 
fyrir Drottni. 

31 :54 And Moses and Eleazar the priest took 
the gold of the captains of thousands and of 
hundreds, and brought it into the 
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tent of meeting, for a memorial for the 
children of Israel before Yahwe. 

32:1 Svnir Rubens og svnir Gads attu 
mikid kvikfe og mjiig va-ni. og er Jieir 
litu Jaserland og Gileadland, sau |ieir 
ad |iad var gott buf garland. 

32:1 Now the children of Reuben and the 
children of Gad had a very great multitude of 
cattle: and when they saw the land of Jazer, 
and the land of Gilead, that, behold, the place 
was a place for cattle; 

32:2 Svnir Gads og svnir Rubens komn 
|ta og siigdu vid |ta Mose og Eleasar 
prest og hiifudsmenn safnadarins a 
bessa li-id: 

32:2 the children of Gad and the children of 
Reuben came and spake unto Moses, and to 
Eleazar the priest, and unto the princes of the 
congregation, saying, 

32:3 "Ala rot. Dibon, Jaser, Nimra, 
Desbon, Eleale, Sebam, \ilio og Ream, 

32:3 Ataroth, and Dibon, and Jazer, and 
Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and 
Sebam, and Nebo, and Beon, 

32:4 landid, sem Drottinn vann fyrir 
sofnudi Israels, er bufjarland gott, og 
|ijonar |iinir eiga bufe." 

32:4 the land which Yahwe smote before the 
congregation of Israel, is a land for cattle; and 
thy servants have cattle. 

32:5 Og beir siigdu: "Ef ver hofum 
fundid nad i augum |iimi m. |ia fai 
bjonar binir land betta til eignar. Far 
eigi med oss yfir Jordan." 

32:5 And they said, If we have found favor in 
thy sight, let this land be given unto thy 
servants for a possession; bring us not over 
the Jordan. 

32:6 I*a sagrti Mose vid sonu Gad* og 
son ii Rubens: "Eiga bra-din* ydar ad 
hara i hernad, en |ier setjast her ad? 

32:6 And Moses said unto the children of 
Gad, and to the children of Reuben, Shall 
your brethren go to the war, and shall ye sit 
here? 

32:7 II vi teliid ber hug in* 
Israelsmonnum ad fara vfir um, inn i 
landid, sem Drottinn hefir gefid beim? 

32:7 And wherefore discourage ye the heart 
of the children of Israel from going over into 
the land which Yahwe hath given them? 

32:8 Sto gjiirdn og fedur ydar, |i;i er eg 
sendi |ia fra Kades Rarnea til ad skoda 
landid. 

32:8 Thus did your fathers, when I sent them 
from Kadesh-barnea to see the land. 

32:9 I'eir fdru alia leid nordur i 
Eskdldal og skodudu landid, en tiildn 
svo hug in- fsraelsmonnum, ad |teir 
vildn ekki fara inn ■ landid. sem 
Drottinn hafdi gefid beim. 

32:9 For when they went up unto the valley 
of Eshcol, and saw the land, they 
discouraged the heart of the children of Israel, 
that they should not go into the land which 
Yahwe had given them. 

32:10 I'Jin ■■ dag upptendradist nidi 
Drottins, svo ad hann sar og sagdi: 

32:10 And Yahwe's anger was kindled in that 
day, and he sware, saying, 



32:11 ,I*eir menu, tr foru af 
ptalandi tvitugir og |iartau af cldri, 
skulii ckki fa art sja lamlirt. sun eg sor 
Abraham, Isak og Jakob, pvi art bcir 
hafa ckki fvl-jjl mcr triilcga, 

32:11 Surely none of the men that came up 
out of Egypt, from twenty years old and 
upward, shall see the land which I sware unto 
Abraham, unto Isaac, and unto Jacob; 
because they have not wholly followed me: 

32:12 114' in a Ka Icb Jcfunneson Kcnissiti 
og Jt'iwmi Nunsson, bvi ad bcir hafa 
trulega fylgt Drottni.' 

32:12 save Caleb the son of Jephunneh the 
Kenizzite, and Joshua the son of Nun; 
because they have wholly followed Yahwe. 

32:13 Og rcirti Droll ins upptendr artist 
gegn Israel og hann let ba reika II in 
cyrtimiirkina i fijiirutiu ar, bar til «'r oil 
Mi kynshirt var lirtin undir lok. cr gjiirt 
hafrti bart, sun illt var fyrir augliti 
Drottins. 

32:13 And Yahwe's anger was kindled 
against Israel, and he made them wander to 
and fro in the wilderness forty years, until all 
the generation, that had done evil in the sight 
of Yahwe, was consumed. 

32:14 Og sja, nu hafirt ber risirt upp i 
start fcrtra vdar, ber afsprengi syndugra 
manna, til |ios* art gjiira hina 
brennandi rcirti Drottins gegn Israel 
i ll II ba mciri. 

32:14 And, behold, ye are risen up in your 
fathers' stead, an increase of sinful men, to 
augment yet the fierce anger of Yahwe 
toward Israel. 

32:15 Ef bcr snuirt your fra I mil inn. ba 
mun hann lata ba reika enn lengur urn 
cyrtimorkina, »g |ior miiniirt steypa 
iillum possum lyrt i gliitun." 

32:15 For if ye turn away from after him, he 
will yet again leave them in the wilderness; 
and ye will destroy all this people. 

32:16 l»cir gengu til bans og siigrtu: 
"Vcr viljum byggja her fjarbyrgi fyrir 
busmala vorn og lia i handa Illinium 
vorum. 

32:16 And they came near unto him, and 
said, We will build sheepfolds here for our 
cattle, and cities for our little ones: 

32:17 En sjalfir munum ver fara 
vigbunir fyrir israelsmiinnum, bar til 
cr vcr hiifum komirt bcim a sinn start. 
En born vor skuln bua i viggirtum 
borgum, siikum ibua landsins. 

32:17 but we ourselves will be ready armed 
to go before the children of Israel, until we 
have brought them unto their place: and our 
little ones shall dwell in the fortified cities 
because of the inhabitants of the land. 

32:18 Eigi munum vcr snua bcim aftur 
fyrr cn tsraclsmcnn hafa hlotirt liver 
sinn crfrtahlut. 

32:18 We will not return unto our houses, 
until the children of Israel have inherited 
every man his inheritance. 

32:19 Vcr munum cigi taka cignarland 
mcd bcim bar hinumcgin Jordanar, bvi 
art vcr hiifum hlotio til cignar lamlirt 
her austanmcgin Jordanar." 

32:19 For we will not inherit with them on the 
other side of the Jordan, and forward; 
because our inheritance is fallen to us on this 
side of the Jordan eastward. 



32:20 I»a sagoi Mosc virt ba: "Ef bcr 
viljirt gjiira bctta, cf |ior viljirt buast til 
bardaga fyrir augliti Drottins, 

32:20 And Moses said unto them, If ye will 
do this thing, if ye will arm yourselves to go 
before Yahwe to the war, 

32:21 og cf scrhver vigbuinn naonr 
medal yrtar fcr yfir Jordan fyrir augliti 
Drottins, uns hann hefir rckirt ovini 
sina hurt fra ser, 

32:21 and every armed man of you will pass 
over the Jordan before Yahwe, until he hath 
driven out his enemies from before him, 

32:22 og |icr snuio ckki aftur fyrr cn 
lamlirt cr undirokao fyrir augliti 
Drottins, |iii skiilurt bcr vera syknir 
saka fyrir Drottni og fyrir Israel, og 
land |ietta skal vcrrta yrtar cign fyrir 
augliti Drottins. 

32:22 and the land is subdued before Yahwe; 
then afterward ye shall return, and be 
guiltless towards Yahwe, and towards Israel; 
and this land shall be unto you for a 
possession before Yahwe. 

32:23 En cf |m't gjiirirt cigi svo, sja, ba 
syndgio |icr gegn Drottni, og bcr imimirt 
fa art kenna a synd yrtar, er yrtur mun ■ 
koll koma. 

32:23 But if ye will not do so, behold, ye 
have sinned against Yahwe; and be sure your 
sin will find you out. 

32:24 Dyggirt yrtur lia'i handa biirnum 
yrtar og byrgi handa fie yrtar, og gjiirirt 
svo scm bcr hafirt latirt ■■ ill mil' ll.'' 

32:24 Build you cities for your little ones, and 
folds for your sheep; and do that which hath 
proceeded out of your mouth. 

32:25 I'a siigrtu synir Garts og synir 
Rubens virt Mosc: "I>jonar binir munu 
gjiira cins og |iu byrtur, hcrra. 

32:25 And the children of Gad and the 
children of Reuben spake unto Moses, saying, 
Thy servants will do as my lord commandeth. 

32:26 Biirn vor, konur vorar, fenartur 
vor og alii r cykir vorir skulu vcrrta cftir 
her i ba'jjmimii i Ciileart. 

32:26 Our little ones, our wives, our flocks, 
and all our cattle, shall be there in the cities of 
Gilead; 

32:27 En bjonar binir skulu fara yfir 
inn. allir heir scm hcrbunir cru, fyrir 
augliti Drottins til hernartar, cins og |iu 
byrtur, hcrra." 

32:27 but thy servants will pass over, every 
man that is armed for war, before Yahwe to 
battle, as my lord saith. 

32:28 Og Mosc gaf Elcasar prcsti, 
Jiisua Xunssyni og wtthiifrtingjum 
tsraclsmanna skipun um pa 

32:28 So Moses gave charge concerning 
them to Eleazar the priest, and to Joshua the 
son of Nun, and to the heads of the fathers' 
houses of the tribes of the children of Israel. 

32:29 og sagoi virt pa: "Ef synir Garts og 
synir Hubcns, allir heir scm vigbunir 
cru, fara mcrt yrtur yfir Jordan til 
hernartar fyrir augliti Drottins og |ier 
undirokirt lamlirt. ba gefirt bcim 
Gilcartland til cignar. 

32:29 And Moses said unto them, If the 
children of Gad and the children of Reuben 
will pass with you over the Jordan, 
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every man that is armed to battle, before 
Yahwe, and the land shall be subdued before 
you; then ye shall give them the land of 
Gilead for a possession: 

32:30 En cf |icir fara eigi vigbunir yfir 
um inert yrtur. |i.i skulu |icir fa 
eignarliind mcrt yrtur i Kanaanlandi." 

32:30 but if they will not pass over with you 
armed, they shall have possessions among 
you in the land of Canaan. 

32:31 Synir Garts og synir Rubens 
sviirurtu og sogifcu: "l>art scm Drottinn 
hefir sagt bjfinum |mi um. |iart viljum 

ver gjiira. 

32:31 And the children of Gad and the 
children of Reuben answered, saying, As 
Yahwe hath said unto thy servants, so will we 
do. 

32:32 Ver viljum fara yfir um vigbunir 
fyrir augliti Drottins, inn i Kanaanland, 
en firtalscign vor skal vera fyrir handan 
Jordan." 

32:32 We will pass over armed before 
Yahwe into the land of Canaan, and the 
possession of our inheritance shall remain 
with us beyond the Jordan. 

32:33 I'.i fickk Miisc |)cim sonum Garts, 
sonum Rubens og halfri wttkvisl 
Manassc Joscfssonar konungsriki 
Sihons A m 1 1 r i I jiki m lilies og 

konungsriki Ogs, konungs i Rasan, 
lamlirt og borgirnar i bvi, asamt 
umhvcrfunum, borgir landsins allt i 
kring. 

32:33 And Moses gave unto them, even to 
the children of Gad, and to the children of 
Reuben, and unto the half-tribe of Manasseh 
the son of Joseph, the kingdom of Sihon king 
of the Amorites, and the kingdom of Og king 
of Bashan, the land, according to the cities 
thereof with their borders, even the cities of 
the land round about. 

32:34 l B Ji rcistu synir Gart* Dibon, 
Atarot, Arocr, 

32:34 And the children of Gad built Dibon, 
and Ataroth, and Aroer, 

32:35 Atcriit Sofan, Jascr, Jogbcha, 

32:35 and Atrothshophan, and Jazer, and 
Jogbehah, 

32:36 Ret Nimra og Ret liar an. Voru 
bart viggirtar borgir og f jarbyrgi. 

32:36 and Beth-nimrah, and Beth-haran: 
fortified cities, and folds for sheep. 

32:37 Synir Rubens rcistu Ilcsbon, 
Elcale, Kirjataim, 

32:37 And the children of Reuben built 
Heshbon, and Elealeh, and Kiriathaim, 

32:38 \i lni. Haal Mcon, mcrt brcyttu 
nafni, og Sibma, og |icir gafu borgunum, 
cr |icir rcistu, ny niifn. 

32:38 and Nebo, and Baal-meon, (their 
names being changed,) and Sibmah: and 
they gave other names unto the cities which 
they builded. 

32:39 Synir Makirs Manasscsonar fiiru 
til Gileart og unnu |iart og raku hurt 
Amorita, scm |iar voru. 

32:39 And the children of Machir the son of 
Manasseh went to Gilead, and took it, and 
dispossessed the Amorites that were therein. 



32:40 Og Mose fckk Makir 
Manasses^ni Gilead, og festi hann |iar 
byggd. 

32:40 And Moses gave Gilead unto Machir 
the son of Manasseh; and he dwelt therein. 

32:41 En Jan-, so ii II I- Manasse, for og 
\ jiii II borp peirra og nefndi |iad Jairs- 
porp. 

32:41 And Jair the son of Manasseh went 
and took the towns thereof, and called them 
Havvoth-jair. 

32:42 Og .\dba for wg vami Henat og 
borgirnar bar umhverfis og ncfndi |iad 
Ndba eftir nafni sinu. 

32:42 And Nobah went and took Kenath, and 
the villages thereof, and called it Nobah, after 
his own name. 

33:1 Pessir voru afangar Israclsmaana, 
er |nir fdru at Egyptalandi, liver 
hersveit fyrir sig, nndir forystu |ieirra 
Mose og Arons. 

33:1 These are the journeys of the children 
of Israel, when they went forth out of the land 
of Egypt by their hosts under the hand of 
Moses and Aaron. 

33:2 Mose fa-rdi i letur ad bodi 
Drottins staikina, scin |i<-ir logdu npp 
fra, eftir afdngum prirra, og |ussir vnrn 
afangar beirra fra r in um afangastnd til 
annars: 

33:2 And Moses wrote their goings out 
according to their journeys by the 
commandment of Yahwe: and these are their 
journeys according to their goings out. 

33:3 Peir logdu upp fra Ramses i fyrsta 
in Jin mil ii ii in. a fimmtanda degi bins 
fyrsta naaaoar. Daginn efiir paska 
logon israelsmenn at stad dhikad, ad 
Egyptum dllum asiaandi, 

33:3 And they journeyed from Rameses in 
the first month, on the fifteenth day of the first 
month; on the morrow after the passover the 
children of Israel went out with a high hand in 
the sight of all the Egyptians, 

33:4 medan Egyptar ran ad tarda alia 
frumburdina, er Drottinn hafdi fyrir 
beim deytt, og Drottinn hafdi latid 
refsiddma ganga y fir god |>eirra. 

33:4 while the Egyptians were burying all 
their first-born, whom Yahwe had smitten 
among them: upon their gods also Yahwe 
executed judgments. 

33:5 Israelsmenn Idgdu npp fra 
Ramses og settu budir si nil r i Sukkfit. 

33:5 And the children of Israel journeyed 
from Rameses, and encamped in Succoth. 

33:6 Peir logdn npp fra Siikkol og settu 
bndir si Mill- i Etam, bar sem 
eydimiirkina brytur. 

33:6 And they journeyed from Succoth, and 
encamped in Etham, which is in the edge of 
the wilderness. 

33:7 I>eir laigdu npp fra Eiam og snern 
leid sinni til Pi-Hakiriit, sem er fyrir 
anstan Haal Scion, og settn bndir sinar 
fyrir anstan Migddl. 

33:7 And they journeyed from Etham, and 
turned back unto Pihahiroth, which is before 
Baal-zephon: and they encamped before 
Migdol. 

33:8 l»eir liigdn npp fra Pi-Rakirdt og 
fdru |ivi-i*I yfir hafid inn i eydimorkina. 



Og |ii'ir fdru liriggja daga leid i 
Etameydimdrk og settu budir sinar i 
Mara. 

33:8 And they journeyed from before 
Hahiroth, and passed through the midst of the 
sea into the wilderness: and they went three 
days' journey in the wilderness of Etham, and 
encamped in Marah. 

33:9 l>eir Idgdu upp fra Mara og komu 
til Elim. En i Elim voru tdlf vatnslindir 
og sjdtiu palmavidir. I'iir settu |ieir 
budir sinar. 

33:9 And they journeyed from Marah, and 
came unto Elim: and in Elim were twelve 
springs of water, and threescore and ten 
palm-trees; and they encamped there. 

33:10 l>eir Idgdu upp fra Elim og settu 
budir sinar vid Sefhafiiifc. 

33:10 And they journeyed from Elim, and 
encamped by the Red Sea. 

33:11 Peir Idgdu upp fra Sefhafinu og 
settu budir sinar i Sineydimdrk. 

33:11 And they journeyed from the Red Sea, 
and encamped in the wilderness of Sin. 

33:12 Peir Idgdu upp fra Sineydimdrk 
og settu budir sinar i Dofka. 

33:12 And they journeyed from the 
wilderness of Sin, and encamped in Dophkah. 

33:13 Peir Idgdu upp fra Dofka og settu 
budir sinar i Alus. 

33:13 And they journeyed from Dophkah, 
and encamped in Alush. 

33:14 Peir Idgdu upp fra Alus og settu 
budir sinar i III fill i m . Par hafdi 
lydurinn ekki vain ad drekka. 

33:14 And they journeyed from Alush, and 
encamped in Rephidim, where was no water 
for the people to drink. 

33:15 Peir Idgdu upp fra Refidim og 
settu budir sinar i Sinai-eydimdrk. 

33:15 And they journeyed from Rephidim, 
and encamped in the wilderness of Sinai. 

33:16 Peir Idgdu upp fra Sinai- 
eydimork og settu budir sinar i Kibrdt- 
hatlava. 

33:16 And they journeyed from the 
wilderness of Sinai, and encamped in 
Kibroth-hattaavah. 

33:17 Peir Idgdu upp fra Kibrdt- 
hattava og settu budir sinar i Raserdt. 

33:17 And they journeyed from Kibroth- 
hattaavah, and encamped in Hazeroth. 

33:18 I>eir logdu upp fra Raserdt og 
settn budir sinar i Ritma. 

33:18 And they journeyed from Hazeroth, 
and encamped in Rithmah. 

33:19 l»cir Idgdu upp fra Ritma og 
settu budir sinar i It im mi in Peres. 

33:19 And they journeyed from Rithmah, and 
encamped in Rimmon-perez. 

33:20 I»eir logdu npp fra Rimmdn 
Peres og settn budir sinar ■ Libna. 

33:20 And they journeyed from Rimmon- 
perez, and encamped in Libnah. 

33:21 Peir Idgdu upp fra Libna og settu 
budir sinar ■ Rissa. 

33:21 And they journeyed from Libnah, and 
encamped in Rissah. 
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33:22 Peir logdu upp fra Rissa og settu 
budir sinar i Kehelata. 

33:22 And they journeyed from Rissah, and 
encamped in Kehelathah. 

33:23 Peir logdu upp fra Kehelata og 
settu budir sinar a Seferfjalli. 

33:23 And they journeyed from Kehelathah, 
and encamped in mount Shepher. 

33:24 Peir Idgdu upp fra Seferfjalli og 
settn bndir sinar i Harada. 

33:24 And they journeyed from mount 
Shepher, and encamped in Haradah. 

33:25 Peir logdu upp fra Harada og 
settu budir sinar i Makheldt. 

33:25 And they journeyed from Haradah, 
and encamped in Makheloth. 

33:26 l»cir Idgdu upp fra Makheldt og 
settu budir sinar i Tahat. 

33:26 And they journeyed from Makheloth, 
and encamped in Tahath. 

33:27 l»eir Idgdu upp fra Tahat og settu 
budir sinar i Tera. 

33:27 And they journeyed from Tahath, and 
encamped in Terah. 

33:28 Peir logdu upp fra Tera og settu 
budir sinar i Mitka. 

33:28 And they journeyed from Terah, and 
encamped in Mithkah. 

33:29 Peir logdu upp fra Mitka og settu 
budir sinar i Hasmiina. 

33:29 And they journeyed from Mithkah, and 
encamped in Hashmonah. 

33:30 Peir Idgdu npp fra Hasmdnn og 
settu bndir sinar i Mdserdt. 

33:30 And they journeyed from Hashmonah, 
and encamped in Moseroth. 

33:31 Peir liigdn upp fra Miiserdt og 
settu budir sinar i Rene Jaakan. 

33:31 And they journeyed from Moseroth, 
and encamped in Bene-jaakan. 

33:32 Peir Idgdu upp fra Rene Jaakan 
og settu bndir sinar i Rdr Raggidgad. 

33:32 And they journeyed from Bene-jaakan, 
and encamped in Hor-haggidgad. 

33:33 Peir logdu upp fra II or 
Raggidgad og settu Inidir sinar ■ 
Jotbata. 

33:33 And they journeyed from Hor- 
haggidgad, and encamped in Jotbathah. 

33:34 Peir logdu upp fra Jotbata og 
settn bndir sinar i Abrdna. 

33:34 And they journeyed from Jotbathah, 
and encamped in Abronah. 

33:35 Peir logdu upp fra Abrdna og 
settu budir sinar i Esjdn Geber. 

33:35 And they journeyed from Abronah, and 
encamped in Ezion-geber. 

33:36 Peir logdu upp fra Esjdn Geber 
og settn budir sinar i Sineydimdrk, bad 
er Katies. 

33:36 And they journeyed from Ezion-geber, 
and encamped in the wilderness of Zin (the 
same is Kadesh). 

33:37 Peir Idgdu upp fra Kades og settu 
lu'idii- sinar a Rdrfjalli, a landnnuerum 
Eildiulands. 



33:37 And they journeyed from Kadesh, and 
encamped in mount Hor, in the edge of the 
land of Edom. 

33:38 Og Aron prestur for aA boAi 
Drottins upp a llorfjall og andaAist par 
a fertugasta ari eftir brottfiir 
Israelsmannn af Egyptalandi, i h i ill m lii 
in Jin i 11 II in . a fiyrstn ilegi manaiWins. 

33:38 And Aaron the priest went up into 
mount Hor at the commandment of Yahwe, 
and died there, in the fortieth year after the 
children of Israel were come out of the land of 
Egypt, in the fifth month, on the first day of 
the month. 

33:39 Aron i ar hundraA tuttugu og 
priggja iii'ii. begar haim andaAist a 
llorfjalli. 

33:39 And Aaron was a hundred and twenty 
and three years old when he died in mount 
Hor. 

33:40 Og Kanaanitinn, konungurinn I 
Arad, Km bjo i suAurhlutn 
Kanaanlands, S|inri)i kiim n 

Isravlsmanna. 

33:40 And the Canaanite, the king of Arad, 
who dwelt in the South in the land of Canaan, 
heard of the coming of the children of Israel. 

33:41 I*eir logAu upp Era Iliirfjalli og 
settu buAir sinar i Salmiina. 

33:41 And they journeyed from mount Hor, 
and encamped in Zalmonah. 

33:42 l»eir logAu upp fra Salmiina og 
settu buoir sinar i I ilium. 

33:42 And they journeyed from Zalmonah, 
and encamped in Punon. 

33:43 l»eir liigAu upp fra I liiioii osj 
settu buAir sinar i Obot. 

33:43 And they journeyed from Punon, and 
encamped in Oboth. 

33:44 ■»*'■■• logAu upp Era Obot og settu 
liiiAir sinar i Ije Ilnabarim, Moabslandi. 

33:44 And they journeyed from Oboth, and 
encamped in lye-abarim, in the border of 
Moab. 

33:45 l»i'ir logon upp fra linn og settu 
buoir sinar i Dibon Gait. 

33:45 And they journeyed from lyim, and 
encamped in Dibon-gad. 

33:46 l»eir logon upp ira Dibon Gait og 
settu buoir sinar i Allium Diblataim. 

33:46 And they journeyed from Dibon-gad, 
and encamped in Almon-diblathaim. 

33:47 l»i'ir logAu upp fra Almon 
Diblataim og settu ImAir sinar i 
Abarimf jollum, fyrir austan .\elio. 

33:47 And they journeyed from Almon- 
diblathaim, and encamped in the mountains 
of Abarim, before Nebo. 

33:48 l»eir logon upp fra 
Abnrimfjollum og scitn buAir sinar a 
MoahsheiAum viA Jordan, gegnt Jeriko. 

33:48 And they journeyed from the 
mountains of Abarim, and encamped in the 
plains of Moab by the Jordan at Jericho. 

33:49 .Swill beir buoir sinar viA Jordan 
fra Bet Ilajesimot til Abel Ilasittim a 
MoabsheiAum. 

33:49 And they encamped by the Jordan, 
from Beth-jeshimoth even unto Abel-shittim in 
the plains of Moab. 



33:50 Drottinn talaoi vio Mose a 
Moahsheiihim vio Jordan, gcgnt Jerikii, 
og sagifci: 

33:50 And Yahwe spake unto Moses in the 
plains of Moab by the Jordan at Jericho, 
saying, 

33:51 "MuJ til Israelsmanna og seg 
vio |ia: I»egar |ii'i* crnd komnir yfir II in 
Jordan inn I Kanaanland, 

33:51 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, When ye pass over the 
Jordan into the land of Canaan, 

33:52 skuluA ber stiikkva burt undan 
ydur ollum i Iiii ■■ in landsins og eyAa 
ill I ii in myndasteinum |ieii*i*a. ber skuluA 
og eyAa iillum steyptum 

goiralikneskjum |icirra og leggja 
fiirnarhaioir beirra i eyAi. 

33:52 then ye shall drive out all the 
inhabitants of the land from before you, and 
destroy all their figured stones, and destroy 
all their molten images, and demolish all their 
high places: 

33:53 Og ber skuluA kasta eign voar a 
landio og festa bvggo i bvi, bvi aA yAur 
hefi eg gefiA landiA til eignar. 

33:53 and ye shall take possession of the 
land, and dwell therein; for unto you have I 
given the land to possess it. 

33:54 Og per skuluA fa erfAahluti i 
landinu eftir hlutkesti, hver a'llkvisl 
fyrir sig. l>eirri wttkvisl, sem 
mannmorg er, skuluA ber fa mikinn 
erfAahlut, en |ieirri, sem famenn er, 
skuluA |ier fa litinn erfAahlut. I'ili* sem 
hlutnr livers eins fellur, |ia<k skal verAa 
bans, eftir kvnkvislum feAra vAar 
skuluA |ier fa baA i erfAahlut. 

33:54 And ye shall inherit the land by lot 
according to your families; to the more ye 
shall give the more inheritance, and to the 
fewer thou shalt give the less inheritance: 
wheresoever the lot falleth to any man, that 
shall be his; according to the tribes of your 
fathers shall ye inherit. 

33:55 En ef ber stiikkviA ekki iliiin in 
landsins burt undan vAur, ba mnnn 
|«'ir af beam, er ber skiljiA eftir, verAa 
bvrnar i augum yiter og broddar i 
siAum vAar, og |ieir mil n ■■ veita yAnr 
|iungar busifjar i landinu, sem |ier buiA 
i, 

33:55 But if ye will not drive out the 
inhabitants of the land from before you, then 
shall those that ye let remain of them be as 
pricks in your eyes, and as thorns in your 
sides, and they shall vex you in the land 
wherein ye dwell. 

33:56 og ba mini svo fara, aA eg ill mi 
giora svo viA yAnr sem eg hafAi 
fyrirhugnA aA giiira viA |ia." 

33:56 And it shall come to pass, that, as I 
thought to do unto them, so will I do unto you. 

34:1 Drottinn talaAi viA Miise og sagAi: 

34:1 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

34:2 "BjoA 1 1 ii israelsmiinnum og seg 
viA |ia: I>egar |ier komiA inn i 
Kanaanland, |ia skal baA vera landiA, 
sem ber hljotiA til eignar, Kanaanland 
til ystn ummerkja. 

34:2 Command the children of Israel, and 
say unto them, When ye come into the land 
of Canaan (this is the land that shall 
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fall unto you for an inheritance, even the land 
of Canaan according to the borders thereof), 

34:3 SuAurhliAin skal vera: fra 

SineyiMmork meAfiram Edom. Og 

austurendi suihirtakmarkanna skal 
vera suAurendi DauAahafs. 

34:3 then your south quarter shall be from 
the wilderness of Zin along by the side of 
Edom, and your south border shall be from 
the end of the Salt Sea eastward; 

34:4 I'aAan skulu takmorkin liggia i 
boga fyrir sunnan SporAdrekaskarik og 
na yfir til Sin og endir |ieirra vera fyrir 
sunnan Kades Barnea. Skulu |iau liggja 
til llasar Addar og na yfir til Asmiin. 

34:4 and your border shall turn about 
southward of the ascent of Akrabbim, and 
pass along to Zin; and the goings out thereof 
shall be southward of Kadesh-barnea; and it 
shall go forth to Hazar-addar, and pass along 
to Azmon; 

34:5 Era As moil skulu takmorkin 
liggja i boga til Egyptalandsar og alia 
leiA til sjavar. 

34:5 and the border shall turn about from 
Azmon unto the brook of Egypt, and the 
goings out thereof shall be at the sea. 

34:6 AA vesturtakmorkum skuluA per 
hafa hafiA mikla; betta skulu vera 
vestur takmorkin. 

34:6 And for the western border, ye shall 
have the great sea and the border thereof: 
this shall be your west border. 

34:7 KorAurtakmorkin skulu vera 
|iessi: Era hafinu mikla skuluA |ier 
taka stefnu a Borfiall. 

34:7 And this shall be your north border: 
from the great sea ye shall mark out for you 
mount Hor; 

34:8 Era llorfjalli skuluA |iW* taka 
stefnu bangaA sem leiA liggur til llamat, 
og |iaAan alia leiA til Sedad. 

34:8 from mount Hor ye shall mark out unto 
the entrance of Hamath; and the goings out 
of the border shall be at Zedad; 

34:9 Skulu takmorkin na til Si i roil og 
enda I llasar Euan. l>etta skulu vera 
landamerki yAar aA norAanverihi. 

34:9 and the border shall go forth to Ziphron, 
and the goings out thereof shall be at Hazar- 
enan: this shall be your north border. 

34:10 AA austanverini skuluA ber setia 
merkialinuna fra llasar Euan til Sefam. 

34:10 And ye shall mark out your east border 
from Hazar-enan to Shepham; 

34:11 En fra Sefam skulu landamerkin 
liggja suAur til Bibla, fyrir austan Am. 
I>aAan skulu landamerkin liggja niAur 
eftir og nema viA f jallhrygginn fyrir 
austan Genesaretvatn. 

34:11 and the border shall go down from 
Shepham to Riblah, on the east side of Ain; 
and the border shall go down, and shall reach 
unto the side of the sea of Chinnereth 
eastward; 

34:12 Og landamerkin skulu liggja 
niihlr meA Jordan og enda viA 
DauAahafiA. I>essi skulu merki vera 
lands yAiir hringinn i kring." 

34:12 and the border shall go down to the 
Jordan, and the goings out thereof shall be at 



the Salt Sea. This shall be your land 
according to the borders thereof round about. 

34:13 Og Mdse baud I* racism on mini og 
sagdi: "I»eAAa cr landid, scm |ier skulud 
fa til eignar mcd hluAkesAi og DroAAinn 
baud ad gefa mil aUkvislumini og 
halfri. 

34:13 And Moses commanded the children 
of Israel, saying, This is the land which ye 
shall inherit by lot, which Yahwe hath 
commanded to give unto the nine tribes, and 
to the half-tribe; 

34:14 l»vi ad a'UkvisI Rubens sona, 
hver aitt fyrir sig, og a'UkvisI (iads sona, 
hver aitt fyrir sig, og half a'UkvisI 
Manasse hafa fengid simi eignarhluAa. 

34:14 for the tribe of the children of Reuben 
according to their fathers' houses, and the 
tribe of the children of Gad according to their 
fathers' houses, have received, and the half- 
tribe of Manasseh have received, their 
inheritance: 

34:15 Tva'i* a'UkvisI ii'iiar og half hafa 
fengid slim eignarhluAa hinumegin 
Jordanar, gegnA Jerikd. ausAanmegin." 

34:15 the two tribes and the half-tribe have 
received their inheritance beyond the Jordan 
at Jericho eastward, toward the sunrising. 

34:16 DroAAinn Aaladi via Mdse ag sagdi: 

34:16 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

34:17 "l»cssi era ndfn beirra manna, er 
skipAa s k II I II landinu milli ydar: 
Eleasar presAur og Jdsua Nunsson 

34:17 These are the names of the men that 
shall divide the land unto you for inheritance: 
Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun. 

34:18 og linn homing! af a'UkvisI 
hverri Ail ad skipAa landinu, 

34:18 And ye shall take one prince of every 
tribe, to divide the land for inheritance. 

34:19 og bessi era nofn beirra: af 
a'UkvisI Juda: Kalch Jefunneson, 

34:19 And these are the names of the men: 
Of the tribe of Judah, Caleb the son of 
Jephunneh. 

34:20 af a'UkvisI Simeons Sana: Samuel 
Ammihudsson, 

34:20 And of the tribe of the children of 
Simeon, Shemuel the son of Ammihud. 

34:21 af a'UkvisI Benjamins: Elidad 
Kisldnsson, 

34:21 Of the tribe of Benjamin, Elidad the 
son of Chislon. 

34:22 af a'UkvisI Dans Sana: Itiiki 
•loglison hdfdingi, 

34:22 And of the tribe of the children of Dan 
a prince, Bukki the son of Jogli. 

34:23 af sonum Josefs: af a'UkvisI 
Manasse Sana: Uanniel Efddsson 
hdfdingi, 

34:23 Of the children of Joseph: of the tribe 
of the children of Manasseh a prince, Hanniel 
the son of Ephod. 

34:24 af a'UkvisI Efraims Sana: Kemuel 
SifAansson hiifoingi; 

34:24 And of the tribe of the children of 
Ephraim a prince, Kemuel the son of 
Shiphtan. 



34:25 af a'UkvisI .Nebulous sona: 
Elisafan Parnaksson hdfdingi, 

34:25 And of the tribe of the children of 
Zebulun a prince, Elizaphan the son of 
Parnach. 

34:26 af a'AAkvisI tssakars sona: PalAiel 
Asansson hdfdingi, 

34:26 And of the tribe of the children of 
Issachar a prince, Paltiel the son of Azzan. 

34:27 af a'AlkvisI Assers sona: Akihud 
Semmison hofifcingi, 

34:27 And of the tribe of the children of 
Asher a prince, Ahihud the son of Shelomi. 

34:28 af teAAkvisl Xaflali sona: Pedahel 
Ammihudsson hofoingi." 

34:28 And of the tribe of the children of 
Naphtali a prince, Pedahel the son of 
Ammihud. 

34:29 l»cssir vara beir, er DroAAinn 
baud ad skipAa skyldu landeignum milli 
Israelsmanna I Kanaanlandi. 

34:29 These are they whom Yahwe 
commanded to divide the inheritance unto the 
children of Israel in the land of Canaan. 

35:1 DroAAinn Aaladi virt Muse a 
Moabsheidum vid Jordan, gegnA Jerikd. 
og sagdi: 

35:1 And Yahwe spake unto Moses in the 
plains of Moab by the Jordan at Jericho, 
saying, 

35:2 "lljjdd 1 1 ii Israelsmonnum, ad beir 
fai In il ii n ii in borgir Ail ibudar af 
ddalseignum sinum, og Ail beiAar skulud 
|ier fa |icim landid kringum borgirnar. 

35:2 Command the children of Israel, that 
they give unto the Levites of the inheritance 
of their possession cities to dwell in; and 
suburbs for the cities round about them shall 
ye give unto the Levites. 

35:3 Og borgirnar skulu vera |ieim Ail 
ibudar, og beiAilandid, er undir ba'r 
liggur, skal vera fyrir gripi beirra, 
fenad peirra og allar adrar skepnur 
peirra. 

35:3 And the cities shall they have to dwell in; 
and their suburbs shall be for their cattle, and 
for their substance, and for all their beasts. 

35:4 Og beiAilandid hja borgnnnm, er 
ber faid leviAunum, skal vera |iusuud 
ill ni i- ill fra borgarveggnum hringinn i 
kring. 

35:4 And the suburbs of the cities, which ye 
shall give unto the Levites, shall be from the 
wall of the city and outward a thousand cubits 
round about. 

35:5 Og fyrir uAan borgina skulud |ier 
ma la ansAurhlidina Avii bnsund alnir, 
sudurhlidina Avo |i us mill alnir, 
vesAurhlidina Avo |iiisiinil alnir og 
nurdurhlidina Avo |i us mill alnir, en 
borgin sjalf se i midju. I>ella beiAiland i 
kringum borgirnar skulu heir fa. 

35:5 And ye shall measure without the city 
for the east side two thousand cubits, and for 
the south side two thousand cubits, and for 
the west side two thousand cubits, and for the 
north side two thousand cubits, the city being 
in the midst. This shall be to them the 
suburbs of the cities. 

35:6 Og ad bvi er kemur Ail borganna, 
er ber eigid ad fa leviAunum, |ia skulud 
ber laAa af hendi gridasAadina sex, 
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Ail bess ad bangad megi flyja menn, er 
vig hafa unnid, en auk beirra skulud 
ber fa beim f jdruAiu og t va'i* borgir. 

35:6 And the cities which ye shall give unto 
the Levites, they shall be the six cities of 
refuge, which ye shall give for the manslayer 
to flee unto: and besides them ye shall give 
forty and two cities. 

35:7 Borgirnar, er |ier faid leviAunum, 
skulu vera fjdruAiu og aAAa borgir alls, 
asamA med beiAilandi bvi, er undir |ia'r 
liggur. 

35:7 All the cities which ye shall give to the 
Levites shall be forty and eight cities; them 
shall ye give with their suburbs. 

35:8 Og ad bvi er kemur Ail borganna, 
er ber eigid ad laAa af ddali 
Israelsmanna, |»a skulud ber laAa 
mannmorgu a'Ukvislirnar leggja Ail 
fileiri, en hinar famennu fierri. liver 
einn skal fa leviAunum af borgum 
sinum i reAAu hluAfalli vid erfdahluA 
bann, er hann hefiir fengid." 

35:8 And concerning the cities which ye shall 
give of the possession of the children of Israel, 
from the many ye shall take many; and from 
the few ye shall take few: every one 
according to his inheritance which he 
inheriteth shall give of his cities unto the 
Levites. 

35:9 DroAAinn Aaladi vid Mdse og sagdi: 

35:9 And Yahwe spake unto Moses, saying, 

35:10 "Tala |i ii Ail Israelsmanna og seg 
vid ba: I»egar ber erud komnir yfir um 
Jordan inn i Kanaanland, 

35:10 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, When ye pass over the 
Jordan into the land of Canaan, 

35:11 ba veljjid ydur haganlegar borgir. 
Skulu |iad vera ydur gridasAadir. ad 
bangad megi flyja vegendur, |icir er 
dviliandi hafa ordid manni ad bana. 

35:11 then ye shall appoint you cities to be 
cities of refuge for you, that the manslayer 
that killeth any person unwittingly may flee 
thither. 

35:12 Borgirnar skulu vera ydur lia'li 
fyrir hefnanda, svo ad vegandinn Ayni 
eigi lifi adur en hann hefiir komid fyrir 
ddm safnadarins. 

35:12 And the cities shall be unto you for 
refuge from the avenger, that the manslayer 
die not, until he stand before the 
congregation for judgment. 

35:13 En gridasAadirair, sem ber laAid 
afi hendi, skulu vera sex. 

35:13 And the cities which ye shall give shall 
be for you six cities of refuge. 

35:14 Skulud ber laAa briar borgir 
hinumegin Jordanar og Jirjar borgir i 
Kanaanlandi. GridasAadir skulu |uer 
vera. 

35:14 Ye shall give three cities beyond the 
Jordan, and three cities shall ye give in the 
land of Canaan; they shall be cities of refuge. 

35:15 Skulu |iessai' sex borgir vera 
gridasAadir ba di fyrir Israelsmenn og 
dvalarmenn og hiabylinga medal ydar, 
svo ad bangad megi flyja liver sa, er 
ordid hefir manni ad bana dviljandi. 

35:15 For the children of Israel, and for the 
stranger and for the sojourner among them, 
shall these six cities be for refuge; that every 



one that killeth any person unwittingly may 
flee thither. 

35:16 Hafi h jiii 11 lostio him ii mcA 
■arntoli, «v» ail hann lieiit bana af, ba 
cr hann manndrapari, manndrapara 
skal vissulega af lih'i taka. 

35:16 But if he smote him with an instrument 
of iron, so that he died, he is a murderer: the 
murderer shall surely be put to death. 

35:17 Dafi hann lostio hann men stein i 
hendi, cr getur oritiit mamii an bana, 
svo an hann beiit bana af, ba er hann 
manndrapari; manndrapara skill 
vissulega af lifi taka. 

35:17 And if he smote him with a stone in the 
hand, whereby a man may die, and he died, 
he is a murderer: the murderer shall surely be 
put to death. 

35:18 Ella hafi hann Instill hann men 
tretol i hendi, rr getur oritiit manni ail 
bana, svo ait hann In 'ill bana af, |ia cr 
hann manndrapari; manndrapara skal 
vissulega af lifi taka. 

35:18 Or if he smote him with a weapon of 
wood in the hand, whereby a man may die, 
and he died, he is a murderer: the murderer 
shall surely be put to death. 

35:19 Ilefndarmaiturinn skal drepn 
vegandann, hann skal drepa hann, cf 
hann hittir hann. 

35:19 The avenger of blood shall himself put 
the murderer to death: when he meeteth him, 
he shall put him to death. 

35:20 Og hrindi hann Imn II in af hatri 
eita kasti i hann af asetningi, svo ail 
hann biitur bana af, 

35:20 And if he thrust him of hatred, or 
hurled at him, lying in wait, so that he died, 

35:21 eita Ijjosti hann af fiandskap meit 
hendinni, svo aii hann biiiur bana af, 
lia skal sa, cr lanst hann, vissulega 
liflatinn verita; hann cr manndrapari. 
Ilcfndarmaiinrinn skal drepa 

vegandann, ]iegar hann hittir hann. 

35:21 or in enmity smote him with his hand, 
so that he died; he that smote him shall 
surely be put to death; he is a murderer: the 
avenger of blood shall put the murderer to 
death, when he meeteth him. 

35:22 En hafi hann hrundiit hi in mil 
m ni l. cn I'ijji af f jandskap, eita kastaii i 
hann einhverju verkfairi, ]io eigi af 
asettu raiii, 

35:22 But if he thrust him suddenly without 
enmity, or hurled upon him anything without 
lying in wait, 

35:23 eita hann kastar til hans steini, 
scm getur oritiit manni ail bana, an bess 
aii sja hann, sv» ait hann biiiur bana af, 
og var bii ckki fivinur hans og aitlaiti 
ekki ail gjjiira honum mein, 

35:23 or with any stone, whereby a man may 
die, seeing him not, and cast it upon him, so 
that he died, and he was not his enemy, 
neither sought his harm; 

35:24 |m ilit-mi sofnuiturinn mi Hi 
vegandans og hefndarmannsins eftir 
Uigum |iissiiiii. 

35:24 then the congregation shall judge 
between the smiter and the avenger of blood 
according to these ordinances; 



35:25 OsS sofnuiturinn skal foriia 
vegandn undan lii-i'ml jii-iiian ni iiiini oji 
sofnuiturinn skal lata flytia hann aftur 
i griitastait bann, er hann hafiti fluiii i, 
og skal hann dvclja bar nns aiitsti 
prcsturinn deyr, sem smuriiur hefur 
veriit meit heilagri oliu. 

35:25 and the congregation shall deliver the 
manslayer out of the hand of the avenger of 
blood, and the congregation shall restore him 
to his city of refuge, whither he was fled: and 
he shall dwell therein until the death of the 
high priest, who was anointed with the holy oil. 

35:26 En cf vegandi fer ill fyrir 
landamerki griitastaitar boss, cr hann 
hefir i fluiu, 

35:26 But if the manslayer shall at any time 
go beyond the border of his city of refuge, 
whither he fleeth, 

35:27 og hefndarmaitur hittir hann 
fvrir utan landamerki griitastaitar hans, 
og hefndarmaitur vegur veganda, |ia er 
hann eigi bliiitsekur. 

35:27 and the avenger of blood find him 
without the border of his city of refuge, and 
the avenger of blood slay the manslayer; he 
shall not be guilty of blood, 

35:28 I*vi ait vegandi skal dvclja i 
griitastait sin mil uns aiitsti prestur deyr, 
en eftir dnuita aiitsta prests ma hann 
hverfa aftur til oitalslands sins. 

35:28 because he should have remained in 
his city of refuge until the death of the high 
priest: but after the death of the high priest 
the manslayer shall return into the land of his 
possession. 

35:29 I»etta skulu vera log hja vdur fra 
kvni til kyns i ollum bustoitum yitar. 

35:29 And these things shall be for a statute 
and ordinance unto you throughout your 
generations in all your dwellings. 

35:30 V II drepur einhver in jinn, og skal 
|ui manndraparann af lifi taka eftir 
framburiti votta. I B o ma ekki kveita upp 
dauiiadom vfir manni eftir framburiti 
eins vitnis. 

35:30 Whoso killeth any person, the 
murderer shall be slain at the mouth of 
witnesses: but one witness shall not testify 
against any person that he die. 

35:31 Og eigi skill ii it ber taka luetur 
fyrir lif manndrapara, sem er 
danitasekur, heldnr skal hann af lifi 
tekinn verita. 

35:31 Moreover ye shall take no ransom for 
the life of a murderer, that is guilty of death; 
but he shall surely be put to death. 

35:32 Eigi skuluit Jier heldnr leyfa 
manni ait leysa sig meit febaitum undan 
|ivi ait flyjju i griitastait sinn, heldnr 
megi hverfa aftur og bua i landinn aitur 
en prestur deyr. 

35:32 And ye shall take no ransom for him 
that is fled to his city of refuge, that he may 
come again to dwell in the land, until the 
death of the priest. 

35:33 Og per skuluit eigi vanhelga 
landiit, sem |ier emit i, |ivi ait bla'iitiit 
vanhelgar landiit, og landiit fair eigi 
friit|iaiging fvrir bait bloit, sem nthellt 
er i bvi, nema meit bla'uti bess, sem 
nthellti bvi. 

35:33 So ye shall not pollute the land 
wherein ye are: for blood, it polluteth 
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the land; and no expiation can be made for 
the land for the blood that is shed therein, but 
by the blood of him that shed it. 

35:34 Og bu skalt ekki saurga landiit, 
sem Jier buiit i, meit ]ivi ait eg by i bvi. 
Eg, Drottinn, by meital fsraelsmanna." 

35:34 And thou shalt not defile the land 
which ye inhabit, in the midst of which I dwell: 
for I, Yahwe, dwell in the midst of the children 
of Israel. 

36:1 ^Etthofitingjarnir af kynkvisl 
Gileaits sona, Makirssonar, 

Manassesonar, af kynkvislum Jiisefs 
sona, gengu fram og toluitu fyrir augliti 
Mose og fyrir augliti hofuitsmannanna, 
aitthofitingia fsraelsmanna, 

36:1 And the heads of the fathers' houses of 
the family of the children of Gilead, the son of 
Machir, the son of Manasseh, of the families 
of the sons of Joseph, came near, and spake 
before Moses, and before the princes, the 
heads of the fathers' houses of the children of 
Israel: 

36:2 og sogitu: "Drottinn hefir booio 
ber, herra, ait fa Israelsmonnum landio 
til eignar meit hlutkesti. l>er var og, 
herra, boitiit af Drottni ait fa 
eignarhluta Selofhaits broitur vors 
tlii'l rii in hans i hendur. 

36:2 and they said, Yahwe commanded my 
lord to give the land for inheritance by lot to 
the children of Israel: and my lord was 
commanded by Yahwe to give the inheritance 
of Zelophehad our brother unto his daughters. 

36:3 Giftist Jiair nil einhver jum af 
sonum annarra aittkvisla fsraelsmanna, 
ba tekst erfit beirra af erfit feitra vorra 
og baitist via erfit bess aittleggs, er bair 
giftast i, og tekst bannig af erfitahluta 
vorum. 

36:3 And if they be married to any of the 
sons of the other tribes of the children of 
Israel, then will their inheritance be taken 
away from the inheritance of our fathers, and 
will be added to the inheritance of the tribe 
whereunto they shall belong: so will it be 
taken away from the lot of our inheritance. 

36:4 Og Jiegar fagnaitarar 

fsraelsmanna kemur, |iii veritur erfit 
beirra baitt viit erfit bess aittleggs, er 
bair giftast i, og erfit beirra tekst af erfit 
ii'ttleggs feitra vorra." 

36:4 And when the jubilee of the children of 
Israel shall be, then will their inheritance be 
added unto the inheritance of the tribe 
whereunto they shall belong: so will their 
inheritance be taken away from the 
inheritance of the tribe of our fathers. 

36:5 l»si gaf Mose tsraelsmiinnum 
svofelld fyrirnueli ait boiti Drottins: 
"/Ettleggnr Josefs sona hefir rett ait 
maelat 

36:5 And Moses commanded the children of 
Israel according to the word of Yahwe, saying, 
The tribe of the sons of Joseph speaketh right. 

36:6 l>etta eru fyrirnueli Drottins um 
daitnr Selofhaits: I'air mega giftast 
hverium sem |ia-r villa; aiteins skulu 
bair giftast einhverium ur foituraitt 
sinni, 

36:6 This is the thing which Yahwe doth 
command concerning the daughters of 
Zelophehad, saying, Let them be married to 
whom they think best; only into the family of 
the tribe of their father shall they be married. 



36:7 svo ad erfffc I sriii' Ism an mi gaugi 
eigi fra «'i 11 n ill rettlegg til annars, 
heldur sk n I II alii i' Israelsmenn haltla 
fast i erfid fddurwttar sinnar. 

36:7 So shall no inheritance of the children 
of Israel remove from tribe to tribe; for the 
children of Israel shall cleave every one to the 
inheritance of the tribe of his fathers. 

36:8 Serhver diittir ah' wttkvislum 
Israelsmanna, er erfd lilylnr. skal 
giftast i fddurrctt sina, svo ad liver 
Israelsmanna erfii fddurleifffc sina 

36:8 And every daughter, that possesseth an 
inheritance in any tribe of trie children of 
Israel, shall be wife unto one of the family of 
the tribe of her father, that the children of 
Israel may possess every man the 
inheritance of his fathers. 

36:9 og erl'd gangi eigi fra einum 
a'lllegg til annars, heldur sknln allir 
a^ttleggir Israelsmanna lialda fast i erfd 
sina." 

36:9 So shall no inheritance remove from 
one tribe to another tribe; for the tribes of the 
children of Israel shall cleave every one to his 
own inheritance. 

36:10 Oa'lnr Selofhads gjdrdn svu sem 
Brottinn hafdi hodid Miisc, 

36:10 Even as Yahwe commanded Moses, 
so did the daughters of Zelophehad: 

36:11 og giftust |iier Mall la. Tirsa, 
Ilugla, Milka og So». ilii'lur Selofhads, 
sonum fill) II rlirndrii sinna. 

36:11 for Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and 
Milcah, and Noah, the daughters of 
Zelophehad, were married unto their father's 
brothers' sons. 

36:12 Giftust |>ier m * I ii II II ill af kynkvisl 
s«na Manasse Jdsefssonar, ug vard erfd 
lieirra kyrr i aittlegg f odnraettar beirra. 

36:12 They were married into the families of 
the sons of Manasseh the son of Joseph; and 
their inheritance remained in the tribe of the 
family of their father. 

36:13 1'etta eru skipanij* |uer ag iikva'di. 
er Drattinn setti tsraelsmdnnum ag 
Mdse flutti Jieim a Mdabsheiimm vid 
Jordan gegnt Jerikd. 

36:13 These are the commandments and the 
ordinances which Yahwe commanded by 
Moses unto the children of Israel in the plains 
of Moab by the Jordan at Jericho. 

1 :1 1'essi eru bau ord, er Mdse taladi 
vid allan Israel hinumegin Jdrdanar i 
eydimdrkinni, a slettlendinu gegnt $uf, 
a milli Paran, Tdfel, Laban, Haserdt og 
lli-,Saliali. 

1 :1 These are the words which Moses spake 
unto all Israel beyond the Jordan in the 
wilderness, in the Arabah over against Suph, 
between Paran, and Tophel, and Laban, and 
Hazeroth, and Di-zahab. 

1 :2 (Eru ellefn dagleidir fra Ildreb til 
Kades Barnea, begar farin er leidin. 
sem liggur til Seirfjalla.) 

1 :2 It is eleven days' journey from Horeb by 
the way of mount Seir unto Kadesh-barnea. 

1:3 A fertugasta ari, a fyrsta degi bins 
ellefta manadar, bil-ti Mdse 
tsraelsmdnnum allt bad, er Drattinn 
hafdi hodid honnm ■■ ill ba, 



1 :3 And it came to pass in the fortieth year, 
in the eleventh month, on the first day of the 
month, that Moses spake unto the children of 
Israel, according unto all that Yahwe had 
given him in commandment unto them; 

1 :4 eftir ad hann hafdi unnid a Sihon 
Amoritakonungi, sem hafdi adsetur i 
Ilesbon, og Og, konungi i Hasan, sem 
hafdi adsetur i Astardt, hia Edrei. 

1 :4 after he had smitten Sihon the king of the 
Amorites, who dwelt in Heshbon, and Og the 
king of Bashan, who dwelt in Ashtaroth, at 
Edrei. 

1 :5 Hinumegin Jdrdanar, i Mdabslandi, 
tdk Mdse ad skyra Idgmal betta og 
nuelti: 

1:5 Beyond the Jordan, in the land of Moab, 
began Moses to declare this law, saying, 

1 :6 Hrottinn, Gud vor, taladi vid oss a 
Ildreb a bessa li'id: "l»er hafid nil dvalid 
ndgu lengi a |>< ssn fjalli. 

1:6 Yahwe our God spake unto us in Horeb, 
saying, Ye have dwelt long enough in this 
mountain: 

1 :7 Snuiifc a leid, leggid af stad og 
haldid til fjalllendis Amorita og allra 
nahua beirra a slettlendinu, ■ 
fjalHendinu, a laglendinu, i 

Suit n r I a ml inn. a sjavarstrdndinni, inn i 
land Kanaanita og til Libanon, allt til 
flidtsins mikla, Efratflgdtsins. 

1:7 turn you, and take your journey, and go 
to the hill-country of the Amorites, and unto 
all the places nigh thereunto, in the Arabah, 
in the hill-country, and in the lowland, and in 
the South, and by the sea-shore, the land of 
the Canaanites, and Lebanon, as far as the 
great river, the river Euphrates. 

1 :8 Sja, eg tin' ydur landid. Farid og 
takid til eignar landid, sem Hrottinn 
sdr fedrum ydar, Abraham, fsak og 
Jakob, ad gefa beim og nidjum beirra 
eflir ba." 

1:8 Behold, I have set the land before you: 
go in and possess the land which Yahwe 
sware unto your fathers, to Abraham, to Isaac, 
and to Jacob, to give unto them and to their 
seed after them. 

1 :9 I'a sagdi eg vid vdur: "Eg ris ekki 
ei mi n ml i r vdur. 

1 :9 And I spake unto you at that time, saying, 
I am not able to bear you myself alone: 

1:10 Hrottinn, Gnd vdar, hefir 
margfaldad ydur, og sja, ber erud ■ dag 
ad f jdlda til sem stjornur himins. 

1:10 Yahwe your God hath multiplied you, 
and, behold, ye are this day as the stars of 
heaven for multitude. 

1:11 Hrottinn, Gud i'ldiii vdar. gjori 
vdur busund annum fleiri en ber erud 
og blessi vdur, eins og hann hefir heitid 
vdur. 

1:11 Yahwe, the God of your fathers, make 
you a thousand times as many as ye are, and 
bless you, as he hath promised you! 

1:12 Uvernig till' eg einn borid bvngslin 
af vdur. bunga vdar og deilur vdar! 

1:12 How can I myself alone bear your 
cumbrance, and your burden, and your strife? 

1:13 Veljj id til vitra menu, skvnsama og 
I ill iiikini mi af hverri kvnkvisl vdar, og 



in ii ii eg skipa ba hdfdingia yfir vdur." 

1 :13 Take you wise men, and understanding, 
and known, according to your tribes, and I will 
make them heads over you. 

1:14 I>a svdrudud |ier mer og sogdud: 
"l»ad er vel til fallid ad gjora |iad. sem 
1 1 ii talar inn." 

1:14 And ye answered me, and said, The 
thing which thou hast spoken is good for us to 
do. 

1:15 Tdk eg ba a^tthdfdingja vdar, vitra 
menu og valinkunna, og skipadi ba 
hdfdingja li'ir vdur, suma vfir liusund, 
suma vfir hundrad, suma yfir fimmtiu, 
suma yfij* tiu, og tilsidnarmenn mi k oal 
it'll kvisla ydar. 

1:15 So I took the heads of your tribes, wise 
men, and known, and made them heads over 
you, captains of thousands, and captains of 
hundreds, and captains of fifties, and 
captains of tens, and officers, according to 
your tribes. 

1:16 Eg lagdi ba svo fyrir ddmendur 
ydar: "lllydid a mil I bi'iedra ydar og 
daimid rettlatlega, hvort heldur inn nil 
greinir a vid brddur sinn eda utlending, 
er hia honum dvelur. 

1:16 And I charged your judges at that time, 
saying, Hear the causes between your 
brethren, and judge righteously between a 
man and his brother, and the sojourner that is 
with him. 

1:17 Gidrid ydur eigi mannamun i 
ddmum, lllydid jafnt a lagan sem Iniini. 
Hrwdist engan mann, |tvi ad ddmurinn 
er Gnds. En ef eitthvert mill er ydur 
ofvaxid, |i!i skjdtid bvi til min, og skal 
eg sinna |ivi." 

1:17 Ye shall not respect persons in 
judgment; ye shall hear the small and the 
great alike; ye shall not be afraid of the face 
of man; for the judgment is God's: and the 
cause that is too hard for you ye shall bring 
unto me, and I will hear it. 

1:18 I'annig lagdi eg |m fyrir ydur allt 
bad, er ber skyldud gjora. 

1:18 And I commanded you at that time all 
the things which ye should do. 

1:19 l»vi mi's I logdum ver upp fra 
Hdreb og fdrum yfir alia eydimdrkina 
mi kin og hra:dilegu, sem ber hafid sed, 
leidina til fjalllendis Amorita, eins og 
Hrottinn GnA vor hafdi fyrir oss lagt. 
Og ver komum til Kades Barnea. 

1:19 And we journeyed from Horeb, and 
went through all that great and terrible 
wilderness which ye saw, by the way to the 
hill-country of the Amorites, as Yahwe our 
God commanded us; and we came to 
Kadesh-barnea. 

1 :20 I»a sagdi eg vid ydur: "I»er erud 
k nm nil- ad fjalllendi Amorita, sem 
Brottinn, Gnik vor, gefur oss. 

1:20 And I said unto you, Ye are come unto 
the hill-country of the Amorites, which Yahwe 
our God giveth unto us. 

1 :21 Sja, Brottinn Gud |iin n hefir 
fengid |ier landid. Far |in og tak bad til 
eignar, eins og Brottinn, Gild fedra 
binna, hefir hodid ber. Ottast |ni eigi og 
■at eigi hugfaUast." 

1 :21 Behold, Yahwe thy God hath set the 
land before thee: go up, take possession, as 
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Yahwe, the God of thy fathers, hath spoken 
unto thee; fear not, neither be dismayed. 

1 :22 I*a genguak |ier allir til mill «i* 
sii»rturt: "Scndum mum a nndan oss, art 
beir me^i kanna lamlirt fyrir oss og 
fara nss frcgnir af veginum, scm vcr 
cigum art iara, og af bairgunum, er vcr 
in II 11 II in koma til." 

1:22 And ye came near unto me every one 
of you, and said, Let us send men before us, 
that they may search the land for us, and 
bring us word again of the way by which we 
must go up, and the cities unto which we 
shall come. 

1 :23 Mtr fell bctta vel i gcrt, aig (ok eg 
III Ik' in I II II af yrtur. t* i II M nani af 
a'Ukvi*! hvcrri. 

1:23 And the thing pleased me well; and I 
took twelve men of you, one man for every 
tribe: 

1 :24 Og beir fa'iru af start aig heldu 
noralur til fjalla og komnsi i Eskaildal 
og kainnuatu lamlirt. 

1:24 and they turned and went up into the 
hill-country, and came unto the valley of 
Eshcol, and spied it out. 

1 :25 Toku beir inert ser nokkurt af 
avaixtu in I *■ ntlsi lis og fircrrtu nss. Og beir 
fluttu oss fregnir og saigalu: "Gott er 
lamlirt. sem Drottinn Gurt vor gefur 
OSS." 

1:25 And they took of the fruit of the land in 
their hands, and brought it down unto us, and 
brought us word again, and said, It is a good 
land which Yahwe our God giveth unto us. 

1 :26 En ber vililurt eigi fara bangao og 
adilyainurtust skipun Drottins, Glial* 
yrtar. 

1:26 Yet ye would not go up, but rebelled 
against the commandment of Yahwe your 
God: 

1 :27 Og ber mogluouo i tjaildum yrtar 
og saiganiai: "Af bvi art Drottinn hatarti 
oss, hefir hann leitt oss burt af 
Egyptalandi til [less art selja oss i 
hendur Amni-ilii ill. svai art beir cyan oss. 

1:27 and ye murmured in your tents, and 
said, Because Yahwe hated us, he hath 
brought us forth out of the land of Egypt, to 
deliver us into the hand of the Amorites, to 
destroy us. 

1 :28 llvert erum vcr art fara? Brwrtur 
vorir hafa skclft hiortu vor inert bvi art 
segja: .1 iilkirt er stwrra og lucrra art 
vexti en vcr. Borgirnar cru stairar og 
viggirtar hall i loft upp. Vcr haifum 
mcira art segja seal |iar Anakita.'" 

1:28 Whither are we going up? our brethren 
have made our heart to melt, saying, The 
people are greater and taller than we; the 
cities are great and fortified up to heaven; 
and moreover we have seen the sons of the 
Anakim there. 

1 :29 l»a sagrti eg virt vrtur: "Latirt eigi 
hugfallast og lira-rtisl ba ekki. 

1:29 Then I said unto you, Dread not, neither 
be afraid of them. 

1 :30 Drottinn Gurt vrtar. scm fyrir yrtur 
fcr, in ii n bcrjast fyrir yrtnr, cins og 
hann bjalparti yrtnr bersynilcga ■ 
Egyptalandi 



1 :30 Yahwe your God who goeth before you, 
he will fight for you, according to all that he 
did for you in Egypt before your eyes, 

1 :31 og a cyrtimorkinni, |iar scm |iu 
sast, hvernig Drottinn, Guak |iimi bar 
big, cins aig fartir ber barn sitt, alia |ia 
lcirt, er ber liah'irt farirt, bar til er |icr 
komurt hingart." 

1 :31 and in the wilderness, where thou hast 
seen how that Yahwe thy God bare thee, as a 
man doth bear his son, in all the way that ye 
went, until ye came unto this place. 

1 :32 En bratt fyrir allt bctta vildurt ber 
ekki trcysta Drottni nrti yrtar, 

1:32 Yet in this thing ye did not believe 
Yahwe your God, 

1 :33 scm gckk a unci an yrtnr a lcirtinni 
til art lcita npp tjaldstarti handa yrtnr, a 
Mil-Ill rum- i eldi til \ivss art visa yrtnr 
veginn, sem |icr a'llnrt art halda, cn a 
daginn i skyi. 

1:33 who went before you in the way, to 
seek you out a place to pitch your tents in, in 
fire by night, to show you by what way ye 
should go, and in the cloud by day. 

1 :34 En er Drottinn hcyrrti inn till in* 
yrtar. varrt hann rcirtur. stir og sagrti: 

1:34 And Yahwe heard the voice of your 
words, and was wroth, and sware, saying, 

1 :35 "Sannlcga skal cnginn af |»cssum 
mainnum, af bessari illn kynsla'urt, fa art 
sja lamlirt gorta, sem eg sor art gefa 
fertrum yrtar. 

1:35 Surely there shall not one of these men 
of this evil generation see the good land, 
which I sware to give unto your fathers, 

1 :36 ncma Kali' It Jcfunncson, hann 
skal fa art sja |iart. Ilium m in mi eg gefa 
lamlirt. scm hann hefir stigirt frcti a, og 
sonum bans, sokum bess art hann hefir 
fylgt Drottni trnlcga." 

1:36 save Caleb the son of Jephunneh: he 
shall see it; and to him will I give the land that 
he hath trodden upon, and to his children, 
because he hath wholly followed Yahwe. 

1 :37 Drottinn rciddist mcr cinnig yrtar 
vegna og sagrti: "l»u skalt ekki heldur 
komast |»angart. 

1 :37 Also Yahwe was angry with me for your 
sakes, saying, Thou also shalt not go in 
thither: 

1 :38 Jos Mi i Nunsson, scm stendnr fyrir 
angliti |nmi. hann skal komast bangart. 
Tel |i ii hug I hann, bvi art hann ill ill ■ 
uthluta |ivi Israel til eignar. 

1:38 Joshua the son of Nun, who standeth 
before thee, he shall go in thither: encourage 
thou him; for he shall cause Israel to inherit it. 

1 :39 Bairn yrtar. sem per saigamal art 
mnndn vcrrta f jandmonnnnnm art lu-art. 
a>g synir yrtar. scm i dag vita eigi grein 
glials a>g ills, mil nil komast bangaak. 
■•aim vil eg gefa hull, og beir sknln fa 
baa) til eignar. 

1:39 Moreover your little ones, that ye said 
should be a prey, and your children, that this 
day have no knowledge of good or evil, they 
shall go in thither, and unto them will I give it, 
and they shall possess it. 

1 :40 En |icr sknlurt snna a lcirt og 
halda inn ■ ayrtiiuairkiua. Iciakina til 

Scfhafsins." 
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1:40 But as for you, turn you, and take your 
journey into the wilderness by the way to the 
Red Sea. 

1 :41 l»a SToruilnii |icr aig sogaturt virt 
mig: "Vcr haifum syndgaak gcgn Drottni. 
Vcr viljum fara og bcrjast, cins aig 
Drottinn Gurt vor hefir Imrtirt aiss." Og 
ber gyrtuak yrtnr. hver si nil m 
hervopnum, og taildual paal lucgakarla-ik 
art leggja upp a fjjaillin. 

1 :41 Then ye answered and said unto me, 
We have sinned against Yahwe, we will go up 
and fight, according to all that Yahwe our God 
commanded us. And ye girded on every man 
his weapons of war, and were forward to go 
up into the hill-country. 

1 :42 I>a sagali Draittinn virt mig: "Set* 
|icim: .l»cr sknlnat eigi fara bangaai a»g 
eigi bcrjast, bvi art eg er eigi mcrtal yrtar. 
svo an ber kirtirt eigi aisigur fyrir 
lit i ii ii ill yrtai*.'" 

1 :42 And Yahwe said unto me, Say unto 
them, Go not up, neither fight; for I am not 
among you; lest ye be smitten before your 
enemies. 

1 :43 Og eg lalarti til yrtar. cn |icr 
gcgndua) ekki, heldur aihlyainurtust 
skipun Draittins og gjairalual yarar svai 
djarfa an leggja upp a fjaiUin. 

1 :43 So I spake unto you, and ye hearkened 
not; but ye rebelled against the 
commandment of Yahwe, and were 
presumptuous, and went up into the hill- 
country. 

1 :44 Fairu pa Amoritar, sem bjuggu a 
fjollum |icssum, i maiti yrtnr. cltu yaiur, 
cins aig byflugur gjaira, og tvistruaW 
yaiur alia lcia> fra Scir til Ilanrma. 

1 :44 And the Amorites, that dwelt in that hill- 
country, came out against you, and chased 
you, as bees do, and beat you down in Seir, 
even unto Hormah. 

1 :45 Og ber hurfual aftur a»g grctuafc 
frammi fyrir Drottni, en Draittinn 
hcyrali ekki ba'nir yrtar aig hlyddi ekki a 
ya^ur. 

1:45 And ye returned and wept before 
Yahwe; but Yahwe hearkened not to your 
voice, nor gave ear unto you. 

1 :46 1'annig helduafc |boi* kyrru fyrir i 
Kades langan tima, cins langan tima og 
|icr dvaildua) bar. 

1:46 So ye abode in Kadesh many days, 
according unto the days that ye abode there. 

2:1 Siaian sncrum vcr a lcia) aig hcldum 
inn i cyatimairkina, Icirtiua til Scfliafsins, 
cins og Drottinn hafaki Imrtirt mcr, aig 
vcr fairum i kringum Seirfjoll marga 
daga. 

2:1 Then we turned, and took our journey 
into the wilderness by the way to the Red Sea, 
as Yahwe spake unto me; and we 
compassed mount Seir many days. 

2:2 l»a sagali Draittinn vial mig: 

2:2 And Yahwe spake unto me, saying, 

2:3 "I>er hah'ial farial naigu lengi i 
kringum f jaill bessi. Baldiai nil i norakur. 

2:3 Ye have compassed this mountain long 
enough: turn you northward. 

2:4 En bja'iak |iu lyauium aig scg: ,I"cr 
farial mi yfir landamcrki hricrtra yaiar. 
Esau saina, sem bna i Scir, og |icir 



ill || ii || vcrrta lim-dilii- virt yrtur. Em yaliii 
|iess I andlega 

2:4 And command thou the people, saying, 
Ye are to pass through the border of your 
brethren the children of Esau, that dwell in 
Seir; and they will be afraid of you: take ye 
good heed unto yourselves therefore; 

2:5 art gjiira beim cn^an lifrirt. |ivi art 
ekki mil 11 eg gefia yrtur svo mikirt scm 
bvcrfiet af landi beirra, |n i art eg hefi 
gefiifc Esau Sei rrjjiill Ail eignar. 

2:5 contend not with them; for I will not give 
you of their land, no, not so much as for the 
sole of the foot to tread on; because I have 
given mount Seir unto Esau for a possession. 

2:6 Mat skulurt |ier kanpa af |i«'im fiyrir 
silfiur, art licr megilp eta, og * ill ■■ skulurt 
|»er cinnig kanpa af Jieim fiyrir silfur, 
art bcr mcgirt drekka. 

2:6 Ye shall purchase food of them for 
money, that ye may eat; and ye shall also buy 
water of them for money, that ye may drink. 

2:7 I*vi art Drill I ill ii Gurt |)i ■■ n kefir 
blcssart big i iillu. sem bu hefiir tekirt 
ber fiyrir hendur. Hann befiir burirt 
■■"■hyggju fiyrir fior binni inn bessa 
in i kl ii i-yrtiiuiirk. I fijiirutiu ar befiir 
Drottinn Gurt binn n u verirt mert ber; 
ekkert kefir big skort."' 

2:7 For Yahwe thy God hath blessed thee in 
all the work of thy hand; he hath known thy 
walking through this great wilderness: these 
forty years Yahwe thy God hath been with 
thee; thou hast lacked nothing. 

2:8 Sirtan keldum ver afram burt fira 
braedra in I in* II in Esau solium, si in bua 
i Seir, burt fira veginum s fii* slettlcndirt, 
burt fira Elat «g Esjfin Geber, og 
beygrtum virt og heldum leirtina til 
31 6a bsey rtimcrkur . 

2:8 So we passed by from our brethren the 
children of Esau, that dwell in Seir, from the 
way of the Arabah from Elath and from Ezion- 
geber. And we turned and passed by the way 
of the wilderness of Moab. 

2:9 l»a sagifci Drottinn virt mig: "Leitirt 
eigi a Moabita og heijirt engan ofrirt virt 
ba, bvi art eigi mull eg gefa |n'-r neitt afi 
landi beirra til eignar, inert bvi art eg 
hefii gefiirt Lots si in n ill Ar til eignar. 

2:9 And Yahwe said unto me, Vex not Moab, 
neither contend with them in battle; for I will 
not give thee of his land for a possession; 
because I have given Ar unto the children of 
Lot for a possession. 

2:10 (Emitar bjuggu bar iurrtum, mikil 
birtrt «g fjolmcnn ug storvaxin, eins ug 
Anakitar. 

2:10 (The Emim dwelt therein aforetime, a 
people great, and many, and tall, as the 
Anakim: 

2:11 I»eir vuru ug taldir Refiaitar, eins 
og Anakitar, en Moabitar kollurtu |i-i 
Emita. 

2:11 these also are accounted Rephaim, as 
the Anakim; but the Moabites call them Emim. 

2:12 Horitar bjuggu og forrtum i Seir, 
en Esau synir hriiktu ba burt og eyddu 
beim, en settust sjalfir art I ii ml mil 
beirra, eins og Israel gjiirrti virt 
eignarland sitt, er Drottinn hafrti gefiirt 
beim.) 

2:12 The Horites also dwelt in Seir aforetime, 
but the children of Esau succeeded them; 



and they destroyed them from before them, 
and dwelt in their stead; as Israel did unto the 
land of his possession, which Yahwe gave 
unto them.) 

2:13 Takirt yrtur nil upp og fiarirt yfir 
Sereda." Og ver forum yfiir Sercda. 

2:13 Now rise up, and get you over the brook 
Zered. And we went over the brook Zered. 

2:14 I |irjiiliu og atta ar vorum ver a 
leirtinni fira Kadi s Barnea, til bess er 
ver forum yfiir Sereda, mis till kynslortin, 
h i n i r vopnfairu menn, var dain ur 
hcrburtunum, eins og Drottinn hafrti 
svarirt beim. 

2:14 And the days in which we came from 
Kadesh-barnea, until we were come over the 
brook Zered, were thirty and eight years; until 
all the generation of the men of war were 
consumed from the midst of the camp, as 
Yahwe sware unto them. 

2:15 Hond Drottins var einnig a miiti 
|ii'im. svo art li-inii eyddi beim ur 
hcrburtunum, uns enginn beirra var 
eftir. 

2:15 Moreover the hand of Yahwe was 
against them, to destroy them from the midst 
of the camp, until they were consumed. 

2:16 En er allir vopnfairir menn af 
lyrtnum voru danir, 

2:16 So it came to pass, when all the men of 
war were consumed and dead from among 
the people, 

2:17 |ia mailti Drottinn til mill pessum 
orrtum: 

2:17 that Yahwe spake unto me, saying, 

2:18 "I>u fer i dag ■■ ill land Moabita, 
fram hja Ar, 

2:18 Thou art this day to pass over Ar, the 
border of Moab: 

2:19 og in ii ii I 1 1 ii ba koma i nil ml virt 
Ammonita, en eigi skalt bu leita a |ni 
ne gjiira |ieim nokkurn ofrirt, bvi art 
eigi in ii M eg gefa her neitt af landi 
Ammonita til eignar, inert |ivi art eg hefi 
gefiirt Lots sonum bart til eignar. 

2:19 and when thou comest nigh over 
against the children of Ammon, vex them not, 
nor contend with them; for I will not give thee 
of the land of the children of Ammon for a 
possession; because I have given it unto the 
children of Lot for a possession. 

2:20 <l»art er og talirt land Reiaita. 
Refaitar bjuggu bar forrtum og kollurtu 
Ammonitar ba S-iiiisiiiiiiii il-i. 

2:20 (That also is accounted a land of 
Rephaim: Rephaim dwelt therein aforetime; 
but the Ammonites call them Zamzummim, 

2:21 mikil bjort og Ijulmcnn og 
sta'trvaxin, eins og Anakitar. En 
Drottinn eyddi Jieim fiyrir Am niiiiiit ii ill. 
svo art heir eignurtust lond peirra og 
settust art i beirra start, 

2:21 a people great, and many, and tall, as 
the Anakim; but Yahwe destroyed them 
before them; and they succeeded them, and 
dwelt in their stead; 

2:22 eins og li'iiui gjiirrti fiyrir Esau 
sonu, sem bua i Seir, |ni er hann eyddi 
■loritum fiyrir beim, svo art beir 
eignurtust loud beirra og settust art i 
|» in m start, og er svo enn i dag. 

2:22 as he did for the children of Esau, 
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that dwell in Seir, when he destroyed the 
Horites from before them; and they 
succeeded them, and dwelt in their stead 
even unto this day: 

2:23 Svo var og ii ill Avita, sem bjuggu i 
|iorpum allt til Gasa. Kaftoritar komu 
fira Kaftor og eyddu lieim og settust 
sjalfir art liindum lieirra.) 

2:23 and the Avvim, that dwelt in villages as 
far as Gaza, the Caphtorim, that came forth 
out of Caphtor, destroyed them, and dwelt in 
their stead.) 

2:24 Takirt yrtur nil upp og kaldirt af 
start og fiarirt yfiir Arnona. Sja, eg kefii 
gefiirt a bitt vald Amoritann Sihon, 
konnng i Hesbon, og land bans. Tak mi 
til art i in u-i landirt og legg til orustu virt 
hann. 

2:24 Rise ye up, take your journey, and pass 
over the valley of the Arnon: behold, I have 
given into thy hand Sihon the Amorite, king of 
Heshbon, and his land; begin to possess it, 
and contend with him in battle. 

2:25 Skal eg lata bart hefjast i dag, art 
ill I ii ill |ijortuui undir liimninum standi 
afi ber otti og Ii I'ii rtshi. Ef bier heyra big 
nefindan a nafn, skulu |ner fa i sig 
hrairtslu og kvirta fiyrir ber." 

2:25 This day will I begin to put the dread of 
thee and the fear of thee upon the peoples 
that are under the whole heaven, who shall 
hear the report of thee, and shall tremble, and 
be in anguish because of thee. 

2:26 I*a gjiirrti eg menn ur 
Kedemoteyrtimork a fund Sikons, 
konungs i Hesbon, mert svolatandi 
firidarord: 

2:26 And I sent messengers out of the 
wilderness of Kedemoth unto Sihon king of 
Heshbon with words of peace, saying, 

2:27 "Eeyfi mer art Kara n in land |iilf. 
linn eg fara retta |ijiirtleirt og skal eg 
eigi sveigja afi til lucgri ne vinstri. 

2:27 Let me pass through thy land: I will go 
along by the highway, I will turn neither unto 
the right hand nor to the left. 

2:28 Mat in n n I 1 1 ii selja mer fiyrir silfur, 
art eg megi eta, og vatn skalt bu lata 
mig fa fiyrir silfur, art eg megi drekka. 
Leyf mer arteins art fara n in fotgangandi 

2:28 Thou shalt sell me food for money, that 
I may eat; and give me water for money, that 
I may drink: only let me pass through on my 
feet, 

2:29 eins og beir leyfrtn mer, Esau synir, 
sem bua i Seir, og Moabitar, sem bua ■ 
Ar -, n lis eg fer yfiir Jordan inn i landirt, 
sem Drottinn Gurt vor gefur oss." 

2:29 as the children of Esau that dwell in 
Seir, and the Moabites that dwell in Ar, did 
unto me; until I shall pass over the Jordan 
into the land which Yahwe our God giveth us. 

2:30 En Sihon, konungur i Hesbon, 
villi! ekki leyfia oss art fara inn land sitt, 
bvi art Drottinn Gurt binn herti anda 
hans og gjiirrti hjarta bans 
bvcrurtarfullt, afi |ivi art hann vildi gefa 
li-imi i |n Mill- kendur, eins og mi er 
fram komirt. 

2:30 But Sihon king of Heshbon would not let 
us pass by him; for Yahwe thy God hardened 
his spirit, and made his heart obstinate, that 



he might deliver him into thy hand, as at this 
day. 

2:31 I) roll in n sagdi vid mig: "Sja, eg 
hcfi hyrjad ad sclja her i hendur Million 
og land luins. I ilk nn til ad vinna |>ad. 
svo ad |i II mcgir eignast land lulus." 

2:31 And Yahwe said unto me, Behold, I 
have begun to deliver up Sihon and his land 
before thee: begin to possess, that thou 
mayest inherit his land. 

2:32 Fur Sihon ba i mdti oss men ollu 
lidi si ii II og alii orustu vid «ss hja 
Jahas. 

2:32 Then Sihon came out against us, he 
and all his people, unto battle at Jahaz. 

2:33 En Droll in ii Gud vor gaf liann a 
vort vald, svo ad ver ■■ mill ill sigur a 
him ii in. si i ii ii in ham og ollu lidi luins. 

2:33 And Yahwe our God delivered him up 
before us; and we smote him, and his sons, 
and all his people. 

2:34 l»a ii n ii ii in VI' r og a sama lima 
allar borgir hans og gjdrcyddum hvcrja 
borg ad karlmonnum, kraum og 
hill- ii II hi. Vi'r 1 1- In in cngan undan 
kiimasl. 

2:34 And we took all his cities at that time, 
and utterly destroyed every inhabited city, 
with the women and the little ones; we left 
none remaining: 

2:35 Fcnadinn cinn lokum ver ad 
hcrfangi, svo og ransfenginn or 
borgunmn, cr ver hdfdum unnid. 

2:35 only the cattle we took for a prey unto 
ourselves, with the spoil of the cities which 
we had taken. 

2:36 Fra Ariier, scm liggnr a bakka 
Arnonar, og fra borginni, sun liggur i 
iljil iiiiiii. alia leid til Gilead var cngin su 
borg, cr oss villi dkleift ad vinna. 
Drottinn Cud vor gaf Jucr allar a vort 
vald. 

2:36 From Aroer, which is on the edge of the 
valley of the Arnon, and from the city that is in 
the valley, even unto Gilead, there was not a 
city too high for us; Yahwe our God delivered 
up all before us: 

2:37 Adcins komst bu ekki mcrri landi 
Ammdnita, hcradinu [ram vid Jabboka, 
borgnnnm i f jalllendinu, nc nokkrn bvi, 
scm Drottinn Gud vor hafdi bannad oss. 

2:37 only to the land of the children of 
Ammon thou earnest not near; all the side of 
the river Jabbok, and the cities of the hill- 
country, and wheresoever Yahwe our God 
forbade us. 

3:1 S in i n n i ver mi a lcid og III' III inn 

veginn, sen liggnr til Hasan. En Og, 
konnngnr i Hasan, for i mdti oss mod 
ollu lidi sinn til bess ad hcyja bardaga 
hja I <li < i. 

3:1 Then we turned, and went up the way to 
Bashan: and Og the king of Bashan came out 
against us, he and all his people, unto battle 
at Edrei. 

3:2 I»a sagdi Drottinn vid mig: "Eigi 
skalt 1 1 ii dttast hann, bvi ad eg gef hann 
og lid hans allt og land hans i binar 
hendur, og skalt bu svo fara med hann 
eins og |iu fdrst med Sihon, 
Amoritakonung, er bid i Ilesbon." 

3:2 And Yahwe said unto me, Fear him not; 
for I have delivered him, and all his people, 



and his land, into thy hand; and thou shalt do 
unto him as thou didst unto Sihon king of the 
Amorites, who dwelt at Heshbon. 

3:3 Drottinn Gud vor gaf oss Jiannig og 

i hendur Og, konung i Hasan, og lid 
hans allt, og ver felldum hann, svo ad 
enginn var eftir skilinn, er undan 
Iciemisl. 

3:3 So Yahwe our God delivered into our 
hand Og also, the king of Bashan, and all his 
people: and we smote him until none was left 
to him remaining. 

3:4 l»a ii ii ii ii in ver allar borgir hans. 
Var engin sii borg, ad ver eigi na;dam 
henni fra beim: sextiu borgir, allt 
Argdbherad, konungsriki Ogs i Hasan. 

3:4 And we took all his cities at that time; 
there was not a city which we took not from 
them; threescore cities, all the region of 
Argob, the kingdom of Og in Bashan. 

3:5 Allt voru bctta borgir viggirtar 
haaai murveggjum, hlidum og 
slagbrdndum, auk ill i U i Is fjdhia af 
dumgirtum |mr |in ill - 

3:5 All these were cities fortified with high 
walls, gates, and bars; besides the unwalled 
towns a great many. 

3:6 Og ver gjdrcyddum bwr, eins og ver 
hofdum adur gjdrt vid Sihon, konung i 
Ilesbon, med bvi ad gjdrcyda hvcrja 
borg ad karlmonnum, konum og 
bornum. 

3:6 And we utterly destroyed them, as we did 
unto Sihon king of Heshbon, utterly 
destroying every inhabited city, with the 
women and the little ones. 

3:7 Fn fcnadinn a I Ian og ransfenginn 

ii I* borgunum tiikum ver ad herfangi. 

3:7 But all the cattle, and the spoil of the 
cities, we took for a prey unto ourselves. 

3:8 I>annig tiikum ver i bad skipti ur 
hondum beggja Amoritakonunga land 
allt hinumegin Jdrdanar fra Arnona til 
llcrmonfjalls 

3:8 And we took the land at that time out of 
the hand of the two kings of the Amorites that 
were beyond the Jordan, from the valley of 
the Arnon unto mount Hermon; 

3:9 (Ilcrmiin kalla Sidoningar Sirjon, 
en Amoritar kalla bad Senir), 

3:9 (which Hermon the Sidonians call Sirion, 
and the Amorites call it Senir;) 

3:10 allar borgir a slettlendinn, Gilead 
allt og Hasan, alia leid til Salka og 
Edrei, |wcr borgir i Hasan, cr hcyrdu 
konungsriki Ogs. 

3:10 all the cities of the plain, and all Gilead, 
and all Bashan, unto Salecah and Edrei, 
cities of the kingdom of Og in Bashan. 

3:11 I'vi ad Og, konnngur i Hasan, var 
sa cini, scm cftir var af Refaitum. Sja, 
likkista hans var gjor ur jarni og cr 
enn til I Rabba hja Amiiiiiii iliiin. Hun 
cr mil alna long og fjdgra alna brcid 
eftir vcnjulcgu alinmali. 

3:11 (For only Og king of Bashan remained 
of the remnant of the Rephaim; behold, his 
bedstead was a bedstead of iron; is it not in 
Rabbah of the children of Ammon? nine 
cubits was the length thereof, and four cubits 
the breadth of it, after the cubit of a man.) 

3:12 I'ctta land tdkum ver ba til 
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eignar. Fra Ardcr, sem liggur vid 
Arnona, og halft Gilcadf jalllendi og 
borgirnar i bvi gaf eg Rnbenitnm og 
Gaditum, 

3:12 And this land we took in possession at 
that time: from Aroer, which is by the valley of 
the Arnon, and half the hill-country of Gilead, 
and the cities thereof, gave I unto the 
Reubenites and to the Gadites: 

3:13 en |iad, sem cftir var af Gilead, og 
allt Hasan, konungsriki Ogs, gaf eg 
halfri a'likvisl Manasse, allt 
Argdbherad. Hasan allt cr kallad 
Refaitaland. 

3:13 and the rest of Gilead, and all Bashan, 
the kingdom of Og, gave I unto the half-tribe 
of Manasseh; all the region of Argob, even all 
Bashan. (The same is called the land of 
Rephaim. 

3:14 Jair, son Manasse, nam allt 
Argdbherad aUt ad landanucrum 
Gesurita og Maakatita og kalladi bad, 
scm se Hasan, eftir nafini sinu 
Jairsborp, og heist bad nafn enn i dag. 

3:14 Jair the son of Manasseh took all the 
region of Argob, unto the border of the 
Geshurites and the Maacathites, and called 
them, even Bashan, after his own name, 
Havvoth-jair, unto this day.) 

3:15 Makir gaf eg Gilead, 

3:15 And I gave Gilead unto Machir. 

3:16 og Rnbenitnm og Gaditum gaf eg 
land fra Gilead sudur ad Arnona, i 
dalinn midjan, - voru bad 
suiYurtakmdrkin, - og alia leid ad 
Jabboka, sem er a landanucrum 
Ammdnita. 

3:16 And unto the Reubenites and unto the 
Gadites I gave from Gilead even unto the 
valley of the Arnon, the middle of the valley, 
and the border thereof, even unto the river 
Jabbok, which is the border of the children of 
Ammon; 

3:17 Enn frcmur slettlcndiii med 
Jordan a mdrkum, fra Gcnesaretvatni 
sudur ad vatninu a slcttlcndinu, 
Saltasjd, undir Pisgahlidum, 

austanmcgin. 

3:17 the Arabah also, and the Jordan and 
the border thereof, from Chinnereth even 
unto the sea of the Arabah, the Salt Sea, 
under the slopes of Pisgah eastward. 

3:18 I'd hand eg ydur og sagdi: 
"Hrottinn Gud vdar hefir gefid vdur 
bctta land til cignar. Farid vigbunir 
fvrir bra^drum vdar. Israelsmdnnum, 
allir |ier sem vopnfia^rir crud. 

3:18 And I commanded you at that time, 
saying, Yahwe your God hath given you this 
land to possess it: ye shall pass over armed 
before your brethren the children of Israel, all 
the men of valor. 

3:19 En konur vdar og bairn og busmali 
vdar - eg veit ad bcr eigid mikinn fenad 
- skal vcrda eftir i borgnnnm, scm eg 
hefi gefid ydnr, 

3:19 But your wives, and your little ones, and 
your cattle, (I know that ye have much cattle,) 
shall abide in your cities which I have given 
you, 

3:20 bar til cr Drottinn Gud vdar vcitir 
hra'di'iuu vdar hvild, eins og ydur, og 
|ieir hafa lika tckid til eignar land |>ad. 
er Drottinn Gud ydar gefur beim 



hinumcgin Jordanar. I'ji megiifc ber 
siiiiji jii'lur. hver til oAals sins, cr eg hcfi 
gcfiffc yAur." 

3:20 until Yahwe give rest unto your brethren, 
as unto you, and they also possess the land 
which Yahwe your God giveth them beyond 
the Jordan: then shall ye return every man 
unto his possession, which I have given you. 

3:21 Josua band eg |ia og sagAi: "l»ii 
hefir scA allt |iaA mcd eigin augum, sem 
Drottinn Gad vuar hefir gjiirt bessum 
tvcimiir konangnm. I: i us ill 11 11 Droll i n n 
fara md) all |iau konungariki, sem 
crt a leiA til. 

3:21 And I commanded Joshua at that time, 
saying, Thine eyes have seen all that Yahwe 
your God hath done unto these two kings: so 
shall Yahwe do unto all the kingdoms whither 
thou goest over. 

3:22 Eigi skill ml ber ottast |iau, bvi aA 
Drottinn Gun yaar berst fyrir y«ar." 

3:22 Ye shall not fear them; for Yahwe your 
God, he it is that fighteth for you. 

3:23 ban eg Drottin liknar og sagAi: 

3:23 And I besought Yahwe at that time, 
saying, 

3:24 "6 Drottinn Gut)! ■>■• hefir no 
begar wiiil |ijjoni binum, hvc mikill 
crt og hvc stcrk bond bin cr, bvi aA 
hver cr sa guo a hinani eAa jorAu, sem 
gjori onnur cins vcrk og |iu og 
jafnmikil mattarvcrk? 

3:24 O Lord Yahwe, thou hast begun to 
show thy servant thy greatness, and thy 
strong hand: for what god is there in heaven 
or in earth, that can do according to thy works, 
and according to thy mighty acts? 

3:25 JE, ley! mcr aA fara yfir Mill og sja 
lamliA goAa, sem cr hinnmcgin 
Jordanar, bctta fagra fialllcndi og 
Libanon." 

3:25 Let me go over, I pray thee, and see the 
good land that is beyond the Jordan, that 
goodly mountain, and Lebanon. 

3:26 En Drottinn rciddist mcr yAar 
vegna og bwnhcyrAi mig ckki, og 
Drottinn sagAi viA mig: "Nog Mill baA. 
Tala cigi mcira mil bctta mal viA mig. 

3:26 But Yahwe was wroth with me for your 
sakes, and hearkened not unto me; and 
Yahwe said unto me, Let it suffice thee; 
speak no more unto me of this matter. 

3:27 Far 1 1 II npp a Pisgatind og horf Jin 
i vestnr, northir, suAur og anstnr og lit 
baA mcA augum binum, bvi aA |iii mil ill 
ckki komast yfir hana Jordan. 

3:27 Get thee up unto the top of Pisgah, and 
lift up thine eyes westward, and northward, 
and southward, and eastward, and behold 
with thine eyes: for thou shalt not go over this 
Jordan. 

3:28 En ski pa |i II Josua foringja og tel 
hug i hann og gjor hann iirnggan, |ivi 
aA hann skal fara vfir urn fyrir bessn 
folki og hann skal skipta milli bcirra 
landinu, sem |iil si r." 

3:28 But charge Joshua, and encourage him, 
and strengthen him; for he shall go over 
before this people, and he shall cause them 
to inherit the land which thou shalt see. 

3:29 Dvoldum vcr mi lull hriA i dalnum 
a mots viA Dct PcAr. 



3:29 So we abode in the valley over against 
Beth-peor. 

4:1 Oeyr bu nil, Israel, log ban og 
akva'Ai. sem eg kenni yAur, til bess aA 
ber lialcliA bau, svo aA ber megiA lifa og 
komast inn i |iaA land, sem Drottinn, 
GuA feAra yAar, gefur yAur, og fa |iaA til 
eignar. 

4:1 And now, O Israel, hearken unto the 
statutes and unto the ordinances, which I 
teach you, to do them; that ye may live, and 
go in and possess the land which Yahwe, the 
God of your fathers, giveth you. 

4:2 Per skill n A engu auka viA bau 
boAorA, sem eg legg fyrir yAur, ne 
heldur draga nokkuA fra, svo aA ber 
varAvcitiA skipanir Drottins GuAs yAar. 
sem eg legg fyrir yAur. 

4:2 Ye shall not add unto the word which I 
command you, neither shall ye diminish from 
it, that ye may keep the commandments of 
Yahwe your God which I command you. 

4:3 Per hafiA seA me A eigin augum, 
hvaA Drottinn giorAi sakir Daal Pcor, 
bvi aA iilliim |ii'im miinnum, sem fylgdn 
Baal Pcor, eyddi Drottinn GnA binn ur 
samfclagi yAar. 

4:3 Your eyes have seen what Yahwe did 
because of Baal-peor; for all the men that 
followed Baal-peor, Yahwe thy God hath 
destroyed them from the midst of thee. 

4:4 En ber, sem helduA yAur fast viA 
Drottin GuA yAar. lifiA allir fram a 
binnan dag. 

4:4 But ye that did cleave unto Yahwe your 
God are alive every one of you this day. 

4:5 Sja, eg hefi kennt yAur log og 
akva'Ai. eins og Drottinn GuA minn 
lagAi fyrir mig, til bess aA ber breytiA 
eftir beim i |ivi landi, sem ber haldiA 
mi inn i til |nss aA taka baA til eignar. 

4:5 Behold, I have taught you statutes and 
ordinances, even as Yahwe my God 
commanded me, that ye should do so in the 
midst of the land whither ye go in to possess 
it. 

4:6 VarAvcitiA |iau |ivi og haldiA bau, 
bvi aA baA mull koma a yAur orAi hia 
oArum |ijoAmii fyrir visku og skynsemi. 
Pcgar |iaT heyra oil bessi log, ill linn 
|ia'r segja: "PaA cr vissnlega viturt og 
skynsamt folk, bessi mikla bjoA." 

4:6 Keep therefore and do them; for this is 
your wisdom and your understanding in the 
sight of the peoples, that shall hear all these 
statutes, and say, Surely this great nation is a 
wise and understanding people. 

4:7 Pvi aA hvaAa storbjoA cr til, sem 
hafi guA, cr henni sc cins nalwgur eins 
og Drottinn GnA vor cr oss, hvcmvr sem 
vcr akollum hann? 

4:7 For what great nation is there, that hath a 
god so nigh unto them, as Yahwe our God is 
whensoever we call upon him? 

4:8 Og hver cr sn stor|ijoA, cr hafi svo 
rcttlat log og akva'Ai. cins og allt |ictta 
liigmal cr, sem eg legg fyrir yAur i dag? 

4:8 And what great nation is there, that hath 
statutes and ordinances so righteous as all 
this law, which I set before you this day? 

4:9 En vara big og gait vandlcga salar 
|iiimar. aA cigi gleymir bu beim hlutnm, 
sem bu hefir seA mcA eigin augum, 
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og aA baA ckki liAi ber ur minni alia 
a'viilaga |n lui. og bu skalt giora ba 
kunna bornum binum og barnabornum. 

4:9 Only take heed to thyself, and keep thy 
soul diligently, lest thou forget the things 
which thine eyes saw, and lest they depart 
from thy heart all the days of thy life; but 
make them known unto thy children and thy 
children's children; 

4:10 Gleym |m cigi deginnm, begar bu 
stoAst frammi fyrir Drottni GnAi binnm 
hia Doreb, og Drottinn sagAi viA mig: 
"Safina bu lyAnum saman fyrir mig. Eg 
alia aA lata ba hcyra orA in in. svo aA 
bcir kcri aA ottast mig alia ba daga, 
sem bcir lifa a jorAinni, og kenni |iaA 
cinnig bornum si mini." 

4:10 the day that thou stoodest before 
Yahwe thy God in Horeb, when Yahwe said 
unto me, Assemble me the people, and I will 
make them hear my words, that they may 
learn to fear me all the days that they live 
upon the earth, and that they may teach their 
children. 

4:11 Per komuifc ba fram og namuA 
staAar undir fjallinu, en fjalliA logaAi 
allt i eldi upp i haan hi in in. Fylgdi |ivi 
myrkur, sky og sorti. 

4:11 And ye came near and stood under the 
mountain; and the mountain burned with fire 
unto the heart of heaven, with darkness, 
cloud, and thick darkness. 

4:12 Og Drottinn la la A i viA yAur ut ur 
cldiiium. Hliom orAanna hcyrAuA |ier, 
en mynd sauA |icr cnga, ber hcyrimA 
aAeins hrjominn. 

4:12 And Yahwe spake unto you out of the 
midst of the fire: ye heard the voice of words, 
but ye saw no form; only ye heard a voice. 

4:13 Pa birti hann yAur sal I mala sinn, 
sem hann bauA yAur aA halda, tin 
boAfirAin, og hann rcit |ian a IvaT 
stcintoflur. 

4:13 And he declared unto you his covenant, 
which he commanded you to perform, even 
the ten commandments; and he wrote them 
upon two tables of stone. 

4:14 Pa bau A Drottinn mer aA kenna 
yAur liig og akva'Ai. svo aA ber ga^tuA 
breytt eftir beim i bvi landi, cr ber 
haldiA II II yfir til, til bess aA taka baA 
til eignar. 

4:14 And Yahwe commanded me at that 
time to teach you statutes and ordinances, 
that ye might do them in the land whither ye 
go over to possess it. 

4:15 GifliA yAar bvi vandlcga, lif yAar 
liggur viA - bvi aA ber sail A cnga mynd a 
beim degi, begar Drottinn talaAi viA 
yAur hia Doreb ut ur cldinnm, - 

4:15 Take ye therefore good heed unto 
yourselves; for ye saw no manner of form on 
the day that Yahwe spake unto you in Horeb 
out of the midst of the fire. 

4:16 aA ber ckki mannspilliA yAur a pvi 
aA bua yAur til skurAgoA i mynd 
cinhvers likneskis, hvort heldur er ■ 
liki karls cAa konu, 

4:16 Lest ye corrupt yourselves, and make 
you a graven image in the form of any figure, 
the likeness of male or female, 

4:17 i liki cinhvers fcrfwtlings, sem til 
cr a jorAinni, i liki cinhvers fleygs fngls, 
cr flygur i loftinu, 



4:17 the likeness of any beast that is on the 
earth, the likeness of any winged bird that 
flieth in the heavens, 

4:18 i liki <> in liver* dyrs, scm skrirtur a 
jjiirrtimii. erta i liki cinhvers fiisks, scm 
til er i vAlnnMin undir jorrtinni, 

4:18 the likeness of anything that creepeth 
on the ground, the likeness of any fish that is 
in the water under the earth; 

4:19 og art | hi eigi, |iegnr |in lyfiir 
aii^mii |i in ii in til liimiiis iij* scr solina, 
tunglirt og stiiirnurnar, allan liiini nsins 
her, latir tie-last til bess art falla Irani 
fyrir beim og flyrka |iau. I»vi art 
Drottinn Gurt |iimi hefir skipt peim 
medal allra pjorta iniilii* h i in ni mi in. 

4:19 and lest thou lift up thine eyes unto 
heaven, and when thou seest the sun and the 
moon and the stars, even all the host of 
heaven, thou be drawn away and worship 
them, and serve them, which Yahwe thy God 
hath allotted unto all the peoples under the 
whole heaven. 

4:20 Your liefir Drill' tin n tekirt art ser 
lit* leitt yrtur ill ill- iarnbrairtsluofninum, 
ut in* Egyptalandi, svo art |ier skyldurt 
vt-rAa cignar]ijoo hams, scm os* hefir 
vcrirt til bessa. 

4:20 But Yahwe hath taken you, and brought 
you forth out of the iron furnace, out of Egypt, 
to be unto him a people of inheritance, as at 
this day. 

4:21 Drol I in n rciddist mer vrtar vegna, 
svo art h .in ii siir, art eg skyldi I'kki 
komast yfir Jordan og ekki kumast inn 
i goika landirt, scm Drottinn Gurt |iimi 
gefur per til eignar, 

4:21 Furthermore Yahwe was angry with me 
for your sakes, and sware that I should not go 
over the Jordan, and that I should not go in 
unto that good land, which Yahwe thy God 
giveth thee for an inheritance: 

4:22 In III in- hlyt eg art dcyja ■ bessu 
landi og i*a- ekki art komast yfir Jordan. 
En per munurt komast yfir um og fa 
petta goika land til eignar. 

4:22 but I must die in this land, I must not go 
over the Jordan; but ye shall go over, and 
possess that good land. 

4:23 Ga-lirt vrtar. art per glcymirt ekki 
sattmalanum, er Drottinn Gurt vrtar 
liefir virt yrtur gjiirt, og liuirt yrtur ekki 
til skurrtgort i mvnd einbvers ]iess, er 
Drottinn Gurt pinn liefir bannart |ier. 

4:23 Take heed unto yourselves, lest ye 
forget the covenant of Yahwe your God, 
which he made with you, and make you a 
graven image in the form of anything which 
Yahwe thy God hath forbidden thee. 

4:24 iMi art Drottinn Gurt |iimi er 
eyrtandi eldnr, vandlatnr Gurt. 

4:24 For Yahwe thy God is a devouring fire, 
a jealous God. 

4:25 I'egar per liafirt getirt bairn og 
barnabiirn, og hafirt ilengst i landinu, - 
ef per |ia mannspillirt vrtur a pvi art luia 
til skurrtgort i einhverri mvnd og gjiirirt 
balk, sem illt er i augum Drottins Gurts 
vrtar, svo art ber egnirt liaiin til reirti, 

4:25 When thou shalt beget children, and 
children's children, and ye shall have been 
long in the land, and shall corrupt yourselves, 
and make a graven image in the form of 
anything, and shall do that which is evil in the 



sight of Yahwe thy God, to provoke him to 
anger; 

4:26 ba kvert eg i dag ba'rti hi in in og 
jjorrt til vitnis moti vrtur, art ]ia munurt 
|ier bratt cyrtast ur |ivi landi, er |ier 
haldirt nil inn i yfir Jordan til bess art 
fa hart til eignar. I»er munurt |ia eigi lifa 
|iai* miirg arin, heldur verrta gjoreyddir. 

4:26 I call heaven and earth to witness 
against you this day, that ye shall soon utterly 
perish from off the land whereunto ye go over 
the Jordan to possess it; ye shall not prolong 
your days upon it, but shall utterly be 
destroyed. 

4:27 Og Drottinn mini |ia dreifa vrtur 
mertal bjortanna, svo art at vrtur skal 
einungis eftir verrta litill hopur mertal 
hcirtingja |ii'irra. er Drottinn leirtir 
yrtur burt til. 

4:27 And Yahwe will scatter you among the 
peoples, and ye shall be left few in number 
among the nations, whither Yahwe shall lead 
you away. 

4:28 Par munurt |ier |ijjiina |teim gurtum, 
sem eru handaverk manna, stokkar og 
steinar, sem eigi sia og eigi heyra og 
eigi eta og eigi finna ly kl. 

4:28 And there ye shall serve gods, the work 
of men's hands, wood and stone, which 
neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 

4:29 l»ar mil ill 1 1 ii leita Drottins Gurts 
|iins. og |i ii munt finna hann, ef |iu 
leitar bans af ollu hjarta |iiiin og af 
all ri salu |iinni. 

4:29 But from thence ye shall seek Yahwe 
thy God, and thou shalt find him, when thou 
searchest after him with all thy heart and with 
all thy soul. 

4:30 I'egar |iu ert i naurtum staddur og 
allt |ietta kemur yfir |iig, ba hi ii ii t bu, a 
komandi t i hi ii hi. snua |ier til Drottins 
Gurts bins og hlyrta bans riiddu. 

4:30 When thou art in tribulation, and all 
these things are come upon thee, in the latter 
days thou shalt return to Yahwe thy God, and 
hearken unto his voice: 

4:31 l»vi art Drottinn Gurt binn er 
mi skim ii Sam ii r Gurt. Dann mun eigi 
yfirgefa |iig ne afma big, og hann ill in I 
eigi gleyma sattmalanum, er hann sor 
fertrum binum. 

4:31 for Yahwe thy God is a merciful God; he 
will not fail thee, neither destroy thee, nor 
forget the covenant of thy fathers which he 
sware unto them. 

4:32 Spyr pig fyrir ii ill fyrri lima, sem 
verirt hafa a nndan ber, allt fra beim 
tuna, er Gurt skop mennina a jiirrtinni, 
og fra einn heimsskauti til annars, 
hvort nokkurn tima hafi orrtirt svo 
wiikKr III ii lir erta nokkurt slikt heyrst, 

4:32 For ask now of the days that are past, 
which were before thee, since the day that 
God created man upon the earth, and from 
the one end of heaven unto the other, 
whether there hath been any such thing as 
this great thing is, or hath been heard like it? 

4:33 hvort nokkur |ijort hafi heyrt raust 
Gnrts ill ur i-lili Hiiiii. i ins og |iu hefir 
heyrt, og bo haldirt lifi. 

4:33 Did ever a people hear the voice of God 
speaking out of the midst of the fire, as thou 
hast heard, and live? 
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4:34 Erta hvort Gurt hefir til reynt 
nokkurn tima art koma sialfur til bess 
art ii a biort af annarri biort inert 
mattarverkum, lakiiu hi og undrum, 
inert styrjold, sterkri hendi, utrettum 
armlegg og inikliim skelfingum, eins og 
Drottinn Gurt |iiiiu gjorrti virt yrtur i 
Egyptalandi I augsyn |ii ii n i - 

4:34 Or hath God assayed to go and take 
him a nation from the midst of another nation, 
by trials, by signs, and by wonders, and by 
war, and by a mighty hand, and by an 
outstretched arm, and by great terrors, 
according to all that Yahwe your God did for 
you in Egypt before your eyes? 

4:35 l»etta hefir bu f engirt art sia, svo art 
1 1 ii nuettir vita, art Drottinn, hann er 
Gurt, og enginn nema hann einn. 

4:35 Unto thee it was showed, that thou 
mightest know that Yahwe he is God; there is 
none else besides him. 

4:36 Af hi hi ill hefir hann latirt big 
heyra sina raust til [less art kenna |ier. 
og a jorrtu hefir hann latirt big sja binn 
mikla eld sinn, og |iu hefir heyrt orrt 
hans ill ii r eldinum. 

4:36 Out of heaven he made thee to hear his 
voice, that he might instruct thee: and upon 
earth he made thee to see his great fire; and 
thou heardest his words out of the midst of 
the fire. 

4:37 Og fyrir |ivi art hann elskarti fertur 
binn og utvaldi nirtia |ieirra eftir ]ia og 
leiddi pig sialfur af Egyptalandi inert 
hi ii ii hi mikla nuetti s ilium 

4:37 And because he loved thy fathers, 
therefore he chose their seed after them, and 
brought thee out with his presence, with his 
great power, out of Egypt; 

4:38 til bess art stiikkva burt ii nil a ii ber 
biortum, sem eru sria-rri og sterkari en 
1 1 ii ert, en leirta |iig bangart og gefa Iter 
land | ii il i a til eignar, eins og nn er 
fram komirt, 

4:38 to drive out nations from before thee 
greater and mightier than thou, to bring thee 
in, to give thee their land for an inheritance, 
as at this day. 

4:39 |ia her ber i dag art kannast virt 
bart og hugfesta Jiart, art Drottinn, hann 
er Gurt a hi iiiiiiiiii uppi og a jiirrtu nirtri 
og enginn annar. 

4:39 Know therefore this day, and lay it to 
thy heart, that Yahwe he is God in heaven 
above and upon the earth beneath; there is 
none else. 

4:40 I>u skalt varrtveita bort hans og 
skipanir, sem eg legg fyrir pig i dag, svo 
art per vegni vel og bornum binum eftir 
|iig, og til [less art |iu alia daga megir 
dvelia langa a-vi i landinn, sem 
Drottinn Gurt binn gefur Iter. 

4:40 And thou shalt keep his statutes, and 
his commandments, which I command thee 
this day, that it may go well with thee, and 
with thy children after thee, and that thou 
mayest prolong thy days in the land, which 
Yahwe thy God giveth thee, for ever. 

4:41 I»a skildi Mose fra briar borgir 
hinumegin Jordanar, austanmegin, 

4:41 Then Moses set apart three cities 
beyond the Jordan toward the sunrising; 

4:42 til |iess art |iaugart nuetti flyja liver 
Sii vegandi, er oviljandi hefrti vegirt 



naunga sinii og i-ij*i vcrid avium* bans 
aiWr - :■«> liann ma'Ui k'lvja i cinhvcrja 
afi borgum Jicssum oj* halda lik'i: 

4:42 that the manslayer might flee thither, 
that slayeth his neighbor unawares, and 
hated him not in time past; and that fleeing 
unto one of these cities he might live: 

4:43 Brsrr i <-vdiiiidi-kimii a 
sl< tl li-mli 11 II handa llulii'ii il urn. Baautl 
i Gil<-ad handa Gaditum og Golan i 
Hasan handa Manassitum. 

4:43 namely, Bezer in the wilderness, in the 
plain country, for the Reubenites; and 
Ramoth in Gilead, for the Gadites; and Golan 
in Bashan, for the Manassites. 

4:44 I»ctta cr ldgmalid. seal Mom- lagdi 
fyrir Israclsmcnn. 

4:44 And this is the law which Moses set 
before the children of Israel: 

4:45 l»<-lta i'ra fyrirma-li |iau. log os* 
akva-di. scat Mdse birti Israelsmdnnum, 
ba t'r bcir friru afi Egvptalandi, 

4:45 these are the testimonies, and the 
statutes, and the ordinances, which Moses 
spake unto the children of Israel, when they 
came forth out of Egypt, 

4:46 Il i n u iin'i»i M Jordanar, i da I mi in 
gcgnt Bet Pcor i landi Sihons 
Amoritakonungs, sem liak'di adsctur i 
Ilesbon og Mdsc og Israclsmcnn fcllilu, 
cr |n-ii- fioru af Egyptalandi. 

4:46 beyond the Jordan, in the valley over 
against Beth-peor, in the land of Sihon king of 
the Amorites, who dwelt at Heshbon, whom 
Moses and the children of Israel smote, when 
they came forth out of Egypt. 

4:47 I*cir ldgdu undir sig land bans, 
svo wg land Ogs, konungs i Basan, land 
A in o I- i I iiko n II II Mil beggga, hinumcgin 
Jdrdanar, austanmcgin, 

4:47 And they took his land in possession, 
and the land of Og king of Bashan, the two 
kings of the Amorites, who were beyond the 
Jordan toward the sunrising; 

4:48 fira Artier, seal liggur a bakka 
Arnimar, allt til Siiia, |»ad cr Ilcrmon, 

4:48 from Aroer, which is on the edge of the 
valley of the Arnon, even unto mount Sion 
(the same is Hermon), 

4:49 »g allt slcttlcndiik hinumcgin 
Jordanar, austanmcgin, allt ad vatninu 
a slettlcndinu undir Pisgahlidum. 

4:49 and all the Arabah beyond the Jordan 
eastward, even unto the sea of the Arabah, 
under the slopes of Pisgah. 

5:1 Mom- ka Haiti mi in an a I Ian Israel og 
sagdi via ba: Ilcyr bu, Israel, log bau og 
akva-di, sua eg birti yfhir ■ dag. La-rid 
|ian og vardveitid ]iau, svo ad ber haldid 
bau. 

5:1 And Moses called unto all Israel, and 
said unto them, Hear, 0 Israel, the statutes 
and the ordinances which I speak in your 
ears this day, that ye may learn them, and 
observe to do them. 

5:2 Drottinn Gud vor gjiirdi vid oss 
sattmala a Ildreb. 

5:2 Yahwe our God made a covenant with us 
in Horeb. 

5:3 Ekki gjdrdi Drottinn bennan 
sattmala vid fedur vora, heldur vid oss, 
oss sem her erum allir lifiandi i dag. 



5:3 Yahwe made not this covenant with our 
fathers, but with us, even us, who are all of us 
here alive this day. 

5:4 Drottinn taladi vid vdur a fjallinu 
augliti til auglitis ut ur eldinum. 

5:4 Yahwe spake with you face to face in the 
mount out of the midst of the fire, 

5:5 Eg stdd ba a milli Drottins og vdai- 
til |iess ad filytja vdin* ord Drottins, |ivi 
ad ber hra-ddust eldinn og fdrud ekki 
upp a fgallid. Hann sagdi: 

5:5 (I stood between Yahwe and you at that 
time, to show you the word of Yahwe: for ye 
were afraid because of the fire, and went not 
up into the mount;) saying, 

5:6 "Eg er Drottinn, Gud [linn, sem 
leiddi |iig ut af Egyptalandi, ut ur 
|ini-lalnisiiili. 

5:6 I am Yahwe thy God, who brought thee 
out of the land of Egypt, out of the house of 
bondage. 

5:7 I'll skalt ekki hafa adra gudi en 
mig. 

5:7 Thou shalt have no other gods before me. 

5:8 I»u skalt engar likneskgur gjdra ber, 
engar myndir cftir bvi, sem er a 
hi mi II II in nppi, eda bvi, sem er a jordu 
nidri, eda pvi, sem er i li'iln mill ill undir 
j5rdinni. 

5:8 Thou shalt not make unto thee a graven 
image, nor any likeness of anything that is in 
heaven above, or that is in the earth beneath, 
or that is in the water under the earth: 

5:9 I'll skalt ekki tilbidja baa- og ekki 
ilyi-ka ba-r, bvi ad eg, Drottinn Gud 
|iiun. er vandlatnr Gud, sem vitja 
misgjdrda fedranna a bornunum, og i 
|n*idja og fjdrda lid, bcirra sem mig 
hata, 

5:9 thou shalt not bow down thyself unto 
them, nor serve them; for I, Yahwe, thy God, 
am a jealous God, visiting the iniquity of the 
fathers upon the children, and upon the third 
and upon the fourth generation of them that 
hate me; 

5:10 en audsyni misknnn |iiisu mill ill. 
|ieirra sem elska mig og vardveita 
bodord mill. 

5:10 and showing lovingkindness unto 
thousands of them that love me and keep my 
commandments. 

5:11 I>u skalt ekki Icggja nafn Drottins 
Guds |iins vid hegdma, bvi ad Drottinn 
in II II ekki lata |ieim ohcgnt, sem leggur 
nafn bans vid hegdma. 

5:11 Thou shalt not take the name of Yahwe 
thy God in vain: for Yahwe will not hold him 
guiltless that taketh his name in vain. 

5:12 Ga-ttu bess ad halda hvildardaginn 
heilagan, eins og Drottinn Gud binn 
hefir bodid ber. 

5:12 Observe the sabbath day, to keep it 
holy, as Yahwe thy God commanded thee. 

5:13 Sex daga skalt bn i-ri'ida og vinna 
allt I verk, 

5:13 Six days shalt thou labor, and do all thy 
work; 

5:14 en sjdundi dagurinn er 
hvildardagur helgadur Drottni Gudi 
|iimii in. skalt bn ekkert verk vinna 
og ekki sonur binn eda ddttir 
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bin, brazil binn eda ambatt |iiu. uxi 
binn eda asni eda link km- skepna, eda 
utlendingur, sem hja ber er innan 
binna borgarhlida, svo ad briell binn og 
ambatt bin geti hvilt sig eins og bu. 

5:14 but the seventh day is a sabbath unto 
Yahwe thy God: in it thou shalt not do any 
work, thou, nor thy son, nor thy daughter, nor 
thy man-servant, nor thy maid-servant, nor 
thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle, 
nor thy stranger that is within thy gates; that 
thy man-servant and thy maid-servant may 
rest as well as thou. 

5:15 Og minnstu bess, ad bu varst |ira-ll 
a Egvptalandi og ad Drottinn Gud |iinn 
leiddi |iig ut padan med sterkri hendi 
og utrettum armlegg. I'ess vegna baud 
Drottinn Gnd [linn |ii-r ad halda 
hvildardaginn. 

5:15 And thou shalt remember that thou wast 
a servant in the land of Egypt, and Yahwe thy 
God brought thee out thence by a mighty 
hand and by an outstretched arm: therefore 
Yahwe thy God commanded thee to keep the 
sabbath day. 

5:16 Ileidra fiddur [linn og miidur |iina, 
eins og Drottinn Gud binn hefir bodid 
ber, svo ad bu verdir langlifiur og svo ad 
ber vegni vel i |ivi landi, sem Drottinn 
Gud binn gefur |n'-i-. 

5:16 Honor thy father and thy mother, as 
Yahwe thy God commanded thee; that thy 
days may be long, and that it may go well 
with thee, in the land which Yahwe thy God 
giveth thee. 

5:17 I»u skalt ekki mora fremja. 

5:17 Thou shalt not kill. 

5:18 I>u skalt ekki drygja hdr. 

5:18 Neither shalt thou commit adultery. 

5:19 skalt ekki stela. 

5:19 Neither shalt thou steal. 

5:20 I*u skalt ekki bera fialsvitni gegn 
naunga binum. 

5:20 Neither shalt thou bear false witness 
against thy neighbor. 

5:21 I>u skalt ekki girnast konu 
naunga bins, og ekki agirnast bus 
naunga |ii us. ekki land bans, ekki braJ 
bans eda ambatt, ekki uxa bans eda 
asna, ne nokkud balk sem naungi |iinn 
a." 

5:21 Neither shalt thou covet thy neighbor's 
wife; neither shalt thou desire thy neighbor's 
house, his field, or his man-servant, or his 
maid-servant, his ox, or his ass, or anything 
that is thy neighbor's. 

5:22 I'essi ord taladi Drottinn med 
harri rdddn til alls safnadar vdar a 
fjallinu ill ii r eldinum, skjinn og 
sortanum. Baitti hann |iar engu vid, og 
hann ritadi |iau a tvn-r steintdilur og 
fekk mer |ia-i-. 

5:22 These words Yahwe spake unto all your 
assembly in the mount out of the midst of the 
fire, of the cloud, and of the thick darkness, 
with a great voice: and he added no more. 
And he wrote them upon two tables of stone, 
and gave them unto me. 

5:23 Er ber heyrdud rdddina ill ur 
iu> rkri mi og fjallid stdd i bjortu bali, 
ba gengud |ier til mi in. allir hdfdingjar 
wttkvisla vdar og oldnngar vdar, 



5:23 And it came to pass, when ye heard the 
voice out of the midst of the darkness, while 
the mountain was burning with fire, that ye 
came near unto me, even all the heads of 
your tribes, and your elders; 

5:24 og sftgftud: "Sfii. Drottinn Gud vor 
hefir synt oss ilyrd siiiii og mikilleih, og 
vcr hcyrinim rddd bans 11 r cldinum. Vcr 
hdfum scd |iad i dag, ad Gud gctur talad 
vid in 11 . og in ii ri 11 11 bd haldid lifi. 

5:24 and ye said, Behold, Yahwe our God 
hath showed us his glory and his greatness, 
and we have heard his voice out of the midst 
of the fire: we have seen this day that God 
doth speak with man, and he liveth. 

5:25 II vi skill ii in vcr |ia dcyja? |ivi ad 
bcssi mikli cldur eetltM* ad cyda oss. ES 
vcr hdldum afram ad li I nslii a rjinsl 
Drottins Gud* vor*. in ■■ n n in vcr dcyja. 

5:25 Now therefore why should we die? for 
this great fire will consume us: if we hear the 
voice of Yahwe our God any more, then we 
shall die. 

5:26 iM'i ait liver cr sa af ill In holdi, ad 
hann hafii heyrt rodd bins lifandi Gud* 
tala ill in- cldinum, cins og vcr, og |id 
haldid li ri? 

5:26 For who is there of all flesh, that hath 
heard the voice of the living God speaking out 
of the midst of the fire, as we have, and lived? 

5:27 Far 1 1 li ng hlyd |iu a allt bad, scm 
Drottinn Gud vor scgir, og scg |iu nss 
allt bad, cr Droitinn Cud vor talar vid 
big, svo ad vcr mcgum hlyda a bad og 
breyta I'l'lir bvi." 

5:27 Go thou near, and hear all that Yahwe 
our God shall say: and speak thou unto us all 
that Yahwe our God shall speak unto thee; 
and we will hear it, and do it. 

5:28 Drottinn hcyrdi iiiiiiua'li ydar, cr 
bcr tdludud vid mig, og Drottinn sagdi 
vid mig: "Eg hcvrdi Dmna.'li |ic**a folks, 
cr bcir tdludu vid big. Er bad allt vcl 
mailt, scm bcir sdgdu. 

5:28 And Yahwe heard the voice of your 
words, when ye spake unto me; and Yahwe 
said unto me, I have heard the voice of the 
words of this people, which they have spoken 
unto thee: they have well said all that they 
have spoken. 

5:29 6, ad bcir hcrdu slikt hngarfar, ad 
bcir dttudust mig og vardvcittu allar 
skipanir miliar alia daga, svo ad bcim 
vcgni vcl og bdrnum bcirra urn aldur og 

a'vi. 

5:29 Oh that there were such a heart in them, 
that they would fear me, and keep all my 
commandments always, that it might be well 
with them, and with their children for ever! 

5:30 Far 1 1 li og scg bcim: ,IIvcrrid altur 
i tjiild vdar!' 

5:30 Go say to them, Return ye to your tents. 

5:31 En bu, bn skalt standa her hja 
mil- mcdan eg legg lyrir pig allar |iicr 
skipanir, log og akvaidi, scm bn att ad 
kenna |nini. svo ad bcir brcyti citir 
pcim i pvi landi, scm eg gci pcim til 
cignar." 

5:31 But as for thee, stand thou here by me, 
and I will speak unto thee all the 
commandment, and the statutes, and the 
ordinances, which thou shalt teach them, that 
they may do them in the land which I give 
them to possess it. 



5:32 Gaitid pvi pess ad gjiira svo scm 
Drottinn Gud vdar hefiir bodid vdur. 
Vikid cigi Ira bvi, hvorki til huigri nc 
vinstri. 

5:32 Ye shall observe to do therefore as 
Yahwe your God hath commanded you: ye 
shall not turn aside to the right hand or to the 
left. 

5:33 Gangid i iilln bann veg, scm 
Drottinn Gud vdar kefir bodid vdur, svo 
ad |ii'i* mcgid lih'i halda og vdur vcgni 
vcl og bcr lifid lengi i landinu, scm |ii'r 
faid til cignar. 

5:33 Ye shall walk in all the way which 
Yahwe your God hath commanded you, that 
ye may live, and that it may be well with you, 
and that ye may prolong your days in the land 
which ye shall possess. 

6:1 I»etta eru ba skipanir pair, log og 
akvaidi, scm Drottinn Gud vdar hefir 
bodid. ad bcr skyldud kcra og brcvta 
cfitir ■ bvi landi, cr |icr lialilid Mil vfir til, 
til [less ad ia |iad til cignar, 

6:1 Now this is the commandment, the 
statutes, and the ordinances, which Yahwe 
your God commanded to teach you, that ye 
might do them in the land whither ye go over 
to possess it; 

6:2 svo ad |i li dttist Drottin Gud binn 
og vardveitir oil log bans og skipanir, 
scm eg legg i'yrir pig, liadi bn sjaliur og 
sonur |iinn og sonarsonur binn, alia 
aividaga |tina og svo ad |iu vcrdir 
langlifur. 

6:2 that thou mightest fear Yahwe thy God, 
to keep all his statutes and his 
commandments, which I command thee, thou, 
and thy son, and thy son's son, all the days of 
thy life; and that thy days may be prolonged. 

6:3 Ucvr |ivi, Israel, og gait bess ad 
brcvta efitir bcim, svo ad bcr vcgni vcl 
og vdur mcgi fidlga stdrum, cins og 
Drottinn, Gud fedra pinna, hefir hcitid 
bcr, i landi, scm fiytur i mjdlk og 
hunangi. 

6:3 Hear therefore, O Israel, and observe to 
do it; that it may be well with thee, and that ye 
may increase mightily, as Yahwe, the God of 
thy fathers, hath promised unto thee, in a 
land flowing with milk and honey. 

6:4 Deyr Israel! Drottinn cr vor Gud; 
hann cinn cr Drottinn! 

6:4 Hear, O Israel: Yahwe our God is one 
Yahwe: 

6:5 I»u skalt clska Drottin Gud binn ai' 
dlln hjarta binn og ai' allri salu binni og 
ak' olliini maitti binum. 

6:5 and thou shalt love Yahwe thy God with 
all thy heart, and with all thy soul, and with all 
thy might. 

6:6 I»cssi ord, scm eg legg lyrir big i 
dag, sknlu vera bcr hugiaist. 

6:6 And these words, which I command thee 
this day, shall be upon thy heart; 

6:7 I>u skalt bryna ban lyrir bdrnum 
binum og tala um bau, begar bn crt 
hcima og begar bn crt a lerdalagi, 
licgar 1 1 li leggst til hvildar og begar bu 
fcr a lastur. 

6:7 and thou shalt teach them diligently unto 
thy children, and shalt talk of them when thou 
sittest in thy house, and when thou walkest 
by the way, and when thou Nest 
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down, and when thou risest up. 

6:8 skalt binda bau til mcrkis a 

hond bcr og hala bau scm 
minningarbdnd a milli augna pinna 

6:8 And thou shalt bind them for a sign upon 
thy hand, and they shall be for frontlets 
between thine eyes. 

6:9 og 1 1 li skalt skrifa bau a dyrastafi 
huss pins og a borgarhliif bin. 

6:9 And thou shalt write them upon the door- 
posts of thy house, and upon thy gates. 

6:10 I>cgar Drottinn Gud binn lcidir 
big inn i landid, scm hann sdr ledrum 
binum, Abraham, Isak og Jakob, ad 
gela bcr, stiirar og fiagrar borgir, scm 
bu hefir ekki rcist, 

6:10 And it shall be, when Yahwe thy God 
shall bring thee into the land which he sware 
unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob, to give thee, great and goodly cities, 
which thou buildest not, 

6:11 og hus full ai dllum gddum hlutum, 
an bess ad bu hafir lyllt bau, og 
uthdggna brunna, scm bu hefir eigi ill 
hdggvid, viiigarda og oliutrc, scm bu 
hefir ekki grddursctt, og bu ctur og 
verdur saddur, 

6:11 and houses full of all good things, which 
thou filledst not, and cisterns hewn out, which 
thou hewedst not, vineyards and olive-trees, 
which thou plantedst not, and thou shalt eat 
and be full; 

6:12 |ia gait 1 1 li pin, ad bu glcymir ekki 
Drottni, scm leiddi big lit ai 
Egyptalandi, ut ur prailahusinu. 

6:12 then beware lest thou forget Yahwe, 
who brought thee forth out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage. 

6:13 Drottin Gud pinn skalt bu dttast, 
og hann skalt |n'i dyrka og vid nafin 
hans skalt |n'i sverja. 

6:13 Thou shalt fear Yahwe thy God; and 
him shalt thou serve, and shalt swear by his 
name. 

6:14 Eigi skulnd bcr clta ncina adra 
gudi ai gudnm bjdda pcirra, cr 
umhvcrfis ydur bua -, 

6:14 Ye shall not go after other gods, of the 
gods of the peoples that are round about you; 

6:15 bvi ad Drottinn Gud binn, scm byr 
hja bcr, cr vandlatnr Gud, - til |tcss ad 
eigi npptendrist rciffi Drottins Guds 
pins i gcgn per og hann cydi per ur 
landinu. 

6:15 for Yahwe thy God in the midst of thee 
is a jealous God; lest the anger of Yahwe thy 
God be kindled against thee, and he destroy 
thee from off the face of the earth. 

6:16 Eigi skulud per freista Drottins 
Guds ydar, eins og ber ireistudud hans ■ 
Massa. 

6:16 Ye shall not tempt Yahwe your God, as 
ye tempted him in Massah. 

6:17 Vardvcitid kostgaiiilcga skipanir 
Drottins Guds ydar og ryrirmaili hans 
og log, bau er hann hefir lyrir big lagt. 

6:17 Ye shall diligently keep the 
commandments of Yahwe your God, and his 
testimonies, and his statutes, which he hath 
commanded thee. 



6:18 I'll skalA gjiira |iart, scm reAA er og 
gnll 1 a II in DroAAins, svn art |ier vegni 
vel og 1 1 II komisA inn i og fair Ail eignar 
lamlirt gorta, scm DroAAinn sor feifcrum 
|iinum, 

6:18 And thou shalt do that which is right and 
good in the sight of Yahwe; that it may be 
well with thee, and that thou mayest go in and 
possess the good land which Yahwe sware 
unto thy fathers, 

6:19 inert |n i an hail ii sAiikkvir bur A 
ill I II ill in ill ii ill |iiiiiiin ii ml Jin |icr. eins 
us* DmAAinn hefir heiAirt. 

6:19 to thrust out all thine enemies from 
before thee, as Yahwe hath spoken. 

6:20 Pegar wnii in* binn spyr pig a sirtan 
og segir: "llvad eiga k'> ri i-in ji-lin. login 
us* akva^rtin an |iyrta. scm DroAAinn Gun 
vnr hefir fyrir vrtur lagA?" 

6:20 When thy son asketh thee in time to 
come, saying, What mean the testimonies, 
and the statutes, and the ordinances, which 
Yahwe our God hath commanded you? 

6:21 pa skalA |u'i segja virt son |iinn: 
"Ver vnrum |ira'lai* Faraos i 
1: 1*1 |ilalamli. en DroAAinn leiddi nss af 
EgypAalandi men sAerkri hendi. 

6:21 then thou shalt say unto thy son, We 
were Pharaoh's bondmen in Egypt: and 
Yahwe brought us out of Egypt with a mighty 
hand; 

6:22 Og ha ii ii gjjiirrti mikil og skiert 
Aakn og undur a hendur EgypAalandi, 
Farao og iillu husi lians art nss asjjaamli. 

6:22 and Yahwe showed signs and wonders, 
great and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, 
and upon all his house, before our eyes; 

6:23 Og ha ii n leiddi nss ill |iartan Ail 
|icss an fara men nss hihgart og gefa nss 
lamlirt. scm liann sor futram vorum. 

6:23 and he brought us out from thence, that 
he might bring us in, to give us the land which 
he sware unto our fathers. 

6:24 Og ha ■■ n bnurt nss art halda till 
bessi laig men |ivi art liAAasA DroAAin Gun 
vorn, svo art oss nueAAi vegna vel alia 
daga ng hann halda nss a liii, eins ng 
allA Ail bessa. 

6:24 And Yahwe commanded us to do all 
these statutes, to fear Yahwe our God, for our 
good always, that he might preserve us alive, 
as at this day. 

6:25 Og ver minium Aaldir verrta 
reAAlaAir, el ver gaitiim |iess art breyAa 
efAir nllum Jiessum skipunum fyrir 
augliAi DrnAAins Guns vors, eins og hann 
hefir liortirt nss." 

6:25 And it shall be righteousness unto us, if 
we observe to do all this commandment 
before Yahwe our God, as he hath 
commanded us. 

7:1 I»egar DrnAAinn Gun |iinn Icirtir |iig 
in ii i lamlirt. sem |n'i heldur Mil inn i Ail 
|iess art Aaka |iart Ail cignar, ng hann 
hefir sAftkkA burl nndan |ier miirgum 
|iiortum: DeAiAum, GirgasiAum, 

AmoriAum, KanaaniAnm, PeresiAum, 
ll< ilium ng JebusiAum, sjii biortum, 
scm cru fjolmennari ng vnldngri to bu, 

7:1 When Yahwe thy God shall bring thee 
into the land whither thou goest to possess it, 
and shall cast out many nations before thee, 
the Hittite, and the Girgashite, and the 



Amorite, and the Canaanite, and the Perizzite, 
and the Hivite, and the Jebusite, seven 
nations greater and mightier than thou; 

7:2 ng er DrnAAinn Gun binn gefur |ia'i* 
a vald hill og |iu sigrasA a |>< im. |ia 
skalA 1 1 ii gjiireyrta beim. I>u skalA eigi 
gjiira saAAmala virt |Mer ne si Mil |ieim 

vcegd. 

7:2 and when Yahwe thy God shall deliver 
them up before thee, and thou shalt smite 
them; then thou shalt utterly destroy them: 
thou shalt make no covenant with them, nor 
show mercy unto them; 

7:3 Og eigi skalA |iu nuegjasA virt |iirr. 
I'll skalA hvurki gefa sonum |ii'ii*ra 
da'lur |ii Mill- ni heldur Aaka ila'lur 
|ii'irra Ail handa solium |n ■■ n in . 

7:3 neither shalt thou make marriages with 
them; thy daughter thou shalt not give unto 
his son, nor his daughter shalt thou take unto 
thy son. 

7:4 l B i I art |ia'i* mundu siu'ia sunum 
|n ii ii in fra hlyrtni virt mig ng koma beim 
Ail art dyrkn artra gurti. Mundi reiali 
DrnAAins |ia uppAcndrasA i gegn vrtur ng 
hann evrta |icr skvndilega. 

7:4 For he will turn away thy son from 
following me, that they may serve other gods: 
so will the anger of Yahwe be kindled against 
you, and he will destroy thee quickly. 

7:5 Heldur skulurt |ier svu men |ia fara: 
!»«'■• skulurt rifa nirtur lilAuru Jieirra, 
hrjola i sundur merkissAeina |ii'ii*ra. 
hiiggva sundur aserur |ieirra og brenna 
skurrtgnrt |ii'ii*ra i cldi. 

7:5 But thus shall ye deal with them: ye shall 
break down their altars, and dash in pieces 
their pillars, and hew down their Asherim, and 
burn their graven images with fire. 

7:6 1*1 ■ art 1 1 ii crA DrnAAni Gurti |iinum 
helgartur lirtm*. l>ig hefir DroAAinn Gurt 
|iinn kiiirirt Ail art vera cignarlyi^ur hans 
■nil fram allar |ijjortii*. sem eru a 
vfirburrti jarrtarinnar. 

7:6 For thou art a holy people unto Yahwe 
thy God: Yahwe thy God hath chosen thee to 
be a people for his own possession, above all 
peoples that are upon the face of the earth. 

7:7 Ekki var bart fyrir ha siik, art per 
vairuo fjolmennari en allar artrar 
|ijnrtir, art DrnAAinn lagrti asA a vrtur og 
kiiiri vrtur, |ivi art |ier erurt allra |ijorta 
minnsAir. 

7:7 Yahwe did not set his love upon you, nor 
choose you, because ye were more in 
number than any people; for ye were the 
fewest of all peoples: 

7:8 En siik n in Jiess art DroAAinn elskar 
vrtur ng af |n I art hann vildi halda 
eirtinn, sem hann siir fertrum vrtar. |ia 
leiddi hann vrtur burA melt sAerkri 
hendi ng levsAi |iig nr |ira;lahusinu, 
undan valdi Faraus, 

EgvpAalandsknnungs. 

7:8 but because Yahwe loveth you, and 
because he would keep the oath which he 
sware unto your fathers, hath Yahwe brought 
you out with a mighty hand, and redeemed 
you out of the house of bondage, from the 
hand of Pharaoh king of Egypt. 

7:9 Fyrir |ivi skalA |iu villi, art DrnAAinn 
Gurt |i i ■■ ii er hinn sanni Gurt, hinn 
ArufasAi Gurt. er heldur saAAmalann og 
miskunnsemina i |iusii ml a^AAIirti 
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virt |ia, sem elska hann og varrtveiAa 
bortorrt hans. 

7:9 Know therefore that Yahwe thy God, he 
is God, the faithful God, who keepeth 
covenant and lovingkindness with them that 
love him and keep his commandments to a 
thousand generations, 

7:10 En |ieim, sem hann haAa, geldur 
hann lika hvergum og einum sjalfum 
mert |tvi art laAa ba farasA. Hann dregnr 
|iart eigi fyrir |>< iin. sem haAa hann; 
hverjum ng einum geldur hann |ieim 
sjalfium. 

7:10 and repayeth them that hate him to their 
face, to destroy them: he will not be slack to 
him that hateth him, he will repay him to his 
face. 

7:11 Fyrir |ivi skalA |iu varrtveiAa 
skipanir |uer, lug ng iikvarti. sem eg 
legg fyrir |iig ■ dag, svn art |iu breyAir 
efAir beim. 

7:11 Thou shalt therefore keep the 
commandment, and the statutes, and the 
ordinances, which I command thee this day, 
to do them. 

7:12 Ef |ier ii ii hlyrtirt logum |iessum ug 
varrtveiAirt |iau og hreyiirt efAir beim, ba 
in ii ii DroAAinn Gurt |iiun halda virt big 
bann saAAmala ug miskunnsemi, sem 
hann sor fertrum |ii n n in . 

7:12 And it shall come to pass, because ye 
hearken to these ordinances, and keep and 
do them, that Yahwe thy God will keep with 
thee the covenant and the lovingkindness 
which he sware unto thy fathers: 

7:13 Dann Muni elska |iig. blessa big ng 
margfalda |iig. ng hann mun blessa 
avii.vl kvirtar bins ug aviivl lands |iius. 
korn |iiAA, aldinliig |iinn ug nliu |iina. 
vidluimn nauAgripa pinna ng burrti 
hjarrtar binnar I landinu, sem hann sor 
fertrum |iiiiiini art gefa |ier. 

7:13 and he will love thee, and bless thee, 
and multiply thee; he will also bless the fruit 
of thy body and the fruit of thy ground, thy 
grain and thy new wine and thine oil, the 
increase of thy cattle and the young of thy 
flock, in the land which he sware unto thy 
fathers to give thee. 

7:14 I'll in ii ii I bless ii rt verrta ullmn 
biurtum framar, mertal karlmanna 
|ii n Mil ug kvenmanna skal enginn vera 
ofrjusamur, ne heldur mertal fenartar 
pins. 

7:14 Thou shalt be blessed above all 
peoples: there shall not be male or female 
barren among you, or among your cattle. 

7:15 Og DroAAinn mun baigja fra ber 
livers konar sjiiklcik. og enga af hi mi m 
vondu egypsku solium, sem bu |iekkir. 
mun hann a big leggja, heldur mun 
hann senda buir iillum |ieim, er |iig 
haAa. 

7:15 And Yahwe will take away from thee all 
sickness; and none of the evil diseases of 
Egypt, which thou knowest, will he put upon 
thee, but will lay them upon all them that hate 
thee. 

7:16 En 1 1 ii skalA eyrta iillum beim 
bgortnm, sem DrnAAinn Gurt |iimi gefur a 
biAA vald. I»u skalA ekki liAa (iter 
viegrtarauga og bu skalA eigi dyrka gurti 
beirra, bvi art bart niiiiitli verrta ber art 
Aalsniiru. 



7:16 And thou shalt consume all the peoples 
that Yahwe thy God shall deliver unto thee; 
thine eye shall not pity them: neither shalt 
thou serve their gods; for that will be a snare 
unto thee. 

7:17 Ef 1 1 II skylalir scgja a lijarta |iiiiu: 
"I»essar |ajjddia- eru faolmennari I'll eg; 
hvcrnig i'a' eg rekio |aair burt?" 

7:17 If thou shalt say in thy heart, These 
nations are more than I; how can I 
dispossess them? 

7:18 |aa ver |iu ckki hrteddur viai |mr- 
Miaaaastu [less, livad Drottinn Gud |iimi 
gjoriki vid Faraa'a og alia Lg> pta, 

7:18 thou shalt not be afraid of them: thou 
shalt well remember what Yahwe thy God did 
unto Pharaoh, and unto all Egypt; 

7:19 hi mm mi kin matlarvcrka, cr 
sast null cigin augum, taknanna og 
sli'irmerkjaniia, og laveraaig Drottinn 
Gaid ninn lciddi nig lit mcd stcrkri 
hendi og iilrrlliiiii armlcgg. Eins ninn 
Drottinaa, Gula |iiiui. fara mvd allar |aicr 
Jajamir, scm mi crt hrteddur vid. 

7:19 the great trials which thine eyes saw, 
and the signs, and the wonders, and the 
mighty hand, and the outstretched arm, 
whereby Yahwe thy God brought thee out: so 
shall Yahwe thy God do unto all the peoples 
of whom thou art afraid. 

7:20 -la. jafnvcl skclfingu mini 
Drottinn Gutk ninn senda metkal Jacirra, 
mis allir |acir eru dautair, scm cftir hafa 
oi'did aag falid hafa sig fyrir |acr. 

7:20 Moreover Yahwe thy God will send the 
hornet among them, until they that are left, 
and hide themselves, perish from before thee. 

7:21 I>u skalt ckki hraitkast |aa, bvi ad 
Drottinn, Gutfc |iinii. cr men |ii'i*. hinn 
mikli og tagurlcgi Gud. 

7:21 Thou shalt not be affrighted at them; for 
Yahwe thy God is in the midst of thee, a great 
God and a terrible. 

7:22 Drottinn Gud |iimi mil II staakkva 
|i4 SSii ill |ijo»um a hurt undan bcr smjiiii 
saman; |iu matt ckki eyaaa Jacim 
skjaillega, svo ad villidyrunaam faaalgi 
cigi ii in oh' fyrir |tig. 

7:22 And Yahwe thy God will cast out those 
nations before thee by little and little: thou 
mayest not consume them at once, lest the 
beasts of the field increase upon thee. 

7:23 En Drottinn Gud |iinn mini gefa 
later a Jaitt vald og koma iiiikliim 
rnglingi a |atcr, mis |ui-r crn gjorcyddar. 

7:23 But Yahwe thy God will deliver them up 
before thee, and will discomfit them with a 
great discomfiture, until they be destroyed. 

7:24 Og hann ill in I gefa konunga Jacirra 
i hendnr |ii'r. og |aia in mil afana ntifn 
|ac i a* a*a ii ml i I* h i in ii i ii ii ill. Enginn mini 
standast fyrir |aer, mis |ni hefir gjitrcytt 
Jacim. 

7:24 And he will deliver their kings into thy 
hand, and thou shalt make their name to 
perish from under heaven: there shall no man 
be able to stand before thee, until thou have 
destroyed them. 

7:25 Skurdlikncski guda |acirra skalt 
1 1 ii brenna a eldi. I'll skalt cigi girnast 
silfrio og gullid, scm a Jacim cr, nc taka 
|iad handa |aer, svo ad |aad vcrtH |at'-i- cigi 



ad talsnoru, Java ad slikt cr 
aaadstyggilcgt fvrir Drottni Gaadi |n ■■ ii ill . 

7:25 The graven images of their gods shall 
ye burn with fire: thou shalt not covet the 
silver or the gold that is on them, nor take it 
unto thee, lest thou be snared therein; for it is 
an abomination to Yahwe thy God. 

7:26 Og cigi skalt baa faera 
andstvggilcgan III ill inn a baas |aitt, svo 
aaa |iu (allir ckki a sama bannio, scm 
hann cr a. I'll skalt hafa mcgnan 
vidhjjdd og andstyggd a |avi, |avi aaa |iad 
cr bannficrdur hlutur. 

7:26 And thou shalt not bring an abomination 
into thy house, and become a devoted thing 
like unto it: thou shalt utterly detest it, and 
thou shalt utterly abhor it; for it is a devoted 
thing. 

8:1 OH |aau liodoi'd. scm eg legg fvrir 
vdur a dag, skaaluaa |acr varakveita til 
cftirbrcvtni, svaa aaa |acr mcgid lifa og 
margfaldast og komast inn a landio, 
scm Drottiaan sa'ar fcakrnm vaiar, aag fa 
|aaa) til cignar. 

8:1 All the commandment which I command 
thee this day shall ye observe to do, that ye 
may live, and multiply, and go in and possess 
the land which Yahwe sware unto your 
fathers. 

8:2 I'll skalt minnast |acss, hvcrsu 
Da'ottinn Gud |ainn hefir lcitt |aig alia 
lcidina |acssi fjairutau ar a cvdimorkinni 
til |acss ad auaamvkja ]aig aig revna |iig. 
svaa ad laaaan kiaimist aaa raaan mil. hi j ill 
|acr hjr a hjarta, lavort |aaa ill n ml i r halda 
hodoi'd bans cda ckki. 

8:2 And thou shalt remember all the way 
which Yahwe thy God hath led thee these 
forty years in the wilderness, that he might 
humble thee, to prove thee, to know what 
was in thy heart, whether thou wouldest keep 
his commandments, or not. 

8:3 Dann audmjkti |iig og let |aig |iola 
laungur og gaf |acr saaran manna aaa eta, 
scm [aaa cigi [ackktir aarar nc heldaar 
feaaur |aanir |ackktu, svo ad |iu skvldir 
sja, ad madnrinn lifir eigi a cinn saman 
brandi, hcldnr ad madnrinn lifir a 
scrhverju |ava, er fram gengur af mil mil 
Drottins. 

8:3 And he humbled thee, and suffered thee 
to hunger, and fed thee with manna, which 
thou knewest not, neither did thy fathers 
know; that he might make thee know that 
man doth not live by bread only, but by 
everything that proceedeth out of the mouth 
of Yahwe doth man live. 

8:4 Kladi Jain hafa ekki slitnad a |)< >r 
og fietur ]ianir hafa ckki |araatnaa) a Jacssi 
faairutau ar. 

8:4 Thy raiment waxed not old upon thee, 
neither did thy foot swell, these forty years. 

8:5 Vcr |n I saaanfairanar u ill |iad. ad cins 
aag madnr agar saan sinn, svaa agar 
Drottiaan Gaid |ainn |iig. 

8:5 And thou shalt consider in thy heart, that, 
as a man chasteneth his son, so Yahwe thy 
God chasteneth thee. 

8:6 Vardveittn hodoi'd Drottins Gnds 
Jains, svaa aak |aaa gangir a bans vegnm aag 
III 1 1 si h jiii ii. 

8:6 And thou shalt keep the commandments 
of Yahwe thy God, to walk in his ways, and to 
fear him. 
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8:7 Drottinn Gild Jaiaan lcioir |aig iaan a 
gott land, inn a land, Jaar scm naag cr af 
vatnskekaum, lindnm og djnpnm 
vaatnum, scm sprctta upp a daalum og a 
fjdllum, 

8:7 For Yahwe thy God bringeth thee into a 
good land, a land of brooks of water, of 
fountains and springs, flowing forth in valleys 
and hills; 

8:8 inn a land, |aar scm naag cr af hvciti 
aag bvggi, vanvioi, fakjutr|am og 
granatcplatrjam, inn a land, |aar scm 
naag cr af olautrjam aag hunangi, 

8:8 a land of wheat and barley, and vines 
and fig-trees and pomegranates; a land of 
olive-trees and honey; 

8:9 inn a land, |aar scm |iu munt ckki 
ciga vid fiatickt ad bua og |aar scm |aig 
in ii ii ckkcrt brcsta, inn a land, |aar scm 
stcinarnir cm jam og |aar scm |iu gctur 
grafiak kopar aar kjiil I ■■ ii ii in . 

8:9 a land wherein thou shalt eat bread 
without scarceness, thou shalt not lack 
anything in it; a land whose stones are iron, 
and out of whose hills thou mayest dig copper. 

8:10 Og |acgar |iu hefir ctid og crt 
ordinal mcttaar, |aa skalt |an vegsama 
Drottin Gnd |aiaan fvrir landio gaaaaa. scm 
hann gaf bcr. 

8:10 And thou shalt eat and be full, and thou 
shalt bless Yahwe thy God for the good land 
which he hath given thee. 

8:11 Gait ban, aaa |iu glevmir ckki 
Draattni Guali |aanum aag haldir svaa cigi 
bodord bans, akvaiaU og log. scm eg legg 
fvrir |aig a dag. 

8:11 Beware lest thou forget Yahwe thy God, 
in not keeping his commandments, and his 
ordinances, and his statutes, which I 
command thee this day: 

8:12 Lat cigi, Jacgar |iu hefir ctid og crt 
mcttur oraMnn aag hefir rcist faagur baas 
aag hi r a |acim, 

8:12 lest, when thou hast eaten and art full, 
and hast built goodly houses, and dwelt 
therein; 

8:13 Jacgar nantgripnm |aanum og 
sandfenadi |aanum faialgar, Jacgar silfnr 
Jaitt og gull evkst og ill It sem |aaa att, 

8:13 and when thy herds and thy flocks 
multiply, and thy silver and thy gold is 
multiplied, and all that thou hast is multiplied; 

8:14 lat |aa cigi hjarta bitt ofmctnast og 
glevm cigi Draattni Gndi |aanum, scm 
lciddi |aig ill af Egvptalandi, ill aar 
lartclalansinn, 

8:14 then thy heart be lifted up, and thou 
forget Yahwe thy God, who brought thee forth 
out of the land of Egypt, out of the house of 
bondage; 

8:15 scm lciddi Jaig urn cydimtarkina 
miklu aag lariedilcgn, Jaar sem vaarn 
citradir hdggormar og spaaraldrckar og 
vatnslanst Janrrlcndi, og lciddi fram 
vatn handa bcr af tiaannhaarainm 
klcttinnm, 

8:15 who led thee through the great and 
terrible wilderness, wherein were fiery 
serpents and scorpions, and thirsty ground 
where was no water; who brought thee forth 
water out of the rock of flint; 

8:16 hann sem gaf Jaer manna ad eta a 
cyaaimorkinni, er feaaur Jaanir cigi 



pekktu, svo ad liami ga'li auahnykt pig 
og svo aik hann ga'ii reynt |tii;. en gjairt 
sidau vel via pig a eftir. 

8:16 who fed thee in the wilderness with 
manna, which thy fathers knew not; that he 
might humble thee, and that he might prove 
thee, to do thee good at thy latter end: 

8:17 Og seg 1 1 II ekki i hjarta |iiiin: 
"Minn eigin kraftur og styrkur bandar 
in in lull- li< fir aflad mer pessara 
andtefa." 

8:17 and tesfthou say in thy heart, My power 
and the might of my hand hath gotten me this 
wealth. 

8:18 Minnstu heldur Draittins Gilds 
pins, pvi an hann er sa, sun veitir per 
kraft til ad afla aniuclaiuia, til boss ad 
hann fai haldid bann sattmala, it hann 
Mir feairum |iiiimii. eins og lika fram 
hefir kaimid til pessa. 

8:18 But thou shalt remember Yahwe thy 
God, for it is he that giveth thee power to get 
wealth; that he may establish his covenant 
which he sware unto thy fathers, as at this 
day. 

8:19 En ef pu g ley mil- Drottni Guati 
|iiiiiiiii og eltir adra guali, dyrkar |ni aig 
fellur k I'll II ■ fyrir peim, pa votta eg ydur 
i dag, ad per munud gjairsamlega fiarast. 

8:19 And it shall be, if thou shalt forget 
Yahwe thy God, and walk after other gods, 
and serve them, and worship them, I testify 
against you this day that ye shall surely 
perish. 

8:20 Eins wg pjaialirnar, it Drottinn 
eydir fyrir ydur. svo munud per aig 
farast, af |ivi ad per hlyddud ekki 
raiddu Draittins Guds ydar. 

8:20 As the nations that Yahwe maketh to 
perish before you, so shall ye perish; 
because ye would not hearken unto the voice 
of Yahwe your God. 

9:1 Ileyr Israel! I'll fier Mil i dag yfiir 
Jordan til pess ad leggja nndir pig 
pjaiaMr, sem ern sluni ug voldngri en 
1 1 II ert, stairar borgir og viggirtar hatt i 
loft upp, 

9:1 Hear, O Israel: thou art to pass over the 
Jordan this day, to go in to dispossess 
nations greater and mightier than thyself, 
cities great and fortified up to heaven, 

9:2 stair I »g havaxid (oik. Anakitana, 
sem 1 1 II bekkir og hefir sjalfur heyrt 
sagt II in: "liver filer stadist fyrir A links 
solium?" 

9:2 a people great and tall, the sons of the 
Anakim, whom thou knowest, and of whom 
thou hast heard say, Who can stand before 
the sons of Anak? 

9:3 Vit |iad bvi mi. ad pad er Drottinn 
Glial pinn, er fyrir per fer sem eyaiandi 
eldnr. Hann nniii eyala peim og leggja 
pa;r ad vi lli fyrir angliti binn, svo ad |m 
skjaitlega getir rekid pa-r burt og 
gjiireytt peim, eins og Drottinn hefir 
heitid ber. 

9:3 Know therefore this day, that Yahwe thy 
God is he who goeth over before thee as a 
devouring fire; he will destroy them, and he 
will bring them down before thee: so shalt 
thou drive them out, and make them to perish 
quickly, as Yahwe hath spoken unto thee. 

9:4 I'egar Drottinn Gud binn hefir 
rekid par a burt nndan ber, ba matt bn 



ekki segja i hjarta binu: ' SiiU ■■ ill ill i us 
eigin rettketis hefiir Drottinn leitt mig 
inn i pa-lla land og fiengid mer pad til 
eignar," |iai* ed bad er vegna gudleysis 
pessara |ijjdda. ad Drottinn staikkvir 
pe i ill a burt undan per. 

9:4 Speak not thou in thy heart, after that 
Yahwe thy God hath thrust them out from 
before thee, saying, For my righteousness 
Yahwe hath brought me in to possess this 
land; whereas for the wickedness of these 
nations Yahwe doth drive them out from 
before thee. 

9:5 I>ad er ekki vegna rettketis pins 
eda hreinskilni hjarta bins, ad pu fa-r 
land peirra til eignar, heldur er bad 
vegna gudleysis pessara bifida, ad 
Drottinn Gud pinn stokkvir beim a 
burt undan per, og til pess ad halda pad 
loford, er Drottinn sdr feairum pinum, 
Abraham, Isak og Jakob. 

9:5 Not for thy righteousness, or for the 
uprightness of thy heart, dost thou go in to 
possess their land; but for the wickedness of 
these nations Yahwe thy God doth drive them 
out from before thee, and that he may 
establish the word which Yahwe sware unto 
thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob. 

9:6 Vita skaltu pvi, ad pad er ekki 
vegna rettketis pins, ad Drottinn, Gud 
pinn, gefur per petta gaiaia land til 
eignar, pvi ad pu ert hardsviradur lydur. 

9:6 Know therefore, that Yahwe thy God 
giveth thee not this good land to possess it 
for thy righteousness; for thou art a 
stiffnecked people. 

9:7 Minnstu pess og gleym pvi eigi, 
hvernig pu reittir Drottin Gud pinn til 
reidi i eydimorkinni. Era pvi pu fyrst 
lagdir af stad ur Egyptalandi og par til, 
er per komnd hingad, hafid per 
dhlydnast Drottni. 

9:7 Remember, forget thou not, how thou 
provokedst Yahwe thy God to wrath in the 
wilderness: from the day that thou wentest 
forth out of the land of Egypt, until ye came 
unto this place, ye have been rebellious 
against Yahwe. 

9:8 llja Ddreb reittud per Drottin til 
reidi, og Drottinn reiddist ydnr svo, ad 
hann a-lladi ad tortima ydur. 

9:8 Also in Horeb ye provoked Yahwe to 
wrath, and Yahwe was angry with you to 
destroy you. 

9:9 Eg var pa farinn upp a fjallid til 
pess ad taka a maiti steintaiflnnnm, 
tofilunum, sem sattmalinn var a, er 
Drottinn hafati gjort vial yarar, a»g eg 
dvaldi a fjallinu i fjairntiu daga og 
fjairntiu na dir. an pess ad neyta matar 
eda drekka vatn. 

9:9 When I was gone up into the mount to 
receive the tables of stone, even the tables of 
the covenant which Yahwe made with you, 
then I abode in the mount forty days and forty 
nights; I did neither eat bread nor drink water. 

9:10 Draittinn fekk mer tvasr 
steintaiflnr, ritaatar meal fingri Gnds, og 
a peim voru All pan ord, er Drottinn 
hafati ialad til yakar a fjallinu ill ur 
< Minimi, daginn sem per vairuat par 
saman komnir. 

9:10 And Yahwe delivered unto me the two 
tables of stone written with the finger of God; 
and on them was written according to 
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all the words, which Yahwe spake with you in 
the mount out of the midst of the fire in the 
day of the assembly. 

9:11 Og er fjorutiu dagar a»g fjorutiu 
iiii'lin- voru lidnar. fekk Draittinn mer 
liadar steintaiflurnar, sattmalstoflurnar. 

9:11 And it came to pass at the end of forty 
days and forty nights, that Yahwe gave me 
the two tables of stone, even the tables of the 
covenant. 

9:12 Draittinn sagdi vial mig: "Statt pu 
upp, fiar 1 1 ii skjaitt nialur hedan, pvi ad 
fiailk pitt, sem pu leiddir burt af 
Egyptalandi, hefir misgjort. Skjaitt hafa 
peir vikid afi peim vegi, sem eg baud 
peim; peir haia gjairt ser steypt 
likneski." 

9:12 And Yahwe said unto me, Arise, get 
thee down quickly from hence; for thy people 
that thou hast brought forth out of Egypt have 
corrupted themselves; they are quickly turned 
aside out of the way which I commanded 
them; they have made them a molten image. 

9:13 Og hann sagdi viat mig: "Eg se nu, 
ad pessi lydur er haratsviraat fiailk. 

9:13 Furthermore Yahwe spake unto me, 
saying, I have seen this people, and, behold, 
it is a stiffnecked people: 

9:14 Lat mig i friali, svai ail eg geti 
gjiireytt peim aig afimaal naifin peirra 
undir himninum, og eg m nil gjaira pig 
ad sterkari og fjailmennari |ijdd en 
pessi er." 

9:14 let me alone, that I may destroy them, 
and blot out their name from under heaven; 
and I will make of thee a nation mightier and 
greater than they. 

9:15 I'll sneri eg a leial aig gekk of an af 
fijallinu, en i'jallid staial i bjairtu bali, og 
helt eg a baalum sattmalstoflunum i 
liiimlii iiiiiii. 

9:15 So I turned and came down from the 
mount, and the mount was burning with fire: 
and the two tables of the covenant were in 
my two hands. 

9:16 Og eg leit til, aig sja: I»er haifdnd 
syndgaa) maiti Draittni, Guali ydar. per 
haifaiual gjairt yaWr steyptan half og 
haifaiual pannig skjaitt vikia) af peim vegi, 
sem Draittinn hafati liodid yalur. 

9:16 And I looked, and, behold, ye had 
sinned against Yahwe your God; ye had 
made you a molten calf: ye had turned aside 
quickly out of the way which Yahwe had 
commanded you. 

9:17 I»a preif eg liadar taifilurnar aig 
peytti peim af badum haindum aig braut 
pair I sundur fyrir augunum a ydur. 

9:17 And I took hold of the two tables, and 
cast them out of my two hands, and brake 
them before your eyes. 

9:18 Og eg varp mer nialur fyrir augliti 
Draittins, eins og hid fyrra sinnial, 
fjairntiu daga aig fjairntiu nastur, og at 
ekki branal aig alrakk ekki vatn, vegna 
allra ydar synda, sem per haifahiat drygt 
meat pvi ad gjaira pad. sem illt var i 
augnm Draittins, svo ad per egnduai 
hann til reidi. 

9:18 And I fell down before Yahwe, as at the 
first, forty days and forty nights; I did neither 
eat bread nor drink water; because of all your 
sin which ye sinned, in doing that which was 



evil in the sight of Yahwe, to provoke him to 
anger. 

9:19 I»vi ad eg var hraililur vid ba reidi 
og heift, sem Drottinn bar til ydar, ad 
liiiini aitladi ad tortima your. Og 
Drottinn brcnheyrdi mig einnig i betta 
sin 11. 

9:19 For I was afraid of the anger and hot 
displeasure, wherewith Yahwe was wroth 
against you to destroy you. But Yahwe 
hearkened unto me that time also. 

9:20 Drottinn reiddist fin nig uijjiig 
Aroni, svo ad hann a'lladi ad tortima 
honum, en eg bad og fyrir Aroni i bad 
§ama si 11 11 . 

9:20 And Yahwe was very angry with Aaron 
to destroy him: and I prayed for Aaron also at 
the same time. 

9:21 En synd ydar, kalfinn, sem per 
hiifdud gjjiii'l. tdk eg og brenndi 1 eldi og 
miilili hann vandlega 1 sunlit. 11 lis hann 
vard ad i'lini dufti, wg duftinu kastadi eg 
1 Lt 1 ki 11 11. sem rann bar ofan af f iallinu. 

9:21 And I took your sin, the calf which ye 
had made, and burnt it with fire, and stamped 
it, grinding it very small, until it was as fine as 
dust: and I cast the dust thereof into the 
brook that descended out of the mount. 

9:22 Enn fremur reittud ber Droll in til 
reidi i Tabera, i Massa og hga Kilirdl- 
hattava. 

9:22 And at Taberah, and at Massah, and at 
Kibroth-hattaavah, ye provoked Yahwe to 
wrath. 

9:23 Og begar Drottinn sendi jour fra 
Katies Darnea og sagdi: "Farid og takid 
til eignar landid, sem eg hefi gefid 
your," ba dhlydnudust |ier skipnn 
Drottins Guds ydar og truduo honum 
ekki og hlyddud ekki raustu hans. 

9:23 And when Yahwe sent you from 
Kadesh-barnea, saying, Go up and possess 
the land which I have given you; then ye 
rebelled against the commandment of Yahwe 
your God, and ye believed him not, nor 
hearkened to his voice. 

9:24 Per hafid verm Drottni oil lion ii* 
fra |ivi eg bekkti tout fyrst. 

9:24 Ye have been rebellious against Yahwe 
from the day that I knew you. 

9:25 Svo fell eg fram fyrir augliti 
Drottins |m fjdrutiu daga og fjorntin 
iijiliir. sem eg varp mer nidur, bvi ad 
hann kvadst mundu tortima > on r. 

9:25 So I fell down before Yahwe the forty 
days and forty nights that I fell down, because 
Yahwe had said he would destroy you. 

9:26 Og eg bad Drottin og sagdi: 
"Drottinn <> no! Eydilegg eigi binn lyd og 
bina eign, sem |iu frelsaoir med |mi 11 111 
mikla krafti, sem |iu ill leiddir af 
Egyptalandi med voldngri hendi. 

9:26 And I prayed unto Yahwe, and said, O 
Lord Yahwe, destroy not thy people and thine 
inheritance, that thou hast redeemed through 
thy greatness, that thou hast brought forth out 
of Egypt with a mighty hand. 

9:27 Mill nslii |ijoiiii hi 11 mi. Abrahams, 
tsaks og Jakobs! Lit ekki a 
pvermddsku bessa folks, gudleysi pess 
og st nil. 

9:27 Remember thy servants, Abraham, 
Isaac, and Jacob; look not unto the 



stubbornness of this people, nor to their 
wickedness, nor to their sin, 

9:28 svn ad menn geti eigi sagt i landi 
|ivi. sem |i 11 leiddir oss lit 11 r: ,Af bvi ad 
Drottinn megnadi eigi ad leida ba in 11 i 
landid, sem hann hafdi heitid beim, og 
af bvi ad hann hatadi ba, hefir hann 
farid med ba bnrt til bess ad lata ba 
deyja ■ eydimorkinni.' 

9:28 lest the land whence thou broughtest us 
out say, Because Yahwe was not able to 
bring them into the land which he promised 
unto them, and because he hated them, he 
hath brought them out to slay them in the 
wilderness. 

9:29 l*vi ad bifid eru beir og bin 

eign, sem lit leiddir med miklum 

nuetti |iiiiiiiii og utrettum armlegg 
|n 11 11 111." 

9:29 Yet they are thy people and thine 
inheritance, which thou broughtest out by thy 
great power and by thine outstretched arm. 

10:1 1 bad sama sinn sagdi Drottinn vid 
mig: "Hogg per tvwr tiiflur af steini, 
eins og liinar fyrri voru, og kom til mill 
npp a fjallid. I»u skalt og gjiira ber ork 
af tre. 

10:1 At that time Yahwe said unto me, Hew 
thee two tables of stone like unto the first, 
and come up unto me into the mount, and 
make thee an ark of wood. 

10:2 Eg ii'tla ad rita a tiiflurnar bau 
ord, sem stddu a hi 11 11 111 fyrri tiih'ln 11 11 111. 
er |iu braust i sn mliir. og skalt |iu sidan 
leggja |i;er i orkina." 

10:2 And I will write on the tables the words 
that were on the first tables which thou 
brakest, and thou shalt put them in the ark. 

10:3 Eg gjiirdi |ia tirk af akasinvidi og 
hjjd tva;r tiiflur af steini eins og liinar 
fyrri, gekk bvi imsl upp a fjallid med 
badar tiiflurnar i hendi mer. 

10:3 So I made an ark of acacia wood, and 
hewed two tables of stone like unto the first, 
and went up into the mount, having the two 
tables in my hand. 

10:4 I* a ritadi Drottinn a tiiflurnar 
med sama letri og adur tiu bodordin, 
|iau er hann hafdi talad til ydar a 
fjallinu lit 11 r 1 Minimi, daginn sem |n r 
vornd |iar saman komnir. Sidan fekk 
hann mer bair. 

10:4 And he wrote on the tables, according 
to the first writing, the ten commandments, 
which Yahwe spake unto you in the mount 
out of the midst of the fire in the day of the 
assembly: and Yahwe gave them unto me. 

10:5 I'a sneri eg a leid og gekk ofan af 
fjallinu og lagdi tiiflurnar i orkina, er 
eg hafdi gjiirt, og bar voru bier geymdar, 
eins og Drottinn hafdi fyrir mig lagt. 

10:5 And I turned and came down from the 
mount, and put the tables in the ark which I 
had made; and there they are as Yahwe 
commanded me. 

10:6 (tsraelsmenn fairu fra Heerdt Bene 
Jaakan til Mdsera. I»ar do Aron og var 
jardadur |iar. og Eleasar sonnr hans 
vard prestnr i hans stad. 

10:6 (And the children of Israel journeyed 
from Beeroth Bene-jaakan to Moserah. There 
Aaron died, and there he was buried; and 
Eleazar his son ministered in the priest's 
office in his stead. 
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10:7 I>adan fdrn |ieir til Gndgdda, og 
fra Gudgdda til Jotbata, bar sem gmegd 
er vatnskekia. 

10:7 From thence they journeyed unto 
Gudgodah; and from Gudgodah to Jotbathah, 
a land of brooks of water. 

10:8 l B a skildi Drottinn tettkvisl Levi 
fra til bess ad bera sattmalsiirk 
Drottins, til |iess ad standa frammi 
fyrir Drottni og bidna honum og til ad 
blessa i hans nafni, og er svo enn i dag. 

10:8 At that time Yahwe set apart the tribe of 
Levi, to bear the ark of the covenant of 
Yahwe, to stand before Yahwe to minister 
unto him, and to bless in his name, unto this 
day. 

10:9 Fyrir |ivi fekk Levi eigi hint ne 
ddal med lirii'it 1*11 111 s 1 11 11 111 . Drottinn er 
ddal hans, eins og Drottinn Gud binn 
hefir heitid honum.) 

10:9 Wherefore Levi hath no portion nor 
inheritance with his brethren; Yahwe is his 
inheritance, according as Yahwe thy God 
spake unto him.) 

10:10 En eg dvaldi a fjallinu fjiirutiu 
daga og f|iirutiu metur, eins og hid 
fiyrra sinnid, og Drottinn bwnheyrdi 
mig einnig i betta skiptid: Drottinn 
vildi ekki tortima |h't. 

10:10 And I stayed in the mount, as at the 
first time, forty days and forty nights: and 
Yahwe hearkened unto me that time also; 
Yahwe would not destroy thee. 

10:11 Og Drottinn sagdi vid mig: "Tak 
pig upp og hald af stad, til bess ad |iu 
megir fara fyrir lydnum, er hann leggur 
upp, svo ad peir komist inn i og fai til 
eignar land |iad. sem eg sdr fedrum 
peirra ad gefa peim." 

10:11 And Yahwe said unto me, Arise, take 
thy journey before the people; and they shall 
go in and possess the land, which I sware 
unto their fathers to give unto them. 

10:12 Og nil. Israel, hvers krefst 
Drottinn Gnd |iimi af her nema |iess. ad 
1 111 dttist Drottin Gnd binn og gangir bvi 
avallt a hans vegum, og ad |iu elskir 
hann og ad |m bjdnir Drottni Gudi 
|>i ■■■■■■■ af ill In hjarta binn og af allri 
sain binni 

10:12 And now, Israel, what doth Yahwe thy 
God require of thee, but to fear Yahwe thy 
God, to walk in all his ways, and to love him, 
and to serve Yahwe thy God with all thy heart 
and with all thy soul, 

10:13 med bvi ad halda skipanir hans 
og liig, er eg legg fyrir big i dag, og ber 
er fyrir best u? 

10:13 to keep the commandments of Yahwe, 
and his statutes, which I command thee this 
day for thy good? 

10:14 Sja, Drottni Gudi binum heyrir 
h i in i 1111 i 1111 og hi in mill mi liimnar, jdrdin 
og allt, sem a henni er, 

10:14 Behold, unto Yahwe thy God 
belongeth heaven and the heaven of 
heavens, the earth, with all that is therein. 

10:15 og |id hneigdist Drottinn ad 
fedrum binum einum, svo ad hann 
elskadi ba, og hann utvaldi ydnr, nidja 
|ieirra, eftir ba af iillum bjddum, og er 
svo enn i dag. 



10:15 Only Yahwe had a delight in thy 
fathers to love them, and he chose their seed 
after them, even you above all peoples, as at 
this day. 

10:16 Umskcriai |ivi vfirln'iii hjarta yaiar 
og vcriat ckki lengur haraisviraaiir. 

10:16 Circumcise therefore the foreskin of 
your heart, and be no more stiffnecked. 

10:17 I*vi art Oraittinn Glial vrtar. hann 
er Guil guaianna og Hraittinn 
ilrntt naiiiiii. hi ii ii mikli, vaildugi os* 
aittalegi Gnd, scm cigi gjairir scr 
mannamun !■ iii»i in ill ■■ r. 

10:17 For Yahwe your God, he is God of 
gods, and Lord of lords, the great God, the 
mighty, and the terrible, who regardeth not 
persons, nor taketh reward. 

10:18 Han ii rckur rettar 

munaiiarleysingjans oj* ckkjunnar og 
clskar litlcndinginn, svo art hann gcfur 
him ii in I'a'rti ail* kla'rti. 

10:18 He doth execute justice for the 
fatherless and widow, and loveth the 
sojourner, in giving him food and raiment. 

10:19 Ii I skirt bvi Mill nil infill ii. |ivi art 
ber vorual sjalfir litlendingar i 
Egyptalandi. 

10:19 Love ye therefore the sojourner; for ye 
were sojourners in the land of Egypt. 

10:20 Hraittin Glial |iiiin ska It |iu aittast, 
hann skall bn dyrka, viii hann skalt |iu 
halda bcr fast aig virt nafn bans skalt |iu 
svcrja. 

10:20 Thou shalt fear Yahwe thy God; him 
shalt thou serve; and to him shalt thou cleave, 
and by his name shalt thou swear. 

10:21 Hann cr binn lofstir oj* liami er 
binn tnd, sa cr gjiirt hcfir fyrir big 
bcssa mi kill ojj aittalcgu hlnti, scm augu 
bin haia seal. 

10:21 He is thy praise, and he is thy God, 
that hath done for thee these great and 
terrible things, which thine eyes have seen. 

10:22 Sjaitiu art liilu van fertile binir, 
ba cr bcir torn til Egyptalands, cn mi 
hcfir Hrottinn Glial binn gjiirt big art 
fjailda til scm stjairnur himins. 

10:22 Thy fathers went down into Egypt with 
threescore and ten persons; and now Yahwe 
thy God hath made thee as the stars of 
heaven for multitude. 

11:1 Fyrir bvi skalt hi'i clska Hraittin 
Guil binn osj varaiveita bortorrt bans, log, 
akviean »g skipanir alia daga. 

11:1 Therefore thou shalt love Yahwe thy 
God, and keep his charge, and his statutes, 
and his ordinances, and his commandments, 
alway. 

11:2 Virturkcnnirt i dag - |ivi art ckki a 
eg oratastaal virt born .roar, scm cigi hafa 
bckkt bart nc scrt -, virturkcnnirt aigun 
Hrottins Gurts yaiar, mikillcik bans, 
hina stcrkn blind bans »g ntrcttan 
armlcgg hans, 

11:2 And know ye this day: for / speak not 
with your children that have not known, and 
that have not seen the chastisement of 
Yahwe your God, his greatness, his mighty 
hand, and his outstretched arm, 

11:3 I ilk ii hans og vcrk, scm hann 
gjorrti i Egyptalandi a Faraai 
Egyptalandskonungi og lillu landi hans, 



11:3 and his signs, and his works, which he 
did in the midst of Egypt unto Pharaoh the 
king of Egypt, and unto all his land; 

11:4 hvcrsu hann for inert hcrlirt Egypta, 
hesta bcirra og vagna, hvcrsu hann let 
vaitn Scfhafsins fkcaia yfir cr |icir 

vcittu yiiur cftirfair, og tortimdi bcim 
fram a bennan dag, 

1 1 :4 and what he did unto the army of Egypt, 
unto their horses, and to their chariots; how 
he made the water of the Red Sea to 
overflow them as they pursued after you, and 
how Yahwe hath destroyed them unto this 
day; 

11:5 og hvcrsu hann gjorrti til yaiar i 
cvrtimorkinni allt til bess cr bcr komurt 
hingart, 

11:5 and what he did unto you in the 
wilderness, until ye came unto this place; 

11:6 og hvcrsu hann for inert Ha Ian og 
Abiram, sonu Eliabs Rubenssonar, 
hvcrsu jiiraiin lauk upp munni sinum og 
svalg pa mitt a mcaial allra 
fsraclsmanna, asamt fijailskyldum 
|icirra og tjiildum og ill I ■■ ill lifaudi 
skepnum, scm voru i fvlgd mcrt pcim. 

11:6 and what he did unto Dathan and 
Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben; 
how the earth opened its mouth, and 
swallowed them up, and their households, 
and their tents, and every living thing that 
followed them, in the midst of all Israel: 

11:7 l»vi art Jin I'll vrtar hafa scrt iill bin 
miklu vcrk, scm Hrottinn hcfir gjiirt. 

11:7 but your eyes have seen all the great 
work of Yahwe which he did. 

11:8 Fyrir bvi skulurt bcr varrtvcita 
a 1 1 ill- |ia>r skipanir, scm eg legg fvrir pig 
i dag, til pess art per verrtirt stcrkir, 
komist inn i og fairt til cignar land |iart. 
er per haldirt nn yfir til, til |>css art taka 
bart til eignar, 

11:8 Therefore shall ye keep all the 
commandment which I command thee this 
day, that ye may be strong, and go in and 
possess the land, whither ye go over to 
possess it; 

11:9 og til bess art bcr mcgirt lifa langa 
a l vi i landinu, scm Hrottinn sa'ir fertrum 
vrtar art gefa bcim og nirtium |icii'i*a. - 
landi, sem kiv Inr i mjjolk og hunangi. 

11:9 and that ye may prolong your days in 
the land, which Yahwe sware unto your 
fathers to give unto them and to their seed, a 
land flowing with milk and honey. 

11:10 La n flirt scm |ni heldur nil inn i til 
|iess art taka bart til eignar, |iart er ckki 
eins og Egyptaland, partan scm per 
forurt, par sem |iu saaiir sa'rti pinu og 
vokvartir landirt mcrt i'a'ti |ii iiiiui eins og 
kalgarrt, 

11:10 For the land, whither thou goest in to 
possess it, is not as the land of Egypt, from 
whence ye came out, where thou sowedst thy 
seed, and wateredst it with thy foot, as a 
garden of herbs; 

11:11 heldur er land |iart, cr bcr haldirt 
mi yfir til, til bess art taka bart til 
eignar, fjallaland og dala, og drckkur 
vatn af himnum begar rignir, 

11:11 but the land, whither ye go over to 
possess it, is a land of hills and valleys, and 
drinketh water of the rain of heaven, 
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11:12 land, sem Hrottinn Gurt binn 
annast. Stortuglcga hvila augu Hrottins 
Gurts bins yfir bvi fra arsbyrjun til 
arsloka. 

11 :12 a land which Yahwe thy God careth for: 
the eyes of Yahwe thy God are always upon 
it, from the beginning of the year even unto 
the end of the year. 

11:13 Ef ber hlyrtirt skipunum ill in mil 
trulega, |icim er eg legg fyrir your i dag: 
art clska Brottin Gurt vrtar. og pia'ina 
honum af aillu hjarta yaiar og af allri 
salu vrtar. - 

11:13 And it shall come to pass, if ye shall 
hearken diligently unto my commandments 
which I command you this day, to love Yahwe 
your God, and to serve him with all your heart 
and with all your soul, 

11:14 ba in ii ii eg gefa landi yaiar rcgn a 
rcttum lima, haustrcgn aig vairregn, svo 
art 1 1 ii megir hiraia korn bitt, aldinlaig 
binn aig ailiu |iina. 

11:14 that I will give the rain of your land in 
its season, the former rain and the latter rain, 
that thou mayest gather in thy grain, and thy 
new wine, and thine oil. 

11:15 I'll in ii ii eg aig lata gras spretta i 
haigum binum handa skepnum pinum, 
svo aal 1 1 ii megir eta aig saddur verrta. 

11 :15 And I will give grass in thy fields for thy 
cattle, and thou shalt eat and be full. 

11:16 Ga'lia) yrtar. art hjarta yaiar lati 
ckki tailast og bcr vikirt ekki af leia) aig 
alyrkial aali'a gurti og fallirt fram fyrir 
bcim, 

11:16 Take heed to yourselves, lest your 
heart be deceived, and ye turn aside, and 
serve other gods, and worship them; 

11:17 ella in ii ii rciafi Hraittins 
upptendrast I gcgn vrtur. og hann mnn 
loka hi in ii in ii in. svo aal eigi komi rcgn 
aig joriun gefi cigi avaixt sinn, og |ier 
in ii Hurt skjaitlcga cyiiast ur landinu 
ga'iiia, sem Hrottinn gefnr vrtur. 

11:17 and the anger of Yahwe be kindled 
against you, and he shut up the heavens, so 
that there shall be no rain, and the land shall 
not yield its fruit; and ye perish quickly from 
off the good land which Yahwe giveth you. 

11:18 Fyrir bvi skill art bcr leggja bessi 
oral min a hjarta yaiar aig huga, og ber 
skulurt binda ban til mcrkis a blind 
yaiar aig hafa bau sem minningarbaind a 
milli augna yaiar. 

11:18 Therefore shall ye lay up these my 
words in your heart and in your soul; and ye 
shall bind them for a sign upon your hand, 
and they shall be for frontlets between your 
eyes. 

11:19 Og bcr skill n<) kenna bau 
bail-Mil ■■■ yaiar meat |iv I aal tala um ban. 
begar bu ert heima og begar bu crt a 
fcraialagi, begar bu leggst til hvildar og 
begar bu fcr a faitur. 

11 :19 And ye shall teach them your children, 
talking of them, when thou sittest in thy house, 
and when thou walkest by the way, and when 
thou liest down, and when thou risest up. 

1 1 :20 Og 1 1 ii skalt skrifa bau a dyrastafi 
huss |iins og a borgarhliai bin, 

11:20 And thou shalt write them upon the 
door-posts of thy house, and upon thy gates; 



1 1 :21 til bcss art bcr og born yrtar 
mcgiai lifa i liiiiili nil. scm Drottinn sor 
fertrum vital- art gcfa |>cim. m» lcngi scm 
hi in in 11 tr yfir jairrtu. 

11:21 that your days may be multiplied, and 
the days of your children, in the land which 
Yahwe sware unto your fathers to give them, 
as the days of the heavens above the earth. 

1 1 :22 Ef bcr varaivcitia) kostgrcfilega 
allar bcssar skipanir, sem eg legg fyrir 
viknr art halda: art clska Drottin Gurt 
yrtar. art ganga avail! a bans Tcgum og 
halda vAur fast vial hann, - 

11:22 For if ye shall diligently keep all this 
commandment which I command you, to do it, 
to love Yahwe your God, to walk in all his 
ways, and to cleave unto him; 

1 1 :23 ba in II ii Urol Ainu sliikkva burt 
midan vrtur ill I ■■ ill bcssum |>jortuiii. us* 
bcr in ii ii mt leggja undir vrtur |)jortir. 
scm cru sla-rri og vaddugri cn bcr. 

11:23 then will Yahwe drive out all these 
nations from before you, and ye shall 
dispossess nations greater and mightier than 
yourselves. 

1 1 :24 liver sa staalur, cr bcr si igirt i'a-li 
a, skal veraia yrtar cign. Era 
cya^imorkinni allt til l.i lijimiii. fra 
I'ImiIiiiii. Efratfljaitinu, allt til 
vcsturhafsins skal land yrtar na. 

11:24 Every place whereon the sole of your 
foot shall tread shall be yours: from the 
wilderness, and Lebanon, from the river, the 
river Euphrates, even unto the hinder sea 
shall be your border. 

1 1 :25 Enginn mull standast i'vrir Tihur. 
Otta virt your og skelfingu iiiini 
Drottinn Gurt yrtar lata kurna yi'ir hvert 
bad land, cr bcr stigial fa'li a, cins og 
lian ii hcfir hcitial yalur. 

11:25 There shall no man be able to stand 
before you: Yahwe your God shall lay the fear 
of you and the dread of you upon all the land 
that ye shall tread upon, as he hath spoken 
unto you. 

1 1 :26 Sja, eg legg fyrir yamr ■ dag 
blcssun og bolvun: 

11:26 Behold, I set before you this day a 
blessing and a curse: 

1 1 :27 blcssnnina, cf |icr blvrtirt 
skipnnnm Drottins Guals yrtar. scm eg 
byal yalur i dag, 

11:27 the blessing, if ye shall hearken unto 
the commandments of Yahwe your God, 
which I command you this day; 

1 1 :28 cn bolvnnina, cf |m't lilyalirt ckki 
skipnnnm Drottins Guals yaiar og vikid 
af ba-iui vegi, scm eg bya* yamr i dag, til 
bess art elta artra gurti. scm bcr cigi 
hafiat bckkt. 

11:28 and the curse, if ye shall not hearken 
unto the commandments of Yahwe your God, 
but turn aside out of the way which I 
command you this day, to go after other gods, 
which ye have not known. 

1 1 :29 I>cgar Drottinn Gurt bimi Icirtir 
|iig inn i landial, scm |iu hcldnr nil inn i 
til |ia-ss art taka bart til cignar, ba skalt 
1 1 ii leggja blcssnnina a Garisimf jail og 
bolvnnina a Ebalf jail. 

11:29 And it shall come to pass, when 
Yahwe thy God shall bring thee into the land 
whither thou goest to possess it, that thou 



shalt set the blessing upon mount Gerizim, 
and the curse upon mount Ebal. 

1 1 :30 En |ian cm hinumcgin Jordanar, 
vestanvert vial solarlagsvcginn, i landi 
Kanaanitanna, |n'irr;i cr bua a 
slettlcndinu, gcgnt Gilgal. hja 
Mairelundi. 

11:30 Are they not beyond the Jordan, 
behind the way of the going down of the sun, 
in the land of the Canaanites that dwell in the 
Arabah, over against Gilgal, beside the oaks 
of Moreh? 

11:31 l>cr farirt mi yfir Jordan til |ia-ss 
art komast inn i og taka til cignar 
landirt, scm Drottinn Gurt yrtar gefur 
yamr, og bcr mnnnrt fa |iart til cignar og 
sctjast art i |ivi. 

11:31 For ye are to pass over the Jordan to 
go in to possess the land which Yahwe your 
God giveth you, and ye shall possess it, and 
dwell therein. 

1 1 :32 Ga-lirt |m-s* |>a art halda oil bau 
log og akvaiali, scm eg legg i'vrir yrtur i 
dag. 

11:32 And ye shall observe to do all the 
statutes and the ordinances which I set 
before you this day. 

12:1 IVUa cru log bau og akvrcaii, sem 
|ia-r skulurt ga-la art brevta eftir i landi 
bvi, scm Drottinn, Gurt h'crtra binna, 
gefur |ia'r til cignar, alia |>a daga scm 
|ia'-r lifirt a joraMnni. 

12:1 These are the statutes and the 
ordinances which ye shall observe to do in 
the land which Yahwe, the God of thy fathers, 
hath given thee to possess it, all the days that 
ye live upon the earth. 

12:2 f*cr skulurt gjorevrta alia ba starti, 
bar sem bjortirnar, cr |icr leggirt undir 
vrtur. hafa tlvrkart gurti si nil. a haum 
fjiillum, a lia-rtiiin og undir hverju 
gra'iiu trc. 

12:2 Ye shall surely destroy all the places 
wherein the nations that ye shall dispossess 
served their gods, upon the high mountains, 
and upon the hills, and under every green 
tree: 

12:3 l>er skulurt rifa nirtur olturu 
|ii'irra. brjota i sundur merkisstcina 
|ii'irra. brenna asernr |ieirra ■ cldi, 
haiggva sundur skurrtlikneski gurta 
|ieirra og afma nafn bcirra ur |ieim 
start. 

12:3 and ye shall break down their altars, 
and dash in pieces their pillars, and burn their 
Asherim with fire; and ye shall hew down the 
graven images of their gods; and ye shall 
destroy their name out of that place. 

12:4 Eigi skulurt bcr svo brevta virt 
Drottin Gurt vrtar, 

12:4 Ye shall not do so unto Yahwe your 
God. 

12:5 hcldnr skulurt |ier lcita til |icss 
startar, sem Drottinn Gurt vrtar mun til 
vclja ur ollnm kvnkvislnm vrtar til |iess 
art lata nafn sitt bna bar, og bangart 
skalt 1 1 ii fara. 

12:5 But unto the place which Yahwe your 
God shall choose out of all your tribes, to put 
his name there, even unto his habitation shall 
ye seek, and thither thou shalt come; 

12:6 1'angart skulurt |ier i'ara 
brennifornir vrtar og slaturfornir, 
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I i n ml i r vrtar og bart, sem bcr fwrirt art 
fiornargjiif, heitfiornir vrtar og 
sjalfviljafiirnir, og frumburrti nautgripa 
vrtar og saurtfenaikar. 

12:6 and thither ye shall bring your burnt- 
offerings, and your sacrifices, and your tithes, 
and the heave-offering of your hand, and your 
vows, and your freewill-offerings, and the 
firstlings of your herd and of your flock: 

12:7 Og |iar skulurt per halda 
fornarmaltiik frammi I'vrir Drolini Gurti 
vrtar og glertja vrtur asamt f jiilskvlduui 
vrtar yfir iillu bvi, er bcr hafirt aflart, 
vfir bvi, sem Drottinn Gurt |iinn hefir 
blcssaik big inert. 

12:7 and there ye shall eat before Yahwe 
your God, and ye shall rejoice in all that ye 
put your hand unto, ye and your households, 
wherein Yahwe thy God hath blessed thee. 

12:8 I>er mcgirt ckki hegrta your |ia eins 
og ver hcgihim oss her mi. cr liver 
gjiirir |iart. scm honum gott |iykii*. 

12:8 Ye shall not do after all the things that 
we do here this day, every man whatsoever is 
right in his own eyes; 

12:9 bvi art bcr crurt ckki enn komnir a 
hvildarstartinn ne til arfleifrtarinnar, 
scm Drottinn Gurt |iinn gefur |ier. 

12:9 for ye are not as yet come to the rest 
and to the inheritance, which Yahwe thy God 
giveth thee. 

12:10 En |iegar |ier crurt komnir yfir 
Jordan og hafirt sctst art ■ landinu, sem 
Drottinn Gurt yrtar kctur your fa til 
cignar, og |iegar hann hcfir veitt yrtur 
frirt fyrir ollum aivinum yrtar allt i kring 
og |iei* buirt fihultir, 

12:10 But when ye go over the Jordan, and 
dwell in the land which Yahwe your God 
causeth you to inherit, and he giveth you rest 
from all your enemies round about, so that ye 
dwell in safety; 

12:11 ba skal sa startnr, cr Drottinn 
Gurt yrtar velur til pess art lata nafn sitt 
bna par, vera startnrinn, sem |icr fa'rirt 
til allt sem eg byrt vrtur: brennifornir 
yrtar og slaturfornir, tiundir yrtar og 
bart sem bcr fa'rirt art fornargjaif og 
allar utvaldar heitfa'trnir yrtar. er bcr 
hcitia) Draittni. 

12:11 then it shall come to pass that to the 
place which Yahwe your God shall choose, to 
cause his name to dwell there, thither shall ye 
bring all that I command you: your burnt- 
offerings, and your sacrifices, your tithes, and 
the heave-offering of your hand, and all your 
choice vows which ye vow unto Yahwe. 

12:12 Og bcr skulurt gleaijast frammi 
fyrir Dratttni Gurti yrtar. per og synir 
yrtar og daitnr, |ira lar yaiar og ambattir, 
asamt Icvitnnnm, scm cru innan 
borgarhliala yaiar, bvi art beir hafa cigi 
hlntskipti nc a'taial inert vrtur. 

12:12 And ye shall rejoice before Yahwe 
your God, ye, and your sons, and your 
daughters, and your men-servants, and your 
maid-servants, and the Levite that is within 
your gates, forasmuch as he hath no portion 
nor inheritance with you. 

12:13 Gal bin, art |iu fa'trnir ckki 
linn ni i'lii-iiiini |i i n n in a hverjum bcim 
staat, cr bcr i-a-rtui- via* art horfa, 

12:13 Take heed to thyself that thou offer not 
thy burnt-offerings in every place that thou 
seest; 



12:14 he Id in* a pcim stalk, er Drottinn 
velur i cinhverri ah' kynkvislum |iiiin ill. 
I»ar skalt |i II fiirna brennifornum 
pinum ug bar skalt |iu gjiira alii paA, 
scm eg byA per. 

12:14 but in the place which Yahwe shall 
choose in one of thy tribes, there thou shalt 
offer thy burnt-offerings, and there thou shalt 
do all that I command thee. 

12:15 l»o mall 1 1 II slatra og eta kjot 
eftir cigin villi pinni innan allra 
borgarhliAa |iinna. eftir peirri blcssun, 
cr Drottinn GuA |iimi gefur bcr. Ilii'Ai 
ohreinn maAur og hreinn mega eta paA, 
sem va'ri paA skiigargcit eAa hgiirtur. 

12:15 Notwithstanding, thou mayest kill and 
eat flesh within all thy gates, after all the 
desire of thy soul, according to the blessing of 
Yahwe thy God which he hath given thee: the 
unclean and the clean may eat thereof, as of 
the gazelle, and as of the hart. 

12:16 Am? ins mcgiA per ekki eta bloAiA; 
1 1 II skalt hclla pvi a jjiirAiiia sem valni. 

12:16 Only ye shall not eat the blood; thou 
shalt pour it out upon the earth as water. 

12:17 I>u matt cigi eta innan 
borgarhliAa pinna liiiml a if korni |iiiin. 
aldinlcgi pinum og iilin |iinni. ne 
frumburAi nautgripa binna og 
sauAfcnaAar, nc nokkuA af heitfornum 
pinum, er pu hefir hcitiik, nc 
sjalfviliafornir pinar, nc nukknd, sem 
1 1 II fji-rir a A fornargjiif, 

12:17 Thou mayest not eat within thy gates 
the tithe of thy grain, or of thy new wine, or of 
thine oil, or the firstlings of thy herd or of thy 
flock, nor any of thy vows which thou vowest, 
nor thy freewill-offerings, nor the heave- 
offering of thy hand; 

12:18 heldur skalt bu eta bail If ram in i 
fyrir Drottni Gum |iiiiiiin. a pcim stall, 
sem Druttinn GuA pinn velur, |ui wg 
Nil II II I* |iinn «g df'ittir |mi »g pra-II pinn 
«g •! in hull bin ug levitinn, sem er innan 
borgarhliAa binna, og bu skalt glcfliast 
Erammi fyrir Drottni GuAi |iiniiiii yfir 
iilln |ivi . sem pu hefir aflaA. 

12:18 but thou shalt eat them before Yahwe 
thy God in the place which Yahwe thy God 
shall choose, thou, and thy son, and thy 
daughter, and thy man-servant, and thy maid- 
servant, and the Levite that is within thy gates: 
and thou shalt rejoice before Yahwe thy God 
in all that thou puttest thy hand unto. 

12:19 Girt bin, aA bu setjir ekki 
levitana hja alia pa daga, sem bu liiir i 
landi |iinii. 

12:19 Take heed to thyself that thou forsake 
not the Levite as long as thou livest in thy 
land. 

12:20 I>egar Druttinn GuA binn fieri r ill 
landamerki pin, eins og hann hefir 
hcitiA ber, og bu segir: "Eg vil eta kiiit!" 
af bvi aA big lystir art eta kjot, ba matt 
1 1 II eta kjiit, eins og pig lvstir. 

12:20 When Yahwe thy God shall enlarge 
thy border, as he hath promised thee, and 
thou shalt say, I will eat flesh, because thy 
soul desireth to eat flesh; thou mayest eat 
flesh, after all the desire of thy soul. 

12:21 Ef sa staAur, sem Drottinn GuA 
|iin n velur til |iess aA lata iiafii sitt bun 
bar, er mjftg langt i burtu Ira bcr, ba 
skalt 1 1 II slatra af nantum |iiiiiiiu og 



sauAum, sem Drottinn hefir gefiA per, 
eins og eg hefi fyrir big lagt, og bu skalt 
eta paA innan borgarhliAa binna eins 
og pig lvstir. 

12:21 If the place which Yahwe thy God shall 
choose, to put his name there, be too far from 
thee, then thou shalt kill of thy herd and of thy 
flock, which Yahwe hath given thee, as I have 
commanded thee; and thou mayest eat within 
thy gates, after all the desire of thy soul. 

12:22 AAcins skalt |i ii eta paA eins og 
menn eta skiigargcit eAa hiiirt; ba'Ai 
ohrcinn madnr og hreinn mega eta paA. 

12:22 Even as the gazelle and as the hart is 
eaten, so thou shalt eat thereof: the unclean 
and the clean may eat thereof alike. 

12:23 I*o skalt bu varast |iaA 
griiudgiefilcga aA nevta bloAsins, bvi aA 
bloAiA er lifiA, og bu skalt ekki eta lifiA 
meA kjotinu. 

12:23 Only be sure that thou eat not the 
blood: for the blood is the life; and thou shalt 
not eat the life with the flesh. 

12:24 I'll skalt ekki nevta |iess, pii 
skalt hclla pvi a jjiirAiiia sem vatni. 

12:24 Thou shalt not eat it; thou shalt pour it 
out upon the earth as water. 

12:25 skalt ekki nevta pes*, svo aA 
per vegni vel og biirnum |i in mil eftir pig. 
er |i ii ggiirir |iaA sem rett er i auguni 
Drottins. 

12:25 Thou shalt not eat it; that it may go 
well with thee, and with thy children after thee, 
when thou shalt do that which is right in the 
eyes of Yahwe. 

12:26 En helgigjjafir pinar, pair er ber 
ber aA fiei-a. og heitfornir piuar skalt 
1 1 ii taka og fara meA birr til pess staAar, 
sem Drottinn velur. 

12:26 Only thy holy things which thou hast, 
and thy vows, thou shalt take, and go unto 
the place which Yahwe shall choose: 

12:27 Og 1 1 ii skalt fram bera 
brennifornir binar, kgiitiA og bloAiA, a 
altari Drottins GnAs bins, og bloAinu ur 
slaturfornum |niiiiiii skal hella a altari 
Drottins GnAs pins, en kjiitiA skalt bu 
eta. 

12:27 and thou shalt offer thy burnt-offerings, 
the flesh and the blood, upon the altar of 
Yahwe thy God; and the blood of thy 
sacrifices shall be poured out upon the altar 
of Yahwe thy God; and thou shalt eat the 
flesh. 

12:28 VarAveit bu og lilvA |iu ill I um 
pessum boAorAum, sem eg legg fyrir big, 
svo aA ber vegni vel og biirnum binum 
eftir pig irviuliga. er bu gjiirir paA, sem 
gott er og rett i augum Drottins GuAs 
pins. 

12:28 Observe and hear all these words 
which I command thee, that it may go well 
with thee, and with thy children after thee for 
ever, when thou doest that which is good and 
right in the eyes of Yahwe thy God. 

12:29 I>egar Drottinn GuA pinn 
upprastir pa;r pjjoAir fyrir per, cr pu 
heldur nil til, til pess aA lcggia pa;r 
nndir pig, og er pu hefir lagt pa r undir 
pig og crt sctstur aA i landi pcirra, 

12:29 When Yahwe thy God shall cut off the 
nations from before thee, whither thou goest 
in to dispossess them, and thou 
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dispossessest them, and dwellest in their 
land; 

12:30 pa ga't pin, aA pu frcistist ekki til 
pess aA taka upp siAu pcirra, eftir aA 
pcir cru cyddir hurt fra per, og aA pu 
fiarir ekki aA spyriast fyrir ■■ in guAi 
pcirra og scgia: "Ilvcrnig dyrkuAu 
pessar pjoAir guAi sina, svo aA eg gcti 
og fili iil eins aA?" 

12:30 take heed to thyself that thou be not 
ensnared to follow them, after that they are 
destroyed from before thee; and that thou 
inquire not after their gods, saying, How do 
these nations serve their gods? even so will I 
do likewise. 

12:31 I'll skalt cigi brcyta svo viA 
Drottin GuA pinn, pvi aA allt sem 
andstyggilegt er Drottni, paA er hann 
hatar, hafa pier gjiirt til heiAurs guAum 
sin ii in. pvi aA iafnvcl sonu sina og 
da;tur hafa pa r brennt i cldi til heiAurs 
guAum sinum. 

12:31 Thou shalt not do so unto Yahwe thy 
God: for every abomination to Yahwe, which 
he hateth, have they done unto their gods; for 
even their sons and their daughters do they 
burn in the fire to their gods. 

12:32 I»er skuluA ga'ta pess aA halda oil 
pau boAorA, sem eg legg fyrir yAur. I'll 
skalt cngu auka viA pau nc heldur 
draga nokkuA undan. 

12:32 What thing soever I command you, 
that shall ye observe to do: thou shalt not add 
thereto, nor diminish from it. 

13:1 Ef spamaAur eAa draumamaAur 
ris upp mcAal yAar og boAar per takn 
eAa ii ml ii r. 

12:32 What thing soever I command you, 
that shall ye observe to do: thou shalt not add 
thereto, nor diminish from it. 

13:2 og takniA eAa undriA rictist, paA 
cr hann haf Ai boAaA per og sagt ■■ ill IciA: 
"Vcr skulum sun a oss til annarra guAa 
(pcirra cr pu hefir cigi pekkt), og vcr 
skulum dyrka pa!" 

13:1 If there arise in the midst of thee a 
prophet, or a dreamer of dreams, and he give 
thee a sign or a wonder, 

13:3 pa skalt pu ekki lily An a or A pess 
spamanns cAa draumamanns, pvi aA 
Drottinn GuA yAar rcynir yAur til pess 
aA vita, hvort per clskiA Drottin GuA 
yAar af iillu hjarta yAar og af allri sain 
yAar. 

13:2 and the sign or the wonder come to 
pass, whereof he spake unto thee, saying, 
Let us go after other gods, which thou hast 
not known, and let us serve them; 

13:4 Drottni GuAi yAar skuluA per 
fylgja og hann skuluA per ottast, og 
skipanir bans skuluA per varAvcita og 
raustn bans skuluA per hlyAa, og hann 
skuluA per dyrka og viA hann skuluA 
per halda yAur fast. 

13:3 thou shalt not hearken unto the words 
of that prophet, or unto that dreamer of 
dreams: for Yahwe your God proveth you, to 
know whether ye love Yahwe your God with 
all your heart and with all your soul. 

13:5 En spamann pann cAa 
draumamann skal dcyAa, pvi aA hann 
hefir prcdikaA upprcisn gcgn Drottni 
GuAi yAar, sem lciddi yAur ill af 
Egyptalandi og Icysti pig ur 



|irji-l Jill usiiiii. Ail |ii'*s aA la'Li ]iig hurt 
ah' |i<'iui vegi, scm Drnttinn GuA |iimi 
bauA bcr aA ganga. Pannig skalt |iu 
lit r> ma hi 11 II ilia hurt fra bcr. 

13:4 Ye shall walk after Yahwe your God, 
and fear him, and keep his commandments, 
and obey his voice, and ye shall serve him, 
and cleave unto him. 

13:6 Ef brniMr binn, snnur mmW 
|)in luir. eAa son II I- |iin 11 eAa duttir bin 
ii\n kunan I faAmi |ii 11 11 in eAa vinur 
binn, scm elskar eins «»sj> lifiA i 

hrjnsti |ii II ii . ginnir big einslega ng scgir: 
"Ver sk ii I ii in fara o«* dyrka aAra guAi," 
ba cr hvorki ne feAur binir hafa 

bekkt, 

13:5 And that prophet, or that dreamer of 
dreams, shall be put to death, because he 
hath spoken rebellion against Yahwe your 
God, who brought you out of the land of 
Egypt, and redeemed thee out of the house 
of bondage, to draw thee aside out of the way 
which Yahwe thy God commanded thee to 
walk in. So shalt thou put away the evil from 
the midst of thee. 

13:7 a If ••mill in beirra bjuAa, scm 
kringum yAur era, hvnrt hcldur |ner 
era nakegar bcr eAa fijarkegar ber, fra 
ciuii heimsskauti til annars, 

13:6 If thy brother, the son of thy mother, or 
thy son, or thy daughter, or the wife of thy 
bosom, or thy friend, that is as thine own soul, 
entice thee secretly, saying, Let us go and 
serve other gods, which thou hast not known, 
thou, nor thy fathers; 

13:8 |ia skalt bu eigi gjiira aA viljja bans 
eigi klyAa a liami. ng |iu skalt ekki 
kta liami vaigAarauga ng |iu skalt ekki 
Jiyrina lion ii ill ne livlnia yfiir mot 
Ilium in, 

13:7 of the gods of the peoples that are 
round about you, nigh unto thee, or far off 
from thee, from the one end of the earth even 
unto the other end of the earth; 

13:9 keldur skalt bu drepa hann, bin 
blind skal fyrst a lufti vera gegn hunum 
til |iess an deyAa liann. og bvi nasi 
bond alls lyAsins. 

13:8 thou shalt not consent unto him, nor 
hearken unto him; neither shall thine eye pity 
him, neither shalt thou spare, neither shalt 
thou conceal him: 

13:10 I'll skalt lemjn hann grjnti til 
liana, af |ivi an hann leitaAist viA aA 
lu lu |iig Ira Drnttni GuAi |niiu ill. scm 
lciddi |tig ill ai Egyptalandi, ul nr 
|irjil ah usi mi. 

13:9 but thou shalt surely kill him; thy hand 
shall be first upon him to put him to death, 
and afterwards the hand of all the people. 

13:11 Og a I In r Israel skal keyra bad ng 
skelfast, svn an enginn hafist framar art 
slikt mhrAi |iin a meAal. 

13:10 And thou shalt stone him to death with 
stones, because he hath sought to draw thee 
away from Yahwe thy God, who brought thee 
out of the land of Egypt, out of the house of 
bondage. 

13:12 Ei 1 1 ii li< nil- sagt ■■ ill cinhverja ai 
bnrgnm |iiii inn. |><iiii it Drnttinn GuA 
|iinn gefur |ter til |ii'V«* aik bun i: 

13:11 And all Israel shall hear, and fear, and 
shall do not more any such wickedness as 
this is in the midst of thee. 



13:13 " Viiriuriiii i nwkkur era upp 
knmin |mi a medal, ng hafa bau tielt 
sambnrgara sina ng sagt: .Ver skulum 
(ara »g dyrka aAra guAi, |ia er |ier 
|»ekkiA ekki,'" 

13:12 If thou shalt hear tell concerning one 
of thy cities, which Yahwe thy God giveth 
thee to dwell there, saying, 

13:14 |ia skalt 1 1 ii raikilega rannsaka 
|ia». grennslast eftir ug spyrjast fyrir, 
ng el pad reynist satt vera, aa slik 
svivirAing kafi framin veriA |iin a meikal, 

13:13 Certain base fellows are gone out from 
the midst of thee, and have drawn away the 
inhabitants of their city, saying, Let us go and 
serve other gods, which ye have not known; 

13:15 |ia skalt | hi iella ibna |iiii-i-ai- 
bnrgar men sveruseggjum, ha mi fa' rn 
bnrgina ng allt, sem i henni er, ng 
fenaAinn i henni men sveruseggjum. 

13:14 then shalt thou inquire, and make 
search, and ask diligently; and, behold, if it be 
truth, and the thing certain, that such 
abomination is wrought in the midst of thee, 

13:16 Allt heriangiu ur henni skalt bu 
bera saman a turgiu ng brenna siuan 
bnrgina ng allt herfangiik i eldi sem 
eldfiirn Drnttni Guui |iiuum til handa, 
ng Ii ii ii skal verua a'lai'amli rust ng 
aldrei framar endurreist verAa. 

13:15 thou shalt surely smite the inhabitants 
of that city with the edge of the sword, 
destroying it utterly, and all that is therein and 
the cattle thereof, with the edge of the sword. 

13:17 Og ekker t af hinu ba n u i'a' roa 
skal InAa via hendur |iinar, til |iess aa 
Drnttinn megi lata af liiiini brennandi 
reiui sinni ng aunsjni |ier misknnnsemi, 
ng til |tess aa hann misknnni |icr ng 
margfaldi |iig, eins ug hann snr feiirum 
|i I ii ii in. 

13:16 And thou shalt gather all the spoil of it 
into the midst of the street thereof, and shalt 
burn with fire the city, and all the spoil thereof 
every whit, unto Yahwe thy God: and it shall 
be a heap for ever; it shall not be built again. 

13:18 er |iu bl voir raustu Drnttins Guus 
|iiiis meA |n I aA varAveita allar 
skipanir bans, |ner er eg legg fyrir |tig ■ 
dag, ug gjiirir |iaA sem rett er i augum 
Drnttins GuAs |iins. 

13:17 And there shall cleave nought of the 
devoted thing to thy hand; that Yahwe may 
turn from the fierceness of his anger, and 
show thee mercy, and have compassion 
upon thee, and multiply thee, as he hath 
sworn unto thy fathers; 

14:1 Per era A burn Drnttins, GuAs yAar. 
Per skuluA eigi rista skinnsprettur a 
yAur ne raka yAur km nil eftir 
framliAinn man n. 

14:1 Ye are the children of Yahwe your God: 
ye shall not cut yourselves, nor make any 
baldness between your eyes for the dead. 

14:2 Pvi aA |i ii ert Drnttni GuAi |iin n in 
helgaAnr lyAnr, ng |iig hefir Drnttinn 
kjiiriA til aA vera eignarlyAnr bans 
nmfram allar |iinAir, sem a liirAinni era. 

14:2 For thou art a holy people unto Yahwe 
thy God, and Yahwe hath chosen thee to be 
a people for his own possession, above all 
peoples that are upon the face of the earth. 

14:3 I'll skalt ekki eta neitt 
viAbjoAslegt. 
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14:3 Thou shalt not eat any abominable 
thing. 

14:4 Pessi era |iau ferfiaitt dyr, sem |ier 
megiA eta: naut, sauAfe ng geitfie, 

14:4 These are the beasts which ye may eat: 
the ox, the sheep, and the goat, 

14:5 hirtir, skngargeitnr, dahirtir, 
steingeitur, fiallageitur, antihipur ug 
gemsur. 

14:5 the hart, and the gazelle, and the 
roebuck, and the wild goat, and the pygarg, 
and the antelope, and the chamois. 

14:6 Oil fcrfajtt dyr, sem hafa klanfir, 
ng |i«t alklnfnar, ng inrtra, megiA |ter 
eta. 

14:6 And every beast that parteth the hoof, 
and hath the hoof cloven in two, and cheweth 
the cud, among the beasts, that may ye eat. 

14:7 Ai lieim sem jnrtra, ng af |ieim 
sem alklnfnar klaufir hafa, megiA ber 
bu ekki |iessi eta: Elfaldann, herann ng 
stiikkherann, |ivi aA |ieir jnrtra aA 
siinnu, en hafa eigi klanfir; |teir sen 
yAur nhreinir, - 

14:7 Nevertheless these ye shall not eat of 
them that chew the cud, or of them that have 
the hoof cloven: the camel, and the hare, and 
the coney; because they chew the cud but 
part not the hoof, they are unclean unto you. 

14:8 ng sviniA, |ivi aA \taa hefir aA 
siinnu klaufir, en jnrtrar ekki; baA se 
yAur nhreint. Kjnt |ieirra skuluik |ier 
ekki eta, ng lira' beirra skuluA |ii'i* ekki 
snerta. 

14:8 And the swine, because he parteth the 
hoof but cheweth not the cud, he is unclean 
unto you: of their flesh ye shall not eat, and 
their carcasses ye shall not touch. 

14:9 Af lagardyrunum megiik |ier eta 
|tessi: Oil |iau. sem hafa snndngga ug 
hreistnr, megiA |m't eta, 

14:9 These ye may eat of all that are in the 
waters: whatsoever hath fins and scales may 
ye eat; 

14:10 en nil |iau. sem ekki hafa 
snndngga ug hreistur, megiA |ier ekki 
eta; |tau sen yAur nhrein. 

14:10 and whatsoever hath not fins and 
scales ye shall not eat; it is unclean unto you. 

14:11 Alia hreina fngla megiA |ier eta, 

14:11 Of all clean birds ye may eat. 

14:12 en |><ssii megiA |ier ekki eta: 
ill' n inn. skegggamminn ng gamminn, 

14:12 But these are they of which ye shall 
not eat: the eagle, and the gier-eagle, and the 
ospray, 

14:13 gleAnna ug falkakyniA, - 

14:13 and the glede, and the falcon, and the 
kite after its kind, 

14:14 allt hrafnakyniA, - 

14:14 and every raven after its kind, 

14:15 strutinn, sviilnna, mill inn ug 
haukakyniA, - 

14:15 and the ostrich, and the night-hawk, 
and the sea-mew, and the hawk after its kind, 

14:16 n g I una. nattnglnna ng 
hurnnglnna, 

14:16 the little owl, and the great owl, and 
the horned owl, 



14:17 pa'likaiiaiiu, i nil a»g 

Ml I II Mil. 

14:17 and the pelican, and the vulture, and 
the cormorant, 

14:18 stair kin u aig laiiikynirt. herfuglinn 
oi* lealurblokuna. 

14:18 and the stork, and the heron after its 
kind, and the hoopoe, and the bat. 

14:19 OH fleyg skrialkvikindi seu yalur 
a'threin; |i;m ma eigi eta. 

14:19 And all winged creeping things are 
unclean unto you: they shall not be eaten. 

14:20 OH hrein flugdyr megial per eta. 

14:20 Of all clean birds ye may eat. 

14:21 Per skulual ekki eta neitt 
sjalfdautt. I Ill inium mjiiiui. si-iii er 
in II ii ii bairgarhliala pinna, matt |iu gefa 
paa) til ad eta, eaia selja paal aitkiimnmn 
manni, |ivi art |iu ert Drwttni Gndi 
|iiiiiiiii helgaalur lyatur. I'll skalt ekki 
sjjaiata kiafc i miailk ma'iamr |ii n mir. 

14:21 Ye shall not eat of anything that dieth 
of itself: thou mayest give it unto the 
sojourner that is within thy gates, that he may 
eat it; or thou mayest sell it unto a foreigner: 
for thou art a holy people unto Yahwe thy 
God. Thou shalt not boil a kid in its mother's 
milk. 

14:22 I'll skalt tiunda vandlega a I Inn 
avaixt af iktswrti |ii ■■ n. allt part er vex a 
in ill* kin ii i. a ari hverju, 

14:22 Thou shalt surely tithe all the increase 
of thy seed, that which cometh forth from the 
field year by year. 

14:23 ill* 1 1 ii skalt eta frammi fyrir 
Drottni Guali |iiiiiiin a peim start, sem 
hann velur til |n'SS art lata main sitt biia 
bar, tiundina af kairni pinu, aldinlegi 
|ini mil aig oliu pinni og frumburan' 
nautgripa pinna aig sauaMenaalar, svo art 
1 1 ii kerir art aittast Draittin Curt |iimi alia 
daga. 

14:23 And thou shalt eat before Yahwe thy 
God, in the place which he shall choose, to 
cause his name to dwell there, the tithe of thy 
grain, of thy new wine, and of thine oil, and 
the firstlings of thy herd and of thy flock; that 
thou mayest learn to fear Yahwe thy God 
always. 

14:24 Og se vegurinn of langur fyrir big 
«g getir |i ii eigi borirt paal, af pvi art 
staamrinn, sem Drottinn Cuak pinn 
velnr til pess art lata nafn sitt liuii par, 
er langt ■ liurtii fra per, pegar Druttinn 
Curt binn befir blessart big, 

14:24 And if the way be too long for thee, so 
that thou art not able to carry it, because the 
place is too far from thee, which Yahwe thy 
God shall choose, to set his name there, 
when Yahwe thy God shall bless thee; 

14:25 pa skalt |i ii koma |ivi i peninga, 
taka sHfrirt inert per «g geyma pess vel 
og fara til pess staalar, er Drottinn Curt 
|iinn velnr. 

14:25 then shalt thou turn it into money, and 
bind up the money in thy hand, and shalt go 
unto the place which Yahwe thy God shall 
choose: 

14:26 Og fyrir silfrirt skalt |iu kaupa 
hvart sem big lystir, nantgripi, sanrtfe, 
vin, afengan drykk ertn hvart annart, 
sem pig langar i, og pu skalt neyta pess 



|iai* frammi fyrir Drottni Guati |iiiiiim 
og glertja pig asamt fiolskyldu |i i ■■ ■■ ■ - 

14:26 and thou shalt bestow the money for 
whatsoever thy soul desireth, for oxen, or for 
sheep, or for wine, or for strong drink, or for 
whatsoever thy soul asketh of thee; and thou 
shalt eat there before Yahwe thy God, and 
thou shalt rejoice, thou and thy household. 

14:27 Og levitana, sem eru innan 
borgarhlirta pinna, skalt |iu ekki setga 
hia, bvi art |ieir hafa ekki hlut ne ortal 
inert per. 

14:27 And the Levite that is within thy gates, 
thou shalt not forsake him; for he hath no 
portion nor inheritance with thee. 

14:28 Prirtja hvert ar skalt |iu i'iirji ill 
alia tinnd af avexti |iniiiiu |iart arial og 
leggja hana nirtur in mill borgarhlirta 
binna, 

14:28 At the end of every three years thou 
shalt bring forth all the tithe of thine increase 
in the same year, and shalt lay it up within thy 
gates: 

14:29 svo art levitar, bvi art heir hafa 
ekki hlut ne ortal inert per, utlendingar, 
munartarleysingiar og ekkiur pa l r. sem 
eru innan borgarhlirta binna, megi 
koma og eta sig mett, til pess art 
Drottinn dirt |iimi blessi big i ollu pvi, 
er 1 1 ii tekur per fyrir hendur art giora. 

14:29 and the Levite, because he hath no 
portion nor inheritance with thee, and the 
sojourner, and the fatherless, and the widow, 
that are within thy gates, shall come, and 
shall eat and be satisfied; that Yahwe thy 
God may bless thee in all the work of thy 
hand which thou doest. 

15:1 Sjaiunda hvert ar skalt |im veita 
umlirtun skulda. 

15:1 At the end of every seven years thou 
shalt make a release. 

15:2 En |ieirri umliahin er svo farirt: 
Serhver lanardrottinn skal veita 
umlirtun a pvi. sem hann hefir lanart 
naunga si mi ill. Dann skal eigi ganga 
hart art naunga sinum og brortur, bvi art 
umlirtun hefir borturt verirt Drottni tH 
dyrrtar. 

15:2 And this is the manner of the release: 
every creditor shall release that which he 
hath lent unto his neighbor; he shall not exact 
it of his neighbor and his brother; because 
Yahwe's release hath been proclaimed. 

15:3 Art utlendum manni matt |ni 
ganga hart, en |iart. sem pu att hja 
brortur pinum, skalt pu lirta hann um. 

15:3 Of a foreigner thou mayest exact it: but 
whatsoever of thine is with thy brother thy 
hand shall release. 

15:4 Reyndar mun enginn fata^kur hia 
ber vera, bvi art Drottinn mun blessa 
big rikulega i landi bvi, sem Drottinn 
Gurt |iinii gefur ber sem arf til eignar, 

15:4 Howbeit there shall be no poor with 
thee; (for Yahwe will surely bless thee in the 
land which Yahwe thy God giveth thee for an 
inheritance to possess it;) 

15:5 ef bu arteins hlyrtir k»stga;filega 
raustu Drottins Guais pins inert |ivi art 
gaita |iess art halda aUar bessar 
skipanir, sem eg legg fyrir liig i dag. 

15:5 if only thou diligently hearken unto the 
voice of Yahwe thy God, to observe to do all 
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this commandment which I command thee 
this day. 

15:6 iMi art Drottinn Gurt |iin ii hefir 
blessart big, eins og hann hefir heitirt 
ber, svo art |iu mnnt lana mairgum 
|iia'taium, en sialfnr eigi |turfa aak taka 
lan, a»g |iu mil lit dra»ttna yfir mairgum 
|iia'taium, en |ia r mnnu eigi dra>ttna yfir 
|ier. 

15:6 For Yahwe thy God will bless thee, as 
he promised thee: and thou shalt lend unto 
many nations, but thou shalt not borrow; and 
thou shalt rule over many nations, but they 
shall not rule over thee. 

15:7 Ef mert per er fata' kin* maamr, 
einhver af hra'airum pinum, i einhverri 
af batrgum pinum i landi pinu, pvi er 
Drottinn Gurt pinn gefur per, pa skalt 
1 1 ii ekki herrta hjarta pitt a»g eigi 
afturlykia hendi pinni fyrir hVita'knui 
braiatur pinum, 

15:7 If there be with thee a poor man, one of 
thy brethren, within any of thy gates in thy 
land which Yahwe thy God giveth thee, thou 
shalt not harden thy heart, nor shut thy hand 
from thy poor brother; 

15:8 lieldur skalt pit upp ljuka hendi 
pinni fyrir hamum a»g lana lion ii ill 
fuslega paal, er nwgi til aal brcta ur 
skatrti hans. 

15:8 but thou shalt surely open thy hand 
unto him, and shalt surely lend him sufficient 
for his need in that which he wanteth. 

15:9 Ga^t pin, art eigi kaimi su 
aidrengskaparhugsun upp i hjarta pinu: 
"Sjaiunda arial, umliatunararial, er fyrir 
hendi!" atg aal pn Utir eigi h'ilf ii-kiin 
bra'tainr pinn a'tbUalu auga atg gefir 
Iiiiii mil ekkert, svo aal hann hraipi til 
Draittins yfir per, a»g part verali per til 
syndar. 

15:9 Beware that there be not a base 
thought in thy heart, saying, The seventh year, 
the year of release, is at hand; and thine eye 
be evil against thy poor brother, and thou give 
him nought; and he cry unto Yahwe against 
thee, and it be sin unto thee. 

15:10 31 i kin fremur skalt pu gefa 
I m ii mil a»g eigi gjaira paal meat illn geaki, 
pvi aal fyrir paal mun Drottinn Gnal pinn 
blessa pig i ollu verki pinn a»g i ollu, 
sem 1 1 ii tekur per fyrir hendur, 

15:10 Thou shalt surely give him, and thy 
heart shall not be grieved when thou givest 
unto him; because that for this thing Yahwe 
thy God will bless thee in all thy work, and in 
all that thou puttest thy hand unto. 

15:11 pvi aak aldrei mun fataikra vant 
verata i landinn. Fyrir pvi byal eg per a»g 
segi: I'm skalt fuslega upp ljuka hendi 
pinni fyrir braialur pinum, fyrir 
purfamanninum aig binum fata'ka i 
landi pinn. 

15:11 For the poor will never cease out of 
the land: therefore I command thee, saying, 
Thou shalt surely open thy hand unto thy 
brother, to thy needy, and to thy poor, in thy 
land. 

15:12 Ef brairtir pinn, hebreskur maalur 
eata hebresk kaina, selur sig per, pa skal 
hann pia'tna per i sex ar, en sjaiunda 
arial skalt pu lata hann lansan fra per 
fara. 

15:12 If thy brother, a Hebrew man, or a 
Hebrew woman, be sold unto thee, and serve 



thee six years; then in the seventh year thou 
shalt let him go free from thee. 

15:13 Og pegar pu h< lur hann lausan 
fra |m't Fara. pa skalt |iu ckki lata Iiann 
Fara tnmhentan. 

15:13 And when thou lettest him go free from 
thee, thou shalt not let him go empty: 

15:14 I'll skalt gjora hann vel ill' garni 
ng geFa lion II in aF hjnrrt pinni, ur laFa 
|iiii mil ng vinprung pinni, pu skalt geFa 
him ii in aF pvi. sem Druttinn (imt |iinn 
heFir blessart |iig med. 

15:14 thou shalt furnish him liberally out of 
thy flock, and out of thy threshing-floor, and 
out of thy winepress; as Yahwe thy God hath 
blessed thee thou shalt give unto him. 

15:15 Og skalt minnast pess, an |in 
varst pra-ll i Egvptalandi ng art 
Dmttinn Gun |iinn leysti pig. Fyrir pvi 
legg eg petta Fyrir pig i dag. 

15:15 And thou shalt remember that thou 
wast a bondman in the land of Egypt, and 
Yahwe thy God redeemed thee: therefore I 
command thee this thing to-day. 

15:16 En segi hann via pig: "Eg vil ekki 
Fara Fra her," aF |ivi art h on mil it •>■-<>■<> 
vel via |iig ng skyldulirt pitt, inert pvi art 
him ii in lirtm* vel bjja per, 

15:16 And it shall be, if he say unto thee, I 
will not go out from thee; because he loveth 
thee and thy house, because he is well with 
thee; 

15:17 pa skalt 1 1 ii taka al ng stinga i 
gegnum t'yra Imiiiiiii inn i huriMnn, ng 
skal hann sirtnn vera pra-ll |iinn 
a-viulcgn. A snmu li'irt skalt |iu ng Fara 
inert ambatt pina. 

15:17 then thou shalt take an awl, and thrust 
it through his ear unto the door, and he shall 
be thy servant for ever. And also unto thy 
maid-servant thou shalt do likewise. 

15:18 Lat per eigi Fallast um |iart. poll 
1 1 ii eigir art lata hann lausan Fra bcr 
Fara, bvi aft i sex ar heFir hann nnnirt 
per tvAFalt, mirtart virt kanp 
kaupamanns. Og Dmttinn tail it |iinn 
in ii ii blessa big i ollu, scm |iu gjorir. 

15:18 It shall not seem hard unto thee, when 
thou lettest him go free from thee; for to the 
double of the hire of a hireling hath he served 
thee six years: and Yahwe thy God will bless 
thee in all that thou doest. 

15:19 Alia Frnmbnrrti karlkyns, sem 
Fairtast a mcrtal nantgripa pinna ng 
sanrtFjar pins, skalt |iu helgn Drnttni 
Gurti pinum. Ernmbnrrti nanta |iinna 
skalt pu ekki haFa til I in mi ne klippa 
Frnmbnrrti sanrtFjar |iins. 

15:19 All the firstling males that are born of 
thy herd and of thy flock thou shalt sanctify 
unto Yahwe thy God: thou shalt do no work 
with the firstling of thy herd, nor shear the 
firstling of thy flock. 

15:20 Frammi Fyrir augliti Dmttins 
Gurts bins skalt bn eta pa a ari hvcrju a 
peim start, sem Dmttinn velnr, asamt 
skyldulirti |iinii. 

15:20 Thou shalt eat it before Yahwe thy 
God year by year in the place which Yahwe 
shall choose, thou and thy household. 

15:21 En eF einhver lyti eru a peim, eF 
|ieir eru haltir erta blindir erta haFa 



einhvern annan sheman galla, pa skalt 
1 1 ii eigi Fnrna beim Dmttni Gurti |n n n ill . 

15:21 And if it have any blemish, as if it be 
lame or blind, any ill blemish whatsoever, 
thou shalt not sacrifice it unto Yahwe thy God. 

15:22 I ii nil ii borgarhlirta pinna skalt bn 
eta ba, ng |iart jaFnt fihreinn sem hreinn, 
sem va-ri ban skogargeit I'rta hjnrtur. 

15:22 Thou shalt eat it within thy gates: the 
unclean and the clean shall eat it alike, as the 
gazelle, and as the hart. 

15:23 Dlurtsins eins skalt bit ekki nevta; 
1 1 II skalt hella bvi a iurrtina sem vatni. 

15:23 Only thou shalt not eat the blood 
thereof; thou shalt pour it out upon the ground 
as water. 

16:1 Giel pess art halda Dmttni Gurti 

|iiiiii in paska I abibmanurti, bvi art i 

abibmanuiii leiddi Dmttinn Gurt |iinn 
pig a nattarpeli ill aF Egvptalandi. 

16:1 Observe the month of Abib, and keep 
the passover unto Yahwe thy God; for in the 
month of Abib Yahwe thy God brought thee 
forth out of Egypt by night. 

16:2 Og pu skalt slatra saurtum ng 
nautum i paskaFfirn til handa Drnttni 
Ciurti pinum a beim start, sem Druttinn 
velur til pess art lata naFn sitt bua par. 

16:2 And thou shalt sacrifice the passover 
unto Yahwe thy God, of the flock and the 
herd, in the place which Yahwe shall choose, 
to cause his name to dwell there. 

16:3 I 1 ■■ matt ekki eta syrt braurt inert 
pvi; i sin daga skalt pu eta inert pvi 
nsyrrt braurt, neyrtarbraurt - pvi art i Flyti 
Fnrst 1 1 ii aF Egvptalandi, - til pess art pu 
minnist brottFarardags pins aF 
Egvptalandi alia a'vi pina. 

16:3 Thou shalt eat no leavened bread with it; 
seven days shalt thou eat unleavened bread 
therewith, even the bread of affliction; for thou 
earnest forth out of the land of Egypt in haste: 
that thou mayest remember the day when 
thou earnest forth out of the land of Egypt all 
the days of thy life. 

16:4 Ekki mil surdeig sjast nnkkurs 
startar hja per innan pinna 
landamerkja i sjn daga, og ekkert aF 
kgoti pvi, er pu Fornar art kveldi Fvrsta 
daginn, skal liggjja nattlangt til 
mnrguns. 

16:4 And there shall be no leaven seen with 
thee in all thy borders seven days; neither 
shall any of tine flesh, which thou sacrificest 
the first day at even, remain all night until the 
morning. 

16:5 I'll matt eigi slatra paskaFnrninni 
i einhverri aF bnrgum pei in. er Dmttinn 
Gud pinii geFur per, 

16:5 Thou mayest not sacrifice the passover 
within any of thy gates, which Yahwe thy God 
giveth thee; 

16:6 heldur skalt pu slatra 
paskaFnrninni a peim start, sem 
Dmttinn Gun pinn velnr til pess art lata 
naFn sitt bua par, art kveldi mil 
solarlagsbil, 

16:6 but at the place which Yahwe thy God 
shall choose, to cause his name to dwell in, 
there thou shalt sacrifice the passover at 
even, at the going down of the sun, at the 
season that thou earnest forth out of Egypt. 

16:7 i part mnnd, er pu For*. aF 
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Egvptalandi. Og pu skalt sjnrta part ng 
eta a peim start, sem Dmttinn Gurt pinn 
velur, ng murguninn eFtir skalt pu snua 
a leirt ng halda heim til tjalda pinna. 

16:7 And thou shalt roast and eat it in the 
place which Yahwe thy God shall choose: 
and thou shalt turn in the morning, and go 
unto thy tents. 

16:8 Sex daga skalt pu eta osvrrt braurt, 
ng sgnunda daginn skal vera 
hariirtaFu ii tin I- til handa Drnttni Gurti 
pinum. I'a skalt pu ekkert verk vinna. 

16:8 Six days thou shalt eat unleavened 
bread; and on the seventh day shall be a 
solemn assembly to Yahwe thy God; thou 
shalt do no work therein. 

16:9 Sio vikur skalt pu telga. Era peim 
tima, er sigrtin Fvrst var bnrin art 
knrnstungunum, skalt pu bvrja art telja 
sjft vikur. 

16:9 Seven weeks shalt thou number unto 
thee: from the time thou beginnest to put the 
sickle to the standing grain shalt thou begin to 
number seven weeks. 

16:10 l»a skalt pu halda Drnttni Gurti 
pinum viknahatirtina inert 

S|alFvil|ag|uFum peim, er pu innir aF 
hendi, eFtir pvi sem Druttinn Gurt pinn 
heFir blessart pig. 

16:10 And thou shalt keep the feast of weeks 
unto Yahwe thy God with a tribute of a 
freewill-offering of thy hand, which thou shalt 
give, according as Yahwe thy God blesseth 
thee: 

16:11 Og pu skalt glertjast Frammi Fvrir 
Drnttni Gurti pinum, pu ng son nr pinn 
ug dnttir pin, prwll pinn ng ambatt pin 
ug levitinn, sem er innan burgarhlirta 
pinna, ng utlendingnrinn, 

munartarlevsinginn ng ekkjan, sem inert 
per eru, a peim start, sem Dmttinn Gurt 
pinn velur til pess art lata naFn sitt bua 
par. 

16:11 and thou shalt rejoice before Yahwe 
thy God, thou, and thy son, and thy daughter, 
and thy man-servant, and thy maid-servant, 
and the Levite that is within thy gates, and the 
sojourner, and the fatherless, and the widow, 
that are in the midst of thee, in the place 
which Yahwe thy God shall choose, to cause 
his name to dwell there. 

16:12 Og pu skalt minnast pess, art pu 
varst praill i Egvptalandi, ng pu skalt 
gieta pess art halda pessi lug. 

16:12 And thou shalt remember that thou 
wast a bondman in Egypt: and thou shalt 
observe and do these statutes. 

16:13 LauFskalahatirtina skalt pu halda 
i sju daga, er pn alliirrtir aF laFa pinum 
ng ur vinpmng pinni. 

16:13 Thou shalt keep the feast of 
tabernacles seven days, after that thou hast 
gathered in from thy threshing-floor and from 
thy winepress: 

16:14 Og 1 1 ii skalt glertjast a hatirt pinni, 
pu ng son ii r pinn ng dnttir pin, praill 
pinn ng ambatt pin ng levitinn, 
utlendingnrinn, munartarlevsinginn ug 
ekkjan, sem eru innan borgarhlirta 
pinna. 

16:14 and thou shalt rejoice in thy feast, thou, 
and thy son, and thy daughter, and thy man- 
servant, and thy maid-servant, and the Levite, 
and the sojourner, and the fatherless, and the 
widow, that are within thy gates. 



16:15 I sjii daga skalt |iu halda Drottni 
Guili |i 1 11 II in Initio a beim stait, scm 
Drottinn velur, |ivi no Drottinn Gmt 
|i i II ■■ in ii II lata |icr blessast allan 
jaroargroita |iiiin og oil handavcrk |iin. 
Fyrir |ivi skalt |iu glcdjast mikillcga. 

16:15 Seven days shalt thou keep a feast 
unto Yahwe thy God in the place which 
Yahwe shall choose; because Yahwe thy 
God will bless thee in all thine increase, and 
in all the work of thy hands, and thou shalt be 
altogether joyful. 

16:16 I*rem si n ■■ ■■ ill a ari skal allt |»ilt 
karlkyn birtast i'mm ill i fyrir Drottni 
l» u ii i |n ii ii in a i in stait, scm hann 
in ii ii vclja: a hatiit hinna osvrAu brauAa, 
a viknahatioinni us* a 

laufskalahatioinni. Og fyrir Drottin 
skill enginn koma linn hi- ii t n i*. 

16:16 Three times in a year shall all thy 
males appear before Yahwe thy God in the 
place which he shall choose: in the feast of 
unleavened bread, and in the feast of weeks, 
and in the feast of tabernacles; and they shall 
not appear before Yahwe empty: 

16:17 liver og ii ii ii skal koma meo bait, 
cr hann gctur latin af hendi rakna, 
cftir lieirri blcssun, sun Drottinn Gmt 
Jiinn hefir vcitt bcr. 

16:17 every man shall give as he is able, 
according to the blessing of Yahwe thy God 
which he hath given thee. 

16:18 Domendur og tilsjonarmcnn 
skull 1 1 ii skipa i ollum borgum |iimi m. 
beim cr Drottinn Cno ]nnn gcfur bcr. 
cftir ii'Ukvisliiin |»i ng bcir skuln 
dftma lyitinn rcttlatum diimi. 

16:18 Judges and officers shalt thou make 
thee in all thy gates, which Yahwe thy God 
giveth thee, according to thy tribes; and they 
shall judge the people with righteous 
judgment. 

16:19 I*u skalt eigi bulla rettinum. I'll 
skalt eigi gjiira bcr mannamun ng eigi 
biggja in ill ii. |i v i Jill mntan blindar angn 
hinna vitru og umhvcrfir mill i hinna 
rcttlatu. 

16:19 Thou shalt not wrest justice: thou shalt 
not respect persons; neither shalt thou take a 
bribe; for a bribe doth blind the eyes of the 
wise, and pervert the words of the righteous. 

16:20 III Ilia I in ii rill ii skalt |iu fram 
fylgia, til |icss ait |iu megir liia og fa til 
cignar lainlio. scm Drottinn Gmt |iimi 
gcfnr bcr. 

16:20 That which is altogether just shalt thou 
follow, that thou mayest live, and inherit the 
land which Yahwe thy God giveth thee. 

16:21 l»ii skalt ckki grooursctjn ascru 
ai m ills konar trc hia altari Drottins 
Guds |iins, |ivi cr |in gjiirir |icr. 

16:21 Thou shalt not plant thee an Asherah 
of any kind of tree beside the altar of Yahwe 
thy God, which thou shalt make thee. 

16:22 I»u skalt ckki rcisa bcr ncinn 
mcrkisstcin, |iann cr Drottinn Gmt 
|iinn hatar. 

16:22 Neither shalt thou set thee up a pillar; 
which Yahwe thy God hateth. 

17:1 I'll skalt ckki forna Drottni Guiti 

| >■ nokkrn bvi nanti con sand, scm 

lyti cr a, cinhvcr skcmur galli, |ivi ait 



|ino cr andstyggilcgt Drottni Guiti 
|i I ii ii in. 

17:1 Thou shalt not sacrifice unto Yahwe thy 
God an ox, or a sheep, wherein is a blemish, 
or anything evil; for that is an abomination 
unto Yahwe thy God. 

17:2 Ef hja bcr finnst, i cinhvcrri af 
borgum binum, |>cim cr Drottinn Gud 
|iimi gcfnr |n'r. niailiir con kona, cr 
gjiirir |>no scm illt cr i augum Drottins 
Gnats bins, mcd |ivi ail rjnfa sattmala 
bans, 

17:2 If there be found in the midst of thee, 
within any of thy gates which Yahwe thy God 
giveth thee, man or woman, that doeth that 
which is evil in the sight of Yahwe thy God, in 
transgressing his covenant, 

17:3 og fcr og dyrkar aora gmti og 
fcllur fram fyrir |»cim, coa fyrir solinni 
eita tunglinu eita ollum himinsins her, 
cr eg hefi eigi lcyft, 

17:3 and hath gone and served other gods, 
and worshipped them, or the sun, or the 
moon, or any of the host of heaven, which I 
have not commanded; 

17:4 og vi'i'ili bcr sagt fra bessu og |iu 
hcyrir bail, ba skalt |iu rwkilcga 
rannsaka bait, og cf bait reynist satt 
vera, ait slik sviviriting hafi framin 
vcriit i Israel, 

17:4 and it be told thee, and thou hast heard 
of it, then shalt thou inquire diligently; and, 
behold, if it be true, and the thing certain, that 
such abomination is wrought in Israel, 

17:5 ba skalt bu leiita mann |inmi coa 
konu, cr slikt iMkciti hefir framiit, ait 
borgarhliitinu - manninn eita konuna, 
og lemja ban grjoti til bana. 

17:5 then shalt thou bring forth that man or 
that woman, who hath done this evil thing, 
unto thy gates, even the man or the woman; 
and thou shalt stone them to death with 
stones. 

17:6 Eftir framburiti tveggja coa 
|>riggja vitna skal sa liflatinn venta, er 
fvrir damtasiik cr hafitur. Eigi skal 
hann liflatinn cftir framburiti eins 
vitnis. 

17:6 At the mouth of two witnesses, or three 
witnesses, shall he that is to die be put to 
death; at the mouth of one witness he shall 
not be put to death. 

17:7 Vitnin skulu fvrst rciita hand gcgn 
honnm til |iess ait devita hann, og bvi 
na si allnr lyitnrinn. I>annig skalt bit 
utryma hi nil ilia burt fra bcr. 

17:7 The hand of the witnesses shall be first 
upon him to put him to death, and afterward 
the hand of all the people. So thou shalt put 
away the evil from the midst of thee. 

17:8 Ef bcr cr u ill megn ait dn'ma i 
cinhverju mali: manndrapsmali, null i 
inn cignarrett, mciitslamali - ■ 
cinhverjum |irii-ln milium innan 

borgarhliita binna, ]ia skalt bu hafa big 
til vegar og fara til bess staitar, cr 
Drottinn Guit |tinn vclur, 

17:8 If there arise a matter too hard for thee 
in judgment, between blood and blood, 
between plea and plea, and between stroke 
and stroke, being matters of controversy 
within thy gates; then shalt thou arise, and 
get thee up unto the place which Yahwe thy 
God shall choose; 



17:9 og |in skalt ganga fyrir 
Icvitaprestana og domarann, scm |ui er. 
og |ni skalt spyria ba raoa, og bcir 
skulu segia |n''i* domsatkvaMtilt. 

17:9 and thou shalt come unto the priests 
the Levites, and unto the judge that shall be 
in those days: and thou shalt inquire; and 
they shall show thee the sentence of 
judgment. 

17:10 Og 1 1 ii skalt fara cftir bvi atkvwiti, 
sem bcir segja bcr a beim stait, sem 
Drottinn vclur, og |in skalt gu:ta [less ait 
giiira allt cins og bcir segja bcr fyrir. 

17:10 And thou shalt do according to the 
tenor of the sentence which they shall show 
thee from that place which Yahwe shall 
choose; and thou shalt observe to do 
according to all that they shall teach thee: 

17:11 Eftir beim fyrirnuclum, scm |icir 
tia |ier, og eftir beim diimi, sem |)cir 
segia bcr, skalt bu fara. I>u skalt eigi 
vikia fra atkva^itinu. scm |icir segia ]icr, 
hvorki til lucgri nc vinstri. 

17:11 according to the tenor of the law which 
they shall teach thee, and according to the 
judgment which they shall tell thee, thou shalt 
do; thou shalt not turn aside from the 
sentence which they shall show thee, to the 
right hand, nor to the left. 

17:12 En cf nokkur gjiirir sig svo 
djarfan, ait hann vill eigi hlylta a 
prcstinn, sem stendur |im- i |ijonustu 
Drottins Guits Jiins, eita a domarann - 
sa maitur skal deyja, og bu skalt 
utryma hi nil ilia in* Israel, 

17:12 And the man that doeth 
presumptuously, in not hearkening unto the 
priest that standeth to minister there before 
Yahwe thy God, or unto the judge, even that 
man shall die: and thou shalt put away the 
evil from Israel. 

17:13 svo ait allnr lyitnrinn hcyri bait 
og skclfist og cnginn syni framar slika 
ofdirfsku. 

17:13 And all the people shall hear, and fear, 
and do no more presumptuously. 

17:14 I>egar bu crt kominn inn i landiit. 
scm Drottinn Guit ]iinn gcfur |icr. og bu 
hefir fcngiit |iait til eignar og crt setstur 
bar ait og scgir: "Eg vil taka mer 
konung, cins og allar Jiiooirnar, sem i 
kringum mig era," 

17:14 When thou art come unto the land 
which Yahwe thy God giveth thee, and shalt 
possess it, and shalt dwell therein, and shalt 
say, I will set a king over me, like all the 
nations that are round about me; 

17:15 |>a skalt bu taka bann til 
konungs yfir ]>ig, scm Drottinn Guit 
binn utvelur. Mann af brworum |iiiin in 
skalt bu taka til konungs yfir |iig. Eigi 
matt 1 1 ii sctja utlcndan mann yfir big, 
bann sem eigi er broitir binn. 

17:15 thou shalt surely set him king over 
thee, whom Yahwe thy God shall choose: 
one from among thy brethren shalt thou set 
king over thee; thou mayest not put a 
foreigner over thee, who is not thy brother. 

17:16 Eigi skal hann hafa marga hesta, 
nc hcldnr fara aftur melt lyitinn til 
Egyptalands til pess ait afla si r margra 
hesta, meit bvi ait Drottinn hefir sagt 
viit your: "Pep sknluit aldrei snua aftur 
bessa leiit." 
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17:16 Only he shall not multiply horses to 
himself, nor cause the people to return to 
Egypt, to the end that he may multiply horses; 
forasmuch as Yahwe hath said unto you, Ye 
shall henceforth return no more that way. 

17:17 Ilium skill osi I'igi Imfa mar gar 
konur, sv» art hjarta bans gjorist eigi 
frahverft, og hann skal eigi draga 
saman ogrynni af silfri og l> ■■ 1 1 ■ - 

17:17 Neither shall he multiply wives to 
himself, that his heart turn not away: neither 
shall he greatly multiply to himself silver and 
gold. 

17:18 Og begar Ilium nu er setstur i 
hasflBti konunguoins sins, ba skal hann 
fa logmal betta lijja levitaprestunum og 
rita eftirrit af pvi handa ser i bok. 

17:18 And it shall be, when he sitteth upon 
the throne of his kingdom, that he shall write 
him a copy of this law in a book, out of that 
which is before the priests the Levites: 

17:19 Og hann skal hafa hana hja ser 
og lesa i henni alia a'vidaga sina, til 
bess art hann la'ri art ottast Drottin Gurt 
sinn og ga'li bcss art halda oil fyrirmieli 
bessa logmals og bessi akva'rti. 

17:19 and it shall be with him, and he shall 
read therein all the days of his life; that he 
may learn to fear Yahwe his God, to keep all 
the words of this law and these statutes, to do 
them; 

17:20 art hann ofmetnist eigi i hjarta 
si ii II vk'ir bra'rtur sina og viki eigi fra 
bortorrtiiiiiiui. hvorki til luegri ne 
vinstri, svo art hann megi Hill langa a'vi 
I' i U i ii in rarta i Israel, hann og synir 
bans. 

17:20 that his heart be not lifted up above his 
brethren, and that he turn not aside from the 
commandment, to the right hand, or to the left: 
to the end that he may prolong his days in his 
kingdom, he and his children, in the midst of 
Israel. 

18:1 Eigi skulu levitaprestarnir, ill I 
kynkvisl Levi, fa hlut og ortal inert 
Israel. A eldfornum Drottins og 
erfrtahluta hans skulu |ieir lii'a. 

18:1 The priests the Levites, even all the 
tribe of Levi, shall have no portion nor 
inheritance with Israel: they shall eat the 
offerings of Yahwe made by fire, and his 
inheritance. 

18:2 En ortal skulu beir eigi fa mertal 
bra'rtra sinna. Drottinn er ortal beirra, 
eins og hann hefiir heitirt beim. 

18:2 And they shall have no inheritance 
among their brethren: Yahwe is their 
inheritance, as he hath spoken unto them. 

18:3 I»essi skulu vera rettindi 
prestanna af halfu lyrtsins, af halfu 
beirra manna, er forna slaturforn, 
hvort heldur er naiiii erta saurt: Presti 
skal gefa boginn, hiirta kiammana fig 
vinstrina. 

18:3 And this shall be the priests' due from 
the people, from them that offer a sacrifice, 
whether it be ox or sheep, that they shall give 
unto the priest the shoulder, and the two 
cheeks, and the maw. 

18:4 Frumgrortann af korni |iiiin. 
aldinlegi |i in mil og oliu binni og fyrstu 
nllina, sem bn klippir af santtfe |iiiim. 
skali hii gefa honum. 



18:4 The first-fruits of thy grain, of thy new 
wine, and of thine oil, and the first of the 
fleece of thy sheep, shalt thou give him. 

18:5 l»vi art Drottinn Gull |iiun hefir 
utvalirt hann af ollum kynkvislum 
|i ■ ii ii in. til bess art hann og synir hans 
gegni bjfinustu i nafni Drottins alia 
daga. 

18:5 For Yahwe thy God hath chosen him 
out of all thy tribes, to stand to minister in the 
name of Yahwe, him and his sons for ever. 

18:6 .\u kemur leviti ill* einhverri af 
borgum binum i ollum Israel, bar er 
hann dvelur sem iitlendingur - og hann 
ma koma eftir villi sinni - til bess 
startar, er Drottinn velur, 

18:6 And if a Levite come from any of thy 
gates out of all Israel, where he sojourneth, 
and come with all the desire of his soul unto 
the place which Yahwe shall choose; 

18:7 og ma hann ba gegna bjonustu i 
nafni Drottins Gurt* sins eins og allir 
hra'rtiir hans, levitarnir, er standa |iar 
frammi fyrir Orottni. 

18:7 then he shall minister in the name of 
Yahwe his God, as all his brethren the 
Levites do, who stand there before Yahwe. 

18:8 I»eir skulu fa jafnan hlut til 
virturvieris. an tillits til bess, er Ilium 
i"a'i* fvrir selda sereign sina. 

18:8 They shall have like portions to eat, 
besides that which cometh of the sale of his 
patrimony. 

18:9 I»egar bu kemur inn i landirt, sem 
Drottinn Gurt binn gefur ber, ba skalt 
1 1 ii ekki taka upp svivirrtingar pessara 
bjorta. 

18:9 When thou art come into the land which 
Yahwe thy God giveth thee, thou shalt not 
learn to do after the abominations of those 
nations. 

18:10 Eigi skal nokkur finnast hja ber, 
sa er laii son sinn erta dottur ganga 
gegnum eldinn, erta sa er fari inert 
galdnr erta spar erta fiolkvnngi, erta 
toframartur 

18:10 There shall not be found with thee any 
one that maketh his son or his daughter to 
pass through the fire, one that useth 
divination, one that practiseth augury, or an 
enchanter, or a sorcerer, 

18:11 erta gjorningamartur erta 
sa^ringamartur erta spasagnamartur erta 
sa er leiti fretta af framlirtnum. 

18:11 or a charmer, or a consulter with a 
familiar spirit, or a wizard, or a necromancer. 

18:12 I»vi art hver sa, er slikt gjorir, er 
Drottni andstvggilegur, og fvrir slikar 
svivirrtingar rekur Drottinn Gurt |iinn 
|iii hurt undan per. 

18:12 For whosoever doeth these things is 
an abomination unto Yahwe: and because of 
these abominations Yahwe thy God doth 
drive them out from before thee. 

18:13 I'u skalt vera grandvar gagnvart 
Drottni Gurti pinum. 

18:13 Thou shalt be perfect with Yahwe thy 
God. 

18:14 I>vi art pessar pjortir, er |iu rekur 
nu burt, hlyrta a spasagnamenn og 
galdramenn, en per hefir Drottinn Gurt 
binn eigi levft slikt. 



18:14 For these nations, that thou shalt 
dispossess, hearken unto them that practise 
augury, and unto diviners; but as for thee, 
Yahwe thy God hath not suffered thee so to 
do. 

18:15 S pallia ii ii ill ii ii Drottinn Gurt 
pinn upp vekja mertal pin, af bricitrnm 
binum, slikan sem eg er. A hann skulurt 
ber lilirta. 

18:15 Yahwe thy God will raise up unto thee 
a prophet from the midst of thee, of thy 
brethren, like unto me; unto him ye shall 
hearken; 

18:16 Mun bannig fyllilega raitast bart, 
er 1 1 ii harts! Drottin Gurt binn ■■ m hja 
Doreb, daginn sem her vorurt bar 
saman komnir, er |iu sagrtir: "Eigi vildi 
eg lengur burfa art heyra raust Drottins 
Gulls in i lis ne oftar art sja bennan 
mikla eld, svo art eg deyi ekki." 

18:16 according to all that thou desiredst of 
Yahwe thy God in Horeb in the day of the 
assembly, saying, Let me not hear again the 
voice of Yahwe my God, neither let me see 
this great fire any more, that I die not. 

18:17 l»ii sagrti Drottinn virt mig: "Vel 
er |iart mailt, sem |ieir segia. 

18:17 And Yahwe said unto me, They have 
well said that which they have spoken. 

18:18 Eg vil upp vekja peim spamann 
mertal hra'rtra beirra, slikan sem bu ert, 
ug eg in ii ii leggia honum mill orrt i 
munn, og hann skal ma'la til beirra allt 
|iart. er eg byrt honum. 

18:18 I will raise them up a prophet from 
among their brethren, like unto thee; and I will 
put my words in his mouth, and he shall 
speak unto them all that I shall command him. 

18:19 Og live rn bann, er eigi vil I biyrta 
a orrt mill. |ian er hann mun flytja i 
in i ii ii nafni, hann mun eg krefja 
reikningsskapar. 

18:19 And it shall come to pass, that 
whosoever will not hearken unto my words 
which he shall speak in my name, I will 
require it of him. 

18:20 En sa spamartur, sem dirfist art 
tala i in I ii ii nafni part, er eg hefi eigi 
bortirt honum art tala, og sa sem talar i 
nafni annarra gurta, sa spamartur skal 
deyja. 

18:20 But the prophet, that shall speak a 
word presumptuously in my name, which I 
have not commanded him to speak, or that 
shall speak in the name of other gods, that 
same prophet shall die. 

18:21 Ef bu segir i hiarta 
binu: ,IIvernig faum ver bekkt ill' |ian 
orrt, er Drottinn hefir ekki talart?' 

18:21 And if thou say in thy heart, How shall 
we know the word which Yahwe hath not 
spoken? 

18:22 ba vit, art begar spamartur talar i 
nafni Drottins og |iart raitist eigi ne 
kemur tram, na eru part orrt, sem 
Drottinn hefir eigi till art. Af ofdirfsku 
sinni hefir spamarturinn talart |iart. |iu 
parft ekki art hra rtasl hann." 

18:22 when a prophet speaketh in the name 
of Yahwe, if the thing follow not, nor come to 
pass, that is the thing which Yahwe hath not 
spoken: the prophet hath spoken it 
presumptuously, thou shalt not be afraid of 
him. 



19:1 I'egar HroMiuu Gurt ]nnn uppra^tir 
pair pjortir, hvcrra land Drottinn GuA 
piiui gefur per, og cr |iu lu lir lagt |iicr 
nndir pig og ert sctstur art ■ bwrgnm 
pcirra og hiisiiiu. 

19:1 When Yahwe thy God shall cut off the 
nations, whose land Yahwe thy God giveth 
thee, and thou succeedest them, and 
dwellest in their cities, and in their houses; 

19:2 pa skalt 1 1 II skilja fra brjar borgir 
i landi |iimi. pvi er Drottinn Gurt pinn 
gefur per Ail eignar. 

19:2 thou shalt set apart three cities for thee 
in the midst of thy land, which Yahwe thy God 
giveth thee to possess it. 

19:3 I'll skalt leggja veg art peim og 
skipta gjiirvollu landi |ii n II. pvi cr 
Drottinn Gurt [linn lii'l u r |iig cignast, i 
prja hlnti, «g skal part vera til pess art 
pangart megi flyja liver sa, cr mann 
vegur. 

19:3 Thou shalt prepare thee the way, and 
divide the borders of thy land, which Yahwe 
thy God causeth thee to inherit, into three 
parts, that every manslayer may flee thither. 

19:4 Svo skal vera II in veganda |iann, cr 
pangart fc'ly r til bess art forrta I ik'i sinii: Hi 
martur drcpur naunga sinn oviljandi og 
hefir eigi verirt fivinur bans artur, 

19:4 And this is the case of the manslayer, 
that shall flee thither and live: whoso killeth 
his neighbor unawares, and hated him not in 
time past; 

19:5 svo sem Jicgar martur fer inert 
naunga sin mil i skog art fella trc og 
hann reirtir upp oxina til art hoggva 
trcrt, en oxin hrytur af skaftinu og 
lendir a naunga bans, svo art hann I'jrr 
bana af - sa martur ma flyja i einhverja 
af borgum Jiessum og h'oi'rta svo lifi sinn, 

19:5 as when a man goeth into the forest 
with his neighbor to hew wood, and his hand 
fetcheth a stroke with the axe to cut down the 
tree, and the head slippeth from the helve, 
and lighteth upon his neighbor, so that he 
dieth; he shall flee unto one of these cities 
and live: 

19:6 til bess art hefndarmartnrinn elti 
ekki vegandann mertan moihirinn er a 
linn II in og nai honum, af bvi art 
vegurinn er langnr, og drepi hann, pott 
hann sc ekki daurtasckur, inert bvi art 
hann var ekki ovinur bans artur. 

19:6 lest the avenger of blood pursue the 
manslayer, while his heart is hot, and 
overtake him, because the way is long, and 
smite him mortally; whereas he was not 
worthy of death, inasmuch as he hated him 
not in time past. 

19:7 Fyrir bvi byi> eg her og segi: I>u 
skalt skilja brjar borgir fra. 

19:7 Wherefore I command thee, saying, 
Thou shalt set apart three cities for thee. 

19:8 Og ef Drottinn Curt binn fterir ill 
landamerki bin, eins og hann hefir 
svarirt fertrum binum, og hann gefur 
ber gjiirvallt landirt, sem hann hct art 
gefa fertrum |mi mil. 

19:8 And if Yahwe thy God enlarge thy 
border, as he hath sworn unto thy fathers, 
and give thee all the land which he promised 
to give unto thy fathers; 



19:9 svo framarlega sem bu ga-tir bess 
art halda allar bessar skipanir, sem eg 
legg fyrir pig i dag, inert pvi art elska 
Drottin Gurt |iimi og ganga a bans 
vegum alia daga, ba skalt bu enn bicta 
brcm borgum virt [lessar |irjar. 

19:9 if thou shalt keep all this commandment 
to do it, which I command thee this day, to 
love Yahwe thy God, and to walk ever in his 
ways; then shalt thou add three cities more 
for thee, besides these three: 

19:10 til |iess art saklausu blorti verrti 
eigi uthellt i landi |iiiin. |ivi er Drottinn 
Gurt |iinn gefur |icr til eignar, og 
blortsiik falli eigi a big. 

19:10 that innocent blood be not shed in the 
midst of thy land, which Yahwe thy God 
giveth thee for an inheritance, and so blood 
be upon thee. 

19:11 I -■■ ef in art in* hatast virt naunga 
sinn og situr um hann, ra^rtst a hann og 
lystur hann til bana og flyr sirtan i 
einhverja af borgum bessum, 

19:11 But if any man hate his neighbor, and 
lie in wait for him, and rise up against him, 
and smite him mortally so that he dieth, and 
he flee into one of these cities; 

19:12 |ia skulu oldungar |ie i r ra r bor gar , 
er hann a heima i, senda bangart og 
sa'kjja hann og sella i hendur 
hefndarmanni til lif lats. 

19:12 then the elders of his city shall send 
and fetch him thence, and deliver him into the 
hand of the avenger of blood, that he may die. 

19:13 l»u skalt ekki lita hann 
va-grtarauga, heldur hreinsa Israel af 
saklausra manna blorti, svo art ber 
vegni vel. 

19:13 Thine eye shall not pity him, but thou 
shalt put away the innocent blood from Israel, 
that it may go well with thee. 

19:14 I Ml skalt eigi faera or start 
landamerki naunga bin*. ban er 
forfcrturnir hafa sett, a arfleifrt binni, 
er 1 1 ii munt eignast I landinu, sem 
Drottinn Gurt binn gefur |icr til eignar. 

19:14 Thou shalt not remove thy neighbor's 
landmark, which they of old time have set, in 
thine inheritance which thou shalt inherit, in 
the land that Yahwe thy God giveth thee to 
possess it. 

19:15 Eigi skal eitt vitni koma fram 
gegn in an ni. |ia er um einhvern gkep 
erta einhverja synd cr art ra'rta - hvarta 
synd sem bart mi er, sem hann hefir 
drygt. I'vi arteins skal framburrtur 
gildur vera, art tveir ei»a brir vnttar beri. 

19:15 One witness shall not rise up against a 
man for any iniquity, or for any sin, in any sin 
that he sinneth: at the mouth of two witnesses, 
or at the mouth of three witnesses, shall a 
matter be established. 

19:16 Nu ris falsvottur gegn einhverjum 
og ber a hann lagabrot, 

19:16 If an unrighteous witness rise up 
against any man to testify against him of 
wrong-doing, 

19:17 og skulu ba bartir heir, er 
ka'riiiiialirt eiga saman, ganga fram 
fyrir Drottin, fyrir prestana og 
domarann, sem pa eru I pann tima, 

19:17 then both the men, between whom the 
controversy is, shall stand before Yahwe, 
before the priests and the judges that 
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shall be in those days; 

19:18 og domar arnir skulu rannsaka 
part rwkilcga, og ef pa reynist svo, art 
votturinn er liugvottur, art hann hefir 
borirt lygar a brortur sinn, 

19:18 and the judges shall make diligent 
inquisition: and, behold, if the witness be a 
false witness, and have testified falsely 
against his brother; 

19:19 |>a skulurt her gjora svo virt hann 
sem hann hafrti hugsart art gjora virt 
brortur sinn, og bannig skalt bu utryma 
hinu ilia hurt fra her. 

19:19 then shall ye do unto him, as he had 
thought to do unto his brother: so shalt thou 
put away the evil from the midst of thee. 

19:20 Og lii ii ii* munu heyra bart og 
skelfast og eigi framar hafast art slikt 
odicrti bin a medal. 

19:20 And those that remain shall hear, and 
fear, and shall henceforth commit no more 
any such evil in the midst of thee. 

19:21 Eigi skalt |iu lita slikt 
va^grtarauga: Lif fyrir lif, auga fyrir 
auga, tonn fyrir tonn, bond fyrir hond, 
fot fyrir fot. 

19:21 And thine eyes shall not pity; life shall 
go for life, eye for eye, tooth for tooth, hand 
for hand, foot for foot. 

20:1 l>egar |iu fer i hcrnart virt ovini 
|n Mil og |i ii ser hesta og vagna og 
lirtfleiri her en |iu ert, ba skalt bu ekki 
a'tttast ba, bvi art Drottinn Gurt binn er 
inert |ier. hann sem leiddi big bnrt af 
Egyptalandi. 

20:1 When thou goest forth to battle against 
thine enemies, and seest horses, and 
chariots, and a people more than thou, thou 
shalt not be afraid of them; for Yahwe thy 
God is with thee, who brought thee up out of 
the land of Egypt. 

20:2 Og |iegar art |ivi er komirt, art |ier 
leggirt til orustu, |i:i skal presturinn 
ganga fram og ma-la til lyrtsins 

20:2 And it shall be, when ye draw nigh unto 
the battle, that the priest shall approach and 
speak unto the people, 

20:3 og segja virt |iii: "Hcyr, Israel! I»cr 
leggirt i dag til orustu virt ovini yrtar. 
Liilirt ekki hngfallast, ottist ekki, 
skelfist ekki og hra^rtist ba ekki, 

20:3 and shall say unto them, Hear, O Israel, 
ye draw nigh this day unto battle against your 
enemies: let not your heart faint; fear not, nor 
tremble, neither be ye affrighted at them; 

20:4 bvi art Drottinn Gurt yrtar fer inert 
yrtnr til pess art berjast fyrir yrtnr virt 
ovini yrtar og veita yrtnr fulltingi." 

20:4 for Yahwe your God is he that goeth 
with you, to fight for you against your 
enemies, to save you. 

20:5 l»vi mcst skulu tilsiainarmennirnir 
mala til lyrtsins og segja: "liver sa 
martur. cr reist hefir nytt hus, en hefir 
ekki vigt bart, skal fara og snna hcim 
aftnr, svo art hann falli ekki i ornstunni 
og annar martur vigi bart. 

20:5 And the officers shall speak unto the 
people, saying, What man is there that hath 
built a new house, and hath not dedicated it? 
let him go and return to his house, lest he die 
in the battle, and another man dedicate it. 



20:6 liver sa maiW, sem plantad hefir 
vingard, en hefir engar Imns nytijar haft, 
skal fara og snua helm ak'lur. svo ad 
liami falli ekki i ornst nil 11 i og annar 
mariur hafi bans not. 

20:6 And what man is there that hath planted 
a vineyard, and hath not used the fruit thereof? 
let him go and return unto his house, lest he 
die in the battle, and another man use the 
fruit thereof. 

20:7 liver sit madur, er fastnad heiir 
ser komi. en hefir ekki enn gengid ad 
eiga liana, skal fara og snua In -i ill ni l nr. 
svo ao h Jin ii falli ekki i orustunni og 
annar martin- gangi art eiga liana." 

20:7 And what man is there that hath 
betrothed a wife, and hath not taken her? let 
him go and return unto his house, lest he die 
in the battle, and another man take her. 

20:8 Enn I'ri- ill ill- skill II 

tilsjjdnarmennirnir ma-la til lydsins og 
segjja: "liver sit mariur. sent hrwddur er 
og hugdeigur, skal fara og snua heim 
afitur, svo ao brwrirum hans fallist ekki 
liugur eins og linn II in -" 

20:8 And the officers shall speak further unto 
the people, and they shall say, What man is 
there that is fearful and faint-hearted? let him 
go and return unto his house, lest his 
brethren's heart melt as his heart. 

20:9 Og er tilsidnarmennirnir kafa 
lokid bvi ao nuela til l^osins, skal skipa 
hershdfriingia vfir liriiri. 

20:9 And it shall be, when the officers have 
made an end of speaking unto the people, 
that they shall appoint captains of hosts at the 
head of the people. 

20:10 I»egar |iii byst til ad herja a borg, 
ba skalt bu bjjdria henni friri. 

20:10 When thou drawest nigh unto a city to 
fight against it, then proclaim peace unto it. 

20:11 Og ef linn veitir fririsamleg 
andsviir og Ivkur npp fyrir ber, ba skal 
allur lyriiiriuu. sem i henni finnst, vera 
ber anauimgur og |ijona her. 

20:11 And it shall be, if it make thee answer 
of peace, and open unto thee, then it shall be, 
that all the people that are found therein shall 
become tributary unto thee, and shall serve 
thee. 

20:12 En vilji bun ekki gjora i'riri vid 
big, heldnr eiga dfrid vio big, ba skalt 
1 1 II setjast II in liana. 

20:12 And if it will make no peace with thee, 
but will make war against thee, then thou 
shalt besiege it: 

20:13 og begar Drottinn Gud hi mi gefnr 
hana i hendnr ber, skalt |>u dcyda inert 
sverriseggium allt karlkvn, sem i henni 

er, 

20:13 and when Yahwe thy God delivereth it 
into thy hand, thou shalt smite every male 
thereof with the edge of the sword: 

20:14 en konum, bornum og fenadi og 
iilln. sem er i borginni, iilln herfanginn, 
matt 1 1 II riiii Ji handa ber og neyta 
herfangs ovina |iinua. bess er Drottinn 
4. mo binn gefnr ber. 

20:14 but trie women, and the little ones, and 
the cattle, and all that is in the city, even all 
the spoil thereof, shalt thou take for a prey 
unto thyself; and thou shalt eat the spoil of 
thine enemies, which Yahwe thy God hath 
given thee. 



20:15 Svo skalt bu fara med allar |ia-r 
borgir, sem eru mjog i fjarska vio big 
og ekki eru af borgum bessara bjjooa. 

20:15 Thus shalt thou do unto all the cities 
which are very far off from thee, which are not 
of the cities of these nations. 

20:16 En i borgum bessara bjdria, sem 
Drottinn Gud binn gefur ber til eignar, 
skalt bu enga mannssal lata lifii halda. 

20:16 But of the cities of these peoples, that 
Yahwe thy God giveth thee for an inheritance, 
thou shalt save alive nothing that breatheth; 

20:17 31 i kill fremur skalt bu gjjoreyda 
|ir i in : lletitum, A nior it II in . Kanaanitum, 
Peresitum, Devitnm og Jebusitum, eins 
og Drottinn Gud binn kefir fyrir big 
lagt, 

20:17 but thou shalt utterly destroy them: the 
Hittite, and the Amorite, the Canaanite, and 
the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite; as 
Yahwe thy God hath commanded thee; 

20:18 til bess ad beir kenni yriur ekki 
ad taka upp allar |ia-r svivirdingar, er 
|ieir hafa i frammi haft gudum Mini m 
til vegsemdar, og ber syndgiri gegn 
Drottni Gudi ydar. 

20:18 that they teach you not to do after all 
their abominations, which they have done 
unto their gods; so would ye sin against 
Yahwe your God. 

20:19 I»egar |n'i verdur ad sitjja lengi II ill 
einhverja borg til bess ad taka hana 
herskildi, ba skalt bu ekki spilla trjam 
hernial* med bvi ad bera ad beim exi, 
bvi ad 1 1 II getur etid af |ieim aldinin, og 
1 1 II skalt ekki hiiggva bau, bvi ad hvort 
munu tre merkurinnar vera menn, svo 
ad |iau burfi ad vera i umsat binni? 

20:19 When thou shalt besiege a city a long 
time, in making war against it to take it, thou 
shalt not destroy the trees thereof by wielding 
an axe against them; for thou mayest eat of 
them, and thou shalt not cut them down; for is 
the tree of the field man, that it should be 
besieged of thee? 

20:20 I>an tre ein, er bu veist ad eigi 
bera Ji'l aldin, beim matt bu spilla og 
hiiggva bau til |nss ad reisa ur |i< ini 
hervirki gegn borg beirri, er a i dfridi 
vid big, ■■ lis bun fellur. 

20:20 Only the trees of which thou knowest 
that they are not trees for food, thou shalt 
destroy and cut them down; and thou shalt 
build bulwarks against the city that maketh 
war with thee, until it fall. 

21 :1 Ef madur finnst veginn i landi bvi, 
er Drottinn Gud binn gefur |ier til 
eignar, liggjandi nli a vidavangi, en 
enginn veit, liver hann hefir drepid, 

21:1 If one be found slain in the land which 
Yahwe thy God giveth thee to possess it, 
lying in the field, and it be not known who 
hath smitten him; 

21 :2 ba skulu Aldnngar binir og 
ddmendur fara lit og ma la f jjarkegdina 
til borganna, er liggja hringinn i 
kringum binn vegna. 

21:2 then thy elders and thy judges shall 
come forth, and they shall measure unto the 
cities which are round about him that is slain: 

21 :3 Og su borg, sem iiii'Sl er hi mi ill 
vegna, - iildungar beirrar borgar skulu 
taka kvigu, sem eigi hefir hiifri 
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verid til vinnu ne gengid hefir undir oki. 

21:3 and it shall be, that the city which is 
nearest unto the slain man, even the elders of 
that city shall take a heifer of the herd, which 
hath not been wrought with, and which hath 
not drawn in the yoke; 

21 :4 I'll mest skulu iildungar 
borgarinnar fara med kviguna ofan i 
dal med sirennandi vatni, sem hvorki 
er vrktur ne sainn, og bar i dalnum 
skulu |ieir hrjjoia kviguna ur 
h li In I i dim in. 

21 :4 and the elders of that city shall bring 
down the heifer unto a valley with running 
water, which is neither plowed nor sown, and 
shall break the heifer's neck there in the 
valley. 

21 :5 l»a skulu prestarnir, synir Levi, 
ganga fram, - pvi ad pa hefir Drottinn 
Gud binn utvalid til ad |ijjiina ser og til 
bess ad blessa i nafni Drottins, og eftir 
alkva-rii beirra skal skera ur dllum 
bra-t II mill II in og m < 1 ills I in ill II ill -, 

21 :5 And the priests the sons of Levi shall 
come near; for them Yahwe thy God hath 
chosen to minister unto him, and to bless in 
the name of Yahwe; and according to their 
word shall every controversy and every 
stroke be. 

21 :6 og allir iildungar beirrar borgar, 
beir er mestir eru hi nil in vegna, skulu 
bvo hendur sinar vfir kvigunni, sem 
halsbrotin var i dalnum, 

21 :6 And all the elders of that city, who are 
nearest unto the slain man, shall wash their 
hands over the heifer whose neck was 
broken in the valley; 

21 :7 og beir skulu taka til orda og 
segjja: "Vorar hendur hafa ekki uthellt 
bessu blddi og augu vor hafa ekki sed 
bad. 

21:7 and they shall answer and say, Our 
hands have not shed this blood, neither have 
our eyes seen it. 

21 :8 Fvrirgef, Drottinn, lid |ii n n in. 
Israel, er bu hefir levst, og lat ekki 1yd 
binn Israel gjjalda saklauss hi oris!" Og 
|ieim skal blddsiikin upp gefiin verda. 

21:8 Forgive, O Yahwe, thy people Israel, 
whom thou hast redeemed, and suffer not 
innocent blood to remain in the midst of thy 
people Israel. And the blood shall be forgiven 
them. 

21 :9 I'annig skalt |iu hreinsa |iiy af 
saklausra manna hldrii. svo ad ber 
vegni vel, er |iu gjjdrir |iari sem rett er i 
augum Drottins. 

21:9 So shalt thou put away the innocent 
blood from the midst of thee, when thou shalt 
do that which is right in the eyes of Yahwe. 

21:10 l>egar bu fer i hernaii vid fivini 
bina og Drottinn Gud |iinn gefur ba i 
hendur |iei* og |n'i hertekur folk medal 
beirra, 

21 :10 When thou goest forth to battle against 
thine enemies, and Yahwe thy God delivereth 
them into thy hands, and thou earnest them 
away captive, 

21:11 og bu ser medal hi una herteknu 
konu frida s> nil in og fellir hug til 
hennar og vilt taka hana ber fvrir konu, 

21:11 and seest among the captives a 
beautiful woman, and thou hast a desire unto 
her, and wouldest take her to thee to wife; 



21:12 |ui skalt 1 1 II leirta liana inn ■ bus 
kitt, og bun skill raka liol'nrt sill fig 
skcra neglur sinar 

21:12 then thou shalt bring her home to thy 
house; and she shall shave her head, and 
pare her nails; 

21:13 og Kara ur kill II in |ieim, er bun 
var In'rii II in i II i . Sloan skal bun ilvi'ljja i 
ln'isi binu og grata fiirtur si mm og mortur 
heilan Haiad. Eftir |rart matt bu ganga 
in ii til kennar og samrekkja kenni og 
bun vera kona |mi. 

21:13 and she shall put the raiment of her 
captivity from off her, and shall remain in thy 
house, and bewail her father and her mother 
a full month: and after that thou shalt go in 
unto her, and be her husband, and she shall 
be thy wife. 

21:14 En fari svo. art bu haiir eigi 
lengur |iokkii til hennar, ba skalt bu 
lata hana algjfirlega lausa «g matt alls 
eigi sella hana virt verrti. I»u skalt ekki 
fara mcu hana sem ambatt, fiyrir bvi an 
bu hefir spjallart hana. 

21 :14 And it shall be, if thou have no delight 
in her, then thou shalt let her go whither she 
will; but thou shalt not sell her at all for money, 
thou shalt not deal with her as a slave, 
because thou hast humbled her. 

21:15 Ef mainr a tva?r konur, og kefir 
nuetur a annarri en ketur ser fatt mil 
hina, »g |iar ia-rtii ho mi ill maa, lia'rti su 
er hann kefir nuetur a »g su er hann 
ketur ser fatt inn. ug frumgetni 
sonurinn er sonur |ieirrar, er kann 
Iji liir ser fatt urn. 

21:15 If a man have two wives, the one 
beloved, and the other hated, and they have 
borne him children, both the beloved and the 
hated; and if the first-born son be hers that 
was hated; 

21 :16 ba skal In in um ekki keimilt vera, 
er kann skiptir bvi scm hann a mertal 
sunn sinna, art gjura son kununnar, 
sem kann kefir nuetur a, frumgetinn 
(ram yfir son |ieirrar, er kann ketur ser 
fatt um og frumgetinn er, 

21:16 then it shall be, in the day that he 
causeth his sons to inherit that which he hath, 
that he may not make the son of the beloved 
the first-born before the son of the hated, who 
is the first-born: 

21:17 keldur skal hann viourkenna 
frumgetninginn, son |ieirrar, er kann 
ketur ser fatt um, og gefa ho mini 
tvofaldan hlut af iillu |ivi. er hann a, bvi 
art hann er frumgrooi styrkleika kans, 
konum keyrir frumburirarretturinn. 

21 :17 but he shall acknowledge the first-born, 
the son of the hated, by giving him a double 
portion of all that he hath; for he is the 
beginning of his strength; the right of the first- 
born is his. 

21:18 Ef martin' a |irjoskan son og 
oilo-kiii. sem eigi vill hlyrta foimr si mini 
og iiiortm*. og hann lilyrtnasl beim ekki 
art keldur, bott bau hirti hann, 

21:18 If a man have a stubborn and 
rebellious son, that will not obey the voice of 
his father, or the voice of his mother, and, 
though they chasten him, will not hearken 
unto them; 

21 :19 ba skal iartir kans og mortir taka 
kann og fara inert kann til iildunga 



burgar bans, art borgarhlirtinu, bar sem 
hann a heima, 

21:19 then shall his father and his mother lay 
hold on him, and bring him out unto the 
elders of his city, and unto the gate of his 
place; 

21 :20 og segia virt iildunga borgar hans: 
"I'essi sonur okkar er brjoskur og 
mkell og vill ekki hlyrta okkur, kann er 
svallari og drvkkiurutur." 

21:20 and they shall say unto the elders of 
his city, This our son is stubborn and 
rebellious, he will not obey our voice; he is a 
glutton, and a drunkard. 

21 :21 Skill ii ba allir borgarmenn lemja 
kann grjoti til hana. ]>annig skalt bu 
utryma binu ilia hurt fra ber, og allur 
Israel skal hey ra |iart og skelfast. 

21:21 And all the men of his city shall stone 
him to death with stones: so shalt thou put 
away the evil from the midst of thee; and all 
Israel shall hear, and fear. 

21 :22 I'egar martur drygir si ml. sem 
vardar liflati, og kann er liflatinn og |in 
kengir kann a tre, 

21:22 And if a man have committed a sin 
worthy of death, and he be put to death, and 
thou hang him on a tree; 

21 :23 ba skal likami kans ekki vera 
nattlangt a trenu, heldur skalt |iu jarrta 
hann sannkegurs. I»vi art sa er bolvartur 
af Gnoi, sem hengdur er, og bu skalt 
ekki saurga land |iiU. bart er Drottinn 
Gurt |iimi gefur ber til eignar. 

21:23 his body shall not remain all night 
upon the tree, but thou shalt surely bury him 
the same day; for he that is hanged is 
accursed of God; that thou defile not thy land 
which Yahwe thy God giveth thee for an 
inheritance. 

22:1 I'egar |iu ser naut erta saurt 
broimr Jiins a skertingi, ba skalt bu 
ekki ganga firam hja beim, heldur skalt 
bu reka bau aftur til broihir bins. 

22:1 Thou shalt not see thy brother's ox or 
his sheep go astray, and hide thyself from 
them: thou shalt surely bring them again unto 
thy brother. 

22:2 En ef brortir binu byr eigi i grennd 
virt |iig erta ef |iu bekkir kann ekki, ba 
skalt bu taka bart beim til |iin og hafa 
hja ber, uns broiMr binn leitar bess. I'a 
skalt 1 1 ii fa lion ■■ ill |iart aftur. 

22:2 And if thy brother be not nigh unto thee, 
or if thou know him not, then thou shalt bring 
it home to thy house, and it shall be with thee 
until thy brother seek after it, and thou shalt 
restore it to him. 

22:3 Eins skalt |iu og fara inert asna 
hans, og eins skalt |iu fara inert 
kkertnao kans, og eins skalt |in fara 
inert hvern |iann trillion klnt, er brortir 
binn hefir misst og bu fundirt. I'll matt 
eigi leirta |iart hja ber. 

22:3 And so shalt thou do with his ass; and 
so shalt thou do with his garment; and so 
shalt thou do with every lost thing of thy 
brother's, which he hath lost, and thou hast 
found: thou mayest not hide thyself. 

22:4 Ef 1 1 ii ser asna erta nxa brortur 
|imis liggja afvelta a veginum, |iii skalt 
1 1 ii ekki ganga tram hja beim. I>u skalt 
vissnlega hjalpa konum til art reisa ba a 
fa'tlir. 
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22:4 Thou shalt not see thy brother's ass or 
his ox fallen down by the way, and hide 
thyself from them: thou shalt surely help him 
to lift them up again. 

22:5 Eigi skal kona ganga i 
karlmannsbuningi og eigi skal 
karlmartur fara i kvenmannsfot, |ivi art 
liver sa, er slikt gjorir, er Drottni Gurti 
|iiiiiiiii andstyggilegur. 

22:5 A woman shall not wear that which 
pertaineth unto a man, neither shall a man 
put on a woman's garment; for whosoever 
doeth these things is an abomination unto 
Yahwe thy God. 

22:6 Ef fuglshreirtur verrtur fyrir ber a 
leirt binni, nppi i tre erta a jiirrtimii. 
inert ii ill* ii in i erta eggium, og mortir in 
liggnr a ungunnm erta eggjunnm, |ia 
skalt |iu ekki taka mortnrina asamt 
ungunum. 

22:6 If a bird's nest chance to be before thee 
in the way, in any tree or on the ground, with 
young ones or eggs, and the dam sitting upon 
the young, or upon the eggs, thou shalt not 
take the dam with the young: 

22:7 I'll skalt sleppa morturinni. en 
taka nngana eina, til ]>ess art |ier vegni 
vel og 1 1 ii lifir langa ;evi. 

22:7 thou shalt surely let the dam go, but the 
young thou mayest take unto thyself; that it 
may be well with thee, and that thou mayest 
prolong thy days. 

22:8 I'egar |ni reisir nytt kus, skalt bit 
gjiira brjostrirt allt i kring uppi a 
pakinu, svo art ekki bakir bu husi |mi ■■ 
blortsekt, ef einhver kynni art detta ofan 
af bvi. 

22:8 When thou buildest a new house, then 
thou shalt make a battlement for thy roof, that 
thou bring not blood upon thy house, if any 
man fall from thence. 

22:9 I'll skalt eigi sa vingarrt |iimi 
tvenns konar sierti. svo art allt falli ekki 
undir helgidiiminn, siertirt. sem |iu sair, 
og efitirtekian af vingarrtinum. 

22:9 Thou shalt not sow thy vineyard with 
two kinds of seed, lest the whole fruit be 
forfeited, the seed which thou hast sown, and 
the increase of the vineyard. 

22:10 l B u skalt ekki pkegja inert ■■ so og 
asna saman. 

22:10 Thou shalt not plow with an ox and an 
ass together. 

22:11 I'll skalt ekki fara i fiit, sem of in 
eru af tvenns konar efni, af nil og hiir 
saman. 

22:11 Thou shalt not wear a mingled stuff, 
wool and linen together. 

22:12 I'll skalt gjiira ber sknfa a fjiigur 
skaut skikkju |iinnar, |ieirrai* er |ni 
sveipar n ill |iig. 

22:12 Thou shalt make thee fringes upon the 
four borders of thy vesture, wherewith thou 
coverest thyself. 

22:13 >*u gengnr martur art eiga kann, 
en I'ji'i* obeit a henni, er hann hefir 
samrekkt kenni, 

22:13 If any man take a wife, and go in unto 
her, and hate her, 

22:14 og her a hana svivirrtilegar sakir 
og ofra-gir hana og segir: "Eg gekk art 
eiga bessn konu, en er eg kom merri 



henni, I'll n 11 eg ekki meydomsmerki hjja 
henni," 

22:14 and lay shameful things to her charge, 
and bring up an evil name upon her, and say, 
I took this woman, and when I came nigh to 
her, I found not in her the tokens of virginity; 

22:15 |»a skill ii loreldrar si u Ik miliar 
laka mcTditmsmcrki liennar og i'ara 
mut bail til oldunga borgarinnar i 
borgarhlirtirt, 

22:15 then shall the father of the damsel, 
and her mother, take and bring forth the 
tokens of the damsel's virginity unto the 
elders of the city in the gate; 

22:16 og fartir sin Ikini ii ill- skal segja virt 
Aldungana: "Dolliir mi na gal eg |>< ssnin 
manni ad eiginkonu, en hann hi'i'ir 
obeit a henni. 

22:16 and the damsel's father shall say unto 
the elders, I gave my daughter unto this man 
to wife, and he hateth her; 

22:17 Nu ber hann svivirrti legal* sakir a 
hana og segir: ,Eg fann eigi 
meydomsmerki hja dottur binni.' En 
her eru sannanir i'yrir meydomi dottur 
minimi*!" Og bau sknln hreirta lit 
rekkjukkertirt i augsyn iildunga 
borgarinnar. 

22:17 and, lo, he hath laid shameful things to 
her charge, saying, I found not in thy 
daughter the tokens of virginity; and yet these 
are the tokens of my daughter's virginity. And 
they shall spread the garment before the 
elders of the city. 

22:18 Og til dun gar borgarinnar skulu 
laka in an ii in ii og relsa honum, 

22:18 And the elders of that city shall take 
the man and chastise him; 

22:19 og beir skulu gjjtira bietur a 
hi iiiliii- him II in. hundrart sikla silt'ui-s. 
og greirta ba lortur sill Ikiiiin ill*, lyrir 
bad art hann olriegrti mcy i Israel. Og 
linn skal vera kona bans, honum skal 
eigi heimilt art skilja virt hana alia a*vi 
sina. 

22:19 and they shall fine him a hundred 
shekels of silver, and give them unto the 
father of the damsel, because he hath 
brought up an evil name upon a virgin of 
Israel: and she shall be his wife; he may not 
put her away all his days. 

22:20 En ei |iart reynist sntt, og siiiiniii* 
verrta eigi a |iart lierrtar art sinlkan haii 
hrein mey verirt, 

22:20 But if this thing be true, that the tokens 
of virginity were not found in the damsel; 

22:21 ba skal iara inert stulkuna art 
husdyrum lortur hennar, og 
borgarmenn sknln lemja hana grjoti til 
liana. |ivi art hun helir iramirt 
ohiefuverk ■ Israel, inert |ivi art horast ■ 
(orturgarrti. Oannig skalt bn ill r> ma 
hi II II ilia hurl Ira ber. 

22:21 then they shall bring out the damsel to 
the door of her father's house, and the men of 
her city shall stone her to death with stones, 
because she hath wrought folly in Israel, to 
play the harlot in her father's house: so shalt 
thou put away the evil from the midst of thee. 

22:22 El martin' er startinn art bvi art 
liggja hja konn annars manns, ba sknln 
|ian ha'rti deyja, martin-inn. sem la hja 
konnnni, og konan sin If. I>annig skali 
1 1 ii ii I rymn hinu ilia in- Israel. 



22:22 If a man be found lying with a woman 
married to a husband, then they shall both of 
them die, the man that lay with the woman, 
and the woman: so shalt thou put away the 
evil from Israel. 

22:23 \ ii er mey manni lostnutfc, og 
karlmartur Ii ill i i* hana innan borgar og 
leggst inert henni. 

22:23 If there be a damsel that is a virgin 
betrothed unto a husband, and a man find her 
in the city, and lie with her; 

22:24 ba sknlnrt ber leirta ban ha'rti art 
borgarhlirtinu og lemja ]»au grjoti til 
hana, stnlknna vegna |iess art hnn 
kallarti ekki, |io art bun va'i'i inni i 
borginni. og mjiii iiiiiu vegna |iess art 
hann spjallarti konu naunga sins, 
■■annig skalt bu utryma hinu ilia hurt 
Ira ber. 

22:24 then ye shall bring them both out unto 
the gate of that city, and ye shall stone them 
to death with stones; the damsel, because 
she cried not, being in the city; and the man, 
because he hath humbled his neighbor's wife: 
so thou shalt put away the evil from the midst 
of thee. 

22:25 En el marturinn hittir lostnurtu 
stulkuna uti a virtavangi, og hann tekur 
hana inert valdi og leggst inert henni, |>-i 
skal marturinn einn deyja, sa er inert 
henni lagrtist. 

22:25 But if the man find the damsel that is 
betrothed in the field, and the man force her, 
and lie with her; then the man only that lay 
with her shall die: 

22:26 En sin Ikuuiii skalt bu ekkert 
gjiira. Hun helir ekki Iramirt neitt bao, 
sem daurta se vert, bvi art her slort eins 
a og begar martin' rn'rtsl a naunga sinn 
og drepur hann. 

22:26 but unto the damsel thou shalt do 
nothing; there is in the damsel no sin worthy 
of death: for as when a man riseth against his 
neighbor, and slayeth him, even so is this 
matter; 

22:27 I'vi art |iai* sem hann hitti hana 
uti a virtavangi, kann lastnarta stulkan 
art hala kallart. en enginn verirt virt til 
art hjalpa henni. 

22:27 for he found her in the field, the 
betrothed damsel cried, and there was none 
to save her. 

22:28 El martin* hittir mey, sem eigi er 
lostnurt, og hann tekur hana og leggst 
inert henni og komirt er art behn, 

22:28 If a man find a damsel that is a virgin, 
that is not betrothed, and lay hold on her, and 
lie with her, and they be found; 

22:29 |ni skal marturinn, er lagrtist inert 
henni, greirta lortur St ill k miliar h'i in in I in 
sikla sillnrs, en hun skal verrta kona 
bans, iyrir bvi art hann helir spjallart 
hana. Honum skal eigi heimilt art skilja 
virt hana alia ievi sina. 

22:29 then the man that lay with her shall 
give unto the damsel's father fifty shekels of 
silver, and she shall be his wife, because he 
hath humbled her; he may not put her away 
all his days. 

22:30 Eigi skal martur ganga art eiga 
konu lortur sins ne iletta upp abreirtu 
lortur sins. 

22:30 A man shall not take his father's wife, 
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and shall not uncover his father's skirt. 

23:1 Enginn sa, er meiddur helir verirt 
eistnamari erta hrerturskorinn, ma vera 
■ solnurti Orottins. 

22:30 A man shall not take his father's wife, 
and shall not uncover his father's skirt. 

23:2 Enginn bastarrtur ma vera i 
solnurti Orottins, jalnvel ekki tiiimli 
martur Ira honum ma vera i solnurti 
Orottins. 

23:1 He that is wounded in the stones, or 
hath his privy member cut off, shall not enter 
into the assembly of Yahwe. 

23:3 Enginn Ammiiniti erta Moabiti ma 
vera i solnurti Orottins. Jalnvel ekki 
I i ii nil i martur Ira |ni in ma vera i 
solnurti Orottins art eililu, 

23:2 A bastard shall not enter into the 
assembly of Yahwe; even to the tenth 
generation shall none of his enter into the 
assembly of Yahwe. 

23:4 vegna ]tess art |teir komu ekki i 
moti yrtur inert braurt og vatn, |>a er |ier 
vorurt a leirtinni Ira Egyptalandi, og 
vegna ]tess art |ieir keyptu i moti per 
Oileam Heorsson Ira Petor i 
Mesopotamiu til |iess art biilva ber. 

23:3 An Ammonite or a Moabite shall not 
enter into the assembly of Yahwe; even to the 
tenth generation shall none belonging to them 
enter into the assembly of Yahwe for ever: 

23:5 En Dro! tin ii Cud |iiiiu villi i ekki 
hlyrta a Oileam, og Drottinn Gurt binn 
sneri bolvaninni i blessan lyrir |iig, al 
bvi art Drottinn Gurt |iiuu elskarti big. 

23:4 because they met you not with bread 
and with water in the way, when ye came 
forth out of Egypt, and because they hired 
against thee Balaam the son of Beor from 
Pethor of Mesopotamia, to curse thee. 

23:6 I*u skalt aldrei alia a'vi |iina lata 
ber jiii ill ii in larsa'ld beirra og 
velgengni. 

23:5 Nevertheless Yahwe thy God would not 
hearken unto Balaam; but Yahwe thy God 
turned the curse into a blessing unto thee, 
because Yahwe thy God loved thee. 

23:7 I'd skalt eigi hala andstyggrt a 
Edomitum, bvi art beir ern briertur 
binir. I'd skalt eigi hala andstyggrt a 
Egyptum, pvi art |iu dvaldir sem 
utlendingur i landi ]ieirra. 

23:6 Thou shalt not seek their peace nor 
their prosperity all thy days for ever. 

23:8 Alkomendur |ieirra i |irirtja lirt 
mega vera i solnurti Drottins. 

23:7 Thou shalt not abhor an Edomite; for he 
is thy brother: thou shalt not abhor an 
Egyptian, because thou wast a sojourner in 
his land. 

23:9 Oegar |iu ler i hernart moti 
ovinum |niiiiiu. |ui skalt bn ga la |iiu virt 
iil I ii in ilium III ii I ii in. 

23:8 The children of the third generation that 
are born unto them shall enter into the 
assembly of Yahwe. 

23:10 El t' in liver, sem inert ber er, er 
ekki hreinn vegna |iess. sem hann helir 
hent um na'ittina, |ia skal hann ganga ill 
lyrir herbutfcirnar og ma eigi koma inn i 
herbutMrnar, 



23:9 When thou goest forth in camp against 
thine enemies, then thou shalt keep thee from 
every evil thing. 

23:11 en ad ill inn u ill degi skal hann 
lauga sig i vatni, lis* er sol er setst, ma 
liann aftur ganga inn i herbudirnar. 

23:10 If there be among you any man, that is 
not clean by reason of that which chanceth 
him by night, then shall he go abroad out of 
the camp, he shall not come within the camp: 

23:12 I'll skalt og hafa afvikinn stad 
fyrir ill tin herbudirnar. I'angad skalt 
1 1 II fara erinda binna. 

23:11 but it shall be, when evening cometh 
on, he shall bathe himself in water; and when 
the sun is down, he shall come within the 
camp. 

23:13 Og bu s kill i hafa spada i tnkjiiiii 
|iiii mil. og er |iu parft ad setjast nidur 
ikti, ba skalt bu grata holu med honum, 
moka bvi naist aftur li'ir og liyljn 
saurindin. 

23:12 Thou shalt have a place also without 
the camp, whither thou shalt go forth abroad: 

23:14 1'vi ad Drottinn Gud binn er a 
gangi II in herbiidir binar til bess ad 
frelsa big ug gefa dvini |iina a |iitt vald; 
fyrir bvi skulu herbuuir |n lull* belgar 
vera, svo ad hann sjai ekkert 
o|»okkalegt hja ber ug sniii ser burt fra 
per. 

23:13 and thou shalt have a paddle among 
thy weapons; and it shall be, when thou 
sittest down abroad, thou shalt dig therewith, 
and shalt turn back and cover that which 
cometh from thee: 

23:15 skalt eigi framselja i hendur 
husbnnda [trail, sem fluid hefir til bin 
fra husbiinda siiiiim. 

23:14 for Yahwe thy God walketh in the 
midst of thy camp, to deliver thee, and to give 
up thine enemies before thee; therefore shall 
thy camp be holy, that he may not see an 
unclean thing in thee, and turn away from 
thee. 

23:16 Hann skal setjast au hja ber, i 
land! |iiiin. a beim stall, er hann sjalfur 
velur, i einhverri af bnrgum |iimi m. bar 
sem Iiiiii II in best likar. I'u skalt ekki 
si II ji linn II in djiifnud. 

23:15 Thou shalt not deliver unto his master 
a servant that is escaped from his master 
unto thee: 

23:17 A medal Israels daitra ma engin 
vera, su er helgi sig saurlifnadi, ug a 
medal Israels suna ma enginn vera, sa 
er helgi sig saurlifnadi. 

23:16 he shall dwell with thee, in the midst of 
thee, in the place which he shall choose 
within one of thy gates, where it pleaseth him 
best: thou shalt not oppress him. 

23:18 I'm skalt eigi bera skaikjulnun 
eda hundsgjald inn i hns Druttins Guds 
[•ins eftir neinu heiti, bvi ad einnig 
hvurt tveggja betta er Druttni Gufti 
|iin inn nndstyggilegt. 

23:17 There shall be no prostitute of the 
daughters of Israel, neither shall there be a 
sodomite of the sons of Israel. 

23:19 I'u skalt ekki taka fjarleigu af 
brddur |iiiimii. hvurki fyrir peninga, 
mariva'li ne nnkkurn hlut annan, er Ija 
ma gegn leigu. 



23:18 Thou shalt not bring the hire of a harlot, 
or the wages of a dog, into the house of 
Yahwe thy God for any vow: for even both 
these are an abomination unto Yahwe thy 
God. 

23:20 Af ill Irml urn manni matt |i II taka 
fjarleigu, en af brndur |ii ■■ II m matt |iu 
ekki taka fjarleigu, til Jiess ad Drottinn 
Gud |)imi blessi big i ollu bvi, er bu 
tekur per fyrir hendur i landinu, sem 
1 1 ii heldur mi inn i til pess ad taka bad 
til eignar. 

23:19 Thou shalt not lend upon interest to 
thy brother; interest of money, interest of 
victuals, interest of anything that is lent upon 
interest: 

23:21 I'egar |iu gjorir Drottni Gudi 
|i I n n in heit, ba skalt bu ekki lata 
dragast ad efina Jiad, |ivi ad ella m n n 
Drottinn Gud |ii ■■ n krefjast bess af ber 
og bad verda ber til syndar. 

23:20 unto a foreigner thou mayest lend 
upon interest; but unto thy brother thou shalt 
not lend upon interest, that Yahwe thy God 
may bless thee in all that thou puttest thy 
hand unto, in the land whither thou goest in to 
possess it. 

23:22 En |idtt 1 1 ii sleppir pvi ad gjiira 
heit, ba hvilir engin sekt a ber fvrir bad. 

23:21 When thou shalt vow a vow unto 
Yahwe thy God, thou shalt not be slack to 
pay it: for Yahwe thy God will surely require it 
of thee; and it would be sin in thee. 

23:23 I*ad sem komid hefir yfir varir 
binar, skalt bu halda og breyta eftir bvi, 
eins ug |iu sjalfviljuglega hefir heitid 
Drottni Gudi |i in mil. bad sem bu hefir 
talad med munni |ii num. 

23:22 But if thou shalt forbear to vow, it shall 
be no sin in thee. 

23:24 I'egar 1 1 ii kemur i vingard 
naunga |iins. pa matt bu eta i in III' r eins 
og pig lystir, |iai* til er |iu ert mettur, en 
i ker pitt matt bu ekkert lata. 

23:23 That which is gone out of thy lips thou 
shalt observe and do; according as thou hast 
vowed unto Yahwe thy God, a freewill- 
offering, which thou hast promised with thy 
mouth. 

23:25 I'egar 1 1 II kemur a kornakur 
naunga |inis. |ui matt |iu tina ox med 
hendinni, en sigd matt |iu ekki sveifla 
yfir kornstongum naunga |ii ns. 

23:24 When thou comest into thy neighbor's 
vineyard, then thou mayest eat of grapes thy 
fill at thine own pleasure; but thou shalt not 
put any in thy vessel. 

24:1 Ef madur gengur ad eiga konu og 
samrekkir henni, en hull finnur sidan 
ekki nad i augum hans, af |ivi ad hann 
vcrdur var vid eitthvad vidbjddslegt hja 
henni, og hann skrifar henni 
skilnadarskra og fair henni i hendur og 
hi I ii r hana fara burt af heimili si nil. ■ 

24:1 When a man taketh a wife, and marrieth 
her, then it shall be, if she find no favor in his 
eyes, because he hath found some unseemly 
thing in her, that he shall write her a bill of 
divorcement, and give it in her hand, and 
send her out of his house. 

24:2 ef h ii n bvi iiii'Sl. eftir ad bun er 
I'll rin burt af heimili hans, fer og giftist 
odrum manni, 

24:2 And when she is departed out of 
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his house, she may go and be another man's 
wife. 

24:3 en |iessi seinni madur leggur lika 
dvild a hana og skrifar henni 
skilnadarskra og fair henni i hendur, 
og la I in- hana fara burt af heimili Mini 
-, eda ef seinni madurinn, sem kvaintist 
henni, deyr, 

24:3 And if the latter husband hate her, and 
write her a bill of divorcement, and give it in 
her hand, and send her out of his house; or if 
the latter husband die, who took her to be his 
wife; 

24:4 |ia in ii ekki fyrri madur hennar, 
sa er vid hana skildi, taka hana aftur 
ser ad eiginknnu, eftir ad hun er 
saurgud ordin, bvi ad slikt er 
andstyggilegt fyrir Drottni, og bu skalt 
eigi flekka landid, sem Drottinn Gud 
binn gefur |ier til eignar. 

24:4 her former husband, who sent her away, 
may not take her again to be his wife, after 
that she is defiled; for that is abomination 
before Yahwe: and thou shalt not cause the 
land to sin, which Yahwe thy God giveth thee 
for an inheritance. 

24:5 I'egar madur er nykvaintur, ba 
skal hann ekki fara i hernad og engar 
alogur skulu a hann lagdar. Hann skal 
vera frjals madur fyrir heimili sitt eitt 
ar, svo ad hann gledji konu sina, er 
hann hefir gengiifc ad eiga. 

24:5 When a man taketh a new wife, he shall 
not go out in the host, neither shall he be 
charged with any business: he shall be free at 
home one year, and shall cheer his wife 
whom he hath taken. 

24:6 Eigi skal taka kviirn eda efri 
kvarnarstein ad vi'di. |ivi ad |iad vairi 
ad taka lif mannsins ad vedi. 

24:6 No man shall take the mill or the upper 
millstone to pledge; for he taketh a man's life 
to pledge. 

24:7 Ef niiiiMir verdur uppvis ad pvi ad 
stela einhverjum af braidrum si nil in. 
einhverjum af Israelsmonnum, og hann 
fer med hann sem ]irail eda selur hann, 
ba skal sliknr Jijdfur deyja. I>annig 
skalt 1 1 ii utryma hinu ilia burt fra lier. 

24:7 If a man be found stealing any of his 
brethren of the children of Israel, and he deal 
with him as a slave, or sell him; then that thief 
shall die: so shalt thou put away the evil from 
the midst of thee. 

24:8 Gait |i i ii i likkrarveikindum ad 
ill h iil>ji vandlega og fara eftir iillu bvi, 
sem levitaprestarnir tja ydur. I»cr 
skulud gaita |iess ad gjiira svo sem eg 
hefi fyrir ba lagt. 

24:8 Take heed in the plague of leprosy, that 
thou observe diligently, and do according to 
all that the priests the Levites shall teach you: 
as I commanded them, so ye shall observe to 
do. 

24:9 Minnstu |n'«*s. hvad Drottinn Gud 
binn gjorifci l id Mirjam a leidinni, ba er 
ber fdrud af Egyptalandi. 

24:9 Remember what Yahwe thy God did 
unto Miriam, by the way as ye came forth out 
of Egypt. 

24:10 I'egar |ni lanar naunga |iimi in 
eitthvad, hvad sem |iad svo er, ba skalt 
bu eigi ganga inn ■ bus hans til bess ad 
taka ved af honum. 



24:10 When thou dost lend thy neighbor any 
manner of loan, thou shalt not go into his 
house to fetch his pledge. 

24:11 I'll skalt si jii^iiji iii jist uti fyrir, og 
sa, cr 1 1 II lanar, skal ia;ra bcr vcalid ill - 

24:11 Thou shalt stand without, and the man 
to whom thou dost lend shall bring forth the 
pledge without unto thee. 

24:12 Og ef bad cr snauour maamr. ba 
skalt 1 1 ii I'kki leggjast til hvildar mcA 

ved bans, 

24:12 And if he be a poor man, thou shalt 
not sleep with his pledge; 

24:13 hi' III ii I* skalt |i ii ski Li honum 
aftur vealinu ■■ m sailarlagsbil, svo ail 
hann geti lagst til hvildar i yfirhiifn 
si ii ni aig bli'ssi big, og bad iiimi talial 
vtrAa bcr til rcttltctis fyrir augliti 
Drottins Guiis bins. 

24:13 thou shalt surely restore to him the 
pledge when the sun goeth down, that he 
may sleep in his garment, and bless thee: 
and it shall be righteousness unto thee before 
Yahwe thy God. 

24:14 I'll skull i'ii*i beita fiila-kan og 
burfandi daglaunamann ofriki. hvurt 
sent hann cr cinn af hi-ii-ilr ii ill |i I n ii ill 
ca)a utlenflingum Jicim, cr dvclja i landi 
|ii ii ii innan borgarhliila binna. 

24:14 Thou shalt not oppress a hired servant 
that is poor and needy, whether he be of thy 
brethren, or of thy sojourners that are in thy 
land within thy gates: 

24:15 l>u skalt grciila honum kaup 
bans sama daginn, aaiur cn sol sest, - 
bvi ad hann cr fataikur, og hann langar 
til ad fa bad -, svo ad hann hraipi ckki 
til Drottins yfir bcr og bad vcrali bcr til 
syndar. 

24:15 in his day thou shalt give him his hire, 
neither shall the sun go down upon it; for he 
is poor, and setteth his heart upon it: lest he 
cry against thee unto Yahwe, and it be sin 
unto thee. 

24:16 Fcdnr sknln ckki liflatnir vcrda 
asamt bjirnanam, og born skulu ckki 
liflatin vcrda asamt fedrunum. liver 
skal liflatinn vcrda fyrir si Mil cigin si ml. 

24:16 The fathers shall not be put to death 
for the children, neither shall the children be 
put to death for the fathers: every man shall 
be put to death for his own sin. 

24:17 I Mi skalt ckki halla rctti litlends 
manns cda munaararleysingja. iM'i skalt 
ckki taka fatnaal ekkjunnar ad vedi. 

24:17 Thou shalt not wrest the justice due to 
the sojourner, or to the fatherless, nor take 
the widow's raiment to pledge; 

24:18 Og bu skalt minnast bess, ad bu 
varst |nall i Egyptalandi og ad 
Drottinn Gnd binn Icy si i big badan. 
Fyrir bvi byd eg bcr ad gjiira bctta. 

24:18 but thou shalt remember that thou 
wast a bondman in Egypt, and Yahwe thy 
God redeemed thee thence: therefore I 
command thee to do this thing. 

24:19 I>cgar bn skcr upp korn a akri 
pinnm og gleymir kornbnndini uti a 
akrinum, skalt bu ckki smia aftur 
til ad sickja bad. IJtlcndingnrinn, 
munadarlcysinginn og ckkjan mega fa 
bad, til bess ad Drottinn Guat binn 



blcssi big i iillu, scm bu tckur bcr fyrir 
licudur. 

24:19 When thou reapest thy harvest in thy 
field, and hast forgot a sheaf in the field, thou 
shalt not go again to fetch it: it shall be for the 
sojourner, for the fatherless, and for the 
widow; that Yahwe thy God may bless thee in 
all the work of thy hands. 

24:20 I'egar bu skcr avcxti af oliutrjam 
|iiiiii in. ba skalt bu ckki gjiira cftirlcit i 
grcinum trjanna. IJtlcndingurinn, 
munadarlcysinginn og ckkjan mega fa 
bad. 

24:20 When thou beatest thine olive-tree, 
thou shalt not go over the boughs again: it 
shall be for the sojourner, for the fatherless, 
and for the widow. 

24:21 I'cgar bu tinir vingard binn, ba 
skalt 1 1 ii ckki gjiira cftirlcit. 
IJtlcndingurinn, munadarlcysinginn og 
ekkjan mega fa bad. 

24:21 When thou gatherest the grapes of thy 
vineyard, thou shalt not glean it after thee: it 
shall be for the sojourner, for the fatherless, 
and for the widow. 

24:22 I»u skalt minnast bess, ad bu 
varst brazil i Egyptalandi, fyrir pvi byd 
eg bcr ad gjiira bctta. 

24:22 And thou shalt remember that thou 
wast a bondman in the land of Egypt: 
therefore I command thee to do this thing. 

25:1 1'cgar dcila ris milli manna og 
|icir koma fyrir ddm, og ddmur hefir 
upp kvedinn verid yfir beim mcd bcim 
lia'lli. ad hinn saklausi hefir verid 
syknadur, en hinn scki ilji-milur sckur, 

25:1 If there be a controversy between men, 
and they come unto judgment, and the judges 
judge them; then they shall justify the 
righteous, and condemn the wicked; 

25:2 og h i ii ii scki hefir unnid til 
hudstroku, ba skal ddmarinn lata 
lcggja hann nidur og lata sla hann I 
vidurvist sinni cins miirg hiigg og haifir 
misgjiird hans. 

25:2 and it shall be, if the wicked man be 
worthy to be beaten, that the judge shall 
cause him to lie down, and to be beaten 
before his face, according to his wickedness, 
by number. 

25:3 Hann ma lata sla hann fjiirutiu 
hiigg, en ckki flciri, til bess ad briidir 
binn vcrdi ckki fyrirlitlegur i augum 
|n ii ii in. cf haldid cr afram ad sla hann 
enn miirg hiigg. 

25:3 Forty stripes he may give him, he shall 
not exceed; lest, if he should exceed, and 
beat him above these with many stripes, then 
thy brother should seem vile unto thee. 

25:4 I'll skalt ckki mulbinda uxann, cr 
hann breskir. 

25:4 Thou shalt not muzzle the ox when he 
treadeth out the grain. 

25:5 I'cgar brwdur bua saman og cinn 
bcirra dcyr og a engan son, ba skal 
kona bins latna ckki giftast ncinnm 
in ii i iirallis. Magur hennar skal 
ganga inn til hennar og taka hana ser 
fyrir konu og gegna magskyldunni vid 
hana, 

25:5 If brethren dwell together, and one of 
them die, and have no son, the wife of the 
dead shall not be married without unto a 
stranger: her husband's brother 
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shall go in unto her, and take her to him to 
wife, and perform the duty of a husband's 
brother unto her. 

25:6 en fyrsti sonurinn, cr bun fiaialir, 
skal tcljast son ill- bins latna braiahir 
hans, svo ad nafn hans afmaist ckki ur 
Israel. 

25:6 And it shall be, that the first-born that 
she beareth shall succeed in the name of his 
brother that is dead, that his name be not 
blotted out of Israel. 

25:7 En ef manninn fysir cigi ad ganga 
ad eiga brddurkonu sina, ba skal hun 
ganga upp i borgarhlidid, til 
iildunganna, og segja: "Magur mi mm 
ficrist undan ad halda vid nafni brddur 
sins i Israel. Hann v ill ckki gegna 
magskyldunni vid mig." 

25:7 And if the man like not to take his 
brother's wife, then his brother's wife shall go 
up to the gate unto the elders, and say, My 
husband's brother refuseth to raise up unto 
his brother a name in Israel; he will not 
perform the duty of a husband's brother unto 
me. 

25:8 Oldungar borgar hans skulu ba 
kalla hann fyrir og tala vid hann, og ef 
hann stendur fastur fyrir og scgir: "Mig 
fysir cigi ad ganga ad eiga hana," 

25:8 Then the elders of his city shall call him, 
and speak unto him: and if he stand, and say, 
I like not to take her; 

25:9 |iii skal magkona hans ganga ad 
honum i vidurvist iildunganna, draga 
skdinn af i'il'li honum, hrrckja framan i 
hann, taka til mals og segja: "Svu skal 
fara mcd hvern bann, cr cigi vill reisa 
vid a;tt braidur sins." 

25:9 then shall his brother's wife come unto 
him in the presence of the elders, and loose 
his shoe from off his foot, and spit in his face; 
and she shall answer and say, So shall it be 
done unto the man that doth not build up his 
brother's house. 

25:10 Og wtt hans skal i Israel nefnd 
Bcrfaitsa^tt. 

25:10 And his name shall be called in Israel, 
The house of him that hath his shoe loosed. 

25:11 l>cgar tveir menn cru i aflogum, 
og kaina annars hleypur aai til bess ad 
hjalpa in an ill sin ■■ ill ur hiindum bess, 
cr skcr hann, og hun rcttir lit hiindina 
og tckur um bi'cdjjar hainum, 

25:11 When men strive together one with 
another, and the wife of the one draweth near 
to deliver her husband out of the hand of him 
that smiteth him, and putteth forth her hand, 
and taketh him by the secrets; 

25:12 ba skalt bu hiigg va af henni 
hiindina aig cigi lita hana vaigatarauga. 

25:12 then thou shalt cut off her hand, thine 
eye shall have no pity. 

25:13 I*u skalt ckki hafa tvenns konar 
vaigarstcina i sjaiaii binnm, annan stwrri 
og hinn minni. 

25:13 Thou shalt not have in thy bag diverse 
weights, a great and a small. 

25:14 I»u skalt ckki hafa tvenns kamar 
cfu i husi binu, aau-a stwrri og hina 
minni. 

25:14 Thou shalt not have in thy house 
diverse measures, a great and a small. 



25:15 I'll skalt hafa nakvixma aig retta 
vaig, skalt hafa nakva'iiia os* retta 

cl'ii. til bcss ad lifir lengi i laiiilimi. 
scm Drottinn Guai binn gcfur ber. 

25:15 A perfect and just weight shalt thou 
have; a perfect and just measure shalt thou 
have: that thy days may be long in the land 
which Yahwe thy God giveth thee. 

25:16 I'vi ail hvcr sa. cr slikt gjairir, 
hvcr sa er rau<*la'ti fremur, cr DroUni 
GnAi |iinum andstyggilcgur. 

25:16 For all that do such things, even all 
that do unrighteously, are an abomination 
unto Yahwe thy God. 

25:17 >l i ii II si II boss, hvcr nig 
Amalckitar fa'iru meal big a lciaiinni, ba 
cr bcr fa'irurt af Egyptalandi, 

25:17 Remember what Amalek did unto thee 
by the way as ye came forth out of Egypt; 

25:18 hvernig bcir rertust a big a 
lciaiinni aig nnnn a bcim, cr aftastir 
fa'iru. allium bcim cr brcyttir vuru og 
aftur u r dra'igust, bcgar |iu varst oralinn 
I ii i ii ii «g uppgcfinn, - »g aittuatust ckki 

Cud. 

25:18 how he met thee by the way, and 
smote the hindmost of thee, all that were 
feeble behind thee, when thou wast faint and 
weary; and he feared not God. 

25:19 Fyrir |ivi skalt pu, bcgar 
Drottinn Guai binn vcitir bcr hvild fyrir 
allium a'lvinum binum allt i kringum big 
i landinu, scm Drottinn Gurt binn gcfur 
bcr scm arfi til eignar, afma nafin 
Amalckita af jairaliiiui. Glcym |ivi ckki. 

25:19 Therefore it shall be, when Yahwe thy 
God hath given thee rest from all thine 
enemies round about, in the land which 
Yahwe thy God giveth thee for an inheritance 
to possess it, that thou shalt blot out the 
remembrance of Amalek from under heaven; 
thou shalt not forget. 

26:1 1'cgar |i ii crt kominn inn i landio, 
scm Drottinn Gurt binn gcfur bcr til 
cignar, og |iu hcfir tckio bao til cignar 
og crt sctstur art i bvi, 

26:1 And it shall be, when thou art come in 
unto the land which Yahwe thy God giveth 
thee for an inheritance, and possessest it, 
and dwellest therein, 

26:2 ba skalt bit taka nokknd af 
frumgraiaia alls avaxtar landsins, cr bn 
fa r af landi binn, |ivi cr Drottinn Guai 
binn gcfur bcr, lata bail ■ kairfu og fara 
mcrt baai til bcss startar, cr Drottinn 
Guai |iimi vclur til bcss art lata nafn sitt 
hiiii |iar. 

26:2 that thou shalt take of the first of all the 
fruit of the ground, which thou shalt bring in 
from thy land that Yahwe thy God giveth thee; 
and thou shalt put it in a basket, and shalt go 
unto the place which Yahwe thy God shall 
choose, to cause his name to dwell there. 

26:3 I'll skalt fara til prcstsins, scm ba 
cr, og scgja virt hann: "Eg lata i dag 
fyrir Drottni Gurti |iuium, art eg cr 
kominn inn ■ landiai, scm Drottinn sair 
fcrtrum vairum art gefa OSS." 

26:3 And thou shalt come unto the priest that 
shall be in those days, and say unto him, I 
profess this day unto Yahwe thy God, that I 
am come unto the land which Yahwe sware 
unto our fathers to give us. 



26:4 Og prcsturinn skal taka kairfuna 
af hendi |icr aig sctja hana nirtur fyrir 
framan altari Drottins Gurts bins. 

26:4 And the priest shall take the basket out 
of thy hand, and set it down before the altar 
of Yahwe thy God. 

26:5 I'ii skalt bu taka til mills og scgja 
frammi fyrir Drottni Guali binum: 
"Faaiir ill inn var umrcikandi Aramci, 
og hann fair sualur til Egyptalands 
faliaiaalur a»g dvaldist par scm 
utlcndingur a»g vara) par art mikilli, 
stcrkri og fjolmcnnri |ijjort. 

26:5 And thou shalt answer and say before 
Yahwe thy God, A Syrian ready to perish was 
my father; and he went down into Egypt, and 
sojourned there, few in number; and he 
became there a nation, great, mighty, and 
populous. 

26:6 En Egyptar film ilia mcrt a>ss aig 
|>jjartn aiss aig liigaiu a oss punga 
|ll-J(-hll ill 11 II. 

26:6 And the Egyptians dealt ill with us, and 
afflicted us, and laid upon us hard bondage: 

26:7 I' a Ii rii part ii in vcr til Draittins, 
Gurts fcaira vairra, og Drottinn heyraii 
raust vora aig sa cvmd vora, |n*aut og 
anaual. 

26:7 and we cried unto Yahwe, the God of 
our fathers, and Yahwe heard our voice, and 
saw our affliction, and our toil, and our 
oppression; 

26:8 Og Drottinn flutti oss af 
Egvptalandi mcii stcrkri hendi aig 
utrcttum armlcgg, meal mikilli 
skclfingu og meal taknum og undrum. 

26:8 and Yahwe brought us forth out of 
Egypt with a mighty hand, and with an 
outstretched arm, and with great terribleness, 
and with signs, and with wonders; 

26:9 Og hann lciddi aiss hingart a>g gaf 
aiss bctta land, land, scm ffytnr ■ mjailk 
a»g hunangi. 

26:9 and he hath brought us into this place, 
and hath given us this land, a land flowing 
with milk and honey. 

26:10 Og nil i'a'ri eg her frumgrilaiann 
af avcxti landsins, bcss er bn, Drottinn, 
hefir gefirt mer." I'vi nasi skalt bn sctja 
|iaa) nialur frammi fyrir Drottni Guali 
|iiiiii in og falla fram fyrir Drottni Guali 
binum. 

26:10 And now, behold, I have brought the 
first of the fruit of the ground, which thou, O 
Yahwe, hast given me. And thou shalt set it 
down before Yahwe thy God, and worship 
before Yahwe thy God: 

26:11 Og bn skalt glcrtjast yfir allium 
Jicim ga;ainm, scm Draittinn Guai binn 
hcfir gefiat bcr, bn aig skylduliat bitt, og 
levitinn aig utlcndingurinn, scm hja bcr 
cm. 

26:11 and thou shalt rejoice in all the good 
which Yahwe thy God hath given unto thee, 
and unto thy house, thou, and the Levite, and 
the sojourner that is in the midst of thee. 

26:12 I'cgar |>n hcfir grcitt alia fin ml af 
afrakstri binum |iriaija ariai, 
tinndarariai, aig hcfir fengiai hana i 
hendnr Icvitanum, utlcndingnum, 
munaaiarlcysingjanum aig ckkjunni, svo 
art ban mcgi eta hana innan 
borgarhliaia binna og vcraia mctt, 

26:12 When thou hast made an end 
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of tithing all the tithe of thine increase in the 
third year, which is the year of tithing, then 
thou shalt give it unto the Levite, to the 
sojourner, to the fatherless, and to the widow, 
that they may eat within thy gates, and be 
filled. 

26:13 ba skalt bu scgja frammi fyrir 
Drottni Guali [linum: "Eg hefi flutt hial 
hcilaga hurt ill* husiiiii og fengial bart i 
hendur Icvitanum, utlcndingnum, 
munaaiarlcysingjanum aig ckkjunni og 
farial liannig nakvrcmlega cftir boaiairaii 
binu, |ivi er bu hcfir fyrir mig lagt. Eg 
hefi eigi breytt ut af ncinu boaiairara 
|iinua ne gleymt naikkru Jieirra. 

26:13 And thou shalt say before Yahwe thy 
God, I have put away the hallowed things out 
of my house, and also have given them unto 
the Levite, and unto the sojourner, to the 
fatherless, and to the widow, according to all 
thy commandment which thou hast 
commanded me: I have not transgressed any 
of thy commandments, neither have I 
forgotten them: 

26:14 Eg hefi eigi dirt ncitt af bvi ■ sorg 
mill ni. eigi flutt neitt af |ivi burt, er eg 
var a'lhrcinn, aig eigi gcfiai daurtum 
manni ncitt af |ivi. Eg hefi hlytt raustu 
Draittins Gurts mills og gjairt allt cins og 
1 1 ii hcfir fyrir mig lagt. 

26:14 I have not eaten thereof in my 
mourning, neither have I put away thereof, 
being unclean, nor given thereof for the dead: 
I have hearkened to the voice of Yahwe my 
God; I have done according to all that thou 
hast commanded me. 

26:15 Lit niaiur fira binum hcilaga 
bustart, fira Ii i ill n ■■ ill. og blcssa bii lyai 
binn Israel aig landiai, scm |iii hefir 
gcfiai aiss, cins aig |iii sa'irst fcairum 
vairum, land scm flytur i mjailk og 
hunangi." 

26:15 Look down from thy holy habitation, 
from heaven, and bless thy people Israel, and 
the ground which thou hast given us, as thou 
swarest unto our fathers, a land flowing with 
milk and honey. 

26:16 I dag byalur Draittinn Guai binn 
|icr aal halda bessi log aig akvaMii. I'll 
skalt bvi varaivcita bau og halda bau af 
aillu hjarta binu og af allri salu |iinni. 

26:16 This day Yahwe thy God commandeth 
thee to do these statutes and ordinances: 
thou shalt therefore keep and do them with all 
thy heart, and with all thy soul. 

26:17 I'u hefir latirt Drottin lysa yfir 
|ivi i dag, art hann vilji vera |»iiin Guai 
aig art |icr skulnal ganga a bans vegum 
og varaivcita log bans, skipanir og 
iikvii'rti og hlyrta bans raustu. 

26:17 Thou hast avouched Yahwe this day 
to be thy God, and that thou wouldest walk in 
his ways, and keep his statutes, and his 
commandments, and his ordinances, and 
hearken unto his voice: 

26:18 Og Draittinn hcfir latirt big lysa 
yfir bvi i dag, aai bu viljir vera hans 
eignarlyaiur, cins aig hann hcfir baialial 
bcr, aig art bu viljir varaivcita allar 
skipanir hans, 

26:18 and Yahwe hath avouched thee this 
day to be a people for his own possession, as 
he hath promised thee, and that thou 
shouldest keep all his commandments; 



26:19 svo ad liiin ii geti hafid big yfiir 
allar |tjddir. er hann hefir skapad, til 
lot's. fraigdar »g heifturs, og sert 
Drottni Gudi |iimi ill helgadur lidur. 
eins og hann hefir sagt. 

26:19 and to make thee high above all 
nations that he hath made, in praise, and in 
name, and in honor; and that thou mayest be 
a holy people unto Yahwe thy God, as he 
hath spoken. 

27:1 Mdse og dldungar Israels I) mill 
irdmnn og sdgdu: " Vardveitid allar |in-r 
skipanir, wm eg legg fyrir ydur i dag. 

27:1 And Moses and the elders of Israel 
commanded the people, saying, Keep all the 
commandment which I command you this day. 

27:2 Og begar per erud komnir vi'ir 
Jordan inn i landid, sem Drottinn Gun 
|iimi gefur |ier. |)a skalt |ni reisa upp 
stdra steina og strjiika pa utiiii kalki 

27:2 And it shall be on the day when ye shall 
pass over the Jordan unto the land which 
Yahwe thy God giveth thee, that thou shalt 
set thee up great stones, and plaster them 
with plaster: 

27:3 og rita a pa oil ord logmals ]iessa, 
pa er pu ert kominn yl'ir n m - til |iess ad 
1 1 ii komist inn i landid, sem Drottinn 
Gad |ii ii ii gefur |ii'r. land sem h'lvlni* i 
mjdlk og hunangi, eins og Drottinn, 
Gad fedra |iinna, bei'ir heitid ber. 

27:3 and thou shalt write upon them all the 
words of this law, when thou art passed over; 
that thou mayest go in unto the land which 
Yahwe thy God giveth thee, a land flowing 
with milk and honey, as Yahwe, the God of 
thy fathers, hath promised thee. 

27:4 Og begar ber erud komnir yi'ir 
Jordan, |ia skulud ber reisa upp pessa 
steina, sem eg hefi mailt fyrir Hill i dag, 
a Klmlk'jalli og strjuka ba utan kalki. 

27:4 And it shall be, when ye are passed 
over the Jordan, that ye shall set up these 
stones, which I command you this day, in 
mount Ebal, and thou shalt plaster them with 
plaster. 

27:5 I'll skalt og reisa Drottni Gudi 
binum bar altari, altari af steinum. I'll 
matt ekki bera ad beim jarntdl. 

27:5 And there shalt thou build an altar unto 
Yahwe thy God, an altar of stones: thou shalt 
lift up no iron tool upon them. 

27:6 Af dhoggnum steinum skalt bu 
reisa altari Drottins Guds |>uis. og a |ivi 
skalt bu fdrna Drottni Gudi |iiiiiiin 
In-ill nifdraum. 

27:6 Thou shalt build the altar of Yahwe thy 
God of unhewn stones; and thou shalt offer 
burnt-offerings thereon unto Yahwe thy God: 

27:7 Og |iu skalt slatra heillafdrnum og 
eta ba;r bar og gledjast I'm in mi fyrir 
Drottni G ndi |i in mil. 

27:7 and thou shalt sacrifice peace-offerings, 
and shalt eat there; and thou shalt rejoice 
before Yahwe thy God. 

27:8 Og bu skalt rita a steinana oil ord 
bessa logmals mjog greinilega." 

27:8 And thou shalt write upon the stones all 
the words of this law very plainly. 

27:9 Mdse og levitaprestarnir tailudu til 
alls Israels og sdgdu: "Ver hljddur og 
hlyd a, Israel! f dag ert bu ordinn lydur 
Drottins, Guds bins. 



27:9 And Moses and the priests the Levites 
spake unto all Israel, saying, Keep silence, 
and hearken, 0 Israel: this day thou art 
become the people of Yahwe thy God. 

27:10 Fyrir bvi skalt bu hlvda raustu 
Drottins Guds |>ins og halda skipanir 
bans og log, sem eg legg fyrir |tig i dag." 

27:10 Thou shalt therefore obey the voice of 
Yahwe thy God, and do his commandments 
and his statutes, which I command thee this 
day. 

27:11 I'ennan sama dag baud Mdse 
l > it ii ii in og sagdi: 

27:11 And Moses charged the people the 
same day, saying, 

27:12 "J>essir skulu standa a 
Garisimfjalli til |iess ad blessa Ivdimi. 
Jiegar ber erud komnir yi'ir Jordan: 
Simeon, Levi, Jnda, fssakar, Josef og 
Denjamin. 

27:12 These shall stand upon mount Gerizim 
to bless the people, when ye are passed over 
the Jordan: Simeon, and Levi, and Judah, 
and Issachar, and Joseph, and Benjamin. 

27:13 Og |iessir skulu standa a 
Ebalfjalli til ad lysa bdlvan: Ruben, 
Gad, Asser, N< Imlon. Dan og Naftali. 

27:13 And these shall stand upon mount 
Ebal for the curse: Reuben, Gad, and Asher, 
and Zebulun, Dan, and Naphtali. 

27:14 Eevitarnir skulu taka til mills og 
segja med harri raustu vid alia 
Israelsmenn: 

27:14 And the Levites shall answer, and say 
unto all the men of Israel with a loud voice, 

27:15 Ddlvadur er sa madur, sem byr 
til skurdgoifc eira steypt likneski, 
andstyggft Drottni, handaverk smids, og 
reisir bad a laun! Og allur lydurinn 
skal svara: Amen. 

27:15 Cursed be the man that maketh a 
graven or molten image, an abomination unto 
Yahwe, the work of the hands of the 
craftsman, and setteth it up in secret. And all 
the people shall answer and say, Amen. 

27:16 Ddlvaihir er sa, sem dvirdir fddur 
si ii n eda mddur sina! Og allur lydurinn 
skal segja: Amen. 

27:16 Cursed be he that setteth light by his 
father or his mother. And all the people shall 
say, Amen. 

27:17 Bolvadur er sa, sem fa- rir ur stad 
landamerki naunga sins! Og allur 
lydurinn skal segja: Amen. 

27:17 Cursed be he that removeth his 
neighbor's landmark. And all the people shall 
say, Amen. 

27:18 Ddlvadur er sa, sem leidir 
blindan mann afi rettri leid! Og allur 
lydurinn skal segja: Amen. 

27:18 Cursed be he that maketh the blind to 
wander out of the way. And all the people 
shall say, Amen. 

27:19 Bitlvadur er sa, sem hallar retti 
utlends manns, mnnadarlevsingja eda 
ekkju! Og allur Ivdurinn skal segja: 
Amen. 

27:19 Cursed be he that wresteth the justice 
due to the sojourner, fatherless, and widow. 
And all the people shall say, Amen. 

27:20 Bolvadur er sa, sem leggst 
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med konu fddur sins, bvi ad hann hefiir 
flett upp abi'cidn fddur sins! Og allur 
l> it ii ri ii ii skal segja: Amen. 

27:20 Cursed be he that lieth with his 
father's wife, because he hath uncovered his 
father's skirt. And all the people shall say, 
Amen. 

27:21 Bolvadur er sa, sem hefir samlag 
vid nokkra skepnu! Og allur lvdurinn 
skal segja: Amen. 

27:21 Cursed be he that lieth with any 
manner of beast. And all the people shall say, 
Amen. 

27:22 Bolvadur er sa, sem leggst med 
svstur sinni, hvort heldur linn er ddttir 
foimr hans eda ddttir mddur bans! Og 
allur Ivdiiriiin skal segja: Amen. 

27:22 Cursed be he that lieth with his sister, 
the daughter of his father, or the daughter of 
his mother. And all the people shall say, 
Amen. 

27:23 Bolvadur er sa, sem leggst med 
tengdamddur sinni! Og allur lydurinn 
skal segja: Amen. 

27:23 Cursed be he that lieth with his 
mother-in-law. And all the people shall say, 
Amen. 

27:24 Bitlvadur er sa, sem vegur 
naunga sinn a laun! Og allur lydurinn 
skal segja: Amen. 

27:24 Cursed be he that smiteth his neighbor 
in secret. And all the people shall say, Amen. 

27:25 Bolvaihir er sa, sem ketur muta 
ser til |iess ad vega saklausan mann! Og 
allur lidiii'iiin skal segja: Amen. 

27:25 Cursed be he that taketh a bribe to 
slay an innocent person. And all the people 
shall say, Amen. 

27:26 Bolvadur er sa, sem eigi heldur i 
gildi ordnm |><-ss;i logmals med bvi aft 
brevta eftir beim! Og allur lydurinn 
skal segja: Amen." 

27:26 Cursed be he that confirmeth not the 
words of this law to do them. And all the 
people shall say, Amen. 

28:1 Ef |m Ills <>ii- grandga;filega raustu 
Drottins Guds |>ms. svo ad bu vardveitir 
»g heldur allar skipanir hans, ba-r er 
eg legg fyrir big ■ dag, ba mil n Drottinn 
Gud |ii ii ii hefja big vi'ir allar bjddir a 
jdrdn, 

28:1 And it shall come to pass, if thou shalt 
hearken diligently unto the voice of Yahwe 
thy God, to observe to do all his 
commandments which I command thee this 
day, that Yahwe thy God will set thee on high 
above all the nations of the earth: 

28:2 og ba Mi ii n ii (ram vid big koma og 
a ber raitast allar bessar blessanir, ef 
1 1 ii hlidir raustu Drottins Guds |iins: 

28:2 and all these blessings shall come upon 
thee, and overtake thee, if thou shalt hearken 
unto the voice of Yahwe thy God. 

28:3 Dlessadur ert |iu i borginni og 
blessadnr ert |iu a akrinum. 

28:3 Blessed shalt thou be in the city, and 
blessed shalt thou be in the field. 

28:4 Blessadur er avdxtur kvidar bins 
og avdxtur lands bins og avdxtur 
fenadar bins, vidkoma nautgripa pinna 
og bnrdir hjardar binnar. 



28:4 Blessed shall be the fruit of thy body, 
and the fruit of thy ground, and the fruit of thy 
beasts, the increase of thy cattle, and the 
young of thy flock. 

28:5 Blcssurt er karia |iin ag dcigtrag 
bitt. 

28:5 Blessed shall be thy basket and thy 
kneading-trough. 

28:6 Blcssartur ert bu, |ie;*ar |iu gengur 
iim. lis* blcssartur crt |ni. begar |iu 
••I'lilMi r ill. 

28:6 Blessed shalt thou be when thou 
comest in, and blessed shalt thou be when 
thou goest out. 

28:7 Droit in ii ill II ii lata mini bina birta 
osigur IVrir bcr, ba er ii|i|i risa i moti 
bcr. I in I- in ii veg ill mill bcir fiara i moti 
bcr, I'll ii in siii vcgu ill linn bcir flyjn 
mill mi |n'r. 

28:7 Yahwe will cause thine enemies that 
rise up against thee to be smitten before thee: 
they shall come out against thee one way, 
and shall flee before thee seven ways. 

28:8 Drill Ii mi lali blcssun fylgja ber i 
fordaburom binum ag i ollu, scm |iu 
tekur ber fyrir hendur, ag haiw blcssi 
big i I -inili mi. si-in Brattinn (»iirt |iinn 

gcfur ber. 

28:8 Yahwe will command the blessing upon 
thee in thy barns, and in all that thou puttest 
thy hand unto; and he will bless thee in the 
land which Yahwe thy God giveth thee. 

28:9 Drill I in n gjiiri big Jill lio. sem 
heilagur er IVrir linn n in. eins ag hann 
hcfir svarirt bcr, el |iu varrtvcitir 
skipanir Brnttins Cuds bins »g gengnr 
a bans vegum. 

28:9 Yahwe will establish thee for a holy 
people unto himself, as he hath sworn unto 
thee; if thou shalt keep the commandments of 
Yahwe thy God, and walk in his ways. 

28:10 Og ii 1 1 ii ■* bjiMMr a jarrtinni mil mm 
ba sjja. ail |iu hcfir ill I'mliii* vcrirt cftir 
nafni Drattins, ag |iicr mil nil oltasl big. 

28:10 And all the peoples of the earth shall 
see that thou art called by the name of 
Yahwe; and they shall be afraid of thee. 

28:11 Drill I in ii ill ii ii veita ber gna*grt 
"iron ■ avexti kvirtar bins ag i avexti 
fcnartar bins ag i avexti lands bins i 
landi |ivi. sem Drattinn sar fcrtrum 
|n n n in ad gefia ber. 

28:11 And Yahwe will make thee plenteous 
for good, in the fruit of thy body, and in the 
fruit of thy cattle, and in the fruit of thy ground, 
in the land which Yahwe sware unto thy 
fathers to give thee. 

28:12 Drill I in ii inn n upp ljuka fyrir per 
farrtaburinu sinii hi nil gitrta, Ii iin iiinn in. 
til bess ad gcfa landi binn regn a 
ri Hum tima og blessa oil verk handa 
binna, ag |in mil ill fe lana morgum 
biortum, en sjalfnr eigi |iiir(a art taka fe 
art lani. 

28:12 Yahwe will open unto thee his good 
treasure the heavens, to give the rain of thy 
land in its season, and to bless all the work of 
thy hand: and thou shalt lend unto many 
nations, and thou shalt not borrow. 

28:13 Drottinn in nil gjora big art hiifrti 
og eigi art lull ii- og |u'i skalt stiirtugt 
stiga upp a virt. en aldrei k'icrasl nirtur a 
virt. cfi |ni lilirtir skipunum Drattins 



Gurts pins, beim er eg legg fvrir pig i 
dag, til bess art |iu varrtveitir pair ag 
brevtir eftir beim, 

28:13 And Yahwe will make thee the head, 
and not the tail; and thou shalt be above only, 
and thou shalt not be beneath; if thou shalt 
hearken unto the commandments of Yahwe 
thy God, which I command thee this day, to 
observe and to do them, 

28:14 ag ef |i ii vikur ekki fra lie inn 
bortorrta beirra, er eg legg fvrir vrtur i 
dag, hvarki til hwgri ne vinstri, til bess 
art elta artra gurti og bjona beim. 

28:14 and shalt not turn aside from any of 
the words which I command you this day, to 
the right hand, or to the left, to go after other 
gods to serve them. 

28:15 En ef |i ii lilirtir ekki raustu 
Drattins Gurts bins, sva art |iu varrtveitir 
og haldir allar skipanir bans ag lag, er 
eg legg fvrir big i dag, ba inn n n fram 
virt big kama og a ber hrina allar 
bessar bolvanir: 

28:15 But it shall come to pass, if thou wilt 
not hearken unto the voice of Yahwe thy God, 
to observe to do all his commandments and 
his statutes which I command thee this day, 
that all these curses shall come upon thee, 
and overtake thee. 

28:16 lliilvartiir ert |ni i barginni ag 
balvartur ert |ni a akrinum. 

28:16 Cursed shalt thou be in the city, and 
cursed shalt thou be in the field. 

28:17 Bolvurt er karfa bin og deigtrog 
bitt. 

28:17 Cursed shall be thy basket and thy 
kneading-trough. 

28:18 Biilvartur er avoxtur kvirtar bins 
ag aviixtnr lands bins, virtkama 
nantgripa pinna og bnrrtir hjarrtar 
|ii ii mil*. 

28:18 Cursed shall be the fruit of thy body, 
and the fruit of thy ground, the increase of thy 
cattle, and the young of thy flock. 

28:19 llolvartm* ert bu, begar |n'i gengur 
inn, ag balvartur ert bu, begar bu 
gengur ill. 

28:19 Cursed shalt thou be when thou 
comest in, and cursed shalt thou be when 
thou goest out. 

28:20 Drattinn mini senda vfir big 
bolvun, skelfing ag ognun i iillu bvi, er 
1 1 ii tekur ber fvrir hendur ail giiira, n lis 
1 1 ii gjiirevrtist og fvrirferst skvndilega 
siikum illra verka binna - siikum |iess, 
art 1 1 ii vfirgafst mig. 

28:20 Yahwe will send upon thee cursing, 
discomfiture, and rebuke, in all that thou 
puttest thy hand unto to do, until thou be 
destroyed, and until thou perish quickly; 
because of the evil of thy doings, whereby 
thou hast forsaken me. 

28:21 Drattinn in nil lata drepsottina 
virt pig lorta. par til er hann evrtir ber 
in- landi bvi, er bu heldur mi inn i til 
bess art taka bart til eignar. 

28:21 Yahwe will make the pestilence cleave 
unto thee, until he have consumed thee from 
off the land, whither thou goest in to possess 
it. 

28:22 Drattinn mini sla big mert tarring 
og kiildn, hita ag bruna, mert ofburrki, 
karndrepi og gulnan, og mini 
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petta a*a'kjja pig n us |n*i lirtur undir Ink. 

28:22 Yahwe will smite thee with 
consumption, and with fever, and with 
inflammation, and with fiery heat, and with the 
sword, and with blasting, and with mildew; 
and they shall pursue thee until thou perish. 

28:23 II im in a in a vfir liiifrti ber skal 
verrta sem eir og jiirrtiu undir fotum ber 
sem jam. 

28:23 And thy heaven that is over thy head 
shall be brass, and the earth that is under 
thee shall be iron. 

28:24 I start regns mil u Drottinn lata 
rvk og sandfok koma vfir land bitt; bart 
mini falla vfir big af himni, mis bu ert 
gjorevddur. 

28:24 Yahwe will make the rain of thy land 
powder and dust: from heaven shall it come 
down upon thee, until thou be destroyed. 

28:25 Brottinn mini lata big birta 
osigur fvrir in in urn |iiiiiiin. I'm einn 
veg in ii ii I bu fara i moti beim, en ■■ in 
sift vegu mil ill bu flvia undan beim, og 
ba mil ill verrta grvla fvrir all 
konungsriki iarrtarinnar. 

28:25 Yahwe will cause thee to be smitten 
before thine enemies; thou shalt go out one 
way against them, and shalt flee seven ways 
before them: and thou shalt be tossed to and 
from among all the kingdoms of the earth. 

28:26 Og line bin m ■■ n n verrta a'li fvrir 
alia fugla himinsins ag fvrir flvr 
jarrtarinnar, ag enginn mun nil ii ban 
burt. 

28:26 And thy dead body shall be food unto 
all birds of the heavens, and unto the beasts 
of the earth; and there shall be none to 
frighten them away. 

28:27 Drill I in ii mil ii sla big mert 
egvpskum kiln iiiim: mert k> In in. klarta 
ag utbrotum, sva ad bu skalt verrta 
akeknandi. 

28:27 Yahwe will smite thee with the boil of 
Egypt, and with the emerods, and with the 
scurvy, and with the itch, whereof thou canst 
not be healed. 

28:28 Drattinn mini sla big mert 
vitfirring, blindni ag hugarsturlan. 

28:28 Yahwe will smite thee with madness, 
and with blindness, and with astonishment of 
heart; 

28:29 I'll munt falma um habiartan dag, 
eins og blindnr martur falmar i mvrkri, 
ag bu munt enga ga;fu hljota a vegum 
binnm, ag bu munt alia daga sjilji 
tomri undirokun og ranskap, og enginn 
mini hjalpa ber. 

28:29 and thou shalt grope at noonday, as 
the blind gropeth in darkness, and thou shalt 
not prosper in thy ways: and thou shalt be 
only oppressed and robbed alway, and there 
shall be none to save thee. 

28:30 I>u in ii ii I festa ber kanu, en 
annar martin* mun leggjast mert henni. 
I'll in ii ii I reisa hus, en eigi bua i bvi. I»ii 
munt planta vingarifc, en engar bans 
nvtjar hafa. 

28:30 Thou shalt betroth a wife, and another 
man shall lie with her: thou shalt build a 
house, and thou shalt not dwell therein: thou 
shalt plant a vineyard, and shalt not use the 
fruit thereof. 



28:31 Uxa |i in 11 in in II 11 slatrart vcrAa 
fyrir augunum a |ier. en |iii mil lit ekki 
fa in-ill af lion II in art eta. Asna |iiiiiiin 
■mi II I'ii'nt vvroa art tier asjaandi, en 
liami in II II eigi hverfa aflur til |mi. 
Saurtir |iinir mil mi seldir verrta i 
hendur milium |iimi in. ill; enginn mini 
hjalpa |icr. 

28:31 Thine ox shall be slain before thine 
eyes, and thou shalt not eat thereof: thine ass 
shall be violently taken away from before thy 
face, and shall not be restored to thee: thy 
sheep shall be given unto thine enemies, and 
thou shalt have none to save thee. 

28:32 Synir |>iuir og iljit u I" in II II II seldar 
verrta i hendur annarri |ijjiio, ng augu 
bin skill II hurfa a |>art og daprast af bra 
eftir peim allan daginn, en |iii skalt eigi 
fa art gjairt. 

28:32 Thy sons and thy daughters shall be 
given unto another people; and thine eyes 
shall look, and fail with longing for them all 
the day: and there shall be nought in the 
power of thy hand. 

28:33 Avaixt lands bins og allt bail, er 
1 1 II hefir aflad ber men striti |ii II II. iiniii 
I'jort ein eta, sem |i n ekki Jiekkir, ng bu 
in II II I s;i'l;i a|ijuu einni ng undirnkun 
alia tlaga. 

28:33 The fruit of thy ground, and all thy 
labors, shall a nation which thou knowest not 
eat up; and thou shalt be only oppressed and 
crushed alway; 

28:34 ng |iu muni vcrika vitstola ill af 
|ivi. er |iii verrtur ad hurfa upp a. 

28:34 so that thou shalt be mad for the sight 
of thine eyes which thou shalt see. 

28:35 Drnttinn mini sla ]iig meA 
illkyiijiirtuiu olu'knumli kaunum a 
knjam ng faitleggjum, fra ilium og allt 
upp a hvirfil. 

28:35 Yahwe will smite thee in the knees, 
and in the legs, with a sore boil, whereof thou 
canst not be healed, from the sole of thy foot 
unto the crown of thy head. 

28:36 Drnttinn mini leirta |>ig us* 
kunung |iinu. Jiann er |i n mnnt taka 
yfir |iig. til beirrar biufkar, er hvnrki bii 
ne fertur |iinir hafa |>< kkl. og |iar mnnt 
1 1 II |>jtiuu airtrum gurtum, stnkknm ng 
steinum. 

28:36 Yahwe will bring thee, and thy king 
whom thou shalt set over thee, unto a nation 
that thou hast not known, thou nor thy fathers; 
and there shalt thou serve other gods, wood 
and stone. 

28:37 Og |>n mnnt verrta ail nndri, 
m-rtskvirt ug spntti mertnl allra |>jtirtu. 
|ieirra er Drnttinn liiilir |iig til. 

28:37 And thou shalt become an 
astonishment, a proverb, and a byword, 
among all the peoples whither Yahwe shall 
lead thee away. 

28:38 Mi kill kiirusurti mnnt |iu i'jirii ill 
a akrana, en litlu skalt |iu aftnr inn 
safna, |ivi art engisprettur sknlu upp eta 
bad. 

28:38 Thou shalt carry much seed out into 
the field, and shalt gather little in; for the 
locust shall consume it. 

28:39 mnnt planta vingarrta ng 

yrkja pa, en vin mil ill |>ii hvnrki drekka 
ne leggja fyrir til geymslu, bvi art 
martkurinn mun eyrta |ivi . 



28:39 Thou shalt plant vineyards and dress 
them, but thou shalt neither drink of the wine, 
nor gather the grapes; for the worm shall eat 
them. 

28:40 I'll iiiiimI hafa ii I ill Ire urn allt 
land |iitt, en inert nliu mil ill |i n eigi 
smyrja ]>ig, |ivi art nlifur |iiuai* mil II ■■ 

detta af . 

28:40 Thou shalt have olive-trees throughout 
all thy borders, but thou shalt not anoint 
thyself with the oil; for thine olive shall cast its 
fruit. 

28:41 I'll in II M I geta sunu ng da'lur. en 
ekki fa art njaita |ieirra, |ivi art |iau 
munu fara i utlegrt. 

28:41 Thou shalt beget sons and daughters, 
but they shall not be thine; for they shall go 
into captivity. 

28:42 OH tre |iin ng a vox I lands |iius 
in ii II II engispretturnar leggja undir sig. 

28:42 All thy trees and the fruit of thy ground 
shall the locust possess. 

28:43 rilendingurinn, sem hia ber er, 
mi II M stiga luerra ng luerra upp yfir pig, 
en |iu faa-ast lengra ng lengra nirtur a 
virt. 

28:43 The sojourner that is in the midst of 
thee shall mount up above thee higher and 
higher; and thou shalt come down lower and 
lower. 

28:44 Dann mun Ian a |ier, en ]iu munt 
eigi lana human, hann mun verrta 
hiifurtirt, en bn ill ■■ ill verrta halinn. 

28:44 He shall lend to thee, and thou shalt 
not lend to him: he shall be the head, and 
thou shalt be the tail. 

28:45 Allar bessar biilvanir mil n ■■ 
kuma fram a |ier. elta |iig ug a |ier 
hrina, mis |ni ert gjaireyddur, af |ivi art 
1 1 ii hlyddir ekki raustu Drnttins Ciurts 
{■ins, art varrtveita skipanir ban* ng log. 
ban er hann fyrir |iig lagrti, 

28:45 And all these curses shall come upon 
thee, and shall pursue thee, and overtake 
thee, till thou be destroyed; because thou 
hearkenedst not unto the voice of Yahwe thy 
God, to keep his commandments and his 
statutes which he commanded thee: 

28:46 ng ]uer skulu fylgja |ier ng nirtjum 
|i i ii ii in aivinlegn sem takn ng ■■ mini*. 

28:46 and they shall be upon thee for a sign 
and for a wonder, and upon thy seed for ever. 

28:47 Fyrir |ivi art |iu |>jnnartir ekki 
Drnttni (iurti |iiiium inert glerti ng fusil 
gerti, af |ivi art |iu hafrtir nllsnuigtir, 

28:47 Because thou servedst not Yahwe thy 
God with joyfulness, and with gladness of 
heart, by reason of the abundance of all 
things; 

28:48 |»a skalt 1 1 ii |ijiina ovinuiu |iinum, 
|uim er Drnttinn sendir i maiti |ier. 
hungrartur aig byrstur, kkertlaus ug 
farandi alls a mis, ug hann mun leggja 
jarnnk a lulls ber, u lis hann hefir 
gjiireytt ber. 

28:48 therefore shalt thou serve thine 
enemies that Yahwe shall send against thee, 
in hunger, and in thirst, and in nakedness, 
and in want of all things: and he shall put a 
yoke of iron upon thy neck, until he have 
destroyed thee. 

28:49 Draittinn mini stefna i malti 
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|ier |>jort einni in* h'jarla-grt. fra enda 
■aralarinnar, ng kemur hnn fljngandi 
eins a>g aim, |iioil. hverrar tnngn |iu 
ekki skilur, 

28:49 Yahwe will bring a nation against thee 
from far, from the end of the earth, as the 
eagle flieth; a nation whose tongue thou shalt 
not understand; 

28:50 illurtlegri |ijort. sem eigi skeytir 
manngrein gamalmenna ng enga va'grt 
synir ungmennum. 

28:50 a nation of fierce countenance, that 
shall not regard the person of the old, nor 
show favor to the young, 

28:51 Og Ii ii n m ii ii eta avaixt fenartar 
|iins ug avaixt lands |iiu.s. n us |ni ert 
gjaireyddur. Dun mini ekki leifa |ier 
knrni, aldinlegi ug nliu, virtkiiiuu nauta 
|iinna ne burrti hjarrtar |iinnar, uns hull 
hefir gjairt ill af vial |»ig. 

28:51 and shall eat the fruit of thy cattle, and 
the fruit of thy ground, until thou be destroyed; 
that also shall not leave thee grain, new wine, 
or oil, the increase of thy cattle, or the young 
of thy flock, until they have caused thee to 
perish. 

28:52 Dun mini gjiira umsat ■■ ill |iig ■ 
aillum burgum binum, uns hinir ban ng 
rammgjairvu murar |iiuir. sem |iu 
treystir a, eru hrundir urn land |iitt allt. 
Og linn mun gjiira umsat um |iig i 
aillum hairgum |u ■■ u m alls staalar i lauali 
|u ii ii. |ivi er Drnttinn Gurt |iinu gefur 
|ier. 

28:52 And they shall besiege thee in all thy 
gates, until thy high and fortified walls come 
down, wherein thou trustedst, throughout all 
thy land; and they shall besiege thee in all thy 
gates throughout all thy land, which Yahwe 
thy God hath given thee. 

28:53 Og |>u munt eta aviixt kvirtar pins, 
huldirt af solium |iinum ng tlji-trii m. 
|ieim er Drnttinn Guafc |iiuu hefir gefia> 
|ier. Svn na-rri mainnum mun umsatria) 
ganga ug |ia-r hairmungar, er |iu mnnt 
Siilji af in in ii m bianm. 

28:53 And thou shalt eat the fruit of thine 
own body, the flesh of thy sons and of thy 
daughters, whom Yahwe thy God hath given 
thee, in the siege and in the distress 
wherewith thine enemies shall distress thee. 

28:54 Jafnvel sa m mill r meaial |tin, sem 
mjuklifur er ug mjiig kveifarlegur, mil n 
aiblirtu auga lita briiainr sinn, kunnna ■ 
i'artiui sin ii in ng |iau bairnin sin, er hann 
enn a eftir, 

28:54 The man that is tender among you, 
and very delicate, his eye shall be evil toward 
his brother, and toward the wife of his bosom, 
and toward the remnant of his children whom 
he hath remaining; 

28:55 ug eigi tima art gefa neinn af 
|ieim neitt af holdi barna sinna, sem 
hann etnr, af |ivi art hann hefir ekkert 
annart til. Svn ua-rri miinnum mun 
umsatrial ganga ug |ia*r hairmungar, er 
1 1 ii munt su'la af in inn m |iiuu m i aillum 
bairgum |iinii m. 

28:55 so that he will not give to any of them 
of the flesh of his children whom he shall eat, 
because he hath nothing left him, in the siege 
and in the distress wherewith thine enemy 
shall distress thee in all thy gates. 

28:56 Mjuklif ng kveifarleg kaaa uiertal 
|iin, sem aldrei hefir rcynt art tylla fa;ti 



si ii II ill a jorrtina af kvcifarluctti og 
tcpruskap, iniiii I ill 1 14)11 auga lita 
in jiii ni 1111 i I'artuii sin 11 111. son si 11 11 og 
tloltnr si Mil. 

28:56 The tender and delicate woman 
among you, who would not adventure to set 
the sole of her foot upon the ground for 
delicateness and tenderness, her eye shall 
be evil toward the husband of her bosom, and 
toward her son, and toward her daughter, 

28:57 og fylgjuna, mm lit gengur ai 
skauti hcnnar, og born sin, nau er h 11 11 
clur, bvi aft h 11 11 ctur pan sjiilf a lann, 
bcgar allar bjargir crn bannaitar. Svo 
nairri miin 11 mil mini umsatrirt ganga €»g 
|ui'i* hormungar, cr |iu ill 11 11 1 sa'ln af 
111 in 11 111 |i 1 11 11 ill 1 ollnni borgum |i in 11 m. 

28:57 and toward her young one that cometh 
out from between her feet, and toward her 
children whom she shall bear; for she shall 
eat them for want of all things secretly, in the 
siege and in the distress wherewith thine 
enemy shall distress thee in thy gates. 

28:58 Ef |in ga-lir bcss cigi art halda oil 
fyrirmwli |icssa liigmals, bail cr rilnrt 
era i bessari liiik. inert bvi art iittast 
bctta ilyrlcga og hrrcrtilcga Mill* 11. 
DROTTINN GUD MNN, 

28:58 If thou wilt not observe to do all the 
words of this law that are written in this book, 
that thou mayest fear this glorious and fearful 
name, YAH WE THY GOD; 

28:59 ba in 11 11 Droit inn sla big wg nirtja 
bina men fciknaplagum, mcd iniklinii 
plagum og pralatum, mcrt illkynijurtum 
sjiiktloiuiim og pralatum, 

28:59 then Yahwe will make thy plagues 
wonderful, and the plagues of thy seed, even 
great plagues, and of long continuance, and 
sore sicknesses, and of long continuance. 

28:60 og ha 11 11 mull aftur lata yi'ir big 
koma allar binar cgypsku sottir. pair cr 
1 1 11 bra-rtisl. og pair m 11 11 11 virt pig loon. 

28:60 And he will bring upon thee again all 
the diseases of Egypt, which thou wast afraid 
of; and they shall cleave unto thee. 

28:61 Auk |icss in 11 ii Drol I in 11 lata yi'ir 
pig koma alia ba sgukdoma og allar 
|iii'r plagur, scm ckki era ritartar i 
pessari liigmalsbok, 11 us bu er< 
gjiireyddur. 

28:61 Also every sickness, and every plague, 
which is not written in the book of this law, 
them will Yahwe bring upon thee, until thou 
be destroyed. 

28:62 Artcins famennur bop 11 r skal eftir 
vcrrta ai yrtur. i start |icss art per lirtur 
rorurt Km si jiii-iinr himins art fjiilda til, 
af bvi art bu hlyddir cigi i-iiustii 
Drottins Gurts bins. 

28:62 And ye shall be left few in number, 
whereas ye were as the stars of heaven for 
multitude; because thou didst not hearken 
unto the voice of Yahwe thy God. 

28:63 Og cins og D roll inn artur fyrri 
hairti yndi af bvi aft gjora vcl virt yrtur 
og margfalda yrtur. cins in 11 11 Drottinn 
hafa 1 mli af ait tortima yrtur og 
gjiircyrta, og bcr munurt vcrrta rcknir 
bnrt in- bvi landi, cr bcr haldirt ■■ 11 inn i 
til bcss ait taka bait til cignar. 

28:63 And it shall come to pass, that, as 
Yahwe rejoiced over you to do you good, and 
to multiply you, so Yahwe will rejoice over 
you to cause you to perish, and to destroy 



you; and ye shall be plucked from off the land 
whither thou goest in to possess it. 

28:64 Og Drottinn mini drcifa ber 
medal bjortanna fira cinu hcimsskauti 
til miliars, og bar munt |iu bijona 
ortrum gurtum, scm hvorki |iu nc fcrtur 
|ii nil* hafa bckkt, stokkum og stcinum. 

28:64 And Yahwe will scatter thee among all 
peoples, from the one end of the earth even 
unto the other end of the earth; and there 
thou shalt serve other gods, which thou hast 
not known, thou nor thy fathers, even wood 
and stone. 

28:65 Og mcrtal bessara bjorta munt |iu 
cigi mega hiia i mcrti, og hvcrgi mini 
hvildarstaitur vera a faiti |i in 11 m. hcldur 
mini Drottinn gefa bcr bar skjalfandi 
hjarta, brutnandi angu og rartprota sal. 

28:65 And among these nations shalt thou 
find no ease, and there shall be no rest for 
the sole of thy foot: but Yahwe will give thee 
there a trembling heart, and failing of eyes, 
and pining of soul; 

28:66 Lif bitt 111 11 11 Icika fyrir per sem a 
|ira'rti. og 1 1 11 mil lit hrwddur vera noli 
og dag og aldrci vera ngglaus 11 m lif bitt. 

28:66 and thy life shall hang in doubt before 
thee; and thou shalt fear night and day, and 
shalt have no assurance of thy life. 

28:67 A morgnana muntu segja: "0, art 
bait va'i'i komiit kvcld!" og a kvcldin 
111 11 11 1 11 segja: "0, ait |iart va'ri kominn 
morgan 11!" sokum hrairtslu beirrar, cr 
gagntckirt hefir hjarta bitt, og sokum 
bcss, cr bu vcritur art horfa upp a. 

28:67 In the morning thou shalt say, Would it 
were even! and at even thou shalt say, Would 
it were morning! for the fear of tiny heart 
which thou shalt fear, and for the sight of 
thine eyes which thou shalt see. 

28:68 Drottinn mini flytja big aftur Ail 
Egyptalands a skipum, pa lcirt, cr eg 
sagrti 11 in virt pig: "I*u skalt aldrci 
framar lita liana!" Og bar munuit |ii'i" 
burtnir vcrrta 01 ilium yrtar til kanps art 
prailum og ambattum, cn cnginn vilja 
kanpa. 

28:68 And Yahwe will bring thee into Egypt 
again with ships, by the way whereof I said 
unto thee, Thou shalt see it no more again: 
and there ye shall sell yourselves unto your 
enemies for bondmen and for bondwomen, 
and no man shall buy you. 

29:1 I>cssi era orrt sattmalans, scm 
Drottinn baurt Mose ait gjora virt 
tsraclsmcnn i Moabslandi, auk 
sattmalans, scm hann gjiirrti virt ba hja 
Horcb. 

29:2 And Moses called unto all Israel, and 
said unto them, Ye have seen all that Yahwe 
did before your eyes in the land of Egypt unto 
Pharaoh, and unto all his servants, and unto 
all his land; 

29:2 Most kallarti saman a I Ian Israel 
og sagrti virt |>a: I>cr hafirt scrt allt bait, 
scm Drottinn gjiirrti fyrir augum yrtar i 
Egyptalandi virt Faraii og alia |ijiiiia 
bans og allt land bans, 

29:3 the great trials which thine eyes saw, 
the signs, and those great wonders: 

29:3 bin miklu mattarvcrk, cr |iu hefir 
scit inert cigin augum, bin miklu Aakn 
og nndnr. 

29:4 but Yahwe hath not given you a 
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heart to know, and eyes to see, and ears to 
hear, unto this day. 

29:4 En allt fram a |icnnan dag hefir 
Drottinn ekki gefirt yrtur hjarta til art 
skiljja inert, augu til art sjja crta eyru til 
art hcyra. 

29:5 And I have led you forty years in the 
wilderness: your clothes are not waxed old 
upon you, and thy shoe is not waxed old 
upon thy foot. 

29:5 Eg leiddi yrtur i fjjorutiu ar 11 ill 
eyrtimorkina. Fiit yrtar slitnurtu ckki a 
yrtur, og skill* |iiuir slitnurtu ckki a 
fotum bcr, 

29:6 Ye have not eaten bread, neither have 
ye drunk wine or strong drink; that ye may 
know that I am Yahwe your God. 

29:6 braurt a dirt ber ckki, og vin crta 
afengan drykk drukkurt ber ekki, til 
bcss art bcr nuettnit skilja, art eg er 
Drottinn, Gurt yrtar. 

29:7 And when ye came unto this place, 
Sihon the king of Heshbon, and Og the king 
of Bashan, came out against us unto battle, 
and we smote them: 

29:7 Er |ier komuit hingart, og Sihon, 
konungur i llcsbon, og Og, konungur i 
Basan, fora i miiti oss til orustu, ba 
unnum vcr sigur a |ii'im 

29:8 and we took their land, and gave it for 
an inheritance unto the Reubenites, and to 
the Gadites, and to the half-tribe of the 
Manassites. 

29:8 og tokum land |icirra og gafum 
bait Rubenitum, Gartitum og halfri 
a'i i kvisl Manassc til eignar. 

29:9 Keep therefore the words of this 
covenant, and do them, that ye may prosper 
in all that ye do. 

29:9 Varrtveitirt bvi orrt bessa sattmala 
og breytirt eftir bcim, til bcss ait yrtur 
lanist vel allt, sem ber gjjiirirt. 

29:10 Ye stand this day all of you before 
Yahwe your God; your heads, your tribes, 
your elders, and your officers, even all the 
men of Israel, 

29:10 l»er si a 11 dirt i dag allir frammi 
fyrir Drottni, Gurti yrtar: hofurtsmenn 
yrtar, aittkvislir yrtar. iildungar yrtar, 
tilsjonarmenn yrtar, allir karlmcnn 1 
Israel, 

29:11 your little ones, your wives, and thy 
sojourner that is in the midst of thy camps, 
from the hewer of thy wood unto the drawer 
of thy water; 

29:11 bit I'll yrtar og konnr og 
utlcndingar Jiinir, sem era i hcrburtum 
binnm, - bairti virtarhoggsmenn og 
vatnsbcrar binir -, 

29:12 that thou mayest enter into the 
covenant of Yahwe thy God, and into his oath, 
which Yahwe thy God maketh with thee this 
day; 

29:12 til Jicss art gangast nndir sattmala 
Drottins, Gurts pins, og i eirtfest 
samfelag virt hann, cr Drottinn Gurt 
binn gjiirir virt big i dag, 

29:13 that he may establish thee this day 
unto himself for a people, and that he may be 
unto thee a God, as he spake unto thee, and 
as he sware unto thy fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob. 



29:13 til |iess ad hann gjiiri |>ig ■ dag ad 
sin II in lyd og liann sc |iimi Gud, cins og 
liann hcfir hcitid ber og cins og liann 
hcfir svarid fcdrum |iiiiiiin. Abraham, 
Isak og Jakob. 

29:14 Neither with you only do I make this 
covenant and this oath, 

29:14 En eg gjiiri ekki bcnnan sattmala 
og betta eidfcsta samfielag vid ydur cilia. 

29:15 but with him that standeth here with us 
this day before Yahwe our God, and also with 
him that is not here with us this day 

29:15 heldur bicdi vid ba, scm standa 
her mcd ass i dag frammi fyrir Drottni 
Gudi varum, og cinnig via ba, scm ckki 
cru her md) oss i dag. 

29:16 (for ye know how we dwelt in the land 
of Egypt, and how we came through the midst 
of the nations through which ye passed; 

29:16 I»cr vitid sjalfii*. ad ver bjuggum 
a Egyptalandi og hvcrnig ver kniiiu msi 
mitt i gcgnum |>a r bjaair, er ber urdud 
ad fara gegnum. 

29:17 and ye have seen their abominations, 
and their idols, wood and stone, silver and 
gold, which were among them); 

29:17 Og ber sand vidurstyggdir beirra 
ag skurdgod beirra u r tre og sti'inii ill. 
silfri og gulli, sem hja beim vnru. 

29:18 lest there should be among you man, 
or woman, or family, or tribe, whose heart 
turneth away this day from Yahwe our God, 
to go to serve the gods of those nations; lest 
there should be among you a root that 
beareth gall and wormwood; 

29:18 Adcins ad cigi sc medal vdar karl 
cira kana eda hcimili eda a-llkvisl. sem 
i dag s ii ill hjarta Mini fra Drottni Gudi 
varum og gangi ad dyrka gndi Jiessara 
bjdda! Adcins aft eigi sc medal vdar riit, 
sem beri eitur ag malurt ad avcxti! - 

29:19 and it come to pass, when he heareth 
the words of this curse, that he bless himself 
in his heart, saying, I shall have peace, 
though I walk in the stubbornness of my heart, 
to destroy the moist with the dry. 

29:19 enginn sem telji sig Sii'liin i 
hjarta sum og segi, er hann heyrir ord 
bcssa eidfesta sattmals: "Mcr ill in I vel 
farnast, bdtt eg gangi fram i |>rjd»ku 
hjarta mins." Slikt mnndi leida til bess, 
ad hid viikvada yrdi afmad asamt hi mm 
burra. 

29:20 Yahwe will not pardon him, but then 
the anger of Yahwe and his jealousy will 
smoke against that man, and all the curse 
that is written in this book shall lie upon him, 
and Yahwe will blot out his name from under 
heaven. 

29:20 Drottinn mini eigi viljja fyrirgcfa 
linn II in. heldur iinni reidi Drattins og 
vandkcting ba lull list gegn slikum 
manni, ag oil biilvunin, sem ritud er i 
bessari bdk, mini ba a hanum hi I In. og 
Drottinn mun alma nafn bans af 
jardinni. 

29:21 And Yahwe will set him apart unto evil 
out of all the tribes of Israel, according to all 
the curses of the covenant that is written in 
this book of the law. 

29:21 Og Drottinn ill ill i skilja slika 
nllkvisl ii r AUnm nllkvislum Israels 
henni til gliitunar, Siiiuki ii-ml iillum 



liiili ii ii ii in sattmalans, sem ritadur er i 
|>c**ai*i liigmalsbdk. 

29:22 And the generation to come, your 
children that shall rise up after you, and the 
foreigner that shall come from a far land, shall 
say, when they see the plagues of that land, 
and the sicknesses wherewith Yahwe hath 
made it sick; 

29:22 Din knmandi kynsldd, biirn ydar, 
sem upp in ii ii ii vara cftir ydur, og 
utlcndir menu, sem koma munu af 
fjarkcgu landi, m ■■ ii n segja, er bcir sja 
plagur |»a»r og sdttir, er Drottinn hcfir 
lagt a land |ieila. - 

29:23 and that the whole land thereof is 
brimstone, and salt, and a burning, that it is 
not sown, nor beareth, nor any grass groweth 
therein, like the overthrow of Sodom and 
Gomorrah, Admah and Zeboiim, which 
Yahwe overthrew in his anger, and in his 
wrath: 

29:23 landid er alll ordid ad 
brcnnistcini, salti ag brunaskcllum, 
bar verdur eigi sad og ekkert sprettur 
par og engin jurt kemur |iar upp ur 
jardinni, en ill It er umturnad eins og 
>Sdcldma og Gdmorra, All mil og Sebiiim, 
er Drottinn umturnadi i reidi sinni og 
hcift -, 

29:24 even all the nations shall say, 
Wherefore hath Yahwe done thus unto this 
land? what meaneth the heat of this great 
anger? 

29:24 ja, nihil- bjddir lull mi segja: 
"Ovens vegna hefir Drottinn farid svo 
med |ietta land? Dvernig stendur a 
bessari miklu ofsarcidi?" 

29:25 Then men shall say, Because they 
forsook the covenant of Yahwe, the God of 
their fathers, which he made with them when 
he brought them forth out of the land of Egypt, 

29:25 1*11 munu menn svara: "Af |ivi ad 
|icir yfirgafu sattmala Drottins, Guds 
fedra sinna, sem hann gjiirdi vid |ia, er 
hann leiddi ba ilk* Egyptalandi, 

29:26 and went and served other gods, and 
worshipped them, gods that they knew not, 
and that he had not given unto them: 

29:26 en gengu ad dyrka mini gudi og 
kill In Cram fyrir peim, gudi. er peir 
pekktu eigi og hann haioi eigi lit III ill ink 
beim. 

29:27 therefore the anger of Yahwe was 
kindled against this land, to bring upon it all 
the curse that is written in this book; 

29:27 Fyrir bvi upptendradist reidi 
Drottins gegn landi pessu, svo ad hann 
let yftir ba kama alia ba bolvun, sem 
ritud er i |iessari bak. 

29:28 and Yahwe rooted them out of their 
land in anger, and in wrath, and in great 
indignation, and cast them into another land, 
as at this day. 

29:28 Og Drottinn sleit |iii upp ur landi 
|ieirra i reidi og heift og mikilli gremju 
og |ieytti |teim ■ annad land, og er svo 
enn ■ dag." 

29:29 The secret things belong unto Yahwe 
our God; but the things that are revealed 
belong unto us and to our children for ever, 
that we may do all the words of this law. 

29:29 Dinir 11 1 ml n hlutir heyra Drottni 
Gudi varum, en |iad. sem apinberad er, 
hevrir ass ag bornum vorum 
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%vinlega, svo ad ver megum breyta efitir 
iillum ordum lagmals |iessa. 

29:29 The secret things belong unto Yahwe 
our God; but the things that are revealed 
belong unto us and to our children for ever, 
that we may do all the words of this law. 

30:1 l>egar alll betta, blessunin ag 
bolvunin, sem eg hefii lagt fyrir big i dag, 
kemur fram vid |iig. og bu hugfestir bad 
medal allra beirra bjada, er Drattinn 
Gud |iinn rekur |iig til, 

30:1 And it shall come to pass, when all 
these things are come upon thee, the 
blessing and the curse, which I have set 
before thee, and thou shalt call them to mind 
among all the nations, whither Yahwe thy 
God hath driven thee, 

30:2 og 1 1 ii snyr |ier aftur til Drattins 
Guds bins ag hlydir raustu bans i ollu, 
sem eg byd ber ■ dag, liii'di bu ag biirn 
|tin, af iillu hjarta binu og af allri salu 
binni, 

30:2 and shalt return unto Yahwe thy God, 
and shalt obey his voice according to all that I 
command thee this day, thou and thy children, 
with all thy heart, and with all thy soul; 

30:3 ba mun Drottinn Gud |iiiin snua 
vid hiigum binum og miskunna |)er og 
safna ber aftur saman fra iillum 
bjddum, beim er Drottinn Gud Jiinn 
hefir dreift ber a mcital. 

30:3 that then Yahwe thy God will turn thy 
captivity, and have compassion upon thee, 
and will return and gather thee from all the 
peoples, whither Yahwe thy God hath 
scattered thee. 

30:4 I'ott |iinir brottreknu va^ru yst vid 
skaut himins, ba mun Drottinn Gud 
||| ■■ n saman safna |ter Jiadan og sa-kja 
big bangad. 

30:4 If any of thine outcasts be in the 
uttermost parts of heaven, from thence will 
Yahwe thy God gather thee, and from thence 
will he fetch thee: 

30:5 Og Drottinn Gud |iimi mini leida 
|iig inn i landid. sem fedur |iinir attu, 
ag | ill skalt taka |tad til eignar, og hann 
mil ii gjiira enn betur til bin og fjiilga 
|ier enn meir en fedrum |iimim. 

30:5 and Yahwe thy God will bring thee into 
the land which thy fathers possessed, and 
thou shalt possess it; and he will do thee 
good, and multiply thee above thy fathers. 

30:6 Drottinn Gud |iiuu miiii umskera 
hjarta bitt og hjarta nidja binna, svo ad 
1 1 ii elskir Drattin Gud [linn af iillu 
hjarta binu ag af allri salu binni, til 
|ii'ss ad 1 1 ii megir lifa. 

30:6 And Yahwe thy God will circumcise thy 
heart, and the heart of thy seed, to love 
Yahwe thy God with all thy heart, and with all 
thy soul, that thou mayest live. 

30:7 Og Drottinn Gud pinn mun lata 
allar |>< ssnr biilvanir bitna a livinnm 
|iiiium og f jendnm, |i< ini er hafa ofsdtt 

30:7 And Yahwe thy God will put all these 
curses upon thine enemies, and on them that 
hate thee, that persecuted thee. 

30:8 En 1 1 ii munt aftur hlyda raustu 
Drottins og halda allar skipanir bans, 
busr er eg legg fyrir big i dag. 

30:8 And thou shalt return and obey the 
voice of Yahwe, and do all his 



commandments which I command thee this 
day. 

30:9 Droll in n 4* no |) 1 11 II mini veiAn |ier 
giuc^A ga'da i tillu, sem |m tekur |it'r 
fyrir hendur, i avexti kvidar bins 054 i 
avexAi it'naAar ])ins osj i avexAi lands 
])ins, |ivi ad Drnttinn ill 11 11 ji 1*1 ill- gledgasA 
yfir |ier. ber Ail heilla, eins 01* liaini 
glatltlist yfir fedrum ]iinum, 

30:9 And Yahwe thy God will make thee 
plenteous in all the work of thy hand, in the 
fruit of thy body, and in the fruit of thy cattle, 
and in the fruit of thy ground, for good: for 
Yahwe will again rejoice over thee for good, 
as he rejoiced over thy fathers; 

30:10 ef |i 11 blydir ran si 11 Droll in* Guns 
bins tig vardveitir skipanir bans tig losj. 
scm rilno cru i Jtessari Itigmalsbnk, ef 
1 1 11 snjr |ier til Drollius Guds [tins af 
0II11 hjarta |n 11 11 oj* af allri Sill 11 |)i 11 11 i . 

30:10 if thou shalt obey the voice of Yahwe 
thy God, to keep his commandments and his 
statutes which are written in this book of the 
law; if thou turn unto Yahwe thy God with all 
thy heart, and with all thy soul. 

30:11 I»etAa boooro. scm eg legg fyrir 
big i dag, er ber eigi 11 ill megn, og |kio 
er eigi f jarla'gl |it'r. 

30:11 For this commandment which I 
command thee this day, it is not too hard for 
thee, neither is it far off. 

30:12 Ekki er ban uppi ■ li i 111 11 i 11 11 111. 
svo an |i 11 |iurfir an segja: "liver a'lli 
fari fyrir oss upp i liiiiiiiiiini ng sa'ki 
|iad handa nss ng knnnginri oss |ind. 
svo ad ver megum breyAa eftir |iviV" 

30:12 It is not in heaven, that thou shouldest 
say, Who shall go up for us to heaven, and 
bring it unto us, and make us to hear it, that 
we may do it? 

30:13 Og bad er eigi hinumegin hafsins, 
svo an |i 11 |iurfir an segja: "liver a'lli 
fari fvrir oss yfir hah'id ng sa-ki bad 
handa nss ng knnnginri nss |iad. svo tin 
ver megum breyAa efAir bvi*?" 

30:13 Neither is it beyond the sea, that thou 
shouldest say, Who shall go over the sea for 
us, and bring it unto us, and make us to hear 
it, that we may do it? 

30:14 Ileldur er urdid bar la mini |icr, 
i mi 11 11 ni |iiiiiiiu ng hjarta |iiii 11. svo ad 

1 1 11 geAur brevAA efAir bvi. 

30:14 But the word is very nigh unto thee, in 
thy mouth, and in thy heart, that thou mayest 
do it. 

30:15 Sja, eg hefi ■ dag lagA fyrir big lit 
fig heill, danda ng dheill. 

30:15 See, I have set before thee this day 
life and good, and death and evil; 

30:16 Ef |ni blydir skipnnnm Drollius 
Cuds |iins. |teim er eg legg fyrir liig i 
dag, ad elska DruAAin Gud |iinn, ganga a 
bans vegum ng vardveiAa skipanir bans, 
Ing ng akvndi. |ia mil ill |i 11 Ufa ng 
margfaldasA, ng Drottinn Gud |iimi mun 
blessa big i landi bvi, er bu heldur nil 
in 11 i Ail |iess ad taka |iad til eignar. 

30:16 in that I command thee this day to love 
Yahwe thy God, to walk in his ways, and to 
keep his commandments and his statutes 
and his ordinances, that thou mayest live and 
multiply, and that Yahwe thy God may bless 
thee in the land whither thou goest in to 
possess it. 



30:17 En ef hjarAa |iiAt gjtirisA frahverft 
og 1 1 11 verdur nhlydinn ng ketur Aa^last 
til ad h'alla fram fiyrij* tidrum gudum tig 
dyrka |ia. 

30:17 But if thy heart turn away, and thou 
wilt not hear, but shalt be drawn away, and 
worship other gods, and serve them; 

30:18 ba bnda eg ydur i dag, ad |ier 
munud gjtirsamlega farast. I'l'r munud 
|ia eigi lifa mtirg arin 1 landi |tvi. er |ier 
haldid nil inn i yfir Jordan til [less ad 
taka |iad Ail eignar. 

30:18 I denounce unto you this day, that ye 
shall surely perish; ye shall not prolong your 
days in the land, whither thou passest over 
the Jordan to go in to possess it. 

30:19 Eg kved 1 dag ba^di hi mi 11 ng jfird 
Ail vitnis miiti ydur, ad eg hefi lagt fyrir 
big lifid ng daudann, blessunina ng 
bnlvunina. Veldu |>a lifid, Ail |n\ss ad |iii 
og nidiar |tinir megi lifa, 

30:19 I call heaven and earth to witness 
against you this day, that I have set before 
thee life and death, the blessing and the 
curse: therefore choose life, that thou mayest 
live, thou and thy seed; 

30:20 med |tvi ad elska DruAAin Gud 
|ii 11 11. hlyda rausAu bans ng halda ber 
fast vid hann, |ivi ad undir |ivi er lif |iill 
kumid ng langgaidur aldur |iinn, svn ad 
1 1 11 megir bua 1 landinu, sem Drnttinn 
sdr fedrum |iinn ill. Abraham, Isak ng 
Jakob, ad gefa beim. 

30:20 to love Yahwe thy God, to obey his 
voice, and to cleave unto him; for he is thy life, 
and the length of thy days; that thou mayest 
dwell in the land which Yahwe sware unto thy 
fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, 
to give them. 

31:1 Mdse fur og flu II i tillum Israel 
|irssi ord 

31:1 And Moses went and spake these 
words unto all Israel. 

31 :2 ng sagdi vid |ia: "Eg er nil hnndrad 
og tnttugn ara. Eg get ekki lengnr 
gengid lit ng inn, ng Drottinn kefir sagt 
vid mig: ,I>u skalt ekki kumast yfir 
hana Jordan.' 

31:2 And he said unto them, I am a hundred 
and twenty years old this day; I can no more 
go out and come in: and Yahwe hath said 
unto me, Thou shalt not go over this Jordan. 

31 :3 Drnttinn Gud |iinn fer sjalfur yfir 
11 111 fyrir |ter, hann ill 11 11 sjalfur eyda 
|>< ssiiiii |ijndum fyrir Iter, svn ad |i 11 
getir Aekid Itind |ieirra Ail eignar. Jos it a 
skal fara yfir 11 ill fyrir Iter, eins ng 
DruAAinn hefir sagt. 

31:3 Yahwe thy God, he will go over before 
thee; he will destroy these nations from 
before thee, and thou shalt dispossess them: 
and Joshua, he shall go over before thee, as 
Yahwe hath spoken. 

31 :4 Og Drnttinn ill 11 11 fara med |»a?r 
eins og hann fur med Sihnn og Og, 
kununga Amurita, ng land ]ieirra, sem 
hann eyddi. 

31:4 And Yahwe will do unto them as he did 
to Sihon and to Og, the kings of the Amorites, 
and unto their land; whom he destroyed. 

31 :5 Og DroAAinn ill 11 11 gefa |iht ydur a 
vald, ng ber skulud fara med |iar 
nakvwmlega eftir skipun peirri, er 
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eg hefi fyrir ydur lagt. 

31 :5 And Yahwe will deliver them up before 
you, and ye shall do unto them according 
unto all the commandment which I have 
commanded you. 

31 :6 Verid hughraustir og nruggir, 
nAAisA eigi ng hrwdist ba eigi, bvi ad 
DruAAinn Gud |iimi fer sjalfur med ber. 
llann 111 11 11 ekki sleppa af per hendiuni 
ne yfirgefa |tig." 

31 :6 Be strong and of good courage, fear not, 
nor be affrighted at them: for Yahwe thy God, 
he it is that doth go with thee; he will not fail 
thee, nor forsake thee. 

31 :7 Muse kalladi ba a Jdsiia ng sagdi 
vid hann 1 augsyn alls Israels: "VerAu 
hughrausAur ng nruggur, |tvi ad |ni 
111 11 lit leida JteAAa folk inn i landid, sem 
DroAAinn stir fedrum |teirra ad gefa 
lieim, ng |tu ill 11 lit skipta pvi milli 
peirra. 

31:7 And Moses called unto Joshua, and 
said unto him in the sight of all Israel, Be 
strong and of good courage: for thou shalt go 
with this people into the land which Yahwe 
hath sworn unto their fathers to give them; 
and thou shalt cause them to inherit it. 

31 :8 Og Drottinn ill 11 11 sjalfur fara fyrir 
|ier, hann ill 11 11 vera med |ier. hann 
111 nil eigi sleppa af per hendinni ne 
yfirgefa |tig. OtAast |nt eigi ng laA eigi 
hngfallast." 

31 :8 And Yahwe, he it is that doth go before 
thee; he will be with thee, he will not fail thee, 
neither forsake thee: fear not, neither be 
dismayed. 

31 :9 Muse ritadi Itigmal (teAAa ng fekk 
|iad i hendur presAunum, sonum Levi, 
er bera saAAmalsurk DruAtins, ng tillum 
tildungum Israels. 

31 :9 And Moses wrote this law, and 
delivered it unto the priests the sons of Levi, 
that bare the ark of the covenant of Yahwe, 
and unto all the elders of Israel. 

31:10 Og Muse lagdi svn fyrir |ia: 
"Sjtiunda hverA ar, umlidunararid, a 
laufskalahaAidinni, 

31 :10 And Moses commanded them, saying, 
At the end of every seven years, in the set 
time of the year of release, in the feast of 
tabernacles, 

31:11 begar allur Israel kemur Ail ad 
birAast fyrir augliti Drollius Guds |tius 
a |teim stad, sem hann velur, |ia skalt 
|n'i lesa lngmal [teAAa fyrir tillum Israel i 
heyranda hljddi. 

31:11 when all Israel is come to appear 
before Yahwe thy God in the place which he 
shall choose, thou shalt read this law before 
all Israel in their hearing. 

31:12 Safna |u'i saman lydnum, lia-di 
ktirlum, konum ng bnrnum, og 
uAlendingnm Jieim, sem hja ber eru 
in mi 11 borgarhlida binna, Ail bess ad 
beir hlydi a og Ail bess ad beir Iter! ad 
uttast Druttin Gud ydar ng gieli |it ss ad 
halda till ord bessa ltigmals. 

31 :12 Assemble the people, the men and the 
women and the little ones, and thy sojourner 
that is within thy gates, that they may hear, 
and that they may learn, and fear Yahwe your 
God, and observe to do all the words of this 
law; 



31:13 ©g born ]ieirra, ban er cnn ekki 
bekkja bad, sk ill 11 hlyda a og lii'rii an 
dttast Drottin Gun ydar alia |ia daga, 
scm Jier lifiin i |ivi landi, er |ier haldid 
mi inn i yi'ir Jordan iil [less no laka 
pad iil eignar." 

31:13 and that their children, who have not 
known, may hear, and learn to fear Yahwe 
your God, as long as ye live in the land 
whither ye go over the Jordan to possess it. 

31:14 Drottinn sagdi vio Mdse: "Sja, 
aiidiatstimi binn nalgast. Kalla |iu a 
Josua og gangid inn i saminndatjaldid, 
svo ad eg megi leggja fyrir hann 
skipanir nunar." fdru peir Mdse og 
Jdsua og gengu inn i samfundatjaldid. 

31:14 And Yahwe said unto Moses, Behold, 
thy days approach that thou must die: call 
Joshua, and present yourselves in the tent of 
meeting, that I may give him a charge. And 
Moses and Joshua went, and presented 
themselves in the tent of meeting. 

31:15 En Drottinn birtist i tjaldinu i 
skystdlpa, og skystdlpinn nam stadnr 
vio tjalddyrnar. 

31 :15 And Yahwe appeared in the Tent in a 
pillar of cloud: and the pillar of cloud stood 
over the door of the Tent. 

31:16 Drottinn sagdi vio Mdse: "Sja, |iu 
in n ii I mi leggjast til hvildar hja fedrum 
[linum. I»a in nil lydur bessi risa upp og 
taka Cram hja mvd utlendum gndnm 
lands ]iess, er hann heldur mi inn i. en 
yfiirgefa mig og rjiii'a sattmala mill n. 
]iann er eg vid hann gjiirdi. 

31:16 And Yahwe said unto Moses, Behold, 
thou shalt sleep with thy fathers; and this 
people will rise up, and play the harlot after 
the strange gods of the land, whither they go 
to be among them, and will forsake me, and 
break my covenant which I have made with 
them. 

31:17 l»a inn n reidi mill upptendrast 
gegn |x im. og eg mini vfirgela pa og 
byrgja anglit mitt fyrir |xiin. og 
lyihlrinn mini eyddur verda og margs 
konar hoi og brengingar vfir hann 
koma. I»a mnn hann segja: ,Vissulega 
er petta bol vfir mig komid, ai |ivi art 
Ciud minn er ekki hja mer.' 

31:17 Then my anger shall be kindled 
against them in that day, and I will forsake 
them, and I will hide my face from them, and 
they shall be devoured, and many evils and 
troubles shall come upon them; so that they 
will say in that day, Are not these evils come 
upon us because our God is not among us? 

31:18 En a |>< ini degi mnn eg bvrgja 
auglit mitt vandlega vegna allrar 
|ieirrar illsku, sem hann hefir i frammi 
haft, er hann sneri ser til annarra guda. 

31:18 And I will surely hide my face in that 
day for all the evil which they shall have 
wrought, in that they are turned unto other 
gods. 

31:19 Skrifa bn mi npp kva'Oi petta og 
kenn |iao fsraelsmiinnum, legg beim 
|iad i in n ii ii. til |i<«»<* nd kvaidi |ietta 
megi verda mer til vitnisburdar gegn 
fsraelsmonnum. 

31:19 Now therefore write ye this song for 
you, and teach thou it the children of Israel: 
put it in their mouths, that this song may be a 
witness for me against the children of Israel. 



31 :20 l»vi ad eg inn n leiua ba inn ■ 
landid. sem eg sdr fiedrum |ieirra, sem 
I'lvlur i mjdlk og hunangi. og peir munu 
eta og verda saddir og feitir og sniia ser 
til annarra guda og dyrka |ia. en mer 
munu |ieir haina ng rjnfa sattmala 
III i 11 11. 

31:20 For when I shall have brought them 
into the land which I sware unto their fathers, 
flowing with milk and honey, and they shall 
have eaten and filled themselves, and waxed 
fat; then will they turn unto other gods, and 
serve them, and despise me, and break my 
covenant. 

31 :21 Og |iegar margs konar bill og 
brengingar koma yfiir ba, ba mun kvrcdi 
petta bera vitni gegn |ieim, pvi an bad 
mun eigi glevmast i munni nidjn |ieirra. 
I»vi ad eg veit, hvad peim livi* 
innanbrjdsts n n |iegar, adur en eg hefi 
leitt ba inn i landid, sem eg sdr fedrum 
|ieirra." 

31:21 And it shall come to pass, when many 
evils and troubles are come upon them, that 
this song shall testify before them as a 
witness; for it shall not be forgotten out of the 
mouths of their seed: for I know their 
imagination which they frame this day, before 
I have brought them into the land which I 
sware. 

31 :22 Og Mdse skrifadi upp kviedi petta 
pann binn sama dag og kenndi bad 
Israelsmonnum. 

31:22 So Moses wrote this song the same 
day, and taught it the children of Israel. 

31 :23 Drottinn lagdi skipanir sinar 
fvrir Jdsna \iiiissnii og sagdi: "Verdi 
hughranstur og drnggur, ]ivi ad |in 
in ii n I leida Israelsmenn inn i landid. 
sem eg sdr |ieim, og eg mini vera med 
ber." 

31:23 And he gave Joshua the son of Nun a 
charge, and said, Be strong and of good 
courage; for thou shalt bring the children of 
Israel into the land which I sware unto them: 
and I will be with thee. 

31 :24 I>egar Mdse haldi algjdrlega 
lokid bvi ad rita ord bessa ldgmals i 
bdk, 

31 :24 And it came to pass, when Moses had 
made an end of writing the words of this law 
in a book, until they were finished, 

31 :25 ba baud hann levitunum, sem 
bera sattmalsdrk Drottins, og sagdi: 

31:25 that Moses commanded the Levites, 
that bare the ark of the covenant of Yahwe, 
saying, 

31 :26 "Takid liigmalsbdk |iessa og 
leggid hana vid hlidina a sattmalsork 
Drottins Ciuds vdar, svo ad hun gevmist 
|iai* til vitnisburdar gegn Jier. 

31 :26 Take this book of the law, and put it by 
the side of the ark of the covenant of Yahwe 
your God, that it may be there for a witness 
against thee. 

31 :27 I»vi ad eg bekki mdtbrda |iinn og 
|ii'ioskn. Sjii. medan eg enn er lifandi 
hja vdnr i dag, hafid ber dhlydnast 
Drottni, og hvad mini |ni sidar verda ad 
mer daniium! 

31:27 For I know thy rebellion, and thy stiff 
neck: behold, while I am yet alive with you 
this day, ye have been rebellious against 
Yahwe; and how much more after my death? 



31 :28 Safnid saman til mill dllum 
dldungum aittkvisla ydar og 
tilsjdnarmdnnum ydar, ad eg megi 
flytja |ieim |icssi ord i heyranda hlgddi 
og kvedja hi in in og lord til vitnis mdti 
beim. 

31 :28 Assemble unto me all the elders of 
your tribes, and your officers, that I may 
speak these words in their ears, and call 
heaven and earth to witness against them. 

31 :29 I>vi ad eg veit, ad efitir dauda 
in in n mini ml |ier gjdrspillast og vikjja ah* 
peim vegi, sem eg hefi bodid ydur. I»a 
mun og dga'h'au koma yfir ydur a 
komandi limn in. er |iei* gjdrid |iad sem 
illt er i augum Drottins, svo ad ber 
egnid hann til reidi med ntluefi ydar." 

31:29 For I know that after my death ye will 
utterly corrupt yourselves, and turn aside 
from the way which I have commanded you; 
and evil will befall you in the latter days; 
because ye will do that which is evil in the 
sight of Yahwe, to provoke him to anger 
through the work of your hands. 

31 :30 Miise flutti |m dllum sdfnudi 
Israels ord |iessa kvaidis, n us |ivi var 
lokid: 

31 :30 And Moses spake in the ears of all the 
assembly of Israel the words of this song, 
until they were finished. 

32:1 Dlustid, |ier himnar, |ivi ad mi 
in n n eg nuela, og jdrdin hlydi a mal 
munns mills' 

32:1 Give ear, ye heavens, and I will speak; 
And let the earth hear the words of my mouth. 

32:2 Kenning min streymi sem regn, 
ra'da min drijupi sem ddgg, eins og 
griidrarskurir a gra^ngresid og sem 
pungaregn a jurtirnar. 

32:2 My doctrine shall drop as the rain; My 
speech shall distil as the dew, As the small 
rain upon the tender grass, And as the 
showers upon the herb. 

32:3 Eg vil kunngjjora na£n Drottins: 
(pi'h'id (iiidi vorum dyrdina! 

32:3 For I will proclaim the name of Yahwe: 
Ascribe ye greatness unto our God. 

32:4 Kjargiifc - mllkomin eru verk bans, 
bvi ad allir vegir bans eru rettketi. 
Trufastnr Cud og tallaus, rettlatnr og 
rettvis er hann. 

32:4 The Rock, his work is perfect; For all his 
ways are justice: A God of faithfulness and 
without iniquity, Just and right is he. 

32:5 Synir bans eru spilltir ordnir, 
blettur er a beim, rangsnuin og 
rammspillt kynsldd. 

32:5 They have dealt corruptly with him, they 
are not his children, it is their blemish; They 
are a perverse and crooked generation. 

32:6 /Etlid per ad lanna Drottni pannig, 
1 1 ii heimska og dvitra bjdd? Er hann 
ekki iadir |iinn. sa er ski'ip pig, sa er 
gjiirdi pig og myndadi? 

32:6 Do ye thus requite Yahwe, O foolish 
people and unwise? Is not he thy father that 
hath bought thee? He hath made thee, and 
established thee. 

32:7 Minnstu fyrri tida, hyggid ad arum 
lifMnna alda! Spyr fiidnr |iiun. ad hann 
megi i'ra-da big, gamalmenni pin, ad 
bau megi segja |ier Ira! 
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32:7 Remember the days of old, Consider 
the years of many generations: Ask thy father, 
and he will show thee; Thine elders, and they 
will tell thee. 

32:8 er hi mi htesti skipti minium 

medal ]>ja'ialanna, |in er hann greindi i 
s II ml II I- mannanna horn, ha skipaali 
hann laindum |tja>a1flaikknnna el'lir tailu 
Israels siinji. 

32:8 When the Most High gave to the 
nations their inheritance, When he separated 
the children of men, He set the bounds of the 
peoples According to the number of the 
children of Israel. 

32:9 l B vi ad hlutskipti Hrottins er lyrtin* 
bans, Jakob u t li I ill ml arfleifal bans. 

32:9 For Yahwe's portion is his people; 
Jacob is the lot of his inheritance. 

32:10 Hann fann hann I 
eydimerkurlandi aig i aibyggalum, innan 
inn aiskrial a nrji'l'iniii ill. Hann verndaali 
hann, laugali ml honilm, hann varalveitti 
hann sent sjaaldur an^a sins. 

32:10 He found him in a desert land, And in 
the waste howling wilderness; He compassed 
him about, he cared for him, He kept him as 
the apple of his eye. 

32:11 Eins aig iii' ii. sem vekur upp 
lareialur sitt aig svifur vi'ii* nngm siiiiim. 
svo aatbreiddi hann va-ugi sina, talk 
hann npp og bar hann a flugfjaialrum 
sin ii in. 

32:11 As an eagle that stirreth up her nest, 
That fluttereth over her young, He spread 
abroad his wings, he took them, He bare 
them on his pinions. 

32:12 I) ro Hi ii ii einn leiddi hann, og 
a'aiginn jiii Miir gual var men laainum. 

32:12 Yahwe alone did lead him, And there 
was no foreign god with him. 

32:13 Hann let hann fram bruna a 
Iaa>a1uan landsins aig let hann ngaita 
avaxtar aknrsins. Hann let hann sjnga 
hunang nr klettunum og olii'iioliu in- 
fill n n st r i n u n u m . 

32:13 He made him ride on the high places 
of the earth, And he did eat the increase of 
the field; And he made him to suck honey out 
of the rock, And oil out of the flinty rock; 

32:14 Hann ol hann a kaaarjalma og 
saualamjolk, asamt feitu kjdti af dilknm 
og hi* ii I ii in. II -in ii gal ho ii ii in Basan-uxa 
og kjarnkafra, asamt nyrnafeiti 
hveitisins. I>raagnablalal drakkst |iu sem 
kostavan. 

32:14 Butter of the herd, and milk of the flock, 
With fat of lambs, And rams of the breed of 
Bashan, and goats, With the finest of the 
wheat; And of the blood of the grape thou 
drankest wine. 

32:15 En Jesjurun vara! ieitnr og 
sparkaali aitnr iiml-iii scr, - feitnr 
varalst bn, dignr og sa;alegur! I»a 
hafnaali hann Guali, skapara sinnm, og 
fyrirlcit bjarg hjalpra-alis sins. 

32:15 But Jeshurun waxed fat, and kicked: 
Thou art waxed fat, thou art grown thick, thou 
art become sleek; Then he forsook God who 
made him, And lightly esteemed the Rock of 
his salvation. 

32:16 I'eir vdktu vandketi bans meal 
■■Illinium gualum, egndn hann til reiali 
inert nndstyggalum. 



32:16 They moved him to jealousy with 
strange gods; With abominations provoked 
they him to anger. 

32:17 I»eir I'll' i*a> ii If ii I'll i r vaittum, sem 
ekki eru Gual, gualum, sem beir hdfalu 
eigi bekkt, nyjum gualum, nylega upp 
k»nnnn, er fealur yalar kaifalu engan 
beyg iii*. 

32:17 They sacrificed unto demons, which 
were no God, To gods that they knew not, To 
new gods that came up of late, Which your 
fathers dreaded not. 

32:18 Em bjargiai, sem big hafali gelid, 
hirtir |n*i ekki og gleymdir beim Guili, 
sem big hafali a I ill. 

32:18 Of the Rock that begat thee thou art 
unmindful, And hast forgotten God that gave 
thee birth. 

32:19 Hrottinn sa baal aig hafnaali beim 
af gremgu vial sunn sina aig iliitnr. 

32:19 And Yahwe saw it, and abhorred them, 
Because of the provocation of his sons and 
his daughters. 

32:20 Og hann sagali: Eg vil htrgjja 
auglit mitt fyrir beim, eg Jit I ji ad sjja. 
hver iil'ilril' beirra verala. I»vi aal beir 
eru rangsnuin kynslaial, bairn, sem engin 
tryggd er I - 

32:20 And he said, I will hide my face from 
them, I will see what their end shall be: For 
they are a very perverse generation, Children 
in whom is no faithfulness. 

32:21 I'eir hafa yak id vandketi mitt 
meal bvi, sem ekki er Gual, egnt mig til 
reiali meal hi mini fanytu goalum sin ■■ ill. 
\ ii in ii ii eg vi'kjja I ;i ml l.it i beirra meal 
bvi, sem ekki er bjalal, egna |ia til reiali 
meal heialnum Ivil. 

32:21 They have moved me to jealousy with 
that which is not God; They have provoked 
me to anger with their vanities: And I will 
move them to jealousy with those that are not 
a people; I will provoke them to anger with a 
foolish nation. 

32:22 l»vi aal eldur kviknaali i naisum 
mer, og hiiiin logar lengst nialur i 
undirkeima, eyalir jairalina aig avaixtu 
kennar og kveikir i undirstoalum 
tfjallanna. 

32:22 For a fire is kindled in mine anger, And 
burneth unto the lowest Sheol, And devoureth 
the earth with its increase, And setteth on fire 
the foundations of the mountains. 

32:23 Eg vil hruga yfir |iii margs konar 
baili, eyala a ha allium airvum in I mi in. 

32:23 I will heap evils upon them; I will 
spend mine arrows upon them: 

32:24 I'd 1 1 heir si n megraalir af hungri 
og lai'dir af sjki aig eitraalri slid, ha 
mnn eg hleypa tdnnum villidjranna a 
ba, asamt eitri beirra, er i dnftinn 
skriala. 

32:24 They shall be wasted with hunger, and 
devoured with burning heat And bitter 
destruction; And the teeth of beasts will I 
send upon them, With the poison of crawling 
things of the dust. 

32:25 Sveralial mil n eyala beim nti fyrir, 
en hra-Aslan i hnsum inni, ba-di 
yngismdnnum og meyjum, 

brja'istmylkingum aig grana-ralum 
aildnngum. 

32:25 Without shall the sword bereave, 

204 



And in the chambers terror; It shall destroy 
both young man and virgin, The suckling with 
the man of gray hairs. 

32:26 Eg mundi segja: Eg vil blasa beim 
burt, afma manning beirra medal 
mannanna! - 

32:26 I said, I would scatter them afar, I 
would make the remembrance of them to 
cease from among men; 

32:27 ef eg aittaalist ekki, aal mer mundi 
gremjast vial aivinina, ad maitstaialumenn 
beirra mundu leggia |iad lit a annan veg, 
aal beir miinilii segja: Hdnd van* var a 
lofti, aig bad var ekki Oraittinn, sem 
gjairali allt betta! 

32:27 Were it not that I feared the 
provocation of the enemy, Lest their 
adversaries should judge amiss, Lest they 
should say, Our hand is exalted, And Yahwe 
hath not done all this. 

32:28 l"vi aal beir eru raalbraita bjalal, aig 
hia beim eru engin hyggindi. 

32:28 For they are a nation void of counsel, 
And there is no understanding in them. 

32:29 Ef heir tn-ru vitrir, ba mundu 
beir sjja betta, hyggja ad, hver afdrif 
beirra munu verala. 

32:29 Oh that they were wise, that they 
understood this, That they would consider 
their latter end! 

32:30 live i' nig gaiti einn mail in* elt 
biasund og tveir rekial tiu |iiisn ml i I* a 
flaitta, ef bjarg |aeirra hefali ekki selt ba, 
ef Hrottinn hefali ekki aifurselt |iaV 

32:30 How should one chase a thousand, 
And two put ten thousand to flight, Except 
their Rock had sold them, And Yahwe had 
delivered them up? 

32:31 l»vi aal bjarg |ieii*i*a er ekki eins 
og vairt bjarg - n in |iad geta aiviaair vairir 
iliiint. 

32:31 For their rock is not as our Rock, Even 
our enemies themselves being judges. 

32:32 I>vi aal vanvialur Jieirra er af 
vanviali Saidaimu, af akurldndum 
Gaimorru. Vanber beirra eru eitrual 
vinber, brugur beirra beiskar. 

32:32 For their vine is of the vine of Sodom, 
And of the fields of Gomorrah: Their grapes 
are grapes of gall, Their clusters are bitter: 

32:33 Van |ieirra er hoggormsailyf jan aig 
banvjt'nl naialrueitur. 

32:33 Their wine is the poison of serpents, 
And the cruel venom of asps. 

32:34 Er |aetta ekki geymt hjja mer, 
innsiglaal i fairalaburum manum? 

32:34 Is not this laid up in store with me, 
Sealed up among my treasures? 

32:35 Man er hefndin og mitt ad 
endnrgjalda, |ia er |ieir gjairast valtir a 
fa'itum. I»vi aal glaitunardagur |aeirra er 
nalaigur, og |aaal ber aialfluga aal, er fyrir 
|ie iui liggnr. 

32:35 Vengeance is mine, and recompense, 
At the time when their foot shall slide: For the 
day of their calamity is at hand, And the 
things that are to come upon them shall make 
haste. 

32:36 Hrottinn mini retta hlnta bjaialar 
sinnar aig anmkast yfir bja'ina sina, |aa 



cr hann §cr, aA 511 hialp er uti og 
cnginn er framar til, |>ra'll ne frclsingi. 

32:36 For Yahwe will judge his people, And 
repent himself for his servants; When he 
seeth that their power is gone, And there is 
none remaining, shut up or left at large. 

32:37 I»a in II ii hann scgja: Ilvar era n u 
gnAir bcirra, bjargiA, cr bcir leituAu 
hailis bjjii. 

32:37 And he will say, Where are their gods, 
The rock in which they took refuge; 

32:38 an atu fciti ffirna bcirra og 
ilriikkn vin drcypiforna bcirra? Risi 
bcir mi ii|i|i og hjalpi yAnr. veri bcir 
yAur ii ii hlif ! 

32:38 Which did eat the fat of their sacrifices, 
And drank the wine of their drink-offering? Let 
them rise up and help you, Let them be your 
protection. 

32:39 >SjjaiA m ii. an eg, eg cr hann, og an 
cnginn gun cr til ncma eg! Eg ilcyAi »g 
eg lifga, eg sicri og eg graiAi, og enginn 
getur frclsaA ilk' minni hendi. 

32:39 See now that I, even I, am he, And 
there is no god with me: I kill, and I make 
alive; I wound, and I heal; And there is none 
that can deliver out of my hand. 

32:40 I'vi an eg lyfti hendi minni til 
himins og scgi: S\n sannarlcga sem eg 
lih'i eiliflcga, - 

32:40 For I lift up my hand to heaven, And 
say, As I live for ever, 

32:41 Jiegar eg hefi hvesst mill blikandi 
svcrA, »g eg legg blind a limn i ii ii. ba 
in ii ii eg efna hefnd viA motstiiAumcnn 
in I mi og cndurgjalda ])eim, er hata mig! 

32:41 If I whet my glittering sword, And my 
hand take hold on judgment; I will render 
vengeance to mine adversaries, And will 
recompense them that hate me. 

32:42 Eg vil giiira iirvar miliar 
drukknar af bloAi, og sverA mitt skal 
hold eta - af bloAi veginna manna og 
hcrtekinna, af hiif Ai fyrirliAa ovinanna. 

32:42 I will make mine arrows drunk with 
blood, And my sword shall devour flesh; With 
the blood of the slain and the captives, From 
the head of the leaders of the enemy. 

32:43 VcgsamiA, |>joAir. lyA bans! bvi aA 
hann hefnir bloAs bjona sinna. Hann 
cfnir hefnd viA miitstiiAumcnn sina og 
friAlucgir f yrir land sins lyAs. 

32:43 Rejoice, 0 ye nations, with his people: 
For he will avenge the blood of his servants, 
And will render vengeance to his adversaries, 
And will make expiation for his land, for his 
people. 

32:44 Mosc kom og flutti I lit mi m All 
orA bessa kvnois i hcyranda hljoAi, 
hann og Hosca \iiiissini. 

32:44 And Moses came and spake all the 
words of this song in the ears of the people, 
he, and Hoshea the son of Nun. 

32:45 Og er Mosc hafAi lokiA aA nuela 
iill |>essi or A til alls Israels, 

32:45 And Moses made an end of speaking 
all these words to all Israel; 

32:46 sagAi hann viA ba: "IIugfcstiA oil 
|ian orA, sem eg flyt yAur ■ dag, til bess 
aA ber getiA brynt ban fyrir horn lull 
your, svo aA ban gaiti |iess aA halda oil 
orA bessa liigmals. 



32:46 And he said unto them, Set your heart 
unto all the words which I testify unto you this 
day, which ye shall command your children to 
observe to do, even all the words of this law. 

32:47 l»vi aA ]mA er ekkert hegiimamal 
fyrir yAur. heldur er |iiiA lib* yAar. og 
fyrir betta orA munuA ber lifa langa aivi 
i landinu, sem ber haldiik nu inn i y fir 
Jordan til |>ess aA taka baA til eignar." 

32:47 For it is no vain thing for you; because 
it is your life, and through this thing ye shall 
prolong your days in the land, whither ye go 
over the Jordan to possess it. 

32:48 I'll ii n hinn sama dag talaAi 
Drottinn viA Mosc og sagAi: 

32:48 And Yahwe spake unto Moses that 
selfsame day, saying, 

32:49 "Far 1 1 ii barna upp a Abarimfiall, 
upp a Ncbofjall, sem er i Moabslandi 
gcgnt Jcriko, og lit yfir Kanaanland, 
sem eg gef Israclsmiinnum til eignar. 

32:49 Get thee up into this mountain of 
Abarim, unto mount Nebo, which is in the 
land of Moab, that is over against Jericho; 
and behold the land of Canaan, which I give 
unto the children of Israel for a possession; 

32:50 Og |iu skalt dcyia a fiallinu, cr |iu 
fcr upp a, og safnast til |>ins folks, cins 
og Aron briiAir binn do a Horfjalli og 
safnaAist til sins folks, 

32:50 and die in the mount whither thou 
goest up, and be gathered unto thy people, 
as Aaron thy brother died in mount Hor, and 
was gathered unto his people: 

32:51 af bvi aA biA synduA mcr 
otrumcnnsku mitt a mcAal 

Israclsmanna hja Mcribavotnum viA 
Kadcs i SinevAimork, af |ivi aA |iiA 
hclguAuA mig ekki mcAal Israclsmanna. 

32:51 because ye trespassed against me in 
the midst of the children of Israel at the 
waters of Meribah of Kadesh, in the 
wilderness of Zin; because ye sanctified me 
not in the midst of the children of Israel. 

32:52 I>vi aA handan yfir skalt |iu fa aA 
lita landiA, en inn i landiA, sem eg gef 
Israclsmiinnum, skalt |iu ekki komast.*' 

32:52 For thou shalt see the land before thee; 
but thou shalt not go thither into the land 
which I give the children of Israel. 

33:1 I>cssi cr blcssunin, cr 
guAsmaAurinn Mosc blcssaAi mcA 
I sraclsmcnn, aAur cn hann andaAist: 

33:1 And this is the blessing, wherewith 
Moses the man of God blessed the children 
of Israel before his death. 

33:2 Drottinn kom fra Sinai og rami 
upp fvrir peim a Scir. Hann let Ijns sitt 
skina fra Paranfjollum og kom fra 
hi n ii in hclgu tin busundum, 
cldingarnar I ha;gri hendi bans voru 
Jicim til varnar. 

33:2 And he said, Yahwe came from Sinai, 
And rose from Seir unto them; He shined 
forth from mount Paran, And he came from 
the ten thousands of holy ones: At his right 
hand was a fiery law for them. 

33:3 Ja, hann elskar sinn lvA, allir 
bans hciliign cm i bans hendi. Og |icir 
fara cftir IciAsiigu binni, scrhver bcirra 
mcAtekur af orAum |iiniim. 

33:3 Yea, he loveth the people; All his saints 
are in thy hand: And they sat down at thy 
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feet; Every one shall receive of thy words. 

33:4 Mosc sctti oss liigmal, oAal Jakobs 
safnaAar. 

33:4 Moses commanded us a law, An 
inheritance for the assembly of Jacob. 

33:5 Og Drottinn varA konungur i 
Jcsiurun, |ia cr hiifAingjar l^Asins 
siifnuAust saman, a^ttkvislir Israels 
allar samt. 

33:5 And he was king in Jeshurun, When the 
heads of the people were gathered, All the 
tribes of Israel together. 

33:6 Eifi Ruben og devi ekki, |iannig aA 
menn hans vcrAi fair aA tiilu. 

33:6 Let Reuben live, and not die; Nor let his 
men be few. 

33:7 Og betta cr blcssunin ■■ ill Juda: 
Dcvr, Drottinn, bainir Juda, og IciA 
hann aftur til JiioAar sinnar, - meA 
liiimlii in sin ii in hefir hann barist fvrir 
hana - og ver |i ii honnm hialp gcgn 
i'i ni il ii in hans. 

33:7 And this is the blessing of Judah: and 
he said, Hear, Yahwe, the voice of Judah, 
And bring him in unto his people. With his 
hands he contended for himself; And thou 
shalt be a help against his adversaries. 

33:8 Og lull Levi sagAi hann: Turn m im 
bin og ii rim hevra monnum hollvinar 

bins, bess er bu revndir hja Massa og 
barAist gcgn hja Meribavotnum, 

33:8 And of Levi he said, Thy Thummim and 
thy Urim are with thy godly one, Whom thou 
didst prove at Massah, With whom thou didst 
strive at the waters of Meribah; 

33:9 - hcvra bcim, cr sagAi mil foAur og 
moAur: Eg sa |iau ekki, cr cigi 
kannaAist virt lira itur sina og lcit cigi 
viA Illinium sinum. I»vi aA |icir 
varAveittu orA |iitt og hcldu sattmala 
binn. 

33:9 Who said of his father, and of his 
mother, I have not seen him; Neither did he 
acknowledge his brethren, Nor knew he his 
own children: For they have observed thy 
word, And keep thy covenant. 

33:10 I>cir kenna Jakob doma bina og 
Israel liigmal bitt, beir bcra rcykclsi 
fvrir vit bin og alforn a altari bitt. 

33:10 They shall teach Jacob thine 
ordinances, And Israel thy law: They shall put 
incense before thee, And whole burnt-offering 
upon thine altar. 

33:11 Dlessa, Drottinn, stvrklcik hans, 
og hit ber boknast vcrk handa hans. 
Myl sundur lendar ovina hans og bcirra 
cr hata hann, svo aA |icir fai cigi risiA 
upp aftur. 

33:11 Bless, Yahwe, his substance, And 
accept the work of his hands: Smite through 
the loins of them that rise up against him, And 
of them that hate him, that they rise not again. 

33:12 Em Hcnjamin sagAi hann: 
Ljikflingur Drottins byr ohultur hia 
honnm. Hann verndar hann alia daga 
og hefir tckiA scr bolfcstn mill! balsa 
hans. 

33:12 Of Benjamin he said, The beloved of 
Yahwe shall dwell in safety by him; He 
covereth him all the day long, And he 
dwelleth between his shoulders. 



33:13 I ■■■ Josef sagrti hann: Blcssaak a{ 
Drottni er land ham meak liiiiiinsiiis 
ill nil jit list u gjof, daigginni, «ig uii-ik 
djikpinu, er undir hvilir, 

33:13 And of Joseph he said, Blessed of 
Yahwe be his land, For the precious things of 
heaven, for the dew, And for the deep that 
coucheth beneath, 

33:14 uii'rt hi ii ii il> nil jil jisl ji. cr sol in 
framlciakir, og mdl liimi dyrnuctasta, 
scm I ii ii I in lata spretta, 

33:14 And for the precious things of the fruits 
of the sun, And for the precious things of the 
growth of the moons, 

33:15 iim'O hi n n besta a hi mi in 
aJtlgomlu fiollum og mco hi mi 
dyrnuctasta a hinum eilifu hwakum, 

33:15 And for the chief things of the ancient 
mountains, And for the precious things of the 
everlasting hills, 

33:16 men hi mi dyrnuctasta af jjorikiuui 
OS* iillu bvi, sun a henni er, og mcit 
]iaiknun bans, sem lijjo i byrnirunninum. 
I'i'Ua komi yfir hofuak Josefs og i hvirfil 
bans, sem er hatfakingi mcakal brrcakra 
si II Mil! 

33:16 And for the precious things of the 
earth and the fulness thereof, And the good 
will of him that dwelt in the bush. Let the 
blessing come upon the head of Joseph, And 
upon the crown of the head of him that was 
separate from his brethren. 

33:17 Pryakilcgur er frumgetinn nvi 
bans, og horn bans eru sem horn 
\ is II Milii r ins. Mcik bcim rekur hann 
bjaiakir undir, allt til endimarka 
jarikaruinar. 1'illn eru iin |iiisuiiilii- 
Efraims, og Jictta eru |iiisu nilir 
Manassv! 

33:17 The firstling of his herd, majesty is his; 
And his horns are the horns of the wild-ox: 
With them he shall push the peoples all of 
them, even the ends of the earth: And they 
are the ten thousands of Ephraim, And they 
are the thousands of Manasseh. 

33:18 Um Sebiklon sagrti hann: delist 
|n'i. Scbulon, yfir saifatrum |iiiiiim. og bu, 
Issnkar, yfir tioldum |iimi m! 

33:18 And of Zebulun he said, Rejoice, 
Zebulun, in thy going out; And, Issachar, in 
thy tents. 

33:19 I»iooflokknin bjoaka heir til 
fjallsins, bar fairnn |icir rettnm fairnum, 
|ivi art |ia>ir iniiiiii sjuga ■ sig mrgtir 
hafsins »g hina hnldustu fiarsiaitku 
sandsins. 

33:19 They shall call the peoples unto the 
mountain; There shall they offer sacrifices of 
righteousness: For they shall suck the 
abundance of the seas, And the hidden 
treasures of the sand. 

33:20 Um Gaak sagrti hann: Blcssaakur se 
sa, sem veitir Gaak landrymi! Hann hefir 
lagst niakur sem ljtHiynia, «g rii'iir 
sundur arm og hvirfil. 

33:20 And of Gad he said, Blessed be he 
that enlargeth Gad: He dwelleth as a lioness, 
And teareth the arm, yea, the crown of the 
head. 

33:21 Hann valdi ser laud ilk. er fyrst 
var tekiak, |>vi art bar var landshlnti 
geymdur a'tlhofikingja. Og hann kom 
inert hofakingium Ivrtsius. hann 



framkvfcmdi rettlwti Drottins og doma 
hans asamt Israel. 

33:21 And he provided the first part for 
himself, For there was the lawgiver's portion 
reserved; And he came with the heads of the 
people; He executed the righteousness of 
Yahwe, And his ordinances with Israel. 

33:22 Um Dan sagaki hann: Dan er 
Ijonshvolpur, sem kemur stokkvandi 
fra Hasan. 

33:22 And of Dan he said, Dan is a lion's 
whelp, That leapeth forth from Bashan. 

33:23 Um Naftali sagoi hann: Xaftali. 
saddur vcl|iaiknunar og h'lillur af 
blessun Drottins, tak bu sjjo og 
>Siirtiii*lanil til eignar! 

33:23 And of Naphtali he said, O Naphtali, 
satisfied with favor, And full with the blessing 
of Yahwe, Possess thou the west and the 
south. 

33:24 Um Asscr sagoi hann: 
Blcssaakastur af son n n ■■ ill se Asscr! Veri 
hann eftirketi hra'rtra sinna og vols* i 
fait sinn i oliu! 

33:24 And of Asher he said, Blessed be 
Asher with children; Let him be acceptable 
unto his brethren, And let him dip his foot in 
oil. 

33:25 Mar Jiinar seu af jjarui og eir, og 
afl liitt rcni eigi fyrr en tcvina lirytur! 

33:25 Thy bars shall be iron and brass; And 
as thy days, so shall thy strength be. 

33:26 r M ••in ii er sem Guak Jesiuruns, er 
ekur vfir liimi iiinn til hjalpar per og a 
skyjjiiiiiini i tign si ii ii i ! 

33:26 There is none like unto God, O 
Jeshurun, Who rideth upon the heavens for 
thy help, And in his excellency on the skies. 

33:27 lla'li er hinn eilifi Gurt, og hirt 
nertra eru eilifir armar. Hann stiikkti 
ovinum binnm undan |ter og sagoi: 
Gjoreyd! 

33:27 The eternal God is thy dwelling-place, 
And underneath are the everlasting arms. 
And he thrust out the enemy from before thee, 
And said, Destroy. 

33:28 Og sirtan bio Israel ohnltur, lind 
Jakobs ein ser, i landi korns og 
vinlagar, |iar sem himinninn helm* dogg 
drjupa. 

33:28 And Israel dwelleth in safety, The 
fountain of Jacob alone, In a land of grain and 
new wine; Yea, his heavens drop down dew. 

33:29 DeiU |» ■ . Israel! liver cr sem pu? 
- Ivrtur. sigurswll fvrir hjalp Drottins! 
Hann er skjoldur |tins fulltingis, og 
hann er sverrt tignar |iinnar. Ovinir 
||| nil' in ii ii ii smjartra fyrir |ier, og bu 
in ii ii I fram bruna a liii'rtiiin beirra. 

33:29 Happy art thou, O Israel: Who is like 
unto thee, a people saved by Yahwe, The 
shield of thy help, And the sword of thy 
excellency! And thine enemies shall submit 
themselves unto thee; And thou shalt tread 
upon their high places. 

34:1 Og Ma'ise gekk neuan af 
Moabsheidum npp a Nebofiali, 
Pisgatind, sem er gegnt Jeriko. I>artan 
syndi Drottinn honum gjorvallt landio: 
Gileart allt tU Dan, 

34:1 And Moses went up from the plains of 
Moab unto mount Nebo, to the top of Pisgah, 
that is over against Jericho. And Yahwe 
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showed him all the land of Gilead, unto Dan, 

34:2 allt Naftali og Efraimsland og 
Manasse, og allt Judaland allt til 

vesturhafsins, 

34:2 and all Naphtali, and the land of 
Ephraim and Manasseh, and all the land of 
Judah, unto the hinder sea, 

34:3 og Suourlnndio og Jordan- 
slcttlcndio, dalinn hia Jeriko, 
palmaborginni, allt til Soar. 

34:3 and the South, and the Plain of the 
valley of Jericho the city of palm-trees, unto 
Zoar. 

34:4 Og Drottinn sagrti virt hann: "I>etta 
er landio, sem eg sor Abraham, Isak og 
Jakob, er eg sagoi: ,Niojum |n n n in vil 
eg gefa |iart!' Eg hefi latial big lita |iart 
eigin augum, en yfir um |iangart skalt 
|m ekki komast." 

34:4 And Yahwe said unto him, This is the 
land which I sware unto Abraham, unto Isaac, 
and unto Jacob, saying, I will give it unto thy 
seed: I have caused thee to see it with thine 
eyes, but thou shalt not go over thither. 

34:5 Mose, bjonn Drottins, do |iar i 
Moabslandi, eins og Drottinn hafoi sagt, 

34:5 So Moses the servant of Yahwe died 
there in the land of Moab, according to the 
word of Yahwe. 

34:6 og hann var grafinn i dalnum i 
Moabslandi, gegnt Bet Peor, en enginn 
martur veit enn til Jiessa dags, hvar graif 
hans er. 

34:6 And he buried him in the valley in the 
land of Moab over against Beth-peor: but no 
man knoweth of his sepulchre unto this day. 

34:7 Og Ma'tse var hundraak a>g tuttngu 
lira gamall, er hann andaakist. Eigi 
glapnaaki honum syn, og eigi |ivarr 
braittur hans. 

34:7 And Moses was a hundred and twenty 
years old when he died: his eye was not dim, 
nor his natural force abated. 

34:8 Israelsmenn gretu Makse a 
Ma'mbsheiakum i brjatiu daga, ba 
rn 1 1 iirtu sorgargratsdagarnir eftir Maise. 

34:8 And the children of Israel wept for 
Moses in the plains of Moab thirty days: so 
the days of weeping in the mourning for 
Moses were ended. 

34:9 En Jaksua Nunsson var fullur 
visda'tmsanda, |ivi art Ma'ise hafaki lagt 
hendur sinar yfir hann, og Israelsmenn 
hlyddn konnu og gjftraku svo sem 
Drottinn hafaki hortirt Maise. 

34:9 And Joshua the son of Nun was full of 
the spirit of wisdom; for Moses had laid his 
hands upon him: and the children of Israel 
hearkened unto him, and did as Yahwe 
commanded Moses. 

34:10 En eigi reis framar upp i Israel 
ii n ii in- eins spamaaknr atg Ma'ise, er 
Draittinn umgekkst augliti til angiitis. 

34:10 And there hath not arisen a prophet 
since in Israel like unto Moses, whom Yahwe 
knew face to face, 

34:11 Jiegar litiak er til allra beirra 
takna og undra, er Draittinn hafaki sent 
hann til art gjaira i Egyptalandi a I a rail 
og allium |iia>num hans aig iillu landi 

hans, 



34:11 in all the signs and the wonders, which 
Yahwe sent him to do in the land of Egypt, to 
Pharaoh, and to all his servants, and to all his 
land, 

34:12 og |»egar litiat cr til alls hi us 
voldugn mattar oj> allra hinna miklii osi 
hraiatilcgu vvrka, cr Ma'isc ££jjiirt>i i 
augsyn alls Israels 

34:12 and in all the mighty hand, and in all 
the great terror, which Moses wrought in the 
sight of all Israel. 

1 :1 Eftir andlat Ma'isc, |ijjous Draittins, 
uiu-lti Drottinn viat Jaisua Nunsson, 
|)j<>ii nslii in Jin ii Ma'isc, a |»cssa leiat: 

1 :1 Now it came to pass after the death of 
Moses the servant of Yahwe, that Yahwe 
spake unto Joshua the son of Nun, Moses' 
minister, saying, 

1 :2 "Musts |»ia'inn iniiiii. cr andadnr. 
His mi II |i|i aig far yi'ir ana Jordan 
m allan pcnnan lyrt. inn i landiat, si-iii 
eg gcf |»cim, Israclsmainnum. 

1 :2 Moses my servant is dead; now therefore 
arise, go over this Jordan, thou, and all this 
people, unto the land which I do give to them, 
even to the children of Israel. 

1 :3 Hvcrn |uin II stao, cr per stigirt i'a-li 
a. ill II II i'-ji gefa tiW, cins og i-ji sagati 
Muse. 

1:3 Every place that the sole of your foot 
shall tread upon, to you have I given it, as I 
spake unto Moses. 

1 :4 Era cyatimiirkinni aig Eibanain allt 
til flja'itsins mikla, Efratflja'itsins, allt 
land Dctita, allt til hafsins niikla mot 
solar sctri skal land yatar na. 

1:4 From the wilderness, and this Lebanon, 
even unto the great river, the river Euphrates, 
all the land of the Hittites, and unto the great 
sea toward the going down of the sun, shall 
be your border. 

1 :5 Enginn mini standast fyrir ber alia 
usvidaga bina. Svo scm eg var meat Ma'isc, 
svo in II ii eg og meit |ier vera. Eg iiiini 
eigi slcppa af per hendinni ne yfirgcfa 

1 :5 There shall not any man be able to stand 
before thee all the days of thy life: as I was 
with Moses, so I will be with thee; I will not fail 
thee, nor forsake thee. 

1 :6 Ver pit hughraustur og airuggur, |ivi 
art 1 1 ii skalt skipta meatal pessa lifts 
landi pvi, er eg sor fcrtrum peirra art 
gefia peim. 

1:6 Be strong and of good courage; for thou 
shalt cause this people to inherit the land 
which I sware unto their fathers to give them. 

1 :7 Ver 1 1 ii aatcins hughraustur og harla 
airuggur ad gwta |icss ad brcyta cftir 
iillu liigmalihu, |ivi er Ma'isc |ijjoun iniiiii 
fyrir |iig lagan. Vik eigi fra pvi, hvorki 
til lucgri ne vinstri, til bess aat per 
lanist vel allt, sem |iu tekur ber fyrir 
hendur. 

1 :7 Only be strong and very courageous, to 
observe to do according to all the law, which 
Moses my servant commanded thee: turn not 
from it to the right hand or to the left, that thou 
mayest have good success whithersoever 
thou goest. 

1 :8 Eigi skal laigmalsba'ik bessi vikja ili- 
um ii ni || I ii ii mi. heldur skalt bu huglciata 
hana nm daga og naitnr, til bess aat bu 



gtctir bess art giora allt baat, sem i henni 
er skrifart, bvi aat ba mil lit bu "ii in 
hljota a vegnm binnm og brcyta 
viturlega. 

1 :8 This book of the law shall not depart out 
of thy mouth, but thou shalt meditate thereon 
day and night, that thou mayest observe to do 
according to all that is written therein: for then 
thou shalt make thy way prosperous, and 
then thou shalt have good success. 

1 :9 llcfi eg ekki bortirt ber: Ver bu 
hughraustur og airuggur? Lat eigi 
hugfallast og a'lttast eigi, bvi art Drottinn 
Gnat |iinn er meat ber ■ iillu. scm |iu 
tekur ber fyrir hendur." 

1 :9 Have not I commanded thee? Be strong 
and of good courage; be not affrighted, 
neither be thou dismayed: for Yahwe thy God 
is with thee whithersoever thou goest. 

1:10 bauat Josua tilsjainarmainnnm 

lyatsins a |i<-»«a Iciat: 

1:10 Then Joshua commanded the officers 
of the people, saying, 

1:11 "Fa rial nm allar hcrbuatirnar og 
lijjortirt lyatnum og scgiat: ,Buiat yatur 
vegancsti, bvi art brem daigum liatnum 
skuluat |icr fara yfir ana Jordan, svo aat 
|h'-i- kaimist inn i og faiat til cignar 
landiat, scm Draittinn, Gurt yatar, gefur 
yrtur til eignar.'" 

1:11 Pass through the midst of the camp, 
and command the people, saying, Prepare 
you victuals; for within three days ye are to 
pass over this Jordan, to go in to possess the 
land, which Yahwe your God giveth you to 
possess it. 

1:12 En viat Rubcnita, Gartita aig half a 
icttkvisl Manassc nuclti Jaisua a bessa 
leiat: 

1:12 And to the Reubenites, and to the 
Gadites, and to the half-tribe of Manasseh, 
spake Joshua, saying, 

1:13 "Minnist bess, scm Ma'isc, bga'inn 
Draittins, bauat yatur, er hann 
sagati: , Draittinn, Guat yatar, ill in I vcita 
yrtur Ii villi og gefia yatur petta land.' 

1:13 Remember the word which Moses the 
servant of Yahwe commanded you, saying, 
Yahwe your God giveth you rest, and will give 
you this land. 

1:14 Hon ur yatar, bairn yatar aig busmali 
skal cftir verata i landi bvi, cr Ma'isc gaf 
yatur hinnmegin Ja'irdanar, cn per 
skuluat fara hcrtygjaatir fyrir braiatrum 
yatar, allir ber scm vaipnfasrir eruat, aig 
vcita pcim fulltingi, 

1:14 Your wives, your little ones, and your 
cattle, shall abide in the land which Moses 
gave you beyond the Jordan; but ye shall 
pass over before your brethren armed, all the 
mighty men of valor, and shall help them; 

1:15 par til cr Drottinn vcitir braMtrum 
yatar hvild cins og yatur, aig bcir hafa 
lika tckiat til cignar land baat, scm 
Draittinn, Gnat yatar, gefnr |ii-im. I»a 
skuluat ber snua aftur i eignarland yatar 
aig sctjast |iai- aat, i landinu, scm Ma'isc, 
|ija'inn Draittins, gaf yatur hinumcgin 
Ja'irdanar, austanmcgin." 

1:15 until Yahwe have given your brethren 
rest, as he hath given you, and they also 
have possessed the land which Yahwe your 
God giveth them: then ye shall return unto the 
land of your possession, and possess it, 
which Moses the servant of Yahwe 
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gave you beyond the Jordan toward the 
sunrising. 

1:16 I>cir svairuatu Jaisua a pessa leiat: 
"Ver skulnm gjaira allt scm bu byatur 
oss, og fara hvert sem bu sendir oss. 

1:16 And they answered Joshua, saying, All 
that thou hast commanded us we will do, and 
whithersoever thou sendest us we will go. 

1:17 Eins aig ver i iillu hlyddum Ma'isc, 
svo vilium ver aig hlyata ber. Veri 
Draittinn, Guat |i inn. meat per, eins aig 
liiinn var meat Ma'isc. 

1:17 According as we hearkened unto 
Moses in all things, so will we hearken unto 
thee: only Yahwe thy God be with thee, as he 
was with Moses. 

1:18 Hvcr sa cr |iverskallast gegn 
skipun pinni og hlyatir ekki airatum 

| ii ■ i iillu, scm bu byatur aiss, skal 

liflatinn verata. Vcrtu aatcins 
hughraustur aig iiruggur." 

1:18 Whosoever he be that shall rebel 
against thy commandment, and shall not 
hearken unto thy words in all that thou 
commandest him, he shall be put to death: 
only be strong and of good courage. 

2:1 Jaisua \iniNSoii sendi tvo 
nia'isnarmenn lcynilcga fra Sittim og 
sagrti: "Fariat aig skaiatiat landiat aig 
Jcrika'i!" l>cir fa'iru og kaimu i hits 
portkonu cinnar, cr Rahab bet, aig ta'iku 
scr bar gistingu. 

2:1 And Joshua the son of Nun sent out of 
Shittim two men as spies secretly, saying, Go, 
view the land, and Jericho. And they went 
and came into the house of a harlot whose 
name was Rahab, and lay there. 

2:2 Kainnnginnm i Jcrika'i var sagt: "Sia, 
hingaat kaimu menn naikkrir i kveld af 
fsraclsmainnum til |icss aat kail nil 
landiat." 

2:2 And it was told the king of Jericho, 
saying, Behold, there came men in hither to- 
night of the children of Israel to search out the 
land. 

2:3 Scndi ba konungurinn i Jcrika'i til 
Rahab aig let segja henni: "Scl fram 
mennina, scm til bin cm komnir, |i;i cr 
komnir cru i bus |»itt, |ivi aat pcir cru 
kaimnir til |icss aat kanna allt landiat." 

2:3 And the king of Jericho sent unto Rahab, 
saying, Bring forth the men that are come to 
thee, that are entered into thy house; for they 
are come to search out all the land. 

2:4 En kainan talk mennina baata aig 
Icyndi |icim. Og hnn sagati: "Satt er baat, 
menu kaimu til mill, cn eigi vissi eg 
In Jill jiii peir voru, 

2:4 And the woman took the two men, and 
hid them; and she said, Yea, the men came 
unto me, but I knew not whence they were: 

2:5 og cr loka skyldi bairgarhliatinu i 
riikkrinu, fa'iru mennirnir burt. Eigi 
veit eg hvert bcir hafa fariat. Vcitiat 
bcim cftirfiir scm skja'itast, |ia munnat 
|icr na peim." 

2:5 and it came to pass about the time of the 
shutting of the gate, when it was dark, that 
the men went out; whither the men went I 
know not: pursue after them quickly; for ye 
will overtake them. 



2:6 En hull hafrti leitt ba 11 a bakirt 
fig falirt ba miilir hiirjurtarleggium, sem 
breiddir vnru a |iakirt. 

2:6 But she had brought them up to the roof, 
and hid them with the stalks of flax, which she 
had laid in order upon the roof. 

2:7 Mean kunungs veittu |ieim eftirfiir 
veginn til Jnrdanar, art viirtunum. Og 
bnrgarhlirtinu var lukart, ba er 
leitarmennirnir vora lit farnir. 

2:7 And the men pursued after them the way 
to the Jordan unto the fords: and as soon as 
they that pursued after them were gone out, 
they shut the gate. 

2:8 Artur en njnsnarmennirnir gengu 
til hvilu, gekk bun til beirra upp a 
pakirt 

2:8 And before they were laid down, she 
came up unto them upon the roof; 

2:9 ng sagrti virt pa: "Eg veit, art 
Drnttinn hefir gefirt yilui* land bctta ng 
art otti virt your cr yi'ir nss knminn ng 
an allir landsbuar hra'rtasl yrtur. 

2:9 and she said unto the men, I know that 
Yahwe hath given you the land, and that the 
fear of you is fallen upon us, and that all the 
inhabitants of the land melt away before you. 

2:10 I'vi an fr ett hiifum vt'r, ad 
Drnttinn |iurrkarti I'yrir yrtur vatnirt i 
Sefhafi, ba er bcr fnrurt af Egyptnlandi, 
ng hvaat |m't hafift gjiii-t virt 
Amoritakonungana tvn, |ia Villon ng Og, 
hinnmcgin Jordanar, art bcr cyddurt 
beim mcA iillu. 

2:10 For we have heard how Yahwe dried up 
the water of the Red Sea before you, when 
ye came out of Egypt; and what ye did unto 
the two kings of the Amorites, that were 
beyond the Jordan, unto Sihon and to Og, 
whom ye utterly destroyed. 

2:11 Si nan vcr hcyrrtum bctta, rr a ill a 
knmin i hrjost var, ng cnginn hugur er i 
nnkkrnm manui. |icgar idur skal mala, 
bvi art Drnttinn, Gun yrtar. cr Gun a 
hi in ii ii in uppi ng a jjiirrtu nirtri. 

2:11 And as soon as we had heard it, our 
hearts did melt, neither did there remain any 
more spirit in any man, because of you: for 
Yahwe your God, he is God in heaven above, 
and on earth beneath. 

2:12 Svcrjirt mcr mi virt Druttin, art 
fyrst eg syndi ykkur miskunn, |ia 
skulurt |iirt ng miskunn syna Inisi fiirtur 
mills og gefirt mcr ■■ ill |iart nbrigrtult 
mcrki, 

2:12 Now therefore, I pray you, swear unto 
me by Yahwe, since I have dealt kindly with 
you, that ye also will deal kindly with my 
father's house, and give me a true token; 

2:13 art ]iirt viljirt lata fiirtur in inn ng 
mnrtur, lira iMir Mima ng systur halda 
lifi, ng alia, >« |ii iiii hcyra, ng frelsa 
nss fra danrta!" 

2:13 and that ye will save alive my father, 
and my mother, and my brethren, and my 
sisters, and all that they have, and will deliver 
our lives from death. 

2:14 Mcnnirnir sviirurtu henni: "Virt 
sclium lif nkkar i veil fyrir yrtur. cf |iu 
lain r ekki vitnast erindi nkkar. Og 
|icgar Drnttinn gefur oss land |tctta, |ia 
skill ii in vcr aurtsyna |icr miskunn ng 
trufesti." 



2:14 And the men said unto her, Our life for 
yours, if ye utter not this our business; and it 
shall be, when Yahwe giveth us the land, that 
we will deal kindly and truly with thee. 

2:15 l*a let bun ba siga i iVsti ut ■■ in 
gluggann, |ivi art bus brnnar stiirt virt 
bnrgarmurinn ng sjjali* bin liiiu uti virt 
in ii ri ii ii . 

2:15 Then she let them down by a cord 
through the window: for her house was upon 
the side of the wall, and she dwelt upon the 
wall. 

2:16 Og bun sagrti virt |ia: "llaltlirt til 
fjalla, svn art leitarmennirnir finni 
ykkur ckki, ng lcynist |iar |tria daga, 
ii us leitarmennirnir era al'lur hnrfinir. 
Eftir |iart getirt |iirt farirt leirtar ykkar." 

2:16 And she said unto them, Get you to the 
mountain, lest the pursuers light upon you; 
and hide yourselves there three days, until 
the pursuers be returned: and afterward may 
ye go your way. 

2:17 Mcnnirnir siigrtu virt liana: "Lausir 
viljum ™> vera cirts |i< ss. cr |tn lest 
okkur sverja |i< r. 

2:17 And the men said unto her, We will be 
guiltless of this thine oath which thou hast 
made us to swear. 

2:18 ni' in a svn verrti, art |ii'gar vcr 
Kiiiii ii in inn i landirt, |ia bindir |iu i 
gluggann, bann er |iu lest okkur siga lit 
ii in. festina |iessa ramlii . ng kallir 
Sam a ii i bus bitt fiirtur |)inn ng muiWr 
ng bra^rtur |ii na ng allt hcimilisffdk 
fiirtur |ii lis. 

2:18 Behold, when we come into the land, 
thou shalt bind this line of scarlet thread in 
the window which thou didst let us down by: 
and thou shalt gather unto thee into the 
house thy father, and thy mother, and thy 
brethren, and all thy father's household. 

2:19 en gangi nukkur ut fyrir husdyr 
binar, |ia er bann sjalfur valdur art 
daurta sinum, en virt syknir, en verrti 
bond liigrt a nnkkurn |iann. sem i |iin ■■ 
hnsi er, |ia skal danrti bans verrta 
gefinn okkur art silk. 

2:19 And it shall be, that whosoever shall go 
out of the doors of thy house into the street, 
his blood shall be upon his head, and we 
shall be guiltless: and whosoever shall be 
with thee in the house, his blood shall be on 
our head, if any hand be upon him. 

2:20 Og ef |i ii bctur vitnast erindi 
nkkar, ba erum virt lausir |iess eirts, er 
1 1 ii lest okknr sverga ber." 

2:20 But if thou utter this our business, then 
we shall be guiltless of thine oath which thou 
hast made us to swear. 

2:21 Dun sagrti: "Sv» skal vera sem |iirt 
segirt!" Let bun |ia sirtan fara, ng Jieir 
gengu burt, en bun batt raurtu festina i 
gluggann. 

2:21 And she said, According unto your 
words, so be it. And she sent them away, and 
they departed: and she bound the scarlet line 
in the window. 

2:22 Gengn |ieir |ia a burt ng heldn til 
fjalla og dviildnst |iar |>rja daga, u lis 
leitarmennirnir vara aftur beim 
horfnir. Iliifrtu leitarmennirnir leitart 
|» ii ra alia leirtina, en ekki fundirt. 

2:22 And they went, and came unto the 
mountain, and abode there three 
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days, until the pursuers were returned: and 
the pursuers sought them throughout all the 
way, but found them not. 

2:23 Durfu |ia |iessir tveir menn aftur 
og gengu nirtur af ijiillu nil m ng foru yfir 
ii in og knmu til Jnsna \ iinssoiiar ng 
siigrtu haaam fra iillu, er fyrir |ia hafrti 
knmirt. 

2:23 Then the two men returned, and 
descended from the mountain, and passed 
over, and came to Joshua the son of Nun; 
and they told him all that had befallen them. 

2:24 Og |ieir siigrtu virt Josua: "Drnttinn 
hefir gefirt allt landirt nss i hendur, 
enda hra'rtasl allir I a litis hilar nss." 

2:24 And they said unto Joshua, Truly 
Yahwe hath delivered into our hands all the 
land; and moreover all the inhabitants of the 
land do melt away before us. 

3:1 Mnrguninn eftir reis Jnsua aria. 
Liigrtu |ii'ii* mi upp fra Sittim ng knmu 
art Jordan, hail ii ng allir Israelsmenn, 
ng vara |iar ■■ ill nnttina, artur |ieir la-rii 
yfir um. 

3:1 And Joshua rose up early in the morning; 
and they removed from Shittim, and came to 
the Jordan, he and all the children of Israel; 
and they lodged there before they passed 
over. 

3:2 En art Jiremur diigum I ill nil ill fnru 
tilsjiinarmennirnir um allar 

herbunirnar 

3:2 And it came to pass after three days, that 
the officers went through the midst of the 
camp; 

3:3 ng Inn I ii I y ii ii ii in ng siigrtu: "I»egar 
|ier siairt sattmalsiirk Dmttins, Gurts 
yrtar, ng levitaprestana bera liana, ba 
leggirt upp fra yrtar stall ng farirt a eftir 
henni. 

3:3 and they commanded the people, saying, 
When ye see the ark of the covenant of 
Yahwe your God, and the priests the Levites 
bearing it, then ye shall remove from your 
place, and go after it. 

3:4 Latirt |ni vera ■■ ill tveggja |iiisii ml 
alna bil milium yrtar ng hennar ng 
knmirt ekki mcrri henni. Megirt |ier |ia 
vita, hvarta veg ber eigirt art fara, bvi art 
ber hafirt aldrei farirt |iami veg artur." 

3:4 Yet there shall be a space between you 
and it, about two thousand cubits by measure: 
come not near unto it, that ye may know the 
way by which ye must go; for ye have not 
passed this way heretofore. 

3:5 I>a sagrti Jnsna virt lyrtinn: "Delgirt 
yrtur, |ivi art a morgan mun Drnttinn 
gjiira undursamlega hluti mertal yrtar." 

3:5 And Joshua said unto the people, 
Sanctify yourselves; for tomorrow Yahwe will 
do wonders among you. 

3:6 Og virt prestana sagrti Josua: "Takirt 
upp sattmalsiirkina ng farirt yfir um a 
nndan lyrtnnm." I»eir tnku |ui upp 
sattmalsiirkina ng fnru yfir um a undan 
lyrtnum. 

3:6 And Joshua spake unto the priests, 
saying, Take up the ark of the covenant, and 
pass over before the people. And they took 
up the ark of the covenant, and went before 
the people. 

3:7 Drnttinn sagrti virt Jnsna: "I dag 
mun eg taka til art mikla big i angsyn 



alls Israels, sv« art |ieir megi vita, art eg 
cr inert |ier. eins og ej* var met) Maise. 

3:7 And Yahwe said unto Joshua, This day 
will I begin to magnify thee in the sight of all 
Israel, that they may know that, as I was with 
Moses, so I will be with thee. 

3:8 En l»jjo<> |i II presternum, sem bera 
sattmalsairkina, a bessa leial: I>egar per 
kouiirt i vatnsbrunina ■ Jordan, ba 
m ill i rt par staarar i anni." 

3:8 And thou shalt command the priests that 
bear the ark of the covenant, saying, When 
ye are come to the brink of the waters of the 
Jordan, ye shall stand still in the Jordan. 

3:9 Og Jaisua sagrti vid Israelsmenn: 
"Kouiio hingaai us* heyriai »rd Drottins, 
Guais yrtar!" 

3:9 And Joshua said unto the children of 
Israel, Come hither, and hear the words of 
Yahwe your God. 

3:10 Og Jaisua ina 1 1 i: "Af bessu skulurt 
per vita mega, art lifandi Gurt er a 
medal Y«ar ill* ad hann vissulega mun 
staikkva hurt undan yalur Kanaanitum, 
Detitum, llevitum, Peresitum, 

(■irgasitum, Amoritum og Jebusitum: 

3:10 And Joshua said, Hereby ye shall know 
that the living God is among you, and that he 
will without fail drive out from before you the 
Canaanite, and the Hittite, and the Hivite, and 
the Perizzite, and the Girgashite, and the 
Amorite, and the Jebusite. 

3:11 Sja, sattmalsairk bans, sem er 
Draittinn allrar veraldar, mun fara a 
undan your ut i Jordan. 

3:11 Behold, the ark of the covenant of the 
Lord of all the earth passeth over before you 
into the Jordan. 

3:12 Veljial your nil tailf mean af 
a^ttkvislum Israels, einn maun af 
n'llkvisl hverri. 

3:12 Now therefore take you twelve men out 
of the tribes of Israel, for every tribe a man. 

3:13 Og begar prestarnir, sem bera 
sattmalsiirk Drottins, bans sem er 
Drottinn allrar veraldar, stiga faiti i 
vain Jairdanar, ba mun vatnio i Jordan 
staiaivast, vatnial, sem nh'an ad kemur, og 
standa sem veggur." 

3:13 And it shall come to pass, when the 
soles of the feet of the priests that bear the 
ark of Yahwe, the Lord of all the earth, shall 
rest in the waters of the Jordan, that the 
waters of the Jordan shall be cut off, even the 
waters that come down from above; and they 
shall stand in one heap. 

3:14 I ailkiai taik sig na npp in- Ijiililum 
sinnm til bess aal fara yiir um Jordan, 
fig prestarnir, sem barn sattmalsairkina, 
fairu fyrir lyainum. 

3:14 And it came to pass, when the people 
removed from their tents, to pass over the 
Jordan, the priests that bare the ark of the 
covenant being before the people; 

3:15 Og er heir, sem orkina barn, 
komn art Jordan, og prestarnir, sem 
barn orkina, drapu l' tit um Sinn ill i 
vatnsbrunina (en Jordan flairti yfir alia 
bakka allan kairnskuraiartimann), 

3:15 and when they that bare the ark were 
come unto the Jordan, and the feet of the 
priests that bare the ark were dipped in the 
brink of the water (for the Jordan overfloweth 
all its banks all the time of harvest,) 



3:16 ba si ait i vatnio kyrrt, |iart er of an 
art kom, og haifst upp sem veggur mjaig 
langt burtu, via Adam, borgina, sem 
liggur hjjii Sartan. En |iatl sem rami 
niour til vatnsins a slettlendinu, 
Saltasgos, rann allt til burroar. Og 
lyrturinn for yfir um gegnt Jeriko. 

3:16 that the waters which came down from 
above stood, and rose up in one heap, a 
great way off, at Adam, the city that is beside 
Zarethan; and those that went down toward 
the sea of the Arabah, even the Salt Sea, 
were wholly cut off: and the people passed 
over right against Jericho. 

3:17 En prestarnir, sem barn 
sattmalsiirk Drottins, staiaui kyrrir a 
|in rrii mitt i Jordan, meiian ill I u r Israel 
fair yfir um a |iii I'l-n. |iar til er allt 
folkio var komiai yfir um Jordan. 

3:17 And the priests that bare the ark of the 
covenant of Yahwe stood firm on dry ground 
in the midst of the Jordan; and all Israel 
passed over on dry ground, until all the nation 
were passed clean over the Jordan. 

4:1 Er allt fill kill var komiai yfir um 
Jordan, nuelti Drottinn via Jtisiia a 
|ifssa leirt: 

4:1 And it came to pass, when all the nation 
were clean passed over the Jordan, that 
Yahwe spake unto Joshua, saying, 

4:2 "Veljio your loll' menn af lyainum, 
einn mann af wttkvisl hverri, 

4:2 Take you twelve men out of the people, 
out of every tribe a man, 

4:3 og bgairtirt beim og segirt: Takirt npp 
tolf steina her in* Jordan mirtri, a |ieim 
start, |iar sem prestarnir staialu kyrrir, 
og berirt ba yfir um mert your og setjirt 
|ia nirtur |iar sem |ier hafirt nattstart i 
naitt." 

4:3 and command ye them, saying, Take you 
hence out of the midst of the Jordan, out of 
the place where the priests' feet stood firm, 
twelve stones, and carry them over with you, 
and lay them down in the lodging-place, 
where ye shall lodge this night. 

4:4 I»a kallarti Jtisiia tolf menn, sem 
hann kvaddi til af Israelsmonnum, einn 
mann af a^ttkvisl hverri. 

4:4 Then Joshua called the twelve men, 
whom he had prepared of the children of 
Israel, out of every tribe a man: 

4:5 Og Josua sagrti virt |ia: "I ai-irt fyrir 
airk Draittins, Gnrts yrtar, ill i Jairdan 
miaija, a>g taki hver yrtar einn stein ser 
a heratar, eftir tailu allkvisla 
tsraelsmanna. 

4:5 and Joshua said unto them, Pass over 
before the ark of Yahwe your God into the 
midst of the Jordan, and take you up every 
man of you a stone upon his shoulder, 
according unto the number of the tribes of the 
children of Israel; 

4:6 Skill |ietta vera liikn meatal yrtar. 
I»egar synir yrtar spyrja a siaian aig 
segja: .Ilvart eiga steinar |iessir art 
jarteina?' 

4:6 that this may be a sign among you, that, 
when your children ask in time to come, 
saying, What mean ye by these stones? 

4:7 |iii skill nil |ier segja virt |iii: .l>aal. art 
vatnirt i Jairdan stoaivaalist fyrir 
sattmalsairk Drottins, |iii er 
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bun fair yfir Jairdan. Vatnial ■ Jairdan 
stairtvartist, aig |iessir steinar sknlu vera 
Israelsmonnum til minningar 

a^vinlega.'" 

4:7 then ye shall say unto them, Because the 
waters of the Jordan were cut off before the 
ark of the covenant of Yahwe; when it passed 
over the Jordan, the waters of the Jordan 
were cut off: and these stones shall be for a 
memorial unto the children of Israel for ever. 

4:8 Og Israelsmenn gjoralu svai sem 
Jaisua band, og taiku tailf steina upp ur 
Ja'irdan miairi, eins aig Draittinn hafaii 
lagt fyrir Josua. eftir tailu a^ttkvisla 
tsraelsmanna, og barn |ia yfir um meal 
ser, bangaat er heir haifatu nattstart, aig 
settu ba bar nirtur. 

4:8 And the children of Israel did so as 
Joshua commanded, and took up twelve 
stones out of the midst of the Jordan, as 
Yahwe spake unto Joshua, according to the 
number of the tribes of the children of Israel; 
and they carried them over with them unto 
the place where they lodged, and laid them 
down there. 

4:9 Og Jaisua reisti tailf steina i Jairdan 
miairi a |ieim start, sem prestarnir, peir 
er sattmalsairkina barn, haifaiu staaiiai, 
aig eru |ieir bar enn i dag. 

4:9 And Joshua set up twelve stones in the 
midst of the Jordan, in the place where the 
feet of the priests that bare the ark of the 
covenant stood: and they are there unto this 
day. 

4:10 En prestarnir, sem orkina barn, 
staialu i Jairdan miairi, uns aillu bvi var 
lokiai, sem Draittinn hafaii boaliai Jaisua 
art segja lyainum samkvrcmt aillu |ivi. 
sem Maise hafaii baiaiial Jaisua. Og 
lyaiurinn flytti ser art fara yfir um. 

4:10 For the priests that bare the ark stood in 
the midst of the Jordan, until everything was 
finished that Yahwe commanded Joshua to 
speak unto the people, according to all that 
Moses commanded Joshua: and the people 
hasted and passed over. 

4:11 Og er allur lyrtur inn var kominn 
yfir um, ba fair og airk Draittins yfir um 
og prestarnir, sem fairu fyrir lyonum. 

4:11 And it came to pass, when all the 
people were clean passed over, that the ark 
of Yahwe passed over, and the priests, in the 
presence of the people. 

4:12 Rubens synir, Gaais synir og half 
a llkvisl Manasse fairu hertygjaaiir fyrir 
Israelsmonnum, eins og Maise hafaii 
fyrir ba lagt. 

4:12 And the children of Reuben, and the 
children of Gad, and the half-tribe of 
Manasseh, passed over armed before the 
children of Israel, as Moses spake unto them: 

4:13 Em fjairutiu |iiisii nil i i* vigbuinna 
manna aai tailu hi' III n beir yfir a 
Jerikaivaillu fyrir augliti Draittins til 
hernaaiar. 

4:13 about forty thousand ready armed for 
war passed over before Yahwe unto battle, to 
the plains of Jericho. 

4:14 A beim degi miklaali Draittinn 
Jaisua i augsyn alls Israels, og |ieir 
aitturtust hann alia icvi bans, eins aig 
|ieir haifaiu aittast Maise. 

4:14 On that day Yahwe magnified Joshua in 
the sight of all Israel; and they feared him, as 
they feared Moses, all the days of his life. 



4:15 Drottinn sagrti virt Josua: 

4:15 And Yahwe spake unto Joshua, saying, 

4:16 "Biort |i II |ii-*-st mi inn. s< in bcra 
sattmalsorkina, art stiga II ur 
Jordan." 

4:16 Command the priests that bear the ark 
of the testimony, that they come up out of the 
Jordan. 

4:17 It a ink Josua |ta prcstunum og 
ma-lti: "Sligirt ii|i|i ur Jordan!" 

4:17 Joshua therefore commanded the 
priests, saying, Come ye up out of the Jordan. 

4:18 Og jafnskjott 8cm prcstarnir, er 
barn sattmalsiirk Drottins, voru 
komnir upp ur Jordan og peir hiifrtu 
stigirt fotum a purrt land, fell vatnio i 
Jordan aftur i farvcg sinii. og hnn florti 
scm artur yi'ir alia bakka. 

4:18 And it came to pass, when the priests 
that bare the ark of the covenant of Yahwe 
were come up out of the midst of the Jordan, 
and the soles of the priests' feet were lifted 
up unto the dry ground, that the waters of the 
Jordan returned unto their place, and went 
over all its banks, as aforetime. 

4:19 Lyrturinn kom upp ur Jordan a 
11 Hilda dcgi bins fyrsta manartar og sctti 
burtir sinar i Gilgal, virt 

austurtakmorkin a Jcriko. 

4:19 And the people came up out of the 
Jordan on the tenth day of the first month, 
and encamped in Gilgal, on the east border of 
Jericho. 

4:20 Og stcinana toll, er |>c-ir hofrtu 
la-kiit npp ikr Jordan, reisti Josua i 
Gilgal. 

4:20 And those twelve stones, which they 
took out of the Jordan, did Joshua set up in 
Gilgal. 

4:21 >la'Ui hann til Israclsmanna a 
|icssa lcirt: "I"*cgar synir yrtar a sirtan 
spyria fcrtur sina og segia: .llvart ciga 
stcinar bcssir art jartcina?' 

4:21 And he spake unto the children of Israel, 
saying, When your children shall ask their 
fathers in time to come, saying, What mean 
these stones? 

4:22 |ia skulurt |ier gjiira |tart knnnngi 
og segia: .Israel gckk a |iiirrii yfir ana 
Jordan, 

4:22 Then ye shall let your children know, 
saying, Israel came over this Jordan on dry 
land. 

4:23 inert |>vi art I troll inn 4. ink yrtar 
|mrrkarti vatnirt i Jordan fyrir yiur, 
|iar Ail cr per vorurt komnir yfir urn. 
cins og Drottinn Gurt voar gjiiroi via 
Scfhafirt, cr hann burrkarti bail fyrir 
oss, bar til cr vcr vorum komnir yfir 
nm, 

4:23 For Yahwe your God dried up the 
waters of the Jordan from before you, until ye 
were passed over, as Yahwe your God did to 
the Red Sea, which he dried up from before 
us, until we were passed over; 

4:24 til |icss ao allar bjodir a liirrtu 
■■■'■II ii vita, art blind Drottins cr stcrk, 
svo art |>U'r otturtust Drottin Gurt yitor 
alia daga.'" 

4:24 that all the peoples of the earth may 
know the hand of Yahwe, that it is mighty; 
that ye may fear Yahwe your God for ever. 



5:1 Alii i* konungar Amor i la. |icirra cr 
l»iuggu fyrir vcstan Jordan, og allir 
konungar Kanaanita, scm bua virt hafiirt, 
hcyrrtu, art Drottinn hcfrti burrkart 
vatnirt i Jordan fyrir Israclsmonnum, 
uns |icir voru komnir yfir um. I»a kom 
bcim a'rti'a i brjost og bcim fcllst hugur 
fyrir Israclsmonnum. 

5:1 And it came to pass, when all the kings 
of the Amorites, that were beyond the Jordan 
westward, and all the kings of the Canaanites, 
that were by the sea, heard how that Yahwe 
had dried up the waters of the Jordan from 
before the children of Israel, until we were 
passed over, that their heart melted, neither 
was there spirit in them any more, because of 
the children of Israel. 

5:2 I bart mund sagrti Drottinn virt 
Josua: "Gjor |icr stcinhnifa og nmskcr 
Israclsmcnn ortru sinni." 

5:2 At that time Yahwe said unto Joshua, 
Make thee knives of flint, and circumcise 
again the children of Israel the second time. 

5:3 Josua gjorrti scr ba stcinhnifa og 
umskar Israclsmcnn a Yfirhurtnlucrt. 

5:3 And Joshua made him knives of flint, and 
circumcised the children of Israel at the hill of 
the foreskins. 

5:4 En Mi var orsok til bcss, art Josua 
umskar ba, art allur Ivrtiirimi. scm ah* 
Egyptalandi for, karlmcnnirnir, allir 
vigir Mini ii- hofrtu dairt i cvrtimorkinni 
a lcirtinni, cftir art |i«'ii* voru farnir af 
Egyptalandi. 

5:4 And this is the cause why Joshua did 
circumcise: all the people that came forth out 
of Egypt, that were males, even all the men of 
war, died in the wilderness by the way, after 
they came forth out of Egypt. 

5:5 Allir pcir, cr partan fioru, hofrtu 
vcrirt umskornir, cn allir bcir, scm 
fwrtst hofrtu i cvrtimorkinni a lcirtinni 
cftir brolli'or bcirra af Egyptalandi, 
hofrtu cigi vcrirt umskornir. 

5:5 For all the people that came out were 
circumcised; but all the people that were born 
in the wilderness by the way as they came 
forth out of Egypt, they had not circumcised. 

5:6 I fiorutiu ar foru Israclsmcnn um 
cyrtimorkina, uns allt |iart folk, allir 
vigir menu, cr farirt hofrtu af 
Egyptalandi, voru danir, pvi art pcir 
hlyddu ckki ranst Drottins. I>css vegna 
hafrti Drottinn svarirt bcim, art bcir 
skyldu ckki fa art sia landirt, scm hann 
sor fcrtrum bcirra art gefa oss, - land, 
scm flytur i mjolk og hunangi. 

5:6 For the children of Israel walked forty 
years in the wilderness, till all the nation, 
even the men of war that came forth out of 
Egypt, were consumed, because they 
hearkened not unto the voice of Yahwe: unto 
whom Yahwe sware that he would not let 
them see the land which Yahwe sware unto 
their fathers that he would give us, a land 
flowing with milk and honey. 

5:7 En hann hafrti latirt sonu bcirra 
koma i bcirra start. I»J1 umskar Josua, 
bvi art bcir voru oumskornir, bar crt 
bcir hofrtu cigi vcrirt umskornir a 
lcirtinni. 

5:7 And their children, whom he raised up in 
their stead, them did Joshua circumcise: for 
they were uncircumcised, because they had 
not circumcised them by the way. 
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5:8 Er giorvallt folkirt hafrti vcrirt 
umskorirt, hcldu bcir kyrru fyrir, hver 
a sin ii in start, i hcrburtunum, uns |icir 
voru griinir. 

5:8 And it came to pass, when they had 
done circumcising all the nation, that they 
abode in their places in the camp, till they 
were whole. 

5:9 I'll sagrti Drottinn virt Jiisua: "I dag 
hefi eg vclt af yrtur brigsli Egypta!" 
Fyrir pvi hcitir bessi staatnr Gilgal fram 
a bennan dag. 

5:9 And Yahwe said unto Joshua, This day 
have I rolled away the reproach of Egypt from 
off you. Wherefore the name of that place 
was called Gilgal, unto this day. 

5:10 l B cgar Israclsmcnn hofrtu sett 
buoir sinar i Gilgal, hcldu bcir paska a 
Jcrikovollum, hinn fiortanda dag 
manartarins, art kvcldi. 

5:10 And the children of Israel encamped in 
Gilgal; and they kept the passover on the 
fourteenth day of the month at even in the 
plains of Jericho. 

5:11 Og daginn cftir paska atu pcir 
osyrrt braurt og bakart korn af grortri 
landsins, cinmitt bennan dag. 

5:11 And they did eat of the produce of the 
land on the morrow after the passover, 
unleavened cakes and parched grain, in the 
selfsame day. 

5:12 Daginn cftir braut manna, cr |icir 
atu af grortri landsins, og upp fra pvi 
fengu Israclsmcnn ckki manna, hcldur 
atu bcir af grortri Kanaanlands bart 
arid. 

5:12 And the manna ceased on the morrow, 
after they had eaten of the produce of the 
land; neither had the children of Israel manna 
any more; but they did eat of the fruit of the 
land of Canaan that year. 

5:13 I'art bar til, cr Josua var staddur 
hia Jcriko. art hann lcit npp og sa, hvar 
martur stort gcgnt honum inert brugrtirt 
sverrt i hendi. Josua gckk til bans og 
sagrti virt hann: "Ilvort crt |iu vor 
martur crta af ill in ■■ m vorum?" 

5:13 And it came to pass, when Joshua was 
by Jericho, that he lifted up his eyes and 
looked, and, behold, there stood a man over 
against him with his sword drawn in his hand: 
and Joshua went unto him, and said unto him, 
Art thou for us, or for our adversaries? 

5:14 II a u n svararti: "Nei! hcldur cr eg 
fyrirlirti fyrir hersveit Drottins. Nu er 
eg kominn." I»a fell Josua fram a 
asjonu sina til jarrtar, laut og sagrti: 
"Dvart vilt |in, hcrra, ma-la virt bjon 
binn?" 

5:14 And he said, Nay; but as prince of the 
host of Yahwe am I now come. And Joshua 
fell on his face to the earth, and did worship, 
and said unto him, What saith my lord unto 
his servant? 

5:15 l»a sagrti fyrirliffinn fyrir hersveit 
Drottins virt Ji'isua: "Drag ska'n bina af 
fotum bcr, bvi ail bart cr hcilagur 
startnr, er |in stendnr a!" Og Josua 
gjorrti svo. 

5:15 And the prince of Yahwe's host said 
unto Joshua, Put off thy shoe from off thy foot; 
for the place whereon thou standest is holy. 
And Joshua did so. 



6:1 Hliatum Jerikai hafrti veriaf lokart. 
ag var borgin harallaikual vcgna 
Israclsmanna, svo art enginn amour 
komst |iar ill in- inn. 

6:1 Now Jericho was straitly shut up 
because of the children of Israel: none went 
out, and none came in. 

6:2 l»a sagrti Draittinn vio Josua: "Sja, 
mi gef eg Jerikai i |iniiii- hcndur, 
konung hcnnar ng kappa. 

6:2 And Yahwe said unto Joshua, See, I 
have given into thy hand Jericho, and the 
king thereof, and the mighty men of valor. 

6:3 Og per skill no. allir vigir menu, 
ganga kringum bargina, hringinn ■ 
kringum bargina I'iuu sinni. ,Svo skalt 
1 1 II gjaira i sex daga. 

6:3 And ye shall compass the city, all the 
men of war, going about the city once. Thus 
shalt thou do six days. 

6:4 Og sja prcstar skulu bera sjii lurtra 
in- Iii-iiIsIioi-iiiiiii fyrir iirkinni, ag 
sjiiunda daginn skiilurt per ganga sjii 
si ii II ii in kringum bairgina, ag prestarnir 
pcyta luorana. 

6:4 And seven priests shall bear seven 
trumpets of rams' horns before the ark: and 
the seventh day ye shall compass the city 
seven times, and the priests shall blow the 
trumpets. 

6:5 En pegar hrutshornial kvcalur vio. 
ba skal allur lyalurinn u'pa heraip mikirt. 
jafnskjaitt ag per heyrio lurtiirliljoiiiiuu. 
Mnn ba bargarmuriiui hrynja til 
grnnna ag lyalurinn mega npp ganga, 
hver bar sent hann er staddur." 

6:5 And it shall be, that, when they make a 
long blast with the ram's horn, and when ye 
hear the sound of the trumpet, all the people 
shall shout with a great shout; and the wall of 
the city shall fall down flat, and the people 
shall go up every man straight before him. 

6:6 l»ri let Josua Nunsson kill la 
prcstana ag sagrti via pa: "l»er skiilurt 
bera sattmalsiirkina, og sjii prcstar 
skulu bera sjii lurtra in- h rut shorn mil 
fyrir iirk Drottins." 

6:6 And Joshua the son of Nun called the 
priests, and said unto them, Take up the ark 
of the covenant, and let seven priests bear 
seven trumpets of rams' horns before the ark 
of Yahwe. 

6:7 Og vio 1 1 Oi n ii sagrti hann: "I alio ag 
gangial kringum bargina, en heir sem 
hcrtygjaaMr ern, skulu fara fyrir iirk 
Drottins." 

6:7 And they said unto the people, Pass on, 
and compass the city, and let the armed men 
pass on before the ark of Yahwe. 

6:8 Er Josua hafui lalart til lyrtsius. 
gengn sjai prestarnir, heir er barn 
luorana sjjii ur hrntsharnunnm, tram 
fyrir angliti Drattins ag bevttn luorana. 
en sattmalsiirk Drattins far a eft ir |uim. 

6:8 And it was so, that, when Joshua had 
spoken unto the people, the seven priests 
bearing the seven trumpets of rams' horns 
before Yahwe passed on, and blew the 
trumpets: and the ark of the covenant of 
Yahwe followed them. 

6:9 I»eir sem hcrtygjaaMr varn, gengn a 
mill Jin prestunnm, bcim sem luurana 
peyttu, en mugurinn fylgdi eftir iirkinni, 
ag var i sif ellu lilasirt i luurana. 



6:9 And the armed men went before the 
priests that blew the trumpets, and the 
rearward went after the ark, the priests 
blowing the trumpets as they went. 

6:10 Og J 6s ii a baual I ion mil a bessa 
Icirt: "l»er skiilurt ekki a'|ia herap ag 
enga harevsti gjiira ag ekkert orrt ma'la. 
fyrr en eg segi vial yrtur: .. Lpio nu 
herap!* I»a skiilurt per a'|ia herap." 

6:10 And Joshua commanded the people, 
saying, Ye shall not shout, nor let your voice 
be heard, neither shall any word proceed out 
of your mouth, until the day I bid you shout; 
then shall ye shout. 

6:11 Og hann let fara inert iirk Drottins 
hringinn I kringum bargina einu sinni. 
Moan gengn menn til hcrbuilanna ag 
varu um naittina I herbudunum. 

6:11 So he caused the ark of Yahwe to 
compass the city, going about it once: and 
they came into the camp, and lodged in the 
camp. 

6:12 Josua reis aria um mnrguninn. 
Taiku mi prestarnir iirk Drattins, 

6:12 And Joshua rose early in the morning, 
and the priests took up the ark of Yahwe. 

6:13 og prestarnir sjjii. |ieir er barn 
lurtraua sjjii ur hrutshornunum fyrir 
iirk Drottins, gengu og bcyttu luorana i 
sifellu, og |ieir. sem hcrtygjaalir voru, 
gengu a undan |ieim, en mugurinn 
fylgdi eftir iirk Drattins, ag var i sifellu 
lilasia i ludrana. 

6:13 And the seven priests bearing the 
seven trumpets of rams' horns before the ark 
of Yahwe went on continually, and blew the 
trumpets: and the armed men went before 
them; and the rearward came after the ark of 
Yahwe, the priests blowing the trumpets as 
they went. 

6:14 l»eir gengu ag einu sinni kringum 
bargina annan daginn, faru siaan aftur 
til herbudanna. Sva giiirou |ieir i sex 
daga. 

6:14 And the second day they compassed 
the city once, and returned into the camp: so 
they did six days. 

6:15 II i ii n siiiunda dag risu |ieir. |iegar 
er lysti af degi, ag gengu med sama 
Ii ii -t t i kringum bargina sjii sinnum. 
I>emian daginn gengu Jieir sjii sinnum 
kringum bargina. 

6:15 And it came to pass on the seventh day, 
that they rose early at the dawning of the day, 
and compassed the city after the same 
manner seven times: only on that day they 
compassed the city seven times. 

6:16 En i siiiunda siunia |ieyttn 
prestarnir luorana. I»ii sagoi Josua vio 
lyilinn: ".Lpia nil herap, bvi aa 
Drattinn hefir gefial yalur bargina. 

6:16 And it came to pass at the seventh time, 
when the priests blew the trumpets, Joshua 
said unto the people, Shout; for Yahwe hath 
given you the city. 

6:17 En bairgin skal mea banni helgua) 
Draittni og allt sem i henni er. 
Portkainan Rahab ein skal lifi halda, 
svo aig allir beir, sem meak henni eru i 
hii si n ii. bvi art hun leyndi 
si-nil iniiin n n n n in. er vr I- sendum. 

6:17 And the city shall be devoted, even it 
and all that is therein, to Yahwe: only Rahab 
the harlot shall live, she and all that are 
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with her in the house, because she hid the 
messengers that we sent. 

6:18 lia'tirt yaar arte ins fyrir hinu 
bannfa^roa, art ber eigi girnist neitt af 
|ivi ag takial |iart. ag la-irtirt mert |ivi 
bannfa^ring yfir herbualir Israels ag 
staifuirt |ieim i oga'fu. 

6:18 But as for you, only keep yourselves 
from the devoted thing, lest when ye have 
devoted it, ye take of the devoted thing; so 
would ye make the camp of Israel accursed, 
and trouble it. 

6:19 Allt silfur ag gull, og allir hlntir, 
sem af eiri eaia jarni eru gjjiiroir. skulu 
vera Draittni lielgartir og koma i 
fehirslu Drattins." 

6:19 But all the silver, and gold, and vessels 
of brass and iron, are holy unto Yahwe: they 
shall come into the treasury of Yahwe. 

6:20 I B a lepli lyalurinn heraip, aig beir 
beyttu luah*ana. Og er lyakurinn heyrali 
luaiurhl|aiminn, a-pti lyrturinn heraip 
mikiu. II rn n ill |ui in ii rill n til grunna, 
en lyakurinn gekk inn i bargina, hver 
bar sem hann var staddur. I>annig 
unnu |ieir bargina. 

6:20 So the people shouted, and the priests 
blew the trumpets; and it came to pass, when 
the people heard the sound of the trumpet, 
that the people shouted with a great shout, 
and the wall fell down flat, so that the people 
went up into the city, every man straight 
before him, and they took the city. 

6:21 Og beir bannfa^rafu allt, sem i 
barginni var, Inerti karla aig kainur, 
unga ag gamla, naut aig sauui aig asna, 
mea) sverakseggjum. 

6:21 And they utterly destroyed all that was 
in the city, both man and woman, both young 
and old, and ox, and sheep, and ass, with the 
edge of the sword. 

6:22 En virt men ii ilia tvo, er kannad 
hiifalu landial, sagali Jaisiia: "Farial i bus 
partkanunnar ag leirtirt burt baamn 
kainuna aig alia, sem henni heyra, eins 
aig |iio sorurt henni." 

6:22 And Joshua said unto the two men that 
had spied out the land, Go into the harlot's 
house, and bring out thence the woman, and 
all that she hath, as ye sware unto her. 

6:23 Fairu |ia sveinarnir, beir er 
nja'isnaal haifain, aig leiddu Rahab hurt, 
room* hcnnar ag maialur, liriertm* hernial* 
og alia, sem henni heyram. I»eir leiddu 
og burt alia a-ttmenn hcnnar og settu 
|iii fyrir utan herbualir Israels. 

6:23 And the young men the spies went in, 
and brought out Rahab, and her father, and 
her mother, and her brethren, and all that she 
had; all her kindred also they brought out; 
and they set them without the camp of Israel. 

6:24 En bairgina brenndu beir i eldi ag 
allt, sem i henni var. Arte ins silfur ag 
gull ag hluti |ia, sem af eiri eala jarni 
varu gjiirrtir. liigatu beir i fehirslu huss 
Drattins. 

6:24 And they burnt the city with fire, and all 
that was therein; only the silver, and the gold, 
and the vessels of brass and of iron, they put 
into the treasury of the house of Yahwe. 

6:25 En partkannnni Rahab aig a'lllioi 
fiirtur hcnnar gaf Ja'isua lit, sva og iillum 
|ie iui. er henni heyrain, aig bja'i bun aig 
nirtjar hcnnar mcaial Israels upp fra pvi 



fram it |i«-iiiiiin iliii». fyrir |ivi art hull 
leyndi S4- 11 ill mi in 11 II 11 II ill. it Josua hafrti 
sent til |iess art kamia Jerikai. 

6:25 But Rahab the harlot, and her father's 
household, and all that she had, did Joshua 
save alive; and she dwelt in the midst of 
Israel unto this day, because she hid the 
messengers, whom Joshua sent to spy out 
Jericho. 

6:26 t |iart m mill lysti Jf'isua bessari 
bannfwringu: "Biilvaitur si' sa martin- 
fyrir Drottni, scm fer til fig reisir art 
nyju bessa borg, Jerikii! Frumgetning 
si 11 11 skill hann missii. begar liami 
leggur undirstiiour hi'ii inn-, og yngsta 
son si ii ii. cr hann reisir lilirt hennar." 

6:26 And Joshua charged them with an oath 
at that time, saying, Cursed be the man 
before Yahwe, that riseth up and buildeth this 
city Jericho: with the loss of his first-born shall 
he lay the foundation thereof, and with the 
loss of his youngest son shall he set up the 
gates of it. 

6:27 En Drill I inn var mcd Josua, og 
barst orrtstir bans urn alii landirt. 

6:27 So Yahwe was with Joshua; and his 
fame was in all the land. 

7:1 En lsraelsmenn ioru sviksamlega 
melt bin liiin n hji- rit.i. Akan Karmison, 
Sa bill sim ai'. Serakssonar, af J una 
a'Ukvisl. tok af biiin baiunuerita. 
Upptendraitist pa reirti Drottins gegn 
Isrnelsmonnum. 

7:1 But the children of Israel committed a 
trespass in the devoted thing; for Achan, the 
son of Carmi, the son of Zabdi, the son of 
Zerah, of the tribe of Judah, took of the 
devoted thing: and the anger of Yahwe was 
kindled against the children of Israel. 

7:2 \ ii sendi Josua menn fra Jeriko til 
Ai, scm cr hja Betaven, fyrir austan 
Betel, og sagrti virt |ni: "Farirt og kannirt 
lamlirt." Og mennirnir fairu og kiinnurtu 
Ai. 

7:2 And Joshua sent men from Jericho to Ai, 
which is beside Beth-aven, on the east side 
of Beth-el, and spake unto them, saying, Go 
up and spy out the land. And the men went 
up and spied out Ai. 

7:3 I"eir sneru aftur til Josua og siigrtu 
vio hann: "Lat ekki allan lyrtinn fara 
upp pangait. Her mil bil tvn'i* erta prjiir 
|i us ii ii il i r manna geta farirt og unniit Ai. 
Omaka eigi allan lyrtinn ]>angait, |ivi ad 
|ieir eru falirtailir fyrir." 

7:3 And they returned to Joshua, and said 
unto him, Let not all the people go up; but let 
about two or three thousand men go up and 
smite Ai; make not all the people to toil thither; 
for they are but few. 

7:4 I>a fairu pangait her ■■ m bil prjar 
|) us ii ii tl i r manns af lyrtnum, en |ieir 
flyitu fyrir Ai-monnum. 

7:4 So there went up thither of the people 
about three thousand men: and they fled 
before the men of Ai. 

7:5 Og Ai-menn felldu her urn bil 
brjatiu og sex menn af beim og eltn ba 
fra borgarhlidinu alia lciat m) 
griaitnamunum og nnnu sigur a beim I 
hliitinni. I'ji a-rtrnrtisl lyaturinn og varat 
art gjalti. 

7:5 And the men of Ai smote of them about 
thirty and six men; and they chased them 
from before the gate even unto Shebarim, 



and smote them at the descent; and the 
hearts of the people melted, and became as 
water. 

7:6 Josua reif kkeoi sin og fell fram a 
asionu sina til jjarrtar fyrir ork Drottins 
og la |ijir alii til kvelds, hann og 
oldungar Israels, og iusu mold yfir 
haifui) ser. 

7:6 And Joshua rent his clothes, and fell to 
the earth upon his face before the ark of 
Yahwe until the evening, he and the elders of 
Israel; and they put dust upon their heads. 

7:7 Og Josua sagdi: "/E, I troll inn 4. nil. 
hvi leiddir bu lyrt bennan vfir Jordan, 
ef |ni selur oss nil i hendur Amoritum, 
til bess art beir giori ill af virt oss? 0 art 
ver hefatum latiit oss bail lvnda art vera 
kyrrir hinumegin Jairdanar! 

7:7 And Joshua said, Alas, 0 Lord Yahwe, 
wherefore hast thou at all brought this people 
over the Jordan, to deliver us into the hand of 
the Amorites, to cause us to perish? would 
that we had been content and dwelt beyond 
the Jordan! 

7:8 JE, Drottinn, hvart a eg art segja, nil 
begar Israel hefir orrtirt art flyja fyrir 
in in n in Sinn mV 

7:8 Oh, Lord, what shall I say, after that 
Israel hath turned their backs before their 
enemies! 

7:9 Og |»egar Kanaanitar og artrir 
I Jiiiilsliiiiir spyrja petta, in n n n peir 
umkringja oss og alma nafn vort af 
jorrtinni. Hvart iellar bu pa art gjaira til 
art halda uppi pinu mikla nafni?" 

7:9 For the Canaanites and all the 
inhabitants of the land will hear of it, and will 
compass us round, and cut off our name from 
the earth: and what wilt thou do for thy great 
name? 

7:10 Drottinn sagrti virt Josua: "Bis |>ii 
upp! Bvi liggur pu her fram a asjiinu 
pina? 

7:10 And Yahwe said unto Joshua, Get thee 
up; wherefore art thou thus fallen upon thy 
face? 

7:11 Israel hefir syndgart, Jieir hafa 
rofirt sattmala minn, bann er eg baurt 
beim art halda. Deir hafa tekirt af hinu 
Inni ii h'ji 1 1'lin. beir hafa stolirt, beir hafa 
leynt |ivi og lagt |iart hia siinnii munum. 

7:11 Israel hath sinned; yea, they have even 
transgressed my covenant which I 
commanded them: yea, they have even taken 
of the devoted thing, and have also stolen, 
and dissembled also; and they have even put 
it among their own stuff. 

7:12 Fyrir bvi fa Israelsmenn eigi 
startist fyrir m inn in sum in. heldur 
leggja beir a flotta fyrir beim, bvi ai) 
beir eru i banni. Eg vil eigi vera inert 
your eftir |ietta, cf bcr eyrtirt eigi hinu 
bannfairim, sem mertal yrtai* er. 

7:12 Therefore the children of Israel cannot 
stand before their enemies; they turn their 
backs before their enemies, because they are 
become accursed: I will not be with you any 
more, except ye destroy the devoted thing 
from among you. 

7:13 Bis |i ii upp, helga bu lyrtinn og 
seg: ,IIelgirt yimr til morgundagsins,' 
|ivi ait svo segir Drottinn, Israels 
Guit: ,Bannfa:rrtir hlntir eru hia ber, 
Israel! I>u inn ill eigi fa staitist 
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fyrir ovinum |n ii inn. ■■ us [ler hafirt 
komirt hinum liaiiiih'a'i'rtn hlutum hurt 

fra your.* 

7:13 Up, sanctify the people, and say, 
Sanctify yourselves against tomorrow: for 
thus saith Yahwe, the God of Israel, There is 
a devoted thing in the midst of thee, O Israel; 
thou canst not stand before thine enemies, 
until ye take away the devoted thing from 
among you. 

7:14 A morgun snemma skulurt ber 
leiddir verrta fram eftir jillki islinn 
yrtar. og su letlkvisl. sem Drottinn 
lii'lur III ii I falla a, skal ganga fram eftir 
kyn|iattum, og sa kynbuttur, sem 
Drottinn Iji liii' hint falla a, skal ganga 
fram eftir wttum, og af |ieirri a'U. sem 
Drottinn I jil ■■ i* hlut falla a, skulu 
karlmennirnir ganga fram, liver ill af 
fyrir sig. 

7:14 In the morning therefore ye shall be 
brought near by your tribes: and it shall be, 
that the tribe which Yahwe taketh shall come 
near by families; and the family which Yahwe 
shall take shall come near by households; 
and the household which Yahwe shall take 
shall come near man by man. 

7:15 En bann skal brenna i eldi, sem 
hiit bannfa^rrta fiinnst hja, svo og allt, 
sem hann a, bvi art hann hefir rofirt 
sattmala Drottins og framirt iiluefuverk 
i Israel.*' 

7:15 And it shall be, that he that is taken with 
the devoted thing shall be burnt with fire, he 
and all that he hath; because he hath 
transgressed the covenant of Yahwe, and 
because he hath wrought folly in Israel. 

7:16 Josua reis aria morguninn eftir og 
leiddi Israel fram, hveria aittkvisl lit af 
fyrir sig. Horn ba upp hlutur Juda 
ll'ttkvislar. 

7:16 So Joshua rose up early in the morning, 
and brought Israel near by their tribes; and 
the tribe of Judah was taken: 

7:17 I>a leiddi hann fram kynbnttu 
Juda, og kom upp hlutur Seraks 
kyn|iattar. I>vi nwst leiddi hann fram 
kyn|iatt >Seraks. hverja wtt ut af fyrir 
sig, og kom upp hlutur Sabdi aittar. 

7:17 and he brought near the family of Judah; 
and he took the family of the Zerahites: and 
he brought near the family of the Zerahites 
man by man; and Zabdi was taken: 

7:18 Sirtan leiddi hann fram a' It bans, 
hvern karlmann lit af fyrir sig, og kom 
|ia upp hlutur Akans Karmisonar, 
Sabdisonnr, Serakssonnr, af Juda 
a^ttkvisl. 

7:18 and he brought near his household man 
by man; and Achan, the son of Carmi, the 
son of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of 
Judah, was taken. 

7:19 I»a sagrti Josua virt Akan: "Sonur 
minn, get |ni Drottni, Israels Gudi, 
dyrrtina og gjor jatningu fyrir honum. 
Seg mer, hvart bu hefir gjiirt, leyn mig 
engu." 

7:19 And Joshua said unto Achan, My son, 
give, I pray thee, glory to Yahwe, the God of 
Israel, and make confession unto him; and 
tell me now what thou hast done; hide it not 
from me. 

7:20 Akan svaraiti Josua og sagrti: 
"Sannlegn hefi eg syndgart gegn Drottni, 
Israels Gniti. Svo og svo hefi eg gjiirt. 



7:20 And Achan answered Joshua, and said, 
Of a truth I have sinned against Yahwe, the 
God of Israel, and thus and thus have I done: 

7:21 Eg sa mcital herfangsins fagra 
skikkju sinearska, tvai hundruai sikla 
silfurs, og gullstaing eina, tr vat fimmtiu 
sikla. Eg agirntist |» ll;i ug ta'tk |iaat. Og 
sia, |iart er fa'tlgiai i jorrtn i tjaldi nil nil 
og silfriai II ml i r." 

7:21 when I saw among the spoil a goodly 
Babylonish mantle, and two hundred shekels 
of silver, and a wedge of gold of fifty shekels 
weight, then I coveted them, and took them; 
and, behold, they are hid in the earth in the 
midst of my tent, and the silver under it. 

7:22 Ja'isua srmli ba sriiilimr mi bangaai. 
I»«'ir I'll ii ii II Ail tjaldsins, og sia, \nu\ var 
fa'tlgiai i tjaldi ham, atg silf rirt undir. 

7:22 So Joshua sent messengers, and they 
ran unto the tent; and, behold, it was hid in 
his tent, and the silver under it. 

7:23 Og |i«'ir taiku |inrt ur tialalinu «g 
fwraiu baai Jaisiia og allium 
Israelsmainnum og laigaiu baai niaiur 
hi'iim in i fyrir Drottni. 

7:23 And they took them from the midst of 
the tent, and brought them unto Joshua, and 
unto all the children of Israel; and they laid 
them down before Yahwe. 

7:24 talk Jnsiia Akan Seraksson, 

silfriai, skikkjuna, gullstaingina, son u 
bans ag iljt-lur. n\ii bans, asna og 
sandfc, svo og tjald hams og alii, seal 
hann atti, i viaiurvist alls Israels, og for 
inert baai upp i Akatrdal. 

7:24 And Joshua, and all Israel with him, 
took Achan the son of Zerah, and the silver, 
and the mantle, and the wedge of gold, and 
his sons, and his daughters, and his oxen, 
and his asses, and his sheep, and his tent, 
and all that he had: and they brought them up 
unto the valley of Achor. 

7:25 sagaii Josiia: "llvi hefir |tii 

statfnaai oss i aigaifu? Dratttinn statfni per 
i aigirfu i dag!" Og allnr Israel lamdi 
hann griaiti, og beir brenndu pa ■ eldi 
og gryttu ba. 

7:25 And Joshua said, Why hast thou 
troubled us? Yahwe shall trouble thee this 
day. And all Israel stoned him with stones; 
and they burned them with fire, and stoned 
them with stones. 

7:26 Gjairaiu heir steindys mikla vi'ir 
hann, og er ban bar rim i dag. Og 
Droltinn let af hinni brennanali ra'irti 
si ii ni. Fyrir bvi heitir bessi staour 
Akordalur alii (ram a bennan dag. 

7:26 And they raised over him a great heap 
of stones, unto this day; and Yahwe turned 
from the fierceness of his anger. Wherefore 
the name of that place was called, The valley 
of Achor, unto this day. 

8:1 Dratttinn sagaii viai Ja'tsua: "Oil lis I 
1 1 ii cigi atg lal eigi hngiallast. Tak meat 
ber alU herliaiiai, og tak big npp og far 
til Ai. Sia, eg in ii n gefa katnunginn i Ai. 
fa'tlk hans, horg aig land i binar hendur. 

8:1 And Yahwe said unto Joshua, Fear not, 
neither be thou dismayed: take all the people 
of war with thee, and arise, go up to Ai; see, I 
have given into thy hand the king of Ai, and 
his people, and his city, and his land; 

8:2 Og bu skali fara meat Ai a>g katnnng 
hennar cins atg bu fa'trst inert Jerikai atg 



katnung hi- ii inn*. I»a't megiai her taka 
herfang bail og fenaai bann, >cm bar er, 
yaiur Ail handa. Si-ll n launsatur aai baki 
batrgarinnar." 

8:2 And thou shalt do to Ai and her king as 
thou didst unto Jericho and her king: only the 
spoil thereof, and the cattle thereof, shall ye 
take for a prey unto yourselves: set thee an 
ambush for the city behind it. 

8:3 l*ii ta'tk Jaisiia sig upp ina'rt all I 
herliaiiai atg licit til Ai. En Ja'tsua valili 
nil nriatiu pusundir hraustra manna atg 
sendi ba af staai ■■ in na'tttina 

8:3 So Joshua arose, and all the people of 
war, to go up to Ai: and Joshua chose out 
thirty thousand men, the mighty men of valor, 
and sent them forth by night. 

8:4 atg lagali svo fyrir ba: "Sjaiai til! I>er 
skuluai liggja i launsatri art baki 
batrgarinnar, en veriai ekki mjaig langt 
fra batrginni atg veriai allir vialbunir. 

8:4 And he commanded them, saying, 
Behold, ye shall lie in ambush against the city, 
behind the city; go not very far from the city, 
but be ye all ready: 

8:5 Sjalfur ill ii ii eg fara til batrgarinnar 
meal alia mina menn, atg er heir fara lit 
i ma'tti atss, eins atg hiai fyrra sinniai, 
in ii ii ii in ver flyia undan beim. 

8:5 and I, and all the people that are with me, 
will approach unto the city. And it shall come 
to pass, when they come out against us, as at 
the first, that we will flee before them; 

8:6 Og beir mil mi veita atss eftirfatr, ■■ us 
ver hofum teygt ba burt fra batrginni, 
|tvi aai beir mil mi segja: ,Nu flyja beir 
fyrir atss, eins atg hio fyrra sinnial,' atg 
ver munum flyia fyrir beim. 

8:6 and they will come out after us, till we 
have drawn them away from the city; for they 
will say, They flee before us, as at the first: so 
we will flee before them; 

8:7 I'll skill ud ber spretta upp ur 
launsatrinu atg taka batrgina, bvi aal 
Dratttinn, Gual yamr, in mi gefa liana a 
yalar vald. 

8:7 and ye shall rise up from the ambush, 
and take possession of the city: for Yahwe 
your God will deliver it into your hand. 

8:8 En er ber hafia) tekia) batrgina 
herskildi, skulual her leggja eld i 
batrgina. Gjairial baal, sem Dratttinn segir. 
Gefiat mi gaitur art: eg hefi boaMal yalur 
bad." 

8:8 And it shall be, when ye have seized 
upon the city, that ye shall set the city on fire; 
according to the word of Yahwe shall ye do: 
see, I have commanded you. 

8:9 Sendi Ja'tsua ba aa af staal, og fa'tru 
beir I launsatrial atg namu staaiar ill ■ 1 1 ■ 
Betel atg Ai, vestanvert vial Ai. En Ja'tsua 
hafalist viai inn na'tttina meaial lyaisins. 

8:9 And Joshua sent them forth; and they 
went to the ambushment, and abode between 
Beth-el and Ai, on the west side of Ai: but 
Joshua lodged that night among the people. 

8:10 Matrguninn eftir reis Ja'isua aria og 
kannaali lianal. Fa'tr hann bvi mi-sl 
sjalfur og aildungar Israels fyrir lialinu 
npp til Ai. 

8:10 And Joshua arose up early in the 
morning, and mustered the people, and went 
up, he and the elders of Israel, before the 
people to Ai. 
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8:11 Og al It herlialial, sem meal hainum 
var, fa'tr upp pangaai. Ileldu peir fram, 
par til er peir komu gegnt batrginni. 
I'm- settu beir herbuaMr sinar fyrir 
natraian Ai, atg var dalurinn milli beirra 
atg Ai. 

8:11 And all the people, even the men of war 
that were with him, went up, and drew nigh, 
and came before the city, and encamped on 
the north side of Ai: now there was a valley 
between him and Ai. 

8:12 I>vi mest ta'tk hann iim fimm 
busundir manns atg setti ba I launsatur 
milli Betel atg Ai, vestanvert vial batrgina. 

8:12 And he took about five thousand men, 
and set them in ambush between Beth-el and 
Ai, on the west side of the city. 

8:13 I>eir fylktu aa lirtinu, allium 
hernum, sem var fyrir natraian batrgina, 
atg afturlialinu fyrir vestan batrgina. En 
Ja'tsua fa'tr bessa satmu na'ttt ofan i dalinn 
midjan. 

8:13 So they set the people, even all the 
host that was on the north of the city, and 
their liers-in-wait that were on the west of the 
city; and Joshua went that night into the midst 
of the valley. 

8:14 Er katnungurinn i Ai varal bessa 
vis, haifam batrgarmenn hraaran a, risu 
aria atg fa'tru ut i ma'tti Israel til atrustu, 
hann atg allt hans Mat. a akveamum start 
gegnt Ja'trdandalnum. En hann vissi 
ekki, art hatnum var I in in launsat aal 
batrgar baki. 

8:14 And it came to pass, when the king of 
Ai saw it, that they hasted and rose up early, 
and the men of the city went out against 
Israel to battle, he and all his people, at the 
time appointed, before the Arabah; but he 
knew not that there was an ambush against 
him behind the city. 

8:15 En Ja'tsua atg allur Israel letust 
Itirta a'tsigur fyrir beim atg flyatu a leial til 
eyaiimerkurinnar. 

8:15 And Joshua and all Israel made as if 
they were beaten before them, and fled by 
the way of the wilderness. 

8:16 Voru ba allir menn, er i batrginni 
vatru, kvaddir til aal reka fla'tttann, atg 
veittu beir Ja'tsua eftirfatr og letu 
teygjast burt fra batrginni. 

8:16 And all the people that were in the city 
were called together to pursue after them: 
and they pursued after Joshua, and were 
drawn away from the city. 

8:17 Varal enginn maatur eftir i Ai og 
Betel, sa er eigi fieri eftir Israel; skildu 
beir eftir atpna batrgina atg veittu Israel 
eftirfatr. 

8:17 And there was not a man left in Ai or 
Beth-el, that went not out after Israel: and 
they left the city open, and pursued after 
Israel. 

8:18 I>a sagaii Dratttinn viai Ja'isua: "Bett 
bit lit spja'it paai, sem pu hefir i hendi 
ber, gegn Ai, bvi aal eg mini gefa liana 
ber a vald." Og Ja'isua retti ut spja'ttiai, 
sem hann hafaii i hendi ser, gegn 
batrginni. 

8:18 And Yahwe said unto Joshua, Stretch 
out the javelin that is in thy hand toward Ai; 
for I will give it into thy hand. And Joshua 
stretched out the javelin that was in his hand 
toward the city. 



8:19 I»a spratt launsaturslialial hratt 
npp in- s(ii<> sum in. Sku ml mill hair art. 
cr liami rctti lit haindina, fa'iru inn i 
bairginn aig taiku liana, laigara pvi iiii'St 
sum skja'itast a*lcl i bairgina. 

8:19 And the ambush arose quickly out of 
their place, and they ran as soon as he had 
stretched out his hand, and entered into the 
city, and took it; and they hasted and set the 
city on fire. 

8:20 En cr Ai-iiM-iui smith scr vial, sau 
pcir aal mk lagrti upp af bairginni til 
himins, aig brast pa nu |ira'»ttur, svai aal 
pcir mattu i hvwrugn attina flyja, wg 
liafcial, sun fluirt hafrti til 

cyatimerkurinnar, sncrist mi i maiti 
bcim, cr rckirt haifam flaittnnn. 

8:20 And when the men of Ai looked behind 
them, they saw, and, behold, the smoke of 
the city ascended up to heaven, and they had 
no power to flee this way or that way: and the 
people that fled to the wilderness turned back 
upon the pursuers. 

8:21 En cr .losua aig allur Israel sau, art 
launsaturslirtial hafrti tckial bairginn wsi 
art reykinn lagrti upp af bairginni, |ia 
h II I* i'n bcir aftur aig gjairam ahlaup a Ai- 
■lll'llll. 

8:21 And when Joshua and all Israel saw 
that the ambush had taken the city, and that 
the smoke of the city ascended, then they 
turned again, and slew the men of Ai. 

8:22 llinir knniii pa aig ur borginni ill i 
mwti |icim, aig Urdu bcir nu milli 
I sraclsmanna, scm umkringdu ba a alia 
vegu. Fclldu bcir ba, sv» ad cnginn var 
cftir skilinn, sa cr undan ka-mist cila 
faii'rtarti lifi sinii. 

8:22 And the others came forth out of the city 
against them; so they were in the midst of 
Israel, some on this side, and some on that 
side: and they smote them, so that they let 
none of them remain or escape. 

8:23 En kainunginum I Ai naahi |ii'ir 
lifandi a sitt vald wg fa'iru mew hann til 
Jaisua. 

8:23 And the king of Ai they took alive, and 
brought him to Joshua. 

8:24 Er Israel hafrti drcpiat alia Ai-hua 
ill i a viatavangi, ■ a'yrtiuiorkinni. |iangaai 
scm bcir haifam vcitt |>< ini cftirfair, wg 
bcir vairu allir fallnir fyrir 
svcraiscggium, svw art cnginn |icirra var 
cftir, |ia huriu allir fsraclsmcnn aftur 
til Ai ng fclldu ibnana inert 
svcraiscggium. 

8:24 And it came to pass, when Israel had 
made an end of slaying all the inhabitants of 
Ai in the field, in the wilderness wherein they 
pursued them, and they were all fallen by the 
edge of the sword, until they were consumed, 
that all Israel returned unto Ai, and smote it 
with the edge of the sword. 

8:25 Og allir bcir, scm (Villi a bcim degi, 
ba'rti karlar wg kwnur, vairu tailf busnnd 
manns, allir Ai-bnar. 

8:25 And all that fell that day, both of men 
and women, were twelve thousand, even all 
the men of Ai. 

8:26 Jaisua drai ckki art scr hiindina, 
scm hann belt I spja'ttinu, nns hann 
hafali gjaireytt wllum Ai-buum. 

8:26 For Joshua drew not back his hand, 
wherewith he stretched out the javelin, until 



he had utterly destroyed all the inhabitants of 
Ai. 

8:27 En fenawinum wg hcrfnngi |ivi. cr i 
bwrginni var, I'Jinil II tsraclsmcnn scr til 
handa cftir bwwi Drwttins, |ivi cr hann 
hafrti lagt fyrir Jaisua. 

8:27 Only the cattle and the spoil of that city 
Israel took for prey unto themselves, 
according unto the word of Yahwe which he 
commanded Joshua. 

8:28 Jwsua brenndi Ai wg gjwrrti liana 
art wvinlcgri grjwthrugu, cyrtirust, fram 
a {icnnan ilauj. 

8:28 So Joshua burnt Ai, and made it a heap 
for ever, even a desolation, unto this day. 

8:29 Og kwnunginn i Ai let hann hengja 
a trc wg let hann hanga til kvclds, en 
■I in swlarlagsbil baurt Jwsua art taka 
likama bans wfan af trenu. Ki'isl iiaiu 
|ieir hwnum lit fvrir bwrgarhlirtirt wg 
gjairam vfir hann steindvs mikla, wg cr 
h II II |ia i* cini i dag. 

8:29 And the king of Ai he hanged on a tree 
until the eventide: and at the going down of 
the sun Joshua commanded, and they took 
his body down from the tree, and cast it at the 
entrance of the gate of the city, and raised 
thereon a great heap of stones, unto this day. 

8:30 Jwsua rcisti Druttni, Israels Guali, 
altari a Ebalfjalli, 

8:30 Then Joshua built an altar unto Yahwe, 
the God of Israel, in mount Ebal, 

8:31 cins wg Maisc, biainn Drwttins, 
hafrti bortirt Israelsmwnnum, samkvaiint 
|ivi scm skrifart cr i laigmalsbaik Maisc, 
altari af aihaiggnum stcinum, cr iarntwl 
hafrti ckki vcrirt bwrirt art. Og bcir 
fiirnualu Drwttni liri'M iiiiViriiiim a |ivi wg 
slatrurtu hcillafwrnum. 

8:31 as Moses the servant of Yahwe 
commanded the children of Israel, as it is 
written in the book of the law of Moses, an 
altar of unhewn stones, upon which no man 
had lifted up any iron: and they offered 
thereon burnt-offerings unto Yahwe, and 
sacrificed peace-offerings. 

8:32 Og hann skrifarti bar a stcinana 
cftirrit af lwgmali Mwsc, |ivi cr hann 
hafrti skrifart i augsvn Israclsmanna. 

8:32 And he wrote there upon the stones a 
copy of the law of Moses, which he wrote, in 
the presence of the children of Israel. 

8:33 Og allur Israel, wldungar bans, 
tilsjunarmcnn wg da'tmarar sta'iatn 
baatumcgin virt airkina, gi-gnt 
levitaprcstunum, cr barn sattmalsairk 
Draittins, ba'rti ntlcndir menn wg 
innbairnir, annar hclmingurinn utan i 
Garisimfialli a»g hinn hclmingurinn 
utan I Ebalfjalli, samkvasmt bvi scm 
Ma'tsc, bja'inn Draittins, hai'rti bataiial, aal 
blcssa tsraclslyal. 

8:33 And all Israel, and their elders and 
officers, and their judges, stood on this side 
of the ark and on that side before the priests 
the Levites, that bare the ark of the covenant 
of Yahwe, as well the sojourner as the 
homeborn; half of them in front of mount 
Gerizim, and half of them in front of mount 
Ebal; as Moses the servant of Yahwe had 
commanded at the first, that they should 
bless the people of Israel. 

8:34 Og cftir baal las hann npp ail I atral 
laigmalsins, blcssunina atg 
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bannfa^ringuna, samkva^mt ill I II |ivi. 
scm skrifaal cr i laigmalsbaikinni. 

8:34 And afterward he read all the words of 
the law, the blessing and the curse, according 
to all that is written in the book of the law. 

8:35 Ekkcrt wrrt af bvi, cr Ma'isc hafrti 
baialial, var in* fcllt. Jaisua las |>aal allt 
upp fvrir wllum saifnuali Israels, cinnig 
fvrir kwnum aig bairnum aig utlcndingum 
bcim, cr mcrt bcim haifalu farirt. 

8:35 There was not a word of all that Moses 
commanded, which Joshua read not before 
all the assembly of Israel, and the women, 
and the little ones, and the sojourners that 
were among them. 

9:1 I»egar allir kainungar |ia'ir. scm 
biuggu hinumcgin Jairdanar, i 
fialllcndinu, a laglcndinu aig a aillu 
strandlcndinu vial hah'ial mikla gcgnt 
Libanain - Dctitar, Amwritar, 
Kanaanitar, Pcrcsitar, Ilcvitar aig 
Jcbusitar - spuram pctta, 

9:1 And it came to pass, when all the kings 
that were beyond the Jordan, in the hill- 
country, and in the lowland, and on all the 
shore of the great sea in front of Lebanon, the 
Hittite, and the Amorite, the Canaanite, the 
Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, heard 
thereof; 

9:2 pa saifnuaiust licir saman, allir scm 
cinn martin*, til Jicss art bcrjast vial 
Jaisua aig Israel. 

9:2 that they gathered themselves together, 
to fight with Joshua and with Israel, with one 
accord. 

9:3 En iliuiii' i Gibcain frcttu, hvcrnig 
Jaisua hafrti farirt inert Jerikai aig Ai. 

9:3 But when the inhabitants of Gibeon 
heard what Joshua had done unto Jericho 
and to Ai, 

9:4 Bcittu |ieir nu lika skcgal. Eairu |icir 
aig fengu ser vegancsti, taiku gamla 
sckki a asna sina, aig gamla, rifna aig 
Siliiiii II Ini ml mi vinbclgi, 

9:4 they also did work wilily, and went and 
made as if they had been ambassadors, and 
took old sacks upon their asses, and wine- 
skins, old and rent and bound up, 

9:5 aig gamla, lia'lla skai a h'-i'liu* scr aig 
fa'iru i gaimul fait, aig allt braual, scm bcir 
haifalu i ncsti, var hart aig kaimirt i maila. 

9:5 and old and patched shoes upon their 
feet, and old garments upon them; and all the 
bread of their provision was dry and was 
become mouldy. 

9:6 Fa'iru Jicir a fund Jaisua i 
hcrbualirnar i Cilgal aig saigalu via) hann 
aig tsraclsmcnn: "Vcr erum kwmnir fra 
fjarla^gu lantli. gjairial nil sattmala vial 
aiss!" 

9:6 And they went to Joshua unto the camp 
at Gilgal, and said unto him, and to the men 
of Israel, We are come from a far country: 
now therefore make ye a covenant with us. 

9:7 I>a svairuam tsraclsmcnn 
Ilcvitnnnm: "Vera ma, aal |icr buial 
mcrtal van*. II vcrnig mcgnm vcr |iii giaira 
sattmala vial yalur?" 

9:7 And the men of Israel said unto the 
Hivites, Peradventure ye dwell among us; 
and how shall we make a covenant with you? 

9:8 I»a saigalu beir vial Jaisua: "Vcr crum 
|iia'inar |>inir." Jaisua sagali via> |iii: 



"Hverjir craft bcr og hvairan komid 
bcr?" 

9:8 And they said unto Joshua, We are thy 
servants. And Joshua said unto them, Who 
are ye? and from whence come ye? 

9:9 I»cir siigdu vid hann: "Ver hjduai- 
binir cram komiiir fra mj»g i*jjai'la-gu 
landi fyrir sakir nafns iFrnlliiis ii urts 
bins, |ivi ad ver hofiun hcyrt bans gctid, 
ski og alls hiss, er kann gidrdi 
Egyptum, 

9:9 And they said unto him, From a very far 
country thy servants are come because of the 
name of Yahwe thy God: for we have heard 
the fame of him, and all that he did in Egypt, 

9:10 scm og |bcss, hvcrnig kann tor meat 
bairn Amoritakonungana, scm bjuggu 
hinumcgin Jiirdanar, ba Ni him konung 
i Hcsbon og Og konung i Basan, scm 
bjd i Astardt. 

9:10 and all that he did to the two kings of 
the Amorites, that were beyond the Jordan, to 
Sihon king of Heshbon, and to Og king of 
Bashan, who was at Ashtaroth. 

9:11 Fyrir bvi siigdu dldungar vorir og 
allir ihuar lands Tors vid oss: .Takid 
ydur veganesti og {arid til fnndar vio ba 
og scgid rid ba: Vcr cram bjdnar ydar, 
gjorifk II II sattmala vio OSS.' 

9:11 And our elders and all the inhabitants of 
our country spake to us, saying, Take 
provision in your hand for the journey, and go 
to meet them, and say unto them, We are 
your servants: and now make ye a covenant 
with us. 

9:12 Sjaid her brand vort. Vcr Adkum 
bad uybakad oss til ncstis ad heiman, 
ba cr vcr lftgdum ai stud a ydar fund, I'll 
sja, II II cr bad ordid hart og komid ■ 
mola. 

9:12 This our bread we took hot for our 
provision out of our houses on the day we 
came forth to go unto you; but now, behold, it 
is dry, and is become mouldy: 

9:13 Og vinbclgir bessir voru nyir, 
begar vcr letum a ba, en sja, mm era 
bcir I'm- ni r ad riina, og bessi kkcdi vor 
og skdr vorir cm slitnir ordnir a 
bessari afar liingn lcid." 

9:13 and these wine-skins, which we filled, 
were new; and, behold, they are rent: and 
these our garments and our shoes are 
become old by reason of the very long 
journey. 

9:14 I* a tdku tsraclsmcnn nokkud af 
ncsti bcirra, cn alkva'da Drottins 
lcitudu bcir ckki. 

9:14 And the men took of their provision, and 
asked not counsel at the mouth of Yahwe. 

9:15 Ilct Jdsua bcim ba fridi og gjairdi 
bann sattmala vid ba, ad hann skyldi 
lata ba lifi halda, og hiifudsmenn 
sainadarins bnndn bad svardaignm vid 
ba. 

9:15 And Joshua made peace with them, 
and made a covenant with them, to let them 
live: and the princes of the congregation 
sware unto them. 

9:16 I>rcmnr dog mil eftir ad bcir hdfdu 
gidrt bennan sattmala vid ba, spurdist 
balk, ad bcir ™ni bar ur grenndinni og 
ad bcir byggju mitt a medal bcirra. 

9:16 And it came to pass at the end of three 
days after they had made a covenant with 



them, that they heard that they were their 
neighbors, and that they dwelt among them. 

9:17 tsraclsmcnn ldgdn ba upp og 
kiiniii a pridja degi til borga bcirra, cn 
borgir bcirra voru Gibeon, Kefira, 
Bccrdt og Kirjat Jcarim. 

9:17 And the children of Israel journeyed, 
and came unto their cities on the third day. 
Now their cities were Gibeon, and Chephirah, 
and Beeroth, and Kiriath-jearim. 

9:18 Og tsraclsmcnn drapu pa cigi, pvi 
ad hdfudsmenn sainadarins hdfdu 
svarid bcim grid i nafini Drottins, 
Israels Guds. Mdgladi ba allnr 
sdfnudurinn gcgn hofudsmonnunum. 

9:18 And the children of Israel smote them 
not, because the princes of the congregation 
had sworn unto them by Yahwe, the God of 
Israel. And all the congregation murmured 
against the princes. 

9:19 l»a siigdu allir hofudsmennirnir 
vid gjiirvallan sdfnudinn: "Ver hdfum 
svarid bcim grid i nafini Drottins, 
tsracls Guds. Fyrir bvi megum vcr nu 
eigi snerta ba. 

9:19 But all the princes said unto all the 
congregation, We have sworn unto them by 
Yahwe, the God of Israel: now therefore we 
may not touch them. 

9:20 l>ctta mil ii ii in ver vid ba gjdra og 
lata ba lifi halda, svo ad cigi komi yfiir 
oss reidi vegna cidsius. cr vcr siiram 
beim." 

9:20 This we will do to them, and let them 
live; lest wrath be upon us, because of the 
oath which we sware unto them. 

9:21 Og hofudsmennirnir sdgdu: "k>cir 
skulu lifi halda!" Og bcir urdu 
vidarhdggsmenn og vatnsberar fyrir 
ill I Jin sdfnudinn, eins og 

hofudsmennirnir hdfdu sagt bcim. 

9:21 And the princes said unto them, Let 
them live: so they became hewers of wood 
and drawers of water unto all the 
congregation, as the princes had spoken unto 
them. 

9:22 I»a let Jdsua kalla ba og in alii vid 
ba a bessa lcid: "llvi svikud per oss, cr 
per sdgdud: ,Ver cigum hcima mjdg 
langt i burtu fra yd in*.' bar scm per bii 
buid mitt a medal vor? 

9:22 And Joshua called for them, and he 
spake unto them, saying, Wherefore have ye 
beguiled us, saying, We are very far from you; 
when ye dwell among us? 

9:23 Fyrir bvi sknlud bcr nu vera 
bolvadir og jafnan vera |u-'ilai- upp fra 
pessu, bu:di vidarhdggsmenn og 
vatnsberar fyrir bus Guds mills." 

9:23 Now therefore ye are cursed, and there 
shall never fail to be of you bondmen, both 
hewers of wood and drawers of water for the 
house of my God. 

9:24 I>a svnrudu heir Jdsua og siigdu: 
"Oss |ijiin mil binum var fra bvi sagt, ad 
Drottinn, Gild binn, hefdi heitid Mdsc, 
bjdni sinum, ad gefa ydur allt landid, 
cn eyda iillnm I mi lis linn m fyrir ydur. 
Fyrir bvi urdum ver hra-tldir um lif 
vort fyrir ydur og tdkum bvi betta til 
bragds. 

9:24 And they answered Joshua, and said, 
Because it was certainly told thy servants, 
how that Yahwe thy God commanded 
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his servant Moses to give you all the land, 
and to destroy all the inhabitants of the land 
from before you; therefore we were sore 
afraid for our lives because of you, and have 
done this thing. 

9:25 Fn mi cram vcr a binu valdi. Far 
1 1 ii mcd oss svo scm bcr bykir gott og 
rett vera." 

9:25 And now, behold, we are in thy hand: 
as it seemeth good and right unto thee to do 
unto us, do. 

9:26 Og Jdsua for svo mcd |ia og 
frclsadi ba ur hdndum tsraelsmanna, 
svo ad bcir draipu |ia ckki. 

9:26 And so did he unto them, and delivered 
them out of the hand of the children of Israel, 
that they slew them not. 

9:27 Og hann gjiirdi ba a bcim degi ad 
vidarhdggsmdnnum og vatnsbcrum 
fyrir sdfnudinn og fyrir altari Drottins 
a bcim stad, er hann mundi til vcljja. og 
cr svo enn i dag. 

9:27 And Joshua made them that day 
hewers of wood and drawers of water for the 
congregation, and for the altar of Yahwe, unto 
this day, in the place which he should choose. 

10:1 Fr Addniscdck, konungur i 
Jerusalem, firctti ad Jdsua hch'di unnid 
Ai og gjdreytt liana, ad hann hefdi farid 
mcd Ai og konung hernial* cins og hann 
for med Jcrikd og konung hennar, og 
ad Gibconbuar hefdu gjiirt frid vid 
Israel og byggju medal |icirra, 

10:1 Now it came to pass, when Adoni- 
zedek king of Jerusalem heard how Joshua 
had taken Ai, and had utterly destroyed it; as 
he had done to Jericho and her king, so he 
had done to Ai and her king; and how the 
inhabitants of Gibeon had made peace with 
Israel, and were among them; 

10:2 ba urdu |icir mjiig hra'ddir. bvi ad 
Gibeon var stdr borg, cngu mill ni cn 
konungaborgirnar, og bun var stwrri 
cn Ai og allir borgarbuar hrcystimenn. 

10:2 that they feared greatly, because 
Gibeon was a great city, as one of the royal 
cities, and because it was greater than Ai, 
and all the men thereof were mighty. 

10:3 Scndi Addniscdek, konungur i 
Jerusalem, ba til Hdhams, konungs i 
Hebron, til Pirams, konungs i Jarmut, 
til Jafia, konungs i Lakis, og til Dcbirs, 
konungs i Fglon, og let segja bcim: 

10:3 Wherefore Adoni-zedek king of 
Jerusalem sent unto Hoham king of Hebron, 
and unto Piram king of Jarmuth, and unto 
Japhia king of Lachish, and unto Debir king of 
Eglon, saying, 

10:4 "Komid til mots vid mig og vcitid 
mcr fulltingi, ad vcr megum vinna 
Gibeon, bvi ad linn hefir gjdrt frid vid 
Jdsua og tsraclsmcnn." 

10:4 Come up unto me, and help me, and let 
us smite Gibeon; for it hath made peace with 
Joshua and with the children of Israel. 

10:5 l"a siifnudust saman fimm 
konnngar Amorita og fdru bangad mcd 
iilln lidi sum: konungnrinn ■ Jerusalem, 
konungurinn I Hebron, konungurinn i 
Jarmut, konungurinn I Lakis og 
konungnrinn i Eglon. Scttust bcir um 
Gibeon og tdku ad hcrja a hana. 

10:5 Therefore the five kings of the Amorites, 
the king of Jerusalem, the king of Hebron, the 



king of Jarmuth, the king of Lachish, the king 
of Eglon, gathered themselves together, and 
went up, they and all their hosts, and 
encamped against Gibeon, and made war 
against it. 

10:6 Gibeonmenn sendu |ia til Jdsiia i 
herbiidirnar i Gilgal, og lctu segja 
I1411111111: "$la ekki hendi binni af 
bidnum |i 111 11 111. Kom scm skjdtast oss 
til hjalpar og veit oss fulltingi, pvi ad 
allir konungar Amurita, peirra er hua ■ 
fialllendinu, hafa safnast soman ■ miiti 

OSS." 

10:6 And the men of Gibeon sent unto 
Joshua to the camp to Gilgal, saying, Slack 
not thy hand from thy servants; come up to us 
quickly, and save us, and help us: for all the 
kings of the Amorites that dwell in the hill- 
country are gathered together against us. 

10:7 I»a for Jdsua fra Gilgal med allt 
lid sitt og alia Kappa sina. 

10:7 So Joshua went up from Gilgal, he, and 
all the people of war with him, and all the 
mighty men of valor. 

10:8 Drottinn sagdi vid Josua: "I»u 
skalt ckki lira-das! ba. bvi ad eg mini 
gefa pa i uiiiar hendur. Enginn bcirra 
111 11 11 fa stadist fyrir ber." 

10:8 And Yahwe said unto Joshua, Fear 
them not: for I have delivered them into thy 
hands; there shall not a man of them stand 
before thee. 

10:9 Josua kom nu ao |ieim dviirum. 
bvi ao hann belt afram ferdinni alia 
ndttina fra Gilgal. 

10:9 Joshua therefore came upon them 
suddenly; for he went up from Gilgal all the 
night. 

10:10 Og Drottinn gjtirdi ba fclmtsfnlla 
fyrir Israel og bidu beir mikinn dsigur 
vio Gibeon, en hinir eltu ba i attina til 
stigsins, er liggur upp ad Bet Moron, og 
felldu ini-ii 11 a fldttanum allt til Aseka 
og Makeda. 

10:10 And Yahwe discomfited them before 
Israel, and he slew them with a great 
slaughter at Gibeon, and chased them by the 
way of the ascent of Beth-horon, and smote 
them to Azekah, and unto Makkedah. 

10:11 I -■■ er beir flydu fyrir Israel og 
voru a leid nidur fra Bet Boron, ba let 
Brottinn stora steina falla yfir ba af 
hi 111 111 alia leio til Aseka. svo ad beir 
ill 1 11. Voru beir fleiri. er fellu fvrir 
haglsteinunum, en beir. er tsraelsmenn 
drapu med sverdseggium. 

10:11 And it came to pass, as they fled from 
before Israel, while they were at the descent 
of Beth-horon, that Yahwe cast down great 
stones from heaven upon them unto Azekah, 
and they died: they were more who died with 
the hailstones than they whom the children of 
Israel slew with the sword. 

10:12 I>a taladi Josua vio Brottin, pann 
dag er Brottinn gaf Amorita a vald 
I s rill- 1 sin ii 11 11 11 111. og hann uia-lli 1 
aheyrn Israels: Sol statt bu kyrr i 
Ciibeon, og |ui. tungl, i Ajalundal! 

10:12 Then spake Joshua to Yahwe in the 
day when Yahwe delivered up the Amorites 
before the children of Israel; and he said in 
the sight of Israel, Sun, stand thou still upon 
Gibeon; And thou, Moon, in the valley of 
Aijalon. 



10:13 Og sdlin stiid kyrr, og lung lid 
stadnadi, uns lydurinn hafdi hefnt sin a 
111 i 11 11 111 si 11 11 111. Svo er skrifad i Bdk 
hi 11 11 a rettlatu. I»a stadnadi sdlin a 
mi it ill 111 himni og liradadi ser eigi ad 
ganga undir liar bvi heilan dag. 

10:13 And the sun stood still, and the moon 
stayed, Until the nation had avenged 
themselves of their enemies. Is not this 
written in the book of Jashar? And the sun 
stayed in the midst of heaven, and hasted not 
to go down about a whole day. 

10:14 Og enginn dagur hefir bessum 
degi likur verid, hvorki fiyrr ne sidar, 
ad Brottinn skyldi lata ad ordnm 
manns, |ivi ad Brottinn bardist fvrir 
Israel. 

10:14 And there was no day like that before 
it or after it, that Yahwe hearkened unto the 
voice of a man: for Yahwe fought for Israel. 

10:15 Josua for ba aftur til herbudanna 
■ Gilgal og ill 1 11 1' Israel med I11111 11 111 - 

10:15 And Joshua returned, and all Israel 
with him, unto the camp to Gilgal. 

10:16 Konungarnir fimm, er fyrr var 
getid. flydu og leyndust i ln-ll i 1111111 hia 
Makeda. 

10:16 And these five kings fled, and hid 
themselves in the cave at Makkedah. 

10:17 I'll var Josua wag I svo fra: 
"Konungarnir fimm eru fundnir. I'l l r 
leynast i hellinum bjjii Makeda." 

10:17 And it was told Joshua, saying, The 
five kings are found, hidden in the cave at 
Makkedah. 

10:18 I»a sagdi Josua: "Veil id stiirum 
steinum fyrir lii'llism 1111 Mann og setiid 
menn vid hann til ad grcta beirra. 

10:18 And Joshua said, Roll great stones 
unto the mouth of the cave, and set men by it 
to keep them: 

10:19 En sjalfir sknlud |ier eigi stadar 
nema. Vi-ilid 111 in 11 111 ydar eftirfdr, 
vinnid a |i< iin. scm aftastir fara, og 
latid ba ekki komast inn i borgir sinar, 
|ivi ad Brottinn, Gud ydar, hefir gefid 
ba ydur a vald." 

10:19 but stay not ye; pursue after your 
enemies, and smite the hindmost of them; 
suffer them not to enter into their cities: for 
Yahwe your God hath delivered them into 
your hand. 

10:20 Er Josua og tsraelsmenn hiifdu 
unnid mikinn sigur a beim. svo ad beir 
voru fra med ftllu (en |ieir af beim, er 
11 ml a 11 hiifdu komist, hiifdu farid inn i 
viggirtn borgirnar), 

10:20 And it came to pass, when Joshua and 
the children of Israel had made an end of 
slaying them with a very great slaughter, till 
they were consumed, and the remnant which 
remained of them had entered into the 
fortified cities, 

10:21 ba sneri allt lidid aftur til Josua i 
herbudirnar vid Makeda heiln og 
haildnu. l>ordi enginn I ra mar ord ad 
ma la gegn fsraelsmiinnum. 

10:21 that all the people returned to the 
camp to Joshua at Makkedah in peace: none 
moved his tongue against any of the children 
of Israel. 

10:22 l»a sagdi Josua: "Opnid 
hellisinunnann og leidid bessa 
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fimm konunga ut til min ur hellinum." 

10:22 Then said Joshua, Open the mouth of 
the cave, and bring forth those five kings unto 
me out of the cave. 

10:23 I'eir gjairdu svo og leiddu Jiessa 
fimm konunga til bans ur hellinum: 
konunginn i Jerusalem, konunginn i 
Hebron, konunginn i Jarmut, 
konunginn i Lakis og konunginn i 
Eglon. 

10:23 And they did so, and brought forth 
those five kings unto him out of the cave, the 
king of Jerusalem, the king of Hebron, the 
king of Jarmuth, the king of Lachish, the king 
of Eglon. 

10:24 Og er beir hiifdu leitt konunga 
bessa ill til Josua, |>a kalladi Josua 
simian alia menn i Israel og sagdi vid 
fyrirlida hermannanna, |ia er med 
honum hiifdu farid: "Komid hingad og 
stigid fa-li a hals konungum bessum!" 
I»cir gengu |ia fram og stigu fa-li a hals 
beim. 

10:24 And it came to pass, when they 
brought forth those kings unto Joshua, that 
Joshua called for all the men of Israel, and 
said unto the chiefs of the men of war that 
went with him, Come near, put your feet upon 
the necks of these kings. And they came near, 
and put their feet upon the necks of them. 

10:25 l"a sagdi Jdsua vid ba: "Ottist 
ekki og latid ekki hugfallast. verid 
hughraustir og iiruggir, bvi ad svo 111 11 11 
Brottinn fara med alia dvini ydar, er 
ber ber list vid." 

10:25 And Joshua said unto them, Fear not, 
nor be dismayed; be strong and of good 
courage: for thus shall Yahwe do to all your 
enemies against whom ye fight. 

10:26 Eftir bad let Jdsiia drepa pa, og 
er hann hafdi liflatid ba. let hann 
hengia ba a fimm tre, og beir hengu a 
trianum allt til kvelds. 

10:26 And afterward Joshua smote them, 
and put them to death, and hanged them on 
five trees: and they were hanging upon the 
trees until the evening. 

10:27 En er komid var undir sdlarlag. 
band Josua ad taka ba ofan af trianum. 
l B a kdstudu |ieir |ieim i hellinn, sem 
|ieir boi'du leynst i, og barn Milan stdra 
steina fyrir hellismunnann, og eru beir 
bar enn 1 dag. 

10:27 And it came to pass at the time of the 
going down of the sun, that Joshua 
commanded, and they took them down off the 
trees, and cast them into the cave wherein 
they had hidden themselves, and laid great 
stones on the mouth of the cave, unto this 
very day. 

10:28 I'ennan sama dag vann Josua 
Makeda og tdk liana herskildi, og hann 
liaiiiifa-rdi konnng hennar, svo og 
borgina og alia ba menn, sem i henni 
voru. Let hann engan komast nndan, og 
med konunginn i Makeda for hann eins 
og hann hafdi farid med konunginn i 
Jerikd. 

10:28 And Joshua took Makkedah on that 
day, and smote it with the edge of the sword, 
and the king thereof: he utterly destroyed 
them and all the souls that were therein; he 
left none remaining; and he did to the king of 
Makkedah as he had done unto the king of 
Jericho. 



10:29 Siatan fair Ja'isua aig allur Israel 
mut h 4 1 11 II in fra Makeda til Libna aig 
herjaati a Libna. 

10:29 And Joshua passed from Makkedah, 
and all Israel with him, unto Libnah, and 
fought against Libnah: 

10:30 Og Droll in n gal einnig hana i 
hendur Israel, svo aig kainung hennar, 
aig liann taik hana herskildi wg drap alia 
pa menn, er i henni voru. Let hann bar 
engan komast undan, aig hann for meat 
kwnung hennar eins aig hann hafati Ifario 
men konunginn i Jerikai. 

10:30 and Yahwe delivered it also, and the 
king thereof, into the hand of Israel; and he 
smote it with the edge of the sword, and all 
the souls that were therein; he left none 
remaining in it; and he did unto the king 
thereof as he had done unto the king of 
Jericho. 

10:31 I'vi iiiisl for Ja'isua aig allur Israel 
men Ilium ill fra Libna til Lakis »g 
settist um hana og herjaati a hana. 

10:31 And Joshua passed from Libnah, and 
all Israel with him, unto Lachish, and 
encamped against it, and fought against it: 

10:32 Og Drottinn gaf Lakis i hendnr 
Israel, og hann vann hana a aiatrum 
degi og talk hana herskildi og drap alia 
menu, sem i henni Torn, aildungis eins 
og hann hafati fariat med Libna. 

10:32 and Yahwe delivered Lachish into the 
hand of Israel; and he took it on the second 
day, and smote it with the edge of the sword, 
and all the souls that were therein, according 
to all that he had done to Libnah. 

10:33 for II ora in. konungur i Geser, 
til liats viat Lakis, en Jaisiia felldi hann 
og lid hans, svo aat enginn |ieirra komst 
undan. 

10:33 Then Horam king of Gezer came up to 
help Lachish; and Joshua smote him and his 
people, until he had left him none remaining. 

10:34 I*vi mest for Josua og allur Israel 
meal hainum fra Lakis til Eglon, og beir 
settust um hana og herjuatu a hana. 

10:34 And Joshua passed from Lachish, and 
all Israel with him, unto Eglon; and they 
encamped against it, and fought against it; 

10:35 Og heir unnu hana sanukegurs og 
liiku hana herskildi, aig alia menn, er i 
henni vairu, baiuiherafci hann bennan 
sama dag, aildungis eins og hann hafati 
fariat meal Lakis. 

10:35 and they took it on that day, and 
smote it with the edge of the sword; and all 
the souls that were therein he utterly 
destroyed that day, according to all that he 
had done to Lachish. 

10:36 l"a fair Ja'isua aig allur Israel meat 
hainum fra Eglain til Hebron, aig |ieir 
heriuatu a hana. 

10:36 And Joshua went up from Eglon, and 
all Israel with him, unto Hebron; and they 
fought against it: 

10:37 Og heir unnu hana aig liiku hana 
herskildi; aig beir felldu kainung hennar 
aig alia ibuana I bairgnnum |iar 
umhverfis aig alia menn, sem i henni 
voru, svai ail enginn komst undan, 
aildnngis eins og hann hafati fariat meat 
Eglain, aig hann bannfwrati bairgina og 
alia menn, er i henni voru. 



10:37 and they took it, and smote it with the 
edge of the sword, and the king thereof, and 
all the cities thereof, and all the souls that 
were therein; he left none remaining, 
according to all that he had done to Eglon; 
but he utterly destroyed it, and all the souls 
that were therein. 

10:38 sneri Ja'isua og allur Israel 

meat hainum aftur til Debir og herjaati a 
hana. 

10:38 And Joshua returned, and all Israel 
with him, to Debir, and fought against it: 

10:39 Naati hann henni aig kainungi 
hennar aig ill I II ill bairgunum |iar 
umhverfis a sitt vald; felldu beir |m 
meat sveratseggjum aig bannfwratu alia 
menn, er i henni voru, svai aat enginn 
kaimst undan. Eins og hann hafati fariat 
meat Uebrain, svo fair hann og meat 
Debir aig kainung hennar, og eins og 
hann hafati fariat meat Libna aig konung 
hennar. 

10:39 and he took it, and the king thereof, 
and all the cities thereof; and they smote 
them with the edge of the sword, and utterly 
destroyed all the souls that were therein; he 
left none remaining: as he had done to 
Hebron, so he did to Debir, and to the king 
thereof; as he had done also to Libnah, and 
to the king thereof. 

10:40 I'annig braut Ja'isua ■■ mill- sig 
landiat ill It: fialllendiat, suaturlandiat, 
laglendiat aig hliatarnar -, aig hann felldi 
alia kainunga |ieirra, svo aat enginn 
kaimst undan, og bannfwrati allt, sem 
lifsanda dra'i, eins aig Draittinn, Israels 
Guat, hafati boatiat hainum. 

10:40 So Joshua smote all the land, the hill- 
country, and the South, and the lowland, and 
the slopes, and all their kings: he left none 
remaining, but he utterly destroyed all that 
breathed, as Yahwe, the God of Israel, 
commanded. 

10:41 Og Ja'isua lagati undir sig land allt 
fra Kades Barnea til Gnsa og allt 
Gaisenlnnd til Gibeon. 

10:41 And Joshua smote them from Kadesh- 
barnea even unto Gaza, and all the country of 
Goshen, even unto Gibeon. 

10:42 Og alia bessa konunga aig land 
|ieirra vann Ja'isua i einu, |ivi aat 
Draittinn, Israels Gnat, baratist fyrir 
Israel. 

10:42 And all these kings and their land did 
Joshua take at one time, because Yahwe, the 
God of Israel, fought for Israel. 

10:43 Sneri nu Ja'isua aig allur Israel 
meat hainum aftur til herbuatanna i 
Gilgal. 

10:43 And Joshua returned, and all Israel 
with him, unto the camp to Gilgal. 

11:1 I>egar Jabin, konungur i Ilasa'ir, 
spurati pessi tiatindi, gjairati hann airat 
Ja'ibab, kainungi i Madam, svai aig 
konunginum i Simron aig konunginum i 

Aksaf 

11:1 And it came to pass, when Jabin king of 
Hazor heard thereof, that he sent to Jobab 
king of Madon, and to the king of Shimron, 
and to the king of Achshaph, 

11:2 og konungunum, sem fvrir no roan 
bjuggu, i fjalllendinu, a slettlendinu 
fvrir sunnan Kinneret, a laglendinu aig 
a Da'irlueatum uti viat hafiat, 
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11 :2 and to the kings that were on the north, 
in the hill-country, and in the Arabah south of 
Chinneroth, and in the lowland, and in the 
heights of Dor on the west, 

11:3 Kanaanitum, lia'di fvrir austan aig 
vestan, A miiril u in . Detitum, Peresitum, 
Jebusitum i fialllaMialinu aig Ilevitum 
neatan undir Ilermain i Mispalandi. 

11 :3 to the Canaanite on the east and on the 
west, and the Amorite, and the Hittite, and the 
Perizzite, and the Jebusite in the hill-country, 
and the Hivite under Hermon in the land of 
Mizpah. 

11:4 Ileldu |ieir af staat meat allan sinn 
her; var baat mannfiailali svai mi kill sem 
sandur a sjavarstraind. Haifatu heir 
fjailda hesta aig vagna. 

11:4 And they went out, they and all their 
hosts with them, much people, even as the 
sand that is upon the sea-shore in multitude, 
with horses and chariots very many. 

11:5 Allir |iessir konungar ill til meat ser 
stefnu, fa'iru siatan aig settu herbuatir 
si il a r allir samt hjja Mera'imvotnum aig 
bjuggust aat eiga airustu viat Israel. 

11:5 And all these kings met together; and 
they came and encamped together at the 
waters of Merom, to fight with Israel. 

11:6 I>a sagati Draittinn viat Ja'isua: 
"Ekki skalt |ui hraMtast ba, bvi aat a 
morgun I |ietta mund mun eg lata ba 
alia liggja fallna frammi fvrir Israel. 
I'll skalt skera sundur hasinarnar a 
hestum |ieirra og brenna vagna |ieirra i 
eldi." 

11:6 And Yahwe said unto Joshua, Be not 
afraid because of them; for to-morrow at this 
time will I deliver them up all slain before 
Israel: thou shalt hock their horses, and burn 
their chariots with fire. 

11:7 Og Ja'isiia kaim aat beim aivairum 
hjja Mera'imvotnum meat allan sinn her, 
aig gjairatn heir ahlaup a ba. 

11:7 So Joshua came, and all the people of 
war with him, against them by the waters of 
Merom suddenly, and fell upon them. 

11:8 Og Drottinn gaf |ia i hendur Israel, 
og beir unnu sigur a |i< ini og eltu |ia 
allt til Sidon hinnar mi kin og til 
Misrefait Majim og allt austur ■ 
Mispedal, og peir felldu pa, svo aat 
enginn afi |ir i ill komst undan. 

11:8 And Yahwe delivered them into the 
hand of Israel, and they smote them, and 
chased them unto great Sidon, and unto 
Misrephoth-maim, and unto the valley of 
Mizpeh eastward; and they smote them, until 
they left them none remaining. 

11:9 Og Ja'isua fair meat |ia. eins og 
Draittinn hafati sagt hainum: Hann skar 
sundur hasinarnar a hestum |ieirra og 
brenndi vagna beirra i eldi. 

11:9 And Joshua did unto them as Yahwe 
bade him: he hocked their horses, and burnt 
their chariots with fire. 

11:10 I>a sneri Ja'isua aftur aig vann 
Uasa'ir aig felldi kainung hennar meat 
sverati, en Hasair var fvrrum haifuatbairg 
allra bessara konungsrikja. 

11:10 And Joshua turned back at that time, 
and took Hazor, and smote the king thereof 
with the sword: for Hazor beforetime was the 
head of all those kingdoms. 



11:11 ©g |icir fclldu alia 1114-1111. er i 
licinii Turn, mcA svvrdsc^jmn, mcA |ivi 
art |i«'ir bannf xrAn |ia. Var cngin lif andi 
sala eftir skilin, oj* Hasor brcnndi liami 
i cldi. 

11:11 And they smote all the souls that were 
therein with the edge of the sword, utterly 
destroying them; there was none left that 
breathed: and he burnt Hazor with fire. 

11:12 J osii a 11 art i a silt valtl ollum 
borgum |icssara koniin^a, svn as* 
kiinnngunum Sjalfum, hann fclldi ba 
mvd svci'rtscggjjum, inert bvi art hann 
bannficrrti ba, eins of* Miisc, bjonn 
Brottins, hafrti bartirt. 

11:12 And all the cities of those kings, and 
all the kings of them, did Joshua take, and he 
smote them with the edge of the sword, and 
utterly destroyed them; as Moses the servant 
of Yahwe commanded. 

11:13 I*o liigrtu Israel sine 11 11 ckki eld i 
ncinar |ia-r bargir, scm stortu uppi a 
ha^nm, 111-111 Ji llasor cilia: hana 
brcnndi Josua. 

11 :13 But as for the cities that stood on their 
mounds, Israel burned none of them, save 
Hazor only; that did Joshua burn. 

11:14 En iil 1 11 hcrfangi ur borgum 
bcssum rji- nil 11 Israclsmenn scr til 
handa, si 11 og fcnartinum, en 111111 11 alia 
felldu bcir inert svcrflscggjum, 11 lis bcir 
hiiirtn gifircytt bcim. I.1I11 |iiir cnga 
lifandi sal 11 vii i r. 

11:14 And all the spoil of these cities, and 
the cattle, the children of Israel took for a prey 
unto themselves; but every man they smote 
with the edge of the sword, until they had 
destroyed them, neither left they any that 
breathed. 

11:15 Eins og Drill linn hafrti bartirt 
Mose, bjani S11111111. svn hafrti Miisc 
bartirt Josua, »g sv« gjorrti Josua. Ilann 
let ckkert ogjort af bvi, Sfm Drattinn 
hafrti bartirt Miisc. 

11:15 As Yahwe commanded Moses his 
servant, so did Moses command Joshua: and 
so did Joshua; he left nothing undone of all 
that Yahwe commanded Moses. 

11:16 Pannig lagrti J lis 11 a nndir sig allt 
bctta land: fialllendirt, allt surturlandift, 
allt Gfiscnland, laglcndirt, slcttlendirt, 
sva ng tsraelsfjall ag laglcndirt, sem art 
bcim liggnr, 

11:16 So Joshua took all that land, the hill- 
country, and all the South, and all the land of 
Goshen, and the lowland, and the Arabah, 
and the hill-country of Israel, and the lowland 
of the same; 

11:17 fra Skallabcrgi, Km liggnr npp 
til Seir, til Baal Gail i Libanonsdal 
nndir Bermonfjalli. Og ollum 
kannngnm beirra narti hann a sitt vald, 
1 an 11 sigur a |>< ini ag let drcpa pa. 

11:17 from mount Halak, that goeth up to 
Seir, even unto Baal-gad in the valley of 
Lebanon under mount Hermon: and all their 
kings he took, and smote them, and put them 
to death. 

11:18 Em langa hrirt alii Josna i 
ornstnm virt konnnga bessa. 

11:18 Joshua made war a long time with all 
those kings. 

11:19 Engin var su borg, er frirtsamlcga 
gengi israclsmonnum a vald, nema 



■Icvitar, bcir er bjnggn i Gibeon. Allt 
11 11 11 11 |icir mcd hernarti. 

11:19 There was not a city that made peace 
with the children of Israel, save the Hivites 
the inhabitants of Gibeon: they took all in 
battle. 

1 1 :20 l"vi art bart var fra Drottni komirt, 
art hann sla-lli hiiirtu beirra til art fara 
i moti Israel til bardaga, til bess art 
bcir vrrtu vicgrtarlaust bannfa^rrtir og 
giiircyddir, eins og Drottinn hafrti bartirt 
Mose. 

11:20 For it was of Yahwe to harden their 
hearts, to come against Israel in battle, that 
he might utterly destroy them, that they might 
have no favor, but that he might destroy them, 
as Yahwe commanded Moses. 

11:21 I bart mund for og Josua og evddi 
Anakitum ur fjalllendinu virt Hebron, 
ur Debir, ur Anab og ur ollum 
Judafjollum og ur ollum Israelsf jollum. 
Josua luiii 111'ji- rrti ba, asamt borgum 
beirra* 

1 1 :21 And Joshua came at that time, and cut 
off the Anakim from the hill-country, from 
Hebron, from Debir, from Anab, and from all 
the hill-country of Judah, and from all the hill- 
country of Israel: Joshua utterly destroyed 
them with their cities. 

1 1 :22 Engir Anakitar urrtu eftir i landi 
Israclsmanna, arteins i Gasa, Gat og 
Asdod urrtu nokkrir eftir. 

11:22 There was none of the Anakim left in 
the land of the children of Israel: only in Gaza, 
in Gath, and in Ashdod, did some remain. 

1 1 :23 Josua vann allt lamlirt. iildungis 
eins og Drottinn hafrti bartirt Mose, og 
Josua gaf |iart Israclsmonnum til eignar, 
hvcrri a^ttkvisl sinn hluta. Eftir bart 
letti fifrirti af landinu. 

11:23 So Joshua took the whole land, 
according to all that Yahwe spake unto 
Moses; and Joshua gave it for an inheritance 
unto Israel according to their divisions by their 
tribes. And the land had rest from war. 

12:1 Pessir cru konungar landsins, 
|ii-ir er Israclsmenn 11 mill sigur a og 
tokn liind af hinumcgin Jordanar, 
anstanmcgin, fra Arnona til 
■Icrmonfialls og allt slcttlcndirt 
austanmcgin: 

12:1 Now these are the kings of the land, 
whom the children of Israel smote, and 
possessed their land beyond the Jordan 
toward the sunrising, from the valley of the 
Arnon unto mount Hermon, and all the 
Arabah eastward: 

12:2 Sihon, Amoritakonungur, scm bjja 
■ Ilcsbon og rcrt landi fra Aracr, scm 
liggur a bakka Arnunar, og dalnnm 
mirtjum og halfn Gilcart art Jabboka, 
scm cr a landaaucram Ammiinita, 

12:2 Sihon king of the Amorites, who dwelt in 
Heshbon, and ruled from Aroer, which is on 
the edge of the valley of the Arnon, and the 
city that is in the middle of the valley, and half 
Gilead, even unto the river Jabbok, the 
border of the children of Ammon; 

12:3 og sic II lend in 11 art Gcncsarctvatni 
art anstanvcrrtn og art vatninu a 
slcttlcndinu, Saltasjo, art anstanvcrrtn, 
snrtur nndir Bet Jesimot, og til surturs 
art Pisgahlirtum. 

12:3 and the Arabah unto the sea of 
Chinneroth, eastward, and unto 
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the sea of the Arabah, even the Salt Sea, 
eastward, the way to Beth-jeshimoth; and on 
the south, under the slopes of Pisgah: 

12:4 Somulcirtis land Ogs, konungs i 
Basan, scm var cinn beirra Bcfaita, cr 
eftir voru, ag bio i Astarat og Edrei 

12:4 and the border of Og king of Bashan, of 
the remnant of the Rephaim, who dwelt at 
Ashtaroth and at Edrei, 

12:5 og rcrt vfir IIcrmnnf|allum, >Salka 
og ill I ■■ Basan, art landamierum Gcsura 
og Maakatita, og vfir lull h' 11 Gilcart, art 
laiidanncrum Sihons, konungs i Ilcsbon. 

12:5 and ruled in mount Hermon, and in 
Salecah, and in all Bashan, unto the border of 
the Geshurites and the Maacathites, and half 
Gilead, the border of Sihon king of Heshbon. 

12:6 Mose, |iionn Drottins, og 
Israclsmenn hofim iiiinirt sigur a |iciui. 
og Masc. {■jiinn Drottins, liah'rti gefirt 
Bubcnitum, Gartitum og halfri a-itkvisl 
Alanassc landirt til eignar. 

12:6 Moses the servant of Yahwe and the 
children of Israel smote them: and Moses the 
servant of Yahwe gave it for a possession 
unto the Reubenites, and the Gadites, and 
the half-tribe of Manasseh. 

12:7 I'cssir cm konungar landsins, 
bcir er Josua og Israclsmenn unnu 
sigur a fvrir vestan Jordan, fra Baal 
Gail i Eibanonsdal til Skallabcrgs, scm 
liggur upp til Seir, - cn landirt gaf Josua 
a^ttkvislum Israels til eignar eftir 
skiptingu |»cirra -, 

12:7 And these are the kings of the land 
whom Joshua and the children of Israel 
smote beyond the Jordan westward, from 
Baal-gad in the valley of Lebanon even unto 
mount Halak, that goeth up to Seir; and 
Joshua gave it unto the tribes of Israel for a 
possession according to their divisions; 

12:8 i fjalllendinu, a laglendinu, a 
slettlcndinu, i f jallahlirtunum, i 
cvrtimorkinni og i surturlandinu, - land 
Betita, Amorita, Kanaanita, Pcresita, 
Bcvita ag Jchiisiia: 

12:8 in the hill-country, and in the lowland, 
and in the Arabah, and in the slopes, and in 
the wilderness, and in the South; the Hittite, 
the Amorite, and the Canaanite, the Perizzite, 
the Hivite, and the Jebusite: 

12:9 Kanungurinn i Jcrika cinn, 
kanungurinn i Ai, scm cr lijja Betel, 
cinn, 

12:9 the king of Jericho, one; the king of Ai, 
which is beside Bethel, one; 

12:10 konungurinn i Jerusalem cinn, 
kanungurinn i Hebron cinn, 

12:10 the king of Jerusalem, one; the king of 
Hebron, one; 

12:11 konungurinn 1 Jarmut cinn, 
kanungurinn i Lakis einn, 

12:11 the king of Jarmuth, one; the king of 
Lachish, one; 

12:12 konungurinn i Eglan cinn, 
konungurinn i Gcser cinn, 

12:12 the king of Eglon, one; the king of 
Gezer, one; 

12:13 konungurinn i Bcbir cinn, 
konungurinn i Gcdcr cinn, 

12:13 the king of Debir, one; the king of 
Geder, one; 



12:14 kwnungurinn i Norma cinn, 
konnngnrinn I A i-jnl ci mi. 

12:14 the king of Hormah, one; the king of 
Arad, one; 

12:15 kwnungurinn i Libua cinn, 
kon II ii I'll rill ii i Ailii Ham cinn, 

12:15 the king of Libnah, one; the king of 
Adullam, one; 

12:16 kwnungurinn i MakiMla i'iiin. 
ko n ii iii>ii ri II ii i Betel cinn, 

12:16 the king of Makkedah, one; the king of 
Bethel, one; 

12:17 knn II ill-ill ii i Tappi'ia cinn, 
kwnungurinn i liefer einn, 

12:17 the king of Tappuah, one; the king of 
Hepher, one; 

12:18 kwnungurinn i Afick cinn, 
kwnungurinn I Sjiriin cimi. 

12:18 the king of Aphek, one; the king of 
Lassharon, one; 

12:19 kou ii ii ••■■rill n i Mad»n cinn, 
kwnungurinn I Ilaswr cinn, 

12:19 the king of Madon, one; the king of 
Hazor, one; 

12:20 kwnungurinn i Simron Merwm 
cinn, ko ii ii ii I'll rinii i Aksaf cinn, 

12:20 the king of Shimron-meron, one; the 
king of Achshaph, one; 

12:21 kwnungurinn i Taanak cinn, 
kwnungurinn i Mcgiddw cinn, 

12:21 the king of Taanach, one; the king of 
Megiddo, one; 

12:22 kwnungurinn i Kcdes cinn, 
kwnungurinn I Jwkncam hja Karmcl 
cinn, 

12:22 the king of Kedesh, one; the king of 
Jokneam in Carmel, one; 

12:23 kwnungurinn i Dtir i Dwrslucrtum 
cinn, kwnungur hcirtingjanna i Gilgal 
cinn, 

12:23 the king of Dor in the height of Dor, 
one; the king of Goiim in Gilgal, one; 

12:24 kwnungurinn i Tirsa cinn, - alls 
prjatiu wg cinn kwnungur. 

12:24 the king of Tirzah, one: all the kings 
thirty and one. 

13:1 I»egar Jwsua var onMnn gamall wg 
hniginn aft aldri, sagwi Drwttinn virt 
hamu "iMi crt oritinn gamall wg hniginn 
art aldri, cn mjwg inikirt ai landinu cr 
111 11 oil 11 n i rt . 

13:1 Now Joshua was old and well stricken 
in years; and Yahwe said unto him, Thou art 
old and well stricken in years, and there 
remaineth yet very much land to be 
possessed. 

13:2 I>ctta cr landirt, scm cnn cr cftir: 
(III hcrurt Filista wg alii land Gcsura; 

13:2 This is the land that yet remaineth: all 
the regions of the Philistines, and all the 
Geshurites; 

13:3 fra Sihf'ir, scm rcnnur iram inert 
Egyptalandi art austanvcrrtu, til 
landanucra Ekrnn i nwrrtri - part telst 
mcrt landi Kanaaniia -, i'iiniii 
hwfrtingjar Filistanna i Gasa, Asdwd, 
Askalwn, Cat wg Ekrun, svw wg Avitar i 
surtri, 



13:3 from the Shihor, which is before Egypt, 
even unto the border of Ekron northward, 
which is reckoned to the Canaanites; the five 
lords of the Philistines; the Gazites, and the 
Ashdodites, the Ashkelonites, the Gittites, 
and the Ekronites; also the Avvim, 

13:4 allt land Kanaanita wg Meara, scm 
hcvrir Sidwningum, allt til AiYk. til 
landanucra Amwrita, 

13:4 on the south; all the land of the 
Canaanites, and Mearah that belongeth to 
the Sidonians, unto Aphek, to the border of 
the Amorites; 

13:5 wg land Gibliia wg allt Li ban on i 
austri, fra Baal Gart undir Ilcrmwnf jalli 
allt nangart, cr lcirt liggur til Ilamat. 

13:5 and the land of the Gebalites, and all 
Lebanon, toward the sunrising, from Baal-gad 
under mount Hermon unto the entrance of 
Hamath; 

13:6 Allir i'jjallabuaruir fra Libanwn til 
Misrcfwt Majim, allir Sidwningar, - eg 
in ii ii siiikkva bcim burt undan 
Israclsmwnnum. En legg pu a hluti wg 
skipt pvi mcrtal Israels til cignar, cins 
wg eg hefi bwrtirt bcr. 

13:6 all the inhabitants of the hill-country 
from Lebanon unto Misrephoth-maim, even 
all the Sidonians; them will I drive out from 
before the children of Israel: only allot thou it 
unto Israel for an inheritance, as I have 
commanded thee. 

13:7 Skipt 1 1 ii nil landi Jiessu til cignar 
inn jittki isliiniiiii wg halfri wttkvisl 
Manassc." 

13:7 Now therefore divide this land for an 
inheritance unto the nine tribes, and the half- 
tribe of Manasseh. 

13:8 Mcrt halfri aettkrisl Manassc hafa 
Rubcnitar wg Gartitar f engirt si nil 
cignarhluta, er Mwsc gaf bcim 
hinumcgin Jwrdanar, austanmcgin. 
Mwsc, |>jjouu Drwttins, gaf |>cim hann: 

13:8 With him the Reubenites and the 
Gadites received their inheritance, which 
Moses gave them, beyond the Jordan 
eastward, even as Moses the servant of 
Yahwe gave them: 

13:9 landirt fra Artier, scm liggur a 
bakka Arnwnar, wg bwrginni, scm liggur 
i dalmi in mirtjum, wg allt slcttlendirt fra 
Mcdcba til Dibwn, 

13:9 from Aroer, that is on the edge of the 
valley of the Arnon, and the city that is in the 
middle of the valley, and all the plain of 
Medeba unto Dibon; 

13:10 svw wg alia i- bwrgir, cr alii Si lion. 
Amwritakwnungur, cr sat i Ilcsbwn, allt 
til landanucra Amnion i ta. 

13:10 and all the cities of Sihon king of the 
Amorites, who reigned in Heshbon, unto the 
border of the children of Ammon; 

13:11 Enn frcmur Gill-art wg land 
Gcsura wg Maakatita, Hcrmwnfjwll All 
wg allt Basan til Salka. 

13:11 and Gilead, and the border of the 
Geshurites and Maacathites, and all mount 
Hermon, and all Bashan unto Salecah; 

13:12 allt kwnungsriki Ogs ■ Hasan, 
scm sat i Astarwt wg Edrci. Hann var 
cinn cftir af Rcfaitum; cn Mwsc vann 
sigur a bcim wg stiikkti bcim burt. 

13:12 all the kingdom of Og in 

219 



Bashan, who reigned in Ashtaroth and in 
Edrei (the same was left of the remnant of the 
Rephaim); for these did Moses smite, and 
drove them out. 

13:13 Aftur a miiti stwkktu 
Israclsmcnn Gcsurum wg Maakatitum 
ckki burt, hcldur bua Gcsurar wg 
Maakatitar mcrtal Israels allt tram a 
|icnnan dag. 

13:13 Nevertheless the children of Israel 
drove not out the Geshurites, nor the 
Maacathites: but Geshur and Maacath dwell 
in the midst of Israel unto this day. 

13:14 En a-Ukvisl Levi gaf hann ekkcrt 
ortal. Eldfwrnir Drwttins, Israels Gnrts. 
cru ortal bans, cins wg hann hct hwnum. 

13:14 Only unto the tribe of Levi he gave no 
inheritance; the offerings of Yahwe, the God 
of Israel, made by fire are his inheritance, as 
he spake unto him. 

13:15 Mwsc fckk kvnkvislum Rubens 
swna land efitir -i ll n in |icirra. 

13:15 And Moses gave unto the tribe of the 
children of Reuben according to their families. 

13:16 Fcngu |icir land fra Aroer. scm 
liggur a bakka Arnwnar, wg fra 
bwrginni, scm liggur i dalnum mirtjum, 
wg allt slcttlcndirt hja Medeba, 

13:16 And their border was from Aroer, that 
is on the edge of the valley of the Arnon, and 
the city that is in the middle of the valley, and 
all the plain by Medeba; 

13:17 Ilcsbwn wg a liar bwrgirnar bar 
umhvcrfis, sem liggia a slcttlcndinu, 
Dibwn, Bamai Baal, Bct-Baal-Mcwn, 

13:17 Heshbon, and all its cities that are in 
the plain; Dibon, and Bamoth-baal, and Beth- 
baal-meon, 

13:18 Jahsa, Kedcmatt, Mefaat, 

13:18 and Jahaz, and Kedemoth, and 
Mephaath, 

13:19 Kiriataim, Sibma, Sere! Sahar a 
i*i-l linn i dalnum, 

13:19 and Kiriathaim, and Sibmah, and 
Zereth-shahar in the mount of the valley, 

13:20 wg Bet Pewr, Pisgahlirtar wg Bet 
Jesimwt, 

13:20 and Beth-peor, and the slopes of 
Pisgah, and Beth-jeshimoth, 

13:21 cnn frcmur allar bwrgir a 
slcttlcndinu wg allt kwnungsriki Villous. 
Amwritakwnungs, scm sat i Ilcsbwn wg 
Mwsc vann sigur a asamt hiifrtingium 
Midianita: Evi, flekcm, Sur, llur wg 
Bcba, jnrlum Sihons, scm bjuggu ■ 
landinu. 

13:21 and all the cities of the plain, and all 
the kingdom of Sihon king of the Amorites, 
who reigned in Heshbon, whom Moses smote 
with the chiefs of Midian, Evi, and Rekem, 
and Zur, and Hur, and Reba, the princes of 
Sihon, that dwelt in the land. 

13:22 Israclsmcnn drapu wg 
spasagnamanninn Bilcam Bcwrsswn 
inert sverrti. auk annarra, cr pcir fclldu. 

13:22 Balaam also the son of Beor, the 
soothsayer, did the children of Israel slay with 
the sword among the rest of their slain. 

13:23 Og vesturtakmwrknm Bnbcns 
swna rcrt Jordan alia lcirt. I>c iia cr ortal 



It II liriis sona eftir a'Uiiiu beirra, 
borgirnar osj borpin, sun ad liggjja. 

13:23 And the border of the children of 
Reuben was the Jordan, and the border 
thereof. This was the inheritance of the 
children of Reuben according to their families, 
the cities and the villages thereof. 

13:24 Mose fekk kynkvisl Gads, Gads 
son II in. land eftir rcttum |ieirra. 

13:24 And Moses gave unto the tribe of Gad, 
unto the children of Gad, according to their 
families. 

13:25 Fengu beir land sem her segir: 
.laser »g allar borgirnar i Gilead ojj 
half I land Am imiuit ji. alU til AnVcr. sem 
liggur fy i-ir austan Rabba, 

13:25 And their border was Jazer, and all the 
cities of Gilead, and half the land of the 
children of Ammon, unto Aroer that is before 
Rabbah; 

13:26 og fra Ilcsbon til Ramat Mispe og 
Retdnim, og fira Malianaim til Lidebir 
landamxra. 

13:26 and from Heshbon unto Ramath- 
mizpeh, and Betonim; and from Mahanaim 
unto the border of Debir; 

13:27 Eon h'ri'iu ■■ r ■ dalniun: Ret 
Uaram, Ret Nimra, Sukkdt og .Safdu. 
leifarnar af kiln iinu;sriki Sihons, 
konungs i Hesbon, og Jordan a 
iiiiii-kiini allt ad sudurenda 

Genesaretvatns, austanmegin Jordanar. 

13:27 and in the valley, Beth-haram, and 
Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon, the 
rest of the kingdom of Sihon king of Heshbon, 
the Jordan and the border thereof, unto the 
uttermost part of the sea of Chinnereth 
beyond the Jordan eastward. 

13:28 I>etta er odal Gads sona eftir 
ii-llii in beirra, borgirnar og borpin, er 
ad liggja. 

13:28 This is the inheritance of the children 
of Gad according to their families, the cities 
and the villages thereof. 

13:29 Mose fekk halfri aettkvisl 
Manasse land. Fekk half kynkvisl 
Manasse sona land eftir aittum sum m 
sem her segir. 

13:29 And Moses gave inheritance unto the 
half-tribe of Manasseh: and it was for the half- 
tribe of the children of Manasseh according to 
their families. 

13:30 Land beirra nadi fra Mahanaim 
yfir allt Rasan, allt konnngsriki 6gs, 
kwnungs i Rasan, og oil Jairs-borp, sem 
liggja ■ Rasan, sextiu borgir. 

13:30 And their border was from Mahanaim, 
all Bashan, all the kingdom of Og king of 
Bashan, and all the towns of Jair, which are 
in Bashan, threescore cities: 

13:31 I: ii ii 1*1-1-11111 r yfir halfri Gilead og 
Astardt og Edrei, hftfudstadi 
konnngsrikis Ogs i Rasan. J>etta fengn 
Makirs synir, Manassesonar, 

helmingurinn af Makirs solium eftir 
a ll inn beirra. 

13:31 and half Gilead, and Ashtaroth, and 
Edrei, the cities of the kingdom of Og in 
Bashan, were for the children of Machir the 
son of Manasseh, even for the half of the 
children of Machir according to their families. 



13:32 I'etta vora kind |iau. er Mose 
lithlutadi a Mdabsvdllum hinumegin 
Jordanar gegnt Jerikd, austanmegin. 

13:32 These are the inheritances which 
Moses distributed in the plains of Moab, 
beyond the Jordan at Jericho, eastward. 

13:33 En aettkvisl Levi gaf Mose ekkert 
odal. Rrottinn, Israels Gud, er odal 
beirra, eins og hann hefir heitiifc beim. 

13:33 But unto the tribe of Levi Moses gave 
no inheritance: Yahwe, the God of Israel, is 
their inheritance, as he spake unto them. 

14:1 J>etta er bad, sem Israelsmenn 
fengu ad arfleifd i Kanaanlandi, bad 
sem Eleasar prestur, Jdsua Viiiissiiu og 
u-Ulidfdiutgjar kynkvisla Israelsmanna 
uthlutudu beim 

14:1 And these are the inheritances which 
the children of Israel took in the land of 
Canaan, which Eleazar the priest, and 
Joshua the son of Nun, and the heads of the 
fathers' houses of the tribes of the children of 
Israel, distributed unto them, 

14:2 med hlutkesti til arfleifdar, eins 

og Rrottinn hafdi skipad fyrir 

medalgongu Mose Hill mil 
kynkvislirnar og halfa. 

14:2 by the lot of their inheritance, as Yahwe 
commanded by Moses, for the nine tribes, 
and for the half-tribe. 

14:3 Mose hafdi gefid tveimur 
kynkvislunum og halfri ddul hinumegin 
Jordanar, en levitunum hafdi hann eigi 
gefid odal medal beirra. 

14:3 For Moses had given the inheritance of 
the two tribes and the half-tribe beyond the 
Jordan: but unto the Levites he gave no 
inheritance among them. 

14:4 Josefs synir voru tvair kynkvislir, 
Manasse og Efraim, og levitunum gafiu 
heir ekki 111 ill i landinu, heldur adeins 
borgir til ad bua i og beitilandid, er la 
■I mil r |uer, handa fenadi beirra og 
skepnum. 

14:4 For the children of Joseph were two 
tribes, Manasseh and Ephraim: and they 
gave no portion unto the Levites in the land, 
save cities to dwell in, with the suburbs 
thereof for their cattle and for their substance. 

14:5 Eins og Rrottinn hafdi liodid Mose. 
svo gjftrdu Israelsmenn og skiptn 
landinu. 

14:5 As Yahwe commanded Moses, so the 
children of Israel did; and they divided the 
land. 

14:6 I'a gengu Juda svnir fyrir Jdsua i 
Gilgal, og Kaleb Jefunneson, Kenisiti, 
sagdi vid hann: "l»er er knnnugt mil. 
hvad Rrottinn sagdi vid gudsmanninn 
Mose mil mig og |tig i Kades Rarnea. 

14:6 Then the children of Judah drew nigh 
unto Joshua in Gilgal: and Caleb the son of 
Jephunneh the Kenizzite said unto him, Thou 
knowest the thing that Yahwe spake unto 
Moses the man of God concerning me and 
concerning thee in Kadesh-barnea. 

14:7 I»a var eg fertugur ad aldri, er 
Mose. bjdnn Rrottins, sendi mig fra 
Kades Rarnea ad kanna landid, og bar 
eg lioiiuiu |iad, er eg vissi saunas). 

14:7 Forty years old was I when Moses the 
servant of Yahwe sent me from Kadesh- 
barnea to spy out the land; and I brought him 
word again as it was in my heart. 

220 



14:8 En hra-diir minir, sem med mer 
fdru, skelfdu hijdrtu lydsins, en eg fylgdi 
Rrottni Gudi in i ■■ u in trulega. 

14:8 Nevertheless my brethren that went up 
with me made the heart of the people melt; 
but I wholly followed Yahwe my God. 

14:9 Og bann dag sdr Move og 
sagdi: .Sannlega skal land |iad. sem bn 
steigst fasti a, vera bin eign og sona 
|| in nil aivinlega, bvi ad bu fylgdir 
Rrottni Gudi mill II in trulega.' 

14:9 And Moses sware on that day, saying, 
Surely the land whereon thy foot hath trodden 
shall be an inheritance to thee and to thy 
children for ever, because thou hast wholly 
followed Yahwe my God. 

14:10 Og sja, mi hefir Rrottinn hi) id 
mig lifa, eins og hann lofadi. i bessi 
fijdrutiu og k'i in m ar, sidan Rrottinn 
sagdi |iella vid Mose, medan Israel 
hefir farid u in eydimorkina, og sia, nu 
hefi eg k'i in in u in iittrntt . 

14:10 And now, behold, Yahwe hath kept me 
alive, as he spake, these forty and five years, 
from the time that Yahwe spake this word 
unto Moses, while Israel walked in the 
wilderness: and now, lo, I am this day 
fourscore and five years old. 

14:11 Og enn i dag er eg eins hraustur 
og begar Mose sendi mig. Orka in in er 
enn bin sama og hnn var ba til ad 
berjast og til ad ganga lit og inn. 

14:11 As yet I am as strong this day as I as 
in the day that Moses sent me: as my 
strength was then, even so is my strength 
now, for war, and to go out and to come in. 

14:12 Gef mer Mil fjalllendi betta, sem 
Rrottinn taladi um bann dag, bvi ad bu 
hlyddir sijalfur a bann dag. Anakitar 
eru bar og stdrar, viggirtar borgir. Vera 
ma, ad Rrottinn veiti mer fulltingi, svo 
eg fai stdkkt |ieim hurt, eins og 
Rrottinn hefir heitid." 

14:12 Now therefore give me this hill-country, 
whereof Yahwe spake in that day; for thou 
heardest in that day how the Anakim were 
there, and cities great and fortified: it may be 
that Yahwe will be with me, and I shall drive 
them out, as Yahwe spake. 

14:13 Jdsua blessadi hann og gaf Kaleb 
Jefunnesyni Hebron ad arfleifd. 

14:13 And Joshua blessed him; and he gave 
Hebron unto Caleb the son of Jephunneh for 
an inheritance. 

14:14 Fyrir bvi fekk Kaleb Jefunneson, 
Kenisiti, Rebron ad arfleifd. og er svo 
enn i dag, solium bess ad hann fylgdi 
Rrottni, Israels Gudi, trulega. 

14:14 Therefore Hebron became the 
inheritance of Caleb the son of Jephunneh 
the Kenizzite unto this day; because that he 
wholly followed Yahwe, the God of Israel. 

14:15 En Hebron bet adur Kiriat Arba, 
eftir Arba beim, er mestur var medal 
Anakita. Eftir |iad letti dfridi af 
landinu. 

14:15 Now the name of Hebron beforetime 
was Kiriath-arba; which Arba was the 
greatest man among the Anakim. And the 
land had rest from war. 

15:1 Hlutur sa, er kynkvisl Juda sona 
fekk eftir aittum jieirra. la ad 



Illinium "iriim Edoms, s 114)11 r nadir 
SineyaMmairk, syakst 1 I mill i 11 11. 

15:1 And the lot for the tribe of the children 
of Judah according to their families was unto 
the border of Edom, even to the wilderness of 
Zin southward, at the uttermost part of the 
south. 

15:2 SnAurtakmurkin aak landi |ieirra 
vwru fra enda Saltasjais, fra vikimii. er 
snjr Ail suakurs, 

15:2 And their south border was from the 
uttermost part of the Salt Sea, from the bay 
that looketh southward; 

15:3 aig liiijii i'yrir sunnan 
Spairakdrekaskarak og yfir til Sin aig 
eftir fyrir sunnan Kades Barnta o«* yfir 
til Ilesrain, paakan npp til Adar og bvi 
iiu-sl 1 boga til Karka. 

15:3 and it went out southward of the ascent 
of Akrabbim, and passed along to Zin, and 
went up by the south of Kadesh-barnea, and 
passed along by Hezron, and went up to 
Addar, and turned about to Karka; 

15:4 I>aakan lagu bau yfir til Asmain og 
alia leiak til Egyptalandsar, og siakast 
lagu takmairkin til sjavar. 1'etta shulii 
vera landamerki |»eirra ad 

sunnanveraku. 

15:4 and it passed along to Azmon, and 
went out at the brook of Egypt; and the 
goings out of the border were at the sea: this 
shall be your south border. 

15:5 Austurtakmairkin vairu Saltisjair, 
allt til pess er Jordan fellur i kann. 
Norakurmairkin lagu fra nyrstu vik 
vatnsins, |iiir scm Jairdan fcllur 1 pan. 

15:5 And the east border was the Salt Sea, 
even unto the end of the Jordan. And the 
border of the north quarter was from the bay 
of the sea at the end of the Jordan; 

15:6 I'aaran lagu takmorkin upp til Bet 
llogla aig fram hga Bet Araba no 
nairakanveraku og baoan upp til steins 
Baihans, Bubenssonar. 

15:6 and the border went up to Beth-hoglah, 
and passed along by the north of Beth- 
arabah; and the border went up to the stone 
of Bohan the son of Reuben; 

15:7 lagu takmorkin upp til Debir 
in- Akordal, baaran i natrakur til Gilgal, 
sem liggur bar gegnt sem npp er gengiak 
til Ail 11 111 111 1111. sem er sunnanvert vial 
kekinn. l>aikan lagu takmorkin yfir til 
En-Semesvatns og baakan alia leiak all 
Baigel-lind. 

15:7 and the border went up to Debir from 
the valley of Achor, and so northward, looking 
toward Gilgal, that is over against the ascent 
of Adummim, which is on the south side of 
the river; and the border passed along to the 
waters of En-shemesh, and the goings out 
thereof were at En-rogel; 

15:8 l»iukini lagu landamerkin upp til 
Hi 11 11 mil ssi in ill* tlii Is. aak Jebusitaaixl 
sunnanverakri; bar heitir mi Jerusalem, 
■•aakiin lagu landamerkin upp a 
fjallstindinn, sem er beint i vestnr fra 
Binnomsdal og viak nairakurendann a 
Befaimdal. 

15:8 and the border went up by the valley of 
the son of Hinnom unto the side of the 
Jebusite southward (the same is Jerusalem); 
and the border went up to the top of the 
mountain that lieth before the valley of 



Hinnom westward, which is at the uttermost 
part of the vale of Rephaim northward; 

15:9 Fra fjallstindinum beygamst 
landamerkin til Neftaiavatnslindar aig 
lagu baoan til borganna a Efrainf jalli. 
■■aakan beygamst landamerkin til Baala; 
bar heitir ■■ 11 Kirjat Jearim. 

15:9 and the border extended from the top of 
the mountain unto the fountain of the waters 
of Nephtoah, and went out to the cities of 
mount Ephron; and the border extended to 
Baalah (the same is Kiriath-jearim); 

15:10 Fra Baala lagu landamerkin i 
boga vestur til Seirfjalls og baakan yfir 
aal ii.vl Jearimfjalls nairlranverakri, baik 
er Kesalain; aig baakan aifan til Bet Semes 
a»g yfir til Timna. 

15:10 and the border turned about from 
Baalah westward unto mount Seir, and 
passed along unto the side of mount Jearim 
on the north (the same is Chesalon), and 
went down to Beth-shemesh, and passed 
along by Timnah; 

15:11 I*a lagu landamerkin nor our til 
Ekron-axlar, baaran beygamst |ijiii til 
Sikrain aig yfir til Baala-fjalls og alia 
leiak til Jabneel, og siakast lagu 
takmorkin til sjavar. 

15:11 and the border went out unto the side 
of Ekron northward; and the border extended 
to Shikkeron, and passed along to mount 
Baalah, and went out at Jabneel; and the 
goings out of the border were at the sea. 

15:12 Vi'Sl 11 rl 'lkmiirk 11 11 11 111 reak hafiak 
mikla alia leiak. I>etta ion landamcrki 
Juda sama hringinn 1 kring, eftir ledum 
beirra. 

15:12 And the west border was to the great 
sea, and the border thereof. This is the 
border of the children of Judah round about 
according to their families. 

15:13 Kaleb Jefunnesyni gaf li'iiui 111 11 1 
mearal Jiida Sana, eins aig Braittinn 
hafaki baiakiak Jatsua, sem se bairg Arba, 
faiakur Anaks; baak er Bebron. 

15:13 And unto Caleb the son of Jephunneh 
he gave a portion among the children of 
Judah, according to the commandment of 
Yahwe to Joshua, even Kiriath-arba, which 
Arba was the father of Anak (the same is 
Hebron). 

15:14 Og Kaleb rak baaran |irja satnu 
Anaks: Sesai, Ahiman og Talmai, 
afkomendur Anaks. 

15:14 And Caleb drove out thence the three 
sons of Anak: Sheshai, and Ahiman, and 
Talmai, the children of Anak. 

15:15 I'aakan fair h 'ill ■■ maiti Oebir- 
1 1 11 11 111. en Oebir bet aakur Kirjat Sefer. 

15:15 And he went up thence against the 
inhabitants of Debir: now the name of Debir 
beforetime was Kiriath-sepher. 

15:16 Kaleb sagaki: "liver sem leggur 
Kirjat Sefer undir sig aig vinnur liana, 
hainum skal eg gefa Aksa diittur miii'i 
aak konu." 

15:16 And Caleb said, He that smiteth 
Kiriath-sepher, and taketh it, to him will I give 
Achsah my daughter to wife. 

15:17 I'a 111 11 11 Otniel Kenasson, broakir 
Kalebs, borgina, og hann gaf hainum 
Aksa daittur si mi aak kainu. 

15:17 And Othniel the son of Kenaz, 
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the brother of Caleb, took it: and he gave him 
Achsah his daughter to wife. 

15:18 l>egar bun skyldi heim far a meak 
bainda si 11 11 111 . eggjaaki linn hann bess, aak 
linn 11 skyldi beiarast lands naikkurs af 
faiakur hennar. Steig bun ba niakur af 
asnanum. Kaleb spuraki hana |»a: " II 1111) 
viltu?" 

15:18 And it came to pass, when she came 
unto him, that she moved him to ask of her 
father a field: and she alighted from off her 
ass; and Caleb said, What wouldest thou? 

15:19 Bun svaraaki: "Gef mer giaif 
naikkra, af bvi aak bit hefiir gefiak mig til 
Suakurlandsins. Gel mer bvi 

1 ill us lirn 11 mi." Gaf hann lit- 11 11 i ba 
lir 11 11 Mil h ilk efra aig brunna hiak neakra. 

15:19 And she said, Give me a blessing; for 
that thou hast set me in the land of the South, 
give me also springs of water. And he gave 
her the upper springs and the nether springs. 

15:20 l>etta er aiakal kynkvislar Juda 
Sana, eftir it'll 11 in beirra. 

15:20 This is the inheritance of the tribe of 
the children of Judah according to their 
families. 

15:21 Syakstu bairgirnar i kynkvisl Juala 
saina, viak landamieri Edaims, 1 
Siiikurl jinili 1111 voru: Kabseel, Eder, 
Jagur, 

15:21 And the uttermost cities of the tribe of 
the children of Judah toward the border of 
Edom in the South were Kabzeel, and Eder, 
and Jagur, 

15:22 Kina, Oima'ina, Adada, 

15:22 and Kinah, and Dimonah, and Adadah, 

15:23 Kedes, llasair aig Jitnan, 

15:23 and Kedesh, and Hazor, and Ithnan, 

15:24 Sif, Tclcm, Bealait, 

15:24 Ziph, and Telem, and Bealoth, 

15:25 Basa'ir Badatta og Kerijait Besrain, 
baak er llasair; 

15:25 and Hazor-hadattah, and Kerioth- 
hezron (the same is Hazor), 

15:26 Amam, Sema, Mailada, 

15:26 Amam, and Shema, and Moladah, 

15:27 Basar Gadda, Ilesmon, Bet Pelet, 

15:27 and Hazar-gaddah, and Heshmon, 
and Beth-pelet, 

15:28 Basar Niiiil. Beerseba aig Bisiaitia, 

15:28 and Hazar-shual, and Beer-sheba, 
and Biziothiah, 

15:29 Baala, Ijirn, Esem, 

15:29 Baalah, and lim, and Ezem, 

15:30 Eltailaik, Kesil, Bairma, 

15:30 and Eltolad, and Chesil, and Hormah, 

15:31 Siklag, Madmanna, Sansanna, 

15:31 and Ziklag, and Madmannah, and 
Sansannah, 

15:32 Lebaait, Si I hi 111. Ain aig llim moil. - 
alls tnttugn aig mil borgir og bairpin, er 
aak liggja. 

15:32 and Lebaoth, and Shilhim, and Ain, 
and Rimmon: all the cities are twenty and 
nine, with their villages. 

15:33 A laglendinu: Estaail, Sairea, Asna, 



15:33 In the lowland, Eshtaol, and Zorah, 
and Ashnah, 

15:34 .Sauoa ng En Gannim, Tappua og 
Enam, 

15:34 and Zanoah, and En-gannim, Tappuah, 
and Enam, 

15:35 J arm ii I og Adullam, Sfikii, Asekn, 

15:35 Jarmuth, and Adullam, Socoh, and 
Azekah, 

15:36 Saaraim, Aililiiim. Gedera ng 
Gederotaim, - fjortan borgir og borpin, 
tr a rt liggja. 

15:36 and Shaaraim, and Adithaim, and 
Gederah, and Gederothaim; fourteen cities 
with their villages. 

15:37 Senan, Hadasa, Migdal Gad, 

15:37 Zenan, and Hadashah, and Migdal- 
gad, 

15:38 Hi loan. Mispe og Jokteel, 

15:38 and Dilean, and Mizpeh, and Joktheel, 

15:39 Lakis, I tosl.ii <. Eglon, 

15:39 Lachish, and Bozkath, and Eglon, 

15:40 Habbiin, Lahmas, Kit lis 

15:40 and Cabbon, and Lahmam, and 
Chitlish, 

15:41 »g Gederot, Bet Dagon, Naama 
»g Makcda, - sextan borgir »g borpin, 
er art liggja. 

15:41 and Gederoth, Beth-dagon, and 
Naamah, and Makkedah; sixteen cities with 
their villages. 

15:42 Libna, Etcr, A* a n. 

15:42 Libnah, and Ether, and Ashan, 

15:43 J ilia. Asna, Nesib, 

15:43 and Iphtah, and Ashnah, and Nezib, 

15:44 Kegila. Aksib og Maresa, - inn 
borgir og borpin, er art liggja. 

15:44 and Keilah, and Achzib, and Mareshah; 
nine cities with their villages. 

15:45 Ekron inert smaborgum hennar 
og |nirpuni. 

15:45 Ekron, with its towns and its villages; 

15:46 Era Ekron og vestur art hafi allt 
|iart. seal cr a hlirt virt Asdod, og borpin, 
er art liggja. 

15:46 from Ekron even unto the sea, all that 
were by the side of Ashdod, with their villages. 

15:47 Asdod inert smaborgum hennar 
og borpum, Gasa inert smaborgum 
hennar og borpnm, alii til 
Egyptalandsar, en vesturtakmiirkum 
rert hafirt mikla. 

15:47 Ashdod, its towns and its villages; 
Gaza, its towns and its villages; unto the 
brook of Egypt, and the great sea, and the 
border thereof. 

15:48 t ijalllendinn: Sjimir. Jattir, 
Soko, 

15:48 And in the hill-country, Shamir, and 
Jattir, and Socoh, 

15:49 Danna, Kirjat Sjiiniii. |iart er 
Debir; 

15:49 and Dannah, and Kiriath-sannah (the 
same is Debir), 

15:50 Allah. I Memo. An nil. 



15:50 and Anab, and Eshtemoh, and Anim, 

15:51 Gf'isen, llolon og Gilo. - ellefiu 
borgir og borpin, er art liggja. 

15:51 and Goshen, and Holon, and Giloh; 
eleven cities with their villages. 

15:52 Arab, Duma, Esean, 

15:52 Arab, and Dumah, and Eshan, 

15:53 J .in II in - Bet Tappua, Afieka, 

15:53 and Janim, and Beth-tappuah, and 
Aphekah, 

15:54 Bumtn, Kirjat Arba, hart er 
Bebron; og Sior, - mil borgir og borpin, 
er ail liggja. 

15:54 and Humtah, and Kiriath-arba (the 
same is Hebron), and Zior; nine cities with 
their villages. 

15:55 Haan, Karmel, Sit. Jut a. 

15:55 Maon, Carmel, and Ziph, and Jutah, 

15:56 Jesreel, Jokdeam, Sanoa, 

15:56 and Jezreel, and Jokdeam, and 
Zanoah, 

15:57 Kain, Gibea og Timna, - tin 
borgir og borpin, er art liggja. 

15:57 Kain, Gibeah, and Timnah; ten cities 
with their villages. 

15:58 Halhul, Bet Sur, Gedor, 

15:58 Halhul, Beth-zur, and Gedor, 

15:59 Maarat, Bet Anot og Eltekon, - 
sex borgir og borpin er art liggja. 

15:59 and Maarath, and Beth-anoth, and 
Eltekon; six cities with their villages. 

15:60 Kirjat Baal, part er Kirjat Jearim; 
og flabba, - tva'r borgir og borpin, er 
art liggja. 

15:60 Kiriath-baal (the same is Kiriath- 
jearim), and Rabbah; two cities with their 
villages. 

15:61 1 eyrtimorkinni: Bet Araba, 
Middin, Sekaka, 

15:61 In the wilderness, Beth-arabah, Middin, 
and Secacah, 

15:62 Nibsan, .Sallborgiii og Engedi, - 
sex borgir og borpin er art liggja. 

15:62 and Nibshan, and the City of Salt, and 
En-gedi; six cities with their villages. 

15:63 En Jebusitana, sem bjuggu i 
Jerusalem, gain Juda synir ekki rekirt 
burt. Fyrir pvi hafa Jebusitar biiirt i 
Jerusalem asaml Juda sonum iram a 
|iemiaii dag. 

15:63 And as for the Jebusites, the 
inhabitants of Jerusalem, the children of 
Judah could not drive them out: but the 
Jebusites dwell with the children of Judah at 
Jerusalem unto this day. 

16:1 Sirtini kom upp lilnlui- Josefs sona, 
og hlntu heir land anstan fra Jordan, 
gegnt Jeriko, til Jerikovatna, 
eyoimorkina, sem liggur Ira Jeriko upp 
a Betelijoll. 

16:1 And the lot came out for the children of 
Joseph from the Jordan at Jericho, at the 
waters of Jericho on the east, even the 
wilderness, going up from Jericho through the 
hill-country to Beth-el; 

16:2 Era Betel lagu I an darner kin til 
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Luz, |iartan yfir til lands Arkita, til 
Atarot, 

16:2 and it went out from Beth-el to Luz, and 
passed along unto the border of the Archites 
to Ataroth; 

16:3 bartan ofan a virt og i vestur, til 
lands Jafletita, art landaimerum Bet 
Moron nertri og allt til Geser, og bartan 
alia leirt til sjavar. 

16:3 and it went down westward to the 
border of the Japhletites, unto the border of 
Beth-horon the nether, even unto Gezer; and 
the goings out thereof were at the sea. 

16:4 Synir Josefs, Manasse og Efraim, 
fengu ortal sitt. 

16:4 And the children of Joseph, Manasseh 
and Ephraim, took their inheritance. 

16:5 I»etta var land Efraims sona, eftir 
a Kiiin |ieirra: Takmiirk nltai-rtrtals 
|ieirra voru art austan Aterot Addar til 
Bet Boron efri, 

16:5 And the border of the children of 
Ephraim according to their families was thus: 
the border of their inheritance eastward was 
Ataroth-addar, unto Beth-horon the upper; 

16:6 og takmorkin lagu ill art hafi. Art 
norrtnn var Mikmetat, |iartau beygrtu 
landamerkin af austur a virt til Taanat 
Silo og |iar tram hja austur fyrir 
Janoha. 

16:6 and the border went out westward at 
Michmethath on the north; and the border 
turned about eastward unto Taanath-shiloh, 
and passed along it on the east of Janoah; 

16:7 En fra Janoha lagu |iau of an a virt 
til Atarot og .\aai*al. lentu hja Jeriko 
og lagu bartan art Jordan. 

16:7 and it went down from Janoah to 
Ataroth, and to Naarah, and reached unto 
Jericho, and went out at the Jordan. 

16:8 Era Tappua lagu landamerkin I 
vestur til Kana-kekjar og bartan alia 
leirt til sjavar. Petta er ortal kynkvislar 
Efraims sona, eftir Ji lliim |ieii*rn. 

16:8 From Tappuah the border went along 
westward to the brook of Kanah; and the 
goings out thereof were at the sea. This is the 
inheritance of the tribe of the children of 
Ephraim according to their families; 

16:9 auk Jiess borgirnar, sem skildar 
voru fra handa Efraims sonum i 
a'ltarortali Manasse sona - allar 
borgirnar og borpin, er art lagu. 

16:9 together with the cities which were set 
apart for the children of Ephraim in the midst 
of the inheritance of the children of Manasseh, 
all the cities with their villages. 

16:10 En ekki raku heir burt 
Kanaanitana, sem bjuggu i Geser. Fyrir 
bvi bun Kanaanitar mertal Efraims 
tram a Jiennan dag og nrrtu 
vinnnskyldir hra'lar. 

16:10 And they drove not out the Canaanites 
that dwelt in Gezer: but the Canaanites dwell 
in the midst of Ephraim unto this day, and are 
become servants to do taskwork. 

17:1 Kynhvisl Manasse fekk si mi hint, 
bvi art hann var frnmgetningur Josefs. 
Makir, frumgetningnr Manasse, fartir 
Gilearts. fekk Gileart og Basan, bvi art 
hann var bardagamartur. 

17:1 And this was the lot for the tribe of 
Manasseh; for he was the first-born of Joseph. 



As for Machir the first-born of Manasseh, the 
father of Gilead, because he was a man of 
war, therefore he had Gilead and Bashan. 

17:2 Og hi ill I* synir Manasse fengu si mi 
hluta eftir ii'llu ill beirra: synir Abiesers, 
synir Ileleks, synir Asriels, synir 
Svkvms, synir Defers lis* synir Si-m ulii. 
I'essir voru synir Manasse Josefssonar 
i karllegginn, eftir il l 1 11 ill lieirra. 

17:2 So the lot was for the rest of the 
children of Manasseh according to their 
families: for the children of Abiezer, and for 
the children of Helek, and for the children of 
Asriel, and for the children of Shechem, and 
for the children of Hepher, and for the 
children of Shemida: these were the male 
children of Manasseh the son of Joseph 
according to their families. 

17:3 En Selofhart Defersson, 
Gileartssonar, Makirssonar, 
Manassesonar, atti enga son II. heldur 
il.i '1 II I* einar, «s* hetu |i;er Mahla, \oii. 
Dogla, Milka og Tirsa. 

17:3 But Zelophehad, the son of Hepher, the 
son of Gilead, the son of Machir, the son of 
Manasseh, had no sons, but daughters: and 
these are the names of his daughters: 
Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and 
Tirzah. 

17:4 I»ht gengu fyrir Eleasar prest, 
Josua \uiissoii og hofurtsmennina og 
siigrtu: "Drottinn baurt Mi'isc art gefu oss 
rtrtal medal lira'rtra viirra." Gal hann 
beim ba eftir horti Drottins ortal medal 
linrrtra fort m- beirra. 

17:4 And they came near before Eleazar the 
priest, and before Joshua the son of Nun, and 
before the princes, saying, Yahwe 
commanded Moses to give us an inheritance 
among our brethren: therefore according to 
the commandment of Yahwe he gave them 
an inheritance among the brethren of their 
father. 

17:5 Komu ba till liliitir a Manasse, 
auk <» Heartlands og Basans, sem liggja 
hinumegin Jordannr, 

17:5 And there fell ten parts to Manasseh, 
besides the land of Gilead and Bashan, which 
is beyond the Jordan; 

17:6 inert |ivi art drctur Manasse fengu 
rtrtal mertal sona bans, en Gileartlaud 
fengu hinir sy n ii* Manasse. 

17:6 because the daughters of Manasseh 
had an inheritance among his sons. And the 
land of Gilead belonged unto the rest of the 
sons of Manasseh. 

17:7 Landamerki Manasse lagu fra 
Asser til Mikmetat, sem liggur fyrir 
austan Sikem; bartan lagu landanuerin 
til luegri, til beirra sem bjuggu i En- 
Tappua. 

17:7 And the border of Manasseh was from 
Asher to Michmethath, which is before 
Shechem; and the border went along to the 
right hand, unto the inhabitants of En-tappuah. 

17:8 Tappuasveit fiekk Manasse, en 
Tappuaborg, sem la virt takmork 
Manasse, fengu Efraims synir. 

17:8 The land of Tappuah belonged to 
Manasseh; but Tappuah on the border of 
Manasseh belonged to the children of 
Ephraim. 

17:9 I>a lagu landamerkin nirtur art 
Kana-kek, fyrir Minium la kiiin. I>essar 



borgir heyra Efraim mitt a mertal borga 
Manasse. Mm lagu landamerki 
Manasse norrtan inert keknum «g alia 
leirt til sjavar. 

17:9 And the border went down unto the 
brook of Kanah, southward of the brook: 
these cities belonged to Ephraim among the 
cities of Manasseh: and the border of 
Manasseh was on the north side of the brook, 
and the goings out thereof were at the sea: 

17:10 l»art sem var art sunnanverihi, atti 
Efraim, en |iart sem var art norrtanverrtu, 
atti Manasse, og hafirt rert takmorkum 
bans. Art norrtanverrtu lagu loud |ieirra 
art Asser og art austanverrtu art tssakar. 

17:10 southward it was Ephraim's, and 
northward it was Manasseh's, and the sea 
was his border; and they reached to Asher on 
the north, and to Issachar on the east. 

17:11 En i Issakar og Asser fekk 
Manasse: Bet Sean og smaborgirnar, er 
art liggia, Jibleam og smaborgirnar, er 
art liggia, ibuana i Dor og smaborgirnar, 
er art liggia, ibuana i Endor og 
smaborgirnar, er art liggja, ibuana i 
Taanak og smaborgirnar, er art liggja, 
og ibuana i Megiddo og smaborgirnar, 
er art liggia, |i. e. Iia'rtirnar briar. 

17:11 And Manasseh had in Issachar and in 
Asher Beth-shean and its towns, and Ibleam 
and its towns, and the inhabitants of Dor and 
its towns, and the inhabitants of En-dor and 
its towns, and the inhabitants of Taanach and 
its towns, and the inhabitants of Megiddo and 
its towns, even the three heights. 

17:12 En ekki gatu Manasse synir 
staikkt iliiiiiiu bessara borga burt, og 
bannig fengu Kanaanitar haldirt bustart 
■ landi bessu. 

17:12 Yet the children of Manasseh could 
not drive out the inhabitants of those cities; 
but the Canaanites would dwell in that land. 

17:13 En begar Israelsmenn efldust, 
giorrtu peir Kanaanita ser vinnuskylda, 
en raku ba ekki algiiirlega burt. 

17:13 And it came to pass, when the children 
of Israel were waxed strong, that they put the 
Canaanites to taskwork, and did not utterly 
drive them out. 

17:14 l B Ji bar ii Josefs synir sig upp virt 
Josua og siigrtu: "llvi hefir uu ekki 
gefirt mer nema eitt hlutskipti og einn 
hint art rtrtali. og er eg bo fjolmennur, 
|iar sem Drottinn hefir blessart mig allt 
til bessa?" 

17:14 And the children of Joseph spake unto 
Joshua, saying, Why hast thou given me but 
one lot and one part for an inheritance, 
seeing I am a great people, forasmuch as 
hitherto Yahwe hath blessed me? 

17:15 Josua sagrti virt ba: "Ef |iu ert 
orrtinn svo fjolmennur, ba far |iu upp i 
skoginn og ryrt per par til bolstarta i 
landi Peresita og Befaita, ef of priingt 
er orrtirt mil |iig a Efraimfiollum." 

17:15 And Joshua said unto them, If thou be 
a great people, get thee up to the forest, and 
cut down for thyself there in the land of the 
Perizzites and of the Rephaim; since the hill- 
country of Ephraim is too narrow for thee. 

17:16 I'a sogrtu Josefs synir: 
"Fialllendirt nwgir oss eigi, pvi art allir 
Kanaanitar, peir er a slettlendinu bna, 
hafa jarnvagna, liarti beir sem bua i 
Bet Sean og borpunum, er art 



liggia, og |>eir sem bua a 
Jesreelslettunni." 

17:16 And the children of Joseph said, The 
hill-country is not enough for us: and all the 
Canaanites that dwell in the land of the valley 
have chariots of iron, both they who are in 
Beth-shean and its towns, and they who are 
in the valley of Jezreel. 

17:17 l»n sagrti Josua virt hus Josefs, 
virt Efraim og Manasse: "l>u ert orrtinn 
fijolmennur, og styrkur |iinn er mikill. 
l B u skalt fa meira en einn erfirtahluta, 

17:17 And Joshua spake unto the house of 
Joseph, even to Ephraim and to Manasseh, 
saying, Thou art a great people, and hast 
great power; thou shalt not have one lot only: 

17:18 |ivi art fialllendirt skal vera bitt. 
Ef bart er skogi va.virt. ba verrtur |iu art 
ryrtia hann, pa munt |iu og eignast 
f jalladrogin. I»vi art |iu verrtur art reka 
Kanaanitana burt, fyrst beir hafa 
jarnvagna og fyrst beir eru sterkir." 

17:18 but the hill-country shall be thine; for 
though it is a forest, thou shalt cut it down, 
and the goings out thereof shall be thine; for 
thou shalt drive out the Canaanites, though 
they have chariots of iron, and though they 
are strong. 

18:1 All in* sofnurtur Israelsmanna 
safnartist saman i Silo, og reistu beir 
bar samfundatialdiifc, enda hofrtu beir 
mi lagt landirt undir sig. 

18:1 And the whole congregation of the 
children of Israel assembled themselves 
together at Shiloh, and set up the tent of 
meeting there: and the land was subdued 
before them. 

18:2 En enn ba voru eftir wjjii wttkvislir 
mertal Israelsmanna, sem eigi hofrtu 
skipt arfleifrt sinni. 

18:2 And there remained among the children 
of Israel seven tribes, which had not yet 
divided their inheritance. 

18:3 Josua sagrti pa virt Israelsmenn: 
"Bversu lengi aitlirt per art vera svo 
tomlatir, art fara ekki og taka til eignar 
land |iart, sem Drottinn, Gun fiertra yrtar, 
hefir gefirt yrtnrV 

18:3 And Joshua said unto the children of 
Israel, How long are ye slack to go in to 
possess the land, which Yahwe, the God of 
your fathers, hath given you? 

18:4 Veljjirt ii ii prja menn af a^ttkvisl 
hverri, og ill ■■ ■■ eg senda pa ill - Skulu 
peir halda afi start og fara n ill landirt og 
skrifa lysingu a landinu inert tilliti til 
pess, art pvi a art skipta mertal peirra. 
Skill ii peir siiran koma aftur til mill. 

18:4 Appoint for you three men of each tribe: 
and I will send them, and they shall arise, and 
walk through the land, and describe it 
according to their inheritance; and they shall 
come unto me. 

18:5 l»vi mest skulu peir skipta bvi i 
sift hluti. Juda skal halda sum landi i 
surtri, og hus Josefs skal halda sinu 
landi i norrtri. 

18:5 And they shall divide it into seven 
portions: Judah shall abide in his border on 
the south, and the house of Joseph shall 
abide in their border on the north. 

18:6 En ber skill art skrifa lysingu 
landsins ■ sio Milium og i'jirji mer 
hingart, sirtan mun eg varpa hlutum 



fyrir yrtur her frammi fyrir augliti 
Bmttins, GnAs vors. 

18:6 And ye shall describe the land into 
seven portions, and bring the description 
hither to me; and I will cast lots for you here 
before Yahwe our God. 

18:7 En levitarnir kYi eigi III ill mertal 
yrtnr, heldur er prcstdomur Bmttins 
ortal |ieirra. En Gart ng Ruben ng hall 
a'llkvitl Manasse hafa fengirt sinn 
erfrtahluta hinumegin Jurdannr, 
austanmr^ui, |iann er Muse, |ijoun 
Bmttins, gat |i«'im." 

18:7 For the Levites have no portion among 
you; for the priesthood of Yahwe is their 
inheritance: and Gad and Reuben and the 
half-tribe of Manasseh have received their 
inheritance beyond the Jordan eastward, 
which Moses the servant of Yahwe gave 
them. 

18:8 I"a tuku iiii-n ii i rn i r. er furu ad 
skrik'ji lysingu LiniKins. ni«i upp us* 
heldu af start, ug Josiia baurt beim us; 
ma'lli: "Farirt mi ng ferrtist iim landirt 
o«* skrifirt lysingu bess, kumirt sirtan 
aftur til mill. Mun i'i; ba varpa III ill mil 
fyrir yrtur her frammi fyrir Ornttni i 
Silo." 

18:8 And the men arose, and went: and 
Joshua charged them that went to describe 
the land, saying, Go and walk through the 
land, and describe it, and come again to me; 
and I will cast lots for you here before Yahwe 
in Shiloh. 

18:9 Og mennirnir heldu af start us* 
furu mil landiu ng skrifurtu lysingu |ie*w 
i bok eftir borgunum i sjii liliiliiiu. 
•Sioaii knmu |ieir Ail Josiiu i 
herbiirtirnar i ,Silo. 

18:9 And the men went and passed through 
the land, and described it by cities into seven 
portions in a book; and they came to Joshua 
unto the camp at Shiloh. 

18:10 Og Jusua var parti III ill mil fyrir |ni 
i Siln frammi fyrir Ornttni, ug Jusua 
skipti par landinu mertal Israelsmanna 
eftir skiptingu |ieirra. 

18:10 And Joshua cast lots for them in 
Shiloh before Yahwe: and there Joshua 
divided the land unto the children of Israel 
according to their divisions. 

18:11 Knm ii ii upp hlutur kynkvislar 
Benjamins suna eftir a Hum |ieirra, ug 
la |iuo land, er |ieim hlotnartist, milli 
Juda suna ug Jusefs suna. 

18:11 And the lot of the tribe of the children 
of Benjamin came up according to their 
families: and the border of their lot went out 
between the children of Judah and the 
children of Joseph. 

18:12 Landamerki |ieirra ad 
norrtnnverrtu lagu fra Jordan ug upp a 
halsinn fyrir nurrtan Jerikn, ug |iartau 
vestnr a fjiillin ug alia leio til 
eyrtimerkurinnar hja Betaven. 

18:12 And their border on the north quarter 
was from the Jordan; and the border went up 
to the side of Jericho on the north, and went 
up through the hill-country westward; and the 
goings out thereof were at the wilderness of 
Beth-aven. 

18:13 I>artan lagu landamerkin yfir til 
I. us. yfir a halsinn fyrir sunnan I. us. 
|iart er Betel. I'auan lagu landamerkin 



nirtur til Aternt Addar, yfir a h'jjullirt. 
sem er fyrir sunnan Bet llurnn nertri. 

18:13 And the border passed along from 
thence to Luz, to the side of Luz (the same is 
Beth-el), southward; and the border went 
down to Ataroth-addar, by the mountain that 
lieth on the south of Beth-horon the nether. 

18:14 l>a beygrtust landamerkin vio ng 
lagu i surtvestur fra fiallinu, sem er 
fyrir sunnan Bet Huron, ng lagu alia 
lcirt til Kirjat Baal, |iao er Kirjat 
Jearim, burg Juda suna. I>etta vnrn 
vesturtakmiirkin. 

18:14 And the border extended thence, and 
turned about on the west quarter southward, 
from the mountain that lieth before Beth- 
horon southward; and the goings out thereof 
were at Kiriath-baal (the same is Kiriath- 
jearim), a city of the children of Judah: this 
was the west quarter. 

18:15 Suuurtakmnrkin lagu fra 
utiaurinum a Kirjat Jearim, ug lagu 
|iau i vestur ng gengu lit ad Neftna 
i iilnsl i nil. 

18:15 And the south quarter was from the 
uttermost part of Kiriath-jearim; and the 
border went out westward, and went out to 
the fountain of the waters of Nephtoah; 

18:16 I'a lagu landamerkin niuur ad 
enda fjallsins, sem liggur andspa^nis 
llinnumssnnardal ug nnrrtanvert i 
Refaimdal, |iauau niirar Hinnumsdal art 
Jelrasita-nxl sunnanverrtri, ng Jiaimn 
niirar ad Bngel-lind. 

18:16 and the border went down to the 
uttermost part of the mountain that lieth 
before the valley of the son of Hinnom, which 
is in the vale of Rephaim northward; and it 
went down to the valley of Hinnom, to the 
side of the Jebusite southward, and went 
down to En-rogel; 

18:17 I'auan beygirast |iau nor our a viu 
ug lagu til En-Semes, ng |iaoan til 
Gelilnt, sem liggur |tar gegnt sem upp 
er gengiik til All ■■ ill ill ■ ill. |iai>au niuur til 
steins Bnhans, Bikbenssonar, 

18:17 and it extended northward, and went 
out at En-shemesh, and went out to Geliloth, 
which is over against the ascent of Adummim; 
and it went down to the stone of Bohan the 
son of Reuben; 

18:18 badan yfir a halsinn, sem liggur 
gegnt Araba nnruanvert, ng paoan 
niirar til Araba. 

18:18 and it passed along to the side over 
against the Arabah northward, and went 
down unto the Arabah; 

18:19 l>aoan lagu landamerkin no roan 
fram men halsinum hja Bet Bugla ng 
alia leiu ait nyrstn vik Saltasjus, |uir 
sem Jnrdan fellur smtnr i hann. I>etta 
vnru suirartakmurkin. 

18:19 and the border passed along to the 
side of Beth-hoglah northward; and the 
goings out of the border were at the north bay 
of the Salt Sea, at the south end of the 
Jordan: this was the south border. 

18:20 Art austnnverira ri'rt Jnrdan 
mnrkum. Pessi vnru I anil jiiiijiriii 
hringinn i kringum arfleifn Benjamins, 
eftir lettum |ieirra. 

18:20 And the Jordan was the border of it on 
the east quarter. This was the inheritance of 
the children of Benjamin, by the borders 
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thereof round about, according to their 
families. 

18:21 Bnrgir kynkvislar Benjamins 
suna, eftir ii lliini |ieirra, vnru: Jeriko, 
Bet Hugla, Emek Kesis, 

18:21 Now the cities of the tribe of the 
children of Benjamin according to their 
families were Jericho, and Beth-hoglah, and 
Emek-keziz, 

18:22 Bet Araba, Semaraim, Betel, 

18:22 and Beth-arabah, and Zemaraim, and 
Beth-el, 

18:23 A vi 111, Para, Ofra, 

18:23 and Avvim, and Parah, and Ophrah, 

18:24 Kefar Ammnni, Ofni ug Geba, tnlf 
burgir ng |mrpin er art liggja. 

18:24 and Chephar-ammoni, and Ophni, and 
Geba; twelve cities with their villages: 

18:25 Gibeon, llama. Beerut, 

18:25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth, 

18:26 Mispe, Kefira, Musa, 

18:26 and Mizpeh, and Chephirah, and 
Mozah, 

18:27 Bekem, Jirpeel, Tarala, 

18:27 and Rekem, and Irpeel, and Taralah, 

18:28 Si la. Elef, Jebnsitabnrg, part er 
Jerusalem, Ciibeat ng Kirjat, fjnrtan 
burgir ug Jmrpin er art liggja. I>etta var 
arfleifrt Benjamins suna eftir jilliini 
|»eirra. 

18:28 and Zelah, Eleph, and the Jebusite 
(the same is Jerusalem), Gibeath, and Kiriath; 
fourteen cities with their villages. This is the 
inheritance of the children of Benjamin 
according to their families. 

19:1 .\a'sl knm upp hlutur Simeuns, 
kynkvislar Simenns suna eftir Jilln m 
|ieirra, en arfleifrt |ieirra la inni i 
arfleifrt Juda suna mirtri. 

19:1 And the second lot came out for 
Simeon, even for the tribe of the children of 
Simeon according to their families: and their 
inheritance was in the midst of the inheritance 
of the children of Judah. 

19:2 I»eir fengu art arfleifrt: Beerseba 
ng Sella. Mulada, 

19:2 And they had for their inheritance Beer- 
sheba, or Sheba, and Moladah, 

19:3 Basar Sual, Bala, Esem, 

19:3 and Hazar-shual, and Balah, and Ezem, 

19:4 Eltnlart, It. I nl. Burma, 

19:4 and Eltolad, and Bethul, and Hormah, 

19:5 Siklag, Bet Markabnt, Basar SuSii. 

19:5 and Ziklag, and Beth-marcaboth, and 
Hazar-susah, 

19:6 Bet Lebant ug Sarnhen, Jirettan 
burgir ug purpin, er art liggja. 

19:6 and Beth-lebaoth, and Sharuhen; 
thirteen cities with their villages: 

19:7 A in. Hi in mon. Eter ug Asan, fjnrar 
burgir ng purpin, er art liggja, 

19:7 Ain, Rimmon, and Ether, and Ashan; 
four cities with their villages: 

19:8 auk bess till |tan Jrorp, er lagu 
kringum burgir jiessar allt til Baalat 
Beer, Bama snrtnrlandsins. I'etta var 



arflcifrt kynkvislar Simeons sona, cftir 
■I'll II in beirra. 

19:8 and all the villages that were round 
about these cities to Baalath-beer, Raman of 
the South. This is the inheritance of the tribe 
of the children of Simeon according to their 
families. 

19:9 Arflcifrt Simeons sona var nokkur 
111 uli af landshluta -I ml ji sona, bvi art 
111 uli Juda sona var of stor fyrir ba, og 
fyrir |ivi fengu Simeons synir arflcifrt i 
mirtri arflcifrt beirra. 

19:9 Out of the part of the children of Judah 
was the inheritance of the children of Simeon; 
for the portion of the children of Judah was 
too much for them: therefore the children of 
Simeon had inheritance in the midst of their 
inheritance. 

19:10 Pa kom upp prirtji 111 ill in- in n. 
Pad var hlutur Scbulons sona eftir 
Jill II in beirra, og nartu landamcrki 
arfleif rtar beirra all I til Sarid. 

19:10 And the third lot came up for the 
children of Zebulun according to their families; 
and the border of their inheritance was unto 
Sarid; 

19:11 Og landamcrki pcirra lagu i 
vestur upp til Marala, bartan lit til 
Dabbcsct og lentu hja hi kmi ill. scm 
ren ii II I* fyrir austan Jokncam. 

19:11 and their border went up westward, 
even to Maralah, and reached to Dabbesheth; 
and it reached to the brook that is before 
Jokneam; 

19:12 Til austurs aflur a miiti, gcgnt 
uppras solar, lagu pau fra Sarid til 
landamtcra Kislait Tabors, partan til 
Oabcrat og bartan upp til Jafia. 

19:12 and it turned from Sarid eastward 
toward the sunrising unto the border of 
Chisloth-tabor; and it went out to Daberath, 
and went up to Japhia; 

19:13 Partan lagu pau i austur, mot 
nppras solar, yfir til Gat Refer, til Et 
Kasin, sirtan til It i m in mi. scm Hill* allt 
til Nca. 

19:13 and from thence it passed along 
eastward to Gath-hepher, to Eth-kazin; and it 
went out at Rimmon which stretcheth unto 
Neah; 

19:14 Og landamerkin beygrtu bar virt, 
nordur til Hannatiin, og alia lcirt til 
Jifta-El-dals, 

19:14 and the border turned about it on the 
north to Hannathon; and the goings out 
thereof were at the valley of Iphtah-el; 

19:15 asamt Katat, Nahalal, Si in ron. 
Jidala og Rctlchcm, tlilf borgir og 
borpin, cr art liggja. 

19:15 and Kattath, and Nahalal, and 
Shimron, and Idalah, and Bethlehem: twelve 
cities with their villages. 

19:16 Petta var arfleif it Scbiklons sona, 
eftir wttum beirra: bessar borgir og 
borpin, er ait liggja. 

19:16 This is the inheritance of the children 
of Zebulun according to their families, these 
cities with their villages. 

19:17 Pa kom upp ijorrti hliilii i-iiin. 
I>ad var hlutur Issakars, Issakars sona 
eftir a Hum beirra. 



19:17 The fourth lot came out for Issachar, 
even for the children of Issachar according to 
their families. 

19:18 Og land beirra tok yfir: Jesreel, 
Kesullot, Nil iii-in. 

19:18 And their border was unto Jezreel, and 
Chesulloth, and Shunem, 

19:19 llafaraim, Si on. Anaharat, 

19:19 and Hapharaim, and Shion, and 
Anaharath, 

19:20 Rabbit, Kisjon, Ebes, 

19:20 and Rabbith, and Kishion, and Ebez, 

19:21 Remet, En-Gannim, En-Hadda og 
Ret Passes. 

19:21 and Remeth, and Engannim, and En- 
haddah, and Beth-pazzez, 

19:22 Og landamerkin nartu til Tabor, 
Sahasima og Ret Semes, og alia lcirt til 
Jordanar, sextan borgir og borpin er ad 
liggja- 

19:22 and the border reached to Tabor, and 
Shahazumah, and Beth-shemesh; and the 
goings out of their border were at the Jordan: 
sixteen cities with their villages. 

19:23 Petta var arfleifrt kynkvislar 
Issakars sona eftir wttum Jicirra, 
borgirnar og borpin er art liggja. 

19:23 This is the inheritance of the tribe of 
the children of Issachar according to their 
families, the cities with their villages. 

19:24 Pa kom upp fimmti hluturinn. 
Part var hlutur kynkvislar Assers sona, 
eftir wttum beirra. 

19:24 And the fifth lot came out for the tribe 
of the children of Asher according to their 
families. 

19:25 Og land beirra tok yfir: Helkat, 
Hall. Reten, Aksaf, 

19:25 And their border was Helkath, and Hali, 
and Beten, and Achshaph, 

19:26 Allammelek, Amead og Miseal, 
og |uiu naou vestur art Karmel og Sihor 
Libnat. 

19:26 and Allammelech, and Amad, and 
Mishal; and it reached to Carmel westward, 
and to Shihor-libnath; 

19:27 Partan lagu pan ■ austur til Ret 
Ragon, og naou art Scbulon og Jifta-El- 
dal i norrtri, Ret Emek og Ncgicl, og 
lagu norrtur til Kabul, 

19:27 and it turned toward the sunrising to 
Beth-dagon, and reached to Zebulun, and to 
the valley of Iphtah-el northward to Beth- 
emek and Neiel; and it went out to Cabul on 
the left hand, 

19:28 Ebron, Rehob, Mammon og Kana, 
allt til hill lull- miklii Sill 4 1 n. 

19:28 and Ebron, and Rehob, and Hammon, 
and Kanah, even unto great Sidon; 

19:29 Partan bcygrtust landamerkin til 
Rama og allt til hinnar viggirtu borgar 
Tyrus, og bartan aftur til Rosa og bartan 
alia lcirt til sjavar, fra bvi er 
Aksibherarti sleppir. 

19:29 and the border turned to Ramah, and 
to the fortified city of Tyre; and the border 
turned to Hosah; and the goings out thereof 
were at the sea by the region of Achzib; 

19:30 Auk |iess Akko, Afek og 
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Rehob, tuttugu og Iva-i- borgir og 
borpin, er art liggja. 

19:30 Ummah also, and Aphek, and Rehob: 
twenty and two cities with their villages. 

19:31 Petta var arflcififc kynkvislar 
Assers sona, eftir all nm beirra, bessar 
borgir og borpin, er art liggja. 

19:31 This is the inheritance of the tribe of 
the children of Asher according to their 
families, these cities with their villages. 

19:32 Pa kom upp sjiitti hluturinn. Part 
var Idutur Naftali, ]\aftali sona eftir 
ji-tliim beirra. 

19:32 The sixth lot came out for the children 
of Naphtali, even for the children of Naphtali 
according to their families. 

19:33 Og landamerki beirra lagu fra 
Relef, fra eikunum hja Saanannim, 
Adami Nckcb og Jabneel allt til 
Lakkum og alia leirt art Jordan. 

19:33 And their border was from Heleph, 
from the oak in Zaanannim, and Adam-inekeb, 
and Jabneel, unto Lakkum; and the goings 
out thereof were at the Jordan; 

19:34 Partan gengu landanucrin i 
vestur til Asnot Tabor, bartan ill til 
Rukkok, nartn til Sebulons art 
sun iiiim i rrtn. til Assers art vestanverrtu 
og til Jnda virt Jordan gegnt nppras 
solar. 

19:34 and the border turned westward to 
Aznoth-tabor, and went out from thence to 
Hukkok; and it reached to Zebulun on the 
south, and reached to Asher on the west, and 
to Judah at the Jordan toward the sunrising. 

19:35 Og viggirtar borgir voru bar: 
Siddim, Ser, Rammat, Rakkat, 
Kinneret, 

19:35 And the fortified cities were Ziddim, 
Zer, and Hammath, Rakkath, and Chinnereth, 

19:36 Adama, Rama, Hasiir, 

19:36 and Adamah, and Ramah, and Hazor, 

19:37 Kedes, Edrei, En Hasi'ir, 

19:37 and Kedesh, and Edrei, and En-hazor, 

19:38 Jiron, Migdal, El, Horem, Ret 
A lull og Ret Semes - nitjan borgir og 
borpin, er art liggja. 

19:38 And Iron, and Migdal-el, Horem, and 
Beth-anath, and Beth-shemesh; nineteen 
cities with their villages. 

19:39 Petta var arflcifrt kynkvislar 
Naftali sona eftir aittum beirra, 
borgirnar og borpin, er art liggja. 

19:39 This is the inheritance of the tribe of 
the children of Naphtali according to their 
families, the cities with their villages. 

19:40 Loks kom upp sjiiundi hluturinn, 
og var bart hlutur kynkvislar Rans sona, 
eftir aittum Jieirra. 

19:40 The seventh lot came out for the tribe 
of the children of Dan according to their 
families. 

19:41 Og landamerkin art arflcifrt 
beirra voru Sorca, Estaol, fr-Semes, 

19:41 And the border of their inheritance was 
Zorah, and Eshtaol, and Ir-shemesh, 

19:42 Saalabbin, Ajalon, J ilia. 

19:42 and Shaalabbin, and Aijalon, and 
Ithlah, 



19:43 Elon, I i mnat. Ekron, 

19:43 and Elon, and Timnah, and Ekron, 

19:44 Elteke, Gibbetnn, Baalat, 

19:44 and Eltekeh, and Gibbethon, and 
Baalath, 

19:45 .Ja-hual, Bene Berak, Gat Hi mmon. 

19:45 and Jehud, and Bene-berak, and 
Gath-rimmon, 

19:46 Me-Jarkain aig Bakkon, asamt 
laudinu sietjul Jafai. 

19:46 and Me-jarkon, and Rakkon, with the 
border over against Joppa. 

19:47 En land Dans s»na gekk undan 
beim. I B J1 fairu Dans synir oii herjuini a 
Lesem, unnu liana aig taiku liana 
herskildi, slaigu siaian eign sinni a liana 
settust |iar aa aig nefndu liana Dan 
eftir nafni Dans, faialur beirra. 

19:47 And the border of the children of Dan 
went out beyond them; for the children of Dan 
went up and fought against Leshem, and took 
it, and smote it with the edge of the sword, 
and possessed it, and dwelt therein, and 
called Leshem, Dan, after the name of Dan 
their father. 

19:48 I"etta var arfleifrt kynkvislar 
Dans snna eftir lettum beirra, |ii-s*ai* 
bairgir aig borpin, er an li-^fi-jja. 

19:48 This is the inheritance of the tribe of 
the children of Dan according to their families, 
these cities with their villages. 

19:49 Er tsraelsmenn haifalu ski pi 
landinu aillu til ystu ummerkja, gafu 
peir Jiisiia Viinssi ni airtal meoal sin. 

19:49 So they made an end of distributing 
the land for inheritance by the borders thereof; 
and the children of Israel gave an inheritance 
to Joshua the son of Nun in the midst of them: 

19:50 Eftir baiati Drnttins gafu |ia-ii- 
liniiiim burg |iii. er hann sjalfur kilns, 
en \nia var I i ill mil Sera I Efraiinf jolluni. 
Man ii byggali npp borgina ug bja'i bar 
siitan. 

19:50 according to the commandment of 
Yahwe they gave him the city which he asked, 
even Timnath-serah in the hill-country of 
Ephraim; and he built the city, and dwelt 
therein. 

19:51 I'cssar vorn arfleifatirnar, er |iair 
Eleasar prestnr, Josua .\iiiissoii og 
a-Ulioi'rtiugjjai* kynkvisla tsraelsmanna 
iitliliiliirtu men hlutkesti i .Silo frammi 
fyrir Druttni, via dyr samfnndatjaldsins. 
Ilaifatu beir 1111 lokio |ivi aa> skipta 
landinu. 

19:51 These are the inheritances, which 
Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, 
and the heads of the fathers' houses of the 
tribes of the children of Israel, distributed for 
inheritance by lot in Shiloh before Yahwe, at 
the door of the tent of meeting. So they made 
an end of dividing the land. 

20:1 Draittinn taladi via Josua a |iessa 
lcirt: 

20:1 And Yahwe spake unto Joshua, saying, 

20:2 "Tala |ni til tsraelsmanna ug seg: 
Takio mi til gridastauina, |ia er eg hefi 
talaal u ill via rum- fyrir Muse, 

20:2 Speak to the children of Israel, saying, 
Assign you the cities of refuge, whereof I 
spake unto you by Moses, 



20:3 ao |>angau megi flyja vegandi, sa 
er af vanga, m iljjamli. hefir oralirt 
manni aa nana, svai art |n'ir seu yum* 
lia-li fyrir hefnanda. 

20:3 that the manslayer that killeth any 
person unwittingly and unawares may flee 
thither: and they shall be unto you for a 
refuge from the avenger of blood. 

20:4 II an ii ma flyia i einhverja afi 
bnrgiun |ia-ssmn ug nema staamr rett 
fyrir utan bairgarhlianu ng skyra bar fra 
in ill i M ii ii i aheyrn aildunga bnrgar 
beirrar. Skulu |ieir taka via hnnum inn 
i bnrgina og fa ho mm ill start, svo art 
hann megi biin hja beim. 

20:4 And he shall flee unto one of those 
cities, and shall stand at the entrance of the 
gate of the city, and declare his cause in the 
ears of the elders of that city; and they shall 
take him into the city unto them, and give him 
a place, that he may dwell among them. 

20:5 Og ef hefnandinn eltir hann, |ia 
skulu beir eigi framselja vegandann i 
hendur hunum, bar ert hann nviljautli 
hefir orrtirt naunga si n ii in art bana ng 
eigi verirt aivinm* bans aaiur. 

20:5 And if the avenger of blood pursue after 
him, then they shall not deliver up the 
manslayer into his hand; because he smote 
his neighbor unawares, and hated him not 
beforetime. 

20:6 Og hann skal hafa artsetur i burg 
beirri, bar til er hann hefir knmiu fyrir 
iliim safnartarins, bar til sa a-rtsM 
prestnr er dainn, sem |ia er. I»a ma 
vegandinn hverfa aftur ng fara heim til 
sin liar bnrgar ng sins huss, b eu * rar 
burgar, er hann flyui nr." 

20:6 And he shall dwell in that city, until he 
stand before the congregation for judgment, 
until the death of the high priest that shall be 
in those days: then shall the manslayer return, 
and come unto his own city, and unto his own 
house, unto the city from whence he fled. 

20:7 I>a helgurtu beir Kedes i Galileu a 
Naftalif|nllmn, Sikem a Efraiinf julluin 
ng Kiriat Arba, |iart er Hebron, a 
Judafinllum. 

20:7 And they set apart Kedesh in Galilee in 
the hill-country of Naphtali, and Shechem in 
the hill-country of Ephraim, and Kiriath-arba 
(the same is Hebron) in the hill-country of 
Judah. 

20:8 En hinumegin Jurdanar, gegnt 
Jerikai art anstan verrtu, letn |ieir af 
hendi Beser i eyrtimurkinni, a 
slettlendinn, af kynkvisl Bnbens, 
Hama'tt i Gileaat af kynkvisl <iarts aig 
Ga'ilan ■ Basan af kynkvisl Manasse. 

20:8 And beyond the Jordan at Jericho 
eastward, they assigned Bezer in the 
wilderness in the plain out of the tribe of 
Reuben, and Ramoth in Gilead out of the 
tribe of Gad, and Golan in Bashan out of the 
tribe of Manasseh. 

20:9 I'a-ttn vol- ii burgirnar, sem 
tilteknar vurn handa aillnm 
tsraelsmainnum aig utlendingum |ieim, 
er meakal |ieirra dvaildnst, art |iangaak 
ma-tti flyja liver sa martin-. sem 
aiviliandi hefali oi-akia) manni art bana, 
svn art hann |iyrfti ekki art deyia fyrir 
hendi hefnandans, par til er hann hefaii 
staakial fyrir mali simi frammi fyrir 
siik'ii iirtiiiiiin. 

20:9 These were the appointed cities 
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for all the children of Israel, and for the 
stranger that sojourneth among them, that 
whosoever killeth any person unwittingly 
might flee thither, and not die by the hand of 
the avenger of blood, until he stood before 
the congregation. 

21 :1 /Etthufalingjar levitanna gengu 
fyrir ba Eleasar prest, Jaisiia \ ■■ iissini 
og letthnfalingja kynkvisla 

tsraelsmanna 

21 :1 Then came near the heads of fathers' 
houses of the Levites unto Eleazar the priest, 
and unto Joshua the son of Nun, and unto the 
heads of fathers' houses of the tribes of the 
children of Israel; 

21 :2 ng tailualu |ian n i-jj til |ieirra i Silii i 
Kanaanlanali: "Drnttinn baual fyrir 
Maise art a»ss skyldi bairgir gefa til 
luisiarta. svn aig beitilandial, er art |ia-iiu 
liggur, handa fienaan voi-uin." 

21 :2 and they spake unto them at Shiloh in 
the land of Canaan, saying, Yahwe 
commanded Moses to give us cities to dwell 
in, with the suburbs thereof for our cattle. 

21 :3 I*a gafu tsraelsmenn levitunum af 
ortulu m sin ii m. eftir bnali Draittins, 
|iessar bnrgir og beitiliind |iau. er aa 
|ieim lagu. 

21 :3 And the children of Israel gave unto the 
Levites out of their inheritance, according to 
the commandment of Yahwe, these cities 
with their suburbs. 

21 :4 ]\u knm upp Ii I ill ■■ i* a-tta Kahatita, 
ng fengu |i.i meaial levitanna synir 
Arnns prests meal hlutkesti |ii*a-llau 
borgir hja Juda kynkvisl, Simenns 
kynkvisl ug Benjamins kynkvisl. 

21 :4 And the lot came out for the families of 
the Kohathites: and the children of Aaron the 
priest, who were of the Levites, had by lot out 
of the tribe of Judah, and out of the tribe of 
the Simeonites, and out of the tribe of 
Benjamin, thirteen cities. 

21 :5 Hinir synir Kahats fengu meal 
hlutkesti tiu bairgir fra lettum Efraims 
kynkvislar ng fra Dans kynkvisl aig fra 
halfri kynkvisl Manasse. 

21 :5 And the rest of the children of Kohath 
had by lot out of the families of the tribe of 
Ephraim, and out of the tribe of Dan, and out 
of the half-tribe of Manasseh, ten cities. 

21 :6 Synir Gersuns fengu meal hlutkesti 
|irettan bairgir fra lettum tssakars 
kynkvislar, fra Assers kynkvisl, fra 
Naftali kynkvisl ng fra halfri kynkvisl 
Manasse i Basan. 

21 :6 And the children of Gershon had by lot 
out of the families of the tribe of Issachar, and 
out of the tribe of Asher, and out of the tribe 
of Naphtali, and out of the half-tribe of 
Manasseh in Bashan, thirteen cities. 

21 :7 Merari synir fengu tailf bairgir eftir 
a-ttum |ii-ii*i*a fra Bubens kynkvisl, fra 
Gaais kynkvisl aig fra Sebulains kynkvisl. 

21 :7 The children of Merari according to their 
families had out of the tribe of Reuben, and 
out of the tribe of Gad, and out of the tribe of 
Zebulun, twelve cities. 

21 :8 tsraelsmenn gafu levitunum 
bairgir |» ssar aig beitilandiai, er aa |ieim 
liggur, eftir hlutkesti, eins ng Draittinn 
hafali baialia) fyrir meaialgaingu Maise. 



21 :8 And the children of Israel gave by lot 
unto the Levites these cities with their 
suburbs, as Yahwe commanded by Moses. 

21 :9 I*eir gafu af kynkvisl -I ml ji sona ng 
ah' kynkvisl Simeons Sana bessar borgir, 
sem her cru nafngreindar. 

21 :9 And they gave out of the tribe of the 
children of Judah, and out of the tribe of the 
children of Simeon, these cities which are 
here mentioned by name: 

21:10 Af a'iliiin Kahatita medal Levi 
sona fengu A rims synir |ia'i*. ah* |ivi art 
fyrsti li I ill 11 ri 11 11 hlotiiartist beim. 

21:10 and they were for the children of 
Aaron, of the families of the Kohathites, who 
were of the children of Levi; for theirs was the 
first lot. 

21 :1 1 I'eini gafu heir Kirjal-Arba. er 
ait liafrti Arba, fartir Anaks, hart er 
Hebron, a Jiidaf jollum »g beitilandirt 
lunhverfis liana. 

21:11 And they gave them Kiriath-arba, 
which Arba was the father of Anak (the same 
is Hebron), in the hill-country of Judah, with 
the suburbs thereof round about it. 

21:12 En akurland borgarinnar og 
borpin, er art henni lagu, gafu |ieir 
Kaleb Jefunnesyni Ail eignar. 

21:12 But the fields of the city, and the 
villages thereof, gave they to Caleb the son of 
Jephunneh for his possession. 

21:13 Solium Arons prests gafu bciri 
Hebron, sem var griifcastartur vigsekra, 
og beitilandirt, er art henni la. Libna og 
beitilandirt, er ait henni la, 

21:13 And unto the children of Aaron the 
priest they gave Hebron with its suburbs, the 
city of refuge for the manslayer, and Libnah 
with its suburbs, 

21:14 .hil I n- og beitilandirt, er art henni 
la, Estemoa og beitilandirt, er art henni 
la, 

21:14 and Jattir with its suburbs, and 
Eshtemoa with its suburbs, 

21 :15 llolon og beitilandirt, er art henni 
la. Debir og beitilandirt, er art henni la, 

21:15 and Holon with its suburbs, and Debir 
with its suburbs, 

21:16 Asan og beitilandirt, er art henni 
la, Julia og beitilandirt, er art henni la, 
og Bet Seines og beitilandirt er art henni 
la - mil borgir fra bessum tveimur 
aittkvislum. 

21:16 and Ain with its suburbs, and Juttah 
with its suburbs, and Beth-shemesh with its 
suburbs; nine cities out of those two tribes. 

21:17 Af Benjamins kynkvisl: Gibeon 
fig beitilandirt, er art henni la, Geba og 
beitilandirt, er art henni la, 

21:17 And out of the tribe of Benjamin, 
Gibeon with its suburbs, Geba with its 
suburbs, 

21:18 Anatot og beitilandirt, er art 
henni la. og Almon og beitilandirt, er art 
henni la - fjorar borgir. 

21:18 Anathoth with its suburbs, and Almon 
with its suburbs; four cities. 

21:19 l>annig hlutu synir Arons, 
prestarnir, prettan borgir alls og 
beitiliind |iau. er art jieiin lagu. 



21:19 All the cities of the children of Aaron, 
the priests, were thirteen cities with their 
suburbs. 

21 :20 Art |ivi er snertir a^ttir Jieirra 
Kahats sona, er toldust til levitanna, 
hinna Kahats sonanna, |ia fengu |iii'i" 
borgir bair, er beim hlotnurtust fra 
Efraims kynkvisl. 

21:20 And the families of the children of 
Kohath, the Levites, even the rest of the 
children of Kohath, they had the cities of their 
lot out of the tribe of Ephraim. 

21 :21 I»eir gafu beim Sikem, sem var 
grirtastartur vigsekra, og beitilandirt, er 
art henni la, a Efraimf jollum, Geser og 
beitilandirt, er art henni la, 

21:21 And they gave them Shechem with its 
suburbs in the hill-country of Ephraim, the city 
of refuge for the manslayer, and Gezer with 
its suburbs, 

21 :22 Kibsaim og beitilandirt, er art 
henni la, og Bet Duron og beitilandirt, 
er art henni la - f jorar borgir. 

21:22 and Kibzaim with its suburbs, and 
Beth-horon with its suburbs; four cities. 

21:23 Era kynkvisl Dans: Elteke og 
beitilandirt, er art henni la. Gibbeton og 
beitilandirt, er art henni la. 

21 :23 And out of the tribe of Dan, Elteke with 
its suburbs, Gibbethon with its suburbs, 

21 :24 Ajalon og beitilandirt, er art henni 
la, og Gat Himmon og beitilandirt, er art 
henni la - fjorar borgir. 

21:24 Aijalon with its suburbs, Gath-rimmon 
with its suburbs; four cities. 

21 :25 Era halfri kynkvisl Manasse: 
Taanak og beitilandirt, er art henni la, 
og Jibleam og beitilandirt, er art henni 
la - hva'i* borgir. 

21:25 And out of the half-tribe of Manasseh, 
Taanach with its suburbs, and Gath-rimmon 
with its suburbs; two cities. 

21 :26 . 1. till- hinna Kahats sonanna 
hlntn bannig tin borgir alls og beitiliind 
ban, er art |ieini lagn. 

21:26 All the cities of the families of the rest 
of the children of Kohath were ten with their 
suburbs. 

21 :27 Af aittum levitanna fengu 
Gersons synir fra halfri kynkvisl 
Manasse: Golan i Basan, grirtastart 
vigsekra, og beitilandirt, er art henni la, 
og Beestera og beitilandirt, er art henni 
la - tvair borgir. 

21:27 And unto the children of Gershon, of 
the families of the Levites, out of the half-tribe 
of Manasseh they gave Golan in Bashan with 
its suburbs, the city of refuge for the 
manslayer, and Be-eshterah with its suburbs; 
two cities. 

21 :28 Era tssakars kynkvisl: Kisjain og 
beitilandirt, er art henni la, Daberat og 
beitilandirt, er art henni la, 

21:28 And out of the tribe of Issachar, 
Kishion with its suburbs, Daberath with its 
suburbs, 

21 :29 Jarmut og beitilandirt, er art 
henni la, og En-Gannim og beitilandirt, 
er art henni la - fjorar borgir. 

21:29 Jarmuth with its suburbs, En-gannim 
with its suburbs; four cities. 



21 :30 Era Assers kynkvisl: Miseal og 
beitilandirt, er art henni la, Abdon og 
beitilandirt, er art henni la, 

21:30 And out of the tribe of Asher, Mishal 
with its suburbs, Abdon with its suburbs, 

21 :31 Belkat og beitilandirt, er art 
henni la, og fiehob og beitilandirt, er art 
henni la - fjorar borgir. 

21:31 Helkath with its suburbs, and Rehob 
with its suburbs; four cities. 

21:32 Era Naftali kynkvisl: Kedes i 
Galileu, grirtastart vigsekra, og 
beitilandirt, er art henni la, Bammot 
Bar og beitilandirt, er art henni la. og 
Kartan og beitilandirt er art henni la - 
brjar borgir. 

21:32 And out of the tribe of Naphtali, 
Kedesh in Galilee with its suburbs, the city of 
refuge for the manslayer, and Hammoth-dor 
with its suburbs, and Kartan with its suburbs; 
three cities. 

21 :33 I'annig hlutu Gersonitar efitir 
a-Minii Jieirra, Jirettan borgir alls og 
beitiliind |iau, er art |ieim lagu. 

21:33 All the cities of the Gershonites 
according to their families were thirteen cities 
with their suburbs. 

21 :34 /Ettir Merari sona, beirra Levi 
sona, er enn voru eftir, fengu fra 
Sebulons kynkvisl: Jokneam og 
beitilandirt, er art henni la, Karta og 
beitilandirt, er art henni la, 

21 :34 And unto the families of the children of 
Merari, the rest of the Levites, out of the tribe 
of Zebulun, Jokneam with its suburbs, and 
Kartah with its suburbs, 

21 :35 Dimna og beitilandirt, er art 
henni la, og Nahalal og beitilandirt, er 
art henni la - f jorar borgir. 

21 :35 Dimnah with its suburbs, Nahalal with 
its suburbs; four cities. 

21 :36 Era Bnbens kynkvisl: Beser i 
eyrtimiirkinni, grirtastart vigsekra, og 
beitilandirt, er art henni la, Jahsa og 
beitilandirt, er art henni la, 

21 :36 And out of the tribe of Reuben, Bezer 
with its suburbs, and Jahaz with its suburbs, 

21 :37 Kedemot og beitilandirt, er art 
henni la. og Mefaat og beitilandirt, er 
art henni la - f jorar borgir. 

21 :37 Kedemoth with its suburbs, and 
Mephaath with its suburbs; four cities. 

21:38 Era Gaits kynkvisl: flamot ■ 
Gileart, grirtastart vigsekra, og 
beitilandirt, er art henni la, Mahanahn 
og beitilandirt, er art henni la, 

21 :38 And out of the tribe of Gad, Ramoth in 
Gilead with its suburbs, the city of refuge for 
the manslayer, and Mahanaim with its 
suburbs, 

21 :39 Besbon og beitilandirt, er art 
henni la, og Jaeser og beitilandirt, er art 
henni la - fjorar borgir alls. 

21 :39 Heshbon with its suburbs, Jazer with 
its suburbs; four cities in all. 

21 :40 I'amiig fengu Merari synir, eftir 
ji-lliim Jieirra, heir er enn voru eftir af 
ji-lliim levitanna, ■ sitt hlntskipti tolf 
borgir alls. 

21 :40 All these were the cities of the children 
of Merari according to their families, even the 
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rest of the families of the Levites; and their lot 
was twelve cities. 

21 :41 Rairgir |iiw. er levitarnir fengu 
in ni i eignnrlainduin Israclsmamia, 
vnru fjairutiu og iitlii alls, osi beitiloniliii, 
er aal ]ieim l>il>ii - 

21 :41 All the cities of the Levites in the midst 
of the possession of the children of Israel 
were forty and eight cities with their suburbs. 

21 :42 Og allar bessar borgir voru hver 
um sig ein borg meat beitilandi 
umhverfis. Var svo urn allar bessar 
bairgir. 

21 :42 These cities were every one with their 
suburbs round about them: thus it was with all 
these cities. 

21 :43 Draittinn gaf Israel allt landiat, cr 
liami hafati svariat ail gefa featrum 
beirra, aig beir taiku |iaat til eignar og 
settust bar ;nt. 

21 :43 So Yahwe gave unto Israel all the land 
which he sware to give unto their fathers; and 
they possessed it, and dwelt therein. 

21:44 Og Drottinn let ba him ■ friati a 
alia vegu, oldungis eins og hann hafati 
svariat featrum bcirra. Enginn af ollum 
in in ii in bcirra fekk staatist I'vrir beim, 
Draittinn gaf alia aivini bcirra i hendur 
beim. 

21 :44 And Yahwe gave them rest round 
about, according to all that he sware unto 
their fathers: and there stood not a man of all 
their enemies before them; Yahwe delivered 
all their enemies into their hand. 

21:45 Ekkert brant af ollum 
fyrirheitum beim, er Drottinn hafati 
gefiat liusi Israels. I'jiii rusttust iill. 

21:45 There failed not aught of any good 
thing which Yahwe had spoken unto the 
house of Israel; all came to pass. 

22:1 Pa kal lai) i Jaisua Rubenita, Gaatita 
og halfa kynkvisl Manasse i'yrir sig 

22:1 Then Joshua called the Reubenites, 
and the Gadites, and the half-tribe of 
Manasseh, 

22:2 og sagati viat ba: "Per hai'iak ha 111 ilk 
allt baat, sem Mow. bjomi Drottins, 
bauat yatur. Per hai'iak og hlytt raiddu 
in in ill i iillu |ivi. er eg hefi fyrir vour 
lagt. 

22:2 and said unto them, Ye have kept all 
that Moses the servant of Yahwe 
commanded you, and have hearkened unto 
my voice in all that I commanded you: 

22:3 I'l iiiiiiii langa 1 1 mil allt tram a 
|hii nil ii dag hafiat ber fylgi veitt 
lirii-iU-iim yatar og varatveitt hlyatni rid 
boatairat Drottins, <piu>s yatar. 

22:3 ye have not left your brethren these 
many days unto this day, but have kept the 
charge of the commandment of Yahwe your 
God. 

22:4 En ii ii hefir Drottinn, Guat yatar. 
veitt brwitrnm yatar hvild, eins og hann 
hafati heitiat beim. Snuiat bvi mi a leiat og 
fariat til tjalda yatar, til eignarlands 
Tatar, bess er Ma'ise, hjiuiii Drottins, gal 
yatur hinnmegin Ja'trdanar. 

22:4 And now Yahwe your God hath given 
rest unto your brethren, as he spake unto 
them: therefore now turn ye, and get you unto 
your tents, unto the land of your possession, 



which Moses the servant of Yahwe gave you 
beyond the Jordan. 

22:5 Gratia) |iess einungis, aal ber haldiat 
vel batatairat bao og laigmal, er Ma'ise. 
|»ja'nin Drottins, fyrir your lagoi: ait ber 
elskiat Drottin Guat yatar, gangiat iivalll a 
vegum bans, geymiat boat bans, hahliat 
va^ur last vial hann og bjainial honum at 
ailln hjarta vaiar aig af allri sain vaiar." 

22:5 Only take diligent heed to do the 
commandment and the law which Moses the 
servant of Yahwe commanded you, to love 
Yahwe your God, and to walk in all his ways, 
and to keep his commandments, and to 
cleave unto him, and to serve him with all 
your heart and with all your soul. 

22:6 Siaian blessaati Jaisua ba og let ba 
hurt fara, og beir heldu til tialda sinna. 

22:6 So Joshua blessed them, and sent 
them away; and they went unto their tents. 

22:7 Dalfri rettkvisl Manasse hafiM 
Maise gefiafc land i Hasan, en hinum 
helmingnum hafati Jaisua gefiial land 
meat brraairum beirra vestanmegin 
Ja'trdanar. Og begar Ja'tsna let ba bnrt 
lara til tjalda sinna, blessaaii hann |ta 
enn fremur 

22:7 Now to the one half-tribe of Manasseh 
Moses had given inheritance in Bashan; but 
unto the other half gave Joshua among their 
brethren beyond the Jordan westward; 
moreover when Joshua sent them away unto 
their tents, he blessed them, 

22:8 og sagati via) ba: "llverfiat nil aftur 
til tjalda vatar meat mikil iiuoa'i'i. mjog 
mikinn fenaa), mcd silfur og gull, eir aig 
jam, atg meat mjog in i U lit uti kkeatnaoi; 
mia^lia) braiorum va^ar nokkru af bvi, er 
ber hafiA tekiat aat herfiangi af atvinum 
yafcar." 

22:8 and spake unto them, saying, Return 
with much wealth unto your tents, and with 
very much cattle, with silver, and with gold, 
and with brass, and with iron, and with very 
much raiment: divide the spoil of your 
enemies with your brethren. 

22:9 I>a sneru beir Rubens svnir, Gaits 
svnir og half aittkvisl Manasse aftur atg 
skildu vial Israelsmenn i Silat, sem er i 
Kanaanlandi og heldu til Gileaailands, 
eignarlands sins, |iiir sem beir haifam 
fest bvggai eftir bataii Dratttins, er Ma'tse 
flutti. 

22:9 And the children of Reuben and the 
children of Gad and the half-tribe of 
Manasseh returned, and departed from the 
children of Israel out of Shiloh, which is in the 
land of Canaan, to go unto the land of Gilead, 
to the land of their possession, whereof they 
were possessed, according to the 
commandment of Yahwe by Moses. 

22:10 Er Rubens svnir og Gaats svnir atg 
half asttkvisl Manasse komu til 
heraalsins viai Jatrdan, sem er i 
Kanaanlandi, reistu beir bar altari vial 
Ja'irdan, aig var baak mikiat til aak sja. 

22:10 And when they came unto the region 
about the Jordan, that is in the land of 
Canaan, the children of Reuben and the 
children of Gad and the half-tribe of 
Manasseh built there an altar by the Jordan, 
a great altar to look upon. 

22:11 Israelsmenn fengu ba svolatandi 
fregn: "Sja, Rubens svnir aig Gaats svnir 
og half aittkvisl Manasse hafa 
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reist altari vial landanueri Kanaanlamls, 
i lii-i* mt ii ii ii in vio Ja'irdan, beim megin 
er Israelsmenn eiga land." 

22:11 And the children of Israel heard say, 
Behold, the children of Reuben and the 
children of Gad and the half-tribe of 
Manasseh have built an altar in the forefront 
of the land of Canaan, in the region about the 
Jordan, on the side that pertaineth to the 
children of Israel. 

22:12 Og er Israelsmenn spuram baafc, 
ba safnaalist allur lyalur Israelsmanna 
saman i Si lai til bess aal fara i maiti |icini 
til hernaatar. 

22:12 And when the children of Israel heard 
of it, the whole congregation of the children of 
Israel gathered themselves together at Shiloh, 
to go up against them to war. 

22:13 I'a sendu Israelsmenn Pinehas, 
son Eleasars prests, til Rubens saina og 
Gaais si I nil og halfrar asttkvislar 
Manasse til Gileaailands, 

22:13 And the children of Israel sent unto the 
children of Reuben, and to the children of 
Gad, and to the half-tribe of Manasseh, into 
the land of Gilead, Phinehas the son of 
Eleazar the priest, 

22:14 aig meat honum tin hofuosmenn, 
einn hofuafcsmann af a.'tt hverri af allium 
kvnkvislum Israels. Var hver beirra 
haifatingi vfir wttum feora sinna meoal 
busunda Israels. 

22:14 and with him ten princes, one prince of 
a fathers' house for each of the tribes of 
Israel; and they were every one of them head 
of their fathers' houses among the thousands 
of Israel. 

22:15 Og er [leir komu til Rubens saina 
aig Gaats saina aig halfrar a'tikvislar 
Manasse til Gileaatlands, ba nueltu beir 
viat ba a bessa leiat: 

22:15 And they came unto the children of 
Reuben, and to the children of Gad, and to 
the half-tribe of Manasseh, unto the land of 
Gilead, and they spake with them, saying, 

22:16 "$vo segir allur saifnuatur 
Draittins: Ilvilik er su aitrumennska, 
sem Jier hafiat svnt gegn Guati Israels, aat 
ber i dag hafiat snuiat vatur hurt fra 
Drottni, er ber hafiat reist vatur altari, 
aat ber ■ dag hafiat gjort uppreisn gegn 
Draittni! 

22:16 Thus saith the whole congregation of 
Yahwe, What trespass is this that ye have 
committed against the God of Israel, to turn 
away this day from following Yahwe, in that 
ye have builded you an altar, to rebel this day 
against Yahwe? 

22:17 Er aiss ekki natgur gkepur sa, aat 
ver tilbaatum Peair, aig hofum ver ekki 
hreinsaat aiss af beim gkep fram a 
pennan dag, enda kom plagan vfir 
saifnuat Draittins vegna bans. Og ber 
snuiat vatur i dag burt fra Draittni! 

22:17 Is the iniquity of Peor too little for us, 
from which we have not cleansed ourselves 
unto this day, although there came a plague 
upon the congregation of Yahwe, 

22:18 Mun |i;i svo fara: Per gjairiat i dag 
uppreisn gegn Draittni, aig a morgun 
mun hann uthella reiati sinni vfir allan 
saifnuat Israels. 

22:18 that ye must turn away this day from 
following Yahwe? and it will be, seeing ye 
rebel to-day against Yahwe, that to-morrow 



he will be wroth with the whole congregation 
of Israel. 

22:19 Ef land bad er dhreint, er ber 
hafid hlotid Ail eignar, |ia kimiid yfir i 
eignarland Drottins, bar scm bud 
Drottins hefir udsetur, og setiist ail 
medal tot. En gjjiirid ekki uppreisn 
gegn Drottni og gidrid ekki uppreisn 
gegn oss med |ivi ad reisa your altari 
ainad en altari Drottins lands vors. 

22:19 Howbeit, if the land of your possession 
be unclean, then pass ye over unto the land 
of the possession of Yahwe, wherein 
Yahwe's tabernacle dwelleth, and take 
possession among us: but rebel not against 
Yahwe, nor rebel against us, in building you 
an altar besides the altar of Yahwe our God. 

22:20 Koin ekki reidi Guns yfir a I Ian 
sdfnud Israels, |ia er Akan Seraksson 
for sviksamlega med hid bannfiwrda? 
II an ii do ekki einn fyrir gkep sinn." 

22:20 Did not Achan the son of Zerah 
commit a trespass in the devoted thing, and 
wrath fell upon all the congregation of Israel? 
and that man perished not alone in his 
iniquity. 

22:21 l»a svdrudu peir Rubens synir og 
Gads synir og half iellkvisl Manasse og 
sogdu vid hofdingja Israels busunda: 

22:21 Then the children of Reuben and the 
children of Gad and the half-tribe of 
Manasseh answered, and spake unto the 
heads of the thousands of Israel, 

22:22 "Droll in ii. hi ii ii ma 1 1 ki Gud, 
Drottinn, hinn mattki Gud, hann veil 
bad, og Israel skal vita bad: Ef bad er 
gidrt i uppreisnar eda sviksemi skyni 
vid Drottin, pa hgalpi hann oss eigi i 
dag! 

22:22 The Mighty One, God, Yahwe, the 
Mighty One, God, Yahwe, he knoweth; and 
Israel he shall know: if it be in rebellion, or if 
in trespass against Yahwe (save thou us not 
this day,) 

22:23 Ver hofum ekki reist oss allari 
til bess ad snua oss hurt fra Drottni. Ef 
|>ad er giiirt til bess ad fa-rn bar 
brennifiirn og matfdrn, eda til bess ad 
fdrna |iar heillafdrnum, ba hefni 
Drottinn |iess! 

22:23 that we have built us an altar to turn 
away from following Yahwe; or if to offer 
thereon burnt-offering or meal-offering, or if to 
offer sacrifices of peace-offerings thereon, let 
Yahwe himself require it; 

22:24 II eld in* hofum ver gjdrt bad af 
hra'dslu vid, hvernig fara kynni, med 
bvi ad ver hugsudnm: Sidar k> mill synir 
ydar ad segia vid sonu vora: ,llvad 
kemur Drottinn, Israels Gud, ydur vidV 

22:24 and if we have not rather out of 
carefulness done this, and of purpose, saying, 
In time to come your children might speak 
unto our children, saying, What have ye to do 
with Yahwe, the God of Israel? 

22:25 Drottinn hefir sett .Ionian sem 
landamerki mill! vor og ydar Rubens 
sona og Gads sona. I»er eigid enga 
hlutdeild i Drottni!' Kynnu ba synir 
ydar ad koma solium vorum til bess ad 
lia l la ad dttast Drottin. 

22:25 for Yahwe hath made the Jordan a 
border between us and you, ye children of 
Reuben and children of Gad; ye have no 



portion in Yahwe: so might your children 
make our children cease from fearing Yahwe. 

22:26 Fyrir bvi sdgdum ver: Ver 
skulum reisa oss altari, ekki til 
brennifdrna og ekki til slaturfidrna, 

22:26 Therefore we said, Let us now prepare 
to build us an altar, not for burnt-offering, nor 
for sacrifice: 

22:27 heldur skal bad vera til vitnis 
fyrir oss og fyrir ydur. og fyrir nidia 
vora eftir oss, ad ver viljum gegna 
|ijonustu Drottins fyrir augliti bans 
med brennifdrnum vorum, 

slaturfdrnum og heillafdrnum, og ad 
synir ydar geti ekki a sidan sagt vid 
sonu vora: ,I>er eigid enga hlutdeild i 
Drottni!' 

22:27 but it shall be a witness between us 
and you, and between our generations after 
us, that we may do the service of Yahwe 
before him with our burnt-offerings, and with 
our sacrifices, and with our peace-offerings; 
that your children may not say to our children 
in time to come, Ye have no portion in Yahwe. 

22:28 Og ver hugsudum: Ef beir sidar 
nuela svo til vor eda nidia vorra, ba 
in ii ii ii in ver segja: Li lid a ldgunina a bvi 
Drottins altari, sem fedur vorir hafa 
gidrt, ekki til brennifdrna eda 
slatnrfdrna, heldur alii bad ad vera til 
vitnis fyrir oss og ydur. 

22:28 Therefore said we, It shall be, when 
they so say to us or to our generations in time 
to come, that we shall say, Behold the pattern 
of the altar of Yahwe, which our fathers made, 
not for burnt-offering, nor for sacrifice; but it is 
a witness between us and you. 

22:29 1*1 ■ fer fiiarri, ad ver vildum gjjdra 
uppreisn gegn Drottni og snua oss burt 
fra Drottni i dag med bvi ad reisa altari 
til brennifdrna, matfdrna og 
slaturfdrna, aunad en altari Drottins 
Gilds vors, bad er stendnr fyrir framan 
bud bans." 

22:29 Far be it from us that we should rebel 
against Yahwe, and turn away this day from 
following Yahwe, to build an altar for burnt- 
offering, for meal-offering, or for sacrifice, 
besides the altar of Yahwe our God that is 
before his tabernacle. 

22:30 I'egar Pinehas prestur og 
hdfudsmenn safnadarins, hdfdingjar 
Israels busunda, sem med honum voru, 
heyrdu andsvair ban. er Rubens synir og 
Gads synir og Manasse synir veittu, |>a 
letu beir ser baft vel lika. 

22:30 And when Phinehas the priest, and the 
princes of the congregation, even the heads 
of the thousands of Israel that were with him, 
heard the words that the children of Reuben 
and the children of Gad and the children of 
Manasseh spake, it pleased them well. 

22:31 Og Pinehas, sonur Eleasars 
prests, sagdi vid Rubens sonu og Gads 
sonu og Manasse sonu: "I dag hofum 
ver sannreynt, ad Drottinn er a medal 
vor, bar sem ber hafid ekki synt 
dtrumennsku gegn Drottni ■ bessu. \ u 
hafid ber frelsad tsraelsmenn undan 
hendi Drottins." 

22:31 And Phinehas the son of Eleazar the 
priest said unto the children of Reuben, and 
to the children of Gad, and to the children of 
Manasseh, This day we know that Yahwe is 
in the midst of us, because ye have not 
committed this trespass against 
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Yahwe: now have ye delivered the children of 
Israel out of the hand of Yahwe. 

22:32 Si da ii sneri Pinehas, sonur 
Eleasars prests, og hdfudsmennirnir 
heim aftur fra Rubens sonum og Gads 
sonum i Gileadlandi til Kanaanlands til 
Israelsmanna og fairdu beim |iessi svdr. 

22:32 And Phinehas the son of Eleazar the 
priest, and the princes, returned from the 
children of Reuben, and from the children of 
Gad, out of the land of Gilead, unto the land 
of Canaan, to the children of Israel, and 
brought them word again. 

22:33 Letu tsraelsmenn ser bad vel lika, 
og beir loi'udu Gud og hugdu ekki 
framar a ad fara herfor a mdti beim til 
bess ad eyda land bad, er Rubens synir 
og Gads synir bjuggu i. 

22:33 And the thing pleased the children of 
Israel; and the children of Israel blessed God, 
and spake no more of going up against them 
to war, to destroy the land wherein the 
children of Reuben and the children of Gad 
dwelt. 

22:34 Og Rubens synir og Gads synir 
nefndu altarid Vitni, bvi ad |iad er vitni 
bess milli vor, ad Drottinn er hinn 
sanni Gud. 

22:34 And the children of Reuben and the 
children of Gad called the altar Ed: For, said 
they, it is a witness between us that Yahwe is 
God. 

23:1 Ldngum lima eftir betta, ba er 
Drottinn hafdi veitt Israel frid fyrir 
dllum ill in ii in |ieirra hringinn i kring, 
og Jdsua var ordinn gamall og hniginn 
ad aldri, 

23:1 And it came to pass after many days, 
when Yahwe had given rest unto Israel from 
all their enemies round about, and Joshua 
was old and well stricken in years; 

23:2 ba kalladi Jdsua saman allan 
Israel, dldunga hans og hofdingja, 
ddmendur hans og tilsjdnarmenn og 
sagdi vid ba: "Eg gjdrist nu gamall og 
aldur hniginn. 

23:2 that Joshua called for all Israel, for their 
elders and for their heads, and for their 
judges and for their officers, and said unto 
them, I am old and well stricken in years: 

23:3 l , er hafid sjalfir sed all I bad, sem 
Drottinn Gud ydar, hefir gidrt dllum 
bessum bjddum ydar vegna, bvi ad 
Drottinn Gud ydar hefir sjalfur barist 
fyrir ydur. 

23:3 and ye have seen all that Yahwe your 
God hath done unto all these nations 
because of you; for Yahwe your God, he it is 
that hath fought for you. 

23:4 Sjaid, med ldutkesti hefi eg 
uthlutad ydur til handa III mill m |iessara 
bjdda, sem enn eru eftir, aittkvislum 
ydar til eignar, og III mill m bjdfkanna, 
sem eg hefi eytt, allt fra Jordan til 
hafsins mikla gegnt solar setri. 

23:4 Behold, I have allotted unto you these 
nations that remain, to be an inheritance for 
your tribes, from the Jordan, with all the 
nations that I have cut off, even unto the 
great sea toward the going down of the sun. 

23:5 Og Drottinn Gud ydar mun sjalfur 
reka ba burt fra ydur og stokkva beim 
undan ydur, og ber munud fa land 



bcirra til eignar, cins wg HroUiini Gurt 
ya^ar hefir hcitial y «>■■■*. 

23:5 And Yahwe your God, he will thrust 
them out from before you, and drive them 
from out of your sight; and ye shall possess 
their land, as Yahwe your God spake unto 
you. 

23:6 Reynist 11 u mjaig staaifastir i |ivi art 
lialda aig giaira allt |ma». scm rilaal er ■ 
laigmalsba'ik Mosc, an |icss ait vikja fra 
|ivi til ha»gri nc vinstri, 

23:6 Therefore be ye very courageous to 
keep and to do all that is written in the book 
of the law of Moses, that ye turn not aside 
therefrom to the right hand or to the left; 

23:7 svn aw |ia' k r blandist eigi via bcssar 
|>iaialir, scm enn cru cftir hia yAnr. 
\< iiiiik eigi guali bcirra a nain, svcrjiat 
eigi vial ba, bjunifk bcim aigi a>g iallia 
a'igi h'rain fvi-ii* beim, 

23:7 that ye come not among these nations, 
these that remain among you; neither make 
mention of the name of their gods, nor cause 
to swear by them, neither serve them, nor 
bow down yourselves unto them; 

23:8 hcldur haldia vour fast via Drattin 
Guai yainr. cins oj* bcr liah'ia gjjairl Cram a 
bcnnan dag. 

23:8 but cleave unto Yahwe your God, as ye 
have done unto this day. 

23:9 Fyrir bvi staikkti Drattinn undan 
yalur mi kin ill osj vaildugum bjofknm, osj 
cnginn hefir grrinal startist fyrir yalur 
(ram a bennan dag. 

23:9 For Yahwe hath driven out from before 
you great nations and strong: but as for you, 
no man hath stood before you unto this day. 

23:10 Einn ynar clti |iiisii ml. bvi an 
Drottinn Gurt yalar barrtist sjalfiur fyrir 
vwur. cins wg hann hefir hcitiw vwur. 

23:10 One man of you shall chase a 
thousand; for Yahwe your God, he it is that 
fighteth for you, as he spake unto you. 

23:11 Gwtiw bess bvi vandlcga - lif yrtar 
liggur vial - aw clska Drattin Gurt vwar. 

23:11 Take good heed therefore unto 
yourselves, that ye love Yahwe your God. 

23:12 l»vi ef |m''i* gjairist frahverfir ag 
samlagial vwur lcifum |ijwoa bessara. 
scm enn cru cftir bjjn vwur. nucgist via 
birr wg blandist viw |urr. »g |urr via) 
yalur, 

23:12 Else if ye do at all go back, and cleave 
unto the remnant of these nations, even 
these that remain among you, and make 
marriages with them, and go in unto them, 
and they to you; 

23:13 ba vilirt fyrir vist, art Drwttinn 
Glial yatar mun cigi halda ill rum ad 
staikkva bessum |ii<>ikiiin burt undan 
yalur, hcldur munu Jia;r vcrata yrtur 
snara wg fa'itakcfli, svipa a sirtnr vrtnr wg 
byrnar i angum vrtnr. uns per erual 
afmaalir lir bessu ga'iala landi, scm 
Drwttinn Gurt yalar hefir gefial yalur. 

23:13 know for a certainty that Yahwe your 
God will no more drive these nations from out 
of your sight; but they shall be a snare and a 
trap unto you, and a scourge in your sides, 
and thorns in your eyes, until ye perish from 
off this good land which Yahwe your God 
hath given you. 



23:14 Sja, eg geng mi veg allrar 
vcraldar, cn bcr skulual vita af wllu 
hiarta vrtnr wg af allri sain vrtnr. art 
ckkcrt hefir brugwist af allium |ia>im 
fyrirhcitum, cr Drattinn Gurt vrtnr hefir 
gefirt vrtnr. OH hafa bau i irlsl. ckkcrt af 
bcim hefir brugrtist. 

23:14 And, behold, this day I am going the 
way of all the earth: and ye know in all your 
hearts and in all your souls, that not one thing 
hath failed of all the good things which Yahwe 
your God spake concerning you; all are come 
to pass unto you, not one thing hath failed 
thereof. 

23:15 En cins wg ill I bau fyrirhcit. sem 
Drattinn Gnrt vrtnr hefir gefirt yrtur, 
hafa raitst a yrtur, eins mun Drwttinn 
lata allar hwtanir sinar rutiisl a yrtur, 
uns hann hefir gjaircytt yrtur ill* bessu 
gwrta landi, sem Drattinn Gurt yrtar 
hefir gefirt yrtiir. 

23:15 And it shall come to pass, that as all 
the good things are come upon you of which 
Yahwe your God spake unto you, so will 
Yahwe bring upon you all the evil things, until 
he have destroyed you from off this good land 
which Yahwe your God hath given you. 

23:16 Ef bcr rjufiai sattmala Drwttins 
Gurts yrtar, |iann cr hann fyrir yrtur 
lagrti, wg farirt wg |ijouirt aurum gurtnm 
ag h'nllirt fram fyrir licim, |m mun rcirti 
Drwttins upptendrast i gcgn yrtur, wg 
|ier in ii u art fliwtt hverfa ur landinu 
gwrta, sem hann hefir gcfiifc yrtur." 

23:16 When ye transgress the covenant of 
Yahwe your God, which he commanded you, 
and go and serve other gods, and bow down 
yourselves to them; then will the anger of 
Yahwe be kindled against you, and ye shall 
perish quickly from off the good land which he 
hath given unto you. 

24:1 Jiisua stefndi saman allain 
a»ttkvislum Israels i Sikcm wg kallarti 
fyrir sig nldunga Israels wg hiifrtingja 
bans, diimcndur bans ag tilsjfinarmenn, 
ag beir gengu fram fyrir auglit Gurts. 

24:1 And Joshua gathered all the tribes of 
Israel to Shechem, and called for the elders 
of Israel, and for their heads, and for their 
judges, and for their officers; and they 
presented themselves before God. 

24:2 I'll ma»lti Jwsua virt allan lyrtinn: 
"Svw scgir Drwttinn, Israels Gnrt: 
Fwrfertur yrtar bjuggu i fyrndinni fyrir 
h mill mi Efrat, bcir Tara, fartir 
Abrahams ag Nahwrs, wg dyrknrtu nrtrn 
gurti. 

24:2 And Joshua said unto all the people, 
Thus saith Yahwe, the God of Israel, Your 
fathers dwelt of old time beyond the River, 
even Terah, the father of Abraham, and the 
father of Nahor: and they served other gods. 

24:3 l"a tak eg Abraham farfiiAur yrtar 
handan yfir Fliwtirt wg let hann fara 
fram wg aftnr um allt Kanaanland, wg 
eg margfaldarti kyn bans wg gaf hnnnm 
tsak. 

24:3 And I took your father Abraham from 
beyond the River, and led him throughout all 
the land of Canaan, and multiplied his seed, 
and gave him Isaac. 

24:4 Og tsak gaf eg |m Jakob wg Esau. 
Og Esau gaf eg Scirfjwll, art hann skyldi 
taka ban til cignar, cn Jakwb ag synir 
bans fa'irn surtur til Egyptalands. 

24:4 And I gave unto Isaac Jacob 
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and Esau: and I gave unto Esau mount Seir, 
to possess it: and Jacob and his children 
went down into Egypt. 

24:5 Sirtan sendi eg Miisc wg Aran wg 
laust Egyptaland mcrt nndrnm pcim, cr 
eg framdi |mr. Sifkar lciddi eg yrtur ut 
|iadan. 

24:5 And I sent Moses and Aaron, and I 
plagued Egypt, according to that which I did 
in the midst thereof: and afterward I brought 
you out. 

24:6 Eg lciddi fertnr yrtar nt af 
Egyptalandi, wg per kwmurt art 
Scfhafinu. En Egyptar vcittu fcikrum 
yrtar cftirfiir inert vwgnum wg riddurum 
til hafsins. 

24:6 And I brought your fathers out of Egypt: 
and ye came unto the sea; and the Egyptians 
pursued after your fathers with chariots and 
with horsemen unto the Red Sea. 

24:7 I>a hrwpurtu beir til Drwttins, wg 
eg setti myrkur milli yrtar wg Egypta, ag 
let hafirt h'alln yfir ba, svw art bart huldi 
ba. Og bcr saurt mcrt cigin augum, 
hvcrnig eg fair meat Egypta. Eftir |iart 
dvaildua) |icr langn liria> i eyakimairkinni. 

24:7 And when they cried out unto Yahwe, 
he put darkness between you and the 
Egyptians, and brought the sea upon them, 
and covered them; and your eyes saw what I 
did in Egypt: and ye dwelt in the wilderness 
many days. 

24:8 Sialan lciddi eg yrtur inn i land 
Amarita, sem bjuggu hinumcgin 
Jairdnnar, ag bcir bairatust viat yafur, cn 
eg gaf ba i hendur yainr, aig |ier ta'ikua) 
land |ieirrn til eignar, ng eg eyddi |>< iin 
fyrir yalur. 

24:8 And I brought you into the land of the 
Amorites, that dwelt beyond the Jordan: and 
they fought with you; and I gave them into 
your hand, and ye possessed their land; and I 
destroyed them from before you. 

24:9 l»n rcis upp Balak Sippairsswn, 
kainungur i Maiab, aig baralist virt Israel. 
Sendi hann ba wg let kalla Dilcam 
Deairsswn til |iess art bailva yrtur. 

24:9 Then Balak the son of Zippor, king of 
Moab, arose and fought against Israel: and 
he sent and called Balaam the son of Beor to 
curse you; 

24:10 En eg vildi ckki hcyra Dilcam, wg 
hann blessaaii yalur |ivcrt a mill i . 
Frclsarti eg yalur |iannig ur hi in tin in 
bans. 

24:10 but I would not hearken unto Balaam; 
therefore he blessed you still: so I delivered 
you out of his hand. 

24:11 I»a fairual bcr yfir Ja'irdan aig 
knmual til Jerika'i. Og Jcrika'ibuar 
bairainst via) yalur, |iair Amnritar, 
Pcrcsitar, Kanaanitar, llctitar, 

Girgasitar, llcvitar ng Jcbusitar, cn eg 
gaf |ia i yrtar hendur. 

24:11 And ye went over the Jordan, and 
came unto Jericho: and the men of Jericho 
fought against you, the Amorite, and the 
Perizzite, and the Canaanite, and the Hittite, 
and the Girgashite, the Hivite, and the 
Jebusite; and I delivered them into your hand. 

24:12 I»a sendi eg skelfingu a undan 
yrtur, aig staikkti Amwritakainungunum 
tveimur hurt undan yainr, cn hvairki 



kum su nt |>ill ne baigi |iimi |x ssn til 
leiaiar. 

24:12 And I sent the hornet before you, 
which drove them out from before you, even 
the two kings of the Amorites; not with thy 
sword, nor with thy bow. 

24:13 Eg gafi ydur land, 8cm ber ekkert 
lii»i'diid fjrir haft, og borgir, scm ber 
hdfa^ud ekki reist, en Idkuil jdnr Sinn I 
bailfestu ■ beim, aig vingarila og oliutre, 
scm ber hafial ekki graiamrsett, en niaitial 
ii II ava.vta beirra. 

24:13 And I gave you a land whereon thou 
hadst not labored, and cities which ye built 
not, and ye dwell therein; of vineyards and 
oliveyards which ye planted not do ye eat. 

24:14 Ottist bvi Drottin og bjiinid 
hoiiiiiu einkeglega og dyggilega, og 
kastial hurt guoum beim, er ifdur ydar 
bjonuou fyrir handan Fljwtin aig i 
Egyptalandi, og |ijjainid Drottni. 

24:14 Now therefore fear Yahwe, and serve 
him in sincerity and in truth; and put away the 
gods which your fathers served beyond the 
River, and in Egypt; and serve ye Yahwe. 

24:15 En liki your ekki ad lijjona 
Drottni, kjjaisid ba i dag, hvergum ber 
viljid biaina, hvort heldur guoum beim, 
er i'eilur ydai* biainuani, beir er bjuggu 
fyrir handan Mjjolio. eoa guoum 
Amorita, hverra land ber mi byggid. En 
eg og minir ji'tlim-ii n in mill ill |ijdua 
Drottni." 

24:15 And if it seem evil unto you to serve 
Yahwe, choose you this day whom ye will 
serve; whether the gods which your fathers 
served that were beyond the River, or the 
gods of the Amorites, in whose land ye dwell: 
but as for me and my house, we will serve 
Yahwe. 

24:16 I*a svaradi lyalurinn og sagali: 
"Fjarri se |iad oss ad yfirgefa Drottin og 
biaina odrinii gudum. 

24:16 And the people answered and said, 
Far be it from us that we should forsake 
Yahwe, to serve other gods; 

24:17 l B i i ad Drottinn er vor Gud. hann 
scm leitt hefir oss og featur vora af 
Egyptalandi, ur |ii'ii liih lisi mi. og gjiirt 
hefir bessi mi kill undur ad oss asjaandi 
og vardveitt oss a allri beirri leid, sem 
ver haifum mi farid, og medal allra 
beirra bjdda, bar sem ver haifum lagt 
■I in leid vora. 

24:17 for Yahwe our God, he it is that 
brought us and our fathers up out of the land 
of Egypt, from the house of bondage, and 
that did those great signs in our sight, and 
preserved us in all the way wherein we went, 
and among all the peoples through the midst 
of whom we passed; 

24:18 Og Drottinn staikkti hurt nndan 
oss ill I ii in bjddunum og Amoritum, 
iIiiiiiiii landsins. Ver viljum einnig 
biaina Druttni, bvi ad hann er vor Gull!" 

24:18 and Yahwe drove out from before us 
all the peoples, even the Amorites that dwelt 
in the land: therefore we also will serve 
Yahwe; for he is our God. 

24:19 Ja'isua sagdi |iii vid lydinn: "I»er 
getid ekki bjdnad Drottni, |ivi ad hann 
er heilagnr Gud. Vandlatur Gull er 
hann. Dann mun ekki umbera 
misgjordir ydar og syndir. 



24:19 And Joshua said unto the people, Ye 
cannot serve Yahwe; for he is a holy God; he 
is a jealous God; he will not forgive your 
transgression nor your sins. 

24:20 Ef ber yfirgefid Drottin og |ijtiuid 
ii t Ii iiiI ii in gudum, |ui mun hann snuast 
gegn ydur og lata illt yfir ydur koma og 
tortima ydur, i stad bess ad hann adur 
hefir gjort vel til ydar.*' 

24:20 If ye forsake Yahwe, and serve foreign 
gods, then he will turn and do you evil, and 
consume you, after that he hath done you 
good. 

24:21 l»ii sagdi lydurinn vid Ja'isua: "Nei, 
|ivi ad Drottni viljjiim ver |ijjdua." 

24:21 And the people said unto Joshua, Nay; 
but we will serve Yahwe. 

24:22 I>a sagdi Ja'isua vid lydinn: "l>er 
erud vottar ad bvi gegn sjalfum yahir, ad 
|ii'i* hafid kosid ad |ijjaina Drottni." I»eir 
saigalu: "Ver erum bad." 

24:22 And Joshua said unto the people, Ye 
are witnesses against yourselves that ye 
have chosen you Yahwe, to serve him. And 
they said, We are witnesses. 

24:23 Jdsua sagdi: "Kaslial nu hurt 
ill li iiil ii gudunum, sem lijjii yahir eru, og 
hneigid hjairtu ydar til Drottins, Israels 
Gilds." 

24:23 Now therefore put away, said he, the 
foreign gods which are among you, and 
incline your heart unto Yahwe, the God of 
Israel. 

24:24 Lydurinn sagdi vid Jdsua: 
"Drottni Gudi vorum vilgum ver |ijjdua 
og hlyda bans raiddu." 

24:24 And the people said unto Joshua, 
Yahwe our God will we serve, and unto his 
voice will we hearken. 

24:25 A beim degi gjiirdi Jdsua 
sattmala vid lydinn og setti In » nil m log 
og rett bar i Si kem. 

24:25 So Joshua made a covenant with the 
people that day, and set them a statute and 
an ordinance in Shechem. 

24:26 Og Jdsua ritadi bessi ord i 
ldgmalsbdk Guds, talk bvi must stein 
mikinn og reisti hann bar upp iimlir 
eikinni, sem staid i helgidaimi Drottins. 

24:26 And Joshua wrote these words in the 
book of the law of God; and he took a great 
stone, and set it up there under the oak that 
was by the sanctuary of Yahwe. 

24:27 Og Ja'isua sagdi vid allan lydinn: 
"Sja, steinn |iessi skal vera vitni gegn 
oss, bvi ad hann hefir heyrt aill orann, 
sem Draittinn hefir vial aiss lalad. aig 
hann skal vera vitni gegn yanir, til bess 
ad ber afneitial ekki Gudi yalar." 

24:27 And Joshua said unto all the people, 
Behold, this stone shall be a witness against 
us; for it hath heard all the words of Yahwe 
which he spake unto us: it shall be therefore 
a witness against you, lest ye deny your God. 

24:28 Sidan let Ja'isua fdlkid fara, hvern 
til sins aiaials. 

24:28 So Joshua sent the people away, 
every man unto his inheritance. 

24:29 Eftir pessa atburali andaaiist 
Ja'isua Nnnssain, bji'inn Draittins, 
hundraal aig I mi ara gamall, 

24:29 And it came to pass after these 
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things, that Joshua the son of Nun, the 
servant of Yahwe, died, being a hundred and 
ten years old. 

24:30 og var hann grafinn i eignarlauali 
si n ii. hja Timnat Sera, sem liggur a 
Efraimf jaillum, fiyrir noralan Gaasfijall. 

24:30 And they buried him in the border of 
his inheritance in Timnathserah, which is in 
the hill-country of Ephraim, on the north of the 
mountain of Gaash. 

24:31 Israel |ijjiinadi Draittni medan 
Ja'isua var a lifi og aildungar |ieir. er 
lifdu Ja'isua aig [lekktu oil bau verk, er 
Draittinn liafdi gjairt fyrir Israel. 

24:31 And Israel served Yahwe all the days 
of Joshua, and all the days of the elders that 
outlived Joshua, and had known all the work 
of Yahwe, that he had wrought for Israel. 

24:32 Bein Ja'isefs, sem Israelsmenn 
hdfalu haft meal ser sunnan af 
Egyptalandi, gra'ifu peir i Sikcm, i 
landspildu |ieirri, sem Jakob hafali 
keypt af sainum Ilemairs, fdaiur Sikems, 
fyrir hundraai kesita, og vara! bun eign 
Ja'isefs saina. 

24:32 And the bones of Joseph, which the 
children of Israel brought up out of Egypt, 
buried they in Shechem, in the parcel of 
ground which Jacob bought of the sons of 
Hamor the father of Shechem for a hundred 
pieces of money: and they became the 
inheritance of the children of Joseph. 

24:33 Eleasar, sainur Arons, andaaust 
aig var grafinn i Gibeu, er atti Pinehas 
sonur bans og limm ill hafali gefin verial 
a Efraimfidllum. 

24:33 And Eleazar the son of Aaron died; 
and they buried him in the hill of Phinehas his 
son, which was given him in the hill-country of 
Ephraim. 

1 :1 Eftir andlat Ja'isua spuraiu 
Israelsmenn Draittin og saigalu: "liver af 
aiss skal fyrstur fara I ma'iti Kanaanitum 
til [less ad berjast vial ba?" 

1 :1 And it came to pass after the death of 
Joshua, that the children of Israel asked of 
Yahwe, saying, Who shall go up for us first 
against the Canaanites, to fight against them? 

1 :2 Drottinn sagdi: " Juda skal fara i 
ma'iti beim, sga, eg gefi lamlid i hendur 
lion ii m ." 

1:2 And Yahwe said, Judah shall go up: 
behold, I have delivered the land into his 
hand. 

1 :3 Juda sagdi vid Simeon, bra'ialur siun: 
"Far bu meat mer inn i minn hluta, svo 
ad vial baatir megum berjast via) 
Kanaanitana. I»ii skal eg lika fara meal 
ber inn i |iimi hluta." Fair ba Simeon 
med Iiiiii ii in - 

1:3 And Judah said unto Simeon his brother, 
Come up with me into my lot, that we may 
fight against the Canaanites; and I likewise 
will go with thee into thy lot. So Simeon went 
with him. 

1:4 Og Juda fair, og Drottinn gaf 
Kanaanita og Peresita i hendur beirra, 
a»g laigatn beir ba ad velli i Besek, - tiu 
busundir manna. 

1:4 And Judah went up; and Yahwe 
delivered the Canaanites and the Perizzites 
into their hand: and they smote of them in 
Bezek ten thousand men. 



1 :5 l»a*ir fundi! Adaini Bcsck i Bcsck og 
bairaiust virt hann og nmin sigur a 
l\ ji 11 ji.iii 1 1 II in iiy Pcresitum. 

1:5 And they found Adoni-bezek in Bezek; 
and they fought against him, and they smote 
the Canaanites and the Perizzites. 

1 :6 En Adoni Bcsck flyafci aig veittu |ia*ir 
honum cftirfor, taiku liami hiindum og 
bjuggu af honum bumalfiiigurna og 
stliru tiernar. 

1:6 But Adoni-bezek fled; and they pursued 
after him, and caught him, and cut off his 
thumbs and his great toes. 

1 :7 l»a ma'lli Adoni Bcsck: "Sjiitiu 
konungar, scm hoggnir voru af 
bumalfingur og slni-iiliir. uram nil dim 
mola II ml i r horau iiiimi. Eins aig eg 
hefi gjairt, svo geldur Gnat mcr." Sirtini 
fairu |icir meat kann til Jerusalem og 
liar do hann. 

1:7 And Adoni-bezek said, Threescore and 
ten kings, having their thumbs and their great 
toes cut off, gathered their food under my 
table: as I have done, so God hath requited 
me. And they brought him to Jerusalem, and 
he died there. 

1 :8 Juda synir hcrjuim a Jerusalem og 
II n II II liana, felldu I lin miii mcd 
svcriiseggjum og laigalu silvan eld i 
borgina. 

1:8 And the children of Judah fought against 
Jerusalem, and took it, and smote it with the 
edge of the sword, and set the city on fire. 

1 :9 Eftir |mrt lieldu Juda synir ofan 
|iaaian til bess art bcrjast vio Kanaanita, 
ba cr bjuggu a fjaillunum, i 
Sunn rliiinl i ii ii og a laglcndinu. 

1 :9 And afterward the children of Judah went 
down to fight against the Canaanites that 
dwelt in the hill-country, and in the South, and 
in the lowland. 

1:10 Juda for miili Kanaanitunum, scm 
bjuggu i Hebron, en Hebron bet iirtni* 
Kirjat Arba. Og beir unnu sigur a Sesai, 
Ah I in Jin og Talmai. 

1:10 And Judah went against the Canaanites 
that dwelt in Hebron (now the name of 
Hebron beforetime was Kiriath-arba); and 
they smote Sheshai, and Ahiman, and Talmai. 

1:11 I'aaiau foru beir moti Oebir-biium, 
en Oebir bet aalur Kirjat Scfcr. 

1:11 And from thence he went against the 
inhabitants of Debir. (Now the name of Debir 
beforetime was Kiriath-sepher.) 

1:12 Kaleb sagili: "liver sem leggur 
Kirjat Scfcr undir sig og vinnur hana, 
honum skal eg gefa Aksa da'ittur mina 
ait konu." 

1:12 And Caleb said, He that smiteth Kiriath- 
sepher, and taketh it, to him will I give Achsah 
my daughter to wife. 

1:13 Otnicl Kenasson, limit ir Kalcbs og 
honum yngri, vann |iii borgina, og hann 
gaf honum Aksa da'ittur sina aal konu. 

1:13 And Othniel the son of Kenaz, Caleb's 
younger brother, took it: and he gave him 
Achsah his daughter to wife. 

1:14 l»cgar bun skyldi hcim fara meal 
ba'inda sinum, eggjaoi bun hann bess, ail 
hann skyldi bciakast lands nokkurs af 
i'lirtm- hennar. Stcig linn ba iiirtiir af 
asnanum. Kaleb spurili hana ba: "II van 
viltu?" 



1:14 And it came to pass, when she came 
unto him, that she moved him to ask of her 
father a field: and she alighted from off her 
ass; and Caleb said unto her, What wouldest 
thou? 

1:15 Bun svaraoi honum: "lief mcr giof 
nokkra, af bvi art |in hefir gefiil mig til 
Suilurlandsins. Gef mcr bvi 

I ill iislirii ii Mil." Gaf hann henni ba 
In* ii ii Mil hio cfra og brunna hio neitra. 

1:15 And she said unto him, Give me a 
blessing; for that thou hast set me in the land 
of the South, give me also springs of water. 
And Caleb gave her the upper springs and 
the nether springs. 

1:16 Synir Kenitans, tengdafaidur Maisc, 
hiifalu farirt ill* palmaborginni meat 
son ii in Juda upp i Judacyatimairk, sem 
liggur fyrir sunn -in Arad, og Jieir fairu 
og settust art mcaial lyitsins. 

1:16 And the children of the Kenite, Moses' 
brother-in-law, went up out of the city of palm- 
trees with the children of Judah into the 
wilderness of Judah, which is in the south of 
Arad; and they went and dwelt with the 
people. 

1:17 En Juda fair meal Simeon braiamr 
sinum, og beir unnu sigur a 
Kanaanitunum, scm bjuggu I Sefat, og 
hclgualu hana banni. Fyrir bvi var 
borgin nefnd Horma. 

1:17 And Judah went with Simeon his 
brother, and they smote the Canaanites that 
inhabited Zephath, and utterly destroyed it. 
And the name of the city was called Hormah. 

1:18 Juda vann Gasa og land baa), er 
undir hana la, og Askalain og land |iaal. 
er undir hana la, og Ekron og land baa), 
er undir hana la. 

1:18 Also Judah took Gaza with the border 
thereof, and Ashkelon with the border thereof, 
and Ekron with the border thereof. 

1:19 Og Brottinn var meat Juda, svo aal 
heir nartu undir sig fialllcndinu, en |ni. 
scm bjuggu a slcttlendinu, fengu hair 
eigi rckial bnrt, bvi ail beir haifatu 
jarnvagna. 

1 :1 9 And Yahwe was with Judah; and drove 
out the inhabitants of the hill-country; for he 
could not drive out the inhabitants of the 
valley, because they had chariots of iron. 

1 :20 ]>cir gafu Kaleb Hebron, cins og 
Maisc hafaki booirt. aig beir raku baaian 
|ia A links sonu brja. 

1 :20 And they gave Hebron unto Caleb, as 
Moses had spoken: and he drove out thence 
the three sons of Anak. 

1 :21 En Jebnsitana, scm bjuggu ■ 
Jerusalem, gatu Benjamins synir ekki 
rekiat burt. Fyrir bvi hafa Jcbusitar 
buia> i Jerusalem asamt Benjamins 
sonum firam a bennan dag. 

1 :21 And the children of Benjamin did not 
drive out the Jebusites that inhabited 
Jerusalem; but the Jebusites dwell with the 
children of Benjamin in Jerusalem unto this 
day. 

1 :22 . 1. tl iiii-n ii Jaiscfs fairu lika upp til 
Betel, og Brottinn var meat pcim. 

1:22 And the house of Joseph, they also 
went up against Beth-el; and Yahwe was with 
them. 

1 :23 Og nit ini-ii ii Jaiscfs la in 
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njaisna ■ Betel, en borgin bet aamr Euz. 

1:23 And the house of Joseph sent to spy 
out Beth-el. (Now the name of the city 
beforetime was Luz.) 

1 :24 I>a sau ii j I is mil- in I- ii n i I- n ii- mann 
koma ill ur borginni og saigam viat hann: 
"Syii oss, hvar komast ma inn i borgina, 
og in ii n ii in vcr syna ber miskunn." 

1 :24 And the watchers saw a man come 
forth out of the city, and they said unto him, 
Show us, we pray thee, the entrance into the 
city, and we will deal kindly with thee. 

1 :25 Og hann syndi bcim, hvar komast 
nuctti inn i borgina, og beir taiku 
bairgina hcrskildi, en manninum og 
oil ii fa'ilki bans lcyfatu beir braittgaingu. 

1 :25 And he showed them the entrance into 
the city; and they smote the city with the edge 
of the sword; but they let the man go and all 
his family. 

1 :26 Maaiurinn fair til lands Betita og 
rcisti bar borg og nefndi hana Luz. 
Bcitir bun svo enn i dag. 

1 :26 And the man went into the land of the 
Hittites, and built a city, and called the name 
thereof Luz, which is the name thereof unto 
this day. 

1 :27 Manassc rak eigi burt ibuana i 
Bet Sean og smabairgunum, cr art lagu, i 
Taanak og smabairgunum, er aal lagu, 
ibuana ■ Bair aig smabairgunum, er aal 
lagu, ibuana ■ Jiblcam og 
smabairgunum, cr aai lagu, ne ibuana i 
Mcgiddai aig smabairgunum, cr aal lagu; 
og bannig fengu Kanaanitar haldial 
bustaal i landi bessu. 

1 :27 And Manasseh did not drive out the 
inhabitants of Beth-shean and its towns, nor 
ofTaanach and its towns, nor the inhabitants 
of Dor and its towns, nor the inhabitants of 
Ibleam and its towns, nor the inhabitants of 
Megiddo and its towns; but the Canaanites 
would dwell in that land. 

1 :28 En er Israel efldist, gjorrti hann 
Kanaanita scr vinnuskylda, en rak ba 
ekki algjairlcga burt. 

1:28 And it came to pass, when Israel was 
waxed strong, that they put the Canaanites to 
taskwork, and did not utterly drive them out. 

1 :29 Efraim rak eigi burt Kanaanitana, 
scm bjuggu i Gescr; |iannig lieldu 
Kanaanitar ilk* r mil art boa i Gescr mcaial 
bcirra. 

1 :29 And Ephraim drove not out the 
Canaanites that dwelt in Gezer; but the 
Canaanites dwelt in Gezer among them. 

1 :30 Sebulon rak eigi burt ibuana ■ 
Kilrmi nc ibuana ■ \iihiilnl: bannig 
In-Ill ii Kanaanitar afram art bna meatal 
bcirra og nrrtii beim vinnuskyldir. 

1 :30 Zebulun drove not out the inhabitants of 
Kitron, nor the inhabitants of Nahalol; but the 
Canaanites dwelt among them, and became 
subject to taskwork. 

1 :31 Asser rak eigi bnrt ibuana i Akka'i 
nc ibuana i Sidon, eigi hcldur i Ahlab, 
Aksid, Bclba, Af ik og Bcha'ib. 

1:31 Asher drove not out the inhabitants of 
Acco, nor the inhabitants of Sidon, nor of 
Ahlab, nor of Achzib, nor of Helbah, nor of 
Aphik, nor of Rehob; 



1 :32 Fyrir bvi bjuggu Asseritar medal 
Kiiiiiijiii ita. er fcyrir voru i lanfliiiu. bvi 
ad |>eir rtiku ba eigi burl. 

1:32 but the Asherites dwelt among the 
Canaanites, the inhabitants of the land; for 
they did not drive them out. 

1 :33 Naftali rak eigi hurt ibuana i Bet 
Semes ne ibuana i Bet Aiuit: fyrir bvi 
bid liami medal Kanaanita, er i'yrir 
voru i landinu, en ibuarnir i Bet Semes 
og Bet Anat urdu beim vimiiisky lilir. 

1 :33 Naphtali drove not out the inhabitants of 
Beth-shemesh, nor the inhabitants of Beth- 
anath; but he dwelt among the Canaanites, 
the inhabitants of the land: nevertheless the 
inhabitants of Beth-shemesh and of Beth- 
anath became subject to taskwork. 

1 :34 Amoritar brengdu Dans solium 
upp i f jdllin og lidu beim ekki ad koaui 
iiidur a slettlendid. 

1 :34 And the Amorites forced the children of 
Dan into the hill-country; for they would not 
suffer them to come down to the valley; 

1 :35 I*annig fengu Amoritar haldid 
hiislad i Bar Meres, i Ajalon og Saalbiin, 
en med bvi aa aitt Josefs var beim 
yfirsterkari, urdu beir vinnuskyldir. 

1:35 but the Amorites would dwell in mount 
Heres, in Aijalon, and in Shaalbim: yet the 
hand of the house of Joseph prevailed, so 
that they became subject to taskwork. 

1 :36 Landanueri Amorita lagu fra 
Spordilrekaskardi, Ira klettinum og par 
upp eftir. 

1:36 And the border of the Amorites was 
from the ascent of Akrabbim, from the rock, 
and upward. 

2:1 Engill Drottins kom fra Gilgal til 
Bdkim og nmlli: "Eg leiddi ydur ut ah' 
Egyptalandi og i'ardi ydur i pad land, 
sem eg sdr feih-um jitor. og eg sagdi: ,Eg 
■null aldrei rjuia sattmala miiiii vid 
vour, 

2:1 And the angel of Yahwe came up from 
Gilgal to Bochim. And he said, I made you to 
go up out of Egypt, and have brought you 
unto the land which I sware unto your fathers; 
and I said, I will never break my covenant 
with you: 

2:2 en per inegid ekki gjdra sattmala 
vid ibua bessa lands, heldur skulud ber 
rifa nidur iilturn beirra. 1 En per hafid 
ekki hlytt raustu iiiinni. Bvi hafid ber 
gjdrt betta? 

2:2 and ye shall make no covenant with the 
inhabitants of this land; ye shall break down 
their altars. But ye have not hearkened unto 
my voice: why have ye done this? 

2:3 Fyrir |ivi segi eg einnig: ,Eg mun 
ekki stokkva beim bnrt undan vour, og 
beir munu verda broddar i sioum voar 
og guftir beirra verda vour ad 
talsnoru.'" 

2:3 Wherefore I also said, I will not drive 
them out from before you; but they shall be 
as thorns in your sides, and their gods shall 
be a snare unto you. 

2:4 Er engill Drottins hafdi mailt 
bessum ordum til allra fsraelsmanna, 
ba hdf H durinii upp raust sina og gret. 

2:4 And it came to pass, when the angel of 
Yahwe spake these words unto all the 
children of Israel, that the people lifted up 
their voice, and wept. 



2:5 Og peir nefndu stao |iennan Bokim, 
og h'a'rou par Drottni lorn. 

2:5 And they called the name of that place 
Bochim: and they sacrificed there unto 
Yahwe. 

2:6 Sidan let Josua folkid Ira ser lara, 
og heldu pa Israelsmenn hver til sins 
ddals til bess ad taka landid til eignar. 

2:6 Now when Joshua had sent the people 
away, the children of Israel went every man 
unto his inheritance to possess the land. 

2:7 Og lydurinn |>jjduadi Drottni medan 
Josua var a lifi og medan oldungar peir, 
sem lifdu Josua, voru a liii, |ieir er wed 
hdfdu oil bin miklu verk Drottins, er 
hann gjordi fyrir Israel. 

2:7 And the people served Yahwe all the 
days of Joshua, and all the days of the elders 
that outlived Joshua, who had seen all the 
great work of Yahwe that he had wrought for 
Israel. 

2:8 l»a andadist Josua Viiiisson. bjimn 
Drottins, hundrad og tiu ara gamall. 

2:8 And Joshua the son of Nun, the servant 
of Yahwe, died, being a hundred and ten 
years old. 

2:9 Og hann var grafinn i eignarlandi 
si ii II. hjja Timnat Heres a Efraimfidllum, 
fvrir nordan Gaasf jail. 

2:9 And they buried him in the border of his 
inheritance in Timnath-heres, in the hill- 
country of Ephraim, on the north of the 
mountain of Gaash. 

2:10 En er oil su kvnsldd hafdi lika 
safnast til fedra sinna, reis upp onnur 
kvnsldd eftir hana, er eigi b-ekkti 
Dr€»ttin ne |iau verk, er hann hafdi 
gidrt fvrir Israel. 

2:10 And also all that generation were 
gathered unto their fathers: and there arose 
another generation after them, that knew not 
Yahwe, nor yet the work which he had 
wrought for Israel. 

2:11 I»a giordu Israelsmenn bad, sem 
illt var i augum Drottins, og |ijjdiiiidu 
Baolum, 

2:11 And the children of Israel did that which 
was evil in the sight of Yahwe, and served the 
Baalim; 

2:12 og vfirgafu Droll in. (Mid t'edrn 
sinna, er leitt hafdi ba at Egyptalandi, 
og eltn adra gudi, af gudum |i.jdda 
[•eirra, er bjuggu umhverfis ba, og felln 
fram fyrir beim og egndu Drottin til 
reidi. 

2:12 and they forsook Yahwe, the God of 
their fathers, who brought them out of the 
land of Egypt, and followed other gods, of the 
gods of the peoples that were round about 
them, and bowed themselves down unto 
them: and they provoked Yahwe to anger. 

2:13 Og heir yfirgafu Drottin og 
|ijdnudu Baal og Astortnm. 

2:13 And they forsook Yahwe, and served 
Baal and the Ashtaroth. 

2:14 I>a upptendradist reidi Drottins 
gegn Israel, og hann gaf ba a vald 
ransmainnum og |ieir rwndn pa, og 
hann seldi ba i hendur dvinum beirra 
allt i kringum ba, svo ad beir fengn eigi 
framar stadist fyrir dvinum sum ill. 

2:14 And the anger of Yahwe was 
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kindled against Israel, and he delivered them 
into the hands of spoilers that despoiled them; 
and he sold them into the hands of their 
enemies round about, so that they could not 
any longer stand before their enemies. 

2:15 II vert sem |ieir fdru, var blind 
Drottins i mdti |>eim til dhaming|U, 
eins og Drottinn hafdi sagt og eins og 
Drottinn hafdi svarid beim. Komust 
|>eir ba I miklar naudir. 

2:15 Whithersoever they went out, the hand 
of Yahwe was against them for evil, as 
Yahwe had spoken, and as Yahwe had sworn 
unto them: and they were sore distressed. 

2:16 En Drottinn vakti upp ddmara, og 
peir frelsudu |»a ur hdndum beirra, er 
pa raindu. 

2:16 And Yahwe raised up judges, who 
saved them out of the hand of those that 
despoiled them. 

2:17 En |ieir hlyddu ekki heldur 
ddmurum sinum, heldur tdku fram hja 
med ddrum gudum og fellu fram fyrir 
beim. I , eir viku brail af vegi fedra 
sinna, sem hlyddu boiYum Drottins; beir 
breyttu ekki svo. 

2:17 And yet they hearkened not unto their 
judges; for they played the harlot after other 
gods, and bowed themselves down unto 
them: they turned aside quickly out of the way 
wherein their fathers walked, obeying the 
commandments of Yahwe; bur they did not so. 

2:18 I'egar Drottinn vakti beim upp 
ddmara, pa var Drottinn med 
ddmaranum og frelsadi pa ur hdndum 
dvina beirra a medan ddmarinn var a 
lifi, |ivi ad Drottinn kenndi i brjdsti um 
ba, er beir kveinudu undan kugurum 
sinum og kvdlurum. 

2:18 And when Yahwe raised them up 
judges, then Yahwe was with the judge, and 
saved them out of the hand of their enemies 
all the days of the judge: for it repented 
Yahwe because of their groaning by reason 
of them that oppressed them and vexed them. 

2:19 En er ddmarinn andadist, breyttu 
beir ail nyju verr en feimr |ieirra. med 
bvi ad elta adra gudi til [less ad bjdna 
beim og falla fram fyrir beim. I»eir letu 
eigi af gjdrdum sinum ne 
bridskubreytni sinni. 

2:19 But it came to pass, when the judge 
was dead, that they turned back, and dealt 
more corruptly than their fathers, in following 
other gods to serve them, and to bow down 
unto them; they ceased not from their doings, 
nor from their stubborn way. 

2:20 I*a upptendraiYist reidi Drottins 
gegn Israel og hann sagdi: 'Af bvi ad 
betta folk hefir rofid sattmala minn, 
bann er eg lagdi fyrir fediir beirra. og 
ekki hlytt minni raustu, 

2:20 And the anger of Yahwe was kindled 
against Israel; and he said, Because this 
nation have transgressed my covenant which 
I commanded their fathers, and have not 
hearkened unto my voice; 

2:21 ba mun eg ekki heldur framar 
stokkva burt undan |>eim nokkrum 
manni af |ijddum beim, sem Josua 
skildi eftir, er hann andadist. 

2:21 I also will not henceforth drive out any 
from before them of the nations that Joshua 
left when he died; 



2:22 Eg vil reyna Israel men |ieim, 
hvort |n*ii* varrtveita veg Drottins og 
gnnga hann, eins og fertur |ieirra gjorrtu, 
crta ckki." 

2:22 that by them I may prove Israel, 
whether they will keep the way of Yahwe to 
walk therein, as their fathers did keep it, or 
not. 

2:23 I'annig let Drottinn Jijortir |iessar 
vera kyrrar an \tvss an reka |ia*r hurt 
brartlega, n«* hann gaf |ia*r eigi i hendur 
Josua. 

2:23 So Yahwe left those nations, without 
driving them out hastily; neither delivered he 
them into the hand of Joshua. 

3:1 Pessar |ijortir let Drottinn vera 
kyrrar til boss art rcyna Israel men 
Jieim, alia |ia, er ekkert hofrtu haft art 
segja af iillum bardiigunum mil Kanaan. 

3:1 Now these are the nations which Yahwe 
left, to prove Israel by them, even as many of 
Israel as had not known all the wars of 
Canaan; 

3:2 I>etta gjiirrti hann einungis til boss, 
ao hinar homandi kynslortir 
tsraelsmanna mjitl II kynnast hernaifci, 
sem eigi hofrtu kvnnst sliku aitnr. 

3:2 only that the generations of the children 
of Israel might know, to teach them war, at 
the least such as beforetime knew nothing 
thereof: 

3:3 Pessar eru b|€»oirnar: I i in in 
hiifrtingjar Filistanna, allir Kanaanitar, 
Sidoningar og Ilevitar, scm bjnggn a 
Libanonfjollum, fra fjallinu Baal 
Dtrmon allt bangao, er leirt liggur til 
Hamat. 

3:3 namely, the five lords of the Philistines, 
and all the Canaanites, and the Sidonians, 
and the Hivites that dwelt in mount Lebanon, 
from mount Baal-hermon unto the entrance of 
Hamath. 

3:4 Voru beir eftir til |iess ao reyna 
Israel inert |>< ini. svo art augljost vrfti, 
hvort beir vililn hlyrta bortorrtum 
Drottins, er hann linl'rti sett fertrum 
beirra fvrir mertnlgongu Mose. 

3:4 And they were left, to prove Israel by 
them, to know whether they would hearken 
unto the commandments of Yahwe, which he 
commanded their fathers by Moses. 

3:5 I>annig bjnggn fsraelsmenn mitt a 
nicrtal Kanaanita, Iletita, Amorita, 
Peresita, Ilevita og Jebusita. 

3:5 And the children of Israel dwelt among 
the Canaanites, the Hittites, and the Amorites, 
and the Perizzites, and the Hivites, and the 
Jebusites: 

3:6 Gengu |iiir art eiga tlalm* |ii'irra og 
giftu sun II in |n>ii'i*a ilalnr sinar, og 
|ijiiiiiirtu gurtum beirra. 

3:6 and they took their daughters to be their 
wives, and gave their own daughters to their 
sons and served their gods. 

3:7 tsraelsmenn gjoram |iart. sem Mil 
var i angnm Drottins, og gleymdu 
Drottni, Gurti sniiiiii. og |ij<iiiiirtu 
Raiilum og asernm. 

3:7 And the children of Israel did that which 
was evil in the sight of Yahwe, and forgat 
Yahwe their God, and served the Baalim and 
the Asheroth. 



3:8 Fpptendrartist |ia reirti Drottins 
gegn Israel, svo art hann seldi ba i 
hendur Kusan Risjataim, konungi i 
Aram i Norrtur-Mesopotamiu, og 
tsraelsmenn bjfinnrtn Kusan Risjataim 
■ alia ar. 

3:8 Therefore the anger of Yahwe was 
kindled against Israel, and he sold them into 
the hand of Cushan-rishathaim king of 
Mesopotamia: and the children of Israel 
served Cushan-rishathaim eight years. 

3:9 l"a hropurtu tsraelsmenn til 
Drottins, og Drottinn vakti 

tsraelsmonnum upp hjalparmann, er 
hjalparti beim, Otniel Kenasson, brortur 
Kalebs og honum vngri. 

3:9 And when the children of Israel cried 
unto Yahwe, Yahwe raised up a saviour to 
the children of Israel, who saved them, even 
Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger 
brother. 

3:10 Andi Drottins kom vfir hann, svo 
art hann retti hluta tsraels. For hann i 
hernart, og Drottinn gaf Kusan 
Risjataim, konung i Aram, i hendur 
honum, og hann varrt Kusan Risjataim 
vfirsterkari. 

3:10 And the Spirit of Yahwe came upon him, 
and he judged Israel; and he went out to war, 
and Yahwe delivered Cushan-rishathaim king 
of Mesopotamia into his hand: and his hand 
prevailed against Cushan-rishathaim. 

3:11 Var sirtau frirtur i landi i fjorutiu 
ar. I>a andartist Otniel Kenasson. 

3:11 And the land had rest forty years. And 
Othniel the son of Kenaz died. 

3:12 tsraelsmenn gjorrtu enn af nviu 
|iart. sem illt var i angum Drottins. I»a 
efldi Drottinn Eghin, konung i Moab, 
moti tsrael, af bvi art beir gjorrtu bart, 
sem illt var i augum Drottins. 

3:12 And the children of Israel again did that 
which was evil in the sight of Yahwe: and 
Yahwe strengthened Eglon the king of Moab 
against Israel, because they had done that 
which was evil in the sight of Yahwe. 

3:13 Hann safnarti art ser Aiiiiiiini it Hill 
og Amalekitum, for |ivi mest og vann 
signr a tsrael, og |ieir niirtu 
palmaborginni a sitt vald. 

3:13 And he gathered unto him the children 
of Ammon and Amalek; and he went and 
smote Israel, and they possessed the city of 
palm-trees. 

3:14 tsraelsmenn |ij'onurtu Eglon, 
konungi ■ Moab, i atjan ar. 

3:14 And the children of Israel served Eglon 
the king of Moab eighteen years. 

3:15 l»a hropurtu tsraelsmenn til 
Drottins, og Drottinn vakti peim upp 
hjalparmann, Ehurt, son Cera 
Renjaminita, en hann var martin* 
■irvhentur. tsraelsmenn sendn hann 
inert skatt a fund Eglons, konungs i 
Moab. 

3:15 But when the children of Israel cried 
unto Yahwe, Yahwe raised them up a saviour, 
Ehud the son of Gera, the Benjamite, a man 
left-handed. And the children of Israel sent 
tribute by him unto Eglon the king of Moab. 

3:16 I hurt hafrti smirtart ser sax 
tvieggjart, spannarlangt. Hann gvrti sig 
|ivi undir kkeinim a luegri hlirt. 

3:16 And Ehud made him a sword 
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which had two edges, a cubit in length; and 
he girded it under his raiment upon his right 
thigh. 

3:17 Og hann fwrrti Eglon, konungi i 
Moab, skattinn, en Eghin var martin* 
digur mjiig. 

3:17 And he offered the tribute unto Eglon 
king of Moab: now Eglon was a very fat man. 

3:18 Er hann liah'rti borirt fram skattinn, 
let hann mennina fara, er borirt hiifrtu 
skattinn. 

3:18 And when he had made an end of 
offering the tribute, he sent away the people 
that bare the tribute. 

3:19 En sjalfur sneri hann aftur hjja 
skurrtmvndunum i Ciilgal. Ehurt sagrti 
virt konung: "Eevndarmal hefi eg art 
segja |ier, konungur.*' Konungur sagrti: 
"l»i*i!" og allir |n*ii* gengu ut, er 
kringum hann stortn. 

3:19 But he himself turned back from the 
quarries that were by Gilgal, and said, I have 
a secret errand unto thee, O king. And he 
said, Keep silence. And all that stood by him 
went out from him. 

3:20 l»a gekk Ehurt til bans, bar sem 
hann sat aleinn i hinum svala |iaksal 
sin ii in. og m-i-lli: "Eg hefi erindi fra 
GuiU virt |iig." Stf'iA konungur ba upp ur 
na-li sinn. 

3:20 And Ehud came unto him; and he was 
sitting by himself alone in the cool upper 
room. And Ehud said, I have a message from 
God unto thee. And he arose out of his seat. 

3:21 En Ehurt greip til vinstri hendinni 
og ]n*eif sverrtirt a luegri hlirt ser og 
lagrti ]ivi i kvirt honum. 

3:21 And Ehud put forth his left hand, and 
took the sword from his right thigh, and thrust 
it into his body: 

3:22 Gekk blartirt a kaf og upp vfir 
hjoltu, svo art fal blartirt i istrunni, |ivi 
art eigi dro hann saxirt in* kvirti honum. 
Gekk hann ba ut a |iakirt. 

3:22 and the haft also went in after the blade; 
and the fat closed upon the blade, for he 
drew not the sword out of his body; and it 
came out behind. 

3:23 Sirtan gekk Ehurt ut i gegnum 
forsalinn og lukti ill run mil a 
|iaksalnum a eftir ser og skaut loku 
fiyrir. 

3:23 Then Ehud went forth into the porch, 
and shut the doors of the upper room upon 
him, and locked them. 

3:24 En er hann var ill genginn, komu 
|ijonar konungs og sau |n*ir art dyrnar a 
|taksalnum voru lokartar og siigrtu: 
"Mann hefir vist sest nirtnr erinda sinna 
in ni i svala herberginn." 

3:24 Now when he was gone out, his 
servants came; and they saw, and, behold, 
the doors of the upper room were locked; and 
they said, Surely he is covering his feet in the 
upper chamber. 

3:25 Hirtn |ieir nil. |iar til er |teim 
leiddist birtin. Og er hann enn ekki 
lank upp il> i-ii ii ii in a Jiaksalnnm, |ia 
loku |n*ir lykilinn og luku upp, og la |iii 
herra beirra daiirtur a golfinn. 

3:25 And they tarried till they were ashamed; 
and, behold, he opened not the doors of the 
upper room: therefore they took the key, and 



opened them, and, behold, their lord was 
fallen down dead on the earth. 

3:26 Llnio hai'oi komist undan mi-dan 
beir liiiikriialu vial, llann var kaiminn ill 
ml sknrjkmTndnnnm kmust nndan til 
Sl'iril. 

3:26 And Ehud escaped while they tarried, 
and passed beyond the quarries, and 
escaped unto Seirah. 

3:27 Og er kann var bangaal kaimiuii. 
let kann |icyia liialur a Efraimfjollum. 
Falru Israelsmenn ba men h 4 in mil tlan 
af tfjnll linn in. i ll kann var fyrir beim. 

3:27 And it came to pass, when he was 
come, that he blew a trumpet in the hill- 
country of Ephraim; and the children of Israel 
went down with him from the hill-country, and 
he before them. 

3:28 Og kann sagali vial ba: "Fylgiat mer, 
bvi an Oraittinn kefir gch'ial aivini yalar, 
Maiabitana, i bendur your." Fairu beir 
ba ofan a eftir hunuin aig naalu (ilium 
Tukni a Jordan yfir til Maiab og letu 
engan komast bar yfir. 

3:28 And he said unto them, Follow after me; 
for Yahwe hath delivered your enemies the 
Moabites into your hand. And they went down 
after him, and took the fords of the Jordan 
against the Moabites, and suffered not a man 
to pass over. 

3:29 Og ba felldu |ii'ir af Maiabitum ■■ m 
tin |i ii sun ill r manna, »g vurn |iml all) 
sterkir menn og kraustir. Fnginn 
komst undan. 

3:29 And they smote of Moab at that time 
about ten thousand men, every lusty man, 
and every man of valor; and there escaped 
not a man. 

3:30 l>annig uratu Moakitar a beim degi 
ao beygja sig iimlii* vald Israels. Var nu 
h riilu i' i landi um attatiu ar. 

3:30 So Moab was subdued that day under 
the hand of Israel. And the land had rest 
fourscore years. 

3:31 Fftir Ehuat kom Samgar Anatsson. 
llann felldi af Filistum sex I in mil- ml 
manna mi'il staf, er menn reka meal 
naut. I'annig frelsaati kann einnig 
Israel. 

3:31 And after him was Shamgar the son of 
Anath, who smote of the Philistines six 
hundred men with an ox-goad: and he also 
saved Israel. 

4:1 l>egar Eliual var dainn, gjairatu 
Israelsmenn enn aal nyiu baat, sem illt 
var i augum Drottins. 

4:1 And the children of Israel again did that 
which was evil in the sight of Yahwe, when 
Ehud was dead. 

4:2 Og Drottinn seldi ba i bendnr 
-labia. Kanaans konnngi, sem hafali 
aatsetur i llasor. Bershofalingi bans bet 
Sisera og bja'i hann i Bara'iset Ilagojim. 

4:2 And Yahwe sold them into the hand of 
Jabin king of Canaan, that reigned in Hazor; 
the captain of whose host was Sisera, who 
dwelt in Harosheth of the Gentiles. 

4:3 Og Israelsmenn hra'ipualu til 
Drottins, |ivi ao hann atti mil I in mil- ml 
■arnvagna og hafali kikgaal Israelsmenn 
karallega ■ tnttngn ar. 

4:3 And the children of Israel cried unto 
Yahwe: for he had nine hundred chariots of 



iron; and twenty years he mightily oppressed 
the children of Israel. 

4:4 Kona ket III- bora. Mull var spakona 
og eiginkona manns bess, er Lapidait 
ket. Hun var domari i Israel II ill bessar 
in ii ml ii*. 

4:4 Now Deborah, a prophetess, the wife of 
Lappidoth, she judged Israel at that time. 

4:5 1 1 mi sat ii ml ii- Deborupalma milli 
Rama og Betel a Efraimfjollum, og 
Israelsmenn foru bangad ■■ |i|i til 
hennar, ml bun legali dom a mal |nii-ra. 

4:5 And she dwelt under the palm-tree of 
Deborah between Ramah and Beth-el in the 
hill-country of Ephraim: and the children of 
Israel came up to her for judgment. 

4:6 II mi sendi boo og let kalla til sin 
Barak Abimiamsson fra Kedes i Naftali 
og sagali vial hann: "Sannlega hefir 
Brottinn, Israels (iuil. boalial svo: ,Far 
|> ■ ■ og bald til Tabairfjalls og haf null 
ber 1 1 ii busundir manna af Naftali 
sonum og Sebulons sonum. 

4:6 And she sent and called Barak the son of 
Abinoam out of Kedesh-naphtali, and said 
unto him, Hath not Yahwe, the God of Israel, 
commanded, saying, Go and draw unto 
mount Tabor, and take with thee ten 
thousand men of the children of Naphtali and 
of the children of Zebulun? 

4:7 Og eg mil n leida Sisera, 
kerskofatingja Jabins, meal vaignum 
hans og liali til bin ail Kisonkek, og eg 
mil ii gefa kann i kendur binar.'" 

4:7 And I will draw unto thee, to the river 
Kishon, Sisera, the captain of Jabin's army, 
with his chariots and his multitude; and I will 
deliver him into thy hand. 

4:8 Barak sagdi vio kana: " I iii-ii mun 
eg, ef |i ii fer meal mer, en viljjir |iu eigi 
fara meo mer, imin eg hvergi fara." 

4:8 And Barak said unto her, If thou wilt go 
with me, then I will go; but if thou wilt not go 
with me, I will not go. 

4:9 Bun svaradi: "Vist mini eg meo |ier 
fara. En enga frwgal munt bn hafa af for 
bessari, sem bu fer, bvi ait Brottinn 
mini selja Sisera ■ konu kendur." Sialan 
talk Bebaira sig upp og for inert Barak 
til Kedes. 

4:9 And she said, I will surely go with thee: 
notwithstanding, the journey that thou takest 
shall not be for thine honor; for Yahwe will 
sell Sisera into the hand of a woman. And 
Deborah arose, and went with Barak to 
Kedesh. 

4:10 l»a kallaali Barak saman Sebulon 
og Naftak i Kedes, og tiu |>iiMimlir 
manna foru meat honum, og Bebaira var 
i fair meat honum. 

4:10 And Barak called Zebulun and Naphtali 
together to Kedesh; and there went up ten 
thousand men at his feet: and Deborah went 
up with him. 

4:11 Beker Keniti kafafci skilist vial 
Kain, vial nialja Ilaibabs, tengdafoamr 
Ma'ise, a>g ski hann tjaildum si mi m allt 
aal eikinni kja Saanaim, sem er hja 
Kedes. 

4:11 Now Heber the Kenite had separated 
himself from the Kenites, even from the 
children of Hobab the brother-in-law of Moses, 
and had pitched his tent as far as the oak in 
Zaanannim, which is by Kedesh. 
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4:12 Nu var Sisera sagt fra bvi, aal 
Barak Abina'tamssain va-ri farinn upp a 
Taborfjall. 

4:12 And they told Sisera that Barak the son 
of Abinoam was gone up to mount Tabor. 

4:13 Bra'i Sisera ba saman alia vagna 
sina, ii in hull ill- m I jarnvagna, og allt 
baa! lial, er meal hainum var, fra Baraiset 
Bagaijim til Kisonkekiar. 

4:13 And Sisera gathered together all his 
chariots, even nine hundred chariots of iron, 
and all the people that were with him, from 
Harosheth of the Gentiles, unto the river 
Kishon. 

4:14 I>a sagali Bebaira vial Barak: "Bis 
1 1 ii mi upp, |iv I aal nil er sa dagur 
kominn, er Brottinn mun selja Sisera i 
binar bendur. Sannlega er Brottinn 
farinn a nndan |ia r." Fair Barak ba ofan 
af Taborfjalli, og tin busundir manna 
fyigdu honum. 

4:14 And Deborah said unto Barak, Up; for 
this is the day in which Yahwe hath delivered 
Sisera into thy hand; is not Yahwe gone out 
before thee? So Barak went down from 
mount Tabor, and ten thousand men after 
him. 

4:15 Og Oraittinn giorali Sisera 
felmtsfullan og alia vagna kans a»g allan 
kans ker meal sveralseggium frammi 
fyrir Barak, svo aal Sisera kliaip af 
vagni s I mi in og flyali undan a keti. 

4:15 And Yahwe discomfited Sisera, and all 
his chariots, and all his host, with the edge of 
the sword before Barak; and Sisera alighted 
from his chariot, and fled away on his feet. 

4:16 En Barak elti vagnana og kerinn 
allt til Baraiset Bagaiiim, og a I In I- ker 
Sisera fell fyrir sveralseggjum. Enginn 
kaimst undan. 

4:16 But Barak pursued after the chariots, 
and after the host, unto Harosheth of the 
Gentiles: and all the host of Sisera fell by the 
edge of the sword; there was not a man left. 

4:17 Sisera flyali a facti til tjalds Jaelar, 
konu Bebers Kenita, |ivi aal frialur var 
milli Jabins, konungs ■ Basa'ir, a>g kuss 
Bebers Kenita. 

4:17 Howbeit Sisera fled away on his feet to 
the tent of Jael the wife of Heber the Kenite; 
for there was peace between Jabin the king 
of Hazor and the house of Heber the Kenite. 

4:18 I 'a gekk Jael ill i ma'tti Sisera aig 
sagali vial kann: "Gakk inn, kerra miiiii. 
gakk inn til mill, vertu a'ikraiddur." Og 
kann gekk inn til kennar i tiakiial, aig 
Ii ii n lagali akreialu yfir kann. 

4:18 And Jael went out to meet Sisera, and 
said unto him, Turn in, my lord, turn in to me; 
fear not. And he turned in unto her into the 
tent, and she covered him with a rug. 

4:19 l»a sagali kann vial kana: "Gef mer 
vatnssaipa aal drekka, bvi aal eg er 
byrstur." Bun leysti ba fra mja'ilkurkelg 
a>g gaf Immim aal drekka, aig breiddi 
sialan aifan a kann aftnr. 

4:19 And he said unto her, Give me, I pray 
thee, a little water to drink; for I am thirsty. 
And she opened a bottle of milk, and gave 
him drink, and covered him. 

4:20 I'a sagali kann vial kana: "Stattu ■ 
tjalddyrunum, og ef einkver kemur aig 



spyr pig nj* segir: ,Er nokkur her?' pa 
seg |ni: .>*<■!. "' 

4:20 And he said unto her, Stand in the door 
of the tent, and it shall be, when any man 
doth come and inquire of thee, and say, Is 
there any man here? that thou shalt say, No. 

4:21 Joel, kaina llehers, breif tjaldhwl 
ng talk hamar i hond ser aig gekk 
bljaiilla-ga inn Ail nans aig rak lio-limi 
gegn II in |inn ill oii<>oiiii. svn an kann 
gekk i jairal nialur, en Sisera var 
sofnadnr fastasvefni, livi an hann var 
|n < > <<■■■-. Varal |icita hiins bani. 

4:21 Then Jael Heber's wife took a tent-pin, 
and took a hammer in her hand, and went 
softly unto him, and smote the pin into his 
temples, and it pierced through into the 
ground; for he was in a deep sleep; so he 
swooned and died. 

4:22 I samn bili knm Barak us* var an 
eltn Sisera. Jael gekk ba ill i maiti 
honum ill* sagui vial hann: "Knm 
hiiigaal, i*i> mini fi> s> no |ni" |iomi moil II. 
scm 1 1 II leitar oil." Ot* hann gekk inn til 
kennar, aig la ba Sisera bar daualur ■■■< •> 
lio-limi gegnum |iunnvangann. 

4:22 And, behold, as Barak pursued Sisera, 
Jael came out to meet him, and said unto him, 
Come, and I will show thee the man whom 
thou seekest. And he came unto her; and, 
behold, Sisera lay dead, and the tent-pin was 
in his temples. 

4:23 I>annig kegali Gull a |>< ini degi 
Jabin, Kanaans konnng, fyrir 
Israelsmainnum. 

4:23 So God subdued on that day Jabin the 
king of Canaan before the children of Israel. 

4:24 Og haind Israelsmanna lagalist o- 
|iyngra ng |ivngra a Jabin, Kanaans 
knnung, II us beir an lnkum gjairalu lit af 
vin hann. 

4:24 And the hand of the children of Israel 
prevailed more and more against Jabin the 
king of Canaan, until they had destroyed 
Jabin king of Canaan. 

5:1 I"a Ml ill* II ban Dibiira »g Barak 
A In II oil in ssi I II a |nsso la-id: 

5:1 Then sang Deborah and Barak the son 
of Abinoam on that day, saying, 

5:2 Fnringjar vcittn fairystu i Israel, »g 
fa'ilkial knm sjalfviljuglega, Infill |ivi 
Drottin! 

5:2 For that the leaders took the lead in 
Israel, For that the people offered themselves 
willingly, Bless ye Yahwe. 

5:3 Keyrial, |n'-r kunnngar, hlustial a, 
|icr haifalingjar! Drottin vil «'g vegsama, 
eg vil loin hann, lufsyngja Drnttni, 
Israels tiiuli. 

5:3 Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; 
I, even I, will sing unto Yahwe; I will sing 
praise to Yahwe, the God of Israel. 

5:4 Drnttinn, |i< yor bn branst lit fra 
Seir, begar bn brnnadir tram fra 
Edaimvaillum, ba naitraali jairalin ng 
himnarnir drnpn, jo. ski in letu vatn 
nialur streyma. 

5:4 Yahwe, when thou wentest forth out of 
Seir, When thou marchedst out of the field of 
Edom, The earth trembled, the heavens also 
dropped, Yea, the clouds dropped water. 

5:5 Fjaillin sknlin fvrir Drnttni, sjalft 
Sinai iyrir Drnttni, Israels tiinli. 



5:5 The mountains quaked at the presence 
of Yahwe, Even yon Sinai at the presence of 
Yahwe, the God of Israel. 

5:6 A diigum Samgars Anatssnnar, a 
diigum Jaclar, vnrn |ijiiillu-oiilir 
mannlansar, ng vegfarendur fiii-n 
kraikaittar leialir. 

5:6 In the days of Shamgar the son of Anath, 
In the days of Jael, the highways were 
unoccupied, And the travellers walked 
through byways. 

5:7 Fvrir Una vantani i Israel, mis |u'i 
knmst fram, Bebairn, mis |in knmst 
fram, maialir i Israel! 

5:7 The rulers ceased in Israel, they ceased, 
Until that I Deborah arose, That I arose a 
mother in Israel. 

5:8 Mean k ns n ser nyja guali. I'ii var 
barist vial bairgarhlialin. Skjiildur sast ei 
ne spjait mealal finrntin |i us inula ■ Israel. 

5:8 They chose new gods; Then was war in 
the gates: Was there a shield or spear seen 
Among forty thousand in Israel? 

5:9 II|arta mitt hevrir leiattngum 
Israels, |ieim er komii sjallviliuglega 
fram meaial failksins. Laifial Draittin! 

5:9 My heart is toward the governors of 
Israel, That offered themselves willingly 
among the people: Bless ye Yahwe. 

5:10 I>er, sem i* ill ill bleikraualum 
iis n II in. |ier, sem hvilial a abreialnm, ng 
|ier, sem farial II m veginn, hugsial Hill 
bad. 

5:10 Tell of it, ye that ride on white asses, Ye 
that sit on rich carpets, And ye that walk by 
the way. 

5:11 F|arri havaala baigmannanna, 
medal vatns|ira»nna, |iar vialfra^gja menu 
rettketisverk Draittins, I'ji fair liilur 
Draittins nialur aal bairgarhlialunum. 

5:11 Far from the noise of archers, in the 
places of drawing water, There shall they 
rehearse the righteous acts of Yahwe, Even 
the righteous acts of his rule in Israel. Then 
the people of Yahwe went down to the gates. 

5:12 Vakna |iu, vakna |m, Debaira, 
vakna |m. vakna |mi. svng kva-ili! Bis |iu 
npp, Barak, ng leial bnrt banalingja |iino. 
Aliiiioams snnur! 

5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, 
awake, utter a song: Arise, Barak, and lead 
away thy captives, thou son of Abinoam. 

5:13 I'ii fairn aifan leifar 

•■ii In 1> in I -ii ii on II a. liilur Draittins steig 
aifan mer til hjalpar mealal hetjanna. 

5:13 Then came down a remnant of the 
nobles and the people; Yahwe came down for 
me against the mighty. 

5:14 Fra Efraim fairu Jieir aifan i dalinn, 
a eftir ber, Benjamin, mealal lialsflaikka 
|iinna. Fra Makir fairn aifan leialtaigar ng 
fra Sebulain |ieir, er barn 
liustiorastafinn, 

5:14 Out of Ephraim came down they whose 
root is in Amalek; After thee, Benjamin, 
among thy peoples; Out of Machir came 
down governors, And out of Zebulun they that 
handle the marshal's staff. 

5:15 aig fyrirlialarnir i Issakar meal 
Deba'irn, aig eins ng Issakar, svat ng 
Barak. Bann steypti ser a lia-la hainiun 
aifan i dalinn. Vial Bnbens lieki 
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vnru in i U lor raalageralir. 

5:15 And the princes of Issachar were with 
Deborah; As was Issachar, so was Barak; 
Into the valley they rushed forth at his feet. By 
the watercourses of Reuben There were 
great resolves of heart. 

5:16 II vi sast |ni milli fjargiralinganna 
og klustaalir a pipublastur 

li jo ril in on ii on ii oV Vial III! hi' us keki vnru 
iniklar raalageralir. 

5:16 Why sattest thou among the sheepfolds, 
To hear the pipings for the flocks? At the 
watercourses of Reuben There were great 
searchings of heart. 

5:17 Gileaal kelt kyrru fyrir hinunwgin 
•I air donor aig Ban, - hvers vegna dvaldi 
Iioiiii vial skipin? Asser sat kyrr vial 
siavarstraindina aig kelt kyrru fyrir vial 
vikur si hoi-. 

5:17 Gilead abode beyond the Jordan: And 
Dan, why did he remain in ships? Asher sat 
still at the haven of the sea, And abode by his 
creeks. 

5:18 Sv Ii ii I ii ii er lyalur , sem Ii a? II i lifi 
sinn I danalann, aig Naftali, a luealum 
I a n lis ins. 

5:18 Zebulun was a people that jeoparded 
their lives unto the death, And Naphtali, upon 
the high places of the field. 

5:19 Kainungar kaimu aig bairanist, |io 
bairalust kainungar Kanaans vial Taanak 
h|a Ma^giddaivaitnum. Silfur fengu |ieir 
ekkert oil kerfangi. 

5:19 The kings came and fought; Then 
fought the kings of Canaan. In Taanach by 
the waters of Megiddo: They took no gain of 
money. 

5:20 Ai kimni bairalust stjairnurnar, af 
brautum si nil ill bairalust |ner vial Sisera, 

5:20 From heaven fought the stars, From 
their courses they fought against Sisera. 

5:21 Kisainkekur skailaali |ieim hurt, 
ii rn si ii I ;i- kin- inn. lo-kuri mi Kisun. diakk 
fram, sal mm- aifluglega! 

5:21 The river Kishon swept them away, 
That ancient river, the river Kishon. O my soul, 
march on with strength. 

5:22 l"o klumdu ka'ifar hestanna, af 
reialinni, reial kappanna. 

5:22 Then did the horsehoofs stamp By 
reason of the prancings, the prancings of 
their strong ones. 

5:23 "Bailvial Merais!" sagali engill 
Brnttins, jjii. bailvial iliiiiim hennar, af 
bvi ail beir kaimu ekki Bruttni til 
hjalpar, Drnttni til hjalpar mealal 
hetjanna. 

5:23 Curse ye Meroz, said the angel of 
Yahwe. Curse ye bitterly the inhabitants 
thereof, Because they came not to the help of 
Yahwe, To the help of Yahwe against the 
mighty. 

5:24 Blessual framar allium kainum veri 
Jael, kaina Bebers Kenita, framar 
allium kainum i tjaldi veri hun blessual! 

5:24 Blessed above women shall Jael be, 
The wife of Heber the Kenite; Blessed shall 
she be above women in the tent. 

5:25 Vatn boil hann um, mjailk gaf hun, 
i skrautlegri skill retti hull kainum 
rjaima. 



5:25 He asked water, and she gave him milk; 
She brought him butter in a lordly dish. 

5:26 Hun retti ill hond si mi eftir 
hil l num. luegri blind suiii eftir 
smirtahamrinum og slo Sisera. miilvarti 
hans bans, laust siiiulur punnvanga 
hans us* klauf inn nr. 

5:26 She put her hand to the tent-pin, And 
her right hand to the workmen's hammer; And 
with the hammer she smote Sisera, she 
smote through his head; Yea, she pierced 
and struck through his temples. 

5:27 Haim line fyrir fa'tur henni, fell ill 
ilk' og la bar. Ilium line fyrir h'ji'liu* 
henni, Cell ill af, |iar sun liann line 
nirtur, |iar la hann ilinirtill-. 

5:27 At her feet he bowed, he fell, he lay; At 
her feet he bowed, he fell; Where he bowed, 
there he fell down dead. 

5:28 lit ii in gluggann skimar lis* kit Mar 
mortir Sisera, ill inn grindurnar: "llvi 
seinkar vagni hans? Ilvart tefur ferrt 
hervagna hans?" 

5:28 Through the window she looked forth, 
and cried, The mother of Sisera cried through 
the lattice, Why is his chariot so long in 
coming? Why tarry the wheels of his chariots? 

5:29 Ulnar vi I rutin ah* hefrtarfrum 
hill ii ill- svara henni, jjii. sjjalh' hefir hull 
upp fyrir ser orrt peirra: 

5:29 Her wise ladies answered her, Yea, she 
returned answer to herself, 

5:30 "Efalaust hafa |ii'ir f engirt herfang 
iisi verirt art skipta |ivi. eina amliall. 
Ivii'i* ambattir a mann, litkkerti lianda 
Sisera art herfangi, lilklierti. glitofin, art 
herfangi, lilkla-rti. tvn glitofnn duka ■■ m 
hals mer!" 

5:30 Have they not found, have they not 
divided the spoil? A damsel, two damsels to 
every man; To Sisera a spoil of dyed 
garments, A spoil of dyed garments 
embroidered, Of dyed garments embroidered 
on both sides, on the necks of the spoil? 

5:31 Svo farist allir ovinir binir, 
Drottinn! En |ii'ir. seal hann elska, cru 
sem solaruppkoman i Ijiumi sum ill. Var 
mi h'rirtur i landi i f joruliu ar. 

5:31 So let all thine enemies perish, O 
Yahwe: But let them that love him be as the 
sun when he goeth forth in his might. And the 
land had rest forty years. 

6:1 Israelsmenn gjiirrtu |iart. scm illi 
var i Jills' ii in Drottins. I»a gaf Drottinn 
pa i hendur Midians i sjii ar. 

6:1 And the children of Israel did that which 
was evil in the sight of Yahwe: and Yahwe 
delivered them into the hand of Midian seven 
years. 

6:2 Og Midian varrt Israel yfirsterkari. 
Gjiirrtu israi'lsuii'iiu ser |ia fylgsni a 
fjoluim uppi. helia us* vigi fyrir Midian. 

6:2 And the hand of Midian prevailed against 
Israel; and because of Midian the children of 
Israel made them the dens which are in the 
mountains, and the caves, and the 
strongholds. 

6:3 Og |ifs*ar Israel siirti. kumu 
Midianitar, Amalekitar us* 

austurbyggjar ug horn i miili liiinii ill. 

6:3 And so it was, when Israel had sown, 
that the Midianites came up, and the 



Amalekites, and the children of the east; they 
came up against them; 

6:4 Og |ii'ir settu herburtir sinar gegn 
Isrnelsmonnum us* eyddu grortri 
landsins alia li'irt til tiiisji ug skildu 
enga lifsbjiirg eftir i Israel, ekki heldur 
saurti. naut erta asna. 

6:4 and they encamped against them, and 
destroyed the increase of the earth, till thou 
come unto Gaza, and left no sustenance in 
Israel, neither sheep, nor ox, nor ass. 

6:5 I'eir foru norrtur bangart nii'rt 
kvikfenart sinn og tjjoltl sin. Kum slikur 
aragrui ah* beim, sent engisprettur vieru. 
Varrt engri tiilu komirt a |ia nc ulfalda 
|ieirra. fig brutust beir inn i landirt til 
art evrta |iart. 

6:5 For they came up with their cattle and 
their tents; they came in as locusts for 
multitude; both they and their camels were 
without number: and they came into the land 
to destroy it. 

6:6 Var Israel pa mjog bjakartur ah* 
voldum Midians. og Israelsmenn 
hropurtu til Drottins. 

6:6 And Israel was brought very low because 
of Midian; and the children of Israel cried unto 
Yahwe. 

6:7 Og it Israelsmenn hropurtu til 
Drottins undan Midian, 

6:7 And it came to pass, when the children of 
Israel cried unto Yahwe because of Midian, 

6:8 pa sendi Drottinn spamann til 
Israelsmanna, og hann sagrti virt |m: 
"S«i segir Drottinn, Israels Curt: Eg 
leiddi yrtur ill ah* Egvptalandi og h'a'rrti 
>rtur ill in- |ii-;i-liiluisiii ii. 

6:8 that Yahwe sent a prophet unto the 
children of Israel: and he said unto them, 
Thus saith Yahwe, the God of Israel, I 
brought you up from Egypt, and brought you 
forth out of the house of bondage; 

6:9 og eg frclsarti yrtur ur himilii in 
Egypta og ur liontlii m allra |ii'irra. er 
yrtur kugnrtu, og eg stiikkti bchn burt 
undan yrtur og gafi yrtur land |ii'irra. 

6:9 and I delivered you out of the hand of the 
Egyptians, and out of the hand of all that 
oppressed you, and drove them out from 
before you, and gave you their land; 

6:10 Og eg sagrti virt yrtur: ,Eg er 
Drottinn, Gnrt yrtar. I'er skulnrt ekki 
ottast gurti Amoritanna, i hverra landi 
|ii'i* buirt.' En ber hlyddurt ekki minni 
roddu." 

6:10 and I said unto you, I am Yahwe your 
God; ye shall not fear the gods of the 
Amorites, in whose land ye dwell. But ye 
have not hearkened unto my voice. 

6:11 l»a kom engill Drottins og settist 
undir eikina i Ofra, er atti Joas 
Abiesriti, en Gideon sonur bans var art 
breskja hveiti i vin|irong til bess art 
lorrta bvi undan Midian. 

6:11 And the angel of Yahwe came, and sat 
under the oak which was in Ophrah, that 
pertained unto Joash the Abiezrite: and his 
son Gideon was beating out wheat in the 
winepress, to hide it from the Midianites. 

6:12 Og engill Drottins birtist honum 
og sagrti virt hann: "Drottinn er inert per, 
hrausta hetja!" 

6:12 And the angel of Yahwe appeared 
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unto him, and said unto him, Yahwe is with 
thee, thou mighty man of valor. 

6:13 I*a sagrti Gideon virt hann: ". L. 
herra minn, ef Drottinn er inert oss, hvi 
hefir ba allt betta oss art hendi borirt? 
Og hvar ern till dasemdarverk bans, 
bau er fertur vorir hafia skyrt oss fra, 
segjandi: ,Ja, Drottinn leiddi oss ill ah' 
Egyptalandi!' En mi hefir Drottinn 
hafnart oss og gefirt oss i hendur 
Midians." 

6:13 And Gideon said unto him, Oh, my lord, 
if Yahwe is with us, why then is all this 
befallen us? and where are all his wondrous 
works which our fathers told us of, saying, 
Did not Yahwe bring us up from Egypt? but 
now Yahwe hath cast us off, and delivered us 
into the hand of Midian. 

6:14 l»a sneri Drottinn ser til hans og 
nnelti: "Far ah' start i bessum styrkleika 
binum, og |iu ill mil h'relsa Israel ur 
hondum Midians. I»art er eg, seal sendi 

6:14 And Yahwe looked upon him, and said, 
Go in this thy might, and save Israel from the 
hand of Midian: have not I sent thee? 

6:15 Gideon svararti honum: ". L. herra, 
hvernig a eg art h'relsa Israel? Sga, minn 
a;ttleggnr er aumasti aittleggurinn i 
Manasse, og eg er litilmotlegastur i 
minni a'll." 

6:15 And he said unto him, Oh, Lord, 
wherewith shall I save Israel? behold, my 
family is the poorest in Manasseh, and I am 
the least in my father's house. 

6:16 I'ii sas*rti Drottinn virt hann: "Eg 
in ii ii vera inert ber, og bu mil ill sigra 
Midianita sem einn martin* va-ri." 

6:16 And Yahwe said unto him, Surely I will 
be with thee, and thou shalt smite the 
Midianites as one man. 

6:17 Gideon svararti honum: "Ilafi eg 
iundirt mill i angum 'minni. ba gjiir mer 
liikn bess, art bart serf bu, er virt mig 
talar. 

6:17 And he said unto him, If now I have 
found favor in thy sight, then show me a sign 
that it is thou that talkest with me. 

6:18 Far ekki hertan burt, lyrr en eg 
kem aftur til bin og fieri hingart ill 
iornargjiii mi mi og set liana (ram fyrir 
big." Og Drottinn sagrti: "Eg mull birta 
her, bar til er bu kemur aftur." 

6:18 Depart not hence, I pray thee, until I 
come unto thee, and bring forth my present, 
and lay it before thee. And he said, I will tarry 
until thou come again. 

6:19 l»ii for Gideon og tilreiddi 
hafurkirt og osyrrtar kiikur ur einni efu 
mjails. Lagrti hann kjotirt i kiirfn, en let 
sup ii nil i krukku og kom inert petta ill 
til bans undir eikina og bar bart fram. 

6:19 And Gideon went in, and made ready a 
kid, and unleavened cakes of an ephah of 
meal: the flesh he put in a basket, and he put 
the broth in a pot, and brought it out unto him 
under the oak, and presented it. 

6:20 En engill Gurts sagrti virt hann: 
"Tak 1 1 ii kjotirt og osyrrtu kaikurnar og 
legg bart a klett bennan og hell sup mini 
yfir." Dana gjorrti sva». 

6:20 And the angel of God said unto him, 
Take the flesh and the unleavened cakes, 



and lay them upon this rock, and pour out the 
broth. And he did so. 

6:21 Engill Drottins rell i |iii ill staf 
|>nii 11. sem liaiiu hafrti i hendi, og snarl 
kjiitirt og lisyrAn koknrnar mcA 
stafsendanum. limn |iii eldur ■■ ur 
klc lliuuui og eyddi kjiitinu og osyrrtu 
kukDnmn, en engill Brottins hvarf 
s j 1 1 II ii in bans. 

6:21 Then the angel of Yahwe put forth the 
end of the staff that was in his hand, and 
touched the flesh and the unleavened cakes; 
and there went up fire out of the rock, and 
consumed the flesh and the unleavened 
cakes; and the angel of Yahwe departed out 
of his sight. 

6:22 I>a sa Gideon, art |ino hafrti verirt 
engill Brottins. Og Gideon sagrti: "Vei. 
Brottinn Gun, |ivi art eg hefii sen engil 
Brottins augliti til angiitis!" 

6:22 And Gideon saw that he was the angel 
of Yahwe; and Gideon said, Alas, 0 Lord 
Yahwe! forasmuch as I have seen the angel 
of Yahwe face to face. 

6:23 Og Droll in ii sagrti virt hann: 
"Friffcur se men |iei*. Ottast ekki, bu 
■mi ill ekki deyja!" 

6:23 And Yahwe said unto him, Peace be 
unto thee; fear not: thou shalt not die. 

6:24 Gideon reisti Orottni |iar altari og 
nefindi |inrt: Brottinn er frirtur. Strndnr 
|iart «- ii M i dag i Of ra Abiesritanna. 

6:24 Then Gideon built an altar there unto 
Yahwe, and called it Yahwe-shalom: unto this 
day it is yet in Ophrah of the Abiezrites. 

6:25 l»essa siimu noil sagoi Droll inn 
vio hann: "Tak ua fortur |ii lis og annan 
nxa, sjii vetra gamlan, og brjot 
Baalsaltari fortur |iins og hiigg |ni upp 
aseruna, scm hja |ivi er. 

6:25 And it came to pass the same night, 
that Yahwe said unto him, Take thy father's 
bullock, even the second bullock seven years 
old, and throw down the altar of Baal that thy 
father hath, and cut down the Asherah that is 
by it; 

6:26 Beis |ivi mest Brottni, Gudi Jiinum, 
vanillin aliari efsl nppi a borg bessari, 
tak sirtau annan nxann og ber (ram 
brenniforn asamt virtinum ur aserunni, 
er 1 1 ii beggur upp.*' 

6:26 and build an altar unto Yahwe thy God 
upon the top of this stronghold, in the orderly 
manner, and take the second bullock, and 
offer a burnt-offering with the wood of the 
Asherah which thou shalt cut down. 

6:27 l»a tiik Gideon tiu menu af 
srcinnm si mi m og gjiirrti svo scm 
Drottinn hafrti sagt honum. En inert |ivi 
art hann ollartisl. art hann mnndi eigi 
geta gjiirt betta art degi til fyrir 
ji lliiii-iiii inn si n n in og borgarmonnum, 
ba gjiirrti hann bart mil noil. 

6:27 Then Gideon took ten men of his 
servants, and did as Yahwe had spoken unto 
him: and it came to pass, because he feared 
his father's household and the men of the city, 
so that he could not do it by day, that he did it 
by night. 

6:28 En er borgarmenn risu aria 
morgnninn efitir, |ia var Baalsaltarirt 
brotirt og hoggin npp aseran, scm hja 
bvi var, og ortruui uxanum hafrti verirt 
fornaik a nyrcista altarinn. 



6:28 And when the men of the city arose 
early in the morning, behold, the altar of Baal 
was broken down, and the Asherah was cut 
down that was by it, and the second bullock 
was offered upon the altar that was built. 

6:29 I>a sogrtu |ieir liver virt annan: 
"liver hefir gjiirt betta?" Og beir 
rnnnsiikurtu og leiturtu, og sogrtu: 
"Gideon Jiiasson hefir gjiirt betta." 

6:29 And they said one to another, Who hath 
done this thing? And when they inquired and 
asked, they said, Gideon the son of Joash 
hath done this thing. 

6:30 l*a sogrtu borgarmenn virt Joas: 
"Scl fram son |iiiiu. og skal hann deyja, 
bvi art hann hefir brotirt Baalsaltarirt og 
hoggvirt upp aseruna, sem hja bvi var." 

6:30 Then the men of the city said unto 
Joash, Bring out thy son, that he may die, 
because he hath broken down the altar of 
Baal, and because he hath cut down the 
Asherah that was by it. 

6:31 En Joas sagrti virt alia |ni. sem hja 
honum stortu: ". Lllio |ier art taka upp 
mill h'yrir Baal, erta a'llirt bcr art Kara art 
hjalpa honum? liver sa, sem tekur upp 
mill fyrir hann, skal lifi tynn adar mesli 
dagur rennur upp. El hann er Gurt, |»a 
sa'ki hann sjalfur mal sill, ur |ivi art 
altari bans hefir verirt brotirt." 

6:31 And Joash said unto all that stood 
against him, Will ye contend for Baal? Or will 
ye save him? he that will contend for him, let 
him be put to death whilst it is yet morning: if 
he be a god, let him contend for himself, 
because one hath broken down his altar. 

6:32 Upp fira peirri stundu var Gideon 
nefndur Jerubbaal, ah' |ivi art menu 
sogrtu: "Baal sa'ki mal a hendur 
honum," fyrir Jivi art hann braut altari 
bans. 

6:32 Therefore on that day he called him 
Jerubbaal, saying, Let Baal contend against 
him, because he hath broken down his altar. 

6:33 Nil hiifrtn allir Midianitar, 
Amalckitar og austurbyggjar safnast 
saman. Fiiru |ieir vfc'ir um Jordan og 
settu herburtir sinar a Jesreel-slettu. 

6:33 Then all the Midianites and the 
Amalekites and the children of the east 
assembled themselves together; and they 
passed over, and encamped in the valley of 
Jezreel. 

6:34 En andi Drottins kom yfir Gideon, 
og |ievtti hann Inn in* inn. og Abicsritar 
saifnurtust saman til fylgdar virt hann. 

6:34 But the Spirit of Yahwe came upon 
Gideon; and he blew a trumpet; and Abiezer 
was gathered together after him. 

6:35 Hann sendi og sendiborta ill um 
all-ill Manasse; safnartist hann og til 
fvlgdar virt hann. Hann sendi og 
sendiborta til Assers, Nebulous og 
.Xai'lali: foru |ieir og til fvlgdar virt hann. 

6:35 And he sent messengers throughout all 
Manasseh; and they also were gathered 
together after him: and he sent messengers 
unto Asher, and unto Zebulun, and unto 
Naphtali; and they came up to meet them. 

6:36 I>a sagrti Gideon virt Gurt: "Ef |iu 
ill la r art frelsa Israel fyrir minar 
hendur, eins og |in hefir sagt, 

6:36 And Gideon said unto God, If thou wilt 
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save Israel by my hand, as thou hast spoken, 

6:37 sjii. ba legg eg ullarrcyfi ill a 
lafann. Ef diigg er |ia a reyfinu einu, en 
jiirrt iill er |inrr. |iii veit eg art |ni iiinnl 
frelsa Israel fyrir minar hendur, eins 
og 1 1 ii hefir sagt." 

6:37 behold, I will put a fleece of wool on the 
threshing-floor; if there be dew on the fleece 
only, and it be dry upon all the ground, then 
shall I know that thou wilt save Israel by my 
hand, as thou hast spoken. 

6:38 Og |iart varrt svo. Morguninn eftir 
reis hann aria og kreisti reyfiirt, og vatt 
hann |ia diigg ur reyfinu, fulla skal af 
I ill 11 i . 

6:38 And it was so; for he rose up early on 
the morrow, and pressed the fleece together, 
and wrung the dew out of the fleece, a 
bowlful of water. 

6:39 En Gideon sagrti virt Gurt: "Lat eigi 
reirti |iina upptendrast gegn mer, |io art 
eg tali enn arteins i |ietta Sinn. Eg iella 
arteins einu sinni enn art gjiira tilraun 
inert reyfiirt. Skal nu reyfiirt eitt Jiurrt 
vera, en jiirrt iill vot af diigg." 

6:39 And Gideon said unto God, Let not 
thine anger be kindled against me, and I will 
speak but this once: let me make trial, I pray 
thee, but this once with the fleece; let it now 
be dry only upon the fleece, and upon all the 
ground let there be dew. 

6:40 Og Gurt gjiirrti svo a |i< iiii mil In. 
Var reyfiirt eitt |iurrl. en jiirrt var iill vot 
at diigg. 

6:40 And God did so that night: for it was dry 
upon the fleece only, and there was dew on 
all the ground. 

7:1 Xu tok Jerubbaal, bart er Gideon, 
sig aria upp og alll lirtirt. er inert honum 
var, og settu beir herburtir sinar hja 
Hanidlind, en herburtir Midians voru 
fiyrir norrtan hann, hinumegin virt 
Morcluert bar a slettunni. 

7:1 Then Jerubbaal, who is Gideon, and all 
the people that were with him, rose up early, 
and encamped beside the spring of Harod: 
and the camp of Midian was on the north side 
of them, by the hill of Moreh, in the valley. 

7:2 Brottinn sagrti virt Gideon: "Lirtirt er 
of margt, sem mert ber er, til bess art eg 
vilji gefa Midian i hendur beirra, ella 
kynni Israel art hrokast upp gegn mer 
og segja: ,Min eigin blind hefir frelsart 
■nig.' 

7:2 And Yahwe said unto Gideon, The 
people that are with thee are too many for me 
to give the Midianites into their hand, lest 
Israel vaunt themselves against me, saying, 
Mine own hand hath saved me. 

7:3 Kill la |ivi mi i eyru folksins og seg: 
Bver sa, sem hraiddnr er og hugdeigur, 
s ii ni virt og fari afitur Ira Gilearttjalli." 
I»a sneru afitur tuttngu og tva-r 
busundir af I ill inn. en tiu |iiisiiiitlir 
urrtn eftir. 

7:3 Now therefore proclaim in the ears of the 
people, saying, Whosoever is fearful and 
trembling, let him return and depart from 
mount Gilead. And there returned of the 
people twenty and two thousand; and there 
remained ten thousand. 

7:4 I»a sagrti Brottinn virt Gideon: "Enn 
er lirtirt of margt. Leirt |ni ba ofan til 
vatnsins, og mil n eg reyna ba bar fyrir 



big. Sa sem eg |i«i segi ■■ ■■■ vid |iig: ,]iessi 
skill mut |ier fara,' hann skal mut |ier 
fara, en liver sa, er eg segi 11 ill vid 
|»isj> : .|>essi skal ekki med ber fara,' 
liann skal ekki fara." 

7:4 And Yahwe said unto Gideon, The 
people are yet too many; bring them down 
unto the water, and I will try them for thee 
there: and it shall be, that of whom I say unto 
thee, This shall go with thee, the same shall 
go with thee; and of whomsoever I say unto 
thee, This shall not go with thee, the same 
shall not go. 

7:5 Leiddi Gideon ba lidid ilium* til 
vatnsins. Og Drottinn sagdi vid Gideon: 
"Olliim ]ieim, sem lepja vatuid mcA 
tungu sinni, eins og hundar gjdra, skalt 
1 1 II skipa ser, og sdmuleidis ollum |ieim, 
sem krjnpa a kne til pess ad drekka ur 
Idfa sin II in. er heir i'ii'i-Ji npp ait m mini 
ser." 

7:5 So he brought down the people unto the 
water: and Yahwe said unto Gideon, Every 
one that lappeth of the water with his tongue, 
as a dog lappeth, him shalt thou set by 
himself; likewise every one that boweth down 
upon his knees to drink. 

7:6 En beir, sem loptu vatuid. voru 
prju hundrud ad tdlu, en allt hitt lidid 
kraup a kne til pess an drekka vntnid. 

7:6 And the number of them that lapped, 
putting their hand to their mouth, was three 
hundred men: but all the rest of the people 
bowed down upon their knees to drink water. 

7:7 l B 'i sagdi Drnttinn vid Gideon: "Med 
|ii'i ill prem hnndrnAnm manna, sem 
lapid liah'a. in II n eg frelsa ydur og gefa 
31 iilian i hendur ydar, en allt liitt I ■ W> i 
skal fara, liver lieim til sin." 

7:7 And Yahwe said unto Gideon, By the 
three hundred men that lapped will I save you, 
and deliver the Midianites into thy hand; and 
let all the people go every man unto his place. 

7:8 I*a tdku |ieir til sin veganesti 
lidsins og ludra |ieirra. en alia adra 
Israelsmenn let liann hurt Kara, hvern 
til sins heimkynnis, fig helt adeins prem 
h II ii ill- ii i> ii in manna eftir. Og herbuoir 
Midians voru fyrir uedan liann a 
slettunni. 

7:8 So the people took victuals in their hand, 
and their trumpets; and he sent all the men of 
Israel every man unto his tent, but retained 
the three hundred men: and the camp of 
Midian was beneath him in the valley. 

7:9 II i ii ji somu mitt sagdi Drottinn vio 
Gideon: "His |iu npp og far ofan i 
herbudirnar, |ivi ad eg hcli gelid |iicr i 
binar hendur. 

7:9 And it came to pass the same night, that 
Yahwe said unto him, Arise, get thee down 
into the camp; for I have delivered it into thy 
hand. 

7:10 En ef |>ii ert lir-i'iMiii' ad fara ofan 
bangad, |ia far |iu meo Pura, svein |iimi. 
til herbudnnna, 

7:10 But if thou fear to go down, go thou with 
Purah thy servant down to the camp: 

7:11 og hlustadu a, livao beir segga. 
> I ii M ba hngnr |iiim styrkjast svo, ad |in 
fer ofan i herbudirnar." l>a for hann og 
Pnra sveinn bans til ystu hermannanna, 
sem voru i herbudunum. 

7:11 and thou shalt hear what they say; and 
afterward shall thy hands be strengthened to 



go down into the camp. Then went he down 
with Purah his servant unto the outermost 
part of the armed men that were in the camp. 

7:12 Midianitar, Amalekitar og allir 
austurbyggjar hdfdu reist herbmMr a 
slettunni, sem engisprettur ao fjdlda til, 
og ulfaldar beirra voru otelgandi, sem 
sandur a sjavarstrdndu ad fjdlda til. 

7:12 And the Midianites and the Amalekites 
and all the children of the east lay along in 
the valley like locusts for multitude; and their 
camels were without number, as the sand 
which is upon the sea-shore for multitude. 

7:13 I'egar Gideon kom Jiangad, var 
madur nokkur ao segga felaga sum in 
draum meo bessum ordum: "Sjja. mig 
dreymdi draum, og |io*Ui mer 
byggbraudskaka velta ser ad hcrbiidum 
Midians, og komst bun alia leid ait 
ijjalilinii og rakst a |iad. svo ad |iad fell, 
og kollvelti |ivi. svo ad tjaldid la flatt." 

7:13 And when Gideon was come, behold, 
there was a man telling a dream unto his 
fellow; and he said, Behold, I dreamed a 
dream; and, lo, a cake of barley bread 
tumbled into the camp of Midian, and came 
unto the tent, and smote it so that it fell, and 
turned it upside down, so that the tent lay flat. 

7:14 I>a svaradi hinn: "I»etta er ekkert 
annad en sverd Israelitans Gideons 
Jdassonar. Gud hefir geh'id Midian og 
ill 1'ir herbudirnar i hendur hans." 

7:14 And his fellow answered and said, This 
is nothing else save the sword of Gideon the 
son of Joash, a man of Israel: into his hand 
God hath delivered Midian, and all the host. 

7:15 Er Gideon hafidi hevrt frasoguna 
mil drauminn og radningu hans, fell 
hann fram og tilbad. Sneri hann sidan 
aftur til herbnda Israels og sagdi: 
"llisid upp, pvi ad Drottinn hefir gefid 
herbudir Midians i vdar hendur." 

7:15 And it was so, when Gideon heard the 
telling of the dream, and the interpretation 
thereof, that he worshipped; and he returned 
into the camp of Israel, and said, Arise; for 
Yahwe hath delivered into your hand the host 
of Midian. 

7:16 I 1 -I skipti hann fieim |irem 
hundruffum manna i |ir|a flokka og 
fekk beim ollum ludra i bond og tdmar 
kriisir og blvs i krusunum. 

7:16 And he divided the three hundred men 
into three companies, and he put into the 
hands of all of them trumpets, and empty 
pitchers, with torches within the pitchers. 

7:17 Og hann sagdi vid |ni: "Litid a mig 
og giorid sem eg. I>egar eg kem ad 
utjadri herbndanna, |ia gjiirid eins og 
i'g gjori- 

7:17 And he said unto them, Look on me, 
and do likewise: and, behold, when I come to 
the outermost part of the camp, it shall be 
that, as I do, so shall ye do. 

7:18 I»cgar eg |ivi |ievli lndurinn og 
allir beir, sem med mer ern, |ia skuluil 
\if r Uka bevta ludrana kringnm allar 
herbudirnar og segja: ,Svcrd Drottins 
og Gideons!'" 

7:18 When I blow the trumpet, I and all that 
are with me, then blow ye the trumpets also 
on every side of all the camp, and say, For 
Yahwe and for Gideon. 

7:19 Gideon og |iad hundrad 
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manna, er med honum var, komu ad 
utjadri herbmfcanna i bvriun 
midvardtidarinnar. Var ba einmitt 
n-fbuid ad setja verdina. l B 'i |ievttu |ieir 
ludrana og brutu sundur krusirnar, 
sem Jieir barn i hondum ser. 

7:19 So Gideon, and the hundred men that 
were with him, came unto the outermost part 
of the camp in the beginning of the middle 
watch, when they had but newly set the 
watch: and they blew the trumpets, and brake 
in pieces the pitchers that were in their hands. 

7:20 l>evttu ii ii flokkarnir Jirir ludrana 
og brutu krusirnar, tdku blvsin i 
vinstri hond ser og ludrana i ha-gri 
hdnd ser til Jiess ad |ievta |ia. og a-ptu: 
"Sverd Drottins og Gideons!" 

7:20 And the three companies blew the 
trumpets, and brake the pitchers, and held 
the torches in their left hands, and the 
trumpets in their right hands wherewith to 
blow; and they cried, The sword of Yahwe 
and of Gideon. 

7:21 .Slodu |ieir kvrrir, liver a Mini in 
stad, umhverfis herbudirnar, en i 
herbufmnum komst allt i uppnam, og 
i'lidu menu mi med dpi miklu. 

7:21 And they stood every man in his place 
round about the camp; and all the host ran; 
and they shouted, and put them to flight. 

7:22 Og er |ieir Jieyttu |ii'jjii hundrud 
ludrana, ]ia beindi Drottinn sverdum 
|ieirra gegn Jieirra eigin mdnnum um 
allar herbudirnar, og h'lvdi allur herinn 
til Het Sitta, a leid til Serera. ad 
arbakkanum vid Abel Mehdla hja 
Tabbat. 

7:22 And they blew the three hundred 
trumpets, and Yahwe set every man's sword 
against his fellow, and against all the host; 
and the host fled as far as Beth-shittah 
toward Zererah, as far as the border of Abel- 
meholah, by Tabbath. 

7:23 \ ii voru ka Nadir saman 
Israelsmenn ill- Naftali, Asser og ollum 
Manasse, og |ieir veittu Midian eftirfdr. 

7:23 And the men of Israel were gathered 
together out of Naphtali, and out of Asher, 
and out of all Manasseh, and pursued after 
Midian. 

7:24 Gideon hafdi og sent sendimenn 
um oil Efraimf|dll og latid segja: "Farid 
ofan i mdti Midian og varnid beim 
vfirferdar vfir arnar allt til Det Dara og 
vfir .Id I'll a ii." I»a var ollum Efraimitum 
stefnt saman, og |ieir vornudu |ieim 
vfirferdar yfir arnar allt til Het Hara og 
yfir Jordan. 

7:24 And Gideon sent messengers 
throughout all the hill-country of Ephraim, 
saying, Come down against Midian, and take 
before them the waters, as far as Beth-barah, 
even the Jordan. So all the men of Ephraim 
were gathered together, and took the waters 
as far as Beth-barah, even the Jordan. 

7:25 Og |ieir hnndtdku tvo hdfdingja 
Midianita, |ia Oreb og Seeb. og drapn 
Oreb hja Orebskletti, en Seeb drapn 
|ieir hja Seebsvinbrong. Sidan veittu 
|ieir Midianitum eftirfdr. En hdfudin af 
Oreb og Seeb fasrdn |i«-ir Gideon 
hinumegin Jdrdanar. 

7:25 And they took the two princes of Midian, 
Oreb and Zeeb; and they slew Oreb at the 
rock of Oreb, and Zeeb they slew at the 
winepress of Zeeb, and pursued Midian: and 



they brought the heads of Oreb and Zeeb to 
Gideon beyond the Jordan. 

8:1 Efraimitar saigalu virt Gialeou: "llvi 
gjairalir |iu oss betta, aal kalla aiss eigi? 
lleldur hefir |ni farirt eimi til bess art 
bergast vial Midianita." Og beir brattuaku 
akafkga virt liami. 

8:1 And the men of Ephraim said unto him, 
Why hast thou served us thus, that thou 
calledst us not, when thou wentest to fight 
with Midian? And they did chide with him 
sharply. 

8:2 Pa sagali hann vial ba: "Ilvaai hefi eg 
mi gjairt i samanbnriti via> yalur? Er a-kki 
eftirtiningur Efraims betri en 
vinberjatekja Abiesers? 

8:2 And he said unto them, What have I now 
done in comparison with you? Is not the 
gleaning of the grapes of Ephraim better than 
the vintage of Abiezer? 

8:3 I voar hendur hefir Gual gefirt 
liaifaMngjja Midians, ba Oreb og Seeb. 
Uvart hefi eg megnart art gjjiira i 
samanburrti virt ydnr?" Og er hann 
hafali betta mil-It. sefaalist reiali beirra 
virt hann. 

8:3 God hath delivered into your hand the 
princes of Midian, Oreb and Zeeb: and what 
was I able to do in comparison with you? 
Then their anger was abated toward him, 
when he had said that. 

8:4 Gideon k»m mi art Jordan og for 
yfir hana inert ban brjn hundrurt manna, 
er inert Imiiiim voru. en |ieir voru 
breyttir orrtnir art reka fliittann. 

8:4 And Gideon came to the Jordan, and 
passed over, he, and the three hundred men 
that were with him, faint, yet pursuing. 

8:5 Og hann sagali virt Siikkaitbiia: 
"Gefiai lirtinu, sem fylgir mer, 
braurthleifa, bvi art beir crn breyttir 
orrtnir. bar ert eg er art elta ba Sella og 
Sal imi ii a. Midians konunga." 

8:5 And he said unto the men of Succoth, 
Give, I pray you, loaves of bread unto the 
people that follow me; for they are faint, and I 
am pursuing after Zebah and Zalmunna, the 
kings of Midian. 

8:6 En hofirtingjarnir i Sukkiit sogrtu: 
"Era beir Si'ba og Salmuna begar 
gengnir ber svo i greipar, art ver megum 
gefa her liinum branrtV" 

8:6 And the princes of Succoth said, Are the 
hands of Zebah and Zalmunna now in thy 
hand, that we should give bread unto thine 
army? 

8:7 Pa sagrti Gideon: "Sc bart svo! I>egar 
Drottinn gefnr Seba og Salmuna i 
miliar hendnr, |ia skal eg breskja hold 
vrtar met) pyrnum evrthnerkurinnar og 
inert |iistlum." 

8:7 And Gideon said, Therefore when Yahwe 
hath delivered Zebah and Zalmunna into my 
hand, then I will tear your flesh with the 
thorns of the wilderness and with briers. 

8:8 Paamn for hann til Peniiel og imelti 
virt |ia a saimu leirt. En Pennelbnar 
svairuam honnm hi nil soma og 
Sukki'itbuar hiifrtn svaraal. 

8:8 And he went up thence to Penuel, and 
spake unto them in like manner; and the men 
of Penuel answered him as the men of 
Succoth had answered. 



8:9 Pa sagrti hann og virt Peniielbua a 
bessa leirt: "Pa-gar eg kem aftur heilu og 
hailaluu, mini eg brjiita nirtur kastala 
|ieiniaii." 

8:9 And he spake also unto the men of 
Penuel, saying, When I come again in peace, 
I will break down this tower. 

8:10 I»cir Seba og Salmuna vorn i 
Karkor og herlirt beirra inert beim, inn 
fimmtan |iusii ml i r manna, ill I i r |it' i I*, er 
eftir vorn af allium her austurbyggja, en 
eitt hnndrart og tnttngn busundir 
vopnaaira manna voru fallnar. 

8:10 Now Zebah and Zalmunna were in 
Karkor, and their hosts with them, about 
fifteen thousand men, all that were left of all 
the host of the children of the east; for there 
fell a hundred and twenty thousand men that 
drew sword. 

8:11 For Gideon nu tjaldbualeirt hVrir 
austan Niiba og Jogbeha og rertst a 
herburtirnar, ba er herinn uggrti eigi art 
ser. 

8:11 And Gideon went up by the way of them 
that dwelt in tents on the east of Nobah and 
Jogbehah, and smote the host; for the host 
was secure. 

8:12 l»eir Seba og Salmuna h'lvrtn. en 
hann elti ba og talk ho ml urn liaila 
Midiansknnungana Seba og Salmuna, 
og tvistrarti ollum hernum. 

8:12 And Zebah and Zalmunna fled; and he 
pursued after them; and he took the two kings 
of Midian, Zebah and Zalmunna, and 
discomfited all the host. 

8:13 Eftir |iart sneri Gideon Joasson 
aftur in- leirtangrinum bjja 

lleresstignum. 

8:13 And Gideon the son of Joash returned 
from the battle from the ascent of Heres. 

8:14 Og hann talk bond inn svein 
nokkurn fra Sukkotbuum og kvaddi 
hann sagna, og sveinninn skrifarti npp 
fvrir hann hofrtingjana i Sukkot og 
oldungana, sjiitiu og sio mantis. 

8:14 And he caught a young man of the men 
of Succoth, and inquired of him: and he 
described for him the princes of Succoth, and 
the elders thereof, seventy and seven men. 

8:15 Og er hann kom til Sukkotbua, 
sagrti hann: "Her ern |m beir Seba og 
Salmuna, er |ier hwddurt mig fvrir og 
saigrturt: ,Ern heir Seba og Salmuna 
|iegar gengnir sv€» i greipar per, art ver 
megum gefa |irevttum monnum ])inum 
brand?'" 

8:15 And he came unto the men of Succoth, 
and said, Behold Zebah and Zalmunna, 
concerning whom ye did taunt me, saying, 
Are the hands of Zebah and Zalmunna now in 
thy hand, that we should give bread unto thy 
men that are weary? 

8:16 Og hann tok iildnnga borgarinnar 
og bvrna evrtimerknrinnar og bistla og 
let Sukkotbua kenna a beim. 

8:16 And he took the elders of the city, and 
thorns of the wilderness and briers, and with 
them he taught the men of Succoth. 

8:17 Og hann braut nirtur kastalann I 
Penuel og drap borgarbua. 

8:17 And he brake down the tower of Penuel, 
and slew the men of the city. 

8:18 Sirtan sagrti hann virt Seba og 
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Salmuna: "llvernig voru |ieir menu i 
hatt, er birt drapurt hja Tabor?" I»eir 
sogrtu: "l»eir voru alveg eins og |iu. 
Voru beir allir slikir asyndum sem 
Txru beir konungssvnir." 

8:18 Then said he unto Zebah and 
Zalmunna, What manner of men were they 
whom ye slew at Tabor? And they answered, 
As thou art, so were they; each one 
resembled the children of a king. 

8:19 I*a sagrti hann: "Peir hafa verirt 
brairtur minir, svnir mortur minnar. Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir: Ef |iirt 
hefrtmf gefirt |ieim lif, mundi eg ekki 
hafa drepifl ykkur." 

8:19 And he said, They were my brethren, 
the sons of my mother: as Yahwe liveth, if ye 
had saved them alive, I would not slay you. 

8:20 Pvi nji st sagrti hann virt Jeter, 
firumgetinn son sinn: "Ear |iu til og 
drep pa!" En sveinninn bra ekki sverrti 
si n ii. |ivi art hann bar ekki hug til, enda 
var hann ungur art aldri. 

8:20 And he said unto Jether his first-born, 
Up, and slay them. But the youth drew not his 
sword; for he feared, because he was yet a 
youth. 

8:21 En beir Seba og Salmuna siigrtu: 
"Far | in sjalfur til og vinn a okkur, bvi 
art afl fylgir aldri mil n us." Fair ba 
Gideon til og drap pa Seba og Salmuna 
og talk tinglin, sem vorn um halsana a 
ulfaildum beirra. 

8:21 Then Zebah and Zalmunna said, Rise 
thou, and fall upon us; for as the man is, so is 
his strength. And Gideon arose, and slew 
Zebah and Zalmunna, and took the crescents 
that were on their camels' necks. 

8:22 Pa saigam Israelsmenn vial Gideain: 
"Drottna |u'i yfir oss, lia rti bu og so n lu- 
ll in n og sonarsainur binn, |ivi aal |n'i 
hefir frelsaal oss af hendi Midians." 

8:22 Then the men of Israel said unto 
Gideon, Rule thou over us, both thou, and thy 
son, and thy son's son also; for thou hast 
saved us out of the hand of Midian. 

8:23 En Gideon sagrti virt ba: "Eigi mun 
eg draittna yfir yatur, aig eigi mun sonnr 
in in ii heldur drottna yfir yalur. 
Oraittinn skal yfir yrtur draittna." 

8:23 And Gideon said unto them, I will not 
rule over you, neither shall my son rule over 
you: Yahwe shall rule over you. 

8:24 Pa sagaM Gideain vial ba: "Bainar vil 
eg bialja yalur. Gefiai mer allir 
eyrnahringa ba, er ber hafial fengial art 
herfangi," - en tsmaelitar barn 
eyrnahringa af gulli. 

8:24 And Gideon said unto them, I would 
make a request of you, that ye would give me 
every man the ear-rings of his spoil. (For they 
had golden ear-rings, because they were 
Ishmaelites.) 

8:25 Pcir svairuaiu: "Ver vilium fuslega 
gefa ber ba." Og beir breiddu lit 
skikkiu og kaistuaiu bangaai hver og 
einn eyrnahringum beim, er beir hofa>u 
fengial aal herfangi. 

8:25 And they answered, We will willingly 
give them. And they spread a garment, and 
did cast therein every man the ear-rings of his 
spoil. 

8:26 En |iyngd |iessara eyrnahringa af 
gulli, er hann beiaist bafrti. var eitt 



|iiisii ml og sjjii liuinli-int siklnr gulls, 
fyrir iil'in tinglin, eyrnaperlurnar aig 
purpurakkealin, Km 
Mialianskainungarnir liiirii. aig iyrir 
iilaii festal* |ia'r. sem ¥orn mil halsana a 
ulfiaildum peirra. 

8:26 And the weight of the golden ear-rings 
that he requested was a thousand and seven 
hundred shekels of gold, besides the 
crescents, and the pendants, and the purple 
raiment that was on the kings of Midian, and 
besides the chains that were about their 
camels' necks. 

8:27 Og Gideon gjaira)i u r pvi haikul aig 
reisti h Jin 11 npp i horsj sinni, i Ofra, aig 
Jill in- Israel talk par (ram hia milt 
Iiiiii II in. iij* baa) vard Gideain aig husi 
hiiiis aa) tiilsiiiirn . 

8:27 And Gideon made an ephod thereof, 
and put it in his city, even in Ophrah: and all 
Israel played the harlot after it there; and it 
became a snare unto Gideon, and to his 
house. 

8:28 I'annig ■■ ritu Midianitar aa) I ii la i 
la'gra haldi fyrir lsraelsmainnum us* 
matin aldrei sia)an haifua) hefja. Var mi 
frialur i landi i fjairutiu ar, mutaa 
Gideon var a li h'i. 

8:28 So Midian was subdued before the 
children of Israel, and they lifted up their 
heads no more. And the land had rest forty 
years in the days of Gideon. 

8:29 I*vi iiii'Sl belt Jerubbaal Jaiassain 
heim til sin us* bjai i simi husi. 

8:29 And Jerubbaal the son of Joash went 
and dwelt in his own house. 

8:30 Gideon alii siaitiu sona, sem lit 
gengnir voru afi lendum bans, bvi aa) 
hann alii margar konur. 

8:30 And Gideon had threescore and ten 
sons of his body begotten; for he had many 
wives. 

8:31 Og hiakaina bans, Ml er hann atti i 
•Sikein. i'a-alali honum og son, og hann 
nefindi hann Abimelek. 

8:31 And his concubine that was in Shechem, 
she also bare him a son, and he called his 
name Abimelech. 

8:32 Gideon Jaiassain do i ga»a)ri elli og 
var grafinn i graif Jaiasar, i'ooin* sins, i 
Ofra Abiesritanna. 

8:32 And Gideon the son of Joash died in a 
good old age, and was buried in the 
sepulchre of Joash his father, in Ophrah of 
the Abiezrites. 

8:33 En er Gideon var dainn, taiku 
Israelsmenn enn af nyjii Cram hja meal 
Baailum, aig gjairam Sattmala-Baal art 
gua)i sin li in. 

8:33 And it came to pass, as soon as Gideon 
was dead, that the children of Israel turned 
again, and played the harlot after the Baalim, 
and made Baal-berith their god. 

8:34 Og Israelsmenn ill i n lit list ekki 
Drollins, Gluts sins, sem frelsaa) hafa)i 
ba ill- hiimlii in allra aivina beirra 
hringinn i kring, 

8:34 And the children of Israel remembered 
not Yahwe their God, who had delivered them 
out of the hand of all their enemies on every 
side; 

8:35 og ekki a li it si ml u bear heldur 
kicrleika husi Jerubbaals, Gideons, 



fyrir all! hia) ga»a)a, sem hann hafali gjjairl 
Israel. 

8:35 neither showed they kindness to the 
house of Jerubbaal, who is Gideon, according 
to all the goodness which he had showed 
unto Israel. 

9:1 Abimelek Jerubbaalsson fair til 
Sikem til maia)urbraia)ra sinna og lalaiti 
via) ba og via) allt h'r ji inl I i it maialura^ttar 
sinnar a bessa li'ii): 

9:1 And Abimelech the son of Jerubbaal 
went to Shechem unto his mother's brethren, 
and spake with them, and with all the family 
of the house of his mother's father, saying, 

9:2 "Tali a) svai i eyru allra 
Sikembua: ,IIvort m ■■ n your betra, ait 
sjotiu menn, allir synir Jerubbaals, 
drottni yfir vour, eoa ait einn madar 
draittni vfir vitnrV Minnist bess og. ait 
eg er vital* hold og bein." 

9:2 Speak, I pray you, in the ears of all the 
men of Shechem, Whether is better for you, 
that all the sons of Jerubbaal, who are 
threescore and ten persons, rule over you, or 
that one rule over you? remember also that I 
am your bone and your flesh. 

9:3 Maia)urbr*ea)ur bans tailuam ail I bessi 
aira) n m hann i evru Sikemhua, svo aa) 
hugur beirra hneigalist ait Abimelek, 
bvi ao beir saigam: "Hann er braia)ir vor." 

9:3 And his mother's brethren spake of him 
in the ears of all the men of Shechem all 
these words: and their hearts inclined to 
follow Abimelech; for they said, He is our 
brother. 

9:4 I»eir gafu honum siaitiu sikla silfurs 
li i* musteri Sattmala-Baals, og 
Abimelek leigan fvrir baa) lausingja og 
aivendismenn aig gjaira)ist fyrirlia)i |>a'irra. 

9:4 And they gave him threescore and ten 
pieces of silver out of the house of Baal-berith, 
wherewith Abimelech hired vain and light 
fellows, who followed him. 

9:5 l»vi mest fair hann til huss faiamr 
sins i Ofra aig drap bra^ainr sina, sonn 
Jerubbaals, sjaitiu manns a einnm 
steini. Ja'itam, yngsti sonnr Jerubbaals, 
vara) einn eftir, bvi aai hann hafali tali it 
sig. 

9:5 And he went unto his father's house at 
Ophrah, and slew his brethren the sons of 
Jerubbaal, being threescore and ten persons, 
upon one stone: but Jotham the youngest son 
of Jerubbaal was left; for he hid himself. 

9:6 En allir Sikembuar saifnualust nil 
saman og allir |ia-ir. sem bjnggu i 
Sikemkastala, og fa'irn til aig ta'iku 
Abimelek til kainungs lijja 

merkisteinseikinni, sem er hja Sikem. 

9:6 And all the men of Shechem assembled 
themselves together, and all the house of 
Millo, and went and made Abimelech king, by 
the oak of the pillar that was in Shechem. 

9:7 Er Ja'itam spurali petta, fair li-iiui og 
li -im staaiar a tindi Garisimfjalls, half 
npp ranst sina, kallaiti aig malli til 
Jieirra: "Ileyriai mig, Sikembuar, svo aal 
Gua) hcyri yahir! 

9:7 And when they told it to Jotham, he went 
and stood on the top of mount Gerizim, and 
lifted up his voice, and cried, and said unto 
them, Hearken unto me, ye men of Shechem, 
that God may hearken unto you. 

9:8 Einu sinni fairu tren aat 

241 



smyrga konung ser til handa. Og ban 
saigam via) ailiutreal: Ver |ni konungur 

yfir oss! 

9:8 The trees went forth on a time to anoint a 
king over them; and they said unto the olive- 
tree, Reign thou over us. 

9:9 En ailiutreal sagali via) bau: A eg aal 
yfirgefa feiti mina, sem Gua) aig menn 
virata mig fyrir, og fara aal sveima uppi 
yfir trjanum? 

9:9 But the olive-tree said unto them, Should 

I leave my fatness, wherewith by me they 
honor God and man, and go to wave to and 
fro over the trees? 

9:10 l»a saigam tren via) fikiutrea): Kami 

I I li og ver 1 1 li konungur yfir aiss! 

9:10 And the trees said to the fig-tree, Come 
thou, and reign over us. 

9:11 En fikjutrea) sagali via) pau: A eg aa) 
yfirgefa sa^tleik m inn og agrctan aviivl 
minn og fara aa) sveima uppi yfir 
trjaiium? 

9:11 But the fig-tree said unto them, Should I 
leave my sweetness, and my good fruit, and 
go to wave to and fro over the trees? 

9:12 I>a saigam tren via) v in via) inn: Kom 
flu aig ver |iu konungur yfir aiss! 

9:12 And the trees said unto the vine, Come 
thou, and reign over us. 

9:13 En vinviamrinn sagali via) |iau: A eg 
aa) yfirgefa vinlaig minn, sem gleaiur 
lueali Gua) aig menn, aig fara aa) sveima 
uppi yfir trjanum? 

9:13 And the vine said unto them, Should I 
leave my new wine, which cheereth God and 
man, and go to wave to and fro over the trees? 

9:14 I>a saigam oil tren via) pyrninn: 
Kom pu og ver pu konungur yfir aiss! 

9:14 Then said all the trees unto the bramble, 
Come thou, and reign over us. 

9:15 En |iyrnirinn sagali via) tren: Ef 
|iaa) er alvara yalar aa) smyrja mig til 
konungs, pa komia) aig faia) yalur skja'il i 
skugga minum. En ef svai er eigi, pa 
gangi eldur lit fra pyrninum og eya)i 
sedrustrjannm a Libanon. 

9:15 And the bramble said unto the trees, If 
in truth ye anoint me king over you, then 
come and take refuge in my shade; and if not, 
let fire come out of the bramble, and devour 
the cedars of Lebanon. 

9:16 l\u ef |ier hafia) win I hreinskilni aig 
einkegni i bvi aa) taka Abimelek til 
konungs, aig ef ber hafia) gjairt vel via) 
Jerubbaal aig bus bans aig ef ber hafia) 
breytt via) hann, eins aig hann hafali til 
li li li lit - 

9:16 Now therefore, if ye have dealt truly and 
uprightly, in that ye have made Abimelech 
king, and if ye have dealt well with Jerubbaal 
and his house, and have done unto him 
according to the deserving of his hands 

9:17 bvi aa) fyrir your bara)ist faalir 
minn aig staifnaali lifi sinu i luettu, og 
ya)nr frelsaali hann nr lion tin mi Midians, 

9:17 (for my father fought for you, and 
adventured his life, and delivered you out of 
the hand of Midian: 

9:18 en ber hafia) i dag risia) npp i gegn 
husi faiaiur hums og drepia) sainn bans, 
siaitiu aa) tailu, a einnm steini og tekia) 
Abimelek, sain ambattar bans, til 



■turnings yfir Sikcmbua, af |ivi ad hann 
cr brdinr roar - 

9:18 and ye are risen up against my father's 
house this day, and have slain his sons, 
threescore and ten persons, upon one stone, 
and have made Abimelech, the son of his 
maid-servant, king over the men of Shechem, 
because he is your brother); 

9:19 cfi ber bvi hafid synt Jerubbaal og 
luisi bans hreinskilni og einkcgni i dag, 
ba glcdjist yfir Abimclek, og hann 
glcdjist ba og yfir ydur. 

9:19 if ye then have dealt truly and uprightly 
with Jerubbaal and with his house this day, 
then rejoice ye in Abimelech, and let him also 
rejoice in you: 

9:20 En ef svo er cigi, ba gangi elf In i* ill 
fra Abimelek og cydi S I ki'in Iiii II in og 
bcim, Km bua i Sikemkastala, »g ba 
gangi cldur lit fra Si krm Iiii inn og |>< im. 
scm bna ■ Sikemkastala, og «-v«ti 
Abimclek." 

9:20 but if not, let fire come out from 
Abimelech, and devour the men of Shechem, 
and the house of Millo; and let fire come out 
from the men of Shechem, and from the 
house of Millo, and devour Abimelech. 

9:21 Sidan lagdi Jotam a fldtta og i'lydi 
burt og for til Beer. I»ar settist hann ad. 
til bess ao vera dhultur fyrir Abimclek 
brmW si ii II ill. 

9:21 And Jotham ran away, and fled, and 
went to Beer, and dwelt there, for fear of 
Abimelech his brother. 

9:22 Abimclek red n u fyrir Israel i |»rjjii 
ar. 

9:22 And Abimelech was prince over Israel 
three years. 

9:23 I>a let lino sundurbykkis anda 
koma upp miUi Abimclcks og 
Sikcinliiia. svo ad Sikembuar rufu 
tryggdir vid Abimelek, 

9:23 And God sent an evil spirit between 
Abimelech and the men of Shechem; and the 
men of Shechem dealt treacherously with 
Abimelech: 

9:24 til bess ad hefnd kit- mi fyrir 
niiMngsvcrkid a |icim sjotiu sonum 
Jeriibbaals og ad bldd bcirra kiliiii yfir 
Abimclek, brddur |icirra. scm drcpid 
hafdi ba, og vfir Sikcmbua, sem styrkt 
hdfdu hann til ad drepa bricdur bans. 

9:24 that the violence done to the threescore 
and ten sons of Jerubbaal might come, and 
that their blood might be laid upon Abimelech 
their brother, who slew them, and upon the 
men of Shechem, who strengthened his 
hands to slay his brethren. 

9:25 Set I ii Sikembuar ba menn i 
launsat i mdti honum lucst a fjdllum 
nppi, og rasndn bcir alia ba, cr mil 
veginn fiiru fram hja beim. Og 
Abimclek var sagt fra bvi. 

9:25 And the men of Shechem set liers-in- 
wait for him on the tops of the mountains, and 
they robbed all that came along that way by 
them: and it was told Abimelech. 

9:26 I'a kom Gaal Ebedsson og brtcdur 
bans, og hcldn bcir inn i Sikcm, og 
Sikembuar fengn transt a honum. 

9:26 And Gaal the son of Ebed came with 
his brethren, and went over to Shechem; and 
the men of Shechem put their trust in him. 



9:27 I'eir fdru lit a akurinn og lasu 
vinhcrin i vingordum sinum og trddu 
|iau og hcldu hatid, fdru inn i mustcri 
guds sins og atu og drukku og bdlvudu 
Abimelek. 

9:27 And they went out into the field, and 
gathered their vineyards, and trod the grapes, 
and held festival, and went into the house of 
their god, and did eat and drink, and cursed 
Abimelech. 

9:28 Og Gaal Ebedsson sagdi: "liver cr 
Abimelek og hvcrjir erum ver i Sikcm, 
ad ver eigum ad I iilii honum? Er hann 
ekki sonur Jcrubbaals og Schiil 
hofudsmadur bans'? Lutid Minimum 
llcmors, fddur Sikcms! En hvi skvldum 
ver ciga ad luta honum? 

9:28 And Gaal the son of Ebed said, Who is 
Abimelech, and who is Shechem, that we 
should serve him? is not he the son of 
Jerubbaal? and Zebul his officer? serve ye 
the men of Hamor the father of Shechem: but 
why should we serve him? 

9:29 Eg vildi ad folk bctta va'ri undir 
m i ii ii i hendi, |ia skyldi eg ekki vera 
lengi ad rcka Abimelek burt og segja 
vid Abimclek: Auk her binn og kom 
ut!" 

9:29 And would that this people were under 
my hand! then would I remove Abimelech. 
And he said to Abimelech, Increase thine 
army, and come out. 

9:30 Er Scbul, hofudsmadur 
borgarinnar, spurdi umnucli Gaals 
Ebcdssonar, upptendradist reidi bans, 

9:30 And when Zebul the ruler of the city 
heard the words of Gaal the son of Ebed, his 
anger was kindled. 

9:31 og sendi hann menn a laun til 
Abimclek* og let segja honum: "Sja, 
Gaal Ebedsson og brwdur bans eru 
komnir til Sikcm og lesn |icir borgina 
upp i mdti per. 

9:31 And he sent messengers unto 
Abimelech craftily, saying, Behold, Gaal the 
son of Ebed and his brethren are come to 
Shechem; and, behold, they constrain the city 
to take part against thee. 

9:32 Tak big bvi upp inn ndtt med lidid. 
scm hja ber cr, og leggstu i lannsatnr 
uti a vidavangi, 

9:32 Now therefore, up by night, thou and 
the people that are with thee, and lie in wait in 
the field: 

9:33 og ad morgni, begar sol rennur 
upp, pa skalt bu vera aria a fdtum og 
radast a borgina. I»ii limn hann og lidid. 
scm med honum er, fara ut i mdti ber, 
og skalt 1 1 ii ba med hann fara svo sem 
|ni laid fieri a." 

9:33 and it shall be, that in the morning, as 
soon as the sun is up, thou shalt rise early, 
and rush upon the city; and, behold, when he 
and the people that are with him come out 
against thee, then mayest thou do to them as 
thou shalt find occasion. 

9:34 I'a tdk Abimelek sig upp ■■ m ndtt 
med allt lidid, scm hja honum var, og 
|icir logdust ■ launsat ■ fjdrnm flukkum 
mdti Sikcm. 

9:34 And Abimelech rose up, and all the 
people that were with him, by night, and they 
laid wait against Shechem in four companies. 

9:35 Og cr Gaal Ebedsson kom ut 
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og nam stadar fyrir utan borgarhlidid, 
ba spratt Abimclek upp iir launsatinni 
og lidid, sem med honum var. 

9:35 And Gaal the son of Ebed went out, and 
stood in the entrance of the gate of the city: 
and Abimelech rose up, and the people that 
were with him, from the ambushment. 

9:36 Og Gaal sa lidid og sagdi vid Scbul: 
"Sja, barna kemur folk ofan af 
t* jo 1 1 ii ii lull." En Sebul sagdi vid hann: 
"l»ii serd skuggann i fjdllunum og a'llar 
menn vera." 

9:36 And when Gaal saw the people, he said 
to Zebul, Behold, there come people down 
from the tops of the mountains. And Zebul 
said unto him, Thou seest the shadow of the 
mountains as if they were men. 

9:37 En Gaal belt afram ad mwla og 
sagdi: "Sja, barna kemur folk ofan af 
halucdinni, og cinn hdpur kemur fra 
veginum ad spasagnaeikinni." 

9:37 And Gaal spake again and said, See, 
there come people down by the middle of the 
land, and one company cometh by the way of 
the oak of Meonenim. 

9:38 I'a illicit i Scbul vid hann: "II var 
cm ii ii stdryrdi bin, cr |iu sagdir: ,llver 
er Abimelek, ad ver eigum ad luta 
honum?' Er bctta ekki lidid, sem bu 
fyrirlcist? I.allu mi sja, far ut og berst 
vid bad." 

9:38 Then said Zebul unto him, Where is 
now thy mouth, that thou saidst, Who is 
Abimelech, that we should serve him? is not 
this the people that thou hast despised? go 
out now, I pray, and fight with them. 

9:39 For Gaal ba fvrir Sikembuum og 
bardist vid Abimclek. 

9:39 And Gaal went out before the men of 
Shechem, and fought with Abimelech. 

9:40 En Abimelek sdtti svo hart ad 
honum, ad hann flvdi fvrir honum, og 
vard |iai* mannfall mikid allt ad 
borgarhlidinu. 

9:40 And Abimelech chased him, and he fled 
before him, and there fell many wounded, 
even unto the entrance of the gate. 

9:41 Eftir bad dvaldist Abimelek ■ 
Aruma, en Scbul rak Gaal og braikr 
bans burt, svo ad beir fengu ekki ad 
bua i Sikcm. 

9:41 And Abimelech dwelt at Arumah: and 
Zebul drove out Gaal and his brethren, that 
they should not dwell in Shechem. 

9:42 En daginn eftir for fdlkid ut a 
akurinn, og sdgdu menu Abimclek fra 
|tvi. 

9:42 And it came to pass on the morrow, that 
the people went out into the field; and they 
told Abimelech. 

9:43 l"a tdk hann lid sitt og skipti pvi i 
prjar sveitir og lagdist i launsat uti a 
vidavangi, og cr hann sa fdlkid koma ut 
ur borginni, rcdst hann a bad og vann 
signr a bvi. 

9:43 And he took the people, and divided 
them into three companies, and laid wait in 
the field; and he looked, and, behold, the 
people came forth out of the city; And he rose 
up against them, and smote them. 

9:44 Abimelek sjalfur og sveitin, sem 
med honum var, busti fram og nam 
stadar fvrir borgarhlidinu, en badar 



liinar svcitirnar gjorrtu ahlaup a alia |»a. 
scm II I i a viiravangi ntrn, iili unnu sigur 
a |n* i in - 

9:44 And Abimelech, and the companies that 
were with him, rushed forward, and stood in 
the entrance of the gate of the city: and the 
two companies rushed upon all that were in 
the field, and smote them. 

9:45 l»vi iiiisl hcrjarti Abimclck a 
borgina allan bann dag »g vami borgina, 
og drap folkio. scm i hcnni var; brant 
sirtan nirtur borgina og strarti yfir hana 
salti. 

9:45 And Abimelech fought against the city 
all that day; and he took the city, and slew the 
people that were therein: and he beat down 
the city, and sowed it with salt. 

9:46 Er allir heir mi* mi. sent bjuggu i 
Sikcmkastala, heyrrtu bctta, gengu beir 
Inn i hvclfiinguna I in usti-ri Sattmala- 
guds. 

9:46 And when all the men of the tower of 
Shechem heard thereof, they entered into the 
stronghold of the house of El-berith. 

9:47 Og cr Abimclck var sngt fra bvi, 
art allir mmi I Sikcmkastala lici'rtu 
safnast bar laman, 

9:47 And it was told Abimelech that all the 
men of the tower of Shechem were gathered 
together. 

9:48 ba for Abimclck upp a Snlmonfjall 
inert allt lirtirt. 8cm hja lioiiiim var. Og 
Abimclck tok ii.vi i bond ser og lijjo at 
trjagrcin, hof a loft og lagrti a hcrrtar 
ser og sagrti virt lirtirt, scm inert honum 
var: "Gjorirt nil scm skjotast slikt hirt 
sama, er bcr saurt mig gjora." 

9:48 And Abimelech gat him up to mount 
Zalmon, he and all the people that were with 
him; and Abimelech took an axe in his hand, 
and cut down a bough from the trees, and 
took it up, and laid it on his shoulder: and he 
said unto the people that were with him, What 
ye have seen me do, make haste, and do as I 
have done. 

9:49 l»a bio og allt folkirt liver sina 
grcin, og fylgdu beir Abimclck og barn 
art hvclfingunni og logon sirtan eld i 
hvelfingnna yfir beim, svo art allir 
menn i Sikcmkastala don. her inn bil 
citt bnsnnd karla og kvenna. 

9:49 And all the people likewise cut down 
every man his bough, and followed 
Abimelech, and put them to the stronghold, 
and set the stronghold on fire upon them; so 
that all the men of the tower of Shechem died 
also, about a thousand men and women. 

9:50 Sirtan for Abimclck til Tcbcs og 
scttist II in Tebcs og vann hana. 

9:50 Then went Abimelech to Thebez, and 
encamped against Thebez, and took it. 

9:51 En i mirtri borginni var stcrkur 
turn. I'augart [lion allir menn og konnr, 
■a, allir borgarbnar. Loknrtn beir sig 
bar inni og stign sirtan npp a bakirt a 
I II I'll i II II 111 . 

9:51 But there was a strong tower within the 
city, and thither fled all the men and women, 
and all they of the city, and shut themselves 
in, and gat them up to the roof of the tower. 

9:52 Nu kom Abimclck art turninum og 
gjiirrti ahlaup a bann. En cr bann gckk 
art il> I'll in In r n si us. til bess art lcggja eld 
I bann, 



9:52 And Abimelech came unto the tower, 
and fought against it, and drew near unto the 
door of the tower to burn it with fire. 

9:53 ba kastarti kona cin cfri 
kvarnarstcini i hofurt Abimclck og 
molvarti sundur hauskupuna. 

9:53 And a certain woman cast an upper 
millstone upon Abimelech's head, and brake 
his skull. 

9:54 l»a kallarti bann scm skjotast til 
skjaldsvcins sins og nuclti virt bann: 
"Brcgrt sverrti |ii n ■■ og deyrt mig, svo art 
eigi verrti n ill mig sagt: Kona drap 
bann!" I'll lagrti sveinn bans bann i 
gcgn, og varrt bart bans bani. 

9:54 Then he called hastily unto the young 
man his armorbearer, and said unto him, 
Draw thy sword, and kill me, that men say not 
of me, A woman slew him. And his young 
man thrust him through, and he died. 

9:55 En cr fsraclsmenn sail, art 
Abimclck var daurtur, foru beir hver 
beim til sin. 

9:55 And when the men of Israel saw that 
Abimelech was dead, they departed every 
man unto his place. 

9:56 I'annig gait Gnrt illskn Abimcleks, 
ba er bann hafrti i frammi haft virt 
fiirtnr sinn, cr luiim drap sjotiu bra'rtur 
sina. 

9:56 Thus God requited the wickedness of 
Abimelech, which he did unto his father, in 
slaying his seventy brethren; 

9:57 Og Curt let alia illskn Sikcmbua 
koma beim i koll. Ricttist bannig a 
beim formatting Jotams 

Jcrubbaalssonar. 

9:57 and all the wickedness of the men of 
Shechem did God requite upon their heads: 
and upon them came the curse of Jotham the 
son of Jerubbaal. 

10:1 Eftir Abimclck reis upp Tola 
Puason, Dodossonar, martin* af Issakar, 
til art frclsa Israel, llann bjo i S'linii- a 
Efiraimf jdllum, 

10:1 And after Abimelech there arose to 
save Israel Tola the son of Puah, the son of 
Dodo, a man of Issachar; and he dwelt in 
Shamir in the hill-country of Ephraim. 

10:2 og var bann domari i Israel i 
tuttugu og brju ar. Sirtan andaifcist bann 
og var grafinn i Samir. 

10:2 And he judged Israel twenty and three 
years, and died, and was buried in Shamir. 

10:3 Eftir li-inii reis npp Jair GilcaiMti 
og var domari i Israel i tuttugu og tvo 
ar. 

10:3 And after him arose Jair, the Gileadite; 
and he judged Israel twenty and two years. 

10:4 llann atti |irjaliu sonu, scm rirtu a 
prjatiu osnufolum, |teir attn |iriatiu 
borgir. Ern |iicr kallartar Jairs-borp 
allt tram a Jicnnan dag. Pjit liggja i 
Gileartlandi. 

10:4 And he had thirty sons that rode on 
thirty ass colts, and they had thirty cities, 
which are called Havvoth-jair unto this day, 
which are in the land of Gilead. 

10:5 Sirtan a ml artist Jair og var grafinn 
i Hamuli. 

10:5 And Jair died, and was buried in Kamon. 
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10:6 tsraclsmenn gjorrtu enn art nyju 
|iart. scm illt var ■ augum Drottins, og 
dyrkurtu llaala og Astiirtur, gurti Arams, 
gnrti Sidonnr, gurti Moabs, gnrti 
Ammonita og gurti Filista, og yfirgafu 
Drottin og dyrkurtu hami ekki. 

10:6 And the children of Israel again did that 
which was evil in the sight of Yahwe, and 
served the Baalim, and the Ashtaroth, and 
the gods of Syria, and the gods of Sidon, and 
the gods of Moab, and the gods of the 
children of Ammon, and the gods of the 
Philistines; and they forsook Yahwe, and 
served him not. 

10:7 I* a upptendr artist rcirti Drottins 
gcgn Israel, og bann seldi ba i hendur 
Filistum og i hendur Ammonitum. 

10:7 And the anger of Yahwe was kindled 
against Israel, and he sold them into the hand 
of the Philistines, and into the hand of the 
children of Ammon. 

10:8 Og beir bjartu og bjokurtu 
fsraclsmenn bart ar. I atjan ar bjiiknAu 
beir alia fsraclsmenn, sem bjuggu 
hinumcgin Jiirdanar i landi Amorita, 
|ia cr bjuggu i (iilcart. 

10:8 And they vexed and oppressed the 
children of Israel that year: eighteen years 
oppressed they all the children of Israel that 
were beyond the Jordan in the land of the 
Amorites, which is in Gilead. 

10:9 Enn fircmur foru Ammonitar yfir 
Jordan til bess art hcrja einnig a Juda, 
Benjamin og Efraims bus. svo art Israel 
komst i in i It hi r naurtir. 

10:9 And the children of Ammon passed 
over the Jordan to fight also against Judah, 
and against Benjamin, and against the house 
of Ephraim; so that Israel was sore distressed. 

10:10 I*a hropurtu fsraclsmenn til 
Drottins og sogim: "Ver hiifum syndgart 
moti |icr, bvi art ver hofum yfirgefirt 
Gurt vorn og dyrkart llaala." 

10:10 And the children of Israel cried unto 
Yahwe, saying, We have sinned against thee, 
even because we have forsaken our God, 
and have served the Baalim. 

10:11 En Drottinn sagrti virt 
tsraclsmenn: "llah'a ekki Egyptar, 
Amoritar, Ammtmitar, Filistar, 

10:11 And Yahwe said unto the children of 
Israel, Did not / save you from the Egyptians, 
and from the Amorites, from the children of 
Ammon, and from the Philistines? 

10:12 Sidoningar, Amalekitar og 
Midianitar kugart your? I'll hropurtnrt 
bcr til mill og eg frclsarti your ill* 
lii'imlii in |ieirra. 

10:12 The Sidonians also, and the 
Amalekites, and the Maonites, did oppress 
you; and ye cried unto me, and I saved you 
out of their hand. 

10:13 En |icr hafirt yfirgefirt mig og 
dyrkart artra gnrti. Fyrir |ivi vil eg eigi 
framar hjalpa yrtm*. 

10:13 Yet ye have forsaken me, and served 
other gods: wherefore I will save you no more. 

10:14 I ill* i<> og hropirt til gnrta |teirra, 
cr bcr hafirt kjorirt. Iljalpi pcir yrtur, 
|tegar |tcr crurt i nauiium." 

10:14 Go and cry unto the gods which ye 
have chosen; let them save you in the time of 
your distress. 



10:15 I* a sog«feu Israclsmcnn vi«> 
Drottin: "Ver hoi'um syndgat). 4«jjor vid 
oww rett sem |mt likar. frclsa oss adcins 
i dag." 

10:15 And the children of Israel said unto 
Yahwe, We have sinned: do thou unto us 
whatsoever seemeth good unto thee; only 
deliver us, we pray thee, this day. 

10:16 Sidan kiistudu |ieir bur A fir a scr 
iillnitlii 114)11 ii II in og dyrkudu Drottin. 
Eirdi luin 11 ba ilia cymd Israels. 

10:16 And they put away the foreign gods 
from among them, and served Yahwe; and 
his soul was grieved for the misery of Israel. 

10:17 I»a var A 111 1111111 it 11 111 stefint saman, 
fig settu |icir herbiidir sinar i Gilead. 
Og Israelsmenn sofinudust saman og 
settu herbudir sinar i Mispa. 

10:17 Then the children of Ammon were 
gathered together, and encamped in Gilead. 
And the children of Israel assembled 
themselves together, and encamped in 
Mizpah. 

10:18 En lydurinn, hfifidingjarnir i 
Gilead siigdu hver vid annan: "liver er 
sa madnr, cr fyrstur vill hefija dfrid vid 
Ammonita? llann skal vera hofdingi 
yfiir fillum Gileadbuum!" 

10:18 And the people, the princes of Gilead, 
said one to another, What man is he that will 
begin to fight against the children of Ammon? 
he shall be head over all the inhabitants of 
Gilead. 

11:1 Jefta Gileaditi var kappi mi kill, 
en liami var skuikjuson. Gilead hafdi 
getid Jefita, 

11:1 Now Jephthah the Gileadite was a 
mighty man of valor, and he was the son of a 
harlot: and Gilead begat Jephthah. 

11:2 og er k»na G Heads i'ailili I101111111 
son 11 og synir hernial- nxn npp, pa riikn 
heir Jefita hurt og siigdu vid hann: "liii*i 
skalt taka arfi i aitt vorri, bvi ad 
ml siiii 11 r annarrar k»nu." 

11:2 And Gilead's wife bare him sons; and 
when his wife's sons grew up, they drove out 
Jephthah, and said unto him, Thou shalt not 
inherit in our father's house; for thou art the 
son of another woman. 

11:3 I»a filydi Jefita burt fra bra-drum 
si 11 11 11 1 ii«* settist an i landinu Tdb. I'll 
sofinudust til Jefta lausingjar og fylgdu 
beir honmn. 

11:3 Then Jephthah fled from his brethren, 
and dwelt in the land of Tob: and there were 
gathered vain fellows to Jephthah, and they 
went out with him. 

11:4 \0kkr11 111 limn efitir betta hdfu 
Aiiiiiinii iliir hernad a hendur Israel. 

11:4 And it came to pass after a while, that 
the children of Ammon made war against 
Israel. 

11:5 En er Amnion i tar herjudu a Israel, 
Uigdu oldungarnir i Gilead ai stad til 
■less ad sa-kja Jefita i landid Toll. 

11 :5 And it was so, that, when the children of 
Ammon made war against Israel, the elders 
of Gilead went to fetch Jephthah out of the 
land of Tob; 

11:6 Osj beir siigdu vid Jefita: "Kom |iu 
tig ver |iii fyrirlidi vol*, og ill 11 11 11 m ver 

berjast vid Ammonita." 



11:6 and they said unto Jephthah, Come and 
be our chief, that we may fight with the 
children of Ammon. 

11:7 Jefita sagdi vid oldungana i Gileao: 
"llafid |ier ekki lagt hatur a mig og 
rekid niig burt lir a-tl iiiimiiV Hvi 
komid |ier |ia ■■ 11 til mill. |ia er Jier erud 
i naudum staddir?" 

11:7 And Jephthah said unto the elders of 
Gilead, Did not ye hate me, and drive me out 
of my father's house? and why are ye come 
unto me now when ye are in distress? 

11:8 Oldungarnir i Gilead siigdu vio 
Jefita: "Fyrir ]>vi erum ver mi aftur 
komnir til |iin, og ef |i 11 fier med oss og 
berst vid Am 1111111 ilii. |ia skalt |iu vera 
hofdingi vor, allra |ieirra er bua i 
Gilead." 

11:8 And the elders of Gilead said unto 
Jephthah, Therefore are we turned again to 
thee now, that thou mayest go with us, and 
fight with the children of Ammon; and thou 
shalt be our head over all the inhabitants of 
Gilead. 

11:9 I*a sagdi Jefita vid oldungana i 
Gilead: "Ef ber sa'kid mig til |iess ad 
beriast vid Ammonita, og Drottinn 
gefur ba a mitt valtl. ba vil eg vera 
hiifidingi vfiir vdur!" 

11:9 And Jephthah said unto the elders of 
Gilead, If ye bring me home again to fight 
with the children of Ammon, and Yahwe 
deliver them before me, shall I be your head? 

11:10 I>a siigdu oldungarnir i Gilead 
vid Jefita: "Drottinn veri hevrnarvottur 
ad tali voru og hegni oss, efi ver gjorum 
eigi |iad, sem |iu hefir malt." 

11:10 And the elders of Gilead said unto 
Jephthah, Yahwe shall be witness between 
us; surely according to thy word so will we do. 

11:11 Og Jefita for med oldungunum i 
Gilead, og Ivdurinn 10k hann til 
haifdingja vfiir sig og fyrirlitra. Og Jefita 
taladi oil ord sin frammi fvrir Drottni i 
Mispa. 

11:11 Then Jephthah went with the elders of 
Gilead, and the people made him head and 
chief over them: and Jephthah spake all his 
words before Yahwe in Mizpah. 

11:12 I>a gjiirdi Jefta sendimenn a fin nil 
konungs Ammonita og let segia honum: 
"Uvad er her a hiindnm vid mig, er |u'i 
hefir farid i mdti mer til bess ad herja a 
land mitt?" 

11:12 And Jephthah sent messengers unto 
the king of the children of Ammon, saying, 
What hast thou to do with me, that thou art 
come unto me to fight against my land? 

11:13 Konungnr Am mom la svaradi 
S1111I imiiii 11 11 111 Jefta: "Israel lagdi undir 
sig land mitt, |ia er hann for af 
Egvptalandi, fra Anion til Jabbok og ad 
Jordan. Skihi |u'i bvi nil aftur med 
godn!" 

11:13 And the king of the children of Ammon 
answered unto the messengers of Jephthah, 
Because Israel took away my land, when he 
came up out of Egypt, from the Arnon even 
unto the Jabbok, and unto the Jordan: now 
therefore restore those lands again 
peaceably. 

11:14 Jefita gjiirdi enn menn a iund 
Am 111 11 11 it ji ki 1 11 lilies 

11:14 And Jephthah sent 
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messengers again unto the king of the 
children of Ammon; 

11:15 og let segja honum: "Svo segir 
Jefita: Israel lagdi ekki undir sig 
Mfiabsland ne land Ammonita, 

11:15 and he said unto him, Thus saith 
Jephthah: Israel took not away the land of 
Moab, nor the land of the children of Ammon, 

11:16 |)vi ad begar heir fidr u af 
Egvptalandi og Israel hafdi fiarid 11 111 
evdimorkina ad Sefhafi og var kominn 
til Kades, 

11:16 but when they came up from Egypt, 
and Israel went through the wilderness unto 
the Red Sea, and came to Kadesh; 

11:17 ba gjiirdi Israel menn a fund 
Eddmkonungs og let segja honum: ,Levf 
mer ad fara um land |iilt!' En 
Eddmkonungur daufiheyrfHSt vid. I»a 
sendi hann og til Mdabskonungs, en 
hann vildi ekki. Ilelt Israel mi kvrru 
fiyrir i Kades, 

11:17 then Israel sent messengers unto the 
king of Edom, saying, Let me, I pray thee, 
pass through thy land; but the king of Edom 
hearkened not. And in like manner he sent 
unto the king of Moab; but he would not: and 
Israel abode in Kadesh. 

11:18 belt sidan af ram 11 ill eydimorkina 
og for i bug kringum Eddmland €»g 
Mdabsland og kom austan ad 
Mdabslandi og setti hudir sinar 
hinumegin Arnon. En inn yfiir 
landanueri Mdabs komu |ieir ekki, bvi 
ad Arnon ra'dnr Inndanuerum Mdabs. 

11:18 Then they went through the wilderness, 
and went around the land of Edom, and the 
land of Moab, and came by the east side of 
the land of Moab, and they encamped on the 
other side of the Arnon; but they came not 
within the border of Moab, for the Arnon was 
the border of Moab. 

11:19 I>a giiirdi Israel sendimenn a 
fund Sihons Amoritakonungs, konungs 
i Ilesbon, og Israel let segja 
honum: ,Leyf oss ad iara 11 111 land |iitt, 
bangad sem fierdinni er heitid.' 

11:19 And Israel sent messengers unto 
Sihon king of the Amorites, the king of 
Heshbon; and Israel said unto him, Let us 
pass, we pray thee, through thy land unto my 
place. 

1 1 :20 En Sihon treysti eigi Israel svo, 
ad hann vildi ley fin honum ad fara um 
land sitt, heldnr safnadi Sihon olln lidi 
si 11 11. og settu |ieir herbudir sinar i 
Jahsa, og hann bardist vid Israel. 

11:20 But Sihon trusted not Israel to pass 
through his border; but Sihon gathered all his 
people together, and encamped in Jahaz, 
and fought against Israel. 

1 1 :21 En Drottinn, Israels Gut), gaf 
Sihon og allt bans lid i hendur Israels, 
svo ad |ieir 11 11 11 11 sigur a |ieim. og lagdi 
Israel undir sig allt land Amorita, er 
byggdu bad land. 

11:21 And Yahwe, the God of Israel, 
delivered Sihon and all his people into the 
hand of Israel, and they smote them: so Israel 
possessed all the land of the Amorites, the 
inhabitants of that country. 

1 1 :22 Liigdu |ieir bnnnig undir sig allt 
land Amorita fra Arnon ad Jabbok, og 
fir a eydimorkinni ad Jordan. 



11:22 And they possessed all the border of 
the Amorites, from the Arnon even unto the 
Jabbok, and from the wilderness even unto 
the Jordan. 

1 1 :23 Drottinn, Glial Israels, hefir |ivi 
stdkkt Anoritmn hurl nndan lid si n II in 
Israel, og nil a-llar |b ■■ ad taka land 
hans til eignar? 

11 :23 So now Yahwe, the God of Israel, hath 
dispossessed the Amorites from before his 
people Israel, and shouldest thou possess 
them? 

1 1 :24 II vort tekur |u'i ekki til eignar 
bail, sem Kamws, gud |iiuu. gefur ber til 
eignar? Svo ijiknm ver og til eignar 
land ill I ■*<■ beirra, sem Drottinn, Gun 
vor. stdkkvir burt undan oss. 

11:24 Wilt not thou possess that which 
Chemosh thy god giveth thee to possess? So 
whomsoever Yahwe our God hath 
dispossessed from before us, them will we 
possess. 

1 1 :25 Og hvort ill II ill bu ii II vera 
nokkru betri en Balak Sippdrsson, 
konungur i Mdab? Alii hann i deilum 
vid Israel elm for hann med hernad a 
hendur |i<-iiuV 

11:25 And now art thou anything better than 
Balak the son of Zippor, king of Moab? did he 
ever strive against Israel, or did he ever fight 
against them? 

1 1 :26 I>ar sem Israel hefir bii id i 
Ilesbnn og smaborgunum, er ad liggja, 
og i Arder wg smaborgunum, er ad 
liggja, og i dllum borgunum, sem liggja 
medfram Arnon bad inn eg in. i ]>rju 
hundrud ar, livers vegna hafid ber ba 
ekki nad beim aftur allan bennan lima? 

11:26 While Israel dwelt in Heshbon and its 
towns, and in Aroer and its towns, and in all 
the cities that are along by the side of the 
Arnon, three hundred years; wherefore did ye 
not recover them within that time? 

1 1 :27 Eg hefi ekki gjdrt ber neitt mein, 
en 1 1 ii beitir mig rangketi, er |i ii herjar 
a mig. Drottinn, ddmarinn, uflemi i dag 
milli Israelsmanna og Ammiinita!" 

11:27 I therefore have not sinned against 
thee, but thou doest me wrong to war against 
me: Yahwe, the Judge, be judge this day 
between the children of Israel and the 
children of Ammon. 

1 1 :28 En konungur Ammdnita sinnti 
ekki ordum Jefta, beim er hann let 
fa-ra lion ii m . 

11:28 Howbeit the king of the children of 
Ammon hearkened not unto the words of 
Jephthah which he sent him. 

1 1 :29 l»a kwm andi Drottins yfir Jefta, 
«g hann for inn Gilead og Manasse og 
hann for til Mispe i Gilead, og fra 
Mispe i Gilead for hann i nidli 
Anunonitnm. 

11:29 Then the Spirit of Yahwe came upon 
Jephthah, and he passed over Gilead and 
Manasseh, and passed over Mizpeh of 
Gilead, and from Mizpeh of Gilead he passed 
over unto the children of Ammon. 

11:30 Og Jefta gjdrdi Drottni heit og 
sagdi: "Ef |ni gefur Ammdnita i hendur 
mer, 

11:30 And Jephthah vowed a vow unto 
Yahwe, and said, If thou wilt indeed deliver 
the children of Ammon into my hand, 



11:31 |»a skal sa, er fyrstur gengur ut 
in- dvrum huss mills i mdti mer, er eg 
suv aftur heilu og hdldnu fra 
Am moil it urn. heyra Drottni, og skal eg 
fdrna honum ad brennifdrn." 

11:31 then it shall be, that whatsoever 
cometh forth from the doors of my house to 
meet me, when I return in peace from the 
children of Ammon, it shall be Yahwe's, and I 
will offer it up for a burnt-offering. 

1 1 :32 Sidan for Jefta i mdti 
Am mil nil urn til bess ad berjast vid ba, 
og Drottinn gaf ba i hendur honum. 

11:32 So Jephthah passed over unto the 
children of Ammon to fight against them; and 
Yahwe delivered them into his hand. 

1 1 :33 Mann vann mjdg mikinn sigur a 
|>4-im fra Arder alia leid til Minnit, 
tuttugu borgir, og til Abel-Keramim. 
I>annig nrdn Ammdnitar ad I ill ji ■ kegra 
haldi fyrir Israelsmdnnum. 

11:33 And he smote them from Aroer until 
thou come to Minnith, even twenty cities, and 
unto Abelcheramim, with a very great 
slaughter. So the children of Ammon were 
subdued before the children of Israel. 

1 1 :34 En er Jefta kom beim til buss 
sins i Mispa, sia, pa gekk ddttir hans ill 
i mdti honum med bumbum og dansi. 
Dun var einkabarnid hans. Hann atti 
engan son ne ddttur nema hana. 

11:34 And Jephthah came to Mizpah unto 
his house; and, behold, his daughter came 
out to meet him with timbrels and with dances: 
and she was his only child; besides her he 
had neither son nor daughter. 

1 1 :35 Og er hann sa liana, reif hann 
kkedi sin og sagdi: L. ddttir in in. mjdg 
borgir 1 1 ii mig mi. Sjalf veldur |iii mer 
mi sin- list urn trega. Eg hefi upp lokid 
in ii n ni in ■ u ii in gagnvart Drottni, og eg 
get ekki tekid bad aftur." 

1 1 :35 And it came to pass, when he saw her, 
that he rent his clothes, and said, Alas, my 
daughter! thou hast brought me very low, and 
thou art one of them that trouble me; for I 
have opened my mouth unto Yahwe, and I 
cannot go back. 

1 1 :36 En bun sagdi vid hann: "Fadir 
mill n. ef ])U hefir upp lokid m mini 
|iniii in gagnvart Drottni, |ia gjdr |in vid 
mig eins og fram gengid er af mil nni 
|i ■ n ii in. fvrsl Drottinn hefir latid big 
koma fram hefndum a dvinum pinum, 
A in moil il ii m ." 

1 1 :36 And she said unto him, My father, thou 
hast opened thy mouth unto Yahwe; do unto 
me according to that which hath proceeded 
out of thy mouth, forasmuch as Yahwe hath 
taken vengeance for thee on thine enemies, 
even on the children of Ammon. 

1 1 :37 Og I mi sagdi bun vid h'odur sinii: 
"Gjdr betta fyrir mig: Lat mig fa tveggja 
manada frest, svo ad eg geti farid her 
ofan i fjollin og gratid bad med 
stallsystrum mi mi in. ad eg verd ad 
deyja ung mair." 

11:37 And she said unto her father, Let this 
thing be done for me: let me alone two 
months, that I may depart and go down upon 
the mountains, and bewail my virginity, I and 
my companions. 

1 1 :38 Hann sagdi: "Far |ni!" og let liana 
burt fara i tvo manudi. For bun 

245 



|ia burt med stallsystrum si mi in og gret 
bad a fjdllunum, ad bun vard ad devja 
ung ma-r. 

11:38 And he said, Go. And he sent her 
away for two months: and she departed, she 
and her companions, and bewailed her 
virginity upon the mountains. 

1 1 :39 En ad tveim ma nudum lidnum 
sneri hnn aftur til fddur sins, og hann 
gjdrdi vid hana snmkvwmt heiti bvi, er 
hann hafdi unnid. En hnn hafdi aldrei 
karlmann kennt. Og vard pad sidur i 
Israel: 

1 1 :39 And it came to pass at the end of two 
months, that she returned unto her father, 
who did with her according to his vow which 
he had vowed: and she knew not man. And it 
was a custom in Israel, 

1 1 :40 Ar fra ari fara Israels dfclnr ad 
lofsyngjn ddttur Jefta Gileadita, fjdra 
daga a ari hverju. 

11:40 that the daughters of Israel went 
yearly to celebrate the daughter of Jephthah 
the Gileadite four days in a year. 

12:1 I: I'm i m sm nil mi m var stefnt saman. 
I*eir heldu i uordur og sdgdu vid Jefta: 
"Dvi hefir |in farid ad berjast vid 
Ammdnita og eigi kvatt oss ber til 
fylgdar? Nu mil mi in ver leggja eld i hus 
bitt vfir ber." 

12:1 And the men of Ephraim were gathered 
together, and passed northward; and they 
said unto Jephthah, Wherefore passedst thou 
over to fight against the children of Ammon, 
and didst not call us to go with thee? we will 
burn thy house upon thee with fire. 

12:2 l»a sagdi Jefta vid ba: "Eg og bjdd 
in ■ u ill t ii in i in i Kl ii in deilum vid 
Ammdnita. Beiddist eg ba lids hja vdur, 
en [ler hjalpudud mer ekki ur hdiiduui 
beirra. 

12:2 And Jephthah said unto them, I and my 
people were at great strife with the children of 
Ammon; and when I called you, ye saved me 
not out of their hand. 

12:3 Og er eg sa, ad ber wtludud ekki 
ad hjalpa mer, ba lagdi eg lib* mitt i 
lijill ii og for i mdti Am mnnil n in. og 
Drottinn gaf |iii i hendur mer. livers 
vegna komid ber ba ■ dag til min til 
bess ad berjast vid mig?" 

12:3 And when I saw that ye saved me not, I 
put my life in my hand, and passed over 
against the children of Ammon, and Yahwe 
delivered them into my hand: wherefore then 
are ye come up unto me this day, to fight 
against me? 

12:4 Og Jefta safnadi saman oil mil 
mini n ii m i Gilead og bardist vid 
Efraimita, og linn n Gileadsmenn sigur 
a Efraimitum, bvi ad Efraimitar hdfdu 
sagt: "l»«-r ernd fldttamenn fra Efraim! 
Gilead liggur mitt i Efraim, mitt i 
Manasse." 

12:4 Then Jephthah gathered together all 
the men of Gilead, and fought with Ephraim; 
and the men of Gilead smote Ephraim, 
because they said, Ye are fugitives of 
Ephraim, ye Gileadites, in the midst of 
Ephraim, and in the midst of Manasseh. 

12:5 Gileaditar settnst inn Jdrdanvodin 
yfir til Efraim. Og |n gar fldttamadur ur 
Efraim sagdi: "Leyf mer yfir um!" |ia 
sdgdu Gileadsmenn vid hann: "Ert bu 
Ffraimiti?" Ef hann svaradi: ".\«-i!" 



12:5 And the Gileadites took the fords of the 
Jordan against the Ephraimites. And it was so, 
that, when any of the fugitives of Ephraim 
said, Let me go over, the men of Gilead said 
unto him, Art thou an Ephraimite? If he said, 
Nay; 

12:6 |)a sAgdn Jieir via) hann: 
"Segaiu ,$jibbailet.'" Ei hann |ia sagali: 
"Sililinlii." aig gielli bcss cisji art bera 
bau rett tram, ba gripu |ieir hann aig 
drapn hann via) Ja'irdnnvaiiiin. I Villi ba i 
|iart mil ml ai Efraim ijairutiu ng tvier 
|msiiiitl i ■-. 

12:6 then said they unto him, Say now 
Shibboleth; and he said Sibboleth; for he 
could not frame to pronounce it right: then 
they laid hold on him, and slew him at the 
fords of the Jordan. And there fell at that time 
of Ephraim forty and two thousand. 

12:7 Jeita var diimari i Israel i sex ar. 
Sloan andaitist Jeita Gileaititi ng var 
^rafinn i einni ai Ciileaais bw^mn. 

12:7 And Jephthah judged Israel six years. 
Then died Jephthah the Gileadite, and was 
buried in one of the cities of Gilead. 

12:8 Eitir Jeita var tbsan ira Betlehem 
daimari i Israel. 

12:8 And after him Ibzan of Beth-lehem 
judged Israel. 

12:9 Hann alii |irjatiu son II. ng brjatiu 
ilji tiii- giili hann hurt ira ser, aig brjatiu 
konur ia'i'rti hann sou mil suiiun annars 
startar aa). Hann var daimari i Israel i 
sjai ar. 

12:9 And he had thirty sons; and thirty 
daughters he sent abroad, and thirty 
daughters he brought in from abroad for his 
sons. And he judged Israel seven years. 

12:10 Sirtmi mill artist Ibsan ng var 
graiinn i Betlehem. 

12:10 And Ibzan died, and was buried at 
Beth-lehem. 

12:11 Eitir hann var Ellin Sebiilainiii 
daimari i Israel. Hann var alaiiuari i 
Israel i tiu ar. 

12:11 And after him Elon the Zebulunite 
judged Israel; and he judged Israel ten years. 

12:12 Siiian a ml art is I Ela'tn Sebulamiti 
aig var graiinn i Ajalam i Si-liul«iii-l jimli. 

12:12 And Elon the Zebulunite died, and was 
buried in Aijalon in the land of Zebulun. 

12:13 Eitir hann var Abdain Hillelssiin 
Piratainiti alamiari i Israel. 

12:13 And after him Abdon the son of Hillel 
the Pirathonite judged Israel. 

12:14 Hann atti ijairutiu Minn aig 
brjatiu sunasainn, sem lirtn sjaitiu 
aisnniulum. Hann var daimari i Israel i 
atta ar. 

12:14 And he had forty sons and thirty sons' 
sons, that rode on threescore and ten ass 
colts: and he judged Israel eight years. 

12:15 Siaian n Illinois! Abdain Hillelssam 
Piratainiti aig var graiinn i Piratain i 
Eiraimlandi a Amalekitaijaillum. 

12:15 And Abdon the son of Hillel the 
Pirathonite died, and was buried in Pirathon 
in the land of Ephraim, in the hill-country of 
the Amalekites. 

13:1 tsraelsmenn gjairaiu enn art nyju 
baa), sem Mil var i augum Droll ins. I»a 



gai Draittinn |ia i hendur Filistum i 
ijairutiu ar. 

13:1 And the children of Israel again did that 
which was evil in the sight of Yahwe; and 
Yahwe delivered them into the hand of the 
Philistines forty years. 

13:2 Maaiur er neindur Manaia. Mil mi 
var ira Sairea, ai a'll Danita. Kama hans 
var aibyrja a»g bairti eigi barn alia). 

13:2 And there was a certain man of Zorah, 
of the family of the Danites, whose name was 
Manoah; and his wife was barren, and bare 
not. 

13:3 Engill Draittins birtist kamunni aig 
sagaii vial liana: "Sja- bu ert aibvrja aig 
heiir eigi barn alia), en |iu munt bungua) 
vera)a aig sain ala. 

13:3 And the angel of Yahwe appeared unto 
the woman, and said unto her, Behold now, 
thou art barren, and bearest not; but thou 
shalt conceive, and bear a son. 

13:4 Og hai mi ga-ini* a ber, drekk 
hvairki vin ne aiengan drykk, aig et 
ekkert aihreint. 

13:4 Now therefore beware, I pray thee, and 
drink no wine nor strong drink, and eat not 
any unclean thing: 

13:5 I"vi sja, 1 1 II ill II ill bungua) vera)a aig 
ala sain, aig skal rakhniiur ekki kiima a 
haiiua) hans, bvi art sveinninn skal vera 
Guaii helgaaiur alll i ira maiaiurliii, aig 
hann imiii byrja art irelsa Israel ai 
hendi Filista." 

13:5 for, lo, thou shalt conceive, and bear a 
son; and no razor shall come upon his head; 
for the child shall be a Nazirite unto God from 
the womb: and he shall begin to save Israel 
out of the hand of the Philistines. 

13:6 I 1 a iair kainan aig saga)i via) mil nil 
si n n a bessa leia): "Guaismaaiur naikkur 
kaiui til mill, aig var hann asyndum sem 
engill Guais, a^gilegur mjiig; en eg spura)i 
hann ekki, hvaa)an hann * Jiri. aig nain 
sitt sagrti hann mer ekki. 

13:6 Then the woman came and told her 
husband, saying, A man of God came unto 
me, and his countenance was like the 
countenance of the angel of God, very terrible; 
and I asked him not whence he was, neither 
told he me his name: 

13:7 Hann sagali via) mig: ,Sja, |iii munt 
|tungua) vera)a aig sain ala. Drekk bvi 
hvairki vin ne aiengan drvkk, aig et 
ekkert aihreint, |ivi aa) sveinninn skal 
vera Guaii helgaa)ur alll i ira maiaiurliii 
til daua)adags."' 

13:7 but he said unto me, Behold, thou shalt 
conceive, and bear a son; and now drink no 
wine nor strong drink, and eat not any 
unclean thing; for the child shall be a Nazirite 
unto God from the womb to the day of his 
death. 

13:8 I»a baa) Manaia Draittin aig sagali: 
L. hurra! Lat gua)smanninn, sem |iu 
sendir, kaima til aikkar aitur, svai art 
hann megi kenna aikkur, hvernig via) 
eigum aa) iara mea) sveininn, sem i'a-rtasl 
a." 

13:8 Then Manoah entreated Yahwe, and 
said, Oh, Lord, I pray thee, let the man of 
God whom thou didst send come again unto 
us, and teach us what we shall do unto the 
child that shall be born. 

13:9 Gua) hevra)i bun Manaia, aig 
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engill Gua)s kaim aitur til kainunnar. 
Var bun ba staidd uti a via)avangi aig 
martin* hr M u 'ir Manaia ekki hja henni. 

13:9 And God hearkened to the voice of 
Manoah; and the angel of God came again 
unto the woman as she sat in the field: but 
Manoah her husband was not with her. 

13:10 l>a hljaip kainan sem skjaitast aig 
sagali manni siiiiini ira aig ma^lti via) 
hann: "Sja, niiirtn i-inn. sem til in in kaim 
um daginn, heiir birst mer." 

13:10 And the woman made haste, and ran, 
and told her husband, and said unto him, 
Behold, the man hath appeared unto me, that 
came unto me the other day. 

13:11 l B <i reis Manaia upp aig iair a eitir 
kainu sinni, ng hann kaim til mannsins 
aig sagali via) li'iini: "Ert |iii martin-inn. 
sem lalarti via) kainuna?" Hann svararti: 
"Ja." 

13:11 And Manoah arose, and went after his 
wife, and came to the man, and said unto him, 
Art thou the man that spakest unto the 
woman? And he said, I am. 

13:12 I>a sagaii Manaia: "Ei |iaa) mi 
kemur fram, sem |ni heiir sagt, hvernig 
a |ia aa) iara mea) sveininn, aig hvaal a 
hann aa) gjaira?" 

13:12 And Manoah said, Now let thy words 
come to pass: what shall be the ordering of 
the child, and howshall we do unto him? 

13:13 Engill Draittins sagati via) Manaia: 
" linn mi skal iorrtasl alll |iart. sem eg 
heii sagt henni. 

13:13 And the angel of Yahwe said unto 
Manoah, Of all that I said unto the woman let 
her beware. 

13:14 Hun skal ekkert |iart eta, er ai 
vinvirti kemur, ekki drekka vin ne 
aiengan drvkk, aig ekkert aihreint eta. 
Hun skal ga*la alls |iess, er eg heii 
Imrtirt henni." 

13:14 She may not eat of anything that 
cometh of the vine, neither let her drink wine 
or strong drink, nor eat any unclean thing; all 
that I commanded her let her observe. 

13:15 Da sagrti Manila via) engil 
Draittins: "Levi nkknr art teija pig 
stundarkairn, svai aa) via) getum matbuia) 
handa |n'*i* haiurkia)." 

13:15 And Manoah said unto the angel of 
Yahwe, I pray thee, let us detain thee, that we 
may make ready a kid for thee. 

13:16 En engill Draittins sagaii virt 
Manaia: "I>u aa) |ni iair mig til art teija, 
|ia et eg samt ekki ai mat |nn inn. En ei 
1 1 ■■ i ill tilreiaia brenniiairn, ba ia*i* |in 
liana Drottni." 

13:16 And the angel of Yahwe said unto 
Manoah, Though thou detain me, I will not eat 
of thy bread; and if thou wilt make ready a 
burnt-offering, thou must offer it unto Yahwe. 
For Manoah knew not that he was the angel 
of Yahwe. 

13:17 I>vi art Manaia vissi ekki, aa) |iart 
var engill Draittins. I>a sagaii Manaia via) 
engil Draittins: "Uvert er nain |iiHV Dvi 
aa) racist lira) |nn. inn mi in via) tigna 

13:17 And Manoah said unto the angel of 
Yahwe, What is thy name, that, when thy 
words come to pass, we may do thee honor? 



13:18 Engill Drottins svaradi liniiu m: 
" II vi spyr |i II II in nafn mitt? .\iii'n mitt 
« r undursamlcgt." 

13:18 And the angel of Yahwe said unto him, 
Wherefore askest thou after my name, seeing 
it is wonderful? 

13:19 I'a tdk Mantra gci I ha fur inn og 
matfdrnina og fairdi bad Drwttni a 
klctti <* I II II in. I"ii vard II ml II r mikid «id 
|n i in ManiM k on ii hans asjaandi. 

13:19 So Manoah took the kid with the meal- 
offering, and offered it upon the rock unto 
Yahwe: and the angel did wondrously, and 
Manoah and his wife looked on. 

13:20 I>vi ad bcgar lagann lagdi upp af 
altarinu til himins, pa far engill 
Drottins upp i altarislnganum. Og er 
bau Manda kona hans sau pad, fellu 
bau h'raiu a asjdnur sinar til jardar. 

13:20 For it came to pass, when the flame 
went up toward heaven from off the altar, that 
the angel of Yahwe ascended in the flame of 
the altar: and Manoah and his wife looked on; 
and they fell on their faces to the ground. 

13:21 Eftir bad birtist engill Drottins 
cigi firamar Manda og kanu hans. sa 
Manda ad baa hafdi verid engill 
Drottins. 

13:21 But the angel of Yahwe did no more 
appear to Manoah or to his wife. Then 
Manoah knew that he was the angel of 
Yahwe. 

13:22 Manaa sagdi vid konu sina: 
"Vissulega miinii m vid dcyja, bvi ad vid 
hoEiim sed Ciud!" 

13:22 And Manoah said unto his wife, We 
shall surely die, because we have seen God. 

13:23 En kona hans svaraAi honum: 
"Ef Drnttinn hefdi viljad deyda okkur, 
ba hefdi hann cigi bcgid brcnnifdrn og 
matfdrn ai okkur. nc latid okkur sja 
allt bctta, og ba hcidi hann cigi nil latid 
okkur hcyra slika hluti." 

13:23 But his wife said unto him, If Yahwe 
were pleased to kill us, he would not have 
received a burnt-offering and a meal-offering 
at our hand, neither would he have showed 
us all these things, nor would at this time 
have told such things as these. 

13:24 Og knnan dl son og ncfndi hann 
Samson; og svcinniun dx upp, og 
Drottinn blcssadi hann. 

13:24 And the woman bare a son, and called 
his name Samson: and the child grew, and 
Yahwe blessed him. 

13:25 Og andi Drottins tdk ad kuvjja 
hann I herbudum Dans milium Norrji 
og Estadl. 

13:25 And the Spirit of Yahwe began to 
move him in Mahaneh-dan, between Zorah 
and Eshtaol. 

14:1 Samsun idr nidur til Timna og sa 
kanu eina bar i Timna. Var bun ein af 
tlji-l rum Filista. 

14:1 And Samson went down to Timnah, and 
saw a woman in Timnah of the daughters of 
the Philistines. 

14:2 Sidan far hann heim aftur og 
sagdi fddur sinum og mddur fra bcssu 
og ina'lti: "Eg hefi sed kanu eina i 
Timna. Er bun ein af diclrnm Filista. 
Takid bit) hana ■■■■ mcr til handa ad 
ciginkonu." 



14:2 And he came up, and told his father and 
his mother, and said, I have seen a woman in 
Timnah of the daughters of the Philistines: 
now therefore get her for me to wife. 

14:3 En fadir hans ag mddir sagdu vid 
hann: "Er ba cngin kana medal da'lra 
iritnda binna ag i ill In fdlki mum. ad 
bu burfir ad fara ag taka per kanu af 
Filistum, sem eru dumskornir?" 
Samson svaradi fddur sinum: "Tak 
hana mcr til handa, bvi ad bun gcdjast 
augum in i ii ii in." 

14:3 Then his father and his mother said 
unto him, Is there never a woman among the 
daughters of thy brethren, or among all my 
people, that thou goest to take a wife of the 
uncircumcised Philistines? And Samson said 
unto his father, Get her for me; for she 
pleaseth me well. 

14:4 En fadir hans ag madir vissu ckki, 
ad |>clla var fra Drottni, og ad hann 
k'itadi firris vid Filistana. I in |ra?r 
mundir drnttnudu Filistar vfir Israel. 

14:4 But his father and his mother knew not 
that it was of Yahwe; for he sought an 
occasion against the Philistines. Now at that 
time the Philistines had rule over Israel. 

14:5 I'a fdru bau Sanson ag fadir hans 
ag madir nidnr til Timna. Og er bau 
kamu ad vingdrdum Timna, |ia kom 
ungt lion dskrandi i mdti honum. 

14:5 Then went Samson down, and his 
father and his mother, to Timnah, and came 
to the vineyards of Timnah: and, behold, a 
young lion roared against him. 

14:6 I'a kom andi Urol I in* vfir hann, 
svo ad hann sleit bad sundur, eins og 
menu slita sundur hafurkid, og hann 
hafdi ba ekkert i hendinni. En eigi 
sagdi hann fddur sinum ne mddur fra 
bvi, er hann hafdi gjdrt. 

14:6 And the Spirit of Yahwe came mightily 
upon him, and he rent him as he would have 
rent a kid; and he had nothing in his hand: but 
he told not his father or his mother what he 
had done. 

14:7 Sidan for Samson afan ag taladi 
vid kanuna, ag hun gedjadist augum 
hans. 

14:7 And he went down, and talked with the 
woman, and she pleased Samson well. 

14:8 Eftir nakkurn lima kam hann 
aftur ad sa'kja hana. Vek hann ba af 
leid til bess ad sja dauda ljdnid, og sja, 
byflugur varu i ljdiishradnu ag hunang. 

14:8 And after a while he returned to take 
her; and he turned aside to see the carcass 
of the lion: and, behold, there was a swarm of 
bees in the body of the lion, and honey. 

14:9 Og hann tdk bad i ldfa ser, belt 
sidan afram og at, ag hann for til fddur 
sins og mddur og gaf heim. ag bau atu. 
En ekki sagdi hann beim fra bvi, ad 
hann hefdi tekid hunangid ur 
Ijdnshrn-inu. 

14:9 And he took it into his hands, and went 
on, eating as he went; and he came to his 
father and mother, and gave unto them, and 
they did eat: but he told them not that he had 
taken the honey out of the body of the lion. 

14:10 I*vi mcst far fadir hans €»fan til 
konunnar, ag gjdrdi Samsun bar veislu, 
bvi ad sa var hat I ur ungra manna. 

14:10 And his father went down 
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unto the woman: and Samson made there a 
feast; for so used the young men to do. 

14:11 En er heir sau hann, fengu heir 
hanum brjatiu brudarsveina, er vera 
skvldu mcd honum. 

14:11 And it came to pass, when they saw 
him, that they brought thirty companions to be 
with him. 

14:12 Og Samson sagdi vid |ia: "Eg niiiii 
bera upp fyrir ydnr gatu eina. Ef per 
faid radid hana a bessum sjo 
veisluddgum og getid hennar, ba Mill n 
eg gefa ydur brjatiu kyrtla ag brjatiu 
hatidakkednadi. 

14:12 And Samson said unto them, Let me 
now put forth a riddle unto you: if ye can 
declare it unto me within the seven days of 
the feast, and find it out, then I will give you 
thirty linen garments and thirty changes of 
raiment; 

14:13 En ef bcr getid ekki radid hana, 
ba skulud bcr gefa mcr brjatiu kyrtla 
og brjatiu hatidakkcdnafH." I»eir 
svdrudu honum: "Iter bu upp gatu pina, 
svo ad ver megum hcyra hana." 

14:13 but if ye cannot declare it unto me, 
then shall ye give me thirty linen garments 
and thirty changes of raiment. And they said 
unto him, Put forth thy riddle, that we may 
hear it. 

14:14 I'll sagdi hann vid ba: "Mti gckk 
ul af ctanda og sa'tlciki gckk ill af 
hi ii ii in stcrka." Og lidu sva |irir dagar 
ad heir gatu ckki radid gat una. 

14:14 And he said unto them, Out of the 
eater came forth food, And out of the strong 
came forth sweetness. And they could not in 
three days declare the riddle. 

14:15 A fjdrda dcgi sagdu heir vid konu 
Samsonar: "Ginn bu bdnda binn til ad 
segja ass radningu gatunnar, ella 
in ii ii ii in ver big i cldi brenna ag bus 
fddur bins. Dafid her bodid oss til bess 
ad fcflctta oss? Er ckki svo?" 

14:15 And it came to pass on the seventh 
day, that they said unto Samson's wife, 
Entice thy husband, that he may declare unto 
us the riddle, lest we burn thee and thy 
father's house with fire: have ye called us to 
impoverish us? is it not so? 

14:16 I>a grct kona Samsonar og sagdi 
vid hann: "Datur hefir bu a mcr, en 
cnga ast, bu hefir borid upp gatu fyrir 
samldndum milium, en ckki sagt mcr 
radningu hennar." Dann svaradi henni: 
"Sja, eg hefi ckki sagt fddur in I mi ill og 
mddur minni radningu hennar ag u-tt'i 
bd ad segja bcr hana?" 

14:16 And Samson's wife wept before him, 
and said, Thou dost but hate me, and lovest 
me not: thou hast put forth a riddle unto the 
children of my people, and hast not told it me. 
And he said unto her, Behold, I have not told 
it my father nor my mother, and shall I tell 
thee? 

14:17 Og hun grct ag barmadi ser vid 
hann sja dagana, sem vcislan stdd vfir. 
og a sjdunda dcgi sagdi hann henni 
radninguna, af bvi ad bun gckk svo fast 
a hann. En bun sagdi samldndum 
sinum radningu gatunnar. 

14:17 And she wept before him the seven 
days, while their feast lasted: and it came to 
pass on the seventh day, that he told her, 



because she pressed him sore; and she told 
the riddle to the children of her people. 

14:18 I*a siigrtu borgarmcnn virt liiin 11 a 
sjiiunda degi, aAnr sol scttist: "llvart er 
siclara cn I in nang? Og bvart er stcrkara 
en IjjouV" Niiiiisim sagrti virt |iii: "Ef bcr 
hcfrturt ckki crjjart mcd kvigu iiiimii. 
mundnA |icr ckki kafa rartirt gatu 
mina." 

14:18 And the men of the city said unto him 
on the seventh day before the sun went down, 
What is sweeter than honey? and what is 
stronger than a lion? And he said unto them, 
If ye had not plowed with my heifer, Ye had 
not found out my riddle. 

14:19 I»a kum audi Droi t in* vi'ir kann, 
svo art kann for ofan til Askalon osj 
drap |irjjaliu men II af beim, iiik 
kla'rtuarti beirra og gaf ba beim art 
liaiirtaklii'rtii ill. er riirtirt hiifrtu gatuna. 
Og kann vari akaflcga reirtur og for 
npp til buss fiirtur sins. 

14:19 And the Spirit of Yahwe came mightily 
upon him, and he went down to Ashkelon, 
and smote thirty men of them, and took their 
spoil, and gave the changes of raiment unto 
them that declared the riddle. And his anger 
was kindled, and he went up to his father's 
house. 

14:20 En kona Samsonar giftist 
hnirtarsvciui bans, beim er kann hafrti 
valid scr art svaramanni. 

14:20 But Samson's wife was given to his 
companion, whom he had used as his friend. 

15:1 Art nokkrum lima lirtnum kom 
Samson um hvcitiuppskcrutimann art 
vitjja konu sinnar og hafrti mi'rt scr 
hafurkirt. Og kann sagrti virt fiirtur 
kcnnar: "Leyf mcr art ganga inn i 
afkysirt til konu minnar!" En fartir 
kcnnar vildi ckki lcyfa holm ill inn art 
ganga. 

15:1 But it came to pass after a while, in the 
time of wheat harvest, that Samson visited 
his wife with a kid; and he said, I will go in to 
my wife into the chamber. But her father 
would not suffer him to go in. 

15:2 Og fartir kcnnar sagrti: "Eg var 
fullviss um. ait |iii bcirtir {engirt mcgna 
obeli a kenni og gifti kana |ivi 
brurtarsveini liinnm, cn yngri systir 
hennar cr frirtari cn bun, kana skalt |iu 
la i kcnnar start." 

15:2 And her father said, I verily thought that 
thou hadst utterly hated her; therefore I gave 
her to thy companion: is not her younger 
sister fairer than she? take her, I pray thee, 
instead of her. 

15:3 I»a sagrti Samson virt ba: "So bcr 
eg cnga siik a bvi virt Filista, bo art eg 
1 1 ii ni beim mcin." 

15:3 And Samson said unto them, This time 
shall I be blameless in regard of the 
Philistines, when I do them a mischief. 

15:4 Sirtan for Samson og veiddi brin 
hnndrnrt rcfi, tok blys, sneri hiilunum 
saman og bat) citt blys milium bvcrra 
tveggja hala. 

15:4 And Samson went and caught three 
hundred foxes, and took firebrands, and 
turned tail to tail, and put a firebrand in the 
midst between every two tails. 

15:5 Sirtan kveikti kann i blysunum og 
slcppti pvi iiii-sl rcfunum inn a 



kornakra Filista og krenndi pannig 
lni'rti kcrfaskruf, oslcgirt korn, vingarrta 
og oliugarrta. 

15:5 And when he had set the brands on fire, 
he let them go into the standing grain of the 
Philistines, and burnt up both the shocks and 
the standing grain, and also the oliveyards. 

15:6 I'ii siigrtu Filistar: "liver kefir 
gjiirt |ii-t!a?" Og m rim sviirurtu: 
"Samson, tengdasonur Timnitans, bvi 
art kann hefir tekirt fra konum konuna 
og gift kana brurtarsveini bans." I>a 
foru Filistar upp pangart og brenndu 
liana inni og fiirtur hennar. 

15:6 Then the Philistines said, Who hath 
done this? And they said, Samson, the son- 
in-law of the Timnite, because he hath taken 
his wife, and given her to his companion. And 
the Philistines came up, and burnt her and 
her father with fire. 

15:7 En Samson sagrti virt |ia: "Fyrst |ier 
artliafist slikt, mun eg ckki lia'tla fyrr 
en eg kefi befint in I n a yrtur." 

15:7 And Samson said unto them, If ye do 
after this manner, surely I will be avenged of 
you, and after that I will cease. 

15:8 Sirtan barrti kann svo o|iyrmilega a 
|ii'iin. art sundur gengu kcr og leggir. Og 
kann for bartan og scttist art i 
Etamklettaskoru. 

15:8 And he smote them hip and thigh with a 
great slaughter: and he went down and dwelt 
in the cleft of the rock of Etam. 

15:9 I'll foru Filistar upp cftir og set In 
kerbnrtir sinar i -I litla og drcif An scr um 
Ecki. 

15:9 Then the Philistines went up, and 
encamped in Judah, and spread themselves 
in Lehi. 

15:10 Og Judamcnn siigrtu: "llvi hafirt 
bcr farirt i moli oss?" En |icir sviirurtu: 
"Vcr crum hingart komnir til |icss art 
binda Samson, svo art vcr mcgum inert 
hann fara scm kann hefir farirt inert 

OSS." 

15:10 And the men of Judah said, Why are 
ye come up against us? And they said, To 
bind Samson are we come up, to do to him 
as he hath done to us. 

15:11 I'll foru brju busund man lis fra 
-Jiiiln ofan til Etamklettaskoru og siigrtu 
virt Samson: "Vcist bu ckki, art Filistar 
drottna yfir oss? llvi kefir bu ba gjiirt 
oss betta?" Hann svararti beim: "Eins og 
|ii'ir foru mcrt mig, svo hefi eg farirt inert 
ba." 

15:11 Then three thousand men of Judah 
went down to the cleft of the rock of Etam, 
and said to Samson, Knowest thou not that 
the Philistines are rulers over us? what then 
is this that thou hast done unto us? And he 
said unto them, As they did unto me, so have 
I done unto them. 

15:12 I>eir siigrtu virt hann: "Vcr crum 
hingart komnir til art binda big, svo art 
vcr gctum sclt big i hendur Filista." I»J1 
sagrti Samson virt |ta: "Vinnirt mcr cirt 
art bvi, art bcr sjalfir sknlirt ckki drcpa 
mig." 

15:12 And they said unto him, We are come 
down to bind thee, that we may deliver thee 
into the hand of the Philistines. And Samson 
said unto them, Swear unto me, that ye will 
not fall upon me yourselves. 
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15:13 l»cir sviirurtu konum: "Nci, vcr 
munum arteins binda big og sclja big i 
hendur beirra - en drcpa pig munum 
vcr ckki." Og bcir bundu hann mcrt 
Avcimur rcipum nyjum og foru inert 
hann hurt fra klcttinum. 

15:13 And they spake unto him, saying, No; 
but we will bind thee fast, and deliver thee 
into their hand: but surely we will not kill thee. 
And they bound him with two new ropes, and 
brought him up from the rock. 

15:14 En cr Samson kom til Lcki, foru 
Filistar mcrt opi mi kin i moli konum. 
I»ii kom andi Drottins yfir kann, og 
urrtu reipin, scm voru um armleggi 
bans, scm bra^rtir i cldi brunnir, og 
hrukku fjiitrarnir sundur af hiindum 
bans. 

15:14 When he came unto Lehi, the 
Philistines shouted as they met him: and the 
Spirit of Yahwe came mightily upon him, and 
the ropes that were upon his arms became as 
flax that was burnt with fire, and his bands 
dropped from off his hands. 

15:15 Og hann fann nyjan asnakjalka, 
reili lit kiindina og tiik kann og lausi 
mcrt konum |iusund manns. 

15:15 And he found a fresh jawbone of an 
ass, and put forth his hand, and took it, and 
smote a thousand men therewith. 

15:16 l»ii sagrti Samson: "Mert 
asnakjalka kefi eg giiirsamlcga flcgirt 
|ia, mcrt asnakjalka kefi eg banart 
busund manns!" 

15:16 And Samson said, With the jawbone of 
an ass, heaps upon heaps, With the jawbone 
of an ass have I smitten a thousand men. 

15:17 Og er hann hafrti in a' 1 1 |ietta. 
varparti hann kjalkanum u r kendi scr, 
og var |iessi startur upp fra pvi nefndur 
Ramat Lcki. 

15:17 And it came to pass, when he had 
made an end of speaking, that he cast away 
the jawbone out of his hand; and that place 
was called Ramath-lehi. 

15:18 En Samson var mjiig |iyrstur og 
hriiparti bvi til Drottins og nuelti: "l»ii 
hefir vcitt bt'nnan ill i Mil sigur fyrir 
hiind biains bins, cn mi lily ( eg art deyja 
af |torsta og falla i kendur 
oumskorinna manna!" 

15:18 And he was sore athirst, and called on 
Yahwe, and said, Thou hast given this great 
deliverance by the hand of thy servant; and 
now shall I die for thirst, and fall into the hand 
of the uncircumcised. 

15:19 l»ii klanf Gurt holuna, scm var i 
Lcki, svo art vatn rann fram ill* kenni. 
En cr kann kafrti drukkirt, kom andi 
bans aftur og hann lifnarti virt. Fyrir bvi 
var bun nefnd Ilriipandans lind. Hun 
cr ■ Lcki fram a bennan dag. 

15:19 But God clave the hollow place that is 
in Lehi, and there came water thereout; and 
when he had drunk, his spirit came again, 
and he revived: wherefore the name thereof 
was called En-hakkore, which is in Lehi, unto 
this day. 

15:20 En Samson var diimari i Israel 
um daga Filista i tnttugn ar. 

15:20 And he judged Israel in the days of the 
Philistines twenty years. 

16:1 Samson for til Gasa. I»ar sa hann 
portkonu cina og gckk inn til kcnnar. 



16:1 And Samson went to Gaza, and saw 
there a harlot, and went in unto her. 

16:2 I>a var Gasabuum sagt svo fra: 
"Samson er her Uiim i 11 11 . '' En Jieir 
iimkriiigdu him II og gjiirdu him II in 
fyrirsat alia ndttina i borgarhlidinu, en 
hiifdu |id hljdll II in sig alia ndttina, men 
]ivi art |ieir hugsudu: l>egar birtir af 
degi, skulum ver drepa hann. 

16:2 And it was told the Gazites, saying, 
Samson is come hither. And they compassed 
him in, and laid wait for him all night in the 
gate of the city, and were quiet all the night, 
saying, Let be till morning light, then we will 
kill him. 

16:3 En Siliiisoii svaf til miifcrar iiiilur. 
En II in midja m lit reis hann a i'illiir. 
breif hnritirnar a borgarhlidinu, asamt 
hint II in dyrastdfunum, og kippti peim 
npp asamt slagbrandinum og lagdi a 
herdar sir og bar bair cfst npp a f jallid, 
sem er gegnt llebrnn. 

16:3 And Samson lay till midnight, and arose 
at midnight, and laid hold of the doors of the 
gate of the city, and the two posts, and 
plucked them up, bar and all, and put them 
upon his shoulders, and carried them up to 
the top of the mountain that is before Hebron. 

16:4 Eftir |ietta bar svo vid, an Sainton 
felldi astarhug til knnu einnar i 
Sdrekdal. linn het Dalila. 

16:4 And it came to pass afterward, that he 
loved a woman in the valley of Sorek, whose 
name was Delilah. 

16:5 Ddfdingjar Filista komu til 
hennar og sdgdu vid hana: " ti i n n |iu 
hann osi knmstu ud |ivi. i hverju bio 
mi kin ail hans er fdlgid og mvd hverju 
mdti ver fiaum yfirbugad hann, svo ud 
ver getum bundid hann ng bjaifc hann, 
ng in ii ii ii in ver gefa ber hver mil sig eitt 
|iusmi<l siklu silfurs og hundradi 
betur." 

16:5 And the lords of the Philistines came up 
unto her, and said unto her, Entice him, and 
see wherein his great strength lieth, and by 
what means we may prevail against him, that 
we may bind him to afflict him: and we will 
give thee every one of us eleven hundred 
pieces of silver. 

16:6 Dalila sagdi ba vid Samson: "Seg 
mer, i hverju hid mikla ail |iill er fdlgid 
og men hverju |ui ver dm* Ii mill inn. svo 
ad menn eigi alls kostar vio |iig." 

16:6 And Delilah said to Samson, Tell me, I 
pray thee, wherein thy great strength lieth, 
and wherewith thou mightest be bound to 
afflict thee. 

16:7 Samson svurudi henni: "Efi menn 
binda mig med sjd nyjum strengjum, 
sem ekki ern |>iuiir ordnir, |ia gjdrist 
eg linur og vero eins og hver annar 
matt nr." 

16:7 And Samson said unto her, If they bind 
me with seven green withes that were never 
dried, then shall I become weak, and be as 
another man. 

16:8 I»a fairdu hiifoingjar Filista henni 
sjii iirju strengi, sem ekki vorn |im-rir 
ordnir, og hun batt hann med |>< iin. 

16:8 Then the lords of the Philistines brought 
up to her seven green withes which had not 
been dried, and she bound him with them. 



16:9 En MM'M niiiii. er um hann satu, 
hafdi h ii n hja ser i svefnhusinu. I>vi 
iiusl sagdi hull vio hann: "Filistar yfir 
|iig. Samson!" I B J1 sleit hann Ml mill r 
strengina, eins og hdrbradur slitnar 
sn ml ii I', er hann kennir elds, og ekki 
vard komist fvrir afl hans. 

16:9 Now she had liers-in-wait abiding in the 
inner chamber. And she said unto him, The 
Philistines are upon thee, Samson. And he 
brake the withes, as a string of tow is broken 
when it toucheth the fire. So his strength was 
not known. 

16:10 I*a sagoi Dalila vio Samson: "Sjii. 
1 1 ii hefir blekkt mig og logid ao mer! 
Seg mer mi. med hverju |iu verour 
liu ml i ii ii ." 

16:10 And Delilah said unto Samson, Behold, 
thou hast mocked me, and told me lies: now 
tell me, I pray thee, wherewith thou mightest 
be bound. 

16:11 II ii svaradi henni: "Ef menn 
binda mig meo nyjum reipum, sem ekki 
hafa verm hdfd til neinnar vinnu, |»a 
gjdrist eg linur og vero sem hver annar 
madur." 

16:11 And he said unto her, If they only bind 
me with new ropes wherewith no work hath 
been done, then shall I become weak, and be 
as another man. 

16:12 I»a tok Dalila ni reipi og batt 
hann med fieim og sagifci vid hann: 
"Filistar yfiir |»iii. Samson!" og 
iiii-n iiii-n ir. er um hann Siiln. voru i 
svefnhusinu. En hann sleit bau afi 
armleggjum ser sem bradur vairi. 

16:12 So Delilah took new ropes, and bound 
him therewith, and said unto him, The 
Philistines are upon thee, Samson. And the 
liers-in-wait were abiding in the inner 
chamber. And he brake them off his arms like 
a thread. 

16:13 Og Dalila sagdi vid Samson: "Enn 
hefir |iu blekkt mig og logid ad mer. 
Seg mer, med hverju bu verdur 
liu iiiliiin." En hann sagdi vid hana: "Ef 
1 1 ii vefur harlokkana sjii a hiifdi mer 
saman vid uppistiiduna i vet." 

16:13 And Delilah said unto Samson, 
Hitherto thou hast mocked me, and told me 
lies: tell me wherewith thou mightest be 
bound. And he said unto her, If thou weavest 
the seven locks of my head with the web. 

16:14 Og hull festi ba med nagla og 
sagdi vid hann: "Filistar vfir pig, 
Samson!" I>a vaknadi hann af 
svefninum og kippti ill vefiarnaglanum 
og uppistodunni. 

16:14 And she fastened it with the pin, and 
said unto him, The Philistines are upon thee, 
Samson. And he awaked out of his sleep, 
and plucked away the pin of the beam, and 
the web. 

16:15 sagdi hull vid hann: "Ilvernig 
getur |i ii sagt: Eg elska big! bar sem bu 
ert ekki einkegur vid mig? Drisvar 
si M n ii ill hefir bu ■■ u blekkt mig og ekki 
sagt mer, i hverju hid mikla afl hill se 
fdlgid." 

16:15 And she said unto him, How canst 
thou say, I love thee, when thy heart is not 
with me? thou hast mocked me these three 
times, and hast not told me wherein thy great 
strength lieth. 

16:16 En er bun naudadi a honum 
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alia daga med ordum sinum og gekk a 
hann fastlega, |»a vard hann daudleidur 
a |ivi 

16:16 And it came to pass, when she 
pressed him daily with her words, and urged 
him, that his soul was vexed unto death. 

16:17 og sagdi henni all I hjarta sitt og 
mailti til hennar: "Aldrei hefir 
I'iik h ii it'll r komid a hiifud mitt, |ivi ad 
eg er Gudi helgadur i fra mddurlifi. 
Vairi ii ii bar mitt skorid, ba hvrfi afl 
mitt fra mer og eg gjordist linur og vrdi 
sem allir menn adrir." 

16:17 And he told her all his heart, and said 
unto her, There hath not come a razor upon 
my head; for I have been a Nazirite unto God 
from my mother's womb: if I be shaven, then 
my strength will go from me, and I shall 
become weak, and be like any other man. 

16:18 l>egar Dalila sa, ad hann hafdi 
sagt henni allt hjarta sitt, ba sendi bun 
og let kill Li hiifdingja Filista, og let bun 
segja beim: "Nu skulud ber koma, bvi 
ad hann hefir sagt mer allt hjarta sitt." 
I'ii fdru hofdingjar Filista til hennar og 
hofdu silfrid med ser. 

16:18 And when Delilah saw that he had told 
her all his heart, she sent and called for the 
lords of the Philistines, saying, Come up this 
once, for he hath told me all his heart. Then 
the lords of the Philistines came up unto her, 
and brought the money in their hand. 

16:19 En hull svaifdi hann a skauti si mi 
og kalladi a iii.iii ii og let hann skera 
harlokkana sjii af hiifdi honum. Og bun 
Idk ad bja hann, en afl hans var fra 
honum horfid. 

16:19 And she made him sleep upon her 
knees; and she called for a man, and shaved 
off the seven locks of his head; and she 
began to afflict him, and his strength went 
from him. 

16:20 I*a sagdi him: "Filistar vfir big, 
Samson!" vaknadi hann af 

svefninum og hugsadi: Eg slepp i petta 
si ii u sem hin fvrri og slit mig lausan! 
En hann vissi ekki, ad Drottinn var 
vi kin n fra honum. 

16:20 And she said, The Philistines are upon 
thee, Samson. And he awoke out of his sleep, 
and said, I will go out as at other times, and 
shake myself free. But he knew not that 
Yahwe was departed from him. 

16:21 Filistar tdku hann hiindnm og 
stungn ill- honum augnn og torn med 
hann niimr til Gasa og bnndn hann 
eirfjiitrnm, og vard hann ud draga 
kviirn i dyflissunni. 

16:21 And the Philistines laid hold on him, 
and put out his eyes; and they brought him 
down to Gaza, and bound him with fetters of 
brass; and he did grind in the prison-house. 

16:22 En hiifudhar hans tdk aftur ad 
vaxa, eftir ud |iud hafdi verid skorid. 

16:22 Howbeit the hair of his head began to 
grow again after he was shaven. 

16:23 \ ii siifnudust hofdingjar Filista 
saman til |iess ad faira Dagnn, gudi 
sinum, fdru mikla og til |iess ad gjiira 
ser glatt, med |ivi ad beir sogdu: "Gud 
vor hefir gefid Samson, livin vorn, i 
vorar hendnr." 

16:23 And the lords of the Philistines 
gathered them together to offer a great 
sacrifice unto Dagon their god, and to rejoice; 



for they said, Our god hath delivered Samson 
our enemy into our hand. 

16:24 OsS er failkiai sa hann, vc^samnin 
|ia*ir sjnrt simi. |>vi art |icir saigaiu: "tiiirt 
vair hcfir gefiai aivin ¥arn i varar hcndur, 
liiiini Km eytt hcfir land v»rt osj drcpial 
hcfir marga mean af aiss." 

16:24 And when the people saw him, they 
praised their god; for they said, Our god hath 
delivered into our hand our enemy, and the 
destroyer of our country, who hath slain many 
of us. 

16:25 En cr |ia*ir nil gjairalust glaalir, 
saigaiu |ia*ir: "Lalirt sa-kja Samson, til 
bess art hail ii skemmti aiss." Lctu |»eir 
mi sickjja Samson in- dyflissunni, oi* 
vara liaini aai skcmmla |icim. Og beir 
haldu sa'll hail n mi Mi sulnanna. 

16:25 And it came to pass, when their hearts 
were merry, that they said, Call for Samson, 
that he may make us sport. And they called 
for Samson out of the prison-house; and he 
made sport before them. And they set him 
between the pillars: 

16:26 I*a sagaii Samson virt sveininn, 
scm Iciddi hann: "Slcpptu mcr aig lcyfaiu 
mer art brcifa a s ill mi mil. scm husiai 
hvilir a, svai art a'-jj gcti stall mig npp via* 

pair." 

16:26 and Samson said unto the lad that 
held him by the hand, Suffer me that I may 
feel the pillars whereupon the house resteth, 
that I may lean upon them. 

16:27 En husiai var full I af kiirliun aig 
Kan ii in . I>ar varu aig allii* haifalingiar 
Filista, aig uppi a |iakimi vairu a in |irjjii 
|iiisn nil karla aig kvenna, scm hairfalu a. 

cr Samson skemmti. 

16:27 Now the house was full of men and 
women; and all the lords of the Philistines 
were there; and there were upon the roof 
about three thousand men and women, that 
beheld while Samson made sport. 

16:28 I*a hraipaaii Samson til I) rail I ins 
aig sagaii: "Oraittinn (■ art! Minnstu lain! 
Stvrk mig nil, Gual, i pctta cina si an. 
svai art eg gcti hefnt in in a Filistum fvrir 
lia-rti augun mill I «inn!" 

16:28 And Samson called unto Yahwe, and 
said, 0 Lord Yahwe, remember me, I pray 
thee, and strengthen me, I pray thee, only 
this once, 0 God, that I may be at once 
avenged of the Philistines for my two eyes. 

16:29 l»vi nasi brcif Samson i hartal* 
in irtsaln rnar. scm husiai hvildi a. hicgri 
hendinni i aalra aig vinstri hendinni i 
hina, aig trcysti a. 

16:29 And Samson took hold of the two 
middle pillars upon which the house rested, 
and leaned upon them, the one with his right 
hand, and the other with his left. 

16:30 I»a nuclti Samson: "Bcyi mi sola 
■■■in meal Filistum!" Sirtan lagalist hann 
a af aillu aili, svat aai husiai fell ok' an a 
haiiaiingjana «g allt failkial, cr i |ivi var, 
atg heir ilanrtn. scm hann drap inn leial 
atg hann beial bana, vatru ileiri cn bcir, 
cr hann hafaii drcpial um icvina. 

16:30 And Samson said, Let me die with the 
Philistines. And he bowed himself with all his 
might; and the house fell upon the lords, and 
upon all the people that were therein. So the 
dead that he slew at his death were more 
than they that he slew in his life. 



16:31 IBra*aiiir bans fairu aifan aig allt 
wttfailk bans, aig taiku |icir hann »g fairu 
upp paaian meal hann aig iairalualu hann 
milium Sarca aig Estaail, i graif Manila 
faialur hans. En hann hafaii verial daimari 
i Israel i tuttugu ar. 

16:31 Then his brethren and all the house of 
his father came down, and took him, and 
brought him up, and buried him between 
Zorah and Eshtaol in the burying-place of 
Manoah his father. And he judged Israel 
twenty years. 

17:1 Martin- hct Mika. Hann var fra 
Efraimf jdllnm. 

17:1 And there was a man of the hill-country 
of Ephraim, whose name was Micah. 

17:2 Hann sagaii vial maiaiur sina: "I»eir 
ellcfu hundruai siklar silfurs, scm hafa 
vcriai tcknir ira Jier aig bli hefir bcaiiai 
hailha-iin fvrir aig talaai baai i in in cvru, - 
sja, |iaal silfur cr nil hia mcr. Eg var sa, 
scm talk baai." I'a sagaii maiaiir hans: 
"Blcssaalur vcri sainur minn af Hraittni." 

17:2 And he said unto his mother, The 
eleven hundred pieces of silver that were 
taken from thee, about which thou didst utter 
a curse, and didst also speak it in mine ears, 
behold, the silver is with me; I took it. And his 
mother said, Blessed be my son of Yahwe. 

17:3 Sirtan skilaaii hann maiaiur sinni 
|icssum ellcfu hundruai siklum silfurs 
all n I*, aig maiaiir hans sagaii: "Eg helga art 
aillu levti Draittni silfriai or minni hendi 
til In ilia fvrir sain minn, til ]icss aai ur 
|ivi vcraii giairt utskairiai aig stcvpt 
likneski, aig fvrir |ivi fa; eg Jicr paai nu 
aftur." 

17:3 And he restored the eleven hundred 
pieces of silver to his mother; and his mother 
said, I verily dedicate the silver unto Yahwe 
from my hand for my son, to make a graven 
image and a molten image: now therefore I 
will restore it unto thee. 

17:4 Er hann hafaii skilaai maiaiur sinni 
aftur silfrinu, ba talk maiaiir hans tvai 
hundruai sikla silfurs aig fekk |ia 
gullsmiai, aig hann gjairaii ur |i< iin 
utskairiai aig stcvpt likneski, aig paai var i 
Iin si Mika. 

17:4 And when he restored the money unto 
his mother, his mother took two hundred 
pieces of silver, and gave them to the founder, 
who made thereof a graven image and a 
molten image: and it was in the house of 
Micah. 

17:5 I'essi I ii art nr. Mika, atti gaiaiahus, 
aig hann bjai til haikullikncski aig husgaiai, 
aig hann vigaii einn saina sinna, aig varai 
hann prcstur hans. 

17:5 And the man Micah had a house of 
gods, and he made an ephod, and teraphim, 
and consecrated one of his sons, who 
became his priest. 

17:6 f ba daga var cnginn kainnngnr i 
Israel, liver maaiur gjairaii bad, er 
hainum vel likarti. 

17:6 In those days there was no king in 
Israel: every man did that which was right in 
his own eyes. 

17:7 I Bctlehcm i Juda var ungur 
maaiur, af a ll Juda. Hann var levili aig 
var |iar dvalarmaaiur. 

17:7 And there was a young man out of 
Beth-lehem-judah, of the family of Judah, 



who was a Levite; and he sojourned there. 

17:8 I'cssi maaiur fair hurt ur bairginni 
Bctlehcm i Juda til |icss aai fa scr 
dvalarvist, hvar scm hann ga;ti. Og 
hann kaim upp i Efraimfjaill, til huss 
Mika, aig allarti aai halda afram fcrai 
sinni. 

17:8 And the man departed out of the city, 
out of Beth-lehem-judah, to sojourn where he 
could find a place, and he came to the hill- 
country of Ephraim to the house of Micah, as 
he journeyed. 

17:9 Mika sagaii viai hann: "Ilvartan 
kemur bu?" Hann svaraaii hainum: "Eg 
cr leviti fira Bctlehcm i Juda, aig cr eg a 
fieraialagi til bess aai fa mer dvalarvist, 
hvar sem eg get." 

17:9 And Micah said unto him, Whence 
comest thou? And he said unto him, I am a 
Levite of Beth-lehem-judah, and I go to 
sojourn where I may find a place. 

17:10 l»a sagaii Mika viai hann: "Sestu 
aai hjja mer, aig skaltu vera faaiir minn 
aig prcstur, aig eg in no gefa per Iin sikla 
silfurs n in ariai aig fullan kkcainaai aig 
viainrva'i'i liitt." Og levitinn gckk inn til 
hans. 

17:10 And Micah said unto him, Dwell with 
me, and be unto me a father and a priest, and 
I will give thee ten pieces of silver by the year, 
and a suit of apparel, and thy victuals. So the 
Levite went in. 

17:11 Ecvitinn let scr vel lika aai sctjast 
aai hjja manninum, aig fair hann meai 
hi a n unga maun scm va'i-i hann einn af 
sainum hans. 

17:11 And the Levite was content to dwell 
with the man; and the young man was unto 
him as one of his sons. 

17:12 Og Mika sctti levitann inn i 
a'lulia'lii. aig varai hi no ungi maaiur 
prcstur hans aig var i husi Mika. 

17:12 And Micah consecrated the Levite, 
and the young man became his priest, and 
was in the house of Micah. 

17:13 I'a sagaii Mika: "Nu vcit eg, aai 
Braittinn muni gjaira vel viai mig, af |ivi 
aai eg hefi levita fvrir prest." 

17:13 Then said Micah, Now know I that 
Yahwe will do me good, seeing I have a 
Levite to my priest. 

18:1 f |ia daga var cnginn kainungur i 
Israel, aig i pa daga var a'llkvisl Manila 
aai leita scr aai arflcifal til busetn, |ivi aai 
henni hafaii eigi til [less dags hlaitnast 
ncin arflcifai mcaial a-llkvisla Israels. 

18:1 In those days there was no king in 
Israel: and in those days the tribe of the 
Danites sought them an inheritance to dwell 
in; for unto that day their inheritance had not 
fallen unto them among the tribes of Israel. 

18:2 Bans si oil* sendn |ia fimm hrausta 
menn af kynbwtti sinum, ur si on in hop. 
fra Sora'a aig Estaail til |icss aai kanna 
landiai aig rannsaka |iaai, aig saigaiu viai 
ba: "Fariai aig rannsakiai landiai." Og 
|icir kaimn upp i Efraimfjaill, til huss 
Mika, aig vairu |iar nwtursakir. 

18:2 And the children of Dan sent of their 
family five men from their whole number, men 
of valor, from Zorah, and from Eshtaol, to spy 
out the land, and to search it; and they said 
unto them, Go, search the land. And they 
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came to the hill-country of Ephraim, unto the 
house of Micah, and lodged there. 

18:3 I»cgar beir varu staddir bjjii bit si 
Mika, bckktu bcir malfwri bins unga 
in Jin us. Ici itans, og viku bangad iig 
siigdu via luiii 11 : "liver hcfir fiert big 
hingad? II vad hcfst |ut her ad og hvcrja 
kasti hvfir bu her?" 

18:3 When they were by the house of Micah, 
they knew the voice of the young man the 
Levite; and they turned aside thither, and said 
unto him, Who brought thee hither? and what 
doest thou in this place? and what hast thou 
here? 

18:4 Og h Jin ii sagdi via ba: "Sva og svo 
hcfir Mika gjiirt via) ill Ilaini Icigdi 
mis;, og gjiirdist eg prestur hans." 

18:4 And he said unto them, Thus and thus 
hath Micah dealt with me, and he hath hired 
me, and I am become his priest. 

18:5 I»a siigdu pcir via hanii: "Gakk |iu 
til friUa via 4*iid. svo ad vcr faum ad 
vita, hvart far Ml muni lanast, scm vcr 
ii ii crum aa fara." 

18:5 And they said unto him, Ask counsel, 
we pray thee, of God, that we may know 
whether our way which we go shall be 
prosperous. 

18:6 Prcsturinn svaradi pcim: "Farid 
hcilir. Fiirin, scm bcr erud aa fara, er 
Drattni bdknanlcg." 

18:6 And the priest said unto them, Go in 
peace: before Yahwe is your way wherein ye 

go. 

18:7 S ilia ii fori! ill I'll n i I'll i r hi in in leidar 
sinnar ag konD til Lais, ag sail bcir aa 
fdlkid. scm hja bar, i ill* dhult ii ill sig ad 
luctti Sidoninga, iiruggt ag dhult, ag ad 
ckki var skartur a ncinu bar i landi ag 
ad fdlkid var audugt. l>cir varu ag langt 
fra Siilmi in m ag hiifdu cngin mok vid 
■ll'illll. 

18:7 Then the five men departed, and came 
to Laish, and saw the people that were 
therein, how they dwelt in security, after the 
manner of the Sidonians, quiet and secure; 
for there was none in the land, possessing 
authority, that might put them to shame in 
anything, and they were far from the 
Sidonians, and had no dealings with any man. 

18:8 Og bcir kiim ii til bncdi'ii sinna i 
Sarca ag Estadl. Og braidnr bcirra 
siigdu vid ba: " llvad liai'id bcr ad segja?" 

18:8 And they came unto their brethren to 
Zorah and Eshtaol: and their brethren said 
unto them, What say ye? 

18:9 I»eir sviirudu: "Af stad! Vcr 
skiiln ill fara ■ muti bcim, bvi ad vcr 
hokum scd landid, ag sja, bad cr mjiig 
gatt. Og bcr crad adgjiirdalausir! Vcrid 
ckki trcgir ad lcggja af stad ■ icrd bessa 
til bcss aft taka landid til cignar. 

18:9 And they said, Arise, and let us go up 
against them; for we have seen the land, and, 
behold, it is very good: and are ye still? be 
not slothful to go and to enter in to possess 
the land. 

18:10 I'cgar bcr kamid bangad, mil milt 
bcr liitta ngglaust folk, ag landid cr 
vidattumikid a allar hlidar, bvi ad Cud 
hcfir gcfid bad i ydar hcndnr, land, bar 
scm ckki cr skartur a ncinu bvi, scm til 
cr a jiirdinni." 



18:10 When ye go, ye shall come unto a 
people secure, and the land is large; for God 
hath given it into your hand, a place where 
there is no want of anything that is in the 
earth. 

18:11 l B 'I tdku sig upp padan, fra Sorca 
ag Estadl, sex hundrud menn, bunir 
hcrvopnum, afi kynbaitti Danita. 

18:11 And there set forth from thence of the 
family of the Danites, out of Zorah and out of 
Eshtaol, six hundred men girt with weapons 
of war. 

18:12 I Icliln bcir nardur cftir ag scttu 
hcrbudir sinar i Kiriat Jcarim i Juda. 
Fyrir bvi cr sa stadur kalladur "Dans 
hcrbudir" fram a bennan dag, sja, bad 
cr fvrir vestan Kiriat Jcarim. 

18:12 And they went up, and encamped in 
Kiriath-jearim, in Judah: wherefore they called 
that place Mahaneh-dan, unto this day; 
behold, it is behind Kiriath-jearim. 

18:13 I'adau furu bcir vfir a Ffraimfjiill 
ag kamu til buss Mika. 

18:13 And they passed thence unto the hill- 
country of Ephraim, and came unto the house 
of Micah. 

18:14 I>a hdfu ill I'll ii i I'll i r fimm mills, 
bcir cr farid hafdu til Lais til bcss ad 
kail n-i landid, ag siigdu vid I'l-ji-ml ni- 
si iui: "Vitid bcr, ad i bessum liusiiiii cr 
hiikullikncski, husgod, skurdlikncski 
ag stcvpt likneski? Ilvggid mi ad. hvad 
bcr cigid ad gjiira!" 

18:14 Then answered the five men that went 
to spy out the country of Laish, and said unto 
their brethren, Do ye know that there is in 
these houses an ephod, and teraphim, and a 
graven image, and a molten image? now 
therefore consider what ye have to do. 

18:15 Og bcir viku bangad ag kamu i 
bus bins unga manns, lcvitans, I hits 
Mika, ag spurdu hann, hvcrnig hanum 
lidi. 

18:15 And they turned aside thither, and 
came to the house of the young man the 
Levite, even unto the house of Micah, and 
asked him of his welfare. 

18:16 Fn bcir sex hundrud menu, scm 
varu af sanum Dans, stadu bunir 
hcrvapnum fvrir utan hlidid, 

18:16 And the six hundred men girt with their 
weapons of war, who were of the children of 
Dan, stood by the entrance of the gate. 

18:17 ag mennirnir fimm, scm farid 
hiifdu ad k-iiui-i landid, torn upp ag 
kamu bangad, tdku skurdlikncskid, 
hiikullikncskid, husgudin ag stcypta 
likneskid. Fn prcsturinn stad fvrir utan 
hlidid ag bcir sex hundrud menu, bunir 
hcrvapnum. 

18:17 And the five men that went to spy out 
the land went up, and came in thither, and 
took the graven image, and the ephod, and 
the teraphim, and the molten image: and the 
priest stood by the entrance of the gate with 
the six hundred men girt with weapons of war. 

18:18 Fn cr pcir varu kamnir inn i hus 
Mika, ba tdku bcir skurdlikncskid, 
hakullikncskid, husgudin ag stcypta 
likneskid. Og prcsturinn sagdi vid pa: 
"Hvad hafist per ad?" 

18:18 And when these went into Micah's 
house, and fetched the graven image, the 
ephod, and the teraphim, and the 
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molten image, the priest said unto them, 
What do ye? 

18:19 Fn bcir sviirudu hanum: "I'egi bu! 
Lcgg 1 1 ii hand bina a mil mm bcr ag far 
mcd ass, ag vcr bu fadir var ag prcstur! 
Er per pad bctra ad vera 
hcimilisprcstur cins manns heldur en 
ad vera prcstur hja a likusl ag 
kyn|»ctti i Israel?" 

18:19 And they said unto him, Hold thy 
peace, lay thy hand upon thy mouth, and go 
with us, and be to us a father and a priest: is 
it better for thee to be priest unto the house of 
one man, or to be priest unto a tribe and a 
family in Israel? 

18:20 Prcstur tak bessu feginsamlcga 
ag tak hakullikneskid, husgudin ag 
skurdlikncskid ag sldst i far mcd 
llliill 11 II 11 11 111 . 

18:20 And the priest's heart was glad, and 
he took the ephod, and the teraphim, and the 
graven image, and went in the midst of the 
people. 

18:21 Sncru bcir nil a lcid ag hcldu af 
stad ag lctu barn ag busmala ag 
verdmrcta hluti fara a undan ser. 

18:21 So they turned and departed, and put 
the little ones and the cattle and the goods 
before them. 

18:22 En er beir varu kamnir langt i 
burt fra husi Mika, ba varu bcir menn, 
scm bjuggu I hus n mi in hja husi Mika, 
kalladir saman, ag cltu bcir Dans syni 
ag ii Jilt n bcim. 

18:22 When they were a good way from the 
house of Micah, the men that were in the 
houses near to Micah's house were gathered 
together, and overtook the children of Dan. 

18:23 Og bcir kalludu til Dans Sana, ag 
sneru bcir ser ba vid ag siigdu vid Mika: 
"Hvad stendur til fyrir ber, cr bu 
kemur svo fjalmennur?" 

18:23 And they cried unto the children of 
Dan. And they turned their faces, and said 
unto Micah, What aileth thee, that thou 
comest with such a company? 

18:24 Hann svaradi: "I»cr hafid tckid 
gudi m I n-i. scm eg hafdi gjiirt mcr, og 
prcstinn, og crud farnir hurt. Hvad a eg 
ba cftir? Hvcrnig gctid bcr ba spurt mig: 
Hvad stendur til fyrir per?" 

18:24 And he said, ye have taken away my 
gods which I made, and the priest, and are 
gone away, and what have I more? and how 
then say ye unto me, What aileth thee? 

18:25 l»a siigdu Dans synir vid hann: 
"■■af cngin nrd vid oss, clla kynnu 
gremjufullir menu ad radast a ydur ag 
1 1 ii vcrda valdur ad bvi, ad lia iti bu ag 
bitt hus tyni lifi." 

18:25 And the children of Dan said unto him, 
Let not thy voice be heard among us, lest 
angry fellows fall upon you, and thou lose thy 
life, with the lives of thy household. 

18:26 Sidan faru Dans synir Icidar 
sin lull- . Fn Mika sa, ad beir varu 
hanum ofurefli, og sncri bvi vid og far 
aftur heim til sin. 

18:26 And the children of Dan went their way: 
and when Micah saw that they were too 
strong for him, he turned and went back unto 
his house. 



18:27 l»cir tiiku skuriilikncskirt, scm 
Mika hafaii til luiiii. svai ng prestinn, 
scm h Jin 11 hafaii haft, aig rcrtust a Lais, 
ugglaust failk og aihult 11 ill sis*, og faJlalu 
|ia mot svcrrtscggjum, en laigrtu < III i 
borgina. 

18:27 And they took that which Micah had 
made, and the priest whom he had, and 
came unto Laish, unto a people quiet and 
secure, and smote them with the edge of the 
sword; and they burnt the city with fire. 

18:28 Os* par var enginn, scm ku'iiii 
bcim Ail hjalpar, |ivi art bairgin la lnngt 
fra .Melon ng ]>cir haifaiu ckki mok viai 
nokkurn maun, enda la bairgin I 
alalnum, scm cr hjii Bct-Behiib. .Sirtau 
endurrcistu peir bnrgina ng scttust bar 
ad. 

18:28 And there was no deliverer, because it 
was far from Sidon, and they had no dealings 
with any man; and it was in the valley that 
lieth by Beth-rehob. And they built the city, 
and dwelt therein. 

18:29 l"i'ir iii'i'ml II bnrgina Dan, cftir 
n ill* ii i Dans, iTmhii* |icirra, cr fa^aldist 
Israel, cn i aindveriiu hafaii bairgin 
hcitiai Lais. 

18:29 And they called the name of the city 
Dan, after the name of Dan their father, who 
was born unto Israel: howbeit the name of the 
city was Laish at the first. 

18:30 Og Dans synir reistu upp 
skurrtlikncskiai handa scr, otj Jonatan 
Gcrsaimssun, Miiscsonar, og synir bans 
vwru prcstar hja wttkvisl Oanita, til 
bess er failkiai var flutt hurl u r landinu. 

18:30 And the children of Dan set up for 
themselves the graven image: and Jonathan, 
the son of Gershom, the son of Moses, he 
and his sons were priests to the tribe of the 
Danites until the day of the captivity of the 
land. 

18:31 Osi beir scttu upp skurailikneski 
Mika handa scr, ban cr hann hafaii til 
luiiii. og staiai ban alia ba stnnd cr Guns 
bus var i Silii. 

18:31 So they set them up Micah's graven 
image which he made, all the time that the 
house of God was in Shiloh. 

19:1 I ■■■ Jucr mnndir bar svo til - cn |ia 
var enginn knnungur i Israel - an leviti 
nnkkur bjai inust inni i Efraimf jiiUum, 
aig talk hann scr an hjakainu kvenmann 
nokkurn Ira Bctlchcm i Juda. 

19:1 And it came to pass in those days, 
when there was no king in Israel, that there 
was a certain Levite sojourning on the farther 
side of the hill-country of Ephraim, who took 
to him a concubine out of Beth-lehem-judah. 

19:2 En |i«SNi hjakona bans var hunum 
aitrii ug lair fra honum til buss faiaiur 
sins i Bctlchcm i Juda og var |iar f jaigrn 
manaiia lima. 

19:2 And his concubine played the harlot 
against him, and went away from him unto 
her father's house to Beth-lehem-judah, and 
was there the space of four months. 

19:3 En martin- hennar talk sig npp og 
for cftir henni til \ivss art tala II ill fyrir 
henni aig til |icss art saskja hana, a>g 
hafaii hann mart scr svein sinn aig tva> 
asna. Bun Iciddi hann |ia inn I bus 
faiaiur sins, og cr faalir stiilkunnar sa 
hann, gladdist hann y fir komu bans. 



19:3 And her husband arose, and went after 
her, to speak kindly unto her, to bring her 
again, having his servant with him, and a 
couple of asses: and she brought him into her 
father's house; and when the father of the 
damsel saw him, he rejoiced to meet him. 

19:4 En tcngdafaaiir bans, faalir 
stiilkunnar, belt honum, svai aai hann 
alvaldist hjja honum i |>rja daga. Atu 
|ii'ir og drukku aig vairu |iar inn naittina. 

19:4 And his father-in-law, the damsel's 
father, retained him; and he abode with him 
three days: so they did eat and drink, and 
lodged there. 

19:5 En fjairaia daginn risu |icii* aria um 
morguninn og bjaist hinn nil til fcraiar. 
l»a sagaii faaiir stiilkunnar vial 
tcngdasain sinn: "Brcsstu |iig fyrst a 
matarbita og siiian mcgial |iirt fara." 

19:5 And it came to pass on the fourth day, 
that they arose early in the morning, and he 
rose up to depart: and the damsel's father 
said unto his son-in-law, Strengthen thy heart 
with a morsel of bread, and afterward ye shall 
go your way. 

19:6 I"a scttust |ii'ir nialur aig atu baalir 
saman aig drukku. En faalir stiilkunnar 
sagali viai manninn: "Lai bcr |iart lvnda 
ail vera i mitt, og lat liggja vcl a |ier." 

19:6 So they sat down, and did eat and drink, 
both of them together: and the damsel's 
father said unto the man, Be pleased, I pray 
thee, to tarry all night, and let thy heart be 
merry. 

19:7 En maaiurinn bjaist til aai fara. l»a 
lagaii tcngdaiaaiir bans svai art hainnm, 
aai hann scttist aftur og var |iar nm 
naittina. 

19:7 And the man rose up to depart; but his 
father-in-law urged him, and he lodged there 
again. 

19:8 rim m la daginn rcis hann aria um 
morguninn og a-llarti art halda af start. 
I>a sagaii faaiir stiilkunnar: "Brcsstu |iig 
|io fvrst, aig biaiiai biai uns degi hallar." 
Og bcir atu baaiir saman. 

19:8 And he arose early in the morning on 
the fifth day to depart; and the damsel's 
father said, Strengthen thy heart, I pray thee, 
and tarry ye until the day declineth; and they 
did eat, both of them. 

19:9 En cr maaiurinn bjaist til aai fara, 
asamt hjaknnu sinni og sveini Mini m. 
|ni sagaii tcngdafaaiir hans, faaiir 
stiilkunnar, viai hann: "l»aai cr airaiiai 
alirtiai aig dagur aai kvcldi kaiminn; vcriai 
i na'itt. Sja, degi hallar. Vcr bu i naitt aig 
lattn liggja vcl a Jicr, cn a morgun gctiai 
|ii<> lagt npp snemma, svai art |in gctir 
naai hcim til |ii n." 

19:9 And when the man rose up to depart, 
he, and his concubine, and his servant, his 
father-in-law, the damsel's father, said unto 
him, Behold, now the day draweth toward 
evening, I pray you tarry all night: behold, the 
day groweth to an end, lodge here, that thy 
heart may be merry; and to-morrow get you 
early on your way, that thou mayest go home. 

19:10 En maaiurinn villi i ckki vera um 
naittina, hcldnr bjaist til fcraiar aig licit 
af staai og komst nairainr a mails viai 
Jehus, baai cr Jerusalem, og hann hafaii 
ma rt scr tvai saiailaaia asna og hjaknnu 
sina. 

19:10 But the man would not tarry that 
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night, but he rose up and departed, and came 
over against Jebus (the same is Jerusalem): 
and there were with him a couple of asses 
saddled; his concubine also was with him. 

19:11 Degar ]iau voru hja Jcbus og 
mjaig var liaiirt a dag, |ia sagaii sveinninn 
viai hiisbainda sinn: "Knm |ni. viai 
skill II in fara inn i |icssa Jebnsita bnrg 
ng gista |iar." 

19:11 When they were by Jebus, the day 
was far spent; and the servant said unto his 
master, Come, I pray thee, and let us turn 
aside into this city of the Jebusites, and lodge 
in it. 

19:12 En husbaindi hans sagaii viai hann: 
"Ekki skulum viai fara inn i bnrg 
aikunnugra manna, |iar scm cngir 
Israclsmcnn Inia. haildum hcldur afram 
til Giben." 

19:12 And his master said unto him, We will 
not turn aside into the city of a foreigner, that 
is not of the children of Israel; but we will 
pass over to Gibeah. 

19:13 Og hann sagaii viai svein sinn: 
"Knm |ni. viai skulum fara i einhvern af 
staiainnum ng gista i Giben caia llama." 

19:13 And he said unto his servant, Come 
and let us draw near to one of these places; 
and we will lodge in Gibeah, or in Ramah. 

19:14 .Sirtau hcldu bcir afram leiai sina, 
cn sail gckk undir, cr |ii'ir voru hja 
Gibcu, sem hcvrir Benjamin. 

19:14 So they passed on and went their way; 
and the sun went down upon them near to 
Gibeah, which belongeth to Benjamin. 

19:15 Viku |ieir |iar af leiai til liess aai 
fara inn i Gibcu til gistingar. Og er 
hann knm |iangaai, staaimrmdist hann a 
baijartorginu, cn enginn talk |iau inn i 
litis sitt til gistingar. 

19:15 And they turned aside thither, to go in 
to lodge in Gibeah: and he went in, and sat 
him down in the street of the city; for there 
was no man that took them into his house to 
lodge. 

19:16 Martur naikkur gamall knm fra 
vinnu sinni utan af akri um kveldiai. 
Hann var fra Efraimf jaillum ng bjai scm 
utlcndingur i Gibcu, en mennirnir, scm 
|iarna bjuggu, voru Benjaminitar. 

19:16 And, behold, there came an old man 
from his work out of the field at even: now the 
man was of the hill-country of Ephraim, and 
he sojourned in Gibeah; but the men of the 
place were Benjamites. 

19:17 Og cr honum varai litiai upp, sa 
hann fcrrtamanninn a ba^artnrginu. I»a 
sagaii gamli maaiurinn: "Bvert a'llar |iu 
aai fara aig hvartan kemnr |iu?" 

19:17 And he lifted up his eyes, and saw the 
wayfaring man in the street of the city; and 
the old man said, Whither goest thou? and 
whence comest thou? 

19:18 Binn * var aai i hainum: "Viai 
kaimum fra Bctlchcm i Juda og ii'llu m 
innst inn i Efraimf jaill. Man cr eg. Eg 
fair snaiur til Bctlchcm aig cr nu a 
hcimlciii, cn enginn hefir baiaiirt mcr 
her inn til sin. 

19:18 And he said unto him, We are passing 
from Beth-lehem-judah unto the farther side 
of the hill-country of Ephraim; from thence am 
I, and I went to Beth-lehem-judah: and I am 



now going to the house of Yahwe; and there 
is no man that taketh me into his house. 

19:19 Vid ho I'll in hiedi lull ill og fddur 
handa osnum okkar, svo og braud og 
vin handa mer og nmbatt binni og 
sveininum, si 'ill er med [ljdnum |iiiiiiin. 

Her er einskis vant." 

19:19 Yet there is both straw and provender 
for our asses; and there is bread and wine 
also for me, and for thy handmaid, and for the 
young man that is with thy servants: there is 
no want of anything. 

19:20 I*a sagdi gamli mndurinn: "Vertu 
velkominn! I .Hindu mer II u ad annast 
alU. sem big kann ad bresta, en uti 
mallii ekki liggja i ndtt her a torginu." 

19:20 And the old man said, Peace be unto 
thee; howsoever let all thy wants lie upon me; 
only lodge not in the street. 

19:21 Og hail II leiddi hann imi i bus 
sill og gaf iismi iiiiiii. og bau bvodu 
h'li-l ii r s 1 11 j I og ill H og drukku. 

19:21 So he brought him into his house, and 
gave the asses fodder; and they washed their 
feet, and did eat and drink. 

19:22 Ni sem bau gwddu ser, sja, ha 
umbringdu borgarmenn - hrakmcnni 
niikknr - husid, Idmdu iilim liiirAina og 
kdlludu til gamla iiiiiiinsi lis. 
Iiiisliniiil jins: "Leid ut mamiiiui, sem til 
bin er kuminn, ud ver megum kenna 
bans." 

19:22 As they were making their hearts 
merry, behold, the men of the city, certain 
base fellows, beset the house round about, 
beating at the door; and they spake to the 
master of the house, the old man, saying, 
Bring forth the man that came into thy house, 
that we may know him. 

19:23 I»a gekk madurinn, husbdndinn, 
ut til beirra og sagdi vid ba: 'Wei. 
braiour minir, fyrir hvern ill II n firemjid 
ekki dhiefu. Fyrst bessi madur er 
kominn imi i mitt bus, ba I'remjid ekki 
slika svivirdingu. 

19:23 And the man, the master of the house, 
went out unto them, and said unto them, Nay, 
my brethren, I pray you, do not so wickedly; 
seeing that this man is come into my house, 
do not this folly. 

19:24 Her er dottir mill, sem er mey, og 
hjakona bans, eg iella ad leida kfer ill. 
og |uer megid ber taka naudugar og 
gjdra ™> baa- sem ydur vel likar, en a 
manni bessnm skulud ber ekki fremja 
slika svivirdingu." 

19:24 Behold, here is my daughter a virgin, 
and his concubine; them I will bring out now, 
and humble ye them, and do with them what 
seemeth good unto you: but unto this man do 
not any such folly. 

19:25 En mennirnir vildu ekki hlyda a 
hann. I'll breif madurinn i hjakonu 
sina og leiddi hana ill a slnrlid til 
beirra, og beir kenndn hennar og 
in is|i> r mil II henni alia ndttina, allt til 
morguns, og slepptn henni ekki fyrr en 
dagnr rami. 

19:25 But the men would not hearken to him: 
so the man laid hold on his concubine, and 
brought her forth unto them; and they knew 
her, and abused her all the night until the 
morning: and when the day began to spring, 
they let her go. 



19:26 I'egar birta talk af degi, kom 
konan og fell nidur fyrir husdyrum 
mannsins, bar sem bdndi hennar var 
inni, og la bar, II us bjnrt var ordid. 

19:26 Then came the woman in the dawning 
of the day, and fell down at the door of the 
man's house where her lord was, till it was 
light. 

19:27 En er bdndi hennar reis II ill 
morguninn og lauk upp liusil i run urn og 
gekk lit og U'lladi ad halda uii stad, sja, 
ba la konan. hjakona hans, uii fyrir 
dyrunum med hendurnar a 

|ll*lisU II III 1 11 II 111 . 

19:27 And her lord rose up in the morning, 
and opened the doors of the house, and went 
out to go his way; and, behold, the woman his 
concubine was fallen down at the door of the 
house, with her hands upon the threshold. 

19:28 Hann mwlti ba til hennar: 
"Stattu upp, vid skulum halda af slad!" 
- en fekk ekkert svai*. I»a let hann hana 
upp a asnann, og madnrinn ink sig npp 
og belt heim til sin. 

19:28 And he said unto her, Up, and let us 
be going; but none answered: then he took 
her up upon the ass; and the man rose up, 
and gat him unto his place. 

19:29 En er hann kom heim, tdk hann 
hnif, breif hjakonu sina og hlutadi 
hana alia sundur i tdlf hluti og sendi |ia 
ill inn alia Israels bvggd. 

19:29 And when he was come into his house, 
he took a knife, and laid hold on his 
concubine, and divided her, limb by limb, into 
twelve pieces, and sent her throughout all the 
borders of Israel. 

19:30 En liver jnm heim. er sa bad, vard 
ad ordi: "Eigi hefir slikt vid borid fig 
eigi hefir slikt sest sidan er 
israelsmenn fdru af Egvptalandi allt 
fram a pennan dag! Ilugleidid betta, 
leggid a rad og segid til!" 

19:30 And it was so, that all that saw it said, 
There was no such deed done nor seen from 
the day that the children of Israel came up out 
of the land of Egypt unto this day: consider it, 
take counsel, and speak. 

20:1 I'a ldgdn allir Israelsmenn af stad, 
og safnadist lydurinn saman sem einn 
madur fra Dan til Heerseba, svo og 
Gileadland, fram fyrir Drottin i Mispa. 

20:1 Then all the children of Israel went out, 
and the congregation was assembled as one 
man, from Dan even to Beer-sheba, with the 
land of Gilead, unto Yahwe at Mizpah. 

20:2 Og hofdingjar alls lydsins. allar 
irllkvislir Israels, gengn fram i sdfnndi 
Gilds folks - fjdgur hundrnd |iusii ml 
fdtgangandi menn, vopnum bunir. 

20:2 And the chiefs of all the people, even of 
all the tribes of Israel, presented themselves 
in the assembly of the people of God, four 
hundred thousand footmen that drew sword. 

20:3 Benjamins synir frettn, ad 
Israelsmenn va'rii farnir npp til Mispa. 
Israelsmenn sogdn: "Segid fra, hvernig 
atvikadist dluefuverk |ietta." 

20:3 (Now the children of Benjamin heard 
that the children of Israel were gone up to 
Mizpah.) And the children of Israel said, Tell 
us, how was this wickedness brought to pass? 

20:4 svaradi levitinn, madnr 

konunnar, er mrrt hafdi verid, 
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og sagdi: "Eg kom til Gibeu, sem heyrir 
Benjamin, asamt hjakonu minni og 
a'lladi ad vera bar na'liii'sakii*. 

20:4 And the Levite, the husband of the 
woman that was murdered, answered and 
said, I came into Gibeah that belongeth to 
Benjamin, I and my concubine, to lodge. 

20:5 I>a risu Gibeubuar upp a mfiti mer 
og umkringdu husid urn ndttina og letu 
dfridlega. Mig hugdust |ieir ad drepa og 
hjakonu minni naudgudu beir svo, ad 
linn Ill-id bana af. 

20:5 And the men of Gibeah rose against me, 
and beset the house round about me by night; 
me they thought to have slain, and my 
concubine they forced, and she is dead. 

20:6 I»a tdk eg hjakonu mina og 
hlutadi hana sundur og sendi hana ill 
II m allt arfleifdarland Israels, bvi ad 
beir hdfdu h'ramid niffcingsverk og dhiefn 

i Israel. 

20:6 And I took my concubine, and cut her in 
pieces, and sent her throughout all the 
country of the inheritance of Israel; for they 
have committed lewdness and folly in Israel. 

20:7 I»er erud her allir, israelsmenn! 
Kvedid nu upp tilldgur ydar og rad!" 

20:7 Behold, ye children of Israel, all of you, 
give here your advice and counsel. 

20:8 I'll reis upp allur lidur. sem einn 
madur vieri. og sagdi: "Enginn af oss 
skal fara heim til sin og enginn snua 
heim til huss sins. 

20:8 And all the people arose as one man, 
saying, We will not any of us go to his tent, 
neither will we any of us turn unto his house. 

20:9 Og nu skulum ver fara bannig ad 
vid Gibeu: Ver skulum radast gegn 
henni eftir hlutkesti. 

20:9 But now this is the thing which we will 
do to Gibeah: we will go up against it by lot; 

20:10 Ver skulum taka tin menn af 
hundradi af ollum wttkvislum Israels 
og hundrati af bnsundi og |iusund af tin 
|| II s II ii il II in til bess ad su'kja vistir 
handa lidinn. I>egar |ieir koma aftur, 
verdur farid med Gibeu i Benjamin 
med dllu svo sem maklegt er fyrir 
dluefuverk bad, er beir hafa framid ■ 
Israel." 

20:10 and we will take ten men of a hundred 
throughout all the tribes of Israel, and a 
hundred of a thousand, and a thousand out of 
ten thousand, to fetch victuals for the people, 
that they may do, when they come to Gibeah 
of Benjamin, according to all the folly that 
they have wrought in Israel. 

20:11 I>a sii fundus I allir Israelsmenn 
saman I mdti borginni, allir samhuga 
sem einn madur vieri. 

20:11 So all the men of Israel were gathered 
against the city, knit together as one man. 

20:12 ^Ettkvislir Israels sendu menn 

ii in alia a;ttkvisl Benjamins og letu ba 
segja: "Uvilik dluefa er betta, sem 
framin hefir verid ydar a medal. 

20:12 And the tribes of Israel sent men 
through all the tribe of Benjamin, saying, 
What wickedness is this that is come to pass 
among you? 

20:13 Framseljiffc |ivi hrakmennin i 
Gibeu, svo ad ver fanm drepid pa og 
npprwtt hid ilia ur Israel." En 



Benjamins synir vildu ekki gefa gaum 
Mrdnm bra'dra sinna, Israclsmanna. 

20:13 Now therefore deliver up the men, the 
base fellows, that are in Gibeah, that we may 
put them to death, and put away evil from 
Israel. But Benjamin would not hearken to the 
voice of their brethren the children of Israel. 

20:14 Sdfnudust Benjamins synir |ia 
saman ur borgunum til Gibeu Ail bess 
ad fara i hernad mdti Israelsmonnum. 

20:14 And the children of Benjamin gathered 
themselves together out of the cities unto 
Gibeah, to go out to battle against the 
children of Israel. 

20:15 En Benjamins synir, heir er ill* 
borgunum kmnn, voru a beim degi 
tuttugu ng sex |i us II mlir vopnaAra 
manna ad III In. ank Gi hen-bun. en beir 
voru sjd h mill mil ad tdlu, einvala lid. 

20:15 And the children of Benjamin were 
numbered on that day out of the cities twenty 
and six thousand men that drew sword, 
besides the inhabitants of Gibeah, who were 
numbered seven hundred chosen men. 

20:16 Af dllu bessu lidi voru sjii 
hundrud urvals menn drrhentir. Iln-fdu 
beir allir harrett med sldngusteini og 
missiu ekki. 

20:16 Among all this people there were 
seven hundred chosen men lefthanded; every 
one could sling stones at a hair-breadth, and 
not miss. 

20:17 En Israelsmenn voru ad lolu. 
fiyrir Ulan Benjamin, fjdgur hundrud 
bnsnnd ropnadra manna, og voru heir 
allir hermenn. 

20:17 And the men of Israel, besides 
Benjamin, were numbered four hundred 
thousand men that drew sword: all these 
were men of war. 

20:18 Israelsmenn tdku sig II og fidr u 
upp til Betel wg gengu til fretta vid Gud 
og sdgdu: "Ilrer ah* oss skal fyrstur Kara 
i hernadinn mdti Benjamins sonum?" 
Brottinn svaradi: "Juda skal fyrstur 
fara*'. 

20:18 And the children of Israel arose, and 
went up to Beth-el, and asked counsel of God; 
and they said, Who shall go up for us first to 
battle against the children of Benjamin? And 
Yahwe said, Judah shall go up first. 

20:19 Israelsmenn tdku sig upp um 
morguninn og settu lierhudir sinar hja 
Gibeu. 

20:19 And the children of Israel rose up in 
the morning, and encamped against Gibeah. 

20:20 Og Israelsmenn lorn til bardaga i 
mdti Benjamin, og Israelsmenn fylktu 
ser til orustu gegn beim nakegt Gibeu. 

20:20 And the men of Israel went out to 
battle against Benjamin; and the men of 
Israel set the battle in array against them at 
Gibeah. 

20:21 l>n idru Benjamins synir lit ur 
Giben og ldgdu ad velli tnttngn og trier 
pusundir manna af Israel a Jieim degi. 

20:21 And the children of Benjamin came 
forth out of Gibeah, and destroyed down to 
the ground of the Israelites on that day twenty 
and two thousand men. 

20:22 En lid israelsmanna herti upp 
hugann, og fylktu beir ser af nyjn til 



orustu a beim stall, sem peir hofdu 
fylkt ser hinn fyrri daginn. 

20:22 And the people, the men of Israel, 
encouraged themselves, and set the battle 
again in array in the place where they set 
themselves in array the first day. 

20:23 Og Israelsmenn fdru upp efitir og 
gretu frammi fiyrir Brottni allt til 
krelds, og peir gengu til fretta rid 
Orottin og sdgdu: "Eigum ver enn ad 
leggja til orustu rid sonu Benjamins, 
brddur rors?" Orottinn sraradi: "Farid 
a mdti beim." 

20:23 And the children of Israel went up and 
wept before Yahwe until even; and they 
asked of Yahwe, saying, Shall I again draw 
nigh to battle against the children of Benjamin 
my brother? And Yahwe said, Go up against 
him. 

20:24 Fdru israelsmenn mi i mdti 
Benjamins sonum a ddrum degi. 

20:24 And the children of Israel came near 
against the children of Benjamin the second 
day. 

20:25 Og Benjamin for ill i mdti beim 
ii i* Gibeu a ddrum degi, og ldgdu |ieir 
enn ad velli atjan bnsund maims af 
Israelsmonnum, og roru peir allir 
vopnum bunir. 

20:25 And Benjamin went forth against them 
out of Gibeah the second day, and destroyed 
down to the ground of the children of Israel 
again eighteen thousand men; all these drew 
the sword. 

20:26 l"»a fdru allir israelsmenn og 
all in- lydurinn upp eftir og komu til 
Betel og hdfdust par vid gratandi fiyrir 
augliti Orottins og fdstudu bann dag til 
kvelds. Og peir fdrnudu brennifdrnum 
og heillafdrnuni fyrir augliti Orottins. 

20:26 Then all the children of Israel, and all 
the people, went up, and came unto Beth-el, 
and wept, and sat there before Yahwe, and 
fasted that day until even; and they offered 
burnt-offerings and peace-offerings before 
Yahwe. 

20:27 Sidan gengu israelsmenn til 
fretta vid Orottin, en par var 
sattmalsork Guds i pa daga, 

20:27 And the children of Israel asked of 
Yahwe (for the ark of the covenant of God 
was there in those days, 

20:28 og Pinehas, sonur Eleasars 
Aronssonar, gegndi |i'duuslu fyrir 
augliti bans i pa daga. I'eir sdgdu: 
"Eigum ver enn ad leggja til orustu vid 
sonu Benjamins, brddur rors, eda 
eigum rer ad lia-llaV" Orottinn sraradi: 
"Farid, bvi ad a morgun mun eg gefa ba 
i ydar hendur." 

20:28 and Phinehas, the son of Eleazar, the 
son of Aaron, stood before it in those days), 
saying, Shall I yet again go out to battle 
against the children of Benjamin my brother, 
or shall I cease? And Yahwe said, Go up; for 
to-morrow I will deliver him into thy hand. 

20:29 \ ii setti Israel menn i launsat 
hringinn i kring um Gibeu. 

20:29 And Israel set liers-in-wait against 
Gibeah round about. 

20:30 Og israelsmenn idru i mdti 
Benjamins sonum a bridja degi og 
fylktu beir ser gegnt Gibeu, eins og hill 
fyrri skiptin. 



20:30 And the children of Israel went up 
against the children of Benjamin on the third 
day, and set themselves in array against 
Gibeah, as at other times. 

20:31 I*a fdru Benjamins synir lit a 
mdti lidinu og letu teygjast burt fra 
borginni og tiiku ad fella nokkra af 
lidinu. eins og bin fyrri skiptin, uti a 
pjddvegunnm (annar peirra liggur upp 
til Betel, en hinn til Gibeu yfir 
haglendid), um brjatiu manns af Israel. 

20:31 And the children of Benjamin went out 
against the people, and were drawn away 
from the city; and they began to smite and kill 
of the people, as at other times, in the 
highways, of which one goeth up to Beth-el, 
and the other to Gibeah, in the field, about 
thirty men of Israel. 

20:32 l»ii hugsudn Benjamins synir: 
"I>eir hida dsigur fyrir oss eins og i 
fyrsta sinnid." En israelsmenn hofdu 
sagt: "Ver skulum flyja, sro ad rer faum 
teygt ba fra borginni ill a bjddregina." 

20:32 And the children of Benjamin said, 
They are smitten down before us, as at the 
first. But the children of Israel said, Let us flee, 
and draw them away from the city unto the 
highways. 

20:33 Og allir israelsmenn Idku sig upp 
li r si ii ii in slad og fylktu ser i Baal 
Tamar, og |»eir israelsmanna, er i 
launsat voru, pustu fram ur sinum stad 
fiyrir vestan Geba. 

20:33 And all the men of Israel rose up out of 
their place, and set themselves in array at 
Baal-tamar: and the liers-in-wait of Israel 
brake forth out of their place, even out of 
Maareh-geba. 

20:34 iMi nasi sdttu tiu busundir 
einrala lids ur dllum Israel Irani miiti 
Gibeu og tdkst bar hdrd orusta, en 
hi nil- rissu ekki ad dga-fan vofdi yfir 
beim. 

20:34 And there came over against Gibeah 
ten thousand chosen men out of all Israel, 
and the battle was sore; but they knew not 
that evil was close upon them. 

20:35 I'annig let Brottinn Benjamin 
bida dsigur fiyrir Israel, og israelsmenn 
drapu tuttugu og fiimm |i lis null og eitt 
linn limit manns af Benjamin a peim 
degi, og roru |ieir allir ropnum bunir. 

20:35 And Yahwe smote Benjamin before 
Israel; and the children of Israel destroyed of 
Benjamin that day twenty and five thousand 
and a hundred men: all these drew the sword. 

20:36 I>a sail Benjamins synir, ad heir 
hofdu bedid dsigur. Israelsmenn gafu 
Benjamin rum, bvi ad heir treystu 
launsatinni, er heir hofdu sett hja 
Gibeu. 

20:36 So the children of Benjamin saw that 
they were smitten; for the men of Israel gave 
place to Benjamin, because they trusted unto 
the liers-in-wait whom they had set against 
Gibeah. 

20:37 En beir, sem i launsatinni voru, 
sprnttu upp og geystust fram mot Gibeu 
og fdru til og fielldn alia borgarbua med 
sverdseggjum. 

20:37 And the liers-in-wait hasted, and 
rushed upon Gibeah; and the liers-in-wait 
drew themselves along, and smote all the city 
with the edge of the sword. 



20:38 l»art var Sjini k«»iiiiilii<> milli 
Israclsmanna og fjieirra. er i 
Liu iisiiliu mi vorn, art |ieir skvlilu lata 
m k leggja 11 af borginni til merkis. 

20:38 Now the appointed sign between the 
men of Israel and the liers-in-wait was, that 
they should make a great cloud of smoke rise 
up out of the city. 

20:39 Pegar ii II Israelsmenn snerust a 
flotta I bardaganum og lli-nj Jim i nil jii- 
toku art fella nokkra af Israelsmunnum, 
mil brjatiu manns, mcA bvi ao beir 
liugsiirtii: "I*eir hafa begar bertirt osigur 
fi rir oss. eins og i fyrstu oriisliimii!" 

20:39 And the men of Israel turned in the 
battle, and Benjamin began to smite and kill 
of the men of Israel about thirty persons; for 
they said, Surely they are smitten down 
before us, as in the first battle. 

20:40 ba tok merkirt art stiga ■■ |i|i af 
borginni, reykjarmokkurinn, og cr 
Benjaminitar sneru ser virt, sja, ba start 
all borgin i bjortu ball. 

20:40 But when the cloud began to arise up 
out of the city in a pillar of smoke, the 
Benjamites looked behind them; and, behold, 
the whole of the city went up in smoke to 
heaven. 

20:41 I»a sneru Israelsmenn virt. ag ski 
felmti a Hi'iiiiini i n ilji. bvi art beir sail, 
art ogwfian var yfir ba kamin. 

20:41 And the men of Israel turned, and the 
men of Benjamin were dismayed; for they 
saw that evil was come upon them. 

20:42 Sacra beir mi undan 
Israelsmonnum a leirt til 

evrtimerkurinnar, ag heist bo orustan a 
lialnni beim, og beir, sem komn ill- 
borgunum, drapu ba mitt a mertal 
beirra. 

20:42 Therefore they turned their backs 
before the men of Israel unto the way of the 
wilderness; but the battle followed hard after 
them; and they that came out of the cities 
destroyed them in the midst thereof. 

20:43 l»eir umkringdu lli-nj miii nilji. 
eltu ba ag trortu ba iinilir ff'itum ser, 
bar sem beir hofrtu leitart ser hvildar, 
alia leirt austur fvrir (■ilii'ii. 

20:43 They inclosed the Benjamites round 
about, and chased them, and trod them down 
at their resting-place, as far as over against 
Gibeah toward the sunrising. 

20:44 Og bar felln af Benjamin atjan 
bnsnndir manna, ag varn bart allt 
hraustir menu. 

20:44 And there fell of Benjamin eighteen 
thousand men; all these were men of valor. 

20:45 I»a sneru beir a flotta til 
evrtimerkurinnar art Rimmonkletti, ag ■ 
eftirleitinni ■■ mi bjortvegina drapn beir 
fimm |i us ii ml manns, ag |ieir eltn ba 
allt til Gidefim ag drapn enn af beim 
tvii busund manns. 

20:45 And they turned and fled toward the 
wilderness unto the rock of Rimmon: and they 
gleaned of them in the highways five 
thousand men, and followed hard after them 
unto Gidom, and smote of them two thousand 
men. 

20:46 Pannig fellu alls af Benjamin a 
beim degi tnttugn og fimm |iiisu nilir 
vapnbuinna manna, ag varn bart allt 
hraustir menu. 



20:46 So that all who fell that day of 
Benjamin were twenty and five thousand men 
that drew the sword; all these were men of 
valor. 

20:47 I>a sneru |ieir a flotta til 
evrtimerkurinnar art Rimmonkletti, sex 
hundruffc manns, ag hofrtust virt hja 
Bimmoiikletti i fjora manurti. 

20:47 But six hundred men turned and fled 
toward the wilderness unto the rock of 
Rimmon, and abode in the rock of Rimmon 
four months. 

20:48 En Israelsmenn sneru aftur til 
Benjamins sona ag felldu |ia inert 
sverrtseggjum, bicAi mi n ii ag fenart og 
allt, sem |ieir fiundu. I»eir logrtu og eld i 
allar borgirnar, sem fvrir jieim urrtu. 

20:48 And the men of Israel turned again 
upon the children of Benjamin, and smote 
them with the edge of the sword, both the 
entire city, and the cattle, and all that they 
found: moreover all the cities which they 
found they set on fire. 

21:1 Israelsmenn hofrtu unnirt eirt i 
Mispa og sagt: "Enginn af ass skal gifta 
Benjaminita dottur si mi." 

21:1 Now the men of Israel had sworn in 
Mizpah, saying, There shall not any of us give 
his daughter unto Benjamin to wife. 

21 :2 Og lyrturinn for til Betel, og peir 
dvoldu |iar fram a kveld fvrir augliti 
Gurts og hofu |iar mikirt harmakvein 

21:2 And the people came to Beth-el, and 
sat there till even before God, and lifted up 
their voices, and wept sore. 

21 :3 og sogrtu: "Drottinn, Israels Gurt! 
Bvi hefir betta virt barirt i Israel, art nu 
skuli vanta eina a^ttkvislina i Israel?*' 

21:3 And they said, O Yahwe, the God of 
Israel, why is this come to pass in Israel, that 
there should be to-day one tribe lacking in 
Israel? 

21 :4 Marguninn eftir reis lyrturinn aria 
ag reisti |iiir altari ag fornarti 
brennifornum og heillafornum. 

21 :4 And it came to pass on the morrow, that 
the people rose early, and built there an altar, 
and offered burnt-offerings and peace- 
offerings. 

21 :5 l»vi nil-si sogrtu Israelsmenn: "Man 
nokkur vera sa af iillum wttkvislum 
Israels, er ekki hafi komirt upp hingart 
til Drattins mert sofnurtinuin?" I»vi art 
|iart hafrti vi'i'irt fiistum svardiigum 
bundirt, art liver sa, er ekki kami upp 
til Orottins i Mispa, sa hi mm sami 
skvldi lifi tvna. 

21:5 And the children of Israel said, Who is 
there among all the tribes of Israel that came 
not up in the assembly unto Yahwe? For they 
had made a great oath concerning him that 
came not up unto Yahwe to Mizpah, saying, 
He shall surely be put to death. 

21 :6 Og Israelsmenn tok sart til 
Benjamins brortur sins og heir sogrtu: 
"Nu er ein a^ttkvisl upphoggvin ur 
Israel! 

21:6 And the children of Israel repented 
them for Benjamin their brother, and said, 
There is one tribe cut off from Israel this day. 

21 :7 II vernig eigum ver art fara art pvi 
art utvega peim kunur, sem eftir eru, 
|iar crt ver hofum unnirt Drattni eirt 
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art |ivi art gifta |icim eigi neina af 
il Jil r ii in varum?" 

21 :7 How shall we do for wives for them that 
remain, seeing we have sworn by Yahwe that 
we will not give them of our daughters to 
wives? 

21 :8 I*a sogrtu |icir: "Er nokkur sa af 
a^ttkvislum Israels, er ekki hafi farirt 
upp til Orottins i Mispa?" Og sja, fra 
Jabes ■ Gileart hafrti enginn kmnirt i 
herburtirnar til samkimaaaar. 

21 :8 And they said, What one is there of the 
tribes of Israel that came not up unto Yahwe 
to Mizpah? And, behold, there came none to 
the camp from Jabesh-gilead to the assembly. 

21 :9 For ii ii fram lirtskonnun, og sja, 
enginn var |iar af ibuum Jabes i Gileart. 

21 :9 For when the people were numbered, 
behold, there were none of the inhabitants of 
Jabesh-gilead there. 

21:10 I B a sendi l^rturinn bangart tolf 
busundir hraustra manna og lagrti sva 
fvrir ba: "Farirt og fellirt ibuana i Jabes 
i Gileart meik sverrtseggjum, asamt 
kanum og bornum. 

21:10 And the congregation sent thither 
twelve thousand men of the valiantest, and 
commanded them, saying, Go and smite the 
inhabitants of Jabesh-gilead with the edge of 
the sword, with the women and the little ones. 

21:11 En |iannig sknlurt ber art fara: 
Alia karlmenn ag allar kanur, er 
samricai hafa att virt mann, sknlurt |ier 
banni helga, en mevjar skulurt |ier lata 
lifi halda." I>eir gjarrtu svn. 

21:11 And this is the thing that ye shall do: 
ye shall utterly destroy every male, and every 
woman that hath lain by man. 

21:12 Og beir fundu mertal ibuanna i 
Jabes i Gileart fjiigur hundrurt mevjar, 
er eigi hofrtu samra^rti att virt mann, og 
beir foru met) |ia l i* til herburtanna i Silo, 
sem er I Kanaanlandi. 

21 :12 And they found among the inhabitants 
of Jabesh-gilead four hundred young virgins, 
that had not known man by lying with him; 
and they brought them unto the camp to 
Shiloh, which is in the land of Canaan. 

21:13 l»a sendi allur tyrturinn ag let 
tala virt Benjamins sunn, |ia er voru hja 
Bimmonkletti, ag haul) jieim frirt. 

21:13 And the whole congregation sent and 
spake to the children of Benjamin that were in 
the rock of Rimmon, and proclaimed peace 
unto them. 

21:14 l»a hur I'll Benjaminitar aftur og 
beir gafn jieim kunur ba;r, er beir 
hofrtu latirt lifi halda af konunuin i 
Jabes i Gileart. I»ier vorn |>o ekki nogu 
margar handa |iei in. 

21:14 And Benjamin returned at that time; 
and they gave them the women whom they 
had saved alive of the women of Jabesh- 
gilead: and yet so they sufficed them not. 

21:15 L^rtinn tok sart til Benjamins, 
bvi art Drattinn hafrti hoggviffc skarrt i 
a'Hkvislir Israels. 

21:15 And the people repented them for 
Benjamin, because that Yahwe had made a 
breach in the tribes of Israel. 

21:16 I'ii sogrtu iildungar lirtsius: 
"Bvernig eigum ver art fara art bvi art 
utvega |i< im. sem eftir eru, konnr, |n I 



art konur hafa verirt gjiireyddar ur 
Benjamin?" 

21:16 Then the elders of the congregation 
said, How shall we do for wives for them that 
remain, seeing the women are destroyed out 
of Benjamin? 

21:17 Og |n*ir siigrtu: "Ilvernig mega 
|n-i r af lli-iijam inil urn. er undan hafa 
komist, halda arfleifrt sinni, svn art eigi 
verrti a*ll kvisl af mart u r Israel? 

21:17 And they said, There must be an 
inheritance for them that are escaped of 
Benjamin, that a tribe be not blotted out from 
Israel. 

21:18 En ekki getum ver gift |i<*iiu 
neina af diclrnm T»rmn." I»vi art 
tsraelsmenn hofrtu svarirt: "Bolvartur si* 
sit. sem gefur Benjamin kcinu!" 

21:18 Howbeit we may not give them wives 
of our daughters, for the children of Israel had 
sworn, saying, Cursed be he that giveth a 
wife to Benjamin. 

21:19 I>a siigrtu |n*ir: "Via. hatirt 
Drottins er arlega lialdin i Silo, sent 
liggur fyrir norrtan Betel, fyrir austan 
|ijortvegihn, scm liggur fra Betel ■■ til 
Sikem, og fyrir sunnan Lebona." 

21 :19 And they said, Behold, there is a feast 
of Yahwe from year to year in Shiloh, which is 
on the north of Beth-el, on the east side of the 
highway that goeth up from Beth-el to 
Shechem, and on the south of Lebonah. 

21 :20 Og beir liigrtu svo fyrir 
Benjamins sonu: "Farirt og liggirt i leyni 
I vingiirrtunum. 

21 :20 And they commanded the children of 
Benjamin, saying, Go and lie in wait in the 
vineyards, 

21 :21 Og er ber sjairt Siloilalur ganga 
lit til dansleika, ba skulurt ber spretta 
upp in* viiigorrtiiiium og rn-iia vrtur 
sinni konunni hver af Siloda*4rum. 
Farirt sirtan heim i Benjaminsland. 

21 :21 and see, and, behold, if the daughters 
of Shiloh come out to dance in the dances, 
then come ye out of the vineyards, and catch 
you every man his wife of the daughters of 
Shiloh, and go to the land of Benjamin. 

21 :22 En begar fertur beirra erta 
lirartm- koma art knra hclla fyrir oss, 
ba skill II in ver segja virt ba: ,Gefirt oss 
|ia*r. bvi art ver fengum engar konur i 
strirtinu. I»er hafirt ekki heldur gefirt 
beim bier. Ef svo vieri, ba va-rurt ber 
sekir.'" 

21 :22 And it shall be, when their fathers or 
their brethren come to complain unto us, that 
we will say unto them, Grant them graciously 
unto us, because we took not for each man of 
them his wife in battle, neither did ye give 
them unto them, else would ye now be guilty. 

21 :23 Benjamins synir gjiirrtu svo og 
liiku ser konur, eins ug beir vuru 
margir til, mortal dansmeyjanna, sem 
beir ra-ndu. Sirtan torn |teir og hnrfn 
aftur til ortals sins og reistn art nyju 
borgirnar og bjnggn i beim. 

21:23 And the children of Benjamin did so, 
and took them wives, according to their 
number, of them that danced, whom they 
carried off: and they went and returned unto 
their inheritance, and built the cities, and 
dwelt in them. 



21 :24 l»a foru og Israelsmenn bartan, 
hver til sinnar kynkvislar og sinnar 
altar, og beir In kin bartan hver til 
ortals sins. 

21:24 And the children of Israel departed 
thence at that time, every man to his tribe and 
to his family, and they went out from thence 
every man to his inheritance. 

21 :25 I |ia daga var enginn konungur i 
Israel. liver martin' gjorrti bart, sem 
honum vel likarti. 

21:25 In those days there was no king in 
Israel: every man did that which was right in 
his own eyes. 

1:1 I ba daga, er domararnir stiornurtu, 
bar svo til, art halkeri var i landinu. 
For |ia martin* nokkur fra Betlehem i 
J ml a til bess art dveljast sem 
utlendingur I Moabslandi asamt konu 
si ii ni og tveimur sonum si mini. 

2 I»essi martin* bet Elimelek og kona 
bans Naomi, en synir bans tveir 
Mahlon og Kiljon. I'au voru af 
I iralaa II fra Betlehem i Jnda. t>an 
komn til Moabslands og dviildnst |iar. 

3 I»a do Elimelek, martin* Naomi, en 
h ii ii lifrti eftir mert bartum sonum si num. 

4 I»eir gengn art eiga moabitiskar 
konur, og bet onnur Orpa, en liin But. 
Og |ieir bjuggn bar her mil bil tiu ar. 

5 I>a dou |ieir lika baikir, Mahlon og 
hi I ion. og konan lifrti ein eftir barta 
sonu si n a og mann sinn. 

6 I»a bjost Naomi til art hverfa aftur 
heim fra Moabslandi mert 
tengdadustrum Sinn in. |ivi art bun hafrti 
In M l i Moabslandi, art Drottinn hefrti 
vitjart lids sins og gefirt lieim braurt. 

7 Lagrti linn ii ii af start bartan, er hnn 
hafrti verirt, og bartar tengdada;tur 
hennar mert henni. En er |ia*r voru 
farnar a leirt til |iess art hverfa aftur til 
Judalands, 

8 |ia sagrti Naomi virt bartar 
tengdadustur sinar: "Farirt, snnirt virt, 
hvor ii in sig til huss mortur sinnar. 
Orottinn aurtsyni vkknr giesku, eins og 
birt liai'irt auftsvnt hi mi ill la tun og mer. 

9 Orottinn gefi ykkur, art |iirt megirt 
finna athvarf hvor urn sig i hnsi man lis 
sins." Sirtan kvssti hnn |ia i*. En |ia*i* 
tokn art grata hastiifum 

10 og sogrtu virt hana: "Nci, virt viljnm 
hverfa aftur mert |ier til |iins folks!" 

11 Naomi svararti: "Ilverfiik aftur, ila (Mi- 
nimal*! Hi i viljjirt |iirt fara nii'rt mer? 
Mun eg enn bera sonu i skauti mi mi. er 
verrta megi menn vkkar? 

12 Ilverfiirt aftur, da'liir in i liar, farirt 
heim, bvi art eg er orrtin of gomul til art 
giftast aftur. En setium ii u svo, art eg 
hugsarti: ,Eg hefi enn von,' og art eg 
giftist meira art segja i kveld og fideddi 
einnig sonu, a-llno |iirt fyrir ba saik art 
birta, til [less er beir vrrtu fulltirta? 

13 1:11 mi bill fivrir ba sok art loka vkkur 
inni og ekki giftast? Nei, da*Yur miliar, 
mig teknr m jiig^ s siirt til vkkar, |ivi 



art bond Drottins hefir lagst bungt a 
mig." 

14 I»a toku |iner enn art grata hastiifum. 
Og Orpa kvaddi tengdama'irtnr sina mert 
kossi, en But gat ekki slitirt sig fra 
henni. 

15 l»a ma^lti Naomi: "Sja, magkona |iin 
er s ii ill ii heim aftur til sins folks og 
sins gurts. Far |iu heim aftur a eftir 
magkonu |iiiiui." 

16 En But svararti: "Eeggrtu eigi art mer 
ii in |iart art vfirgefa |iig og hverfa aftur, 
en fara eigi mert per, |ivi art hvert sem 
|iu fer, liangart fer eg, og hvar sem |iu 
nattar, |iar natta eg. I>itt folk er mitt 
folk og |iinn gurt er mi mi gurt. 

17 1 1 var sem |iu deyr, |iar dcy eg, og |iar 
vil eg vera grafin. Ilvart sem Drottinn 
ketur fram virt mig koma, |ia skal 
danrtinn einn artskilja mig og big." 

18 Og er Naomi sa, art hnn var fastrartin 
■ |ivi art fara mert henni, ha;tti hnn art 
tala um fyrir henni. 

19 Sirtan heldn |ia*i* bartar a Irani, nns 
|ia*i* komu til Betlehem. En er |ia*i* 
komu til Betlehem, komst oil borgin i 
uppnam ill af |teim og konur siigrtn: "Er 
|it'lla Naomi?" 

20 Og hnn sagrti virt |ia*r: "Kallirt mig 
ekki Naomi, kallirt mig Mara, bvi art 
hi n n Almattki hefir buirt mer beiska 
harma. 

21 Bik for eg bi-rtan. en taimhenta hefir 
Drottinn latirt mig aftur hverfa. Ill i 
kallirt ber mig Naomi, ur bvi Drottinn 
hefir vitnart i mtiti mer og hi nil 
Almattki bri ll t mig?" 

22 I»annig hvarf Naomi heim aftur og 
mert henni But hin moabitiska, 
tengdadottir hennar, sem heim hvarf 
fra Moabslandi. I»a*r komu til 
Betlehem i byrjun byggskurirar. 

2:1 Naomi alii |iar i'ra iiila manns sins, 
ri kan iiiaini af a*il EUmeleks, og het 
liann Boas. 

2 Og But hin moabitiska sagrti virt 
Naomi: "Eg a-lla art fara ill a a kill- inn 
og I ■ ii a upp iix a eftir einhverjnm beim, 
er kan n art syna mer velvild." Naomi 
svararti henni: "Far, |iu, dottir mill!" 

3 But for og tindi a akrinum a eftir 
knrnsk n riiarin iin n n n n in . og henni vildi 
svo vel til, art teig Jiennan alii Boas, 
sem var i a*ll virt Elimelek. 

4 Og sja, Boas kom fra Betlehem og 
sagrti virt kornskurrtarmennina: 
"Drottinn se mert yrtur!" iN'ir sviirurtu: 
"Drottinn blessi big!" 

5 Biias ma-lii virt bjon sinn, sem settur 
var yfir kornskurrtarmennina: 
"Bverjum heyrir bessi stulka til?" 

6 I>jonninn, sem settur var yfir 
kornskurrtarmennina, svararti og sagrti: 
"l»art er moabitisk stulka, su sem kom 
aftur mert Naomi fra Moabslandi. 



Hun sagrti: .Levi' mvr art tina upp og 
safna saman mcrtal bnndinanna a efitir 
ko r ■■ «k 11 r rta r m o mi u 11 u m . ' Og linn kom 
og hefir verirt art fra |ivi i morgun og 
pangart til nn og bek'ir ekki gcfirt ser 
iii-iii ii tima til ad livila sig." 

8 I>a sagrti Boas virt Rut: "Beyr pu, 
dottir mill! Far |»ii ekki a annan akur 
til pcss art tina. ng far nil hcldur ekki 
liertan. en haltu |iig her hja stulkum 
in in u in. 

9 imvi |ni ga-tur art |>eim akri, |iar s«m 
kornskurrtarmcnnirnir skcra upp, og 
gakk |ih a efitir pcim. Eg hcfi bortirt 
pi It u ii u m art amast ekki vio per. Og ef 
pig pvrstir, pa gakk art ilatunum ng 
drckk af |ivi. scm piltarnir ansa." 

10 l»a fell Iiii ii fra in a asgonu sin a ng 
laut n i our art jjorrtu og sagrti virt lianii: 
"livers vegna synir pu mcr pa vclvild art 
vikjja mcr gortu, par scm eg no er 
utlcndingur?" 

11 Boas svararti og sagrti virt liana: "Mcr 
hefir verirt sagt allt af pvi, hvernig per 
hefir farist virt tengdamortur pin a efitir 
tlanrta maims pins, og art pu hefir 
yfirgefirt fortur pinn og martin* og 
a-lllaml pitt og farirt til folks, sem pu 
pekktir ekki art nr. 

12 Brottinn uinliuni verk pitt, og laiin 
pin verrti fullkomin, er pu lilrlur af 
Brottni, Israels Gurti, par scm pu ert 
komin art leita skjols undir va'iigjiim 
bans." 

13 But sagrti: "O, art eg imclli fiinna nart 
i augum pi num. lierra minn, |ivi art pu 
hefir liuggart mig og lalart vinsamlega 
virt ambatt pina. og er eg po ekki einu 
sinni gafningi am Italia pinna." 

14 Er matmalstimi kom, sagrti Boas virt 
liana: "Kom pu hingart og et af 
braurtinu og dyf bita pi mini i 
vinediksblonduna." I»a settist bun lijja 
kornskurrtarmonnunum, og hann retti 
henni bakart korn, og bun at sig sadda 
og leifrti. 

15 Sirtan stort bun upp og for art tina. 
I»a lagrti Boas svo fiyrir pilta sina: "Bun 
ma einnig tina milium bnndinanna, og 
gjjorirt henni ekkert me in 

16 og dragirt gafnvcl ox ut ur 
hnippunum handa henni og lalirt efitir 
liggja, svo art hnn megi tina, og eigi 
skulurt |ier atvrrta liana." 

1 7 Sirtan tindi bun a akrinum aUt til 
kvelds. Og er bun barrti kornirt ur |»vi. 
er bun hafirti tint, pa var part her inn bil 
efa af byggi. 

18 Bun tok part og for inn i borgina, og 
sa tengdamortir hennar, hvart bun hafrti 
tint. I»vi mcst tok bun fram part, er bun 
hafirti leift, pa er hnn var siidd orrtin, og 
fiekk henni. 

1 9 l B a sagrti tengdamortir hennar virt 
ha ii a: "Bvar hefir pu tint i dag og hvar 
hefir pu iiiinirtV Blessartur se sa, sem 
vikirt hefir per gortu! " Hun sagrti 
tengdamortur sinni fra, hjja hverjum 
bun hefirti unnirt, og ina-hi: "Marturinn, 



sem eg hefii unnirt hja i dag, heitir 
Boas." 

20 I*a sagrti Naomi virt tengdadottur 
sina: "Blessartur se hann af Brottni, 
sem hefir ekki lalirt af miskunn sinni 
virt lifandi og latna." Og Naomi sagrti 
virt hana: "Marturinn er okkur 
ii a kom inn: hann er einn af 
I a u *»na r m ii ii ii ii in okkar." 

21 l»a sagrti Rut liin moabitiska: "Hann 
sagrti og virt mig: ,IIaltu pig hja in inn m 
piltum, uns peir hafia lokirt iillum 
kornskurrti hja mer.'" 

22 Og Naomi sagrti virt But, 
tengdadottur sina: "Part er gott, dottir 
min, art pu farir ut inert aiiilialiiini bans. 
I>a in ii n u menu eigi arcita |iig a ortrum 
akri." 

23 Siaan belt bun sig hja stulkum 
Boasar, pa er hnn var art tina, uns 
byggskurrtinum og hveitiskuroinum var 
lokirt. Eftir |iart var bun kyrr hja 
tengdamortur sinni. 

3:1 Naomi, tengdamortir Butar, sagrti 
virt liana: "Bottir min, a eg ekki art 
utvega per athvarf, til pess art per vegni 
vel? 

2 l B ii hefir verirt inert stulkunum hans 
Boasar, en hann er fraindi okkar. .Njja. 
hann varpar i nott bygginu i lafia si mini. 

3 I'vo per mi og smyr pig og far i onnur 
fot og gakk ofan i lafann, en lattu ekki 
man n in n verrta varan virt pig fyrr en 
hann hefir etirt og drukkirt. 

4 En |iegar hann leggst til hvildar, |ia 
In kin efitir, hvar hann leggst niour, og 
gakk nil pangart og flettu upp 
abreirtunni til fota honum og leggst |iar 
n ion r. Bann mini pa segja per, hvart pu 
all art g|i»ra." 

5 Og bun svararti henni: "Eg vil gjora 
allt, sem pu segir." 

6 Sirtan gekk hnn ofan i lafann og 
gjiirrti allt svo sem tengdamortir hennar 
hafrti fyrir liana lag t . 

7 Er Boas hafrti etirt og drukkirt og var 
i gortu skapi, pa for hann ng lagrtist til 
hvildar virt endann a kornbingnum. I>a 
kom bun hljortlcga, filetti upp 
abreirtunni til fota honum og lagrtist 
nirtur. 

8 En um mirtiia-tli varrt in aim in urn bill 
virt, og er liami settist upp, sja, pa la 
kona til fota honum. 

9 Og hann sagrti: "liver ert pu?" Bun 
svararti: "Eg er But ambatt pin. Breirt 
pu va ng pinn yfir ambatt pina, pvi art 
pu ert lausnarmartur." 

10 I>a sagrti hann: "Blessurt sert |n'i af 
Brottni, dottir min! I*n hefiir mi sirtast 
synt elsku pina enn betur en artur, inert 
|ivi art elta ekki ungu menu in a. hvorki 
fatwkan ne rikan. 

11 Og ver |ni nil ohraedd, dottir min. Art 
iillu, svo sem |iu segir, mini eg virt |iig 
gjjora. pvi art allir samborgarmenn 
mi uir vita, art |mi^ c neri va n kona. 



1 2 Nu er |iart art visu satt, art eg er 
lausnarmartur, en no er til annar 
lausnarmartur, sem er nakomnari en eg. 

1 3 Vertu her i nott, en a morgun, ef 
hann pa vill leysa pig, gutt og vel, pa 
gjori hann part, en viljji hann ekki leysa 
|iig. pa mini eg leysa pig, svo sannarlega 
sem Drottinn lifir. Liggrtu nu kyrr til 
morgans." 

14 Bun la til fota honum til mitrguns. 
I*a stort hnn upp, artur en menn gain 
pekkt hvor annan. I»vi art hann hugsarti: 
"■■art m a eigi spyrjast, art konan liah'i 
komirt i lafann." 

1 5 Og hann sagrti: "Kom pu inert 
miittulinn, sem pu ert i, og haltu 
honum ut." Og bun belt honum ut. l»a 
malm' hann sex ma' I a byggs ng lyfti a 
liana. Sirtan for hnn inn i borgina. 

16 Er Rut kom til tengdamortur sinnar, 
imclti bun: "Bvernig gekk per, dottir 
min?" I»a sagrti hnn henni fra ollu pvi, 
er marturinn hafrti virt liana gjort. 

17 Og bun sagrti: "I'cssa sex ma-la byggs 
gaf hann mer, pvi art hann sagrti: .■»■■ 
matt ekki fiara heim til tengdamortur 
|iimiar inert tvasr hendur tomar.'" 

18 I»a sagrti Naomi: "Ver pu nu kyrr, 
dottir min, uns pu frettir, hvernig 
malum lykur, |ivi art marturinn mun 
ekki lia-iia fyrr en hann leirtir petta 
m a I til lykta i dag." 

4:1 Boas gekk upp i borgarhlirtirt og 
settist par. I»a bar svo virt, art 
lausnarmarturinn gekk (ram hja, sa er 
Boas hafrti lalart inn. Boas sagrti: "Kom 
| iii og sestu her, |»u parna!" Og hann 
sneri pangart og settist nirtur. 

2 l B a tok hann tin menn af iildungum 
borgarinnar og sagrti: "Sctjist her!" Og 
peir settust nirtur. 

3 Sirtan sagrti hann virt lansnarmanninn: 
"Akurlaml part, er Ehmelek fra-mli 
okkar alii, hefir Naomi selt, su sem 
heim er komin ur Moabslandi. 

4 Og eg hugsarti, art eg skyldi lata big 
vita part og segja: ,Kaup part nu i 
virturvist peirra, er her eru, og i 
virturvist iildunga folks mins.' Ef pu vilt 
leysa, pa leystu. En ef pu vilt ekki leysa, 
pa segrtu mer fra pvi, svo art eg viti part. 
I»vi art enginn er til, sem getur leyst, 
nema pu, og eg eftir pig." II inn sagrti: 
"Eg a'lla art leysa." 

5 l B a sagrti Boas: "Um leirt og pu kaupir 
landirt af Naomi, hefir pu og keypt Rut 
hina moabitisku, ekkjjn hins framlirtna, 
til |iess art reisa nai'n bins framlirtna a 
arfleifrt hans." 

6 l*a sagrti lausnarmarturinn: "Eg get 
ekki leyst part handa mer, pvi art pa 
kynni eg art spilla arfleifrt miinii. Leys 
pu handa per part, sem eg atti art leysa, 
pvi art eg get ekki leyst part." 

7 Part var fiyrrum sirtur i Israel virt 
endurlausn og skipti, er menn vildu 
startfiesta allar gjjoi'rtir. art annar tok af 



ser skoinn og h'ckk liiiiiim. I>etta var 
vottfesting i Israel. 

8 I»a sagrti lausnnrmarturinn virt Hoas: 
"Kaup 1 1 II |>art handa |icr!" ug 16k af ser 
skoinn. 

9 116a* sagrti vi6 iildungana ng alii 
folkirt: "I'cr crurt i dag vottar art |ivi. a6 
eg hcfi kcypt af Naomi allt |»art. 8cm 
Elimclek alii, svo og allt part, scat peir 
Kiljon og Mablou ill I ii- 

10 Einnig hcfi eg kcv|>l Rut liina 
monbitisku, ckkju Mahlons, mcr art 
konu, til |icss art rcisa nafn bins 
IramliAna a arfleifrt bans, svo art nafn 
bins framlirtna ii |i|irii*lisl eigi mertal 
braiflra bans og ur borgarhlirti bans. 
I»cr crnrt vottar bcss i dag." 

11 l»a sagrti allt folkirt, sem var i hlirtinn. 
og oldungarnir: "Ver tram vottar art bvi. 
Drottinn sjjjori konnna, scm i bus bitt 
kemur, slika scm |ia'r voru Rakcl og 
Lea, cr hartal* rcistn Israels bus. Vcitist 
|icr vald ■ Eirata og vcrrtir |iu li a jur i 
Rctlchem. 

12 Og vcrrti bus bitt scm bus Peres, sem 
Tamar I'ii ilili .luila. fyrir afsprcngi part, 
sem Drottinn gefur |icr virt pessari 
nngn knna." 

13 Sirtan gekk Boas art eiga Rut, og bun 
varrt kona bans. Og hann gekk inn til 
hennar, og Drottinn veitti henni getnart, 
og 61 linn son. 

14 I>a sitgrtu konnrnar vii> Naomi: 
"Lofartnr sc Drottinn, sem cigi hefir 
latirt big bresta lansnarmann i dag, svo 
art nafn bans mun nefnt verrta i Israel. 

15 II a n ii mun verrta huggun bin og 
ellistort, bvi art tcngdadnttir bin, sem 
elskar big, hefir alirt hann, bun, sem er 
bcr betri en sjo synir." 

16 Naomi 16 k barnirt og lagrti bart a 
skaut ser og varrt ffistra [less. 

17 Og grannkonurnar gafiu honum nafn 
og siigrtu: "Naomi er faiddur sonur!" og 
nefndu hann Obert. Rann var fartir fsai, 
fiirtur Davirts. 

18 I'elta er a'llarlala Peres: Peres gat 
Ilesron, 

19 og Ilesron gat Bam, og Bam gat 
A in in I iijiiIjiIi. 

20 og Alum iiijiiI Jill gat Nakson, og 
Nakson gat Salmon, 

21 og Salmon gat Boas, og Boas gat 
Obert, 

22 og Obert gat fsai, og Isai gat David. 

1 :1 Martin* er nefndur Elkana. Dann 
var fra Ramataim-Sofim, fra 
Efraimf jollum; hann var sonur 
Jerohams Elihusonar, Tiihusonar, 
Sufssonar Efraimita. 

1:1 Now there was a certain man of 
Ramathaim-zophim, of the hill-country of 
Ephraim, and his name was Elkanah, the son 
of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, 
the son of Zuph, an Ephraimite: 



1 :2 Elkana alii tvair konur. Ret iinnur 
Manna, en bin Peninna. Peninna alii 
born, en Manna atti engin born. 

1 :2 and he had two wives; the name of the 
one was Hannah, and the name of other 
Peninnah: and Peninnah had children, but 
Hannah had no children. 

1 :3 I'cssi martin* for a ari hvcrju ill* 
borg sinni til [less art birtjast fyrir og til 
|icss art faira Drottni allsherjar fornir i 
Silo. En |iar voru bartir svnir Eli, Rofni 
og Pinehas, prestar Drottins. 

1 :3 And this man went up out of his city from 
year to year to worship and to sacrifice unto 
Yahwe of hosts in Shiloh. And the two sons of 
Eli, Hophni and Phinehas, priests unto Yahwe, 
were there. 

1:4 1 hvert sin ii er Elkana fiirnarti, |»a 
gaf hann Peninnu, konu sinni, og 
511am solium hennar og daitrum sinn 
hlut hver|u. 

1 :4 And when the day came that Elkanah 
sacrificed, he gave to Peninnah his wife, and 
to all her sons and her daughters, portions: 

1 :5 Mann gaf Honnu ekki nema einn 
hlut, |iotl hann clskarti hana, en 
Drottinn liah'rti lokart morturkvirti 
hennar. 

1:5 but unto Hannah he gave a double 
portion; for he loved Hannah, but Yahwe had 
shut up her womb. 

1 :6 Elja hennar skapraunarti henni 
eimiig til |iess art reita hana til reirti, af 
|>vi art Drottinn hafrti lokart moifcurkvirti 
hennar. 

1 :6 And her rival provoked her sore, to make 
her fret, because Yahwe had shut up her 
womb. 

1 :7 Svo gjorrti Elkana ill* eftir ar, i 
hvert skipti sem pau torn upp til buss 
Drottins, og |iannig skapraunarti bun 
henni. Manna gret og nevtti eigi matar. 

1 :7 And as he did so year by year, when she 
went up to the house of Yahwe, so she 
provoked her; therefore she wept, and did not 
eat. 

1 :8 I>a sagrti Elkana, martin* hennar, 
virt hana: "Manna, hvi graitur |iu og bvi 
nevtir |iu eigi matar og hvi liggur svo 
ilia a |ier? Er eg |ier ekki betri en tiu 
synir?" 

1 :8 And Elkanah her husband said unto her, 
Hannah, why weepest thou? and why eatest 
thou not? and why is thy heart grieved? am 
not I better to thee than ten sons? 

1 :9 Og Ranna slort upp, pa er pau 
hiifrtn etirt i Silo og |ia er |iau hoffiu 
drukkirt. En Eli prestur sat a stol virt 
dyrastafinn a musteri Drottins. 

1 :9 So Hannah rose up after they had eaten 
in Shiloh, and after they had drunk. Now Eli 
the priest was sitting upon his seat by the 
door-post of the temple of Yahwe. 

1:10 Manna var sarhrygg. Hun hart til 
Drottins og gret mjiig, 

1:10 And she was in bitterness of soul, and 
prayed unto Yahwe, and wept sore. 

1:11 gjorrti heit og mailti: "Drottinn 
allsherjar! Ef Jin litur a eymd ambattar 
|ii ii ii 'ir og minnist ill I ■■ og gleymir eigi 
ambatt binni og gefur ambatt Jiinni son, 
|ia skal eg gefa hann Drottni alia daga 
a vi bans, og eigi skal rakhnifnr 



koma a hofurt honum." 

1:11 And she vowed a vow, and said, 0 
Yahwe of hosts, if thou wilt indeed look on the 
affliction of thy handmaid, and remember me, 
and not forget thy handmaid, but wilt give 
unto thy handmaid a man-child, then I will 
give him unto Yahwe all the days of his life, 
and there shall no razor come upon his head. 

1:12 Er bun gjorrti lengi bain si mi fyrir 
augliti Drottins, og Eli tok eftir munni 
hennar, - 

1:12 And it came to pass, as she continued 
praying before Yahwe, that Eli marked her 
mouth. 

1:13 en Ranna mailtist fvrir i hljorti; 
bairrtust artcius varirnar, en riidd 
hennar licyrrtist ekki -, |>a belt Eli, art 
bun vairi drukkin. 

1:13 Now Hannah, she spake in her heart; 
only her lips moved, but her voice was not 
heard: therefore Eli thought she had been 
drunken. 

1:14 I»a sagrti Eli virt hana: "Hversu 
lengi aitlar |iu art lata sjja |iig drukkna? 
Lattu I i m ii ii -I renna af |n*r!" 

1:14 And Eli said unto her, How long wilt 
thou be drunken? put away thy wine from 
thee. 

1:15 Manna svararti og sagrti: "Nei, 
herra minn, eg er kona inert hryggrt i 
hjarta. Vin hefi eg ekki drukkirt ne 
afengan drykk, en eg hefi uthellt hjarta 
in I II II fyrir Rrottni. 

1:15 And Hannah answered and said, No, 
my lord, I am a woman of a sorrowful spirit: I 
have drunk neither wine nor strong drink, but 
I poured out my soul before Yahwe. 

1:16 . LI la 1 1 II eigi, art ambatt bin sc 
afhrak, |n I art af ill i ■■ ii ill mikla harmi 
og trega hcfi eg talart hingart til." 

1:16 Count not thy handmaid for a wicked 
woman; for out of the abundance of my 
complaint and my provocation have I spoken 
hitherto. 

1:17 Eli svararti og sagrti: "Far |iii i frirti. 
Israels Gurt mun veita |icr |iart, cr |iu 
hefir bcrtirt hann ii in." 

1:17 Then Eli answered and said, Go in 
peace; and the God of Israel grant thy petition 
that thou hast asked of him. 

1:18 Ranna mailti: "0 art ambatt bin 
m-i'lli finna aid i augum |iiiiiim!" Sirtan 
for konan leirtar sinnar og maiartisl og 
var cigi framar inert diipru bragrti. 

1:18 And she said, Let thy handmaid find 
favor in thy sight. So the woman went her 
way, and did eat; and her countenance was 
no more sad. 

1:19 Morguninn eftir risu ]iau aria og 
gjiirrtu bain sina fyrir augliti Drottins, 
sneru sirtan aftur og komu heim til 
Rama. Og Elkana kenndi Honnu konu 
sinnar, og Drottinn minntist hennar. 

1:19 And they rose up in the morning early, 
and worshipped before Yahwe, and returned, 
and came to their house to Ramah: and 
Elkanah knew Hannah his wife; and Yahwe 
remembered her. 

1 :20 Og er ar var lirtirt, hafrti Ranna 
orrtirt Jiungurt og alirt son, og bun nefndi 
hann Samuel, "bvi art eg hefi bcrtirt 
Drottin um hann." 



1 :20 And it came to pass, when the time was 
come about, that Hannah conceived, and 
bare a son; and she called his name Samuel, 
saying, Because I have asked him of Yahwe. 

1 :21 Elkana for mi mcd alia f jdlskyldu 
siiia til bess no ftera Drottni liina 
arlcgu font og aheit sitt. 

1:21 And the man Elkanah, and all his house, 
went up to offer unto Yahwe the yearly 
sacrifice, and his vow. 

1 :22 En Ilanna for ekki, hcldur sagdi 
vid in a ii ii si mi: "Eg fcr ekki i* v ■*■• en 
svcinninn cr vaninn af brjdsti. I>a fcr 
eg med hann, svo ad hann birtist fyrir 
augliti Drottins og verdi bar avallt npp 
fra bvi." 

1:22 But Hannah went not up; for she said 
unto her husband, / will not go up until the 
child be weaned; and then I will bring him, 
that he may appear before Yahwe, and there 
abide for ever. 

1 :23 Elkana, madur hcnnar, sagdi vio 
hana: "lijjor |iu scm bcr vel likar. Ver 
1 1 II kyrr heima, II us hcfir vanid hann 
afi brjdsti. Drottinn lati adeins ord bin 
ra'lasi." SiAan var konan kyrr heima og 
hafdi son sinn a brjdsti, II us bun vandi 
hann af . 

1:23 And Elkanah her husband said unto her, 
Do what seemeth thee good; tarry until thou 
have weaned him; only Yahwe establish his 
word. So the woman tarried and gave her son 
suck, until she weaned him. 

1 :24 En cr linn hafdi vanid hann af 
brjdsti, for linn mcd hann og hafoi meo 
scr briggia ara gamalt naut og cina cfu 
mjols og legil i i lis. Og bun for mco 
hann i bus Drottins i Silo. En svcinninn 
var ba ungur. 

1:24 And when she had weaned him, she 
took him up with her, with three bullocks, and 
one ephah of meal, and a bottle of wine, and 
brought him unto the house of Yahwe in 
Shiloh: and the child was young. 

1 :25 I»au slatrudu nautinu og fdru meo 
svcininn til Eli. 

1:25 And they slew the bullock, and brought 
the child to Eli. 

1 :26 Og I ■ ■■ ■■ sagdi: "Heyr, herra in inn! 
S™ sannarlega scm bn lifir, herra 
minn, er eg kona sit. er stdd her hja bcr 
til bcss ad gjora linn mina til Drottins. 

1:26 And she said, Oh, my lord, as thy soul 
liveth, my lord, I am the woman that stood by 
thee here, praying unto Yahwe. 

1 :27 Em svcin bcnnan gjdrdi eg bain 
mina, og Drottinn vcitti mer lui ii mina, 
sem eg bad hann nm. 

1:27 For this child I prayed; and Yahwe hath 
given me my petition which I asked of him: 

1 :28 Fyrir bvi vil eg og Ijja Drottni hann. 
Svn lengi sem hann lifir, skal hann vera 
Drottni lednr." Og |mn felln |iiir fram 
fyrir Drottin. 

1:28 therefore also I have granted him to 
Yahwe; as long as he liveth he is granted to 
Yahwe. And he worshipped Yahwe there. 

2:1 Hanna gjiirdi bain sina og nuclti: 
Hjarta mitt fagnar i Drottni, horn mitt 
er half npp hafid fvrir fnlltingi Guds 
in I us. Mannar minn er upp lokinn gegn 
dvimim milium, bvi ad eg gledst yfiir 
pinni hjalp. 



2:1 And Hannah prayed, and said: My heart 
exulteth in Yahwe; My horn is exalted in 
Yahwe; My mouth is enlarged over mine 
enemies; Because I rejoice in thy salvation. 

2:2 Enginn er heilagur sem Drottinn, 
bvi ad enginn er til nema bu, ekkert 
bjarg er til sem vor Gud. 

2:2 There is none holy as Yahwe; For there 
is none besides thee, Neither is there any 
rock like our God. 

2:3 Jla'lid eigi an a flats drambvrdi, 
dsvifni komi eigi tit af miiinii ydar. I»vi 
ad Drottinn er Gud. sem alii veit, og af 
h < I ii ii in eru verkin vegin. 

2:3 Talk no more so exceeding proudly; Let 
not arrogancy come out of your mouth; For 
Yahwe is a God of knowledge, And by him 
actions are weighed. 

2:4 Dogi kappanna er sundur brotinn, 
en mattfarnir menn gyrdast stvrkleika. 

2:4 The bows of the mighty men are broken; 
And they that stumbled are girded with 
strength. 

2:5 Mettir lcigja sig fvrir braud, en 
hungradir njdta hvildar. Obvrian fa'dit* 
jafnvcl sjii, en margra barna mddirin 
mornar og |ioi*nai*. 

2:5 They that were full have hired out 
themselves for bread; And they that were 
hungry have ceased to hunger. Yea, the 
barren hath borne seven; And she that hath 
many children languisheth. 

2:6 Drottinn devdir og lifgar, t'ii'rir til 
Hcljar nidur og leidir upp |iadau. 

2:6 Yahwe killeth, and maketh alive: He 
bringeth down to Sheol, and bringeth up. 

2:7 Drottinn gjorir fataikan og rikan, 
nidurhcgir og upphefiur. 

2:7 Yahwe maketh poor, and maketh rich: 
He bringeth low, he also lifteth up. 

2:8 Hann reisir hinn litilmdtlega ur 
duftinu, Ivftir hinum snauda upp ur 
skarninu, leidir ba til sa-tis hja 
hjodhofdiiigjum og setur ba a tignarstdl. 
I'll ad Drottni hevra stdlpar 
jardarinnar, a pa setti hann iardrikid. 

2:8 He raiseth up the poor out of the dust, 
He lifteth up the needy from the dunghill, To 
make them sit with princes, And inherit the 
throne of glory: For the pillars of the earth are 
Yahwe's, And he hath set the world upon 
them. 

2:9 I ii'tnr sinna gud lined tin vardvcitir 
hann, en hi nil' gudlausu farast i mvrkri, 
bvi ad fvrir eigin matt sigrar enginn. 

2:9 He will keep the feet of his holy ones; But 
the wicked shall be put to silence in darkness; 
For by strength shall no man prevail. 

2:10 l»cir sem berjast mdti Drottni, 
verda sundur muladir, hann lalur 
|irn in ur af hi in ill koma vfir ba. 
Drottinn daimir cndimork jardarinnar. 
Hann veitir kraft konungi sinum og 
Ivftir upp horni sins smurda. 

2:10 They that strive with Yahwe shall be 
broken to pieces; Against them will he 
thunder in heaven: Yahwe will judge the ends 
of the earth; And he will give strength unto his 
king, And exalt the horn of his anointed. 

2:11 Sidan for Elkana heim til sin i 
Rama, en svcinninn gcgndi bidnustu 
Drottins hja Eli presti. 
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2:11 And Elkanah went to Ramah to his 
house. And the child did minister unto Yahwe 
before Eli the priest. 

2:12 Synir Eli voru hrakmcnni. I»cir 
skeyttu ekki n in Drottin, 

2:12 Now the sons of Eli were base men; 
they knew not Yahwe. 

2:13 ne hvad prestinum bar mcd rcttu 
af halfu lyifcsins. Dvcmcr scm cinhvcr 
fairdi slaturforn, ba kom svcinn 
prcstsins, medan verid var ad Sjdda 
kjiitid, mcd britcnntan fork i hcndinni 

2:13 And the custom of the priests with the 
people was, that, when any man offered 
sacrifice, the priest's servant came, while the 
flesh was boiling, with a flesh-hook of three 
teeth in his hand; 

2:14 og rak hann of an i kctilinn, cda 
pottinn eda suduponnuna cda grytuna, 
og allt sem upp kom a forkinum, pad 
tdk presturinn handa scr. Svo foru bcir 
mcd alia Israelsmenn, sem komu 
bangad til Silo. 

2:14 and he struck it into the pan, or kettle, 
or caldron, or pot; all that the flesh-hook 
brought up the priest took therewith. So they 
did in Shiloh unto all the Israelites that came 
thither. 

2:15 Mcira ad scgja, adur en titan var 
brcnnd, kom svcinn prestsins og sagdi 
vid pann, scm fdrnadi: "lief mer kjitt til 
pcss ad stcikja handa prestinum. Hann 
vill ekki taka vid sodnu kjtiti af |icr. 
hcldur hrau." 

2:15 Yea, before they burnt the fat, the 
priest's servant came, and said to the man 
that sacrificed, Give flesh to roast for the 
priest; for he will not have boiled flesh of thee, 
but raw. 

2:16 Scgdi madurinn ba vid hann: 
"Fyrst vcrdur |td ad brenna fituna; tak 
sidan slikt cr bu girnist!" |i.i svaradi 
hann: "Nci, hcldur skalt bu gcfa |tad n u 
bcgar, ella in nil eg taka bad med valdi." 

2:16 And if the man said unto him, They will 
surely burn the fat first, and then take as 
much as thy soul desireth; then he would say, 
Nay, but thou shalt give it me now: and if not, 
I will take it by force. 

2:17 Synd hinna ungu manna var nijttg 
mikil frammi fyrir Drottni, bvi ad bcir 
litilsvirtu fdrn Drottins. 

2:17 And the sin of the young men was very 
great before Yahwe; for the men despised the 
offering of Yahwe. 

2:18 En Samuel gcgndi bidnustu 
frammi fyrir Drottni scm ungur svcinn, 
skryddur linhokli. 

2:18 But Samuel ministered before Yahwe, 
being a child, girded with a linen ephod. 

2:19 Og mddir bans var vtin ad gjora 
honum litinn mottul og fairdi h mm m 
hann a ari hverju, ba er bun kom mcd 
manni sinum til bcss ad faira hina 
arlcgn fdrn. 

2:19 Moreover his mother made him a little 
robe, and brought it to him from year to year, 
when she came up with her husband to offer 
the yearly sacrifice. 

2:20 I>a blcssadi Eli Elkana og konn 
bans og sagdi: "Drottinn gcfi bcr 
at'ki ii ini vid bcssari konu i stad bans, 



er leaiur var Drottni." Siaian lorn bau 
heim til sin. 

2:20 And Eli blessed Elkanah and his wife, 
and said, Yahwe give thee seed of this 
woman for the petition which was asked of 
Yahwe. And they went unto their own home. 

2:21 Og Hroltiiiii viljaaii Ilainnu, og hun 
varai 1 1 II 11 ••nil aig i'l'ilali |trja soni og tva;r 
l II I'. En svr i 11 11 i 11 11 Samuel ux upp hja 
Drottni. 

2:21 And Yahwe visited Hannah, and she 
conceived, and bare three sons and two 
daughters. And the child Samuel grew before 
Yahwe. 

2:22 Eli gjairaiist mjaig gamall aig heyraii 
allt II in |iaai. hvernig synir hans fairu 
meai allan Israel og aai |i<-ir legalust meal 
konum |ieim, 8cm gegndu |>jja>iiiisiii viai 
dyr sjimi'iimliili nlils! lis. 

2:22 Now Eli was very old; and he heard all 
that his sons did unto all Israel, and how that 
they lay with the women that did service at 
the door of the tent of meeting. 

2:23 Og hail ii sagaii vial ba: "livers 
vegna hegano bid ykkur sv«? I>vi aai eg 
hefi hcyrt allan bennan li ft tala ■■ ill illt 
alha'i'i vkkar. 

2:23 And he said unto them, Why do ye such 
things? for I hear of your evil dealings from all 
this people. 

2:24 Eigi mil svo vera, synir ill mil"! I»nai 
er ekki fallegur ordromur, sem eg heyri 
lyal Draittins vera an breiain lit. 

2:24 Nay, my sons; for it is no good report 
that I hear: ye make Yahwe's people to 
transgress. 

2:25 Syndgi maaiur a moli nigrum 
maiiiii. |»a sker Guai lir, en syndgi 
manur maiti Draittni, hver ma |ia biaijja 
him ii in liknar?" En |ieir hlyddu ekki 
oraium foalur sins, |ivi aai Draittinn vildi 
deyala |»a. 

2:25 If one man sin against another, God 
shall judge him; but if a man sin against 
Yahwe, who shall entreat for him? 
Notwithstanding, they hearkened not unto the 
voice of their father, because Yahwe was 
minded to slay them. 

2:26 En sveinninn Samuel aVv og 
|iraiskaaiist og vara ;r |iekkari bwali 
Drnttni og mainnum. 

2:26 And the child Samuel grew on, and 
increased in favor both with Yahwe, and also 
with men. 

2:27 Guaismaalur einn knm til Eli og 
sagaii vial hann: "Svai segir Drottinn: Eg 
opinberaali mig 'lilmiiiniiim fiialur |iins, 
]ia er |ieir heyraiu til husi Faraais ■ 
EgyptalanaU, 

2:27 And there came a man of God unto Eli, 
and said unto him, Thus saith Yahwe, Did I 
reveal myself unto the house of thy father, 
when they were in Egypt in bondage to 
Pharaoh's house? 

2:28 og eg valdi ma r |ia fyrir presta Mi- 
ni In ■■■ wttkvislum Israels, til |ia'ss aai 
|iair gengju upp no altari in inn til aai 
tarn reykelsisfa'irn aig liirrii haikul 
frammi fyrir mer, og eg hefi gefiai husi 
fiialur bins allar eldfairnir Israelsmanna. 

2:28 and did I choose him out of all the tribes 
of Israel to be my priest, to go up unto mine 
altar, to burn incense, to wear an ephod 
before me? and did I give unto the house of 



thy father all the offerings of the children of 
Israel made by fire? 

2:29 livers vegna faitum traiaiiai |ier 
slaturfairnir miliar og mntfornir, sem 
eg hefi fyrirskipaai i biistaal milium? Og 
1 1 ii metur sonu |i I nil meira en mig, er 
|ier feitial yalur a hi mi besta af allium 
k'nr ii n in Israels, lifts in ins! 

2:29 Wherefore kick ye at my sacrifice and at 
mine offering, which I have commanded in 
my habitation, and honorest thy sons above 
me, to make yourselves fat with the chiefest 
of all the offerings of Israel my people? 

2:30 Fyrir |ivi segir Drottinn, Israels 
Guai: Eg heli sagt: ,I>itt Inis ng bus 
foalur |iins skal ganga fyrir augliti in inn 
a'iliflega.' En n ii segir Draittinn: l*aai se 
fjarri mer. I»vi aai eg heialra ba, sem 
mig heialra, en |ieir, sem fyrirlita mig, 
munu til skammar veraia. 

2:30 Therefore Yahwe, the God of Israel, 
saith, I said indeed that thy house, and the 
house of thy father, should walk before me for 
ever: but now Yahwe saith, Be it far from me; 
for them that honor me I will honor, and they 
that despise me shall be lightly esteemed. 

2:31 Sja, |ieir timar munu koma, aai eg 
sundurbryt arm binn ug arm a'ttar 
|ii ii nm*. svo aai enginn veraiur gamall i 
husi |i I ii ii. 

2:31 Behold, the days come, that I will cut off 
thine arm, and the arm of thy father's house, 
that there shall not be an old man in thy 
house. 

2:32 Og 1 1 ii in ii ill sja ofsjainum yfir 
|ii'iri'i fnrswld, sem Israel mini hlotnast, 
aig aldrei framar skal nokkur veraia 
gamall I In'isi |inin. 

2:32 And thou shalt behold the affliction of 
my habitation, in all the wealth which God 
shall give Israel; and there shall not be an old 
man in thy house for ever. 

2:33 En einum af Jiinum vil eg eigi 
utryma ira altari in inn. En eg mun lata 
augu |iiii daprast og sain |iina 
ormagnast, og oil viaikaima hiiss bins 
skal fialla fyrir sveraii manna. 

2:33 And the man of thine, whom I shall not 
cut off from mine altar, shall be to consume 
thine eyes, and to grieve thy heart; and all the 
increase of thy house shall die in the flower of 
their age. 

2:34 Og |ietta skal vera merkiai, 
sem kaima mun tram a baaium solium 
Jiinum, llofni og Pinehas: A sama degi 
in ii n ii |ieir baaiir deyja. 

2:34 And this shall be the sign unto thee, 
that shall come upon thy two sons, on Hophni 
and Phinehas: in one day they shall die both 
of them. 

2:35 En eg mini skipa mer til handa 
truan prest, og hann mini gjairn aai 
in in n in vilja og in I ii n skapi. Ilonum 
mun eg reisa staiaiugt bus, og hann skal 
ganga fyrir augliti mills smnraia alia 
daga. 

2:35 And I will raise me up a faithful priest, 
that shall do according to that which is in my 
heart and in my mind: and I will build him a 
sure house; and he shall walk before mine 
anointed for ever. 

2:36 I'a mini |nni veraia, aai hver sa, 
sem eftir er i husi |iimi. mini kaima til 
aai I utii linn n in til |iess aai fa 
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smaskilaling eaia brauaihleif, og 
segia: ,Kom bu mer niaiur viai eitthvert 
prestsembaittiai, svo aai eg fai branaibita 
aai eta.'" 

2:36 And it shall come to pass, that every 
one that is left in thy house shall come and 
bow down to him for a piece of silver and a 
loaf of bread, and shall say, Put me, I pray 
thee, into one of the priests' offices, that I 
may eat a morsel of bread. 

3:1 Sveinninn Samuel gegndi Jija'inustu 
Draittins hja Eli. Orai fra Drottni var 
sjjalaliga'h'4 a beim daigum, vitranir voru 
ba fatiaiar. 

3:1 And the child Samuel ministered unto 
Yahwe before Eli. And the word of Yahwe 
was precious in those days; there was no 
frequent vision. 

3:2 I>a bar svo til einn dag, aai Eli svaf 
a sin ii in vanalega staai. En augu hans 
vairn tekin aai daprast, svai aai hann var 
luettur aai sja. 

3:2 And it came to pass at that time, when 
Eli was laid down in his place (now his eyes 
had begun to wax dim, so that he could not 

see), 

3:3 aig «'■■ ii var ekki slokknaai a Guais 
lampa, en Samuel svaf i musteri 
Draittins, |iar sem Guais airk var. 

3:3 and the lamp of God was not yet gone 
out, and Samuel was laid down to sleep, in 
the temple of Yahwe, where the ark of God 
was; 

3:4 I'll kallaaii Drottinn a Samuel, 
linn ii svaraaii: "Her er eg." 

3:4 that Yahwe called Samuel; and he said, 
Here am I. 

3:5 Og hann hljaip til Eli aig sagati: "Her 
er eg, bvi aai |i ■■ kaUaaiir a mig." En Eh 
sagaii: "Eg hefi ekki kallaai. Far |ni 
nil n r aai saifa." Fair hann |iii og lagansi 
til svefns. 

3:5 And he ran unto Eli, and said, Here am I; 
for thou calledst me. And he said, I called not; 
lie down again. And he went and lay down. 

3:6 En Drottinn kallaaii enn aai nyju: 
"Samuel!" Og Samuel reis upp og fair til 
Eh aig sagaii: "liar er eg, pvi aai |ni 
kaUaaiir a mig." En hann sagaii: "Eg hefi 
ekki kallaai, sainur m inn. Eeggst |ni 
aftur til svefns." 

3:6 And Yahwe called yet again, Samuel. 
And Samuel arose and went to Eli, and said, 
Here am I; for thou calledst me. And he 
answered, I called not, my son; lie down 
again. 

3:7 En Samuel bekkti ekki enn Droit in. 
og hainum hafaii ekki enn birst orai fra 
Drottni. 

3:7 Now Samuel did not yet know Yahwe, 
neither was the word of Yahwe yet revealed 
unto him. 

3:8 I'a kallaaii Draittinn enn a Samuel, 
i |irialja skiptiai. Og hann reis upp aig fair 
til Eli aig sagaii: "ller er eg, |ivi aai |iu 
kaUaaiir a mig." I'll skildi Eli, aai baai 
var Draittinn, sem var aai kaUa a 
sveininn. 

3:8 And Yahwe called Samuel again the third 
time. And he arose and went to Eli, and said, 
Here am I; for thou calledst me. And Eli 
perceived that Yahwe had called the child. 



3:9 Fyrir |ivi sagdi Eli virt Samuel: "Far 
1 1 II og leggstu til SK'fns. og verdi mi a 
|>ig kallad, |m svara |>ii: ,Tala |m. 
Drottinn, |ivi art |ijjdmi |iinu heyrir.'" 
For Samiicl |ia og lagdist til svefns a 
si ii ii in stad. 

3:9 Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie 
down: and it shall be, if he call thee, that thou 
shalt say, Speak, Yahwe; for thy servant 
heareth. So Samuel went and lay down in his 
place. 

3:10 kom Drottinn og gekk fram og 
kalladi sem bin fyrri skiptin: "Samuel! 
Samuel!" Og Samuel svararti: "Tala |ni. 
pvi art |>jjomi |tinu heyrir." 

3:10 And Yahwe came, and stood, and 
called as at other times, Samuel, Samuel. 
Then Samuel said, Speak; for thy servant 
heareth. 

3:11 Drottinn mwlti ba vid Samuel: "I»a 
Ii I ii 1 1 in ii ii eg gjdra i Israel, ad 6ma 
in ii ii fyrir badum eyrum allra beirra, er 
bad heyra. 

3:11 And Yahwe said to Samuel, Behold, I 
will do a thing in Israel, at which both the ears 
of every one that heareth it shall tingle. 

3:12 A beim degi mini eg lata fram 
kwma a Fli allt |md. er eg hefi tilling ■■ in 
bus bans - fra upphnfi til enda. 

3:12 In that day I will perform against Eli all 
that I have spoken concerning his house, 
from the beginning even unto the end. 

3:13 Pvi ad eg hefi kunngjdrt liiiini ill. 
ad eg muni diema bus bans ad eilifu 
vegna misgjdrdar beirrar, er honum var 
kmui, ad synir bans leiddu bdlvun yfir 
sig, og brt hafidi hann ekki Inn in a beim. 

3:13 For I have told him that I will judge his 
house for ever, for the iniquity which he knew, 
because his sons did bring a curse upon 
themselves, and he restrained them not. 

3:14 Og fyrir bvi hefi eg svarirt husi Fli: 
Sannlega skal eigi verrta k'ridha'gl fyrir 
misgjdrd Fli buss med slaturforn eda 
matfrtrn ad eilifu." 

3:14 And therefore I have sworn unto the 
house of Eli, that the iniquity of Eli's house 
shall not be expiated with sacrifice nor 
offering for ever. 

3:15 La Samuel mi kyrr allt til 
morgans. Og um morguninn reis hann 
aria »g lauk upp dyrunum a husi 
Droll ins. Fn Samuel bordi ekki ad 
segja Eli fra syninni. 

3:15 And Samuel lay until the morning, and 
opened the doors of the house of Yahwe. 
And Samuel feared to show Eli the vision. 

3:16 Eli kalladi a Samuel og sagdi: 
"Samuel, sonnr minn!" 1 1 aim svaradi: 
"Her er eg." 

3:16 Then Eli called Samuel, and said, 
Samuel, my son. And he said, Here am I. 

3:17 Eli sagdi: "llvart var bad, sem 
hann taladi virt big? Leyndu mig bvi 
ekki. Gud lati big gjalda bess mi og 
sidar, ef |iu leynir mig nokkru at bvi, 
sem hann taladi virt big." 

3:17 And he said, What is the thing that 
Yahwe hath spoken unto thee? I pray thee, 
hide it not from me: God do so to thee, and 
more also, if thou hide anything from me of all 
the things that he spake unto thee. 



3:18 I'll sagdi Samuel honum allt 
saman og leyndi hann engu. Fn Fli 
sagdi: "Hann er Droll in n. Gjdri hann 
bad, sem honum bdknast!" 

3:18 And Samuel told him every whit, and 
hid nothing from him. And he said, It is 
Yahwe: let him do what seemeth him good. 

3:19 Samuel dx, og Droll inn var med 
honum og let ekkert af bvi, er hann 
hafdi bodad, falla til jarrtar. 

3:19 And Samuel grew, and Yahwe was with 
him, and did let none of his words fall to the 
ground. 

3:20 Og nihil- Israel fra Dan til 
Beerseba kannadist vid, ad Samuel 
vieri falid ad vera spamartur Drottins. 

3:20 And all Israel from Dan even to Beer- 
sheba knew that Samuel was established to 
be a prophet of Yahwe. 

3:21 Og Drottinn belt afram ad birtast 
i Silo, og Droliimi opinberadist Samuel 
i Sild med ordi si nil. 

3:21 And Yahwe appeared again in Shiloh; 
for Yahwe revealed himself to Samuel in 
Shiloh by the word of Yahwe. 

4:1 Ord Samuels kom til alls Israels. 
Og Israel for i mdti Filistum til 
hernadar, og settu |ieir herbudir sinar 
hja Fbeneser, en Filistar settu herbudir 
sinar hja Afek. 

4:1 And the word of Samuel came to all 
Israel. Now Israel went out against the 
Philistines to battle, and encamped beside 
Ebenezer: and the Philistines encamped in 
Aphek. 

4:2 Og Filistar fylktu lidi sum gegn 
Israel, og halladist bardaginn: Israel 
beid dsigur fyrir Filistum, og heir felldu 
i valinn a vigvellinum um fjdgur 
|iiisii ml manns. 

4:2 And the Philistines put themselves in 
array against Israel: and when they joined 
battle, Israel was smitten before the 
Philistines; and they slew of the army in the 
field about four thousand men. 

4:3 Og er lydurinn kom aftur i 
herbudirnar, ba siigrtu dldungar Israels: 
"llvi hefir Drottinn lalirt oss birta 
dsigur i dag fyrir Filistum'? Ver skulum 
sukja sattmalsairk Drottins til Silo, og 
begar bun er komin her medal vor, 
mull bun frelsa oss af hendi rtvina 
vorra." 

4:3 And when the people were come into the 
camp, the elders of Israel said, Wherefore 
hath Yahwe smitten us to-day before the 
Philistines? Let us fetch the ark of the 
covenant of Yahwe out of Shiloh unto us, that 
it may come among us, and save us out of 
the hand of our enemies. 

4:4 l>a sendi lydurinn menn til Sild, og 
heir toku batran sattmalsdrk Drottins 
allsherjar, bans sem situr nppi yfir 
kerubunum. Badir synir Fli, beir Hofni 
og Pinehas, torn med sattmalsdrk Guds. 

4:4 So the people sent to Shiloh; and they 
brought from thence the ark of the covenant 
of Yahwe of hosts, who sitteth above the 
cherubim: and the two sons of Eli, Hophni 
and Phinehas, were there with the ark of the 
covenant of God. 

4:5 En begar sattmalsairk Drottins kom 
i herbudirnar, ba laust allur Israel upp 



svo in i It I ii fagnadardpi, ad jdrdin dundi. 

4:5 And when the ark of the covenant of 
Yahwe came into the camp, all Israel shouted 
with a great shout, so that the earth rang 
again. 

4:6 l»egar Filistar lieyrdu dminn af 
fagnaifcarrtpinu, siigrtu peir: "Ilvad 
merkir petta glymjandi fagnairardp i 
herburtum llebrea?" Og er beir nrdu 
bess visir, ad drk Drottins vieri kftmin i 
herbudirnar, 

4:6 And when the Philistines heard the noise 
of the shout, they said, What meaneth the 
noise of this great shout in the camp of the 
Hebrews? And they understood that the ark 
of Yahwe was come into the camp. 

4:7 ba urdu beir skelkadir, bvi ad beir 
hugsudu: "Gud er kominn til beirra i 
herbudirnar," og sdgdu: "Vei oss. bvi ad 
slikt hefir aldrei adur til borid! 

4:7 And the Philistines were afraid, for they 
said, God is come into the camp. And they 
said, Woe unto us! for there hath not been 
such a thing heretofore. 

4:8 Vei oss! liver mini frelsa oss af 
hendi bessara voldugu guda? I»ad voru 
bessir gnrtir. sem lustu Egypta med alls 
konar plagum i eydimdrkinni. 

4:8 Woe unto us! who shall deliver us out of 
the hand of these mighty gods? these are the 
gods that smote the Egyptians with all 
manner of plagues in the wilderness. 

4:9 Ilerdid ykkur upp og verirt menn, 
Filistar, svo ad per verdid ekki 
anaudugir Ilebreum, eins og beir hafa 
verid yrtur anaudugir. Verid bvi menn 
og berjist!" 

4:9 Be strong, and quit yourselves like men, 
0 ye Philistines, that ye be not servants unto 
the Hebrews, as they have been to you: quit 
yourselves like men, and fight. 

4:10 Og Filistar bdrdust, og Israel 
hafdi dsigur, og beir flydu, liver beim til 
sin. Og mannfallid var mjdg mikirt: 
fellu af Israel briatiu busundir 
fdtgangandi manna. 

4:10 And the Philistines fought, and Israel 
was smitten, and they fled every man to his 
tent: and there was a very great slaughter; for 
there fell of Israel thirty thousand footmen. 

4:11 Og Gurts drk var tekin, og bartir 
synir Eli, beir lloi'ui og Pinehas, letu 

lifirt. 

4:11 And the ark of God was taken; and the 
two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were 
slain. 

4:12 Benjaminiti nokkur hljdp in* 
orust mi ni og kom til Sild bennan sama 
dag i rifnum kkedum og med mold a 
hdfdi si r. 

4:12 And there ran a man of Benjamin out of 
the army, and came to Shiloh the same day, 
with his clothes rent, and with earth upon his 
head. 

4:13 Og er hann kom, sja, ba sat Eli a 
stdl vid hlidid og stardi ut a veginn, bvi 
ad hann var hngsjuknr um drk Gnds. 
Og er madurinn kom ad segja bessi 
iirtimli i borginni, ba tdk oil borgin ad 
kveina. 

4:13 And when he came, lo, Eli was sitting 
upon his seat by the wayside watching; for 
his heart trembled for the ark of God. And 
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when the man came into the city, and told it, 
all the city cried out. 

4:14 En er Eli hcyrdi timinn af 
harmakvcininu, sagdi hann: "Dvad 
mcrkir |iessi hareysti?" Og madurinn 
hradadi scr tig kom og sagdi Eli 
tidindin. 

4:14 And when Eli heard the noise of the 
crying, he said, What meaneth the noise of 
this tumult? And the man hasted, and came 
and told Eli. 

4:15 En Eli var iiiiitiu og atta ara 
gamall og augu lians stirdnud, svo ad 
hann in Jit I i ekki sjjii. 

4:15 Now Eli was ninety and eight years old; 
and his eyes were set, so that he could not 
see. 

4:16 Og madurinn sagdi vid Eli: "Eg 
kcm in* orustunni, eg i'lydi i dag ill' 
in- list II II ni." I'-i sagdi Eli: "II vernig hcfir 
|tad gcngid, si in in- minn?" 

4:16 And the man said unto Eli, I am he that 
came out of the army, and I fled to-day out of 
the army. And he said, How went the matter, 
my son? 

4:17 Madurinn, scm tidindin flu Hi. 
svaradi og uiu-lli: "Israel er h'luiii n fyrir 
I ilisliuu. og lika var mikid mannfall 
medal fdlksins, og einnig eru badir 
si ii 1 1* binir, |ieir Ilofini og Pinellas, 
daudir, og Guds iirk er tekin." 

4:17 And he that brought the tidings 
answered and said, Israel is fled before the 
Philistines, and there hath been also a great 
slaughter among the people, and thy two 
sons also, Hophni and Phinehas, are dead, 
and the ark of God is taken. 

4:18 En er hann nefndi Guds iirk, ba 
fell Eli aftur a bak ill" stdlnum via) 
hlidid og halsbrotnadi, fig vara bad 
bans bani, |n I ad hann var gamall 
madur og bungur. En li'in ■■ hafdi verid 
domari i Israel i fjiirutiu ar. 

4:18 And it came to pass, when he made 
mention of the ark of God, that Eli feel from 
off his seat backward by the side of the gate; 
and his neck brake, and he died: for he was 
an old man, and heavy. And he had judged 
Israel forty years. 

4:19 Tengdaddttir bans, kona 
Pinchasar, var bungud fig kfimin ad 
ialli, tig er him heyrdi iidindin, ad Guds 
iirk vairi tekin fig tcngdafadir hennar 
fig madur daudir, ba line hiin nidur fig 
fu-tldi, |»vi ad jddsdttin kom yfir hana. 

4:19 And his daughter-in-law, Phinehas' wife, 
was with child, near to be delivered: and 
when she heard the tidings that the ark of 
God was taken, and that her father-in-law and 
her husband were dead, she bowed herself 
and brought forth; for her pains came upon 
her. 

4:20 En er bun var komin i daudann, 
siigdu konurnar, er vfir henni stddu: 
"Ottast ekki, |ivi ad |u'i hefir son fa ll." 
En hnn svaradi engn og gaf bvi engan 
gaum, 

4:20 And about the time of her death the 
women that stood by her said unto her, Fear 
not; for thou hast brought forth a son. But she 
answered not, neither did she regard it. 

4:21 heldur nefndi sveininn tkabfid og 
sagdi: "Ilorfin er vegsemdin fra Israel" 



- vegna bess ad Guds iirk var tekin, og 
vegna tcngdafiidur sins og manns sins. 

4:21 And she named the child Ichabod, 
saying, The glory is departed from Israel; 
because the ark of God was taken, and 
because of her father-in-law and her husband. 

4:22 1 1 ii ii sagdi: "Ilorfin er vegsemdin 
fra Israel, |ivi ad Guds iirk er tekin." 

4:22 And she said, The glory is departed 
from Israel; for the ark of God is taken. 

5:1 Filistar hiifdu tekid Guds iirk fig 
flutt hana fra Ebeneser til Asddd. 

5:1 Now the Philistines had taken the ark of 
God, and they brought it from Ebenezer unto 
Ashdod. 

5:2 Nil tdku |ieir Guds iirk fig fluttu 
hana i musteri Dagdns og settu hana 
vid hlidina a Dagdn. 

5:2 And the Philistines took the ark of God, 
and brought it into the house of Dagon, and 
set it by Dagon. 

5:3 En er Asddd-menn risu aria 
morguninn eftir, sjjii. |ia la Dagdn a 
griifu a gdlfinu fyrir framan iirk 
Drottins. Tdku heir ba Dagdn og settu 
hann aftur a sinn stad. 

5:3 And when they of Ashdod arose early on 
the morrow, behold, Dagon was fallen upon 
his face to the ground before the ark of 
Yahwe. And they took Dagon, and set him in 
his place again. 

5:4 Og beir risu aria um morguninn 
daginn eftir, og sjjii. ba la Dagdn a grufu 
a gdlfinu fvrir I'r'im -in iirk Drottins. 
Iliifud Dagdns og badar hendur voru 
brotnar af honum fig lagu a 
|ii-iisknlili mi ill. bolurinn einn var eftir 
af Dagdn. 

5:4 And when they arose early on the 
morrow morning, behold, Dagon was fallen 
upon his face to the ground before the ark of 
Yahwe; and the head of Dagon and both the 
palms of his hands lay cut off upon the 
threshold; only the stump of Dagon was left to 
him. 

5:5 (Fyrir |ivi stiga prestar Dagdns og 
allir |ieir. sem ganga inn i musteri 
Dagdns, ekki a briiskuld Dagdns i 
Asddd, og heist bad enn i dug.) 

5:5 Therefore neither the priests of Dagon, 
nor any that come into Dagon's house, tread 
on the threshold of Dagon in Ashdod, unto 
this day. 

5:6 Iliind Drottins la bungt a Asddd- 
miinnum, hann skelfdi ba og sld ba med 
kylum, ba-di Asddd og heradid 
umhverfis. 

5:6 But the hand of Yahwe was heavy upon 
them of Ashdod, and he destroyed them, and 
smote them with tumors, even Ashdod and 
the borders thereof. 

5:7 En |iegar Asddd-buar sau, ad betta 
var bannig, ba siigdu beir: "Ork Israels 
Gnds skal eigi lengur hja oss vera, bvi 
ad hiird er hiind bans a oss og a Dagdn, 
gudi vorum." 

5:7 And when the men of Ashdod saw that it 
was so, they said, The ark of the God of 
Israel shall not abide with us; for his hand is 
sore upon us, and upon Dagon our god. 

5:8 I'a gjiirdu beir ill sendimenn og 
siifnudu saman iillum hiifdingjum 
Filista til sin og siigdu: "Dvad 
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eigum ver ad gjiira vid iirk Israels 
Guds?" I»eir siigdu: "Flvtia skal iirk 
Israels Guds til Gat." Og beir fluttu iirk 
Israels Guds |iaugad. 

5:8 They sent therefore and gathered all the 
lords of the Philistines unto them, and said, 
What shall we do with the ark of the God of 
Israel? And they answered, Let the ark of the 
God of Israel be carried about unto Gath. And 
they carried the ark of the God of Israel 
thither. 

5:9 En eftir ad |ieir hiifdu flutt hana 
bangad, ba kom hiind Drottins vfir 
borgina med feikna mikilli skelfingu. 
Daiin sld borgarbua, lia-di smaa og 
stdra, svo ad ki Ii brutust ill um ba. 

5:9 And it was so, that, after they had carried 
it about, the hand of Yahwe was against the 
city with a very great discomfiture: and he 
smote the men of the city, both small and 
great; and tumors brake out upon them. 

5:10 I'a sendu beir Guds iirk til Ekron. 
En er Guds iirk kom til Ekron, |i'i 
kveinudu Ekroningar og siigdu: "I'eir 
hafa flutt til mill iirk Israels Guds til 
|iess ad devda mig og folk mitt!" 

5:10 So they sent the ark of God to Ekron. 
And it came to pass, as the ark of God came 
to Ekron, that the Ekronites cried out, saying, 
They have brought about the ark of the God 
of Israel to us, to slay us and our people. 

5:11 I»a giiirdu |ieii* lit sendimenn og 
siifnudu saman iillum hiifdingjum 
Filista og siigdu: "Sendid hurt iirk 
Israels Guds, svo ad bun kfimist a sinn 
stad og devdi mig ekki og folk mitt." 
I»vi ad dandans angist hafdi gripid alia 
bfirgina. Iliind Guds la bar mjiig |inngt 
a. 

5:11 They sent therefore and gathered 
together all the lords of the Philistines, and 
they said, Send away the ark of the God of 
Israel, and let it go again to its own place, that 
is slay us not, and our people. For there was 
a deadly discomfiture throughout all the city; 
the hand of God was very heavy there. 

5:12 I»eir menu, sem eigi ddu, urdu 
slegnir kylum, og kvein borgarinnar ste 
upp til Ii i in I us. 

5:12 And the men that died not were smitten 
with the tumors; and the cry of the city went 
up to heaven. 

6:1 Ork Drottins var sjjii manudi i 
Filistalandi. 

6:1 And the ark of Yahwe was in the country 
of the Philistines seven months. 

6:2 Og Filistar kiilludn prestana og 
spasagnarmennina og siigdu: "Dvad 
eigum ver ad gjiira vid iirk Drottins? 
Segid fiss til, hvernig ver eigum ad 
senda hana heim a sinn stad." 

6:2 And the Philistines called for the priests 
and the diviners, saying, What shall we do 
with the ark of Yahwe? show us wherewith 
we shall sent it to its place. 

6:3 I»cir sviirudu: "Ef per sendid bnrt 
iirk Israels Guds, pa sendid hana ekki 
gjafalaust, heldur greidid henni 
sektarfdrn. l B 'i mnnud bcr heilir verda, 
og vdur mun verda kunnugt, livers 
vegna hiind hans hefir ekki fra vdur 
vikid." 

6:3 And they said, If ye send away the ark of 
the God of Israel, send it not empty; but by all 
means return him a trespass-offering: then ye 



shall be healed, and it shall be known to you 
why his hand is not removed from you. 

6:4 I»a sdgdu Filistar: "Ilvada 
sektarforn eigum vcr ad grcida henni?" 
I>cir svdrudu: "Finm kyli af gulli og 
{■nun litis af gulli, cins 01* hdfdingjar 
Filista cm margir til, |>vi ad sama 
plagan hefir gcngid vi*ii* ydnr og 
hdfdingia «tar. 

6:4 Then said they, What shall be the 
trespass-offering which we shall return to him? 
And they said, Five golden tumors, and five 
golden mice, according to the number of the 
lords of the Philistines; for one plague was on 
you all, and on your lords. 

6:5 Buid ii II til myndir af kylum ydar 
og myndir af in iisu in ydar, beim er cyda 
landid, og gcfid Israels Gudi dyrdina: 
Ma vera ait hann lctti ba af your hendi 
si ii ill og af gudi ydar og af landi ydar. 

6:5 Wherefore ye shall make images of your 
tumors, and images of your mice that mar the 
land; and ye shall give glory unto the God of 
Israel: peradventure he will lighten his hand 
from off you, and from off your gods, and 
from off your land. 

6:6 livers vegna viljjid |ier bcrda hjdrtu 
ydar. cins og Egyptar og Farad hcrtu 
hjarta sitt? Var ckki svo, nd begar hann 
hafdi Icikid ba hart, ha slepptu peir 
pcim, svo no peir fiiru hurt? 

6:6 Wherefore then do ye harden your hearts, 
as the Egyptians and Pharaoh hardened their 
hearts? When he had wrought wonderfully 
among them, did they not let the people go, 
and they departed? 

6:7 Og takid ii ii og gjdrid nyjan vagn og 
Ivicr kyr, sem kalfar ganga undir og ok 
hefir ckki komid a, og bcitid kununi 
fyrir vagninn, en takid kalfana undan 
|icim og fario hcim mul ba. 

6:7 Now therefore take and prepare you a 
new cart, and two milch kine, on which there 
hath come no yoke; and tie the kine to the 
cart, and bring their calves home from them; 

6:8 Takid sidan ork Drottins og sctjid 
hana a vagninn, en gullgripi pa, cr per 
grcidid henni i sektarforn, skulud ber 
lata i kistil vid hlid hennar. Latid hana 
sidan fara lcidar sinnar. 

6:8 and take the ark of Yahwe, and lay it 
upon the cart; and put the jewels of gold, 
which ye return him for a trespass-offering, in 
a coffer by the side thereof; and send it away, 
that it may go. 

6:9 Og hyggid no: Ff hun fer veginn til 
sins lands npp til Bet Seines, pa er pad 
hann, sem hefir latio oss bessa mikln 
dgwfu ad hondnm bera. En fari hun 
ckki veginn, ba vitum vcr, ad ckki er 
balk hiind bans, sem hefir lostid oss; ba 
cr bad tilviljnn, cr oss hefir ad hondnm 
borid." 

6:9 And see; if it goeth up by the way of its 
own border to Beth-shemesh, then he hath 
done us this great evil: but if not, then we 
shall know that it is not his hand that smote 
us; it was a chance that happened to us. 

6:10 Og menn gjdrdu svo. I»cir tdkn 
tvasr kyr, cr kalfar gengn undir, og 
bcittn beim fyrir vagninn, en kalfana 
byrgdu beir inni hcima. 

6:10 And the men did so, and took two milch 
kine, and tied them to the cart, and shut up 
their calves at home; 



6:11 .Si on ii settu beir ork Droll in* a 
vagninn, svo og kistilinn mcd 
gullmusunum og kylamyndunum. 

6:11 and they put the ark of Yahwe upon the 
cart, and the coffer with the mice of gold and 
the images of their tumors. 

6:12 Og kyrnar fdru bcina leid til Bet 
Semes. ■•m'lldu ]ucr brantina og 
bauludu an aflats og viku hvorki til 
lucgri ne vinstri, og hiifdingjar Filista 
fdru a eftir beim allt ad Iniiiliminniiii 
Bet Semes. 

6:12 And the kine took the straight way by 
the way to Beth-shemesh; they went along 
the highway, lowing as they went, and turned 
not aside to the right hand or to the left; and 
the lords of the Philistines went after them 
unto the border of Beth-shemesh. 

6:13 Bet Semcs-buar voru ad 
hveitiuppskeru i dalnum. Vard pcim nu 
litid upp og sail |icir drkina, og urdu 
peir fcgnir ad sja hana. 

6:13 And they of Beth-shemesh were 
reaping their wheat harvest in the valley; and 
they lifted up their eyes, and saw the ark, and 
rejoiced to see it. 

6:14 Og vagninn kom inn a akur Jdsua 
i Bet Semes og nam bar stadar. En bar 
var stdr steinn. Og beir klufu vidinn ir 
vagninum og fdrnudu kunum i 
brennifdrn Drottni til handa. 

6:14 And the cart came into the field of 
Joshua the Beth-shemite, and stood there, 
where there was a great stone: and they 
clave the wood of the cart, and offered up the 
kine for a burnt-offering unto Yahwe. 

6:15 En levitarnir tdku ork Drottins 
nidur og kistilinn, sem hga henni var og 
gullgripirnir voru i, og settu a stdra 
stcininn. Og Bet Semcs-buar fdrnudu 
brennifdrnum og slatrudu 

slaturfdrnum a beim degi Drottni til 
handa. 

6:15 And the Levites took down the ark of 
Yahwe, and the coffer that was with it, 
wherein the jewels of gold were, and put 
them on the great stone: and the men of 
Beth-shemesh offered burnt-offerings and 
sacrificed sacrifices the same day unto 
Yahwe. 

6:16 Og hdfdingjar Filistanna fimm sau 
bad og fdru bann sama dag aftur til 
Ekron. 

6:16 And when the five lords of the 
Philistines had seen it, they returned to Ekron 
the same day. 

6:17 En bessi voru gullkylin, sem 
Filistar greiddu Drottni i sektarforn: 
citt fyrir Asddd, citt fyrir Gasa, citt 
fyrir Askalon, citt fyrir Gat, citt fyrir 
Ekron, 

6:17 And these are the golden tumors which 
the Philistines returned for a trespass-offering 
unto Yahwe: for Ashdod one, for Gaza one, 
for Ashkelon one, for Gath one, for Ekron one; 

6:18 auk bess gnllmysnar, jafnmargar 
og allar borgir Filistahiifdingianna 
fimm, bn'di viggirtu borgirnar og 
ba;nda|iorpin. Og stdri stcinninn, cr 
peir settu ork Drottins nidur a, cr 
vottur Jiessa fram a pennan dag a akri 
Jdsua i Bet Semes. 

6:18 and the golden mice, according to the 
number of all the cities of the 
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Philistines belonging to the five lords, both of 
fortified cities and of country villages, even 
unto the great stone, whereon they set down 
the ark of Yahwe, which stone remaineth unto 
this day in the field of Joshua the Beth- 
shemite. 

6:19 Drottinn laust nokkra af 
mini ii ii ii ii in i Bet Semes, af pvi ad peir 
skodudu ork Drottins, og hann laust af 
fdlkiuu sjiitiu manns. En fdlkid 
harmadi bad, ad Drottinn hafdi gjdrt 
svo mikid mannf all medal fdlksins. 

6:19 And he smote of the men of Beth- 
shemesh, because they had looked into the 
ark of Yahwe, he smote of the people seventy 
men, and fifty thousand men; and the people 
mourned, because Yahwe had smitten the 
people with a great slaughter. 

6:20 Og Bet Semcs-buar sdgdu: "Over 
i'n'i* stadist fyrir Drottni, bessum 
hcilaga Gudi? Og til livers mini hann nu 
fara, cr hann fer fra oss?" 

6:20 And the men of Beth-shemesh said, 
Who is able to stand before Yahwe, this holy 
God? and to whom shall he go up from us? 

6:21 f>a gcrdu beir sendimenn a fund 
iliu jiiniii i Kiriat Jearim og letu segja 
beim: "Filistar hafa skilad aftur ork 
Drottins; komid hingad og flytjid hana 
til ydar." 

6:21 And they sent messengers to the 
inhabitants of Kiriath-jearim, saying, The 
Philistines have brought back the ark of 
Yahwe; come ye down, and fetch it up to you. 

7:1 Og ibuarnir i Kirjat Jearim komu 
og sdttu ork Drottins og fluttu hana i 
bus Abinadabs a lucdinni, og vigdu beir 
Elcasar son hans til bess ad grcta arkar 
Drottins. 

7:1 And the men of Kiriath-jearim came, and 
fetched up the ark of Yahwe, and brought it 
into the house of Abinadab in the hill, and 
sanctified Eleazar his son to keep the ark of 
Yahwe. 

7:2 Fra beim degi, er drkin kom til 
Kirjat Jearim, leid langur timi, og urdu 
bad tuttugu nr. l>a sneri allt Israels hus 
ser til Drottins. 

7:2 And it came to pass, from the day that 
the ark abode in Kiriath-jearim, that the time 
was long; for it was twenty years: and all the 
house of Israel lamented after Yahwe. 

7:3 Samuel sagdi vid allt Israels hus: 
"Ef ber viljid snua ydur til Drottins af 
iillu hjarta, ba fjarkegid bin utlendu 
god fra ydur og Astiirturnar og snuid 
hjarta ydar til Drottins og bjdnid 
honum einum. Mun hann ba frelsa 
ydur af hendi Filista." 

7:3 And Samuel spake unto all the house of 
Israel, saying, If ye do return unto Yahwe with 
all your heart, then put away the foreign gods 
and the Ashtaroth from among you, and 
direct your hearts unto Yahwe, and serve him 
only; and he will deliver you out of the hand of 
the Philistines. 

7:4 l»ii kiistudu fsraelsmenn hurt 
Badlum og Astortum og bjdnndu 
Drottni einum. 

7:4 Then the children of Israel did put away 
the Baalim and the Ashtaroth, and served 
Yahwe only. 



7:5 Samuel sagali: "Stefnial saman allium 
Israel i Mispa, aig skal a'-g pa biiljja i'vrii* 
your til Drottins." 

7:5 And Samuel said, Gather all Israel to 
Mizpah, and I will pray for you unto Yahwe. 

7:6 Saifnualust |ieir pa saman i Mispa aig 
jus II i ill ii aig lithelltu pvi fyrir Draittni. 
Og peir faistualu pann dag og saigalu par: 
"Ver haifum syndgaal maiti Drottni!" Og 
Samuel ditmdi Israelsmenn i Mispa. 

7:6 And they gathered together to Mizpah, 
and drew water, and poured it out before 
Yahwe, and fasted on that day, and said 
there, We have sinned against Yahwe. And 
Samuel judged the children of Israel in 
Mizpah. 

7:7 En er Filistar heyralu, ad 
Israelsmenn hofalu safnast saman I 
Mispa, pa Com haifalingjar Filista a maiti 
Israel. Og er Israelsmenn heyralu |iail. 
uralu peir hra-ddir vial Filista. 

7:7 And when the Philistines heard that the 
children of Israel were gathered together to 
Mizpah, the lords of the Philistines went up 
against Israel. And when the children of Israel 
heard it, they were afraid of the Philistines. 

7:8 Og Israelsmenn saigalu vial Samuel: 
"Lai eigi af ail hraipa til Drottins, (mhIs 
vors, i'vrii* oss, aal hann frelsi oss af 
liendi Filista." 

7:8 And the children of Israel said to Samuel, 
Cease not to cry unto Yahwe our God for us, 
that he will save us out of the hand of the 
Philistines. 

7:9 l»a talk Samuel alilklamb og i'aii'iiaili 
i brennifairn - alfairn - Drottni til handa. 
Og Samuel hraipaati til Drottins i'vrii* 
Israel, og Drottinn lia-nlia-yrali hann. 

7:9 And Samuel took a sucking lamb, and 
offered it for a whole burnt-offering unto 
Yahwe: and Samuel cried unto Yahwe for 
Israel; and Yahwe answered him. 

7:10 Fn mealan Samuel var aal fiairna 
brennifairninni, voru Filistar komnir i 
mind til aal berjast vial Israel. En 
Drottinn sendi Jirumuveour meA 
mi kill in gny yfir Filista a ]ieim degi og 
gjairali |iii felmtsiulla, svo aal |i«*ii* bialu 
aisigur fyrir Israel. 

7:10 And as Samuel was offering up the 
burnt-offering, the Philistines drew near to 
battle against Israel; but Yahwe thundered 
with a great thunder on that day upon the 
Philistines, and discomfited them; and they 
were smitten down before Israel. 

7:11 Og Israelsmenn fairu lit fra Mispa 
og eltu Filista og drapn |>-i a flaittanum, 
ill It |iar til komiii var niatur I'vrii* 
Detkar. 

7:11 And the men of Israel went out of 
Mizpah, and pursued the Philistines, and 
smote them, until they came under Beth-car. 

7:12 I>a talk Samuel stein og reisti hann 
upp milli Mispa og Jesjana ug kallaali 
hann Ebeneser og sagali: "Ilingaal til 
heiir Drottinn hjalpaal oss." 

7:12 Then Samuel took a stone, and set it 
between Mizpah and Shen, and called the 
name of it Ebenezer, saying, Hitherto hath 
Yahwe helped us. 

7:13 I>annig voru Filistar yfirbugaaiir, 
og komu heir ekki (ramar inn i land 
Israels. Og blind Drottins var gegn 
Filistum meoan Samuel lifali. 



7:13 So the Philistines were subdued, and 
they came no more within the border of Israel: 
and the hand of Yahwe was against the 
Philistines all the days of Samuel. 

7:14 En borgir |ia*i*. sem Filistar haifalu 
I e ki<> fra Israel, komu aftur undir 
Israel, fra Ekron allt til (vial, og 
landinn, er ad |ieim la, naali Israel 
einnig ill' hondum Filista. Og frialur 
komst a milli Israels og Amorita. 

7:14 And the cities which the Philistines had 
taken from Israel were restored to Israel, from 
Ekron even unto Gath; and the border thereof 
did Israel deliver out of the hand of the 
Philistines. And there was peace between 
Israel and the Amorites. 

7:15 Samuel da-mdi Israel meoan hann 
lifali. 

7:15 And Samuel judged Israel all the days 
of his life. 

7:16 Og hann i'a-a-alaalisl um a -iri hverju 
og kom til Betel, Gilgal og Mispa og 
da-mdi Israel a ollum |>< smi-ii staialum. 

7:16 And he went from year to year in circuit 
to Beth-el and Gilgal, and Mizpah; and he 
judged Israel in all those places. 

7:17 Og hann sneri aftur til Rama, |ivi 
ait |iar atti hann heima, og |iar da-mdi 
hann Israel. Og hann reisti Drottni |iar 
altari. 

7:17 And his return was to Ramah, for there 
was his house; and there he judged Israel: 
and he built there an altar unto Yahwe. 

8:1 Er Samuel var airalinn gamall, setti 
hann sonu sina daimara vi'ir Israel. 

8:1 And it came to pass, when Samuel was 
old, that he made his sons judges over Israel. 

8:2 Frumgetinn sonur bans het Joel, en 
annar sonur bans Abia. I»eir da-mdu i 
Beerseba. 

8:2 Now the name of his first-born was Joel; 
and the name of his second, Abijah: they 
were judges in Beer-sheba. 

8:3 En synir hans fetuou ekki i faitspair 
bans, heldur hneigatust |ieir til agirndar 
og ]>agu in ii I nr og hailluatu rettinum. 

8:3 And his sons walked not in his ways, but 
turned aside after lucre, and took bribes, and 
perverted justice. 

8:4 I'll saifnualust allir aildungar Israels 
saman og fairu a fund Samuels i Rama 

8:4 Then all the elders of Israel gathered 
themselves together, and came to Samuel 
unto Ramah; 

8:5 og saigalu vial hann: "Sja, |iu ert Mil 
oralinn gamall a»g synir |iinir feta ekki i 
faitspair |iin. Set oss |ivi konung til aal 
ala'ina oss, eins atg er hja ollum aialrum 
|»j6diim." 

8:5 and they said unto him, Behold, thou art 
old, and thy sons walk not in thy ways: now 
make us a king to judge us like all the nations. 

8:6 En Samuel mislikaali |iaal. aal ]>eir 
saigalu: "Get oss konung til |iess aal 
da-ma oss!" Og Samuel baal til Draittins. 

8:6 But the thing displeased Samuel, when 
they said, Give us a king to judge us. And 
Samuel prayed unto Yahwe. 

8:7 Drottinn sagali vial Samuel: "Lat |iu 
aal airalum lyalsins i lillu pvi, sem peir 
bialja |iig um, |ivi aal |ia ir hafa ekki 
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hafnaal |)er, heldur hafa beir hafnaal 
mer, aal eg skuli ekki lengur vera 
konungur yfir |ieim. 

8:7 And Yahwe said unto Samuel, Hearken 
unto the voice of the people in all that they 
say unto thee; for they have not rejected thee, 
but they have rejected me, that I should not 
be king over them. 

8:8 Svona hafa beir avallt breytt fra 
|ieim degi, er eg leiddi |ia lit af 
Egyptalandi, allt fram a |iennan dag. 
I»eir hafa yfirgefial mig og |ija»naal 
aialrum gualum. Oldungis a sama hatt 
fara lieir mi og meal |iig. 

8:8 According to all the works which they 
have done since the day that I brought them 
up out of Egypt even unto this day, in that 
they have forsaken me, and served other 
gods, so do they also unto thee. 

8:9 Lat |)vi ii ii aal airalum |ia-iri*a. I»ai 
skalt |iu vara |ia alvarlega vial, aig segja 
|ieim hattu konungsins, sem rikja a yfir 
lieim." 

8:9 Now therefore hearken unto their voice: 
howbeit thou shalt protest solemnly unto 
them, and shalt show them the manner of the 
king that shall reign over them. 

8:10 I*a sagali Samuel ly allium, sem 
heimti af hmiii ill kainung, aill oral 
Di-ailtins 

8:10 And Samuel told all the words of Yahwe 
unto the people that asked of him a king. 

8:11 og m'l'lti: "I>essi mun verala hattur 
konungsins, sem yfir yalnr a aal rikja: 
Sainn yalar mun hann taka og setja |ia 
vial vagu sinn og a hesta sina, og |ia-ii* 
in mi ii hlaupa fyrir vagni hans, 

8:11 And he said, This will be the manner of 
the king that shall reign over you: he will take 
your sons, and appoint them unto him, for his 
chariots, and to be his horsemen; and they 
shall run before his chariots; 

8:12 og hann mun ski pa pa 
haifualsmenn yfir |iiisii ml og 

haifualsmenn yfir fimmtiu, og setja |i"i til 
aal pkegja akurland sitt og skera upp 
kairn sitt aig gjjaira hernaalartygi sin og 
aikutygi. 

8:12 and he will appoint them unto him for 
captains of thousands, and captains of fifties; 
and he will set some to plow his ground, and 
to reap his harvest, and to make his 
instruments of war, and the instruments of his 
chariots. 

8:13 Og tl'i'tii ■* yalar mun hann taka aig 
lata |ia-r bua til smyrsl, elda og baka. 

8:13 And he will take your daughters to be 
perfumers, and to be cooks, and to be bakers. 

8:14 Og bestu lendur yalar, vingarala og 
ailifugarala mun hann taka og gefa 
bjainum sinum, 

8:14 And he will take your fields, and your 
vineyards, and your oliveyards, even the best 
of them, and give them to his servants. 

8:15 og af sail I aill alum yalar aig 
vingoralum mun hann taka tiund aig 
gefa hana geldingum sinum og |tjainum 
sinum. 

8:15 And he will take the tenth of your seed, 
and of your vineyards, and give to his officers, 
and to his servants. 



8:16 Og |>iahi yrtar og ambattir og liiiui 
bestu uxa yrtar og asna yrtar ill 11 11 hann 
laka og hafia til sinna verka. 

8:16 And he will take your men-servants, 
and your maid-servants, and your goodliest 
young men, and your asses, and put them to 
his work. 

8:17 Af saurtfenarti yrtar mini hann taka 
tiund, en sjalfir muiiiirt ber vcrika 
|ira-lar bans. 

8:17 He will take the tenth of your flocks: and 
ye shall be his servants. 

8:18 I B a in II ii ml bcr hropa nil flan 
konungi yrtar. er per ba hafirt kjairirt 
yrtur, cn ba ill in i Oruttinn ekki sviiin 
yrtur." 

8:18 And ye shall cry out in that day because 
of your king whom ye shall have chosen you; 
and Yahwe will not answer you in that day. 

8:19 En folkirt vildi ekki lilyrta 
fnrtnlum Siim in- Is og sagrti: "Xei, 
konungur skal yl'ir oss vera, 

8:19 But the people refused to hearken unto 
the voice of Samuel; and they said, Nay: but 
we will have a king over us, 

8:20 svo an ver si' inn eins og allar 
aArar |ijortir. og konungur vor skal 
datma oss og vera fyrirlirti vnr og heyja 
bardaga v»ra." 

8:20 that we also may be like all the nations, 
and that our king may judge us, and go out 
before us, and fight our battles. 

8:21 Samuel hlyddi a oil u in in it- 1 i 
lyifcsins ng tjarti |ian fyrir Brottni. 

8:21 And Samuel heard all the words of the 
people, and he rehearsed them in the ears of 
Yahwe. 

8:22 En Droll inn sagrti virt Samuel: 
"Lai |i ii ad oronm |teirra og set yfir |ta 
knnung." I"J1 sagrti Samuel vin 
Israelsmenn: "I nrirt hurl, liver til sins 
heimkynnis." 

8:22 And Yahwe said to Samuel, Hearken 
unto their voice, and make them a king. And 
Samuel said unto the men of Israel, Go ye 
every man unto his city. 

9:1 Maihir er nefndur His. 1 1 nun var in* 
Benjamin ng var sonar Abicls, 
Scrorssonar, Bekorntssonar, Afiasonar, 
sonar Benjaminita nokkurs, nurtugur 
matt nr. 

9:1 Now there was a man of Benjamin, 
whose name was Kish, the son of Abiel, the 
son of Zeror, the son of Becorath, the son of 
Aphiah, the son of a Benjamite, a mighty man 
of valor. 

9:2 Bann atti son, er Sal bet, 
fyrirmannlegnn ng frirtan. Enginn af 
tsraelsmonnum var frirtari en hann. 
Ilium var liiik'rti hn-rri en allur lyrtur. 

9:2 And he had a son, whose name was 
Saul, a young man and a goodly: and there 
was not among the children of Israel a 
goodlier person than he: from his shoulders 
and upward he was higher than any of the 
people. 

9:3 Osnnr Kiss, fitrtur Sals, tyndust, og 
His sagrti vin Sal, sun sinn: " Tali inert 
bcr «' in n af sveinnnnm ug farrtu og 
leitaim art osnunum." 

9:3 And the asses of Kish, Saul's father, 
were lost. And Kish said to Saul his son, Take 



now one of the servants with thee, and arise, 
go seek the asses. 

9:4 Og |ieir foru um Efraimfjnll og |icir 
foru um Salisaland, en fundu baer ekki. 
Sirtan fnru |ieir nm Saalimland, en |iar 
voru |iai* eigi. Pa foru |ieir um 
lieu j a mill s land, en fundu |iier ekki. 

9:4 And he passed through the hill-country of 
Ephraim, and passed through the land of 
Shalishah, but they found them not: then they 
passed through the land of Shaalim, and 
there they were not: and he passed through 
the land of the Benjamites, but they found 
them not. 

9:5 En er |ieir voru knmnir i Sufi- land, 
|m sagrti Sal virt svein sinn, |iann er inert 
honum var: " limn |iu. virt skulum sinia 
virt, svo art fartir miiiii fari ekki art 
nndrast ■■ ill okknr, i slart |iess art hngsa 
um usnurnar." 

9:5 When they were come to the land of 
Zuph, Saul said to his servant that was with 
him, Come, and let us return, lest my father 
leave off caring for the asses, and be anxious 
for us. 

9:6 Sveinninn svararti In i mini: "Sja, i 
borg bessari er gurtsmartur einn, og er 
marturinn i'ra-gnr. Allt rietist, sem hann 
segir. >*ii skulum virt fara [langart; ma 
vera art hann segi okknr, hvarta leirt virt 
eigum art halda." 

9:6 And he said unto him, Behold now, there 
is in this city a man of God, and he is a man 
that is held in honor; all that he saith cometh 
surely to pass: now let us go thither; 
peradventure he can tell us concerning our 
journey whereon we go. 

9:7 Sal sagrti virt hann: "Sja, ef virt 
forum, hvart eigum virt |ni art nern 
in-ill niii ii m'.* 1 I>1 i art braurtirt er |irolio i 
malpnkum ukkar og gjof hofum virt 
enga art fiera gurtsmanninum. llvart 
liiih'ii ill virt?" 

9:7 Then said Saul to his servant, But, 
behold, if we go, what shall we bring the man? 
for the bread is spent in our vessels, and 
there is not a present to bring to the man of 
God: what have we? 

9:8 l>a svararti sveinninn Sal aftur og 
nuelti: "Sja, eg hefi hja mer f jurrtung ikr 
silfnrsikli. Bann alia eg art gefa 
guifcsmanninum, til |iess art hann segi 
okkur, hvarta leirt virt eigum art halda." 

9:8 And the servant answered Saul again, 
and said, Behold, I have in my hand the 
fourth part of a shekel of silver: that will I give 
to the man of God, to tell us our way. 

9:9 (Fvrrum komust menu svn art nrrti i 
Israel, |ia er |ieir gengu til fretta vii> 
lino: "Komirt, ver skulum fara til 
sjaandans!" l»i I art |ieir. sem mi ern 
kallartir spamenn, voru fvrrum kallartir 
sjaendur.) 

9:9 (Beforetime in Israel, when a man went 
to inquire of God, thus he said, Come, and let 
us go to the seer; for he that is now called a 
Prophet was beforetime called a Seer.) 

9:10 I»a sagrti Sal virt svein sinn: "I>n 
hefir ret I art mala. Kom |ni. virt skulum 
fara!" Sirtan foru |ieir til burgarinnar, 
bar sem gurtsmartnrinn var. 

9:10 Then said Saul to his servant, Well said; 
come, let us go. So they went unto the city 
where the man of God was. 



9:11 Er |ieir voru art ganga upp stigiiin 
upp art bnrginni, hittu |ieir stulkur, 
sem gengu ut art sa'kjja vatn, og sngrtu 
virt |ia-r: "Er sjaandinn her?" 

9:11 As they went up the ascent to the city, 
they found young maidens going out to draw 
water, and said unto them, Is the seer here? 

9:12 I»a l r sviirurtu |ieim og sogrtu: "Ja, 
hann er rett a undan vkkur. Bann er 
alveg nykominn til borgarinnar, |ivi art 
IviWrinn a'llai* i dag art h*a-i*a 
slaturfornir a fnrnarha'rtinni. 

9:12 And they answered them, and said, He 
is; behold, he is before thee: make haste now, 
for he is come to-day into the city; for the 
people have a sacrifice to-day in the high 
place: 

9:13 Ortara en |iirt komirt inn i burgina, 
in mi lilt |iirt ii ii mi hann, artur en hann 
gengur upp a fnrnarha'rtina til art eta, 
|ivi art lyrturinn etur ekki fvrr en hann 
kemur, af |ivi art hann blessar 
fnrnirnar; eftir |iart eta |ieir, sem 
bortnir ern. Og gangirt mi upp pangart, 
|ivi art einmitt mi munurt |iirt finna 
hann." 

9:13 as soon as ye are come into the city, ye 
shall straightway find him, before he goeth up 
to the high place to eat; for the people will not 
eat until he come, because he doth bless the 
sacrifice; and afterwards they eat that are 
bidden. Now therefore get you up; for at this 
time ye shall find him. 

9:14 Sirtan gengu Jieir upp til 
borgarinnar. I»egar |ieir komu inn i 
borgina, sja, |ia gekk Samuel ut a mnti 
|ieim og a-llarti upp a lYftriiarlia-rtina. 

9:14 And they went up to the city; and as 
they came within the city, behold, Samuel 
came out toward them, to go up to the high 
place. 

9:15 V ii hafrti Brnttinn, daginn artur en 
Sal kom, opinberart Samuel |ietta: 

9:15 Now Yahwe had revealed unto Samuel 
a day before Saul came, saying, 

9:16 "I |ietta ill mill a morgun iinni eg 
senda til |>in maun ur Benjaminslandi, 
»g skalt 1 1 ii smvrja hann til hiifrtingja 
vfir lirt minn Israel, ug hann iinni 
frelsa minn lirt af hendi Filistanna, |ivi 
art eg hefi sert anaurt m I us l irts. og kvein 
hans hefir borist til mill." 

9:16 To-morrow about this time I will send 
thee a man out of the land of Benjamin, and 
thou shalt anoint him to be prince over my 
people Israel; and he shall save my people 
out of the hand of the Philistines: for I have 
looked upon my people, because their cry is 
come unto me. 

9:17 En er Samuel sa Sal, sagrti 
Brottinn virt hann: "I'ella er marturinn, 
sem eg sagrti u in virt |tig: ,Bnnn skal 
drottna yfir milium lyd.'" 

9:17 And when Samuel saw Saul, Yahwe 
said unto him, Behold, the man of whom I 
spake to thee! this same shall have authority 
over my people. 

9:18 Sal gekk |ui til Samuels i mirtjn 
borgarhlirtinu og mtelti: "Seg mer, hvar 
a sjaandinn heima?" 

9:18 Then Saul drew near to Samuel in the 
gate, and said, Tell me, I pray thee, where 
the seer's house is. 
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9:19 Samuel svarnrti Sal aig nia-lli: "lig 
er sjaandinn. Gakk a undan mer upp a 
fairnarlueatina. I'irt skuluat eta inert mer 
I dag, en a mairgun snemmn iiiiin eg 
lata pig fara »g fra-ata pig urn allt paat, 
cr 1 1 II her fyrir brja'isti. 

9:19 And Samuel answered Saul, and said, I 
am the seer; go up before me unto the high 
place, for ye shall eat with me to-day: and in 
the morning I will let thee go, and will tell thee 
all that is in thy heart. 

9:20 Og art pvi er snertir usnurnar, sem 
taipuatust hja per fyrir premur daigum, 
pa vertu ekki ahyggjufullur ill af peim, 
pvi art pair era I'll ml liar. En hver mull 
hljaita allar hnossir Israels, hver nema 
1 1 II aig till a;tt faiatur pins?" 

9:20 And as for thine asses that were lost 
three days ago, set not they mind on them; 
for they are found. And for whom is all that is 
desirable in Israel? Is it not for thee, and for 
all thy father's house? 

9:21 Sal svararti og mil- 1 1 i : "Er eg ekki 
Benjaminiti, kiiiiiimi af einni af hill mil 
minnstu kynkvislum Israels, og a-tt mill 
hill litilmaitlegasta af allium jilliim 
Benjamins kynkvislar? II vi nuelir |iu pa 
slikt virt mig?" 

9:21 And Saul answered and said, Am not I 
a Benjamite, of the smallest of the tribes of 
Israel? and my family the least of all the 
families of the tribe of Benjamin? wherefore 
then speakest thou to me after this manner? 

9:22 Samuel talk Sal og svein bans og 
leiddi pa inn I matsalinn, og hann 
visaati peim til sielis efst mertal 
hurt sin jiii n an Mil. en peir voru mil 
prjatiu manns. 

9:22 And Samuel took Saul and his servant, 
and brought them into the guest-chamber, 
and made them sit in the chiefest place 
among them that were bidden, who were 
about thirty persons. 

9:23 Og Samuel sagrti virt matsveininn: 
"Kom 1 1 II nil inert stykkiat, sem eg fekk 
per og sagrti per art taka fra." 

9:23 And Samuel said unto the cook, Bring 
the portion which I gave thee, of which I said 
unto thee, Set it by thee. 

9:24 I»a bar matsveinninn [ram boginn 
og ra'ifuna og setti fyrir Sal. Og Samuel 
nuelti: "Sja, bail sem afgangs van*, er 
mi sett fyrir big. Et, pvi art a hi mi ill 
akveatna tima var paat geymt per, |m er 
sagt var: Eg hefi baiatiat fa'ilkinu!" Og Sal 
at meat Samuel pann dag. 

9:24 And the cook took up the thigh, and that 
which was upon it, and set it before Saul. And 
Samuel said, Behold, that which hath been 
reserved! set it before thee and eat; because 
unto the appointed time hath it been kept for 
thee, for I said, I have invited the people. So 
Saul did eat with Samuel that day. 

9:25 Og heir gengn niilnr af hieatinni 
aifan i borgina, aig var liuirt um Sal a 
bakinn, og lagatist hann til svefns. 

9:25 And when they were come down from 
the high place into the city, he communed 
with Saul upon the housetop. 

9:26 I>egar lysti af degi, kallaati Samuel 
a Sal uppi a pakinu og mtelti: "Bis mi a 
in I nr. svo art eg geti fylgt per a leirt." I»a 
reis Sal a (a I nr. og peir gengu baatir ill. 
hann og Samuel. 



9:26 And they arose early: and it came to 
pass about the spring of the day, that Samuel 
called to Saul on the housetop, saying, Up, 
that I may send thee away. And Saul arose, 
and they went out both of them, he and 
Samuel, abroad. 

9:27 En er |ii'ir voru kom nil* ut fyrir 
borgina, sagrti Samuel virt Sal: "Segatu 
sveininum ail fara a undan okkur, - og 
hann fair a undan - en statt |n'i kyrr, svo 
art eg megi flytja per oral fra Guati." 

9:27 As they were going down at the end of 
the city, Samuel said to Saul, Bid the servant 
pass on before us (and he passed on), but 
stand thou still first, that I may cause thee to 
hear the word of God. 

10:1 I'll talk Samuel buatk meal ailifuoliu 
og hellti yfir haifuat honum og minntist 
virt hann og nuelti: "\ii hefir Drottinn 
smart big til haifatingja yfir lyat sinn 
Israel, aig |iu skalt draittna yfir lyal 
Draittins aig |iu skalt frelsa hann af 
hendi aivina bans. Og betta skalt pu til 
marks hafa um, art Drottinn hefir 
smurt |iig til haifatingja yfir arfleifat sinus 

10:1 Then Samuel took the vial of oil, and 
poured it upon his head, and kissed him, and 
said, Is it not that Yahwe hath anointed thee 
to be prince over his inheritance? 

10:2 I'egar bu ert farinn fra mer i dag, 
inn ill bu hitta tvo menn vial grail' 
Bakelar a Benjamins landama-rum hja 
Selsa, og beir mil nil segja vial 
|iig: ,0snurnar, sem bu fairst aat leita aal, 
era fundnar. En fartir |iinu er hii'tlnr 
art hugsa um osnurnar og farinn aal 
undrast inn ykkur aig segir: llvart a eg 
art gjaira viatvikjandi syni milium?' 

10:2 When thou art departed from me to-day, 
then thou shalt find two men by Rachel's 
sepulchre, in the border of Benjamin at 
Zelzah; and they will say unto thee, The 
asses which thou wentest to seek are found; 
and, lo, thy father hath left off caring for the 
asses, and is anxious for you, saying, What 
shall I do for my son? 

10:3 Og pegar bu mi heldur afram 
|iartau aig kemur art Tabaireik, pa munu 
|irii* menn nueta per par, sem era a leiat 
upp til Guats i Betel. Einn peirra ber 
prju kirt. annar ber brja brauathleifa aig 
hi ii ii priatji ber vinlegil. 

10:3 Then shalt thou go on forward from 
thence, and thou shalt come to the oak of 
Tabor; and there shall meet thee there three 
men going up to God to Beth-el, one carrying 
three kids, and another carrying three loaves 
of bread, and another carrying a bottle of 
wine: 

10:4 I'eir in ii ii n heilsa per og gefa per 
tvo brauat: skalt pu piggja pau af peim. 

10:4 and they will salute thee, and give thee 
two loaves of bread, which thou shalt receive 
of their hand. 

10:5 Eftir part in mm I pu koma til Gibeu 
Gnats, par sem snla Filista stendur. Og 
pegar pu kemur inn I borgina, pa munt 
1 1 ii nueta hop spamanna, sem era a leial 
aifan af fairnarluealinni mert hairpur, 
bumbnr, hljaiatpipur og gigjur a undan 
ser aig sjalfir era i spamannlegnm 
guaimaiati. 

10:5 After that thou shalt come to the hill of 
God, where is the garrison of the Philistines: 
and it shall come to pass, when thou art 
come thither to the city, that thou shalt 
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meet a band of prophets coming down from 
the high place with a psaltery, and a timbrel, 
and a pipe, and a harp, before them; and they 
will be prophesying: 

10:6 I'll in n ii audi Draittins koma yfir 
pig, svo art 1 1 ii in n ii t komast i 
spamannlegan guaimairt meal peim aig 
verrta annar martur. 

10:6 and the Spirit of Yahwe will come 
mightily upon thee, and thou shalt prophesy 
with them, and shalt be turned into another 
man. 

10:7 Og pegar pu ser pessi takn koma 
fram, pa neyt pess fieri*, sem per hyrtst. 
pvi aal Gurt er meat per. 

10:7 And let it be, when these signs are 
come unto thee, that thou do as occasion 
shall serve thee; for God is with thee. 

10:8 Og pu skalt fara a undan mer aifan 
til Gilgal. Og sja, eg mun koma heim til 
pin aig bera fram brennifairnir og fairna 
hi'illafairnum. I'll skalt liirta i sjai daga, 
par til er eg kem til pin, aig pa skal eg 
lata pig vita, hvaat pu att art gjaira." 

10:8 And thou shalt go down before me to 
Gilgal; and, behold, I will come down unto 
thee, to offer burnt-offerings, and to sacrifice 
sacrifices of peace-offerings: seven days 
shalt thou tarry, till I come unto thee, and 
show thee what thou shalt do. 

10:9 I'egar Sal nil sneri ser vial og gekk 
burt fra Samuel, pa umbreytti Gnat 
hjarta bans, aig oil pessi takn komn 
fram pennan sama dag. 

10:9 And it was so, that, when he had turned 
his back to go from Samuel, God gave him 
another heart: and all those signs came to 
pass that day. 

10:10 Er peir kaimu til Gibeu, kom 
haipur spamanna a maiti hainum. Og 
audi Guats kaim yfir hann, svai aat hann 
komst ■ spamannlegan guatmaiat meatal 
peirra. 

10:10 And when they came thither to the hill, 
behold, a band of prophets met him; and the 
Spirit of God came mightily upon him, and he 
prophesied among them. 

10:11 En pegar allir peir, sem pekkt 
haifatu hann aatur, sun. aat gurtmaiatur var 
kom in n a hann eins og a spamennina, 
pa saigatu menn hver viat annan: "llvart 
kemur aat syni Kiss? Er aig Sal mertal 
spamannanna?" 

10:11 And it came to pass, when all that 
knew him beforetime saw that, behold, he 
prophesied with the prophets, then the people 
said one to another, What is this that is come 
unto the son of Kish? Is Saul also among the 
prophets? 

10:12 I'll svararti maatur naikknr paatan 
aig sagati: "liver er pa faatir peirra?" 
I'artnn er malta-kiat kaimiat: "Er aig Sal 
meatal spamannanna?" 

10:12 And one of the same place answered 
and said, And who is their father? Therefore it 
became a proverb, Is Saul also among the 
prophets? 

10:13 En er hi mi spamannlegi 
guatma'iatnr var af hainum, pa fair hann 
heim til sin. 

10:13 And when he had made an end of 
prophesying, he came to the high place. 



10:14 l B ii sagrti lorturbriirtir Sals virt 
liami og virt svein bans: "Ilvert lorurt 
|iirt?" Og hann sagrti: "Art leita art 
osiunum. Ol» begar virt Illinium |iii'i- 
hvergi, ba Eorum virt til Samuels." 

10:14 And Saul's uncle said unto him and to 
his servant, Whither went ye? And he said, 
To seek the asses; and when we saw that 
they were not found, we came to Samuel. 

10:15 l»a sagrti liiourlirdrtir Sals: "Seg 
mcr Ira, hvart Samikcl sagrti virt ykkur." 

10:15 And Saul's uncle said, Tell me, I pray 
thee, what Samuel said unto you. 

10:16 Og Sal sagrti virt liirturbrortur sinn: 
" 1 1 a n n sagrti okknr, art osnurnar va'i'ii 
luminal*." En bart, sem Samuel hairti 
sagt II in konungdominn, Ira bvi sagrti 
hauii linn II in eigi. 

10:16 And Saul said unto his uncle, He told 
us plainly that the asses were found. But 
concerning the matter of the kingdom, 
whereof Samuel spake, he told him not. 

10:17 Samuel ka Marti lyrtinn saman til 
Drottins i Misua 

10:17 And Samuel called the people 
together unto Yahwe to Mizpah; 

10:18 og sagrti virt Israelsmenn: "Svo 
segir Orottinn, Israels Gurt: Eg heli leitt 
Israel ill al Egyptalandi, og eg heli 
Irelsart your undan valdi Egypta «g 
mill Jin valdi allra peirra konungsrikja, 
er kiigurtu vrtur. 

10:18 and he said unto the children of Israel, 
Thus saith Yahwe, the God of Israel, I 
brought up Israel out of Egypt, and I delivered 
you out of the hand of the Egyptians, and out 
of the hand of all the kingdoms that 
oppressed you: 

10:19 En her haiirt i dag halnart Gurti 
yrtar, sem hjalpart heiir vrtur ur iillum 
naurtum yrtar og brengingum, og 
sagt: ..\ei. heldur skalt |u'i setja konung 
ylir oss.' En gangirt nu Irani lyrir 
Drottin eltir ii-llki is In ill yrtar og 
|i us II ml inn." 

10:19 but ye have this day rejected your God, 
who himself saveth you out of all your 
calamities and your distresses; and ye have 
said unto him, Nay, but set a king over us. 
Now therefore present yourselves before 
Yahwe by your tribes, and by your thousands. 

10:20 Sirtan let Samuel a liar allkvislir 
tsraels ganga tram, og tell hlutur a 
Benjamins ietlkvisl. 

10:20 So Samuel brought all the tribes of 
Israel near, and the tribe of Benjamin was 
taken. 

10:21 l»a let hann Benjamins ietlkvisl 
ganga tram eltir kynbattum hennar, og 
tell hlutur a kynbatt Matrita. l»a let 
hann kynbatt Matrita ganga (ram 
mann lyrir mann, og tell hlutur a Sal 
Kisson. Var bans ba leitart, en hann 
lannst ekki. 

10:21 And he brought the tribe of Benjamin 
near by their families; and the family of the 
Matrites was taken; and Saul the son of Kish 
was taken: but when they sought him, he 
could not be found. 

10:22 I>a spurrtust heir enn lyrir hja 
Brottni: "Er marturinn kominn 
hingart?" Drottinn svararti: "Sja, hann 
heiir ialirt sig hja larangrinum." 



10:22 Therefore they asked of Yahwe further, 
Is there yet a man to come hither? And 
Yahwe answered, Behold, he hath hid himself 
among the baggage. 

10:23 I*a hlupu |ieir pangaifc og sot In 
hann. Og er hann gekk Irani mertal 
lyrtsins, ba var hann holrti luerri en 
allur lyrtur. 

10:23 And they ran and fetched him thence; 
and when he stood among the people, he 
was higher than any of the people from his 
shoulders and upward. 

10:24 Og Samuel sagrti virt allan lyrtinn: 
"llalirt ber sert, art hann sem Brottinn 
heiir utvalirt. er slikur, art enginn er 
bans liki mertal alls lolksins?" I>a a'pli 
allur I ill II rill ii og sagrti: "Konungurinn 
liii!" 

10:24 And Samuel said to all the people, 
See ye him whom Yahwe hath chosen, that 
there is none like him along all the people? 
And all the people shouted, and said, Long 
live the king. 

10:25 Og Samuel sagrti lyrtnum rettindi 
konungdomsins og skrilarti |i'i II i bok 
og lagrti hana til geymslu Irammi lyrir 
Brottni. Sirtan let Samuel allan lyrtinn 
hurt lara. hvern heim til sin. 

10:25 Then Samuel told the people the 
manner of the kingdom, and wrote it in a book, 
and laid it up before Yahwe. And Samuel sent 
all the people away, every man to his house. 

10:26 lor og Sal heim til Gibeu, og 
inert honum loru hraustmennin, sem 
Cam) hairti snortirt hjartart I - 

10:26 And Saul also went to his house to 
Gibeah; and there went with him the host, 
whose hearts God had touched. 

10:27 En hrakmenni nokkur siigrtu: 
"Hvart a'ili |iessi hjalpi oss?" Og beir 
lyrirlitu hann og lierrtu honum engar 
gjaiir, en hann let sem hann vissi part 
ekki. 

10:27 But certain worthless fellows said, 
How shall this man save us? And they 
despised him, and brought him no present. 
But he held his peace. 

11:1 I\ alias Ammonili lor og settist um 
Jabes i Gileart. l B, i siigrtu allir 
Jabesbuar virt Nahas: "Gjiir bu sattmala 
virt oss, og munum ver bjiina ber." 

11:1 Then Nahash the Ammonite came up, 
and encamped against Jabesh-gilead: and all 
the men of Jabesh said unto Nahash, Make a 
covenant with us, and we will serve thee. 

11:2 \ Jill jis Ammrtniti svararti heim: 
"Mert peim kostum vil eg gjiira sattmala 
virt yrtur, art eg stingi ill a vrtur iillum 
luegra augart og gjiiri iillum Israel 
hartung mert bvi." 

11:2 And Nahash the Ammonite said unto 
them, On this condition will I make it with you, 
that all your right eyes be put out; and I will 
lay it for a reproach upon all Israel. 

11:3 Oldungarnir ■ Jabes siigrtu virt 
hann: "Gel oss sjii daga {rest, og 
munum ver senda sendiborta nm allt 
Israels land, og el enginn ba hjalpar 
oss, munum ver gelast upp lyrir per." 

11:3 And the elders of Jabesh said unto him, 
Give us seven days' respite, that we may 
send messengers unto all the borders of 
Israel; and then, if there be none to save us, 
we will come out to thee. 
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11:4 I'egar sendiboirarnir komu til 
Gibeu Sals og barn upp erindi sitt i 
aheyrn lyrtsins, ba hoi allur lyrturinn 
upp raust sina og gret. 

11:4 Then came the messengers to Gibeah 
of Saul, and spake these words in the ears of 
the people: and all the people lifted up their 
voice, and wept. 

11:5 Og sjjii. |iji kom Sal a eltir 
nautunum utan al akri. Og Sal imelti: 
"Hvart ber til bess, art lolkirt er art 
grata?" Og beir siigrtu honum erindi 
Jabesmanna. 

11:5 And, behold, Saul came following the 
oxen out of the field; and Saul said, What 
aileth the people that they weep? And they 
told him the words of the men of Jabesh. 

11:6 I»a kom andi Gurts ylir Sal, er 
hann heyrrti bessi tirtindi, og vara hann 
reirtur mjiig. 

11:6 And the Spirit of God came mightily 
upon Saul when he heard those words, and 
his anger was kindled greatly. 

11:7 Og hann tok tvo axa og brytjarti ba 
og sendi stykkin um allt Israels land 
mert sendibortunum og let ba 
urrtsending lylgja: "Svo skal larirt mert 
naut hvers bess mini lis. er eigi lylgir Sal 
og Samuel i hernart." I'.i kom otti 
Brottins ylir lolkirt. svo art beir logon al 
start sem einn martur. 

11:7 And he took a yoke of oxen, and cut 
them in pieces, and sent them throughout all 
the borders of Israel by the hand of 
messengers, saying, Whosoever cometh not 
forth after Saul and after Samuel, so shall it 
be done unto his oxen. And the dread of 
Yahwe fell on the people, and they came out 
as one man. 

11:8 Og hann kannarti lirtirt i Besek, og 
voru ba Israelsmenn |irju hundrurt 
| in s ii ml og Judamenn lir_j.il I n |iiisn ml . 

11:8 And he numbered them in Bezek; and 
the children of Israel were three hundred 
thousand, and the men of Judah thirty 
thousand. 

11:9 Og |ieir siigrtu virt sendibortana, 
sem komnir voru: "Segiifc svo 
miiiinii n ii m i Jabes i Gileart: A morgun 
ii m hadegisbil skal yrtur koma hjalp." 
Og sendimennirnir komu og siigrtu 
Jabesbnum Ira bessu, og urrtu beir 
glartir virt. 

11 :9 And they said unto the messengers that 
came, Thus shall ye say unto the men of 
Jabesh-gilead, To-morrow, by the time the 
sun is hot, ye shall have deliverance. And the 
messengers came and told the men of 
Jabesh; and they were glad. 

11:10 Og Jabesbuar siigrtu virt Nahas: 
"A morgun mil mim ver gelast upp lyrir 
yrtur. I»a getifl per gjiiri virt oss hvart 
sem yrtur gott bykir." 

11 :10 Therefore the men of Jabesh said, To- 
morrow we will come out unto you, and ye 
shall do with us all that seemeth good unto 
you. 

11:11 En morguninn eltir skipti Sal 
lirtinu i prja ilokka, og brutust beir inn 
i herburtirnar um morgunviikuna og 
ielldu Ammonita iram til hadegis. Og 
beir, sem al komust, dreilrtust virtsvegar, 
svo art ekki urrtu eltir al beim tveir 
saman. 



11:11 And it was so on the morrow, that Saul 
put the people in three companies; and they 
came into the midst of the camp in the 
morning watch, and smote the Ammonites 
until the heat of the day: and it came to pass, 
that they that remained were scattered, so 
that not two of them were left together. 

11:12 I'll sagdi I'd I kid vid Samuel: 
"Dverjir von |>ad. sem siigdu: .A Sal ad 
vt-rAa konungur yfir oss?' Framseliid ha 
in 4 ii ii. svo ad ver getum drepid pa." 

11:12 And the people said unto Samuel, 
Who is he that said, Shall Saul reign over us? 
bring the men, that we may put them to death. 

11:13 En Sal sagdi: "Engan mann skill 
deyda a pessum degi, |ivi ad i dag hefir 
Orottinn veitt Israel sigur." 

11:13 And Saul said, There shall not a man 
be put to death this day; for to-day Yahwe 
hath wrought deliverance in Israel. 

11:14 Samuel sagdi vid lydinn: "Komid, 
ver skill ii in fara til Gilgal og endurnyja 
bar konungdominn." 

11:14 Then said Samuel to the people, 
Come, and let us go to Gilgal, and renew the 
kingdom there. 

11:15 l>a for a 1 1 in* lydiirimi til Gilgal og 
gjjArdi Sal bar ail konungi frammi fyrir 
Drottni i Gilgal. Og |ieir fdrnudu bar 
heillafdrnum frammi fyrir Drottni, og 
Sal og allir tsraelsmenn glAddu sig |iar 
mikillega. 

11 :15 And all the people went to Gilgal; and 
there they made Saul king before Yahwe in 
Gilgal; and there they offered sacrifices of 
peace-offerings before Yahwe; and there 
Saul and all the men of Israel rejoiced greatly. 

12:1 Samuel nuelti til alls Israels: "Sjjii. 
eg heii latio ad ordum ydar ■ ollu |ivi. 
sem |ier hafid licidsl af mer, og eg hefi 
sett yfir ydur konung. 

12:1 And Samuel said unto all Israel, Behold, 
I have hearkened unto your voice in all that 
ye said unto me, and have made a king over 
you. 

12:2 Og sjja. mi gengur konungurinn 
frammi fyrir ydur, en eg er ordinn 
gamall og grar fyrir luerum, og synir 
minir eru medal ydar. En eg hefi gengid 
fyrir augliti ydar fra barmesku fram a 
bennan dag. 

12:2 And now, behold, the king walketh 
before you; and I am old and grayheaded; 
and, behold, my sons are with you: and I 
have walked before you from my youth unto 
this day. 

12:3 Her er eg, villi id a mdti mer 
frammi fyrir Drottni og bans smurda: 
Overs ii x a hefi eg tekid? Og livers asna 
hefi eg tekid? Og hvern hefi eg feflett? 
Dverjum hefi eg synt ofriki? Og af 
hverjum hefi eg begid ill ill u eda iafnvel 
eina skdV Vitnid mdti mer, og mun eg 
gjahla ydur bad aftur." 

12:3 Here I am: witness against me before 
Yahwe, and before his anointed: whose ox 
have I taken? or whose ass have I taken? or 
whom have I defrauded? whom have I 
oppressed? or of whose hand have I taken a 
ransom to blind mine eyes therewith? and I 
will restore it you. 

12:4 I»cir svorudu: "Eigi hefir bu feflett 
oss, og eigi hefir bu synt oss ofriki, og 



vid engu hefir bu af nokkurs manns 
hendi lekid." 

12:4 And they said, Thou hast not defrauded 
us, nor oppressed us, neither hast thou taken 
aught of any man's hand. 

12:5 Dann sagdi vid ba: "Drottinn se 
vitni miiti ydur, og bans smurdi se vitni 
i dag, ad ber hafid ekhert fundid i 
in in ni hendi." Og beir sogdu: ".la. beir 
skulu vera vitni!" 

12:5 And he said unto them, Yahwe is 
witness against you, and his anointed is 
witness this day, that ye have not found aught 
in my hand. And they said, He is witness. 

12:6 l»a sagdi Samuel vid lydinn: 
"Drottinn se vitni, hann sem skdp Mdse 
og Aron og leiddi fedur ydar ill af 
Egyptalandi. 

12:6 And Samuel said unto the people, It is 
Yahwe that appointed Moses and Aaron, and 
that brought your fathers up out of the land of 
Egypt. 

12:7 Ciiangid nil fram, til bess ad eg 
deili a ydur frammi fyrir Drottni og 
in in ni ydur a allar velgjordir Drottins, 
sem hann hefir audsynt ydur og hYdriim 
ydar. 

12:7 Now therefore stand still, that I may 
plead with you before Yahwe concerning all 
the righteous acts of Yahwe, which he did to 
you and to your fathers. 

12:8 E»egar Jakob var kominn til 
Egyptalands, |>jadu Egyptar pa. I»a 
hrdpudu fedur ydar til Drottins, og 
Drottinn sendi Mdse og Aron, og |ieir 
leiddu fedur ydar ill af Egyptalandi, og 
hann fekk |ieim bustad i bessu landi. 

12:8 When Jacob was come into Egypt, and 
your fathers cried unto Yahwe, then Yahwe 
sent Moses and Aaron, who brought forth 
your fathers out of Egypt, and made them to 
dwell in this place. 

12:9 En |ieir gleymdu Drottni, Gudi 
sin ii in. I'll seldi hann ba I hendur 
Sisera, hershdfdingja Jabins konungs i 
Hasdr, og i hendur Filistum og i 
hendur Mdabskonungi, svo ad |ii'ir 
herjudu a |»a. 

12:9 But they forgat Yahwe their God; and 
he sold them into the hand of Sisera, captain 
of the host of Hazor, and into the hand of the 
Philistines, and into the hand of the king of 
Moab; and they fought against them. 

12:10 En |ieir hrdpudu til Drottins og 
sdgdu: ,Vcr hofum syndgad, bar sem ver 
hofum yfirgefid Drottin og bji'mad 
Daolum og Astdrtum; en frelsa oss mi 
af hendi dvina vorra, ba skulum ver 
|ijdna ber.' 

12:10 And they cried unto Yahwe, and said, 
We have sinned, because we have forsaken 
Yahwe, and have served the Baalim and the 
Ashtaroth: but now deliver us out of the hand 
of our enemies, and we will serve thee. 

12:11 I'll sendi Drottinn Jerubbaal, 
Darak, Jefta og Samuel og frelsadi ydur 
af hendi dvina ydar allt i kring, svo ad 
|ier bjuggud dhultir. 

12:11 And Yahwe sent Jerubbaal, and 
Bedan, and Jephthah, and Samuel, and 
delivered you out of the hand of your enemies 
on every side; and ye dwelt in safety. 

12:12 En er |ier saud, ad Villus, 
konungur Ammdnita, for i 
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mdti ydur, ba sdgdud |ier vid mig: ..Wi. 
konungur skal drottna yfir oss!' - en 
Drottinn, Gud ydar, er |><> konungur 
ydar. 

12:12 And when ye saw that Nahash the 
king of the children of Ammon came against 
you, ye said unto me, Nay, but a king shall 
reign over us; when Yahwe your God was 
your king. 

12:13 I'arna er nu konungurinn, sem 
ber hafid valid, sem ber hafid bedid ii ■■■ - 
Drottinn hefir nu sett yfir ydur konung. 

12:13 Now therefore behold the king whom 
ye have chosen, and whom ye have asked 
for: and, behold, Yahwe hath set a king over 
you. 

12:14 Ef ber dttist Drottin og bjdnid 
honum og hlydid bans raustu og 
dhlydnist ekki skipun Drottins, og ef 
per, Im'di ber sjjalfir og konungurinn, 
sem rikir yfir ydur. fylgid Drottni, Gudi 
ydar, ba fer vel, 

12:14 If ye will fear Yahwe, and serve him, 
and hearken unto his voice, and not rebel 
against the commandment of Yahwe, and 
both ye and also the king that reigneth over 
you be followers of Yahwe your God, well: 

12:15 en ef ber hlydid ekki raustu 
Drottins og lihlydnist skipun Drottins, 
pa in ii ii hdnd Drottins vera a mdti ydur 
og konungi ydar. 

12:15 but if ye will not hearken unto the 
voice of Yahwe, but rebel against the 
commandment of Yahwe, then will the hand 
of Yahwe be against you, as it was against 
your fathers. 

12:16 Gangid nu fram og siaid bann 
inikla atburd, er Drottinn lielur verda 
fyrir augum ydar. 

12:16 Now therefore stand still and see this 
great thing, which Yahwe will do before your 
eyes. 

12:17 Er mi ekki hveitiuppskera? Eg 
a'lla ad bidja Drottin ad senda |iriimii r 
og regn. I»a skulud ber kannast vid og 
skilja, hversu mikid illt |ier gjdrdud i 
augum Drottins, er ber beiddust ad fa 
konung." 

12:17 Is it not wheat harvest to-day? I will 
call unto Yahwe, that he may send thunder 
and rain; and ye shall know and see that your 
wickedness is great, which ye have done in 
the sight of Yahwe, in asking you a king. 

12:18 Og Samuel akalladi Drottin, og 
Drottinn sendi |iriimu I- og regn |iennan 
sama dag. I'll vard lydurinn mjdg 
hra^ddur vid Drottin og vid Samuel. 

12:18 So Samuel called unto Yahwe; and 
Yahwe sent thunder and rain that day: and all 
the people greatly feared Yahwe and Samuel. 

12:19 Og allur lydurinn sagdi vid 
Samuel: "Bid til Drottins Guds bins 
fyrir bidnum binnm, svo ad ver deyium 
ekki, bvi ad ver hofum lia'll beirri 
misgjdrd ofan a allar syndir vorar, ad 
ver hofum beidst konungs." 

12:19 And all the people said unto Samuel, 
Pray for thy servants unto Yahwe thy God, 
that we die not; for we have added unto all 
our sins this evil, to ask us a king. 

12:20 Samuel sagdi vid lydinn: "Ottist 
ekki. I»er hafid ad visu framid |h ssn 
misgidrd, en vikid nu ekki fra Drottni 
og |ijduid Drottni af dllu hjarta ydar 



12:20 And Samuel said unto the people, 
Fear not; ye have indeed done all this evil; 
yet turn not aside from following Yahwe, but 
serve Yahwe with all your heart: 

12:21 og eltirt ekki fanytin, scm art engu 
lirti cru og cigi frelsa, Jivi art fanyt cru 
bau. 

12:21 and turn ye not aside; for then would 
ye go after vain things which cannot profit nor 
deliver, for they are vain. 

12:22 l»vi art I) roll ill ii mini cigi ulskiih'a 
lyrt sin II in vcgna sins mikla nafns, at |ivi 
art Drottni hefir |>iikunsl art gjiirn yrtur 
art si ii II in lyrt. 

12:22 For Yahwe will not forsake his people 
for his great name's sake, because it hath 
pleased Yahwe to make you a people unto 
himself. 

12:23 Og fjarri sc bart mer art s> n tlga a 
moti Drottni ini'rt |ivi art lia'lta art birtja 
fyrir yrtur. Li* vil kenna yrtur hinn giirta 
og rctta vcg. 

12:23 Moreover as for me, far be it from me 
that I should sin against Yahwe in ceasing to 
pray for you: but I will instruct you in the good 
and the right way. 

12:24 Ottist arteius Droll in og bjiinirt 
lioniiiu trulega af iilln hjarla yrtar, bvi 
sjjairt. hversu mikirt hann hefir k'yrir 
yrtur gjiirt. 

12:24 Only fear Yahwe, and serve him in 
truth with all your heart; for consider how 
great things he hath done for you. 

12:25 En ef ber brcytirt ilia, ba verrtur 
luerti yrtur og konungi yrtar i I in i'Iii 
kippt." 

12:25 But if ye shall still do wickedly, ye shall 
be consumed, both ye and your king. 

13:1 Sal var pritugur art aldri, pa cr 
hann varrt konungur, og rikli i Ivii sir 
yi'ir Israel. 

13:1 Saul was forty] years old when he 
began to reign; and when he had reigned two 
years over Israel, 

13:2 Sal valdi scr |>rjjii busund mains 
ah' Israel. Af pcim varu Ivii busund hja 
Sal i Mikmas og a Bctclf jiilium, en citt 
busund hja Jonaian i Gibeu i Benjamin. 
Hill lirtirt let hann brott fara, hvern 
heim til sin. 

13:2 Saul chose him three thousand men of 
Israel, whereof two thousand were with Saul 
in Michmash and in the mount of Beth-el, and 
a thousand were with Jonathan in Gibeah of 
Benjamin: and the rest of the people he sent 
every man to his tent. 

13:3 Jonaian drap landstjora Filista, 
sem sat i Geba, og Filistar frcttu bart. 
Og Sal let bcyta liirtur um allt landirt og 
sagrti: "Ilebrear skulu hcyra |iart." 

13:3 And Jonathan smote the garrison of the 
Philistines that was in Geba: and the 
Philistines heard of it. And Saul blew the 
trumpet throughout all the land, saying, Let 
the Hebrews hear. 

13:4 Og allur Israel hcyrrti sagt: "Sal 
hefir drepirt landstjora Filista, og 
Filistar haia andstyggrt a Israel." Og 
lirtinu var steint saman til bess art fara 
inert Sal til Gilgal. 

13:4 And all Israel heard say that Saul had 
smitten the garrison of the Philistines, and 
also that Israel was had in abomination with 



the Philistines. And the people were gathered 
together after Saul to Gilgal. 

13:5 Filistar sofnurtust saman til art 
berjast virt Israel, brju busund vagnar 
og sex |iiisu ml riddarar og fiotgiiiigulirt, 
svo margt sem sandur a sjavarstroudu, 
og |ieir logon af start og settu herburtir 
sinar i Mikmas fyrir austan Bctavcn. 

13:5 And the Philistines assembled 
themselves together to fight with Israel, thirty 
thousand chariots, and six thousand 
horsemen, and people as the sand which is 
on the sea-shore in multitude: and they came 
up, and encamped in Michmash, eastward of 
Beth-aven. 

13:6 Og er Israels mi' ii ii sau, art |icir 
voru komnir i kreppu, bvi art art beim 
|irengdi, |m faldi lirtirt sig i helium, 
jarrtholum, klettaskorum, gjiitum og 
gryfjum. 

13:6 When the men of Israel saw that they 
were in a strait (for the people were 
distressed), then the people did hide 
themselves in caves, and in thickets, and in 
rocks, and in coverts, and in pits. 

13:7 Nokkrir Ilebreanna foru yh'ir 
viirtin a Jordan yfir i Gaits land og 
Gilcarts. Sal var enn i Gilgal, en allt 
lirtirt liah'rti h'liiirt burt fra honum fyrir 
lincrtslii sakir. 

13:7 Now some of the Hebrews had gone 
over the Jordan to the land of Gad and Gilead; 
but as for Saul, he was yet in Gilgal, and all 
the people followed him trembling. 

13:8 Og hann beirt i sjii daga, til bess 
lima, er Samuel liah'rti til tekirt, en 
Samuel kom ekki til Gilgal, og folkirt 
dreifrtist burt fra honum. 

13:8 And he tarried seven days, according to 
the set time that Samuel had appointed: but 
Samuel came not to Gilgal; and the people 
were scattered from him. 

13:9 l»a sagrti Sal: "Fairirt mer hingart 
brennifornina og hcillafornirnar." Og 
hann fiornarti brenniforninni. 

13:9 And Saul said, Bring hither the burnt- 
offering to me, and the peace-offerings. And 
he offered the burnt-offering. 

13:10 Fn er hann liah'rti fornart 
brennifa'irninni, sja, |ia kom Samuel. Og 
Sal gekk ill a moti honum til bess art 
heilsa honum. 

13:10 And it came to pass that, as soon as 
he had made an end of offering the burnt- 
offering, behold, Samuel came; and Saul 
went out to meet him, that he might salute 
him. 

13:11 Og Samuel malli: "llvart hefir bu 
gjiirt?" Sal svararti: "I»cgar eg sa, art 
lirtirt dreifrtist burt fra mer og art |m 
komst ekki a tilteknum lima, en 
Filistar sofnurtust saman i Mikmas, 

13:11 And Samuel said, What hast thou 
done? And Saul said, Because I saw that the 
people were scattered from me, and that thou 
earnest not within the days appointed, and 
that the Philistines assembled themselves 
together at Michmash; 

13:12 ba hugsarti eg: ,Nik mnnu Filistar 
fara ofan a moti mer til Gilgal, artur en 
eg hefi blirtkart Drottin.' Fyrir |ivi herti 
eg npp hugann og fornarti 
brenniforninni." 

13:12 therefore said I, Now will the 

269 



Philistines come down upon me to Gilgal, and 
I have not entreated the favor of Yahwe: I 
forced myself therefore, and offered the 
burnt-offering. 

13:13 l>a sagrti Samuel virt Sal: 
"Beimskulega hefir ber farirt. I'll hefir 
ekki ga'll skipunar Drottins, Gurts pins, 
sem hann fyrir big lagrti, bvi ad nu 
hefrti Drottinn startfest konungdoni 
|>i ■■ ■■ yfir Israel art eilifu. 

13:13 And Samuel said to Saul, Thou hast 
done foolishly; thou hast not kept the 
commandment of Yahwe thy God, which he 
commanded thee: for now would Yahwe have 
established thy kingdom upon Israel for ever. 

13:14 En ii ii mun konungdomur binn 
ekki standa. Drottinn hefir leitart ser 
art manni eftir si nil hjarta, og hann 
hefir Drottinn skipart hofrtingja yfir lyrt 
si ii ii. bvi art |iu hefir ekki ga'll bess, er 
Drottinn fyrir |iig lagrti." 

13:14 But now thy kingdom shall not 
continue: Yahwe hath sought him a man after 
his own heart, and Yahwe hath appointed him 
to be prince over his people, because thou 
hast not kept that which Yahwe commanded 
thee. 

13:15 l»a Ink Samuel sig upp og for fra 
Gilgal og helt leirtar sinnar. En 
leifarnar af lirtinu foru a eftir Sal i 
moti herlirtinu. Og er |ieir voru komnir 
fra Gilgal til Gibeu i Benjamin, |ia 
kannarti Sal lirtirt, sem hja honum var, 
um sex hundrurt manns. 

13:15 And Samuel arose, and gat him up 
from Gilgal unto Gibeah of Benjamin. And 
Saul numbered the people that were present 
with him, about six hundred men. 

13:16 Sal og Jonaian sonur hans og 
lirtirt. sem inert beim var, Sill ■■ i Geba i 
Benjamin, en Filistar hofrtu sett 
lierhiirtir sinar ■ Mikmas. 

13:16 And Saul, and Jonathan his son, and 
the people that were present with them, 
abode in Geba of Benjamin: but the 
Philistines encamped in Michmash. 

13:17 Banssveit for ill in- herburtum 
Filista i brem hiipum. Einn hiipurinn 
stefndi veginn til Ofra inn i Sjual-land, 

13:17 And the spoilers came out of the camp 
of the Philistines in three companies: one 
company turned unto the way that leadeth to 
Ophrah, unto the land of Shual; 

13:18 Jin ii in- hiipurinn stefndi veginn til 
Bet Boron, og |irirtji hiipurinn stefndi 
veginn til luertarinnar, sem gmefir yfir 
Sebiiimdalinn gegnt eyrtimiirkinni. 

13:18 and another company turned the way 
to Beth-horon; and another company turned 
the way of the border that looketh down upon 
the valley of Zeboim toward the wilderness. 

13:19 Enginn jarnsmirtur var til i iillu 
fsraelslandi, bvi art Filistar hugsurtu: 
"Ilebrear mega ekki smirta sverrt crta 
spjot." 

13:19 Now there was no smith found 
throughout all the land of Israel; for the 
Philistines said, Lest the Hebrews make them 
swords or spears: 

13:20 (Israelsmenn urrtu art fara ofan 
til Filista, ef |ieir vildu lata hvessa 
plogjarn sin, haka, axir og sigrtir. 



13:20 but all the Israelites went down to the 
Philistines, to sharpen every man his share, 
and his coulter, and his axe, and his mattock; 

13:21 (ijahlid var (veil* |ii'iitju ill* sikli 
fyrir plaigjarn og haka, aig |»ria)jungur 
in- sikli fyrir gaffla og axir og fyrir aa) 
setja braidd a braiddstaf.) 

13:21 yet they had a file for the mattocks, 
and for the coulters, and for the forks, and for 
the axes, and to set the goads. 

13:22 l»a ii ii ig hafafci gjairvallt lidiat. 8cm 
var meat Sal aig Jainatan, hvairki svcrik 
nc spoilt i liiimlii in ornstnda^inii, en Sal 
og Jainatan soiiur bans hdfatu bad. 

13:22 So it came to pass in the day of battle, 
that there was neither sword nor spear found 
in the hand of any of the people that were 
with Saul and Jonathan: but with Saul and 
with Jonathan his son was there found. 

13:23 Vara)fla»kkur Filista for mi og 
settist i skaratia) hja Mikmas. 

13:23 And the garrison of the Philistines 
went out unto the pass of Michmash. 

14:1 S\n bar via) einn dag, ad Jainatan 
sonur Sals sagdi via) skjaldsvein sinn: 
"K»m |ni. vial skulu ill fara yfir til 
vardflokks Filista, sem er barna 
hinumegin." Fn hann sagafci ekki fda)ur 
soium fra |ivi . 

14:1 Now it fell upon a day, that Jonathan 
the son of Saul said unto the young man that 
bare his armor, Come, and let us go over to 
the Philistines' garrison, that is on yonder 
side. But he told not his father. 

14:2 Fn Sal sat utanvert vid Ciibeu 
undir granateplatreiiu, sem er hja 
Migrain, aig lidid. sem hann hafali med 
ser, var her um lii I sex hundrua) manns. 

14:2 And Saul abode in the uttermost part of 
Gibeah under the pomegranate-tree which is 
in Migron: and the people that were with him 
were about six hundred men; 

14:3 Og Alnji. si I ii ii I- Alii tubs, brddur 
Ikahaids, Pinehassonar, Elisonar, 
prests Drottins i Silo, bar hdkulinn. Fn 
lidid vissi ekki, ad Jonatan hafafci faria). 

14:3 and Ahijah, the son of Ahitub, Ichabod's 
brother, the son of Phinehas, the son of Eli, 
the priest of Yahwe in Shiloh, wearing an 
ephod. And the people knew not that 
Jonathan was gone. 

14:4 A milli klifanna, sem Jonatan 
vildi ii in Kara yfir til vardflokks 
Filistanna, var In in* hamarinn si mi m 
megin. Bet annar Baises, en hi nil Sene. 

14:4 And between the passes, by which 
Jonathan sought to go over unto the 
Philistines' garrison, there was a rocky crag 
on the one side, and a rocky crag on the 
other side: and the name of the one was 
Bozez, and the name of the other Seneh. 

14:5 Annar hamarinn var ad 
nordanverdu ug var brattur, gegnt 
Mikmas, en hi mi ad sunnanverdu, 
gegnt Geba. 

14:5 The one crag rose up on the north in 
front of Michmash, and the other on the south 
in front of Geba. 

14:6 Jonatan sagdi vid skjaldsvein sinn: 
"Kom |ni. vid skulum fara vfir til 
vardflokks Jiessara dumskornn manna. 
Vera ma, ail Drottinn k'l-jimki jiiii i 
eitthvad oss i hag, bvi ad ekkert getur 



till mild Drottni ad veita sigur, hvort 
heldur er med mdrgum a-aia lama." 

14:6 And Jonathan said to the young man 
that bare his armor, Come, and let us go over 
unto the garrison of these uncircumcised: it 
may be that Yahwe will work for us; for there 
is no restraint to Yahwe to save by many or 
by few. 

14:7 Skjaldsveinninn svaradi honum: 
"Cijjor [in dldungis eins og |ier leikur 
hugur a, sja, eg ill ■■ n fvlgja |ia''r. Vil eg 
|iad eitt, er |n*i vilt." 

14:7 And his armorbearer said unto him, Do 
all that is in thy heart: turn thee, behold, I am 
with thee according to thy heart. 

14:8 Jonatan nuelti: "Sja, vid fairum mi 
yfir til mannanna og latum |ia sja 
okkur. 

14:8 Then said Jonathan, Behold, we will 
pass over unto the men, and we will disclose 
ourselves unto them. 

14:9 Ef peir |ia kalla til okkar: .Aa-mid 
stadar, |iangaal til ver komum til 
ykkar!' |ia skulum vid standa kyrrir, 
|iar sem vid erum staddir, og eigi fara 
upp til peirra. 

14:9 If they say thus unto us, Tarry until we 
come to you; then we will stand still in our 
place, and will not go up unto them. 

14:10 En ef |ieir kalla: .Kom id hingad 
upp til vol*!' pa skulum vid fara upp 
pangad, pvi ad |ui hefir Drottinn gefid 
|ia i okkar hendur. Skulum vid hafa 
|iad ad marki." 

14:10 But if they say thus, Come up unto us; 
then we will go up; for Yahwe hath delivered 
them into our hand: and this shall be the sign 
unto us. 

14:11 Siafcan letu |ia-ir hadir vardflokk 
Filistanna sja sig, og Filistar sdgafcu: 
"Sja, llebrear koma fram ur holunum, 
sem |ia-ir hafa h'alid sig i." 

14:11 And both of them disclosed 
themselves unto the garrison of the 
Philistines: and the Philistines said, Behold, 
the Hebrews come forth out of the holes 
where they had hid themselves. 

14:12 I* a kill I ud ii vil rd in I'll ii i rii ir til 

Jainatans og skjaldsveins bans: "Komia) 
hingad upp til vor. og skulum ver segja 
ykkur tiatindi." I>a sagdi Jonatan vid 
skjaldsvein sinn: "Kom mi upp a eftir 
mer, |ivi ad Drottinn hefir gefid |ia i 
hendur Israels." 

14:12 And the men of the garrison answered 
Jonathan and his armorbearer, and said, 
Come up to us, and we will show you a thing. 
And Jonathan said unto his armorbearer, 
Come up after me; for Yahwe hath delivered 
them into the hand of Israel. 

14:13 Og Jonatan klifradi upp a 
hdndum og faitum og skjaldsveinn bans 
a eftir honum. I»ii logatu |iair a flaitta 
fyrir Jainatan. En hann felldi |ia, og 
skjaldsveinn bans vann a |ieim a eftir 
honum. 

14:13 And Jonathan climbed up upon his 
hands and upon his feet, and his armorbearer 
after him: and they fell before Jonathan; and 
his armorbearer slew them after him. 

14:14 Og beir sem Jainatan og 
skjaldsveinn bans ldgatu aai velli i |iessu 
fyrsta ahlaupi, voru um tuttngu manns, 
eins og |iagar pidgin- flettir 
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sundur sverdinum a dagpkegi lands. 

14:14 And that first slaughter, which 
Jonathan and his armorbearer made, was 
about twenty men, within as it were half a 
furrow's length in an acre of land. 

14:15 I»a si ai ail la yfir herbudirnar a 
vdllunum og yfir allt liafcial. Varalsveitin 
og ransflokkurinn urdu einnig 
skelkadir, og laualid iiailradi. og vard 
|iaa^ ad mikilli skelfingu. 

14:15 And there was a trembling in the camp, 
in the field, and among all the people; the 
garrison, and the spoilers, they also trembled; 
and the earth quaked: so there was an 
exceeding great trembling. 

14:16 Sjainarverdir Sals i Ciibeu i 
Benjamin litudust um, og sja, |i;i var 
allt a tja og tundri i herbuatum Filista. 

14:16 And the watchmen of Saul in Gibeah 
of Benjamin looked; and, behold, the 
multitude melted away, and they went hither 
and thither. 

14:17 Og Sal sagdi via) mennina, sem 
med honum voru: "Kaniiid n u lidia) aig 
hyggial ad. hver fra oss hefir farid." 
Kainnuahi |teir |ia lidid. atg vantadi |ui 
Jainatan aig skjaldsvein bans. 

14:17 Then said Saul unto the people that 
were with him, Number now, and see who is 
gone from us. And when they had numbered, 
behold, Jonathan and his armorbearer were 
not there. 

14:18 l>a mielti Sal via) Ah in: "Kom bu 
med hdkulinn!" - |ivi aafc hann bar ba 
hdkulinn frammi fyrir Israelsmdnnum. 

14:18 And Saul said unto Ahijah, Bring hither 
the ark of God. For the ark of God was there 
at that time with the children of Israel. 

14:19 Fn mealan Sal var ad tala via) 
prestinn, vara) > si mi i herbudum Filista 
a- meiri og meiri, svai aa) Sal saga)i vid 
prestinn: "Ikettu via) |iaa)!" 

14:19 And it came to pass, while Saul talked 
unto the priest, that the tumult that was in the 
camp of the Philistines went on and 
increased: and Saul said unto the priest, 
Withdraw thy hand. 

14:20 Og Sal aig allt lidid. sem med 
hainum var, safnaa)ist saman. En er |teir 
kaimn i orustuna, sja, |ia reiddi |tar 
hver svera) aa) oatrum, aig allt var ■ 
uppnami. 

14:20 And Saul and all the people that were 
with him were gathered together, and came 
to the battle: and, behold, every man's sword 
was against his fellow, and there was a very 
great discomfiture. 

14:21 En Hebrear |ii'ir. er ad 
undanfdrnu hdfa)u laitia) Filistum aig 
faria) haifaiu mea) |ieim i stria)ia), snerust 
ii ii og i maiti |ieim og gengu i lia) mea) 
tsraelsmonnum, |n im er voru mea) Sal 
aig Jainatan. 

14:21 Now the Hebrews that were with the 
Philistines as beforetime, and that went up 
with them into the camp, from the country 
round about, even they also turned to be with 
the Israelites that were with Saul and 
Jonathan. 

14:22 Og er allir Israelsmenn, |ii'ir er 
falia) haifaiu sig a Efraimf jdllnm, frettu, 
aa) Filistar vteru lagatir a flaitta, |i:i 
veittu |ia ir |ieim og eftirfdr til |ia ss aa) 
berjast via) |ia. 



14:22 Likewise all the men of Israel that had 
hid themselves in the hill-country of Ephraim, 
when they heard that the Philistines fled, 
even they also followed hard after them in the 
battle. 

14:23 Pannig vcitti Drottinn Israel 
sigur a Jieim degi. Orustan |iokaiti*i 
Eram hjjii Bctaven, 

14:23 So Yahwe saved Israel that day: and 
the battle passed over by Beth-aven. 

14:24 osi Israclsmcnn ¥orn nucddir 
oratnir |iiin n dag. I»a gjorati Sal mikiat 
glappavcrk. llann let liitiit vimia 
svolatandi ciit: "Bailvaatur sc sa, scm 
neytir malar adur en kveld cr kiimiA og 
eg hefi hcfnt mill a atvinum in in II in!" 
Fyrir |ivi bragataati enginn af liatinu mat. 

14:24 And the men of Israel were distressed 
that day; for Saul had adjured the people, 
saying, Cursed be the man that eateth any 
food until it be evening, and I be avenged on 
mine enemies. So none of the people tasted 
food. 

14:25 En mi voru hunangsbu a 
villi unum. 

14:25 And all the people came into the forest; 
and there was honey upon the ground. 

14:26 Ots cr liitiit kom ait 
Iiiiii>iiii>sIiiiiiiiiiiii. sill, ba i ni'ii 
byflugurnar flognar ut, en Jiratt fjrir 
bao bar enginn bond ait Minimi, bvi aat 
liitiit hraiddist ciatinn. 

14:26 And when the people were come unto 
the forest, behold, the honey dropped: but no 
man put his hand to his mouth; for the people 
feared the oath. 

14:27 En Jatnatan hafati cigi liliii a, ba 
cr faatir bans let liatiat vinna liitinii. 
llann rctti |ivi lit cnda stafsins, scm 
lian ii hafati i hcndinni, ng alih'iti liiimi in i 
hunangsseiminn og bar blind sina aat 
in ii ii ni scr. Urdu -in I'll bans |ia aftur 
fjorleg. 

14:27 But Jonathan heard not when his 
father charged the people with the oath: 
wherefore he put forth the end of the rod that 
was in his hand, and dipped it in the 
honeycomb, and put his hand to his mouth; 
and his eyes were enlightened. 

14:28 l»a I ok cinn in* liatinu til mills aig 
sagati: "Fadir |iiun hciir latiat liitiit 
vinna svolatandi cut: ,Biilvaatur sc sa, 
scm malar neytir i dag!'" En liitiit var 
]ireytt. 

14:28 Then answered one of the people, and 
said, Thy father straitly charged the people 
with an oath, saying, Cursed be the man that 
eateth food this day. And the people were 
faint. 

14:29 J iiiijiliin svaraati: "Faatir liiimi 
lciatir landiat i atga;fu. Sjaiat, hvcrsu 
fjorlcg a ii -J; ii mill crn, af bvi ait eg 
bragataati aign af bessn hunangi. 

14:29 Then said Jonathan, My father hath 
troubled the land: see, I pray you, how mine 
eyes have been enlightened, because I 
tasted a little of this honey. 

14:30 Ilversu mi kin mcira mundi 
m-iii ufalliit hafa vcrio mcital Filista cn 
bait mi cr mitiit. cf liitiit hefati etiat 
na-gju sina i dag af hcrfangi atvinanna, 
cr ban naiti." 

14:30 How much more, if haply the people 
had eaten freely to-day of the spoil of their 



enemies which they found? for now hath 
there been no great slaughter among the 
Philistines. 

14:31 Og |icir fclldn Filisia a bcim degi 
fra Milunas til Ajjaliin. ng liatiat var mjiig 
|ireytt. 

14:31 And they smote of the Philistines that 
day from Michmash to Aijalon. And the 
people were very faint; 

14:32 Og liitiit flcygiti scr vfir hcrfangid, 
wg titku |icir ba'iti sauatfe, nant og kalfa 
og slatruou a goratinni, og fitlkiit at 
kjiilio mco blooinu. 

14:32 and the people flew upon the spoil, 
and took sheep, and oxen, and calves, and 
slew them on the ground; and the people did 
eat them with the blood. 

14:33 Og mean siigitu Sal fra bvi og 
in -i- 1 1 ii : "Sjjii. fitlkiit svndgar matti 
Drottni meat |ivi aat eta kjaitiit meat 
bhtitinu." Sal sagati: "l>cr drygiat glicp. 
Vcltiat hingaat til mill stitrum stcini." 

14:33 Then they told Saul, saying, Behold, 
the people sin against Yahwe, in that they eat 
with the blood. And he said, ye have dealt 
treacherously: roll a great stone unto me this 
day. 

14:34 Og Sal nuclti: "Gangiat lit mcatal 
fa'ilksins a»g segiat ficim: .11 vcr og cinn af 
vatur kaimi til min meat sinn uxa og sina 
sauatkind a»g slatriat bcim her a»g ctiat, 
svai aat bcr svndgiat ckki a maiti Draittni 
meat bvi aat eta baat meat liliiiHiin.'" I>a 
kom hver a»g cinn af liatinu mil natttina 
meat Jiaat, cr llann hafati, a>g bcir 
slatrnatn |ivi bar. 

14:34 And Saul said, Disperse yourselves 
among the people, and say unto them, Bring 
me hither every man his ox, and every man 
his sheep, and slay them here, and eat; and 
sin not against Yahwe in eating with the blood. 
And all the people brought every man his ox 
with him that night, and slew them there. 

14:35 Og Sal rcisti Drottni altari. l>aat 
var fvrsta altariat, scm hann rcisti 
Drottni. 

14:35 And Saul built an altar unto Yahwe: 
the same was the first altar that he built unto 
Yahwe. 

14:36 Og Sal nuclti: "Vcr sknlnm fara a 
eftir Filistum i nattt a»g r«na mcatal 
|icirra, |iar til cr birtir af degi, og 
cngan af |>i-im lata eftir vcrata." I»cir 
saigatn: "Giair |iu allt, scm |ier gattt 
|iykir." En prcstnrinn sagati: "Vcr 
skulum ganga her fram fvrir Guat." 

14:36 And Saul said, Let us go down after 
the Philistines by night, and take spoil among 
them until the morning light, and let us not 
leave a man of them. And they said, Do 
whatsoever seemeth good unto thee. Then 
said the priest, Let us draw near hither unto 
God. 

14:37 Sal gekk ba til frctta viat Gnat: "A 
eg aat fara a eftir Filistum? Mnnt |iu 
gefa |ta i hendur Israel?" En li-inii 
svaraati Ii mill m cngn pann dag. 

14:37 And Saul asked counsel of God, Shall 
I go down after the Philistines? wilt thou 
deliver them into the hand of Israel? But he 
answered him not that day. 

14:38 l»a sagati Sal: "Gangiat hingaat, 
allir haifatingjar fa'ilksins, a>g grcnnslist 
eftir og kaimist aat raun iim. liver 
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drygt hefiir |iessa svnd i dag. 

14:38 And Saul said, Draw nigh hither, all ye 
chiefs of the people; and know and see 
wherein this sin hath been this day. 

14:39 I'vi aat svai sannarlcga scm 
Drottinn lifir, sa cr veitt hefir Israel 
sigur, bit aat baat va-ri Jatnatan sonur 
minn, scm hefati alrvgl liana. |m skvldi 
hann lata lifiat." En cnginn svaraati 
hainum af ill In fatlkinu. 

14:39 For, as Yahwe liveth, who saveth 
Israel, though it be in Jonathan my son, he 
shall surely die. But there was not a man 
among all the people that answered him. 

14:40 I B a sagati li'iiui viat a I Ian Israel: 
" Verio |ier aiatrumcgin, cn eg a»g Jatnatan 
sonur minn skulum vera hinumcgin." 
Lyaturinn sagati viat Sal: "Gjair |iu scm 
|icr gott |ivkii*." 

14:40 Then said he unto all Israel, Be ye on 
one side, and I and Jonathan my son will be 
on the other side. And the people said unto 
Saul, Do what seemeth good unto thee. 

14:41 k>a ina-Ui Sal: "Drottinn, Israels 
Guat, bvi svaraatir bii ckki bjatni binum i 
dag? Ef bessi misg|airat hvilir a mcr cata 
Jatnatan svni milium. Drottinn, Israels 
Glut. |i.i lat 1 1 ii ii |-| m koma upp, cn cf 
linn hvilir a lilt binum Israel, ba lat bu 
I ii m m im koma upp." I>a kom upp 
Ii I ii t ii i- Jatnatans og Sals, cn fatlkiat gekk 
ii ml a ii . 

14:41 Therefore Saul said unto Yahwe, the 
God of Israel, Show the right. And Jonathan 
and Saul were taken by lot; but the people 
escaped. 

14:42 Og Sal nuclti: "lllntiat meat mcr a>g 
Jatnatan svni milium!" Kom |ia upp 
h I ii I ii r Jatnatans. 

14:42 And Saul said, Cast lots between me 
and Jonathan my son. And Jonathan was 
taken. 

14:43 Og Sal sagati viat Jatnatan: "Scgatu 
mcr, hvaat hefir bu gjairt?" I»a sagati 
Jatnatan hainum fra |ivi og miclti: "Eg 
bragataati aateins aign af hunangi a 
stafsendanum, scm eg hafati ■ hcndinni. 
Sja, her er eg, fyrir baat a eg aat lata 
lifiat?" 

14:43 Then Saul said to Jonathan, Tell me 
what thou hast done. And Jonathan told him, 
and said, I did certainly taste a little honey 
with the end of the rod that was in my hand; 
and, lo, I must die. 

14:44 Sal svaraati: "Gnat gjairi viat mig 
|iaat, cr hann i ill: lifiat vcratur |in aat lata, 
Jatnatan!" 

14:44 And Saul said, God do so and more 
also; for thou shalt surely die, Jonathan. 

14:45 En lyaturinn sagati viat Sal: "A 
Jatnatan aat lata lifiat, hann scm u mi lit 
hefir bennan mikla sigur i Israel? 
Fjarri sc |iait! Sva> sannarlcga scm 
Draittinn lifir, skal ckki citt hatfuathar 
hans falla til jaratar, bvi aat meat Gnats 
hjalp hefir hann nnniat i dag." Og fatlkiat 
lcysti Jatnatan ill nndan lif lati. 

14:45 And the people said unto Saul, Shall 
Jonathan die, who hath wrought this great 
salvation in Israel? Far from it: as Yahwe 
liveth, there shall not one hair of his head fall 
to the ground; for he hath wrought with God 
this day. So the people rescued Jonathan, 
that he died not. 



14:46 Og Sal kom aftiir, er hann hafdi 
elt Filista, en Filistnr £6ru hcim til sin. 

14:46 Then Saul went up from following the 
Philistines; and the Philistines went to their 
own place. 

14:47 I»a er Sal hafdi hlotid 
kunnngdom yfir Israel, haul hann dfrid 
via alia dvini sina alii i kring: via Mdab, 
via Amnion ilii. via Edam, via 
konunginn i Solia ag via Filista, as* 
hvert scm hann sneri scr, van n hann 
sigur. 

14:47 Now when Saul had taken the 
kingdom over Israel, he fought against all his 
enemies on every side, against Moab, and 
against the children of Ammon, and against 
Edom, and against the kings of Zobah, and 
against the Philistines: and whithersoever he 
turned himself, he put them to the worse. 

14:48 Hann syndi as* hreysti og vann 
sigur a Amalek og frelsadi Israel af 
hendi beirra, er raindu hann. 

14:48 And he did valiantly, and smote the 
Amalekites, and delivered Israel out of the 
hands of them that despoiled them. 

14:49 Synir Sals varn Janatan, Jisvi ag 
Malkisua; ag daitur hans tvair hetu: hin 
eldri Merab ag hin vngri Mikal. 

14:49 Now the sons of Saul were Jonathan, 
and Ishvi, and Malchi-shua; and the names of 
his two daughters were these: the name of 
the first-born Merab, and the name of the 
younger Michal: 

14:50 Og kana Sals bet Ahinaam, ddttir 
Ah mi jijis. Og hershiifdingi hans bet 
Abner, sanur Ners, fodurbrdimr Sals. 

14:50 and the name of Saul's wife was 
Ahinoam the daughter of Ahimaaz. And the 
name of the captain of his host was Abner the 
son of Ner, Saul's uncle. 

14:51 I'vi ad Kis, fadir Sals, ag Ner, 
fadir Abners, varu synir Abiels. 

14:51 And Kish was the father of Saul; and 
Ner the father of Abner was the son of Abiel. 

14:52 Og afriaurinn via Filista var 
liardnr alia aivi Sals, og saii Sal 
einhvern kappa eda eitthvert 
hraustmenni, pa Ink hann bann in ami ■ 

sina sveit. 

14:52 And there was sore war against the 
Philistines all the days of Saul: and when 
Saul saw any mighty man, or any valiant man, 
he took him unto him. 

15:1 Samuel sagdi via Sal: "Drattinn 
sendi mig til bess aa smyrja big til 
kanungs yfir lyd sinn Israel. Illyo bvi 
bodi Drattins. 

15:1 And Samuel said unto Saul, Yahwe 
sent me to anoint thee to be king over his 
people, over Israel: now therefore hearken 
thou unto the voice of the words of Yahwe. 

15:2 Sva segir Droit inn allsherjar: Eg 
vil In i nn bess, er Amalek gjiirdi Israel, 
aa hann gjiirai ho mi ill farartalma, ba 
er hann for af Egyptalandi. 

15:2 Thus saith Yahwe of hosts, I have 
marked that which Amalek did to Israel, how 
he set himself against him in the way, when 
he came up out of Egypt. 

15:3 Far pvi ag vinn signr a Amalek ag 
helgadu hann banni ag alii, sem hann a. 
Og skalt ekki byrma ho nil ill. heldnr 
skalt bu deyda liadi karla ag konnr, 



bairn og brjostmylkinga, nant ag saudfe, 
ulfalda ag asna." 

15:3 Now go and smite Amalek, and utterly 
destroy all that they have, and spare them not; 
but slay both man and woman, infant and 
suckling, ox and sheep, camel and ass. 

15:4 Sal baud ba lit lidi og kannaoi bad 
i Telam: tvii hundrud busundir 
fdtgiingulids og tiu busundir 
•I udamanna. 

15:4 And Saul summoned the people, and 
numbered them in Telaim, two hundred 
thousand footmen, and ten thousand men of 
Judah. 

15:5 Og Sal kam til hiifudbargar 
Amaleks ag setti launsat i dalinn. 

15:5 And Saul came to the city of Amalek, 
and laid wait in the valley. 

15:6 Og Sal sagifci via Kenita: "Komia. 
vikid undan, fnria burt fra Amalekitum, 
svo ad eg tortimi yihir ekki mcd beim, 
bvi nd ber syndud oil am 
Israelsmiinnum gadvild, ba er beir fiiru 
af Egyptalandi." I>a viku Kenitar burt 
fra Amalek. 

15:6 And Saul said unto the Kenites, Go, 
depart, get you down from among the 
Amalekites, lest I destroy you with them; for 
ye showed kindness to all the children of 
Israel, when they came up out of Egypt. So 
the Kenites departed from among the 
Amalekites. 

15:7 Sal vann sigur a Amalek fra 
Havila sudur undir Sur, sem liggur 
fyrir austan Egyptaland. 

15:7 And Saul smote the Amalekites, from 
Havilah as thou goest to Shur, that is before 
Egypt. 

15:8 Og Agag, kanung Amaleks, taik 
hann liontlii in lifandi, en fiilkid allt 
bannfairdi hann med sverdseggjum. 

15:8 And he took Agag the king of the 
Amalekites alive, and utterly destroyed all the 
people with the edge of the sword. 

15:9 l»o byrmdi Sal ag (oik ill Agag ag 
bestu saudunum ag nautunum, iildu og 
feitu skepnunum, og iillu |ivi. sem mill 
var, og vildu ekki banufwra |md. En 
allt bail af fenadinum, sem var lelegt ag 
ryrt, liaiinh'n i-ini beir. 

15:9 But Saul and the people spared Agag, 
and the best of the sheep, and of the oxen, 
and of the fatlings, and the lambs, and all that 
was good, and would not utterly destroy them: 
but everything that was vile and refuse, that 
they destroyed utterly. 

15:10 I*a kam oro Drattins til Samuels 
svohljddandi: 

15:10 Then came the word of Yahwe unto 
Samuel, saying, 

15:11 "Mig idrar bess, aft eg gjorai Sal 
ait konungi, bvi ad hann hefir snuid 
baki via mer ag eigi framkvaimt baa 
mm." I»ii reiddist Samuel og hrdpaoi til 
Drottins alia ndttina. 

15:11 It repenteth me that I have set up Saul 
to be king; for he is turned back from 
following me, and hath not performed my 
commandments. And Samuel was wroth; and 
he cried unto Yahwe all night. 

15:12 Og Samuel lagdi snemma af stad 
n ji-slii margnn til bess ad hitta Sal. Og 
Samuel var sagt sva fra: "Sal er 
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kaminn til Karmel, og sja, hann hefir 
reist ser minnismerki. I»vi mest sneri 
hann vid og belt afram ag er farinn 
of an til Gilgal." 

15:12 And Samuel rose early to meet Saul in 
the morning; and it was told Samuel, saying, 
Saul came to Carmel, and, behold, he set him 
up a monument, and turned, and passed on, 
and went down to Gilgal. 

15:13 I»egar Samuel kom til Sals, nuelti 
Sal til hans: "Blessadur sert |ni af 
Drattni, eg hefi franikva'iiii bad 
Drottins." 

15:13 And Samuel came to Saul; and Saul 
said unto him, Blessed be thou of Yahwe: I 
have performed the commandment of Yahwe. 

15:14 En Samuel nuelti: "llvada 
sandajarmur er bad ba, sem iVmar I 
eyru mer, ag hvada nantaaiskur er |iad. 
sem eg heyri?" 

15:14 And Samuel said, What meaneth then 
this bleating of the sheep in mine ears, and 
the lowing of the oxen which I hear? 

15:15 Sal svaradi: "l»eir komu med |iad 
fra Amalekitum, af bvi ad fdlkid 
byrmdi bestu saudunum ag nautunum 
til bess nd fdrna beim Drottni Gudi 
si ii ii in . en hitt hiifum ver bannfa^rt." 

15:15 And Saul said, They have brought 
them from the Amalekites: for the people 
spared the best of the sheep and of the oxen, 
to sacrifice unto Yahwe thy God; and the rest 
we have utterly destroyed. 

15:16 Samuel sagifci vid Sal: "lliciln mi. 
og in nil eg kunngjiira ber bad, sem 
Drattinn hefir talad vid mig i noil." Sal 
sagdi vid hann: "Tain bu!" 

15:16 Then Samuel said unto Saul, Stay, 
and I will tell thee what Yahwe hath said to 
me this night. And he said unto him, Say on. 

15:17 Samuel mn ll i: "Er ekki svo, ad 
bait 1 1 ii sert litill i binum augum, |m ert 
1 1 ii ba'i hiifud Israels aittkvisla, bvi ad 
Drattinn smurdi big til kanungs yfir 
Israel? 

15:17 And Samuel said, Though thou wast 
little in thine own sight, wast thou not made 
the head of the tribes of Israel? And Yahwe 
anointed thee king over Israel; 

15:18 Og Drattinn sendi big ■ leidangur 
og sagdi: ,Far |in og bannfair syndarana, 
Amalekita, og berst vid ba, uns bu hefir 
gjiireytt beim.' 

15:18 and Yahwe sent thee on a journey, 
and said, Go, and utterly destroy the sinners 
the Amalekites, and fight against them until 
they be consumed. 

15:19 livers vegna hefir bu ba ekki 
hlytt bodi Drottins, heldur fleygt ber 
yfir herfangid ag gjiirt bad, sem illt var 
i augum Drattins?" 

15:19 Wherefore then didst thou not obey 
the voice of Yahwe, but didst fly upon the 
spoil, and didst that which was evil in the 
sight of Yahwe? 

15:20 ■><• nuelti Sal vid Samuel: "Eg hefi 
hlytt bodi Drottins og hefi farid ■ 
leidangur bann, er Drottinn sendi mig i, 
og hefi komid hingad med Agag, 
Amaleks konung, og Amalek hefi eg 
banni helgad. 

15:20 And Saul said unto Samuel, Yea, I 
have obeyed the voice of Yahwe, and have 
gone the way which Yahwe sent me, and 



have brought Agag the king of Amalek, and 
have utterly destroyed the Amalekites. 

15:21 En fnlkirt tuk sauiti ug iijiul af 
hi-ri'jiiil>i 11 II. hid bcsta ah* bvi bannfa^rrta, 
til |icss art fnrna |ivi i Gilgal Drnttni 
Ciurti |ii 11 II in til lunula." 

15:21 But the people took of the spoil, sheep 
and oxen, the chief of the devoted things, to 
sacrifice unto Yahwe thy God in Gilgal. 

15:22 Samuel iiiiclti: "Hefir ba Drottinn 
cins mikln vclboknuii a brcnnifornum 
ug sljit iii'k'iiriui in cins oj* a hlirtui virt 
hurt sin? .\i'i. hlirtui tr betri en torn, 
gaumgarfni betri en feiti hrutanna. 

15:22 And Samuel said, Hath Yahwe as 
great delight in burnt-offerings and sacrifices, 
as in obeying the voice of Yahwe? Behold, to 
obey is better than sacrifice, and to hearken 
than the fat of rams. 

15:23 I»rjnska er ekki betri en 
galdrasynd, ug Jivcrmurtska er ekki 
betri en hjaguiradyrkun og husgurt. Af 
bvi ad [in heiir hainait skipun Druttins, 
ba hefir hann ng hafnnrt ber «g svipt big 
kunungdiimi." 

15:23 For rebellion is as the sin of witchcraft, 
and stubbornness is as idolatry and teraphim. 
Because thou hast rejected the word of 
Yahwe, he hath also rejected thee from being 
king. 

15:24 Sal illicit i via Samuel: "Eg hefi 
syndgart, bar crt eg hefi brntirt hurt 
Druttins ng bin fyrirnucli, en eg nttnrtist 
fulkio ug let |ivi art iirdmn |iess. 

15:24 And Saul said unto Samuel, I have 
sinned; for I have transgressed the 
commandment of Yahwe, and thy words, 
because I feared the people, and obeyed 
their voice. 

15:25 Fyrirgcf mer nu synd mina ug 
Mi ii |i II via mto mer, svo art eg megi 
falla fram fyrir Drnttni." 

15:25 Now therefore, I pray thee, pardon my 
sin, and turn again with me, that I may 
worship Yahwe. 

15:26 Samuel svararti Sal: "Eg sny ekki 
via inert |icr. Af |ivi art |iu hefir hafnart 
skipun Druttins, ba hefir ng Drnttinn 
hafnaik ber ug svipt pig knnungdumi 
yfir Israel." 

15:26 And Samuel said unto Saul, I will not 
return with thee; for thou hast rejected the 
word of Yahwe, and Yahwe hath rejected 
thee from being king over Israel. 

15:27 Samuel sneri scr nn via ng icllarti 
art ganga bnrt. greip Sal i lafirt a 

skikkju bans, ng rifnnui |>art af. 

15:27 And as Samuel turned about to go 
away, Saul laid hold upon the skirt of his robe, 
and it rent. 

15:28 I»a nuclti Samuel til bans: "Hi Ho 
hefir Druttinn fra per i dag 
kunungdnminn yl'ir Israel ng gcfirt hann 
odrnm, sem er betri en bu. 

15:28 And Samuel said unto him, Yahwe 
hath rent the kingdom of Israel from thee this 
day, and hath given it to a neighbor of thine, 
that is better than thou. 

15:29 Ekki lygur heldur vcgsemd 
Israels, ng ekki irtrar hann, bvi art 
hann er ekki martin*, art hann irtri." 



15:29 And also the Strength of Israel will not 
lie nor repent; for he is not a man, that he 
should repent. 

15:30 Sal nuclti: "Eg hefi syndgart, en 
syn mer |io |m viruingu frammi fyrir 
nhlungum |ijurtar minnar ng frammi 
fyrir Israel art snna villi inert mer, svn art 
eg megi falla fram fyrir Drnttni Gurti 
|u ii ii in." 

15:30 Then he said, I have sinned: yet honor 
me now, I pray thee, before the elders of my 
people, and before Israel, and turn again with 
me, that I may worship Yahwe thy God. 

15:31 I»a sneri Samuel virt ug fur inert 
Sal, ug Sal fell fram fyrir Drnttni. 

15:31 So Samuel turned again after Saul; 
and Saul worshipped Yahwe. 

15:32 Og Samuel nuclti: 'T'a'rirt mer 
Agag, Amaleks knnung." Og Agag gekk 
til bans katur. Og Agag nuclti: 
"Sannlega er nu bciskga daurtans a 
brntt vikin." 

15:32 Then said Samuel, Bring ye hither to 
me Agag the king of the Amalekites. And 
Agag came unto him cheerfully. And Agag 
said, Surely the bitterness of death is past. 

15:33 illicit! Samuel: "Eins ng svcrrt 
|>itt hefir gjjnrt knnur barnlausar, svn 
skal nil mnrtir |iin vera barnlaus nrtrum 
knn ii in framar." Sirtan hgn Samuel Agag 
banahugg frammi fyrir Drnttni i Gilgal. 

15:33 And Samuel said, As thy sword hath 
made women childless, so shall thy mother 
be childless among women. And Samuel 
hewed Agag in pieces before Yahwe in Gilgal. 

15:34 l»vi mcst fur Samuel til Rama, en 
Sal fur heim til sin i Gibcu Sals. 

15:34 Then Samuel went to Ramah; and 
Saul went up to his house to Gibeah of Saul. 

15:35 Og Samuel sa ekki Sal upp fra 
bvi allt til danrtadags, bvi art Samuel 
var snrgmicddur ill af Sal, ng Druttin 
irtrarti |iess, art hann hafrti gjiirt Sal 
knnung yfir Israel. 

15:35 And Samuel came no more to see 
Saul until the day of his death; for Samuel 
mourned for Saul: and Yahwe repented that 
he had made Saul king over Israel. 

16:1 Druttinn sagrti virt Samuel: 
"Ilversu lengi allar |in art vera 
surgnucddur ill af Sal, |iar sem eg hefi 
bu haniart hiinii m ug svipt hann 
knnungdumi yfir Israel? Fyll |iu hnrn 
|>ill nUn ug legg af start: eg sendi |iig til 
tsai Detlehemita, bvi art eg hefi kjiirirt 
mer knnung mcrtal snna bans." 

16:1 And Yahwe said unto Samuel, How 
long wilt thou mourn for Saul, seeing I have 
rejected him from being king over Israel? fill 
thy horn with oil, and go: I will send thee to 
Jesse the Beth-lehemite; for I have provided 
me a king among his sons. 

16:2 Samuel svararti: "Ilversu ma eg 
fara? Frctti Sal liart, mil n hann drepa 
mig." En Drnttinn sagrti: "Tab |iu inert 
|icr kvigu ug segrtu: ,Eg er kuminn til 
|icss art ficra Druttni furn.' 

16:2 And Samuel said, How can I go? if Saul 
hear it, he will kill me. And Yahwe said, Take 
a heifer with thee, and say, I am come to 
sacrifice to Yahwe. 

16:3 Og bjnA |>m tsai til 
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furnarmaltirtarinnar, ng eg skal sjalfur 
lata pig vita, hvart bn all art gjiira, ug |in 
skalt smyrja mer |iann, sem eg mnn 
scgja ber." 

16:3 And call Jesse to the sacrifice, and I will 
show thee what thou shalt do: and thou shalt 
anoint unto me him whom I name unto thee. 

16:4 Samuel gjurifci ]»au, sem Druttinn 
sagrti. Og er hann knm til Detlehem, 
gengu nldungar burgarinnar i mnti 
him mil hrwddir i huga ng sngrtu: 
"Kemur |iii gnrtu heilli?" 

16:4 And Samuel did that which Yahwe 
spake, and came to Beth-lehem. And the 
elders of the city came to meet him trembling, 
and said, Comest thou peaceably? 

16:5 Hann svararti: "Ja, eg er kuminn 
til [less art fici'a Drnttni finrn. Ilelgirt 
yrtur ng koiuirt mert mer til 
fairnarmaltirtarinnar." Og hann helgarti 
Isai ng sonu bans ng baud beim til 
furnarmaltirtarinnar. 

16:5 And he said, Peaceably; I am come to 
sacrifice unto Yahwe: sanctify yourselves, 
and come with me to the sacrifice. And he 
sanctified Jesse and his sons, and called 
them to the sacrifice. 

16:6 En er peir kumu, sa Samuel Eliab 
ng hugsarti: "Vissulega stendur her 
frammi fyrir Drnttni bans smurrti." 

16:6 And it came to pass, when they were 
come, that he looked on Eliab, and said, 
Surely Yahwe's anointed is before him. 

16:7 En Drnttinn sagrti virt Samuel: "Li I 
1 1 ii ekki a skapnart bans ng haan viixt 
|ivi art eg hefi hafnart I mil u m. Gurt litur 
ekki a |>art. sem mennirnir lita a. 
Alennirnir lita a utlitirt, en Druttinn 
litur a hjjartart." 

16:7 But Yahwe said unto Samuel, Look not 
on his countenance, or on the height of his 
stature; because I have rejected him: for 
Yahwe seeth not as man seeth; for man 
looketh on the outward appearance, but 
Yahwe looketh on the heart. 

16:8 l»ii kallarti tsai a Abinadab ng 
leiddi hann fyrir Samuel. En hann 
nuclti: "Ekki hefir Druttinn heldur 
kinrirt |iennan." 

16:8 Then Jesse called Abinadab, and made 
him pass before Samuel. And he said, 
Neither hath Yahwe chosen this. 

16:9 l»a leiddi Isai fram Samma. En 
Samuel nuclti: "Ekki hefir Drnttinn 
heldur kjiirirt Jiennan." 

16:9 Then Jesse made Shammah to pass by. 
And he said, Neither hath Yahwe chosen this. 

16:10 I>annig leiddi tsai fram sjii sunn 
sina fyrir Samuel, en Samuel sagrti virt 
tsai: "Engan af liessnm hefir Druttinn 
kjiirirt." 

16:10 And Jesse made seven of his sons to 
pass before Samuel. And Samuel said unto 
Jesse, Yahwe hath not chosen these. 

16:11 Og Samuel sagrti virt tsai: "Era 
|tetta allir sveinarnir?" Dann svararti: 
"Fun er hinn yngsti eftir, ng sja, hann 
giclir sanrta." Samuel sagrti virt tsai: 
"Send eftir hnnnm ug lat sickja hann, 
bvi art vcr setjnmst ekki til bnrrts fyrr 
en hann er kuminn hingart." 

16:11 And Samuel said unto Jesse, Are here 
all thy children? And he said, There 
remaineth yet the youngest, and, behold, he 



is keeping the sheep. And Samuel said unto 
Jesse, Send and fetch him; for we will not sit 
down till he come hither. 

16:12 I" a sendi hann efAir ho nil ill ng let 
hann koma, en hann var ramlleiAur, 
fagnrcT^ur ag vel vaxinn. Oj* DraAAinn 
sagdi: "SAaAA bu upp, smyr hann, |ivi an 
pessi er |iad." 

16:12 And he sent, and brought him in. Now 
he was ruddy, and withal of a beautiful 
countenance, and goodly to look upon. And 
Yahwe said, Arise, anoint him; for this is he. 

16:13 I'a I ok Samuel aliuhnrniifc osi 
smurdi hann mill a medal bra-dra hans. 
Og andi DroAAins kom yfir David upp 
fra peim degi. En N;im iiel Aaik sig upp og 
fur Ail Rama. 

16:13 Then Samuel took the horn of oil, and 
anointed him in the midst of his brethren: and 
the Spirit of Yahwe came mightily upon David 
from that day forward. So Samuel rose up, 
and went to Ramah. 

16:14 Andi Droll ins var villi mi fra Sal, 
en illur andi fra DrnAAni sAurladi hann. 

16:14 Now the Spirit of Yahwe departed from 
Saul, and an evil spirit from Yahwe troubled 
him. 

16:15 l»a sogdn pjfinar Sals vid hann: 
"Illur andi fra Gudi sAurlar big. 

16:15 And Saul's servants said unto him, 
Behold now, an evil spirit from God troubleth 
thee. 

16:16 Ilerra var parf ekhi nema ad 
skipa; planar pinir sAanda frammi fyrir 
per og munu leita upp mann, si -in kann 
ad leika hiirpu. I>a mun svo fara, ad 
pegar liinn illi andi fra Gudi kemur yfir 
big, »g hann leikur horpnna hendi 
sin ill. |>a mun |ir r baAna." 

16:16 Let our lord now command thy 
servants, that are before thee, to seek out a 
man who is a skilful player on the harp: and it 
shall come to pass, when the evil spirit from 
God is upon thee, that he shall play with his 
hand, and thou shalt be well. 

16:17 Og Sal sagdi vio biana sniii: 
"Finnid mer mann, sem vel leikur a 
sArengjahljadfwri, ag fa-rid mer hann." 

16:17 And Saul said unto his servants, 
Provide me now a man that can play well, 
and bring him to me. 

16:18 I*a svaradi einn af sveinunum ag 
malli: "Sla, eg hefi sea son Isai 
DeAlehemiAa, sem kann ad leika a 
sArenginhliadfairi ag er hreysAimenni ng 
bardagamadur, vel mali farinn ag 
vaxinn vel, ag DraAAinn er med hanum." 

16:18 Then answered one of the young men, 
and said, Behold, I have seen a son of Jesse 
the Beth-lehemite, that is skilful in playing, 
and a mighty man of valor, and a man of war, 
and prudent in speech, and a comely person; 
and Yahwe is with him. 

16:19 l»a giiirdi Sal menn Ail Isai ag leA 
segia hannm: "Sendu David son binn Ail 
■inn. bann er saudanna gieAir." 

16:19 Wherefore Saul sent messengers unto 
Jesse, and said, Send me David thy son, who 
is with the sheep. 

16:20 I»a Aak fsai I in brand, vinbelg ag 
einn geiAhafur ag sendi Sal med DaviA 
si III SI II II 111. 



16:20 And Jesse took an ass laden with 
bread, and a bottle of wine, and a kid, and 
sent them by David his son unto Saul. 

16:21 Og Davia kam Ail Sals ag bjunaui 
hannm. Lagdi Sal mikinn bnkka a 
hann ng giiirdi hann ad skialdsveini 

Sill II 111. 

16:21 And David came to Saul, and stood 
before him: and he loved him greatly; and he 
became his armorbearer. 

16:22 I»a sendi Sal Ail fsai ag leA segia 
hanum: "LaA |iu David ganga I bjanusAu 
in i Mil. |ivi ad hann fellur mer vel i ged." 

16:22 And Saul sent to Jesse, saying, Let 
David, I pray thee, stand before me; for he 
hath found favor in my sight. 

16:23 Og jafnan liegar hi mi illi andi fra 
Gudi kam vfir Sal, ba Aak David 
hiirpuna ag lek liana hendi sinni. I>a 
bradi af Sal ag hanum baAnadi, ag hinn 
illi andi vek fra hanum. 

16:23 And it came to pass, when the evil 
spirit from God was upon Saul, that David 
took the harp, and played with his hand: so 
Saul was refreshed, and was well, and the 
evil spirit departed from him. 

17:1 FilisAar dragu nu saman hersveiAir 
sinar Ail bardaga, ag snfnuihisA |ieir 
saman i Solid, sem hevrir Juda, ag 
seAAu |ieir herbudir sinar hia Efies- 
Da in in I in. milli Saka ag Aseka. 

17:1 Now the Philistines gathered together 
their armies to battle; and they were gathered 
together at Socoh, which belongeth to Judah, 
and encamped between Socoh and Azekah, 
in Ephes-dammim. 

17:2 Fn Sal ag Israelsmenn safnudusA 
saman ag seAAu herbudir sinar i 
Fikidalnum ag biuggusA Ail bardaga i 
maAi FilisAum. 

17:2 And Saul and the men of Israel were 
gathered together, and encamped in the vale 
of Elah, and set the battle in array against the 
Philistines. 

17:3 Og FilisAar siortn a fjalli 
iidrumegin ag Israelsmenn siddn a fjalli 
hinumegin, sva ad dalurinn var a milli 
beirra. 

17:3 And the Philistines stood on the 
mountain on the one side, and Israel stood on 
the mountain on the other side: and there 
was a valley between them. 

17:4 I>a gekk halmgangumadur fram 
in- fvlkingum FilisAa. IleA hann GoliaA 
ag var fra GaA. Hann var a ha d sex 
ill ni r ag spiinn beAur. 

17:4 And there went out a champion out of 
the camp of the Philistines, named Goliath, of 
Gath, whose height was six cubits and a span. 

17:5 Dann hafdi eirhjalm a hiifdi ag 
var i spangabrvnju, ag vo brvnjan fimm 
|iiisii ml sikla eirs. 

17:5 And he had a helmet of brass upon his 
head, and he was clad with a coat of mail; 
and the weight of the coat was five thousand 
shekels of brass. 

17:6 Dann hafdi legghlifar af eiri a 
ff'iAnm ser ag skaAspja'iA af eiri a herdnm 
scr. 

17:6 And he had greaves of brass upon his 
legs, and a javelin of brass between his 
shoulders. 



17:7 Fn spjiiAskafA hans var sem 
vefjarrifnr, ag fiiidurin vn sex hnndrnd 
sikla iarns. Skialdsveinn hans gekk a 
undan hanum. 

17:7 And the staff of his spear was like a 
weaver's beam; and his spear's head 
weighed six hundred shekels of iron: and his 
shield-bearer went before him. 

17:8 GaliaA gekk fram ag kalladi Ail 
fylkinga Israels ag imelAi Ail |ieirra: 
"Illi farid |ier i leidangur ag buisA Ail 
bardaga? Er eg ekki FilisAi ag ber 
bianar Sals? Veliid ydur mann, sem 
kami hingaifc afan Ail in in. 

17:8 And he stood and cried unto the armies 
of Israel, and said unto them, Why are ye 
come out to set your battle in array? am not I 
a Philistine, and ye servants to Saul? choose 
you a man for you, and let him come down to 
me. 

17:9 Se hann fa?r um ad beriasA vid mig 
ag felli mig, ba skulum ver vera ydar 
|n*a-lar, en beri eg luerra hluA ag felli 
hann, |ia skulud ber vera varir bra^lar 
ag biana ass." 

17:9 If he be able to fight with me, and kill 
me, then will we be your servants; but if I 
prevail against him, and kill him, then shall ye 
be our servants, and serve us. 

17:10 Og FilisAinn nuelAi: "Eg hefi 
smanad fylkingar Israels i dag. Faid Ail 
mann, ad vid megum beriasA." 

17:10 And the Philistine said, I defy the 
armies of Israel this day; give me a man, that 
we may fight together. 

17:11 Og begar Sal ag allur Israel 
heyrdi bessi umma^li FilisAans, |ia 
skelfdusA beir ag nrdn miag hra^ddir. 

17:11 And when Saul and all Israel heard 
those words of the Philistine, they were 
dismayed, and greatly afraid. 

17:12 David var sanur tsai, sem var 
EfraAiAi i DeAlehem i Juda. Isai alii alia 
son II. A Sals il iii* II in var madurinn 
ardinn gamaD ag hniginn ad aldri. 

17:12 Now David was the son of that 
Ephrathite of Beth-lehem-judah, whose name 
was Jesse; and he had eight sons: and the 
man was an old man in the days of Saul, 
stricken in years among men. 

17:13 Og |irir elsAu synir Isai hiifdu 
farid med Sal i sAridid. Og synir hans 
brir, sem i slridid hiifdu farid, belli: 
hinn elsAi Elinb, annar Abinadab ag 
hinn bridji Samma. 

17:13 And the three eldest sons of Jesse 
had gone after Saul to the battle: and the 
names of his three sons that went to the 
battle were Eliab the first-born, and next unto 
him Abinadab, and the third Shammah. 

17:14 En David var yngsAur. I»rir hi nil* 
eldri hiifdu farid med Sal. 

17:14 And David was the youngest; and the 
three eldest followed Saul. 

17:15 Og vid ag vid far David fra Sal Ail 
bess ad ga;Aa sauda faidur sins ■ 
DeAlehem. 

17:15 Now David went to and fro from Saul 
to feed his father's sheep at Beth-lehem. 

17:16 En FilisAinn gekk fram margna 
ag kveld ag baud sig fram fiiiruAiu daga. 
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17:16 And the Philistine drew near morning 
and evening, and presented himself forty 
days. 

17:17 Dag nokkurn sagdi Isai vid David 
sun sinn: "Tak efu af bcssu bakada 
korni kanda brrcdrum |iiiiiiin og |icssi 
(in braud og flyl ber oj* fa'i'dii bra^drum 
|iinum bctta i hcrbudirnar. 

17:17 And Jesse said unto David his son, 
Take now for thy brethren an ephah of this 
parched grain, and these ten loaves, and 
carry them quickly to the camp to thy brethren; 

17:18 Og bcssa tiu mjdlkurostn skalt 
1 1 II ficra hcrsvcitarforingjanum, og fadu 
ad vita, hvcrnig lirjii^rii in |i I n II in lidin*. 
og kimul II mcA jarteikn fra |»cim. 

17:18 and bring these ten cheeses unto the 
captain of their thousand, and look how thy 
brethren fare, and take their pledge. 

17:19 En Sal og bcir og allir 
Israclsmenn era i Eikidalnum wg era 
ad beriast vid Filista." 

17:19 Now Saul, and they, and all the men of 
Israel, were in the vale of Elah, fighting with 
the Philistines. 

17:20 David reis aria morguninn eftir 
og h'ckk saudina hirdi nokkmm til 
gcymslu og lyfti a sig og belt af stad, 
eins og Isai hafdi bodid honum. I»egar 
hann kom til hcrbudaiuia, gekk hcrinn 
tram i fylkingu, og n|ilu bcir hcri'ip. 

17:20 And David rose up early in the 
morning, and left the sheep with a keeper, 
and took, and went, as Jesse had 
commanded him; and he came to the place of 
the wagons, as the host which was going 
forth to the fight shouted for the battle. 

17:21 Stdfhi ii II hvorir tveggja limiii* til 
bardaga, Israel og Filistar, hvor 
fylkiugin gegnt annarri. 

17:21 And Israel and the Philistines put the 
battle in array, army against army. 

17:22 Og David skildi vid sig bad, er 
hann hafdi mcAii-rdis, hja manni bcim, 
er ya'Hi iarangnrsins, og hljdp ad 
h\ I kin I'll ii ni og kom og spurdi brwdur 
si na. hvcrnig beim lidi. 

17:22 And David left his baggage in the hand 
of the keeper of the baggage, and ran to the 
army, and came and saluted his brethren. 

17:23 En mcdan hann var ad tala vid 
|ni. sja, ba gekk (ram 

hdlmgdngumadurinn - hann bet Goliat, 
Filisti Ira Cat - ur fylkingum Filistanna 
og nuclti somu ordnm sem fyrr, og 
David hlyddi a. 

17:23 And as he talked with them, behold, 
there came up the champion, the Philistine of 
Gath, Goliath by name, out of the ranks of the 
Philistines, and spake according to the same 
words: and David heard them. 

17:24 En er Israclsmenn sail man n inn. 
hdrfudu bcir allir undan honum og 
vorn midg lirniltlir. 

17:24 And all the men of Israel, when they 
saw the man, fled from him, and were sore 
afraid. 

17:25 Og linn tsraclsmanna sagdi: 
"llafid |ier scd Miami inn. scm kemur 
barna? Hann kemnr til bess ad smana 
Israel. Dvcrjum bcim, sem fcllir hann, 
vill konungurinn vcita mikil auda'h'i og 



gefa honum ddttur sina og gjdra a;tt 
bans skattfrjalsa i Israel." 

17:25 And the men of Israel said, Have ye 
seen this man that is come up? surely to defy 
Israel is he come up: and it shall be, that the 
man who killeth him, the king will enrich him 
with great riches, and will give him his 
daughter, and make his father's house free in 
Israel. 

17:26 I»a sagdi David vid ba, sem 
mcstir honum stddu: "Hverju verdur 
|irim manni umbunad, sem fcllir Filista 
bennan og rekur svivirding af Israel? 
I»vi ad hver er bessi onmskorni Filisti, 
er dirfist ad smana hcrfylkingar lifanda 
Gnds?" 

17:26 And David spake to the men that 
stood by him, saying, What shall be done to 
the man that killeth this Philistine, and taketh 
away the reproach from Israel? for who is this 
uncircumcised Philistine, that he should defy 
the armies of the living God? 

17:27 Og hYilkid taladi til bans bessum 
somu ordum: "I>essu verdur |ieim 
umbunad, sem fcllir hann." 

17:27 And the people answered him after 
this manner, saying, So shall it be done to the 
man that killeth him. 

17:28 En er Eliab, elsti brddir bans, 
hcyrdi, hvad hann taladi vid mennina, 
|ui reiddist hann David og nuclti: "Til 
livers ert hingad kominn, og hja 

hvcrjum skildir bu eftir bessa fan Saudi 
i eydimdrkinni? Eg |ickki ofdirfsku 
|iina og vonsku hjarta bins: I>u ert 
hingad kominn til |iess ad horfa a 
bardagann." 

17:28 And Eliab his eldest brother heard 
when he spake unto the men; and Eliab's 
anger was kindled against David, and he said, 
Why art thou come down? and with whom 
hast thou left those few sheep in the 
wilderness? I know thy pride, and the 
naughtiness of thy heart; for thou art come 
down that thou mightest see the battle. 

17:29 David svaradi: "Nil, hvad heli eg 
ba gjdrt? Var mer ekki frialst ad 
spyrja?" 

17:29 And David said, What have I now 
done? Is there not a cause? 

17:30 Og hann sneri ser fra honum og 
til Jin lull's og nnclti a somu leid, og 
fdlkid svaradi honum hi mi sama sem 
hid fiyrra skiptid. 

17:30 And he turned away from him toward 
another, and spake after the same manner: 
and the people answered him again after the 
former manner. 

17:31 En er |iad spurdist, sem David 
hafdi sagt, ba siigdu menn Sal fra |ivi, 
og let hann ba su'kjn hann. 

17:31 And when the words were heard which 
David spake, they rehearsed them before 
Saul; and he sent for him. 

17:32 David sagdi vid Sal: "Enginn lati 
hngfallast! I'joini |iiun mun fara og 
beriast vid Filista bennan." 

17:32 And David said to Saul, Let no man's 
heart fail because of him; thy servant will go 
and fight with this Philistine. 

17:33 Sal sagdi vid David: "I»u ert ekki 
fa r mil ad fara mdti Filista |iessnm og 
beriast vid hann, |ivi ad |iu ert 
ungmenni, en hann hefir verid 



bardagamadur fra barna^sku sinni." 

17:33 And Saul said to David, Thou art not 
able to go against this Philistine to fight with 
him; for thou art but a youth, and he a man of 
war from his youth. 

17:34 David sagdi vid Sail "Pjdnn ]iinn 
gwtti sauda hia fiidur sin Hill. Ef |ia kom 
Ijdn eda biorn og tdk kind ur hiordinni, 

17:34 And David said unto Saul, Thy servant 
was keeping his father's sheep; and when 
there came a lion, or a bear, and took a lamb 
out of the flock, 

17:35 |ia hljdp eg a eftir honum og 
felldi hann og reif kindina ur gini bans, 
en ef hann redst i mdti mer, Jircif eg i 
kampa bans og laust hann til bana. 

17:35 I went out after him, and smote him, 
and delivered it out of his mouth; and when 
he arose against me, I caught him by his 
beard, and smote him, and slew him. 

17:36 Ita'di Ijdn og bjdrn hefir bjdnn 
|iinn drepid, og pessum dumskorna 
Filista skal reida af eins og |ieim. |ivi 
ad hann hefir smanad herfylkingar 
lifanda lands." 

17:36 Thy servant smote both the lion and 
the bear: and this uncircumcised Philistine 
shall be as one of them, seeing he hath 
defied the armies of the living God. 

17:37 Og David m ii- I ri ■ : "Drottinn, sem 
frclsiidi mig ur kldm Ijdnsins og ur 
kldm biarnarins, hann mun firelsa mig 
af hendi |iessa Filista." I»a nuclti Sal vid 
David: "Far |iu |ia, og Drottinn mun 
vera nicd per." 

17:37 And David said, Yahwe that delivered 
me out of the paw of the lion, and out of the 
paw of the bear, he will deliver me out of the 
hand of this Philistine. And Saul said unto 
David, Go, and Yahwe shall be with thee. 

17:38 Og Sal fn-rdi David i brynjuknfl 
sinn og setti eirhialm a lidfud honum 
og frcrdi hann i brynju. 

17:38 And Saul clad David with his apparel, 
and he put a helmet of brass upon his head, 
and he clad him with a coat of mail. 

17:39 Og David gyrti sig sverdi sum 
utan yfir bryniukuflinn og for ad ganga, 
|ivi ad hann hafdi aldrei reynt |iad adur. 
I»a sagdi David vid Sal: "Eg get ekki 
gengid i |tessn, |ivi ad eg hefi aldrei 
reynt |iad adur." Og |ieir fa^rdu David 
ii r |iessu, 

17:39 And David girded his sword upon his 
apparel, and he assayed to go; for he had not 
proved it. And David said unto Saul, I cannot 
go with these; for I have not proved them. 
And David put them off him. 

17:40 en hann tdk staf sinn i hdnd ser 
og valdi ser fimm hill Ji steina ur gilinu 
og let |ni i smalatiiskuna, sem hann 
hafdi med ser, i skreppnna, og tdk ser 
sldngvu i blind og gekk a mdti 
Filistanum. 

17:40 And he took his staff in his hand, and 
chose him five smooth stones out of the 
brook, and put them in the shepherd's bag 
which he had, even in his wallet; and his sling 
was in his hand: and he drew near to the 
Philistine. 

17:41 Filistinn gekk mer og mer David, 
og madurinn, sem bar skjdld bans, 
gekk a undan honum. 



17:41 And the Philistine came on and drew 
near unto David; and the man that bare the 
shield went before him. 

17:42 En er Filistinn leit til ag sa Hariri, 
ft rii-li-h hann Ilium, ilk' |ivi ad hann var 
■I 11 1> nil -11 ill aig rauakleitur ag fridur 
si II II m. 

17:42 And when the Philistine looked about, 
and saw David, he disdained him; for he was 
but a youth, and ruddy, and withal of a fair 
countenance. 

17:43 Og Filistinn sagrii via Da via: "Er 
eg pa IiiiiiiIiii*. ad kcmar inert staf a 
maiti mer?" Og Filistinn forma-lii Daviak 
vid gild si II II . 

17:43 And the Philistine said unto David, Am 
I a dog, that thou comest to me with staves? 
And the Philistine cursed David by his gods. 

17:44 Og Filistinn malli via David: 
"Kom 1 1 II Ail iniii. svo ait eg gefii fuglum 
laiftsins ag il i I'll ill mvrknriniiar Imlcl 
bitt." 

17:44 And the Philistine said to David, Come 
to me, and I will give thy flesh unto the birds 
of the heavens, and to the beasts of the field. 

17:45 David sagrii via I ilistiiii n: "I»ii 
kcmur a maiti mer mco sverak ag lensu 
ag spjait, en eg kern a maiti |ier i nafni 
Drattins allsherjar, Guaks herfylkinga 
Israels, sem |iu hefir smanaak. 

17:45 Then said David to the Philistine, Thou 
comest to me with a sword, and with a spear, 
and with a javelin: but I come to thee in the 
name of Yahwe of hosts, the God of the 
armies of Israel, whom thou hast defied. 

17:46 I dag in ii II Draittinn gefa |iig i 
miliar hendur, og eg mini leggja big art 
velli ag hftggva af ber luii'iirtirt. ag lira; 
bitt ag lira- in ai her Filista miiii eg i 
dag geia fuglum laftsins ag dyrum 
nil' rK ii r i ii ii ai'. sva art iill jairakin 
viakurkenni, ari Gnit er i Israel, 

17:46 This day will Yahwe deliver thee into 
my hand; and I will smite thee, and take thy 
head from off thee; and I will give the dead 
bodies of the host of the Philistines this day 
unto the birds of the heavens, and to the wild 
beasts of the earth; that all the earth may 
know that there is a God in Israel, 

17:47 ag til bess ari all in* bessi 
in .1 ii ii silk' ii . ilk ii |- Ram ist aa raun um, aa 
Drottinn veitir ekki sigur meak sveraki ag 
spja'iti, bvi aik bardaginn er Drnttins, ag 
hann mini gefa irtui- i varar hendur." 

17:47 and that all this assembly may know 
that Yahwe saveth not with sword and spear: 
for the battle is Yahwe's, and he will give you 
into our hand. 

17:48 Og er Filistinn for af start ag 
gekk fram ag far i maiti Daviak, ba flvtti 
Daviak ser ag hljaip ad fvlhingunni i maiti 
I ilisljiiiu in. 

17:48 And it came to pass, when the 
Philistine arose, and came and drew nigh to 
meet David, that David hastened, and ran 
toward the army to meet the Philistine. 

17:49 Og Da via stakk hendi sinni afan i 
smalataiskuna ag talk ur henni stein ag 
slaingvaaki ag lia-foi Filistann i enniak, ng 
s 1 1 - 1 ii ii i ii ii festist ■ enni bans, ag fell 
hann a grufu til jarakar. 

17:49 And David put his hand in his bag, and 
took thence a stone, and slang it, and smote 
the Philistine in his forehead; and the stone 



sank into his forehead, and he fell upon his 
face to the earth. 

17:50 I'annig sigraaki Daviak Filistann 
meak slaingvu ag steini ag felldi hann og 
drap hann, ag ba hafaki David ekkert 
sverrt i hendi. 

17:50 So David prevailed over the Philistine 
with a sling and with a stone, and smote the 
Philistine, and slew him; but there was no 
sword in the hand of David. 

17:51 hljaip David ad og gekk til 

Filistans, tdk sverd hans og drd bad ur 
slidrum og drap hann og bjjo af honum 
haifuakiat meat bvi. En er Filistar sua. aak 
kappi beirra var dauatur, laigaku beir a 
Nulla. 

17:51 Then David ran, and stood over the 
Philistine, and took his sword, and drew it out 
of the sheath thereof, and slew him, and cut 
off his head therewith. And when the 
Philistines saw that their champion was dead, 
they fled. 

17:52 En Israelsmenn og Judamenn 
laigaW af staak aig Ji|il ■■ heraip ag eltu 
Filista allt til Gat ag aak borgarhliaki 
Ekrain, sva aak Filistar lagu vegnir 
■afnvel a veginum, sem la inn um 
borgarhliakiak lia-iki i t«al ag Ekrain. 

17:52 And the men of Israel and of Judah 
arose, and shouted, and pursued the 
Philistines, until thou comest to Gai, and to 
the gates of Ekron. And the wounded of the 
Philistines fell down by the way to Shaaraim, 
even unto Gath, and unto Ekron. 

17:53 Og Israelsmenn sneru aftur og 
luettu ad elta Filista og ra-nalii herbudir 
beirra. 

17:53 And the children of Israel returned 
from chasing after the Philistines, and they 
plundered their camp. 

17:54 En David talk haifuri Filistans og 
hafaki meak ser til Jerusalem, en vaipn 
hans lagrii hann i tgald sitt. 

17:54 And David took the head of the 
Philistine, and brought it to Jerusalem; but he 
put his armor in his tent. 

17:55 Pegar Sal sa David fara maiti 
Filistanum, imelti hann I ilk Abner 
hershaifiriingja: "Abner, hvers san er 
sveinn bessi?" Abner svaraaki: "Sva» 
sannarlega sem bu lifir, knnungur, veit 
eg baak ekki." 

17:55 And when Saul saw David go forth 
against the Philistine, he said unto Abner, the 
captain of the host, Abner, whose son is this 
youth? And Abner said, As thy soul liveth, O 
king, I cannot tell. 

17:56 Kainungnrinn aia-lii: "Spyr |i ii aak, 
hvers sonur betta ungmenni se." 

17:56 And the king said, Inquire thou whose 
son the stripling is. 

17:57 Og er David sneri aftur ag hafaki 
lagt Filistann aak velli, ba talk Abner 
hann og leiddi hann fiyrir Sal, en hann 
helt a haifrii Filistans i hendi ser. 

17:57 And as David returned from the 
slaughter of the Philistine, Abner took him, 
and brought him before Saul with the head of 
the Philistine in his hand. 

17:58 Og Sal sagaki viak hann: "livers sain 
ert bu, sveinn?" David svaraaki: "Sainur 
bjakns bins Isai Hetlehemita." 

17:58 And Saul said to him, Whose 
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son art thou, thou young man? And David 
answered, I am the son of thy servant Jesse 
the Beth-lehemite. 

18:1 I>egar David hafaki endaak tal sitt 
viak Sal, ba lagdi Jainatan ast mikla vid 
David og unni honum sem lifi sinu. 

18:1 And it came to pass, when he had 
made an end of speaking unto Saul, that the 
soul of Jonathan was knit with the soul of 
David, and Jonathan loved him as his own 
soul. 

18:2 Og Sal talk David aak ser upp fra 
peim degi ag levfaki hi mil in ekki aak fara 
heim aftur til fiaiakur sins. 

18:2 And Saul took him that day, and would 
let him go no more home to his father's house. 

18:3 Og Jainatan gjairaki fa>stbra;akralag 
vid David, af bvi aak hann unni honum 
sem lifi sinu. 

18:3 Then Jonathan and David made a 
covenant, because he loved him as his own 
soul. 

18:4 Og Jainatan fair ur skikkju sinni, 
sem hann var i, og gaf David hana, svo 
aig brvnjukufl sinn og jafnvel sverak sitt, 
baiga sinn ag belti. 

18:4 And Jonathan stripped himself of the 
robe that was upon him, and gave it to David, 
and his apparel, even to his sword, and to his 
bow, and to his girdle. 

18:5 Og David fair i leidangra. Var hann 
giftiialrjjiigur, hvert sem Sal sendi hann. 
Setti Sal hann bvi vfir hermennina. Og 
hann var vel bakkaakur af aiUum Ivak aig 
einnig bjainum Sals. 

18:5 And David went out whithersoever Saul 
sent him, and behaved himself wisely: and 
Saul set him over the men of war, and it was 
good in the sight of all the people, and also in 
the sight of Saul's servants. 

18:6 I>egar beir komu heim, ba er 
David hafaki lagt Filistann ad velli, ba 
gengu kanur ur ill I ■■ ill bairgum Israels 
synggandi og dansanali lit i ma'tti Sal 
kainungi, meak bumbum, strengleik og 
mikilli gleaki. 

18:6 And it came to pass as they came, 
when David returned from the slaughter of 
the Philistine, that the women came out of all 
the cities of Israel, singing and dancing, to 
meet king Saul, with timbrels, with joy, and 
with instruments of music. 

18:7 Og konurnar stigu dansinn, haifu 
upp song ag iiiiill ii: Sal felldi sin 
|i us ii ml. en David sin tin pusund. 

18:7 And the women sang one to another as 
they played, and said, Saul hath slain his 
thousands, And David his ten thousands. 

18:8 I>a var at Sal reiakur mjaig, ag 
Iiiiii ii in mislikudu bessi arak aig hann 
sagaki: "David hafa |iar gefiak tiu 
|i us ii ml in. en mer hafa |ia-r gefiak 
busundin. \ u vantar hann ekki nema 
konungdaiminn!" 

18:8 And Saul was very wroth, and this 
saying displeased him; and he said, They 
have ascribed unto David ten thousands, and 
to me they have ascribed but thousands: and 
what can he have more but the kingdom? 

18:9 Og Sal leit David aifundarauga 
avail) upp fra pvi. 

18:9 And Saul eyed David from that day and 
forward. 



18:10 Daginn cftir kum illur audi fra 
Gufti yi*ir Sal, ag aifti greip liann iimi i 
h II si 11 II. cn Davift var aft lcika hiirpuna 
ImihI i si 11 11 i. r i lis n«» hail 11 var vanur aft 
gjara a dcgi hvcrjum, ag Sal liai'fti spjal 
i hendi. 

18:10 And it came to pass on the morrow, 
that an evil spirit from God came mightily 
upon Saul, and he prophesied in the midst of 
the house: and David played with his hand, 
as he did day by day. And Saul had his spear 
in his hand; 

18:11 I'a rciddi Sal spjatift ag hugsafti 
mi'ft scr: "Eg skill rckn baft gcgnum 
Davift ag inn i vegginn." En Davift ska ill 
scr tvivcgis nndan. 

18:11 and Saul cast the spear; for he said, I 
will smite David even to the wall. And David 
avoided out of his presence twice. 

18:12 Sal var bra-fldm* vift Davift, bvi aft 
Drottinn var mcft hanum, en var vikinn 
fra Sal. 

18:12 And Saul was afraid of David, because 
Yahwe was with him, and was departed from 
Saul. 

18:13 Fyrir bvi let Sal hann fir a scr og 
gjiirfti hann aft hcrsveitarfaringja. Var 
hann nil fvrir liftinu lucfti bcgar baft far 
ag kam. 

18:13 Therefore Saul removed him from him, 
and made him his captain over a thousand; 
and he went out and came in before the 
people. 

18:14 En Davift var giftudrjiigur i ollu. 
scm hann tak scr fvrir hcndur, af bvi 
aft Drnttinn var mcft hanum. 

18:14 And David behaved himself wisely in 
all his ways; and Yahwe was with him. 

18:15 Og cr Sal sa, aft hann var 
giftusamur mjfig, tak hanum aft standa 
uggur af hanum. 

18:15 And when Saul saw that he behaved 
himself very wisely, he stood in awe of him. 

18:16 En a II ur Israel ag -I ml a clskafti 
Davift, bvi aft hann gckk jafnan bcirra 
frcmstur. 

18:16 But all Israel and Judah loved David; 
for he went out and came in before them. 

18:17 Sal sagfti vift Davift: "Sja, eg vil 
gefa |ier Merab, eldri dfittur mina, fyrir 
kann. En bu verftur aft rcynast mer 
hraustnr maftur ag bu verftur aft heyja 
bardaga Drattins!" En Sal hugsafti meft 
sir: "Eg skal ekki leggja hand a hann, 
en ■ ilislai- skulu leggja blind a hann." 

18:17 And Saul said to David, Behold, my 
elder daughter Merab, her will I give thee to 
wife: only be thou valiant for me, and fight 
Yahwe's battles. For Saul said, Let not my 
hand be upon him, but let the hand of the 
Philistines be upon him. 

18:18 Davift sagfti vift Sal: "Dver cr eg 
ag hvert er kyn mitt, aiit ffiftur alius i 
Israel, aft eg skuli verfta iengdasnnnr 
knnungsins?" 

18:18 And David said unto Saul, Who am I, 
and what is my life, or my father's family in 
Israel, that I should be son-in-law to the king? 

18:19 En er sa iimi kam, aft gifta skyldi 
Davift Merab, dattur Sals, ba var bun 
gefin Adriel fra Mchfila fyrir kanu. 



18:19 But it came to pass at the time when 
Merab, Saul's daughter, should have been 
given to David, that she was given unto Adriel 
the Meholathite to wife. 

18:20 En Mikal, flail h- Sals, clskafti 
Davift. Og Sal var sagt fra bvi, ag 
hanum likafti baft vcl. 

18:20 And Michal, Saul's daughter, loved 
David: and they told Saul, and the thing 
pleased him. 

18:21 I»a hugsafti Sal mcft scr: "Eg vil 
gefa hanum hana, sva aft hun vcrfti 
hanum aft talsnfiru ag Filistar leggi 
hiind a hann." Og Sal sagfti i annaft sinn 
vift Davift: "l>u skalt verfta tcngdasanur 
in in II I dag." 

18:21 And Saul said, I will give him her, that 
she may be a snare to him, and that the hand 
of the Philistines may be against him. 
Wherefore Saul said to David, Thou shalt this 
day be my son-in-law a second time. 

18:22 Og Sal bauft |ijiiii II ill sill II ill: 
"Talift leynilega vift Davift ag sc gift: .Sja. 
kanungur hefiir uia'lm* a ber, fig ill I i r 
bjaiiar bans clska big, fig bvi skalt bu 
nuegjast vift kanung.'" 

18:22 And Saul commanded his servants, 
saying, Commune with David secretly, and 
say, Behold, the king hath delight in thee, and 
all his servants love thee: now therefore be 
the king's son-in-law. 

18:23 I'jfinar Sals taluftu bessi arft i 
eyru Oavifts. En Davift sagfti: "Synist 
yftur baft litils um vert aft nuegjast vift 
kanung, bar scm eg er maftur i'alakiir 
ag litilshattar?" 

18:23 And Saul's servants spake those 
words in the ears of David. And David said, 
Seemeth it to you a light thing to be the king's 
son-in-law, seeing that I am a poor man, and 
lightly esteemed? 

18:24 I'janar Sals barn hanum bctta ag 
siigftu: "Slikum arftum hefir Davift 
imclt." 

18:24 And the servants of Saul told him, 
saying, On this manner spake David. 

18:25 I'a sagfti Sal: "Ma-lift sva vift 
Davift: ,Eigi girnist kanungur annan 
mund en hundraft yfirhuftir Filista til 
|m ss aft hefna sin a avinum kanungs.'" 
En Sal hugsafti scr aft lata Davift i'a I la 
fyrir hendi Filista. 

18:25 And Saul said, Thus shall ye say to 
David, The king desireth not any dowry, but a 
hundred foreskins of the Philistines, to be 
avenged of the king's enemies. Now Saul 
thought to make David fall by the hand of the 
Philistines. 

18:26 Og bjtinar bans barn Davift |icssi 
arft, ag Davift likafti baft vcl aft ciga aft 
nuegjast vift kanung. En iimi nil var enn 
ekki liftinn, 

18:26 And when his servants told David 
these words, it pleased David well to be the 
king's son-in-law. And the days were not 
expired; 

18:27 cr Davift tak sig npp ag lagfti af 
staft meft menn sina ag drap hundraft 
manns medal Filista. Og Davift far meft 
yfirhuftir bcirra og lagfti |ucr allar mcft 
liilu fyrir kanung, til |icss aft hann mcfti 
nuegftum vift kanung. I'a gaf Sal hanum 
Mikal dattur sina fyrir kanu. 

18:27 and David arose and went, he 
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and his men, and slew of the Philistines two 
hundred men; and David brought their 
foreskins, and they gave them in full number 
to the king, that he might be the king's son-in- 
law. And Saul gave him Michal his daughter 
to wife. 

18:28 Sal sa baft a' bctur ag bctur, aft 
Drnttinn var meft Davift ag aft allur 
Israel clskafti hann. 

18:28 And Saul saw and knew that Yahwe 
was with David; and Michal, Saul's daughter, 
loved him. 

18:29 I* a var ft Sal enn mi kill hrwddari 
vift Davift. Vara Sal nu avium* Davifts 
alia a'vi. 

18:29 And Saul was yet the more afraid of 
David; and Saul was David's enemy 
continually. 

18:30 Og liai'fti ng jar Filistanna faru i 
leiftangur. En i hvert skipti, scm bcir 
faru i leiftangur, vara Davift giftudrygri 
cn allir bjanar Sals, sva aft nafn bans 
vara vifti'ra-gl. 

18:30 Then the princes of the Philistines 
went forth: and it came to pass, as often as 
they went forth, that David behaved himself 
more wisely than all the servants of Saul; so 
that his name was much set by. 

19:1 Sal ialafti vift Janatan sail sinn ag 
vift alia bjfina sina um aft drcpa Davift. 
En Janatan, snnur Sals, haffti miklar 
in a In r a Davift. 

19:1 And Saul spake to Jonathan his son, 
and to all his servants, that they should slay 
David. But Jonathan, Saul's son, delighted 
much in David. 

19:2 Fyrir |ivi sagfti Janatan Davift fra 
bessu ag malli: "Sal faftir minn situr 
um aft drcpa pig. Ver pvi var um pig a 
margun snemma fig fel pig fig ver |iu 
kyrr i pvi Icyni. 

19:2 And Jonathan told David, saying, Saul 
my father seeketh to slay thee: now therefore, 
I pray thee, take heed to thyself in the 
morning, and abide in a secret place, and 
hide thyself: 

19:3 En eg a'ila sja I fur aft fara ill ag 
ncma staftar vift hlift faftur mills a 
mfirkinni, bar scm bu crt, ag eg a'l la aft 
tala um |iig vift faftur minn; ag cf eg 
verft nnkknrs visari, mun eg segja bcr 
baft." 

19:3 and I will go out and stand beside my 
father in the field where thou art, and I will 
commune with my father of thee; and if I see 
aught, I will tell thee. 

19:4 Janatan Ialafti vcl um Davift vift 
Sal ffiftur sinn ag sagfti vift hann: 
"Syndgast |iu ekki, kanungur, a Davift 
bjfini |iinuin, |ivi aft hann hefir ekki 
syndgaft a mati bcr ag verk hans hafa 
verift bcr mjiig gagnleg. 

19:4 And Jonathan spake good of David 
unto Saul his father, and said unto him, Let 
not the king sin against his servant, against 
David; because he hath not sinned against 
thee, and because his works have been to 
thee-ward very good: 

19:5 Mann lagfti lif sitt i ha I lu ag fclldi 
Filistann, ag |iamii» vcitti Druttinn 
iillum Israel mikinn signr. iMi siisf |iaft 
fig gladdist. Overs vegna vilt bu 
syndgast a saklausu blafti meft bvi aft 
dcyfta Davift an sakaV" 



19:5 for he put his life in his hand, and smote 
the Philistine, and Yahwe wrought a great 
victory for all Israel: thou sawest it, and didst 
rejoice; wherefore then wilt thou sin against 
innocent blood, to slay David without a cause? 

19:6 Sal skipartist virt tirrt Jonntans og 
stir: "Svo sannarlega scm Drottinn lifir, 
]ia skjil liaim ekki verrta drepinn." 

19:6 And Saul hearkened unto the voice of 
Jonathan: and Saul sware, As Yahwe liveth, 
he shall not be put to death. 

19:7 I>a kallarti Jonatan a David og 
tjarti Ilium in oil |iessi orrt. Sidan leiddi 
Jonatan DaviA til Sals, og liann var lijja 
ho n u in M ill aiknr. 

19:7 And Jonathan called David, and 
Jonathan showed him all those things. And 
Jonathan brought David to Saul, and he was 
in his presence, as beforetime. 

19:8 Er ofirirtur hofist art nyjii. for David 
lis* barrtist vid Filista og felldi iiiikimi 
fjohla ai beim, svo art beir I'lyrtu fyrir 
linn ii in. 

19:8 And there was war again: and David 
went out, and fought with the Philistines, and 
slew them with a great slaughter; and they 
fled before him. 

19:9 I*a k»m illur audi fra Drottni yfir 
Sal; I'll hann sat i hiisi sum og hafirti 
spjdl i In'inl i ser. og Davirt lek hiirpunn 
hi iiil i si ii ii i . 

19:9 And an evil spirit from Yahwe was upon 
Saul, as he sat in his house with his spear in 
his hand; and David was playing with his 
hand. 

19:10 l>a reyndi Sal art reka Davirt i 
gegn inert spjiitinu upp virt vc^inn, en 
hann skaut ser undan Sal, svu art hann 
rak spjotirt inn i vegginn. Og Davirt flyrti 
og komst undan. 

19:10 And Saul sought to smite David even 
to the wall with the spear; but he slipped 
away out of Saul's presence, and he smote 
the spear into the wall: and David fled, and 
escaped that night. 

19:11 II ina somu not I sendi Sal 
sendimenn i Inis Davirts til |iess art liafa 
gwtur a ho ii ii m. svo art hann fengi 
drepirt hann um morgiiiiiiin. En Mikal, 
kona ban*, sagrti Davirt fira og mii-lli: 
"Ef |i ii fiorrtar ekki lifii |iiiin i nott, ba 
verrtur |iu drcpinn a mnrgDn." 

19:11 And Saul sent messengers unto 
David's house, to watch him, and to slay him 
in the morning: and Michal, David's wife, told 
him, saying, If thou save not thy life to-night, 
to-morrow thou wilt be slain. 

19:12 I»a let Mikal llavirt siga llirtnr ill 
■nil gluggann, og hann far og i'lyrti €»g 
komst undan. 

19:12 So Michal let David down through the 
window: and he went, and fled, and escaped. 

19:13 Siftan tok Mikal husgortirt og 
lagrti i rumirt, og hun lagrti bheju ur 
geitarhari yfir liiti'rtalagirt og breiddi 
abreirtu yfir. 

19:13 And Michal took the teraphim, and laid 
it in the bed, and put a pillow of goats' hairaX 
the head thereof, and covered it with the 
clothes. 

19:14 Og |u;gar Sol sendi mem til bess 
art siekja Davirt, ba sagrti hun: "Hann cr 
sjukur." 



19:14 And when Saul sent messengers to 
take David, she said, He is sick. 

19:15 l»a sendi Sal mennina aftur til art 
vilja um Davirt og sagrti: "Fairirt mer 
hann i rum! nil. til bess art eg geti 
drepirt hann." 

19:15 And Saul sent the messengers to see 
David, saying, Bring him up to me in the bed, 
that I may slay him. 

19:16 En er sendimennirnir komu, sja, 
|ui la husgortirt i i-iiiiiiini og 
geitarharsbkejan yfir hdfrtalaginu. 

19:16 And when the messengers came in, 
behold, the teraphim was in the bed, with the 
pillow of goats' hair at the head thereof. 

19:17 l»a sagrti Sal virt Mikal: "Ilvi hefir 
1 1 ii svikirt mig svo og latirt dviu in inn i 
burt h'ara. svo art hann hefir komist 
undan?" Mikal sagrti virt Sal: "Maim 
sagrti virt mig: ,Lat mig komast burt, 
ella in ii ii eg drepa pig!'" 

19:17 And Saul said unto Michal, Why hast 
thou deceived me thus, and let mine enemy 
go, so that he is escaped? And Michal 
answered Saul, He said unto me, Let me go; 
why should I kill thee? 

19:18 Davirt flyrti og komst undan og 
kom til Samuels i Rama fig sagrti 
honum fira dllu, sem Sal hafrti gjort 
honum. Og hann for inert Samuel og 
|ieir bjuggu i Najot. 

19:18 Now David fled, and escaped, and 
came to Samuel to Ramah, and told him all 
that Saul had done to him. And he and 
Samuel went and dwelt in Naioth. 

19:19 Tin var Sal sagt svo fra: "Sja, 
Davirt er i Najot i Rama!" 

19:19 And it was told Saul, saying, Behold, 
David is at Naioth in Ramah. 

19:20 Sendi Sal ba menn til art siekja 
Davirt. En er beir sau hop spamanna, 
sem voru i spamannlegum gurtmoiH, og 
Samuel standa |iar sem foringja peirra, 
pa kom Gurts andi yfir sendimenn Sals, 
svo art peir komust einnig i 
spamannlegan gurtmort. 

19:20 And Saul sent messengers to take 
David: and when they saw the company of 
the prophets prophesying, and Samuel 
standing as head over them, the Spirit of God 
came upon the messengers of Saul, and they 
also prophesied. 

19:21 Og menn siigrtu Sal fira |>essu. og 
hann sendi artra menn, en heir komust 
einnig i spamannlegan gurtmort. I»a 
sendi Sal enn menn hirt brirtja sinn, en 
|ieir komust einnig i spamannlegan 
gurtmort. 

19:21 And when it was told Saul, he sent 
other messengers, and they also prophesied. 
And Saul sent messengers again the third 
time, and they also prophesied. 

19:22 I'a for hann sjalfnr til Rama. Og 
er hann kom art vatns|ii*oiini miklu i 
Seko, ba spurrti hann og ma lti: "Ilvar 
eru heir Samuel og Davirt?" Og menn 
siigrtu: "I»eir eru i \iijol i Rama." 

19:22 Then went he also to Ramah, and 
came to the great well that is in Secu: and he 
asked and said, Where are Samuel and 
David? And one said, Behold, they are at 
Naioth in Ramah. 

19:23 En er hann fair bartan til 
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Najot i Rama, ba kom og Gaits andi yfir 
hann, og var hann stairtugt i 
spamannlegum gurtmorti alia leirtina til 
\ jijul i Rama. 

19:23 And he went thither to Naioth in 
Ramah: and the Spirit of God came upon him 
also, and he went on, and prophesied, until 
he came to Naioth in Ramah. 

19:24 I»a fair hann einnig af kkertum 
sin ii in. og hann var lika i 
spamannlegum gurtmorti frammi fyrir 
Samuel og la |iar nakinn allaa pennan 
dag og alia nottina. Fyrir pvi segja 
menn: "Er og Sal mertal 
spamannanna?" 

19:24 And he also stripped off his clothes, 
and he also prophesied before Samuel, and 
lay down naked all that day and all that night. 
Wherefore they say, Is Saul also among the 
prophets? 

20:1 David flyrti fra Najot i Rama og 
kom til Jonatans og sagrti: "Hvart hefi 
eg gjdrt? I hverju hefi eg misgidrt og i 
hveriu hefi eg syndgaifc a mdti fdrtur 
binum, fiyrst hann situr ii ill lif mitt?" 

20:1 And David fled from Naioth in Ramah, 
and came and said before Jonathan, What 
have I done? what is mine iniquity? and what 
is my sin before thy father, that he seeketh 
my life? 

20:2 Jonatan sagrti virt hann: "I'art skal 
aldrei verrta! I>u ill ■■ ill eigi lifi tyna. Sja, 
fiartir minn gjorir ekkert, hvorki stdrt 
ne small, art hann lali mig eigi vita |iart. 
Og hvi skyldi fartir minn |i;i leyna mig 
bessu? .\i'i. slikt a ser ekki start." 

20:2 And he said unto him, Far from it; thou 
shalt not die: behold, my father doeth nothing 
either great or small, but that he discloseth it 
unto me; and why should my father hide this 
thing from me? it is not so. 

20:3 Davirt svararti aftur og nuelti: 
"Fartir binn veit bart vel, art her hykir 
Ticat ii in mig, og hugsar inert 
ser: ,Jdnatan ma eigi vita |iella. hart 
kynni art fa honum hryggrtar.' En svo 
sannarlega sem Drottinn lifir og |iu 
lifir: Milli rain og daurtans er arteins 
eitt fotmal." 

20:3 And David sware moreover, and said, 
Thy father knoweth well that I have found 
favor in thine eyes; and he saith, Let not 
Jonathan know this, lest he be grieved: but 
truly as Yahwe liveth, and as thy soul liveth, 
there is but a step between me and death. 

20:4 Jonatan sagrti virt Davirt: "Hvart 
sem nil birtur ■■ ill Minn eg fyrir big 
gidra." 

20:4 Then said Jonathan unto David, 
Whatsoever thy soul desireth, I will even do it 
for thee. 

20:5 I>a sagrti Davirt virt Jonatan: "Sja, 
a morgun er tnnglkomudagur, og eg get 
ekki inert neinu moti setirt til borrts 
inert konunginum. Levi* mer |ivi art fara 
burt, svo art eg geti falirt mig uti a 
virtavangi til kvelds. 

20:5 And David said unto Jonathan, Behold, 
to-morrow is the new moon, and I should not 
fail to sit with the king at meat: but let me go, 
that I may hide myself in the field unto the 
third day at even. 

20:6 Ef mi fartir binn saknar rain, |ia 
skalt 1 1 ii segja: .llavirt beiddist leyfis af 
mer art mega bregrta ser til Retlehem, 



ftidurborgar siniiiir. |ivi ad arsfdrn 
allrar a^ttarinnar fer |iiir fram.' 

20:6 If thy father miss me at all, then say, 
David earnestly asked leave of me that he 
might run to Beth-lehem his city; for it is the 
yearly sacrifice there for all the family. 

20:7 Ei liami |ia segir: -l»ad er gnlt!' |ia 
er bjdni |i in mil dlnett, en verdi hann 
reidur, |ia vit, ad hann hefir Hit af 
radio. 

20:7 If he say thus, It is well; thy servant 
shall have peace: but if he be wroth, then 
know that evil is determined by him. 

20:8 Audsyn ii ii bjoni |n n ■■ in ka-rlt-ika. 
in- bvi ad bu hefir latin bion binn gan^a 
i Drottins-fdstbrwdralag vid big. En 
hafi eg misgjort, ba drep mig sjalfur. 
Ill i skyldir bu fara men niig til fddur 
bins?" 

20:8 Therefore deal kindly with thy servant; 
for thou hast brought thy servant into a 
covenant of Yahwe with thee: but if there be 
in me iniquity, slay me thyself; for why 
shouldest thou bring me to thy father? 

20:9 Jonatan iiia-lii: "La I |i«-r eigi koma 
bad til hugar! Ef eg yrdi bess askynja, 
ad fadir in i n n hafi illt af radid gegn Iter, 
in ii ml i eg |ia ekhi segjn |iei* fra |ivi?" 

20:9 And Jonathan said, Far be it from thee; 
for if I should at all know that evil were 
determined by my father to come upon thee, 
then would not I tell it thee? 

20:10 David sagdi vid Jonatan: "liver 
lai 'I ii r mig ii ii vita, hvort fadir binn 
si iii'iir ber illu til?" 

20:10 Then said David to Jonathan, Who 
shall tell me if perchance thy father answer 
thee roughly? 

20:11 Jonatan sagni vid David: "Kum 
vid skill ii in ganga ill a vidavang." Og 
beir gengu badir lit a vidavang. 

20:11 And Jonathan said unto David, Come, 
and let us go out into the field. And they went 
out both of them into the field. 

20:12 En Jonatan sagdi vid David: 
"Drottinn, Israels Gad, veri vitni: Pegar 
eg a morgun urn Jiettn levti hefi komist 
eftir, livad Ciidur nullum byr i skapi, »g 
eg se ad per er dlia'll. iniiii eg senda til 
pin og lata |iig vita. 

20:12 And Jonathan said unto David, Yahwe, 
the God of Israel, be witness: when I have 
sounded my father about this time to-morrow, 
or the third day, behold, if there be good 
toward David, shall I not then send unto thee, 
and disclose it unto thee? 

20:13 Drottinn lati mig gialda bess mi 
og sidar, el fadir iniiiii hefir illt i huga 
gegn ber, og eg het big ekki vita bad. Eg 
leyf i ber ad fara, svo ad bu megir fara 
4 ill ii It in-. Drottinn mini vera med |ier. 
eins og hann hefir verid med fddur 
in I ii ii in . 

20:13 Yahwe do so to Jonathan, and more 
also, should it please my father to do thee evil, 
if I disclose it not unto thee, and send thee 
away, that thou mayest go in peace: and 
Yahwe be with thee, as he hath been with my 
father. 

20:14 Og vilt | in ekki, verdi eg ba enn a 
lifi, audsyna mer miskunn Drottins, svo 
ad eg tyni eigi lifi? 



20:14 And thou shalt not only while yet I live 
show me the lovingkindness of Yahwe, that I 
die not; 

20:15 Og svipt bus mitt aldrei miskunn 
|i I ii ii I _ og Jiegar Drottinn uppra^tir alia 
dvini Davids af idrdinni, 

20:15 but also thou shalt not cut off thy 
kindness from my house for ever; no, not 
when Yahwe hath cut off the enemies of 
David every one from the face of the earth. 

20:16 |ia skal nafn .1 dual a lis eigi verda 
slitid fra husi Davids. Drottinn hefni 
Davids a dvinum hans!" 

20:16 So Jonathan made a covenant with 
the house of David, saying, And Yahwe will 
require it at the hand of David's enemies. 

20:17 Jonatan vann David enn eid vid 
ast |ia. er hann bar til hans, bvi ad 
hann unni honum hugastum. 

20:17 And Jonathan caused David to swear 
again, for the love that he had to him; for he 
loved him as he loved his own soul. 

20:18 Og Jonatan sagdi vid hann: "A 
morgun er tunglkomudagur. I>a verdur 
saknad, bvi ad sa-li bill mull verda 
antt. 

20:18 Then Jonathan said unto him, To- 
morrow is the new moon: and thou wilt be 
missed, because thy seat will be empty. 

20:19 En a |iridjja degi m ii n |iin in jog 
verda saknad. I>a skalt |iu fara til |tess 
stadar, bar sem |iu foist lug fyrri 
daginn, og sestn hja beim hdl. 

20:19 And when thou hast stayed three days, 
thou shalt go down quickly, and come to the 
place where thou didst hide thyself when the 
business was in hand, and shalt remain by 
the stone Ezel. 

20:20 Eg ill ii ii ba a bridia degi skjjdia 
drvum i hdlinn, eins tig eg va-ri ad 
skjjdia til marks. 

20:20 And I will shoot three arrows on the 
side thereof, as though I shot at a mark. 

20:21 Og sjjii. eg ill ii ii senda sveininn og 
segja: ,Fardu og sirktu orina.' Ef eg nu 
kalla til sveinsins: .Sjja. drin liggur 
hernamegin vid |iig, kom |iu med liana!' 
ba skalt bu koma heim, bvi ad ba er 
ber dha-tl og ekkert er ad, svo 
sannarlega sem Drottinn lifir. 

20:21 And, behold, I will send the lad, saying, 
Go, find the arrows. If I say unto the lad, 
Behold, the arrows are on this side of thee; 
take them, and come; for there is peace to 
thee and no hurt, as Yahwe liveth. 

20:22 En ef eg kalla svo til 
piltsins: ,Orin liggur hinumegin vid 
|iig!' ba far bu, |ivi ad Drottinn hefir ba 
sent pig burt. 

20:22 But if I say thus unto the boy, Behold, 
the arrows are beyond thee; go thy way; for 
Yahwe hath sent thee away. 

20:23 En vidvikjandi bvi, sem vid 
hofum talad, eg og |>n. ba er Drottinn 
vitni milli mill og bin ad eilifu." 

20:23 And as touching the matter which thou 
and I have spoken of, behold, Yahwe is 
between thee and me for ever. 

20:24 I>a fdl David sig uti a vidavangi. 
Er tnnglkomudagurinn kom, settist 
konungur undir bord ad mall id. 

20:24 So David hid himself in the field: 
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and when the new moon was come, the king 
sat him down to eat food. 

20:25 Sat konungur ■ sa-li si nil. eins og 
vant var, i sa-iiini vid vegginn, en 
Jonatan sat gegnt honum, og Abner sat 
vid hlidina a Sal. En sa-ti Davids var 
au tt. 

20:25 And the king sat upon his seat, as at 
other times, even upon the seat by the wall; 
and Jonathan stood up, and Abner sat by 
Saul's side: but David's place was empty. 

20:26 I'd sagdi Sal ekkert |ianu dag, |ivi 
ad hann hugsadi: "l»ad er tilviljun: 
hann er ekki hreinn. II an n hefir ekki 
latid hreinsa sig." 

20:26 Nevertheless Saul spake not anything 
that day: for he thought, Something hath 
befallen him, he is not clean; surely he is not 
clean. 

20:27 En daginn eftir tunglkomuna var 
sa-ti Davids enn autt. 1*11 sagdi Sal vid 
Jonatan son sinn: "livers vegna hefir 
sonur Isai ekki komid til maltidar, 
hvorki i ga-r ne i dag?" 

20:27 And it came to pass on the morrow 
after the new moon, which was the second 
day, that David's place was empty: and Saul 
said unto Jonathan his son, Wherefore 
cometh not the son of Jesse to meat, neither 
yesterday, nor to-day? 

20:28 Jonatan svaradi Sill : "David 
beiddist bess af mer ad mega fara til 
Detlehem. 

20:28 And Jonathan answered Saul, David 
earnestly asked leave of me to go to Beth- 
lehem: 

20:29 Mini ii sagdi: ,Leyf mer ad fara, 
|ivi ad ver aitlum ad halda rcttarfdrn i 
borginni, og bra^dur mi nil- hafa bedid 
mig ad koma, og hafi eg fundid nad i 
augum |n ii n in . ba lofadu mer ad 
komast burt, svo ad eg geti heimsdtt 
bra-din* mina.* Fyrir |ivi hefir hann 
ekki komid ad konungsbordi." 

20:29 and he said, Let me go, I pray thee; for 
our family hath a sacrifice in the city; and my 
brother, he hath commanded me to be there: 
and now, if I have found favor in thine eyes, 
let me get away, I pray thee, and see my 
brethren. Therefore he is not come unto the 
king's table. 

20:30 I'll reiddist Sal Jonatan og sagdi 
vid hann: "l»ii sonur krjdskrar mddur! 
/Elli eg viti ekki ad bu ert vinur 
tsaisonar, ber til skammar, og blygdnn 
mddur binnar til skammar! 

20:30 Then Saul's anger was kindled against 
Jonathan, and he said unto him, Thou son of 
a perverse rebellious woman, do not I know 
that thou hast chosen the son of Jesse to 
thine own shame, and unto the shame of thy 
mother's nakedness? 

20:31 I'vi ad alia ba stund, sem 
tsaisonur er lifandi a jdrdinni, in lint bu 
og konnngddmnr binn eigi fastnr 
standa. Send bvi nil og lat koma med 
hann til ill in. bvi ad hann er 
dandamadur." 

20:31 For as long as the son of Jesse liveth 
upon the ground, thou shalt not be 
established, nor thy kingdom. Wherefore now 
send and fetch him unto me, for he shall 
surely die. 



20:32 I'ji svaradi J minimi Sal fii^ur 
si 11 II in sagdi vid liami: "Hvi skal 

deyda hann? II ra<) hefir hann gjwrA?" 

20:32 And Jonathan answered Saul his 
father, and said unto him, Wherefore should 
he be put to death? what hath he done? 

20:33 I»a snaradi Sal ad lion mil 
spjuAinu wg a-iladi ad leggja hann i gegn. 
Sa JwnaAan ba, ait fadir bans hafdi 
fasirndid ad drepa David. 

20:33 And Saul cast his spear at him to 
smite him; whereby Jonathan knew that is 
was determined of his father to put David to 
death. 

20:34 Og JiinaAan sldd fra bordinu 

wvareidur wg neyAAi ekki malar annan 
Aunglkwmudaginn, bvi ad hann Awk sarA 
til Davids, af bvi ad i'ndir bans hafdi 
smannd hann. 

20:34 So Jonathan arose from the table in 
fierce anger, and did eat no food the second 
day of the month; for he was grieved for 
David, because his father had done him 
shame. 

20:35 Mwrguninn efAir gekk JwnaAan ill 
a vidavang a behn (mm. tr bcir David 
hiifdu Ail Aekid, wg var ungur sveinn 
med I mil II in . 

20:35 And it came to pass in the morning, 
that Jonathan went out into the field at the 
time appointed with David, and a little lad with 
him. 

20:36 Og hann sagdi vid svein si mi: 
"HlaupAu wg swkAu wrina, sem eg Jilln 
ad skjiiAa." Sveinninn bljjiip af sAad, en 
hann skauA wrinni yfir hann fram. 

20:36 And he said unto his lad, Run, find 
now the arrows which I shoot. And as the lad 
ran, he shot an arrow beyond him. 

20:37 En er sveinninn kom bar ad, er 
Arin la, sun JwnaAan hafdi skill ill. ba 
knllndi JwnaAan a efAir sveininum wg 
sagdi: "Orin liggur hinumegin vid big!" 

20:37 And when the lad was come to the 
place of the arrow which Jonathan had shot, 
Jonathan cried after the lad, and said, Is not 
the arrow beyond thee? 

20:38 Og JwnaAan kalladi enn a efiir 
sveininum: "Afram, (Kiln per, sAaAAn 
ekki kyrr!" Og sveinn J minimis Awk upp 
Arinn og fairdi husbiinda sum m. 

20:38 And Jonathan cried after the lad, Make 
speed, haste, stay not. And Jonathan's lad 
gathered up the arrows, and came to his 
master. 

20:39 En sveinninn vissi ekki neiAA. 
I»cir JwnaAan wg David vissu einir, hvad 
beAAa nil i ad bydn. 

20:39 But the lad knew not anything: only 
Jonathan and David knew the matter. 

20:40 Og JwnaAan fekk sveini si mini 
vnpn sin wg sagdi vid hann: "I nrdu med 
ban inn i bnrgina." 

20:40 And Jonathan gave his weapons unto 
his lad, and said unto him, Go, carry them to 
the city. 

20:41 Sveinninn fwr mi behn, en David 
reis upp nndan hill num. if 1 1 (ram a 
asjwnn sina Ail jardar wg hint brisvar 
sin M ii in. wg beir kyssAu hvwr annan wg 
greAu hvwr med iidrmn, |>d David miklu 
meir. 



20:41 And as soon as the lad was gone, 
David arose out of a place toward the South, 
and fell on his face to the ground, and bowed 
himself three times: and they kissed one 
another, and wept one with another, until 
David exceeded. 

20:42 Og JwnaAan sagdi vid David: "Far 
1 1 ii i fridi. En vidvikjandi |ivi. sem vid 
badir hAfum unnid eid ad i nafni 
DrwAAins, |>a se DrwAAinn viAni milli min 
wg bin, wg milli minna nidja wg |iimia 
nidja ad eilifu." Sidan helA David af sAad 
wg fwr burA, en JwnaAan gekk inn i 
bwrgina. 

20:42 And Jonathan said to David, Go in 
peace, forasmuch as we have sworn both of 
us in the name of Yahwe, saying, Yahwe 
shall be between me and thee, and between 
my seed and thy seed, for ever. And he arose 
and departed: and Jonathan went into the city. 

21:1 David kwm Ail Nwb, Ail Ahimeleks 
presAs, en Ahimelek gekk skelkadur i 
mwAi David wg mwlAi Ail hans: "Hvi erA 
1 1 ii einsamall wg enginn madur med 
ber?" 

20:42 And Jonathan said to David, Go in 
peace, forasmuch as we have sworn both of 
us in the name of Yahwe, saying, Yahwe 
shall be between me and thee, and between 
my seed and thy seed, for ever. And he arose 
and departed: and Jonathan went into the city. 

21 :2 David svaradi Ahimelek presAi: 
"Kwnungur fwl mer erindi nwkkurA wg 
sagdi vid mig: ,Enginn madur ma viAa 
neiAA um erindi bad, er eg sendi big ■ wg 
eg hefi falid ber.' Fyrir bvi hefi eg sAefnA 
s vi* i ii ii ii ii ill a vissan sAad. 

21:1 Then came David to Nob to Ahimelech 
the priest: and Ahimelech came to meet 
David trembling, and said unto him, Why art 
thou alone, and no man with thee? 

21 :3 Og ef |iii hefir ■■ u fimm brand hia 
ber, ba gef mer ban, eda hvad sem fvrir 
hendi er." 

21:2 And David said unto Ahimelech the 
priest, The king hath commanded me a 
business, and hath said unto me, Let no man 
know anything of the business whereabout I 
send thee, and what I have commanded thee: 
and I have appointed the young men to such 
and such a place. 

21 :4 PresAur svaradi David wg sagdi: 
"Eg hefi ekkerA fiheilagA braud hja mer, 
en heilagA braud er Ail, - adeins ad 
sveinarnir hafi lialilid ser fra kwnum." 

21:3 Now therefore what is under thy hand? 
give me five loaves of bread in my hand, or 
whatsoever there is present. 

21 :5 David svaradi presAi wg nuelAi Ail 
hans: "Ja, vissnlega. Kvenna hefir ass 
vci'id varnad undanfarid. I'egar eg fwr 
ad heiman, vwru ker sveinanna heilwg. 
Ad visn er beAAa feriralag wheilagA, en 
n ii verdur allA helgad!" 

21:4 And the priest answered David, and 
said, There is no common bread under my 
hand, but there is holy bread; if only the 
young men have kept themselves from 
women. 

21 :6 I*a gaf presAur hwnum heilagA 
brand, bvi ad bar var ekkerA brand, 
nema skwdnnarbrandin, sem Aekin ern 
burA fra augliAi DrwAAins, en vwlg braud 
■Agd i sAad beirra, ba er ban eru Aekin. 

21 :5 And David answered the priest, 
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and said unto him, Of a truth women have 
been kept from us about these three days; 
when I came out, the vessels of the young 
men were holy, though it was but a common 
journey; how much more then to-day shall 
their vessels be holy? 

21 :7 En bar var bennan dag einn af 
|ijini n in Sals, inni byrgdur fvrir augliAi 
DrwAAins. Dann heA Dweg wg var 
EcliimiAi wg vfiirmadur liii'da Sals. 

21 :6 So the priest gave him holy bread; for 
there was no bread there but the showbread, 
that was taken from before Yahwe, to put hot 
bread in the day when it was taken away. 

21 :8 David sagdi vid Ahimelek: "llefir 
1 1 ii ekki spiwA eda sverd her hja ber? E»vi 
ad eg Awk hvwrki sverd mill ne vwpn 
min med mer, svw bar bradan ad n in 
kwnungs erindi." 

21 :7 Now a certain man of the servants of 
Saul was there that day, detained before 
Yahwe; and his name was Doeg the Edomite, 
the chiefest of the herdsmen that belonged to 
Saul. 

21 :9 I>a sagdi presAur: "Her er sverd 
GwliaAs FilisAa, sem ]»u lagdir ad velli i 
Eikidal, sveipad iliik a bak vid 
hwkulinn. Ef bu vilA hafa bad, ba Aak 
bad, bvi ad her er ekkerA annad en 
bad." David sagdi: "I'nd er sverda besA, 
fa mer |iad." 

21 :8 And David said unto Ahimelech, And is 
there not here under thy hand spear or sword? 
for I have neither brought my sword nor my 
weapons with me, because the king's 
business required haste. 

21:10 Sidan iiik David sig upp wg flydi 
bennan sama dag fvrir Sal, wg kwm Ail 
Akis kwnungs i iint. 

21:9 And the priest said, The sword of 
Goliath the Philistine, whom thou slewest in 
the vale of Elah, behold, it is here wrapped in 
a cloth behind the ephod: if thou wilt take that, 
take it; for there is no other save that here. 
And David said, There is none like that; give it 
me. 

21:11 Og |i|€»nar Akis swgdu vid hann: 
"Er beAAa ekki David, kwnungur 
laiidsins? Var |iad ekki n in hann, ad 
sungid var vid dansinn: Sal felldi sin 
|i lis ii ml wg David sin Aiu |iusund?" 

21 :10 And David arose, and fled that day for 
fear of Saul, and went to Achish the king of 
Gath. 

21:12 David fesAi bessi wrd i huga wg 
var miiig hrwddur vid Akis kwnung i 
CaA. 

21:11 And the servants of Achish said unto 
him, Is not this David the king of the land? did 
they not sing one to another of him in dances, 
saying, Saul hath slain his thousands, And 
David his ten thousands? 

21:13 Fvrir |ivi gjwrdi hann ser upp 
viAfirringu fvrir augum Jieirra wg leA 
sem in) nr madur in mill nm ba, sin a 
vwngjahurdir hlidsins sem a bumbu wg 
leA slefuna renna wfan i skeggid. 

21:12 And David laid up these words in his 
heart, and was sore afraid of Achish the king 
of Gath. 

21:14 l»ii sagdi Akis vid [ijwna sina: 
"I>er sjaid ad mninirinn er viAsAada. Hvi 
kwmid ber med hann Ail min'? 



21:13 And he changed his behavior before 
them, and feigned himself mad in their hands, 
and scrabbled on the doors of the gate, and 
let his spittle fall down upon his beard. 

21:15 Hefi <'j> «'kki nog af vitfirringum, 
in* |ivi ad Jicr liafid komiA mcd |h'ii mill 
til ad tcrast framnu fyrir mer? Hvad a 
liami ad gjdra i mitt bus?" 

21 :14 Then said Achish unto his servants, Lo, 
ye see the man is mad; wherefore then have 
ye brought him to me? 

22:1 David for baoan og komst undan i 
Adullamhelli. Oj* it lira'dur bans oi* allt 
Iiiim fddur bans frettu bad, komn bcir 
|rangad til bans. 

22:1 David therefore departed thence, and 
escaped to the cave of Adullam: and when 
his brethren and all his father's house heard it, 
they went down thither to him. 

22:2 Og allir nauifcstaddir men n 
sdfnudust til bans og allir bcir, scm 
koiniiii* voru i skuldir, svo og allir beir, 
cr dana»gdir voru, og gjorifcist hann 
hdfdingi |iciri*a. Vorn mi med I inn mil 
inn f jdgur hiindrim manns. 

22:2 And every one that was in distress, and 
every one that was in debt, and every one 
that was discontented, gathered themselves 
unto him; and he became captain over them: 
and there were with him about four hundred 
men. 

22:3 David idr badan til Mispc i Mdab 
og sagdi vid Mdabskonung: "Levi fddur 
in I ii II in og mddur iiiimii ad vera her hjja 
ydur, mis eg fa- ad vita, hvad Cud gjorir 
vid mig." 

22:3 And David went thence to Mizpeh of 
Moab: and he said unto the king of Moab, Let 
my father and my mother, I pray thee, come 
forth, and be with you, till I know what God 
will do for me. 

22:4 Sidan ski Id i hann bau eftir hja 
Mdabskonungi, og bau voru hja honum 
medan David var i virkinu. 

22:4 And he brought them before the king of 
Moab: and they dwelt with him all the while 
that David was in the stronghold. 

22:5 Og Gad spamadur sagdi vid David: 
"I*u skalt ekki vera kyrr i virkinu. Hah' 
]rig a braut og far til .1 iiilii. " Idr 
David af stad og kom i Ilerctskdg. 

22:5 And the prophet Gad said unto David, 
Abide not in the stronghold; depart, and get 
thee into the land of Judah. Then David 
departed, and came into the forest of Hereth. 

22:6 Nu frcttir Sal, ad David se fundinn 
og beir menn, scm med honum voru. 
Sal sat I Gibcu nndir tamarisktrcnu a 
lucdinni og liah'di spjdt i hendi, og allir 
pjdnar bans stddu umhvcrfiis hann. 

22:6 And Saul heard that David was 
discovered, and the men that were with him: 
now Saul was sitting in Gibeah, under the 
tamarisk-tree in Ramah, with his spear in his 
hand, and all his servants were standing 
about him. 

22:7 I>a nuelti Sal vid ]ijdna sina, sem 
stddu umhverfis hann: "Ilcyrid, bcr 
Hcnjaminitar! .liili tsaisonur gefi ydur 
(ilium akra og vingarda og gjori ydur 
alia ad hersveitarforingjum og 
hundradshdf ding j iimV 

22:7 And Saul said unto his servants that 
stood about him, Hear now, ye Benjamites; 



will the son of Jesse give every one of you 
fields and vineyards, will he make you all 
captains of thousands and captains of 
hundreds, 

22:8 Per hafid allir gjdrt samsairi a 
mdti mer, og enginn sagdi mer fra bvi, 
begar sonur ill i in I gjdriM bandalag vid 
Isaison, og enginn ydar hefir kennt i 
brjdsti ii in mig og sagt mer fra bvi, ad 
sonur minn hefir eflt begn minn til 
fjandskapar i mdti mer, eins og nu er 
fram komid." 

22:8 that all of you have conspired against 
me, and there is none that discloseth to me 
when my son maketh a league with the son of 
Jesse, and there is none of you that is sorry 
for me, or discloseth unto me that my son 
hath stirred up my servant against me, to lie 
in wait, as at this day? 

22:9 I»a tdk Ddeg Eddmiti til nulls. - en 
hann stdd hja bidnum Sals - og nuelti: 
"Eg sa Isaison koma til Nob, til 
Ahimclcks Ahitubssonar, 

22:9 Then answered Doeg the Edomite, who 
stood by the servants of Saul, and said, I saw 
the son of Jesse coming to Nob, to 
Ahimelech the son of Ahitub. 

22:10 og gekk hann til fretta vid 
Drottin fyrir hann. Dann gaf honum og 
vistir, og sverd Goliats Filista fekk 
hann honum." 

22:10 And he inquired of Yahwe for him, and 
gave him victuals, and gave him the sword of 
Goliath the Philistine. 

22:11 I*a sendi konungur eftir 
Ahimelek presti Ahitubssyni og dllu 
fra*ndlidi hans, prestunum i Nob, og 
beir komu allir a konungs fund. 

22:11 Then the king sent to call Ahimelech 
the priest, the son of Ahitub, and all his 
father's house, the priests that were in Nob: 
and they came all of them to the king. 

22:12 I»a nuelti Sal: "Dcyr |iu. 
Ahitubsson!" Hann svaradi: "Her er eg, 
herra minn!" 

22:12 And Saul said, Hear now, thou son of 
Ahitub. And he answered, Here I am, my lord. 

22:13 Sal nuelti til hans: "Dvi hafid bid 
gjdrt samswri i mdti mer, |iu og Isaison, 
|iar sem |iu fekkst honum braud og 
sverd og gekkst til fretta vid Gud fyrir 
hann, svo aft hann gaiti risid til 
fjandskapar i gegn mer, eins og nil er 
fram komid?" 

22:13 And Saul said unto him, Why have ye 
conspired against me, thou and the son of 
Jesse, in that thou hast given him bread, and 
a sword, and hast inquired of God for him, 
that he should rise against me, to lie in wait, 
as at this day? 

22:14 Ahimelek svaradi konungi og 
nuelti: "liver er svo trur sem David 
medal allra |ijdna binna, tengdasonur 
konungsins, foringi lifvardai* Jiins og 
mikils metinn i husi |iimiV 

22:14 Then Ahimelech answered the king, 
and said, And who among all thy servants is 
so faithful as David, who is the king's son-in- 
law, and is taken into thy council, and is 
honorable in thy house? 

22:15 Er betta ba i fyrsta sinni, sem eg 
geng til fretta vii> Gud fyrir hann? 
Fjarri fer bvi. Konungur ma eigi gefa 
bjdni sinum og dllu frwndlidi 
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in I ii ii sdk a bessu, |ivi ad ]ij€»nn |iiim 
vissi alls ekki neitt um betta." 

22:15 Have I to-day begun to inquire of God 
for him? be it far from me: let not the king 
impute anything unto his servant, nor to all 
the house of my father; for thy servant 
knoweth nothing of all this, less or more. 

22:16 En konungur nuelti: "I»u skalt 
lifid lata, Ahimelek, |iu og allt frwndlid 
bitt." 

22:16 And the king said, Thou shalt surely 
die, Ahimelech, thou, and all thy father's 
house. 

22:17 Og konungur nuelti til 
vardmannanna, sem hja honum stddu: 
"Komid hingad og dcydid presta 
Drottins, |ivi ad einnig beir hafa 
lijalpad David. Og bdtt beir vissu, ad 
hann var ad flyia, ba letu beir mig ekki 
vita bad." En [ijdnar konungs vildu 
ekki leggja hendur a presta Drottins. 

22:17 And the king said unto the guard that 
stood about him, Turn, and slay the priests of 
Yahwe; because their hand also is with David, 
and because they knew that he fled, and did 
not disclose it to me. But the servants of the 
king would not put forth their hand to fall upon 
the priests of Yahwe. 

22:18 I B a sagdi konungur vid Ddeg: 
"Kom |iu hingad og drep |iu prestana." 
Og Ddeg Eddmiti gekk |iangad, og hann 
drap prestana og deyddi a peim degi 
attatiu og fimm menn, sem barn 
liulidkul. 

22:18 And the king said to Doeg, Turn thou, 
and fall upon the priests. And Doeg the 
Edomite turned, and he fell upon the priests, 
and he slew on that day fourscore and five 
persons that did wear a linen ephod. 

22:19 Og Nob, borg prestanna, eyddi 
hann med sverdseggjum; lucdi karla og 
konnr, born og brjdstmylkinga, nxa, 
asna og Saudi felldi hann med 
sverdseggjum. 

22:19 And Nob, the city of the priests, smote 
he with the edge of the sword, both men and 
women, children and sucklings, and oxen and 
asses and sheep, with the edge of the sword. 

22:20 Adcinw einn af sonum Ahimclcks 
Ahitubssonar komst undan. Dann hct 
Abjatar og flydi til Davids og gekk i 
sveit med honum. 

22:20 And one of the sons of Ahimelech, the 
son of Ahitub, named Abiathar, escaped, and 
fled after David. 

22:21 Og Abjatar sagdi David tra, ad 
Sal hcffM myrt presta Drottins. 

22:21 And Abiathar told David that Saul had 
slain Yahwe's priests. 

22:22 David sagdi vid Abjatar: "Eg vissi 
bad ba begar, nr bvi ad Ddeg Eddmiti 
var bar, ad hann mnndi segja Sal ira 
bvi. Eg a sdk a liflati allra aittmenna 
binna. 

22:22 And David said unto Abiathar, I knew 
on that day, when Doeg the Edomite was 
there, that he would surely tell Saul: I have 
occasioned the death of all the persons of thy 
father's house. 

22:23 Vertn hja mer og dttast ekki, bvi 
ad sa sem leitar eftir minu lifi, leitar 
eftir [linn lifi. Hja mer cr per dha-tt." 



22:23 Abide thou with me, fear not; for he 
that seeketh my life seeketh thy life: for with 
me thou shalt be in safeguard. 

23:1 Menn k' I ii I tn Da viA bessi tiAindi: 
"Sja, Filistar herja a Kegilu og rjiiui 
kornlafana." 

23:1 And they told David, saying, Behold, the 
Philistines are fighting against Keilah, and are 
robbing the threshing-floors. 

23:2 I»a ijrkk DaviA til in I In viA 
Drottin og sagAi: "A eg aA fara og herja 
a bessa Filista?" Drottinn sagAi viA 
David: "Far |iu og heria a Filistana og 
frelsaAu Kegilu." 

23:2 Therefore David inquired of Yahwe, 
saying, Shall I go and smite these Philistines? 
And Yahwe said unto David, Go, and smite 
the Philistines, and save Keilah. 

23:3 Fn in run DaviAs sogihi viA hann: 
"Sia, vt'r it'll in h rji-iltl i I* n ill oss her i 
Jiida. hvaA in ii ii ba, ef ver forum til 
Kegilu a moli herfylkingum Filista?" 

23:3 And David's men said unto him, Behold, 
we are afraid here in Judah: how much more 
then if we go to Keilah against the armies of 
the Philistines? 

23:4 I>a gekk DaviA enn til fret la via) 
Drottin, og Drottinn svaraAi honum og 
sagAi: "Tak big upp og Car til Kegilu, 
pvi nA tig in ii ii gefa Filista i hendur 
per." 

23:4 Then David inquired of Yahwe yet again. 
And Yahwe answered him, and said, Arise, 
go down to Keilah; for I will deliver the 
Philistines into thy hand. 

23:5 SiAan for DaviA og mm n bans til 
Kegilu. og hann herjaAi a Filista, rak 
fenaA beirra hurt og lagAi fjjiiltla beirra 
aA velli. l B annig frelsaAi DaviA ba, sem 
bjuggu i Kegilu. 

23:5 And David and his men went to Keilah, 
and fought with the Philistines, and brought 
away their cattle, and slew them with a great 
slaughter. So David save the inhabitants of 
Keilah. 

23:6 I*egar Abjatar Ahimeleksson h'lvAi 
til DaviAs, ba hafAi hann meA §cr hokul. 

23:6 And it came to pass, when Abiathar the 
son of Ahimelech fled to David to Keilah, that 
he came down with an ephod in his hand. 

23:7 Sal var sagt Ira bvi, aA DaviA vusri 
kominn til Kegilu. I'a ma'lli Sal: "GuA 
hefir selt hann mer a vald, bvi aA hann 
hefir sjalfur byrgt sig inni meA bvi aA 
fara inn i borg meA hliAum og 
slagbrondum." 

23:7 And it was told Saul that David was 
come to Keilah. And Saul said, God hath 
delivered him into my hand; for he is shut in, 
by entering into a town that hath gates and 
bars. 

23:8 Og Sal stefndi oil inn III) nil ill 
soman til hernaAar til bess aA fara til 
Kegilu og gjora iimsiit u m DaviA og 
in I ii ii bans. 

23:8 And Saul summoned all the people to 
war, to go down to Keilah, to besiege David 
and his men. 

23:9 I'cgar DaviA fretti, aA Sal sa'ii a 
svikraAum viA sig, sagAi hann viA 
Abjatar prest: "Kom |iu hingafl meA 
hokulinn." 



23:9 And David knew that Saul was devising 
mischief against him; and he said to Abiathar 
the priest, Bring hither the ephod. 

23:10 Og DaviA ma'lli: "Drottinn, 
Israels GuA! I»ionn binn hefir 
sannspurt, aA Sal a'lli ser aA k»ma til 
Kegilu til bess aA eyAa borgina mill 

vegna. 

23:10 Then said David, O Yahwe, the God of 
Israel, thy servant hath surely heard that Saul 
seeketh to come to Keilah, to destroy the city 
for my sake. 

23:11 Dvort ill ii ii ii Kegilubuar 
framselia mig I hendur honum? Mun 
Sal kama hingaA, eins og |>jjonii binn 
hefir spurt'? Drottinn, Israels GuA! Gjor 
baA kunnugt bjoni |iiiin m." Drottinn 
svaraAi: "Ja, hann mun koma." 

23:11 Will the men of Keilah deliver me up 
into his hand? will Saul come down, as thy 
servant hath heard? O Yahwe, the God of 
Israel, I beseech thee, tell thy servant. And 
Yahwe said, He will come down. 

23:12 I>a mailti DaviA: "Ilvort in linn 
Kegilubuar framselia mig og menn 
mina i hendur Sal?" Drottinn svaraAi: 
"Ja, baA iiiiiiiii beir gjora." 

23:12 Then said David, Will the men of 
Keilah deliver up to me and my men into the 
hand of Saul? And Yahwe said, They will 
deliver thee up. 

23:13 tok DaviA sig upp og bans 

menn, um sex hundruA manns, og beir 
LogAu af staA fra Kegilu og sveimuAu 
viAsvegar. Fn er Sal fretti, aA DaviA 
hefAi forAaA ser hurt fra Kegilu, |ia 
hu't Ii hann viA herforina. 

23:13 Then David and his men, who were 
about six hundred, arose and departed out of 
Keilah, and went whithersoever they could go. 
And it was told Saul that David was escaped 
from Keilah; and he forbare to go forth. 

23:14 llaviA hafiAist viA i evAimorkinni 
uppi i fjallvigjum, og hann hafAist viA a 
fjollunum i SifevAimorku. Og Sal leitaAi 
hans alia daga, en GuA gaf hann ekki I 
hendur honum. 

23:14 And David abode in the wilderness in 
the strongholds, and remained in the hill- 
country in the wilderness of Ziph. And Saul 
sought him every day, but God delivered him 
not into his hand. 

23:15 DaviA vai'A hrwddur, begar Sal 
lagAi af staA til bess aA saikjast eftir lifi 
hans. DaviA var ba ■ Ilores ■ 
SifevAimorku. 

23:15 And David saw that Saul was come 
out to seek his life: and David was in the 
wilderness of Ziph in the wood. 

23:16 Og Jonatan, sonnr Sals, tok sig 
upp og for a fund DaviAs ■ Ilores og 
hughrevsti hann i nafni GuAs 

23:16 And Jonathan, Saul's son, arose, and 
went to David into the wood, and 
strengthened his hand in God. 

23:17 og sagAi viA hann: "Ottast bn 
ekki, bvi aA Sal faAir minn mun eigi 
hendur a ber testa, en bu Mill ill verAa 
konungnr vfir Israel, og mun eg ba 
ganga |ier Mji'Sliir. Sal faAir minn veit 
og betta." 

23:17 And he said unto him, Fear not; for the 
hand of Saul my father shall not find thee; 
and thou shalt be king over Israel, and 
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I shall be next unto thee; and that also Saul 
my father knoweth. 

23:18 Og beir gjorAu baAir sattmala 
fvrir augliti Drottins. Og DaviA var 
kvrr i Ilfires, en Jonatan for heim til 
sin. 

23:18 And they two made a covenant before 
Yahwe: and David abode in the wood, and 
Jonathan went to his house. 

23:19 I*a komu Si filar til Sals i Gibeu 
og siigAu: "Veistu aA DaviA felur sig hia 
oss i fjallvigiunum i Ilores, i 
llahakilaha^Aunum, sunnarlega i 
JudaobvggAum? 

23:19 Then came up the Ziphites to Saul to 
Gibeah, saying, Doth not David hide himself 
with us in the strongholds in the wood, in the 
hill of Hachilah, which is on the south of the 
desert? 

23:20 Og ef big ii ii fysir, konungur, aA 
koma bangaA, |ui kom bu. Vort 
hlutverk verAur baA ba aA framselia 
hann I hendur konungi." 

23:20 Now therefore, O king, come down, 
according to all the desire of thy soul to come 
down; and our part shall be to deliver him up 
into the king's hand. 

23:21 Sal mielti: "DlessaAir seuA ber af 
Drottni, fvrir baA aA ber kennduA i 
briosti ■■ in mig. 

23:21 And Saul said, Blessed be ye of 
Yahwe; for ye have had compassion on me. 

23:22 FariA mi og takiA enn vel eftir og 
kvnniii vAur og komist sem fvrst aA 
raun um, hvar hann heldur sig, bvi aA 
mer hefir veriA sagt, aA hann se skegur 

23:22 Go, I pray you, make yet more sure, 
and know and see his place where his haunt 
is, and who hath seen him there; for it is told 
me that he dealeth very subtly. 

23:23 Og niosniA nu og kvnniA vAur oil 
ban fvlgsni, er hann kann aA felast i, og 
fairiA mer siAan iirugga fregn af, og 
in mi eg ba meA vAur fara. Og ef hann er 

i landinu, |ia skal eg leita hann uppi 
mi'Aal allra .1 ml ji pnsunda." 

23:23 See therefore, and take knowledge of 
all the lurking-places where he hideth himself, 
and come ye again to me of a certainty, and I 
will go with you: and it shall come to pass, if 
he be in the land, that I will search him out 
among all the thousands of Judah. 

23:24 l»a tokn |ieir sig upp og foru a 

ii ii il ■! ii Sal til Sif. DaviA var pa meA 
m ii ii ii um sin ii in i MaonevAimork, a 
slettlendinn svAst ■ JudaobvggAum. 

23:24 And they arose, and went to Ziph 
before Saul: but David and his men were in 
the wilderness of Maon, in the Arabah on the 
south of the desert. 

23:25 Og Sal for a A leita hans meA 
monnum Mini m. SiigAu menn DaviA fra 
bvi, og for hann ba niAur aA hamrinum, 
sem er i MaonevAimork. Og er Sal 
hevrAi baA, veitti hann DaviA eftirfor 
inn i MaonevAimork. 

23:25 And Saul and his men went to seek 
him. And they told David: wherefore he came 
down to the rock, and abode in the 
wilderness of Maon. And when Saul heard 
that, he pursued after David in the wilderness 
of Maon. 



23:26 Sal ng menu hans fiiru 
ndrumegin vid fjnllid. en David ng hans 
in 4 ii ii hinumegin vid ban. David i'lilii 
ser nil i angist ad knmast nndan Sill, en 
Sal ng iiii-ii ii hans voru an |ivi knmnir 
an umkringja Davio og menn hans og 
taka |m liinnl ■■ in - 

23:26 And Saul went on this side of the 
mountain, and David and his men on that 
side of the mountain: and David made haste 
to get away for fear of Saul; for Saul and his 
men compassed David and his men round 
about to take them. 

23:27 En ]ia knm sendimadur til Sals 
ng ina-lii: "Knm |iu mi skjiiU. bvi an 
Filistar hafia brntist inn i landid." 

23:27 But there came a messenger unto 
Saul, saying, Haste thee, and come; for the 
Philistines have made a raid upon the land. 

23:28 I>a livnrf Sal aitnr ng lei ai no 
elta David, en sneri i mdti Filistum. 
Fyrir |>vi var sa stadur nefndur 
Adskilnadarklettur. 

23:28 So Saul returned from pursuing after 
David, and went against the Philistines: 
therefore they called that place Sela- 
hammahlekoth. 

23:29 (24:1) David for |>ndan ng hafdist 
vid uppi i fjallvigjum vid Engedi. 

23:29 And David went up from thence, and 
dwelt in the strongholds of En-gedi. 

24:1 (24:3) Og pegar Sal kom aitnr in 
herfnrinni mnti Filistum, barn menn 
honum tifMndi ng sogdu: "Sjii. David er i 
Engedi-e vdimork. " 

23:29 And David went up from thence, and 
dwelt in the strongholds of En-gedi. 

24:2 (24:3) I>a tdk Sal brjar bnsnndir 
manns, einvalalid nr (ilium Israel, og 
lagdi ai stad til ad leita Davids og hans 
manna austan i Steingeitahnmrum. 

24:1 And it came to pass, when Saul was 
returned from following the Philistines, that it 
was told him, saying, Behold, David is in the 
wilderness of En-gedi. 

24:3 (24:4) Og hann kom ad 
fjarbyrgjunum vid veginn. I'ar var 
hellir, og gekk Sal inn i hann erinda 
sinna. En David ng hans menn hufdu 
lagst fvrir innst i hellinum. 

24:2 Then Saul took three thousand chosen 
men out of all Israel, and went to seek David 
and his men upon the rocks of the wild goats. 

24:4 (24:5) I>a sogdu menn Davids vid 
hann: " \ u er dagurinn kominn, sa er 
Drottinn taladi iini vid pig: .Sja. eg niiiii 
gefa dvin |iiim i hendur |ier, svu ad |iu 
getir vid hann gjort |iad, er |ier vel 
Ukar.'" Og David stud npp og sneid 
leynilegn lai'id af skikkju Sals. 

24:3 And he came to the sheepcotes by the 
way, where was a cave; and Saul went in to 
cover his feet. Now David and his men were 
abiding in the innermost parts of the cave. 

24:5 (24:6) En eftir a sin samviskan 
David, ad hann hafdi snidid lai'id af 
skikkju Sals. 

24:4 And the men of David said unto him, 
Behold, the day of which Yahwe said unto 
thee, Behold, I will deliver thine enemy into 
thy hand, and thou shalt do to him as it shall 
seem good unto thee. Then David arose, and 
cut off the skirt of Saul's robe privily. 



24:6 (24:7) Og hann sagdi vid menn 
Mil a: "Drottinn lati bad vera f jarri mer, 
ad eg gjnri slikt vid herra in inn. 
Drottins smurda, ad eg leggi hond a 
hann, |>vi ad Drnttins smurdi er hann." 

24:5 And it came to pass afterward, that 
David's heart smote him, because he had cut 
off Saul's skirt. 

24:7 (24:8) Og David iitaldi menn sina 
hardlega ng levfdi beim ekki ad radast 
a Sal. Sal stdd upp og gekk ill iir 
li«' 1 1 i ii ti m ng for leidar sinnar. 

24:6 And he said unto his men, Yahwe forbid 
that I should do this thing unto my lord, 
Yahwe's anointed, to put forth my hand 
against him, seeing he is Yahwe's anointed. 

24:8 (24:9) l»a reis David npp ng gekk 
lit ii r hellinum og kallndi a eftir Sal: 
"Minn herra konungur!" l»a leit Sal 
aftur, en David hneigifci andlit sitt til 
jardar og laut honum. 

24:7 So David checked his men with these 
words, and suffered them not to rise against 
Saul. And Saul rose up out of the cave, and 
went on his way. 

24:9 (24:10| Og David sagdi vid Sal: 
"Hvi blydir bu a tal |ieirra manna, sem 
segja: ,Sja, David sitnr ■■ in ad i inn a |ier 
mein'V 

24:8 David also arose afterward, and went 
out of the cave, and cried after Saul, saying, 
My lord the king. And when Saul looked 
behind him, David bowed with his face to the 
earth, and did obeisance. 

24:10 (24:11) Sja, mi hefir bu sjalfur 
sed, hversu Drottinn gaf |iig i minar 
hendur i dag i hellinum. Og menn 
eggjudu mig a ad drepa pig, en eg 
|iyrmili ]ier ng hugsadi uied mer: ,Eg 
skal eigi leggja hendur a herra in inn. 
|ivi ad Drottins smurdi er hann.' 

24:9 And David said to Saul, Wherefore 
hearkenest thou to men's words, saying, 
Behold, David seeketh thy hurt? 

24:11 (24:12) En littn a, fadir, ja littu a 
lafid af skikkju |iinni i hendi mer. Af 
|ivi. ad eg sneid lafid af skikkju |>iuui 
og drap pig ekki - af bvi matt |ni skynja 
og skilja, ad eg by eigi yfir illsku og 
si ik ii in ng ad eg hefi eigi syndgad a 
mnti ber. En |in situr n in ad rada mig 
af ddgum. 

24:10 Behold, this day thine eyes have seen 
how that Yahwe had delivered thee to-day 
into my hand in the cave: and some bade me 
kill thee; but mine eye spared thee; and I said, 
I will not put forth my hand against my lord; 
for he is Yahwe's anointed. 

24:12 (24:13) Drottinn da mi miUi mill 
ng pin, ng Druttinn hefni min a |ier. en 
hendur legg eg ekki a big. 

24:11 Moreover, my father, see, yea, see the 
skirt of thy robe in my hand; for in that I cut off 
the skirt of thy robe, and killed thee not, know 
thou and see that there is neither evil nor 
transgression in my hand, and I have not 
sinned against thee, though thou huntest 
after my life to take it. 

24:13 (24:14) Fins ng gamalt malta ki 
segir: ,111s er af ilium vun,' en hendur 
legg eg ekki a |>ig. 

24:12 Yahwe judge between me and thee, 
and Yahwe avenge me of thee; but my hand 
shall not be upon thee. 
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24:14 (24:15) II v. i n eltir 

Israelskonungur? llvern ofsn'kir |inV 
Daudan bund, eina flu! 

24:13 As saith the proverb of the ancients, 
Out of the wicked cometh forth wickedness; 
but my hand shall not be upon thee. 

24:15 (24:16) Druttinn se diimari ng 
iln-iui nkkar i milli ng sjai til ng flytji 
in ill mitt ng reki rettar in I lis i hendur 
|ier." 

24:14 After whom is the king of Israel come 
out? after whom dost thou pursue? after a 
dead dog, after a flea. 

24:16 (24:17) Pegar David hafdi ma U 
|iessum nrdum til Sals, |ia kalladi Salz 
"Er |iad ekki ]iin rndd, David snn lu- 
ll i i n n?" ng Sal tdk ad grata hastnfum. 

24:15 Yahwe therefore be judge, and give 
sentence between me and thee, and see, and 
plead my cause, and deliver me out of thy 
hand. 

24:17 (24:18) Og hann ma Hi til Davids: 
"l>u ert rettlatari en eg, |ivi ad |ni hefir 
gjiirt mer gntt, en eg hefi gjnrt |ier i 1 1 1 . 

24:16 And it came to pass, when David had 
made an end of speaking these words unto 
Saul, that Saul said, Is this thy voice, my son 
David? And Saul lifted up his voice, and wept. 

24:18 (24:19) Og |in hefir i dag aukid a 
|iad guda, sem |ni hefir audsynt mer, 
|iar sem Drottinn seldi mig i |>iuar 
hendur, en |in drapst mig ekki. 

24:17 And he said to David, Thou art more 
righteous than I; for thou hast rendered unto 
me good, whereas I have rendered unto thee 
evil. 

24:19 (24:20) l>vi ad hitti eiuhver dvin 
si ii n. mun hann |ia lata hann Kara 
leidar sinnar i fridi? En Druttinn mun 
ii milium |ier |tennan dag gddu, fyrir |ind 
sem 1 1 ii gjiirdir mer. 

24:18 And thou hast declared this day how 
that thou hast dealt well with me, forasmuch 
as when Yahwe had delivered me up into thy 
hand, thou killedst me not. 

24:20 (24:21) Og sja, mi veit eg, ad |ui 
munt knnungur renin ng ad 
konungddmur Israels mil n stadfestast i 
|)inui hendi. 

24:19 For if a man find his enemy, will he let 
him go well away? wherefore Yahwe reward 
thee good for that which thou hast done unto 
me this day. 

24:21 (24:22) \ inn mer |ivi eid ad pvi 
vid Druttin, ad |m skulir ekki uppraeta 
nidja mina eftir mig ng ekki afma nafn 
mitt ii r a-U minni." 

24:20 And now, behold, I know that thou 
shalt surely be king, and that the kingdom of 
Israel shall be established in thy hand. 

24:22 (24:23) Og David vann Sal eid ad 
|ivi. For Sal |ivi mi st heim til sin, en 
David ng menn hans fnrn npp i 
f jallvigid. 

24:21 Swear now therefore unto me by 
Yahwe, that thou wilt not cut off my seed after 
me, and that thou wilt not destroy my name 
out of my father's house. 

25:1 Samuel do. ng allnr Israel 
safnadist saman ng syrgdi hann, ng var 
hann grafinn hja husi Sinn I Rama. 
David tdk sig npp ng fair ofan i 
Manneydimnrk. 



25:1 And Samuel died; and all Israel 
gathered themselves together, and lamented 
him, and buried him in his house at Ramah. 
And David arose, and went down to the 
wilderness of Paran. 

25:2 En i Slaon var madur, er I in atti i 
Harmcl. II aim var audugur mjdg og atti 
|u*jjii |iiisii ml sauifcfjar og eitt |iiisu ml 
1 1 ii r. II Jin II var |ia ad klippa sauAi 
sina i Karmel. 

25:2 And there was a man in Maon, whose 
possessions were in Carmel; and the man 
was very great, and he had three thousand 
sheep, and a thousand goats: and he was 
shearing his sheep in Carmel. 

25:3 Madur |>essi het Viiluil og k»na 
bans Abigail. II u ■■ var k»na vitur og 
fc'rid s\ ii mil. f II ha II ii madur hardur og 
illur vidureignar. Mann var af aitl 
Kalebs. 

25:3 Now the name of the man was Nabal; 
and the name of his wife Abigail; and the 
woman was of good understanding, and of a 
beautiful countenance: but the man was 
churlish and evil in his doings; and he was of 
the house of Caleb. 

25:4 Og David fretti i eyiMmorkinni, no 
Nabal vairi an klippa Saudi sina. 

25:4 And David heard in the wilderness that 
Nabal was shearing his sheep. 

25:5 I»a sendi David tiu sveina. Og 

David sagdi vid sveinana: "Farid til 

Karmel og gangid a k'unil Viiluils »g 
berid linn um kvedju mina 

25:5 And David sent ten young men, and 
David said unto the young men, Get you up 
to Carmel, and go to Nabal, and greet him in 
my name: 

25:6 og nuelid svo vid briidur minn: 
Deill sort |iu og heill se husi |iinn og 
heill se iilln, scm |iii att. 

25:6 and thus shall ye say to him that liveth 
in prosperity, Peace be unto thee, and peace 
be to thy house, and peace be unto all that 
thou hast. 

25:7 \ ii hefi eg heyrt, ad verid se ad 
klippa Saudi pina. Fjarhirdar |unir 
hafa med oss verid og ver hiifiun |ieim 
ekkert mein gjdrt, enda hefir beim 
einskis vant ordid allan pann tima, er 
])eir hafa verid i Karmel. 

25:7 And now I have heard that thou hast 
shearers: thy shepherds have now been with 
us, and we did them no hurt, neither was 
there aught missing unto them, all the while 
they were in Carmel. 

25:8 Spyr |iu sveina |n nil. og mil mm |ieir 
segja |ier hid sanna. Lat |ivi sveinana 
fiuua nad I augnm |iiniim. |ivi ad a 
hatidardegi erum ver komnir. Gef |ivi 
|)j<>ii um |iimi in og David syni |iiiiniii 
|iad. sem |n'i hefir fyrir hendi." 

25:8 Ask thy young men, and they will tell 
thee: wherefore let the young men find favor 
in thine eyes; for we come in a good day: give, 
I pray thee, whatsoever cometh to thy hand, 
unto thy servants, and to thy son David. 

25:9 I'egar sveinar Davids komu a fund 
Nabals, fluttu beir ho mi ill oil |ie ssi ord 
i nafni Davids og biignudu sidan. 

25:9 And when David's young men came, 
they spake to Nabal according to all those 
words in the name of David, and ceased. 



25:10 En Nabal svaradi |ijjduiiui Davids 
og nuelti: "liver er David? Og liver er 
Isaisou? Margir gjdrast |ieir nu 
|ii-ji-hu-ii i r. sem strjukn fra liiisliiiiiilu ill 
SI II II in . 

25:10 And Nabal answered David's servants, 
and said, Who is David? and who is the son 
of Jesse? there are many servants now-a- 
days that break away every man from his 
master. 

25:11 A eg ad taka braud mitt og vin og 
slaturfe mitt, sem eg hefi slatrad handa 
sauifcaklippurum iiiiiiinii. og gefa |iad 
mdnnum, sem eg ekki einu sinni veit 
hvadan eru?" 

25:11 Shall I then take my bread, and my 
water, and my flesh that I have killed for my 
shearers, and give it unto men of whom I 
know not whence they are? 

25:12 l»ii snern sveinar Davids a leid og 
hurfu aftur og komu og fluttu honum 
oil |iessi ord. 

25:12 So David's young men turned on their 
way, and went back, and came and told him 
according to all these words. 

25:13 l B >i m Ji lt i David til sinna manna: 
"Gyrdid ydur Mil- hver sinu sverdi!" Og 
|ieir gyrtu sig, hver sinu sverdi. Sidan 
gyrtist og llavid sinu sverdi, og logdu 
|ieir nu af stad iimlir forystu Davids, 
■nil fiogur hnndruil mini us. en tvo 
hundrud urdu eftir hia farangrinum. 

25:13 And David said unto his men, Gird ye 
on every man his sword. And they girded on 
every man his sword; and David also girded 
on his sword: and there went up after David 
about four hundred men; and two hundred 
abode by the baggage. 

25:14 Einn af sveinum Nabals sagdi 
Abigail, konu Nabals, fra bessu og 
nuelti: "Sja, David gjdrdi sendimenn ur 
evdimorkinni med kvedju til husbiinda 
vors, en hann ids yfir |ta faryrdum. 

25:14 But one of the young men told Abigail, 
Nabal's wife, saying, Behold, David sent 
messengers out of the wilderness to salute 
our master; and he railed at them. 

25:15 Og menn bessir hafa bo verid 
mjiig gddir vid oss. Oss hefir ekkert 
mein verid giort og oss hefir einskis 
vant ordid allan |tann tima, er ver 
heldnm oss nalwgt Jieim, medan ver 
vorum I haganum. 

25:15 But the men were very good unto us, 
and we were not hurt, neither missed we 
anything, as long as we went with them, 
when we were in the fields: 

25:16 I>eir vorn sem varnargardnr ■ 
kringnm oss biedi um metur og daga 
allan |iaiin tima, er ver heldum fenu til 
haga nalaigt |ieim. 

25:16 they were a wall unto us both by night 
and by day, all the while we were with them 
keeping the sheep. 

25:17 Ilygg nu ad og sja til, hvad bu 
skalt gjaira, bvi ad ogicfa er Imiii 
husbdnda vorum og iilln husi bans, en 
hann er slikt hrakmenni, ad ekki ma 
vid hann ma la." 

25:17 Now therefore know and consider 
what thou wilt do; for evil is determined 
against our master, and against all his house: 
for he is such a worthless fellow, that one 
cannot speak to him. 
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25:18 l»ii bra Abigail vid og tdk tvo 
hundrud braud og tvo vinlegla, fimm 
tilreidda Saudi og fimm miela af 
bdkudu korni, I in lull- ill) rusinukdkur 
og tvo hundrud fikjukokur og klyfjadi 
med asna 

25:18 Then Abigail made haste, and took 
two hundred loaves, and two bottles of wine, 
and five sheep ready dressed, and five 
measures of parched grain, and a hundred 
clusters of raisins, and two hundred cakes of 
figs, and laid them on asses. 

25:19 og sagdi vid sveina sina: "Farid a 
ii ml .ill mer, sja, eg kem a eftir ydur." 
En Nabal manni sinu m sagdi h u ii ekki 
fra |iessu. 

25:19 And she said unto her young men, Go 
on before me; behold, I come after you. But 
she told not her husband Nabal. 

25:20 Og er Iiiiii kom ridandi a asna 
ofan fjallid og var i hvarfi, sia, ba kom 
David med menn sina ofan i mdti henni, 
og rakst bun bar a ba. 

25:20 And it was so, as she rode on her ass, 
and came down by the covert of the mountain, 
that, behold, David and his men came down 
toward her; and she met them. 

25:21 En David hafdi sagt: ".la. til 
einskis hefi eg vardveitt allt, sem sa 
madur atti a eydimdrkinni, svo ad 
einskis vard vant af dllu, sem hann atti. 
Dann hefir launad mer gott med illu. 

25:21 Now David had said, Surely in vain 
have I kept all that this fellow hath in the 
wilderness, so that nothing was missed of all 
that pertained unto him: and he hath returned 
me evil for good. 

25:22 Gud lati David gjalda ]>ess nu og 
sidar, ef eg bet eftir verda einn 
karlmann af ill I ■■ |ivi, sem hann a, 
begar birtir a morgun." 

25:22 God do so unto the enemies of David, 
and more also, if I leave of all that pertain to 
him by the morning light so much as one 
man-child. 

25:23 En er Abigail sa David, ste hun 
sem skidtast nidnr af asnanum og fell 
tram a asjdnu sina fyrir David og lant 
til jjardar. 

25:23 And when Abigail saw David, she 
hasted, and alighted from her ass, and fell 
before David on her face, and bowed herself 
to the ground. 

25:24 Og hun fell honum til fdta og 
ma'hi: "Sokin hi ill I* a mer, herra minn! 
Leyf ambatt |iinni ad tala vid big og 
hlyd a ord ambattar binnar. 

25:24 And she fell at his feet, and said, Upon 
me, my lord, upon me be the iniquity; and let 
thy handmaid, I pray thee, speak in thine ears, 
and hear thou the words of thy handmaid. 

25:25 Skeyt eigi, herra minn, ■■ ill 
hrakmenni betta, hann Nabal, bvi ad 
hann her nafn med rettn. Deimskingi 
heitir hann og heimsknr er hann. En eg, 
ambatt bin, hefi ekki sed sveinana, er 
|in, herra minn, sendir. 

25:25 Let not my lord, I pray thee, regard this 
worthless fellow, even Nabal; for as his name 
is, so is he; Nabal is his name, and folly is 
with him: but I thy handmaid saw not the 
young men of my lord, whom thou didst send. 

25:26 Og nu, herra minn, svo 
sannarlega sem Drottinn lifir, og svo 



sannarlcga scm lifir og DroAAinn 

hcfir afArart bcr fra art iiAhella blorti og 
hcfna |mi sjalfur, |ia vcrrti nil iivinir 
binir scm \iiliiil og allir |icir. scm siAja 
mil art gjiira ber illA, hcrra! 

25:26 Now therefore, my lord, as Yahwe 
liveth, and as thy soul liveth, seeing Yahwe 
hath withholden thee from bloodguiltiness, 
and from avenging thyself with thine own 
hand, now therefore let thine enemies, and 
them that seek evil to my lord, be as Nabal. 

25:27 Og giii'ii hissa. scm |tcrna |)in 
hcfir imrt bcr, licrra iniiiii- laA 11 u gcfa 
hana sn inii nil in. scm cru i fylgd inert 
bcr, licrra mi nil! 

25:27 And now this present which thy 
servant hath brought unto my lord, let it be 
given unto the young men that follow my lord. 

25:28 Fyrirgefi ak'brol ambattar binnar, 
bvi art vciAa in nil DroAAinn hcrra in I n II in 
sAartfasA hus, af bvi art hcrra ill i n II hcyir 
barda^a DroAAins, og illt ill II n ckki 
finnasA I fari binu mcrtan bu lifir. 

25:28 Forgive, I pray thee, the trespass of 
thy handmaid: for Yahwe will certainly make 
my lord a sure house, because my lord 
fighteth the battles of Yahwe; and evil shall 
not be found in thee all thy days. 

25:29 Og risi cinhver martur II |i|i Ail 
bess art ofsa'kja big og siAja II ill lif biAA, 
ba sc lif hcrra m I us bundirt i bundini 
lifandi manna lijjii DroAAni, !■ inli binum, 
cn lih'i ovina binna |icyli hann burA ill* 
sliingvunni. 

25:29 And though men be risen up to pursue 
thee, and to seek thy soul, yet the soul of my 
lord shall be bound in the bundle of life with 
Yahwe thy God; and the souls of thine 
enemies, them shall he sling out, as from the 
hollow of a sling. 

25:30 Og begar DroAAinn vciAir |icr, 
hcrra minn, oil ban gicrti. cr hann hcfir 
bcr hciAirt, »g hcfir skipart big hiifrtingia 
yi'ir Israel, 

25:30 And it shall come to pass, when 
Yahwe shall have done to my lord according 
to all the good that he hath spoken 
concerning thee, and shall have appointed 
thee prince over Israel, 

25:31 ba mi ii ii bart ckki vcrrta bcr Ail 
asAcyAingar nc hcrra mi nil ill art 
samviskubiAi, art hcrra ill inn hafi 
nAhcllA blorti art orsakalansn og hcfnA 
sin sjalfur. En begar DroAAinn gjorir vel 
virt big, hcrra minn, ba minnsAu 
ainbaAAar binnar." 

25:31 that this shall be no grief unto thee, 
nor offence of heart unto my lord, either that 
thou hast shed blood without cause, or that 
my lord hath avenged himself. And when 
Yahwe shall have dealt well with my lord, 
then remember thy handmaid. 

25:32 I»a nuclAi Davirt Ail Abigail: 
"Lofartur vcri DroAAinn, Israels Gurt, 
scm sendi |iig I dag a minn fund. 

25:32 And David said to Abigail, Blessed be 
Yahwe, the God of Israel, who sent thee this 
day to meet me: 

25:33 Og blcssnrt scu hyggindi bin og 
blcssnrt scrA bu sjalf, scm afArart hcfir 
mcr ■ dag fra art baka mcr blortskuld og 
art hefna min sjalfur. 

25:33 and blessed be thy discretion, and 
blessed be thou, that hast kept me this day 



from bloodguiltiness, and from avenging 
myself with mine own hand. 

25:34 En svo sannarlcga scm DroAAinn, 
Israels Gurt, lifir, scm varrtvciAA hcfir 
mig fra art gjiira bcr illt, hefrtir bu cigi 
hrartart bcr svo a minn fund, ba myndi 
cigi nokkur af monnum \iiliiils hafa 
bcrtirt morguns odrepinn." 

25:34 For in very deed, as Yahwe, the God 
of Israel, liveth, who hath withholden me from 
hurting thee, except thou hadst hasted and 
come to meet me, surely there had not been 
left unto Nabal by the morning light so much 
as one man-child. 

25:35 Og Davirt Aok virt bvi af henni, 
scm hull k'a'i'rti honum, og sagrti virt 
hana: "Far bu i frirti hcim Ail bin. Sja, 
eg hefi hlyAA a mill |iill og vciAA |icr bain 
bina." 

25:35 So David received of her hand that 
which she had brought him: and he said unto 
her, Go up in peace to thy house; see, I have 
hearkened to thy voice, and have accepted 
thy person. 

25:36 I'cgar Abigail kom Ail Nabals, ba 
hafrti Ii 'in ii vcislu i husi sinu, scm 
konungsvcisla va'ri. Var Nabal hi mm 
kaAasAi og drukkinn mjiig. Sagrti hull 
honum ckkcrA, hvorki small nc sAiirA, 
fyrr cn birAi morguninn cf Air. 

25:36 And Abigail came to Nabal; and, 
behold, he held a feast in his house, like the 
feast of a king; and Nabal's heart was merry 
within him, for he was very drunken: 
wherefore she told him nothing, less or more, 
until the morning light. 

25:37 En um morguninn, ba cr viman 
var I' ii n ii in af Nabal, sagrti kona hans 
honum oil |icssi Airtindi. I'ii do hjarAart i 
briiisAi honum og hann varrt scm sAcinn. 

25:37 And it came to pass in the morning, 
when the wine was gone out of Nabal, that 
his wife told him these things, and his heart 
died within him, and he became as a stone. 

25:38 Og art ciAAhvart Aiu diigum lirtnum 
lausA DroAAinn Nabal, svo art hann do. 

25:38 And it came to pass about ten days 
after, that Yahwe smote Nabal, so that he 
died. 

25:39 I'cgar Davirt frcAAi, art Nabal va;ri 
dainn, nuclAi hann: "Lofartur sc 
DroAAinn, scm hcfnA hcfir svivirrtu 
minnar a Nabal og haldirt hcfir bjoni 
sin ii in fra ill ii. En illsku Nabals hcfir 
DroAAinn lalirt honum sjalfum i koll 
kiima." Sendi |ia Davirt menu Ail Abigail 
|icss crindis, art hann vill fa hi mi ill- ser 
Ail ciginkonu. 

25:39 And when David heard that Nabal was 
dead, he said, Blessed be Yahwe, that hath 
pleaded the cause of my reproach from the 
hand of Nabal, and hath kept back his 
servant from evil: and the evil-doing of Nabal 
hath Yahwe returned upon his own head. And 
David sent and spake concerning Abigail, to 
take her to him to wife. 

25:40 Pjonar Davirt* komu Ail Abigail i 
Karmel og niii'llu svo Ail hennar: "Davirt 
hcfir scnA oss a binu fund bess crindis, 
art him ii vill fa bin ser Ail ciginkonu." 

25:40 And when the servants of David were 
come to Abigail to Carmel, they spake unto 
her, saying, David hath sent us unto thee, to 
take thee to him to wife. 
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25:41 I'ii sAort linn upp og hneigrti 
andliA siAA Ail jarrtar og niii lli: "Sja, 
Jim hiill |iiii cr |icss ill III! in art giiirasA 
bcrna Ail bess art bvo fa;Aur biona hcrra 
III I lis." 

25:41 And she arose, and bowed herself 
with her face to the earth, and said, Behold, 
thy handmaid is a servant to wash the feet of 
the servants of my lord. 

25:42 Sirtan bio Abigail sig i skyndi og 
sAcig a bak iisnii sinum, svo og mcyjar 
hennar hi in in . |iicr cr mcrt henni foru. 
Dun for mcrt sendimonnum Davirt* og 
varrt kona hans. 

25:42 And Abigail hasted, and arose, and 
rode upon an ass, with five damsels of hers 
that followed her; and she went after the 
messengers of David, and became his wife. 

25:43 Aki noil in fra Jesrecl hafrti Davirt 
fengirt ser Ail ciginkonu, og bartar urrtu 
|iii i* konur hans. 

25:43 David also took Ahinoam of Jezreel; 
and they became both of them his wives. 

25:44 En Sal hafrti gefirt Mikal doAAur 
si nil. konu Davirt*. PalAi Laissyni fra 
Gallon. 

25:44 Now Saul had given Michal his 
daughter, David's wife, to Palti the son of 
Laish, who was of Gallim. 

26:1 Si filar komu Ail Sals i Gibcu og 
sogrtu: "VeisAu, art Davirt hcfir falirt sig i 
Miihiiki liihii'rtiin inn. gcgnA 
J udaobyggrtum'?" 

26:1 And the Ziphites came unto Saul to 
Gibeah, saying, Doth not David hide himself 
in the hill of Hachilah, which is before the 
desert? 

26:2 Aok Sal sig upp og for of an ■ 

Sifcyrtimork og inert honum brju 
|i us n ml mil ii us. valdir menu af Israel, 
Ail bess art IciAa Davirt* i Sifcyrtimork. 

26:2 Then Saul arose, and went down to the 
wilderness of Ziph, having three thousand 
chosen men of Israel with him, to seek David 
in the wilderness of Ziph. 

26:3 Og Sal scAAi herbnrtir sinar i 
Miihiiki liihii'rtiin mil. virt veginn gcgnA 
Judaobyggrtum. En Davirt hell sig a 
cyrtimorkinni. En cr hiimi frcAAi, art Sal 
vil l i kominn i eyAimfirkina Ail |ii'** art 
clAa hann, 

26:3 And Saul encamped in the hill of 
Hachilah, which is before the desert, by the 
way. But David abode in the wilderness, and 
he saw that Saul came after him into the 
wilderness. 

26:4 sendi Davirt ill njosnarmenn og 
fckk art Vila mcrt vissu, art Sal var 
kominn. 

26:4 David therefore sent out spies, and 
understood that Saul was come of a certainty. 

26:5 I'ii Aok Davirt sig upp og kom 
pangart scm Sal hafrti scAA hcrburtir 
sinar. Og cr Davirt sa, hvar Sal og 
Abncr Nersson, hcrshiifrtingi hans, 
hvildu - cn Sal hvildi i vagnborg og 
lirtsim-n ii hans lagu i Ajoldnm sinum 
umhverfis hann -, 

26:5 And David arose, and came to the 
place where Saul had encamped; and David 
beheld the place where Saul lay, and Abner 
the son of Ner, the captain of his host: and 
Saul lay within the place of the wagons, and 
the people were encamped round about him. 



26:6 kom liami art mill i virt 

Akimelek Detila o«* Abisai Serujuson, 
brortur Joabs, og sagrti: "liver vill fara 
met) mer Inn i herhurtirnar til Sals?" 
Abisai nuelti: "Eg skal fara m«l per." 

26:6 Then answered David and said to 
Ahimelech the Hittite, and to Abishai the son 
of Zeruiah, brother to Joab, saying, Who will 
go down with me to Saul to the camp? And 
Abishai said, I will go down with thee. 

26:7 En t'r peir Davirt og Abisai ktmn 
art lirtinu II in noil, pa la Sal sofandi i 
vagnborginni, og spjot bans var rekio i 
jdrrtu art hiifdi liiiniini. en Abner og 
uifcsmennirnir lagu i kringum hann. 

26:7 So David and Abishai came to the 
people by night: and, behold, Saul lay 
sleeping within the place of the wagons, with 
his spear stuck in the ground at his head; and 
Abner and the people lay round about him. 

26:8 I»a sagdi Abisai virt Davirt: "I dag 
hefir Gad selt ovin pinn i hendur per. 

in II ii eg reka spjotirt gegnum hann 
fig ofan i jiirrtinn men einu lagi; eigi 
in ii ii eg purfa an leggja Ail bans tvisvar." 

26:8 Then said Abishai to David, God hath 
delivered up thine enemy into thy hand this 
day: now therefore let me smite him, I pray 
thee, with the spear to the earth at one stroke, 
and I will not smite him the second time. 

26:9 En Davirt sagrti vid Abisai: "Drep 
1 1 ii hann ekki, pvi an liver leggur svn 
bond a Drottins smnrda, an hann 
sleppi hjja hegningu?" 

26:9 And David said to Abishai, Destroy him 
not; for who can put forth his hand against 
Yahwe's anointed, and be guiltless? 

26:10 Og Davirt mwlti enn fremur: "Svo 
sannarlega sem Drottinn lih'ir. vissulega 
in ii ii annaAhvorl Drottinn ljosta hann 
erta danita bans ber ail hendi inert 
natturlegum luetti, erta hann fer i 
hernart ng fellur. 

26:10 And David said, As Yahwe liveth, 
Yahwe will smite him; or his day shall come 
to die; or he shall go down into battle and 
perish. 

26:11 Drottinn lati ban vera fjarri mer 
art leggja hendnr a Droll ins sum rrtji. En 
lak bn on spjotirt, sem er parna art 
hiifrti ho ii ii in. ng vainsskalina, ng iiirnm 
sioan." 

26:11 Yahwe forbid that I should put forth my 
hand against Yahwe's anointed: but now take, 
I pray thee, the spear that is at his head, and 
the cruse of water, and let us go. 

26:12 Og David tok spjotio ng 
vainsskalina ad hiifrti Sals, og sirtan 
lorn |ieir leirtar sinnar, en enginn sa 
part og enginn varrt |iess var og enginn 
vaknarti. heldnr vorn peir allir sofandi, 
|ivi art pungur svefn fra Drottni var a 
pa siginn. 

26:12 So David took the spear and the cruse 
of water from Saul's head; and they gat them 
away: and no man saw it, nor knew it, neither 
did any awake; for they were all asleep, 
because a deep sleep from Yahwe was fallen 
upon them. 

26:13 I»a gekk Davirt yfir a Inert eina 
bar gegnt virt og nam bar startar 
allfjarri, svo art mikirt bil var i milli 
peirra. 



26:13 Then David went over to the other side, 
and stood on the top of the mountain afar off; 
a great space being between them; 

26:14 l»a kallarti Davirt til lirtsins og 
Aimers Nerssonar og nuelti: "Ilvort 
matt |ni hevra mal mitt, Abner?" Abner 
svararti og sagrti: "Dver ert |ni. sem 
kal la r til konungsins?" 

26:14 and David cried to the people, and to 
Abner the son of Ner, saying, Answerest thou 
not, Abner? Then Abner answered and said, 
Who art thou that criest to the king? 

26:15 David sagrti virt Abner: "Ert pu 
ekki karlmenni, og hver er binn liki i 
Israel? Dvi hefir |ui ekki vakart yfir 
herra pinum, konunginum? I»vi art einn 
martin' n r lirtinu kom og a'llarti ail 
drepa konunginn, herra binn. 

26:15 And David said to Abner, Art not thou 
a valiant man? and who is like to thee in 
Israel? wherefore then hast thou not kept 
watch over thy lord the king? for there came 
one of the people in to destroy the king thy 
lord. 

26:16 I»ar hefir ber ilia farirt. Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir, erurt per 
danrta verrtir fyrir |iart. art per hat'irt 
ekki vakart vfir herra vrtar. vfir 
Drottins smnrrta. Og hygg an art, hvar 
spjot konungsins er og hvar vatnsskalin 
er, sem stort ail hiifrti lioniiio." 

26:16 This thing is not good that thou hast 
done. As Yahwe liveth, ye are worthy to die, 
because ye have not kept watch over your 
lord, Yahwe's anointed. And now see where 
the king's spear is, and the cruse of water 
that was at his head. 

26:17 En Sal bekkli mill ro m Davirts og 
nnelti: "Er petta ekki malromur |iinn, 
Davirt sonur minn?" Davirt svararti: "Ju, 
mill rom ii |- minn er part, herra 
konungur!" 

26:17 And Saul knew David's voice, and said, 
Is this thy voice, my son David? And David 
said, It is my voice, my lord, O king. 

26:18 Og David nuelti: "Dvi ofsiekir bn, 
herra minn, pjon binn? Ilvart hefi eg ba 
gjiirt, og hvart illt er i minni hendi? 

26:18 And he said, Wherefore doth my lord 
pursue after his servant? for what have I 
done? or what evil is in my hand? 

26:19 Og hlvrt pvi, minn herra 
konnngnr, a mal pious |iins. Ilafi 
Drottinn egnt pig npp a moti mer, pa 
lat hann finna ilm at ffirnarreyk, en ef 
menn hafa gjiirt bad, ba sen beir 
biilvartir fyrir Drottni, par sem beir 
hafa on fkemt mig hurt, svo art eg ma 
eigi halda hop inert eign Drottins, inert 
pvi ad peir segja: ,Ear pn, pjrtna pn 
iirtrum gudum!' 

26:19 Now therefore, I pray thee, let my lord 
the king hear the words of his servant. If it be 
Yahwe that hath stirred thee up against me, 
let him accept an offering: but if it be the 
children of men, cursed be they before 
Yahwe: for they have driven me out this day 
that I should not cleave unto the inheritance 
of Yahwe, saying, Go, serve other gods. 

26:20 En lat eigi blrtrt mitt falla a jiirrt 
langt bnrtn fra angliti Drottins, pvi art 
Israels konnngnr er lagrtnr at start til 
pess ad na lifi minn, eins og menn elta 
iikiirhii ii ii a f jiillnm." 

26:20 Now therefore, let not my 
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blood fall to the earth away from the presence 
of Yahwe: for the king of Israel is come out to 
seek a flea, as when one doth hunt a 
partridge in the mountains. 

26:21 I>a nuelti Sal: "Eg hefi syndgnd. 
Ilverf aftur, David sonur minn, pvi ad 
eg skal aldrei framar gjiira per mein, 
fyrst 1 1 ii pyrmdir lifi in i o ■■ i dag. Sja, eg 
hefi breytt heimskulega, og mer hefir 
mikillega yfirsest." 

26:21 Then said Saul, I have sinned: return, 
my son David; for I will no more do thee harm, 
because my life was precious in thine eyes 
this day: behold, I have played the fool, and 
have erred exceedingly. 

26:22 Davirt svararti og sagrti: "Her er 
spifit konungs, komi nil einn af 
M fin ii ii ii in hingart og sa-ki pad. 

26:22 And David answered and said, Behold 
the spear, 0 king! let then one of the young 
men come over and fetch it. 

26:23 En Drottinn umbunar hverium 
manni radvendni bans og trufesti. 
Drottinn hafirti geh'irt pig i hendur miliar 
i dag, en eg vildi ekki leggja hendur a 
Drottins smurifca. 

26:23 And Yahwe will render to every man 
his righteousness and his faithfulness; 
forasmuch as Yahwe delivered thee into my 
hand to-day, and I would not put forth my 
hand against Yahwe's anointed. 

26:24 Og sja, eins og lifi pitt var 
mikilsvert I ill I on ill augum I dag, svo 
veri og lif mitt mikilsvert i augum 
Drottins, og hann virrtist ad frelsa mig 
or iillum naudum." 

26:24 And, behold, as thy life was much set 
by this day in mine eyes, so let my life be 
much set by in the eyes of Yahwe, and let 
him deliver me out of all tribulation. 

26:25 Og Sal nuelti til Davids: 
"Dlessartur ver pu, Davirt sonur minn. 
l B o ion ill hierti verrta mikill i 
I'l-iim kvii-milu in og giftudrjugur." Sirtan 
for Davirt leidar sinnar, en Sal sneri 
aftur heim til sin. 

26:25 Then Saul said to David, Blessed be 
thou, my son David: thou shalt both do 
mightily, and shalt surely prevail. So David 
went his way, and Saul returned to his place. 

27:1 David hugsarti inert sjalfum see: 
"Nu fell eg einhvern daginn fyrir hendi 
Sals. \ ii er part rail va-nst, ail eg forrti 
mer n Milan til Filistalands. I>a gefst Sal 
upp virt art elta mig um allt tsraelsland, 
og eg slepp ir greipum honum." 

27:1 And David said in his heart, I shall now 
perish one day by the hand of Saul: there is 
nothing better for me than that I should 
escape into the land of the Philistines; and 
Saul will despair of me, to seek me any more 
in all the borders of Israel: so shall I escape 
out of his hand. 

27:2 Sirtan tok Davirt sig npp og for 
inert pan sex hundrurt man lis. er med 
honum voru, yfir til Akis Maokssonar, 
konungs i Gat. 

27:2 And David arose, and passed over, he 
and the six hundred men that were with him, 
unto Achish the son of Maoch, king of Gath. 

27:3 Og David settist ad hja Akis i Gat, 
hierti hann og menn hans, hver inert 
sina fjiilskyldn, Davirt inert bartum 



kou II in si 11 II in : Alumiam fra Jcsrccl 
Abigail, |ia er att liafrti Villiiil i Harmcl. 

27:3 And David dwelt with Achish at Gath, 
he and his men, every man with his 
household, even David with his two wives, 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the 
Carmelitess, Nabal's wife. 

27:4 Og bcgar Sal frctti, art Davirt vn ri 
fliiiun Ail Gat, |ia lia'rili hann art lcita 
bans. 

27:4 And it was told Saul that David was fled 
to Gath: and he sought no more again for him. 

27:5 Davirt sagrti virt Akis: "Ilafi eg 
fundirt nart i augum |n II II ill - |ia lat |>u fa 
mcr busiart i einhverri borg "mills' us. 
Ilvi skill bjjonn |iiiiu luia hja ber i 
hofurtborginni?" 

27:5 And David said unto Achish, If now I 
have found favor in thine eyes, let them give 
me a place in one of the cities in the country, 
that I may dwell there: for why should thy 
servant dwell in the royal city with thee? 

27:6 I*a fekk Akis liouiiin Siklag |iann 
sama dag. Fyrir bvi liggur Siklag cnn i 
dag II mil I- .1 mla konunga. 

27:6 Then Achish gave him Ziklag that day: 
wherefore Ziklag pertaineth unto the kings of 
Judah unto this day. 

27:7 En sa timi, scm Davirt bio i 
Filistalandi, var vHl ar og fjorir 
manurtir. 

27:7 And the number of the days that David 
dwelt in the country of the Philistines was a 
full year and four months. 

27:8 Davirt og mcnn bans foru her fill* 
og gjorrtn aras a Gcsurita, Girsita og 
Amalekltn, bvi art beir bjuggu i la ml inn. 
scm narti fra Telam alia leirt Ail Siir og 
Egyptnlands. 

27:8 And David and his men went up, and 
made a raid upon the Geshurites, and the 
Girzites, and the Amalekites; for those 
nations were the inhabitants of the land, who 
were of old, as thou goest to Shur, even unto 
the land of Egypt. 

27:9 Og bcgar Davirt braust inn i |»«'ssi 
loud, lei hann hvwrki mcnn nc kwnur 
lih'i lialfla. en lok saurtfc og nautgripi, 
asna og iilh'alcla og klicrti. sncri sirtan 
virt og for iik'tur til Akis. 

27:9 And David smote the land, and saved 
neither man nor woman alive, and took away 
the sheep, and the oxen, and the asses, and 
the camels, and the apparel; and he returned, 
and came to Achish. 

27:10 Og cfi Akis spurrti: "II var hafirt 
ber a rartisi i dag?" ba svararti Davirt: "f 
•I ml ji sunnan til," crta: "A snrtnrland 
Jcrahmcclita," erta: "A surturland 
Kenita." 

27:10 And Achish said, Against whom have 
ye made a raid to-day? And David said, 
Against the South of Judah, and against the 
South of the Jerahmeelites, and against the 
South of the Kenites. 

27:11 En Davirt let hvorki mnui nc 
konur liii halda til bess art flytja bad til 
Gat, inert |ivi art hann hugsarti: "l»an 
k I II II II art segja eitir oss og taka svo til 
orrta: Svo hefir Davirt art iarirt." Og sa 
var sirtnr bans allan |iiimi tima, scm 
hann bio i Filistalandi. 

27:11 And David saved neither man nor 
woman alive, to bring them to Gath, saying, 



Lest they should tell of us, saying, So did 
David, and so hath been his manner all the 
while he hath dwelt in the country of the 
Philistines. 

27:12 Og Akis Iriirti Davirt, inert bvi art 
hann hugsarti: " II mi II m cr ckki lengur 
va;rt hja biort si mil Israel, og fyrir |ivi 
in II ii hann icvinlcga vcrrta ■ minni 
iBjonustu." 

27:12 And Achish believed David, saying, He 
hath made his people Israel utterly to abhor 
him; therefore he shall be my servant for ever. 

28:1 I bann tima drogu Filistar saman 
her si ii n og bjuggust art fiara i lie mart 
moti Israel. Og Akis sagrti virt Davirt: 
"Vita skaltn, art |iu vcrrtur art fara inert 
mcr i lcirtangurinn, ba'rti bu og mcnn 
pinir." 

28:1 And it came to pass in those days, that 
the Philistines gathered their hosts together 
for warfare, to fight with Israel. And Achish 
said unto David, Know thou assuredly, that 
thou shalt go out with me in the host, thou 
and thy men. 

28:2 Davirt svararti Akis: "Nu skalt 
fa art reyna, hvcrju |ijmm |iimi bcr 
orkart." Og Akis sagrti virt Davirt: "l»a 
skipa eg big hofurtviirrt minn allar 
stun dir." 

28:2 And David said to Achish, Therefore 
thou shalt know what thy servant will do. And 
Achish said to David, Therefore will I make 
thee keeper of my head for ever. 

28:3 Samuel var dainn, og allur Israel 
hafrti syrgt hann og jarrtart hann i 
Rama, bans eigin burg. En Sal hafrti 
gjurt liiinl rii kii alia andasasringamenn 
og spasagnamenn. 

28:3 Now Samuel was dead, and all Israel 
had lamented him, and buried him in Ramah, 
even in his own city. And Saul had put away 
those that had familiar spirits, and the wizards, 
out of the land. 

28:4 \ ii sofnurtust Filistar saman og 
k mil ii og settu herburtir sinar i Suncm. 
I a ji sah'narti Sal saman (ilium Israel og 
setti herburtir sinar a Gilboafjalli. 

28:4 And the Philistines gathered 
themselves together, and came and 
encamped in Shunem: and Saul gathered all 
Israel together, and they encamped in Gilboa. 

28:5 En |>cgar Sal sa her Filista, varrt 
hann hra^ddur og missti mortinn. 

28:5 And when Saul saw the host of the 
Philistines, he was afraid, and his heart 
trembled greatly. 

28:6 Sal gekk til fretta virt Drottin, en 
Drottinn svararti Ii mill in ekki, hvorki i 
draumum nc mcrt m-iiii nc fvrir 
milligongu spamannanna. 

28:6 And when Saul inquired of Yahwe, 
Yahwe answered him not, neither by dreams, 
nor by Urim, nor by prophets. 

28:7 l»ii sagrti Sal virt |>jona sina: 
"Lcitirt fvrir mig art sieriugakonu. svo 
art eg gcti farirt til hennar og leitart 
fretta hja henni." Og |ij<imii- bans saigrtu 
virt hann: "f Endor cr sasringakona." 

28:7 Then said Saul unto his servants, Seek 
me a woman that hath a familiar spirit, that I 
may go to her, and inquire of her. And his 
servants said to him, Behold, there is a 
woman that hath a familiar spirit at En-dor. 
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28:8 Sal gjjiirrti sig torkcnnilcgan og 
kkeddist dularbnningi og lagrti af start 
og tveir menu mcrt honum. I»cir komu 
til konunnar mil nott, og Sal sagrti: "Lat 
1 1 II andann spa mcr og lat koma fram 
|| m in. cr eg m i* ill til virt |»ig." 

28:8 And Saul disguised himself, and put on 
other raiment, and went, he and two men with 
him, and they came to the woman by night: 
and he said, Divine unto me, I pray thee, by 
the familiar spirit, and bring me up 
whomsoever I shall name unto thee. 

28:9 Hon mi svararti honum: "Sja, |iu 
vcist, hvart Sal hefir gjiirt, art hann hefir 
upprwtt in- landinu alia 

andasicringamenn og spasagnamenn. 
Dvi leggur 1 1 ii |ui sniiru fvrir mig til 
|icss art devrta mig?" 

28:9 And the woman said unto him, Behold, 
thou knowest what Saul hath done, how he 
hath cut off those that have familiar spirits, 
and the wizards, out of the land: wherefore 
then layest thou a snare for my life, to cause 
me to die? 

28:10 I>a vann Sal henni eirt virt Drottin 
og nuclti: "Svo sannarlcga sem Drottinn 
lifir skal cngin siik a |iig falla fvrir 
|ictta." 

28:10 And Saul sware to her by Yahwe, 
saying, As Yahwe liveth, there shall no 
punishment happen to thee for this thing. 

28:11 I*a sagrti konan: "Ilvcrn viltu art 
eg lati koma fram?" Mil mi svararti: "Lat 
1 1 ii Samuel koma fram fvrir mig." 

28:11 Then said the woman, Whom shall I 
bring up unto thee? And he said, Bring me up 
Samuel. 

28:12 En cr konan sa Samuel, hliortarti 
Ii mi upp vfir sig. Og konan sagrti virt Sal: 
"Dvi hefir bu svikirt mig? I'll crt Sal." 

28:12 And when the woman saw Samuel, 
she cried with a loud voice; and the woman 
spake to Saul, saying, Why hast thou 
deceived me? for thou art Saul. 

28:13 En konungurinn nuclti til hennar: 
"Ver |in ohrwdd. En hvart ser bu?" Og 
konan sagrti virt Sal: "Eg sc anda koma 
upp ii r iorrtinni." 

28:13 And the king said unto her, Be not 
afraid: for what seest thou? And the woman 
said unto Saul, I see a god coming up out of 
the earth. 

28:14 Ilium sagrti virt hana: "Ilvcrnig cr 
hann i hatt?" linn svararti: "Gamall 
martm' stignr upp og cr hjupartnr 
skikkju." I»ii skildi Sal, art |iart var 
Samuel, og hncigrti andlit sitt til jarrtar 
og laut honum. 

28:14 And he said unto her, What form is he 
of? And she said, An old man cometh up; and 
he is covered with a robe. And Saul 
perceived that it was Samuel, and he bowed 
with his face to the ground, and did 
obeisance. 

28:15 I>a sagrti Samuel virt Sal: "Ilvi 
hefir 1 1 ii onartart mig og latirt kalla mig 
fram?" Sal nuclti: "Eg cr ■ miklii m 
naurtnm staddur. Filistar hcrja a mig, 
og Gnrt cr fra mcr vikinn og svarar mcr 
ckki lengur, hvorki fvrir milligongu 
spamannanna nc I draumum. Fvrir |ivi 
let eg kalla |iig. til |icss art |iu scgir mcr, 
hvart eg a art gjora." 

28:15 And Samuel said to Saul, Why hast 
thou disquieted me, to bring me up? And Saul 



answered, I am sore distressed; for the 
Philistines make war against me, and God is 
departed from me, and answereth me no 
more, neither by prophets, nor by dreams: 
therefore I have called thee, that thou mayest 
make known unto me what I shall do. 

28:16 Samuel svaraAi: "Dvi spyr |i 11 mig 
|m. fyrst Drottinn er ira |icr vikinn og 
orrtinn ovimir pinn? 

28:16 And Samuel said, Wherefore then dost 
thou ask of me, seeing Yahwe is departed 
from thee, and is become thine adversary? 

28:17 Drottinn hcfir ba via big gjort, 
cins og Ilium hcfir sagt fyrir minn 
in II ii ii. Drottinn hcfir rifiifc fra bcr 
komi ii^iliini imi og gcfirt liann oifcrum, 
gcfirt Davirt hann. 

28:17 And Yahwe hath done unto thee, as 
he spake by me: and Yahwe hath rent the 
kingdom out of thy hand, and given it to thy 
neighbor, even to David. 

28:18 At bvi ad |in hlyddir ekki boAi 
Drottins og k'riiiiikt ii'imli r ekki bans 
brcnnandi rcirti a Amalrk, fyrir |ivi 
hcfir Drottinn gjort bcr bcttn i dag. 

28:18 Because thou obeyedst not the voice 
of Yahwe, and didst not execute his fierce 
wrath upon Amalek, therefore hath Yahwe 
done this thing unto thee this day. 

28:19 Og Drottinn iiiini og gcfa Israel 
asamt bcr ■ hendur Filista, og a 
morgun muni bu og synir binir hja mcr 
vera. Drottinn iiiini og gcfa her Israels i 
hendur Filista.*' 

28:19 Moreover Yahwe will deliver Israel 
also with thee into the hand of the Philistines; 
and to-morrow shalt thou and thy sons be 
with me: Yahwe will deliver the host of Israel 
also into the hand of the Philistines. 

28:20 l"a varA Sal hreddur og fell 
endilangur til jarrtar, og hann skclfdist 
mgog ah* orrtum Samuels. Hann var og 
magn|>rota, bvi art hann haioi eigi 
malar ncytt allan daginn og alia 
nottina. 

28:20 Then Saul fell straightway his full 
length upon the earth, and was sore afraid, 
because of the words of Samuel: and there 
was no strength in him; for he had eaten no 
bread all the day, nor all the night. 

28:21 Konan gekk mi til Sals, og er 
hull sa, hversu mjog hann var 
felmtsfullur, sagrti bun via hann: "Sjii. 
ambatt |mi heiir hlyll ranstn binni, og 
eg hefi lagt lif mitt i haittu, og eg hefi 
gjort bao, sem bii baost mig inn. 

28:21 And the woman came unto Saul, and 
saw that he was sore troubled, and said unto 
him, Behold, thy handmaid hath hearkened 
unto thy voice, and I have put my life in my 
hand, and have hearkened unto thy words 
which thou spakest unto me. 

28:22 II Ho |iu |ia lika raust ambattar 
binnar: Eg a lia ao fara bcr matarbita, 
ftg skalt 1 1 ii eta, svo aA bcr aukist 
brottur og bu gctir k'arirt Icirtar binnar." 

28:22 Now therefore, I pray thee, hearken 
thou also unto the voice of thy handmaid, and 
let me set a morsel of bread before thee; and 
eat, that thou mayest have strength, when 
thou goest on thy way. 

28:23 En hann k'icrrtisl nndan og sagoi: 
"Eigi vil eg eta." En er bicrti menn bans 
og konan logon art bomim. ba let hann 



art oroum beirra og slort upp af golfinu 
og settist a rumirt. 

28:23 But he refused, and said, I will not eat. 
But his servants, together with the woman, 
constrained him; and he hearkened unto their 
voice. So he arose from the earth, and sat 
upon the bed. 

28:24 Og konan alii alikalk* i husinu. 
Sliilrarti bun honum i skyndi, tok mjiil, 
hnortarti |>art og hakarti ur bvi lisyrrtar 
kokur. 

28:24 And the woman had a fatted calf in the 
house; and she hasted, and killed it; and she 
took flour, and kneaded it, and did bake 
unleavened bread thereof: 

28:25 Sloan bar hun bait fyrir Sal og 
menn bans, og er bcir hofrtu dirt, toku 
bcir sig upp og logon af start pessa 
somu noil. 

28:25 and she brought it before Saul, and 
before his servants; and they did eat. Then 
they rose up, and went away that night. 

29:1 Filistar drogu nil saman allan her 
sinn hja Ah'ck. en Israel setti hcrburtir 
M Miir virt lindina hja Jcsrccl. 

29:1 Now the Philistines gathered together 
all their hosts to Aphek: and the Israelites 
encamped by the fountain which is in Jezreel. 

29:2 Og hofrtingjar Filista komu inert 
hundrurt sin og busundir, og Davio og 
menn bans komu sirtasl ii* inert Akis. 

29:2 And the lords of the Philistines passed 
on by hundreds, and by thousands; and 
David and his men passed on in the rearward 
with Achish. 

29:3 l"»a sogAu hofrtingjar Filista: "llvart 
eiga |icssir Ilebrear her art gjora?" Akis 
sagrti virt hofinngja Filista: "Part er 
Davirt, hirrtmartur Sals konungs i Israel, 
sem nil hefir mert mcr verirt i tvo ar, og 
hefi eg ekki haft neitt ill a hann art 
sctia fra bcirri stundu, er hann gjorrtist 
minn martur, og ill ll fram a |ieiiuaii 
dag." 

29:3 Then said the princes of the Philistines, 
What do these Hebrews here? And Achish 
said unto the princes of the Philistines, Is not 
this David, the servant of Saul the king of 
Israel, who hath been with me these days, or 
rather these years, and I have found no fault 
in him since he fell away unto me unto this 
day? 

29:4 Hofrtingjar Filista rciddust honum 
og siigou virt hann: "Lai bu manninn 
hverfa hcim aftur. Fari hann a sinn 
start, |>ar sem bu hcfir sett hann, en eigi 
skal hann mert oss fara i bardagann, 
svo art hann snuist ekki a moti oss i 
orustunni. Mert hvcrju gieli hann bctur 
iiiirt aftur hyUi hcrra sins en mert 
hdf Aum |iessara manna? 

29:4 But he princes of the Philistines were 
wroth with him; and the princes of the 
Philistines said unto him, Make the man 
return, that he may go back to his place 
where thou hast appointed him, and let him 
not go down with us to battle, lest in the battle 
he become an adversary to us: for wherewith 
should this fellow reconcile himself unto his 
lord? should it not be with the heads of these 
men? 

29:5 Var ]iaA ekki bessi sami Da virt. 
sem sungirt var um virt dansinn: Sal 
fclldi sin |i us mill og Davirt sin tiu 
pusund?" 
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29:5 Is not this David, of whom they sang 
one to another in dances, saying, Saul hath 
slain his thousands, And David his ten 
thousands? 

29:6 l»a let Akis kalla Davirt og sagrti 
virt hann: "Svo sannarlega sem Drottinn 
lifir ert bu rartvandur, og eg uni bvi vel, 
art bu gangir lit og inn mert mcr i 
licrliurtumi in. bvi art eg hefi ekki orrtirt 
in 1 i ii s ills var hja bcr fra bcirri stundu, 
er 1 1 ii komst til mill, og allt fram a 
bennan dag, cn hofAingjunum er ekki 
ii in big. 

29:6 Then Achish called David, and said 
unto him, As Yahwe liveth, thou hast been 
upright, and thy going out and thy coming in 
with me in the host is good in my sight; for I 
have not found evil in thee since the day of 
thy coming unto me unto this day: 
nevertheless the lords favor thee not. 

29:7 Ilverf bvi aftur og far i h'rirti. svo 
aA bit gjorir ekki neitt bail, sem 
hofAingjum Filista mislikar." 

29:7 Wherefore now return, and go in peace, 
that thou displease not the lords of the 
Philistines. 

29:8 I»a sagrti Davirt virt Akis: "llvart 
hefi eg ba gjjort, og hvart hefir bu haft ill 
a bjon binn aA sctia, fra bcirri stundu, 
cr eg gjorAist |iinu martur, og allt fram 
a bennan dag, art eg skuli ekki mega 
fara og bcrjast virt ovini hcrra mills, 
konungsins?" 

29:8 And David said unto Achish, But what 
have I done? and what hast thou found in thy 
servant so long as I have been before thee 
unto this day, that I may not go and fight 
against the enemies of my lord the king? 

29:9 Akis svararti og sagrti virt Davirt: 
"Eg veil, art |iii ert i minimi augum 
goAur, sem vairir |iu engill CiuAs, en 
hof Aingjar Filista segja: ,Eigi skal hann 
mcA oss fara i bardagann.' 

29:9 And Achish answered and said to David, 
I know that thou art good in my sight, as an 
angel of God: notwithstanding the princes of 
the Philistines have said, He shall not go up 
with us to the battle. 

29:10 His 1 1 ii |ivi aria a morgun, asamt 
niiiii ii ii ill hcrra bins, sem inert ber 
komu, og fariA bcr bangart sem eg hefi 
sett vrtur, og ictlartu mcr ckkert illt, bvi 
art vel er mcr til bin, - og risirt ba aria a 
morgun og bahlirt af start, begar birtir." 

29:10 Wherefore now rise up early in the 
morning with the servants of thy lord that are 
come with thee; and as soon as ye are up 
early in the morning, and have light, depart. 

29:11 He is mi Davirt aria u in 
morguninn og menn bans og liigAu af 
start hcim aftur til Filistalands, cn 
Filistar fa'iru upp i Jcsrccl. 

29:11 So David rose up early, he and his 
men, to depart in the morning, to return into 
the land of the Philistines. And the Philistines 
went up to Jezreel. 

30:1 I'egar I til virt og menn bans komu 
til Siklag a hriAia degi, ba hiifAu 
Amalekitar gj«">il hcrhlaup a 
SuAurlandiA og a Siklag, unniA Siklag 
og brennt hana. 

30:1 And it came to pass, when David and 
his men were come to Ziklag on the third day, 
that the Amalekites had made a raid upon the 



South, and upon Ziklag, and had smitten 
Ziklag, and burned it with fire, 

30:2 lldk'dii peir hcrtckid konur og all I. 
scm i lienni var, ha-di smatl og stdrt. 
Engan Hani hdfdu bcir drcpid, cn haft 
fdlkid a hurt mcd sir og farid sidan 
lcidar sin lull-. 

30:2 and had taken captive the women and 
all that were therein, both small and great: 
they slew not any, but carried them off, and 
went their way. 

30:3 Og cr David og mi'ii n hans kiim II 
til borgarinnar, sja, ba var bun 
In- II ii ii in. en konur bcirra, synir fig 
tlatur hertekln. 

30:3 And when David and his men came to 
the city, behold, it was burned with fire; and 
their wives, and their sons, and their 
daughters, were taken captive. 

30:4 I>a tdk David fig lidid, scm mcd 
linn ii in var, ad grata hastofnm, mis bcir 
vfiru uppgcfnir ad grata. 

30:4 Then David and the people that were 
with him lifted up their voice and wept, until 
they had no more power to weep. 

30:5 Badar konur Davids hdfdu vcrid 
hcrteknar, Akindam fra Jcsrccl fig 
Abigail, cr att kafdi .\ahal i Karmel. 

30:5 And David's two wives were taken 
captive, Ahinoam the Jezreelitess, and 
Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 

30:6 Var David n u mjfig naudulcga 
staddur, bvi ad lidid hafdi vid ord ad 
gryta hann, bvi ad menu vfiru allir 
sarhryggir vegna son a sinna fig da-Ira. 
En David hrcssti sig npp i Drottni, Gudi 
sin ii m. 

30:6 And David was greatly distressed; for 
the people spake of stoning him, because the 
soul of all the people was grieved, every man 
for his sons and for his daughters: but David 
strengthened himself in Yahwe his God. 

30:7 Og David sagdi vid Abjatar prcst, 
son Ahimclcks: "Fair mer hingad 
hdkulinn." Og Abiatar for mcd 
hdkulinn til Davids. 

30:7 And David said to Abiathar the priest, 
the son of Ahimelech, I pray thee, bring me 
hither the ephod. And Abiathar brought thither 
the ephod to David. 

30:8 Og David gckk til fretta vid 
Drottin og ma-lli: "A eg ad clta bennan 
ra-niii<*jjai'hihk? Man eg na bcim?" Hann 
svaradi honnm: "Eltn ba, bvi ad |iu 
in ii ii I vissnlcga na bcim og fa bjargad." 

30:8 And David inquired of Yahwe, saying, If 
I pursue after this troop, shall I overtake them? 
And he answered him, Pursue; for thou shalt 
surely overtake them, and shalt without fail 
recover all. 

30:9 I'a lagdi David af stad, hann og 
ban sex hnndrnd maims, scm hja 
honnm vtirn, tig heir komn ad 
Bcsdrkck. I»ar namu |icir stadar, cr 
cftir nrdn. 

30:9 So David went, he and the six hundred 
men that were with him, and came to the 
brook Besor, where those that were left 
behind stayed. 

30:10 Og David licit afram mcd fidgur 
hnndrnd man us. cn tvd hnndrnd manns 
nrdn bar eftir, bvi ad bcir mattu cigi 
yfir Bcsdrkck ktimast vegna brcytu. 



30:10 But David pursued, he and four 
hundred men; for two hundred stayed behind, 
who were so faint that they could not go over 
the brook Besor. 

30:11 If unci ii bcir egypskan in ami uti 
a vidavangi og fdru mcd lian n til Davids, 
og peir gafu honum mat ad eta fig vatn 
ad drckka. 

30:11 And they found an Egyptian in the field, 
and brought him to David, and gave him 
bread, and he did eat; and they gave him 
water to drink. 

30:12 I'cir gafu honum sneid af 
fikjukdku fig Iva-r rusinukdkur, fig at 
hail ii bad og lifnadi vid, |ivi ad hann 
hafdi ekki mat ctid nc vatn drukkid i 
|irjja daga fig brjar na l ■■ r. 

30:12 And they gave him a piece of a cake 
of figs, and two clusters of raisins: and when 
he had eaten, his spirit came again to him; for 
he had eaten no bread, nor drunk any water, 
three days and three nights. 

30:13 Og David sagdi vid hann: "livers 
madur crt pu og hvadan crt |ni?" llann 
svaradi: "Eg cr cgvpskur sveinn, |ira-ll 
Amalckita nokkurs. Iliisbdndi minn 
skildi mig her cftir, af bvi ad eg vard 
siiikur fvrir |ircm ddgum. 

30:13 And David said unto him, To whom 
belongest thou? and whence art thou? And 
he said, I am a young man of Egypt, servant 
to an Amalekite; and my master left me, 
because three days ago I fell sick. 

30:14 Vcr gidrdum kcrhlaup a 
sudurland Krcta fig a land, scm liggur 
ii ii ill I- .1 iitla. svfi fig a sudurland Kalcbs, 
fig Siklag brenndum vcr upp." 

30:14 We made a raid upon the South of the 
Cherethites, and upon that which belongeth 
to Judah, and upon the South of Caleb; and 
we burned Ziklag with fire. 

30:15 Og David sagdi vid hann: "Viltu 
visa mer lcid til rainingjaflokks bessa?" 
llann svaradi: "Vinn bu mer cid ad bvi 
vid Gud ad drcpa mig ekki fig framsclja 
mig ekki i hendur husbdnda mins, |ia 
skal eg visa her lcid til raining! aflokks 
bessa." 

30:15 And David said to him, Wilt thou bring 
me down to this troop? And he said, Swear 
unto me by God, that thou wilt neither kill me, 
nor deliver me up into the hands of my 
master, and I will bring thee down to this 
troop. 

30:16 Og ha ii ii veitti bcim leidsdgu 
|iangad. Bansmcnnirnir hfifdu ba 
dreifst urn allt landid tig a In og drukkn 
og gjfirdu ser gladan dag vegna bins 
mikla kcrfangs, scm |ieir hfifdu tekid i 
Filistalandi og i Jndalandi. 

30:16 And when he had brought him down, 
behold, they were spread abroad over all the 
ground, eating and drinking, and dancing, 
because of all the great spoil that they had 
taken out of the land of the Philistines, and 
out of the land of Judah. 

30:17 Og David bardi a bcim fra bvi ■ 
dfigun og allt til kvclds og hclgadi ba 
hail ni. svo ad cnginn bcirra komst 
■■Milan, ncma fjogur kundrud sveinar, 
scm stigu a bak ulfdldnm og f Ivdu. 

30:17 And David smote them from the 
twilight even unto the evening of the next day: 
and there escaped not a man of them, save 
four hundred young men, who rode 
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upon camels and fled. 

30:18 I'an ii veg nadi David afitur f illu 
bvi, scm Amalekitar hfifdu ra-nl. Og 
badum hail ■■ in si n ■■ in bgargadi David. 

30:18 And David recovered all that the 
Amalekites had taken; and David rescued his 
two wives. 

30:19 l>a vantadi ekkcrt, hvorki small 
nc stdrt, hvorki hcrfang ne sonu og 
tla-lur. nc ntikkud bad, cr 
ransmennirnir hfifdu rani. David kfim 
aftur med pad allt. 

30:19 And there was nothing lacking to them, 
neither small nor great, neither sons nor 
daughters, neither spoil, nor anything that 
they had taken to them: David brought back 
all. 

30:20 l"a tdku bcir alia saudina fig 
nautin og lciddu fram fvrir hann og 
sdgdu: "I»ctta cr hcrfang Davids." 

30:20 And David took all the flocks and the 
herds, which they drove before those other 
cattle, and said, This is David's spoil. 

30:21 En cr David kom til beirra tvd 
hundrud manna, cr gefist hfifdu upp, 
svfi ad peir matin ekki fylgja honum, fig 
fvrir bvi vcrid skildir cftir vid Bcsdrkck, 
ba fdru |icir i mdti David og lidinu, sem 
mcd honum var. Og er David kom mcd 
lidid, ba hcilsudu |icir bcim. 

30:21 And David came to the two hundred 
men, who were so faint that they could not 
follow David, whom also they had made to 
abide at the brook Besor; and they went forth 
to meet David, and to meet the people that 
were with him: and when David came near to 
the people, he saluted them. 

30:22 I* a tdku allir ddrengir og 
varmenni medal manna |icirra, cr med 
David hdfdu farid, til mills og sdgdu: 
"Fvrst |icir fdru ekki med oss, ba 
viljum vcr ekki lata ba fa ncitt af 
hcrfanginu, sem vcr hdfum bjargad. I'd 
mil liver madur fa konu si na og sonu. 
l>ad mega |icir taka mcd ser fig fara 
sidan." 

30:22 Then answered all the wicked men 
and base fellows, of those that went with 
David, and said, Because they went not with 
us, we will not give them aught of the spoil 
that we have recovered, save to every man 
his wife and his children, that he may lead 
them away, and depart. 

30:23 En David sagdi: "Brcytid eigi svo, 
cftir ad Drottinn hefir oss slikt i te 
latid og vardveitt oss og sclt oss i 
hendur ra-ningjaflokk bann, scm a oss 
hafdi radist. 

30:23 Then said David, Ye shall not do so, 
my brethren, with that which Yahwe hath 
given unto us, who hath preserved us, and 
delivered the troop that came against us into 
our hand. 

30:24 Og hver ill ii ii vcr da a ydar mill i i 
bessn cfni? Nci, sama hlut og sii fair, cr 
i bardagann fcr, sama hlut skal og sa fa, 
scm verdur cftir hjja farangrinum. Allir 
skulu bcir fa jafnan hint." 

30:24 And who will hearken unto you in this 
matter? for as his share is that goeth down to 
the battle, so shall his share be that tarrieth 
by the baggage: they shall share alike. 

30:25 Og vid |iad sat npp fra peim degi. 
Og han n gjordi pad ad lfignm og venjn i 



Israel, og lie fir baa haldist tram a 
|iciiiiini ilag. 

30:25 And it was so from that day forward, 
that he made it a statute and an ordinance for 
Israel unto this day. 

30:26 l»«-ejar David k«m til Siklag, si ml i 
liann i~»ltl mull i J uila. viiiiim si mini, 
uokkua af kcrfanginu mcA bcssari 
nrascnding: "Sjja. bctta t'r gjjof yimr til 
handa afi hcrfangi avina Drattins." 

30:26 And when David came to Ziklag, he 
sent of the spoil unto the elders of Judah, 
even to his friends, saying, Behold, a present 
for you of the spoil of the enemies of Yahwe: 

30:27 Samulciais |iciiu i Betel, |icim i 
Ramat-Ncgcb, bcim i Jattir, 

30:27 To them that were in Beth-el, and to 
them that were in Ramoth of the South, and 
to them that were in Jattir, 

30:28 |ieim i Aroer, |icim i Sifmat, bcim 
i EstemoB, 

30:28 and to them that were in Aroer, and to 
them that were in Siphmoth, and to them that 
were in Eshtemoa, 

30:29 bcim i Rakal, bcim i bargain 
Jcrahmcclita, bcim i bargain Kenita, 

30:29 and to them that were in Racal, and to 
them that were in the cities of the 
Jerahmeelites, and to them that were in the 
cities of the Kenites, 

30:30 bcim i Harma, |icim i Bar Asan, 
bcim i Atak, 

30:30 and to them that were in Hormah, and 
to them that were in Borashan, and to them 
that were in Athach, 

30:31 bcim i Hebron. og til a I Ira bcirra 
staaa, bar scm Davit) hafai II ill (arid 
m I'll mi 1 ii n si mi. 

30:31 and to them that were in Hebron, and 
to all the places where David himself and his 
men were wont to haunt. 

31 :1 Filistar hiifau lagt til arustu via 
Israel. Ilofou Israclsmenn Aula fyrir 
Filistum, ag lagu margir fallnir a 
Giiboafjalli, 

31 :1 Now the Philistines fought against Israel: 
and the men of Israel fled from before the 
Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 

31 :2 Filistar cltu Sal ag so nil bans osj 
felldu J on a I ii ii. Abinadab og Malkisua, 
soon Sals. 

31 :2 And the Philistines followed hard upon 
Saul and upon his sons; and the Philistines 
slew Jonathan, and Abinadab, and Malchi- 
shua, the sons of Saul. 

31 :3 Var mi gjiir bora atlaga art Sal, ag 
hiifau nakkrir bagmannanna kamiu 
auga a liann. Varit liann ba mjjiig 
hrji-ilil in- via bagmennina. 

31:3 And the battle went sore against Saul, 
and the archers overtook him; and he was 
greatly distressed by reason of the archers. 

31 :4 sagai Sal via skialdsvcin sinn: 
"Hrcga 1 1 ii sveroi |iiiin ag legg mig i 
gcgn mea bvi, sva ao liumskornir m i n n 
bessir kami ckki ag fari hailulega mea 
mig." En skialdsvcinnihn vildi ckki 
giiira bad, bvi ad hann var miiig 
ln-ji-ilil nr. I«a tak Sal sviraio ag let 
(alias) a bail. 



31:4 Then said Saul to his armorbearer, 
Draw thy sword, and thrust me through 
therewith, lest these uncircumcised come and 
thrust me through, and abuse me. But his 
armorbearer would not; for he was sore afraid. 
Therefore Saul took his sword, and fell upon 
it. 

31 :5 Og cr skjaldsvcinninn sa, aa Sal 
var dauaur, ba let hann ag fallast a 
svera sitt ag do mea honmn. 

31:5 And when his armorbearer saw that 
Saul was dead, he likewise fell upon his 
sword, and died with him. 

31 :6 l»anuig lctu bcir lit sitt, Sal, synir 
hans |irir ag skjaldsvcinn bans, allir 
|ii'iiiian sama dag. 

31:6 So Saul died, and his three sons, and 
his armorbearer, and all his men, that same 
day together. 

31 :7 Er Israclsmcnn , |icir cr bjuggu 
hinumegin via slettlcndin ag |icir er 
bjuggu hinumegin Jiirdanar, sau, ad 
Israclsmcnn varu flunir, ag Sal ag synir 
hans fallnir, ba yfirgafu bcir bargir 
sinar ag liigdu a flatta. Og Filistar 
kamu ag scttust aa i bcim. 

31 :7 And when the men of Israel that were 
on the other side of the valley, and they that 
were beyond the Jordan, saw that the men of 
Israel fled, and that Saul and his sons were 
dead, they forsook the cities, and fled; and 
the Philistines came and dwelt in them. 

31 :8 Daginn cftir kamu Filistar ail 
I'ii'ua valinn. Fundn bcir ba Sal ag sanu 
hans bria lallna a Gilbaafjalli. 

31:8 And it came to pass on the morrow, 
when the Philistines came to strip the slain, 
that they found Saul and his three sons fallen 
in mount Gilboa. 

31 :9 Hiuggu bcir af hanum hiifudid ag 
flcttu hann hcrkkcuum ag gjaruu 
sendimenn um allt Filistaland til |iess 
ad filytja skurilgudum suinn ag lydnum 
gleditidindin. 

31:9 And they cut off his head, and stripped 
off his armor, and sent into the land of the 
Philistines round about, to carry the tidings 
unto the house of their idols, and to the 
people. 

31:10 Og bcir logon vapn hans i hnf 
Astiirtu, cn lik buns hengdu bcir upp a 
bargarmurinn I Dct San. 

31:10 And they put his armor in the house of 
the Ashtaroth; and they fastened his body to 
the wall of Beth-shan. 

31:11 Fn cr ibuarnir i J a lies i Gilcad 
frcttu, hvcrnig Filistar hiifau i'arid mcd 
Sal, 

31:11 And when the inhabitants of Jabesh- 
gilead heard concerning him that which the 
Philistines had done to Saul, 

31:12 ba taku sig til allir vapnfu?rir 
menn, gengu alia nattina ag taku lik 
Sals ag lik Sana hans nfan af 
bargarmurnum i Bet San. Siiian heldu 
|ieir heim til Jabcs ag brenndu bar 
likin. 

31:12 all the valiant men arose, and went all 
night, and took the body of Saul and the 
bodies of his sons from the wall of Beth-shan; 
and they came to Jabesh, and burnt them 
there. 

31:13 I*vi lui'St taku Jicir bcin 
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bcirra ag grafu bau undir 
in ill- is Ul rr ii ii i Jabcs ag fiistuau i sjjii 
daga. 

31:13 And they took their bones, and buried 
them under the tamarisk-tree in Jabesh, and 
fasted seven days. 

1 :1 Fftir dauaa Sals, ba cr David var 
bcim kaminn ag hafai unnia sigur a 
Ainalekitum ag hann hafai vcria tva 
daga um kyrrt i Siklag, 

1 :1 And it came to pass after the death of 
Saul, when David was returned from the 
slaughter of the Amalekites, and David had 
abode two days in Ziklag; 

1 :2 ba kam skyndilega |iriajn daginn 
naonr ur herbuaum Sals. Var hann i 
rifnum khi-oum ag hafiii ausia maid 
yfir hafuil scr. Og cr hann kam til 
Daviiis, fell hann til jaraar ag lant 
hanum. 

1:2 it came to pass on the third day, that, 
behold, a man came out of the camp from 
Saul, with his clothes rent, and earth upon his 
head: and so it was, when he came to David, 
that he fell to the earth, and did obeisance. 

1 :3 Og Davia sagai via hann: "llvaaan 
kemur bu?" Hann svaradi hanum: "Fg 
kamst undan ur herbuaum Israels." 

1 :3 And David said unto him, From whence 
comest thou? And he said unto him, Out of 
the camp of Israel am I escaped. 

1 :4 Davia sagai via hann: "Hvcrnig 
hefir gengiu? Scg mer |md." Ilaim 
svaraai: "Liaiii er fluia ur arustunni, ag 
margir ur liiiinu cru lika fallnir ag 
dauair. Lika eru bcir Sal ag Janatan 
sanur hans dauiiir." 

1 :4 And David said unto him, How went the 
matter? I pray thee, tell me. And he answered, 
The people are fled from the battle, and many 
of the people also are fallen and dead; and 
Saul and Jonathan his son are dead also. 

1 :5 I*a sagai Davia via manninn, scm 
flutti hanum tiaindin: "Ilvernig veistu 
bail, ail bcir Sal ag Janatan sanur hans 
eru dauair?" 

1 :5 And David said unto the young man that 
told him, How knowest thou that Saul and 
Jonathan his son are dead? 

1 :6 I>a svaraai maiiurinn, scm flutti 
hanum tiaindin: "Alveg af tilviljun kam 
eg upp a Gilbaafjall. I»nr hitti eg Sal. 
Studdist hann viA spjat sitt, en vagnar 
ag riddarar varu a lui liiiu hanum. 

1 :6 And the young man that told him said, As 
I happened by chance upon mount Gilboa, 
behold, Saul was leaning upon his spear; and, 
lo, the chariots and the horsemen followed 
hard after him. 

1 :7 Hann sncri scr |ia via. ag er hann 
sa mig, kallaai hann a mig, ag eg 
svaraai: .Her cr eg.' 

1 :7 And when he looked behind him, he saw 
me, and called unto me. And I answered, 
Here am I. 

1 :8 Og hann sagai via mig: .liver ert 
bu?' Eg svaraai: ,Eg er Amalckiti.' 

1 :8 And he said unto me, Who art thou? And 
I answered him, I am an Amalekite. 

1 :9 l»a sagai hann via mig: .Kam bu 
hingaii til nun ag dcya bu mig, bvi aA 
mig sundlar, ag |io cr eg enn mcA fullu 

fjori.' 



1:9 And he said unto me, Stand, I pray thee, 
beside me, and slay me; for anguish hath 
taken hold of me, because my life is yet 
whole in me. 

1:10 I*a gekk til hans og vann a 
honum, hvi art ess vissi art hann gat ekki 
lifart eftir ofarir sinar. Tok eg 
koronuna at hofrti honum wg hringinn 
ah* armlegg lulus og fa*ri eg ber nn, 
kerra 111 i 11 11!" 

1:10 So I stood beside him, and slew him, 
because I was sure that he could not live 
after that he was fallen: and I took the crown 
that was upon his head, and the bracelet that 
was on his arm, and have brought them 
hither unto my lord. 

1:11 l»a breif llavirt 1 kla-rti sin og reifi 
bau Mi ml nr. Svn gjorrtu og allir menn, 
beir er inert honum voru. 

1:11 Then David took hold on his clothes, 
and rent them; and likewise all the men that 
were with him: 

1:12 Og beir syrgrtu og gretu og fostuini 
til kvelds sakir Sals og Jonatans sonar 
bans og sakir lyrts Drottins og linss 
Israels, af bvi art beir vorn fallnir fyrir 
sverdi. 

1:12 and they mourned, and wept, and 
fasted until even, for Saul, and for Jonathan 
his son, and for the people of Yahwe, and for 
the house of Israel; because they were fallen 
by the sword. 

1:13 I>a sagrti llavirt via mini 11 inn. sem 
flutti honum tirtindin: "llvartan ert bu?" 
Hann svararti: "Eg er sonur hjabylings 
nokkurs, sem er Amalekiti." 

1:13 And David said unto the young man 
that told him, Whence art thou? And he 
answered, I am the son of a sojourner, an 
Amalekite. 

1:14 I>a sagrti Davirt virt hann: "Ilvernig 
dirlfrtist |iu art hefia hond til bess art 
drepa Drottins smurrta?" 

1:14 And David said unto him, How wast 
thou not afraid to put forth thy hand to destroy 
Yahwe's anointed? 

1:15 Og Da virt kallarti a einn at 
si i-i 1111 11 11 111 og uia-lli: "Kom |iii liingart 
og drep hann." Og hann hjo hann 
banahiigg. 

1:15 And David called one of the young men, 
and said, Go near, and fall upon him. And he 
smote him, so that he died. 

1:16 En llavirt ma hi til bans: "Blort 
bitt komi yfir liok'nrt ber! bvi art |i 11 hefir 
sialfur kvertirt upp dom yfir her, er |i 11 
sagrtir: ,Eg hefi deytt Drottins smurrta.'" 

1:16 And David said unto him, Thy blood be 
upon thy head; for thy mouth hath testified 
against thee, saying, I have slain Yahwe's 
anointed. 

1:17 Davio orti betta sorgarkv%rti eftir 
pa Sal og Jonatan son bans, 

1:17 And David lamented with this 
lamentation over Saul and over Jonathan his 
son 

1:18 og hann banrt art kenna Juda 
sonnm Kva rtirt 11 ill bogann. Sja, bart er 
ritart i llok liinna ret t lain: 

1:18 (and he bade them teach the children of 
Judah the song of the bow: behold, it is 
written in the book of Jashar): 



1:19 Pryrtin bin, Israel, liggur vegin a 
i'jjolliim binum. En art hetjurnar skuli 
vera fallnar! 

1:19 Thy glory, O Israel, is slain upon thy 
high places! How are the mighty fallen! 

1:20 ScgiA ekki Irii bvi i Gat, 
kunngjorirt bart eigi a Askalon-stra'tum, 
svo art da-lm* Filista fagni eigi og da'tm* 
oumskorinna hlakki eigi. 

1:20 Tell it not in Gath, Publish it not in the 
streets of Ashkelon; Lest the daughters of the 
Philistines rejoice, Lest the daughters of the 
uncircumcised triumph. 

1 :21 I»er Gilboafiiill, eigi drinpi diigg 
ne regn a your, per svikalftnd, bvi art 
par var snarail burt skildi kappanna, 
skildi Sals, sem eigi verrtur iramar oliu 
smurrtur. 

1 :21 Ye mountains of Gilboa, Let there be no 
dew nor rain upon you, neither fields of 
offerings: For there the shield of the mighty 
was vilely cast away, The shield of Saul, not 
anointed with oil. 

1 :22 Era l> I orti hinna vegnu, fir a feiti 
kappanna hairfarti bogi Jonatans ekki 
afitur, og eigi hvari sverrt Sals heim virt 
svo buirt. 

1:22 From the blood of the slain, from the fat 
of the mighty, The bow of Jonathan turned 
not back, And the sword of Saul returned not 
empty. 

1 :23 Sal og Jonatan, asturtugir og I in til- 
i li linn, skildu eigi heldur i daurtanum. 
I»eir voru iii'ii 11 ill lellfa'rari. I ill 11 11 ill 

sterkari. 

1:23 Saul and Jonathan were lovely and 
pleasant in their lives, And in their death they 
were not divided: They were swifter than 
eagles, They were stronger than lions. 

1 :24 Israels dfctnr, gratirt Sal! Maim 
skryddi yrtur skarlati yndislega, hann 
festi gullskart a kkertnart yrtar. 

1 :24 Ye daughters of Israel, weep over Saul, 
Who clothed you in scarlet delicately, Who 
put ornaments of gold upon your apparel. 

1 :25 En art hetjurnar skyldu falla i 
bardaganum og Jonatan liggja veginn a 
lia-rtum binum! 

1:25 How are the mighty fallen in the midst 
of the battle! Jonathan is slain upon thy high 
places. 

1 :26 Sail trega eg big, brortir minn 
Jonatan, miog varstu mer hugljniur! 
Ast bin var mer undursamlegri en astir 
kvenna. 

1:26 I am distressed for thee, my brother 
Jonathan: Very pleasant hast thou been unto 
me: Thy love to me was wonderful, Passing 
the love of women. 

1 :27 En art hetjurnar skuli vera fallnar 
og kervopnin gloturt! 

1:27 How are the mighty fallen, And the 
weapons of war perished! 

2:1 Eftir betta spurrti llavirt Drottin a 
bessa leirt: "A eg art fara til einhverrar 
af borgunum i Juda?" Drottinn svararti 
honum: "Ja." I»a sagrti llavirt: "Ilvcrt a 
eg art fara?" Dann svararti: "Til 
Hebron." 

2:1 And it came to pass after this, that David 
inquired of Yahwe, saying, Shall I go up into 
any of the cities of Judah? And Yahwe said 
unto him, Go up. And David said, 
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Whither shall I go up? And he said, Unto 
Hebron. 

2:2 I»a for Davirt pangart, og inert 
honum bartar konur bans, |i;i-i- 
Akinoam fra Jesreel og Abigail, er att 
hafrti Nabal i Karmel. 

2:2 So David went up thither, and his two 
wives also, Ahinoam the Jezreelitess, and 
Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 

2:3 Davirt let og mennina, sem hja 
honum voru, fara, hvern inert sina 
fiiilskyldu, og |ieir settust art i 
borgunum kringum Hebron. 

2:3 And his men that were with him did 
David bring up, every man with his household: 
and they dwelt in the cities of Hebron. 

2:4 I>a komu Judamenn til Debron og 
sin 11 roil Davirt til konungs yfir J lid a 
hus. \ll var Davirt sagt svo fra: 
"fbuarnir i Jabes Gileart hafa jarrtart 
Sal." 

2:4 And the men of Judah came, and there 
they anointed David king over the house of 
Judah. And they told David, saying, The men 
of Jabesh-gilead were they that buried Saul. 

2:5 gjorrti Davirt menn a fund 

ibuanna i Jabes i Ciileart og let segia virt 
ha: "Verirt blessartir af Drottni fyrir |iart. 
art ber hafirt synt betta ka^rleiksverk a 
herra yrtai* Sal, art jjarrta hann. 

2:5 And David sent messengers unto the 
men of Jabesh-gilead, and said unto them, 
Blessed be ye of Yahwe, that ye have 
showed this kindness unto your lord, even 
unto Saul, and have buried him. 

2:6 Drottinn syni yrtur mi kwrleika og 
trufesti. En eg vil og yrtur goihi launa, 
sakir bess art ber giorrtuif betta. 

2:6 And now Yahwe show lovingkindness 
and truth unto you: and I also will requite you 
this kindness, because ye have done this 
thing. 

2:7 Og verirt 11 11 hughraustir og latirt a 
sja, art ber seurt vaskir menn. I>vi art 
Sal, herra yrtar, er danrtur, enda hefir 
Juda hus smurt mig til konungs yfir 
sig." 

2:7 Now therefore let your hands be strong, 
and be ye valiant; for Saul your lord is dead, 
and also the house of Judah have anointed 
me king over them. 

2:8 Abner Nersson, hershiifrtingi Sals, 
tok Isboset, son Sals, og for inert hann 
yfir til Mahanaim 

2:8 Now Abner the son of Ner, captain of 
Saul's host, had taken Ish-bosheth the son of 
Saul, and brought him over to Mahanaim; 

2:9 og gjorrti hann art konungi yfir 
Gileart, Asseritum, Jesreel, Efraim, 
Benjamin og yfir iillum Israel. 

2:9 and he made him king over Gilead, and 
over the Ashurites, and over Jezreel, and 
over Ephraim, and over Benjamin, and over 
all Israel. 

2:10 isboset. sonur Sals, var fertugur, 
|in er hann varrt konungur yfir Israel, 
og hann rikti i tvit ar. Juda kus eitt 
fylgdi Davirt. 

2:10 Ish-bosheth, Saul's son, was forty years 
old when he began to reign over Israel, and 
he reigned two years. But the house of Judah 
followed David. 



2:11 Og I i in in 11. sem David var 
kon II iii>ii I' i Hebron, yfir Jnda husi, var 
sjjii ar a»g sex manndir. 

2:11 And the time that David was king in 
Hebron over the house of Judah was seven 
years and six months. 

2:12 Abner \< rssoii fair inert hja'iua 
tsba'tsets, sonar Sals, fra Mahanaim til 
Gibeon. 

2:12 And Abner the son of Ner, and the 
servants of Ish-bosheth the son of Saul, went 
out from Mahanaim to Gibeon. 

2:13 Jdah Serujusain for oj* meal bjaina 
Davids fra Hebrain, <ig vara) fundur 
beirra vid Gibeontjdrn, aij* settust beir 
si ii ii m niacin hvorir vial tjdrnina. 

2:13 And Joab the son of Zeruiah, and the 
servants of David, went out, and met them by 
the pool of Gibeon; and they sat down, the 
one on the one side of the pool, and the other 
on the other side of the pool. 

2:14 I>a sagrti Abner vial Joab: "Standi 
■i|i|i sveinar hvorra tveggja og Iciki 
nokkud til skemmtunar aiss." Jaiab 
kvad ad svo skvldi vera. 

2:14 And Abner said to Joab, Let the young 
men, I pray thee, arise and play before us. 
And Joab said, Let them arise. 

2:15 I'a sia'iriu bcir upp og gengu (ram 
eftir tolu: tailf fvrir Benjamins a»ttkvisl, 
fyrir tsbuset, s«n Sals, «g tailf at 
biainum Davids. 

2:15 Then they arose and went over by 
number: twelve for Benjamin, and for Ish- 
bosheth the son of Saul, and twelve of the 
servants of David. 

2:16 I»eir brifu hver i an liars koll aig 
logdu sverali hver i annars sidu, svai ad 
bcir feliu hver meal dairum. Var sa 
stadnr kalladnr Branda-aknr, «g er 
hann hja Gibeon. 

2:16 And they caught every one his fellow by 
the head, and thrust his sword in his fellow's 
side; so they fell down together: wherefore 
that place was called Helkath-hazzurim, 
which is in Gibeon. 

2:17 Ta'ikst ba mjftg hard ornsta a beim 
degi, aig for Abner aig tsraelsmenn 
hallaka fyrir m ii nun ill Davids. 

2:17 And the battle was very sore that day: 
and Abner was beaten, and the men of Israel, 
before the servants of David. 

2:18 I>ar voru brir synir Seruju, hair 
Ja'iab, Abisai og Asahel, cn Asahel var 
frar a fa»ti sem skaigargeitin i haganum. 

2:18 And the three sons of Zeruiah were 
there, Joab, and Abishai, and Asahel: and 
Asahel was as light of foot as a wild roe. 

2:19 Og Asahcl rami eftir Abner og 
vi'ik hvorki til haigri ne vinstri, heldur 
elti hann cinan. 

2:19 And Asahel pursued after Abner; and in 
going he turned not to the right hand nor to 
the left from following Abner. 

2:20 I»a sneri Abner sir vid og ma lli: 
"Ert bad bn, Asahcl?" Hann kvad svo 
vera. 

2:20 Then Abner looked behind him, and 
said, Is it thou, Asahel? And he answered, It 
is I. 

2:21 I»a sagdi Abner vid hann: "Vik bn 
annadhvort til liicgri eila vinstri, og 



raaist 1 1 ii a einhvern af sveinunum og 
tak hertygi bans." I: ii Asahel vildi ekki 
lata afi ad elta hann. 

2:21 And Abner said to him, Turn thee aside 
to thy right hand or to thy left, and lay thee 
hold on one of the young men, and take thee 
his armor. But Asahel would not turn aside 
from following him. 

2:22 mailti Abner aftur vid Asahel: 
"Lat af ad elta mig! Hvi skyldi eg leggja 
big ad velli? Hvernig ga»ti eg ba lilid 
upp a Joab brddur binn?" 

2:22 And Abner said again to Asahel, Turn 
thee aside from following me: wherefore 
should I smite thee to the ground? how then 
should I hold up my face to Joab thy brother? 

2:23 En hann vildi ekki af lata. I'ji 
lagdi Abner spidtinu aftur fvrir sig i 
kvid linn ii in. svo ad ut gekk ■■ ill bakid, 
og fell hann daudur nidur bar sem 
hann stdffc. En allir beir, er komu 
bangai> sem Asahel hafdi fallid nidur 
daudur, namu stadar. 

2:23 Howbeit he refused to turn aside: 
wherefore Abner with the hinder end of the 
spear smote him in the body, so that the 
spear came out behind him; and he fell down 
there, and died in the same place: and it 
came to pass, that as many as came to the 
place where Asahel fell down and died stood 
still. 

2:24 Joab og Abisai eltu Abner, og er 
sol gekk undir, voru beir komnir til 
Gibeat Annua, sem liggur fyrir austan 
Gia, a Iridium til Gibeona'ibyggaia. 

2:24 But Joab and Abishai pursued after 
Abner: and the sun went down when they 
were come to the hill of Ammah, that lieth 
before Giah by the way of the wilderness of 
Gibeon. 

2:25 l»a sdfnudust Heniaminitar saman 
til lids vid Abner og urdu einn flokkur, 
og namu beir stadar efst uppi a hied 
einni. 

2:25 And the children of Benjamin gathered 
themselves together after Abner, and became 
one band, and stood on the top of a hill. 

2:26 I»a kalladi Abner til Jdabs og 
imelti: "A ba sverdid sifellt ad eyda? 
Veistu eigi, ad beisk munu verda 
endalokin? Ilversu lengi aitlar bn ad 
draga ad segja lidinu ad lata af ad elta 
braidur sina?" 

2:26 Then Abner called to Joab, and said, 
Shall the sword devour for ever? knowest 
thou not that it will be bitterness in the latter 
end? how long shall it be then, ere thou bid 
the people return from following their brethren? 

2:27 Joab svaradi: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir, hefdir bn ekki lalad. ba 
hefdi lidid ekki latid af ad elta bra-anir 
sina fyrr en a morgun." 

2:27 And Joab said, As God liveth, if thou 
hadst not spoken, surely then in the morning 
the people had gone away, nor followed 
every one his brother. 

2:28 Sidan beytti Joab I mm ri mi. og 
nam ba allt lidid stadar og let af ad elta 
Israel og ha*tti ad berjast. 

2:28 So Joab blew the trumpet; and all the 
people stood still, and pursued after Israel no 
more, neither fought they any more. 

2:29 En Abner og menn bans fdru s fit* 
Jdrdandalinn alia ba ndtt, fdru 
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|ivi iiiist yfir Jordan og gengu oil 
brengslin og komust til Mahanaim. 

2:29 And Abner and his men went all that 
night through the Arabah; and they passed 
over the Jordan, and went through all Bithron, 
and came to Mahanaim. 

2:30 Er Joab hafdi latid af ad elta 
Abner, ba safnadi hann saman ill I ■■ 
lidinu, og vantadi ba adeins nitian 
manns af mdnnum Davids og Asahel, 

2:30 And Joab returned from following Abner: 
and when he had gathered all the people 
together, there lacked of David's servants 
nineteen men and Asahel. 

2:31 en menn Davids hdfdu lagt ad velli 
briu hundruik og sextiu manns af 
Urn _j >iii nullum, af mdnnum Abners. 

2:31 But the servants of David had smitten of 
Benjamin, and of Abner's men, so that three 
hundred and threescore men died. 

2:32 En Asahel tfiku beir og jdrdudu 
hann hja fddur bans i Betlehem. I»vi 
nii-sl belt Jdab og menn bans afram 
ferdinni alia ndttina og komu til 
Hebron i ddgun. 

2:32 And they took up Asahel, and buried 
him in the sepulchre of his father, which was 
in Beth-lehem. And Joab and his men went 
all night, and the day brake upon them at 
Hebron. 

3:1 I'egar dfridurinn milli Sals buss og 
Davids buss tdk ad gjdrast langvinnur, 
|ia efldist Davids bus meir og meir, en 
Sals husi hnignadi meir og meir. 

3:1 Now there was long war between the 
house of Saul and the house of David: and 
David waxed stronger and stronger, but the 
house of Saul waxed weaker and weaker. 

3:2 David fieddust synir i Debron: 
Frumgetinn sonur bans var Annum, 
m t'd Akimiam fra Jesreel. 

3:2 And unto David were sons bom in 
Hebron: and his first-born was Amnon, of 
Ahinoam the Jezreelitess; 

3:3 Annar sonur bans var Kileab, med 
Abigail, er att hafdi .\ahal i Karmel, 
hinn bridji Absalon, sonur Madku, 
ddttur I ;il ilia I. konungs i Gesur, 

3:3 and his second, Chileab, of Abigail the 
wife of Nabal the Carmelite; and the third, 
Absalom the son of Maacah the daughter of 
Talmai king of Geshur; 

3:4 hinn fjdrdi Addnia, sonur Daggitar, 
hinn fimmti Sefatja, sonur Abitalar, 

3:4 and the fourth, Adonijah the son of 
Haggith; and the fifth, Shephatiah the son of 
Abital; 

3:5 og hinn sjaitti Jitream, meak Eglu, 
kainn Davids. Dessir fa-ddust I limit ■ 
Bebrain. 

3:5 and the sixth, Ithream, of Eglah, David's 
wife. These were born to David in Hebron. 

3:6 Meakan aifriaiurinn sta'iai milli Sals 
buss aig Davids buss, var Abner oflugur 
fylgismaarar Sals huss. 

3:6 And it came to pass, while there was war 
between the house of Saul and the house of 
David, that Abner made himself strong in the 
house of Saul. 

3:7 Sal hafdi att hjakonu, er Hispa het 
aig var Ajasdaittir. Og fsba'tset, satnnr 
Sals, sagaM vial Abner: "Hvi hefir bn 



gengia) i cina sang mea) hjakainu faiatur 
mills?" 

3:7 Now Saul had a concubine, whose name 
was Rizpah, the daughter of Aiah: and Ish- 
bosheth said to Abner, Wherefore hast thou 
gone in unto my father's concubine? 

3:8 Abner reiddist mjjaig orttum 
tsba'isets aig iii-clli: "Er eg sit hu iiiKlmus. 
art eg haldi inert Juda? Enn i dag 
um) villi eg elsku liusi Sals, fiialur bins, 
vaidamonnum bans aig viiinni. wg eg 
hefi ekki framselt big i hendur Davirts, 
«g bat asakar |iu mig I dag inn kiimmal. 

3:8 Then was Abner very wroth for the words 
of Ish-bosheth, and said, Am I a dog's head 
that belongeth to Judah? This day do I show 
kindness unto the house of Saul thy father, to 
his brethren, and to his friends, and have not 
delivered thee into the hand of David; and yet 
thou chargest me this day with a fault 
concerning this woman. 

3:9 Gurt gjairi mer baa), er hann vill, nu 
aig sirtar: Eins aig Draittinn hefir svaria) 
Davia), svu skal eg vial hann gjaira: 

3:9 God do so to Abner, and more also, if, as 
Yahwe hath sworn to David, I do not even so 
to him; 

3:10 i'lylja kainungda'iminn fra hiisi Sals 
a»g reisa hasaiti Davirts yi'ir Israel aig 
•liiala, fra Dan til Deerseba." 

3:10 to transfer the kingdom from the house 
of Saul, and to set up the throne of David 
over Israel and over Judah, from Dan even to 
Beer-sheba. 

3:11 Dinn gat ekki svaraa) Abner einu 
airafci af hraiaislu via) hann. 

3:11 And he could not answer Abner another 
word, because he feared him. 

3:12 I"a giaira)i Abner sendimenn a fund 
Davia)* i Debrani mea) bessa aira)sending: 
"Dvers er landiaY?" Og: "Gjair bu 
sattmala via) mig, ba mil n eg veita ber 
fulltingi til aa) sn iia allium Israel til 
fylgis vial |»ig," 

3:12 And Abner sent messengers to David 
on his behalf, saying, Whose is the land? 
saying also, Make thy league with me, and, 
behold, my hand shall be with thee, to bring 
about all Israel unto thee. 

3:13 Davia) svaraali: "Gaitt aig vel, eg vil 
gjaira sattmala vial big. En eins krefst eg 
af ber: I'll skalt ekki lita asja'inu mina 
fyrr en |iu fuirir mer Mikal, da'ittur Sals, 
ba er kemur til |iess aa) lita asja'inu 
mina." 

3:13 And he said, Well; I will make a league 
with thee; but one thing I require of thee: that 
is, thou shalt not see my face, except thou 
first bring Michal, Saul's daughter, when thou 
comest to see my face. 

3:14 Og Davial gjaira)! sendimenn a fund 
tsba'isets, sainar Sals, mea) ba aira)sending: 
"Fa mer kainu mina Mikal, er eg festi 
mer fyrir hundrart filistayfirhuaiir." 

3:14 And David sent messengers to Ish- 
bosheth, Saul's son, saying, Deliver me my 
wife Michal, whom I betrothed to me for a 
hundred foreskins of the Philistines. 

3:15 I»a sendi tsba'iset «g let taka liana 
fra manni hennar, Paltiel Laissyni. 

3:15 And Ish-bosheth sent, and took her 
from her husband, even from Paltiel the son 
of Laish. 



3:16 Og ma a) in* hennar fylgdi henni 
mea) miklum grati til Bahiirim. l»a 
saga)i Abner via) hann: "Fara)u nu heim 
aftur!" Fair hann ba aftur heim. 

3:16 And her husband went with her, 
weeping as he went, and followed her to 
Bahurim. Then said Abner unto him, Go, 
return: and he returned. 

3:17 Abner hafa)i att tal via) aildunga 
Israels aig sagt: "I»cr hafia) begar fyrir 
laingu ii-ski bess, aa) Davia) yra)i 
kainungur va)ar. 

3:17 And Abner had communication with the 
elders of Israel, saying, In times past ye 
sought for David to be king over you: 

3:18 La Iia) ii II af bvi verafca, bvi art 
Draittinn hefir sagt via) Davia): , Fvrir 
haind Davirts, bja'ins mums, mini eg frelsa 
lya) in in ii Israel af hendi Filista aig af 
hendi allra aivina beirra.*" 

3:18 now then do it; for Yahwe hath spoken 
of David, saying, By the hand of my servant 
David I will save my people Israel out of the 
hand of the Philistines, and out of the hand of 
all their enemies. 

3:19 Abner kaim aig aa) mali via) 
Deniaminita. I»vi mest belt Abner a 
fund Davia)* i Ilebrain til bess aa) segja 
hainum fra, hversu Israel aig allt 
Ba'iijamins bus vildi allt vera lata. 

3:19 And Abner also spake in the ears of 
Benjamin: and Abner went also to speak in 
the ears of David in Hebron all that seemed 
good to Israel, and to the whole house of 
Benjamin. 

3:20 En er Abner kaim til Davirts i 
Ilebrain aig mea) hainum tveir tigir 
manna, ba giaira)i Davia) Abner veislu aig 
mainnunum, sem mea) hainum vairu. 

3:20 So Abner came to David to Hebron, and 
twenty men with him. And David made Abner 
and the men that were with him a feast. 

3:21 sagati Abner via) Davia): "Eg vil 
taka mig til aig fara aig safna allium 
Israel utan um herra m inn. kainunginn, 
til bess aa) beir gjairi sattmala via) big, 
aig 1 1 ii veralir kainungur vfir aillum beim, 
sem bin sala girnist." Siatan let Davia) 
Abner burt fara i fria)i. 

3:21 And Abner said unto David, I will arise 
and go, and will gather all Israel unto my lord 
the king, that they may make a covenant with 
thee, and that thou mayest reign over all that 
thy soul desireth. And David sent Abner away; 
and he went in peace. 

3:22 Rett i bessu kaimu menu Daviais aig 
Ja'iab heim ur ransfera), aig flnttu |><-ii- 
mea) ser mikia) herfang. En Abner var 
|ui ekki hja Davia) i Ilebrain, bvi aa) 
hann hafa)i latia) hann i burt fara i friati. 

3:22 And, behold, the servants of David and 
Joab came from a foray, and brought in a 
great spoil with them: but Abner was not with 
David in Hebron; for he had sent him away, 
and he was gone in peace. 

3:23 I>egar Ja'iab nu kaim aig allur 
herinn, sem mea) hainum var, faira)u 
menn Ja'iab bessi tialindi: "Abner 
Nerssain kaim hingaa) a kainungs fund, 
aig hann let hann fara aftur burt I 
fria)i." 

3:23 When Joab and all the host that was 
with him were come, they told Joab, saying, 
Abner the son of Ner came to the king, and 
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he hath sent him away, and he is gone in 
peace. 

3:24 l»a gekk Ja'iab fvrir kainung aig 
mailti: "Ilvaa) hefir bu gjairt? Abner 
hefir kaimia) hingaa) til bin! Dvi lest bu 
hann frjalsan I braitt fara? 

3:24 Then Joab came to the king, and said, 
What hast thou done? behold, Abner came 
unto thee; why is it that thou hast sent him 
away, and he is quite gone? 

3:25 Veistu ekki, aa) Abner Nerssain 
hefir kaimia) til [less aa) fleka big aig til 
bess art vera)a visari ■■ ill hatterni |iitl aig 
fa vitneskiu um allt, sem bu hefir fvrir 
stafni?" 

3:25 Thou knowest Abner the son of Ner, 
that he came to deceive thee, and to know 
thy going out and thy coming in, and to know 
all that thou doest. 

3:26 Og er Ja'iab var genginn ill fra 
Davia), |ia sendi hann menn eftir Abner, 
aig beir kaimu mea) hann aftur fra 
Sii-iilirii niii. Davia) vissi ekki af bessu. 

3:26 And when Joab was come out from 
David, he sent messengers after Abner, and 
they brought him back from the well of Sirah: 
but David knew it not. 

3:27 En er Abner var aftur kaiminn til 
Ilebrain, veik Ja'iab hainum a eintal 
afsia)is i bairgarhlialinu aig laga)i hann 
bar i kvirtinn, svai aa) hann beia) bana af 
- til hefnda fvrir vig Asahels bra'ia)ur 
sins. 

3:27 And when Abner was returned to 
Hebron, Joab took him aside into the midst of 
the gate to speak with him quietly, and smote 
him there in the body, so that he died, for the 
blood of Asahel his brother. 

3:28 En er Davia) sia)ar fretti baa), saga)i 
hann: "Saklaus er eg aig mitt riki fvrir 
Draittni aa) eilifu af blaiali Abners 
Nerssainar! 

3:28 And afterward, when David heard it, he 
said, I and my kingdom are guiltless before 
Yahwe for ever of the blood of Abner the son 
of Ner: 

3:29 Kaimi baa) vfir haifua) Ja'iabs aig vfir 
alia aitt bans! Aldrei vera)i i aitt Ja'iabs 
beirra van!, er rennsli hafa aig likbrair 
eru, sem ganga via) haikju, falla fvrir 
svera)i earn vantar braua)!" 

3:29 let it fall upon the head of Joab, and 
upon all his father's house; and let there not 
fail from the house of Joab one that hath an 
issue, or that is a leper, or that leaneth on a 
staff, or that falleth by the sword, or that 
lacketh bread. 

3:30 En Ja'iab aig Abisai bra'iatir bans 
mi rl ii Abner, af bvi aa) hann hafa)i 
drepia) Asahel bra'ia)ur Jieirra hja Gibeain 
i hardaga. 

3:30 So Joab and Abishai his brother slew 
Abner, because he had killed their brother 
Asahel at Gibeon in the battle. 

3:31 Og Davia) saga)i via) Ja'iab aig allt 
fa'ilkia), sem hja hainum var: "Rifia) kkea)i 
ya)ar aig gyralist hairnsekk aig gangia) 
kveinandi fyrir Abner!" En Davia) 
kainungur gekk a eftir liklii'irii iiiiin. 

3:31 And David said to Joab, and to all the 
people that were with him, Rend your clothes, 
and gird you with sackcloth, and mourn 
before Abner. And king David followed the 
bier. 



3:32 Og |«'ir jiirdndii Abncr i flebron, 
og hiif |ni konungur grat vid grdf 
Abners, og ill 1 11 1* lydurinn gret lika. 

3:32 And they buried Abner in Hebron: and 
the king lifted up his voice, and wept at the 
grave of Abner; and all the people wept. 

3:33 Og konungur orti bcssi sorgarljiid 
cftir Abner: VarA |ia Abner aifc deyia 
dauda gudleysingians? 

3:33 And the king lamented for Abner, and 
said, Should Abner die as a fool dieth? 

3:34 II cm tin i* binar voru ckki bundnar, 
og iii'l II r binir voru ekki fijdtradir. I'll 
crt fallinn, eins og men II falln fyrir 
nidingum. I»ii gret allur lydurinn enn 
mi'ii'a yfir honum. 

3:34 Thy hands were not bound, nor thy feet 
put into fetters: As a man falleth before the 
children of iniquity, so didst thou fall. And all 
the people wept again over him. 

3:35 Allur lion rill n kom og villi i fa 
David til ad ncyta malar medan enn var 
dagur, en David sdr og mal t i: "Gud lati 
niig gialda bess mi og sidnr, cf eg 
smakka brand eda nokkud annad fyrir 
sdlarlag." 

3:35 And all the people came to cause David 
to eat bread while it was yet day; but David 
sware, saying, God do so to me, and more 
also, if I taste bread, or aught else, till the sun 
be down. 

3:36 Allur Ivdiirimi idk cftir bvi wg 
likadi beim |iad vcl. ficyndar likadi 
iillnm lydnum vel alii bad, sun 
konungurinn gjdrdi. 

3:36 And all the people took notice of it, and 
it pleased them; as whatsoever the king did 
pleased all the people. 

3:37 Og all) fdlkid og allur Israel 
snnnfa-rdist u ill bad a beim degi, ad 
konungur vicri ckki valdur ad vigi 
Abners Ncrssiinar. 

3:37 So all the people and all Israel 
understood that day that it was not of the king 
to slay Abner the son of Ner. 

3:38 Kwnungur mrclli og vid menu sina: 
"Vitid ber ekki. ad bdidiiigi og mikill 
madur er i dag fallinn i Israel? 

3:38 And the king said unto his servants, 
Know ye not that there is a prince and a great 
man fallen this day in Israel? 

3:39 En eg ma min enn litils, bdtt eg se 
smurdur til konnngs, og bessir menn, 
Seriiiusynir, cru mer yfirsterkari. 
Drottinn gjaldi beim, sem 

nidingsverkid hefir unnid, svo sem 
hail II a skilid fyrir nidingsverk sitt!" 

3:39 And I am this day weak, though 
anointed king; and these men the sons of 
Zeruiah are too hard for me: Yahwe reward 
the evil-doer according to his wickedness. 

4:1 Er Isbdset sonur Sals fretti, ad 
Abner vasri daudur i Debron, fellust 
honum hendnr, og allur Israel vard 
dttasleginn. 

4:1 And when Ish-bosheth, Saul's son, heard 
that Abner was dead in Hebron, his hands 
became feeble, and all the Israelites were 
troubled. 

4:2 Isbdset sonur Sals hafdi tvo menn 
hja ser, foringja fyrir ransflokknm. Ilet 
annar bcirra Baana, en hi mm Rekab. 



I»cir voru synir Himmdns fra Beerdt, af 
kynbirtti Benjamins, bvi ad Beerdt telst 
med Benjamin. 

4:2 And Ish-bosheth, Saul's son, had two 
men that were captains of bands: the name of 
the one was Baanah, and the name of the 
other Rechab, the sons of Rimmon the 
Beerothite, of the children of Benjamin (for 
Beeroth also is reckoned to Benjamin: 

4:3 En Beerdtbuar voru flunir til 
Gittaim, og hafa beir verid bar sem 
hiabylingar fram a |iennan dag. 

4:3 and the Beerothites fled to Gittaim, and 
have been sojourners there until this day). 

4:4 Jdnatan, sonur Sals, atti son lama 
a badum fidtum. Maim var hi ill m vetra 
gamall, |ii'gar fregnin kom ■■ ill Sal og 
Jdnatan fra Jesreel. I'ii tdk fdstra bans 
hail ii og flydi, en i ofbodinu, er bun 
flydi, fell hann og vard lami. Ilann bet 
Mcfibdsct. 

4:4 Now Jonathan, Saul's son, had a son 
that was lame of his feet. He was five years 
old when the tidings came of Saul and 
Jonathan out of Jezreel; and his nurse took 
him up, and fled: and it came to pass, as she 
made haste to flee, that he fell, and became 
lame. And his name was Mephibosheth. 

4:5 Synir It i in minis fra Beerdt, |ii'ir 
Bekab og Baana, logdu af stad og komu, 
ba er heitast var dags, i bus tsbdsets. 
Ilafdi hann ba lagt sig ■■ in middegid. 

4:5 And the sons of Rimmon the Beerothite, 
Rechab and Baanah, went, and came about 
the heat of the day to the house of Ish- 
bosheth, as he took his rest at noon. 

4:6 En still kail, sem dyranna ga'Ui. 
Iiafdi verid ad hreinsa hveiti, og hafdi 
hana syh'jjad og var hun sofandi. I»eir 
Bekab og Baana briidir bans keddust 
|ivi inn. 

4:6 And they came thither into the midst of 
the house, as though they would have 
fetched wheat; and they smote him in the 
body: and Rechab and Baanah his brother 
escaped. 

4:7 Og er beir komu inn i husid, |ia la 
Isbdset i hvilu sinni i svefnhusi siiin. 
En beir barn vopn a hann og unnu a 
honum og hguggu af honum hdfudid. 
I»vi mest tdku |icir hdfud ban* og heldu 
afram alia niittina veginn yfir 
Jdrdandalinn. 

4:7 Now when they came into the house, as 
he lay on his bed in his bedchamber, they 
smote him, and slew him, and beheaded him, 
and took his head, and went by the way of 
the Arabah all night. 

4:8 Og |icir fa»rdu David i Hebron 
liiii'udid af Isbdset og nueltu vid 
konnnginn: "Her er hdfud tsbdsets, 
sonar Sals, miliar bins, sem sat nm lif 
bitt. Drottinn hefir nil lalid herra 
in in n in. konunginum, verda hefndar 
andid a Sal og nidinm bans." 

4:8 And they brought the head of Ish- 
bosheth unto David to Hebron, and said to 
the king, Behold, the head of Ish-bosheth, the 
son of Saul, thine enemy, who sought thy life; 
and Yahwe hath avenged my lord the king 
this day of Saul, and of his seed. 

4:9 David svaradi Bekab og Baana 
brddur bans, beim Milium Bimmdns fra 
Beerdt, og maslti til beirra: "Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir, sa 
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er frelsad hefir lif mitt in* dllum 
naudum: 

4:9 And David answered Rechab and 
Baanah his brother, the sons of Rimmon the 
Beerothite, and said unto them, As Yahwe 
liveth, who hath redeemed my soul out of all 
adversity, 

4:10 I'an n man n. sem fa^rdi mer 
tidindin: ,Sja, Sal er danAnr!' og hugdist 
fidera mer gleditidindi, hann let eg 
handtaka og drepa i Siklag og gait 
honum hann veg sdgulaunin. 

4:10 when one told me, saying, Behold, Saul 
is dead, thinking to have brought good tidings, 
I took hold of him, and slew him in Ziklag, 
which was the reward I gave him for his 
tidings. 

4:11 Og begar illir menn nil hafa myrt 
saklausan mann ■ hvilu sinni ■ bans 
eigin husi, skyldi eg |ia ekki mi kin 
fremur krefiast bidffcs hans af ykkar 
hendi og ah' m -I ykkur af iordinni?" 

4:11 How much more, when wicked men 
have slain a righteous person in his own 
house upon his bed, shall I not now require 
his blood of your hand, and take you away 
from the earth? 

4:12 Si da ii baud David sveinum Sinn m 
ad drepa |ia. I*eir gjdrdu svo og hjuggu 
af beim hendur og i'a-l ■■ r og hengdu ba 
upp hja tjdrninni i Hebron. En hdfud 
tsbdsets tdku beir og jdrdudn |iad i grof 
Abners i Bebron. 

4:12 And David commanded his young men, 
and they slew them, and cut off their hands 
and their feet, and hanged them up beside 
the pool in Hebron. But they took the head of 
Ish-bosheth, and buried it in the grave of 
Abner in Hebron. 

5:1 A I la i* a^ttkvislir tsraels komu til 
Davids i Hebron og sdgdu: "Sia, ver 
erum hold bitt og bein! 

5:1 Then came all the tribes of Israel to 
David unto Hebron, and spake, saying, 
Behold, we are thy bone and thy flesh. 

5:2 I>egar um langa lirid. a ncdan Sal 
var konungur yfir oss, hefir |ni verid 
fyrir Israel, baidi begar hann lagdi af 
stad i strid og begar hann kom heim. 
Auk bess hefir Drottinn vid big 
sagt: .I'd skalt vera hirdir Jijddar 
minnar tsraels, og |ni skalt vera 
hdfdingi yfir tsrael!'" 

5:2 In times past, when Saul was king over 
us, it was thou that leddest out and 
broughtest in Israel: and Yahwe said to thee, 
Thou shalt be shepherd of my people Israel, 
and thou shalt be prince over Israel. 

5:3 AUir oldnngar Israels komu til 
konnngsins i Hebron, og David 
konungur gjdrdi vid |ia sattmala i 
Bebron, frammi fyrir angliti Drottins, 
og |ii'ir Mil ii r<l ii David til konungs yfir 
tsrael. 

5:3 So all the elders of Israel came to the 
king to Hebron; and king David made a 
covenant with them in Hebron before Yahwe: 
and they anointed David king over Israel. 

5:4 I'rjatin ara gamall var David, |ta er 
hann vard konungur, og fidrutiu ar 
rikti hann. 

5:4 David was thirty years old when he 
began to reign, and he reigned forty years. 



5:5 I Hebron rikti hann wjjii ar aig sex 
nuinnii yi'ir Juda, aig i Jerusalem rikti 
hann |»riatiu aisj briu ar yfir aillum 
Israel aig Juda. 

5:5 In Hebron he reigned over Judah seven 
years and six months; and in Jerusalem he 
reigned thirty and three years over all Israel 
and Judah. 

5:6 Kunungur a is* menu hans fairu til 
Jerusalem i maiti Jebusitum, sem 
bjuggu i bvi heraati. Jclnisiiar saigam vial 
David: "l»ii mil lit cijii kaimast her inn, 
heldur munu blindir menu ug haltir 
reha big hurt." Men bvi attu beir virt: 
"Davial mun ekki kaimast her inn." 

5:6 And the king and his men went to 
Jerusalem against the Jebusites, the 
inhabitants of the land, who spake unto David, 
saying, Except thou take away the blind and 
the lame, thou shalt not come in hither; 
thinking, David cannot come in hither. 

5:7 En Davial talk vigial Siain, bau er 
Daviaisbairg. 

5:7 Nevertheless David took the stronghold 
of Zion; the same is the city of David. 

5:8 Davial sagali a beim degi: "liver sem 
vill vinna sigur a Jebusitum, skal fiara 
inn gaingin til bess aal kwmast aal ,|»eim 
hailtu ug bliudu'. sem Daviafc hatar i salu 
sinni." PaAan er kumial malta^kiai: 
"Blindir ug haltir kumast ekki inn i 
muster if)." 

5:8 And David said on that day, Whosoever 
smiteth the Jebusites, let him get up to the 
watercourse, and smite the lame and the 
blind, that are hated of David's soul. 
Wherefore they say, There are the blind and 
the lame; he cannot come into the house. 

5:9 l»vi iiji sI settist Daviu aal i viginu, 
ug nefndi hann bau Daviaisbairg. Hann 
reisti ng viggiruingar umhverfis, fra 
Millai ng Jiauan inn a viu. 

5:9 And David dwelt in the stronghold, and 
called it the city of David. And David built 
round about from Millo and inward. 

5:10 Og Daviu efldist meir ng meir, ug 
Draittinn, lino allsherjar, var meal 
hoDmn. 

5:10 And David waxed greater and greater; 
for Yahwe, the God of hosts, was with him. 

5:11 Hiram, knnungur i Tyrus, giairaii 
menn a fund Daviats ug sendi honum 
sedrustre, tresmiali ug steinhaiggvara, ng 
reistn |icir hiill handa Daviu. 

5:11 And Hiram king of Tyre sent 
messengers to David, and cedar-trees, and 
carpenters, and masons; and they built David 
a house. 

5:12 Og Daviu kannauist viu, art 
Drnttinn hefui staatfest kainungdaim 
hans yfir Israel ng efilt knnungsriki 
hans fyrir sakir |ij»rtar sinnar Israels. 

5:12 And David perceived that Yahwe had 
established him king over Israel, and that he 
had exalted his kingdom for his people 
Israel's sake. 

5:13 Daviu ta'tk sir enn hjaknnnr ug 
kunnr i Jerusalem, eftir no hann var 
iarinn hurt fra Uebrun, og Davial 
fa;ddust enn synir ng dictiir. 

5:13 And David took him more concubines 
and wives out of Jerusalem, after he was 
come from Hebron; and there were yet sons 
and daughters born to David. 



5:14 Petta eru naifn |ieirra snna, sem 
him II in fVeddust i Jerusalem: Sinn m nil. 
Saibab, Natan, Salaimun, 

5:14 And these are the names of those that 
were born unto him in Jerusalem: Shammua, 
and Shobab, and Nathan, and Solomon, 

5:15 Jibhar, Elisua, Nefeg, Jaffa, 

5:15 and Ibhar, and Elishua, and Nepheg, 
and Japhia, 

5:16 Elisama, Eljada og Elifelet. 

5:16 and Elishama, and Eliada, and Eliphelet. 

5:17 Pegar Filistar heyralu aal Davial 
va'ri smuraiur til knnungs yfir Israel, 
laigalu |iair at start aal leita Daviats. Og er 
Davial fretti |»aal, fair hann nfan i 
fjallvigiu. 

5:17 And when the Philistines heard that 
they had anointed David king over Israel, all 
the Philistines went up to seek David; and 
David heard of it, and went down to the 
stronghold. 

5:18 Og Filistar kaimu a>g dreifatu ser 
nm Refaimdal. 

5:18 Now the Philistines had come and 
spread themselves in the valley of Rephaim. 

5:19 Pa gekk Da vial til fretta < ilk 
Draittin ng sagui: "A eg aal fara maiti 
Filistum? Munt |iu gefa lia i hendur 
mer?" Draittinn svaraali Davial: "Far |ni. 
|ivi an eg mun vissulega gefa Filista i 
henalur |ier." 

5:19 And David inquired of Yahwe, saying, 
Shall I go up against the Philistines? wilt thou 
deliver them into my hand? And Yahwe said 
unto David, Go up; for I will certainly deliver 
the Philistines into thy hand. 

5:20 Pa fair Davirt til Baal Perasim. Og 
Davirt vann |iiir sigur a |ieim ng sagali: 
"Draittinn hefir skailaal burt aivinum 
in in ii in fyrir mer, eins ug |iegar vatn 
ryaiur ser raw." Fvrir |ivi var sa staaiur 
nefndur Baal Perasim. 

5:20 And David came to Baal-perazim, and 
David smote them there; and he said, Yahwe 
hath broken mine enemies before me, like the 
breach of waters. Therefore he called the 
name of that place Baal-perazim. 

5:21 En |ieir letu ]iar eftir skurafcgaiafc sin, 
a»g Davia) aig menn hans taiku |iau. 

5:21 And they left their images there; and 
David and his men took them away. 

5:22 Filistar k on in aftnr a>g dreifam ser 
nm Refaimdal. 

5:22 And the Philistines came up yet again, 
and spread themselves in the valley of 
Rephaim. 

5:23 Pa gekk Davial til fretta viu 
Draittin, aig hann svaraaki: "Far bn eigi i 
maiti beim. Far bn i bug ng kaim aal baki 
beim aig raat a ba fram nndan 
bakatrjanum. 

5:23 And when David inquired of Yahwe, he 
said, Thou shalt not go up: make a circuit 
behind them, and come upon them over 
against the mulberry-trees. 

5:24 Og |iegar |iu heyrir byt af ferak i 
k roil ii in bakatrianna, |ui skalt |iu 
hraaia ber, bvi art ba fer Draittinn fyrir 
|n r til |iess aal ljaista her Filista." 

5:24 And it shall be, when thou hearest the 
sound of marching in the tops of the 
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mulberry-trees, that then thou shalt bestir 
thyself; for then is Yahwe gone out before 
thee to smite the host of the Philistines. 

5:25 Og llavirt gjairali eins aig Draittinn 
baud hunum ug vann sigur a Filistum 
fra Geba alia leial til Geser. 

5:25 And David did so, as Yahwe 
commanded him, and smote the Philistines 
from Geba until thou come to Gezer. 

6:1 Davial safnaati enn saman ill In 
einvalaliali i Israel, |irjatiu |i us mill 

manns. 

6:1 And David again gathered together all 
the chosen men of Israel, thirty thousand. 

6:2 Siamn talk Davial sig upp aig lagali af 
start meal allt paal lia), sem hia hunum 
var, til Baala i Juda til |iess art flytja 
|iaaian airk Guns, sem kennd er vial nafin 
Draittins allsheriar, hans sem situr 
uppi yfir kerubunum. 

6:2 And David arose, and went with all the 
people that were with him, from Baale-judah, 
to bring up from thence the ark of God, which 
is called by the Name, even the name of 
Yahwe of hosts that sitteth above the 
cherubim. 

6:3 Og beir aiku airk Guns a nyium 
vagni ng taiku liana ur husi Abinadabs, 
|ivi er stairt a hwalinni, aig styralu |ieir 
1 ssa ng Ahjai, synir Abinadabs, 
vaguinum. 

6:3 And they set the ark of God upon a new 
cart, and brought it out of the house of 
Abinadab that was in the hill: and Uzzah and 
Ahio, the sons of Abinadab, drove the new 
cart. 

6:4 I'ssa gekk meal airk Guaks, en Ahiai 
gekk fyrir airkinni. 

6:4 And they brought it out of the house of 
Abinadab, which was in the hill, with the ark 
of God: and Ahio went before the ark. 

6:5 Og Dnvia) aig allt Israels hus 
dansaali fyrir Draittni af aillum imetti, 
mi'rt saing, gigium, hairpum, bumbum, 
biaillum ng skalabumbum. 

6:5 And David and all the house of Israel 
played before Yahwe with all manner of 
instruments made of fir-wood, and with harps, 
and with psalteries, and with timbrels, and 
with castanets, and with cymbals. 

6:6 En er |ieir kaimu aal |ireskivelli 
Nakains, greip I'ssa hendinni i airk 
Guais aig helt fast i hana, |ivi aai slakart 
hafaki verial a taumhaldinu vial akneytin. 

6:6 And when they came to the threshing- 
floor of Nacon, Uzzah put forth his hand to 
the ark of God, and took hold of it; for the 
oxen stumbled. 

6:7 Pa upptendraalist reiaM Draittins 
gegn I ssa. ug Gnal lanst hann |iar. af 
|ivi aal hann liah'aii gripia) hendi sinni i 
airkina, aig dai hann bar hia airk Guais. 

6:7 And the anger of Yahwe was kindled 
against Uzzah; and God smote him there for 
his error; and there he died by the ark of God. 

6:8 En Davirt fell |iart |iuiil>t. art 
Draittinn hafali laistiat I'ssa svn hart, aig 
hefir bessi staaiur veriii nefndur Peres 
I'ssa allt fram a bcaaaa dag. 

6:8 And David was displeased, because 
Yahwe had broken forth upon Uzzah; and he 
called that place Perez-uzzah, unto this day. 



6:9 Haviii varai hra*-ddur viai Hratttin a 
bcim degi aisS sagaii: "Hvcrnig ma |iu airk 
Hraittins komast til uiiuV" 

6:9 And David was afraid of Yahwe that day; 
and he said, How shall the ark of Yahwe 
come unto me? 

6:10 Og Da vim vildi ekki flytja ork 
Hraittins til sin i Haviaisbatrg, hcldur 
sncri kann meal hana til buss Obeo 
Edaims i Gat. 

6:10 So David would not remove the ark of 
Yahwe unto him into the city of David; but 
David carried it aside into the house of Obed- 
edom the Gittite. 

6:11 Og <irk Hraittins var siaian i liusi 
Olxil Edaims ■ Gat hija manuati, og 
Hratttinn blcssaiii Obeal Edaim atg allt 
bans bus. 

6:11 And the ark of Yahwe remained in the 
house of Obed-edom the Gittite three months: 
and Yahwe blessed Obed-edom, and all his 
house. 

6:12 En cr Haviai katnungi katmu bau 
tiaiihdi: "Dratttinn hefir blcssaal klis 
Obeal Edaims atg allt, sem hann a, sakir 
Gnd§ arkar," ba lagaii Oavial af staai atg 
saitti airk Gnats ■ bus Oltaii Edaims atg 
i'lniii liana til Haviaisbatrgar meal 
faignuali. 

6:12 And it was told king David, saying, 
Yahwe hath blessed the house of Obed- 
edom, and all that pertaineth unto him, 
because of the ark of God. And David went 
and brought up the ark of God from the house 
of Obed-edom into the city of David with joy. 

6:13 Og er beir, >cm barn airk I hoi I ins. 
haifalu gengiii sex skref, fairnaali hann 
nauti atg alikalfi. 

6:13 And it was so, that, when they that bare 
the ark of Yahwe had gone six paces, he 
sacrificed an ox and a fatling. 

6:14 Og Haviai dansaali af ail I aim nuctti 
fyrir Dratttni, atg var Huvial ba gvrtur 
kiihaikli. 

6:14 And David danced before Yahwe with 
all his might; and David was girded with a 
linen ephod. 

6:15 Og Haviai atg allt Israels bus Ilntti 
airk Dratttins npp meat fagnaalaraipi atg 
luaiurhl'aimi. 

6:15 So David and all the house of Israel 
brought up the ark of Yahwe with shouting, 
and with the sound of the trumpet. 

6:16 En cr airk Dratttins katm i 
Haviaisbatrg, kit Mikal, da'tttir Sals, ill 
mil glnggann, atg cr linn sa Haviai 
katnnng vera aai hatppa atg dansa fyrir 
Dratttni, fyrirleit bun hann i kjarta Mini. 

6:16 And it was so, as the ark of Yahwe 
came into the city of David, that Michal the 
daughter of Saul looked out at the window, 
and saw king David leaping and dancing 
before Yahwe; and she despised him in her 
heart. 

6:17 I»cir 1*1 lit I ai airk Dratttins inn atg 
settn liana a sinn stall i tjaldi bvi, sem 
Daviai hnfaii reisa latiat yfir hana, atg 
Daviai fa'raii brennifairnir frammi fyrir 
Dratttni atg hcillnfairnir. 

6:17 And they brought in the ark of Yahwe, 
and set it in its place, in the midst of the tent 
that David had pitched for it; and David 
offered burnt-offerings and peace-offerings 
before Yahwe. 



6:18 Og er Daviai hafaii (ail 
brennifiirnina atg hcillnfiirnirnar, 
blessaaii hann lyiiinn i nafni Dratttins 
allshcrjar. 

6:18 And when David had made an end of 
offering the burnt-offering and the peace- 
offerings, he blessed the people in the name 
of Yahwe of hosts. 

6:19 II a n ii lithlutaaii atg ail In failkinu, 
atllum mug Israels, lucali kairlum atg 
katnum, kvcrgum fyrir sig einni 
brauaikaiku, einu k'aitstykki atg einni 
rusinukaiku. Siaian fair allur fyaiurinn 
hurt, hver heim til sin. 

6:19 And he dealt among all the people, 
even among the whole multitude of Israel, 
both to men and women, to every one a cake 
of bread, and a portion of flesh, and a cake of 
raisins. So all the people departed every one 
to his house. 

6:20 En er Daviai katm keim til bess aai 
heilsa failki sinn. gekk Mikal, da'tttir 
Sals, a matti lioiiiiin atg innlli: 
"Tigukgur var Israelskatnungurinn i 
dag, |tar sem kann beraaii sig i dag i 
augsyn ambatta bja'tna sinna, eins atg 
|tegar einhver af argasta skrilnum 
berar sig!" 

6:20 Then David returned to bless his 
household. And Michal the daughter of Saul 
came out to meet David, and said, How 
glorious was the king of Israel to-day, who 
uncovered himself to-day in the eyes of the 
handmaids of his servants, as one of the vain 
fellows shamelessly uncovereth himself! 

6:21 l>a sagaii Daviai vial Mikal: "Fyrir 
Dratttni vil eg dansa. Hann kefir tekiai 
mig Irani yfir fiaiaiur |tinn atg fram yfir 
allt kans kus atg skipaal mig kaifaiiiig'a 
yfir lyai Dratttins, yfir Israel, atg fyrir 
Dratttni vil eg leika 

6:21 And David said unto Michal, It was 
before Yahwe, who chose me above thy 
father, and above all his house, to appoint me 
prince over the people of Yahwe, over Israel: 
therefore will I play before Yahwe. 

6:22 atg litilkekka mig enn meir en 
|talla atg lita small ill augnm a sjalfan 
mig. En meai ambattunnm, sem |iu 
talaatir nm, hja bcim mnn eg veraia 
vegsamlegnr." 

6:22 And I will be yet more vile than this, and 
will be base in mine own sight: but of the 
handmaids of whom thou hast spoken, of 
them shall I be had in honor. 

6:23 Mikal, da'tttir Sals, var barnlaus til 
dauaiadags. 

6:23 And Michal the daughter of Saul had no 
child unto the day of her death. 

7:1 Svat bar til, ba er katnnngnr sat i 
kaill sinni - en Dratttinn hafaii |ia veitt 
linn n in frill fyrir atllum a'tvinum hans 
allt i kring -, 

7:1 And it came to pass, when the king dwelt 
in his house, and Yahwe had given him rest 
from all his enemies round about, 

7:2 aai katnnngnr sagaii viai \alan 
spamann: "Sja, eg by i haill af sedrnsviaii, 
en airk Glials byr nndir tjalddiik." 

7:2 that the king said unto Nathan the 
prophet, See now, I dwell in a house of cedar, 
but the ark of God dwelleth within curtains. 

7:3 \alan svaraaii katnungi: 
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"Far |tu atg gjair allt, sem |ter er i hug, 
bvi aai Dratttinn er meai |ter." 

7:3 And Nathan said to the king, Go, do all 
that is in thy heart; for Yahwe is with thee. 

7:4 En hi n a saimu na'ttt katm atrai 
Dratttins til Valans. svatkl'a'taiandi: 

7:4 And it came to pass the same night, that 
the word of Yahwe came unto Nathan, saying, 

7:5 "Far atg seg |t|a'tni in in inn Daviai: Svai 
segir Dratttinn: Ijlar |ni aai reisa mer 
hus til aai Inia i? 

7:5 Go and tell my servant David, Thus saith 
Yahwe, Shalt thou build me a house for me to 
dwell in? 

7:6 Eg hefi ekki buiai i husi, siaian eg 
huddi Israelsmenn ill af Egyptalandi, 
aUt fram a |tennan dag, heldur 
feraiaaiist eg i tjaldi atg buai. 

7:6 for I have not dwelt in a house since the 
day that I brought up the children of Israel out 
of Egypt, even to this day, but have walked in 
a tent and in a tabernacle. 

7:7 Alia ba stund, er eg hefi n ill farm 
meaial Israelsmanna, hefi eg ba sagt 
natkkurt atrai i ba att viai natkkurn af 
da'tmurum Israels, er eg setti til aai vera 
hiraia lyais mills. Israels: .11 vi reisiai |ter 
mer ekki Inis af sedrusviaii?' 

7:7 In all places wherein I have walked with 
all the children of Israel, spake I a word with 
any of the tribes of Israel, whom I 
commanded to be shepherd of my people 
Israel, saying, Why have ye not built me a 
house of cedar? 

7:8 V ii skalt 1 1 ii svat segja b|atni in in nm 
Haviai: Svat segir Dratttinn allsherjar: Eg 
ta'tk big in* haglcndinu, fra 
hi a rii in I- n nsku mi i. atg setti Jtig 
haifaiingja yfir lyai minn, Israel. 

7:8 Now therefore thus shalt thou say unto 
my servant David, Thus saith Yahwe of hosts, 
I took thee from the sheepcote, from following 
the sheep, that thou shouldest be prince over 
my people, over Israel; 

7:9 Eg hefi veriai meai ber i aillu, sem |n'i 
hefir tekiai ber fyrir hendur, atg upprastt 
alia a'tvini pina fyrir per. Eg in mi gjaira 
nafn pitt sem nafn hinna mestu manna, 
sem a jairaiinni eru, 

7:9 and I have been with thee whithersoever 
thou wentest, and have cut off all thine 
enemies from before thee; and I will make 
thee a great name, like unto the name of the 
great ones that are in the earth. 

7:10 atg fa lyai mill n in Israel staai atg 
graiaiursctja hann bar, svat aai hann geti 
buiai a sum in staai atg geti veriai atrnggur 
framvegis. Nialingar sknlu ekki bja 
hann framar eins atg aalur, 

7:10 And I will appoint a place for my people 
Israel, and will plant them, that they may 
dwell in their own place, and be moved no 
more; neither shall the children of wickedness 
afflict them any more, as at the first, 

7:11 fra Jtvi er eg setti daimara yfir lyai 
minn Israel, atg eg vil veita ber trial 
fyrir allium a'tvinum |ti mini. Og Dratttinn 
bataiar ber, aai hann muni reisa ber bus. 

7:11 and as from the day that I commanded 
judges to be over my people Israel; and I will 
cause thee to rest from all thine enemies. 
Moreover Yahwe telleth thee that Yahwe will 
make thee a house. 



7:12 l>egar a;vi | mi i er (ill og 1 1 II leggst 
laga fti)rum |iiiiiini. iiimi eg hefja son 
|iin ii eftir |iii>. |iann er fra laer kemur, 
og staatfesta kiinimgdi'im bans. 

7:12 When thy days are fulfilled, and thou 
shalt sleep with thy fathers, I will set up thy 
seed after thee, that shall proceed out of thy 
bowels, and I will establish his kingdom. 

7:13 II a ii ii skal reisa hus mi mi nafni, 
og eg ■■■■■■I staatfesta konungssta'al bans 
art ciliiii. 

7:13 He shall build a house for my name, 
and I will establish the throne of his kingdom 
for ever. 

7:14 Lg vil vera Imnum faiair, lag hann 
skal vera aner sonur, svo art ]aott hi in mil 
yfirsjaist, ba iiiini eg liirlii hann inert 
mania vendi (ilj in amis barna hiiggaaan, 

7:14 I will be his father, and he shall be my 
son: if he commit iniquity, I will chasten him 
with the rod of men, and with the stripes of 
the children of men; 

7:15 en aniskuaan in in a m ill I eg ekki frit 
linn ii in taka, eins og eg lok laana fra 
fyrirrennara |n ii n in . 

7:15 but my lovingkindness shall not depart 
from him, as I took it from Saul, whom I put 
away before thee. 

7:16 II lis |aitt og raki skal siiirtugl 
standa fyrir aner art eilafu. Ilasicli |iill 
skal vera obifanlegt art eilafu." 

7:16 And thy house and thy kingdom shall be 
made sure for ever before thee: thy throne 
shall be established for ever. 

7:17 \ ill an flutti David oil |aessi orrt og 
sagrti lion ii in sin |iessa alia. 

7:17 According to all these words, and 
according to all this vision, so did Nathan 
speak unto David. 

7:18 l»a gekk llavirt konungur inn og 
settist nirtur firanaani fyrir Drottaai og 
ma'hi: "liver er eg. Drottinn Guit, og 
livart er bus mill, art |aaa skulir liah'a leitt 
anig Ail |iessa? 

7:18 Then David the king went in, and sat 
before Yahwe; and he said, Who am I, 0 
Lord Yahwe, and what is my house, that thou 
hast brought me thus far? 

7:19 Og |acr na'grti |iart eigi, II roll inn 
Gurt, heldnr hefir |iu og fyrirheit gei'irt 
ii in hus |ajons |aans langt fraan a aldir, og 
|>art aneira art segja a anaaanlegan hatt, 
Draattinn i' urt. 

7:19 And this was yet a small thing in thine 
eyes, 0 Lord Yahwe; but thou hast spoken 
also of thy servant's house for a great while 
to come; and this too after the manner of men, 
0 Lord Yahwe! 

7:20 En livart ana llavirt enn virt |aig 
iniela? I'll |aekkir sjalfur |ij«m |iimi. 
DraatAinn Gurt! 

7:20 And what can David say more unto thee? 
for thou knowest thy servant, 0 Lord Yahwe. 

7:21 Sakir |ajons pans og art |aanuan vilja 
kefir |in gjiirt |aetta, art borta |ajaiaai 
[aanaaan alia bessa mi kin hlnti. 

7:21 For thy word's sake, and according to 
thine own heart, hast thou wrought all this 
greatness, to make thy servant know it. 

7:22 Fyrir Java ert |iu anikiU, Draattinn 
Gurt. |avi art enginn er Sean |iu. aag 
enginn er Gurt nenaa |iu samkvauil ill In 



|ivi. er ver hiifuna heyrt inert evruan 
vaaruan. 

7:22 Wherefore thou art great, O Yahwe God: 
for there is none like thee, neither is there any 
God besides thee, according to all that we 
have heard with our ears. 

7:23 Og livarta |>jjort oaanur a jjiirrtiiaui 
jafnast viaa |aana |ajort, Israel, art Gurt 
kali fraangengirt aag endurleyst liana ser 
aaa ciguai'lyrt aag ah'lart ser fi-a'grtaa*? I'll 
gjiirrtir fyrir |na Jaessa aniklu hluti aag 
lira'rtilcgu. aaa stokkva hurt |ajortuna aag 
gurtuan |aeirra undan |aanu folki, Sean |iu 
hafrtir endurleyst ai Egyptalanali. 

7:23 And what one nation in the earth is like 
thy people, even like Israel, whom God went 
to redeem unto himself for a people, and to 
make him a name, and to do great things for 
you, and terrible things for thy land, before 
thy people, whom thou redeemest to thee out 
of Egypt, from the nations and their gods? 

7:24 I»u hefir gjiirt lyrt |aiaan Israel aaa 
|n ii ii in Ho ii in aldur og a'vi. og |aai. 
Draattinn, gjoraaist Gairt Jaeirra. 

7:24 And thou didst establish to thyself thy 
people Israel to be a people unto thee for 
ever; and thou, Yahwe, becamest their God. 

7:25 Og lat ]au, Draattinn Ciuaa, fvrirheit 
|iart. er |i ii hefir gefirt ■■ ill |ijjon ]ainn aag 
■nil hus hans, stiirtugt standa una aldur 
aag ii'vi. aag gjor |iu svo Sean |iii hefir 
heitirt. 

7:25 And now, O Yahwe God, the word that 
thou hast spoken concerning thy servant, and 
concerning his house, confirm thou it for ever, 
and do as thou hast spoken. 

7:26 l>a in ii n nafn laitt anikiaa verata art 
eilafu og hljaarta svo: Drottinn allsherjar, 
Gurt vfir Israel - og hus b|ians |aans 
Davaaas iiinii staaaaugt standa fvrir |aer. 

7:26 And let thy name be magnified for ever, 
saying, Yahwe of hosts is God over Israel; 
and the house of thy servant David shall be 
established before thee. 

7:27 l>va aaa |aai. Draattinn allsher|ar, 
Gurt Israels, hefir birt |ijjoaai |n n ■■ in 
|aetta: ,Eg mil n reisa |aer bus.' Fvrir |ava 
liafrti |ijjoaaii |iiuii djorfung til aaa bera 
bessa lui'ii frana fvrir |iig. 

7:27 For thou, O Yahwe of hosts, the God of 
Israel, hast revealed to thy servant, saying, I 
will build thee a house: therefore hath thy 
servant found in his heart to pray this prayer 
unto thee. 

7:28 Og mi, Draattinn Gurt, |iu ert Gurt 
og |aan oa'rt ern sannleiknr, aag |iu hefir 
gefiaa |>jaani |niiiiiu |iella djrlega 
fvrirheit. 

7:28 And now, O Lord Yahwe, thou art God, 
and thy words are truth, and thou hast 
promised this good thing unto thy servant: 

7:29 Virst baa nu aaa blessa hus Jaja'ans 
|iius. svo aaa |iart se til aaa eilafu fyrir 
|ahau augliti. I>va aaa |aaa, Draattinn Gurt. 
hefir fvrirheit gefiaa, aag fyrir blessun 
bana mull bus bja'ans |ians blessart verrta 
art eilifn." 

7:29 now therefore let it please thee to bless 
the house of thy servant, that it may continue 
for ever before thee; for thou, O Lord Yahwe, 
hast spoken it: and with thy blessing let the 
house of thy servant be blessed for ever. 

8:1 Eftir laetta vann llavirt signr a 
Filistuna aag braut ba undir sig aag 
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lok taunaa lioh'iirtsiartarius ill' honduna 
Filista. 

8:1 And after this it came to pass, that David 
smote the Philistines, and subdued them: and 
David took the bridle of the mother city out of 
the hand of the Philistines. 

8:2 Hann vann aag sigur a Maaabatuna aag 
uia'ldi |aa aneaa vart. |iart er art segja, 
haaan let |i.i leggjast aairtan* a jjiirrtiaaa aag 
ma'lfli tvo varti til lafilats aag eina 
vaaalengd til aaa halda lafi. l>annig iirrtai 
Aliaabitar skattskyldir Jaegnar Davaaas. 

8:2 And he smote Moab, and measured 
them with the line, making them to lie down 
on the ground; and he measured two lines to 
put to death, and one full line to keep alive. 
And the Moabites became servants to David, 
and brought tribute. 

8:3 llavirt vann aag sigur a lladadeser 
Rehaabssyni, kaannngi a Siaba, |ia er hann 
fair leirtaiigui* til aaa na aftur raki viaa 
Efrat. 

8:3 David smote also Hadadezer the son of 
Rehob, king of Zobah, as he went to recover 
his dominion at the River. 

8:4 Vim n llavirt af lion nan eitt |i lis mill 
og sjo haandruaa riddara aag tuttugu 
|aaasundir faatgonguliaas. Let llavirt skera 
sundur hasinarnar a (ilium 

straaashestununa aag helt aaaeins hestuna 
fyrir hundraaa straiasvagna eftir. 

8:4 And David took from him a thousand and 
seven hundred horsemen, and twenty 
thousand footmen: and David hocked all the 
chariot horses, but reserved of them for a 
hundred chariots. 

8:5 Og er Syrlendingar fra Daanaskus 
kaanau til lirts viaa lladadeser, konung a 
Sa'aha, |aa felldi llavirt tuttugu og tvaa 
|i us ii ml naaaans af ^yrlendinguna. 

8:5 And when the Syrians of Damascus 
came to succor Hadadezer king of Zobah, 
David smote of the Syrians two and twenty 
thousand men. 

8:6 Og llavirt setti landstjaara a .Syria ml i. 
|ava er kennt er viaa Daanaskus, aag uriha 
Syrlendingar skattskyldir |aegnar 
llavirts. l>annig veitti Draattinn llavirt 
sigur, hvert Sean haaan filar. 

8:6 Then David put garrisons in Syria of 
Damascus; and the Syrians became servants 
to David, and brought tribute. And Yahwe 
gave victory to David whithersoever he went. 

8:7 llavirt lok og laina gnllnn skjaildu, 
er |ajianar Iladadesers haifiau boriat, aag 
flutti |aa til Jerusalem. 

8:7 And David took the shields of gold that 
were on the servants of Hadadezer, and 
brought them to Jerusalem. 

8:8 Auk Jaess talk llavirt konungur afar 
mikiia af eir a Beta aag llcrolajj. baarguna 
Iladadesers. 

8:8 And from Betah and from Berothai, cities 
of Hadadezer, king David took exceeding 
much brass. 

8:9 I'egar Tian, kaanungur a llaanat, 
fretti aaa llavirt hefiai lagt art velli allan 
her Iladadesers. 

8:9 And when Toi king of Hamath heard that 
David had smitten all the host of Hadadezer, 

8:10 |aa sendi Ton 1 1 ad ii ram sain si mi a 
fund Davaaas konnngs til |aess art laeilsa 
a haaan aag arna lioaamii laeilla, er haaan 



hafoi barist virt Hadadeser og 11111114) 
sigur a honum - |ivi art Tou atti i ofriifi 
virt Hadadeser -- og hafrti hann inert sir 
gripi af silfri, gulli og eiri. 

8:10 then Toi sent Joram his son unto king 
David, to salute him, and to bless him, 
because he had fought against Hadadezer 
and smitten him: for Hadadezer had wars 
with Toi. And Joram brought with him vessels 
of silver, and vessels of gold, and vessels of 
brass: 

8:11 diripina helgarti David konungur 
einnig Hrottni, asamt silfri pvi og gulli. 
cr hann linfrti helgao fira ollam beim 
bjoAum, cr liann hafrti undirokaih: 

8:11 These also did king David dedicate unto 
Yahwe, with the silver and gold that he 
dedicated of all the nations which he subdued; 

8:12 fra Edom, Moan, Am moiiitu 111. 
Filistum, Amalek og af herfangi 
Hadadesers Rchobssonar, konungs i 
Soba. 

8:12 of Syria, and of Moab, and of the 
children of Ammon, and of the Philistines, 
and of Amalek, and of the spoil of Hadadezer, 
son of Rehob, king of Zobah. 

8:13 Havirt jok orrtstir si 11 11. |ia er hann 
sneri aftur og hafoi unnirt sigur a 
Syrlendingum, inert bvi art tinna sigur a 
Edomitum 1 Saltdalnum, atjan busund 
nanus. 

8:13 And David gat him a name when he 
returned from smiting the Syrians in the 
Valley of Salt, even eighteen thousand men. 

8:14 Og hann setti landstjora i Edum. 
I 111 -lilt Edom setti hann landstjora, og 
bannig nroa allir Edomitar |iegnar 
Havirts. En Hrottinn veitti Havirt sigur, 
hvert scm hann for. 

8:14 And he put garrisons in Edom; 
throughout all Edom put he garrisons, and all 
the Edomites became servants to David. And 
Yahwe gave victory to David whithersoever 
he went. 

8:15 Ha via rikti yfir oil 11 111 Israel og let 
alia bjort sina njota laga og rettar. 

8:15 And David reigned over all Israel; and 
David executed justice and righteousness 
unto all his people. 

8:16 Joab Seruiuson var fyrir hcrnnn, 
og .losai'al Ahiluossiin var rikisritari. 

8:16 And Joab the son of Zeruiah was over 
the host; and Jehoshaphat the son of Ahilud 
was recorder; 

8:17 Sadok Ahitubsson og A hi mile k 
Abjatarsson vorn prestar og Seraja 
kanslari. 

8:17 and Zadok the son of Ahitub, and 
Ahimelech the son of Abiathar, were priests; 
and Seraiah was scribe; 

8:18 Benaja Jojadason var fyrir 
Kretum og Plctum, og synir David§ 
voru prestar. 

8:18 and Benaiah the son of Jehoiada was 
over the Cherethites and the Pelethites; and 
David's sons were chief ministers. 

9:1 llavirt sagoi: "Er 11 11 nokknr martm- 
eftir orrtinn af husi Sals? Honum vil eg 
mi skull 11 aurtsyna fyrir sakir Jonatans." 

9:1 And David said, Is there yet any that is 
left of the house of Saul, that I may show him 
kindness for Jonathan's sake? 



9:2 Af husi Sals var til martin*, er Siba 
het. Hann var kallartur a fund llavirt*'. 
Og konungur sagoi virt hann: "Ert |iu 
Siba?" Hann svararti: "l»imi bif'inn!" 

9:2 And there was of the house of Saul a 
servant whose name was Ziba, and they 
called him unto David; and the king said unto 
him, Art thou Ziba? And he said, Thy servant 
is he. 

9:3 l*a nuelli konungur: "Er nokkur 
eftir af husi Sals, art eg megi aurtsyna 
honum miskunn Guiis?" Siba sagoi virt 
konung: "1. 11 11 er a lii'i sonur Jonatans 
og er lami a bartiim ffitum." 

9:3 And the king said, Is there not yet any of 
the house of Saul, that I may show the 
kindness of God unto him? And Ziba said 
unto the king, Jonathan hath yet a son, who 
is lame of his feet. 

9:4 l»a sagrti konungur virt hann: "Hvar 
er hann?" Siba sagrti virt konung: "Hann 
er i husi Makirs Ammielssonar i 
Lodebar." 

9:4 And the king said unto him, Where is he? 
And Ziba said unto the king, Behold, he is in 
the house of Machir the son of Ammiel, in Lo- 
debar. 

9:5 l"n sendi Ha virt konungur og let 
sa-kja hann 1 bus Makirs 
Ammielssonar 1 Lodebar. 

9:5 Then king David sent, and fetched him 
out of the house of Machir the son of Ammiel, 
from Lo-debar. 

9:6 Og Mefiboset Jonatansson, 
Salssonar, gekk fvrir Havirt. fell fram a 
asionu sina og laut honum. Og Havirt 
sagrti: "Mefibfiset!" Hann svararti: "Her 
er bjonn binn." 

9:6 And Mephibosheth, the son of Jonathan, 
the son of Saul, came unto David, and fell on 
his face, and did obeisance. And David said, 
Mephibosheth. And he answered, Behold, thy 
servant! 

9:7 I>a ma'lti Havirt til bans: "Vcr |iu 
iiliratlilnr. Jivi art eg vil aurtsyna Jicr 
miskunn fvrir sakir Jonatans, fortur 
bins, og fa her aftnr allar iaroeignir 
Sals forfortur bins, og bn skalt jafnan 
eta virt mitt borrt." 

9:7 And David said unto him, Fear not; for I 
will surely show thee kindness for Jonathan 
thy father's sake, and will restore thee all the 
land of Saul thy father; and thou shalt eat 
bread at my table continually. 

9:8 l*ii laut hann og ma-Ui: "llvart er 
bjonn ]>inn |iess, art bn skiptir per af 
daurtum hundi, eins og mer?" 

9:8 And he did obeisance, and said, What is 
thy servant, that thou shouldest look upon 
such a dead dog as I am? 

9:9 Sirtan ka Marti konungur a Siba, 
bjon Sals, og ma'lti til bans: "All! sem 
Sal atti, og all) sem bus bans atti get eg 
syni herra bins. 

9:9 Then the king called to Ziba, Saul's 
servant, and said unto him, All that pertained 
to Saul and to all his house have I given unto 
thy master's son. 

9:10 Skalt 1 111 nil vrkja landirt fyrir 
hann asamt sonnm |iinum og pra-lum 
og hi ril ji af bvi, svo art sonur herra bins 
hafi i'icrtu og megi eta. En Mefiboset, 
sonur herra bins, skal jafnan eta virt 
mitt borrt." Og Siba atti fimmtan 



sonu og tuttugu |n*a'la. 

9:10 And thou shalt till the land for him, thou, 
and thy sons, and thy servants; and thou 
shalt bring in the fruits, that thy master's son 
may have bread to eat: but Mephibosheth thy 
master's son shall eat bread alway at my 
table. Now Ziba had fifteen sons and twenty 
servants. 

9:11 Siba sagrti virt konung: "I'ionn 
binn ill 11 11 gjjiira art ollu svo sem minn 
herra konungurinn hefir bortirt bioni 
si 11 ■■ 111." Og Mefiboset at virt borrt 
Havirts. svo sem va»ri hann einn 
konungssona. 

9:11 Then said Ziba unto the king, According 
to all that my lord the king commandeth his 
servant, so shall thy servant do. As for 
Mephibosheth, said the king, he shall eat at 
my table, as one of the king's sons. 

9:12 Mefiboset atti nngan son, sem 
Mika het. Allir sem bjuggu i husi Siba, 
voru |ijjonar Mefibfisets. 

9:12 And Mephibosheth had a young son, 
whose name was Mica. And all that dwelt in 
the house of Ziba were servants unto 
Mephibosheth. 

9:13 En Mefiboset bjo i Jerusalem, |ivi 
art hann at jafnan virt borrt konungs. 
Hann var lull tin- a bartnm fotum. 

9:13 So Mephibosheth dwelt in Jerusalem; 
for he did eat continually at the king's table. 
And he was lame in both his feet. 

10:1 Eftir lietta bar svo til, art 
konungur Ammonita do, og tok Hanun 
sonur hans riki eftir hann. 

10:1 And it came to pass after this, that the 
king of the children of Ammon died, and 
Hanun his son reigned in his stead. 

10:2 I>a sagrti Havirt: "Eg vil syna 
Hanun Nahassyni vinattu, eins og fartir 
hans syndi mer vinattu." Sirtan sendi 
Havirt bjona sina til art hugga hann eftir 
fioiiurmissinn. En er |ijonar Havirts 
komu 1 land Ammonita, 

10:2 And David said, I will show kindness 
unto Hanun the son of Nahash, as his father 
showed kindness unto me. So David sent by 
his servants to comfort him concerning his 
father. And David's servants came into the 
land of the children of Ammon. 

10:3 |ia sogifu hiifrtiiigjjar Ammonita virt 
Hanun, herra si 11 11 : "Ilyggur |iii. art 
Havirt viljji heirtra fortur |)i ■■ 11- er hann 
gjiirir menu a |iiiiu fund til art hugga 
big? Mun Havirt ekki hafa sent |ijona 
sina a binn fund til bess art njosna i 
borginni og kanna liana og kollvarpa 
henni sirtan?" 

10:3 But the princes of the children of 
Ammon said unto Hanun their lord, Thinkest 
thou that David doth honor thy father, in that 
he hath sent comforters unto thee? hath not 
David sent his servants unto thee to search 
the city, and to spy it out, and to overthrow it? 

10:4 I>a let Hanun taka |ijona Havirts 
og raka af lieim halft skeggirt og skera 
af beim kkertin til halfs, upp a 
fijohnappa, og let |ia sirtan fara. 

10:4 So Hanun took David's servants, and 
shaved off the one half of their beards, and 
cut off their garments in the middle, even to 
their buttocks, and sent them away. 

10:5 Havirt voru saigrt ]iessi tirtindi, og 
sendi hann |ia menn a moti |>< im. - |ivi 



art iiii'ii 11 i I'll i r vorn mjaig svivirtir -. aig 
konungur let segja |ieim: "Verial i 
Jerikai, II us skegg tiW it vaxial, aig 
kaimial sirtan heim «ii'l nr." 

10:5 When they told it unto David, he sent to 
meet them; for the men were greatly 
ashamed. And the king said, Tarry at Jericho 
until your beards be grown, and then return. 

10:6 En er Amma'initar sail, ad |ieir 
haifalu gjort sig ilia |inkkaika hia Davial, 
sendu |ni r menu og liikn a mala 
Syrlendinga fra Bet Rehaib og 
Syrlendinga fra Saba, tuttugu |iiisu nilii- 
fifttgaingulials, svo aig kainunginn i 
Maaka mcA |i us mill m -in lis. og tailf 
1 1 us ii ml in ji ii us fra I nil. 

10:6 And when the children of Ammon saw 
that they were become odious to David, the 
children of Ammon sent and hired the Syrians 
of Beth-rehob, and the Syrians of Zobah, 
twenty thousand footmen, and the king of 
Maacah with a thousand men, and the men of 
Tob twelve thousand men. 

10:7 En er Davial fretti |iart. si-mli hann 
Ja'iab at stall inert allan kerinn, ban er 
art segja kappana. 

10:7 And when David heard of it, he sent 
Joab, and all the host of the mighty men. 

10:8 A in mini 1 1 ■! r fairu og lit og fylklu 
lirti s I ii ii fyrir utan borgarhlirtial, en 
Syrlendingarnir fra Saba og Rehaib, svo 
og mennirnir fra Tob og Maaka, stiialu 
ill i a virtavangi einir ser. 

10:8 And the children of Ammon came out, 
and put the battle in array at the entrance of 
the gate: and the Syrians of Zobah and of 
Rehob, and the men of Tob and Maacah, 
were by themselves in the field. 

10:9 En er Joab sii. art honum var 
III! in n bardagi liierti art baki og art 
framan, valdi hann ill* iillu einvalalirti 
Israels og fylkti bvi a maiti 
Syrlenalingum. 

10:9 Now when Joab saw that the battle was 
set against him before and behind, he chose 
of all the choice men of Israel, and put them 
in array against the Syrians: 

10:10 Ilitt lirtirt fekk hann Abisai 
brortur sum in. og fylkti hann bvi a moti 
Am moil i I n in. 

10:10 And the rest of the people he 
committed into the hand of Abishai his 
brother; and he put them in array against the 
children of Ammon. 

10:11 Og Joab malli: "Ef Syrlendingar 
bera mig ofnrlirti, ba verrtnr bu art 
hjalpa mar. en ef Amma'initar bera big 
aifurliali, ba inn n eg koma ber til 
hjalpar. 

10:11 And he said, If the Syrians be too 
strong for me, then thou shalt help me; but if 
the children of Ammon be too strong for thee, 
then I will come and help thee. 

10:12 Vertn hnghranstnr, og si mi in nn 
at oss karlmennskn fyrir |>jort vera og 
borgir Glials vors, en Drottinn gjiiri paal, 
sem honnm pa'iknast." 

10:12 Be of good courage, and let us play 
the man for our people, and for the cities of 
our God: and Yahwe do that which seemeth 
him good. 

10:13 Siilan lagrti Joab og lirtirt, sem 
inert honnm var, til ornstn virt 
Si rlendinga, og heir (Kiln fyrir honnm. 



10:13 So Joab and the people that were with 
him drew nigh unto the battle against the 
Syrians: and they fled before him. 

10:14 En er Ammonitar sau, art 
Syrlendingar flyalu, laigalu heir og a 
flaitta fyrir Abisai og leiturtu inn i 
borgina. En Joab sneri heim fra 
A in mmi it n in og for til Jerusalem. 

10:14 And when the children of Ammon saw 
that the Syrians were fled, they likewise fled 
before Abishai, and entered into the city. 
Then Joab returned from the children of 
Ammon, and came to Jerusalem. 

10:15 I>egar Syrlendingar sau, art |ieir 
haifalu Initial a'isigur fvrir Israel, 
saifnualust beir saman. 

10:15 And when the Syrians saw that they 
were put to the worse before Israel, they 
gathered themselves together. 

10:16 Og lladadeser sendi haul a>g banal 
lit Syrlendingum, sem voru hinumegin 
virt Efrat, og beir komu til Ilelam, og 
Sa'ibak, hershofrtingi Hadadesers, var 
fvrir beim. 

10:16 And Hadarezer sent, and brought out 
the Syrians that were beyond the River: and 
they came to Helam, with Shobach the 
captain of the host of Hadarezer at their head. 

10:17 Og er Davial var sagt fra bvi, ba 
safnarti hann saman allium Israel, fair 
vfir Jairdan aig kaim til Ilelam. 
Syrlendingar fvlktu lirti sinu i maiti 
Oavirt aig borrtust vial hann. 

10:17 And it was told David; and he gathered 
all Israel together, and passed over the 
Jordan, and came to Helam. And the Syrians 
set themselves in array against David, and 
fought with him. 

10:18 En Syrlendingar flyalu fvrir Israel, 
aig Davial felldi sjai hundrurt vagnkappa 
og fjairutiu |i us n ml manns af 
Syrlendingum. liana sterol aig 
hershaifrtingia beirra, Sa'ibak. svo art 
hann da'i bar. 

10:18 And the Syrians fled before Israel; and 
David slew of the Syrians the men of seven 
hundred chariots, and forty thousand 
horsemen, and smote Shobach the captain of 
their host, so that he died there. 

10:19 En er kainungarnir, sem voru 
lyalskyldir lladadeser, sau, aal beir 
haifalu bealial a'isigur fvrir Israel, saimdu 
beir allir friil virt Israel aig gjairalust 
lyalskyldir hainum. Epp fra bvi pairalu 
Syrlendingar ekki aal veita Amnion it u m 
lid. 

10:19 And when all the kings that were 
servants to Hadarezer saw that they were put 
to the worse before Israel, they made peace 
with Israel, and served them. So the Syrians 
feared to help the children of Ammon any 
more. 

11:1 Svai bar til lirial eftir, n in |iaal Icyti 
sem kainnngar eru vanir ail fara I 
hernail, art Davial sendi Ja'iab af start 
meal menn sina og allan Israel. I»eir 
heriualu a Amma'inita og settnst inn 
Ilabba, en Davirt sat heima i Jerusalem. 

11:1 And it came to pass, at the return of the 
year, at the time when kings go out to battle, 
that David sent Joab, and his servants with 
him, and all Israel; and they destroyed the 
children of Ammon, and besieged Rabbah. 
But David tarried at Jerusalem. 
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11:2 .\ii vildi svo til eitt kvaild, aal Davirt 
reis upp ur hvilu sinni og fair art ganga 
um golf nppi a paki 

konungshallarinnar. Nil hann ba ofan 
af bakinu konu vera aa) lauga sig. En 
kainan var fairkunnar faigur. 

11:2 And it came to pass at eventide, that 
David arose from off his bed, and walked 
upon the roof of the king's house: and from 
the roof he saw a woman bathing; and the 
woman was very beautiful to look upon. 

11:3 I»a sendi Daviat aig spnratist fyrir 
um kainuna, og var hainum sagt: "I>aal 
er Batseba Eliamsdaittir, kaina llria 
Retita." 

11:3 And David send and inquired after the 
woman. And one said, Is not this Bath-sheba, 
the daughter of Eliam, the wife of Uriah the 
Hittite? 

11:4 Og Havial sendi menn aig let sa'kjja 
hana. Og hun kom til bans, og hann 
lagafcist meal henni, |ivi art bun hafrti 
hreinsaat sig af aihreinleika si nil in. 
Siaran fair hun aftur heim til sin. 

11:4 And David sent messengers, and took 
her; and she came in unto him, and he lay 
with her (for she was purified from her 
uncleanness); and she returned unto her 
house. 

11:5 En konan var bunguak airalin, aig 
bun sendi og let Oavia> vita baal aig 
ina'lti: "Eg er inert barni." 

11:5 And the woman conceived; and she 
sent and told David, and said, I am with child. 

11:6 Davirt giairafci ba Joab boa): "Sendu 
IJria Iletita til in i n ." Og Jamb sendi 
Eria til Da vials. 

11:6 And David sent to Joab, saying, Send 
me Uriah the Hittite. And Joab sent Uriah to 
David. 

11:7 En er IJria kom a hans fund, 
spurali Davial, hvernig Ja'iab liali aig 
hvernig honum liali aig hvernig 
hernaahirinn gengi. 

11:7 And when Uriah was come unto him, 
David asked of him how Joab did, and how 
the people fared, and how the war prospered. 

11:8 I*vi nasi sagali Davial vial llria: 
"Gakk bu mi heim til |iin og lauga 
fa I nr bina." Gekk I ria ba hurt ur 
konungshaillinni, og var g|aif fra 
konungi bairin a eftir honum. 

11:8 And David said to Uriah, Go down to 
thy house, and wash thy feet. And Uriah 
departed out of the king's house, and there 
followed him a mess of food from the king. 

11:9 En Eria lagalist til hvildar fyrir 
dyrum konungshallarinnar hja aialrum 
|ij n n n in herra sins, en fair ekki heim til 
sin. 

11 :9 But Uriah slept at the door of the king's 
house with all the servants of his lord, and 
went not down to his house. 

11:10 Menn saigalu Davial fra |ivi aig 
■meltu: "Eria er ekki farinn heim til 
sin." I»a sagali Davial vial Eria: "I»ii ert 
kaiminn ur feral, - hvers vegna feral bu 
ekki heim til bin?" 

11 :10 And when they had told David, saying, 
Uriah went not down unto his house, David 
said unto Uriah, Art thou not come from a 
journey? wherefore didst thou not go down 
unto thy house? 



11:11 I" a sagali IJria via) Davia): "Or kin 
aig Israel og -I ml ji bua i laufskalum, og 
hcrra ninn Jaiab hi; 111411 11 hcrra 111 1 lis 
hafiast via liti a bcrsvidca)i, - aig ba ielti eg 
ad fara heim til 111 1 11 til boss na) eta aig 
alrckka aig hvila lijjii konu iiiimiiV Svo 
sannarlcga scm Draittinn lifir og bu 
lih'ir. baa giairi eg ekki." 

11:11 And Uriah said unto David, The ark, 
and Israel, and Judah, abide in booths; and 
my lord Joab, and the servants of my lord, 
are encamped in the open field; shall I then 
go into my house, to eat and to drink, and to 
lie with my wife? as thou livest, and as thy 
soul liveth, I will not do this thing. 

11:12 l»a sagdi Da via via IJria: "Vert 11 
ba her lika i dag, en a margnn gel eg 
bcr fararleyfi." Var IJria bann dag i 
Jerusalem. 

11 :12 And David said to Uriah, Tarry here to- 
day also, and to-morrow I will let thee depart. 
So Uriah abode in Jerusalem that day, and 
the morrow. 

11:13 Hag inn cftir hafa)i Davia) bann i 
boui si 11 11. og bann at ag drakk men 
Imiiiiin. og bann gjairali bann ilru kki 1111. 
En 11 111 kvdldia) gekk bann burt ag 
lagaist til hvildar lijja |ijoii 11 ill herra 
sins, en fair ekki heim til sin. 

11:13 And when David had called him, he 
did eat and drink before him; and he made 
him drunk: and at even he went out to lie on 
his bed with the servants of his lord, but went 
not down to his house. 

11:14 >l or gun in 11 eftir skrifaai Davia 
Joab href og sendi baa mca) IJria. 

11:14 And it came to pass in the morning, 
that David wrote a letter to Joab, and sent it 
by the hand of Uriah. 

11:15 I brcfinu skrifaai I1-111 11 svo: 
"Sctjia) Uria fremstan i bardagann, par 
sent bann er hnrarastur, og hairfia) aftur 
■mil -111 fra honum, svo aal bann vcra)i 
aifurliali borinn og falli." 

11:15 And he wrote in the letter, saying, Set 
ye Uriah in the forefront of the hottest battle, 
and retire ye from him, that he may be 
smitten, and die. 

11:16 Joab sat 11 ill borgina og skipadi 
1111 IJria bar til orustu, sem bann vissi 
an hraustir menu voru fyrir. 

11:16 And it came to pass, when Joab kept 
watch upon the city, that he assigned Uriah 
unto the place where he knew that valiant 
men were. 

11:17 Gjairdu borgarmenn sia)an 
nthlaup og bairalust vid Joab. I i lia ba 
nokkrir af lia)inu, af |ijjouiim Davia)s. 
I»a let og IJria lletiti lit sitt. 

11 :17 And the men of the city went out, and 
fought with Joab: and there fell some of the 
people, even of the servants of David; and 
Uriah the Hittite died also. 

11:18 I»a sendi Joab mann og let segja 
Davia, hvernig farial licfali i orustunni, 

11:18 Then Joab sent and told David all the 
things concerning the war; 

11:19 og bann lagai svo fvrir 
sendimanninn: "l»egar |iu hefir sagt 
konnngi sem greinilegast fra 
bardagannm, 

11:19 and he charged the messenger, 
saying, When thou hast made an end of 



telling all the things concerning the war unto 
the king, 

1 1 :20 og konungur ba veralur reinur og 
segir via) |iig: ,IIvi form) |icr svo mcrri 
borginni i orustu? Vissua) |ier ekki ad 
|icir mundu skjota a ya)ur oh'au af 
borgarveggnum? 

1 1 :20 it shall be that, if the king's wrath arise, 
and he say unto thee, Wherefore went ye so 
nigh unto the city to fight? knew ye not that 
they would shoot from the wall? 

11:21 liver felldi Abimclck 
Jerubbesetsson? Kastadi ekki kona 
kvarnarsteini a bann ofan af 
borgarveggnum, svo ad bann do i Tebes? 
Ill i forua ber svo nttrri 
borgarveggnum?' - |iii skalt |iii 
scgjja: ,P]6nn binn, IJria lletiti, let og 
lifid." 

11:21 who smote Abimelech the son of 
Jerubbesheth? did not a woman cast an 
upper millstone upon him from the wall, so 
that he died at Thebez? why went ye so nigh 
the wall? then shalt thou say, Thy servant 
Uriah the Hittite is dead also. 

1 1 :22 Sidau for sendimauuriiw og kom 
og flutti Davio allt, sem Joab hafdi fvrir 
bann lagt, hvernig faria) hefdi i 
orustunni. Vara |>a Davio rcialur Joab 
og sagdi vid sendimanninn: "llvi forua 
|iei* svo iiieri'i borginni i orustu? Vissua) 
|ier ekki ait baa mundi tarda kastaa) a 
vaur ofan af borgarveggnum? Dver 
felldi Abimclck Jerubbesetsson? 
Kastaai ekki kona kvarnarsteini a 
bann ofan af borgarveggnum, svo ad 
bann do i Tebes? llvi fairua) bcr svo 
mcrri borgarveggnum?" 

11:22 So the messenger went, and came 
and showed David all that Joab had sent him 
for. 

1 1 :23 l»a sagdi sendimaiiurinn via) 
Davia): "Mennirnir voru oss vfirsterkari 
og voru komnir i mot i oss lit a liirsviidi. 
Fvrir bvi uraram ver ad suekja ad beim 
allt ad bairgarhliatinu. 

11:23 And the messenger said unto David, 
The men prevailed against us, and came out 
unto us into the field, and we were upon them 
even unto the entrance of the gate. 

1 1 :24 En ba skutu skotmennirnir a 
bjiina bina uidur af borgarveggnum, og 
fcllu |ia nokkrir af mainnum konungs, 
og |ija'imi Jiinn, Uria Detiti, let og lif id." 

11:24 And the shooters shot at thy servants 
from off the wall; and some of the king's 
servants are dead, and thy servant Uriah the 
Hittite is dead also. 

1 1 :25 l»ii sagdi David vid sendimanninn: 
"Svo skalt |>ii segja Joab: ,Lattu ]>etta 
ekki a big fa, bvi ad sverdid verdur 
ymist bessum eda hi 11 11 ill ad bana. Sa'k 
1 1 11 vasklega ad borginni og brjait liana' - 
og teldn bannig hug i liana." 

11:25 Then David said unto the messenger, 
Thus shalt thou say unto Joab, Let not this 
thing displease thee, for the sword devoureth 
one as well as another; make thy battle more 
strong against the city, and overthrow it: and 
encourage thou him. 

1 1 :26 En er kona IJria fretti, ad madni- 
hernial* IJria var fallinn, harmaali bun 
ba'tnda si 1111. 

11:26 And when the wife of Uriah heard that 
Uriah her husband was dead, she 
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made lamentation for her husband. 

1 1 :27 En begar sorgardagarnir voru 
liduir. sendi Daviai og talk hana heim til 
sin, og hull varal kaina hans aig fa»ddi 
hainum sain. En Draittni mislikadi |iad. 
sem Daviai hafali gjairt. 

11:27 And when the mourning was past, 
David sent and took her home to his house, 
and she became his wife, and bare him a son. 
But the thing that David had done displeased 
Yahwe. 

12:1 Draittinn sendi l\atan til Davids, 
og Natan kom til hans aig sagafci vial 
hann: "Tveir menn voru i saimu bairg. 
An 11; 1 1* var rikur, binn hYil ii'ltu r. 

12:1 And Yahwe sent Nathan unto David. 
And he came unto him, and said unto him, 
There were two men in one city; the one rich, 
and the other poor. 

12:2 II in 11 riki atti fjailda sanaia aig 
nanta, 

12:2 The rich man had exceeding many 
flocks and herds; 

12:3 en hi 11 11 k7il-i-ki atti ekki nema eitt 
gimbrarlamb, sem hann hafali kevpt og 
alia). I»aal aix upp hja hainum aig meal 
liiir 11 11 111 hans, baa) at af mat hans og 
drakk af bikar hans og svaf vial briaist 
hans og var eins og daittir hans. 

12:3 but the poor man had nothing, save one 
little ewe lamb, which he had bought and 
nourished up: and it grew up together with 
him, and with his children; it did eat of his 
own morsel, and drank of his own cup, and 
lay in his bosom, and was unto him as a 
daughter. 

12:4 I>a kom gestur til rika mannsins, 
og hann timdi ekki aa) taka ni'i 11 11 af 
sauamm sum ill cam nantum til |iess aal 
matrciam fvrir fcrammanninn, scm til 
hans var kaiminn, hcldur talk 
gimbrarlamb fiatidcka mannsins og 
matbjai |md fvrir manninn, scm kaiminn 
var til hans." 

12:4 And there came a traveller unto the rich 
man, and he spared to take of his own flock 
and of his own herd, to dress for the 
wayfaring man that was come unto him, but 
took the poor man's lamb, and dressed it for 
the man that was come to him. 

12:5 I'll reiddist Davia) manninum 
akaflega og sagali via) \11lj111: "Svo 
sannarlcga scm Drottinn lifir: Sii 
rnador, scm slikt hefir aa)hafst, er 
dauamsckur, 

12:5 And David's anger was greatly kindled 
against the man; and he said to Nathan, As 
Yahwe liveth, the man that hath done this is 
worthy to die: 

12:6 aig lambia) skal hann bairga 
sjofaldlega, fyrst hann gjairati slikt og 
hafa)i enga mcamumkun." 

12:6 and he shall restore the lamb fourfold, 
because he did this thing, and because he 
had no pity. 

12:7 En Natan sagdi via) Davia): "W crt 
111 jiiUi rimi! Svo segir Draittinn, Israels 
Gua): Eg hefi smurt |iig til konungs yfir 
Israel, og eg hefi frclsaa) big af hendi 
Sals, 

12:7 And Nathan said to David, Thou art the 
man. Thus saith Yahwe, the God of Israel, I 
anointed thee king over Israel, and I delivered 
thee out of the hand of Saul; 



12:8 og eg gaf |ier hus herra bins og 
lagdi konur herra bins ad brgdsti 

ber, og eg hefi fengid ber Israels bus og 
Juda - og hefdi |>ad verid of litid, iiiiinili 
eg liah'a ba'll einhverju vid big. 

12:8 and I gave thee thy master's house, 
and thy master's wives into thy bosom, and 
gave thee the house of Israel and of Judah; 
and if that had been too little, I would have 
added unto thee such and such things. 

12:9 II vi hefir fyrirlitid ord Droll in* 
med bvi ad adhafast |>ad. sem Ilium ill 
mislikar? I'ria Hetita hefir |iu fellt med 
sverdi. Eonn bans hefir bu tekid ber 
fyrir kono, en sialfan hann hefir bu 
my ri men sverdi A in in on ilji. 

12:9 Wherefore hast thou despised the word 
of Yahwe, to do that which is evil in his sight? 
thou hast smitten Uriah the Hittite with the 
sword, and hast taken his wife to be thy wife, 
and hast slain him with the sword of the 
children of Ammon. 

12:10 Fyrir bvi shal sverdid aldrei vikjja 
hurt fra husi |iimi. sakir bess ad bu 
fyrirleist mig og tdkst konu I'ria Hetita 
ber fyrir konu. 

12:10 Now therefore the sword shall never 
depart from thy house, because thou hast 
despised me, and hast taken the wife of Uriah 
the Hittite to be thy wife. 

12:11 Svo segir Drottinn: Sja, eg Iwt 
dlan koma yi'ir |>i<j fra husi binu og tek 
konur |iinai* fyrir augunum a ber og gefi 
|uer ddrum manni, svo ad liann hvili 
hja Kon II in |ii ii II in ad sdlinni asiaandi. 

12:11 Thus saith Yahwe, Behold, I will raise 
up evil against thee out of thine own house; 
and I will take thy wives before thine eyes, 
and give them unto thy neighbor, and he shall 
lie with thy wives in the sight of this sun. 

12:12 I>u hefir gidrt betta med launung, 
en eg mun frarnkvicma Jietta I augsyn 
alls Israels og i augsyn sdlarinnar." 

12:12 For thou didst it secretly: but I will do 
this thing before all Israel, and before the sun. 

12:13 l»ii sagdi David vid Natan: "Eg 
hefi svndgad mdti Drottni." ViitJin sagdi 
vid David: "Drottinn hefir og fvrirgefid 
ber synd bina. !*■'■ ill n n I ekki deyja. 

12:13 And David said unto Nathan, I have 
sinned against Yahwe. And Nathan said unto 
David, Yahwe also hath put away thy sin; 
thou shalt not die. 

12:14 En sakir bess, ad bu lie fir 
smanad Droitin med atluefi binu, ba 
skal sa sonur, sem her er i'aaldur. 
vissulega deyja." 

12:14 Howbeit, because by this deed thou 
hast given great occasion to the enemies of 
Yahwe to blaspheme, the child also that is 
born unto thee shall surely die. 

12:15 Si da ■■ for Natan heim til sin. 
Drottinn slat barnid, sem kona 
hafdi fall David, svo ad bad vard siukt. 

12:15 And Nathan departed unto his house. 
And Yahwe struck the child that Uriah's wife 
bare unto David, and it was very sick. 

12:16 Og David leitadi Cuds vegna 
sveinsins og fasiadi, og er hann kom 
heim, lagdist hann iil svefns a gdlfinu 
ii in ndttina. 



12:16 David therefore besought God for the 
child; and David fasted, and went in, and lay 
all night upon the earth. 

12:17 l»a gengu elstu mennirnir i husi 
bans Ail bans til bess ad fa hann til ad 
risa upp af giilfinu, en hann vildi bad 
ekki og neytti ekki matar med |ieim. 

12:17 And the elders of his house arose, and 
stood beside him, to raise him up from the 
earth: but he would not, neither did he eat 
bread with them. 

12:18 En a sjdunda degi do barnid. Og 
bjdnar Davids bordu ekki ad segja 
honum, ad barnid va'ri daid, bvi ad beir 
hugsudu med ser: "Sja, medan barnid 
lifidi, toludum ver vid hann, en hann 
ansadi oss ekki. Dvernig a'ttnin ver ba 
ii ii ad segja vid hann: .llarnid er daid!' 
Hann kvnni ad fremja vodaverk." 

12:18 And it came to pass on the seventh 
day, that the child died. And the servants of 
David feared to tell him that the child was 
dead; for they said, Behold, while the child 
was yet alive, we spake unto him, and he 
hearkened not unto our voice: how will he 
then vex himself, if we tell him that the child is 
dead! 

12:19 En David sa, ad |>jdnar bans voru 
ad hvisla hver ad ddrum, og skildi hann 
|ia. ad barnid virri daid. Og David sagdi 
vid |ijjona si Mil: "Er barnid daid?" og 
|ieir sdgdu: " Ja, |iad er daid." 

12:19 But when David saw that his servants 
were whispering together, David perceived 
that the child was dead; and David said unto 
his servants, Is the child dead? And they said, 
He is dead. 

12:20 I»a stdd David upp af gdlfinu, 
laugadist og smurdi sig og hafdi 
kkrdaskipti. Sidan gekk hann i bus 
Drottins og badst fyrir og for bvi lui sl 
heim til sin og bad um mat. Var honum 
ba borinn matur, og hann nevtti. 

12:20 Then David arose from the earth, and 
washed, and anointed himself, and changed 
his apparel; and he came into the house of 
Yahwe, and worshipped: then he came to his 
own house; and when he required, they set 
bread before him, and he did eat. 

12:21 I>a sdgdu bjiinar bans vid hann: 
"llvad er betta, sem bu hefir gjort? 
Medan barnid lifdi, fastadir bu og grest 
vegna bess, en |iegar barnid var daid. 
stddst bu upp og matadist?" 

12:21 Then said his servants unto him, What 
thing is this that thou hast done? thou didst 
fast and weep for the child, while it was alive; 
but when the child was dead, thou didst rise 
and eat bread. 

12:22 Hann svaradi: "Medan barnid var 
a lifi, fasiadi eg og gret, |ivi ad eg 
hugsadi: .liver veil nema Drottinn 
miskunni mer, og barnid fai ad lifa?' 

12:22 And he said, While the child was yet 
alive, I fasted and wept: for I said, Who 
knoweth whether Yahwe will not be gracious 
to me, that the child may live? 

12:23 En fyrst |iad er nil daid, livers 
vegna a-lli eg ba ad fasta? Mun eg geta 
latid |iad hverfa aftur? Eg fer til bess, 
en |iad kemur eigi aftur til null." 

12:23 But now he is dead, wherefore should 
I fast? can I bring him back again? I shall go 
to him, but he will not return to me. 



12:24 David huggadi Datsebu, konu 
sina, og hann gekk inn til hennar og 
lagdist med henni, og hun dl son. Og 
hann nefndi hann Salomon. Drottinn 
elskadi hann 

12:24 And David comforted Bath-sheba his 
wife, and went in unto her, and lay with her: 
and she bare a son, and he called his name 
Solomon. And Yahwe loved him; 

12:25 og let Natan spamann flvtja pau 
bod, ad hann skvldi heita Jedidjab 
vegna Drottins. 

12:25 and he sent by the hand of Nathan the 
prophet; and he called his name Jedidiah, for 
Yahwe's sake. 

12:26 Jdab herjadi a Rabba, borg 
Am in 1 1 ii ilii. og vann lagborgina. 

12:26 Now Joab fought against Rabbah of 
the children of Ammon, and took the royal city. 

12:27 Og hann giordi menn til Davids 
og sagdi: "Eg hefi herjad a Rabba og 
begar unnid lagborgina. 

12:27 And Joab sent messengers to David, 
and said, I have fought against Rabbah; yea, 
I have taken the city of waters. 

12:28 Safina nu saman |ivi sem eftir er 
af lidinu og sest ■■ ill borgina og vinn 
hana, svo ad eg vinni ekki borgina og 
hun verdi ekki kennd vid mig." 

12:28 Now therefore gather the rest of the 
people together, and encamp against the city, 
and take it; lest I take the city, and it be called 
after my name. 

12:29 I'Ji safnadi David saman dllu 
lidiuu og for til Rabba og herjadi a 
hana og vann hana. 

12:29 And David gathered all the people 
together, and went to Rabbah, and fought 
against it, and took it. 

12:30 Hann tdk kfirdnu Milkdms af 
hdfdi honum. Iliiu vd talentu gulls, og i 
henni var dj-rindis steinn. David setti 
hana a hofud ser og flutti mjog mikid 
herfang burt ur borginni. 

12:30 And he took the crown of their king 
from off his head; and the weight thereof was 
a talent of gold, and in it were precious 
stones; and it was set on David's head. And 
he brought forth the spoil of the city, 
exceeding much. 

12:31 Hann flutti og burt fdlkid. sem 
|tar var, og setti |iad vid sagirnar, 
■arnflevgana og jarnaxirnar og let bad 
vinna ad tigulsteinagjdrd. Svo for hann 
med allar borgir Ammdnita. Sidau for 
David asamt dllu lidinu aftur heim til 
Jerusalem. 

12:31 And he brought forth the people that 
were therein, and put them under saws, and 
under harrows of iron, and under axes of iron, 
and made them pass through the brickkiln: 
and thus did he unto all the cities of the 
children of Ammon. And David and all the 
people returned unto Jerusalem. 

13:1 Nu segir fra bvi, ad Absalon sonur 
Davids atti frida svstur, sem het Tamar, 
og Am ii on sonur Davids felldi hug til 
hennar. 

13:1 And it came to pass after this, that 
Absalom the son of David had a fair sister, 
whose name was Tamar; and Amnon the son 
of David loved her. 
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13:2 Og Annum pindist svo. ad hann 
vard siukiir ill af I iimiir. systur siuiii. 
|ivi ad linn var mcy, og Am mm virtist 
eigi II 11 lit lid gjdra henni neitt. 

13:2 And Amnon was so vexed that he fell 
sick because of his sister Tamar; for she was 
a virgin; and it seemed hard to Amnon to do 
anything unto her. 

13:3 En Amnon alii vin. sem Jonadab 
hct, son ii I- Simea, brddur Davids. 
Jonadab bessi var rnidg knini madur. 

13:3 But Amnon had a friend, whose name 
was Jonadab, the son of Shimeah, David's 
brother; and Jonadab was a very subtle man. 

13:4 Og hann sagdi vid Amnon: "llvi 
megrast bu svo. konungsson, dag fra 
degi? Villu ekki segja mer |md?" Amnon 
sagdi vid hann: "Eg felli hug lil Tamar, 
systur Absalons brddur ill i us." 

13:4 And he said unto him, Why, 0 son of 
the king, art thou thus lean from day to day? 
wilt thou not tell me? And Amnon said unto 
him, I love Tamar, my brother Absalom's 
sister. 

13:5 l»a sagdi Jonadab vio hann: 
"Leggsl bu i rekkju og lal sem |iu sert 
sjjukiir. og |iegar fadir binn kemur lil 
bcss ad vitja u ill big, ba skaltu segja vid 
hann: .Lal Tamar svslur mina koma og 
gefa mer ad eta. Ef hull bvggi lil malinn 
fyrir augum mcr, svo ad eg gieli horft a, 
ba in ii ml i eg eta ur III' ml i Inn Hill'. " 

13:5 And Jonadab said unto him, Lay thee 
down on thy bed, and feign thyself sick: and 
when thy father cometh to see thee, say unto 
him, Let my sister Tamar come, I pray thee, 
and give me bread to eat, and dress the food 
in my sight, that I may see it, and eat it from 
her hand. 

13:6 Sidan lagdisl Amnon og lest vera 
sgukur. En er konungur kom ail vitja 
um hann, sagoi Amnon vio konung: 
"Lal Tamar systur mina koma og gidra 
tvair kokur ad mer ahorfandi, svo ad eg 
megi eta |ner ur hendi hennar." 

13:6 So Amnon lay down, and feigned 
himself sick: and when the king was come to 
see him, Amnon said unto the king, Let her 
sister Tamar come, I pray thee, and make me 
a couple of cakes in my sight, that I may eat 
from her hand. 

13:7 I>a sendi David bod heim til 
Tamar og let segja henni: "Far bu i bus 
Amnons brddur |>uis og matreid handa 
linn ii in." 

13:7 Then David sent home to Tamar, 
saying, Go now to thy brother Amnon's house, 
and dress him food. 

13:8 l»ii gekk Tamar i bus Amnons 
brddur sins, en hann la i riiminii. Og 
bun tdk deig og hnodadi og gjdrdi ur 
bvi kokur ad honum ahorfandi og 
bakadi koknrnar. 

13:8 So Tamar went to her brother Amnon's 
house; and he was laid down. And she took 
dough, and kneaded it, and made cakes in 
his sight, and did bake the cakes. 

13:9 Og bun tdk pdnnuna og steypti ur 
henni frammi fyrir honum, en hann 
vildi ekki eta. Og Amnon mwlti: "Latid 
alia ganga ill fra mer." Og allir gengn 
ill fra honum. 

13:9 And she took the pan, and poured them 
out before him; but he refused to eat. And 



Amnon said, Have out all men from me. And 
they went out every man from him. 

13:10 I»a sagdi Amnon vid Tamar: 
"Kom 1 1 ii med matinn inn i svefnliusid, 
svo ad eg megi eta ur hendi binni." Og 
Tamar tdk kdkurnar, sem hull hafdi 
gidrl, og fairdi Amnon brddur si n ii in 
inn i svefnhusid. 

13:10 And Amnon said unto Tamar, Bring 
the food into the chamber, that I may eat from 
thy hand. And Tamar took the cakes which 
she had made, and brought them into the 
chamber to Amnon her brother. 

13:11 En er bun retti honum ba^r ad 
ela, breif hann til hennar og sagdi vid 
hana: "Kom bu og leggsl med mer, 
svstir min!" 

13:11 And when she had brought them near 
unto him to eat, he took hold of her, and said 
unto her, Come, lie with me, my sister. 

13:12 En him sagdi vid hann: "Nei, 
hrddir minn, svivird mig eigi, bvi ad 
slikt vidgengsl ekki i Israel. Frem bu 
eigi slika dluefu. 

13:12 And she answered him, Nay, my 
brother, do not force me; for no such thing 
ought to be done in Israel: do not thou this 
folly. 

13:13 Og hvad lelli eg af mer ad gidra 
med i iiiisiiiiiil mina? Og bu mundir 
till i n ii eitl hid versta varmenni i Israel. 
Tala bu heldur vid konung, bvi ad hann 
in ii ii ekki si njii ber um mig." 

13:13 And I, whither shall I carry my shame? 
and as for thee, thou wilt be as one of the 
fools in Israel. Now therefore, I pray thee, 
speak unto the king; for he will not withhold 
me from thee. 

13:14 En hann vildi ekki lilvda ordum 
hennar, heldur let hana kenna 
aflsmunar og naudgadi henni og lagdisl 
med henni. 

13:14 Howbeit he would not hearken unto 
her voice; but being stronger than she, he 
forced her, and lay with her. 

13:15 En sidan fekk Amnon mjdg 
mi kki dbeil a henni, svo ad hill mikla 
dbeit, er hann hafdi a henni, var meiri 
en astin, sem hann hafdi haft a henni. 
Og Amnon sagdi vid hana: "Stall upp og 
haf big a hurt." 

13:15 Then Amnon hated her with exceeding 
great hatred; for the hatred wherewith he 
hated her was greater than the love 
wherewith he had loved her. And Amnon said 
unto her, Arise, be gone. 

13:16 I»a sagdi linn vid hann: "Wei, 
brddir minn, bvi ad betta villi enn 
meira vonsknverk en bad, er bu hefir a 
mer f ram id. ad senda mig mi burl." En 
hann vildi ekki hlyda ordum hennar. 

13:16 And she said unto him, Not so, 
because this great wrong in putting me forth 
is worse than the other that thou didst unto 
me. But he would not hearken unto her. 

13:17 Og hann kalladi a svein si mi. er 
bjdnadi honum, og nuelti: "Kom bessari 
konu burt fra mer ill a gotnna, og 
lokadn ill run um a eftir henni." 

13:17 Then he called his servant that 
ministered unto him, and said, Put now this 
woman out from me, and bolt the door after 
her. 
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13:18 En hull var i dragkvrtli, bvi ad 
svo voru fvrrum konungsda^tur 
klieddar, medan pair voru meygar. Og 
pidnn bans for med hana ill a gdtuna 
og lokadi ill i-iiiiiini a eftir henni. 

13:18 And she had a garment of divers 
colors upon her; for with such robes were the 
king's daughters that were virgins apparelled. 
Then his servant brought her out, and bolted 
the door after her. 

13:19 l»a jjds Tamar mold yfir hdfud ser 
og reif sundur dragkyrlilinn sem bun 
var i, lagdi siiran bond a lidi'ud ser og 
gekk hliddandi burl. 

13:19 And Tamar put ashes on her head, 
and rent her garment of divers colors that 
was on her; and she laid her hand on her 
head, and went her way, crying aloud as she 
went. 

13:20 Og Absalon brddir hennar sagdi 
vid hana: "llefir Amnon brddir binn 
verid med ber? I*egi bit nu, systir min, 
hann er brddir binn. Lattu betta ekki a 
pig fa." Og Tamar dvaldi ein og 
yfirgefin i husi Ahsalons brddur sins. 

13:20 And Absalom her brother said unto her, 
Hath Amnon thy brother been with thee? but 
now hold thy peace, my sister: he is thy 
brother; take not this thing to heart. So Tamar 
remained desolate in her brother Absalom's 
house. 

13:21 I'egar David konungur fretti a I II 
betta, vard hann reidur iiijjdg, en hann 
vildi eigi hryggja Amnon son sinn, bvi 
ad hann elskadi hann, af |iv I ad hann 
var frumgelningur hans. 

13:21 But when king David heard of all these 
things, he was very wroth. 

13:22 En Absalon imelti eigi ord vid 
Amnon, hvorki ill! ne golt, |ivi ad 
Absalon hatadi Amnon fyrir bad, ad 
hann hafdi svivirl Tamar systur hans. 

13:22 And Absalom spake unto Amnon 
neither good nor bad; for Absalom hated 
Amnon, because he had forced his sister 
Tamar. 

13:23 Tvcimur arum sidar bar svo vid, 
ad Absalon let klippa Saudi sina i Daal 
Dasdr, sem er hla Efraim, og baud 
hann til dllum sonum konungs. 

13:23 And it came to pass after two full years, 
that Absalom had sheep-shearers in Baal- 
hazor, which is beside Ephraim: and Absalom 
invited all the king's sons. 

13:24 Absalon gekk og fyrir konung og 
nuelti: "Sia, bjdnn binn ketur mi klippa 
saudi sina, og bid eg ad konnngnrinn og 
fijduar hans komi med bidni binum." 

13:24 And Absalom came to the king, and 
said, Behold now, thy servant hath sheep- 
shearers; let the king, I pray thee, and his 
servants go with thy servant. 

13:25 En konungur sagdi vid Absalon: 
"Nei, sonur minn, eigi skulum ver allir 
fara, svo ad ver gjdrum ber eigi 
alrodning." Og bdtt Absalon legdi ad 
honum, vildi hann ekki fara, en ball 
hann vel fara. 

13:25 And the king said to Absalom, Nay, my 
son, let us not all go, lest we be burdensome 
unto thee. And he pressed him: howbeit he 
would not go, but blessed him. 

13:26 I>a sagdi Absalon: "Fyrsl bu vilt 
ekki fara, ba leyf bu ad Amnon brddir 



ill ill ii k'iiri mvd nss." Konungur svaradi 
him II in: "Hvi skal hann med per fara?" 

13:26 Then said Absalom, If not, I pray thee, 
let my brother Amnon go with us. And the 
king said unto him, Why should he go with 
thee? 

13:27 En Absalon lagdi fast ail honnm. 
Let hann pa A ill mill fara iih it honnm og 
alia konungssonu. Absalon <*jjm*di veislu, 
svo sem konungsveisla va'i'i. 

13:27 But Absalom pressed him, and he let 
Amnon and all the king's sons go with him. 

13:28 Og hann lagdi svo fyrir sveina 
sinn: "Gefiid ga^tur, pegar A in mill gidrist 
hreifur afi vnunu og eg segi vid 
yitnr: ,Drepid Amnon!' - ba skulud per 
vega hann. Ottist ekki, ban er eg, sem 
lagt hefi petta I'yrir jAnr. Verio 
hugrakkir og synid knrliinii iiskn." 

13:28 And Absalom commanded his 
servants, saying, Mark ye now, when 
Amnon's heart is merry with wine; and when I 
say unto you, Smite Amnon, then kill him; 
fear not; have not I commanded you? be 
courageous, and be valiant. 

13:29 Og sveinar Absalons gidrihi svo 
vid Amnon sem Absalon hafdi fyrir ba 
lagt. I»a spruttu allir synir konnngs npp, 
stigu a bak milium sum in og flydu. 

13:29 And the servants of Absalom did unto 
Amnon as Absalom had commanded. Then 
all the king's sons arose, and every man gat 
him up upon his mule, and fled. 

13:30 Medan beir voru a leidinni, kom 
Mi fregn til konungs, ad Absahin hefdi 
drepio alia sonu konungs og ad enginn 
peirra vtcri eftir skilinn. 

13:30 And it came to pass, while they were 
in the way, that the tidings came to David, 
saying, Absalom hath slain all the king's sons, 
and there is not one of them left. 

13:31 I»a stod konungur upp og reii 
s ii ml in- kkedi sin og lagdist a jjdi'du. og 
allir pjonar hans, peir er stddu 
umhverfis hann, rifu sundur kkedi sin. 

13:31 Then the king arose, and rent his 
garments, and lay on the earth; and all his 
servants stood by with their clothes rent. 

13:32 I>a tok Jonadab, sonnr Simla, 
brddur Davids, til mills og sagdi: 
"Uerra m inn. hngsa |iu ekki, ad |ieir 
haii drepifl alia hina nngn menn, sonu 
konungsins, |ivi ad Amnon einn er 
danonr, enda vissi a illt svipurinn, sem 
legid hefir iimi mil mi Absalons, sidan er 
Amnon naudgadi Tamar systur hans. 

13:32 And Jonadab, the son of Shimeah, 
David's brother, answered and said, Let not 
my lord suppose that they have killed all the 
young men the king's sons; for Amnon only is 
dead; for by the appointment of Absalom this 
hath been determined from the day that he 
forced his sister Tamar. 

13:33 Minn herra konungurinn lati 
betta pvi eigi a sig fa og hngsi ekki, ao 
allir synir konnngsins sen daudir. Nei, 
Amnon einn er daudur." 

13:33 Now therefore let not my lord the king 
take the thing to his heart, to think that all the 
king's sons are dead; for Amnon only is dead. 

13:34 Absalon Hydi. En er 
vardsveininum vard litift npp, sa hann 
margt manna koma ofan fjallid a 
veginum til IlYtronaim. Varomaourinn 



kom og sagoi konungi fra og nuelti: "Eg 
sa menn koma af veginum til lldrduai m 
ii iim i* undan fjallinu." 

13:34 But Absalom fled. And the young man 
that kept the watch lifted up his eyes, and 
looked, and, behold, there came much people 
by the way of the hill-side behind him. 

13:35 l»a sagoi Jonadab vio konung: 
"Sja, |iar koma synir konungsins. Svo 
hefir allt til gengio, sem pjmiu binn 

sagdi." 

13:35 And Jonadab said unto the king, 
Behold, the king's sons are come: as thy 
servant said, so it is. 

13:36 Og er hann hafdi lokid mali si mi. 
sja, ba komu synir konungs og gretu 
hastofum. Konungur og pjmiar hans 
toku ba ail grata akaflega. 

13:36 And it came to pass, as soon as he 
had made an end of speaking, that, behold, 
the king's sons came, and lifted up their voice, 
and wept: and the king also and all his 
servants wept very sore. 

13:37 Absalon flyoi og for til Talmai 
Am mill iiilssnmir konungs i Gesur. Og 
konungur harmaiki son sinn alia daga. 

13:37 But Absalom fled, and went to Talmai 
the son of Ammihur, king of Geshur. And 
David mourned for his son every day. 

13:38 Absalon flyoi og for til Gesur og 
var bar i prju ar. 

13:38 So Absalom fled, and went to Geshur, 
and was there three years. 

13:39 En konungur pradi ad fara til 
Absalons, bvi ad hann hafdi huggast 
latid yfir |ivi. ad Amnon var dainn. 

13:39 And the soul of king David longed to 
go forth unto Absalom: for he was comforted 
concerning Amnon, seeing he was dead. 

14:1 Og er Jdab Serujuson sa, ad 
Absalon var konungi enn hjartfiilginn, 

14:1 Now Joab the son of Zeruiah perceived 
that the king's heart was toward Absalom. 

14:2 pa sendi Jdab til Tekda og let 
sa'kja bangad vitra konu og sagdi vid 
liana: "I'll skalt lata sem bik sert 
harmprungin og kkedast sorgarbuningi. 
Smyr big ekki med oliu, heldur vertu 
eins og kona, er urn langan iim a hefir 
syrgt lal inn maun. 

14:2 And Joab sent to Tekoa, and fetched 
thence a wise woman, and said unto her, I 
pray thee, feign thyself to be a mourner, and 
put on mourning apparel, I pray thee, and 
anoint not thyself with oil, but be as a woman 
that hath a long time mourned for the dead: 

14:3 Gakk si da ii fyrir konung og mail 
til hans a pessa leid: -" og Jdab lagdi 
henni ord i munn. 

14:3 and go in to the king, and speak on this 
manner unto him. So Joab put the words in 
her mouth. 

14:4 Sidan gekk konan fra Tekda fyrir 
konung, fell fram a asjdnu sina til 
jardar og syndi honnm lotningn og 
nuelti: "lljalpa mer, konungur!" 

14:4 And when the woman of Tekoa spake 
to the king, she fell on her face to the ground, 
and did obeisance, and said, Help, O king. 

14:5 Konungur sagdi vid hana: "llvad 
gengur ad per?" linn svaradi: "JE, eg er 
ekkia og madur minn er dainn. 
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14:5 And the king said unto her, What aileth 
thee? And she answered, Of a truth I am a 
widow, and my husband is dead. 

14:6 Ambatt ])in alii tvo sonu. l>eir 
urdu missattir uti a akri og enginn var 
til ad skilia |ia. Lanst ]ia annar peirra 
brddur sinn og drap hann. 

14:6 And thy handmaid had two sons, and 
they two strove together in the field, and there 
was none to part them, but the one smote the 
other, and killed him. 

14:7 Sja, |ta reis oil all in npp a mi'iti 
ambatt binni og sagdi: ,Sel fram 
brddurmording|ann, og in ■■ nil in ver 
drepa hann fyrir lif brddur hans, er 
hann myrti, og tortima erfingjanum um 
leid.' Og Unnn veg viljja peir sldkkva 
|iann neista, sem mer er eftir skilinn, 
svo ad madurinn minn lati hvorki eftir 
sig nafn ne uidjja a jjordinni." 

14:7 And, behold, the whole family is risen 
against thy handmaid, and they say, Deliver 
him that smote his brother, that we may kill 
him for the life of his brother whom he slew, 
and so destroy the heir also. Thus will they 
quench my coal which is left, and will leave to 
my husband neither name nor remainder 
upon the face of the earth. 

14:8 Og konungur sagdi vid konuna: 
"Far |i ii heim til bin. Skipa mun eg 
fyrir um mal |iiil -" 

14:8 And the king said unto the woman, Go 
to thy house, and I will give charge 
concerning thee. 

14:9 En konan fra Tekda sagdi vid 
konunginn: "A mer hvili sektin, minn 
herra konungur, og a a'tii'dlki in inn. en 
konungurinn se sykn saka og haswti 
hans." 

14:9 And the woman of Tekoa said unto the 
king, My lord, O king, the iniquity be on me, 
and on my father's house; and the king and 
his throne be guiltless. 

14:10 I*a sagdi konungur: "Ef einhver 
segir eitthvad vid big, ba kom |ni med 
hann til mill, og skal hann eigi framar 
areita pig." 

14:10 And the king said, Whosoever saith 
aught unto thee, bring him to me, and he 
shall not touch thee any more. 

14:11 l»ii nuelti bun: "Minnstn, 
konungur, Drottins, Guds pins, svo ad 
hefnandinn gjdri ekki enn meira t|dn, 
og peir tortimi ekki syni in inn in." Hann 
svaradi: "Svn sannarlega sem Drottinn 
lifir, skal ekki eitt bar sonar pins falla 
til jardar." 

14:11 Then said she, I pray thee, let the king 
remember Yahwe thy God, that the avenger 
of blood destroy not any more, lest they 
destroy my son. And he said, As Yahwe liveth, 
there shall not one hair of thy son fall to the 
earth. 

14:12 I'a uia'lii konan: "Leyf pn ambatt 
pinni ad tala eitt ord vid pig, minn 
herra konungur!" Mann svaradi: "Tala 
pn." 

14:12 Then the woman said, Let thy 
handmaid, I pray thee, speak a word unto my 
lord the king. And he said, Say on. 

14:13 I*a nuelti konan: "livers vegna 
hefir pn slikt ■ hyggjn gegn Gilds 1yd? 
Og fyrst konungurinn hefir kvedid upp 
pennan ddm, pa er hann sem seknr 



maitnr, |>ar scm luiiiii la I m- ckki utlaga 
si 11 11 hvcrfa hcim aftur. 

14:13 And the woman said, Wherefore then 
hast thou devised such a thing against the 
people of God? for in speaking this word the 
king is as one that is guilty, in that the king 
doth not fetch home again his banished one. 

14:14 I»vi art deyia hliotum vcr, os* vcr 
crum cins og vatn, scm hcllt er a 
jjorrtiun og cigi verrtur nart 11 aftur, ng 
4*ii4> hrifur 4* i ±4 i hurt lifi |icss maims, 
scm a |iart hv^nr art lata ckki iillngnmi 
vera lengur ■ilskiii'aOnii fra sir. 

14:14 For we must needs die, and are as 
water split on the ground, which cannot be 
gathered up again; neither doth God take 
away life, but deviseth means, that he that is 
banished be not an outcast from him. 

14:15 En fyrir bvi er eg komin til |iess 
art tala |icssi orrt virt ill i II n hcrra 
ko n II iigiim. art k'olkirt giorrti mig 
hrjt-iltlii. I»a hugsarti ambatt bin mcA 
scr: ,Eg skal tala virt konunginn. Ma 
vera ad konungurinn gjori bon 
ambattar sinnar. 

14:15 Now therefore seeing that I am come 
to speak this word unto my lord the king, it is 
because the people have made me afraid: 
and thy handmaid said, I will now speak unto 
the king; it may be that the king will perform 
the request of his servant. 

14:16 l»vi art k on II II rill II mini gjora 
ba bon ambattar sinnar an frclsa hana 
ah' hendi mannsins, scm lcitast virt no 
alma ha'rti mig og son ill i II n ur arflcifrt 
Gads.' 

14:16 For the king will hear, to deliver his 
servant out of the hand of the man that would 
destroy me and my son together out of the 
inheritance of God. 

14:17 I»a hugsarti |icrna bin inert sjalfri 
scr: ,Orrt mins hcrra konungsins skulu 
verrta mcr til firounar, |ivi art minn 
hcrra kwnungurinn likist i bvi cngli 
(■■■OS. a<k hann hlyrtir a gott »g illt.' Og 
Drwttinn Gurt binn se men |icr." 

14:17 Then thy handmaid said, Let, I pray 
thee, the word of my lord the king be 
comfortable; for as an angel of God, so is my 
lord the king to discern good and bad: and 
Yahwe thy God be with thee. 

14:18 svararti knnnngnr ug sagrti virt 
knnuna: "Leyn mig cngu, cr eg vil 
spyrja |iig." Knnan svararti: "Tala |iu. 
minn hcrra knnungur!" 

14:18 Then the king answered and said unto 
the woman, Hide not from me, I pray thee, 
aught that I shall ask thee. And the woman 
said, Let my lord the king now speak. 

14:19 I* a imclti knnungur: "Er ckki 
Joab i i-artiim men |icr Hill allt Jictta?" 
Knnan svararti «g sagrti: "Svo 
sannarlcga scm |iu liiir, minn hcrra 
knnungur, cr cigi unnt art fara ntan um 
nokkmf ati bvi, scm minn hcrra 
konugurinn kefir sagt, hvorki til ha'gri 
nc vinstri bandar. I'art var cinmitt 
|iionn |iiiin Jnab, scm baud mcr bctta, 
«g hann lagrti |iii-iim |iiniii iill bessi urn 
I in II II II. 

14:19 And the king said, Is the hand of Joab 
with thee in all this? And the woman 
answered and said, As thy soul liveth, my lord 
the king, none can turn to the right hand or to 
the left from aught that my lord the king hath 
spoken; for thy servant Joab, he bade me, 



and he put all these words in the mouth of thy 
handmaid; 

14:20 Joab bjnnn ]nnn hefir gjjortl |ictta 
til bess art lata malirt lita ortru visi lit. 
cn hcrra minn jafnast viu cngil Guns an 
visku, svo an hann vcit allt, scm vio bcr 
a jjorrtimii." 

14:20 to change the face of the matter hath 
thy servant Joab done this thing: and my lord 
is wise, according to the wisdom of an angel 
of God, to know all things that are in the earth. 

14:21 I>a sagrti knnungur vio Jnab: 
"Gott og vcl, eg skal gjiira Jiart. Far bn 
og saik bu sveininn Absalon." 

14:21 And the king said unto Joab, Behold 
now, I have done this thing: go therefore, 
bring the young man Absalom back. 

14:22 l»a tell Joab iram a andlit sitt til 
jjarrtar og laut konungi og kvaddi hann 
og imclti: "Ku vcit [ijonn Jiinn, art eg 
hefi fundirt nart i augum in i us hcrra 
konungsins, |iar scm konungurinn 
hefir latirt art orrtum |ijons sins." 

14:22 And Joab fell to the ground on his face, 
and did obeisance, and blessed the king: and 
Joab said, To-day thy servant knoweth that I 
have found favor in thy sight, my lord, O king, 
in that the king hath performed the request of 
his servant. 

14:23 Sirtan lagrti Joab af start og lor til 
Gesur og hafrti Absalon aftur hcim inert 
scr til Jerusalem. 

14:23 So Joab arose and went to Geshur, 
and brought Absalom to Jerusalem. 

14:24 En knnungur sagrti: "Fari hann 
hcim til sin, en fyrir mill augu skal 
hann ckki koma." for Absalon hcim 
til sin og kom ckki fvrir augu konungs. 

14:24 And the king said, Let him turn to his 
own house, but let him not see my face. So 
Absalom turned to his own house, and saw 
not the king's face. 

14:25 I ill I II in Israel var cnginn martin* 
eins frirtur og Absalon, og for mi kilt 
orrt af bvi. Fra hvirfli til iljja voru cngin 
Ivli a honum. 

14:25 Now in all Israel there was none to be 
so much praised as Absalom for his beauty: 
from the sole of his foot even to the crown of 
his head there was no blemish in him. 

14:26 Og |icgar hann let skcra bar sitt, 
- cn hann let jafnan skcra bart a ars 
frcsti, af bvi art bad varrt honum svo 
|inngt, art hann hlant art lata skcra |iart 
-, ba vat harirt af hiifrti bans tvo hundrufk 
sikla a konungsvog. 

14:26 And when he cut the hair of his head 
(now it was at every year's end that he cut it; 
because it was heavy on him, therefore he 
cut it); he weighed the hair of his head at two 
hundred shekels, after the king's weight. 

14:27 Og Absalon faiddnst |irir synir og 
cin dottir, cr Tamar bet. Hun var kuna 
frirt synum. 

14:27 And unto Absalom there were born 
three sons, and one daughter, whose name 
was Tamar: she was a woman of a fair 
countenance. 

14:28 Absalon var svo tvo ar i 
Jerusalem, art hann kom ckki fyrir 
augu konungs. 

14:28 And Absalom dwelt two full years in 
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Jerusalem; and he saw not the king's face. 

14:29 I>a sendi hann bort til J on lis bess 
erindis, art hann fairi til konungs, cn 
Joab vi III i ckki koma til hans. Sendi 
hann |>n I amino sinn, cn hann I i III i 
ckki koma. 

14:29 Then Absalom sent for Joab, to send 
him to the king; but he would not come to him: 
and he sent again a second time, but he 
would not come. 

14:30 l»a sagrti Absalon virt Jijona sina: 
"Sjjairt, Joab a akur afastan virt minn og 
|iar hefir hann bygg. Farirt og kvcikirt i 
honum." Og |ijonar Absalons kvciktu i 
ilkl'i II 11 III . 

14:30 Therefore he said unto his servants, 
See, Joab's field is near mine, and he hath 
barley there; go and set it on fire. And 
Absalom's servants set the field on fire. 

14:31 I>a for Joab af start og kom i hus 
Absalons og sagrti virt hann: "llvi hafa 
|iionar |iinir kvcikt i akri minn mV" 

14:31 Then Joab arose, and came to 
Absalom unto his house, and said unto him, 
Wherefore have thy servants set my field on 
fire? 

14:32 Absalon sagrti virt Joab: "Sja, eg 
sendi bort til bin og let scgia: .Kom bu 
liingnrt og vil eg senda |iig til konungs 
inert |iessn orrtsending: Til hvers kom eg 
fra Gesur'? Bctra vairi mcr art vera |iar 
cnn. En nu vil eg fa art koma fyrir augu 
konungs. Sc eg sckur, ba drcpi hann 
mig." 

14:32 And Absalom answered Joab, Behold, 
I sent unto thee, saying, Come hither, that I 
may send thee to the king, to say, Wherefore 
am I come from Geshur? it were better for me 
to be there still. Now therefore let me see the 
king's face; and if there be iniquity in me, let 
him kill me. 

14:33 I*a gckk Joab fyrir konung og 
sagrti honum |ictta. Let hann |ia kalla 
Absalon, og gckk hann fyrir konung og 
laut a andlit sitt til jjarrtni* fyrir 
konungi. Og konungur kyssti Absalon. 

14:33 So Joab came to the king, and told 
him; and when he had called for Absalom, he 
came to the king, and bowed himself on his 
face to the ground before the king: and the 
king kissed Absalom. 

15:1 Eftir |ictta bar bart til, art Absalon 
fekk scr vagna og hesta og fhnmtiu 
menu, sem fyrir honum hlupu. 

15:1 And it came to pass after this, that 
Absalom prepared him a chariot and horses, 
and fifty men to run before him. 

15:2 Og hann lagrti |iart ■ tana sinn art 
ncma startar snemma morguns virt 
veginn, scm la inn art borgarhlirtinu. Og 
hann kill Ian i a hvern baiui mum, cr i 
mnli atti og fyrir |ivi Icitarti a konungs 
fund til |icss art fa nrskurrt hans, og 
ma hi: "Fra hvarta borg ert bu?" Og 
segrti hann: "I'jonn |iinn er af cinni 
aittkvisl Israels," 

15:2 And Absalom rose up early, and stood 
beside the way of the gate: and it was so, that, 
when any man had a suit which should come 
to the king for judgment, then Absalom called 
unto him, and said, Of what city art thou? And 
he said, Thy servant is of one of the tribes of 
Israel. 



15:3 |m sagdi Absalon vid hann: "Sja, 
malel'ui bitt tr goll og rett, en 
ko 11 II 11 I'll r hefir engnn sett, er veiti ber 
aheyrn." 

15:3 And Absalom said unto him, See, thy 
matters are good and right; but there is no 
man deputed of the king to hear thee. 

15:4 Og Absalom sagdi: "Eg vildi dska 
ad eg vieri skipadur domari i landinu, 
svo ad liver madur. sem a'lli i |i 1 II 
eda hefdi mal ad siekja. gieli komid til 
inin. I»ii skyldi eg lata hann na retti 
sin ii in." 

15:4 Absalom said moreover, Oh that I were 
made judge in the land, that every man who 
hath any suit or cause might come unto me, 
and I would do him justice! 

15:5 Og begar ci nh ver kom til bans til 
bess ad luta linn n ill . retti hann [ram 
hdiifliua. drd hann an ser »g kyssti 
hann. 

15:5 And it was so, that, when any man 
came nigh to do him obeisance, he put forth 
his hand, and took hold of him, and kissed 
him. 

15:6 Svo gjdrdi Absalon vid alia 
Israelsmenn, ba er leitudu a konungs 
fund til bess ad fa urskurd hans. Og 
bann veg stal Absalon hjdrtum 
Israelsmanna. 

15:6 And on this manner did Absalom to all 
Israel that came to the king for judgment: so 
Absalom stole the hearts of the men of Israel. 

15:7 Og |iad bar til i jorum arum sidar, 
ad Absalon sagdi vid konung: "Levi' mer 
ad fara og efna heit mitt i Hebron, Jiad 
er eg hefi giort Drottni. 

15:7 And it came to pass at the end of forty 
years, that Absalom said unto the king, I pray 
thee, let me go and pay my vow, which I have 
vowed unto Yahwe, in Hebron. 

15:8 1*1 1 ad hjdiiu binn gjdrdi 
svolatandi heit, ba er hann dvaldist i 
Gesur a Syrlandi: ,Ef Drottinn flytur 
mig aftur til Jerusalem, ba skal eg 
bjdna Drottni.'" 

15:8 For thy servant vowed a vow while I 
abode at Geshur in Syria, saying, If Yahwe 
shall indeed bring me again to Jerusalem, 
then I will serve Yahwe. 

15:9 Konnngnr svaradi honnm: "Far |iu 
i fridi!" Lagdi hann |>a af stad og for til 
Hebron. 

15:9 And the king said unto him, Go in peace. 
So he arose, and went to Hebron. 

15:10 En Absalon gjdrdi menn a lann 
til allra lellkvisla Israels med 
svolatandi ordsending: "I>egar ber 
heyrid ludurhlidm, ba segid: .Absalon 
er konungur ordinn i Hebron!'" 

15:10 But Absalom sent spies throughout all 
the tribes of Israel, saying, As soon as ye 
hear the sound of the trumpet, then ye shall 
say, Absalom is king in Hebron. 

15:11 Med Absalon fdru tvii hnndrud 
in Jin lis ii r Jerusalem, er hann kvaddi 
til farar ined ser. Fdru |ieir i grandlcysi 
og vissn ekki, hvad undir bjd. 

15:11 And with Absalom went two hundred 
men out of Jerusalem, that were invited, and 
went in their simplicity; and they knew not 
anything. 



15:12 Og er Absalon var ad fdrnum, 
sendi hann eftir Akitdfel Gildnita, 
radgjafa Davids, til Gild, wttborgar 
hans. Og samsierid magnadist og ie 
fleiri og fleiri menn gengu i lid med 
Absalon. 

15:12 And Absalom sent for Ahithophel the 
Gilonite, David's counsellor, from his city, 
even from Giloh, while he was offering the 
sacrifices. And the conspiracy was strong; for 
the people increased continually with 
Absalom. 

15:13 Nu komu menn til Davids og 
sdgdu linn ii m: "Hugur Israelsmanna 
hefir snuist til Absalons." 

15:13 And there came a messenger to David, 
saying, The hearts of the men of Israel are 
after Absalom. 

15:14 I>a sagdi David vid alia hjdua 
sina, |ia er med honum voru i 
Jerusalem: "Af stad! Ver skulum flyja, 
|ivi ad ddrum kosti munum ver ekki 
komast undan Absalon. Hradid ydur, 
svo ad hann komi ekki skyndilega og 
nai oss, fieri oss dgieh'u ad hdndum og 
taki borgina herskildi." 

15:14 And David said unto all his servants 
that were with him at Jerusalem, Arise, and 
let us flee; for else none of us shall escape 
from Absalom: make speed to depart, lest he 
overtake us quickly, and bring down evil upon 
us, and smite the city with the edge of the 
sword. 

15:15 I*idnar konungs svdrudu honum: 
"Alveg eins og in i ■■ ■■ herra konungurinn 
vill. sja, ver erum |ijdnar |iiuir." 

15:15 And the king's servants said unto the 
king, Behold, thy servants are ready to do 
whatsoever my lord the king shall choose. 

15:16 I'Ji lagdi konungur af stad og allt 
hans bus med honum. En konungur let 
tiu hjakonur eftir verda til bess ad giela 
hussins. 

15:16 And the king went forth, and all his 
household after him. And the king left ten 
women, that were concubines, to keep the 
house. 

15:17 Konungur lagdi af stad og allir 
|ijdnar hans med honum. Og beir namu 
stadar vid ysta husid, 

15:17 And the king went forth, and all the 
people after him; and they tarried in Beth- 
merhak. 

15:18 en allt fdlkid og allir Kretar og 
Pletar gengu fram hja honum. Enn 
fremur gengu allir menn tttais fra Gat, 
sex hundrud manns, er komnir voru 
med honnm fra Gat, fram hja I augsyn 
konungs. 

15:18 And all his servants passed on beside 
him; and all the Cherethites, and all the 
Pelethites, and all the Gittites, six hundred 
men that came after him from Gath, passed 
on before the king. 

15:19 I'd sagdi konungur vid I Kill fra 
Gat: "Hvcrs vegna fcr |iu og med oss? 
$nu aftur og ver med liimi m 
konunginnm, hvi ad |>u ert utlendingnr 
og meira ad segja iillirgni- gjor ur 
atthogum bimim. 

15:19 Then said the king to Ittai the Gittite, 
Wherefore goest thou also with us? return, 
and abide with the king: for thou art a 
foreigner, and also an exile; return to thine 
own place. 



15:20 I'll komst i gier. og i dag wtti eg 
ad fa |iig til ad reika um med oss. |iai* 
sem eg verd ad fara bangad sem verkast 
vill. Nil ii 1 1 ii aftur og haf med ber 
sveitunga binn. Drottinn mun audsyna 
|ier miskunn og trufesti." 

15:20 Whereas thou earnest but yesterday, 
should I this day make thee go up and down 
with us, seeing I go whither I may? return 
thou, and take back thy brethren; mercy and 
truth be with thee. 

15:21 En Ittai svaradi konungi: ".Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir, og svo 
sannarlega sem mi mi herra 

konungurinn lifir: A |>c im stad, sem 
in in ii herra konungurinn verdur - hvort 
sem bad verdur til danda eda Ill's. - |iar 
in mi og bjdnn |iinn verda." 

15:21 And Ittai answered the king, and said, 
As Yahwe liveth, and as my lord the king 
liveth, surely in what place my lord the king 
shall be, whether for death or for life, even 
there also will thy servant be. 

15:22 I>a sagdi David vid Ittai: "Jieja. 
far |iii |ia fram hja." I'a for Ittai fra Gat 
fram hja og allir hans menn og oil 
hdrnin, sem med honum voru. 

15:22 And David said to Ittai, Go and pass 
over. And Ittai the Gittite passed over, and all 
his men, and all the little ones that were with 
him. 

15:23 En allt land id gret hastdfnm, 
medan allt fdlkid gekh fram hja. En 
konungur stdd i Kidrondal, medan allt 
fdlkid gekk fram hja honum i attina til 
oh ul resins, sem er i eydimdrkinni. 

15:23 And all the country wept with a loud 
voice, and all the people passed over: the 
king also himself passed over the brook 
Kidron, and all the people passed over, 
toward the way of the wilderness. 

15:24 l»ar var og Saddk, og Abjatar og 
allir levitarnir med honum. Baru |ieir 
sattmalsdrk Guds. Og beir settu nidur 
drk Guds, mis allur lydurinn ur 
borginni var kominn fram hja. 

15:24 And, lo, Zadok also came, and all the 
Levites with him, bearing the ark of the 
covenant of God; and they set down the ark 
of God; and Abiathar went up, until all the 
people had done passing out of the city. 

15:25 Og konungur sagdi vid Saddk: 
"Flyt |iii drk Guds aftur inn i borgina. 
I in ni eg Mild i augum Drottins, mun 
hann leida mig heim aftur og lata mig 
sja sjalfan sig og bustad sinn. 

15:25 And the king said unto Zadok, Carry 
back the ark of God into the city: if I shall find 
favor in the eyes of Yahwe, he will bring me 
again, and show me both it, and his 
habitation: 

15:26 En ef hann hngsar svo: ,Eg hefi 
ekki bdknnn a ber,' - ba er eg her, gjori 
hann vid mig sem honum gott bykir." 

15:26 but if he say thus, I have no delight in 
thee; behold, here am I, let him do to me as 
seemeth good unto him. 

15:27 I'a nuelti konungur vid Saddk 
hofudprest: "Far bn aftur til 
borgarinnar i fridi og Akimaas sonur 
|iinn og Jdnntan sonur Abjatars - hadir 
synir ykkar med ykkur. 

15:27 The king said also unto Zadok the 
priest, Art thou not a seer? return into the city 



in peace, and your two sons with you, 
Ahimaaz thy son, and Jonathan the son of 
Abiathar. 

15:28 Hyggid ad! Eg setla ad hafast vid 
lijja toiWhih i eydimdrkinni, |uir til er 
mer kr m 11 1* ira jAur tidindasdgn." 

15:28 See, I will tarry at the fords of the 
wilderness, until there come word from you to 
certify me. 

15:29 Sidan II ill In |>< ir Satldk og 
Abjatar ark Gnats aftur til Jerusalem og 
dvdldust bar. 

15:29 Zadok therefore and Abiathar carried 
the ark of God again to Jerusalem: and they 
abode there. 

15:30 David gekk upp Oliufjallid. For 
hann gratandi og linlilii hdfdi. Hann 
gekk berfa^ttur, og allt fdlkid, sem med 
honum var, huldi hdfuil sin og gekk 
gratandi. 

15:30 And David went up by the ascent of 
the mount of Olives, and wept as he went up; 
and he had his head covered, and went 
barefoot: and all the people that were with 
him covered every man his head, and they 
went up, weeping as they went up. 

15:31 Og cr David barust bail tidindi, 
ad AkildiYI vwri medal bcirra, cr 
samswrid liiii'dii gjdrt via Absalon, ba 
sagdi David: "lajjiir |in, Drottinn, rad 
Akitdfels ad heimsku." 

15:31 And one told David, saying, Ahithophel 
is among the conspirators with Absalom. And 
David said, O Yahwe, I pray thee, turn the 
counsel of Ahithophel into foolishness. 

15:32 En cr David var kominn efst upp 
a fjallid, bar sum menu varn vanir ad 
lilbidja (■ ml- ba iiuilli hanum Ilusai 
Arkiti i rifnum kyrtli og mod mold a 
hdfdi scr. 

15:32 And it came to pass, that, when David 
was come to the top of the ascent, where 
God was worshipped, behold, Hushai the 
Archite came to meet him with his coat rent, 
and earth upon his head. 

15:33 Ha via sagdi via hann: "Farir bn 
med mer, verdur mer til byngsla. 

15:33 And David said unto him, If thou 
passest on with me, then thou wilt be a 
burden unto me: 

15:34 En ef |i II fier aftur til borgarinnar 
og segir vid Absalon: .l»er vil eg bjdna. 
konungur. Fddur |iin II ill hefi eg adur 
bjdnail, en nu vil eg |>jdua her.' - ba 
getur 1 1 ii davit rad Akitdfels fvrir mig. 

15:34 but if thou return to the city, and say 
unto Absalom, I will be thy servant, O king; as 
I have been thy father's servant in time past, 
so will I now be thy servant; then wilt thou 
defeat for me the counsel of Ahithophel. 

15:35 I»ar hefir bn hja her prestana 
Saddk og Abjatar. Allt sem bn frettir nr 
konungshdllinni, skull bn segja 
prestunum Saddk og Abjatar. 

15:35 And hast thou not there with thee 
Zadok and Abiathar the priests? therefore it 
shall be, that what thing soever thou shalt 
hear out of the king's house, thou shalt tell it 
to Zadok and Abiathar the priests. 

15:36 l»eir ha (a bar h ja scr bada sonn 
sina, Satldk Akimaas og Abjatar 
.1 1 1 n jit ;i n. I nl ill |ui i'li-rii mer till |ian 
tiikindi, sem |icr (aid." 



15:36 Behold, they have there with them 
their two sons, Ahimaaz, Zadok's son, and 
Jonathan, Abiathar's son; and by them ye 
shall send unto me everything that ye shall 
hear. 

15:37 Sidan idr Dusai, stallari Davids, 
til borgarinnar. Absalon (or og til 
Jerusalem. 

15:37 So Hushai, David's friend, came into 
the city; and Absalom came into Jerusalem. 

16:1 En er David var kominn spdlkorn 
ira liicdiinii. kiim Sibil, sveinn 
Mcfibdscts, i mdti honum med tvo 
sddlada asna, klyfjada tvo hnndrnd 
braudum, hundrad rusinukdkum, 
hundrad iililin kiiku ill og vinlegli. 

16:1 And when David was a little past the top 
of the ascent, behold, Ziba the servant of 
Mephibosheth met him, with a couple of 
asses saddled, and upon them two hundred 
loaves of bread, and a hundred clusters of 
raisins, and a hundred of summer fruits, and 
a bottle of wine. 

16:2 Konungur mwlti vid Siba: "Ilvad 
ii-lljir 1 1 ii ad gjdra vid bctta?" Siba 
svaradi: "Asnarnir eru iclladir 
konungsfdlkinu til reidar, braudin og 
aldinin til matar bjdnustulidinu og 
vinid til drykkjar bcim, er drmagnast 
kunna a cyiMmdrkinni." 

16:2 And the king said unto Ziba, What 
meanest thou by these? And Ziba said, The 
asses are for the king's household to ride on; 
and the bread and summer fruit for the young 
men to eat; and the wine, that such as are 
faint in the wilderness may drink. 

16:3 I>a nuelti konungur: "Ilvar er 
sonur herra bins?" Siba svaradi 
konungi: "llann er kyrr i Jerusalem, 
|ivi ad hann hugsadi: . I dag mun Israels 
hus fa mer aftur konungsriki fddur 
mins.'" 

16:3 And the king said, And where is thy 
master's son? And Ziba said unto the king, 
Behold, he abideth at Jerusalem; for he said, 
To-day will the house of Israel restore me the 
kingdom of my father. 

16:4 I'll sagdi konungur vid Siba: "Sja, 
allt sem Mefibdset a, bad se bitt!" Siba 
nuelti: "Eg hneigi mig! Mwtti eg jafnan 
finna nad i augum binum, iiiimi herra 
konungur." 

16:4 Then said the king to Ziba, Behold, 
thine is all that pertaineth unto Mephibosheth. 
And Ziba said, I do obeisance; let me find 
favor in thy sight, my lord, O king. 

16:5 I'egar David konungur kom til 
Bahurim, kom badan madur af 
kynb%tti Sals, sem Simei het, Gerason. 
Hann kom bdlvandi og ragnandi 

16:5 And when king David came to Bahurim, 
behold, there came out thence a man of the 
family of the house of Saul, whose name was 
Shimei, the son of Gera; he came out, and 
cursed still as he came. 

16:6 og kastadi steinnm ad David og 

iill bjdnnm Davids konungs, en allt 

idlkid og allir kapparnir gengu til 
ha^gri og vinstri hlidar honum. 

16:6 And he cast stones at David, and at all 
the servants of king David: and all the people 
and all the mighty men were on his right hand 
and on his left. 

16:7 En Si mi l komst svo ad ordi 

306 



i formwlingum sinum: "Burt, hurt, 
blddhundurinn og hrakmennid! 

16:7 And thus said Shimei when he cursed, 
Begone, begone, thou man of blood, and 
base fellow: 

16:8 Nu In-Ill r Drottinn |ier i koll koma 
allt bldd wttar Sals, i livers stad |iu ert 
konungur ordinn, og Drottinn hefir 
gefid konungddminn i hendur Absalon 
svni binum, og nu er dgwfian vfir |iig 
komin, af bvi ad |iu ert blddhundur." 

16:8 Yahwe hath returned upon thee all the 
blood of the house of Saul, in whose stead 
thou hast reigned; and Yahwe hath delivered 
the kingdom into the hand of Absalom thy son; 
and, behold, thou art taken in thine own 
mischief, because thou art a man of blood. 

16:9 I»a illicit i Abisai Sernjuson vid 
konung: "llvi skal bessi daudi him tin I* 
forimcla milium herra konunginum? 
Lat mig fara og stj-fa af honum 
hausinn." 

16:9 Then said Abishai the son of Zeruiah 
unto the king, Why should this dead dog 
curse my lord the king? let me go over, I pray 
thee, and take off his head. 

16:10 En konungur svaradi: "Ilvad hefi 
eg Milium vid vdur ad sa^lda, 
Serujusvnir? Ef hann fornuclir og ef 
Drottinn hefir sagt honum: ,Forimcl 
David!' - liver vogar ba ad segja: .llvi 
gjdrir |iu bctta?'" 

16:10 And the king said, What have I to do 
with you, ye sons of Zeruiah? Because he 
curseth, and because Yahwe hath said unto 
him, Curse David; who then shall say, 
Wherefore hast thou done so? 

16:11 Og David sagdi vid Abisai og vid 
alia bjdna sina: ">Sja. fvrst sonur minn, 
sem ii t genginn er af lendum minum, 
situr ii in lif mitt, bvi ba ekki bessi 
Benjaminiti? Lalid hann i fridi og lofid 
honum ad fornucla, |ivi ad Drottinn 
hefir sagt honum |iad. 

16:11 And David said to Abishai, and to all 
his servants, Behold, my son, who came forth 
from my bowels, seeketh my life: how much 
more may this Benjamite now do it? let him 
alone, and let him curse; for Yahwe hath 
bidden him. 

16:12 Vera ma ad Drottinn liti a evmd 
in I ii .1 og lull i mer formwiing bans i dag 
med gddn." 

16:12 It may be that Yahwe will look on the 
wrong done unto me, and that Yahwe will 
requite me good for his cursing of me this day. 

16:13 Sidan for David og ill run bans 
leidar sinnar, en Simei gekk i 
fjallshhdinni a hlid vid hann og 
fornuelti honum i sifelln, kastadi 
steinnm ad honum og let 
moldarhnausana dynja a honum. 

16:13 So David and his men went by the 
way; and Shimei went along on the hill-side 
over against him, and cursed as he went, and 
threw stones at him, and cast dust. 

16:14 Sidan kom konungur og allt 
fdlkid, sem ini'd honum var, uppgefid 
til Juril mi nr og hvildi sig bar. 

16:14 And the king, and all the people that 
were with him, came weary; and he refreshed 
himself there. 



16:15 Absalom og allir lsraelsmenn 
komn Ail Jerusalem os* Akitaifiel mod 

111! II II 111 . 

16:15 And Absalom, and all the people, the 
men of Israel, came to Jerusalem, and 
Ahithophel with him. 

16:16 Og er Iliisai Arkiti, vinur Davids, 
kum til Absalons, sagali lliisni vial hann: 
"Konungu i- in ii lih'i! Kainungurinn lii*i!" 

16:16 And it came to pass, when Hushai the 
Archite, David's friend, was come unto 
Absalom, that Hushai said unto Absalom, 
Long live the king, Long live the king. 

16:17 I'a sagiii Absalain vial lliisni: "Er 
|»etta ka»rleikur |timi til vinar bins'? 
livers vegna fairst |iu ekki mert villi 
binum?" 

16:17 And Absalom said to Hushai, Is this 
thy kindness to thy friend? why wentest thou 
not with thy friend? 

16:18 II ii sni sagali ba vio Absalom "Nci, 
bvi aai |iiimi. scm Drottinn og bessi 
Ij'dnr og allir lsraelsmenn velja, bans 
martur vil eg vera, og hja honnm vil eg 
dveljast. 

16:18 And Hushai said unto Absalom, Nay; 
but whom Yahwe, and this people, and all the 
men of Israel have chosen, his will I be, and 
with him will I abide. 

16:19 Og i Jin ii mi still): Bverjum veiti eg 
|»jainustu? Er |inal ekki syni bans? Eiiis 
og eg hefi veitt lodur |iin ■■ ill bjainustu, 
svo in ii ii eg og veita ber." 

16:19 And again, whom should I serve? 
should I not serve in the presence of his son? 
as I have served in thy father's presence, so 
will I be in thy presence. 

16:20 I'a sagoi Absalon vio Akitaifel: 
"Leggiai mi rail ii. hvaai ver skuln in 
gjaira!" 

16:20 Then said Absalom to Ahithophel, 
Give your counsel what we shall do. 

16:21 Akitofel sagdi vio Absalon: "Gakk 
1 1 ii inn til hjakvenna i'lirtm- bins, sem 
hann let eftir veraia til hiss art gii'la 
hallarinnar. Mnn ba allnr Israel fretta, 
art 1 1 ii sert iii-rtimi aibokkaiiur af faialur 
binum, og in mi ba ill In in binum 
in ii ii ii n in vaxa hugur." 

16:21 And Ahithophel said unto Absalom, Go 
in unto thy father's concubines, that he hath 
left to keep the house; and all Israel will hear 
that thou art abhorred of thy father: then will 
the hands of all that are with thee be strong. 

16:22 I'a tjoldudu heir fyrir Absalon a 
bakinu, og Absalon gekk inn til 
hjakvenna faiaiur sins i nugsyn alls 
Israels. 

16:22 So they spread Absalom a tent upon 
the top of the house; and Absalom went in 
unto his father's concubines in the sight of all 
Israel. 

16:23 En ban rail, er Akitofel real, bottu 
i ba daga eins gaiai og gild, sem gengiai 
VH'ri til fretta vio t.urt. - svo mikils 
mill In sin oil rao Akitaifels, Imrti hja 
Davirt og Absalon. 

16:23 And the counsel of Ahithophel, which 
he gave in those days, was as if a man 
inquired at the oracle of God: so was all the 
counsel of Ahithophel both with David and 
with Absalom. 



17:1 Siilan sagoi Akitofel vio Absalon: 
"Eg iella art velja in* tolf biisund mini us. 
leggja af start og veita Davirt eftirfair 
liegar i nott 

17:1 Moreover Ahithophel said unto Absalom, 
Let me now choose out twelve thousand men, 
and I will arise and pursue after David this 
night: 

17:2 og rartast a hann, mertan hann er 
breyttur og rart]irota, og skjota honnm 
skelk i bringu. Mini ba allt lirtirt, sem 
mert honnm er, leggja a flotta, en eg 
mun drepa konunginn einan. 

17:2 and I will come upon him while he is 
weary and weak-handed, and will make him 
afraid; and all the people that are with him 
shall flee; and I will smite the king only; 

17:3 S irta ii ill ii ii eg leirta aftur allt 
h'olkirt til bin, eins og begar briiiiur 
hverfur aftur til manns sins. Dart er |io 
ekki nema einn martin*, sem |iu vilt 
feigan, en ill I ■■ ■- Ivrtiirinn mun hafa 
friA." 

17:3 and I will bring back all the people unto 
thee: the man whom thou seekest is as if all 
returned: so all the people shall be in peace. 

17:4 I'eiia rart gealjaaiist Absalon vel og 
allium oldungum Israels. 

17:4 And the saying pleased Absalom well, 
and all the elders of Israel. 

17:5 Og Absalon sagrti: "hull in og a 
llusai Arkita, svo art ver megum einnig 
heyra, hvart hann leggur til." 

17:5 Then said Absalom, Call now Hushai 
the Archite also, and let us hear likewise what 
he saith. 

17:6 I'a kom llusai til Absalons, og 
Absalon sagrti virt hann: "I>annig hefir 
Akitofel talart. Eigum ver art gjiira |iart. 
sem hann segir? Ef eigi, |iii tala |ni!" 

17:6 And when Hushai was come to 
Absalom, Absalom spake unto him, saying, 
Ahithophel hath spoken after this manner: 
shall we do after his saying? if not, speak 
thou. 

17:7 I'a sagrti llusai virt Absalon: "Rart 
bart, er Akita'ifel art bessu sinni hefir 
raino, er ekki gott." 

17:7 And Hushai said unto Absalom, The 
counsel that Ahithophel hath given this time is 
not good. 

17:8 Og llusai sagaii: " I'll bekkir ioalur 
|iimi og menn bans, nil heir eru hinir 
mestu kappar og grimmir i skapi, eins 
a>g birna a mairkinni, sem i n ml er 
1 1 ii ii ii in sin ii in. Auk bess er faalir binn 
martin- vanur bardaignm og ketur eigi 
fvrir berast urn milin- hja liannu. 

17:8 Hushai said moreover, Thou knowest 
thy father and his men, that they are mighty 
men, and they are chafed in their minds, as a 
bear robbed of her whelps in the field; and thy 
father is a man of war, and will not lodge with 
the people. 

17:9 Sja, hann mun nu hafa i'alirt sig I 
einhverri grvfjunni eaia einhverstaaiar 
annars staaiar. Ef nokkrir af beim falla 
i fyrstu og |iart spyrst, mil mi menn 
segja: .Lial |iart. sem fylgir Absalon, 
hefir bertiak aisigur.' 

17:9 Behold, he is hid now in some pit, or in 
some other place: and it will come to pass, 
when some of them are fallen at the first, that 
whosoever heareth it will say, There is a 
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slaughter among the people that follow 
Absalom. 

17:10 I'a ill ii ii svo fara, art jafnvel 
hreystimennirt meat ljainshjartart mun 
lata hngfallast, |ivi aal allur Israel veit, 
art faalir binn er hetja og beir 
hraustmenni, sem meat honnm eru. 

17:10 And even he that is valiant, whose 
heart is as the heart of a lion, will utterly melt; 
for all Israel knoweth that thy father is a 
mighty man, and they that are with him are 
valiant men. 

17:11 En betta er mitt rail: Allur Israel 
k'l-ii Dan til Beerseba skal saman 
safnast til bin, svo fjolmennur sem 
sandnr a sjavarstraindu, a>g sjalfnr fer 
1 1 ii meaial |ieirra. 

17:11 But I counsel that all Israel be 
gathered together unto thee, from Dan even 
to Beer-sheba, as the sand that is by the sea 
for multitude; and that thou go to battle in 
thine own person. 

17:12 Og ef ver |ia hittum hann 
einhvers staaiar, hvar sem hann nu 
kann aal finnast, |ni skulum ver steypa 
aiss yfir hann, eins aig daigg fellur a 
jairalu, aig af honnm og allium |ieim 
miiiinii in. sem meal hainum eru, skal 
ekki einn eftir veraia. 

17:12 So shall we come upon him in some 
place where he shall be found, and we will 
light upon him as the dew falleth on the 
ground; and of him and of all the men that are 
with him we will not leave so much as one. 

17:13 Og ef hann leitar inn i einhver ja 
bairg, skal allur Israel bera varti aai 
beirri borg, aig sirtan skulum ver draga 
hana aifan I ana, uns bar hi n list ekki 
einu sinni steinvala." 

17:13 Moreover, if he be gotten into a city, 
then shall all Israel bring ropes to that city, 
and we will draw it into the river, until there be 
not one small stone found there. 

17:14 l»ii sagali Absalain og allir 
Israelsmenn: "Betra er rart Biisai 
Arkita en rart Akitaifels!" I»vi art 
Drottinn hafaii akvealiai aal ainyta hiai 
gi'iaka rait Akitaifels, til bess aal hann 
ga*ii latiai aiga^funa kaima yfir Absalon. 

17:14 And Absalom and all the men of Israel 
said, The counsel of Hushai the Archite is 
better than the counsel of Ahithophel. For 
Yahwe had ordained to defeat the good 
counsel of Ahithophel, to the intent that 
Yahwe might bring evil upon Absalom. 

17:15 I'a sagaii llusai vial prestana 
Sadaik og Abjatar: "I'aai aig bait hefir 
Akitaifel raaiial Absalain og oldungum 
Israels, og |iart aig bail hefi eg raaiiai. 

17:15 Then said Hushai unto Zadok and to 
Abiathar the priests, Thus and thus did 
Ahithophel counsel Absalom and the elders 
of Israel; and thus and thus have I counselled. 

17:16 Sendiat bvi sem skjaitast og segial 
Daviai: ,Lat |iu eigi fyrirberast i naitt vial 
vairtin i eyalimairkinni, heldur far |iu yfir 
ii in. svo aai kainungur og allt lialiat, sem 
meai hainum er, tortimist ekki 
skyndilega."' 

17:16 Now therefore send quickly, and tell 
David, saying, Lodge not this night at the 
fords of the wilderness, but by all means pass 
over; lest the king be swallowed up, and all 
the people that are with him. 



17:17 En Jomilau aig Akim-uis sAaiaiu viai 
Raigcl-lind, aig sAiilka nokkur var von 
aai fara aig Ettra beim Aiaiindin, cn |ia-ir 
fairu ba jafnan aig saigaiu Daviai kainungi 
ira, bvi aft bcir matin ckki lata sja, aai 
bcir kjiniii inn i bairgina. 

17:17 Now Jonathan and Ahimaaz were 
staying by En-rogel; and a maid-servant used 
to go and tell them; and they went and told 
king David: for they might not be seen to 
come into the city. 

17:18 En svcinn nakkur sa |ia aig sagaii 
Absalain fra. Fairu |»cir |ia baaiir braiAA i 
skynali os* komu til huss manns 
nokkurs i Bahnrim, scm atAi brunn i 
Inisagaraii sinii in. aig sAigu |ia-ir ofan i 
III" II II II i II II . 

17:18 But a lad saw them, and told Absalom: 
and they went both of them away quickly, and 
came to the house of a man in Bahurim, who 
had a well in his court; and they went down 
thither. 

17:19 cn luisk'ra-yjja Aaik link aig brciddi 
v i'ir hi* II II II i II II aig sAraaii yfir grjainum, art 
cigi skyldi a bera. 

17:19 And the woman took and spread the 
covering over the well's mouth, and strewed 
bruised grain thereon; and nothing was 
known. 

17:20 Mean Absalon* komu Ail 
konunnar ■ husiai og saigaiu: "Ilvar cru 
bcir A It i m iiiis og Jonatan?" Konan 
svaraaii |»cim: "I*eir eru farnir vi'ir 
ana." I»rir IciAuaiu, cn fnndn ba ckki, og 
sncru afAur Ail Jerusalem. 

17:20 And Absalom's servants came to the 
woman to the house; and they said, Where 
are Ahimaaz and Jonathan? And the woman 
said unto them, They are gone over the brook 
of water. And when they had sought and 
could not find them, they returned to 
Jerusalem. 

17:21 En cr |icir vairu burA farnir, stigu 
JainaAan og Akimaas ill- In- mm niniim. 

hcldu atram og fluAtu Daviai konungi 
Aioindin. Og bcir saigaiu viai Daviai: 
"Tnkiai yaiur upp og t'ariai scm skjaitasA 
yfir ana, |ivi aal pau rail hefir AkiAaifel 
riiaiiai maiAi yflar." 

17:21 And it came to pass, after they were 
departed, that they came up out of the well, 
and went and told king David; and they said 
unto David, Arise ye, and pass quickly over 
the water; for thus hath Ahithophel counselled 
against you. 

17:22 I>a Aaik Dana sig upp og allt liaiiai, 
scm mcil honum var, og fairu vi'ir 
Jordan. Og cr lysAi ai* degi, var cnginn 
sa, cr ckki hefaii i'ariii yfir Jordan. 

17:22 Then David arose, and all the people 
that were with him, and they passed over the 
Jordan: by the morning light there lacked not 
one of them that was not gone over the 
Jordan. 

17:23 En cr AkiAofcl sa, art cigi var 
lariat art raaium bans, saiailaati li-in n asna 
sinn, lagaii at sAaai aig lair bcim Ail sin i 
bairg sina, raaisAafaaii hnsi sum aig 
hengdi sig, aig IcA |iannig lif siAA. Var 
hann siaian jnraiaaiur hja faiaiur sum m. 

17:23 And when Ahithophel saw that his 
counsel was not followed, he saddled his ass, 
and arose, and gat him home, unto his city, 
and set his house in order, and hanged 
himself; and he died, and was buried in the 
sepulchre of his father. 



17:24 Daviai var kaiminn Ail Mahanaim, 
|>agar Absalon fair vi'ir -Ionian, aig allir 
Israelsmcnn meal lion II in - 

17:24 Then David came to Mahanaim. And 
Absalom passed over the Jordan, he and all 
the men of Israel with him. 

17:25 Absalon bai'rti scAA Amasa vi'ir 
hcrinn i slart Jaiabs, cn Amasa var 
sonur IsmaeliAa nokkurs, cr JiAra hcA 
aig gengiai hafaii inn Ail Abigal, daiAAur 
Nahas, sysAur Scriiju, maiafur Jaiabs. 

17:25 And Absalom set Amasa over the host 
instead of Joab. Now Amasa was the son of a 
man, whose name was Ithra the Israelite, that 
went in to Abigal the daughter of Nahash, 
sister to Zeruiah, Joab's mother. 

17:26 Israel aig Absalon seAAu hcrbuoir 
si mil- i Gilcaallandi. 

17:26 And Israel and Absalom encamped in 
the land of Gilead. 

17:27 En cr Davial kaim Ail Mahanaim, 
i'llilln |icir Saibi Nahassain fra Rabba, 
bairg Amnion it -l. Makir Ammiclsson fra 
Laidcbar aig Barsillai GilcaatiAi fra 
Haigi4im bangart 

17:27 And it came to pass, when David was 
come to Mahanaim, that Shobi the son of 
Nahash of Rabbah of the children of Ammon, 
and Machir the son of Ammiel of Lodebar, 
and Barzillai the Gileadite of Rogelim, 

17:28 hvilur, abrciaiur, skalar aig 
leirkcr og ficralu Davial og lirtinu, scm 
meal honum var, hvciAi, bvgg, mjol, 
bakart kairn, baunir, filaAbaunir, 

17:28 brought beds, and basins, and earthen 
vessels, and wheat, and barley, and meal, 
and parched grain, and beans, and lentils, 
and parched pulse, 

17:29 hunang, rjaima, sauaki aig osAa ur 
kuamja'ilk Ail art eta, |ivi aal bcir 
hugsualu: "Lirtirt cr airaiial hungraai, 
|ircvAt aig |ivrst a cvaiimairkinni." 

17:29 and honey, and butter, and sheep, 
and cheese of the herd, for David, and for the 
people that were with him, to eat: for they 
said, The people are hungry, and weary, and 
thirsty, in the wilderness. 

18:1 Davial kannaaii mi lialial, scm meal 
hainum var, aig scAti vi'ir |ia 
|»usundhofa>ingja aig hundraaishaifalinga. 

18:1 And David numbered the people that 
were with him, and set captains of thousands 
and captains of hundreds over them. 

18:2 Og Davial skipti Mali mi i Jirennt. 
Var |irialjungur undir fairnstu Jaiabs, 
|iriaijungur undir fairustn Abisai 
Scrujusonnr, bra'ialur Jaiabs, aig 
briatjungnr undir fairusAu fttai fra GaA. 
Og konnngnr sagaii viai liaiiat: "Eg cr 
fastraaiinn i aal fara meal yatnr i sAriaiial." 

18:2 And David sent forth the people, a third 
part under the hand of Joab, and a third part 
under the hand of Abishai the son of Zeruiah, 
Joab's brother, and a third part under the 
hand of Ittai the Gittite. And the king said unto 
the people, I will surely go forth with you 
myself also. 

18:3 Liaiial svaraali: "l»ii skalA hvergi 
fara. I'vi art baiAA vcr flyjum, mil mm |ia-ir 
cigi hiraia II ill oss, aig baiAt hclmingurinn 
af aiss fclli, mil mill |ia-ir ckki hiraia II ill 
aiss, |ivi art bu crA scm Aiu bnsundir af 
oss. Er aig bcAra, art bu scrA 



viaibiiinn aal kaima aiss Ail lirts ur 
borginni." 

18:3 But the people said, Thou shalt not go 
forth: for if we flee away, they will not care for 
us; neither if half of us die, will they care for 
us: but thou art worth ten thousand of us; 
therefore now it is better that thou be ready to 
succor us out of the city. 

18:4 I>a sagrti kainungur vial |ia: "Svo vil 
eg gjaira, scm yrtin- lisA." I'll nam 
kainungur staaiar aiairumcgin vial 
bairgarhliaiial, cn allt liatiai hclt af staai, 
hundruaium og |iiisii mill ill saman. 

18:4 And the king said unto them, What 
seemeth you best I will do. And the king 
stood by the gate-side, and all the people 
went out by hundreds and by thousands. 

18:5 En kainungur lagali svai fvrir |>a 
Jaiab, Abisai og IAAai: "Farial va-gilt-ga 
mcai sveininn Absalon." Og allA liaiial 
hcyraii kainung bjjaiaia hcrshofaiingjunum 
svai um Absalain. 

18:5 And the king commanded Joab and 
Abishai and Ittai, saying, Deal gently for my 
sake with the young man, even with Absalom. 
And all the people heard when the king gave 
all the captains charge concerning Absalom. 

18:6 .Sirtan hclA liaiial lit Ail bardaga vial 
Israel, aig haifsA airusAa i Efraimskaigi. 

18:6 So the people went out into the field 
against Israel: and the battle was in the forest 
of Ephraim. 

18:7 Bialu Israclsmcnn bar aisigur i'yrir 
Daviais mainnum. Varai |iar mikial 
mannfall a licim degi: tnttugu busund 
manns. 

18:7 And the people of Israel were smitten 
there before the servants of David, and there 
was a great slaughter there that day of twenty 
thousand men. 

18:8 DrcifalisA bardaginn bar um allA 
landiai, aig varai skaigurinn flciri 
mainnum a<> lifAjaini hcldur cn sveralia) 
hafaii airaliai |iann dag. 

18:8 For the battle was there spread over the 
face of all the country; and the forest 
devoured more people that day than the 
sword devoured. 

18:9 I'ii vildi svai Ail, ail Absalain rakst a 
menu Daviais. Absalain rciai mail cinum, 
aig rann mullinn inn undir |ia- 1 1 I i ill 
mikillar cikar aig fcsAisA haifuai hans i 
cikinni. Hckk hann bar milli himins aig 
jaraiar, cn mallinn, scm hann rciai, 
rann undan hainum. 

18:9 And Absalom chanced to meet the 
servants of David. And Absalom was riding 
upon his mule, and the mule went under the 
thick boughs of a great oak, and his head 
caught hold of the oak, and he was taken up 
between heaven and earth; and the mule that 
was under him went on. 

18:10 l'ctta sa maaiur nokkur. sagaii 
Jaiab fra bvi aig mailAi: "Sja, eg sa 
Absalon hanga i cik einni." 

18:10 And a certain man saw it, and told 
Joab, and said, Behold, I saw Absalom 
hanging in an oak. 

18:11 I'a sagaii Jaiab viai manninn, scm 
fairali hainum tiaiindin: "Sa, fyrsA |iu 
sasA hann, bvi vannsA bu \>si ckki begar 
a honum? I>a skvlali eg hafa gefiai bcr 
Aiu sikla silfnrs aig bclAi." 



18:11 And Joab said unto the man that told 
him, And, behold, thou sawest it, and why 
didst thou not smite him there to the ground? 
and I would have given thee ten pieces of 
silver, and a girdle. 

18:12 l»a sagdi madurinn vid Joab: "l»d 
art til I tlir va-ru i Idk'a mer |iiisiiiiiI sikhir 
silfurs, m II mli eg Siimt ekki leggia hftnd 
a k»niuigss»n, bvi ad i alieyru vorri 
lagdi konungur stii fyrir big, Ahisai og 
Ittai: .Ga-lid sveinsins Absalons.' 

18:12 And the man said unto Joab, Though I 
should receive a thousand pieces of silver in 
my hand, yet would I not put forth my hand 
against the king's son; for in our hearing the 
king charged thee and Abishai and Ittai, 
saying, Beware that none touch the young 
man Absalom. 

18:13 En ef eg hefdi breytt sviksamlega 
via hann - og enginn hlutur er konungi 
hill in ii -. ba in II M ill r |iii hafa sladid 
fiarri." 

18:13 Otherwise if I had dealt falsely against 
his life (and there is no matter hid from the 
king), then thou thyself wouldest have set 
thyself against me. 

18:14 I»a sagdi Joab: "Ekki ma eg ba 
lengnr tcfja hjja ber," - greip prgu 
skotspjdt og rak ban i brjdst Absalons. 
En med bvi ad hann var enn med lifi i 
Mini eikarimiar. 

18:14 Then said Joab, I may not tarry thus 
with thee. And he took three darts in his hand, 
and thrust them through the heart of Absalom, 
while he was yet alive in the midst of the oak. 

18:15 |i n si ii aft iin knapar, 
skialdsveinar Joab*. og lustu Absalon 
til bana. 

18:15 And ten young men that bare Joab's 
armor compassed about and smote Absalom, 
and slew him. 

18:16 I>a let Joab bcyta I hour inn. og 
Moid luetti aft clta Israel, ]>vi ad Joab 
stiidvadi herinn. 

18:16 And Joab blew the trumpet, and the 
people returned from pursuing after Israel; for 
Joab held back the people. 

18:17 Sidan tdku |ieir Absalon, kostudu 
linn ii in i gryfiu eina mikla bar i 
skdginum og urpu yfir hann afar mikla 
steindys, en allir tsraelsmenn flydu. 
liver heim til sin. 

18:17 And they took Absalom, and cast him 
into the great pit in the forest, and raised over 
him a very great heap of stones: and all Israel 
fled every one to his tent. 

18:18 Absalon haidi begar i lifanda lifi 
lekid merkissteininn i Kdngsdal og 
reist hann scr ad minnisvarda, med |ivi 
ad hann hngsadi: "Eg a engan son til ad 
halda nppi nafni m I mi." og nefnt 
merkissteininn nafni si mi. Fyrir |ivi er 
hann enn i dag nefndur Absalonsvardi. 

18:18 Now Absalom in his lifetime had taken 
and reared up for himself the pillar, which is 
in the king's dale; for he said, I have no son 
to keep my name in remembrance: and he 
called the pillar after his own name; and it is 
called Absalom's monument, unto this day. 

18:19 Akimaas Saddksson ma-lli: "Eg 
a-lla ad hlanpa og [niii konnngi 
fagnadartidindin, ad Drottinn hafi rett 
hlnta bans a dvinnm bans." 



18:19 Then said Ahimaaz the son of Zadok, 
Let me now run, and bear the king tidings, 
how that Yahwe hath avenged him of his 
enemies. 

18:20 En Joab sagdi vid hann: "iM'i ert 
ekki madur til ad flytin tidindin i dag. 
Odru sinni getur |iu flutt tidindin, en i 
dag getur |iu ekki flutt tidindin, bvi ad 
konungsson er daudur." 

18:20 And Joab said unto him, Thou shalt 
not be the bearer of tidings this day, but thou 
shalt bear tidings another day; but this day 
thou shalt bear no tidings, because the king's 
son is dead. 

18:21 l»vi na-sl sagdi Joab vid 
Blalendinginn: "Far |i ii og seg 
konunginum |iad, sem |iu hefir sell." I»a 
laut Blalendingurinn Joab og hljjop af 

stad. 

18:21 Then said Joab to the Cushite, Go, tell 
the king what thou hast seen. And the 
Cushite bowed himself unto Joab, and ran. 

18:22 Akimaas Saddksson kom enn ad 
mali vid Joab og nuelti: "Komi livad 
sem koma \ ill: Levi' og mcr ad fara og 
hlanpa a eftir Blalcndingnum." Jdah 
svaradi: "Til livers viltn vera ad hlaupa 
petta, sonnr minn, |iar sem |ii-r |id eigi 
in ii ii ii greidd vi'i'da nein sogulaunin." 

18:22 Then said Ahimaaz the son of Zadok 
yet again to Joab, But come what may, let me, 
I pray thee, also run after the Cushite. And 
Joab said, Wherefore wilt thou run, my son, 
seeing that thou wilt have no reward for the 
tidings? 

18:23 Hann svaradi: "Komi hvad sem 
koma vill: Eg hlcyp." l»a sagdi Jdah vid 
hann: "lllauptu |i;i!" I»a hljdp Akimaas 
af stad veginn yfir Jdrdanslettlendid og 
komst a undan Blaleiidingiium. 

18:23 But come what may, said he, I will run. 
And he said unto him, Run. Then Ahimaaz 
ran by the way of the Plain, and outran the 
Cushite. 

18:24 David sat milli borgarhlidanna 
tveggja. En siiinarvftrdurinn steig upp a 
pak hlidsins upp a im'irimi. hdf npp 
angu sin og sa, hvar madur kom 
hlaupandi einn saman. 

18:24 Now David was sitting between the 
two gates: and the watchman went up to the 
roof of the gate unto the wall, and lifted up his 
eyes, and looked, and, behold, a man running 
alone. 

18:25 Sjdnarvftrdurinn kalladi og sagdi 
konungi fra |ivi. En konungur mil- It i : 
"Ef hann fer einn saman, |ia flytur 
hann god tidindi." En hi nil hljiip i 
si kC 1 1 ii og bar hann odm mer. 

18:25 And the watchman cried, and told the 
king. And the king said, If he be alone, there 
is tidings in his mouth. And he came apace, 
and drew near. 

18:26 ■•<■ sa sjdnarvftrdurinn annan 
mann koma hlaupandi. Kalladi 
sjdnarvftrdurinn |ia nidur i lilidid og 
nuelti: "Darna kemur annar madur 
hlaupandi einn saman." I»ii ma-lli 
konungur: "Sa iiiuii og flytja god 
tidindi." 

18:26 And the watchman saw another man 
running; and the watchman called unto the 
porter, and said, Behold, another man 
running alone. And the king said, He also 
bringeth tidings. 
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18:27 ]>a sagdi sjdiiarvordiiriuii: "Mcr 
synist hlaup hins fyrra vera likt hlaupi 
Akimaas Sadiikssonar." Konungur 
nuelti: "II ami er drengur gddur og iiiuii 
koma med god tidindi." 

18:27 And the watchman said, I think the 
running of the foremost is like the running of 
Ahimaaz the son of Zadok. And the king said, 
He is a good man, and cometh with good 
tidings. 

18:28 Akimaas bar ba ad og nuelti 
hann vid homing: "Sit heill!" og laut a 
asjdnu sina til jardar fyrir konungi og 
nuelti: "Lofadur sc Drottinn, Gud |ii M ii. 
sem framselt hefir ba menu, er upplyftu 
hendi sinni gegn ill I ii n ill herra, 
konunginum." 

18:28 And Ahimaaz called, and said unto the 
king, All is well. And he bowed himself before 
the king with his face to the earth, and said, 
Blessed be Yahwe thy God, who hath 
delivered up the men that lifted up their hand 
against my lord the king. 

18:29 Konungur nuelti: "Lidur 
sveininum Absalon vel?" Akimaas 
svaradi: "Eg sa mann|irftng mikla, er 
Joab sendi ]>jdn [linn af stad, en ekki 
vissi eg hvad ■■ in var ad vera." 

18:29 And the king said, Is it well with the 
young man Absalom? And Ahimaaz 
answered, When Joab sent the king's servant, 
even me thy servant, I saw a great tumult, but 
I knew not what it was. 

18:30 I»a sagdi konungur: "Gakk til 
hlidar og stattu |iarna." Og hann gekk 
til hlidar og nam |iar stadar. 

18:30 And the king said, Turn aside, and 
stand here. And he turned aside, and stood 
still. 

18:31 I |ivi kom Blalendingurinn. Og 
Blaleiiilingurinn sagdi: "Minn herra 
konungurinn medtaki |iau 

fagnadartidindi, ad Drottinn hefir rett 
hlnta |iinn i dag a ftllnm beim, er risid 
hafa i gegn ber." 

18:31 And, behold, the Cushite came; and 
the Cushite said, Tidings for my lord the king; 
for Yahwe hath avenged thee this day of all 
them that rose up against thee. 

18:32 I»a sagdi konungur vid 
Blalendinginn: "Lidur sveininum 
Absalon vel?" Blalendingurinn nuelti: 
"Fari svo fyrir dvinum m i us herra 
konnngsins og ftllnm beim, er gegn ber 
risa til ad vinna her tjdn, sem sveini 
bessum!" 

18:32 And the king said unto the Cushite, Is 
it well with the young man Absalom? And the 
Cushite answered, The enemies of my lord 
the king, and all that rise up against thee to 
do thee hurt, be as that young man is. 

18:33 I'a vard konnngi bilt. Gekk hann 
npp i paksalinn nppi yfir hlidinn og 
gret. Og er hann gekk, nuelti hann svo: 
"Son in- minn Absalon, sonur minn, 
sonnr minn Absalon! O, ad eg hefdi 
daid i binn stad. Absalon, sonnr minn, 
sonur minn!" 

18:33 And the king was much moved, and 
went up to the chamber over the gate, and 
wept: and as he went, thus he said, O my son 
Absalom, my son, my son Absalom! would I 
had died for thee, O Absalom, my son, my 
son! 



19:1 Joab var sagt: "Sja, konungur 
grwtur osi harmar Absalon." 

18:33 And the king was much moved, and 
went up to the chamber over the gate, and 
wept: and as he went, thus he said, O my son 
Absalom, my son, my son Absalom! would I 
had died for thee, O Absalom, my son, my 
son! 

19:2 Sncrist ba sigurinn i hryggit fyrir 
aillu liitinu a |iciin degi, |ivi ait liitiit 
fckk bann dag ba frcgn: "Konungur 
trcgar son si n n." 

19:1 And it was told Joab, Behold, the king 
weepeth and mourneth for Absalom. 

19:3 I'jimi dag kcddist liitio inn i 
borgina, lias og sa her kcitist, cr su 
skomm hefir bent an ffyja ill* oriistn. 

19:2 And the victory that day was turned into 
mourning unto all the people; for the people 
heard say that day, The king grieveth for his 
son. 

19:4 En konungur huldi andlit sill, a»g 
konungur kvcinaiti hastofum: "Sonur 
in in ii Absalain, Alis-ilmi si in n I- mi nil. 
mill in* iiiimi!" 

19:3 And the people gat them by stealth that 
day into the city, as people that are ashamed 
steal away when they flee in battle. 

19:5 I*a gckk Joab inn i hollina fyrir 
konung og maelti: "iMi hefir i dag gjairt 
opinbera hncisu allium Jijainuin |mi mil. 
scm i dag hafia frelsait lif bitt, lif saina 
|iinna og ala'lra. lif kvenna |iiima og lif 
hjakvcnnn |ii ■■ ii ii 

19:4 And the king covered his face, and the 
king cried with a loud voice, 0 my son 
Absalom, 0 Absalom, my son, my son! 

19:6 meat Jivi ait sjna bcim clsku, cr 
hata big, og halm- bcim, cr clska big. I 
dag hefir [in svnl. ait |iu att cnga 
hcrshofatingjn ciia bja'tna, bvi art mi vcit 
eg, ait va'ri Absalon a lifii, cn vcr nu 
allir dauitir, |ia mmidi |icr bait vel lika. 

19:5 And Joab came into the house to the 
king, and said, Thou hast shamed this day 
the faces of all thy servants, who this day 
have saved thy life, and the lives of thy sons 
and of thy daughters, and the lives of thy 
wives, and the lives of thy concubines; 

19:7 Bis bvi mi upp, gakk lit og la la 
vinsamlegn viit |ijoua bina, bvi ait bait 
sver eg viit Draittin, ait gangir |iii ckki 
ill. in ii ii ckki cinn maitur cftir vcrita i 
noil mcit bcr, og cr bcr bait vcrra cn oil 
ogicia, cr yfir big hefir komiit fra 
barmcsku binni iram a bennan dag." 

19:6 in that thou lovest them that hate thee, 
and hatest them that love thee. For thou hast 
declared this day, that princes and servants 
are nought unto thee: for this day I perceive, 
that if Absalom had lived, and all we had died 
this day, then it had pleased thee well. 

19:8 I»a sta'iit konnngnr npp og scttist i 
borgarhliitiit. Og cr aillu liitinn var sagt: 
"Sja, konnngnr situr i borgarhliitinn," 
ba gckk alii liitiit fyrir konung. Nu var 
Israel fluinn, hver bcim til sin. 

19:7 Now therefore arise, go forth, and 
speak comfortably unto thy servants; for I 
swear by Yahwe, if thou go not forth, there 
will not tarry a man with thee this night: and 
that will be worse unto thee than all the evil 
that hath befallen thee from thy youth until 
now. 



19:9 l»a brattaiti fyiturinn i ollum 
wttkvislum Israels sin i milium og 
sagiti: "Konungur hefir frelsait oss ah* 
hendi ovina vorra, og h 'in ii hefir 
bjargait oss undan valdi Filista, en nu 
er bann fluinn ill" landi undan Absalon, 

19:8 Then the king arose, and sat in the gate. 
And they told unto all the people, saying, 
Behold, the king is sitting in the gate: and all 
the people came before the king. Now Israel 
had fled every man to his tent. 

19:10 cn Absalon, scm vcr smuritum Ail 
konungs yfir oss, cr fallinn i orustu. 
Ilvait dvelur your |ia ait i'a'ra 
konunginn bcim aftur?" 

19:9 And all the people were at strife 
throughout all the tribes of Israel, saying, The 
king delivered us out of the hand of our 
enemies, and he saved us out of the hand of 
the Philistines; and now he is fled out of the 
land from Absalom. 

19:11 I'cssi umnucli alls Israels bar us t 
konungi til cyrna. En Daviit konungur 
sendi til prestanna Sadaiks og Abjntars 
og let segja bcim: "Ma'lio svo til 
oldunga Juda: , livers vegna viljiit bcr 
vera manna siitastir til |iess ait i'a'ra 
konung aftur til hallar sinnar? 

19:10 And Absalom, whom we anointed over 
us, is dead in battle. Now therefore why 
speak ye not a word of bringing the king back? 

19:12 I»cr emit a'ltlira'our mi nil*. |ii'r 
emit bein mitt og hold. livers vegna 
viljiit bcr vera siitastir til ait i'a'ra 
konung heim aftur'?' 

19:11 And king David sent to Zadok and to 
Abiathar the priests, saying, Speak unto the 
elders of Judah, saying, Why are ye the last 
to bring the king back to his house? seeing 
the speech of all Israel is come to the king, to 
bring himio his house. 

19:13 Og scgiit Amasa: ,Sannlcgn ert |ni 
bein mitt og hold - lino lati mig gjahla 
|n *s nu og siitar, cf [in vcritnr ckki 
hcrshofitingi hja mer alia avi ■ stait 
■Ilia lis.'" 

19:12 Ye are my brethren, ye are my bone 
and my flesh: wherefore then are ye the last 
to bring back the king? 

19:14 Ilium sneri |iannig hjortum allra 
Judamanna scm eins manns va'ri, svo 
ait bcir gjiiritn konungi bessi orit: "Sun 
1 1 ii aftur mcit alia menn bina." 

19:13 And say ye to Amasa, Art thou not my 
bone and my flesh? God do so to me, and 
more also, if thou be not captain of the host 
before me continually in the room of Joab. 

19:15 Konungur sneri nu heimlciitis og 
kum ait Jordan, en Judamcnn kumu til 
Gilgal til |icss ait fara ■ moti konungi og 
ffytja konung vfir Jordan. 

19:14 And he bowed the heart of all the men 
of Judah, even as the heart of one man; so 
that they sent unto the king, saying, Return 
thou, and all thy servants. 

19:16 Simci Gerason Bcnjaminiti fra 
Bahurim hafiti hraitan a og for ofan 
mcit Judamonnum til mots viit Daviit 
konung 

19:15 So the king returned, and came to the 
Jordan. And Judah came to Gilgal, to go to 
meet the king, to bring the king over the 
Jordan. 

19:17 og busund manns af 
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Benjamin meit honum. En Nihil, 
armaitur Sals, var asamt fimmtan 
sonum si ii ii in og tuttugu bjonum sinum 
U ii ii i i ii ii til Jordanar a undan konungi. 

19:16 And Shimei the son of Gera, the 
Benjamite, who was of Bahurim, hasted and 
came down with the men of Judah to meet 
king David. 

19:18 Iliifitu licir fariit vfir a vaitinu til 
|ii'ss ait ffytja konnngsfolkiit vfir og 
gjjiira bait, cr honum boknaitist. Og cr 
konungur a'llaiti ait fara vfir Jordan, 
fell Simci Gerason honum til fota 

19:17 And there were a thousand men of 
Benjamin with him, and Ziba the servant of 
the house of Saul, and his fifteen sons and 
his twenty servants with him; and they went 
through the Jordan in the presence of the 
king. 

19:19 og ma'lti viit hann: "Ilcrra ill i ii ■■ 
tilreikni mer ckki misgiorit mina og 
mill list ckki bess, er bjonn |iinu gjoriti 
ilia a |ieim degi, er minn hcrra 
konungurinn ffir burt ikr Jerusalem, og 
erf bait cigi viit mig, 

19:18 And there went over a ferry-boat to 
bring over the king's household, and to do 
what he thought good. And Shimei the son of 
Gera fell down before the king, when he was 
come over the Jordan. 

19:20 bvi ait bjonn |iinu vcit ait eg hefi 
svndgait, en sja. nu er eg kuminn 
fyrstur allra manna af Jaiscfs 'ill til 
bess ait ganga til mots viit minn hcrra 
konunginn." 

19:19 And he said unto the king, Let not my 
lord impute iniquity unto me, neither do thou 
remember that which thy servant did 
perversely the day that my lord the king went 
out of Jerusalem, that the king should take it 
to his heart. 

19:21 l»ii talk Ahisai Seriijuson til in ills 
og sagiti: "/Etti ckki Simci ait lata lifiit 
fyrir bait, ait hann fairnuclti Drottins 
smurita?" 

19:20 For thy servant doth know that I have 
sinned: therefore, behold, I am come this day 
the first of all the house of Joseph to go down 
to meet my lord the king. 

19:22 I>a mwlti Daviit: "Ilvait hefi eg 
saman viit vitur ait sa'lala. Serujusvnir, 
bar scm bcr i dag gjairist maitstoitumcnn 
minir? . Llli ait liflata nokkurn mann i 
Israel i dag? Eita veil eg eigi, ait eg ■ dag 
er konungur vfir Israel?" 

19:21 But Abishai the son of Zeruiah 
answered and said, Shall not Shimei be put 
to death for this, because he cursed Yahwe's 
anointed? 

19:23 Siatan sagiti kainnngnr viit Simci: 
"l»ii skalt eigi dcyja." Og konnngnr 
vann honum ciit ait |ivi. 

19:22 And David said, What have I to do with 
you, ye sons of Zeruiah, that ye should this 
day be adversaries unto me? shall there any 
man be put to death this day in Israel? for do 
not I know that I am this day king over Israel? 

19:24 Mefiba'isct, sainarsainur Sals, fair 
og aifan til nulls viit kainung. Hafiti li'inii 
eigi hirt i'ii'lur sina, greitt kamp sinn nc 
pvegiat kkeiti sin fra |icim degi, cr 
konungur fair burt, til bess dags, er 
li-in ii kom aftur hcill a hufi. 

19:23 And the king said unto Shimei, Thou 
shalt not die. And the king sware unto him. 



19:25 Og er Ilium mi kaim fra 
Jerusalem til mail* via) kainung, sagaii 
konnnjtiir vial hann: "llvi fa'irst |iu ekki 
mcA mer, Mefibaiset?" 

19:24 And Mephibosheth the son of Saul 
came down to meet the king; and he had 
neither dressed his feet, nor trimmed his 
beard, nor washed his clothes, from the day 
the king departed until the day he came home 
in peace. 

19:26 II an n svaraali: "Minn herra 
kamungur, bjainn minn sveik mil*. I»vi 
art eg sagaii virt hann: .Siirtla |ni aisnu 
fyrir mig, svn art eg megi rirta henni aig 
fara inert kainungi' - bvi art bgamn binn 
er faitlami. 

19:25 And it came to pass, when he was 
come to Jerusalem to meet the king, that the 
king said unto him, Wherefore wentest not 
thou with me, Mephibosheth? 

19:27 Og hann hefir ra^gt |>jjoii binn virt 
minn herra kanunginn. En minn herra 
kanungurinn er sem engill Guiis, ag 
gjair nu sem |ier likar. 

19:26 And he answered, My lord, 0 king, my 
servant deceived me: for thy servant said, I 
will saddle me an ass, that I may ride thereon, 
and go with the king; because thy servant is 
lame. 

19:28 I>vi art alii tettfailk fairtur mins 
atti einskis art vjiiiIii af mi mini herra 
kon ii ii ••in ii in. nema dauilans, en ba 
laiksl 1 1 ii bja'in binn mertal maitunauta 
binna. Ilvarta rett hefi eg |ia framar ag 
hvers framar art beirtast ah* kanungi'?" 

19:27 And he hath slandered thy servant 
unto my lord the king; but my lord the king is 
as an angel of God: do therefore what is good 
in thine eyes. 

19:29 I'ii sagaii kanungur virt hann: 
"llvi f jailyralir |iu enn urn betta? Eg segi: 
I'll ag Siba skulurt skiptn landinu." 

19:28 For all my father's house were but 
dead men before my lord the king; yet didst 
thou set thy servant among them that did eat 
at thine own table. What right therefore have I 
yet that I should cry any more unto the king? 

19:30 I»a sagrti Mefibaiset virt kannng: 
"Hann ma jafnvel taka baal allt, fyrst 
minn herra kanungurinn er kaminn 
heim heill a hufii." 

19:29 And the king said unto him, Why 
speakest thou any more of thy matters? I say, 
Thou and Ziba divide the land. 

19:31 Barsillai Gileaaiiti kam ag fra 
flaigelim ag far inert kanungi til Ja'irdan 
til bess art fylgjja hanum vfir Ja'irdan. 

19:30 And Mephibosheth said unto the king, 
yea, let him take all, forasmuch as my lord 
the king is come in peace unto his own house. 

19:32 En Barsillai var gamall rniaig, 
lillrartur art aldri. Hafrti hann birgt 
kannng art vistum, mertan hann dvaldist 
I Mahanaim, bvi art hann var martur 
vellaurtugur. 

19:31 And Barzillai the Gileadite came down 
from Rogelim; and he went over the Jordan 
with the king, to conduct him over the Jordan. 

19:33 I'ii inalli kanungur virt Barsillai: 
"I'll skalt meat mer fara, ag ill mm eg ala 
I'm n fyrir ber i ellinni lijjji mer i 
Jerusalem." 



19:32 Now Barzillai was a very aged man, 
even fourscore years old: and he had 
provided the king with sustenance while he 
lay at Mahanaim; for he was a very great man. 

19:34 Barsillai svaraali kanungi: 
"llversu mairg jeviar a eg enn a'llifurt, art 
eg skylali fara meat kanungi til 
•Jerusalem'? 

19:33 And the king said unto Barzillai, Come 
thou over with me, and I will sustain thee with 
me in Jerusalem. 

19:35 Eg stend nil a allrartn. Ma eg 
lengur greina milli ga'irts a>g ills, ealla 
mun bja'imi binn finna bragal af bvi, sem 
eg et aig drekk, erta i'a' eg lengur hevrt 
raidd saingvaranna ag saingmeyjanna? 
llvi skyldi bja'inn |iiuu lengur vera 
mi in ii in herra kanunginum til byraii? 

19:34 And Barzillai said unto the king, How 
many are the days of the years of my life, that 

I should go up with the king unto Jerusalem? 

19:36 I'ia'inn binn vildi fylgja 
kanunginum spailkairn, en bvi vill 
kamungur endurgjalda mer verk betta? 

19:35 I am this day fourscore years old: can I 
discern between good and bad? can thy 
servant taste what I eat or what I drink? can I 
hear any more the voice of singing men and 
singing women? wherefore then should thy 
servant be yet a burden unto my lord the king? 

19:37 Levi' bja'ini binum art snua aftur, 
sva art eg megi devia i barg minni, hja 
graif fairtur mins a»g ma'irtur. En her er 
bjainn binn Kimham, fari hann meal 
mi in ii in herra kanunginum, gjar virt 
hann slikt er her likar!" 

19:36 Thy servant would but just go over the 
Jordan with the king: and why should the king 
recompense it me with such a reward? 

19:38 I»a mwlti kanungur: "Kimham 
skal inert mer fara, a»g mun eg vial hann 
gjaira slikt er ber likar, ag hvaal bail er 

I I ii beiaiist af mer, in nil eg veita ber." 

19:37 Let thy servant, I pray thee, turn back 
again, that I may die in mine own city, by the 
grave of my father and my mother. But 
behold, thy servant Chimham; let him go over 
with my lord the king; and do to him what 
shall seem good unto thee. 

19:39 Nu far allt lirtirt vfir Jardan. I "a 
fair ag kamungur vfir. Og kanungur 
minntist vial Barsillai aig bail hann vel 
fara, en hann sneri aftur heim til sin. 

19:38 And the king answered, Chimham 
shall go over with me, and I will do to him that 
which shall seem good unto thee: and 
whatsoever thou shalt require of me, that will 
I do for thee. 

19:40 I"vi mest fair kamungur til Gilgal, 
ag fair Kimham meal hainum. Allt Hal 
Judamanna fair meal kainungi, svai aig 
helmingur af Israelsliaiinu. 

19:39 And all the people went over the 
Jordan, and the king went over: and the king 
kissed Barzillai, and blessed him; and he 
returned unto his own place. 

19:41 Og sja, allir tsraelsmenn knmu 
til kainungs, aig beir saigrtu virt kainnng: 
"llvi hafa liriertur vairir, Judamenn, 
stalial ber aig farial mealt kainunginn aig 
fat Ik bans vfir Ja'irdan, aig alia menn 
Daviais meal hainum?" 

19:40 So the king went over to Gilgal, and 
Chimham went over with him: and all the 
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people of Judah brought the king over, and 
also half the people of Israel. 

19:42 l>a saigalu allir Judamenn virt 
Israelsmenn: "Kanungur er aiss skvldur. 
Bvi reialist ber af bessu? Ilaifum ver etial 
naikkual af eigum kainungs erta haifum 
ver ii n in irt hann hurt?" 

19:41 And, behold, all the men of Israel 
came to the king, and said unto the king, Why 
have our brethren the men of Judah stolen 
thee away, and brought the king, and his 
household, over the Jordan, and all David's 
men with him? 

19:43 svairuaiu Israelsmenn 

Judamainnum aig saigaiu: "Ver eigum tiu 
III nil i kanunginum. Auk bess erum ver 
frumgetningurinn, en |ier ekki. llvi 
liah'irt ber litilsvirt ass? Og kaimum ver 
ekki fvrstir fram meal ba aisk art i'iera 
kanung heim aftur?" Og iiiiini ji-li 
Judamanna varu haratari en iiiiini ji-li 
Israelsmanna. 

19:42 And all the men of Judah answered 
the men of Israel, Because the king is near of 
kin to us: wherefore then are ye angry for this 
matter? have we eaten at all at the king's cost? 
or hath he given us any gift? 

20:1 l»ar var staddur aibakki nakkur, 
sem Seba het Bikrisain, Beniaminiti. 
Man n bevtti lualurinn aig sagaii: "Ver 
eigum enga hlutdeild ■ Baviil aig engan 
erfa^ahlut i Isaisvni. liver fari heim til 
sin, Israel!" 

20:1 And there happened to be there a base 
fellow, whose name was Sheba, the son of 
Bichri, a Benjamite: and he blew the trumpet, 
and said, We have no portion in David, 
neither have we inheritance in the son of 
Jesse: every man to his tents, O Israel. 

20:2 I>a gengu allir Israelsmenn undan 
Baviil aig a hand $eba Bikrisvni, en 
Judamenn fairu mert kainungi si n n in fra 
Ja'irdan til Jerusalem. 

20:2 So all the men of Israel went up from 
following David, and followed Sheba the son 
of Bichri; but the men of Judah clave unto 
their king, from the Jordan even to Jerusalem. 

20:3 I'egar Baviil kaim til hallar sinnar 
i Jerusalem, let kamungur taka 
hjakainurnar tiu, er hann bafrti skiliat 
eftir til bess ail ga'ia hallarinnar, ag 
setti |ia r ■ varalhald aig ail bar ainn fvrir 
heim, en eigi hafan hann samfarir vial 
|m«t. Lifim |iu>r bannig innibvrgiiar til 
dauaiadags sem ekkjur lifandi manna. 

20:3 And David came to his house at 
Jerusalem; and the king took the ten women 
his concubines, whom he had left to keep the 
house, and put them in ward, and provided 
them with sustenance, but went not in unto 
them. So they were shut up unto the day of 
their death, living in widowhood. 

20:4 |M i mest sagrti kamungur vial 
Amasa: " Kill la |iu saman Judamenn 
aaiur brjar sa'ilir eru af laifti. Ver ba ag 
sjalfur her." 

20:4 Then said the king to Amasa, Call me 
the men of Judah together within three days, 
and be thou here present. 

20:5 Lagan nil Amasa af staal til |ia ss ail 
kalla saman .1 ml a. En er hainum 
seinkniM fram vfir hann tuna, er til var 
tekinn virt hann, 



20:5 So Amasa went to call the men of 
Judah together; but he tarried longer than the 
set time which he had appointed him. 

20:6 saga)i Bavia) virt Abisai: "Nik ill in i 
Seba Bikrisein vinna eiss cnn meira Ijjain 
< ■■ Absalain. Tak |iu menu hcrra bins aig 
vi'il Iioiiii in eftirfeir, svei aa) hann nai 
a-kki viggirtum borgmn og veiti eiss 
Jiuugar biisifjar." 

20:6 And David said to Abishai, Now will 
Sheba the son of Bichri do us more harm 
than did Absalom: take thou thy lord's 
servants, and pursue after him, lest he get 
him fortified cities, and escape out of our 
sight. 

20:7 Logelu ba af stall mcA honum 
menu .limbs aig Krciar aig Pletar osj 
kapparnir allir. Laiga)u |ieir af staa) Ira 
Jerusalem til puss aA veita Sella 
Bikrisyni eftirfeir. 

20:7 And there went out after him Joab's 
men, and the Cherethites and the Pelethites, 
and all the mighty men; and they went out of 
Jerusalem, to pursue after Sheba the son of 
Bichri. 

20:8 En it |ieir voru hja steira 
sl«-i iiiii mil. sem cr hja Gibeein, nuetti 
Amasa beim. Joab var kljiilil lu- 
ll r> ii j ii k ii 1*1 i si II ii in og gyrtur svere)i utan 
vi'ii* linnn, aig vnrn svere)sslie)rin fest virt 
lend Iiiiii ii in . Illjeip sverrtirt II r 
si iilru ii ii in og fell til jarrtar. 

20:8 When they were at the great stone 
which is in Gibeon, Amasa came to meet 
them. And Joab was girded with his apparel 
of war that he had put on, and thereon was a 
girdle with a sword fastened upon his loins in 
the sheath thereof; and as he went forth it fell 
out. 

20:9 I»a sage)i Joab vial Amasa: "Lidin* 
|ier vol, brwoir minn?" Greip Joab ba 
hiegri hendinni i skegg Amasa, scm 
hann vilfli kyssa hanii. 

20:9 And Joab said to Amasa, Is it well with 
thee, my brother? And Joab took Amasa by 
the beard with his right hand to kiss him. 

20:10 En Amasa liai'oi ckki tckirt eftir 
sverelinu, er Joab hafe)i i vinstri hendi 
ser. Eage)i Joab bvi i kvirt honum, svo 
art lit i'ellu ieirin. Eigi lagoi hann til 
hans aftnr, bfi art hann var begar 
daua)ur. Jamb »g Abisai, bra'ie)ir hans, 
Com eftir ,Se-ba Bikrisyni. 

20:10 But Amasa took no heed to the sword 
that was in Joab's hand: so he smote him 
therewith in the body, and shed out his 
bowels to the ground, and struck him not 
again; and he died. And Joab and Abishai his 
brother pursued after Sheba the son of Bichri. 

20:11 En 4'iiin af in nullum Joabs slort 
kyrr hja Amasa og kallarti: "liver sa 
sem hefir ma'liir a Joab og aohyllist 
Davie), hann fylgi Joab!" 

20:11 And there stood by him one of Joab's 
young men, and said, He that favoreth Joab, 
and he that is for David, let him follow Joab. 

20:12 En Amasa la og veltist i blorti 
si ii ii a mieijum veginum, og er 
martin-inn sa, art alii lirtirt slort kyrrt, 
drei hann Amasa til hlirtar lit af 
veginum og varp yfir hann kla-eli. er 
hann sa, art liver maatur nam staerar, 
sem art honum kom. 

20:12 And Amasa lay wallowing in his blood 
in the midst of the highway. And when the 



man saw that all the people stood still, he 
carried Amasa out of the highway into the 
field, and cast a garment over him, when he 
saw that every one that came by him stood 
still. 

20:13 En er hann hafrti komirt honum 
burt af veginum, fvlgdi hver martin* 
Joab til bess art veita Sella Bikrisyni 
eftirfeir. 

20:13 When he was removed out of the 
highway, all the people went on after Joab, to 
pursue after Sheba the son of Bichri. 

20:14 ,Scba for ■■ ill a liar tcttkvislir 
Israels, alii til Abel Bet Maaka, og allir 
Bikritar saifnurtust saman og fe'iru meal 
ho ii ii in. 

20:14 And he went through all the tribes of 
Israel unto Abel, and to Beth-maacah, and all 
the Berites: and they were gathered together, 
and went also after him. 

20:15 En Joab a»g menu hans komu aig 
umkringdu hann i Abel Bet Maaka a»g 
hleielu virkisvegg gegn borginni upp art 
varnargareiinum. Ciekk nu alii lirtie), er 
meai Joab var, sem akafast fram i |ivi 
aal brgeita murinn. 

20:15 And they came and besieged him in 
Abel of Beth-maacah, and they cast up a 
mound against the city, and it stood against 
the rampart; and all the people that were with 
Joab battered the wall, to throw it down. 

20:16 l B a kallarti kona neikkur vitur af 
beirginni: "Beyrie), heyrie)! Segial via) 
Jamb: ,Keim hingae), eg vil tala vial 

20:16 Then cried a wise woman out of the 
city, Hear, hear; say, I pray you, unto Joab, 
Come near hither, that I may speak with thee. 

20:17 l»a gekk hann til hennar, og 
keinan ma-lti: "Ert |iu Jamb?" II 'in n 
kvae) svo vera. Og Ii ■■ ■■ sagali via) hann: 
"Blyei |iu a orat ambattar |iinnar!" Hann 
svaraali: "Eg heyri." 

20:17 And he came near unto her; and the 
woman said, Art thou Joab? And he 
answered, I am. Then she said unto him, 
Hear the words of thy handmaid. And he 
answered, I do hear. 

20:18 I*a mielti hun a |iessa leirt: 
"Fairainm var |iaal haft art 
airaltivki: ,Spyrjiak aal |ivi i Abel, aig ba 
var malial a enda kljaai.' 

20:18 Then she spake, saying, They were 
wont to speak in old time, saying, They shall 
surely ask counsel at Abel: and so they 
ended the matter. 

20:19 Ver erum meafcal hinna h'riaVsomu 
og t r ii ii i Israel, en |iu leitast via) aa) 
gjoreya)a borg aig maialur i Israel. Bvi 
spillir |nnn arfleifa) Oraittins?" 

20:19 I am of them that are peaceable and 
faithful in Israel: thou seekest to destroy a city 
and a mother in Israel: why wilt thou swallow 
up the inheritance of Yahwe? 

20:20 Jamb svaraali aig sagaii: "l»aa> er 
fjarri mer! Eg vil engu spilla aig engu 

eyrta. 

20:20 And Joab answered and said, Far be it, 
far be it from me, that I should swallow up or 
destroy. 

20:21 Eigi er |iessu svo faria), be I aim* 
hefir maalur naikkur fra Efraimf jullmn, 
sem Si'ba heitir, Bikrisain, lyft 
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hendi simii gegn Bavirt kainungi. 
Framsel|ial hann einan, aig in nil eg 
|iegar hverfa fra borginni." I>a sagrti 
konan via) Joab: "$ja, hofa)i hans skal 
kaslart vera)a til [tin > fit* imiriiiii." 

20:21 The matter is not so: but a man of the 
hill-country of Ephraim, Sheba the son of 
Bichri by name, hath lifted up his hand 
against the king, even against David; deliver 
him only, and I will depart from the city. And 
the woman said unto Joab, Behold, his head 
shall be thrown to thee over the wall. 

20:22 Sie)an talaali kainan af viturleik 
si ii ii in via) alia beirgarbua, svai art |ieir 
bjuggu haifua) af Saba Bikrisyni aig 
fleygaiu |ivi ill til Jambs. I»a let hann 
blasa lia)inu fra bairginni, aig fair hver 
heim til sin, en Jeiab sneri aftur til 
Jerusalem til kainungs. 

20:22 Then the woman went unto all the 
people in her wisdom. And they cut off the 
head of Sheba the son of Bichri, and threw it 
out to Joab. And he blew the trumpet, and 
they were dispersed from the city, every man 
to his tent. And Joab returned to Jerusalem 
unto the king. 

20:23 Jamb var fiyrir allium hernum, 
Benaja Jeijadasein fyrir Kretum aig 
Pletum. 

20:23 Now Joab was over all the host of 
Israel; and Benaiah the son of Jehoiada was 
over the Cherethites and over the Pelethites; 

20:24 Adainiram var yfir 

kvae)armonnum, Jaisafat Ahiluaissein 
var rikisritari, 

20:24 and Adoram was over the men subject 
to taskwork; and Jehoshaphat the son of 
Ahilud was the recorder; 

20:25 Seja var kanslari, Saalok aig 
Abjatar prestar. 

20:25 and Sheva was scribe; and Zadok and 
Abiathar were priests; 

20:26 Enn h'l-i-iii ill- var Ira Jairiti 
prestur hja Davirt. 

20:26 and also Ira the Jairite was chief 
minister unto David. 

21:1 A daigum Baviais vara) halkeri i 
|irju ar samfleytt. Gekk ]>a Bavia) til 
firetta via) Braittin, en Braittinn svararti: 
"A Sal aig iett hans hvilir bleie)saik fyrir 
|iae), aa) hann drap Ciibeonita." 

21 :1 And there was a famine in the days of 
David three years, year after year; and David 
sought the face of Yahwe. And Yahwe said, It 
is for Saul, and for his bloody house, because 
he put to death the Gibeonites. 

21 :2 I'a let kainnngur kalla Gibeainita 
aig saga)i via) |m - (Gibeonitar heyra)u 
ekki til tsraelsmonnum, heldur leifum 
Amairita, aig |ioll tsraelsmenn hefaiu 
unnia) |ieim eia)a, leitaa)ist Sal via) aa) 
drepa pa, af vandketingasemi vegna 
fsraelsmanna og Juda.) - 

21 :2 And the king called the Gibeonites, and 
said unto them (now the Gibeonites were not 
of the children of Israel, but of the remnant of 
the Amorites; and the children of Israel had 
sworn unto them: and Saul sought to slay 
them in his zeal for the children of Israel and 
Judah); 

21 :3 Og Bavia) saga)! via) tSibeainita: 
"Bvaa) a eg art gjaira fyrir yatur, aig mea) 
hverju a eg aa) fria)|uegja, til |iess aa) |ier 
blessia) arfleifa) Brottins?" 



21:3 and David said unto the Gibeonites, 
What shall I do for you? and wherewith shall I 
make atonement, that ye may bless the 
inheritance of Yahwe? 

21 :4 I"a saigam Gibcainitar vial hann: 
"l>aa> «'■• ckki silfur aig gull. 8cm ver 
sokju msl cftir af Ssil og a-tt hans. og 
rngan maun viljum vcr fcigan i Israel." 
Hann svaraifci: "llvart scgial bcr, art i-g 
cigi art gjiirii fiyrir yAnr?" 

21 :4 And the Gibeonites said unto him, It is 
no matter of silver or gold between us and 
Saul, or his house; neither is it for us to put 
any man to death in Israel. And he said, What 
ye shall say, that will I do for you. 

21 :5 l»a saigam |>eir via> konung: 
"Maamrinn scm cyddi oss og hngrti art 
afma ass, svo art ver ficnin i-kki lengur 
til i aillu Israels landi, - 

21:5 And they said unto the king, The man 
that consumed us, and that devised against 
us, that we should be destroyed from 
remaining in any of the borders of Israel, 

21 :6 af nirtjum bans skulu oss fengnir 
sjii mi -ii ii. svo art ver mcgum bcra ba ut 
fyrir Drottih i Gibeon a fjalli Drottihs." 
Konungnr sagan: "Eg skal fa yrtur ba." 

21 :6 let seven men of his sons be delivered 
unto us, and we will hang them up unto 
Yahwe in Gibeah of Saul, the chosen of 
Yahwe. And the king said, I will give them. 

21 :7 Kim uiigu I- byrmdi baft Mefibaisct, 
Jainatanssyni, Salssonar, vcgna i-irts 
bcss virt Drottih, it bcir haifam iiunirt 
hv«r Artrnm, Davirt og Jainatan, sonnr 
Sals. 

21 :7 But the king spared Mephibosheth, the 
son of Jonathan the son of Saul, because of 
Yahwe's oath that was between them, 
between David and Jonathan the son of Saul. 

21 :8 En konungur talk harta swnu Bispu 
Ajasdaittur, tr bun hafrti fa-U Sal, 
Armani og Mefibaisct, aig fimm sonu 
Mcrab, daittur Sals, er bun liah'rti fa-U 
Adriel Barsillaisyni Ira Mchaila, 

21 :8 But the king took the two sons of 
Rizpah the daughter of Aiah, whom she bare 
unto Saul, Armoni and Mephibosheth; and 
the five sons of Michal the daughter of Saul, 
whom she bare to Adriel the son of Barzillai 
the Meholathite: 

21 :9 og fekk ba i hcndur i' uWonitn in. 
Og bcir barn ba ill fyrir Drottin a 
fjaliinu, svn art bcir don sjft saman. 
Varn |ia-ii- teknir af lifi fyrstu daga 
uppskcrunnar. 

21 :9 And he delivered them into the hands of 
the Gibeonites, and they hanged them in the 
mountain before Yahwe, and they fell all 
seven together. And they were put to death in 
the days of harvest, in the first days, at the 
beginning of barley harvest. 

21:10 En Bispa Ajasdaittir talk 
ha-rusckk ag breiddi hann ill a 
klitl ilium handa scr art hvilurumi, fra 
byrjun nppskcrnnnar par til er rcgn 
strcymdi af liimiii yfir |ia, »g cigi leyfrti 
bun fnglnm himinsins art sctjast art 
bcim inn daga, ill' djriim mcrknrinnar 
mil iiji liii-. 

21:10 And Rizpah the daughter of Aiah took 
sackcloth, and spread it for her upon the rock, 
from the beginning of harvest until water was 
poured upon them from heaven; and she 
suffered neither the birds of the heavens to 



rest on them by day, nor the beasts of the 
field by night. 

21:11 En er Davirt var sagt fra, In art 
Rispa Ajasdaittir, hjakaina Sals, hafrti 

21:11 And it was told David what Rizpah the 
daughter of Aiah, the concubine of Saul, had 
done. 

21:12 fair Davirt ag sa'itti In- in Sals ag 
In- in .Ion ill jins sanar bans til 
Jabcsmanna i Gila-art. en bcir hiifrtu 
stolirt bcim a targinu i Bet San, bar 
scm Filistar hiifrtu hengt ba upp, 
daginn scm Filistar drapn Sal a Gilbaia. 

21 :12 And David went and took the bones of 
Saul and the bones of Jonathan his son from 
the men of Jabesh-gilead, who had stolen 
them from the street of Beth-shan, where the 
Philistines had hanged them, in the day that 
the Philistines slew Saul in Gilboa; 

21:13 II an n kam bartan inert bcin Sals 
ag bcin Jainatans sanar bans. Var sirtan 
safnart saman bcinum hinna utbornu 

21:13 and he brought up from thence the 
bones of Saul and the bones of Jonathan his 
son: and they gathered the bones of them 
that were hanged. 

21:14 ag ban grafin meal bcinum Sals 
ag bcinum -I o nolo lis sonar bans i landi 
Benjamins i Scla, i graif Kiss fortur 
hans. Var allt gjairt scm konungur baurt, 
ag cftir bart liknarti Ciurt landinu. 

21 :14 And they buried the bones of Saul and 
Jonathan his son in the country of Benjamin 
in Zela, in the sepulchre of Kish his father: 
and they performed all that the king 
commanded. And after that God was 
entreated for the land. 

21:15 Enn attu Filistar afrirt virt Israel. 
Far Davirt mcrt menn si no til bcss art 
bcriast virt Filista, ag varrt Davirt martur. 

21:15 And the Philistines had war again with 
Israel; and David went down, and his 
servants with him, and fought against the 
Philistines. And David waxed faint; 

21:16 I'o hugrti Jisbi Bcnob, cinn af 
nirtjum Bcfaita (spjat hans vo brju 
I in ii ill- m) sikla cirs, ag hann var gyrtur 
n> j II sverrti), art drcpa Davirt. 

21:16 and Ishbibenob, who was of the sons 
of the giant, the weight of whose spear was 
three hundred shekels of brass in weight, he 
being girded with a new sword, thought to 
have slain David. 

21:17 I'o kom Abisai Scrujuson honum 
til hialpar ag hjo Filistann banahiigg. 
l"o sarbaendu menu Davirts hann »g 
siigrtu: "I>u matt cigi framar mcrt ass 
fara i hernaik sva art bu sliikkvir cigi 
lampa Israels." 

21:17 But Abishai the son of Zeruiah 
succored him, and smote the Philistine, and 
killed him. Then the men of David sware unto 
him, saying, Thou shalt go no more out with 
us to battle, that thou quench not the lamp of 
Israel. 

21:18 Scinna taikst enn ornsta hja Ga'ib 
virt Filista. I»a alrap Sibbckai Dusatiti 
Saf, scm ag var cinn af nialjum Bcfaita. 

21:18 And it came to pass after this, that 
there was again war with the Philistines at 
Gob: then Sibbecai the Hushathite slew Saph, 
who was of the sons of the giant. 
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21:19 Og enn ta'tkst airnsta hja Ga'tb vial 
Filista. I'o drap Elkanan, sanur Jaare 
Orgim fra Betlchcm, CiaiUat fra Gat, en 
spjaitskaft hans var scm vcf jarrifur. 

21:19 And there was again war with the 
Philistines at Gob; and Elhanan the son of 
Jaareoregim the Beth-lehemite slew Goliath 
the Gittite, the staff of whose spear was like a 
weaver's beam. 

21 :20 Og cr enn taikst atrusta hja Gat, 
var bar traillaukinn martin*, cr hafrti sex 
fingur a hvarri hendi ag sex la-i- a 
hvarum fasti, tnttugn ag f jaigur art tailu. 
Var hann og kominn af Bcfaitum. 

21:20 And there was again war at Gath, 
where was a man of great stature, that had 
on every hand six fingers, and on every foot 
six toes, four and twenty in number; and he 
also was born to the giant. 

21 :21 Hann smauarti Israel, cn Ja'inatan 
son ii I- Simca, bra'taiur Davirts. alrap hann. 

21:21 And when he defied Israel, Jonathan 
the son of Shimei, David's brother, slew him. 

21 :22 I'cssir f jairir vairu komnir af 
Bcfaitum i Gat, aig fcllu |n-ir fyrir Davirt 
og moil ii ii in hans. 

21 :22 These four were born to the giant in 
Gath; and they fell by the hand of David, and 
by the hand of his servants. 

22:1 llavirt flutti Draittni oral |ia-ssa 
Ijorts. |ia er Drottinn fi-i-lsarti hann af 
hendi allra aivina hans og af hendi Sals. 

22:1 And David spake unto Yahwe the words 
of this song in the day that Yahwe delivered 
him out of the hand of all his enemies, and 
out of the hand of Saul: 

22:2 lion n ino-Ui: Brottinn cr bjarg 
mitt og vigi, li-inii er sa scm hjalpar 
mcr. 

22:2 and he said, Yahwe is my rock, and my 
fortress, and my deliverer, even mine; 

22:3 Gurt minn er hellubjarg mitt, bar 
scm eg leita ha-lis. skjaildur minn og 
horn hjalpraialis mums, haborg mill og 
ha-li. frclsari minn, scm frelsar mig fra 
ofbeldi. 

22:3 God, my rock, in him will I take refuge; 
My shield, and the horn of my salvation, my 
high tower, and my refuge; My saviour, thou 
savest me from violence. 

22:4 Lofaarar se Braittinn, hra'ipa eg, og 
eg frelsast fra aivinum minum. 

22:4 I will call upon Yahwe, who is worthy to 
be praised: So shall I be saved from mine 
enemies. 

22:5 It ri mold in* dauilans umkringdu 
mig, clfur glaitunarinnar skelfdu mig, 

22:5 For the waves of death compassed me; 
The floods of ungodliness made me afraid: 

22:6 snairur Ileljar luktu urn mig, 
maiskvar dauarans fcllu yfir mig. 

22:6 The cords of Sheol were round about 
me; The snares of death came upon me. 

22:7 I angist ill ill ii i ka Marti eg a Drottin, 
aig til Glials m ins hra'tpaaM eg. t 
hclgidaimi siiiiini ha-yrrti hann raust 
in I no. op mitt barst til cyrna honum. 

22:7 In my distress I called upon Yahwe; 
Yea, I called unto my God: And he heard my 
voice out of his temple, And my cry came into 
his ears. 



22:8 Jairalin bifnafist aig notraaki, 
undirstaialur fjallaniia sku It'll . |uir 
bifuamst, |ivi art hann var reiamr. 

22:8 Then the earth shook and trembled, 
The foundations of heaven quaked And were 
shaken, because he was wroth. 

22:9 Reykur gekk fram ur iii'isiiin hans 
Hi* eyaiandi eldur af iiiiiiini hans, glaiaur 
III- II II II II III fra hull II III. 

22:9 There went up a smoke out of his 
nostrils, And fire out of his mouth devoured: 
Coals were kindled by it. 

22:10 Hann sveigali hi in in inn og steig 
nidur, fig skysairti var undir faitum hans. 

22:10 He bowed the heavens also, and 
came down; And thick darkness was under 
his feet. 

22:11 II an n steig a bak kerub og h'lani> 
ah* staaf hi* sveif a * a'ligjjiiiu vindarins. 

22:11 And he rode upon a cherub, and did 
fly; Yea, he was seen upon the wings of the 
wind. 

22:12 Hann gjoroi myrkrial i kringum 
sig ai> skyli. regnsortann og skybykknial. 

22:12 And he made darkness pavilions 
round about him, Gathering of waters, thick 
clouds of the skies. 

22:13 Fra Ijumannm fyrir lion mil flugu 
hagl og eldgkeringar. 

22:13 At the brightness before him Coals of 
fire were kindled. 

22:14 Hrottinn "iriiiiiaoi ah* himni, hi mi 
ha^sti let ransi sina gjalla. 

22:14 Yahwe thundered from heaven, And 
the Most High uttered his voice. 

22:15 Hann skaut or v urn si mini ng 
tvistraali |ii' i m . let eldingarnar leiftra ng 
lu-ji-iltli ba. 

22:15 And he sent out arrows, and scattered 
them; Lightning, and discomfited them. 

22:16 I'a sa i mararboln, og 
undirstaialur jaratarinnar uraiu berar 
fyrir lignum Hrottins, fyrir 

andgustinum ur misnm hans. 

22:16 Then the channels of the sea 
appeared, The foundations of the world were 
laid bare, By the rebuke of Yahwe, At the 
blast of the breath of his nostrils. 

22:17 Hann seildist niamr af haiku m »g 
greip mig, tint mig upp ur hinnm niikln 
vaitnum. 

22:17 He sent from on high, he took me; He 
drew me out of many waters; 

22:18 Hann frelsaaki mig fra hi nil m 
sterku ui i mi in milium. fra 

fjandmainnum mill ■■ m. er voru mer 
yfirsterkari. 

22:18 He delivered me from my strong 
enemy, From them that hated me; for they 
were too mighty for me. 

22:19 l>eir reamst a mig a milium 
aiheillndegi, en Hrottinn var mi in stoat. 

22:19 They came upon me in the day of my 
calamity; But Yahwe was my stay. 

22:20 Hann leiddi mig nt a viailendi, 
hann frelsadi mig, af bvi ad hann hafdi 
baiknun a mer. 

22:20 He brought me forth also into a large 
place; He delivered me, because he delighted 
in me. 



22:21 Hrottinn i'or meat mig eftir 
rettketi mi mi. eftir hreinleik handa 
minna gait hann mer, 

22:21 Yahwe rewarded me according to my 
righteousness; According to the cleanness of 
my hands hath he recompensed me. 

22:22 bvi ao eg hefi vardveitt vegu 
Hrottins og hefi ekki reynst aitriir Guali 
III i 11 II III . 

22:22 For I have kept the ways of Yahwe, 
And have not wickedly departed from my God. 

22:23 Allar skipanir hans hefi eg fyrir 
augum og fra boooroum hans hefi eg 
ekki vikio. 

22:23 For all his ordinances were before me; 
And as for his statutes, I did not depart from 
them. 

22:24 Eg var lytalaus fyrir honum og 
gaitti in I II vio misgioroum. 

22:24 I was also perfect toward him; And I 
kept myself from mine iniquity. 

22:25 Hrottinn gait mer eftir rettketi 
in i II II . eftir hreinleik handa minna fyrir 
augliti hans. 

22:25 Therefore hath Yahwe recompensed 
me according to my righteousness, According 
to my cleanness in his eyesight. 

22:26 Gagnvart astriknm ert |iu 
astrikur, gagnvart radvondum 

raiivandnr. 

22:26 With the merciful thou wilt show thyself 
merciful; With the perfect man thou wilt show 
thyself perfect; 

22:27 gagnvart lireinum hreinn, en 
gagnvart rangsnunum ert |iu afundinn. 

22:27 With the pure thou wilt show thyself 
pure; And with the perverse thou wilt show 
thyself fro ward. 

22:28 I»u hjalpar bjaoum lyil, en gjairir 
alla hrokafulla niourluta. 

22:28 And the afflicted people thou wilt save; 
But thine eyes are upon the haughty, that 
thou mayest bring them down. 

22:29 Ja, ]>u ert lampi iiiimi. Hrottinn, 
Guo m in ii lysir mer i myrkrinu. 

22:29 For thou art my lamp, O Yahwe; And 
Yahwe will lighten my darkness. 

22:30 Fyrir |ium hjalp hleyp eg yfir 
virkisgrafir, fyrir hjalp Guilts mi lis 
stekk eg yfir borgarveggi. 

22:30 For by thee I run upon a troop; By my 
God do I leap over a wall. 

22:31 Vegnr Ginks er lytalaus, ord 
Hrottins er skirt. Skjaildur er hann 
iillum |nim. sem leita liii lis hja honum. 

22:31 As for God, his way is perfect: The 
word of Yahwe is tried; He is a shield unto all 
them that take refuge in him. 

22:32 I'vi art hver er Gink, nema 
Hrottinn, aig hver er hellubjarg, utan 
vor GmkV 

22:32 For who is God, save Yahwe? And 
who is a rock, save our God? 

22:33 Sa Guat, sem gyratir mig 
styrkleika og gjorir veg minn slettan. 

22:33 God is my strong fortress; And he 
guideth the perfect in his way. 

22:34 Hann gjorir i'ji lur mina 
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sem hindanna og veitir mer faitfestu a 
hii'iniiinm. 

22:34 He maketh his feet like hinds' feet 
And setteth me upon my high places. 

22:35 Hann aifir hendur miliar til 
hernaamr, svai art armar minir benda 
eirbogann. 

22:35 He teacheth my hands to war, So that 
mine arms do bend a bow of brass. 

22:36 I*u gafst mer skjold hjalpraMus 
bins, aig litilketi bitt gjorafi mig mikinn. 

22:36 Thou hast also given me the shield of 
thy salvation; And thy gentleness hath made 
me great. 

22:37 I'll rymdir til fyrir skrefum 
milium og aikklar minir riamalu ekki. 

22:37 Thou hast enlarged my steps under 
me; And my feet have not slipped. 

22:38 Fg elti aivini mina og naali |ieim, 
og sneri ekki aftur fyrr en eg hafaki 
gjaireytt beim. 

22:38 I have pursued mine enemies, and 
destroyed them; Neither did I turn again till 
they were consumed. 

22:39 Fg gjaireyddi beim aig molaali ba 
sundur, svo ai> Jieir risu ekki upp 
framar og hnigu undir i'ii liir mer. 

22:39 And I have consumed them, and 
smitten them through, so that they cannot 
arise: Yea, they are fallen under my feet. 

22:40 I'M gyrtir mig styrkleika til 
aifriafcarins, beygafir fjjendur mina unalir 
mig. 

22:40 For thou hast girded me with strength 
unto the battle; Thou hast subdued under me 
those that rose up against me. 

22:41 I'll lest mig sja bak aivina minna, 
beim eyddi eg, sem hata mig. 

22:41 Thou hast also made mine enemies 
turn their backs unto me, That I might cut off 
them that hate me. 

22:42 I'i'ir hraipuam, en enginn kom til 
hjalpar, beir hraipuam til Hratttins, en 
hann svaraali beim ekki. 

22:42 They looked, but there was none to 
save; Even unto Yahwe, but he answered 
them not. 

22:43 Fg muldi |ia sem mold a jairai, 
traialt ba faitum sem skarn a stratum. 

22:43 Then did I beat them small as the dust 
of the earth, I did crush them as the mire of 
the streets, and did spread them abroad. 

22:44 I'll frelsaaltir mig ur failkairustum, 
gjairaltir mig ail haifalingja bjaiatanna. 
Lyanir, sem eg |iekkti ekki, bjainar mer. 

22:44 Thou also hast delivered me from the 
strivings of my people; Thou hast kept me to 
be the head of the nations: A people whom I 
have not known shall serve me. 

22:45 Framandi menn smjaaira fyrir 
mer, aiaiara en Jieir heyra mill getial, 
hlyaka beir mer. 

22:45 The foreigners shall submit 
themselves unto me: As soon as they hear of 
me, they shall obey me. 

22:46 Framandi menn dragast upp og 
kaima skjalfandi fram ur fylgsnum 
si II II III . 

22:46 The foreigners shall fade away, And 
shall come trembling out of their close places. 



22:47 Lifi Drattinn, lofad sc mill bjarg, 
og hatt lijit'iiin sc <>■■!> Iijiilpru'dis 

in i us! 

22:47 Yahwe liveth; And blessed be my rock; 
And exalted be God, the rock of my salvation, 

22:48 I'll <iud. scm vcittir mfr hcfndir 
ill* lira n*t |ijjddir ■■ ml i I* mig. 

22:48 Even the God that executeth 
vengeance for me, And that bringeth down 
peoples under me, 

22:49 scm hrcifst mig ill* liondum nvina 
in i ii Mil og hnfst mig vi"ii* mntstndumcnn 
in I ii ji. I r ii o j jii'll jii);iriiiiiii mi in h'rclsadir 
1 1 ii m 

22:49 And that bringeth me forth from mine 
enemies: Yea, thou liftest me up above them 
that rise up against me; Thou deliverest me 
from the violent man. 

22:50 Fyrir |ivi vil eg vcgsama |iig, 
Drattinn, mcAal |>jddainia ag lafsyngja 
|ii ii ii nafni. 

22:50 Therefore I will give thanks unto thee, 
O Yahwe, among the nations, And will sing 
praises unto thy name. 

22:51 II ■■■■ ii vcitir konungi sinum mikla 
hjalp ag Jim^si ii i i* miskunn si ii ii ill 
snnrwi, David og iiidjum hans ad eilifu. 

22:51 Great deliverance giveth he to his king, 
And showeth lovingkindness to his anointed, 
To David and to his seed, for evermore. 

23:1 Petta itii sidustii ord Davids: Svo 
nuclti David Isaison, svn niirlli 
m ad u ri ii ii. cr hatt var scttur, liinn 
smnrdi Jakabs (iuds. ljuflingur Israels 
ljnda. 

23:1 Now these are the last words of David. 
David the son of Jesse saith, And the man 
who was raised on high saith, The anointed 
of the God of Jacob, And the sweet psalmist 
of Israel: 

23:2 Audi Drill I ins laladi i mcr og bans 
lira cr a minni tungu. 

23:2 The Spirit of Yahwe spake by me, And 
his word was upon my tongue. 

23:3 Israels <piid taladi, bjarg Israels 
ma'lli via mig: "Sa scm rikir yfir 
iiiiiiiiiiini mcd rcttvisi, sa scm rikir i 
alia Gids, 

23:3 The God of Israel said, The Rock of 
Israel spake to me: One that ruleth over men 
righteously, That ruleth in the fear of God, 

23:4 li-in n cr cins »g dagsbirtan, begar 
solin ri- ii ii ii r ii|i|i a hcidrikju-morgni, 
begar grasid sprcttur i gladasalskini 
cftir rcgn." 

23:4 He shall be as the light of the morning, 
when the sun riseth, A morning without 
clouds, When the tender grass springeth out 
of the earth, Through clear shining after rain. 

23:5 Ja, cr ckki hits mitt svo fyrir Gudi? 
I»vi ad h Jin ii hefir gjiirt vid mig cilifan 
sattmala, akvcinnn i ftllum grcinum »g 
arcidanlcgan. Ja, allt scm vcrdur mcr 
til hcilla ag gledi, skyldi hann ckki 
vcita bvi viixt? 

23:5 Verily my house is not so with God; Yet 
he hath made with me an everlasting 
covenant, Ordered in all things, and sure: For 
it is all my salvation, and all my desire, 
Although he maketh it not to grow. 



23:6 En varmennin, bau cru oil cins ag 
|>yriiar. scm lit cr kastad, bvi ad cnginn 
tckur a bcim mcd hendinni. 

23:6 But the ungodly shall be all of them as 
thorns to be thrust away, Because they 
cannot be taken with the hand; 

23:7 liver, scm rckst a ban, vapnast 
jjarni ag spjutskafti, ag i cldi mil mi pau 
brennd vcrda til kaldra kala. 

23:7 But the man that toucheth them Must 
be armed with iron and the staff of a spear: 
And they shall be utterly burned with fire in 
their place. 

23:8 I»ctta cru nufnin a kdppum Davids: 
Isbaal Ilakmdniti, hdfidingi hinna 
|>riggja. Ilann vcifadi spjjoli siun yfir 
alia hundrud vegnum i cinu. 

23:8 These are the names of the mighty men 
whom David had: Josheb-basshebeth a 
Tahchemonite, chief of the captains; the 
same was Adino the Eznite, against eight 
hundred slain at one time. 

23:9 II on ii in mcstur cr, medal 
kappanna priggja, Eleasar Duduson, 
Ahdhiti. Ilann var mcd David i Pas 
Damnum, en Filistar hufdu safnast |iar 
saman til arustu. En cr tsraelsmcnn 
horfudu undan, 

23:9 And after him was Eleazar the son of 
Dodai the son of an Ahohite, one of the three 
mighty men with David, when they defied the 
Philistines that were there gathered together 
to battle, and the men of Israel were gone 
away. 

23:10 stad hann fastur fyrir ag liardi a 
1 ilislu in. ii us hann vard brcyttur i 
hendinni, ag hand hans var kreppt ■■ m 
sverdid, ag Drattinn vcitti mikinn sigur 
a peim degi. Og lidid sneri aftur mcd 
him ii in adcins til rana. 

23:10 He arose, and smote the Philistines 
until his hand was weary, and his hand clave 
unto the sword; and Yahwe wrought a great 
victory that day; and the people returned after 
him only to take spoil. 

23:11 ]\icstur hanum cr Samma Agcsan, 
Harariti. Filistar safnudust saman ag 
torn til Lcki, cn bar var aknrspilda, 
alsprattin k'lallijiiin urn. En cr fdlkid 
flydi fyrir Filistum, 

23:11 And after him was Shammah the son 
of Agee a Hararite. And the Philistines were 
gathered together into a troop, where was a 
plot of ground full of lentils; and the people 
fled from the Philistines. 

23:12 nam hann stadar I spildnnni 
inidri. nadi henni ag vann sigur a 
Filistum. Vcitti Drattinn bannig 
mikinn sigur. 

23:12 But he stood in the midst of the plot, 
and defended it, and slew the Philistines; and 
Yahwe wrought a great victory. 

23:13 Einu si ii ni fYiru |irii* af 
hdfdingjunum brjatiu ag kamu til 
Davids i hamrinum, i Adullamviginu, 
cn flukkur af Filistum la i hcrbudum i 
Rciaimdal. 

23:13 And three of the thirty chief men went 
down, and came to David in the harvest time 
unto the cave of Adullam; and the troop of the 
Philistines was encamped in the valley of 
Rephaim. 

23:14 I* a var David i viginu, cn 
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vardsveit Filista var ba i Bctlchcm. 

23:14 And David was then in the stronghold; 
and the garrison of the Philistines was then in 
Beth-lehem. 

23:15 I»a |>yrsii David ag hann sagdi: 
"liver vill sjckjja mcr vain i lirini liinn i 
Bctlehcm, scm cr |iar vid hlidid?" 

23:15 And David longed, and said, Oh that 
one would give me water to drink of the well 
of Beth-lehem, which is by the gate! 

23:16 l»a brutust kapparnir brir 
gcgnum hcrbudir Filista, lusu vatni ill* 
liru mm i Mum i Bctlchcm, scm bar cr vid 
hlidid, taku bad ag ficrdu David. En 
hann vildi ckki drckka bad, hcldur 
drcypti bvi Drattni til handa 

23:16 And the three mighty men brake 
through the host of the Philistines, and drew 
water out of the well of Beth-lehem, that was 
by the gate, and took it, and brought it to 
David: but he would not drink thereof, but 
poured it out unto Yahwe. 

23:17 ag Mi'i'lli: "Drattinn lati bad vera 
ijarri mcr ad gjiira slikt! Get eg 
drukkid blud bcirra m-inii-i. scm 
stoiiiuira lifi sinu i lucttu mcd bvi ad 
i'araV" - ag hann vildi ckki drckka bad. 
I*ctta gjardu kapparnir |irir. 

23:17 And he said, Be it far from me, O 
Yahwe, that I should do this: shall I drink the 
blood of the men that went in jeopardy of their 
lives? therefore he would not drink it. These 
things did the three mighty men. 

23:18 Abisai, lirodir J da lis. sanur 
Scruju, var fyrir hinum brjatiu. Ilann 
vcifadi spjdli sinu yfir |>ijn hundrud 
vegnum ag var fricgur medal hinna 
brjatiu. 

23:18 And Abishai, the brother of Joab, the 
son of Zeruiah, was chief of the three. And he 
lifted up his spear against three hundred and 
slew them, and had a name among the three. 

23:19 Af hinum briatiu var hann i 
hcidri hafdnr ag var faring! bcirra, en 
til jafns vid ba brja kamst hann ckki. 

23:19 Was he not most honorable of the 
three? therefore he was made their captain: 
howbeit he attained not unto the first three. 

23:20 Bcnaja Jaiadasan, hraustmenni, 
fricgur fyrir afrcksverk sin, var fra 
Kabsccl. Ilann drap bada sanu Aricls 
fra Maab. Ilann stc afan i brunn ag 
drap par lian einn dag, cr snjdad hafdi. 

23:20 And Benaiah the son of Jehoiada, the 
son of a valiant man of Kabzeel, who had 
done mighty deeds, he slew the two sons of 
Ariel of Moab: he went down also and slew a 
lion in the midst of a pit in time of snow. 

23:21 Ilann drap ag cgypskan mann 
Iri'ill jiuki mi. Egyptinn hai'di spiat i 
hendi, cn hann far a mati hanum med 
staf, rcif spjdlid ur hendi Egyptans og 
drap hann med hans cigin spjoti. 

23:21 And he slew an Egyptian, a goodly 
man: and the Egyptian had a spear in his 
hand; but he went down to him with a staff, 
and plucked the spear out of the Egyptian's 
hand, and slew him with his own spear. 

23:22 I>ctta gjdrdi Bcnaja Jajadason. 
Dann var fricgur medal prjatiu 
kappanna. 

23:22 These things did Benaiah the son of 
Jehoiada, and had a name among the three 
mighty men. 



23:23 Ai' hi 11 II in |iriaiiu var liann i 
heirtri hai'rtur. en til jafns virt |ia |»rja 
komsl liann ekki. Bavirt seAAi hann yi'ir 
lifviirrt si II II. 

23:23 He was more honorable than the thirty, 
but he attained not to the first three. And 
David set him over his guard. 

23:24 .M erta I hi ii n j I |irjaliu Torn: Asahel, 
brortir Joabs, Elkanan Hodoson fra 
BeAlehem, 

23:24 Asahel the brother of Joab was one of 
the thirty; Elhanan the son of Dodo of Beth- 
lehem, 

23:25 Sam ma fra II a roil. Elika fra 
Ilarod, 

23:25 Shammah the Harodite, Elika the 
Harodite, 

23:26 II ell'* fra IVIel. Ira Ikkesson fra 
Tekoa, 

23:26 Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh 
the Tekoite, 

23:27 Abieser fra Ana 161. Sibbekai fra 
Ilusa, 

23:27 Abiezer the Anathothite, Mebunnai the 
Hushathite, 

23:28 Salmon fra Abo, Maharai fra 
IVetofa, 

23:28 Zalmon the Ahohite, Maharai the 
Netophathite, 

23:29 Ileled Baanason fra Netofa, I Kill 
Bibaison fra Gibeu i Benjamins 
aitAkvisl, 

23:29 Heleb the son of Baanah the 
Netophathite, Ittai the son of Ribai of Gibeah 
of the children of Benjamin, 

23:30 Benaja fra PiraAon, II if Ida I fra 
Nahalc Gaas, 

23:30 Benaiah a Pirathonite, Hiddai of the 
brooks of Gaash. 

23:31 Abi Albon fra Bet Araba, 
AsmaveA fra Bahurim, 

23:31 Abialbon the Arbathite, Azmaveth the 
Barhumite, 

23:32 Eljahba fra Saalbon, Jasen 
Gl'initi, 

23:32 Eliahba the Shaalbonite, the sons of 
Jashen, Jonathan, 

23:33 JonaAan Sam mason fra Barar, 
Abiam Sararsson fra Arar, 

23:33 Shammah the Hararite, Ahiam the son 
of Sharar the Ararite, 

23:34 ElifeleA Ahashaison fra Maaka, 
Eliam AkiAofelsson fra Gilo, 

23:34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son 
of the Maacathite, Eliam the son of 
Ahithophel the Gilonite, 

23:35 Bcsro fra Karmel, Paarai ArkiAi, 

23:35 Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite, 

23:36 Jigal NaAansson fra Soha. Bani 
fra Gad, 

23:36 Igal the son of Nathan of Zobah, Bani 
the Gadite, 

23:37 Selek Am mon it i. Naharai fra 
BeeroA, skjaldsveinn Joabs Serikjusonar, 

23:37 Zelek the Ammonite, Naharai the 
Beerothite, armorbearers to Joab the son of 
Zeruiah, 



23:38 tra fra JaAAir, Garcb fra Jattir, 

23:38 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 

23:39 I ria IleAiAi. Til Simians ]irjaAiu og 
sjo. 

23:39 Uriah the Hittite: thirty and seven in all. 

24:1 llcirti Urol I ins uppAendrartisA run 
gegn Israel. Egndi hann ba Bavirt npp ■ 
■noli |u ini inert |ivi art segja: "Ear |iu og 
tel Israel OS! Juda." 

24:1 And again the anger of Yahwe was 
kindled against Israel, and he moved David 
against them, saying, Go, number Israel and 
Judah. 

24:2 l»a sagrti konungur via Joab og 
hershofrtiiigjana, scm nu-d honnm voru: 
"I'ario II in allar wAAkvislir Israels fra 
Ban Ail Beerseba og Icljirt Kolkirt. Ail 
bess art eg fiai art vita, hve margA folkirt 
er." 

24:2 And the king said to Joab the captain of 
the host, who was with him, Go now to and 
fro through all the tribes of Israel, from Dan 
even to Beer-sheba, and number ye the 
people, that I may know the sum of the 
people. 

24:3 Joab svararti konungi: "BroAAinn 
Gurt binn margfaldi lyrtinn - hvcrsu 
margir, scm heir nil kunna art vera - 
hnndraik si mill in og laAi minn herra 
konunginn lifa part. En livers vegna vill 
in i ii ii herra konungurinn gjiira beAAa?" 

24:3 And Joab said unto the king, Now 
Yahwe thy God add unto the people, how 
many soever they may be, a hundredfold; 
and may the eyes of my lord the king see it: 
but why doth my lord the king delight in this 
thing? 

24:4 En Joab og hershofrtingjarnir 
■mill ii eigi gjiira aanad en |iart. scm 
konungur baurt. Gekk ha Joab og 
hershofrtingjarnir hurl fra konungi Ail 
|iess art Aaka mannAal i Israel. 

24:4 Notwithstanding, the king's word 
prevailed against Joab, and against the 
captains of the host. And Joab and the 
captains of the host went out from the 
presence of the king, to number the people of 
Israel. 

24:5 I»eir torn yfir .Ionian og byrjurtu a 
Aroer og borgihni, sem er i dalnum i 
aAAina Ail Gart og Jaser. 

24:5 And they passed over the Jordan, and 
encamped in Aroer, on the right side of the 
city that is in the middle of the valley of Gad, 
and unto Jazer: 

24:6 Sirtan komn beir Ail G ill art. og Ail 
lands BeAiAa, ■ nand virt Kades. I»a 
komu |ieir Ail Ban, og fra Ban beygrtu 
beir virt i aAAina Ail Sitloii. 

24:6 then they came to Gilead, and to the 
land of Tahtim-hodshi; and they came to Dan- 
jaan, and round about to Sidon, 

24:7 I>vi mesA komu |ieir Ail 
TyruskasAala og Ail allra borga IleviAa 
og KanaaniAa, torn sirtan Ail 
surturlandsins i Jnda, Ail Beerseba. 

24:7 and came to the stronghold of Tyre, and 
to all the cities of the Hivites, and of the 
Canaanites; and they went out to the south of 
Judah, at Beer-sheba. 

24:8 En er beir liofrtu farirt um land 
al ll. komu |ieir efAir niu mannrti 
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og AuAAugu daga Ail Jerusalem. 

24:8 So when they had gone to and from 
through all the land, they came to Jerusalem 
at the end of nine months and twenty days. 

24:9 Og Joab sagrti konungi Aoluna, 
sem komio hafrti ill virt mannAaliifc: 1 
Israel voru aAAa hundrurt |iiisiiuilii- 
vopnfa^rra niaiiua vopnbuinua, I'll i 
-I ii ll ii fi m in hundrurt |>usundir manns. 

24:9 And Joab gave up the sum of the 
numbering of the people unto the king: and 
there were in Israel eight hundred thousand 
valiant men that drew the sword; and the men 
of Judah were five hundred thousand men. 

24:10 En samviskan slo Bavirt, er hann 
hafrti laAirt Aebja folkirt. I'll sagrti Bavirt 
virt BroAAin: "Mjiig hefi eg svndgart inert 
uvi, sem eg hefi gjorA. En BroAAinn, Aak 
nil hurl misgjorrt |ijjous |iius. |ivi art 
mjiig oviAurlega hefiir mer Ail AekisA." 

24:10 And David's heart smote him after that 
he had numbered the people. And David said 
unto Yahwe, I have sinned greatly in that 
which I have done: but now, O Yahwe, put 
away, I beseech thee, the iniquity of thy 
servant; for I have done very foolishly. 

24:11 Er Da virt reis morguninn efAir, 
kom orrt BroAAins Ail Gart* spamanns, 
sjaanda Bavirts, svolaAandi: 

24:11 And when David rose up in the 
morning, the word of Yahwe came unto the 
prophet Gad, David's seer, saying, 

24:12 "Far |bii og seg virt Bavirt: Svo 
segir BroAAinn: I'rja kosAi scA eg per, 
kjos einn af fieim, og mun eg svo virt |iig 
gjora." 

24:12 Go and speak unto David, Thus saith 
Yahwe, I offer thee three things: choose thee 
one of them, that I may do it unto thee. 

24:13 I'll gekk Gart Ail Bavirts, sagrti 
honum fra bessu og mielAi Ail hans: 
"Ilvart kvsA |ni. art hungur komi i |>rjjii 
in- vfir land biAA, erta art |iu verrtij* art 
k'lijn i |irja manurti fyrir ovinum |iiiin ill 
og sverrtirt elAi pig, erta drepsoAA geisi 
prja daga I land! |iiiiuV Bugsartu |iig nu 
um, og sja Ail, hverju eg a art svara beim, 
sem si* ii ll i mig." 

24:13 So Gad came to David, and told him, 
and said unto him, Shall seven years of 
famine come unto thee in thy land? or wilt 
thou flee three months before thy foes while 
they pursue thee? or shall there be three 
days' pestilence in thy land? now advise thee, 
and consider what answer I shall return to 
him that sent me. 

24:14 fra sagrti Bavirt virt Gart: "Eg er • 
miklii ill nauinim sAaddnr. Latum oss 
in I In ■ hendur BroAAins, hvi art mikil er 
miskunn hans, en i manna hendur vil 
eg ekki falla." 

24:14 And David said unto Gad, I am in a 
great strait: let us fall now into the hand of 
Yahwe; for his mercies are great; and let me 
not fall into the hand of man. 

24:15 Bavirt kaus |iii drepsnAAina, en 
hveiAiuppskeran sAort yfir, begar soAAin 
byrjarti, og af lyrtnnm fra Ban Ail 
Beerseba don sjiiAiu bnsund manns. 

24:15 So Yahwe sent a pestilence upon 
Israel from the morning even to the time 
appointed; and there died of the people from 
Dan even to Beer-sheba seventy thousand 
men. 



24:16 En <'■• cog ill inn retti ill lion f I sina 
gegn Jerusalem til |ii'ss ad eyda hana, 
ba idradi Drottin bins ilia, og hann 
sngdi vid engilinn, seal eyddi fdlkihu: 
"Nog er ad gjdrt! Drag nil ad ber 
hdndina!" I- 11 engill Brottins var |>a hjja 
breskivelli Aravna Jebusita. 

24:16 And when the angel stretched out his 
hand toward Jerusalem to destroy it, Yahwe 
repented him of the evil, and said to the angel 
that destroyed the people, It is enough; now 
stay thy hand. And the angel of Yahwe was 
by the threshing-floor of Araunah the Jebusite. 

24:17 I>egar David sa, liver su engillinii 
drap II ill II r k'dlkid. pa sagdi Ilium vid 
Drottih: "Sja, eg hefi syndgad, og eg hefi 
inisgjdrt. En peAAa er hjdrd mill. - livad 
hefir linn gjort? Lat hdnd pina leggjast 
a mig «g a Him nil mina." 

24:17 And David spake unto Yahwe when he 
saw the angel that smote the people, and 
said, Lo, I have sinned, and I have done 
perversely; but these sheep, what have they 
done? let thy hand, I pray thee, be against 
me, and against my father's house. 

24:18 ■■linn dag krna Gad til Davids «g 
imelti vid hann: "Far bu og reis Drottni 
altari a breskivelli Ann mi Jebusita." 

24:18 And Gad came that day to David, and 
said unto him, Go up, rear an altar unto 
Yahwe in the threshing-floor of Araunah the 
Jebusite. 

24:19 Og David for eftir bodi Gads, eins 
og Drottinn hnfidi skipad. 

24:19 And David went up according to the 
saying of Gad, as Yahwe commanded. 

24:20 Og er Aravna leit upp og sa 
konung og menn bans kama til sin, ba 
gekk hann i mdti |ieim og laut a asjdnu 
sina til gardar fiyrir konungi. 

24:20 And Araunah looked forth, and saw 
the king and his servants coming on toward 
him: and Araunah went out, and bowed 
himself before the king with his face to the 
ground. 

24:21 Og Aravna imelti: "llvi kemur 
in in ii herra konungurinn til bjons 
sins?" David svaradi: "Til bess ad kanpa 
af ber breskiviillinn, svo ad eg geti reist 
Drottni altari og plagium! megi letta al 
lydnum." 

24:21 And Araunah said, Wherefore is my 
lord the king come to his servant? And David 
said, To buy the threshing-floor of thee, to 
build an altar unto Yahwe, that the plague 
may be stayed from the people. 

24:22 Aravna svaradi David: "Taki 
in in ii herra konungurinn bad, sem 
honnm |>dkuasl. og idrni. Sja, her eru 
nautin til brennifdrnar og 

breskisledarnir og aktygin af 
nantunnm til eldividar. 

24:22 And Araunah said unto David, Let my 
lord the king take and offer up what seemeth 
good unto him: behold, the oxen for the burnt- 
offering, and the threshing instruments and 
the yokes of the oxen for the wood: 

24:23 Allt betta, konnngur, gefur 
Aravna konunginum." Og Aravna imelti 
vid konung: "Drottinn, Gud |iiini. se ber 
nadugnr!" 

24:23 all this, 0 king, doth Araunah give unto 
the king. And Araunah said unto the king, 
Yahwe thy God accept thee. 



24:24 En konungur sagdi vid Aravna: 
"Eigi svo, en kaupa vil eg |»ad verdi af 
per, pvi ad ekki vil eg i'li rii Drottni, 
Gudi milium, pad i brennifdrnir, er eg 
hefi kauplaust |iegid." Sidau keypti 
David preskivdllinn og nautin fvrir 
i'i m nit i ii sikla silfurs. 

24:24 And the king said unto Araunah, Nay; 
but I will verily buy it of thee at a price. 
Neither will I offer burnt-offerings unto Yahwe 
my God which cost me nothing. So David 
bought the threshing-floor and the oxen for 
fifty shekels of silver. 

24:25 Og David reisti Drottni par altari 
og fdrnadi brennifdrnum og 
heillafdrnum. Og Drottinn liknadi 
landinu, og letti |iii plagium! af Israel. 

24:25 And David built there an altar unto 
Yahwe, and offered burnt-offerings and 
peace-offerings. So Yahwe was entreated for 
the land, and the plague was stayed from 
Israel. 

1 : 1 David konungur var nu ordinn 
gamall og hniginn ad aldri, og |»dtt 
hann va'ri |iakiim sa?ngurfdtum, gat 
hi I ii ii in ekki hitnad. 

1:1 Now king David was old and stricken in 
years; and they covered him with clothes, but 
he gat no heat. 

1 :2 Fvrir pvi sdgdu |»jjduai* bans vid 
hann: "Pad ivHi ad leita ad yngismey 
handa ill i ii ■■ ill herra konunginum til 
|mss ad bjdna konunginum og hjiikra 
honum. Skal bun liggja vid brjdst hill, 
til bess ad milium herra konunginum 
megi hitna." 

1:2 Wherefore his servants said unto him, 
Let there be sought for my lord the king a 
young virgin: and let her stand before the king, 
and cherish him; and let her lie in thy bosom, 
that my lord the king may get heat. 

1 :3 Sidan var leitaifc ad fridri stulku i 
dllu Israelslandi, og fundu menn 
Abisag fra Sunem og fdru med hana til 
konungs. 

1:3 So they sought for a fair damsel 
throughout all the borders of Israel, and found 
Abishag the Shunammite, and brought her to 
the king. 

1 :4 En si ii I kan var forkunnar frid og 
hgukradi konungi og bjdnndi honum, 
en konungur kenndi hennar ekki. 

1:4 And the damsel was very fair; and she 
cherished the king, and ministered to him; but 
the king knew her not. 

1 :5 Alio uia sonnr Ilaggitar hreykti ser 
upp og hngsadi med ser: "Eg vil verda 
konungur." Og hann fekk ser vagna og 
hesta og fimmtiu menn, sem fvrir 
honum hlupu. 

1:5 Then Adonijah the son of Haggith 
exalted himself, saying, I will be king: and he 
prepared him chariots and horsemen, and 
fifty men to run before him. 

1 :6 En fadir bans hafdi aldrei angrad 
hann a a'viiuii med bvi ad segja vid 
hann: "Dvi hefir bu gjdrt betta?" Auk 
[less var hann mjog fridnr si mini og 
na si in- Absalon ad aldri. 

1:6 And his father had not displeased him at 
any time in saying, Why hast thou done so? 
and he was also a very goodly man; and he 
was born after Absalom. 

1 :7 Hann atti og radstefnnr vid 
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Jdab Serujuson og Abjatar prest, og 
iVIgdu peir Addnia ad malum. 

1 :7 And he conferred with Joab the son of 
Zeruiah, and with Abiathar the priest: and 
they following Adonijah helped him. 

1 :8 En Saddk prestnr, Denaja 
Jdjadason, Natan spamadur, Simei, Rei 
og kappar Davids fvlgdu eigi Adiinia. 

1 :8 But Zadok the priest, and Benaiah the 
son of Jehoiada, and Nathan the prophet, 
and Shimei, and Rei, and the mighty men that 
belonged to David, were not with Adonijah. 

1 :9 Addnia slatradi saudum og nautum 
og alikalfum lijja Hdggormssteini, sem 
er hja Rdgel-lind, og band til dllum 
hi'irdi'iim sinum, konungssonunum, og 
dlliim J ii tin m ii mm mil. begnum konungs. 

1 :9 And Adonijah slew sheep and oxen and 
fatlings by the stone of Zoheleth, which is 
beside En-rogel; and he called all his 
brethren, the king's sons, and all the men of 
Judah, the king's servants: 

1:10 En Viitiin spamanni, Denaja og 
kdppunum og Salomon brddur sinum 
baud hann ekki. 

1:10 but Nathan the prophet, and Benaiah, 
and the mighty men, and Solomon his brother, 
he called not. 

1:11 I>a mrclti \ ill mi vid Batsebu, 
mddur Salomons, a Jiessa leid: "Befir 
1 1 ii ekki hevrt, ad Addnia sonur 
Baggitar er ordinn konungur, og David, 
herra var, veit bad ekki? 

1:11 Then Nathan spake unto Bath-sheba 
the mother of Solomon, saying, Hast thou not 
heard that Adonijah the son of Haggith doth 
reign, and David our lord knoweth it not? 

1:12 Kom bu nu, og vil eg leggja ber 
rad, hversu |n*i megir forda lifi |i I ■■ ■■ og 
lifi SalomiiDS sonar |n us. 

1:12 Now therefore come, let me, I pray thee, 
give thee counsel, that thou mayest save 
thine own life, and the life of thy son Solomon. 

1:13 Far 1 1 ii og gakk fvrir David 
konung og seg vid hann: , Befir bu ekki, 
in in ii herra konungur, unnid mil hull 
|iiiini eid og sagt: .Salomon sonur binn 
skal verda konungur eftir mig, og hann 
skal sitja i hasa;ti minn? Bvi er ba 
Addnia ordinn konungur?' 

1:13 Go and get thee in unto king David, and 
say unto him, Didst not thou, my lord, O king, 
swear unto thy handmaid, saying, Assuredly 
Solomon thy son shall reign after me, and he 
shall sit upon my throne? why then doth 
Adonijah reign? 

1:14 Sja, medan bn enn ert ad tala bar 
vid konung, skal eg koma a eftir ber og 
stadfesta ord bin." 

1:14 Behold, while thou yet talkest there with 
the king, I also will come in after thee, and 
confirm thy words. 

1:15 I>a gekk Batseba fvrir konung inn 
i svefnhusid, en konungur var ba 
gamall mjog, og Abisag fra Snnem 
|ijduadi honnm. 

1:15 And Bath-sheba went in unto the king 
into the chamber: and the king was very old; 
and Abishag the Shunammite was ministering 
unto the king. 

1:16 Batseba hneigdi sig og laut 
konungi. Konungur imelti: "Hvad er 
|ier a hdndnm?" 



1:16 And Bath-sheba bowed, and did 
obeisance unto the king. And the king said, 
What wouldest thou? 

1:17 Hun sagiki via hann: "Herra in inn. 
1 1 II lll't'ir II II nil) illll Imlt |l i II ■■ i SI llljllaillli 
eio vio Hraittin, Guii |iimi: ,$aliimun 
sun II r |iimi skal vcrika kiln iiiii>ni- eftir 
mig. og hann skal sitja i kasa>ti in i n 11 -' 

1:17 And she said unto him, My lord, thou 
swarest by Yahwe thy God unto thy 
handmaid, saying, Assuredly Solomon thy 
son shall reign after me, and he shall sit upon 
my throne. 

1:18 En sja, mi cr Adainia orakinn 
konungur, aig |m veist |mo ekki, ill inn 
lii-ri-ii kainungur! 

1:18 And now, behold, Adonijah reigneth; 
and thou, my lord the king, knowest it not: 

1:19 Hann kefir slatraak fjailda af ilium, 
alikalfu ill og sauikm aig booio til allium 
kniiii iii>ssiiiiii in aig Abjatar presti aig 
Jaiab hershaifakingja, en Saliimon |>joui 
binum kefir hann ekki liooio. 

1:19 and he hath slain oxen and fatlings and 
sheep in abundance, and hath called all the 
sons of the king, and Abiathar the priest, and 
Joab the captain of the host; but Solomon thy 
servant hath he not called. 

1 :20 Og nil stancla augu allra 
Israelsmanna a per, minn kerra 
konungur, no |iu gjiirir kunnugt, hver 
siljja skuli i linsieti nuns kerra 
konungsins eftir |iinn dag. 

1:20 And thou, my lord the king, the eyes of 
all Israel are upon thee, that thou shouldest 
tell them who shall sit on the throne of my 
lord the king after him. 

1 :21 Ella m II ii svn fara, begar minn 
kerra konungurinn kvilir hja feikrum 
si ii ii in. no eg og Salomon siiinir minn 
in ii ii n in Aalin aibaitamenn." 

1 :21 Otherwise it will come to pass, when my 
lord the king shall sleep with his fathers, that I 
and my son Solomon shall be counted 
offenders. 

1 :22 En meakan bun var no tala vial 
kainung, kiim \ jilmi spamaonr. 

1:22 And, lo, while she yet talked with the 
king, Nathan the prophet came in. 

1 :23 Og konungi var sagt: "Natan 
spamaakur er her kaiminn." Gekk kann 
na inn fyrir kainung og lant a asjainu 
sinn til jarakar fiyrir konungi 

1:23 And they told the king, saying, Behold, 
Nathan the prophet. And when he was come 
in before the king, he bowed himself before 
the king with his face to the ground. 

1 :24 og uia-lli: "Minn kerra konungur, 
heiir |ni sagt: ,Adainia skal vera 
konungur eftir mig, og kann skal siljja i 
hasaBti in i mi?' 

1:24 And Nathan said, My lord, O king, hast 
thou said, Adonijah shall reign after me, and 
he shall sit upon my throne? 

1 :25 I*vi an kann for iiiikin* eftir i dag 
og slatradi fjailda af uxum, alikalfum og 
snuikum og bani) til ollum 
konungssainunum, kerskof iking j n nil in 
og Akjatar presti. I>eir eru nil no eta og 
drekka bja honnm og kraipa: ,Adainia 
konungur lifi!' 

1:25 For he is gone down this day, and hath 
slain oxen and fatlings and sheep in 



abundance, and hath called all the king's 
sons, and the captains of the host, and 
Abiathar the priest; and, behold, they are 
eating and drinking before him, and say, Long 
live king Adonijah. 

1 :26 En mil*, ujaini |iininii. Sadaik presti, 
Benaja Jaijadasyni og Salomon |>Joni 
|n ii ii in bauik kann ekki. 

1:26 But me, even me thy servant, and 
Zadok the priest, and Benaiah the son of 
Jehoiada, and thy servant Solomon, hath he 
not called. 

1 :27 Er betta oroio aak tilhlutun mills 
hurra konungsins, ]iar sem |in hefir 
ekki gjort bjonum |iimi in kunnugt, 
kver sitja skuli i kasa*ti mills kerra 
konungsins eftir |iinn dag?" 

1:27 Is this thing done by my lord the king, 
and thou hast not showed unto thy servants 
who should sit on the throne of my lord the 
king after him? 

1 :28 svaraoi Oavid konungur og 

nuelti: "Knlliik a Batseku!" Ciekk kun ha 
inn fiyrir konung. Og er kun staiak 
frammi fvrir konungi, 

1:28 Then king David answered and said, 
Call to me Bath-sheba. And she came into 
the king's presence, and stood before the 
king. 

1 :29 sor konungur og sagiki: "Svn 
sannarlega sem Drottinn lifir, sa er 
frelsaak kefir lifi mitt in* ollum nauakum: 

1:29 And the king sware, and said, As 
Yahwe liveth, who hath redeemed my soul 
out of all adversity, 

1 :30 Eins og eg sor ber vio Orottin, 
Israels Guik, og sagoi: Salomon sonur 
|ii ii ii skal verika konungur eftir mig, og 
kann skal sitja i h 'isn't i minn i minn 
staak - svo vil eg staikfesta |iao i dag." 

1:30 verily as I sware unto thee by Yahwe, 
the God of Israel, saying, Assuredly Solomon 
thy son shall reign after me, and he shall sit 
upon my throne in my stead; verily so will I do 
this day. 

1 :31 l»n hneigoi Batseba asjainu sina til 
jarakar, laut konungi og nmlti: "Minn 
kerra Haviak konungur lifi eiliflega!" 

1 :31 Then Bath-sheba bowed with her face 
to the earth, and did obeisance to the king, 
and said, Let my lord king David live for ever. 

1 :32 l B n sagiki Haviik konungur: "Kallio 
a Sadok prest, \jilnn spamann og 
Benaja Ja'ijadasain." I»eir gengu siakan 
fvrir konung. 

1:32 And king David said, Call to me Zadok 
the priest, and Nathan the prophet, and 
Benaiah the son of Jehoiada. And they came 
before the king. 

1 :33 Og konungur sagiki vio ba: "Takiik 
mi it your |ijaina herra yikar, setjiak 
Salomon sain minn a mill minn og fariak 
meik hann til Gihainlindar. 

1:33 And the king said unto them, Take with 
you the servants of your lord, and cause 
Solomon my son to ride upon mine own mule, 
and bring him down to Gihon: 

1:34 Skal Sadaik prestur a>g Natan 
spamaakur smyrja kann |iar til konungs 
yfir Israel. I»eytiak siakan luakurinn og 
hra'ipiak: ,Sak>ma>n konungur lifi!' 

1 :34 and let Zadok the priest and Nathan the 
prophet anoint him there king over 
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Israel; and blow ye the trumpet, and say, 
Long live king Solomon. 

1 :35 Komiak siakan meik konum hingaik, 
og skal kann |m koma og setjast i 
basa^ti mitt og vera kainungur i minn 
staak, |)vi aak kann kefi eg skipaak til aak 
vera kaifiakingja yfir Israel og Juda." 

1:35 Then ye shall come up after him, and 
he shall come and sit upon my throne; for he 
shall be king in my stead; and I have 
appointed him to be prince over Israel and 
over Judah. 

1 :36 l»a svaraoi Benaja Ja'ijadasain 
konungi og imelti: "Veri |mik svo; 
Oraittinn, Ciuak mills kerra konungsins, 
gefi baak. 

1:36 And Benaiah the son of Jehoiada 
answered the king, and said, Amen: Yahwe, 
the God of my lord the king, say so too. 

1 :37 Eins og Hraittinn hefir veriak meal 
milium herra konunginum, svai se hann 
aig meik Salomon og kefji hasa^ti hans 
enn luerra en hasa^ti mi lis herra, 
Uaviaks kainungs." 

1 :37 As Yahwe hath been with my lord the 
king, even so be he with Solomon, and make 
his throne greater than the throne of my lord 
king David. 

1 :38 l , n for ii beir Sadaik prestur, Natan 
spamaakur, Benaja Ja'ijadasain aig Kretar 
og Pletar aig settu Salomon a mill 
Haviaks kainungs og fairu meik hann til 
i* i lion I i mini*. 

1:38 So Zadok the priest, and Nathan the 
prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, 
and the Cherethites and the Pelethites, went 
down, and caused Solomon to ride upon king 
David's mule, and brought him to Gihon. 

1 :39 I'.i talk Sadaik prestur oUukorniak 
in- tjaldinu og smuraki Salomon. I>a 
|ieyttu |n*ii* luakurinn, aig allur lyakurinn 
hraipaaki: "Lifi Salaimain konungur!" 

1 :39 And Zadok the priest took the horn of oil 
out of the Tent, and anointed Solomon. And 
they blew the trumpet; and all the people said, 
Long live king Solomon. 

1 :40 Siakan fair allur lyakurinn heim 
aftnr meal hainum, og menn blesn a 
hljaiakpipur aig letu feginslatnm, svo aak 
vio sjalft la, aak jorikin rifnaaki af aipi 
neirra* 

1:40 And all the people came up after him, 
and the people piped with pipes, and rejoiced 
with great joy, so that the earth rent with the 
sound of them. 

1 :41 Adainia aig allir |i«*ir. sem hann 
haiaki ■ boaki si mi. heyraku betta, er heir 
haifiku laikiak maltiakinni. I>egar Jaiab 
heyraki liiakurhljaiminn, nin-lti hann: 
"II vi er iill bairgin i uppnami?" 

1:41 And Adonijah and all the guests that 
were with him heard it as they had made an 
end of eating. And when Joab heard the 
sound of the trumpet, he said, Wherefore is 
this noise of the city being in an uproar? 

1 :42 En er hann var |>< I In aak ma in, 
kom Jainatan, sonur Abjatars prests. 
I»a sagiki Adainia: "Kom |i ii hingaak, |ivi 
aak 1 1 ii ert sa;mdarmaakur og munt flytja 
gaiak tiakindi." 

1 :42 While he yet spake, behold, Jonathan 
the son of Abiathar the priest came: and 
Adonijah said, Come in; for thou art a worthy 
man, and bringest good tidings. 



1 :43 I"a svaraa>i Jainatan aig sagali via) 
Ada'inia: "I»aai t'r nil svo! Ilerra van*. 
Bavial kainungur, hefir gjairt Salomon 
aal K«in II - 

1:43 And Jonathan answered and said to 
Adonijah, Verily our lord king David hath 
made Solomon king: 

1 :44 Kainungur hefir sent meal I inn mil 
Saala'ik prest, \iiljiii spamann, Benaja 
.la'ijaalasain og Kreta aig Pleta, aig beir 
hafa sett hann a mill kamungs. 

1:44 and the king hath sent with him Zadok 
the priest, and Nathan the prophet, and 
Benaiah the son of Jehoiada, and the 
Cherethites and the Pelethites; and they have 
caused him to ride upon the king's mule; 

1 :45 Og |ieir Sadaik prestur atg \jil;in 
spamaalur hafa smart hann til kamungs 
via Ciihainlind. I'aoan fa'iru heir heim 
fagnandi, svai no aill bargin er kaimin i 
uppnam. I'etta er havaalinn, sem ber 
hafial heyrt. 

1:45 and Zadok the priest and Nathan the 
prophet have anointed him king in Gihon; and 
they are come up from thence rejoicing, so 
that the city rang again. This is the noise that 
ye have heard. 

1 :46 Sala'imain hefir meira aal segia sest 
i kamungshasaitial. 

1 :46 And also Solomon sitteth on the throne 
of the kingdom. 

1 :47 Somuleialis komu |>jjaiiiar kamungs 
til bess aal arna hcrra varam, Bavial 
kainnngi, heilla, ag saigalu: ,Gual binn 
gjairi nafn Salomon* enn vialfra^gara en 
lull' ii |iitt, a»g hefji hasaiti bans enn 
lia-rra en hasaiti bitt!' og hneigali 
kainungur sig i hvilu si mil. 

1 :47 And moreover the king's servants came 
to bless our lord king David, saying, Thy God 
make the name of Solomon better than thy 
name, and make his throne greater than thy 
throne: and the king bowed himself upon the 
bed. 

1 :48 Kainungur hefir aig niii-ll 
svo: ,Lofaalur se Draittinn, Israels Gual, 
sem i dag hefir skipaal eftirmann i 
liiisa-li mitt og latial mer aualnast aal lata 
bad."' 

1:48 And also thus said the king, Blessed be 
Yahwe, the God of Israel, who hath given one 
to sit on my throne this day, mine eyes even 
seeing it. 

1 :49 I»a skelfdust allir baialsgestir 
Ada'inaa, heldn af staal, aig fair hver 
leiaiar sinnar. 

1:49 And all the guests of Adonijah were 
afraid, and rose up, and went every man his 
way. 

1 :50 En Ada'inia var hraiddur vial 
Sala'imain, belt af staal aig fair burt og 
greip Mill altarishornin. 

1:50 And Adonijah feared because of 
Solomon; and he arose, and went, and 
caught hold on the horns of the altar. 

1 :51 Var Sala'imain sagt fra bva meal 
svaifelldum airalum: "Sjii. Adainia er 
hi-ji-ilil in- vial Sala'imain kainnng, heldnr 
inn altarishornin aig segir: .Salomon 
kainungur sverji mer i dag, aal hann 
skuli ekki lata taka bja'in sinn af lifi.'" 

1:51 And it was told Solomon, saying, 
Behold, Adonijah feareth king Solomon; for, 



lo, he hath laid hold on the horns of the altar, 
saying, Let king Solomon swear unto me first 
that he will not slay his servant with the sword. 

1 :52 I>a sagali Sala'imain: "Komi hanu 
tram sem ga'iaiur drengur skal ekki eitt 
af lull-inn ban* I'll I In til jaralar, en 
reynist hann a'idrengur skal hann lifi 

tyna." 

1 :52 And Solomon said, If he shall show 
himself a worthy man, there shall not a hair of 
him fall to the earth; but if wickedness be 
found in him, he shall die. 

1 :53 I*a sendi Sala'imain kainungur aig let 
taka hann fra altarinu, og er hann kom 
aig laut Sala'imain konungi, sagoi 
Sala'imain vial hann: "Far bu heim til 
bin." 

1:53 So king Solomon sent, and they 
brought him down from the altar. And he 
came and did obeisance to king Solomon; 
and Solomon said unto him, Go to thy house. 

2:1 I'egar dauaiadagur Ba vials nalgaalist, 
lagali hann svo fivrir Sala'imain sain sinn: 

2:1 Now the days of David drew nigh that he 
should die; and he charged Solomon his son, 
saying, 

2:2 "Eg geng II II veg allrar veraldar, en 
ver 1 1 II hugrakknr og lat sja, aal bu sert 
maaiur. 

2:2 I am going the way of all the earth: be 
thou strong therefore, and show thyself a 
man; 

2:3 <■;!'< 1 1 II |iess, sem Draittinn, 4* no 
|iinu. af ber heimtar, no bu gangir a 
vegum bans og haldir log hans, baiaiairai, 
nkva-ali aig fyrirmteli, eins og skrifaai er 
■ laigmali Ma'ise, svai ail bu veralir 
lansamnr i aillu, sem |ni gjairir og Inert 
sem bu snyr |icr, 

2:3 and keep the charge of Yahwe thy God, 
to walk in his ways, to keep his statutes, and 
his commandments, and his ordinances, and 
his testimonies, according to that which is 
written in the law of Moses, that thou mayest 
prosper in all that thou doest, and 
whithersoever thou turnest thyself. 

2:4 svo nil Draittinn efni oril sin, bau er 
hann hefir vial mig talaal, er hann 
sagali: ,Ef synir |iinir varalveita vegu 
sina, meal bva aal ganga dyggilega fyrir 
augliti in in II af aillu hjarta sinn aig allri 
salu sinni, |ia skal big,' - m-i-lti hann - 

,ekki i aula eftirmann i hasa^ti Israels.' 

2:4 That Yahwe may establish his word 
which he spake concerning me, saying, If thy 
children take heed to their way, to walk 
before me in truth with all their heart and with 
all their soul, there shall not fail thee (said he) 
a man on the throne of Israel. 

2:5 veist og sjalfur, hvaal Ja'iab 

Serujusain hefir gjairt mer, hversu hann 
hefir farial meat baaia hershaifalingja 
Israels, ba Abner Nerssain aig Amasa 
Jeterssain, |iar sem hann myrti |ia aig 
vann bannig vig a griaium og ataali blaiaii 
beltial ■■ in lendar ser aig ska'tna a fa'itum 
ser, eins aig i aifriali vasri. 

2:5 Moreover thou knowest also what Joab 
the son of Zeruiah did unto me, even what he 
did to the two captains of the hosts of Israel, 
unto Abner the son of Ner, and unto Amasa 
the son of Jether, whom he slew, and shed 
the blood of war in peace, and put the blood 
of war upon his girdle that was about his loins, 
and in his shoes that were on his feet. 
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2:6 Neyt bu hygginala biuna og lat eigi 
liii i'ii r hans fara til lla-ljjar i friaii. 

2:6 Do therefore according to thy wisdom, 
and let not his hoar head go down to Sheol in 
peace. 

2:7 En syn bu mildi Milium Barsillai 
Gileaaiita aig lat ba vera meaial |ieirra, 
sem eta vial bairal bitt, bvi aal svai gjairatu 
|ieir til man, |ia er eg flyali fyrir Absalain, 
bra'iaiur binum. 

2:7 But show kindness unto the sons of 
Barzillai the Gileadite, and let them be of 
those that eat at thy table; for so they came to 
me when I fled from Absalom thy brother. 

2:8 Simei Cierasson Benjaminiti fra 
Bahnrim er aig meal |ier. Ilium formailti 
mer gifurlega, |ia er eg fair til 
Mahanaim. En hann kom til malts vial 
mig nialur aal .Ionian, og vann eg 
hainum svailatandi eial vial Draittin: ,Eg 
skal eigi lata drepa pig.' 

2:8 And, behold, there is with thee Shimei 
the son of Gera, the Benjamite, of Bahurim, 
who cursed me with a grievous curse in the 
day when I went to Mahanaim; but he came 
down to meet me at the Jordan, and I sware 
to him by Yahwe, saying, I will not put thee to 
death with the sword. 

2:9 En |iu skalt eigi lata honum a'lhegnt, 
|ivi aal |iu ert maaiur vitur aig mil ill vita, 
hvaal 1 1 II all aal giaira vial hann, til |iess 
aal 1 1 II getir sent tucrnr hans bla'ialugar 
til lleljar." 

2:9 Now therefore hold him not guiltless, for 
thou art a wise man; and thou wilt know what 
thou oughtest to do unto him, and thou shalt 
bring his hoar head down to Sheol with blood. 

2:10 Sialan lagalist Davaal til hvaldar hja 
fealrum siiiiim aig var jaraiaalur i 
Davaalsbairg. 

2:10 And David slept with his fathers, and 
was buried in the city of David. 

2:11 En sa tami, sem Dai ill hafali rikt 
yfir Israel, var fjairutau ar. I llebrain 
rikti hann siai ar og a Jerusalem rikti 
hann brjatiu og brju ar. 

2:11 And the days that David reigned over 
Israel were forty years; seven years reigned 
he in Hebron, and thirty and three years 
reigned he in Jerusalem. 

2:12 Og Sala'imain settist i hasaiti DavaaYs 
faiatur sins, aig efldist raki hans miaig. 

2:12 And Solomon sat upon the throne of 
David his father; and his kingdom was 
established greatly. 

2:13 I'a fair Ada'inia, sainur Ilaggitar, til 
Batsebn, ma'ialnr Salomon*. II on sagali: 
"Kemur |iu ga'ialu heilli?" Bann svaraali: 
"Svai er visa." 

2:13 Then Adonijah the son of Haggith came 
to Bath-sheba the mother of Solomon. And 
she said, Comest thou peaceably? And he 
said, Peaceably. 

2:14 Saalan mtelti hann: "Eg a erindi vial 
|iig." Bun mtelti: "Tola bu!" 

2:14 He said moreover, I have somewhat to 
say unto thee. And she said, Say on. 

2:15 I'a mailti hann: "l»ii veist sjalf, aal 
kainungda'imurinn tilheyrali mer aig aal 
Jill or Israel hafali augastaal a mer sem 
kainungsefni, en mi hefir betta farial a 
annan veg og kainungda'imurinn lent hja 



brddur milium, bvi ad Drottinn hafdi 
likvarrtad hooDm hann. 

2:15 And he said, Thou knowest that the 
kingdom was mine, and that all Israel set their 
faces on me, that I should reign: howbeit the 
kingdom is turned about, and is become my 
brother's; for it was his from Yahwe. 

2:16 All bid eg big o in ii a i* bdnar. Visa 
1 1 II mer ekki lira." Hun sagdi vid hann: 
" I ill Ji |iii !" 

2:16 And now I ask one petition of thee; 
deny me not. And she said unto him, Say on. 

2:17 I»a ma'Ui hann: "Bid |iii Salomon 
konung - bvi an hann m ill ■ ekki visa 
ber Ira - art gefa mer Abisag fra Siini'iii 
i\ rir knnn." 

2:17 And he said, Speak, I pray thee, unto 
Solomon the king (for he will not say thee 
nay), that he give me Abishag the 
Shunammite to wife. 

2:18 Datseba iimlli: "Gott »g vel, eg 
skal sjalf liilkii mill bitt vid konung." 

2:18 And Bath-sheba said, Well; I will speak 
for thee unto the king. 

2:19 I»a gekk Batseba a in ml Salomons 
konungs til bess ad tala mill i Addnia 
vid hann. Konungur stfid II |i|i a mdti 
henni, laut henni og settist sidan i 
hasaiti sitt og let setja Cram stol handa 
konungsmdihir. Settist bun til luegri 
bandar konungi. 

2:19 Bath-sheba therefore went unto king 
Solomon, to speak unto him for Adonijah. 
And the king rose up to meet her, and bowed 
himself unto her, and sat down on his throne, 
and caused a throne to be set for the king's 
mother; and she sat on his right hand. 

2:20 I>a mailti bun: "Kg bid big einnar 
litillar bdnar. Visa |iii mer eigi fra." 
Konungur sagdi virt hana: "Hid |iu, 
in ih} i I* miii. Eigi in ■■ n eg visa |ier fra." 

2:20 Then she said, I ask one small petition 
of thee; deny me not. And the king said unto 
her, Ask on, my mother; for I will not deny 
thee. 

2:21 l»ii malii bun: "Levi hu. aft Abisag 
fra Sunem verdi gefin Adimia, brddur 
|iiiiiiiii. fyrir konu." 

2:21 And she said, Let Abishag the 
Shunammite be given to Adonijah thy brother 
to wife. 

2:22 svaradi .Salomon konungur og 
sagdi vid miidur sina: "Hvi bidur |iu inn 
Abisag Ira Sunem til handa Addnia? 
Bid heldur inn konungsrihid honum til 
handa, |ivi ad hann er hrddir minn mer 
eldri, og Abjatar prestur og Jdab 
Serujuson eru studningsmenn hans." 

2:22 And king Solomon answered and said 
unto his mother, And why dost thou ask 
Abishag the Shunammite for Adonijah? ask 
for him the kingdom also; for he is mine elder 
brother; even for him, and for Abiathar the 
priest, and for Joab the son of Zeruiah. 

2:23 Og Salomon konungur sdr vid 
Orottin og nuelti: "Gud gjdri vid mig 
livad sem hann vill nu og sidar: Fyrir 
beidni bessa skal Addnia I h i mi tyna. 

2:23 Then king Solomon sware by Yahwe, 
saying, God do so to me, and more also, if 
Adonijah hath not spoken this word against 
his own life. 



2:24 Og mi. svo sannarlega sem 
Drottinn lii'ir. er mer hefir til valda 
komid og sett mig i haswti Davids fddur 
mills og reist mer hits, eins og hann 
hafdi heitid: Addnia skal liflatinn |ii gar 
■ dag!" 

2:24 Now therefore as Yahwe liveth, who 
hath established me, and set me on the 
throne of David my father, and who hath 
made me a house, as he promised, surely 
Adonijah shall be put to death this day. 

2:25 Sidan sendi Salomon konungur 
Benaja Jdjadason med |iessu erindi. 
Vann hann a honum, og let Addnia 
|ian nig lif sitt. 

2:25 And king Solomon sent by Benaiah the 
son of Jehoiada; and he fell upon him, so that 
he died. 

2:26 En vid Abjatar prest sagdi 
konungur: "Far |ni til bus bins i Anatdt, 
|ivi ad |i II ert dauda sekur. En eigi vil eg 
drepa |iig ad sinni, bvi ad |i ■■ hefir borid 
drk Drottins Guds fyrir David fddur 
in in n in og allar |ia'r nnudir, sem fadir 
in in n boldi, hefir bu bolad med 
honum." 

2:26 And unto Abiathar the priest said the 
king, Get thee to Anathoth, unto thine own 
fields; for thou art worthy of death: but I will 
not at this time put thee to death, because 
thou barest the ark of the Lord Yahwe before 
David my father, and because thou wast 
afflicted in all wherein my father was afflicted. 

2:27 Sidan rak Salomon Abjatar hurt, 
svo ad hann vwri eigi lengur prestur 
Drottins, til bess ad ord Drottins 
skyldu ra^tast, pau er hann taladi um 
bus Eli ■ Silo. 

2:27 So Solomon thrust out Abiathar from 
being priest unto Yahwe, that he might fulfil 
the word of Yahwe, which he spake 
concerning the house of Eli in Shiloh. 

2:28 Jiu spyr Jdab bessi iidimli. En 
Jdab liai'di fylgt Addnia ad malum, en 
Absalon hafdi hann eigi fylgt ad malum. 
Jdab flydi ba til tjalds Drottins og greip 
um altarishornin. 

2:28 And the tidings came to Joab; for Joab 
had turned after Adonijah, though he turned 
not after Absalom. And Joab fled unto the 
Tent of Yahwe, and caught hold on the horns 
of the altar. 

2:29 Salomon konungi var ba sagt: 
"Jdab er fluinn i tjald Drottins og 
stendnr vid a I la rid." Sendi ba Salomon 
Benaja Jdjadason og sagdi: "Far |ni og 
i in ii a honum." 

2:29 And it was told king Solomon, Joab is 
fled unto the Tent of Yahwe, and, behold, he 
is by the altar. Then Solomon sent Benaiah 
the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him. 

2:30 For ba Benaja til tjalds Drottins 
og ma hi til Jdabs: "Svo segir konungur: 
Gakk | > ■■ ut." Jdab svaradi: "Nei, her vil 
eg deyja." Farrti Benaja ba konungi 
svar hans og sagdi: "Svo mailt! Jdab, og 
svo svaradi hann mer." 

2:30 And Benaiah came to the Tent of 
Yahwe, and said unto him, Thus saith the 
king, Come forth. And he said, Nay; but I will 
die here. And Benaiah brought the king word 
again, saying, Thus said Joab, and thus he 
answered me. 

2:31 Konungur sagdi vid hann: "Gjftr 
sem hann sagdi. \ inn bn a honum 
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og jarda hann og hreinsa |iannig af mer 
og a'U in i ii ii i bldd bad, er Jdab uthellti 
an saka. 

2:31 And the king said unto him, Do as he 
hath said, and fall upon him, and bury him; 
that thou mayest take away the blood, which 
Joab shed without cause, from me and from 
my father's house. 

2:32 Drottinn lati bldd hans koma 
honum i koll, bar sem hann vd tvo 
menn, er rettlatari voru og betri en 
hann, og myrti |iii med sverdi, an bess 
ad David fadir minn vissi af |ivi. |ia 
Abner Nersson, hershdfdingja Israels, 
og Amasa Jetersson, hershdfdingja 
ilntla. 

2:32 And Yahwe will return his blood upon 
his own head, because he fell upon two men 
more righteous and better than he, and slew 
them with the sword, and my father David 
knew it not, to wit, Abner the son of Ner, 
captain of the host of Israel, and Amasa the 
son of Jether, captain of the host of Judah. 

2:33 Skal bldd beirra koma Jdab i koll 
og nidjum hans ad eilifu, en David og 
nidjjai* hans, bus hans og hasrcti hljfiti 
ad eilifu heill af Drottni." 

2:33 So shall their blood return upon the 
head of Joab, and upon the head of his seed 
for ever: but unto David, and unto his seed, 
and unto his house, and unto his throne, shall 
there be peace for ever from Yahwe. 

2:34 Sidan for Denaja Jdjadason, vann 
a honum og drap hann, og var hann 
grafinn i husi Sinn i eydimdrkinni. 

2:34 Then Benaiah the son of Jehoiada went 
up, and fell upon him, and slew him; and he 
was buried in his own house in the wilderness. 

2:35 Og konungur skipadi Benaja 
Jdjadason yfir herinn i hans stad, og 
Saddk prest skipadi hann i stad 
Abjatars. 

2:35 And the king put Benaiah the son of 
Jehoiada in his room over the host; and 
Zadok the priest did the king put in the room 
of Abiathar. 

2:36 l*vi naist sendi konungur bod og 
let kalla Simei og sagdi vid hann: "Beis 
ber bus i Jerusalem og I in bar, en eigi 
matt 1 1 ii fiara neitt |iadan. 

2:36 And the king sent and called for Shimei, 
and said unto him, Build thee a house in 
Jerusalem, and dwell there, and go not forth 
thence any whither. 

2:37 En bad skaltu vita fyrir vist, ad a 
beim degi, sem |ni fer badan og gengnr 
yfir Kidronhek, skaltu deyja. Mun |ia 
bldd bitt sjjalfum ber i koll koma." 

2:37 For on the day thou goest out, and 
passest over the brook Kidron, know thou for 
certain that thou shalt surely die: thy blood 
shall be upon thine own head. 

2:38 Simei svaradi konungi: "I'art bet 
eg mer vel lika. Eins og minn herra 
konungnrinn hefir sagt, svo skal bjdnn 
binn gjora." Og Simei bjd i Jerusalem 
langa hrid. 

2:38 And Shimei said unto the king, The 
saying is good: as my lord the king hath said, 
so will thy servant do. And Shimei dwelt in 
Jerusalem many days. 

2:39 Eftir brju ar bar svo vid, ad tveir 
brailar Simei strukn til Akis 
Maakasonar, konungs i Gat. Og Simei 



var sagt svo Ira: "I"ra;lar |iiuir cru i 
Gat." 

2:39 And it came to pass at the end of three 
years, that two of the servants of Shimei ran 
away unto Achish, son of Maacah, king of 
Gath. And they told Shimei, saying, Behold, 
thy servants are in Gath. 

2:40 l»a talk Simei sig til, saiillaaYi asna 
sinn aig belt til Gat til Akis til |ii'ss naY 
leita naY |irnl 11 ill M 11 11 ill. aig Simei for us* 
hnfali heim meal ser |n*a'la sinn frn Gat. 

2:40 And Shimei arose, and saddled his ass, 
and went to Gath to Achish, to seek his 
servants; and Shimei went, and brought his 
servants from Gath. 

2:41 Var nil Salomon sngt Ira bvi, no 
Simei hcioi i'ario Ira Jerusalem til Gnt 
og vteri kominn heim altur. 

2:41 And it was told Solomon that Shimei 
had gone from Jerusalem to Gath, and was 
come again. 

2:42 I>a sendi konungur boo aig let 
kill Li Simei og sngali viaY liann: "lleli eg 
ekki lirrl big viaY Drottin og lagt rikt a 
vial big og sagt: .l»nal sknllu vitn lyrir 
vist, no n beim degi, sem |iu gengiir no 
heimnn og fer eitthvao burt, sknltu 
deyjn.' Og 1 1 II sngilir vial mig: .Kg heli 
hevrt bnaY og lii't mer vel lika.' 

2:42 And the king sent and called for Shimei, 
and said unto him, Did I not adjure thee by 
Yahwe, and protest unto thee, saying, Know 
for certain, that on the day thou goest out, 
and walkest abroad any whither, thou shalt 
surely die? and thou saidst unto me, The 
saying that I have heard is good. 

2:43 livers vegna helir |iu ekki haldio 
eiaY Jrann, er Drottni var svarinn, og 
skipun bn er eg fyrir big IngaYi?" 

2:43 Why then hast thou not kept the oath of 
Yahwe, and the commandment that I have 
charged thee with? 

2:44 I nil Iremur mielti konungur vial 
Simei: "I*u bekkir nlln bn illsku og ert 
ber hennnr meaYvitnndi, er bu hnfoir i 
frnmmi vial Dnvid faiihir ill inn. og inn n 
■l II Drottimi lata ber illsku bina i koll 
kaimn. 

2:44 The king said moreover to Shimei, Thou 
knowest all the wickedness which thy heart is 
privy to, that thou didst to David my father: 
therefore Yahwe shall return thy wickedness 
upon thine own head. 

2:45 En Salomon konungur blessist og 
hnsivti Dnviils stnnali staiaYugt fvrir 
Draittni nil eilifu." 

2:45 But king Solomon shall be blessed, and 
the throne of David shall be established 
before Yahwe for ever. 

2:46 Og konungur ha ml Benaja 
Jaijndnsyni, aig bnnn fair aig vnnn n 
honum, og let bnnn bnnnig lif sitt. 

2:46 So the king commanded Benaiah the 
son of Jehoiada; and he went out, and fell 
upon him, so that he died. And the kingdom 
was established in the hand of Solomon. 

3:1 I>egnr .Salomon konungur var 
oraYinn fastnr ■ sessi, mwgaYist hann vial 
Knrna'i Kgyptnlnndskonung og fekk 
da'ittur I m inis aig flutti bnnn til 
DnviaYsbairgnr, mis hann hafati Ink in viaY 
nil reisn haill sum. musteri Drottins og 
in urn umhverfis Jerusnlem. 



3:1 And Solomon made affinity with Pharaoh 
king of Egypt, and took Pharaoh's daughter, 
and brought her into the city of David, until he 
had made an end of building his own house, 
and the house of Yahwe, and the wall of 
Jerusalem round about. 

3:2 Kn lyiYurinn fairnnoi run a 
kY» run rim -I Ml ii II in. |ivi aal allt til |u'ss 
lima var ekkert bus reist nafni 
Drottins. 

3:2 Only the people sacrificed in the high 
places, because there was no house built for 
the name of Yahwe until those days. 

3:3 Kn Snlaimain elsknaYi Drottin, svo nal 
bnnn belt log OaviaYs faiahir sins, en |ni 
frcrali bnnn slnturfairnir aig 

reykelsisfairnir a fiirnnrlueounum. 

3:3 And Solomon loved Yahwe, walking in 
the statutes of David his father: only he 
sacrificed and burnt incense in the high 
places. 

3:4 Konungur fair til Gibeon til bess aal 
fairna |inr, bvi aal baal var 
aalnlfairnarhieoin. FornnaYi Snlaimain 
|iiisu ml brennifairnum a bvi nltnri. 

3:4 And the king went to Gibeon to sacrifice 
there; for that was the great high place: a 
thousand burnt-offerings did Solomon offer 
upon that altar. 

3:5 I Gibeon vitrnilist Draittinn 
Salomon i il ran in i u in niitt, aig Gual 
sngali: "BiaY mig |iess, er |iu vilt aal eg 
veiti |ier." 

3:5 In Gibeon Yahwe appeared to Solomon 
in a dream by night; and God said, Ask what I 
shall give thee. 

3:6 l*ii sagaYi Snlaimain: "I»u nualsyndir 
|iiaini |n u u in . DaviaY faiaYur miniini, 
mi kin miskunn, bar eaY hann gekk fyrir 
nugliti hinu i trumennsku, rettlwti og 
hjnrtnns einhegni viaY big. Og bu lest 
hnldnst vio bnnn |nss;i mi kill miskunn 
aig gnfst hainum sain, sem situr i hnsa^ti 
h mis. eins og nil er kniin kaimiaY. 

3:6 And Solomon said, Thou hast showed 
unto thy servant David my father great 
lovingkindness, according as he walked 
before thee in truth, and in righteousness, 
and in uprightness of heart with thee; and 
thou hast kept for him this great 
lovingkindness, that thou hast given him a 
son to sit on his throne, as it is this day. 

3:7 Nu hefir bu bn, Draittinn GuaY minii- 
gjairt |>iain binn no kainungi i stnaY 
DnviaYs faiaYur mills. Kn eg er unglingur 
og knnn ekki faitum milium fairrnaY. 

3:7 And now, O Yahwe my God, thou hast 
made thy servant king instead of David my 
father: and I am but a little child; I know not 
how to go out or come in. 

3:8 Og bjainn binn er mitt n meaYnl 
|ijaiaYnr |iinnnr, er |iu hefir utvnliat, 
mikillnr lijaiaYnr, er eigi mn teljn eaYn 
tailu n komH fyrir fjaildn snkir. 

3:8 And thy servant is in the midst of thy 
people which thou hast chosen, a great 
people, that cannot be numbered nor counted 
for multitude. 

3:9 Gef bvi bja'ini |nu mil gnnmgasfiaY 
hiarta til no stja'irnn |iia'iaY |iinni og til no 
greinn gott frn illu. I»vi naY hver gniti 
an liars stia'irnnaY |iessnri fjailmennu bia'iaY 
binni?" 

3:9 Give thy servant therefore an 
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understanding heart to judge thy people, that 

I may discern between good and evil; for who 
is able to judge this thy great people? 

3:10 Drottni liknaYi vel, naY Snlaimain bnil 
um |iettn. 

3:10 And the speech pleased the Lord, that 
Solomon had asked this thing. 

3:11 I'n sngaYi GuaY vio hnnn: "Af bvi naY 

I I il bnaYst inn bettn, en bnaYst ekki u in 
Innglifi her til handa eaYn nuaYlegaY eaYn 
lif in i il a |iiuuii. heldur bnaYst u in 
vitsmuni til nal skynjn, hvnaY rett er i 
malum mnnnn, 

3:11 And God said unto him, Because thou 
hast asked this thing, and hast not asked for 
thyself long life, neither hast asked riches for 
thyself, nor hast asked the life of thine 
enemies, but hast asked for thyself 
understanding to discern justice; 

3:12 bn vil eg veitn ber lurn bina. Eg gef 
ber hyggiaY aig skynngt hinrtn, svo naY 
binn liki hefir ekki veriaY n u iiilmi |ier 
aig in n il ekki kaimn eftir big. 

3:12 behold, I have done according to thy 
word: lo, I have given thee a wise and an 
understanding heart; so that there hath been 
none like thee before thee, neither after thee 
shall any arise like unto thee. 

3:13 Og Ilka gef eg ber bnat, sem bu 
bnaYst ekki mil. Ineoi auaYlegaY aig heiaYur, 
svai nal binn liki sknl eigi veraYn meaYnl 
konungnnnu nlln |iinn dngn. 

3:13 And I have also given thee that which 
thou hast not asked, both riches and honor, 
so that there shall not be any among the 
kings like unto thee, all thy days. 

3:14 Og ef 1 1 il gengur n iniiiii in vegum 
og vnraYveitir haioairo mill og skipnnir, 
eins og DnviaY fnaYir |iiuu gjairaYi, |in mini 
eg gefn her Inngn lif dngn." 

3:14 And if thou wilt walk in my ways, to 
keep my statutes and my commandments, as 
thy father David did walk, then I will lengthen 
thy days. 

3:15 SiaYnn vnknnaYi Snlaimain, aig sin: 
■■no vnr drnumur. Og er hnnn var 
kominn til Jerusnlem, gekk hnnn fyrir 
snttmnlsairk Draittins aig bnr frnm 
brennifairnir aig fairnnaYi heillnfairnum 
aig gjairaYi veislu allium |i|iinum sinum. 

3:15 And Solomon awoke; and, behold, it 
was a dream: and he came to Jerusalem, and 
stood before the ark of the covenant of 
Yahwe, and offered up burnt-offerings, and 
offered peace-offerings, and made a feast to 
all his servants. 

3:16 Tvwr pairtkainur kaimu til kainungs 
aig gengu fyrir hann. 

3:16 Then there came two women that were 
harlots, unto the king, and stood before him. 

3:17 Og nun il r konan sagoi: "Meo leyfi, 
herra in inn! Kg og kaina Jiessi linn in i 
sama husinu, og ail eg bnrn ■ husinn bin 
henni. 

3:17 And the one woman said, Oh, my lord, I 
and this woman dwell in one house; and I 
was delivered of a child with her in the house. 

3:18 En n briaYjn degi eftir naY eg hnfaYi 
nliai bnrniaY, ail aig kainn |i< ssi bnrn. Og 
vial vairum saman og enginn miliar bin 
aikkur i husinu. ViaY vairum tva^r einar i 
husinu. 



3:18 And it came to pass the third day after I 
was delivered, that this woman was delivered 
also; and we were together; there was no 
stranger with us in the house, save we two in 
the house. 

3:19 I*a do wo ii in* |ieswai*ar konu mil 
noil, af bvi ad hull hafdi lagst ofan a 
hail II. 

3:19 And this woman's child died in the night, 
because she lay upon it. 

3:20 En h II II reis a i'ii lur II ill midja mill 
tig idk son in in II fra mer, medan ambatt 
bin svaf, og lagdi hann ad bridsti ser, 
ill dauita Mm inn si nil lagin bun ad 
bridsti ini'i*- 

3:20 And she arose at midnight, and took my 
son from beside me, while thy handmaid slept, 
and laid it in her bosom, and laid her dead 
child in my bosom. 

3:21 En tr eg reis mil morguninn og 
n'ikidi ad gefa syni in inn in mi sjuga, sja, 
ba var hann dandar! Og cr eg virti hann 
fyrir mer n in morguninn, wjjii. ba var 
bail ekhi sonar in inn. sa er eg hafdi 
faett." 

3:21 And when I rose in the morning to give 
my child suck, behold, it was dead; but when 
I had looked at it in the morning, behold, it 
was not my son, whom I did bear. 

3:22 En hin kiiaaa sagdi: "]\ei, bad er 
in in n sunn r. sem er lifandi, en binn 
siiiini- er flniidiir." En sii i'vrri sagdi: 
"Xi'i. bad er binn fiiiaar, sem er daaiiar, 
en mill n sonur, sem er lifandi." I>annig 
brattudu |ijit i'l-iini in i fyrir kfinungi. 

3:22 And the other woman said, Nay; but the 
living is my son, and the dead is thy son. And 
this said, No; but the dead is thy son, and the 
living is my son. Thus they spake before the 
king. 

3:23 I»a imi'll i konungur: "Oiiiiin- 
segir: .l»ad er in inn siiaar, seal er 
lifandi, og binn sonur, we in er ■kiiidm-.' 
En hin segir: ,Nei, bad er binn sonnr, 
wem er ilmniiir. en in inn sonur, sem er 
lifandi.'" 

3:23 Then said the king, The one saith, This 
is my son that liveth, and thy son is the dead: 
and the other saith, Nay; but thy son is the 
dead, and my son is the living. 

3:24 Og konungur sagdi: "Fa' rid mer 
sverd." Og |ieir fairdu konungi sverdid. 

3:24 And the king said, Fetch me a sword. 
And they brought a sword before the king. 

3:25 l B ii ma'lli konungur: "Ildggvid 
sundur barnid, sem lifir, i tvo hlnti og 
faid sinn helminginn hvorri." 

3:25 And the king said, Divide the living child 
in two, and give half to the one, and half to 
the other. 

3:26 I»a sagdi konan, sem atti lifandi 
barnid, vid konnng, - |ivi ad astin til 
barnsins brann i hrjiiwli hennar -, bun 
imi'lli: "/E, herra minn, gefid henni 
barnid, sem lifir, en deydid bad ekki." 
En hin sagdi: "ftfjdii ba hvorug okkar 
bess. Ildggvid bad sundur!" 

3:26 Then spake the woman whose the 
living child was unto the king, for her heart 
yearned over her son, and she said, Oh, my 
lord, give her the living child, and in no wise 
slay it. But the other said, It shall be neither 
mine nor thine; divide it. 



3:27 I>a svaradi konungur og sagdi: 
"Faid hinni konunni barnid, sem lifir, 
en deydid |iad ekki. Hun er mddir 
bess." 

3:27 Then the king answered and said, Give 
her the living child, and in no wise slay it: she 
is the mother thereof. 

3:28 Og allur Israel heyrdi ddminn, 
sem konungar hafdi fhrml. Og beir 
dttudust konnng, |ivi ad |teir wan. ad 
hann var grcddur gudlegri speki til [less 
ad kveda upp diima. 

3:28 And all Israel heard of the judgment 
which the king had judged; and they feared 
the king: for they saw that the wisdom of God 
was in him, to do justice. 

4:1 Salomon konungur var konungur 
yfir ollum Israel, og 

4:1 And king Solomon was king over all 
Israel. 

4:2 |iessir voru n'dwiu i-inlm tl isiiii-ini 

bans: Asarja Saddksson var prestur, 

4:2 And these were the princes whom he 
had: Azariah the son of Zadok, the priest; 

4:3 Elihdref og A Inn Sisasynir voru 
kanslarar, Jdsafat Ahiludsson var 
rikisritari, 

4:3 Elihoreph and Ahijah, the sons of Shisha, 
scribes; Jehoshaphat the son of Ahilud, the 
recorder; 

4:4 Bt'naja Jdjadason var vfir hernum, 
Saddk og Abjatar voru prestar, 

4:4 and Benaiah the son of Jehoiada was 
over the host; and Zadok and Abiathar were 
priests; 

4:5 Asarja \jiljnissiiii var yfir 
fdgetunum, Sjiliini Nntansson var 
prestur og vinur konungs. 

4:5 and Azariah the son of Nathan was over 
the officers; and Zabud the son of Nathan 
was chief minister, and the king's friend; 

4:6 Alii war var stallari, Addniram 
Abdason var yfir kvadarmonnum. 

4:6 and Ahishar was over the household; 
and Adoniram the son of Abda was over the 
men subject to taskwork. 

4:7 Salomon hafdi tdlf fdgeta yfir ollum 
Israel. Skyldu beir birgja konnng og 
bird bans ad vistum sinn manudinn 
liver a ari hverju. 

4:7 And Solomon had twelve officers over all 
Israel, who provided victuals for the king and 
his household: each man had to make 
provision for a month in the year. 

4:8 Og betta eru ndfn beirra: Ben Ilur 
a Efraimf jiillum. 

4:8 And these are their names: Ben-hur, in 
the hill-country of Ephraim; 

4:9 Ben Deker i Makas og i Saalbim og 
Bet Semes og Elon, allt ad Bet Hanan. 

4:9 Ben-deker, in Makaz, and in Shaalbim, 
and Beth-shemesh, and Elon-beth-hanan; 

4:10 Ben Besed i Arubbdt, honum 
tilheyrdi Sdkd og allt Beferland, 

4:10 Ben-hesed, in Arubboth (to him 
pertained Socoh, and all the land of Hepher); 

4:11 Ben Abinadab hafdi allt 
Odrhalendi, atti hann Tafat, ddttur 
Salomons fyrir konu. 

4:11 Ben-abinadab, in all the height of 
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Dor (he had Taphath the daughter of 
Solomon to wife); 

4:12 Baana Ahiludsson: Taanak og 
Megiddd og allt Bet Sean, sem liggur 
hia Saretan fyrir nedan Jesreel, fra Bet 
Sean til Abel Mehdla, allt vestnr fyrir 
•Jokmeam, 

4:12 Baana the son of Ahilud, in Taanach 
and Megiddo, and all Beth-shean which is 
beside Zarethan, beneath Jezreel, from Beth- 
shean to Abel-meholah, as far as beyond 
Jokmeam; 

4:13 Ben Geber i Bamdt i Ciilead, 
linn inn tilheyrdu borp Jairs 
Manassesonar ■ Gilead og landsspildan 
Argdb ■ Basan, sextiu stdrar borgir, 
in ed murveggjum og slagbrdndum af 
eiri, 

4:13 Ben-geber, in Ramoth-gilead (to him 
pertained the towns of Jair the son of 
Manasseh, which are in Gilead; even to him 
pertained the region of Argob, which is in 
Bashan, threescore great cities with walls and 
brazen bars); 

4:14 Abinadab fdddson i Mahanaim, 

4:14 Ahinadab the son of Iddo, in Mahanaim; 

4:15 Akimaas i Naftali, hann hafdi og 
gengid ad eiga Basmat, ddttur 
Salomons. 

4:15 Ahimaaz, in Naphtali (he also took 
Basemath the daughter of Solomon to wife); 

4:16 Baana Busaison i Asser og Bealdt, 

4:16 Baana the son of Hushai, in Asher and 
Bealoth; 

4:17 Jdsafat Paruason i Issakar, 

4:17 Jehoshaphat the son of Paruah, in 
Issachar; 

4:18 Simei Elason i Benjamin, 

4:18 Shimei the son of Ela, in Benjamin; 

4:19 dieber Erison i Gileadlandi, land! 
Sihons Amoritakonungs og Ogs, 
konungs i Basan. Og einn fdgeti var i 
Juda. 

4:19 Geber the son of Uri, in the land of 
Gilead, the country of Sihon king of the 
Amorites and of Og king of Bashan; and he 
was the only officer that was in the land. 

4:20 Juda og Israel voru f|dlmennir, 
sem sandur a siavarstrdndu, beir ill n og 
drukku og voru gladir. 

4:20 Judah and Israel were many as the 
sand which is by the sea in multitude, eating 
and drinking and making merry. 

4:21 Salomon drolliiadi yfir ollum 
ki in n II 1 kj inn fra Efrat til 
Filistalands og til landanuera 
Egyptalands. I a i dn peir Salomon skatt 
og voru pegnskyldir honum alia irvi 
bans. 

4:21 And Solomon ruled over all the 
kingdoms from the River unto the land of the 
Philistines, and unto the border of Egypt: they 
brought tribute, and served Solomon all the 
days of his life. 

4:22 Og Salomon |inrfti daglega til 
matar |irjalin kdr af hveiti og sextiu 
kdr af mjdli, 

4:22 And Solomon's provision for one day 
was thirty measures of fine flour, and 
threescore measures of meal, 



4:23 I i II alda nxa og tuttugu n.va 
liaggcnga og h II ml riirt saurti, auk bjjaria. 
skaigargcita, dahgarta og alifugla. 

4:23 ten fat oxen, and twenty oxen out of the 
pastures, and a hundred sheep, besides 
harts, and gazelles, and roebucks, and fatted 
fowl. 

4:24 I*vi ail haim ri'il vl'ii* ill In landi 
fvrir vestan Efrat, fra Tifsa til Gasa, 
vi'ir ollum konun^mn fvrir vestan Efrat, 
ill* liafali frirt a allar hlirtar hringihn i 
kri II 

4:24 For he had dominion over all the region 
on this side the River, from Tiphsah even to 
Gaza, over all the kings on this side the River: 
and he had peace on all sides round about 
him. 

4:25 kvo art J II tin og Israel biuggu 
aii'uggir, liver duAv iindir siiiu vintrc 
aig I'ikjjulri'. fra Dan til Hccrscba, alia 
a'vi Salomon*. 

4:25 And Judah and Israel dwelt safely, 
every man under his vine and under his fig- 
tree, from Dan even to Beer-sheba, all the 
days of Solomon. 

4:26 Og Salomon hafrti fjorutiu |iiisuiiil 
vagnhesta og tailf |iusii nil riarandi im'iiii. 

4:26 And Solomon had forty thousand stalls 
of horses for his chariots, and twelve 
thousand horsemen. 

4:27 Og faigctar bcssir birgaYu Salomon 
konung art vistum ag alia ba, cr komn 
art hoi-rti Salomons konungs, sinn 
■mill mt i ii n hvcr. Letu bcir ckkcrt 
skatrta. 

4:27 And those officers provided victuals for 
king Solomon, and for all that came unto king 
Solomon's table, every man in his month; 
they let nothing be lacking. 

4:28 Og bvgg og hcv handa akhcstunum 
og grcoingunum filuttu bcir |>angart. cr 
him n var, hvcr cftir bvi sent honnm bar. 

4:28 Barley also and straw for the horses 
and swift steeds brought they unto the place 
where the officers were, every man according 
to his charge. 

4:29 Og Gurt vcitti Salomon afar mikla 
speki ag visku og aljjupsici andans, scm 
sandur cr margur a siavarstraind, 

4:29 And God gave Solomon wisdom and 
understanding exceeding much, and 
largeness of heart, even as the sand that is 
on the sea-shore. 

4:30 og speki Salomons var mciri cn 
speki allra austurbyggia ag fill speki 
Egyptnlands. 

4:30 And Solomon's wisdom excelled the 
wisdom of all the children of the east, and all 
the wisdom of Egypt. 

4:31 Og liann var allra manna vitrastur, 
vitrari cn Etan Esrahiti og Ilcman og 
Kalkal og Darda Maha'ilssynir, og hann 
var nafnfra^gur inert ollum bjamum 
lunhverfis. 

4:31 For he was wiser than all men; than 
Ethan the Ezrahite, and Heman, and Calcol, 
and Darda, the sons of Mahol: and his fame 
was in all the nations round about. 

4:32 II a ii n illicit ■ |>rju bnsnnd 
orrtskvirtn. og Ijort bans vorn citt 
bnsnnd og fimm art loin. 

4:32 And he spake three thousand proverbs; 
and his songs were a thousand and five. 



4:33 Og hann lalarti inn trcn, allt fra 
scdrustrjanum a Libanon til isa'tpsins, 
scm sprcttur a murveggnum. Og hann 
talarti um fenart og fugla, orma og fiska, 

4:33 And he spake of trees, from the cedar 
that is in Lebanon even unto the hyssop that 
springeth out of the wall; he spake also of 
beasts, and of birds, and of creeping things, 
and of fishes. 

4:34 og menn komu af ollum bjooum 
til bess art heyra speki Salomon*, fra 
iillum konungum iarrtarinnar. cr 
hevrrtu speki bans gctirt. 

4:34 And there came of all peoples to hear 
the wisdom of Solomon, from all kings of the 
earth, who had heard of his wisdom. 

5:1 Hiram konungur i Tyrus sendi 
bjona s i M.i til Salomons, bvi hann hafrti 
hcvrt art hann hefrti vcrirt smurrtur til 
konungs i start fortur sins, cn Iliram 
hafrti a'iirt vcrirt gortvinur Davirts. 

4:21 And Solomon ruled over all the 
kingdoms from the River unto the land of the 
Philistines, and unto the border of Egypt: they 
brought tribute, and served Solomon all the 
days of his life. 

5:2 Og Salomon sendi hurt til Hi rams 
og let scgia lion um: 

4:22 And Solomon's provision for one day 
was thirty measures of fine flour, and 
threescore measures of meal, 

5:3 "iM'i vcist sjalfur, art Davirt fartir 
in in ii matti cigi rcisa bus nafni 
Drottins, Gurts sins, vegna aifriarar bess, 
er hann varrt art ciga ■ a allar hlirtar, 
ii us Drottinn lagrti ovini bans undir 
iljjar In i ii ii m. 

4:23 ten fat oxen, and twenty oxen out of the 
pastures, and a hundred sheep, besides 
harts, and gazelles, and roebucks, and fatted 
fowl. 

5:4 En ii ii hefir Drottinn, Gurt m inn. 
vcitt mcr frirt allt umhvcrfis. A eg 
engan motstortumann og ckkcrt er 
framar art meini. 

4:24 For he had dominion over all the region 
on this side the River, from Tiphsah even to 
Gaza, over all the kings on this side the River: 
and he had peace on all sides round about 
him. 

5:5 Fvrir bvi hefi eg i hyggju art rcisa 
bus nafni Drottins, Gurts mills, cins og 
Drottinn sagrti \ ill Davirt, I'oalur minn, 
er hann nuclti: ,Sonnr binn, cr eg set i 
hasicti bitt i binn start, hann skal rcisa 
hits minu nafni.' 

4:25 And Judah and Israel dwelt safely, 
every man under his vine and under his fig- 
tree, from Dan even to Beer-sheba, all the 
days of Solomon. 

5:6 lijort bvi mi art haiggva scdrustrc a 
Libanon handa mcr, og bjainar minir 
sknlu vera inert niiimu bionum. Skal eg 
greirta bcr kaup fvrir pja'tna |iiua. slikt 
er 1 1 ii sjalfur tiltcknr. I»vi art |iu veist 
sjalfur, art inert oss cr cnginn martnr, er 
kiln ni art skogarbiiggi sem Sidoningar." 

4:26 And Solomon had forty thousand stalls 
of horses for his chariots, and twelve 
thousand horsemen. 

5:7 l'cgar Iliram hevrrti orrtsending 
Salomons, varrt hann harla glartnr og 
sagrti: "Lofartur se Drottinn i dag, 
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cr gefirt hefir Davirt vitran son til art 
I'ikjja vfir bessari f jolmcnnu |ijjort." 

4:27 And those officers provided victuals for 
king Solomon, and for all that came unto king 
Solomon's table, every man in his month; 
they let nothing be lacking. 

5:8 Og Hiram sendi menn til Salomons 
og let segia honum: "Eg hefi hcvrt ba 
orrtsending, cr |iu gjairrtir mcr. Skal eg 
gjaira art aisk Jiinni n in scdrusviaiinn og 
kvprcsviafcinn. 

4:28 Barley also and straw for the horses 
and swift steeds brought they unto the place 
where the officers were, every man according 
to his charge. 

5:9 Minir menn skulu flvtia \ irt inn 
aifan fra Libanon til sjiivar. og eg skal 
lata Icggjja hann i flota i siainum og 
flvtja |iaugart scm |iu scgir til um. )>ar 
hi l eg taka sundur flotana, en |iu lii-t ■■ r 
sickja. En bu skalt gjaira art aisk minni 
og lata mig fa vistir handa hirrt minni." 

4:29 And God gave Solomon wisdom and 
understanding exceeding much, and 
largeness of heart, even as the sand that is 
on the sea-shore. 

5:10 Og Iliram let Salomon fa cins 
mikirt af scdrusviali og kvpresviafi og 
hann vildi. 

4:30 And Solomon's wisdom excelled the 
wisdom of all the children of the east, and all 
the wisdom of Egypt. 

5:11 En Salomon let Hiram fa tuttugu 
|i us n ml ka»r af hvciti til matar fvrir hii'rt 
hans og tuttugu busund bat af ailiu in- 
stevttum adifuberium. I>ctta let 
Salomon Iliram fa a ari hverju. 

4:31 For he was wiser than all men; than 
Ethan the Ezrahite, and Heman, and Calcol, 
and Darda, the sons of Mahol: and his fame 
was in all the nations round about. 

5:12 Og Drottinn hafali vcitt Salomon 
speki, cins og hann bafrti heitirt honum. 
Og bail fair vel a meal beim Iliram og 
Salaimain, a»g bcir gjairam sattmala sin a 
milli. 

4:32 And he spake three thousand proverbs; 
and his songs were a thousand and five. 

5:13 Salomon konungur banal ill 
kvaalarmonnum ill* ollum Israel, og 
n rrtu kvaalarmcnnirnir Jiriatiu 

busundir aal tailu. 

4:33 And he spake of trees, from the cedar 
that is in Lebanon even unto the hyssop that 
springeth out of the wall; he spake also of 
beasts, and of birds, and of creeping things, 
and of fishes. 

5:14 Og hann sendi ba til skiptis til 
Libanon, I in busundir a m -in urti 
hvcrjum. Skyldu bcir vera < inn mauurt 
a Libanon, cn tva> manuati heima hja si r. 
Ada'tniram var vfir kvaaiarmonnnm. 

4:34 And there came of all peoples to hear 
the wisdom of Solomon, from all kings of the 
earth, who had heard of his wisdom. 

5:15 Og Salomon hafaii siaitin busund 
burararmenn og attatin busund 
stcinhaiggvara i fiaillunnm, 

5:1 And Hiram king of Tyre sent his servants 
unto Solomon; for he had heard that they had 
anointed him king in the room of his father: 
for Hiram was ever a lover of David. 



5:16 auk yfirfaigeta Salomons, er i'yrir 
verkinu sta'iam, |irju |i us mill og brju 
IiiiiiiIi'iii> art tailu. Skyldu beir hafa 
iimsjjaiu mvd |ii'ini mini mini, er va'rkirt 
mi II II. 

5:2 And Solomon sent to Hiram, saying, 

5:17 Og ao boan kainungs hjuggu beir 
staira steina, iithoggna steina, til |iess 
ao byggja musterisgrunninn u r haiggnu 
grjoti. 

5:3 Thou knowest how that David my father 
could not build a house for the name of 
Yahwe his God for the wars which were 
about him on every side, until Yahwe put 
them under the soles of his feet. 

5:18 Og smioir Sal onions aig Hi rams og 
Giblitar hjuggu ba til, lHidirbjuggu 
vioinn og steinana til boss ao reisa 
musteriai. 

5:4 But now Yahwe my God hath given me 
rest on every side; there is neither adversary, 
nor evil occurrence. 

6:1 A fiaigur him (I mil og attugasta ari 
fra bvi, er Israelsmenn lYiru af 
Egyptalandi, fja'irata arial, sem Salomon 
rikti yi'ir Israel, i sivmanuali - bail cr 
oorum manuoinum - reisti liann 
Drottni musteria). 

6:1 And it came to pass in the four hundred 
and eightieth year after the children of Israel 
were come out of the land of Egypt, in the 
fourth year of Solomon's reign over Israel, in 
the month Ziv, which is the second month, 
that he began to build the house of Yahwe. 

6:2 Musteriai, sem Salomon konungur 
reisti Drottni, var sextiu alnir a lengd, 
tnttngn alnir a breidd og brjatin alnir a 
hart. 

6:2 And the house which king Solomon built 
for Yahwe, the length thereof was threescore 
cubits, and the breadth thereof twenty cubits, 
and the height thereof thirty cubits. 

6:3 Forsalurinn fyrir framan 
■■■■■siei-isliiisirt var tnttngn alnir a 
breidd Cram mi lt musterisendanum og 
tin alnir a il> |il {ram af musterinu. 

6:3 And the porch before the temple of the 
house, twenty cubits was the length thereof, 
according to the breadth of the house; and 
ten cubits was the breadth thereof before the 
house. 

6:4 II an n gjairali glugga a musteriai meal 
k'iislii in grindum fyrir. 

6:4 And for the house he made windows of 
fixed lattice-work. 

6:5 Og upp art mnstcrisvcggnnm 
hringinn i kring reisti hann priggja 
kanaka blirtnrln'is - ii|i|i aal 
musterisveggiunum, bringinn i 

kringum aalalhusial og innliiisial og 
gjiirrti stnknr allt i kring. 

6:5 And against the wall of the house he built 
stories round about, against the walls of the 
house round about, both of the temple and of 
the oracle; and he made side-chambers 
round about. 

6:6 Fyrsta basal bessa hliaiarhuss var 
iimm alnir a brcidd, mioha'tkin sex 
alnir a brcidd, og efsta ha akin sjai alnir 
a brcidd, bvi aal hann hafati sett stalla 
utan a mustcrio hringinn i kring, til 
|icss art bitarnir skyldu ckki ganga inn 
i mnstcrisveggina. 



6:6 The nethermost story was five cubits 
broad, and the middle was six cubits broad, 
and the third was seven cubits broad; for on 
the outside he made offsets in the wall of the 
house round about, that the beams should 
not have hold in the walls of the house. 

6:7 I'egar musteria) var reist var byggt 
ii I* steinum, scm haifalu vcriafc hoggnir til, 
cr grjiitial var tekial, svai aal hvorki 
heyranst hamarshliatal nc axar, in'' 
naikkurs annars jarntails, meoan a 
byggingu musterisins stairt. 

6:7 And the house, when it was in building, 
was built of stone made ready at the quarry; 
and there was neither hammer nor axe nor 
any tool of iron heard in the house, while it 
was in building. 

6:8 Dyrnar a fyrstu basal hliaiarhussins 
Torn a suourhlio mustcrisins, aig var 
gengiafc upp um hringstiga upp a 
uiialhasalina aig bartan upp a efstu Inert. 

6:8 The door for the middle side-chambers 
was in the right side of the house: and they 
went up by winding stairs into the middle 
story, and out of the middle into the third. 

6:9 I'annig reisti hann musteria) aig 
lank vial hart aig bakti musteriai meal 
bjalknm og |iiljnm in- sedrusvian. 

6:9 So he built the house, and finished it; 
and he covered the house with beams and 
planks of cedar. 

6:10 Hann reisti hlioarhus utan um allt 
musterio, Iimm alnir a basal hver basal, 
aig tengdi bau vial musteriafc meat 
sedrusvian. 

6:10 And he built the stories against all the 
house, each five cubits high: and they rested 
on the house with timber of cedar. 

6:11 l»a kom airal Draittins til Salaimains 
svailatandi: 

6:11 And the word of Yahwe came to 
Solomon, saying, 

6:12 "l»n hefir byggt betta bus. Ef bu 
gengur eftir boaiairalum ill inn ill og 
brevtir eftir logum in in mil og varrtveitir 
ill I ;i r skipanir miliar meal pvi aal ganga 
efitir |ii'im. |m mini eg efina heit mitt virt 
big, er eg gaf Havirt faialur |iininn. 

6:12 Concerning this house which thou art 
building, if thou wilt walk in my statutes, and 
execute mine ordinances, and keep all my 
commandments to walk in them; then will I 
establish my word with thee, which I spake 
unto David thy father. 

6:13 og eg mnn bna meaml 
Israelsmanna og eigi vfirgefa lirt minn 
Israel." 

6:13 And I will dwell among the children of 
Israel, and will not forsake my people Israel. 

6:14 I>annig bvggafci Sa loin on musterial 
aig lauk virt baa). 

6:14 So Solomon built the house, and 
finished it. 

6:15 Salomon |iiljarti mnsterisveggina 
aal innan meat sedrusvian. Fra ga'ilfi 
hussins npp aal laiftbjalkum |iiljarti 
hann baa) art innan meal vian aig lagaii 
ga'ilf i hnsia) nr kj-presviaiarbairaknm. 

6:15 And he built the walls of the house 
within with boards of cedar: from the floor of 
the house unto the walls of the ceiling, he 
covered them on the inside with wood; and 
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he covered the floor of the house with boards 
of fir. 

6:16 Og hann biljaali tuttugu alnir afitan 
ah* hiisinu neamn fra gailfi aig upp unalir 
bjalka meal sedrusvian. Cijairan hann 
|iannig in* |ivi art innan i mill lis. |iaal er 
Ilia) allrahelgasta. 

6:16 And he built twenty cubits on the hinder 
part of the house with boards of cedar from 
the floor unto the walls of the ceiling: he built 
them for it within, for an oracle, even for the 
most holy place. 

6:17 II ii si a) var f|airutiu alnir, |iaa) er 
aa)alhusial fivrir framan innliiisial. 

6:17 And the house, that is, the temple 
before the oracle, was forty cubits long. 

6:18 Innan a musterinu var 
sedrusvianir, utskairinn meal hnaippum 
og blaimstrum. Var |iaa) allt af 
sedrusviali, aig sa hvergi i stein. 

6:18 And there was cedar on the house 
within, carved with knops and open flowers: 
all was cedar; there was no stone seen. 

6:19 Hann biai ill i mill lis. Hia) 
allrahelgasta, inni i musterinu, til |iess 
aal [langaal mastti filvtjja sattmalsairk 
Draittins. 

6:19 And he prepared an oracle in the midst 
of the house within, to set there the ark of the 
covenant of Yahwe. 

6:20 Og fyrir framan innhusia) - en |>aa) 
var tuttugu alnir a lengd, tuttugu alnir 
a breidd og tuttugu alnir a hasal, aig 
hann lagaii |iart skim gulli - gjairali hann 
altari af sedrusvioi. 

6:20 And within the oracle was a space of 
twenty cubits in length, and twenty cubits in 
breadth, and twenty cubits in the height 
thereof; and he overlaid it with pure gold: and 
he covered the altar with cedar. 

6:21 Salomon lagaii musteria) inert skiru 
gulli aal innan, aig alrai gullfestar fyrir 
kairinn aig lagaii hann gulli. 

6:21 So Solomon overlaid the house within 
with pure gold: and he drew chains of gold 
across before the oracle; and he overlaid it 
with gold. 

6:22 Og allt husial lagan hann gulli - 
algjairlega allt husial. Einnig lagaii hann 
gulli allt altarial, sem tilheyran 
in nh iisinii. 

6:22 And the whole house he overlaid with 
gold, until all the house was finished: also the 
whole altar that belonged to the oracle he 
overlaid with gold. 

6:23 Hann gjoran i in nil lis inn tvo 
keriiba af oliuvirti, tiu alna baa. 

6:23 And in the oracle he made two 
cherubim of olive-wood, each ten cubits high. 

6:24 Hvor vasngnr annars kerubsins 
var fimm alnir, og hvor vasngur bins 
kerubsins fimm alnir, svo art tiu alnir 
vorn fra enda annars vasngsins til enda 
bins vasngsins. 

6:24 And five cubits was the one wing of the 
cherub, and five cubits the other wing of the 
cherub: from the uttermost part of the one 
wing unto the uttermost part of the other were 
ten cubits. 

6:25 llartir kerubarnir voru tiu alnir, 
baaMr vairn beir jafnsta'irir aig eins aal 
gera>. 



6:25 And the other cherub was ten cubits: 
both the cherubim were of one measure and 
one form. 

6:26 An liar krriiliiii ii var till a I nil* a 
ha-d. svn oti li i II II kerubinn. 

6:26 The height of the one cherub was ten 
cubits, and so was it of the other cherub. 

6:27 Osj linn ii setti kern liana upp inni i 
II in li allrahelgasta, ug breiddu bcir lit 
va-ngina, svn art annar va-ngur annars 
nam vid vegginn oj* liimi vtengnr hins 
keruhsins nam vid liinn vegginn, en i 
midju li li si n li iiiiinii virngir beirra hvnr 
vid a Milan. 

6:27 And he set the cherubim within the 
inner house; and the wings of the cherubim 
were stretched forth, so that the wing of the 
one touched the one wall, and the wing of the 
other cherub touched the other wall; and their 
wings touched one another in the midst of the 
house. 

6:28 Og hail n lagdi kern liana gulli. 

6:28 And he overlaid the cherubim with gold. 

6:29 II an li let skera lit a veggina 
In-ill l>in li i kring kerubn, palma us* 
blnmflettur, inni ng fyrir iit-m. 

6:29 And he carved all the walls of the house 
round about with carved figures of cherubim 
and palm-trees and open flowers, within and 
without. 

6:30 Golf hussins lagdi li'inii ng gulli, 
inni ng fyrir n tan. 

6:30 And the floor of the house he overlaid 
with gold, within and without. 

6:31 Fyrir dyr in nil us** ins let hann 
gjftra va-ngiahurifc in- nliuvidi. 
Fmgjftrdin yfir dyrunum og 
dyrastafirnir myiiiludu fimmhyrning. 

6:31 And for the entrance of the oracle he 
made doors of olive-wood: the lintel and door- 
posts were a fifth part of the wall. 

6:32 A hadar va-ngjahurdirnar, sem 
voru in- nliuvidi, let hann skera kerubn, 
palma »g blnmflettur «g leggja gulli, en 
kerubana ug palmana lagdi hann 
slegnu gulli. 

6:32 So he made two doors of olive-wood; 
and he carved upon them carvings of 
cherubim and palm-trees and open flowers, 
and overlaid them with gold; and he spread 
the gold upon the cherubim, and upon the 
palm-trees. 

6:33 Og fyrir dyr nda I hussins let hann 
sftmuleidis gjftra ferstrenda dyrastafi af 
nliuvidi 

6:33 So also made he for the entrance of the 
temple door-posts of olive-wood, out of a 
fourth part of the wall; 

6:34 ug tvier va-ngjahurdir at 
kypresvidi. Var hvnr va-ngurinn ■■ m sig 
gjftrdur af tveimur hlerum, er leku a 
hjftrum. 

6:34 and two doors of fir-wood: the two 
leaves of the one door were folding, and the 
two leaves of the other door were folding. 

6:35 Og hann let skera kern ha. palma 
ug blnmflettur a |>a ug lagdi bad gulli, 
sem lit var skorid. 

6:35 And he carved thereon cherubim and 
palm-trees and open flowers; and he overlaid 
them with gold fitted upon the graven work. 



6:36 Hann gjjordi vegginn mil innri 
fnrgardinn ur |irem Iftgum af hftggnum 
steini ug einu lagi af sedrusbjalkum. 

6:36 And he built the inner court with three 
courses of hewn stone, and a course of cedar 
beams. 

6:37 A h'jjdrda ari var grundvftllurinn 
lagdur ait hiisi Druttins, i sivmanudi. 

6:37 In the fourth year was the foundation of 
the house of Yahwe laid, in the month Ziv. 

6:38 Og a ellefta ari, i liu Im -multi - |iait 
er Jilt li ml -i in -in ud i u ■■ ill - var husid 
fullgjftrt i ftllum greinum, med ftllu sem 
|»vi tilheyrdi. I sift ar var hann ad 
!>»«>- 

6:38 And in the eleventh year, in the month 
Bui, which is the eighth month, was the house 
finished throughout all the parts thereof, and 
according to all the fashion of it. So was he 
seven years in building it. 

7:1 Hull sina var Solomon ad byggja i 
brettan ar ng fullgiftrdi |iannig allt sitt 
h us. 

7:1 And Solomon was building his own 
house thirteen years, and he finished all his 
house. 

7:2 Hann byggdi Lihaimusskdgarliusid. 
er var hundrad alnir a lengd, h i m m 1 1 u 
alnir a breidd ug |n*jjat in alnir a ha-d a 
brem sedrussulnar ftdum, og a su I ■■ n ■■ ill 
hvildu bjalkar af sedrusvidi. 

7:2 For he built the house of the forest of 
Lebanon; the length thereof was a hundred 
cubits, and the breadth thereof fifty cubits, 
and the height thereof thirty cubits, upon four 
rows of cedar pillars, with cedar beams upon 
the pillars. 

7:3 Og bad var |iakid sedrusvidi uppi 
yfir hlidarherbergiunum, er hvildu a 
fjftrutiu ug fimm s ill mil. fimmtan i 
hverri rud. 

7:3 And it was covered with cedar above 
over the forty and five beams, that were upon 
the pillars; fifteen in a row. 

7:4 Gluggaradirnar voru [irjar, ug lia'iri 
gegnt Ijjiira |irem sinnum. 

7:4 And there were beams in three rows, and 
window was over against window in three 
ranks. 

7:5 Og a liar dyr ng allir ljurar voru 
ferhvrndir, ng ljuri var gegnt Ijjora 
|irem sinnum. 

7:5 And all the doors and posts were made 
square with beams: and window was over 
against window in three ranks. 

7:6 Hann giftrdi sitlnasal, fimmtiu alnir 
a lengd ng (iriatiu alnir a breidd, ng 
fnrsal |iar fyrir framan ng siilur ng pall 
par fyrir framan. 

7:6 And he made the porch of pillars; the 
length thereof was fifty cubits, and the 
breadth thereof thirty cubits; and a porch 
before them; and pillars and a threshold 
before them. 

7:7 Hann byggdi hasa-tissal, bar sem 
hann kvad npp duma - dumhullina -, ug 
bun var bilind sedrusvidi fra gdlfi til 
lofts. 

7:7 And he made the porch of the throne 
where he was to judge, even the porch of 
judgment: and it was covered with cedar from 
floor to floor. 
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7:8 Og bus bans sjalfs, bar er hann bid, 
I odrum gardinum, inn af fnrsalnum, 
var gjiirt a sama hatt. Salomon gjdrdi 
og bus, eins ng fnrsalinn, handa dnttur 
Farads, er hann hafdi gengid ad eiga. 

7:8 And his house where he was to dwell, 
the other court within the porch, was of the 
like work. He made also a house for 
Pharaoh's daughter (whom Solomon had 
taken to wife), like unto this porch. 

7:9 Allt Jietta var byggt af uthnggnum 
steinum, er voru hiiggnir til eftir mali, 
sagadir meifc sng innan ng utan, fra 
undirstodum ug upp a veggbrunir, ug 
ad utan allt ad furgardinum mikla. 

7:9 All these were of costly stones, even of 
hewn stone, according to measure, sawed 
with saws, within and without, even from the 
foundation unto the coping, and so on the 
outside unto the great court. 

7:10 Og undirstainin var ur uthnggnum 
steinum, stiirn ill steinum, tiu alna 
steinum ng atta alna steinum. 

7:10 And the foundation was of costly stones, 
even great stones, stones of ten cubits, and 
stones of eight cubits. 

7:11 Og |iar a nfan voru uthnggnir 
steinar, hiiggnir eftir mali, og 
sedrusvidur. 

7:11 And above were costly stones, even 
hewn stone, according to measure, and 
cedar-wood. 

7:12 Og furgarifcurinn mikli var gjnrdur 
allt um kring af lirem lugum af 
linggnum steini ng einu lagi af 
sedrusbialkum, svu ng innri fnrgardur 
musteris Druttins ug furgardurinn ad 
sulnasal hallarinnar. 

7:12 And the great court round about had 
three courses of hewn stone, and a course of 
cedar beams; like as the inner court of the 
house of Yahwe, and the porch of the house. 

7:13 .Salomon knnungur sendi menn ug 
let sa-kja Hiram fra Tyrus. 

7:13 And king Solomon sent and fetched 
Hiram out of Tyre. 

7:14 Hann var si in in- ekkiu nnkkurrar 
af a-ttkvisl .\aflali. en fadir bans var 
u'lladur fra Tyrus ng var kuparsmidur. 
Var hann fnllur hagleiks, skilnings ng 
k li li li -it In til ad ginra alls kunar smidar 
af eiri. Hann knm til Salomons 
kunnngs ug smidadi allar smidar fyrir 
hann. 

7:14 He was the son of a widow of the tribe 
of Naphtali, and his father was a man of Tyre, 
a worker in brass; and he was filled with 
wisdom and understanding and skill, to work 
all works in brass. And he came to king 
Solomon, and wrought all his work. 

7:15 Hiram steypti badar snlurnar af 
eiri. Onnur sill -in var atjan alnir a ha-d, 
ug toll' alna langan |iriid |iurfti til |m-ss 
ad na utan um hana. Sulan var fiiignrra 
fingra |iykk, hoi ad innan. A sama hatt 
giftrdi hann hina sulnna. 

7:15 For he fashioned the two pillars of brass, 
eighteen cubits high apiece: and a line of 
twelve cubits compassed either of them about. 

7:16 Og hann gjftrdi tvo hftfud steypt af 
eiri til pess ad setia nfan a sulnrnar. 
Var hvurt hftfud fimm alnir a ha-d. 

7:16 And he made two capitals of molten 
brass, to set upon the tops of the pillars: the 



height of the one capital was five cubits, and 
the height of the other capital was five cubits. 

7:17 A hdfdunum, 8cm voru a « illinium, 
var scm ridid net og flettur, gjdrdar af 
festum, sjd iVrir hvort hdfud. 

7:17 There were nets of checker-work, and 
wreaths of chain-work, for the capitals which 
were upon the top of the pillars; seven for the 
one capital, and seven for the other capital. 

7:18 Og h Jin ii gjdrdi granatepli, Iva-r 
radir allt i kring, utan a iidru netinu, 
til [less ait hvlja hiii'iidin. scm voru ofan 
a sill II ii II in. eins gjdrdi ban n a III nil 
hdf dinu. 

7:18 So he made the pillars; and there were 
two rows round about upon the one network, 
to cover the capitals that were upon the top of 
the pillars: and so did he for the other capital. 

7:19 I Id Hud in. scm voru of an a Ml I linn m 
i forsnrnum, voru liljumyndud, fjdrar 
ill II i I*. 

7:19 And the capitals that were upon the top 
of the pillars in the porch were of lily-work, 
four cubits. 

7:20 A badum Ml I II u II ill voru hdfud, 
cinnig an ofan, hja bungunni umlir 
ridua netinu. Granateplin voru t vii 
linn ill- ii 1 1 Jill tdlu, i riidiim hringinn i 
Kri nijii in hid hdfudiit. 

7:20 And there were capitals above also 
upon the two pillars, close by the belly which 
was beside the network: and the 
pomegranates were two hundred, in rows 
round about upon the other capital. 

7:21 II jiii ii reisti Ml I ii I'll ill* vid forsnl 
adalhussins. Hann reisti ha-gri suluna 
fig kalladi liana Jakin, og hann reisti 
vinstri sulii mi og kalladi liana Boas. 

7:21 And he set up the pillars at the porch of 
the temple: and he set up the right pillar, and 
called the name thereof Jachin; and he set up 
the left pillar, and called the name thereof 
Boaz. 

7:22 Og efst voru siilurnar 
M I jj ■■ ■■■ > ml ill I'amiig var 

surnasmidinu lokid. 

7:22 And upon the top of the pillars was lily- 
work: so was the work of the pillars finished. 

7:23 Og Iliram gjdrdi hafid, ug var bad 
stcypt af eiri. I»ad var tin alnir af barmi 
og a. kringldtt og fimm alnir a dipt, og 
prjatiu ill ii snura la inn |>ad. 

7:23 And he made the molten sea of ten 
cubits from brim to brim, round in compass, 
and the height thereof was five cubits; and a 
line of thirty cubits compassed it round about. 

7:24 En nedan a barminum allt i kring 
voru hnappar, tin a hverri alin, er 
mi ml m) ii bring utan um hafid, ti il l' 
radir af hniippum, og voru |ieir 
samsteyptir hafinn. 

7:24 And under the brim of it round about 
there were knops which did compass it, for 
ten cubits, compassing the sea round about: 
the knops were in two rows, cast when it was 
cast. 

7:25 I>ad stdd a tdlf nautum. Smith 
prju i nordnr, |irju i vcstnr, hrju i 
sndur, hrjii i anstnr. Ilvildi hafid a 
peim, og smith allir bakhlutir peirra 
in ii. 

7:25 It stood upon twelve oxen, three looking 
toward the north, and three looking toward 



the west, and three looking toward the south, 
and three looking toward the east; and the 
sea was set upon them above, and all their 
hinder parts were inward. 

7:26 l»ad var pverhandarbykkt og 
barmur |ii'SS i laginu si in hamuli* a 
III kill*, likt og liljubldm. I>ad tdk tvo 
|iiisu ml bat. 

7:26 And it was a handbreadth thick: and the 
brim thereof was wrought like the brim of a 
cup, like the flower of a lily: it held two 
thousand baths. 

7:27 Iliram gjdrdi og vagnana, tin ad 
tiilu, af eiri. Var liver vagn fjdrar alnir 
a lengd, fidrar alnir a breidd og briar 
alnir a ha-d. 

7:27 And he made the ten bases of brass; 
four cubits was the length of one base, and 
four cubits the breadth thereof, and three 
cubits the height of it. 

7:28 En hver vagnanna var svo gjiirdur: 
A bcim voru speld milli brunalistanna. 

7:28 And the work of the bases was on this 
manner: they had panels; and there were 
panels between the ledges; 

7:29 En a speldunum, seal voru milli 
brunalistanna, voru lion, naut og 
kerubar, og eins a brunalistunum. Og 
ha'di fvrir ofan og IVrir nedan lidnin og 
nautin voru hangandi bldmfestnr. 

7:29 and on the panels that were between 
the ledges were lions, oxen, and cherubim; 
and upon the ledges there was a pedestal 
above; and beneath the lions and oxen were 
wreaths of hanging work. 

7:30 A hverjum vagni voru fjiigur hjdl 
af eiri og dxlar af eiri. A fjdrum 
hornum livers vagus voru |>v<-rslar. 
Voru Jiverslarnar stevptar undir kerid. 
Gegnt hverri peirra voru bliimfestar. 

7:30 And every base had four brazen wheels, 
and axles of brass; and the four feet thereof 
had undersetters: beneath the laver were the 
undersetters molten, with wreaths at the side 
of each. 

7:31 Opin a kerunum voru fvrir innan 
bverslarnar, alin a hied, og voru |iau 
kringldtt, half dnnur alin. Og einnig a 
liiirin ii in opsins voru grafnar mvndir. 
Speldin voru ferskeytt, ekki kringldtt. 

7:31 And the mouth of it within the capital 
and above was a cubit: and the mouth thereof 
was round after the work of a pedestal, a 
cubit and a half; and also upon the mouth of it 
were gravings, and their panels were 
foursquare, not round. 

7:32 lljdlin fjiigur voru undir 
speldunum og hjdlhaldararnir festir vid 
vagninn. En hvert hidl var half dnnur 
alin a ha'd. 

7:32 And the four wheels were underneath 
the panels; and the axletrees of the wheels 
were in the base: and the height of a wheel 
was a cubit and half a cubit. 

7:33 Og hjdliu voru gjord eins og 
vagnbjdl. Ilaldarar beirra, liringir, 
spelir og nafir, - ill 1 1 var bad stevpt. 

7:33 And the work of the wheels was like the 
work of a chariot wheel: their axletrees, and 
their felloes, and their spokes, and their 
naves, were all molten. 

7:34 A fjdrum hornum hvers vagus 
voru fidrar Jiverslar. Gengu 
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|ivcrslarnar upp af vdgnunum. 

7:34 And there were four undersetters at the 
four corners of each base: the undersetters 
thereof were of the base itself. 

7:35 I'ppi a hverjnm vagni var eins 
konar standnr, half alin a hied, alls 
stadar sivalnr. Og ofan a vagninum 
voru haldarar bans og speld og gengu 
upp ill' lion ii in. 

7:35 And in the top of the base was there a 
round compass half a cubit high; and on the 
top of the base the stays thereof and the 
panels thereof were of the same. 

7:36 A fleti haldara bans og a speld 
bans grdf hann keruba, Ijdn og palma, 
eftir |ivi sem rum var til a hverju, og 
bldmfestar i kring. 

7:36 And on the plates of the stays thereof, 
and on the panels thereof, he graved 
cherubim, lions, and palm-trees, according to 
the space of each, with wreaths round about. 

7:37 A |ir n ii Jin hatt gjjiirdi hann 
vagnana tin. I»eir voru allir eins 
stevptir, iafnstdrir og af sdmu gerd. 

7:37 After this manner he made the ten 
bases: all of them had one casting, one 
measure, and one form. 

7:38 I'a giiirdi hann tiu ker af eiri. Tdk 
hvert ker fjdrutiu bat, og var hvert 
beirra fjdrar alnir ad bvermali. Eitt ker 
var a hverjum pallanna tiu. 

7:38 And he made ten lavers of brass: one 
laver contained forty baths; and every laver 
was four cubits; and upon very one of the ten 
bases one laver. 

7:39 Og hann setti fimm vagnanna 
luegra megin i Inisid og fimm vinstra 
megin. En hafid setti hann ha'gra 
megin vid husid, i austur, gegnt sudri. 

7:39 And he set the bases, five on the right 
side of the house, and five on the left side of 
the house: and he set the sea on the right 
side of the house eastward, toward the south. 

7:40 Og Iliram gjjiirdi kerin, 
eldspadana og fdrnarskalarnar, og 
bannig lauk hann vid allar baa- smidar, 
er hann hafdi gjdrt fvrir .Salomon 
konung i litis Drottins: 

7:40 And Hiram made the lavers, and the 
shovels, and the basins. So Hiram made an 
end of doing all the work that he wrought for 
king Solomon in the house of Yahwe: 

7:41 Ivjit sill ii I- og IvaT kill in- a 
sill nil lii'i I'd ii ii ii in og ba-di ridnu netin, er 
hvlja ill I ii badar kill urn ill- a 
sulnahofdunum, 

7:41 the two pillars, and the two bowls of the 
capitals that were on the top of the pillars; 
and the two networks to cover the two bowls 
of the capitals that were on the top of the 
pillars; 

7:42 og fjogur h ii ml I- in) granateplin a 
ba-di netin, tvu-r radir af granateplnm a 
hvort net, er hvlja ill In badar kulnrnar 
a sulnahofdunum. 

7:42 and the four hundred pomegranates for 
the two networks; two rows of pomegranates 
for each network, to cover the two bowls of 
the capitals that were upon the pillars; 

7:43 Enn fremur vagnana tiu og kerin 
tiu a vdgnunum, 

7:43 and the ten bases, and the ten lavers 
on the bases; 



7:44 og hafiid og tdlf nautili undir 
haf inu, 

7:44 and the one sea, and the twelve oxen 
under the sea; 

7:45 og katlana, eldspadana og 
fdrnarskalarnar. Oil pessi ahiild, er 
II iram hafdi gjdrt fivrir Salomon 
koniuig i bus Drottins, voru in* 
skvggdum ciri. 

7:45 and the pots, and the shovels, and the 
basins: even all these vessels, which Hiram 
made for king Solomon, in the house of 
Yahwe, were of burnished brass. 

7:46 Let konungur steypa pau a 
JiVrdanslettlendinu i leirmdtum, mill! 
Siikkdl og Saretan. 

7:46 In the plain of the Jordan did the king 
cast them, in the clay ground between 
Succoth and Zarethan. 

7:47 Salomon let ahiildin vera dvegin, 
afi pvi ad pau voru afar mdrg. l>vngd 
eirsins var eigi rannsiikud. 

7:47 And Solomon left all the vessels 
unweighed, because they were exceeding 
many: the weight of the brass could not be 
found out. 

7:48 Og Salomon gjiirdi oil |ian ahold, 
sem voru i biisi Drottins: gullaltario og 
bordid, sem skodunarbraudin lagu a. af 
gulli, 

7:48 And Solomon made all the vessels that 
were in the house of Yahwe: the golden altar, 
and the table whereupon the showbread was, 
of gold; 

7:49 og ljdsastikurnar, finun ha*gra 
megin og i'iliim vinstra megin, fiyrir 
h'l-iim jiii in M III! sill af skirn gulli, og 
bldmin, lampana og lidsasiixin af gulli, 

7:49 and the candlesticks, five on the right 
side, and five on the left, before the oracle, of 
pure gold; and the flowers, and the lamps, 
and the tongs, of gold; 

7:50 og katlana, skarbitana, 
fdrnarskalarnar, bollana, 
eldpiinnurnar af skiru gulli. Iljarirnar 
a vu'ngjaburdum innsta linssins. II ins 
allrahelgasta, og a va-ngjahurinim 
musterisins, adalhussins, voru og af 
gulli. 

7:50 and the cups, and the snuffers, and the 
basins, and the spoons, and the firepans, of 
pure gold; and the hinges, both for the doors 
of the inner house, the most holy place, and 
for the doors of the house, to wit, of the 
temple, of gold. 

7:51 Og er iillu pvi verki var lokio, er 
Salomon kunungur let gjdra i Inisi 
Drottins, ba flutti li-ui II helgigjafir 
Davids fiidur sins inn i |md. silfrid og 
gullid, en ahiildin let li-iiiu i fehirslur 
Drottins buss. 

7:51 Thus all the work that king Solomon 
wrought in the house of Yahwe was finished. 
And Solomon brought in the things which 
David his father had dedicated, even the 
silver, and the gold, and the vessels, and put 
them in the treasuries of the house of Yahwe. 

8:1 I'a safnadi Sal onion saman 
oldungum Israels og iillum foringjum 
kynbattanna, a:tthiifdingium 
fsraelsmanna, til sin i Jerusalem til 
bess ad flytja sattmalsiirk Drottins upp 
eftir fra Daviftsborg, bait er Sion. 



8:1 Then Solomon assembled the elders of 
Israel, and all the heads of the tribes, the 
princes of the fathers' houses of the children 
of Israel, unto king Solomon in Jerusalem, to 
bring up the ark of the covenant of Yahwe out 
of the city of David, which is Zion. 

8:2 I* a siifnudust allir Israelsmenn til 
Salomons konungs I etanim-manudi a 
hatidinni (er sa manudur hi mm sjdundi). 

8:2 And all the men of Israel assembled 
themselves unto king Solomon at the feast, in 
the month Ethanim, which is the seventh 
month. 

8:3 I'ii komu allir iildungar Israels, og 
prestarnir tdku iirkina. 

8:3 And all the elders of Israel came, and the 
priests took up the ark. 

8:4 Og peir fluttu iirk Drottins og 
samfundatjaldid og oil hill helgu ahold, 
er i tialdinu voru. Fluttu prestarnir og 
levitarnir pau upp eftir. 

8:4 And they brought up the ark of Yahwe, 
and the tent of meeting, and all the holy 
vessels that were in the Tent; even these did 
the priests and the Levites bring up. 

8:5 En Salomon konungur og allur 
tsraelssiifinudur, er safnast bah'di til 
bans, stdd asamt honum frammi fiyrir 
orkinni. Fornudu heir saudum og 
nautum, er eigi vard tiki II ne aitlan a 
komid fvrir fjiilda sakir. 

8:5 And king Solomon and all the 
congregation of Israel, that were assembled 
unto him, were with him before the ark, 
sacrificing sheep and oxen, that could not be 
counted nor numbered for multitude. 

8:6 Og prestarnir fluttu sattmalsiirk 
Drottins a sinn stad, i innlius 
musterisins, inn i Hid allrahelgasta, 
inn II ml i r va*ngi kerubanna. 

8:6 And the priests brought in the ark of the 
covenant of Yahwe unto its place, into the 
oracle of the house, to the most holy place, 
even under the wings of the cherubim. 

8:7 Kerubarnir breiddu ut va^ngina |>ni* 
yfir, er iirkin stdd, og bannig ll II III II 
beir orkina og stengur hennar ofan fra. 

8:7 For the cherubim spread forth their wings 
over the place of the ark, and the cherubim 
covered the ark and the staves thereof above. 

8:8 Stengurnar voru svo langar, ad 
stangarendarnir saust fra 

hi'lgiddminum fivrir framan innhusiifc, 
en utan ad saust peir ekki. Og |wer hafia 
vcrid bar tram a bennan dag. 

8:8 And the staves were so long that the 
ends of the staves were seen from the holy 
place before the oracle; but they were not 
seen without: and there they are unto this day. 

8:9 I orkinni var ekkert nema 
steintiifilurnar Iva'r. er Mdse hafidi lagt 
bar vid Moral), tiiflur sattmalans, er 
Drottinn gjiirdi vid Israelsmenn, |ia er 
|ii'ir fdru af Egyptalandi. 

8:9 There was nothing in the ark save the 
two tables of stone which Moses put there at 
Horeb, when Yahwe made a covenant with 
the children of Israel, when they came out of 
the land of Egypt. 

8:10 En er prestarnir gengu ut in- 
helgiddminum, fvllti sky hus Drottins, 

8:10 And it came to pass, when the priests 
were come out of the holy place, that 
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the cloud filled the house of Yahwe, 

8:11 og mattu prestarnir eigi inn ganga 
fivrir skyinu til |iess ad gegna pjdnustu, 
pvi ad dvrd Drottins fivllli bus Drottins. 

8:11 so that the priests could not stand to 
minister by reason of the cloud; for the glory 
of Yahwe filled the house of Yahwe. 

8:12 l B Ji ma*lti Salomon: Sdlina setti 
ll .in ll a h i in i n i ll ll. en Drottinn hefir 
sjalfiur sagt, ad hann viljji bua i ll i ill in ■■ . 

8:12 Then spake Solomon, Yahwe hath said 
that he would dwell in the thick darkness. 

8:13 >*n hefi eg bvggt ber hus til 
bustadar, adseturstad handa |ier n in 
eilifd. Svo er ritad i Ijddabdkinni. 

8:13 I have surely built thee a house of 
habitation, a place for thee to dwell in for ever. 

8:14 l»a sneri konungur ser vid og 
blessaifci allan lsraelssiifinud, en allur 
Israelssiifnudur stdd. 

8:14 And the king turned his face about, and 
blessed all the assembly of Israel: and all the 
assembly of Israel stood. 

8:15 Og hann nuelli: "Lofiadur se 
Drottinn, Israels Ciud, er taladi med 
munni si n n in vid David fiiidur minn og 
efndi med hendi sinni bad, er hann 
lofiadi, ba er hann sagdi: 

8:15 And he said, Blessed be Yahwe, the 
God of Israel, who spake with his mouth unto 
David thy father, and hath with his hand 
fulfilled it, saying, 

8:16 ,Fra bvi er eg leiddi lid minn 
Israel ut af Egvptalandi, hefi eg ekki 
utvalid neina borg af iillum aittkvislum 
Israels til bess ad bvggia bar bus, bar 
sem nafn mitt skvldi bua. En mi hefi eg 
utvalid Jerusalem, til [less ad nain mitt 
bui bar, og eg utvaldi David, til bess ad 
hann skvldi rikjja vfir lid ill inn in 
Israel.' 

8:16 Since the day that I brought forth my 
people Israel out of Egypt, I chose no city out 
of all the tribes of Israel to build a house, that 
my name might be there; but I chose David to 
be over my people Israel. 

8:17 David In nil r minn hafdi i hvggju ad 
reisa bus nafni Drottins, Israels Guds, 

8:17 Now it was in the heart of David my 
father to build a house for the name of Yahwe, 
the God of Israel. 

8:18 en Drottinn sagdi vid David fiiidur 
minn: ,Vel gjiirdir bu, er |ni asettir ber 
ad reisa hus nafni minn. 

8:18 But Yahwe said unto David my father, 
Whereas it was in thy heart to build a house 
for my name, thou didst well that it was in thy 
heart: 

8:19 En eigi skalt bu reisa husid, 
heldnr skal sonnr binn, sa er ut gengur 
af lendum binum, reisa hus nafni 
mill II.' 

8:19 nevertheless thou shalt not build the 
house; but thy son that shall come forth out of 
thy loins, he shall build the house for my 
name. 

8:20 Og Drottinn heiir efnt ord sin, ban 
er hann taladi, bvi ad eg kom ■ stad 
Davids fiidur in ins og settist i hasa-ii 
Israels, svo sem Drottinn hafdi heitid, 
og hefi mi reist hus nafni Drottins, 
Israels Guds. 



8:20 And Yahwe hath established his word 
that he spake; for I am risen up in the room of 
David my father, and sit on the throne of 
Israel, as Yahwe promised, and have built the 
house for the name of Yahwe, the God of 
Israel. 

8:21 Og [rar bjd eg orkimii stall, scm i 
cr Mill null Drottins, |ind er haaan gjiirdi 
vid EcAnr vara, cr hann lciddi ba ill 
ah' Lgyplnlnmli." 

8:21 And there have I set a place for the ark, 
wherein is the covenant of Yahwe, which he 
made with our fathers, when he brought them 
out of the land of Egypt. 

8:22 Og Salomon gckk fjrir altari 
Drottins i vidurvist alls Israclssafinadar, 
fdrnaifi hondum til li i in i us 

8:22 And Solomon stood before the altar of 
Yahwe in the presence of all the assembly of 
Israel, and spread forth his hands toward 
heaven; 

8:23 og ma'Ui: "Drottinn, 4>ud Israels, 
cnginn gud t'r scm |iu a himniun 
cda a jiirdu nidri, |iu scm hcldur 
sattmalann og miskunnscmina vid 
bjona bina, ba cr ganga fyrir augliti 
|iiiiii af ollu hjarta sinu, 

8:23 and he said, O Yahwe, the God of 
Israel, there is no God like thee, in heaven 
above, or on earth beneath; who keepest 
covenant and lovingkindness with thy 
servants, that walk before thee with all their 
heart; 

8:24 scm hefir haldid |iad vid bjon 
binn, David fodur minn, cr best 
honum. I'll lalndir bad mcA munni 
binum og efndir bail mcd hendi binni, 
cins og nil cr (ram komid. 

8:24 who hast kept with thy servant David 
my father that which thou didst promise him: 
yea, thou spakest with thy mouth, and hast 
fulfilled it with thy hand, as it is this day. 

8:25 Efn mi. Drottinn, Israels 4* no. vio 
bjdn binn Davio fodur minn, bad cr 
best honum, ba cr sagdir: ,Eigi skal 
big vanta eftirmann frammi fyrir mcr, 
cr sitgi i liaia'li Israels, ef syuir Jiiiiir 
adcins vardveita vegu mina mcd bvi ad 
ganga fvrir augliti mina, cins og 
hefir gengid fvrir augliti minn.' 

8:25 Now therefore, 0 Yahwe, the God of 
Israel, keep with thy servant David my father 
that which thou hast promised him, saying, 
There shall not fail thee a man in my sight to 
sit on the throne of Israel, if only thy children 
take heed to their way, to walk before me as 
thou hast walked before me. 

8:26 Eat mi. Israels Cud, raitast ord 
bin, ban cr |iu taladir vid bjdn binn, 
David fiidur minn. 

8:26 Now therefore, 0 God of Israel, let thy 
word, I pray thee, be verified, which thou 
spakest unto thy servant David my father. 

8:27 En mun (Mid ■ sannlcika bua a 
jordu? \jii. himinninn og himnanna 
hi in li ill- taka big ckki, hvc miklu sidur 
ba bctta bus, scm eg hefi rcist. 

8:27 But will God in very deed dwell on the 
earth? behold, heaven and the heaven of 
heavens cannot contain thee; how much less 
this house that I have builded! 

8:28 En sun bcr, Drottinn Cud minn, 
ad hii ii bidns bans og gratbeidni bans, 



ad bu hevrir .ilt.il I bad og bain, cr bjdnu 
[linn ber fram fvrir big a dag: 

8:28 Yet have thou respect unto the prayer 
of thy servant, and to his supplication, O 
Yahwe my God, to hearken unto the cry and 
to the prayer which thy servant prayeth 
before thee this day; 

8:29 ad augu ban scu opin yfir |acssu 
haisi dag og noil, yfir beam stad, er baa 
hefir um sagt: ,I>ar skal nafn mitt bua' 
- ad |i li hcyrir bain ba, er b|dnn binn 
bidur a pessum stall. 

8:29 that thine eyes may be open toward this 
house night and day, even toward the place 
whereof thou hast said, My name shall be 
there; to hearken unto the prayer which thy 
servant shall pray toward this place. 

8:30 Og hcyr pu gratbeidni pjdns bans 
og lyiis bans Israels, cr bcir fram bera a 
bessum stad, la hcyr bu hana |iar cr bu 
byr a himnum, og fyrirgef, cr baa heyrir. 

8:30 And hearken thou to the supplication of 
thy servant, and of thy people Israel, when 
they shall pray toward this place: yea, hear 
thou in heaven thy dwelling-place; and when 
thou hearest, forgive. 

8:31 Ef einhver gjdrir a hluta naunga 
sins, og hann vcrdur ciiis krafinn og 
latinn sverja, og hann kemur og vinnur 
eidinn fvrir altari |iinu a hiasi bessu, ba 
hcyr bu bad a himnum. 

8:31 If a man sin against his neighbor, and 
an oath be laid upon him to cause him to 
swear, and he come and swear before thine 
altar in this house; 

8:32 Eat til bin taka og ilii'in bjdna 
|i ■ Mil mcd bva ad sakfclla hiaan seka og 
lata honum gjiirdir bans a k»U koma, 
en sykna binn saklausa og umbuna 
honum cftir rettketi hans. 

8:32 then hear thou in heaven, and do, and 
judge thy servants, condemning the wicked, 
to bring his way upon his own head, and 
justifying the righteous, to give him according 
to his righteousness. 

8:33 Ef lyihar binn Israel bidur fisigur 
fyrir dvinum Mil mil. af bva ad bcir hafa 
syndgad a mdti bcr, og |icir snna scr til 
|iiii og jata |iill nafn og bidja og 
gratbaina big a bessu husi, 

8:33 When thy people Israel are smitten 
down before the enemy, because they have 
sinned against thee; if they turn again to thee, 
and confess thy name, and pray and make 
supplication unto thee in this house: 

8:34 ba hcyr bu bad a himnum og 
fyrirgef synd 1yds bans Israels og leid |ia 
aftur heim til bess lands, scm bu gafst 
fedrum bcirra. 

8:34 then hear thou in heaven, and forgive 
the sin of thy people Israel, and bring them 
again unto the land which thou gavest unto 
their fathers. 

8:35 Ef himinninn er byrgdur, svo ad 
cigi lul l- ad rigna, af bva ad heir hafa 
syndgad a mdti bcr, og heir bidja a 
bessum stad og jata nafn bitt og snna 
scr fra syndnm Mini in. af bva ad |u'i 
audmykir |ia. 

8:35 When heaven is shut up, and there is 
no rain, because they have sinned against 
thee; if they pray toward this place, and 
confess thy name, and turn from their sin, 
when thou dost afflict them: 
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8:36 ba hcyr bu Jiad a hi mil n in og 
fyrirgef synd bjdna binna og 1yds bins 
Israels, bva ad |iu kennir |i< im |iami 
gfida veg, scm |ieir ciga ad ganga, og gef 
regn yfir land hill, bad er bu hefir gefid 
binum 1yd til cignar. 

8:36 then hear thou in heaven, and forgive 
the sin of thy servants, and of thy people 
Israel, when thou teachest them the good 
way wherein they should walk; and send rain 
upon thy land, which thou hast given to thy 
people for an inheritance. 

8:37 Ef halkcri vcrdur a la ml inn. ef 
drcpsdtt kemur, cda knrndrcp cda 
gulnan, engisprcttur cda jjardvargar. ef 
dvinir hans |ircngja ad honum a 
ciaahverri af borgum hans, cda plagu 
cda sdtt bcr ad hondum, |ia hcyr bu, 

8:37 If there be in the land famine, if there be 
pestilence, if there be blasting or mildew, 
locust or caterpillar; if their enemy besiege 
them in the land of their cities; whatsoever 
plague, whatsoever sickness there be; 

8:38 cf einhver madur af 1yd |ii n n in 
Israel bcr fram bain cda gratbeidni, af 
bva ail hann kennir angurs a hjarta sinu, 
og fdrnar hondum til bessa huss - 

8:38 what prayer and supplication soever be 
made by any man, or by all thy people Israel, 
who shall know every man the plague of his 
own heart, and spread forth his hands toward 
this house: 

8:39 ba hcyr bu bad a himnum, 
adscturstad |iinn in. og fyrirgef og lat til 
ban taka og gef scrhverium cins og 
hann hefir til unnid og svo scm bu 
bckkir hjarta hans - bva ad |iu cinn 
bckkir hjiirtu allra manna - 

8:39 then hear thou in heaven thy dwelling- 
place, and forgive, and do, and render unto 
every man according to all his ways, whose 
heart thou knowest; (for thou, even thou only, 
knowest the hearts of all the children of men;) 

8:40 til [less ad Jicir aittist |iig alia ba 
stund, cr bear Ufa a landinu, cr |iu gafst 
fedrum vorum. 

8:40 that they may fear thee all the days that 
they live in the land which thou gavest unto 
our fathers. 

8:41 Ef utlcndingur, scm cigi cr af 1yd 
binum Israel, en kemur in* ajarlaigu 
landi vegna nafns bans - 

8:41 Moreover concerning the foreigner, that 
is not of thy people Israel, when he shall 
come out of a far country for thy name's sake 

8:42 |ivi ad bcir mil mi heyra gelid n ill 
bitt mikla nafn, |iana stcrku blind og 
utrettan armlcgg |iimi - cf h'lini kemur 
hingad og bidur frammi fyrir |i< ssn 
husi, 

8:42 (for they shall hear of thy great name, 
and of thy mighty hand, and of thine 
outstretched arm); when he shall come and 
pray toward this house; 

8:43 ba hcyr bu bad a himnum, 
adscturstad binum, og gjiir allt bad, 
scm utlendingurinn bidur |iig um, til 
|i«'*<* ad (ilium Jijddum jardarinnar vcrdi 
kunnngt nafn |iill og bair dttist big, cins 
og lydur biain Israel, og til bess ad bair 
mcgi vita, ad bus bctta, sem eg hefi 
byggt, cr kennt vid |iig. 

8:43 hear thou in heaven thy dwelling-place, 
and do according to all that the foreigner 
calleth to thee for; that all the peoples of the 



earth may know thy name, to fear thee, as 
doth thy people Israel, and that they may 
know that this house which I have built is 
called by my name. 

8:44 Ef lydur |iinn iVr i oi'rirt i mdti 
o% in II in sin II in. |imii*ad si'm |iii si-mlir 
ba, og |i<ir birija til Drottins og smia 
scr 1 attina til horgarinnar, sent |iu 
hefir nivalin. og hussins, scm eg hefi 
reist |ii II ii nafni, 

8:44 If thy people go out to battle against 
their enemy, by whatsoever way thou shalt 
send them, and they pray unto Yahwe toward 
the city which thou hast chosen, and toward 
the house which I have built for thy name; 

8:45 |ia heyr |iii a hi ill mi ill luiii beirra 
og grathcidni ng rett |iu h I ill beirra. 

8:45 then hear thou in heaven their prayer 
and their supplication, and maintain their 
cause. 

8:46 Ef bcir syndga i gcgn ber - bvi ad 
cnginn er sa, er cigi symlgi - og |iu 
rcidist bcim og gcfur ba a vald dvinum 
beirra, og sigurvegarar |>< iri ii flytga ba 
hi - rn ii mil ji til i'j -liiilni-iiiii -ihuitlsi lis. 
hvort sem |iaugart er langt cda skamml, 

8:46 If they sin against thee (for there is no 
man that sinneth not), and thou be angry with 
them, and deliver them to the enemy, so that 
they carry them away captive unto the land of 
the enemy, far off or near; 

8:47 us* bcir taka sinnaskipti i land in u, 
bar scm beir era hcrnumdir, us* beir 
Mi nil ser hi* i>i-jilliji-n ji |iig i landi 
sigurvegara sinna ng segja: ,Vcr hdfum 
syndgad og ver hdfum misgjdrt, ver 
hdfum brcytt o^udlcija,' 

8:47 yet if they shall bethink themselves in 
the land whither they are carried captive, and 
turn again, and make supplication unto thee 
in the land of them that carried them captive, 
saying, We have sinned, and have done 
perversely, we have dealt wickedly; 

8:48 ill* beir smia ser til bin ah' ollu 
hiarta si nil og allri salu sinni i landi 
dvina sinna, er hafa filutt ba burt 
hi i'ii ii iiiiI.i. hi* |icir liidja til bin og smia 
ser i attina til lands sins, bess er |iii 
gafst fedrum beirra, til borgarinnar, 
scm |i ii hefir utvaliik, ng til hussins, scm 
eg hefi reist |»imi nafni, 

8:48 if they return unto thee with all their 
heart and with all their soul in the land of their 
enemies, who carried them captive, and pray 
unto thee toward their land, which thou 
gavest unto their fathers, the city which thou 
hast chosen, and the house which I have built 
for thy name: 

8:49 ba heyr |iu a hi mil mil. adscturstad 
|iiii mil. Iia'ii beirra ng gratbeidni, og 
rett |iii Ii I ii t beirra 

8:49 then hear thou their prayer and their 
supplication in heaven thy dwelling-place, 
and maintain their cause; 

8:50 us; fyrirgcf lyd |iimiin bad, scm 
beir misgjordu i mdti ber, ng fill 
afbrotin, sem beir drygdu gcgn ber, ng 
lat ba hljdta misknnn af hendi beirra, 
er ba haia hcraumiit, svn art heir 
III iskll II II i |ir i 111 . 

8:50 and forgive thy people who have sinned 
against thee, and all their transgressions 
wherein they have transgressed against thee; 
and give them compassion before those who 



carried them captive, that they may have 
compassion on them 

8:51 l»vi ail beir era binn lydur og bin 
eign, sem |iu leiddir lit af Egyptalandi, 
lit ii r j jini hrji-iksl until i n u in . 

8:51 (for they are thy people, and thine 
inheritance, which thou broughtest forth out of 
Egypt, from the midst of the furnace of iron); 

8:52 Lat opin vera amjn bin fyrir 
!*ratbeiiMii bions bins og gratbeiilni lyos 
bins Israels, ail |iu bainheyrir ba, 
hvemer sem beir biilia big. 

8:52 that thine eyes may be open unto the 
supplication of thy servant, and unto the 
supplication of thy people Israel, to hearken 
unto them whensoever they cry unto thee. 

8:53 l»vi ail |i ii hefir skiliil ba fra ollum 
bjiioum jarikarinnar ber til eignar, eins 
wg 1 1 ii best fyrir bjiin binn Mose, ba er 
| > ■ ■ . Dratttinn Gnil, leiddir feiinr v«ra af 
Egyptalandi." 

8:53 For thou didst separate them from 
among all the peoples of the earth, to be 
thine inheritance, as thou spakest by Moses 
thy servant, when thou broughtest our fathers 
out of Egypt, O Lord Yahwe. 

8:54 l>egar Salomon hafiili Initio bessari 
ba'ii og gratbeiimi til Drottins, ba stwil 
hann upp frammi fyrir altari Drottins, 
par sem hann hafiili kropiil a kne og 
fornao liiiml ■■ ill til li i ill i lis. 

8:54 And it was so, that, when Solomon had 
made an end of praying all this prayer and 
supplication unto Yahwe, he arose from 
before the altar of Yahwe, from kneeling on 
his knees with his hands spread forth toward 
heaven. 

8:55 Gekk hann nil fram og blcssadi 
ill In ii Israelssiifnuil harri riiddu og 
maelti: 

8:55 And he stood, and blessed all the 
assembly of Israel with a loud voice, saying, 

8:56 "Lofadur se Drottinn, sem veitt 
hefir hvild lyrt sinum Israel, eins og 
hann hefir hcitid. Ekkert af ollum bans 
dyrlegu fyrirheitum, sem hann gaf fyrir 
|>jjdn sinn Mdse, hefir brugdist. 

8:56 Blessed be Yahwe, that hath given rest 
unto his people Israel, according to all that he 
promised: there hath not failed one word of all 
his good promise, which he promised by 
Moses his servant. 

8:57 Drottinn, Guit vor, se med oss, 
eins og hann hefir verid med fedrum 
I oi* ii in. Ma ii ii yfirgefi oss ekki og 
utskufi oss ekki, 

8:57 Yahwe our God be with us, as he was 
with our fathers: let him not leave us, nor 
forsake us; 

8:58 heldnr hneigi hiiirtn vor til sin, 
svo ad ver giingnm jafnan a bans vegnm 
og vardveitnm iill bans bodord, liig og 
iikva'di. ban er hann lagdi fyrir fedur 
vora. 

8:58 that he may incline our hearts unto him, 
to walk in all his ways, and to keep his 
commandments, and his statutes, and his 
ordinances, which he commanded our fathers. 

8:59 Og bessi mill ord, er eg hefi fram 
borid fyrir Drottin med gratbeidni, sen 
nakeg Drottni, Gudi vornm, dag og mitt, 
svo ad Ii-iiim retti hint bjdns sins og 1yds 
sins Israels, eftir bvi sem biirf 



gjiirist a degi hverjum, 

8:59 And let these my words, wherewith I 
have made supplication before Yahwe, be 
nigh unto Yahwe our God day and night, that 
he maintain the cause of his servant, and the 
cause of his people Israel, as every day shall 
require; 

8:60 til |ii'ss ad a I la I* Jiiddir a jjorrtimii 
komist ad raun n in . ad Drottinn er find 
og enginn annar. 

8:60 that all the peoples of the earth may 
know that Yahwe, he is God; there is none 
else. 

8:61 Iljortu ydar sen heil og dskipt 
gagnvart Drottni, Ciudi vornm, svo ad 
per breytid eftir logum bans og haldid 
bodord bans, eins og mi." 

8:61 Let your heart therefore be perfect with 
Yahwe our God, to walk in his statutes, and 
to keep his commandments, as at this day. 

8:62 l»ii fdrnairi konungur og allur 
Israel med honum slaturfdrnum 
frammi fyrir Drottni. 

8:62 And the king, and all Israel with him, 
offered sacrifice before Yahwe. 

8:63 Salomon fdrnadi tuttugu og tvo 
busund nautum og hundrad og tuttugu 
|| us n ml saudum i heillafdrn, er hann 
i'a'i'rti Drottni. I>annig vigdi konungur 
og allir tsraelsmenn bus Drottins. 

8:63 And Solomon offered for the sacrifice of 
peace-offerings, which he offered unto 
Yahwe, two and twenty thousand oxen, and a 
hundred and twenty thousand sheep. So the 
king and all the children of Israel dedicated 
the house of Yahwe. 

8:64 I>ann dag vigdi konungur 
midhluta forgardsins, sem er fyrir 
framan litis Drottins, bvi ad bar fdrnadi 
hann brennifdrninni og matfdrninni og 
hi n n in feitu stykkjum heillafdrnanna, 
bvi ad eiraltarid, sem stdd frammi fyrir 
Drottni, var of litid til bess ad geta 
ii'kid brennifdrnina, matfdrnina og hill 
feitu stykki heillafdrnanna. 

8:64 The same day did the king hallow the 
middle of the court that was before the house 
of Yahwe; for there he offered the burnt- 
offering, and the meal-offering, and the fat of 
the peace-offerings, because the brazen altar 
that was before Yahwe was too little to 
receive the burnt-offering, and the meal- 
offering, and the fat of the peace-offerings. 

8:65 I'annig helt Salomon hatidina og 
allur Israel med honum, mikill 
sdfnudur, nordan badan er leid liggur 
til Hamat, allt sudur til Egyptalandsar. 
I»cir heldu hatid frammi fyrir Drottni, 
Gndi vorum, ■ sjA daga, og adra siai 
daga, fidrtan daga alls. 

8:65 So Solomon held the feast at that time, 
and all Israel with him, a great assembly, 
from the entrance of Hamath unto the brook 
of Egypt, before Yahwe our God, seven days 
and seven days, even fourteen days. 

8:66 En attunda daginn let hann fdlkid 
fra ser fara. Og heir kvdddn konnng og 
torn heim til sin, gladir og i gddu skapi 
yfir ollum peim gaidum, sem Drottinn 
hafdi veitt David bjdni sinum og 1yd 
sinum Israel. 

8:66 On the eighth day he sent the people 
away; and they blessed the king, and went 
unto their tents joyful and glad of heart for all 



the goodness that Yahwe had showed unto 
David his servant, and to Israel his people. 

9:1 I»a er Salomon hafrti lokio no 
byggja musteri Draittins aig 

kainungshailliua aig alii annad, cr hann 
fysti aal gjaira, 

9:1 And it came to pass, when Solomon had 
finished the building of the house of Yahwe, 
and the king's house, and all Solomon's 
desire which he was pleased to do, 

9:2 |ta vitrartist Draittinn lioiium i 
annart sinii. eins og hann hafali vitrast 
honum i Gibeon. 

9:2 that Yahwe appeared to Solomon the 
second time, as he had appeared unto him at 
Gibeon. 

9:3 Og Droll in n sagili vio liann: "Eg 
hefi hcyrt ba-u hina og gratbciaini, 8cm 
1 1 II barst fram i'vrir mig. Eg hcfi hclgao 
betta bus, sem hefir reist, mert bvi 
art eg la'l nain mitt Inia bar art eilifu, og 
angn mill og hjarta skulii dvelja bar 
alia daga. 

9:3 And Yahwe said unto him, I have heard 
thy prayer and thy supplication, that thou hast 
made before me: I have hallowed this house, 
which thou hast built, to put my name there 
for ever; and mine eyes and my heart shall be 
there perpetually. 

9:4 Ef |i II II II gengur i'vrir augliti mi mi. 
eins og llavirt h'artir |iinn ggairaii, i 
hreinskilni hjartans og cinkegni, svo art 
1 1 II gjorir allt, scm eg hefi fyrir big lagt, 
og heldur log mill og akvicali. 

9:4 And as for thee, if thou wilt walk before 
me, as David thy father walked, in integrity of 
heart, and in uprightness, to do according to 
all that I have commanded thee, and wilt 
keep my statutes and mine ordinances; 

9:5 ba vil eg staalfesta basa-li 
konungdaims |iius yfir Israel art eilifu, 
eins og eg bet Davirt faiaiur |iiiiiiin. er eg 
sagrti: ,Eigi skal big vanta eftirmann i 
hasaiti Israels.' 

9:5 then I will establish the throne of thy 
kingdom over Israel for ever, according as I 
promised to David thy father, saying, There 
shall not fail thee a man upon the throne of 
Israel. 

9:6 En ef ber snuiil baki vio mcr, ber 
og synir yamr, og varrtveilirt eigi bortorrt 
mill og log, ban er eg heii lagt fyrir 
yrtur, en i'arirt og |iioni<) airtrnm giirtnm 
og h'allirt Cram fyrir beim, 

9:6 But if ye shall turn away from following 
me, ye or your children, and not keep my 
commandments and my statutes which I have 
set before you, but shall go and serve other 
gods, and worship them; 

9:7 |ia in ii n eg uppra^ta Israel nr bvi 
landi, sem eg gaf pcim, og liiisimi. sem 
eg hefi helgail nafni miiiii. iiinii eg hurt 
snara Ira augliti m ■ mi. og Israel skal 
verrta art oralskvirt og spotti mcaml allra 
bjorta. 

9:7 then will I cut off Israel out of the land 
which I have given them; and this house, 
which I have hallowed for my name, will I cast 
out of my sight; and Israel shall be a proverb 
and a byword among all peoples. 

9:8 Og betta bus, svo hareist sem bart 
er - hver sem gengnr fram hja bvi, 
honum mun blaiskra og hann mun 
blistra. Og er menn spyria: .livers 



vegna hefir Drottinn leikirt svo hart 
betta land og betta bus?' 

9:8 And though this house is so high, yet 
shall every one that passeth by it be 
astonished, and shall hiss; and they shall say, 
Why hath Yahwe done thus unto this land, 
and to this house? 

9:9 munu menn svara: ,Af bvi art beir 
vfirgafu Drottin, Gual sinn, er leiddi 
fertur beirra af Egyptalandi, og heldu 
ser art aiairum gurtum, fellu fram fyrir 
licim og |ijjoniirtii beim. Fyrir bvi hefir 
Drottinn leitt yfir ba alia bessa aigtefiu.'" 

9:9 and they shall answer, Because they 
forsook Yahwe their God, who brought forth 
their fathers out of the land of Egypt, and laid 
hold on other gods, and worshipped them, 
and served them: therefore hath Yahwe 
brought all this evil upon them. 

9:10 Art tuttugu arum lirtnum, ba er 
Salomon hafrti reist ba'rti husin, 
musteri Drottins og konungshollina - 

9:10 And it came to pass at the end of 
twenty years, wherein Solomon had built the 
two houses, the house of Yahwe and the 
king's house 

9:11 en II Irani konungur i Tyrus hafrti 
hgalpart Salomon n in sedrusvirt, 
kypresvirt og gull, eins og hann vildi -, 
ba gaf Salomon konungur Hiram 
tuttugu borgir i GalileuheraaM. 

9:11 (now Hiram the king of Tyre had 
furnished Solomon with cedar-trees and fir- 
trees, and with gold, according to all his 
desire), that then king Solomon gave Hiram 
twenty cities in the land of Galilee. 

9:12 Og Hi rain for fra Tims til \tvss art 
skorta borgirnar, er Salomon hafrti 
gefirt honum, en honum liknrtu brcr 
ekki. 

9:12 And Hiram came out from Tyre to see 
the cities which Solomon had given him; and 
they pleased him not. 

9:13 sagrti hann: "Dvarta borgir eru 
betta, sem |ui hefir gefirt mer, brortir?" 
Fvrir bvi hafia bier verirt kallartar 
Kabnlherart fram a bennan dag. 

9:13 And he said, What cities are these 
which thou hast given me, my brother? And 
he called them the land of Cabul unto this day. 

9:14 En Hiram sendi konungi hundraal 
og tuttugu talentur gulls. 

9:14 And Hiram sent to the king sixscore 
talents of gold. 

9:15 Svo stort a vinnuskyldu beirri, er 
Salomon konungur lagrti a til bess art 
byggja musteri Drottins og boll sina, 
Milla'i og m ii ■*•■ Jerusalem, llasiir, 
Megiddo og Geser: 

9:15 And this is the reason of the levy which 
king Solomon raised, to build the house of 
Yahwe, and his own house, and Millo, and 
the wall of Jerusalem, and Hazor, and 
Megiddo, and Gezer. 

9:16 Faraa'i Egyptalandskonungnr hafrti 
i'arirt herferrt og unnifk Geser og lagt eld 
■ hana, en drepirt Kanaanitana, sem 
bjuggu i borginni, og sirtan gefirt hana 
da'tttur sinni, konn Sala'imons, i 
li«-i mini m mill. 

9:16 Pharaoh king of Egypt had gone up, 
and taken Gezer, and burnt it with fire, and 
slain the Canaanites that dwelt in the city, 
and given it for a portion unto his 

330 



daughter, Solomon's wife. 

9:17 En Salaimain reisti Geser aal Ml in - 
og .Xa'rtri Dethairain, 

9:17 And Solomon built Gezer, and Beth- 
horon the nether, 

9:18 aig Daalat og Tamar i aibyggalinni i 
lanalinu, 

9:18 and Baalath, and Tamar in the 
wilderness, in the land, 

9:19 og al la r vistaborgirnar, sem 
Salaimain atti, og vagnliaisbairgirnar og 
rialdarabairgirnar, og allt sem Salaimain 
fysti aal byggja i Jerusalem, a Libanon 
og i aillu riki sinu: 

9:19 and all the store-cities that Solomon 
had, and the cities for his chariots, and the 
cities for his horsemen, and that which 
Solomon desired to build for his pleasure in 
Jerusalem, and in Lebanon, and in all the 
land of his dominion. 

9:20 Allt bart folk, sem eftir var af 
Amairitum, Detitum, Peresitum, 
Devitum og Jebusitum, sem eigi heyrrtu 
til Israelsmainnum, 

9:20 As for all the people that were left of the 
Amorites, the Hittites, the Perizzites, the 
Hivites, and the Jebusites, who were not of 
the children of Israel; 

9:21 nialiar beirra, sem enn vairu eftir i 
lanalinu aig tsraelsmenn eigi haifaui 
getaai helgaal banni - a ba lagali Salaimain 
skylaluvinnu, og er svai enn i dag. 

9:21 their children that were left after them in 
the land, whom the children of Israel were not 
able utterly to destroy, of them did Solomon 
raise a levy of bondservants unto this day. 

9:22 En af Israelsmainnum giairau 
Salaimain enga aal |ii*ii'liiin. en |ia'ir voru 
hermenn, embwttismenn bans, 

hershaifakingjar hans, vagnkappar bans 
og fairingiar fyrir vagnlirti hans og 
rialalaralian. 

9:22 But of the children of Israel did Solomon 
make no bondservants; but they were the 
men of war, and his servants, and his princes, 
and his captains, and rulers of his chariots 
and of his horsemen. 

9:23 /Eaistu faigetarnir, er settir vairu 
yfir verk Salaimains, vairu fimm hundrual 
aig i'i in mli ii art tailu. Haifam |ia'ir eftirlit 
mil in ii ii ii ii ill beim, er art verkinu unnu. 

9:23 These were the chief officers that were 
over Solomon's work, five hundred and fifty, 
who bare rule over the people that wrought in 
the work. 

9:24 Oaiara en daittir Faraais var farin 
in- Davirtsbairg i hus sitt, |iail er hann 
hafrti reist handa henni, byggrti hann 
Millo. 

9:24 But Pharaoh's daughter came up out of 
the city of David unto her house which 
Solomon had built for her: then did he build 
Millo. 

9:25 I>risvar sinnum a ari fairnaali 
Salaimain brennifairnum aig 

heillafairnum a altarinn, er hann hafrti 
reist Draittni, og fieraM auk bess 
reykelsisfairnir a bvi altari, sem stairt 
frammi fyrir Draittni. I>annig I'lillgjjairrti 
hann mnsterirt. 

9:25 And three times a year did Solomon 
offer burnt-offerings and peace-offerings 
upon the altar which he built unto Yahwe, 



burning incense therewith, upon the altar that 
was before Yahwe. So he finished the house. 

9:26 Salomon konungur let aig smiAa 
skip i Esjon Geber, scm liggur hja Elat 
a striind Rauarahafs, i Edaimlandi. 

9:26 And king Solomon made a navy of 
ships in Ezion-geber, which is beside Eloth, 
on the shore of the Red Sea, in the land of 
Edom. 

9:27 Og Hiram send! a skipin memi 
sinn, fnrmenn vana sjoiui-iiiiskii. asamt 
mi'mini in Salomons. 

9:27 And Hiram sent in the navy his servants, 
shipmen that had knowledge of the sea, with 
the servants of Solomon. 

9:28 Og peir faira til Ofir og sottn 
pangaak gull - fjogur hundrual og tnttngn 
talcntnr - og nri-iln pan Salomon 
konungi. 

9:28 And they came to Ophir, and fetched 
from thence gold, four hundred and twenty 
talents, and brought it to king Solomon. 

10:1 I»egar dro tilling in i Saba spuroi 
ordstir Salomon* og airairaiminn ah' 
li II si ii II . scm Salomon linl'oi reisa latiai 
nafni Drottins, kom hnn til pess aai 
reyna hann meal gatum. 

10:1 And when the queen of Sheba heard of 
the fame of Solomon concerning the name of 
Yahwe, she came to prove him with hard 
questions. 

10:2 Hun kom til Jerusalem meal mjjog 
iniklii fairuneyti, meal ulfialda, klyfjnila 
kryddjurtum og afar mi kill gulli og 
gimsteinum. Og er hnn kom til 
Salomons, bar hnn npp fyrir hnn inn 
allt, sem henni bjo i briosti. 

10:2 And she came to Jerusalem with a very 
great train, with camels that bare spices, and 
very much gold, and precious stones; and 
when she was come to Solomon, she 
communed with him of all that was in her 
heart. 

10:3 En Salomon svaraaii ill In in 
spurningum hennar. Var enginn hi ill nr 
hulinn konungi, er hann eigi gieti nr 
leyst !' vrir hana. 

10:3 And Solomon told her all her questions: 
there was not anything hid from the king 
which he told her not. 

10:4 Og er drottningin Ira Saba sa alia 
speki Salomon* og linsio. sem hann 
hat an reisa la I ilk. 

10:4 And when the queen of Sheba had 
seen all the wisdom of Solomon, and the 
house that he had built, 

10:5 null in ii a bordi bans, bustaaii 
bjona bans og frammistaialu 
skutilsveina bans og kkeoi beirra, 
byrlara bans og brennifiirn bans, ba er 
hann tram bar i Inisi Drottins, ba vara! 
1 1 ii n fra ser nil in in 

10:5 and the food of his table, and the sitting 
of his servants, and the attendance of his 
ministers, and their apparel, and his 
cupbearers, and his ascent by which he went 
up unto the house of Yahwe; there was no 
more spirit in her. 

10:6 og sagdi virt konnng: "Sail var |iart. 
er eg hevroi i landi mi mi inn Jiig og 
speki pina. 



10:6 And she said to the king, It was a true 
report that I heard in mine own land of thine 
acts, and of thy wisdom. 

10:7 En eg truali ekki iirdromnum, fyrr 
en eg kom og sa |mrt inert eigin augum. 
Og ]iai hah'rti eg ekki frett helminginn. 
I 1 ii ert in i k I ii vitrari og auaiugri en eg 
hafali frett. 

10:7 Howbeit I believed not the words, until I 
came, and mine eyes had seen it: and, 
behold, the half was not told me; thy wisdom 
and prosperity exceed the fame which I heard. 

10:8 Sa'lir eru menn binir, sa»lir bessir 
bjainar |iinii*. sem stiiougt standa 
frammi fyrir |ier og heyra speki pina. 

10:8 Happy are thy men, happy are these 
thy servants, that stand continually before 
thee, and that hear thy wisdom. 

10:9 Laifaamr se Drottinn, Guai pinn, 
sem hafali boknun a ber, svo an hann 
setti big i hasa^ti Israels. Af |ivi ail 
Drottinn elskar Israel eiliflega, gjjiirrti 
hann |iig ml konungi til nrt irtka rett og 
rettketi." 

10:9 Blessed be Yahwe thy God, who 
delighted in thee, to set thee on the throne of 
Israel: because Yahwe loved Israel for ever, 
therefore made he thee king, to do justice 
and righteousness. 

10:10 Si nan gaf hun konungi hundrad 
og tuttugu talentur gulls og afar mikid 
af kryddjurtum og gimsteina. Ilefir 
aldrei siilan hingao komiil eins mikio 
af kryddjurtum eins og |iad, er 
drottningin fra Saba gaf Salomon 
konungi. 

10:10 And she gave the king a hundred and 
twenty talents of gold, and of spices very 
great store, and precious stones: there came 
no more such abundance of spices as these 
which the queen of Sheba gave to king 
Solomon. 

10:11 Saimuleiaiis komu skip Hiram*, er 
sottu gull til Ofir, meo afar mi kill af 
raudum snndelviaii og gimsteinum fra 
Ofir. 

10:11 And the navy also of Hiram, that 
brought gold from Ophir, brought in from 
Ophir great plenty of almug-trees and 
precious stones. 

10:12 Konungur let gjaira hand rill i bus 
Drottins og konungshollina af 
sandelvionum, svo og gigjnr og hiirpur 
handa songmonnunum. Defir aldrei 
slikur sandelviAur hingao komio eon 
sest her fram a bennan dag. 

10:12 And the king made of the almug-trees 
pillars for the house of Yahwe, and for the 
king's house, harps also and psalteries for 
the singers: there came no such almug-trees, 
nor were seen, unto this day. 

10:13 Salaimon konungur gaf 
drottningnnni fra Saba allt, er hun 
girntist og kaus ser, auk bess er hann 
gaf henni af sinni konunglegu rausn. 
Hell bun siatan heimleidis og for i land 
sitt meat fiiruneyti sinu. 

10:13 And king Solomon gave to the queen 
of Sheba all her desire, whatsoever she 
asked, besides that which Solomon gave her 
of his royal bounty. So she turned, and went 
to her own land, she and her servants. 

10:14 (■■ill ilk sem Sala'imain fekk a einu 
ari, var sex hundrual sextiu 
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og sex talentur gulls nrt Jiyngd 

10:14 Now the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred 
threescore and six talents of gold, 

10:15 auk bess, sem kom inn i in I In in 
fra varningsmonnum og vial verslun 
kaupmanna aig fra allium kainungum 
Araba og jiirlum landsins. 

10:15 besides that which the traders brought, 
and the traffic of the merchants, and of all the 
kings of the mingled people, and of the 
governors of the country. 

10:16 Og Salaimon kainungur let gjaira 
tvai hundrual skildi af slegnu gulli - fairu 
sex hnndruai siklar gulls i hvern skjailfl 

10:16 And king Solomon made two hundred 
bucklers of beaten gold; six hundred shekels 
of gold went to one buckler. 

10:17 og brill hundrual buklara af 
slegnu gulli, fairu |n*jar in in in' gulls i 
hvern buklara. Let kainungur leggja ba 
i Libanonsskaigarhusiaf. 

10:17 And he made three hundred shields of 
beaten gold; three pounds of gold went to 
one shield: and the king put them in the 
house of the forest of Lebanon. 

10:18 Konungur let aig gjaira lia*ali 
mikio af filabeini og lagan bail skirn 
gulli. 

10:18 Moreover the king made a great 
throne of ivory, and overlaid it with the finest 
gold. 

10:19 Gengu sex prep npp aai hasuetinn, 
og efst var hasa^tial kringlaitt an aftan. 
link ii i- voru baaiumegin sa^tisins, og 
staiaiu tvai Ijjon vial brikurnar. 

10:19 There were six steps to the throne, 
and the top of the throne was round behind; 
and there were stays on either side by the 
place of the seat, and two lions standing 
beside the stays. 

10:20 Og tolf Ijain staiaiu a brepunum, 
sex hvorumegin. Slik smid hefir aldrei 
verid gjjiiro i nokkru konungsriki. 

10:20 And twelve lions stood there on the 
one side and on the other upon the six steps: 
there was not the like made in any kingdom. 

10:21 Oil voru drykkjarker Salomon* 
konungs af gulli, og oil ahold i 
Libanonsska'igarhnsinn voru af skiru 
gulli, ekkert af silfri, |ivi aai silfnr var 
einskis metid a daigum Salomon*. 

10:21 And all king Solomon's drinking 
vessels were of gold, and all the vessels of 
the house of the forest of Lebanon were of 
pure gold: none were of silver; it was nothing 
accounted of in the days of Solomon. 

10:22 Konungur hafaii Tarsis-skip i 
forum meai skipum Hiram*. I'rioja 
liver! in- komu Tarsis-skipin heim 
Ii Lnt in gulli og silfri, filabeini, aipum og 
pafuglum. 

10:22 For the king had at sea a navy of 
Tarshish with the navy of Hiram: once every 
three years came the navy of Tarshish, 
bringing gold, and silver, ivory, and apes, and 
peacocks. 

10:23 Salaimon konungur bar af aiUum 
kainungum iaraiarinnar art anallegal aig 
visku. 

10:23 So king Solomon exceeded all the 
kings of the earth in riches and in wisdom. 



10:24 Og Jilhin heiminn fywli ad sja 
Salomon til |m\ss ad heyra visku luins. 
scm Guifc hafdi lagt Ilium in i brjost. 

10:24 And all the earth sought the presence 
of Solomon, to hear his wisdom, which God 
had put in his heart. 

10:25 Knrnu |ieir |ia hver mrd sina gidf, 
silfurgripi og gullgripi, kla'di og vopn, 
kryddjurtir, hesta ng inula, ar efitir ar. 

10:25 And they brought every man his tribute, 
vessels of silver, and vessels of gold, and 
raiment, and armor, and spices, horses, and 
mules, a rate year by year. 

10:26 Og Salomon safnadi vdgnum og 
riililn I'll in. og bafdi hann i'jdi'lau 
hundrud vagna og toll |iiisu ml riddara. 
Let hail ii ba vera i vagnlidsborgunum 
og med konungi i Jerusalem. 

10:26 And Solomon gathered together 
chariots and horsemen: and he had a 
thousand and four hundred chariots, and 
twelve thousand horsemen, that he bestowed 
in the chariot cities, and with the king at 
Jerusalem. 

10:27 Og konungur gjordi si I fur eins 
algengt i Jerusalem og gridt og 
sedrusvid eins og mdrberjatren, sem 
va.va a laglendinu. 

10:27 And the king made silver to be in 
Jerusalem as stones, and cedars made he to 
be as the sycomore-trees that are in the 
lowland, for abundance. 

10:28 liesta sina fekk Salomon fra 
Egyptalandi, og sdttu kaupmenn 
konungs ba i hdpum og guldu fe fyrir, 

10:28 And the horses which Solomon had 
were brought out of Egypt; and the king's 
merchants received them in droves, each 
drove at a price. 

10:29 svo ad hver vagn, sem fenginn var 
sunnan af Egyptalandi, kostadi sex 
hundrud sikla silfurs, en hver hestur 
hundrad og fimmtiu. Og a bennan hatt 
voru og hestar fluttir ill fyrir 
niilligongu beirra til allra konunga 
Iletita og konunga Syrlendinga. 

10:29 And a chariot came up and went out of 
Egypt for six hundred shekels of silver, and a 
horse for a hundred and fifty; and so for all 
the kings of the Hittites, and for the kings of 
Syria, did they bring them out by their means. 

11:1 Salomon konungur unni morgum 
■■illinium konum auk dottur Farads, 
miiiilnliskii m. Jim nniiiil iskiiin. 

edaimitiskum, sidonskum og hetitskum 

11:1 Now king Solomon loved many foreign 
women, together with the daughter of 
Pharaoh, women of the Moabites, Ammonites, 
Edomites, Sidonians, and Hittites; 

11:2 konum ai |><im |tjddum, er 
Drottinn hafdi sagt uiu vid 
tsraelsmenn: .l»er skulud ekki eiga 
mdk vid hn-r. og pair sknln ekki eiga 
mdk vid vdur. !»;■'■• iiiiiini vissulega 
snna hjortum ydar til gnda sinna' - til 
beirra ielldi Salomon astarhug. 

11:2 of the nations concerning which Yahwe 
said unto the children of Israel, Ye shall not 
go among them, neither shall they come 
among you; for surely they will turn away your 
heart after their gods: Solomon clave unto 
these in love. 



11:3 Hann atti sjo hundrud eiginkonur 
og brju hundrud hjakonur, og konur 
bans sneru hjarta bans afileidis. 

11:3 And he had seven hundred wives, 
princesses, and three hundred concubines; 
and his wives turned away his heart. 

11:4 Og er Salomon var komiiui a 
gamalsaldur, sneru konur bans hjarta 
hans til annarra guda. og hjarta hans 
var ekki einkegt gagnvart Drottni, Gudi 
hans, eins og hjarta Davids fodur hans 
hafdi verid. 

1 1 :4 For it came to pass, when Solomon was 
old, that his wives turned away his heart after 
other gods; and his heart was not perfect with 
Yahwe his God, as was the heart of David his 
father. 

11:5 Og Salomon elti Astarte, god 
Sidoninga, og Milkdm, viihirstyggifc 
Amnion it a. 

11:5 For Solomon went after Ashtoreth the 
goddess of the Sidonians, and after Milcom 
the abomination of the Ammonites. 

11:6 Salomon gjordi bad sem illt var i 
augum Guds og syndi ekki Drottni 
fullkomna hlydni, eins og gjdrt hafdi 
David h'adir hans. 

11:6 And Solomon did that which was evil in 
the sight of Yahwe, and went not fully after 
Yahwe, as did David his father. 

11:7 I* a reisti Salomon fdrnarlued fvrir 
Kamos, vidurstvggd Miiabita, a fjallinu 
sem liggur fvrir austan Jerusalem, og 
fvrir Mdlok, vidurstvggd Ammdnita. 

11:7 Then did Solomon build a high place for 
Chemosh the abomination of Moab, in the 
mount that is before Jerusalem, and for 
Molech the abomination of the children of 
Ammon. 

11:8 Og svo gjiirdi hann fvrir allar 
hinar utlendu konur sinar, sem fierdu 
godum sin ii in revkelsisfdrnir og 
slaturfdrnir. 

11:8 And so did he for all his foreign wives, 
who burnt incense and sacrificed unto their 
gods. 

11:9 En Drottinn reiddist Salomon 
fvrir bad, ad hann sneri hjarta Mini fra 
Drottni, Israels Gudi. sem |iii hafdi 
vitrast liiiniiiu tvisvar 

11:9 And Yahwe was angry with Solomon, 
because his heart was turned away from 
Yahwe, the God of Israel, who had appeared 
unto him twice, 

11:10 og ha un ad honum ad elta adra 
gudi, en hann hafdi ekki haldid |iad. 
sem Drottinn baud honum. 

11:10 and had commanded him concerning 
this thing, that he should not go after other 
gods: but he kept not that which Yahwe 
commanded. 

11:11 Fvrir |ivi sagdi Drottinn vid 
Salomon: "Sdkum bess, ad |iu hefir 
farid svo ad radi binu og eigi haldid 
sattmalann vid mig, nc skipanir pn-r. er 
eg fvrir pig lagdi. pa mnn eg rifa fra per 
konungddminn og fa hann i hendur 
bjdni |i I ii ii in. 

11:11 Wherefore Yahwe said unto Solomon, 
Forasmuch as this is done of thee, and thou 
hast not kept my covenant and my statutes, 
which I have commanded thee, I will surely 
rend the kingdom from thee, and will give it to 
thy servant. 
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11:12 I'd in ii ii eg ekki gjora |iad medan 
1 1 ii ert a lifi, vegna Davids fodur bins, 
en fra svni binum mun eg rifa hann. 

11:12 Notwithstanding in thy days I will not 
do it, for David thy father's sake: but I will 
rend it out of the hand of thy son. 

11:13 Samt ill ii ii eg eigi rifa fra honum 
allt konungsrikiifc. Eina aittkvisl mini eg 
fa svni |iiiiiiin I hendur, vegna Davids 
|iidns iiiiiis og vegna Jerusalem, sem eg 
hefii utvalid." 

11:13 Howbeit I will not rend away all the 
kingdom; but I will give one tribe to thy son, 
for David my servant's sake, and for 
Jerusalem's sake which I have chosen. 

11:14 Drottinn vakti Salomon upp 
m ill si i'lim mil n ii. Dadad Eddmita. Hann 
var af konungsa^ttinni I I lium. 

11:14 And Yahwe raised up an adversary 
unto Solomon, Hadad the Edomite: he was of 
the king's seed in Edom. 

11:15 I B a er David var ad e vda 
Edfimitum og Jdab hershdfdingi for til 
|iess ad grafa hina fdllnu og drap alia 
karlmenn i Eddm ( 

11:15 For it came to pass, when David was 
in Edom, and Joab the captain of the host 
was gone up to bury the slain, and had 
smitten every male in Edom 

11:16 Jdab og allur Israel var bar sex 
m jiii mt i . ii us hann hafdi gidrevtt dllum 
kiirl mini ii ii m i Eddm), 

11 :16 (for Joab and all Israel remained there 
six months, until he had cut off every male in 
Edom); 

11:17 |m f lvdi 1 1 aila tl med nokkra 
Eddmita, er verid hdfdu bjdnar fodur 
hans, og helt til Egvptalands, en Dadad 
var pa unglingur. 

11:17 that Hadad fled, he and certain 
Edomites of his father's servants with him, to 
go into Egypt, Hadad being yet a little child. 

11:18 I'eir tdku sig upp fra Midian og 
komu til Paran. Og peir tdku mi iin 
med ser fra Paran og komu til 
Egvptalands, til Farads 

Egyptalandskonungs. Dann gaf Dadad 
hits og fekk honum uppeldi og gaf 
honum land. 

11:18 And they arose out of Midian, and 
came to Paran; and they took men with them 
out of Paran, and they came to Egypt, unto 
Pharaoh king of Egypt, who gave him a 
house, and appointed him victuals, and gave 
him land. 

11:19 lladad vard mjog bokkadur af 
Farad, og gifti hann honum eldri si slur 
Takpenes konn sinnar. 

11:19 And Hadad found great favor in the 
sight of Pharaoh, so that he gave him to wife 
the sister of his own wife, the sister of 
Tahpenes the queen. 

1 1 :20 Og systir Takpenes fwddi honum 
Gennbat, son hans. En Takpenes dl 
hann upp ■ haill Farads, og bannig vard 
Gennbat kyrr i haill Farads medal 
barna Farads. 

11:20 And the sister of Tahpenes bare him 
Genubath his son, whom Tahpenes weaned 
in Pharaoh's house; and Genubath was in 
Pharaoh's house among the sons of Pharaoh. 



11:21 En er lladad frctti til 
Egyptalands, art David vairi lagstur Ail 
hvildar hja fedrum sin mil og art Jdab 
hershdfdingi vtcri dainn, |ia sagdi 
lladad vid Farao: "Veit mer orlof. ad eg 
megi fara til aittlands linns." 

11:21 And when Hadad heard in Egypt that 
David slept with his fathers, and that Joab the 
captain of the host was dead, Hadad said to 
Pharaoh, Let me depart, that I may go to 
mine own country. 

1 1 :22 Farai'i svaradi honum: "livers er 
ber vant hja mer, fyrst |iii vilt fara til 
ji'llljimls bins?*' lladad svaraui: "Einskis, 
en veit mer bo fararleyfi." 

11 :22 Then Pharaoh said unto him, But what 
hast thou lacked with me, that, behold, thou 
seekest to go to thine own country? And he 
answered, Nothing: howbeit only let me 
depart. 

1 1 :23 Og Guifc vakti .Salomon ■■ annan 
mdtstdinimann, Resiin Eljadason, er 
hlaupist hafdi a brott fra Hadadeser, 
konungi ■ Solia. husbdnda sinum. 

11:23 And God raised up another adversary 
unto him, Rezon the son of Eliada, who had 
fled from his lord Hadadezer king of Zobah. 

1 1 :24 Hann safnadi ao ser mnnnum og 
gjdrdist foringi fyrir ransflokki, ba er 
Daviu eyddi Si rlend i ngnm. Hann vann 
Damaskas, settist |iar ao og vara 
koaan^ar i Damaskus. 

11:24 And he gathered men unto him, and 
became captain over a troop, when David 
slew them of Zobah: and they went to 
Damascus, and dwelt therein, and reigned in 
Damascus. 

1 1 :25 Hann var mntstnuumauur Israels 
in 4-1 la ii Salomon var a lih'i. auk bess 
dskunda, er lladad gjdrdi. Hann hafdi 
dbeit a Israel og var konungur yfir 
Sir la mli. 

11:25 And he was an adversary to Israel all 
the days of Solomon, besides the mischief 
that Hadad did: and he abhorred Israel, and 
reigned over Syria. 

1 1 :26 Jeroboam Nebatsson, Efraimiti 
Ira Sereila. |> ■ •>■■■■ Salomons. gjdrdi og 
uppreisn gegn konungi. Mddir bans bet 
Strua og var ekkja. 

11:26 And Jeroboam the son of Nebat, an 
Ephraimite of Zeredah, a servant of Solomon, 
whose mother's name was Zeruah, a widow, 
he also lifted up his hand against the king. 

1 1 :27 I>nnnig atvikadist nppreisnin: 
Salomon var art byggja Milld og byggdi 
fyrir skardirt. sem var a borg Davids 
loom' bans. 

11:27 And this was the reason why he lifted 
up his hand against the king: Solomon built 
Millo, and repaired the breach of the city of 
David his father. 

1 1 :28 Jeroboam bessi var mesti 
il ii l>n alia r in ail nr. og er Salomon sa, ao 
bessi ungi maour var iiYjumadur, setti 
hann hann yfir alia kvndarmenn Jf'isefs 
aittar. 

11:28 And the man Jeroboam was a mighty 
man of valor; and Solomon saw the young 
man that he was industrious, and he gave 
him charge over all the labor of the house of 
Joseph. 

1 1 :29 En svo bar til ■■ in betta leyti, ao 
Jeroboam tor burt in- Jerusalem, og 



A Ilia spamaihir fra Silo imetti honum a 
Iridium. Ahia var kkeddur nyrri 
yfirhdfn, og vara |ieir tveir einir uti a 
vidavangi. 

11 :29 And it came to pass at that time, when 
Jeroboam went out of Jerusalem, that the 
prophet Ahijah the Shilonite found him in the 
way; now Ahijah had clad himself with a new 
garment; and they two were alone in the field. 

1 1 :30 l"a |ireif Abia nyju yfirhdfnina, 
sem hann var i. reif liana sundur i tdlf 
hluti 

11:30 And Ahijah laid hold of the new 
garment that was on him, and rent it in twelve 
pieces. 

11:31 og sagdi via Jeroboam: "Tak |iii 
|ier tiu liluti. I»vi ail svo segir Droll inn. 
Gud Israels: Sjjii. eg rif konungddminn 
fra Salomon og gef tier tiu aittkvislirnar, 

11:31 And he said to Jeroboam, Take thee 
ten pieces; for thus saith Yahwe, the God of 
Israel, Behold, I will rend the kingdom out of 
the hand of Solomon, and will give ten tribes 
to thee 

1 1 :32 en einni aittkvislinni skal hann 
balda, sak i r bjdns in ■ lis Davids og sakir 
Jerusalem, borgarinnar, sem eg hefi 
utvalid af dllum aittkvislum Israels, 

11:32 (but he shall have one tribe, for my 
servant David's sake and for Jerusalem's 
sake, the city which I have chosen out of all 
the tribes of Israel); 

1 1 :33 solium bess ad beir hafa yfirgefid 
mig og fallid Irani fyrir Astarte, godi 
Sidnninga, Kamos, godi Moabila. og 
Milkdm, godi Ammdnita, og eigi gengid 
a in I ii II in vegnm inert bvi ad gjdra bad, 
sem rett er i in inn in augum, og halda 
log mill og likvarti. eins og gjdrdi David 
fadir bans. 

11:33 because that they have forsaken me, 
and have worshipped Ashtoreth the goddess 
of the Sidonians, Chemosh the god of Moab, 
and Milcom the god of the children of Ammon; 
and they have not walked in my ways, to do 
that which is right in mine eyes, and to keep 
my statutes and mine ordinances, as did 
David his father. 

1 1 :34 En eigi vil eg taka afi honum aUt 
rikid, heldur vil eg lata hann vera 
bjddhdfdingja alia avi. sakir Davids 
bjdns in I lis. er eg utvaldi, en hann belt 
likva-di mill og log. 

11:34 Howbeit I will not take the whole 
kingdom out of his hand; but I will make him 
prince all the days of his life, for David my 
servant's sake whom I chose, who kept my 
commandments and my statutes; 

1 1 :35 En eg vil taka konungddminn fra 
syni bans og gefa ber hann, tiu 
ll'tlkvisli rnar. 

11:35 but I will take the kingdom out of his 
son's hand, and will give it unto thee, even 
ten tribes. 

1 1 :36 En syni hans mini eg gefa eina 
allkvisl. svo ad bjdnn in inn David hafi 
avail! lampa fyrir angliti mi nil I 
Jerusalem, borginni, sem eg hefi 
utvalid til bess ad lata nafn mitt linn 
bar. 

11:36 And unto his son will I give one tribe, 
that David my servant may have a lamp 
alway before me in Jerusalem, the city which 
I have chosen me to put my name there. 
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11:37 En |iig vil eg taka til bess ad 
rikjja yfir dllu, sem bu girnist, og til ad 
vera konungur yfir Israel. 

11:37 And I will take thee, and thou shalt 
reign according to all that thy soul desireth, 
and shalt be king over Israel. 

1 1 :38 Og ef 1 1 ii hlyiYir dllu, sem eg byd 
ber, og gengur a mill inn vegnm. gjdrir 
|iad sem rett er i milium augum og 
heldur log mill og bodord, eins og 
David bjdnn minn gidrdi, |ia vil eg vera 
med |ier og reisa |ier stddugt hus, eins 
og eg reisti David, og fa ber Israel. 

11:38 And it shall be, if thou wilt hearken 
unto all that I command thee, and wilt walk in 
my ways, and do that which is right in mine 
eyes, to keep my statutes and my 
commandments, as David my servant did; 
that I will be with thee, and will build thee a 
sure house, as I built for David, and will give 
Israel unto thee. 

1 1 :39 En nidia Davids mini eg 
andmykja sakir bessa, bd eigi nm aldur 
og aivi." 

11:39 And I will for this afflict the seed of 
David, but not for ever. 

1 1 :40 En Salomon leiladisl vid ad rada 
Jeroboam afi ddgum, en Jerdbdam tdk 
sig upp og flydi til Egyptalands, til 
Sisaks konungs i Egyptalandi, og var 
hann i Egyptalandi, par til er Sal dm on 
andadist. 

11:40 Solomon sought therefore to kill 
Jeroboam; but Jeroboam arose, and fled into 
Egypt, unto Shishak king of Egypt, and was in 
Egypt until the death of Solomon. 

1 1 :41 l»ad. sem meira er ad segja n m 
Salomon og aUt bad, er hann gidrdi, og 
n m speki hans, |iad er ritad i Annalum 
Salomons. 

11:41 Now the rest of the acts of Solomon, 
and all that he did, and his wisdom, are they 
not written in the book of the acts of Solomon? 

1 1 :42 Og sa I i mi. er Salomon var 
konungur i Jerusalem yfir ill I ■■ m Israel, 
var fidrutiu ar. 

11:42 And the time that Solomon reigned in 
Jerusalem over all Israel was forty years. 

1 1 :43 Og Salomon lagdist til hvildar hja 
fedrum sinum og var jardadur i borg 
Davids iaidur sins. Og Rehabeam sonnr 
hans tdk riki eftir hann. 

11:43 And Solomon slept with his fathers, 
and was buried in the city of David his father: 
and Rehoboam his son reigned in his stead. 

12:1 Rehabeam for til Sikem, bvi ad 
allur Israel var kominn |iaugad til [less 
ad taka hann til konungs. 

12:1 And Rehoboam went to Shechem: for 
all Israel were come to Shechem to make him 
king. 

12:2 En er Jerdbdam Nebatsson fretti 
(hann var enn I Egyptalandi, pangad 
sem hann hafdi fluid undan Salomon 
konungi), ad Salomon vairi dainn, sneri 
hann heim fra Egyptalandi. 

12:2 And it came to pass, when Jeroboam 
the son of Nebat heard of it (for he was yet in 
Egypt, whither he had fled from the presence 
of king Solomon, and Jeroboam dwelt in 
Egypt, 

12:3 l»eir sendu bod og letu kalla hann. 
I>a kom Jerdbdam og allur sdfnndur 



Israels <>tS in Jill II til Rehabeams a bessa 
li i<k: 

12:3 and they sent and called him), that 
Jeroboam and all the assembly of Israel 
came, and spake unto Rehoboam, saying, 

12:4 "Faitir |iimi lagati a oss hart ok, en 
iSjjiir |i II mi lettari hina hiiratu amnio 
fiiakiir bins og bio bunga ilk. er liann a 
oss lagati. us* in II II II in ver bjaina ber." 

12:4 Thy father made our yoke grievous: 
now therefore make thou the grievous service 
of thy father, and his heavy yoke which he put 
upon us, lighter, and we will serve thee. 

12:5 Hail II svaraati beim: "Fariat nil 
burt ill* kaimiat aftur til mill ail |irem 
aliigum lit Mi n in." Og lyaturinn fair burt. 

12:5 And he said unto them, Depart yet for 
three days, then come again to me. And the 
people departed. 

12:6 I»a raitgaatist Rehabeam kainungur 
vial iildungana, sem bjainaat liiih'aku 
Salomon faiitur bans iiii'inin bann lil'ili. 
og uia'lli: "liver andsviir raitiit ber mer 
art gefa bessum miiii ■■ n in V" 

12:6 And king Rehoboam took counsel with 
the old men, that had stood before Solomon 
his father while he yet lived, saying, What 
counsel give ye me to return answer to this 
people? 

12:7 I»eir STomAn limiiim ng m;i-llii: 
"El 1 1 ii i dag veralur lyd bessum 
eftirlatur, lii'lur ail orAmn beirra, 
gjiirir ail vilja beirra og tekur vel mill i 
beirra, inn nil beir verata ber eftirlatir 
alia daga." 

12:7 And they spake unto him, saying, If 
thou wilt be a servant unto this people this 
day, and wilt serve them, and answer them, 
and speak good words to them, then they will 
be thy servants for ever. 

12:8 En Rehabeam hafnaati rani |ivi. er 
iildungarnir reatu liiiini m. en raitgaatist 
vial unga menu, er vaxiat hiifatu upp men 
Imiiinn og nil pjainuitu liniiinii. 

12:8 But he forsook the counsel of the old 
men which they had given him, and took 
counsel with the young men that were grown 
up with him, that stood before him. 

12:9 ug sagati vial pa: "liver ran gefial 
ber til, hversu ver skiilinn svara lilt 
bessum, er talait hefiir til mill a bessa 
leiat: ,G]or lettara ok bail, er faitir binn 
a oss lagati'?" 

12:9 And he said unto them, What counsel 
give ye, that we may return answer to this 
people, who have spoken to me, saying, 
Make the yoke that thy father did put upon us 
lighter? 

12:10 l*a svairuatu honum hinir ungu 
menu, er vaxiat hiifatu upp meal hainum: 
"Svo skalt |i ii svara lyat bessum, er sagati 
vial big: ,Faitir binn gjiirati ok vairt bungt, 
en gjair bu oss bail lettara' - svai skalt |n'i 
mitla til beirra: ,Litlifingur miini er 
digrari en lendar faiitur in I lis. 

12:10 And the young men that were grown 
up with him spake unto him, saying, Thus 
shalt thou say unto this people that spake 
unto thee, saying, Thy father made our yoke 
heavy, but make thou it lighter unto us; thus 
shalt thou speak unto them, My little finger is 
thicker than my father's loins. 

12:11 Rafi faaiir in inn lagt a your bungt 
ok, in mm eg gjaira ok yatar enn |iyngra. 



Faaiir in inn refsaati yatur meal keyrum, 
en eg mini refsa your meal 
gadalasvipum.'" 

12:11 And now whereas my father did lade 
you with a heavy yoke, I will add to your yoke: 
my father chastised you with whips, but I will 
chastise you with scorpions. 

12:12 Og Jeraibaiam og allur lyaturinn 
kaim til Rehabeams a |iriojja degi, eins 
og kainungur hafati sagt, |ni er bann 
nuelti: "Kaimiat til mill aftur a |irialja 
degi." 

12:12 So Jeroboam and all the people came 
to Rehoboam the third day, as the king bade, 
saying, Come to me again the third day. 

12:13 I»a veitti kainungur lyainum hair at 
andsviir og fair eigi ail raatum beim, er 
iildungarnir hiifatu raitiit hainum, 

12:13 And the king answered the people 
roughly, and forsook the counsel of the old 
men which they had given him, 

12:14 en talait i til |ieirra a |iessa leiat, 
ail raati hinna ungu manna: "Faaiir 
in i ii ii giairati aik yatar [lungt, en eg in n n 
gjjiira ok yatar enn |iyngra. Faaiir minn 
refsaili yilur meal keyrum, en eg in n n 
refsa yatur meat gaddasvipum." 

12:14 and spake to them after the counsel of 
the young men, saying, My father made your 
yoke heavy, but I will add to your yoke: my 
father chastised you with whips, but I will 
chastise you with scorpions. 

12:15 l>annig veitti kainungur lyainum 
enga aheyrn, |ivi ail svai var til stillt af 
Drottni, til |iess ail hann ga'ii latiat 
ra^tast oral sin, bau er hann hafili talait 
til Jeraibaiams Nebatssainar fyrir inn ii n 
A Ilia fra Silo. 

12:15 So the king hearkened not unto the 
people; for it was a thing brought about of 
Yahwe, that he might establish his word, 
which Yahwe spake by Ahijah the Shilonite to 
Jeroboam the son of Nebat. 

12:16 Er allur Israel sa, ail kainungur 
veitti |ieim enga aheyrn, ba let lyiiurinn 
|iessi sviir i ma'iti kaima: "Rveria 
hlutdeild eigum ver i DavioV Engan 
erfaiahlut eigum ver i fsaisyni. Far 
heim til bin, Israel! doit bu bins eigin 
huss, Daviai!" Siiian fair Israel heim til 
sin. 

12:16 And when all Israel saw that the king 
hearkened not unto them, the people 
answered the king, saying, What portion have 
we in David? neither have we inheritance in 
the son of Jesse: to your tents, 0 Israel: now 
see to thine own house, David. So Israel 
departed unto their tents. 

12:17 En yfir beim tsraelsmiinnum, er 
bjuggu ■ Judaborgum, var Rehabeam 
kainungur. 

12:17 But as for the children of Israel that 
dwelt in the cities of Judah, Rehoboam 
reigned over them. 

12:18 Rehabeam kainungur sendi til 
|ieirra Ada'iniram, sem var yfir 
kvaaiarmiinnum, en allur Israel lamdi 
hann grja'iti til bana, aig Rehabeam 
kainungur hljaip i skyndi a vagn sinn og 
flyili til Jerusalem. 

12:18 Then king Rehoboam sent Adoram, 
who was over the men subject to taskwork; 
and all Israel stoned him to death with stones. 
And king Rehoboam made speed to get him 
up to his chariot, to flee to Jerusalem. 
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12:19 I'annig gekk Israel undan mit 
Uaviais, aig stendur svo enn i dag. 

12:19 So Israel rebelled against the house of 
David unto this day. 

12:20 I»egar Israelslyimr heyroi, ail 
Jeraibaiam vwri aftur kominn, sendu 
|ieir aig kiilluaiu hann a |iingial aig taiku 
hann til konungs yfir allan Israel. En 
enginn fylgdi Daviaiswtt, nema Juda- 
a'iikvisl ein. 

12:20 And it came to pass, when all Israel 
heard that Jeroboam was returned, that they 
sent and called him unto the congregation, 
and made him king over all Israel: there was 
none that followed the house of David, but 
the tribe of Judah only. 

12:21 Er Rehabeam kom til Jerusalem, 
safnaoi hann saman ii 1 1 ii in 

•I nil mini ii ii n in og Renjamins-a^ttkvisl, 
hundrail aig attatiu |iusii mill m 
einvalaliits, til bess ail berjast vial 
Israelsriki og na konungdaiminum 
aftur ii ml i I' Rehabeam, son Salaimains. 

12:21 And when Rehoboam was come to 
Jerusalem, he assembled all the house of 
Judah, and the tribe of Benjamin, a hundred 
and fourscore thousand chosen men, that 
were warriors, to fight against the house of 
Israel, to bring the kingdom again to 
Rehoboam the son of Solomon. 

12:22 En oro Guats kaim til Semaja 
guaismanns, svailatandi: 

12:22 But the word of God came unto 
Shemaiah the man of God, saying, 

12:23 "Tala bu svo til Rehabeams, 
sainar Salomon*, konungs i Juda, og til 
Judamanna og Renjamins-wttkvislar og 
til alls bins lyitsins: 

12:23 Speak unto Rehoboam the son of 
Solomon, king of Judah, and unto all the 
house of Judah and Benjamin, and to the rest 
of the people, saying, 

12:24 Svo segir Drottinn: Fariil eigi aig 
berjist eigi viai brasalur yatar 
Israelsmenn. Fari hver heim til sin, |ivi 
ail ail mimii til III Minn er betta oroio." 
Og er beir heyrim oro Drottins, hurfu 
|ieir aftur, eins og Droll inn bauil. 

12:24 Thus saith Yahwe, Ye shall not go up, 
nor fight against your brethren the children of 
Israel: return every man to his house; for this 
thing is of me. So they hearkened unto the 
word of Yahwe, and returned and went their 
way, according to the word of Yahwe. 

12:25 Jeraibaiam viggirti Sikeui a 
Efraimfiaillum og settist |iar ait. I>aatan 
fair hann og viggirti I'l iim-I. 

12:25 Then Jeroboam built Shechem in the 
hill-country of Ephraim, and dwelt therein; 
and he went out from thence, and built 
Penuel. 

12:26 Og Jeraibaiam hngsaati meat ser: 
" \ ii mun konungdaimurinn aftur hverfa 
ii inlir Daviitsastt. 

12:26 And Jeroboam said in his heart, Now 
will the kingdom return to the house of David: 

12:27 Ef lyitnr |>< ssi fer upp til 
Jerusalem til pess ait i'a ra slaturfatrnir 
i musteri Drottins, pa mini hjarta lyats 
bessa aftur hverfa til Rehabeams 
Judakainnngs, herra bans, en mig 
m ii n ii beir myrata aig ganga svai aftur a 
haind Rehabeam Jndakonungi." 



12:27 if this people go up to offer sacrifices 
in the house of Yahwe at Jerusalem, then will 
the heart of this people turn again unto their 
lord, even unto Rehoboam king of Judah; and 
they will kill me, and return to Rehoboam king 
of Judah. 

12:28 I*a hugsarti konungur rail sitt, let 
gjitra tvn gullkalfia og mrclti til lyrtsins: 
"Nogu lengi hafirt |ier farirt til 
Jerusalem. ,Sjja. her er gurt |iiim. Israel, 
sa er leiddi |iig ill af Egyptalandi." 

12:28 Whereupon the king took counsel, and 
made two calves of gold; and he said unto 
them, It is too much for you to go up to 
Jerusalem: behold thy gods, O Israel, which 
brought thee up out of the land of Egypt. 

12:29 Setti h Jin ii minim i Betel, en hi mi 
setti Iijiii II I Dan. 

12:29 And he set the one in Beth-el, and the 
other put he in Dan. 

12:30 En betta varrt til syndar, og 
lyimrinn gekk fraiu fyrir annan beirra 
alia leirt til Dan. 

12:30 And this thing became a sin; for the 
people went to worship before the one, even 
unto Dan. 

12:31 II an ii gjorrti og boh' a lui'iliiii mil 

og fjjfirdi art prestum aivalda mcmi, er 
ekki voru nirtjar Levi. 

12:31 And he made houses of high places, 
and made priests from among all the people, 
that were not of the sons of Levi. 

12:32 Og Jeroboam setti Initio 
h i ill ill liiuil ji dag bins attunda nanaiW, 
eins og hatiiMna, scm haldin var i Juda, 
og linn ii gekk upp art altarinu. l>annig 
gjorrti hann i Detel til |iess art i'a'ra 
fornir kalfunum, er hann hafrti gjjorn 
latirt. og hann setti liiertaprestana. er 
hann hafrti skipart, til bgonustu i Betel. 

12:32 And Jeroboam ordained a feast in the 
eighth month, on the fifteenth day of the 
month, like unto the feast that is in Judah, 
and he went up unto the altar; so did he in 
Beth-el, sacrificing unto the calves that he 
had made: and he placed in Beth-el the 
priests of the high places that he had made. 

12:33 Jeroboam gekk upp art altarinu, 
er hann hafrti gjora lalirt i Betel a 
hi ill ill III mill degi bins attunda manartar, 
i |ieim manurti er hann hafrti akvertirt 
art eigin gertbfitta til hatirtahalds fyrir 
Israelsmenn. II mi ■■ gekk upp art 
altarinu til pess art fa^ra reykelsisforn. 

12:33 And he went up unto the altar which 
he had made in Beth-el on the fifteenth day in 
the eighth month, even in the month which he 
had devised of his own heart: and he 
ordained a feast for the children of Israel, and 
went up unto the altar, to burn incense. 

13:1 Og sia, pegar Jeroboam short fyrir 
altarinu til |icss art iani par 
reykelsisforn, kom gurtsmartur nokkur 
fra Juda til Betel art borti Drottins 

13:1 And, behold, there came a man of God 
out of Judah by the word of Yahwe unto Beth- 
el: and Jeroboam was standing by the altar to 
burn incense. 

13:2 og a'phi gegn altarinu art borti 
Drottins og nuelti: "Alhari. altari! Svo 
segir Droll inn: Sim in- mull fa»rtasl husi 
Davirts, Jnsia art natni. Dann ill mm a |ier 
slatra hairtaprestunum, peim er i'ji'rji 



reykelsisfornir a per, og mannabeinum 
in ii ii a per brennt verrta." 

13:2 And he cried against the altar by the 
word of Yahwe, and said, O altar, altar, thus 
saith Yahwe: Behold, a son shall be born 
unto the house of David, Josiah by name; 
and upon thee shall he sacrifice the priests of 
the high places that burn incense upon thee, 
and men's bones shall they burn upon thee. 

13:3 Og hann bortarti takn bann dag og 
nuelti: "I»etta er takn pess, art Drottinn 
hafi talart: Sja, altarirt mini rifna og 
askan, sem a |ivi er, stevpast nirtur." 

13:3 And he gave a sign the same day, 
saying, This is the sign which Yahwe hath 
spoken: Behold, the altar shall be rent, and 
the ashes that are upon it shall be poured out. 

13:4 I'egar konungur hevrrti nrrt 
guifcsmannsins, |iau er hann a'phi gegn 
altarinu i Betel, pa bandarti Jeroboam 
mert hendinni fra altarinu og mwlti: 
"Takirt hann hi'milii ill!" I'ji visnarti bond 
bans, er hann hafrti bandart mert moti 
honum, og hann gat ekki dregirt hana 
art ser aftur. 

13:4 And it came to pass, when the king 
heard the saying of the man of God, which he 
cried against the altar in Beth-el, that 
Jeroboam put forth his hand from the altar, 
saying, Lay hold on him. And his hand, which 
he put forth against him, dried up, so that he 
could not draw it back again to him. 

13:5 En altarirt rifnarti og askan 
steyptist nirtur af altarinu, samkvuMnt 
(ilk ii i ii ii . er gurtsmaimrinn hafrti bortart 
eftir skipun Drottins. 

13:5 The altar also was rent, and the ashes 
poured out from the altar, according to the 
sign which the man of God had given by the 
word of Yahwe. 

13:6 I»a tok konungur til mills og uia'Ui 
virt guifcsmanninn: "Blirtka |n'i Drottin, 
Gurt |iiuu. og liirt fyrir mer, svo art eg 
geti aftur dregirt hondina art mer." I>a 
blirtkarti gurtsmarturinn Drottin, svo art 
konungur gat aftur dregirt art ser 
hondina, og varrt bun gafingfirt. 

13:6 And the king answered and said unto 
the man of God, Entreat now the favor of 
Yahwe thy God, and pray for me, that my 
hand may be restored me again. And the 
man of God entreated Yahwe, and the king's 
hand was restored him again, and became as 
it was before. 

13:7 l»vi iiiist nuelti konungur virt 
guifcsmanninn: "Kom |iu heim mert mer 
og hress ])ig, og iiniii eg gefa |ier gjof 
nokkra." 

13:7 And the king said unto the man of God, 
Come home with me, and refresh thyself, and 
I will give thee a reward. 

13:8 En gurtsmarturinn nuelti virt 
konung: "I'ohh |iu gaifir mer halfa 
aleigu bina, ba mil ml i eg samt eigi mert 
|ier fara, og eigi mil ml i eg matar neyta 
og eigi vatn drekka a bessum start. 

13:8 And the man of God said unto the king, 
If thou wilt give me half thy house, I will not 
go in with thee, neither will I eat bread nor 
drink water in this place; 

13:9 I*vi art svo hefir mer borti rt verirt 
fyrir orrt Drottins, er var a |ies«a 
leirt: .I'll skalt eigi matar neyta ne vatn 
drekka, og |iu skalt eigi snua aftur 
saimu leirtina sem |iu komst.'" 



13:9 for so was it charged me by the word of 
Yahwe, saying, Thou shalt eat no bread, nor 
drink water, neither return by the way that 
thou earnest. 

13:10 >Sirtau for hann burt artra leirt og 
sneri eigi aftur somu leirtina sem hann 
hafrti farirt til Betel. 

13:10 So he went another way, and returned 
not by the way that he came to Beth-el. 

13:11 I Betel hjo gamall spa mart nr. Og 
synir bans komu og sogrtu honum fra 
ollu |ivi. sem gurtsmarturinn hafrti gjiftrt 
i Betel bennan dag, og orrt bau, er hann 
hafrti talart til konungs. Og er |ieir 
sogrtu foinir sinum fra |iessu, 

13:11 Now there dwelt an old prophet in 
Beth-el; and one of his sons came and told 
him all the works that the man of God had 
done that day in Beth-el: the words which he 
had spoken unto the king, them also they told 
unto their father. 

13:12 nuelti fiartir beirra til beirra: 
"Bvarta leirt for hann?" Og synir hans 
si ml ii honum, hvarta leirt gurtsmarturinn, 
sem kominn var fra Juda, hefrti farirt. 

13:12 And their father said unto them, What 
way went he? Now his sons had seen what 
way the man of God went, that came from 
Judah. 

13:13 Og hann sagrti virt sonu sin a: 
".Siirtlirt mer asnann." Og |ieir soiuurtu 
asnann fyrir hann og hann steig a bak, 

13:13 And he said unto his sons, Saddle me 
the ass. So they saddled him the ass; and he 
rode thereon. 

13:14 belt a eftir guifcsmanninum og 
fiann hann, bar sem hann sat undir eik 
nokkurri. Bann nuelti til hans: "Ert |iu 
guifcsmarturinn, sem kom fra Juda?" 
II inn svararti: "Er eg vist." 

13:14 And he went after the man of God, 
and found him sitting under an oak; and he 
said unto him, Art thou the man of God that 
earnest from Judah? And he said, I am. 

13:15 l*a sagrti gamli spamarturinn virt 
hann: "Kom |iu heim inert mer og neyt 
matar." 

13:15 Then he said unto him, Come home 
with me, and eat bread. 

13:16 Binn mwlti: "Eg get eigi snuirt virt 
mert |ter ne mert |ter farirt. Minn og 
hvorki matar neyta ne vatn drekka a 
pessum start. 

13:16 And he said, I may not return with thee, 
nor go in with thee; neither will I eat bread nor 
drink water with thee in this place: 

13:17 I'l i art virt mig hefir verirt sagt 
fyrir orrt Drottins: ,I»u skalt hvorki 
neyta |tar matar ne vatn drekka, |tu 
skalt ekki snua aftur somu leirtina sem 
|tu komst.'" 

13:17 for it was said to me by the word of 
Yahwe, Thou shalt eat no bread nor drink 
water there, nor turn again to go by the way 
that thou earnest. 

13:18 Gamli spamarturinn sagrti |ta virt 
hann: "Eg er einnig spamartur, eins og 
pu, og engill hefir talart virt mig eftir 
orrti Drottins a |tessa leirt: .Far |iu mert 
hann aftur heim til |tin. art hann megi 
matar neyta og vatn drekka.'" En hann 
lang art honum. 



13:18 And he said unto him, I also am a 
prophet as thou art; and an angel spake unto 
me by the word of Yahwe, saying, Bring him 
back with thee into thy house, that he may 
eat bread and drink water. But he lied unto 
him. 

13:19 Sneri Ilium |ia via) mca) honum og 
ncytti matar i husi bans og (I rakk vatn. 

13:19 So he went back with him, and did eat 
bread in his house, and drank water. 

13:20 En cr |icir satu iintlii* borikiiin, 
kom aira) Draittins til spamannsins, er 
Mi II irt hafAi li i ii II in aftur. 

13:20 And it came to pass, as they sat at the 
table, that the word of Yahwe came unto the 
prophet that brought him back; 

13:21 Og hail ii ka Haiti Ail gua)smannsins, 
er komiim var ira Jiifla. og mill I i: "Svo 
scgir Draittinn: Solium bcss aal bu 
iihlya)naa)ist skipun Drottins og 
varaivcittir eigi lioal bad, cr Draittinn, 
4*ii4> |iimi. fyrir big lagaii, 

13:21 and he cried unto the man of God that 
came from Judah, saying, Thus saith Yahwe, 
Forasmuch as thou hast been disobedient 
unto the mouth of Yahwe, and hast not kept 
the commandment which Yahwe thy God 
commanded thee, 

13:22 heldur sncrir via) wg neyttir 
matar wg alrakkst vat n a bcim staa), er 
hann saga)i Hill via) big: .l»i'i skalt bar 
eigi malar nevta nc vatn drckka' - ba 
skal lib bitt 1'igi koma i griif hYora 
pinna." 

13:22 but earnest back, and hast eaten 
bread and drunk water in the place of which 
he said to thee, Eat no bread, and drink no 
water; thy body shall not come unto the 
sepulchre of thy fathers. 

13:23 En cr gamli spamadurinn hafa)i 
etia) og drukkia), lei hann saia)la asnann 
fyrir spamanninn, cr hann hafAi Ml ilia 
aftur. 

13:23 And it came to pass, after he had 
eaten bread, and after he had drunk, that he 
saddled for him the ass, to wit, for the prophet 
whom he had brought back. 

13:24 licit hann n u a If start, cn Ijjon 
niu'tli lmnum a leialinni ng drap hann. 
Og lik bans la bar cndilangt a veginum, 
«g iisiiimi stiiai vfir bvi, «g lia'inia) stiia) 
yfir I i kin ii. 

13:24 And when he was gone, a lion met him 
by the way, and slew him: and his body was 
cast in the way, and the ass stood by it; the 
lion also stood by the body. 

13:25 Og cr iin-n ii torn |iar (ram hja, 
sail bcir likia) liggja cndilangi a 
veginnm og lia'inia) standandi vfir likinn. 
I»J1 komn bcir og siiga)u Ira bvi i 
borginni, bar sem gamli spamaamrinn 
■it t i hcima. 

13:25 And, behold, men passed by, and saw 
the body cast in the way, and the lion 
standing by the body; and they came and told 
it in the city where the old prophet dwelt. 

13:26 Og cr spamaamrinn, cr suuia) 
hafa)i hinnm aftur, heyraii bctta, nuclti 
hann: "l»art cr gui)smaa)urinn, scm 
aihlyamnAist skipun Drottins. Fyrir |ivi 
hefir Drottinn gefiia) hann lgaininu. I>ai) 
hefir mnliA hann sundur og drcpiA 
hann cftir orAi Drottins, cr hann hafAi 
til bans talaA." 



13:26 And when the prophet that brought 
him back from the way heard thereof, he said, 
It is the man of God, who was disobedient 
unto the mouth of Yahwe: therefore Yahwe 
hath delivered him unto the lion, which hath 
torn him, and slain him, according to the word 
of Yahwe, which he spake unto him. 

13:27 l»a mwlti hann til sona sinna: 
"Saiailia) mcr asnann." I'cir giairam svo. 

13:27 And he spake to his sons, saying, 
Saddle me the ass. And they saddled it. 

13:28 Siaran licit hann af staA og fann 
lik hans liggjandi cndilangt a veginum, 
og asnann og ljoniA standandi vfir 
1 1 kin ii. En lioniA hafAi hvorki ctiA likiA 
nc in ii I i«t sundur asnann. 

13:28 And he went and found his body cast 
in the way, and the ass and the lion standing 
by the body: the lion had not eaten the body, 
nor torn the ass. 

13:29 l*a talk spamaAurinn upp lik 
gnAsmannsins, lagAi |iaa) a asnann og 
flutti |iaA til borgarinnar til bess aA 
harma hann og jjaraia. 

13:29 And the prophet took up the body of 
the man of God, and laid it upon the ass, and 
brought it back; and he came to the city of the 
old prophet, to mourn, and to bury him. 

13:30 Og hann lagAi lik hans i griif sina, 
og menu hormuiiu hann, segjandi: 
broAir minn!" 

13:30 And he laid his body in his own grave; 
and they mourned over him, saying, Alas, my 
brother! 

13:31 En cr hann hafAi jararaa) hann, 
sagAi hann viA sonu sina: M I»egar eg dev, 
|»a iarAiA mig i Jicirri griif, scm 
guAsmaAurinn cr jarAaAur i. LcggiA 
in i ii bcin hia hans bcinum. 

13:31 And it came to pass, after he had 
buried him, that he spake to his sons, saying, 
When I am dead, then bury me in the 
sepulchre wherein the man of God is buried; 
lay my bones beside his bones. 

13:32 I»vi aA orAin, scm hann aA boAi 
Drottins a'pti gcgn altarinu i Dctcl og 
gcgn ollum hrcaiahaifunum i borgum 
Samariu, in mill vissulcga ra'tast." 

13:32 For the saying which he cried by the 
word of Yahwe against the altar in Beth-el, 
and against all the houses of the high places 
which are in the cities of Samaria, shall surely 
come to pass. 

13:33 Ekki sncri Jeroboam scr eftir 
liennan atburA fra Mini in vonda vegi, 
heldnr gjiirAi aA nvjii ovalda menn aA 
lucAaprcstum. liiiini vigAi hvern scm 
vildi, og varA sa liinn sami bannig 
ha^Aaprcstur. 

13:33 After this thing Jeroboam returned not 
from his evil way, but made again from 
among all the people priests of the high 
places: whosoever would, he consecrated 
him, that there might be priests of the high 
places. 

13:34 En |icll a var A hnsi Jcraibaiams til 
syndar a>g til bess art nppra la paal atg 
afma af jairalinni. 

13:34 And this thing became sin unto the 
house of Jeroboam, even to cut it off, and to 
destroy it from off the face of the earth. 

14:1 t pann lima syktist A Ilia, sonnr 
Jeroboams. 
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14:1 At that time Abijah the son of Jeroboam 
fell sick. 

14:2 l»a sagifi Jcraibaiam via) kainu sina: 
"Far ii ii a»g khcal big dularbuningi, svo 
aal cnginn megi kenna, aai |iu ert kaina 
Jcraibaiams, og far til .Silo. I»ar er Ahia 
spamaainr, sa cr inn mig sagali, aai eg 
mundi vcram kainungur yfir lyat pessum. 

14:2 And Jeroboam said to his wife, Arise, I 
pray thee, and disguise thyself, that thou be 
not known to be the wife of Jeroboam; and 
get thee to Shiloh: behold, there is Ahijah the 
prophet, who spake concerning me that I 
should be king over this people. 

14:3 Og tak mcA per tin branai aig 
kaikur aig kriis mcai hunangi og gakk bu 
inn til hans. Hann mnn segja bcr, 
hvcrnig far a mil n Hill sveininn." 

14:3 And take with thee ten loaves, and 
cakes, and a cruse of honey, and go to him: 
he will tell thee what shall become of the child. 

14:4 Kama Jrroboams giairafi svai, lagaii 
af staal a»g fair til .Silo, aig gekk inn i bus 
Ahia. Ahia matti ekki sja, |ivi art align 
hans voru stirainuat af clli. 

14:4 And Jeroboam's wife did so, and arose, 
and went to Shiloh, and came to the house of 
Ahijah. Now Ahijah could not see; for his eyes 
were set by reason of his age. 

14:5 En Draittinn hafati sagt via) Ahia: 
"Sja, kaina Jeriibaiams kemur til |iess art 
Icita fretta hia bcr n in son sinn, bvi aA 
hann er sjjiiknr. Svo aig svai skalt bu til 
hennar ma'la." l>cgar hun kom aig lest 
vera ainnur cn liiiu var, 

14:5 And Yahwe said unto Ahijah, Behold, 
the wife of Jeroboam cometh to inquire of 
thee concerning her son; for he is sick: thus 
and thus shalt thou say unto her; for it will be, 
when she cometh in, that she will feign 
herself to be another woman. 

14:6 aig Ahia hcyra)i faitatak hennar, er 
hun kaim aa) ill I'll num. |ui sagali hann: 
"Kami 1 1 ii inn, kona Jcraibaiams! Dvers 
vegna best |iu vera ainnur en |iu ert, bar 
scm eg bai er sendur til bin meat haira) 
tidindi? 

14:6 And it was so, when Ahijah heard the 
sound of her feet, as she came in at the door, 
that he said, Come in, thou wife of Jeroboam; 
why feignest thou thyself to be another? for I 
am sent to thee with heavy tidings. 

14:7 Far og seg Jcraibaiam: Svai segir 
Draittinn, Gua) Israels: Sakir bess aa) eg 
half big upp af alpyam manna og gjaira)i 
pig aa) haifalingja yfir lya) m I mi ill Israel, 

14:7 Go, tell Jeroboam, Thus saith Yahwe, 
the God of Israel: Forasmuch as I exalted 
thee from among the people, and made thee 
prince over my people Israel, 

14:8 aig svipti tett Da vial* 
ki in n n mil in n in og fekk bcr hann i 
hendnr, cn |iu hefir eigi veria) scm 
biainn minn Davia), er belt baia)aira) in in 
a>g var mcr hlyaiinn af aillu hiarta, svo 
aa) hann gjairaH |iaak eitt, cr rett var i 
in I n n in augum, 

14:8 and rent the kingdom away from the 
house of David, and gave it thee; and yet 
thou hast not been as my servant David, who 
kept my commandments, and who followed 
me with all his heart, to do that only which 
was right in mine eyes, 



14:9 hcldur hefir |m gjort meira Hit en 
allir |>eir. scm a undan |m't voru, og 
hefir fari-u os* i*j(oi'l |ier adra og 
|>ao steypt likneski, til \tvss m\ egna mig 
til reioi, og hefir kastao mer aftur fyrir 

14:9 but hast done evil above all that were 
before thee, and hast gone and made thee 
other gods, and molten images, to provoke 
me to anger, and hast cast me behind thy 
back: 

14:10 sakir ba'ssa loirti eg aigwfu yfir 
luis Jeraibaiams aig iiiini ii|i|ii-ii t;i fyrir 
In in ii in hvern karlmann, baiali brwl og 
frelsingia i Israel. Og eg in ■■ n s»pa hurt 
luisi Jcri'iboams, eins og saur er saipad 
1 1 ii rl . ii us ii t i er ■■ ill hann mcd aillu. 

14:10 therefore, behold, I will bring evil upon 
the house of Jeroboam, and will cut off from 
Jeroboam every man-child, him that is shut 
up and him that is left at large in Israel, and 
will utterly sweep away the house of 
Jeroboam, as a man sweepeth away dung, till 
it be all gone. 

14:11 live I'll bann er deyr af 
-rllinr mi inn Jeroboams innan borgar, 
in ii ii ii Ii ii Hilar eta, og hvern bann, si in 
deyr nli a viamvangi, m linn inglar 
liiiiiins eta, bvi aal Draittinn hefir talaal 
bad. 

14:11 Him that dieth of Jeroboam in the city 
shall the dogs eat; and him that dieth in the 
field shall the birds of the heavens eat: for 
Yahwe hath spoken it. 

14:12 En statt bu n u upp fig far helm til 
bin. l»egar |iu stigur faili inn i borgina, 
mil ii si rill ill mi deyja. 

14:12 Arise thou therefore, get thee to thy 
house: and when thy feet enter into the city, 
the child shall die. 

14:13 Og allnr Israel limn harma hann, 
og in « ii ii in ii ii ii grafa hann, bvi no hann 
er sa eini af aitt Jeraibaiams, er greftrnn 
hi ii M hi join, af bvi aal eitthvaal hefir bail 
verial i fari hans, er Drottni, Guati 
Israels, gealiaalist ad i aitt Jeraibaiams. 

14:13 And all Israel shall mourn for him, and 
bury him; for he only of Jeroboam shall come 
to the grave, because in him there is found 
some good thing toward Yahwe, the God of 
Israel, in the house of Jeroboam. 

14:14 Og Draittinn iinni skipa konung 
yfir Israel, er uppraita mini bus 
Jenibainms. I'etta er dagnrinn, og hvail 
er ■■ ii begar far id aal koma (ram? 

14:14 Moreover Yahwe will raise him up a 
king over Israel, who shall cut off the house of 
Jeroboam that day: but what? even now. 

14:15 Drottinn ill mi sla Israel, a' ins og 
reyrinn riiiar i vatninu, og hann mun 
lit r> mil Israel nr bessn ga'iaia landi, er 
hann gaf feairnm |ieirra, og tvistra |ieim 
fyrir anstan Efrat, af bvi aal beir hafa 
gjairt ser asernr og egnt Droll in til reiili. 

14:15 For Yahwe will smite Israel, as a reed 
is shaken in the water; and he will root up 
Israel out of this good land which he gave to 
their fathers, and will scatter them beyond the 
River, because they have made their Asherim, 
provoking Yahwe to anger. 

14:16 Og hann in nil ofurselja Israel 
vegna synda beirra, er Jeriibaiam hefir 
drygt og kaimiat Israel til aal drygja." 



14:16 And he will give Israel up because of 
the sins of Jeroboam, which he hath sinned, 
and wherewith he hath made Israel to sin. 

14:17 I'n staial kaina Jeraibaiams upp, 
belt af staat aig kom til Tirsa, en er bun 
steig yfir braisknld hnssins, dai 
sveinninn. 

14:17 And Jeroboam's wife arose, and 
departed, and came to Tirzah: and as she 
came to the threshold of the house, the child 
died. 

14:18 Og beir graifu hann og a 1 1 in* 
Israel harmaiM hann, aig raittist bannig 
oral Draittins, er hann hafaii talaai fyrir 
in n n n |ijiins sins, Aliia spamanns. 

14:18 And all Israel buried him, and mourned 
for him, according to the word of Yahwe, 
which he spake by his servant Ahijah the 
prophet. 

14:19 I»aai sem meira er aal segja n ill 
Jeraiba'iam, hvernig hann herjaiii aig 
hvernig hann rikti, baal er ritaal i 
Arbaikum Israelskonunga. 

14:19 And the rest of the acts of Jeroboam, 
how he warred, and how he reigned, behold, 
they are written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel. 

14:20 Og sa ii mi. sem Jeraiba'iam rikti, 
var tuttugu og tvai ar. I'n lagdist hann 
til hvildar hia feairum s I n n in . en Nadab 
sonur hans talk riki eftir hann. 

14:20 And the days which Jeroboam reigned 
were two and twenty years: and he slept with 
his fathers, and Nadab his son reigned in his 
stead. 

14:21 Rehabeam sonur Sala'imains varal 
kainungur i Juda. Rehabeam hafaii einn 
inn fertugt, |ia er hann varai kainungur, 
aig seytjan ar rikti hann i Jerusalem, 
borginni, sem Drottinn hafaii litvaliai af 
aillnm aittkvislum Israels til [less aai 
lata nnl' n sitt bna bar. Ma'ialir hans het 
Kaama og var amma'initisk. 

14:21 And Rehoboam the son of Solomon 
reigned in Judah. Rehoboam was forty and 
one years old when he began to reign, and 
he reigned seventeen years in Jerusalem, the 
city which Yahwe had chosen out of all the 
tribes of Israel, to put his name there: and his 
mother's name was Naamah the Ammonitess. 

14:22 Juda g|airan baal sem illt var i 
augum Draittins, aig |ieir vaiktu 
vandketing hans enn meir en feamr 
|ieirra haifalu glairt meat aillum beim 
syndum, er |ieir drygam. 

14:22 And Judah did that which was evil in 
the sight of Yahwe, and they provoked him to 
jealousy with their sins which they committed, 
above all that their fathers had done. 

14:23 I'vi no einnig Jieir giairou ser 
fa'irnarhaiaiir, merkissteina og asernr a 
allium haum ha'ilum aig undir hveriu 
grainu trc. 

14:23 For they also built them high places, 
and pillars, and Asherim, on every high hill, 
and under every green tree; 

14:24 I'eir menn voru aig i landinu, er 
helguaiu sig sanrlifnaaii. I»a-ir aathaifainst 
alia ba saimu sviviraiing, sem |ia;r |ija'iakir 
fraimdu, er Drottinn hafaii staikkt bnrt 
undan tsraelsmainnnm. 

14:24 and there were also sodomites in the 
land: they did according to all the 
abominations of the nations which 
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Yahwe drove out before the children of Israel. 

14:25 A fimmta rikisari Rehabeams fair 
Sisak Egyptalandskonungur herfair 
ma'iti Jerusalem 

14:25 And it came to pass in the fifth year of 
king Rehoboam, that Shishak king of Egypt 
came up against Jerusalem; 

14:26 aig talk fjarsjaiaiu Draittins huss aig 
fjarsiaiain kainnngshallarinnar, talk baal 
allt saman. Dann talk aig alia 
gnllskildina, sem Sala'imain hafaii gjaira 
latid. 

14:26 and he took away the treasures of the 
house of Yahwe, and the treasures of the 
king's house; he even took away all: and he 
took away all the shields of gold which 
Solomon had made. 

14:27 En Rehabeam kainungur let i 
|ieirra staal gjaira eirskildi og fekk ba 
hofuatsmainnum lifvarararins til geymslu, 
|ieim er geyma dyra a haill kainungs. 

14:27 And king Rehoboam made in their 
stead shields of brass, and committed them 
to the hands of the captains of the guard, who 
kept the door of the king's house. 

14:28 Og i hvert si mi er kainungur gekk 
i hus Draittins, barn vardliaismennirnir 
skildina, aig fairu siafcan meai |ia aftur i 
herbergi varaMiaismannanna. 

14:28 And it was so, that, as oft as the king 
went into the house of Yahwe, the guard bare 
them, and brought them back into the guard- 
chamber. 

14:29 l»na> sem meira er nal segja n in 
Ra'habeam, og allt, sem hann gjairoi. 
baai er ritad i Arbaikum Jiidakainunga. 

14:29 Now the rest of the acts of Rehoboam, 
and all that he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah? 

14:30 l»eir attu avallt i aifriati saman, 
Rehabeam og Jeraiba'iam. 

14:30 And there was war between 
Rehoboam and Jeroboam continually. 

14:31 Og Rehabeam laganst til hvildar 
hia featrum si nil in og var jarataalur hia 
feairum sinum i Daviaisbairg. En maidir 
hans het Naama og var amma'initisk. Og 
Abia sainur hans talk riki eftir hann. 

14:31 And Rehoboam slept with his fathers, 
and was buried with his fathers in the city of 
David: and his mother's name was Naamah 
the Ammonitess. And Abijam his son reigned 
in his stead. 

15:1 A atjanda rikisari Jeraibaiams 
Nebatssainar varai Abia kainungur yfir 
Juda. 

15:1 Now in the eighteenth year of king 
Jeroboam the son of Nebat began Abijam to 
reign over Judah. 

15:2 I'rju ar rikti hann i Jerusalem. 
Maiaiir hans het Maaka, daittir Absalains. 

15:2 Three years reigned he in Jerusalem: 
and his mother's name was Maacah the 
daughter of Abishalom. 

15:3 Dann drygali allar saimu syndirnar, 
er faalir hans hafaii fyrir hainnm haft, aig 
hiarta hans var ekki aiskipt gagnvart 
Drottni, Guaii hans, eins aig hiarta 
Daviais fairfiianir hans. 

15:3 And he walked in all the sins of his 
father, which he had done before him; and his 



heart was not perfect with Yahwe his God, as 
the heart of David his father. 

15:4 l»vi ad baal var eingaingu Daviais 
vegna, ad Drottinn, Gutt lions, gaf 
honnm lampa I Jerusalem, ad hann hoi 
sunn bans eftir hann og let Jerusalem 
standn, 

15:4 Nevertheless for David's sake did 
Yahwe his God give him a lamp in Jerusalem, 
to set up his son after him, and to establish 
Jerusalem; 

15:5 a if Jivi ad Davial hafdi gjairt ban 
sem rett var i augum Draittins ng aldrei 
a ievi sinni vikid fra neinu |ivi. er hann 
hafan fyrir hann lagt, nema hvernig 
hann fair men Erin Detita. 

15:5 because David did that which was right 
in the eyes of Yahwe, and turned not aside 
from anything that he commanded him all the 
days of his life, save only in the matter of 
Uriah the Hittite. 

15:6 Rehabeam atti i aifriaki via 
Jeraibaiam alia ;evi. 

15:6 Now there was war between Rehoboam 
and Jeroboam all the days of his life. 

15:7 l*ad. sem meira er an segja um 
Abia, nsi allt, sem hann gjairdi, baak er 
ritaal i Arbokum Judakonnn^a. Og |ieir 
attu i ofrioi saman, Abia aig Jeraibaiam. 

15:7 And the rest of the acts of Abijam, and 
all that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? And 
there was war between Abijam and Jeroboam. 

15:8 Og Abia laganst til hvildar hja 
fedrum sinum og var grafinn i 
Davidsborg. Og Asa so mil- bans ink riki 
eftir hann. 

15:8 And Abijam slept with his fathers; and 
they buried him in the city of David: and Asa 
his son reigned in his stead. 

15:9 A tuttugnsta rikisari Jeroboams, 
konungs i Israel, varo Asa konungur 
yfiir Jiidu. 

15:9 And in the twentieth year of Jeroboam 
king of Israel began Asa to reign over Judah. 

15:10 Fjairutiu og eitt ar rikti hann i 
Jerusalem. Mooir hans bet Maaka, 
daittir A lisiiliins. 

15:10 And forty and one years reigned he in 
Jerusalem: and his mother's name was 
Maacah the daughter of Abishalom. 

15:11 Asa gjorni |iad sem rett var i 
augum Drottins, eins og David forfadir 
hans. 

15:11 And Asa did that which was right in the 
eyes of Yahwe, as did David his father. 

15:12 Ilium rak ba menn ur landi, er 
helgan haifdu sig saurlifnadi, og 
■iirymili allium skurdgatdum, sem 
fairfedur hans haifdu gjaira latid. 

15:12 And he put away the sodomites out of 
the land, and removed all the idols that his 
fathers had made. 

15:13 Hann svipti jafnvel Maftku 
maidur sina drottningartigninni, fyrir 
|iad an linn hafdi gjiira latin hrwdilegt 
aserulikneski. Og Asa hjo snndnr |ietta 
hra-dili'ga likneski hennar ng brenndi 
ban i Kidrondal. 

15:13 And also Maacah his mother he 
removed from being queen, because she had 
made an abominable image for an Asherah; 



and Asa cut down her image, and burnt it at 
the brook Kidron. 

15:14 En ha-diriiar voru ekki afnumdar. 
l»o var hjarta Asa oskipt gagnvart 
llr< »lt ill alia a'vi hans. 

15:14 But the high places were not taken 
away: nevertheless the heart of Asa was 
perfect with Yahwe all his days. 

15:15 II a n ii let ng flytja i bus Drottins 
helgigjafir faiahir sins, svo og helgigjafir 
sinar - silfur, gull og ahold. 

15:15 And he brought into the house of 
Yahwe the things that his father had 
dedicated, and the things that himself had 
dedicated, silver, and gold, and vessels. 

15:16 En |ieir Jill ■■ of rid saman alia a'vi. 
Asa og Dasa konungur i Israel. 

15:16 And there was war between Asa and 
Baasha king of Israel all their days. 

15:17 Og Dasa, kunungur i Israel, for 
herfair a maiti Juda og viggirti Rama, 
svo ad enginn mauur gaiti knmist ill eaka 
inn hja Asa Judakonungi. 

15:17 And Baasha king of Israel went up 
against Judah, and built Ramah, that he 
might not suffer any one to go out or come in 
to Asa king of Judah. 

15:18 I'M taik Asa allt silfriak og gull id. 
sem enn var eftir i fehirslum buss 
Drnttins, og igarsjddu 

konungshallarinnar og seldi i hendur 
iiioiiiiiini sinum. Sioan sendi Asa 
konungur ]>a til Henhadads 
Tabrimmonssonar, Desionssonar, 
konungs a Syrlandi, er hjjd i Damaskus, 
med bessa ordsending: 

15:18 Then Asa took all the silver and the 
gold that were left in the treasures of the 
house of Yahwe, and the treasures of the 
king's house, and delivered them into the 
hand of his servants; and king Asa sent them 
to Ben-hadad, the son of Tabrimmon, the son 
of Hezion, king of Syria, that dwelt at 
Damascus, saying, 

15:19 "Sattmali er milli in I n og |iiu. 
milli fudnr ill i us ng i'iidiir |n us. $ja, eg 
sendi |iei* gjaif i silfri og gulli. Skalt |iu 
mi i-jiik'a bandalag |iitt vid Dasa 
tsraelsknnung, svn ad hann hafi sig a 
burt fra mer." 

15:19 There is a league between me and 
thee, between my father and thy father: 
behold, I have sent unto thee a present of 
silver and gold; go, break thy league with 
Baasha king of Israel, that he may depart 
from me. 

15:20 Denhadad talk vel milli Asa 
konungs aig sendi hershaifdingja sina 
maiti bairgnm Israels ng vann lion aig 
Dan atg Abel-Det-Maaka og allt 
Kinnerait, svo aig allt Naftali-land. 

15:20 And Ben-hadad hearkened unto king 
Asa, and sent the captains of his armies 
against the cities of Israel, and smote Ijon, 
and Dan, and Abel-beth-maacah, and all 
Chinneroth, with all the land of Naphtali. 

15:21 I>egar Dasa spurali |iad. ha;tti 
hann ad viggiraka Rama ng sneri heim 
til Tirsa. 

15:21 And it came to pass, when Baasha 
heard thereof, that he left off building Ramah, 
and dwelt in Tirzah. 

15:22 En Asa kunungur hand 
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ill oil ii ill .J ml ;i m on ii ii m - enginn var 
undanskilinn. Og beir fluttu burt 
steinana og viaMnn, sem Rasa hafan 
viggirt Rama inn), ng viggirti Asa 
kainungur meal |ieim Geba i Ren|amin 
og Mispa. 

15:22 Then king Asa made a proclamation 
unto all Judah; none was exempted: and they 
carried away the stones of Ramah, and the 
timber thereof, wherewith Baasha had 
builded; and king Asa built therewith Geba of 
Benjamin, and Mizpah. 

15:23 l»ad sem meira er ad segja u m 
Asa og hreystiverk hans og allt |iad. er 
hann g|airdi, og bairgirnar, sem hann 
viggirti, |iad er allt ritaak i Arbaikum 
Judakainunga. I'o ma geta ]iess, aal a 
efri arum gjairalist hann faitaveikur. 

15:23 Now the rest of all the acts of Asa, and 
all his might, and all that he did, and the cities 
which he built, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? But in 
the time of his old age he was diseased in his 
feet. 

15:24 Og Asa lagdist til hvildar hja 
fein-urn sinum aig var grafinn hja 
fedrum sinum i borg Davids, forfaialur 
sins. Og Jaisafat sainur hans talk riki 
eftir hann. 

15:24 And Asa slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of David 
his father; and Jehoshaphat his son reigned 
in his stead. 

15:25 .\ailah. sonur Jeraibaiams, vard 
kainungur yfir Israel a aiairu rikisari 
Asa, kainungs i Jiida, og rihti hann tvai 
ar yfir Israel. 

15:25 And Nadab the son of Jeroboam 
began to reign over Israel in the second year 
of Asa king of Judah; and he reigned over 
Israel two years. 

15:26 Dann gjoran |iaai sem illt var i 
augum Drottins aig fetadi i faitspair 
faidnr sins aig drygdi |ia;r syndir, er 
hann hafaki drygt aig komio Israel til ad 
drygja. 

15:26 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, and walked in the way of his 
father, and in his sin wherewith he made 
Israel to sin. 

15:27 En Dasa, sonur Abia af Ji'll 
fssakars, half samsa'i'i gegn honnm og 
vann signr a honnm vid Gibbetain, sem 
Filistar oil u- En Nadab og allur Israel 
sol ii | to um Gibbeton. 

15:27 And Baasha the son of Ahijah, of the 
house of Issachar, conspired against him; 
and Baasha smote him at Gibbethon, which 
belonged to the Philistines; for Nadab and all 
Israel were laying siege to Gibbethon. 

15:28 I>annig drap Dasa hann a bridja 
rikisari Asa, kainungs i Juda, aig talk 
riki eftir hann. 

15:28 Even in the third year of Asa king of 
Judah did Baasha slay him, and reigned in 
his stead. 

15:29 En er hann var konungur airannn, 
drap hann alia a'll Jeraibaiams. Dann 
let engan eftir verda af kainungsa;ttinni, 
bann er anda drai, nns hann hafdi 
gjaireytt henni, og ra;ttist |iannig ord 
Draittins, sem hann hafdi talad fyrir 
mil mi bjains sins, Abia fra Silai, 

15:29 And it came to pass that, as soon as 
he was king, he smote all the house of 



Jeroboam: he left not to Jeroboam any that 
breathed, until he had destroyed him; 
according unto the saying of Yahwe, which 
he spake by his servant Ahijah the Shilonite; 

15:30 vegna synda Jeroboam*. |ieirra 
er hann hafrti drygt og komirt Israel til 
art drygja, er hann egndi Drnttin, Gun 
Israels, Ail reirti. 

15:30 for the sins of Jeroboam which he 
sinned, and wherewith he made Israel to sin, 
because of his provocation wherewith he 
provoked Yahwe, the God of Israel, to anger. 

15:31 l»art sem meira er an segja II in 
Xailab og alll. sem hann gjiirrti, |inrt er 
ritart i Arbokum Israelskonunga. 

15:31 Now the rest of the acts of Nadab, and 
all that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel? 

15:32 En |ieir a A In oh'rirt saman alia a-vi. 
Asa og Basa, kanun^ar i Israel. 

15:32 And there was war between Asa and 
Baasha king of Israel all their days. 

15:33 A |»riojja rikisari Asa, konungs i 
Juda, varrt Basa, sonur Ahia, kunungur 
yi'ir ollim Israel, ng rikti hann tuttugu 
og fjogur ar i Tirsa. 

15:33 In the third year of Asa king of Judah 
began Baasha the son of Ahijah to reign over 
all Israel in Tirzah, and reigned twenty and 
four years. 

15:34 Hann gjiirrti |iart sem ill! var i 
align in Oruttins ng felarti i fotspor 
Jeroboams og drygrti pmr syndir, er 
hann hafrti drygt og komirt Israel til art 
drygja. 

15:34 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, and walked in the way of 
Jeroboam, and in his sin wherewith he made 
Israel to sin. 

16:1 En ora Oruttins kaai til Jehu 
Hananisonar gegn Basa, svnlatandi: 

16:1 And the word of Yahwe came to Jehu 
the son of Hanani against Baasha, saying, 

16:2 "Sakir |iess an eg hefi hafirt big ill* 
duftinu ng gjiirt |iig hufiMngja yfir lyrt 
in I ii II in Israel, en |iii fetar i fotspor 
Jcrabiianu »g kemur lyrt milium Israel 
til art syndga, svn art |teir egna mig til 
reioi men sy ml mil si mi m. 

16:2 Forasmuch as I exalted thee out of the 
dust, and made thee prince over my people 
Israel, and thou hast walked in the way of 
Jeroboam, and hast made my people Israel 
to sin, to provoke me to anger with their sins; 

16:3 |ui ■■■■■■■ eg supa hurt Basa ug a ll 
hans, og fara men a;tt |iina eins ng a-tt 
Jeroboams Nebatssonar. 

16:3 behold, I will utterly sweep away 
Baasha and his house; and I will make thy 
house like the house of Jeroboam the son of 
Nebat. 

16:4 Ilvern hanu. er dcyr af a;tt Basa 
innan burgar, mil mm hnndar eta, ng 
hvern bann, er dcyr al henni uli a 
viiravangi, maaa fuglar himins eta." 

16:4 Him that dieth of Baasha in the city 
shall the dogs eat; and him that dieth of his in 
the field shall the birds of the heavens eat. 

16:5 l»art sem meira er art segja nm 
Basa ng bart er hann gjiirrti ug 
hreystiverk hans, |iart er ritan i 
Ai-hokum Israelsknnunga. 



16:5 Now the rest of the acts of Baasha, and 
what he did, and his might, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

16:6 Og Basa lagoisl til hvildar hja 
fcrtrum si mi in ng var grafinn i Tirsa, ng 
Ela son ii I' hans tuk riki eftir hann. 

16:6 And Baasha slept with his fathers, and 
was buried in Tirzah; and Elah his son 
reigned in his stead. 

16:7 En fyrir munn Jehu spamanns 
II -in -in I so mi r kom daiasora Oruttins 
yfir Basa ng aitt hans, ba-rti vegna alls 
|iess ilia, er hann hafrti arthai'sl ■ augsyn 
Druttins mea |ivi art egna hann til reirti 
mi-rt handavcrkum siiiiiin. svo art fyrir 
ho ii ii in 1'a-ri sem fyrir a-ll Jcraboams, 
ug lika vegna |i«-ss. art hann hafrti eytt 
henni. 

16:7 And moreover by the prophet Jehu the 
son of Hanani came the word of Yahwe 
against Baasha, and against his house, both 
because of all the evil that he did in the sight 
of Yahwe, to provoke him to anger with the 
work of his hands, in being like the house of 
Jeroboam, and because he smote him. 

16:8 A tuttugasta ug sjjolla rikisari Asa, 
knnungs i Juda, varrt Ela, son in- Basa, 
kunungur yfir Israel ug rikti hann tvn 
ar i Tirsa. 

16:8 In the twenty and sixth year of Asa king 
of Judah began Elah the son of Baasha to 
reign over Israel in Tirzah, and reigned two 
years. 

16:9 En Simri, |>jomi hans, foringi fyrir 
helmingi vagnlirtsins, hnf soiosii i-i gegn 
ho o ii m. Og er Ela drakk sig drukkinn I 
Tirsa, i husi Arsa, drnttscta i Tirsa, 

16:9 And his servant Zimri, captain of half his 
chariots, conspired against him. Now he was 
in Tirzah, drinking himself drunk in the house 
of Arza, who was over the household in 
Tirzah: 

16:10 |ia kom |iai* Simri ug i oil o a 
ho ii ii in og drap hann, a tuttugasta ug 
siAnnda rikisari Asa, kunnngs i Juda, 
ug tuk riki eftir hann. 

16:10 and Zimri went in and smote him, and 
killed him, in the twenty and seventh year of 
Asa king of Judah, and reigned in his stead. 

16:11 En er hann var kunungur urrtinn 
ug sestur ■ hasa-ti, drap hann alia 
-i-llim-iio Basa - let hann engan 
karlmann eftir verrta af knnungsa-ttinni 
- svo ng vandamenn hans ng vini. 

16:11 And it came to pass, when he began 
to reign, as soon as he sat on his throne, that 
he smote all the house of Baasha: he left him 
not a single man-child, neither of his kinsfolks, 
nor of his friends. 

16:12 I'annig gjaireyddi Simri allri a-ll 
Basa, og ra-llisl svo orrt Oruttins, sem 
hann hafrti lalart gegn Basa fyrir munn 
Jehu spamanns, 

16:12 Thus did Zimri destroy all the house of 
Baasha, according to the word of Yahwe, 
which he spake against Baasha by Jehu the 
prophet, 

16:13 sakir allra synda hans ng synda 
Ela sonar hans, beirra er heir hoi'ou 
drygt ug knmirt Israel til art drygja, art 
|ieir egndu Drnttin, Curt Israels, til 
reirti inert hi on in fanytu gurtum si num. 

16:13 for all the sins of Baasha, and 
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the sins of Elah his son, which they sinned, 
and wherewith they made Israel to sin, to 
provoke Yahwe, the God of Israel, to anger 
with their vanities. 

16:14 l»art sem meira er art segja n in 
Ela og allt, sem hann gjiirrti, |iart er 
ritart i Arbiikum tsraelsknnunga. 

16:14 Now the rest of the acts of Elah, and 
all that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel? 

16:15 A tuttugasta ng sjnunda rikisari 
Asa, knnungs i Juda, varrt Simri 
kunungur og rikti sjo daga i Tirsa. En 
lirtirt sat |ia ■■ in Gibbetun, sem Filistar 
ill t ii . 

16:15 In the twenty and seventh year of Asa 
king of Judah did Zimri reign seven days in 
Tirzah. Now the people were encamped 
against Gibbethon, which belonged to the 
Philistines. 

16:16 Og er lirtirt, sem la i her hurt unum, 
fretti art Simri befoi hafirt samsairi ug 
drepirt knnung, |ia Ink allur Israel 
Omri, hershnfrtingja i Israel, til 
knnungs |iann dag |iar i In-i-limUiiiii in. 

16:16 And the people that were encamped 
heard say, Zimri hath conspired, and hath 
also smitten the king: wherefore all Israel 
made Omri, the captain of the host, king over 
Israel that day in the camp. 

16:17 I>a hell Omri ng allur Israel men 
honum fra Gibbctnn og settist inn Tirsa. 

16:17 And Omri went up from Gibbethon, 
and all Israel with him, and they besieged 
Tirzah. 

16:18 En er Simri sa art bnrgin var 
n o n in. gekk hann inn I vigi 
knnungshallarinnar ng lagrti eld i 
konungsholliua yfir hnfrti ser ng beirt 
svo bana 

16:18 And it came to pass, when Zimri saw 
that the city was taken, that he went into the 
castle of the king's house, and burnt the 
king's house over him with fire, and died, 

16:19 sakir synda |ieirra, er hann hafrti 
drygt men |»vi art gjura |iart sem illt var i 
augum Oruttins, inert ]ivi art feta i 
futspur Jera'iboams ng drygja siimu 
syndirnar, sem hann hafrti drygt, inert 
bvi art koma Israel til art syndga. 

16:19 for his sins which he sinned in doing 
that which was evil in the sight of Yahwe, in 
walking in the way of Jeroboam, and in his 
sin which he did, to make Israel to sin. 

16:20 l»n«l sem meira er art segja o in 
Simri ng samsa-rirt. sem hann gjiirrti, 
|iart er ritart i Arbnkum tsraelsknnunga. 

16:20 Now the rest of the acts of Zimri, and 
his treason that he wrought, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

16:21 I>a skiptist Israelslyrtur. Fylgdi 
■in ii ji r hluti lyrtsins Tibni Ginatssyni ng 
vi III i gjiira hann art knnungi, en hinn 
Million fylgdi Omri. 

16:21 Then were the people of Israel divided 
into two parts: half of the people followed 
Tibni the son of Ginath, to make him king; 
and half followed Omri. 

16:22 En |n-ir. sem Omri fylgdn, iii-oo 
hi o ii m yfirsterkari, er fylgdu Tibni 
Ginatssyni. En er Tibni var daurtur, 
varrt Omri kunungur. 



16:22 But the people that followed Omri 
prevailed against the people that followed 
Tibni the son of Ginath: so Tibni died, and 
Omri reigned. 

16:23 A [iritugasta aig fyrsta rikisari 
Asa, konungs i Juda, varri Omri 
kai n II iiiju I* yl'ii* Israel aig I'ikli tailf ar. 
St'x ar ri kli liami i Tirsa. 

16:23 In the thirty and first year of Asa king 
of Judah began Omri to reign over Israel, and 
reigned twelve years: six years reigned he in 
Tirzah. 

16:24 Ilium kcypti Samariufiall af 
Semcr fyrir Iva'i* talcntur silfurs, aig 
reisti byggal a fiallinu og kainiili 
borginn, sa*m hann byggdi, vid $cmcr, 
cr att hafdi fjjallia^. aig nefinali Sinn 'in u . 

16:24 And he bought the hill Samaria of 
Shemer for two talents of silver; and he built 
on the hill, and called the name of the city 
which he built, after the name of Shemer, the 
owner of the hill, Samaria. 

16:25 Omri gjjorrti |iart sem i 1 1 ri- var i 
augum Brottins og hegalaali ser verr en 
allir bcir, scm vcrial haifaiu a undan 
honum, 

16:25 And Omri did that which was evil in the 
sight of Yahwe, and dealt wickedly above all 
that were before him. 

16:26 aig fctaali aai ill In lcyti i faitspor 
Jeroboams Ncbatssonar og drygaii saimu 
syndirnnr, sem hann hafaii komiai 
Israel til ad drygja, svo aai bcir egndu 
Brottih, Gn<t Israels, til ra-iali inert 
h i ii II in fanytu goaium si mini. 

16:26 For he walked in all the way of 
Jeroboam the son of Nebat, and in his sins 
wherewith he made Israel to sin, to provoke 
Yahwe, the God of Israel, to anger with their 
vanities. 

16:27 l»ad sem meira er ad segja mil 
Omri og allt sem hann gjjairali og 
hrcystiverk bans, bau er hann vann, 
bad er ritad i Arbaikum Israelskonunga. 

16:27 Now the rest of the acts of Omri which 
he did, and his might that he showed, are 
they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel? 

16:28 Og Omri lagdist til hvildar hja 
feairum si mi m og var grafinn i Samariu. 
Og Akab sonur bans tdk riki eftir hann. 

16:28 So Omri slept with his fathers, and 
was buried in Samaria; and Ahab his son 
reigned in his stead. 

16:29 Akab, sonur Omri, vard 
konnngnr yfir Israel a |iritngasta og 
'ili inula rikisari Asa, konnngs i Juda, 
og hann rikti yfir Israel i Samarin 
tuttugu og tvai ar. 

16:29 And in the thirty and eighth year of 
Asa king of Judah began Ahab the son of 
Omri to reign over Israel: and Ahab the son of 
Omri reigned over Israel in Samaria twenty 
and two years. 

16:30 Akab, sonur Omri, gjorali |iad 
sem illt var i augum Drottins, og 
hegdadi ser verr en allir |iaii*. sem verid 
hofrtu a undan honum. 

16:30 And Ahab the son of Omri did that 
which was evil in the sight of Yahwe above all 
that were before him. 

16:31 Og hann let ser ekki megga ad 
drygja somu syndirnar og Jeroboam 



Ncbatsson, heldur gekk hann ad eiga 
Jesebel, da'ittur Etbaals 

Sidoningakonungs. For hann ba og 
|ijainaali Baal og iilbaal hann. 

16:31 And it came to pass, as if it had been 
a light thing for him to walk in the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, that he took to 
wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of 
the Sidonians, and went and served Baal, 
and worshipped him. 

16:32 Og hann reisti Baal altari i 
mnsteri Baals, er hann hafdi gjiira latid 
i Samariu. 

16:32 And he reared up an altar for Baal in 
the house of Baal, which he had built in 
Samaria. 

16:33 Akab let og gjiira aseru. Og hann 
gjordi enn flcira til ad egna Drottin, 
Gud Israels, til reidi, framar allium 
Israelskonungum, sem a undan honum 
haifaiu verid. 

16:33 And Ahab made the Asherah; and 
Ahab did yet more to provoke Yahwe, the 
God of Israel, to anger than all the kings of 
Israel that were before him. 

16:34 A bans diigum reisti Iliel fir a 
Betel Jerikd ad nyju. Missti hann 
firumgetning sinn, Abiram, er hann 
lagdi undirstodur hernial*, og yngsta son 
sinn, Scgiib, er hann reisti hlid hennar. 
Var bad samkva-mt ordi Brottins, |ivi 
er hann hafidi talad fyrir munn Jdsua 
Nunssonar. 

16:34 In his days did Hiel the Beth-elite build 
Jericho: he laid the foundation thereof with 
the loss of Abiram his first-born, and set up 
the gates thereof with the loss of his youngest 
son Segub, according to the word of Yahwe, 
which he spake by Joshua the son of Nun. 

17:1 Elia Tisbiti, fira Tisbe ■ Gilead, 
sagdi vid Akab: "Svo sannarlega sem 
Drottinn, Gual Israels, lifir, sa er eg 
|ija'ina, skal |iessi arin hvorki drjupa 
diigg ne regn, nema eg segi." 

17:1 And Elijah the Tishbite, who was of the 
sojourners of Gilead, said unto Ahab, As 
Yahwe, the God of Israel, liveth, before whom 
I stand, there shall not be dew nor rain these 
years, but according to my word. 

17:2 Og ord Brottins kom til ha us. 
svolatandi: 

17:2 And the word of Yahwe came unto him, 
saying, 

17:3 "Far 1 1 ii hedan og hald austur a 
baiginn, og fel |iig vid kekinn Krit, sem 
er fyrir austan Jordan. 

17:3 Get thee hence, and turn thee eastward, 
and hide thyself by the brook Cherith, that is 
before the Jordan. 

17:4 Og 1 1 ii skalt drekka ikr keknum, og 
hraifnu ii ii in hefi eg bodid ad fieda big 
bar." 

17:4 And it shall be, that thou shalt drink of 
the brook; and I have commanded the ravens 
to feed thee there. 

17:5 II a ii ii gjordi sem Drottinn band 
honum, for og settist ad vid kekinn Krit, 
sem cr fyrir austan Jordan. 

17:5 So he went and did according unto the 
word of Yahwe; for he went and dwelt by the 
brook Cherith, that is before the Jordan. 

17:6 Og hrafnarnir fa-ralu honum braud 
og kjait a morgnana og 
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braud og kjait a kveldin, og ur keknum 
drakk hann. 

17:6 And the ravens brought him bread and 
flesh in the morning, and bread and flesh in 
the evening; and he drank of the brook. 

17:7 Fn eftir nokkurn tima |iornadi 
liikii rill ii upp, bvi ad eigi hafaii komid 
skin* a lord. 

17:7 And it came to pass after a while, that 
the brook dried up, because there was no 
rain in the land. 

17:8 I'ii kom ord Brotthis til hans, 
svolatandi: 

17:8 And the word of Yahwe came unto him, 
saying, 

17:9 "Ink big upp og far til Sarefta. 
sem tilheyrir Villon, og sest bar ad. Sja, 
eg hefi boaiiai ekkju nokkurri bar ad 

fa-da big." 

17:9 Arise, get thee to Zarephath, which 
belongeth to Sidon, and dwell there: behold, I 
have commanded a widow there to sustain 
thee. 

17:10 l»a talk hann sig upp og fair til 
Sarefta. Og er hann kaim aai 
bairgarhliaihiu, var ekkja bar aai tina 
saman viaiarkvisti. II -mil kallaaii til 
hennar aig in 'I'll i: '\Sa'k bu mer dalitia) 
afi vatni i ilatinu, aai eg megi drekka." 

17:10 So he arose and went to Zarephath; 
and when he came to the gate of the city, 
behold, a widow was there gathering sticks: 
and he called to her, and said, Fetch me, I 
pray thee, a little water in a vessel, that I may 
drink. 

17:11 Og bun fair aai sa-kjja bail, en 
hann kaUadi a eftir henni og mielti: 
"Fieraiu mer lika braualbita." 

17:11 And as she was going to fetch it, he 
called to her, and said, Bring me, I pray thee, 
a morsel of bread in thy hand. 

17:12 Bun s var aali: "Svo sannarlega 
sem Braittinn, Gual |iinn. lifir, a eg enga 
kaiku til, heldur aaieins hnefa mjails i 
skja'iln og litial eitt af viaismiairi i krns. 
Og sja, eg er aai tina saman faeina 
vidarkvisti. Siaian a-tla eg heim og 
matbua |ietta handa mer og syni m ilium - 
aai vial megum eta |iaa> og deyja siaian." 

17:12 And she said, As Yahwe thy God 
liveth, I have not a cake, but a handful of 
meal in the jar, and a little oil in the cruse: 
and, behold, I am gathering two sticks, that I 
may go in and dress it for me and my son, 
that we may eat it, and die. 

17:13 En Elia sagdi vid hana: "Ottast 
ekki! Far |iu heim og gjair sem bu 
sagaiir. Glair bu mer samt fyrst litla 
kaiku af |ivi og fa-r mer lit hingaai, en 
matreial siaian handa |ier aig syni |iiii mil. 

17:13 And Elijah said unto her, Fear not; go 
and do as thou hast said; but make me 
thereof a little cake first, and bring it forth unto 
me, and afterward make for thee and for thy 
son. 

17:14 l»vi aai svai segir Braittinn, Guai 
Israels: Mjailskia'ilan skal eigi ta'im veraia 
aig viaismiairiai i krnsinni ekki |iria'ita, 
allt til Jiess dags, er Braittinn gefur regn 
a jairai." 

17:14 For thus saith Yahwe, the God of 
Israel, The jar of meal shall not waste, neither 
shall the cruse of oil fail, until the day that 
Yahwe sendeth rain upon the earth. 



17:15 I*a for I ■ ■■ ■■ og gjjiftrrti eins og Elia 
hafrti sagt, og hail hafrti nog art eta, 
ba^oi 1 1 II 11 liann oli Sim 11 1* hennar, mil 
langa hrirt. 

17:15 And she went and did according to the 
saying of Elijah: and she, and he, and her 
house, did eat many days. 

17:16 Mjolskjolan varrt ekki torn ag 
virtsmjarirt i kriisiiiiii |iraul ekki. 
siimkt ii iiil arrti Drattins, |ivi tr liann 
hat di till fyrir iiiiiini Elia. 

17:16 The jar of meal wasted not, neither did 
the cruse of oil fail, according to the word of 
Yahwe, which he spake by Elijah. 

17:17 Eftir |ietta bar sva virt. art sanur 
hiisfreyiu syktist, ag elnarti Imn ii hi svo 
mjjog sottin, ad hann drd eigi lengur 
andann. 

17:17 And it came to pass after these things, 
that the son of the woman, the mistress of the 
house, fell sick; and his sickness was so sore, 
that there was no breath left in him. 

17:18 I*a ma'lli bun via Elia: "llvart a 
eg saman via big art sailda, gurtsmartur? 
I'll i i'l til in i ii kominn til ad minna a 
misgjarrt iniiia ag Ail no lata san in i ii ■■ 
deyia." 

17:18 And she said unto Elijah, What have I 
to do with thee, 0 thou man of God? thou art 
come unto me to bring my sin to 
remembrance, and to slay my son! 

17:19 En Elia sagrti via hana: "Fa |in 
inrr san |ii ■■ ii." Og hann tak hann ill* 
kjiiltu hennar ag bar hann upp a loft, 
par sent li-m n hafrtist virt, ag lagrti hann 
i rekkju sina. 

17:19 And he said unto her, Give me thy son. 
And he took him out of her bosom, and 
carried him up into the chamber, where he 
abode, and laid him upon his own bed. 

17:20 Og hann kallaui til Drottins ag 
m-i'lti: "Drottinn, Gum minn, aitlar bu 
lika art Kara svn ilia inert ckkinna, stm 
eg gisti hja. art lata san hennar dcyja?" 

17:20 And he cried unto Yahwe, and said, O 
Yahwe my God, hast thou also brought evil 
upon the widow with whom I sojourn, by 
slaying her son? 

17:21 Og hann teygrti sig brisvar yfir 
sveininn ag kallarti til Drattins ag 
ma'lli: "Drattinn, Gurt minn, lat sal 
bessa sveins aitnr til bans hvcrla!" 

17:21 And he stretched himself upon the 
child three times, and cried unto Yahwe, and 
said, O Yahwe my God, I pray thee, let this 
child's soul come into him again. 

17:22 Og Drnttinn heyrrti ba n Elia, ag 
sal sveinsins kom ah* tin- i hann, sva art 
hann Ii h'narti via. 

17:22 And Yahwe hearkened unto the voice 
of Elijah; and the soul of the child came into 
him again, and he revived. 

17:23 En Elia tak sveininn ag bar hann 
afan af laftinn nirtur i husirt ag fekk 
hann mortar bans. Og Elia aia'Ui: "Sja 
bu, sannr binn cr lifandi." 

17:23 And Elijah took the child, and brought 
him down out of the chamber into the house, 
and delivered him unto his mother; and Elijah 
said, See, thy son liveth. 



17:24 I>a sagrti kanan via Elia: "Nu veit 
eg, art bu ert gurtsmartur ag art arrt 
Drattins i munni |ii n ii ill cr snnnleikur." 

17:24 And the woman said to Elijah, Now I 
know that thou art a man of God, and that the 
word of Yahwe in thy mouth is truth. 

18:1 Eangu sirtar kom orrt Drattins til 
Elia, a |irirtjja ari burrksins, svalatandi: 
"Far ag lat Akab sja big. Eg it'lla art 
gefa regn a jjorrt." 

18:1 And it came to pass after many days, 
that the word of Yahwe came to Elijah, in the 
third year, saying, Go, show thyself unto 
Ahab; and I will send rain upon the earth. 

18:2 l»a far Elia, til boss art lata Akab 
wjja sig. Ilalherirt var mikirt i .Samaria. 

18:2 And Elijah went to show himself unto 
Ahab. And the famine was sore in Samaria. 

18:3 Kallarti Akab ba O hatha drattseta 
fyrir sig. En Obadia attartist Drattin 

18:3 And Ahab called Obadiah, who was 
over the household. (Now Obadiah feared 
Yahwe greatly: 

18:4 Fyrir |tvi tak Obadia, ba cr 
Jesebel utrymdi spamonnum Drattins, 
hundrart spamenn ag fal pa, sina 
i'i in mli ii in I ii ii i hvnrum belli, ag birgrti 
ba upp mert braurti og vatni. 

18:4 for it was so, when Jezebel cut off the 
prophets of Yahwe, that Obadiah took a 
hundred prophets, and hid them by fifty in a 
cave, and fed them with bread and water.) 

18:5 Akab sagrti virt Obadia: "Kom |ni. 
virt skulum fara mil landirt ag leita uppi 
allar vatnslindir ag alia la ki. Vera ma. 
art virt i'i ii iiiini gras, sva art virt getum 
haldirt lil'inii i hestum ag ill ii I ■■ ill ag 
burfum ekki art fella nakkurn hluta af 
skepnnnnm." 

18:5 And Ahab said unto Obadiah, Go 
through the land, unto all the fountains of 
water, and unto all the brooks: peradventure 
we may find grass and save the horses and 
mules alive, that we lose not all the beasts. 

18:6 Sirtau skiptu peir mert ser landinu 
til yfirferrtar. Akab far einn ser i artra 
attina, ag Obadia far einn ser i hin-i 
attina. 

18:6 So they divided the land between them 
to pass throughout it: Ahab went one way by 
himself, and Obadiah went another way by 
himself. 

18:7 En er Obadia var a leirtinni, sja. 
ba ma Ki Elia honnm. Og er hann 
|>t'kkli hann, fell hann fram a asjonu 
sina ag ma'lli: "Ert bart bu, herra minn 
Elia?" 

18:7 And as Obadiah was in the way, behold, 
Elijah met him: and he knew him, and fell on 
his face, and said, Is it thou, my lord Elijah? 

18:8 Dann svararti hannm: "Er eg vist. 
Far og seg herra binum: Elia er her!" 

18:8 And he answered him, It is I: go, tell thy 
lord, Behold, Elijah is here. 

18:9 En Obadia ma Hi: "llvart hefi eg 
misgjort, er bu vilt selja bjun binn i 
hendur Akab, sva art li'inii drepi mig? 

18:9 And he said, Wherein have I sinned, 
that thou wouldest deliver thy servant into the 
hand of Ahab, to slay me? 

18:10 Sva sannarlega sem 
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Drattinn, Gurt |iiim. lifir, er engin Ml 
|>jjort til tig ekkert part kanungsriki, art 
herra minn hafi ekki sent bangart til 
bess art leita bin, ag ef sagt var: .Hann 
er her ekki!' ba let hann kanungsrikirt 
ag |ijjoaina vinna eirt art |ivi. art enginn 
hef Ai hitt big. 

18:10 As Yahwe thy God liveth, there is no 
nation or kingdom, whither my lord hath not 
sent to seek thee: and when they said, He is 
not here, he took an oath of the kingdom and 
nation, that they found thee not. 

18:11 Og |ia segir bu mm: .Far og seg 
herra binum: Elia er her!' 

18:11 And now thou sayest, Go, tell thy lord, 
Behold, Elijah is here. 

18:12 En I'a'ri eg nu fira ber, ba ill n ml i 
andi Drattins hrifa big, eg veit ekki 
hvert, ag ef eg ba ka'mi til bess art segia 
Akab fra bessu, ag li'inii fyndi big ekki, 
ba in ii ml i hann drepa mig, ag pa hefiir 
bjonn |iimi ottast Drottin i fra 
luii'ii ji'sk ii. 

18:12 And it will come to pass, as soon as I 
am gone from thee, that the Spirit of Yahwe 
will carry thee whither I know not; and so 
when I come and tell Ahab, and he cannot 
find thee, he will slay me: but I thy servant 
fear Yahwe from my youth. 

18:13 Ilefir ekki herra minn frett, hvart 
eg gjarrti, er Jesebel drap spamenn 
Drattins, art eg fal hundrart manns af 
S|i-iiii 'in nu in Drottins, sina fimmtiu 
manns i hvnrum belli, ag birgrti ba upp 
mert braurti ag vatni? 

18:13 Was it not told my lord what I did when 
Jezebel slew the prophets of Yahwe, how I 
hid a hundred men of Yahwe's prophets by 
fifty in a cave, and fed them with bread and 
water? 

18:14 Og ba segir bu nu: .Far og seg 
herra binum: Elia er her!' til bess art 
hann drepi mig." 

18:14 And now thou sayest, Go, tell thy lord, 
Behold, Elijah is here] and he will slay me. 

18:15 En Elia svararti: "Sva sannarlega 
sem Drottinn allsherjar lifir, sa er eg 
bjana, mull eg lata Akab sja mig begar i 
dag." 

18:15 And Elijah said, As Yahwe of hosts 
liveth, before whom I stand, I will surely show 
myself unto him to-day. 

18:16 I>a far Obadia til mats virt Akab 
og sagrti ho ii ii mi fra bessu. Far ba Akab 
til fundar virt Elia. 

18:16 So Obadiah went to meet Ahab, and 
told him; and Ahab went to meet Elijah. 

18:17 En er Akab sa Elia, sagrti Akab 
virt hann: "Ert bu bar, skartvaldur 
Israels?" 

18:17 And it came to pass, when Ahab saw 
Elijah, that Ahab said unto him, Is it thou, 
thou troubler of Israel? 

18:18 Elia svararti: "Eigi hefi eg valdirt 
Israel skarta, heldur |iu ag a'lt |iin, bar 
sem ber hafirt virt hart Drattins art 
vettngi og |iu elt Daalana. 

18:18 And he answered, I have not troubled 
Israel; but thou, and thy father's house, in that 
ye have forsaken the commandments of 
Yahwe, and thou hast followed the Baalim. 

18:19 En send bu nu ag stefn til in in 
iillum Israel a Karmelfjalli, svo og 



peim Ijiigur hundruA og i'ini lilt i 11 
Baalsspamonnnm og peim Ijiigur 
hundrurt Aseruspamiinnum, er eta virt 
borrt Jesebelar." 

18:19 Now therefore send, and gather to me 
all Israel unto mount Carmel, and the 
prophets of Baal four hundred and fifty, and 
the prophets of the Asherah four hundred, 
that eat at Jezebel's table. 

18:20 sendi Akiili ill a mertal allra 
Israelsmanna og sli-k'mli spamonnunum 
til Karmelf jails. 

18:20 So Ahab sent unto all the children of 
Israel, and gathered the prophets together 
unto mount Carmel. 

18:21 I>a gekk Ella Cram lyrir allan 
lirtimi og ma'lli: "Ilversu lengi ietlirt per 
art haltra til beggja hlirta? Se Drottinn 
h i ii ii sanni Gut), pa fylgirt lionum, en el 
Baal er |iart. ba lylgirt linn ii ill." En 
lyrturinn svararti hiinun engu orrti. 

18:21 And Elijah came near unto all the 
people, and said, How long go ye limping 
between the two sides? if Yahwe be God, 
follow him; but if Baal, then follow him. And 
the people answered him not a word. 

18:22 I>a nuelti Elia til lyrtsins: "Eg er 
einn eltir al spamiinnum Drottins, en 
spamenn Baals eru Ijiigur Ii ii ml nil) og 
h i in in I i ii . 

18:22 Then said Elijah unto the people, I, 
even I only, am left a prophet of Yahwe; but 
Baal's prophets are four hundred and fifty 
men. 

18:23 Faiffc oss ii ii tvii naut. Skill n 
Baalsspamenn velja ser annart nautirt 
og hluta bad su mini- og leggja a virtimi. 
en leggja eigi eld art. en eg mini lorua 
hi ii ii nautinu og leggja a virtimi. en 
leggja eigi eld art. 

18:23 Let them therefore give us two 
bullocks; and let them choose one bullock for 
themselves, and cut it in pieces, and lay it on 
the wood, and put no fire under; and I will 
dress the other bullock, and lay it on the 
wood, and put no fire under. 

18:24 Akallirt siiran naln vrtar gurts, en 
eg mnn akalla naln Drottins. Sit gurt, 
sem svarar mert eldi, er liimi sanni 
Gurt." sviiriirti allnr I > <>■■■■■■■■ »g 

sagrti: "I'etta er vel mailt." 

18:24 And call ye on the name of your god, 
and I will call on the name of Yahwe; and the 
God that answereth by fire, let him be God. 
And all the people answered and said, It is 
well spoken. 

18:25 I'a sagrti Elia virt spa menu Baals: 
"Veljjirt vrtur mi annart nautirt og lornirt 
lyrst, |ivi art per erurt svo margir, «g 
akallirt naln yrtar gurt*. en leggirt eigi 
eld art." 

18:25 And Elijah said unto the prophets of 
Baal, Choose you one bullock for yourselves, 
and dress it first; for ye are many; and call on 
the name of your god, but put no fire under. 

18:26 l»a toku peir nautirt »g lornurtu 
pvi »g akiillurtu naln Baals Ira morgni 
«g til hadegis ug saigrtn: "Baal, svara |iu 
oss!" En bar var steinhljort og ekkert 
svar. Og beir holtrudu kringnm altarirt, 
sem beir hiilrtu gjort. 

18:26 And they took the bullock which was 
given them, and they dressed it, and called 
on the name of Baal from morning even until 
noon, saying, O Baal, hear us. But there was 



no voice, nor any that answered. And they 
leaped about the altar which was made. 

18:27 En er komirt var hadegi, tok Elia 
art gjiira gys art beim og miilli: "Kallirt 
harri riiddu, bvi art hann er gurt. Maim 
er hugsi, erta helir hrugrtirt ser hurl, erta 
er larinn i lerrt. El til vill er hann 
solnartur og verrtur i'vrsl art vakna." 

18:27 And it came to pass at noon, that 
Elijah mocked them, and said, Cry aloud; for 
he is a god: either he is musing, or he is gone 
aside, or he is on a journey, or peradventure 
he sleepeth and must be awaked. 

18:28 En beir kiillurtu harri riiddu og 
ristu a sig skinnsprettur art Mini m sirt 
mert sverAum og spjotum, ii us peim 
bkeddi. 

18:28 And they cried aloud, and cut 
themselves after their manner with knives 
and lances, till the blood gushed out upon 
them. 

18:29 En er komirt var Irani vlir hadegi, 
komust beir i gurtmort, bar til bera atti 
Iram matlornina. En bar var steinhljort 
og ekkert svar og engin aheyrn. 

18:29 And it was so, when midday was past, 
that they prophesied until the time of the 
offering of the evening oblation; but there was 
neither voice, nor any to answer, nor any that 
regarded. 

18:30 l»a sagrti Elia virt allan Ivrtiuu: 
"Gangirt hingart til mill!" Og allur 
lyrturinn gekk til hans. I>a reisti hann 
virt altari Drottins. er nirtur halrti verirt 
rilirt. 

18:30 And Elijah said unto all the people, 
Come near unto me; and all the people came 
near unto him. And he repaired the altar of 
Yahwe that was thrown down. 

18:31 Og Elia tok toll steina, eftir 
aittkvislatiilu sona Jakobs - bess manns 
er orrt Drottins halrti komirt til, 
svolatandi: ,Israel skalt bu heita!' - 

18:31 And Elijah took twelve stones, 
according to the number of the tribes of the 
sons of Jacob, unto whom the word of Yahwe 
came, saying, Israel shall be thy name. 

18:32 og reisti al steinunum altari i 
nalni Drottins og gjorrti skurrt 
umhverlis altarirt, a sta^rrt virt reit, er i 
lara tva;r seur utsa'rtis. 

18:32 And with the stones he built an altar in 
the name of Yahwe; and he made a trench 
about the altar, as great as would contain two 
measures of seed. 

18:33 Sirtiin lagrti hann virtimi a allarirt. 
hlutarti sundur nautirt og lagrti |iart olan 
a virtimi. 

18:33 And he put the wood in order, and cut 
the bullock in pieces, and laid it on the wood. 
And he said, Fill four jars with water, and pour 
it on the burnt-offering, and on the wood. 

18:34 l»vi Mil si nuelti hann: "Fyllirt 
Ijorar skjolur mert vatni og hellirt vlir 
brennilornina og virtimi." ]>eir gjorrtu 
svo. I»ji ma'lli hann: "Cjorirt bart altnr." 
Og beir gjorrtu bart allur. Og enn mwlti 
hann: "(■jiirirt bart i brirtja sinn." Og 
heir gjorrtu bart ■ brirtja sinn. 

18:34 And he said, Do it the second time; 
and they did it the second time. And he said, 
Do it the third time; and they did it the third 
time. 
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18:35 Og vatnirt rann allt i kringum 
altarirt. Jalnvel skurrtinn Ivllti hann 
vatni. 

18:35 And the water ran round about the 
altar; and he filled the trench also with water. 

18:36 En i bart mil ml. er matlornina 
skvldi Iram bera, gekk Elia spamartur 
Iram og ma'lli: "Drottinn, Gurt 
Abrahams, Isaks og Israels! Lat i dag 
kunnugt verrta, art bu ert Ciurt i Israel 
og eg bjonn binn og art eg heli gjiirt alia 
bessa hluti art binu borti. 

18:36 And it came to pass at the time of the 
offering of the evening oblation, that Elijah the 
prophet came near, and said, O Yahwe, the 
God of Abraham, of Isaac, and of Israel, let it 
be known this day that thou art God in Israel, 
and that I am thy servant, and that I have 
done all these things at thy word. 

18:37 Ba^nhevr mig, Drottinn! Bu^nheyr 
mig, art lirtiir bessi megi komast art 
raun um, art |iu, Drottinn, ert binn 
sanni Gurt, og art bu snyrrt altur 
hjortum beirra." 

18:37 Hear me, O Yahwe, hear me, that this 
people may know that thou, Yahwe, art God, 
and that thou hast turned their heart back 
again. 

18:38 I*a lell eldur Drottins nirtur og 
eyddi brennilfirninni, virtnum, 

steinunum og grassverrtinum, og vatnirt 
i *U ii i* in n ii in 1 1 ii rrUiirti hann einnig upp. 

18:38 Then the fire of Yahwe fell, and 
consumed the burnt-offering, and the wood, 
and the stones, and the dust, and licked up 
the water that was in the trench. 

18:39 Og er allur lyrturinn sa |iart. lellu 
peir Iram a asjonur si Mil r og siigrtu: 
"Drottinn er binn sanni Gurt, Drottinn 
er binn sanni Gurt!" 

18:39 And when all the people saw it, they 
fell on their faces: and they said, Yahwe, he 
is God; Yahwe, he is God. 

18:40 En Elia sagrti virt pa: "TakiA 
liiimlii ill spamenn Baals. Latirt engan 
peirra komast undan!" Og peir 
handtoku |iii. og Elia lor inert ba nirtur 
art Kisonkek og banarti beim bar. 

18:40 and Elijah said unto them, Take the 
prophets of Baal; let not one of them escape. 
And they took them; and Elijah brought them 
down to the brook Kishon, and slew them 
there. 

18:41 Sirtan nuelti Elia virt Akab: "Far 
bu upp eltir, et og drekk, pvi art eg 
hcyri byt al rcgni." 

18:41 And Elijah said unto Ahab, Get thee 
up, eat and drink; for there is the sound of 
abundance of rain. 

18:42 l»ii lor Akab upp eltir til pess art 
eta og drekka. En Elia lor elst upp a 
Karmel, beygrti sig til jarrtar og setti 
andlitirt milli hnjanna. 

18:42 So Ahab went up to eat and to drink. 
And Elijah went up to the top of Carmel; and 
he bowed himself down upon the earth, and 
put his face between his knees. 

18:43 I»vi mest sagrti hann virt svein 
sinn: "Gakk bu upp og lit ut til hais." 
Dann gekk upp, litartist um og ma'lli: 
"I»art er ekkert art sja." Elia nuelti: "Far 
| > ■■ altnr." Og sveinninn lor altnr og 
altur, sjii sinnum. 



18:43 And he said to his servant, Go up now, 
look toward the sea. And he went up, and 
looked, and said, There is nothing. And he 
said, Go again seven times. 

18:44 En i Sjiiunda sinniA sagAi hann: 
"Nu stigur litiA sky, scm mannshiind, 
|||||| ill' hafinu." I»ii sagAi Elia: "Far og 
scg Akiili: .Iteil fiyrir vagninn osi far 
ofan, svo aA reguiA tcppi |iig ekki.'" 

18:44 And it came to pass at the seventh 
time, that he said, Behold, there ariseth a 
cloud out of the sea, as small as a man's 
hand. And he said, Go up, say unto Ahab, 
Make ready thy chariot, and get thee down, 
that the rain stop thee not. 

18:45 Efitir orskamma sin ml varA 
h i ill i ii ii i ii ii il i ill ill II I* afi skjjum og vincli. 
fig baA kom hcUirigning. En Akab stcig 
a vagn sinn us* ok til Jesrccl. 

18:45 And it came to pass in a little while, 
that the heavens grew black with clouds and 
wind, and there was a great rain. And Ahab 
rode, and went to Jezreel: 

18:46 En bond Drottins Iiiiii' Elia, osj 
hann gyrti lcndar M mil- og hljiip a 
mill Jin Akab alia lei A til Jesrecl. 

18:46 and the hand of Yahwe was on Elijah; 
and he girded up his loins, and ran before 
Ahab to the entrance of Jezreel. 

19:1 Akab sagAi Jcscbel fira ill In |ivi. 
scm Elia hafiAi gjiirt og hvcrsu hann 
hafAi drepiA alia spamennina mul 
svcriii. 

19:1 And Ahab told Jezebel all that Elijah 
had done, and withal how he had slain all the 
prophets with the sword. 

19:2 I>a M'nili Iiiiii maim a fund Elia og 
let segja Iiiiii ii m: "GuAirnir gjiiri mcr 
hvaA scm heir vilja nu og siilar: A 
morgun i betta mil ml skal eg fara svo 
meA lif |iiil. scm k'ariA hefir veriA meA 
hf scrhvers |>cirra." 

19:2 Then Jezebel send a messenger unto 
Elijah, saying, So let the gods do to me, and 
more also, if I make not thy life as the life of 
one of them by to-morrow about this time. 

19:3 I»a var A hann hra^ddur, tiik sig 
ii|i|i og holt af stau til boss ad forAa lifi 
si ii ii. II Jin ii kom til Bvcrscba, scm cr i 
Jiitla. Par let hann eftir svein sinn. 

19:3 And when he saw that, he arose, and 
went for his life, and came to Beer-sheba, 
which belongeth to Judah, and left his servant 
there. 

19:4 En sjalfnr for hann eina daglciA a 
cyAimorku og kom bar sem gyfilrunnur 
var og settist nndir hann. oskaAi 
hann scr aA hann nuetti ill i ja og ma II i: 
"Mai er mi. Drottinn, aA |n'i fakir lif 
mitt, bvi ail mcr er eigi vandara ■■ m en 
feorum mi nil ill." 

19:4 But he himself went a day's journey into 
the wilderness, and came and sat down 
under a juniper-tree: and he requested for 
himself that he might die, and said, It is 
enough; now, 0 Yahwe, take away my life; 
for I am not better than my fathers. 

19:5 Moan lagAist hann fyrir ■■ uilir 
gyfilrunninum og sofnaoi. Og sja, engill 
snart hann og ma II i til bans: "Statt npp 
og ct." 

19:5 And he lay down and slept under a 
juniper-tree; and, behold, an angel touched 
him, and said unto him, Arise and eat. 



19:6 Litaoist hann ba ■■ in og sa, aA 

cldbiikuA kaka la aA hiifAi Iiiiii ■■ in og 

vatnskrus. At hann ba og drakk og 
lagAist siAan aftur fyrir. 

19:6 And he looked, and, behold, there was 
at his head a cake baken on the coals, and a 
cruse of water. And he did eat and drink, and 
laid him down again. 

19:7 En engill Drottins kom aftur iiAru 
sinni, snart hann og malli: "Statt upp 
og et, |n i aA annars verAur leiAin ber of 
long." 

19:7 And the angel of Yahwe came again the 
second time, and touched him, and said, 
Arise and eat, because the journey is too 
great for thee. 

19:8 StoA hann ba upp, at og drakk og 
belt iik'i-iim fyrir kraft fwAunnar 
fjiirutiu daga og fjiirutiu iia'lur. ■■ us 
hann kom aA lloreb, I'jjalli GuAs. 

19:8 And he arose, and did eat and drink, 
and went in the strength of that food forty 
days and forty nights unto Horeb the mount of 
God. 

19:9 I»ar gekk hann inn i belli og 
hafAist bar viA Hill nottina. I»a kom orA 
Drottins til bans: "HvaA ert bu her aA 
gjiira. Elia?" 

19:9 And he came thither unto a cave, and 
lodged there; and, behold, the word of Yahwe 
came to him, and he said unto him, What 
doest thou here, Elijah? 

19:10 Hann svaraAi: "Eg hefi veriA 
vandketingasamur vegna Drottins, 
GuAs allshcrjar, bvi aA Israelsmenn 
hafa virt aA vettngi sattmala binn, rifiA 
niAur olturu |iin og drepiA spamenn 
|iina meA sverAi, svo aA eg er einn eftir 
orAinn, og sitja peir nil ■■ in lif mitt." 

19:10 And he said, I have been very jealous 
for Yahwe, the God of hosts; for the children 
of Israel have forsaken thy covenant, thrown 
down thine altars, and slain thy prophets with 
the sword: and I, even I only, am left; and 
they seek my life, to take it away. 

19:11 I»a sagAi Drottinn: "Gakk |ni ill 
og nem staAar a fjallinu frammi fyrir 
mcr." Og sja, Drottinn gekk fram hja, 
og ■■■■Kill og sterknr stormur, er iielii 
fjollin og molaAi klettana, for fyrir 
Drottni, en Drottinn var ekki i 
storminum. 

19:11 And he said, Go forth, and stand upon 
the mount before Yahwe. And, behold, 
Yahwe passed by, and a great and strong 
wind rent the mountains, and brake in pieces 
the rocks before Yahwe; but Yahwe was not 
in the wind: and after the wind an earthquake; 
but Yahwe was not in the earthquake: 

19:12 Og eftir storminn kom 
landskjalfti, en Drottinn var ekki i 
landskjalftanum. Og eftir 

landskjalftann kom eldnr, en Drottinn 
var ekki i eldinum. En eftir eldinn 
heyrAist bliAur vindbker hvisla. 

19:12 and after the earthquake a fire; but 
Yahwe was not in the fire: and after the fire a 
still small voice. 

19:13 Og er Elia hcyrAi ha A. huldi hann 
andlit sitt mcA skikkju sinni, gekk nt 
og nam staAar viA hellisdyrnar. Sja, ba 
barst riidd ail eyrum honnm og iiia lli: 
"IIvaA ert |iu her aA gjiira, Elia?" 

19:13 And it was so, when Elijah 
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heard it, that he wrapped his face in his 
mantle, and went out, and stood in the 
entrance of the cave. And, behold, there 
came a voice unto him, and said, What doest 
thou here, Elijah? 

19:14 Hann svaraAi: "Eg hefi veriA 
vandketingasamur vegna Drottins, 
GuAs allsherjar, bvi aA Israelsmenn 
hafa virt aA vettugi sattmala binn, rifiA 
niAur olturu bin og drepiA spamenn 
pina meA sverAi, svo aA eg er einn eftir 
orAinn, og sitia |»cir nu n in lifi mitt." 

19:14 And he said, I have been very jealous 
for Yahwe, the God of hosts; for the children 
of Israel have forsaken thy covenant, thrown 
down thine altars, and slain thy prophets with 
the sword; and I, even I only, am left; and 
they seek my life, to take it away. 

19:15 En Drottinn sagAi viA hann: "Far 
bu aftur leiAar binnar til 
DamaskuseyAimerkur og far inn i 
borgina og smyr Hasael til konungs yfiir 
Syrlaml. 

19:15 And Yahwe said unto him, Go, return 
on thy way to the wilderness of Damascus: 
and when thou comest, thou shalt anoint 
Hazael to be king over Syria; 

19:16 Jehu Nimsison skalt bu smyrja 
til konungs yfir Israel, og Elisa 
Safatsson fra Abel Mehola skalt bu 
smyrja til spamanns i pinn staA. 

19:16 and Jehu the son of Nimshi shalt thou 
anoint to be king over Israel; and Elisha the 
son of Shaphat of Abel-meholah shalt thou 
anoint to be prophet in thy room. 

19:17 II vern pann, er kemst undan 
sverAi Hasaels, iiiiin Jehu drepa, og 
hvern bann, er kemst undan sverAi 
Jehu, mun Elisa drepa. 

19:17 And it shall come to pass, that him that 
escapeth from the sword of Hazael shall Jehu 
slay; and him that escapeth from the sword of 
Jehu shall Elisha slay. 

19:18 I*o vil eg lata eftir verAa i Israel 
Sjii pusundir, oil pau kne, sem eigi hafa 
beygt sig fyrir Baal, og alia ba munna, 
er eigi hafa kysst hann." 

19:18 Yet will I leave me seven thousand in 
Israel, all the knees which have not bowed 
unto Baal, and every mouth which hath not 
kissed him. 

19:19 SiAan for Elia bailan og hitti 
Elisa Safatsson. Hann var aA plwgja. 
Gengu lolf sameyki a undan honnm, og 
sjalfiur var hann meA hi nu tolfta. I»a 
gekk Elia til hans og lagAi skikkju sina 
yfir hann. 

19:19 So he departed thence, and found 
Elisha the son of Shaphat, who was plowing, 
with twelve yoke of oxen before him, and he 
with the twelfth: and Elijah passed over unto 
him, and cast his mantle upon him. 

19:20 I*a skildi hann eftir yxnin, rami 
eftir Elia og nuelti: "Ecyf |iu mcr fiyrst 
aA minnast viA fiiAur m inn og moAur, 
siAan skal eg fara meA ber." Elia 
svaraAi honnm: "Far og snu aftur, en 
inn n hvaA eg hefi gjiirt ber." 

19:20 And he left the oxen, and ran after 
Elijah, and said, Let me, I pray thee, kiss my 
father and my mother, and then I will follow 
thee. And he said unto him, Go back again; 
for what have I done to thee? 



19:21 I»a sneri liann aftur og skildi vid 
haiuu tdk sameykin og slatradi |ieim og 
sand kjiilid af |icim via aktygin at 
> 11 II in og gaf I'l l I k i n n ad eta. Sidan 
Ink hail II sig upp og tor a eftir Ella og 
gjdrdist pgdnn hans. 

19:21 And he returned from following him, 
and took the yoke of oxen, and slew them, 
and boiled their flesh with the instruments of 
the oxen, and gave unto the people, and they 
did eat. Then he arose, and went after Elijah, 
and ministered unto him. 

20:1 Benhadad konungur a Sir I audi 
drd samnn allan her simi. Vora brjatiu 
ill* tveir konungar med honum, med 
hestum og I i"»i»ii mil. og ha mi for, settist 
mil S.iiiijii'i II og gjdrdi ahlaup a liana. 

20:1 And Ben-hadad the king of Syria 
gathered all his host together; and there were 
thirty and two kings with him, and horses and 
chariots: and he went up and besieged 
Samaria, and fought against it. 

20:2 Og liann sendi nu-iiii til Akahs 
Israelskonungs inn i borginn 

20:2 And he sent messengers to Ahab king 
of Israel, into the city, and said unto him, 
Thus saith Ben-hadad, 

20:3 og let segjn linn II in: "Svo segir 
Benhadad: Silfur |ritt og gull er mitt, 
svo og hi II a r fegurstu konnr |nnai- og 

synir." 

20:3 Thy silver and thy gold is mine; thy 
wives also and thy children, even the 
goodliest, are mine. 

20:4 Israelskonungur svaradi og sagdi: 
'Tins og |ni vilt vera lata, ill i ill I herra 
konungur. Eg er [linn og allt. scm eg a." 

20:4 And the king of Israel answered and 
said, It is according to thy saying, my lord, O 
king; I am thine, and all that I have. 

20:5 Og sendimennirnir komu aftur og 
siigdu: "Svo segir Benhadad: Eg kefi 
gjdrt ber |>< ssa ordsending: I'll ska 1 1 
gefa mer silfur hill og gull, konnr |iinar 
og sail II- 

20:5 And the messengers came again, and 
said, Thus speaketh Ben-hadad, saying, I 
sent indeed unto thee, saying, Thou shalt 
deliver me thy silver, and thy gold, and thy 
wives, and thy children; 

20:6 I'cgar eg a morgun ■ |>< lla iiiiinil 
sendi menu in in a til |mi. mil n ■■ |ieir 
rannsaka bus |>ill og has |iinna manna, 
og skulu |nir taka og kafa a bnrt med 
ser serkvad bad, scm beir agirnast." 

20:6 but I will send my servants unto thee to- 
morrow about this time, and they shall search 
thy house, and the houses of thy servants; 
and it shall be, that whatsoever is pleasant in 
thine eyes, they shall put it in their hand, and 
take it away. 

20:7 I»a ka Haiti Israelskonungur alia 
Aldunga lamlsins fyrir sig og uia'Ui: 
"llyggid ad og sjaid, ad liann byr yfir 
illn, |ivi ad liann sendi til ill I n eftir 
konum iiiiiiiini og soniini. silk'ri iiiiini og 
gnlli, og synjadi eg honum |iess ekki." 

20:7 Then the king of Israel called all the 
elders of the land, and said, Mark, I pray you, 
and see how this man seeketh mischief: for 
he sent unto me for my wives, and for my 
children, and for my silver, and for my gold; 
and I denied him not. 



20:8 I*a siigdu allir dldungarnir og 
allur lydurinn vid lian n: "Gegn |i ■■ eigi 
|>es«ii og samjiykk |ni |iad eigi.*' 

20:8 And all the elders and all the people 
said unto him, Hearken thou not, neither 
consent. 

20:9 I»a sagdi A kali vid sen dime mi 
Benkadads: "Segid milium kerra 
konunginum: Allt |iad. sem |iu gjordir 
|>jdiii |i in II in ord ii in i fyrstu, vil eg 
gjiira, en betta get eg ekki gjort." I'a 
fiiru sendimennirnir og fa'rdu bonum 
svarid. 

20:9 Wherefore he said unto the 
messengers of Ben-hadad, Tell my lord the 
king, All that thou didst send for to thy servant 
at the first I will do; but this thing I may not do. 
And the messengers departed, and brought 
him word again. 

20:10 I*a sendi Benkadad til kans og 
let segja: "Caudirnir ggdri mer kvad sem 
beir viljja. nil og sidar: Bykid i Samariii 
in ii n eigi na-gja til |iess ad fylla 
I ilk a mar a ollu bessu lidi, sem med 
mer er." 

20:10 And Ben-hadad sent unto him, and 
said, The gods do so unto me, and more also, 
if the dust of Samaria shall suffice for 
handfuls for all the people that follow me. 

20:11 En Israelskonungur svaradi og 
sagdi: "Segifk konum: Eigi skyldi sa, er 
hirvadisl. krdsa ser sem sa, er leggur 
af ser vopnin." 

20:11 And the king of Israel answered and 
said, Tell him, Let not him that girdeth on his 
armor boast himself as he that putteth it off. 

20:12 IVy a i- Benkadad keyrdi betta 
svar, bar sem liann sat ad drykkju med 
konungunum i laufskalunum, nia-lli 
kann til sinnn manna: "Frcrid fram 
kervelarnar." Og |ieir i'a'i'du |ner fram 
gegnt borginni. 

20:12 And it came to pass, when Ben-hadad 
heard this message, as he was drinking, he 
and the kings, in the pavilions, that he said 
unto his servants, Set yourselves in array. 
And they set themselves in array against the 
city. 

20:13 En spamadur nokkur gekk fyrir 
Akab Israelskonung og nuelti: "Svo 
segir Brottinn: Ser |iu allan pennnn 
mikla manngrua? Bann gef eg |ier i 
kendnr ■ dag, svo ad |iu viikurkennir, ad 
eg er Brottinn." 

20:13 And, behold, a prophet came near 
unto Ahab king of Israel, and said, Thus saith 
Yahwe, Hast thou seen all this great 
multitude? behold, I will deliver it into thy 
hand this day; and thou shalt know that I am 
Yahwe. 

20:14 I>a nuelti Akab: "Fyrir livers 
fulltingi?" S|iaiuaiMi i-inn svaradi: "Svo 
segir Brottinn: Fyrir fulltingi sveina 
heradshofdingjannn." I'a spurdi Akab: 
"liver a ad hefja orustuna?" Binn 
svaradi: "I»n." 

20:14 And Ahab said, By whom? And he 
said, Thus saith Yahwe, By the young men of 
the princes of the provinces. Then he said, 
Who shall begin the battle? And he answered, 
Thou. 

20:15 ■•<■ kannadi Akab sveina 
heradshofdingjannn, og vorn |ieir tvii 
I in lull- nit brjatiu og tveir. Og ad |ivi 
Iiii n n kannadi hann allt lidid, 
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alia tsraelsmenn, sjo bnsii nil man lis. 

20:15 Then he mustered the young men of 
the princes of the provinces, and they were 
two hundred and thirty-two: and after them he 
mustered all the people, even all the children 
of Israel, being seven thousand. 

20:16 Em had eg id redu |ieir til utgongu, 
en Benhadad sat ba iilvadur ad drykkjju 
i laufskalunum, lian n og |ieir |»rjatiu og 
tveir konungar, er komnir voru konum 
til lids. 

20:16 And they went out at noon. But Ben- 
hadad was drinking himself drunk in the 
pavilions, he and the kings, the thirty and two 
kings that helped him. 

20:17 Sveinar keradsbdfdiugjanna fdru 
fremstir. I'a sendi Benhadad menu til 
ad njdsna. I'eir siigdu honum svo fra: 
"Menu fara ill fra Samariu." 

20:17 And the young men of the princes of 
the provinces went out first; and Ben-hadad 
sent out, and they told him, saying, There are 
men come out from Samaria. 

20:18 I*a sagdi lian n: "Bvort sem |ieir 
fara ill til |iess ad bidjasi i'ridar eda til 
bess ad berjast, ba takid ba hondum 
lifandi." 

20:18 And he said, Whether they are come 
out for peace, take them alive, or whether 
they are come out for war, taken them alive. 

20:19 Og er sveinar 

heradshdfdingjanna og lidid. sem |»eim 
fiylgdi, fdru ill af borginni 

20:19 So these went out of the city, the 
young men of the princes of the provinces, 
and the army which followed them. 

20:20 drapu |ieir hver sinn inaiiii. 
Flydu |ia Syrlendingar, en Israelsmenn 
eltu |>a. Og Benhadad 

Syrlandskonungur komst undan a 
vagnkesti med nokkra riddara. 

20:20 And they slew every one his man; and 
the Syrians fled, and Israel pursued them: 
and Ben-hadad the king of Syria escaped on 
a horse with horsemen. 

20:21 En Israelskonungur for ut og 
nadi lii sln nil in og vdgnunum. Og hann 
vann mikinn sigur a Syrlendingum. 

20:21 And the king of Israel went out, and 
smote the horses and chariots, and slew the 
Syrians with a great slaughter. 

20:22 I>a gekk spamadur fyrir 
Israelskonung og nuelti til hans: "Ver 
hugrakkur og kygg vandlega ad, kvad 
|iu sknlir gjiira, bvi ad mvsta ar in nil 
Syrlandskonungur fara med ker a 
hendnr per." 

20:22 And the prophet came near to the king 
of Israel, and said unto him, Go, strengthen 
thyself, and mark, and see what thou doest; 
for at the return of the year the king of Syria 
will come up against thee. 

20:23 Menn Syrlandskonungs siigdu vid 
hann: "Gnd Israelsmanna er fjallagud, 
|iess vegna nrdu beir oss yfirsterkari, 
en ef ver ma-It ■■ in berjast vid ba a 
jafnslettn, mundum ver vissnlega vinna 
sigur a |ieim. 

20:23 And the servants of the king of Syria 
said unto him, Their god is a god of the hills; 
therefore they were stronger than we: but let 
us fight against them in the plain, and surely 
we shall be stronger than they. 



20:24 En gjiir |ni bclAa: Vik idiom 
komi ii^ini II ill fra voldum og set garla i 
beirra start. 

20:24 And do this thing: take the kings away, 
every man out of his place, and put captains 
in their room; 

20:25 Safna sirtan art Jier jafnfiolmennu 
lirti sem |inrt lirt var. er |n*i missAir, og 
jafninorgum hesAum og jiil'ii miirijiiiii 
vognum sent |iu missAir, og skiiliim ver 
berjasA via |ia a jafnsleAAu, os* iiiiiiiiini 
ver vissulega sigrasA a |ieim." Filr liann 
art i-artum beirra og giorrti svo. 

20:25 and number thee an army, like the 
army that thou hast lost, horse for horse, and 
chariot for chariot; and we will fight against 
them in the plain, and surely we shall be 
stronger than they. And he hearkened unto 
their voice, and did so. 

20:26 Arirt efAir kaiuiadi Benhadad 
Syrlendinga og licit Ail Afek Ail |iess art 
berjasA virt Israelsmenn. 

20:26 And it came to pass at the return of 
the year, that Ben-hadad mustered the 
Syrians, and went up to Aphek, to fight 
against Israel. 

20:27 En Israelsmenn vara og 
kannartir og birgrtir art visAum, og Com 
beir i moAi |ieim. og seAAu Israelsmcnn 
herbuinr gegnA |ieim. Vorn beir sem 
Iveir geitfjarliopar, en S'yrleiidingar 
fylllu landirt. 

20:27 And the children of Israel were 
mustered, and were victualled, and went 
against them: and the children of Israel 
encamped before them like two little flocks of 
kids; but the Syrians filled the country. 

20:28 I*a gekk gurtsmartur nnkknr Cram, 
lalarti Ail Israelskonungs og mulli: "Shi 
segir BroAAinn: Silki I- bess art 
Syrlendingar hafa sagA: ,BroAAinn er 
fjallagurt, I'll cnginn dalagnrt' - pa vil eg 
gefa pennan mikla manngrua i binar 
hendur, svo art bcr kannisA virt. art eg er 
BroAAinn." 

20:28 And a man of God came near and 
spake unto the king of Israel, and said, Thus 
saith Yahwe, Because the Syrians have said, 
Yahwe is a god of the hills, but he is not a 
god of the valleys; therefore will I deliver all 
this great multitude into thy hand, and ye 
shall know that I am Yahwe. 

20:29 I>annig lagu beir i hcrbnAnnnm, 
hverir gegnA iirtrnm, i sj« daga, en a 
sjiiunda degi AoksA orusAa, og felldn 
tsraelsmenn hnndrart bnsnndir 

foAgimgulirts af Syrlendingum a einum 
degi. 

20:29 And they encamped one over against 
the other seven days. And so it was, that in 
the seventh day the battle was joined; and 
the children of Israel slew of the Syrians a 
hundred thousand footmen in one day. 

20:30 En beir, sem eflir nrrtn, flirt ■■ Ail 
Afek, inn i borgina, en ba fell 
Imp ••iii-iu ill-ill ii a ban AnAAngn og sjft 
biisuud manns, sem efAir vorn. 
Benhadad var «g fill inn «g kumsA inn ■ 
borgina, ur einn herberginn i annart. 

20:30 But the rest fled to Aphek, into the city; 
and the wall fell upon twenty and seven 
thousand men that were left. And Ben-hadad 
fled, and came into the city, into an inner 
chamber. 



20:31 I»a siigrtu menu bans virt hann: 
"Ver hofum heyrA, art konungar 
Israelshuss sen miskunnsamir 

konungar. Skill mil ver nil gyrrtasA 
ha-rusekk II ill lendar vorar og vefja 
bandi II ill haifurt vor og ganga sirtan 
fyrir Israelskonung. Ma vera art hann 
gefi ber lif." 

20:31 And his servants said unto him, 
Behold now, we have heard that the kings of 
the house of Israel are merciful kings: let us, 
we pray thee, put sackcloth on our loins, and 
ropes upon our heads, and go out to the king 
of Israel: peradventure he will save thy life. 

20:32 Sirtan gyrAusA beir ha-rusekk Hill 
lendar ser, viifrtn bandi II in hofuifc ser og 
gengu sirtan a fund Israelskonungs og 
siigrtu: "I'jonn |iimi Benhadad segir: 
Gef 1 1 II mer lif." Akab svararti: "Er hann 
enn a lifi? Bann er brortir minn." 

20:32 So they girded sackcloth on their loins, 
and put ropes on their heads, and came to 
the king of Israel, and said, Thy servant Ben- 
hadad saith, I pray thee, let me live. And he 
said, Is he yet alive? he is my brother. 

20:33 E»eAAa |ioAAi mini n mill in gorts viAi, 
og flyAAu beir ser art Aaka hann a orrtinu 
og siigrtu: "Benhadad er brortir binn!" 
En Akab ma-lli: "Farirt og wa-kirt hann." 
I'll gekk Benhadad ill Ail h mis. og hann 
leA hann sAiga upp i vagninn Ail sin. 

20:33 Now the men observed diligently, and 
hasted to catch whether it were his mind; and 
they said, Thy brother Ben-hadad. Then he 
said, Go ye, bring him. Then Ben-hadad 
came forth to him; and he caused him to 
come up into the chariot. 

20:34 Og Benhadad sagrti virt hann: 
"Borgunum, sem fartir minn Aok Ira 
fiirtur |iiiiiiiii. skal eg skila ni l nr. og |iu 
mult gjaira |ier Aorg i Bamaskus, eins og 
fartir iiiimi gjiirrti i Sum in-ill." "Bvart 
mig snerAir," moilAi Akab, "ba vil eg laAa 
big lausan inert bessnm skil null mil." Og 
hann gjiirrti virt hann saAAmala og leA 
hann ■ broAA fara. 

20:34 And Ben-hadad said unto him, The 
cities which my father took from thy father I 
will restore; and thou shalt make streets for 
thee in Damascus, as my father made in 
Samaria. And I, said Ahab, will let thee go 
with this covenant. So he made a covenant 
with him, and let him go. 

20:35 Martin- nokkur at 

S|iii in ;i nuns vi- in II II mil sagrti virt felaga 
sinn eftir orrti OroAAins: "$la |iu mig!" 
En marturinn fairrtisA undan art sla 
hann. 

20:35 And a certain man of the sons of the 
prophets said unto his fellow by the word of 
Yahwe, Smite me, I pray thee. And the man 
refused to smite him. 

20:36 I'a sagrti spamarturinn virt hann: 
"Sokmii |» ss art |iii hlyddir ekki ransA 
DroAAins, ba mini Ijon IjosAa big 
jafnskjoAA og |iii gengur hurl fra mer." 
Og er hann gekk i hurt fra honum, 
ma II i lion honum og drap hann. 

20:36 Then said he unto him, Because thou 
hast not obeyed the voice of Yahwe, behold, 
as soon as thou art departed from me, a lion 
shall slay thee. And as soon as he was 
departed from him, a lion found him, and slew 
him. 

20:37 Og spamarturinn hiAAi allium 
Mum II og nuelAi: "Sla bn mig!" Og 
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marturinn slo hann, svo art hann varrt 
sar. 

20:37 Then he found another man, and said, 
Smite me, I pray thee. And the man smote 
him, smiting and wounding him. 

20:38 Sirtan for spamarturinn bur A og 
gekk i veg fyrir konung og gjorrti sig 
okennilegan inert |>vi art binda fyrir 
angun. 

20:38 So the prophet departed, and waited 
for the king by the way, and disguised himself 
with his headband over his eyes. 

20:39 En er konungur for fram hja, 
kallarti hann Ail konungs og imelAi: 
"I*umn ]iinn for i bardagann. I'll gekk 
martin* fram ur fylkingunni, fa-rrti mer 
maun og sagrti: ,Geymdu bennan mann. 
KomisA hann i burA, ba skal lif biAA virt 
liggja, erta bn skalA greirta AalenAu 
sill' II rs.' 

20:39 And as the king passed by, he cried 
unto the king; and he said, Thy servant went 
out into the midst of the battle; and, behold, a 
man turned aside, and brought a man unto 
me, and said, Keep this man: if by any means 
he be missing, then shall thy life be for his life, 
or else thou shalt pay a talent of silver. 

20:40 En svo for, art |iar sem |i|onn 
|iinn hafrti i hi nil og bessu art snuasA, |ia 
varrt marturinn allur a lim-lii." 
fsraelskonnngnr sagrti virt hann: "l»art 
er binn domur. I'll hefir sialfur kvertirt 
hann upp." 

20:40 And as thy servant was busy here and 
there, he was gone. And the king of Israel 
said unto him, So shall thy judgment be; 
thyself hast decided it. 

20:41 lui Aok hann i sky ml i bandirt fra 
mi 1> II mini, og Israelskonungur |iekkAi 
hann, art hann var einn af 
spamonnunum. 

20:41 And he hasted, and took the 
headband away from his eyes; and the king 
of israel discerned him that he was of the 
prophets. 

20:42 Spamarturinn mailAi |ui Ail bans: 
"Svo segir DroAAinn: Siiknm |iess art |iu 
sleppAir peim mmuii ur hendi |iei-. sem 
eg hafrti banni helgart, ba skal lif biAA 
koma fyrir bans lif og bin b|ort fyrir 
bans bjort." 

20:42 And he said unto him, Thus saith 
Yahwe, Because thou hast let go out of thy 
hand the man whom I had devoted to 
destruction, therefore thy life shall go for his 
life, and thy people for his people. 

20:43 Og Israelskonungur bell heim Ail 
sin, hryggur og reirtur, og kom Ail 
Samariu. 

20:43 And the king of Israel went to his 
house heavy and displeased, and came to 
Samaria. 

21 :1 EfAir beAAa bar bart Ail, er mi skal 
greina: NaboA JesreeliAi aAAi vingarrt i 
Jesreel, reAA hja hiill Akabs konungs ■ 
Samariu. 

21 :1 And it came to pass after these things, 
that Naboth the Jezreelite had a vineyard, 
which was in Jezreel, hard by the palace of 
Ahab king of Samaria. 

21:2 Og Akab kom art mali virt NaboA 
og sagrti: "Lai mig fa vingarrt |iimi. art 
eg megi hafa hann art matjurtagarrti, 
|ivi art hann er i nand virt bus milt, og 



eg skill lata |iig fa i'yrir liami betri 
vingard, eda. ef |iii vill bad heldur, ba 
skill eg greiira bcr andvirdi bans ■ 
peningum." 

21 :2 And Ahab spake unto Naboth, saying, 
Give me thy vineyard, that I may have it for a 
garden of herbs, because it is near unto my 
house; and I will give thee for it a better 
vineyard than it: or, if it seem good to thee, I 
will give thee the worth of it in money. 

21:3 En Nabut sagdi vid Akab: 
"Orottinn fordi mer fra nd farga Ail bin 
arfileifd i'edra minna." 

21 :3 And Naboth said to Ahab, Yahwe forbid 
it me, that I should give the inheritance of my 
fathers unto thee. 

21 :4 I»a kom Akab heim i boll sina, 
hryggur og reidur ill af bvi, 8cm Nabdt 
Jesreeliti hafdi sagt vid hann, er hann 
mu'lli: ,Eg farga ekki til bin arfleifd 
fedra minna.' Og hann lagdist i rekkju 
og sneri scr til veggjar og neytti eigi 
■iiatai*. 

21 :4 And Ahab came into his house heavy 
and displeased because of the word which 
Naboth the Jezreelite had spoken to him; for 
he had said, I will not give thee the 
inheritance of my fathers. And he laid him 
down upon his bed, and turned away his face, 
and would eat no bread. 

21 :5 I B a knm Jesebel kona bans til 
bans og sagdi vid hann: "llvi ert |n'i svo 
hryggur i skapi, ad bu vilt ekki Hiatal* 
neyta?" 

21 :5 But Jezebel his wife came to him, and 
said unto him, Why is thy spirit so sad, that 
thou eatest no bread? 

21 :6 Hann svaradi henni: "Komi eg ad 
mali vid Nabdt Jesreelita og segi vid 
hann: ,Lat mig fa vingard binn fyrir 
peninga, edn. ef bu vilt bad heldur, ba 
skal eg lata big fa fyrir hann annan 
vingard,' ba segir hann: ,Eg farga ekki 
vingardi iiiiiiiini til bin.'" 

21 :6 And he said unto her, Because I spake 
unto Naboth the Jezreelite, and said unto him, 
Give me thy vineyard for money; or else, if it 
please thee, I will give thee another vineyard 
for it: and he answered, I will not give thee my 
vineyard. 

21 :7 I»a ma*lti Jesebel kona hans vid 
hann: "Ert bit sa, sem nu hefir 
konungsvald i Israel? His bu upp, neyt 
malar og I'll liggja vcl a per. Eg skal 
utvega ber vingard Nabdts Jcsrcelita." 

21 :7 And Jezebel his wife said unto him, 
Dost thou now govern the kingdom of Israel? 
arise, and eat bread, and let thy heart be 
merry: I will give thee the vineyard of Naboth 
the Jezreelite. 

21 :8 Siiran skrifadi hun bref undir 
nafni Akabs og innsigladi |iad mcd 
innsigli hans og sendi brefid til iildunga 
og tignarmanna borgar \iilnils. 
samborgarmanna hans. 

21 :8 So she wrote letters in Ahab's name, 
and sealed them with his seal, and sent the 
letters unto the elders and to the nobles that 
were in his city, and that dwelt with Naboth. 

21 :9 En i brefinu skrifadi bun a bessa 
lcid: "Latid boda fdstu og latid .Viiliiil 
sitja efstan medal fdlksins, 

21 :9 And she wrote in the letters, saying, 
Proclaim a fast, and set Naboth on high 
among the people: 



21:10 og latid tvo varmenni sitja gegnt 
linn II ill. er vitni gegn him ■■ in. og 
segi: .l»ii hefir lastmielt Gndi og 
konunginum!' Eeidid hann sidan ut og 
gi-ytid hann til liana." 

21:10 and set two men, base fellows, before 
him, and let them bear witness against him, 
saying, Thou didst curse God and the king. 
And then carry him out, and stone him to 
death. 

21:11 Og samborgarmenn hans, 
oldungarnir og tignarmennirnir, sem 
bjuggu i borg hans, gjjordu eins og 
Jesebel hafdi gjftrt beim bod um, eins 
og skrifad var i brefinu, sem bun hafdi 
sent Jieim. 

21:11 And the men of his city, even the 
elders and the nobles who dwelt in his city, 
did as Jezebel had sent unto them, according 
as it was written in the letters which she had 
sent unto them. 

21:12 l»4*ii* letu boda fiistu og letu 
]\abdt sitja efstan medal fdlksins. 

21:12 They proclaimed a fast, and set 
Naboth on high among the people. 

21:13 Sidan komu varmennin tvo og 
settust gegnt I inn mil. Og varmennin 
vitnudu gegn Nabdt i ahevrn fdlksins og 
siigdu: "Nabdt hefir lastimelt Gudi og 
konunginum." Og beir leiddu hann lit 
fvrir borgina og ldmdu hann gridti til 
bana. 

21:13 And the two men, the base fellows, 
came in and sat before him: and the base 
fellows bare witness against him, even 
against Naboth, in the presence of the people, 
saying, Naboth did curse God and the king. 
Then they carried him forth out of the city, 
and stoned him to death with stones. 

21:14 Sidan sendn |ieir til Jesebelar og 
letu segja: "Nabdt var gryttur og er 
daudur." 

21:14 Then they sent to Jezebel, saying, 
Naboth is stoned, and is dead. 

21:15 I>cgar Jesebel heyrdi, ad Nabdt 
hefdi gryttur vcriil og va*ri daudur, ba 
sagdi bun vid Akab: "His nil a fa-tur og 
kasta eign binni a vingard Nabdts 
Jesreelita, sem hann vildi eigi lata 
falan vid big fvrir peninga, bvi ad Nabdt 
er nu ekki a lifi, heldur er hann 
daudur." 

21:15 And it came to pass, when Jezebel 
heard that Naboth was stoned, and was dead, 
that Jezebel said to Ahab, Arise, take 
possession of the vineyard of Naboth the 
Jezreelite, which he refused to give thee for 
money; for Naboth is not alive, but dead. 

21 :16 Og er Akab hevrdi, ad Nabdt vneri 
daudur, reis hann a fa-tur og for ofan i 
vingard Nabdts Jesreelita til bess ad 
kasta a hann eign sinni. 

21:16 And it came to pass, when Ahab heard 
that Naboth was dead, that Ahab rose up to 
go down to the vineyard of Naboth the 
Jezreelite, to take possession of it. 

21:17 En ord Drottins kom til Elia 
Tisbita, svolatandi: 

21:17 And the word of Yahwe came to Elijah 
the Tishbite, saying, 

21:18 "Tak bu big upp, far ofan eftir, 
til fundar vid Akab tsraelskonung, sem 
byr I Samariu. Hann er nu I 
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vingardi .\alidts. Er hann farinn 
bangad ofan til bess ad kasta a hann 
eign sinni. 

21:18 Arise, go down to meet Ahab king of 
Israel, who dwelleth in Samaria: behold, he is 
in the vineyard of Naboth, whither he is gone 
down to take possession of it. 

21 :19 Ma'l bu til hans a bessa li'id: ,Svo 
segir Orottinn: Hefir |iu myrt og lika 
tekiifc eignina?' Og ni.i'l enn fremur til 
hans: ,$vo segir Orottinn: l»ar sem 
hundarnir sleiktu bldd Nabdts, bar 
skulu og hnndar sleikja bitt bldd.'" 

21 :19 And thou shalt speak unto him, saying, 
Thus saith Yahwe, Hast thou killed and also 
taken possession? And thou shalt speak unto 
him, saying, Thus saith Yahwe, In the place 
where dogs licked the blood of Naboth shall 
dogs lick thy blood, even thine. 

21 :20 Og Akab sagdi vid Elia: "Hefir bu 
fundid mig, fiandmadur minn?" Hann 
svaradi: "Hefi eg vist. Af bvi ad bu hefir 
ufurselt big til ad gjdra bad, sem ill) er 
i augum Orottins, 

21:20 And Ahab said to Elijah, Hast thou 
found me, O mine enemy? And he answered, 
I have found thee, because thou hast sold 
thyself to do that which is evil in the sight of 
Yahwe. 

21 :21 ba leidi eg dga-fu yfir big og sdpa 
per hurt og upprieti hvern karlmann af 
sett Akabs, ba*di brsel og frelsingia i 
Israel. 

21:21 Behold, I will bring evil upon thee, and 
will utterly sweep thee away and will cut off 
from Ahab every man-child, and him that is 
shut up and him that is left at large in Israel: 

21 :22 Og eg mun fara med a*tt |iina eins 
og med a*tt Jeroboams Nebatssonar og 
a*tt Hasa Ahiasonar vegna reidi beirrar, 
er bu hefir egnt mig til, og af bvi ad bu 
hefir komid Israel til ad syndga." 

21 :22 and I will make thy house like the 
house of Jeroboam the son of Nebat, and like 
the house of Baasha the son of Ahijah for the 
provocation wherewith thou hast provoked 
me to anger, and hast made Israel to sin. 

21 :23 Og einnig um Jesebel taladi 
Orottinn a |iessa leid: "Hundar skulu 
eta Jesebel hia Jesreelmurum. 

21:23 And of Jezebel also spake Yahwe, 
saying, The dogs shall eat Jezebel by the 
rampart of Jezreel. 

21 :24 Hvern bann, er deyr af Akabsa-tt 
in ii an borgar, mnnn hundar eta, og 
hvern bann, sem deyr uti a viifcavangi, 
munu fuglar Ii i in i us eta." 

21 :24 Him that dieth of Ahab in the city the 
dogs shall eat; and him that dieth in the field 
shall the birds of the heavens eat. 

21 :25 Alls enginn hefir verid, er 
ufurselt hafi sig, eins og Akab, til ad 
giaira bad sem illt var i augum Orottins, 
og ginnti Jesebel kona hans hann til 
bess. 

21 :25 (But there was none like unto Ahab, 
who did sell himself to do that which was evil 
in the sight of Yahwe, whom Jezebel his wife 
stirred up. 

21 :26 Og hann breytti mjog svivirdilega 
med bvi aft elta skurdgodin, alveg eins 
og Amoritar gjdrdn, beir er Orottinn 
stiikkti hurt undan fsraelsmdnnum. 



21 :26 And he did very abominably in 
following idols, according to all that the 
Amorites did, whom Yahwe cast out before 
the children of Israel.) 

21 :27 En «'■• Akab heyrdi bessi ord, reifi 
liami kla'di sin og lagdi hairusekk a 
bert hold sitt og fastadi. Og hann svaf i 
lueriisc kkiiiim os* hljddlega. 

21 :27 And it came to pass, when Ahab heard 
those words, that he rent his clothes, and put 
sackcloth upon his flesh, and fasted, and lay 
in sackcloth, and went softly. 

21:28 Da kum ord Drottins til Elia 
Tisbita, svolatandi: 

21 :28 And the word of Yahwe came to Elijah 
the Tishbite, saying, 

21 :29 "Ilefir bu seal, hversu Akab la-gir 
sig f yrir mer? Af bvi aw hann hefiir kegt 
sig fc'yrir mer, iiiini eg eigi leidn dga'i'uua 
yi'ir mcdan hann lii'ir. en a di^um 
sonar bans in II n eg leida aigiei'iiun vi'ir 
n tt bans." 

21:29 Seest thou how Ahab humbleth 
himself before me? because he humbleth 
himself before me, I will not bring the evil in 
his days; but in his son's days will I bring the 
evil upon his house. 

22:1 Jiu heldn beir kyrru fiyrir i hijii ar, 
og var enginn aifriamr milli .Syrlauils og 
Israels. 

22:1 And they continued three years without 
war between Syria and Israel. 

22:2 En a brioja ari for Jaisafat 
konungur i Juda a fund tsraelskonungs. 

22:2 And it came to pass in the third year, 
that Jehoshaphat the king of Judah came 
down to the king of Israel. 

22:3 Og Israelskonungur sagdi vid 
bjona sina: "Vita rnmiid |ier. ad ver 
eigum Ramot i (Ulead, en ver hdfumst 
eigi ao og iiikmn hana ekki fra 
Syrlandskainungi." 

22:3 And the king of Israel said unto his 
servants, Know ye that Ramoth-gilead is ours, 
and we are still, and take it not out of the 
hand of the king of Syria? 

22:4 Da nuelti hann vio Jaisaf at: "llvorl 
in II lit bu fara meal mer i hernao til 
Ramiit i Gileaal?" Jaisafat sagoi vio 
tsraelskonung: "Eitt skal yi'ir liiidn 
ganga, mig og big, mina |>jja»d og bina 
|ijaial, mina hesta og bina hesta." 

22:4 And he said unto Jehoshaphat, Wilt 
thou go with me to battle to Ramoth-gilead? 
And Jehoshaphat said to the king of Israel, I 
am as thou art, my people as thy people, my 
horses as thy horses. 

22:5 Og Josaf at sagoi vio 
tsraelskonung: "Gakk |iu fyrst til fretta 
og vit hvao Droll inn segir." 

22:5 And Jehoshaphat said unto the king of 
Israel, Inquire first, I pray thee, for the word of 
Yahwe. 

22:6 Da stefndi Israelskonungur saman 
S|>iiiunii mi n II in. inn fjaigur biiiiilrnd 
manns, og sagdi vial ba: "A eg ail fara og 
herja a Ramiit i Gileaal, adn a eg aai 
luetta vial hud?" Spamennirnir svornaiu: 
"Far |iu. og Drottinn mun gefa hana ■ 
hendnr konungi." 

22:6 Then the king of Israel gathered the 
prophets together, about four hundred men, 
and said unto them, Shall I go against 



Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear? 
And they said, Go up; for the Lord will deliver 
it into the hand of the king. 

22:7 En Jaisafat nuelti: "Er her ekki 
enn einhver spamaaiur Drottins, ao ver 
imi-ll ii in leita fretta hia honum?" 

22:7 But Jehoshaphat said, Is there not here 
a prophet of Yahwe besides, that we may 
inquire of him? 

22:8 Israelskonungur nuelti til Josafats: 
"Enn er einn eftir, er ver gaitum latial 
ganga til fretta vid Drottin, en mer er 
litid um hann gefid, jivi ad hann spair 
mer aldrei gddu, heldur illu einu. llann 
heitir Mika Jimlason." Josafat sagdi: 
"Eigi skvldi konungur svo nuela." 

22:8 And the king of Israel said unto 
Jehoshaphat, there is yet one man by whom 
we may inquire of Yahwe, Micaiah the son of 
Imlah: but I hate him; for he doth not 
prophesy good concerning me, but evil. And 
Jehoshaphat said, Let not the king say so. 

22:9 Da kalladi Israelskonungur einn 
af h i ril m it u ii II ii II m og nuelti: VSji k sem 
skidtast Mika Jimlason." 

22:9 Then the king of Israel called an officer, 
and said, Fetch quickly Micaiah the son of 
Imlah. 

22:10 En Israelskonungur og Josafat 
Judakonungur satu hvor i si mi hasaiti 
ski-iilil ii- purpuraklwdum uti fyrir 
borgarhlidi Samariu, og allir 
spamennirnir spadu frammi fvrir peim. 

22:10 Now the king of Israel and 
Jehoshaphat the king of Judah were sitting 
each on his throne, arrayed in their robes, in 
an open place at the entrance of the gate of 
Samaria; and all the prophets were 
prophesying before them. 

22:11 Da gidrdi Sedekia Kenaanason 
ser horn lir jarni og mailti: "Sin segir 
Drottinn: Med [lessum munt |ni reka 
Svrlendinga undir, uns |ni hefiir gjdrevtt 
beim." 

22:11 And Zedekiah the son of Chenaanah 
made him horns of iron, and said, Thus saith 
Yahwe, With these shalt thou push the 
Syrians, until they be consumed. 

22:12 Og allir spamennirnir spadu a 
sdmu leid og sdgifu: "Far ]iu til Ramiil i 
Gilead. I'll munt giftudrjugur verda, og 
Drottinn mun gefa hana i hendur |ier." 

22:12 And all the prophets prophesied so, 
saying, Go up to Ramoth-gilead, and prosper; 
for Yahwe will deliver it into the hand of the 
king. 

22:13 toe n (I i Hindu riii u. sem far inn var 
ad swkja Mika, mailti til bans a bessa 
leid: "$]a, spamennirnir hafa einum 
in n n ni lindnd konungi hamingiu. Mail 
1 1 ii sem beir og boda bu hamingiu." 

22:13 And the messenger that went to call 
Micaiah spake unto him, saying, Behold now, 
the words of the prophets declare good unto 
the king with one mouth: let thy word, I pray 
thee, be like the word of one of them, and 
speak thou good. 

22:14 En Mika svaradi: "Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir, |md sem 
Drottinn til mill talar, |iad mun eg 
nuela." 

22:14 And Micaiah said, As Yahwe liveth, 
what Yahwe saith unto me, that will I speak. 
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22:15 Degar hann kom til konungs, 
mailti konungur til bans: "Mika, eigum 
ver ail fara og herja a Ramol ■ Gilead, 
eda eigum ver ad haitta vid bad'?" Da 
sagdi Mika vid hann: "Far |ni. I'll munt 
giftudrjugur verda, og Drottinn mun 
gefa hana i hendur konungi!" 

22:15 And when he was come to the king, 
the king said unto him, Micaiah, shall we go 
to Ramoth-gilead to battle, or shall we forbear? 
And he answered him, Go up and prosper; 
and Yahwe will deliver it into the hand of the 
king. 

22:16 Da sagdi konungur vid hann: 
"llversn oft a eg ad saira |iig nm, ad bu 
segir mer eigi annad en sannleikann i 
nafni Drottins?" 

22:16 And the king said unto him, How many 
times shall I adjure thee that thou speak unto 
me nothing but the truth in the name of 
Yahwe? 

22:17 Da nuelti Mika: "Eg sa allan 
Israel tvistrast um fidllin, eins og 
hirdislausa sauifci, og Drottinn 
sagdi: ,Dessir hafa engan herra. Fari 
beir i fridi hver heim til sin.'" 

22:17 And he said, I saw all Israel scattered 
upon the mountains, as sheep that have no 
shepherd: and Yahwe said, These have no 
master; let them return every man to his 
house in peace. 

22:18 Da sagdi Israelskonungur vid 
Josafat: "I er mi eigi sem eg sagdi ber: 
Dann spair mer aldrei gddu. heldur illu 
einu?" 

22:18 And the king of Israel said to 
Jehoshaphat, Did I not tell thee that he would 
not prophesy good concerning me, but evil? 

22:19 Da nuelti Mika: "Eigi er svo! 
Devr ord Drottins! Eg sa Drottin siljja i 
hasaiti Sinn og allan himins her standa 
a ti ii r hendur honum. 

22:19 And Micaiah said, Therefore hear thou 
the word of Yahwe: I saw Yahwe sitting on 
his throne, and all the host of heaven 
standing by him on his right hand and on his 
left. 

22:20 Og Drottinn sagdi: .Over viU 
ginna Akab til bess ail fara til Ramiit ■ 
Gilead og falla bar'?' Og einn sagdi betta 
og annar hitt. 

22:20 And Yahwe said, Who shall entice 
Ahab, that he may go up and fall at Ramoth- 
gilead? And one said on this manner; and 
another said on that manner. 

22:21 Da gekk tram andi, stadnaimdist 
frammi fvrir Drottni og mii'lti: ,Eg skal 
ginna hann.' Og Drottinn sagdi vid 
hann: .Med hvcrju?' 

22:21 And there came forth a spirit, and 
stood before Yahwe, and said, I will entice 
him. 

22:22 I hi ii ii nuelti: ,Eg a'lla ad fara og 
verda lvgiandi I m mini allra spamanna 
bans.' Da nuelti Drottinn: ,Dn skalt 
ginna hann og ]ier mun takast bail. Far 
"g gjdr svo!' 

22:22 And Yahwe said unto him, Wherewith? 
And he said, I will go forth, and will be a lying 
spirit in the mouth of all his prophets. And he 
said, Thou shalt entice him, and shalt prevail 
also: go forth, and do so. 

22:23 Dannig hefiir ba Drottinn lagt 
lvgianda I mnnn dllum |iessum 



spamdn 11 II in |n II II in . |rar scm Drottinn 
hefir |io akvcdid ad leida vfir |iig 

ogaefu." 

22:23 Now therefore, behold, Yahwe hath 
put a lying spirit in the mouth of all these thy 
prophets; and Yahwe hath spoken evil 
concerning thee. 

22:24 I*a gekk ad Sedekia Evnaanason, 
laust Mika kinnhest us* ma'lli: "llvada 
leid hefir amli Drottins farid fra mer til 
bess ad tala vid |>ig?" 

22:24 Then Zedekiah the son of Chenaanah 
came near, and smote Micaiah on the cheek, 
and said, Which way went the Spirit of Yahwe 
from me to speak unto thee? 

22:25 l>a ma in Mika: "Dad ■■■■■■■ I |ni 
sja a !>«'■■■■ degi, er |>ii fer i felur in- einu 
herberginu i nnnad." 

22:25 And Micaiah said, Behold, thou shalt 
see on that day, when thou shalt go into an 
inner chamber to hide thyself. 

22:26 l*a ma'lli Isrnelskonungur: 
"Takid Mika og ficrid liann Anion 
borgarstjdra og Jdas konungssyni 

22:26 And the king of Israel said, Take 
Micaiah, and carry him back unto Amon the 
governor of the city, and to Joash the king's 
son; 

22:27 osi segid: ..Svn segir konungur: 
Kastid mail II i bcssum i dyflissu og gefiid 
Iiiiii II in brand og vatn af skiirnun 
skammti, bar Ail er eg kem aftur heill a 
bufi. " 

22:27 and say, Thus saith the king, Put this 
fellow in the prison, and feed him with bread 
of affliction and with water of affliction, until I 
come in peace. 

22:28 I>a ma Ui Mika: "Komir |iu afllir 
heill a linh'i. ba hefir Drottinn eigi talad 
IN rir in in II mil mi." og hann ma'lii: 
"Heyri had allir lydir!" 

22:28 And Micaiah said, If thou return at all 
in peace, Yahwe hath not spoken by me. And 
he said, Hear, ye peoples, all of you. 

22:29 Sidan fdru beir Israelskonungur 
og Jdsafat Judakonungur til Ramot i 
Gilead. 

22:29 So the king of Israel and Jehoshaphat 
the king of Judah went up to Ramoth-gilead. 

22:30 Og Israelskonungur sagdi vid 
Jdsafat: "Eg mini kkedast dnlarbnningi 
f>g ganga i orustiina, en |ni skalt vera 
k la -till ii I- bnningi binnm." Klnililist ba 
Israelskonungur dnlarbnningi «g gekk 
I orustunn. 

22:30 And the king of Israel said unto 
Jehoshaphat, I will disguise myself, and go 
into the battle; but put thou on thy robes. And 
the king of Israel disguised himself, and went 
into the battle. 

22:31 En Syrlandskonungur hafdi 
Imdid foringjunum fvrir vagnlidi sum. 
sem rim |>rjaliu «g tvcir, a |iissa leid: 
"I»er skulud eigi berjast vid neinn, 
hvorki simian ne sloran. nema 
tsraelskonung einan." 

22:31 Now the king of Syria had commanded 
the thirty and two captains of his chariots, 
saying, Fight neither with small nor great, 
save only with the king of Israel. 

22:32 Og er foringjarnir fvrir 
vagnlidinn sail Jdsafat, siigdu beir: 
"I»etta er vissulegn 



Israelskonungurinn," og sneru i mdti 
hail ii in til |iess ad berjast vid hann. I>a 
kalladi Jdsafat hat I. 

22:32 And it came to pass, when the 
captains of the chariots saw Jehoshaphat, 
that they said, Surely it is the king of Israel; 
and they turned aside to fight against him: 
and Jehoshaphat cried out. 

22:33 Og er foringjarnir fvrir 
vagnlidinn sail. ad bad var ekki 
Israelskonungur, |ia luettu beir ad elta 
hann. 

22:33 And it came to pass, when the 
captains of the chariots saw that it was not 
the king of Israel, that they turned back from 
pursuing him. 

22:34 En madnr nokkur lagdi or a 
streng og skaut af handahdfi og kom a 
tsraelskonung mill! brvnbeltis og 
pansara. I'a uia'lli hann vid kerrusvein 
si mi: "Nil a |n'i vid og kom mer hurt ikr 
bardaganum. bvi ad eg er sar." 

22:34 And a certain man drew his bow at a 
venture, and smote the king of Israel between 
the joints of the armor: wherefore he said 
unto the driver of his chariot, Turn thy hand, 
and carry me out of the host; for I am sore 
wounded. 

22:35 Var bardaginn liinn hardasti n in 
daginn, og konungur stdd i vagninum 
andspwnis Syrlendingum alii til kvdlds, 
og blddid ur sarinu rann ofan i vagninn, 
og do hann inn kvoldid. 

22:35 And the battle increased that day: and 
the king was stayed up in his chariot against 
the Syrians, and died at even; and the blood 
ran out of the wound into the bottom of the 
chariot. 

22:36 En ii in sdlsetur kvad svolatandi 
dp vid n in a I Ian herinn: "liver fari heim 
til sin liar borgar og sins lands, 

22:36 And there went a cry throughout the 
host about the going down of the sun, saying, 
Every man to his city, and every man to his 
country. 

22:37 bvi ad konungur er daudur." Og 
|ieir komu til Samariu og idrdudu 
konung I Saina r I n . 

22:37 So the king died, and was brought to 
Samaria; and they buried the king in Samaria. 

22:38 En er vagninn var Jiveginn vid 
Samariuljdrn, |ia sleiktu hundar blddid 
og portkonur laugudu sig |iar eftir ordi 
Drottins, |ivi er hann hafdi talad. 

22:38 And they washed the chariot by the 
pool of Samaria; and the dogs licked up his 
blood (now the harlots washed themselves 
there); according unto the word of Yahwe 
which he spake. 

22:39 l»ad sem meira er ad segja n in 
Akab og allt, sem hann giiirdi, og nil! 
filabeinshusid, sem hann reisti, og allar 
borgirnar, sem hann byggdi, bad er 
ritad i Arbdkum Israelskonunga. 

22:39 Now the rest of the acts of Ahab, and 
all that he did, and the ivory house which he 
built, and all the cities that he built, are they 
not written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

22:40 Og Akab lagdist til hvildar hja 
fedrum si nil in. og Abasia sonur hans 
idk riki eftir hann. 

22:40 So Ahab slept with his fathers; and 
Ahaziah his son reigned in his stead. 
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22:41 Jdsafat, sonur Asa, vard 
konungur vfir J inla a fiiirda rikisari 
Akabs, konungs i Israel. 

22:41 And Jehoshaphat the son of Asa 
began to reign over Judah in the fourth year 
of Ahab king of Israel. 

22:42 Jdsafat var |irjjatiu og hi in in ara 
ad aldri, er hann tdk riki, og tuttugu og 
k'iiiini ar rikti hann i Jerusalem. Mddir 
hans bet Asuba Silhiddttir. 

22:42 Jehoshaphat was thirty and five years 
old when he began to reign; and he reigned 
twenty and five years in Jerusalem. And his 
mother's name was Azubah the daughter of 
Shilhi. 

22:43 Hann fetadi ad dllu i fdtspor Asa 
i'iidur sins og veik ekki fra |ieim, med 
|ivi ad hann gjordi bad, sem rett var i 
allien in Drottins. 122:44) l>d voru 
fdrnarlnedirnar ekki afnumdar. Enn ba 
fdrnadi lvimrinn slaturfdrnum og 
revkelsisfiirnum a lia-iln a a in . 

22:43 And he walked in all the way of Asa 
his father; He turned not aside from it, doing 
that which was right in the eyes of Yahwe: 
howbeit the high places were not taken away; 
the people still sacrificed and burnt incense in 
the high places. 

22:44 (22:451 Og Jdsafat hafdi frid vid 
tsraelskonung. 

22:43 And he walked in all the way of Asa 
his father; He turned not aside from it, doing 
that which was right in the eyes of Yahwe: 
howbeit the high places were not taken away; 
the people still sacrificed and burnt incense in 
the high places. 

22:45 (22:46) l»ad sem meira er ad 
segga iiiii Jdsafat og hrevstiverk hans, 
|iau er hann vann, og hvernig hann 
herjadi, bad er ritad i Arbdkum 
Judakonunga. 

22:44 And Jehoshaphat made peace with 
the king of Israel. 

22:46 (22:47) Hann evddi og ur landinu 
leifum |ieirra manna, er helgaii hiifdu 
sig sanrlifnadi og eftir hdfdn ordid a 
ddgum Asa fodur hans. 

22:45 Now the rest of the acts of 
Jehoshaphat, and his might that he showed, 
and how he warred, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah? 

22:47 (22:48) l»a var enginn konungur 
I Eddm. Jarl nokkur var bar konungur. 

22:46 And the remnant of the sodomites, 
that remained in the days of his father Asa, 
he put away out of the land. 

22:48 (22:49) Jdsafat hafdi gjdra latid 
Tarsisskip, er fara skvldn til Ofir ad 
sa l»ia gull, en eigi vard af IVrdiuui. bvi 
ad skipin brotnndu vid Esjdn Geber. 

22:47 And there was no king in Edom: a 
deputy was king. 

22:49 (22:50) I'a sagdi Abasia 
Akabsson vid Jdsafat: "Lat mina im iiii 
fara med binum moan inn a skipunum." 
En Jdsafat vildi ekki. 

22:48 Jehoshaphat made ships of Tarshish 
to go to Ophir for gold: but they went not; for 
the ships were broken at Ezion-geber. 

22:50 (22:51) Og Jdsafat lagdist til 
hvildar hja fedrum sinum og var 
grafinn hja fedrum sinum i borg Davids 



forfiidur sins. Og J»ram Niniiir bans (ok 
■ * i k i I'k't i I* hann. 

22:49 Then said Ahaziah the son of Ahab 
unto Jehoshaphat, Let my servants go with 
thy servants in the ships. But Jehoshaphat 
would not. 

22:51 (22:52) Abasia sonnr Akabs van) 
kaniingur I Samaria vi'ir Israel a 
seytjandn rikisari Jdsafats, konnn^§ i 
.luda, oj* hann rikti yfir Israel tvii ar. 

22:50 And Jehoshaphat slept with his fathers, 
and was buried with his fathers in the city of 
David his father; And Jehoram his son 
reigned in his stead. 

22:52 (22:53, Hann <<jordi bad sem ill! 
var i Jin I'll in Orottins us* fetadi i fdtspor 
mmmii* sins og maiW og i fotspor 
Jeroboams Nebatssonar, er komiA 
hafdi Israel til no syndga. 

22:51 Ahaziah the son of Ahab began to 
reign over Israel in Samaria in the 
seventeenth year of Jehoshaphat king of 
Judah, and he reigned two years over Israel. 

22:53 (22:54) Og hann dyrkadi Baal og 
tilbad hann og egndi Orottin, Israels 
liud. til reidi, alveg eins og fadir bans 
hafdi giiirt. 

22:52 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, and walked in the way of his 
father, and in the way of his mother, and in 
the way of Jeroboam the son of Nebat, 
wherein he made Israel to sin. 

1 :1 Eftir dauda Akabs branst Moab 
mill Jin Israel. 

1:1 And Moab rebelled against Israel after 
the death of Ahab. 

1 :2 Abasia fell ofan um grindurnnr a 
loftsal sin II in i Sjiniiiri II og vant sill kin-. 
I»a gjjiirdi hann lit sendimenn og sagdi 
vid ba: "Farid og gangid til fretta vid 
Baal Sebub, gudinn i I krini. hvort eg 
muni heill verdn af bessum sgukdomi." 

1 :2 And Ahaziah fell down through the lattice 
in his upper chamber that was in Samaria, 
and was sick: and he sent messengers, and 
said unto them, Go, inquire of Baal-zebub, 
the god of Ekron, whether I shall recover of 
this sickness. 

1 :3 En engill Drottins sagdi vid Elia 
Tisbita: "Tak big upp og far a moti 
sendimonnum konungsins ■ Vimiiri ii og 
seg vid ba: .I'm) er vast enginn gild til i 
Israel, nr bvi per farid til bess ail ganga 
til fretta vid Baal Sebiib, guilinn i 
Ekron? 

1 :3 But the angel of Yahwe said to Elijah the 
Tishbite, Arise, go up to meet the 
messengers of the king of Samaria, and say 
unto them, Is it because there is no God in 
Israel, that ye go to inquire of Baal-zebub, the 
god of Ekron? 

1 :4 Fyrir |ivi segir Brottinn svo: Er 
rekkjunni, sem |iu mi ert lagstur i. 
skalt |iu ekki risa, heldur skalt bu 
dcyja.'" Sidan for Elia bnrt. 

1:4 Now therefore thus saith Yahwe, Thou 
shalt not come down from the bed whither 
thou art gone up, but shalt surely die. And 
Elijah departed. 

1 :5 I»a er sendimennirnir komu aftur 
til konungs, sagdi hann vid ba: "Bvi 
erud per komnir aftur?" 



1:5 And the messengers returned unto him, 
and he said unto them, Why is it that ye are 
returned? 

1 :6 I>eir svorudu honum: "Madur kom 
a moti oss og sagoi vio oss: ,Farid og 
snuid aftur heim til konungsins, er 
ydur sendi, og segid vid hann: Svo segir 
Brottinn: I>ao er vast enginn guo til i 
Israel, ur bvi |iu sendir til pess ail leita 
fretta lijjit Baal Sebiab, gudinum i Ekron. 
Fyrir bvi skalt bu eigi risa ur 
rekkjunni, sem bu mi ert lagstur i, 
heldur skalt |iu deyja.'" 

1 :6 And they said unto him, There came up a 
man to meet us, and said unto us, Go, turn 
again unto the king that sent you, and say 
unto him, Thus saith Yahwe, Is it because 
there is no God in Israel, that thou sendest to 
inquire of Baal-zebub, the god of Ekron? 
therefore thou shalt not come down from the 
bed whither thou art gone up, but shalt surely 
die. 

1 :7 I'Ji uia'hi konungur vio |ia: 
"Bvernig var sa madur i hatt, sem kom 
a moti ydur og taladi bessi ord vio 
your?" 

1:7 And he said unto them, What manner of 
man was he that came up to meet you, and 
told you these words? 

1 :8 I»eir svoruou honum: "II ami var i 
skinnfeldi og gyrdur leourbelti II ill 
lendar ser." I>a nuelti hann: "l»ad hefir 
verio Eha fra Tisbe." 

1:8 And they answered him, He was a hairy 
man, and girt with a girdle of leather about his 
loins. And he said, It is Elijah the Tishbite. 

1 :9 I'ji sendi konungur 

fimmtiumannaforingja og fimmtiu 
menn bans m I'll honum til Eha. For 
hann ba upp til bans - en hann sat efst 
uppi a fjalli - og sagoi viil hann: ")>u 
gudsmadur! Konungur segir: Kom |iu 
ofan!" 

1 :9 Then the king sent unto him a captain of 
fifty with his fifty. And he went up to him: and, 
behold, he was sitting on the top of the hill. 
And he spake unto him, 0 man of God, the 
king hath said, Come down. 

1:10 Elia svaradi og sagdi vid 
fimmtiumannaforingiann: "Nr eg 
gudsmadur, pa falli eldur af himni og 
eydi per og biniun fimmtiu monnum." 
Fell pa eldur af himni og eyddi honum 
og mini ii ii in bans fimmtiu. 

1:10 And Elijah answered and said to the 
captain of fifty, If I be a man of God, let fire 
come down from heaven, and consume thee 
and thy fifty. And there came down fire from 
heaven, and consumed him and his fifty. 

1:11 Og konungur sendi aftur til bans 
annan fimmtiumannaforing|a og 
fimmtiu menn bans med honum. For 
hann upp og sagdi vid hann: "I>u 
gudsmadur, svo segir konungur: Kom 
sem skidtast ofan!" 

1:11 And again he sent unto him another 
captain of fifty and his fifty. And he answered 
and said unto him, O man of God, thus hath 
the king said, Come down quickly. 

1:12 En Elia svaradi og sagdi vid ba: 
"Sc eg gudsmadur, |ia falli eldur af 
himni og eydi ber og binum fimmtiu 
luoiiii inn." Fell |ia eldur finds af himni 
og eyddi honum og monnum hans 
fimmtiu. 
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1:12 And Elijah answered and said unto 
them, If I be a man of God, let fire come down 
from heaven, and consume thee and thy fifty. 
And the fire of God came down from heaven, 
and consumed him and his fifty. 

1:13 I'a sendi konungur enn |iridia 
fimmtiumannaforingjann og fimmtiu 
menn bans med honum. Og 
fimmtiumannaforinginn |iridjji for upp, 
og er hann kom bangad, fell hann a 
kne fyrir Elia, gratbrcndi hann og 
nnelti til hans: "I>u gudsmadur, byrm 
nil lifi in I n ii og lifi bessara fimmtiu 
bjdna |iinna. 

1:13 And again he sent the captain of a third 
fifty with his fifty. And the third captain of fifty 
went up, and came and fell on his knees 
before Elijah, and besought him, and said 
unto him, O man of God, I pray thee, let my 
life, and the life of these fifty thy servants, be 
precious in thy sight. 

1:14 Sga, eldur er fallinn af himni og 
hefir eytt badum fyrri 

fimmtiumannaforingjunum og fimmtiu 
monnum |ieirra. En |ii I'm |ni lifi iniiiii." 

1:14 Behold, there came fire down from 
heaven, and consumed the two former 
captains of fifty with their fifties; but now let 
my life be precious in thy sight. 

1:15 I>a sagdi engill Orottins vid Elia: 
"Far 1 1 ii ofan med honum og ver 
lihraiddur vid hann." Stod hann |ia upp 
og for ofan med honum til konungs 

1:15 And the angel of Yahwe said unto Elijah, 
Go down with him: be not afraid of him. And 
he arose, and went down with him unto the 
king. 

1:16 og sagdi vid hann: "Svo segir 
Brottinn: Af |ivi ad bu gjordir ill 
sendimenn til [less ad leita fretta hja 
Baal Sebub, gndinum i Ekron, - bad er 
vist enginn gud til i Israel, er leita megi 
fretta hja - ba skalt bu eigi risa ur 
rekkjunni, sem |ni nil ert lagstur i, 
heldur skalt |iu deyja." 

1:16 And he said unto him, Thus saith 
Yahwe, Forasmuch as thou hast sent 
messengers to inquire of Baal-zebub, the god 
of Ekron, is it because there is no God in 
Israel to inquire of his word? therefore thou 
shalt not come down from the bed whither 
thou art gone up, but shalt surely die. 

1:17 Og hann do eftir ordi Orottins, bvi 
er Elia hafdi talad. Og Joram brddir 
hans tdk riki eftir hann a odru rikisari 
Jdrams Jdsafatssonar, konungs i Juda, 
bvi ad hann atti engan son. 

1:17 So he died according to the word of 
Yahwe which Elijah had spoken. And 
Jehoram began to reign in his stead in the 
second year of Jehoram the son of 
Jehoshaphat king of Judah; because he had 
no son. 

1:18 En |iad sem meira er ad segia u in 
Abasia, hvad hann gjiirdi, bad er ritad i 
Arbdkum Israelskonunga. 

1:18 Now the rest of the acts of Ahaziah 
which he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel? 

2:1 I'egar Brottinn wtladi ad lata Elia 
fara til hi in ins i stormvidri, voru beir 
Elia og Elisa a leid fra Ciilgal. 

2:1 And it came to pass, when Yahwe would 
take up Elijah by a whirlwind into heaven, that 
Elijah went with Elisha from Gilgal. 



2:2 sagdi Elia vid Elisa: "Vertn her 
kvrr. bvi ad Brottinn hefir sent mig til 
Betel." En Elisa svaradi: "Svo 
sannarlega sem Brottinn lifir og svo 
sannarlega sem bu lifir, mini eg eigi vid 
big skilja." Fdru beir ba «fan til Betel. 

2:2 And Elijah said unto Elisha, Tarry here, I 
pray thee; for Yahwe hath sent me as far as 
Beth-el. And Elisha said, As Yahwe liveth, 
and as thy soul liveth, I will not leave thee. So 
they went down to Beth-el. 

2:3 Spamannnsveinar beir, er voru i 
Betel, gengu ut a mdti Elisa og sdgdu 
vid hann: "Veist bu ad Brottinn Ji't Ijii- i 
dag ad nema herra pinn burt yfir hdfdi 
ber?" Elisa svaradi: "Veit eg baft lika. 
Verio liljjddir!" 

2:3 And the sons of the prophets that were at 
Beth-el came forth to Elisha, and said unto 
him, Knowest thou that Yahwe will take away 
thy master from thy head to-day? And he said, 
Yea, I know it; hold ye your peace. 

2:4 I>a sagdi Elia vid hann: "Elisa, 
vertu her kyrr, bvi ao Brottinn hefir 
sent mig til Jeriko." Bann svaraoi: "Svo 
sannarlega sem Brottinn lifir og svo 
sannarlega sem bu lifir, mun eg eigi vid 
big skilja." Fdru |ieir |ta til Jeriko. 

2:4 And Elijah said unto him, Elisha, tarry 
here, I pray thee; for Yahwe hath sent me to 
Jericho. And he said, As Yahwe liveth, and as 
thy soul liveth, I will not leave thee. So they 
came to Jericho. 

2:5 I»a gengu spamannnsveinar |ieir. er 
voru i Jeriko. til Elisa og sdgdu vio 
hann: "Veist ao Brottinn wtlar i dag 
ao nema herra binn burt yfir hdfdi 
ber?" Elisa svaradi: "Veit eg |tad lika. 
Verio liljjooir!" 

2:5 And the sons of the prophets that were at 
Jericho came near to Elisha, and said unto 
him, Knowest thou that Yahwe will take away 
thy master from thy head to-day? And he 
answered, Yea, I know it; hold ye your peace. 

2:6 I»a sagoi Elia vio hann: "Vertu her 
kvrr, bvi ad Brottinn hefir sent mig til 
Jdrdanar." Bann svaradi: "Svo 
sannarlega sem Brottinn lifir og svo 
sannarlega sem bu lifir, mun eg eigi vid 
big skilja." Fdrn beir ba badir saman. 

2:6 And Elijah said unto him, Tarry here, I 
pray thee; for Yahwe hath sent me to the 
Jordan. And he said, As Yahwe liveth, and as 
thy soul liveth, I will not leave thee. And they 
two went on. 

2:7 En fimmtiu manns af 
spamannasveinunnm fdru og nam II 
stadar til hlidar i nokknrri f jarhegd, en 
hi ni I- badir gengu ad Jordan. 

2:7 And fifty men of the sons of the prophets 
went, and stood over against them afar off: 
and they two stood by the Jordan. 

2:8 l»a tdk Elia skikkjn sina, braut 
hana saman og sld a vatnid. Skipti |iad 
ser ba til beggja hlida, en beir gengu 
badir vfir nm a burru. 

2:8 And Elijah took his mantle, and wrapped 
it together, and smote the waters, and they 
were divided hither and thither, so that they 
two went over on dry ground. 

2:9 En er beir voru komnir vfir um, 
sagdi Elia vid Elisa: "Bid bu mig 
einhvers, er eg megi veita per, iidur en 
eg verd mi ill inn burt fra Iter." Elisa 



svaradi: "Mwttu mer |ia hlotnast tveir 
hlutar af andagif t |tinni." 

2:9 And it came to pass, when they were 
gone over, that Elijah said unto Elisha, Ask 
what I shall do for thee, before I am taken 
from thee. And Elisha said, I pray thee, let a 
double portion of thy spirit be upon me. 

2:10 l»ii nuelti Elia: "Til mikils hefir bu 
nuelst. En ef |i II ser mig, er eg verd 
nil in in II burt fra ber, ba mun |ter 
veitast |iad. elia eigi." 

2:10 And he said, Thou hast asked a hard 
thing: nevertheless, if thou see me when I am 
taken from thee, it shall be so unto thee; but if 
not, it shall not be so. 

2:11 En er |ieir heldu a fra in og voru ad 
tala saman, |ta kum all) I einn eldlegur 
vagn og eldlegir hestar og skildu ba ad, 
og Elia for til himins i stormvidri. 

2:11 And it came to pass, as they still went 
on, and talked, that, behold, there appeared a 
chariot of fire, and horses of fire, which parted 
them both asunder; and Elijah went up by a 
whirlwind into heaven. 

2:12 Og er Elisa sa |iad. kalladi hann: 
"Fadir minn, fadir minn, |iu Israels 
vagn og riddarar!" Og hann sa hann 
ekki framar. I>a |treif hann i kkedi sin 
og reif bau sundur i tvo hluti. 

2:12 And Elisha saw it, and he cried, My 
father, my father, the chariots of Israel and 
the horsemen thereof! And he saw him no 
more: and he took hold of his own clothes, 
and rent them in two pieces. 

2:13 Sidan tdk hann upp skikkjn Elia, 
er fallid hafdi af honum, sneri vid og 
gekk nidnr a Jdrdanhakka, 

2:13 He took up also the mantle of Elijah that 
fell from him, and went back, and stood by 
the bank of the Jordan. 

2:14 tdk skikkjn Elia, er faUid hafdi af 
honum, sld a vatnid og sagdi: "llvar er 
■I II Brottinn, Gud Elia?" En er hann sld 
a vatnid, skipti pad ser til beggja hlida, 
en Elisa gekk vfir um. 

2:14 And he took the mantle of Elijah that fell 
from him, and smote the waters, and said, 
Where is Yahwe, the God of Elijah? and 
when he also had smitten the waters, they 
were divided hither and thither; and Elisha 
went over. 

2:15 I*egar spamannasveinarnir i 
Jeriko sau |iad hinumegin, sdgdu |ieir: 
"Andi Elia hvilir vfir Elisa." Gengu |teir 
i mdti honum, lutu til jardar fiyrir 
honum 

2:15 And when the sons of the prophets that 
were at Jericho over against him saw him, 
they said, The spirit of Elijah doth rest on 
Elisha. And they came to meet him, and 
bowed themselves to the ground before him. 

2:16 og sdgdu vid hann: "Sja, her ern 
fimmtiu rdskir menn med |ijjdmiiii 
|iiiiii in. Eat ba fara og leita ad herra 
|i ilium, ef andi Brottins kynni ad hafa 
hrifid hann og varpad honum a 
eitthvert fjallid eda ofan i einhvern 
dalinn." En Elisa nuelli: "Eigi skulnd 
|ter senda |ni." 

2:16 And they said unto him, Behold now, 
there are with thy servants fifty strong men; 
let them go, we pray thee, and seek thy 
master, lest the Spirit of Yahwe hath taken 
him up, and cast him upon some mountain, or 

350 



into some valley. And he said, Ye shall not 
send. 

2:17 En er beir ldgdu mjdg ad honum, 
■■■alii hann: "Sendid ber ba." Sendu 
|teir |>a fimmtiu manns, og leitudu beir 
hans I |>rja daga, en fiundu hann ekki. 

2:17 And when they urged him till he was 
ashamed, he said, Send. They sent therefore 
fifty men; and they sought three days, but 
found him not. 

2:18 Sneru beir |ta aftnr til Elisa, og 
var hann |>a enn i Jeriko. I>a sagdi 
hann vid |ta: "Sagdi eg ydur ekki. ad ber 
skyldud ekki fara?" 

2:18 And they came back to him, while he 
tarried at Jericho; and he said unto them, Did 
I not say unto you, Go not? 

2:19 Borgarmenn Jeriko sdgdu vid 
Elisa: "Borg bessi liggur ad visu vel, 
eins og |iu sjalfur sen), herra, en vatnid 
er vont, og landid veldur |ivi. ad konur 
fircda fvrir timann." 

2:19 And the men of the city said unto Elisha, 
Behold, we pray thee, the situation of this city 
is pleasant, as my lord seeth: but the water is 
bad, and the land miscarrieth. 

2:20 Bann sagdi vid ba: "Fa?rid mer 
ii> ja skal og latid i hana salt." ]>eir 
gidrdu svo. 

2:20 And he said, Bring me a new cruse, and 
put salt therein. And they brought it to him. 

2:21 Og hann gekk ut ad uppsprettu 
vatnsins, kastadi saltinu i hana og 
nuelti: "Svo segir Brottinn: Eg gjdri 
vatn |tella heihuemt. Fpp fra ltessu skal 
pad eigi valda dauda ne dtimaburdi." 

2:21 And he went forth unto the spring of the 
waters, and cast salt therein, and said, Thus 
saith Yahwe, I have healed these waters; 
there shall not be from thence any more 
death or miscarrying. 

2:22 I>a vard vatnid heilnwmt 
sjimki ji iiil ordi Elisa, |tvi er hann hafdi 
lalad. og er svo enn i dag. 

2:22 So the waters were healed unto this 
day, according to the word of Elisha which he 
spake. 

2:23 Itadan belt hann til Betel. Og er 
hann gekk upp veginn, gengu 
smasveinar ut ur borginni, luiilil u hann 
og kdlludu til hans: "Kom hingad, 
skalli! Kom hingad, skalli!" 

2:23 And he went up from thence unto Beth- 
el; and as he was going up by the way, there 
came forth young lads out of the city, and 
mocked him, and said unto him, Go up, thou 
baldhead; go up, thou baldhead. 

2:24 Sneri hann ser ba vid. og er hann 
sa ba, formaslti hann beim i nafni 
Brottins. I»a komu (va r birnur ill ur 
skdginum og rifn i sundur fjdrutin og 
tvo af drengjunnm. 

2:24 And he looked behind him and saw 
them, and cursed them in the name of Yahwe. 
And there came forth two she-bears out of 
the wood, and tare forty and two lads of them. 

2:25 I'adan for hann til Karmelf jails og 
sneri |iadan aftur til Samaria. 

2:25 And he went from thence to mount 
Carmel, and from thence he returned to 
Samaria. 



3:1 Jorum. Minnr Akabs, vard 
koniingur I Samariu yi'ir Israel a 
atjanda rikisari Josafats J udakon lilies 
«i* rikti tdlf ar. 

3:1 Now Jehoram the son of Ahab began to 
reign over Israel in Samaria in the eighteenth 
year of Jehoshaphat king of Judah, and 
reigned twelve years. 

3:2 Ilium gjdrdi bail, 8cm illt var i 
augum Drottins, |>d ekki eins og fadir 
bans og mddir bans, bvi ad hann tdk 
burl Baalsmerkissteinana, scm fadir 
bans hafdi gjdra latin. 

3:2 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, but not like his father, and 
like his mother; for he put away the pillar of 
Baal that his father had made. 

3:3 En vio syndir Jeroboams 
Nebatssonar, er hann hafffci komid 
Israel til ad drygja, hell hann fast og lei 
ekki af beim. 

3:3 Nevertheless he cleaved unto the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, wherewith he 
made Israel to sin; he departed not therefrom. 

3:4 Mesa, konungur i Moab, alii 
niiklar hjardir. Greiddi hann 
Israelskonungi i skatl hundrad busund 
lomb ofij nil af hundrao busund hrutum. 

3:4 Now Mesha king of Moab was a sheep- 
master; and he rendered unto the king of 
Israel the wool of a hundred thousand lambs, 
and of a hundred thousand rams. 

3:5 En er Akab var dainn, brausl 
Mdabskonungur undan Israelskonungi. 

3:5 But it came to pass, when Ahab was 
dead, that the king of Moab rebelled against 
the king of Israel. 

3:6 Eagdi Joram konungur ba af slao 
fra Sjim jinn og kannaoi allan Israel. 

3:6 And king Jehoram went out of Samaria 
at that time, and mustered all Israel. 

3:7 Hann sendi og begar lil Josafats 
Judakonnngs og let segia hoiiiiiu: 
"Mt'rabskonungur hefir brotist undan 
mer. Vilt |iii fara med mer i hernad a 
mdti Mdabitum?" "Fara mini eg," 
svaraoi hann, "eg sem bu, m I II bjoo sem 
bin bjdtk, in I II i r hestar sem |nnir 
hestar." 

3:7 And he went and sent to Jehoshaphat 
the king of Judah, saying, The king of Moab 
hath rebelled against me: wilt thou go with me 
against Moab to battle? And he said, I will go 
up: I am as thou art, my people as thy people, 
my horses as thy horses. 

3:8 Og hann sagdi: "Uvaoa leio eignm 
vio ao fara?" Joram svaraoi: "Leioina 
■I in Eddmheidar." 

3:8 And he said, Which way shall we go up? 
And he answered, The way of the wilderness 
of Edom. 

3:9 Foru |ieir mi af stao, 
Israelskonungnr, Judakonnngnr og 
konungurinn i Edom. Og er peir bdk'dii 
fario sjft dagleidir, hafdi herinn ekkerl 
\ ill II og ekki heldur skepnnrnar, sem 
beir Inii'on med si r. 

3:9 So the king of Israel went, and the king 
of Judah, and the king of Edom; and they 
made a circuit of seven days' journey: and 
there was no water for the host, nor for the 
beasts that followed them. 



3:10 I*a sagdi Israelskonungur: L. 
Droltinn hefir kallad bessa bria 
konunga lil pess ad sella |m ■ hendnr 
Mdabitum." 

3:10 And the king of Israel said, Alas! for 
Yahwe hath called these three kings together 
to deliver them into the hand of Moab. 

3:11 En Josafat mii lli: "Er her enginn 
spamadur Drottins, no ver getum latio 
hann ganga til frella vio Drottin?" I>a 
svaraoi einn af pjdnum Israelskonungs 
og sagoi: "Her er Elisa Safatsson, sem 
hellt hefir vatni a hendur Elia." 

3:11 But Jehoshaphat said, Is there not here 
a prophet of Yahwe, that we may inquire of 
Yahwe by him? And one of the king of Israel's 
servants answered and said, Elisha the son 
of Shaphat is here, who poured water on the 
hands of Elijah. 

3:12 Josafat sagdi: "lljn honum er ord 
Drottins!" Sidan gengu beir 

Israelskonungur, Josafat og 

konungurinn i Edom fifan til bans. 

3:12 And Jehoshaphat said, The word of 
Yahwe is with him. So the king of Israel and 
Jehoshaphat and the king of Edom went 
down to him. 

3:13 En Elisa sagdi vid Israelskonungi 
"Ilvad a eg saman vid pig ad srclda? 
Iiiikk 1 1 II lil spamanna fodur bins og til 
spamanna mddur pinnar." 

Israelskonungur svaradi honum: "Nei, 
bvi ad Drnttinn hefir kallad bessa brja 
konunga til bess ad sella ba i hendur 
Mdabitum." 

3:13 And Elisha said unto the king of Israel, 
What have I to do with thee? get thee to the 
prophets of thy father, and to the prophets of 
thy mother. And the king of Israel said unto 
him, Nay; for Yahwe hath called these three 
kings together to deliver them into the hand of 
Moab. 

3:14 I'll nuelti Elisa: "Svo sannarlega 
sem Drottinn allsherjar lifir, sa er eg 
bjdna: V'a-ri bad ekki vegna Josafats 
Judakonungs, |iii skyldi eg ekki renna 
til |ii II auga ne vi rda big vidlils. 

3:14 And Elisha said, As Yahwe of hosts 
liveth, before whom I stand, surely, were it 
not that I regard the presence of Jehoshaphat 
the king of Judah, I would not look toward 
thee, nor see thee. 

3:15 En sa kill ber mm hdrpuleikara." f 
hvert si II II sem hdrpuleikarinn sld 
hdrpuna, hreif hdnd Drottins Elisa. 

3:15 But now bring me a minstrel. And it 
came to pass, when the minstrel played, that 
the hand of Yahwe came upon him. 

3:16 Og hann nuelti: "Sxn segir 
Dr€»ttinn: Ggdrid grvfiu vio grvfiu i dal 
bessum, 

3:16 And he said, Thus saith Yahwe, Make 
this valley full of trenches. 

3:17 bvi atk svo segir Drottinn: I»er 
munnd hvorki sja vind ne regn, og bd 
mi II M bessi dalnr fyllast vatni, svo ad ber 
megid drekka, svo og her vdar og 
skepnur. 

3:17 For thus saith Yahwe, Ye shall not see 
wind, neither shall ye see rain; yet that valley 
shall be filled with water, and ye shall drink, 
both ye and your cattle and your beasts. 

3:18 En Drottni bykir petta of litid, 
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hann ill mi og gefa Mdabita i hendur 
vdar. 

3:18 And this is but a light thing in the sight 
of Yahwe: he will also deliver the Moabites 
into your hand. 

3:19 Og ber munud vinna allar 
viggirtar borgir og allar urvalsborgir, 
fella oil aldintre og stemma allar 
vatnslindir, og dllum g€»dum dkrum 
munud ber spilla med grjdti." 

3:19 And ye shall smite every fortified city, 
and every choice city, and shall fell every 
good tree, and stop all fountains of water, and 
mar every good piece of land with stones. 

3:20 Morguninn eftir, i pad munil er 
matfdrnin er fram borin, kom allt i 
einu vain ur attinni fra Edfim, svo ad 
landid fvlltist vatni. 

3:20 And it came to pass in the morning, 
about the time of offering the oblation, that, 
behold, there came water by the way of 
Edom, and the country was filled with water. 

3:21 En er allir Mdabitar hevrdu, ad 
kf»nungarnir va'i'ii komnir til |iess ad 
herja a ba, var ollum bodid nt, er 
vopnnm m ill In valda, og namu peir 
stadar a landaimerunum. 

3:21 Now when all the Moabites heard that 
the kings were come up to fight against them, 
they gathered themselves together, all that 
were able to put on armor, and upward, and 
stood on the border. 

3:22 En er |ieir risu inn morguninn og 
sdlin skein a vatiud, syndist Mdabitum 
alengdar vatnid vera rautt sem bhm. 

3:22 And they rose up early in the morning, 
and the sun shone upon the water, and the 
Moabites saw the water over against them as 
red as blood: 

3:23 I'a sdgdu beir: "I>etla er bldd! 
Konungunum hrytur ad hafa lent 
saman og |i<'ir hafa unnid livor a ddrum. 
og II ii er ad hirda herfangid, Mdabitar!" 

3:23 and they said, This is blood; the kings 
are surely destroyed, and they have smitten 
each man his fellow: now therefore, Moab, to 
the spoil. 

3:24 En er beir komu ml herbudum 
Israels, |instn tsraelsmenn ill og bdrdu 
a Mdabitum, svo ad beir flydu fyrir 
peim. Sidan brutust beir inn ■ landifi og 
unnu nyjan sigur a Mdabitum. 

3:24 And when they came to the camp of 
Israel, the Israelites rose up and smote the 
Moabites, so that they fled before them; and 
they went forward into the land smiting the 
Moabites. 

3:25 En borgirnar brutu beir nidnr, og 
a alia gdda akra vorpudu peir sinum 
steininum hver og fylltn |in grjdti, og 
allar vatnslindir stemmdu beir og oil 
aldintre felldu beir, uns eigi var annad 
eftir en steinmurarnir i Kir Hareset. 
Emkringdu sldngvumennirnir hana og 
ki'isl mill a hana. 

3:25 And they beat down the cities; and on 
every good piece of land they cast every man 
his stone, and filled it; and they stopped all 
the fountains of water, and felled all the good 
trees, until in Kir-hareseth only they left the 
stones thereof; howbeit the slingers went 
about it, and smote it. 

3:26 En er Mdabskonungnr sa, ad hann 
mundi fara halloka ■ oruslunni, tdk 



hann mcd ser sjjii liuinlriirt manna, er 
svcrrt barn, til |iess art brjntast ill |mr 
scm I. ill I in kon u II ••in- var fyrir, en |ieir 
gatii |iurt ekki. 

3:26 And when the king of Moab saw that 
the battle was too sore for him, he took with 
him seven hundred men that drew sword, to 
break through unto the king of Edom; but they 
could not. 

3:27 I>a tnk hann frumgetinn sun sinn, 
er taka alii riki eftir hann, us* fnrnarti 
Iiiiii ii ill i lirrn II ill 1 1' II a in 11 I'll n in - Kuni 
ha mikil hryggrt yfir Israel, og heldu 
beir hurt |iartan og hurfu aftur heim i 
land sill. 

3:27 Then he took his eldest son that should 
have reigned in his stead, and offered him for 
a burnt-offering upon the wall. And there was 
great wrath against Israel: and they departed 
from him, and returned to their own land. 

4:1 Ein af kmiiini spamannasveinanna 
kallarti Ail Elisa ug iiui lli: "I»iunn (■ 
maAuriiin minn, er daiiiu. us* |iu veist, 
an bjonn binn uttartist Ornttin. Nu er 
lanssalinn kominn til ait taka luirtji 
drengina mina ser art |i i"i ■ - 1 u in." 

4:1 Now there cried a certain woman of the 
wives of the sons of the prophets unto Elisha, 
saying, Thy servant my husband is dead; and 
thou knowest that thy servant did fear Yahwe: 
and the creditor is come to take unto him my 
two children to be bondmen. 

4:2 En Elisa sagrti virt liana: "Hvart a eg 
art gjnra fvrir big? Seg |i u mer, hvart nil 
alt til hcima." Hun svararti: "Ambatt 
bin a ekkert til heima, nema krus inert 
ulif uoliu." 

4:2 And Elisha said unto her, What shall I do 
for thee? tell me; what hast thou in the house? 
And she said, Thy handmaid hath not 
anything in the house, save a pot of oil. 

4:3 l'<i nuelti hann: "Far bu ba ug fa til 
lans i hit utan hiiss lijjii ill I u in 
nagronnum |ii n ■■ in . turn ilat, ng helclur 
fleiri en h'a'i'i'i. 

4:3 Then he said, Go, borrow thee vessels 
abroad of all thy neighbors, even empty 
vessels; borrow not a few. 

4:4 Gakk |ivi Mil-si inn ng loka 
ill rii ii ii in a eftir |ier ng siiiiiiui |mi mil 
ng hell i nil bessi ilat ng set bau fra |ier 
jafiiiirtum ng |iau fiyllast." 

4:4 And thou shalt go in, and shut the door 
upon thee and upon thy sons, and pour out 
into all those vessels; and thou shalt set 
aside that which is full. 

4:5 Gekk Iiiiii ba bnrt fra lioiium. Og 
bun lokarti ill r iiiiii hi a eftir ser ng 
solium sin ii in. I»eir barn art henni, en 
hun hellti i. 

4:5 So she went from him, and shut the door 
upon her and upon her sons; they brought the 
vessels to her, and she poured out. 

4:6 En er ilatin vnru full, sagrti hun virt 
sun sinn: "Fair mer enn ilat." Hann 
sagrti virt hana: "I»aA er ekkert ilat 
eftir." I»ii haitti nlifuulian art renna. 

4:6 And it came to pass, when the vessels 
were full, that she said unto her son, Bring 
me yet a vessel. And he said unto her, There 
is not a vessel more. And the oil stayed. 

4:7 Fur hun |ia ug sagrti gurtsmanninum 
fra, en hann sagrti: "Far |iu mi ug sel 
nliuna ng gjald sknld |n na. en haf til 



virturlifis |ier ng solium |iiiium |iart. sem 

afgaugs verrtur." 

4:7 Then she came and told the man of God. 
And he said, Go, sell the oil, and pay thy debt, 
and live thou and thy sons of the rest. 

4:8 l»art bar til einn dag, art Elisa gekk 
j fir til Sum in. I»ar var anrtug knna, ug 
lagrti linn aft hnnnm art |iiggja mat hia 
ser. Og i hvert sinn, sem hann fur urn. 
gekk hann bar inn til art matast. 

4:8 And it fell on a day, that Elisha passed to 
Shunem, where was a great woman; and she 
constrained him to eat bread. And so it was, 
that as oft as he passed by, he turned in 
thither to eat bread. 

4:9 Og bun sagrti virt mann sinn: 
"Hcyrrtu, eg sc art |iart er heilagur 
gurtsmartur, sem stfirtuglega fer urn hja 
iikknr. 

4:9 And she said unto her husband, Behold 
now, I perceive that this is a holy man of God, 
that passeth by us continually. 

4:10 Virt skill ii in giiira lilirt lnftherbergi 
inert murveggjum ng setia |iangart rum 
ug bnrrt ug stul ng linsastiku, svo art 
hann geti h'arirt |iangart. |icgai* hann 
kemur til nkkar." 

4:10 Let us make, I pray thee, a little 
chamber on the wall; and let us set for him 
there a bed, and a table, and a seat, and a 
candlestick: and it shall be, when he cometh 
to us, that he shall turn in thither. 

4:11 Einn dag knm Elisa |iar. gekk inn 
i lnftherbergirt ng lagrtist |iar til svefns. 

4:11 And it fell on a day, that he came thither, 
and he turned into the chamber and lay there. 

4:12 Sirtan sagrti hann virt Gehasi, svein 
sinn: "Kalla |iu a sunemsku knnuna." 
Og Ii.iii ii kallarti a liana, ng bun gekk 
fyrir hann. 

4:12 And he said to Gehazi his servant, Call 
this Shunammite. And when he had called 
her, she stood before him. 

4:13 I»a sagrti hann virt Gehasi: "Scg bu 
virt hana: ,I»n hefir haft alia bessa 
fyrirhufn fvrir ukkur, bvart a eg art 
gjora fvrir |iig? I'arft |iu art lata tala 
mill i |iiiiii virt knnung erta virt 
hershnfAingjann?'" Mini svararti: "Eg by 
her a mertal aittfnlks ill i us." 

4:13 And he said unto him, Say now unto her, 
Behold, thou hast been careful for us with all 
this care; what is to be done for thee? 
wouldest thou be spoken for to the king, or to 
the captain of the host? And she answered, I 
dwell among mine own people. 

4:14 sagrti Elisa virt Gehasi: "llvart a 
eg |ia art giiira fvrir hana?" Gehasi 
malli: "Jn, hun a engan sun, ng martnr 
hennar er gamall." 

4:14 And he said, What then is to be done 
for her? And Gehazi answered, Verily she 
hath no son, and her husband is old. 

4:15 I'll sagrti Elisa: "Kalla |iu a hana." 
Og hann kallarti a hana, ug hun nam 
startar I dyrnnnm. 

4:15 And he said, Call her. And when he had 
called her, she stood in the door. 

4:16 l»a malli hann: "Aft ari um |ietta 
leyti in ii ill |ni fartma art |ier son." En 
hun imi-lli: "Nei, herra minn, |iu 
gurtsmartur, skrnkva |ui eigi art ambatt 



4:16 And he said, At this season, when the 
time cometh round, thou shalt embrace a son. 
And she said, Nay, my lord, thou man of God, 
do not lie unto thy handmaid. 

4:17 En kunan varrt |iungurt ng fil sun 
nasla ill- I sama mnnd, eins ng Elisa 
hafrti heitirt henni. 

4:17 And the woman conceived, and bare a 
son at that season, when the time came 
round, as Elisha had said unto her. 

4:18 I»egar sveinninn var knminn a 
legg, gekk hann einn dag til ffirtur sins, 
III til knrnskurrtarmannanna. 

4:18 And when the child was grown, it fell on 
a day, that he went out to his father to the 
reapers. 

4:19 I" a sagrti hann virt ffirtur sinn: ". L. 
hfifurtirt a mer, hfifurtirt a mer!" En fartir 
hans sagrti virt svein sinn: "Ber |iii hann 
til murtur sinnar." 

4:19 And he said unto his father, My head, 
my head. And he said to his servant, Carry 
him to his mother. 

4:20 Og hann tfik hann ug fairrti hann 
murtur hans, ug hann sat i kifiltu 
hennar til hadegis, ba dn hann. 

4:20 And when he had taken him, and 
brought him to his mother, he sat on her 
knees till noon, and then died. 

4:21 I>a gekk hun upp, lagrti hann i 
rekkju gurtsmannsins, lnkarti art Iiiiii ii hi 
fig gekk hurt. 

4:21 And she went up and laid him on the 
bed of the man of God, and shut the door 
upon him, and went out. 

4:22 I»a kallarti hiin a mann sinn ng 
sagrti virt hann: "Send |>u mer einn af 
sveinunum ng eina fisnu. Eg aitla sem 
skifitast art fara til fundar virt 
gurtsmanninn ug kfima sirtan aftur." 

4:22 And she called unto her husband, and 
said, Send me, I pray thee, one of the 
servants, and one of the asses, that I may run 
to the man of God, and come again. 

4:23 En hann iiui-lli: "livers vegna 
aitlar |iu art fara til hans i dag? I>art er 
hvurki tunglkumudagur ne 

hvildardagnr." Hun mailti: "l»art gjfirir 
ekkert til!" 

4:23 And he said, Wherefore wilt thou go to 
him to-day? it is neither new moon nor 
sabbath. And she said, It shall be well. 

4:24 Sirtan stirtlarti hun iisnnna ng sagrti 
virt svein sinn: "Hektu mi hart! Linartu 
eigi a, ■■ us eg segi |ier." 

4:24 Then she saddled an ass, and said to 
her servant, Drive, and go forward; slacken 
me not the riding, except I bid thee. 

4:25 Sirtan for hun ng knm til 
gurtsmannsins a Karmelfialli. En er 
gnrtsmarturinn sa hana alengdar, sagrti 
hann virt Gehasi, svein sinn: "l»etta er 
kunan fra Sunem! 

4:25 So she went, and came unto the man of 
God to mount Carmel. And it came to pass, 
when the man of God saw her afar off, that 
he said to Gehazi his servant, Behold, yonder 
is the Shunammite: 

4:26 Hlaup 1 1 ii ii ii a mfiti henni ug seg 
virt hana: ,llvernig hour |ier, hvernig 
lirtur in a ii ni |iimi ill. hvernig hour 



il r< ii I'll II ill V" Hun svaradi: "Okkur Hour 
vel." 

4:26 run, I pray thee, now to meet her, and 
say unto her, Is it well with thee? is it well with 
thy husband? is it well with the child? And 
she answered, It is well. 

4:27 En er h II ii k»m a fjjallid til 
••ml* mil ii u si us. t o k hnn ■■ ill k'jilin- 
hiiiiiim. I a ji gekk Gchasi ad us* vildi 
hrinda In'iini fra. En gudsmadurinn 
niiflti: "Lattu liana vera, bvi ad bun er 
harmbrungin uijjdij. oj* Drottinn hcfir 
lcynt mig |ivi og cigi latid mig vita |iad." 

4:27 And when she came to the man of God 
to the hill, she caught hold of his feet. And 
Gehazi came near to thrust her away; but the 
man of God said, Let her alone: for her soul is 
vexed within her; and Yahwe hath hid it from 
me, and hath not told me. 

4:28 I»a miclii hnn: "Hcfi eg bcdid 
hcrra mill n ■■ m son? Sagdi eg 
ckki: ,Drag mig ckki a talar?'" 

4:28 Then she said, Did I desire a son of my 
lord? did I not say, Do not deceive me? 

4:29 I'ji sagdi ban ii via Gchasi: "Gyrd 
1 1 ii lcndar Jiinar, tak stafi ill i n n i bond 
bcr og far af slnd. l»o ad cinhvcr niii'l i 
bcr, ba hcilsadu honum ckki. og bo ad 
cinhvcr hcilsi ber, ba taktu ckki undir 
vid hann, og lcgg stafi mill n yfiir andlit 
sveinsins." 

4:29 Then he said to Gehazi, Gird up thy 
loins, and take my staff in thy hand, and go 
thy way: if thou meet any man, salute him not; 
and if any salute thee, answer him not again: 
and lay my staff upon the face of the child. 

4:30 En mddir sveinsins nin-lti: "Svo 
sannarlcga scm Drottinn lifir og svo 
sannarlcga scm |n'i lifir, ba fcr eg ckki 
fra bcr." Stdd hann ba upp og for men 
henni. 

4:30 And the mother of the child said, As 
Yahwe liveth, and as thy soul liveth, I will not 
leave thee. And he arose, and followed her. 

4:31 Gchasi var farinn a nndan bcim og 
hafoi lagt stafinn yfiir andlit sveinsins, 
cn bar var stcinhljod og ckkcrt 
lifsmark. I»a sncri hann vid i miiti 
honum og sagdi honum svo fra: "Ekki 
vaknar sveinninn!" 

4:31 And Gehazi passed on before them, 
and laid the staff upon the face of the child; 
but there was neither voice, nor hearing. 
Wherefore he returned to meet him, and told 
him, saying, The child is not awaked. 

4:32 I'cgar Elisa kom inn i husio, ba la 
sveinninn dauour i rckkju bans. 

4:32 And when Elisha was come into the 
house, behold, the child was dead, and laid 
upon his bed. 

4:33 I'ii gekk hann inn og lokndi 
il l r ii ii ii in ad beim baoum og bad til 
Druttins. 

4:33 He went in therefore, and shut the door 
upon them twain, and prayed unto Yahwe. 

4:34 Sidan stcig hann upp i og lagdist 
vfir sveininn, lagdi sinn munn yfir bans 
munn, sin angu yfir bans angu og sinar 
hendur yfir bans hendur og bcygdi sig 
yfir hann. Ilitnadi ba likami sveinsins. 

4:34 And he went up, and lay upon the child, 
and put his mouth upon his mouth, and his 
eyes upon his eyes, and his hands upon his 



hands: and he stretched himself upon him; 
and the flesh of the child waxed warm. 

4:35 l*a kom hann aft nr. gekk einu 
sinni aftur og fram ■■ ill husid, for sidan 
upp og beygdi sig yfir hann. l»a 
hnerradi sveinninn sjo sinnum. I»vi 
mcst lauk hann upp augunum. 

4:35 Then he returned, and walked in the 
house once to and fro; and went up, and 
stretched himself upon him: and the child 
sneezed seven times, and the child opened 
his eyes. 

4:36 I'll kalladi Elisa a Gchasi og sagdi: 
"Kalla |i ii a sunemsku konuna." Og 
hann kalladi a liana, og bun kom til 
bans. I»ii sagdi hann: "Tak vid syni 
|n ii ii m!" 

4:36 And he called Gehazi, and said, Call 
this Shunammite. So he called her. And when 
she was come in unto him, he said, Take up 
thy son. 

4:37 l»a kom bun og fell til fdta honum 
og laut til jjardai*. Sidan tdk bun son 
sinn og for hurt. 

4:37 Then she went in, and fell at his feet, 
and bowed herself to the ground; and she 
took up her son, and went out. 

4:38 Elisa kom aftur til Gilgal medan 
halkcri var I landinu. Og er 
spamannasveinarnir satu frammi fyrir 
honum, sagiki hann vid svein sinn: 
"Settu upp stdra pottinn og sjjdd rett 
matar handa spamannasveinunum." 

4:38 And Elisha came again to Gilgal. And 
there was a dearth in the land; and the sons 
of the prophets were sitting before him; and 
he said unto his servant, Set on the great pot, 
and boil pottage for the sons of the prophets. 

4:39 I*a gekk einn ut i hagann ad tina 
■urtir og fann villivafteinung og tindi a 
honum yfirhofn sina fulla af villi- 
agurkum, for sidan bcim og brytjadi 
|iicr i matarpottinn, |ivi ad peir pekktu 
|ui'i- ckki. 

4:39 And one went out into the field to gather 
herbs, and found a wild vine, and gathered 
thereof wild gourds his lap full, and came and 
shred them into the pot of pottage; for they 
knew them not. 

4:40 Sidan hclltu bcir upp fyrir 
mennina til ad eta. En er peir brdgdudu 
a main inn. hljddudu bcir upp yfir sig og 
sdgdu: "Daudinn er i pottinum, |iu 
gudsmadur!" og peir gatu ekki ctid |iad. 

4:40 So they poured out for the men to eat. 
And it came to pass, as they were eating of 
the pottage, that they cried out, and said, O 
man of God, there is death in the pot. And 
they could not eat thereof. 

4:41 En hann uia'lli: "Komid mcd 
mjol!" Og hann kastadi bvi i pottinn. 
Sidan sagdi hann: "Hell mi upp fyrir 
fiilkid, ad bad mcgi eta." I»a var ckkcrt 
skadvun t i pottinum. 

4:41 But he said, Then bring meal. And he 
cast it into the pot; and he said, Pour out for 
the people, that they may eat. And there was 
no harm in the pot. 

4:42 Madnr kom fra Baal Salisa og 
■'nidi gudsmanninum frumgrddabraud, 
tnttugu byggbraud og in ill ill korn ■ mal 
Mil ii in. Og Elisa sagdi: "Gcfdu fdlkinn 
|iad ad eta." 

4:42 And there came a man from 
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Baal-shalishah, and brought the man of God 
bread of the first-fruits, twenty loaves of 
barley, and fresh ears of grain in his sack. 
And he said, Give unto the people, that they 
may eat. 

4:43 En bjdnn bans mil- It ■ : "llvcrnig get 
eg boi'id bctta hundrad mini n inn?" 
Hann svaradi: "Gcfdu fdlkinu bad ad 
eta. I»vi ad svo segir Drottinn: I'eir 
munu eta og lcifa." 

4:43 And his servant said, What, should I set 
this before a hundred men? But he said, Give 
the people, that they may eat; for thus saith 
Yahwe, They shall eat, and shall leave 
thereof. 

4:44 I 'a lagdi hann bad fyrir ba, en bcir 
neyttu og gengu fra lcifdu, eins og 
Drottinn hafidi sagt. 

4:44 So he set it before them, and they did 
eat, and left thereof, according to the word of 
Yahwe. 

5:1 Naaman, hcrshdfdingi 

Syrlandskonungs, var i mi kin in mctum 
hja hcrra si n n in og i havegum hafdur, 
bvi ad undir forustu bans hafdi 
Drottinn veitt Syrlcndingum sigur. Var 
madurinn hiiin mesti kappi, cn likkrar. 

5:1 Now Naaman, captain of the host of the 
king of Syria, was a great man with his 
master, and honorable, because by him 
Yahwe had given victory unto Syria: he was 
also a mighty man of valor, but he was a 
leper. 

5:2 Syrlcndingar hdfdu farid hcrfidr i 
smaflokkum og haft hurt af 
Israclslandi unga stulku. I'jjdnadi bun 
konu Naamans. 

5:2 And the Syrians had gone out in bands, 
and had brought away captive out of the land 
of Israel a little maiden; and she waited on 
Naaman's wife. 

5:3 Hun sagdi vid husmndur sina: "Eg 
vildi dska ad husbdndi minn vicri 
kom i ii n til spamannsins I Samariu. 
Hann mundi losa hann vid likbrana." 

5:3 And she said unto her mistress, Would 
that my lord were with the prophet that is in 
Samaria! then would he recover him of his 
leprosy. 

5:4 l»a for Naaman og sagdi hcrra 
sin n in fra a ]iessa leid: "Svo og svo hefir 
stulkan fra Israclslandi talad." 

5:4 And one went in, and told his lord, saying, 
Thus and thus said the maiden that is of the 
land of Israel. 

5:5 I>a uia'lt i Syrlandskonungur: "Far 
bn, eg skal senda tsraelskonnngi brcf." 
Lagdi Naaman ba af stall og tdk mcd 
ser tiu talcntur silfurs, sex |iiisiiml 
sikla gulls og tiu alkkednadi. 

5:5 And the king of Syria said, Go now, and I 
will send a letter unto the king of Israel. And 
he departed, and took with him ten talents of 
silver, and six thousand pieces of gold, and 
ten changes of raiment. 

5:6 Hann i'a'rdi Israelskonungi brcf id. 
er var a bessa leid: "I»cgar brcf bctta 
kemur bcr ■ hendur, ba skalt bn vita, 
ad eg hefi sent til bin Naaman bjdn 
minn, og skalt bu losa hann vid likbra 
bans." 

5:6 And he brought the letter to the king of 
Israel, saying, And now when this letter is 
come unto thee, behold, I have sent Naaman 



my servant to thee, that thou mayest recover 
him of his leprosy. 

5:7 En cr Israelskonungur hafrti lesirt 
hrefirt, reifi hann kkerti sin «i* mil' It i: 
"Er va ba Gurt. cr deytt geti og lifgart, 
fyrst hann gjiirir mer orrt inn ait losa 
mann virt likbra bans? Mcgirt ber bar 
sja og skynja, art hann leitar saka virt 
mig." 

5:7 And it came to pass, when the king of 
Israel had read the letter, that he rent his 
clothes, and said, Am I God, to kill and to 
make alive, that this man doth send unto me 
to recover a man of his leprosy? but consider, 
I pray you, and see how he seeketh a quarrel 
against me. 

5:8 En er Elisa, gurtsmarturinn, fretti, 
art Israelskonungur hefrti rifirt klu'rti 
sin, scndi hann til konungs oj* let segja 
honum: "llvi rifur bu kkerti bin? Komi 
hann til nun, ba skal hann komast ad 
raun II ill- an til er spamartur i Israel." 

5:8 And it was so, when Elisha the man of 
God heard that the king of Israel had rent his 
clothes, that he sent to the king, saying, 
Wherefore hast thou rent thy clothes? let him 
come now to me, and he shall know that 
there is a prophet in Israel. 

5:9 I»a k»m Naaman inert hesta sina og 
vagna og nam startar nil fyrir husdv ruin 
Elisa. 

5:9 So Naaman came with his horses and 
with his chariots, and stood at the door of the 
house of Elisha. 

5:10 I*a sendi Elisa mann til hans og 
let segja honum: "Far »g langa |tig sjft 
si ii ii II in i .Ionian. |»a mun hold bitt 
komast I saint lag og |iu munt hreinn 

verrta!" 

5:10 And Elisha sent a messenger unto him, 
saying, Go and wash in the Jordan seven 
times, and thy flesh shall come again to thee, 
and thou shalt be clean. 

5:11 I*a vai'rt ]\aaman reirtur og gekk 
hurt og mtelti: "Eg hugrti |io. art hann 
in ii nil i koma lit til min og ganga art nirr 
ftg Ji kill Li nafn Drottins, Gnrts sins, 
veifa hendinni i attina til helgistartarins 
og koma pannig likbranni hurt. 

5:11 But Naaman was wroth, and went away, 
and said, Behold, I thought, He will surely 
come out to me, and stand, and call on the 
name of Yahwe his God, and wave his hand 
over the place, and recover the leper. 

5:12 Eru ekki Allium og Farfar, fljotin 
hja Damaskns, betri en allar ar i Israel? 
Gn-ii eg ekki langart mig i beim og orrtirt 
hreinn?" Sneri hann ser ba virt og belt 
burt i reirti. 

5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers 
of Damascus, better than all the waters of 
Israel? may I not wash in them, and be clean? 
So he turned and went away in a rage. 

5:13 l»i'i gengn |> ion ill' hans til hans, 
tiilnrtn til hans og sogrtu: "Ef 
spamarturinn hefrti skipart ber eitthvart 
<-■■'■ I a . in ii ml ir 1 1 ii |ia ekki haia gjfirt bart? 
live miklu fremur |ia, er hann hefir 
sagt ber: , Langa |iig og mil ill bu hreinn 
verAa'?" 

5:13 And his servants came near, and spake 
unto him, and said, My father, if the prophet 
had bid thee do some great thing, wouldest 
thou not have done it? how much rather then, 
when he saith to thee, Wash, and be clean? 



5:14 I»a for hann of an eftir og dyfrti ser 
sjo si ii ii ii m nitfur i Jordan, eins og 
gurtsmarturinn hafrti sagt. Varrt ba hold 
hans aftur sem hold a ungum sveini, og 
hann varrt hreinn. 

5:14 Then went he down, and dipped himself 
seven times in the Jordan, according to the 
saying of the man of God; and his flesh came 
again like unto the flesh of a little child, and 
he was clean. 

5:15 l B ;i hvarf hann aftur til 
gurtsmannsins og aUt hans fiirunevti, og 
er hann kom bangart, gekk hann fvrir 
hann og imclti: "Nil veil eg, art enginn 
liuit er til i neinu landi nema i Israel, 
og ]>igg ■■■I gjiif af bjoni |niiiim." 

5:15 And he returned to the man of God, he 
and all his company, and came, and stood 
before him; and he said, Behold now, I know 
that there is no God in all the earth, but in 
Israel: now therefore, I pray thee, take a 
present of thy servant. 

5:16 En Elisa nuelti: "Svo sannarlega 
sem Drottinn lifiir, sa er eg |ijona: Eg 
tek ekki virt neinu!" Og btitt hann legrti 
art honum art taka virt bvi, ba (iirrtisl 
hann undan. 

5:16 But he said, As Yahwe liveth, before 
whom I stand, I will receive none. And he 
urged him to take it; but he refused. 

5:17 I>a nuelti Naaman: "Ef ekki, ba lat 
bo gefia bjoni binum mold a tvo nulla. 
|ivi art |ijjoun |ii ii ii mun eigi firamar f n>ra 
brennifornir og slaturfornir neinum 
gurtum otfrum en Drottni. 

5:17 And Naaman said, If not, yet, I pray 
thee, let there be given to thy servant two 
mules' burden of earth; for thy servant will 
henceforth offer neither burnt-offering nor 
sacrifice unto other gods, but unto Yahwe. 

5:18 I* art eitt verrtur Drottinn art 
fyrirgefa lijoni |iimi m: I>egar herra 
mill ii gengur i musteri Rimmons til 
|iess art birtjast bar fvrir, og hann |ia 
styrtst virt blind mina, svo art eg fell 
tram i musteri Rimmons, |tegar hann 
fellnr fram i musteri Rimmons, - bart 
verrtur Drottinn art fvrirgefa |»joni 
binum." 

5:18 In this thing Yahwe pardon thy servant: 
when my master goeth into the house of 
Rimmon to worship there, and he leaneth on 
my hand, and I bow myself in the house of 
Rimmon, when I bow myself in the house of 
Rimmon, Yahwe pardon thy servant in this 
thing. 

5:19 En Elisa ma Hi til hans: "Far bu i 
frirti." En er Naaman var kominn 
spolkorn fra honum, 

5:19 And he said unto him, Go in peace. So 
he departed from him a little way. 

5:20 |ia sagrti Gehasi, sveinn Elisa, 
gurtsmannsins, virt sjalfan sig: "Sja, 
herra minn hefir hlift Naaman liessum 
syrlenskn og ekki |>< yirt af honum |iart. 
sem hann kom inert. Svo sannarlega 
sem Drottinn lifir, |ia skal eg hlanpa a 
eftir lioiinm og biggja eitthvart af 
honum." 

5:20 But Gehazi the servant of Elisha the 
man of God, said, Behold, my master hath 
spared this Naaman the Syrian, in not 
receiving at his hands that which he brought: 
as Yahwe liveth, I will run after him, and take 
somewhat of him. 

354 



5:21 II ill Gehasi mi a eftir Naaman. En 
er Naaman sa mann koma hlaupandi a 
eftir ser, stokk hann af vagninum, gekk 
i moti honum og imi-lli: "Er nokkurt 

aA?" 

5:21 So Gehazi followed after Naaman. And 
when Naaman saw one running after him, he 
alighted from the chariot to meet him, and 
said, Is all well? 

5:22 Gehasi svararti: "Nei, en herra 
m in ii sendir mig og ketur segja 
|ier: .Hell i hissn komu til min fra 
Efraimf jollum tveir sveinar af 
spamannasveinunum. Gef mer handa 
|icim talentu silfurs og tvo 
alkln-rtnarti.'" 

5:22 And he said, All is well. My master hath 
sent me, saying, Behold, even now there are 
come to me from the hill-country of Ephraim 
two young men of the sons of the prophets; 
give them, I pray thee, a talent of silver, and 
two changes of raiment. 

5:23 Naaman svararti: "Gjor |iii mer 
|iann greirta art taka virt tveimur 
talentum!" Og hann lagrti art honum og 
batt tvar talentnr silfurs i tvo sjortu, 
svo og tvo alkkcrtnarti og fekk tveimur 
sveinnm sinum, og barn heir bart fvrir 
honum. 

5:23 And Naaman said, Be pleased to take 
two talents. And he urged him, and bound 
two talents of silver in two bags, with two 
changes of raiment, and laid them upon two 
of his servants; and they bare them before 
him. 

5:24 En er |ieir komu a hwrtina, |ia tok 
Gehasi virt bvi af beim, gevmdi |iart i 
Ii ii si ii ii og let mennina fara hurt, og 
foru |ieir leirtar sinnar. 

5:24 And when he came to the hill, he took 
them from their hand, and bestowed them in 
the house; and he let the men go, and they 
departed. 

5:25 Sirtan for hann inn og gekk fvrir 
herra si mi. En Elisa sagrti virt hann: 
"Rvartan kemur |>u. Gehasi?" Hann 
svararti: "I'jonn |iinn hefir alls ekkert 
fiarirt." 

5:25 But he went in, and stood before his 
master. And Elisha said unto him, Whence 
comest thou, Gehazi? And he said, Thy 
servant went no whither. 

5:26 Og Elisa sagrti virt hann: "Eg fylgdi 
|ier i anda, begar imirturi mi sneri fra 
vagni sinum i moti |ier. Nu hefir bu 
fengirt silfur og mil ill fa khi'rti. oliutre, 
vingarrta, saurti og nant, |ira'la og 
ambattir. 

5:26 And he said unto him, Went not my 
heart with thee, when the man turned from 
his chariot to meet thee? Is it a time to 
receive money, and to receive garments, and 
oliveyards and vineyards, and sheep and 
oxen, and men-servants and maid-servants? 

5:27 En likbra Naamans mun aval It 
lorta virt big og nirtja |iina." Gekk hann 
|ta burt fra honum hvitur sem snjor af 
likbra. 

5:27 The leprosy therefore of Naaman shall 
cleave unto thee, and unto thy seed for ever. 
And he went out from his presence a leper as 
white as snow. 



6:1 Spamannasvcinarnir sdgdu vid 
Elisa: "llnsryuiid. |iar scm ver Iiii 11 ill 
hja |icr. er of lilid k'yrir oss. 

6:1 And the sons of the prophets said unto 
Elisha, Behold now, the place where we dwell 
before thee is too strait for us. 

6:2 Levi' oss ad fara of an ad Jordan og 
taka bar sinn bgalkann liver, til [less ao 
ver gctum gjiirt oss bustaik." Hann 
nuclti: "Farid ber!" 

6:2 Let us go, we pray thee, unto the Jordan, 
and take thence every man a beam, and let 
us make us a place there, where we may 
dwell. And he answered, Go ye. 

6:3 En ciii ii af |i«'im mii'lli: "Gjdr oss 
bann greida ao fara med bionum 
|iinum." Hann in Jill i: "lis* skal fara." 

6:3 And one said, Be pleased, I pray thee, to 
go with thy servants. And he answered, I will 

go. 

6:4 Sloan for hann med beim. I'egar 
bcir komn ad Jordan, tdku bcir ad 
hiiggva Arc. 

6:4 So he went with them. And when they 
came to the Jordan, they cut down wood. 

6:5 En er chin bcir r a var ao fella 
bjalka, hraui iixin afi skafti lit a ana. 
Dljiidadi hann ba upp yfir sig og nuclti: 
".I'], herra iiiimi - og |>ad var lansiixi!" 

6:5 But as one was felling a beam, the axe- 
head fell into the water; and he cried, and 
said, Alas, my master! for it was borrowed. 

6:6 I'ri sagdi guiksmadurinn: "II var da 1 1 
bun?" Og cr hann syndi honum Niacin n. 
sneid hann af vidargrcin, skiinl henni 
bar ofan i ana og lei jarnio fljdta. 

6:6 And the man of God said, Where fell it? 
And he showed him the place. And he cut 
down a stick, and cast it in thither, and made 
the iron to swim. 

6:7 Mdan sagdi hann: "Nadu henni ■■■■ 
upp!" I'a rctti hann ill hiindina og nadi 
henni. 

6:7 And he said, Take it up to thee. So he 
put out his hand, and took it. 

6:8 I'egar Syrlandskonungur alii i 
ofridi vid Israel, radgaitist hann urn vid 
menu sinn og nuclti: "A beim og beim 
stad skulud ber leggjast i launsatur." 

6:8 Now the king of Syria was warring 
against Israel; and he took counsel with his 
servants, saying, In such and such a place 
shall be my camp. 

6:9 En gudsmadurinn sendi til 
tsraelskonungs og let segja honnm: 
"Varast |iu ao fara tram hja bessum 
stad. bvi ad Syrlcndingar liggja bar i 
lnunsatri." 

6:9 And the man of God sent unto the king of 
Israel, saying, Beware that thou pass not 
such a place; for thither the Syrians are 
coming down. 

6:10 I'a sendi tsraelskonnngnr a bann 
stalk, scm guosmadurinn hafoi nefnt vid 
hann. Varadi hann konung bannig vid i 
hvert sinn, og galli hann sin bar, og 
bad oftar en einn sinni eoa tvisvar. 

6:10 And the king of Israel sent to the place 
which the man of God told him and warned 
him of; and he saved himself there, not once 
nor twice. 



6:11 Et af bessu vard 

Syrlandskonungur oror i skapi, knlladi 
a menn sina og sagoi vio pa: "Gctid per 
ekki sagt mer, hver af varum miinnum 
Igdstrar upp fyrirwtlunum vorum vid 
Israelskonung?" 

6:11 And the heart of the king of Syria was 
sore troubled for this thing; and he called his 
servants, and said unto them, Will ye not 
show me which of us is for the king of Israel? 

6:12 I'a sagoi einn af |ijjomnii hans: 
"I'vi er eigi svo fario, minn herra 
konungur, heldur flytur Elisa 
spamadur, sem er i Israel, 
tsraelskonungi |iau link, sem |n'i talar i 
svefnherbergi |ii n ii- " 

6:12 And one of his servants said, Nay, my 
lord, O king; but Elisha, the prophet that is in 
Israel, telleth the king of Israel the words that 
thou speakest in thy bedchamber. 

6:13 I'a sagoi hann: "Fario og vitio, 
hvar hann er, svo ao eg geti sent menn 
og latio sakja hann." Var honum ba 
sagt, ao hann va'ri i Dotan. 

6:13 And he said, Go and see where he is, 
that I may send and fetch him. And it was told 
him, saying, Behold, he is in Dothan. 

6:14 I'a sendi hann bangad hesta og 
vagna og mikinn her. Komi |ieir 
bangad um niitt og slogu bring um 
borgina. 

6:14 Therefore sent he thither horses, and 
chariots, and a great host: and they came by 
night, and compassed the city about. 

6:15 I'egar Elisa kom ill aria lucsla 
morgun, umkringdi her meo hestum og 
viignum borgina. I»a sagoi sveinn hans 
vid hann: ".F. herra minn, hvad eigum 
vid mi til bragds ad taka?" 

6:15 And when the servant of the man of 
God was risen early, and gone forth, behold, 
a host with horses and chariots was round 
about the city. And his servant said unto him, 
Alas, my master! how shall we do? 

6:16 Hann svaradi: "Ottast ekki, bvi ad 
fleiri eru peir, sem med okkur eru, en 
heir, sem med beim ern." 

6:16 And he answered, Fear not; for they 
that are with us are more than they that are 
with them. 

6:17 Og Elisa gjiirdi ba'n sina og nuclti: 
"Drottinn, opna |i ii augu hans, svo ad 
hann sjai." I»a opnadi Drottinn augu 
sveinsins, og sa hann ba, ad fjallid var 
alhakid hestum og eldlcgum vognum 
hringinn i kring um Elisa. 

6:17 And Elisha prayed, and said, Yahwe, I 
pray thee, open his eyes, that he may see. 
And Yahwe opened the eyes of the young 
man; and he saw: and, behold, the mountain 
was full of horses and chariots of fire round 
about Elisha. 

6:18 Fdru .Sir I end ill gar nil nidur i mdti 
honum, cn Elisa gjiirdi ba n sina til 
Drottins og ma lli: "Ma folk bctta med 
blindu." I'a sld hann bad med blindu 
eftir bcidni Elisa. 

6:18 And when they came down to him, 
Elisha prayed unto Yahwe, and said, Smite 
this people, I pray thee, with blindness. And 
he smote them with blindness according to 
the word of Elisha. 

6:19 Mdan sagdi Elisa vid ba: "I'ctta cr 
ekki vegurinn og bctta cr ekki 



borgin. KiimiA med mer, eg skal fvlgja 
vdur til mannsins, sem |icr lcitid ad." 
Og hann for med ba til Samariu. 

6:19 And Elisha said unto them, This is not 
the way, neither is this the city: follow me, 
and I will bring you to the man whom ye seek. 
And he led them to Samaria. 

6:20 En er bcir komu til Samariu, 
■mclti Elisa: "Drottinn, opna pu nil 
augu |ieirra. svo ad |icir sjjai." I'a 
opnadi Drottinn augu pcirra, og peir 
sau, ad peir vorn komnir inn i midja 
Samariu. 

6:20 And it came to pass, when they were 
come into Samaria, that Elisha said, Yahwe, 
open the eyes of these men, that they may 
see. And Yahwe opened their eyes, and they 
saw; and, behold, they were in the midst of 
Samaria. 

6:21 En er tsraclskonnngur sa pa, 
sagdi hann vid Elisa: "Fadir minn, a eg 
ad hiiggva ba nidur?" 

6:21 And the king of Israel said unto Elisha, 
when he saw them, My father, shall I smite 
them? shall I smite them? 

6:22 En hann svaradi: "Eigi skalt bu 
hiiggva ba niikur. Ert |ni vanur ad 
Hiiggva |ia nidur, er |iu hcrtckur med 
sverdi binu og boga? Set fyrir ba brand 
og vatn, svo ad |tcir mcgi eta og drekka. 
Sidan geta |icir farid heim til herra 
sins." 

6:22 And he answered, Thou shalt not smite 
them: wouldest thou smite those whom thou 
hast taken captive with thy sword and with thy 
bow? set bread and water before them, that 
they may eat and drink, and go to their 
master. 

6:23 I'a bjd hann beim mikla mall id. 
og |ieir a I ii og drukku. Mdan let hann 
ba i hurt fara, og fdru beir heim til 
herra sins. Upp fra pessu komu 
ransflokkar Syrlcndinga eigi framar 
inn i land Israels. 

6:23 And he prepared great provision for 
them; and when they had eaten and drunk, 
he sent them away, and they went to their 
master. And the bands of Syria came no 
more into the land of Israel. 

6:24 Eftir Jietta bar svo til, ad 
Benhadad Syrlandskonungur drd 
saman allan her sinn og for og settist 
um Samariu. 

6:24 And it came to pass after this, that 
Benhadad king of Syria gathered all his host, 
and went up, and besieged Samaria. 

6:25 I'a vard hungur svo mi kid i 
Samariu, er |icir satn um hana, ad 
asnahiifnd kostadi attatin sikla silfurs 
og fjdrdungur ur kab af dufnadrit fimm 
sikla silfurs. 

6:25 And there was a great famine in 
Samaria: and, behold, they besieged it, until 
an ass's head was sold for fourscore pieces 
of silver, and the fourth part of a kab of dove's 
dung for five pieces of silver. 

6:26 I'egar fsraelskonnngur var a 
gangi nppi a borgarveggnum, kalladi 
kona nokknr til hans og nuclti: "Iljalpa 
pu, herra konungur!" 

6:26 And as the king of Israel was passing 
by upon the wall, there cried a woman unto 
him, saying, Help, my lord, O king. 



6:27 Hann ma'lli: "Hi Drottinn hialpar 
per ekki. hvadan a eg pa art taka hjalp 
handa per? I r lafanum rrtji ur 
vmpronginni?" 

6:27 And he said, If Yahwe do not help thee, 
whence shall I help thee? out of the 
threshing-floor, or out of the winepress? 

6:28 Og konungur sagrti virt hana: 
"llvart viltu pa'?" Hun svararti: "Konan 
parna sagrti virt mig: .Sel fram son pinn 
og skiilmii virt eta hann i dag, en a 
morgun skulnm virt eta minn son.' 

6:28 And the king said unto her, What aileth 
thee? And she answered, This woman said 
unto me, Give thy son, that we may eat him 
to-day, and we will eat my son to-morrow. 

6:29 Siirtiim virt sirtan minn son og 
ilium hann. En er eg sagrti virt hana 
daginn eftir: ,Sel |iu tram son binn og 
skill II in virt eta hann,' ha fal hull son 
si II n." 

6:29 So we boiled my son, and did eat him: 
and I said unto her on the next day, Give thy 
son, that we may eat him; and she hath hid 
her son. 

6:30 Er konungur heyrrti bessi iiiuma'li 
konunnar, reif hann kkerti sin bar sem 
hann stort a in II I'll II in. Sa ba Ivrtiirinn. 
art hann hafrti luiriisikk a likama 
sin II in innstan kherta. 

6:30 And it came to pass, when the king 
heard the words of the woman, that he rent 
his clothes (now he was passing by upon the 
wall); and the people looked, and, behold, he 
had sackcloth within upon his flesh. 

6:31 I*a sagrti hann: "Gurt gjjiiri mer 
hvart sent hann sill n n og sirtnr, ef 
hoiurtirt situr a Elisa Snfatssyni til 
kviilds." 

6:31 Then he said, God do so to me, and 
more also, if the head of Elisha the son of 
Shaphat shall stand on him this day. 

6:32 En Elisa sat i bilsi sum. og 
oldungarnir Siilu hia honum. Sendi ba 
konungur ill ami a nndan scr, en iirtur 
en srml im jirtu rinii kom til bans, sagrti 
Elisa virt Aldungana: " Vilirt bcr, art bessi 
mor rthuiid ur heiir sent hingart til bess 
art hiiggva af mer hiiiurtirt? Girlirt bess 
art loka ill i-mi urn. begar sendhnarturinn 
kemur, og standirt fyrir hurrtinni, svo 
art hann komist ekki inn. Ilevrist ekki 
begar fotatak husbonda bans a eflir 
honum?" 

6:32 But Elisha was sitting in his house, and 
the elders were sitting with him; and the king 
sent a man from before him: but ere the 
messenger came to him, he said to the elders, 
See ye how this son of a murderer hath sent 
to take away my head? look, when the 
messenger cometh, shut the door, and hold 
the door fast against him: is not the sound of 
his master's feet behind him? 

6:33 Mertan hann var art segja betta virt 
ba, kom konungur begar ofan til bans 
og ma'lli: "Sja, hvilika oga-fu Drottinn 
ketur yfir dynja. Hvi skyldi eg lengur 
i on ji a Drottin?" 

6:33 And while he was yet talking with them, 
behold, the messenger came down unto him: 
and he said, Behold, this evil is of Yahwe; 
why should I wait for Yahwe any longer? 

7:1 En Elisa ■■■alii: "Heyrirt or.) 
Drottins. Svo segir Drottinn: A morgun 
■ hella mund mun ein sea af finu mjoli 



kosta einn sikil og iva'r seur af byggi 
einn sikil i b<»rgarhlirti Samariu." 

7:1 And Elisha said, Hear ye the word of 
Yahwe: thus saith Yahwe, To-morrow about 
this time shall a measure of fine flour be sold 
for a shekel, and two measures of barley for a 
shekel, in the gate of Samaria. 

7:2 Riddari sa, er konungur studdist 
virt, svararti |>ii guifsmanninum og iiia'lti: 
"I»ott Drottinn gjorrti raufar a 
h i m i II i mi. hvernig iiia'lti Jietta verila?" 
Elisa svararti: "l»il mil ill sja bart inert 
eigin augum, en einskis af bvi neyta." 

7:2 Then the captain on whose hand the king 
leaned answered the man of God, and said, 
Behold, if Yahwe should make windows in 
heaven, might this thing be? And he said, 
Behold, thou shalt see it with thine eyes, but 
shalt not eat thereof. 

7:3 Fjorir menn likbrair voru uti fyrir 
borgarhlirti Siimiiriii. Siigrtu beir hver 
virt iin nil ii : "llvi eigum ver art siljja her, 
bangart til ver deyjum? 

7:3 Now there were four leprous men at the 
entrance of the gate: and they said one to 
another, Why sit we here until we die? 

7:4 Ef ver segjum: .Ver skulum fara 
inn i borgina,' ba er hungur i borginni 
og ba in ii n ii m ver deyja bar, og ef ver 
sitjum her kyrrir. munum ver og deyja. 
Minium ver |ivi fara yfir i herburtir 
Syrlendinga. Ef beir lata oss lifi halda, 
ba lifum ver, en drepi beir oss, pa 
deyjum ver." 

7:4 If we say, We will enter into the city, then 
the famine is in the city, and we shall die 
there; and if we sit still here, we die also. Now 
therefore come, and let us fall unto the host 
of the Syrians: if they save us alive, we shall 
live; and if they kill us, we shall but die. 

7:5 Stortu |ieir sirtan upp i riikkrinu til 
|»ess art fara yfir ■ herburtir Syrlendinga. 
En er |ieir komu ill art herburtum 
Syrlendinga, ba var bar enginn martin*. 

7:5 And they rose up in the twilight, to go 
unto the camp of the Syrians; and when they 
were come to the outermost part of the camp 
of the Syrians, behold, there was no man 
there. 

7:6 Drottinn hafrti latirt heyrast i 
herburtir Syrlendinga vagnagny og 
jodyn, guy af mi kill herlirti, svo art beir 
siigrtu hver virt annan: "Sja, 
israelskonungur hefir leigt gegn oss 
konunga Hetita og konunga 
Egyptalands til [less art rartast a oss." 

7:6 For the Lord had made the host of the 
Syrians to hear a noise of chariots, and a 
noise of horses, even the noise of a great 
host: and they said one to another, Lo, the 
king of Israel hath hired against us the kings 
of the Hittites, and the kings of the Egyptians, 
to come upon us. 

7:7 l»ii hlupu |ieir upp i riikkrinu og 
flyrtu og letu eflir tjiild sin og hesta og 
asna - herburtirnar eins og brcr voru - 
og flyrtu til bess art i'orrta lifinu. 

7:7 Wherefore they arose and fled in the 
twilight, and left their tents, and their horses, 
and their asses, even the camp as it was, and 
fled for their life. 

7:8 En er hinir likbrau menn komu lit 
art herburtunum, gengn |ieir inn i eitt 
tjaldirt, atu og drukku, hiifrtu bartan 
silfur, gull og kkerti og gengu 
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burt og folu |iart. Sirtan komu |ieir aftur, 
gengu inn i annart tjald, hiifrtu og 
nokkurt bartan, gengu burt og folu. 

7:8 And when these lepers came to the 
outermost part of the camp, they went into 
one tent, and did eat and drink, and carried 
thence silver, and gold, and raiment, and 
went and hid it; and they came back, and 
entered into another tent, and carried thence 
also, and went and hid it. 

7:9 I>vi loi sl siigrtu |ieir hver virt annan: 
"l»ella er ekki rett gjjiirl af oss. I'essi 
dagur er dagur fagnartartirtinda. En ef 
ver Jiegjum og birtum bangart til i byti a 
morgun, ba mun |iart oss i koll koma. 
Ver skulum |ivi fara og flytjja tirtindin i 
koii li ugsliiill ilia." 

7:9 Then they said one to another, We do 
not well; this day is a day of good tidings, and 
we hold our peace: if we tarry till the morning 
light, punishment will overtake us; now 
therefore come, let us go and tell the king's 
household. 

7:10 Sirtan for ii |ieir. kolluifu til 
hlirtvarrta borgarinnar og siigrtu |ieim 
svo fra: "Ver komum i herburtir 
Syrlendinga. I'ar var ba enginn martin', 
og engin mannsraust heyrrtist, en 
hestar og asnar stortu bar bundnir og 
tjiildin eins og |iau voru." 

7:10 So they came and called unto the porter 
of the city; and they told them, saying, We 
came to the camp of the Syrians, and, behold, 
there was no man there, neither voice of man, 
but the horses tied, and the asses tied, and 
the tents as they were. 

7:11 I'a kolluifu hlirtverrtirnir og menn 
siigrtu fra bvi inni i konungshiillinni. 

7:11 And he called the porters; and they told 
it to the king's household within. 

7:12 I>a reis konungur upp n in noil i nil 
og sagrti virt menn sina: "Eg skal segja 
yrtur. hvart Syrlendingar a'tla nu art 
gjiira oss. I»cir vita, art ver sveltum. 
Data beir bvi farirt burt ur 
herburtunum til bess ail tela sig uti a 
miirkinni, inert |ivi art beir hugsa: I'egar 
beir fara ill ur borginni, skulum ver 
taka |iii hiindum lifandi og brjotast inn 
i borgina." 

7:12 And the king arose in the night, and 
said unto his servants, I will now show you 
what the Syrians have done to us. They know 
that we are hungry; therefore are they gone 
out of the camp to hide themselves in the 
field, saying, When they come out of the city, 
we shall take them alive, and get into the city. 

7:13 l»a tok einn af miinnum bans til 
mills og sagrti: "Taki menn fimm af 
hestunum, sem eftir cru. Fyrir beim, 
sem her eru eftir skildir, fer eins og 
fyrir iillum fjiilda Israels, sem |)egnr er 
farina veg allrar veraldar. Skulnm ver 
senda ba til bess art vita, hvart n m er art 
vera." 

7:13 And one of his servants answered and 
said, Let some take, I pray thee, five of the 
horses that remain, which are left in the city 
(behold, they are as all the multitude of Israel 
that are left in it; behold, they are as all the 
multitude of Israel that are consumed); and 
let us send and see. 

7:14 Ta'tku |ieir |oi tvo vagna inert 
hestum fyrir. Sendi konungur |iii a eftir 
her Syrlendinga og sagrti: "Farirt og 
gietirt art!" 



7:14 They took therefore two chariots with 
horses; and the king sent after the host of the 
Syrians, saying, Go and see. 

7:15 Foru beir ba a eftir beim alia leia) 
til Jairdanar, og var aUur vegurinn 
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.Syrlciialiiigar biifdii varpad fra scr, er 
peir flydii i ofbodi. \ii«-rn 
senalimennirnir ba via) aig i'liilln 
konungi tidindin. 

7:15 And they went after them unto the 
Jordan: and, lo, all the way was full of 
garments and vessels, which the Syrians had 
cast away in their haste. And the messengers 
returned, and told the king. 

7:16 I*a gekk ly aim* inn lit ng rrcndi 
Inilinilii' Syrlendingn, ng for |ia svo. ad 
ein sea af film mjaili kostadi einn sikil 
og tvffir seur af byggi einn sikil, eins og 
Draittinn hafdi sagt. 

7:16 And the people went out, and plundered 
the camp of the Syrians. So a measure of fine 
flour was sold for a shekel, and two measures 
of barley for a shekel, according to the word 
of Yahwe. 

7:17 En kainungur setti riddarann, er 
liana hafoi studst vio. til ad ga'la 
hliatsins, og trod lydurinn hann undir i 
hlidinu, svo ad hann bcid bana 
samkva'mt |ivi ordi gudsmannsins, er 
hann hafdi talad, ba er konungur for 
ofan til hans. 

7:17 And the king appointed the captain on 
whose hand he leaned to have the charge of 
the gate: and the people trod upon him in the 
gate, and he died as the man of God had said, 
who spake when the king came down to him. 

7:18 IM i ad begar gudsmadurinn sagdi 
vid konunginn: " I betta mil nil a morgun 
in II n II tva;r scur af byggi kosta einn 
sikil og ein sea af film mjaili einn sikil i 
Samariuhlidi," 

7:18 And it came to pass, as the man of God 
had spoken to the king, saying, Two 
measures of barley for a shekel, and a 
measure of fine flour for a shekel, shall be to- 
morrow about this time in the gate of Samaria; 

7:19 ba svaradi riddarinn 

gudsmanninum og sagdi: "Sja, boll 
Drottinn gjiirdi raufar a himiiiiii n. 
hvernig ina'lli slikt verda?" En Elisa 
svaradi: "l»ii ill mil sja bad med eigin 
a n g n in. en einskis af |ivi neyta." 

7:19 and that captain answered the man of 
God, and said, Now, behold, if Yahwe should 
make windows in heaven, might such a thing 
be? and he said, Behold, thou shalt see it 
with thine eyes, but shalt not eat thereof: 

7:20 Og svo for fyrir honum. Lyahirinn 
trod hann undir i hlidinu, svo ad hann 
beid bana. 

7:20 it came to pass even so unto him; for 
the people trod upon him in the gate, and he 
died. 

8:1 Elisa taladi vid konuna, er si in inn 
ill I i. sem hann hafdi lifgad, a bessa leid: 
"Tak big npp og far burt meat fa'»lk bitt 
og sest 1 1 II ad einhvers stadar erlendis, 
bvi ad Drottinn kallar sjd ara halkeri 
yfir la nil id. og er baa) begar kom id." 

8:1 Now Elisha had spoken unto the woman, 
whose son he had restored to life, saying, 
Arise, and go thou and thy household, and 
sojourn wheresoever thou canst sojourn: for 



Yahwe hath called for a famine; and it shall 
also come upon the land seven years. 

8:2 I»a talk konan sig upp og gjorali eins 
og guaismadurinn sagdi, fair burt meal 
folk sitt og dvaldist sjai ar i Filistalandi. 

8:2 And the woman arose, and did according 
to the word of the man of God; and she went 
with her household, and sojourned in the land 
of the Philistines seven years. 

8:3 Ad sjai arunum liainum kaim konan 
aftur heim fra Filistalandi og lagan af 
staal til |iess ad hidjja konung asjar inn 
h lis sitt og akra. 

8:3 And it came to pass at the seven years' 
end, that the woman returned out of the land 
of the Philistines: and she went forth to cry 
unto the king for her house and for her land. 

8:4 Konungur var ba aal tala via) Gehasi, 
bjain gudsmannsins, aig sagdi: "Seg mer 
af allium stairmerkjunum, sem Elisa 
hefir gjairt." 

8:4 Now the king was talking with Gehazi the 
servant of the man of God, saying, Tell me, I 
pray thee, all the great things that Elisha hath 
done. 

8:5 Og er hann var aal segja konungi, 
hvernig hann hefali lifgad hi mi alalia, ba 
kom konan, er soninn nil i. sem hann 
hafdi lifgad, aig bad kainung asjar n in 
In'is sitt og akra. I»a sagdi Gehasi: 
"Minn herra konungur! l>etta er konan, 
og betta er sonur hennar, sa er Elisa 
lifgadi." 

8:5 And it came to pass, as he was telling 
the king how he had restored to life him that 
was dead, that, behold, the woman, whose 
son he had restored to life, cried to the king 
for her house and for her land. And Gehazi 
said, My lord, O king, this is the woman, and 
this is her son, whom Elisha restored to life. 

8:6 Kainungur spurdi kainuna, aig sagdi 
linn boiiii in fra. Fekk kainungur henni 
einn af hirdmainnunum aig sagdi vid 
hann: "Sja |n'i um, ad linn fai aftur allt, 
sem bun a, svo og allan afrakstur 
akranna fra Jieim degi, er bun fair in' 
landi, allt til bessa dags." 

8:6 And when the king asked the woman, 
she told him. So the king appointed unto her 
a certain officer, saying, Restore all that was 
hers, and all the fruits of the field since the 
day that she left the land, even until now. 

8:7 Elisa kom til Damaskus. I* a la 
Benhadad Syrlandskonungur sjiikur. 
Og er honum var sagt: "Gudsmadurinn 
er kominn hingad," 

8:7 And Elisha came to Damascus; and 
Benhadad the king of Syria was sick; and it 
was told him, saying, The man of God is 
come hither. 

8:8 ba sagdi kainungur vid Ilasael: "Tak 
med ber gjaif naikkra og far til fundar 
vid gndsmanninn aig I'll hann ganga til 
fretta vid Draittin, hvort eg muni aftur 
heill verda af sjukleik |iessum." 

8:8 And the king said unto Hazael, Take a 
present in thy hand, and go, meet the man of 
God, and inquire of Yahwe by him, saying, 
Shall I recover of this sickness? 

8:9 Ilasael fair ba til fundar vid hann 
aig talk med scr gjaif nokkra, alls konar 
gersemar in' Damaskus, klyfjar a 
fjairutiu ulfalda. Og er hann kom, gekk 
hann fyrir hann og ina'lli: "Sonur 



binn, Benhadad Syrlandskonungur, 
sendir mig til bin og hetur spyrja: ,Mun 
eg aftur heill verda af sjukleik 
bessum?'" 

8:9 So Hazael went to meet him, and took a 
present with him, even of every good thing of 
Damascus, forty camels' burden, and came 
and stood before him, and said, Thy son 
Benhadad king of Syria hath sent me to thee, 
saying, Shall I recover of this sickness? 

8:10 Elisa svaradi hainum: "Far og seg 
honum: ,Vist in nil I bu heill verda,' baitt 
Draittinn hafi birt mer, ad hann muni 
deyja." 

8:10 And Elisha said unto him, Go, say unto 
him, Thou shalt surely recover; howbeit 
Yahwe hath showed me that he shall surely 
die. 

8:11 Og gudsmad urinn stardi firam fyrir 
sig og skelfalist harla mjdg aig gret. 

8:11 And he settled his countenance 
stedfastly upon him, until he was ashamed: 
and the man of God wept. 

8:12 I>a sagdi Ilasael: "Ilvi graitur |ni. 
herra m i ■■ it'?" Hann svaradi: "Af bvi ad 
eg veil, hvilikt bail bu in n n i r bua 
tsraelsmainnum. I'll in ■■ ill leggja eld i 
viggirtar borgir beirra, alrepa 
a^skumenn peirra med sverdi, sla 
ungbornum |ia'iri*a nidur vid aig rista a 
kvid |iungadar kainur beirra." 

8:12 And Hazael said, Why weepeth my lord? 
And he answered, Because I know the evil 
that thou wilt do unto the children of Israel: 
their strongholds wilt thou set on fire, and 
their young men wilt thou slay with the sword, 
and wilt dash in pieces their little ones, and 
rip up their women with child. 

8:13 Ilasael svaradi: "Ilvad er bjainn 
|iinn. h ii ml ii rill ii sa, ad hann megi 
I in mi slik sldrvirki?" l>a ina'lli Elisa: 
"Drottinn hefir synt mer big svo sem 
konung yfir Syrlandi." 

8:13 And Hazael said, But what is thy 
servant, who is but a dog, that he should do 
this great thing? And Elisha answered, 
Yahwe hath showed me that thou shalt be 
king over Syria. 

8:14 Sidan fair Ilasael burt fra Elisa, og 
er hann kom til herra sins, sagdi 
kainungur vid hann: "Ilvad sagdi Elisa 
vid big?" Hann svaradi: "Hann sagdi 
mer ad |ni mil nilii- areidanlega heill 
verda." 

8:14 Then he departed from Elisha, and 
came to his master; who said to him, What 
said Elisha to thee? And he answered, He 
told me that thou wouldest surely recover. 

8:15 En daginn eftir talk Ilasael 
abreidu, dyfdi henni i vatn og breiddi 
hana yfir andlit hainum, svai ad hann 
kafnadi. Og Ilasael talk riki eftir hann. 

8:15 And it came to pass on the morrow, that 
he took the coverlet, and dipped it in water, 
and spread it on his face, so that he died: and 
Hazael reigned in his stead. 

8:16 A fi in in la rikisari J lira ins 
Akabssonar fsraelskonungs vard 
Ja'iram Ja'isafatsson kainungur i Juda. 

8:16 And in the fifth year of Joram the son of 
Ahab king of Israel, Jehoshaphat being then 
king of Judah, Jehoram the son of 
Jehoshaphat king of Judah began to reign. 



8:17 Ilium var briatiu aig tveggja ara 
gamall, |i«i er haiui uint konnngur, 
■lit a ar rikti hann i Jerusalem. 

8:17 Thirty and two years old was he when 
he began to reign; and he reigned eight years 
in Jerusalem. 

8:18 Hann IVlarti i faitspair 
Israelskainunga, eins oi* Akiihs a'll 
gjoraii, ]ivi an hann var kva~ntur alaillur 
Akabs. I'annig ijjoi-aii hann |iaa>. sem ill) 
var i allium Hraittins. 

8:18 And he walked in the way of the kings 
of Israel, as did the house of Ahab: for he had 
the daughter of Ahab to wife; and he did that 
which was evil in the sight of Yahwe. 

8:19 En Oraittinn vildi ekki afima Juala, 
vegna Haviais |>jjaiii« sins, samkva-mt bvi, 
cr hann liak'aii lia'iliai linn II in. an s4<*tfs» 
lion ii in avail! lampa fyrir augliti li.ins. 

8:19 Howbeit Yahwe would not destroy 
Judah, for David his servant's sake, as he 
promised him to give unto him a lamp for his 
children alway. 

8:20 A hans daigum brutust Edaimitar 
ii ml Jin I h* i r riirt n in .liiala osj kiku kainung 
yfir si «*. 

8:20 In his days Edom revolted from under 
the hand of Judah, and made a king over 
themselves. 

8:21 I>a for Joram men iillu vagnliaiinu 
yfir til Sail*. Hann taik sig upp ■■ in 
naittina ais* baraii a Edaimitum, sem 
haMalu linn ii in i herkvi, svo og a 
fairingium vagnliaisins, aig flyaii lirtiai til 
hi' i in ky ii ii a si ii n a. 

8:21 Then Joram passed over to Zair, and all 
his chariots with him: and he rose up by night, 
and smote the Edomites that compassed him 
about, and the captains of the chariots; and 
the people fled to their tents. 

8:22 l>nnnig brutust Edaimitar nndan 
yfirraaium Juda, og er sv» run i dag. I»a 
braust og Libna nndan nm sama Irili. 

8:22 So Edom revolted from under the hand 
of Judah unto this day. Then did Libnah revolt 
at the same time. 

8:23 I»aai sem meira er art segja ■■ ill 
Joram og allt sem hann gjoraii. |iart er 
ritaai i Arbokum Judakonunga. 

8:23 And the rest of the acts of Joram, and 
all that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

8:24 Og Joram lagalist til hvildar hja 
feairum si nil ill og var grafinn hja 
feairum sum ill ■ borg Haviais. Og Abasia 
sonur hans taik riki eftir hann. 

8:24 And Joram slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of David; 
and Ahaziah his son reigned in his stead. 

8:25 A tailfta rikisari Jairams 
Akabssonnr tsraelskonnngs talk riki 
Abasia, Ja'iramssain Jndakainnngs. 

8:25 In the twelfth year of Joram the son of 
Ahab king of Israel did Ahaziah the son of 
Jehoram king of Judah begin to reign. 

8:26 Abasia var tnttngn og tveggja ara 
gamall, |ia er hann varat kainnngnr, og 
rikti hann eitt ar i Jerusalem. Maiaiir 
hans het Alalia, sainardaittir Omri 
tsraelskonnngs. 

8:26 Two and twenty years old was Ahaziah 
when he began to reign; and he reigned one 
year in Jerusalem. And his mother's name 



was Athaliah the daughter of Omri king of 
Israel. 

8:27 Hann fetaaii i faitspair Akabs a-llar 
aig giairaii baa) sem illt var i augum 
Draittins, eins a»g aitt Akabs, bvi aai 
hann var ■ mirgoum via) sett Akabs. 

8:27 And he walked in the way of the house 
of Ahab, and did that which was evil in the 
sight of Yahwe, as did the house of Ahab; for 
he was the son-in-law of the house of Ahab. 

8:28 Abasia fair herfair meat Joram 
Akahssyni i maiti Hasael 

Syrlandskainungi til Ramait i Gileaat, en 
Syrlendingar sarrtu Jairam. 

8:28 And he went with Joram the son of 
Ahab to war against Hazael king of Syria at 
Ramoth-gilead: and the Syrians wounded 
Joram. 

8:29 sneri Joram konungur aftur til 
|ii'ss ail lata grieata sar sin i Jesreel, bau 
er Syrlendingar haifatu veitt In » nil m vial 
llama, |ia er hann baratist virt Hasael 
S> rLiiiilskmiiiiii*. En Abasia Ja'iramssain 
Jiialakainungur fair aifan til Jesreel til 
|ia'ss art vitja ■■ in Jairam Akabssain, afi 
bvi aai hann var siukur. 

8:29 And king Joram returned to be healed 
in Jezreel of the wounds which the Syrians 
had given him at Ramah, when he fought 
against Hazael king of Syria. And Ahaziah the 
son of Jehoram king of Judah went down to 
see Joram the son of Ahab in Jezreel, 
because he was sick. 

9:1 Elisa spamaatur kallaati einn af 
spamannasveinunum og sagaii vial hann: 
"Gyrai bn lendar |iinar, tak |ia'ssa flaisku 
af olifuailiu meat per aig far til Ramait i 
Gileaat. 

9:1 And Elisha the prophet called one of the 
sons of the prophets, and said unto him, Gird 
up thy loins, and take this vial of oil in thy 
hand, and go to Ramoth-gilead. 

9:2 Og er |iu ert |iangaat kaiminn, skalt 
pu svipast par ■■ ill eftir Jehu 
Jaisafatssyni, Nimsisonar. Gakk siaian 
til hans og hirt hann standa upp fra 
felaigum simiiii og far meal hann inn ■ 
innsta herbergiai. 

9:2 And when thou comest thither, look out 
there Jehu the son of Jehoshaphat the son of 
Nimshi, and go in, and make him arise up 
from among his brethren, and carry him to an 
inner chamber. 

9:3 I'vi lui'Sl skalt |i ii hella oh In oil mini 
yfir haifuat hainnm aig segja: „Svai segir 
Drottinn: Eg smyr Jiig til kainungs yfir 
Israel.' Opna |iu siaian dyrnar aig flyt 
per burt aig dvel cigi." 

9:3 Then take the vial of oil, and pour it on 
his head, and say, Thus saith Yahwe, I have 
anointed thee king over Israel. Then open the 
door, and flee, and tarry not. 

9:4 Fair ba sveinninn, sveinn 
spamannsins, til Hamait i Gileaat. 

9:4 So the young man, even the young man 
the prophet, went to Ramoth-gilead. 

9:5 En er hann kaim |iangaal, Sill u 
herforingjarnir bar saman. Og hann 
nuelti: "Eg a erindi vial |iig. herforingi!" 
Jehu svaraaii: "Viai hvern af aiss?" Hann 
svaraaii: "Viai ]iig, herfairingi!" 

9:5 And when he came, behold, the captains 
of the host were sitting; and he said, I have 
an errand to thee, 0 captain. And Jehu 
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said, Unto which of us all? And he said, To 
thee, 0 captain. 

9:6 l*a staiai hann upp aig gekk inn i 
husiai. Og hann hellti ailiu yfir haifuai 
hainum og sagaii viai hann: "Svai segir 
Oraittinn, Israels Guai: Eg smyr ]iig til 
kainungs yfir lyai Hraittins, yfir Israel. 

9:6 And he arose, and went into the house; 
and he poured the oil on his head, and said 
unto him, Thus saith Yahwe, the God of Israel, 
I have anointed thee king over the people of 
Yahwe, even over Israel. 

9:7 I'll skalt utryma aitt Akabs, herra 
bins, svo aai eg fai bann veg komial fram 
hefndnm a Jesebel fyrir blaiai biaina 
minna, spamannanna, og fyrir blaiai 
allra biaina Hraittins. 

9:7 And thou shalt smite the house of Ahab 
thy master, that I may avenge the blood of my 
servants the prophets, and the blood of all the 
servants of Yahwe, at the hand of Jezebel. 

9:8 Ja, oil a;tt Akabs skal fyrirfarast, 
aig eg m ii ii uppra^ta fyrir Akiilisa-ll 
hvern karlmann, ba^aii |ira'l og 
frelsingia i Israel. 

9:8 For the whole house of Ahab shall perish; 
and I will cut off from Ahab every man-child, 
and him that is shut up and him that is left at 
large in Israel. 

9:9 Og eg nm ii fara ma rt a'll Akabs eins 
og meai a'll Jeraibaiams Nebatssainar og 
mti Basa Ahiasonar. 

9:9 And I will make the house of Ahab like 
the house of Jeroboam the son of Nebat, and 
like the house of Baasha the son of Ahijah. 

9:10 En Jesebel skulu hundar eta i 
landareign Jesreelborgar, og enginn 
skal jjarrta liana." Siaian lauk hann upp 
huraiinni aig fly* Hi ser burt. 

9:10 And the dogs shall eat Jezebel in the 
portion of Jezreel, and there shall be none to 
bury her. And he opened the door, and fled. 

9:11 En er Jehu kaim lit til |ijaina herra 
sins, saigaiu Jieir viai hann: "Er nokkuai 
aai? livers vegna er bessi vitfirringur til 
|iin kaiminn?" Hann svararti fieim: "Per 
|ii'kkirt ill jiiini mi og tal hans." 

9:11 Then Jehu came forth to the servants of 
his lord: and one said unto him, Is all well? 
wherefore came this mad fellow to thee? And 
he said unto them, Ye know the man and 
what his talk was. 

9:12 l»Ji saigaiu peir: "I'art er aisatt mal! 
Seg aiss baal." l>a sagaii hann: "Svo aig 
svo hefir hann viai mig talaai og 
sagt: .Svo segir Draittinn: Eg smyr |iig 
til kainungs yfir Israel.'" 

9:12 And they said, It is false; tell us now. 
And he said, Thus and thus spake he to me, 
saying, Thus saith Yahwe, I have anointed 
thee king over Israel. 

9:13 I'a taiku beir i skyndi hver sin a 
yfirhaifn aig laigaiu fyrir I'l'lur hainum a 
sjalfar traippnrnar, |ieyttn lnaiurinn og 
hraipuaiu: "Jehu er konungur oraiinn!" 

9:13 Then they hasted, and took every man 
his garment, and put it under him on the top 
of the stairs, and blew the trumpet, saying, 
Jehu is king. 

9:14 l>annig bait Jehu Jaisafatssain, 
Nimsisainar, samsa'ri gegn Jairam, en 
Jairam aig allnr Israel hafaii variai 



Ramdt ■ 'iilcad fyrir Hasacl 
Syrlautlskonuiigi. 

9:14 So Jehu the son of Jehoshaphat the 
son of Nimshi conspired against Joram. (Now 
Joram was keeping Ramoth-gilead, he and all 
Israel, because of Hazael king of Syria; 

9:15 En sidan hafdi Joram konungur 
snuid a k' I in- til |ies* ad lata grtcjta sar 
sin i Jesrecl, bau cr Syrlendingar hdfdu 
vcitt him 11 111 . ba er liami bardist vid 
Hasacl ^rlandskoniui^. Jehu mji-lli: 
"Ef bcr viljjid fylgja mcr, ba latid cngan 
11 iiiIjiii komast lit ill" borginni til bess ad 
segja tidindin i Jesrecl." 

9:15 but king Joram was returned to be 
healed in Jezreel of the wounds which the 
Syrians had given him, when he fought with 
Hazael king of Syria.) And Jehu said, If this 
be your mind, then let none escape and go 
forth out of the city, to go to tell it in Jezreel. 

9:16 Sidan stcig Jehu a vagn sinn og 
belt til Jesrecl, bvi aft bar la Joram. osj 
Ahasia Judakoniingur var koninn 
bangad til ad vilja 11 ill Joriim. 

9:16 So Jehu rode in a chariot, and went to 
Jezreel; for Joram lay there. And Ahaziah 
king of Judah was come down to see Joram. 

9:17 Va I'd 111 ad 11 1* stdd uppi a liirn i 1111111 i 

Jesrecl, og er hann sa flokk Jehu koma, 
sagdi hann: "Eg sc flokk manna." I»a 
nuclti Joram: "Tak riddara og send 
mdti beim til bess ad spyrja pa, hvort 
beir fari med fridi." 

9:17 Now the watchman was standing on the 
tower in Jezreel, and he spied the company 
of Jehu as he came, and said, I see a 
company. And Joram said, Take a horseman, 
and send to meet them, and let him say, Is it 
peace? 

9:18 Riddarinn for 1 mdti h mi 11 ill og 
sagdi: "Kwnungur kctur spyrja, hvort 
bcr farid med fridi." Jehu svaradi: 
"Rvad vardar big ■■■■■ bad? Nil 11 vid ng 
fylg mcr." Vardmadurinn sagdi fra bvi 
fig niu'lli: "Scndimadurinn er kfiminn 
til |icirra, en kemur ekki aftur." 

9:18 So there went one on horseback to 
meet him, and said, Thus saith the king, Is it 
peace? And Jehu said, What hast thou to do 
with peace? turn thee behind me. And the 
watchman told, saying, The messenger came 
to them, but he cometh not back. 

9:19 I»a sendi hann a 11 nan riddara, «g 
er hann kom til beirra, sagdi hann: 
"Knnnngnr kctur spyrja, hvort bcr 
(arid med Fridi." Jehu svaradi: "Rvad 
vardar big ■■ ■■■ bad? Sink vid ug fylg 
mcr." 

9:19 Then he sent out a second on 
horseback, who came to them, and said, 
Thus saith the king, Is it peace? And Jehu 
answered, What hast thou to do with peace? 
turn thee behind me. 

9:20 Vardmadurinn sagdi fra bvi »g 
niu'lli: "Hann cr kfiminn til beirra, en 
kemur ekki aitur. Er bar ekid, scm aki 
bar Jehu Nimsison, bvi ad hann cknr 
cins tig vitlans madur." 

9:20 And the watchman told, saying, He 
came even unto them, and cometh not back: 
and the driving is like the driving of Jehu the 
son of Nimshi; for he driveth furiously. 

9:21 I'll band Joram ad bcita fyrir vagn 
sinn. Og cr bcitt hafdi vcrid fyrir vagn 
hans, Idru beir Joram fsraelsktinungnr 



og Ahasia Judakonungur aF stad, hvor 
a sin 11 111 vagni. Edru beir i mdti Jehu og 
hill 11 hann a Iandspildu Vuliiils 
Jcsrccli ta. 

9:21 And Joram said, Make ready. And they 
made ready his chariot. And Joram king of 
Israel and Ahaziah king of Judah went out, 
each in his chariot, and they went out to meet 
Jehu, and found him in the portion of Naboth 
the Jezreelite. 

9:22 En er Joram sa Jehu, sagdi hann: 
"Fcr 1 111 med fridi, Jehu?" Hann svaradi: 
"Iliad er 11 111 frid ad rn'da. mcdan 
Jescbcl mddir bin hcldur afiram med 
hfirddm sinn og hina margvislcgu tdfra 
sina?" 

9:22 And it came to pass, when Joram saw 
Jehu, that he said, Is it peace, Jehu? And he 
answered, What peace, so long as the 
whoredoms of thy mother Jezebel and her 
witchcrafts are so many? 

9:23 Pa sneri Joram vid og lagdi a 
fldtta og kalladi til Ahasia: "Svik, 
Ahasia!" 

9:23 And Joram turned his hands, and fled, 
and said to Ahaziah, There is treachery, O 
Ahaziah. 

9:24 En Jehu brcif boga sinn og skaut 
Joram milli herda, svo ad firin gckk i 
gcgnum hjartad, og line hann nidur i 
vagni si 11 11 m. 

9:24 And Jehu drew his bow with his full 
strength, and smote Joram between his arms; 
and the arrow went out at his heart, and he 
sunk down in his chariot. 

9:25 l»a sagdi hann vid Bidkar, riddara 
sinn: "Tak hann og kasta honum a 
Iandspildu .\alidl* Jesreelita, bvi ad |ni 
manst vist, ad eg og bu ridum badir a 
eftir A kill) fddur hans, ba cr Rrottinn 
kvad upp pessi ddmsord gcgn honum: 

9:25 Then said Jehu to Bidkar his captain, 
Take up, and cast him in the portion of the 
field of Naboth the Jezreelite; for remember 
how that, when I and thou rode together after 
Ahab his father, Yahwe laid this burden upon 
him: 

9:26 ,$annarlega sa eg 1 ga^r bldd 
Nabdts og bldd barna hans, segir 
Rrottinn, og 111 11 11 eg launa bcr a 
Iandspildu |icssari, segir Rrottinn.* Tak 
hann bvi og kasta honum a 
landspilduna eftir ordi Rrottins." 

9:26 Surely I have seen yesterday the blood 
of Naboth, and the blood of his sons, saith 
Yahwe; and I will requite thee in this plat, 
saith Yahwe. Now therefore take and cast 
him into the plat of ground, according to the 
word of Yahwe. 

9:27 I>egar Ahasia Judakonungur sa 
bctta, Flydi hann i attina til gardhnssins. 
En Jehu clti hann og sagdi: "Hann lika! 
Skjdtid hann ■ vagninum!" Og beir 
skntu hann a Gnr-stignum, scm cr hja 
Jiblcam. Og hann flydi til Mcgiddd fig 
do bar. 

9:27 But when Ahaziah the king of Judah 
saw this, he fled by the way of the garden- 
house. And Jehu followed after him, and said, 
Smite him also in the chariot: and they smote 
him at the ascent of Gur, which is by Ibleam. 
And he fled to Megiddo, and died there. 

9:28 Sidan scttn nil' 11 11 hans hann a 
vagn og flnttu hann til Jerusalem og 
jdrdudu hann i grot hans hja 
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Fc drum hans i borg Davids. 

9:28 And his servants carried him in a 
chariot to Jerusalem, and buried him in his 
sepulchre with his fathers in the city of David. 

9:29 En Abasia hafdi ordid konungur i 
Juda a cllcfta rikisari Jdrams 
Akabssonar. 

9:29 And in the eleventh year of Joram the 
son of Ahab began Ahaziah to reign over 
Judah. 

9:30 \ 11 kom Jehu til Jesrcel. En cr 
Jcsebel frctti bad, smurdi bun sig i 
kringum augun skryddi hdfnd sitt og 
horfdi ill 11 111 gluggann. 

9:30 And when Jehu was come to Jezreel, 
Jezebel heard of it; and she painted her eyes, 
and attired her head, and looked out at the 
window. 

9:31 Og er Jehu kom i hlidid, kalladi 
hun: "llvernig lidur Simri, sem myrti 
hcrra sinn?" 

9:31 And as Jehu entered in at the gate, she 
said, Is it peace, thou Zimri, thy master's 
murderer? 

9:32 En hann leit upp i gluggann og 
mielti: "liver er med mcr, liver?" Og cr 
tveir cda brir hirdmenn litu ill til hans, 

9:32 And he lifted up his face to the window, 
and said, Who is on my side? who? And 
there looked out to him two or three eunuchs. 

9:33 sagdi hann: "Kastid henni of an!" 
Og |ieir kdstudu henni ofan, fig slettist 
ba bldd hennar a vegginn og hestana, 
fig trddu beir liana undir fdtunum. 

9:33 And he said, Throw her down. So they 
threw her down; and some of her blood was 
sprinkled on the wall, and on the horses: and 
he trod her under foot. 

9:34 En hann gckk inn og at og drakk. 
Sidan sagdi hann: "Litid eftir bessari 
bdlvudu konu og jardid liana, bvi ad 
konungsddttir cr bun." 

9:34 And when he was come in, he did eat 
and drink; and he said, See now to this 
cursed woman, and bury her; for she is a 
king's daughter. 

9:35 I»a fdrn beir til bess ad jarda hana, 
cn fundu ckkcrt af henni, nema 
hauskupuna og Fiel nr og hendur. 

9:35 And they went to bury her; but they 
found no more of her than the skull, and the 
feet, and the palms of her hands. 

9:36 Og er beir komu aftur tig sdgdu 
honum fra, ma ll i hann: "llalusl 1111 ord 
Rrottins, ban cr hann taladi lyrir ill 11 11 11 
bjdns sins Elia fra Tisbc: ,A landareign 
Jcsrcclborgar skill 11 hundar eta hold 
Jesebelar, 

9:36 Wherefore they came back, and told 
him. And he said, This is the word of Yahwe, 
which he spake by his servant Elijah the 
Tishbite, saying, In the portion of Jezreel shall 
the dogs eat the flesh of Jezebel; 

9:37 og lira' Jesebelar skal liggja a 
landareign Jcsrcclborgar scm tad a 
llini. svo ad menn skill 11 ckki gcta sagt: 
l»ad cr Jescbcl.'" 

9:37 and the body of Jezebel shall be as 
dung upon the face of the field in the portion 
of Jezreel, so that they shall not say, This is 
Jezebel. 



10:1 I Samaria ¥»rn sjaitiu s> 11 i r Akabs. 
Og Jehu skrifaali bref aig sendi bau til 
Samaria til haifa)ingja bairgarinnar aig 
til aildunganna aig beirra, 8cm fa'istrualu 
sunn Akabs. I'an v»rn a bessa leia): 

10:1 Now Ahab had seventy sons in Samaria. 
And Jehu wrote letters, and sent to Samaria, 
unto the rulers of Jezreel, even the elders, 
and unto them that brought up the sons of 
Ahab, saying, 

10:2 "I»a it ber i'iiiA betta href, ber Km 
hafia) hja yatur si I nil licrra ya)ar aig hafia) 
yi'ir na) rana vu^nmn aig hestum, 
viggirtum bairgum aig hervaipnum, 

10:2 And now as soon as this letter cometh 
to you, seeing your master's sons are with 
you, and there are with you chariots and 
horses, a fortified city also, and armor; 

10:3 |in vcljiil hi n ii besta aig luefasta af 
son II mi herra ya)ar aig setjia) liami i 
linsnii faiatur sins ng berjist fyrir a;tt 
hcrra ya)ar." 

10:3 look ye out the best and meetest of 
your master's sons, and set him on his 
father's throne, and fight for your master's 
house. 

10:4 I*eir ii rnu mjaig hra^ddir aig saigam: 
"\ia. tveir kainungar fengu eigi reist 
raind via) liuiiiiiii. hvernig skyldum ver 
ba fa staalist?" 

10:4 But they were exceedingly afraid, and 
said, Behold, the two kings stood not before 
him: how then shall we stand? 

10:5 I»a send ii beir dra'ittseti, 
bairgarstja'iri, aildungarnir aig fa'istrarnir 
til Jehu ill* letu segja liiiiiiini: "Ver 
ir ii in binir bja'inar, aig ver viljum gjiira 
allt, Km 1 1 ii bya)ur lis*. Ver mil nil ill 
cngan til kiinii ill's taka. tijiir Km ber 
vcl likar." 

10:5 And he that was over the household, 
and he that was over the city, the elders also, 
and they that brought up the children, sent to 
Jehu, saying, We are thy servants, and will 
do all that thou shalt bid us; we will not make 
any man king: do thou that which is good in 
thine eyes. 

10:6 I»u skrifaali hann beim J in unit bref 
a bessa leia): "El ber viljia) fylgja mer aig 
hlyaia skipun iiiiniii. ba takia) haifualin 
ah' siiiiii in herra ya)ar iig kaimia) til mill i 
betta mil ml a mairgun til Jesreel." En 
si ii i r konungsins, sjotiu man lis. vara 
hja stiii-mi'iiiiiim borgarinnar, er nln ba 
app. 

10:6 Then he wrote a letter the second time 
to them, saying, If ye be on my side, and if ye 
will hearken unto my voice, take ye the heads 
of the men your master's sons, and come to 
me to Jezreel by to-morrow this time. Now 
the king's sons, being seventy persons, were 
with the great men of the city, who brought 
them up. 

10:7 En er brefia) kam til beirra, ta'ika 
beir kainungssainu og slatrualu beim, 
sjotiu mini lis. ug laiga)u haifua) |ic irrn i 
kairfur aig sendn lion urn til Jesreel. 

10:7 And it came to pass, when the letter 
came to them, that they took the king's sons, 
and slew them, even seventy persons, and 
put their heads in baskets, and sent them 
unto him to Jezreel. 

10:8 Og er sendimaa)ur kam og sagAi 
Jehu, aA ])cir va^ru komnir mcA haifua) 
konungssona, |>a sagAi hann: "LcggiA 



|iau i tva'i* hrugur uti fyrir 
borgarhliAinu til iiiorguus." 

10:8 And there came a messenger, and told 
him, saying, They have brought the heads of 
the king's sons. And he said, Lay ye them in 
two heaps at the entrance of the gate until the 
morning. 

10:9 En um morguninn for hann ut 
|mugnal. gekk fram og nuelti til alls 
lya)sins: "I»cr eruA saklansir. Sja, eg 
hefi hafiA samswri i gegn herra in inn m 
og drepiA hann, en liver hefir unniA a 
olluui |iessum? 

10:9 And it came to pass in the morning, that 
he went out, and stood, and said to all the 
people, Ye are righteous: behold, I conspired 
against my master, and slew him; but who 
smote all these? 

10:10 Kan nisi ba viA. a A ekkert af 
orAum Drottins hefir falliA til jarAar, 
bau er hann talaAi gegn a^tt Akabs. 
Brottinn hefir framkva^mt baA, er hann 
talaAi fvrir m n n n |ijjons sins Elia.*' 

10:10 Know now that there shall fall unto the 
earth nothing of the word of Yahwe, which 
Yahwe spake concerning the house of Ahab: 
for Yahwe hath done that which he spake by 
his servant Elijah. 

10:11 Og Jehu drap alia pa, er eftir 
voru af ivii Akabs i Jesreel, svo og alia 
haifAingia hans, vildarmenn og presta, 
svo aA enginn van) eftir, sa er undan 
kaimist. 

10:11 So Jehu smote all that remained of the 
house of Ahab in Jezreel, and all his great 
men, and his familiar friends, and his priests, 
until he left him none remaining. 

10:12 Si Ann tok Jehu sig upp og fair til 
Samariu. Og er hann ka»m til Bet Eked 
llaraiim vial veginn, 

10:12 And he arose and departed, and went 
to Samaria. And as he was at the shearing- 
house of the shepherds in the way, 

10:13 ba nuetti hann lirji'ltrii in Abasia 
Ji'ialakainungs og sagali: "liver jir eruafc 
|ia''r?" l>eir svoruam: "Ver erum lira'anu* 
Aliasia a»g iilln m aal In-i msiikj ji 
kainungssainu a»g Sana konungsmaiamr." 

10:13 Jehu met with the brethren of Ahaziah 
king of Judah, and said, Who are ye? And 
they answered, We are the brethren of 
Ahaziah: and we go down to salute the 
children of the king and the children of the 
queen. 

10:14 sagAi hann: "TakiA ba 

haindum lifandi." Og |ieir ta'tkn |ia 
haindnm lifandi a>g slatruaiu |m ini og 
flevgaku |ieim i grvfjuna hja Bet Eked, 
fjairutiu og tveimur mi inn um. og var 
enginn af beim eftir ski linn. 

10:14 And he said, Take them alive. And 
they took them alive, and slew them at the pit 
of the shearing-house, even two and forty 
men; neither left he any of them. 

10:15 Og er hann fair liaatan, hitti hann 
Ja'tnadab Bekabssain, er kaim i maiti 
hainnm. Hann heilsaaii hainnm aig sagali 
vial hann: "Ert |ni einkegur via) mig, eins 
a>g eg er via) big?" Ja'inadab svaraali: "Sva» 
er vist." I>a ma lli Jehu: "Ef svai er, ba 
rett mer haind bina." I»a retti hann 
hainum haind sina, a»g hann let hann 
stiga upp ■ vagninn til sin 

10:15 And when he was departed thence, he 
lighted on Jehonadab the son 
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of Rechab coming to meet him; and he 
saluted him, and said to him, Is thy heart right, 
as my heart is with thy heart? And Jehonadab 
answered, It is. If it be, give me thy hand. And 
he gave him his hand; and he took him up to 
him into the chariot. 

10:16 og uia'Ui: "Kami mea) mer, pa 
skalt |i ■■ fa aa) sja, hversu eg vandheti 
vegna Braittins." SiAan let hann hann 
fiara mea) ser a vagni sinum. 

10:16 And he said, Come with me, and see 
my zeal for Yahwe. So they made him ride in 
his chariot. 

10:17 Og er hann var kominn til 
Samaria, drap hann alia, er eftir voru 
af Akabswtt i Samaria, uns hann hafa)i 
gjairevtt beim, samkvaimt aira)i Braittins, 
bvi er hann hafali talaa) til Elia. 

10:17 And when he came to Samaria, he 
smote all that remained unto Ahab in Samaria, 
till he had destroyed him, according to the 
word of Yahwe, which he spake to Elijah. 

10:18 1'vi niist stefndi Jehu saman 
allium IvAnum og sagAi via) |ia: "Akab 
dj-rkaaM Baal skelega, Jehu mil n djrka 
hann betur. 

10:18 And Jehu gathered all the people 
together, and said unto them, Ahab served 
Baal a little; but Jehu will serve him much. 

10:19 Kallia) bvi til mill alia spamenn 
Baals, alia djrkendur hans aig alia 
presta hans. Engan ma vanta, bvi aa) eg 
a'lla aa) halda blaitveislu mikla fivrir 
Baal. >Skal enginn sa lifii halda, er la^tur 
sig vanta." En bar beitti Jehu braiga)uui 
til |iess aa) tairtima djrkrndam Baals. 

10:19 Now therefore call unto me all the 
prophets of Baal, all his worshippers, and all 
his priests; let none be wanting: for I have a 
great sacrifice to do to Baal; whosoever shall 
be wanting, he shall not live. But Jehu did it in 
subtlety, to the intent that he might destroy 
the worshippers of Baal. 

10:20 Og Jehu sagAi: "BoaMA 
hatiAasamkaimu fvrir Baal." l>eir 
gjairalu svai. 

10:20 And Jehu said, Sanctify a solemn 
assembly for Baal. And they proclaimed it. 

10:21 Og Jehu sendi um a I Ian Israel, 
■•ii kaimu allir dyrkendur Baals, svai aa) 
enginn var eftir, sa er eigi kaimi. Og 
beir gengu i musteri Baals, aig musteri 
Baals vara) fullt enda a milli. 

10:21 And Jehu sent through all Israel: and 
all the worshippers of Baal came, so that 
there was not a man left that came not. And 
they came into the house of Baal; and the 
house of Baal was filled from one end to 
another. 

10:22 Sia)an sagAi hann via) 
umsja'inarmann fatabnrsins: " I ilk ill 
kkea)i handa aillnm djrkendum Baals." 
Og hann talk ut kkea)i handa beim. 

10:22 And he said unto him that was over 
the vestry, Bring forth vestments for all the 
worshippers of Baal. And he brought them 
forth vestments. 

10:23 Si An u gekk Jehu aig Ja'inadab 
Bekabssain mea) hainnm i musteri Baals, 
aig hann sagali via) dyrkendnr Baals: 
"Ga;tia) aa) aig litia) eftir, aa) eigi sc her 
me Aal va)ar neinn af bja'innm Braittins, 
heldur dyrkendur Baals einir." 



10:23 And Jehu went, and Jehonadab the 
son of Rechab, into the house of Baal; and he 
said unto the worshippers of Baal, Search, 
and look that there be here with you none of 
the servants of Yahwe, but the worshippers of 
Baal only. 

10:24 $ia)an gekk hann inn til pess an 
fa-rn slaturfairnir aig brennifairnir. En 
Jehu hafali sett attatiu mil n lis i'yrir utan 
dyrnar og sagt: "liver sa er I it' In r 
nokkura af iiiiiiniiiui pa-im. er eg i'a- 
yalur i hendur, sleppa undan, liann ska I 
lata sitt lif fyrir bans lif." 

10:24 And they went in to offer sacrifices and 
burnt-offerings. Now Jehu had appointed him 
fourscore men without, and said, If any of the 
men whom I bring into your hands escape, he 
that letteth him go, his life shall be for the life 
of him. 

10:25 I'egar Jehu hafali lokirt virt an 
fa-ra breiuiifairnina, sagali hann virt 
varoliusmennina og riddarana: "Gangio 
i ii ii aig brytjirt pa nirtur, enginn ma ill 
komast." Og peir brytjuani |ia niamr 
men sverafci og kosturtu |ieim ill. Og 
varnliusmennirnir wg riddararnir 
ruddust alia leial inn i innhus 
Baalsmusterisins 

10:25 And it came to pass, as soon as he 
had made an end of offering the burnt- 
offering, that Jehu said to the guard and to 
the captains, Go in, and slay them; let none 
come forth. And they smote them with the 
edge of the sword; and the guard and the 
captains cast them out, and went to the city of 
the house of Baal. 

10:26 og taiku aserurnar ill ill" musteri 
Baals og brenndu |mr- 

10:26 And they brought forth the pillars that 
were in the house of Baal, and burned them. 

10:27 Og pa-ir rifu nidur merkisstein 
Baals, rifu sidan musteri Baals og 
gjorou in- |ivi naaihus, og er svo enn ■ 
dag. 

10:27 And they brake down the pillar of Baal, 
and brake down the house of Baal, and made 
it a draught-house, unto this day. 

10:28 l*amiig utrymdi Jehu allri 
Baalsdyrkun i Israel. 

10:28 Thus Jehu destroyed Baal out of Israel. 

10:29 En af sy ii tin in Jeroboams 
Nebatssonar, er hann hafali kaimial 
Israel til art drygja, af pcim let Jehu 
ekki - alyrkun gullkalfauna i Betel og i 
Ban. 

10:29 Howbeit from the sins of Jeroboam the 
son of Nebat, wherewith he made Israel to sin, 
Jehu departed not from after them, to wit, the 
golden calves that were in Beth-el, and that 
were in Dan. 

10:30 Og Orottinn sagdi virt Jehu: "Med 
|ivi art |i ii hefir lcyst vel af hendi |iart. er 
rett var i mi mm ill angum, og I'll r ill alveg 
m«r art skapi inert lett Akabs, ba skuln 
uirtjar pinir i fjorrta lirt sitja i hasaiti 
Israels." 

10:30 And Yahwe said unto Jehu, Because 
thou hast done well in executing that which is 
right in mine eyes, and hast done unto the 
house of Ahab according to all that was in my 
heart, thy sons of the fourth generation shall 
sit on the throne of Israel. 

10:31 En Jehu liirti eigi ■■ in art breyta 
eftir logmali Brottins, Israels Gnrts, af 



iillu hiarta sinu. Hann let eigi af 
syndum Jeroboams, beim er hann hafrti 
komirt Israel til art drygja. 

10:31 But Jehu took no heed to walk in the 
law of Yahwe, the God of Israel, with all his 
heart: he departed not from the sins of 
Jeroboam, wherewith he made Israel to sin. 

10:32 Em bessar ill n ml i r byrjarti 
Orottinn art sneirta af Israel. Basael 
vann sigur a |ieim a ollum 
landanuerum Israels. 

10:32 In those days Yahwe began to cut off 
from Israel: and Hazael smote them in all the 
borders of Israel; 

10:33 Era Jordan austur a boginn lagrti 
hann nndir sig allt Gileaailand, Gaalita, 
Bubenita og Manassita, fra Arnrr. sem 
er virt Arnona, linrti Gileart og Basan. 

10:33 from the Jordan eastward, all the land 
of Gilead, the Gadites, and the Reubenites, 
and the Manassites, from Aroer, which is by 
the valley of the Arnon, even Gilead and 
Bashan. 

10:34 En part sem meira er art segja ■■ m 
Jehu og allt, sem hann gjairaii, og oil 
hreystiverk hans, part er ritart i 
Arbokum Israelskonunga. 

10:34 Now the rest of the acts of Jehu, and 
all that he did, and all his might, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

10:35 Og Jehu lagrtist til hvildar hja 
fertrum sinum, og var hann grafinn i 
Nil in ji r I ii . Og Joahas sonur hans talk 
riki eftir hann. 

10:35 And Jehu slept with his fathers; and 
they buried him in Samaria. And Jehoahaz 
his son reigned in his stead. 

10:36 En sa timi, er Jehu rikti yfir 
Israel i Sinu jiriu. voru tnttugn og atta 
nr. 

10:36 And the time that Jehu reigned over 
Israel in Samaria was twenty and eight years. 

11:1 er Alalia mortir Abasia sa, art 

sonur hennar var daurtnr, for bun til og 
let drepa alia konungswttina. 

11:1 Now when Athaliah the mother of 
Ahaziah saw that her son was dead, she 
arose and destroyed all the seed royal. 

11:2 l»a I ok Ja'iseba, da'ittir Jo rams 
konnngs, systir Ahasia, Jons Ahasiason 
a lann nr hop konungssonanna, er 
deyrta alii, og fail hann og fostru hans i 
svefnherberginu. I>annig leyndi bun 
honum fyrir Atalin, svo art hann var 
ekki drepinn. 

11:2 But Jehosheba, the daughter of king 
Joram, sister of Ahaziah, took Joash the son 
of Ahaziah, and stole him away from among 
the king's sons that were slain, even him and 
his nurse, and put them in the bedchamber; 
and they hid him from Athaliah, so that he 
was not slain; 

11:3 Og hann var hja henni a lann sex 
ill- i musteri Brottins, martini Alalia 
rikti yfir landinu. 

11:3 And he was with her hid in the house of 
Yahwe six years. And Athaliah reigned over 
the land. 

11:4 En a sjaiunda ari sendi Ja'ijada 
prestnr menn aig let sa-kja 
hundraaishofatingja lifvaraiarins og 
viiroliosins aig let ba koma til sin i 
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musteri Brottins. Og hann gjairrti vial pa 
sattmala og let |ia vinna eial i musteri 
Braittins. .Sirtan syndi hann beim 
konungssain 

11:4 And in the seventh year Jehoiada sent 
and fetched the captains over hundreds of 
the Carites and of the guard, and brought 
them to him into the house of Yahwe; and he 
made a covenant with them, and took an oath 
of them in the house of Yahwe, and showed 
them the king's son. 

11:5 og lagan svo fyrir pa: "Svo skulual 
per gjaira: l>rirtjiingur yrtar. per er beim 
farirt hvildardaginn, skulua) halda viirrt 
i konungshollinni. 

11:5 And he commanded them, saying, This 
is the thing that ye shall do: a third part of you, 
that come in on the sabbath, shall be keepers 
of the watch of the king's house; 

11:6 Skal einn brirt|ungurinn vera i 
Surhliali, annar i hliatinu bak vial 
varalliaismennina, svo art ber balalirt 
viirrt i koiiuugsliolliniii. 

1 1 :6 And a third part shall be at the gate Sur; 
and a third part at the gate behind the guard: 
so shall ye keep the watch of the house, and 
be a barrier. 

11:7 Og bartir hi nil* kriatjmigsflokkar 
yarar, allir peir, er fara ill 
hvildardaginn til pess art halda viirrt i 
musteri Brottins hja konunginum, 

11 :7 And the two companies of you, even all 
that go forth on the sabbath, shall keep the 
watch of the house of Yahwe about the king. 

11:8 per skulual fylkja yrtiir ■■ ill konung, 
allir mert vaipn i hendi, og hver sa, er 
vill brjaitast gegnum raalirnar, skal 
drepinn veraia. Skulual per pannig vera 
meal konungi, pa er li'in ii fer ill og 
pegar hann kemur heim." 

11:8 And ye shall compass the king round 
about, every man with his weapons in his 
hand; and he that cometh within the ranks, let 
him be slain: and be ye with the king when he 
goeth out, and when he cometh in. 

11:9 Ilundraatshaifanngjarnir fairu meal 
iillu svo sem Ja'ijada prestur hafali baialial, 
saittu hver sina menn, lia-rti pa er heim 
fairu hvildardaginn aig pa er ut fairu 
hvildardaginn aig komn til Jaijada 
prests. 

11:9 And the captains over hundreds did 
according to all that Jehoiada the priest 
commanded; and they took every man his 
men, those that were to come in on the 
sabbath, with those that were to go out on the 
sabbath, and came to Jehoiada the priest. 

11:10 Og presturinn fekk 

hundraaishaifalingjunum spjaitin og 
skjailaluna, er att hafrti Oavial kainungur 
og voru i musteri Braittins. 

11:10 And the priest delivered to the 
captains over hundreds the spears and 
shields that had been king David's, which 
were in the house of Yahwe. 

11:11 Og varaMiafcsmennirnir namu 
staatar, allir meal vaipn i hendi, allt i 
kringum konung, fra suanirlilirt 
musterisins art nairaiurhlial pess, frammi 
fyrir altarinu og frammi fyrir 
mnsterinn. 

11:11 And the guard stood, every man with 
his weapons in his hand, from the right side 
of the house to the left side of the house, 



along by the altar and the house, by the king 
round about. 

11:12 I»a leiddi hann konungsson fram 
lis*, setti a liann koronnna lis* hringana. 
Tokn |ieir h Jin 11 til koiiu ill's aig snnrik 
liann, kliippiiAu laifum saman ns* 
hraipualu: "Houun^urina lifi!" 

11:12 Then he brought out the king's son, 
and put the crown upon him, and gave him 
the testimony; and they made him king, and 
anointed him; and they clapped their hands, 
and said, Long live the king. 

11:13 En er Atalia heyran opiA i 
varnlinsmonnunum aig liAiium. pa knin 
1 1 II ii Ail lyAsins i musteri Draittins. 

11:13 And when Athaliah heard the noise of 
the guard and of the people, she came to the 
people into the house of Yahwe: 

11:14 $a linn pa, ail konungur staid viA 
siilmiji. svo scm sialur var til, osi hun sa 
liaifuatsmennina us* luararsveinana hja 
konungi us* ill I an landslyAinn fagnaudi 
us* blasandi i Indrana. I»a reifi Atalia 
kln'Ai sin aig knllaati: "Nainsari. 
samsffiri!" 

11:14 and she looked, and, behold, the king 
stood by the pillar, as the manner was, and 
the captains and the trumpets by the king; 
and all the people of the land rejoiced, and 
blew trumpets. Then Athaliah rent her clothes, 
and cried, Treason! treason! 

11:15 En Jaijada prestur bauA 
hundraaishai f ding j iimi in. f yrirliaram 
hersins, lis* nuelti til beirra: "LeiAiA 
liana ill milli raoanna lis* drepial meal 
sverafci hvern, scat fer a eftir henni." Pvi 
aal prcstnr hafali sngt: .Eigi skal hana 
drepa i musteri Drottins.' 

11:15 And Jehoiada the priest commanded 
the captains of hundreds that were set over 
the host, and said unto them, Have her forth 
between the ranks; and him that followeth her 
slay with the sword. For the priest said, Let 
her not be slain in the house of Yahwe. 

11:16 Sioan laigAu peir In' nil in* a hana, 
og er hun var kfimin inn i 
kainungshaillinn n in hrossahlianal, var 
hun drepin par. 

11:16 So they made way for her; and she 
went by the way of the horses' entry to the 
king's house: and there was she slain. 

11:17 Jaijada gjairali sattmala milli 
Druttins og konungs og lyaisihs, aA |n ir 
skyldu vera lyAur Drottins, svo og milli 
konungs og lyaisihs. 

11:17 And Jehoiada made a covenant 
between Yahwe and the king and the people, 
that they should be Yahwe's people; between 
the king also and the people. 

11:18 Si Aa ■■ lor allur I an lis H Am- inn i 
musteri Baals og reif |iaA. Oltnru hans 
og likncskjur molhrutu |i<ir. en Mattan, 
prest Baals, drapn peir fyrir ailturunum. 
Siaran setti prestur varAilokka viA 
musteri Drottins, 

11 :18 And all the people of the land went to 
the house of Baal, and brake it down; his 
altars and his images brake they in pieces 
thoroughly, and slew Mattan the priest of Baal 
before the altars. And the priest appointed 
officers over the house of Yahwe. 

11:19 og hann I ok 

hundraAshoiAingjana, liivorAinn og 
varAliAsmennina og allan landsly Ainn, 



og fairu |ii'ir meA konung ofan Ira 
musteri Drottins og gengu n in 
varAliAshliAiA inn i kainungshaillinn, og 
hann settist i konungshasa^tiA. 

11:19 And he took the captains over 
hundreds, and the Carites, and the guard, 
and all the people of the land; and they 
brought down the king from the house of 
Yahwe, and came by the way of the gate of 
the guard unto the king's house. And he sat 
on the throne of the kings. 

1 1 :20 Allur landslyalur fagnaAi og 
borgin sefaAist. En Ataliu drapu heir 
meA sverAi i konungshoHinni. 

11:20 So all the people of the land rejoiced, 
and the city was quiet. And Athaliah they had 
slain with the sword at the king's house. 

1 1 :21 Jaias var sjai vetra gamall, ba er 
hann varA konungur. 

11:21 Jehoash was seven years old when he 
began to reign. 

12:1 A sjaiunda rikisari Jehu var A Joas 
konungur, og fjairutiu ar rikti hann i 
Jerusalem. MoAir hans bet Sibja og var 
fra Beerseba. 

11:21 Jehoash was seven years old when he 
began to reign. 

12:2 Joas gjairan baA, sem rett var i 
augum Drottins alia a'vi sina, af |ivi aA 
Jiijjada prestur hafAi kennt honum. 

12:1 In the seventh year of Jehu began 
Jehoash to reign; and he reigned forty years 
in Jerusalem: and his mother's name was 
Zibiah of Beer-sheba. 

12:3 I*o voru fornarhwAirnar ekki 
afnumdar. Enn |ia fornaAi lyAurinn 
slaturfairnum og reykelsisfairnum a 
lueamnum. 

12:2 And Jehoash did that which was right in 
the eyes of Yahwe all his days wherein 
Jehoiada the priest instructed him. 

12:4 Og Joas sagAi viA prestana: "Allt fe, 
sem boriA er i musteri Drottins sem 
helgigjafir, fe, sem lagt er a einlivern 
eftir mati - fie, sem menn eru metnir 
efitir - svo og allt baal fie, sem einhver af 
eigin hvotum ber i musteri Drottins, 

12:3 Howbeit the high places were not taken 
away; the people still sacrificed and burnt 
incense in the high places. 

12:5 skill ii prestarnir taka til sin, liver 
af sin n in raAunaut. En beir sknlu og 
meA bvi gjairn viA skemmdir a 
mnsterinn, allar skemmdir, sem a bvi 
finnast." 

12:4 And Jehoash said to the priests, All the 
money of the hallowed things that is brought 
into the house of Yahwe, in current money, 
the money of the persons for whom each 
man is rated, and all the money that it cometh 
into any man's heart to bring into the house of 
Yahwe, 

12:6 En a tuttngasta og hriAja rikisari 
Ja'iasar konungs haifalu prestarnir enn 
ekki gjairt viA skemmdir a musterinu. 

12:5 let the priests take it to them, every man 
from his acquaintance; and they shall repair 
the breaches of the house, wheresoever any 
breach shall be found. 

12:7 I»a let J lias konungur kalla 
Jaijada yfirprest og hina prestana og 
nuelti til peirra: "Hvers vegna gjiiriA 
ber ekki viA skemmdir a 
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musterinu? Nu skuluA ber eigi framar 
taka viA neinu fe af raAunautum yAar, 
heldur skuluA ber lata baA af hendi 
fyrir skemmdum a musterinu." 

12:6 But it was so, that in the three and 
twentieth year of king Jehoash the priests 
had not repaired the breaches of the house. 

12:8 Og prestarnir gengu aA peim 
kostum aA taka ekki viA fe af lyAnum, 
en vera og eigi skyldir aA gjora viA 
skemmdir a musterinu. 

12:7 Then king Jehoash called for Jehoiada 
the priest, and for the other priests, and said 
unto them, Why repair ye not the breaches of 
the house? now therefore take no more 
money from your acquaintance, but deliver it 
for the breaches of the house. 

12:9 Snlan talk Ja'ijada prestur kistu 
naikkra, bora Ai gat a loki A lis* setti hana 
hja altarinu, ha'gra megin, begar 
gengial er inn i musteri Drottins, og letu 
prestarnir, peir er geymdu 

inngaingudyra, i hana allt |iaA fe, er 
bairiA var i musteri Drottins. 

12:8 And the priests consented that they 
should take no more money from the people, 
neither repair the breaches of the house. 

12:10 Og er beir sail. aA mikiA fe var 
komial i kistuna, kom kanslari kainungs 
bangaal aig a^Asti presturinn, og bundu 
beir saman allt fe, sem fannst I musteri 
Drottins, og tiildu |iaA. 

12:9 But Jehoiada the priest took a chest, 
and bored a hole in the lid of it, and set it 
beside the altar, on the right side as one 
cometh into the house of Yahwe: and the 
priests that kept the threshold put therein all 
the money that was brought into the house of 
Yahwe. 

12:11 Fengu beir siAan feA, er vegial 
hafaii verial, verkstjairunum i hendur, 
beim er haifam umsjain meal musteri 
Draittins, en beir greiddu baai 
tresmiAunum aig byggingamonnunum, 
er stairfuAu vial musteri Draittins, 

12:10 And it was so, when they saw that 
there was much money in the chest, that the 
king's scribe and the high priest came up, 
and they put up in bags and counted the 
money that was found in the house of Yahwe. 

12:12 svo og mururunum og 
steinsmiaiunum aig til bess aal kaupa 
fyrir vial aig haiggna steina til |iess aal 
gjaira vial skemmdir a musteri Draittins, 
og til alls sem borga bnrfti fyrir 
viAsijjiirA a musterinu. 

12:11 And they gave the money that was 
weighed out into the hands of them that did 
the work, that had the oversight of the house 
of Yahwe: and they paid it out to the 
carpenters and the builders, that wrought 
upon the house of Yahwe, 

12:13 l»o voru eigi gjairatir neinir 
silfnrkatlar, skarbitar, fairnarskalar, 
Inairar ne naikkurs konar ahaild ur gulli 
eata silfri i musteri Draittins, af fe bvi. 
sem burial var i musteri Draittins, 

12:12 and to the masons and the hewers of 
stone, and for buying timber and hewn stone 
to repair the breaches of the house of Yahwe, 
and for all that was laid out for the house to 
repair it. 

12:14 heldur fengu menn baa) 
verkamainnnnnm, til |n ss aal |n ir fyrir 
baai gjairatu vial musteri Draittins. 



12:13 But there were not made for the house 
of Yahwe cups of silver, snuffers, basins, 
trumpets, any vessels of gold, or vessels of 
silver, of the money that was brought into the 
house of Yahwe; 

12:15 En ekki heldu menu rcikning viat 
in 4 ii 11 |ia. cr |icir fengu i'eai i hendur, til 
]>ess ait |ieir greiddu |>ini 
\ I- r ka in iiii mi ii II in. hcldur gjairatu ]icir 
]>au II |i|i ii urn 4»s4 1 - 

12:14 for they gave that to them that did the 
work, and repaired therewith the house of 
Yahwe. 

12:16 En scklarfiiriiarii'A ug 
syndafairnarfcat var a'igi burial i musteri 
Hraittins. I>aal attu prcstarnir. 

12:15 Moreover they reckoned not with the 
men, into whose hand they delivered the 
money to give to them that did the work; for 
they dealt faithfully. 

12:17 Em pair in II ml i r kom Hasael 
Syrlandskainungur, hcrjaati a ii.it aisi 
I ■! II II hana. En cr Hasael n'tlaali nal fara 
til Jerusalem, 

12:16 The money for the trespass-offerings, 
and the money for the sin-offerings, was not 
brought into the house of Yahwe: it was the 
priests'. 

12:18 pa taik Jaias Judakainungur allar 
helgigjafir |ia'i*. er peir Jaisafat, Jairam 
€>g Ahasia fairfcatur hans, 

Jiidakainungar, haifatu hclgaat, svo aig 
helgigjafir sinar aig allt gulliu, er til var 
i i'jiirlii rsl inn musteris Hraittins us* 
kainungshallarinnar, aisi sendi pan 
Hasael Syrlandskainungi. Htctti hann 
|m vial ait fara til Jerusalem. 

12:17 Then Hazael king of Syria went up, 
and fought against Gath, and took it; and 
Hazael set his face to go up to Jerusalem. 

12:19 En |iaat sem meira er aat scgja II ill 
Jaias aig allt, sem hann gjairati, bait er 
ritaat i Arbokum Judakainunga. 

12:18 And Jehoash king of Judah took all the 
hallowed things that Jehoshaphat and 
Jehoram and Ahaziah, his fathers, kings of 
Judah, had dedicated, and his own hallowed 
things, and all the gold that was found in the 
treasures of the house of Yahwe, and of the 
king's house, and sent it to Hazael king of 
Syria: and he went away from Jerusalem. 

12:20 I'jjonar Jaiasar haifust handa, 
gjairatu samsirri aig drapn Jaias ■ Millai- 
Inisi. bar sem gatan liggur niatur til 
Silla. 

12:19 Now the rest of the acts of Joash, and 
all that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

12:21 l»cir Jaisakar Simeatssain ug 
Jaisabad Saimcrssain, Jijainar bans, in in II 
a Iioiiiiiii. a>g hann var grafinn hja 
featrum sinum i Oaviatsbairg. Og Amasia 
son II r bans talk riki eftir hann. 

12:20 And his servants arose, and made a 
conspiracy, and smote Joash at the house of 
Millo, on the way that goeth down to Silla. 

13:1 A tuttugasta aig |n-ialjn rikisari 
Jaiasar Ahasiasainar Judakainungs vara! 
Jaiahas Jchusain knnungur yfir Israel ■ 
Sum jinn ug rikti seytjan ar. 

13:1 In the three and twentieth year of Joash 
the son of Ahaziah, king of Judah, Jehoahaz 
the son of Jehu began to reign over Israel in 
Samaria, and reigned seventeen years. 



13:2 Hann gjairui |iaal. sem i lit var i 
augum Hraittins, aig drygati saimu 
syndirnar aig Jeraibaiam Nebatssain, |wrr 
er hann hafati kaimiat Israel til aat drygja. 
Hann let ekki af |ieim. 

13:2 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, and followed the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, wherewith he 
made Israel to sin; he departed not therefrom. 

13:3 l»a upptendrauist rciati Hraittins 
gegn Israel, aig hann gaf ]ia i hendur 
Hasael Syrlandskainungi aig Benhadad 
si II i II asaels allan |iann limn. 

13:3 And the anger of Yahwe was kindled 
against Israel, and he delivered them into the 
hand of Hazael king of Syria, and into the 
hand of Benhadad the son of Hazael, 
continually. 

13:4 En Jaiahas bliatkaati Hraittin, aig 
Hraittinn btcnhcyrati hann, |ivi aat hann 
sa annual Israels, hversu 

SyrlandskaMiungur kugaa^i |>a. 

13:4 And Jehoahaz besought Yahwe, and 
Yahwe hearkened unto him; for he saw the 
oppression of Israel, how that the king of 
Syria oppressed them. 

13:5 Og Hraittinn senali Israel 
lijalparmann, svn aal |ieir laisnuahi 
■I II ill! ii valdi Syrlcndinga, aig 
Israelsmenn bjuggu i tjuldum sinum 
sem aiknr. 

13:5 (And Yahwe gave Israel a saviour, so 
that they went out from under the hand of the 
Syrians; and the children of Israel dwelt in 
their tents as beforetime. 

13:6 I»a'i letu heir cigi af syndum 
Jeraibaiams a-Har. |ieim er hann hafa>i 
kaimiai Israel til aat drygja. I'eir heldu 
ill' I- mil aat alrygja lin-r. Aseran stam aig 
kyrr i S jiiiiiir i ■■ . 

13:6 Nevertheless they departed not from 
the sins of the house of Jeroboam, wherewith 
he made Israel to sin, but walked therein: and 
there remained the Asherah also in Samaria.) 

13:7 Jaiahas atti ekkert lial eftir nema 
t'i m mil II riddara, I in vagna ug tin 
|iiisii ml faitgainguliaia, |ivi ad 

^lyrlandskainungur hafafci gjaireytt |ieim 
aig gjairt ]>a sem ryk vial |ireskingu. 

13:7 For he left not to Jehoahaz of the 
people save fifty horsemen, and ten chariots, 
and ten thousand footmen; for the king of 
Syria destroyed them, and made them like 
the dust in threshing. 

13:8 l»nil sem meira er aat scgja urn 
Jaiahas aig allt, sem hann gjiirui. aig 
hreystiverk bans, Jiaal cr ritaat i 
Arbaikum Israclskainunga. 

13:8 Now the rest of the acts of Jehoahaz, 
and all that he did, and his might, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

13:9 Og Jaiahas lagalist til hvildar hja 
feairum sinum, aig hann var grafinn i 
Samariu. Og Jaias sainnr bans taik riki 
eftir hann. 

13:9 And Jehoahaz slept with his fathers; 
and they buried him in Samaria: and Joash 
his son reigned in his stead. 

13:10 A britngasta ug sjaiunda rikisari 
Jaiasar Judakainungs vara) Jaias 
Jaiahassain kunungur yfir Israel ■ 
Samariu ug rikti sextan ar. 



13:10 In the thirty and seventh year of Joash 
king of Judah began Jehoash the son of 
Jehoahaz to reign over Israel in Samaria, and 
reigned sixteen years. 

13:11 Hann giairati paat, sem illt var ■ 
augum Hraittins. Hann let ekki af 
in-ill II in syndum Jeraibaiams 

Ncbatssainar, Jieim er hann hafati kaimial 
Israel til aat drygia. Hann belt afiram aat 
drygja |iair. 

13:11 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe; he departed not from all the 
sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith 
he made Israel to sin; but he walked therein. 

13:12 l»aal sem meira er aat segja II in 
Jaias aig allt, sem hann gjairati, aig 
hreystiverk bans, hversu hann haati 
aifriat viat Amasia Jndakainung, Jiaat er 
ritaat i Arbaikum Israclskainunga. 

13:12 Now the rest of the acts of Joash, and 
all that he did, and his might wherewith he 
fought against Amaziah king of Judah, are 
they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel? 

13:13 Og Jaias lagatist til hvildar hja 
featrum sinum, aig Jeraibaiam settist i 
hasa^ti bans. Og Jaias var grafinn i 
Samariu hja Israclskunungum. 

13:13 And Joash slept with his fathers; and 
Jeroboam sat upon his throne: and Joash 
was buried in Samaria with the kings of Israel. 

13:14 Elisa taik saitt, er lciddi hann til 
bana. Fair |ia Jaias kainungnr i Israel 
aifan til bans, gret yfir hainnm aig sagati: 
"Eaatir minn, faatir minn, |m Israels 
vagn aig riddarar!" 

13:14 Now Elisha was fallen sick of his 
sickness whereof he died: and Joash the king 
of Israel came down unto him, and wept over 
him, and said, My father, my father, the 
chariots of Israel and the horsemen thereof! 

13:15 En Elisa sagati viat hann: "Tak 
baiga aig airvar." Og hann fa^rati hainum 
baiga aig airvar. 

13:15 And Elisha said unto him, Take bow 
and arrows; and he took unto him bow and 
arrows. 

13:16 I'll sagati hann viat 
Israelskainunginn: "Legg liund bina a 
bugann." Hann gjairati svai. I»ii lagati 
Elisa hendur sinar ufan a hendur 
kainungs. 

13:16 And he said to the king of Israel, Put 
thy hand upon the bow; and he put his hand 
upon it. And Elisha laid his hands upon the 
king's hands. 

13:17 Siatan nuelti hann: "Opna |iu 
gluggann gegnt austri." Og hann gjairati 
svai. I'll sagati Elisa: "Skjait!" Og hann 
skant. Og Elisa nuelti: "Sigurair fra 
Hraittni! Ja, sigurair yfir Syrlcndingum! 
I'll in n n I vinna sigur a Syrlcndingum i 
Afek, nns Jieir eru gjaireyddir." 

13:17 And he said, Open the window 
eastward; and he opened it. Then Elisha said, 
Shoot; and he shot. And he said, Yahwe's 
arrow of victory, even the arrow of victory 
over Syria; for thou shalt smite the Syrians in 
Aphek, till thou have consumed them. 

13:18 Siatan sagati hann: "Tak 
airvarnar." Og hann taik |iht. I»u sagati 
hann viat Israelskainunginn: "Sla |iu a 
jairatina." Og hann slai |irisvar sinnum, 
en hil l I i siatan. 



13:18 And he said, Take the arrows; and he 
took them. And he said unto the king of Israel, 
Smite upon the ground; and he smote thrice, 
and stayed. 

13:19 I»a gramdisA gudsmanninum vid 
hann og sagdi: "I»n hcfdir aAA ad sla 
{■nun cda sex si nun ill. |»a mil nilir bu 
hafa 11 nil ill sigur a Syrlcndingum, Dns 
beir hcfdu vcrid gjoreyddir, in nil mil ill 
1 1 II adcins viiuia Jirisvar si mill in sigur a 
Si I'll ii ill 11 in." 

13:19 And the man of God was wroth with 
him, and said, Thou shouldest have smitten 
five or six times: then hadst thou smitten 
Syria till thou hadst consumed it, whereas 
now thou shalt smite Syria but thrice. 

13:20 Elisa do og var grafiinn. En 
ra-ningjaflokkar fra Mdab bruAusA ba 
in ii i landid a ari hvcrju. 

13:20 And Elisha died, and they buried him. 
Now the bands of the Moabites invaded the 
land at the coming in of the year. 

13:21 Og svn bar vid. it vcrid var ad 
grata Hann nukkiirn, ad menu konn 
ill 1 1 i einu auga a rainingjaflokk. 
Flcygdu beir ba manninum i grdf Elisa 
og hdfdu sig a broAA. En cr madurinn 
snarl bcin Elisa, ba lifnadi hann og n is 
a ia lni'. 

13:21 And it came to pass, as they were 
burying a man, that, behold, they spied a 
band; and they cast the man into the 
sepulchre of Elisha: and as soon as the man 
touched the bones of Elisha, he revived, and 
stood up on his feet. 

13:22 Ilasacl Syrlandskonungur 
krcppAi ad Israel alia a-vi Jdahasar. 

13:22 And Hazael king of Syria oppressed 
Israel all the days of Jehoahaz. 

13:23 En DroAAinn miskunnadi |ii-iui og 
sa allium* a |»cim og sneri scr til |»cirra 
sakir saAAmala sins via Abraham, Isak 
og Jakob. Vildi hann cigi, ad beir 
skyldu AorAimasA, hafdi og cigi uAskufad 
beim fra augliti sum Ail bessa. 

13:23 But Yahwe was gracious unto them, 
and had compassion on them, and had 
respect unto them, because of his covenant 
with Abraham, Isaac, and Jacob, and would 
not destroy them, neither cast he them from 
his presence as yet. 

13:24 Og cr Ilasacl Syrlandskonungur 
var il -■ in n og Benhadad sonnr bans 
hafdi Ackid riki cf Air hann, 

13:24 And Hazael king of Syria died; and 
Benhadad his son reigned in his stead. 

13:25 ba Adk Jdas Jdahasson borgirnar 
afAur Ira Benhadad Ilasaclssyni, |>a-r cr 
Ilasacl hafdi Ackid fra Jdahas fddur 
bans i dfridi. Vann Jdas brisvar 
sin ii ii in sigur a honum og nadi afAur 
borgnm Israels. 

13:25 And Jehoash the son of Jehoahaz 
took again out of the hand of Benhadad the 
son of Hazael the cities which he had taken 
out of the hand of Jehoahaz his father by war. 
Three times did Joash smite him, and 
recovered the cities of Israel. 

14:1 A ddrn rikisari Jdasar 
Jdahassonar fsraclskonnngs vard 
Amasia Jdasson konnngnr i Juda. 

14:1 In the second year of Joash son of 
Joahaz king of Israel began Amaziah the son 
of Joash king of Judah to reign. 



14:2 Hann var AuAAugu og I'iiiim ara ad 
aldri, ba cr hann vard konungur, og 
AuAAugu og ii in ill- rikAi hann i 
Jerusalem. Mddir bans hcA Jdaddan og 
var fra Jerusalem. 

14:2 He was twenty and five years old when 
he began to reign; and he reigned twenty and 
nine years in Jerusalem: and his mother's 
name was Jehoaddin of Jerusalem. 

14:3 1 1 Jin ii gjordi |iad sem rcAA var i 
augum DroAAins, [id eigi eins og David 
forfadir bans. Hann brcyAAi i alia sAadi 
eins og Jdas fadir hans hafdi brevAA. 

14:3 And he did that which was right in the 
eyes of Yahwe, yet not like David his father: 
he did according to all that Joash his father 
had done. 

14:4 Adeins voru fdrnarha-dirnar ekki 
afnumdar. Enn ba fdrnadi lydurinn 
slaAurfdrnum og revkelsisfdrnum a 
lill'dlimiiii. 

14:4 Howbeit the high places were not taken 
away: the people still sacrificed and burnt 
incense in the high places. 

14:5 En er Amasia var ordinn fasAur i 
sessi, IcA hann drepa |ia menn sina, er 
drepid hiifdu konunginn fddur hans. 

14:5 And it came to pass, as soon as the 
kingdom was established in his hand, that he 
slew his servants who had slain the king his 
father: 

14:6 En born mordingjanna IcA hann 
ekki af lifi Aaka, samkviemA |ivi. sem 
skrifad er i ldgmalsbdk Mdse, |iar sem 
DroAAinn ma-lir svo fyrir: ,Fedur skulu 
ekki liflaAnir verda asamA bdrnunum, 
og born skulu ekki liflaAin verda asamA 
fedrunum, heldur skal liver liflaAinn 
verda fvrir sina eigin svnd.' 

14:6 but the children of the murderers he put 
not to death; according to that which is written 
in the book of the law of Moses, as Yahwe 
commanded, saying, The fathers shall not be 
put to death for the children, nor the children 
be put to death for the fathers; but every man 
shall die for his own sin. 

14:7 l»ad var hann, sem vann sigur a 
EddmiAum I SalAdalnum, I in busundum 
mini us. og Adk Scla herskildi og nefndi 
hana JokAccI, og hciAir hull svo enn i 
dag. 

14:7 He slew of Edom in the Valley of Salt 
ten thousand, and took Sela by war, and 
called the name of it Joktheel, unto this day. 

14:8 I»a gjordi Amasia sendimenn a 
fund Jdasar Jdahassonar, Jehnsonar 
tsraelskonnngs mcd svolaAandi 

ordsending: "Nu skulum vid revna med 
okkur." 

14:8 Then Amaziah sent messengers to 
Jehoash, the son of Jehoahaz son of Jehu, 
king of Israel, saying, Come, let us look one 
another in the face. 

14:9 I'ii sendi Jdas Israelskonnngur 
Amasia Judakonungi ban andsviir: 
"l»islillimi a Libanon gjordi 
sedrnsArenu a Libanon svolaAandi 
ordsending: ,Gcf |in syni mi nil m ddAAur 
|mia ad konn.' En villidyrin a Libanon 
gengu vfir liisAilinn og Arddu hann 
sundnr. 

14:9 And Jehoash the king of Israel sent to 
Amaziah king of Judah, saying, The thistle 
that was in Lebanon sent to the cedar 
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that was in Lebanon, saying, Give thy 
daughter to my son to wife: and there passed 
by a wild beast that was in Lebanon, and trod 
down the thistle. 

14:10 Af |ivi ad |»u vannsA mikinn sigur 
a EdiimiAum, hefir |ni fvllsA ofmcAnadi. 
NjdA |»u fra»gdarinnar og siA kvrr heima. 
Hvi vilA 1 1 ii egna dga'funa sjalfum |ier og 
Jnda Ail falls?" 

14:10 Thou hast indeed smitten Edom, and 
thy heart hath lifted thee up: glory thereof, 
and abide at home; for why shouldest thou 
meddle to thy hurt, that thou shouldest fall, 
even thou, and Judah with thee? 

14:11 En Amasia gaf |ii ssii engan gaum. 
I>a for Jdas Israelskonungur af slad. og 
vard fundur |ieirra, hans og Amasia 
Judakonungs, i HeA Semes, er Ailhevrir 
Jnda. 

14:11 But Amaziah would not hear. So 
Jehoash king of Israel went up; and he and 
Amaziah king of Judah looked one another in 
the face at Beth-shemesh, which belongeth to 
Judah. 

14:12 Bcid .111 ila bar dsigur fvrir Israel, 
og flydu |icir hver Ail sins heima. 

14:12 And Judah was put to the worse 
before Israel; and they fled every man to his 
tent. 

14:13 En Jdas Israelskonungur Adk 
hdndum Amasia Judakonung, son 
Jdasar Ahasiasonar, i BcA Semes og for 
med hann Ail Jerusalem. Hann brauA 
nidur in u rii Jerusalem fra Efraimhlidi 
allA ad hornhlidinu, fjiigur linn ill- ml 
ill n i r. 

14:13 And Jehoash king of Israel took 
Amaziah king of Judah, the son of Jehoash 
the son of Ahaziah, at Beth-shemesh, and 
came to Jerusalem, and brake down the wall 
of Jerusalem from the gate of Ephraim unto 
the corner gate, four hundred cubits. 

14:14 l»vi mcsA Adk hann allA gull og 
silfur og oil ahold, er fundusA i musAeri 
DroAAins og i fiarhirslum 

konungshallarinnar, svo og gisla, og 
sneri sidan afAur beim Ail Samaria. 

14:14 And he took all the gold and silver, 
and all the vessels that were found in the 
house of Yahwe, and in the treasures of the 
king's house, the hostages also, and returned 
to Samaria. 

14:15 l»ad sem meira er ad segja u in 
Jdas, bad sem hann gjordi og 
hrevsAiverk hans og hversu hiiini 
bardisA vid Amasia Judakonung, |iad er 
riAad i Arbdkum Israelskonunga. 

14:15 Now the rest of the acts of Jehoash 
which he did, and his might, and how he 
fought with Amaziah king of Judah, are they 
not written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

14:16 Og Jdas lagdisA Ail hvildar hja 
fedrum si mi in og var grafinn i Samariu 
hja Is rill- 1 ski I ii ii ii in. Og Jeroboam 
sonur hans Adk riki ef Air hann. 

14:16 And Jehoash slept with his fathers, 
and was buried in Samaria with the kings of 
Israel; and Jeroboam his son reigned in his 
stead. 

14:17 En Amasia Jdasson 

Judakonungur Midi fimmAan ar efAir 
dauda Jdasar Jdahassonar 

tsraelskonnngs. 



14:17 And Amaziah the son of Joash king of 
Judah lived after the death of Jehoash son of 
Jehoahaz king of Israel fifteen years. 

14:18 En |iart sem mcira t'r art segja 11 ill 
Amasia. |iart er ritart i Arliokiiiii 
J ii dakonunga. 

14:18 Now the rest of the acts of Amaziah, 
are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 

14:19 Og in en ii gjiirrtu samsttri gcgn 
Amasia i Jerusalem. Flvrti hann |ia til 
Lakis. En Jieir svndn a eftir lmnum til 
Lakis t*li letu drepa hann bar. 

14:19 And they made a conspiracy against 
him in Jerusalem; and he fled to Lachish: but 
they sent after him to Lachish, and slew him 
there. 

14:20 I I ii I til beir hann sirtan a hestum, 
ill* var hann grafinn i Jerusalem hja 
fertrum simiiii i Havirtsborg. 

14:20 And they brought him upon horses; 
and he was buried at Jerusalem with his 
fathers in the city of David. 

14:21 I>a tok allur Judalyrtur Asaria, 
bott hann va'ri eigi nema sextan vetra 
gamall, og gjiirrti hann an konungi i 
slart Amasia fiirtur bans. 

14:21 And all the people of Judah took 
Azariah, who was sixteen years old, and 
made him king in the room of his father 
Amaziah. 

14:22 Hann viggirti Elat og vann hana 
aitnr nndir Julia, eftir art konungurinn 
var lagstnr til hvildar hja fertrum 
shram. 

14:22 He built Elath, and restored it to Judah, 
after that the king slept with his fathers. 

14:23 A fimmtanda rikisari Amasia 
Joassonar Judakonungs van) 

Jeroboam, sonnr Joasar 

tsraelskonnngs, konnngnr ■ Samaria og 
rikti f jiiruliu og eitt ar. 

14:23 In the fifteenth year of Amaziah the 
son of Joash king of Judah Jeroboam the son 
of Joash king of Israel began to reign in 
Samaria, and reigned forty and one years. 

14:24 Hann gjiirrti bad sem illt var i 
angnm Hrottins. Let hann eigi af 
neinnm sy mill ill Jeroboams 

Nebatssonar, beim er hann hafrti komirt 
Israel til art drygja. 

14:24 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe: he departed not from all the 
sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith 
he made Israel to sin. 

14:25 Hann vann aitnr fsraelsland, 
badan fra, er leirt liggnr til Ilamat, allt 
art vatninn a slettlendinu, sainki anil 
orrti Drottins, Israels Gurts, |ivi er hann 
haiAi talart fyrir iiiiinii |>joii« sins, 
Jonasar spamanns Amittaisonar Ira 
Gat Hefer. 

14:25 He restored the border of Israel from 
the entrance of Hamath unto the sea of the 
Arabah, according to the word of Yahwe, the 
God of Israel, which he spake by his servant 
Jonah the son of Amittai, the prophet, who 
was of Gath-hepher. 

14:26 Hrottinn liai'rti sert, art evmd 
Israels var mjiig beisk. I»ialar og 
frelsingjar voru horfnir, og enginn var 
sa, er hjalparti Israel. 



14:26 For Yahwe saw the affliction of Israel, 
that it was very bitter; for there was none shut 
up nor left at large, neither was there any 
helper for Israel. 

14:27 En bo hafrti Hrottinn ekki sagt, 
art hann miimli alma nafn Israels ah* 
jiirrtinni, enda frelsarti hann |ia fyrir 
Jeroboam Joasson. 

14:27 And Yahwe said not that he would blot 
out the name of Israel from under heaven; but 
he saved them by the hand of Jeroboam the 
son of Joash. 

14:28 Part sem meira er art segja um 
Jeroboam og allt, sem hann gjiirrti, og 
hreystiverk bans, hversu hann herjarti 
og hversu hann vann aftur Hamaskus 
og Ilamat, er fyrrum tilheyrrti Juda, 
■i ml ir Israel, bart er ritart i Arbokum 
Israelskonunga. 

14:28 Now the rest of the acts of Jeroboam, 
and all that he did, and his might, how he 
warred, and how he recovered Damascus, 
and Hamath, which had belonged to Judah, 
for Israel, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? 

14:29 Og Jeroboam lagrtist til hvildar 
hja fertrum si n n in og var grafinn i 
Nil in a r ■ ii bjja tsraelskonungum. Og 
Sakaria sonur bans tok riki eftir hann. 

14:29 And Jeroboam slept with his fathers, 
even with the kings of Israel; and Zechariah 
his son reigned in his stead. 

15:1 A tuttugasta og sjiiunda rikisari 
Jeroboams tsraelskonungs tok riki 
Asaria sonur Amasia Judakonungs. 

15:1 In the twenty and seventh year of 
Jeroboam king of Israel began Azariah son of 
Amaziah king of Judah to reign. 

15:2 Hann var sextan vetra gamall, er 
hann varrt konungur, og fimmtiu og tvii 
ar rikti hann i Jerusalem. Mortir bans 
bet Jekolja og var fra Jerusalem. 

15:2 Sixteen years old was he when he 
began to reign; and he reigned two and fifty 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Jecoliah of Jerusalem. 

15:3 Hann gjiirrti |iart sem rett var i 
augum Hrottins, inert iillu svo sem gjiirt 
hafrti Amasia fartir hans. 

15:3 And he did that which was right in the 
eyes of Yahwe, according to all that his father 
Amaziah had done. 

15:4 I»o voru fornarluertirnar eigi 
afnumdar. Enn |ia fornarti lyrturinn 
slaturfornum og reykelsisfornum a 
lia'rtiiiiiiin. 

15:4 Howbeit the high places were not taken 
away: the people still sacrificed and burnt 
incense in the high places. 

15:5 Og Hrottinn sin konung, svo art 
hann varrt lik'irar til danrtadags. Iljii 
hann kvrr i hiill sinni, einn ser, en 
Jotam konungsson veitti forstiirtu 
hiillinni og ilii'intli mill landsmanna. 

15:5 And Yahwe smote the king, so that he 
was a leper unto the day of his death, and 
dwelt in a separate house. And Jotham the 
king's son was over the household, judging 
the people of the land. 

15:6 Dart sem meira er art segja nm 
Asaria og allt, sem hann gjiirrti, |iart er 
ritart i Arbokum Judakonunga. 

15:6 Now the rest of the acts of 
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Azariah, and all that he did, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? 

15:7 Og Asaria lagrtist til hvildar hja 
fertrum si nil m og var grafinn hja 
fertrum sum m i Havirtsborg. Og Jotam 
sonur hans tok riki eftir hann. 

15:7 And Azariah slept with his fathers; and 
they buried him with his fathers in the city of 
David: and Jotham his son reigned in his 
stead. 

15:8 A |iritugasta og attunda rikisari 
Asaria Judakonungs varrt Silkiiriii 
Jeroboamsson konungur vfir Israel i 
Samaria og rikti sex manurti. 

15:8 In the thirty and eighth year of Azariah 
king of Judah did Zechariah the son of 
Jeroboam reign over Israel in Samaria six 
months. 

15:9 Hann gjiirrti |iart, sem illt var i 
augum Hrottins, svo sem gjiirt hiifrtu 
forfertur hans. Hann let eigi af s> mill ill 
Jeroboams Nebatssonar, beim er hann 
hafrti komirt Israel til art drygja. 

15:9 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, as his fathers had done: he 
departed not from the sins of Jeroboam the 
son of Nebat, wherewith he made Israel to sin. 

15:10 Sallum Jabesson hof samsa-ri 
gegn honum og drap hann i Jibleam og 
tok riki eftir hann. 

15:10 And Shallum the son of Jabesh 
conspired against him, and smote him before 
the people, and slew him, and reigned in his 
stead. 

15:11 l»art sem meira er art segja ii m 
Sakaria, bart er ritart i Arbokum 
Israelskonunga. 

15:11 Now the rest of the acts of Zechariah, 
behold, they are written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel. 

15:12 Rwttist Jiannig orrt Hrottins, |»art 
er hail ii hafrti talart til Jehu: ..\iiljar 
binir i fjorrta lirt skulu sitja i haswti 
Israels.* Og bart varrt svo. 

15:12 This was the word of Yahwe which he 
spake unto Jehu, saying, Thy sons to the 
fourth generation shall sit upon the throne of 
Israel. And so it came to pass. 

15:13 Sallum Jabesson varrt konungur 
a |iritugasta og ninnda rikisari I'ssia 
Judakonungs og rikti manartartima i 
Samaria. 

15:13 Shallum the son of Jabesh began to 
reign in the nine and thirtieth year of Uzziah 
king of Judah; and he reigned the space of a 
month in Samaria. 

15:14 I>a for Menahem Gadison fra 
Tirsa, kom til Samaria og drap Sallum 
Jabesson i Samaria og tok riki eftir 
hann. 

15:14 And Menahem the son of Gadi went 
up from Tirzah, and came to Samaria, and 
smote Shallum the son of Jabesh in Samaria, 
and slew him, and reigned in his stead. 

15:15 l»art sem meira er art segja u ill 
Sallum og samsuirirt, sem hann hot, bart 
er ritart i Arbokum Israelskonunga. 

15:15 Now the rest of the acts of Shallum, 
and his conspiracy which he made, behold, 
they are written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel. 



15:16 I'ji eyddi Mmahem Tappua og 
oil ii. scm i henni var, og allt landid 
umhverfis liana fira Tirsa, af bvi ad 
in 4 ii 11 hAion eigi lokid borgarhlidum 
i'yrir lion II in . og ill I ill' |mngadar 
koinir i borginni let hann ristn a kvid. 

15:16 Then Menahem smote Tiphsah, and 
all that were therein, and the borders thereof, 
from Tirzah: because they opened not to him, 
therefore he smote it; and all the women 
therein that were with child he ripped up. 

15:17 A britugasta og niiuida rikisari 
Asaria Judakonungs vard Menahem 
Ciadison komingur yfir Israel og rikti 
(in ar I Sjiiii jirin. 

15:17 In the nine and thirtieth year of Azariah 
king of Judah began Menahem the son of 
Gadi to reign over Israel, and reigned ten 
years in Samaria. 

15:18 Hann gjordi bait, scm illt var i 
align in Drottins. Ilium let ekki a£ 
in -in ii in s> lulu in Jeroboams 

Nebatssonnr, beim er hann hafdi komid 
Israel til ad drygja. 

15:18 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe: he departed not all his days 
from the sins of Jeroboam the son of Nebat, 
wherewith he made Israel to sin. 

15:19 A bans dug inn redst Pul 
Assyriukonungur inn i landid, og 
Menahem gai I'll I |iMSuml ialentnr 
silinrs til lidsinnis vid sig «g til bess art 
tryggja konungddm sinn. 

15:19 There came against the land Pul the 
king of Assyria; and Menahem gave Pul a 
thousand talents of silver, that his hand might 
be with him to confirm the kingdom in his 
hand. 

15:20 llano Menahem allim Israel, 
dllum audmdnnum, ad greida 
Assyriukonungi fen: t'iui lilt i n sikla 
silinrs hverjum. Smri ba 

Assyriukonungur heim aftur og hafdi 
eigi lengri clvol |iar i landi. 

15:20 And Menahem exacted the money of 
Israel, even of all the mighty men of wealth, 
of each man fifty shekels of silver, to give to 
the king of Assyria. So the king of Assyria 
turned back, and stayed not there in the land. 

15:21 l»ad sem meira er ad segja inn 
Menahem og allt. sem hann gjordi. |iad 
er ri tad i Arbokum Israelskonunga. 

15:21 Now the rest of the acts of Menahem, 
and all that he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel? 

15:22 Og Menahem lagdist til hvildar 
hja fedrum sum ill. og Pekaja so mil- 
iums tdk riki eftir hann. 

15:22 And Menahem slept with his fathers; 
and Pekahiah his son reigned in his stead. 

15:23 A iimmtngasta rikisari Asaria 
Judakonungs vard Pekaja 

Menahemssnn konnngnr yfir Israel i 
Samariu og rikti tvo ar. 

15:23 In the fiftieth year of Azariah king of 
Judah Pekahiah the son of Menahem began 
to reign over Israel in Samaria, and reigned 
two years. 

15:24 II a n ii gjordi |>ad. sem illt var i 
angum Drottins. Hann let eigi af 
si ml ii in Jeriibi'mms Nebatssonar, beim 
er hann hafdi komid Israel til ad dr ygjn. 

15:24 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe: he departed not from the sins 



of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he 
made Israel to sin. 

15:25 Peka Remnljason riddari bans 
hot sainsa-i'i gegn ho mini og drap Ilium 
i Samaria, i vigi konungshalllarinnar, 
asamt Argdb og Arjje. og voru fimmtiu 
manns af taili-jiiiit urn mrii honum. Og er 
hann hafdi stytt honum aldur, tdk hann 
riki eftir hann. 

15:25 And Pekah the son of Remaliah, his 
captain, conspired against him, and smote 
him in Samaria, in the castle of the king's 
house, with Argob and Arieh; and with him 
were fifty men of the Gileadites: and he slew 
him, and reigned in his stead. 

15:26 l»ad sem meira er ad segja u in 
Pekaja og allt, sem hann gjdrdi, bad er 
ritad i Arbokum Israelskonunga. 

15:26 Now the rest of the acts of Pekahiah, 
and all that he did, behold, they are written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 

15:27 A fimmtugasta og ddru rikisari 
Asaria Judakonungs vard Peka 
Remaljason konungur yfir Israel i 
Siiiii.iri ii og rikti tuttugu ar. 

15:27 In the two and fiftieth year of Azariah 
king of Judah Pekah the son of Remaliah 
began to reign over Israel in Samaria, and 
reigned twenty years. 

15:28 Hann gjordi |iad. sem illt var i 
augum Drottins. Hann let ekki af 
si ml ii in Jeroboams Nebatssonar, beim 
er hann hafdi komid Israel til ad tlrigja. 

15:28 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe: he departed not from the sins 
of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he 
made Israel to sin. 

15:29 A ddgum Peka Israelskonungs 
kom Tiglat Pileser Assyriukonungur og 
tdk Ijdn, Abel Bet Maaka, Janda, 
Kedes, Hasdr, Gilead og Galileu, allt 
I\aftaliland, og herleiddi ibuana til 
Assyriu. 

15:29 In the days of Pekah king of Israel 
came Tiglath-pileser king of Assyria, and took 
Ijon, and Abel-beth-maacah, and Janoah, and 
Kedesh, and Hazor, and Gilead, and Galilee, 
all the land of Naphtali; and he carried them 
captive to Assyria. 

15:30 I*a hdf Hdsea Elason samsa^ri 
gegn Peka Remaljasyni, drap hann og 
tdk riki eftir hann, a tnttugasta 
rikisari Jdtams Ussiasonar. 

15:30 And Hoshea the son of Elah made a 
conspiracy against Pekah the son of 
Remaliah, and smote him, and slew him, and 
reigned in his stead, in the twentieth year of 
Jotham the son of Uzziah. 

15:31 l»ad sem meira er ad segja u m 
Peka og allt, sem hann gjordi, bad er 
ritad i Arbokum Israelskonunga. 

15:31 Now the rest of the acts of Pekah, and 
all that he did, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel. 

15:32 A iidru rikisari Peka 
Remaljasonar Israelskonungs tdk riki 
Jdtam, sonnr IJssia Judakonungs. 

15:32 In the second year of Pekah the son of 
Remaliah king of Israel began Jotham the 
son of Uzziah king of Judah to reign. 

15:33 Hann var tuttugu og fimm ara 
gamall, |ia er hann vard 
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konungur, og sextan ar rikti hann i 
Jerusalem. Miidir bans het Jerusa 
Saddksddttir. 

15:33 Five and twenty years old was he 
when he began to reign; and he reigned 
sixteen years in Jerusalem: and his mother's 
name was Jerusha the daughter of Zadok. 

15:34 Hann gjordi |iad. sem rett var i 
augum Drottins, med dllu svo sem gjdrt 
hafdi IJssia fadir bans. 

15:34 And he did that which was right in the 
eyes of Yahwe; he did according to all that 
his father Uzziah had done. 

15:35 I'd voru fdrnarhaidirnar ekki 
afnumdar. Enn fdrnndi lydurinn 

slaturfdrnum og reykelsisfdrnum a 
luedunum. Hann reisti efra hlidid a 
musteri Drottins. 

15:35 Howbeit the high places were not 
taken away: the people still sacrificed and 
burned incense in the high places. He built 
the upper gate of the house of Yahwe. 

15:36 l»ad sem meira er ad segja u ill 
Jdtam og allt, sem hann gjordi, |iad er 
ritad i Arliokiim Judakonunga. 

15:36 Now the rest of the acts of Jotham, 
and all that he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah? 

15:37 I in |ia-i- in ii ml i r tdk Drottinn ad 
hleypa beim Resin Syrlandskonungi og 
Peka Remaljasyni a Juda. 

15:37 In those days Yahwe began to send 
against Judah Rezin the king of Syria, and 
Pekah the son of Remaliah. 

15:38 Og Jdtam lagdist til hvildar hja 
fedrum si nil m og var grafinn hja 
fedrum siiiiini i borg Davids forfddur 
sins. Og Akas sonur bans tdk riki eftir 
hann. 

15:38 And Jotham slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of David 
his father: and Ahaz his son reigned in his 
stead. 

16:1 A seytjanda rikisari Peka 
Remaljasonar tdk riki Akas, sonur 
Jdtams Judakonungs. 

16:1 In the seventeenth year of Pekah the 
son of Remaliah Ahaz the son of Jotham king 
of Judah began to reign. 

16:2 Akas var tvitugnr ad aldri, ba er 
hann vard konnngnr, og sextan ar rikti 
hann i Jerusalem. Hann gjordi ekki 
|iad. sem rett var ■ augum Drottins, 
(pints bans, svo sem David I'orfadir bans, 

16:2 Twenty years old was Ahaz when he 
began to reign; and he reigned sixteen years 
in Jerusalem: and he did not that which was 
right in the eyes of Yahwe his God, like David 
his father. 

16:3 heldnr fetadi hann i fdtspor 
Israelskonunga. Hann let jafnvel son 
sinn ganga gegnnm eldinn og drygdi 
|iannig sdmu svivirdingarnar og |uer 
|tjddir, er Drottinn hafdi staikkt hurt 
undan Israelsmonnnm. 

16:3 But he walked in the way of the kings of 
Israel, yea, and made his son to pass through 
the fire, according to the abominations of the 
nations, whom Yahwe cast out from before 
the children of Israel. 

16:4 Hann fdrnadi og slaturfdrnum og 
reykelsisfdrnum a fdrnarha;dunum og 
hdlunum og undir hverju gra-nu tre. 



16:4 And he sacrificed and burnt incense in 
the high places, and on the hills, and under 
every green tree. 

16:5 I |rann tima fc'dru beir Resin 
Syrlandskonungur og Pcka Remaljason 
Isratlskonungur Ail Jerusalem Ail 

bess ad lierjja a hana. SeAAusA |ieir 11 ill 
Akas. en fengn liyi unnid liann. 

16:5 Then Rezin king of Syria and Pekah 
son of Remaliah king of Israel came up to 
Jerusalem to war: and they besieged Ahaz, 
but could not overcome him. 

16:6 I in |ia'r in II ml i r van n Resin 
Syrlandskonungur ElaA afAur unclii* 
Eddm og rak Judamenn burA fra ElaA, 
en EddmiAar kmiiii Ail ElaA og hafa hi'iid 
bar fram a bennan dag. 

16:6 At that time Rezin king of Syria 
recovered Elath to Syria, and drove the Jews 
from Elath; and the Syrians came to Elath, 
and dwelt there, unto this day. 

16:7 Akas gidrdi sendimenn a fund 
TiglaA Pilesers Assyriukonungs og leA 
segja him II in : "Eg er bjdnn |»inn og 
Sim in-! Kom og frelsa mig undan valdi 
\i r I Jin lis ko ii II ill's og undan valdi 
tsraelskunungs, er radisl hafa a mig." 

16:7 So Ahaz sent messengers to Tiglath- 
pileser king of Assyria, saying, I am thy 
servant and thy son: come up, and save me 
out of the hand of the king of Syria, and out of 
the hand of the king of Israel, who rise up 
against me. 

16:8 Og Akas Adk silfrid og gullid, sem 
var i musAeri RroAAins og fgarhirslum 
konuiigshallarinnar, og sendi 

Assyriukonungi ad gjdf. 

16:8 And Ahaz took the silver and gold that 
was found in the house of Yahwe, and in the 
treasures of the king's house, and sent it for a 
present to the king of Assyria. 

16:9 Assyriukonungur Adk vel mali 
bans. Sidan for Assyriukonungur 
herfdr Ail Ramaskus, Aok borgina 
herskildi og herleiddi ihuana Ail Kir, en 
Resin leA hann afi lifi Aaka. 

16:9 And the king of Assyria hearkened unto 
him; and the king of Assyria went up against 
Damascus, and took it, and carried the 
people of it captive to Kir, and slew Rezin. 

16:10 Akas konungur for nil Ail 
Damaskus Ail fundar vid TiglaA Pileser 
Assyriukonung og sa ba alAarid, er var i 
Damaskus. Sendi ba Akas konungur 
Eria presAi uppdraAA og fyrirmynd af 
al Aarinu, er var alveg eins og bad. 

16:10 And king Ahaz went to Damascus to 
meet Tiglath-pileser king of Assyria, and saw 
the altar that was at Damascus; and king 
Ahaz sent to Urijah the priest the fashion of 
the altar, and the pattern of it, according to all 
the workmanship thereof. 

16:11 Og Eria presAur reisAi altarid. 
Gidrdi Eria presAur med dllu svo sem 
Akas konungur hafdi senA bod u m fra 
Damaskus, adur en hann kum fra 
Damaskus. 

16:11 And Urijah the priest built an altar: 
according to all that king Ahaz had sent from 
Damascus, so did Urijah the priest make it 
against the coming of king Ahaz from 
Damascus. 



16:12 Pa er konungur kom fra 
Damaskus og leiA alAarid, ba gekk hann 
ad alAarinu og 

16:12 And when the king was come from 
Damascus, the king saw the altar: and the 
king drew near unto the altar, and offered 
thereon. 

16:13 fdrnadi a |ivi brennifdrn sinni og 
maAfdrn, dreypAi dreypifiirn sinni og 
sAdkkAi blddi heillafdrna sinna a alAarid. 

16:13 And he burnt his burnt-offering and his 
meal-offering, and poured his drink-offering, 
and sprinkled the blood of his peace-offerings, 
upon the altar. 

16:14 En eir alAarid, er sAdd frammi 
fyrir DroAAni, fwrdi hann hadan sem 
bad var fyrir framan musAerid, milli 
nyja alAarisins og musAeris DroAAins, og 
seAAi [lad ad nordanverihi vid alAarid. 

16:14 And the brazen altar, which was 
before Yahwe, he brought from the forefront 
of the house, from between his altar and the 
house of Yahwe, and put it on the north side 
of his altar. 

16:15 Og Akas konungur lagdi svo fyrir 
Eria presA: "A sldra alAarinu skalA bu 
fiirna morgunbrennifdrninni og 
kvdldmaAfdrninni, brennifdrn konungs 
og maAfdrn bans, brennifiirnum allrar 
al|iidu ■ landinu og maAfdrnum hennar 
og dreypifdrnum. Og dllu blddi 
brennifdrnanna og dllu blddi 
slaAurfdrnanna skalA bn sAdkkva a bad. 
En um eiralAarid a<l;i eg ad skoda huga 
mill ii." 

16:15 And king Ahaz commanded Urijah the 
priest, saying, Upon the great altar burn the 
morning burnt-offering, and the evening meal- 
offering, and the king's burnt-offering, and his 
meal-offering, with the burnt-offering of all the 
people of the land, and their meal-offering, 
and their drink-offerings; and sprinkle upon it 
all the blood of the burnt-offering, and all the 
blood of the sacrifice: but the brazen altar 
shall be for me to inquire by. 

16:16 Og Eria presAur gjjdrdi allA svo 
sem Akas konungur hafdi bodid. 

16:16 Thus did Urijah the priest, according to 
all that king Ahaz commanded. 

16:17 Akas konungur leA og brjdAa 
speldin af vaignum kerlanganna og Adk 
kerin ofan af |ieim. Pa leA hann og Aaka 
hafid ofan af eirnauAunum, er iinilir |ivi 
sAddu, og seAga a sAeingdlfid. 

16:17 And king Ahaz cut off the panels of the 
bases, and removed the laver from off them, 
and took down the sea from off the brazen 
oxen that were under it, and put it upon a 
pavement of stone. 

16:18 Og hvildardagsganginn, er 
Ajaldadur var, og beir hdfdu gjdrt ■ 
mnsAerinu, og yAri konungsganginn Adk 
hann burA ur musAeri DroAAins Ail bess 
ad bdknasA Assyriukonungi. 

16:18 And the covered way for the sabbath 
that they had built in the house, and the 
king's entry without, turned he unto the house 
of Yahwe, because of the king of Assyria. 

16:19 Pad sem meira er ad segja um 
Akas og bad, er hann gjdrdi. bad er 
riAad i Arbdkum Judakonunga. 

16:19 Now the rest of the acts of Ahaz which 
he did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 
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16:20 Og Akas lagdisA Ail hvildar hja 
fedrum si nil m og var grafinn hja 
fedrum si mi in i Davidsborg. Og lliskia 
sonur bans Adk riki ef Air hann. 

16:20 And Ahaz slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of David: 
and Hezekiah his son reigned in his stead. 

17:1 A AdlfAa riki sari Akasar 
Judakonnngs vard Rosea Elason 
konungur i Samariu yfir Israel og rikAi 
ii i ii ar. 

17:1 In the twelfth year of Ahaz king of 
Judah began Hoshea the son of Elah to reign 
in Samaria over Israel, and reigned nine 
years. 

17:2 Hann gjdrdi bad, sem ill A var i 
align in DroAAins, |id ekki eins og 
Israelskonungar beir, er vcrid hdfdu a 
undan honum. 

17:2 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, yet not as the kings of Israel 
that were before him. 

17:3 Salmaneser Assyriukonungur for 
herfdr i mdAi honum, og vard Rosea 
lydskyldur honum og galA honum skaAA. 

17:3 Against him came up Shalmaneser king 
of Assyria; and Hoshea became his servant, 
and brought him tribute. 

17:4 En er Assyriukonungur vard |iess 
var, ad Rosea bjjd yfir svikum vid hann, 
bar sem hann gjdrdi menu a fund So 
EgypAalandskonungs og greiddi 

Assyriukonungi eigi framar arlega 
skaAAinn, eins og verid hafdi, ba Adk 
Assyriukonungur hann hdndum og leA 
f jdAra hann i dyflissu. 

17:4 And the king of Assyria found 
conspiracy in Hoshea; for he had sent 
messengers to So king of Egypt, and offered 
no tribute to the king of Assyria, as he had 
done year by year: therefore the king of 
Assyria shut him up, and bound him in prison. 

17:5 Og Assyriukonungur herjadi 
landid allA og for Ail Samariu og Sill um 
hana ■ brju ar. 

17:5 Then the king of Assyria came up 
throughout all the land, and went up to 
Samaria, and besieged it three years. 

17:6 En a n i inula riki sari Rosea vann 
Assyriukonungur Samariu og herleiddi 
Israel Ail Assyria. Fekk hann |><iiii 
busAad ■ Hala og vid Rabdr, i'ljdiid ■ 
Gdsan, og i borgum Meda. 

17:6 In the ninth year of Hoshea the king of 
Assyria took Samaria, and carried Israel 
away unto Assyria, and placed them in Halah, 
and on the Habor, the river of Gozan, and in 
the cities of the Medes. 

17:7 Pannig for, af livi ad tsraelsmenn 
hdfdu syndgad gegn RruAAni, Gudi 
sin ii in. beim er leiddi ba ill af 
EgypAalandi, undan valdi Farads 
EgypAalandskonungs, og dyrkad adra 
guiW. 

17:7 And it was so, because the children of 
Israel had sinned against Yahwe their God, 
who brought them up out of the land of Egypt 
from under the hand of Pharaoh king of Egypt, 
and had feared other gods, 

17:8 Pcir fdru og ad sidum beir r a 
bjdda, er DroAAinn hafdi sAdkkA burA 
undan fsraelsmonnnm, og ad sidum 
tsraelskonunga, er beir sjalfir hdfdu 
sett. 



17:8 and walked in the statutes of the 
nations, whom Yahwe cast out from before 
the children of Israel, and of the kings of 
Israel, which they made. 

17:9 I'ji gjairaiu aig Israclsmcnn |>nrt. er 
rang! var gagnvart Drnttni, Guili |ia b irra, 
ug liyggrtu scr fairnarluca)ir i ullum 
bairgum sum ill. jafnt 

I iirniiiiiuiiiilii riiiim si-iii viggirtum 
bairgum. 

17:9 And the children of Israel did secretly 
things that were not right against Yahwe their 
God: and they built them high places in all 
their cities, from the tower of the watchmen to 
the fortified city; 

17:10 l»«'ir rcistu §cr mcrkisstcina og 
aserur a ill I mil haum liiilum ill; iiinlii- 
hvcrju grainu tre 

17:10 and they set them up pillars and 
Asherim upon every high hill, and under 
every green tree; 

17:11 aig fairnuuu bar rcykclsisfairnum 
a wllum ba-ilmu cins ug |»jaialirnar, cr 
Drnttinn hafan: ri-kirt hurl undan beim. 
Aamaifalust beir bail scm illt var ug 
cgndu Druttin til ri-irti. 

17:11 and there they burnt incense in all the 
high places, as did the nations whom Yahwe 
carried away before them; and they wrought 
wicked things to provoke Yahwe to anger; 

17:12 Og beir dyrkuilu skurrtgaiafc, er 
Drnttinn linfrti sagt ■■ ill vio ba: .l»cr 
skulua) eigi gjaira slikt.' 

17:12 and they served idols, whereof Yahwe 
had said unto them, Ye shall not do this thing. 

17:13 Og bu hafali Draittinn aafcvarart 
Israel og J ml ji fyrir iiiiiuii allra 
spamannanna, allra sjaandnnna, ug 
sagt: .Siiuirt aftur Ira yrtar rondn vegum 
ug varuveitiu skipanir minar ug liortorrt 
I ill I ii in greinum sjiinki ji inl laigmalinu, 
cr eg lagrti fyrir lYrtui- yrtar. ug Jivi cr eg 
liaurt I it ii r fyrir mil mm |ijonn minna, 
spamannanna.' 

17:13 Yet Yahwe testified unto Israel, and 
unto Judah, by every prophet, and every seer, 
saying, Turn ye from your evil ways, and 
keep my commandments and my statutes, 
according to all the law which I commanded 
your fathers, and which I sent to you by my 
servants the prophets. 

17:14 En pcir 111 villi u ckki, hcldur 
]ivcrskulluilust eins ug lYrtur |icirra, cr 
cigi treystu Drnttni, Guali simiiii. 

17:14 Notwithstanding, they would not hear, 
but hardened their neck, like to the neck of 
their fathers, who believed not in Yahwe their 
God. 

17:15 I»cir virtu aal vcttugi lug bans ng 
sattmala, bann cr hann haiui gjairt vio 
featur Jieirrn, ug lioooro bans, bau cr 
hann hnfrti fyrir |iii lagt, ng cltn fanyt 
glial ng brcyttn hcimsknlcga art iliimi 
|ijaiilanna, cr nmhvcrfis ba vurn, |iaitt 
Drottinn hcfrti bannaak ]icim art brcyta 
cftir bcim. 

17:15 And they rejected his statutes, and his 
covenant that he made with their fathers, and 
his testimonies which he testified unto them; 
and they followed vanity, and became vain, 
and went after the nations that were round 
about them, concerning whom Yahwe had 
charged them that they should not do like 
them. 



17:16 I»cir yfirgafu nil hurt I) rot tins. 
Guns sins, ng gjiirrtu scr stcypt likncski, 
tvn kalfa, ng |ii'ir gjjoram aserur, fcllu 
fram fyrir allium himinsins her ng 
ill rk mt ii Baal. 

17:16 And they forsook all the 
commandments of Yahwe their God, and 
made them molten images, even two calves, 
and made an Asherah, and worshipped all 
the host of heaven, and served Baal. 

17:17 I»eir letu so mi sin a ng tlii-lnr 
ganga gcgnum eldinn, fairu men galdur 
ng fjailkynngi og ufurscldu sig til ait 
gjiira |iart. scm illt var i augum Druttins, 
til ]icss art egna hann til rcirti. 

17:17 And they caused their sons and their 
daughters to pass through the fire, and used 
divination and enchantments, and sold 
themselves to do that which was evil in the 
sight of Yahwe, to provoke him to anger. 

17:18 l»a rciddist Drnttinn Israel 
akaflcga og rak |ia bnrt fra angliti sum. 
Ekkert vara! cftir iiiiua JudawttkvisI 
cin. 

17:18 Therefore Yahwe was very angry with 
Israel, and removed them out of his sight: 
there was none left but the tribe of Judah only. 

17:19 Judamcnn hcldu ckki hcldur 
bounru Druttins, Guais sins. I»cir fairu 
art sirtum Israclsmanna, cr ]icir sjalfir 
haif An sett. 

17:19 Also Judah kept not the 
commandments of Yahwe their God, but 
walked in the statutes of Israel which they 
made. 

17:20 Fyrir |ivi hafnaali Drnttinn aillu 
Israels kyni og auaimykti |ia ug gaf |ia i 
hendur ra^ningium, |iai* til cr hann 
utskufarti |icim fra augliti sinu. 

17:20 And Yahwe rejected all the seed of 
Israel, and afflicted them, and delivered them 
into the hand of spoilers, until he had cast 
them out of his sight. 

17:21 I>cgar Draittinn hafafci slitirt Israel 
fra aitt Daviats og beir haifam tckiat 
Jcra'iba'iam Ncbatssain til knnnngs, |ui 
taildi Jcra'tba'tam Israel til aak snna scr 
fra Draittni aig katm peim til art drygja 
mikla synd. 

17:21 For he rent Israel from the house of 
David; and they made Jeroboam the son of 
Nebat king: and Jeroboam drove Israel from 
following Yahwe, and made them sin a great 
sin. 

17:22 Og Israclsmcnn drygaiu allar 
saimu syndirnar, scm Jcra'iba'iam hafali 
alrygt. I»cir lctu cigi af |icim, 

17:22 And the children of Israel walked in all 
the sins of Jeroboam which he did; they 
departed not from them; 

17:23 |iar til cr Drnttinn rak Israel 
bnrt fra angliti sinu, cins og hann hafali 
sagt fyrir mnnn allra |ija'iua sinna, 
spamannanna. I>annig var Israel 
herlciddnr hurt ur landi sinu til 
Asm nil og hefir vcrial bar fram a 
bennan dag. 

17:23 until Yahwe removed Israel out of his 
sight, as he spake by all his servants the 
prophets. So Israel was carried away out of 
their own land to Assyria unto this day. 

17:24 Assyriuknnungur flutti inn folk 
fra Dabylatnin, fra Kuta, fra Ava, fra 
Ilamat ng fra Sefarvaim og let 
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|iaat setjast aal i bairgum Samariu i staat 
Israclsmanna. Tatku |ieir Samariu til 
eignar og settust art i bairgum hennar. 

17:24 And the king of Assyria brought men 
from Babylon, and from Cuthah, and from 
Avva, and from Hamath and Sepharvaim, and 
placed them in the cities of Samaria instead 
of the children of Israel; and they possessed 
Samaria, and dwelt in the cities thereof. 

17:25 En meat |ivi aal fieir dyrkuatu ckki 
Draftttin, fyrst eftir art Jicir vairu scstir 
|iar aal. |>a sendi Drnttinn Ijjon mcalal 
|ieirra. Ollu |iau manntjaini mcaml 
|ieirra. 

17:25 And so it was, at the beginning of their 
dwelling there, that they feared not Yahwe: 
therefore Yahwe sent lions among them, 
which killed some of them. 

17:26 l»a saigalu in run svai vial 
Assyriukainung: "I>jaialirnar, cr ]m 
fluttir burt ng lest sctiast aal i bairgum 
Samariu. vita cigi, liver dyrkun 
landsgurtnum her. Fyrir bvi hefir hann 
sent lion mcatal |icirra, ng sja, |iau 
dcyara |iii. af |n I art |ieir vita ckki, hvaal 
landsgnatnnm ber." 

17:26 Wherefore they spake to the king of 
Assyria, saying, The nations which thou hast 
carried away, and placed in the cities of 
Samaria, know not the law of the god of the 
land: therefore he hath sent lions among 
them, and, behold, they slay them, because 
they know not the law of the god of the land. 

17:27 l»a ski parti Assyriuknnungur svai 
fyrir: "Eatirt cinn af prcstunum fara 
|iangaal, |icim er eg flutti burt baafcan, art 
hann fari ng sct|ist |iar aai aig kenni 
|icim, hver dyrkun landsguamum ber." 

17:27 Then the king of Assyria commanded, 
saying, Carry thither one of the priests whom 
ye brought from thence; and let them go and 
dwell there, and let him teach them the law of 
the god of the land. 

17:28 I*a kaim cinn af prcstunum, |icim 
er |icir haifrtu flutt burt ur Samariu, ng 
sa^ttist aa) i Betel. Bann keundi |ii'iiu. 
hvcrnig |ieir ii'll n aal dyrka Drnttin. 

17:28 So one of the priests whom they had 
carried away from Samaria came and dwelt in 
Beth-el, and taught them how they should 
fear Yahwe. 

17:29 Samvcrjar gjairani scr si nil gurti. 
hver biimflaikkur lit af fyrir sig, aig scttu 
|iii i hwrtahaifin, cr |ieir haifrtu reist, 
hver biairtflaikkur lit af fyrir sig i sinum 
burgum, beim er beir b|uggu i. 

17:29 Howbeit every nation made gods of 
their own, and put them in the houses of the 
high places which the Samaritans had made, 
every nation in their cities wherein they dwelt. 

17:30 lliilii I on I ii mi -n ii gjairaiu likncski 
af Sukkait Benait, Kill mi -nil ginrrtu 
likncski af l\crgal, Ilamatmcnn gjairaiu 
likncski af Asima, 

17:30 And the men of Babylon made 
Succoth-benoth, and the men of Cuth made 
Nergal, and the men of Hamath made 
Ashima, 

17:31 Avitar gjairaiu likncski af Nibkas 
ng Tartak, cn Sefarvitar brenndu bairn 
sin til handa Adrammclek ng 
Anammelek, Scfarvaim-gualum. 

17:31 and the Avvites made Nibhaz and 
Tartak; and the Sepharvites burnt their 



children in the fire to Adrammelech and 
Anammelech, the gods of Sepharvaim. 

17:32 I»t'ir dyrkuam einnig Drottin og 
gjjairalu mi 1 11 11 II r si 11 II in haip aai 
hteaiaprestum. Bam beir fram fiirnir 
i\ I* I r pa I ha-aiahof iiiium. 

17:32 So they feared Yahwe, and made unto 
them from among themselves priests of the 
high places, who sacrificed for them in the 
houses of the high places. 

17:33 I'jiiinil* dyrkurtu peir Draittin, en 
|ijonuaiu einnig sum ill giirtum art sirt 
peirra biaiata, cr peir haifrtu vend (lull ir 
fra. 

17:33 They feared Yahwe, and served their 
own gods, after the manner of the nations 
from among whom they had been carried 
away. 

17:34 I I'iim a pennan dag fara peir art 
h'oriiii in siamm. l>eir dyrka ekki Drottin 
fig breyta ekki eftir laigum luins og 
akva'rtnni wg logmali |ivi og baiamraii, er 
Drottinn lagrti fyrir Minn Jakobs, bess 
er hann gaf nafnial Israel. 

17:34 Unto this day they do after the former 
manner: they fear not Yahwe, neither do they 
after their statutes, or after their ordinances, 
or after the law or after the commandment 
which Yahwe commanded the children of 
Jacob, whom he named Israel; 

17:35 En Droit in n hafrti giort sail mala 
via ba og bortirt beim a bessa leirt: ,I»er 
skulurt eigi dyrka neina adra gurti. eigi 
in Mil fa-am fyrir beim, eigi bjona |ieim 
ne fa-ra beim fiairnir, 

17:35 with whom Yahwe had made a 
covenant, and charged them, saying, Ye shall 
not fear other gods, nor bow yourselves to 
them, nor serve them, nor sacrifice to them: 

17:36 en Drottin, sem leiddi your af 
Egyptalanali meo miklum ma-lii og 
ulretlum armlegg - hann skulurt per 
dyrka, fyrir honum skulurt ber h'alla 
fram og honum skulurt ber fairnir h'a'ra. 

17:36 but Yahwe, who brought you up out of 
the land of Egypt with great power and with 
an outstretched arm, him shall ye fear, and 
unto him shall ye bow yourselves, and to him 
shall ye sacrifice: 

17:37 En log |iau og akvteati, laigmal og 
bortorrt, er hann hefir riiart handa your, 
skulurt ber varaiveita, svo art ber haldirt 
bau alia daga, og ber skulurt eigi alyrka 
artra giirti. 

17:37 and the statutes and the ordinances, 
and the law and the commandment, which he 
wrote for you, ye shall observe to do for 
evermore; and ye shall not fear other gods: 

17:38 Og sal I mala nil in. er eg hefi virt 
your giort, skulurt ber ekki gleyma, og 
ber skulurt eigi dyrka artra gurti, 

17:38 and the covenant that I have made 
with you ye shall not forget; neither shall ye 
fear other gods: 

17:39 en Droll in. Curt yrtar, skulurt ber 
dyrka, og mnn hann ba frelsa yrtur af 
hendi allra aivina yrtar.' 

17:39 but Yahwe your God shall ye fear; and 
he will deliver you out of the hand of all your 
enemies. 

17:40 Sam I hlyddu beir ekki, heldnr 
lorn beir art I'm- nil ill sirtum. 



17:40 Howbeit they did not hearken, but they 
did after their former manner. 

17:41 I'auuig dyrkurtu ba bessar biiiaiir 
Drottin, en biainurtu |io ■■ ill leirt 
skurrtgortum simiiii. Bairn peirra og 
barnabairn breyta og enn i dag eins og 
fertur beirra breyttu. 

17:41 So these nations feared Yahwe, and 
served their graven images; their children 
likewise, and their children's children, as did 
their fathers, so do they unto this day. 

18:1 A brialja rikisari Ilaisea Elasonar 
tsraelskonungs lok riki lliskia 
Akassain Jndakonnngs. 

18:1 Now it came to pass in the third year of 
Hoshea son of Elah king of Israel, that 
Hezekiah the son of Ahaz king of Judah 
began to reign. 

18:2 Hann i ill- tuttugu og i'iiiini ara 
gamall, |ia er hann varrt konungur, og 
tuttugu og ii in in- rikti hiin n i 
Jerusalem. Miiaiir bans het Aliiii 
>Sakai'iiitlollii*. 

18:2 Twenty and five years old was he when 
he began to reign; and he reigned twenty and 
nine years in Jerusalem: and his mother's 
name was Abi the daughter of Zechariah. 

18:3 Hann gjorrti |iart. sem rett i ill- i 
augum Drottins, art ollu svo sem gjort 
hafrti Davirt fairfaalir bans. 

18:3 And he did that which was right in the 
eyes of Yahwe, according to all that David his 
father had done. 

18:4 Hann afnam fiairnarhteaiirnar, 
braut merkissteinana, hjjo i sundur 
aseruna og molvarti eirorminn, jiann er 
Maise hafrti giaira lariat, bvi art allt til 
bess liniii hofalii Israelsmenn fa-i-l 
honum reykelsisfornir, og i ill- hann 
nefndur Vi-liiisliin. 

18:4 He removed the high places, and brake 
the pillars, and cut down the Asherah: and he 
brake in pieces the brazen serpent that 
Moses had made; for unto those days the 
children of Israel did burn incense to it; and 
he called it Nehushtan. 

18:5 lliskia treysti Drottni, Israels 
Gurti, svo art eftir hann var enginn 
honum likur mertal allra Judakonunga 
og eigi heldur neinn beirra, er a undan 
honum hofim verirt. 

18:5 He trusted in Yahwe, the God of Israel; 
so that after him was none like him among all 
the kings of Judah, nor among them that 
were before him. 

18:6 Hann belt ser fast virt Drottin, 
veik eigi fra honum og varaiveitti 
hortoi-rt bans, bau er Drottinn hafrti lagt 
fyrir Mose. 

18:6 For he clave to Yahwe; he departed not 
from following him, but kept his 
commandments, which Yahwe commanded 
Moses. 

18:7 Og Drottinn var inert honum. I 
lillii |ivi, er hann talk ser fyrir hendnr, 
var hann lansamur. Hann branst 
undan Assyriukonungi og var ekki 
lengnr lyrtskyldur honum. 

18:7 And Yahwe was with him; 
whithersoever he went forth he prospered: 
and he rebelled against the king of Assyria, 
and served him not. 

18:8 Hann vann og sigur a 
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Filistnm alia leirt til Gasa og eyddi 
landirt umhverfis hana, |afnt 
varrtmannaturna sem viggirtar borgir. 

18:8 He smote the Philistines unto Gaza and 
the borders thereof, from the tower of the 
watchmen to the fortified city. 

18:9 En a fiiirrta rikisari lliskia 
konungs - bart er a sjounda rikisari 
llosea Elasonar tsraelskonungs - fair 
Salmaneser Assyriukainungur herfair 
gegn Samaria og settist inn hana. 

18:9 And it came to pass in the fourth year of 
king Hezekiah, which was the seventh year of 
Hoshea son of Elah king of Israel, that 
Shalmaneser king of Assyria came up against 
Samaria, and besieged it. 

18:10 I ii ii ii beir hana eftir |>rjii ar. A 
sjaitta rikisari lliskia - baaf er a niunda 
rikisari Haisea Israelskainungs - var 
Samaria unnin. 

18:10 And at the end of three years they 
took it: in the sixth year of Hezekiah, which 
was the ninth year of Hoshea king of Israel, 
Samaria was taken. 

18:11 Og Assyriukainungur herleiddi 
Israel til Assyria og let |iii setiast art i 
llala og via) llahor. fljaitial i Gaisan, aig i 
bairgum Meda, 

18:11 And the king of Assyria carried Israel 
away unto Assyria, and put them in Halah, 
and on the Habor, the river of Gozan, and in 
the cities of the Medes, 

18:12 af |ivi art beir hiifrtu ekki lily 1 1 
raustu Drottins, Glials beirra, heldur 
rofiai sattmala bans, allt baa) er Maise, 
bjonn Drottins, hafrti bortiai. I»a-ir haifaMi 
hvairki hlytt bvi ne breytt eftir bvi. 

18:12 because they obeyed not the voice of 
Yahwe their God, but transgressed his 
covenant, even all that Moses the servant of 
Yahwe commanded, and would not hear it, 
nor do it. 

18:13 A fiairtanda rikisari lliskia 
kainungs fair Sanherib Assyriukainungur 
herfair gegn allium viggirtum borgum i 
•luda og vann |iii i'- 

18:13 Now in the fourteenth year of king 
Hezekiah did Sennacherib king of Assyria 
come up against all the fortified cities of 
Judah, and took them. 

18:14 I>a Si-mli lliskia Judakainungur 
hort til Assyriukainungs til Lakis og let 
segja honum: "Eg hefi syndgaal, far 
aftnr burt fra ma r. Mnn eg greiaia ber 
slikt gjald, er |iu a mig leggur." I»a 
lagaii Assyriukainungur |>rjn liiimli-iirt 
talentur silfnrs aig Jirjatiu talentnr gulls 
a lliskia Jndakonung. 

18:14 And Hezekiah king of Judah sent to 
the king of Assyria to Lachish, saying, I have 
offended; return from me: that which thou 
puttest on me will I bear. And the king of 
Assyria appointed unto Hezekiah king of 
Judah three hundred talents of silver and 
thirty talents of gold. 

18:15 Greiddi |ia lliskia allt silfur, er 
til var i musteri Drottins og fiarhirslum 
konungshallarinnar. 

18:15 And Hezekiah gave him all the silver 
that was found in the house of Yahwe, and in 
the treasures of the king's house. 

18:16 Em |ia r mnndir talk lliskia gullia) 
af dyrunum a musteri Drottins aig af 
dyrastaifunnm, er lliskia 



Jiidakwnungur linfrti lagt |ni inert. ojj 
fckk Assyriukwnungi. 

18:16 At that time did Hezekiah cut off the 
gold from the doors of the temple of Yahwe, 
and from the pillars which Hezekiah king of 
Judah had overlaid, and gave it to the king of 
Assyria. 

18:17 I»a srmli Assyriukwnungur 
yfirhcrshwfrtingja sinii. hiifurtsmann n«* 
marskalk mcA mi kin lirti fra Eakis til 
Jerusalem a fund lliskia konungs* 
Fwru |icir af start wg kwmu til 
Jerusalem nji limn II slartar hja 
vatnsstwkknum ur efiri tjwrninni, 8cm 
er virt vcginn ill a blcikiviillinn. 

18:17 And the king of Assyria sent Tartan 
and Rab-saris and Rabshakeh from Lachish 
to king Hezekiah with a great army unto 
Jerusalem. And they went up and came to 
Jerusalem. And when they were come up, 
they came and stood by the conduit of the 
upper pool, which is in the highway of the 
fuller's field. 

18:18 Og er bcir kwmu a fund kwnungs, 
ba gcngu |icir Eljakim Ililkiaswn 
drwttscti, Scbna kanslari wg Jwak 
Asafsswn rikisrilari ill til bcirra. 

18:18 And when they had called to the king, 
there came out to them Eliakim the son of 
Hilkiah, who was over the household, and 
Shebnah the scribe, and Joah the son of 
Asaph the recorder. 

18:19 Marskalkur kwnungs mailti til 
bcirra: "Segirt lliskia: Svw segir hi mm 
mikli kwnungur, Assyriukwnungur: 
Ilvert er |uu1 athvarfi, er |iu treystir a? 

18:19 And Rabshakeh said unto them, Say 
ye now to Hezekiah, Thus saith the great king, 
the king of Assyria, What confidence is this 
wherein thou trustest? 

18:20 l*u hyggur vist, art munnfleiprirt 
eitt se naig rartagcrrt wg lirtstyrkur til 
hcrnartar. A hvcrn treystir |iu ba sv«, 
art bu skulir hafa gjwrt upprcisn i gegn 
mer? 

18:20 Thou sayest (but they are but vain 
words), There is counsel and strength for the 
war. Now on whom dost thou trust, that thou 
hast rebelled against me? 

18:21 .\il. |iil trcvstir ba a bcnnan 
brwtna cirstaf, a Egyptaland! Ilann 
stingst npp i hondina a hvcrjum bcim, 
cr virt hann styrtst, og fer i gegnum 
hana. Slikur cr Faraii 

Egyptalandskwnungur ollum pcim, cr a 
hann trcvsta. 

18:21 Now, behold, thou trustest upon the 
staff of this bruised reed, even upon Egypt; 
whereon if a man lean, it will go into his hand, 
and pierce it: so is Pharaoh king of Egypt 
unto all that trust on him. 

18:22 Og cf bcr segirt virt mig: ,Ver 
trcystum a Drottin, Gurt vorn,' cru bart 
ba ckki fwrnarlucrtir bans og Alturn, 
scm lliskia hefir mi m ill burl, cr hann 
sagrti virt Judamcnn «g 

Jcrnsalcmbua: ,Fyrir bessu altari 
skulurt per fram falla i Jerusalem?' 

18:22 But if ye say unto me, We trust in 
Yahwe our God; is not that he, whose high 
places and whose altars Hezekiah hath taken 
away, and hath said to Judah and to 
Jerusalem, Ye shall worship before this altar 
in Jerusalem? 



18:23 Kom til €»g vcrtja virt herra in inn. 
Assyriukwnunginn: Eg skal fa |icr tvw 
|>iisu ml hesta, cf bu gctur sett riddara a 
|»a. 

18:23 Now therefore, I pray thee, give 
pledges to my master the king of Assyria, and 
I will give thee two thousand horses, if thou 
be able on thy part to set riders upon them. 

18:24 llvcrnig mil nl bu fa rckirt af 
hwndum |icr cinn hiifurtsmann mcrtal 
hinna minnstu bjwna herra nuns? Og bw 
trcystir bu a Egyptaland vegna 
hcrvagnanna wg riddaranna! 

18:24 How then canst thou turn away the 
face of one captain of the least of my 
master's servants, and put thy trust on Egypt 
for chariots and for horsemen? 

18:25 llvwrt in n 11 eg 11 11 hafa farirt til 
bessa startar an i i I ja Drwttins til bess 
art cyrta hann? Drwttinn sagrti virt 
mig: ,Far bu inn i betta land wg cyrt 
JiaA."' 

18:25 Am I now come up without Yahwe 
against this place to destroy it? Yahwe said 
unto me, Go up against this land, and destroy 
it. 

18:26 I»a swgrtu |icir Eljakim Dilkiaswn, 
Sebna wg Jwak virt marskalk konungs: 
"Tula 1 1 11 virt bjwna |iin;i a aramcisku, 
|ivi art ver skiljum hana, en tala eigi virt 
wss a Juda tungu i ahcyrn fldksins, scm 
uppi cr a borgarveggnum." 

18:26 Then said Eliakim the son of Hilkiah, 
and Shebnah, and Joah, unto Rabshakeh, 
Speak, I pray thee, to thy servants in the 
Syrian language; for we understand it: and 
speak not with us in the Jews' language, in 
the ears of the people that are on the wall. 

18:27 En marskalkurinn sagrti virt |iii: 
"llcfir herra minn sent mig til herra 
bins erta til bin til bess aft flytja betta 
erindi? llcfir hann ckki sent mig til 
|>ciri-a manna, sem |iar sitja uppi a 
bwrgarveggnum wg eiga bann knst fyrir 
haindnm asamt your aft eta sinn cigin 
saur wg drckka bvag sitt?" 

18:27 But Rabshakeh said unto them, Hath 
my master sent me to thy master, and to thee, 
to speak these words? hath he not sent me to 
the men that sit on the wall, to eat their own 
dung, and to drink their own water with you? 

18:28 I'a gckk marskalkurinn fram wg 
kallarti harri roddu a Juda tungu, Ink 
til mills og sagrti: "Ueyrirt writ bins 
mikla kwnungs, Assyriukwnungs! 

18:28 Then Rabshakeh stood, and cried with 
a loud voice in the Jews' language, and 
spake, saying, Hear ye the word of the great 
king, the king of Assyria. 

18:29 Svo scgir kfinungurinn: Latirt eigi 
lliskia la in your, |ivi art hann fair ckki 
frclsart yrtnr af bans hendi. 

18:29 Thus saith the king, Let not Hezekiah 
deceive you; for he will not be able to deliver 
you out of his hand: 

18:30 Og latirt eigi lliskia kiima yrtur til 
art trcysta a Drottin mcrt hvi art 
segja: ,Drottinn in mi vissulega frelsa 
oss, wg |icssi bwrg skal ckki vcrrta 
Assyriukwnnngi i hendur scld.' 

18:30 neither let Hezekiah make you trust in 
Yahwe, saying, Yahwe will surely deliver us, 
and this city shall not be given into the hand 
of the king of Assyria. 



18:31 lllustirt eigi a lliskia! I»vi art svw 
segir Assyriukwnungur: Gjwrirt frirt virt 
mig wg gangirt mer a bond, |ia skal liver 
yrtar mega eta af Mil inn vinvirti wg si mi 
fikjutrc wg hver yrtai* drckka vatn ur 
sin ii in brunni, 

18:31 Hearken not to Hezekiah: for thus 
saith the king of Assyria, Make your peace 
with me, and come out to me; and eat ye 
every one of his vine, and every one of his 
fig-tree, and drink ye every one the waters of 
his own cistern; 

18:32 bar til er eg kem wg flyt yrtur i 
aiiuart cins land wg yrtar land, ■ 
kfirnland wg aldinlagar, i braurtland wg 
vingarrta, i wliuvirtarland wg hunangs, 
svw art bcr megirt lifa wg eigi dcyja. 
lllustirt bvi eigi a lliskia! I»vi art hann 
ginnir yrtur, cr hann segir: ,Drwttinn 
mun frelsa wss.' 

18:32 Until I come and take you away to a 
land like your own land, a land of grain and 
new wine, a land of bread and vineyards, a 
land of olive-trees and of honey, that ye may 
live, and not die: and hearken not unto 
Hezekiah, when he persuadeth you, saying, 
Yahwe will deliver us. 

18:33 llcfir nwkkur af gurtum |ijwrtanna 
frelsart land sitt undan hendi 
Assyriukwnungs? 

18:33 Hath any of the gods of the nations 
ever delivered his land out of the hand of the 
king of Assyria? 

18:34 llvar eru gurtir llamatbwrgar €»g 
Arpadborgar? llvar eru gurtir 
Sefiarvaim, Ilena wg Iva? Hafa bcir 
frelsart Smiini'i n undan minni hendi? 

18:34 Where are the gods of Hamath, and of 
Arpad? where are the gods of Sepharvaim, of 
Hena, and Ivvah? have they delivered 
Samaria out of my hand? 

18:35 llvcrjir cru bcir af wllum gurtum 
landanna, cr h'rclsart hafi Iliad sin 
undan minni hendi, svw art Drwttinn 
skyldi fa frelsart Jerusalem undan 
minni hendi?" 

18:35 Who are they among all the gods of 
the countries, that have delivered their 
country out of my hand, that Yahwe should 
deliver Jerusalem out of my hand? 

18:36 En lyrturinn bagrti wg svararti 
hwnum cngu wrrti, |ivi art skipun 
kwnungs var pessi: "Svarirt hwnum eigi." 

18:36 But the people held their peace, and 
answered him not a word; for the king's 
commandment was, saying, Answer him not. 

18:37 En Eljakim Ililkiaswn 

drrtttseti, Sebna kanslari wg Jwak 
Asafsswn rikisrilari gengu a fund 
lliskia mcrt sundurrifnum kkcrtum wg 
flnttu hwnum wrrt marskalksins. 

18:37 Then came Eliakim the son of Hilkiah, 
who was over the household, and Shebna the 
scribe, and Joah the son of Asaph the 
recorder, to Hezekiah with their clothes rent, 
and told him the words of Rabshakeh. 

19:1 I>egar lliskia kwnungur hcyrrti 
bctta, reif hann kkcrti sin, huldi sig 
hairusekk wg gckk i bus Drwttins. 

19:1 And it came to pass, when king 
Hezekiah heard it, that he rent his clothes, 
and covered himself with sackcloth, and went 
into the house of Yahwe. 
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19:2 En Eljakim draittsetn «g Senna 

kanslara aig prcstaaildungana sendi 

hann kkcdda haa-usckk til Jesnja 
spamanns Amnzsainar, 

19:2 And he sent Eliakim, who was over the 
household, and Shebna the scribe, and the 
elders of the priests, covered with sackcloth, 
unto Isaiah the prophet the son of Amoz. 

19:3 ng skyldu |ieir segja vial kann: "Svai 
segir Iliskia: I'essi dagur er ncyarar-, 
hirtingar- ng haAungardagur, |ivi ao 
barnial er kaimial i buraiarlialinn, en 
krafturinn er cnginn til an freua. 

19:3 And they said unto him, Thus saith 
Hezekiah, This day is a day of trouble, and of 
rebuke, and of contumely; for the children are 
come to the birth, and there is not strength to 
bring forth. 

19:4 Vera ma. an Draittinn Gun |ii n n 
heyri nil nro mnrskalksins, er scndur 
er af Assyriuknnungi herra si n II in Ail an 
spntta hi ii ii lifandi Gun, aig lati hcgnt 
verna |icirra oria, er Drnttinn Gun 
|iinn hefir hcyrt. En bin IVrii* 
Iri III ii ii in. si in enn eru eftir." 

19:4 It may be Yahwe thy God will hear all 
the words of Rabshakeh, whom the king of 
Assyria his master hath sent to defy the living 
God, and will rebuke the words which Yahwe 
thy God hath heard: wherefore lift up thy 
prayer for the remnant that is left. 

19:5 I>cgar lija'innr Iliskia kunungs 
kumu til Jesnja, 

19:5 So the servants of king Hezekiah came 
to Isaiah. 

19:6 sagni Jcsaja vial |ia: "Scgial svn 
herra yrtur: Svn segir Dmttinn: Ottast 
1 1 ii eigi smanaryrali |ian, er |iu hefir 
hcyrt svcina Assyriukunungs lata scr 
mil in ii ii ii fara i gegn mir. 

19:6 And Isaiah said unto them, Thus shall 
ye say to your master, Thus saith Yahwe, Be 
not afraid of the words that thou hast heard, 
wherewith the servants of the king of Assyria 
have blasphemed me. 

19:7 Sja, eg kct hann verna |icss hugnr, 
art begar hann spyr tialindi, skal hann 
hverfa aitnr heim i land sitt, ng |ia skill 
eg lata hann fivrir sveroi falla i sinii 
eigin I a ml i." 

19:7 Behold, I will put a spirit in him, and he 
shall hear tidings, and shall return to his own 
land; and I will cause him to fall by the sword 
in his own land. 

19:8 Sirtan sncri marskalkurinn aftur 
«g hitti Assyriuknnung, |iar sem hann 
sat inn Libna, |ivi art hann hafali frctt, 
art hann vairi farinn burt Ira Lakis. 

19:8 So Rabshakeh returned, and found the 
king of Assyria warring against Libnah; for he 
had heard that he was departed from Lachish. 

19:9 l»ar katm hoiiiiiu svnlatandi fregn 
ai Tirhaka Blalandsknnnngi: "Hann er 
lagatnr af slart til |icss art bcrjast vial 
big." Gjairati Assyriuknnungur |ui aftur 
sendimenn til Iliskia meal |icssari 
nraiscnding: 

19:9 And when he heard say of Tirhakah 
king of Ethiopia, Behold, he is come out to 
fight against thee, he sent messengers again 
unto Hezekiah, saying, 

19:10 "Scgial svn Iliskia Jndakatnnngi: 
Lat eigi Gual |iimi. er |iu treystir a, licla 



|iig, er |i ii hugsar: .Jerusalem vcrifcur 
eigi seld i hendur Assyriukainungi.' 

19:10 Thus shall ye speak to Hezekiah king 
of Judah, saying, Let not thy God in whom 
thou trustest deceive thee, saying, Jerusalem 
shall not be given into the hand of the king of 
Assyria. 

19:11 Sja, hefir sjalfur hcyrt, hverju 
Assyriukamungnr hafa fram farial vial 
nil laind, hversu |ii'ir hafa gjaircytt |iau. 
ng in ii ill 1 1 ii |ia frclsaalur veraia? 

19:11 Behold, thou hast heard what the 
kings of Assyria have done to all lands, by 
destroying them utterly: and shalt thou be 
delivered? 

19:12 Ilvnrt haia guaMr |ija'iaiannn, er 
fcalur miiiir hafa aal velli lagt, fiilsiirt 
|i«rr - Gaisan, llaran ng Reset atg 
Edenmenn. sem vnru i Tclcssar? 

19:12 Have the gods of the nations delivered 
them, which my fathers have destroyed, 
Gozan, and Haran, and Rezeph, and the 
children of Eden that were in Telassar? 

19:13 llvar er nil knnungurinn i llama 4 
ng knnungurinn i Arpad ng 
knnungurinn i Sefarvaimbairg, Ilena ng 
Iva?" 

19:13 Where is the king of Hamath, and the 
king of Arpad, and the king of the city of 
Sepharvaim, of Hena, and Ivvah? 

19:14 Iliskia talk vial brefinu af 
sr ml i moil n ■■ n ■■ m ng las |iaal. Sirtan gekk 
hann upp i bus Drnttins ng rakti |Baal 
sundur frammi fvrir Drnttni. 

19:14 And Hezekiah received the letter from 
the hand of the messengers, and read it; and 
Hezekiah went up unto the house of Yahwe, 
and spread it before Yahwe. 

19:15 Og Iliskia gjairni hiiii sina 
frammi fvrir Drnttni a»g sagati: 
"Draittinn. Israels Gual, sem situr 

uppi vfir kerubunum. |ni einn ert Gual 
vfir ill I ii in knnungsrikjum |arnar. |iii 
hefir g|a»rt himin ng jaira). 

19:15 And Hezekiah prayed before Yahwe, 
and said, O Yahwe, the God of Israel, that 
sittest above the cherubim, thou art the God, 
even thou alone, of all the kingdoms of the 
earth; thou hast made heaven and earth. 

19:16 Ilneig. Drnttinn, evra \t\ti ng hevr. 
Opna, Drnttinn, anga ng sja! Ilevr 

[ilk nrrt Sanheribs, er hann hefir sent til 
aal smana meal hinn lifandi Gun. 

19:16 Incline thine ear, O Yahwe, and hear; 
open thine eyes, O Yahwe, and see; and 
hear the words of Sennacherib, wherewith he 
hath sent him to defy the living God. 

19:17 Satt er |iaal, Draittinn, aal 
Assyriukainungar hafa gjnrevtt aillum 
|»h'»rtum aig laindum |ieirra 

19:17 Of a truth, Yahwe, the kings of Assyria 
have laid waste the nations and their lands, 

19:18 ng kastaal gnalum |ieirra a eld, |ivi 
aal |ieir vara ekki gurtir. heldur 
handaverk manna, stnkkar ng steinar, 
svn art Jieir gatu gjairt |ia art engu. 

19:18 and have cast their gods into the fire; 
for they were no gods, but the work of men's 
hands, wood and stone; therefore they have 
destroyed them. 

19:19 En Draittinn, Gual vair, frelsa aiss 
nil af bans hendi, svn aal oil 
kainungsriki jaraiar megi vial 
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kannast, aal bit, Draittinn, einn ert 
Gual!" 

19:19 Now therefore, O Yahwe our God, 
save thou us, I beseech thee, out of his hand, 
that all the kingdoms of the earth may know 
that thou Yahwe art God alone. 

19:20 l»a sendi Jesaja Amnzsain til 
Iliskia ng let segja hainum: "Svai segir 
Drnttinn, Israels Gual: l»ar sem |i ii hefir 
bealirt til min n m hjalp gegn Sanherib 
Assyriukainungi, |ia hefi eg hevrt baa). 

19:20 Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, Thus saith Yahwe, the God 
of Israel, Whereas thou hast prayed to me 
against Sennacherib king of Assyria, I have 
heard thee. 

19:21 I»etta er nratial, er Draittinn hefir 
ii in hann sagt: Mairin, daittirin Siain, 
fvrirlitur |iig ng gjairir gvs aal |ier. 
Daittirin Jerusalem skekur haifiunial a 
efitir ber. 

19:21 This is the word that Yahwe hath 
spoken concerning him: The virgin daughter 
of Zion hath despised thee and laughed thee 
to scorn; the daughter of Jerusalem hath 
shaken her head at thee. 

19:22 Ilvern hefir bu smanaa> aig 
spnttaal aig gegn hverjum hefir bu hafiat 
upp raustina aig lyft augum |iin Hill i 
liii rt i r luii'V Gegn II ilium Ileilaga i Israel! 

19:22 Whom hast thou defied and 
blasphemed? and against whom hast thou 
exalted thy voice and lifted up thine eyes on 
high? even against the Holy One of Israel. 

19:23 I'll hefir latial sendimenn |iina 
smana Drnttin ng sagt: .Mert fjiilala 
hervagna minna steig eg upp a ha'a>ir 
fjallanna, efst upp a Libanainf jail. Eg 
hjai hill havaixnu sedrustre Jiess aig hill 
aga^tn kjprestre pess. Eg branst upp i 
efsta herbergi bess, inn i aldinska'iginn, 
|iar sem hann var |iettastur. 

19:23 By thy messengers thou hast defied 
the Lord, and hast said, With the multitude of 
my chariots am I come up to the height of the 
mountains, to the innermost parts of Lebanon; 
and I will cut down the tall cedars thereof, and 
the choice fir-trees thereof; and I will enter 
into his farthest lodging-place, the forest of 
his fruitful field. 

19:24 Eg gra'if til vatns ng drakk utlent 
vatn, ng meal iljum faita minna |»urrkaa)i 
eg upp aill vatnsfaill Egyptalands.' 

19:24 I have digged and drunk strange 
waters, and with the sole of my feet will I dry 
up all the rivers of Egypt. 

19:25 Hefir |i ii |ia ekki tekial eftir bvi, 
aal eg hefi raaistafaal bessn svn fyrir 
laingu aig hagaal bvi svai fra aindveralu? 
Og mi hefi eg latial baal kaima fram, svai 
aal 1 1 ii maittir leggja viggirtar bnrgir i 
eyaii aig gjaira |ia-r art eyatilegum 
grjaithriigum. 

19:25 Hast thou not heard how I have done it 
long ago, and formed it of ancient times? now 
have I brought it to pass, that it should be 
thine to lay waste fortified cities into ruinous 
heaps. 

19:26 En i huar beirra vnru aflvana ng 
skelfdust bvi ng uratu scr til minnkunar. 
Jnrtir vallarins ng gra;ngresia) varal sem 
gras a Jiekjnm ng i hlaalvarpa. 

19:26 Therefore their inhabitants were of 
small power, they were dismayed and 
confounded; they were as the grass of the 



field, and as the green herb, as the grass on 
the housetops, and as grain blasted before it 
is grown up. 

19:27 Eg se big |ii-gar stendur og 

|>egar 1 1 II sil in-, og eg veit at |ivi. begar 
1 1 II ler «g kcmir, svo og 11 ill aifsa |ii n n 
gegn inr r. 

19:27 But I know thy sitting down, and thy 
going out, and thy coming in, and thy raging 
against me. 

19:28 .Solium aifsa |iin* i gcgn mfr og af 
|ivi iu\ nfanetaaiW |iin n tr kiiiiiiini mer 
til I'Trna, |ui vil eg setja bring minn i 
nasii* binar og bitil minn i iiiiiini |ier og 
fwra big aftur sum ji veg og |iu komsi. 

19:28 Because of thy raging against me, and 
because thine arrogancy is come up into 
mine ears, therefore will I put my hook in thy 
nose, and my bridle in thy lips, and I will turn 
thee back by the way by which thou earnest. 

19:29 Og betta skalt |iu til marks hafa: 
I'etta ario munuo |ier eta sjalfsaial korn, 
annaal ario sjalfvaxial korn, en |u-idja 
ario munuo ber sii og uppskera, planta 
vingarila og eta aviixtu peirra. 

19:29 And this shall be the sign unto thee: 
Ye shall eat this year that which groweth of 
itself, and in the second year that which 
springeth of the same; and in the third year 
sow ye, and reap, and plant vineyards, and 
eat the fruit thereof. 

19:30 Og leifarnar af Juda husi, sem 
komist hafa iiiiiliin. skulu ad nyju fiesta 
ra-tiii- ail neaian og bera aviixt ad ofian. 

19:30 And the remnant that is escaped of the 
house of Judah shall again take root 
downward, and bear fruit upward. 

19:31 l»vi ao fira Jerusalem mil II ■■ leifar 
ill ganga og lieir, er nndan komust, fra 
Sionfjalli. Vandketi Drottins allsherjar 
mun bessu til vegar koma. 

19:31 For out of Jerusalem shall go forth a 
remnant, and out of mount Zion they that 
shall escape: the zeal of Yahwe shall perform 
this. 

19:32 Ja, svo segir Drottinn II m 
Assyriukonung: Eigi skal hann inn 
komast ■ bessa borg, engri or |tangao 
in II skjaita, engan herskjaild ad henni 
bera og engan virkisvegg hlaila gegn 
henni. 

19:32 Therefore thus saith Yahwe 
concerning the king of Assyria, He shall not 
come unto this city, nor shoot an arrow there, 
neither shall he come before it with shield, 
nor cast up a mound against it. 

19:33 Hann skal aftur snna somu 
leialina sem hann kiim, og inn i bessa 
borg skal hann ekki koma - segir 
Drottinn. 

19:33 By the way that he came, by the same 
shall he return, and he shall not come unto 
this city, saith Yahwe. 

19:34 Og eg vil vernda bessa borg og 
frelsa hana, m I n vegna og vegna Davids 
bions Minis.' 

19:34 For I will defend this city to save it, for 
mine own sake, and for my servant David's 
sake. 

19:35 En bessa somu na'itt for engill 
Drottins og lanst hundrao attatiu og 
h i ill ill busundir manns i herbudum 



Assyringa. Og er menn risu morguninn 
efitir, sja, ba voru beir allir lidiu lik. 

19:35 And it came to pass that night, that the 
angel of Yahwe went forth, and smote in the 
camp of the Assyrians a hundred fourscore 
and five thousand: and when men arose early 
in the morning, behold, these were all dead 
bodies. 

19:36 I'll (ok Sanherib 

Assyriukamungur sig upp, belt af stail 
og sneri heim aftur og sat II in kvrrt i 
Ninive. 

19:36 So Sennacherib king of Assyria 
departed, and went and returned, and dwelt 
at Nineveh. 

19:37 En er hann eitt sinn baaist fyrir i 
hofi Nisraiks, gilds sins, iiiinii synir 
hans, Adrammelek og Sareser, a 
honum meal sverdi. komust undan 

a flaitta til Araratlands, en Asarhaddon 
sonur hans (ok riki eftir hann. 

19:37 And it came to pass, as he was 
worshipping in the house of Nisroch his god, 
that Adrammelech and Sharezer smote him 
with the sword: and they escaped into the 
land of Ararat. And Esar-haddon his son 
reigned in his stead. 

20:1 Em |ia-r mundir talk lliskia saitt og 
var ao dauoa kominn. I»a kom Jesaja 
Amaizsain spamaour til hans og sagoi 
vid hann: "Svo segir Draittinn: Raiistafa 
husi |iiiin. |>vi ait bu mil lit deyja og eigi 
Ufa." 

20:1 In those days was Hezekiah sick unto 
death. And Isaiah the prophet the son of 
Amoz came to him, and said unto him, Thus 
saith Yahwe, Set thy house in order: for thou 
shalt die, and not live. 

20:2 I'll sneri lliskia andliti sinu til 
veggjar, bail til Drottins og nuelti: 

20:2 Then he turned his face to the wall, and 
prayed unto Yahwe, saying, 

20:3 ". L. Drottinn. in i n list II bess, ao eg 
hefi gengiil fyrir augliti |iinu meo 
t r II m I -ii us k II og i-iiila-gii hjarta og gjairt 
bail, sem ber er baiknanlegt." Og hann 
gret saran. 

20:3 Remember now, O Yahwe, I beseech 
thee, how I have walked before thee in truth 
and with a perfect heart, and have done that 
which is good in thy sight. And Hezekiah wept 
sore. 

20:4 En aour en Jesaja var kominn ill 
in- miilfairgarali hallarinnar. kom oro 
Drottins til hans. svolatandi: 

20:4 And it came to pass, before Isaiah was 
gone out into the middle part of the city, that 
the word of Yahwe came to him, saying, 

20:5 "Sun aftur og seg lliskia. 
hiifalingja litis mills: Svo segir Drottinn. 
Gnat Davios forfiiour bins: Eg hefi hcyrt 
I in -n bina og seal tar bin. Sja, eg mini 
hekna big. A brialja degi iiiiinl |iu ganga 
upp i bus Drottins. 

20:5 Turn back, and say to Hezekiah the 
prince of my people, Thus saith Yahwe, the 
God of David thy father, I have heard thy 
prayer, I have seen thy tears: behold, I will 
heal thee; on the third day thou shalt go up 
unto the house of Yahwe. 

20:6 Og eg in ii ii enn leggja fimmtan ar 
vio aldnr pinn, aig eg mini frelsa pig og 
bessa borg af hendi Assvri ukonungs, aig 
eg in ii ii vernda |i< ssa borg, ill in 
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vegna og vegna Daviils |ijji'ius mills." 

20:6 And I will add unto thy days fifteen 
years; and I will deliver thee and this city out 
of the hand of the king of Assyria; and I will 
defend this city for mine own sake, and for 
my servant David's sake. 

20:7 I>a hand Jesaia: "Kom id meal 
fikjudeig." Saittu |ii'ir |iad aig laigam a 
kilid. batnaan hainum. 

20:7 And Isaiah said, Take a cake of figs. 
And they took and laid it on the boil, and he 
recovered. 

20:8 En lliskia sagali vial Jesaja: "Ilvad 
skal eg hafa til marks Hill, ad Draittinn 
in ii ni hekna mig og ail eg megi aftur 
ganga upp i hus Draittins a brialja degi?" 

20:8 And Hezekiah said unto Isaiah, What 
shall be the sign that Yahwe will heal me, and 
that I shall go up unto the house of Yahwe 
the third day? 

20:9 I'll svaradi Jesaja: "l>etta skalt |iu 
til marks hafa af Drottni. ad hann 
in ii ii i efna ])ail. sem hann hefir heitid: A 
skugginn ad fwrast tiu stig I'l-iim. eifca a 
hann aal ill- nisi aftur um tiu stig?" 

20:9 And Isaiah said, This shall be the sign 
unto thee from Yahwe, that Yahwe will do the 
thing that he hath spoken: shall the shadow 
go forward ten steps, or go back ten steps? 

20:10 lliskia svaraali: "l»ai> er 
iMegamrleikur fvrir skuggann aal fa'rasl 
niimr mil tiu stig - nei. skugginn skal 
i'a-rasi aftur um tiu stig." 

20:10 And Hezekiah answered, It is a light 
thing for the shadow to decline ten steps: nay, 
but let the shadow return backward ten steps. 

20:11 I'll hraipaali Jesaja spamaalur til 
Draittins. aig hann let skuggann a 
stigunum, sem i'arsi hafaii nialur a 
sa'ilskifn Akasar, fa:rast aftur um tin 
stig. 

20:11 And Isaiah the prophet cried unto 
Yahwe; and he brought the shadow ten steps 
backward, by which it had gone down on the 
dial of Ahaz. 

20:12 Em |ia'i* mundir sendi Meraidak 
Dalaalan Daladansson. konungur i 
Italivlou. bref aig gjafir til lliskia. |ivi 
aal hann hafaii frett. aal hann hefali verial 
sjukur, en vieri mi aftur heill o rd inn. 

20:12 At that time Berodach-baladan the son 
of Baladan, king of Babylon, sent letters and 
a present unto Hezekiah; for he had heard 
that Hezekiah had been sick. 

20:13 Og lliskia fagnaati komn beirra 
og sincli beim alia fehirslu sina, silfriil 
aig gulliat, ilmjnrtirnar og hi mi djru 
oliu og 1 1 1 |i ii ah in- sitt aig allt sem til var 
i f jarsjddum hans. Var enginn sa ldntur 
i haill lliskia eata nokknrs siadar ■ riki 
hans, ail eigi syndi hann peim. 

20:13 And Hezekiah hearkened unto them, 
and showed them all the house of his 
precious things, the silver, and the gold, and 
the spices, and the precious oil, and the 
house of his armor, and all that was found in 
his treasures: there was nothing in his house, 
nor in all his dominion, that Hezekiah showed 
them not. 

20:14 I>a kaim Jesaja spa ma dm- til 
lliskia kainungs og sagali vid hann: 
"Overt var erindi bessara manna og 
hvaamn eru |ieir til |iin komnir?" lliskia 



svaradi: "At fjarkegu landi cru |>eir 
komnir, fira Babylon." 

20:14 Then came Isaiah the prophet unto 
king Hezekiah, and said unto him, What said 
these men? and from whence came they unto 
thee? And Hezekiah said, They are come 
from a far country, even from Babylon. 

20:15 I»a sagdi hann: "Bvad sail beir i 
boll |iimiiV" lliskia svaradi: "Alll. sem i 
hdll in in ill er, hafia beir sed. liiii-inii it 
sa 111 II I in- i fjarsjodum mill 11 ill. ad i-i«*i 
hafii eg synA Jieim." 

20:15 And he said, What have they seen in 
thy house? And Hezekiah answered, All that 
is in my house have they seen: there is 
nothing among my treasures that I have not 
showed them. 

20:16 I»a sagdi Jesaja vid lliskia: "Ileyr 
1 1 II ord Droll ins: 

20:16 And Isaiah said unto Hezekiah, Hear 
the word of Yahwe. 

20:17 Sja, |n-ir dagar in mill k»ma, ad 
alll. sem er i lioll |iimii, og |iad sem 
fdtnr |iinir hafa saman dregid alll til 
|iessa dags, ill ill i fluAA vcrAa Ail Babylon. 
EkkerA skal efiAir verira - segir BroAAinn. 

20:17 Behold, the days come, that all that is 
in thy house, and that which thy fathers have 
laid up in store unto this day, shall be carried 
to Babylon: nothing shall be left, saith Yahwe. 

20:18 Og nokkrir af son ■■ in |ii n ■■ ill . sem 
ah' ber ill II n ■■ koma o|» |iu mnnt yi lji. 
in II ii II Aeknir verda og gjjiirdir ad 
hirdsveinum i hdll konungsins i 
llabyloii." 

20:18 And of thy sons that shall issue from 
thee, whom thou shalt beget, shall they take 
away; and they shall be eunuchs in the 
palace of the king of Babylon. 

20:19 En lliskia sagdi via Jesaja: "GoAA 
er bad ord BroAAins, er |iu hefiir Aalad." 
I»vi ad hann hugsadi: "Farswld og 
fridur helsA bd medan eg lil'i." 

20:19 Then said Hezekiah unto Isaiah, Good 
is the word of Yahwe which thou hast spoken. 
He said moreover, Is it not so, if peace and 
truth shall be in my days? 

20:20 l»ad sem meira er ad segja mil 
lliskia ag all hreysAiverk bans, hversu 
hann bjd til ijiirnina og vaAnssAokkinn 
og leiddi vatnid inn i borgina, bad er 
ritad i Arbdkum Judakonunga. 

20:20 Now the rest of the acts of Hezekiah, 
and all his might, and how he made the pool, 
and the conduit, and brought water into the 
city, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 

20:21 Og lliskia lagdist til hvildar hja 
fedrum si mi ill. Og Manasse sonur hans 
tdk riki ef Air hann. 

20:21 And Hezekiah slept with his fathers; 
and Manasseh his son reigned in his stead. 

21 :1 Manasse var tdlf ara gamall, ba er 
hann vard konungur, og k'iinmliii og 
h'i in in iir rikti hann i Jerusalem. Mddir 
hans heA lleisiba. 

21 :1 Manasseh was twelve years old when 
he began to reign; and he reigned five and 
fifty years in Jerusalem: and his mother's 
name was Hephzibah. 

21 :2 Hann gjiirdi |>nd. sem illt var i 
Jin 1> ii in Drottins, og drygdi |>amiig siimii 
svivirdingarnar sem Jiair bjddir. er 



DroAAinn liaioi sAokkA burA undan 
I s rill- 1 sin ii ii n ii m. 

21:2 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, after the abominations of the 
nations whom Yahwe cast out before the 
children of Israel. 

21 :3 Ilium byggdi ad ni jju 
i'liriijii-liiiiii I'll in-, er lliskia fadir hans 
hafdi afmad, reisAi Baal dlAuru og leA 
gjaira aseru, eins og Akab 
tsraelskonnngur hafdi gjora laAid, 
dyrkadi allan himinsins her og bjdnadi 
beim. 

21:3 For he built again the high places which 
Hezekiah his father had destroyed; and he 
reared up altars for Baal, and made an 
Asherah, as did Ahab king of Israel, and 
worshipped all the host of heaven, and 
served them. 

21 :4 Hann reisAi og dlAuru i musteri 
DroAAins, bvi er BroAAinn hafdi ■■ ill sagA: 
"I Jerusalem vil eg laAa nafn mill bun." 

21:4 And he built altars in the house of 
Yahwe, whereof Yahwe said, In Jerusalem 
will I put my name. 

21 :5 Og hann reisAi dlAuru fiyrir allan 
himinsins her i badum forgordum 
musteris Orottins. 

21:5 And he built altars for all the host of 
heaven in the two courts of the house of 
Yahwe. 

21 :6 Hann let og son sinn ganga 
gegnum I- III ■ ■■ n. for med spar og 
fjdlkynngi og skipadi sairingamenn og 
spasagna. Bann adhafdist margt |iad. 
sem illt er i augum BroAAins, og egndi 
hann Ail reidi. 

21:6 And he made his son to pass through 
the fire, and practised augury, and used 
enchantments, and dealt with them that had 
familiar spirits, and with wizards: he wrought 
much evil in the sight of Yahwe, to provoke 
him to anger. 

21 :7 Bann seAAi aserulikneskid, er 
hann hafdi gjora laAid, i musAerid, er 
BroAAinn hafdi sagA mil vid Bavid og 
-Salomon, son hans: "I bessu husi og i 
Jerusalem, sem eg hefi uAvalid af dllum 
rcAAkvislum Israels, vil eg laAa nafn mill 
liiiii ad eilifu. 

21:7 And he set the graven image of 
Asherah, that he had made, in the house of 
which Yahwe said to David and to Solomon 
his son, In this house, and in Jerusalem, 
which I have chosen out of all the tribes of 
Israel, will I put my name for ever; 

21 :8 Og eg vil eigi framar laAa Israel 
fara landfldAAa nr landi |ivi. er eg gaf 
fedrum beirra, svo framarlega sem beir 
gaiAa pess ad breyAa ad ill lu svo sem eg 
hefi bodid beim, ad iilln efAir Idgmali 
|ivi. er Mdse bjdnn minn fvrir |iii lagdi." 

21 :8 neither will I cause the feet of Israel to 
wander any more out of the land which I gave 
their fathers, if only they will observe to do 
according to all that I have commanded them, 
and according to all the law that my servant 
Moses commanded them. 

21 :9 En beir hlvddu eigi, og Manasse 
leiddi |ia afvega, svo ad beir breyAAu 
verr en |ia-r bjiidir, er BroAAinn hafdi 
evAA fvrir Israelsmonnum. 

21:9 But they hearkened not: and Manasseh 
seduced them to do that which is evil more 
than did the nations whom Yahwe 
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destroyed before the children of Israel. 

21:10 I'ii Aaladi BroAAinn fvrir ill mill 
bidna sinna, spamannanna, a pessa leid: 

21 :10 And Yahwe spake by his servants the 
prophets, saying, 

21:11 "Sakir pess ad Manasse 
Judakonnngnr hefir drvgl bessar 
svivirdingar, sem verri eru en alll |iad, 
sem AmoriAar adhiifdusA, |ieir er a 
undan honum voru, og einnig komid 
•I inlii Ail ad svndga meii sknrdgoiium 
sin ii in - 

21:11 Because Manasseh king of Judah 
hath done these abominations, and hath 
done wickedly above all that the Amorites did, 
that were before him, and hath made Judah 
also to sin with his idols; 

21:12 fvrir bvi mil- 1 i r BroAAinn, Israels 
lind. svo: Eg in ii ii leida dgaifu vfiir 
Jerusalem og Juda, svo ad f'ima in ■■ ii 
fvrir badum evrum allra fieirra, er |iad 
hcyra. 

21 :12 therefore thus saith Yahwe, the God of 
Israel, Behold, I bring such evil upon 
Jerusalem and Judah, that whosoever 
heareth of it, both his ears shall tingle. 

21:13 Eg in ii ii draga mailivad vfiir 
Jerusalem, eins og fivrrum vfiir Samaria, 
og ma-lilod. eins og vfiir AkabswAA, og 
burrka Jerusalem burA, eins og |iegar 
|iurrkad er a If skal og skill i n n i sidan 
hvolfiA, begar burrkad hefir verid af 
lu ll ii i . 

21:13 And I will stretch over Jerusalem the 
line of Samaria, and the plummet of the 
house of Ahab; and I will wipe Jerusalem as a 
man wipeth a dish, wiping it and turning it 
upside down. 

21:14 Og eg in ii ii uAskufa leifium 
arfileifidar minnar og gefa |ia i hendur 
in i ii ii in |ieirra, svo ad |ieir verdi ollum 
in i ii ii in si ii ii in ad brad og herfangi, 

21 :14 And I will cast off the remnant of mine 
inheritance, and deliver them into the hand of 
their enemies; and they shall become a prey 
and a spoil to all their enemies; 

21 :15 vegna |iess ad |teir hafa gjarA bad, 
sem illA er i augum milium, og egnA mig 
Ail reidi fra lieim degi, er fiedur Jieirra 
idru burA afi EgvpAalandi, allt (ram a 
| ii- ii Mil 1 1 dag." 

21 :15 because they have done that which is 
evil in my sight, and have provoked me to 
anger, since the day their fathers came forth 
out of Egypt, even unto this day. 

21:16 Manasse uAhellAi og mjog miklii 
saklausu blddi, bar til er hann hatdi 
Mil Jerusalem med |ivi enda a milli, 
auk |ieirrar syndar sinnar, ad hann 
kom Juda Ail ad gjora |iad sem illt var i 
augum OroAAins. 

21:16 Moreover Manasseh shed innocent 
blood very much, till he had filled Jerusalem 
from one end to another; besides his sin 
wherewith he made Judah to sin, in doing 
that which was evil in the sight of Yahwe. 

21:17 l»ad sem meira er ad segja u ill 
Manasse og alll. sem hann gjiirdi, og 
synd hans, |i:i er hann drygdi, |iad er 
ri tad ■ Arbdkum Judakonunga. 

21 :17 Now the rest of the acts of Manasseh, 
and all that he did, and his sin that he sinned, 
are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 



21 :18 Og Manasse laga)ist til hvildar hja 
fea)rum solum aig var grafinn i graif 
sinni i gara)i IJssa. Og Anion sonur hans 
talk riki eftir hann. 

21:18 And Manasseh slept with his fathers, 
and was buried in the garden of his own 
house, in the garden of Uzza: and Amon his 
son reigned in his stead. 

21 :19 Amon hafoi tvo mil tvitugt, |ia er 
hann vara) konungur, og tvo ar rikii 
hann i Jerusalem. Ma»a)ir hans het 
Mesullemet Harusdaittir og var fra 
Jotba. 

21:19 Amon was twenty and two years old 
when he began to reign; and he reigned two 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Meshullemeth the daughter of Haruz of 
Jotbah. 

21 :20 Hann gjjairoi |ia<). sem illt var i 
augum Drottins, svo sem gjairt hafoi 
Manasse faoir hans, 

21 :20 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, as did Manasseh his father. 

21 :21 os* fetaaii algiairlega i faitspor 
faiamr sins aig |iia'niaa)i skurogaianinum, 
sem faoir hans hafoi Jijonaa), og fell 
fram fyrir peim. 

21 :21 And he walked in all the way that his 
father walked in, and served the idols that his 
father served, and worshipped them: 

21 :22 II Jin ii yfirgafi Drottin, Guo feora 
sinna, og gekh eigi a vegum hans. 

21 :22 and he forsook Yahwe, the God of his 
fathers, and walked not in the way of Yahwe. 

21 :23 Pjainar Anions gjorou samsrcri 
gegn honum og drapu konung i haill 
hans. 

21 :23 And the servants of Amon conspired 
against him, and put the king to death in his 
own house. 

21 :24 En landslyourihn drap alia 
in < ii nina. er gjairt haifa)u sauisa-ri gegn 
Amon konungi. Sia)an Ink 

landslya)urinn Ja'isia son hans til 
konungs eftir hann. 

21:24 But the people of the land slew all 
them that had conspired against king Amon; 
and the people of the land made Josiah his 
son king in his stead. 

21 :25 l»ao sem meira er ad segja nm 
Amain, |iao er hann gjoraii, |ia<) er riiaai 
i Arba'ikum Judakonnnga. 

21 :25 Now the rest of the acts of Amon 
which he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

21 :26 Og hann var grafinn i grill' sinni i 
gardi IJssa. Og Ja'isia si in in- hans Ink 
riki eftir hann. 

21 :26 And he was buried in his sepulchre in 
the garden of Uzza: and Josiah his son 
reigned in his stead. 

22:1 Josia var alia vetra gamall, ba er 
hann vara) konungur, og brjatiu og eitt 
ar rikti hann i Jerusalem. Maialir hans 
het Jealida Adajada'ittir og var fra 
Baiskat. 

22:1 Josiah was eight years old when he 
began to reign; and he reigned thirty and one 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Jedidah the daughter of Adaiah of 
Bozkath. 



22:2 Hann gjairali |ia<). sem rett var i 
augum Orottins, og fetaaii algjorlega i 
faitspair Daviais forfaiamr sins aig veik 
hvairki af til ha-gri ne vinstri. 

22:2 And he did that which was right in the 
eyes of Yahwe, and walked in all the way of 
David his father, and turned not aside to the 
right hand or to the left. 

22:3 A atjanda rikisari Ja'isia konungs 
sendi konungur Safan Asaljason, 
Mesullamssonar, kanslara, ■ musteri 
Drottins aig sagali: 

22:3 And it came to pass in the eighteenth 
year of king Josiah, that the king sent 
Shaphan, the son of Azaliah the son of 
Meshullam, the scribe, to the house of Yahwe, 
saying, 

22:4 "Gakk |iii til Hilkia a-a)sla prests 
og innsigla fie |iao. er boria) hefir verial i 
musteri Oraittins, |»aa) er dyraveralirnir 
hafa safinaal saman af Honum. 

22:4 Go up to Hilkiah the high priest, that he 
may sum the money which is brought into the 
house of Yahwe, which the keepers of the 
threshold have gathered of the people: 

22:5 aig fa |iao i hendur verkstjairunum, 
|ieim er umsjain hafa meal musteri 
Oraittins, |ieir skulu fa baa) i hendur 
verkamonnunum, sem vinna aa) |ivi i 
musteri Orottins aal gjaira via) skemmdir 
a musterinu, 

22:5 and let them deliver it into the hand of 
the workmen that have the oversight of the 
house of Yahwe; and let them give it to the 
workmen that are in the house of Yahwe, to 
repair the breaches of the house, 

22:6 I i-i'Sin ion iiiiiii aig 

hvggingamiinnunum og in in- urn iiiiiii. 
svo og til aal kaupa fvrir vial aig haiggna 
steina til bess aa) gjaira vial musteria). 

22:6 unto the carpenters, and to the builders, 
and to the masons, and for buying timber and 
hewn stone to repair the house. 

22:7 l»a'i er ekki halalinn reikningur vial 
|ia a fenu, sem beim var fengia) ■ hendur, 
heldur gjiira beir baa) upp a a ril og 
tru." 

22:7 Howbeit there was no reckoning made 
with them of the money that was delivered 
into their hand; for they dealt faithfully. 

22:8 I>a ma Ili Hilkia a-aksli prestur vial 
Safan kanslara: "Eg hefi fnndial laigba'ik 
i musteri Orottins." Og Hilkia fekk 
Safan ba'ikina aig hann las hana. 

22:8 And Hilkiah the high priest said unto 
Shaphan the scribe, I have found the book of 
the law in the house of Yahwe. And Hilkiah 
delivered the book to Shaphan, and he read it. 

22:9 S ilka ■■ fair Safan kanslari til 
konungs og skj-raM kainungi fra 
erindislaikum aig ma^lti: "l>jjonar binir 
hafa latiai af hendi fe baal, er var i 
musteri Oraittins, aig fengial i hendur 
verkstja'irunum, sem umsja'in hafa meat 
musteri Oraittins." 

22:9 And Shaphan the scribe came to the 
king, and brought the king word again, and 
said, Thy servants have emptied out the 
money that was found in the house, and have 
delivered it into the hand of the workmen that 
have the oversight of the house of Yahwe. 

22:10 Og Satan kanslari sagali kainungi 
fra og uia-Ui: "Hilkia prestur fekk mer 



balk." Og Safan las hana fvrir konungi. 

22:10 And Shaphan the scribe told the king, 
saying, Hilkiah the priest hath delivered me a 
book. And Shaphan read it before the king. 

22:11 En er konungur hey ran air A 
laigbaikarinnar, reif hann kheali sin. 

22:11 And it came to pass, when the king 
had heard the words of the book of the law, 
that he rent his clothes. 

22:12 Og hann liana) Jieim Hilkia presti, 
Ahikam Safanssyni, Akbair Mikajasyni, 
Safan kanslara og Asajja konungs|i|aini 
a bessa leia): 

22:12 And the king commanded Hilkiah the 
priest, and Ahikam the son of Shaphan, and 
Achbor the son of Micaiah, and Shaphan the 
scribe, and Asaiah the king's servant, saying, 

22:13 "Faria) aig gangia) til fretta via) 
Draittin fiyrir mig og fyrir lya)inn aig 
fiyrir allan Juda um |ia-ssa nyfundnu 
balk, bvi aa) mikil er heift Drottins, su 
er upptendrua) er i gegn oss, af pvi aa) 
fea)ur vairir hafa eigi hlytt ora)um baikar 
bessarar mea) |ivi aa) gjaira aa) aillu svo 
sem skrifaa) er i henni." 

22:13 Go ye, inquire of Yahwe for me, and 
for the people, and for all Judah, concerning 
the words of this book that is found; for great 
is the wrath of Yahwe that is kindled against 
us, because our fathers have not hearkened 
unto the words of this book, to do according 
unto all that which is written concerning us. 

22:14 I'ji fair u beir Hilkia prestur, 
Ahikam. Akbair, Safan aig Asaja til 
II ii III ii spakonu, konn Valiums 
Tikvasonar, Harhasonar, kkeaiageymis. 
Hgai hun i Jerusalem i aiairu 
bairgarhverfi, og tailua)u |ieir via) hana. 

22:14 So Hilkiah the priest, and Ahikam, and 
Achbor, and Shaphan, and Asaiah, went unto 
Huldah the prophetess, the wife of Shallum 
the son of Tikvah, the son of Harhas, keeper 
of the wardrobe (now she dwelt in Jerusalem 
in the second quarter); and they communed 
with her. 

22:15 Hun ma-Ui via) |ia: "Svo segir 
Drottinn, Gua) Israels: Segia) manninum, 
er sendi your til mill: 

22:15 And she said unto them, Thus saith 
Yahwe, the God of Israel: Tell ye the man 
that sent you unto me, 

22:16 Svo segir Drottinn: Sja, eg leia)i 
aiga'fu yfir |iennan staa) aig iiiiiii hans, 
allar aignanir baikar bessarar, er 
Jiialakainungur hefir lesia), 

22:16 Thus saith Yahwe, Behold, I will bring 
evil upon this place, and upon the inhabitants 
thereof, even all the words of the book which 
the king of Judah hath read. 

22:17 fyrir bvi aa) beir hafa yfirgefia) 
mig aig fieri aiairum gua)um 
reykelsisfairnir aig egnt mig til reia)i mea) 
allium handaverkum sum ill. og heift 
mm skal npptendrast gegn |iessum staa) 
aig eigi slokkna. 

22:17 Because they have forsaken me, and 
have burned incense unto other gods, that 
they might provoke me to anger with all the 
work of their hands, therefore my wrath shall 
be kindled against this place, and it shall not 
be quenched. 

22:18 En segia) svo Jndakonungi, |ieim 
er sendi ya)ur til |ia ss aa) ganga til fretta 
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virt Drottin: Svo si'ijir Drottinn, Hurt 
Israels: 

22:18 But unto the king of Judah, who sent 
you to inquire of Yahwe, thus shall ye say to 
him, Thus saith Yahwe, the God of Israel: As 
touching the words which thou hast heard, 

22:19 Af |ivi a rt hiarta bitt hcfir komist 
rid «s* 1 1 II auAm^ktir |iig fyrir Drottni, 
cr |iu heyrrtir, hvart eg hafrti talart gegn 
bessum start og i linn ill bans, art beir 
skyhlii verita undrunarefni iisi 
fornuelingar, iig af |ivi art |n*i reifst 
kla'rti |iin og grest Irani mi fyrir mcr, |ia 
hefi eg us* luenheyrt |iifi> - segir Drottinn. 

22:19 because thy heart was tender, and 
thou didst humble thyself before Yahwe, 
when thou heardest what I spake against this 
place, and against the inhabitants thereof, 
that they should become a desolation and a 
curse, and hast rent thy clothes, and wept 
before me; I also have heard thee, saith 
Yahwe. 

22:20 Fyrir |ivi vil eg lata ]rig safnast til 
fertra |ii n nil. art |m megir komast mcu 
frirti i grill |ii nil. og augu |n ■■ |iurfi ekki 
art hairfa II |i|i a alia |ia ogwfu, it eg leirti 
yfir |nn ii a II start." I lullii |ieir kfinnngi 
svarirt. 

22:20 Therefore, behold, I will gather thee to 
thy fathers, and thou shalt be gathered to thy 
grave in peace, neither shall thine eyes see 
all the evil which I will bring upon this place. 
And they brought the king word again. 

23:1 l»a sendi kwnungur ill Miriiii til 
|>ess art safna til sin ollum iildungum i 
.1 uila og Jerusalem. 

23:1 And the king sent, and they gathered 
unto him all the elders of Judah and of 
Jerusalem. 

23:2 Og konungur gekk upp ■ musteri 
Drottins og inert In in um allir Judamenn 
og Jerusalembiiar, svo og prestarnir og 
spamennirnir og allur lyrturinn, ha'rti 
ungir og gamlir, og haiin las i aheyrn 
beirra iill orrt sattmalsbokarinnar, er 
lundist hafrti i musteri Drottins. 

23:2 And the king went up to the house of 
Yahwe, and all the men of Judah and all the 
inhabitants of Jerusalem with him, and the 
priests, and the prophets, and all the people, 
both small and great: and he read in their 
ears all the words of the book of the covenant 
which was found in the house of Yahwe. 

23:3 Og konungur gekk art sulii mil og 
gjiirrti pann sattmala frammi fyrir 
Drottni, ail fylgia Drottni og varrtveita 
skipanir bans, iyrii-inali og log ai iillii 
hiarta og af allri salu til |tess art 
fulhuegia |tannig orrt mil sattmala bessa, 
ban er ritnrt vorn i bessari link. Og 
allur Ivrtiiriiin gekkst undir sattmalann. 

23:3 And the king stood by the pillar, and 
made a covenant before Yahwe, to walk after 
Yahwe, and to keep his commandments, and 
his testimonies, and his statutes, with all his 
heart, and all his soul, to confirm the words of 
this covenant that were written in this book: 
and all the people stood to the covenant. 

23:4 Sirtan haurt konungur Ililkia 
airtsta presti og oiertri prestunum og 
ill rjii iirrtiiiiii in art taka burt ur artalhusi 
mnsteris Drottins fill ahold, ban er 
gjiirrt hiifrtu verirt handa Baal og Aseru 
og iiUum himinsins her. Og hann let 
brenna ban fvrir utan Jerusalem a 



Kidronvollum, og askan a if beim var 
flntt til Betel. 

23:4 And the king commanded Hilkiah the 
high priest, and the priests of the second 
order, and the keepers of the threshold, to 
bring forth out of the temple of Yahwe all the 
vessels that were made for Baal, and for the 
Asherah, and for all the host of heaven, and 
he burned them without Jerusalem in the 
fields of the Kidron, and carried the ashes of 
them unto Beth-el. 

23:5 Bann rak og burt 

skurrtgortaprestana, er Judakonungar 
hiifrtu skipart og fieri hiifrtu 
revkelsisfornir a fornarluertunum i 
borgum -I iida og i grenndinni virt 
Jerusalem, svo og |ni er fieri hiifrtu 
Baal fornir og solium, tunglinu, 
stiiirnumerkjunum og ollum himinsins 
her. 

23:5 And he put down the idolatrous priests, 
whom the kings of Judah had ordained to 
burn incense in the high places in the cities of 
Judah, and in the places round about 
Jerusalem; them also that burned incense 
unto Baal, to the sun, and to the moon, and to 
the planets, and to all the host of heaven. 

23:6 Bann let flvtja aseruna burt ur 
musteri Brottins, ill fvrir Jerusalem, og 
brenndi hana I Kidrondal, mnldi hana 
mjiilinn snuerra og strarti duftinn a 
grafir mugamanna. 

23:6 And he brought out the Asherah from 
the house of Yahwe, without Jerusalem, unto 
the brook Kidron, and burned it at the brook 
Kidron, and beat it to dust, and cast the dust 
thereof upon the graves of the common 
people. 

23:7 l»ii braut hann og nirtur hus |ieirra 
manna, er helgart hiifrtu sig saurlifnarti, 
|i!iu er voru virt musteri Drottins, |iar 
sem konur ofu hjupa a aseruna. 

23:7 And he brake down the houses of the 
sodomites, that were in the house of Yahwe, 
where the women wove hangings for the 
Asherah. 

23:8 Bann let alia presta koma fra 
borgunum i J ml ji og afhelgarti 
lYiriiarhii'rtiriiar. bar sem prestarnir 
hiifrtu fornart, fra Geba til Beerseba. 
Bann braut og nirtiir luertir 
hafurlikneskianna, sem stortu uti fvrir 
lilirti Jfisna borgarstjora, en |iart er a 
vinstri hiind, ba er inn er gengirt ■■ ill 
borgarhlidid. 

23:8 And he brought all the priests out of the 
cities of Judah, and defiled the high places 
where the priests had burned incense, from 
Geba to Beer-sheba; and he brake down the 
high places of the gates that were at the 
entrance of the gate of Joshua the governor 
of the city, which were on a man's left hand at 
the gate of the city. 

23:9 l»ii in Jill ii luertaprestarnir eigi 
ganga upp art altari Drottins i 
Jerusalem, heldur atu beir osyrrt branrt 
mertal brasrtra sinna. 

23:9 Nevertheless the priests of the high 
places came not up to the altar of Yahwe in 
Jerusalem, but they did eat unleavened bread 
among their brethren. 

23:10 Bann afhelgarti brennslugrofina i 
Binnomssonardal, til bess art enginn 
leti framar son sinn erta dottur ganga 
gegnum eldinn Molok til handa. 

23:10 And he defiled Topheth, 
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which is in the valley of the children of 
Hinnom, that no man might make his son or 
his daughter to pass through the fire to 
Molech. 

23:11 Bann tok og burt hesta ba, sem 
Judakonungar hiifrtu sett til vegsemdar 
solium virt innganginn art musteri 
Drottins, nakegt herbergi Netan Meleks 
hirrtmanns, sem var i forgarrtinum. En 
vagna solarinnar brenndi hann i eldi. 

23:11 And he took away the horses that the 
kings of Judah had given to the sun, at the 
entrance of the house of Yahwe, by the 
chamber of Nathan-melech the chamberlain, 
which was in the precincts; and he burned the 
chariots of the sun with fire. 

23:12 Og iilturun, sem voru a |iakiuu 
vfir veggsviilum Akasar, er 

Judakonungar hiifrtu reist, og iilturun, 
er Manasse hafrti reist i bartnm 
forgiirrtum musteris Drottins, reif 
konungur nirtur, og hann skundarti 
|iartaii og kastarti iiskunni af fieim i 
Kidrondal. 

23:12 And the altars that were on the roof of 
the upper chamber of Ahaz, which the kings 
of Judah had made, and the altars which 
Manasseh had made in the two courts of the 
house of Yahwe, did the king break down, 
and beat them down from thence, and cast 
the dust of them into the brook Kidron. 

23:13 Konungur afhelgarti og 
fornarha?rtirnar, sem voru fvrir austan 
Jerusalem, sunnanvert virt 

$kartru?€HsfjaU, og Salomon 

Israelskonungur hafrti reist Astarte, 
virturstvggrt Sidoninga, og Kamos, 
virturstvggrt Moabita, og Milkom, 
svivirrting Ammonita. 

23:13 And the high places that were before 
Jerusalem, which were on the right hand of 
the mount of corruption, which Solomon the 
king of Israel had builded for Ashtoreth the 
abomination of the Sidonians, and for 
Chemosh the abomination of Moab, and for 
Milcom the abomination of the children of 
Ammon, did the king defile. 

23:14 Bann brant og sundnr 
merkissteinana og hjjo sundur 
aserurnar og fvllti startinn, |uir sem 
|ia'r hiifrtu verirt, inert mannabeinum. 

23:14 And he brake in pieces the pillars, and 
cut down the Asherim, and filled their places 
with the bones of men. 

23:15 Siimuleirtis altarirt i Betel, 
fiornarhrcrtina, sem Jeroboam 

Nebatsson hafrti giiira latirt, sa er kum 
Israel til art syndga - einnig |tetta altari 
og fornarlnertina reif hann nirtur. Og 
hann brenndi aseruna og miilili hana 
miolinu snuerra. 

23:15 Moreover the altar that was at Beth-el, 
and the high place which Jeroboam the son 
of Nebat, who made Israel to sin, had made, 
even that altar and the high place he brake 
down; and he burned the high place and beat 
it to dust, and burned the Asherah. 

23:16 En er Jfisia sneri ser vii> og sa 
grafirnar, sem voru |iar a fjallinu, |ia 
sendi hann menu og let siekja beinin ■ 
grafirnar, brenndi |iau a altarinn og 
afhelgarti bart samkvaunt orrti Drottins, 
|ivi er gurtsmarturinn hafrti bortart, sa er 
Imrtarti bessa hluti. 

23:16 And as Josiah turned himself, he spied 
the sepulchres that were there in the mount; 



and he sent, and took the bones out of the 
sepulchres, and burned them upon the altar, 
and defiled it, according to the word of Yahwe 
which the man of God proclaimed, who 
proclaimed these things. 

23:17 SiAan sagAi hann: "HvaAa 
lcgstcinn er bctta, Hm eg sc?" Og 
borgarmenn sviiriiAii honum: "J>aA er 
grot i>iii>siujiiiiisiiis. scm kiim Ira Juda 
og booiioi |icssa 111 lit i. sem hefir 11 u 
gjiirt, gcgn altarinu i Betel." 

23:17 Then he said, What monument is that 
which I see? And the men of the city told him, 
It is the sepulchre of the man of God, who 
came from Judah, and proclaimed these 
things that thou hast done against the altar of 
Beth-el. 

23:18 l»a ma-lli hann: "Latin hann vera, 
< ii ••in ii onaAi bcin ham!" Pannig lctu 
beir In in hans og bcin spamannsins, 
scm kominn var Ira Sjiiu jinn, vera i 
friAi. 

23:18 And he said, Let him be; let no man 
move his bones. So they let his bones alone, 
with the bones of the prophet that came out 
of Samaria. 

23:19 Auk |icss afnam Jos in oil 
liU'Oaboh'iu. scm voru i borgum Niim iiri u. 
ban er Israclskonungar hiifAu rcist til 
bess aA cgna Drottin til rciAi, og fair 
alveg eins meA ban eins og hann hafAi 
gjiirt i Betel. 

23:19 And all the houses also of the high 
places that were in the cities of Samaria, 
which the kings of Israel had made to 
provoke Yahwe to anger, Josiah took away, 
and did to them according to all the acts that 
he had done in Beth-el. 

23:20 Og hann slatraoi iillum 
lucAaprestunum, sem bar voru, a 
iilliirii ii ii in og brenndi mannabein a 
|ieim. SiAan sneri hann aftur til 
Jerusalem. 

23:20 And he slew all the priests of the high 
places that were there, upon the altars, and 
burned men's bones upon them; and he 
returned to Jerusalem. 

23:21 Konungur baud ill I ■■ in lyAnum a 
|iessa leio: "BaldiA Drottni GuAi roar 
paska, eins og ritaA er i sattmalsbok 
bessari." 

23:21 And the king commanded all the 
people, saying, Keep the passover unto 
Yahwe your God, as it is written in this book 
of the covenant. 

23:22 Engir slikir paskar hiifou 
haldnir veriA fra bvi a diigum 
domaranna, er damt hiifou ■ Israel, ne 
heldnr alia daga fsraelskonnnga og 
Jndakonunga, 

23:22 Surely there was not kept such a 
passover from the days of the judges that 
judged Israel, nor in all the days of the kings 
of Israel, nor of the kings of Judah; 

23:23 en a atjanda rikisari Josia 
konnngs voru Drottni haldnir |iessir 
paskar i Jerusalem. 

23:23 but in the eighteenth year of king 
Josiah was this passover kept to Yahwe in 
Jerusalem. 

23:24 I : ii ii fremur cyddi Josia peim 
miinnnm, er hiifAu |>jomisiunuda. svo 
og spasagnamonnum, husgooum og 
skurogoilum og ollum |icim 



viAurstyggAum, er saust i Jnda og 
Jerusalem, til |iess ail fullna'gia 
fiyrirnwelum liigmalsins, Jicim er rituil 
voru i bokinni, sem llilkia prestur 
hafAi fundiA i musteri Drottins. 

23:24 Moreover them that had familiar spirits, 
and the wizards, and the teraphim, and the 
idols, and all the abominations that were seen 
in the land of Judah and in Jerusalem, did 
Josiah put away, that he might confirm the 
words of the law which were written in the 
book that Hilkiah the priest found in the house 
of Yahwe. 

23:25 Og bans maki hafAi enginn 
konungur veriA a undan honnm, er svo 
hafAi smiiA ser til Drottins af iillu 
hjarta si nil. allri salu sinni og ollum 
maitti si ii ii in. alveg eftir liigmali Miisc, 
og eftir hann kom enginn honum I i km*. 

23:25 And like unto him was there no king 
before him, that turned to Yahwe with all his 
heart, and with all his soul, and with all his 
might, according to all the law of Moses; 
neither after him arose there any like him. 

23:26 I»o let Drottinn cigi ah* sinni 
brennandi hciftarrciAi, af bvi no rciAi 
hans var upptendruo gegn Jnda vegna 
allrar bcirrar moAgunar, er Manassc 
hafoi egnt hann meA. 

23:26 Notwithstanding, Yahwe turned not 
from the fierceness of his great wrath, 
wherewith his anger was kindled against 
Judah, because of all the provocations 
wherewith Manasseh had provoked him. 

23:27 Og Drottinn nuclti: "Eg vil einnig 
afma Juda fra augliti m i ill ■ eins og eg 
hefi afmaA Israel, og eg vil hafna 
|»cssari borg, er eg hefi iilvaliA. 
Jerusalem, og musterinu, er eg sagAi 
■I in. aA nafn mitt skyldi vera |iar." 

23:27 And Yahwe said, I will remove Judah 
also out of my sight, as I have removed Israel, 
and I will cast off this city which I have 
chosen, even Jerusalem, and the house of 
which I said, My name shall be there. 

23:28 l»aA sem meira er aA segja n m 
Josia og allt, sem Ilium gjiirAi, |iao er 
ritaA i Arbokum Judakonunga. 

23:28 Now the rest of the acts of Josiah, and 
all that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

23:29 A hans diigum for Farao Ncko 
Egyptalandskonungur hcrfiir moti 
Assyriukonungi austur aA Efratfljoti. 
I»a for Josia konungur i moti honum, 
en Nekii drap li-in n ■ Megiddo, pegar er 
hann sa hann. 

23:29 In his days Pharaoh-necoh king of 
Egypt went up against the king of Assyria to 
the river Euphrates: and king Josiah went 
against him; and Pharaoh-necoh slew him at 
Megiddo, when he had seen him. 

23:30 Oku mi-ii ii hans honum dauAum 
fra Megiddo, fluttn li-in n til Jerusalem 
og grofu hann i griif hans. En 
landslyAurinn tok Joahas Josiason og 
smurAi li'in n og tok hann til konungs i 
staA fiiAur hans. 

23:30 And his servants carried him in a 
chariot dead from Megiddo, and brought him 
to Jerusalem, and buried him in his own 
sepulchre. And the people of the land took 
Jehoahaz the son of Josiah, and anointed 
him, and made him king in his father's stead. 

23:31 Joahas var tnttugn og 
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|iriggja ara aA aldri, |i;i er hann varA 
konungur, og |n*jja manuAi rikti hann i 
Jerusalem. MoAir hans het Damutal 
Jeremiadottir og var fra Libna. 

23:31 Jehoahaz was twenty and three years 
old when he began to reign; and he reigned 
three months in Jerusalem: and his mother's 
name was Hamutal the daughter of Jeremiah 
of Libnah. 

23:32 II ■■■■ ii giiirAi |iai>. sem illt var i 
augum Drottins, mcA iillu svo sem gjiirt 
hiif Au forficAur hans. 

23:32 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, according to all that his 
fathers had done. 

23:33 Farao Nekii let fiiitra li'inn i 
Itililii i HamatheraAi, til bess aA hann 
skvldi eigi framar rikia i Jerusalem, og 
lagAi skattgiald a landiA, hundraA 
talentur silfiurs og tiu talentur gulls. 

23:33 And Pharaoh-necoh put him in bonds 
at Riblah in the land of Hamath, that he might 
not reign in Jerusalem; and put the land to a 
tribute of a hundred talents of silver, and a 
talent of gold. 

23:34 Og Farao Ncko gjiirAi Eljakim 
Josiason aA konungi i staA Josia fiiAur 
hans og brevtti nafni hans i Jojakim, 
en tok Joahas meA ser, og for hann til 
Egyptnlands og do par. 

23:34 And Pharaoh-necoh made Eliakim the 
son of Josiah king in the room of Josiah his 
father, and changed his name to Jehoiakim: 
but he took Jehoahaz away; and he came to 
Egypt, and died there. 

23:35 Jojakim greiddi Farao silfur og 
gull. Hann varA aA leggja skatt a landiA 
til |icss aA geta goldiA fe baA, er Farao 
krafAist. Ileimti hann silfriA og gulliA 
saman af landstyAnum, eftir bvi sem 
jafnaA hafAi veriA niAur a hvern og 
einn, til |ii'ss aA geta greitt Farao Nckii 
|iaA. 

23:35 And Jehoiakim gave the silver and the 
gold to Pharaoh; but he taxed the land to give 
the money according to the commandment of 
Pharaoh: he exacted the silver and the gold 
of the people of the land, of every one 
according to his taxation, to give it unto 
Pharaoh-necoh. 

23:36 Joiakim var tuttugu og fimm ara 
aA aldri, |ia er hann varA konungur, og 
ellefu ar rikti hann i Jerusalem. MoAir 
hans het Sehudda Pedaiadottir og var 
fra Duma. 

23:36 Jehoiakim was twenty and five years 
old when he began to reign; and he reigned 
eleven years in Jerusalem: and his mother's 
name was Zebidah the daughter of Pedaiah 
of Rumah. 

23:37 Hann giiirAi |iai>. sem illt var i 
augum Drottins, meA iillu svo sem gjiirt 
hiif Au forficAur hans. 

23:37 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, according to all that his 
fathers had done. 

24:1 A bans diigum for Ncbukadnesar 
konungur i Babylon heriiir bangaA, og 
varA Jojakim honum lyAskyldur i |ii'jjii 
ar. SiAan bra hann trnnaAi viA hann. 

24:1 In his days Nebuchadnezzar king of 
Babylon came up, and Jehoiakim became his 
servant three years: then he turned and 
rebelled against him. 



24:2 I>a sendi Brottinn i uiiili Jiijakim 
ransflnkka Kaldea, ransUokka 

Syrlendinga, ransflnkka Moabiia og 
ransflokka Amimmiiii. Ma mi sendi |ia 
gegn J mill iil |ie«s ad cyita landid 
aamkvwmt ordi Brottins, |ivi er hann 
hafdi talad fyrir iiiiiini bja'ina sinmi. 
spamannanna. 

24:2 And Yahwe sent against him bands of 
the Chaldeans, and bands of the Syrians, and 
bands of the Moabites, and bands of the 
children of Ammon, and sent them against 
Judah to destroy it, according to the word of 
Yahwe, which he spake by his servants the 
prophets. 

24:3 Alt bodi I) roll in* for svo fyrir 
Juda, Ail bess ad hann gaiti rekid ba 
hurl fra augliti sinii sakir synda 
Manassv sjini k\ ji-ml dllu |ivi, er hann 
liah'oi gjdrt, 

24:3 Surely at the commandment of Yahwe 
came this upon Judah, to remove them out of 
his sight, for the sins of Manasseh, according 
to all that he did, 

24:4 svo oj* sakir bess saklausa bloats, 
er hann hafiti uthellt, svo aat hann i'yllli 
Jerusalem saklausu hliidi - bad vildi 
Braittinn ekki fyrirgefa. 

24:4 and also for the innocent blood that he 
shed; for he filled Jerusalem with innocent 
blood: and Yahwe would not pardon. 

24:5 halt sem meira er ad segja II in 
Jiijakim aig allt, sem hann gjordi, bad 
er ritaat i Arbtikum Jiidakainunga. 

24:5 Now the rest of the acts of Jehoiakim, 
and all that he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah? 

24:6 Og Jdjakim lagitist til hvildar hja 
feitrum sum ill. otj Jdjakin sonnr bans 
talk riki ef Air hann. 

24:6 So Jehoiakim slept with his fathers; and 
Jehoiachin his son reigned in his stead. 

24:7 En Egyptalandskainungur for enga 
herfiir framar nr landi sum. bvi ad 
konungurinn i Babylon hafdi unnid 
land allt fra Egyptalandsa aft Efratfljaiti, 
bad er legid hafdi nndir 
Egyptnlandskonung. 

24:7 And the king of Egypt came not again 
any more out of his land; for the king of 
Babylon had taken, from the brook of Egypt 
unto the river Euphrates, all that pertained to 
the king of Egypt. 

24:8 Jdjakin var atjan ara gamall, ba 
er hann vard konungur, og bria manudi 
rikti hann i Jerusalem. Maiatir hans bet 
Nehusta Elnatansddttir og var fra 
Jerusalem. 

24:8 Jehoiachin was eighteen years old 
when he began to reign; and he reigned in 
Jerusalem three months: and his mother's 
name was Nehushta the daughter of 
Elnathan of Jerusalem. 

24:9 Hann gjordi |md. sem illt var i 
angnm Droitins, med iil In svo sem gjdrt 
hafdi fadir hans. 

24:9 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, according to all that his father 
had done. 

24:10 Em |i;er mundir fdru bjdnar 
Nebukadnesars, konnngs i Babylon, 
herfiir til Jerusalem, ug vard borgin i 
umsatri. 



24:10 At that time the servants of 
Nebuchadnezzar king of Babylon came up to 
Jerusalem, and the city was besieged. 

24:11 Og Nebukadnesar 

Babelkonungur kom sjalfur til 
burgarinnar, ba er bjdnar hans siiiu 
um hana. 

24:11 And Nebuchadnezzar king of Babylon 
came unto the city, while his servants were 
besieging it; 

24:12 Gekk ba Jdjakin Judakonungur 
ill a maiti Babelkonungi asamt mddur 
sin ni. |ij 1 1 ii II in si ii n in. herforingjum og 
hirdmdnnum, og Babelkonungur tdk 
hann hiinilii in a attunda 

rikisstjdrnarari hans. 

24:12 and Jehoiachin the king of Judah went 
out to the king of Babylon, he, and his mother, 
and his servants, and his princes, and his 
officers: and the king of Babylon took him in 
the eighth year of his reign. 

24:13 Og hann flntti baatan alia 
f jarsjaidu musteris Brottins og f jarsjddu 
konungshallarinnar og idk gullid af 
dllum ahdldum, er .Salomon 
fsraelskonungur hafdi gjdra latid i 
musteri Brottins, eins og Brottinn 
hafdi sagt. 

24:13 And he carried out thence all the 
treasures of the house of Yahwe, and the 
treasures of the king's house, and cut in 
pieces all the vessels of gold, which Solomon 
king of Israel had made in the temple of 
Yahwe, as Yahwe had said. 

24:14 Og Nebukadnesar herleiddi alia 
Jerusalem og alia hdfdingja og alia 
vaipufa'i-a menu, tin |msii ml ad tdlu, svo 
og alia tresmidi og jarnsmidi. Ekkert 
var eftir skilid nema almugafdlk 
landsins. 

24:14 And he carried away all Jerusalem, 
and all the princes, and all the mighty men of 
valor, even ten thousand captives, and all the 
craftsmen and the smiths; none remained, 
save the poorest sort of the people of the 
land. 

24:15 Og hann herleiddi Jdjakin til 
Babylon. Og konungsmddur og konur 
konungsins og hirdmenn hans og 
hdfdingja landsins herleiddi hann og 
fra Jerusalem til Babylon. 

24:15 And he carried away Jehoiachin to 
Babylon; and the king's mother, and the 
king's wives, and his officers, and the chief 
men of the land, carried he into captivity from 
Jerusalem to Babylon. 

24:16 Svo og alia vopnfa-ra menn, sjo 
|iiisu ml ad tdlu, og tresmidi og 
jarnsmidi. pusund ad tdlu, er allir voru 
hraustir hermenn, - |ia herleiddi 
Nebukadnesar til Babylon. 

24:16 And all the men of might, even seven 
thousand, and the craftsmen and the smiths a 
thousand, all of them strong and apt for war, 
even them the king of Babylon brought 
captive to Babylon. 

24:17 Og konungurinn i Babylon 
skipadi Mattanja fddurbrddur Jdjakins 
konung i hans stait og breytti nafni 
hans i Sedekia. 

24:17 And the king of Babylon made 
Mattaniah, Jehoiachin's father's brother, king 
is his stead, and changed his name to 
Zedekiah. 
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24:18 Sedekia var tuttngu og eins ars 
ad aldri, |ia er hann vard konungur, og 
ellefu in* rikti hann i Jerusalem. Mddir 
hans bet Mum lit ill Jeremiadaittir og var 
fra Libna. 

24:18 Zedekiah was twenty and one years 
old when he began to reign; and he reigned 
eleven years in Jerusalem: and his mother's 
name was Hamutal the daughter of Jeremiah 
of Libnah. 

24:19 Hann gjordi |md. sem illt var i 
align m Brottins, med dllu svo sem gjdrt 
hafdi Jdjakim. 

24:19 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, according to all that 
Jehoiakim had done. 

24:20 Vegna reidi Brottins for svo fyrir 
Jerusalem og .1 mill, n lis hann hafdi 
burtsnarad beim fra augliti si nil. En 
Sedekia bra irumidi vid Babelkonung. 

24:20 For through the anger of Yahwe did it 
come to pass in Jerusalem and Judah, until 
he had cast them out from his presence. And 
Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 

25:1 A ii in mill rikisari Sedekia, a 
I in mill degi kins tiunda manadar, kom 
Nebukadnesar Babelkonungur med 
jilljin sinn her til Jerusalem og settist 
■I m hana, og beir reistu hervirki 
hringinn i kringum liana. 

25:1 And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the tenth month, in the tenth day 
of the month, that Nebuchadnezzar king of 
Babylon came, he and all his army, against 
Jerusalem, and encamped against it; and 
they built forts against it round about. 

25:2 Vard borgin |iannig i umsatri 
k'l-iim a ellefta rikisar Sedekia konungs. 

25:2 So the city was besieged unto the 
eleventh year of king Zedekiah. 

25:3 I fjdrda manndinnm, a mil mill 
degi manadarins, er hungrid tdk ad 
sverfa ad borginni og landslydur var 
ordinn vistalaus, 

25:3 On the ninth day of the fourth month the 
famine was sore in the city, so that there was 
no bread for the people of the land. 

25:4 |i!i var brotid skard inn i borgina. 
Og konungur og allir kermennirnir 
flydu n in ndttina gegnum hlidid milli 
beggja muranna, sem er hja 
konnngsgardinnm, Jidtt Kaldear 
umkringdu borgina. Konungur belt 
leidina til slettlendisins, 

25:4 Then a breach was made in the city, 
and all the men of war fled by night by the 
way of the gate between the two walls, which 
was by the king's garden (now the Chaldeans 
were against the city round about); and the 
king went by the way of the Arabah. 

25:5 en her Kaldea veitti hmin m 
eftirfair og naati hainum a Jerikaivaillnm, 
er ii 1 1 ii r her hans hafdi tvistrast hurt 
fra honum. 

25:5 But the army of the Chaldeans pursued 
after the king, and overtook him in the plains 
of Jericho; and all his army was scattered 
from him. 

25:6 Taiku Jieir konung hdndum aig 
flnttu hann til Bibla til Babelkonnngs. 
Hann kvaat upp limn hans. 

25:6 Then they took the king, and carried 
him up unto the king of Babylon to Riblah; 
and they gave judgment upon him. 



25:7 II |i II |ii'ii* sunn Sedekia fyrir 
allium liiins. en Si-ili-U iii let hann 
blinda <ij* Iii ml Ji eirf jaitrum. Sidan h'lult u 
Jieir hann til Babylon. 

25:7 And they slew the sons of Zedekiah 
before his eyes, and put out the eyes of 
Zedekiah, and bound him in fetters, and 
carried him to Babylon. 

25:8 I i'i in in la manual, a sjomida ili'«*i 
manaiWins - bad er a nitjanda rikisari 
Xcbnkadncsars Babelknnungs - knm 
\iliiis;ii-iiiliiii lifvarafcarfairingi, 
vildar|ija>nn Babelknnungs, til 

Jerusalem 

25:8 Now in the fifth month, on the seventh 
day of the month, which was the nineteenth 
year of king Nebuchadnezzar, king of 
Babylon, came Nebuzaradan the captain of 
the guard, a servant of the king of Babylon, 
unto Jerusalem. 

25:9 ng brenndi musteri Urol I ins us; 
kainungshaillina aig all bus i Jerusalem, 
ill* ill I li us stairmennanna brenndi hann 
i eldi. 

25:9 And he burnt the house of Yahwe, and 
the king's house; and all the houses of 
Jerusalem, even every great house, burnt he 
with fire. 

25:10 En allur Kaldeaher, sa er var 
men lifvaralarfairingjanum, reif niour 
mirana umhverfiis Jerusalem. 

25:10 And all the army of the Chaldeans, 
that were with the captain of the guard, brake 
down the walls of Jerusalem round about. 

25:11 En leifar liosins - ba er eftir vara 
i bairginni - ag liohlaupana, |ia er 
hlaupist hofdu i lia) men Babelkainungi 
aig ba sem eftir vara af iilnaaarmonnnai, 
herleiddi Nebusaradan lifvaralarfairingi 
til Babylnn. 

25:11 And the residue of the people that 
were left in the city, and those that fell away, 
that fell to the king of Babylon, and the 
residue of the multitude, did Nebuzaradan the 
captain of the guard carry away captive. 

25:12 En af almuga landsins let 
kfvaraarfaringinn nakkra verala eftir 
sem vingarusmenn ag akurkarla. 

25:12 But the captain of the guard left of the 
poorest of the land to be vinedressers and 
husbandmen. 

25:13 Eirsulurnar, er varu hja mnsteri 
Brattins, og vagna kerlauganna og 
eirhafio, er varu i musteri Brattins, 
brutu Kaldear snndnr ag flnttn eirinn 
til Babylain. 

25:13 And the pillars of brass that were in 
the house of Yahwe, and the bases and the 
brazen sea that were in the house of Yahwe, 
did the Chaldeans break in pieces, and 
carried the brass of them to Babylon. 

25:14 Og katlana, eldspaatana, 
skarbitana, bollana ag all eirahaihlin, 
er natuu varu via guusbjnnustuna, taiku 
beir. 

25:14 And the pots, and the shovels, and the 
snuffers, and the spoons, and all the vessels 
of brass wherewith they ministered, took they 
away. 

25:15 l»a talk ag lifvaraarfaringinn 
eldpiinnnrnar ag farnarskalarnar - ill It 
sem var af gulli ag silfri. 



25:15 And the firepans, and the basins, that 
which was of gold, in gold, and that which 
was of silver, in silver, the captain of the 
guard took away. 

25:16 Sulurnar tva;r, hafiat ag vagnana, 
er Salomon hafali gjaira latial i musteri 
Brattins - eirinn ill* allium bessum 
ahaildum vara eigi veginn. 

25:16 The two pillars, the one sea, and the 
bases, which Solomon had made for the 
house of Yahwe, the brass of all these 
vessels was without weight. 

25:17 On iiiii snlan var atjan ill nil- a 
lia>a>. a>g eirhaifual var ok' oil a henni, ag 
haifualia) var fimm alnir a lia'ik. aig riditk 
net aig granatepli vairu umhverfis 
haifuatial, allt af eiri, ag eins var a riauia 
netinu a hinni sulunni. 

25:17 The height of the one pillar was 
eighteen cubits, and a capital of brass was 
upon it; and the height of the capital was 
three cubits, with network and pomegranates 
upon the capital round about, all of brass: and 
like unto these had the second pillar with 
network. 

25:18 Og lifvaraiarfairinginn talk Seraja 
haifuakprest aig Sefania annan prest ag 
dvraveralina pria. 

25:18 And the captain of the guard took 
Seraiah the chief priest, and Zephaniah the 
second priest, and the three keepers of the 
threshold: 

25:19 Og in* barginni talk hann 
hiratmann einn, er skipaalur var vfir 
hermennina, ag fimm menn af |n*i ill. er 
daglega litu auglit kanungs, er fundust 
■ bairginni, aig ritara hershaifakingjans, 
bess er bauil lit landslyafcnum, aig sextiu 
man us af sveitafailki, |ivi er fannst i 
barginni - 

25:19 and out of the city he took an officer 
that was set over the men of war; and five 
men of them that saw the king's face, who 
were found in the city; and the scribe, the 
captain of the host, who mustered the people 
of the land; and threescore men of the people 
of the land, that were found in the city. 

25:20 |ia talk \rliiis-iriitl -in 

lifivaraiarfairingi aig filutti |i .1 til Bibla til 
Babelkanungs. 

25:20 And Nebuzaradan the captain of the 
guard took them, and brought them to the 
king of Babylon to Riblah. 

25:21 En Babelknnnngur let drepa pa i 
Bibla I Ilamatheraafci. I'amiig var J ml ii 
herleiddur ill* landi si nil. 

25:21 And the king of Babylon smote them, 
and put them to death at Riblah in the land of 
Hamath. So Judah was carried away captive 
out of his land. 

25:22 Yi'ir lvafcinn, sem eftir vara) i Juda, 
|iaim er Nebukadnesar Babelkanungur 
let |iar eftir vcroa. yfiir |ia setti hann 
Gedalja, san Ahikams Safanssnnar. 

25:22 And as for the people that were left in 
the land of Judah, whom Nebuchadnezzar 
king of Babylon had left, even over them he 
made Gedaliah the son of Ahikam, the son of 
Shaphan, governor. 

25:23 Og er allir hershaifatingjarnir aig 
menn |ieirra frettu, aa> Babelkainungur 
hefati skipaa) Gedalja landstja'ira, (inn 
|ii'ir til Mispa a fund Gedalja, |ieir 
tsmael Netanjasnn, 
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Jtibaiian Kareasan, Seraja 

Tanhumetssain fra Netaifa ag Jaasanja 
fira Maaka asamt mainnum sinum. 

25:23 Now when all the captains of the 
forces, they and their men, heard that the 
king of Babylon had made Gedaliah governor, 
they came to Gedaliah to Mizpah, even 
Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan 
the son of Kareah, and Seraiah the son of 
Tanhumeth the Netophathite, and Jaazaniah 
the son of the Maacathite, they and their men. 

25:24 Van ii Gedalja |i< ini eial aig 
mainnum Jieirra ag sagati via) |ia: "Ottist 
eigi Kaldea. Verial kvrrir i landinu aig 
|>jainiat Babelkainungi, ag mun vdar vel 
vegna." 

25:24 And Gedaliah sware to them and to 
their men, and said unto them, Fear not 
because of the servants of the Chaldeans: 
dwell in the land, and serve the king of 
Babylon, and it shall be well with you. 

25:25 En a sjaiunda aiaaaM kaim 
tsmael Netanjasan, Elisamasanar, af 
kanungsa^ttinni, ag tiu menn meal 
hainum, ag drapu Gedalja ag |ia 
Judamenn ag Kaldea, sem hja hainum 
varu i Mispa. 

25:25 But it came to pass in the seventh 
month, that Ishmael the son of Nethaniah, the 
son of Elishama, of the seed royal, came, and 
ten men with him, and smote Gedaliah, so 
that he died, and the Jews and the 
Chaldeans that were with him at Mizpah. 

25:26 l»ii taik allur ljalurinn sig upp, 
birali smair ag stairir, ag 
hershaifaingjarnir aig fiairu til 
Egyptalands, |ivi aa [leir varu hra-altlir 
via) Kaldea. 

25:26 And all the people, both small and 
great, and the captains of the forces, arose, 
and came to Egypt; for they were afraid of the 
Chaldeans. 

25:27 A Jiritugasta ag sjaiunda 
utlegaarari Jaijakins Judakanungs, i 
toli lii m;i ii nit i ii ii in . tuttugasta ag 
sjaiunda dag manaaiarins, naataaii Evil 
Meraidak Babelkainungur, aria) sem 
Ilium kam til rikis, Jaijakin 
Judakanung ag talk hann ur dyflissunni. 

25:27 And it came to pass in the seven and 
thirtieth year of the captivity of Jehoiachin 
king of Judah, in the twelfth month, on the 
seven and twentieth day of the month, that 
Evil-merodach king of Babylon, in the year 
that he began to reign, did lift up the head of 
Jehoiachin king of Judah out of prison; 

25:28 Og hann talaaM vingjarnlega via) 
hann ag setti stall hans aifar stailum 
hinna kanunganna, sem hja hainum 
vairu i Bab^hin. 

25:28 and he spake kindly to him, and set 
his throne above the throne of the kings that 
were with him in Babylon, 

25:29 Og Jaijakin fair ur 
bandingjafaitum sinum aig bairataati 
staiatuglega meat kainungi meatan hann 
lifai. 

25:29 and changed his prison garments. And 
Jehoiachin did eat bread before him 
continually all the days of his life: 

25:30 En uppeldi hans - hiak staiaiuga 
uppeldi - var hainum veitt af kainungi, 
|iaai er hann burfti a degi hverjum, alia 
ii'vi hans. 



25:30 and for his allowance, there was a 
continual allowance given him of the king, 
every day a portion, all the days of his life. 

1 :1 Adam, Set, Lnos. 

1:1 Adam, Seth, Enosh, 

1 :2 Kenan, Mahalalel, Jared. 

1:2 Kenan, Mahalalel, Jared, 

1 :3 Henok, Methusala, Lamvk. 

1:3 Enoch, Methuselah, Lamech, 

1 :4 \i>i. Sem, Kam og Jafet. 

1 :4 Noah, Shem, Ham, and Japheth. 

1 :5 S> ii i I - Jafets voru: Gdmcr, Magiig, 
Madai, Javan, Tubal, Mesck og Tiras. 

1 :5 The sons of Japheth: Gomer, and Magog, 
and Madai, and Javan, and Tubal, and 
Meshech, and Tiras. 

1 :6 Synir Comers: Askenas, Rifat <>tj 
Tdgarma. 

1 :6 And the sons of Gomer: Ashkenaz, and 
Diphath, and Togarmah. 

1 :7 Synir Javan*: Elisa, Tarsis, Kittar 
og Kddanitar. 

1:7 And the sons of Javan: Elishah, and 
Tarshish, Kittim, and Rodanim. 

1 :8 Si nil- Kams: Kns, Misraim, Put og 
Kanaan. 

1:8 The sons of Ham: Cush, and Mizraim, 
Put, and Canaan. 

1 :9 Synir Knss: Seba, llavila. Sabta, 
Raema og Sabteka. Og s> nil- Raema: 
Srba og Dedan. 

1 :9 And the sons of Cush: Seba, and Havilah, 
and Sabta, and Raama, and Sabteca. And 
the sons of Raamah: Sheba, and Dedan. 

1:10 Og Kus gat >■ in rod. Mann Idk ad 
gjftrast voldugur a joroinni. 

1:10 And Cush begat Nimrod; he began to 
be a mighty one in the earth. 

1:11 Misraim gat Liadita, An ami la. 
Lehahita, Naftiakita, 

1:11 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, 
and Lehabim, and Naphtuhim, 

1:12 Patrusita, Kaslukita (baoan cru 
komnir Filistar) os; Kaf tori ta. 

1:12 and Pathrusim, and Casluhim (from 
whence came the Philistines), and Caphtorim. 

1:13 Kanaan gat Sid on. frumgetning 
sinn, og Het, 

1:13 And Canaan begat Sidon his first-born, 
and Heth, 

1:14 og Jebusita, Amorita, Girgasita, 

1:14 and the Jebusite, and the Amorite, and 
the Girgashite, 

1:15 Hcvita, Arkita, .Simla. 

1:15 and the Hivite, and the Arkite, and the 
Sinite, 

1:16 Arvadita, Semarita og Ramatita. 

1 :16 and the Arvadite, and the Zemarite, and 
the Hamathite. 

1:17 Synir Si ins: Elam, Assur, 
Arpaksad, Lud, Aram, I *. Hail, Geter 
og Mas. 

1:17 The sons of Shem: Elam, and Asshur, 
and Arpachshad, and Lud, and Aram, and Uz, 
and Hul, and Gether, and Meshech. 



1:18 Og Arpaksad gat Sola og .Si' la gat 
Eber. 

1:18 And Arpachshad begat Shelah, and 
Shelah begat Eber. 

1:19 Og Eber faiddust tveir synir. Ret 
annar Peleg, |ivi ad a bans ddgum 
grcindist fdlkid a jordinni, en briidir 
bans bet Joktan. 

1 :19 And unto Eber were born two sons: the 
name of the one was Peleg; for in his days 
the earth was divided; and his brother's name 
was Joktan. 

1:20 Og Joktan gat Almddad, Salci, 
Hasarmavet, Jara, 

1:20 And Joktan begat Almodad, and 
Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah, 

1 :21 Haddram, Usal, Oikla, 

1 :21 and Hadoram, and Uzal, and Diklah, 

1 :22 Ebal, Abimael, Sella. 

1 :22 and Ebal, and Abimael, and Sheba, 

1 :23 Ofir, llavila og Jdbab. I»« ssii- allir 
voru synir Joktans. 

1:23 and Ophir, and Havilah, and Jobab. All 
these were the sons of Joktan. 

1 :24 Si' m. Arpaksad, Sela, 

1:24 Shem, Arpachshad, Shelah, 
1 :25 Eber, Pclcg, Rcu, 

1:25 Eber, Peleg, Reu, 

1 :26 Serug, Nahor, Tara, 
1:26 Serug, Nahor, Terah, 

1 :27 Abram, bad er Abraham. 

1 :27 Abram (the same is Abraham). 

1 :28 Synir Abrahams: fsak og fsmael. 

1:28 The sons of Abraham: Isaac, and 
Ishmael. 

1 :29 I»etta er a-llarlal beirra: \i liiiiol 
var frumgetinn sonur Ismaels, ba 
Kedar, Adbeel, Mibsam, 

1:29 These are their generations: the first- 
born of Ishmael, Nebaioth; then Kedar, and 
Adbeel, and Mibsam, 

1 :30 Misma, On ma. Massa, Hadad, 
Tenia, 

1:30 Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, 
and Tema, 

1 :31 Jctur, \iifis og Kedma. I»i ssii- 
voru synir fsmacls. 

1:31 Jetur, Naphish, and Kedemah. These 
are the sons of Ishmael. 

1 :32 Synir Kctaaru, hjakonu Abrahams: 
Hun dl Sum Mil. Joksan, Mcdan, Midian, 
Jisbak og Sua. Og synir Joksans voru: 
Sella og Dedan. 

1:32 And the sons of Keturah, Abraham's 
concubine: she bare Zimran, and Jokshan, 
and Medan, and Midian, and Ishbak, and 
Shuah. And the sons of Jokshan: Sheba, and 
Dedan. 

1:33 Og synir Midians: Efa, Eier, 
Danok, Abida og Eldaa. Allir bessir 
voru nidjar Keturu. 

1:33 And the sons of Midian: Ephah, and 
Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah. 
All these were the sons of Keturah. 

1 :34 Abraham gat Isak. Synir 
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Isaks voru Esau og Israel. 

1 :34 And Abraham begat Isaac. The sons of 
Isaac: Esau, and Israel. 

1 :35 Synir Esau: Eliias, Reguel, Jehus, 
Jaelam og Kdra. 

1:35 The sons of Esau: Eliphaz, Reuel, and 
Jeush, and Jalam, and Korah. 

1 :36 Synir Elifas voru: Teman, Omar, 
Sefii, Gaetam, Kenas, Timna og Amalek. 

1 :36 The sons of Eliphaz: Teman, and Omar, 
Zephi, and Gatam, Kenaz, and Timna, and 
Amalek. 

1 :37 Synir Reguels voru: .\ahal. Sera, 
Samma og Missa. 

1:37 The sons of Reuel: Nahath, Zerah, 
Shammah, and Mizzah. 

1 :38 Og synir Seirs: Lilian. Sdbal, 
Sibeon, Ana, Dison, Eser og Disan. 

1 :38 And the sons of Seir: Lotan, and Shobal, 
and Zibeon, and Anah, and Dishon, and Ezer, 
and Dishan. 

1 :39 Og synir Ldtans: Mori og Homam, 
og systir Ldlan* var Timna. 

1:39 And the sons of Lotan: Hori, and 
Homam; and Timna was Lotan's sister. 

1 :40 Synir Sdbals voru: Aljan, Manahat, 
Ebal, Sefii og Onam. Og synir Sibeons: 
Ajja og Ana. 

1:40 The sons of Shobal: Alian, and 
Manahath, and Ebal, Shephi, and Onam. And 
the sons of Zibeon: Aiah, and Anah. 

1 :41 Sonur Ana: Dison. Og synir Disons: 
Hamran, Esban, Jitran og Keran. 

1:41 The sons of Anah: Dishon. And the 
sons of Dishon: Hamran, and Eshban, and 
Ithran, and Cheran. 

1 :42 Synir Esers voru: Rilhan, Saavan 
og Jaakan. Synir Disans voru: lis og 
Aran. 

1 :42 The sons of Ezer: Bilhan, and Zaavan, 
Jaakan. The sons of Dishan: Uz, and Aran. 

1 :43 l>essir eru |ieir konungar, sem 
r i It t ii i Edfimlandi, adur en konungar 
rikln yfir Israelsmdnnum: Rela, sonur 
Redrs, og het borg hans Dinhaba. 

1:43 Now these are the kings that reigned in 
the land of Edom, before there resigned any 
king over the children of Israel: Bela the son 
of Beor; and the name of his city was 
Dinhabah. 

1 :44 Og er Rela do, tdk Jdbab, sonur 
Sera Era Rosra, riki eftir hann. 

1:44 And Bela died, and Jobab the son of 
Zerah of Bozrah reigned in his stead. 

1 :45 Og er Jdbab do, tdk Husam fra 
Temanitalandi riki eftir hann. 

1:45 And Jobab died, and Husham of the 
land of the Temanites reigned in his stead. 

1 :46 Og er Husam do, tdk Hadad sonur 
Hedads riki eitir hann. Hann vann 
signr a >l ill I a ill In ill a Mdabsvdllum, og 
borg hans het Avit. 

1:46 And Husham died, and Hadad the son 
of Bedad, who smote Midian in the field of 
Moab, reigned in his stead; and the name of 
his city was Avith. 

1 :47 Og er Hadad do, tdk Samla fra 
Masreka riki eftir hann. 



1:47 And Hadad died, and Samlah of 
Masrekah reigned in his stead. 

1:48 Og cr Nil in 111 do, tok Sal fra 
Behobot hia Fljotinu I'iki eftir hann. 

1:48 And Samlah died, and Shaul of 
Rehoboth by the River reigned in his stead. 

1:49 Og cr Sal do, tok Baal llaiian. 
sonur Akbors, riki eftir hann. 

1:49 And Shaul died, and Baal-hanan the 
son of Achbor reigned in his stead. 

1 :50 Osj er Baal Banan do, tok Badad 
riki eftir hann, osj het borg hans Pagi, 
en kona bans Mehetabeel, dottir 
Madredar, dottur Mc-§ahabs. 

1:50 And Baal-hanan died, and Hadad 
reigned in his stead; and the name of his city 
was Pai: and his wife's name was Mehetabel, 
the daughter of Matred, the daughter of Me- 
zahab. 

1:51 Osj Badad do. Og hofrtingjar 
Edomita voru: hofrtingimi Timna, 
hiifrtinginn Alva, hofirtinginn Jetet, 

1:51 And Hadad died. And the chiefs of 
Edom were: chief Timna, chief Aliah, chief 
Jetheth, 

1 :52 hiifrtinginn Oholibama, hiifrtinginn 
Ela, hofioinginn Pinon, 

1:52 chief Oholibamah, chief Elah, chief 
Pinon, 

1 :53 hofioinginn Kenas, hofioinginn 
Teman, hofioinginn Mibsar, 

1 :53 chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar, 

1 :54 hofirtinginn Magdiel, hofoinginn 
tram. I>essir voru hiifrtingiar Edomita. 

1:54 chief Magdiel, chief Iram. These are the 
chiefs of Edom. 

2:1 I'essir vorn synir Israels: Ruben, 
Simeon, Levi og Juda, Issakar og 
Sebulon, 

2:1 These are the sons of Israel: Reuben, 
Simeon, Levi, and Judah, Issachar, and 
Zebulun, 

2:2 Ban, Josef og Benjamin, Nafitali, 
Gart og Asser. 

2:2 Dan, Joseph, and Benjamin, Naphtali, 
Gad, and Asher. 

2:3 Svnir Juda: Ger, Onan og Sola. |irir 
art tiilu. er dottir Sua, kanverska konan, 
ol ho II II in. En Ger, frumgetinn sonur 
Juda, var vondur fvrir augliti Brottins, 
svo art Brottinn let hann devia. 

2:3 The sons of Judah: Er, and Onan, and 
Shelah; which three were born unto him of 
Shua's daughter the Canaanitess. And Er, 
Judah's first-born, was wicked in the sight of 
Yahwe; and he slew him. 

2:4 Tamar tengdadottir hans ol honum 
Peres og Sera. Svnir Juda voru alls 
h i III III . 

2:4 And Tamar his daughter-in-law bare him 
Perez and Zerah. All the sons of Judah were 
five. 

2:5 Svnir Peres: Besron og II omul. 

2:5 The sons of Perez: Hezron, and Hamul. 

2:6 Synir Sera: Simri, Etan, Beman, 
Kalkol og Bara - fimm alls. 

2:6 And the sons of Zerah: Zimri, and Ethan, 
and Heman, and Calcol, and Dara; five of 
them in all. 



2:7 Synir Karmi: Akar, sa er steypti 
Israel i ogwfu inert bvi art fiara 
sviksamlega inert hirt bannfrcrrta. 

2:7 And the sons of Carmi: Achar, the 
troubler of Israel, who committed a trespass 
in the devoted thing. 

2:8 Og synir Etans: Asarja. 

2:8 And the sons of Ethan: Azariah. 

2:9 Og synir Besrons, er i'oildnsl 
honum: Jerahmeel, Bam og Kelubai. 

2:9 The sons also of Hezron, that were born 
unto him: Jerahmeel, and Ram, and Chelubai. 

2:10 Bam gat Amminadab, og 
Amminadab gat \ oh son. hofuifcsmann 
J udamanna. 

2:10 And Ram begat Amminadab, and 
Amminadab begat Nahshon, prince of the 
children of Judah; 

2:11 \ oh son gat Salma, Salma gat Boas, 

2:11 and Nahshon begat Salma, and Salma 
begat Boaz, 

2:12 Boas gat Obert, Obert gat tsai. 

2:12 and Boaz begat Obed, and Obed begat 
Jesse; 

2:13 Isai gat Eliab frumgetning sinn, 
ba Abinadab, Simea hinn brirtia, 

2:13 and Jesse begat his first-born Eliab, 
and Abinadab the second, and Shimea the 
third, 

2:14 Netaneel hinn fijorrta, Baddai hinn 
fiuimta, 

2:14 Nethanel the fourth, Raddai the fifth, 

2:15 Osem hinn Sjiitta, Bavirt hinn 
siounda. 

2:15 Ozem the sixth, David the seventh; 

2:16 Og systur |ieiri'o voru brer Seruia 
og Abigail, og synir Seruiu voru: Abisai, 
Joab og Asahel, brir art tiilu. 

2:16 and their sisters were Zeruiah and 
Abigail. And the sons of Zeruiah: Abishai, and 
Joab, and Asahel, three. 

2:17 En Abigail ol Amasa, og forth- 
Amasa var Jeter Ismaeliti. 

2:17 And Abigail bare Amasa; and the father 
of Amasa was Jether the Ishmaelite. 

2:18 Kaleb, sonur Besrons, gat bairn 
virt Asubu konu sinni og virt Jeriot. 
I'i ssir vorn synir hennar: Jeser, Sobab 
og Anion. 

2:18 And Caleb the son of Hezron begat 
children of Azubah his wife, and of Jerioth; 
and these were her sons: Jesher, and 
Shobab, and Ardon. 

2:19 Og er Ash bo a nil artist, gekk Kaleb 
art eiga Efrat og ol bun honum Bur, 

2:19 And Azubah died, and Caleb took unto 
him Ephrath, who bare him Hur. 

2:20 en Bur gat IJri og Eri gat Besaleel. 

2:20 And Hur begat Uri, and Uri begat 
Bezalel. 

2:21 Sirtan gekk Besron inn til dottur 
Makirs, fiirtur Gilearts, og tok liana ser 
fvrir konu. Var hann ba sextin ara 
gamall. Bun ol honum Segub. 

2:21 And afterward Hezron went in to the 
daughter of Machir the father of Gilead, 
whom he took to wife when he was 
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threescore years old; and she bare him 
Segub. 

2:22 Og Segub gat .loir. Hann atti 
tuttugu og briar borgir i Gileartlandi. 

2:22 And Segub begat Jair, who had three 
and twenty cities in the land of Gilead. 

2:23 En Gesuritar og Syrlendingar toku 
Jairs-|iorp fra beim, Kenat og borpin 
bar i kring, sextiu borgir alls. Allir 
bessir voru nirtjar Makirs, fiortur 
Gilearts. 

2:23 And Geshur and Aram took the towns 
of Jair from them, with Kenath, and the 
villages thereof, even threescore cities. All 
these were the sons of Machir the father of 
Gilead. 

2:24 Og eftir audio I Besrons ■ Kaleb 
Efrata ill Abia kona hans honum Ashur, 
fiirtur Tekoa. 

2:24 And after that Hezron was dead in 
Caleb-ephrathah, then Abijah Hezron's wife 
bare him Ashhur the father of Tekoa. 

2:25 Synir Jerahmeels, frumgetins 
sonar Besrons: Bam, firumgetningurinn, 
og Buna, Oren, Osem og Ahia. 

2:25 And the sons of Jerahmeel the first- 
born of Hezron were Ram the first-born, and 
Bunah, and Oren, and Ozem, Ahijah. 

2:26 En Jerahmeel atti artra konu, er 
Atara bet. Bun var mortir Onams. 

2:26 And Jerahmeel had another wife, 
whose name was Atarah; she was the mother 
of Onam. 

2:27 Synir Bams, frumgetins sonar 
Jerahmeels: Maas, Jamin og Eker. 

2:27 And the sons of Ram the first-born of 
Jerahmeel were Maaz, and Jamin, and Eker. 

2:28 Og synir Onams voru: Sammai og 
Jada; og synir Sammai: .\adob og 
Abisur. 

2:28 And the sons of Onam were Shammai, 
and Jada. And the sons of Shammai: Nadab, 
and Abishur. 

2:29 En kona Abisurs bet Ahihail. Bun 
ol honum Akban og Molid. 

2:29 And the name of the wife of Abishur 
was Abihail; and she bare him Ahban, and 
Molid. 

2:30 Og synir Nadabs voru: Seled og 
Appaim, en Seled do barnlaus. 

2:30 And the sons of Nadab: Seled, and 
Appaim; but Seled died without children. 

2:31 Og synir Appoints: Jisei, og synir 
Jisei: Sesan, og synir Sesans: Alielai. 

2:31 And the sons of Appaim: Ishi. And the 
sons of Ishi: Sheshan. And the sons of 
Sheshan: Ahlai. 

2:32 Og synir Jada, brortur Sammai: 
Jeter og Jonatan, en Jeter do barnlaus. 

2:32 And the sons of Jada the brother of 
Shammai: Jether, and Jonathan; and Jether 
died without children. 

2:33 Og synir J o no Ions vorn: Pelet og 
Sasa. l»< ssir voru nirtjar Jerahmeels. 

2:33 And the sons of Jonathan: Peleth, and 
Zaza. These were the sons of Jerahmeel. 

2:34 Og Sesan atti enga sonu, heldur 
iloliir einar. En Sesan atti egypskan 
|ii'o l. er Jarha het. 



2:34 Now Sheshan had no sons, but 
daughters. And Sheshan had a servant, an 
Egyptian, whose name was Jarha. 

2:35 Og Sesan gaf Jarha brrcli si 11 11 ill 
dottur si 11 ji h'yrir konu, og hull ol 
ho n ii in Altai. 

2:35 And Sheshan gave his daughter to 
Jarha his servant to wife; and she bare him 
Attai. 

2:36 Og Altai gat Natan, \ ill Mil gat 
Sabat, 

2:36 And Attai begat Nathan, and Nathan 
begat Zabad, 

2:37 Sabat gat E Hal, Eflal gat ObeA, 

2:37 and Zabad begat Ephlal, and Ephlal 
begat Obed, 

2:38 ObeA gat Jehii. Jelni gat Asarja, 

2:38 and Obed begat Jehu, and Jehu begat 
Azariah, 

2:39 Asarja gat Males. Miles gat Eleasa, 

2:39 and Azariah begat Helez, and Helez 
begat Eleasah, 

2:40 Elcasa gat Sisemai, Sisemai gat 
Sallinii. 

2:40 and Eleasah begat Sismai, and Sismai 
begat Shallum, 

2:41 SmI I ii in gat Jekamja og Ji;kamja 
gat Elisama. 

2:41 and Shallum begat Jekamiah, and 
Jekamiah begat Elishama. 

2:42 Synir Kalebs, broAur Jcrahmccls: 
Mesa, k'rii ini>«-li ii ii Mtnnr bans - hann 
var faAir Sifs - sv» og synir Marcsa, 
foAur llebrons. 

2:42 And the sons of Caleb the brother of 
Jerahmeel were Mesha his first-born, who 
was the father of Ziph; and the sons of 
Mareshah the father of Hebron. 

2:43 Synir Hebron* Turn: Kara, 
Tappua, Rekem og Sema. 

2:43 And the sons of Hebron: Korah, and 
Tappuah, and Rekem, and Shema. 

2:44 Og Sema gat Raham, fAAur 
Jorkeams, og Rekem gat Sammai. 

2:44 And Shema begat Raham, the father of 
Jorkeam; and Rekem begat Shammai. 

2:45 En son in* Sammai var Maun, og 
Maon var faAir aA Ret Mir. 

2:45 And the son of Shammai was Maon; 
and Maon was the father of Beth-zur. 

2:46 Og Efa, hjakona Kalebs, ol Ilaran, 
Mosa «g Gases, en Ilaran gat Gases. 

2:46 And Ephah, Caleb's concubine, bare 
Haran, and Moza, and Gazez; and Haran 
begat Gazez. 

2:47 St ii i I- Jehdai: Regem, Jotam, 
Gesan, Pelet, Efa og Saaf. 

2:47 And the sons of Jahdai: Regem, and 
Jothan, and Geshan, and Pelet, and Ephah, 
and Shaaph. 

2:48 Maaka, hjakona Kalebs, 61 Scbcr 
og Tirkana. 

2:48 Maacah, Caleb's concubine, bare 
Sheber and Tirhanah. 

2:49 Og enn ol bun Saaf. fAAur 
lladmania, Seta, ioAur Makbena og 
foaur Gibea, en dottir Kalebs var Aksa. 



2:49 She bare also Shaaph the father of 
Madmannah, Sheva the father of Machbena, 
and the father of Gibea; and the daughter of 
Caleb was Achsah. 

2:50 I»cssir voru synir Kalebs. Synir 
llurs. frnmgetiiis sonar Efrata: Sobal. 
faAir ao Kirjat Jearim, 

2:50 These were the sons of Caleb, the son 
of Hur, the first-born of Ephrathah: Shobal the 
father of Kiriath-jearim, 

2:51 Sal ma. faAir ao Retlehem, Haref, 
fa Air a A Ret Gader. 

2:51 Salma the father of Beth-lehem, Hareph 
the father of Beth-gader. 

2:52 Og Sobal. faAir aA Kirjjal Jearim, 
atti fyrir son ■■: Haroe, halft Mcmihol 

2:52 And Shobal the father of Kiriath-jearim 
had sons: Haroeh, half of the Menuhoth. 

2:53 og rcttirnar fra Kirjat Jearim, svo 
og Jitrita, Putita, Sumatita og Misraita. 
Fra lieim eru komnir Soreatitar og 
Estaolitar. 

2:53 And the families of Kiriath-jearim: The 
Ithrites, and the Puthites, and the 
Shumathites, and the Mishraites; of them 
came the Zorathites and the Eshtaolites. 

2:54 Synir Sal in a: Retlehem og 
Netofatitar, Atarot, Ret Joab og 
helmingur Manatita, baA er Sorcila. 

2:54 The sons of Salma: Beth-lehem, and 
the Netophathites, Atroth-beth-joab, and half 
of the Manahathites, the Zorites. 

2:55 og a'Uir frrcAimannanna, er bua i 
Jabes, Tireatitar, Simeatitar og 
Sukatitar. I>etta eru Kinilar. er komnir 
eru fra Hammat, foAur Rekabs a'liar. 

2:55 And the families of scribes that dwelt at 
Jabez: the Tirathites, the Shimeathites, the 
Sucathites. These are the Kenites that came 
of Hammath, the father of the house of 
Rechab. 

3:1 l»essir eru synir DaviAs, er hann 
eignaAist i Rebron: Amman, 
frumgetningurinn, viA Akinoam fra 
Jesreel; annar var Oaniel, viA Abigail 
fra Karmel; 

3:1 Now these were the sons of David, that 
were born unto him in Hebron: the first-born, 
Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; the 
second, Daniel, of Abigail the Carmelitess; 

3:2 hill n |iriAjji Absalon, son in- Maoku, 
dottur Talmai konungs i Gesur; hinn 
fgorAi Adonia, sonur Ilaggitar; 

3:2 the third, Absalom the son of Maacah the 
daughter of Talmai king of Geshur; the fourth, 
Adonijah the son of Haggith; 

3:3 III n n fimmti Sefatja, viA Abital; 
hinn siiitti Jitream, viA Eglu, konu 
sin ni. 

3:3 the fifth, Shephatiah of Abital; the sixth, 
Ithream by Eglah his wife: 

3:4 Sex fasddust honum i Rebron. I»ar 
rikti hann sjii ar og sex manuAi, en i 
Jerusalem rikti hann brjatin og brju ar. 

3:4 six were born unto him in Hebron; and 
there he reigned seven years and six months. 
And in Jerusalem he reigned thirty and three 
years; 

3:5 Og bessa eignaAist li-iiui i 
Jerusalem: Simea, Sohab. Natan og 
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Salomon - flora alls - viA Ratsua 
Ammielsdottur, 

3:5 and these were born unto him in 
Jerusalem: Shimea, and Shobab, and Nathan, 
and Solomon, four, of Bath-shua the daughter 
of Ammiel; 

3:6 enn fremur Jibhar, Elisama, 
Elifelet, 

3:6 and Ibhar, and Elishama, and Eliphelet, 

3:7 IVoga, Kefcg, Jaffa, 

3:7 and Nogah, and Nepheg, and Japhia, 

3:8 Elisama, Lljjada. Elifelet - inn alls. 

3:8 and Elishama, and Eliada, and Eliphelet, 
nine. 

3:9 I>etta eru allir synir OaviAs, aA 
hjakvennasonum eigi meAtoldum. En 
systir |ieirra var Tamar. 

3:9 All these were the sons of David, besides 
the sons of the concubines; and Tamar was 
their sister. 

3:10 Sonur Salomons var Hehabeam, 
bans son var Abia, bans son Asa, bans 
son Josafat, 

3:10 And Solomon's son was Rehoboam, 
Abijah his son, Asa his son, Jehoshaphat his 
son, 

3:11 bans son Jo ram. bans son Abasia, 
bans son Jons. 

3:11 Joram his son, Ahaziah his son, Joash 
his son, 

3:12 bans son Amasia, bans son Asaria, 
bans son Jotam, 

3:12 Amaziah his son, Azariah his son, 
Jotham his son, 

3:13 bans son Akas, bans son Iliskia, 
bans son Manasse, 

3:13 Ahaz his son, Hezekiah his son, 
Manasseh his son, 

3:14 bans son Anion, bans son Josia. 

3:14 Amon his son, Josiah his son. 

3:15 Og synir Josia voru: John nan. 
frumgetningurinn, annar Joiakim, 
briAji Sedekia, fiorAi Sallum. 

3:15 And the sons of Josiah: the first-born 
Johanan, the second Jehoiakim, the third 
Zedekiah, the fourth Shallum. 

3:16 Og synir Jojakims: Jekonia, sonur 
bans; bans son var Sedekia. 

3:16 And the sons of Jehoiakim: Jeconiah 
his son, Zedekiah his son. 

3:17 Synir Jekonia, bins herleidda: 
Sealtiel, sonur bans, 

3:17 And the sons of Jeconiah, the captive: 
Shealtiel his son, 

3:18 Malkiram, Pedaja, Seneassar, 
Jekamia, Rosama og Nedabja. 

3:18 and Malchiram, and Pedaiah, and 
Shenazzar, Jekamiah, Hoshama, and 
Nedabiah. 

3:19 Synir Pedaja voru: Serubabel og 
Simei, og synir Serubabels: Mesullam 
og Ilananja. Systir beirra var Selomit. 

3:19 And the sons of Pedaiah: Zerubbabel, 
and Shimei. And the sons of Zerubbabel: 
Meshullam, and Hananiah; and Shelomith 
was their sister; 



3:20 Og 1 1 11 11 fremur lliisiili-i. Ohel, 
Berekia, Miisjuljii. Jiisab Mesed - fimin 
alls. 

3:20 and Hashubah, and Ohel, and 
Berechiah, and Hasadiah, Jushab-hesed, five. 

3:21 Synir Hananja vorn: Pelatja aig 
Jesaja, synir Refaja, synir Ariiiiiis. 
synir Obadia, synir Srkjinjji. 

3:21 And the sons of Hananiah: Pelatiah, 
and Jeshaiah; the sons of Rephaiah, the sons 
of Arnan, the sons of Obadiah, the sons of 
Shecaniah. 

3:22 Synir Sekanga voru: Si'injijji. og 
synir Semaja: Ilaitna, Jigeal, Baria, 
Nearja og Safat - sex alls. 

3:22 And the sons of Shecaniah: Shemaiah. 
And the sons of Shemaiah: Hattush, and Igal, 
and Bariah, and Neariah, and Shaphat, six. 

3:23 Synir Nearja vorn: Eljaienai, 
Iliskia, Asrikiim - brir alls. 

3:23 And the sons of Neariah: Elioenai, and 
Hizkiah, and Azrikam, three. 

3:24 En synir Eljaienai voru: lla'ialavjja. 
Eljasib, IVIajja. Akkuli. Jaihanan, 
Helaja, Anani - sid alls. 

3:24 And the sons of Elioenai: Hodaviah, 
and Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and 
Johanan, and Delaiah, and Anani, seven. 

4:1 Synir .III da: Peres, He* roil. Karmi, 
Mill' osj Sa'ibal. 

4:1 The sons of Judah: Perez, Hezron, and 
Carmi, and Hur, and Shobal. 

4:2 En Heaja, sonur Sa'ibals, gat Jahat, 
Jahat gat Ahumai aig Lahad. l'etta eru 
Ji ll i r Saireatita. 

4:2 And Reaiah the son of Shobal begat 
Jahath; and Jahath begat Ahumai and Lahad. 
These are the families of the Zorathites. 

4:3 I»essir vara synir Etams: Jesreel, 
Jisma, Jidbas, en systir beirra bet 
Haselelpaini. 

4:3 And these were the sons of the father of 
Etam: Jezreel, and Ishma, and Idbash; and 
the name of their sister was Hazzelelponi; 

4:4 I: ii ii fremur Penuel, iadir Geda'irs, 
<>g Eser, fiirtir Ilnsa. I>etta ern synir 
Ilurs, I'i-iiiuIiii rdar Elrata, faiaiur ad 
Hetlehem. 

4:4 and Penuel the father of Gedor, and Ezer 
the father of Hushah. These are the sons of 
Hur, the first-born of Ephrathah, the father of 
Beth-lehem. 

4:5 Ashur, fa Air art Tekaia, atti tva;r 
kunnr, Helen »g Viici-ii. 

4:5 And Ashhur the father of Tekoa had two 
wives, Helah and Naarah. 

4:6 Og Naera <>l lion mil Ahussam, 
liefer, Temni og Aliastarita. I'etta ern 
synir .Viiiu. 

4:6 And Naarah bare him Ahuzzam, and 
Hepher, and Temeni, and Haahashtari. 
These were the sons of Naarah. 

4:7 Og synir Helen vorn: Serct, Jisehar 
og Etnam. 

4:7 And the sons of Helah were Zereth, Izhar, 
and Ethnan. 

4:8 En Kais gat An lib. Saibeba og a'ttir 
Aharhels, sonar Harnms. 

4:8 And Hakkoz begat Anub, and Zobebah, 
and the families of Aharhel the son of Harum. 



4:9 En Jaebes var fyrir bra»airum si mi ill. 
og maiaiir bans nefndi hann Jaebes og 
nuelti: "Eg hefi aliai hann med 
bar mk vallum. " 

4:9 And Jabez was more honorable than his 
brethren: and his mother called his name 
Jabez, saying, Because I bare him with 
sorrow. 

4:10 Og Jaebes akalladi Gun Israels og 
nuelti: "Blessa bu mig og auk landi vid 
niig, og veraii blind bin med mer, og baig 
1 1 II aigjefunni fra mer, svo ad engin 
liarmkva'li komi yfir mig." Og Gual 
veitti honum |iad. sem hann bad um. 

4:10 And Jabez called on the God of Israel, 
saying, Oh that thou wouldest bless me 
indeed, and enlarge my border, and that thy 
hand might be with me, and that thou 
wouldest keep me from evil, that it be not to 
my sorrow! And God granted him that which 
he requested. 

4:11 En Kelnb, brodir Sulla, gat Mehir. 
Hann er fadir Estdns. 

4:11 And Chelub the brother of Shuhah 
begat Mehir, who was the father of Eshton. 

4:12 En Estdn gat Bet Hafa, Pasea og 
Tehinna, fddnr ad borg Nahasar; betta 
eru Rekamenn. 

4:12 And Eshton begat Beth-rapha, and 
Paseah, and Tehinnah the father of Ir-nahash. 
These are the men of Recah. 

4:13 Synir Kenas: Otniel og Seraja. Og 
synir Otniels: Hatat. 

4:13 And the sons of Kenaz: Othniel, and 
Seraiah. And the sons of Othniel: Hathath. 

4:14 En Meonotai gat Ofra, og Seraja 
gat Jdab, faiaiur art Smiaiadal, |ivi aai 
|ieir voru smidir. 

4:14 And Meonothai begat Ophrah: and 
Seraiah begat Joab the father of Ge- 
harashim; for they were craftsmen. 

4:15 Synir Kalebs Jefunnesonar: Iru, 
Ela og Naam; synir Ela: Kenas. 

4:15 And the sons of Caleb the son of 
Jephunneh: Iru, Elah, and Naam; and the 
sons of Elah; and Kenaz. 

4:16 Synir Jehalelels: Sif, Sifa, Tirja og 
Asareel. 

4:16 And the sons of Jehallelel: Ziph, and 
Ziphah, Tiria, and Asarel. 

4:17 Synir Esra: Jeter, Mered, Efcr aig 
Jalain. Og |iessir eru synir Bitjn, daittur 
Faraais, er gekk art eiga Mered: Hun ail 
Miriam, Sammai og Jisba, faiarar 
Estemaia. 

4:17 And the sons of Ezrah: Jether, and 
Mered, and Epher, and Jalon; and she bare 
Miriam, and Shammai, and Ishbah the father 
of Eshtemoa. 

4:18 En katna bans, er var fra Juda, ail 
Jered, faiaiur aai Gedair, a>g Heber, faiamr 
art Saikai, aig Jekutiel, faiaiur aai Sanaia. 

4:18 And his wife the Jewess bare Jered the 
father of Gedor, and Heber the father of Soco, 
and Jekuthiel the father of Zanoah. And these 
are the sons of Bithiah the daughter of 
Pharaoh, whom Mered took. 

4:19 Synir katnu llrtalia. systnr Nahams: 
faaiir Kegiln, Gar mi la. Estema'ia aig 
Maakatita. 

4:19 And the sons of the wife of 
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Hodiah, the sister of Naham, were the father 
of Keilah the Garmite, and Eshtemoa the 
Maacathite. 

4:20 Synir Simons: Amnain, Rinna, Ben 
Banan og Tilain; og synir Jisei: Saihet aig 
samur Saihets. 

4:20 And the sons of Shimon: Amnon, and 
Rinnah, Ben-hanan, and Tilon. And the sons 
of Ishi: Zoheth, and Ben-zoheth. 

4:21 Synir Sela, sainar Jiida: Ger, fadir 
Leka, Laeda, faaiir Maresa, aig a'tlir 
baaimullarverkmannanna fra Ret Asbea, 

4:21 The sons of Shelah the son of Judah: 
Er the father of Lecah, and Laadah the father 
of Mareshah, and the families of the house of 
them that wrought fine linen, of the house of 
Ashbea; 

4:22 enn fremur Jaikim aig mennirnir 
fra Ka'iseba, Ja'ias aig Saraf, er unnn 
Ma'iab og Jasubi Lehem. I>etta ern 
fornar saigur. 

4:22 and Jokim, and the men of Cozeba, and 
Joash, and Saraph, who had dominion in 
Moab, and Jashubilehem. And the records 
are ancient. 

4:23 I>eir voru leirkerasmialir aig 
byggaiu Netaim og Gedera. Ilia kainungi, 
vial bjainustn bans, bar binggu |ieir. 

4:23 These were the potters, and the 
inhabitants of Netaim and Gederah: there 
they dwelt with the king for his work. 

4:24 Synir Simeons: Nemuel, Jam in. 
Jarib, Sera, Sal. 

4:24 The sons of Simeon: Nemuel, and 
Jamin, Jarib, Zerah, Shaul; 

4:25 Hans sonur var Sal III in. bans son 
Mibsam, bans sain Misma. 

4:25 Shallum his son, Mibsam his son, 
Mishma his son. 

4:26 Og synir Misma voru: Ilammuel, 
sonur bans, bans sain Sakkur, bans son 
Simei. 

4:26 And the sons of Mishma: Hammuel his 
son, Zaccur his son, Shimei his son. 

4:27 Simei atti sextan sainu og sex 
daitur, en brwamr bans attu eigi margt 
barna, og all beirra varai eigi svai 
f jdlmenn sem Judamenn. 

4:27 And Shimei had sixteen sons and six 
daughters; but his brethren had not many 
children, neither did all their family multiply 
like to the children of Judah. 

4:28 I'eir biuggn i Beerseba, Ma'ilada, 
Masai* S II ill. 

4:28 And they dwelt at Beer-sheba, and 
Moladah, and Hazarshual, 

4:29 Hi Ilia. Esem, Tolad, 

4:29 and at Bilhah, and at Ezem, and at 
Tolad, 

4:30 Betuel, Harma, Siklag, 

4:30 and at Bethuel, and at Hormah, and at 
Ziklag, 

4:31 Bet Markaba'it, Hasar Susim, Bet 
Birei aig Saaraim. I>etta voru borgir 
beirra, bangaai til Haviai taik riki. 

4:31 and at Beth-marcaboth, and Hazar- 
susim, and at Beth-biri, and at Shaaraim. 
These were their cities unto the reign of 
David. 



4:32 Og |iorp peirra voru: Etam, \in. 
Bimmon, Token og \sjiii - tinun borgir, 

4:32 And their villages were Etam, and Ain, 
Rimmon, and Tochen, and Ashan, five cities; 

4:33 og auk bess All ban borp, er lagu 
kringum borgir bessar, allt til Baal. 
I'eUa voru bustadir beirra, og hdfdu 
beir wttartal fvrir sig. 

4:33 and all their villages that were round 
about the same cities, unto Baal. These were 
their habitations, and they have their 
genealogy. 

4:34 Mesdbab, Jamlek, Jdsa, sonur 
Amasja, 

4:34 And Meshobab, and Jamlech, and 
Joshah the son of Amaziah, 

4:35 Joel, Jehu, sou it r Jiisibja, 
Serajasonar, Asielssonar, 

4:35 and Joel, and Jehu the son of Joshibiah, 
the son of Seraiah, the son of Asiel, 

4:36 og Eljdenai, Jaakoba, Jesdhaja, 
Asaja, Adicl, Jesimiel og Benaja, 

4:36 and Elioenai, and Jaakobah, and 
Jeshohaiah, and Asaiah, and Adiel, and 
Jesimiel, and Benaiah, 

4:37 Sisa, sonur Sifei, Allonssonar, 
Jedajasonar, Simrisonar, Semajasonar; 

4:37 and Ziza the son of Shiphi, the son of 
Allon, the son of Jedaiah, the son of Shimri, 
the son of Shemaiah -- 

4:38 |iessir mm ii sem her era 
nafitgreindir, voru hdfdingjar i iiltiim 
si ii n in. og hafia wttir beirra ordid mjdg 
fjdlmennar. 

4:38 these mentioned by name were princes 
in their families: and their fathers' houses 
increased greatly. 

4:39 Og |ieir fdru badan, er let A liggur 
til Geddr, allt |iar til kemur Jiiislur 
fyrir dalinn, til bess ad leita haglendis 
fyrir Saudi sinji. 

4:39 And they went to the entrance of Gedor, 
even unto the east side of the valley, to seek 
pasture for their flocks. 

4:40 Og boil- in ml ii feitt og gott 
haglendi, og landrymi var bar mikid, og 
rolegt var |iar og fridsamlegt, |ivi ad 
|ieir, er adur hdfdu byggt bar, voru 
komnir ah* Kam. 

4:40 And they found fat pasture and good, 
and the land was wide, and quiet, and 
peaceable; for they that dwelt there aforetime 
were of Ham. 

4:41 I»a kumn heir, sem her eru 
naingreindir, a diigum Biskia 
Judakonungs, evddu tjiildum Jieirra og 
drapu Meunita, sem |iar voru, og 
gjdreyddu peim allt (ram a pennan dag 
og bjuggu bar eltir ba, bvi ad bar var 
haglendi fyrir Saudi |>< ii r;i. 

4:41 And these written by name came in the 
days of Hezekiah king of Judah, and smote 
their tents, and the Meunim that were found 
there, and destroyed them utterly unto this 
day, and dwelt in their stead; because there 
was pasture there for their flocks. 

4:42 Og af beim Simeonsnidjum foru 
fimm hundrud mail lis til Seirfjnlla, og 
voru |ieir Pelatja, Ifearja, Betaja og 
I ssii I. synir Jisei, fyrir beim. 

4:42 And some of them, even of the sons of 
Simeon, five hundred men, went to mount 



Seir, having for their captains Pelatiah, and 
Neariah, and Rephaiah, and Uzziel, the sons 
of Ishi. 

4:43 Orapu beir hinar sidustu lei far 
Amalekita og bjuggu bar allt fram a 
|ic ii ii mi dag. 

4:43 And they smote the remnant of the 
Amalekites that escaped, and have dwelt 
there unto this day. 

5:1 \> nil- Bubens, frumgetnings Israels 
- |ivi no frumgetningurinn var hann, en 
er hann hafdi flekkad hvilu fddur sins, 
var frumgetningsretturinn veittur 
so ii ii in Josefs, sonar Israels <|><> skyldu 
|ieir eigi teljast frumgetnir i 
H'ttartiiluiii); 

5:1 And the sons of Reuben the first-born of 
Israel (for he was the first-born; but, 
forasmuch as he defiled his father's couch, 
his birthright was given unto the sons of 
Joseph the son of Israel; and the genealogy 
is not to be reckoned after the birthright. 

5:2 |)vi no J lid a var voldugastur braidra 
si ii mi. og einn af nidjum bans vard 
hoh'dingi, en frumgetningsrettinn fekk 
Josef - 

5:2 For Judah prevailed above his brethren, 
and of him came the prince; but the birthright 
was Joseph's:) 

5:3 synir Bubens, frumgetins sonar 
Israels, voru Ilanok, Pallu, Besron og 
Karmi. 

5:3 the sons of Reuben the first-born of 
Israel: Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi. 

5:4 Svnir Joels: Semaja, sonur bans, 
bans son var Gfig, bans son Simei, 

5:4 The sons of Joel: Shemaiah his son, Gog 
his son, Shimei his son, 

5:5 bans son Mika, bans son Beaja, 
bans son Baal, 

5:5 Micah his son, Reaiah his son, Baal his 
son, 

5:6 bans son Beera, er Tilgat Pilneser 
Assyriukonungur herleiddi. Hann var 
hiifdingi fvrir Bubensnidjum. 

5:6 Beerah his son, whom Tilgath-pilneser 
king of Assyria carried away captive: he was 
prince of the Reubenites. 

5:7 Og k'l-n-mlii r hans eftir u'llum |ieirra, 
eins og |ieir voru skradir i a;ttartolum 
eftir uppruna peirra, voru: II inn fvrsti 
var Jeiel, pa Sakaria 

5:7 And his brethren by their families, when 
the genealogy of their generations was 
reckoned: the chief, Jeiel, and Zechariah, 

5:8 og Bela Asasson, Semasonar, 
Jdelssonar. Bann bjd i Arder og allt ad 
\< l>n og Baal Meon. 

5:8 and Bela the son of Azaz, the son of 
Shema, the son of Joel, who dwelt in Aroer, 
even unto Nebo and Baal-meon: 

5:9 Og gegnt anstri bjd hann allt ad 

evdimdrkinni, er liggur i vestur fra 

Efratfljdti, bvi ad beir attn hjardir 
miklar i Gileadlandi. 

5:9 and eastward he dwelt even unto the 
entrance of the wilderness from the river 
Euphrates, because their cattle were 
multiplied in the land of Gilead. 

5:10 En a diigum Sals attu beir i dfridi 
vid flagrita, og er Bagritar voru 
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fallnir fvrir lieim, settust |)eir ad i 
tjdldum |)eirra, er voru mi'd aUri 
austurhlid liileads. 

5:10 And in the days of Saul, they made war 
with the Hagrites, who fell by their hand; and 
they dwelt in their tents throughout all the 
land east of Gilead. 

5:11 Nidjar Gads bjuggu jiiiils|iiiii is 
peim i Basanlandi, allt til >Salka. 

5:11 And the sons of Gad dwelt over against 
them, in the land of Bashan unto Salecah: 

5:12 Var Joel helstur beirra, ba Safam 
og Jaenai og Safat i Basan. 

5:12 Joel the chief, and Shapham the 
second, and Janai, and Shaphat in Bashan. 

5:13 Og frwndur beirra eftir ii-lliini 
heirra voru: Mikael, Mesullam, Seba, 
Jdrai, Jaekan, Sia og Eber, sjii alls. 

5:13 And their brethren of their fathers' 
houses: Michael, and Meshullam, and Sheba, 
and Jorai, and Jacan, and Zia, and Eber, 
seven. 

5:14 I>essir eru svnir Abi hails. 
■Inrisonar, Jardasonar, Gileadssonar, 
Mikaelssonar, Jesisaisonar, 
Jahddsonar, Bussonar. 

5:14 These were the sons of Abihail, the son 
of Huri, the son of Jaroah, the son of Gilead, 
the son of Michael, the son of Jeshishai, the 
son of Jahdo, the son of Buz; 

5:15 Var Ahi Abdielsson, Glim sonar, 
wtthdfdingi |ieii*i*a. 

5:15 Ahi the son of Abdiel, the son of Guni, 
chief of their fathers' houses. 

5:16 Og |ieir bjuggu i Gilead, ■ Basan og 
|iorpunum umhverfis, og i dllum 
beitildndum Karons, svo langt sem bau 
nadli. 

5:16 And they dwelt in Gilead in Bashan, and 
in its towns, and in all the suburbs of Sharon, 
as far as their borders. 

5:17 l»< ssir allir voru skradir a diigum 
Jdtams Judakonungs og a diigum 
Jeroboams Israelskonungs. 

5:17 All these were reckoned by genealogies 
in the days of Jotham king of Judah, and in 
the days of Jeroboam king of Israel. 

5:18 Bubensnidjar, Gadsnidjar og half 
kynkvisl Manasse, |ieir er hraustir 
menn voru, barn skjdld og sverd, bentn 
boga og Klin mi ad hernadi, fjorntiu og 
fjdgnr |i us ii ml. sjii hundrnd og sextiu 
herfa^rir menn, 

5:18 The sons of Reuben, and the Gadites, 
and the half-tribe of Manasseh, of valiant men, 
men able to bear buckler and sword, and to 
shoot with bow, and skilful in war, were forty 
and four thousand seven hundred and 
threescore, that were able to go forth to war. 

5:19 attu i dfridi vid Bagrita og vid 
.II I nr. Nafis og Nddab. 

5:19 And they made war with the Hagrites, 
with Jetur, and Naphish, and Nodab. 

5:20 Og beir fengu lidveislu gegn |n im. 
og Bagritar og allir bandamenn beirra 
gafust beim a vald. I»vi ad meiian a 
bardagannm stdd, hdfdu beir lirdpad til 
Gnds um hjalp, og luenhevrdi hann ba, 
af bvi ad beir treystu honnm. 

5:20 And they were helped against them, 
and the Hagrites were delivered into their 
hand, and all that were with them; for they 



cried to God in the battle, and he was 
entreated of them, because they put their 
trust in him. 

5:21 Hofou |icir burl mcA scr ail 
hcrfangi hjardir bcirra, i'immli u 
|iiisii ml iili'nldn. tvii hiiinlriiii iig 
h'i in in tin |i II Mi ml saudi, tvii |i us mill asna 
iii» biindrao' |iiisu ml maims. 

5:21 And they took away their cattle; of their 
camels fifty thousand, and of sheep two 
hundred and fifty thousand, and of asses two 
thousand, and of men a hundred thousand. 

5:22 l»vi no margir vora bcir, er Turn 
lagoir svcroi og icllu, |ivi ao ofriilurinn 
var hailnr ao Guos raoi. Bjuggu bcir 
bar cftir ba Cram Ail hcrlciiMngar. 

5:22 For there fell many slain, because the 
war was of God. And they dwelt in their stead 
until the captivity. 

5:23 l>cir, er tilhcyrihi halfri 
Manassekynkvisl, bjuggu i landinu k'l-ii 
Hasan til Baal Hermon og til Scir og 
Hermonf jails. Voru beir f jiilmennir, 

5:23 And the children of the half-tribe of 
Manasseh dwelt in the land: they increased 
from Bashan unto Baal-hermon and Senir 
and mount Hermon. 

5:24 og vorn bcssir rctthofoingjar 
bcirra: Efcr, Jisci, Eliel, Asricl, 
Jcrcmia, Bodavja og Jahdicl. Voru bcir 
kappar miklir ill; nafnkunnir nil-nil. 
hiifoingjar i ii-ltiim sum in. 

5:24 And these were the heads of their 
fathers' houses: even Epher, and Ishi, and 
Eliel, and Azriel, and Jeremiah, and Hodaviah, 
and Jahdiel, mighty men of valor, famous 
men, heads of their fathers' houses. 

5:25 En tr beir syndu otrumennsku 
Gudi fcdra sill Mil og toku fram lijja mcil 
tjuilum bjiMlflokka btiirra, cr lyrir voru 
i liinil i ii ii. en Gun hafdi eytt lyrir bcim, 

5:25 And they trespassed against the God of 
their fathers, and played the harlot after the 
gods of the peoples of the land, whom God 
destroyed before them. 

5:26 ba a'Sli Giio Israels reioi Pills 
Assyriukonungs og reioi Tilgat 
Pilncscrs, Assyriukonungs, og hcrlciddi 
liiinii Bubcnsniuja, Gaosnidja og biili'ii 
kynkvisl Manasse og iiuiti ba til Ilala, 
■ labor. Mara og Giisanfljots, og cr svo 
elm i dag. 

5:26 And the God of Israel stirred up the 
spirit of Pul king of Assyria, and the spirit of 
Tilgath-pilneser king of Assyria, and he 
carried them away, even the Reubenites, and 
the Gadites, and the half-tribe of Manasseh, 
and brought them unto Halah, and Habor, 
and Hara, and to the river of Gozan, unto this 
day. 

6:1 Villi r Levi: Gcrsom, Kahat wg 
Merari. 

6:16 The sons of Levi: Gershom, Kohath, 
and Merari. 

6:2 Og synir Kahats: Am ram. Jischar, 
Hebron og ITssicl. 

6:17 And these are the names of the sons of 
Gershom: Libni and Shimei. 

6:3 Og si n i r Am rams: A roil. >los< og 
Mirjam. Og synir Arons: Nadab, Abihu, 
Elcasar og Itamar. 

6:18 And the sons of Kohath were Amram, 
and Izhar, and Hebron, and Uzziel. 



6:4 Elcasar gat Pinchas, Pinehas gat 
Abisua, 

6:19 The sons of Merari: Mahli and Mushi. 
And these are the families of the Levites 
according to their fathers' houses. 

6:5 Abisua gat lliikki. Bukki gat I'ssi. 

6:20 Of Gershom: Libni his son, Jahath his 
son, Zimmah his son, 

6:6 I'ssi gat Scrahja, Serahja gat 
Merajot, 

6:21 Joah his son, Iddo his son, Zerah his 
son, Jeatherai his son. 

6:7 Mvrajot gat Amarja, Amarja gat 
Aliiliili. 

6:22 The sons of Kohath: Amminadab his 
son, Korah his son, Assir his son, 

6:8 A lii (lib gat Siii I ol». Sail ok gat 

Akimaas, 

6:23 Elkanah his son, and Ebiasaph his son, 
and Assir his son, 

6:9 Akimaas gat Asarja, Asarja gat 
Johanan, 

6:24 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah 
his son, and Shaul his son. 

6:10 Johanan gat Asarja, hann scm var 
prcstur i m nsli-ri mi. er Salomon byggoi 
i Jerusalem. 

6:25 And the sons of Elkanah: Amasai, and 
Ahimoth. 

6:11 En Asarja gat Amarja, Amarja gat 
Ahitnb, 

6:26 As for Elkanah, the sons of Elkanah: 
Zophai his son, and Nahath his son, 

6:12 Ahitnb gat Sad ok. Sadok gat 
Salllim, 

6:27 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah 
his son. 

6:13 Salllim gat Bilkia, Bilkia gat 

Asarja, 

6:28 And the sons of Samuel: the first-born 
Joel, and the second Abijah. 

6:14 Asarja gat Seraja. Seraja gat 
Josadak. 

6:29 The sons of Merari: Mahli, Libni his son, 
Shimei his son, Uzzah his son, 

6:15 En Ja'tsadak lor bnrt, begar 
Brottinn let Nebnkadnesar herleioa 
.1 Milium -ii ii og Jernsalembna. 

6:30 Shimea his son, Haggiah his son, 
Asaiah his son. 

6:16 Synir Levi: Gersom, Kahat og 
Merari. 

6:31 And these are they whom David set 
over the service of song in the house of 
Yahwe, after that the ark had rest. 

6:17 Og bessi ern nil in a Milium 
Gersoms: Libni og Sinii i. 

6:32 And they ministered with song before 
the tabernacle of the tent of meeting, until 
Solomon had built the house of Yahwe in 
Jerusalem: and they waited on their office 
according to their order. 

6:18 Og synir Kahats vorn: Amram, 
Jisehar, Bebron og Ussiel. 

6:33 And these are they that waited, and 
their sons. Of the sons of the Kohathites: 
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Heman the singer, the son of Joel, the son of 
Samuel, 

6:19 Synir Merari: Maheli og Musi. Og 
bessar ern a;ttir Levita eitir aittfedrum 
beirra. 

6:34 the son of Elkanah, the son of Jeroham, 
the son of Eliel, the son of Toah, 

6:20 Era Gersom eru komnir: Libni, 
sun in- bans, bans son Jahat, bans son 
Si in mil. 

6:35 the son of Zuph, the son of Elkanah, the 
son of Mahath, the son of Amasai, 

6:21 hans son Joa, bans son Iddo, bans 
son Sera, hans son Jeatrai. 

6:36 the son of Elkanah, the son of Joel, the 
son of Azariah, the son of Zephaniah, 

6:22 Synir Kahats: Amminadab, sonur 
hans, hans son Kuril, hans son Assir, 

6:37 the son of Tahath, the son of Assir, the 
son of Ebiasaph, the son of Korah, 

6:23 bans son Elkana, hans son 
Ebjasaf, hans son Assir, 

6:38 the son of Izhar, the son of Kohath, the 
son of Levi, the son of Israel. 

6:24 hans son Tahat, hans son ITriel, 
hans son I ssia. hans son Sal. 

6:39 And his brother Asaph, who stood on 
his right hand, even Asaph the son of 
Berechiah, the son of Shimea, 

6:25 Og synir Elkana: Amasai og 
Aliiimit, 

6:40 the son of Michael, the son of Baaseiah, 
the son of Malchijah, 

6:26 bans sonur Elkana, hans son Sofai, 
hans son Nahat, 

6:41 the son of Ethni, the son of Zerah, the 
son of Adaiah, 

6:27 hans son Eliab, hans son Jeratham, 
hans son Elkana. 

6:42 the son of Ethan, the son of Zimmah, 
the son of Shimei, 

6:28 Og synir Samuels voru: Joel, 
firumgetningurinn, og hinn annar Abia. 

6:43 the son of Jahath, the son of Gershom, 
the son of Levi. 

6:29 Synir Merari: Maheli, hans son 
var Libni, hans son Simei, hans son 
Ussa, 

6:44 And on the left hand their brethren the 
sons of Merari: Ethan the son of Kishi, the 
son of Abdi, the son of Malluch, 

6:30 hans son Simea, hans son Baggia, 
hans son Asaja. 

6:45 the son of Hashabiah, the son of 
Amaziah, the son of Hilkiah, 

6:31 I»cssir eru |i< ir. cr Bavio skipaiii 
til siiiigs i husi Brottins, er orkin hafoi 
fundiu ha Ii. 

6:46 the son of Amzi, the son of Bani, the 
son of Shemer, 

6:32 I'jonuou heir vio songinn fyrir 
dyrum samfundatjalds-budarinnar, uns 
Salomon reisti mnsteri Brottins ■ 
Jerusalem, og gegndn |teir |ijonustu 
sin ni eftir reglum |ieim, er fyrir |iii voru 
lagoar. 

6:47 the son of Mahli, the son of Mushi, the 
son of Merari, the son of Levi. 



6:33 I'cssir crn bcir, cr bjfinustu 
bcssari gcgndu og synir bcirra: Af 
solium Kahatita: Neman, siin^varinn, 
Joclsson, ^amuvlssonar, 

6:48 And their brethren the Levites were 
appointed for all the service of the tabernacle 
of the house of God. 

6:34 Elkanasonar, Jerohamssonnr, 
Eliclssonar, Toasonar, 

6:49 But Aaron and his sons offered upon 
the altar of burnt-offering, and upon the altar 
of incense, for all the work of the most holy 
place, and to make atonement for Israel, 
according to all that Moses the servant of 
God had commanded. 

6:35 Sufssonnr, Elkanasonar, 

Mahatssonnr, Amasaisonnr, 

6:50 And these are the sons of Aaron: 
Eleazar his son, Phinehas his son, Abishua 
his son, 

6:36 Elkanasonar, Joclssonar, 

Asariasonar, Scfaniasonar, 

6:51 Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah 
his son, 

6:37 Tahatssonar, Assirssonar, 

E bjjasaf ssonar, Korasonar, 

6:52 Meraioth his son, Amariah his son, 
Ahitub his son, 

6:38 Jiseharssonar, Kahatssonar, 
Lcvisonnr, tsraclssonar. 

6:53 Zadok his son, Ahimaaz his son. 

6:39 Brortir nans var Asaf, er stiirt 
honum til ha^gri bandar, Asaf 
Bcrckiason, Simcasonar, 

6:54 Now these are their dwelling-places 
according to their encampments in their 
borders: to the sons of Aaron, of the families 
of the Kohathites (for theirs was the first lot), 

6:40 Mikaclssonar, Baasciasonar, 
Malkiasonar, 

6:55 to them they gave Hebron in the land of 
Judah, and the suburbs thereof round about it; 

6:41 Etnisonar, Scrasonnr, Adajasonar, 

6:56 but the fields of the city, and the villages 
thereof, they gave to Caleb the son of 
Jephunneh. 

6:42 Eianssonar, Simmasonar, 

Simmcisonnr, 

6:57 And to the sons of Aaron they gave the 
cities of refuge, Hebron; Libnah also with its 
suburbs, and Jattir, and Eshtemoa with its 
suburbs, 

6:43 Jahatssonar, Gersomssonar, 
Lcvisonar. 

6:58 and Hilen with its suburbs, Debir with its 
suburbs, 

6:44 Og bra-rtur bcirra. synir Mcrari, 
stortu til vinstri bandar: Etan Kisison, 
Abdisonar, Mallnkssonar, 

6:59 and Ashan with its suburbs, and Beth- 
shemesh with its suburbs; 

6:45 Ilasabgasonar, Amasjasonar, 
Bilkiasonar, 

6:60 and out of the tribe of Benjamin, Geba 
with its suburbs, and Allemeth with its 
suburbs, and Anathoth with its suburbs. All 
their cities throughout their families were 
thirteen cities. 



6:46 Amsisonar, Banisonar, 

Semcrssonnr, 

6:61 And unto the rest of the sons of Kohath 
were given by lot, out of the family of the tribe, 
out of the half-tribe, the half of Manasseh, ten 
cities. 

6:47 Mahclisonar, Musisonar, 

Mcrarisonar, Lcvisonar. 

6:62 And to the sons of Gershom, according 
to their families, out of the tribe of Issachar, 
and out of the tribe of Asher, and out of the 
tribe of Naphtali, and out of the tribe of 
Manasseh in Bashan, thirteen cities. 

6:48 OsS hra-rtur bcirra, lcvitarnir, vora 
scttir yfir alia |>jonuslima virt 
mustcrisbustart Gums. 

6:63 Unto the sons of Merari were given by 
lot, according to their families, out of the tribe 
of Reuben, and out of the tribe of Gad, and 
out of the tribe of Zebulun, twelve cities. 

6:49 En A mil og synir bans fornurtu a 
brcnnifornaraltarinu og 
rcykclsisaltarinu og onnurtust oil storf i 
Binu allrahclgasta og art frirt|Kcgia fyrir 
Israel - ao ollu Icyti cins og Miisc, 
|ijjomi Gurts, hafrti fyrirskipart. 

6:64 And the children of Israel gave to the 
Levites the cities with their suburbs. 

6:50 Og bcssir crn synir Arons: Elcasar, 
son hi- bans, bans son Pinchns, bans 
son Abisua, 

6:65 And they gave by lot out of the tribe of 
the children of Judah, and out of the tribe of 
the children of Simeon, and out of the tribe of 
the children of Benjamin, these cities which 
are mentioned by name. 

6:51 bans son Bukki, bans son IJssi, 
bans son Scrahia, 

6:66 And some of the families of the sons of 
Kohath had cities of their borders out of the 
tribe of Ephraim. 

6:52 bans son Mcrajot, bans son 
Amaria, bans son Ahitub, 

6:67 And they gave unto them the cities of 
refuge, Shechem in the hill-country of 
Ephraim with its suburbs; Gezer also with its 
suburbs, 

6:53 bans son Sadok, bans son 
Akimaas. 

6:68 and Jokmeam with its suburbs, and 
Beth-horon with its suburbs, 

6:54 I'ctta crn bikstartir bcirra, taldir 
cftir tialdbuimm i hcrarti bcirra: 
\ lit in in Arons, aitt Kahatita - bvi ao 
fyrsti li I nl ii i* i ii ii hlotnaifcist bcim - 

6:69 and Aijalon with its suburbs, and Gath- 
rimmon with its suburbs; 

6:55 gafu heir Hebron i Jndalandi og 
bcitilandio umhvcrfis hana. 

6:70 and out of the half-tribe of Manasseh, 
Aner with its suburbs, and Bileam with its 
suburbs, for the rest of the family of the sons 
of Kohath. 

6:56 En akurland borgarinnar og 
|iorpin, cr a» henni lagu, gafu bcir 
Kalcb Jcfunncsyni. 

6:71 Unto the sons of Gershom were given, 
out of the family of the half-tribe of Manasseh, 
Golan in Bashan with its suburbs, and 
Ashtaroth with its suburbs; 

6:57 En son ii in Arons gain |icir 
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grioastadinn Hebron, enn fremur Lihna 
og bcitilandio. er ao henni la, Jaitir og 
Esiamoa og bcitilandio, er ad henni la, 

6:72 and out of the tribe of Issachar, Kedesh 
with its suburbs, Daberath with its suburbs, 

6:58 Bolon og bcitilandio, cr ao henni 
la, Dcbir og bcitilandio, cr art henni la, 

6:73 and Ramoth with its suburbs, and Anem 
with its suburbs; 

6:59 Asan og beitilandiak, er art henni la, 
og Bet Semes og bcitilandio, cr art 
henni la. 

6:74 and out of the tribe of Asher, Mashal 
with its suburbs, and Abdon with its suburbs, 

6:60 Og Ira Bcnjaminsa^ttkvisl: Geba og 
bcitilandio, cr art henni la, Allemct og 
bcitilandio, cr art henni la, og Anatfit og 
bcitilandio, cr art henni la. Alls voru 
borgir bcirra brettan, og beitilondin, er 
art bcim lagu. 

6:75 and Hukok with its suburbs, and Rehob 
with its suburbs; 

6:61 Artrir synir Kahats fengu tin 
borgir eftir hlutkcsti ira outturn 
Efraimskynkvislar og Danskynkvislar 
og fra halfri Manassckynkvisl. 

6:76 and out of the tribe of Naphtali, Kedesh 
in Galilee with its suburbs, and Hammon with 
its suburbs, and Kiriathaim with its suburbs. 

6:62 En synir Gcrsoms iengn brettan 
borgir eftir outturn |icirra fra 
Issakarskynkvisl, Asscrskynki isl, 

Kaftalikynkvisl og fra Manassckynkvisl 
■ Basan. 

6:77 Unto the rest of the Levites, the sons of 
Merari, were given, out of the tribe of Zebulun, 
Rimmono with its suburbs, Tabor with its 
suburbs; 

6:63 Synir Mcrari fengu eftir hlutkcsti 
toll borgir eftir a;ttum |tcirra, fra 
Bnbcnskynkvisl, Gartskynkvisl og fra 
Sebulonskynkvisl. 

6:78 and beyond the Jordan at Jericho, on 
the east side of the Jordan, were given them, 
out of the tribe of Reuben, Bezer in the 
wilderness with its suburbs, and Jahzah with 
its suburbs, 

6:64 I'annig gafn tsraclsmenn II I it um 
borgirnar og beitilondin, er art bcim 
lagu, 

6:79 and Kedemoth with its suburbs, and 
Mephaath with its suburbs; 

6:65 og bcir gafu eftir hlutkcsti fra 
kynkvisl Jndasona, fra kynkvisl 
Simconssona og fra kynkvisl 
Benjaminssona bessar borgir, sem bcir 
nafngrcindn. 

6:80 and out of the tribe of Gad, Ramoth in 
Gilead with its suburbs, and Mahanaim with 
its suburbs, 

6:66 Og ai> bvi er sncrtir asttir bcirra 
Kahatssona, |>a fengu |ieir borgir |ia r. 
cr bcim hlotnnrtust, fra 

Efraimskynkvisl. 

6:81 and Heshbon with its suburbs, and 
Jazer with its suburbs. 

6:67 Og heir gafn |i< im grirtastartinn 
Sikcm og bcitilandio, er art henni la, a 
Efraimfjollum, enn fremur Gcscr og 
bcitilandio, cr art henni la, 

6:67 And they gave unto them the cities of 
refuge, Shechem in the hill-country of 



Ephraim with its suburbs; Gezer also with its 
suburbs, 

6:68 Jnkmeam og beitilandiu, er art 
henni In. Het lliinm ng beitilandiu, er 
art henni la. 

6:68 and Jokmeam with its suburbs, and 
Beth-horon with its suburbs, 

6:69 Ajnlon ug beitilandiu, er art henni 
la. ng Cat Rimmon og beitilandiu, er ad 
henni la. 

6:69 and Aijalon with its suburbs, and Gath- 
rimmon with its suburbs; 

6:70 Og fira halfri Manassekynkvisl: 
Aner ng beitilandirt, er an henni la. ng 
•libh'am ng beitilandiu, er aa henni la - 
fiyrir a'llir hinna Kahatssuna. 

6:70 and out of the half-tribe of Manasseh, 
Aner with its suburbs, and Bileam with its 
suburbs, for the rest of the family of the sons 
of Kohath. 

6:71 Synir Gersums fengu fra aftt 
halfrar Manassekynkvislar: (Milan i 
Hasan ng beitilandiu, er aa henni la. ng 
Astarnt ng beitilandiu, er an henni la. 

6:71 Unto the sons of Gershom were given, 
out of the family of the half-tribe of Manasseh, 
Golan in Bashan with its suburbs, and 
Ashtaroth with its suburbs; 

6:72 Og fira Issakarskynkvisl: Kedes og 
beitilandiu, er an henni la. Oabrat ng 
beitilandiu, er an henni la, 

6:72 and out of the tribe of Issachar, Kedesh 
with its suburbs, Daberath with its suburbs, 

6:73 Ramut ug beitilandiu, er art henni 
la, »g Anem og beitilandiu, er an henni 
la. 

6:73 and Ramoth with its suburbs, and Anem 
with its suburbs; 

6:74 Og fira Asserskynkvisl: Masai ng 
beitilandiu, er art henni la. Abdun ng 
beitilandiu, er art henni la. 

6:74 and out of the tribe of Asher, Mashal 
with its suburbs, and Abdon with its suburbs, 

6:75 Iluknk ng beitilandiu, er art henni 
la. ng Behiib ng beitilandiu, er art henni 
la. 

6:75 and Hukok with its suburbs, and Rehob 
with its suburbs; 

6:76 Og fira Naftalikynkvisl: Kedes i 
Galil ng beitilandiu, er an henni la, 
Bammiit ng beitilandiu, er art henni la. 
ng Kirjalaim ng beitilandiu, er art henni 
la. 

6:76 and out of the tribe of Naphtali, Kedesh 
in Galilee with its suburbs, and Hammon with 
its suburbs, and Kiriathaim with its suburbs. 

6:77 I»eir synir Merari, er enn vnru 
eftir, fengn fira Sebulunskynkvisl: 
Bimmnnn ng beitilandifl, er an henni la. 
ng Tab<ir og beitilandiu, er art henni la. 

6:77 Unto the rest of the Levites, the sons of 
Merari, were given, out of the tribe of Zebulun, 
Rimmono with its suburbs, Tabor with its 
suburbs; 

6:78 Og hinnmegin Jurdanar, gegnt 
Jerikn, fiyrir anstan Jordan, fengn |nir 
fra Rubenskynkvisl: Reser i 
eyuimiirkinni ug beitilandiu, er au 
henni la. Jahsa og beitilandirt, er ail 
henni la. 



6:78 and beyond the Jordan at Jericho, on 
the east side of the Jordan, were given them, 
out of the tribe of Reuben, Bezer in the 
wilderness with its suburbs, and Jahzah with 
its suburbs, 

6:79 Kedemiit og beitilandiu, er an 
henni la, ng Mefaat ng beitilandiu, er 
an henni la. 

6:79 and Kedemoth with its suburbs, and 
Mephaath with its suburbs; 

6:80 Og fra Gartskynkvisl: Ramiit i 
Gilean ng beitilandiu, er art henni la, 
Mahanaim ng beitilandiu, er aa henni 
la. 

6:80 and out of the tribe of Gad, Ramoth in 
Gilead with its suburbs, and Mahanaim with 
its suburbs, 

6:81 Hesbon ng beitilandiu, er an henni 
la. ng Jaser ng beitilandiu, er art henni 
la. 

6:81 and Heshbon with its suburbs, and 
Jazer with its suburbs. 

7:1 Synir fssakars: Tula, I'm a. Jaw lib ng 
Simrnn - fiurir alls. 

7:1 And of the sons of Issachar: Tola, and 
Puah, Jashub, and Shimron, four. 

7:2 Synir Tula: tssi, Refaja, Jeriel, 
Jahemai, Jibsam ng Samuel. Vnru |ii'ir 
hiifiuingiar i rcttum si mi ill i Tula, 
kappar miklir i jillu in si mi in: vnru peir 
a diigum Bavins tuttugu ug tvii |iiisu ml 
ug sex hnndmik art tiilu. 

7:2 And the sons of Tola: Uzzi, and 
Rephaiah, and Jeriel, and Jahmai, and Ibsam, 
and Shemuel, heads of their fathers' houses, 
to wit, of Tola; mighty men of valor in their 
generations: their number in the days of 
David was two and twenty thousand and six 
hundred. 

7:3 Synir IJssi vnru: Jisrahja; synir 
Jisrahja: Mikael, Obadia, Jnel, Jissia, 
alls h'inim a^tthiifirtingiar. 

7:3 And the sons of Uzzi: Izrahiah. And the 
sons of Izrahiah: Michael, and Obadiah, and 
Joel, Isshiah, five; all of them chief men. 

7:4 Og til Jieirra tiildust eftir a' Hum 
|iiirrn. eftir i'lamllirti ]>eirra, 
hermannasveitir, brjatiu og sex busnnd 
manns, |ivi art |ieir Jill n margar kunur 
ng burn. 

7:4 And with them, by their generations, after 
their fathers' houses, were bands of the host 
for war, six and thirty thousand; for they had 
many wives and sons. 

7:5 Og I'm -II tin r |ieirra, allar Ji'llir 
Issakars, vnru kappar miklir. Tiildust 
|ieir alls vera attatiu ng sjjii |iusundir. 

7:5 And their brethren among all the families 
of Issachar, mighty men of valor, reckoned in 
all by genealogy, were fourscore and seven 
thousand. 

7:6 Synir Benjamins: Rela, Reker, 
Jediael - |nir alls. 

7:6 The sons of Benjamin: Bela, and Becher, 
and Jediael, three. 

7:7 Og synir Rela: Esbiin, IJssi, IssiiT. 
Jerimnt ng In. linun alls. Vorn |ieir 
wtthnfningjar ng kappar miklir, ng 
tiildust |ieir art vera tuttugu ng tvii 
|iiisii ml |irjjaliu ng finrir. 

7:7 And the sons of Bela: Ezbon, and Uzzi, 
and Uzziel, and Jerimoth, and Iri, 
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five; heads of fathers' houses, mighty men of 
valor; and they were reckoned by genealogy 
twenty and two thousand and thirty and four. 

7:8 Og synir Rekers: Semira, Jiias, 
Elieser, Eljnenai, Omri, Jeremnt, Abia, 
Anntiit ng Alemet. AUir Jiessir voru 
synir Rekers. 

7:8 And the sons of Becher: Zemirah, and 
Joash, and Eliezer, and Elioenai, and Omri, 
and Jeremoth, and Abijah, and Anathoth, and 
Alemeth. All these were the sons of Becher. 

7:9 Og |ieir tiildust eftir n-tlnm si mini, 
a^tthiifrtingium si mi in. er vnru kappar 
miklir, tuttugu busuml og tvii hundrurt. 

7:9 And they were reckoned by genealogy, 
after their generations, heads of their fathers' 
houses, mighty men of valor, twenty 
thousand and two hundred. 

7:10 Og synir Jediaels: Hi III an: og synir 
Rilhans: Jeiis. Renjamin, Ehurt, 
Kenaana, Setan, Tarsis ug Ahisahar. 

7:10 And the sons of Jediael: Bilhan. And the 
sons of Bilhan: Jeush, and Benjamin, and 
Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and 
Tarshish, and Ahishahar. 

7:11 Allir bessir vnru synir Jediaels, 
a^tthiifuingjar, kappar miklir, seytian 
|i us ii ml ug tvii hundrurt vigra manna. 

7:11 All these were sons of Jediael, 
according to the heads of their fathers' 
houses, mighty men of valor, seventeen 
thousand and two hundred, that were able to 
go forth in the host for war. 

7:12 Snppim ug Huppim vnru synir Irs, 
en II iisini snnur Akers. 

7:12 Shuppim also, and Huppim, the sons of 
Ir, Hushim, the sons of Aher. 

7:13 Synir Naftali: Jahsiel, Guni, Jeser 
ng Sallum, synir lliln. 

7:13 The sons of Naphtali: Jahziel, and Guni, 
and Jezer, and Shallum, the sons of Bilhah. 

7:14 Synir Manasse: Asriel, er knna 
hans ill. Hin syrlenska hjaknna bans nl 
Makir, fiirtur Gilearts. 

7:14 The sons of Manasseh: Asriel, whom 
his concubine the Aramitess bare: she bare 
Machir the father of Gilead: 

7:15 Og Makir tiik kunu handa 
Huppim ug Suppim, en systir hans het 
Maaka. Minn annar het Seliifhart, ng 
Si'liifhart atti da'liir. 

7:15 and Machir took a wife of Huppim and 
Shuppim, whose sister's name was Maacah; 
and the name of the second was Zelophehad: 
and Zelophehad had daughters. 

7:16 Og Maaka, knna Makirs, nl sun ug 
nefndi hann Peres. En brnrtir hans het 
Seres, ng synir hans vnru I lam ug 
Rekem. 

7:16 And Maacah the wife of Machir bare a 
son, and she called his name Peresh; and the 
name of his brother was Sheresh; and his 
sons were Ulam and Rakem. 

7:17 Og synir I lams: Redan. I>essir eru 
synir Gilearts Makirssnnar, 

Manassesunar. 

7:17 And the sons of Ulam: Bedan. These 
were the sons of Gilead the son of Machir, 
the son of Manasseh. 

7:18 En Hammnleket systir hans nl 
fshiid, Abieser ng Mahela. 



7:18 And his sister Hammolecheth bare 
Ishhod, and Abiezer, and Mahlah. 

7:19 Og synir Semida Torn: Alijjan. 
$ck«m, I . I U h I ng Aniam. 

7:19 And the sons of Shemida were Ahian, 
and Shechem, and Likhi, and Aniam. 

7:20 Synir l.k'i-iiiins: Siila'la. hans sun 
var Bered, hans sain Tahat, hans sain 
Eleada, bans son Tahat, 

7:20 And the sons of Ephraim: Shuthelah, 
and Bered his son, and Tahath his son, and 
Eleadah his son, and Tahath his son, 

7:21 hans son Saibad, hans sun Siitela, 
Eser ng Elead, en Gat-menn, bcir er 
■aililir torn ■ landinn, drapu ba, er |n ir 
turn til bcss art liiiiii hjoraium beirra. 

7:21 and Zabad his son, and Shuthelah his 
son, and Ezer, and Elead, whom the men of 
Gath that were born in the land slew, 
because they came down to take away their 
cattle. 

7:22 l»a harmarti Efraim h'aoir beirra 
lengi, og braiW hans komii til |ia'ss ail 
hugga hann. 

7:22 And Ephraim their father mourned 
many days, and his brethren came to comfort 
him. 

7:23 Og hann gekk inn til kanu sinnar, 
aig him varo |i II ii ••ml aig ail sun, aig hann 
nefndi hann Beria, |ivi au aigiefu hafali 
art burial i luisi hans. 

7:23 And he went in to his wife, and she 
conceived, and bare a son, and he called his 
name Beriah, because it went evil with his 
house. 

7:24 En daittir hans var Seera. linn 
byggaii nealri ug ciri Bet Moron ug Essen 
Seera. 

7:24 And his daughter was Sheerah, who 
built Beth-horon the nether and the upper, 
and Uzzen-sheerah. 

7:25 Og sonar bans var Befa ug Besef. 
Bans son var Tela, hans sun Tahan, 

7:25 And Rephah was his son, and Resheph, 
and Telah his son, and Tahan his son, 

7:26 bans sun Lardan, hans son 
Alum iliuil. hans son Elisama, 

7:26 Ladan his son, Ammihud his son, 
Elishama his son, 

7:27 bans son Nun, hans son Josua. 

7:27 Nun his son, Joshua his son. 

7:28 Ortal bvirra og bustaoir vurn: 
Betel og burpin umhverfis, anstnr art 
Naaran ug vestnr art Geser og 
borpunum umhverfis, enn fremur 
Sikem ug |iorpin umhverfis til Aja ng 
borpanna umhverfis. 

7:28 And their possessions and habitations 
were Beth-el and the towns thereof, and 
eastward Naaran, and westward Gezer, with 
the towns thereof; Shechem also and the 
towns thereof, unto Azzah and the towns 
thereof; 

7:29 Og i hiindum Manassesona voru: 
Bet Sean og borpin umhverfis, Taana 
og porpin umhverfis, Megiddu og 
pairpin umhverfis, Bur og purpin 
umhverfis. I»ar bjuggu synir Josefs, 
sonar Israels. 

7:29 and by the borders of the children of 
Manasseh, Beth-shean and its towns, 



Taanach and its towns, Megiddo and its 
towns, Dor and its towns. In these dwelt the 
children of Joseph the son of Israel. 

7:30 Synir Assers: Jimna, Jisva, Jisvi 
og Beria, og systir Jieirrn var Seera. 

7:30 The sons of Asher: Imnah, and Ishvah, 
and Ishvi, and Beriah, and Serah their sister. 

7:31 Og synir Beria: Beber ug Malkiel. 
Bann er fartir Birsaits. 

7:31 And the sons of Beriah: Heber, and 
Malchiel, who was the father of Birzaith. 

7:32 En Beber gat Jaflet, Seiner, 
llaitam og S nil. systur [leirra. 

7:32 And Heber begat Japhlet, and Shomer, 
and Hotham, and Shua their sister. 

7:33 Og synir Jaflets: Pasak, Bimehal 
ng Asvat. I'essir voru synir Jaflets. 

7:33 And the sons of Japhlet: Pasach, and 
Bimhal, and Ashvath. These are the children 
of Japhlet. 

7:34 Og synir Semers: Ahi, Buhga, 
■lubba ng Aram. 

7:34 And the sons of Shemer: Ahi, and 
Rohgah, Jehubbah, and Aram. 

7:35 Og synir Belems, braialur hans: 
Saifa, Jimna, Seles ug Amal. 

7:35 And the sons of Helem his brother: 
Zophah, and Imna, and Shelesh, and Amal. 

7:36 Synir Sfifa voru: Sua, llarnefer, 
Snal, Beri, Jimra, 

7:36 The sons of Zophah: Suah, and 
Harnepher, and Shual, and Beri, and Imrah, 

7:37 Beser, Hod, Vim in Ji. Silsa, Jitran 
ng Beera. 

7:37 Bezer, and Hod, and Shamma, and 
Shilshah, and Ithran, and Beera. 

7:38 Og synir Jeters: Jefunne, Pispa ng 
Alii. 

7:38 And the sons of Jether: Jephunneh, and 
Pispa, and Ara. 

7:39 Og synir Ella: Ara, Milium I ug 
Bisja. 

7:39 And the sons of Ulla: Arah, and Hanniel, 
and Rizia. 

7:40 Allir |iessir vuru synir Assers, 
wtthufuingjar, Iriihiirir kappar, 
huffiingjar mortal ]>iaialhaifa»ingia. 
Tuldust |ieir, er skraalir vurn til 
herbjainustu, tuttngn og sex |iiisiniili r 
manns. 

7:40 All these were the children of Asher, 
heads of the fathers' houses, choice and 
mighty men of valor, chief of the princes. And 
the number of them reckoned by genealogy 
for service in war was twenty and six 
thousand men. 

8:1 Benjamin gat Bela, frnmgetning 
si ■■ n. annan Asbel, briojn Alira, 

8:1 And Benjamin begat Bela his first-born, 
Ashbel the second, and Aharah the third, 

8:2 fjorala Nuba, fimmta Bafa. 

8:2 Nohah the fourth, and Rapha the fifth. 

8:3 Og Bela atti art so nil in: Addar, Cera, 
Abihnd, 

8:3 And Bela had sons: Addar, and Gera, 
and Abihud, 

8:4 Abisna, Naaman, Ahaia, 
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8:4 and Abishua, and Naaman, and Ahoah, 

8:5 Gera, Sefufian ug Iluram. 

8:5 and Gera, and Shephuphan, and Huram. 

8:6 I'essir vuru synir Ehurts - bessir 
vurn aitthnfrtingiar debabna, ng |ieir 
herleiddu |ia til Mannhat, 

8:6 And these are the sons of Ehud: these 
are the heads of fathers' houses of the 
inhabitants of Geba, and they carried them 
captive to Manahath: 

8:7 ng Naaman, Ah in og Gera, hann 
herleiddi ba - hann gat Essa ng Ahi hud. 

8:7 and Naaman, and Ahijah, and Gera, he 
carried them captive: and he begat Uzza and 
Ahihud. 

8:8 Sahara! in gat i Ma'tabslandi, er 
hann hafali rekial bier fra ser, Busim ng 
Baairu kainur sinar - 

8:8 And Shaharaim begat children in the field 
of Moab, after he had sent them away; 
Hushim and Baara were his wives. 

8:9 ]ia gat hann viai Baides kainu sinni: 
Ja'ibab, Sibia, Mesa, Malkam, 

8:9 And he begat of Hodesh his wife, Jobab, 
and Zibia, and Mesha, and Malcam, 

8:10 Jeus, Snkja ng Mirma. l>essir vuru 
synir hans, a^tthnfalingjar. 

8:10 and Jeuz, and Shachia, and Mirmah. 
These were his sons, heads of fathers' 
houses. 

8:11 Og vial Busim gat hann A hi lull ug 
Elpaal. 

8:11 And of Hushim he begat Abitub and 
Elpaal. 

8:12 Og synir Elpaals voru: Eber, 
Miseam ug Semer. Bann byggali Onai aig 
Laid aig [mrpin umhverfis. 

8:12 And the sons of Elpaal: Eber, and 
Misham, and Shemed, who built Ono and Lod, 
with the towns thereof; 

8:13 Beria ng Sema - heir voru 
a;tthaifalingiar Aialainbna, |ieir raku 
burt iliiiiinii I Gat - 

8:13 and Beriah, and Shema, who were 
heads of fathers' houses of the inhabitants of 
Aijalon, who put to flight the inhabitants of 
Gath; 

8:14 ug Elpaal braiaiir hans aig Sasak ng 
Jeremait. 

8:14 and Ahio, Shashak, and Jeremoth, 

8:15 Sebadja, Arad, Eder, 

8:15 and Zebadiah, and Arad, and Eder, 

8:16 Mikael, Jispa ug Jaiha vairn synir 
Beria. 

8:16 and Michael, and Ishpah, and Joha, the 
sons of Beriah, 

8:17 Sebadja, Mesnllam, Biski, Beber, 

8:17 and Zebadiah, and Meshullam, and 
Hizki, and Heber, 

8:18 Jismerai, Jislia og Jaibab voru 
synir Elpaals. 

8:18 and Ishmerai, and Izliah, and Jobab, 
the sons of Elpaal, 

8:19 Jakim. Sikri, Sabdi, 

8:19 and Jakim, and Zichri, and Zabdi, 

8:20 Elienai, SiUetai, I lia I. 



8:20 and Elienai, and Zillethai, and Eliel, 

8:21 Adaja, III raja og Simi-jil mrn 
St 11 i I- Simii. 

8:21 and Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, 
the sons of Shimei, 

8:22 J is pan. Eber, Eliel, 

8:22 and Ishpan, and Eber, and Eliel, 

8:23 Abdon, Sikri. II a nan. 

8:23 and Abdon, and Zichri, and Hanan, 

8:24 II ana il ia. Elam, Antotin, 

8:24 and Hananiah, and Elam, and 
Anthothijah, 

8:25 Jifdeja <>si Penuel voru synir 
Snsaks. 

8:25 and Iphdeiah, and Penuel, the sons of 
Shashak, 

8:26 Samsi'rai, Sella rja. Alaljja. 

8:26 and Shamsherai, and Shehariah, and 
Athaliah, 

8:27 Jaaresja, Elia og Sikri icira synir 
Jcrohams. 

8:27 and Jaareshiah, and Elijah, and Zichri, 
the sons of Jeroham. 

8:28 J>essir voru a-riUiofoiugjar i wttum 
sin II in. hofoingjar. I'eir bjuggu i 
Jerusalem. 

8:28 These were heads of fathers' houses 
throughout their generations, chief men: 
these dwelt in Jerusalem. 

8:29 t 4, i li< on bjuggu: Jeguel, fafMr art 
Gibeon, fig kona bans bet Maaka. 

8:29 And in Gibeon there dwelt the father of 
Gibeon, Jeiel, whose wife's name was 
Maacah; 

8:30 Frumgetinn siniiir bans I ill* Abdon, 
ba Sir, Kis, Baal, \< r. \ofloli. 

8:30 and his first-born son Abdon, and Zur, 
and Kish, and Baal, and Nadab, 

8:31 Gedor, Ahjo og Seker. 

8:31 and Gedor, and Ahio, and Zecher. 

8:32 En Miklot gat Simla. Einnig bcir 
bjuggu iimls|iii'iiis hra-orinii solum, hja 
bnedra in si ii ii in I Jerusalem. 

8:32 And Mikloth begat Shimeah. And they 
also dwelt with their brethren in Jerusalem, 
over against their brethren. 

8:33 \< ■ gat Kis, og Kis gat Sal, »g Sal 
gat Jonatan, Malkisua, Abinadab «g 
Esbaal. 

8:33 And Ner begat Kish; and Kish begat 
Saul; and Saul begat Jonathan, and Malchi- 
shua, and Abinadab, and Eshbaal. 

8:34 Og si I ii ii r Jonatans var Meribaal, 
f>g Meribaal gat Mika, 

8:34 And the son of Jonathan was Merib- 
baal; and Merib-baal begat Micah. 

8:35 og synir Mika voru: I'll on. Melek, 
Tarea og Akas. 

8:35 And the sons of Micah: Pithon, and 
Melech, and Tarea, and Ahaz. 

8:36 En Akas gat J oaf Ida. J oaf If la gat 
Alemet, Asmavet og Simri. Simri gat 
Mosa, 

8:36 And Ahaz begat Jehoaddah; and 
Jehoaddah begat Alemeth, and Azmaveth, 
and Zimri; and Zimri begat Moza. 



8:37 Mosa gat Binea, bans son var 
llab'a, bans son Eleasa, bans son Asel. 

8:37 And Moza begat Binea; Raphah was 
his son, Eleasah his son, Azel his son. 

8:38 En Asel atti sex sun n. I»eir hetu: 
Asrikam, Bokru, Ismail. Searja, 
Obadia a»g Hanan. Allir bessir voru 
synir Asels. 

8:38 And Azel had six sons, whose names 
are these: Azrikam, Bocheru, and Ishmael, 
and Sheariah, and Obadiah, and Hanan. All 
these were the sons of Azel. 

8:39 Synir Escks broom- bans voru: 
I him. frumgetningurinn, annar Jeus, 
|>i i.lii Eliielet. 

8:39 And the sons of Eshek his brother: 
Ulam his first-born, Jeush the second, and 
Eliphelet the third. 

8:40 Og synir I lams voru kappar 
miklir, bogmenn ga'tdir og attn marga 
son ii og sonasonu, huiitlrao og i'i mini in 
alls. Allir bessir heyra til 
Benjaminssona. 

8:40 And the sons of Ulam were mighty men 
of valor, archers, and had many sons, and 
sons' sons, a hundred and fifty. All these 
were of the sons of Benjamin. 

9:1 Allir Israelsmenn voru skraoir i 
a»ttartolur. Eru |ieir riiaoir i bok 
Israelskonunga. Og Judamenn voru 
herleiddir til Babel sakir otrumennsku 
beirra. 

9:1 So all Israel were reckoned by 
genealogies; and, behold, they are written in 
the book of the kings of Israel: and Judah 
was carried away captive to Babylon for their 
transgression. 

9:2 En Ii i ii i I* fyrri i hilar, er voru i 
landeign beirra og borgum, voru 
Israelsmenn, prestarnir, levitarnir og 
musterisbjonarnir. 

9:2 Now the first inhabitants that dwelt in 
their possessions in their cities were Israel, 
the priests, the Levites, and the Nethinim. 

9:3 Og i Jerusalem bjuggu menu af 
.1 nil -ISO ii ii in. Ill- ii j a in in sso ii ii in. 

Efraimssonum og Manassesonum: 

9:3 And in Jerusalem dwelt of the children of 
Judah, and of the children of Benjamin, and 
of the children of Ephraim and Manasseh: 

9:4 1 lai Ammihudsson, Omrisonar, 
Imrisonar, Banisonar, er var ah' uiojiim 
Peres, sonar Jii<lii. 

9:4 Uthai the son of Ammihud, the son of 
Omri, the son of Imri, the son of Bani, of the 
children of Perez the son of Judah. 

9:5 Og af Si Ion 1 1 ii in: Asaja, 
frumgetningurinn og synir bans. 

9:5 And of the Shilonites: Asaiah the first- 
born, and his sons. 

9:6 Og af n loin in Sera: Jeguel. Og 
bi-a'dm- |>i'irra voru sex hundruti og 
mill in alls. 

9:6 And of the sons of Zerah: Jeuel, and 
their brethren, six hundred and ninety. 

9:7 Af Benjaminitum: Solium 
Mesullamsson, Hodavjasunar, 
Ilassenuasonar, 

9:7 And of the sons of Benjamin: Sallu the 
son of Meshullam, the son of Hodaviah, the 
son of Hassenuah, 
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9:8 enn fremur Jibneja Jerohamsson, 
Ela IJssison, Mikrisonar, Mesullam 
Sefatjason, Beguelssonar, Jibnejasonar, 

9:8 and Ibneiah the son of Jeroham, and 
Elah the son of Uzzi, the son of Michri, and 
Meshullam the son of Shephatiah, the son of 
Reuel, the son of Ibnijah; 

9:9 og bi'a'Our beirra eftir -I'tliini 
beirra, nil! liundrml fimmtiu og sex alls. 
Allir bessir menu voru a^tthofoingiar ■ 
jl-lllllll sin II in. 

9:9 and their brethren, according to their 
generations, nine hundred and fifty and six. 
All these men were heads of fathers' houses 
by their fathers' houses. 

9:10 Af prestunum: Jedaja, Jojarib, 
Jakin 

9:10 And of the priests: Jedaiah, and 
Jehoiarib, Jachin, 

9:11 og Asarja Bilkiason, 

Mesullamssonar, Sadokssonar, 
Merajotssonar, Ahitubssonar, 
hofuf^smaour yfir musteri (alios. 

9:11 and Azariah the son of Hilkiah, the son 
of Meshullam, the son of Zadok, the son of 
Meraioth, the son of Ahitub, the ruler of the 
house of God; 

9:12 Enn fremur Adaja Jerohamsson, 
Pashurssonar, Malkiasonar, og Maesi 
Adielsson, Jahserasonar, 
Mesullamssonar, Mesillemitssonar, 
Immerssonar. 

9:12 and Adaiah the son of Jeroham, the son 
of Pashhur, the son of Malchijah, and Maasai 
the son of Adiel, the son of Jahzerah, the son 
of Meshullam, the son of Meshillemith, the 
son of Immer; 

9:13 Og hra'our beirra, a^tthofdingjar, 
voru alls eitt busund, sjjii hundrni) og 
sextiu, dugandi menn til |iess ao gegna 
|ijiin nsf ii vii> musteri ti ni>s. 

9:13 and their brethren, heads of their 
fathers' houses, a thousand and seven 
hundred and threescore; very able men for 
the work of the service of the house of God. 

9:14 Af In if ii n ii in: Semaja Hassubsson, 
Asrikamssonar, Basabjasonar, af 
Mer arinioj n ill - 

9:14 And of the Levites: Shemaiah the son of 
Hasshub, the son of Azrikam, the son of 
Hashabiah, of the sons of Merari; 

9:15 Enn fremur Bakbakkar, Beres, 
(■ ol ill. Mattanja Mikason, Sikrisonar, 
Asafssonar, 

9:15 and Bakbakkar, Heresh, and Galal, and 
Mattaniah the son of Mica, the son of Zichri, 
the son of Asaph, 

9:16 og Obadia Semagason, Galalssonar, 
Jedutunssonar og Berekia Asason, 
Elkanasonar, er bjo i borpum 
Xetofatita. 

9:16 and Obadiah the son of Shemaiah, the 
son of Galal, the son of Jeduthun, and 
Berechiah the son of Asa, the son of Elkanah, 
that dwelt in the villages of the Netophathites. 

9:17 lllioveroirnir: Solium. Akkub, 
Talmon og Ahiman og brasdur beirra. 
Var Solium a;dstur, 

9:17 And the porters: Shallum, and Akkub, 
and Talmon, and Ahiman, and their brethren 
(Shallum was the chief), 



9:18 og gaitir hann 4 ii 11 

konungshlirtsins gcgnt austri. hi'Ua cru 
hlirtvcrrtirnir i hopi lcvita. 

9:18 who hitherto waited in the king's gate 
eastward: they were the porters for the camp 
of the children of Levi. 

9:19 En Sallum Korcson, Ebjasafssonar, 
Korasonar, og bricAnr linns, cr Turn af 
asti bans, Kfiraitarnir, hiifrtu |ijonustu a 
hcndi, |iar scm |icir gaittu |iriiskulda 
tjaldsins. Hiifrtu fcdur bcirra gicll 
il> ran mi i hcrburtum Drottins, 

9:19 And Shallum the son of Kore, the son of 
Ebiasaph, the son of Korah, and his brethren, 
of his father's house, the Korahites, were 
over the work of the service, keepers of the 
thresholds of the tent: and their fathers had 
been over the camp of Yahwe, keepers of the 
entry. 

9:20 og var Pinchas Elcasarsson 
foriium hiifrtingi bcirra. Drottinn sc 
mco Im u II in! 

9:20 And Phinehas the son of Eleazar was 
ruler over them in time past, and Yahwe was 
with him. 

9:21 En Sakaria Mcsclcmjason gu'tti 
dyra samfundatjalds-burtarinnar. 

9:21 Zechariah the son of Meshelemiah was 
porter of the door of the tent of meeting. 

9:22 Alls voru bcssir, cr tcknir voru til 
bcss an vera dvrnri-i'^ir. tvii hundrart og 
tolfi. Voru |icir skrartir i wttartiilur i 
|iorpum si ii II in - hiifrtu bcir David og 
Samuel, sjaandinn, skipaii |iii i cmhiilli 
bcirra -- 

9:22 All these that were chosen to be porters 
in the thresholds were two hundred and 
twelve. These were reckoned by genealogy in 
their villages, whom David and Samuel the 
seer did ordain in their office of trust. 

9:23 vnru bcir wg synir |icirra virt hlirtin 
a husi Brottins, tjaldbuiiinni, til |icss 
art garni bcirra. 

9:23 So they and their children had the 
oversight of the gates of the house of Yahwe, 
even the house of the tent, by wards. 

9:24 Stortu hlirtvcrrtirnir gcgnt hi mi in 
(jorum attum, gcgnt austri, vestri, 
norrtri og surtri. 

9:24 On the four sides were the porters, 
toward the east, west, north, and south. 

9:25 En bru'rtur bcirra, cr bjuggu i 
borpum sin ii in. jilt ii art koma inn virt »g 
virt. sjii daga i senn, til |icss art artstorta 
ba, 

9:25 And their brethren, in their villages, 
were to come in every seven days from time 
to time to be with them: 

9:26 |ivi art bcir, fjorir y fir hlirtvcrrtirnir. 
hiifrtu stiirtugt starf a hendi. I'ctta cru 
levitarnir. I'cir hiifrtu og unsjuu mcrt 
hcrbcrgjum og I jarsjiirtum Gurts buss, 

9:26 for the four chief porters, who were 
Levites, were in an office of trust, and were 
over the chambers and over the treasuries in 
the house of God. 

9:27 ug hcldu til ii ill mi-tur umhvcrfis 
mustcri Gnrts, |ivi art bcir attu art halda 
viirrt, fig a hvcrjum morgni attu |icir art 
ljuka upp. 

9:27 And they lodged round about the house 
of God, because the charge thereof was upon 



them; and to them pertained the opening 
thereof morning by morning. 

9:28 Og nukkrir bcirra attn art sja urn 
pjonustuahiildin. Skyldu |ieir tclja pan, 
cr |icir barn bau lit og inn. 

9:28 And certain of them had charge of the 
vessels of service; for by count were these 
brought in and by count were these taken out. 

9:29 Og nokkrir skyldu sja ii in aholcliu, 
og bart oil hill hclgu ahold. og 
hvcitimjoliif, vinirt og oliuna, rcykclsirt 
og kryddjurtirnar, 

9:29 Some of them also were appointed over 
the furniture, and over all the vessels of the 
sanctuary, and over the fine flour, and the 
wine, and the oil, and the frankincense, and 
the spices. 

9:30 og nokkrir af solium prrstanna 
skyldu gjiira smyrsl af kri ilil jin-t mi Hill. 

9:30 And some of the sons of the priests 
prepared the confection of the spices. 

9:31 cn Mattitja, l inn ill af levitum, 
frumgetningi Niilliiius Koraita, var 
falinn piinnubaksturinn. 

9:31 And Mattithiah, one of the Levites, who 
was the first-born of Shallum the Korahite, 
had the office of trust over the things that 
were baked in pans. 

9:32 Og nokkrir af Kahatitum, 
bra^rtrum Jicirra, skyldu sja ■■ ill 
rartscttu braurtin og Icggja bau fram a 
hvcrjum hvildardcgi. 

9:32 And some of their brethren, of the sons 
of the Kohathites, were over the showbread, 
to prepare it every sabbath. 

9:33 Songvararnir, aitthofrtingjar lcvita, 
bua i hcrbcrgjunum, lausir virt onnur 
stiirf, |ivi art Jicir hafa starts art ga in 
dag og niitt. 

9:33 And these are the singers, heads of 
fathers' houses of the Levites, who dwelt in 
the chambers and were free from other 
service] for they were employed in their work 
day and night. 

9:34 l»< ssir era a;tthi>frtingjar lcvita 
cftir ji -It ii in peirra, hofrtingjar. I»cir 
bjuggu i Jerusalem. 

9:34 These were heads of fathers' houses of 
the Levites, throughout their generations, 
chief men: these dwelt at Jerusalem. 

9:35 f Gibeon bjuggu: Jcicl, fartir art 
Gibcon, og kona bans bet Maaka. 

9:35 And in Gibeon there dwelt the father of 
Gibeon, Jeiel, whose wife's name was 
Maacah: 

9:36 Og frumgetinn sonur bans var 
Abdon, ba Mir. Kis. Baal, \< r. Nadab, 

9:36 and his first-born son Abdon, and Zur, 
and Kish, and Baal, and Ner, and Nadab, 

9:37 Gcdor, Ahji'i, Sakaria og Miklot. 

9:37 and Gedor, and Ahio, and Zechariah, 
and Mikloth. 

9:38 En Miklot gat Simeam. Einnig 
|icir bjuggu iunls|ia nis brwitrnm sum in. 
hja hra'rti'iiiu sin mil i Jerusalem. 

9:38 And Mikloth begat Shimeam. And they 
also dwelt with their brethren in Jerusalem, 
over against their brethren. 

9:39 Ner gat Kis og Kis gat Sal, og Sal 
gat Jonatan, Malkisua, 
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Abinadab og Esbaal. 

9:39 And Ner begat Kish; and Kish begat 
Saul; and Saul begat Jonathan, and Malchi- 
shua, and Abinadab, and Eshbaal. 

9:40 Og sonur Jonatans var Merihaal, 
og Mcrilmnl gat Mika. 

9:40 And the son of Jonathan was Merib- 
baal; and Merib-baal begat Micah. 

9:41 Og synir Mika voru: Piton, Melck, 
Tahrca og Akas. 

9:41 And the sons of Micah: Pithon, and 
Melech, and Tahrea, and Ahaz. 

9:42 En Akas gat Jacra, Jaera gat 
Alcmct, Asmavct og Simri, cn Simri gat 
Mosa, 

9:42 And Ahaz begat Jarah; and Jarah begat 
Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and Zimri 
begat Moza; 

9:43 Mosa gat Binca. Bans son var 
Befaja, bans son Elcasa, bans son Ascl. 

9:43 and Moza begat Binea; and Rephaiah 
his son, Eleasah his son, Azel his son. 

9:44 En Ascl atti sex sonu. I»cir hetu: 
Asrikam, Bokru, Ismacl, Scarja, 
Oh ml in. Banan. l*cssir era synir Ascls. 

9:44 And Azel had six sons, whose names 
are these: Azrikam, Bocheru, and Ishmael, 
and Sheariah, and Obadiah, and Hanan: 
these were the sons of Azel. 

10:1 Eilistar hiifrtu lag! til orustu virt 
Israel. Hiifrtu Israelsmcnn fluirt fyrir 
Filistum, og lagu margir fallnir a 
Gilboaf jalli. 

10:1 Now the Philistines fought against Israel: 
and the men of Israel fled from before the 
Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 

10:2 Og I i I is tar cltn Sal og sonu bans 
og fclldu Jonatan, Abinadab og 
Malkisua, sonu Sals. 

10:2 And the Philistines followed hard after 
Saul and after his sons; and the Philistines 
slew Jonathan, and Abinadab, and Malchi- 
shua, the sons of Saul. 

10:3 Var ii ii gjiirrt hiirrt atlaga art Sal, 
og hiifrtu bogmenn komiii auga a hann. 
Varrt hann ba Ii rii ililni* virt bogmennina. 

10:3 And the battle went sore against Saul, 
and the archers overtook him; and he was 
distressed by reason of the archers. 

10:4 l»ii sagrti Sal virt skjaldsvcin sinn: 
"Brcgrt | > ■■ sverrti |niiii og legg mig i 
gcgn inert |ivi. svo art oumskornir menn 
bessir komi ekki og fari hartnlcga mcrt 
mig." En skjaldsvcinninn vildi ekki 
gjiira |iart. ]ivi art hann var mjiig 
hraiddur. I'a tok Sal sverrtirt og let 
fallast a bail. 

10:4 Then said Saul unto his armor-bearer, 
Draw thy sword, and thrust me through 
therewith, lest these uncircumcised come and 
abuse me. But his armor-bearer would not; 
for he was sore afraid. Therefore Saul took 
his sword, and fell upon it. 

10:5 Og cr skjaldsvcinninn sa, ail Sal 
var danrtur, |ia let hann og fallast a 
sverrt sitt og do. 

10:5 And when his armor-bearer saw that 
Saul was dead, he likewise fell upon his 
sword, and died. 



10:6 I'iin nil* letu ]ieir lif sitt, Sal, synir 
bans |iri r ill; ill I i r Jill mi-ii n hans. Lctu 
|ni r lifiak soman* 

10:6 So Saul died, and his three sons; and 
all his house died together. 

10:7 I'egar allir Israelsmenn |ieir cr a 
slelthiidinu bjuggu, san, aak 
Israelsmenn vairu flunir, oj* Sal og synir 
bans fallnir, ba > h'ir_>iii'ii beir borgir 
siiuii- oi* laigaku a fliitta. Otj Filistar 
komn og settust aak i beim. 

10:7 And when all the men of Israel that 
were in the valley saw that they fled, and that 
Saul and his sons were dead, they forsook 
their cities, and fled; and the Philistines came 
and dwelt in them. 

10:8 Haginn eflir komn Filistar aak 
rxna valinn. I n ml II beir ba Sal aig sunn 
bans brja fallna a Gilboaf jalli. 

10:8 And it came to pass on the morrow, 
when the Philistines came to strip the slain, 
that they found Saul and his sons fallen in 
mount Gilboa. 

10:9 Flettu beir liaini kla^nm og taiku 
haifuo bans os* herkkeaki og gjairaku 
scndimcnn II ill allt Filistaland Ail bess 
aak kiyljja skurogaiamm si n II in og lyaknum 
gleditidindin. 

10:9 And they stripped him, and took his 
head, and his armor, and sent into the land of 
the Philistines round about, to carry the 
tidings unto their idols, and to the people. 

10:10 Og beir laigaku vopn bans i boh' 
guaks sins, en hauskiipu bans festu beir 
upp i hofi Hngains. 

10:10 And they put his armor in the house of 
their gods, and fastened his head in the 
house of Dagon. 

10:11 I»cgar allir beir, er bjnggn i 
Jabes i Gileaak, frettu allt bad, er 
Filistar holdn gjairt vio Sal, 

10:11 And when all Jabesh-gilead heard all 
that the Philistines had done to Saul, 

10:12 ba toku sig til allir viipiii'ii-rir 
in < ii ii. toku Ilk Sals og lik sona bans og 
tin 1 1 ii ban til Jabes. Siakan jiiroiioii |ieir 
bein |><iri;i nndir eikinni i Jabes og 
faistuaku ■ sjii daga. 

10:12 all the valiant men arose, and took 
away the body of Saul, and the bodies of his 
sons, and brought them to Jabesh, and 
buried their bones under the oak in Jabesh, 
and fasted seven days. 

10:13 frannig let Sal lit sitt sakir 
ill i-iiiuriiiiskii sinnar vio Drottin, sakir 
bess no hann eigi varakveitti boo 
Hrottins, og einnig sakir |i< ss. ail hann 
hafiki gengid til fretta vial vofn, 

10:13 So Saul died for his trespass which he 
committed against Yahwe, because of the 
word of Yahwe, which he kept not; and also 
for that he asked counsel of one that had a 
familiar spirit, to inquire thereby, 

10:14 en via) Draittin hafaki hann eigi 
gengiak til fretta. Hann let hann bess 
vegna deyja, en kainungdaiminn hverfa 
nndir Haviak Isaisain. 

10:14 and inquired not of Yahwe: therefore 
he slew him, and turned the kingdom unto 
David the son of Jesse. 

11:1 l»Ji saifnuakust allir fsraelsmenn til 
Haviaks i Hebron og saigaku: "Sja, ver 
erum hold bitt og bein! 



11:1 Then all Israel gathered themselves to 
David unto Hebron, saying, Behold, we are 
thy bone and thy flesh. 

11:2 l>egar inn langa brio, meakan Sal 
var kainungur, hefir |u*i veriak fyrir 
Israel, liu-oi begar hann lagaki af staak i 
striik aig begar hann kom beim. Auk 
bess hefir Hrotlinn, Guik binn, viak big 
sagt: ,l*u skalt vera liirakir bjaiakar 
mill lull- Israels, og bu skalt vera 
hofoingi yfir |>jjoo iiiinui Israel!'" 

11:2 In times past, even when Saul was king, 
it was thou that leddest out and broughtest in 
Israel: and Yahwe thy God said unto thee, 
Thou shalt be shepherd of my people Israel, 
and thou shalt be prince over my people 
Israel. 

11:3 I'ji komn allir aildungar Israels til 
konungsins i Hebron, og Haviak gjairau 
viak ba sattmala i Hebron, frammi fyrir 
augliti Hrottins, og |n-ir smuraku Daviak 
til kainungs yfir Israel eftir oraki 
Draittins fyrir m mill Samuels. 

11:3 So all the elders of Israel came to the 
king to Hebron; and David made a covenant 
with them in Hebron before Yahwe; and they 
anointed David king over Israel, according to 
the word of Yahwe by Samuel. 

11:4 Og Haviak aig allur Israel fair til 
Jerusalem, balk er Jehus, og bar voru 
Jebusitar landsbuar. 

11:4 And David and all Israel went to 
Jerusalem (the same is Jebus); and the 
Jebusites, the inhabitants of the land, were 
there. 

11:5 saigaku Jebusbuar viak Haviak: 

"iM'i in ii ill eigi komast her inn!" En 
Haviak talk vigiak Siain, |iiio er Haviaksbairg. 

11:5 And the inhabitants of Jebus said to 
David, Thou shalt not come in hither. 
Nevertheless David took the stronghold of 
Zion; the same is the city of David. 

11:6 I'a nuelli Haviak: "liver sa, er 
iVrstur vinnur sigur a Jebusitum, skal 
veraka hailuaksmaakur og herforingi!" 
Gekk ba tvrstur upp Jaiab Serujuson og 
varak haifuaksmaakur. 

11:6 And David said, Whosoever smiteth the 
Jebusites first shall be chief and captain. And 
Joab the son of Zeruiah went up first, and 
was made chief. 

11:7 l»vi iiji sl settist Haviak aak i viginu, 
fvrir |ivi nefndu menn |iaak Haviaksbairg. 

11:7 And David dwelt in the stronghold; 
therefore they called it the city of David. 

11:8 Og hann viggirti borgina allt i 
kring, fra Millai aig alia leiak umhverfis, 
en aakra hluta bairgarinnar hressti Jaiab 
viak. 

11:8 And he built the city round about, from 
Millo even round about; and Joab repaired 
the rest of the city. 

11:9 Og Haviak efldist meir og meir, og 
Hrottinn allsher jar var meak hainum. 

11:9 And David waxed greater and greater; 
for Yahwe of hosts was with him. 

11:10 I'cssir era helstir kappar Haviaks, 
er aifluglega stnddu hann til 
konnngstignar, asamt allium Israel, til 
|iess aak gjaira hann aak kainungi 
samkvwmt boaki Hraittins til Israels. 

11:10 Now these are the chief of the mighty 
men whom David had, who showed 
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themselves strong with him in his kingdom, 
together with all Israel, to make him king, 
according to the word of Yahwe concerning 
Israel. 

11:11 Og |iotlji er talan a kiippum 
Haviaks: Jasaibeam Hakmainisain, 
haifakingi beirra briggja. Ilann veifaaki 
spja'iti sinu yfir prju hundruak vegnum i 
einu. 

11:11 And this is the number of the mighty 
men whom David had: Jashobeam, the son 
of a Hachmonite, the chief of the thirty; he 
lifted up his spear against three hundred and 
slew them at one time. 

11:12 Minium mestur er Fleasar 
Uiidaisain, Ahaihiti. Hann var meakal 
kappanna priggja. 

11:12 And after him was Eleazar the son of 
Dodo, the Ahohite, who was one of the three 
mighty men. 

11:13 Hann var meak Haviak i Pas 
Damnum, en Filistar haifaku safnast |iar 
saman til orustu. En |iin- var 
akurspilda, alsprottin byggi. En er 
failkiak flyaki fyrir Filistum, 

11:13 He was with David at Pasdammim, 
and there the Philistines were gathered 
together to battle, where was a plot of ground 
full of barley; and the people fled from before 
the Philistines. 

11:14 Mil m ii heir staakar i spildunni 
miakri, naaku henni aig iiiiiin sigur a 
Filistum. Veitti Drottinn bannig 
iiiikimi sigur. 

11 :14 And they stood in the midst of the plot, 
and defended it, and slew the Philistines; and 
Yahwe saved them by a great victory. 

11:15 Einu si ii ii i fairu Jirir af 
hofiMiigjunum brjatiu til Haviaks i 
hamrinum, i Adullamviginu, en her 
Filista la i herbuakum i Refaimdal. 

11:15 And three of the thirty chief men went 
down to the rock to David, into the cave of 
Adullam; and the host of the Philistines were 
encamped in the valley of Rephaim. 

11:16 I'ji var Haviak i viginu, en 
varaksveit Filista var ba i Hetlehem. 

11:16 And David was then in the stronghold, 
and the garrison of the Philistines was then in 
Beth-lehem. 

11:17 l B Ji byrsti Haviak aig sagaki: "liver 
vill sa-kjjii mer vatn i In- n mi inn i 
Hetlehem, sem er bar viak hliakiak?" 

11:17 And David longed, and said, Oh that 
one would give me water to drink of the well 
of Beth-lehem, which is by the gate! 

11:18 l»ii brutust beir brir gegnum 
herbuakir Filista, jusu vatn ur 
li r ii ii ii i mi m i Hetlehem, sem er bar viak 
hliakiak, ta'iku baak aig fwraku Haviak. En 
Haviak vildi ekki drekka baak, heldnr 
dreypti pvi Hrottni til handa 

11:18 And the three brake through the host 
of the Philistines, and drew water out of the 
well of Beth-lehem, that was by the gate, and 
took it, and brought it to David: but David 
would not drink thereof, but poured it out unto 
Yahwe, 

11:19 og inn Hi: "Gnak in inn lati |md 
vera fjarri mer aak gjaira slikt. .Ftli eg 
aak drekka blink bessara manna, er 
Ii Jill ii lifi sinu, bvi aak meak bvi aak htetta 
lifi sinu snttu |ieir |iaik." Og hann vildi 



c-kki drekka |iao. I>ella gjiiraiu 
kapparnir |irir. 

11:19 and said, My God forbid it me, that I 
should do this: shall I drink the blood of these 
men that have put their lives in jeopardy? for 
with the jeopardy of their lives they brought it. 
Therefore he would not drink it. These things 
did the three mighty men. 

1 1 :20 Abisai, braialir Jaiabs, var Evrir 
beim brjatiu. Ilann veifiaali spjaiti sum 
vi'ii* | ii'jjii h II ml rink \ ii II in oji var 
(rtc^nr meaial peirra prjatiu. 

11:20 And Abishai, the brother of Joab, he 
was chief of the three; for he lifted up his 
spear against three hundred and slew them, 
and had a name among the three. 

1 1 :21 \k peim brjatiu var hann i heiikri 
hafiakur oj* var Enringi beirra, en til jaEns 
viak ba bria knmst hann ekki. 

11:21 Of the three, he was more honorable 
than the two, and was made their captain: 
howbeit he attained not to the first three. 

1 1 :22 Benaja Jaijadasain, hraustmenni, 
firaigur fvrir aEreksverk sin, var Era 
Kaliserl. Hann drap baaka son II Ariel* 
lira Maiab. Ilann ste aiEan i brunn 05* 
drap bar Ijain I'iiiu dag, it snjaiaak haEaki. 

11:22 Benaiah the son of Jehoiada, the son 
of a valiant man of Kabzeel, who had done 
mighty deeds, he slew the two sons of Ariel of 
Moab: he went down also and slew a lion in 
the midst of a pit in time of snow. 

1 1 :23 Ilann drap aig egypskan man 11 
trollaukinn, I* i m m ill 11 a haan. Egyptimi 
haf di spjiit i hendi, digurt scat vefijarrifi, 
en hann Ear a maiti ho 11 11 111 men sta£, 
reiE spia'itiak 11 r hendi Egyptans «g drap 
hann mcit hans eigin spjji'ili. 

11:23 And he slew an Egyptian, a man of 
great stature, five cubits high; and in the 
Egyptian's hand was a spear like a weaver's 
beam; and he went down to him with a staff, 
and plucked the spear out of the Egyptian's 
hand, and slew him with his own spear. 

1 1 :24 I'llla gjiiriM Bcnaja Jaijadasain. 
Ilann var iraignr iiuilal kappanna 
prjatiu. 

11:24 These things did Benaiah the son of 
Jehoiada, and had a name among the three 
mighty men. 

1 1 :25 Ai' peim prjatiu var hann i heiakri 
haEakur, cn til jaEns via ba |irja knmst 
hann ekki. Baviak setti hann vfir liEvairak 
sin 11. 

11:25 Behold, he was more honorable than 
the thirty, but he attained not to the first three: 
and David set him over his guard. 

1 1 :26 Og hraustu kapparnir voru: 
Asahel, braiakir Jaiabs, Elhanan Baidaisain 
Era Betlehem, 

11:26 Also the mighty men of the armies: 
Asahel the brother of Joab, Elhanan the son 
of Dodo of Beth-lehem, 

1 1 :27 Saramiit Era llarair, Beles Era 
Palnn, 

11:27 Shammoth the Harorite, Helez the 
Pelonite, 

1 1 :28 Ira tkkessnn Era Teka'ia, Abieser 
Era Anatait, 

11:28 Ira the son of Ikkesh the Tekoite, 
Abiezer the Anathothite, 

11 :29 Sibbekai Era Busa, flai Era Abo, 



11:29 Sibbecai the Hushathite, llai the 
Ahohite, 

11:30 Maharai Era NetoEa, Beled 
Baannsain Era Vitni'a. 

11:30 Maharai the Netophathite, Heled the 
son of Baanah the Netophathite, 

11:31 I llai Bihaisain Era Gibeu i 
Benjamins wttkvisl, Benaja Era Piratnn, 

11:31 Ithai the son of Ribai of Gibeah of the 
children of Benjamin, Benaiah the Pirathonite, 

1 1 :32 llurai Era Nahale Gaas, Abiel Era 
Araba, 

11:32 Hurai of the brooks of Gaash, Abiel 
the Arbathite, 

1 1 :33 Asmavet Era Bahurim, Eljahba 
Era .Saalliiin. 

11:33 Azmaveth the Baharumite, Eliahba the 
Shaalbonite, 

1 1 :34 I last' 111 Era Gisnn, Janata 11 
Sngesnn Era Barar, 

11:34 the sons of Hashem the Gizonite, 
Jonathan the son of Shagee the Hararite, 

1 1 :35 Allium Sakarssnn Era Barar, 
EliEal f rssnn, 

11:35 Ahiam the son of Sacar the Hararite, 
Eliphal the son of Ur, 

1 1 :36 IleEer Era Mekera, Ahia Era 
Palan, 

11:36 Hepher the Mecherathite, Ahijah the 
Pelonite, 

1 1 :37 Besrai Era Karmcl, \iiarai 
Esbaisnn, 

11:37 Hezro the Carmelite, Naarai the son of 
Ezbai, 

11:38 Jim- I. braiakir \alans. Mibhar 
llagrisan, 

11:38 Joel the brother of Nathan, Mibhar the 
son of Hagri, 

1 1 :39 Selek Ammainiti, \ahi-ai Era 
Beera'it, skjaldsvcinn Jaiabs Scrninsanar, 

11:39 Zelek the Ammonite, Naharai the 
Berothite, the armorbearer of Joab the son of 
Zeruiah, 

1 1 :40 Ira Era Jattir, Garcb Era Jattir, 

1 1 :40 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 

1 1 :41 frin Bctiti, Sahail Ahlaisan, 

11:41 Uriah the Hittite, Zabad the son of 
Ahlai, 

1 1 :42 Ail 1 na Sisasan, nialji Bnbcns, 
haEdingi BnbcnsniAia, »g |trjatin man lis 
mea hanum, 

11:42 Adina the son of Shiza the Reubenite, 
a chief of the Reubenites, and thirty with him, 

1 1 :43 Banan Maakasan ag JasaEat Era 
Mrtcn, 

11:43 Hanan the son of Maacah, and 
Joshaphat the Mithnite, 

1 1 :44 tssia Era Astcra, Sama ag Jvicl 
■li'itamssvnir Era Aracr, 

11:44 Uzzia the Ashterathite, Shama and 
Jeiel the sons of Hotham the Aroerite, 

1 1 :45 Jcdiavl Simrisnn ag Ja'tha Tisiti, 
hi'iiikir hans, 

1 1 :45 Jediael the son of Shimri, and Joha his 
brother, the Tizite, 
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1 1 :46 Elii-I Era Mahanaim ag Jcribai ag 
.losavjja Elnaamssvnir ag Jitma Maabiti, 

11:46 Eliel the Mahavite, and Jeribai, and 
Joshaviah, the sons of Elnaam, and Ithmah 
the Moabite, 

11:47 ElicI, Obca ag JaasicI Era 
Mcsabaja. 

11:47 Eliel, and Obed, and Jaasiel the 
Mezobaite. 

12:1 I>essir cru beir, cr ktnn til 
Baviiis i Siklag, er hann var landElatta 
fivrir Sal Kissvni. Vara ag beir meaal 
kappanna, er veittu hanum vigsgengi. 

12:1 Now these are they that came to David 
to Ziklag, while he yet kept himself close 
because of Saul the son of Kish; and they 
were among the mighty men, his helpers in 
war. 

12:2 HiiEou beir baga aa vapni ag varu 
leiknir ail sliingva steinum mea luegri 
ag vinstri hendi ag ail skiata iirvum aE 
baga: AE h'r a-ml 11111 Sals, aE 
lli-iijam 1 nilii 111: 

12:2 They were armed with bows, and could 
use both the right hand and the left in slinging 
stones and in shooting arrows from the bow: 
they were of Saul's brethren of Benjamin. 

12:3 Ahieser haEuasmaaur ag Jaas, 
Bassemaasvnir Era Caibeu, Jesiel ag 
Pelet Asmavetssvnir, Beraka ag Jehu 
Era Anatiit, 

12:3 The chief was Ahiezer; then Joash, the 
sons of Shemaah the Gibeathite, and Jeziel, 
and Pelet, the sons of Azmaveth, and 
Beracah, and Jehu the Anathothite, 

12:4 Jismaia Era Gibean, kappi meikal 
|ieirra prjatiu ag Earingi peirra prjatin, 
Jeremia, Jehasiel, Jnhanan ag Jasabad 
Era Gedera, 

12:4 and Ishmaiah the Gibeonite, a mighty 
man among the thirty, and over the thirty, and 
Jeremiah, and Jahaziel, and Johanan, and 
Jozabad the Gederathite, 

12:5 Elusai, Jerimat, Bealja, Semarja 
ag SeEatja Era BariE, 

12:4 and Ishmaiah the Gibeonite, a mighty 
man among the thirty, and over the thirty, and 
Jeremiah, and Jahaziel, and Johanan, and 
Jozabad the Gederathite, 

12:6 Elkana, Jissia, Asareel, Jaeser ag 
Jasnbeam Karaitar, 

12:5 Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, and 
Shemariah, and Shephatiah the Haruphite, 

12:7 Jaela ag Sebadja Jerahamssvnir 
Era Gedar. 

12:6 Elkanah, and Isshiah, and Azarel, and 
Joezer, and Jashobeam, the Korahites, 

12:8 AE Gaaitum gengn kappar miklir, 
hermenn, bnnir til bardaga, er skjiild 
barn ag spjait, i lial meal Bavid i 
Ejallviginu i evaiimairkinni. Varu peir 
asjndnm sem Ija'in ag Erair sem 
ska'igargeitur a Ejallum. 

12:7 and Joelah, and Zebadiah, the sons of 
Jeroham of Gedor. 

12:9 Var Escr haiEalingi beirra, annar 
var Obadia, briatji Eliab, 

12:8 And of the Gadites there separated 
themselves unto David to the stronghold in 
the wilderness, mighty men of valor, men 
trained for war, that could handle shield and 
spear; whose faces were like the faces of 



lions, and they were as swift as the roes upon 
the mountains; 

12:10 i*jiirdi Mismamia, fimmti Jeremia, 

12:9 Ezer the chief, Obadiah the second, 
Eliab the third, 

12:11 sidtti Altai, sidundi Eliel, 
12:10 Mishmannah the fourth, Jeremiah the 
fifth, 

12:12 attundi Ja'ihanan, iiiiiiuli Elsabad, 

12:11 Attai the sixth, Eliel the seventh, 

12:13 liuiuli Jcremia, ellefti 
Makbannai. 

12:12 Johanan the eighth, Elzabad the ninth, 

12:14 I'cssii' vairu af iiialjum Ciaais, og 
voru beir hershdfaungjar. Var liimi 
in i ii nsl i |ir i r I'iiin saman hundraal 
manna maki. en h inn mesti |iusii ml. 

12:13 Jeremiah the tenth, Machbannai the 
eleventh. 

12:15 I*essir vwru heir, er fairu yfir 
Jordan i i> rsiii mannAinnm, er linn 
i'laidi yfir alia bakka, og stdkktu burl 
dllum dalhyggjum til austurs ng vesturs. 

12:14 These of the sons of Gad were 
captains of the host: he that was least was 
equal to a hundred, and the greatest to a 
thousand. 

12:16 En naikkrir af Benjamins- aig 
•ludanidjum koma til Mario* i fjallvigial. 

12:15 These are they that went over the 
Jordan in the first month, when it had 
overflowed all its banks; and they put to flight 
all them of the valleys, both toward the east, 
and toward the west. 

12:17 Gekk David ba lit til beirra, (ok 
til nulls og sagali vid ba: "Ef ber komid 
til mill meat friali til |iess ad veita mcr 
lift, |iii vil eg fuslega gjaira bandalag vid 
yalur, en ef |ia-r komid til ad svikja mig i 
hendur dvinum milium, baitt eg hafi 
ekkert illt aaihafst, ba siai t,m> fedra 
vorra |iad »g hegni." 

12:16 And there came of the children of 
Benjamin and Judah to the stronghold unto 
David. 

12:18 I'a kom audi yfir Amasai, 
hiifdingja fyrir h ilium |irjatiu, og ma lli 
hann: "I»inir erum ver, David, og med 
ber, 1 1 ii fsaisainur. Deill, heill sc ber, og 
In-ill lidsmonnum |iiiin in. |ivi ad Gnd 
binn hialpar ber." Tlik ba llavid vid 
beim og giairaii ba ad foringjnm fyrir 
sveit sinni. 

12:17 And David went out to meet them, and 
answered and said unto them, If ye be come 
peaceably unto me to help me, my heart shall 
be knit unto you; but if ye be come to betray 
me to mine adversaries, seeing there is no 
wrong in my hands, the God of our fathers 
look thereon, and rebuke it. 

12:19 At Manasse gengn i lid med 
David, ba er hann for med Filistum til 
bardaga vid Sal - bd liaisinntu |i<ir |ieim 
ekki, bvi ad haifdingjar Filista reaiu 
raaium sum ill. sendu hann hurt og 
sdgalu: "liana kynni ad ganga i lid med 
Sal, herra si mi m. og ga-ti |iad ordid vor 
bani" ■ 

12:18 Then the Spirit came upon Amasai, 
who was chief of the thirty, and he said, Thine 
are we, David, and on thy side, thou son of 
Jesse: peace, peace be unto thee, and peace 



be to thy helpers; for thy God helpeth thee. 
Then David received them, and made them 
captains of the band. 

12:20 begar hann kom til Siklag, |ia 
gengu i lid med honum af Manasse: 
Adna, Jdsabad, Jediael, Mikael, 
Jdsabad, Elihu og Silletai, 

|>usuiidhdfdingiar Manasse. 

12:19 Of Manasseh also there fell away 
some to David, when he came with the 
Philistines against Saul to battle: but they 
helped them not; for the lords of the 
Philistines upon advisement sent him away, 
saying, He will fall away to his master Saul to 
the jeopardy of our heads. 

12:21 Veittu bessir David lid gegn 
ra^ningiaflokkum, bvi ad allir voru |ieir 
kappar mi kill*, og urdu |ieir foringiar i 
hernum. 

12:20 As he went to Ziklag, there fell to him 
of Manasseh, Adnah, and Jozabad, and 
Jediael, and Michael, and Jozabad, and Elihu, 
and Zillethai, captains of thousands that were 
of Manasseh. 

12:22 I>vi ad dag fra degi komu menn 
til lids vid David, mis herinn var mi kill 
ordinn sem guifcsher. 

12:21 And they helped David against the 
band of rovers: for they were all mighty men 
of valor, and were captains in the host. 

12:23 I»etta er manntal a hdfdingjum 
beirra hertygjadra manna, er komu til 
Davids i Hebron til bess ad fa honum i 
hendur konungddm Sals efitir bodi 
Drottins: 

12:22 For from day to day men came to 
David to help him, until there was a great host, 
like the host of God. 

12:24 Judamenn, er skjdld barn og 
spjait, voru 0.3100 herbuinna manna. 

12:23 And these are the numbers of the 
heads of them that were armed for war, who 
came to David to Hebron, to turn the kingdom 
of Saul to him, according to the word of 
Yah we. 

12:25 Af >Sim«'Oiisuidjjiiui 7.100 hraustir 
hermenn. 

12:24 The children of Judah that bare shield 
and spear were six thousand and eight 
hundred, armed for war. 

12:26 Af Levinidium: 4.000 

12:25 Of the children of Simeon, mighty men 
of valor for the war, seven thousand and one 
hundred. 

12:27 og auk |iess Jaiiada, holding! 
Aronsiettar, aig 3.700 m -in us meal 
honum. 

12:26 Of the children of Levi four thousand 
and six hundred. 

12:28 Og Saalaik, ungur maalur, hinn 
mesti kappi. Voru 22 herfiairingiar i aitt 
hans. 

12:27 And Jehoiada was the leader of the 
house of Aaron; and with him were three 
thousand and seven hundred, 

12:29 Af ll< - ii j -mi ins ii inj urn. i'i--t-iuln ■■■ 
Sals, voru 3.000, en alii til bessa heldu 
flestir beirra trnnaai vial a;tt Sals. 

12:28 and Zadok, a young man mighty of 
valor, and of his father's house twenty and 
two captains. 
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12:30 Af Efraimsniaiium 20.800 
nafnkunnra manna i -i-llum sinum. 

12:29 And of the children of Benjamin, the 
brethren of Saul, three thousand: for hitherto 
the greatest part of them had kept their 
allegiance to the house of Saul. 

12:31 Af halfri Manassekynkvisl 
10.000 manna, er nafngreindir voru til 
bess aal fara og taka Davial til kainungs. 

12:30 And of the children of Ephraim twenty 
thousand and eight hundred, mighty men of 
valor, famous men in their fathers' houses. 

12:32 Af Issakarsniafcium, er barn skyn 
a tidir aig ti ma. svai ad fieir vissu, hvaat 
Israel skyldi hafast ail. 200 haifaHngjar, 
atg lutu allir l'r-i'iiiliii- peirra boati beirra. 

12:31 And of the half-tribe of Manasseh 
eighteen thousand, who were mentioned by 
name, to come and make David king. 

12:33 Af Sebulain gengu i herinn 
.lit. 000 vigra ni-iiiii-i. er haifain alls 
kainar hervaipn, allir meal einum huga 
til |»ess aal hjalpa. 

12:32 And of the children of Issachar, men 
that had understanding of the times, to know 
what Israel ought to do, the heads of them 
were two hundred; and all their brethren were 
at their commandment. 

12:34 Af .Xah'lali fairu |iusii ml hdfaiingjar 
aig meal |ieim 37.000 manna, er skjdld 
barn aig spiait. 

12:33 Of Zebulun, such as were able to go 
out in the host, that could set the battle in 
array, with all manner of instruments of war, 
fifty thousand, and that could order the battle 
array, and were not of double heart. 

12:35 Af Dansniatjnm 28.000 manna, er 
bunir voru til bardaga. 

12:34 And of Naphtali a thousand captains, 
and with them with shield and spear thirty and 
seven thousand. 

12:36 Af Asser gengn i herinn 40.000 
vigra manna. 

12:35 And of the Danites that could set the 
battle in array, twenty and eight thousand and 
six hundred. 

12:37 Af lieim hinumegin Jairdanar, af 
Rubensnidjum, Gadsniaiium aig halfri 
a-llkvisl Manasse: 120.000 manna, med 
alls kainar vaipn til hernaamr. 

12:36 And of Asher, such as were able to go 
out in the host, that could set the battle in 
array, forty thousand. 

12:38 Allir Jiessir hermenn, er skipaalir 
vairu ■ fylkingu, kaimu samhuga til 
Hebron til bess aal taka llavid til 
kainungs yfir allan Israel. Voru og allir 
aairir tsraelsmenn samhuga i |ivi a<> 
taka Davial til kainungs. 

12:37 And on the other side of the Jordan, of 
the Reubenites, and the Gadites, and of the 
half-tribe of Manasseh, with all manner of 
instruments of war for the battle, a hundred 
and twenty thousand. 

12:39 Og beir dvaildnst |iar |irja daga 
hia Davial aig neyttn matar aig drykkiar, 
bvi aal frtendnr beirra haifalu bnia) beim 
beina. 

12:38 All these being men of war, that could 
order the battle array, came with a perfect 
heart to Hebron, to make David king over all 
Israel: and all the rest also of Israel were of 
one heart to make David king. 



12:40 Auk |iess fu^rrtu |ieir. er bjuggu i 
lull* rni ni viA |>n. allt art tssakar, 
Sebulnn og Naftali, vistir a iisii mil. 
II ll'iilll II 111 . Ill II I II 111 og IIJlIll II III . Ill jj i k I IllJlt. 
fikjukAkur, rusinukAkur, viu. ill in ug 
Haul og saurti i rikiini uia'l i. |ivi an glerti 
var i Israel. 

12:39 And they were there with David three 
days, eating and drinking; for their brethren 
had made preparation for them. 

13:1 Davirt rartgartist ■■ ill virt 
|iusundhAfrtingjana og virt 

hundrnrtsliAfrtingiana, virt alia 

hAfrtingjana. 

13:1 And David consulted with the captains 
of thousands and of hundreds, even with 
every leader. 

13:2 Og David mailt! viu IsraelssAfnurt: 
"Hi viiur likar svu, og virrtist |>nrt vera 
komirt fra Drottni, Gurti vorum, |ia 
skill ii in ver senda til i'ra'ntla vurra, Km 
eftir eru urrtnir i Allum hcrudnm 
Israels, svu ug til prestanna ug 
levitanna i burgunum mcA 

beitUAndunum, er art beim liggja, ug 
skulu ueir safnast til vur. 

13:2 And David said unto all the assembly of 
Israel, If it seem good unto you, and if it be of 
Yahwe our God, let us send abroad every 
where unto our brethren that are left in all the 
land of Israel, with whom the priests and 
Levites are in their cities that have suburbs, 
that they may gather themselves unto us; 

13:3 Skill ii in ver sakia Ark Gurts vurs, 
bvi art a dAgum Sals hftfum ver ekki 
spurt ii in hana." 

13:3 and let us bring again the ark of our 
God to us: for we sought not unto it in the 
days of Saul. 

13:4 Svararti pa allur sofuurtur. art svu 
skvldi gjjora. |ivi ad ullum Ivdnmn leist 
betta rett vera. 

13:4 And all the assembly said that they 
would do so; for the thing was right in the 
eyes of all the people. 

13:5 Kallaui ba Ha viu saman a I Ian 
Israel, fra Sihor ■ Egyptalandi, allt par 
til, er leirt liggur til Hamat, til pess art 
flytja Ark Guus ira Kirjal Jearim. 

13:5 So David assembled all Israel together, 
from the Shihor the brook of Egypt even unto 
the entrance of Hamath, to bring the ark of 
God from Kiriath-jearim. 

13:6 Og Davirt ug allur Israel for til 
Baala, til Kirjat Jearim, sem er ■ Juda, 
til |iess art flytja |iartau Ark Gurts, sem 
kennd er viu nafn Drnttins, bans, sem 
situr uppi yfir kerubunum. 

13:6 And David went up, and all Israel, to 
Baalah, that is, to Kiriath-jearim, which 
belonged to Judah, to bring up from thence 
the ark of God Yahwe that sitteth above the 
cherubim, that is called by the Name. 

13:7 Og beir liku Ark I hull ins a mill in 
vagni ii r husi Abinadabs, ug styrrtu beir 
ITssa ug Align vagninum. 

13:7 And they carried the ark of God upon a 
new cart, and brought it out of the house of 
Abinadab: and Uzza and Ahio drove the cart. 

13:8 Og Da via ug allur Israel dnnsarti 
fyrir Gurti at Allum malli. inert sAng, 
gigjum, h or | hi ii i. bumbum, 

skalabumbum ng lurtrum. 



13:8 And David and all Israel played before 
God with all their might, even with songs, and 
with harps, and with psalteries, and with 
timbrels, and with cymbals, and with trumpets. 

13:9 En er komiu var art |ireskivelli 
Kidnns, retti Ussa ill hAndina til bess 
art gripa i Arkina, pvi art slakart hafrti 
vi'i'irt a taumhaldinu virt akneytin. 

13:9 And when they came unto the 
threshing-floor of Chidon, Uzza put forth his 
hand to hold the ark; for the oxen stumbled. 

13:10 l"»a upptendr artist reirti Druttins 
gegn I SMi. ug h Jin n laust liana bar, ah* 
bvi art hann hafrti gripirt hendi sinni i 
Arkina, ug do hann bar fyrir angliti 
Gnus. 

13:10 And the anger of Yahwe was kindled 
against Uzza, and he smote him, because he 
put forth his hand to the ark; and there he 
died before God. 

13:11 En David fell bad bungt, art 
Druttinn liah'rti lostirt IJssa svu hart, ng 
hefir bessi startur verirt nefndur Peres 
IJssa allt firam a bennan dag. 

13:11 And David was displeased, because 
Yahwe had broken forth upon Uzza; and he 
called that place Perez-uzza, unto this day. 

13:12 Davirt varrt hra^ddur virt Gurt a 
|ieim degi ug sagrti: "Hvernig ma eg |ia 
flytja Ark Gurts til uiiiiV" 

13:12 And David was afraid of God that day, 
saying, How shall I bring the ark of God home 
to me? 

13:13 Og l»a virt flntti ekki Arkina til 
sin i Davirtshorg. heldur sneri hann 
mert hana til huss Obert Edums i Gat. 

13:13 So David removed not the ark unto 
him into the city of David, but carried it aside 
into the house of Obed-edom the Gittite. 

13:14 Og Ark Gurts var brja manurti i 
husi Obert Edums, i husi hans, ng 
Druttinn blessarti bus Obert Edums ng 
allt bart, er hans var. 

13:14 And the ark of God remained with the 
family of Obed-edom in his house three 
months: and Yahwe blessed the house of 
Obed-edom, and all that he had. 

14:1 Hiram, knnungur i Tyrus, giArrti 
menn a fund Dili ills ug sendi hnnum 
sedrustre, steinhAggvara og tresmirti til 
bess art reisa hAll handa hnnum. 

14:1 And Hiram king of Tyre sent 
messengers to David, and cedar-trees, and 
masons, and carpenters, to build him a house. 

14:2 Da virt kannartist ba virt. art 
Druttinn hefrti startfest konungdnm 
hans yfir Israel, art knnungdnmnr sinn 
vieri hatt npp hafinn fyrir sakir bgortar 
hans, Israels. 

14:2 And David perceived that Yahwe had 
established him king over Israel; for his 
kingdom was exalted on high, for his people 
Israel's sake. 

14:3 Davirt ink ser enn konur i 
Jerusalem, ug Davirt gat enn sunn ug 
lla'tnr. 

14:3 And David took more wives at 
Jerusalem; and David begat more sons and 
daughters. 

14:4 I'etta cru nAfn |teirra suna, sem 
hann eignartist i Jerusalem: Sammua, 
Snbab, Natan, Sala'imnn, 
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14:4 And these are the names of the children 
whom he had in Jerusalem: Shammua, and 
Shobab, Nathan, and Solomon, 

14:5 J i hhar. Elisua, Elpelet, 

14:5 and Ibhar, and Elishua, and Elpelet, 

14:6 Nngn, Kef eg, Jafia, 

14:6 and Nogah, and Nepheg, and Japhia, 

14:7 Elisama, Beeljada ug Elifelet. 

14:7 and Elishama, and Beeliada, and 
Eliphelet. 

14:8 I»egar Filistar heyrrtu, art Davirt 
vrcri smurrtur til knnungs yfir allan 
Israel, lAgim allir FiDstar af start art 
leita Davirts. Og er Davirt fretti bart, for 
hann i moti Jieim. 

14:8 And when the Philistines heard that 
David was anointed king over all Israel, all the 
Philistines went up to seek David: and David 
heard of it, and went out against them. 

14:9 Og Filistar kumu og dreifrtu ser 
um Refaimdal. 

14:9 Now the Philistines had come and 
made a raid in the valley of Rephaim. 

14:10 I»a gekk Davirt til fretta virt Gurt 
ng sagrti: "A eg art fara moti Filistum? 
Munt |ni gefa |ia i hendur mer?" 
Druttinn svararti hnnum: "Far |iu. eg 
mun gefa |ia i hendur |iei*." 

14:10 And David inquired of God, saying, 
Shall I go up against the Philistines? and wilt 
thou deliver them into my hand? And Yahwe 
said unto him, Go up; for I will deliver them 
into thy hand. 

14:11 Deldu |ieir ba til Baal Perasim. 
Og Davirt i Jin n |iar sigur a beim, ng 
Davirt sagrti: "Gurt hefir latirt mig skula 
hurt in in n in in I n n in. eins ng Jiegar vatn 
ryrtur ser ras." Fyrir |ivi var sa startur 
nefndur Baal Perasim. 

14:11 So they came up to Baal-perazim, and 
David smote them there; and David said, God 
hath broken mine enemies by my hand, like 
the breach of waters. Therefore they called 
the name of that place Baal-perazim. 

14:12 En |ieir letu |iar eftir gurti sinn, 
ng vuru |ieir brenndir a bali art borti 
Davirts. 

14:12 And they left their gods there; and 
David gave commandment, and they were 
burned with fire. 

14:13 Filistar kumu aftur ug dreifrtu 
ser um dalinn. 

14:13 And the Philistines yet again made a 
raid in the valley. 

14:14 I>a gekk Davirt enn til fretta virt 
Gurt, ug Gurt svararti hnnum: "Far |iu 
eigi i mnti |>< iin. Far |iu i bug ug knm 
art baki beim ug rart a |ia fram undan 
bakatrjanum. 

14:14 And David inquired again of God; and 
God said unto him, Thou shalt not go up after 
them: turn away from them, and come upon 
them over against the mulberry-trees. 

14:15 Og |iegar |iu heyrir byt af ferrt i 
krunnm bakatrjanna, ba skalt bu 
leggja til nrustu, |ivi art |ia fer Gurt fyrir 
|ier til liess art ljaista her Filista." 

14:15 And it shall be, when thou hearest the 
sound of marching in the tops of the 
mulberry-trees, that then thou shalt go out to 



battle; for God is gone out before thee to 
smite the host of the Philistines. 

14:16 Og David gjdrdi eins og Gud baud 
hoiiiiiu og vann sigur a her Filista fra 
Gibeon til Geser. 

14:16 And David did as God commanded 
him: and they smote the host of the 
Philistines from Gibeon even to Gezer. 

14:17 Otj I'l-a-gd Davids bar* I II ill dll 
ldnd, og Drottinn let dtta via liami 
koma yfiir allar bjddir. 

14:17 And the fame of David went out into all 
lands; and Yahwe brought the fear of him 
upon all nations. 

15:1 David byggdi bus lunula ser i 
Davidsborg, og lijin n bjd stad handa 
Ark Gilds og reisti tjald fyrir liana. 

15:1 And David made him houses in the city 
of David; and he prepared a place for the ark 
of God, and pitched for it a tent. 

15:2 l»a sagdi Da via: "Enginn ma bera 
orb Guds nema levitarnir, bvi ad ba 
hefiir Drottinn valid til bess ad bera iirk 
Guds og til boss ad bjona ser ad eilifu." 

15:2 Then David said, None ought to carry 
the ark of God but the Levites: for them hath 
Yahwe chosen to carry the ark of God, and to 
minister unto him for ever. 

15:3 Sidan sternal David ill I II in Israel 
saman til Jerusalem til bess ad flytja 
orb Drottins a sinn stad, bann er hann 
hafdi biiid handa henni. 

15:3 And David assembled all Israel at 
Jerusalem, to bring up the ark of Yahwe unto 
its place, which he had prepared for it. 

15:4 Og David stefndi saman nidjum 
Arons og li'i i I ii ii ii in : 

15:4 And David gathered together the sons 
of Aaron, and the Levites: 

15:5 Af Kahatsnidjum: IJriel, er var 
beirra helstur, og i'l-jiiiiliini hans, 
hundrad og tuttugu alls. 

15:5 of the sons of Kohath, Uriel the chief, 
and his brethren a hundred and twenty; 

15:6 Af Merarinidjum: Asaja, er var 
beirra helstur, og i'rii'inl urn hans, tvo 
hundrud og tuttugu alls. 

15:6 of the sons of Merari, Asaiah the chief, 
and his brethren two hundred and twenty; 

15:7 Af Gersdmsniftj am: Joel, er var 
beirra helstur, og frauidum hans, 
hundrad og brjatiu alls. 

15:7 of the sons of Gershom, Joel the chief, 
and his brethren a hundred and thirty; 

15:8 Ai Elisafansnidjum: Semaja, er 
var beirra helstur, og k'rji-iiiliiiu hans, 
tvo hundrud alls. 

15:8 of the sons of Elizaphan, Shemaiah the 
chief, and his brethren two hundred; 

15:9 Af Ilebronsnidjum: Eliel, er var 
beirra helstur, og frauidum hans, 
attatiu alls. 

15:9 of the sons of Hebron, Eliel the chief, 
and his brethren fourscore; 

15:10 Ai Ussielsnidjum: Amminadab, er 
var beirra helstur, og k'rji-iiiliiiu hans, 
hundrad og tdlf alls. 

15:10 of the sons of Uzziel, Amminadab the 
chief, and his brethren a hundred and twelve. 



15:11 Si dan kalladi David a Saddk og 
Abjalar presta og IJriel, Asaga, Joel, 
Semaja, Eliel og Amminadab levita, 

15:11 And David called for Zadok and 
Abiathar the priests, and for the Levites, for 
Uriel, Asaiah, and Joel, Shemaiah, and Eliel, 
and Amminadab, 

15:12 og mrclti vid ba: "Per erud 
rctthofikingjar levita. llelgid ydur og 
i'rjiiiilii r ydar og i'lyljid iirk Drottins, 
Israels Cuds, a bann stad, er eg heii 
buid handa henni. 

15:12 and said unto them, Ye are the heads 
of the fathers' houses of the Levites: sanctify 
yourselves, both ye and your brethren, that 
ye may bring up the ark of Yahwe, the God of 
Israel, unto the place that I have prepared for 
it. 

15:13 Af bvi ad |ier vorud eigi vid hid 
fyrra skipti, hefir Drottinn Gud vol- 
lostid oss, af |ivi ad ver leitudum hans 
eigi svo sem vera bar." 

15:13 For because ye bare it not at the first, 
Yahwe our God made a breach upon us, for 
that we sought him not according to the 
ordinance. 

15:14 I'ii helgudu prestarnir og 
levitarnir sig til bess ad flytja iirk 
Drottins, Israels Guds, upp eftir. 

15:14 So the priests and the Levites 
sanctified themselves to bring up the ark of 
Yahwe, the God of Israel. 

15:15 Sidan barn nidjar levita iirk Guds, 
eins og Mdse hafdi fyrirskipad eftir 
bodi Drottins, a stiingum a herdum ser. 

15:15 And the children of the Levites bare 
the ark of God upon their shoulders with the 
staves thereon, as Moses commanded 
according to the word of Yahwe. 

15:16 I*vi mest baud David hdfdingjuin 
levita ad setja k'rji-nilii r |ieii*ra. 
siingmennina, med hljddfwrum beirra, 
hdrpum, gigjum og skalabumbnm, til 
bess ad beir ski III a lata fagnadarglanm 
kveda vid. 

15:16 And David spake to the chief of the 
Levites to appoint their brethren the singers, 
with instruments of music, psalteries and 
harps and cymbals, sounding aloud and lifting 
up the voice with joy. 

15:17 Sella levitar til bess Neman 
Jdelsson, og af iricndam hans Asaf 
Berekiason, og af Merarinidjum, 
i'rji iiilii in sin II in. Etan Kusajason, 

15:17 So the Levites appointed Heman the 
son of Joel; and of his brethren, Asaph the 
son of Berechiah; and of the sons of Merari 
their brethren, Ethan the son of Kushaiah; 

15:18 og med | it- in i i'l-ji-ntl u r beirra af 
iidrum flokki: Sakaria Jaasielsson, 
Semiramdt, Jehiel, Unni, Eliat, Benaja, 
Maaseja, Mattitja, Elifelehu, Mikneja, 
Obed Eddm og Jeiel 111 idvi'i'di. 

15:18 and with them their brethren of the 
second degree, Zechariah, Ben, and Jaaziel, 
and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, 
Eliab, and Benaiah, and Maaseiah, and 
Mattithiah, and Eliphelehu, and Mikneiah, and 
Obed-edom, and Jeiel, the doorkeepers. 

15:19 Auk bess siingvarana Deman, 
Asaf og Etan med skalabnmbum ur eiri, 
til bess ad syngja halt, 

15:19 So the singers, Heman, Asaph, and 
Ethan, were appointed with 
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cymbals of brass to sound aloud; 

15:20 og Sakaria, Asiel, Si-mi irjimiil. 
Jehiel, IJnni, Eliat, Maaseja og Benaja 
med hiirpur, til pess ad syngja ban 
raddirnar, 

15:20 and Zechariah, and Aziel, and 
Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, and 
Eliab, and Maaseiah, and Benaiah, with 
psalteries set to Alamoth; 

15:21 og Mattitja, Elifelehu, Mikneja, 
Obed Eda'tm, Jeiel og Asaja ined gigjur, 
til bess ad syngja kegri raddirnar. 

15:21 and Mattithiah, and Eliphelehu, and 
Mikneiah, and Obed-edom, and Jeiel, and 
Azaziah, with harps set to the Sheminith, to 
lead. 

15:22 Kenanja, er var helstur lev i la una 
vid arkarburdinn, sa urn arkarburdinn, 
bvi ad hann bar skyn a |iad. 

15:22 And Chenaniah, chief of the Levites, 
was over the song: he instructed about the 
song, because he was skilful. 

15:23 Berekia og Elkana voru 
blidverdir arkarinnar. 

15:23 And Berechiah and Elkanah were 
doorkeepers for the ark. 

15:24 Sebanja, Jdsafat, JXetaneel, 
Amasai, Sakaria, Benaja og Elieser 
prestar peyttu ludra frammi fyrir iirk 
Guds, og Obed Edfim og Jehia voru 
blidverdir arkarinnar. 

15:24 And Shebaniah, and Joshaphat, and 
Nethanel, and Amasai, and Zechariah, and 
Benaiah, and Eliezer, the priests, did blow the 
trumpets before the ark of God: and Obed- 
edom and Jehiah were doorkeepers for the 
ark. 

15:25 David og old nilgai* Israels og 
busundhiifdingjarnir fiiru til bess ad 
flytja sattmalsiirk Drottins med fiiignudi 
ii r h ii si Obed Eddms. 

15:25 So David, and the elders of Israel, and 
the captains over thousands, went to bring up 
the ark of the covenant of Yahwe out of the 
house of Obed-edom with joy. 

15:26 Og er Gild hjalpadi levitunum, er 
barn sattmalsdrk Drottins, fdrnudu 
beir sjii mi lit ■■ ill og sjd Ii r ill ■■ ill . 

15:26 And it came to pass, when God helped 
the Levites that bare the ark of the covenant 
of Yahwe, that they sacrificed seven bullocks 
and seven rams. 

15:27 Og David var kla-ddur 
badmullarkyrtli, svo og allir levitarnir, 
er drkina barn, og sdngmennirnir og 
Kenanja, burdarstjdri, a^dstur 

sdngmannanna, en David bar linhdkul. 

15:27 And David was clothed with a robe of 
fine linen, and all the Levites that bare the ark, 
and the singers, and Chenaniah the master of 
the song with the singers: and David had 
upon him an ephod of linen. 

15:28 Og al In r Israel flutti sattmalsdrk 
Drottins upp eftir med fagnadardpi og 
ludurhljiimi, med ludrum og 
skalabumbnm, og letu hljdma hdrpur 
og gigjur. 

15:28 Thus all Israel brought up the ark of 
the covenant of Yahwe with shouting, and 
with sound of the cornet, and with trumpets, 
and with cymbals, sounding aloud with 
psalteries and harps. 



15:29 En er sattmalsork Drottins kom i 
Davidsborg, Icil Mikal, df'tiiir Sals, ill 
mil •*lii|igami. Og er hull sa llii* ill 
knniuig vera ad hoppa og dansa, 
IN rirleil hull him ii i hgarta sum. 

15:29 And it came to pass, as the ark of the 
covenant of Yahwe came to the city of David, 
that Michal the daughter of Saul looked out at 
the window, and saw king David dancing and 
playing; and she despised him in her heart. 

16:1 Og beir fluttu iirk Gums inn og 
settu hana i tjaldid, sem Havid hafdi 
reisa latid yfir hana, og heir fa^rdu 
brenniflirnir og heiUafdrnir. 

16:1 And they brought in the ark of God, and 
set it in the midst of the tent that David had 
pitched for it: and they offered burnt-offerings 
and peace-offerings before God. 

16:2 Og cr David hafdi fin I 
linn ii i hill* ii i Mil og heillafdrnirnar, 
hlessadi liann lyiMnn i nafni Drottins 

16:2 And when David had made an end of 
offering the burnt-offering and the peace- 
offerings, he blessed the people in the name 
of Yahwe. 

16:3 €»g uthlutadi ill I ii in 

Israelsmonnum, kin-Ill in scm koniim. 
sinn braudhleifinn hverjum, kjiitstykki 
»g rusinukdku. 

16:3 And he dealt to every one of Israel, both 
man and woman, to every one a loaf of bread, 
and a portion of flesh, and a cake of raisins. 

16:4 Havid setti menu af levitum til 
bess no gegna bjdnustu frammi iyrir 
ork Drottins og til bess no tigna, lofa og 
vegsama Drottin, Gun Israels. 

16:4 And he appointed certain of the Levites 
to minister before the ark of Yahwe, and to 
celebrate and to thank and praise Yahwe, the 
God of Israel: 

16:5 Var Asaf helstur beirra og limuim 
ii ji si ii I- gckk Sakaria, ba Jeiel, 
Semiramdt, Jehiel, Mattitia, Eliab, 
Benaja, Obed Eddm »g Jeiel ■■■<<> 
liljiidi'a'riiin. hdrpum og gigjum, en Asaf 
let skalabumburnar kveda vid, 

16:5 Asaph the chief, and second to him 
Zechariah, Jeiel, and Shemiramoth, and 
Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and 
Benaiah, and Obed-edom, and Jeiel, with 
psalteries and with harps; and Asaph with 
cymbals, sounding aloud; 

16:6 og Benaia og Jehasiel prestar 
peyttu stddugt ludrana frammi fyrir 
sattmalsdrk Guds. 

16:6 and Benaiah and Jahaziel the priests 
with trumpets continually, before the ark of 
the covenant of God. 

16:7 A peim degi fdl David i fyrstn sinni 
Asaf og inendnm bans ait syngia "Lofid 
Drottin." 

16:7 Then on that day did David first ordain 
to give thanks unto Yahwe, by the hand of 
Asaph and his brethren. 

16:8 Lofid Drottin, akaUid nafn bans, 
gjorio mattarverk bans kuiiii medal 
bjooanna! 

16:8 0 give thanks unto Yahwe, call upon 
his name; Make known his doings among the 
peoples. 

16:9 Syngid fyrir limuim. lei kid fyrir 
honnm, talid nm All bans 
dasemdarverk. 



16:9 Sing unto him, sing praises unto him; 
Talk ye of all his marvellous works. 

16:10 Ilrdsid ydur af bans helga nafni, 
hjarta beirra, er leita Drottins, gledjist. 

16:10 Glory ye in his holy name; Let the 
heart of them rejoice that seek Yahwe. 

16:11 Lei lid Drottins og ma liar bans, 
stundid sifellt eftir augliti bans. 

16:11 Seek ye Yahwe and his strength; Seek 
his face evermore. 

16:12 >l in nisi dasemdarverka bans, 
|iein-a er hann gjiiroi, takna bans og 
refsidoma mnnns bans, 

16:12 Remember his marvellous works that 
he hath done, His wonders, and the 
judgments of his mouth, 

16:13 |mt nidjar Israels, b|dnar bans, 
ber svnir Jakobs, bans ntvAldn. 

16:13 O ye seed of Israel his servant, Ye 
children of Jacob, his chosen ones. 

16:14 Dann er Drottinn, Gud vor, ■■ ■■■ 
vida verold ganga ddmar bans. 

16:14 He is Yahwe our God; His judgments 
are in all the earth. 

16:15 Hann mill nisi ad eilifu sail mala 
sins, ords bess, er hann hefir gefid 
|iusii ml ii in kvnsloda, 

16:15 Remember his covenant for ever, The 
word which he commanded to a thousand 
generations, 

16:16 sattmalans, er hann gjordi vid 
Abraham, og eids sins vid Isak, 

16:16 The covenant which he made with 
Abraham, And his oath unto Isaac, 

16:17 |iess er hann setti sem log fvrir 
Jakob, eilifian sattmala fvrir Israel, 

16:17 And confirmed the same unto Jacob 
for a statute, To Israel for an everlasting 
covenant, 

16:18 ba er hann niii lli: "I>er mull eg 
gefa Kiln ail ii Li ml sem erfdahlut binn." 

16:18 Saying, Unto thee will I give the land 
of Canaan, The lot of your inheritance; 

16:19 I'egar beir voru famennur bop nr. 
iirfair, og bjnggn bar sem ntlendingar, 

16:19 When ye were but a few men in 
number, Yea, very few, and sojourners in it; 

16:20 og fa'irn fra einni bjdd til 
annarrar, og fra einu konungsriki til 
annars Ivos. 

16:20 And they went about from nation to 
nation, And from one kingdom to another 
people. 

16:21 leid hann engnm ad knga ba »g 
hegndi konnngnm peirra vegna. 

16:21 He suffered no man to do them wrong; 
Yea, he reproved kings for their sakes, 

16:22 ">Siii'i*tid eigi vid milium smurdu, 
og gjorid eigi spamonnum iiiiiiiini 
mein." 

16:22 Saying, Touch not mine anointed ones, 
And do my prophets no harm. 

16:23 Syngid Drottni, oil lond, 
knnngjorid hjalprad hans dag eftir dag. 

16:23 Sing unto Yahwe, all the earth; Show 
forth his salvation from day to day. 

16:24 Segid fra dyrd hans medal 
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heidingjanna, fra dasemdarverkum 
hans medal allra bjdda. 

16:24 Declare his glory among the nations, 
His marvellous works among all the peoples. 

16:25 I*vi ad mikill er Drottinn og miog 
vegsamlegur, og dttalegur er hann 
ill I ii ill guihim framar. 

16:25 For great is Yahwe, and greatly to be 
praised: He also is to be feared above all 
gods. 

16:26 I'vi ad allir gudir bjodanna eru 
falsgudir, en Drottinn hefir gjort 
ll i 111 i llill II. 

16:26 For all the gods of the peoples are 
idols: But Yahwe made the heavens. 

16:27 Ileidur og vegsemd eru fyrir 
augliti hans, ill ill In I- og fiignudur i 
bustad hans. 

16:27 Honor and majesty are before him: 
Strength and gladness are in his place. 

16:28 Tjaid Drottni, her 

bjddakyiikvislir, tiaid Drottni vegsemd 
og vald. 

16:28 Ascribe unto Yahwe, ye kindreds of 
the peoples, Ascribe unto Yahwe glory and 
strength; 

16:29 Tjaid Drottni dyrd ba, er nafni 
hans lia'i'ir. fierid giafir og komid fram 
fyrir hann. Fallid fram fyrir Drottni i 
helgum skruda, 

16:29 Ascribe unto Yahwe the glory due unto 
his name: Bring an offering, and come before 
him: Worship Yahwe in holy array. 

16:30 titrid fyrir honum, oil loud. 
Hann hefir test jordina, svo ad bun 
bifast ekki. 

16:30 Tremble before him, all the earth: The 
world also is established that it cannot be 
moved. 

16:31 Hi in in ii in n gledjist og jin-din 
fagni, menu segi medal heidingjanna: 
"Drottinn hefir tekid konungdom!" 

16:31 Let the heavens be glad, and let the 
earth rejoice; And let them say among the 
nations, Yahwe reigneth. 

16:32 llai'id drynji og allt, sem ■ bvi er, 
fuldin fagni og allt, sem a henni er. 

16:32 Let the sea roar, and the fulness 
thereof; Let the field exult, and all that is 
therein; 

16:33 OH tre skngarins kvedi 
fagnadardpi fyrir Drottni, |ivi ad liiin n 
kemur til |iess ad danna jordina. 

16:33 Then shall the trees of the wood sing 
for joy before Yahwe; For he cometh to judge 
the earth. 

16:34 l*akkid Drottni, |ivi ad liiiini er 

gddur, bvi ad miskunn hans varir ad 
eilifu! 

16:34 O give thanks unto Yahwe; for he is 
good; For his lovingkindness endureth for 
ever. 

16:35 og segid: "Hjalpa |iu oss, Gnd 
hjalprajdis Tors. Safna bu oss saman og 
frelsa bu oss fra heidingjunum, ad ver 
megnm lofa hill heilaga nafn, vidfrwgja 
lofstir binn." 

16:35 And say ye, Save us, 0 God of our 
salvation, And gather us together and deliver 
us from the nations, To give thanks unto thy 
holy name, And to triumph in thy praise. 



16:36 Lofartur s« Drottinn, Israels Glial 
fra eilifrt til eilifrtar. Og allur liour 

sntjrti: "Amen!" og "Lof se Drottni!" 

16:36 Blessed be Yahwe, the God of Israel, 
From everlasting even to everlasting. And all 
the people said, Amen, and praised Yahwe. 

16:37 Og David let ba Asaf osj fra-iullir 
bans verira |iii r eftir framni fvrir 
sattmalsork Drottins til ]iess art hafa 
stdrtugt |ijoiiustu a hendi framni fyrir 
Arkinni, eftir bvi sem a burfti ad halda 
dag hvern. 

16:37 So he left there, before the ark of the 
covenant of Yahwe, Asaph and his brethren, 
to minister before the ark continually, as 
every day's work required; 

16:38 En Obed Edom og i'l'Ji iiiln r Jieirra, 
sextiu og alia. Obed Edom Jeditunsson 
«g Ilosa, skipadi liann hlidverdi. 

16:38 and Obed-edom with their brethren, 
threescore and eight; Obed-edom also the 
son of Jeduthun and Hosah to be 
doorkeepers; 

16:39 Sadok prest og friend ur bans, 
prestana, setti hann frammi fyrir 
biistao Drottins a liiertimii. scm er i 
Giheon, 

16:39 and Zadok the priest, and his brethren 
the priests, before the tabernacle of Yahwe in 
the high place that was at Gibeon, 

16:40 til bess stddugl ad i'iirji Drottni 
brennifiirnir a brennifiornaraltarinu, 
kvelds og morgna, og ao fiara med ollu 
svo. sem skrifad er i ldgmali Drottins, 
bvi er hann lagrti fyrir Israel. 

16:40 to offer burnt-offerings unto Yahwe 
upon the altar of burnt-offering continually 
morning and evening, even according to all 
that is written in the law of Yahwe, which he 
commanded unto Israel; 

16:41 Og med beim voru beir II email. 
Jedutun og adrir beir er kjdrnir voru. 
beir er med nafni voru til |iess kvaddir 
ao lofa Drottin. bvi ao miskunn bans 
varir ad eilifu. 

16:41 and with them Heman and Jeduthun, 
and the rest that were chosen, who were 
mentioned by name, to give thanks to Yahwe, 
because his lovingkindness endureth for ever; 

16:42 Og inert beim voru heir II email og 
Jedutun meo lnora og skalabnmbur 
handa songmonnunum og hljorti'ieri 
fvrir song gurtsbifinustunnar. En beir 
Jedutunssynir voru III irtverrtir. 

16:42 and with them Heman and Jeduthun 
with trumpets and cymbals for those that 
should sound aloud, and with instruments for 
the songs of God; and the sons of Jeduthun 
to be at the gate. 

16:43 Sidnn for allur lydurinn bnrt, 
hver beim til sin. en David hvarf aftur 
til |iess ao heilsa folki sum. 

16:43 And all the people departed every man 
to his house: and David returned to bless his 
house. 

17:1 Svo bar til, ba er Davio sat i haill 
sinni, ad Davio sagoi vid Natan 
spamann: "Sja. eg by i boll af sedrusvidi, 
en sattmalsork Drottins iniilir 
tialddnkum." 

17:1 And it came to pass, when David dwelt 
in his house, that David said to Nathan the 
prophet, Lo, I dwell in a house of cedar, but 



the ark of the covenant of Yahwe dwelleth 
under curtains. 

17:2 Natan svaradi Davifk: "Gjiir bu all!, 
sem ber er ■ hug, bvi ad Gud er med 
|ier." 

17:2 And Nathan said unto David, Do all that 
is in thy heart; for God is with thee. 

17:3 En hina somu noil kom ord Guds 
til \ Jil Jins: 

17:3 And it came to pass the same night, 
that the word of God came to Nathan, saying, 

17:4 "Far og seg David bjoni milium: 
.Svo segir Drottinn: Eigi skalt bu reisa 
mer bus til ad bua i- 

17:4 Go and tell David my servant, Thus 
saith Yahwe, Thou shalt not build me a house 
to dwell in: 

17:5 Eg hefi ekki buid i husi sidan er 
eg leiddi tsraelsmenn ut, allt fram a 
bennan dag, heldur ferdadist eg i tjaldi 
og bud. 

17:5 for I have not dwelt in a house since the 
day that I brought up Israel, unto this day, but 
have gone from tent to tent, and from one 
tabernacle to another. 

17:6 Alia |ia stund, er eg hefi um farid 
medal allra Israelsmanna, hefi eg ba 
sagt nokkurt ord i ba all vid nokkurn 
af ddmurum Israels, er eg setti til ad 
vera hirda lids in I us: .llvi reisid Jier 
mer ekki bus af seflrusvirtiV - 

17:6 In all places wherein I have walked with 
all Israel, spake I a word with any of the 
judges of Israel, whom I commanded to be 
shepherd of my people, saying, Why have ye 
not built me a house of cedar? 

17:7 Og nu skalt bu svo segja |»jjoui 
in in II in David: Svo segir Drottinn 
allsberjjar: Eg tdk big ■■ ■" haglendinu fra 
hiarrtmennskunni og setti big hofrtiiigjn 
vfir lyd minn Israel. 

17:7 Now therefore thus shalt thou say unto 
my servant David, Thus saith Yahwe of hosts, 
I took thee from the sheepcote, from following 
the sheep, that thou shouldest be prince over 
my people Israel: 

17:8 Eg hefi verid med ber i ollu, sem 
bu hefir tekid ber fvrir hendur, og 
uppra^tt alia dvini |iiua fvrir per. Eg 
in ii ii gjora nafn pitt sem nafn hinna 
mestu manna, sem a jdrdinni eru, 

17:8 and I have been with thee 
whithersoever thou hast gone, and have cut 
off all thine enemies from before thee; and I 
will make thee a name, like unto the name of 
the great ones that are in the earth. 

17:9 og fa lid ill i mi ill Israel stad og 
grortursetia hann bar, svo ad hann geti 
buid a sin inn stad og geti verirt oruggnr 
framvegis. Nidingar skulu eigi evrta 
honum framar eins og adur, 

17:9 And I will appoint a place for my people 
Israel, and will plant them, that they may 
dwell in their own place, and be moved no 
more; neither shall the children of wickedness 
waste them any more, as at the first, 

17:10 fra bvi er eg setti ddmara yfir Ij& 
minn Israel, fig eg mnn kegia alia 
fjandmenn |iina. Og eg boda ber, ad 
Drottinn mun reisa |ier hus. 

17:10 and as from the day that I commanded 
judges to be over my people Israel; and I will 
subdue all thine enemies. Moreover 
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I tell thee that Yahwe will build thee a house. 

17:11 l»egar a'vi |mi er ill I og |ni gengur 
til fedra [linna, iniiii eg hefja afspring 
pinn eftir |iig, einn af sonum pinum, og 
stadfesta konungddm hans. 

17:11 And it shall come to pass, when thy 
days are fulfilled that thou must go to be with 
thy fathers, that I will set up thy seed after 
thee, who shall be of thy sons; and I will 
establish his kingdom. 

17:12 Dann skal reisa mer bus og eg 
in mi stadfesta haswti hans ad eilifu. 

17:12 He shall build me a house, and I will 
establish his throne for ever. 

17:13 Eg vil vera honum fadir og hann 
skal vera mer sonur, og miskunn mina 
in mi eg ekki fra hfinum taka, eins og eg 
tdk liana fra fvrirrennara ]nnum, 

17:13 I will be his father, and he shall be my 
son: and I will not take my lovingkindness 
away from him, as I took it from him that was 
before thee; 

17:14 heldur mun eg setia hann vfir 
bus mitt og riki ad eilifu, og hasrcti 
hans skal vera dbifanlegt n in aldur." 

17:14 but I will settle him in my house and in 
my kingdom for ever; and his throne shall be 
established for ever. 

17:15 \iilan flutti David oil |iessi ord 
og sagdi honum svn bessa alia. 

17:15 According to all these words, and 
according to all this vision, so did Nathan 
speak unto David. 

17:16 I»a gekk David konungur inn og 
settist nidur frammi fvrir Drottni og 
iiin lli: "liver er eg, Drottinn Gud, og 
hvad er bus mitt, ad bu skulir hafa leitt 
mig til bessa? 

17:16 Then David the king went in, and sat 
before Yahwe; and he said, Who am I, O 
Yahwe God, and what is my house, that thou 
hast brought me thus far? 

17:17 Og bad mcgdi |ier ekki, Gud, 
heldur hefir bu fvrirheit gefid n in hus 
bidns |>iiis langt fram ■ aldir, og bad 
meira ad segia a mannlegan hall. 
Drottinn Gud. 

17:17 And this was a small thing in thine 
eyes, O God; but thou hast spoken of thy 
servant's house for a great while to come, 
and hast regarded me according to the estate 
of a man of high degree, O Yahwe God. 

17:18 En hvad ma David enn vid |iig 
maila? I'll bekkir sialfur |>idn binn. 

17:18 What can David say yet more unto 
thee concerning the honor which is done to 
thy servant? for thou knowest thy servant. 

17:19 Drottinn, sakir Jiidns bins og ad 
|i I n ii in villa hefir bu gidrt betta, ad 
boda bja'ini |i in mil alia bessa mikln 
hlnti. 

17:19 0 Yahwe, for thy servant's sake, and 
according to thine own heart, hast thou 
wrought all this greatness, to make known all 
these great things. 

17:20 Drottinn, enginn er sem bu, og 
enginn er Gud nema |in, Siimki n int ollu 
bvi, er ver hofum hevrt inert evrum 
vorum. 

17:20 O Yahwe, there is none like thee, 
neither is there any God besides thee, 



according to all that we have heard with our 
ears. 

17:21 Og hvaata bjaial ainnur a iairaMnni 
iafnast vial |»jairt |)i mi Israel, nn Gual hafi 
farial og keypl scr hana nn eignarlyal, 
afilad sir I'ru'grtar aig gjairt fyrir hana 
mikla hluli og hra'alilega: staikkt hurt 
mill jiii lyrt sin II in annarri bjaial og giirti 
lie 11 liar? 

17:21 And what one nation in the earth is like 
thy people Israel, whom God went to redeem 
unto himself for a people, to make thee a 
name by great and terrible things, in driving 
out nations from before thy people, whom 
thou redeemest out of Egypt? 

17:22 I'll lirfir gjairt lyal |iiim Israel ad 
|iiii mil lyal II in aldur aig a'vi. aig |ui. 
Drottinn, gjiirrtisl Glut |nii-ra. 

17:22 For thy people Israel didst thou make 
thine own people for ever; and thou, Yahwe, 
becamest their God. 

17:23 Og lat nil, Droll ill ii. fyrirheit |iart. 
cr bu hefir gefiafc mil |ijjdu |iimi aig II m 
luis bans, standa stairtugt ■■ m aldur og 
a vi. »g gjiir |iu svo sem bu hefir heitid. 

17:23 And now, 0 Yahwe, let the word that 
thou hast spoken concerning thy servant, and 
concerning his house, be established for ever, 
and do as thou hast spoken. 

17:24 I>a in II ii nafn |iilt reynast traust 
fig verara mikial aal eilifu aig hljaiaia svo: 
Drottinn allsherjar, Gual Israels, 
Israels Gual - og bus b]ains |ims Davids 
mil n staiahigt standa fyrir ber. 

17:24 And let thy name be established and 
magnified for ever, saying, Yahwe of hosts is 
the God of Israel, even a God to Israel: and 
the house of David thy servant is established 
before thee. 

17:25 l»vi nn |ui. Gull in inn. hefir birt 
bjaini |iiiiiiiii. ml |ui mil nil* reisa h»nnm 
hiis. Fyrir |ivi hafali b|6nn |iiuu 
djairfung lil ao bera bessa luiii fram 
fyrir |iig. 

17:25 For thou, 0 my God, hast revealed to 
thy servant that thou wilt build him a house: 
therefore hath thy servant found in his heart 
to pray before thee. 

17:26 Og nn, Urol I in ii. |iu ert Gual, og 
1 1 ii hefir gelid bjaini |iiiiiiin betta dyrlega 
fyrirheit, 

17:26 And now, 0 Yahwe, thou art God, and 
hast promised this good thing unto thy 
servant: 

17:27 viral 1 1 ii nn nn blessa bus bja'ins 
bin*, svo art |iad se til nn eilifn fyrir 
| ii ■■ ii angliti. I»vi aft |i;i<>. scm |iu. 
Drottinn, blessar, er blessad nn eilifu." 

17:27 and now it hath pleased thee to bless 
the house of thy servant, that it may continue 
for ever before thee: for thou, 0 Yahwe, hast 
blessed, and it is blessed for ever. 

18:1 Eftir |ietta vann David sigur a 
Filistnm og braut |ia nndir sig, og mirti 
Gat og borgunum nmhveriis hana lir 
hontlii in Filista. 

18:1 And after this it came to pass, that 
David smote the Philistines, and subdued 
them, and took Gath and its towns out of the 
hand of the Philistines. 

18:2 II aim vann og signr a Mdabitnm, 
og |iannig inrtii Maiabitar skattskyldir 
|iegnar Davids. 



18:2 And he smote Moab; and the Moabites 
became servants to David, and brought 
tribute. 

18:3 David laiiM og sigur a Iladareser, 
konungi i Siiba, er liggur a leial til 
Hamat, ba er liiin n fair leioangur til nn 
festa riki sitt vid Efratfljait. 

18:3 And David smote Hadarezer king of 
Zobah unto Hamath, as he went to establish 
his dominion by the river Euphrates. 

18:4 Vann David ah* ho mini |i us mill 
vagna, sjai bnsund riddara og tnttngn 
|iiisu mlir fidtgongulids. Let David skera 
sundur hasinarnar a ollum 

stridshestunum og hell adeins I'inii 
h ii ii ill- ill) i eftir. 

18:4 And David took from him a thousand 
chariots, and seven thousand horsemen, and 
twenty thousand footmen; and David hocked 
all the chariot horses, but reserved of them 
for a hundred chariots. 

18:5 I"egar Syrlendingar fra Da in ask us 
komu til lids vid Iladareser, konung i 
Saiba, ba felldi David tuttugu og tvai 
biisu ml manns af S yrlendingum. 

18:5 And when the Syrians of Damascus 
came to succor Hadarezer king of Zobah, 
David smote of the Syrians two and twenty 
thousand men. 

18:6 Og David setti landstidra a 
Syrlandi, |ivi er kennt er vid Damaskus, 
og Urdu Syrlendingar skattskyldir 
|iegnar Davids. Pannig veitti Drottinn 
David sigur, hvert sem hail n fair. 

18:6 Then David put garrisons in Syria of 
Damascus; and the Syrians became servants 
to David, and brought tribute. And Yahwe 
gave victory to David whithersoever he went. 

18:7 David tiik og hina gullnu skiaildu, 
er bja'inar lladaresers haifain borid, aig 
flntti til Jerusalem. 

18:7 And David took the shields of gold that 
were on the servants of Hadarezer, and 
brought them to Jerusalem. 

18:8 Auk |iess talk David afar mikial af 
eiri ■ Teba og Hun. borgum lladaresers. 
Af bvi gjairali Snhimain eirhafiai, 
snlnrnar og eirahailalin. 

18:8 And from Tibhath and from Cun, cities 
of Hadarezer, David took very much brass, 
wherewith Solomon made the brazen sea, 
and the pillars, and the vessels of brass. 

18:9 I'egar Tain, kainnngnr i Hamat, 
fretti ad David hefdi lagt aal vi lli allan 
her lladaresers, konnngs i Sa'iba, 

18:9 And when Tou king of Hamath heard 
that David had smitten all the host of 
Hadarezer king of Zobah, 

18:10 ba sendi Tain 1 1 aal lira in son sinn 
a fund Davids kainnngs til |iess aal 
heilsa a hann og arna honum heilla, er 
li-inii hafdi barist vial Iladareser aig 
ii ii n id signr a honum. |ivi ad Tain atti i 
lii'ridi vial Iladareser. Og meal honum 
sendi li-ui n alls konar gripi af gnlli, 
silfri og eiri. 

18:10 he sent Hadoram his son to king David, 
to salute him, and to bless him, because he 
had fought against Hadarezer and smitten 
him; (for Hadarezer had wars with Tou;) and 
he had with him all manner of vessels of gold 
and silver and brass. 

18:11 Gripina helgaaii Da vial 
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kainungur einnig Draittni, asamt silfri 
|ivi og gulli, er hann hah'di haft a hurt 
fra allium |ijddum: fra Fdaim, Maiab, 
A m mini 1 1 ii in . Filistum og Amalek. 

18:11 These also did king David dedicate 
unto Yahwe, with the silver and the gold that 
he carried away from all the nations; from 
Edom, and from Moab, and from the children 
of Ammon, and from the Philistines, and from 
Amalek. 

18:12 Og Abisai Serujuson vann signr a 
Edaimitnm I Saltdalnum, atjan 
|iiisii mill in manns. 

18:12 Moreover Abishai the son of Zeruiah 
smote of the Edomites in the Valley of Salt 
eighteen thousand. 

18:13 Og hann setti landstiaira i Edaim, 
aig allir Edaimitar until Jiegnar Davids. 
En Drottinn veitti David sigur, hvert 
sem hann fair. 

18:13 And he put garrisons in Edom; and all 
the Edomites became servants to David. And 
Yahwe gave victory to David whithersoever 
he went. 

18:14 Og David rikti yfir allium Israel 
og let alia |ijaiai sina njaita laga aig rettar. 

18:14 And David reigned over all Israel; and 
he executed justice and righteousness unto 
all his people. 

18:15 Jaiab Serujusain var fyrir hernum 
og Jaisafat Ahiltmssain var rikisritari, 

18:15 And Joab the son of Zeruiah was over 
the host; and Jehoshaphat the son of Ahilud 
was recorder; 

18:16 Sadaik Ahitiibssain og Abimelek 
Abgatarsson vorn prestar aig Savsa 
kanslari. 

18:16 and Zadok the son of Ahitub, and 
Abimelech the son of Abiathar, were priests; 
and Shavsha was scribe; 

18:17 Benaja Jaijadason var fyrir 
Kretum aig Pletum, aig synir Davids 
voru Ii ■ ii i I* fyrstu vid haind kainungi. 

18:17 and Benaiah the son of Jehoiada was 
over the Cherethites and the Pelethites; and 
the sons of David were chief about the king. 

19:1 Eftir betta bar svo til, aal Villus 
Ammainitakainungur andaalist, aig taik 
II mi ii ii sonur bans riki eftir hann. 

19:1 And it came to pass after this, that 
Nahash the king of the children of Ammon 
died, and his son reigned in his stead. 

19:2 I>a sagdi David: "Eg vil syna 
II a ii ii ii Nahassyni vinattu, |n I aal k'adir 
bans syndi mer vinattu." >Sidau sendi 
David sendimenn til |iass aal hngga 
hann eftir faiamrmissinn. En er Jijainar 
Davids komu i land Ammainita til 
1 1 -I n ii lis til |nss ad hngga hann, 

19:2 And David said, I will show kindness 
unto Hanun the son of Nahash, because his 
father showed kindness to me. So David sent 
messengers to comfort him concerning his 
father. And David's servants came into the 
land of the children of Ammon to Hanun, to 
comfort him. 

19:3 pa saigani haifdingjar Ammainita vial 
1 1 -I null: "Hyggur |iu aal David villi 
heiaira faialur |iimi. er hann giairir menn 
a |iimi fund til art hngga big? Munn 
ekki |ijjiimir hans vera komnir a Jiinn 
fund til [less ad niaisna ■ borginni og til 
bess ad eydileggja aig kanna lamlirtV" 



19:3 But the princes of the children of 
Ammon said to Hanun, Thinkest thou that 
David doth honor thy father, in that he hath 
sent comforters unto thee? are not his 
servants come unto thee to search, and to 
overthrow, and to spy out the land? 

19:4 I»a let Milium taka |ijjniin Davids 
ng nauAraka ka ng skura af bcim 
kkedin til halls, 11 pp a pjdhnappa, og 
let pa sidan fara. 

19:4 So Hanun took David's servants, and 
shaved them, and cut off their garments in 
the middle, even to their buttocks, and sent 
them away. 

19:5 Fnru iiK ii ii pa og sdgihi David ilk* 
miiii mi iiiiin. iiji srinli hail ii pa a milt i 
peim - |ivi ad men n i r n i r voru mjdg 
svivirtir - ng k<»iiiiii<*iir let scgia peim: 
"Verio i Jeriku na> skegg roar cr vaxid, 
ng kumid sidan kcim aitur." 

19:5 Then there went certain persons, and 
told David how the men were served. And he 
sent to meet them; for the men were greatly 
ashamed. And the king said, Tarry at Jericho 
until your beards be grown, and then return. 

19:6 En er A in mini iliir sail, ad pcir 
hiifdu gjnrt sig ilia bukkada hja David, 
pa si'inl ii pcir Danun og Am imiii iljir 
|iiimi ml talcntur silfiurs til |icss ad Icigja 
ser vagna wg riddara hia Syrlcndiiigum 
i Mcsfipdtamiu og hia Syrlcndingum i 
Alaaka og Siiliii. 

19:6 And when the children of Ammon saw 
that they had made themselves odious to 
David, Hanun and the children of Ammon 
sent a thousand talents of silver to hire them 
chariots and horsemen out of Mesopotamia, 
and out of Arammaacah, and out of Zobah. 

19:7 Lcigdu pcir scr sidan |iriatiu og 
tvo |iiisiiiiiI vagna og konunginn i 
Maaka ng lid linns, komi pcir og settu 
hcrbiidir fvrir framan Mcdcba. Og 
Amnion il;ir sdfnudust saman III" 
borgum si ii ii m og kiim n til bardagans. 

19:7 So they hired them thirty and two 
thousand chariots, and the king of Maacah 
and his people, who came and encamped 
before Medeba. And the children of Ammon 
gathered themselves together from their cities, 
and came to battle. 

19:8 En cr David firctti bad, sendi hann 
Joab ah' stad mcd allaa kappahcrinn. 

19:8 And when David heard of it, he sent 
Joab, and all the host of the mighty men. 

19:9 AniiiMiii iliir fdru og ill og fylktu 
lidi si ii ii vid borgarhliifcid, cn 
konungarnir, cr komnir voru, studu lili 
a vidavangi cinir scr. 

19:9 And the children of Ammon came out, 
and put the battle in array at the gate of the 
city: and the kings that were come were by 
themselves in the field. 

19:10 I'cgar Jdab sa, ad honum var 
III! in ii bardagi, hicdi ad baki »g ad 
Iranian, valdi hann in- ullu cinvalalidi 
Israels og fylkti bvi a mdti 
friending um. 

19:10 Now when Joab saw that the battle 
was set against him before and behind, he 
chose of all the choice men of Israel, and put 
them in array against the Syrians. 

19:11 Ditt lidid fckk hann Abisai 
brddnr sum ill. og fvlktu bcir bvi a mdti 
Amnion it li m. 



19:11 And the rest of the people he 
committed into the hand of Abishai his 
brother; and they put themselves in array 
against the children of Ammon. 

19:12 Og Joab nuclti: "El Syrlendingar 
bcra mig niurlidi, ba vcrdur bu ad 
hialpa mcr, cn efi A in in tin it.ir bcra big 
niurlidi, in ■■ n eg hijalpa per. 

19:12 And he said, If the Syrians be too 
strong for me, then thou shalt help me; but if 
the children of Ammon be too strong for thee, 
then I will help thee. 

19:13 Vcrtu hugliraustur ng s> nil m mi 
af nss karlmennsku fvrir |»jjnd vora og 
borgir (Mid* vors, en Drottinn gjdri bad 
sem hnnum |idknast." 

19:13 Be of good courage, and let us play 
the man for our people, and for the cities of 
our God: and Yahwe do that which seemeth 
him good. 

19:14 Sidan lagdi Joab og lidid, scm 
med honum var, til orustu vid 
Syrlendinga, og bcir flvdu fvrir honum. 

19:14 So Joab and the people that were with 
him drew nigh before the Syrians unto the 
battle; and they fled before him. 

19:15 En cr A in iiniii i t.ii- sau, ad 
Syrlcndingar flvdu fvrir Joab, ldgdu 
|ii'ir ng a fhitta fvrir Abisai brndur bans 
ng lcitudu inn i hnrgina. En Joab for til 
Jerusalem. 

19:15 And when the children of Ammon saw 
that the Syrians were fled, they likewise fled 
before Abishai his brother, and entered into 
the city. Then Joab came to Jerusalem. 

19:16 I'egar Syrlcndingar sau, ad |icir 
hiifdu bedid usigur fvrir Israel, |iii 
sendu Jicir menn ng buihl lit 
Syrlcndingum, sem voru hinumcgin vid 
Efrat, og Sfifak, hershdfdingi 
lladaresers, var fvrir bcim. 

19:16 And when the Syrians saw that they 
were put to the worse before Israel, they sent 
messengers, and drew forth the Syrians that 
were beyond the River, with Shophach the 
captain of the host of Hadarezer at their head. 

19:17 Og er David var sagt fra |ivi. |ni 
safnadi hann saman ill I n ill Israel, for 
vfir Jordan og kom til Ilelam, og fylkti 
i mdti bcim. Syrlcndingar fvlktu lidi 
si ii ii i mdti David og biirdust vid hann. 

19:17 And it was told David; and he gathered 
all Israel together, and passed over the 
Jordan, and came upon them, and set the 
battle in array against them. So when David 
had put the battle in array against the Syrians, 
they fought with him. 

19:18 En Syrlcndingar flvdu fvrir Israel, 
og David felldi sjii busund vagnkappa 
og fidrntiu |i us mill manns af 
fdtgdngulidi, og Sdfak hershdfdingia 
drap hann. 

19:18 And the Syrians fled before Israel; and 
David slew of the Syrians the men of seven 
thousand chariots, and forty thousand 
footmen, and killed Shophach the captain of 
the host. 

19:19 En cr bidnnr lladaresers sau, ad 
|nir hdfdu bedid dsignr fvrir Israel, 
sdmdu bcir frid vid David og giairdust 
lj-dskvldir honum. Upp fra pvi vildn 
Syrlcndingar eigi vcita Am iniiiiit inn lid. 

19:19 And when the servants of Hadarezer 
saw that they were put to the worse 

398 



before Israel, they made peace with David, 
and served him: neither would the Syrians 
help the children of Ammon any more. 

20:1 A ii a'S la ari, ii in |iad levti er 
konungar fara i hcrnad, belt Joab ill 
mcd lidinu og hcrjjadi land Ammdnita. 
Og hann kom og scttist urn Rabba, en 
Davifi dvaldist ■ Jerusalem. Og Jiiab 
vann Rabba ng braut hana. 

20:1 And it came to pass, at the time of the 
return of the year, at the time when kings go 
out to battle, that Joab led forth the army, and 
wasted the country of the children of Ammon, 
and came and besieged Rabbah. But David 
tarried at Jerusalem. And Joab smote 
Rabbah, and overthrew it. 

20:2 Og David Ink knrnnu Milkums af 
hiifdi hnnum ng knmst ad rami iim. ad 
1 1 ii ii vu talentu gulls, ng i henni var 
dj-rindis steinn. David setti hana a 
hufud scr ng flutti miug mikid hcrfang 
burt ii r borginni. 

20:2 And David took the crown of their king 
from off his head, and found it to weigh a 
talent of gold, and there were precious stones 
in it; and it was set upon David's head: and 
he brought forth the spoil of the city, 
exceeding much. 

20:3 II a ii n flutti og burt fdlkid, scm 
bar var, ng sctti bad vid sagirnar, 
iarnflcvgana ng axirnar, ng svn for 
David mcd allar borgir Ammdnita. 
Sidan fiir David asami iillu lidinu aftur 
heim til Jerusalem. 

20:3 And he brought forth the people that 
were therein, and cut them with saws, and 
with harrows of iron, and with axes. And thus 
did David unto all the cities of the children of 
Ammon. And David and all the people 
returned to Jerusalem. 

20:4 Si'i ii Mil tnkst enn nrusta hjja Gescr 
vid Filista. I»a drap Sibbckai Rusatiti 
Sippai, cinn af nidjum Refaita, ng urdu 
|ieir ad luta i kegra haldi. 

20:4 And it came to pass after this, that there 
arose war at Gezer with the Philistines: then 
Sibbecai the Hushathite slew Sippai, of the 
sons of the giant; and they were subdued. 

20:5 Og enn tiikst nrusta vid Filista. I*a 
drap Elkanan Jairssun Lahmi, brndur 
Gnliats fra Cat. Spjutskaft bans var sem 
vcfiarrifur. 

20:5 And there was again war with the 
Philistines; and Elhanan the son of Jair slew 
Lahmi the brother of Goliath the Gittite, the 
staff of whose spear was like a weaver's 
beam. 

20:6 Og er enn tnkst nrusta hia Gat, 
var bar triillaukinn madnr, er hafdi sex 
fingur a hvorri hendi og sex tier a 
hvorum I'idi. tuttugu og fiiigur ad tdlu. 
Var hann og kominn af Rcfaitum. 

20:6 And there was again war at Gath, 
where was a man of great stature, whose 
fingers and toes were four and twenty, six on 
each hand, and six on each foot; and he also 
was born unto the giant. 

20:7 Hann smanadi Israel, en Jnnatan, 
si in ii i* Si mca, brndur Davids, drap hann. 

20:7 And when he defied Israel, Jonathan 
the son of Shimea David's brother slew him. 

20:8 l>cssir vnru komnir af Rcfaitum i 
Gat, ng fcllu bcir fvrir David ng 
munnum hans. 



20:8 These were born unto the giant in Gath; 
and they fell by the hand of David, and by the 
hand of his servants. 

21 :1 Satan hnfst i gegn Israel ng egndi 
David til |iess ad telja Israel. 

21:1 And Satan stood up against Israel, and 
moved David to number Israel. 

21 :2 I»a mrclti David vid Jnab ng 
hiifdingia lyiksins: "Fnrid ng ieljid Israel 
fra Beerseba til Dan og latin ■■■ i«4 vita 
|>ad. svo an eg fai an vita tiilu a |>eim." 

21 :2 And David said to Joab and to the 
princes of the people, Go, number Israel from 
Beer-sheba even to Dan; and bring me word, 
that I may know the sum of them. 

21 :3 Joab svaradi: "Dmttinn margfaldi 
lyitinn - hversu mnrgir sem beir n u 
kmuu an vera - hundrad sinnum. I»eir 
era |in, in in ii hurra konmigiir, allir 
bjnnar hurra in ins. Ilvi flBskh* hcrra 
in I ii ii bessa? livers vegnn a bail ail 
verda Israel til afellis?" 

21 :3 And Joab said, Yahwe make his people 
a hundred times as many as they are: but, my 
lord the king, are they not all my lord's 
servants? why doth my lord require this thing? 
why will he be a cause of guilt unto Israel? 

21 :4 En Jnab matti eigi gjjora annaA en 
|>ad. sem konungur baud. Lagdi Jnab 
]ia af stan ng fur ■■ ill allan Israel ng 
kum silvan aftur til Jerusalem. 

21 :4 Nevertheless the king's word prevailed 
against Joab. Wherefore Joab departed, and 
went throughout all Israel, and came to 
Jerusalem. 

21 :5 Og Jnab sagdi David tiiluna, er 
knmid hafdi lit vid manntalid: I nllum 
Israel varu ein iiiilljjdu ng hundrad 
[insnndir vupnnitra manna, ng I -I ml a 
fjiigur h ii ii ill- mi ng sjutiu |iiisiiinlir 
vopnaikra manna. 

21:5 And Joab gave up the sum of the 
numbering of the people unto David. And all 
they of Israel were a thousand thousand and 
a hundred thousand men that drew sword: 
and Judah was four hundred threescore and 
ten thousand men that drew sword. 

21 :6 En Levi ng Benjamin taldi hann 
eigi, |ivi an Jnab brans hngnr vio 
skipun knnungs. 

21 :6 But Levi and Benjamin counted he not 
among them; for the king's word was 
abominable to Joab. 

21 :7 En |ietta verk var illt i augum 
linos, ng laust hann Israel. 

21 :7 And God was displeased with this thing; 
therefore he smote Israel. 

21:8 I>a sagdi Davin vio Gun: "Mjng 
hefi eg syndgad, er eg framdi Jietta verk, 
en mi. tak |iu hurt misgjiird ]ijnns |iins, 
|ivi ail mjiig nviturlega hefir mer til 
tekist." 

21 :8 And David said unto God, I have sinned 
greatly, in that I have done this thing: but now, 
put away, I beseech thee, the iniquity of thy 
servant; for I have done very foolishly. 

21:9 En Drnttinn talaiti til Gaits, 
sjaanda Davids, a |iessa leio: 

21:9 And Yahwe spake unto Gad, David's 
seer, saying, 

21:10 "Far |iu ng mxl svu vid David: 
Svn segir Drnttinn: I'rja knsti set eg |ier, 



kjds einn af |>cim. ng iniin eg svn vid |iig 

gjora." 

21:10 Go and speak unto David, saying, 
Thus saith Yahwe, I offer thee three things: 
choose thee one of them, that I may do it 
unto thee. 

21:11 I'Ji gekk Gait til Davids ng sagdi 
vid hann: "Svn segir Drnttinn: Kjds |ier, 

21:11 So Gad came to David, and said unto 
him, Thus saith Yahwe, Take which thou wilt: 

21:12 annadhvnrt ad hungur verdi i 
|>i-jii ar, eda ad |iu verdir ad Flvjjn i |>rjii 
manuiti fyrir in ilium |iinum ng sverd 
f jandmanna binna nai ber, eda ait sverd 
Dmttins ng drepsiitt geisi i landinu i 
|>i'jja daga ng engill Dmttins valdi 
evdingu i iillu Israelslandi. Dygg nu ad, 
hverju eg eigi ad svara beim, er sendi 
mig." 

21:12 either three years of famine; or three 
months to be consumed before thy foes, 
while the sword of thine enemies overtaketh 
thee; or else three days the sword of Yahwe, 
even pestilence in the land, and the angel of 
Yahwe destroying throughout all the borders 
of Israel. Now therefore consider what 
answer I shall return to him that sent me. 

21:13 David svaradi Gad: "Eg er i 
miklum naudum staddur. I'll 1 1 ■ eg |ia I 
hendur Dmttins, ]>vi ad mikil er 
miskunn hans, en I manna hendur vil 
eg ekki kill III-' 

21:13 And David said unto Gad, I am in a 
great strait: let me fall, I pray, into the hand of 
Yahwe; for very great are his mercies: and let 
me not fall into the hand of man. 

21:14 Dmttinn let |ni drepsntt koma i 
Israel, ng fellu sjutiu |iiisuiiilir manns 
af Israel. 

21:14 So Yahwe sent a pestilence upon 
Israel; and there fell of Israel seventy 
thousand men. 

21:15 Og Gud sendi engil til Jerusalem 
til |»ess ad eyda hana, ng er hann var ad 
eyda hana, leit Dmttinn til ng hann 
idradi bins ilia, ng sagdi vid engilinn, er 
evddi fiilkinu: "Nng er ad gjdrt! Drag nil 
ad |ier hundina!" En engill Dmttins var 
|ia hja breskivelli Ornans Jebusita. 

21:15 And God sent an angel unto 
Jerusalem to destroy it: and as he was about 
to destroy, Yahwe beheld, and he repented 
him of the evil, and said to the destroying 
angel, It is enough; now stay thy hand. And 
the angel of Yahwe was standing by the 
threshing-floor of Oman the Jebusite. 

21:16 Og Oa vid hot upp augu sin ng sa 
engil Dmttins standa milli h i in ins ng 
jardar med brugdid sverd i hendi, er 
hann beindi gegn Jerusalem. I'll fell 
David og uldungarnir tram a andlit si r. 
kkeddir luerusekkjum. 

21:16 And David lifted up his eyes, and saw 
the angel of Yahwe standing between earth 
and heaven, having a drawn sword in his 
hand stretched out over Jerusalem. Then 
David and the elders, clothed in sackcloth, fell 
upon their faces. 

21:17 Og David sagdi vid Gud: "Var bad 
eigi eg, er band ad telja I'dlkidV l»ad er 
eg, sem hefi syndgad ng breytt mjng ilia, 
en betta er hjiird mill. - hvad hefir hun 
gjdrt? Dmttinn, Gud minn, lat hiind 
bina leggjast a mig ug ffittmcaa mina, 
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en eigi a Ivd |iinn til |nss ad valda 
man nil rii n i." 

21:17 And David said unto God, Is it not I 
that commanded the people to be numbered? 
even I it is that have sinned and done very 
wickedly; but these sheep, what have they 
done? let thy hand, I pray thee, O Yahwe my 
God, be against me, and against my father's 
house; but not against thy people, that they 
should be plagued. 

21:18 En engill Dmttins baud Gad ad 
segja David, ait David skvldi fara upp 
eftir til pess ad reisa Druttni altari a 
|ireskivelli Ornans Jebusita. 

21 :18 Then the angel of Yahwe commanded 
Gad to say to David, that David should go up, 
and rear an altar unto Yahwe in the 
threshing-floor of Oman the Jebusite. 

21:19 Og David fur upp eftir ad bndi 
Gads, bvi er hann hafdi talad i link ii i 
Drnttins. 

21:19 And David went up at the saying of 
Gad, which he spake in the name of Yahwe. 

21 :20 Og er Ornan sneri ser vid, sa 
hann homing koma og f jdra sonu hans 
med hnnum, en Ornan var ad |ireskja 
hveiti. 

21 :20 And Ornan turned back, and saw the 
angel; and his four sons that were with him 
hid themselves. Now Ornan was threshing 
wheat. 

21 :21 Og er David kom til Ornans, leit 
Ornan upp ng sa David. Gekk hann |ia 
ill af [ireskivellinum ug laut a asjunu 
si mi til jardar fvrir David. 

21 :21 And as David came to Ornan, Ornan 
looked and saw David, and went out of the 
threshing-floor, and bowed himself to David 
with his face to the ground. 

21 :22 I'll nuelti David vid Ornan: "Lat 
1 1 ii |ireskivolliiiu af hendi vid mig, svu 
ad eg geti reist Druttni Jiar altari - skalt 
|iu selja mer bad fiullu verdi - ug 
plagunni megi letta af lydnum." 

21 :22 Then David said to Ornan, Give me 
the place of this threshing-floor, that I may 
build thereon an altar unto Yahwe: for the full 
price shalt thou give it me, that the plague 
may be stayed from the people. 

21 :23 Ornan svaraiti David: "Tak |ui 
|iad. Minn hcrra knnungurinn gjnri 
sem hnnum |iuknast. $ga, eg gef nil ill in 
til brennifnrnar ng Jireskisledana til 
eldividar ng hveitid til matfiirnar, allt 
gef eg |iad." 

21 :23 And Ornan said unto David, Take it to 
thee, and let my lord the king do that which is 
good in his eyes: lo, I give thee the oxen for 
burnt-offerings, and the threshing instruments 
for wood, and the wheat for the meal-offering; 
I give it all. 

21 :24 En David knnungur sagdi vid 
Ornan: "Eigi svn, en kaupa vil eg pad 
ku 1 1 ii verdi, |ivi ad eigi vil eg taka bad 
sem bitt er Druttni til handa ug iiera 
brennifiirn, er eg hefi kauplaust |>egid." 

21 :24 And king David said to Ornan, Nay; 
but I will verily buy it for the full price: for I will 
not take that which is thine for Yahwe, nor 
offer a burnt-offering without cost. 

21 :25 Sidan greiddi David Ornan sex 
hundrud si kin gulls fvrir vnllinn. 

21 :25 So David gave to Ornan for the place 
six hundred shekels of gold by weight. 



21 :26 Og Davirt rcisti Drottni |iar altari 
01* fornarti lire n 11 i h'or n 11 ill og 

hcillafornuin, og er liann akallarti 
Drottin, wvararti hann honum rndt |ivi 
art senda eld af hi mil 11 ill a 
br enn i f or nnr al tari rt. 

21:26 And David built there an altar unto 
Yahwe, and offered burnt-offerings and 
peace-offerings, and called upon Yahwe; and 
he answered him from heaven by fire upon 
the altar of burnt-offering. 

21 :27 Oj* Drottinn liaurt englinum art 
slirtra sverrt will. 

21:27 And Yahwe commanded the angel; 
and he put up his sword again into the sheath 
thereof. 

21 :28 l»a cr Davirt sa, art Drottinn 
svararti honum a |irc«kivclli Ornans 
Jcbusita, ba ficrrti hann bar ho I'll i r. 

21:28 At that time, when David saw that 
Yahwe had answered him in the threshing- 
floor of Oman the Jebusite, then he sacrificed 
there. 

21 :29 En Inisljirtii r Drottins, cr Mosc 
liah'rti *4jjorl i cyrtimorkinni, og 
brcnnifiirnaraltarirt vuru II in bart Icyli a 
lucrtinni ■ Gibcon. 

21 :29 For the tabernacle of Yahwe, which 
Moses made in the wilderness, and the altar 
of burnt-offering, were at that time in the high 
place at Gibeon. 

21 :30 En Davirt gat cigi gcngirt fram 
fyrir bart til |icss art Icita Gurts, bvi art 
hann var hraiddur virt srer* cngils 
Drottins. 

21:30 But David could not go before it to 
inquire of God; for he was afraid because of 
the sword of the angel of Yahwe. 

22:1 Og Davirt nia'lli: "I»ctta sc hus 
Drottins Gurts, og betta se altari fyrir 
brcnnifiirnir Israels.*' 

22:1 Then David said, This is the house of 
Yahwe God, and this is the altar of burnt- 
offering for Israel. 

22:2 Og Davirt ha art art stcina Hainan 
iilli-mli n:>ii in bcim. it vwru i 
tsraclslandi, og hann sctti 

stcinhiiggvara til bess art hiiggva til 
stcina, til bess art reisa af musteri Gurts. 

22:2 And David commanded to gather 
together the sojourners that were in the land 
of Israel; and he set masons to hew wrought 
stones to build the house of God. 

22:3 Davirt dro og art afar mikirt af 
garni i nagla a hlirthurrtirnar og i 
spengurnar, og svo mikirt af t-iri. art cigi 
varrt vegio, 

22:3 And David prepared iron in abundance 
for the nails for the doors of the gates, and for 
the couplings; and brass in abundance 
without weight; 

22:4 og scdrustre, svo art cigi varrt toln 
a komirt, bvi art Sidoningar og 
Tyrvcrjar fairou Davirt afar mikirt af 
scdrustrjam. 

22:4 and cedar-trees without number: for the 
Sidonians and they of Tyre brought cedar- 
trees in abundance to David. 

22:5 Davirt hngsarti inert sir: "Salomon 
sonar m inn cr nngnr og obroskartnr, en 
mustcrio, cr Drottni a art rcisa. a art 
vera afar stort, til fraigimr og pryrti nm 



oil loud. Eg a'ila ]ivi art virta art til 
|icss." Og Davirt virtarti afar miklu art 
fyrir andlat sitt. 

22:5 And David said, Solomon my son is 
young and tender, and the house that is to be 
builded for Yahwe must be exceeding 
magnificent, of fame and of glory throughout 
all countries: I will therefore make preparation 
for it. So David prepared abundantly before 
his death. 

22:6 Sirtau kallarti hann .Salomon son 
sin n. og fol honum art reisa mustcri 
Drottni, Gurti Israels. 

22:6 Then he called for Solomon his son, 
and charged him to build a house for Yahwe, 
the God of Israel. 

22:7 Og Davirt nuclti virt Salomon: 
"Soiiiii* minn! Eg hafrti i hyggiu art reisa 
musteri nafini Drottins, Gurts mills. 

22:7 And David said to Solomon his son, As 
for me, it was in my heart to build a house 
unto the name of Yahwe my God. 

22:8 En orrt Drottins kom til mill, 
svolatandi: I'll hefir uthellt miklu blorti 
og hart in I It Li r orustur. I»u skalt eigi 
reisa musteri nafni minu, |ivi art miklu 
blorti hefir bu hellt til jarrtar fyrir 
augliti minu. 

22:8 But the word of Yahwe came to me, 
saying, Thou hast shed blood abundantly, 
and hast made great wars: thou shalt not 
build a house unto my name, because thou 
hast shed much blood upon the earth in my 
sight. 

22:9 En ber mun sonur h'a'rtasi. llann 
in II II vcrrta kyrrlatur martur, og eg mun 
veita honum ro fyrir ollum 
fjjaudmonnum hans all! n m kring, bvi 
art Salomon skal hann heita, og eg mun 
veita frill og kyrrrt i Israel um hans 
daga. 

22:9 Behold, a son shall be born to thee, 
who shall be a man of rest; and I will give him 
rest from all his enemies round about; for his 
name shall be Solomon, and I will give peace 
and quietness unto Israel in his days: 

22:10 Ilium skal reisa musteri nafni 
minu, hann skal vera mer sonur og eg 
honum i'artir. og eg in nil slartfcsla 
konungsstol hans yfir Israel art eilifu. 

22:10 he shall build a house for my name; 
and he shall be my son, and I will be his 
father; and I will establish the throne of his 
kingdom over Israel for ever. 

22:11 Drottinn sc nil inert ])cr, sonur 
minn, svo art |iu verrtir aurtnumartur og 
reisir musteri Drottins, Gurts |iius. eins 
og hann hefir n in big heitirt. 

22:11 Now, my son, Yahwe be with thee; 
and prosper thou, and build the house of 
Yahwe thy God, as he hath spoken 
concerning thee. 

22:12 Veiti Drottinn |icr arte ins 
hyggindi og skilning og skipi |iig yfir 
Israel, og art |iu megir varrtveita logmal 
Drottins, Gurts |ii lis. 

22:12 Only Yahwe give thee discretion and 
understanding, and give thee charge 
concerning Israel; that so thou mayest keep 
the law of Yahwe thy God. 

22:13 I»a munt |ni a no mi martur vcrrta. 
ef |ni varrtveitir sctninga |iii og bortorrt 
og brcytir cftir lieim, cr Drottinn lagrti 
fvrir Mosc n in Israel. Vcr |ni 
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hughraustur og iiruggur! Ottast ckki og 
ver hvcrgi hruiddur. 

22:13 Then shalt thou prosper, if thou 
observe to do the statutes and the ordinances 
which Yahwe charged Moses with concerning 
Israel: be strong, and of good courage; fear 
not, neither be dismayed. 

22:14 >Sjja. |iratt fyrir |u*autir miliar hefi 
eg dregirt art til musteris Drottins 
hundrart |iusund talentur gulls, niilljoii 
talcntur silfurs, og svo mikirt af ciri og 
jarni, art eigi vcrrtnr vegirt, Jivi art afar 
mikirt er af bvi. Virta og steina hefi eg 
einnig aflart, og matt |ni |iar enn virt 
auka. 

22:14 Now, behold, in my affliction I have 
prepared for the house of Yahwe a hundred 
thousand talents of gold, and a thousand 
thousand talents of silver, and of brass and 
iron without weight; for it is in abundance: 
timber also and stone have I prepared; and 
thou mayest add thereto. 

22:15 Mert |n' r er og margt starfsmanna, 
stcinhoggvarar, steinsmirtir og 

tresmirtir og alls konar hagleiksmenn 
til alls konar smirta 

22:15 Moreover there are workmen with thee 
in abundance, hewers and workers of stone 
and timber, and all men that are skilful in 
every manner of work: 

22:16 af gulli, silfiri, eiri og jarni, er 
eigi verrtur tolu a komirt. Epp mi. og 
tak til starfa og Drottinn se mert per." 

22:16 of the gold, the silver, and the brass, 
and the iron, there is no number. Arise and 
be doing, and Yahwe be with thee. 

22:17 Og Davirt baurt ollum hofrtingjum 
Israels art lirtsinna Salomon syni Sinn ill 
og mailti: 

22:17 David also commanded all the princes 
of Israel to help Solomon his son, saying, 

22:18 "Drottinn Gurt yrtar er mert your 
og hefir veitt your i'rirt all! inn kring, 
|ivi art hann hefir selt frumbyggja 
landsins mer a vald, og landirt er 
undirokart fyrir augliti Drottins og fyrir 
augliti lyrts hans. 

22:18 Is not Yahwe your God with you? and 
hath he not given you rest on every side? for 
he hath delivered the inhabitants of the land 
into my hand; and the land is subdued before 
Yahwe, and before his people. 

22:19 Deinirt |i;i hiortum yrtar og hug 
yrtar art |ivi art leita Drottins, Gurts yrtar. 
Takirt your til og reisirt hclgidom 
Drottins Gurts, svo art |ier getirt flutt 
sattmalsairk Drottins og bin helgu 
ahold Gurts i musterirt, er reisa a nafni 
Drottins." 

22:19 Now set your heart and your soul to 
seek after Yahwe your God; arise therefore, 
and build ye the sanctuary of Yahwe God, to 
bring the ark of the covenant of Yahwe, and 
the holy vessels of God, into the house that is 
to be built to the name of Yahwe. 

23:1 er Davirt var gamall orrt inn og 
saddur lifdaga, gjorrti hann Salomon 
son sinn art konungi yfir Israel. 

23:1 Now David was old and full of days; and 
he made Solomon his son king over Israel. 

23:2 Og hann stefndi saman ollum 
hofrtingjum Israels, prestnnum og 
levitunum. 



23:2 And he gathered together all the 
princes of Israel, with the priests and the 
Levites. 

23:3 Eevitarnir voru til If Mr. pritugir og 
paikan ah' cldri, ill* hiifoatala bcirra var 
|ir i ill I II *ii» ill lo |iiis II ml karlmcnn. 

23:3 And the Levites were numbered from 
thirty years old and upward: and their number 
by their polls, man by man, was thirty and 
eight thousand. 

23:4 "Af bcim skulu luiliigii og fjiigur 
|insii ml vera fyrir vcrknm virt bus 
Drottins, sex |iusiiii<l s k ■■ I ■■ vera 
i iii lui't I isini'ii II iiji domarar, 

23:4 Of these, twenty and four thousand 
were to oversee the work of the house of 
Yahwe; and six thousand were officers and 
judges; 

23:5 fiiigur |iiisii ml hlirtvcrrtir, og fjiigur 
|insii ml skulu lofa Drottin mcA 
aliiildum bcim, cr eg lich'i liiiirt gjiira til 
bess ink I I'Ujsji in ji meo," sagrti Oavirt. 

23:5 and four thousand were doorkeepers; 
and four thousand praised Yahwe with the 
instruments which I made, said David, to 
praise therewith. 

23:6 David skipti pcim i h'lokka cftir 
pcim Gvrsiin, Kahat og Merari, 
Lcvisonum. 

23:6 And David divided them into courses 
according to the sons of Levi: Gershon, 
Kohath, and Merari. 

23:7 Til Gcrsonsnirtja tiildust Lacdan 
og Siiik i. 

23:7 Of the Gershonites: Ladan and Shimei. 

23:8 Synir Lacdans voru: Jchicl, cr var 
fvrir pcim, Sctam og Joel, prir alls. 

23:8 The sons of Ladan: Jehiel the chief, and 
Zetham, and Joel, three. 

23:9 Synir Simci voru: Sclomit, Hasicl 
og llai-aii. |irir alls. Voru peir 
a'tthofrtingjar Lacdansa^ttar. 

23:9 The sons of Shimei: Shelomoth, and 
Haziel, and Haran, three. These were the 
heads of the fathers' houses of Ladan. 

23:10 Og synir Simci: -I a hat. Sin a. Jena 
€>g Bcria. I'cssir voru synir Simci, fjorir 
alls. 

23:10 And the sons of Shimei: Jahath, Zina, 
and Jeush, and Beriah. These four were the 
sons of Shimei. 

23:11 Var Jahai lyrir pcim, |i:i Sin a. cn 
Jcus og Bcria ill In cigi margt barna, 
svo art peir tiildust cin a?tt, einn filokkur. 

23:11 And Jahath was the chief, and Zizah 
the second: but Jeush and Beriah had not 
many sons; therefore they became a fathers' 
house in one reckoning. 

23:12 Synir Ka hills: Amram, Jischar, 
Hebron og Ussiel, fjjorir alls. 

23:12 The sons of Kohath: Amram, Izhar, 
Hebron, and Uzziel, four. 

23:13 Synir Am riiiiis: Aran og Mosc. En 
Aran var grcindur Ira hi mi ill. til bess 
art hann skyldi vcroa vigrtur scm 
hahcilagur asamt solium sum m. nm 
aldnr og H'vi. til bess art heir skyldn 
brenna reykelsi frammi lyrir Drottni, 
biona Im ii II in og lofa nain bans nm 
aldnr og ii'vi. 



23:13 The sons of Amram: Aaron and Moses; 
and Aaron was separated, that he should 
sanctify the most holy things, he and his sons, 
for ever, to burn incense before Yahwe, to 
minister unto him, and to bless in his name, 
for ever. 

23:14 Og art bvi cr sncrtir gurtsmanninn 
Mosc, |ia voru synir bans taldir til 
Ec viky nk vi slar . 

23:14 But as for Moses the man of God, his 
sons were named among the tribe of Levi. 

23:15 Synir Mosc voru Gcrsiim og 
Elicscr. 

23:15 The sons of Moses: Gershom and 
Eliezer. 

23:16 Sonur Gersoms: Scbiicl hofrtingi. 

23:16 The sons of Gershom: Shebuel the 
chief. 

23:17 En sonur Elicscrs var Rchabja 
hiifrtingi. Artrn sonu atti Elicscr cigi, cn 
synir Rchabja voru afar margir. 

23:17 And the sons of Eliezer were: 
Rehabiah the chief; and Eliezer had no other 
sons; but the sons of Rehabiah were very 
many. 

23:18 Sonur Jischars: Sclomit hofrtingi. 

23:18 The sons of Izhar: Shelomith the chief. 

23:19 Synir Ilcbrons: Jcria hofrtingi, 
iin mil- Amarja, |irirtji Jchasicl, fjorrti 
Jckamcam. 

23:19 The sons of Hebron: Jeriah the chief, 
Amariah the second, Jahaziel the third, and 
Jekameam the fourth. 

23:20 Synir Essicls: Mika hofrtingi, 
annar Jissia. 

23:20 The sons of Uzziel: Micah the chief, 
and Isshiah the second. 

23:21 Synir Merari: Mahli og Musi. 
Synir Mahli: Eleasar og His. 

23:21 The sons of Merari: Mahli and Mushi. 
The sons of Mahli: Eleazar and Kish. 

23:22 En Eleasar do svo, art hann atti 
cnga sonu, hcldur tla lur cinar, og toku 
heir Kissynir, i'l-iiiitliir |icirra. Jia;r ser 
art konum. 

23:22 And Eleazar died, and had no sons, 
but daughters only: and their brethren the 
sons of Kish took them to wife. 

23:23 Synir Musi voru: Mahli, Eder og 
Jcremot, |u*ii* alls. 

23:23 The sons of Mushi: Mahli, and Eder, 
and Jeremoth, three. 

23:24 I'essir cm |icir Eevinirtjar eftir 
ii-tlii in bcirra, a'tthofrtingjar heir, cr 
taldir voru af bcim, eftir nafnatiilu og 
hofrta, cr haifrtn |iart starf a hendi art 
bjona i musteri Drottins, tvitugir og 
bartan af cldri. 

23:24 These were the sons of Levi after their 
fathers' houses, even the heads of the 
fathers' houses of those of them that were 
counted, in the number of names by their 
polls, who did the work for the service of the 
house of Yahwe, from twenty years old and 
upward. 

23:25 Davirt nuelti: "Druttinn, Gnrt 
Israels, hefir vcitt lyrt si nil m hvild, og 
by r nn art eilifn i Jerusalem. 

23:25 For David said, Yahwe, the God of 
Israel, hath given rest unto his people; 
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and he dwelleth in Jerusalem for ever: 

23:26 Lcvitarnir burfa |ivi ckki lengur 
art bcra burtina og oil bail ahold, cr art 
starf i hennar 111 la." 

23:26 and also the Levites shall no more 
have need to carry the tabernacle and all the 
vessels of it for the service thereof. 

23:27 (Pvi art eftir sirtustu k*> rirmji'l nm 
IKivirts voru levitar taldir, tvitugir og 
bartan af cldri). 

23:27 For by the last words of David the 
sons of Levi were numbered, from twenty 
years old and upward. 

23:28 Embaitti bcirra cr art artslorta 
Aronsnirtja, gcgna bjonustu virt musteri 
Drottins, hafa illusion inert 

forgorrtunum og klcfunum og ra^stingu 
a ill I n m hinum hclgu munum, og gcgna 
stiirfunum virt bus Gurts, 

23:28 For their office was to wait on the sons 
of Aaron for the service of the house of 
Yahwe, in the courts, and in the chambers, 
and in the purifying of all holy things, even the 
work of the service of the house of God; 

23:29 annast um rartsettu hraiirtin. 
hvcitimjiilirt i matfiirnirnar, bin osyrrtu 
flatbraurt, piinnuna og hirt 

samanhra^rrta, og livers konar mil l i og 
stiku, 

23:29 for the showbread also, and for the 
fine flour for a meal-offering, whether of 
unleavened wafers, or of that which is baked 
in the pan, or of that which is soaked, and for 
all manner of measure and size; 

23:30 og art koma fram a hvcrium 
morgni til |icss art lofa og vegsama 
Drottin, og eins a kveldin, 

23:30 and to stand every morning to thank 
and praise Yahwe, and likewise at even; 

23:31 og art fiera Drottni hvcria 
brenniforn a hvildardogum, 

tunglkumudogum og loghatirtnm, allar 
|ni'r. sem akvertirt cr art stiirtugt skuli 
i'lcra Drottni. 

23:31 and to offer all burnt-offerings unto 
Yahwe, on the sabbaths, on the new moons, 
and on the set feasts, in number according to 
the ordinance concerning them, continually 
before Yahwe; 

23:32 Hafa bcir storf a hendi virt 
samfundatjaldirt og stiirf virt 
hclgidominn og stiirf hia Aronsnirtjum, 
k'riiiiilii in sinnm, virt bjonustuna I 
musteri Drottins. 

23:32 and that they should keep the charge 
of the tent of meeting, and the charge of the 
holy place, and the charge of the sons of 
Aaron their brethren, for the service of the 
house of Yahwe. 

24:1 Aronsnirtiar hofrtu og 

flokkaskipnn fyrir sig. Synir Arons 
voru: Vililiili. Abihu, Eleasar og I In in or. 

24:1 And the courses of the sons of Aaron 
were these. The sons of Aaron: Nadab and 
Abihu, Eleazar and Ithamar. 

24:2 En Nadab og Abihu dim a undan 
foihir sinnm og attu cigi sonu, og urrtn 
svo bcir Eleasar og ttamar prestar. 

24:2 But Nadab and Abihu died before their 
father, and had no children: therefore Eleazar 
and Ithamar executed the priest's office. 



24:3 Og |><-ir David og Sadok af 
Eleasarsnidjum og Ahimelek af 
Itamarsnidjum skiptu |ieim nidur i 
starfsflokka eftir I'm liii'tt urn peirra. 

24:3 And David with Zadok of the sons of 
Eleazar, and Ahimelech of the sons of 
Ithamar, divided them according to their 
ordering in their service. 

24:4 En |iart kom i Ijos. an af 
Eleasarsnidjum voru fleiri liokdingjar 
en af Itamarsnidjum. Fyrir bvi skiptu 
in < ii ii peim kyo. art af Eleasarsnidjum 
iwAn sextan a'Uliiiidiugjai'. en atta af 
Itamarsnidjum. 

24:4 And there were more chief men found 
of the sons of Eleazar than of the sons of 
Ithamar; and thus were they divided: of the 
sons of Eleazar there were sixteen, heads of 
fathers' houses; and of the sons of Ithamar, 
according to their fathers' houses, eight. 

24:5 Og hvorum tveggja skiptu menu 
eftir hlutkesti, bvi an 

helgidomshofdingjar og Guns 

hiifdingjar Torn af nidjum Eleasars og 
af nidjum Itamars. 

24:5 Thus were they divided by lot, one sort 
with another; for there were princes of the 
sanctuary, and princes of God, both of the 
sons of Eleazar, and of the sons of Ithamar. 

24:6 Og Semaja Netaneelsson ritari, 
einn af levitum, skradi |ia i vidurvist 
konungs «g hofdingjanna og §adiiks 
prests og Ahimeleks Ahj jiljii-sson jir og 
a^tthofdingja prestanna og levitanna. 
Var ein a'll tekin fra af Eleasar og ein 
af Itamar. 

24:6 And Shemaiah the son of Nethanel the 
scribe, who was of the Levites, wrote them in 
the presence of the king, and the princes, and 
Zadok the priest, and Ahimelech the son of 
Abiathar, and the heads of the fathers' 
houses of the priests and of the Levites; one 
fathers' house being taken for Eleazar, and 
one taken for Ithamar. 

24:7 Fyrsti 111 lit ill- i mi fell a Jojarib, 
annar a Jedaja, 

24:7 Now the first lot came forth to Jehoiarib, 
the second to Jedaiah, 

24:8 bridji a Harim, fjordi a Seorim, 

24:8 the third to Harim, the fourth to Seorim, 

24:9 fimmti a Malkia. sjiitti a Mijamin, 

24:9 the fifth to Malchijah, the sixth to 
Mijamin, 

24:10 sjaiundi a Bakkos, attundi a Abia, 

24:10 the seventh to Hakkoz, the eighth to 
Abijah, 

24:11 ii I ii ml i a Jesua. tiundi a .Sekauja. 

24:11 the ninth to Jeshua, the tenth to 
Shecaniah, 

24:12 ellefti a Eljasib, tolfti a Jakim, 

24:12 the eleventh to Eliashib, the twelfth to 
Jakim, 

24:13 brettandi a lluppa, fjortandi a 
Jesebeab, 

24:13 the thirteenth to Huppah, the 
fourteenth to Jeshebeab, 

24:14 fimmtandi a Bilga, sextandi a 
Inner, 

24:14 the fifteenth to Bilgah, the sixteenth to 
Immer, 



24:15 scytjandi a Ill-sir. atjandi a 
■lappisses, 

24:15 the seventeenth to Hezir, the 
eighteenth to Happizzez, 

24:16 nitjandi a Pelashja, tuttugasti a 
Jeheskel, 

24:16 the nineteenth to Pethahiah, the 
twentieth to Jehezkel, 

24:17 tuttugasti og fyrsti a .la kin. 
tuttugasti og annar a Gamut, 

24:17 the one and twentieth to Jachin, the 
two and twentieth to Gamul, 

24:18 tuttugasti og |iriojji a Belaja, 
tuttugasti og fjoroi a Maasja. 

24:18 the three and twentieth to Delaiah, the 
four and twentieth to Maaziah. 

24:19 Er bad starfskviid beirra ad fara 
inn i musteri Brottins, eftir |ieim 
reglum, er Arun forfadir |ieirra hafdi 
sett, samknvmi |ivi. er Brottinn, Gun 
Israels, hafdi bodid honum. 

24:19 This was the ordering of them in their 
service, to come into the house of Yahwe 
according to the ordinance given unto them 
by Aaron their father, as Yahwe, the God of 
Israel, had commanded him. 

24:20 En an |ivi er snertir adra nidja 
Levi, ]ia voru af Amramsnidjum .Subael. 
af Subaelsnidjum Jehdeja, 

24:20 And of the rest of the sons of Levi: of 
the sons of Amram, Shubael; of the sons of 
Shubael, Jehdeiah. 

24:21 af Behabja, af Behabjanidjum 
Jissia hofdingi, 

24:21 Of Rehabiah: of the sons of Rehabiah, 
Isshiah the chief. 

24:22 af Jiseharitum Selomot, af 
Selomotsnidjum Jahat, 

24:22 Of the Izharites, Shelomoth; of the 
sons of Shelomoth, Jahath. 

24:23 en af nidjum Ilebrons: Jeria 
hofdingi, annar Amarja, |n*idji Jehasiel, 
fjoroi Jekameam. 

24:23 And the sons of Hebron: Jeriah the 
chief, Amariah the second, Jahaziel the third, 
Jekameam the fourth. 

24:24 Niifcjar Ussiels voru: Mika, af 
nidjum Mika var Siimir. 

24:24 The sons of Uzziel, Micah; of the sons 
of Micah, Shamir. 

24:25 Brodir Mika var Jissia, af 
nidjum Jissia var Sakaria. 

24:25 The brother of Micah, Isshiah; of the 
sons of Isshiah, Zechariah. 

24:26 .\idjar Merari voru Mahli og 
Musi og nidjar Jaasia, sonar bans. 

24:26 The sons of Merari: Mahli and Mushi; 
the sons of Jaaziah: Beno. 

24:27 Nidjar Merari fra Jaasia svni 
bans voru: Solium. Sakkur og fbri. 

24:27 The sons of Merari: of Jaaziah, Beno, 
and Shoham, and Zaccur, and Ibri. 

24:28 Era Mahli var Eleasar kominn. 
Bann atti eigi sonu. 

24:28 Of Mahli: Eleazar, who had no sons. 

24:29 Era Kis: Svnir his: Jerahmeel. 

24:29 Of Kish; the sons of Kish: Jerahmeel. 



24:30 Nidjar Musi voru: Mahli, Eder og 
Jerimot. l*essir voru nidjar levita eftir 
outturn |ieirra. 

24:30 And the sons of Mushi: Mahli, and 
Eder, and Jerimoth. These were the sons of 
the Levites after their fathers' houses. 

24:31 l»eir vorpuihi og hlutkesti, eins 
og frrcndur |ieirra. Aronsnidjar, ■ 
vidurvist Bavids konungs og Sadoks og 
Ahimeleks og a^tthofiMngja prestanna 
og levitanna, a^tthofdingjarnir eins og 
vngri fra^ndur jieirra. 

24:31 These likewise cast lots even as their 
brethren the sons of Aaron in the presence of 
David the king, and Zadok, and Ahimelech, 
and the heads of the fathers' houses of the 
priests and of the Levites; the fathers' houses 
of the chief even as those of his younger 
brother. 

25:1 I'eir David og hershofdingjarnir 
toku og fra til bjonustu nidja Asafs, 
He mans og Jedutuns, er ad 
spamannaluetti lofudu Gud med gigjum, 
horpum og skalabumbum. Og tala 
|ieirra, er start hiifdu vid bessa 
bjonustu, var: 

25:1 Moreover David and the captains of the 
host set apart for the service certain of the 
sons of Asaph, and of Heman, and of 
Jeduthun, who should prophesy with harps, 
with psalteries, and with cymbals: and the 
number of them that did the work according 
to their service was: 

25:2 Af Asafsnidjum: Sakkur, Josef. 
Netanja og Asarela, svnir Asafs, undir 
stjorn Asafs, er lek eins og spamadur 
eftir fvrirsogn konungs. 

25:2 of the sons of Asaph: Zaccur, and 
Joseph, and Nethaniah, and Asharelah, the 
sons of Asaph, under the hand of Asaph, who 
prophesied after the order of the king. 

25:3 Af Jedutun: Svnir Jedutuns: 
Gedalja, Seri, Jesaja, Basabja, Mattitja, 
Simei, sex alls, undir stjiirn Jedutuns 
fodur sins, er lek a gigju eins og 
spamadur, |ia er lofa skvldi Brottin og 
vegsama hann. 

25:3 Of Jeduthun; the sons of Jeduthun: 
Gedaliah, and Zeri, and Jeshaiah, Hashabiah, 
and Mattithiah, six, under the hands of their 
father Jeduthun with the harp, who 
prophesied in giving thanks and praising 
Yahwe. 

25:4 Af Beman: Svnir II emails: Bukkia, 
Mattanja, Essiel, Sebuel, Jerimot, 
Bananja, Banani, Eliata, Giddalti, 
Bomamti Eser, Josbekasa, Malloti, 
Botir, Mahasiot. 

25:4 Of Heman; the sons of Heman: Bukkiah, 
Mattaniah, Uzziel, Shebuel, and Jerimoth, 
Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti, and 
Romamti-ezer, Joshbekashah, Mallothi, 
Hothir, Mahazioth. 

25:5 Allir bessir voru svnir Bemans, 
sjaanda konungs, er horn skyldn hefja 
ad bodi Guds. Og Gud gaf Beman 
f jortan sonu og |ir jar ila lur. 

25:5 All these were the sons of Heman the 
king's seer in the words of God, to lift up the 
horn. And God gave to Heman fourteen sons 
and three daughters. 

25:6 Allir Jiessir voru via songinn i 
musteri Orottins undir stjairn fiidur 
|ieirra med skalabumbnr, hiirpnr og 
gigjur til |iess ad gegna |ijonnstu i 
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ill iislrri Gilds II 11 ill I- t'liriislu konuugs, 
Asafs, Jcdutuns os* llcmans. 

25:6 All these were under the hands of their 
father for song in the house of Yahwe, with 
cymbals, psalteries, and harps, for the 
service of the house of God; Asaph, Jeduthun, 
and Heman being under the order of the king. 

25:7 Og talan a |icim og k'rji-iul urn 
bcirra, tr ■ i ■ ■-•>■ ■- voru ■ Ijoomn Drottins, 
og allir voru vcl a« scr, var tvii hnndrnA 
jiltal i ii iij* alia. 

25:7 And the number of them, with their 
brethren that were instructed in singing unto 
Yahwe, even all that were skilful, was two 
hundred fourscore and eight. 

25:8 Og |ii'ir viirpuiku hlutkcsti inn 
starfiik, yngri scm cldri, kcnnarar Km 
lll'risvi'inar. 

25:8 And they cast lots for their offices, all 
alike, as well the small as the great, the 
teacher as the scholar. 

25:9 Fyrsti liliilur fyrir Asaf fell a Josef, 
sunn bans »g brwitur, loll' alls, annar a 
Gcdalja, Hnn bans og bra itur. toll alls, 

25:9 Now the first lot came forth for Asaph to 
Joseph: the second to Gedaliah; he and his 
brethren and sons were twelve: 

25:10 |u*iikji a Niikkiir. siiini bans og 
braiikur, tiilfi alls, 

25:10 the third to Zaccur, his sons and his 
brethren, twelve: 

25:11 Ijoioi a Jisri, son u bans og 
lii'ii'iMii*. Iiilf alls, 

25:11 the fourth to Izri, his sons and his 
brethren, twelve: 

25:12 fimmti a Nctanja, si in n bans og 
bm-dur, tiilfi alls, 

25:12 the fifth to Nethaniah, his sons and his 
brethren, twelve: 

25:13 sjiitti a lliikkiii. si I ii ii bans og 
brftdur, tiilfi alls, 

25:13 the sixth to Bukkiah, his sons and his 
brethren, twelve: 

25:14 sjiiundi a Jesarcla, so mi bans og 
lirii'ikiir. loh° alls, 

25:14 the seventh to Jesharelah, his sons 
and his brethren, twelve: 

25:15 aitnndi a Jcsaja, sonn bans og 
lii-a-Our. tiilfi alls, 

25:15 the eighth to Jeshaiah, his sons and 
his brethren, twelve: 

25:16 ii in ml i a Mattanja, son ■■ bans og 
lii'ii'iMii*. loh' alls, 

25:16 the ninth to Mattaniah, his sons and 
his brethren, twelve: 

25:17 1 1 ii ml i a Si mi- 1. sonn bans og 
lii-a-Our. toll alls, 

25:17 the tenth to Shimei, his sons and his 
brethren, twelve: 

25:18 cllcfti a Asari'ii. sonn bans og 
braiAnr, toll alls, 

25:18 the eleventh to Azarel, his sons and 
his brethren, twelve: 

25:19 tailfti a Hasabja, sonn bans og 
lii-a-Our. toll alls, 

25:19 the twelfth to Hashabiah, his sons and 
his brethren, twelve: 



25:20 brcttandi a Snliarl. sonn bans og 
lii'ii'iMii*. lolh' alls, 

25:20 for the thirteenth, Shubael, his sons 
and his brethren, twelve: 

25:21 fjiirtandi a Mattitja, sonu bans 
og lira'om*. toll alls, 

25:21 for the fourteenth, Mattithiah, his sons 
and his brethren, twelve: 

25:22 fiimmtandi a Jcrcmiil, sonu bans 
og liradur. loll' alls, 

25:22 for the fifteenth to Jeremoth, his sons 
and his brethren, twelve: 

25:23 scxtandi a Hananja, sonu bans og 
bra^our, toll alls, 

25:23 for the sixteenth to Hananiah, his sons 
and his brethren, twelve: 

25:24 scytjandi a Josbckasa, sonu bans 
og liraour. loll' alls, 

25:24 for the seventeenth to Joshbekashah, 
his sons and his brethren, twelve: 

25:25 atjandi a llanani, sonu bans og 
bra^our, loll' alls, 

25:25 for the eighteenth to Hanani, his sons 
and his brethren, twelve: 

25:26 iiiljamli a Malliiti, sonu bans og 
liraiknr. toll alls, 

25:26 for the nineteenth to Mallothi, his sons 
and his brethren, twelve: 

25:27 tuttugasti a Elijata, sonu bans og 
lira'ikiii*. loll' alls, 

25:27 for the twentieth to Eliathah, his sons 
and his brethren, twelve: 

25:28 tuttugasti og iyrsti a llotir, sonn 
bans og brwour, loll' alls, 

25:28 for the one and twentieth to Hothir, his 
sons and his brethren, twelve: 

25:29 tuttugasti og annar a Giddalti, 
sonn bans og In-a om-. toll alls, 

25:29 for the two and twentieth to Giddalti, 
his sons and his brethren, twelve: 

25:30 tuttugasti og |triuji a Mahasiiit, 
sonn bans og In-aom-. tiilf alls, 

25:30 for the three and twentieth to 
Mahazioth, his sons and his brethren, twelve: 

25:31 tnttugasii og fjoriki a Romamli 
Escr, sonn bans og brasirar, tiilfi alls. 

25:31 for the four and twentieth to 
Romamtiezer, his sons and his brethren, 
twelve. 

26:1 Ao |ivi er sncrtir 

liliikvaroaflokkana, |m voru |iar at 
Kiiraitum: Mcsclcmja Kiircsun af 
Asaf siiil) j urn . 

26:1 For the courses of the doorkeepers: of 
the Korahites, Meshelemiah the son of Kore, 
of the sons of Asaph. 

26:2 En synir Mcsclcmja vorn: Sakaria, 
k* r ii in •>! -In in i> ii rill ii. annar Jcdiacl, |irii)ji 
Scbadja, I joroi Jainicl, 

26:2 And Meshelemiah had sons: Zechariah 
the first-born, Jediael the second, Zebadiah 
the third, Jathniel the fourth, 

26:3 iimmti Elam, sjiitti Johanan, 
sjiinndi Elia'icnai. 

26:3 Elam the fifth, Jehohanan the sixth, 
Eliehoenai the seventh. 

26:4 Si nil Obcik Edoms vorn: 
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Scmaja, frumgctningurinn, annar 
•liisabad, briikji Joa, fjoriki Sjik.ii-. 
h i in ill I ■ Nctanccl, 

26:4 And Obed-edom had sons: Shemaiah 
the first-born, Jehozabad the second, Joah 
the third, and Sacar the fourth, and Nethanel 
the fifth, 

26:5 sjiitti Ammicl, sjiiundi Issakar, 
attundi Pcgullctai, |ivi aik Ihih> hafiki 
blcssao hann. 

26:5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh, 
Peullethai the eighth; for God blessed him. 

26:6 En Scmaja, syni bans, fccddust og 
synir, cr rcou i ii tlmii siiiinii. |ivi ail 
|ii'ir voru hi nil* riiskustu mcnn. 

26:6 Also unto Shemaiah his son were sons 
born, that ruled over the house of their father; 
for they were mighty men of valor. 

26:7 Synir Scmaja voru: Otni, Rcfiacl, 
Obcil og Elsabat. Bra^ikur |icirra voru 
Elihu og Si-iiijikj ji. dugandi mcnn. 

26:7 The sons of Shemaiah: Othni, and 
Rephael, and Obed, Elzabad, whose brethren 
were valiant men, Elihu, and Semachiah. 

26:8 Allir |icssir voru a I* niiljum Obcil 
Edoms, bcir og synir bcirra og brwilur, 
dugandi mcnn, vcl lncfir til 
| ij 1 1 ii list ii ii ii >ir. scxtiu og tvcir alls fra 
Olii'ik Ediim. 

26:8 All these were of the sons of Obed- 
edom: they and their sons and their brethren, 
able men in strength for the service; 
threescore and two of Obed-edom. 

26:9 Mcsclcmja atti og sonu og bra^imr, 
dugandi mcnn, atjan alls. 

26:9 And Meshelemiah had sons and 
brethren, valiant men, eighteen. 

26:10 Synir Iliisa, cr var af 
Mcrariniiljum, voru: Simri hiifoingi; 
|ioll cigi va'i'i hann frumgctningurinn, 
|ia gjiirili failir bans hann aik hiifAingja; 

26:10 Also Hosah, of the children of Merari, 
had sons: Shimri the chief, (for though he 
was not the first-born, yet his father made him 
chief), 

26:11 annar Ililkia, briilji Tcbalja, 
I'joriu Sakaria. Synir og lira'Oiir Iliisa 
voru Jircttan alls. 

26:11 Hilkiah the second, Tebaliah the third, 
Zechariah the fourth: all the sons and 
brethren of Hosah were thirteen. 

26:12 I»cssum hliikvarikaflokkum cftir 
a;tthiifikingjnm hlotnaikist start i ilk 
|ijonnstuna i hnsi Drottins, |>< ini scm 
k'rii iiilii m |icirra. 

26:12 Of these were the courses of the 
doorkeepers, even of the chief men, having 
offices like their brethren, to minister in the 
house of Yahwe. 

26:13 Og mcnn viirpuitu hlutkcsti ■■ m 
hvcrt hliik fyrir sig, cftir Ji'ttu ill. yngri 
scm cldri. 

26:13 And they cast lots, as well the small as 
the great, according to their fathers' houses, 
for every gate. 

26:14 Fyrir III ilk ilk gcgnt anstri fell 
Ii I lit ii ri ii ii a Sclcmja. Mcnn viirpnikn og 
hlutkcsti fyrir Sakaria son bans, 
hygginn raikgjafa, og fell bans hlntur a 
hliikifk gcgnt noritri, 

26:14 And the lot eastward fell to Shelemiah. 
Then for Zechariah his son, a discreet 



counsellor, they cast lots; and his lot came 
out northward. 

26:15 fyrir Obea) Edaim gegnA suan-i, osi 
fyrir sain bans li geymsluhusia), 

26:15 To Obed-edom southward; and to his 
sons the store-house. 

26:16 fyrir Suppim aig Ilaisa gegnA vesAri 
via> SallekeAhlialial, via) gaiAuna, wm 
lisigur upp a'i'Air. liver vara)sAaia)in virt 
aatra. 

26:16 To Shuppim and Hosah westward, by 
the gate of Shallecheth, at the causeway that 
goeth up, watch against watch. 

26:17 Via) hlia)ia) gegnA ausAri vorn sex 
leviAar, gegnA naira)ri fjairir dag hvern, 
gegnA sua)ri fjairir dag hvern, aig vial 
geymsluhiisia) Aveir aig Aveir. 

26:17 Eastward were six Levites, northward 
four a day, southward four a day, and for the 
store-house two and two. 

26:18 Via) Parbar gegnA vestri: fjairir 
fyrir gaiAuna, Aveir fyrir Parbar. 

26:18 For Parbar westward, four at the 
causeway, and two at Parbar. 

26:19 Pessir eru hlia)vara)aflaikkarnir af 
KairaiAania)jum aig a if Merarinia)jum. 

26:19 These were the courses of the 
doorkeepers; of the sons of the Korahites, 
and of the sons of Merari. 

26:20 LeviAar frrcndur beirra haifalu 
limsjain meal f jarsjaiamm Ciua)s buss aig 
mea) helgigjafaf jarsjaialunum. 

26:20 And of the Levites, Ahijah was over 
the treasures of the house of God, and over 
the treasures of the dedicated things. 

26:21 NiaVjar Laedans, nia)jar GersainiAa, 
Laedans, a;AAhaifa)ingjar LaedansrcAAar 
CiersainiAa, JehieliAar, 

26:21 The sons of Ladan, the sons of the 
Gershonites belonging to Ladan, the heads of 
the fathers' houses belonging to Ladan the 
Gershonite: Jehieli. 

26:22 nialjar JehieliAa, SeAam aig Jaiel 
braialir bans haifalu nmsjon mea) 
fjarsja>a)um i hiksi DraiAAins. 

26:22 The sons of Jehieli: Zetham, and Joel 
his brother, over the treasures of the house of 
Yahwe. 

26:23 Aal bvi er snerAir Am rami An. 
JisehariAa, HebrainiAa aig IJssieliAa, 

26:23 Of the Amramites, of the Izharites, of 
the Hebronites, of the Uzzielites: 

26:24 ba var Nilnul Gersa'imssain, 
Maisesainar, > f i rn m sju liar m mill r yfir 
fjarsja'ianinum. 

26:24 and Shebuel the son of Gershom, the 
son of Moses, was ruler over the treasures. 

26:25 Og aal bvi er snerAir i'l-iiiiilin- 
beirra Ira Elieser, ba var Behabja 
son li r bans, bans son Jesaja, bans sain 
Jiiram, bans sain Sikri, bans sain 
Sela'imiA. 

26:25 And his brethren: of Eliezer came 
Rehabiah his son, and Jeshaiah his son, and 
Joram his son, and Zichri his son, and 
Shelomoth his son. 

26:26 Baifalu beir Siloiml bessi aig 
lii-ailm- bans illusion meat iillmii 
helgigjafafjarsja'ialunum, beim er Daviil 
kainungur atg wAAIiaifalingjarnir, 



busundhaifaliiigjarnir aig 
hundraa)shaifa)ingjarnir aig 
her fairing j arnir haifalu helgaa) - 

26:26 This Shelomoth and his brethren were 
over all the treasures of the dedicated things, 
which David the king, and the heads of the 
fathers' houses, the captains over thousands 
and hundreds, and the captains of the host, 
had dedicated. 

26:27 li r aifriali aig ah* herfangi haifalu 
beir helgaa) baa) Ail bess aa) I'liil li r hala 
mea) musAeri DraiAAins, 

26:27 Out of the spoil won in battles did they 
dedicate to repair the house of Yahwe. 

26:28 aig allA, er Samuel sjaandi, Sal 
Kissain, Abner Kerssain aig Jaiab 
Serujusain haifia)u helgaa), allA hia) 
helgaaia, var undir umsjain SelaimiAs aig 
bra^a)ra bans. 

26:28 And all that Samuel the seer, and Saul 
the son of Kish, and Abner the son of Ner, 
and Joab the son of Zeruiah, had dedicated, 
whosoever had dedicated anything, it was 
under the hand of Shelomoth, and of his 
brethren. 

26:29 Af JisehariAum haifara beir 
Kenanja aig synir bans a hendi bin 
veraldlegn sAairf i Israel, sem 
embwAAismenn aig daimarar. 

26:29 Of the Izharites, Chenaniah and his 
sons were for the outward business over 
Israel, for officers and judges. 

26:30 Af HebrainiAum haifani beir 
llasabja aig h'ru'iiilur bans, dugandi 
mi-nil. seyAjan hundrual alls, a hendi 
sAjairnarsAairf Israels herna megin 
Jairdanar, aa) vesAanvera)u. SAaia)u beir 
fyrir ill I li in sAairfum DraiAAins aig 
|ija'inusAu kainungs. 

26:30 Of the Hebronites, Hashabiah and his 
brethren, men of valor, a thousand and seven 
hundred, had the oversight of Israel beyond 
the Jordan westward, for all the business of 
Yahwe, and for the service of the king. 

26:31 Til HebroniAa AaldisA Jeria, 
haifatingi HebrainiAa efAir kyni beirra aig 
a Kiiiii - vairn beir kannaaMr a ferAngasAa 
rikisari Daviats, aig fnndnsA mealal 
beirra hinir raiskusAu mi ll li ■ .laser i 
liileiia) - 

26:31 Of the Hebronites was Jerijah the chief, 
even of the Hebronites, according to their 
generations by fathers' houses. In the fortieth 
year of the reign of David they were sought 
for, and there were found among them mighty 
men of valor at Jazer of Gilead. 

26:32 aig friendur bans, raiskir menn, 
Avo |i li Mi ml aig sjai hundrual 
wAAhaifaMngjar alls. SeAAi Davial 
kainungnr ba vfir Rubensniakja, 
Gaalsnialia aig halfa kynkvisl 
Manassenialja, aat |ivi er snerAir oil 
erindi Guais aig erindi kainungsins. 

26:32 And his brethren, men of valor, were 
two thousand and seven hundred, heads of 
fathers' houses, whom king David made 
overseers over the Reubenites, and the 
Gadites, and the half-tribe of the Manassites, 
for every matter pertaining to God, and for the 
affairs of the king. 

27:1 Pessir eru Israels menu efAir Aailu 
Jieirra, a;AAhaifa)ingiar, 
busundhaifalingjar, hundraalshaifalingjar 
aig sAarfsmenn Jieirra, er bja'inuatu 
kainungi i allium flaikkasAairfum, er 
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kaimu aig fairu manual efAir manual, alia 
manuali arsins. Vairu i flaikki hverjum 
AuAAugu aig fiaigur busund manns. 

27:1 Now the children of Israel after their 
number, to wit, the heads of fathers' houses 
and the captains of thousands and of 
hundreds, and their officers that served the 
king, in any matter of the courses which came 
in and went out month by month throughout 
all the months of the year - of every course 
were twenty and four thousand. 

27:2 Yfir fyrsAa flaikki, i fyrsAa manuui, 
var Jasa'ibeam Sabdielssain, aig vairn 
AuAAugu aig fjaigur busund manns I 
flaikki bans. 

27:2 Over the first course for the first month 
was Jashobeam the son of Zabdiel: and in his 
course were twenty and four thousand. 

27:3 Var ban li af Peresnialium aig fyrir 
ollum herfairingium ■ fyrsAa manuali. 

27:3 He was of the children of Perez, the 
chief of all the captains of the host for the first 
month. 

27:4 Yfir flaikki annars manaamrins var 
Eleasar Daidaisain, AhaihiAi. Fyrir flaikki 
hans var haifalingiiin Mikla'iA. aig vairu 
AuAAugu aig fjaigur busund manns i 
flaikki hans. 

27:4 And over the course of the second 
month was Dodai the Ahohite, and his course; 
and Mikloth the ruler: and in his course were 
twenty and four thousand. 

27:5 Priuji hershaifalinginn, i bria)|a 
man mt i li li in . var Benaja, sainur Jaijjaala 
presAs, haifaVingi, aig vairu AuAAugu aig 
fjaigur |iiisii ml manns i flaikki hans. 

27:5 The third captain of the host for the third 
month was Benaiah, the son of Jehoiada the 
priest, chief: and in his course were twenty 
and four thousand. 

27:6 Var Benaia bessi kappi medal 
peirra prjaAiu aig fyrir peim priaAiu. 
Var Ammisabad sainur hans fyrir flaikki 
hans. 

27:6 This is that Benaiah, who was the 
mighty man of the thirty, and over the thirty: 
and of his course was Ammizabad his son. 

27:7 Fja'iraVi var Asahel, bra'iaMr Ja'iabs, 
f ja'irata manuaMnn, aig efAir hann Sebadja 
sainur hans. Vairu AuAAugu aig fjaigur 
|iiisii ml manns i flaikki hans. 

27:7 The fourth captain for the fourth month 
was Asahel the brother of Joab, and 
Zebadiah his son after him: and in his course 
were twenty and four thousand. 

27:8 FimmAi hershaifalinginn var 
SamhuA JisraiAi, fimmAa manuaMnn. 
Vairu AuAAugu aig fiaigur busund manns i 
flaikki hans. 

27:8 The fifth captain for this fifth month was 
Shamhuth the Izrahite: and in his course 
were twenty and four thousand. 

27:9 SjaiAAi var Ira Ikkessain fra Teka'ia, 
sjaiAAa manualinn. Vairu AuAAugu aig 
fjaigur |i us ii ml manns i flaikki hans. 

27:9 The sixth captain for the sixth month 
was Ira the son of Ikkesh the Tekoite: and in 
his course were twenty and four thousand. 

27:10 Sjaiundi var Ileles Pela'iniAi af 
Efraimsnialjum, sjaiunda manuaunn. 
Vairu AuAAugu aig fjaigur busund manns i 
flaikki hans. 



27:10 The seventh captain for the seventh 
month was Helez the Pelonite, of the children 
of Ephraim: and in his course were twenty 
and four thousand. 

27:11 Atinndi var Sibbekai Ilusaliti af 
Nn-iiilii in. attunda limn ml! nil. Vwru 
tuliugu og fijiigur |i us II ml mains i 
fl ai kk i bans. 

27:11 The eighth captain for the eighth 
month was Sibbecai the Hushathite, of the 
Zerahites: and in his course were twenty and 
four thousand. 

27:12 \ I II II ill var Abicscr fir a Ana tail afi 
III' il l ;i in I us II ii\i ii in. niunda manualinn. 
Voru tilting ii iiji fjaigur |iiisiiinl maims i 
filnkki bans. 

27:12 The ninth captain for the ninth month 
was Abiezer the Anathothite, of the 
Benjamites: and in his course were twenty 
and four thousand. 

27:13 I i ii i ill i var Maharai fira \iliiia ai 
Ni-rjiitii in. lunula manualinn. Vni'ii 
tuliugu us* l'jiiu;iii' |i us ii ml maiiiis i 
flaikki bans. 

27:13 The tenth captain for the tenth month 
was Maharai the Netophathite, of the 
Zerahites: and in his course were twenty and 
four thousand. 

27:14 Ellefiti var Bcnaja fira Piraton afi 
Li'rai nisiimjii m. ellcfta manualinn. Voru 
tuttugu og fjaigur |i us mill mains i 
filnkki bans. 

27:14 The eleventh captain for the eleventh 
month was Benaiah the Pirathonite, of the 
children of Ephraim: and in his course were 
twenty and four thousand. 

27:15 To IN! var III Mai fira Netaifa afi 
oiti Otniels, lolfila manualinn, aig voru 
tuttugu aig fijiigur |iiisn ml mains i 
flokki bans. 

27:15 The twelfth captain for the twelfth 
month was Heldai the Netophathite, of 
Othniel: and in his course were twenty and 
four thousand. 

27:16 I»cssir voru yfiir kynkvislum 
Israels: Af Bubcnsnialjum var haifalingi 
Elieser Sikrison. Af Simconsnialjum 
Sefiatja Maakason. 

27:16 Furthermore over the tribes of Israel: 
of the Reubenites was Eliezer the son of 
Zichri the ruler: of the Simeonites, Shephatiah 
the son of Maacah: 

27:17 Af Levi Ilasabja Kemuelsson. Af 
Aron Sadok. 

27:17 of Levi, Hashabiah the son of Kemuel: 
of Aaron, Zadok: 

27:18 Afi Juda Chilli, cinn af braMirum 
Bavials. Af Issakar Omri Mikaclsson. 

27:18 of Judah, Elihu, one of the brethren of 
David: of Issachar, Omri the son of Michael: 

27:19 Afi Scbulon Jismaja Ohadiasam. 
Afi Naftali Jcrimait Asrielsson. 

27:19 of Zebulun, Ishmaiah the son of 
Obadiah: of Naphtali, Jeremoth the son of 
Azriel: 

27:20 Af Efraimsnialjum llosea 
Asasjason. Af halfri Manassekynkvisl 
Jaiel Pedajasatn. 

27:20 of the children of Ephraim, Hoshea the 
son of Azaziah: of the half-fr/be of Manasseh, 
Joel the son of Pedaiah: 



27:21 Afi halfiri Manassckvnkvisl i 
Gilcaal Iddo Sakariasain. Af Benjamin 
Jaasicl Abnersson. 

27:21 of the half-frifoe of Manasseh in Gilead, 
Iddo the son of Zechariah: of Benjamin, 
Jaasiel the son of Abner: 

27:22 Af Dan Asarcel Jcraihamssain. 
I»i'ssir voru hiifalingjar Israclskynkvisla. 

27:22 of Dan, Azarel the son of Jeroham. 
These were the captains of the tribes of Israel. 

27:23 En Davial let ekki telja ba, rr 
yngri voru en tvitugir, |ivi ail Drottinn 
hafili heitial bvi ail gjiira Israclsmcnn 
mar^a sem stjiirnur himins. 

27:23 But David took not the number of them 
from twenty years old and under, because 
Yahwe had said he would increase Israel like 
to the stars of heaven. 

27:24 Hafili Jaiab Scrujuson byrjaal a ad 
telja, en cigi lokiil viil. |ivi ail sakir 
bcssa kom rciili vfir Israel, aig talan var 
cigi skrail meal loin mini i arboknm 
Daviils kimungs. 

27:24 Joab the son of Zeruiah began to 
number, but finished not; and there came 
wrath for this upon Israel; neither was the 
number put into the account in the chronicles 
of king David. 

27:25 Asmavet Adielssain hafili umsjam 
meal fjarsjoilum konungs og Jainatan 
Ussiassam mcil cignunum a miirkinni, i 
borgunum, borpunum og ki'isi ill linn ill. 

27:25 And over the king's treasures was 
Azmaveth the son of Adiel: and over the 
treasures in the fields, in the cities, and in the 
villages, and in the castles, was Jonathan the 
son of Uzziah: 

27:26 Esri Kclubsson hafili umsjam 
mei! jarilyrkjumonnum, er storfiualu ail 
akuryrkju, 

27:26 And over them that did the work of the 
field for tillage of the ground was Ezri the son 
of Chelub: 

27:27 Simei fira Rama yfir 
vingiirilunnm, og Sabdi Sifmiti yfir 
vinfi orilanum i vingorilunum, 

27:27 and over the vineyards was Shimei the 
Ramathite: and over the increase of the 
vineyards for the wine-cellars was Zabdi the 
Shiphmite: 

27:28 Baal Malum fra Geder yfir 
oliutrjannm og morbi-rjatrjanum a 
laglcndinn og -Ions yfiir olinforilanum. 

27:28 and over the olive-trees and the 
sycomore-trees that were in the lowland was 
Baal-hanan the Gederite: and over the cellars 
of oil was Joash: 

27:29 Yfir nautnnum, er gcngn a Saron, 
hafili Sitrai fra Saron umsjon, yfir 
nautunum, er gengu I diilunum, Safat 
Adlaison, 

27:29 and over the herds that fed in Sharon 
was Shitrai the Sharonite: and over the herds 
that were in the valleys was Shaphat the son 
of Adlai: 

27:30 yfir ii I i'ii III nil mil Obil tsmacliti, 
yfir os ii ii ii ii m Jehdeja fra Mcronot, 

27:30 and over the camels was Obil the 
Ishmaelite: and over the asses was Jehdeiah 
the Meronothite: and over the flocks was 
Jaziz the Hagrite. 

27:31 yfir sauilfenailinnm 
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Jasis Hagriti. Allir |sessir voru 
umrailamenn yfir eignum Daviils 
konungs. 

27:31 All these were the rulers of the 
substance which was king David's. 

27:32 Jonatan, fiiiilurbroilir Daviils, var 
railgjafi. Var hann vilur mailur og 
froilur. Jehiel Bakmonison var meil 
sonum konungs, 

27:32 Also Jonathan, David's uncle, was a 
counsellor, a man of understanding, and a 
scribe: and Jehiel the son of Hachmoni was 
with the king's sons: 

27:33 Akitofel var railgjafii konungs og 
II lisai ArkiAi var slallari konungs. 

27:33 And Ahithophel was the king's 
counsellor: and Hushai the Archite was the 
king's friend: 

27:34 Viislnr Akitoficl gekk Jojada 
Bcnajason og Abjatar. Joab var 
hershofilingi konungs. 

27:34 and after Ahithophel was Jehoiada the 
son of Benaiah, and Abiathar: and the captain 
of the king's host was Joab. 

28:1 Baviil slefndi lil Jei'usalem iillum 
hofoingjum Israels, hofilingjum fyrir 
kynkvislunum og flokkshofoingjunum, 
beim er konungi |ijonuilu, 

busundhi>fi>ingjunum og 
hundrailshiifdingjunum og 
railsmonnum yfir iiUum eignum og 
fcnaili konungs og sona bans, og auk 
bess hirilmonnunum og koppunum og 
iillum riiskum miinnum. 

28:1 And David assembled all the princes of 
Israel, the princes of the tribes, and the 
captains of the companies that served the 
king by course, and the captains of 
thousands, and the captains of hundreds, and 
the rulers over all the substance and 
possessions of the king and of his sons, with 
the officers, and the mighty men, even all the 
mighty men of valor, unto Jerusalem. 

28:2 I>a siimi Daviil konungur upp og 
imi-lli: "Blustio a mig, per brrcilur 
mi nil- og Hour minn! Eg hafili i hyggju 
ail reisa hvildarstail fyrir saltmalsiirk 
Drottins og fiyrir fiiAskor Guils Tors, og 
dro ail filing til byggingarinnar. 

28:2 Then David the king stood up upon his 
feet, and said, Hear me, my brethren, and my 
people: as for me, it was in my heart to build 
a house of rest for the ark of the covenant of 
Yahwe, and for the footstool of our God; and I 
had made ready for the building. 

28:3 En 4.uik sagiii viil mig: .!>■■ skalt 
eigi reisa bus nafni mi mi. |ivi ail |iu erf 
bardagamailur og hefir ulhellt bla'tili.' 

28:3 But God said unto me, Thou shalt not 
build a house for my name, because thou art 
a man of war, and hast shed blood. 

28:4 Draitlinn Gual Israels kaus mig ai 
allri a ll minni, ail eg skylali aivinlega 
vera konungur yfiir Israel. I»vi ail Juda 
hefir hann kjorial til bja'iaihofalingia, a>g i 
a llkvisl Juda ii'll mina, og mealal sona 
faialur mi ins ba'iknaalisi honnm ail gjaira 
mig ail kamungi yfiir iillum Israel. 

28:4 Howbeit Yahwe, the God of Israel, 
chose me out of all the house of my father to 
be king over Israel for ever: for he hath 
chosen Judah to be prince; and in the house 
of Judah, the house of my father; and among 
the sons of my father he took pleasure in me 
to make me king over all Israel; 



28:5 Og af oil ii in solium 111 iii ii 111 - |ivi art 
Drottinn hefir gefirt mfr marga sunn - 
kalis h jiii 11 .Salomon son minn, art liann 
skyldi sitja a konungsstoli Drottins yfir 
Israel. 

28:5 And of all my sons (for Yahwe hath 
given me many sons), he hath chosen 
Solomon my son to sit upon the throne of the 
kingdom of Yahwe over Israel. 

28:6 Man ii sagoi virt m .Salomon 
son ii i* |i ■ ii n. han ii skal reisa in nsli-r i 
mitt og forgarrta m in a. |ivi art kami hefi 
eg kjjiirirt mfr fyrir son. og eg vil vera 
linn ii ill mdir. 

28:6 And he said unto me, Solomon thy son, 
he shall build my house and my courts; for I 
have chosen him to be my son, and I will be 
his father. 

28:7 Og eg in ii ii startfiesta konungcloiii 
nans an eilifiu, ef hann stortugt heltlur 
boo in i ii og fyrirskipanir, eins og nil.' 

28:7 And I will establish his kingdom for ever, 
if he be constant to do my commandments 
and mine ordinances, as at this day. 

28:8 Og mi. art iil linn Israel asjjaantla. 
fra m in i fyrir siifnuoi Drottins og i 
aheyrn Guns vol's: Varrtveitirt 
koslga i'ili ga All bortorrt Drottins, Gurts 
vatar, art ber megirt eiga hi-lia gorta land 
og lata |iart ganga art erffinm til nirtja 
yrtar mil aldur og a'vi. 

28:8 Now therefore, in the sight of all Israel, 
the assembly of Yahwe, and in the audience 
of our God, observe and seek out all the 
commandments of Yahwe your God; that ye 
may possess this good land, and leave it for 
an inheritance to your children after you for 
ever. 

28:9 Og |ni. Salomon, sonur minn, ber 
art |>< kkia Gurt fiiour bins og |ijoua 
honum af iilln hjarta og inert fusil gerti, 
bvi art Drottinn rannsakar iill hjiirtu og 
bekkir allar hngrenningar. I i |iu leitar 
bans, mnn hann gefn ber kost a art 
Ifiiiiia sig; ef |n'i yfirgefur hann, mini 
hann utskufa ber inn aldnr. 

28:9 And thou, Solomon my son, know thou 
the God of thy father, and serve him with a 
perfect heart and with a willing mind; for 
Yahwe searcheth all hearts, and 
understandeth all the imaginations of the 
thoughts: if thou seek him, he will be found of 
thee; but if thou forsake him, he will cast thee 
off for ever. 

28:10 Ga-t nil art, |ivi art Drottinn hefir 
kjjiirirt big til bess art reisa 
helgidomshus. Gakk oruggur art verki." 

28:10 Take heed now; for Yahwe hath 
chosen thee to build a house for the 
sanctuary: be strong, and do it. 

28:11 .Si rta ■■ fekk Davirt Salomon syni 
sin ii in fyrirmynd art forsalnum og 
herbergjum bans, fjarhirslum, 

loftherbergjum, innherbergjum og 
arkarherberginn, 

28:11 Then David gave to Solomon his son 
the pattern of the porch of the temple, and of 
the houses thereof, and of the treasuries 
thereof, and of the upper rooms thereof, and 
of the inner chambers thereof, and of the 
place of the mercy-seat; 

28:12 svo og fyrirmynd art ill In |ivi, er 
hann hafrti i hnga: art i'orgoroinii 
mnsteris Drottins og herbergjnnnm allt 



i kring, fehirslum Gurts buss og 
I'jjarhirsliimim fyrir helgigjnfirnar, 

28:12 and the pattern of all that he had by 
the Spirit, for the courts of the house of 
Yahwe, and for all the chambers round about, 
for the treasuries of the house of God, and for 
the treasuries of the dedicated things; 

28:13 arctlun Hill flokka |i res la mi a og 
11 1 itaiina og iill emluettisstorf i musteri 
Drottins, og Hill oil bjiinustuahold i 
musteri Drottins, 

28:13 also for the courses of the priests and 
the Levites, and for all the work of the service 
of the house of Yahwe, and for all the vessels 
of service in the house of Yahwe; 

28:14 og aa'lluii ii in |ivngd gullsins, sem 
a liurfti art halda i oil ahold virt livers 
konar euiha-Hisslori': og ■■ ill byngd 
silfurahaldanna, sem a burfti art halcla 
virt livers konar embrcttisstiirf; 

28:14 of gold by weight for the vessels of 
gold, for all vessels of every kind of service; 
of silver for all the vessels of silver by weight, 
for all vessels of every kind of service; 

28:15 og ■■ in efnirt i gullstjnkana og 
gulllampana, er a |ieim voru, eftir 
hvngil hvers stjaka og lampa bans; og 
■nil efnirt i silfurstjakana eftir |iyngd 
hvers stjaka og lampa bans, eftir |ivi 
sem hver sljjaki var al lart u r til; 

28:15 by weight also for the candlesticks of 
gold, and for the lamps thereof, of gold, by 
weight for every candlestick and for the lamps 
thereof; and for the candlesticks of silver, 
silver by weight for every candlestick and for 
the lamps thereof, according to the use of 
every candlestick; 

28:16 og ii ■■■ byngd gullsins i hvert af 
horrtu ii ii in fyrir rartsettu braurtin; og 
■nil silfrirt i silfurboriiin; 

28:16 and the gold by weight for the tables of 
showbread, for every table; and silver for the 
tables of silver; 

28:17 og ii in byngd sort kroka una og 
fornarskalanna og bollanna ur skiru 
gulli og Jiyngd gullhikaranna og 
silfurbikaranna, hvers fyrir sig; 

28:17 and the flesh-hooks, and the basins, 
and the cups, of pure gold; and for the golden 
bowls by weight for every bowl; and for the 
silver bowls by weight for every bowl; 

28:18 og ii in Jiyngd reykelsisaltarisins 
in- hreinsurtu gulli. Og hann fekk 
honum fyrirmynd art vagninum, 
gullkerubunum, er breiddu ill va-ugiua 
og huldu sattmalsiirk Drottins. 

28:18 and for the altar of incense refined 
gold by weight; and gold for the pattern of the 
chariot, even the cherubim, that spread out 
their wings, and covered the ark of the 
covenant of Yahwe. 

28:19 "Allt betta," kvart Davirt, "er 
ski-art i riti fra hendi Drottins. Hann 
hefir h'ra-li mig Hill iill stiirf, er vinna a 
eftir fyrirmyndinni." 

28:19 All this, said David, have I been made 
to understand in writing from the hand of 
Yahwe, even all the works of this pattern. 

28:20 Sirtan ma hi Davirt virt Salomon 
son si nil: "Ver hnghraustur og oruggur 
og kom |iessu til i'raiiiki annlar. Ottast 
ekki og lat eigi hugfallast, |ivi art 
Drottinn Gurt, Gurt minn, mun vera 
inert ber. Ilaini in in i eigi sleppa 



af per hendinni og eigi yfirgefa big, uns 
lokirt er iillum stiirfum til 
bjonustugjorrtar i musteri Drottins. 

28:20 And David said to Solomon his son, 
Be strong and of good courage, and do it: 
fear not, nor be dismayed; for Yahwe God, 
even my God, is with thee; he will not fail thee, 
nor forsake thee, until all the work for the 
service of the house of Yahwe be finished. 

28:21 Her eru og prestaflokkar og 
levita til alls konar pjonustu virt 
musteri Gurt*. og hjja ber eru menu til 
alls konar starfa, verkhyggnir menn, 
fusir til allra starfa, og enn fremur 
hlyrta hofrtingjarnir og allur lyrturinn 
iillum skipunum |n iiiini.'' 

28:21 And, behold, there are the courses of 
the priests and the Levites, for all the service 
of the house of God: and there shall be with 
thee in all manner of work every willing man 
that hath skill, for any manner of service: also 
the captains and all the people will be wholly 
at thy commandment. 

29:1 Davirt konungur nuelti til alls 
safnaoarins: "Salomon sonur minn, 
hinn eini, er Gurt hefir kjjiirirt. er ungur 
og oreyndur, en starfirt er mikirt, |ivi art 
eigi er musteri |ietta manni aL-tlart, 
heldur Drottni Gurti. 

29:1 And David the king said unto all the 
assembly, Solomon my son, whom alone 
God hath chosen, is yet young and tender, 
and the work is great; for the palace is not for 
man, but for Yahwe God. 

29:2 Eg hefi af iillum ma-Hi dregirt art 
fyrir musteri Gurts in ins. gull i 
gullaliiildin, silfur i silfuraholdin, eir i 
eirahiildin, jam i jarnahiildin og tre i 
treahiildin, sjonmsteinn og steina til art 
greypa inn, gljasteina og mislita steina, 
alls konar dyra steina og afar mikirt af 
alabastursteinum. 

29:2 Now I have prepared with all my might 
for the house of my God the gold for the 
things of gold, and the silver for the things of 
silver, and the brass for the things of brass, 
the iron for the things of iron, and wood for 
the things of wood; onyx stones, and stones 
to be set, stones for inlaid work, and of divers 
colors, and all manner of precious stones, 
and marble stones in abundance. 

29:3 lull fremur vil eg, sakir |iess art eg 
hefi micinr a musteri Gurts mills, gefa 
|iart. er eg a af gulli og silfri, til 
musteris Gurts mins, auk alls |iess. er 
eg hefi dregirt art fyrir helgidominn: 

29:3 Moreover also, because I have set my 
affection on the house of my God, seeing that 
I have a treasure of mine own of gold and 
silver, I give it unto the house of my God, 
over and above all that I have prepared for 
the holy house, 

29:4 I'rjju |iiisiiiiiI talentur af gulli og 
|iart af Ofirgulli, sjii |tusund talentur af 
skiru silfri til |n-ss art kkerta inert 
veggina i herbergjunum 

29:4 even three thousand talents of gold, of 
the gold of Ophir, and seven thousand talents 
of refined silver, wherewith to overlay the 
walls of the houses; 

29:5 og til |tess art ntvega gull i 
gullaholdiii og silfur i silfuraholdin, og 
til alls konar listasmirta. liver er nil ins 
til |iess art i'a-ra Drottni riflega 
fornargjof ■ dag?" 



29:5 of gold for the things of gold, and of 
silver for the things of silver, and for all 
manner of work to be made by the hands of 
artificers. Who then offereth willingly to 
consecrate himself this day unto Yahwe? 

29:6 I»a kvaamst a'l (homing jar nil*. 
haifaMngjar kynkvisla Israels, 

pusundhaifaHngjariiir wg 
hunalraa^shaifa^rngjarnir ng 
raAsmcnnirnir yfir stairfum i 
kainungsbjainustu vera k'usir Ail |>a'**. 

29:6 Then the princes of the fathers' houses, 
and the princes of the tribes of Israel, and the 
captains of thousands and of hundreds, with 
the rulers over the king's work, offered 
willingly; 

29:7 os* |i«'ir gafu til Gluts huss fimm 
|iiimi ml talentur gulls, I i II |i us mill 
Darius-dali, till |i us mill talentur silfurs, 
atjan |iiisu ml talentur cirs wg hnndraA 
|i us II ml talentur jams. 

29:7 and they gave for the service of the 
house of God of gold five thousand talents 
and ten thousand darics, and of silver ten 
thousand talents, and of brass eighteen 
thousand talents, and of iron a hundred 
thousand talents. 

29:8 Og hver sa, er atti gimsteina, gaf 
]ia i fehirslu huss Drwttins, er Jehiel 
Gersainiti hafali lunsji'in yfir. 

29:8 And they with whom precious stones 
were found gave them to the treasure of the 
house of Yahwe, under the hand of Jehiel the 
Gershonite. 

29:9 I»a gladdist lyalurinn yfir Arketi 
|»<'irra. |n i aal ]ieir hufahi af keilum kug 
frcrt Drwttni sjalfviljagjafir, wg Daviai 
kwnungur gladdist einnig stairum. 

29:9 Then the people rejoiced, for that they 
offered willingly, because with a perfect heart 
they offered willingly to Yahwe: and David the 
king also rejoiced with great joy. 

29:10 I>a lofaan David Druttin, aA 
ollum si it* M ml in ii ill asjaanda, wg Daviw 
■milli: "Lnfaanir sert |>u. Druttinn, GuA 
Israels, fwrfaialur vors, fra eilifal til 
eilifatar. 

29:10 Wherefore David blessed Yahwe 
before all the assembly; and David said, 
Blessed be thou, O Yahwe, the God of Israel 
our father, for ever and ever. 

29:11 l» in. Druttinn, er tignin, 
mill t ii r i II ii og dyrAin, vegsemdin wg 
hatignin, b-vi ao allt er |iitt. a liimni wg 
jairaiu. I'iiiu er kainungdaimurinn, 
Drwttinn, wg sa, er gmefir yfir alia sem 
hofdingi. 

29:11 Thine, O Yahwe, is the greatness, and 
the power, and the glory, and the victory, and 
the majesty: for all that is in the heavens and 
in the earth is thine] thine is the kingdom, O 
Yahwe, and thou art exalted as head above 
all. 

29:12 Auwlegwin wg heiamrinn kwma fra 
ber; |iu drwttnar vfir iilln, mattnr wg 
megin er i hendi Jiinni, wg a |iiiin valdi 
er |>ii<). aal gjiira kvern sem vera skal 
mikinn wg mattkan. 

29:12 Both riches and honor come of thee, 
and thou rulest over all; and in thy hand is 
power and might; and in thy hand it is to 
make great, and to give strength unto all. 

29:13 Og mi. dual vwr, ver Infnm |iig wg 
tignnm bitt dyrlega nafn. 



29:13 Now therefore, our God, we thank 
thee, and praise thy glorious name. 

29:14 iM'i a A hvaw er eg, wg hvaal er 
Hour in i ii ii. ao ver skulum vera kVerir 
■nil aal gefa svw mikiA sjalfviljuglega? 
Nei, fra ber er allt, ng af binn hAfnm 
ver fieri ber gjaif. 

29:14 But who am I, and what is my people, 
that we should be able to offer so willingly 
after this sort? for all things come of thee, and 
of thine own have we given thee. 

29:15 l»vi a A ver erum aAkwmandi wg 
utlendingar fyrir ber, eins wg allir feAur 
vwrir. Sem skuggi eru dagar vwrir a 
jiiralunni, wg engin er vwnin. 

29:15 For we are strangers before thee, and 
sojourners, as all our fathers were: our days 
on the earth are as a shadow, and there is no 
abiding. 

29:16 Drwttinn, GuA vwr, 511 bessi 
auAarfi, er ver haifum dregiafc aA til bess 
aA reisa ber - binu heilaga nafni - bus. 
fra ber eru |ian wg allt er baA bitt. 

29:16 0 Yahwe our God, all this store that 
we have prepared to build thee a house for 
thy holy name cometh of thy hand, and is all 
thine own. 

29:17 Og eg veit, (mi A in inn. aA |ui 
rannsakar lijjartaA wg hefiir |ia»kiiiui a 
hreinskilni. Eg hefi meA hreinum hug 
wg sjalfviljuglega gefiA allt Jietta, wg eg 
hefi meA gleAi hwrft a, hversu liAui* 
|iimi. sem her er, frcrir ber 
sjalfviljagjafir. 

29:17 I know also, my God, that thou triest 
the heart, and hast pleasure in uprightness. 
As for me, in the uprightness of my heart I 
have willingly offered all these things: and 
now have I seen with joy thy people, that are 
present here, offer willingly unto thee. 

29:18 Drwttinn, GuA feAra vwrra, 
Abrahams, tsaks wg Jakob*. varAveit 
1 1 ii *l i kill- hugrenningar i hjarta lya>* 
|iiiis aA eilifn, wg bein hjairtum beirra 
til bin. 

29:18 0 Yahwe, the God of Abraham, of 
Isaac, and of Israel, our fathers, keep this for 
ever in the imagination of the thoughts of the 
heart of thy people, and prepare their heart 
unto thee; 

29:19 En gef |bii Salomon syni milium 
einkegt hjarta, aA hann megi varAveita 
hoAorA bin, vitnisbnrAi wg fyrirskipanir, 
wg aA hann megi gjiira allt betta wg 
reisa musterio, er eg hefi dregial aA fiing 
til." 

29:19 and give unto Solomon my son a 
perfect heart, to keep thy commandments, 
thy testimonies, and thy statutes, and to do all 
these things, and to build the palace, for 
which I have made provision. 

29:20 SiAan ma Ki DaviA til alls 
safnaAarins: "Lwfiw Drwttin, GuA yAar!" 
LnfaiM |m allur swfnuAnrinn Druttin, 
Guik feAra sinna, hneigAu sig ng lutu 
Drwttni wg kwnungi. 

29:20 And David said to all the assembly, 
Now bless Yahwe your God. And all the 
assembly blessed Yahwe, the God of their 
fathers, and bowed down their heads, and 
worshipped Yahwe, and the king. 

29:21 .\i«'sta mnrgnn fa;rAu beir 
Drwttni slaturfwrn wg fwrAu hwnum i 
brennifairn: |i us mill nant, 
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|i us ii ml hruta wg |i us mill laimb, wg 
drykkjarfairnir, er via> attu, svw a»g 
slaturfairnir i rikum imi-li fyrir allan 
Israel. 

29:21 And they sacrificed sacrifices unto 
Yahwe, and offered burnt-offerings unto 
Yahwe, on the morrow after that day, even a 
thousand bullocks, a thousand rams, and a 
thousand lambs, with their drink-offerings, 
and sacrifices in abundance for all Israel, 

29:22 Atu Jieir svw wg drukku fra in in i 
fyrir Drwttni bann dag i mi kill m 
fagnaafci wg taiku Salaimain, sun DaviA*. 
aian*u sinni til kwnungs a»g smurAu hann 
bja»a>hwfa)ingjn Drwttni til handa, en 
Sadaik til prests. 

29:22 and did eat and drink before Yahwe on 
that day with great gladness. And they made 
Solomon the son of David king the second 
time, and anointed him unto Yahwe to be 
prince, and Zadok to be priest. 

29:23 Sat .Salomon [lannig sem 
kwnungur Draittins i haswti i staal 
Daviais faialur sins wg var auamumaalur, 
wg allir tsraelsmenn hlyddu hwnum. 

29:23 Then Solomon sat on the throne of 
Yahwe as king instead of David his father, 
and prospered; and all Israel obeyed him. 

29:24 Og allir haifalingjarnir wg 
kapparnir, svw aig allir synir Daviaks 
kainungs, hylltu .Salomon kwnung. 

29:24 And all the princes, and the mighty 
men, and all the sons likewise of king David, 
submitted themselves unto Solomon the king. 

29:25 Og Draittinn gjiiran Salaimou mjaig 
vegsamlegan I angum allra 

Israelsmanna wg veitti hainum 
tignarmikinn kwnungdaim, svw aA 
enginn kwnungur i Israel hafali slikan 
haft a undan hwnum. 

29:25 And Yahwe magnified Solomon 
exceedingly in the sight of all Israel, and 
bestowed upon him such royal majesty as 
had not been on any king before him in Israel. 

29:26 Davial Isaiswn rikti yfir i'ftllum 
Israel. 

29:26 Now David the son of Jesse reigned 
over all Israel. 

29:27 En sa timi, er hann rikti yfir 
Israel, var fjairntiu ar. f Hebron rikti 
hann sjai ar, en i Jerusalem rikti hann 
brjatin ng brju. 

29:27 And the time that he reigned over 
Israel was forty years; seven years reigned 
he in Hebron, and thirty and three years 
reigned he in Jerusalem. 

29:28 Da'i hann i ga'iatri alii, saddnr 
lifdaga, auakwfa atg swmdnr, wg ta'tk 
Salomon swnur ban* riki eftir hann. 

29:28 And he died in a good old age, full of 
days, riches, and honor: and Solomon his son 
reigned in his stead. 

29:29 En saga Daviais kainungs fra 
upphafi til enda er skraal i SAgu 
Samuels sjaanda, svw aig i SAgu Natans 
spamanns wg i Saigu Gaaks sjaanda. 

29:29 Now the acts of David the king, first 
and last, behold, they are written in the 
history of Samuel the seer, and in the history 
of Nathan the prophet, and in the history of 
Gad the seer, 

29:30 I>ar er wg sagt fra allium 
kainungdaimi hans wg hreystiverkum svw 



og atbnrdum |i«'im. er fyrir hann konn 
«i* I'yrir Israel og oil t'iki landanna. 

29:30 with all his reign and his might, and 
the times that went over him, and over Israel, 
and over all the kingdoms of the countries. 

1 :1 Salomon son 11 r Davids festist i 
konungddmi, og Drottinn, Gud bans, 
var med In » nil m og !4jjordi liann mjdg 
vegsamlegan. 

1:1 And Solomon the son of David was 
strengthened in his kingdom, and Yahwe his 
God was with him, and magnified him 
exceedingly. 

1 :2 Og Salomon let boo fara II ill allan 
Israel, til busundboioingjanna og 
hundradshofdingjanna, domaranna og 
allra hdfdingjanna i dllum Israel, 
a»tlhdfdingjanna, 

1 :2 And Solomon spake unto all Israel, to the 
captains of thousands and of hundreds, and 
to the judges, and to every prince in all Israel, 
the heads of the fathers' houses. 

1 :3 og for Salomon sidan og nihil* 
sdfnudurinn med honum til 

fornarluedarinnar i Gibeon, bvi ad bar 
var samfundatjald Guds. bad er Mdse, 
bidnn Drottins, hafdi gjora latid a 
evdimorbinni. 

1:3 So Solomon, and all the assembly with 
him, went to the high place that was at 
Gibeon; for there was the tent of meeting of 
God, which Moses the servant of Yahwe had 
made in the wilderness. 

1 :4 Orb Guds hafdi David bar a mdti 
flutt fra Kirjat Jearim, bangaifc er 
David hafdi Imid henni slad. bvi ad 
hann liak'di reist tjald i'yrir hana i 
Jerusalem. 

1:4 But the ark of God had David brought up 
from Kiriath-jearim to the place that David 
had prepared for it; for he had pitched a tent 
for it at Jerusalem. 

1 :5 Eiraltarid, er Desaleel Urison, 
Durssonar, hafdi gjftrt, var og bar, 
frammi fvrir bnstad Drottins, og 
Salomon og sdfnndnrinn leitndn bans 
bar. 

1:5 Moreover the brazen altar, that Bezalel 
the son of Uri, the son of Hur, had made, was 
there before the tabernacle of Yahwe: and 
Solomon and the assembly sought unto it. 

1 :6 Og Salomon i'a'rdi Drottni fdrnir 
bar a eiraltarinn, er heyrdi til 
samfnndatjaldinn, og i'a'rdi hann 
honum bar busund brennifdrnir. 

1:6 And Solomon went up thither to the 
brazen altar before Yahwe, which was at the 
tent of meeting, and offered a thousand 
burnt-offerings upon it. 

1 :7 ndtt vitradist Gud Salomon og 

sagdi vid hann: "Bilk bu bess, er bu vilt 
ad eg veiti ber." 

1:7 In that night did God appear unto 
Solomon, and said unto him, Ask what I shall 
give thee. 

1 :8 Og Salomon svaradi Gudi: "I»u 
auiksyndir David fddur milium mikla 
miskunn, og bu hefir gjdrt mig ad 
konungi eftir hann. 

1:8 And Solomon said unto God, Thou hast 
showed great lovingkindness unto David my 
father, and hast made me king in his stead. 



1 :9 Lai ba, Drottinn Gud, fvrirheit bitt 
til Davids fddur mills standa stddugt. 
l»vi ad bu hefir gjdrt mig ad konungi 
yfir lid. sem er margur eins og duft 
jardar. 

1 :9 Now, O Yahwe God, let thy promise unto 
David my father be established; for thou hast 
made me king over a people like the dust of 
the earth in multitude. 

1:10 Gef mer ba visku og Jiekkingu, ail 
eg megi ganga ut og inn frammi fvrir 
lyd bessum. I»vi ad hver getur annars 
stjdrnad bessum fidlmenna lyd |ii n II ill V" 

1:10 Give me now wisdom and knowledge, 
that I may go out and come in before this 
people; for who can judge this thy people, 
that is so great? 

1:11 l»a mielli Gud vid Salomon: "Sakir 
bess, ad betta bid ber i hiarta, og bu 
badst eigi um audlegd, fe og Siiiml . eda 
■nil lif beirra, er hata big, og badst eigi 
heldur um langlifi, heldur badst ber 
visku og bekkingar, ad |n*i ga>tir 
stjdrnad lyd in i II II ill- er eg hefi gidrt big 
ad konungi vfir, 

1:11 And God said to Solomon, Because this 
was in thy heart, and thou hast not asked 
riches, wealth, or honor, nor the life of them 
that hate thee, neither yet hast asked long life; 
but hast asked wisdom and knowledge for 
thyself, that thou mayest judge my people, 
over whom I have made thee king: 

1:12 ba er viska og bekking veitt ber, 
og audlegd. fe og sji iml vil eg veita ber, 
meiri en haft hefir nokkur konungur a 
■I ml an |ier og meiri en nokkur mun 
hafa eftir big." 

1:12 wisdom and knowledge is granted unto 
thee; and I will give thee riches, and wealth, 
and honor, such as none of the kings have 
had that have been before thee; neither shall 
there any after thee have the like. 

1:13 S i da n belt Salomon hurt fir a 
fifirnarha'dinni i Gibeon, fra stadnum 
tyrir iraman samfundaljaldid, til 
Jerusalem, og rikti yfir Israel. 

1:13 So Solomon came from the high place 
that was at Gibeon, from before the tent of 
meeting, unto Jerusalem; and he reigned 
over Israel. 

1:14 Salomon safnadi vognnm og 
riddurum, og hafdi hann fjdrtan 
hundrud vagna og tdlf hiisiniil riddara. 
Let hann ba vera ■ vagnlidsborgunum 
og med konungi i Jerusalem. 

1:14 And Solomon gathered chariots and 
horsemen: and he had a thousand and four 
hundred chariots, and twelve thousand 
horsemen, that he placed in the chariot cities, 
and with the king at Jerusalem. 

1:15 Og konungur gjdrdi silfur og gull 
eins algengt i Jerusalem og grjdt, og 
sedrusvid eins og mdrberjatren, sem 
vaxa a laglendinu. 

1:15 And the king made silver and gold to be 
in Jerusalem as stones, and cedars made he 
to be as the sycomore-trees that are in the 
lowland, for abundance. 

1:16 1 1 est a si n a fekk Salomon fra 
Egyptalandi, og sdttu kaupmenn 
konnngs ba i hdpum og guldu fe fyrir, 

1:16 And the horses which Solomon had 
were brought out of Egypt; the king's 
merchants received them in droves, each 
drove at a price. 
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1:17 svo ad hver vagn, er beir fengu og 
komu med fra Egyptalandi, kostadi sex 
hundruA sikla silfurs, en hver hestur 
hundrad og fimmtiu. Og a bennan hatt 
voru og hestar fluttir ut fyrir 
inilligdngu |ieirra til allra konunga 
Detita og konunga Syrlendinga. 

1:17 And they fetched up and brought out of 
Egypt a chariot for six hundred shekels of 
silver, and a horse for a hundred and fifty: 
and so for all the kings of the Hittites, and the 
kings of Syria, did they bring them out by their 
means. 

2:1 Salomon baud ad reisa sky Id i 
musteri n 'it'll i Drottins og konungslidll 
handa sjalfum ser. 

2:2 And Solomon counted out threescore 
and ten thousand men to bear burdens, and 
fourscore thousand men that were hewers in 
the mountains, and three thousand and six 
hundred to oversee them. 

2:2 Og Salomon la III i fra sjdliu |iiisiiinl 
burdarmenn og attaliu busund 
steinhdggvara a fjdllunum, og setti briu 
busund og sex hundrud umsjiinarmenn 
yfir ba. 

2:3 And Solomon sent to Huram the king of 
Tyre, saying, As thou didst deal with David 
my father, and didst send him cedars to build 
him a house to dwell therein, even so deal 
with me. 

2:3 Og Salomon gjdrdi Iluram, konungi 
i Tyrus, svolatandi ordsending: "Eins og 
bu breyttir vid David fddur minn, er bu 
sendir honum sedrustre, svo ad hann 
ga-ti byggt ser boll til bustadar, 

2:4 Behold, I am about to build a house for 
the name of Yahwe my God, to dedicate it to 
him, and to burn before him incense of sweet 
spices, and for the continual showbread, and 
for the burnt-offerings morning and evening, 
on the sabbaths, and on the new moons, and 
on the set feasts of Yahwe our God. This is 
an ordinance for ever to Israel. 

2:4 svo a'lla eg II II ad reisa musteri 
ii -it'll i Drottins, Guds mills, er eg a'lla 
ad helga honum, til |ii'ss ad i'a'ra 
ilmreykelsisfdrnir frammi fyrir honum, 
til bess stodugt ad annast um radsettu 
braudin, til bess ad I'a'ra brennifdrn 
kvelds og murgna, a hvildardogum, 
tunglkomuddgum og loghatidum 
Drottins, Guds vors. Skal svo vera um 
aldur og a'vi i Israel. 

2:5 And the house which I build is great; for 
great is our God above all gods. 

2:5 Og musterid, er eg a lia ad reisa, a 
ad verda mikid, bvi ad vor Gud er meiri 
en allir gudir. 

2:6 But who is able to build him a house, 
seeing heaven and the heaven of heavens 
cannot contain him? who am I then, that I 
should build him a house, save only to burn 
incense before him? 

2:6 En hver myndi vera fier um ad 
reisa honum bus? l»vi ad liimin iiin n og 
li i m Hi I ii Mil himnar taka hann ekki, og 
hver er eg, ad eg reisi honum bus, nema 
ef vera skyldi til bess ad brenna 
reykelsi frammi fyrir honum. 

2:7 Now therefore send me a man skilful to 
work in gold, and in silver, and in brass, and 
in iron, and in purple, and crimson, and blue, 
and that knoweth how to grave all manner of 
gravings, to be with the skilful men that are 



with me in Judah and in Jerusalem, whom 
David my father did provide. 

2:7 Send 1 1 II mer nu mann, scm er 
lull* II I- a gull, silfur, eir ng jam, kann 
art vinna ur rjiiirtiiiu purpura, skarlati 
ag blaum purpura, ag kann aft utskurrti, 
asamt |ieim hagleiksmiinnum, cr meat 
mer eru i Juda ag Jerusalem ag Davirt 
fartir minn hefir til fengirt. 

2:8 Send me also cedar-trees, fir-trees, and 
algum-trees, out of Lebanon; for I know that 
thy servants know how to cut timber in 
Lebanon: and, behold, my servants shall be 
with thy servants, 

2:8 Send |i II mer ug sedrusvirt, 
kypresvirt os* sandelvirt fra Libanan, |ivi 
art eg veit, art menu |iinir kunna art |ivi 
art hiiggva tre a Libanan, og skulu 
in I ii i r menu vera inert |i I ■■ II in miinnum. 

2:9 even to prepare me timber in abundance; 
for the house which I am about to build shall 
be great and wonderful. 

2:9 Og eg pari a afar miklum virti art 
halda, bvi art musterirt, er eg a'lla art 
reisa, a art verrta mikirt ag 
undursamlegt. 

2:10 And, behold, I will give to thy servants, 
the hewers that cut timber, twenty thousand 
measures of beaten wheat, and twenty 
thousand measures of barley, and twenty 
thousand baths of wine, and twenty thousand 
baths of oil. 

2:10 En virtarhuggsniiinnunum fra ber, 
beim er tren hiiggva, gef eg til malar 
tuttugu |iusii ml kar af hveiti ag tuttugu 
busund kar af byggi, tuttugu busund 
bat af vini ag tuttugu busund bat af 
nliu." 

2:11 Then Huram the king of Tyre answered 
in writing, which he sent to Solomon, 
Because Yahwe loveth his people, he hath 
made thee king over them. 

2:11 1 1 ii I'iim . kanungur i Tyrus, svararti 
breflega ag sendi til Salamons: "Af |ivi 
art Drattinn elskar lyrt Slim, hefir hann 
gjiirt big art kanungi yfir |i«'im." 

2:12 Huram said moreover, Blessed be 
Yahwe, the God of Israel, that made heaven 
and earth, who hath given to David the king a 
wise son, endued with discretion and 
understanding, that should build a house for 
Yahwe, and a house for his kingdom. 

2:12 Og Huram nuelti: "Lafartur se 
Drattinn, t.nrt Israels, er gjiirt hefir 
hi in in ag jiirrt, art hann hefir gefirt 
Davirt kanungi vitran san, sem hefir til 
art bera skyn ag hyggindi til |iess art 
reisa Drattni musteri ag sjalfum ser 
konungshull. 

2:13 And now I have sent a skilful man, 
endued with understanding, of Huram my 
father's, 

2:13 Og nu sendi eg mann, vitran ag 
velkunnandi, Huram Alii. 

2:14 the son of a woman of the daughters of 
Dan; and his father was a man of Tyre, skilful 
to work in gold, and in silver, in brass, in iron, 
in stone, and in timber, in purple, in blue, and 
in fine linen, and in crimson, also to grave any 
manner of graving, and to devise any device; 
that there may be a place appointed unto him 
with thy skilful men, and with the skilful men 
of my lord David thy father. 



2:14 san kanu af Dans a^tt, en fartir 
hans er tyrverskur martur. Hann kann 
art smirta ur gulli, silfri, eiri ag jarni, 
steini ag tre ag art vinna ur raurtum ag 
blaum purpura, bartmull ag skarlati, 
kann art hvers kanar utskurrti, ag getur 
gjiirt hverja ba smirt, er hanum verrtur 
falin, asamt hagleiksmiinnum binum ag 
hagleiksmannum Davirts fiirtur bins, 
herra mills. 

2:15 Now therefore the wheat and the barley, 
the oil and the wine, which my lord hath 
spoken of, let him send unto his servants: 

2:15 Sendi ba herra minn |ijaiiimi 
si ii ii in hveitirt, byggirt, aliuna ag vinirt, 
sem hann hefir um mailt. 

2:16 and we will cut wood out of Lebanon, as 
much as thou shalt need; and we will bring it 
to thee in floats by sea to Joppa; and thou 
shalt carry it up to Jerusalem. 

2:16 I -ii ver skulum hiiggva tre a 
Libanan, eins mikirt ag bn barft, ag 
i'ani ber ban i flatnm sjoveg til Jafn, ag 
matt ba flytja bau upp til 

Jerusalem." 

2:17 And Solomon numbered all the 
sojourners that were in the land of Israel, 
after the numbering wherewith David his 
father had numbered them; and they were 
found a hundred and fifty thousand and three 
thousand and six hundred. 

2:17 Og Salaman taldi utlenda menu, 
er varu i Israelslandi, eftir tali |ivi a 
|ii'im. er Davirt fartir hans hafrti gjjiira 
latirt, ag reyndust |ieir art vera hundrart 
i'i in ml i ii ag |i ri u busund ag sex hundrurt. 

2:18 And he set threescore and ten 
thousand of them to bear burdens, and 
fourscore thousand that were hewers in the 
mountains, and three thousand and six 
hundred overseers to set the people at work. 

2:18 Af beim gjiirrti hann sjiitiu |iusii ml 
art burdarmiinnum, ill till in busund art 
steinhaggvurum ■ fjiillunum ag brju 
|msii ml ag sex hundrurt art 
■I in s j 1 1 nil I- in i'k ii ii ii in til [less art halda 
fiilkinu til vinnu. 

2:18 And he set threescore and ten 
thousand of them to bear burdens, and 
fourscore thousand that were hewers in the 
mountains, and three thousand and six 
hundred overseers to set the people at work. 

3:1 Salaman byrjarti a art byggja 
musteri Drnttins ■ Jerusalem a 
Mariafjalli, |iar sem Drattinn hafrti 
hirst David fiirtur hans, a start beim, er 
Davirt hafrti buirt a breskivelli Ornans 
Jebusita. 

3:1 Then Solomon began to build the house 
of Yahwe at Jerusalem on mount Moriah, 
where Yahwe appeared unto David his father, 
which he made ready in the place that David 
had appointed, in the threshing-floor of Oman 
the Jebusite. 

3:2 Og hann byrjarti art byggja a artrum 
degi i artrum mannrti a fjarrta rikisari 

SI II II. 

3:2 And he began to build in the second day 
of the second month, in the fourth year of his 
reign. 

3:3 Og |iessi var grundvullurinn, er 
Salaman lagrti art musterisbyggingu 
Gurts: Lengdin var sextiu alnir art farnu 
miili. ag breiddin tuttugu alnir. 

3:3 Now these are the foundations 
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which Solomon laid for the building of the 
house of God. The length by cubits after the 
first measure was threescore cubits, and the 
breadth twenty cubits. 

3:4 Og farsalurinn fyrir framan 
musterishusirt var tin alnir a breidd, en 
tuttugu alnir a lengd fram mert 
musterisendanum, ag hundrart ag 
tuttugu alnir a Inert, ag hann lagrti hann 
i ii n;i n skim gulli. 

3:4 And the porch that was before the house, 
the length of it, according to the breadth of 
the house, was twenty cubits, and the height 
a hundred and twenty; and he overlaid it 
within with pure gold. 

3:5 En sta^rra husirt biljarti hann mert 
kypresbarrtum ag lagrti part finu gulli ag 
setti |iiir a palma ag festar. 

3:5 And the greater house he ceiled with fir- 
wood, which he overlaid with fine gold, and 
wrought thereon palm-trees and chains. 

3:6 I: ii n fremur bja hann husirt 
dyrindis steinum til pryrti, en gullirt var 
Parvaimgull. 

3:6 And he garnished the house with 
precious stones for beauty: and the gold was 
gold of Parvaim. 

3:7 Og hann lagrti husirt, bjalkana, 
braskuldana, sva ag veggi bess ag 
hurrtir gulli, ag let skera keruba ill a 
veggjunum. 

3:7 He overlaid also the house, the beams, 
the thresholds, and the walls thereof, and the 
doors thereof, with gold; and graved 
cherubim on the walls. 

3:8 Hann gjiirrti ag Hirt allrahelgasta. 
Var bart tuttugu alnir a lengd, eins ag 
musterirt var a breiddina, ag tuttugu 
alnir a breidd, ag bjfi bart finu gulli, sex 
hundrurt talentum. 

3:8 And he made the most holy house: the 
length thereof, according to the breadth of the 
house, was twenty cubits, and the breadth 
thereof twenty cubits; and he overlaid it with 
fine gold, amounting to six hundred talents. 

3:9 Og naglarnir vagu fimmtiu sikla 
gulls, ag laftherbergin lagrti hann ag 
gulli. 

3:9 And the weight of the nails was fifty 
shekels of gold. And he overlaid the upper 
chambers with gold. 

3:10 En i II i mi allrahelgasta gjiirrti 
hann tva keruba, haglega skarna ag 
lagrti ba gulli. 

3:10 And in the most holy house he made 
two cherubim of image work; and they 
overlaid them with gold. 

3:11 Vaingir kerubanna varu bartir 
saman tin ill nil langir. Annar va-ngur 
annars kerubsins, fimm ill nil langur, 
nam hiisvegginn, en hi nil vaingurinn, er 
ag var fimm alnir a lengd, nam virt 
vieng hins kerubsins. 

3:11 And the wings of the cherubim were 
twenty cubits long: the wing of the one cherub 
was five cubits, reaching to the wall of the 
house; and the other wing was likewise five 
cubits, reaching to the wing of the other 
cherub. 

3:12 Annar fimm ill nil langur vwngur 
hins kerubsins nam ag hnsvegginn, en 
Ii i n n va^ngurinn, er ag var fimm alnir a 
lengd, snart vwng hins kerubsins. 



3:12 And the wing of the other cherub was 
five cubits, reaching to the wall of the house; 
and the other wing was five cubits a/so, 
joining to the wing of the other cherub. 

3:13 Voru va-iigii- he nihil bessara 
tuttugu alnir, utbreiddir. Slotku beir a 
faitum scr, og sneru andlit beirra ail 
ll II s 1 11 II . 

3:13 The wings of these cherubim spread 
themselves forth twenty cubits: and they 
stood on their feet, and their faces were 
toward the house. 

3:14 Og hann gjorafci fortjaldiil af liliiu ill 
us* rauilum purpura, skarlati ill; 
banmull og gjiiroi keriiba a bvi. 

3:14 And he made the veil of blue, and 
purple, and crimson, and fine linen, and 
wrought cherubim thereon. 

3:15 Hann gjiiroi og Iva-r siilur, brjatiu 
fig I'iiiiin alna haar, Ifvrii* framan luisio. 
en h M lulu rill ll- er efst var a hvorri, var 
hi ill ill alnir. 

3:15 Also he made before the house two 
pillars of thirty and five cubits high, and the 
capital that was on the top of each of them 
was five cubits. 

3:16 Hann gjiiroi og festar aig let |ia-r a 
sulnahaifuaHn, ba gjiiroi hann hundrao 
granatepli og setti a festarnar. 

3:16 And he made chains in the oracle, and 
put them on the tops of the pillars; and he 
made a hundred pomegranates, and put 
them on the chains. 

3:17 Og hann reisti snlurnar fyrir 
Iranian aoalhusio. aura til luegri og 
hi Mil til vinstri. Nefndi hann ha-gri 
siiliiua Jakin, en hina vinstri Hons. 

3:17 And he set up the pillars before the 
temple, one on the right hand, and the other 
on the left; and called the name of that on the 
right hand Jachin, and the name of that on 
the left Boaz. 

4:1 Hann gjiiroi altari af eiri. tuttugu 
alna langt, tuttugu alna breitt og tiu 
alna hatt. 

4:1 Moreover he made an altar of brass, 
twenty cubits the length thereof, and twenty 
cubits the breadth thereof, and ten cubits the 
height thereof. 

4:2 Hann gjiiroi og hafiil, og var bail 
steypt af eiri. l»ao var tiu alnir af harm i 
og a, kringlott og i'iiiini alnir a dypt, og 
brjatiu alna sniira la mil bao. 

4:2 Also he made the molten sea of ten 
cubits from brim to brim, round in compass; 
and the height thereof was five cubits; and a 
line of thirty cubits compassed it round about. 

4:3 En ill' i} jiii via bad voru 
nautalikneski allt i kring - var hvert 
beirra tiu alnir - er mynduiiu bring mil 
hafio, Iva-r rattir af nautum, og voru 
bau samsteypt hafinu. 

4:3 And under it was the likeness of oxen, 
which did compass it round about, for ten 
cubits, compassing the sea round about. The 
oxen were in two rows, cast when it was cast. 

4:4 l»ao sliio a tailf nautum, sneru brju 
i noriiur, brju i vestur, brju i sailor, 
brju i austur. llvildi hafio a behn og 
sneru allir bakldutir beirra inn. 

4:4 It stood upon twelve oxen, three looking 
toward the north, and three looking toward 
the west, and three looking toward the south, 



and three looking toward the east: and the 
sea was set upon them above, and all their 
hinder parts were inward. 

4:5 l*ao var bverhandarbykkt og 
lull- in nr bess i laginu si in barmur a 
hi kar. likt og liljublaim. I'aii rinuaoi 
brju |iiisu nil bat. 

4:5 And it was a handbreadth thick; and the 
brim thereof was wrought like the brim of a 
cup, like the flower of a lily: it received and 
held three thousand baths. 

4:6 l»a gjiiroi hann tiu ker. Setti hann 
ii m in ha-gra megin og I'imm vinstra 
megin til bvottar. Skyldi skola i behn, 
bao er til brennifornar skyldi hafa, en 
hafio var til bvottar fyrir prestana. 

4:6 He made also ten lavers, and put five on 
the right hand, and five on the left, to wash in 
them; such things as belonged to the burnt- 
offering they washed in them; but the sea 
was for the priests to wash in. 

4:7 Hann gjiiroi og gullljiisastikurnar 
tiu, eftir akvaitanam Mill |ia-r. og setti i 
aoalhusio. fimm luegra megin og fimm 
vinstra megin. 

4:7 And he made the ten candlesticks of gold 
according to the ordinance concerning them; 
and he set them in the temple, five on the 
right hand, and five on the left. 

4:8 l»a gjoroi hann tiu bora og setti i 
aoalhusio, fimm luegra megin og fimm 
vinstra megin, svo gjiiroi hann og 
hundrad fornarskalar ur gulli. 

4:8 He made also ten tables, and placed 
them in the temple, five on the right side, and 
five on the left. And he made a hundred 
basins of gold. 

4:9 Hann gjoroi og prestaforgaralinn og 
forgaralinn mikla og dyr a forgaralinn, 
og vwngjahuraiirnar i beim lagoi hann 

eiri, 

4:9 Furthermore he made the court of the 
priests, and the great court, and doors for the 
court, and overlaid the doors of them with 
brass. 

4:10 en hafio setti hann luegra megin, i 
austur, gegnt suilri. 

4:10 And he set the sea on the right side of 
the house eastward, toward the south. 

4:11 Og II lira in gjiiroi katlana, 
eldspaoana og fornarskalarnar, og lauk 
svo Iliiram vial no vinna ao starfi pvi, er 
hann leysti af hendi fyrir .Salomon 
kainung i musteri Guais: 

4:11 And Huram made the pots, and the 
shovels, and the basins. So Huram made an 
end of doing the work that he wrought for king 
Solomon in the house of God: 

4:12 Iva-r Ml I ll I- og tin- 1- kail ii i* a 
sulnahiifaiunum og ha-oi riamu netin, er 
hylja Jill ll haoar kulurnar a 
sulnahiifaiunum, 

4:12 the two pillars, and the bowls, and the 
two capitals which were on the top of the 
pillars, and the two networks to cover the two 
bowls of the capitals that were on the top of 
the pillars, 

4:13 og fjaigur hundruai granateplin a 
ha-oi netin, (va r raalir af granateplum a 
hvort net, er hylja attu bailar kulurnar 
a sulnahiifaiunum, 

4:13 and the four hundred pomegranates for 
the two networks; two rows of 
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pomegranates for each network, to cover the 
two bowls of the capitals that were upon the 
pillars. 

4:14 enn fremur vagnana tiu og kerin 
tiu a beim, 

4:14 He made also the bases, and the lavers 
made he upon the bases; 

4:15 og hafial a»g tailf nautin undir 
hafinu, 

4:15 one sea, and the twelve oxen under it. 

4:16 og katlana, eldspaoana, 
soilkraikana og aiO tilheyranali ahold 
gjoroi Huram Alii fyrir .Salomon 
konung til musteris Draittins, ur 
skyggaium eiri. 

4:16 The pots also, and the shovels, and the 
flesh-hooks, and all the vessels thereof, did 
Huram his father make for king Solomon for 
the house of Yahwe of bright brass. 

4:17 Let katnungur steypa pan a 
Jairdanslettlendinu i leirmaitum, milli 
Sukka'tt atg Sereda. 

4:17 In the plain of the Jordan did the king 
cast them, in the clay ground between 
Succoth and Zeredah. 

4:18 Og .Salomon let gjaira afar mikial af 
allium pessum ahaildum, byngd eirsins 
var eigi rannsaikuat. 

4:18 Thus Solomon made all these vessels 
in great abundance: for the weight of the 
brass could not be found out. 

4:19 Og Salomon let gjaira oil |ian ahold, 
sem voru i husi Hrottins: gullaltariai, 
bairaiin undir skoamnarbraualin, 

4:19 And Solomon made all the vessels that 
were in the house of God, the golden altar 
also, and the tables whereon was the 
showbread; 

4:20 ljaisastikurnar og lampa peirra, aii 
a peim skyldi kveikt veraia fyrir framan 
innhusiai, eins og log stiiam til - af skiru 
gulli, 

4:20 and the candlesticks with their lamps, to 
burn according to the ordinance before the 
oracle, of pure gold; 

4:21 og blaimin, lampana aig Ijaisasaixin 
af gulli - aig pail af besta gulli - 

4:21 and the flowers, and the lamps, and the 
tongs, of gold, and that perfect gold; 

4:22 aig skarbitana, fa'irnarskalarnar, 
bollana, eldpainnurnar af skiru gulli. 
Og art pvi er snertir dyr musterisins, pa 
voru innri vauigjahurilir beirra, ba;r er 
lagu inn i Uial allrahelgasta, og 
vwngjahuraMr musterisins, ]uer er lagu 
inn i aoalhusio. af gulli. 

4:22 and the snuffers, and the basins, and 
the spoons, and the firepans, of pure gold: 
and as for the entry of the house, the inner 
doors thereof for the most holy place, and the 
doors of the house, to wit, of the temple, were 
of gold. 

5:1 Og er ill I ii bvi verki var lokiai. er 
Salaimain let gjaira aal musteri Hraittins, 
ba flutti hann helgigjafir Haviais faialur 
sins inn i bait, silfriai aig gulliat, en aill 
ahaihlin let hann i fehirslur Hraittins 
bliss. 

5:1 Thus all the work that Solomon wrought 
for the house of Yahwe was finished. And 
Solomon brought in the things that David his 
father had dedicated, even the silver, and the 



gold, and all the vessels, and put them in the 
treasuries of the house of God. 

5:2 I'a safnadi Salomon saman 
aildungum Israels og allium fairingjum 
ky n |ni I la n n a . a'llliiii'diiifi>j 11 ill 

israi-lsmaiuia, til Jerusalem til bess aal 
(lyljjn sattmalsairk Drottins eftir Era 

Davialsbairg, bad er Sinn. 

5:2 Then Solomon assembled the elders of 
Israel, and all the heads of the tribes, the 
princes of the fathers' houses of the children 
of Israel, unto Jerusalem, to bring up the ark 
of the covenant of Yahwe out of the city of 
David, which is Zion. 

5:3 I'a sofnuoust a Nil* Israelsmenn til 
konungs i etanim-manudi a hatialinni. 
(Er sa in Jin mill I* hinn sjoundi). 

5:3 And all the men of Israel assembled 
themselves unto the king at the feast, which 
was in the seventh month. 

5:4 I>a komn allir aildungar Israels, og 
levitarnir taiku iirkina, 

5:4 And all the elders of Israel came: and the 
Levites took up the ark; 

5:5 og beir 1 1 ill In iirkina og 
saiui'iiudiilj alalia! og oil hin helgu ahi'ild, 
er i ijaliliiiu in I'll. I lullii 
levitaprestarnir bau II |i|i eftir. 

5:5 and they brought up the ark, and the tent 
of meeting, and all the holy vessels that were 
in the Tent; these did the priests the Levites 
bring up. 

5:6 En Salomon konungur og allur 
lsraelssaifnudur, er safnast ha(aii til 
bans, staiai frammi fiyrir airkinni. 
I iiriiiiilii beir sauaium og iiiiiil inn. er 
eigi vard tailu ne a^tlan a kaimid (yrir 
f jiilda sakir. 

5:6 And king Solomon and all the 
congregation of Israel, that were assembled 
unto him, were before the ark, sacrificing 
sheep and oxen, that could not be counted 
nor numbered for multitude. 

5:7 Og prestarnir i'l nil II sattmalsork 
Drottins a sinn stall. i innhus 
musterisins, inn i llial allrahelgasta, 
inn II ml i r vwngi kerubanna. 

5:7 And the priests brought in the ark of the 
covenant of Yahwe unto its place, into the 
oracle of the house, to the most holy place, 
even under the wings of the cherubim. 

5:8 Og kernbarnir breiddu ill vwngina 
bar yfir, er Arkin Mini, og bannig hiililu 
kerubarnir iirkina og stengur hennar 
ofan fra. 

5:8 For the cherubim spread forth their wings 
over the place of the ark, and the cherubim 
covered the ark and the staves thereof above. 

5:9 Og stengnrnar vorn svo langar, ait 
stangarendarnir sanst fra 

helgidominum fyrir framan innhusiai, 
en ntan ad sanst beir ekki. Og |ia'r hafa 
valid bar fram a bennan dag. 

5:9 And the staves were so long that the 
ends of the staves were seen from the ark 
before the oracle; but they were not seen 
without: and there it is unto this day. 

5:10 t ill* k in ii i var ekkert nema 
taiflurnar tvajr, er Maise let bar via 
Ila'ireb, tiiflnr sattmalans, er Drottinn 
gjairali vid Israelsmenn, ba er beir Corn 
a( Egyptalandi. 



5:10 There was nothing in the ark save the 
two tables which Moses put there at Horeb, 
when Yahwe made a covenant with the 
children of Israel, when they came out of 
Egypt. 

5:11 En er prestarnir gengu ill ur 
helgidominum - Jjvi ad allir prestarnir, 
er vidstaddir vorn. hii(du helgad sig, 
flokkaskiptingar var eigi ga^tt, 

5:11 And it came to pass, when the priests 
were come out of the holy place, (for all the 
priests that were present had sanctified 
themselves, and did not keep their courses; 

5:12 og allir levitasaingmenn, Asafi, 
lli-m Jin og Jedutun og svnir |ia'irra og 
liiadni'. staialu par, klnililii- 

baainiullarskikkiuni, med skalabumbur, 
hairpur og gigjur, ail austanveraiu vial 
altarial, a>g bjii beim hundraal og tuttugu 
prestar, er peyttu luilra, 

5:12 also the Levites who were the singers, 
all of them, even Asaph, Heman, Jeduthun, 
and their sons and their brethren, arrayed in 
fine linen, with cymbals and psalteries and 
harps, stood at the east end of the altar, and 
with them a hundred and twenty priests 
sounding with trumpets;) 

5:13 en I lid i'a ill I'll ii og siingmenn jit In 
aai byrja i senn og einraddaal ad lofa a>g 
vegsama Draittin - og er menn letu 
ludra og skalabumbur kvealn vid og lain 
tin ii ii r hljaidfa^ri aig bakkargjaird til 
Drottins "bvi ad hann er galalur, bvi aal 
miskunn bans varir aai eilifu," ba (villi 
sky musterial, musteri Drottins, 

5:13 it came to pass, when the trumpeters 
and singers were as one, to make one sound 
to be heard in praising and thanking Yahwe; 
and when they lifted up their voice with the 
trumpets and cymbals and instruments of 
music, and praised Yahwe, saying, For he is 
good; for his lovingkindness endureth for ever; 
that then the house was filled with a cloud, 
even the house of Yahwe, 

5:14 aig unit in prestarnir eigi inn ganga 
fyrir skyinu til |iess aal gegna pjainustu, 
bvi aal aly rd Draittins (yllti bus Guds. 

5:14 so that the priests could not stand to 
minister by reason of the cloud: for the glory 
of Yahwe filled the house of God. 

6:1 I'a uia'lli Salomon: Drottinn hefir 
sagt, aal hann viljji bua i il i m m n. 

6:1 Then spake Solomon, Yahwe hath said 
that he would dwell in the thick darkness. 

6:2 >*u li< fi eg byggt bus ber til 
bustaaiar og aaiseturstaai handa ber Hill 
eilifd. 

6:2 But I have built thee a house of 
habitation, and a place for thee to dwell in for 
ever. 

6:3 I»a sneri konungur ser vial aig 
blessaali allan israelssiifnud, en allur 
israelssaiinualnr staid. 

6:3 And the king turned his face, and 
blessed all the assembly of Israel: and all the 
assembly of Israel stood. 

6:4 Og hann mielti: "Lo(aalur se 
Draittinn, Israels Gual, er talaali meal 
in ii ii ni si ii ii m vial Davial (oalur in inn og 
efindi meal hendi sinni |iad. er hann 
lo(aali, ba er hann sagali: 

6:4 And he said, Blessed be Yahwe, the God 
of Israel, who spake with his mouth unto 
David my father, and hath with his 
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hands fulfilled it, saying, 

6:5 ,Fra |ivi er eg leiddi lyai in inn ill a( 
Egyptalandi, he(i eg ekki utvalial neina 
borg a( allium wttkvislum Israels til 
lies* aal byggja bar bus, bar sem iiiil'n 
mitt skyldi bua, he(i og eigi utvalid 
neinn mum til |ii'ss aal vera holalingi 
y(ir lyal milium Israel. 

6:5 Since the day that I brought forth my 
people out of the land of Egypt, I chose no 
city out of all the tribes of Israel to build a 
house in, that my name might be there; 
neither chose I any man to be prince over my 
people Israel: 

6:6 En mi he(i eg utvalial Jerusalem, til 
bess aal lull* n mitt bui bar, og eg utvalali 
Davial, til bess aal hann skyldi rikja y(ir 
lyal in in ii in Israel.' 

6:6 but I have chosen Jerusalem, that my 
name might be there; and have chosen David 
to be over my people Israel. 

6:7 Og Davial (aalir mi nil ha(di i hyggju 
ad reisa hus nafini Drottins, Israels 
Cuds, 

6:7 Now it was in the heart of David my 
father to build a house for the name of Yahwe, 
the God of Israel. 

6:8 en Drottinn sagdi vial David (aialur 
minn: ,Vel gjoraiir |ni. er |iu asettir ber 
aal reisa hus nafni minu. 

6:8 But Yahwe said unto David my father, 
Whereas it was in thy heart to build a house 
for my name, thou didst well that it was in thy 
heart: 

6:9 En eigi skalt |iii reisa husial, heldur 
skal sonur binn, sa er ill gengur a( 
lendum |n n n in . reisa bus nafini minu.' 

6:9 nevertheless thou shalt not build the 
house; but thy son that shall come forth out of 
thy loins, he shall build the house for my 
name. 

6:10 Og Drottinn hefiir efint ord sin, bau 
er hann talaali, bvi aal eg katm ■ staal 
Davials (aialur ill ins og settist i biisa'ii 
Israels, svo sem Draittinn liah'di heitid, 
aig he(i nil reist bus nafini Drottins, 
Israels Glials. 

6:10 And Yahwe hath performed his word 
that he spake; for I am risen up in the room of 
David my father, and sit on the throne of 
Israel, as Yahwe promised, and have built the 
house for the name of Yahwe, the God of 
Israel. 

6:11 Og bar setti eg iirkina. sem i er 
sattmal Drottins, baal er hann gjjiirili 
vid Israelsmenn." 

6:11 And there have I set the ark, wherein is 
the covenant of Yahwe, which he made with 
the children of Israel. 

6:12 Sialan gekk hann fyrir altar i 
Drottins i vidurvist alls fsraelssainaalar 
aig fairnaali liiiniln in - 

6:12 And he stood before the altar of Yahwe 
in the presence of all the assembly of Israel, 
and spread forth his hands; 

6:13 bvi aal Snla'imain hafali gjaira latial 
pall at eiri og sett ■ mialjan iairgaralinn. 
Var hann I i m m alnir a lengd, (iuim 
alnir a breidd og brjar alnir a lui-ai. Ste 
hann upp a hann, (ell a kne i vidurvist 
alls fsraelssainaalar aig fairnaali haindnm 
til Ii i in i lis 



6:13 (for Solomon had made a brazen 
scaffold, five cubits long, and five cubits 
broad, and three cubits high, and had set it in 
the midst of the court; and upon it he stood, 
and kneeled down upon his knees before all 
the assembly of Israel, and spread forth his 
hands toward heaven;) 

6:14 os* niji-lti: "Drottinn, Gull Israels, 
enginn guA er sent |tu a Iiiiiiui eda jdrdu, 
1 1 II Km heldur sattmalann og 
m iskn iinsi-m i n -I vid bjdna hinn. ba cr 
ganga fyrir augliti |iiiiu af lilln hjarta 
si 11 II. 

6:14 and he said, 0 Yahwe, the God of 
Israel, there is no God like thee, in heaven, or 
on earth; who keepest covenant and 
lovingkindness with thy servants, that walk 
before thee with all their heart; 

6:15 sem hefir haldid bad via bjdn 
binn, David fddur minn, er |i II best 
him II in. I'll taladir |md med mil mil 
|iiiiiiiii og efndir |iad mut hi'inli |iimii. 
eins »g ii ii er Eram komid. 

6:15 who hast kept with thy servant David 
my father that which thou didst promise him: 
yea, thou spakest with thy mouth, and hast 
fulfilled it with thy hand, as it is this day. 

6:16 Efn nil, Drottinn, Israels Cud, vid 
bjdn |iiiin David, fddur miiui, |iad er |iu 
best honum, |ui er |iu sagdir: .Ligi skal 
big ii (ji eftirmann frammi fyrir mer, 
er sitji i hasa'ti Israels, el synir hinir 
adeins vardveita vegu sina med |ivi ad 
ganga eftir logmali miiui. eins og |iu 
hefir gengid fyrir augliti iiiiiiii.' 

6:16 Now therefore, 6 Yahwe, the God of 
Israel, keep with thy servant David my father 
that which thou hast promised him, saying, 
There shall not fail thee a man in my sight to 
sit on the throne of Israel, if only thy children 
take heed to their way, to walk in my law as 
thou hast walked before me. 

6:17 Og lat nil, Drottinn, Israels Cud, 
rwtast ord |iin, bau er |iii talaoir vio 
David bjdn |iinn. 

6:17 Now therefore, 0 Yahwe, the God of 
Israel, let thy word be verified, which thou 
spakest unto thy servant David. 

6:18 En in ii ii lino I sannleika bun meat 
miiii iiiiiii a jdrdu? Sja, him i nil i nil og 
hi in ii jiiiiiji himnar taka big ekki, hve 
in i k I ii sidur ba betta bus, sem eg hefi 
reist. 

6:18 But will God in very deed dwell with 
men on the earth? behold, heaven and the 
heaven of heavens cannot contain thee; how 
much less this house which I have builded! 

6:19 En Mm ber, Drottinn, Gud minn, 
ad hii ii bgdns bins og gratbeidni bans, 
ad 1 1 ii heyrir ilk Jill bad og hii'ii. er bjdnn 
|ii ii ii ber Cram fyrir big: 

6:19 Yet have thou respect unto the prayer 
of thy servant, and to his supplication, 0 
Yahwe my God, to hearken unto the cry and 
to the prayer which thy servant prayeth 
before thee; 

6:20 ad angn bin sen opin fvrir pessn 
husi dag og ndtt, yfir beim stad, er bu 
hefir 11 m sagt, ad bar sknlir bn lata 
Mil in bitt bun. - ad |iu hevrir lian ba, er 
| >■•>■■■■ |iiiui bidur a |nssiim stad. 

6:20 that thine eyes may be open toward this 
house day and night, even toward the place 
whereof thou hast said that thou wouldest put 



thy name there; to hearken unto the prayer 
which thy servant shall pray toward this place. 

6:21 Og heyr bn gratbeidni bjnns |iuis 
og lyds bins Israels, er beir bera tram a 
bessnm stad, ja, heyr bn hana fra 
adsetnrstad |iiiiiiin. fra hi mil mil. og 
fyrirgef, er |iu heyrir. 

6:21 And hearken thou to the supplications 
of thy servant, and of thy people Israel, when 
they shall pray toward this place: yea, hear 
thou from thy dwelling-place, even from 
heaven; and when thou hearest forgive. 

6:22 Efi ei ii liver gjorir a hluta naunga 
sins, og hann verdur eids krafinn og 
latinn sverja, og hann kemur og villain* 
eidinn fyrir altari binu i husi |iessu, 

6:22 If a man sin against his neighbor, and 
an oath be laid upon him to cause him to 
swear, and he come and swear before thine 
altar in this house; 

6:23 |ia heyr bu bad fra h i ill n 11 ill. lat til 
bin taka og ihi 1 m bjdna |iina, med bvi 
ad sakfella hinn seka og lata honum 
giordir bans i koll koma, en sykna hinn 
saklausa og umbuna honum eftir 
rettketi bans. 

6:23 then hear thou from heaven, and do, 
and judge thy servants, requiting the wicked, 
to bring his way upon his own head; and 
justifying the righteous, to give him according 
to his righteousness. 

6:24 Ef lydur binn Israel bidur dsigur 
fyrir dvinum Mini mi. af |ivi ad |ieir hafa 
syndgad a mdti |icr, og beir snna ser og 
■ata |>i<l nafn og bidja og gratbauia big ■ 
bessu husi, 

6:24 And if thy people Israel be smitten down 
before the enemy, because they have sinned 
against thee, and shall turn again and 
confess thy name, and pray and make 
supplication before thee in this house; 

6:25 ba heyr bu bad fra h i ill 11 n ill og 

fyrirgef synd 1yds bins Israels og leid ba 
aftnr beim til bess lands, er |iu gafst 
beim og fedrum |ieirra. 

6:25 then hear thou from heaven, and 
forgive the sin of thy people Israel, and bring 
them again unto the land which thou gavest 
to them and to their fathers. 

6:26 Ef h i in i ii ii i ii ii er byrgdur, svo ad 
eigi mer ad rigna, af |ivi ad beir hafa 
syndgad i mdti ber, og beir bidja a 
bessnm stad og lata nafn |>i<l og Mm a 
ser fra syndum si mi m. af |ivi ad |n'i 
audmykir |ia, 

6:26 When the heavens are shut up, and 
there is no rain, because they have sinned 
against thee; if they pray toward this place, 
and confess thy name, and turn from their sin, 
when thou dost afflict them: 

6:27 ba heyr bn bad a hi in nil in og 
fyrirgef synd bjdna |iinna og lyds |iins 
Israels, er bn kennir |teim |iann gdda 
vcg, sem beir eiga ad ganga, og gef regn 
yfir land bitt, bad er bu hefir gefid 
|iiiin in 1yd til eignar. 

6:27 then hear thou in heaven, and forgive 
the sin of thy servants, and of thy people 
Israel, when thou teachest them the good 
way wherein they should walk; and send rain 
upon thy land, which thou hast given to thy 
people for an inheritance. 

6:28 Ef halkeri verdur i landinu, ef 
drepsdtt kemur edu korndrep eda 
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gulnan, engisprettur eda jardvargar, ef 
dvinir hans |irengja ad honum i 
einhverri af borgum hans, eda einhver 
plaga eda sdtt - 

6:28 If there be in the land famine, if there be 
pestilence, if there be blasting or mildew, 
locust or caterpillar; if their enemies besiege 
them in the land of their cities; whatsoever 
plague or whatsoever sickness there be; 

6:29 ef ba einhver madur af ill In in 1yd 
|iiiiiiiii Israel ber fram einhverja ha*u 
eda gratbeidni, af bvi ad hann finnur til 
augurs og sarsauka og fdrnar hondum 
til bessa buss, 

6:29 what prayer and supplication soever be 
made by any man, or by all thy people Israel, 
who shall know every man his own plague 
and his own sorrow, and shall spread forth 
his hands toward this house: 

6:30 ba heyr bu bad fra hi in n inn. 
adseturstad |iiiin in. og fyrirgef og gef 
serhverjum eins og hann hefir til unnid 
og svo sem |ni |iekkir hjarta hans - bvi 
ad bu einn |iekkir hjiirtu manna - 

6:30 then hear thou from heaven thy 
dwelling-place and forgive, and render unto 
every man according to all his ways, whose 
heart thou knowest; (for thou, even thou only, 
knowest the hearts of the children of men;) 

6:31 til |iess ad |n ir dttist big og gangi 
a vegum |miiim alia |ia stund, er |ieir 
lifa i landinu, er |ui gafst fedrum varum. 

6:31 that they may fear thee, to walk in thy 
ways, so long as they live in the land which 
thou gavest unto our fathers. 

6:32 Ef utlendingur, sem eigi er af 1yd 
|n ii ii in Israel, en kemur ur fjarkegu 
landi sakir |n lis m i It Li nafns, |ii n mil* 
sterku bandar og bins utretta armleggs 
- ef Jieir koma hingad og bidja frammi 
fyrir liessn husi, 

6:32 Moreover concerning the foreigner, that 
is not of thy people Israel, when he shall 
come from a far country for thy great name's 
sake, and thy mighty hand, and thine 
outstretched arm; when they shall come and 
pray toward this house: 

6:33 ba heyr bu |iad fra h i in n n in. 
adseturstad binum, og gjor allt bad, 
sem utlendingurinn biimr |iig inn. til 
|tess ad ollnm Jijiidum jardarinnar verdi 
kunnugt nafn |iitt og |iier dttist |iig eins 
og lydur |tinn Israel, og til [less ad |n«'r 
megi vita, ad bus betta, sem eg hefi 
byggt, er kennt vid big. 

6:33 then hear thou from heaven, even from 
thy dwelling-place, and do according to all 
that the foreigner calleth to thee for; that all 
the peoples of the earth may know thy name, 
and fear thee, as doth thy people Israel, and 
that they may know that this house which I 
have built is called by thy name. 

6:34 Ef lydur |iinn fer i of rid i miiti 
m in ii in sin ii in. |iangad sem |ni sendir 
|ta, og |ieir bidja til bin og snna ser ■ 
-it tin -I til borgar bessarar, sem bn hefir 
ntvalid, og hussins, sem eg hefi reist 
binn nafni, 

6:34 If thy people go out to battle against 
their enemies, by whatsoever way thou shalt 
send them, and they pray unto thee toward 
this city which thou hast chosen, and the 
house which I have built for thy name; 



6:35 |ia heyr Ira h i m mi m baen 

beirra og graAbeidni og roll |ni hint 
beirra. 

6:35 then hear thou from heaven their prayer 
and their supplication, and maintain their 
cause. 

6:36 El beir syndga i gegn |nr - |ivi ad 
enginn er sa er eigi syndgi - og |iu 
reidisA beim og gelur |>n a vald dvinum 
beirra, og sigurvegarar |>eii*i*a HyAia ba 
Ik i-ii iiiiiiI ji Ail lands, langA eda skammt I 
1 1 II rl II. 

6:36 If they sin against thee (for there is no 
man that sinneth not), and thou be angry with 
them, and deliver them to the enemy, so that 
they carry them away captive unto a land far 
off or near; 

6:37 og |ieir taka sinnaskipAi i hi nil inn. 
bar sem peir era hcraiimdir, og peir 
siiiiji sir «g gratbaena big i 
iiAlegdarlandi sum og segja: ,Ver hdlum 
syndgad, ver hofum misgjdrA wg ver 
hdlum breyAA dgndlega.' 

6:37 yet if they shall bethink themselves in 
the land whither they are carried captive, and 
turn again, and make supplication unto thee 
in the land of their captivity, saying, We have 
sinned, we have done perversely, and have 
dealt wickedly; 

6:38 og bcir siuia scr til bin ai dllu 
hiarAa si mi og allri Sill II si mil i 
iiAlegdarlandi si mi. bangad scm beir 
hala lluAA ba hernumda, og bcir bidjasA 
fc'vrii* iig siuia scr i aAAina Ail lands sins, 

bess er bn gaist ■'<<>■' bcirra, til 

borgarinnar, sun bu helir ulvalid, og til 
hussins, sun eg heli reisA binu nalni, 

6:38 if they return unto thee with all their 
heart and with all their soul in the land of their 
captivity, whither they have carried them 
captive, and pray toward their land, which 
thou gavest unto their fathers, and the city 
which thou hast chosen, and toward the 
house which I have built for thy name: 

6:39 ba heyr bn Ira hi mini m. 

adseAursAad |niiiim. Iiii-n beirra og 

graAbeidni, rcAA bn hint beirra og 

lyrirgel lyd binum |>ad. sem beir 
inisgjjdrdu i moti |ier. 

6:39 then hear thou from heaven, even from 
thy dwelling-place, their prayer and their 
supplications, and maintain their cause, and 
forgive thy people who have sinned against 
thee. 

6:40 Svo veri ba, Gud mi mi. angn |tin 
opin og I'l I'll ganmgasfin a ha il ba, 

er tram er borin a bessmn stud. 

6:40 Now, O my God, let, I beseech thee, 
thine eyes be open, and let thine ears be 
attent, unto the prayer that is made in this 
place. 

6:41 Tak big ba npp, Drottinn Gud, og 
far a hvildarsAad binn, bu og iirk 
maAAar |iius. PresAar binir, DroAAinn 
Gull, sen kkeddir hjalpracdi, og pinir 
gmtlii-aililii gledjisA yi'ir gwlunni. 

6:41 Now therefore arise, O Yahwe God, into 
thy resting-place, thou, and the ark of thy 
strength: let thy priests, O Yahwe God, be 
clothed with salvation, and let thy saints 
rejoice in goodness. 

6:42 DroAAinn Gud, visa |niin in Mil until 
eigi Ira, in in list |ni nadarvcitinganna 
vid DariA |>i<>n |rinn." 



6:42 O Yahwe God, turn not away the face 
of thine anointed: remember thy 
lovingkindnesses to David thy servant. 

7:1 I'egar Salomon haldi Initio bain 
sinni, kom eldur al himni og eyddi 
brennilorninni og slaAurldrninni, og 
dyrd DroAAins l> II Ai luisid. 

7:1 Now when Solomon had made an end of 
praying, the fire came down from heaven, 
and consumed the burnt-offering and the 
sacrifices; and the glory of Yahwe filled the 
house. 

7:2 Og presAarnir maAAu eigi inn ganga 
i musAeri DroAAins, bvi no els ■*«> DroAAins 
lyllAi luis DroAAins. 

7:2 And the priests could not enter into the 
house of Yahwe, because the glory of Yahwe 
filled Yahwe's house. 

7:3 Og er allir Israelsmenn sail, ad 
eldinum lausA nidur og ad died 
DroAAins sAeig niour it'll" husiifc, ba 
hneigdu beir asionur si mil- Ail jardar, 
niour a sAeingolfiil, luAu og loiuou 
DroAAin: "|ivi ail hann er goour, |ivi ni> 
miskunn hans varir ail eilifu." 

7:3 And all the children of Israel looked on, 
when the fire came down, and the glory of 
Yahwe was upon the house; and they bowed 
themselves with their faces to the ground 
upon the pavement, and worshipped, and 
gave thanks unto Yahwe, saying, For he is 
good; for his lovingkindness endureth for ever. 

7:4 I>a iornaili konungur og allur 
lyourinn slaAurfornum framnii fyrir 
DroAAni. 

7:4 Then the king and all the people offered 
sacrifice before Yahwe. 

7:5 Salomon konungur Iornaili AuAAugu 
og Avii busund nauAum og hundrao og 
AuAAugu busund saaaum I heillalorn. 
l>annig vigoi konungur og allur 
lyourinn musAeri Guos. 

7:5 And king Solomon offered a sacrifice of 
twenty and two thousand oxen, and a 
hundred and twenty thousand sheep. So the 
king and all the people dedicated the house 
of God. 

7:6 En presAarnir sAoou a sinum sAao, 
og somuleiois leviAarnir men hljnoi'a'ri 
DroAAins, |ian er David konungur haldi 
giiira laAid Ail bess ad bakka DroAAni: 
"l»vi ad miskunn hans varir ad eililu," 
og beir leku lolsiing Davids, en 
andsprcnis peim peyAAu presAarnir ludra, 
en allur Israel sAdd. 

7:6 And the priests stood, according to their 
offices; the Levites also with instruments of 
music of Yahwe, which David the king had 
made to give thanks unto Yahwe, (for his 
lovingkindness endureth for ever,) when 
David praised by their ministry: and the 
priests sounded trumpets before them; and 
all Israel stood. 

7:7 Og Salomon vigdi in id III ill a 

lorgardsins, er liggur Irammi lyrir 
musAeri DroAAins, |ivi ad |iar Idrnadi 
hann brennildrnum og binum leiAu 
sAykkjum heillaldrnanna. I»vi ad 
eiralAarid, |iad er .Salomon haldi gjdra 
lalid, gal eigi Aekid brennila'irnirnar og 
maAliirnirnar og leiAu slykkin. 

7:7 Moreover Solomon hallowed the middle 
of the court that was before the house of 
Yahwe; for there he offered the burnt- 
offerings, and the fat of the peace- 
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offerings, because the brazen altar which 
Solomon had made was not able to receive 
the burnt-offering, and the meal-offering, and 
the fat. 

7:8 I'annig helA Salomon |ia halidina i 
sjd daga og allur Israel med honum - 
alar mikill siilnudur, badan Ira er leid 
liggur Ail HamaA, all! Ail EgypAalandsar. 

7:8 So Solomon held the feast at that time 
seven days, and all Israel with him, a very 
great assembly, from the entrance of Hamath 
unto the brook of Egypt. 

7:9 Og aAAnnda daginn heldu |ieir 
haAidasamkomn, |ivi ad sift daga vorn 
|ieir ad vigia allarid, og halidina heldu 
beir i sjd daga. 

7:9 And on the eighth day they held a 
solemn assembly: for they kept the dedication 
of the altar seven days, and the feast seven 
days. 

7:10 En a AuAAugasAa og |iridja degi bins 
sjiiunda manadar leA hann lydinn lara 
heim Ail sin, gladan og i gddu skapi ylir 
peim ga^dum, sem DroAAinn haldi veiAA 
David og Salomon og 1yd sinum Israel. 

7:10 And on the three and twentieth day of 
the seventh month he sent the people away 
unto their tents, joyful and glad of heart for 
the goodness that Yahwe had showed unto 
David, and to Solomon, and to Israel his 
people. 

7:11 l»a er Salomon haldi lokid ad 
byggja musAeri DroAAins og 

konungshiillina og haldi lengid 
larsa^llega IramgengA dllu bvi, er 
honum bid i huga ad gjdra i husi 
DroAAins og i boll sinni, 

7:11 Thus Solomon finished the house of 
Yahwe, and the king's house: and all that 
came into Solomon's heart to make in the 
house of Yahwe, and in his own house, he 
prosperously effected. 

7:12 ba viAradisA DroAAinn honum a 
naAAarbeli og sagdi vid hann: "Eg heli 
heyrA liirn |iina og iilvalid mer |iennan 
sAad ad liirnahusi. 

7:12 And Yahwe appeared to Solomon by 
night, and said unto him, I have heard thy 
prayer, and have chosen this place to myself 
for a house of sacrifice. 

7:13 I'egar eg byrgi hi in in inn. svo ad 
eigi mer ad rigna, og Jiegar eg byd 
engispreAAnm ad rdAnaga landid, og 
|i«'gai* eg la'l drepsdAA koma medal lyds 
mills. 

7:13 If I shut up the heavens so that there is 
no rain, or if I command the locust to devour 
the land, or if I send pestilence among my 
people; 

7:14 og lydur mi mi. sa er vid mig er 
kenndnr, audmykir sig, og |ieir bidia og 
leiAa angiitis nuns og snna ser Ira 
sinum vondn vegnm, |ia vil eg heyra ba 
Ira hi inn mil. lyrirgela heim syndir 
|ieirra og gra'da npp land peirra. 

7:14 if my people, who are called by my 
name, shall humble themselves, and pray, 
and seek my face, and turn from their wicked 
ways; then will I hear from heaven, and will 
forgive their sin, and will heal their land. 

7:15 Sknlu angu mill vera opin og eyrn 
nun gaumgajfin gagnvarA bain beirri, er 
tram er borin a bessnm sAad. 



7:15 Now mine eyes shall be open, and mine 
ears attent, unto the prayer that is made in 
this place. 

7:16 Og 11 II hefi eg utvalia) aig helgaa) 
betta hhs. til |n-ss art nafn mill megi 
him |iai' aa) rilih'u. og skulu augu mill aig 
hjarta vera bar alia daga. 

7:16 For now have I chosen and hallowed 
this house, that my name may be there for 
ever; and mine eyes and my heart shall be 
there perpetually. 

7:17 Og a- 1' |iu gengur fyrir augliti miiiii. 
svo sem gjairaii Davia) faalir binn, mill 
|ivi aa) fara mi-rt ill In svo sem eg hefi ber 
inn hortirt. og |u'i heldur akva-a)i mill og 
log, 

7:17 And as for thee, if thou wilt walk before 
me as David thy father walked, and do 
according to all that I have commanded thee, 
and wilt keep my statutes and mine 
ordinances; 

7:18 |ki in ii ii eg staalfesta InVsa-ii 
konungdaims |iins. eins og eg hatia)lega 
bet Davia) faia)ur |ii n ii in . |ni er eg 
saga)i: ,Eigi skal |iig vanta i-k'ti rill jinn til 
bess ad rikjja yfir Israel.* 

7:18 then I will establish the throne of thy 
kingdom, according as I covenanted with 
David thy father, saying, There shall not fail 
thee a man to be ruler in Israel. 

7:19 En ef [per snuia) baki via) mer aig 
fyrirlatia) iikva-a)i mill og skipanir, er eg 
hefi fyrir yalur lagt, en faria) aig pgainia) 
iiitrmn gua)um aig fallia) fram fyrir |ieim, 

7:19 But if ye turn away, and forsake my 
statutes and my commandments which I have 
set before you, and shall go and serve other 
gods, and worship them; 

7:20 pa in ii ii eg ill ri mil peim ur landi 
in in ii. bvi er eg gaf beim, aig husi bessu, 
sem eg hefi helgaa) nafni minu, ill ■■ n eg 
hurt snara fra augliti iiiiini wg gjjiira 
bad aa) ora)skvia) aig spotti meoal allra 
pja'tara. 

7:20 then will I pluck them up by the roots 
out of my land which I have given them; and 
this house, which I have hallowed for my 
name, will I cast out of my sight, and I will 
make it a proverb and a byword among all 
peoples. 

7:21 Og betta hus, sv» hareist sem baa) 
er - hverjum sem gengur fram hja bvi, 
mun blaiskra. Og ef hann ba 
spyr: .11 vers vegna hefir Drottinn h-ikia) 
svai hart betta land og |ietta bus?' 

7:21 And this house, which is so high, every 
one that passeth by it shall be astonished, 
and shall say, Why hath Yahwe done thus 
unto this land, and to this house? 

7:22 in ii ii ii im-ii ii svara: ,Af bvi no beir 
yfirgafu Drottin, Gua) fedra sinna, er 
leiddi ba ill af Egyptalandi, og heldu 
ser art lirtnim gnaium, fellu fram fyrir 
peim og |ijiimirtii beim. Fyrir bvi hefir 
hann leitt yfir ba alia bessa ogii i'n.'" 

7:22 And they shall answer, Because they 
forsook Yahwe, the God of their fathers, who 
brought them forth out of the land of Egypt, 
and laid hold on other gods, and worshipped 
them, and served them: therefore hath he 
brought all this evil upon them. 

8:1 All tnttngn arum liauium, ba er 
Salomon Imi'rti byggt mnsteri Drottins 
og haill sum - 



8:1 And it came to pass at the end of twenty 
years, wherein Solomon had built the house 
of Yahwe, and his own house, 

8:2 en borgirnar, er II u rum hafa)i latiat 
af hendi via) Salomon. |ia-r viggirti 
Sala'imoii og let Israelsmenn setjast |iar 
aa) - 

8:2 that the cities which Huram had given to 
Solomon, Solomon built them, and caused 
the children of Israel to dwell there. 

8:3 ba licit Salomon til llama) hja Soba 
og naaii henni a sitt vald. 

8:3 And Solomon went to Hamath-zobah, 
and prevailed against it. 

8:4 Og hann viggirti Tail in or i 
eyaiimairkinni og ill In i* vistaborgirnar, 
|ui'r er liiinn byggali ■ Uamat. 

8:4 And he built Tadmor in the wilderness, 
and all the store-cities, which he built in 
Hamath. 

8:5 I*a viggirti hann og Efri Bethairatn 
og Neairi Bethairain aig gjjairoi aal 
kaistulum meal ill iii-iiin. hliafum aig 
slagbrondum, 

8:5 Also he built Beth-horon the upper, and 
Beth-horon the nether, fortified cities, with 
walls, gates, and bars; 

8:6 enn fremur Baalat og a liar 
vistaborgirnar. er Salaimain atti, og 
a 1 1 in- vagnliaisbairgirnar aig 

riddarabairgirnar og allt, sem Sala'imoii 
fysti aal byggja i Jerusalem, a Libanon 
og i aillu riki slim. 

8:6 and Baalath, and all the store-cities that 
Solomon had, and all the cities for his 
chariots, and the cities for his horsemen, and 
all that Solomon desired to build for his 
pleasure in Jerusalem, and in Lebanon, and 
in all the land of his dominion. 

8:7 Allt |»aa) failk, sem eftir var af 
lletitum, Amoritum, Peresitum, 
llevitum og Jebusitum, er eigi heyrani 
til Israelsmonnum, 

8:7 As for all the people that were left of the 
Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, 
and the Hivites, and the Jebusites, that were 
not of Israel; 

8:8 nialjar |ii-irra. sem enn voru eftir i 
landinu og Israelsmenn eigi haifani 
ntrymt, a ba lagaM Salomon 
skylduvinnu, og er svo enn i dag. 

8:8 of their children that were left after them 
in the land, whom the children of Israel 
consumed not, of them did Solomon raise a 
levy of bondservants unto this day. 

8:9 En af Israelsmonnum gjorali 
Salomon enga art |ii-ii liiiii til bess art 
i in mi aal fyrirta^kium sinum, en beir 
voru hermenn, foringjar fyrir 
vagnkaippum bans og fairingjar fyrir 
vagnlirti bans og riddaraliali. 

8:9 But of the children of Israel did Solomon 
make no servants for his work; but they were 
men of war, and chief of his captains, and 
rulers of his chariots and of his horsemen. 

8:10 lirtsl ii fa'igetar Sala'imoiis kainungs 
Torn tvai hu ml i-urt aig k'i m m I in art tailn. 
I>eir haifalu eftirlit meal mainnum. 

8:10 And these were the chief officers of king 
Solomon, even two hundred and fifty, that 
bare rule over the people. 

8:11 Og dottur Iannis fa-rrti 
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Salaimain fra Davia^sbairg i hus |iart. er 
hann hafirti byggt handa henni, bvi aal 
linn ii sagali: "Eigi skal eg lata konu linn 

i haill Davirts Israelskonungs, |ivi aal 
helgir eru beir staalir, bangaa> sem airk 
Orottins hefir kouiirt." 

8:11 And Solomon brought up the daughter 
of Pharaoh out of the city of David unto the 
house that he had built for her; for he said, 
My wife shall not dwell in the house of David 
king of Israel, because the places are holy, 
whereunto the ark of Yahwe hath come. 

8:12 I»a fa-rali Salomon Draittni 
brennifairnir n altari Drottins, |ivi er 
linn ii hafali reist fyrir framan forsalinn, 

8:12 Then Solomon offered burnt-offerings 
unto Yahwe on the altar of Yahwe, which he 
had built before the porch, 

8:13 svo art hann fa-rali fairnir eins aig 
via) atti a degi hverium sum ki null 
skipunum Maise, a hvildardaigunum, 
tunglkaimudaigunum og loghatia^unum, 
brisvar a ari - a hatirt hinna aisyralu 
brauaia, a viknahatiaiinni og a 
laufskalahatiannni. 

8:13 even as the duty of every day required, 
offering according to the commandment of 
Moses, on the sabbaths, and on the new 
moons, and on the set feasts, three times in 
the year, even in the feast of unleavened 
bread, and in the feast of weeks, and in the 
feast of tabernacles. 

8:14 Og eftir fiyrirnuelum Havirts faiamr 
sins setti linn n prestaflokkana til 
pja'inustu |ieirra og levitana til starts 
peirra, aal syngja lofsaingva aig vera 
prestnnnm til aaistaiaiar, svo sem via) atti 

ii degi hverium, aig hlialveraiina setti 
linn n vial serhvert hlial, eftir 
flaikkaskipun |ieirra, |ivi aal svai hafrti 
gua)smaa)urinn llavirt inn boa)ial. 

8:14 And he appointed, according to the 
ordinance of David his father, the courses of 
the priests to their service, and the Levites to 
their offices, to praise, and to minister before 
the priests, as the duty of every day required; 
the doorkeepers also by their courses at 
every gate: for so had David the man of God 
commanded. 

8:15 Var hvergi brugaiial af skipnn 
kainungs n in prestana og levitana aig 
fehirslurnar. 

8:15 And they departed not from the 
commandment of the king unto the priests 
and Levites concerning any matter, or 
concerning the treasures. 

8:16 Var Jiannig lokial via) ail I stair h* 
Sala'imoiis. fra |n iin degi, er 
grundvaillurinn var laga)ur art musteri 
Drottins, aig bangaa) til Sala'imoii lank 
via) musteri Draittins. 

8:16 Now all the work of Solomon was 
prepared unto the day of the foundation of the 
house of Yahwe, and until it was finished. So 
the house of Yahwe was completed. 

8:17 I'll fair Sala'imoii til Esjain Cieber og 
til Ela'it n straind hafsins i Edaimlandi. 

8:17 Then went Solomon to Ezion-geber, 
and to Eloth, on the seashore in the land of 
Edom. 

8:18 En II ii i- ii in sendi honum mea) 
mainnum sinum skip aig menn, vana 
sja'ifera)um. Og peir kaimnst til Ofir 
asamt mainnum Salomons og soil u 
pangaa) fjaignr hnndrna) aig fimmtiu 



talentur gulls os* Eicritn Solomon 
konungi. 

8:18 And Huram sent him by the hands of 
his servants ships, and servants that had 
knowledge of the sea; and they came with the 
servants of Solomon to Ophir, and fetched 
from thence four hundred and fifty talents of 
gold, and brought them to king Solomon. 

9:1 l*a cr drottningin i Snlm spurdi 
ordstir Salomon*. kom hull til 
Jerusalem med mjdg miklii fdruneyti 
o«* mdt ulfalda, klyk'jada kryddjurtum 
o«* afar iniklu gulli og gimsteinum, til 
bess ad i'i"> n;i Salomon meo gatum. Og 
er li II 11 kom til Salomons, bar bun upp 
fyrir h 4 1 11 li in allt, sem henni hjd i 
bridsti. 

9:1 And when the queen of Sheba heard of 
the fame of Solomon, she came to prove 
Solomon with hard questions at Jerusalem, 
with a very great train, and camels that bare 
spices, and gold in abundance, and precious 
stones: and when she was come to Solomon, 
she communed with him of all that was in her 
heart. 

9:2 En Salomon svaradi oil inn 
spurningum hernial*. Var enginn hlutur 
hill in li Salomon, er hann ga*ti eigi leyst 
in* fyrir liana. 

9:2 And Solomon told her all her questions; 
and there was not anything hid from Solomon 
which he told her not. 

9:3 Og er drottningin Ira Saba sa speki 
Salomons og husid, sem hann hafdi 
reisa lalio. 

9:3 And when the queen of Sheba had seen 
the wisdom of Solomon, and the house that 
he had built, 

9:4 ma tin li a boroi hans, bustadi bgdna 
bans og frammistddu skutilsveina hans 
og kkedi beirra, hvrlara hans og kkedi 
beirra og brennifdrn bans, ba er hann 
(ram bar i Inisi Drottins, ba vard bun 
fra ser mi in in 

9:4 and the food of his table, and the sitting 
of his servants, and the attendance of his 
ministers, and their apparel, his cupbearers 
also, and their apparel, and his ascent by 
which he went up unto the house of Yahwe; 
there was no more spirit in her. 

9:5 og sagdi vid konnng: "Salt var bad, 
er eg heyrdi i landi in inn inn big og 
speki bina. 

9:5 And she said to the king, It was a true 
report that I heard in mine own land of thine 
acts, and of thy wisdom. 

9:6 En eg I nidi ekki ordum beirra fyrr 
en eg kom og sa [mat med eigin augum. 
Og po hafdi eg ekki firett helminginn 
inn gndtt speki binnar. I'll ert meiri 
ordrdm beim, er eg hefi heyrt. 

9:6 Howbeit I believed not their words, until I 
came, and mine eyes had seen it; and, 
behold, the half of the greatness of thy 
wisdom was not told me: thou exceedest the 
fame that I heard. 

9:7 Sa'lir eru menn buiir og sielir 
bessir bjonar binir, sem stiidugt standa 
frammi fyrir ber og heyra speki pina. 

9:7 Happy are thy men, and happy are these 
thy servants, that stand continually before 
thee, and hear thy wisdom. 

9:8 Lofadur se Drill linn. Gild binn, sem 
hafdi boknun a per, svo ad hann setti 



big i hasieti sitt sem konung Drottins, 
Guifcs [tins. Af bvi ad Gud |iinn elskar 
Israel, svo ail hann vill lata hann 
standa ad eiliiu, gjdrdi hann big ail 
konungi yfir beim til bess art idka rett 
og rettvisi." 

9:8 Blessed be Yahwe thy God, who 
delighted in thee, to set thee on his throne, to 
be king for Yahwe thy God: because thy God 
loved Israel, to establish them for ever, 
therefore made he thee king over them, to do 
justice and righteousness. 

9:9 Si da li gaf bun konungi hundrad og 
tuttugu talentur gulls og alar mi kill ah* 
kryddjurtum og gimsteina. Ilefir aldrei 
sidan verid annad eins af kryddjurtum 
og drottningin fra Saba gaf Salomon 
konungi. 

9:9 And she gave the king a hundred and 
twenty talents of gold, and spices in great 
abundance, and precious stones: neither was 
there any such spice as the queen of Sheba 
gave to king Solomon. 

9:10 Siimuleidis komu og |iidnar 
llurams og |ijjdnar Salomons, |ieir er 
gull sdttu til Ofir, med sandelvid og 
gimsteina. 

9:10 And the servants also of Huram, and 
the servants of Solomon, that brought gold 
from Ophir, brought algum-trees and precious 
stones. 

9:11 Og konungur let gjdra handrid i 
bus Drottins og i konungshollina af 
sandelvidnum, svo og gigjur og hiirpur 
lunula sii li mii li li li li li m. Dafdi ei adur 
slikt sest i Judalandi. 

9:11 And the king made of the algum-trees 
terraces for the house of Yahwe, and for the 
king's house, and harps and psalteries for the 
singers: and there were none such seen 
before in the land of Judah. 

9:12 Salomon konungur gaf 
drottningunni fra Saba allt, er hull 
girntist og kaus ser, auk bess, er bun 
hafdi i'lerl konungi. Hell hun sidan 
heimleidis og for i land sitt med 
fdruneyti Sinn. 

9:12 And king Solomon gave to the queen of 
Sheba all her desire, whatsoever she asked, 
besides that which she had brought unto the 
king. So she turned, and went to her own 
land, she and her servants. 

9:13 GuUid, sem Salomon fekk a einu 
ari, var sex hundrnd sextiu og sex 
talentur gulls ad byngd, 

9:13 Now the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred and 
threescore and six talents of gold, 

9:14 auk |iess er kom inn fra 
varningsmdnnum og |iess er 
kaupmennirnir komu med. Auk pess 
fierdu allir konungar Arabiu og jarlar 
landsins Salomon gull og silfur. 

9:14 besides that which the traders and 
merchants brought: and all the kings of 
Arabia and the governors of the country 
brought gold and silver to Solomon. 

9:15 Og Salomon konungur let gjdra 
tvii hnndrud skildi af slegnu gulli, fdru 
sex hundrnd si Mill- af slegnu gulli i 
hvern skjold, 

9:15 And king Solomon made two hundred 
bucklers of beaten gold; six hundred shekels 
of beaten gold went to one buckler. 
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9:16 og |irju hundrud buklara af slegnu 
gulli, fdru |»rjjii hundrud siklar gulls i 
hvern buklara. Let konungur leggja |ia 
i Libanonsskdgarhusid. 

9:16 And he made three hundred shields of 
beaten gold; three hundred shekels of gold 
went to one shield: and the king put them in 
the house of the forest of Lebanon. 

9:17 Konungur let og gjdra hasieti 
mikid af filabeini og lagdi bad skiru 
gulli. 

9:17 Moreover the king made a great throne 
of ivory, and overlaid it with pure gold. 

9:18 Gengu sex brep upp ad hnsnliiiii. 
og fdtskiir ur gulli var fiest a hasa'tid. 
Brikur voru badum megin sa-lisins. og 
stddu tvd l|dn vid brikurnar. 

9:18 And there were six steps to the throne, 
with a footstool of gold, which were fastened 
to the throne, and stays on either side by the 
place of the seat, and two lions standing 
beside the stays. 

9:19 Og tdlf Ijdn stddu a prepunum sex, 
badum megin. Slik smid hefir aldrei 
verid gjdrd i nokkru konungsriki. 

9:19 And twelve lions stood there on the one 
side and on the other upon the six steps: 
there was not the like made in any kingdom. 

9:20 Oil voru drykk|arker Salomons 
konungs af gulli, og oil ahold i 
Libanonsskdgarhusinu voru af skiru 
gulli, ekkert af silfri, bvi ad silfur var 
einskis metid a ddgum Salomons. 

9:20 And all king Solomon's drinking vessels 
were of gold, and all the vessels of the house 
of the forest of Lebanon were of pure gold: 
silver was nothing accounted of in the days of 
Solomon. 

9:21 l»vi ad konungur hafdi skip, er 
fdru til Tarsis med mdnnum llurams. 
l'ridja hvert ar komu Tarsis-skipin 
heim, hladin gulli og silfri, filabeini, 
iipum og pafuglum. 

9:21 For the king had ships that went to 
Tarshish with the servants of Huram; once 
every three years came the ships of Tarshish, 
bringing gold, and silver, ivory, and apes, and 
peacocks. 

9:22 Salomon konungur bar af ollum 
konnngum jardarinnar ad audlegd og 
visku. 

9:22 So king Solomon exceeded all the kings 
of the earth in riches and wisdom. 

9:23 Og alia konunga jardarinnar fysti 
ad sia Salomon til |iess ad heyra visku 
hans, sem Gud hafdi lagt ho mi in i 
bridst. 

9:23 And all the kings of the earth sought the 
presence of Solomon, to hear his wisdom, 
which God had put in his heart. 

9:24 Komu heir ba hver med si no giiif, 
silfurgripi og gullgripi, kkedi, vopn og 
kryddjurtir, hesta og mula, ar eftir ar. 

9:24 And they brought every man his tribute, 
vessels of silver, and vessels of gold, and 
raiment, armor, and spices, horses, and 
mules, a rate year by year. 

9:25 Og Salomon alii fjdgnr busund 
vagneyki og vagna og tdlf |i lis mill 
riddara. Let hann ba vera i 
vagnlidsborgunum og med konungi i 
Jerusalem. 



9:25 And Solomon had four thousand stalls 
for horses and chariots, and twelve thousand 
horsemen, that he bestowed in the chariot 
cities, and with the king at Jerusalem. 

9:26 Og hann drottnadi yi'ir ollum 
ko 11 II 11 in fra Efrat alll til Filistalands 
fig til landamtcra Egyptalands. 

9:26 And he ruled over all the kings from the 
River even unto the land of the Philistines, 
and to the border of Egypt. 

9:27 Og konungur gijdrdi silfur eins 
algengt i Jerusalem og gridt, og 
sedrusvid eins og mdrberjjatren, 8cm 
vnxa a laglendinu. 

9:27 And the king made silver to be in 
Jerusalem as stones, and cedars made he to 
be as the sycomore-trees that are in the 
lowland, for abundance. 

9:28 Og menu fluttu hesta III" 
Egvptalandi og in- ill In ill liiiiilum handa 
Salomon. 

9:28 And they brought horses for Solomon 
out of Egypt, and out of all lands. 

9:29 Ammo ill* sdgu Salomons er fra 
upphafi til enda skrad i Siigu Natans 
spamanns og ■ Spadfimi Ahia fra Silo og 
i Vitrnn tddds sjaanda mil Jeroboam 
Nebatsson. 

9:29 Now the rest of the acts of Solomon, 
first and last, are they not written in the 
history of Nathan the prophet, and in the 
prophecy of Ahijah the Shilonite, and in the 
visions of Iddo the seer concerning Jeroboam 
the son of Nebat? 

9:30 Salomon rikti i Jerusalem yi'ir 
ollum Israel i f jjdrutiu ar. 

9:30 And Solomon reigned in Jerusalem 
over all Israel forty years. 

9:31 Og hann lagdist til hvildar hja 
fedrum sinum og var jardadur i borg 
Davids fddur sins. Og Rehabeam sonur 
bans tdk riki eftir hann. 

9:31 And Solomon slept with his fathers, and 
he was buried in the city of David his father: 
and Rehoboam his son reigned in his stead. 

10:1 Rehabeam for til Sikem, bvi ad 
allur Israel var kominn bangao til bess 
ao taka hann til konungs. 

10:1 And Rehoboam went to Shechem; for 
all Israel were come to Shechem to make him 
king. 

10:2 En er Jeroboam Nebatsson fretti 
(hann var I Egyptnlandi, pangad sem 
hann hafdi fluid undan Salomon 
konungi) ait Salomon va ri dainn, sneri 
Jeroboam heim fra Egvptalandi. 

10:2 And it came to pass, when Jeroboam 
the son of Nebat heard of it, (for he was in 
Egypt, whither he had fled from the presence 
of king Solomon,) that Jeroboam returned out 
of Egypt. 

10:3 Og peir sendn bolt og letu kalla 
hann. I»J1 kom Jeroboam og allur Israel 
og ma ll n til Rehabeams a bessa leid: 

10:3 And they sent and called him; and 
Jeroboam and all Israel came, and they 
spake to Rehoboam, saying, 

10:4 "Fadir binn lagoi a oss hart ok, en 
gjdr mi lettari hina boron annuo fiidur 
bins og hid bnnga ok, er hann a oss 
Ingdi, og in ll ll ll in ver biona ber." 



10:4 Thy father made our yoke grievous: 
now therefore make thou the grievous service 
of thy father, and his heavy yoke which he put 
upon us, lighter, and we will serve thee. 

10:5 Hann svaradi beim: "Farid mi 
burt og komiii aftur til min ad brem 
ddgum lidnum." Og lydiiriiiu for burt. 

10:5 And he said unto them, Come again 
unto me after three days. And the people 
departed. 

10:6 I'a radgadist Rehabeam konnngnr 
vio dldungana, sem bjjduad hiifdu 
Salomon foour bans medan hann lifdi, 
og maelti: "liver andsvor radid ber mer 
ao gefa bessum mdnnum?" 

10:6 And king Rehoboam took counsel with 
the old men, that had stood before Solomon 
his father while he yet lived, saying, What 
counsel give ye me to return answer to this 
people? 

10:7 I»eir svdrudu honum og niii lln: 
"Efi |iii i dag verdur lyd bessum 
eftirlatur, verdur |ieim nadugur og 
tekur vel mali Jieirra, iiiniin beir vcriia 
ber eftirlatir alia daga." 

10:7 And they spake unto him, saying, If 
thou be kind to this people, and please them, 
and speak good words to them, then they will 
be thy servants for ever. 

10:8 En hann hafnadi radi bvi, er 
dldungarnir reou honum, en radgadist 
vio unga menn, er vaxio hdfdu upp med 
honum og nil |iidnudu honum, 

10:8 But he forsook the counsel of the old 
men which they had given him, and took 
counsel with the young men that were grown 
up with him, that stood before him. 

10:9 og hann sagdi vio ba: "liver ran 
gefio ber til, hversu ver skulum svara 
lyd bessum, er talad hefir til min a 
bessa leio: ,Gjor lettara ok bad, er faoir 
binn a oss lagoi'?" 

10:9 And he said unto them, What counsel 
give ye, that we may return answer to this 
people, who have spoken to me, saying, 
Make the yoke that thy father did put upon us 
lighter? 

10:10 I»a svdrudu honum hinir ungu 
menn, er va.vid hdfdu upp med honum: 
"Svo skalt 1 1 ll svara lydnum, er sagdi vid 
|iig: ,Fadir |iiiiu gijdrdi ok vort Jiungt, 
en gjiir |iu oss bad lettara' - svo skalt bu 
tala til beirra: ,Litlifingur minn er 
digrari en lendar fiidur mills. 

10:10 And the young men that were grown 
up with him spake unto him, saying, Thus 
shalt thou say unto the people that spake 
unto thee, saying, Thy father made our yoke 
heavy, but make thou it lighter unto us; thus 
shalt thou say unto them, My little finger is 
thicker than my father's loins. 

10:11 Hafi fadir minn lag I a vdur |iungt 
ok, mil ll eg gjftra ok vdtir enn |ivugra. 
Fadir minn rei\adi vdur med kevrum, 
en eg ill mi refsa vdur med 
gaddas vipum. "' 

10:11 And now whereas my father did lade 
you with a heavy yoke, I will add to your yoke: 
my father chastised you with whips, but I will 
chastise you with scorpions. 

10:12 Og Jerdbaiam og allur lvdurinn 
kom til Rehabeams a bridja degi, eins 
og konungur hafdi sagt, ba er hann 
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ma'lli: "Komid til mill aftur a bridia 
degi." 

10:12 So Jeroboam and all the people came 
to Rehoboam the third day, as the king bade, 
saying, Come to me again the third day. 

10:13 I'a veitti konungur beim hdrd 
andsvor, og Rehabeam konungur for 
eigi ad raimm dldunganna, 

10:13 And the king answered them roughly; 
and king Rehoboam forsook the counsel of 
the old men, 

10:14 en laladi til |ieii*ra a bessa leid ad 
radi hinna ungu manna: "1'adir minn 
gjiirdi ok vdar bungt, en eg inn n gjjora 
bad enn bvngra. Fadir minn refsadi 
vdur med kevrum, en eg in nil refsa vdur 
med gaddasvipum." 

10:14 and spake to them after the counsel of 
the young men, saying, My father made your 
yoke heavy, but I will add thereto: my father 
chastised you with whips, but I will chastise 
you with scorpions. 

10:15 I>annig veitti konungur liuiiu in 
enga ahevrn, bvi ad svo var til stillt af 
Gndi, til bess ad Drottinn grcti latid 
rwtast ord sin, |mn er hann hafdi talad 
til Jeroboams Nebatssonar, fvrir in n n n 
Ahia fra Slid. 

10:15 So the king hearkened not unto the 
people; for it was brought about of God, that 
Yahwe might establish his word, which he 
spake by Ahijah the Shilonite to Jeroboam 
the son of Nebat. 

10:16 I B a er allur Israel sa, ad 
konungur veitti beim enga ahevrn, ba 
veitti b/durinn konungi bessi andsvor: 
Hverija hlutdeild eigum ver i HavidV 
Engan erfifcahlut eigum ver i Isaisvni. 
Far heim til bin, liver Israelsmadur! 
Gait |i ll bins eigin buss, David! Sidan 
for allur Israel, hver heim til sin. 

10:16 And when all Israel saw that the king 
hearkened not unto them, the people 
answered the king, saying, What portion have 
we in David? neither have we inheritance in 
the son of Jesse: every man to your tents, O 
Israel: now see to thine own house, David. So 
all Israel departed unto their tents. 

10:17 En vi'ir |ieim Israelsmdnnum, er 
bjuggu i Judaborgum, var Rehabeam 
konungur. 

10:17 But as for the children of Israel that 
dwelt in the cities of Judah, Rehoboam 
reigned over them. 

10:18 Rehabeam konungur sendi 
Haddram, sem var vi'ir kvadarmonnum, 
en Israelsmenn ldmdu hann grjdti til 
bana, en Rehabeam konungur hljdp i 
skyndi a vagn sinn og i'ljdi til 
Jerusalem. 

10:18 Then king Rehoboam sent Hadoram, 
who was over the men subject to taskwork; 
and the children of Israel stoned him to death 
with stones. And king Rehoboam made 
speed to get him up to his chariot, to flee to 
Jerusalem. 

10:19 I'annig gekk Israel undan aitt 
David*, og stendnr svo enn i dag. 

10:19 So Israel rebelled against the house of 
David unto this day. 

11:1 En er Rehabeam kom til 
Jerusalem, safnadi hann saman 
Jndamdnnum og Renjaminsaittkvisl, 
hundrad og attatiu |iiisn mill in 



einvalaliais, til bess aai berjast viai Israel 
na kinm 11 I km i mi ill aftur iiutlir 
Behaheam. 

11:1 And when Rehoboam was come to 
Jerusalem, he assembled the house of Judah 
and Benjamin, a hundred and fourscore 
thousand chosen men, that were warriors, to 
fight against Israel, to bring the kingdom 
again to Rehoboam. 

11:2 En nrd Draittins k»m til Semnja 
gudsmanns, svolatandi: 

11:2 But the word of Yahwe came to 
Shemaiah the man of God, saying, 

11:3 " I ill Ji 1 1 II svo til Behabeams, sonar 
Salaimains, kainungs i Juda, ail* til aUra 
Israelsmannn i -I mill og Benjamin: 

11:3 Speak unto Rehoboam the son of 
Solomon, king of Judah, and to all Israel in 
Judah and Benjamin, saying, 

11:4 Svo segir Drottinn: Fariai eigi og 
berjist eigi vial brwaiur ydar. Fari hver 
heim til sin, bvi ad minni tilblutun er 
betta oraliai." Og er beir h«yr»u airai 
Draittins, Iiiiri'u beir aftur o«* hwttu via 
an fara a maiti Jcrobiiam. 

11:4 Thus saith Yahwe, Ye shall not go up, 
nor fight against your brethren: return every 
man to his house; for this thing is of me. So 
they hearkened unto the words of Yahwe, 
and returned from going against Jeroboam. 

1 1 :5 BaJiabeam bjai sidan ■ Jerusalem. 
Og hann gjairdi nwkkrar bairgir i Jiida 
art kaistulum, 

11 :5 And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and 
built cities for defence in Judah. 

11:6 ill* hann gjairali Betlehem, Etam, 
Tekoa, 

11:6 He built Beth-lehem, and Etam, and 
Tekoa, 

11:7 Bet Sin . Saikd, Adullam, 

11 :7 And Beth-zur, and Soco, and Adullam, 

11 :8 Gat, Maresa, Sit. 

11 :8 and Gath, and Mareshah, and Ziph, 

11:9 Adairaim, Lakis, Aseka, 

11 :9 and Adoraim, and Lachish, and Azekah, 

11:10 Korea. Ajalon og Bebran, sem 
eru i Jlida og Benjamin, ad 
kastalabairgum. 

11:10 and Zorah, and Aijalon, and Hebron, 
which are in Judah and in Benjamin, fortified 
cities. 

11:11 Gjairaii hann kastalana 
rammgjairva, setti bar hofalingja fyrir aig 
let bar fairain vista, alin aig vi us. 

11:11 And he fortified the strongholds, and 
put captains in them, and stores of victuals, 
and oil and wine. 

11:12 Of* i liver ja burg let hann skjaildu 
aig spjait, ng viggirti |iar afar rammlega. 
Og Juda ug Benjamin lutu hunum. 

11:12 And in every city he put shields and 
spears, and made them exceeding strong. 
And Judah and Benjamin belonged to him. 

11:13 Prcstarnir og lav i I amir, er voni 
um allan Israel, komu in- allium 
heruaium sinum og gengu honum til 
handa. 

11:13 And the priests and the Levites that 
were in all Israel resorted to him out of all 
their border. 



11:14 l»vi ao levitarnir yfirgafu 
beitiliind sin og aiaiul og fairu til Juda og 
Jerusalem, |ivi ad Jeraibainm og synir 
bans haifaiu rekiai |ia in- prestpjainustu 
fyrir Drottni, 

11:14 For the Levites left their suburbs and 
their possession, and came to Judah and 
Jerusalem: for Jeroboam and his sons cast 
them off, that they should not execute the 
priest's office unto Yahwe; 

11:15 og hafiii hann sjalfur skipao ser 
presta fyrir lurnarha-dirnar og 
skdgartrollin og kalfana, er hann hafdi 
gjiira laiial. 

11:15 and he appointed him priests for the 
high places, and for the he-goats, and for the 
calves which he had made. 

11:16 Og lieim fylgdu |ieir af ill In in 
wttkvislum Israels, er laigalu hug a ad 
leita Drottins, Guals Israels. Komu beir 
til Jerusalem til |ia-s* ao h'a-ra fdrnir 
Brottni, Gudi feora beirra. 

11:16 And after them, out of all the tribes of 
Israel, such as set their hearts to seek Yahwe, 
the God of Israel, came to Jerusalem to 
sacrifice unto Yahwe, the God of their fathers. 

11:17 Og beir efldu Judariki og styrktu 
Rehabeam, son Salomon*, i brjii ar. I»vi 
ad |ieir fetudu i fdtspor Davids og 
Salomon* i |>rjjii ar. 

11:17 So they strengthened the kingdom of 
Judah, and made Rehoboam the son of 
Solomon strong, three years; for they walked 
three years in the way of David and Solomon. 

11:18 Og Rehabeam talk ser fyrir kainu 
Mahalat, daittur Jerimaits Daviaissainar 
og Abihailar, daittur Eliabs Isaisonar. 

11:18 And Rehoboam took him a wife, 
Mahalath the daughter of Jerimoth the son of 
David, and of Abihail the daughter of Eliab 
the son of Jesse; 

11:19 Ol bun honum sainu: Jeus, 
Semarja og Saham. 

11:19 and she bare him sons: Jeush, and 
Shemariah, and Zaham. 

11:20 Og eftir hana fekk hann Maaikn 
Absalonsdaittur. Bun ail hainum Abia, 
Altai. Sisa og Selaimit. 

11:20 And after her he took Maacah the 
daughter of Absalom; and she bare him 
Abijah, and Attai, and Ziza, and Shelomith. 

1 1 :21 Og Behabeam mini Maaikn 
Absalainsda'ittnr meira en allium aiairum 
kainnm sinum og hjakainnm, bvi aai 
hann hafaii tekiai ser atjan konur aig 
si Mm hjakonnr, og gat tuttngu aig alia 
sonu aig sextan ala-lur. 

11:21 And Rehoboam loved Maacah the 
daughter of Absalom above all his wives and 
his concubines: (for he took eighteen wives, 
and threescore concubines, and begat twenty 
and eight sons and threescore daughters.) 

1 1 :22 Og Behabeam gjairaki Abia, sain 
Maaiku, aai aitthofaiingja, aai haifaiingja 
meaial brasaira sinna, |ivi aai hann 
hngaiist mundn gjaira hann aai kainungi. 

11:22 And Rehoboam appointed Abijah the 
son of Maacah to be chief, even the prince 
among his brethren; for he was minded to 
make him king. 

1 1 :23 Og hann fair hyggilega aai raaii 
sinn aig skipti allium sainnm 
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sinum niaiur a oil heruai i Juda aig 
Benjamin, niaiur a allar kastalaborgir, 
fekk beim gnaittir vista aig baai beim 
f jailala kvenna. 

11:23 And he dealt wisely, and dispersed of 
all his sons throughout all the lands of Judah 
and Benjamin, unto every fortified city: and he 
gave them victuals in abundance. And he 
sought for them many wives. 

12:1 En er konungdaimur Behabeams 
var fastur airaiinn, aig hann sjalfur 
oraiinn fastur i sessi, ba yfirgaf hann 
logmal Draittins aig allur Israel meai 
hainum. 

12:1 And it came to pass, when the kingdom 
of Rehoboam was established, and he was 
strong, that he forsook the law of Yahwe, and 
all Israel with him. 

12:2 A fimmta rikisari Behabeams fair 
Sisak Egyptalandskainungur herfair 
maiti Jerusalem - af bvi aai beir haifaiu 
synt Draittni aitrumennsku - 

12:2 And it came to pass in the fifth year of 
king Rehoboam, that Shishak king of Egypt 
came up against Jerusalem, because they 
had trespassed against Yahwe, 

12:3 med tailf hundruai vaignum aig 
sextiu |iiisii nil riddurum. Matti eigi 
koma tailu a failk baai, er meai hainum 
kom fra Egyptalandi: Eibyumenn, 
Sukiiar og Blalendingar. 

12:3 with twelve hundred chariots, and 
threescore thousand horsemen. And the 
people were without number that came with 
him out of Egypt: the Lubim, the Sukkiim, and 
the Ethiopians. 

12:4 Mini II talk kastalabairgirnar, Jucr 
er voru i Juda, og komst alii til 
Jerusalem. 

12:4 And he took the fortified cities which 
pertained to Judah, and came unto 
Jerusalem. 

12:5 En Semaja spamaaiur kaim til 
Behabeams og haifdingja Juda, er 
hairfaai haifaiu fyrir Sisak til Jerusalem, 
aig nuelti til |ieirra: "Svo segir Drottinn: 
l»er hafiai yfirgefiai mig, svai aifursel eg 
aig yaiur a vald Sisaks." 

12:5 Now Shemaiah the prophet came to 
Rehoboam, and to the princes of Judah, that 
were gathered together to Jerusalem 
because of Shishak, and said unto them, 
Thus saith Yahwe, Ye have forsaken me, 
therefore have I also left you in the hand of 
Shishak. 

12:6 I'a auaimyktn beir sig, haifaiingjar 
Israels aig konnngnr, og saigaiu: 
"Bettlatur <-■• Draittinn!" 

12:6 Then the princes of Israel and the king 
humbled themselves; and they said, Yahwe is 
righteous. 

12:7 En er Drottinn sa, aai |ia-ir haifaiu 
auaimykt sig, kaim oral Draittins til 
Semaja. svolatandi: "l»eir hafa auaimykt 
sig; eg skal eigi tairtima beim, heldnr 
fulltingja Jieim aai naikkrn, aig eigi hella 
retail minni yfir Jerusalem fyrir Sisak. 

12:7 And when Yahwe saw that they 
humbled themselves, the word of Yahwe 
came to Shemaiah, saying, They have 
humbled themselves: I will not destroy them; 
but I will grant them some deliverance, and 
my wrath shall not be poured out upon 
Jerusalem by the hand of Shishak. 



12:8 l»o s k II I II |ia>ir venka liaiskvlalir 
honnm, aai |ieir mej>i laei-a aai |iekkja 
in II II in II a art |ij»na mer aig a aai |ij»na 
heiAnnm koiiiiiiuju ill." 

12:8 Nevertheless they shall be his servants, 
that they may know my service, and the 
service of the kingdoms of the countries. 

12:9 Siatan for Sisak 

Egyptalandskainungur hcrfjir maiti 
Jerusalem og taik ftjarsjaiaiu bliss 
Draittins aig fjarsjaiaiu 

kaiini n<>sli -il I -iriiiii -ir. lok |iaai allt 
saman. Ilauii Auk og gullskjailduna, er 
Salomon liai'iii gjaira latiai. 

12:9 So Shishak king of Egypt came up 
against Jerusalem, and took away the 
treasures of the house of Yahwe, and the 
treasures of the king's house: he took all 
away: he took away also the shields of gold 
which Solomon had made. 

12:10 Rehabeam kamungur let i beirra 
start sijora eirskgaildu aig fekk ba 
hailuaismonnum liavaraiarins til geymslu, 
|ieim er ^cjma dyra a haill kainungs. 

12:10 And king Rehoboam made in their 
stead shields of brass, and committed them 
to the hands of the captains of the guard, that 
kept the door of the king's house. 

12:11 Og i liver t si nil. er konungur 
gekk i hus Dratttins, komu 
varatliaismennirnir «g barn ba, a>g i'aii-u 
siaian meai ba aftnr i herbergi 
varailiaismannanna. 

12:11 And it was so, that, as oft as the king 
entered into the house of Yahwe, the guard 
came and bare them, and brought them back 
into the guard-chamber. 

12:12 En er hann auaimykti sig, hvarf 
reiaii Dratttins ira honnm aig tortimdi 
Iiiiii II in eigi meal aillu; enn |iii var |iai 
eitthvaai gaitt til i Juala. 

12:12 And when he humbled himself, the 
wrath of Yahwe turned from him, so as not to 
destroy him altogether: and moreover in 
Judah there were good things found. 

12:13 Og Rehabeam kamungur efldist i 
Jerusalem aig sat aai vaildum, bvi aai 
Rehabeam hafati einn nm iertugt, ba er 
hann vara! kamungur, ug seyljan ar rikti 
hann ■ Jerusalem, bairginni sem 
Draittinn hafaii utvaliai af allium 
a-ttkvislum Israels til bess aal lata nain 
sitt bua bar. En maiaiir hans bet Haama 
aig var ammainitisk. 

12:13 So king Rehoboam strengthened 
himself in Jerusalem, and reigned: for 
Rehoboam was forty and one years old when 
he began to reign, and he reigned seventeen 
years in Jerusalem, the city which Yahwe had 
chosen out of all the tribes of Israel, to put his 
name there: and his mother's name was 
Naamah the Ammonitess. 

12:14 Og hann breytti ilia, bvi aal hann 
lagali eigi hug a aal leita Dratttins. 

12:14 And he did that which was evil, 
because he set not his heart to seek Yahwe. 

12:15 En saga Rehabeams, ira upphafi 
til enda, er ritual i Saigu Semaja 
spamanns aig Iddais siaanda, i 
aittartailunum. Og aiiriaiur sta'iai avail) 
milli Rehabeams aig Jeraibaiams. 

12:15 Now the acts of Rehoboam, first and 
last, are they not written in the histories of 
Shemaiah the prophet and of Iddo the seer, 
after the manner of genealogies? And there 



were wars between Rehoboam and 
Jeroboam continually. 

12:16 Og Rehabeam lagaiist til hvildar 
hia feairum si II n ill aig var garaiaaiur i 
Davaaisbairg. Og Abia sainur hans talk 
riki eftir hann. 

12:16 And Rehoboam slept with his fathers, 
and was buried in the city of David: and 
Abijah his son reigned in his stead. 

13:1 A atjanda rikisari Jeraibaiams varai 
Abia kamungur yfir -I liala. 

13:1 In the eighteenth year of king Jeroboam 
began Abijah to reign over Judah. 

13:2 I'rjjii ar rikti hann i Jerusalem. 
Maiaiir hans het Maaka IJrielsdaittir ira 
Gibeu. En |ia-ir attu i aifriaii saman, Abia 
aig Jeraibaiam. 

13:2 Three years reigned he in Jerusalem: 
and his mother's name was Micaiah the 
daughter of Uriel of Gibeah. And there was 
war between Abijah and Jeroboam. 

13:3 Og A III a hail aiirialinn meal hraustu 
herliaii, igaigur hundrual |iiisu ml n m 
einvalalids, en Jeraibaiam h'vlkti til 
airustu a maiti hainum atta hundrual 
|nis u ml ii in einvalaliais, hraustum 
kaippum. 

13:3 And Abijah joined battle with an army of 
valiant men of war, even four hundred 
thousand chosen men: and Jeroboam set the 
battle in array against him with eight hundred 
thousand chosen men, who were mighty men 
of valor. 

13:4 I>a gekk Abia upp a Semaraimijiall 
a Earaimijollum aig imelti: " II IVoial a mig, 
Jeraibaiam aig allur Israel! 

13:4 And Abijah stood up upon mount 
Zemaraim, which is in the hill-country of 
Ephraim, and said, Hear me, O Jeroboam 
and all Israel: 

13:5 Ilvairt vitial |ier eigi aal Draittinn, 
Israels dual, veitli Davial u'varandi 
kainungdaim vfir Israel, hainum aig 
nialjum hans, meal saltsattmala? 

13:5 Ought ye not to know that Yahwe, the 
God of Israel, gave the kingdom over Israel to 
David for ever, even to him and to his sons by 
a covenant of salt? 

13:6 En Jeraibaiam Nebatssain, bja'inn 
Salaimains, sainar Davaats, ha'ifst handa aig 
gjairali uppreisn gegn herra si nil m. 

13:6 Yet Jeroboam the son of Nebat, the 
servant of Solomon the son of David, rose up, 
and rebelled against his lord. 

13:7 Og aai hainum saitnuaiust lansingjar 
aig hrakmenni, aig beir uraiu vfiirsterkari 
Rehabeam svni Sahimains, en 
Rehabeam var nngnr aig hugdeignr aig 
fekh eigi veitt beim viainam. 

13:7 And there were gathered unto him 
worthless men, base fellows, that 
strengthened themselves against Rehoboam 
the son of Solomon, when Rehoboam was 
young and tender-hearted, and could not 
withstand them. 

13:8 Og nil hyggist ber munu veita 
viainam kainungdaimi Draittins, |ieim er 
niaiiar Daviais haia a hendi, af |ivi aai 
ber eruat mjaig fjailmennir, og 
gnllkalfarnir, |ieir er Jeraibaiam hefir 
gjaira latial yainr aal guainm, eru meal 
yatur. 

13:8 And now ye think to withstand 
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the kingdom of Yahwe in the hand of the sons 
of David; and ye are a great multitude, and 
there are with you the golden calves which 
Jeroboam made you for gods. 

13:9 Ilaiiai |ier ba eigi rekiai burt presta 
Draittins, niaija Arams, og levitana, og 
gjairt yaiur presta aai siai heiaiinna bjaiaia? 
liver sa, er kaim til bess aai lata fiylla 
bond sina meai ungt naut aig siai hruta, 
hann varai prestur falsguaianna. 

13:9 Have ye not driven out the priests of 
Yahwe, the sons of Aaron, and the Levites, 
and made you priests after the manner of the 
peoples of other lands? so that whosoever 
cometh to consecrate himself with a young 
bullock and seven rams, the same may be a 
priest of them that are no gods. 

13:10 En vair Guai er Draittinn, ver 
haiaum eigi yfirgefiiai hann, aig niaijar 
Arams ha£a a hendi prestpjainustu fyrir 
Drottin, aig levitar haia stairf a hendi 

13:10 But as for us, Yahwe is our God, and 
we have not forsaken him; and we have 
priests ministering unto Yahwe, the sons of 
Aaron, and the Levites in their work: 

13:11 og frera Drottni a hvergum 
mairgni aig hverju kveldi brennifiairnir 
aig ilmreykelsi og leggja brauai i raaiir a 
boraiiai ill* skiru gulli aig kveikja a 
hverju kveldi a gullstjakanum og 
laimpum hans. I>vi aai ver gietum 
likva'aia Draittins, Guais vairs, en |ier 
hafiai yfirgefiiai hann. 

13:11 and they burn unto Yahwe every 
morning and every evening burnt-offerings 
and sweet incense: the showbread also set 
they in order upon the pure table; and the 
candlestick of gold with the lamps thereof, to 
burn every evening: for we keep the charge 
of Yahwe our God; but ye have forsaken him. 

13:12 Og sjja! Guai er meai aiss i braiddi 
fylkingar og prestar hans meai 
hvelliliaairana til bess aai blasa til atlaigu 
gegn yaiur. I>er Israelsmenn! Derjist 
eigi gegn Drottni, Guaii feaira yaiar, |ivi 
aai ber munuai engu fa iramgengt." 

13:12 And, behold, God is with us at our 
head, and his priests with the trumpets of 
alarm to sound an alarm against you. O 
children of Israel, fight ye not against Yahwe, 
the God of your fathers; for ye shall not 
prosper. 

13:13 En Jeraibaiam let ba, er lagu i 
launsatri, fara i kring til |iess aai kaima 
aai baki beim. Vairu |ia'ir gagnvart 
Judamainnum, en launsatursliaiiai aai 
baki beim. 

13:13 But Jeroboam caused an ambushment 
to come about behind them: so they were 
before Judah, and the ambushment was 
behind them. 

13:14 Og er Jndamenn snern ser viai, 
sau beir aai beim var buinn bardagi 
bieaii aai baki aig aai iraman. I>a 
hraipuaiu peir til Draittins, aig prestarnir 
peyttu luairana, 

13:14 And when Judah looked back, behold, 
the battle was before and behind them; and 
they cried unto Yahwe, and the priests 
sounded with the trumpets. 

13:15 aig Jndamenn a'ptu heraip, aig er 
Jndamenn a-ptu heraip, pa lanst Guai 
Jeraibaiam aig allan Israel i augsyn Abia 
og Juala. 



13:15 Then the men of Judah gave a shout: 
and as the men of Judah shouted, it came to 
pass, that God smote Jeroboam and all Israel 
before Abijah and Judah. 

13:16 Ofij Israelsmenn flyaiu Syrir 
Judamonnum, og Glial gaf |iii beim a 
vald. 

13:16 And the children of Israel fled before 
Judah; and God delivered them into their 
hand. 

13:17 Og A hi a og lirt bans felldu ba 
■inn vnr|in ill. si 41 aal I'iiuiu I in ualrurt 
biisund einvalaliais fellu af 

Israelsmainnum, io|iiiii ill vegnir. 

13:17 And Abijah and his people slew them 
with a great slaughter: so there fell down slain 
of Israel five hundred thousand chosen men. 

13:18 I'aiinig until Israclsmcnn ail I ill a 
I Uegra haldi urn |ia'i* mnndir, og 
.liulamenn nrAu yfirsterkari, bvi art 
beir studdust vial Draittin, Gnit k'a-aira 
beirra. 

13:18 Thus the children of Israel were 
brought under at that time, and the children of 
Judah prevailed, because they relied upon 
Yahwe, the God of their fathers. 

13:19 En Abia veitti Jeroboam eftirfair 
aig vann af honum borgir: Betel og 
bairpin umhverfis liana. Jesana og 
borpin umhverfis liana oj* Einin osi 
borpin umhverfis hana. 

13:19 And Abijah pursued after Jeroboam, 
and took cities from him, Beth-el with the 
towns thereof, and Jeshanah with the towns 
thereof, and Ephron with the towns thereof. 

13:20 Og Jeroboam var mattvana sirtan, 
mcoan Abia MKali. og Draittinn laust 
hull ii. siu art hann do. 

13:20 Neither did Jeroboam recover strength 
again in the days of Abijah: and Yahwe smote 
him, and he died. 

13:21 En Abia efldist, aig hann (ok ser 
fja'irtan konnr og gat tnttngn og tvn 
son ii og sextan dtetur. 

13:21 But Abijah waxed mighty, and took 
unto himself fourteen wives, and begat twenty 
and two sons, and sixteen daughters. 

13:22 En |iart sem meira er art segja ■■ m 
Abia, ill Ii .it'll i r bans og orrt, |iart er ritart 
I Ski ringum Idda'is spamains. 

13:22 And the rest of the acts of Abijah, and 
his ways, and his sayings, are written in the 
commentary of the prophet Iddo. 

14:1 Og Abia lagaiist til hvildar hja 
fertrum sum in »g var jarrtartur ■ 
Daviaisbairg. Og Asa sonar bans tok riki 
eftir hann. A bans dogum var frirtur i 
landi i tin ar. 

14:2 And Asa did that which was good and 
right in the eyes of Yahwe his God: 

14:2 Asa gjairaii bad, sem gott var og 
rett i Jin l> ii in Drottins, Gurts sins. 

14:3 for he took away the foreign altars, and 
the high places, and brake down the pillars, 
and hewed down the Asherim, 

14:3 Hann afiam bin iitlendu allium og 
fa'irnarhwalirnar, brant similar 

merkissteinana og hja'i snndnr 
asernrnar. 

14:4 and commanded Judah to seek Yahwe, 
the God of their fathers, and to do the law 
and the commandment. 



14:4 Og hann baurt Judamonnum art 
leita Drottins, Gurts fertra |n-irm. og 
breyta eftir logmali bans og skipunum. 

14:5 Also he took away out of all the cities of 
Judah the high places and the sun-images: 
and the kingdom was quiet before him. 

14:5 Hann afnam lueaiirnar og 
solsulurnar ur allium Judabairgum, og 
rikirt naut frirtar ■■ m bans daga. 

14:6 And he built fortified cities in Judah; for 
the land was quiet, and he had no war in 
those years, because Yahwe had given him 
rest. 

14:6 Hann reisti kastala i Juda, bvi art 
frirtur var i landi og enginn atti i aifriali 
virt hann ban arin, bvi art Drottinn 
veitti honum frirt. 

14:7 For he said unto Judah, Let us build 
these cities, and make about them walls, and 
towers, gates, and bars; the land is yet before 
us, because we have sought Yahwe our God; 
we have sought him, and he hath given us 
rest on every side. So they built and 
prospered. 

14:7 Og hann sagrti virt Judamenn: 
"Latum oss reisa borgir bessar og girrta 
um ||>|'|* inert in ii I'll in og turnum, 
liurrtii m og slagbrondum, bvi art enn |»a 
er landirt oss opirt, af pvi art ver hofum 
leitart Drottins, Glials vors. Ver hofum 
leitart bans, og hann hefir veitt oss frirt 
allt n in bring." Hvggrtu |ieir sirtan og 
gekk bart vel. 

14:8 And Asa had an army that bare 
bucklers and spears, out of Judah three 
hundred thousand; and out of Benjamin, that 
bare shields and drew bows, two hundred 
and fourscore thousand: all these were 
mighty men of valor. 

14:8 Og Asa hafrti her, er skjailal bar og 
spja'tt, in- Juda |irju hundrurt |nisii ml og 
in- Benjamin tvai hundrurt og attatiu 
|iiisii ml manna, er buklara barn og 
buga bentu. Vuru beir allir hinir mestu 
kappar. 

14:9 And there came out against them Zerah 
the Ethiopian with an army of a thousand 
thousand, and three hundred chariots; and he 
came unto Mareshah. 

14:9 En Sera Blalendingur for i moti 
|ieim inert million hermanna og briu 
hundrurt vagna og komst allt til Maresa. 

14:10 Then Asa went out to meet him, and 
they set the battle in array in the valley of 
Zephathah at Mareshah. 

14:10 For Asa lit i ma'iti honum, aig 
I'll kill |>< ir ser til airustn i Sefatadal hja 
Maresa. 

14:11 And Asa cried unto Yahwe his God, 
and said, Yahwe, there is none besides thee 
to help, between the mighty and him that hath 
no strength: help us, 0 Yahwe our God; for 
we rely on thee, and in thy name are we 
come against this multitude. O Yahwe, thou 
art our God; let not man prevail against thee. 

14:11 Og Asa akallaAi Drottin, Gurt 
sin ii. og sagrti: "Draittinn, enginn nema 
1 1 ii getnr bjalpnrt litilmagnanum gegn 
hinum voldngu. Iljalpa |iu oss, 
Drottinn, Gurt vor, pvi art virt pig 
styaijumst ver, og i phiu nafni hofum 
ver fin-in a ma'iti |tessum mannfjailda. 
Drottinn, bn ert vor Gurt. gagnvart |nr 
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er dauaflegur marturinn mattvana." 

14:12 So Yahwe smote the Ethiopians 
before Asa, and before Judah; and the 
Ethiopians fled. 

14:12 Og Drottinn let Blalendingana 
birta a'isigur fyrir Asa aig fyrir 
Judamonnum, svn art Blalendingar 
flydn. 

14:13 And Asa and the people that were with 
him pursued them unto Gerar: and there fell 
of the Ethiopians so many that they could not 
recover themselves; for they were destroyed 
before Yahwe, and before his host; and they 
carried away very much booty. 

14:13 En Asa og lirt |iart. er meal honum 
var, veittu |ieim eftirfair til Gerar, aig 
fell lirt af Blalendingum, svn art enginn 
|ieirra var eftir a lifi, bvi art beir fellu 
ii n n i ill' |i ii ill fvrir Drottni aig fivrir her 
hans. Haifialu beir bartan afar mikiai 
herfang. 

14:14 And they smote all the cities round 
about Gerar; for the fear of Yahwe came 
upon them: and they despoiled all the cities; 
for there was much spoil in them. 

14:14 I'eir n n n n og a liar borgir 
umhverfis Gerar, bvi art aitti vial Draittin 
var kaiminn vfir |ia-r. Ifia-udii |ia-ir siaian 
allar borgirnar, bvi art bar var miklu 
art ra-na. 

14:15 They smote also the tents of cattle, 
and carried away sheep in abundance, and 
camels, and returned to Jerusalem. 

14:15 I*a naaiu |ieir aig hjaraltjoldunum 
og haifaiu a hurt meal ser aal herfangi 
f jailda sauaia aig lilfalda, og sneru sirtan 
afitur til Jerusalem. 

14:15 They smote also the tents of cattle, 
and carried away sheep in abundance, and 
camels, and returned to Jerusalem. 

15:1 l»a kom Jin ill Gulls vfir Asarja 
Odertssain. 

15:1 And the Spirit of God came upon 
Azariah the son of Oded: 

15:2 Gekk hann fram fvrir Asa og 
nnelti til hans: "llliiiiii a mig, Jier Asa 
aig allur Juda og Benjamin. Draittinn er 
meal vaiur, ef |ier erual inert honum. Ef 
|ier leitiai hans, in mm hann gefa vann- 
kaist a aal finna sig, en ef |ier vfirgefial 
hann, mun hann vfirgefa vrtur. 

15:2 and he went out to meet Asa, and said 
unto him, Hear ye me, Asa, and all Judah and 
Benjamin: Yahwe is with you, while ye are 
with him; and if ye seek him, he will be found 
of you; but if ye forsake him, he will forsake 
you. 

15:3 En langan lima hefir Israel verial 
an bins sanna Guais, an presta, er 
frwddu hann, og an laigmals. 

15:3 Now for a long season Israel was 
without the true God, and without a teaching 
priest, and without law: 

15:4 Og er |ieir voru i naurtnm staddir, 
sneru beir ser til Draittins, Israels Gulls, 
og leiturtu hans, aig hann gaf |ieim kaist 
a aal finna sig. 

15:4 But when in their distress they turned 
unto Yahwe, the God of Israel, and sought 
him, he was found of them. 

15:5 Em bair in mi alii* vairu engar 
tryggaiir fyrir |iii. er fa'iru eala kaimu, 



hcldur var hid mesta gridalcysi medal 
allra I Inm lirraAanna. 

15:5 And in those times there was no peace 
to him that went out, nor to him that came in; 
but great vexations were upon all the 
inhabitants of the lands. 

15:6 I'jdd raksA a |>i<><> og borg a borg, 
bvi ad DroAAinn lira'dili ba mul livers 
kanar naaAum. 

15:6 And they were broken in pieces, nation 
against nation, and city against city; for God 
did vex them with all adversity. 

15:7 En verid bcr druggir og In I id ydur 
eigi fallasA hcndur, bvi ad brcyAni yaar 
in II ii II in lin II hljdAa." 

15:7 But be ye strong, and let not your hands 
be slack; for your work shall be rewarded. 

15:8 En cr Asa hcyrdi ord bessi og 
spaddm Odcds spamaaas, ba hcrAi hann 
ii|i|i hugann og uArymdi 

vidursAyggdunum ur alia landi Juda og 
Benjamins, svo og ur borgum |icim. cr 
liann luih'it I unnid a Efraimf jdllum, en 
cndurnyjadi altari OroAAins, bad er var 
h'l'iim in i fyrir forsal OroAAins. 

15:8 And when Asa heard these words, and 
the prophecy of Oded the prophet, he took 
courage, and put away the abominations out 
of all the land of Judah and Benjamin, and 
out of the cities which he had taken from the 
hill-country of Ephraim; and he renewed the 
altar of Yahwe, that was before the porch of 
Yahwe. 

15:9 S ilia ii sAcfndi hann saman oil inn 
Juda ng Benjamin og aAkamaaiaaaam 
beim, er hja beim voru af Efraim, 
Manasse »g Simeon, bvi ad i'jiilili 
manna at Israel hafdi gcngid lioniiiu a 
hiind, er beir sau ad DroAAinn, Gud 
bans, var med lionum. 

15:9 And he gathered all Judah and 
Benjamin, and them that sojourned with them 
out of Ephraim and Manasseh, and out of 
Simeon: for they fell to him out of Israel in 
abundance, when they saw that Yahwe his 
God was with him. 

15:10 Og beir komu saman i Jerusalem 
i briitja manudi a fimmAanda rikisari 
Asa. 

15:10 So they gathered themselves together 
at Jerusalem in the third month, in the 
fifteenth year of the reign of Asa. 

15:11 Og a beim degi fa'rdu beir 
DroAAni i slaAurfdrn af hcrfanginu, er 
beir hiifdu fcngid: sjii hundrud nauA og 
sjii |i us ii ml saudi. 

15:11 And they sacrificed unto Yahwe in that 
day, of the spoil which they had brought, 
seven hundred oxen and seven thousand 
sheep. 

15:12 Og |icir bundusA beim sal 4 mala, 
ad leiAa OroAAins, Guds fedra beirra, ai 
iillu hjarAa si mi og allri Siiln sinni, 

15:12 And they entered into the covenant to 
seek Yahwe, the God of their fathers, with all 
their heart and with all their soul; 

15:13 og skyldi hver sa, cr cigi leiAadi 
OroAAins, Guds Israels, liflaAinn, yngri 
sem eldri, karl eda kona. 

15:13 and that whosoever would not seek 
Yahwe, the God of Israel, should be put to 
death, whether small or great, whether man 
or woman. 



15:14 Soru beir sidan DroAAni eida med 
harri roddu og lusAu upp fagnadardpi, 
en ludrar og basunur kvadu vid. 

15:14 And they sware unto Yahwe with a 
loud voice, and with shouting, and with 
trumpets, and with cornets. 

15:15 Og all in- Juda gladdisA yfir 
eidnum, |ivi ad |icir hiifdu eid unnid af 
iillu hjarAa sinii og leiAad bans af iilliim 
huga si ii n in . Gaf DroAAinn |ieim |ivi kosA 
a ad finna sig og veiAAi Jieim frid allA n in 
kring. 

15:15 And all Judah rejoiced at the oath; for 
they had sworn with all their heart, and 
sought him with their whole desire; and he 
was found of them: and Yahwe gave them 
rest round about. 

15:16 Asa konungur svipAi jafnvel 
Maiiku, mddur sina, 

droAAningarAigninni, fyrir |iad, ad bun 
hafdi gjdra laAid hrwdilegA aseru- 
likneski. Og Asa hid sundur |icAAa 
hriedilega likneski hennar, ill ■■ III I bad 
og brenndi bad i Kidrondal. 

15:16 And also Maacah, the mother of Asa 
the king, he removed from being queen, 
because she had made an abominable image 
for an Asherah; and Asa cut down her image, 
and made dust of it, and burnt it at the brook 
Kidron. 

15:17 En fdrnarlucdirnar voru ekki 
afnumdar ur Israel. I'd var hjarAa Asa 
dskipA alia a'vi hans. 

15:17 But the high places were not taken 
away out of Israel: nevertheless the heart of 
Asa was perfect all his days. 

15:18 Han ii IcA og flyAia i bus Guds 
hclgigjafir fddur sins, svo og hclgigjafir 
sinar, silfur, gull og ahold. 

15:18 And he brought into the house of God 
the things that his father had dedicated, and 
that he himself had dedicated, silver, and 
gold, and vessels. 

15:19 Og enginn dfridur var fir am ad 
briAugasAa og fimmAa rikisari Asa. 

15:19 And there was no more war unto the 
five and thirtieth year of the reign of Asa. 

16:1 A briAugasAa og sjoAAa rikisari Asa 
for Basa fsraelskonungur herfiir a mdAi 
Juda og viggirAi Bama, svo ad enginn 
madnr ga'Ai komisA ill eda inn hja Asa 
Judakonungi. 

16:1 In the six and thirtieth year of the reign 
of Asa, Baasha king of Israel went up against 
Judah, and built Ramah, that he might not 
suffer any one to go out or come in to Asa 
king of Judah. 

16:2 I»a Adk Asa silfur og gull ur 
fjarhirslum buss OroAAins og 
konungshallarinnar og sendi Benhadad 
Syrlandskonungi, er bjd i Damaskus, 
med bessari ordsending: 

16:2 Then Asa brought out silver and gold 
out of the treasures of the house of Yahwe 
and of the king's house, and sent to Ben- 
hadad king of Syria, that dwelt at Damascus, 
saying, 

16:3 "SaAAmali er mill! mill og bin, milli 
fddur in I lis og faidur bins. Sjii. eg sendi 
|icr silfur og gull: SkalA bu nu rjufa 
bandalag hill vid Basa fsraelskonung, 
svo ad hann hafi sig a burA fra mer." 

16:3 There is a league between me and thee, 
as there was between my father 
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and thy father: behold, I have sent thee silver 
and gold; go, break thy league with Baasha 
king of Israel, that he may depart from me. 

16:4 Benhadad Afik vel mali Asa 
konungs og sendi hershdfding|a sina 
mdAi borgum Israels og unnu |ieir Ijdn, 
Dan og Abel Maim og oil fordabur i 
]\af Aali borgum. 

16:4 And Ben-hadad hearkened unto king 
Asa, and sent the captains of his armies 
against the cities of Israel; and they smote 
Ijon, and Dan, and Abel-maim, and all the 
store-cities of Naphtali. 

16:5 I>egar Basa spurdi pad, IcA hann 
af ad viggirda Bama og lueAAi vid sAarf 
siAA. 

16:5 And it came to pass, when Baasha 
heard thereof, that he left off building Ramah, 
and let his work cease. 

16:6 En Asa konungur band ill iillu in 
Judamdnnum, og fluAAu |icir burA 
sAcinana og vidian, sem Basa hafdi 
viggirA Bama med, og viggirAi hann med 
beim Geba og Mispa. 

16:6 Then Asa the king took all Judah; and 
they carried away the stones of Ramah, and 
the timber thereof, wherewith Baasha had 
builded; and he built therewith Geba and 
Mizpah. 

16:7 En um [leAAa IcyAi kom Banani 
siaandi Ail Asa Judakonungs og sagdi 
vid hann: "Sakir bess ad bu sAuddisA vid 
Syrlandskonung, en sAuddisA ekki vid 
DroAAin, Gud ]iinn, sakir bess er her 
Syrlandskonungs genginn her ur 
greipum. 

16:7 And at that time Hanani the seer came 
to Asa king of Judah, and said unto him, 
Because thou hast relied on the king of Syria, 
and hast not relied on Yahwe thy God, 
therefore is the host of the king of Syria 
escaped out of thy hand. 

16:8 Voru ekki Blalendingar og 
I . i Ii > n in I ii n mi kill her, med afar marga 
vagna og riddara? En af |ivi bu sAuddisA 
vid DroAAin, gaf hann |ia ber a vald. 

16:8 Were not the Ethiopians and the Lubim 
a huge host, with chariots and horsemen 
exceeding many? yet, because thou didst rely 
on Yahwe, he delivered them into thy hand. 

16:9 I*vi ad augu OroAAins hvarfla um 
alia jdrdina, Ail |iess ad hann megi syna 
sig maAAkan [leim Ail hialpar, sem eru 
heils hugar vid hann. I»er hefir farid 
heimsknlega i bessu, bvi ad hedan i fra 
in mi n menu sAiiimgA eiga i fifiridi vid 

16:9 For the eyes of Yahwe run to and fro 
throughout the whole earth, to show himself 
strong in the behalf of them whose heart is 
perfect toward him. Herein thou hast done 
foolishly; for from henceforth thou shalt have 
wars. 

16:10 En Asa rann ■ skap vid 
sjaandann og seAAi hann i sAokkhusid, 
bvi ad hann var honum reidur fyrir 
beAAa. Asa syndi og sumum af lydnum 
ofriki um bessar mundir. 

16:10 Then Asa was wroth with the seer, 
and put him in the prison-house; for he was in 
a rage with him because of this thing. And 
Asa oppressed some of the people at the 
same time. 



16:11 Saga Asa t'r fra upphafi til cnda 
rituak i hokum J mill- og Israelskonuiiga. 

16:11 And, behold, the acts of Asa, first and 
last, lo, they are written in the book of the 
kings of Judah and Israel. 

16:12 A britugasta osi niiuida rikisari 
sin II gjairakist Asa faktavcikur, aig van) 
sjuklciki bans mjog mi kill. En cinnig i 
sjuklcik si ii ii in lcitaaki hann ekki 
Drottins, In-Ill ii r Li-kminmi. 

16:12 And in the thirty and ninth year of his 
reign Asa was diseased in his feet; his 
disease was exceeding great: yet in his 
disease he sought not to Yahwe, but to the 
physicians. 

16:13 Osi Asa lagakist til hvildar hia 
[cAriim sin inn ojj do a fertugasta og 
fyrsta rikisari simi. 

16:13 And Asa slept with his fathers, and 
died in the one and fortieth year of his reign. 

16:14 Og hann var grafinn i graif sinni, 
cr hann hafaki latiak haiggva ill handa ser 
i Daviaksbatrg. Og hann var lagakur a 
likha-kk. er fylltur var kryddjurtum aig 
alls knnar smyrslum, Ii I ii milieu in 
ilmrcykclsi, aig afar m i Is i I brcnna var 
gjiirak hi I n ii in til hciakurs. 

16:14 And they buried him in his own 
sepulchres, which he had hewn out for 
himself in the city of David, and laid him in the 
bed which was filled with sweet odors and 
divers kinds of spices prepared by the 
perfumers' art: and they made a very great 
burning for him. 

17:1 Jaksafat son in* bans talk riki cftir 
hann og cfldi sig gegn Israel. 

17:1 And Jehoshaphat his son reigned in his 
stead, and strengthened himself against 
Israel. 

17:2 Hann sctti herliak i allar viggirtar 
borgir ■ Juda og let fakgeta i Jndaland 
og Efraimbatrgir, ba;r er Asa faikir bans 
hafaki nmrio. 

17:2 And he placed forces in all the fortified 
cities of Judah, and set garrisons in the land 
of Judah, and in the cities of Ephraim, which 
Asa his father had taken. 

17:3 Og Drottinn var meak Josafat, bvi 
aak hann gekk a hi mi ill fyrri vegum 
Davids fairfaiakur sins og lcitaaki ekki 
Baalanna, 

17:3 And Yahwe was with Jehoshaphat, 
because he walked in the first ways of his 
father David, and sought not unto the Baalim, 

17:4 heldnr lcitaaki Guaks faiakur sins og 
for eftir skipunum hans og brcytti ekki 
sem Israel. 

17:4 but sought to the God of his father, and 
walked in his commandments, and not after 
the doings of Israel. 

17:5 I»ess vegna slinkiest i Drottinn 
konungdakminn i hendi hans, svo ink 
■ll I ii r Jnda i'niiki Josafat giafir, svo ink 
honum hlotnaakist afar mikil auaklcgak og 
sii-iml. 

17:5 Therefore Yahwe established the 
kingdom in his hand; and all Judah brought to 
Jehoshaphat tribute; and he had riches and 
honor in abundance. 

17:6 Og meo |ivi ao honum ox hugur a 
vegnm Drottins, ha afnam hann og 
fakrnarlucakirnar og asernrnar nr Jnda. 



17:6 And his heart was lifted up in the ways 
of Yahwe: and furthermore he took away the 
high places and the Asherim out of Judah. 

17:7 En a briikia rikisari simi sendi 
hann hofikingja sina Benhail, Obadia, 
Sjikm-iji. Netanccl og Mikaja til |bcss ink 
kenna ■ Judaborgum, 

17:7 Also in the third year of his reign he 
sent his princes, even Ben-hail, and Obadiah, 
and Zechariah, and Nethanel, and Micaiah, to 
teach in the cities of Judah; 

17:8 og meak beim levitana Scmaja, 
Netanja, Scbadja, Asahcl, Scmiramiit, 
Jaknatan, Adaknia, Tobia og Tob Adaknia 
levita, og asamt beim prestana Elisama 
og Jorum. 

17:8 and with them the Levites, even 
Shemaiah, and Nethaniah, and Zebadiah, 
and Asahel, and Shemiramoth, and 
Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah, and 
Tob-adonijah, the Levites; and with them 
Elishama and Jehoram, the priests. 

17:9 I'eir kenndu i .lull a og haifaku meo 
scr laigbakk Drottins, og foru n in allar 
borgir i Jnda og kenndu lyaknum. 

17:9 And they taught in Judah, having the 
book of the law of Yahwe with them; and they 
went about throughout all the cities of Judah, 
and taught among the people. 

17:10 Og aktti viak Drottin kom yfir AH 
heiiknu rikin, er voru umhverfiis Juda, 
svo ao bau logaku eigi i ofriik viak Josafat. 

17:10 And the fear of Yahwe fell upon all the 
kingdoms of the lands that were round about 
Judah, so that they made no war against 
Jehoshaphat. 

17:11 Og nokkrir af Filistum fairaku 
Josafat gjafir og silfiur i skatt. Einnig 
fwriku Arabar honum fenaak: sjii |iusii ml 
og sjii h mill |- ink hruta og sjjii busund og 
sio h ii ml I* ink geithafra. 

17:11 And some of the Philistines brought 
Jehoshaphat presents, and silver for tribute; 
the Arabians also brought him flocks, seven 
thousand and seven hundred rams, and 
seven thousand and seven hundred he-goats. 

17:12 Og bannig varak Josafat ae 
voldugri, svo ink yfir talk, og hann reisti 
lull Mr og vistaborgir i Juda. 

17:12 And Jehoshaphat waxed great 
exceedingly; and he built in Judah castles 
and cities of store. 

17:13 Hafaki hann afar mikinn 
vistaforika i Judaborgum, og hermenn 
hafaki hann I Jerusalem, hi mi mestu 
kappa. 

17:13 And he had many works in the cities of 
Judah; and men of war, mighty men of valor, 
in Jerusalem. 

17:14 Og petta cr tala peirra eftir 
upturn bcirra: Af Jnda voru 
pusnndhofikingjar: Adna hofuaksmadur 
og brju hundruak busund hraustir 
kappar meak hoaiim. 

17:14 And this was the numbering of them 
according to their fathers' houses: Of Judah, 
the captains of thousands: Adnah the captain, 
and with him mighty men of valor three 
hundred thousand; 

17:15 Honum mestur gekk Jaihanan 
haifuaksmaakur atg tvai hundruak a»g attatiu 
|iiisn ml in amis meak lion inn. 

17:15 and next to him Jehohanan the 
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captain, and with him two hundred and 
fourscore thousand; 

17:16 Mini ii m mestur var Amasia 
Siki-iMiu. er sialfviliuglega hafaki gengiak 
Drottni a haind, aig tvai hundruak busund 
hraustir kappar meak hainum. 

17:16 and next to him Amasiah the son of 
Zichri, who willingly offered himself unto 
Yahwe; and with him two hundred thousand 
mighty men of valor. 

17:17 En af Benjamin voru: Eljaala 
kappi atg tvai hundruak busund manns 
meak honum, vopnaakir baigum a»g 
hiikliii-n 111. 

17:17 And of Benjamin: Eliada a mighty man 
of valor, and with him two hundred thousand 
armed with bow and shield; 

17:18 og In I n ii in mestur Jaksabad aig 
hundraak a»g attatiu |i us mill herbuinna 
manna meak honum. 

17:18 and next to him Jehozabad and with 
him a hundred and fourscore thousand ready 
prepared for war. 

17:19 I*essir voru |ia'ir. er konungi 
bjamuaku, auk |ieirra, er konungur hafaki 
sett i viggirtar bairgir i aillu Judalandi. 

17:19 These were they that waited on the 
king, besides those whom the king put in the 
fortified cities throughout all Judah. 

18:1 Jaksafat hlattnaakist afar mikil 
auokgak aig Sii iml . og hann imcgakist viak 
Akab. 

18:1 Now Jehoshaphat had riches and honor 
in abundance; and he joined affinity with 
Ahab. 

18:2 Eftir nokkur ar fair hann a fund 
Akabs til Siiinariii. I»ii slatraaki Akab 
h'jjailala sauaka og nauta handa limni m og 
iniin n n m |ieim, er meak hainum voru, aig 
ginnti hann aak fara meak ser til ink heria 
a Ramakt i Gileaak. 

18:2 And after certain years he went down to 
Ahab to Samaria. And Ahab killed sheep and 
oxen for him in abundance, and for the 
people that were with him, and moved him to 
go up with him\o Ramoth-gilead. 

18:3 I*a mrclti Akab Israelskonungur 
viak Jaksafat Judakonung: "Hvairt in nut 
| > ■■ fara meak mer til Ramakt i Gileaak?" 
Hann svaraaki honum: "Eitt skal yfir 
baaka ganga, mig og big, mi mi bjakak aig 
bina bjakak. Skal eg fara meak ber til 
bardagans." 

18:3 And Ahab king of Israel said unto 
Jehoshaphat king of Judah, Wilt thou go with 
me to Ramoth-gilead? And he answered him, 
I am as thou art, and my people as thy people; 
and we will be with thee in the war. 

18:4 Og Jaksafat sagaki viak 
fsraelskainnng: "Gakk bu fyrst til fretta 
og vit, hvaak Draittinn segir." 

18:4 And Jehoshaphat said unto the king of 
Israel, Inquire first, I pray thee, for the word of 
Yahwe. 

18:5 I>a stefndi israelskainnngnr saman 
S|i;imiin mi n n m. fjaignr hundruak manns, 
atg sagaki viak ba: "A eg aak fara atg herja a 
Ramakt i Gileaak, eaka a eg aak ha;tta viak 
baak?" I»eir svoruaku: "Far bu, atg Guak 
m mi gefa hana I hendnr konungi." 

18:5 Then the king of Israel gathered the 
prophets together, four hundred men, and 
said unto them, Shall we go to Ramoth-gilead 



to battle, or shall I forbear? And they said, Go 
up; for God will deliver it into the hand of the 
king. 

18:6 En Jnsafat imrlli: "Er her ekki 
4 ii 11 einhver spamartur Drnttins, art ver 
aial I u in leita fretta bjja bomiinV" 

18:6 But Jehoshaphat said, Is there not here 
a prophet of Yahwe besides, that we may 
inquire of him? 

18:7 Israelsknnungur ma'lli til Jnsafats: 
"Enn it coin eflir, er ver gwtum latin 
gauga til fretta virt Drnttin, en mer er 
litirt II in ha ii II gefirt, |»vi an liann spair 
mer aldrei giirtu, heldur avalll illu. 
Man ii heitir Mika J imlasiiii." Jnsafat 
sagrti: "Eigi skyldi knnungur svn ma la." 

18:7 And the king of Israel said unto 
Jehoshaphat, There is yet one man by whom 
we may inquire of Yahwe: but I hate him; for 
he never prophesieth good concerning me, 
but always evil: the same is Micaiah the son 
of Imla. And Jehoshaphat said, Let not the 
king say so. 

18:8 I'a ka Marti Israelskonungur einn 
ah* hirrtmnnnunum ng ma'lli: "Sji k si-iii 
skjjntast Mika Jimlnsnn." 

18:8 Then the king of Israel called an officer, 
and said, Fetch quickly Micaiah the son of 
Imla. 

18:9 En Israelsknnungur ng Jnsafat 
Jiidaknnungur salu kvnr i si nil basic! i. 
skryddir |iiii-|in rakla-rtu in uti fyrir 
bnrgarhlirti Samaria, og allir 
spamennirnir spartu h'ram la i fyrir |n'i ill . 

18:9 Now the king of Israel and Jehoshaphat 
the king of Judah sat each on his throne, 
arrayed in their robes, and they were sitting in 
an open place at the entrance of the gate of 
Samaria; and all the prophets were 
prophesying before them. 

18:10 I'a giiirrti Sedckin Kenaanasnn 
ser horn ill' jjarni ng ma'lli: "Svn segir 
Dmttinn: Mcrt |icssum in mil |iu reka 
Syrlcndingn nndir, uns |>u kefir gjiirevtt 
peim." 

18:10 And Zedekiah the son of Chenaanah 
made him horns of iron, and said, Thus saith 
Yahwe, With these shalt thou push the 
Syrians, until they be consumed. 

18:11 Og allir spamennirnir spartu a 
somu leirt ng siigrtu: "Far til Ranu'it i 
Gileao. I'll mnnt giftndrjngnr verrta. ng 
Dmttinn mun gefa liana i hendur 
knnungi." 

18:11 And all the prophets prophesied so, 
saying, Go up to Ramoth-gilead, and prosper; 
for Yahwe will deliver it into the hand of the 
king. 

18:12 Scndimarturinn, sem farinn var 
art sakia Mika, malli til lians a |>< ssa 
lein: "Sja, spamennirnir liak'a einnm 
in a ii lli Imrtart knnungi hamingiju. llicl 
|ia sem |ieir ng bona bu hamiiigju." 

18:12 And the messenger that went to call 
Micaiah spake to him, saying, Behold, the 
words of the prophets declare good to the 
king with one mouth: let thy word therefore, I 
pray thee, be like one of theirs, and speak 
thou good. 

18:13 En Mika malli: "Svn sannarlega 
sem Drnttinn lifir: I'art sem Gun iiiiini 
til lain talar, |ian mnn eg ma la." 

18:13 And Micaiah said, As Yahwe liveth, 
what my God saith, that will I speak. 



18:14 I'cgar hail ■■ knm til kunungs, 
nia-lti konungur til bans: "Mika, eigum 
ver art fara ng hcrjja a Ramot i (iilcart. 
erta eigum ver art lia'tta virt bart?" I'a 
sagrti hann: "I aria. bcr mnnnrt 
giftudrjugir verrta, ng |ieir mil mi gefnir 
verrta yrtur a laid!" 

18:14 And when he was come to the king, 
the king said unto him, Micaiah, shall we go 
to Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear? 
And he said, Go ye up, and prosper; and they 
shall be delivered into your hand. 

18:15 I'a sagrti konungur virt hann: 
"Ilversu oft a eg art Sara |iig inn. art |iu 
segir mer eigi annart en sannleikann i 
nafni Drnttins?" 

18:15 And the king said to him, How many 
times shall I adjure thee that thou speak unto 
me nothing but the truth in the name of 
Yahwe? 

18:16 I'a mall i hann: "Eg sa a I Ian 
Israel tvistrast nm fiiiUin eins ng 
hirrtislausa saurti, ng Dmttinn sagrti: 
I'cssir hah* a engan herra. Fari heir i 
frirti liver heim til sin." 

18:16 And he said, I saw all Israel scattered 
upon the mountains, as sheep that have no 
shepherd: and Yahwe said, These have no 
master; let them return every man to his 
house in peace. 

18:17 I'a sagrti Israelsknnungur virt 
Jnsafat: "Fer mi eigi sem eg sagrti |m't: 
Hann spair mer eigi gnrtu, heldur illu 
r i mi V" 

18:17 And the king of Israel said to 
Jehoshaphat, Did I not tell thee that he would 
not prophesy good concerning me, but evil? 

18:18 I'a ma'lli hail ii: "Eigi er svn. 
Hevrirt nrrt Drnttins! Eg sa Dmttin sitjja 
i hasa^ti siini ng allan himins her 
standa a tva'r hendur hnnum. 

18:18 And Micaiah said, Therefore hear ye 
the word of Yahwe: I saw Yahwe sitting upon 
his throne, and all the host of heaven 
standing on his right hand and on his left. 

18:19 Og Dmttinn sagrti: .liver vill 
ginna Akab Israelsknnung til [less art 
fara til Ramot i (Uileart og falla |iarV Og 
einn sagrti |ietta ng annar hitt. 

18:19 And Yahwe said, Who shall entice 
Ahab king of Israel, that he may go up and 
fall at Ramoth-gilead? And one spake saying 
after this manner, and another saying after 
that manner. 

18:20 I'a gekk h'l-am andi, slartnnimlisl 
frammi fyrir Drnttni ng ma'lli: ,Eg skal 
ginna hann.' Og Dmttinn sagrti virt 
hann: ,Mert hverjju?' 

18:20 And there came forth a spirit, and 
stood before Yahwe, and said, I will entice 
him. And Yahwe said unto him, Wherewith? 

18:21 Man ii ma'lli: ,Eg a I la art fara og 
verrta fygiandi I munni allra spamanna 
bans.' I'a ma lli hann: .l»h skalt ginna 
hann, ng |icr mnn takast bart. Far og 
gjiir svo!' 

18:21 And he said, I will go forth, and will be 
a lying spirit in the mouth of all his prophets. 
And he said, Thou shalt entice him, and shalt 
prevail also: go forth, and do so. 

18:22 I'anuig hefir |>a Dmttinn lagt 
fygianda i munn |>< ssiim spamnnnum 
|nna in. |iar sem Drnttinn hefir bu 
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akvertirt art leirta vh'ir |iig oga'fii." 

18:22 Now therefore, behold, Yahwe hath 
put a lying spirit in the mouth of these thy 
prophets; and Yahwe hath spoken evil 
concerning thee. 

18:23 I'a gekk art Scdekia Kenaanasnn, 
laust Mika kinnhest ng ma'lli: "llvarta 
leirt hefir audi Drnttins farirt fra mer til 
liess ail tala virt |»igV" 

18:23 Then Zedekiah the son of Chenaanah 
came near, and smote Micaiah upon the 
cheek, and said, Which way went the Spirit of 
Yahwe from me to speak unto thee? 

18:24 I'a ma-It ■ Mika: "I'art in a ill |iu 
sia a peim degi, er |m fer i felnr ur einn 
herberginu i annart." 

18:24 And Micaiah said, Behold, thou shalt 
see on that day, when thou shalt go into an 
inner chamber to hide thyself. 

18:25 l>a ma'lti Israelsknnungur: 
"Takirt Mika og h'a'rirt hann Anion 
burgarstjjnra ng Jrtas konungssvni 

18:25 And the king of Israel said, Take ye 
Micaiah, and carry him back unto Amon tine 
governor of the city, and to Joash the king's 
son; 

18:26 ng segirt: ..Svo segir knnungur: 
Kastirt manni |iessum i d^flissu ng gefirt 
hnnum braurt ug vain af sknrnum 
skammti, |iar til er eg kem afitur heill a 
bu hi." 

18:26 and say, Thus saith the king, Put this 
fellow in the prison, and feed him with bread 
of affliction and with water of affliction, until I 
return in peace. 

18:27 I'a nuelti Mika: "Knmir ]iu aftur 
heill a hufi, |)a hefir Dmttinn eigi talart 
fyrir m in a munn." Og hann ma'lli: 
"Heyri bart allir fyilir!" 

18:27 And Micaiah said, If thou return at all 
in peace, Yahwe hath not spoken by me. And 
he said, Hear, ye peoples, all of you. 

18:28 .Sirtan furu |ieir Israelsknnungur 
ng Jiisafat Judaknnungur til Ramot i 
Gileart. 

18:28 So the king of Israel and Jehoshaphat 
the king of Judah went up to Ramoth-gilead. 

18:29 Og Israelsknnungur sagrti virt 
Jnsafat: "Eg mnn kkertast dnlarbuningi 
ng ganga i nrustnna, en |n'i skalt vera 
kkeddur buningi buinm." Kla;ddist |ia 
Israelsknnungur dnlarbuningi, og 
gengu |teir ■ nrnstuna. 

18:29 And the king of Israel said unto 
Jehoshaphat, I will disguise myself, and go 
into the battle; but put thou on thy robes. So 
the king of Israel disguised himself; and they 
went into the battle. 

18:30 En Syrlnndskonungur hafrti 
bnrtirt foringjjunum fyrir vagnlirti siini a 
|tessa leirt: "I»er sknlurt eigi berjjast virt 
neinn, hvnrki simian ne stairan, nema 
Israelsknnung einan!" 

18:30 Now the king of Syria had commanded 
the captains of his chariots, saying, Fight 
neither with small nor great, save only with 
the king of Israel. 

18:31 Og er fnringjjarnir fyrir 
vagnlirtinu sail Jnsafat, saigrtn |ieir: 
"I'i'lla er tsraelsknnungurinn!" ng 
nmkringdu hann til art berjast virt hann. 
I'a kallarti Jnsafat halt, ng Drnttinn 



hjalparti In » 11 II in hi* Gull ginnti burt 
Era him II in. 

18:31 And it came to pass, when the 
captains of the chariots saw Jehoshaphat, 
that they said, It is the king of Israel. 
Therefore they turned about to fight against 
him: but Jehoshaphat cried out, and Yahwe 
helped him; and God moved them to depart 
from him. 

18:32 Og er f wring jarnir fyrir 
vagnlirtihu saa, art bad var ekki 
tsraelskonungur, ba ballii beir art i lia 
liaim. 

18:32 And it came to pass, when the 
captains of the chariots saw that it was not 
the king of Israel, that they turned back from 
pursuing him. 

18:33 En mart ii i' nokkur lagrti or a 
strong og skant af handahofi, »g kum a 
Israelskonung milli brynbeltis og 
pansara. I»ii malli hann I irt 
kerrusveinihn: "Sun |iu virt og kom mer 
burt ii r bardagannm, bvi art eg er sir." 

18:33 And a certain man drew his bow at a 
venture, and smote the king of Israel between 
the joints of the armor: wherefore he said to 
the driver of the chariot, Turn thy hand, and 
carry me out of the host; for I am sore 
wounded. 

18:34 Var bardaginn hi mm harrtasti urn 
daginn, og tsraelskonungur slow i 
vagninum amlspa-iiis Syrlendingum ill ll 
til ki olds, wg do hann mil solsetur. 

18:34 And the battle increased that day: 
howbeit the king of Israel stayed himself up in 
his chariot against the Syrians until the even; 
and about the time of the going down of the 
sun he died. 

19:1 Josafat Judakonungur sneri virt 
heim til sin til Jerusalem, heill a hufi. 

19:1 And Jehoshaphat the king of Judah 
returned to his house in peace to Jerusalem. 

19:2 I>a gekk Jehu sjaandi Hananiswn 
fyrir hann wg mii'lli til Josafats 
kwnungs: "Dgalpar |iu liimi m ogurtlegu 
wg elskar |iu ba, er hata Drottin? Sakir 
bessa liggur a ber reirti Drwttins. 

19:2 And Jehu the son of Hanani the seer 
went out to meet him, and said to king 
Jehoshaphat, Shouldest thou help the wicked, 
and love them that hate Yahwe? for this thing 
wrath is upon thee from before Yahwe. 

19:3 I»d er nwkkurt gwtt fund ill i fari 
|iiiiii. bvi art 1 1 ii hefir ulrviiil aserunum 
in- landinu wg beint huga binum art bvi 
art leita Gurts." 

19:3 Nevertheless there are good things 
found in thee, in that thou hast put away the 
Asheroth out of the land, and hast set thy 
heart to seek God. 

19:4 En Jwsafat dvaldist i Jerusalem 
nwkkurn tima. Sirtan for hann aftur ■■ m 
medal lyrtsins fra Beerseba allt til 
Efraimfjalla wg sneri heim til Drwttins, 
Gurts fertra beirra. 

19:4 And Jehoshaphat dwelt at Jerusalem: 
and he went out again among the people 
from Beer-sheba to the hill-country of 
Ephraim, and brought them back unto Yahwe, 
the God of their fathers. 

19:5 II an n ski parti ng domara i landinn, 
i (ilium viggirtnm borgnm i Juda, i 
hverri borg. 



19:5 And he set judges in the land 
throughout all the fortified cities of Judah, city 
by city, 

19:6 Og hann sagrti virt (I win a ran a: 
"Gwtirt art, hvart ber gjiirirt, bvi art eigi 
da'mirt ber i umbwrti manna, heldur 
Drwttins, og hann er mert yrtur i dwmum. 

19:6 and said to the judges, Consider what 
ye do: for ye judge not for man, but for Yahwe; 
and he is with you in the judgment. 

19:7 Veri ba otti Drwttins yfir vrtur, 
hafirt gat a breytni vrtar, bvi art hga 
Drottni, Gurti vorum, er ekkert 
rangketi erta manngreinaralit, ae 
in ii I Ii r begnar." 

19:7 Now therefore let the fear of Yahwe be 
upon you; take heed and do it: for there is no 
iniquity with Yahwe our God, nor respect of 
persons, nor taking of bribes. 

19:8 En einnig i Jerusalem ski parti 
Josafat menn af levitunum og 
prestunum og a'tthwfrtingium Israels til 
bess art gegna dwmarastwrfum Drwttins 
wg rettarbra^tum Jerusalembua. 

19:8 Moreover in Jerusalem did 
Jehoshaphat set of the Levites and the 
priests, and of the heads of the fathers' 
houses of Israel, for the judgment of Yahwe, 
and for controversies. And they returned to 
Jerusalem. 

19:9 Og hann lagrti svw fyrir ba: "Sto 
skulurt ber brevta i wtta Drwttins, mert 
I ru mi 1 ii ll sk ll og af heilum hug. 

19:9 And he charged them, saying, Thus 
shall ye do in the fear of Yahwe, faithfully, 
and with a perfect heart. 

19:10 Og i hverri br rctu, er kemur fvrir 
vrtur fra lira'rtriiui vrtar, beim er bua i 
borgum sinum, hvort sem bart er vigsiik 
erta ii in liigmal erta bortorrt erta log erta 
akva'rti, ba skulurt ber vara ba virt, svo 
art beir verrti ekki sekir virt Drottin, og 
reirti komi yfir vrtur og bririlur vrtar. 
Svo skulurt ber brevta, art ber verrtirt 
ekki sekir. 

19:10 And whensoever any controversy shall 
come to you from your brethren that dwell in 
their cities, between blood and blood, 
between law and commandment, statutes 
and ordinances, ye shall warn them, that they 
be not guilty towards Yahwe, and so wrath 
come upon you and upon your brethren: this 
do, and ye shall not be guilty. 

19:11 En Amarja hofurtprestur skal 
vera fvrir vrtur i (ilium malefnum 
Drwttins, wg Sebadja tsmaelsson, 
hiifdingi Jiida a'llar. i lillmii malefnum 
konungs, og levitana hafirt ber fyrir 
starfsmenn. Gangirt oruggir til starfa. 
Drottinn mini vera mert beim, sem 
gortur er." 

19:11 And, behold, Amariah the chief priest 
is over you in all matters of Yahwe; and 
Zebadiah the son of Ishmael, the ruler of the 
house of Judah, in all the king's matters: also 
the Levites shall be officers before you. Deal 
courageously, and Yahwe be with the good. 

20:1 Svo bar til eftir betta, art Moabitar 
og Ammonitar og nokkrir af Meunitum 
mert beim foru a milli Josafat til 
bardaga. 

20:1 And it came to pass after this, that the 
children of Moab, and the children of Ammon, 
and with them some of the Ammonites, came 



against Jehoshaphat to battle. 

20:2 Og menn komu og fluttu Josafat 
svwlatandi tirtindi: "Afar mikill 
mannfjwldi kemur a moli ber handan 
yfir hafirt, fra Edwm, wg eru beir begar i 
llaseswn Tamar, bart er Engedi." 

20:2 Then there came some that told 
Jehoshaphat, saying, There cometh a great 
multitude against thee from beyond the sea 
from Syria; and, behold, they are in Hazazon- 
tamar (the same is En-gedi). 

20:3 I»a var A Josafat hraililur og I ok 
art leita Drottins, og let borta fiistu ■■ m 
allan Juda. 

20:3 And Jehoshaphat feared, and set 
himself to seek unto Yahwe; and he 
proclaimed a fast throughout all Judah. 

20:4 l»a sofnurtust Judamenn saman til 
bess art leita Drottins. Komu menn 
einnig ur iillum Judaborgum til bess art 
leita Drottins. 

20:4 And Judah gathered themselves 
together, to seek help of Yahwe: even out of 
all the cities of Judah they came to seek 
Yahwe. 

20:5 En Josafat gekk fram i sofnurti 
Juda og Jerusalem, i musteri Drottins, 
uti fyrir nyja fiorgarrtinum 

20:5 And Jehoshaphat stood in the assembly 
of Judah and Jerusalem, in the house of 
Yahwe, before the new court; 

20:6 og mii'lli: "Drottinn, Gurt fertra 
vorra! I'll ert Gurt a himnum, |iu 
drottnar yfir iillum rikjum 

heirtingianna. I binni hendi er mattur 
og megin, og fyrir ber Iter enginn 
startist. 

20:6 and he said, O Yahwe, the God of our 
fathers, art not thou God in heaven? and art 
not thou ruler over all the kingdoms of the 
nations? and in thy hand is power and might, 
so that none is able to withstand thee. 

20:7 I»u hefir, Gurt vwr, stiikkt iliuii m 
lands bessa undan lyrt binum Israel og 
gefirt bad nirtjum Abrahams vinar bins 
ii in aldur wg a vi. 

20:7 Didst not thou, O our God, drive out the 
inhabitants of this land before thy people 
Israel, and give it to the seed of Abraham thy 
friend for ever? 

20:8 Og beir settust bar art wg byggrtu 
ber bar helgidwm, |iinu nafni, og mil li ■■: 

20:8 And they dwelt therein, and have built 
thee a sanctuary therein for thy name, saying, 

20:9 ,Ef oga;fa dynur yfir oss, ofrirtur, 
refsidomur, drepsott erta halkeri, ba 
munum ver ganga fram fyrir betta bus 
og fram fyrir big, bvi art bitt nafn byr i 
husi bessu, og ver mil mi m hropa til bin 
i nanrtum vorum, art |iu megir heyra og 
hjalpa.' 

20:9 If evil come upon us, the sword, 
judgment, or pestilence, or famine, we will 
stand before this house, and before thee, (for 
thy name is in this house,) and cry unto thee 
in our affliction, and thou wilt hear and save. 

20:10 Og sja, her eru mi Ammonitar og 
Moabitar og Scirf jalla-buar. Mortal 
beirra leyfrtir |iu eigi fsraelsmonnum 
art koma, ba er beir komu fra 
Egyptalandi, heldur horfurtu beir fra 
beim og eyddu beim eigi. 
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20:10 And now, behold, the children of 
Ammon and Moab and mount Seir, whom 
thou wouldest not let Israel invade, when they 
came out of the land of Egypt, but they turned 
aside from them, and destroyed them not; 

20:11 Og ■■ II I au ma |ieir oss og koma til 
]icss ad hrekja oss Era ddali |miii. er |in 
hefir vcill oss til eignar. 

20:11 behold, how they reward us, to come 
to cast us out of thy possession, which thou 
hast given us to inherit. 

20:12 Gud vor. in II ill 1 1 II eigi lata dim 
yi'ir |iii ganga? I»vi ad ver era ill 
matlvana gagnvart |ii-ssiiin mikla 
mannfjdlda, cr ki-iinir i mdti nss. Ver 
vitum eigi. hvad ver eigum an gjdra, 
hi l il II r ma'na augu vor til |iin." 

20:12 O our God, wilt thou not judge them? 
for we have no might against this great 
company that cometh against us; neither 
know we what to do: but out eyes are upon 
thee. 

20:13 En allir J ml jiiiii iiii stddu frammi 
fyrir Drottni, asamt ungbornum bcirra, 
kiinum og Mm il in. 

20:13 And all Judah stood before Yahwe, 
with their little ones, their wives, and their 
children. 

20:14 I»a kiim audi H roll in* yfir 
Jehasiel Sakariason, Bt-najasiinar, 
Jeielssonar, Mattanjasonar, levita af 
Asafsnidjum, |iar i siii'ii udin ■■ in 

20:14 Then upon Jahaziel the son of 
Zechariah, the son of Benaiah, the son of 
Jeiel, the son of Mattaniah, the Levite, of the 
sons of Asaph, came the Spirit of Yahwe in 
the midst of the assembly; 

20:15 og ha il il mii'lli: "lllydid a allir 
J iiiljiinr il il og Jerusalembuar og |iii 
Jdsafat konungur: Svo segir Drottinn 
vid ydur: llra'disl eigi ne skelfist fyrir 
Jiessum mikla mannfjolda, |ivi ad eigi 
cr ydur buinn bardaginn, heldur Gudi. 

20:15 and he said, Hearken ye, all Judah, 
and ye inhabitants of Jerusalem, and thou 
king Jehoshaphat: Thus saith Yahwe unto 
you, Fear not ye, neither be dismayed by 
reason of this great multitude; for the battle is 
not yours, but God's. 

20:16 Farid i mdti ]ieim a in org nil. I*eir 
in a il il halda upp Sis-stiginn, og 
■nil mil) mala ]ieim i ilallmlii i iiiiia 

anslan vid Jeruel-cydimdrk. 

20:16 To-morrow go ye down against them: 
behold, they come up by the ascent of Ziz; 
and ye shall find them at the end of the valley, 
before the wilderness of Jeruel. 

20:17 En eigi Jiurfid ]ier an beriast vid 
ba, skipid yitlir adeins i fylkingu, 
standid kyrrir og s ja id lidsinni Drottins 
vid ydur, [icr .1 nil a an -mi og 
Jerusalembuar. Ottist eigi og skelfist 
eigi. Farid i mdti |ieim a morgun, og 
Drottinn in ■■ n vera med ydur." 

20:17 Ye shall not need to fight in this battle: 
set yourselves, stand ye still, and see the 
salvation of Yahwe with you, O Judah and 
Jerusalem; fear not, nor be dismayed: to- 
morrow go out against them: for Yahwe is 
with you. 

20:18 I»a lant Jdsafat tram a asjdnu 
si n a til jardar, og allir Judamenn og 
Jerusalembuar fellu fram fyrir Drottin 
til |iess ad tilbidja Drottin. 



20:18 And Jehoshaphat bowed his head with 
his face to the ground; and all Judah and the 
inhabitants of Jerusalem fell down before 
Yahwe, worshipping Yahwe. 

20:19 .Si dan stddu upp 1 1' vital* nil*, er 
voru af liahal 1 1 a il iilj il in og 

Kdraitanidjum, til |iess ad lofa Drottin, 
Gud Israels, met) afar harri roddu. 

20:19 And the Levites, of the children of the 
Kohathites and of the children of the 
Korahites, stood up to praise Yahwe, the God 
of Israel, with an exceeding loud voice. 

20:20 Og na-sla morgun tdku Jjeir sig 
upp i bytid og fdru til Tekda- 
eydimerkm*. og er |n*ir fdru lit, gekk 
Jdsafat fram og ma ll i : "Deyrid mig, |ier 
Judamenn og Jerusalembuar! Treystid 
Drottni, Gudi ydar, |ia in n n in) |ier fa 
stadist, truid spamdnnum bans, |ia 
munud |ier giftudriugir vi'i'da!" 

20:20 And they rose early in the morning, 
and went forth into the wilderness of Tekoa: 
and as they went forth, Jehoshaphat stood 
and said, Hear me, O Judah, and ye 
inhabitants of Jerusalem: believe in Yahwe 
your God, so shall ye be established; believe 
his prophets, so shall ye prosper. 

20:21 Sidan reifcst haiin n in vid I id inn 
og skipaffci sdngvara Drottni til handa, 
ad ]ieir skyldu hefi ja lofsdngva i helgum 
skrnda, |ia er |irir I'a ru ill a nndan 
hermdnnunum, og segia: "Eofid Drottin, 
|ivi at) miskunn bans varir ad eilifu." 

20:21 And when he had taken counsel with 
the people, he appointed them that should 
sing unto Yahwe, and give praise in holy 
array, as they went out before the army, and 
say, Give thanks unto Yahwe; for his 
lovingkindness endureth for ever. 

20:22 En er |ieir hdfu fagnadardpid og 
lofsdnginn, setti Drottinn launsatur 
mdti Am iiiiinilii ill. Mdabitum og 
Seirfjalla-bnum, er fdrn ■ mdti Jnda, og 
|ieir bidu dsigur. 

20:22 And when they began to sing and to 
praise, Yahwe set liers-in-wait against the 
children of Ammon, Moab, and mount Seir, 
that were come against Judah; and they were 
smitten. 

20:23 Ammdnitar og Mdabitar hdfust 
gegn Sri rl'j a I la- III! il in til |iess ad 
gidreyda |ieim og tortima, og er |ieir 
hdfdu gjdrsigrad Seirbiia. |ia hjalpudu 
peir til ad tortima hver ddrum. 

20:23 For the children of Ammon and Moab 
stood up against the inhabitants of mount 
Seir, utterly to slay and destroy them: and 
when they had made an end of the 
inhabitants of Seir, every one helped to 
destroy another. 

20:24 Og er Judamenn komu a hwdina, 
|iadan er sja matti yfir eydimdrkina, og 
litndnst ■■ ill eftir mannfioldannm, sja, 
|ia voru |ieir hnignir daudir til jardar, 
og enginn hafidi ■■ nil an komist. 

20:24 And when Judah came to the watch- 
tower of the wilderness, they looked upon the 
multitude; and, behold, they were dead 
bodies fallen to the earth, and there were 
none that escaped. 

20:25 En Jdsafat kom med mdnnum 
sin il in til lies* ad taka af |m iin herfang. 
Fundu |teir afar mikid af fenadi og 
in il il il in og kla'iliiin og dyrum ahdldum 
og ricndn handa sir svo aiiklii. ad 
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|ieir gatu eigi borid. Og beir voru |iria 
daga ad taka af |ieim herfang, |ivi ad 
mikid var af bvi. 

20:25 And when Jehoshaphat and his 
people came to take the spoil of them, they 
found among them in abundance both riches 
and dead bodies, and precious jewels, which 
they stripped off for themselves, more than 
they could carry away: and they were three 
days in taking the spoil, it was so much. 

20:26 En a fidrda degi sdfnudust |ieir 
saman i Lofig|tirdardal, |ivi ad |iar 
lofudu |ieir Drottin. Fvrir |ivi heitir sa 
stadur Eofgjdrdardalur fram a |ii ii nan 
dag. 

20:26 And on the fourth day they assembled 
themselves in the valley of Beracah; for there 
they blessed Yahwe: therefore the name of 
that place was called The valley of Beracah 
unto this day. 

20:27 >Sidan sneru allir Judamenn og 
Jerusalembnar, og Jdsafat fremstur i 
flokki, med fdgnudi a leid til Jerusalem, 
|ivi ad Drottinn hafidi veitt beim fidgnud 
yfir dvinum ]ieirra. 

20:27 Then they returned, every man of 
Judah and Jerusalem, and Jehoshaphat in 
the forefront of them, to go again to 
Jerusalem with joy; for Yahwe had made 
them to rejoice over their enemies. 

20:28 Og |ieir heldn inn i Jerusalem, ■ 
bus Drottins, med hdrpum, gigjnm og 
ludrnm. 

20:28 And they came to Jerusalem with 
psalteries and harps and trumpets unto the 
house of Yahwe. 

20:29 En dtti vid Gud kom yfir oil 
heidnu rikin, er menn firettu, ad 
Drottinn hefidi barist vid dvini Israels. 

20:29 And the fear of God was on all the 
kingdoms of the countries, when they heard 
that Yahwe fought against the enemies of 
Israel. 

20:30 Og fridur var i riki Jdsafats, og 
Gud bans veitti honum frid allt n in 
kring. 

20:30 So the realm of Jehoshaphat was 
quiet; for his God gave him rest round about. 

20:31 Og Jdsafiat rikti yfir J inla. Mann 
var |ii'jaliii og fimm ara gamall, |ia er 
haiin vard konungur, og tuttugu og 
k'i m in iir rikti hann i Jerusalem. Mddir 
bans bet Asuba Silluddttir. 

20:31 And Jehoshaphat reigned over Judah: 
he was thirty and five years old when he 
began to reign; and he reigned twenty and 
five years in Jerusalem: and his mother's 
name was Azubah the daughter of Shilhi. 

20:32 Manii fetadi ■ fdtspor Asa fodnr 
sins og veik eigi fra |>i im. med |ivi ad 
haiin gjdrdi |iad sem rett var i augum 
Drottins. 

20:32 And he walked in the way of Asa his 
father, and turned not aside from it, doing that 
which was right in the eyes of Yahwe. 

20:33 I'd voru fdrnarha^dirnar ekki 
afnumdar, og enn ]ia sneri lydurinn eigi 
lijdrtum si il il in til Guds fedra |ieiri*a. 

20:33 Howbeit the high places were not 
taken away; neither as yet had the people set 
their hearts unto the God of their fathers. 

20:34 l»ad sem meira er ad segja n in 
Jdsafat, er fra upphafi til enda ritad i 



Saigu Jehu Hananisainar, scm tckin cr 
i ln»k Isrjnlskniiuiiijii. 

20:34 Now the rest of the acts of 
Jehoshaphat, first and last, behold, they are 
written in the history of Jehu the son of 
Hanani, which is inserted in the book of the 
kings of Israel. 

20:35 Eftir bctta giairali Ja'isafat 
J II 1 1 ilk on II 11 II r sa m li;i ml vitl A hjisiii 
Israclskainung. Hann bra l vU i aiguaMcga. 

20:35 And after this did Jehoshaphat king of 
Judah join himself with Ahaziah king of Israel; 
the same did very wickedly: 

20:36 En Jaisafat giairali samband vial 
hann til biss aal gjaira skip, er (a'rii til 
Tarsis, aig heir gjairam skip i Esja'in 
Gcbcr. 

20:36 and he joined himself with him to 
make ships to go to Tarshish; and they made 
the ships in Ezion-geber. 

20:37 spain Elicsar Da'idavahusain 

fra Marcsa gegn Ja'isafat aig niii'lti: 
"Sakir bcss ait bit gjairatir samband vial 
Abasia, a'inytir Draittinn h'yrirta'ki bitt." 
Og skipin braitnualu aig i>tit II cigi faria) til 
Tarsis. 

20:37 Then Eliezer the son of Dodavahu of 
Mareshah prophesied against Jehoshaphat, 
saying, Because thou hast joined thyself with 
Ahaziah, Yahwe hath destroyed thy works. 
And the ships were broken, so that they were 
not able to go to Tarshish. 

21:1 Og Ja'isafat lagalist til hvildar hja 
feau*um si mi m aig var grafinn hja 
feau*um si mi ill i Daviaisbairg. Og Jairam 
son II r hans talk riki eftir hann. 

21 :1 And Jehoshaphat slept with his fathers, 
and was buried with his fathers in the city of 
David: and Jehoram his son reigned in his 
stead. 

21 :2 Juram atti lira'Oiir. sunn Josah'als: 
Asarja, Jehicl, Sakaria, Asarjahu, 
Mikacl aig >Si'h'aijja. Allir bessir vairu 
si nil* Ja'isafats Israelskainungs. 

21 :2 And he had brethren, the sons of 
Jehoshaphat: Azariah, and Jehiel, and 
Zechariah, and Azariah, and Michael, and 
Shephatiah; all these were the sons of 
Jehoshaphat king of Israel. 

21 :3 Og h'aoii' bcirra hafali gefial bcim 
miklar gjafir i silfri aig gulli aig 
skartgripnm, svai »g kastalabairgir i 
■I inlii. en kainungda'iminn fekk hann 
Jairam i hendur, bvi art hann var 
frumgetningurinn. 

21:3 And their father gave them great gifts, 
of silver, and of gold, and of precious things, 
with fortified cities in Judah: but the kingdom 
gave he to Jehoram, because he was the 
first-born. 

21 :4 En cr Jairam hafali nao vaildum 
yfir riki faialur sins aig var airannn fastur 
i scssi, |iii let hann drcpa alia brwitnr 
sina a>g ank bcss naikkra af haifaMngium 
Israels mco svcrali. 

21 :4 Now when Jehoram was risen up over 
the kingdom of his father, and had 
strengthened himself, he slew all his brethren 
with the sword, and divers also of the princes 
of Israel. 

21 :5 Jairam var prjatiu aig tveggja ara 
gamall, |ia cr hann vara) knnungur, aig 
atta ar rikti hann i Jerusalem. 



21:5 Jehoram was thirty and two years old 
when he began to reign; and he reigned eight 
years in Jerusalem. 

21 :6 Og hann hVlaoi i faitspair 
Israclskainunga, cins aig Akalisa'tt 
gjairau, bvi nil hann var kin* lit II I* daittur 
Akabs. I'annig gjairali hann |>aal. scm illt 
var i augum Draittins. 

21 :6 And he walked in the way of the kings 
of Israel, as did the house of Ahab; for he had 
the daughter of Ahab to wife: and he did that 
which was evil in the sight of Yahwe. 

21 :7 En Draittinn vildi cigi alma aitt 
Daviats, sakir sattmala |ii'ss. cr hann 
hafan gjairt vial Davial, aig sjimki ji-inl bvi, 
cr hann haliti hcitia), ao gefa hainum aig 
nialjum hans lampa alia daga. 

21:7 Howbeit Yahwe would not destroy the 
house of David, because of the covenant that 
he had made with David, and as he promised 
to give a lamp to him and to his children 
alway. 

21 :8 A hans daigum brntust Eda'imitar 
iiiiiliiii vfirraaium Juda aig taiku kainung 

vfir sig. 

21:8 In his days Edom revolted from under 
the hand of Judah, and made a king over 
themselves. 

21:9 I>a fair Jairam meal hofaMiigjjuin 
si II ii in aig aillu vagnliannu vfir til Sair. 
Hann talk sig upp n in naittina aig barafci a 
Edaimitum, scm hcldu hainum i hcrkvi, 
svai aig a fairingjum vagnliaisins. 

21:9 Then Jehoram passed over with his 
captains, and all his chariots with him: and he 
rose up by night, and smote the Edomites 
that compassed him about, and the captains 
of the chariots. 

21:10 I>annig brutust Eda'imitar undan 
vfirraaium Juda aig hafa alalrci laitial 
bcim sniiin. I>a braust aig Libna um 
sama levti undan vfirraaium hans, af bvi 
aal hann hafiali vfirgefiial Draittin, Gual 
fcaira sinna. 

21:10 So Edom revolted from under the 
hand of Judah unto this day: then did Libnah 
revolt at the same time from under his hand, 
because he had forsaken Yahwe, the God of 
his fathers. 

21:11 Einnig hann gjairali fairnarhicalir i 
Judabairgnm, ginnti Jcrusalcmbua til 
skuralgaiaiadjrknnar aig la lali Juda. 

21:11 Moreover he made high places in the 
mountains of Judah, and made the 
inhabitants of Jerusalem to play the harlot, 
and led Judah astray. 

21:12 I»a kaim til hans href fra Elia 
spamanni, cr svai hljamaati: "Svai scgir 
Draittinn, Gnat Daviais fairfaiatur bins: 
Sakir bcss aai bu fctaatir cigi i fa'itspair 
Ja'isafats faialur pins aig Asa 
Jndakainungs, 

21:12 And there came a writing to him from 
Elijah the prophet, saying, Thus saith Yahwe, 
the God of David thy father, Because thou 
hast not walked in the ways of Jehoshaphat 
thy father, nor in the ways of Asa king of 
Judah, 

21:13 hcldur fctaaMr i fa'itspair 
Israclskainunga aig ginntir Juda aig 
Jcrusalcmbua til skuraigaiaiadyrknnar, 
cins aig Akabsastt ginnti menn til 
skuralgaiaiadyrkunar, aig lest ank bessa 
drcpa brwatur bina, tettmenn 



bina, cr betri vairu cn bu, 

21 :13 but hast walked in the way of the kings 
of Israel, and hast made Judah and the 
inhabitants of Jerusalem to play the harlot, 
like as the house of Ahab did, and also hast 
slain thy brethren of thy father's house, who 
were better than thyself: 

21:14 |ia in n n Draittinn Ija'ista lyal |iinn, 
sainu bina aig kainur aig alia eign |iina 
aiVHi in i kl ii. 

21:14 behold, Yahwe will smite with a great 
plague thy people, and thy children, and thy 
wives, and all thy substance; 

21 :15 En sialfur mil ill |iu taka sjuklcik, 
ian-akvail, mis iaiur bin laiks falla lit af 
sjukdaiminum.*' 

21:15 and thou shalt have great sickness by 
disease of thy bowels, until thy bowels fall out 
by reason of the sickness, day by day. 

21:16 Og Draittinn icsti rciali Filista aig 
Araba, bcirra cr bua hia Dlalcndingum, 
gcgn Jairam, 

21:16 And Yahwe stirred up against 
Jehoram the spirit of the Philistines, and of 
the Arabians that are beside the Ethiopians: 

21:17 svai a<> |icir fa'iru hcrfair gcgn Juda, 
brutust inn aig haifahi hurt meal scr n<> 
hcrfangi allt fema^tt, cr var i 
kainungshaillinni, aig auk bcss sainu 
hans aig kainur. Varal cnginn cftir af 
sainum hans ncma Ja'iahas, cr var 
yngstur saina hans. 

21 :17 and they came up against Judah, and 
brake into it, and carried away all the 
substance that was found in the king's house, 
and his sons also, and his wives; so that 
there was never a son left him, save 
Jehoahaz, the youngest of his sons. 

21:18 En aifan a allt |ictta laust 
Draittinn hann meal a'lkcknandi 
iair as j uklcik. 

21:18 And after all this Yahwe smote him in 
his bowels with an incurable disease. 

21:19 Og cftir alllangan tima, aal 
I Milium mi-r tveim arum, fcllu iaiur hans 
lit af sjukdaiminum, aig da'i hann eftir 
miklar bjaningar. En [ijaial hans giairati 
ekkcrt bal hainum til heialurs cins aig 
feau*um hans. 

21 :19 And it came to pass, in process of time, 
at the end of two years, that his bowels fell 
out by reason of his sickness, and he died of 
sore diseases. And his people made no 
burning for him, like the burning of his fathers. 

21 :20 Dann var prjatiu aig tveggja ara 
gamall, pa cr hann varal kainungur, aig 
atta ar rikti hann i Jerusalem. Fair 
hann svai, aal cnginn a'lskaan hans aftur, 
aig var hann jaraiaalur i Daviaisbairg, ba'i 
cigi i kainungagraifunum. 

21 :20 Thirty and two years old was he when 
he began to reign, and he reigned in 
Jerusalem eight years: and he departed 
without being desired; and they buried him in 
the city of David, but not in the sepulchres of 
the kings. 

22:1 Siaian taiku Jerusalcmbuar Alias ia. 
vngsta sain hans, til kainnngs eftir hann, 
bvi a<> rwningjaflaikkurinn, cr kaimial 
hafali til hcrbuaianna asamt Araibunum, 
hafali lira pirt alia pa, cr cldri vairu, aig 
bannig talk Abasia riki, sainnr Ja'irams 
Judakainnngs. 



22:1 And the inhabitants of Jerusalem made 
Ahaziah his youngest son king in his stead; 
for the band of men that came with the 
Arabians to the camp had slain all the eldest. 
So Ahaziah the son of Jehoram king of Judah 
reigned. 

22:2 Ahasia var fjorutiu o«* tveggja ara 
gamall, ba er liami varai kamungur, aig 
eitt ar rikli liann i Jerusalem. Maiaiir 
hans het Alalia, sainardaittir Om ri . 

22:2 Forty and two years old was Ahaziah 
when he began to reign; and he reigned one 
year in Jerusalem: and his mother's name 
was Athaliah the daughter of Omri. 

22:3 II a ii ii fetarti lika i faitspair 
Akahsa-ftai-. |>vi art maiaiir bans fekk 
liann til aiguailegs af ha (is meal raiium 
sill II 111. 

22:3 He also walked in the ways of the 
house of Ahab; for his mother was his 
counsellor to do wickedly. 

22:4 Og liann gjairaii |iart. sent Hit var i 
Jin 1> ii in Drottins, eins og ji-lliiii-iin 
Akabs, |ivi art beir voru raaigjafar bans 
eftir dauda I'oaiiu* bans, sjalfum hoann 
lil I i 1 1 us. 

22:4 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, as did the house of Ahab; for 
they were his counsellors after the death of 
his father, to his destruction. 

22:5 Art beirra rartum var bart og. art 
hail II for herfair inert Jiiram Akabssyni 
Israelskonungi i maiti Hasael 
Syrlandskonungi, til Hamot i (aila-aai. en 
Syrlendingar sa-raiu Jairam. 

22:5 He walked also after their counsel, and 
went with Jehoram the son of Ahab king of 
Israel to war against Hazael king of Syria at 
Ramoth-gilead: and the Syrians wounded 
Joram. 

22:6 I>a sneri hann afitur til bess art 
lata gra-aia sar sin i Jesreel, bau er 
hann hafrti {engirt virt Rama, ba er hann 
barrtisl virt llasaai Syrlandskainung. En 
Ahasia Jwramsson Judakonungur for 
ofan til Jesreel til bess art vilja mil 
Joram Akabsson, af bvi art hann la 
sjukur. 

22:6 And he returned to be healed in Jezreel 
of the wounds which they had given him at 
Ramah, when he fought against Hazael king 
of Syria. And Azariah the son of Jehoram 
king of Judah went down to see Jehoram the 
son of Ahab in Jezreel, because he was sick. 

22:7 En |iart var art Guais tilstilli, til 
hrakfara fyrir Ahasia, art hann fair til 
Jairams. I'egar hann var bangaai 
kominn, fair hann inert Joram a mot ■ 
Jehu Nimsisyni, er Drottinn hafrti 
smyrja latirt til bess art afma Akabs a;tt. 

22:7 Now the destruction of Ahaziah was of 
God, in that he went unto Joram: for when he 
was come, he went out with Jehoram against 
Jehu the son of Nimshi, whom Yahwe had 
anointed to cut off the house of Ahab. 

22:8 Og er Jehu haaii daim yfir 
Akahsa-ft. hitti hann hershofrtingja 
Jndamanna og bro;rtrasonn Ahasia, er 
bgonndn Ahasia, og let drepa ba. 

22:8 And it came to pass, when Jehu was 
executing judgment upon the house of Ahab, 
that he found the princes of Judah, and the 
sons of the brethren of Ahaziah, ministering 
to Ahaziah, and slew them. 



22:9 Sirtan let hann leita Ahasia, og var 
hann handtekinn, en hann hafrti falirt 
sig i Njimjiri u . Var hann fwrrtur Jehu og 
drepinn. En siiian iorrturtu menn hann, 
|ivi art |ieir siigrtu: "Hann er afkomandi 
Jaisafats, bess er li'ilarti Drottins af iillu 
hjarta sinu." En enginn var sa af Ji'l t 
Ahasia, er i'a'r va^ri um art taka virt 
konungdomi. 

22:9 And he sought Ahaziah, and they 
caught him (now he was hiding in Samaria), 
and they brought him to Jehu, and slew him; 
and they buried him, for they said, He is the 
son of Jehoshaphat, who sought Yahwe with 
all his heart. And the house of Ahaziah had 
no power to hold the kingdom. 

22:10 I'egar At alia mairtir Ahasia sa, art 
sonur hennar var daurtur, for hiin til og 
let drepa alia konungswtt Juda. 

22:10 Now when Athaliah the mother of 
Ahaziah saw that her son was dead, she 
arose and destroyed all the seed royal of the 
house of Judah. 

22:11 l»ii talk Jaisabat, dot til- Jorams 
konungs, Jaias Ahasiason a laun lir hop 
konungssonanna, er devrta atti, og fail 
hann og faistru bans i svefnherberginu. 
l>annig fail Jaisabat, daittir Jairams 
konungs, kona Jaijada prests, hann - 
bvi aai hull var systir Ahasia - fvrir 
Ataliu, svo art bun let eigi drepa hann. 

22:11 But Jehoshabeath, the daughter of the 
king, took Joash the son of Ahaziah, and 
stole him away from among the king's sons 
that were slain, and put him and his nurse in 
the bedchamber. So Jehoshabeath, the 
daughter of king Jehoram, the wife of 
Jehoiada the priest (for she was the sister of 
Ahaziah), hid him from Athaliah, so that she 
slew him not. 

22:12 Og hann var hja heim a laun sex 
ill- i musteri Gurts, meaian Alalia rikti 
yfir landinu. 

22:12 And he was with them hid in the house 
of God six years: and Athaliah reigned over 
the land. 

23:1 En a sjaiunda ari herti Jaijada upp 
hugann og taik hundraaishaifalingjana 
Asarja Jeraihamsson, fsmael 

Jaihananssain, Asarja Obeatssain, 
Maaseja Adajason og Elisafat Sikrison 
ser art bandamainnum. 

23:1 And in the seventh year Jehoiada 
strengthened himself, and took the captains 
of hundreds, Azariah the son of Jeroham, and 
Ishmael the son of Jehohanan, and Azariah 
the son of Obed, and Maaseiah the son of 
Adaiah, and Elishaphat the son of Zichri, into 
covenant with him. 

23:2 Fairu |ieir um i Juda og stefndn 
saman levitnnum nr allium Judaborgnm, 
og wtlhofiiingjum Israels, aig kaimu beir 
til Jerusalem. 

23:2 And they went about in Judah, and 
gathered the Levites out of all the cities of 
Judah, and the heads of fathers' houses of 
Israel, and they came to Jerusalem. 

23:3 Og a II ii i- saifnuaiurinn gjairali 
sattmala virt kainung i musteri Guats. Og 
hann nuelti til beirra: "Sjii. konungssain 
skal vera konungur, svo sem Drottinn 
hefir heitial um uialja Daviais. 

23:3 And all the assembly made a covenant 
with the king in the house of God. And he 
said unto them, Behold, the king's son shall 
reign, as Yahwe hath spoken 
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concerning the sons of David. 

23:4 Svai sknluai ber gjaira: I'rialjungur 
yarar, prestanna og levitanna, per er 
heim farial hvildardaginn, sknluai vera 
hliai ver aiir . 

23:4 This is the thing that ye shall do: a third 
part of you, that come in on the sabbath, of 
the priests and of the Levites, shall be porters 
of the thresholds; 

23:5 I'riaijungur skal vera i 
konungshaillinni aig |iriaijungur i Jesaid- 
hliaii, en almugi skal vera i forgoraium 
musteris Draittins. 

23:5 and a third part shall be at the king's 
house; and a third part at the gate of the 
foundation: and all the people shall be in the 
courts of the house of Yahwe. 

23:6 En i musteri Drottins ma enginn 
stiga frcti nema prestarnir og levitar 
peir, er pjainustu gegna, peir mega inn 
ganga, pvi aai peir ern helgaaiir. En 
allur annar lyatur skal ga-ta fyrirnuela 
Drottins. 

23:6 But let none come into the house of 
Yahwe, save the priests, and they that 
minister of the Levites; they shall come in, for 
they are holy: but all the people shall keep 
the charge of Yahwe. 

23:7 Og levitarnir skulu fylkja ser um 
kainung, allir mert vaipn i hendi, aig hver 
sa, er vill brjaitast inn i musteriai, skal 
drepinn veraia. .Sknluai per pannig vera 
meai kainungi, pa er hann kemur heim 
og ba er hann fer lit." 

23:7 And the Levites shall compass the king 
round about, every man with his weapons in 
his hand; and whosoever cometh into the 
house, let him be slain: and be ye with the 
king when he cometh in, and when he goeth 
out. 

23:8 Levitarnir og allir Judamenn fairu 
meai iillu svo sem Jaijada prestur hafaii 
um bairtirt, saittu hver sina menn, ba-rti 
ba er heim fairu hvildardaginn aig ba er 
lit fairu hvildardaginn, bvi aai Jaijada 
prestur bai'aii eigi latiai flaikkana hurt 
far a. 

23:8 So the Levites and all Judah did 
according to all that Jehoiada the priest 
commanded: and they took every man his 
men, those that were to come in on the 
sabbath; with those that were to go out on the 
sabbath; for Jehoiada the priest dismissed 
not the courses. 

23:9 Og Jaijada prestur fekk 
hundraaishofaiingjunum spjaitin, 
buklarana og skjolduna, er att hafrti 
Daviai kainungur og voru i musteri Gurts. 

23:9 And Jehoiada the priest delivered to the 
captains of hundreds the spears, and 
bucklers, and shields, that had been king 
David's, which were in the house of God. 

23:10 Og hann fylkti allium lyrtnum - 
hver maaiur hafrti skaitvopn i hendi - 
all! i kringum kainung, fra suaiurhliai 
musterisins aai nairaiurhliai mnsterisins, 
frammi fyrir altarinu og frammi fyrir 
musterinu. 

23:10 And he set all the people, every man 
with his weapon in his hand, from the right 
side of the house to the left side of the house, 
along by the altar and the house, by the king 
round about. 



23:11 I»a leiddu 1111-11 11 konungsson 
Eram oi» settu a liann luironuna, fengu 
honnm liigin ng loku liann til kon 11 iii»s. 
en Jnjada og s> 11 i r bans smnnW liann 
og liropiirtu: 'linn 11 11 11 1- in 11 lii*i!" 

23:11 Then they brought out the king's son, 
and put the crown upon him, and gave him 
the testimony, and made him king: and 
Jehoiada and his sons anointed him; and 
they said, Long live the king. 

23:12 En er Alalia heyrrti opirt i lyrtnum 
ng varrtlirtsiiiomiiimiiii. og hversu ]ieir 
fiignurtu konungi, ba kum him til 
lyrtsins i musteri Brnttins. 

23:12 And when Athaliah heard the noise of 
the people running and praising the king, she 
came to the people into the house of Yahwe: 

23:13 Sii bun ba ki ill ling si a nil a virt 
s u 1 1 1 sina virt innganginn, ng 
hufurtsmennina ng liirtiirsveiiiaua lijjii 
kunungi, ng allan landslyrtinn fagnandi 
ng blasandi i lnitrana, ng siingvarana 
men hljurtfa»runum, er gafu merki til 
fagnartarupsins. I>a reifi Atalia klierti sin 
ng ma»lti: "Samsa»ri, samsa;ri!" 

23:13 and she looked, and, behold, the king 
stood by his pillar at the entrance, and the 
captains and the trumpets by the king; and all 
the people of the land rejoiced, and blew 
trumpets; the singers also played on 
instruments of music, and led the singing of 
praise. Then Athaliah rent her clothes, and 
said, Treason! treason! 

23:14 En Jnjada prestur let 
hundrartshiifrtihgjnna, fyrirlirta hersins, 
ganga fram ng nuelti til beirra: "Leirtirt 
hana ill milli raaanna, ng hver sua fer 
a eftir henni skal drepinn men sverrti." 
I»vi ad prestur hafrti sagt: "Drepirt hana 
eigi i musteri Dmttins." 

23:14 And Jehoiada the priest brought out 
the captains of hundreds that were set over 
the host, and said unto them, Have her forth 
between the ranks; and whoso followeth her, 
let him be slain with the sword: for the priest 
said, Slay her not in the house of Yahwe. 

23:15 Sirt'in logon menn he mini- a liana, 
ng er hun 1 ill* kumin ]iangau, er leirt 
liggur in 11 mil hrussahliuiu ail 
konuiigsholliniii, |ia drapu |ieir hana 
bar. 

23:15 So they made way for her; and she 
went to the entrance of the horse gate to the 
king's house: and they slew her there. 

23:16 Jnjada gjiirrti sattmala milli sin 
ng alls lyrtsins ng knnungs, art |ieir 
skyldu vera Ivdur Druttins. 

23:16 And Jehoiada made a covenant 
between himself, and all the people, and the 
king, that they should be Yahwe's people. 

23:17 Sirtan Ear a 1 1 in* lyrtiirimi inn i 
musteri Baals ng rcif |>art nirtur. Olturu 
bans ng likneskjur brutu beir, en 
Mattan, prest Baals, drapu beir fyrir 
iilturunum. 

23:17 And all the people went to the house 
of Baal, and brake it down, and brake his 
altars and his images in pieces, and slew 
Mattan the priest of Baal before the altars. 

23:18 Sirtim setti Jnjada varrtflnkka vio 
musteri Drottins, iinilir fnrnstu 
levitaprestanna, er Bavin hafrti skipad i 
flokka til pjnnnstu virt musteri Brnttins, 
til |ie«>«* ad bera iram brennifnrnir 
Bruttins, eftir |ivi sem ritart er i 



Mnseliigmali, men fiignurti ng siing, 
samkva;mt h'vi'iriiia'liiiii Bavins. 

23:18 And Jehoiada appointed the officers of 
the house of Yahwe under the hand of the 
priests the Levites, whom David had 
distributed in the house of Yahwe, to offer the 
burnt-offerings of Yahwe, as it is written in the 
law of Moses, with rejoicing and with singing, 
according to the order of David. 

23:19 I*a setti hana lilidverdi vio hlirtin 
a musteri Brnttins, til |iess art enginn 
skyldi inn kumast, er a einhvern hatt 
1 ji i-i nhreinn. 

23:19 And he set the porters at the gates of 
the house of Yahwe, that none that was 
unclean in anything should enter in. 

23:20 Sirtan tnk hann 

hundrartshiifrtingjana, giifugmennin ng 
yfirmenn lyrtsins, svu ng landslyrtinn 
allan, ng fur men kunung ufan fra 
musteri Brnttins. Og er |ieir vnru 
kumnir inn i knnungshiillina 11 ill efra 
hlirtirt, ba settu beir kunung i 
konungshasa>tirt. 

23:20 And he took the captains of hundreds, 
and the nobles, and the governors of the 
people, and all the people of the land, and 
brought down the king from the house of 
Yahwe: and they came through the upper 
gate unto the king's house, and set the king 
upon the throne of the kingdom. 

23:21 Allur landslyrtur fagnarti ng 
bnrgin sefartist. En Ataliu drapu ]ieir 
inert sverni. 

23:21 So all the people of the land rejoiced, 
and the city was quiet. And Athaliah they had 
slain with the sword. 

24:1 Jnas var sjn vetra gamall, |ia er 
hann varrt knnungur, ng fjiirutiu ar 
ribti hann i Jerusalem. Mortir hans bet 
Silijii ng var Ira Beerseba. 

24:1 Joash was seven years old when he 
began to reign; and he reigned forty years in 
Jerusalem: and his mother's name was 
Zibiah, of Beer-sheba. 

24:2 Jnas gjiirni |iart. sem rett var i 
augum Brnttins, mertan Jojaila prestur 
lifrti. 

24:2 And Joash did that which was right in 
the eyes of Yahwe all the days of Jehoiada 
the priest. 

24:3 Og Jnjada tnk tva»r knnur ho 11 11 ill 
til handa, ng hann gat son 11 ng tlii-1 11 r. 

24:3 And Jehoiada took for him two wives; 
and he begat sons and daughters. 

24:4 SiO'iii asetti Jnas scr art reisa virt 
musteri Brnttins. 

24:4 And it came to pass after this, that 
Joash was minded to restore the house of 
Yahwe. 

24:5 Stefndi hann |ia saman prestunum 
ng levitunum ng sagrti virt |i"i: 'Tarirt 11 m 
Judabnrgir ng safnirt fe ar iillum Israel 
til pess art gjiira virt musteri Gurts vrtar, 
ng skulurt |ter vinda brartan bug art 
erindi |iessu." En levitarnir furu art 
engu utt. 

24:5 And he gathered together the priests 
and the Levites, and said to them, Go out 
unto the cities of Judah, and gather of all 
Israel money to repair the house of your God 
from year to year; and see that ye hasten the 
matter. Howbeit the Levites hastened it not. 
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24:6 l*a kallarti knnungur Jnjada iertsla 
prest ng sagrti virt hann: "livers vegna 
hefir bu eigi annast 11 m art levitarnir 
heimti inn 11 r Juda ng Jerusalem skatta 
ba, er Miise, Jijnnn Brnttins, lagrti a 
Israelssiifnurt til lngmalstjaldsins?" 

24:6 And the king called for Jehoiada the 
chief, and said unto him, Why hast thou not 
required of the Levites to bring in out of 
Judah and out of Jerusalem the tax of Moses 
the servant of Yahwe, and of the assembly of 
Israel, for the tent of the testimony? 

24:7 l»vi art illkvendirt Atalia ng svnir 
hennar hafa brotist inn i musteri Gurts 
ng |iar a ufan evtt iillum helgigjiifum 
musteris Brnttins i Baalana. 

24:7 For the sons of Athaliah, that wicked 
woman, had broken up the house of God; 
and also all the dedicated things of the house 
of Yahwe did they bestow upon the Baalim. 

24:8 Sirtan gjiirrtu menn kistu art burti 
knnungs ng settu hana fvrir utan hlirtirt 
a musteri Brnttins. 

24:8 So the king commanded, and they 
made a chest, and set it without at the gate of 
the house of Yahwe. 

24:9 Var ba kunngjiirt i Juda ng 
Jerusalem, art fa^ra skvldi Brnttni skatt 
bann, er Muse, |ijnnn Gurts, hafirti lagt a 
Israel i evrtimiirkinni. 

24:9 And they made a proclamation through 
Judah and Jerusalem, to bring in for Yahwe 
the tax that Moses the servant of God laid 
upon Israel in the wilderness. 

24:10 Fiignurtu ba allir 

hiifurtsmennirnir ng allur lirtiiriini ng 
knmu inert skattinn ng liigrtn ■ kistuna, 
11 us bun var full. 

24:10 And all the princes and all the people 
rejoiced, and brought in, and cast into the 
chest, until they had made an end. 

24:11 Og i hvert sinn, er hann let 
levitana fara inert kistuna til 
11 m sjo 11 -1 1- 111 -ill us knnungs, |iegar beir 
sail art fert var mikirt urrtirt, |ia kum 
kanslari knnungs ng umburtsmartur 
a-Asta prestsins. Tamda |ieir kistuna ng 
k'oi-11 sirtan aftur inert hana a sinn start. 
Gjiirrtu |ieir svu dag eftir dag ng 
siifnnrtu ugrvnni f jar. 

24:11 And it was so, that, at what time the 
chest was brought unto the king's officers by 
the hand of the Levites, and when they saw 
that there was much money, the king's scribe 
and the chief priest's officer came and 
emptied the chest, and took it, and carried it 
to its place again. Thus they did day by day, 
and gathered money in abundance. 

24:12 Og knnungur ng Jaijada fengu 
bart verkstjnrunum, er stiirtn fvrir 
\ in 11 11 11 111 virt musteri Brnttins, en |ieir 
leigrtu steinhiiggvara ng tresmirti til 
bess art reisa virt musteri Brnttins, svn 
ng jarnsmirti ng eirsmirti til bess art 
gjiira virt musteri Brnttins. 

24:12 And the king and Jehoiada gave it to 
such as did the work of the service of the 
house of Yahwe; and they hired masons and 
carpenters to restore the house of Yahwe, 
and also such as wrought iron and brass to 
repair the house of Yahwe. 

24:13 Og verkstjorarnir iimiiii. svn art 
viogjorrtiiini mirtarti afram hja beim, ng 
iVerrtu |ieir musteri Gurts aftur i gott lag 
eftir akveiuiu mali ng gengu vel fra bvi. 



24:13 So the workmen wrought, and the 
work of repairing went forward in their hands, 
and they set up the house of God in its state, 
and strengthened it. 

24:14 Og er |ieir hofrtu lokirt |ivi. Eicritn 
beir konungi og Jojada afgamgin 11 af 
fenu, nj> Turn af bvi gjiirrt ahold h'yrir 
Inis Drottins - ahold til gurts|ijonustu 01* 
fornfwringa, skalar og s*nll- os* 
silfurahold. Brennifornir voru h'a'rrtar i 
musteri Drottins alia a'vi Jojada. 

24:14 And when they had made an end, they 
brought the rest of the money before the king 
and Jehoiada, whereof were made vessels 
for the house of Yahwe, even vessels 
wherewith to minister and to offer, and 
spoons, and vessels of gold and silver. And 
they offered burnt-offerings in the house of 
Yahwe continually all the days of Jehoiada. 

24:15 En Jojada vara gamall og saddur 
lifdaga, og hann do. Var hann hundrart 
og brjaliu ara gamall, er hann do. 

24:15 But Jehoiada waxed old and was full 
of days, and he died; a hundred and thirty 
years old was he when he died. 

24:16 Og hann var grafinn i Davirtsborg 
hja konnngnnnm, bvi art hann hafrti 
brcytt vel i Israel, svo og gagnvart Gurti 
og musteri bans. 

24:16 And they buried him in the city of 
David among the kings, because he had 
done good in Israel, and toward God and his 
house. 

24:17 En eftir andlat Jojada komu 
hofurtsmenn Juda og In In konungi, og 
hlyddi ba konnngnr a ba. 

24:17 Now after the death of Jehoiada came 
the princes of Judah, and made obeisance to 
the king. Then the king hearkened unto them. 

24:18 Og beir yfirgafu musteri Drottins, 
Gurts fertra sinna, og bjonuou ascrannm 
og I i Uiii-sUj II ii II in . Kiim ba reirti yfir 
Juda og Jerusalem fyrir bessa silk 
beirra. 

24:18 And they forsook the house of Yahwe, 
the God of their fathers, and served the 
Asherim and the idols: and wrath came upon 
Judah and Jerusalem for this their guiltiness. 

24:19 Og hann sendi s pa menu in coal 
beirra, til hiss art snna peim aftur til 
Drottins. I»eir aminntu ba, en beir gafu 
bvi engan gaum. 

24:19 Yet he sent prophets to them, to bring 
them again unto Yahwe; and they testified 
against them: but they would not give ear. 

24:20 En audi lino* hreif Sakaria. son 
Jojada prests, svo art hann gekk fyrir 
lyrtiiiu og uia'lti til |ieirra: ".Svo segir 
Gurt: livers vegna rjiii'irt ber bortorrt 
Drottins og sviptirt yiir allri hamingju? 
Sakir bess art ber hafirt yfirgefirt 
Drottin, ba yfirgefur hann yrtur." 

24:20 And the Spirit of God came upon 
Zechariah the son of Jehoiada the priest; and 
he stood above the people, and said unto 
them, Thus saith God, Why transgress ye the 
commandments of Yahwe, so that ye cannot 
prosper? because ye have forsaken Yahwe, 
he hath also forsaken you. 

24:21 I»a sorust beir saman gegn 
honum og laimdu hann grjoti art horti 
konungs i forgarrti musteris Drottins. 



24:21 And they conspired against him, and 
stoned him with stones at the commandment 
of the king in the court of the house of Yahwe. 

24:22 Og Joas konungur minntist eigi 
astar beirrar, er Jojada fartir bans 
hafrti synt honum, heldur let drepa son 
bans. En hann nuelti i andarslitrunum: 
"Drottinn ser bart og mun hegna!" 

24:22 Thus Joash the king remembered not 
the kindness which Jehoiada his father had 
done to him, but slew his son. And when he 
died, he said, Yahwe look upon it, and require 
it. 

24:23 I'Ji er ar var lirtirt, for her 
Syrlendinga i moti honum. En er beir 
komu til Juda og Jerusalem, drapu 
peir alia pjorthofrtingja mertal lyrtsins, 
og sendu allt herfangirt til konungsins i 
Damaskus. 

24:23 And it came to pass at the end of the 
year, that the army of the Syrians came up 
against him: and they came to Judah and 
Jerusalem, and destroyed all the princes of 
the people from among the people, and sent 
all the spoil of them unto the king of 
Damascus. 

24:24 l»oll her .Syr lend ins* a va'ri 
famennur, er beir komu, gaf Drottinn 
samt afar mikinn her a vald beirra, af 
bvi art beir hofrtu yfiirgefirt Drottin, Gurt 
fertra sinna, og yfir Joas letu beir ganga 
refsidoma. 

24:24 For the army of the Syrians came with 
a small company of men; and Yahwe 
delivered a very great host into their hand, 
because they had forsaken Yahwe, the God 
of their fathers. So they executed judgment 
upon Joash. 

24:25 En er beir heldu burt fira honum 
- beir letu hann eftir farsjukan -, |ia 
gjorrtu bjiinar hans samsa'ri gegn 
honum vegna blortsakarinnar a syni 
Jojada prests og drapu hann i rekkju 
hans. Let hann bannig lif sitt, og var 
hann grafinn i Davirtsborg, en eigi var 
hann grafinn I konungagrofunum. 

24:25 And when they were departed for him 
(for they left him very sick), his own servants 
conspired against him for the blood of the 
sons of Jehoiada the priest, and slew him on 
his bed, and he died; and they buried him in 
the city of David, but they buried him not in 
the sepulchres of the kings. 

24:26 I»essir voru beir, er Siiiiisjiri 
gjorrtu gegn honum: Sabad, sonur 
Simeatar hinnar ammonsku, og 
Josabad, sonur Simritar hinnar 
moabitisku. 

24:26 And these are they that conspired 
against him: Zabad the son of Shimeath the 
Ammonitess, and Jehozabad the son of 
Shimrith the Moabitess. 

24:27 En um sonu hans og uppluert 
skatts bess, er a hann var lagrtnr, og 
byggingu Gurts musteris, er ritart i 
Sk> rill in konungabokarinnar. Og 
Amasia sonur hans tok riki eftir hann. 

24:27 Now concerning his sons, and the 
greatness of the burdens laid upon him, and 
the rebuilding of the house of God, behold, 
they are written in the commentary of the 
book of the kings. And Amaziah his son 
reigned in his stead. 

25:1 Amasia tok riki, |ia er hann var 
tnttugu og fimm ara gamall, og 
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tuttugu og ii i ii ar rikti hann i 
Jerusalem. Miirtir hans het Joaddan og 
var fra Jerusalem. 

25:1 Amaziah was twenty and five years old 
when he began to reign; and he reigned 
twenty and nine years in Jerusalem: and his 
mother's name was Jehoaddan, of Jerusalem. 

25:2 Hann gjorrti bart, sem rett var i 
augum Drottins, |io eigi inert fiskiptu 
hjarta. 

25:2 And he did that which was right in the 
eyes of Yahwe, but not with a perfect heart. 

25:3 En er hann var orrtinn fastur i 
sessi, let hann drepa pa menu sina, er 
drepirt hofrtu konunginn fortur hans. 

25:3 Now it came to pass, when the kingdom 
was established unto him, that he slew his 
servants that had killed the king his father. 

25:4 En bi»rn beirra let hann ekki af 
lifi taka, heldur for eftir bvi, sem ritart 
er i logmalinu, i Mosebiik, bar sem 
Drottinn imelir svo fyrir: "Fertur skulu 
ekki lata lih'irt asamt bornunum, og 
born skulu ekki lata lih'irt asamt 
kVrtru ii ii in. heldur skal hver lata lih'irt 
fyrir sina eigin synd." 

25:4 But he put not their children to death, 
but did according to that which is written in 
the law in the book of Moses, as Yahwe 
commanded, saying, The fathers shall not die 
for the children, neither shall the children die 
for the fathers; but every man shall die for his 
own sin. 

25:5 Og Amasia stefndi Judamonnum 
saman og skiparti peim nirtur eftir 
a' I In in. eftir busnndhdf rting j um og 
liuudrartsliofrtingjum ur ollum Juda og 
Benjamin. Sirtan kannarti hann ba, 
tvituga og bartan af eldri, og komst art 
raun um, art beir voru brju I in nilriirt 
|i us ii ml einvalalirts, heri'a'rir menn, er 
borirt gatu spjot og skjold. 

25:5 Moreover Amaziah gathered Judah 
together, and ordered them according to their 
fathers' houses, under captains of thousands 
and captains of hundreds, even all Judah and 
Benjamin: and he numbered them from 
twenty years old and upward, and found them 
three hundred thousand chosen men, able to 
go forth to war, that could handle spear and 
shield. 

25:6 II a ii n tok og a mala hundrart 
busund kappa af Israel fyrir hundrart 
talentur silfiurs. 

25:6 He hired also a hundred thousand 
mighty men of valor out of Israel for a 
hundred talents of silver. 

25:7 En gurtsmairar nokkur kom til 
hans og nuelti: "I>u konungur! Eigi 
skyldi tsraelsher fara inert ber, bvi art 
Drottinn er eigi inert Israel, inert 
neinum af Efraimsnirtjum, 

25:7 But there came a man of God to him, 
saying, 0 king, let not the army of Israel go 
with thee; for Yahwe is not with Israel, to wit, 
with all the children of Ephraim. 

25:8 heldur skalt |iu fara einn saman. 
Gakk |iu oruggur til bardaga, annars 
kann Gurt art lata ber veita mirtur fyrir 
a'tvinnm binum, bvi art bart er a Guds 
valdi art veita fulltingi og lata veita 
mirtur." 

25:8 But if thou wilt go, do valiantly, be 
strong for the battle: God will cast thee down 



before the enemy; for God hath power to help, 
and to cast down. 

25:9 Amasia svaraali •'iirtsiiiiiii iiinu m: 
"Hvcrnig a |>ii ait fara mul bcssar 
hnndrau talcntur, cr i'g hcfi gcfial 
tsraelshcrsvcitinni?" Gudsmadiiruin 
svaraili: "taA er a valfli Oraittins art 
gefa bcr miklii mvira en bail." 

25:9 And Amaziah said to the man of God, 
But what shall we do for the hundred talents 
which I have given to the army of Israel? And 
the man of God answered, Yahwe is able to 
give thee much more than this. 

25:10 I*a skildi Am asm fra hcrsvcitina, 
cr komin var til hans u r I I'm I in. til 
bcss ail bcir skyldu lialda heimleialis. 
Urdu bcir ba sarreialir Jadamunnnm og 
snrrii heimleialis aifsarcialir. 

25:10 Then Amaziah separated them, to wit, 
the army that was come to him out of 
Ephraim, to go home again: wherefore their 
anger was greatly kindled against Judah, and 
they returned home in fierce anger. 

25:11 En A m a si a hcrti upp hngaiuu lor 
meal in run mini, licit til Saltdals aig 
rami si yii r a Sciritum, tin |iiisu ml inn 
■nanus. 

25:11 And Amaziah took courage, and led 
forth his people, and went to the Valley of 
Salt, and smote of the children of Seir ten 
thousand. 

25:12 En ailra tin |iiisii ml handtoku 
.liialamenn lifiandi. Fiiru bcir men pa 
tram a klcttasnais og liriiiiilu |ii iiii »fan 
ai klettasnaisinni, svo art brutnnali i 
bcim hvcrt bcin. 

25:12 And other ten thousand did the 
children of Judah carry away alive, and 
brought them unto the top of the rock, and 
cast them down from the top of the rock, so 
that they all were broken in pieces. 

25:13 Pcir af hcrsvcitinni, cr Amasia 
hafili latiit aftur hverfa, svo art beir cigi 
mattu fara mi'rt hainum til bnrdagans, 
pcir rcilust inn i Judaborgir, fra 
Samaria til Bet HaVrain, drapu par prju 
|i us II ml maius ni; i-ji-mlii miklu 
hcrfangi. 

25:13 But the men of the army whom 
Amaziah sent back, that they should not go 
with him to battle, fell upon the cities of Judah, 
from Samaria even unto Beth-horon, and 
smote of them three thousand, and took 
much spoil. 

25:14 En er Amasia var kaiminn bcim 
eftir sigurinn vfir Edaimitum, ba hafali 
hann men sit guali Seirita aig sctti ba 
npp hja ser svo scm guali. Lant hann 
bcim «g brenndi rcykclsi beim til 
handa. 

25:14 Now it came to pass, after that 
Amaziah was come from the slaughter of the 
Edomites, that he brought the gods of the 
children of Seir, and set them up to be his 
gods, and bowed down himself before them, 
and burned incense unto them. 

25:15 I»a var A II roll inn rcialur Amasia 
og hann sendi spamann til bans. Hann 
nuclti til bans: "livers vegna lcitar bn 
guala pja'ialnr pessarar, cr eigi gain 
frelsaal |>j<><> sina nr hendi Jiinni?" 

25:15 Wherefore the anger of Yahwe was 
kindled against Amaziah, and he sent unto 
him a prophet, who said unto him, Why hast 
thou sought after the gods of the people, 



which have not delivered their own people out 
of thy hand? 

25:16 En cr hann taladi til bans, ba 
nuclti kunungur virt hann: "Haifum vcr 
gjairt |iig art railgjafa konungs? Ilicllii. 
earn |i II vcralur barinn." I'll Inclii 
spamaaturinn og nuclti: ".\ii vcit eg, art 
Guit hefir afraalial art tortima per, fivrst 
1 1 ii brevttir svo og vilt eigi hlyrta a riirt 
mitt." 

25:16 And it came to pass, as he talked with 
him, that the king said unto him, Have we 
made thee of the king's counsel? forbear; 
why shouldest thou be smitten? Then the 
prophet forbare, and said, I know that God 
hath determined to destroy thee, because 
thou hast done this, and hast not hearkened 
unto my counsel. 

25:17 Sialan real Amasia Judakainungur 
rartiim sin ii in og gjjiirrti menn a fund 
Jfiasar Jaiahassnnar, Jehnsnnar, 
israelskonnngs, inert svolatandi 

orrtsending: "Su skulum virt revna mert 
nkkur." 

25:17 Then Amaziah king of Judah took 
advice, and sent to Joash, the son of 
Jehoahaz the son of Jehu, king of Israel, 
saying, Come, let us look one another in the 
face. 

25:18 sendi Jons Israelskonungur 

Amasia Judakonungi bau andsviir: 
"Pistillinn a Libanon gjjiirrti 
sedrustrenu a I . I li.iiioii svulatandi 
oriisending: i*vi |iu svni in i n ii m dottur 
|iina art koau. En villicls I'in a Libanon 
gengu vfir bistilinn og trwrtu hann 
snndnr. 

25:18 And Joash king of Israel sent to 
Amaziah king of Judah, saying, The thistle 
that was in Lebanon sent to the cedar that 
was in Lebanon, saying, Give thy daughter to 
my son to wife: and there passed by a wild 
beast that was in Lebanon, and trod down the 
thistle. 

25:19 I'll hugsar: Eg hefi unnirt mikinn 
sigur a Ediimitum og |iu hefir fvllst 
ofmetnarti. Sit |iu nil kvrr heima! Ilvi 
vilt bu egna iigiefuna sjalfum per og 
Jnda til falls?" 

25:19 Thou sayest, Lo, thou hast smitten 
Edom; and thy heart lifteth thee up to boast: 
abide now at home; why shouldest thou 
meddle to thy hurt, that thou shouldest fall, 
even thou, and Judah with thee? 

25:20 En Amasia gaf |>< ssn engan gaum, 
pvi art svo var til stillt af Guaii til [less 
art aifurselja pa fiandmainnunum, af |ivi 
art |ieir liaii'rtn li'ilaal Edaimsguam. 

25:20 But Amaziah would not hear; for it was 
of God, that he might deliver them into the 
hand of their enemies, because they had 
sought after the gods of Edom. 

25:21 I'a fair Ja'ias fsraelskainungur af 
start, og van) fundur |ieirra, hans og 
Amasia Jndakainungs, i Bet Semes, er 
liggur undir Jnda. 

25:21 So Joash king of Israel went up; and 
he and Amaziah king of Judah looked one 
another in the face at Beth-shemesh, which 
belongeth to Judah. 

25:22 Beiat Jnda bar a'isignr fyrir Israel, 
og i'lvrtu peir liver til sins heima. 

25:22 And Judah was put to the worse 
before Israel; and they fled every man to his 
tent. 

429 



25:23 En Jaias Israelskainungur talk 
hiiinlii in Amasia Judakainung, son 
Jaiasar Jaiahassainar, i Bet Semes, aig 
fair meat hann til Jerusalem. II mi n 
braut nirtiir in lira Jerusalem, fra 
Efraimhlirti allt aa) hairnhliannu, fjaigur 
hundrua) alnir. 

25:23 And Joash king of Israel took Amaziah 
king of Judah, the son of Joash the son of 
Jehoahaz, at Beth-shemesh, and brought him 
to Jerusalem, and brake down the wall of 
Jerusalem from the gate of Ephraim unto the 
corner gate, four hundred cubits. 

25:24 l»vi mest talk hann allt gull aig 
silfur aig aill ahaild, er fundus! i musteri 
Gurts hja Obeal Edaim, svo og fiarsiaiam 
kainungshallarinnar og gislana, og sneri 
sirtan aftur heim til Samariu. 

25:24 And he took all the gold and silver, 
and all the vessels that were found in the 
house of God with Obed-edom, and the 
treasures of the king's house, the hostages 
also, and returned to Samaria. 

25:25 Amasia Ja'mssain Judakainungur 
lifrti i'i m in Ijiii ill* eftir dauata Jaiasar 
Jaiahassainar Israelskonungs. 

25:25 And Amaziah the son of Joash king of 
Judah lived after the death of Joash son of 
Jehoahaz king of Israel fifteen years. 

25:26 En bail sem meira er ail segia ■■ in 
Amasia, er fra upphafi til enda ritaal i 
balk Jnda- og Israelskonunga. 

25:26 Now the rest of the acts of Amaziah, 
first and last, behold, are they not written in 
the book of the kings of Judah and Israel? 

25:27 Og upp fra pvi, er Amasia veik 
fra Drottni, giairam menn siiinsii-ri gegn 
hainum i Jerusalem. Flvrti luiii n |ia til 
Lakis, en beir sendu a eftir hainum til 
Lakis og letu drepa hann |inr- 

25:27 Now from the time that Amaziah did 
turn away from following Yahwe they made a 
conspiracy against him in Jerusalem; and he 
fled to Lachish: but they sent after him to 
Lachish, and slew him there. 

25:28 Flnttu |ieir luiii ii siaran a hestum, 
aig var hann grafinn hja feilrum sin ■■ in i 
Davidsborg. 

25:28 And they brought him upon horses, 
and buried him with his fathers in the city of 
Judah. 

26:1 I'a talk allnr Judalvahir Ussia, ba'itt 
hann v«;ri cigi nema sextan vetra 
gamall, og giairali hann art konnngi i 
start Amasia faianir hans. 

26:1 And all the people of Judah took Uzziah, 
who was sixteen years old, and made him 
king in the room of his father Amaziah. 

26:2 Hann viggirti Elait aig vann hana 
aftur unalir Jnda, eftir ail kainnngurinn 
var lagstnr til hvildar hja fealrnm 
si 11 II 111 . 

26:2 He built Eloth, and restored it to Judah, 
after that the king slept with his fathers. 

26:3 I ssia var sextan vetra gamall, ba 
er hann vara! kainungur, aig fimmtiu og 
tvai Jir rikti hann i Jerusalem. Aloalir 
hans het Jekailja og var fra Jerusalem. 

26:3 Sixteen years old was Uzziah when he 
began to reign; and he reigned fifty and two 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Jechiliah, of Jerusalem. 



26:4 II an ii gjorrti baa), scm rett var i 
allium Draittins, mcd wllu svo scm fi>jjaii'l 
hafirti Amasia faatir hans. 

26:4 And he did that which was right in the 
eyes of Yahwe, according to all that his father 
Amaziah had done. 

26:5 Ilium leitaali fjiua)s kaistgwfilega, 
mcitan Jakarta var a lifi. er fira'ddi 
liami i guatsaitta, lis* nedan liami leitarti 
Droll ins. veitti GnA h 4 in mil gengi. 

26:5 And he set himself to seek God in the 
days of Zechariah, who had understanding in 
the vision of God: and as long as he sought 
Yahwe, God made him to prosper. 

26:6 Mann for i hernaa) og herjarti a 
Filisla. reif nirtur mirana i if tit og 
mirana i Jabne og murana i Asdod, og 
reisti borgir i Asdodheraafci os; 
Filistalandi. 

26:6 And he went forth and warred against 
the Philistines, and brake down the wall of 
Gath, and the wall of Jabneh, and the wall of 
Ashdod; and he built cities in the country of 
Ashdod, and among the Philistines. 

26:7 Og lino vi'illi lion n in Ji«'j*n 
Filistum og Aroliiiin. |i<>im er bjuggu i 
Ciur Baal, og i*i's*ii Meunitum. 

26:7 And God helped him against the 
Philistines, and against the Arabians that 
dwelt in Gur-baal, and the Meunim. 

26:8 Ammainitar fa^rafcu og Essia skatt, 
og frrcga) bans barst alU til Egyptalands, 
bvi ad lian ii vara) mjaig voldugur. 

26:8 And the Ammonites gave tribute to 
Uzziah: and his name spread abroad even to 
the entrance of Egypt; for he waxed 
exceeding strong. 

26:9 Og IJssia reisti turna i Jerusalem, 
a hornhlia)iiiu, a alalblirtiuii og i 
krokaam og viggirti |ia. 

26:9 Moreover Uzziah built towers in 
Jerusalem at the corner gate, and at the 
valley gate, and at the turning of the wall, and 
fortified them. 

26:10 II an ii reisti og turna i 
eya)imorkinni, og let hiiggva lit fjailda af 
1 1 r ii 1 1 ii 1 1 in. |ivi art ha ii ii atti sta'irar 
lijarrtir. Iia'rti a laglendinu og a 
slettunni, svo atg akurmenn og 
vingaratsmenn i fiollunum a»g a Karmcl, 
|ivi art hann liafrti ma lur a lantlliiiiiarti. 

26:10 And he built towers in the wilderness, 
and hewed out many cisterns, for he had 
much cattle; in the lowland also, and in the 
plain: and he had husbandmen and 
vinedressers in the mountains and in the 
fruitful fields; for he loved husbandry. 

26:11 IJssia liafrti og her, er gegndi 
herbjainustu og fair i hernaa) i flokkum, 
allir beir, er Jeiel rilari og Maaseja 
I ilsjiniariiiartiir liiik'rtii kaanai) undir 
illusion Ilananja, eins af 

hofua)smonnum konungs. 

26:11 Moreover Uzziah had an army of 
fighting men, that went out to war by bands, 
according to the number of their reckoning 
made by Jeiel the scribe and Maaseiah the 
officer, under the hand of Hananiah, one of 
the king's captains. 

26:12 /Ctthofatingjarnir, kapparnir, 
voru alls tvai |iiisu ml og sex hundrua) art 
liilu. 



26:12 The whole number of the heads of 
fathers' houses, even the mighty men of valor, 
was two thousand and six hundred. 

26:13 En undir beim slant her, er i voru 
briii h ii ml rurt aig sjjii |iiisn ml og finini 
handrnik mini us. er in Mill herbjainustu 
af hendi af mestu hrevsti, til bess art 
veita konungi gegn fjandmainnunum. 

26:13 And under their hand was an army, 
three hundred thousand and seven thousand 
and five hundred, that made war with mighty 
power, to help the king against the enemy. 

26:14 Fekk IJssia Jieim, ollum hernum, 
skjaildu, spiait, hialma, pansara, boga og 
slaingusteina. 

26:14 And Uzziah prepared for them, even 
for all the host, shields, and spears, and 
helmets, and coats of mail, and bows, and 
stones for slinging. 

26:15 l»a let hann og gjaira i Jerusalem 
velar meal miklum hagleik. Skvldu |ucr 
vera i turnunum og hairnunum til art 
skjjaita meal airvum aig stairum steinum. 
Og fra'gat hans barst til fiarkegra landa, 
|tvi art honum hlotnartist dasamlegt 
liaisinni, uns hann var voldugur oration. 

26:15 And he made in Jerusalem engines, 
invented by skilful men, to be on the towers 
and upon the battlements, wherewith to shoot 
arrows and great stones. And his name 
spread far abroad; for he was marvellously 
helped, till he was strong. 

26:16 En er hann var voldugur oratimi. 
vara) hann drembilatur, og baa) svai, art 
hann aalhafatist iiluefu og braut a maiti 
Draittni, Gurti sinum, er hann gekk inn 
i musteri Drottins til |iess art brenna 
revkelsi a revkelsisaltarinu. 

26:16 But when he was strong, his heart was 
lifted up, so that he did corruptly, and he 
trespassed against Yahwe his God; for he 
went into the temple of Yahwe to burn 
incense upon the altar of incense. 

26:17 Gekk |ia Asarja prestur a eftir 
honum aig meat honum attatiu dugfcgir 
prestar Draittins. 

26:17 And Azariah the priest went in after 
him, and with him fourscore priests of Yahwe, 
that were valiant men: 

26:18 l>eir staiatu i maiti IJssia konungi 
aig saigatu vial hann: "l»art er eigi bill. 
IJssia, aa) brenna revkelsi fyrir Draittni, 
heldur prestanna, nirtja Arons, er 
vigaiir eru til hiss art t'a-ra 
revkelsisfa'irnir. Far pn ut ur 
helgida'iminum, |ivi aal |n'i ert brotlegur 
airatinn, og veratnr |ia'r |iart eigi til 
sa-milai- fvrir Draittni Gua)i." 

26:18 and they withstood Uzziah the king, 
and said unto him, It pertaineth not unto thee, 
Uzziah, to burn incense unto Yahwe, but to 
the priests the sons of Aaron, that are 
consecrated to burn incense: go out of the 
sanctuary; for thou hast trespassed; neither 
shall it be for thine honor from Yahwe God. 

26:19 En IJssia reiddist, bar sem hann 
belt a revkelsiskerinu i hendinni til 
|iess art i'a ra revkelsisfa'irn, aig er hann 
reiddist prestunum, braust likbra lit a 
enni honum art prestunum asjaandi I 
musteri Drottins, vial revkelsisaltariak. 

26:19 Then Uzziah was wroth; and he had a 
censer in his hand to burn incense; and while 
he was wroth with the priests, the leprosy 
brake forth in his forehead before the 
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priests in the house of Yahwe, beside the 
altar of incense. 

26:20 Og er Asarja hofua^prestur og 
allir prestarnir litn a hann, ba var 
hann likbrar a enninu. Rakn |ieir hann 
ba at baaian, aig sjalfur flvtti hann ser 
aig i burt, bvi art Draittinn liafrti lostirt 
hann. 

26:20 And Azariah the chief priest, and all 
the priests, looked upon him, and, behold, he 
was leprous in his forehead, and they thrust 
him out quickly from thence; yea, himself 
hasted also to go out, because Yahwe had 
smitten him. 

26:21 l*annig vara) Essia konungur 
likbrar til dauaradags. Dial hann kvrr i 
haill si ii ii i sem likbrar, bvi art hann var 
■itilokaanir fra musteri Drottins, en 
Jaitam sonur hans veitti fairstaiatu 
kainungshaillinni og ila-mili mal 
landsmanna. 

26:21 And Uzziah the king was a leper unto 
the day of his death, and dwelt in a separate 
house, being a leper; for he was cut off from 
the house of Yahwe: and Jotham his son was 
over the king's house, judging the people of 
the land. 

26:22 En baa), sem meira er art segia 
ii in Essia, hefir Jesaia Amaizson 
spamaa)ur ritaa) fra upphafi til enda. 

26:22 Now the rest of the acts of Uzziah, first 
and last, did Isaiah the prophet, the son of 
Amoz, write. 

26:23 Og Essia laga)ist til hvildar hja 
fiertrum sinum, og var grafinn hia 
fertrum sinum a ba'rsva'rti hia 
konungagraifunum, bvi aa) menn soga)u: 
"Dann er likbrar!" Og Jaitam sonur 
hans talk riki eftir hann. 

26:23 So Uzziah slept with his fathers; and 
they buried him with his fathers in the field of 
burial which belonged to the kings; for they 
said, He is a leper: and Jotham his son 
reigned in his stead. 

27:1 Jaitam var tuttugu og fimm ara 
gamall, |ia er hann vara) kainnngnr, aig 
sextan ar rikti hann i Jerusalem. 
Maia)ir hans het Jerusa Sadaiksdaittir. 

27:1 Jotham was twenty and five years old 
when he began to reign; and he reigned 
sixteen years in Jerusalem: and his mother's 
name was Jerushah the daughter of Zadok. 

27:2 Dann giaira)i baa), sem rett var i 
augum Draittins, mea) aillu svo sem giairt 
liafrti IJssia faaiir hans. I'a'i fair hann eigi 
in ii i musteri Draittins. En lya)urinn 
aa)hafa)ist enn ailuefu. 

27:2 And he did that which was right in the 
eyes of Yahwe, according to all that his father 
Uzziah had done: howbeit he entered not into 
the temple of Yahwe. And the people did yet 
corruptly. 

27:3 Dann reisti efra hliaiia) a musteri 
Drottins, og af Ofelmnr byggaM hann 
III i Kilt. 

27:3 He built the upper gate of the house of 
Yahwe, and on the wall of Ophel he built 
much. 

27:4 I'a reisti hann og borgir i 
Jndafiollum, og i ska'igunum reisti hann 
hallir og turna. 

27:4 Moreover he built cities in the hill- 
country of Judah, and in the forests he built 
castles and towers. 



27:5 Ilium alii og i of ridi vid konmiga 
Ammdnita I jiii 11 sigur a |»eim. till I tin 
Am limn i l;ir b on 11 111 |iad <■!' hundrad 
talentur silfurs, tiu busund kor hveitis 
og tiu |iiisii ml kiir byggs. Fwrikn 
Ammonitar I1111111111 |»et la einnig annad 
og briaija arid. 

27:5 He fought also with the king of the 
children of Ammon, and prevailed against 
them. And the children of Ammon gave him 
the same year a hundred talents of silver, and 
ten thousand measures of wheat, and ten 
thousand of barley. So much did the children 
of Ammon render unto him, in the second 
year also, and in the third. 

27:6 Van) Jdtam |iannig sv voldugri, |ivi 
ad hann gekk veg siaan fyrir augliti 
Drottins, Guds sins. 

27:6 So Jotham became mighty, because he 
ordered his ways before Yahwe his God. 

27:7 l»ad scm meira er ao segjja 11 111 
J»lam og 11 111 alia hardaga bans og 
fi rirla'ki. |>ad er ritad i liok Israels- og 
Jaidakonunga. 

27:7 Now the rest of the acts of Jotham, and 
all his wars, and his ways, behold, they are 
written in the book of the kings of Israel and 
Judah. 

27:8 Hann var tuttugu og k'iiiiin ara 
gamall, ba er hann van) konungur, og 
sextan ar I" 1 U I i hann 1 Jerusalem. 

27:8 He was five and twenty years old when 
he began to reign, and reigned sixteen years 
in Jerusalem. 

27:9 Og Jdtam lagdist til hvildar hja 
fedrum sanum, og var grafiaan i 
Davadsborg. Og Akas sonur bans tdk 
riki efitir hann. 

27:9 And Jotham slept with his fathers, and 
they buried him in the city of David: and Ahaz 
his son reigned in his stead. 

28:1 Akas var tvitugur ad aldri, ba er 
hann vard konungur, og sextan ar rikti 
hann i Jerusalem, llann gjjordi ekki 
bail, sem rett var i augum Drottins, svo 
sem David forfadir bans, 

28:1 Ahaz was twenty years old when he 
began to reign; and he reigned sixteen years 
in Jerusalem: and he did not that which was 
right in the eyes of Yahwe, like David his 
father; 

28:2 heldur fetadi hann i fdtspor 
Israelskonunga, og let auk boss gjora 
steypt likneski, Baolnnom til handa. 

28:2 but he walked in the ways of the kings 
of Israel, and made also molten images for 
the Baalim. 

28:3 II a ■■ 11 brenndi og reykelsi a 
II 111 11 1 » 111 SM» 11 aril ill. let sonu Sana ganga 
gegnum eldinn, og ilrygdi |aannig siimu 
svivirdingarnar og |ia'r |>jddir. er 
Drottinn baffdi stiikkt hurt undan 
tsraelsmdnnum. 

28:3 Moreover he burnt incense in the valley 
of the son of Hinnom, and burnt his children 
in the fire, according to the abominations of 
the nations whom Yahwe cast out before the 
children of Israel. 

28:4 llann fdrnaili og slaturfiirnum og 
reykelsisfdrnum a hiedunum og 
lidlu 11 11 111 og 11 ml 1 r hverju gra'iiu tre. 



28:4 And he sacrificed and burnt incense in 
the high places, and on the hills, and under 
every green tree. 

28:5 gaf Drottinn, Gud bans, hann a 
vald Syrlandskonungi, og 11 11 11 11 beir 
sigur a honum og hofdu hurt med ser 
hernumda fjoldamarga af Minimum 
bans, og fluttu til Damaskus. Auk bessa 
var hann og gefinn Israelskonungi a 
vald, og vann hann mikinn sigur a 
honum. 

28:5 Wherefore Yahwe his God delivered 
him into the hand of the king of Syria; and 
they smote him, and carried away of his a 
great multitude of captives, and brought them 
to Damascus. And he was also delivered into 
the hand of the king of Israel, who smote him 
with a great slaughter. 

28:6 Og Peka Remaljason drap a 
einum degi a Juda hundrad og tuttugu 
|iiisu ml 11*. allt hrausta menn, af bvi ad 
beir hofdu yfirgefid Drottin, Gull fedra 
Simla. 

28:6 For Pekah the son of Remaliah slew in 
Judah a hundred and twenty thousand in one 
day, all of them valiant men; because they 
had forsaken Yahwe, the God of their fathers. 

28:7 En Sikri, kappi air Efraim, drap 
Maaseja konungsson og Asrikam 
hallarstjdra og Elkana, er nwstur gekk 
konungi. 

28:7 And Zichri, a mighty man of Ephraim, 
slew Maaseiah the king's son, and Azrikam 
the ruler of the house, and Elkanah that was 
next to the king. 

28:8 Og Israelsmenn hofdu hurt med 
ser tvo hundrud |i lis 11 ml af herteknu 
fdlki fra i'l'Ji iiiln ill siiiiiin. konur, sonu 
og il.i'lui*. tdk af |ieim afar niikid 
herfang og fidru med herfiangid til 
Samaria. 

28:8 And the children of Israel carried away 
captive of their brethren two hundred 
thousand, women, sons, and daughters, and 
took also away much spoil from them, and 
brought the spoil to Samaria. 

28:9 En bar var spamadur Drottins, er 
Oded bet. Hann for lit, gekk fram fyrir 
herinn, er kom til Samaria, og madti til 
lii'irra: "Sja, af bvi ad Drottinn, Gud 
fedra ydar, var reidur Jndamonnnm, 
gaf hann ba ydur a vald, svo ad |ier 
gatud drepid pa nidur med |ieirri reidi, 
er naer til himins. 

28:9 But a prophet of Yahwe was there, 
whose name was Oded: and he went out to 
meet the host that came to Samaria, and said 
unto them, Behold, because Yahwe, the God 
of your fathers, was wroth with Judah, he 
hath delivered them into your hand, and ye 
have slain them in a rage which hath reached 
up to heaven. 

28:10 Og II II hyggid ber ad gjdra bessa 
Jiidamenn og Jernsalembua ad |u a linn 
vdar og ambattum. En erud ber ba eigi 
sjalfir sekir vid Drottin, Gud vdar? 

28:10 And now ye purpose to keep under the 
children of Judah and Jerusalem for 
bondmen and bondwomen unto you: but are 
there not even with you trespasses of your 
own against Yahwe your God? 

28:11 Illvdid |m a mig og sendid aftur 
fangana, er ber hafid haft burt 
hernumda fra i'l-ii inlii ill vdar, bvi ad bin 
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brennandi reidi Drottins vofir li'ir 
ydur." 

28:11 Now hear me therefore, and send 
back the captives, that ye have taken captive 
of your brethren; for the fierce wrath of 
Yahwe is upon you. 

28:12 l>a risu nokkrir af hofdingjum 
Efraimita, |ieir Asarjja Jdhanansson, 
Berekia Mesillemdtsson, lliskia 
Sallumsson og Amasa Iladlaison upp 1 
gegn |ieim, er komu 11 r herfiirinni, 

28:12 Then certain of the heads of the 
children of Ephraim, Azariah the son of 
Johanan, Berechiah the son of Meshillemoth, 
and Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa 
the son of Hadlai, stood up against them that 
came from the war, 

28:13 og siigdu vid |ia: "l>er skuluil eigi 
fara med fangana hingad, |ivi ad ber 
a'llid ad auka vid syndir vorar og sekt, a 
vidbdt vid sekt ba lid Drottin, er a oss 
hvilir. I»vi ad sekt vor er mikil, og 
brennandi reidi vofir yfiir Israel." 

28:13 and said unto them, Ye shall not bring 
in the captives hither: for ye purpose that 
which will bring upon us a trespass against 
Yahwe, to add unto our sins and to our 
trespass; for our trespass is great, and there 
is fierce wrath against Israel. 

28:14 I>a slepptu hermennirnir 
fongunum og herfanginu a vidurvist 
hdfudsmannanna og alls safnadarins. 

28:14 So the armed men left the captives 
and the spoil before the princes and all the 
assembly. 

28:15 Gengu |ia til menn |ie i r . er til 
|iess voru kvaddir med nafni, og 
onnudust fangana. Kkeddu |ieir af 
herfanginu alia |ia, er naktir voru 
medal |ii'irra. gafu |ieim kkedi og skd 
og ad eta og drekka og smurdu ba, 
settu alia |ui a asna, er uppgefnir voru, 
og fluttu |ia til Jerikd, 

palmaborgarinnar, til h'ra'iula beirra, 
og sneru sadan heim aftur til Samariu. 

28:15 And the men that have been 
mentioned by name rose up, and took the 
captives, and with the spoil clothed all that 
were naked among them, and arrayed them, 
and shod them, and gave them to eat and to 
drink, and anointed them, and carried all the 
feeble of them upon asses, and brought them 
to Jericho, the city of palm-trees, unto their 
brethren: then they returned to Samaria. 

28:16 Em |iessar 111 11 ml ir sendi Akas 
konungur til Assyriukonunga til |iess 
ad bidja ser lidveislu. 

28:16 At that time did king Ahaz send unto 
the kings of Assyria to help him. 

28:17 l»ii komu og Edaimatar, 11 11 11 11 
sigur a Judamiinnuan og i'iii-ilu burt 
bandingia. 

28:17 For again the Edomites had come and 
smitten Judah, and carried away captives. 

28:18 En Filistar redust inn a borgirnar 
a laglendinu og i Juda sunnanverdu, 
tdku Bet Semes, Ajalon, Gederait og 
Sol.11 og porpin umhverfis hana, Timna 
og |iorpiaa umhverfis hana og Gimsd og 
porpiaa umhverfis hana, og settust |iar 
ad. 

28:18 The Philistines also had invaded the 
cities of the lowland, and of the South of 
Judah, and had taken Beth-shemesh, and 
Aijalon, and Gederoth, and Soco with the 



towns thereof, and Timnah with the towns 
thereof, Gimzo also and the towns thereof: 
and they dwelt there. 

28:19 l»vi ad II 1*1 ill ill ii kegdi J ml a sakir 
Akasar I s nil' I ski in mil's. |ivi ad Ilium 
hah'di fraiiiid gegndarlausa oha'k'ii i 
•liifla og synt Drottni mikla 
ill ru mi-ii iisk 11. 

28:19 For Yahwe brought Judah low 
because of Ahaz king of Israel; for he had 
dealt wantonly in Judah, and trespassed sore 
against Yahwe. 

28:20 I'll for Tilgat-Pilneser 
Assyriukonungur i mdti honum og 
kreppti ad honiun, en veitti liimiiiii eigi 

lid. 

28:20 And Tilgath-pilneser king of Assyria 
came unto him, and distressed him, but 
strengthened him not. 

28:21 l»vi ad Akas rupladi musteri 
Drottins og konungshdllina iig 
hdfudsmennina, us* gaf Assyriukonungi, 
i ll bad kmii Iiiiii II in ad engu halili. 

28:21 For Ahaz took away a portion out of 
the house of Yahwe, and out of the house of 
the king and of the princes, and gave it unto 
the king of Assyria: but it helped him not. 

28:22 Og ■■ ill |iii'i- miintlir. si in hann 
kreppti ad hiiiiiiiii. STndi hann, Akas 
konungur, llrnll n i ill ru mc misk II cnn 
ad n > .in. 

28:22 And in the time of his distress did he 
trespass yet more against Yahwe, this same 
king Ahaz. 

28:23 Hann fardi fornir •» nil iiiiii m i 
Damaskus, hiim er hdfdu nnnid sigur a 
Iiiiii II in. og iiiiiIIii: "I'ad i'rn gudir 
Syrlandskonunga, er hafa hjalpad beim. 
■•rim vil eg i'u rji fornir, til |nss ad peir 
hjalpi Her." En peir urdu Iiiiii ii hi og 
ollum Israel til falls. 

28:23 For he sacrificed unto the gods of 
Damascus, which smote him; and he said, 
Because the gods of the kings of Syria 
helped them, therefore will I sacrifice to them, 
that they may help me. But they were the ruin 
of him, and of all Israel. 

28:24 Og Akas safnadi Milium iilioltl inn 
4, nils buss og brant snndnr ahold Guds 
buss. Hann lokadi og il> ru nil ill a 
musteri Drottins, en gjdrdi ser olturu i 
hverju horni i Jerusalem. 

28:24 And Ahaz gathered together the 
vessels of the house of God, and cut in 
pieces the vessels of the house of God, and 
shut up the doors of the house of Yahwe; and 
he made him altars in every corner of 
Jerusalem. 

28:25 Og ■ serhverri Jndaborg gjordi 
hann fornarluedir til bess ad brenna 
reykelsi fvrir odrum gudum, og egndi 
bannig Drottin, Cud fedra sinna, til 
reidi. 

28:25 And in every city of Judah he made 
high places to burn incense unto other gods, 
and provoked to anger Yahwe, the God of his 
fathers. 

28:26 l»ad sem meira er ad segja mil 
hann og ill I iyiiilnki bans, bn-di [tit og 
sidar, bad er ritad ■ bdk -I nil ii- og 
tsraelskonnnga. 

28:26 Now the rest of his acts, and all his 
ways, first and last, behold, they are written in 
the book of the kings of Judah and Israel. 



28:27 Og Akas lagdist til hvildar hja 
fedrum si mini og var grafinn i borginni, 
i Jerusalem, bvi ad eigi var hann 
fardur i grafiir Israelskonunga. Og 
II iskia sonur hans tdk riki eftir hann. 

28:27 And Ahaz slept with his fathers, and 
they buried him in the city, even in Jerusalem; 
for they brought him not into the sepulchres 
of the kings of Israel: and Hezekiah his son 
reigned in his stead. 

29:1 II iskia vard konungur, ha er hann 
var tuttugu og fimm ara gamall og 
tuttugu og ii in in- rikti hann i 
Jerusalem. Modir hans het Abia 
Sakariaddttir. 

29:1 Hezekiah began to reign when he was 
five and twenty years old; and he reigned 
nine and twenty years in Jerusalem: and his 
mother's name was Abijah, the daughter of 
Zechariah. 

29:2 Hann gjordi bad, sem rett var i 
augum Orottins, ad ollu svo sem gjiirt 
hafdi Havid forfadir hans. 

29:2 And he did that which was right in the 
eyes of Yahwe, according to all that David his 
father had done. 

29:3 t fyrsta manudi a firs I a rikisari 
si ii ii opnadi hann dyrnar ad musteri 
Urottins, og gjordi vid bar. 

29:3 He in the first year of his reign, in the 
first month, opened the doors of the house of 
Yahwe, and repaired them. 

29:4 Sidan let hann prestana og 
levitana koma og stefndi |ieim saman a 
auda sviidimi austan til. 

29:4 And he brought in the priests and the 
Levites, and gathered them together into the 
broad place on the east, 

29:5 Og Iiiiii ii sagdi vid ha: "IHVrtid a 
mis*, per levitar! llelgid mi sjjah'a Tdur 
og helgid musteri Orottins, Guds fedra 
ydar, og utrTmid vidurstTggdinni ur 
helgiddminum. 

29:5 and said unto them, Hear me, ye 
Levites; now sanctify yourselves, and sanctify 
the house of Yahwe, the God of your fathers, 
and carry forth the filthiness out of the holy 
place. 

29:6 I* vi ad fedur vorir hafa stiiI 
dtrnmennsku og gjiirt |iad. sem illt var i 
augum Drottins, Gilds vors, og yfirgefid 
hann. I»eir sneru augliti sum hurt fra 
bustad Drottins og sneru vid honum 
bakinu. 

29:6 For our fathers have trespassed, and 
done that which was evil in the sight of 
Yahwe our God, and have forsaken him, and 
have turned away their faces from the 
habitation of Yahwe, and turned their backs. 

29:7 l»a ha [a heir og lies I damnum ad 
[orsalnum, slaikkt a lompnnum, eigi 
brennt reykelsi og eigi fail Gndi 
Israels brenniidrn i helgiddminum. 

29:7 Also they have shut up the doors of the 
porch, and put out the lamps, and have not 
burned incense nor offered burnt-offerings in 
the holy place unto the God of Israel. 

29:8 Fyrir bvi kom reidi Drottins yfiir 
.1 ml ji og Jerusalem, og hann let ba sa'la 
misbTrmingu og gjordi ba ad nndri og 
athkegi, svo sem ber sjaid med eigin 
augum. 

29:8 Wherefore the wrath of Yahwe was 
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upon Judah and Jerusalem, and he hath 
delivered them to be tossed to and fro, to be 
an astonishment, and a hissing, as ye see 
with your eyes. 

29:9 .\i'i eru ba fedur vorir fallnir fyrir 
sverdseggjum, og STnir vorir og ilii'l u r 
og konur eru hernumdar fyrir |ietta. 

29:9 For, lo, our fathers have fallen by the 
sword, and our sons and our daughters and 
our wives are in captivity for this. 

29:10 ]\u hefi eg einsett mer ad gjdra 
sattmala vid Drottin, Gud Israels, til 
bess ad hill brennandi reidi hans megi 
hverfa fra oss. 

29:10 Now it is in my heart to make a 
covenant with Yahwe, the God of Israel, that 
his fierce anger may turn away from us. 

29:11 Verid ba eigi skeTtingarlausir, 
STnir in i ii I r ! I>vi ad Tdur hefir Drottinn 
utvalid til bess ad standa frammi fyrir 
ser, til |ii'ss ad pjdna ser, og til pess ad 
per skulud vera pjdnustumenn hans og 
brenna reTkelsi honum til handa." 

29:11 My sons, be not now negligent; for 
Yahwe hath chosen you to stand before him, 
to minister unto him, and that ye should be 
his ministers, and burn incense. 

29:12 l B a gengu firam levitarnir: Mahal 
Amasaison og Joel Asarjason af 
Kahatitanidjum. Af Merarinidjum: Kis 
Abdison og Asarja Jehallelelsson. Af 
Gersonitum: Jda Niiiini jisiin og Eden 
Jdason. 

29:12 Then the Levites arose, Mahath, the 
son of Amasai, and Joel the son of Azariah, 
of the sons of the Kohathites; and of the sons 
of Merari, Kish the son of Abdi, and Azariah 
the son of Jehallelel; and of the Gershonites, 
Joah the son of Zimmah, and Eden the son of 
Joah; 

29:13 Af Elisafsnidjum: Simri og Jeiel. 
Af Asafsnidjum: Sakaria og Malianja. 

29:13 and of the sons of Elizaphan, Shimri 
and Jeuel; and of the sons of Asaph, 
Zechariah and Mattaniah; 

29:14 Af Hemansnidjum: Jehiel og 
Sinn i. Af Jedntunsnidjnm: Semaja og 
1 ssiil. 

29:14 and of the sons of Heman, Jehuel and 
Shimei; and of the sons of Jeduthun, 
Shemaiah and Uzziel. 

29:15 Stefaidu heir saman Ira nil n in 
sin mil. helgndu sig og komu ad bodi 
konungs til bess ad hreinsa musteri 
Drottins eftir i*> i-i i-imi l mil Drottins. 

29:15 And they gathered their brethren, and 
sanctified themselves, and went in, according 
to the commandment of the king by the words 
of Yahwe, to cleanse the house of Yahwe. 

29:16 Og prestarnir fdru inn i musteri 
Drottins til pess ad hreinsa |iad. og torn 
med allt dhreint, er heir fnndn i 
musteri Drottins, ill i forgard musteris 
Drottins. Tdku levitarnir vid bvi til 
bess ad fara med pad ill ■ Kidronkek. 

29:16 And the priests went in unto the inner 
part of the house of Yahwe, to cleanse it, and 
brought out all the uncleanness that they 
found in the temple of Yahwe into the court of 
the house of Yahwe. And the Levites took it, 
to carry it out abroad to the brook Kidron. 

29:17 Hdfu beir helgunina hi mi firsta 
dag bins fTrsta manadar, og a attunda 



degi manaikarins voro |i«'i r komur art 
forsal Drottins. Ilclgurtu ]ieir sirtan 
musteri Drottins a atta dj^nm, og a 
sextanda il*"l»i h i lis i'*» rslji maaatkar var 
vcrkinu lokirt. 

29:17 Now they began on the first day of the 
first month to sanctify, and on the eighth day 
of the month came they to the porch of 
Yahwe; and they sanctified the house of 
Yahwe in eight days: and on the sixteenth 
day of the first month they made an end. 

29:18 Gengu |ieir ]ia inn fyrir Iliskia 
konung og siigrtu: "Vcr hiifum hreinsart 
allt musteri Drottins og 

brennifiirnaraltarirt og iill ahold |iess. 
svo og borrtirt fyrir rartabraurtin og oil 
ahiild bess. 

29:18 Then they went in to Hezekiah the 
king within the palace, and said, We have 
cleansed all the house of Yahwe, and the 
altar of burnt-offering, with all the vessels 
thereof, and the table of showbread, with all 
the vessels thereof. 

29:19 Og oil ban ahiild, cr Akas 
konungur smarti af ot r 11 111 1 1 11 lis U 11 si 11 11 i. 
hofum vcr sett Cram og hclgart. Standa 
bau 11 11 firammi fyrir altari Drottins." 

29:19 Moreover all the vessels, which king 
Ahaz in his reign did cast away when he 
trespassed, have we prepared and sanctified; 
and, behold, they are before the altar of 
Yahwe. 

29:20 Nwsta morgan sncmma stefndi 
Iliskia konungur saman 

hot' mis 111 i~»iiu 11 111 borgarinnar og lor upp 
i musteri Drottins. 

29:20 Then Hezekiah the king arose early, 
and gathered the princes of the city, and went 
up to the house of Yahwe. 

29:21 Fa^rrtu |icir ba sjii mint, sgii li I'll til. 
sjii liimb og sjo geithafra i svndaforn 
fyrir rikirt og fyrir hclgidominn og fyrir 
.liiflii. Og ha 11 11 band nirtjum Arons, 
prestn 11 11 111. jut i'a-ra hana a altari 
Drottins. 

29:21 And they brought seven bullocks, and 
seven rams, and seven lambs, and seven he- 
goats, for a sin-offering for the kingdom and 
for the sanctuary and for Judah. And he 
commanded the priests the sons of Aaron to 
offer them on the altar of Yahwe. 

29:22 Mat moil heir ba iiiiut mill ill. og 
toku prestarnir vid blairtinu og stiikktn 
a altariit. Sirtini slatruitu |ieir 
hi- lit 1111 11 111 og stiikktn blooinu a altario. 
I»ii slatruitu |ieir lombnnnm og stiikktn 
blooinu a altariat. 

29:22 So they killed the bullocks, and the 
priests received the blood, and sprinkled it on 
the altar: and they killed the rams, and 
sprinkled the blood upon the altar: they killed 
also the lambs, and sprinkled the blood upon 
the altar. 

29:23 Sirtan ficrou |ieir 

syndafairnarhafrana tram fyrir konung 
og siifnualinn, og liigou |ieir hendur 
si Hill* a ba. 

29:23 And they brought near the he-goats for 
the sin-offering before the king and the 
assembly; and they laid their hands upon 
them: 

29:24 Sioan slatruftu prestarnir peim 
og ia 11)11 hiatal beirra ■ syndafairn a 
altarinn til |iess aal friatbiegja fvrir allan 
Israel, |ivi art konnngnr hafrti 



hyrirskipaai brennifornina og 

syndafairnina fvrir allan Israel. 

29:24 and the priests killed them, and they 
made a sin-offering with their blood upon the 
altar, to make atonement for all Israel; for the 
king commanded that the burnt-offering and 
the sin-offering should be made for all Israel. 

29:25 Og hann setti levitana i musteri 
Drottins inert skalabumbur, hiirpur og 
gigiur, Siim In ii- nil fyrirmrclum Davirts 
og Gails, sjaanda konungs, og .\iitaiis 
spamanns. I>vi art pessi fyrirnueli voru 
art tilstilli Drottins, fyrir 111 11 11 11 
spamanna bans. 

29:25 And he set the Levites in the house of 
Yahwe with cymbals, with psalteries, and with 
harps, according to the commandment of 
David, and of Gad the king's seer, and 
Nathan the prophet; for the commandment 
was of Yahwe by his prophets. 

29:26 Stortu pa levitarnir inert liljjorth'a-ri 
Davirts, og prestarnir inert lurtra. 

29:26 And the Levites stood with the 
instruments of David, and the priests with the 
trumpets. 

29:27 l»a I mint Iliskia art lata 
brennifornina a altario og er 
brcnnifornin var hafin, hofst og siingur 
Drottins og lurtrarnir kvartu virt undir 
fornstu liljortfiKra Davirts 

tsraelskonnngs. 

29:27 And Hezekiah commanded to offer the 
burnt-offering upon the altar. And when the 
burnt-offering began, the song of Yahwe 
began also, and the trumpets, together with 
the instruments of David king of Israel. 

29:28 I>a fell allur siifnurturinn fram, 
siin ••in- in 11 kvart virt og luorarnir gullu, 
allt |ietta, |iar til er brenniforninni var 
lokirt. 

29:28 And all the assembly worshipped, and 
the singers sang, and the trumpeters 
sounded; all this continued until the burnt- 
offering was finished. 

29:29 Og er fornfieringunni var lokirt, 
beygrti konungur kne sin og allir |ieir. 
er inert honum voru, og fcllu fram. 

29:29 And when they had made an end of 
offering, the king and all that were present 
with him bowed themselves and worshipped. 

29:30 Dauai |iii Iliskia konungur og 
hiifurtsmennirnir levitunum art syngja 
Drottni lofsiing inert orrtum Davirts og 
Asafs siaanda, og sungu |ieir lofsiinginn 
mert gleali, hneigrtu sig og fellu fram. 

29:30 Moreover Hezekiah the king and the 
princes commanded the Levites to sing 
praises unto Yahwe with the words of David, 
and of Asaph the seer. And they sang praises 
with gladness, and they bowed their heads 
and worshipped. 

29:31 I'a Ink Iliskia til 111 tils og sagrti: 
"Nu hafirt ber vigt your Drottni. Gangirt 
11 11 fram og farirt inert slaturfornir og 
|iakkarfornir i musteri Drottins." 
I a-rrti |iii siifnuainrinn slaturfornir og 
|iakkarfornir, og hver, sem til bess var 
fus, h'a-rrti brennifiirnir. 

29:31 Then Hezekiah answered and said, 
Now ye have consecrated yourselves unto 
Yahwe; come near and bring sacrifices and 
thank-offerings into the house of Yahwe. And 
the assembly brought in sacrifices and thank- 
offerings; and as many as were of a willing 
heart brought burnt- offerings. 
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29:32 En talan a brennifornunum, er 
siifnurturinn h'a-i'rti. var: sjiitiu naut, 
hundrart lirutar og tvii hundrurt liimb. 
Var allt betta a-llart til brennifornar 
Drottni til handa. 

29:32 And the number of the burnt-offerings 
which the assembly brought was threescore 
and ten bullocks, a hundred rams, and two 
hundred lambs: all these were for a burnt- 
offering to Yahwe. 

29:33 Og |iakkarfornirnar voru sex 
hundrurt naut og |>i'jjii |i lis mill saurtir. 

29:33 And the consecrated things were six 
hundred oxen and three thousand sheep. 

29:34 En prestarnir voru of fair, svo art 
peir giitn ekki flegirt iill 

brennifiirnardyrin. Iljalpurtu |ia 
k'l-ii iiiln r [leirra, levitarnir, |ieim, 11 us 
starfinu var lokirt og prestarnir 
helgurtu sig, bvi art levitarnir hiifrtu 
einla^gari ahuga a bvi art helga sig en 
prestarnir. 

29:34 But the priests were too few, so that 
they could not flay all the burnt-offerings: 
wherefore their brethren the Levites did help 
them, till the work was ended, and until the 
priests had sanctified themselves; for the 
Levites were more upright in heart to sanctify 
themselves than the priests. 

29:35 Auk |ie*sa voru fa-rrtai* mar gar 
brennifiirnir, asamt hi 11 11 111 feitu 
stykkium heillafornannn og 

dreypifiirnum |ieim, er 

brennifornunum fylgdu. I'annig var 
|iionustunni virt musteri Drottins 
komirt i lag. 

29:35 And also the burnt-offerings were in 
abundance, with the fat of the peace-offerings, 
and with the drink-offerings for every burnt- 
offering. So the service of the house of 
Yahwe was set in order. 

29:36 En Iliskia og allur lyrturinn 
gladdist yfir Jivi, er Gnrt hafrti buirt 
lyrtnum, |ivi art |iessn var komirt ■ kring 
samstundis. 

29:36 And Hezekiah rejoiced, and all the 
people, because of that which God had 
prepared for the people: for the thing was 
done suddenly. 

30:1 Sirtan sendi Iliskia menu til alls 
Israels og J nil a og ritarti einnig bref til 
Efraims og Manasse 11 m art koma til 
mnsteris Drottins i Jerusalem til |tess 
art halda Drottni, Gnrti Israels, paska. 

30:1 And Hezekiah sent to all Israel and 
Judah, and wrote letters also to Ephraim and 
Manasseh, that they should come to the 
house of Yahwe at Jerusalem, to keep the 
passover unto Yahwe, the God of Israel. 

30:2 Rert konnngnr |iart af og 
hofurtsmenn bans og allur siifnurturinn 
i Jerusalem, art halda paska i iirtrum 
111 Jin 11 it in 11 111. 

30:2 For the king had taken counsel, and his 
princes, and all the assembly in Jerusalem, to 
keep the passover in the second month. 

30:3 l*vi art mil |iella leyti gatn peir eigi 
haldirt ba, sakir bess art eigi hiifrtu 
megilega margir prestar helgart sig og 
lyrtnum var eigi enn stefnt saman til 
Jerusalem. 

30:3 For they could not keep it at that time, 
because the priests had not sanctified 
themselves in sufficient number, neither had 



the people gathered themselves together to 
Jerusalem. 

30:4 Leist kunungi ug soh'n 114)111 11 in 
allium |tetta rett, 

30:4 And the thing was right in the eyes of 
the king and of all the assembly. 

30:5 ug kviirtu |ivi svat a, art Imrta skvlfli 
11111 allan Israel fra Beerseba til Dan, 
ait 111 rim skyldu koma ill |tess art halda 
Dratttni, Guati Israels, paska i 
Jerusalem, bvi ad peir kiifatu eigi kaldiat 
pa eins f jiilmcnnir ug iyrir var imelt. 

30:5 So they established a decree to make 
proclamation throughout all Israel, from Beer- 
sheba even to Dan, that they should come to 
keep the passover unto Yahwe, the God of 
Israel, at Jerusalem: for they had not kept it in 
great numbers in such sort as it is written. 

30:6 I*a fatru kraatbatatarnir meat href 
fra katnungi atg kaifuatsmainnum bans 
mil allan Israel atg Jiifla. »g naailiu svat 
eftir bnrti kainungs: "I»er Israelsmenn! 
•Sniiirt iik'liir til Dratttins, Guats 
Abrakams, tsaks «g Israels, til bess art 
hann sniii ser art leifunum, er knm isl 
kafa nndan ai tilur 11 r kendi 
Assyriukainungs. 

30:6 So the posts went with the letters from 
the king and his princes throughout all Israel 
and Judah, and according to the 
commandment of the king, saying, Ye 
children of Israel, turn again unto Yahwe, the 
God of Abraham, Isaac, and Israel, that he 
may return to the remnant that are escaped 
of you out of the hand of the kings of Assyria. 

30:7 Verirt eigi sem fertur yatar »g 
h'rji'iul nr. er si ml 11 aitrumennsku 
Dratttni, Gmti featra sinna, sv» art hann 
aifurseldi ha eyatileggingunni, svat sem 
her sjjaial. 

30:7 And be not ye like your fathers, and like 
your brethren, who trespassed against 
Yahwe, the God of their fathers, so that he 
gave them up to desolation, as ye see. 

30:8 I»verskallist |tvi eigi svat sem fertur 
yatar, rettiat Draittni kaindina ug katmirt 
til kelgidaims kans, er h mi 11 kefir 
helgait art eilifu, atg Jiji'tniat Dratttni, 
Guati yatar, svat aal hi 11 brennanali reiati 
bans megi hverfa fra yatur. 

30:8 Now be ye not stiffnecked, as your 
fathers were; but yield yourselves unto 
Yahwe, and enter into his sanctuary, which 
he hath sanctified for ever, and serve Yahwe 
your God, that his fierce anger may turn away 
from you. 

30:9 1*1 1 aat ef Jier snuiat y 1)111- til 
Dratttins, |i*i 111 11 11 11 bra**i)ur yatar atg 
si nil* finna miskunn hja beim, er kafa 
flutt |ta burt hernnmda, svat art |teir 
megi bverfa keim aftur til bessa lands. 
I'l 1 aat naalugur atg miskunnsamur er 
Dratttinn, Gnat yrtar. atg kann mini eigi 
snna angliti sum fra yatur, ef |ii-r snuiat 
yatur aftur til kans." 

30:9 For if ye turn again unto Yahwe, your 
brethren and your children shall find 
compassion before them that led them 
captive, and shall come again into this land: 
for Yahwe your God is gracious and merciful, 
and will not turn away his face from you, if ye 
return unto him. 

30:10 Og kraalbaiamrnir fatru 11 r einni 
batrginni i aatra i Efraim-- atg 
Manasselandi atg all) til Sebulains, en 



menn hla'tgu art beim atg gjiiratu gys aal 
beim. 

30:10 So the posts passed from city to city 
through the country of Ephraim and 
Manasseh, even unto Zebulun: but they 
laughed them to scorn, and mocked them. 

30:11 I>at kegalu sig natkkrir menn af 
Asser, Manasse atg Sebulatn, atg katmu til 
Jerusalem. 

30:11 Nevertheless certain men of Asher 
and Manasseh and of Zebulun humbled 
themselves, and came to Jerusalem. 

30:12 Einnig i -I ml a real blind Guats, svat 
art kann gafi |teim eindru-gni til |tess art 
fylgja linrti bvi, er katnungur atg 
hiifuatsmennirnir hiifatu kiiirt lit ganga 
aal batati Dratttins. 

30:12 Also upon Judah came the hand of 
God to give them one heart, to do the 
commandment of the king and of the princes 
by the word of Yahwe. 

30:13 Siatan safnaatist fjaildi failks 
saman i Jerusalem til |tess aat kalda 
katiat kinna aisyrrtu braurta i aiatrum 
manuati. Var |iart afar mi kill saifnuatur. 

30:13 And there assembled at Jerusalem 
much people to keep the feast of unleavened 
bread in the second month, a very great 
assembly. 

30:14 Ilatfust Iteir ba handa atg afnamu 
ill 1 11 rn 11. er vatru ■ Jerusalem, svat 
afnamu |teir atg aill reykelsisatlturun atg 
fleygalu 1 Kidrainkek. 

30:14 And they arose and took away the 
altars that were in Jerusalem, and all the 
altars for incense took they away, and cast 
them into the brook Kidron. 

30:15 Siaian slatr udn |teir 

paskalambinu a fjatrtanda degi bins 
annars manaatar, atg prestarnir atg 
levitarnir blygaluatust sin atg fwralu 
brennifatrnir i musteri Dratttins. 

30:15 Then they killed the passover on the 
fourteenth day of the second month: and the 
priests and the Levites were ashamed, and 
sanctified themselves, and brought burnt- 
offerings into the house of Yahwe. 

30:16 Og beir gengu fram a si 11 11 
akveatna start, eins atg |teim var fyrir 
sett sjimki ji iiil latgmali gurtsmannsins 
Matse. Statkktu prestarnir blatalinu, er 
|teir katfalu tekial vial bvi kja levitunum. 

30:16 And they stood in their place after their 
order, according to the law of Moses the man 
of God: the priests sprinkled the blood which 
they received of the hand of the Levites. 

30:17 I'vi aat 111 argir vatru |teir i 
satfnuatinnm, er eigi katfatn helgaat sig, en 
levitarnir sau nm slatrun a 
|ias kill milium 11111 fyrir alia ba, er eigi 
vatru breinir, til |iass aal kelga [tau 
Dratttni. 

30:17 For there were many in the assembly 
that had not sanctified themselves: therefore 
the Levites had the charge of killing the 
passovers for every one that was not clean, 
to sanctify them unto Yahwe. 

30:18 l*vi aat fjatlali lyatsins, margir 11 r 
Efraim, Manasse, tssakar atg Sebulatn 
haifatu eigi lireinsaat sig, atg neyttu eigi 
paskalambsins a Jtann katt, sem fyrir 
er imi'll. en Diskia baat fyrir beim atg 
sagati: "Dratttinn, sem er gataiur, fyrirgefi 

30:18 For a multitude of the 
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people, even many of Ephraim and 
Manasseh, Issachar and Zebulun, had not 
cleansed themselves, yet did they eat the 
passover otherwise than it is written. For 
Hezekiah had prayed for them, saying, The 
good Yahwe pardon every one 

30:19 hverjum er leggur kug a aal leita 
Guats, Dratttins, Guais feaira sinna, enda 
|m'»U kann eigi se svat hreinn sem siemir 
helgidatminum." 

30:19 that setteth his heart to seek God, 
Yahwe, the God of his fathers, though he be 
not cleansed according to the purification of 
the sanctuary. 

30:20 Og Dratttinn bienheyrati Diskia atg 
[tyrmdi lyatnum. 

30:20 And Yahwe hearkened to Hezekiah, 
and healed the people. 

30:21 Svat keldu |ta Israelsmenn, beir 
er vatru 1 Jerusalem, hatirt hinna atsyrrtu 
brauata i sjat daga meal mi kin 111 fatgnuati, 
atg prestarnir atg levitarnir latfuatu 
Draittin dag eftir dag af allium imi-tli- 

30:21 And the children of Israel that were 
present at Jerusalem kept the feast of 
unleavened bread seven days with great 
gladness; and the Levites and the priests 
praised Yahwe day by day, singing with loud 
instruments unto Yahwe. 

30:22 Og Diskia la I art i vinsamlega vial 
alia levitana, er syndu gatalan skilning a 
|tjainustu Dratttins. Atu |teir siatan 
hatialarfairnina i sgai daga atg slatruatu 
heillafatrnum atg latfuatu Draittin, Guat 
fieatra sinna. 

30:22 And Hezekiah spake comfortably unto 
all the Levites that had good understanding in 
the service of Yahwe. So they did eat 
throughout the feast for the seven days, 
offering sacrifices of peace-offerings, and 
making confession to Yahwe, the God of their 
fathers. 

30:23 Og allur satfnuaturinn real |tart af 
aat halda hatiat aatra sjai daga, atg heldu 
|teir svai fagnaatarhatiat i sjai daga. 

30:23 And the whole assembly took counsel 
to keep other seven days; and they kept other 
seven days with gladness. 

30:24 iMi aat Iliskia Judakainungur 
hafati gefiat saifnuatinum busund 11 'ill t atg 
Sjai |iiisiinil sauati, atg hatfuatsmennirnir 
haifam gefirt satfnurtinum busund naut atg 
tiu |i us 11 ml sauati. Og fjatlali presta 
helgaati sig. 

30:24 For Hezekiah king of Judah did give to 
the assembly for offerings a thousand 
bullocks and seven thousand sheep; and the 
princes gave to the assembly a thousand 
bullocks and ten thousand sheep: and a great 
number of priests sanctified themselves. 

30:25 Sno fagnaati ba allur 
Jndasaifnuatur atg prestarnir atg 
levitarnir atg allur saifnuatur peirra, er 
katmnir vatru ill* Israel, og 
utlendingarnir, er katmnir vatru 11 1* 
Israelslandi, atg |teir er bjuggu 1 Juda. 

30:25 And all the assembly of Judah, with 
the priests and the Levites, and all the 
assembly that came out of Israel, and the 
sojourners that came out of the land of Israel, 
and that dwelt in Judah, rejoiced. 

30:26 Og mikill fatgnuatur var 1 
Jerusalem, |ivi aat siatan a daigum 



•Salomons, sonar Daviats Israelskamungs, 
hafiati slikt a-i jjji horirt virt i Jerusalem. 

30:26 So there was great joy in Jerusalem; 
for since the time of Solomon the son of 
David king of Israel there was not the like in 
Jerusalem. 

30:27 Og levitaprestarnir stoou aig 
blessuatu Ivoinn. og In-lip beirra var 
heyrt og bji'n beirra komst Ail bins 
heilaga bustaatar bans, til li i ill i us. 

30:27 Then the priests the Levites arose and 
blessed the people: and their voice was 
heard, and their prayer came up to his holy 
habitation, even unto heaven. 

31 :1 I»egar ill hi bessn var lokirt. fa'iru 
allir Israelsmenn, er bar voru 
vidstaddir, til Juda-borga, brntn 
s li ml li I- merkissteinana, li.i ill* l>n sundur 
aserurnar oi* ri I'll niatur fairnarlueatirnar 
oi* iil (in- li li i ollum Juila. Benjamin, 
Ffraim oi* Manasse, ■■ us beim var 
gjaireytt. Foru sirtau allir Israelsmenn 
aftur til borga sinna, hver til sins finals. 

31 :1 Now when all this was finished, all 
Israel that were present went out to the cities 
of Judah, and brake in pieces the pillars, and 
hewed down the Asherim, and brake down 
the high places and the altars out of all Judah 
and Benjamin, in Ephraim also and 
Manasseh, until they had destroyed them all. 
Then all the children of Israel returned, every 
man to his possession, into their own cities. 

31 :2 Iliskia setti presta- og 
levitaflaikkana, eftir flokkaskipun 
beirra - hvern eftir sinni presta- eoa 
levita-bjainustu vio brennifiirnir eoa 
heillafairnir - til |iess ait bjona og syngja 
lot og bakkargjorat i herbuoahlidum 
Drottins. 

31 :2 And Hezekiah appointed the courses of 
the priests and the Levites after their courses, 
every man according to his service, both the 
priests and the Levites, for burnt-offerings 
and for peace-offerings, to minister, and to 
give thanks, and to praise in the gates of the 
camp of Yahwe. 

31 :3 Og skerfur sa, er konungnr lagdi 
til ill* eigum sum in. gekk til 
linn li i I'm- li an li a. til brennifairnanna 
kvelds og murgna, svu og til 
brennifairnanna a hvildardaigunum, 
tunglkomudogunum og loghatiatunum, 
siiinki ji iiit |ivi sem ritaat er i logmali 
Drottins. 

31 :3 He appointed also the king's portion of 
his substance for the burnt-offerings, to wit 
for the morning and evening burnt-offerings, 
and the burnt-offerings for the sabbaths, and 
for the new moons, and for the set feasts, as 
it is written in the law of Yahwe. 

31 :4 Og hann hand Koiiiim. 
.1 1- r li sal I- m III! inn. ait gefa prestunum og 
levitunum beirra skerf, svo ail heir 
maittu halda fast vio logmal Drottins. 

31 :4 Moreover he commanded the people 
that dwelt in Jerusalem to give the portion of 
the priests and the Levites, that they might 
give themselves to the law of Yahwe. 

31 :5 Og er betta haul barst lit, reiddu 
Israelsmenn Cram rikulega frumgrooa 
ai korni, aldinlegi, oliu, hnnangi og 
ollum jaratargra'iata, og i'a i-ou tinndir at 
oliu. 

31 :5 And as soon as the commandment 
came abroad, the children of Israel gave in 
abundance the first-fruits of grain, new wine, 



and oil, and honey, and of all the increase of 
the field; and the tithe of all things brought 
they in abundantly. 

31 :6 En Israelsmenn og Judamenn, er 
bjuggu i Judaborgum, beir fwratu og 
tin n tlir af nautum og sauoum og I in ml ir 
al helgigjofunum, er helgadar voru 
Drottni, Guati beirra, og laigatu bing viat 
bing. 

31:6 And the children of Israel and Judah, 
that dwelt in the cities of Judah, they also 
brought in the tithe of oxen and sheep, and 
the tithe of dedicated things which were 
consecrated unto Yahwe their God, and laid 
them by heaps. 

31 :7 Toku beir art liruga upp 
bingjunum i brioja manuati og luku vio 
|>urt i sjounda manuati. 

31:7 In the third month they began to lay the 
foundation of the heaps, and finished them in 
the seventh month. 

31 :8 Komi |>a Iliskia og 

hofuosmennirnir, litu a bingina og 
lofuou Droll in og lio bans Israel. 

31:8 And when Hezekiah and the princes 
came and saw the heaps, they blessed 
Yahwe, and his people Israel. 

31 :9 Og er Iliskia spurdi prestana og 
levitana um bingina, 

31:9 Then Hezekiah questioned the priests 
and the Levites concerning the heaps. 

31:10 ba svaraati honnm Asarja, 
hiifuoprestur af a-ll .Saaloks. og sagati: 
"Fra |ivi er bvriao var a art h'a-ra gjafir i 
musteri Drottins, haifum ver etiat oss 
sadda og haft bo afar mikiat afgangs, 
|m ad Drottinn hefir blessaat lyA sinn, 
svo ait ver haifum |iessi kvnstur 
afgangs." 

31:10 And Azariah the chief priest, of the 
house of Zadok, answered him and said, 
Since the people began to bring the oblations 
into the house of Yahwe, we have eaten and 
had enough, and have left plenty: for Yahwe 
hath blessed his people; and that which is left 
is this great store. 

31:11 I'a baud Iliskia. art gjaira ski III i 
klefa i musteri Drottins, og er svo var 

31:11 Then Hezekiah commanded to 
prepare chambers in the house of Yahwe; 
and they prepared them. 

31:12 fwratu men li bangaat raatvandlega 
gjafirnar og tiundirnar og 

belgigjafirnar. Var Kananja leviti 
umsja'inarmaatur vfir |iiiin. og Simei 
brditir bans mi-slur honnm, 

31:12 And they brought in the oblations and 
the tithes and the dedicated things faithfully: 
and over them Conaniah the Levite was ruler, 
and Shimei his brother was second. 

31:13 en Jehiel, Asasja, \iihiil. Asahel, 
Jerimot, Jdsabad, Eliel, Jismakja, 
Mahal og Benaja voru skipaatir 
Kananja a>g Simei hriirtm- bans til 
aatstaiatar virt umsjainina, eftir boati 
Iliskia konungs atg Asarja, 

haifnatsmanns yfir musteri Cuats. 

31:13 And Jehiel, and Azaziah, and Nahath, 
and Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, and 
Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and 
Benaiah, were overseers under the hand of 
Conaniah and Shimei his brother, by the 
appointment of Hezekiah the king, 



and Azariah the ruler of the house of God. 

31:14 Og Kaire Jimnasain leviti, 
hliaWoratur aat austanveratu, liah'rti 
umsjjain meal sjjalfviljagjofunum, er 
I'a-rrtar voru Gndi, til |ia-ss aat afhenda 
gjafir Draittins og liinar hahelgu gjafir. 

31 :14 And Kore the son of Imnah the Levite, 
the porter at the east gate, was over the 
freewill-offerings of God, to distribute the 
oblations of Yahwe, and the most holy things. 

31:15 Fn undir honum statatu Fden, 
Minjamin, Jesua, Semaja, Amaria og 
Sekanja. og skyldn beir meat 
samviskusemi skipta meat I'l-ji-ml mil 
sin um i prestaborgunum, ha-ali eldri og 
vngri, eftir flokkum beirra, 

31:15 And under him were Eden, and 
Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, 
Amariah, and Shecaniah, in the cities of the 
priests, in their office of trust, to give to their 
brethren by courses, as well to the great as to 
the small: 

31:16 auk beirra af karlkvni, er 
skrartir voru i a-llarloliir. Jirevetrum og 
baatan af eldri, ollum beim, er komu i 
musteri Draittins, svo sem a burfti aat 
halda dag hvern, til bess aat i-a-kja stairf 
sin eftir flokkum samkvxml bjjatnustu 
sinni. 

31:16 besides them that were reckoned by 
genealogy of males, from three years old and 
upward, even every one that entered into the 
house of Yahwe, as the duty of every day 
required, for their service in their offices 
according to their courses; 

31:17 Og prestarnir voru skraatir i 
a^ttartailur eftir Ji-ttiim. svo a»g levitarnir, 
tvitugir og bartan af eldri, sam ki ji'inl 
bjainustu peirra a»g flokkaskipun. 

31:17 and them that were reckoned by 
genealogy of the priests by their fathers' 
houses, and the Levites from twenty years 
old and upward, in their offices by their 
courses; 

31:18 Voru |ia-ii- skraatir i wttartailur 
asamt bairnnm beirra, konum, solium 
og ila-lriim nr allri stettinni, bvi aat 
hi li li m helgu 111 li I li m atti aat skipta 
raatvandlega. 

31:18 and them that were reckoned by 
genealogy of all their little ones, their wives, 
and their sons, and their daughters, through 
all the congregation: for in their office of trust 
they sanctified themselves in holiness. 

31 :19 Auk |ia-ss haifatu prestarnir, niatjar 
Arams, menn a lendum |irim- er voru a 
beitilaindunnm, er lagu undir borgir 
beirra, i serhverri bairg - menn er 
skraatir voru meat Mat* n i - og skvldu beir 
fa allium Karl mi'm mi m af prestunum og 
allium levitunum, er skraatir voru i 
a;ttartailur, sinn skerf. 

31 :19 Also for the sons of Aaron the priests, 
that were in the fields of the suburbs of their 
cities, in every city, there were men that were 
mentioned by name, to give portions to all the 
males among the priests, and to all that were 
reckoned by genealogy among the Levites. 

31:20 Svo gjairati Iliskia i ollum Juda, 
og hann gjairati baat, sem gaitt var a>g rett 
atg raatvandlegt fvrir Drottni, Guati bans. 

31 :20 And thus did Hezekiah throughout all 
Judah; and he wrought that which was good 
and right and faithful before Yahwe his God. 



31 :21 Og i hverju Jivi verki, er hami talk 
ser fyrir hendur viAvikjanali 
|ijainustunni viak musteri GuaK. aig 
logmalinu aig baiAinu mil aak leita Gulls 
sins, breytti haiui af heilum hug aig 
varak auaknumaakur. 

31 :21 And in every work that he began in the 
service of the house of God, and in the law, 
and in the commandments, to seek his God, 
he did it with all his heart, and prospered. 

32:1 Eftir |iessa atburaki aig eftir aak 
hann hafaki synl trikmcimskn bessa, 
kom Son hn-i Ii Assi ri ii U«in ii ii<>ii r. Hann 
reAst inn i -I uilji. settist mil viggirtar 
borgir og hugakist na benn a sitt vald. 

32:1 After these things, and this faithfulness, 
Sennacherib king of Assyria came, and 
entered into Judah, and encamped against 
the fortified cities, and thought to win them for 
himself. 

32:2 Og er lliskia varak bess vis, ad 
Sanherib ka-mi og wtlaaki ser ail raAa a 
Jerusalem, 

32:2 And when Hezekiah saw that 
Sennacherib was come, and that he was 
purposed to fight against Jerusalem, 

32:3 ba reakst hann inn viak haifuaksmenn 
sina »g kappa art siemma 
vatnslindirnar utanbairgar, ng veittu 
beir honui stunning. 

32:3 he took counsel with his princes and his 
mighty men to stop the waters of the 
fountains which were without the city; and 
they helped him. 

32:4 Kom ba saman fjjailali folks og 
stemmdu ill lor lindir og lrckinn, er 
rami um mitt lanaliak. og sogaku: "livers 
vegna Jill u Assyriukonungar art finna 
gnaittir vatns, er beir koma?" 

32:4 So there was gathered much people 
together, and they stopped all the fountains, 
and the brook that flowed through the midst 
of the land, saying, Why should the kings of 
Assyria come, and find much water? 

32:5 Hann herti bvi upp hugann, giairaki 
alls staakar viak murinn, |iar sem hann 
I ill- braitinn nidur, gekk upp a turnana 
og ytri in ii i* in ii aiti fyrir, viggirti Milki i 
Daviaksbairg og let gjiira afar mikiak at 
skutvopnum og skjiildnm. 

32:5 And he took courage, and built up all 
the wall that was broken down, and raised it 
up to the towers, and the other wall without, 
and strengthened Millo in the city of David, 
and made weapons and shields in 
abundance. 

32:6 SiAan skipaaki hann herforingja 
yfir lyakinn og stefndi |>< iin til sin a 
torginu viak bairgarhliakiak, talaaki 
vinsamlega til beirra og mwlti: 

32:6 And he set captains of war over the 
people, and gathered them together to him in 
the broad place at the gate of the city, and 
spake comfortably to them, saying, 

32:7 "Vcriak hnghraustir og airuggir, 
aittist eigi ne liraakisl Assyriukainung og 
allan hann manngrua, sem meA ho mi mi 

er, bvi aA sa er meiri, sem meA oss er, 
en meA honum. 

32:7 Be strong and of good courage, be not 
afraid nor dismayed for the king of Assyria, 
nor for all the multitude that is with him; for 
there is a greater with us than with him: 



32:8 l»vi aA hann styAur mannlegur 
mattur, en meA oss er Drottinn, GuA 
vor, til pess aA hjalpa oss og heyia 
orustur vairar." Og lyAurinn treysti a 
orA Uiskia Judakainungs. 

32:8 with him is an arm of flesh; but with us 
is Yahwe our God to help us, and to fight our 
battles. And the people rested themselves 
upon the words of Hezekiah king of Judah. 

32:9 Eftir ]»etta sendi Sanherib 
Assyriukonungur bjona sina til 
Jerusalem - en sjalfur var hann hja 
Lakis og allt liA hans hja honum - a 
fund lliskia Judakainungs og allra 
Judamanna, beirra er voru i Jerusalem, 
meA svolatandi orAsending: 

32:9 After this did Sennacherib king of 
Assyria send his servants to Jerusalem, (now 
he was before Lachish, and all his power with 
him,) unto Hezekiah king of Judah, and unto 
all Judah that were at Jerusalem, saying, 

32:10 "Svo segir Sanherib 

Assyriukonungur: A hvaA treystiA ber, 
er ber sitjiA innikrepptir i Jerusalem? 

32:10 Thus saith Sennacherib king of 
Assyria, Whereon do ye trust, that ye abide 
the siege in Jerusalem? 

32:11 Vissulega ginnir lliskia yAur til 
\tvss aA lata yAur deyja ur hungri og 
|ior«»la. er hann segir: , Drottinn, Guak 
vor, mun frelsa oss af hendi 
Assyriukainungs!' 

32:11 Doth not Hezekiah persuade you, to 
give you over to die by famine and by thirst, 
saying, Yahwe our God will deliver us out of 
the hand of the king of Assyria? 

32:12 1 1 <'fir |ui ekki lliskia |iessi 
afnumiA fiirnarlueAir hans og iilturu, er 
hann bauA Judamiinnum og 
Jernsalembunm a pessa leiA: ,I>er eigifk 
aA falla tram fyrir einu altari, og a bvi 
einu megiA ber brenna reykelsi?' 

32:12 Hath not the same Hezekiah taken 
away his high places and his altars, and 
commanded Judah and Jerusalem, saying, 
Ye shall worship before one altar, and upon it 
shall ye burn incense? 

32:13 VitiA ber eigi hvaA eg hefi giiirt 
og feAur ill mil- viA allar bjoAir i 
laindunum? Catn |iiofiguAir landanna 
frelsa A lond beirra af hendi miiiiiiV 

32:13 Know ye not what I and my fathers 
have done unto all the peoples of the lands? 
Were the gods of the nations of the lands in 
any wise able to deliver their land out of my 
hand? 

32:14 liver er sa af ail I mil guAum 
|iessara bja'iaia, sem feaiur minir hafa 
gjoreytt, er hafi getaai frelsaai lyd sinn af 
hendi miiini. svo aa) yaiar <>■■(> geti 
frelsaai yaiur af hendi MiiniiiV 

32:14 Who was there among all the gods of 
those nations which my fathers utterly 
destroyed, that could deliver his people out of 
my hand, that your God should be able to 
deliver you out of my hand? 

32:15 Lai iak bvi eigi lliskia I a- hi yaiur ne 
ginna a slikan hall. Trniat hainnm eigi! 
I'vi nA eigi hefir neinn guA nokkurrar 
|ija'ia>ar eaka rikis getaak frelsaai lyat sinn 
af hendi minni eaka feAra minna. live 
miklu siakur mun |i;i yaiar Guak frelsa 
yaiur af hendi minni?" 

32:15 Now therefore let not Hezekiah 
deceive you, nor persuade you after 

436 



this manner, neither believe ye him; for no 
god of any nation or kingdom was able to 
deliver his people out of my hand, and out of 
the hand of my fathers: how much less shall 
your God deliver you out of my hand? 

32:16 Og enn fleira tailualu biainar hans 
gegn Draittni Guaki aig gegn lliskia |ijjaini 
hans. 

32:16 And his servants spake yet more 
against Yahwe God, and against his servant 
Hezekiah. 

32:17 Hann ritaaki aig href til bess aak 
smana Drottin, Guak Israels, a»g tala 
gegn hainum, a |iessa leiak: "Eins og 
bjaiakguakir landanna eigi frelsuaku |ijaiakir 
sinar af hendi minni, svai mun aig Guak 
Uiskia eigi frelsa sinn lyak af hendi 
minni." 

32:17 He wrote also letters, to rail on Yahwe, 
the God of Israel, and to speak against him, 
saying, As the gods of the nations of the 
lands, which have not delivered their people 
out of my hand, so shall not the God of 
Hezekiah deliver his people out of my hand. 

32:18 Og beir kailluAu meak harri raiddu 
a Juda tungu til lyAsins i Jerusalem, er 
var a mil rn mi ill. til |iess aak gjora ba 
hra'dala og felmtsfulla, svo aak heir gaitu 
naak bairginni, 

32:18 And they cried with a loud voice in the 
Jews' language unto the people of Jerusalem 
that were on the wall, to affright them, and to 
trouble them; that they might take the city. 

32:19 og tailnaku nm Guak 
Jerusalembairgar eins og um guAi 
heiaknu |ija'iakaiiua, sem eru handaverk 
manna. 

32:19 And they spake of the God of 
Jerusalem, as of the gods of the peoples of 
the earth, which are the work of men's hands. 

32:20 l»a er lliskia konungur og Jesaia 
spamaakur Amaizsain baakust fyrir lit af 
bessu, og hraipuaku til himins, 

32:20 And Hezekiah the king, and Isaiah the 
prophet the son of Amoz, prayed because of 
this, and cried to heaven. 

32:21 |>a sendi Drottinn engil, og drap 
hann alia kappa, hofuAsmenn aig 
herfairingia i herbuakum 

Assyriukainungs, svo aak hann sneri 
aftur meak sneypu heim I land sitt. En 
er hann kom i half guaks sins, ba felldu 
hans eigin sy nil' hann |iai* meA sverAi. 

32:21 And Yahwe sent an angel, who cut off 
all the mighty men of valor, and the leaders 
and captains, in the camp of the king of 
Assyria. So he returned with shame of face to 
his own land. And when he was come into the 
house of his god, they that came forth from 
his own bowels slew him there with the sword. 

32:22 I'amiig frelsaAi Drottinn lliskia 
aig Jernsalembua af hendi Sanheribs 
Assyriukainungs aig af hendi allra 
annarra, og veitti beim friak allt nm 
kring. 

32:22 Thus Yahwe saved Hezekiah and the 
inhabitants of Jerusalem from the hand of 
Sennacherib the king of Assyria, and from the 
hand of all others, and guided them on every 
side. 

32:23 Og margir frcraku Draittni gjafir til 
Jerusalem, og lliskia Judakonnngi 
gersemar, og eftir betta var hann 
fra;gnr talinn meakal allra |ija'iaka. 



32:23 And many brought gifts unto Yahwe to 
Jerusalem, and precious things to Hezekiah 
king of Judah; so that he was exalted in the 
sight of all nations from thenceforth. 

32:24 I in bcssar miuiilir tdk Iliskia 
sdtt o«* var ad dauda kominn. I*a bad 
liami til Drottins, oij taladi hann til 
hans t*li <*:ii I inn 11 111 takn. 

32:24 In those days Hezekiah was sick even 
unto death: and he prayed unto Yahwe; and 
he spake unto him, and gave him a sign. 

32:25 En Iliskia cndurgalt eigi vclgjdrd 
|ni. cr h 11 11 11 111 var sjnd, hcldur vard 
il rem li i I a 1 11 r. og kom bvi ri-idi yfir liann 
«<* yfir Jiifla o«* Jerusalem. 

32:25 But Hezekiah rendered not again 
according to the benefit done unto him; for his 
heart was lifted up: therefore there was wrath 
upon him, and upon Judah and Jerusalem. 

32:26 I'll la-gdi Iliskia dramb silt, bn-di 
hann og Jcrusalcmbuar, og k«m |ivi 
reidi Drottins eigi yfir ba medan Iliskia 
lifdi. 

32:26 Notwithstanding Hezekiah humbled 
himself for the pride of his heart, both he and 
the inhabitants of Jerusalem, so that the 
wrath of Yahwe came not upon them in the 
days of Hezekiah. 

32:27 Og Iliskia bjd vid afar mi kin 11 
aid og sa-ind. Hann let gjdra fehirslur 
handa scr fyrir silfur wg guH og dyra 
stcina, svo og fyrir kryddjurtir, skjdldu 
og alls konar veruma;la muni. 

32:27 And Hezekiah had exceeding much 
riches and honor: and he provided him 
treasuries for silver, and for gold, and for 
precious stones, and for spices, and for 
shields, and for all manner of goodly vessels; 

32:28 fordabur fyrir korn-, aldinlagar- 
og oliu-afurdirnar, svo og bus fyrir alls 
kwnar kvikfenad og fjarborgir fvrir 
hjardirnar. 

32:28 store-houses also for the increase of 
grain and new wine and oil; and stalls for all 
manner of beasts, and flocks in folds. 

32:29 Og hann let gjdra borgir handa 
scr og ai'ladi scr fjolda hjarda af 
saudum og nautum. |ivi ad Gud vcitti 
honum afar miklar cignir. 

32:29 Moreover he provided him cities, and 
possessions of flocks and herds in 
abundance; for God had given him very much 
substance. 

32:30 Iliskia bessi stemmdi og efri 
uppsprettur Gihunlindar, og vcitti 
\ ill 11 in 11 11 ill 111- cftir ad Davidsborg 
vestanvcrdri, og Iliskia vard 
■in 1) 11 11 111 Jill 11 r i iilhi |ivi. cr hann tdk scr 
fyrir hendur. 

32:30 This same Hezekiah also stopped the 
upper spring of the waters of Gihon, and 
brought them straight down on the west side 
of the city of David. And Hezekiah prospered 
in all his works. 

32:31 I»css vegna gaf dud hann ■ 
hendur sendimanna Babclhofdingjanna, 
cr sendir voru til bans til bess ad frctta 
11m liiknid. cr ordid hafdi i landinu, 
adcins til bess ad rcyna hann, svo ad 
hann nuctti fa ad vita um all) bad, cr 
honum bjd i huga. 

32:31 Howbeit in the business of the 
ambassadors of the princes of Babylon, who 
sent unto him to inquire of the wonder that 



was done in the land, God left him, to try him, 
that he might know all that was in his heart. 

32:32 l»ad scm mcira cr ad segja 11 ill 
Iliskia og godverk bans, bad cr ritad i 
1 ill- 11 11 Jcsaja Amozsonar spamanns, i 
bdk Juda- og tsraclskonunga. 

32:32 Now the rest of the acts of Hezekiah, 
and his good deeds, behold, they are written 
in the vision of Isaiah the prophet the son of 
Amoz, in the book of the kings of Judah and 
Israel. 

32:33 Og Iliskia lagdist til hvildar hja 
fedrum si 11 11 111. og var grafinn |iar scm 
gengid cr npp ad grdfum Davidsnidja, 
og ;il I iir Juda og Jcrusalcmbuar syndu 
honum sa-md, cr hann andadist. Og 
Manassc sonur hans tdk riki cftir hann. 

32:33 And Hezekiah slept with his fathers, 
and they buried him in the ascent of the 
sepulchres of the sons of David: and all 
Judah and the inhabitants of Jerusalem did 
him honor at his death. And Manasseh his 
son reigned in his stead. 

33:1 Manassc var toll ara gamall, |i" cr 
hann vard konungur, og hi 111 ml i 11 og 
finiin ar rikti hann i Jerusalem. 

33:1 Manasseh was twelve years old when 
he began to reign; and he reigned fifty and 
five years in Jerusalem. 

33:2 Hann gjdrdi bad, scm illt var i 
augum Orottins, og drygdi |iannig somu 
svivirdingarnar scm |Mcr bjddir, er 
Orottinn hafdi stokkt burt undan 
Israelsmonnum. 

33:2 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, after the abominations of the 
nations whom Yahwe cast out before the 
children of Israel. 

33:3 Hann rcisti af nyjj n 
fdrnarha^dirnar, cr Iliskia fadir hans 
hafdi rifa lalid, rcisti Badlunum olturu 
og let gjdra ascrur, dyrkadi allan 
himinsins her og bidnadi bcim. 

33:3 For he built again the high places which 
Hezekiah his father had broken down; and he 
reared up altars for the Baalim, and made 
Asheroth, and worshipped all the host of 
heaven, and served them. 

33:4 Hann rcisti og olturu i mustcri 
Drottins, bvi er Drottinn hafdi um sagt: 
"I Jerusalem skal nafn mitt boa ad 
eilifu!" 

33:4 And he built altars in the house of 
Yahwe, whereof Yahwe said, In Jerusalem 
shall my name be for ever. 

33:5 Og hann rcisti olturu fyrir allan 
himinsins her i badum forgdrdiiiu 
mustcris Drottins. 

33:5 And he built altars for all the host of 
heaven in the two courts of the house of 
Yahwe. 

33:6 Hann let og sonn sina ganga 
gcgnum eldinn i Hinnomssonardal, for 
med spar og fjolkynngi og tofra og 
skipadi sa;ringamcnn og spasagna. 
Hann adhafdist margt bad, scm illt var 
i augum Drottins og cgndi hann til 
reidi. 

33:6 He also made his children to pass 
through the fire in the valley of the son of 
Hinnom; and he practised augury, and used 
enchantments, and practised sorcery, and 
dealt with them that had familiar spirits, and 
with wizards: he wrought much evil 
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in the sight of Yahwe, to provoke him to 
anger. 

33:7 Hann sctti skurifcgodid, er hann 
hafdi gjdra lalid. i mustcri Guds, cr 
Gud hafdi sagt um vid David og 
Salomon son hans: "I bessu husi og i 
Jerusalem, scm eg hefi lilvalid af dllum 
a^ttkvislum Israels, vil eg lata nafn mitt 
liiiii ad eilifu. 

33:7 And he set the graven image of the idol, 
which he had made, in the house of God, of 
which God said to David and to Solomon his 
son, In this house, and in Jerusalem, which I 
have chosen out of all the tribes of Israel, will 
I put my name for ever: 

33:8 Og eg vil eigi framar lata Israel 
fara landfldtta 11 r landi |ivi. er eg gaf 
fic€H*um |icirra, svo framarlcga scm bcir 
gaita bess ad brcyta ad iillu svo scm eg 
hefi Imdid bcim, ad iillu eftir ldgmali 
bvi og ldgum og akvwdum, er gefin voru 
fyrir Mdse." 

33:8 neither will I any more remove the foot 
of Israel from off the land which I have 
appointed for your fathers, if only they will 
observe to do all that I have commanded 
them, even all the law and the statutes and 
the ordinances given by Moses. 

33:9 En Manassc lciddi Juda og 
Jerusalembua afvega, svo ad bcir 
brcyttu vcrr en ]ucr bjddir, er Drottinn 
hafdi eytt fyrir Israelsmonnum. 

33:9 And Manasseh seduced Judah and the 
inhabitants of Jerusalem, so that they did evil 
more than did the nations whom Yahwe 
destroyed before the children of Israel. 

33:10 Og Drottinn taladi til Manassc og 
til 1yds hans, en bcir gafu bvi cngan 
gaum. 

33:10 And Yahwe spake to Manasseh, and 
to his people; but they gave no heed. 

33:11 I'Ji let Drottinn hcrslidfdingja 
Assyriukonungs radast ad bcim; bcir 
Idku Manassc hdndum med krdkum, 
bundu hann cirfjotrum og fluttu hann 
til Babylon. 

33:11 Wherefore Yahwe brought upon them 
the captains of the host of the king of Assyria, 
who took Manasseh in chains, and bound him 
with fetters, and carried him to Babylon. 

33:12 En cr hann var i naudum staddur, 
reyndi hann ad blidka Drottin, Gud 
si 11 11. og kegdi sig mjdg fyrir Gudi fedra 
sin Mil. 

33:12 And when he was in distress, he 
besought Yahwe his God, and humbled 
himself greatly before the God of his fathers. 

33:13 Og er hann bad hann, ba 
bauiheyrdi Drottinn hann. Hann hcyrdi 
gratbeidni hans og let hann hvcrfa 
hcim aftnr til Jerusalem i riki sitt. 
Komst |ia Manassc ad raun um, ad 
Drottinn cr Gnd. 

33:13 And he prayed unto him; and he was 
entreated of him, and heard his supplication, 
and brought him again to Jerusalem into his 
kingdom. Then Manasseh knew that Yahwe 
he was God. 

33:14 Eftir betta rcisti hann ytri m 11 r 
fyrir Davidsborg ad vestanvcrdu vid 
Gihon i dalnum, og bangad ad, cr 
gengid cr in 11 i Fiskhlidid, rcisti hann i 
kringum Ofcl, og gjdrdi hann mjdg 



haan. Ilnmi setti og herforingja i allar 
kastalaborgir i J iiil.i. 

33:14 Now after this he built an outer wall to 
the city of David, on the west side of Gihon, in 
the valley, even to the entrance at the fish 
gate; and he compassed Ophel about with it, 
and raised it up to a very great height: and he 
put valiant captains in all the fortified cities of 
Judah. 

33:15 I'a lit 1-1 mill 1 1 ii ii ii og iitlriiilu 

••minim in oi> likneskinu in- iiiiistiri 
Drottins. ST» «•* ollum iill uriiii mil. er 
liami bafaki reisa latirt a musterisfjalli 
Drottins og i Jerusalem, aig fleygaki |>eim 
lit fyrir bairgina. 

33:15 And he took away the foreign gods, 
and the idol out of the house of Yahwe, and 
all the altars that he had built in the mount of 
the house of Yahwe, and in Jerusalem, and 
cast them out of the city. 

33:16 En altari Drottins reisti hann virt. 
aig fa^raki a |ivi heiUafairnir og 
|iakkai'i'oruir. og .1 iiilii mini n u in haurt 
hann art |ijona Drottni, Guaki Israels. 

33:16 And he built up the altar of Yahwe, 
and offered thereon sacrifices of peace- 
offerings and of thanksgiving, and 
commanded Judah to serve Yahwe, the God 
of Israel. 

33:17 I: ii bai fa?raki lyakurinn run ba 
fairnir a hwAunnn, en sjiuit aakeins 
Drottni, Guaki Mini m. 

33:17 Nevertheless the people sacrificed still 
in the high places, but only unto Yahwe their 
God. 

33:18 l»art scm meira er art segja ii m 
Manasse aig bxn bans til Guaks bans, 
svai lis* orrt sjaandanna, er tailuaku til 
bans i nafni Drill tins. Guaks Israels, |iart 
er ritart i Saigu Israelskainunga. 

33:18 Now the rest of the acts of Manasseh, 
and his prayer unto his God, and the words of 
the seers that spake to him in the name of 
Yahwe, the God of Israel, behold, they are 
written among the acts of the kings of Israel. 

33:19 En um lulu bans ng hvernig hann 
var baaiheyrakur, og um allar sy ml il- 
ium* og a'ltrumennsku, sv« aig II ill 
staakina, bar scm hann reisti 
fornarluertir us* setti aserur og likneski, 
artur en hann kegrti sig, ■■ ill bart er ritart 
I saigu sjaandanna. 

33:19 His prayer also, and how God was 
entreated of him, and all his sin and his 
trespass, and the places wherein he built high 
places, and set up the Asherim and the 
graven images, before he humbled himself: 
behold, they are written in the history of Hozai. 

33:20 Og Manasse lagrtist til hvildar hja 
feakrum si mi m og var jjarrtartur i boll 
si ii ill. Og Anion sonur bans talk riki 
eftir hann. 

33:20 So Manasseh slept with his fathers, 
and they buried him in his own house: and 
Amon his son reigned in his stead. 

33:21 Anion hafrti tv» um tvitugt, |ia er 
hann varrt konungur, og Ivii ar rikti 
hann i Jerusalem. 

33:21 Amon was twenty and two years old 
when he began to reign; and he reigned two 
years in Jerusalem. 

33:22 Hann gjoraki |>ort. scm illt var i 
angnm Drottins, svo sem gjort hafrti 
Manasse fartir bans. Oil um 



skurakgaiakunum, er Manasse i'aakir bans 
hafrti gjaira latiak, fwraki Amon margar 
fairnir og bionarti beim. 

33:22 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, as did Manasseh his father; 
and Amon sacrificed unto all the graven 
images which Manasseh his father had made, 
and served them. 

33:23 En hann la-gaki sig eigi fyrir 
Drottni, svo sem gjort hafrti Manasse 
fartir bans, heldur jjok hann a silk sina. 

33:23 And he humbled not himself before 
Yahwe, as Manasseh his father had humbled 
himself; but this same Amon trespassed more 
and more. 

33:24 I'jjonar bans giorrtu samsieri i 
gegn honum, og drapu hann I boll bans. 

33:24 And his servants conspired against 
him, and put him to death in his own house. 

33:25 En hi ii lis It liu rill ii drap alia 
mennina, er gjairt haifaku samsa^ri gegn 
Anion konungi. Sirtan tok 

landslyikurinn Jaisia son bans til 
konungs eftir hann. 

33:25 But the people of the land slew all 
them that had conspired against king Amon; 
and the people of the land made Josiah his 
son king in his stead. 

34:1 Josia var lit to vetra gamall, ba er 
hann varrt konungur, og |>i*juiiu og eitt 
ar rikti hann I Jerusalem. 

34:1 Josiah was eight years old when he 
began to reign; and he reigned thirty and one 
years in Jerusalem. 

34:2 Hann gjoraki bart, sem rett var i 
augum Drottins, og fetarti i faitspair 
Davirts forfiirtur sins og veik hvorki afi 
til lucgri ne vinstri. 

34:2 And he did that which was right in the 
eyes of Yahwe, and walked in the ways of 
David his father, and turned not aside to the 
right hand or to the left. 

34:3 A lit I inula rikisari sum. er hann 
sjalfur var enn ungnr art aldri, tok 
hann art leita Gnrts Davirts, forfaiakur 
sins, aig a tailfta ari talk hann art ryma 
hurt in- Juda og Jerusalem 
iYiriijirliiirtiiiu og aserum, skurikgairtum 
og likneskium. 

34:3 For in the eighth year of his reign, while 
he was yet young, he began to seek after the 
God of David his father; and in the twelfth 
year he began to purge Judah and Jerusalem 
from the high places, and the Asherim, and 
the graven images, and the molten images. 

34:4 Olturu Daalanna voru rifin niiiiir 
art lion ii in asjaandi, og sa'ilsulurnar, er 
a |>< ini voru, hja'i hann sundur, og 
aserurnar og skurakgaiikin og likneskin 
brant hann sundur og mulili bau, og 
straati dnftinu a grafir |teirra, er haifatu 
fwrt |ieim fairnir. 

34:4 And they brake down the altars of the 
Baalim in his presence; and the sun-images 
that were on high above them he hewed 
down; and the Asherim, and the graven 
images, and the molten images, he brake in 
pieces, and made dust of them, and strewed 
it upon the graves of them that had sacrificed 
unto them. 

34:5 Og bein prestanna brenndi hann a 
ailturum |teirra, og hreinsaaM svo Juda 
og Jerusalem. 

34:5 And he burnt the bones of the 
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priests upon their altars, and purged Judah 
and Jerusalem. 

34:6 Og i bairgum Manasse og Efraims 
og .Simeons og allt til l\aftali, allt ■■ m 
kring i eyalibairgum |iei rra, 

34:6 And so did he in the cities of Manasseh 
and Ephraim and Simeon, even unto Naphtali, 
in their ruins round about. 

34:7 reif hann niarar ailturun, molvaali 
og muldi aserurnar og skuralgaiaun, og 
hjai sundur sailsulurnar i ollu 
Israelslandi. Sialan sneri hann heim 
aftur til Jerusalem. 

34:7 And he brake down the altars, and beat 
the Asherim and the graven images into 
powder, and hewed down all the sun-images 
throughout all the land of Israel, and returned 
to Jerusalem. 

34:8 A atianda rikisari bans, meanin 
hann var nil hreinsa lanalirt og musterial, 
sendi hann Man Asaljjason og Maaseia 
borgarstjaira og Ja'iak Joahasson 
rikisritara til bess art lata gjaira virt 
musteri Draittins, Glials sins. 

34:8 Now in the eighteenth year of his reign, 
when he had purged the land and the house, 
he sent Shaphan the son of Azaliah, and 
Maaseiah the governor of the city, and Joah 
the son of Joahaz the recorder, to repair the 
house of Yahwe his God. 

34:9 Og er |ieir kaimu til Ililkia leaks t a 
prests, afhentu heir fe bail, er fwrt 
hafaki verirt musteri Gnrts. bail er 
levitarnir, braiskuldsveralirnir, haifaku 
safnaak af Manasse, Efraim og allium 
aiakrum Israelsmonnum, og allium Juda 
aig Benjamin aig Jerusalembuum. 

34:9 And they came to Hilkiah the high priest, 
and delivered the money that was brought 
into the house of God, which the Levites, the 
keepers of the threshold, had gathered of the 
hand of Manasseh and Ephraim, and of all 
the remnant of Israel, and of all Judah and 
Benjamin, and of the inhabitants of Jerusalem. 

34:10 Fengu |ieir baik i hendur 
verkstjYirunum, beim er umsjYin haifiku 
meak musteri Drottins. en beir fengu 
|iaak I hendur verkamainnunum, er mil in 
aak |ivi i musteri Drottins art lia-ta 
skemmdir aig gjaira virt musteriak. 

34:10 And they delivered it into the hand of 
the workmen that had the oversight of the 
house of Yahwe; and the workmen that 
wrought in the house of Yahwe gave it to 
mend and repair the house; 

34:11 Fengu |ieir baik i hendur 
tresmiakunum aig bvggingamonnunum til 
|iess aak kaupa fvrir haiggna steina og 
virtu i tengihjalka, svo aig til aak fa virtu ■ 
hus |iau. er Judakonnngar haifakn latirt 
falla. 

34:11 even to the carpenters and to the 
builders gave they it, to buy hewn stone, and 
timber for couplings, and to make beams for 
the houses which the kings of Judah had 
destroyed. 

34:12 I'll u ii mennirnir aak verkinu upp 
a il l- ii og trn, en y fir |ia voru settir til 
nmsja'inar |ieir Jahat og Obaalia. levitar 
af Merariniakium, aig Sakaria og 
Mesullam af Kahatitaniakium. Og 
levitarnir - liver sa, er kunni a 
hljaiakfa ri - 

34:12 And the men did the work faithfully: 
and the overseers of them were Jahath and 



Obadiah, the Levites, of the sons of Merari; 
and Zechariah and Meshullam, of the sons of 
the Kohathites, to set it forward; and offers of 
the Levites, all that were skilful with 
instruments of music. 

34:13 voru settir yi'ir liiii-iljii-inr iiiiiiui. 
og lunsjonarmviin mrn yfir ollun beim, 
er nokkurt starf hofrtu a hendi. 
Nokkrir af l*'i I In mini vorn og ritarar 
ill* tilsjonarmenn og lilirtverrtir. 

34:13 Also they were over the bearers of 
burdens, and set forward all that did the work 
in every manner of service: and of the Levites 
there were scribes, and officers, and porters. 

34:14 En er heir reiddu fram IV' A. er 
borirt var i musteri Drottins, fann 
Ililkia prcstur liigmalsbok Drottins, er 
gefih var fyrir Mose. 

34:14 And when they brought out the money 
that was brought into the house of Yahwe, 
Hilkiah the priest found the book of the law of 
Yahwe given by Moses. 

34:15 I»a tok Ililkia til ma Is og nun-Hi 
virt Safan kanslara: "Eg hefi fundirt 
logmalsbokina i mustcri Drottins." Og 
Ililkia fekk Niii'jiii bokina. 

34:15 And Hilkiah answered and said to 
Shaphan the scribe, I have found the book of 
the law in the house of Yahwe. And Hilkiah 
delivered the book to Shaphan. 

34:16 For ba Safan mcd bo kin a til 
konungs og skyrdi hiinum jafnframt fra 
erindislokum og ma'lli: "I'jonar |iinir 
hafa gjort allt bad, er beim var falirt a 
lll'lllllir. 

34:16 And Shaphan carried the book to the 
king, and moreover brought back word to the 
king, saying, All that was committed to thy 
servants, they are doing. 

34:17 I>cir hafa og afhent fe bart, cr var 
i mustcri Drottins, og fcngirt i hendur 
■unsjonamioiiiiiiMlim og 
verkstjorunum." 

34:17 And they have emptied out the money 
that was found in the house of Yahwe, and 
have delivered it into the hand of the 
overseers, and into the hand of the workmen. 

34:18 Og Safan kanslari sagrti konungi 
fra og mil 1 ll i: "Ililkia prestur fekk mer 
bok." Og Safan las i henni fyrir 
konungi. 

34:18 And Shaphan the scribe told the king, 
saying, Hilkiah the priest hath delivered me a 
book. And Shaphan read therein before the 
king. 

34:19 En cr kiln II II in- heyrrti 
logmalsorrtin, reif hann kla-rti sin. 

34:19 And it came to pass, when the king 
had heard the words of the law, that he rent 
his clothes. 

34:20 Og konungur baurt beim Ililkia, 
Ahikam Safanssyni, Abdf'tn Mikajasyni, 
Safan kanslara og Asaja konungsfijoni 
a bessa liirt: 

34:20 And the king commanded Hilkiah, and 
Ahikam the son of Shaphan, and Abdon the 
son of Micah, and Shaphan the scribe, and 
Asaiah the king's servant, saying, 

34:21 "Farirt og gangid til fretta via 
Drottin fyrir mig og fyrir leifarnar af 
Israel og J uilii nm bokina, srm fundin 
cr, |ivi art mikil er heift Drottins, er 
hann hefir uthellt yfir oss, af bvi art 



iVrtur vorir hafa eigi gefirt gaitur ad hodi 
Drottins med bvi art gjora art ollu svo 
sem skrifart er i bok bessari." 

34:21 Go ye, inquire of Yahwe for me, and 
for them that are left in Israel and in Judah, 
concerning the words of the book that is 
found; for great is the wrath of Yahwe that is 
poured out upon us, because our fathers 
have not kept the word of Yahwe, to do 
according unto all that is written in this book. 

34:22 For ba Ililkia mert beim, er 
konungur hah'rti til bess kvatt, til Iluldu 
spakonu, konu Niilliiiiis Tokhatssonar, 
■lasrasonar, kkertageymis. Bjo bun i 
Jerusalem i odru borgarhverfi, og 
toludu heir virt hana um betta. 

34:22 So Hilkiah, and they whom the king 
had commanded, went to Huldah the 
prophetess, the wife of Shallum the son of 
Tokhath, the son of Hasrah, keeper of the 
wardrobe; (now she dwelt in Jerusalem in the 
second quarter;) and they spake to her to that 
effect. 

34:23 Hun nuelti virt ba: "Svo segir 
Drottinn, Gud Israels: Segid manninum, 
er sendi yrtur til min: 

34:23 And she said unto them, Thus saith 
Yahwe, the God of Israel: Tell ye the man 
that sent you unto me, 

34:24 Svo segir Drottinn: Sja, eg leirti 
ogiefu yfir |>emiau start og ibua bans, 
allar bair fornuelingar, er ritartar eru i 
bokinni, er lesin var fyrir Judakonungi, 

34:24 Thus saith Yahwe, Behold, I will bring 
evil upon this place, and upon the inhabitants 
thereof, even all the curses that are written in 
the book which they have read before the 
king of Judah. 

34:25 fyrir bvi art beir hafa yfirgefiifc 
mig og fa^rt ortrum gurtum 
reykelsisfornir og egnt mig til reirti mert 
ollum handaverkum Mini m. bess vegna 
uthellti eg reirti mill ni yfir |ii'iinan start, 
og bun skal eigi slokkna. 

34:25 Because they have forsaken me, and 
have burned incense unto other gods, that 
they might provoke me to anger with all the 
works of their hands; therefore is my wrath 
poured out upon this place, and it shall not be 
quenched. 

34:26 En segiifc svo Judakonungi, beim 
er sendi yrtur til bess art ganga til fretta 
virt Drottin: Svo segir Drottinn, Ciurt 
Israels: 

34:26 But unto the king of Judah, who sent 
you to inquire of Yahwe, thus shall ye say to 
him, Thus saith Yahwe, the God of Israel: As 
touching the words which thou hast heard, 

34:27 Af bvi art hjarta bitt hefir komist 
virt og bu hefir aurtmykt |iig fyrir Gurti, 
er bu heyrrtir orrt bans gegn |iessum 
start og iliiium bans, og af bvi art |iu 
aurtmyktir big fyrir mer og reifst kkcrti 
bin og grest frammi fyrir mer, ba hefi 
eg bwnheyrt |tig. - segir Drottinn. 

34:27 because thy heart was tender, and 
thou didst humble thyself before God, when 
thou heardest his words against this place, 
and against the inhabitants thereof, and hast 
humbled thyself before me, and hast rent thy 
clothes, and wept before me; I also have 
heard thee, saith Yahwe. 

34:28 Sja, eg vil lata big safnast til 
fertra binna, art bu megir komast mert 
frirti i griif bina, og augn bin bnrfi 

439 



ekki art horfa upp a alia pa ogarfu, er eg 
leirti yfir bcmuui start." Fluttu peir 
konungi svarirt. 

34:28 Behold, I will gather thee to thy fathers, 
and thou shalt be gathered to thy grave in 
peace, neither shall thine eyes see all the evil 
that I will bring upon this place, and upon the 
inhabitants thereof. And they brought back 
word to the king. 

34:29 I>a sendi konungur og safnaifci 
saman ollum oldungum i Juda og 
Jerusalem. 

34:29 Then the king sent and gathered 
together all the elders of Judah and 
Jerusalem. 

34:30 Og konungur gekk upp i muster i 
Drottins og mert honum allir Judamenn 
og Jerusalembuar, svo og prestarnir og 
levitarnir og allur lyihirinn, bii'rti 
gamlir og ungir, og hann las i aheyrn 
beirra oil orrt sattmalsbokarinnar, er 
fundist hafrti i musteri Drottins. 

34:30 And the king went up to the house of 
Yahwe, and all the men of Judah and the 
inhabitants of Jerusalem, and the priests, and 
the Levites, and all the people, both great and 
small: and he read in their ears all the words 
of the book of the covenant that was found in 
the house of Yahwe. 

34:31 Og konungur gekk a sinn start og 
gjiirrti banii sattmala frammi fyrir 
Drottni, art fylgja Drottni og varrtveita 
skipanir bans, fyrirnueli og log af ollu 
hjarta sinu og allri Sill ii sinni, til \tvss 
art breyta bannig eftir orrtuui 
sattmalans, beim er riturt voru i bessari 
bok. 

34:31 And the king stood in his place, and 
made a covenant before Yahwe, to walk after 
Yahwe, and to keep his commandments, and 
his testimonies, and his statutes, with all his 
heart, and with all his soul, to perform the 
words of the covenant that were written in this 
book. 

34:32 Og hann let alia ba, er voru i 
Jerusalem og Benjamin, gangast undir 
sattmalann, og Jerusalembuar breyttu 
Siimki ji iiil sattmala Gurts, Gurts fertra 
beirra. 

34:32 And he caused all that were found in 
Jerusalem and Benjamin to stand to it. And 
the inhabitants of Jerusalem did according to 
the covenant of God, the God of their fathers. 

34:33 En Josia afnam allar svivirrtingar 
in- ollum herurtum Israelsmanna, og 
brongvarti ollum Jieim, er voru i Israel, 
til bess aft bja'tna Drottni Gnrti Mini m. 
Mertan hann var a lifi, viku beir eigi fra 
bvi art fylgja Drottni, Gurti fertra sinna. 

34:33 And Josiah took away all the 
abominations out of all the countries that 
pertained to the children of Israel, and made 
all that were found in Israel to serve, even to 
serve Yahwe their God. All his days they 
departed not from following Yahwe, the God 
of their fathers. 

35:1 Sirtan belt Josia Drottni paska ■ 
Jerusalem, og var paskalambinu 
slatrart hi mi f jortanda fyrsta manartar. 

35:1 And Josiah kept a passover unto 

Yahwe in Jerusalem: and they killed the 

passover on the fourteenth day of the first 
month. 



35:2 I'Ji setti hami prestana til starfa 
lieirra og taldi hug i ba til bgainustu vial 
musteri Draittins. 

35:2 And he set the priests in their offices, 
and encouraged them to the service of the 
house of Yahwe. 

35:3 En vial levitana, t'r fraiddu allan 
Israel aig helgaalir ¥orn Drottni, sagali 
hami: "Si-ljjial airkina helgu i musterid, 
|iaal er Salaimain, son in- Davids, 
Israelskonungur, let reisa. I»er |nirfiil 
eigi firamar ad bera hana a aixlunum. 
I>jiftnid ii II Drottni Guali vAar og liil 
bans Israel. 

35:3 And he said unto the Levites that taught 
all Israel, that were holy unto Yahwe, Put the 
holy ark in the house which Solomon the son 
of David king of Israel did build; there shall no 
more be a burden upon your shoulders: now 
serve Yahwe your God, and his people Israel. 

35:4 Verial ba reidubunir eftir iiltiim 
yalar i flokknm ydar, samkva^mt 
reglugiairal Davials tsraelskaniungs og 
samkvwmi konungsbrefi Salomons 
sonar bans. 

35:4 And prepare yourselves after your 
fathers' houses by your courses, according to 
the writing of David king of Israel, and 
according to the writing of Solomon his son. 

35:5 Skipial van i* i helgidaiminn eftir 
nlii'liikkinii frwnda roar, 

leikmannanna, og fyrir hvern flokk 
skal vera ein sveit af levitaa^ttum. 

35:5 And stand in the holy place according to 
the divisions of the fathers' houses of your 
brethren the children of the people, and let 
there be for each a portion of a fathers' house 
of the Levites. 

35:6 Slatrial sialan paskalambinu osj 
helgial ydur aig tilreidid bad fyrir 
h'l-jiiiil ii |- yalar, svo ad ber breytial 
samkva^mt boali Drwttins fyrir Mdse." 

35:6 And kill the passover, and sanctify 
yourselves, and prepare for your brethren, to 
do according to the word of Yahwe by Moses. 

35:7 Jaisia fekk It'i kiiii'mii mill ill sauali 
«g laimb »g kid. allt til paskafairnar 
fyrir alia, er par v»rn, prjatin |i us mill 
ad tailu, »g prjn pnsnnd nan I. Vorn pan 
in- eign kanungs. 

35:7 And Josiah gave to the children of the 
people, of the flock, lambs and kids, all of 
them for the passover-offerings, unto all that 
were present, to the number of thirty 
thousand, and three thousand bullocks: these 
were of the king's substance. 

35:8 En haifualsmenn bans (a rim 
sjalfviljagjafir lunula lyalnum og 
prestunum og levitunum. Ililkia, 
Sakaria og Jehiel, haifudsmenn yfir 
mnsteri Cuds, gafu prestunum i 
paskafdrn tvai |iiisu ml og sex hundrud 
liimb og brin hundrud nant. 

35:8 And his princes gave for a freewill- 
offering unto the people, to the priests, and to 
the Levites. Hilkiah and Zechariah and Jehiel, 
the rulers of the house of God, gave unto the 
priests for the passover-offerings two 
thousand and six hundred small cattle, and 
three hundred oxen. 

35:9 En Kananja og Semaja og 
Netaneel, brasdur bans, svo og Ilasabja, 
Jeiel og Jaisabad, haifalingjar levita, gafu 
levitum til paskafairnar i'iiiim pusund 
laimb a»g fimm hundrual naut. 



35:9 Conaniah also, and Shemaiah and 
Nethanel, his brethren, and Hashabiah and 
Jeiel and Jozabad, the chiefs of the Levites, 
gave unto the Levites for the passover- 
offerings five thousand small cattle, and five 
hundred oxen. 

35:10 Var svai bia'mustunni fyrir komial, 
a»g gengu prestarnir a sinn stall, svai og 
levitar eftir flokkum sinum samkvrcmt 
boali kamungs. 

35:10 So the service was prepared, and the 
priests stood in their place, and the Levites by 
their courses, according to the king's 
commandment. 

35:11 Var sialan paskalambinu slatraal, 
a»g staikktu prestarnir bla'ialinu u r hi-ndi 
si ii ii i. en levitarnir flaigu. 

35:11 And they killed the passover, and the 
priests sprinkled the blood which they 
received of their hand, and the Levites flayed 
them. 

35:12 Og beir taiku brennifairnina fra 
til bess aal fa hana wttflokkum 
leikmannanna, til |iess aal beir skyldu 
fiera hana Drottni, svai sem fyrir er 
■melt i Maisebaik, og svai gjdralu beir aig 
vial ii a ii I in. 

35:12 And they removed the burnt-offerings, 
that they might give them according to the 
divisions of the fathers' houses of the children 
of the people, to offer unto Yahwe, as it is 
written in the book of Moses. And so did they 
with the oxen. 

35:13 Sidan steiktu beir paskalambial 
via) eld, svai sem log staialu til, sinlii 
helgigjafirnar i pottum aig kaitlum aig 
skalum, og fteralu tafarlaust hverium 
leikmanni. 

35:13 And they roasted the passover with 
fire according to the ordinance: and the holy 
offerings boiled they in pots, and in caldrons, 
and in pans, and carried them quickly to all 
the children of the people. 

35:14 En slain u matreiddu |ia-ir handa 
ser aig prestunum, bvi aal prestarnir, 
nidjjar Arams. vairu ad fa-ra 
brennifairnir aig feit stykki fram a naitt, 
aig matreiddu levitarnir bvi handa ser 
aig prestunum, niaiium Arams. 

35:14 And afterward they prepared for 
themselves, and for the priests, because the 
priests the sons of Aaron were busied in 
offering the burnt-offerings and the fat until 
night: therefore the Levites prepared for 
themselves, and for the priests the sons of 
Aaron. 

35:15 Og saingvararnir, nialjar Asafs, 
vairu a sinum stad eftir batali Daviats, 
Asafs, Ilemans og Jedutnns, sjaanda 
konungs, aig hlialveraiir vairu vial hvert 
hlid. I'lirl'tii beir eigi aal fara fra starfi 
si mi. |ivi aai friendur Jieirra, levitarnir, 
matbjuggn fyrir |ia. 

35:15 And the singers the sons of Asaph 
were in their place, according to the 
commandment of David, and Asaph, and 
Heman, and Jeduthun the king's seer; and 
the porters were at every gate: they needed 
not to depart from their service; for their 
brethren the Levites prepared for them. 

35:16 Var bannig allri biainustn 
Draittins kaimid fyrir bann dag, er menu 
ha-lalu paska og fa-rani brennifairnir a 
altari Draittins, ail boaii J aisia kainungs. 

35:16 So all the service of Yahwe 
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was prepared the same day, to keep the 
passover, and to offer burnt-offerings upon 
the altar of Yahwe, according to the 
commandment of king Josiah. 

35:17 1'annig heldu Israelsmenn, |ieir 
er viaistaddir vairu, paska i bann lima, 
svo aig hatid hinna aisyrdu brauaia i siai 
daga. 

35:17 And the children of Israel that were 
present kept the passover at that time, and 
the feast of unleavened bread seven days. 

35:18 En engir slikir paskar hdfam 
haldnir veriai i Israel fra Jivi a daignm 
Samuels spamanns, og engir af 
fsraelskainnngnm haifain haldiai paska, 
svo sem Jaisia kainungur giora^i og 
prestarnir aig levitarnir aig allir Juda- 
og Israelsmenn, |ieir er viaistaddir vairu, 
og Jerusalembuar. 

35:18 And there was no passover like to that 
kept in Israel from the days of Samuel the 
prophet; neither did any of the kings of Israel 
keep such a passover as Josiah kept, and the 
priests, and the Levites, and all Judah and 
Israel that were present, and the inhabitants 
of Jerusalem. 

35:19 A atjanda rikisari Jaisia vairu 
paskar bessir haldnir. 

35:19 In the eighteenth year of the reign of 
Josiah was this passover kept. 

35:20 Eftir allt betta, er Jaisia hafdi 
komid musterinu aftur i lag, fair Nekai 
Egyptalandskonungur herfair til bess aal 
heyja orustu lijja Karkemis vial Efrat. 
l B a fair Jaisia ut i maiti honum. 

35:20 After all this, when Josiah had 
prepared the temple, Neco king of Egypt went 
up to fight against Carchemish by the 
Euphrates: and Josiah went out against him. 

35:21 En hann giairdi menn a fund bans 
og let segja honum: "llvaal |m rh'n ill vial 
aal eigast vial, Judakainungur? Nu kem 
eg eigi i maiti ]ier, heldur i maiti minum 
fairna fianda, aig Gual hefir baialial mer aal 
flyta mer. Ereista eigi fangs vial 

guaiinn, sem meai mer er, svai aal hann 
tortimi Jier ekki." 

35:21 But he sent ambassadors to him, 
saying, What have I to do with thee, thou king 
of Judah? / come not against thee this day, 
but against the house wherewith I have war; 
and God hath commanded me to make haste: 
forbear thee from meddling with God, who is 
with me, that he destroy thee not. 

35:22 En Jaisia vildi eigi hairfa undan 
hainnm, heldur kkeddist dularbuningi 
til bess aal berjast vial hann, aig hlyddi 
eigi a oral Nekais, er ba'i vairu af Gnals 
in ii u ni. og fair til bardaga a 
Megiddaivaillum. 

35:22 Nevertheless Josiah would not turn his 
face from him, but disguised himself, that he 
might fight with him, and hearkened not unto 
the words of Neco from the mouth of God, 
and came to fight in the valley of Megiddo. 

35:23 En baigmennirnir skutn a Jaisia 
konnng. I'a ma lli kainungur vial |ija'ina 
sina: "Komid mer burt healan, bvi aal eg 
er sar mjaig." 

35:23 And the archers shot at king Josiah; 
and the king said to his servants, Have me 
away; for I am sore wounded. 

35:24 Ta'ikn |ui bja'inar hans hann af 
vagninum og aiku honum a na-sla vagni 



bans, og er beir komn med hiiii 11 til 
Jerusalem, do hann osj vnr grafinn i 
grdfum fedra sinna. Allir Jndamvnn os* 
Jcrusalembuar hormidn Jdsia, 

35:24 So his servants took him out of the 
chariot, and put him in the second chariot that 
he had, and brought him to Jerusalem; and 
he died, and was buried in the sepulchres of 
his fathers. And all Judah and Jerusalem 
mourned for Josiah. 

35:25 og Jcrcmia orti harmljdd eftir 
Jdsia, og allir sdngmenn og sdngkonur 
hafa talad urn Jdsia i baruiljddmn 
si 11 II in (ram a bennan dag. Og m 4 ' mi 
gjdrdu |uiu ad akva'di fyrir Israel, og 
4 1-n |iau ritud ■ harmljdduiiiiiu. 

35:25 And Jeremiah lamented for Josiah: 
and all the singing men and singing women 
spake of Josiah in their lamentations unto this 
day; and they made them an ordinance in 
Israel: and, behold, they are written in the 
lamentations. 

35:26 l»ad Km mcira er ail segja inn 
Jdsia og gddverk hans, er voru 
samki ji iii bvi, sem ritad cr i ldgmali 
Drottins, 

35:26 Now the rest of the acts of Josiah, and 
his good deeds, according to that which is 
written in the law of Yahwe, 

35:27 svo og saga hans fra upphafi til 
enda, bait er ritad i bdk Israels- og 
•I iidakonunga. 

35:27 and his acts, first and last, behold, 
they are written in the book of the kings of 
Israel and Judah. 

36:1 Laiidslydurimi I ok Jdahas 
Jdsiason og gjordi hann ad konungi i 
Jerusalem eftir fddur kans. 

36:1 Then the people of the land took 
Jehoahaz the son of Josiah, and made him 
king in his father's stead in Jerusalem. 

36:2 Jdahas var tuttugu og priggja ara 
ad aldri, |ia er hann vard konungur, og 
]>rja manudi rikti hann i Jerusalem. 

36:2 Joahaz was twenty and three years old 
when he began to reign; and he reigned three 
months in Jerusalem. 

36:3 En Egyptalandskonungur rak 
hann fra riki, til bess ad hann skyldi 
eigi framar rikja i Jerusalem, og lagdi 
skattgjald a landid, hundrad talcntur 
silfurs og tiu talentur gulls. 

36:3 And the king of Egypt deposed him at 
Jerusalem, and fined the land a hundred 
talents of silver and a talent of gold. 

36:4 Og Egyptalandskonungur gjordi 
Eljakim brddur hans ad konungi yfiir 
Jnda og Jerusalem, og breytli naini 
hans i Jdjakim. En Jdahas brddur hans 
tdk \< kd og ilutti til Egyptalands. 

36:4 And the king of Egypt made Eliakim his 
brother king over Judah and Jerusalem, and 
changed his name to Jehoiakim. And Neco 
took Joahaz his brother, and carried him to 
Egypt. 

36:5 Jdjakim var tuttugu og k'inim ara 
ad aldri, |ta er hann vard konnngur, og 
ellefu ill* rikti hann i Jerusalem. Ilaun 
gjordi bad, sem Hit var i augum 
Drottins, Cuds sins. 

36:5 Jehoiakim was twenty and five years 
old when he began to reign; and he reigned 
eleven years in Jerusalem: and he did that 
which was evil in the sight of Yahwe his God. 



36:6 Gcgn honum for l\ebukadncsar 
konungur ■ Babylon herfdr og batt 
hann eirfjdlrum til |iess ad flytja hann 
til Babylon. 

36:6 Against him came up Nebuchadnezzar 
king of Babylon, and bound him in fetters, to 
carry him to Babylon. 

36:7 Al' aholdum musteris Drottins 
flutti Nebukadnesar og nokkud til 
Babylon og let ban i hall sina ■ Babylon. 

36:7 Nebuchadnezzar also carried of the 
vessels of the house of Yahwe to Babylon, 
and put them in his temple at Babylon. 

36:8 En |iad sem mcira er ad segja II ill 
Jdjakim og svivirdingar hans, er hann 
adhafdist, og annad illt, er fannst i fari 
hans, |tad er ritad i bdk Israels- og 
J iidakonunga. Og Jdjakin sonur hans 
tdk riki eftir hann. 

36:8 Now the rest of the acts of Jehoiakim, 
and his abominations which he did, and that 
which was found in him, behold, they are 
written in the book of the kings of Israel and 
Judah: and Jehoiachin his son reigned in his 
stead. 

36:9 J dj a kin var alia vetra gamall, |»a 
er hann vard konungur, og |>rjja manudi 
og tiu daga rikti hann i Jerusalem. 
Ilaun gjordi bad, sem illt var i augum 
Drottins. 

36:9 Jehoiachin was eight years old when he 
began to reign; and he reigned three months 
and ten days in Jerusalem: and he did that 
which was evil in the sight of Yahwe. 

36:10 En ad ari lidnu sendi 
Nebukadnesar konungur og let h'lytja 
hann til Babylon, attaint verdma^tum 
aholdum ur musteri Drottins, en gjdrdi 
Sedekia brddur hans ad konungi yfir 
Juda og Jerusalem. 

36:10 And at the return of the year king 
Nebuchadnezzar sent, and brought him to 
Babylon, with the goodly vessels of the house 
of Yahwe, and made Zedekiah his brother 
king over Judah and Jerusalem. 

36:11 Scdekia var tuttugu og eins ars 
ad aldri, ba er hann vard konungur, og 
ellefu ar rikti hann i Jerusalem. 

36:11 Zedekiah was twenty and one years 
old when he began to reign; and he reigned 
eleven years in Jerusalem: 

36:12 Ilaun gjordi pad, sem illt var i 
augum Drottins, Guds sins, hann 
audmykti sig eigi lyrir Jeremia 
spamanni, er taladi i nafni Drottins. 

36:12 and he did that which was evil in the 
sight of Yahwe his God; he humbled not 
himself before Jeremiah the prophet speaking 
from the mouth of Yahwe. 

36:13 Scdekia rani |ia trnnadareida, er 
Nebukadnesar konnngur hafdi latid 
hann vinna ser vid Gud. En hann 
bverskalladist og herti hjarta sitt, svo 
ad hann sneri ser eigi til Drottins, Guds 
Israels. 

36:13 And he also rebelled against king 
Nebuchadnezzar, who had made him swear 
by God: but he stiffened his neck, and 
hardened his heart against turning unto 
Yahwe, the God of Israel. 

36:14 I»a syndn og allir hdfdingjar 
prestanna og lydsins mikla 

dtrnmennsku med bvi ad drvgja 
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allar sdmu svivirdingarnar og 
heidingjarnir, og sanrgudu svo musteri 
Drottins, bad er hann hafdi helgad i 
Jerusalem. 

36:14 Moreover all the chiefs of the priests, 
and the people, trespassed very greatly after 
all the abominations of the nations; and they 
polluted the house of Yahwe which he had 
hallowed in Jerusalem. 

36:15 Og Drottinn, Gud fcifcra beirra, 
sendi |ieim stddugt aminningar fyrir 
sendiboda sina, bvi ad hann villi! byrma 
lyd sin II in og bustad sinum. 

36:15 And Yahwe, the God of their fathers, 
sent to them by his messengers, rising up 
early and sending, because he had 
compassion on his people, and on his 
dwelling-place: 

36:16 En beir smanndu sendiboda Guds, 
fyrirlitu ord hans og gjdrdu gys ad 
spamdnnum hans, uns reidi Drottins 
vid lyd hans var ordin svo mikil, ad eigi 
unit I i vid gjdra. 

36:16 but they mocked the messengers of 
God, and despised his words, and scoffed at 
his prophets, until the wrath of Yahwe arose 
against his people, till there was no remedy. 

36:17 Ilaun let Kaldeakonung fara 
herfor gegn |ieim, og drap hann 
it-sit II iiii'ii II |ieirra med sverdi i 
helgiddmi beirra. iMrmdi hann hvorki 
a^skumdnnum lit' ungmeyjum, 

dldrudum ne drvasa - alii gaf Gud 
honum a i aid. 

36:17 Therefore he brought upon them the 
king of the Chaldeans, who slew their young 
men with the sword in the house of their 
sanctuary, and had no compassion upon 
young man or virgin, old man or hoary- 
headed: he gave them all into his hand. 

36:18 Og oil ahold Gud* huss, star og 
sma, svo og fjarsjddu Drottins huss og 
fjarsjddu konungs og hdfdingja hans - 
al It flutti hann til Babylon. 

36:18 And all the vessels of the house of 
God, great and small, and the treasures of 
the house of Yahwe, and the treasures of the 
king, and of his princes, all these he brought 
to Babylon. 

36:19 l»eir brenndu musteri Guds, rifu 
nidur Jerusalem-mnra, logdu eld i allar 
hallir i henni, svo ad alii vcrdnuett i 
henni tyndist. 

36:19 And they burnt the house of God, and 
brake down the wall of Jerusalem, and burnt 
all the palaces thereof with fire, and 
destroyed all the goodly vessels thereof. 

36:20 Og ba sem komist hdfdu undan 
sverdinu, herleiddi hann til Babyloniu, 
og urdu beir |ijdnar hans og Sana hans, 
uns Persariki nadi yfirradum, 

36:20 And them that had escaped from the 
sword carried he away to Babylon; and they 
were servants to him and his sons until the 
reign of the kingdom of Persia: 

36:21 til Jiess ad rwtast skyldi ord 
Drottins fyrir munn Jeremia: "l»ar til 
er landid hefir fengid hvildarar sin ba ii 
upp, alia pa stund, sem pad var i eydi, 
nant |iad hvildar, uns sjdtiu ar voru 
lidin." 

36:21 to fulfil the word of Yahwe by the 
mouth of Jeremiah, until the land had enjoyed 
its sabbaths: for as long as it lay desolate it 



kept sabbath, to fulfil threescore and ten 
years. 

36:22 En a fyrsta rikisari K^rnsar 
Pcrsakonnn^s bles Drottinn Kyrusi 
PvrsakoDUn^i |ivi i brjost - til [less art 
orifc Drottins fyrir ill 11 11 11 Jercmia 
i-aKiisI -, art lata hart ill gnnga mil all) 
riki sitt, og bad i konungsbrefi, 
svolatandi bortskap: 

36:22 Now in the first year of Cyrus king of 
Persia, that the word of Yahwe by the mouth 
of Jeremiah might be accomplished, Yahwe 
stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so 
that he made a proclamation throughout all 
his kingdom, and put it also in writing, saying, 

36:23 "Svo segir linns 

Persakonungur: .Oil konungsriki 
jarikaruuiar hefir Drottinn, Gurt 
h i ill II a ii Mil. gefiirt nil 1 !*, og haim hefir 
ski part mer art reisa ser musteri i 
Jerusalem i .1 iiila. liver sem nn er 
mi'rtal yrtar af ollu bans folki, mert 
honnm se Drottinn, find bans, og lian n 
fari heim.'" 

36:23 Thus saith Cyrus king of Persia, All the 
kingdoms of the earth hath Yahwe, the God 
of heaven, given me; and he hath charged 
me to build him a house in Jerusalem, which 
is in Judah. Whosoever there is among you of 
all his people, Yahwe his God be with him, 
and let him go up. 

1:1 A fyrsta rikisari Kyrusar 
Persakonungs bles Drwttinn hamuli bvi 
i brjrtst - til bess art orrt Drottins fyrir 
in a a a Jeremia ra^ttust - art lata bart ill 
ganga urn alll riki sitt, og bart i 
konungsbrefi, a bessn leirt: 

1:1 Now in the first year of Cyrus king of 
Persia, that the word of Yahwe by the mouth 
of Jeremiah might be accomplished, Yahwe 
stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so 
that he made a proclamation throughout all 
his kingdom, and put it also in writing, saying, 

1 :2 '\Sva segir Kyrus Persakonungur: 
OH konungsriki jarrtarinnar hefir 
Drottinn, Gnrt himnanna, gefirt mcr, og 
hail ii hefir skipart mer art reisa ser 
musteri i Jerusalem i Juda. 

1:2 Thus saith Cyrus king of Persia, All the 
kingdoms of the earth hath Yahwe, the God 
of heaven, given me; and he hath charged 
me to build him a house in Jerusalem, which 
is in Judah. 

1 :3 Bver sa mertal yrtar, sem tilheyrir 
bjort bans, mert liana in se Gurt bans, og 
hail ii fari heim til Jerusalem i Juda og 
reisi musteri Drottins, Israels Gurts. 
Ilann er sa Gurt, sem byr ■ Jerusalem. 

1:3 Whosoever there is among you of all his 
people, his God be with him, and let him go 
up to Jerusalem, which is in Judah, and build 
the house of Yahwe, the God of Israel (he is 
God), which is in Jerusalem. 

1 :4 Og hvern |iami. sem enn er eftir, a 
serhverjum beim start bar sem liana 
dvelst sem ntlendingur, liana skulu 
menn a beim start styrkja mert silfri og 
gulli og lansafe og kvikfenarti, auk 
sjalfviljagjafa til Gurt* mnsteris i 
Jerusalem." 

1:4 And whosoever is left, in any place 
where he sojourneth, let the men of his place 
help him with silver, and with gold, and with 
goods, and with beasts, besides the freewill- 
offering for the house of God which is in 
Jerusalem. 



1 :5 I'.i toku rctthofrtingiar Juda og 
Benjamins og prestarnir og levitarnir 
sig npp - allir peir, er Gnrt hat Ai blasirt 
bvi i brjost art fara og reisa musteri 
Drottins i Jerusalem. 

1 :5 Then rose up the heads of fathers' 
houses of Judah and Benjamin, and the 
priests, and the Levites, even all whose spirit 
God had stirred to go up to build the house of 
Yahwe which is in Jerusalem. 

1 :6 Og allir nagrannar beirra hjalpuihi 
|ieim lull ahold in- silfri, a in gull, a in 

lausafe og um kvikfenart og um 
gersemar, auk alls bess, er menn gafn 
sjalfviljuglega. 

1 :6 And all they that were round about them 
strengthened their hands with vessels of 
silver, with gold, with goods, and with beasts, 
and with precious things, besides all that was 
willingly offered. 

1 :7 Kirns konungur let af hendi kerin 
ii i* musteri Drottins, |ian er 
Nehukadnesar hafrti flutt burt fra 
Jerusalem og sett i musteri gurts sins. 

1:7 Also Cyrus the king brought forth the 
vessels of the house of Yahwe, which 
Nebuchadnezzar had brought forth out of 
Jerusalem, and had put in the house of his 
gods; 

1 :8 Kyrus Persakonungur fiekk bau i 
hendur Mitredat fehirrti, og hann taldi 
|ian ill i hendur Sesbasar, hofirtingja 
Judaa^ttkvislar. 

1 :8 even those did Cyrus king of Persia bring 
forth by the hand of Mithredath the treasurer, 
and numbered them unto Sheshbazzar, the 
prince of Judah. 

1 :9 En talan a |ieim var |iessi: 30 
gnUskalar, 1.000 silfurskalar, 29 
pa n n ur, 

1:9 And this is the number of them: thirty 
platters of gold, a thousand platters of silver, 
nine and twenty knives, 

1:10 30 konnur af gulli, silfurkonnur 
in in ni hattar: 410, annul- ker 1.000 - 

1:10 thirty bowls of gold, silver bowls of a 
second sort four hundred and ten, and other 
vessels a thousand. 

1:11 AH kerin af gulli og silfri til 
samans 5.400. Alll |iella Haiti Sesbasar 
mert ser, ba er hi air herleiddu voru 
fluttir fra Babylon heim til Jerusalem. 

1:11 All the vessels of gold and of silver 
were five thousand and four hundred. All 
these did Sheshbazzar bring up, when they of 
the captivity were brought up from Babylon 
unto Jerusalem. 

2:1 I>essir ern |ieir ur skattlandinn, er 
heim foru ur herleirtingarutlegAinni, 
heir er Nehukadnesar konungur i 
Babylon hafrti herleitt til Babylon og 
an snern aftur til Jerusalem og Juda, 
hver til sinnar borgar, 

2:1 Now these are the children of the 
province, that went up out of the captivity of 
those that had been carried away, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had 
carried away unto Babylon, and that returned 
unto Jerusalem and Judah, every one unto 
his city; 

2:2 heir sem komu mert Serubnbel, 
Josua, \< Ill-ana. S< i aia. Reelja, 
Mordekai, Bilsan, Mispar, Bigvai, 
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Behum og Baana. Talan a aiaiiaa in 

Israelslyifcs var: 

2:2 who came with Zerubbabel, Jeshua, 
Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, 
Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, Baanah. The 
number of the men of the people of Israel: 

2:3 Nirtiar Paros: 2.172. 

2:3 The children of Parosh, two thousand a 
hundred seventy and two. 

2:4 Nirtjar Sefatia: 372. 

2:4 The children of Shephatiah, three 
hundred seventy and two. 

2:5 IVirtjar Ara: 775. 

2:5 The children of Arah, seven hundred 
seventy and five. 

2:6 Nirtjar Paha I Mrtabs, sem se nirtjar 
Jesua og Joabs: 2.812. 

2:6 The children of Pahath-moab, of the 
children of Jeshua and Joab, two thousand 
eight hundred and twelve. 

2:7 Nirtjar Elams: 1.254. 

2:7 The children of Elam, a thousand two 
hundred fifty and four. 

2:8 Nirtjar Sattn: 945. 

2:8 The children of Zattu, nine hundred forty 
and five. 

2:9 IVirtjar Sakkai: 760. 

2:9 The children of Zaccai, seven hundred 
and threescore. 

2:10 IVirtjar Hani: 642. 

2:10 The children of Bani, six hundred forty 

and two. 

2:11 NiAjar Bebai: 623. 

2:11 The children of Bebai, six hundred 
twenty and three. 

2:12 Nirtjar Asgads: 1.222. 

2:12 The children of Azgad, a thousand two 

hundred twenty and two. 

2:13 Nirtjar Adonikams: 666. 

2:13 The children of Adonikam, six hundred 
sixty and six. 

2:14 NiAjar Bigvai: 2.056. 

2:14 The children of Bigvai, two thousand 
fifty and six. 

2:15 NiAjar Adins: 454. 

2:15 The children of Adin, four hundred fifty 
and four. 

2:16 Nirtjar Aters, fra Iliskia: !>«. 

2:16 The children of Ater, of Hezekiah, 
ninety and eight. 

2:17 NiAjar Besai: 323. 

2:17 The children of Bezai, three hundred 
twenty and three. 

2:18 Nirtjar Jora: 112. 

2:18 The children of Jorah, a hundred and 
twelve. 

2:19 Nirtjar Ilasnms: 223. 

2:19 The children of Hashum, two hundred 
twenty and three. 

2:20 NiAjar Gibbars: 95. 

2:20 The children of Gibbar, ninety and five. 

2:21 Fllartir fra Betlehem: 123. 



2:21 The children of Beth-lehem, a hundred 
twenty and three. 

2:22 Minn ira Netdia: 56. 

2:22 The men of Netophah, fifty and six. 

2:23 Minn ira Analdl: 128. 

2:23 The men of Anathoth, a hundred twenty 
and eight. 

2:24 liltadir ira Asmavet: 42. 

2:24 The children of Azmaveth, forty and two. 

2:25 /Ettadir ira Kirjat .lea rim. Keiira 
og Beeriit: 743. 

2:25 The children of Kiriath-arim, Chephirah, 
and Beeroth, seven hundred and forty and 
three. 

2:26 I'ttartir ira Rama og Geba: 621. 

2:26 The children of Ramah and Geba, six 
hundred twenty and one. 

2:27 Menu ira Mikmas: 122. 

2:27 The men of Michmas, a hundred twenty 
and two. 

2:28 Minn ira Betel og Ai: 223. 

2:28 The men of Beth-el and Ai, two hundred 
twenty and three. 

2:29 .Ettadir ira Nebd: 52. 

2:29 The children of Nebo, fifty and two. 

2:30 IVidjar Magbis: 156. 

2:30 The children of Magbish, a hundred fifty 
and six. 

2:31 Nidjar Elams bins miliars: 1.254. 

2:31 The children of the other Elam, a 
thousand two hundred fifty and four. 

2:32 IVidjar Harims: 320. 

2:32 The children of Harim, three hundred 

and twenty. 

2:33 .-Ettadir ira Lod, Iladid og Ond: 
725. 

2:33 The children of Lod, Hadid, and Ono, 
seven hundred twenty and five. 

2:34 .Ettadir ira Jeriko: 345. 

2:34 The children of Jericho, three hundred 

forty and five. 

2:35 .Ettadir ira Senaa: 3.630. 

2:35 The children of Senaah, three thousand 

and six hundred and thirty. 

2:36 Prestarnir: Nidjar Jedaja, ai sett 
Jesua: 973. 

2:36 The priests: the children of Jedaiah, of 
the house of Jeshua, nine hundred seventy 
and three. 

2:37 IVidjar Immers: 1.052. 

2:37 The children of Immer, a thousand fifty 

and two. 

2:38 IVidjar Pashurs: 1.247. 
2:38 The children of Pashhur, a thousand 
two hundred forty and seven. 

2:39 IVidjar Harims: 1.017. 
2:39 The children of Harim, a thousand and 
seventeen. 

2:40 Eevitarnir: Nidjar Jesua og 
Kadmiels, ai nidjnm Hf'idavja: 74. 

2:40 The Levites: the children of Jeshua and 
Kadmiel, of the children of Hodaviah, seventy 
and four. 



2:41 Sdngvararnir: nidjar Asais: 126. 

2:41 The singers: the children of Asaph, a 
hundred twenty and eight. 

2:42 Nidjar hlidvardanna: nidjar 
Salliniis, nidjar Aters, nidjar Talmdns, 
nidjar A U II lis. nidjar Hatita, nidjar 
Sol.il i ■ alls 130. 

2:42 The children of the porters: the children 
of Shallum, the children of Ater, the children 
of Talmon, the children of Akkub, the children 
of Hatita, the children of Shobai, in all a 
hundred thirty and nine. 

2:43 Musteris|ijdnariiir: nidjar Silia. 
nidjar Hasuia, nidjar Tabbadts, 

2:43 The Nethinim: the children of Ziha, the 
children of Hasupha, the children of Tabbaoth, 

2:44 nidjar Herds, nidjar Siaha, nidjar 
Paddns, 

2:44 the children of Keros, the children of 
Siaha, the children of Padon, 

2:45 nidjar Lebana, nidjar Hagaba, 
nidjar A U II lis. 

2:45 the children of Lebanah, the children of 
Hagabah, the children of Akkub, 

2:46 nidjar II agabs, nidjar Salmai, 
nidjar Miliums. 

2:46 the children of Hagab, the children of 
Shamlai, the children of Hanan, 

2:47 nidjar Giddels, nidjar Gahars, 
nidjar Reaja, 

2:47 the children of Giddel, the children of 
Gahar, the children of Reaiah, 

2:48 nidjar Resins, nidjar Nekoda, 
nidjar Gassams, 

2:48 the children of Rezin, the children of 
Nekoda, the children of Gazzam, 

2:49 nidjar Issa. nidjar Pasta, nidjar 
Hesai, 

2:49 the children of Uzza, the children of 
Paseah, the children of Besai, 

2:50 nidjar Asna, nidjar Meunita, 
nidjar Neiisita, 

2:50 the children of Asnah, the children of 
Meunim, the children of Nephisim, 

2:51 nidjar Rakbuks, nidjar Hakuia, 
nidjar llarhurs, 

2:51 the children of Bakbuk, the children of 
Hakupha, the children of Harhur, 

2:52 nidjar Haseluts, nidjar Mehida, 
nidjar Harsa, 

2:52 the children of Bazluth, the children of 
Mehida, the children of Harsha, 

2:53 nidjar Rarkds, nidjar Sisera, 
nidjar Tcma, 

2:53 the children of Barkos, the children of 
Sisera, the children of Temah, 

2:54 nidjar Nesia, nidjar Hatiia. 

2:54 the children of Neziah, the children of 
Hatipha. 

2:55 Nidjar braela Salomons: nidjar 
SoIjii. nidjar Sdierets, nidjar Peruda, 

2:55 The children of Solomon's servants: the 
children of Sotai, the children of 
Hassophereth, the children of Peruda, 

2:56 nidjar Jaala, nidjar Darkdns, 
nidjar Giddels, 
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2:56 the children of Jaalah, the children of 
Darkon, the children of Giddel, 

2:57 nidjar Seiatja, nidjar Hattils, 
nidjar Pdkeret Hassebaims, nidjar Ami. 

2:57 the children of Shephatiah, the children 
of Hattil, the children of Pochereth-hazzebaim, 
the children of Ami. 

2:58 AUir musterisjijdnarnir og nidjar 
|n*a'la .Salomons Torn 302. 

2:58 All the Nethinim, and the children of 
Solomon's servants, were three hundred 
ninety and two. 

2:59 Og possir cru peir, sem torn heim 
ira Tel Mela, Tel Harsa, Kerub, Addan, 
Immer, en knnnn cigi ad greinn a ll 
si nil og uppruna, hvort peir I jitii 
komnir ai Israel: 

2:59 And these were they that went up from 
Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addan, and 
Immer; but they could not show their fathers' 
houses, and their seed, whether they were of 
Israel: 

2:60 Nidjar Helaja, nidjar Tobia, nidjar 
Nekoda: 652. 

2:60 the children of Delaiah, the children of 
Tobiah, the children of Nekoda, six hundred 
fifty and two. 

2:61 Og ai nidjum prestanna: Nidjar 
llabaja, nidjar Hakkds, nidjar Rarsillai, 
er gengid haidi ad eiga eina ai tlii'lru m 
Rarsillai Gileadita og neindur haidi 
verid naini |ieirra. 

2:61 And of the children of the priests: the 
children of Habaiah, the children of Hakkoz, 
the children of Barzillai, who took a wife of the 
daughters of Barzillai the Gileadite, and was 
called after their name. 

2:62 l>essir leitudu ad wttartolum 
sin ii in. en |ia'r iundust ekki. Var |ii'im 
|ivi hi* ii ml lit ira prestddmi. 

2:62 These sought their register among 
those that were reckoned by genealogy, but 
they were not found: therefore were they 
deemed polluted and put from the priesthood. 

2:63 Og landstjdrinn sagdi jieim, ad 
jieir Mi'i-ltu ekki eta ai hinu haheilaga, 
|iar til er kaimi iram prestur, er kviini 
ad iara med iirim og I ii ill ill in i. 

2:63 And the governor said unto them, that 
they should not eat of the most holy things, till 
there stood up a priest with Urim and with 
Thummim. 

2:64 Allur sdinudurinn var til samans 
42.360, 

2:64 The whole assembly together was forty 
and two thousand three hundred and 
threescore, 

2:65 auk |iru'la |i< iiiii og am ha I la. er 
vorn 7.337. I'eir hdidn 200 sdngvara og 
sdngkonur. 

2:65 besides their men-servants and their 
maid-servants, of whom there were seven 
thousand three hundred thirty and seven: and 
they had two hundred singing men and 
singing women. 

2:66 llestar peirra vorn 736, malar 
245, 

2:66 Their horses were seven hundred thirty 
and six; their mules, two hundred forty and 
five; 
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2:67 their camels, four hundred thirty and 
five; their asses, six thousand seven hundred 
and twenty. 

2:68 Og snmir a^AAhdfdingjanna gafu, cr 
|icir komn Ail musAcris DroAAins i 
Jerusalem, sjalfvilijagjafir Ail mustcris 
Gums, Ail bess ad bad yrdi rcisA a sum m 
sAad. 

2:68 And some of the heads of fathers' 
houses, when they came to the house of 
Yahwe which is in Jerusalem, offered willingly 
for the house of God to set it up in its place: 

2:69 dill* II |icir liver efAir rk'iiiiin sum ill i 
byggingarsjiidinn: ■ gulli ft. 100 darika 
og i silfri 5.000 miiilir. og 100 
prcsAserki. 

2:69 they gave after their ability into the 
treasury of the work threescore and one 
thousand darics of gold, and five thousand 
pounds of silver, and one hundred priests' 
garments. 

2:70 I'annig scAAusA presAarnir og 
leviAarnir og nokkrir af ljdnnm og 
sdngvararnir og hlidverdirnir og 
musAerispjonarnir ad i borgum sin inn. 
Og allur Israel lok scr bdlfcsAu i 
borgum sinum. 

2:70 So the priests, and the Levites, and 
some of the people, and the singers, and the 
porters, and the Nethinim, dwelt in their cities, 
and all Israel in their cities. 

3:1 En cr sjjdundi manudurinn kom. og 
Israclsmenn voru i borgunum, 
safmroisA lydurinn saman eins og einn 
madur i Jerusalem. 

3:1 And when the seventh month was come, 
and the children of Israel were in the cities, 
the people gathered themselves together as 
one man to Jerusalem. 

3:2 I»a Adku |icir sig Ail, Jdsua 
Josadaksson og lira'dur bans, 
presAarnir, og Serubabel ScalAielsson og 
lira'dur bans, og reisAu alAari Israels 
Guds, Ail bess ad a bvi yrdu h'a'i'dar 
brcnnifiirnir efAir bvi, sem fyrir er ma'll 
i logmali gudsmannsins Miisc. 

3:2 Then stood up Jeshua the son of 
Jozadak, and his brethren the priests, and 
Zerubbabel the son of Shealtiel, and his 
brethren, and builded the altar of the God of 
Israel, to offer burnt-offerings thereon, as it is 
written in the law of Moses the man of God. 

3:3 Og beir reisAu alAarid bar, er |iad 
aour hafdi sAaoio, bvi ad beim sAdd dAAi 
af landsbuum, og h'a'rdu DroAAni 
brennifdrnir a bvi, morgunbrennifdrnir 
og kveldbrenniidrnir. 

3:3 And they set the altar upon its base; for 
fear was upon them because of the peoples 
of the countries: and they offered burnt- 
offerings thereon unto Yahwe, even burnt- 
offerings morning and evening. 

3:4 Og beir belli ■■ laufskalahaAidina, 
efAir bvi sem fyrir er nuelA, og barn 
Cram brennifdrnir a degi hverjjum med 
rcAAri Aoln, ad rcAAum sid, |>ad er vid aAAi 
a hverjum degi, 

3:4 And they kept the feast of tabernacles, 
as it is written, and offered the daily burnt- 
offerings by number, according to the 
ordinance, as the duty of every day required; 

3:5 og bvi mvsA hinar sAddugu 
brennifdrnir, og fdrnir 

AunglkomnhaAidanna og allra hinna 



helgu IdghaAiira DroAAins, svo og fdrnir 
allra beirra, er h'a'rdu DroAAni 
sjaliviljafora. 

3:5 and afterward the continual burnt-offering, 
and the offerings of the new moons, and of all 
the set feasts of Yahwe that were 
consecrated, and of every one that willingly 
offered a freewill-offering unto Yahwe. 

3:6 Era fyrsAa degi bins sjdunda 
manadar byrjuim beir ad Iftra DroAAni 
brennifdrnir, og hafdi ba eigi enn verid 
lagdur grundvdllur ad musAeri DroAAins. 

3:6 From the first day of the seventh month 
began they to offer burnt-offerings unto 
Yahwe: but the foundation of the temple of 
Yahwe was not yet laid. 

3:7 Og beir gafu sAeinsmidunum og 
Aresmidunum silfiur og Sidoningum og 

IS ru Nino ii n II in mat og drvkk og 
olifuoliu Ail ad flvAjja sedrusvid fra 
Libanon sijdlcidis Ail Jafd samkvaimA 
levfi Kyrusar Persakonungs beim Ail 
handa. 

3:7 They gave money also unto the masons, 
and to the carpenters; and food, and drink, 
and oil, unto them of Sidon, and to them of 
Tyre, to bring cedar-trees from Lebanon to 
the sea, unto Joppa, according to the grant 
that they had of Cyrus king of Persia. 

3:8 A ddru ari efAir heimkomu beirra 
Ail buss Guds i Jerusalem, i ddrum 
man ud i n II ill . byriudu beir Scruhabcl 
ScalAiclsson og Josua Josadaksson og 
adrir lira'dur |icirrn. presAarnir og 
leviAarnir og allir beir, er komnir voru 
in- uAlcgifcinni Ail Jerusalem, ad seAia 
leviAa, AviAuga og bairan af eldri, Ail ad 
hafa efi AirliA med bvggingu buss DroAAins. 

3:8 Now in the second year of their coming 
unto the house of God at Jerusalem, in the 
second month, began Zerubbabel the son of 
Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadak, 
and the rest of their brethren the priests and 
the Levites, and all they that were come out 
of the captivity unto Jerusalem, and 
appointed the Levites, from twenty years old 
and upward, to have the oversight of the work 
of the house of Yahwe. 

3:9 Og bannig gengu beir Jdsua, synir 
bans og lira'dur bans, Kadmiel og synir 
bans, synir Uddavja, synir Henadads, 
svo og synir Jieirra og lira'dur Jieirra, 
leviAarnir, sem einn madur ad bvi verki 
ad hafa efAirliA med beim, er unnu ad 
byggingu Guds huss. 

3:9 Then stood Jeshua with his sons and his 
brethren, Kadmiel and his sons, the sons of 
Judah, together, to have the oversight of the 
workmen in the house of God: the sons of 
Henadad, with their sons and their brethren 
the Levites. 

3:10 Og er smidirnir logdu 
grundvdllinn ad musAeri DroAAins, 
Mil m II presAarnir par sAadar i 
embaiAAisskruda med Indi a og leviAarnir, 
nidjar Asafs, med skalabumbur, Ail bess 
ad vegsama DroAAin efAir Ailskipun 
Davids Israelskonungs. 

3:10 And when the builders laid the 
foundation of the temple of Yahwe, they set 
the priests in their apparel with trumpets, and 
the Levites the sons of Asaph with cymbals, 
to praise Yahwe, after the order of David king 
of Israel. 

3:11 Og peir hdfu ad lofa og vegsama 
DroAAin fyrir bad, ad hann er gddnr 
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og ad in isku ii ii bans vid Israel er eilif. 
Og allur lydurinn lausA upp mi kill 
fagnadardpi og lofaifci DroAAin fyrir pad, 
ad grundvdllur var lagdur ad husi 
DroAAins. 

3:11 And they sang one to another in 
praising and giving thanks unto Yahwe, 
saying, For he is good, for his lovingkindness 
endureth for ever toward Israel. And all the 
people shouted with a great shout, when they 
praised Yahwe, because the foundation of 
the house of Yahwe was laid. 

3:12 En in argil* af presAunum og 
leviAunum og a'AAhdfdingjunum 
dldungar |ieir. er sed hdfdu hid fyrra 
musAerid - greAu hasAdfum, ]iegar 
grundvdllur bessa buss var lagdur ad 
beim asiaandi, en margir a'plu Ilka 
fagnadar- og gledidp. 

3:12 But many of the priests and Levites and 
heads of fathers' houses, the old men that 
had seen the first house, when the foundation 
of this house was laid before their eyes, wept 
with a loud voice; and many shouted aloud 
for joy: 

3:13 Og lydurinn gaA ekki greinA 
fagnadardpin fra graAhljddunum i 
fdlkinu, |ivi ad lydurinn lausA upp 
miklu fagnadardpi, og heyrdisA 
dmurinn langar leidir. 

3:13 so that the people could not discern the 
noise of the shout of joy from the noise of the 
weeping of the people; for the people shouted 
with a loud shout, and the noise was heard 
afar off. 

4:1 En er mdAsAddumenn Juda og 
Benjamins heyrdu, ad beir, er beim 
voru kumnir ur herleidingunni, in 1 I'll 
ad reisa DroAAni, Israels Gudi, musAeri, 

4:1 Now when the adversaries of Judah and 
Benjamin heard that the children of the 
captivity were building a temple unto Yahwe, 
the God of Israel; 

4:2 |ia gengu beir fyrir Serubabel og 
leAAhdfdingjana og sdgdu vid ]ia: "Vcr 

i ilium byggja med ydur, bvi ad vcr 
leiAnm ydar Gnds, eins og ber, og 
honum hdfum vcr fdrnir fa'i'A sidan 
daga Asarhaddons Assyrinkonungs, 
|icss cr fluAAi uss hiugad." 

4:2 then they drew near to Zerubbabel, and 
to the heads of fathers' houses, and said unto 
them, Let us build with you; for we seek your 
God, as ye do; and we sacrifice unto him 
since the days of Esar-haddon king of Assyria, 
who brought us up hither. 

4:3 En Scrubabel og Jdsua og adrir 
a;AAhofdingjar Israels sdgdu vii> ba: "Vcr 
hdfum ekkerA saman vid ydur ad sa'lila 

ii in bygginguna a husi Guds vors, 
hcldur milium vcr ad reisa bad cinir 
saman DroAAni, Israels Gudi, eins og 
Kirn* konungur, konungur i Pcrsiu, 
hefir bodid oss." 

4:3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the 
rest of the heads of fathers' houses of Israel, 
said unto them, Ye have nothing to do with us 
in building a house unto our God; but we 
ourselves together will build unto Yahwe, the 
God of Israel, as king Cyrus the king of 
Persia hath commanded us. 

4:4 I>a gidrdu landsbuar Judalyd 
hnglausan og lira'dilu ba fra ad byggja, 

4:4 Then the people of the land weakened 
the hands of the people of Judah, and 
troubled them in building, 



4:5 os* |ia'ir keyptu men ii til jio lcgfi>jja 
raA i maiti |ieim til |iess aal ainyta 
i\ i-ii-ji l In ii pcirra, alia a;vi Kyrusnr 
Persakainungs a»g par til er Darius 
Persakainungur talk riki. 

4:5 and hired counsellors against them, to 
frustrate their purpose, all the days of Cyrus 
king of Persia, even until the reign of Darius 
king of Persia. 

4:6 A rikisarum Ahasvcrusar, i byrjun 
rikisstjairnnr hans, rituau neir aka>i-ii 
gegn I Iiii ii ii ii in i J iiala oij Jerusalem. 

4:6 And in the reign of Ahasuerus, in the 
beginning of his reign, wrote they an 
accusation against the inhabitants of Judah 
and Jerusalem. 

4:7 En a daigum Artahsasta rituou ueir 
Bislam, Mitredat, Tabeel a>g aan-ir 
aamborgarar bans til Artahsasta, 
konnngs i Persiu. En brefial var rilaat a 
arameisku ng ullagt. 

4:7 And in the days of Artaxerxes wrote 
Bishlam, Mithredath, Tabeel, and the rest of 
his companions, unto Artaxerxes king of 
Persia; and the writing of the letter was 
written in the Syrian character, and set forth 
in the Syrian tongue. 

4:8 Helium umbaiaismaaiur aig Simsai 
ritari skrifualu Artahsasta kamungi href 
urn Jerusalembua a |iessa leial: 

4:8 Rehum the chancellor and Shimshai the 
scribe wrote a letter against Jerusalem to 
Artaxerxes the king in this sort: 

4:9 "Rehum umbaiaismaaiur ai«* Simsai 
ritari a»g aairir sambnrgarar beirra, 
■linear. Afarsatkear, Tarpelear, 
Afarsear, Arkevear, lliilii Ion iiiineiiii. 
Susnnkear, Rehear, Elamitar 

4:9 then wrote Rehum the chancellor, and 
Shimshai the scribe, and the rest of their 
companions, the Dinaites, and the 
Apharsathchites, the Tarpelites, the 
Apharsites, the Archevites, the Babylonians, 
the Shushanchites, the Dehaites, the 
Elamites, 

4:10 og |wer adrar bjooir, er hi mm mikli 
a»g viofrrcgi Asnappar flutti hurt og setti 
nirtur i borginni Samaria »g i iiArnm 
herualum hinumegin Flgaits," »g svai 
framvegis. 

4:10 and the rest of the nations whom the 
great and noble Osnappar brought over, and 
set in the city of Samaria, and in the rest of 
the country beyond the River, and so forth. 

4:11 I'etta er afrit af brefinu, sem beir 
sendu Artahsasta konungi: "I»jainar 
|iinir, mennirnir i herauinu hinumegin 
via Elgaitial, aig svo framvegis. 

4:11 This is the copy of the letter that they 
sent unto Artaxerxes the king: Thy servants 
the men beyond the River, and so forth. 

4:12 l»aal se kununginnm vitanlegt, art 
GyaMngar heir, er lorn upp eftir fra per 
til vair, eru komnir til Jerusalem. Eru 
peir aft reisa art nyiu Jiessa 
aieiruargjornu ug vundn burg, iullgjAra 
mnrana ug gjAra i irt grundviillinn. 

4:12 Be it known unto the king, that the Jews 
that came up from thee are come to us unto 
Jerusalem; they are building the rebellious 
and the bad city, and have finished the walls, 
and repaired the foundations. 



4:13 Nu se |iart kununginum vitanlegt, 
ad el burg bessi veruur endurreist ug 
murar hennar fullgjairaiir, |ni munu 
|ieir hvnrki bnrga skatt, toll ne 
vegagjald, ug |iart mun ad lukum verrta 
kununginum tekiumissir. 

4:13 Be it known now unto the king, that, if 
this city be builded, and the walls finished, 
they will not pay tribute, custom, or toll, and in 
the end it will be hurtful unto the kings. 

4:14 ]\u inert |ivi art ver etum salt 
hallarinnar ug nss saMnir ekki art hairfa 
upp a skarta knnungs, |m sendum ver ug 
latum knnunginn vita betta, 

4:14 Now because we eat the salt of the 
palace, and it is not meet for us to see the 
king's dishonor, therefore have we sent and 
certified the king; 

4:15 til |iess art lei (art verrti i 
rikisannalum forfeaira binna. I»a munt 
1 1 ii finna i rikisannalunum ng knmast 
art raun um, art burg bessi er 
neirrtargjnrn burg ng skaarwen 
kunungum ng skattlondum ng art menn 
hafa ggairt uppreisn i henni fra alda ortli. 
Fyrir Jivi hefir ng burg bessi verirt logrt i 
eyrti. 

4:15 that search may be made in the book of 
the records of thy fathers: so shalt thou find in 
the book of the records, and know that this 
city is a rebellious city, and hurtful unto kings 
and provinces, and that they have moved 
sedition within the same of old time; for which 
cause was this city laid waste. 

4:16 Ver latum knnunginn vita, art ef 
burg bessi veruur reist art nyju ng 
murar hennar fiillgjjoraiir, |ia er uti um 
landeign |iiua hinumegin Flgaits." 

4:16 We certify the king that, if this city be 
builded, and the walls finished, by this means 
thou shalt have no portion beyond the River. 

4:17 Knnungur sendi urskurrt til 
Heliums umbortsmanns ng Simsai ritara 
ng til annarra samburgara beirra, sem 

bjuggu i Samariu ug •"><>■' herurtum 

hinumegin Fljaits: "Heill ug frirtur! ug 
svu framvegis. 

4:17 Then sent the king an answer unto 
Rehum the chancellor, and to Shimshai the 
scribe, and to the rest of their companions 
that dwell in Samaria, and in the rest of the 
country beyond the River: Peace, and so 
forth. 

4:18 Rrefirt, sem |ier sendurt til vnr, 
hefir verirt lesirt greinilega fyrir mer. 

4:18 The letter which ye sent unto us hath 
been plainly read before me. 

4:19 Og er eg hafrti svo fyrir ski part, 
leiturtu menn ng fundu, art hissi burg 
hefir fra alda nrtli synt kunungum 
mnt|irua ng art ueirrtir ug uppreist hafa 
verirt gjnrrtar i henni. 

4:19 And I decreed, and search hath been 
made, and it is found that this city of old time 
hath made insurrection against kings, and 
that rebellion and sedition have been made 
therein. 

4:20 Og vnldugir konungar hafa 
druttnart yfir Jerusalem ng rartirt fyrir 
nllum herurtum hinumegin Fljuts, ng 
skattnr ug tullur ug vegagjald hefir 
veriii greitt beim. 

4:20 There have been mighty kings also over 
Jerusalem, who have ruled over all the 
country beyond the River; and tribute, 
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custom, and toll, was paid unto them. 

4:21 Skipirt bvi svu fyrir, art menn 
|iessir haitti, svu art burg bessi verrti eigi 
endurreist, uns eg krt skipun ut ganga. 

4:21 Make ye now a decree to cause these 
men to cease, and that this city be not 
builded, until a decree shall be made by me. 

4:22 Og gwtirt yrtar, art her synirt ekkert 
tnmketi i |» ssn. svu art eigi hljntist af 
inikirt tjnn fyrir kunungana." 

4:22 And take heed that ye be not slack 
herein: why should damage grow to the hurt 
of the kings? 

4:23 Jafuskjutt sem afritirt af brefi 
Artahsasta knnungs hafrti verirt lesirt 
fyrir fieim Rehum ng Simsai ritara ng 
samburgurum beirra, furu |ieir inert 
skyndi til Jerusalem til Ciyiringa ng 
neyddu |ni mert ufiriki ng ufibeldi til art 
luetta* 

4:23 Then when the copy of king Artaxerxes' 
letter was read before Rehum, and Shimshai 
the scribe, and their companions, they went 
in haste to Jerusalem unto the Jews, and 
made them to cease by force and power. 

4:24 I»a var luett virt bygginguna a 
musteri Ciurts i Jerusalem, ng la hun 
nirtri |iar til a ortru rikisari Dariusar 
Persaknnungs. 

4:24 Then ceased the work of the house of 
God which is at Jerusalem; and it ceased 
until the second year of the reign of Darius 
king of Persia. 

5:1 Haggai spamartur ug Sakaria 
lddusson, spamennirnir, spartu hja 
iiiyrtingum, |ieim er vnru i Juda ng 
Jerusalem, i nafni Israels Gurts, sem 
yfir |ieim var. 

5:1 Now the prophets, Haggai the prophet, 
and Zechariah the son of Iddo, prophesied 
unto the Jews that were in Judah and 
Jerusalem; in the name of the God of Israel 
prophesied they unto them. 

5:2 I»a fa'trn |ieir Serubabel Sealtielsson 
ug Ja'isua Jusadakssun til ug hnfu art 
byggja musteri Gnrts ■ Jerusalem, ug 
spamenn Gnrts vnru inert |ieim ug 
artsturturtn |ta. 

5:2 Then rose up Zerubbabel the son of 
Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadak, 
and began to build the house of God which is 
at Jerusalem; and with them were the 
prophets of God, helping them. 

5:3 Em |ner mundir knmu til |ieirra 
Tatnai, landstja'iri herartsins hinumegin 
Eljaits, ng Star Rnsnai ng samburgarar 
beirra ng ma ltii til Jieirra a |iessa leirt: 
"Hver hefir leyft your art reisa |ietta hits 
ug fullgjiira |tessa mnra?" 

5:3 At the same time came to them Tattenai, 
the governor beyond the River, and Shethar- 
bozenai, and their companions, and said thus 
unto them, Who gave you a decree to build 
this house, and to finish this wall? 

5:4 Sirtan iiia-llu |ieir til |ieirra a |iessa 
leirt: "Rvart heita menn Jieir, er reisa 
sta'irhysi betta?" 

5:4 Then we told them after this manner, 
what the names of the men were that were 
making this building. 

5:5 En auga Guats |teirra vakti yfir 
aildungum Gyalinga, svu aak menn gatu 
ekki staiatvaal |ia, |iai- til er malial kami 



til Darausar aag brcflcg skipun urn pctta 
\ ii'ri komi ii al'lur. 

5:5 But the eye of their God was upon the 
elders of the Jews, and they did not make 
them cease, till the matter should come to 
Darius, and then answer should be returned 
by letter concerning it. 

5:6 Afrit af brefiinu, sun bcir Tatnai, 
landstjaari lacraitsins hinumegin Fljaats, 
og Star Da'asnaa aag samborgarar bans, 
Afarsckcar, Km bjuggu a heraitinu 
hinumegin I'ljois. scndn Dariusi 
kaanungi, - 

5:6 The copy of the letter that Tattenai, the 
governor beyond the River, and Shethar- 
bozenai, and his companions the 
Apharsachites, who were beyond the River, 
sent unto Darius the king; 

5:7 skyrslu scndu bcir lioiiiini og 
|aaaaaaig var ritait i lii iini: "livers lis 
hcill Dariusi konungi! 

5:7 they sent a letter unto him, wherein was 
written thus: Unto Darius the king, all peace. 

5:8 Kaanunginum se vitanlcgt, ait ver 
hiimm fariit til skattlandsins Juda, til 
mustcris bins mikla Guits. Er veriit ait 
byggja bait ill* staarum steinum, aag cru 
bjalkar scttir inn i veggina. Er unniit 
kaastgarfilega ait verki |aessu, og aniitar 
bvi vcl afram Ii jja beim. 

5:8 Be it known unto the king, that we went 
into the province of Judah, to the house of the 
great God, which is builded with great stones, 
and timber is laid in the walls; and this work 
goeth on with diligence and prospereth in 
their hands. 

5:9 I*vn na'si S|iu ril ii ill vcr oldungana a 
bcssa leiit: ,Dver li< fir lcyft your ait 
rcisa |actta bus «g fullgjaira |iiss;i 
■iiliraV 

5:9 Then asked we those elders, and said 
unto them thus, Who gave you a decree to 
build this house, and to finish this wall? 

5:10 Lika spuritum vcr ba ait hciti til 
bcss ail lata big vita, svo art vcr ga;tum 
skrifait upp niifn pcirra manna, er 
faarustuna hafa. 

5:10 We asked them their names also, to 
certify thee, that we might write the names of 
the men that were at the head of them. 

5:11 Og pcir sviaruitu oss a pi-ssa 
lcid: .Vc'-r tram pjfinar Guits himinsins 
ftg jaroarinnar ug reisum ait nyju 
musteriit, scan byggt var fyrir a-valongu, 
«g reisti ba» og fullgjiariti mikill 
kwnungur a Israel. 

5:11 And thus they returned us answer, 
saying, We are the servants of the God of 
heaven and earth, and are building the house 
that was builded these many years ago, 
which a great king of Israel builded and 
finished. 

5:12 En af bvi ait fcitur vorir laofitu cgnt 
Gilo himinsins til rciiti, ba ofursclali 
hann ba i hcndur \iliu kiiilni'Siirs 
Babclkaanungs, Kaldcans. Ilann lagiti 
mustcri bctta i cyiti og flutti lyitinn til 
Babylaanau. 

5:12 But after that our fathers had provoked 
the God of heaven unto wrath, he gave them 
into the hand of Nebuchadnezzar king of 
Babylon, the Chaldean, who destroyed this 
house, and carried the people away into 
Babylon. 



5:13 En a fyrsta ari Kyrusar, konungs a 
Babylon, vcitti Kyrus konungur lcyfi til 
ait endurreisa bctta mustcri Guits. 

5:13 But in the first year of Cyrus king of 
Babylon, Cyrus the king made a decree to 
build this house of God. 

5:14 Og c in nig gull- og silfuralaoldin ur 
husi Guits, bau cr Ncbukadncsar laafoi 
haft a burt ur mustcrinu i Jerusalem 
og flutt til musterisins i Babylon, bau 
tok Kyrus konungur ur musterinu i 
Babylon, og voru bau fengin manni 
beim, er hann hafdi skipad landstjora 
og Scsbasar hct. 

5:14 And the gold and silver vessels also of 
the house of God, which Nebuchadnezzar 
took out of the temple that was in Jerusalem, 
and brought into the temple of Babylon, those 
did Cyrus the king take out of the temple of 
Babylon, and they were delivered unto one 
whose name was Sheshbazzar, whom he 
had made governor; 

5:15 Og hann sagiti viit hann: ,Tak 
ahold bessi, far og legg ban i mnsteriit i 
Jerusalem. Bus Guits skal aftur reist 
verita a simian fyrra stait.' 

5:15 and he said unto him, Take these 
vessels, go, put them in the temple that is in 
Jerusalem, and let the house of God be 
builded in its place. 

5:16 Saitan kom Scsbasar bessi og la git i 
••I'll ml villi i ii ii ait husi Guits i Jerusalem, 
og siitan fram a bennan dag hafa menn 
veriit ait byggja bait, og enn er bvi ekki 
lokiit. 

5:16 Then came the same Sheshbazzar, and 
laid the foundations of the house of God 
which is in Jerusalem: and since that time 
even until now hath it been in building, and 
yet it is not completed. 

5:17 Og an, ef koaauaagiaaum |aa»knast svo, 
|i-i se gjiirit leit a faarhirslu kamungsins 
|iar a Babylon, hvatrt svo se, ait Kyrus 
hafi veitt leyfi til ait reisa |aetta musteri 
Guits a Jerusalem, og konungur lati oss 
vita viljja siam a [aessu mali." 

5:17 Now therefore, if it seem good to the 
king, let there be search made in the king's 
treasure-house, which is there at Babylon, 
whether it be so, that a decree was made of 
Cyrus the king to build this house of God at 
Jerusalem; and let the king send his pleasure 
to us concerning this matter. 

6:1 l»a gaf Darius kaanungur aat |aa 
skipun, ait leita skyldi a 
skjalasafnshusinn, |aar sem og 
faarsjaaitirnir voru lagitir fyrir til 
geymslu a Babylon, 

6:1 Then Darius the king made a decree, 
and search was made in the house of the 
archives, where the treasures were laid up in 
Babylon. 

6:2 og batkrolla fannst a Ahmeta, 
batrginni, sem er a skattlandinu Medan. 
Og a heaani var ritait a Jaessa leiit: 
"Merkisatburitur. 

6:2 And there was found at Achmetha, in the 
palace that is in the province of Media, a roll, 
and therein was thus written for a record: 

6:3 A fyrsta ari Kyrnsar konungs gaf 
Kyrus konungur lit svaalatandi skipun: 
Bus Guits a Jerusalem skal endnrreist 
verita, til Jaess ait menn megi |aar (a ra 
fa'trnir, og grnndvaillur |aess skal lagitur. 
I>ait skal vera sextiu alnir a 
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ha'O og sextiu alnir a breidd. 

6:3 In the first year of Cyrus the king, Cyrus 
the king made a decree: Concerning the 
house of God at Jerusalem, let the house be 
builded, the place where they offer sacrifices, 
and let the foundations thereof be strongly 
laid; the height thereof threescore cubits, and 
the breadth thereof threescore cubits; 

6:4 Log af staaraam steinum skulu vera 
|ar|u og eitt lag af tre, aag kaastnaiturinn 
skal greiddur ur kaanungsholliaani. 

6:4 with three courses of great stones, and a 
course of new timber: and let the expenses 
be given out of the king's house. 

6:5 Einnig skal gull- og 
silfuraholdunum ur husi Guits, |aeim er 
Nebaakadnesar hafiti a burt ur 
musterinu a Jerusalem aag flutti til 
Babylaan, verita skilait aftur, svo ait 
hvert |aeirra komist aftur a musteriit a 
Jerusalem a si mi stait, aag |iu skalt 
leggja |aan a haas Guits." 

6:5 And also let the gold and silver vessels 
of the house of God, which Nebuchadnezzar 
took forth out of the temple which is at 
Jerusalem, and brought unto Babylon, be 
restored, and brought again unto the temple 
which is at Jerusalem, every one to its place; 
and thou shalt put them in the house of God. 

6:6 "Fyrir ]ava skuluit Jaer - Tatnaa, 
landstjaari heraitsins lainumegin Fljaats, 
Star Baasnaa aag sambaargarar |aeirra, 
Afarsekear, a heraitinu hinumegin 
Fljaats - halda yitur |aar fra. 

6:6 Now therefore, Tattenai, governor 
beyond the River, Shethar-bozenai, and your 
companions the Apharsachites, who are 
beyond the River, be ye far from thence: 

6:7 Latiit byggingu |aessa Guits laaass a 
friiti. Landstjaara Gyitinga aag oldungum 
|aeirra er heimilt ait endurreisa Jaetta 
Guits bus a Sinn m fyrra stait. 

6:7 let the work of this house of God alone; 
let the governor of the Jews and the elders of 
the Jews build this house of God in its place. 

6:8 Og eg hefi ga*fiit aat skipun um, lavait 
|aer skuluit lata Jaessum oldungum 
Gyitinga a te til byggingar bcssa Guits 
haass. Skal anonnum |acssum graualdur 
kaastnaiturinn skilvaslega af tckaum 
kaanungs, Jaeim er hann hefir af 
skottum ii r heraitinu hinumegin Fljaats, 
aag |>ait tafarlaust. 

6:8 Moreover I make a decree what ye shall 
do to these elders of the Jews for the building 
of this house of God: that of the king's goods, 
even of the tribute beyond the River, 
expenses be given with all diligence unto 
these men, that they be not hindered. 

6:9 Og bait sem meit |aarf, baiiti nng 
naut, hruta aag loanb til brennifaarna 
handa Gniti himnanna, laveiti, salt, van 
aag aalin, |aait skal lata |aeim a te, eftir 
fyrirsiagn prestanna a Jerusalem, a degi 
lavcrjaam, aag |aait prettalanst, 

6:9 And that which they have need of, both 
young bullocks, and rams, and lambs, for 
burnt-offerings to the God of heaven; also 
wheat, salt, wine, and oil, according to the 
word of the priests that are at Jerusalem, let it 
be given them day by day without fail; 

6:10 til |aess ait |aeir megi fa-ra Guiti 
himnanna faarnir |>a'gilegs ilms aag biitja 
fyrir lafi kaanungsins aag sona bans. 



6:10 that they may offer sacrifices of sweet 
savor unto the God of heaven, and pray for 
the life of the king, and of his sons. 

6:11 Og eg hcfi gefial ill skipun, ail cfi 
naikkur mwtur brcytir a maili urskurili 
bcssum, |i ! i skuli taka hjjalka ur hiisi 
bans og hiin n hcngdur ii|i|i «g ncgldur a 
liaim. I'll bus bans skal fyrir ba saik 
giora ail mykjuhaug. 

6:11 Also I have made a decree, that 
whosoever shall alter this word, let a beam be 
pulled out from his house, and let him be 
lifted up and fastened thereon; and let his 
house be made a dunghill for this: 

6:12 En sa Gull, scm Li'lur nafn sitt bua 
bar, kollstcypi allium pcim knniingiiin 
og pjaialum, scm rctta ill hand si mi til 
boss ail brcyta ill af bcssu eila til boss 
ail brjaita nialur betta bus Glials i 
Jerusalem. Eg, Darius, hefi gefial ill 
bcssa skipun. Skal bun kostga^iilega 
I'l'aiiikva'iuil." 

6:12 and the God that hath caused his name 
to dwell there overthrow all kings and peoples 
that shall put forth their hand to alter the 
same, to destroy this house of God which is 
at Jerusalem. I Darius have made a decree; 
let it be done with all diligence. 

6:13 I»a fa'iru | x ir Tatnai, hindsi jiiri 
hcrailsins hinumcgin Fljaits, Star 
Bosnai wg samburgarar beirra 
nakva^mlcga cftir i'l i-i i-m ji l mil bcim, cr 
Darius kunungur hiii'iki scut. 

6:13 Then Tattenai, the governor beyond the 
River, Shethar-bozenai, and their 
companions, because that Darius the king 
had sent, did accordingly with all diligence. 

6:14 Og oldungar Gyalinga byggalu, ng 
mialaali bcim vel afram fyrir 
spamannsstarf pcirra Daggai spamanns 
«g Sakaria Iddaissainar. Og |iannig luku 
pcir byggingunni samkm'mt skipun 
Israels Gulls og samkvasmt skipun 
Kyrusar ng Dariusar og Artahsasta 
Pcrsakonungs. 

6:14 And the elders of the Jews builded and 
prospered, through the prophesying of 
Haggai the prophet and Zechariah the son of 
Iddo. And they builded and finished it, 
according to the commandment of the God of 
Israel, and according to the decree of Cyrus, 
and Darius, and Artaxerxes king of Persia. 

6:15 Og bus betta var fullgiairt a brioja 
degi adarmanailar, bait cr a siaitta 
rikisari Dariusar konungs. 

6:15 And this house was finished on the third 
day of the month Adar, which was in the sixth 
year of the reign of Darius the king. 

6:16 Og Israclsmcnn - prcstarnir og 
lcvitarnir og aalrir pcir, cr komnir voru 
bcim In* hcrleialingunni - heldu 
vigsluhatial bcssa Glials buss meat 
faignuali. 

6:16 And the children of Israel, the priests, 
and the Levites, and the rest of the children of 
the captivity, kept the dedication of this house 
of God with joy. 

6:17 Og heir iornuou via vigslu bcssa 
Guos buss hundraal nantum, Ivii 
him ill- in! hrutum og fjogur hundrud 
lombum og i syndafa'irn fyrir allan 
Israel toll gcithofrum cftir tailu Israels 
asttkvisla. 

6:17 And they offered at the dedication of 
this house of God a hundred bullocks, two 



hundred rams, four hundred lambs; and for a 
sin-offering for all Israel, twelve he-goats, 
according to the number of the tribes of Israel. 

6:18 Og beir skipualu presta eftir 
flokkum pcirra og levita cftir deildum 
pcirra, til bess ail gcgna bja'inustu Gulls 
i Jerusalem, samkvwmt i'l i-irniiil mil 
Maiscbaikar. 

6:18 And they set the priests in their 
divisions, and the Levites in their courses, for 
the service of God, which is at Jerusalem; as 
it is written in the book of Moses. 

6:19 Og beir, sem bcim voru komnir ur 
hcrleioingunni, heldu paska hill II 
fiairtanda dag bins fyrsta manaalar. 

6:19 And the children of the captivity kept the 
passover upon the fourteenth day of the first 
month. 

6:20 l»vi Jill prcstarnir og levitarnir 
haifalu hreinsaal sig allir scm einn 
maalur, allir vairu hrcinir. Og beir 
slatrualu paskalambinu fyrir alia ba, cr 
bcim voru kaimnir ur hcrleialingunni, 
a>g fyrir brasalur beirra, prcstana, og 
fyrir sjalfa sig. 

6:20 For the priests and the Levites had 
purified themselves together; all of them were 
pure: and they killed the passover for all the 
children of the captivity, and for their brethren 
the priests, and for themselves. 

6:21 Siaran ncyttu Israelsmcnn pess, 
pcir cr aftur vairu heim kaimnir ur 
hcrleialingunni, a»g allir |ii'ir. er skilial 
haifalu sig fra saurugleik hinna heiamu 
|>jaia!a landsins og gengia! i flaikk mca! 
Iieim, til bess aa! leita Draittins, Israels 
Guats. 

6:21 And the children of Israel that were 
come again out of the captivity, and all such 
as had separated themselves unto them from 
the filthiness of the nations of the land, to 
seek Yahwe, the God of Israel, did eat, 

6:22 Og bannig heldu |ieir hatial hinna 
aisyratu brauam i Sjai daga meal faignuali, 
|ivi all Draittinn haflli glatt ba og snuial 
hiarta Assyriukonungs til beirra, svo all 
h jiii ii styrkti hendur |icirra vial 
byggingu mustcris Gulls, Israels Gulls. 

6:22 and kept the feast of unleavened bread 
seven days with joy: for Yahwe had made 
them joyful, and had turned the heart of the 
king of Assyria unto them, to strengthen their 
hands in the work of the house of God, the 
God of Israel. 

7:1 Eftir bcssa atburlli, a rikisarum 
Artahsasta Pcrsakonungs, fair Esra 
Si^rajasain, Asarjasainar, Ililkiasonar, 

7:1 Now after these things, in the reign of 
Artaxerxes king of Persia, Ezra the son of 
Seraiah, the son of Azariah, the son of Hilkiah, 

7:2 Sallumssainar, Sadalkssainar, 
Ahitubssonar, 

7:2 the son of Shallum, the son of Zadok, the 
son of Ahitub, 

7:3 Amarjasainar, Asarjasonar, 

Meraja'itssainar, 

7:3 the son of Amariah, the son of Azariah, 
the son of Meraioth, 

7:4 Scrahjasainar, Essisonar, 

Bukkisonar, 

7:4 the son of Zerahiah, the son of Uzzi, the 
son of Bukki, 
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7:5 Abisuasonar, Pinchassonar, 
Eleasarssonar, Arainssainar a^alsta 
prcsts, - 

7:5 the son of Abishua, the son of Phinehas, 
the son of Eleazar, the son of Aaron the chief 
priest; 

7:6 pessi Esra fair bcim fra Babylain. 
En hann var frrcalimaalur, vcl all ser i 
Maisclaigum, er Draittinn, Israels Gull, 
hefir gefial, aig kainungur veitti hainum 
allar luiii i r bans, meal bvi all haind 
Draittins, Guals bans, var yfir hainum. 

7:6 this Ezra went up from Babylon: and he 
was a ready scribe in the law of Moses, which 
Yahwe, the God of Israel, had given; and the 
king granted him all his request, according to 
the hand of Yahwe his God upon him. 

7:7 Og naikkrir af Israelsmainnum aig af 
prcstunum, levitunum, saingvurunum, 
hlialvairalunum aig mustcrisbiainunum 
fairu meal hainum til Jerusalem a 
sjounda rikisari Artahsasta kainungs. 

7:7 And there went up some of the children 
of Israel, and of the priests, and the Levites, 
and the singers, and the porters, and the 
Nethinim, unto Jerusalem, in the seventh 
year of Artaxerxes the king. 

7:8 Og hann kom til Jerusalem i 
fimmta manullinum, |iaal var a sjounda 
rikisari kainungs. 

7:8 And he came to Jerusalem in the fifth 
month, which was in the seventh year of the 
king. 

7:9 I'll aa! hi mi fyrsta dag bins fyrsta 
manallar bja'i hann feral sina fra 
Babylon, og hi mi fyrsta dag bins 
fimmta manallar kaim hann til 
Jerusalem, meal bvi all Gull bans belt 
naalarsamlcga haind sinni yfir hainum. 

7:9 For upon the first day of the first month 
began he to go up from Babylon; and on the 
first day of the fifth month came he to 
Jerusalem, according to the good hand of his 
God upon him. 

7:10 iMi aa! Esra hafali snuial huga 
sin Hill all bvi all rannsaka laigmal 
Draittins og breyta cftir bvi aig aa! kenna 
log aig rett i Israel. 

7:10 For Ezra had set his heart to seek the 
law of Yahwe, and to do it, and to teach in 
Israel statutes and ordinances. 

7:11 I'ctta cr afrit af brefinn, scm 
Artahsasta kainungur fckk Esra prcsti, 
l' r ;i-<) i in an M in ii m. scm fraillur var i 
akvwalum baialairala Draittins og i laigum 
bans, bcim cr hann haflli sett Israel: 

7:11 Now this is the copy of the letter that 
the king Artaxerxes gave unto Ezra the priest, 
the scribe, even the scribe of the words of the 
commandments of Yahwe, and of his statutes 
to Israel: 

7:12 "Artahsasta, kainungur 

konnnganna, til Esra prcsts bins fra'iala 
i laigmali Gulls himnanna, og svo 

framvegis. 

7:12 Artaxerxes, king of kings, unto Ezra the 
priest, the scribe of the law of the God of 
heaven, perfect and so forth. 

7:13 Eg hcfi gefial lit skipun inn. all 
hver sa i riki mi nil af fsraclslyll aig af 
prcstum bans aig levitum, scm I ill fara 
til Jerusalem, skuli fara meal her. 

7:13 I make a decree, that all they of the 
people of Israel, and their priests and the 



Levites, in my realm, that are minded of their 
own free will to go to Jerusalem, go with thee. 

7:14 |iar ed 1 1 II erA sendur af koiiuiii>i 
og sjd radgjdfum bans, ill |iess art gjora 
rannsdknir nm .li'itla og Jerusalem, 
samkvu:mA liigmali Gnus bins, Dim bu 
hefir i luindnm, 

7:14 Forasmuch as thou art sent of the king 
and his seven counsellors, to inquire 
concerning Judah and Jerusalem, according 
to the law of thy God which is in thy hand, 

7:15 og til an flyAja silfur ban og gull, 
si -in konungur og radgjafar bans 
sjalfviljuglegn hala gelid Israels Gudi. 
beim er busAad a i Jerusalem, 

7:15 and to carry the silver and gold, which 
the king and his counsellors have freely 
offered unto the God of Israel, whose 
habitation is in Jerusalem, 

7:16 svo og allA bad silfur wg gull, er bu 
fair i dllu BabelskaAAlandi, asamA 
sjalfviljagjdfum lydsins og prestanna, 
sem og gefa sjalfviljuglega Ail musAeris 
Guds sins i Jerusalem. 

7:16 and all the silver and gold that thou 
shalt find in all the province of Babylon, with 
the freewill-offering of the people, and of the 
priests, offering willingly for the house of their 
God which is in Jerusalem; 

7:17 Fyrir bvi ska I A bu med allri 
kosAgaifni kaupa fyrir fe peAAa nauA, 
hruAa, lomb wg matfdrnir og 
dreypifdrnir pair, er par Ail heyra, og 
tram bera bair a alAarinu i husi Guds 
ydar i Jerusalem. 

7:17 therefore thou shalt with all diligence 
buy with this money bullocks, rams, lambs, 
with their meal-offerings and their drink- 
offerings, and shalt offer them upon the altar 
of the house of your God which is in 
Jerusalem. 

7:18 Og bad sem ber wg lined ruin 
binnm buknasA ad gjora vid afganginn 
ai silfrinu og gnllinu, bad sknlud ber 
gjora sarnkvusmA vilja Guds ydar. 

7:18 And whatsoever shall seem good to 
thee and to thy brethren to do with the rest of 
the silver and the gold, that do ye after the 
will of your God. 

7:19 En ahdldin, sem ber munu verda 
fengin Ail gudsbidnusAunnar i husi Guds 
bins, beim skalA bu skila dskerAum 
frammi fyrir Gudi i Jerusalem. 

7:19 And the vessels that are given thee for 
the service of the house of thy God, deliver 
thou before the God of Jerusalem. 

7:20 Og annad bad, er med barf vid bus 
Guds bins og bu kannA ad burfa ad 
greida, bad skalA bu greida in- fehirslu 
konungs. 

7:20 And whatsoever more shall be needful 
for the house of thy God, which thou shalt 
have occasion to bestow, bestow it out of the 
king's treasure-house. 

7:21 Og eg, ArAahsasAa konnngur, heii 
gefid ill skipun Ail allra fehirda ■ 
heradinu hinumegin FljdAs: A11A bad, er 
Esra presAur, sa er frddur er i liigmali 
Guds himnanna, bidnr vdur um, bad 
skal kostgaifilega i Ae laAid, 

7:21 And I, even I Artaxerxes the king, do 
make a decree to all the treasurers that are 
beyond the River, that whatsoever Ezra the 
priest, the scribe of the law of the God of 



heaven, shall require of you, it be done with 
all diligence, 

7:22 allA ad hundrad AalenAur silfurs og 
allA ad hundrad kdr af hveiAi og allA ad 
hundrad I in A af villi og alii ad hundrad 
baA af olif uoliu og salA mini 1 ll- 

7:22 unto a hundred talents of silver, and to 
a hundred measures of wheat, and to a 
hundred baths of wine, and to a hundred 
baths of oil, and salt without prescribing how 
much. 

7:23 AllA bad, sem bdrf er a samkvaMnt 
skipun Guds himnanna, skal 
kosAgaifilega gjdrA fyrir hus Guds 
himnanna, Ail bess ad reidi komi ekki 
vfir riki konungs og sona hans. 

7:23 Whatsoever is commanded by the God 
of heaven, let it be done exactly for the house 
of the God of heaven; for why should there be 
wrath against the realm of the king and his 
sons? 

7:24 En vdur gefsA iil vil inula r, ad 
engum er heimili ad leggia skaii, ioll 
eda vegagjald a nokkurn presA eda 
leviAa, sdngvara, dyraviird, 

musAerisbjdn eda sAarfsmann vid peAAa 
mnsteri Guds. 

7:24 Also we certify you, that touching any of 
the priests and Levites, the singers, porters, 
Nethinim, or servants of this house of God, it 
shall not be lawful to impose tribute, custom, 
or toll, upon them. 

7:25 En bu, Esra, skipa |ui samkvaimt 
visku Guds pins, peirri er pu hefiir i 
hendi ber, ddmendur og stjdrnendur. 
Ail bess ad beir ilji'in i null manna hja 
dllum lid i heradinu hinumegin FljdAs - 
hja beim er bekkja log Guds bins. Og 
beim, er ekki bekkir bau, honum 
skill lid ber kenna. 

7:25 And thou, Ezra, after the wisdom of thy 
God that is in thy hand, appoint magistrates 
and judges, who may judge all the people 
that are beyond the River, all such as know 
the laws of thy God; and teach ye him that 
knoweth them not. 

7:26 En hver sa, er eigi brevAir efAir 
liigmali Guds bins og liigmali 
konungsins, a honum skal ddmur 
vendilega h'riiiuki ji-milu r verda, hvorA 
heldnr er Ail dauda eda Ail uAlegdar eda 
Ail f jaruAlaAa eda Ail fangelsisvisiar." 

7:26 And whosoever will not do the law of 
thy God, and the law of the king, let judgment 
be executed upon him with all diligence, 
whether it be unto death, or to banishment, or 
to confiscation of goods, or to imprisonment. 

7:27 Lofadur se DroAAinn, Gud fedra 
vorra, sem blasid hefir konunginnm 
sliku i brjdsA, ad gjdra musAeri DroAAins 
i Jerusalem dyrlegA, 

7:27 Blessed be Yahwe, the God of our 
fathers, who hath put such a thing as this in 
the king's heart, to beautify the house of 
Yahwe which is in Jerusalem; 

7:28 og hneigA Ail min hylli konungs og 
radgjafa hans og allra hinna voldugu 
hiifdingja konungs! Og eg Adk i mig hug, 
med bvi ad bond DroAAins, Guds m I us. 
hvildi vfir mer, og safnadi saman 
hdfdingjum Israels Ail bess ad fara beim 
med mer. 

7:28 and hath extended lovingkindness unto 
me before the king, and his counsellors, and 
before all the king's mighty princes. And 
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I was strengthened according to the hand of 
Yahwe my God upon me, and I gathered 
together out of Israel chief men to go up with 
me. 

8:1 Pessir eru ailthiifdingjar beirra - og 
beAAa er aiiAarskra beirra - er fdru med 
mer heim fra Babylon, ba er ArAahsasAa 
konungur saA ad vdldum: 

8:1 Now these are the heads of their fathers' 
houses, and this is the genealogy of them 
that went up with me from Babylon, in the 
reign of Artaxerxes the king: 

8:2 Af nidjum Pinehasar: Gersdm. Af 
nidjum IAamars: Daniel. Af nidium 
Davids: DaAAus, 

8:2 Of the sons of Phinehas, Gershom. Of 
the sons of Ithamar, Daniel. Of the sons of 
David, Hattush. 

8:3 sonur Sekanja. Af nidjum Pards: 
Sakaria og med honum skradir af 
kill-lllliill II II III 150. 

8:3 Of the sons of Shecaniah, of the sons of 
Parosh, Zechariah; and with him were 
reckoned by genealogy of the males a 
hundred and fifty. 

8:4 Af nidium PahaA-Mdabs: 
Eliehdenai .Serajjasou og med honum 
200 karlmenn. 

8:4 Of the sons of Pahath-moab, Eliehoenai 
the son of Zerahiah; and with him two 
hundred males. 

8:5 Af nidjum Satin: Sekanja 
Jahasielsson og med honum 300 
karlmenn. 

8:5 Of the sons of Shecaniah, the son of 
Jahaziel; and with him three hundred males. 

8:6 Af nidjum Ad ins: Ebed JdnaAansson 
og med honum k'iinm Augir karlmanna. 

8:6 And of the sons of Adin, Ebed the son of 
Jonathan; and with him fifty males. 

8:7 Af nidjum Elams: Jesaja AAaljason 
og med honum sjd tugir karlmanna. 

8:7 And of the sons of Elam, Jeshaiah the 
son of Athaliah; and with him seventy males. 

8:8 Af nidjum SefaAja: Sebadia 
Mikaelsson og med honum aAAa tugir 
karlmanna. 

8:8 And of the sons of Shephatiah, Zebadiah 
the son of Michael; and with him fourscore 
males. 

8:9 Af nidjum Jdabs: Obadia 
Jehielsson og med honum 21ft 
karlmenn. 

8:9 Of the sons of Joab, Obadiah the son of 
Jehiel; and with him two hundred and 
eighteen males. 

8:10 Af nidjum Hani: Seldmit 
Jdsifjason og med honum 100 
karlmenn. 

8:10 And of the sons of Shelomith, the son of 
Josiphiah; and with him a hundred and 
threescore males. 

8:11 Af nidjum Bebai: Sakaria 
Bebaison og med honum 2ft karlmenn. 

8:11 And of the sons of Bebai, Zechariah the 
son of Bebai; and with him twenty and eight 
males. 

8:12 Af nidjum Asgads: Jdhanan 
Bakkatansson og med honum 110 
karlmenn. 



8:12 And of the sons of Azgad, Johanan the 
son of Hakkatan; and with him a hundred and 
ten males. 

8:13 Af nirtium Adonikams, sirtkomnir, 
og |iessi voru nofn Jieirra: Elifelet, Jeiel 
og Scmaja, og meet |>eim 60 karlmcnn. 

8:13 And of the sons of Adonikam, that were 
the last; and these are their names: Eliphelet, 
Jeuel, and Shemaiah; and with them 
threescore males. 

8:14 Af nirtium Bigvni: IJtai og Sabbud 
og mert beim 70 karlmenn. 

8:14 And of the sons of Bigvai, Uthai and 
Zabbud; and with them seventy males. 

8:15 Eg safnarti beim saman virt h'ljjotirt. 
si'in i*i 1 ii ii II r II in Ahava, og lagum ver 
bar i tjoldum i brja daga. En cr eg 
hugrti art folkinu og prestunum, ba fann 
eg bar engan af nidjmn Levi. 

8:15 And I gathered them together to the 
river that runneth to Ahava; and there we 
encamped three days: and I viewed the 
people, and the priests, and found there none 
of the sons of Levi. 

8:16 I»a sendi eg eftir Elieser, Ariel, 
Semafja, Elnatan, Jarib, Elnatan, Kaiaiu 
Sakaria og Mesullam, rctthofrtingium, 
og Jojari h wg Elnatan, ki-ini iiriiin. 

8:16 Then sent I for Eliezer, for Ariel, for 
Shemaiah, and for Elnathan, and for Jarib, 
and for Elnathan, and for Nathan, and for 
Zechariah, and for Meshullam, chief men; 
also for Joiarib, and for Elnathan, who were 
teachers. 

8:17 og baurt beim art fara til Iddos, 
hofrtingja i Kasifjabyggrt, og lagrti beim 
orrt i in ii ii ii - er beir skyldu filytga Iddo, 
britAmm bans og musterisb|»nunum i 
Kasifjabyggrt, til bess art beir iniettu 
iitvega ass |ijjoiiiisliiiiieini i musteri 
Gurts vors. 

8:17 And I sent them forth unto Iddo the 
chief at the place Casiphia; and I told them 
what they should say unto Iddo, and his 
brethren the Nethinim, at the place Casiphia, 
that they should bring unto us ministers for 
the house of our God. 

8:18 Og mcu bvi art bond Gurts vors 
hvildi nartarsamlega yfir oss, |>a frcrrtu 
beir wss vel kunnandi mann af nirtium 
Maheli Levisonar, Israelssonar, wg 
Serebia ng sunn bans og lii'irtiir - atjan 
alls, 

8:18 And according to the good hand of our 
God upon us they brought us a man of 
discretion, of the sons of Mahli, the son of 
Levi, the son of Israel; and Sherebiah, with 
his sons and his brethren, eighteen; 

8:19 og Ilasabja og inert honum Jesaja 
af nirtjum Merari, hru'rtur bans og son u 
beirra - tnttngn alls, 

8:19 and Hashabiah, and with him Jeshaiah 
of the sons of Merari, his brethren and their 
sons, twenty; 

8:20 og af musteris]ijonunum, sem 
Davirt og hofrtingjar bans hofrtu sett til 
art bjona li-i iliiiiiiiu: tvii hundrurt og 
tuttugu musterisbiona. I»eir voru allir 
nefndir mi'rt nafni. 

8:20 and of the Nethinim, whom David and 
the princes had given for the service of the 
Levites, two hundred and twenty Nethinim: all 
of them were mentioned by name. 



8:21 Og eg let borta |>ar fiistu virt kijolirt 
Ahava, til bess art ver skyldum 
aurtmykja uss fyrir Gurti vnrum til art 
hirtja hann um farsiellega ferrt fyrir oss, 
born vor og allar eigur vorar. 

8:21 Then I proclaimed a fast there, at the 
river Ahava, that we might humble ourselves 
before our God, to seek of him a straight way 
for us, and for our little ones, and for all our 
substance. 

8:22 l»vi art eg fyrirvarrt mig art liirtjja 
konung um herlirt og riddara til 
verndar fyrir ovinum a leirtinni. I»vi art 
ver hofum sagt konungi: "Hond Gurts 
vors hvilir yfir ollum |ieim. sem leita 
bans, beim til gorts, en mattur bans og 
reirti yfir ollum |ieim, sem yfirgefa 
hann.*' 

8:22 For I was ashamed to ask of the king a 
band of soldiers and horsemen to help us 
against the enemy in the way, because we 
had spoken unto the king, saying, The hand 
of our God is upon all them that seek him, for 
good; but his power and his wrath is against 
all them that forsake him. 

8:23 Ver fostuihim |n i og bartum Gurt 
um |ietta, og hann bienbeyrrti oss. 

8:23 So we fasted and besought our God for 
this: and he was entreated of us. 

8:24 Sirtan valdi eg tolf ur af 
prestahofrtingjunum og Serebja, 
Ilasabja og inert beim tiu af lii-'i'rtriiui 
beirra, 

8:24 Then I set apart twelve of the chiefs of 
the priests, even Sherebiah, Hashabiah, and 
ten of their brethren with them, 

8:25 og vo Jieim ut silfrirt og gullirt og 
aholdin - gjiifina til buss Gurts vors, er 
konnngnr og rartgjafar bans og 
hiifrtingiar bans og allir Israelsmenn, 
|ieir er [par voru, hofrtu gefirt. 

8:25 and weighed unto them the silver, and 
the gold, and the vessels, even the offering 
for the house of our God, which the king, and 
his counsellors, and his princes, and all Israel 
there present, had offered: 

8:26 Og bannig vo eg i hendnr beirra 
sex hundrurt og k'im ml in talentur i silfri, 
hundrart talentur i silfuraholdum, 
hundraifc talentur i gulli. 

8:26 I weighed into their hand six hundred 
and fifty talents of silver, and silver vessels a 
hundred talents; of gold a hundred talents; 

8:27 Auk |iess tuttugu gullkainnnr, 
|i us ii ml darika virrti, og tvii ker af 
gullgljaum gortum eiri, clyriiia'l sem gull. 

8:27 and twenty bowls of gold, of a thousand 
darics; and two vessels of fine bright brass, 
precious as gold. 

8:28 Og eg sagrti virt |ia: "l««r erurt 
helgartir Drottni, og aholdin ern heilog, 
og silfrirt og gullirt eru sjalfviliagjof til 
Drottins, Gurts fertra yrtar. 

8:28 And I said unto them, Ye are holy unto 
Yahwe, and the vessels are holy; and the 
silver and the gold are a freewill-offering unto 
Yahwe, the God of your fathers. 

8:29 Ga-tirt |ivi |iessa og varrtveitirt bart, 
bar til er ber vegirt bart aftur ut i 
augsyn prestahofrtingianna og levitanna 
og a;tthofrtingja Israels i Jerusalem i 
herbergi musteris Drottins." 

8:29 Watch ye, and keep them, until ye 
weigh them before the chiefs of the 
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priests and the Levites, and the princes of the 
fathers' houses of Israel, at Jerusalem, in the 
chambers of the house of Yahwe. 

8:30 Sirtan toku prestarnir og 
levitarnir virt silfrinu og gullinu og 
aholdunum eftir vigt til bess art flytia 
bart til Jerusalem, til musteris Gurts 
vors. 

8:30 So the priests and the Levites received 
the weight of the silver and the gold, and the 
vessels, to bring them to Jerusalem unto the 
house of our God. 

8:31 I'vi mest logrtum ver upp fra 
fljotinu Ahava hiim tolfta dag bins 
fyrsta manartar og heldum til 
Jerusalem, og bond Gurts vors hvildi 
yfir oss, svo art hann frelsarti oss nndan 
valdi ovina og stigamanna. 

8:31 Then we departed from the river Ahava 
on the twelfth day of the first month, to go 
unto Jerusalem: and the hand of our God was 
upon us, and he delivered us from the hand 
of the enemy and the lier-in-wait by the way. 

8:32 Og ver komum til Jerusalem og 
dvaildumst bar i brja daga. 

8:32 And we came to Jerusalem, and abode 
there three days. 

8:33 En a fjiirrta degi var silfrirt og 
gullirt og aholdin vegin ut i musteri 
Gurts vors i hendur Meremiits prests 
IJriasonar, - og mert honum var Eleasar 
Pinehasson, og mert beim voru 
levitarnir Ja'tsabad Jesnason og >oailja 
Ilium! ison - 

8:33 And on the fourth day the silver and the 
gold and the vessels were weighed in the 
house of our God into the hand of Meremoth 
the son of Uriah the priest; and with him was 
Eleazar the son of Phinehas; and with them 
was Jozabad the son of Jeshua, and Noadiah 
the son of Binnui, the Levite; 

8:34 allt saman inert tolu og vigt. Og oil 
vigtin var |ia skrifurt upp. 

8:34 the whole by number and by weight: 
and all the weight was written at that time. 

8:35 l»eir er beim komu ur 
herleirtingunni, beir hernumdu, er 
aftur sneru, fa;rrtn Israels Gnrti 
brennifiirnir: tolf naut fyrir allan Israel, 
niutin og sex hruta, siiitiu og sift liimb, 
tolf hafra i syndaforn - allt sem 
brenniforn Drottni til handa. 

8:35 The children of the captivity, that were 
come out of exile, offered burnt-offerings unto 
the God of Israel, twelve bullocks for all Israel, 
ninety and six rams, seventy and seven 
lambs, twelve he-goats for a sin-offering: all 
this was a burnt-offering unto Yahwe. 

8:36 Og |ieir fengn jorlum konnngs og 
landstiorunum I herartinu hinumegin 
Fliaits konungsbortin, og beir artstortnrtu 
lyrtinn og musteri Gurts. 

8:36 And they delivered the king's 
commissions unto the king's satraps, and to 
the governors beyond the River: and they 
furthered the people and the house of God. 

9:1 I'egar bessu var lokirt, komu 
hofrtingjarnir til mill og sogrtu: 
"fsraelslyrtur og prestarnir og levitarnir 
hafa ekki haldirt ser fra hi mi m heirtnu 
I III! ii in landsins, sem skylt hefrti verirt 
vegna virturstyggrta beirra. fra 
Kanaanitum, lletitum, Peresitnm, 



Jebusitum, Amimmil um. Maiabitum, 
Fgy|>linii og Amnritum, 

9:1 Now when these things were done, the 
princes drew near unto me, saying, The 
people of Israel, and the priests and the 
Levites, have not separated themselves from 
the peoples of the lands, doing according to 
their abominations, even of the Canaanites, 
the Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the 
Ammonites, the Moabites, the Egyptians, and 
the Amorites. 

9:2 |ivi aai |ia*ir hafa tekiai sir aig solium 
sin II in kainur af iljil i-iini bcirra, og 
Jiannig hefir hinn heilagi aittstofn haft 
milk viai bina heiainu I liiiii I jimlsi us. ni» 
hafa haifaiingjarnir aig > h'i riiii-n iiii-ni i- 
gi'ngiai a iindan i |iessu tryggairaifi." 

9:2 For they have taken of their daughters 
for themselves and for their sons, so that the 
holy seed have mingled themselves with the 
peoples of the lands: yea, the hand of the 
princes and rulers hath been chief in this 
trespass. 

9:3 I»egar eg heyraii |ietta, reif eg kyrlil 
in in II og yfirhaifn m in Ji. reytti bar mill 
aig skegg og sat agndnfa. 

9:3 And when I heard this thing, I rent my 
garment and my robe, and plucked off the 
hair of my head and of my beard, and sat 
down confounded. 

9:4 I»a soh'mioiisl til mill allii* |ia*ir. er 
aittuaiust airai Israels Guais, lit af 
tryggairaifi hinna hernumdu, en eg sat 
agndaifa allt til kveldfairnar. 

9:4 Then were assembled unto me every 
one that trembled at the words of the God of 
Israel, because of the trespass of them of the 
captivity; and I sat confounded until the 
evening oblation. 

9:5 En er aai kveldfairninni var komiai, 
sloal eg ii|i|i fra faistu niiniii aig reif ■■ ill 
leiai enn no nyju kyrlil ill i ■■ ■■ og yfirhaifn 
in I ii ji. Siaian fell eg a kne, fairnaaii 
haindum til Draittins, Guais mills. 

9:5 And at the evening oblation I arose up 
from my humiliation, even with my garment 
and my robe rent; and I fell upon my knees, 
and spread out my hands unto Yahwe my 
God; 

9:6 aig sagdi: "Glial in inn. eg i'yrirvi'rai 
niig aig blygaiast mill aal hefia auglit mitt 
til bin, a» minn Guai! I»vi aal misgjairaiir 
vurar ern vaxnar oss yfir haifuai aig sekt 
vol* oraiin svai mikil, aai bun mil- til 
himins. 

9:6 and I said, 0 my God, I am ashamed and 
blush to lift up my face to thee, my God; for 
our iniquities are increased over our head, 
and our guiltiness is grown up unto the 
heavens. 

9:7 Allt fra daigum feaira vairra fram a 
bennan dag haifum ver veriai i mikilli 
sekt, aig vegna misgjairaia vairra haifum 
ver veriai aifurseldir, kainungar vairir aig 
prestar vairir, i hendur kainunga 
heiaiinna landa, nndir sveratin, til 
herleiaiingar, til rans og til haaiungar, 
eins aig enn i dag a ser staal. 

9:7 Since the days of our fathers we have 
been exceeding guilty unto this day; and for 
our iniquities have we, our kings, and our 
priests, been delivered into the hand of the 
kings of the lands, to the sword, to captivity, 
and to plunder, and to confusion of face, as it 
is this day. 



9:8 En n II haifum ver um airskamma 
sin ml hlaitiai miskunn fra Drottni, Guaii 
vairum, meat |ivi aal hann let aiss eftir 
veraia leifar, er af kaimust, aig veitti aiss 
bailfestu a sinum heilaga staai, til bess 
aal Guai van* leti gleaiina skina ur augum 
vorum aig veitti aiss aifurlitinn nyjan 
lifisliraitt i anand vairri. 

9:8 And now for a little moment grace hath 
been showed from Yahwe our God, to leave 
us a remnant to escape, and to give us a nail 
in his holy place, that our God may lighten 
our eyes, and give us a little reviving in our 
bondage. 

9:9 I>vi aai anauaiugir erum ver. I>ai 
hefir Glial vol* eigi vfirgefiai aiss i anaud 
vairri, heldur hagaai |ivi svai, aai ver 
fundum naai fyrir augliti Persakainunga, 
svai aai |ieir veittu oss nyjan lifs|iraitt til 
all kaima upp musteri Guns vairs aig 
reisa ]>aai ur ruslii in og utvega oss 
umgirtan bustaai i -I uilji og Jerusalem. 

9:9 For we are bondmen; yet our God hath 
not forsaken us in our bondage, but hath 
extended lovingkindness unto us in the sight 
of the kings of Persia, to give us a reviving, to 
set up the house of our God, and to repair the 
ruins thereof, and to give us a wall in Judah 
and in Jerusalem. 

9:10 Og hvaai eigum ver nil aai segja, 
Guai vol*, eftir allt |>a*llaV I»vi aai ver 
liofuin yfirgefiai baiaiairai |iiu. 

9:10 And now, O our God, what shall we say 
after this? for we have forsaken thy 
commandments, 

9:11 sem 1 1 ii hefir fyrir oss lagt fyrir 
in II n n |ijaina |iinua. spamannanna, er 
1 1 ii sagatir: ,Landiii, er |i«'*r haldiai inn i 
til |iess aai taka |>;i<> til eignar, er 
a'lhreint land vegna sanrugleika hinna 
heiainu landsbna, vegna vialurstyggaia 
|ieirra, er |ieir ■ saurgun sinni hafa fyllt 
|>nai meal landshairnanna milli. 

9:11 which thou hast commanded by thy 
servants the prophets, saying, The land, unto 
which ye go to possess it, is an unclean land 
through the uncleanness of the peoples of the 
lands, through their abominations, which 
have filled it from one end to another with 
their filthiness: 

9:12 Fyrir pvi skill no |icr hvairki gefa 
daitnr yaiar sainum Jieirra ne taka dietur 
|ieirra sonnm yaiar aai kainnm, aig nm 
aldnr aig tevi sknlnat |ier ekki leitast via> 
aai efla farsteld beirra og velgengni, til 
|iass aai |ia'*i* eflist aig faiai aai nja'ita 
landsins ga;aia aig megiai lata bairnnm 
yaiar |iaai eftir i art um aldur og H'vi.' 

9:12 now therefore give not your daughters 
unto their sons, neither take their daughters 
unto your sons, nor seek their peace or their 
prosperity for ever; that ye may be strong, 
and eat the good of the land, and leave it for 
an inheritance to your children for ever. 

9:13 Og eftir allt |iaai. sem yfir aiss er 
komiai vegna vaindra verka vairra og 
vairrar mikln sektar - bvi aai ]iu, Guai 
vair, hefir vaigt aiss aig ekki hegnt aiss, 
svai sem ver attnm skiliai fyrir misgjorai 
vaira, aig veitt aiss slikar leifar - 

9:13 And after all that is come upon us for 
our evil deeds, and for our great guilt, seeing 
that thou our God hast punished us less than 
our iniquities deserve, and hast given us such 
a remnant, 

9:14 lettnm ver ba enn aai mill aai 
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brjaita boaiairai bin aig miegiast viai ]>ier 
|iia'iaiir, sem aaihafast slikar sviviraiingnr? 
>l milli r |iu eigi reiaiast aiss, |iar til er 
ver vairum gjaireyddir, svai aai engar 
leifar vairu eftir ne naikkrir |ia*ii*. er 
undan hefaiu kaimist? 

9:14 shall we again break thy 
commandments, and join in affinity with the 
peoples that do these abominations? 
wouldest not thou be angry with us till thou 
hadst consumed us, so that there should be 
no remnant, nor any to escape? 

9:15 Drottinn, Israels Guai, |iu ert 
rettlatur! Ver erum eftir skilalir sem 
leifar, er undan hafa komist, svai sem 
sja ma |iann dag i dag. $ja, ver staindum 
frammi fyrir |ia'*i* i sekt vairri, |ivi aai |iaai 
er eigi uiinl aai standast fyrir Jier vegna 
|»essa." 

9:15 O Yahwe, the God of Israel, thou art 
righteous; for we are left a remnant that is 
escaped, as it is this day: behold, we are 
before thee in our guiltiness; for none can 
stand before thee because of this. 

10:1 Meaian Esra baaist |iannig fyrir og 
bar fram gaining sina gratandi og 
knefallandi frammi fyrir musteri Guais, 
safnaaiist til bans nijjog mikill skari 
tsraelsmanna, karlar aig kainnr aig bairn, 
bvi aai failkiai gret hastaifum. 

10:1 Now while Ezra prayed and made 
confession, weeping and casting himself 
down before the house of God, there was 
gathered together unto him out of Israel a 
very great assembly of men and women and 
children; for the people wept very sore. 

10:2 I>a talk Sekania Jehielsson, af 
■lilt in in Elams, til mals og sagaii viai 
Esra: "Ver haifum braitiai a maiti Guaii 
vairum, |iar sem ver haifum gengiai aai 
eiga utlendar konur af hi mi in heiainu 
iliiiiiin landsins. I»ai er ekki aill vain lili 
fyrir Israel i liessu efni. 

10:2 And Shecaniah the son of Jehiel, one of 
the sons of Elam, answered and said unto 
Ezra, We have trespassed against our God, 
and have married foreign women of the 
peoples of the land: yet now there is hope for 
Israel concerning this thing. 

10:3 Fyrir |ivi skulum ver nil giaira 
sattmala viai Guai vairn um aai reka hurt 
allar |iessar konur aig bairn |iau. er af 
|ieim eru fa;dd, eftir raaium herra in ins 
»g |ieirra manna, er aittast boaiairai Guais 
vairs, aig baai skal veraia fariai eftir 
laigmalinu. 

10:3 Now therefore let us make a covenant 
with our God to put away all the wives, and 
such as are born of them, according to the 
counsel of my lord, and of those that tremble 
at the commandment of our God; and let it be 
done according to the law. 

10:4 II is upp, |ivi aai mal |ietta hvilir a 
|ier, aig ver mil mi in styaija |iig. Ilertu mi 
upp hugann og framkvwmdu |n lln." 

10:4 Arise; for the matter belongeth unto 
thee, and we are with thee: be of good 
courage, and do it. 

10:5 I>a reis Esra upp og let presta- aig 
levitahaifaiingjana aig allan Israel i in mi 
eiai aai |ivi. aai |ia*ir skyldn hegaia ser 
eftir pessu, aig mi mi |iaii* eiaiinn. 

10:5 Then arose Ezra, and made the chiefs 
of the priests, the Levites, and all Israel, to 
swear that they would do according to this 
word. So they sware. 



10:6 OsS Esra re is og gekk bur A 

|iaila n er hann hafiAi veriil. iyrir framan 
musteri Gulls, og inn i herbergi 
Johanans Eljasibssonar. I»ar var hann 
mil nottina og neytti hvorki brauiks nc 
drakk vatn, |ivi an hann var hryggur 
yfiir tryggArofi hinna herleiddu. 

10:6 Then Ezra rose up from before the 
house of God, and went into the chamber of 
Jehohanan the son of Eliashib: and when he 
came thither, he did eat no bread, nor drink 
water; for he mourned because of the 
trespass of them of the captivity. 

10:7 Og mi -ii ii letu boa ill ganga II m 
Jnda og Jerusalem til allra bcirra, er 
heim voru komnir ill* herleiAingunni, 
an safinnst saman I Jerusalem. 

10:7 And they made proclamation 
throughout Judah and Jerusalem unto all the 
children of the captivity, that they should 
gather themselves together unto Jerusalem; 

10:8 Og liver sa, er eigi kaimi in nan 
briggja daga, samkvaimt raAstiifun 
hiifAingjanna og Aldnnganna - allar 
eigur hans skyldu banni helgaifcar ng 
hann sjalfur rekinn in* siifnuAi hinna 
herleiddu. 

10:8 and that whosoever came not within 
three days, according to the counsel of the 
princes and the elders, all his substance 
should be forfeited, and himself separated 
from the assembly of the captivity. 

10:9 l»a sofnuihist a Nil* Judamenn ng 
Benjamins saman i Jerusalem a |iriojja 
degi, |>a<l var I ninnda manuAinum, a 
tuttugasta degi manauarins. Og ill It 
folkiA sat a auAa svieAinu Cram undan 
musteri GuAs, skjalfandi lit af |iismi og 
ah' |ivi ait stiirrigning var. 

10:9 Then all the men of Judah and 
Benjamin gathered themselves together unto 
Jerusalem within the three days; it was the 
ninth month, on the twentieth day of the 
month: and all the people sat in the broad 
place before the house of God, trembling 
because of this matter, and for the great rain. 

10:10 l»a stott Esra prestur upp og 
mailti til peirra: "I»er hafiA rofiA 
tryggiMr, men |ivi aA ganga aA eiga 
utlendar konnr, til |iess aA auka a sekt 
Israels. 

10:10 And Ezra the priest stood up, and said 
unto them, Ye have trespassed, and have 
married foreign women, to increase the guilt 
of Israel. 

10:11 GjfiriA |ivi jatningu frammi fyrir 
Drottni, Gufti feAra yftar, og gjitriA hans 
viljja og skiljiA vAin* fra hinum heiAnu 

■ In landsins og fra hinum utlendu 

konum." 

10:11 Now therefore make confession unto 
Yahwe, the God of your fathers, and do his 
pleasure; and separate yourselves from the 
peoples of the land, and from the foreign 
women. 

10:12 Og allur siifnuAurinn svaraAi og 
sagAi meA harri riiddu: "Svo sem |iu 
hefir sagt, |iannig er oss skylt aA breyta. 

10:12 Then all the assembly answered and 
said with a loud voice, As thou hast said 
concerning us, so must we do. 

10:13 En folkiA er margt og 
rigningatimi, svo aA ver getum ekki 
staAiA nil. Petta er og meira en eins eAa 



tveggja daga verk, |ivi aA ver hofum 
margfaldlega brotiA i |iessu efni. 

10:13 But the people are many, and it is a 
time of much rain, and we are not able to 
stand without: neither is this a work of one 
day or two; for we have greatly transgressed 
in this matter. 

10:14 Gangi |ivi hiifAingjar vorir fram 
fyrir allan sofnuAinn, og allir |ieir i 
borgum vorum, er gengiA hafa aA eiga 
utlendar konur, skulu koma liver a 
tilteknum timn, og meA |ieim iildungar 
hverrar borgar og domarar hennar, |iai* 
til er |ieir hafa snuiA hinni brennandi 
reiAi GuAs vors fra oss aA |ivi er mal 
|n*lta snertir." 

10:14 Let now our princes be appointed for 
all the assembly, and let all them that are in 
our cities that have married foreign women 
come at appointed times, and with them the 
elders of every city, and the judges thereof, 
until the fierce wrath of our God be turned 
from us, until this matter be despatched. 

10:15 I»eir Jonatan Asahelsson og 
Jahseja Tikvason einir motmailtu |iessu, 
og Mesullam og Sabtai leviti stnddu |ia. 

10:15 Only Jonathan the son of Asahel and 
Jahzeiah the son of Tikvah stood up against 
this matter, and Meshullam and Shabbethai 
the Levite helped them. 

10:16 l»eir. sem heim voru komnir ur 
herleiAingunni, gjiirAu svo, og Esra 
prestur valdi ser menu. aitthofAiiigja 
hinna einstiiku aitta, og |ni alia meA 
nafni, og settust |ieir a raAstefnu hinn 
fyrsta dag bins tinnda manaAar til |iess 
aA rannsaka maliA. 

10:16 And the children of the captivity did so. 
And Ezra the priest, with certain heads of 
fathers' houses, after their fathers' houses, 
and all of them by their names, were set apart; 
and they sat down in the first day of the tenth 
month to examine the matter. 

10:17 Og |ieir hofAu aA ill In le.vti 
iitkljaA mal |ieirra manna, er gengiA 
hiifAu aA eiga utlendar konur, fyrir 
fyrsta dag bins fyrsta manaAar. 

10:17 And they made an end with all the 
men that had married foreign women by the 
first day of the first month. 

10:18 Af nil) in in prestanna fundus! 
|iessir, er gengiA hiifAu aA eiga utlendar 
konur: Af niAjnm Jiisna Josadakssonar 
og bra-Arum bans: Maaseja, Elieser, 
Jarib og Gedalja. 

10:18 And among the sons of the priests 
there were found that had married foreign 
women: namely, of the sons of Jeshua, the 
son of Jozadak, and his brethren, Maaseiah, 
and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah. 

10:19 LofuAn |ieir meA handsali aA 
reka fra ser konur sinar og aA forna 
h rill vegna sektar sinnar. 

10:19 And they gave their hand that they 
would put away their wives; and being guilty, 
they offered a ram of the flock for their guilt. 

10:20 Af niAium I miners: llanani og 
Sebadia. 

10:20 And of the sons of Immer: Hanani and 
Zebadiah. 

10:21 Af afkomendnm Ilarims: Maaseja, 
Elia, Semaja, Jehiel og IJsia. 

10:21 And of the sons of Harim: Maaseiah, 
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and Elijah, and Shemaiah, and Jehiel, and 
Uzziah. 

10:22 Af niAjum Pashurs: Eljoenai, 
Maaseja, tsmael, Netnneel, Josabad og 
Elasa. 

10:22 And of the sons of Pashhur: Elioenai, 
Maaseiah, Ishmael, Nethanel, Jozabad, and 
Elasah. 

10:23 Af li'i il ii II ii in : Josabad, Simei og 
Kelaja - |iaA er Kelita, Petahja, Juda og 
Elieser. 

10:23 And of the Levites: Jozabad, and 
Shimei, and Kelaiah (the same is Kelita), 
Pethahiah, Judah, and Eliezer. 

10:24 Af songvurunum: Eljasib. Af 
hliAvorAunum: Sul I il ill . Telem og I'ri. 

10:24 And of the singers: Eliashib. And of 
the porters: Shallum, and Telem, and Uri. 

10:25 Af Israel: Af niAium Paros: 
llanija, Jisia, Malkia. Mijamin, Eleasar, 
Malkia og Ilenaja. 

10:25 And of Israel: Of the sons of Parosh: 
Ramiah, and Izziah, and Malchijah, and 
Mijamin, and Eleazar, and Malchijah, and 
Benaiah. 

10:26 Af n ill] ii in Elams: Mattanja, 
Sakaria, Jehiel, Abdi, Jeremot og Elia. 

10:26 And of the sons of Elam: Mattaniah, 
Zechariah, and Jehiel, and Abdi, and 
Jeremoth, and Elijah. 

10:27 Af niAjum Sattu: Eljiienai, Eljasib, 
Mattanja, JeremAt, Siiliiiil og Asisa. 

10:27 And of the sons of Zattu: Elioenai, 
Eliashib, Mattaniah, and Jeremoth, and 
Zabad, and Aziza. 

10:28 Af niAjum Bebai: .lull n mm. 
Ilananja, Sabbai og Atlai. 

10:28 And of the sons of Bebai: Jehohanan, 
Hananiah, Zabbai, Athlai. 

10:29 Af nil!) ■■ m I til in: Mesullam, 
Malluk og Adaja, Jasub, Seal, Jeramot. 

10:29 And of the sons of Bani: Meshullam, 
Malluch, and Adaiah, Jashub, and Sheal, 
Jeremoth. 

10:30 Af niAjum Pahat Moabs: Adna, 
Kelal, Benaja, Maaseja, Mattanja, 
Besaleel, Binnui og Manasse. 

10:30 And of the sons of Pahath-moab: 
Adna, and Chelal, Benaiah, Maaseiah, 
Mattaniah, Bezalel, and Binnui, and 
Manasseh. 

10:31 NiAjar Ilarims: Elieser, Jisia, 
Malkia, Semaja, Simeon, 

10:31 And of the sons of Harim: Eliezer, 
Isshijah, Malchijah, Shemaiah, Shimeon, 

10:32 Benjamin, Malluk, Semarja. 

10:32 Benjamin, Malluch, Shemariah. 

10:33 Af niAjum llasums: Matnai, 
Mattatta, Sabad, Elifelet, Jeremai, 
Manasse, Simei. 

10:33 Of the sons of Hashum: Mattenai, 
Mattattah, Zabad, Eliphelet, Jeremai, 
Manasseh, Shimei. 

10:34 Af niAjum Bani: Maadai, Amram, 
(Jel, 

10:34 Of the sons of Bani: Maadai, Amram, 
and Uel, 

10:35 Benaja, Bedja, lie In In. 



10:35 Benaiah, Bedeiah, Cheluhi, 

10:36 Vanjja. Mt'rcmot, Lljjasih. 

10:36 Vaniah, Meremoth, Eliashib, 

10:37 Mattanja, Matnai, Jaasai, 

10:37 Mattaniah, Mattenai, and Jaasu, 

10:38 I ii i - IBiiimii. Simei, 

10:38 and Bani, and Binnui, Shimei, 

10:39 Sclemja, \iitiiii- Adaja, 

10:39 and Shelemiah, and Nathan, and 
Adaiah, 

10:40 Maknadbai, Sasai, Nairn. 

10:40 Machnadebai, Shashai, Sharai, 

10:41 Asareel, Selemja, Semarja, 

10:41 Azarel, and Shelemiah, Shemariah, 

10:42 Sal I hiii. Amarja, Ja'isef. 

10:42 Shallum, Amariah, Joseph. 

10:43 Af niaiium Neba'is: Jeiel, Mattija, 
•Sabaal. Sebina, Jaddai, Joel, Bcnaja. 

10:43 Of the sons of Nebo: Jeiel, Mattithiah, 
Zabad, Zebina, Iddo, and Joel, Benaiah. 

10:44 Alii i* bessir haifaiu gengia) art eiga 
utlendar kon nr. Og bad vairu konur 
medal |»eirra, sem haifaiu alio born. 

10:44 All these had taken foreign wives; and 
some of them had wives by whom they had 
children. 

1 :1 Frasaign Nehemia Hakaliasainar. t 
kislevmanuili tuttugasta aria), ba er eg 
var i bnrginni $nsa, 

1:1 The words of Nehemiah the son of 
Hacaliah. Now it came to pass in the month 
Chislev, in the twentieth year, as I was in 
Shushan the palace, 

1 :2 kam 1 1 a nil ni. 4-iiui ah* bra'oriim 
mill II in. attaint nakkram mmiiiiiiii fra 
■li'ifla. Spura)i eg ba mil Gyalinga, ba er 
mill jiii kamnst, ba er eftir vara af 
hi II II in herleiddu, aig ■■ ill Jerusalem. 

1:2 that Hanani, one of my brethren, came, 
he and certain men out of Judah; and I asked 
them concerning the Jews that had escaped, 
that were left of the captivity, and concerning 
Jerusalem. 

1 :3 Og beir sviirua)u mer: "Leifarnar - 
beir er eftir era af hi mi ill herleiddu bar 
i skattlandinu, era mjaig ilia staddir »g 
i fyrirlitningu, mea) bvi ml mural* 
Jerusalem era nirtnr braitnir «g 
batrgarhliiiin ■ eldi brennd." 

1 :3 And they said unto me, The remnant that 
are left of the captivity there in the province 
are in great affliction and reproach: the wall of 
Jerusalem also is broken down, and the 
gates thereof are burned with fire. 

1 :4 I'egar eg heyraM bessi iirtinali. ba 
settist eg iiirtiir »g gret «g harmadi 
diigum saman, «g eg fastaaii «g var a 
bain til Guats himnanna. 

1 :4 And it came to pass, when I heard these 
words, that I sat down and wept, and 
mourned certain days; and I fasted and 
prayed before the God of heaven, 

1:5 Og eg sagaii: "/E, Droltinn, Gua) 
himnanna, bu mikli og a'igurlegi Gua), 
sem heldnr saltmalann atg 

misknnnsemina via) ba, sem elska hann 
atg vara)veita b«a)a»ra) bans. 



1 :5 and said, I beseech thee, O Yahwe, the 
God of heaven, the great and terrible God, 
that keepeth covenant and lovingkindness 
with them that love him and keep his 
commandments: 

1 :6 Lat eyra bitl vera gaumgarfia) aig 
augu |ii ii aipin, til bess aal hevrir lui ii 
bgains bins, ba er eg nu bill firammi fyrir 
ber ha-rti daga aig naetur sakir 
tsraelsmanna, bja'ina binna, mea) bvi aa) 
eg lata syndir Israelsmanna, er beir 
hafa drygt maiti ber. Eg aig a'Uk'iilk mitt 
haifum atg syndgai). 

1 :6 Let thine ear now be attentive, and thine 
eyes open, that thou mayest hearken unto 
the prayer of thy servant, which I pray before 
thee at this time, day and night, for the 
children of Israel thy servants while I confess 
the sins of the children of Israel, which we 
have sinned against thee. Yea, I and my 
father's house have sinned: 

1 :7 Ver haifum breytt ilia gagnvart ber 
aig ekki varalveitt ba»a)aira)in, login aig 
likvartin. er bn lagaiir fyrir Ma'ise, |ij»n 
binn. 

1 :7 we have dealt very corruptly against thee, 
and have not kept the commandments, nor 
the statutes, nor the ordinances, which thou 
commandedst thy servant Moses. 

1 :8 .11 in list ii oraisins, er bu bauaist 
Ma'ise, bia'ini |i in mil. segjandi: ,Ef |m't 
bregalia) trunnali, mini eg tvistra yrtnr 
meilal bia'iallanna. 

1 :8 Remember, I beseech thee, the word 
that thou commandedst thy servant Moses, 
saying, If ye trespass, I will scatter you 
abroad among the peoples: 

1 :9 En begar ber hverfia) aftur til mill 
aig varatveitiai baiaiaira) mill aig breytia) 
eftir beim - |»6tt ya)ar braittreknu i eeru 
yst via) skaut himinsins, ba main eg 
saman safna |ieim |»aa)an aig leiaia ba til 
bess staaiar, er eg hefi valial til bess aal 
lata nafin mitt bua bar.' 

1 :9 but if ye return unto me, and keep my 
commandments and do them, though your 
outcasts were in the uttermost part of the 
heavens, yet will I gather them from thence, 
and will bring them unto the place that I have 
chosen, to cause my name to dwell there. 

1:10 l»vi aal binir bjainar era beir aig 
binn lyalur, er bu frelsaafcir meat miklum 
nuetti |ii ii ii in aig mea) sterkri hi'iiili 
binni. 

1:10 Now these are thy servants and thy 
people, whom thou hast redeemed by thy 
great power, and by thy strong hand. 

1:11 JE, herra, lat eyra bill vera 
gaumgaifiai art ba n bja'ins |>ins aig bwn 
|ijaina |iinna, er fuslega aittast nafn bitt. 
Farsa-1 bja'in binn i dag »g lat hann 
finna meaiaumkun hjja manni bessum." 
Eg var ba byrlari hjja kainungi. 

1:11 O Lord, I beseech thee, let now thine 
ear be attentive to the prayer of thy servant, 
and to the prayer of thy servants, who delight 
to fear thy name; and prosper, I pray thee, thy 
servant this day, and grant him mercy in the 
sight of this man. Now I was cupbearer to the 
king. 

2:1 I nisanmanuaii a tnttugasta rikisari 
Artahsasta kainnngs, ba er vin sti'iai fyrir 
framan kunnng, talk eg viniat aig retti aal 
limin in. an bess aal lata a bvi bera vial 
hann, hve ilia la a mer. 
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2:1 And it came to pass in the month Nisan, 
in the twentieth year of Artaxerxes the king, 
when wine was before him, that I took up the 
wine, and gave it unto the king. Now I had not 
been beforetime sad in his presence. 

2:2 En kainungur sagaii virt mig: "llvi 
ert bu svai dapur i bragaii, bar sem bu 
ert bai ekki siukur? I»art hlytur aai liggia 
ilia a ber." varai eg akafla^ga 

h I'jiilil ii r. 

2:2 And the king said unto me, Why is thy 
countenance sad, seeing thou art not sick? 
this is nothing else but sorrow of heart. Then I 
was very sore afraid. 

2:3 Og eg sagaii vial kainung: 
"Kainungurinn lifi eiliflega! llvi skyldi 
eg ekki vera dapur i bragaii, bar sem 
bairgin, er geymir grafir fairfertra minim, 
er i eyrti laigal aig hliai hennar i eldi 
brennd?" 

2:3 And I said unto the king, Let the king live 
for ever: why should not my countenance be 
sad, when the city, the place of my fathers' 
sepulchres, lieth waste, and the gates thereof 
are consumed with fire? 

2:4 l»a sagaii kainungur vial mig: "livers 
beirtist bu ha?" I»a gjairali eg bam mina 
til Guais himnanna; 

2:4 Then the king said unto me, For what 
dost thou make request? So I prayed to the 
God of heaven. 

2:5 sialan nuelli eg til kainungs: "Ef 
kainungi baiknast svai aig ef bu telur bjain 
binn til bess fa^ran, ba send mig til 
Juda, til bairgar beirrar, er geymir 
grafir fairfeaira minna, til bess aal eg 
endurreisi liana." 

2:5 And I said unto the king, If it please the 
king, and if thy servant have found favor in 
thy sight, that thou wouldest send me unto 
Judah, unto the city of my fathers' sepulchres, 
that I may build it. 

2:6 Kainungur mil- 1 1 i til mill - en 
draittning sat vial hlial hainum: "llversu 
lengi m ii ii feral bin standa yfir, aig 
hvemer kemur bu aftur?" Og kainungi 
baiknaaiist art senda mig, aig eg tiltaik 
akvertinn lima vial hann. 

2:6 And the king said unto me (the queen 
also sitting by him,) For how long shall thy 
journey be? and when wilt thou return? So it 
pleased the king to send me; and I set him a 
time. 

2:7 Og eg sagaii via) kainung: "Ef 
kainnnginnm baiknast svai, ba lat fa mer 
bref til landstia'iranna i heraatinu 
binnmegin Flja'its, til bess art beir leyfi 
mer art fiara um laind sin, bar til er eg 
kem til Juda, 

2:7 Moreover I said unto the king, If it please 
the king, let letters be given me to the 
governors beyond the River, that they may let 
me pass through till I come unto Judah; 

2:8 aig bref til Asafs, ska'igarvaraiar 
kainnngsins, til bess aai hann lali mig fa 
via) til bess art gjaira af bjalka i hlial 
kastalans, er heyrir til mnsterisins, aig 
til bairgarmnranna «g til hussins, er eg 
mil ii fara i." Og kainungur veitti mer 
baa), mea) bvi aa) haind Gua)s nuns hvilali 
naararsamlega yfir mer. 

2:8 and a letter unto Asaph the keeper of the 
king's forest, that he may give me timber to 
make beams for the gates of the castle which 
appertained to the house, and for the wall of 



the city, and for the house that I shall enter 
into. And the king granted me, according to 
the good hand of my God upon me. 

2:9 Og er eg kaim til landstja'iraiuia i 
heraalinu hinumegin Flja'its, |>a iV'kk eg 
]ieim brefi konun^s. Konnn^ur sendi aig 
met) mer botnAsmcnn aig riddara. 

2:9 Then I came to the governors beyond the 
River, and gave them the king's letters. Now 
the king had sent with me captains of the 
army and horsemen. 

2:10 En it Sanballat lliiroiiiii og Toliia 
|iia'inn, Am moil it i n n . spuram |iart. 
gramdist |>< im |>art mikillega, ad 
kominn skyldi vera naAnr til art annast 
hagsmuni Israelsmanna. 

2:10 And when Sanballat the Horonite, and 
Tobiah the servant, the Ammonite, heard of it, 
it grieved them exceedingly, for that there 
was come a man to seek the welfare of the 
children of Israel. 

2:11 Og eg kom til Jerusalem, aig er eg 
lini'rti veriil bar brja daga, 

2:11 So I came to Jerusalem, and was there 
three days. 

2:12 for eg a fcetur mil na'itt aig laeinir 
in < ii ii med mer, an ]iess art hafa sagt 
nokkrum manni fra bvi, er Gual minn 
bles mer i brja'ist aat gjaira fyrir 
Jerusalem, »g an bess art naikkur 
skepna vicri men mer, nema skepnan, 
sem eg rein. 

2:12 And I arose in the night, I and some few 
men with me; neither told I any man what my 
God put into my heart to do for Jerusalem; 
neither was there any beast with me, save 
the beast that I rode upon. 

2:13 Og eg for lit um Dalshliuiu um 
naittina og i attina til Drekalindar og 
Mykjuhlirts, og eg skurtarti mura 
Jerusalem, hversu Jieir voru riifnir 
ii lit ii r ng hliat In 'ii mi r i eldi brennd. 

2:13 And I went out by night by the valley 
gate, even toward the jackal's well, and to the 
dung gate, and viewed the walls of Jerusalem, 
which were broken down, and the gates 
thereof were consumed with fire. 

2:14 Siuan belt eg afram til Lindarhlios 
fig Kainungstiarnar. I»a var skepnunni 
ekki lengur k'ji-rt ait komast liram 
undir mer. 

2:14 Then I went on to the fountain gate and 
to the king's pool: but there was no place for 
the beast that was under me to pass. 

2:15 Gekk eg ba npp i dalinn um 
naittina og skaiararti murinn. Sirtan kom 
eg iik'tin- inn um Dalshlioio og sneri 
heim. 

2:15 Then went I up in the night by the brook, 
and viewed the wall; and I turned back, and 
entered by the valley gate, and so returned. 

2:16 En vfirmennirnir vissu ekki, hvert 
eg liui'rti I'arirt ne livart eg a-llarti ait 
gjaira, inert bvi art eg liafrti enn ekki 
neitt sagt Gyalingum ne prestnnnm ne 
tignarmonnunum ne > li rmiiii ii u ii u in ne 
airtrum beim, er art verkinu iniiiii. 

2:16 And the rulers knew not whither I went, 
or what I did; neither had I as yet told it to the 
Jews, nor to the priests, nor to the nobles, nor 
to the rulers, nor to the rest that did the work. 

2:17 Og eg sagrti nn virt pa: "Per sjairt, 
hversu ilia ver ernm staddir, bar sem 



Jerusalem er i evrti logo og lilirt hernial* 
i eldi brennd. Koniirt. ver skulu ill 
endurreisa mura Jerusalem, svo art ver 
verrtum ekki lengur hafrtir art spotti." 

2:17 Then said I unto them, Ye see the evil 
case that we are in, how Jerusalem lieth 
waste, and the gates thereof are burned with 
fire: come, and let us build up the wall of 
Jerusalem, that we be no more a reproach. 

2:18 Og eg sagrti peim, hversu 
nartarsamlega bond Gurts ill i us hefrti 
hvilt yfir mer, svai og orrt konungs, |iau 
er hann talarti til min. I'll saigalu |»eir: 
"Ver vilium fiara til og byggga!" Og beir 
stvrktu hendur sinar til h i us gorta 
verksins. 

2:18 And I told them of the hand of my God 
which was good upon me, as also of the 
king's words that he had spoken unto me. 
And they said, Let us rise up and build. So 
they strengthened their hands for the good 
work. 

2:19 En er Sanballat Ba'irainiti og Tobia 
|ijainn, Am mini i t i ii ii. oji Gesem Arabi 
spurrtu |iella. gjorrtu |ieir gys art oss, 
sviidu oss fyrirlitningu og sogrtu: "llvart 
er petta, sem per liah'irt fyrir stafni? 
.Lilirt ber art gjiira uppreisn ma'iti 
kainunginum?" 

2:19 But when Sanballat the Horonite, and 
Tobiah the servant, the Ammonite, and 
Geshem the Arabian, heard it, they laughed 
us to scorn, and despised us, and said, What 
is this thing that ye do? will ye rebel against 
the king? 

2:20 En eg svararti Jieim og sagaki virt |ia: 
nit hi in mill mi. hann mun lata oss 
takast |ietta, en ver |ijjonar hans 
in ii ii ii in iara til og byggja. En ber eigirt 
enga hlutdeild ne rett ne minning i 
Jerusalem." 

2:20 Then answered I them, and said unto 
them, The God of heaven, he will prosper us; 
therefore we his servants will arise and build: 
but ye have no portion, nor right, nor 
memorial, in Jerusalem. 

3:1 I»a tokn beir sig til, Eliasib irrtsti 
prestnr og briertur hans, prestarnir, og 
reistu Saurtahlirtirt - vigrtn heir Jiart og 
settu liiirrtii'iiar i bart - og allt art 
llammeaturni - hann vigrtu beir - allt 
art Hananelturni. 

3:1 Then Eliashib the high priest rose up with 
his brethren the priests, and they builded the 
sheep gate; they sanctified it, and set up the 
doors of it; even unto the tower of Hammeah 
they sanctified it, unto the tower of Hananel. 

3:2 Nwstir li< in ii i ii byggrtn Jerika'tmenn, 
og mest in* |ii'i in byggali Sakkur I mrison. 

3:2 And next unto him builded the men of 
Jericho. And next to them builded Zaccur the 
son of Imri. 

3:3 Fiskhliaiiai byggani Senaamenn. I»a-ir 
gjairatu |iar ill run m liu Mint og settu 
huralirnar i |iaat. laikurnar og 
slagbrandana. 

3:3 And the fish gate did the sons of 
Hassenaah build; they laid the beams thereof, 
and set up the doors thereof, the bolts thereof, 
and the bars thereof. 

3:4 Na:stur |ieim hla'tat npp Merema'tt 
IJriason, Ilakka'ussainar. Vi-slnr lioiiiiiu 
hla'tat upp Mesullam Berekiason, 
Mesesabeelssonar. Xa sliir lioiiiiiu hla'tak 
npp Saalok Baanason. 



3:4 And next unto them repaired Meremoth 
the son of Uriah, the son of Hakkoz. And next 
unto them repaired Meshullam the son of 
Berechiah, the son of Meshezabel. And next 
unto them repaired Zadok the son of Baana. 

3:5 ]\a;stir liouum hlatnu upp 
Tekaiamenn, en gaifugmenni peirra 
beygatn ekki hals sinn undir Jija'inustn 
herra sins. 

3:5 And next unto them the Tekoites 
repaired; but their nobles put not their necks 
to the work of their lord. 

3:6 Vial gamla hlittirt gjoraiu |ieii- Ja'ijada 
Paseason a»g Mesullam Besaidiasakn. 
I>eir giairalu |iai* dyraumbunaat a»g settu 
huralirnar i |iait. laikurnar og 
slagbrandana. 

3:6 And the old gate repaired Joiada the son 
of Paseah and Meshullam the son of 
Besodeiah; they laid the beams thereof, and 
set up the doors thereof, and the bolts thereof, 
and the bars thereof. 

3:7 .Xa'siir beim hlaiaiu upp Melatja 
Gibeoniti og Jadain Merainaititi og 
inertal Jieirra menu Ira Gibeon a»g 
Mispa, sem lutu hastail landstiairans i 
heraakinu hinumegin Fliaits. 

3:7 And next unto them repaired Melatiah 
the Gibeonite, and Jadon the Meronothite, 
the men of Gibeon, and of Mizpah, that 
appertained to the throne of the governor 
beyond the River. 

3:8 Na;stur beim lilort npp l -.su I 
llarhajasain og meal hainum 

gullsuiialirnir. Naistur hainum hliirt upp 
Bananja, einn ai smyrslasailunum. Og 
peir steinlaigatn Jerusalem allt art 
bi'eirta murnum. 

3:8 Next unto him repaired Uzziel the son of 
Harhaiah, goldsmiths. And next unto him 
repaired Hananiah one of the perfumers, and 
they fortified Jerusalem even unto the broad 
wall. 

3:9 Ruestur hainum hlairt upp Befaja 
Bursson, haifanngi yfir halfiu herartinu 
kringum Jerusalem. 

3:9 And next unto them repaired Rephaiah 
the son of Hur, the ruler of half the district of 
Jerusalem. 

3:10 Xa'slnr hainum lilort upp Jedaja 
Barumafsson, aig |iart gegnt husi sinu. 
Xa'sinr hainum hlaial upp Battus 
Basabneiason. 

3:10 And next unto them repaired Jedaiah 
the son of Harumaph, over against his house. 
And next unto him repaired Hattush the son 
of Hashabneiah. 

3:11 Annan part hlairtu upp peir Malkia 
Barimsson og Ilasub Pahat Maiabssain, 
svai aig baksturaifnsturninn. 

3:11 Malchijah the son of Harim, and 
Hasshub the son of Pahath-moab, repaired 
another portion, and the tower of the furnaces. 

3:12 \ a slur |>< im hla'iai npp Galium 
llallaihessain, haifalingi it'll- hi nil m 
helming heraaisins kringum Jerusalem 
- hann aig da:tur hans. 

3:12 And next unto him repaired Shallum the 
son of Hallohesh, the ruler of half the district 
of Jerusalem, he and his daughters. 

3:13 Virt Dalshlidid gjairrti Banun og 
Sanaiabuar - beir byggalu |iaat og settu 
huralirnar i |iaat. laiknrnar og 



slaghrandana - ag |iiisiinil alnir af 
in II rii II in. allt art >l ykjiihlirtiiiu. 

3:13 The valley gate repaired Hanun, and 
the inhabitants of Zanoah; they built it, and 
set up the doors thereof, the bolts thereof, 
and the bars thereof, and a thousand cubits 
of the wall unto the dung gate. 

3:14 Vid Mykjuhliiiirt i»jnrrti Malkia 
Bekabssan, hnfrtingi vfir Bet 
Keremherarti - liann byi>i*rti |iart ng setti 
huriMrnar i |mrt. lukurnar ng 
slagbrandana. 

3:14 And the dung gate repaired Malchijah 
the son of Rechab, the ruler of the district of 
Beth-haccherem; he built it, and set up the 
doors thereof, the bolts thereof, and the bars 
thereof. 

3:15 Via Liudaihlirtirt gjiirrti Saltan Kol 
Basesan, hafrtingi vi*ii* Mispaherarti - 
liann byggrti bart, gjiirrti bak a bart, setti 
hurrtirnar ■ bait, lukurnar ag 
slaghrandana -. i ll ■■ i'rrmur iiiiiriiui hja 
vatnsveitutjarninni art Kiingsgarrtinum 
ag allt art lrii|i|iu nil m. tr liggja nirtur 
fra Daviifcsbarg. 

3:15 And the fountain gate repaired Shallun 
the son of Col-hozeh, the ruler of the district 
of Mizpah; he built it, and covered it, and set 
up the doors thereof, the bolts thereof, and 
the bars thereof, and the wall of the pool of 
Shelah by the king's garden, even unto the 
stairs that go down from the city of David. 

3:16 Xaistur a eftir Ilium ill hlart ii|i|i 
Nehemia Asbukssun, hnfrtingi yfir half u 
Bet Surherarti, bar til kamirt var gegnt 
grufum Davids ag art lilliiiiiu tjorninni 
ag kappahiisinu. 

3:16 After him repaired Nehemiah the son of 
Azbuk, the ruler of half the district of Beth-zur, 
unto the place over against the sepulchres of 
David, and unto the pool that was made, and 
unto the house of the mighty men. 

3:17 Naistir a eftir hanum III art n ■■ |i|i 
levitnrnir, ag var Behum Banisnn fyrir 
beim. Naistur beim hlart ■■ |i|i Basabja, 
hiifrtingi yfir halfu Kegiluherarti, fyrir 
sitt her art. 

3:17 After him repaired the Levites, Rehum 
the son of Bani. Next unto him repaired 
Hashabiah, the ruler of half the district of 
Keilah, for his district. 

3:18 Nrcstir a eftir hanum III art u ■■ |i|i 
brairtur beirra ag fvrir beim Bawai 
Ilenadadssan, hafrtingi yfir hi nil in 
helming Kegiluherarts. 

3:18 After him repaired their brethren, Bawai 
the son of Henadad, the ruler of half the 
district of Keilah. 

3:19 Naistur beim hlart upp Eser 
Jesuasun, hiifrtingi vfir Mispa, annan 
part, gegnt par sem gengirt er npp i 
vapnaburirt a harninu. 

3:19 And next to him repaired Ezer the son 
of Jeshua, the ruler of Mizpah, another 
portion, over against the ascent to the armory 
at the turning of the wall. 

3:20 \irslur a eftir hanum, npp fjallirt, 
hlart upp Baruk Sabbaisan, annan part, 
f I'll harninu art dvrunum a husi Eljasibs 
airtsta prests. 

3:20 After him Baruch the son of Zabbai 
earnestly repaired another portion, from the 
turning of the wall unto the door of the house 
of Eliashib the high priest. 



3:21 Niestur a eftir hanum hlart upp 
Meremat Uriasnn, Bakkiissnnar, annan 
part, fra dvrunum a husi Eljasibs art 
endanum a husi Eljasibs. 

3:21 After him repaired Meremoth the son of 
Uriah the son of Hakkoz another portion, from 
the door of the house of Eliashib even to the 
end of the house of Eliashib. 

3:22 Niestir a eftir hanum hlart u upp 
prestarnir, menn |iai* ur grenndinni. 

3:22 And after him repaired the priests, the 
men of the Plain. 

3:23 Naistir a eftir Jieim III art a upp beir 
Benjamin ag Bassub, gegnt husi sinu. 
Nwstur a eftir |ieim hlart upp Asarja 
Maasejasan, Ananjasonar, hjja husi 

SI 11 II. 

3:23 After them repaired Benjamin and 
Hasshub over against their house. After them 
repaired Azariah the son of Maaseiah the son 
of Ananiah beside his own house. 

3:24 Nwstur a eftir hanum hlart upp 
II in 11 II I Benadadssan, annan part, fra 
husi Asaria art harninu, bar art sem 
in II rill n bevgir virt. 

3:24 After him repaired Binnui the son of 
Henadad another portion, from the house of 
Azariah unto the turning of the wall, and unto 
the corner. 

3:25 Palal I Sill si ill gegnt harninu ag 
efri In milium, sem gengur lit ur hall 
kanungs ag heyrir til varrtgarrtsins. 
.Xii'slui* a eftir hanum Pedaja Parassan. 

3:25 Palal the son of Uzai repaired over 
against the turning of the wall, and the tower 
that standeth out from the upper house of the 
king, which is by the court of the guard. After 
him Pedaiah the son of Parosh repaired. 

3:26 En musterisbjanarnir binggu ■ 
Ofel, austur a mats virt Vatnshlirtirt ag 
I n rii in II. er |iar gengur fram. 

3:26 (Now the Nethinim dwelt in Ophel, unto 
the place over against the water gate toward 
the east, and the tower that standeth out.) 

3:27 \nstir a eftir hanum hlartu npp 
Tekaamenn, annan part, gegnt stara 
t n rn i II II ill. er par gekk fram, allt art 
Ofelmurnum. 

3:27 After him the Tekoites repaired another 
portion, over against the great tower that 
standeth out, and unto the wall of Ophel. 

3:28 Fyrir afan llrossahlirtirt hlartu 
prestarnir upp hver gegnt husi sinu. 

3:28 Above the horse gate repaired the 
priests, every one over against his own house. 

3:29 Naistur a eftir beim lilart npp 
Sndak Immerssan gegnt husi sinu. 
\ji slur a eftir hanum lilart upp Semaja 
Sekanjasan, viirrtur Austurhlirtsins. 

3:29 After them repaired Zadok the son of 
Immer over against his own house. And after 
him repaired Shemaiah the son of Shecaniah, 
the keeper of the east gate. 

3:30 Nwstir a eftir hanum hlartu upp 
peir Bananja Selemjasan ag Milium, 
sjiitti sanur Saint's, annan part. Nwstur 
a eftir lieim blart npp Mesnllam 
Berekiasan, gegnt klefa sinum. 

3:30 After him repaired Hananiah the son of 
Shelemiah, and Hanun the sixth son of 
Zalaph, another portion. After him repaired 
Meshullam the son of Berechiah over against 
his chamber. 
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3:31 Naistur a eftir hanum lilart npp 
Malkia, einn af gullsmirtunum, allt art 
husi mnsterisbia'tnanna, ag 

kaupmennirnir gegnt Mifkarthlirtinu ag 
allt art liornsi iil mi inn. 

3:31 After him repaired Malchijah one of the 
goldsmiths unto the house of the Nethinim, 
and of the merchants, over against the gate 
of Hammiphkad, and to the ascent of the 
corner. 

3:32 Og milli harnsvalanna ag 
Saurtahlirtsins hlartu gullsmirtirnir ag 
kaupmennirnir. 

3:32 And between the ascent of the corner 
and the sheep gate repaired the goldsmiths 
and the merchants. 

4:1 I>a er Sanballat heyrrti, art vcr 
\;i- r II in art endurreisa murinn, varrt 
hann reirtur ag gramdist hanum |mrt 
injiig. Og hann gjiirrti gys art iiiyrtingum 

4:7 But it came to pass that, when Sanballat, 
and Tobiah, and the Arabians, and the 
Ammonites, and the Ashdodites, heard that 
the repairing of the walls of Jerusalem went 
forward, and that the breaches began to be 
stopped, then they were very wroth; 

4:2 ag talarti i aheyrn brairtra sin nn ag 
herlirts Samaria ag lim it i : "llvart hafa 
Gyrtingarnir fyrir stafni, beir vesalingar? 
Skyldn |ieir lin llii virt bart aftur? Mnnn 
beir farna? ^Etli fieir liuki virt bart i dag? 
.>! ii II ii beir sjiira steinana i 
rustahangunnm lifandi, bar sem beir 
ba eru brunnir?" 

4:8 and they conspired all of them together 
to come and fight against Jerusalem, and to 
cause confusion therein. 

4:3 Og Tobia Ammaniti start hja hanum 
ag nuelti: "Bvart sem beir nn eru art 
byggja - ef refnr stigi a |inrt. ba niiniili 
steinveggur |ieirra lirynja undan 
hanum!" 

4:9 But we made our prayer unto our God, 
and set a watch against them day and night, 
because of them. 

4:4 Beyr, Gurt var, Ii versa ver erum 
smanartir! Lat hart beirra kama beim 
sj ill h'n in i kail ag framsel ba til rans 
hernnmda i iirtru landi. 

4:10 And Judah said, The strength of the 
bearers of burdens is decayed, and there is 
much rubbish; so that we are not able to build 
the wall. 

4:5 Byl eigi misgjarrt beirra, ag synd 
beirra afmaist aldrei fyrir angliti |ii mi. 
bvi art beir hafa egnt pig til reirti i 
augsyn beirra, sem eru art byggja. 

4:11 And our adversaries said, They shall 
not know, neither see, till we come into the 
midst of them, and slay them, and cause the 
work to cease. 

4:6 En ver held mil afram art byggja 
murinn ag allur murinn varrt fullgjiir 
upp art aiirtja. ag hafrti lyrturinn ahnga 
a verkinn. 

4:12 And it came to pass that, when the 
Jews that dwelt by them came, they said unto 
us ten times from all places, Ye must return 
unto us. 

4:7 En er Sanballat ag Tallin ag Arabar 
ag Ammanitar ag Asdadmenn heyrrtu, 
art farirt vnri art gjiira virt ill urn 



Jerusalem, art skiirrtin va-ru tekih art 
fyllast, iirrtii |ieir nijjo^ reirtir. 

4:13 Therefore set I in the lowest parts of the 
space behind the wall, in the open places, I 
set there the people after their families with 
their swords, their spears, and their bows. 

4:8 Og heir lokii siij allir saman inn ait 
k»ma og herja a Jerusalem og gjiira 
bar spell. 

4:14 And I looked, and rose up, and said 
unto the nobles, and to the rulers, and to the 
rest of the people, Be not ye afraid of them: 
remember the Lord, who is great and terrible, 
and fight for your brethren, your sons, and 
your daughters, your wives, and your houses. 

4:9 En ver gjiirrtum liii'ii vora til Gurts 
vors ill* settum viirrt gegn Jieim ba'rti dag 
og nott af olla fyrir |ieim. 

4:15 And it came to pass, when our enemies 
heard that it was known unto us, and God 
had brought their counsel to nought, that we 
returned all of us to the wall, every one unto 
his work. 

4:10 En Gyitihgar siigrtu: 

" II II rrta r m < -II ni I- nil- gefast II |i|i og 
rustirnar eru miklar wg |ia getum ver 
ekki hyggt murinn." 

4:16 And it came to pass from that time forth, 
that half of my servants wrought in the work, 
and half of them held the spears, the shields, 
and the bows, and the coats of mail; and the 
rulers were behind all the house of Judah. 

4:11 En motstiirtumenn vorir hugsurtu: 
"I»eir skulu ekkert vita og einskis varir 
verrta, fyrr en ver rjirtu in si a pa og 
brytgum |ia nirtur wg gjiirum enda a 
verkinu." 

4:17 They all builded the wall and they that 
bare burdens laded themselves; every one 
with one of his hands wrought in the work, 
and with the other held his weapon; 

4:12 En er Gyrtingar |ieir. sem bjuggu i 
grennd virt |»a. kiim ■■ wg siigrtu virt wss 
sjalfsagt I in si mi inn. ill* ill In m attum: 
*'l*er verrtirt art kwma til vor!" 

4:18 and the builders, every one had his 
sword girded by his side, and so builded. And 
he that sounded the trumpet was by me. 

4:13 pa let eg siartar nema a kegstu 
sliirtiiiin in bak virt murinn. a swlbrunnu 
sliirtiimi in. bar let eg lirtimi nema 
siartar efitir Jitliim. inert sverrtum sinum. 
lensum wg bwgum. 

4:19 And I said unto the nobles, and to the 
rulers and to the rest of the people, The work 
is great and large, and we are separated 
upon the wall, one far from another: 

4:14 Og eg litartist ■■ in. reis upp wg 
sagrti virt tignarmennina wg vfiirmennina 
wg hitt iolkirt: "Eigi skulurt ber wttast ba. 
En minnist Drwttins. bins mikla wg 
ogurlega, wg berjist fyrir lii-artnr yrtar. 
swnn yrtar. il'itur yrtar. kwnnr yrtar wg 
bus yrtar." 

4:20 in what place soever ye hear the sound 
of the trumpet, resort ye thither unto us; our 
God will fight for us. 

4:15 En er wvinir vwrir heyrrtu. art ver 
I ji-rii in orrtuir |iess visir wg art Curt 
hefrti ainytt rartagjwrfi beirra, ba gatum 
ver allir snuirt aftur art murnum, hver 
til si n lull' \ in n ii. 



4:21 So we wrought in the work: and half of 
them held the spears from the rising of the 
morning till the stars appeared. 

4:16 En fra beim degi vann arteins 
hebningur sveina minna art verkinu. 
II in n hebningur beirra belt a lensunum, 
skjjiildumi in. bwgunum wg piinsurunum, 
en fwringinrnir stortu bak virt alia 
Judamenn, ba er vnru art byggja upp 
murinn. 

4:22 Likewise at the same time said I unto 
the people, Let every one with his servant 
lodge within Jerusalem, that in the night they 
may be a guard to us, and may labor in the 
day. 

4:17 En burrtarmennirnir vwru bunir 
til bardaga. Mert annarri hendinni 
linn ii |ieir art verkinu, en mert hinni 
heldu beir a skotspjotinu. 

4:23 So neither I, nor my brethren, nor my 
servants, nor the men of the guard that 
followed me, none of us put off our clothes, 
every one went with his weapon to the water. 

4:18 Og |ieir sem hkirtu vwru allir gyrtir 
sverrti ■■ m lendar ser wg hkirtu bannig, 
en lurtursveinninn sliirt hja mer. 

4:18 and the builders, every one had his 
sword girded by his side, and so builded. And 
he that sounded the trumpet was by me. 

4:19 Og eg sagrti virt tignarmennina wg 
yfirmennina wg artra ah* lyrtnum: 
"Verkirt er stwrt wg umfangsmikirt, wg 
ver erum tvistrartir a murnum, langt i 
burtu hver Ira imrum. 

4:19 And I said unto the nobles, and to the 
rulers and to the rest of the people, The work 
is great and large, and we are separated 
upon the wall, one far from another: 

4:20 I'Jir sem ber heyrirt lurturhliwminn, 
|>angart skulurt |ier safnast til vwr. Gurt 
vwr in ii n berjast fyrir wss." 

4:20 in what place soever ye hear the sound 
of the trumpet, resort ye thither unto us; our 
God will fight for us. 

4:21 l»aiiuig milium ver art verkinu, en 
hebningur |ieirra belt a lensunum, fra 
|ivi er mwrgunrwrtinn fa-rrtist upp a 
h i in in i mi wg |iar til er stjornurnar 
kwmu fram. 

4:21 So we wrought in the work: and half of 
them held the spears from the rising of the 
morning till the stars appeared. 

4:22 I»a sagrti eg wg virt lyinhn: "Allir 
skulu vera i Jerusalem a meturnar, 
asamt sveinnm sinum, til |uss art lien- 
sen viirrtnr fyrir wss a nwttunni, en 
I in ni art verkinu a daginn." 

4:22 Likewise at the same time said I unto 
the people, Let every one with his servant 
lodge within Jerusalem, that in the night they 
may be a guard to us, and may labor in the 
day. 

4:23 En eg wg bra-our in mil* wg sveinar 
mi i ii i r wg varinnennirnir, er fylgdu mer, 
ver forum aldrei af kkeimm, wg serhver 
hafrti skotspjot sitt virt luegri hlirt ser. 

4:23 So neither I, nor my brethren, nor my 
servants, nor the men of the guard that 
followed me, none of us put off our clothes, 
every one went with his weapon to the water. 

5:1 En bart vai'rt mikirt kvein mertal 
lyrtsins wg mertal kvenna beirra yfir 
bra-Arum |ieirra, Gyrtingnnnm. 
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5:1 Then there arose a great cry of the 
people and of their wives against their 
brethren the Jews. 

5:2 S ii in i r siigrtu: ">Sonii vora og iki'lur 
verrtnm ver art vertsi ija. Ver verrtum art 
fa korn, svw art ver megum eta wg lifi 
halda." 

5:2 For there were that said, We, our sons 
and our daughters, are many: let us get grain, 
that we may eat and live. 

5:3 Og artrir siigrtu: "Akra vwra, 
vingarrta wg hus verrtum ver art vertsetja. 
Ver verrtum art fii kwrn i halla-rinu!" 

5:3 Some also there were that said, We are 
mortgaging our fields, and our vineyards, and 
our houses: let us get grain, because of the 
dearth. 

5:4 Og enn artrir siigrtu: "Ver hiifum 
iekirt fe art lani upp a akra vwra wg 
vingarrta I kwnungsskattinn. 

5:4 There were also that said, We have 
borrowed money for the king's tribute upon 
our fields and our vineyards. 

5:5 Og |iwtt hwld vwrt se eins wg bold 
bra-ora vorra. biirn vwr eins wg biirn 
|ieirra, |ta verrtnm ver nu art gjiira sonn 
vora og tin -I ur art anaurtugum |u a linn, 
og sumar af da-trum vorum eru begar 
orrtnar anaurtugar, og ver getum ekkert 
virt bvi gjiirt, bar i*rt akrar vorir og 
vingarrtar eru a annarra valdi." 

5:5 Yet now our flesh is as the flesh of our 
brethren, our children as their children: and, 
lo, we bring into bondage our sons and our 
daughters to be servants, and some of our 
daughters are brought into bondage already: 
neither is it in our power to help it; for other 
men have our fields and our vineyards. 

5:6 I-*a vai-rt eg mjiig reirtur, er eg 
heyrrti kvein beirra wg bessi ii ill mil l i. 

5:6 And I was very angry when I heard their 
cry and these words. 

5:7 Og eg hugleiddi betta inert sjalfnm 
mer wg taldi a tignarmennina wg 
yfirmennina wg sagrti virt |ia: "l»er beitirt 
wkri hver virt annan!" Og eg stefndi 
mikirt bing i mwti |ieim 

5:7 Then I consulted with myself, and 
contended with the nobles and the rulers, and 
said unto them, Ye exact usury, every one of 
his brother. And I held a great assembly 
against them. 

5:8 wg sagrti virt |ia: "Ver hiifum keypt 
lausa bruiW vwra, Gyrtingana, sem 
seldir vwru heirtingjunum, svw oft sem 
wss var mini, en |ier a-tlirt jafnvel art 
selja brscAnr yrtar. svw art |ieii- verrti 
seldir wss." I>a |iii<>rtu |ieir wg gatu engn 
svarart. 

5:8 And I said unto them, We after our ability 
have redeemed our brethren the Jews, that 
were sold unto the nations; and would ye 
even sell your brethren, and should they be 
sold unto us? Then held they their peace, and 
found never a word. 

5:9 Og eg sagrti: "I'art er ekki fallegt, 
sem ber erurt art giftra. I <<n<> ber ekki 
heldnr art ganga i utta Gurts vol's vegna 
sinaiiaryi'rta heirtingjanna, wvina vwra? 

5:9 Also I said, The thing that ye do is not 
good: ought ye not to walk in the fear of our 
God, because of the reproach of the nations 
our enemies? 



5:10 lln-a>i eg a»g brniW mi nil- a»g 
sveinar mi nil' hofum lika lanaA |icim 
silfur og korn. Ver skiiliini |ivi lata 
bessa skuldakraifu niAur (alia. 

5:10 And I likewise, my brethren and my 
servants, do lend them money and grain. I 
pray you, let us leave off this usury. 

5:11 GjoriA |iaal fyrir mig a A skila beim 
nil in- |>i i;iii- i dag oki-um |>eirra og 
vin^ontnm bcirra og adifugorAum 
bcirra a»g liiisiim |ia-irra. og latiA niAur 
falla skuldakraifuna II in silfriA og 
korniA, n in vinberialoginn og adiuna, er 
her hafiA lanaA beim." 

5:11 Restore, I pray you, to them, even this 
day, their fields, their vineyards, their 
oliveyards, and their houses, also the 
hundredth part of the money, and of the grain, 
the new wine, and the oil, that ye exact of 
them. 

5:12 I>a saigAu |n-ir: "Ver viljjiim ski la 
|>vi aftur og einskis krefjast af |icim. 
Ver viljjinii giora sun bu scgir." I»a 
kallaoi eg a prcstana og let |>a viiina ciA 
aA pvi, ml pcir skyldu fara cftir bessu. 

5:12 Then said they, We will restore them, 
and will require nothing of them; so will we do, 
even as thou sayest. Then I called the priests, 
and took an oath of them, that they would do 
according to this promise. 

5:13 Eg hristi og skikkjubarm m i u n og 
sagrti: "I'auuig hristi GuA serhvern 
bann, er eigi heldur bctta loforrt. hurl 
in- hiisi bans og fra cign bans, og 
bannig verAi ha nil gjorhristur og 
la iniliir." Og all II r binghcimur sagoi: 
"Svo skal vera!" Og beir vcgsaimuAu 
Drottin. Og lyalurinn brcytti samkvi^ml 
bessu. 

5:13 Also I shook out my lap, and said, So 
God shake out every man from his house, 
and from his labor, that performeth not this 
promise; even thus be he shaken out, and 
emptied. And all the assembly said, Amen, 
and praised Yahwe. And the people did 
according to this promise. 

5:14 Fra beim degi, er bann sctti mig 
til art vera landstia'n-i beirra, i J nil a - fra 
tuttugasta rikisari Artahsasta konungs 
til britugasta og annars rikisars bans, 
tailf ar - naul eg heldur ekki, nc hra-rtiir 
uiinii'. landstiaira-bairalcyrisins. 

5:14 Moreover from the time that I was 
appointed to be their governor in the land of 
Judah, from the twentieth year even unto the 
two and thirtieth year of Artaxerxes the king, 
that is, twelve years, I and my brethren have 
not eaten the bread of the governor. 

5:15 En hi ni r fyrri landsiiorar, beir er 
a II ml a II mer voru, haifAu kugaA lyrtiuu 
og likirt af beim fiorutiu sikla silfurs a 
dag fyrir brauAi og villi. Auk bess haifAu 
sveinar bcirra drottnaai yfir lyalinmi. Em 
ekki brcytti eg bannig, bvi aA eg 
ollnrtisi Glial. 

5:15 But the former governors that were 
before me were chargeable unto the people, 
and took of them bread and wine, besides 
forty shekels of silver; yea, even their 
servants bare rule over the people: but so did 
not I, because of the fear of God. 

5:16 Eg van n og aA byggingu bessa 
linns, og haifAum ver bo ekki kcypt 
neinn akur, og allir sveinar mi nil' voru 
bar saman safnaAir art byggingunni. 



5:16 Yea, also I continued in the work of this 
wall, neither bought we any land: and all my 
servants were gathered thither unto the work. 

5:17 En GyAingar og yfirmennirnir, 
hundraA og I'i iniiili u art tailu, svo og |icir 
er knin II til in I n fra bjaiAunum, er 
bjuggu umhverfis oss, atu virt mitt Imrrt. 

5:17 Moreover there were at my table, of the 
Jews and the rulers, a hundred and fifty men, 
besides those that came unto us from among 
the nations that were round about us. 

5:18 Og baA sem matreitt var a 
hverium degi - eitt nan I. sex lirvals- 
kindur og fuglar -. |iaA var matreitt a 
in in II kaistnaA, og lunula hvern dag 
najgtir af alls knnar villi. En |n-ail fyrir 
|>a-4ln krafiAist eg ekki landstiora- 
bairAeyris, bvi art lyAur bessi var i 
mikilli anauA. 

5:18 Now that which was prepared for one 
day was one ox and six choice sheep; also 
fowls were prepared for me, and once in ten 
days store of all sorts of wine: yet for all this I 
demanded not the bread of the governor, 
because the bondage was heavy upon this 
people. 

5:19 \ II' si n. fpiirt ii i in n. aA muna mer 
til goAs allt |iart. sem eg hefi gjiirt fyrir 
Jiennan lyA. 

5:19 Remember unto me, 0 my God, for 
good, all that I have done for this people. 

6:1 l>egar beir Sanballat, To hi a og 
Gesem hinn arabiski og artrii* aivinir 
vorir spnrAn |iart. aA eg hef Ai byggt npp 
murinn og aA ekkert skarA va-i-i framar 
i bann, bott eg ba hefAi eigi enn sett 
hurAir i lilirtiu. 

6:1 Now it came to pass, when it was 
reported to Sanballat and Tobiah, and to 
Geshem the Arabian, and unto the rest of our 
enemies, that I had builded the wall, and that 
there was no breach left therein; (though 
even unto that time I had not set up the doors 
in the gates;) 

6:2 |ia sendu beir Sanballat og Gesem 
til mill og letu segja mer: "Kom |iu. svo 
aA ver megum eiga fund inert oss i 
einhveriu af borpunum i Onodalnum.*' 
En |ieir hiifAu i hyggju art giora mer illt. 

6:2 that Sanballat and Geshem sent unto me, 
saying, Come, let us meet together in one of 
the villages in the plain of Ono. But they 
thought to do me mischief. 

6:3 I*a gjiirAi eg menn til |ieirra og let 
segja |ieim: "Eg hefi mikiA starf meA 
hondum og get bvi eigi komiA ol'au eftir. 
Ill i a lii verkiA art biAa, af bvi aA eg 
yfirga-fi baA og fa-ri ofau til ykkarV" 

6:3 And I sent messengers unto them, 
saying, I am doing a great work, so that I 
cannot come down: why should the work 
cease, whilst I leave it, and come down to 
you? 

6:4 I jjo ni in sinnum sendu beir til mill 
a |tennan hatt, og eg svararti |teim a 
siim ii leirt. 

6:4 And they sent unto me four times after 
this sort; and I answered them after the same 
manner. 

6:5 I" a send! Sanballat enn I i'i in nil a 
si ii ii til nun. og baA svein sinn inert opirt 
href i hendi. 

6:5 Then sent Sanballat his servant unto me 
in like manner the fifth time with an 
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open letter in his hand, 

6:6 1 |)vi var rilart: "$u saga gengur hia 
|iioAunnm, og Gasmn segir hiA sama, aA 
bu og GyAingar hyggiA a uppreisn - fyrir 
|ivi sert |in aA byggja upp murinn - og 
|iu a-llir aA verAa konnngur peirra, eins 
og sia megi a ollu. 

6:6 wherein was written, It is reported among 
the nations, and Gashmu saith it, that thou 
and the Jews think to rebel; for which cause 
thou art building the wall: and thou wouldest 
be their king, according to these words. 

6:7 I'll he fir fig sett spamenn til |iess aA 
giora |>art hljortha-rl mil |iig i Jerusalem 
og segia: .llami se konungur i Jnda.' Og 
nil mun slikur airAromur berast 
kamungi til eyrna. Kom |ivi. og skulum 
ver eiga fund meal oss." 

6:7 And thou hast also appointed prophets to 
preach of thee at Jerusalem, saying, There is 
a king in Judah: and now shall it be reported 
to the king according to these words. Come 
now therefore, and let us take counsel 
together. 

6:8 l»a sendi eg til bans og let segja 
Imiiiim: "Ekkert slikt a ser stall, sem |m 
talar ii in . heldur hefir bu spunniA paA 
upp fra eigin brjaisti." 

6:8 Then I sent unto him, saying, There are 
no such things done as thou sayest, but thou 
feignest them out of thine own heart. 

6:9 I"vi aA beir a l I mill allir art giora 
oss hrwdda og hngsuaiu: "I>eim in nil u 
fallast hendur og lia lla viA verkial, svo 
aA bvi verAur cigi Inkirt." Styrk bvi mi 
hendur miliar! 

6:9 For they all would have made us afraid, 
saying, Their hands shall be weakened from 
the work, that it be not done. But now, O God, 
strengthen thou my hands. 

6:10 Og eg gekk inn i bus Semaja 
Oa-lajasainar, Mchctabcclssainar, en 
bann hah'ali laikaal sig inni. II an n sagali: 
"Vial skulum fara saman inn i musteri 
GuAs, inn ■ aaialhnsiai, a>g loka siatan 
dyrnm aAalhussins, |>vi art beir munn 
koma til a<> drepa pig, in. inn mill 
inn ii ii |ieir koma til all drepa pig." 

6:10 And I went unto the house of Shemaiah 
the son of Delaiah the son of Mehetabel, who 
was shut up; and he said, Let us meet 
together in the house of God, within the 
temple, and let us shut the doors of the 
temple: for they will come to slay thee; yea, in 
the night will they come to slay thee. 

6:11 En eg sagAi: ". I Hi slikur martin- 
sem eg aA flyja? Og liver er sa in inn liki, 
sem geti farial inn ■ aAalhnsiai a»g haldial 
lift? Eg fer hvergi." 

6:11 And I said, Should such a man as I flee? 
and who is there, that, being such as I, would 
go into the temple to save his life? I will not 
go in. 

6:12 Og eg sa, art GuA hafali ekki sent 
bann, heldur hafAi bann spaA mer 
pessn, af pvi art Tatbia og Sanballat 
haifain keypt hann. 

6:12 And I discerned, and, lo, God had not 
sent him; but he pronounced this prophecy 
against me: and Tobiah and Sanballat had 
hired him. 

6:13 Til |ia'ss var hann keyptnr, aA eg 
skyldi verAa hrwddur og giora betta og 
drygja synd. Og baA hefaii atraliA beim 



tileini Ail ills uniliils. til bess ad beir 
gfctu dh'ra-gl in 

6:13 For this cause was he hired, that I 
should be afraid, and do so, and sin, and that 
they might have matter for an evil report, that 
they might reproach me. 

6:14 Mundu, Gud ill ill ii. jieim Tobia us* 
Sanballat bessar adgjiirdir beirra, svo 
og spakonnmii Ndadja og hill inn 
spamdnn ii ii ii ill. sem a-lludii ad hra-da 

6:14 Remember, 0 my God, Tobiah and 
Sanballat according to these their works, and 
also the prophetess Noadiah, and the rest of 
the prophets, that would have put me in fear. 

6:15 Og m ii rill ii var iullgjdr hi mi 
tuttugasta og iimmta elulmanadar, a 
iimmtiu og tveim ddgum. 

6:15 So the wall was finished in the twenty 
and fifth day of the month Elul, in fifty and two 
days. 

6:16 Og er allir dvinir vorir spunlu 
betta, urdu allar bjddirnar, sun hjuggu 
umhveriis oss, hriuddar, og |ia-r 
kekkuihi mjdg i eigin aliti, bvi ad bier 
komiuAnst vid. ad iyrir hjalp Guds vors 
hafidi verki bessu ordid lukid. 

6:16 And it came to pass, when all our 
enemies heard thereof, that all the nations 
that were about us feared, and were much 
cast down in their own eyes; for they 
perceived that this work was wrought of our 
God. 

6:17 I |iiin ii Aid ritudu og tignarmenn 
Judalyds mdrg brei og sendu Tobia, og 
ira Tobia koiiiu lika brei til bcirra. 

6:17 Moreover in those days the nobles of 
Judah sent many letters unto Tobiah, and the 
letters of Tobiah came unto them. 

6:18 iMi ad margir i Juda voru 
Ii ii ml nil- him ii m med eidi* bvi ad hann 
var tengdasonur Sekanja Arasonar, og 
Jdhanan sonur bans haidi gengid ad 
eiga ddttur Mesullams Berekiasonar. 

6:18 For there were many in Judah sworn 
unto him, because he was the son-in-law of 
Shecaniah the son of Arah; and his son 
Jehohanan had taken the daughter of 
Meshullam the son of Berechiah to wife. 

6:19 l»«-ir tdludu og urn man nkosti 
bans vid mig og barn honum afitur ord 
mill. Itri-k' hafdi og Tobia sent til boss 
ad bra-da mig. 

6:19 Also they spake of his good deeds 
before me, and reported my words to him. 
And Tobiah sent letters to put me in fear. 

7:1 I»egar mi mill-in ii var byggdur, setti 
eg Imrilirnar i. og hliifcvdrdunum og 
songvurunum og li-i iliiiiiini var falid 
eitirlitid. 

7:1 Now it came to pass, when the wall was 
built, and I had set up the doors, and the 
porters and the singers and the Levites were 
appointed, 

7:2 Og eg skipadi Uanani hrddur m inn 
og Ilananja, yiirmann vigisins, yiir 
Jerusalem, bvi ad hann var svo 
areidanlegnr madur og gudhrwddur, ad 
lair voru bans likar. 

7:2 that I gave my brother Hanani, and 
Hananiah the governor of the castle, charge 
over Jerusalem; for he was a faithful man, 
and feared God above many. 



7:3 Og eg sagdi vid ba: "Ekki skal Ijuka 
upp 111 ill ii m Jerusalem iyrr en sol er 
komin hatt a loft, og adur en verdirnir 
fara hurt, skal hurdunum lokad og slar 
settar iyrir. Og bad skal setja vi-i-di ai 
J *- I'll sail -in Ii ii ii in . hvern a sina vardstod, 
og |iad hvern gegnt luisi sinu." 

7:3 And I said unto them, Let not the gates of 
Jerusalem be opened until the sun be hot; 
and while they stand on guard, let them shut 
the doors, and bar ye them: and appoint 
watches of the inhabitants of Jerusalem, 
every one in his watch, and every one to be 
over against his house. 

7:4 Borgin var vidattumikil og stiir, en 
fatt folk i henni og engin iivbvggd bus. 

7:4 Now the city was wide and large; but the 
people were few therein, and the houses 
were not builded. 

7:5 I'ji bles 4* lid in in ii mer |ivi i brjdst 
ad safna saman tignarmdnnunum, 
yiirmdnnunu in og lydnum, til bess ad 
lata taka manntal eftir ii t 1 ■■ in. Og eg 
kii ii ii aittarskra Jieirra, er fyrst hiil'du 
farid heim. og bar fann eg ritad: 

7:5 And my God put into my heart to gather 
together the nobles, and the rulers, and the 
people, that they might be reckoned by 
genealogy. And I found the book of the 
genealogy of them that came up at the first, 
and I found written therein: 

7:6 l»essir eru beir ur skattlandinu, er 
heim fdru ur herleidingarutlegdinni, 
|n-ir er Nebukadnesar Babelkonungur 
haldi herleitt og mi sneru aftur til 
Jerusalem og Juda, hver til sinnar 
borgar, 

7:6 These are the children of the province, 
that went up out of the captivity of those that 
had been carried away, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had 
carried away, and that returned unto 
Jerusalem and to Judah, every one unto his 
city; 

7:7 beir sem komu med Serubabel, 
Jiisua, Nehemia, Asaria, Raamja, 
Nahamani, Mordekai, Bilsan, Misperet, 
Bigvai, \i-hiim og Baana. Talan a 
mdnnum tsraelslyds var: 

7:7 who came with Zerubbabel, Jeshua, 
Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, 
Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, 
Baanah. The number of the men of the 
people of Israel: 

7:8 IVidjar Pards: 2.172. 

7:8 The children of Parosh, two thousand a 
hundred and seventy and two. 

7:9 IVidjar Sefatja: 372. 

7:9 The children of Shephatiah, three 
hundred seventy and two. 

7:10 IVidjar Ara: 652. 

7:10 The children of Arah, six hundred fifty 

and two. 

7:11 Nidjar Pahat Mdabs, sem se 
nidjar Jesua og Jdabs: 2.818. 

7:11 The children of Pahath-moab, of the 
children of Jeshua and Joab, two thousand 
and eight hundred and eighteen. 

7:12 IVidjar Elams: 1.254. 

7:12 The children of Elam, a thousand two 

hundred fifty and four. 

7:13 IVidjar Satin: 845. 
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7:13 The children of Zattu, eight hundred 
forty and five. 

7:14 IVidjar Sakkai: 760. 

7:14 The children of Zaccai, seven hundred 

and threescore. 

7:15 IVidjar Binnni: 648. 

7:15 The children of Binnui, six hundred forty 
and eight. 

7:16 IVidjar Bebai: 628. 
7:16 The children of Bebai, six hundred 
twenty and eight. 

7:17 IVidjar Asgads: 2.322. 
7:17 The children of Azgad, two thousand 
three hundred twenty and two. 

7:18 IVidjar Addnikams: 667. 

7:18 The children of Adonikam, six hundred 
threescore and seven. 

7:19 IVidjar Bigvai: 2.067. 

7:19 The children of Bigvai, two thousand 
threescore and seven. 

7:20 IVidjar Adins: 655. 

7:20 The children of Adin, six hundred fifty 
and five. 

7:21 IVidjar Aters, ira Iliskia: 98. 

7:21 The children of Ater, of Hezekiah, 
ninety and eight. 

7:22 IVidjar Basums: 328. 

7:22 The children of Hashum, three hundred 
twenty and eight. 

7:23 IVidjar Besai: 324. 

7:23 The children of Bezai, three hundred 
twenty and four. 

7:24 IVidjar Barifs: 112. 

7:24 The children of Hariph, a hundred and 
twelve. 

7:25 I ttadir Ira Gibeon: 95. 

7:25 The children of Gibeon, ninety and five. 

7:26 /Ettadir ira Betlehem og IVetdfa: 
188. 

7:26 The men of Bethlehem and Netophah, 
a hundred fourscore and eight. 

7:27 Menu ira Anatdt: 128. 

7:27 The men of Anathoth, a hundred twenty 
and eight. 

7:28 Menn ira Bet Asmavet: 42. 

7:28 The men of Beth-azmaveth, forty and 
two. 

7:29 Menn ira Kirjat Jearim, Keiira og 
Beerdt: 743. 

7:29 The men of Kiriath-jearim, Chephirah, 
and Beeroth, seven hundred forty and three. 

7:30 Menn ira llama og Geba: 621. 

7:30 The men of Ramah and Geba, six 
hundred twenty and one. 

7:31 Menn ira Mikmas: 122. 

7:31 The men of Michmas, a hundred and 
twenty and two. 

7:32 Menn ira Betel og Ai: 123. 

7:32 The men of Beth-el and Ai, a hundred 
twenty and three. 

7:33 Menn ira IVebd: 52. 



7:33 The men of the other Nebo, fifty and 
two. 

7:34 Xidjar I- Lull* bins miliars: 1.254. 

7:34 The children of the other Elam, a 
thousand two hundred fifty and four. 

7:35 IVidjar Harims: 320. 

7:35 The children of Harim, three hundred 

and twenty. 

7:36 /Ettadir fra Jeriko: 345. 
7:36 The children of Jericho, three hundred 
forty and five. 

7:37 . -Ettadir fra Edd, Iladid og Omi: 
721. 

7:37 The children of Lod, Hadid, and Ono, 
seven hundred twenty and one. 

7:38 Mttadir fra Senaa: 3.930. 

7:38 The children of Senaah, three thousand 

nine hundred and thirty. 

7:39 Prestarnir: .\idjar Jedaja, al mtt 
Jesua: 973. 

7:39 The priests: The children of Jedaiah, of 
the house of Jeshua, nine hundred seventy 
and three. 

7:40 IVidjar Immers: 1.052. 

7:40 The children of Immer, a thousand fifty 

and two. 

7:41 IVidjar Pashnrs: 1.247. 

7:41 The children of Pashhur, a thousand 

two hundred forty and seven. 

7:42 IVidjar Harims: 1.017. 

7:42 The children of Harim, a thousand and 

seventeen. 

7:43 Ecvitarnir: Nidjar Jesua og 
Kadmiels, af nidjum Ilddeja: 74. 

7:43 The Levites: the children of Jeshua, of 
Kadmiel, of the children of Hodevah, seventy 
and four. 

7:44 Sdngvararnir: Nidjar Asafs: 140. 

7:44 The singers: the children of Asaph, a 
hundred forty and eight. 

7:45 BlidveriMrnir: Nidjar Villiims. 
nidjar Atcrs, nidjar Talmdns, nidjar 
Akubs, nidjar II at i la. nidjar Sdbai: 138. 

7:45 The porters: the children of Shallum, 
the children of Ater, the children of Talmon, 
the children of Akkub, the children of Hatita, 
the children of Shobai, a hundred thirty and 
eight. 

7:46 Musterisbjdnarnir: Nidjar Siha, 
nidjar llasnk'a. nidjar Tabbadts, 

7:46 The Nethinim: the children of Ziha, the 
children of Hasupha, the children of Tabbaoth, 

7:47 nidjar Herds, nidjar Sia, nidjar 
Padiins, 

7:47 the children of Keros, the children of Sia, 
the children of Padon, 

7:48 nidjar Lcbana. nidjar Bagaba, 
nidjar Salmai. 

7:48 the children of Lebana, the children of 
Hagaba, the children of Salmai, 

7:49 nidjar Italians, nidjar Giddels, 
niojar Gahars, 

7:49 the children of Hanan, the children of 
Giddel, the children of Gahar, 



7:50 niojar Beaja, niojar Resins, niojar 
Nekoda, 

7:50 the children of Reaiah, the children of 
Rezin, the children of Nekoda, 

7:51 niojar Gassams, niojar ITssa, 
niojar Pasca, 

7:51 the children of Gazzam, the children of 
Uzza, the children of Paseah. 

7:52 niojar Besai, niojar Meunita, 
niojar Nefisita, 

7:52 The children of Besai, the children of 
Meunim, the children of Nephushesim, 

7:53 niojar Bakbuks, niojar Ilakufa, 
niojar llarhurs, 

7:53 the children of Bakbuk, the children of 
Hakupha, the children of Harhur, 

7:54 niojar Baselits, niojar Mchida, 
niojar Harsa, 

7:54 the children of Bazlith, the children of 
Mehida, the children of Harsha, 

7:55 niojar Barkos, niojar Siscra, 
niojar Tenia, 

7:55 the children of Barkos, the children of 
Sisera, the children of Temah, 

7:56 niojar Nesia, niojar Hatita. 

7:56 the children of Neziah, the children of 
Hatipha. 

7:57 Niojar bra4a .Salomon*: Niojar 
Sdlai. niojar Sdferets, niojar Perida, 

7:57 The children of Solomon's servants: the 
children of Sotai, the children of Sophereth, 
the children of Perida, 

7:58 niojar Jaala, niojar Darkons, 
niojar Giddcls, 

7:58 the children of Jaala, the children of 
Darkon, the children of Giddel, 

7:59 niojar Sefatja, niojar Ilattils, 
niojar Pdkeret Basscbaims, niojar 
Anions. 

7:59 the children of Shephatiah, the children 
of Hattil, the children of Pochereth-hazzebaim, 
the children of Amon. 

7:60 AUir mustcrisbjonarnir og niojar 
|u-a'ln Salomon* voru 392. 

7:60 All the Nethinim, and the children of 
Solomon's servants, were three hundred 
ninety and two. 

7:61 Og bessir era beir, sem lorn brim 
fra Tel Mela, Tel Barsa, Kernb, Addon 
og Immer, en kuiuii eigi ad greina a;tt 
sina og uppruna, hvort heir va'rn 
komnir ai Israel: 

7:61 And these were they that went up from 
Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addon, and 
Immer; but they could not show their fathers' 
houses, nor their seed, whether they were of 
Israel: 

7:62 nidjar Belaja, nidjar Tobia, nidjar 
Nekoda: 042. 

7:62 The children of Delaiah, the children of 
Tobiah, the children of Nekoda, six hundred 
forty and two. 

7:63 Og af prestnnnm: nidjar Bobaja, 
nidjar Ilakkds, nidjar Barsillai, er 
gengid hafdi ad eiga eina af ilalrnm 
Barsillai Gilendita og nefndnr hafdi 
vei'id nafni beirra. 

7:63 And of the priests: the children of 
Hobaiah, the children of Hakkoz, 
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the children of Barzillai, who took a wife of the 
daughters of Barzillai the Gileadite, and was 
called after their name. 

7:64 I'essir leitudu ad a^ttartdlum 
sin II in. en |itcr fundust ekki. Var beim 
bvi li I'll ml m) fra prestddmi. 

7:64 These sought their register among 
those that were reckoned by genealogy, but it 
was not found: therefore were they deemed 
polluted and put from the priesthood. 

7:65 Og landstjfirinn sagdi jieim, ad 
beir niii'ltu ekki eta af hi nil haheilaga, 
bar til er kaimi fram prestur, er kviini 
ad fara med u rim og t li in in I ill . 

7:65 And the governor said unto them, that 
they should not eat of the most holy things, till 
there stood up a priest with Urim and 
Thummim. 

7:66 Allur so I'll n < Mi rill li var til Miliums 

42.300, 

7:66 The whole assembly together was forty 
and two thousand three hundred and 
threescore, 

7:67 auk |ii'a'la beirra og ambatta, er 
vorn 7.337. I»eir hdfdn 245 sdngvara og 
siingkonnr. 

7:67 besides their men-servants and their 
maid-servants, of whom there were seven 
thousand three hundred thirty and seven: and 
they had two hundred forty and five singing 
men and singing women. 

7:68 llestar beirra vorn 730, miliar 
245, 

7:68 Their horses were seven hundred thirty 
and six; their mules, two hundred forty and 
five; 

7:69 nlfaldar 435, asnar 0.720. 

7:70 And some from among the heads of 
fathers' houses gave unto the work. The 
governor gave to the treasury a thousand 
darics of gold, fifty basins, five hundred and 
thirty priests' garments. 

7:70 Og nokkur hluti a^tthofdingjanna 
gaf til bvggingarinnar. Landstjdrinn gaf 
i sjddinn: i gulli 1.000 darika, 50 
fdrnarskalar og 530 prestserki. 

7:71 And some of the heads of fathers' 
houses gave into the treasury of the work 
twenty thousand darics of gold, and two 
thousand and two hundred pounds of silver. 

7:71 Og sumir aitthofdiiigjaiina gafu i 
bvggingarsjddinn: i gulli 20.000 darika 
og i silfri 2.200 iiiiiini*. 

7:72 And that which the rest of the people 
gave was twenty thousand darics of gold, and 
two thousand pounds of silver, and 
threescore and seven priests' garments. 

7:72 Og bad, sem hitt fdlkid gaf, var: i 
gulli 20.000 darikar og i silfri 2.000 
in I n li I' og 07 prestserkir. 

7:73 So the priests, and the Levites, and the 
porters, and the singers, and some of the 
people, and the Nethinim, and all Israel, dwelt 
in their cities. And when the seventh month 
was come, the children of Israel were in their 
cities. 

7:73 I'annig tdku prestarnir og 
levitarnir og hlidverdirnir og 
sdngvararnir og nokkrir af lydnum og 
musterisbjdnarnir og allur Israel ser 
bdlfestn i borgum sinnm. En er sjonndi 



mil ii II rill I- ill ii kom. 1 4 1 1* II Isrjii-lsiiiiiiii I 
borgum si nil m. 

7:73 So the priests, and the Levites, and the 
porters, and the singers, and some of the 
people, and the Nethinim, and all Israel, dwelt 
in their cities. And when the seventh month 
was come, the children of Israel were in their 
cities. 

8:1 All in* lirtiiriiiu sah'u artist saman cans 
us* rill ii naunr a Aaarginu fyrir framan 
VaAnshliiliil. Og |acir bailu Esra 
trjirii mini ii ml sickjn liigmalsbaak Maisc, 
er DraaAAinn hafiili seAA Israel. 

8:1 And all the people gathered themselves 
together as one man into the broad place that 
was before the water gate; and they spake 
unto Ezra the scribe to bring the book of the 
law of Moses, which Yahwe had commanded 
to Israel. 

8:2 I»a kom Esra prcsAur meat liigmalii) 
tram fyrir siifnuitinn, bierti karla og 
kaanur og alia ba, er vil haifilu a ail Aaka 
cftir. a fyrsta degi laiaas sjaiunda 
aaaaaaaatar. 

8:2 And Ezra the priest brought the law 
before the assembly, both men and women, 
and all that could hear with understanding, 
upon the first day of the seventh month. 

8:3 Og hail ii las aapp Bar |ivi a Aorginu, 
scan er fyrir framan Yatiishliriirt. fra 
birAingu Ail hadegis, a viilurvisA karla a»g 
kvenna a»g |ieirra barna, er vil haifim a. 
og eyru alls fyatsins liliiltlu a 
laigmalsbaikina. 

8:3 And he read therein before the broad 
place that was before the water gate from 
early morning until midday, in the presence of 
the men and the women, and of those that 
could understand; and the ears of all the 
people were attentive unto the book of the 
law. 

8:4 Esra fricrtiiiiiiriiir sloo a haum 
Arcpalli, er aaaeaaaa hofam gjairA til Jacssa, 
og hja Iiiiii ii in sAaialu MaAAiAja, Si- ill a. 
Anajja. I'ria. llilkaa og Maascja, hoaauaaa 
Ail hwgri hliimr, og hoaauaaa Ail viaasAri 
hlirtar Pcdaja, Masacl, Malkia, II jisiini. 
Hasbaddana, Sakaria og McSBallam. 

8:4 And Ezra the scribe stood upon a pulpit 
of wood, which they had made for the 
purpose; and beside him stood Mattithiah, 
and Shema, and Anaiah, and Uriah, and 
Hilkiah, and Maaseiah, on his right hand; and 
on his left hand, Pedaiah, and Mishael, and 
Malchijah, and Hashum, and Hashbaddanah, 
Zechariah, and Meshullam. 

8:5 Og Esra lauk aapp haakinni a aaagsvaa 
alls failksins, |n i no haaaaa sAaaat hairra eaa 
allur fyiaurinn, og [aegar haaaaa lauk 
henni upp, siort allaar fyiaurinn upp. 

8:5 And Ezra opened the book in the sight of 
all the people; (for he was above all the 
people;) and when he opened it, all the 
people stood up: 

8:6 Og Esra lofarti Droit in. hiaan anikla 
Guat, og allur fyiaurinn svnrarti: "Amen! 
amen!" og fiirnuilu |aeir mil lciil upp 
liiimlii iiiim og hcygou sig og fellu tram a 
asja'iaaur sinar Ail jarrtar fyrir DroAAni. 

8:6 and Ezra blessed Yahwe, the great God. 
And all the people answered, Amen, Amen, 
with the lifting up of their hands: and they 
bowed their heads, and worshipped Yahwe 
with their faces to the ground. 



8:7 Og levaAarnir Jesaaa, Hani, Sercbja, 
■In m in. Akkaab, SabAaa, lliidia, Maaseja, 
KelaAa, Asarja, Jaisabad, llanan og 
Pelaja skirrtu logmaliu fyrir lirtn ■■ m. 
en folkirt var kyrrA a sanum start. 

8:7 Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, 
Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, 
Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, 
and the Levites, caused the people to 
understand the law: and the people stood in 
their place. 

8:8 J>eir I jin ii skirl upp ur baikiaani, 
liigmali Guaas, og aaAskyriau |inrt. svo art 
menn skildu hirt upplesna. 

8:8 And they read in the book, in the law of 
God, distinctly; and they gave the sense, so 
that they understood the reading. 

8:9 Og Nehemia - Jaaaa er landsAjairinn - 
og Esra prcsAur, fraMtimailurinn, og 
levaAarnir, sem h'ra'dflii fyriinn, saigiau vial 
gjorvallnu fyiliaan: "I»essi dagur er 
bclgartur DroAAni, Guiti yriar. \itirt eigi 
ne gralirt!" I"vi ail allur fyourinn grcA, 
[aegar faeir hcyrim oral liigmalsins. 

8:9 And Nehemiah, who was the governor, 
and Ezra the priest the scribe, and the 
Levites that taught the people, said unto all 
the people, This day is holy unto Yahwe your 
God; mourn not, nor weep. For all the people 
wept, when they heard the words of the law. 

8:10 Og Esra sagrti virt |iii: "Fariaa og 
eAia) feiAan mat og drekkio smt van og 
sendia) |aeim skammAa, sem ekkerA er 
AilreiAA fyrir, |avi aal |aessi dagur er 
helgaiaur DraaAAni I or mil. Veriia Java eigi 
brvggir. |ava ail glei^i DroAAins er 
hlifiskjoldur vaiar." 

8:10 Then he said unto them, Go your way, 
eat the fat, and drink the sweet, and send 
portions unto him for whom nothing is 
prepared; for this day is holy unto our Lord: 
neither be ye grieved; for the joy of Yahwe is 
your strength. 

8:11 Og levaAarnir sefuou a I Ian fyiliaaaa 
meia |ava aal seg|a: "Veriaa hljaaalir, |ava ait 
Jaessi dagur er heilagur. Verio |ava eigi 
larrggir." 

8:11 So the Levites stilled all the people, 
saying, Hold your peace, for the day is holy; 
neither be ye grieved. 

8:12 fan- al 1 1 k'olkio Ail |aess ait eta og 
drekka og senda skammAa og halda 
mikla gleaaihaAiat, |ivi aal |aeir haifaiu 
skilial |aau orai, er menn haifaiu 
kunng|airA laeim. 

8:12 And all the people went their way to eat, 
and to drink, and to send portions, and to 
make great mirth, because they had 
understood the words that were declared 
unto them. 

8:13 Hag in ii cftir saifnuamst 

wtthofilingjar alls fyatsins, prcstarnir aag 
levataraair saman hja Esra fraiaiimanni 
til |aess ail gefa gaum art oriman 
laigmalsins. 

8:13 And on the second day were gathered 
together the heads of fathers' houses of all 
the people, the priests, and the Levites, unto 
Ezra the scribe, even to give attention to the 
words of the law. 

8:14 l»ii fundu |aeir ritaai a logmalinn, 
cr DroAAinn hafiii seAA |aeim fyrir Mow. 
ail israelsmenn skyldn baaa a 
laufskalum a haAaiiinni a sjaiunda 
ma ii urt ilium. 
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8:14 And they found written in the law, how 
that Yahwe had commanded by Moses, that 
the children of Israel should dwell in booths in 
the feast of the seventh month; 

8:15 og art |acir wAAu art kunngjora og 
lata boo ill ganga a ill I n ill borgum 
sin ii in og a Jerusalem a |irssa Icirt: 
"Fariaa upp a fjjoll aag komirt meal greinar 
af oliuvirti og greinar af villi-olauviiai aag 
greinar af myrAusviali og greinar af 
palmaviin og greinar af |aeAAlaufguatum 
Arjam, Ail |iess art gjiira af laufskala, 
eins og skrifaaa er." 

8:15 and that they should publish and 
proclaim in all their cities, and in Jerusalem, 
saying, Go forth unto the mount, and fetch 
olive branches, and branches of wild olive, 
and myrtle branches, and palm branches, 
and branches of thick trees, to make booths, 
as it is written. 

8:16 Og folkirt fair aag saiAAi greinar, aag 
|icir gjjiirriu ser laufskala liver a sanu 
hus|aaki aag a fiairgairitum sanum aag a 
forgorrtum Guiis buss aag a Aorginu fyrir 
framan Valnslilirtirt aag a Aorginu fyrir 
framan Efraamhliiaial. 

8:16 So the people went forth, and brought 
them, and made themselves booths, every 
one upon the roof of his house, and in their 
courts, and in the courts of the house of God, 
and in the broad place of the water gate, and 
in the broad place of the gate of Ephraim. 

8:17 Og allur sofnualurinn, [aeir er afAur 
voru heim koaaanir tar herleiilingunni, 
byggim laufskala og bauggu a 
hiul'skiil linn in. I'l I art Israelsmenn 
haifaiu eigi gjiirA |iart saiaan a daigum 
Jaisaaa .\iiiissonai* allA Ail |icssa dags, aig 
vai'rt |aar |ava rnjog mikil gleaai. 

8:17 And all the assembly of them that were 
come again out of the captivity made booths, 
and dwelt in the booths; for since the days of 
Jeshua the son of Nun unto that day had not 
the children of Israel done so. And there was 
very great gladness. 

8:18 Og |iart var lesirt upp ur 
logmalsbaak linos a degi hverjum, fra 
fyrsAa degi Ail lains saipasAa dags. Og Jaeir 
heldu haAail a sjai daga, aag aAAunda 
daginn var haAaaaasamkoma, eins og 
fyrirskipart var. 

8:18 Also day by day, from the first day unto 
the last day, he read in the book of the law of 
God. And they kept the feast seven days; and 
on the eighth day was a solemn assembly, 
according unto the ordinance. 

9:1 A AnAAugasAa og fjorrta degi |aessa 
manaatar sofnuimsA Israelsmenn saman 
aig fiisAuaiu aag klieddusA hierusekh og 
jus ii maald li'ir hofuaa ser. 

9:1 Now in the twenty and fourth day of this 
month the children of Israel were assembled 
with fasting, and with sackcloth, and earth 
upon them. 

9:2 Og uirtjar Israels skildu sig fra 
aillum uAlendingum, aag |aeir gengu fram 
og aaAuatu syndir sinar aag misgjoriiir 
feaira sinna. 

9:2 And the seed of Israel separated 
themselves from all foreigners, and stood and 
confessed their sins, and the iniquities of their 
fathers. 

9:3 Og |aeir sAa'iaiu upp par sem peir 
vaaru, aig menu lasn upp ur logmalsbaik 
DraaAAins, Guais |aeirra, fjorrta laluAa 



dagsins, og annan fjairaia hluln dagsins 
iatualu |ieir s> mill- siiuii- wg I'ellu fram 
fyrir Drwttni, Guali si 11 11 ill. 

9:3 And they stood up in their place, and 
read in the book of the law of Yahwe their 
God a fourth part of the day; and another 
fourth part they confessed, and worshipped 
Yahwe their God. 

9:4 A levita-pallinum sta'idu Jicir Jfsiia. 
Hani, Kadmiel, Scbanja, II 11 11 11 1. 
Screbja, Banni wg Kcnani ng hraipualu 
meal harri raiddu til Drottins, Gilds 
beirra. 

9:4 Then stood up upon the stairs of the 
Levites, Jeshua, and Bani, Kadmiel, 
Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and 
Chenani, and cried with a loud voice unto 
Yahwe their God. 

9:5 Og levitarnir Jesua, Kadmiel, Hani. 
Ilasahneja, Serebja, llddia. Sebania, 
Petahia saigalu: "Slandial II wg 
vegsamial Drwttin, Gual ydnr. fra eilifal 
til eilifalar! Menu vegsami bitt dyrlega 
ii ji I'll, scm hafiial er yi'ir alia vegsaman og 
laifgjaird! 

9:5 Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, 
Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, 
Shebaniah, and Pethahiah, said, Stand up 
and bless Yahwe your God from everlasting 
to everlasting; and blessed be thy glorious 
name, which is exalted above all blessing and 
praise. 

9:6 I'll, Draittinn, einn ert Drottinn! 
l B u lie h'i r skapaA liiuiiiiiiiii. himnanna 
li i in Mil og allan beirra her, jairalina og 
allt, sun a licniii er, hafiial og allt. scm i 
bvi er, aig |in gefur bvi aillu lif, og 
hi in i li si us her luieigir ber. 

9:6 Thou art Yahwe, even thou alone; thou 
hast made heaven, the heaven of heavens, 
with all their host, the earth and all things that 
are thereon, the seas and all that is in them, 
and thou preservest them all; and the host of 
heaven worshippeth thee. 

9:7 Pad ert bu, Drottinn Gnd, scm 
kidrial hefir Abram og leitt hann lit fra 
I'r i Kaldeu og gcl'id honum nafnial 
Abraham. 

9:7 Thou art Yahwe the God, who didst 
choose Abram, and broughtest him forth out 
of Ur of the Chaldees, and gavest him the 
name of Abraham, 

9:8 Og mew bvi ad |ni reyndir hann aw 
trumennsku gagnvart ber, ba gjairdir bu 
sattmala vid hann nm ait gefa nialium 
ham land Kanaanita, lletita, Ama'irita, 
Peresita, Jebusita wg Girgasita. Og bu 
a'fiidir ord |iiu. |ivi ad bu ert rettlatur. 

9:8 and foundest his heart faithful before 
thee, and madest a covenant with him to give 
the land of the Canaanite, the Hittite, the 
Amorite, and the Perizzite, and the Jebusite, 
and the Girgashite, to give it unto his seed, 
and hast performed thy words; for thou art 
righteous. 

9:9 Og er |hi sast eymd feaira vairra i 
Egyptalandi wg heyriHr neyalara'ip beirra 
vio Rauwahafiw, 

9:9 And thou sawest the affliction of our 
fathers in Egypt, and heardest their cry by the 
Red Sea, 

9:10 ba gjwrwir |iu takn wg undnr a 
Faraa'i wg a allium bia'inum bans wg a 
aillum lyd i landi bans, bvi art bu vissir 
art beir haifalu synt beim wfstwpa. Og 



pannig afrekaalir bu per mikial nam 
fram a pennan dag. 

9:10 and showedst signs and wonders upon 
Pharaoh, and on all his servants, and on all 
the people of his land; for thou knewest that 
they dealt proudly against them, and didst get 
thee a name, as it is this day. 

9:11 Og Ma li 1**1 hafiial fiyrir beim, svw 
aw beir gengu a |i ill' I'll mitt i gegnum 
hafiw. En beim, scm eltu ba, steyptir |iii 
i sjjavnrdjjiipid eins wg steini, i strung 
vaitn. 

9:11 And thou didst divide the sea before 
them, so that they went through the midst of 
the sea on the dry land; and their pursuers 
thou didst cast into the depths, as a stone 
into the mighty waters. 

9:12 Og pu leiddir pa i skystailpa nm 
daga wg i eldsta'ilpa nm metur, til Jiess 
aw lysa Jieim a veginum, sem |ieir attu 
ail in ■'•■- 

9:12 Moreover in a pillar of cloud thou 
leddest them by day; and in a pillar of fire by 
night, to give them light in the way wherein 
they should go. 

9:13 Og 1 1 ■■ steigst li ilk ■■ r a Sinaifiall wg 
talawir vio pa af him num wg gafst peim 
sanngiairn akvieiki. rettlat log wg gooa 
setninga wg Iioi>oi*i>. 

9:13 Thou earnest down also upon mount 
Sinai, and spakest with them from heaven, 
and gavest them right ordinances and true 
laws, good statutes and commandments, 

9:14 Og bin gjiirwir |ieim kunnugan 
h i li li heilaga hvildardag binn, wg 
bwwwrw, setninga wg liigmal settir |iu 
|ieiui iyrir bjwn binn Mwse. 

9:14 and madest known unto them thy holy 
sabbath, and commandedst them 
commandments, and statutes, and a law, by 
Moses thy servant, 

9:15 Og | mi gafst beim lira ink af himni 
vid hungri |ieirra wg leiddir vatn ai 
hellunni handa beim vio borsta beirra, 
wg bin bauwst beim aw kwma til bess ail 
taka lautlid til eignar, sem |iu haiaiir 
svariai ad gefa beim. 

9:15 and gavest them bread from heaven for 
their hunger, and broughtest forth water for 
them out of the rock for their thirst, and 
commandedst them that they should go in to 
possess the land which thou hadst sworn to 
give them. 

9:16 En fedur vwrir urdu oistwpaiullir 
wg pverskwlludnst wg hlyddu ekki 
hodordinii |iinn in. 

9:16 But they and our fathers dealt proudly 
and hardened their neck, and hearkened not 
to thy commandments, 

9:17 I'eir vildu ekki hlyda wg minntust 
ekki dasemdarverka himia. beirra er 
1 1 li hafdir a beim gjort, en gjiirdnst 
hardsviradir wg vftldu ser ■ pverud sinni 
fyrirlida til ad snna aftur til anandar 
sin lull- . En 1 1 li ert Gnd, sem fus er a ail 
tyrirgefa, nadngur wg miskunnsamur, 
|iwlinmnflnr wg elskurikur, wg yfirgafst 
ba ekki. 

9:17 and refused to obey, neither were 
mindful of thy wonders that thou didst among 
them, but hardened their neck, and in their 
rebellion appointed a captain to return to their 
bondage. But thou art a God ready to pardon, 
gracious and merciful, slow to anger, and 
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abundant in lovingkindness, and forsookest 
them not. 

9:18 Jafnvel |ia. er Jieir gjwrdu ser 
steyptan kali wg siigdu: ,I>etta er gud 
pinn, sem leiddi pig ill af Egyptalandi,' 
wg frwmdu miklar gudlastanir, 

9:18 Yea, when they had made them a 
molten calf, and said, This is thy God that 
brought thee up out of Egypt, and had 
wrought great provocations; 

9:19 |ia yfirgafst pu |ia ekki a 
eydimwrkinni vegna |iinnar miklu 
miskunnar. Skystiilpinn veils ekki fra 
peim n in daga, til pess ad leida pa a 
veginum, ne eldstiilpinn n in mi l n r. til 
pess ad lysa peim a veginum, sem |ieir 
attu ad fara. 

9:19 yet thou in thy manifold mercies 
forsookest them not in the wilderness: the 
pillar of cloud departed not from over them by 
day, to lead them in the way; neither the pillar 
of fire by night, to show them light, and the 
way wherein they should go. 

9:20 Og |iu gafst |ieim |iiun gdda anda 
til pess ad frwda pa, wg pu heist ekki 
manna |nini fra m mini peirra wg gafst 
peim vatn vid porsta peirra. 

9:20 Thou gavest also thy good Spirit to 
instruct them, and withheldest not thy manna 
from their mouth, and gavest them water for 
their thirst. 

9:21 Fiiiruliu ar dlst |iu jinn fyrir peim 
a eyiiimwrkinni, svw ad pa skwrti ekkert. 
Fait peirra slitnualu ekki og till n I* 
peirra prutnuam ekki. 

9:21 Yea, forty years didst thou sustain them 
in the wilderness, and they lacked nothing; 
their clothes waxed not old, and their feet 
swelled not. 

9:22 Og 1 1 li gafst lieim kainungsriki wg 
bjaialir wg skiptir peim til ystu 
takmarka, og peir laigaln undir sig land 
bilious og land kwnungsins i llesbain og 
land Ogs, kwnungs i Hasan. 

9:22 Moreover thou gavest them kingdoms 
and peoples, which thou didst allot after their 
portions: so they possessed the land of Sihon, 
even the land of the king of Heshbon, and the 
land of Og king of Bashan. 

9:23 Og 1 1 n gjairalir nialja |ieirra svw 
marga sem sijairnur a himni wg leiddir 
ba inn ■ |iad land, er |in hafatir heitiai 
featrum peirra, ad |ieir skyldu kaimast 
inn i til Jiess ad taka baal til eignar. 

9:23 Their children also multipliedst thou as 
the stars of heaven, and broughtest them into 
the land concerning which thou didst say to 
their fathers, that they should go in to 
possess it. 

9:24 Og niaiiarnir kaimnst |iangaai aig 
ta'ikn landiai til eignar, wg |in lagaiir ibua 
landsins, Kanaanitana, undir |ia og 
gafst |m a peirra vald, liiedi kwnnnga 
lieirra wg ibua landsins, svw ad |ieir 
l^nt li meal ba farial eftir gealbaitta si mi in. 

9:24 So the children went in and possessed 
the land, and thou subduedst before them the 
inhabitants of the land, the Canaanites, and 
gavest them into their hands, with their kings, 
and the peoples of the land, that they might 
do with them as they would. 

9:25 Og beir n linn viggirtar borgir og 
feitt land aig ta'ikn til eignar bus, full af 
allium ga'iatum hlntum, uthaiggna brnnna, 



vingarrta og olifugarrta og ogrynni ah' 
aldintrjam. Og |icir atu og inrtii saddir 
og fcitir og lih'rtu i sa-llih'i fiyrir |n im 
iniklu ga'sku. 

9:25 And they took fortified cities, and a fat 
land, and possessed houses full of all good 
things, cisterns hewn out, vineyards, and 
oliveyards, and fruit-trees in abundance: so 
they did eat, and were filled, and became fat, 
and delighted themselves in thy great 
goodness. 

9:26 En |icir gjorrtust |>vcrbi'oliiir ng 
gjiirrtu upprcisn gegn per og vorpuAn 
logmali pinu art baki scr, og spamt-nn 
bina, pa cr iiiuiii ill u pa til |u'SS art sunn 
bcim aftnr til pin, pa drapu pcir ng 
Erumdn miklar gurtlastanir. 

9:26 Nevertheless they were disobedient, 
and rebelled against thee, and cast thy law 
behind their back, and slew thy prophets that 
testified against them to turn them again unto 
thee, and they wrought great provocations. 

9:27 Pa gafst 1 1 II pa i hcndur ovina 
bcirra, «g pcir hjartu pa. En bcgar pcir 
voru i naurtum staddir, hriipurtu |ieir til 
pin, og |iii hcyrrtir pa ah' hi mini in og 
gafst bcim frclsara af mikilli miskunn 
pinni, cr frclsurtu pa ur hiintl n ill ovina 
pcirra. 

9:27 Therefore thou deliveredst them into the 
hand of their adversaries, who distressed 
them: and in the time of their trouble, when 
they cried unto thee, thou heardest from 
heaven; and according to thy manifold 
mercies thou gavest them saviours who 
saved them out of the hand of their 
adversaries. 

9:28 En cr |icir hiifrtu f engirt hvild, toku 
pcir aftnr ad gjfira pa« Km illt var fyrir 
augliti |n M II. Pa ofurscldir |iu |ia 
fivinum pcirra. svo art pcir drottnurtu 
yfir pcim. Pa hropurtu bcir aftur til |ii n. 
og |i II heyrftir |m af h i m nil m og 
biargartir bcim af miskunn |iinni 
morgum annum. 

9:28 But after they had rest, they did evil 
again before thee; therefore leftest thou them 
in the hand of their enemies, so that they had 
the dominion over them: yet when they 
returned, and cried unto thee, thou heardest 
from heaven; and many times didst thou 
deliver them according to thy mercies, 

9:29 Og 1 1 ■■ aminntir |ia til |icss art suua 
pcim aftur til liigmals |iins. En |icir 
voru hrokafullir og hlydilu ckki 
bortorrtum |mi inn og syndgurtu gcgn 
skipunum |i in ii in. bcim cr hvcr sa skal 
af Ufa, cr breytir cftir bcim. Pcir 
bvcrskollufrast, gjiirrtust hnrrtsvirartir 
og hlyddu ckki. 

9:29 and testifiedst against them, that thou 
mightest bring them again unto thy law. Yet 
they dealt proudly, and hearkened not unto 
thy commandments, but sinned against thine 
ordinances, (which if a man do, he shall live 
in them,) and withdrew the shoulder, and 
hardened their neck, and would not hear. 

9:30 Og 1 1 ■■ umbarst ba i miirg ar og 
aminntir |ia inert anda |iiiiiiin fyrir 
spamenn |rina, cn pcir hevrdu ckki. I»J1 
ofurscldir |iu |ui a valtl hcirtinna |ijjorta. 

9:30 Yet many years didst thou bear with 
them, and testifiedst against them by thy 
Spirit through thy prophets: yet would they 
not give ear: therefore gavest thou them into 
the hand of the peoples of the lands. 



9:31 cn sokum |iimiar miklti 
miskunnar gjorrtir |iu cigi alvcg ill af 
virt ba og yfirgnfst ba cigi, bvi art |i n crt 
nartugur og miskunnsamur tali it. 

9:31 Nevertheless in thy manifold mercies 
thou didst not make a full end of them, nor 
forsake them; for thou art a gracious and 
merciful God. 

9:32 Og mi. Gurt vor, |i ii mikli, voldugi 
og ogurlcgi Curt, |iu scm hcldnr 
sattmalann og miskunnscmina, lat |ii-r 
cigi litlar bykja allar bier brautir, cr 
vcr hiifum orrtirt art sa-ta: konungar 
vorir, hofrtingjar vorir, prcstar vorir, 
spamenn vorir, fcrtur vorir og 
gjiirvallur Ivrtur |iinn. fra |iv i a doguin 
Assi i'i ii Kim ii ni>ii og h i" Jim a pennan dag. 

9:32 Now therefore, our God, the great, the 
mighty, and the terrible God, who keepest 
covenant and lovingkindness, let not all the 
travail seem little before thee, that hath come 
upon us, on our kings, on our princes, and on 
our priests, and on our prophets, and on our 
fathers, and on all thy people, since the time 
of the kings of Assyria unto this day. 

9:33 En |i ii crt rcttlatur i iillu |ivi. scm 
vfir oss hefir komirt, |ivi art |bu hefir 
aurtsynt trufesti, cn vcr hiifum brevtt 
ogurtlcga. 

9:33 Howbeit thou art just in all that is come 
upon us; for thou hast dealt truly, but we have 
done wickedly; 

9:34 Konungar vorir, hofrtingjar vorir, 
prcstar vorir og fcrtur vorir hafa ckki 
hcldur haldirt logmal Jiitt nc hlytt 
skipunum pinum og artvorunum, cr |i ■■ 
hefir artvarart ba mcrt. 

9:34 neither have our kings, our princes, our 
priests, nor our fathers, kept thy law, nor 
hearkened unto thy commandments and thy 
testimonies wherewith thou didst testify 
against them. 

9:35 Og bott bcir byggju i si nil cigin 
konungsriki og virt mikla velsa^ld, cr |iu 
vcittir |icim, og i virtlcndu og frjosomu 
landi, cr |iu gafst [icim, |ui |ijouurtu |icir 
|m'i' ckki og lctn cigi af illskubrcvtni 
si 11 II i. 

9:35 For they have not served thee in their 
kingdom, and in thy great goodness that thou 
gavest them, and in the large and fat land 
which thou gavest before them, neither 
turned they from their wicked works. 

9:36 Sja, mi crum vcr |>ra hir. og landifi, 
scm |in gafst fcrtrum vurum, til |icss art 
|n ir nvtu avaxta bess og ga-rta. - sja, ■ 
bvi crum vcr |ira;lar. 

9:36 Behold, we are servants this day, and 
as for the land that thou gavest unto our 
fathers to eat the fruit thereof and the good 
thereof, behold, we are servants in it. 

9:37 l»art vcitir konungunum sinn 
mikla avaixt, bcim cr |iu scttir yfir oss 
vegna synda vorra. Pcir drottna yfir 
likomum vorum og fenarti cftir cigin 
hug|iotta, og vcr crum i miklum 
naurtum." 

9:37 And it yieldeth much increase unto the 
kings whom thou hast set over us because of 
our sins: also they have power over our 
bodies, and over our cattle, at their pleasure, 
and we are in great distress. 

9:38 Sakir alls |icssa gjorrtum vcr fasta 
sknldbindingn og skrifurtum u nil il- 
ium;!. Og a hinn inusiglarta skjali 
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stortu niifn hofrtingja vorra, levita og 
prcsta. 

9:38 And yet for all this we make a sure 
covenant, and write it; and our princes, our 
Levites, and our priests, seal unto it. 

10:1 A hi ii n in innsiglurtu skjolum stortu: 
Nchcmia landstjori llakaliason og 

Sedckia, 

9:38 And yet for all this we make a sure 
covenant, and write it; and our princes, our 
Levites, and our priests, seal unto it. 

10:2 Scraja, Asarja, Jcrcmia, 

10:1 Now those that sealed were: Nehemiah 
the governor, the son of Hacaliah, and 
Zedekiah, 

10:3 Pashur, Amarja, Malkia, 

10:2 Seraiah, Azariah, Jeremiah, 

10:4 Hattns, Sebanja, Malluk, 

10:3 Pashhur, Amariah, Malchijah, 

10:5 llarim, Mercmot, Obadia, 

10:4 Hattush, Shebaniah, Malluch, 

10:6 Daniel, (pin ml on. Barnk, 

10:5 Harim, Meremoth, Obadiah, 

10:7 Mesullam, Abia, Mijamin, 

10:6 Daniel, Ginnethon, Baruch, 

10:8 Maasja, Bilgai, Scmaja, - |ictta 
voru prcstarnir. 

10:7 Meshullam, Abijah, Mijamin, 

10:9 Lcvitarnir: Jcsua Asanjason, 
II in ii ii I. < inn af nirtjum Ilcnadads, 
Kadmicl, 

10:8 Maaziah, Bilgai, Shemaiah; these were 
the priests. 

10:10 og bra'rtur |icirra: Sebanja, Ilodia, 
Kclita, Pclaja, Ilanan, 

10:9 And the Levites: namely, Jeshua the 
son of Azaniah, Binnui of the sons of 
Henadad, Kadmiel; 

10:11 Mika, Hchob, Hasabja, 

10:10 and their brethren, Shebaniah, Hodiah, 

Kelita, Pelaiah, Hanan, 

10:12 Sakkur. Scrcbja, Sebanja, 

10:11 Mica, Rehob, Hashabiah, 

10:13 Ilodia, Hani, Bcninu. 

10:12 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, 

10:14 Bofrtingiar lyrtsins: Paros. Pahat 
Moab, Elam, Sattu, Bani, 

10:13 Hodiah, Bani, Beninu. 

10:15 I til in. Asgad, Bcbai, 

10:14 The chiefs of the people: Parosh, 
Pahath-moab, Elam, Zattu, Bani, 

10:16 Adonia, Bigvai, Adin, 

10:15 Bunni, Azgad, Bebai, 

10:17 Atcr, Hi ski a. Assnr, 

10:16 Adonijah, Bigvai, Adin, 

10:18 Ilodia, 1 1 as ii in. Bcsai, 

10:17 Ater, Hezekiah, Azzur, 

10:19 Barif, Anatot, IVobai. 

10:18 Hodiah, Hashum, Bezai, 

10:20 Magpias, Mesullam, Bcsir, 

10:19 Hariph, Anathoth, Nobai, 



10:21 Mesesabeel, Sadok, Jaddua, 

10:20 Magpiash, Meshullam, Hezir, 

10:22 Pelatja, 1 1 a nan. Anaja, 

10:21 Meshezabel, Zadok, Jaddua, 

10:23 Hosea, llananjja. Hassub, 

10:22 Pelatiah, Hanan, Anaiah, 

10:24 Hallohes, Pilha, Sobek, 
10:23 Hoshea, Hananiah, Hasshub, 

10:25 Rehum, Hasabna, Maa«i-*ja. 

10:24 Hallohesh, Pilha, Shobek, 

10:26 Ah iu. Uanan, Allan. 

10:25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah, 

10:27 Malluk, Ilarim og Baani. 

10:26 and Ahiah, Hanan, Anan, 

10:28 Og III ill I' ah* lyAnum - prestarnir, 
levitarnir, lilirtvi-rrtiriiii*. sAngvararnir, 
musteris]ijonarnir us* allir |n-ir. scm 
ski Hi) lii'ih'rtii sis* fra hi nil in heiAnu 
iIiiiiiiii landsins og Lr,iiili,isl undir lAgmal 
Guns, konnr hiii-i-n. synir og daitur, 
allir |n-ii- er kiimnir voru ill vits its' ara, 

10:27 Malluch, Harim, Baanah. 

10:29 - gengu i flokk mi-rt braiArum 
sin II in. s>i'ih' ii i>iiii-ii mi in beirra, osj bundu 
bad i-irtiim og svnrdAgum, ad heir 
ski lilu breyta eftir lAgmali GuAs, bvi cr 
gefiA var fvrir Mose, bjiin GuAs, og 
varAveita og halda All boAorA Drottins, 
hcrra Tors, nsj skipanir bans og log: 

10:28 And the rest of the people, the priests, 
the Levites, the porters, the singers, the 
Nethinim, and all they that had separated 
themselves from the peoples of the lands 
unto the law of God, their wives, their sons, 
and their daughters, every one that had 
knowledge, and understanding; 

10:30 Ait VI' r skyldum <-kki gifta daitur 
i in-ill- hi 11 II in heionu iliuii in landsins, in- 
hcldnr taka iliilu r beirra sonnm i or inn 
til handa. 

10:29 They clave to their brethren, their 
nobles, and entered into a curse, and into an 
oath, to walk in God's law, which was given 
by Moses the servant of God, and to observe 
and do all the commandments of Yahwe our 
Lord, and his ordinances and his statutes; 

10:31 Enn fremur, ait begar hinir 
heionu Miliar landsins kaimu inert 
torgvArur its' alls konar knrn a 
hvildardegi til siilu, ba skyldum ver eigi 
kanpa baA at beim a hvildardegi eAa 
AArum helgum degi. Og art ver skvldum 
lata landiA hvilast sjAunda lii-irt osj gefa 
upp All veAlan. 

10:30 and that we would not give our 
daughters unto the peoples of the land, nor 
take their daughters for our sons; 

10:32 I. n ii fremur lAgAum ver a oss |ia 
fAstu kvAA art gefa briAjung sikils a ari 
til bjonnstunnar ■ musteri GuAs vors, 

10:31 and if the peoples of the land bring 
wares or any grain on the sabbath day to sell, 
that we would not buy of them on the sabbath, 
or on a holy day; and that we would forego 
the seventh year, and the exaction of every 
debt. 

10:33 til raAsettn brauAanna, hinnar 
stAAugu matfornar osj hinnar stAAugu 
brennifornar, til fornanna a 
hvildardAgum og tunglkomudAgum, til 



hatiAafiirnanna, bakkarfornanna og 
syndafornanna, til |n-ss art friAbaigjja 
fvrir Israel, og til allra starfa ■ musteri 
GuAs vors. 

10:32 Also we made ordinances for us, to 
charge ourselves yearly with the third part of 
a shekel for the service of the house of our 
God; 

10:34 Og ver, prestarnir, levitarnir og 
lyrtiiriiui vArpuAum hlutum um 
viAargjAfina, um art faira viAinn i 
musteri GuAs vors eftir -i ll ■■ ill vorum a 
tilteknum lima a ari hveriju til bess art 
brenna honum a altari Drottins GuAs 
vors, eins og fvrir er mailt i lAgmalinu. 

10:33 for the showbread, and for the 
continual meal-offering, and for the continual 
burnt-offering, for the sabbaths, for the new 
moons, for the set feasts, and for the holy 
things, and for the sin-offerings to make 
atonement for Israel, and for all the work of 
the house of our God. 

10:35 Ver skiililliu ii tin ill oss og til art 

faira frumgroAa akurlands vors og 
frumgroAa allra aldina af hvers konar 
triam a ari hveriju i musteri Drottins, 

10:34 And we cast lots, the priests, the 
Levites, and the people, for the wood-offering, 
to bring it into the house of our God, 
according to our fathers' houses, at times 
appointed, year by year, to burn upon the 
altar of Yahwe our God, as it is written in the 
law; 

10:36 og sAmuleiAis frumburAi sona 
vorra og fenaAar, eins og fvrir er mailt i 
lAgmalinu, og art faira frumburAi nauta 
vorra og sauAfjar i musteri GuAs vors, 
til prestanna, er gegna |ijiiiinslii i 
musteri GuAs vors. 

10:35 and to bring the first-fruits of our 
ground, and the first-fruits of all fruit of all 
manner of trees, year by year, unto the house 
of Yahwe; 

10:37 FrumgroAann af deigi voru og 
fornargiAfum vorum og aldinum allra 
trjaa, aldinlegi og oliu viljjum ver og 
faira prestunum inn i herbergi musteris 
GuAs vors og levitunnm tiund af 
akurlandi voru, pvi aA peir, levitarnir, 
heimta lamaa tiundina i Allum 
akuryrkguborgum vorum. 

10:36 also the first-born of our sons, and of 
our cattle, as it is written in the law, and the 
firstlings of our herds and of our flocks, to 
bring to the house of our God, unto the 
priests that minister in the house of our God; 

10:38 Og prestur, AronsniAji, skal vera 
hia levitunum, |ia er |ieir heimta saman 
tiundina, og levitarnir skuln faira tiund 
Ii mill jiri iiiiiir upp i musteri GuAs vors, 
inn i herbergi fehirslunnar. 

10:37 and that we should bring the first-fruits 
of our dough, and our heave-offerings, and 
the fruit of all manner of trees, the new wine 
and the oil, unto the priests, to the chambers 
of the house of our God; and the tithes of our 
ground unto the Levites; for they, the Levites, 
take the tithes in all the cities of our tillage. 

10:39 I'vi aA i bessi herbergi sknlu 
tsraelsmenn og levitarnir faira 
fiirnarglAf korns ng aldinlagar og 
olifuoliu, liar i-rt bin helgu ker, 
prestarnir, er |ijonustu gegna, 
hliAverAirnir og sAngvararnir eru |iar. 
Og eigi i ilium ver vfirgefa musteri GuAs 
vors. 
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10:38 And the priest the son of Aaron shall 
be with the Levites, when the Levites take 
tithes: and the Levites shall bring up the tithe 
of the tithes unto the house of our God, to the 
chambers, into the treasure-house. 

11:1 IIAfAingjar I ills ins settnst aA ■ 
Jerusalem, en hinir af lirtmiiii vArpuAu 
hlutkesti til bess aA flvtia einn af 
hverjum tiu inn, aA hann taiki ser 
In'isiart i Jerusalem, borginni helgu, en 
hinir niu tiundupartarnir biuggu I 
borgunum. 

11:1 And the princes of the people dwelt in 
Jerusalem: the rest of the people also cast 
lots, to bring one of ten to dwell in Jerusalem 
the holy city, and nine parts in the other cities. 

11:2 Og l^Aurinn blessaAi alia |iii menu, 
sem sjalfviljuglega reAu af aA bna i 
Jerusalem. 

11 :2 And the people blessed all the men that 
willingly offered themselves to dwell in 
Jerusalem. 

11:3 l»essir eru hAfrtingjar 

skattlandsins, beir er bjuggu i 
Jerusalem og i Judaborgum - |ieir 
biuggu i borgum sinum, hver a eign 
sinni: Israel, prestarnir, levitarnir, 
mnsterispjonarnir og niAiar |ira-la 
Salomons. 

11:3 Now these are the chiefs of the 
province that dwelt in Jerusalem: but in the 
cities of Judah dwelt every one in his 
possession in their cities, to wit, Israel, the 
priests, and the Levites, and the Nethinim, 
and the children of Solomon's servants. 

11:4 I Jerusalem bjuggu baiAi 
Judamenn og Ileniaminitar. Af 
JudamAnnum: Aiajja ITssiason, 

Sakariasonar, Amariasonar, 
Sefatiasonar, Mahalaleelssonar, af 
ii ill* ii ill Peres, 

11:4 And in Jerusalem dwelt certain of the 
children of Judah, and of the children of 
Benjamin. Of the children of Judah: Athaiah 
the son of Uzziah, the son of Zechariah, the 
son of Amariah, the son of Shephatiah, the 
son of Mahalalel, of the children of Perez; 

11:5 og Maasejja Baruksson, Kol- 
Uosesonar, Hasajasonar, Adajasonar, 
Jogaribssonar, Sakariasonar, sonar 
Silonitans. 

11:5 and Maaseiah the son of Baruch, the 
son of Col-hozeh, the son of Hazaiah, the son 
of Adaiah, the son of Joiarib, the son of 
Zechariah, the son of the Shilonite. 

1 1 :6 Allir niAjar Peres, |n-ii- er bjjuggu ■ 
Jerusalem, voru samtals 468 vopnfairir 
menu. 

11:6 All the sons of Perez that dwelt in 
Jerusalem were four hundred threescore and 
eight valiant men. 

11:7 Af IBi-ii'iiiniii it um: Silllii 

Mesnllamsson, Joedssonar, 
Pedajasonar, Kiilajasonar, 
Maasejjasonar, Itielssonar, Jesajasonar, 

11:7 And these are the sons of Benjamin: 
Sallu the son of Meshullam, the son of Joed, 
the son of Pedaiah, the son of Kolaiah, the 
son of Maaseiah, the son of Ithiel, the son of 
Jeshaiah. 

11:8 og eftir honum Gabbai Sallai, 
samtals 928. 

11:8 And after him Gabbai, Sallai, nine 
hundred twenty and eight. 



1 1 :9 Joel Sikrison var yfirmauur beirra, 
fig J inlii llasiiii J1S4IH var annar maour 
a*ostur vi'i i* borginni. 

11:9 And Joel the son of Zichri was their 
overseer; and Judah the son of Hassenuah 
was second over the city. 

11:10 Af |ii'i-sl mi inn: Jcdaja, Jojarib, 
Jakin, 

11:10 Of the priests: Jedaiah the son of 
Joiarib, Jachin, 

11:11 Seraja Hilkiason, 

Mesullamssonar, Sadokssonar, 
Merajotssonar, Alii 111 bssonar, 

hofuftsmafhir vi'ii* musteri Guds, 

11:11 Seraiah the son of Hilkiah, the son of 
Meshullam, the son of Zadok, the son of 
Meraioth, the son of Ahitub, the ruler of the 
house of God, 

11:12 og bra*our bcirra, scm finnufmst 
storfin vio musterift, samtals ii'2'2. og 
Ailaja Jenihamsson, Pelaljasonar, 
Amsisonar, Sakariasonar, 
Pashurssonar, Malkiasonar, 

11 :12 and their brethren that did the work of 
the house, eight hundred twenty and two; and 
Adaiah the son of Jeroham, the son of 
Pelaliah, the son of Amzi, the son of 
Zechariah, the son of Pashhur, the son of 
Malchijah, 

11:13 og braifrar bans, a'tlliofoiugjar. 
samtals 242, og Amassai Asareelsson, 
Ahsaisonar, Mesillemotssonar, 
Immerssonar, 

11:13 and his brethren, chiefs of fathers' 
houses, two hundred forty and two; and 
Amashsai the son of Azarel, the son of Ahzai, 
the son of Meshillemoth, the son of Immer, 

11:14 og brxAur beirra, dugandi menu, 
samtals 12ft. Yfirmaftur beirra var 
Sabdiel Ilaggedolimsson. 

11 :14 and their brethren, mighty men of valor, 
a hundred twenty and eight; and their 
overseer was Zabdiel, the son of Haggedolim. 

11:15 Ai li-vit un inn: Semnja 
Ilassiibsson, Asrikamssonar, 
Ilasabjasonar, Hun nison jir. 

11:15 And of the Levites: Shemaiah the son 
of Hasshub, the son of Azrikam, the son of 
Hashabiah, the son of Bunni; 

11:16 og Nil III ill «g Josabad, scm settir 
voru vfc'ir utanhussverkin vio musteri 
Guds og baoir af flokki 
levi tnlififoi ng jannu, 

11:16 and Shabbethai and Jozabad, of the 
chiefs of the Levites, who had the oversight of 
the outward business of the house of God; 

11:17 «g Mattanja Mikason, 
Sabdisonar, Asaissonar, forstingvarinn, 
sa it byrjatM lofsAnginn vift 
ba-nagjorfnna, og Bakbukja, annar 
maftur a-Astur ai bncArum bans, og 
Abda Sanmina sou. Galalssonar, 
Jedutunssonnr, 

11:17 and Mattaniah the son of Mica, the 
son of Zabdi, the son of Asaph, who was the 
chief to begin the thanksgiving in prayer, and 
Bakbukiah, the second among his brethren; 
and Abda the son of Shammua, the son of 
Galal, the son of Jeduthun. 

11:18 allir levitarnir i borginni helgu 
samtals 284. 



11:18 All the Levites in the holy city were two 
hundred fourscore and four. 

11:19 Illiovcroirnir: Akkiib, Till moil og 
brieflur bcirra, ben* er heldu viiro via 
hliiliu, samtals 172. 

11:19 Moreover the porters, Akkub, Talmon, 
and their brethren, that kept watch at the 
gates, were a hundred seventy and two. 

1 1 :20 Aorir Israelsmenn, prestnrnir og 
levitarnir, bjuggu i fillum hinum 
borgum Jiitla. hver a eign sinni. 

1 1 :20 And the residue of Israel, of the priests, 
the Levites, were in all the cities of Judah, 
every one in his inheritance. 

1 1 :21 Musterisbjonarnir bjuggu a Ofel, 
og Nihil og Gispa voru settir yfir 
musterispjonana. 

11:21 But the Nethinim dwelt in Ophel: and 
Ziha and Gishpa were over the Nethinim. 

1 1 :22 Yfirmaour levitanna i Jerusalem 
var IJssi Banison, llasabjasunar, 
Mattanjasonar, Mikasonar, af nidjum 
Asafs, songvurunum vid pjonustuna i 
musteri Gads. 

11:22 The overseer also of the Levites at 
Jerusalem was Uzzi the son of Bani, the son 
of Hashabiah, the son of Mattaniah, the son 
of Mica, of the sons of Asaph, the singers, 
over the business of the house of God. 

1 1 :23 I»vi ad konungleg skipun hafoi 
verid gefin ill um |ia. og var visst gjald 
akvedio handa songvurunum, |iai> er 
|ieir |iiirftn mcit a degi hverjum. 

11:23 For there was a commandment from 
the king concerning them, and a settled 
provision for the singers, as every day 
required. 

1 1 :24 Petaja Mesesabeelsson, einn af 
milium Sera Judasonar, var 
umboosmaour konungsins i ullu bvi, er 
lyoinn varoaoi. 

11:24 And Pethahiah the son of Meshezabel, 
of the children of Zerah the son of Judah, was 
at the king's hand in all matters concerning 
the people. 

1 1 :25 Ao |ivi er snertir |iorpin i sveitum 
|ieirra, pa binggu nokkrir af 
.1 iitliiiiioniiii in i Kirjat Arba og 
smaborgunnm bar i kring, i Dibon og 
smaborgnnnm bar i kring, ■ Jekabeel 
og borpnnnm |iar i kring, 

1 1 :25 And as for the villages, with their fields, 
some of the children of Judah dwelt in Kiriath- 
arba and the towns thereof, and in Dibon and 
the towns thereof, and in Jekabzeel and the 
villages thereof, 

1 1 :26 ■ Jesna, ■ Molada, i Bet Pelet, 

11:26 and in Jeshua, and in Moladah, and 
Beth-pelet, 

1 1 :27 ■ Basar Siial og ■ Beerseba og 
smaborgunum |iar i kring, 

11:27 and in Hazar-shual, and in Beer-sheba 
and the towns thereof, 

11:28 ■ Siklag og i Mekona og 
smaborgnnnm |iar i kring, 

11:28 and in Ziklag, and in Meconah and in 
the towns thereof, 

1 1 :29 i En It minion, i Sorea, i Jarmnt, 

11:29 and in En-rimmon, and in Zorah, and 
in Jarmuth, 

463 



1 1 :30 Sanoa, Adullam og borpunum 
par i kring, i Lakis og sveitunum bar i 
kring, i Aseka og smaborgunum bar i 
kring. I'eir hofou tekiA ser bolfestu fra 
Beerseba allt nordur ad Binnomsdal. 

11:30 Zanoah, Adullam, and their villages, 
Lachish and the fields thereof, Azekah and 
the towns thereof. So they encamped from 
Beer-sheba unto the valley of Hinnom. 

1 1 :31 Beniaminitar bjuggu allt fra 
Geba, i Mikmas, Ajja. Betel og 
smaborgunum bar I kring, 

11:31 The children of Benjamin also dwelt 
from Geba onward, at Michmash and Aija, 
and at Beth-el and the towns thereof, 

1 1 :32 i Anatot, \ol>. Ananja, 

11 :32 at Anathoth, Nob, Ananiah, 

1 1 :33 llasiir, Bama, Gittaim, 

11 :33 Hazor, Ramah, Gittaim, 

1 1 :34 Badid, Seboim, NebaUat, 

11:34 Hadid, Zeboim, Neballat, 

1 1 :35 Lod og Ono, i Sill ii^jnliil. 

11 :35 Lod, and Ono, the valley of craftsmen. 

1 1 :36 Og af II I i I ii ii ii in bjuggu sumar 
Juda-deildirnar i Benjamin. 

11:36 And of the Levites, certain courses in 
Judah were joined to Benjamin. 

12:1 I'essir eru prestarnir og levitarnir, 
sem heim foru nil <> |m iin Serubabel 
Sealtielssvni og Josna: Seraja, Jeremia, 
Esra, 

12:1 Now these are the priests and the 
Levites that went up with Zerubbabel the son 
of Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, 
Ezra, 

12:2 Amarja, Mallnk, Hat I us. 

12:2 Amariah, Malluch, Hattush, 

12:3 Sekanja, Behum, Meremot, 

12:3 Shecaniah, Rehum, Meremoth, 

12:4 Mil... Ginntoi, Abia, 

12:4 Iddo, Ginnethoi, Abijah, 

12:5 Mijamin, Maadja, Bilga, 

12:5 Mijamin, Maadiah, Bilgah, 

12:6 Semaja, Jojarib, Jedaja, 

12:6 Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah. 

12:7 Sal In. Amok. Bilkia og Jedaja. 
I>etta voru hiifoingjar prestanna og 
braiAra beirra a diigum Josua. 

12:7 Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These 
were the chiefs of the priests and of their 
brethren in the days of Jeshua. 

12:8 Levitarnir: Josua, It in mil. 
Kadmiel, Serebja, Juda, Mattanja. 
Stjornain hann og braiAnr bans 
lofsongnum. 

12:8 Moreover the Levites: Jeshua, Binnui, 
Kadmiel, Sherebiah, Judah, and Mattaniah, 
who was over the thanksgiving, he and his 
brethren. 

12:9 Bakbukja og I n in. bra-dur beirra, 
staiou gegnt |ieim til |ija>nustugjordar. 

12:9 Also Bakbukiah and Unno, their 
brethren, were over against them according 
to their offices. 

12:10 Josua gat Jojakim, og Jojakim 
gat Eljasib, og Eljasib gat Jojada, 



12:10 And Jeshua begat Joiakim, and 
Joiakim begat Eliashib, and Eliashib begat 
Joiada, 

12:11 »g Jdjada gat Jonatan, og 
Jonatan gat Jaddua. 

12:11 and Joiada begat Jonathan, and 
Jonathan begat Jaddua. 

12:12 A ddgum Jdjakims voru bessir 
a^tthofdingjar medal prestanna: Meraja 
fyrir Seraja, Bananja i'vrir Jeremia, 

12:12 And in the days of Joiakim were 
priests, heads of fathers' houses: of Seraiah, 
Meraiah; of Jeremiah, Hananiah; 

12:13 Mesullam fyrir Esra, Johanan 
i'vrir Amarja, 

12:13 of Ezra, Meshullam; of Amariah, 
Jehohanan; 

12:14 Jonatan fyrir Malluki, Josef i'vrir 
Sehanja, 

12:14 of Malluchi, Jonathan; of Shebaniah, 
Joseph; 

12:15 Adna I'vrir Ilarim, Helkai fyrir 
Merajot, 

12:15 of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai; 

12:16 Sakaria fvrir Id do. Mcsullam 
fyrir Ginnetdn, 

12:16 of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, 
Meshullam; 

12:17 Sikri fvrir Alii a. . . fvrir 
Minjamin, Piltai fvrir Mddaja, 

12:17 of Abijah, Zichri; of Miniamin, of 
Moadiah, Piltai; 

12:18 Nil i ii i ii nil fvrir Bilga, Jonatan 
fyrir Semaja, 

12:18 of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, 
Jehonathan; 

12:19 Matnai fyrir .Idjarih. IJssi fyrir 
Jedaja, 

12:19 and of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, 
Uzzi; 

12:20 Kallai fyrir Sallai, Ebcr fyrir 
Amok, 

12:20 of Sallai, Kallai; of Amok, Eber; 

12:21 Hasabja fyrir llilkia, Netaneel 
fyrir Jedaja. 

12:21 of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, 
Nethanel. 

12:22 Levitarnir: A diigum Eljasibs, 
Jdjada, Jdhanans og Jaddua voru 
a;tthdfdingjarnir skradir »g prestarnir 
allt tram ad rikisstjdrn Dariusar bins 
persneska. 

12:22 As for the Levites, in the days of 
Eliashib, Joiada, and Johanan, and Jaddua, 
there were recorded the heads of fathers' 
houses; also the priests, in the reign of Darius 
the Persian. 

12:23 Af nidjum Levi voru 
wtthdfdingjarnir skraoir i arbdkina, og 
|iad fram a daga Jdhanans 
Eljasibssonar. 

12:23 The sons of Levi, heads of fathers' 
houses, were written in the book of the 
chronicles, even until the days of Johanan the 
son of Eliashib. 

12:24 Ddfdingjar levitanna voru: 
Ilasabja, Serebja, Josna, Hani. Kadniiii 
og braionr jieirra, cr stoou gegnt beim 



til bess ao vegsama Gud med bvi ad 
syngja lofsonginn, samkvxmt 

h'yrirmuiiiiii gudsmannsins Davids, hvor 
songfilokkurinn gegnt odrum. 

12:24 And the chiefs of the Levites: 
Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua the son of 
Kadmiel, with their brethren over against 
them, to praise and give thanks, according to 
the commandment of David the man of God, 
watch next to watch. 

12:25 Mattanja, Bakbukja, Obadia, 
Mcsullam, TalmiVn og Akkuli voru 
hlidverdir, er heldu vord hja 
geymsluhusunum vid hlidin. 

12:25 Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, 
Meshullam, Talmon, Akkub, were porters 
keeping the watch at the store-houses of the 
gates. 

12:26 I»essir voru rctthofdingjarnir a 
dftgum Jdjakims Jdsuasonar, 

Jdsadakssonar, og a ddgum Nclicmia 
landstjfira og Esra prests bins i'rdda. 

12:26 These were in the days of Joiakim the 
son of Jeshua, the son of Jozadak, and in the 
days of Nehemiah the governor, and of Ezra 
the priest the scribe. 

12:27 l»a cr vigja skyldi mura 
Jerusalem, siVttu menu levitana fira 
ollum stodum |ieirra til bess ad fara 
med ba til Jerusalem, svo ad |icir 
nuettu halda vigsluhatiifc med 
fagnadarlatum og |>akkargji'»rd og med 
song, skalabumbum, horpum og gigjum. 

12:27 And at the dedication of the wall of 
Jerusalem they sought the Levites out of all 
their places, to bring them to Jerusalem, to 
keep the dedication with gladness, both with 
thanksgivings, and with singing, with cymbals, 
psalteries, and with harps. 

12:28 I*a sofnudust songflokkarnir 
saman, ba'di ir nagrenninu kringum 
Jerusalem og ir borpum Netdfatita 

12:28 And the sons of the singers gathered 
themselves together, both out of the plain 
round about Jerusalem, and from the villages 
of the Netophathites; 

12:29 og fra Bet Gilgal og Gebasveitum 
og Asmavet, bvi ad sdngvararnir hdfdu 
byggt ser borp kringum Jerusalem. 

12:29 also from Beth-gilgal, and out of the 
fields of Geba and Azmaveth: for the singers 
had builded them villages round about 
Jerusalem. 

12:30 Og prestarnir og levitarnir 
hreinsufm sig og hreinsufm |ivi mest 
lydinn og hlidin og mnrana. 

12:30 And the priests and the Levites 
purified themselves; and they purified the 
people, and the gates, and the wall. 

12:31 Og eg let hofdingia Juda stiga 
upp a in ii I' in ii og fylkti tveimur stfirum 
lofgjordarsongflokkum og 
skrudsveitum. Gekk annar 

songflokkurinn til ha;gri uppi a 
in ii I* ii ii in til Mykjuhlids, 

12:31 Then I brought up the princes of Judah 
upon the wall, and appointed two great 
companies that gave thanks and went in 
procession; whereof one went on the right 
hand upon the wall toward the dung gate: 

12:32 og a eftir beim gekk Hdsaja og 
helmingurinn af hofdingjum Juda. 

12:32 and after them went Hoshaiah, and 
half of the princes of Judah, 



12:33 og Asarja, Esra og Mesullam, 

12:33 and Azariah, Ezra, and Meshullam, 

12:34 Juda og Benjamin og Semaja og 
Jeremia, 

12:34 Judah, and Benjamin, and Shemaiah, 
and Jeremiah, 

12:35 og nokkrir af prestlingunum med 
ludra: Sakaria Jonatansson, 

Semajasonar, Mattanjasonar, 
Mikajasonar, Sakkiirssonar, 
Asafssonar, 

12:35 and certain of the priests' sons with 
trumpets: Zechariah the son of Jonathan, the 
son of Shemaiah, the son of Mattaniah, the 
son of Micaiah, the son of Zaccur, the son of 
Asaph; 

12:36 og bra'dur bans, Semaja og 
Asareel, Milalai, Gilalai, Maai, 
Netaneel og Juda, Banani, med 
hljddfa^ri Davids gudsmannsins. Og 
Esra frwdimadur gekk fremstur |>eirra 

12:36 and his brethren, Shemaiah, and 
Azarel, Milalai, Gilalai, Maai, Nethanel, and 
Judah, Hanani, with the musical instruments 
of David the man of God; and Ezra the scribe 
was before them. 

12:37 alia leid til Lindarhlids, og |iadan 
fdru |ieir beint upp trdppurnar, sem 
liggja upp ad Davidsborg, bar sem 
gengid er upp a miirinn, fyrir ofan boll 
Davids og austur ad Vatnshlidi. 

12:37 And by the fountain gate, and straight 
before them, they went up by the stairs of the 
city of David, at the ascent of the wall, above 
the house of David, even unto the water gate 
eastward. 

12:38 II in ii siingflokkurinn gekk til 
vinstri, en eg og hi mi helmingur lydsins 
a eftir honum, uppi a ill urn mil. yfir 
Ofnaturn og allt ad Breidamur, 

12:38 And the other company of them that 
gave thanks went to meet them, and I after 
them, with the half of the people, upon the 
wall, above the tower of the furnaces, even 
unto the broad wall, 

12:39 og yfir Efraimhlid og Gamla 
hlidid og Fiskhlid og Ilananelturn og 
Meatnrn og allt ad Saudahlidi, og namn 
beir stadar vid Dyflissuhlid. 

12:39 and above the gate of Ephraim, and 
by the old gate, and by the fish gate, and the 
tower of Hananel, and the tower of Hammeah, 
even unto the sheep gate: and they stood still 
in the gate of the guard. 

12:40 I'annig namu badir 

songflokkarnir stadar hja musteri Guds, 
og eg og helmingur yfirmannanna med 
mer, 

12:40 So stood the two companies of them 
that gave thanks in the house of God, and I, 
and the half of the rulers with me; 

12:41 og prestarnir Eljakim, Maaseja, 
Minjamin, Mikaja, Eljdenai, Sakaria. 
Bananja med ludra, 

12:41 and the priests, Eliakim, Maaseiah, 
Miniamin, Micaiah, Elioenai, Zechariah, and 
Hananiah, with trumpets; 

12:42 og Maaseja, Semaja, Eleasar, 
ITssi, Johanan, Malkia, Elam og Eser. 
Og sdngvararnir letu til sin heyra, og 
Jisrahja var yfirmadnr jieirra. 



12:42 and Maaseiah, and Shemaiah, and 
Eleazar, and Uzzi, and Jehohanan, and 
Malchijah, and Elam, and Ezer. And the 
singers sang loud, with Jezrahiah their 
overseer. 

12:43 Og men 11 fornnAn mi kin ill 
hVirnii in bennan dag og gliiddust, |ivi ait 
Guat hafati vi'ill beim mikla gleili, aisj 
kiimir iij* bairn gliiddust lika, svai art 
i*la'rti Jerusalem spuratist viatsvegar. 

12:43 And they offered great sacrifices that 
day, and rejoiced; for God had made them 
rejoice with great joy; and the women also 
and the children rejoiced: so that the joy of 
Jerusalem was heard even afar off. 

12:44 Pcnnan lama dag von skipaatir 
tilsjainarmenn vi'ir klefana, sem hafatir 
vorci ail fairataburum fyrir fairnargjafir, 
frumgraiatafairnir og I in ml ii-. til ness aat 
bangaat va'ri snfnait greiatslum neim at 
i'lkrii mi in umhverfis bargirnar, er 
prestunum ag In it mill in luii-ii eftir 
laigmalinu, bvi art -I ml ji gladdist yfir 
prestn ii ii in ag lei iliiiiiiin. peim er 
|>jainustu gegndu. 

12:44 And on that day were men appointed 
over the chambers for the treasures, for the 
heave-offerings, for the first-fruits, and for the 
tithes, to gather into them, according to the 
fields of the cities, the portions appointed by 
the law for the priests and Levites: for Judah 
rejoiced for the priests and for the Levites that 
waited. 

12:45 I'eir <>;eiln |ii'ss. sem yalii atti viat 
Unit peirra, ag pess sem gn-in alii virt 
hreinsnnina. Svo gjairitu ag 

saingvararnir ag hUatveratirnir, 

sjiinki ji iiil IN ri rimelii in Hal ills og 
•Salomon* sonar bans, 

12:45 And they kept the charge of their God, 
and the charge of the purification, and so did 
the singers and the porters, according to the 
commandment of David, and of Solomon his 
son. 

12:46 bvi ait pegar fairatum, a dogiim 
Davids ag Asnfs, yfirmanns 

sangvaranna, var til laifgjairitar- ag 
bakkargjaratarsaingur til handa Guati. 

12:46 For in the days of David and Asaph of 
old there was a chief of the singers, and 
songs of praise and thanksgiving unto God. 

12:47 Og allir Israelsmeiui inn I'll af 
hendi a dogiim Serubabels ag a daigum 
Nchemia greiitslurnar til sangvaranna 
og hliatvaratanna, |mal er inert |iurfti a 
degi hverjum, ag beir greiddn 
lei iliiini in helgigjafir, og levitarnir 
greiddu Arams niiljum helgigjafir. 

12:47 And all Israel in the days of 
Zerubbabel, and in the days of Nehemiah, 
gave the portions of the singers and the 
porters, as every day required: and they set 
apart that which was for the Levites; and the 
Levites set apart that which was for the sons 
of Aaron. 

13:1 l»a ii ii dag var lesirt npp nr 
Ma'isebaik fyrir lyatnum, og iannst ba 
skrifait i henni, art hvarki Ammiiniti ne 
Maiabiti imi-llii nokkru sinni koma i 
soCiiart Gnats, 

13:1 On that day they read in the book of 
Moses in the audience of the people; and 
therein was found written, that an Ammonite 
and a Moabite should not enter into the 
assembly of God for ever, 



13:2 vegna bess ait beir komu ekki i 
maiti Israelsmainnum meal brauil aig 
vatn a»g keyptu i maiti peim Bileam til 
ait bailva beim, en Guat van* sneri 
bailvaninni i blessan. 

13:2 because they met not the children of 
Israel with bread and with water, but hired 
Balaam against them, to curse them: howbeit 
our God turned the curse into a blessing. 

13:3 Og er beir heyritu laigmaliat, skildu 
|iair alia ntlendinga nr Israel. 

13:3 And it came to pass, when they had 
heard the law, that they separated from Israel 
all the mixed multitude. 

13:4 Aitur en betta inert, hafati Eljasib 
prestur, fraindi Tallin, sa er settur var 
yfir herbergi musteris Guats vol's. 

13:4 Now before this, Eliashib the priest, 
who was appointed over the chambers of the 
house of our God, being allied unto Tobiah, 

13:5 latiat ii ill mi si air I herbergi handa 
Tallin, en bar haifatu menn aitur latiai 
matfairnina, reykelsiat aig ahaildin a»g 
tin ml af kurni, aldinlegi aig ailiu, hiat 
fyrirskipaata gjald til levita, saingvara aig 
hlialvarata, svo og fairnargjatir til 
prestanna. 

13:5 had prepared for him a great chamber, 
where aforetime they laid the meal-offerings, 
the frankincense, and the vessels, and the 
tithes of the grain, the new wine, and the oil, 
which were given by commandment to the 
Levites, and the singers, and the porters; and 
the heave-offerings for the priests. 

13:6 Meaian allt |ietta gjairaiist, var eg 
ekki i Jerusalem, bvi ait a pritugasta aig 
aiaru rikisari Artahsasta konungs i 
Babylain fair eg til kamungsins. En ait 
naikkrum tima lirtnum beiddist eg 
airlaifs af kainungi. 

13:6 But in all this time I was not at 
Jerusalem; for in the two and thirtieth year of 
Artaxerxes king of Babylon I went unto the 
king: and after certain days asked I leave of 
the king, 

13:7 Og er eg kaim til Jerusalem, sa eg 
hvilika a'duefu Eljasib hafaii gjairt vegna 
Tallin inert bvi ait ntbua handa hanum 
klefa i fargairaium Gurts musteris. 

13:7 and I came to Jerusalem, and 
understood the evil that Eliashib had done for 
Tobiah, in preparing him a chamber in the 
courts of the house of God. 

13:8 Mer mislikaaVi Jietta sta'irnm, aig 
kastaaM eg allium husgaignum Tallin nt 
in- herberginu 

13:8 And it grieved me sore: therefore I cast 
forth all the household stuff of Tobiah out of 
the chamber. 

13:9 ag banai aai hreinsa herbergin, bar 
siaian aftnr inn bangaal ahaild Gnats 
musteris, matfairnina aig reykelsiat. 

13:9 Then I commanded, and they cleansed 
the chambers: and thither brought I again the 
vessels of the house of God, with the meal- 
offerings and the frankincense. 

13:10 Eg kaimst aig art bvi, art 
greiatslurnar til levitanna haifatu eigi 
veriai inntar af hendi, svai ait levitarnir 
aig saingvararnir, er |ija'inustnnni attn aai 
gegna, vairn allir flunir nt a lendur 
sinar. 

13:10 And I perceived that the portions of the 
Levites had not been given them; so 
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that the Levites and the singers, that did the 
work, were fled every one to his field. 

13:11 I'ii taldi eg a yfirmennina ag 
sagaii: "livers vegna er hus Gnats 
yfirgefiat?" Og eg stefndi beim saman ag 
setti |iii a sinn staat. 

13:11 Then contended I with the rulers, and 
said, Why is the house of God forsaken? And 
I gathered them together, and set them in 
their place. 

13:12 I>a fa^ratu allir Judamenn 
tiundina af karni, alalinlegi og ailiu i 
farataburin, 

13:12 Then brought all Judah the tithe of the 
grain and the new wine and the oil unto the 
treasuries. 

13:13 aig eg skipaati yfir faratabiirin ba 
Selemja prest ag Sadaik h'r ji iii m.iii n . og 
Pedaja af levitunum, ag peim til 
aatstaiatar llanan SilkU u rssmi. 

Mattanjasainar, |ivi aat |ieir vairu taldir 
areiatanlegir og paat var peirra skylda 
aat utdeila lii'ii'rti-nm si iiiiui. 

13:13 And I made treasurers over the 
treasuries, Shelemiah the priest, and Zadok 
the scribe, and of the Levites, Pedaiah: and 
next to them was Hanan the son of Zaccur, 
the son of Mattaniah; for they were counted 
faithful, and their business was to distribute 
unto their brethren. 

13:14 tl n ml n mer betta, Gnat minn, aig 
iil'mii eigi gaiatverk mill. |mn er eg hefi 
gjairt fyrir hus Guats m I us og |iji'inustn 
hans. 

13:14 Remember me, O my God, concerning 
this, and wipe not out my good deeds that I 
have done for the house of my God, and for 
the observances thereof. 

13:15 Em soma mundir sa eg i Juda 
menn vera aat traiata vinlagarbra^r a 
hvildardegi og flytja heim kairnhundin 
ag aatra vera aat klyfja asna villi, 
vinberjum, fikjum og alls kainar 
bungavairu ag kaima meat ba a 
hvildardegi til Jerusalem. Og eg 
aminnti ba, begar beir seldu imili jeli- 

13:15 In those days saw I in Judah some 
men treading wine-presses on the sabbath, 
and bringing in sheaves, and lading asses 
therewith; as also wine, grapes, and figs, and 
all manner of burdens, which they brought 
into Jerusalem on the sabbath day: and I 
testified against them in the day wherein they 
sold victuals. 

13:16 Og Tyrusmenn, sem sest haifatu 
|iar aat, flnttu bangaat fisk aig alls kainar 
tairgvairu aig seldu Judamainnum baat a 
hvildardagum i Jerusalem. 

13:16 There dwelt men of Tyre also therein, 
who brought in fish, and all manner of wares, 
and sold on the sabbath unto the children of 
Judah, and in Jerusalem. 

13:17 l»ii taldi eg a tignarmenn Juda ng 
sagati via) ba: "Ilvilik a'duefa er baat, sem 
ber hafiat i frammi, aat vanhelga 
hvildardaginn! 

13:17 Then I contended with the nobles of 
Judah, and said unto them, What evil thing is 
this that ye do, and profane the sabbath day? 

13:18 Hafa eigi featur yatar brcytt svai og 
Gnat vair bess vegna latiat alia |ii'ssa 
a'iga;fn yfir atss dynja ag yfir bessa barg? 
En |ia'r aukiat enn meir a reiati hans viat 



Israel med bvi ad vanhelga 
hvildardaginn." 

13:18 Did not your fathers thus, and did not 
our God bring all this evil upon us, and upon 
this city? yet ye bring more wrath upon Israel 
by profaning the sabbath. 

13:19 Og begar myrkt var ord id i 
borgarhlidum Jerusalem og 

hvildardagur for i bond, ba baud eg ad 
loka skyldi hlidunum, og enn fremur 
baud eg ao eigi skyldi opna |ian J if till' 
fyrr en ao hvildardeginum lidnum. Og 
eg setti nokkra af sveinum ill 1 11 11 ill vid 
borgarhlidin, til bess ad engin 
bungavara ka'ini inn a hvildardegi. 

13:19 And it came to pass that, when the 
gates of Jerusalem began to be dark before 
the sabbath, I commanded that the doors 
should be shut, and commanded that they 
should not be opened till after the sabbath: 
and some of my servants set I over the gates, 
that there should no burden be brought in on 
the sabbath day. 

13:20 I»a nattudu kaupmenn og beir, er 
seldu alls konar torgvdru, fvrir utan 
Jerusalem, einu sinni earn tvisvar. 

13:20 So the merchants and sellers of all 
kind of wares lodged without Jerusalem once 
or twice. 

13:21 I'ji iim i II ii t i eg ba og sagoi vio ba: 
"llvi nattid ber iiti fvrir 

In I r ii' in ii I'll ii ii in V Lf ber gjdrid bad 
oftar. legg eg hendur a ydur." Upp fra 
pvi komu |ieir ekki a hvildardegi. 

13:21 Then I testified against them, and said 
unto them, Why lodge ye about the wall? if ye 
do so again, I will lay hands on you. From 
that time forth came they no more on the 
sabbath. 

13:22 I»a baud eg In it Minim, ad beir 
skyldu hreinsa sig og koma sidan og 
ga'la borgarhlidanna, til |iess ad helga 
bannig hvildardaginn. Mundu mer og 
betta, Gud minn, og |ivrin mer af 
m i It i 1 1 i miskunn |iinni. 

13:22 And I commanded the Levites that 
they should purify themselves, and that they 
should come and keep the gates, to sanctify 
the sabbath day. Remember unto me, O my 
God, this also, and spare me according to the 
greatness of thy lovingkindness. 

13:23 I Hi bair mundir sa eg og Gydinga, 
sem gengid hofdu ad eiga konur fra 
Asddd eira ammdnitiskar eda 
mdabitiskar konur. 

13:23 In those days also saw I the Jews that 
had married women of Ashdod, of Ammon, 
and of Moab: 

13:24 Og born beirra tailudu ad halfu 
levti asdddsku eda tungu sinnar bjddar, 
en kunnu ekki ad tala Juda-tungu. 

13:24 and their children spake half in the 
speech of Ashdod, and could not speak in the 
Jews' language, but according to the 
language of each people. 

13:25 Og eg taldi a ba og bad beim 
bdlbaina, ja. bardi nokkra af beim og 
harreytti ba, og eg sa-rdi ba vid Gud: 
"I»cr skiilud ekki gifta il'iim- ydar 
sonum beirra, ne taka nokkra af 
ilji t ruin beirra til handa sonum vdar 
eda sialfum ydnr. 

13:25 And I contended with them, and 
cursed them, and smote certain of them, and 
plucked off their hair, and made them swear 



by God, saying, Ye shall not give your 
daughters unto their sons, nor take their 
daughters for your sons, or for yourselves. 

13:26 Syndgadi ekki Salomon, 
konungur Israels, i |»essu? Medal allra 
Ii I ii Hal mdrgu |)jdda var enginn 
konungur slikur sem hann, og svo 
elskadur var hann af Gudi, ad Gud 
gjdrdi hann ad konungi yfir ollum 
Israel. En einnig hann teygdu utlendar 
konur til syndar. 

13:26 Did not Solomon king of Israel sin by 
these things? yet among many nations was 
there no king like him, and he was beloved of 
his God, and God made him king over all 
Israel: nevertheless even him did foreign 
women cause to sin. 

13:27 Og eigum ver nil ad heyra bad nm 
vdnr. ad ber fremjid alia |>< ssii mikln 
dluefu, ad syna Gndi vornm 
dtrumennsku med bvi ad ganga ad eiga 
utlendar konur?" 

13:27 Shall we then hearken unto you to do 
all this great evil, to trespass against our God 
in marrying foreign women? 

13:28 Og einn af sonum Jdjada, 
Eljasibssonar asdsta prests, var 
tengdasonur Sanballats Ildronita. Fvrir 
bvi rak eg hann fra mer. 

13:28 And one of the sons of Joiada, the son 
of Eliashib the high priest, was son-in-law to 
Sanballat the Horonite: therefore I chased 
him from me. 

13:29 Mundu beim bad, Gnd minn, ad 
beir hafia saurgad prestddminn og bid 
heilaga heit prestddmsins og levitanna. 

13:29 Remember them, 0 my God, because 
they have defiled the priesthood, and the 
covenant of the priesthood, and of the Levites. 

13:30 Og pannig hreinsadi eg ba af dllu 
lit li-iitl ii. og eg akvad. hvada bjdnustu 
prestarnir og levitarnir skyldu inna af 
hendi, hver i si nil verki, 

13:30 Thus cleansed I them from all 
foreigners, and appointed charges for the 
priests and for the Levites, every one in his 
work; 

13:31 svo og hvernig greida skyldi 
i lit in n a tilteknum tiniii ill og 
frumgrddann. Mundu mer |iad. Gnd 
minn, til gilds. 

13:31 and for the wood-offering, at times 
appointed, and for the first-fruits. Remember 
me, O my God, for good. 

1 :1 I>ad bar til a dog mil Ahasvernsar - 
bad er Ahasvernsar bess, cr rikti fra 
Indlandi til Blalands yfir hnndrad 
tuttngn og sid skattlaindum - 

1:1 Now it came to pass in the days of 
Ahasuerus (this is Ahasuerus who reigned 
from India even unto Ethiopia, over a hundred 
and seven and twenty provinces), 

1:2 i ba daga er Ahasverus konungur 
sat a konnngsstdli sinum i borginni 

Susa, 

1 :2 that in those days, when the king 
Ahasuerus sat on the throne of his kingdom, 
which was in Shushan the palace, 

1:3 a bridja rikisari hans, ad hann licit 
veislu ollum hdfdingium sinum og 
bidnum. Sill u ba hershdfdingjarnir i 
Persiu og Mediu, tignarmennirnir og 
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skattlandstidrarnir i bodi hans. 

1 :3 in the third year of his reign, he made a 
feast unto all his princes and his servants; the 
power of Persia and Media, the nobles and 
princes of the provinces, being before him; 

1 :4 Syndi hann ba audiefi sins veglega 
konungddms og dyrdarskraut tignar 
sinnar I marga daga - hundrad og 
attatiu daga. 

1 :4 when he showed the riches of his 
glorious kingdom and the honor of his 
excellent majesty many days, even a hundred 
and fourscore days. 

1 :5 Og er bessir dagar voru lidnir, belt 
konungur veislu dllu fdlki, sem var i 
borginni Susa, lia di hanm og lagum, i 
sift daga, i forgardinnm ad hallargardi 
konnngs. 

1 :5 And when these days were fulfilled, the 
king made a feast unto all the people that 
were present in Shushan the palace, both 
great and small, seven days, in the court of 
the garden of the king's palace. 

1 :6 l»ar hengu hvitir baimiullardukar 
og purpurablair, festir med snurum af 
byssns og raudum purpura ■ 
silfurhringa og a marmarasulum, 
legubekkirnir voru ill* gulli og silfri, a 
gdlfi ldgdu alabastri, hvitum marmara, 
perlumddursteini og svdrtum marmara. 

1 :6 There were hangings of white cloth, of 
green, and o/blue, fastened with cords of fine 
linen and purple to silver rings and pillars of 
marble: the couches were of gold and silver, 
upon a pavement of red, and white, and 
yellow, and black marble. 

1 :7 En drykkir voru inn bornir i 
gullkerum, og voru hver kerin ddrum 
dlik, og bar var gna*gd konunglegs vins, 
eins og konunglegu drketi sdmir. 

1 :7 And they gave them drink in vessels of 
gold (the vessels being diverse one from 
another), and royal wine in abundance, 
according to the bounty of the king. 

1 :8 Og drykkjan for fram eftir bvi 
fyrirmieli, ad enginn skyldi halda 
drykk ad mini n ■■ in. bvi ad konungur 
hafdi lagt svo fyrir alia 

frammistddumenn i hdll sinni, ad beir 
skyldu svo gjdra sem hverjum manni 
bdknadist. 

1:8 And the drinking was according to the 
law; none could compel: for so the king had 
appointed to all the officers of his house, that 
they should do according to every man's 
pleasure. 

1 :9 Vasti drottning belt og konum 
veislu i konunglegri hdll, er Ahasverus 
konungur atti. 

1 :9 Also Vashti the queen made a feast for 
the women in the royal house which belonged 
to king Ahasuerus. 

1:10 En a sjdunda degi, ba er konungur 
var hreifur af villi. baud hann 
Mehnman, Bista, Ilarbdna, Bigta og 
Abagta, Setar og Karkas, beim sjo 
hirdmdnnum, er bjdnudu Ahasverusi 
konungi, 

1:10 On the seventh day, when the heart of 
the king was merry with wine, he commanded 
Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, and 
Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven 
chamberlains that ministered in the presence 
of Ahasuerus the king, 



1:11 art sa-kja Vasti druttningu aig Icirta 
hana inn fvrir kwnung men kwnunglcga 
koninn a hiifali, til [less an hann gicti 
synt |ijaiaiunaaan aig hiifafcingjuaaum fcgural 
Iii-ii 11 ill- . |ivi an h 11 11 var i'rirt \> 11 11 111. 

1:11 to bring Vashti the queen before the 
king with the crown royal, to show the 
peoples and the princes her beauty; for she 
was fair to look on. 

1:12 En Vasti drnttning vildi ckki 
koma cftir bwali kwnungs, er 
111 rrt 1111- 11 nil- nil- i'l lit 1 11. I'ii rciddist 
komi iil>n r akaflcga, aig hciftin brann 
I11111 11 111 i brjaisti. 

1:12 But the queen Vashti refused to come 
at the king's commandment by the 
chamberlains: therefore was the king very 
wroth, and his anger burned in him. 

1:13 Og konungur sagali virt vitringana, 
si -111 bckktu timana - |ivi aafc bannig 1 111*11 
wrrt kainungs liigrt fvrir alia |iii. er 
]>ckktu liig wg rctt, 

1:13 Then the king said to the wise men, 
who knew the times, (for so was the king's 
manner toward all that knew law and 
judgment; 

1:14 aig |»cir, scm staiatu ho 11 11 ill Mii'Stir. 
v»rn Karscna, Sctnr, Admata, Tarsis, 
Mtres, Itlarscna wg Mimnkan, «*jii 
hiifilingjar Pi'rsa «g Mcda, cr litu nuglit 
kwnungs aig biifrtu iratstu Nii-lin i rikiiin 

1:14 and the next unto him were Carshena, 
Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, 
and Memucan, the seven princes of Persia 
and Media, who saw the king's face, and sat 
first in the kingdom), 

1:15 "llvi-rjjiiiu daiani skal Vasti 
drottning sicta ink Uignm fyrir |iart. ail 
bun hlyddi eigi wraksending Ahasverusar 
kwnungs, |i(-iri*i cr hirwmennirnir 
fluttu?" 

1:15 What shall we do unto the queen Vashti 
according to law, because she hath not done 
the bidding of the king Ahasuerus by the 
chamberlains? 

1:16 I'll sagwi Mi-mnkan 1 ahcyrn 
kwnungs wg hiifalingjanna: "Vasti 
drwttning hcfar ckki cinungis brwtiafc a 
maiti kwnianginum, heldur einnig a maiti 
iil 1 11 111 hwiwingjunum wg iillum 
|>ja'ialuniam, scm bua i iillum 
skattliindum Ahasverusar kwnungs. 

1:16 And Memucan answered before the 
king and the princes, Vashti the queen hath 
not done wrong to the king only, but also to 
all the princes, and to all the peoples that are 
in all the provinces of the king Ahasuerus. 

1:17 iMi aw allia-h'i drwttningar 111 11 11 
bcrast nt til allra kvenna wg gjiira 
ciginmcnn |icirra fyrirlitlcga i augum 
|>cirra, cr sagt vt-rwur: ,Ahasvcrus 
kwnnngur bauil an li-iwa Vasti 
drwttningu fvrir sig, en bun kwm ckki.' 

1:17 For this deed of the queen will come 
abroad unto all women, to make their 
husbands contemptible in their eyes, when it 
shall be reported, The king Ahasuerus 
commanded Vashti the queen to be brought 
in before him, but she came not. 

1:18 Og |icgar i dag m 11 11 11 hcfitarfriir 
Pcrsa wg Mcda, |wcr cr fi i ll hafa athaiii 
drwttningar, scgja |tctta iillum 
hiifilingjum kwnungs, wg in 11 11 |inw valda 
f ullaiaigri fyrirlitningu wg ri-irti. 



1:18 And this day will the princesses of 
Persia and Media who have heard of the 
deed of the queen say the like unto all the 
king's princes. So will there arise much 
contempt and wrath. 

1:19 Ef kwnungi bnknast svw, |ia lati 
hann kwnunglcgt liwrt ill ganga wg sc 
|iart rilart i liig Pcrsa wg Mcda, svw aw 
|ivi vcraM ckki brcytt, aw Vasti skull 
ckki (ranur koma fyrir auglit 
Ahasverusar kwnungs, ng knnunglcga 
tign hennar gefi kwnungur annarri, scm 
cr bctri cn bun. 

1:19 If it please the king, let there go forth a 
royal commandment from him, and let it be 
written among the laws of the Persians and 
the Medes, that it be not altered, that Vashti 
come no more before king Ahasuerus; and let 
the king give her royal estate unto another 
that is better than she. 

1 :20 I'cgar 1111 urskurrtur kwnungs, cr 
hann kvcaiur upp, vcrwur kunnur 11 m 
allt riki bans, scm cr mjiig stairt, |ui 
111 11 11 11 allar kwnur syna miinnum Milium 
viratingu, lia-rti ha 11 111 wg lagum." 

1:20 And when the king's decree which he 
shall make shall be published throughout all 
his kingdom (for it is great), all the wives will 
give to their husbands honor, both to great 
and small. 

1 :21 l»cssi tillaga gewgawist birwi 
kwnunginum wg hiifitfngjunum, wg 
kwnungur fair aal raatum Mcmukans. 

1:21 And the saying pleased the king and 
the princes; and the king did according to the 
word of Memucan: 

1 :22 Og hann sendi brcf til allra 
skattlanda kainungs, a scrhvert land 
cftir skrift |icss lands aig til scrhverrar 
|ijaiaiar a hennar tungu, an hver nuuVor 
skvldi vera haasbaindi a sinii hcimila wg 
mtcla allt |iaal, er hwnum likaati. 

1:22 for he sent letters into all the king's 
provinces, into every province according to 
the writing thereof, and to every people after 
their language, that every man should bear 
rule in his own house, and should speak 
according to the language of his people. 

2:1 Eltir Jjcssa atburali, |iii er 
Ahasvcrusi kwnungi var 1* 11 mm in ri-iwiu. 
manntist hann Vasti wg [less, cr hun 
hafati gjiirt, svw aig |icss, hver da'imur 
haiaii jiir hana gengial. 

2:1 After these things, when the wrath of 
king Ahasuerus was pacified, he remembered 
Vashti, and what she had done, and what 
was decreed against her. 

2:2 siigafcu menu kainungs, fieir cr 

hwnum ])ja»nuafu: "Lciti menu aw ungum, 
h'i*ii>iiiii mcyjuan kanda kwnunginum, 

2:2 Then said the king's servants that 
ministered unto him, Let there be fair young 
virgins sought for the king: 

2:3 aig kainungur sctji til nil- 11 11 11 in iill 
skattliind riki* sins, cr safni saman 
iillum ungum, frialum 1114-1 i 11 111 til 
bwrgarinnar Saasa, a kveainaburial, undir 
umsja Ilcgai, geldings kainungs, \ivss cr 
gevmir kvennanna, svw an kann annist 
um hrcinsunarundirbuning |acirra. 

2:3 and let the king appoint officers in all the 
provinces of his kingdom, that they may 
gather together all the fair young virgins unto 
Shushan the palace, to the house of the 
women, unto the custody of Hegai 
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the king's chamberlain, keeper of the women; 
and let their things for purification be given 
them; 

2:4 Og su stulka, scm |aaiknast kainungi, 
vcrali draittaaing a staw Vasti.*' I'ctta 
likawi kainungi vcl, aig hann gjjiirwi svai. 

2:4 and let the maiden that pleaseth the king 
be queen instead of Vashti. And the thing 
pleased the king; and he did so. 

2:5 En a bairginni Saasa var Gvatingur 
naakkur, aat mii'ni Mwrdekai Jaarsswn, 
Samciswnar, Kasswnar, Bcn|aaaaanati, 

2:5 There was a certain Jew in Shushan the 
palace, whose name was Mordecai, the son 
of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, a 
Benjamite, 

2:6 cr fluttur hafali veria) fra Jerusalem 
mil |acim hcrnumdu, er filuttir vwru 
hurt meal Jckaanja Judakwnungi, |icim 
er Ncbukadnesar Babcl-kwnungur ilutti 
burt. 

2:6 who had been carried away from 
Jerusalem with the captives that had been 
carried away with Jeconiah king of Judah, 
whom Nebuchadnezzar the king of Babylon 
had carried away. 

2:7 Og kann var faisturfaafcir Oadassa, 
|»aafc er Estcrar, daittur fiialurbraiatur 
bans, bva an bun var fiiwur- wg 
maiaturlaus. Og stulkan var fagurvaxin 
wg fraw N> ii 11 ill- wg cr i*awir hennar aig 
maialir iiaadua^ust, |aa hafali Mairdckai 
tckia) hana scr a daittur staa^. 

2:7 And he brought up Hadassah, that is, 
Esther, his uncle's daughter: for she had 
neither father nor mother, and the maiden 
was fair and beautiful; and when her father 
and mother were dead, Mordecai took her for 
his own daughter. 

2:8 Er hnn kainungs wg tilskipun bans 
vara) k 11 11 11 wg safnail var saman 
miirgum stulkum til bwrgariaanar Siisji 
undir umsja Ilcgai, |ia var wg Ester 
tckin til kwnungshallarinnar, undir 
umsja Ucgaa kvcaanavarafcar. 

2:8 So it came to pass, when the king's 
commandment and his decree was heard, 
and when many maidens were gathered 
together unto Shushan the palace, to the 
custody of Hegai, that Esther was taken into 
the king's house, to the custody of Hegai, 
keeper of the women. 

2:9 Og stulkan gcal|aa)ist hainum aig 
fiann nan fvrir augum hans. Fvrir |ivi 
flytti hann scr an fa henni baa), cr bun 
1 1 11 ri'li til hrcinsunarundirbunings sans, 
wg |iaun mat, cr hcaani bar, svw wg art fa 
henni |in-r sjii |icrnur in- 
kwnungshiillinni, cr henni vwru n-llartar. 
Og hann fair mcd hana wg Jicrnur 
hennar a besta staannn a kvennaburinu. 

2:9 And the maiden pleased him, and she 
obtained kindness of him; and he speedily 
gave her her things for purification, with her 
portions, and the seven maidens who were 
meet to be given her out of the king's house: 
and he removed her and her maidens to the 
best place of the house of the women. 

2:10 Ester hafati ckki sagt, hvcrrar 
|ija'iaiar hnn va-ri nc fra aitt sinni, |ivi art 
Mwrdekai hafali hwrtirt hcaani art segja 
eigi fra |ava. 

2:10 Esther had not made known her people 
nor her kindred; for Mordecai had charged 
her that she should not make it known. 



2:11 En Mairdekai gekk a degi hverjmn 
fyrir traman S«r^ant kvumabursins til 
]>ess aii vita, hvernig Ester liaii aig hvaii 
■I in liana yraii. 

2:11 And Mordecai walked every day before 
the court of the women's house, to know how 
Esther did, and what would become of her. 

2:12 Og it riiiiin kaim aii hverri slulkii 
mil siy. nii hull skyldi ganga inn fyrir 
Ahasverus konung, eftir tailf nanaia 
mialirhiiuiiigsfrest samkvtcmi 
ki < - II II ji I ■■ ii II in - bvi ail sin langur tanai 
gekk til hreinsunarundirbunings beirra: 
sex manuiiir meal anyrruoliu Hi* sex 
in Jin i r meal i I iiisini rsl II in aig aiiiru Java, 
cr til undirbaanings kvenna heyrir - 

2:12 Now when the turn of every maiden 
was come to go in to king Ahasuerus, after 
that it had been done to her according to the 
law for the women twelve months (for so 
were the days of their purifications 
accomplished, to wit, six months with oil of 
myrrh, and six months with sweet odors and 
with the things for the purifying of the women), 

2:13 begar staalkan |>a gekk inn fyrir 
konung, vaa* henni fengiii all*, cr linn 
bail iiiii. ail |>aii fieri meii hcnni ill* 
kvennaburinu til konungshallarinnar. 

2:13 then in this wise came the maiden unto 
the king: whatsoever she desired was given 
her to go with her out of the house of the 
women unto the king's house. 

2:14 I in kvelaliii gekk bun inn, en ail 
mairgni sneri linn aftur i hill annail 
ki ill II Jill II r. II mli r nmsja Saasgasar, 
geldings konungs, |nss er geymdi 
hgakvennanna. Matti bun ba eigi 
firaanar koma inn fyrir konung, ih mil efi 
kwnungi hefiki geiljast vel ink henni og 
li II ii vieri serstaklega kolluai. 

2:14 In the evening she went, and on the 
morrow she returned into the second house 
of the women, to the custody of Shaashgaz, 
the king's chamberlain, who kept the 
concubines: she came in unto the king no 
more, except the king delighted in her, and 
she were called by name. 

2:15 I>egar mi raiikin kaim ail Ester, 
daittur Abihails, fiiiiurbraiiiur Mairdekai, 
er ha ii ■■ liafaii tekiii ser i daittur staii, aii 
bun skyldi inn ganga fyrir konung, |ia 
bail linn ekki iiiii neitt, nema ]iad sem 
Ilegai geldingnr kainungs, 

kvennavairiiurinn, tiltaik. Og Ester fann 
nail I augum allra |ieirra, er hana sail. 

2:15 Now when the turn of Esther, the 
daughter of Abihail the uncle of Mordecai, 
who had taken her for his daughter, was 
come to go in unto the king, she required 
nothing but what Hegai the king's 
chamberlain, the keeper of the women, 
appointed. And Esther obtained favor in the 
sight of all them that looked upon her. 

2:16 Og Ester var tekin inn til 
Ahasvernsar konungs, inn i liina 
kunnnglegn hiill bans, i tinnda 
maniiaiiiii in ■ pail er tebetmanuilur - a 
sjiiunda rakisstjairnarari bans. 

2:16 So Esther was taken unto king 
Ahasuerus into his house royal in the tenth 
month, which is the month Tebeth, in the 
seventh year of his reign. 

2:17 Og kunungur fekk meiri ast a 
Ester en ill I iiiii oiirum konum, fig bun 
avail ii ser nail bans og bukka, aneir en 



allar hinar meygarnar. Og hann setti 
bina knnunglegu kairainu a haifuik henni 
»g gjairaii hana ail drnttningn i slaik 
Vasti. 

2:17 And the king loved Esther above all the 
women, and she obtained favor and kindness 
in his sight more than all the virgins; so that 
he set the royal crown upon her head, and 
made her queen instead of Vashti. 

2:18 Og kunungur belt mikla veislu 
i'llluni hofaiiaigjum simi ill og bjainum, 
Esterar-veisln, let halda hvildardag i 
skattliindunuan og gaf gjafir meii 
konunglegu iirketi. 

2:18 Then the king made a great feast unto 
all his princes and his servants, even Esther's 
feast; and he made a release to the provinces, 
and gave gifts, according to the bounty of the 
king. 

2:19 l B a er meyjum var i annail sinn 
safnaii og Mordekai sat i konungshlidi - 

2:19 And when the virgins were gathered 
together the second time, then Mordecai was 
sitting in the king's gate. 

2:20 en Ester hafili ekki sagt fra aitt 
si ii ii i eda hverrar bjaiiiar linn vieri. svo 
sem Mordekai hafiki boiliil henni, meii 
|ivi ail Ester hfyddi fyrir ma- 1 urn 
Mordekai, eins og |iegar bun var a 
fiistri hja honum - 

2:20 Esther had not yet made known her 
kindred nor her people; as Mordecai had 
charged her: for Esther did the 
commandment of Mordecai, like as when she 
was brought up with him. 

2:21 i |iaun 1 1 ma. |ia er Mordekai sat i 
konungshlioi, reiddust Bigtan og Teres, 
tveir geldingar konungs, af |ieim er 
geymdu dyranna, og leituiiu eftir ail 
leggja hendur a Ahasverus konung. 

2:21 In those days, while Mordecai was 
sitting in the king's gate, two of the king's 
chamberlains, Bigthan and Teresh, of those 
that kept the threshold, were wroth, and 
sought to lay hands on the king Ahasuerus. 

2:22 I'essa vani Mordekai askynja og 
sagili Ester drottningu fra |ivi, en Ester 
sagaii konungi fra i nafni Mordekai. 

2:22 And the thing became known to 
Mordecai, who showed it unto Esther the 
queen; and Esther told the king thereof in 
Mordecai's name. 

2:23 Og er in ill iik var rannsakad og 
|ietta reyndist satt ait vera, |>a voru |ieir 
baitir festir a galga. Og |ietta var ritait i 
arbokina i viiiurvist konungs. 

2:23 And when inquisition was made of the 
matter, and it was found to be so, they were 
both hanged on a tree: and it was written in 
the book of the chronicles before the king. 

3:1 Efitir |iessa atbaarili veitti Ahasverus 
konnngnr Hainan Ilaandatasyni Agagita 
mikinn frama og hiifi hann til vegs og 
setti stall hans ofar allium stoluan 
haifilingja |ieirra, er aneil honum voru. 

3:1 After these things did king Ahasuerus 
promote Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, and advanced him, and set his seat 
above all the princes that were with him. 

3:2 Og allir |ijainar kainungs, ]ieir er 
voru a III i oi konungs, fellu a kne og lutu 
■Iaman, |n I ail svo hafaii konnngnr nm 
ha ii ii boaiiil. En Mairdekai fell hvorki a 
kne in- Lull honum. 
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3:2 And all the king's servants, that were in 
the king's gate, bowed down, and did 
reverence to Haman; for the king had so 
commanded concerning him. But Mordecai 
bowed not down, nor did him reverence. 

3:3 I»a saigaiu |ijainar konungs, |ieir er 
vairu i konungshliili, viil Mordekai: 
"II vi brytur |iu boil konungs?" 

3:3 Then the king's servants, that were in the 
king's gate, said unto Mordecai, Why 
transgressest thou the king's commandment? 

3:4 Ilaifilu |ieir daglega oril a Jiessu virt 
hann, en li'iiiu hlyddi |ieim ekki. Saigatu 
!>• ■■- |ia Hainan Ira bvi til bess ail sja, 
hvort oril Mairdekai yrilu tekin gild, bvi 
ail hann hafiaii sagt [aeim, ail hann vairi 
Gyilingur. 

3:4 Now it came to pass, when they spake 
daily unto him, and he hearkened not unto 
them, that they told Haman, to see whether 
Mordecai's matters would stand: for he had 
told them that he was a Jew. 

3:5 Og er Daman sa, art Mordekai tell 
eigi a kne ne laut hainum, ba fylltist 
Haman reiili. 

3:5 And when Haman saw that Mordecai 
bowed not down, nor did him reverence, then 
was Haman full of wrath. 

3:6 En hainum biitti einskis vert ail 
la*ggja hendur a Mairdekai einan, bvi ail 
menu haiialu sagt hainum fira, hverrar 
bjaiilar Mairdekai var, og leitailist 
Human |ivi viil ail gjaireyila allium 
Gyaiingum, sem vairu i ill I n riki 
Ahasverusar, samlaindum Mordekai. 

3:6 But he thought scorn to lay hands on 
Mordecai alone; for they had made known to 
him the people of Mordecai: wherefore 
Haman sought to destroy all the Jews that 
were throughout the whole kingdom of 
Ahasuerus, even the people of Mordecai. 

3:7 I fyrsta manuilinum - baai er i 
in a n in) in n in n I sa n - a tailfta rikisari 
Ahasverusar konungs var varpaai pur, 
|iail er hlutkesti, i viaiurvist II -nil a lis. 
k'rii einum degi til annars og ira einum 
manuili til annars, aig fell hlutkestiil a 
|irettanda dag hins tailfta manailar - |iao 
er manailarins adar. 

3:7 In the first month, which is the month 
Nisan, in the twelfth year of king Ahasuerus, 
they cast Pur, that is, the lot, before Haman 
from day to day, and from month to month, to 
the twelfth month, which is the month Adar. 

3:8 Og ll-im-iii sagili viii Ahasverus 
kainung: "Ein er su ]i|aiil, sem lifir 
dreifit aig fraskilin meaial |iioikamia a 
aillaam skattlaindum rikis |iiaas. Og laig 
|niira ern frabrugiiin laignm allra 
annarra pjaiila, og laig kainungs halda 
beir ekki, og hlyaiir eigi aii kainungur 
lati |ia afskiptalausa. 

3:8 And Haman said unto king Ahasuerus, 
There is a certain people scattered abroad 
and dispersed among the peoples in all the 
provinces of thy kingdom; and their laws are 
diverse from those of every people; neither 
keep they the king's laws: therefore it is not 
for the king's profit to suffer them. 

3:9 Ef konungi |iaiknast svo, |ia veraii 
skriflega fyrirskipaii aii afma |>a. En tan 
|iiisn ml talentnr silfurs skal eg vega i 
hendur f jargaislumainnunuin, svai aii 
|ieir flytji Jiaii i fehirslnr kainungs." 



3:9 If it please the king, let it be written that 
they be destroyed: and I will pay ten 
thousand talents of silver into the hands of 
those that have the charge of the king's 
business, to bring it into the king's treasuries. 

3:10 I*a drd konungur innsiglishring 
sinn af hendi ser og i'ekk liami Hainan 
Hamdntasyni Agagita, fiandmanni 
Gyrtinga. 

3:10 And the king took his ring from his hand, 
and gave it unto Haman the son of 
Hammedatha the Agagite, the Jews' enemy. 

3:11 Sirtan sagrti konungur virt Haman: 
"Silfrirt er |ier gefirt, og inert |ijjortina 
matt 1 1 II Kara svo seal |ier vel likar." 

3:11 And the king said unto Haman, The 
silver is given to thee, the people also, to do 
with them as it seemeth good to thee. 

3:12 l»a var skrik'iirii ill knnungs stefnt 
samaa, |irettanda dag bins fyrsta 
manaoar, ng var nil skrifart mul lillu 
svn seal Daman nia'lii fyrir til jjai'la 
konnngs ng til landstjuranna i nllum 
skattlondunum ng til hnfifcingia allra 
bjortannn, i hvert skattland men skrift 
bess lands og til hverrar pjortar a 
hcnnar tungu. Var ])etta skrifart I nafni 
Ahasverusar knnungs og innsiglart men 
innsiglishring knnungs. 

3:12 Then were the king's scribes called in 
the first month, on the thirteenth day thereof; 
and there was written according to all that 
Haman commanded unto the king's satraps, 
and to the governors that were over every 
province, and to the princes of every people, 
to every province according to the writing 
thereof, and to every people after their 
language; in the name of king Ahasuerus was 
it written, and it was sealed with the king's 
ring. 

3:13 Og brefiin vora send men 
hradbaAnai i oil skattlwnd konungs, 
bess efnis, an eyrta skyldi, deyrta wg 
tortima nllum Gyrtingum, ha'rti ungual 
og L>om In ill- bnrnum ng knnum, a 
einnm degi, |irettanda dag bins tolfta 
manartar - |>art er manartarins adar - »g 
ra'iia ^armiinnm |ieirra. 

3:13 And letters were sent by posts into all 
the king's provinces, to destroy, to slay, and 
to cause to perish, all Jews, both young and 
old, little children and women, in one day, 
even upon the thirteenth day of the twelfth 
month, which is the month Adar, and to take 
the spoil of them for a prey. 

3:14 Eitirrit ai brefinu skyldi gefirt ut 
sem liig i hverju skattlandi, til |ies* ad 
gjiira |ietta knnnngt nllum biortunum, 
svo ad |ia l r ga'iu verirt virtbunar |iennan 
dag. 

3:14 A copy of the writing, that the decree 
should be given out in every province, was 
published unto all the peoples, that they 
should be ready against that day. 

3:15 Ilraobooarnir torn af start i skyndi 
art borti knnungs, |iegar er login vnru 
utgefin i borginni Snsn. Og knnnngnr 
og Haman settnst art drykkju, en felmt 
slo a lia inu Siis;i. 

3:15 The posts went forth in haste by the 
king's commandment, and the decree was 
given out in Shushan the palace. And the 
king and Haman sat down to drink; but the 
city of Shushan was perplexed. 



4:1 En er Mnrdekai varrt alls bessa 
askynja, er giiirst liah'rti. |ia reifi hann 
kkerti sin, klii ililisl sekk ug osku, gekk 
ill i inirtja bnrgina og kveinarti 
hastnfum og beisklega. 

4:1 Now when Mordecai knew all that was 
done, Mordecai rent his clothes, and put on 
sackcloth with ashes, and went out into the 
midst of the city, and cried with a loud and a 
bitter cry; 

4:2 Sloan gekk hann fast art 
konungshlirtinu, |ivi art enginn matti 
inn ganga i konungshlirtirt kheddur 
luerusekk. 

4:2 and he came even before the king's gate: 
for none might enter within the king's gate 
clothed with sackcloth. 

4:3 Og i nllum |ieim skattlundum, |iar 
sem skipun knnungs og lagabort bans 
kiin, varrt mi kill harmur medal 
Gyrtinga ng fnsta, gratur og kveinan. 
Flestir breiddu undir sig sekk ng lisku. 

4:3 And in every province, whithersoever the 
king's commandment and his decree came, 
there was great mourning among the Jews, 
and fasting, and weeping, and wailing; and 
many lay in sackcloth and ashes. 

4:4 I>a komu b-jnnustumeyiar Esterar 
og geldingar hennar ng siigrtu henni fra 
bessu. Varrt druttning ba mjug 
iittaslegin. Og bun sendi kla'rti. er 
Mnrdekai skyldi frcruur i og hann fara 
■I I* sekknum, en hann I i III i ekki taka 
virt |ieim. 

4:4 And Esther's maidens and her 
chamberlains came and told it her; and the 
queen was exceedingly grieved: and she sent 
raiment to clothe Mordecai, and to take his 
sackcloth from off him; but he received it not. 

4:5 I»a kallarti Ester llatak til sin, einn 
af geldingum knnungs, er hann liah'rti 
sett til art bjnna henni, og banrt honum 
art fara til Mordekai og fa art vita, hvart 
betta wtti art |iyrta og hverju hart swtti. 

4:5 Then called Esther for Hathach, one of 
the king's chamberlains, whom he had 
appointed to attend upon her, and charged 
him to go to Mordecai, to know what this was, 
and why it was. 

4:6 M gekk Hatak til Mordekai ut a 
bajartnrgirt, er var fyrir utan 
konungshlirtirt. 

4:6 So Hathach went forth to Mordecai unto 
the broad place of the city, which was before 
the king's gate. 

4:7 En Mnrdekai sagrti honum allt, sem 
fyrir hann hafrti knmirt, ng uppluert 
fiarins, er Haman hafrti heitirt art vega i 
fehirslur knnungs fyrir Gyrtinga, til 
[less art fa beim eytt. 

4:7 And Mordecai told him of all that had 
happened unto him, and the exact sum of the 
money that Haman had promised to pay to 
the king's treasuries for the Jews, to destroy 
them. 

4:8 Auk bess fekk hann honum eftirrit 
af konungsbrefi bvi, er ut hafrti verirt 
gefirt i Susii. um art eyrta |» iin. Skyldi 
hauu syna Ester |iart og segja henni fra 
og bjYirta henni art ganga fyrir konung 
og biatja hann miskunnar ng leita 
va'grtar hja honum bjnrt sinni til handa. 

4:8 Also he gave him the copy of the writing 
of the decree that was given out in Shushan 
to destroy them, to show it unto Esther, 



and to declare it unto her, and to charge her 
that she should go in unto the king, to make 
supplication unto him, and to make request 
before him, for her people. 

4:9 Og llatak knm og flutti Ester or A 
Mordekai. 

4:9 And Hathach came and told Esther the 
words of Mordecai. 

4:10 En Ester sagrti virt Hatak ug banrt 
honum art flytia Mordekai |iart: 

4:10 Then Esther spake unto Hathach, and 
gave him a message unto Mordecai saying: 

4:11 ,0llum bjfinum knnungs og 
fol kin II i skattlondum knnungs er 
kunnugt, art um hvern bann mann erta 
konu, sem gengur fyrir konung inn I 
hinn innri fnrgarrt og er eigi kallartur, 
gilda ein lug, art hann skal af lifi taka, 
nema konungur retti ut i mnti honum 
gullsprntann sem merki |iess, art hann 
megi lifi halda. En eg hefi eigi verirt 
kiillurt inn fyrir knnung mi i |irjaiiii 
daga.' 

4:11 All the king's servants, and the people 
of the king's provinces, do know, that 
whosoever, whether man or woman, shall 
come unto the king into the inner court, who 
is not called, there is one law for him, that he 
be put to death, except those to whom the 
king shall hold out the golden sceptre, that he 
may live: but I have not been called to come 
in unto the king these thirty days. 

4:12 Og Mordekai vnru flutt orrt 
Esterar. 

4:12 And they told to Mordecai Esther's 
words. 

4:13 l»a let Mnrdekai skila aftnr til 
Esterar: ,Ekki skalt |iu imynda |»er, art 
1 1 II ein af nllum Gyrtingum knmist 
undan, af |ivi art |iu ert i holl knnungs. 

4:13 Then Mordecai bade them return 
answer unto Esther, Think not with thyself 
that thou shalt escape in the king's house, 
more than all the Jews. 

4:14 I'vi |iott svo frcri, art |iu |iegrtir nu- 
lla mun Gyrtingum samt knma frelsun 
ng hjalp in' einhverjum ortrum start, en 
1 1 II ng rcttfiilk |iiU munurt farast. Uver 
veit nema sert til rikis komin 

einmitt vegna |iessara tiiiui!' 

4:14 For if thou altogether holdest thy peace 
at this time, then will relief and deliverance 
arise to the Jews from another place, but thou 
and thy father's house will perish: and who 
knoweth whether thou art not come to the 
kingdom for such a time as this? 

4:15 I'a let Ester skila aftur til 
Mordekai: 

4:15 Then Esther bade them return answer 
unto Mordecai, 

4:16 - far 1 1 II ug kill hi saman alia 
Gyrtinga, sem nil eru i Susa, ng fastirt 
mill vegna, etirt hvnrki ne drekkirt i 
|tria daga, hvnrki nott ne dag. Eg og 
|i]Yinustumeyiar miliar munum og fasta 
a sama hatt. Sirtan mun eg ganga inn 
fyrir knnung, |>o«l |iart se ■ mnti 
liigunum, og ef eg |ui a art farast, |ia 
ferst eg.' 

4:16 Go, gather together all the Jews that 
are present in Shushan, and fast ye for me, 
and neither eat nor drink three days, night or 
day: I also and my maidens will fast in like 
manner; and so will I go in unto the king, 



which is not according to the law: and if I 
perish, I perish. 

4:17 Gekk Mairdekai |ia hurt og for 
inert iillu svo scm Ester hai'rti baiiHil 
faonum. 

4:17 So Mordecai went his way, and did 
according to all that Esther had commanded 
him. 

5:1 En a |irialja ala'gi skryddist Ester 
kainunglegum skriiila og gckk inn i 
hi ii ii in ii r I fairgaril kainungshallarinnar, 
gegnt kainungshiillinni, en kranngnr 
sat i koiiungshasa'ti sin ■■ i 
kiiiiiiugsliollimii gegnt djrnm 

hallar innar . 

5:1 Now it came to pass on the third day, 
that Esther put on her royal apparel, and 
stood in the inner court of the king's house, 
over against the king's house: and the king 
sat upon his royal throne in the royal house, 
over against the entrance of the house. 

5:2 En er konungur leit Ester 
draittningu standa i forgnriMnum, fann 
hull nao i augum bans, og konungur 
retti ut i maiti Ester gullsprntnnn, er 
hann hafiii i hendi ser. I»ii gekk Ester 
njir og snart oddinn a sprotanmn. 

5:2 And it was so, when the king saw Esther 
the queen standing in the court, that she 
obtained favor in his sight; and the king held 
out to Esther the golden sceptre that was in 
his hand. So Esther drew near, and touched 
the top of the sceptre. 

5:3 Og konungur sagaii via liana: "Hvail 
er |mt a lion d inn. Ester aim 4 tiling, og 
hvers beiiMst bn? I'a'itt |iao va;ri 
helmingnr rikisins, ]ia skal |ier |>ao 

veita." 

5:3 Then said the king unto her, What wilt 
thou, queen Esther? and what is thy request? 
it shall be given thee even to the half of the 
kingdom. 

5:4 I>a nuelti Ester: "EC konunginum 
Jiaiknast svo, |ia komi konungurinn, 
asamt Hainan, i dag til veislu beirrar, 
er eg hefi In'iio In mil ill." 

5:4 And Esther said, If it seem good unto the 
king, let the king and Haman come this day 
unto the banquet that I have prepared for him. 

5:5 I*a sagoi konungur: "Siekiil Hainan 
i skyndi, svo art vcr megnm gjiira |iaa). 
sem Ester heiir inn Initio." I>egar nil 
konungur, asamt Hainan, var kominn 
til veislunnar, er Ester hafoi buiifc, 

5:5 Then the king said, Cause Haman to 
make haste, that it may be done as Esther 
hath said. So the king and Haman came to 
the banquet that Esther had prepared. 

5:6 sagili konungur vio Ester, |ia er pan 
vorn scst art vindrykkjunni: "liver er 
bwn |mii? Hun skal veitast her. Og hvers 
beioist bn? l»o<< |iart va'ri helmingur 
rikisins, ba skal |iart i te lalirt." 

5:6 And the king said unto Esther at the 
banquet of wine, What is thy petition? and it 
shall be granted thee: and what is thy request? 
even to the half of the kingdom it shall be 
performed. 

5:7 I»a svaraoi Ester og sagoi: "II it'll 
nun og beioni er bessi: 

5:7 Then answered Esther, and said, My 
petition and my request is: 



5:8 Hafi eg I'll ml irt nao i auguin 
konungsins og |>a»kuisl konunginum art 
veita mer liii'ii mina og gjiira |iart. er eg 
beiilist, ba komi konungurinn og 
Haman til veislu beirrar, er eg mun 
bua beim. Mun eg ba a morgun gjiira 
|iart. sem konungurinn hefir aiskart." 

5:8 if I have found favor in the sight of the 
king, and if it please the king to grant my 
petition, and to perform my request, let the 
king and Haman come to the banquet that I 
shall prepare for them, and I will do to- 
morrow as the king hath said. 

5:9 I'a ii u dag gekk Hainan burt giaour 
og i gaiiiu skapi. En er Haman sa 
Mordekai i kainungshliilinu og art hann 
hvorki stort upp fyrir honum ne hrierili 
sig, ba fylltist Haman reirti gegn 
Mairdekai. 

5:9 Then went Haman forth that day joyful 
and glad of heart: but when Haman saw 
Mordecai in the king's gate, that he stood not 
up nor moved for him, he was filled with wrath 
against Mordecai. 

5:10 l"ai stillti Haman sig. En er hann 
kom heim til sin, sendi hann og let 
sa'kjja villi si Mil og Seres konu si Mil. 

5:10 Nevertheless Haman refrained himself, 
and went home; and he sent and fetched his 
friends and Zeresh his wife. 

5:11 Sagoi Haman |ieim fra hi un in 
miklu auorcfum sum in og h'jjiilala sona 
sinna €»g fra iillu m beim frama, sem 
konungur hafrti veitt honum, og hversu 
konungur hefiii hafiii hann til vegs 
framar airtrum hiifrtingium sinnm og 
bionnni. 

5:11 And Haman recounted unto them the 
glory of his riches, and the multitude of his 
children, and all the things wherein the king 
had promoted him, and how he had 
advanced him above the princes and 
servants of the king. 

5:12 Og Haman mjilti: ".la. Ester 
drottning let engan koma inert konungi 
til veislu Jieirrar, er bun gjorrti, nema 
mig. Hun hefir og bortirt mer a morgun 
inert konunginum. 

5:12 Haman said moreover, Yea, Esther the 
queen did let no man come in with the king 
unto the banquet that she had prepared but 
myself; and to-morrow also am I invited by 
her together with the king. 

5:13 En alii |ietta er mer ekki nog. 
meilnn eg se Mordekai GyiMng sitja ■ 
konungshliili." 

5:13 Yet all this availeth me nothing, so long 
as I see Mordecai the Jew sitting at the king's 
gate. 

5:14 l»ii sagrti Seres kona bans virt 
hann og allir vinir bans: "Lat reisa 
k'i in ml I ii alna haan galga, og talaou a 
morgun um bait vial konnng, ad 
Mordekai verdi festnr a hann. Far 
siaian glaitur meal kainnngi til 
veislunnar." I"«lla rail likaili Haman 
vel og let hann reisa galgann. 

5:14 Then said Zeresh his wife and all his 
friends unto him, Let a gallows be made fifty 
cubits high, and in the morning speak thou 
unto the king that Mordecai may be hanged 
thereon: then go thou in merrily with the king 
unto the banquet. And the thing pleased 
Haman; and he caused the gallows to be 
made. 
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6:1 En bessa naitt gat konungur ekki 
saifiil. Ilaiirt hann ba aal kaima meal 
Annalabaikina, aig var bun lesin fyrir 
konungi. 

6:1 On that night could not the king sleep; 
and he commanded to bring the book of 
records of the chronicles, and they were read 
before the king. 

6:2 I'a fannst bar skrifaai, hversu 
Mairdekai befall kaimiai upp nm pa 
Bigtan og Teres, tvai gelalinga kainungs, 
afi |n i in er geymdu dyranna, sem hiifam 
leitast via) art leggja bond a Ahasverus 
konung. 

6:2 And it was found written, that Mordecai 
had told of Bigthana and Teresh, two of the 
king's chamberlains, of those that kept the 
threshold, who had sought to lay hands on 
the king Ahasuerus. 

6:3 l»a sagaii kainungur: "Hverja sji- mil 
og upphefirt hefir Mairdekai liloiirt fyrir 
betta?" siigain sveinar konungs, |ieir 
er Jijainualu honum: "Hann hefir ekkert 
liloiirt fyrir." 

6:3 And the king said, What honor and 
dignity hath been bestowed on Mordecai for 
this? Then said the king's servants that 
ministered unto him, There is nothing done 
for him. 

6:4 Og kainungur sagrti: "liver er ■ 
forgaralinum?" I sama bili hafali Haman 
kaimirt inn i ytri fairgarafc 
ki in ii ill's lull hi i- in lull- til |iiss aai tala um 
bail via) kainung ail lata festa Mairdekai 
a galga |iami. er hann hafiii reist handa 
hainum. 

6:4 And the king said, Who is in the court? 
Now Haman was come into the outward court 
of the king's house, to speak unto the king to 
hang Mordecai on the gallows that he had 
prepared for him. 

6:5 Og sveinar kainungs siigaiu virt hann: 
"Sja, Haman stendnr ■ fatrgaratinum." 
Kainungur in ;i-ll i : "Latial hann kaima 

inn." 

6:5 And the king's servants said unto him, 
Behold, Haman standeth in the court. And the 
king said, Let him come in. 

6:6 En er Haman var inn kaiminn, 
sagaii konungur vial hann: "Hvaik a aal 
gjiira via) |iann mann, er konungur i ill 
heiiiur syna?" I"J1 hngsaiii Haman meal 
sjalfum ser: "llverjum mun kainungur 
villa heiiiur syna oiu*um en mer'?" 

6:6 So Haman came in. And the king said 
unto him, What shall be done unto the man 
whom the king delighteth to honor? Now 
Haman said in his heart, To whom would the 
king delight to do honor more than to myself? 

6:7 Og Haman sagiii vial kainung: "Ef 
kainungur vill syna einhverjum heiiiur, 

6:7 And Haman said unto the king, For the 
man whom the king delighteth to honor, 

6:8 |ia skal sa'kja konnnglegan skrnila, 
sem kainungur hefir kkeiist, aig best, 
sem kainungur hefir riifciil, aig konungleg 
kaira'ina er sett a hiifui) bans. 

6:8 let royal apparel be brought which the 
king useth to wear, and the horse that the 
king rideth upon, and on the head of which a 
crown royal is set: 

6:9 Og skruitann aig ha s! inn skal fa ■ 
hendur einum af hiifinngium kainungs, 
tignarmiinnnnnm, og fiera liann mann, 



*cin konmigur vill s> un heirtur, i 
skrudann og lata liann i-irta hestinum 
mil borgartorgirt og lu-opa fyrir hitnmn: 
I'auuig cr gjort virt |iann nuuui, er 
konungur vill heirtur fijna." 

6:9 and let the apparel and the horse be 
delivered to the hand of one of the king's 
most noble princes, that they may array the 
man therewith whom the king delighteth to 
honor, and cause him to ride on horseback 
through the street of the city, and proclaim 
before him, Thus shall it be done to the man 
whom the king delighteth to honor. 

6:10 I>a sagrti konungur virt Hainan: 
"Srck sun skjotast skrnAann og hc*limi. 
svo sem |i II hefir sagt, og gjor |ian nil* 
virt Mordekai l»yrtiug. sem situr her i 
konungshlirti. Lai ckkert nirtur falla af 
iilln hvi. cr |iu hefir sagt." 

6:10 Then the king said to Haman, Make 
haste, and take the apparel and the horse, as 
thou hast said, and do even so to Mordecai 
the Jew, that sitteth at the king's gate: let 
nothing fail of all that thou hast spoken. 

6:11 l»a sotti Hainan skrurtann ng 
hcstinn, fa-rrti Mordekai i og let liann 
i-irta mil borgartorgiifc og hroparti fyrir 
linn II in: "l>annig cr gjort virt bann 
Mann, cr kwnungurinn vill heirtur 
syna." 

6:11 Then took Haman the apparel and the 
horse, and arrayed Mordecai, and caused 
him to ride through the street of the city, and 
proclaimed before him, Thus shall it be done 
unto the man whom the king delighteth to 
honor. 

6:12 Sirtnn sncri Mordckai aftur i 
konungshliifcirt. En Hainan skundarti 
hcim til sin, hryggur og inert liuldu 
hofrti. 

6:12 And Mordecai came again to the king's 
gate. But Haman hasted to his house, 
mourning and having his head covered. 

6:13 Og Haman sagrti Seres kwnu sinni 
og (ilium i in ii in si ii ii in Ira iillu bvi, cr 
fvrir bann hafrti koiuirt. I>a siigrtu 
vitringar bans virt bann og Seres kona 
bans: "Ef Mordckai, sem bu crt tekinn 
art falla fvrir, cr af alt Gyitinga, ba 
mcgnar bu ckkert a moti honnn, 
hcldur mil ill 1 1 ii gjorsamlcga falla fyrir 
llllll II 111 ." 

6:13 And Haman recounted unto Zeresh his 
wife and all his friends everything that had 
befallen him. Then said his wise men and 
Zeresh his wife unto him, If Mordecai, before 
whom thou hast begun to fall, be of the seed 
of the Jews, thou shalt not prevail against him, 
but shalt surely fall before him. 

6:14 Mertnn bcir voru enn virt bann art 
tain, komn geldingar konnngs, og foru 
bcir i skyndi inert Haman til veislunnar, 
cr Ester hafrti buirt. 

6:14 While they were yet talking with him, 
came the king's chamberlains, and hasted to 
bring Haman unto the banquet that Esther 
had prepared. 

7:1 I»a cr bcir konungur og Hainan 
voru komnir til bess art drckka hja 
Ester drottningu, 

7:1 So the king and Haman came to banquet 
with Esther the queen. 

7:2 ba sagrti konungur virt Ester cinnig 
bennan hi mm annan dag, ba cr ban voru 
scst art vindrykkjunni: "Hver cr ban bin, 



Ester drottning? Hun mull vcitast |icr. 
Og hvers heirtisl bu? l»oll bart va;ri 
hebningur rikisins, ba skal bart i tc 
latirt." 

7:2 And the king said again unto Esther on 
the second day at the banquet of wine, What 
is thy petition, queen Esther? and it shall be 
granted thee: and what is thy request? even 
to the half of the kingdom it shall be 
performed. 

7:3 l*a svararti Ester drottning og sagrti: 
"llah'i eg fundirt nart i augum hill mil. 
konungur, og boknist konunginum svo, 
ba sc mcr gei'irt lif mitt vegna ha'iiar 
mill lull- og |ijjort in in ni vegna heirtni 
mill liar. 

7:3 Then Esther the queen answered and 
said, If I have found favor in thy sight, 0 king, 
and if it please the king, let my life be given 
me at my petition, and my people at my 
request: 

7:4 l»vi art vcr erum scldir, eg og biort 
in i ii . til eyrtingar, deyrtingar og 
tortimingar. Og ef ver hefrtum artcins 
vt-rirt scldir art |n*ii l n in og ambattum, 
|iii mundi eg hafa bagart, bott 
motstortumarturinn hefrti cigi vi'i'irt fair 
um art ha-ta konungi skartann." 

7:4 for we are sold, I and my people, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. But if we 
had been sold for bondmen and bondwomen, 
I had held my peace, although the adversary 
could not have compensated for the king's 
damage. 

7:5 I'ii mrclti Ahasvcrus konungur og 
sagrti virt Ester drottningu: "liver er sa 
og hvar cr sa, er dirfrtist art gjora 
slikt?" 

7:5 Then spake the king Ahasuerus and said 
unto Esther the queen, Who is he, and where 
is he, that durst presume in his heart to do so? 

7:6 Ester ma-lti: "MiitstoiMimarturinn 
og in i ii ii ri ii n cr |it-**i vondi Haman!" 
En Haman varrt hra^ddur virt konung og 
drottningu. 

7:6 And Esther said, An adversary and an 
enemy, even this wicked Haman. Then 
Haman was afraid before the king and the 
queen. 

7:7 Og konungur stort upp fra 
vindrykkjunni i reirti og gckk ill i 
hallargarrtinn, en Hainan *lort cftir til 
bess art birtja Ester drottningu ■■ m lif 
sitt, |ivi art bann sa scr oga-fu buna af 
konungi. 

7:7 And the king arose in his wrath from the 
banquet of wine and went into the palace 
garden: and Haman stood up to make 
request for his life to Esther the queen; for he 
saw that there was evil determined against 
him by the king. 

7:8 En begar konungur kom aftur ntan 
in- hill Li ■-•>;■ rrt in ii in inn I vcislusalinn, 
|iii hafrti Haman lalirt fallast a 
hvilnbckk bann, sem Ester sat a. I»ii 
sagrti konungur: "Man bann cinnig a lia 
art naurtga drottningunni hja mcr her i 
hiillinni?" Ortara cn |tcssi nrrt voru 
kiimin lit af i iii-mii konungs, huldu 
menn auglit Hainan*. 

7:8 Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of wine; 
and Haman was fallen upon the couch 
whereon Esther was. Then said the king, Will 
he even force the queen before me in the 
house? As the word went out of the 
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king's mouth, they covered Haman's face. 

7:9 Og Harbona, cinn af gcldingum 
bcim, cr |ijoiiurtu konungi, nuclti: "Sja, 
galginn, sem Hainan let gjiira lunula 
Mordckai, sem bo hafrti talart bart, cr 
konungi varrt til hcilla, stendur liuiiiii i 
husagarrti Uamans, fimmtin alna bar." 
J>a nuclti konungur: "Festirt bann a 
bann!" 

7:9 Then said Harbonah, one of the 
chamberlains that were before the king, 
Behold also, the gallows fifty cubits high, 
which Haman hath made for Mordecai, who 
spake good for the king, standeth in the 
house of Haman. And the king said, Hang 
him thereon. 

7:10 Og bcir festu Haman a galgann, 
sem bann hafrti rcisa latirt h inula 
Mordckai. I>a ran n konungi reirtin. 

7:10 So they hanged Haman on the gallows 
that he had prepared for Mordecai. Then was 
the king's wrath pacified. 

8:1 I>cnnan sama dag gaf Ahasvcrus 
konungur Ester drottningu bus 
Hainan*. fiandmanns liyrtinga. En 
Mordckai gckk fyrir konung, bvi art 
Ester hafrti sagt honum, hvart bann 
va-ri ser. 

8:1 On that day did the king Ahasuerus give 
the house of Haman the Jews' enemy unto 
Esther the queen. And Mordecai came before 
the king; for Esther had told what he was unto 
her. 

8:2 Og konungur dro innsiglishringiun 
af hendi ser, bann cr bann hafrti latirt 
taka af Haman, og fekk Mordckai bann. 
En Ester sctti Mordckai yfir bus 
Hainan*. 

8:2 And the king took off his ring, which he 
had taken from Haman, and gave it unto 
Mordecai. And Esther set Mordecai over the 
house of Haman. 

8:3 Og Ester talarti enn virt konung, fcU 
honum til fota og bart bann gratandi art 
onyta illskurart Uamans Agagita, |ian cr 
liann hafrti upp hugsart gegn Gyrtingum. 

8:3 And Esther spake yet again before the 
king, and fell down at his feet, and besought 
him with tears to put away the mischief of 
Haman the Agagite, and his device that he 
had devised against the Jews. 

8:4 En konungur rctti gullsprotann lit i 
moti Ester. I>a stort Ester upp og gckk 
fyrir konung 

8:4 Then the king held out to Esther the 
golden sceptre. So Esther arose, and stood 
before the king. 

8:5 og nuclti: "Ef konunginum poknast 
svo og hafi eg in ml ill nart i augum bans 
og sc konunginum |iart ekki ngertfellt og 
ef bann hefir ma tin- a mcr, |ia sc nil 
gefin lit skriflcg skipnn til pess art 
afturkalla brefin, rartagcrrt Uamans 
Uamdatasonar Agagita, |iau cr bann 
ritarti til bess art lata cyrta Gyrtingum i 
iillnm skattliindnm konnngs. 

8:5 And she said, If it please the king, and if I 
have found favor in his sight, and the thing 
seem right before the king, and I be pleasing 
in his eyes, let it be written to reverse the 
letters devised by Haman, the son of 
Hammedatha the Agagite, which he wrote to 
destroy the Jews that are in all the king's 
provinces: 



8:6 iM-i aat hvernig mil ml i a'-g i'a afbariat 
art harfa a aiga-f ■■ |ia. er kiima a yf i r 

|>jjrtrt in 1 11 ji. ag hvernig iiimiili eg fa 
ai'liarirt aft harfa ii|i|i a tan-timing 
ki II sin a ii II ji minna?" 

8:6 for how can I endure to see the evil that 
shall come unto my people? or how can I 
endure to see the destruction of my kindred? 

8:7 I'ii sagiti Ahasvcrus knnungur virt 
Ester drnttningu us* Mardckai Gyrting: 
"S>ja, Inis Damans hefi a'-g gefiat Ester, aig 
sjalfur hcfir hann veriat fcstur a galga, 
fyrir ba silk, art liann hafati lagt hcndnr 
a G vrti uga. 

8:7 Then the king Ahasuerus said unto 
Esther the queen and to Mordecai the Jew, 
Behold, I have given Esther the house of 
Haman, and him they have hanged upon the 
gallows, because he laid his hand upon the 
Jews. 

8:8 En skrifiit |iirt mi um Gyatinga hart 
cr ykkur likar i mii'ni kainungs n«* 
innsigliat |iart mert innsiglisliring 
kainungs. I»vi art ckkcrt |iart brcf, sum 
skrifart er i nafni kanungs aig innsiglart 
mcd innsiglisliring kanungs, vcratur 
aft urkallaat." 

8:8 Write ye also to the Jews, as it pleaseth 
you, in the king's name, and seal it with the 
king's ring; for the writing which is written in 
the king's name, and sealed with the king's 
ring, may no man reverse. 

8:9 Og ski- it'nr ii in kanungs var ba stcfnt 
nan, hi mi tuttngasta ag |n-irtja dag 
bins briuja manaatar - baat cr 
manaatarins sivan - ag var ba skrifart 
inert AUu sva scm Mardckai bauat, til 
Gyatinga ag til iarlanna ag til 
landstiairanna ag til hafrtingja 
skattlandanna fra I nil hi nil i til Blalands, 
til skattlandanna hnndrart tuttngu ag 
sjii. i hvert skattland meat skrift bess 
lands <>g til hvcrrar bjaiatar a lii-n njir 
tnngn, ag lining til Gyatinga meat bcirra 
skrift ag a bcirra tungu. 

8:9 Then were the king's scribes called at 
that time, in the third month Sivan, on the 
three and twentieth day thereof; and it was 
written according to all that Mordecai 
commanded unto the Jews, and to the 
satraps, and the governors and princes of the 
provinces which are from India unto Ethiopia, 
a hundred twenty and seven provinces, unto 
every province according to the writing 
thereof, and unto every people after their 
language, and to the Jews according to their 
writing, and according to their language. 

8:10 Og hann skrih'arti i nafni 
Ahasvcrusar kanungs ag innsiglarti inert 
innsiglisliring kanungs, ag hann si Mali 
brcf meat riitandi hraatbaiatum, sem riatn 
fyrirmannagicatingum nr stiiati kanungs, 

8:10 And he wrote the name of king 
Ahasuerus, and sealed it with the king's ring, 
and sent letters by post on horseback, riding 
on swift steeds that were used in the king's 
service, bred of the stud: 

8:11 bar sem kanungnr ley fat ■ 
Gyatingum i allium bairgum aat safnast 
saman a>g verjjn lif sitt ag aat eyata, deyata 
aig tairtima allium liatsafla beirrar biaiatar 
aig lands, er syndi bcim fjandskap, 
■afnvcl biirnum ag kainum, ng riena 
fjarmnnum |ni ri-ii. 

8:11 wherein the king granted the Jews that 
were in every city to gather themselves 
together, and to stand for their life, to destroy, 



to slay, and to cause to perish, all the power 
of the people and province that would assault 
them, their little ones and women, and to take 
the spoil of them for a prey, 

8:12 a einum degi i allium skattlaindum 
Ahasvcrusar kanungs, hinn Jirettaiida 
dag h i us tailfta manaatar - baat er 
manartarins adar. 

8:12 upon one day in all the provinces of 
king Ahasuerus, namely, upon the thirteenth 
day of the twelfth month, which is the month 
Adar. 

8:13 Eftirrit af lira- film ski Id i gefirt ut 
scm lag i hvcriu skattlandi til bess aat 
giaira bctta kunnugt allium biiirtunum 
aig til bess aat Gyatingar skyldu vera 
viatbnnir bennan dag aat hefna sin a 
in in ii in si ii ii in. 

8:13 A copy of the writing, that the decree 
should be given out in every province, was 
published unto all the peoples, and that the 
Jews should be ready against that day to 
avenge themselves on their enemies. 

8:14 llraatbairtarnir, sem rirtu 
fyrirmannaga^atingunum, fairu af staat 
meat skyndingu aig flyti, aat baiati 
kainungs, begar cr lagabaatiat var gefiat 
ill i barginni Susji. 

8:14 So the posts that rode upon swift 
steeds that were used in the king's service 
went out, being hastened and pressed on by 
the king's commandment; and the decree 
was given out in Shushan the palace. 

8:15 En Mardekai gckk ut fra kanungi 
i kanunglcgum skruata, purpurablaum 
ag hvitum, meat staira gullkairainu ag ■ 
maittli ur byssus ag raurtum purpura, aig 
i barginni Susji varrt glerti mikil ag 
faignuatur. 

8:15 And Mordecai went forth from the 
presence of the king in royal apparel of blue 
and white, and with a great crown of gold, 
and with a robe of fine linen and purple: and 
the city of Shushan shouted and was glad. 

8:16 Og Ilia Gyatingum var Ijais aig gleati, 
faignuatur aig dyrat. 

8:16 The Jews had light and gladness, and 
joy and honor. 

8:17 Og i allium skattlaindum ag allium 
bairgum, bar sem skipun kainungs ag 
lagabaat bans kaim, var gleati aig 
faignuatur meatal Gyatinga, veisluhaild aig 
hatiatisdagur. Og margir hinna hciatnu 
landsbua giairatust Gyatingar, |ivi aat aitti 
viat Gyatinga var yfir ba kaminn. 

8:17 And in every province, and in every city, 
whithersoever the king's commandment and 
his decree came, the Jews had gladness and 
joy, a feast and a good day. And many from 
among the peoples of the land became Jews; 
for the fear of the Jews was fallen upon them. 

9:1 Og |irettanda dag bins tailfta 
manaatar - baat er manaatarins adar -, 
|iii er skipun kanungs ag lagabaati hans 
skyldi fullmegt, bann dag er aivinir 
Gyatinga haifatu vainaat aat fa yfirbugaat ba, 
en mi bvert a ma'iti Gyatingar sialfir 
skyldu yfirbnga fjendnr sina, 

9:1 Now in the twelfth month, which is the 
month Adar, on the thirteenth day of the 
same, when the king's commandment and his 
decree drew near to be put in execution, on 
the day that the enemies of the Jews hoped 
to have rule over them, (whereas it was 
turned to the contrary, that the 
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Jews had rule over them that hated them,) 

9:2 |ia saifnuatust Gyatingar saman i 
bairgum simiiii mil oil skattland 
Ahasvcrusar kanungs til bess aat leggja 
hendur a ba, cr bcim lcituatu tians. Og 
cnginn fckk staatist fyrir bcim, bvi aat 
aitti viat ba var kaminn yfir allar |ijjairtir. 

9:2 the Jews gathered themselves together 
in their cities throughout all the provinces of 
the king Ahasuerus, to lay hand on such as 
sought their hurt: and no man could withstand 
them; for the fear of them was fallen upon all 
the peoples. 

9:3 Og allir haifatingjar skattlandanna 
aig jarlarnir ag landstiairarnir og 
emba^ttismenn kainungs veittu 

Gyatingum liat, bvi aat aitti viat Mairdckai 
var yfir ba kaminn. 

9:3 And all the princes of the provinces, and 
the satraps, and the governors, and they that 
did the king's business, helped the Jews; 
because the fear of Mordecai was fallen upon 
them. 

9:4 l»vi aat Mairdckai var mikill aratinn 
viat hirrt kainungs, ag airatstir hans fair 
ii in aill skattlaindin, |ivi aat maaturinn 
Mairalckai varrt ai valdugri ag vaildugri. 

9:4 For Mordecai was great in the king's 
house, and his fame went forth throughout all 
the provinces; for the man Mordecai waxed 
greater and greater. 

9:5 Og Gyatingar unnu a in in ■■ m sin um 
meat sverati, drapu pa ag tartimdu pcim, 
ag fairu pcir mcrt hatursmenn sina efitir 
geatbekkni sinni. 

9:5 And the Jews smote all their enemies 
with the stroke of the sword, and with 
slaughter and destruction, and did what they 
would unto them that hated them. 

9:6 Og i barginni Siisn drapu Gyatingar 
aig tartimdu fimm hundruatum manns. 

9:6 And in Shushan the palace the Jews 
slew and destroyed five hundred men. 

9:7 Og |ieir drapu Parsandata, Da I fain. 
Aspata, 

9:7 And Parshandatha, and Dalphon, and 
Aspatha, 

9:8 I'airata, Adalja, Aridata, 

9:8 and Poratha, and Adalia, and Aridatha, 

9:9 Parmasta, Arisai, Aridai ag 
Vajesata, 

9:9 and Parmashta, and Arisai, and Aridai, 
and Vaizatha, 

9:10 tiu sann llama lis llamdatasnnar, 
fjandmanns Gyatinga. En eigi laigatn beir 
hendur a fiarmuni manna. 

9:10 the ten sons of Haman the son of 
Hammedatha, the Jew's enemy, slew they; 
but on the spoil they laid not their hand. 

9:11 I>cnnan sama dag var tala bcirra, 
sem vegnir haifatu vcriat ■ bairginni Susa, 
flutt kanungi. 

9:11 On that day the number of those that 
were slain in Shushan the palace was 
brought before the king. 

9:12 Og knnungur sagati viat Ester 
draittningu: "t bairginni Susa hafa 
Gyatingar drepiat aig tartimt fimm 
hnndruat manns ag tin sann llamans. 
Ilvart mnnu |icir hafa giairt i aiatrum 
skattlaindum kainungs? Og liver er lui'ii 



|iin? II II 11 skal veitast |ier. Og livers 
beiafcist 1 1 II frekar? l>aal skal i te latiafc." 

9:12 And the king said unto Esther the 
queen, The Jews have slain and destroyed 
five hundred men in Shushan the palace, and 
the ten sons of Haman; what then have they 
done in the rest of the king's provinces! Now 
what is thy petition? and it shall be granted 
thee: or what is thy request further? and it 
shall be done. 

9:13 l»a uia-lti Ester: "Ef kainunginum 
baiknast svo, |ui se Gyanngum, ]ieim scm 
era i ba>rginni Siisa, lcyft ail iara liiiiu 
sama tram a morgiui scm I dag, a>g ba 
(in Mini ii llamans festi mcin a galga." 

9:13 Then said Esther, If it please the king, 
let it be granted to the Jews that are in 
Shushan to do to-morrow also according unto 
this day's decree, and let Haman's ten sons 
be hanged upon the gallows. 

9:14 Og konungur ha ml aal svo skyldi 
gjiira. aig fyrirskipun var iitgefin i Siisa, 
og synir llamans till voru festir a galga. 

9:14 And the king commanded it so to be 
done: and a decree was given out in Shushan; 
and they hanged Haman's ten sons. 

9:15 Og Gyalingar i Siisa saifnualust og 
saman liimi fijairtanda dag 

adarmanaalar og drapu brjii liuinlrml 
in Jin us ■ Siisa. En eigi liigalu peir 
hendur a f jarmuni bcirra. 

9:15 And the Jews that were in Shushan 
gathered themselves together on the 
fourteenth day also of the month Adar, and 
slew three hundred men in Shushan; but on 
the spoil they laid not their hand. 

9:16 En aalrir Gyrtingar, beir er bjuggu 
i sknttlaindum kainungs, saifnualust 
saman aig vairrtu 111 sitt mert bvi an 
hefnn sin a aivinun si II ■■ ill og drcpn 
sjoliu aig l i in in |iiisii ml i r mcilal 
fjandmanna sinna - en eigi laigrtu |ieir 
hendur a f jarmuni beirra - 

9:16 And the other Jews that were in the 
king's provinces gathered themselves 
together, and stood for their lives, and had 
rest from their enemies, and slew of them that 
hated them seventy and five thousand; but on 
the spoil they laid not their hand. 

9:17 III II II [irettanda dag ml arum miliar, 
og beir taiku ser hvild hinn fijairtanda og 
gjairalu hann aal veislu- og gleoidegi. 

9:17 This was done on the thirteenth day of 
the month Adar; and on the fourteenth day of 
the same they rested, and made it a day of 
feasting and gladness. 

9:18 En Gyrtingar beir, sem bjuggu i 
Susii. haifalu sainast saman linili hinn 
brettanda og hinn fjortanda 
manailarins, og tiiku beir ser hvild 
hinn fimmtanda og gjairalu hann aal 
veislu- og glealidegi. 

9:18 But the Jews that were in Shushan 
assembled together on the thirteenth day 
thereof, and on the fourteenth thereof; and on 
the fifteenth day of the same they rested, and 
made it a day of feasting and gladness. 

9:19 Fyrir bvi halda Gyoingar i 
sveitunum, |nir er bna ■ 
sveitaborpunum, hinn fjortanda dag 
adarmanaalar sem gleoi-, veislu- og 
hatiilisdag og senda ba hver oalrum 
matgjafir. 

9:19 Therefore do the Jews of the villages, 
that dwell in the unwalled towns, make the 



fourteenth day of the month Adar a day of 
gladness and feasting, and a good day, and 
of sending portions one to another. 

9:20 Mordekai skrasetti bessa vialburali 
og sendi href til allra Gyilinga i allium 
skattlondum Ahasverusar kainungs, 
ha'ali nter og h'ja'r. 

9:20 And Mordecai wrote these things, and 
sent letters unto all the Jews that were in all 
the provinces of the king Ahasuerus, both 
nigh and far, 

9:21 til |ii'ss aal gjiira |ieim aal skyldu aal 
halda arlega helgan fjortanda og 
fimmtanda dag adarmanaalar - 

9:21 to enjoin them that they should keep the 
fourteenth day of the month Adar, and the 
fifteenth day of the same, yearly, 

9:22 eins og dagana, sem Gyoingar 
fengu hvild fra ovinum sum ill. og 
manuilinn, er hormung beirra snerist i 
fiignual og hryggal beirra i hatiilisdag - 
meal bvi art gjiira ba art veisludogum og 
tagnnalar og senda |ui hver odrnm 
matgjafir og fataikum ill ill iisii . 

9:22 as the days wherein the Jews had rest 
from their enemies, and the month which was 
turned unto them from sorrow to gladness, 
and from mourning into a good day; that they 
should make them days of feasting and 
gladness, and of sending portions one to 
another, and gifts to the poor. 

9:23 Og Gyalingar liigleiddu art gjiira 
|>aal. er beir biih'rtu upp byrjart og 
Mordekai hafrti skrifart beim. 

9:23 And the Jews undertook to do as they 
had begun, and as Mordecai had written unto 
them; 

9:24 Mert bvi art Hainan llamdatason 
Agagiti, fjandmartur allra Gyrtinga, 
hafrti hugsart bart rart upp gegn 
Gyrtingum art eyrta |ieim og varpart pur, 
|iart er hlutkesti, til art afma ba og eyrta 
peim, 

9:24 because Haman the son of 
Hammedatha, the Agagite, the enemy of all 
the Jews, had plotted against the Jews to 
destroy them, and had cast Pur, that is the lot, 
to consume them, and to destroy them; 

9:25 en konungur hafrti fyrirskipart 
mert brefi, ba er Ester gekk fyrir hann, 
art hirt vnnda rart, er hann hafrti 
npphugsart gegn Gyrtingum, skyldi 
honum sjalfum i koll koma og hann og 
synir bans skyldu festir a galga, 

9:25 but when the matter came before the 
king, he commanded by letters that his 
wicked device, which he had devised against 
the Jews, should return upon his own head, 
and that he and his sons should be hanged 
on the gallows. 

9:26 fyrir bvi vorn bessir dagar 
kallartir purim, eftir orrtinu pur. I>ess 
vegna - vegna allra orrta |iessa brefs, 
bierti vegna |iess, er beir sjalfir hiifrtn 
sert, og bins, er beir hiifrtu orrtirt fyrir - 

9:26 Wherefore they called these days Purim, 
after the name of Pur. Therefore because of 
all the words of this letter, and of that which 
they had seen concerning this matter, and 
that which had come unto them, 

9:27 gjorrtu Gyrtingar |iart art skyldu og 
liigleiddu |iart sem venju, er eigi mwtti 
lit af bregrta, barti fyrir sig og nirtja 
sina og alia |ia. er sameinnrtust 

473 



|i«'im. art halda bessa tvo daga helga 
arlega, sainki ji-inl fyrirskipuninni um 
|ui og a li i n II in akvertna tima, 

9:27 the Jews ordained, and took upon them, 
and upon their seed, and upon all such as 
joined themselves unto them, so that it should 
not fail, that they would keep these two days 
according to the writing thereof, and 
according to the appointed time thereof, 
every year; 

9:28 og art |iessara daga skyldi verrta 
mill list og |ieir helgir haldnir af hverri 
kynslort og hverri wtt, i hverju 
skattlandi og i hverri borg, svo art 
bessir purimdagar skyldu eigi lirta 
undir lok mertal Gyrtinga og minning 
|ieirra aldrei i gleymsku falla hja 
nirtjum |ieirra. 

9:28 and that these days should be 
remembered and kept throughout every 
generation, every family, every province, and 
every city; and that these days of Purim 
should not fail from among the Jews, nor the 
remembrance of them perish from their seed. 

9:29 Og Ester drottning, dottir A hi hails, 
og Mordekai Gyinngur riturtu href og 
beittu bar iilln valdi si nil til |tess art 
gjiira art logum |ietta annart href um 
purim. 

9:29 Then Esther the queen, the daughter of 
Abihail, and Mordecai the Jew, wrote with all 
authority to confirm this second letter of 
Purim. 

9:30 Og hann sendi bref til allra 
Gyrtinga i skattliindin I in mil- ml tnttugn 
og sjii, um all) riki Ahasverusar, frirtar- 
og sannleiksorrt, 

9:30 And he sent letters unto all the Jews, to 
the hundred twenty and seven provinces of 
the kingdom of Ahasuerus, with words of 
peace and truth, 

9:31 til bess art liigleirta bessa 
purimdaga a hi nil m akvertna tima, eins 
og Mordekai Gyrtingur og Ester 
drottning hiifrtu liigleitt ba fyrir ba, 
eins og Jieir hiifrtu liigleitt akva'rtin um 
fiistur og harmakvein, er beim skyldi 
fylgja, fyrir sig og nirtja sina. 

9:31 to confirm these days of Purim in their 
appointed times, according as Mordecai the 
Jew and Esther the queen had enjoined them, 
and as they had ordained for themselves and 
for their seed, in the matter of the fastings 
and their cry. 

9:32 Og ski pun Esterar gjiirrti 
purimakvairti |tessi art logum, og var 
h li n ritual i balk. 

9:32 And the commandment of Esther 
confirmed these matters of Purim; and it was 
written in the book. 

10:1 Og A has va'rus konungur lagan 
skatt a landial og eyjar hafsins. 

10:1 And the king Ahasuerus laid a tribute 
upon the land, and upon the isles of the sea. 

10:2 En ail I verk mattar bans og hreysti 
a>g lysing a vegsemd Mordekai, beirri er 
konungur half hann til, |iaat er ritart i 
Arbaikum Mediu- a»g Persiukainunga. 

10:2 And all the acts of his power and of his 
might, and the full account of the greatness of 
Mordecai, whereunto the king advanced him, 
are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Media and Persia? 



10:3 l"vi aai Mordckai Gyatingur gckk 
Ahasvcrusi kuDUn^i na'sliir nii vaildum 
aig var in i Ki Is virtur mdtal Gyrtiuga aig 
vinsa-11 lijja li i 11 II in mairgu ictt In-art rii ill 
si 11 ii in. inert |ivi ait liann la-itaaii hcillar 
bjaiaiar sinnar og lagaii liaisyrrti ollu kyni 
Slim. 

10:3 For Mordecai the Jew was next unto 
king Ahasuerus, and great among the Jews, 
and accepted of the multitude of his brethren, 
seeking the good of his people, and speaking 
peace to all his seed. 

1 :1 Li ii ii sin ni var martin* I I s-lamli. 
Man ii lilt Job. Mann var martin* 
rarti aiiiliu- aig rcttlatur, guathricddur aig 
grandvar. 

1:1 There was a man in the land of Uz, 
whose name was Job; and that man was 
perfect and upright, and one that feared God, 
and turned away from evil. 

1 :2 Hann atti sjjii Mm aig |>rjjar tla-lm*. 

1:2 And there were born unto him seven 
sons and three daughters. 

1 :3 aig ai'lafa'- bans var sjjii |iusii ml sanrta. 
brju |iusii ml ulfalda, k'iiiiin hundrurt 
samcTki naiila. k'iiiiin hundrurt osinii* aig 
mjjaig mairg lijju. aig var mart n r ssi mciri 
ollum austurbygggum. 

1 :3 His substance also was seven thousand 
sheep, and three thousand camels, and five 
hundred yoke of oxen, and five hundred she- 
asses, and a very great household; so that 
this man was the greatest of all the children 
of the east. 

1 :4 Synir lians voru vanir art Kara og 
III! a vcislu hcima hja si r. liver sinn dag, 
og bcir hurt ii systrum siiiuiii bremur art 
eta og drckka mcrt scr. 

1 :4 And his sons went and held a feast in the 
house of each one upon his day; and they 
sent and called for their three sisters to eat 
and to drink with them. 

1 :5 En er vcisludngar voru lirtnir, scndi 
Job cftir bcim og hclgarti ban. Hi is 
lian n aria morguns og fa'irnaiii 
brcnnifairn fs ■*■■* hvcrt bcirra. I>vi art 
Job hugsaati: "Vera ma art bairn in in 
hafi syndgnai og (iirma U Gurti i hjarta 
sinn." Svo gjairati Job alia daga. 

1:5 And it was so, when the days of their 
feasting were gone about, that Job sent and 
sanctified them, and rose up early in the 
morning, and offered burnt-offerings 
according to the number of them all: for Job 
said, It may be that my sons have sinned, 
and renounced God in their hearts. Thus did 
Job continually. 

1 :6 \ ii bar svo til einn dag, art syn il- 
l-arts kaimn til |ia*s art ganga fyrir 
Drottin, og kaim Satan aig mortal ba-irra. 

1 :6 Now it came to pass on the day when the 
sons of God came to present themselves 
before Yahwe, that Satan also came among 
them. 

1 :7 Ma-lti ba Drottinn til Satans: 
"llvartan kemnr |iu?" Satan svararti 
Drottni og sagaii: "Eg hefi vcriai art rcika 
mil jjairaiina a>g arka tram og aftnr mil 
hana." 

1:7 And Yahwe said unto Satan, Whence 
comest thou? Then Satan answered Yahwe, 
and said, From going to and fro in the earth, 
and from walking up and down in it. 



1 :8 Og Drottinn ma-lti til Satans: 
"Veittir |i ii athygli |ijaini milium Job? 
bvi art cnginn er bans liki a jjiiraiu. 
martin- raaivandur og rcttlatur, 
guiihra-ddur aig grandvar." 

1 :8 And Yahwe said unto Satan, Hast thou 
considered my servant Job? for there is none 
like him in the earth, a perfect and an upright 
man, one that feareth God, and turneth away 
from evil. 

1 :9 Og Satan svaraaii Draittni og sagaii: 
" lilli Job aittist Guai iyrir ckki in- ill? 
Dcfir 1 1 ii ckki lagt skjailgarit urn hann 
og bus bans og allt, sain hann a, 
hringinn i kring? 

1:9 Then Satan answered Yahwe, and said, 
Doth Job fear God for nought? 

1:10 Dandavcrk bans hefir bu bla-ssaal. 
aig fenaatur hans breiatir sig ■■ m laml i rt. 

1:10 Hast not thou made a hedge about him, 
and about his house, and about all that he 
hath, on every side? thou hast blessed the 
work of his hands, and his substance is 
increased in the land. 

1:11 En rett |iu ill bond bina og sncrt 
1 1 ii allt, sem hann a, og mini hann ba 
forma-la bcr upp i aipirt gertiat." 

1:11 But put forth thy hand now, and touch 
all that he hath, and he will renounce thee to 
thy face. 

1:12 I'a ma-lti Drottinn til Salans: "Sjjii. 
va-ri allt, sem hann a, a |iimi valdi, a-n a 
sjalfan hail n matt |iu ckki lcggja bond 
bina." Ga-kk Satan |ia burt fra augliti 
Drottins. 

1:12 And Yahwe said unto Satan, Behold, all 
that he hath is in thy power; only upon himself 
put not forth thy hand. So Satan went forth 
from the presence of Yahwe. 

1:13 V ii bar svo til a- inn dag, er synir 
hans og da-tur a In og drukku vin i husi 
elsta lii-iirtur sins, 

1:13 And it fell on a day when his sons and 
his daughters were eating and drinking wine 
in their eldest brother's house, 

1:14 art si-mli martin- kaim til Jobs aig 
sagaii: "Viiilin voru art pkegja og 
iisn ill-liar voru a beit rett hja beim. 

1:14 that there came a messenger unto Job, 
and said, The oxen were plowing, and the 
asses feeding beside them; 

1:15 Gjairara |ia Sabear athlanp og ta'tku 
bau, en sveinana drapu peir. Eg einn 
komst ii ml a ii til art ilytja per tianhalin." 

1:15 and the Sabeans fell upon them, and 
took them away: yea, they have slain the 
servants with the edge of the sword; and I 
only am escaped alone to tell thee. 

1:16 En art ii r en hann hafiali laikirt mali 
sinu, kom amiai- og sagaU: "Eldnr Gnats 
fell ati himni og kveikti i hjoralinni aig 
si I- in ii ii ii in og eyddi |ieim. Eg einn 
komst II Milan til art ilytja |ia' i* tiakinalin." 

1:16 While he was yet speaking, there came 
also another, and said, The fire of God is 
fallen from heaven, and hath burned up the 
sheep and the servants, and consumed them; 
and I only am escaped alone to tell thee. 

1:17 En artu r en sa hafati lukirt mali 
sinu, kom annar og sagiU: "Kaldear 
fylktu bremur flokkum, gjairalu ahlanp 
a ulfaldana og ta'iku |ia. en sveinana 
drapu peir. Eg einn komst 



nndan til art flytja |ier 1 iiki ml i n ." 

1:17 While he was yet speaking, there came 
also another, and said, The Chaldeans made 
three bands, and fell upon the camels, and 
have taken them away, yea, and slain the 
servants with the edge of the sword; and I 
only am escaped alone to tell thee. 

1:18 Art n i* en sa hafati laikia) mali sinu, 
kom annar og sagaii: "Synir |iinir og 
da-tur a I ii og drukku vin i husi elsta 
braiatur sins. 

1:18 While he was yet speaking, there came 
also another, and said, Thy sons and thy 
daughters were eating and drinking wine in 
their eldest brother's house; 

1:19 Kaim |ia skyndilega fellibylur 
anslaii yfir eyatimairkina aig lenti a 
fjairum hornum hussins, svo art bait fell 
aifan yfir sveinana, og |ieir daiu. Eg einn 
kaimst ii ml a ii til art flytia ber tiatindin." 

1:19 and, behold, there came a great wind 
from the wilderness, and smote the four 
corners of the house, and it fell upon the 
young men, and they are dead; and I only am 
escaped alone to tell thee. 

1 :20 I*a staiat Jaib upp og reif skikkju 
sina og skar af ser hariat, og fell til 
jjai'aiai*. tilbart 

1 :20 Then Job arose, and rent his robe, and 
shaved his head, and fell down upon the 
ground, and worshipped; 

1 :21 aig sagaii: Nakinn kom eg a If 
imirt ii I'sUaii t i og nakinn mun eg aftur 
bangaai fara. Drottinn gaf og Drottinn 
talk, lofaai veri nafn Drottins. 

1:21 and he said, Naked came I out of my 
mother's womb, and naked shall I return 
thither: Yahwe gave, and Yahwe hath taken 
away; blessed be the name of Yahwe. 

1 :22 I aillu bessu syndgaati Jaib ekki, og 
ckki ataldi hann Gnat heimskulega. 

1:22 In all this Job sinned not, nor charged 
God foolishly. 

2:1 \ ii bar svo til einn dag, aat synir 
Glials komn til ]>css aat ganga fyrir 
Draittin, og kaim Satan og meatal |ia-irra. 

2:1 Again it came to pass on the day when 
the sons of God came to present themselves 
before Yahwe, that Satan came also among 
them to present himself before Yahwe. 

2:2 Ma-lti |>a Drottinn til Satans: 
"Ilvaatan kemur bu?" Og Satan svararti 
Draittni og sagaii: "Eg hefi veriai aat rcika 
um jairatina og arka fram aig aftnr nm 
hana." 

2:2 And Yahwe said unto Satan, From 
whence comest thou? And Satan answered 
Yahwe, and said, From going to and fro in the 
earth, and from walking up and down in it. 

2:3 Og Draittinn ma-lti til Satans: 
"Veittir |ni athygli bjaini milium Job? 
bvi aat cnginn cr hans liki a jairatu, 
maatnr raaivandur aig rcttlatur, 
gnathra-ddur aig grandvar. Og enn ba cr 
hann staatfastur ■ raatvcnalni sinni, og 
bai hefir bu cgnt mig gcgn ho mi ill til aat 
vinna ha mi m Ijjain an saka." 

2:3 And Yahwe said unto Satan, Hast thou 
considered my servant Job? for there is none 
like him in the earth, a perfect and an upright 
man, one that feareth God, and turneth away 
from evil: and he still holdeth fast his integrity, 
although thou movedst me against him, to 
destroy him without cause. 



2:4 ©g Satan svaraan Hrottni oj* sagaii: 
"Nicr cr skinnial en skyrtan, aig fyrir lit 
sill gcfur maamrinn ill It si'in hann a. 

2:4 And Satan answered Yahwe, and said, 
Skin for skin, yea, all that a man hath will he 
give for his life. 

2:5 En rctt |i II ill baind |iina aig snert |iii 
bcin lians ««* hold, aig ba ill II II hann 
lornucla ber upp i aipiai gcalial." 

2:5 But put forth thy hand now, and touch his 
bone and his flesh, and he will renounce thee 
to thy face. 

2:6 I»a unci I i Druiiinn iil Satans: "Sja, 
veri hann a |iimii valdi, cn pyrma skalt 
1 1 ii lili hams." 

2:6 And Yahwe said unto Satan, Behold, he 
is in thy hand; only spare his life. 

2:7 I'll gckk Satan burl fra augliti 
Dnitlins aig slai Job illkyiijjiiauiiu 
kail ii ii in fra hvirfli til i Ijii. 

2:7 So Satan went forth from the presence of 
Yahwe, and smote Job with sore boils from 
the sole of his foot unto his crown. 

2:8 ©g Job talk §cr Icirbrait til an skafa 
sig mco, bar scm hann sat ■ aiskunni. 

2:8 And he took him a potsherd to scrape 
himself therewith; and he sat among the 
ashes. 

2:9 I'll sagoi kona bans viai hann: 
"Hcldur bit i-iiii fast vial raalvcndni |ii uaV 
Fiirmwlln fina^i og faralii an dcyia!" 

2:9 Then said his wife unto him, Dost thou 
still hold fast thine integrity? renounce God, 
and die. 

2:10 En hann sagoi vio hana: "I'll talar 
svo sent hcimskar konur tala. Fvrst vcr 
hofum bcgiai bid gaiam af <»uoi. iiltiim 
vcr ba ekki cinnig an taka hinu vomlnV" 
I ollu bessu syndgaaii Job ekki md) 
I ill- II III Sill II III. 

2:10 But he said unto her, Thou speakest as 
one of the foolish women speaketh. What? 
shall we receive good at the hand of God, 
and shall we not receive evil? In all this did 
not Job sin with his lips. 

2:11 I>cgar vinir Jobs brir frettu, ait till 
bcssi ogaifa vari yfir hann komin, ba 
komn bcir hver fra sinnm stnak, heir 
Elifas Tcmaniti, Bildad Sniti og Saifar 
Viiaiiiili. og t iil II liu sig saman inn art 
fara og votta honnm samhryggal sina og 
hugga hann. 

2:11 Now when Job's three friends heard of 
all this evil that was come upon him, they 
came every one from his own place: Eliphaz 
the Temanite, and Bildad the Shuhite, and 
Zophar the Naamathite, and they made an 
appointment together to come to bemoan him 
and to comfort him. 

2:12 En er |i«'ir ha'ifu npp angn sin 
alcngdar, pckktn bcir hann ekki. Ta'iku 
bcir ba ail grata hastaifum, rifn 
skikkiur sinar og jusu mold yfir haifual 
sir hail i loft npp. 

2:12 And when they lifted up their eyes afar 
off, and knew him not, they lifted up their 
voice, and wept; and they rent every one his 
robe, and sprinkled dust upon their heads 
toward heaven. 

2:13 Og pannig siilu pcir hja liiinii ill a 
■oram sjo daga atg siai nulur, og cnginn 



bcirra yrti a hann, |ivi an bcir siin. 
hvcrsu mikil kvail bans var. 

2:13 So they sat down with him upon the 
ground seven days and seven nights, and 
none spake a word unto him: for they saw 
that his grief was very great. 

3:1 Loks lank Job upp m mini si mini og 
biilvaoi i'a'aHu<*arcla'i*i sinnm. 

3:1 After this opened Job his mouth, and 
cursed his day. 

3:2 Hann talk til mills aig sagali: 

3:2 And Job answered and said: 

3:3 Farist sa dagur, scm eg fa^ddist ii. 
og mill in. scm sagali: Svcinbarn cr gctial! 

3:3 Let the day perish wherein I was born, 
And the night which said, There is a man- 
child conceived. 

3:4 Sa dagur vcrali an myrkri, Guai a 
haiiii in spyrii ekki cftir hi mil in. cngin 
dagsbirta ljaimi yfir hit nil in. 

3:4 Let that day be darkness; Let not God 
from above seek for it, Neither let the light 
shine upon it. 

3:5 Myrkur og nialalimma hcimti hann 
all nr. skyflaikar leggist inn hann. 
dagmyrkvar skclfi hann. 

3:5 Let darkness and the shadow of death 
claim it for their own; Let a cloud dwell upon it; 
Let all that maketh black the day terrify it. 

3:6 Su mill - myi'krial hremmi hana, 
liun glcalii sig cigi medal arsins daga, 
bun kaimi cigi i I ail ■■ manaaianna. 

3:6 As for that night, let thick darkness seize 
upon it: Let it not rejoice among the days of 
the year; Let it not come into the number of 
the months. 

3:7 Sja, su naitt vcrali aifrjai, ckkcrt 
fagnaalaraip hcyrist a henni. 

3:7 Lo, let that night be barren; Let no joyful 
voice come therein. 

3:8 I'cir scm bailva deginum. fairnucli 
henni, - bcir scm lciknir cru i an cgna 
Lcvjntan. 

3:8 Let them curse it that curse the day, Who 
are ready to rouse up leviathan. 

3:9 Myrkvist stiairnur afturcldingar 
hennar, vanli hun I joss, cn baai kaimi 
ekki, atg bragcisla mairgnnraiaians fai 
hun aldrci litial, 

3:9 Let the stars of the twilight thereof be 
dark: Let it look for light, but have none; 
Neither let it behold the eyelids of the 
morning: 

3:10 af |ivi an bun laikaali cigi fyrir mcr 
dyrnm ma'iainrlifsins aig byrgaii ei 
aigwfuna fyrir augum milium. 

3:10 Because it shut not up the doors of my 
mother's womb, Nor hid trouble from mine 
eyes. 

3:11 II vi da» eg ekki i manmrkviali, - 
andaaiist jafnskia'itt og eg var katminn af 
maiamrlifi'? 

3:11 Why died I not from the womb? Why did 
I not give up the ghost when my mother bare 
me? 

3:12 livers vegna taiku kne a maiti mcr 
aig hvi vairu brja'ist til handa mar an 

sjnga? 

3:12 Why did the knees receive me? Or why 
the breast, that I should suck? 
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3:13 I* vi ba kegi eg n u aig hvildist, va'ri 
sofnaaiur aig hefali firiai 

3:13 For now should I have lain down and 
been quiet; I should have slept; then had I 
been at rest, 

3:14 hjja kainungum og raalhcrrum 
jaraiarinnar. |icim cr riistu ser hallir 
ii r rii si n in. 

3:14 With kings and counsellors of the earth, 
Who built up waste places for themselves; 

3:15 caia hja haifaiingium, scm attu gull, 
bcim cr fylltu bus sin silfri. 

3:15 Or with princes that had gold, Who filled 
their houses with silver: 

3:16 Earn eg vairi ekki til cins aig falinn 
aitimaburaiur, cins og born, scm aldrci 
hafa sea) Ija'isial. 

3:16 Or as a hidden untimely birth I had not 
been, As infants that never saw light. 

3:17 I graifinni India hi air aiguallcgu 
havaaianum, aig |iai* hvilast hinir 
airmagna. 

3:17 There the wicked cease from troubling; 
And there the weary are at rest. 

3:18 Banding jarnir hafa bar allir rai, 
hcyra bar cigi kaill verkstjairans. 

3:18 There the prisoners are at ease 
together; They hear not the voice of the 
taskmaster. 

3:19 Smar aig stair cru bar jafnir, og 
|ira-llin ii cr bar lans vial husba'inda sinn. 

3:19 The small and the great are there: And 
the servant is free from his master. 

3:20 Hvi gefur Guai ljais hinum biaalu og 
lif hinum sorgbitnu? 

3:20 Wherefore is light given to him that is in 
misery, And life unto the bitter in soul; 

3:21 bcim scm bra dauaiann, en hann 
kemur ekki. sem grafa eftir hainum 
akafara cn cftir failgnum fjarsiaiamm. 

3:21 Who long for death, but it cometh not, 
And dig for it more than for hid treasures; 

3:22 bcim scm mil mill glcatjast svai, an 
bcir ream ser ekki fyrir ka li, fagna, cf 
bcir i\ mill graifina; 

3:22 Who rejoice exceedingly, And are glad, 
when they can find the grave? 

3:23 - bcim mall ni. sem cnga gaitu ser 
aig Guo hefir girt inni? 

3:23 Why is light given to a man whose way 
is hid, And whom God hath hedged in? 

3:24 l»vi ail andvairp eru airaiin mitt 
daglcgt brand, aig kvcin mitt uthcllist 
scm vat a. 

3:24 For my sighing cometh before I eat, 
And my groanings are poured out like water. 

3:25 I'vi an a'lttaaiist eg eitthvaat, ba bitti 
baai mig, aig |iaak scm eg hraiddist, kaim 
yfir mig. 

3:25 For the thing which I fear cometh upon 
me, And that which I am afraid of cometh 
unto me. 

3:26 Eg matti cigi mcalis nja'ita, cigi 
friamr, cigi hvildar, ba kaim ny nuciia. 

3:26 I am not at ease, neither am I quiet, 
neither have I rest; But trouble cometh. 



4:1 I»a svaraaki EUfas Ira Tcman og 
mtclti: 

4:1 Then answered Eliphaz the Temanite, 
and said, 

4:2 Muni |i II taka |ivi ilia, |nill ma^nr 
dirfist aai yrara a |iig? Og |iai, kver fa;r 
in-rtii bundist? 

4:2 If one assay to commune with thee, wilt 
thou be grieved? But who can withhold 
himself from speaking? 

4:3 Sja, |ni hcfir mil i n ill marga, og 
uiagubraita hcndnr hcfir sit rkt. 

4:3 Behold, thou hast instructed many, And 
thou hast strengthened the weak hands. 

4:4 I'ann sun hrasaiH, rcistu aira> |iin a 
frctur, aig hnigandi hnt-n gjairrtir 
stairtug. 

4:4 Thy words have upholden him that was 
falling, And thou hast made firm the feeble 
knees. 

4:5 En nu, begar baa) kcmur yfiir big, 
gcfst |i II upp, |icgar part nii'r |icr sialfum, 
missir |iii miiiiiiin. 

4:5 But now it is come unto thee, and thou 
faintest; It toucheth thee, and thou art 
troubled. 

4:6 Er ekki guimrwaisla pin athvarf |»iU 
og bitt grandvara lifcrni von pin'? 

4:6 Is not thy fear of God thy confidence, 
And the integrity of thy ways thy hope? 

4:7 Ilugsaira Jiig ii in: liver cr sa, er 
fiarist hafi saklaus, og kvar hcfir hinnm 
rcttvisu vcriai tairtimt? 

4:7 Remember, I pray thee, who ever 
perished, being innocent? Or where were the 
upright cut off? 

4:8 Aik bvi, cr eg hefi sen: I»eir scm 
pkcgrtu rangindi «g sartu aikamingiu, 
|icir cinir liah'n uppskurirt ban. 

4:8 According as I have seen, they that plow 
iniquity, And sow trouble, reap the same. 

4:9 Fyrir andgusti duns torn si peir, 
fiyrir rairtililnslri bans ui-rtii heir ait 
engu. 

4:9 By the breath of God they perish, And by 
the blast of his anger are they consumed. 

4:10 Oskur liainsins og riidd 
aiargadyrsins, - tcnnnr ljainskvailpanna 
eru brotnar sundur. 

4:10 The roaring of the lion, and the voice of 
the fierce lion, And the teeth of the young 
lions, are broken. 

4:11 Ljonio {erst, af bvi art bart vantar 
brart, og hvolpar ljiinynjunnar tvistrast. 

4:11 The old lion perisheth for lack of prey, 
And the whelps of the lioness are scattered 
abroad. 

4:12 En til in i ii Ian mjiilisl airafc, og cyra 
milt nam o mi nil af bvi - 

4:12 Now a thing was secretly brought to me, 
And mine ear received a whisper thereof. 

4:13 i hcilabraitunum, scm 

lul l ill-si ni r lull- villain, ba cr bnngnr 
svcfnhaifgi er fallinn yfiir mennina. 

4:13 In thoughts from the visions of the night, 
When deep sleep falleth on men, 

4:14 Otti kom yfiir mig og hrairtsla, svo 
art till bcin ill I n naitrurtu. 



4:14 Fear came upon me, and trembling, 
Which made all my bones to shake. 

4:15 Og vindgustur straukst fram hja 
andliii iiiiiiu. harin risu a likama 
in in ii m. 

4:15 Then a spirit passed before my face; 
The hair of my flesh stood up. 

4:16 Darna slrtrt bart - ullitirt bekkti eg 
ekki -. einhver mvnd fvrir augum 
in in ii in. eg hevrrti vmiandi riidd: 

4:16 It stood still, but I could not discern the 
appearance thereof; A form was before mine 
eyes: There was silence, and I heard a voice, 
saying, 

4:17 "Er maourinn rclllatur fvrir Guoi, 
nokkur mannkind krein fvrir skapara 
sin ii in V 

4:17 Shall mortal man be more just than God? 
Shall a man be more pure than his Maker? 

4:18 Sja, bjonnm sum ill trcvsiir hann 
ekki, og hia cnglum sum in finnur hann 
galla, 

4:18 Behold, he putteth no trust in his 
servants; And his angels he chargeth with 
folly: 

4:19 hvart ba hia beim, scm bua i 
leirhnsnm, beim scm eiga roi sina art 
rckja til moldarinnar, scm marrtir crn 
s ii ml in- scm mill ii i' va-ri. 

4:19 How much more them that dwell in 
houses of clay, Whose foundation is in the 
dust, Who are crushed before the moth! 

4:20 Milli morguns og kvelds eru |icir 
molartir sundur, an |icss art menn gefi 
|ivi gaum, tortimast beir gjorsamlega. 

4:20 Betwixt morning and evening they are 
destroyed: They perish for ever without any 
regarding it. 

4:21 Tjaldstaginu cr kippt upp, pcir 
devia, og part i vanhygggu sinni.*' 

4:21 Is not their tent-cord plucked up within 
them? They die, and that without wisdom. 

5:1 Kalla 1 1 ii bara! I lli nokkur svari 
|iei-V og til hvers af liiiin ill hcilogu viltu 
snua |i* i"V 

5:1 Call now; is there any that will answer 
thee? And to which of the holy ones wilt thou 
turn? 

5:2 l»vi art gremjan drepur 
heimskingiann, og iifnndin deyrtir 
einfcldninginn. 

5:2 For vexation killeth the foolish man, And 
jealousy slayeth the silly one. 

5:3 Eg hefi art visn sell heimskingjann 
festa djnpar i-jilur. en varrt pat 
skyndilega aai tormasla bnstaai bans. 

5:3 I have seen the foolish taking root: But 
suddenly I cursed his habitation. 

5:4 Bairn bans eru fjarkeg hialpinni, 
1 1 jiii eru troaiin nirtur i hliakinu, a»g 

enginn bjargar. 

5:4 His children are far from safety, And they 
are crushed in the gate, Neither is there any 
to deliver them: 

5:5 Uppskcru bans etur hi mi hungraaM, 
■a, iafnvcl inn I byrna sji kir kann kana, 
og kinir byrstu bra eigur bans. 

5:5 Whose harvest the hungry eateth up, 
And taketh it even out of the thorns; And the 
snare gapeth for their substance. 
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5:6 l*vi aai a'fthamingjan vex ekki upp ur 
matldinni, atg nucrtan sprettnr ekki upp 
ii r jarakveginum. 

5:6 For affliction cometh not forth from the 
dust, Neither doth trouble spring out of the 
ground; 

5:7 Nei, maimrinn fatalist til iiiJi'rtn. eins 
a»g neistarnir fliiiga upp i latftiafc. 

5:7 But man is born unto trouble, As the 
sparks fly upward. 

5:8 En eg in ii mli snua mer til bins 
Almattka og bera malefni mitt upp 
fyrir Guaki, 

5:8 But as for me, I would seek unto God, 
And unto God would I commit my cause; 

5:9 Iiiiiiu hi. sem gjairir mikla hluti a»g 
airannsakanlega, dasemdarverk, sem 
eigi verrta talin, 

5:9 Who doeth great things and 
unsearchable, Marvellous things without 
number: 

5:10 sem gefur regn a iairaMna aig sendir 
vatn yfiir vellina 

5:10 Who giveth rain upon the earth, And 
sendeth waters upon the fields; 

5:11 til liess aai kcfia hina litilmaitlegu 
hatt npp, aig til pess art hi nil- sorgbitnu 
aianist mikla sa-lu: 

5:11 So that he setteth up on high those that 
are low, And those that mourn are exalted to 
safety. 

5:12 kainum, sem giairir art engu afairm 
Ii i ii Mil kevisu, svo art hendur bcirra 
kaima engu varanlegu til Icirtar, 

5:12 He frustrated the devices of the crafty, 
So that their hands cannot perform their 
enterprise. 

5:13 sem veirtir vitringana i skegrt 
bcirra, svo aai rart hinna slungnu 
kaillstcypast. 

5:13 He taketh the wise in their own 
craftiness; And the counsel of the cunning is 
carried headlong. 

5:14 A daginn rcka beir sig a myrknr, 
aig sem u ill naitt breita beir fyrir ser u ill 
hadegid. 

5:14 They meet with darkness in the day- 
time, And grope at noonday as in the night. 

5:15 I'annig frelsar hann 

munartarlcysingjann ur gini beirra aig 
iatwklinginn nndan valdi bins sterka. 

5:15 But he saveth from the sword of their 
mouth, Even the needy from the hand of the 
mighty. 

5:16 I'annig cr von fyrir hi mi vcsala, aig 
illskan laikar m mini sum m. 

5:16 So the poor hath hope, And iniquity 
stoppeth her mouth. 

5:17 Sja, sa-ll cr sa maakiir. cr Gnat 
hirtir, litilsvirai bvi eigi aigun bins 
Almattka. 

5:17 Behold, happy is the man whom God 
correcteth: Therefore despise not thou the 
chastening of the Almighty. 

5:18 l»vi art hann sa-rir. en bindnr aig 
nm, hann slier, aig hendur bans graiiia. 

5:18 For he maketh sore, and bindeth up; He 
woundeth, and his hands make whole. 



5:19 ITr sex nauAum frclsar hami 
og i hinni sjoundu sncrtir |iig ckkcrt 

ait. 

5:19 He will deliver thee in six troubles; Yea, 
in seven there shall no evil touch thee. 

5:20 I liiillii'ri nil frclsar hann |iig fra 
daurta og I in-iisl nil ni undan valdi 

sverifcsins. 

5:20 In famine he will redeem thee from 
death; And in war from the power of the 
sword. 

5:21 Fyrir svipu tungunnar crt |iu 
falinn og parft ckkcrt art f'lttast, er 
cyrtiugiu Ui" m ii r- 

5:21 Thou shalt be hid from the scourge of 
the tongue; Neither shalt thou be afraid of 
destruction when it cometh. 

5:22 Art cyrting og hungri gctur |iu 
hlcgirt, og villidyrin barft |iii ekki art 
ottast. 

5:22 At destruction and dearth thou shalt 
laugh; Neither shalt thou be afraid of the 
beasts of the earth. 

5:23 l"vi art |i ii crt i bandalagi vio 
stcina akurlcndisins, og dyr 
mi-rkii ri ii ii in- itii i satt vio |iig. 

5:23 For thou shalt be in league with the 
stones of the field; And the beasts of the field 
shall be at peace with thee. 

5:24 Og 1 1 ii in ii ii t komast art raun urn. 
art tjald kitt cr licill. |iu kannar biistart 
binn og saknar cinskis. 

5:24 And thou shalt know that thy tent is in 
peace; And thou shalt visit thy fold, and shalt 
miss nothing. 

5:25 Og 1 1 ii in ii ii I komast art rani mil. 
art nirtjar binir era margir »g afsprcngi 
pitt M ill gras a jiirrtn. 

5:25 Thou shalt know also that thy seed shall 
be great, And thine offspring as the grass of 
the earth. 

5:26 I karri clli mil lit |i ii ganga inn i 
griifina, eins fig kornbundinirt er latirt i 
hliirtuna a siiiiim limn. 

5:26 Thou shalt come to thy grave in a full 
age, Like as a shock of grain cometh in in its 
season. 

5:27 Sja, bctta ■■<">■"■■ ■■■ vcr utgrumlnrt. 
bannig cr bart. Heyr |i ii bart «g set bart 
vi'l a big! 

5:27 Lo this, we have searched it, so it is; 
Hear it, and know thou it for thy good. 

6:1 l»a svararti J«b »g sagrti: 

6:1 Then Job answered and said, 

6:2 © art gremja mill va'ri vegin og 
aigaifa min logo a vogarskalar! 

6:2 Oh that my vexation were but weighed, 
And all my calamity laid in the balances! 

6:3 II mi cr byngri rn similar hafsins, 
fyrir bvi hefi eg cigi laumhald a tungu 
mill ill. 

6:3 For now it would be heavier than the 
sand of the seas: Therefore have my words 
been rash. 

6:4 l»vi art Arvar bins Almattka sitja 
fastar i mcr, og audi in inn drckknr i 
sig citiir bcirra. Ognir Gurts stertja art 
mcr. 

6:4 For the arrows of the Almighty are within 
me, The poison whereof my spirit drinketh up: 



The terrors of God do set themselves in array 
against me. 

6:5 Iti linn- skogarasninn yl'ir 
gramgrcsinu, crta iiskrar nautirt yl'ir 
f ortri sinu? 

6:5 Doth the wild ass bray when he hath 
grass? Or loweth the ox over his fodder? 

6:6 Vcrrtnr bilk bragrtlausa ctirt 
Sill I Li ii si. ilka cr gott bragrt art In il mini 
i cggiiiu? 

6:6 Can that which hath no savor be eaten 
without salt? Or is there any taste in the white 
of an egg? 

6:7 Matur in in ii fair mcr oglcrti, mig 
vclgir virt art sncrta hann. 

6:7 My soul refuseth to touch them; They are 
as loathsome food to me. 

6:8 O art osk mill uppfylltist, og Can 
lcti von in i mi rirtast! 

6:8 Oh that I might have my request; And 
that God would grant me the thing that I long 
for! 

6:9 Eg vildi art Gurti boknartist art 
merja mig saadar, rctta ut hiindina »g 
skcra lik*s|n*iirt aiian sundur! 

6:9 Even that it would please God to crush 
me; That he would let loose his hand, and cut 
me off! 

6:10 I*a va'ri bart bo enn huggun alia - 
og eg skvldi hoppa af glerti ■ 
vaigrtarlausri kvolinni - art eg hefi 
aldrci afneitart orrtum bins llcilaga. 

6:10 And be it still my consolation, Yea, let 
me exult in pain that spareth not, That I have 
not denied the words of the Holy One. 

6:11 II vcr cr kraftur in inn. art eg skvldi 
brevja, og hver verrta cndalok min, art 
eg skvldi vera bolinmiirtur? 

6:11 What is my strength, that I should wait? 
And what is mine end, that I should be patient? 

6:12 Er ba kraftur in inn klctia krafitur, 
erta cr likami minn ah' ciri? 

6:12 Is my strength the strength of stones? 
Or is my flesh of brass? 

6:13 Er eg ekki inert iillu hjalparvana 
og oil firclsun fra mer hrakin? 

6:13 Is it not that I have no help in me, And 
that wisdom is driven quite from me? 

6:14 Hrelldur martin* a hcimting a 
mertanmknn hja villi sinum, enda bott 
hann haitti art ottast hinn Almattka. 

6:14 To him that is ready to faint kindness 
should be showed from his friend; Even to 
him that forsaketh the fear of the Almighty. 

6:15 Brairtnr mi nil- brngrtnst eins og 
kekur, eins <>g farvegnr kckja, scm floa 
vfir, 

6:15 My brethren have dealt deceitfully as a 
brook, As the channel of brooks that pass 
away; 

6:16 scm grnggngir crn af is og 
snjorinn hvcrfur ofan I. 

6:16 Which are black by reason of the ice, 
And wherein the snow hideth itself: 

6:17 Jafnskjott og |icir bakast af 
solium, borna Jieir npp, pegar hitnar, 
hvcrfa beir bnrt af start sinum. 

6:17 What time they wax warm, they vanish; 
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When it is hot, they are consumed out of their 
place. 

6:18 Kanpmannalestirnar bcvgja af leirt 
si ii ni. halda npp ■ cvrtimorkina og 
farast. 

6:18 The caravans that travel by the way of 
them turn aside; They go up into the waste, 
and perish. 

6:19 Kaupmannalcstir fra Tenia 
skyggndnst eftir pcim, 

fcrrtamannaha'ipar fra Saba rciddn sig a 
ba. 

6:19 The caravans of Tema looked, The 
companies of Sheba waited for them. 

6:20 l»eir urrtu scr til skammar fyrir 
vonina, |icir komn bangart »g urrtu 
sncyptir. 

6:20 They were put to shame because they 
had hoped; They came thither, and were 
confounded. 

6:21 I'annig crurt per nu orrtuir fyrir 
mcr, per saurt skelfing og skclfdust. 

6:21 For now ye are nothing; Ye see a terror, 
and are afraid. 

6:22 Ilefi eg sagt: "la'rirt mer eitthvart 
og borgirt af cigum yrtar fyrir mig, 

6:22 Did I say, Give unto me? Or, Offer a 
present for me of your substance? 

6:23 frelsirt mig ur hondum aivinarins 
og lcysirt mig undan valdi kugarans"? 

6:23 Or, Deliver me from the adversary's 
hand? Or, Redeem me from the hand of the 
oppressors? 

6:24 Frairtirt mig, og eg skal Jicgja, og 
synirt mcr, i hvcrju mer hefir a ni'rtirt. 

6:24 Teach me, and I will hold my peace; 
And cause me to understand wherein I have 
erred. 

6:25 Ilvcrsu ahrifamikil eru 
einkegninnar orrt, en hvart sauna atiilur 
yrtar? 

6:25 How forcible are words of uprightness! 
But your reproof, what doth it reprove? 

6:26 Ilafirt |iit ■ hyggjn art asaka orrt? 
Unumcli orvilnarts manns hvcrfa ill i 
\ i ml i ii ii. 

6:26 Do ye think to reprove words, Seeing 
that the speeches of one that is desperate 
are as wind? 

6:27 I>cr mil ml ml jafnvcl hluta ■■ m 
fiirturlcysingjann og sclja vin yrtar. 

6:27 Yea, ye would cast lots upon the 
fatherless, And make merchandise of your 
friend. 

6:28 Og n ii - 6 art yrtnr illicit i boknast 
art lita a mig, eg mini vissnlega ekki 
linga npp i opirt gcrtirt a yrtur. 

6:28 Now therefore be pleased to look upon 
me; For surely I shall not lie to your face. 

6:29 Snuirt virt, fremjirt cigi rangketi, ia, 
snnirt virt, enn pa hefi eg rctt fyrir mer. 

6:29 Return, I pray you, let there be no 
injustice; Yea, return again, my cause is 
righteous. 

6:30 Er rangketi a minni tnngn, erta 
aitli gfimur minn grcini ekki hvart ill! 

er? 

6:30 Is there injustice on my tongue? Cannot 
my taste discern mischievous things? 



7:1 Er ekki lif iimniisiiis a joraMnni 
herbja'mustn a»g dagar bans sem dagar 
daglaunamanns? 

7:1 Is there not a warfare to man upon earth? 
And are not his days like the days of a 
hireling? 

7:2 I ins atg |>i';<' 1 1, sem brair i'oi-sielu. oij 
ciiis a»g daglannamaiW, sun bialur eftir 
Kan |ii si II II. 

7:2 As a servant that earnestly desireth the 
shadow, And as a hireling that looketh for his 
wages: 

7:3 svo hafa mer hlaitnast 
in ji'itiiiiijiu urtir a»g kvalanaetn I- orrtirt 
hlutskipti mitt. 

7:3 So am I made to possess months of 
misery, And wearisome nights are appointed 
to me. 

7:4 I>egar a'*g leggst til hvildar, hugsa ei*: 
"Xa*i* in II II eg risa a fretur?" Og kveldia) 
cr langt, nj* eg lie mig fullsaddan a aa) 
bylta mer II us aftur eldir. 

7:4 When I lie down, I say, When shall I arise, 
and the night be gone? And I am full of 
tossings to and fro unto the dawning of the 
day. 

7:5 Likami in inn er bakinn nriiium a»g 
iimliliirskjiiiii in. hurt in I n skorpnar og 
rifnar n |i|i aftur. 

7:5 My flesh is clothed with worms and clods 
of dust; My skin closeth up, and breaketh out 
afresh. 

7:6 Dagar nil nil* eru hraalfleygari en 
vef garskyttan, wg beir hverfa an vonar. 

7:6 My days are swifter than a weaver's 
shuttle, And are spent without hope. 

7:7 )l in list II ]iess, Gun, ad lif mitt er 
amlgustur! Aldrei framar mun auga 
mitt "iii'ii lita. 

7:7 Oh remember that my life is a breath: 
Mine eye shall no more see good. 

7:8 Dan auga, sun mi sir mig, mini eigi 
lita mig framar, angn |n ■■ leita min, en 
eg er hnrfinn. 

7:8 The eye of him that seeth me shall 
behold me no more; Thine eyes shall be upon 
me, but I shall not be. 

7:9 I ins ng skyirt eya)ist ug hverfur, svo 
kemnr «g sii eigi aftur, er uirtm* stigur 
til Miliar. 

7:9 As the cloud is consumed and vanisheth 
away, So he that goeth down to Sheol shall 
come up no more. 

7:10 linn n hverfur aldrei aftur til In'iss 
sins, ng heimili bans |iekkir h mi n eigi 
framar. 

7:10 He shall return no more to his house, 
Neither shall his place know him any more. 

7:11 Eg II- 1 In |in ekki heldnr an hafa 
tanm a tungu minni, eg iella art tala I 
hngarangist minni, eg iiiln art kveina ■ 
sill nrkviil minni. 

7:11 Therefore I will not refrain my mouth; I 
will speak in the anguish of my spirit; I will 
complain in the bitterness of my soul. 

7:12 Er eg hat enn sjaiskrimsl, svo art 
|in liurfir art setja von) yfir mig? 

7:12 Am I a sea, or a sea-monster, That thou 
settest a watch over me? 



7:13 I»egar eg hugsa inert sjjiil I'll in mer: 
"Rumirt mitt skal hugga mig, hvilan 
min letta mer hnrmung in inn'' 

7:13 When I say, My bed shall comfort me, 
My couch shall ease my complaint; 

7:14 |ni hrairtir bit mig mert draumum 
ng skelfir mig inert s> mini. 

7:14 Then thou scarest me with dreams, And 
terrifiest me through visions: 

7:15 svo art eg kys heldur art kafna, 
heldur art deyjn en art vera slik 
beinagrind. 

7:15 So that my soul chooseth strangling, 
And death rather than these my bones. 

7:16 Eg er leirtur a [lessu - ekki lifi eg 
eiliflega -, slepptu mer, |ivi art dagar 
in i II i I' eru andartak. 

7:16 I loathe my life; I would not live alway: 
Let me alone; for my days are vanity. 

7:17 Ilvart er martm* inn. art |ni metir 
hull II svn mikils og art |iu snuir huga 
|iiiiii in til bans? 

7:17 What is man, that thou shouldest 
magnify him, And that thou shouldest set thy 
mind upon him, 

7:18 art 1 1 II heimsrckir hann a hverjum 
matrgni ng reynir hann a hverri stundu? 

7:18 And that thou shouldest visit him every 
morning, And try him every moment? 

7:19 1 1 veil a* r ii'tlnr |ni Inks art lita af 
mer, Inks art sleppa mer, mertan eg 
renni nil) in* munnvntninu? 

7:19 How long wilt thou not look away from 
me, Nor let me alone till I swallow down my 
spittle? 

7:20 Ilafi eg syndgna) - hvart get eg gert 
|»er, |i II viii-rtm* manna? livers vegna 
hefir |ni mig |ier art skolspieui. svo art 
eg er sjalfum mer byra)i? 

7:20 If I have sinned, what do I unto thee, 0 
thou watcher of men? Why hast thou set me 
as a mark for thee, So that I am a burden to 
myself? 

7:21 Og hvi fyrirgefur |ni mer eigi si ml 
iiiimi a»g nemur burt sekt mina? I»vi art 
II II leggst eg til hvildar i maddu, ng leitir 
1 1 II min, |in er eg eigi framar til. 

7:21 And why dost thou not pardon my 
transgression, and take away mine iniquity? 
For now shall I lie down in the dust; And thou 
wilt seek me diligently, but I shall not be. 

8:1 I'll svararti Bildad fra Sua og sagrti: 

8:1 Then answered Bildad the Shuhite, and 
said, 

8:2 llversn lengi ii'llur |iu slikt art mil In 
ug nrrtin i in II II ni |ii iiiiiii art vera hvass 
vindur? 

8:2 How long wilt thou speak these things? 
And how long shall the words of thy mouth be 
like a mighty wind? 

8:3 II a I la i* |i!i find r< Milium, erta I in I In r 
hi n n Almattki rettketinu? 

8:3 Doth God pervert justice? Or doth the 
Almighty pervert righteousness? 

8:4 Ilafi born |iiu syndgaa) maiti hnnnm, 
|m hefir hann selt |iau misgjorat |M*ii-i-ii 
II vald. 

8:4 If thy children have sinned against him, 
And he hath delivered them into the hand of 
their transgression; 
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8:5 En ef |i ■■ leitar Gurts ug birtur hi nil 
Almattka miskunnar - 

8:5 If thou wouldest seek diligently unto God, 
And make thy supplication to the Almighty; 

8:6 ef |i ■■ ert hreinn a»g einkegur - ja, |ni 
mun hann [legar vakna til art sinna |ier 
a>g endurreisa bustaa) |iins rettlietis. 

8:6 If thou wert pure and upright: Surely now 
he would awake for thee, And make the 
habitation of thy righteousness prosperous. 

8:7 I>a iiiiiii |iimi fyrri hagur virrtasl 
Iitilfjairlegur, en framtiaiarhagur |iimi 
vaxa slni-ii in. 

8:7 And though thy beginning was small, Yet 
thy latter end would greatly increase. 

8:8 Spyr |ni hina fyrri kynslnrt a»g gef 
1 1 II gaum art reynslu Icilranna. 

8:8 For inquire, I pray thee, of the former age, 
And apply thyself to that which their fathers 
have searched out: 

8:9 Ver erum sirtan i j*a*i* a»g vitum 
ekkert, ]ivi art sknggi eru dagar vatrir a 
jairrtunni. 

8:9 (For we are but of yesterday, and know 
nothing, Because our days upon earth are a 
shadow); 

8:10 En |ia*ir ill n nil frwrta ]>ig, segja |ier 
|iart a»g bera firam on) ur sjjorti hjarta 
sins: 

8:10 Shall not they teach thee, and tell thee, 
And utter words out of their heart? 

8:11 "Sprettnr pappirssefia) par sem 
engin my ri er? vex stairin nema i vatni? 

8:11 Can the rush grow up without mire? 
Can the flag grow without water? 

8:12 Enn stendur linn i blauna a»g 
veralur eigi slegin, en hun ski-ii-ln in* fyrr 
en niikkni-l mi mil) gras." 

8:12 Whilst it is yet in its greenness, and not 
cut down, It withereth before any other herb. 

8:13 Sva» fcr fyrir hverjnm |>eim. sem 
gleymir Gnaii, a>g va>n hins guatlansa 
veratnr art engn. 

8:13 So are the paths of all that forget God; 
And the hope of the godless man shall perish: 

8:14 Athvarf bans brestnr sundur, a»g 
knngulla'tarvefur er |>art. sem hann 
trcystir. 

8:14 Whose confidence shall break in sunder, 
And whose trust is a spider's web. 

8:15 Hann styalst via) bus sill, en baa) 
stendur ekki, Ilium heldur ser fast i 
|iart. en |ini) stenst ekki. 

8:15 He shall lean upon his house, but it 
shall not stand: He shall hold fast thereby, but 
it shall not endure. 

8:16 Hann er safarik skria)andi f letta i 
sadskini, sem teygir jaraistaingla si mi ■■ in 
garatinn 

8:16 He is green before the sun, And his 
shoots go forth over his garden. 

8:17 a»g vefur rotnm si mini inn 
grja'tthrugur a>g la sir sig milli steinanna. 

8:17 His roots are wrapped about the stone- 
heap, He beholdeth the place of stones. 

8:18 En ef linn II er upprwttur fra start 
sin inn. |ia afneitar staaturinn liiiniim atg 

segir: "Eg hefi aldrei sea) |iig!" 



8:18 If he be destroyed from his place, Then 
it shall deny him, saying, I have not seen thee. 

8:19 Sfit. |ielln er i>ll ijlaaii bans, osj 
adrir sprctta i staatinn 11 u I* imilil i 11 11 i . 

8:19 Behold, this is the joy of his way; And 
out of the earth shall others spring. 

8:20 Sja, Gild hafnar ckki hi 11 11 111 
rwWanda o«* heldur ekki 1 haind 
illgjairalamanna. 

8:20 Behold, God will not cast away a 
perfect man, Neither will he uphold the evil- 
doers. 

8:21 I nil 111 11 11 liann fylla 111 11 11 11 |iimi 

hlatri og varir binar fagnailaraipi. 

8:21 He will yet fill thy mouth with laughter, 
And thy lips with shouting. 

8:22 I*eir scm hata big, 111 11 11 11 
skiimminni kla-alnst. og tjald liinna 
aigudlcgu 111 11 11 horfial vera. 

8:22 They that hate thee shall be clothed 
with shame; And the tent of the wicked shall 
be no more. 

9:1 I»a svaraiti Job »g sagaH: 

9:1 Then Job answered and said, 

9:2 Vissulcga, eg vcit ad bail cr svo. og 
hvcrnig wtti maAnrinn aik hafa rett 
fyrir scr gagnvart CmuAh? 

9:2 Of a truth I know that it is so: But how 
can man be just with God? 

9:3 I'aiknist h < 1 11 11 111 ad dcila vid hann, 
getur hann ckki svarait cinni spurningu 
af busund. 

9:3 If he be pleased to contend with him, He 
cannot answer him one of a thousand. 

9:4 Hann er vitur i hjarla wg mattkur 
ml ah'li - liver br|dskadist gegn honum 
og sakadi eigi? - 

9:4 He is wise in heart, and mighty in 
strength: Who hath hardened himself against 
him, and prospered? 

9:5 II mi ■■ sem flytur fjaill, svai nil ban 
vita ekki af, hann sem kollvarpar bcim 
i rcidi sinni, 

9:5 Him that removeth the mountains, and 
they know it not, When he overturneth them 
in his anger; 

9:6 hann sem hrwrir jorauna ir stall, 
sv» ad staiatir hennar leika a rciiliskjalfi, 

9:6 That shaketh the earth out of its place, 
And the pillars thereof tremble; 

9:7 hann sem byilur solium, og I11111 
rennnr ekki npp, og setnr innsigli fyrir 
stgairnurnar, 

9:7 That commandeth the sun, and it riseth 
not, And sealeth up the stars; 

9:8 hann sem benur lit h i ill i 11 i 11 11 alcinn, 
og gengur a haaildum sjavarins, 

9:8 That alone stretcheth out the heavens, 
And treadeth upon the waves of the sea; 

9:9 hann sem skdp Vagnstirnid og 
Orion, Sjostjornuna »g fordabur 
snnnanvindsins, 

9:9 That maketh the Bear, Orion, and the 
Pleiades, And the chambers of the south; 

9:10 hann sem gjorir mikla hluti og 
drannsakanlega og dascmdarvcrk, er 
cigi verda talin, 



9:10 That doeth great things past finding out, 
Yea, marvellous things without number. 

9:11 Sja, hann gengur (ram hja mer, en 
eg se hann ekki, hann strykst fram hja, 
en eg verd hans ekki var. 

9:11 Lo, he goeth by me, and I see him not: 
He passeth on also, but I perceive him not. 

9:12 I'egar hann brifur til, hver v ill |ia 
aftra honum, hver vill scgja vid hann: 
"llvad gjorir |iu?" 

9:12 Behold, he seizeth the prey, who can 
hinder him? Who will say unto him, What 
doest thou? 

9:13 Gud heldur ekki aftur reidi sinni, 
bandamenn hafdrckans bevgdu sig 
11 ml i r hann. 

9:13 God will not withdraw his anger; The 
helpers of Rahab do stoop under him. 

9:14 1 1 vers 11 mi kill sidur iniiiiili eg |ia 

geta srarad honum, geta valid ord mill 
gagnvart honum, 

9:14 How much less shall I answer him, And 
choose out my words to reason with him? 

9:15 eg sem ekki nuctti svara, |idtt eg 
hefdi rett fyrir mer, heldur verd ad 
beidast miskunnar af ddmara 111 1 11 11 ill - 

9:15 Whom, though I were righteous, yet 
would I not answer; I would make 
supplication to my judge. 

9:16 I'dtt eg kalladi og hann svaradi 
mer, |ia mundi eg ekki trua, ad hann 
hlustadi a mig. 

9:16 If I had called, and he had answered 
me, Yet would I not believe that he 
hearkened unto my voice. 

9:17 Miklu fremur mundi hann hvaesa 
a mig i stormvidri og margfalda sar 
mill an saka, 

9:17 For he breaketh me with a tempest, 
And multiplieth my wounds without cause. 

9:18 aldrei Icyfa mer ad draga andann, 
heldur metta mig beiskri kviil. 

9:18 He will not suffer me to take my breath, 
But filleth me with bitterness. 

9:19 Se nm kraft ad i-'idn. er mill! 111-iii 11 
hans, se 11 ill rett ad ra'da. hver vill ba 
stefna honum? 

9:19 If we speak of strength, lo, he is mighty! 
And if of justice, Who, saith he, will summon 
me? 

9:20 I'aitt eg hefdi rett fyrir mer, ba 
mundi ill 11 11 11 ill* ill in 11 sakfella mig, bdtt 
eg 1 Ji i-i saklaus, mundi hann koma a 
mig sektinni. 

9:20 Though I be righteous, mine own mouth 
shall condemn me: Though I be perfect, it 
shall prove me perverse. 

9:21 Saklaus er eg, eg hirdi ekkert 11 ill 
lif mitt, eg virdi ad vettugi tilveru mina! 

9:21 I am perfect; I regard not myself; I 
despise my life. 

9:22 Mer stendur a sama 11 ill bad. Fyrir 
bvi segi eg: I1-11111 tortimir jafnt 
saklausum sem a'igndlegum. 

9:22 It is all one; therefore I say, He 
destroyeth the perfect and the wicked. 

9:23 I'egar svipan deydir sniigglcga, pa 
giorir hann gys ad orvrcnting hinna 
saklausu. 
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9:23 If the scourge slay suddenly, He will 
mock at the trial of the innocent. 

9:24 Jordin er gefin i vald hinna 
dgudlegu, li'in 11 byrgir fyrir andlitid a 
ddmendum hennar. Se bad ekki hann - 
hver ba? 

9:24 The earth is given into the hand of the 
wicked; He covereth the faces of the judges 
thereof: If it be not he, who then is it? 

9:25 Dagar nil nil* voru skjdtari en 
hradbodi, lidn svo hja, ad beir litu enga 
hamingju. 

9:25 Now my days are swifter than a post: 
They flee away, they see no good, 

9:26 l»eir III- 11 11 mill afram eins og 
reyrbatar, eins og Arn, sem steypir scr 
nidur a il l i- 

9:26 They are passed away as the swift 
ships; As the eagle that swoopeth on the prey. 

9:27 Ef eg segi: Eg H'tla ad gleyma 
vola'di 111 in 11. eg a^tla ad breyta 
andlitssvip ill in 11 ill og vera katur, - 

9:27 If I say, I will forget my complaint, I will 
put off my sad countenance, and be of good 
cheer; 

9:28 pa hryllir mig vid ollum 
Itjaningum ill ill 11 ill. bvi eg vcit bu 
syknar mig ckki. 

9:28 I am afraid of all my sorrows, I know 
that thou wilt not hold me innocent. 

9:29 Eg a nil ad vera scknr, bvi skyldi 
eg ba vera ad nucdast til a'inytis? 

9:29 I shall be condemned; Why then do I 
labor in vain? 

9:30 I>a»tt eg bva^gi mer in* snjo aig 
hrcinsaafci hendur ill 1 mil* i lut, 

9:30 If I wash myself with snow water, And 
make my hands never so clean; 

9:31 |ia 111 11 ml i 1* |i 11 dyfa mer of an ■ 
fairarvilpu, svo aa> kkcitum ill in 11 ill bydi 
vial mer. 

9:31 Yet wilt thou plunge me in the ditch, 
And mine own clothes shall abhor me. 

9:32 Guil er ekki ill mi ill- eins ug eg, aft 
eg geti svaraal hainum, 110 viai getum 
gengiat saman fyrir rettinn. 

9:32 For he is not a man, as I am, that I 
should answer him, That we should come 
together in judgment. 

9:33 Enginn er sa, er nr skeri okkar i 
milli, er lagt geti hond sum a okkur 
bada. 

9:33 There is no umpire betwixt us, That 
might lay his hand upon us both. 

9:34 Hann taki vaind sinn fra mer aig 
lati ekki skelfing sina lu-a aka mig, 

9:34 Let him take his rod away from me, And 
let not his terror make me afraid: 

9:35 |ia vil eg tala aig eigi aittast hann, 
bvi ml svo er mer eigi fariat hi<> innra. 

9:35 Then would I speak, and not fear him; 
For I am not so in myself. 

10:1 Mer byakur via) lifi ill in 11. eg a-ila 
|tvi ml geta kveinstaifum ill ill 11 m lausan 
tanminn, ii'lln mi tala 1 salarkvail minni. 

10:1 My soul is weary of my life; I will give 
free course to my complaint; I will speak in 
the bitterness of my soul. 



10:2 Eg segi vid Gurt: Sakfell mig ekki! 
lat mig vita, livers vegna deilir viA 
mig. 

10:2 I will say unto God, Do not condemn me; 
Show me wherefore thou contendest with me. 

10:3 Er |iad avinningur fyrir |iig, art |iu 
mill i i-nkiir. art |iu hafnar verki handa 
|iin iiji. en Li'lur liais skinn yfir rartageral 
liinna aiguallegu? 

10:3 Is it good unto thee that thou shouldest 
oppress, That thou shouldest despise the 
work of thy hands, And shine upon the 
counsel of the wicked? 

10:4 Ilefir holdleg augu, erta ser 
eins wg mi -ii ii sja? 

10:4 Hast thou eyes of flesh? Or seest thou 
as man seeth? 

10:5 Era dagar |iinir eins og dagar 
mannannn, era ar |ii n eins og 
mannsttvi, 

10:5 Are thy days as the days of man, Or thy 
years as man's days, 

10:6 cr 1 1 II leitar art misgjaira) iiiiiini wg 
grennslast eftir synd iiiiiini. 

10:6 That thou inquirest after mine iniquity, 
And searchest after my sin, 

10:7 |ia»tt 1 1 II vitir, art eg cr ekki sekur, 
og art enginn frelsar af |ii II n i lii-ml iV 

10:7 Although thou knowest that I am not 
wicked, And there is none that can deliver out 
of thy hand? 

10:8 III' ml in* |i in ar hafa skapart mig ng 
myndart mig, allan i krok ng kring, og 
saint a'llar |ni art tortimn mer? 

10:8 Thy hands have framed me and 
fashioned me Together round about; yet thou 
dost destroy me. 

10:9 Minnstu |ni |>< ss. art |iu myndartir 
mig sem leir, og nil vilt |ni nit ill- gjora 
mig art duf ti. 

10:9 Remember, I beseech thee, that thou 
hast fashioned me as clay; And wilt thou 
bring me into dust again? 

10:10 Ilefir ekki belli mcr sem 

miolk »g hleypt mig sem aist? 

10:10 Hast thou not poured me out as milk, 
And curdled me like cheese? 

10:11 I lorn ml ■ og holdi kkeddir bn mig 
og i» h's I mig saman ir beinum og sinum. 

10:11 Thou hast clothed me with skin and 
flesh, And knit me together with bones and 
sinews. 

10:12 Lif og nart veittir |iu mcr, og 
nmsja bin varrtveitti andardratt mi mm. 

10:12 Thou hast granted me life and 
lovingkindness; And thy visitation hath 
preserved my spirit. 

10:13 En |ielia falst bn i hjarta hi mi. eg 
veil 1 1 II hafaMr slikt i hyggju. 

10:13 Yet these things thou didst hide in thy 
heart; I know that this is with thee: 

10:14 Ef eg syndgarti, ba iellartir bn art 
hafa ga lur a mer og eigi sykna mig al 
misgjiirrt minni. 

10:14 If I sin, then thou markest me, And 
thou wilt not acquit me from mine iniquity. 

10:15 Vasri eg seknr, vci mer! Og 

|iiiil eg vii'ri rettlatur, |m mnndi eg 



samt ekki bera haifual mitt bail, mettur 
af sman og |ijjakartn r af eymd. 

10:15 If I be wicked, woe unto me; And if I be 
righteous, yet shall I not lift up my head; 
Being filled with ignominy, And looking upon 
mine affliction. 

10:16 Og ei eg reisti mig npp, pa 
mundir |iu elta mig sem Ijjon. og avail! 
art nyiu syna a mer undramatt |iinn. 

10:16 And if my head exalt itself, thou 
huntest me as a lion; And again thou showest 
thyself marvellous upon me. 

10:17 I'll mundir leirta fram ny vitni a 
moti mer og herrta a gremju |iinni gegn 
mer, senda nyjan og nygan kvalaher a 
hendur mer. 

10:17 Thou renewest thy witnesses against 
me, And increasest thine indignation upon me: 
Changes and warfare are with me. 

10:18 livers vegna utleiddir |i ■■ mig |»a 
af morturlifi? Eg hefrti att art deyja, artur 
en nokkurt auga leit mig! 

10:18 Wherefore then hast thou brought me 
forth out of the womb? I had given up the 
ghost, and no eye had seen me. 

10:19 Eg hefrti att art verrta eins og eg 
hefrti aldrei verirt til, verirt borinn fra 
morturkvirti til grafar! 

10:19 I should have been as though I had 
not been; I should have been carried from the 
womb to the grave. 

10:20 Era ekki dagar mi nil- fair'? 
kMepptu mer, svo art eg megi glertjast 
litirt eitt, 

10:20 Are not my days few? cease then, And 
let me alone, that I may take comfort a little, 

10:21 artur en eg fer burt og kem aldrei 
•lit II I*, fer i land myrkurs og nirtdimmu, 

10:21 Before I go whence I shall not return, 
Even to the land of darkness and of the 
shadow of death; 

10:22 land svartamyrkurs sem inn 
hanott, land nirtdimmu og skipuleysis, 
|iar sem birtan sjalf er sem svartmetti. 

10:22 The land dark as midnight, The land of 
the shadow of death, without any order, And 
where the light is as midnight. 

11:1 l»Ji svararti Saifar fra Naama og 
sagrti: 

11:1 Then answered Zophar the Naamathite, 
and said, 

11:2 A ekki art ovarii orrtagjalfrinu, og 
a malskrafsmarturinn art hafa rett fyrir 

ser? 

11:2 Should not the multitude of words be 
answered? And should a man full of talk be 
justified? 

11:3 /Ettu storyrrti |iim art koma 
Miiiii II ii mi til art |iegja. og a-llir |im art 
spotta og enginn sneypa pig, 

11:3 Should thy boastings make men hold 
their peace? And when thou mockest, shall 
no man make thee ashamed? 

11:4 par sem |iu segir: "Kenning mill er 
rett, og eg er hreinn i angnm Gurts"? 

11:4 For thou sayest, My doctrine is pure, 
And I am clean in thine eyes. 

11:5 En - o art Gurt vildi tala og ljuka 
npp vairum sinum i moti per 

11:5 But oh that God would speak, 
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And open his lips against thee, 

11:6 og kunngjora |ier leyndardoma 
spekinnar, art i |ieim felast margfold 
hyggindi, |ui mil mlir |ni kannast virt, art 
Gurt hegnir ekki til fulls misgjiirrt |iinni. 

11:6 And that he would show thee the 
secrets of wisdom! For he is manifold in 
understanding. Know therefore that God 
exacteth of thee less than thine iniquity 
deserveth. 

11:7 Getur 1 1 ii nart til botns i Gurti erta 
komist til ystu takmarka bins 
Almattka? 

11:7 Canst thou by searching find out God? 
Canst thou find out the Almighty unto 
perfection? 

11:8 1 1 i ■■■ i ■■ lui er speki hans - hvart fair 
1 1 ii gjiirt? dypri en undirheimar - hvart 
fair 1 1 ii vilart? 

11:8 It is high as heaven; what canst thou do? 
Deeper than Sheol; What canst thou know? 

11:9 II ii M er lengri en jiirrtin art virtattu 
og breirtari en hafiat. 

11 :9 The measure thereof is longer than the 
earth, And broader than the sea. 

11:10 Ef hann ryaist fram og hneppir ■ 
varalhald aig stefnir daimbing - hver 
aftrar In in n lit'? 

11:10 If he pass through, and shut up, And 
all unto judgment, then who can hinder him? 

11:11 I'll art hann |)ekkir varmennin 
og ser rangketial, ]mtt hann se ekki art 
veita bvi athygli. 

11:11 For he knoweth false men: He seeth 
iniquity also, even though he consider it not. 

11 :12 Verrtur aivitur in art in* hygginn? og 
fatalist skaigariisnn-failald sem iiuiiin rV 

11 :12 But vain man is void of understanding, 
Yea, man is born as a wild ass's colt. 

11:13 Ef 1 1 ii undirbyr hjarta bitt og 
breianr lit laifa liina til hans, 

11:13 If thou set thy heart aright, And stretch 
out thy hands toward him; 

11:14 - ef misgjairal er i hendi |iinni. ba 
fjarlaig hana, og lat eigi a'irett bua ■ 
tjaildum binum - 

11:14 If iniquity be in thy hand, put it far 
away, And let not unrighteousness dwell in 
thy tents. 

11:15 ja, ba mil ill bu flekklans hefja 
haifua) |iill. ill mm I standa fastur og eigi 
bnrfa art ottast. 

11:15 Surely then shalt thou lift up thy face 
without spot; Yea, thou shalt be stedfast, and 
shalt not fear: 

11:16 Ja, ba in ii ii I 1 1 ii g ley in a miertii 
binni, bu munt minnast hennar sem 
vatns, er rnnnirt er fram hja. 

11:16 For thou shalt forget thy misery; Thou 
shalt remember it as waters that are passed 
away, 

11:17 Og lifirt ill mm renna upp bjartara 
en hadegirt, ba'itt ilimmi- |ia mull |iart 
verrta sem mairgunn. 

11:17 And thy life shall be clearer than the 
noonday; Though there be darkness, it shall 
be as the morning. 



11:18 ©g in II 11 1 vera oruggur, |ivi art 
411 II er von, og skyggnist Hill, gctur 
|»u lagst ohultur til hvildar. 

11:18 And thou shalt be secure, because 
there is hope; Yea, thou shalt search about 
thee, and shalt take thy rest in safety. 

11:19 Og 1 1 II hvilist, og i' ii j* in ii hra^rtir 
|"g« «g margir iiiiiini reyna art koma scr 
i in j ii kin ii hja bcr. 

11:19 Also thou shalt lie down, and none 
shall make thee afraid; Yea, many shall make 
suit unto thee. 

1 1 :20 En augu hill Mil ogurtlegu daprast, 
fyrir pa cr Ifukirt i (ill skjol. og peirra 
cina von cr art gefa npp andann. 

11:20 But the eyes of the wicked shall fail, 
And they shall have no way to flee; And their 
hope shall be the giving up of the ghost. 

12:1 I»a svararti Job og sagrti: 

12:1 Then Job answered and said, 

12:2 J a. vissulcga, miklir menn erurt 
|icr, »g mi'rt yrtur mini spekih dcyja nt! 

12:2 No doubt but ye are the people, And 
wisdom shall die with you. 

12:3 En eg lich'i vit cins og |icr. ckki 
stend eg yrtur art baki, og liver er su. cr 
eigi viti slikt! 

12:3 But I have understanding as well as you; 
I am not inferior to you: Yea, who knoweth 
not such things as these? 

12:4 Athkcgi vinar sins - |iart ma eg 
vera, eg sem kallarti Ail Gurts, og hann 
svararti mer, - eg, liinii rcttlati, 
hrcinlyndi, er art athlwgi! 

12:4 I am as one that is a laughing-stock to 
his neighbor, I who called upon God, and he 
answered: The just, the perfect man is a 
laughing-stock. 

12:5 "Ogaifan er fyrirlitlcg" - segir hi mm 
iiruggi, "bun hji k'ii- beim, sem skrikar 
fiotur." 

12:5 In the thought of him that is at ease 
there is contempt for misfortune; It is ready 
for them whose foot slippeth. 

12:6 Tjiilil spellvirkjanna standa 
oskiiddurt, og beir Ufa ahyggjulausir, 
sem egna find til reirti, og sa sem bvkist 
bera Curt i hendi scr. 

12:6 The tents of robbers prosper, And they 
that provoke God are secure; Into whose 
hand God bringeth abundantly. 

12:7 En spyr |iu skepnnrnar, og pair 
in ii ii ii kenna per, ingla loftsins, og |ieir 
mnnn f ■•;<■«>;« pig, 

12:7 But ask now the beasts, and they shall 
teach thee; And the birds of the heavens, and 
they shall tell thee: 

12:8 erta villidyrin, og |i»u mnnn kenna 
per, og fiskar hafsins mnnn kunngjiira 
bcr. 

12:8 Or speak to the earth, and it shall teach 
thee; And the fishes of the sea shall declare 
unto thee. 

12:9 liver bcirra vcit ckki art bond 
Drottins hefir gjfirt bctta? 

12:9 Who knoweth not in all these, That the 
hand of Yahwe hath wrought this, 

12:10 t bans hendi er lif alls bins 
lifanda og andi scrhvers mannslikama. 



12:10 In whose hand is the soul of every 
living thing, And the breath of all mankind? 

12:11 Profiar evrart ckki orrtin, cins og 
gomurinn smakkar matinn? 

12:11 Doth not the ear try words, Even as 
the palate tasteth its food? 

12:12 lljja oldrurtum monnum cr speki, 
og langir lifdagar vcita hyggindi. 

12:12 With aged men is wisdom, And in 
length of days understanding. 

12:13 lljja Gurti er speki og mattur, 
bans cm rart og hvggindi. 

12:13 With God is wisdom and might; He 
hath counsel and understanding. 

12:14 I'egar hann rifur nirtur, ba 
verrtnr cigi byggt npp aftur, Jicgar hann 
sctur cinhvern i fangclsi, ba vcrrtur 
ekki lokirt upp. 

12:14 Behold, he breaketh down, and it 
cannot be built again; He shutteth up a man, 
and there can be no opening. 

12:15 I'cgar hann stiflar villain. |ia 
|ioi*iiii |ian upp, pegar hann hlevpir 
pcim, pa umturna pau jiirrtinni. 

12:15 Behold, he withholdeth the waters, 
and they dry up; Again, he sendeth them out, 
and they overturn the earth. 

12:16 Hja honnm er mattur og viska, a 
valdi hans cr sa er villist, og sa er i 
i illn lcirtir. 

12:16 With him is strength and wisdom; The 
deceived and the deceiver are his. 

12:17 Hann lcirtir radherra hurt nakta 
og gjorir domara art i'il'luiii- 

12:17 He leadeth counsellors away stripped, 
And judges maketh he fools. 

12:18 Hann levsir fjiitra konunganna 
og III ml ii r rcipi ■■ ill lendar sjalfra 
peirra. 

12:18 He looseth the bond of kings, And he 
bindeth their loins with a girdle. 

12:19 Hann lcirtir prcsta burt nakta og 
stcypir pcim, sem sitja {astir ■ scssi. 

12:19 He leadeth priests away stripped, And 
overthroweth the mighty. 

12:20 Hann rainir revnda menn malinu 
og sviptir iildnngana domgrcind. 

12:20 He removeth the speech of the trusty, 
And taketh away the understanding of the 
elders. 

12:21 Ilium hcllir fyrirlitning vfir 
tignarmennin og gjorir slakt bclti 
hinna stcrkn. 

12:21 He poureth contempt upon princes, 
And looseth the belt of the strong. 

12:22 Hann grcfur hirt hulda (ram ur 
mvrkrinu og drcgur nirtdimmuna (ram 
i birtnna. 

12:22 He uncovereth deep things out of 
darkness, And bringeth out to light the 
shadow of death. 

12:23 Hann vcitir |ijortunum viixt og 
eyrtir Jieim, ntbreirtir bjortirnar og 
lcirtir |ucr hurt. 

12:23 He increaseth the nations, and he 
destroyeth them: He enlargeth the nations, 
and he leadeth them captive. 

12:24 Hann firrir bjorthofrtingja 



landsins viti og laitur ba villast u ill 

veglaus orrcfi. 

12:24 He taketh away understanding from 
the chiefs of the people of the earth, And 
causeth them to wander in a wilderness 
where there is no way. 

12:25 l>cir lalma i Ijoslausu myrkri, og 
hann kctur ba skjiigra cins og 
drukkinn mann. 

12:25 They grope in the dark without light; 
And he maketh them to stagger like a 
drunken man. 

13:1 Sja, alll bctta hefir auga mitt sert 
og cyra mitt hcyrt og sett bart a sig. 

13:1 Lo, mine eye hath seen all this, Mine 
ear hath heard and understood it. 

13:2 l»art sem bcr vitirt, bart vcit eg lika, 
ekki stend eg yrtur art baki. 

13:2 What ye know, the same do I know also: 
I am not inferior unto you. 

13:3 En eg vil tala til bins Almattka og 
mig langar til art |ircyta malsokn virt 

Gurt. 

13:3 Surely I would speak to the Almighty, 
And I desire to reason with God. 

13:4 I>vi art sannlcga samtvinnirt |icr 
lygar og erurt gagnslausir gutlarar allir 
saman. 

13:4 But ye are forgers of lies; Ye are all 
physicians of no value. 

13:5 6 art ber vildurt steinbegja, ba 
nuctti mcta yrtur |iart til mannvits. 

13:5 Oh that ye would altogether hold your 
peace! And it would be your wisdom. 

13:6 Ilcyrirt a tola r miliar og hlustirt a 
asakanir vara minna. 

13:6 Hear now my reasoning, And hearken 
to the pleadings of my lips. 

13:7 Viljirt |icr ma-la bart, sem rangt cr, 
Gurti til varnar, og hi in mil til varnar 
ina'la svik'? 

13:7 Will ye speak unrighteously for God, 
And talk deceitfully for him? 

13:8 Viljirt |ier draga tanm hans, erta 
viljirt bcr taka malstart Gurts? 

13:8 Will ye show partiality to him? Will ye 
contend for God? 

13:9 .Ltli |iart fari vcl, |icgar hann 
rannsakar yrtur, erta astlirt |icr art leika 
a hann, cins og leikirt cr a menu? 

13:9 Is it good that he should search you out? 
Or as one deceiveth a man, will ye deceive 
him? 

13:10 Nei, hegna, hegna ill ill I hann 
yrtur, el |ier erurt hlutdrwgir i lcyni. 

13:10 He will surely reprove you, If ye do 
secretly show partiality. 

13:11 II align hans ill mi skclia yrtur, og 
ogn hans mi mi {alia yfir yrtur. 

13:11 Shall not his majesty make you afraid, 
And his dread fall upon you? 

13:12 Spakimcli yrtar eru ftsku- 
orrt*kvioi r, vigi yrtar eru lcirvigi. 

13:12 Your memorable sayings are proverbs 
of ashes, Your defences are defences of clay. 

13:13 l»cgirt og latirt mig i frirti, pa inn n 
eg nucha, og komi yfir mig livart sem v ill. 



13:13 Hold your peace, let me alone, that I 
may speak; And let come on me what will. 

13:14 Eg stafna sgalfium mer i lia-flu ug 
leiSi* lifiid iimlir. 

13:14 Wherefore should I take my flesh in 
my teeth, And put my life in my hand? 

13:15 Sja, h Jin ii in II ii deyda mig - eg bid 
bans, adeins vil eg verja breytni miiia 
fi ■*■■* augliti Iijiiis. 

13:15 Behold, he will slay me; I have no 
hope: Nevertheless I will maintain my ways 
before him. 

13:16 l»an skal ng verda mer til sigurs, 
bvi ad gudlaus niacin* ki iiiin* ekki fc'vrir 
auglit bans. 

13:16 This also shall be my salvation, That a 
godless man shall not come before him. 

13:17 Illy did bvi gaumgusfilega a ra-on 
mum. ng viirn mill gangi ydur i eyru. 

13:17 Hear diligently my speech, And let my 
declaration be in your ears. 

13:18 \ia. eg hefi undirbiiid malid, eg 
veif. ad eg verd iliiiinl ii r «y kn. 

13:18 Behold now, I have set my cause in 
order; I know that I am righteous. 

13:19 liver er sa, er deila vilji via mig? 
ba skyldi eg begja ug gefa upp andann. 

13:19 Who is he that will contend with me? 
For then would I hold my peace and give up 
the ghost. 

13:20 Tvennt matt ]iu, (Mia. ekki via 
mig gjnra, pa skal eg ekki fela mig fyrir 
augliti pinu. 

13:20 Only do not two things unto me; Then 
will I not hide myself from thy face: 

13:21 Tak hand |iiua burt fra mer, ag 
lat ekki skelfing bina lu-a-na mig. 

13:21 Withdraw thy hand far from me; And 
let not thy terror make me afraid. 

13:22 Kal la bvi na si, ng mini eg svara, 
eda eg skal tala, ag veit bu mer andsviir 
i mati. 

13:22 Then call thou, and I will answer; Or 
let me speak, and answer thou me. 

13:23 II versa margar ern ba misgjairdir 
miliar ag syndir? Kunngjiir mer afbrat 
mm ag synd mina! 

13:23 How many are mine iniquities and sins? 
Make me to know my transgression and my 
sin. 

13:24 livers vegna byrgir bu auglit bitt 
ag iff lar. ad eg se iiviniir |iimi? 

13:24 Wherefore hidest thou thy face, And 
holdest me for thine enemy? 

13:25 lUlar bu aa skelfa vindbyrlaA 
laufblad ag ofsa-kja bnrrt halmstra, 

13:25 Wilt thou harass a driven leaf? And 
wilt thou pursue the dry stubble? 

13:26 er bu ilii-mir mer beiskar kvalir 
ag In-fur mig erfa misgjoriiir ii'sku 
mill liar. 

13:26 For thou writest bitter things against 
me, And makest me to inherit the iniquities of 
my youth: 

13:27 er 1 1 ii setur fa-tiir mina i stnkk ag 
adga.-tir alia vegu mina ag markar 
bring kringum iljar ill I iiiii-V 



13:27 Thou puttest my feet also in the stocks, 
And markest all my paths; Thou settest a 
bound to the soles of my feet: 

13:28 - I>essi madur dettur |in sundur 
eins ag mauksmnginn viaiir. eins ag 
mnlefid fat. 

13:28 Though I am like a rotten thing that 
consumeth, Like a garment that is moth- 
eaten. 

14:1 Madurinn, af kanu fwddur, lifir 
stutta stund ag mettast lirnsemi. 

14:1 Man, that is born of a woman, Is of few 
days, and full of trouble. 

14:2 Ilium rennur upp ag falnar eins 
ag blani. flyr burt eins ag skuggi ag 
hefir ekkert vidnam. 

14:2 He cometh forth like a flower, and is cut 
down: He fleeth also as a shadow, and 
continueth not. 

14:3 Og yfir slikum heldur bu apnum 
augum |ii mini ag dregur mig fyrir dam 
hja per! 

14:3 And dost thou open thine eyes upon 
such a one, And bringest me into judgment 
with thee? 

14:4 llvernig a-ffi hreinn aa kama af 
ahreinum? Ekki einn! 

14:4 Who can bring a clean thing out of an 
unclean? not one. 

14:5 Ef dagar bans eru akvardadir. tala 
manada bans tiltekin hja |ier. hafir bu 
akveifcid takmark bans, er hann I'a-i- eigi 
yfir knmist, 

14:5 Seeing his days are determined, The 
number of his months is with thee, And thou 
hast appointed his bounds that he cannot 
pass; 

14:6 ba lit 1 1 ii af hanum, til bess aa 
hann fiai hvild, sva ad hann megi fagna 
yfir degi sinum eins ag daglaunamaimr. 

14:6 Look away from him, that he may rest, 
Till he shall accomplish, as a hireling, his day. 

14:7 l>vi ad tred hefir van, se bad 
hiiggvio, ba skytur |iaik nyjum 
friaangum, ag teinungurinn kemur 
areiaianlega upp. 

14:7 For there is hope of a tree, If it be cut 
down, that it will sprout again, And that the 
tender branch thereof will not cease. 

14:8 Jafnvel |iaff rat pess eldist i 
jiirainni, ag stafn |m-s* deyi i maldinni, 

14:8 Though the root thereof wax old in the 
earth, And the stock thereof die in the ground; 

14:9 |ni brumar bad via i I mi mi af 
vatninu, ag a |iad kama greinar eins ng 
unga hrislu. 

14:9 Yet through the scent of water it will bud, 
And put forth boughs like a plant. 

14:10 En deyi mndurinn, ba liggur 
hann flatur, ag gefi manneskjan upp 
andann - hvar er bun ba? 

14:10 But man dieth, and is laid low: Yea, 
man giveth up the ghost, and where is he? 

14:11 Eins ag vatnid hverfur ur 
stiidnvatninu ag flja'ttid grynnist ng 
|iornai- upp, 

14:11 As the waters fail from the sea, And 
the river wasteth and drieth up; 

14:12 pannig leggst madurinn 
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til hvildar ag ris eigi aftur a fa-fur. 
Hann rumskar ekki, medau himnarnir 
standa ag vaknar ekki af svefninum. 

14:12 So man lieth down and riseth not: Till 
the heavens be no more, they shall not 
awake, Nor be roused out of their sleep. 

14:13 O ad |i ■■ vildir geyma mig i 
danarheimum, fela mig, n lis reidi binni 
linnir, setja mer timatakmark ag sidan 
minnast min! 

14:13 Oh that thou wouldest hide me in 
Sheol, That thou wouldest keep me secret, 
until thy wrath be past, That thou wouldest 
appoint me a set time, and remember me! 

14:14 l>egar madurinn deyr, lifnar 
hann ba aftur? |ia skyldi eg breyjn alia 
daga herbpinustu minnar, |iar til er 
lausnartid min ka-mi. 

14:14 If a man die, shall he live again? All 
the days of my warfare would I wait, Till my 
release should come. 

14:15 I'll in ii ml i I- kal la. ag eg - eg 
in ii ml i svara |ier, |iu in n nil i I- bra verk 
handa |iiuna. 

14:15 Thou wouldest call, and I would 
answer thee: Thou wouldest have a desire to 
the work of thy hands. 

14:16 I»vi ad ba mundir |iu telia spar 
min, eigi vaka yfir synd minni. 

14:16 But now thou numberest my steps: 
Dost thou not watch over my sin? 

14:17 Afbrat min keggu innsiglud i 
buggli, ag a misgjard mina dra^gir |n*i 
hvitan lit. 

14:17 My transgression is sealed up in a bag, 
And thou fastenest up mine iniquity. 

14:18 En eins ag fjallid malnar sundur, 
er |ian hrynur, ag kletturinn fa-risf ur 
stad sinum, 

14:18 But the mountain falling cometh to 
nought; And the rock is removed out of its 
place; 

14:19 eins ag vatnid halar steinana ag 
vatnsflndin skala burt iardarleirnum, 
sva hefir bu giiirt van mannsins ad 
engu. 

14:19 The waters wear the stones; The 
overflowings thereof wash away the dust of 
the earth: So thou destroyest the hope of 
man. 

14:20 I'll ber hann afurlidi ad eilifu, ag 
hann fer burt, |ui afmyndar asjanu 
bans ag rekur hann a bratt. 

14:20 Thou prevailest for ever against him, 
and he passeth; Thou changest his 
countenance, and sendest him away. 

14:21 Kamist biirn bans til virdingar, 
|ni veit hann bail ekki, sen ban litilsvirt, 
verdur hann bess ekki var. 

14:21 His sons come to honor, and he 
knoweth it not; And they are brought low, but 
he perceiveth it not of them. 

14:22 Adeins kennir likami bans eigin 
sarsauka, ag sal hans hryggist yfir 
Sjalfum hanum. 

14:22 But his flesh upon him hath pain, And 
his soul within him mourneth. 

15:1 I'a svaradi Elifas fra Teman ag 
sagdi: 

15:1 Then answered Eliphaz the Temanite, 
and said, 



15:2 Skylali vil in* maitnr svara mcd 
vindkcnndri visku og i'yllii brja'ist sitt 
jiiisl;iiisl«ii-ini - 

15:2 Should a wise man make answer with 
vain knowledge, And fill himself with the east 
wind? 

15:3 sanna mill sitt meak aii'ikinii. 8cm 

ckkert ga^na, og rwaunu scm engu fa 
aairkaak? 

15:3 Should he reason with unprofitable talk, 
Or with speeches wherewith he can do no 
good? 

15:4 Auk |ias* rifur |iu nidnr 
guaksaittann aits vi-ikir liilni 111-11 Mil. scm 
Guaki ber. 

15:4 Yea, thou doest away with fear, And 
hinderest devotion before God. 

15:5 lM i aak misgjorak bin leggur bcr or ak 
i in II ii ii os* |i II velur bcr kcvisra I u MUjii . 

15:5 For thine iniquity teacheth thy mouth, 
And thou choosest the tongue of the crafty. 

15:6 I 1 in II cigin in II ii mil- sakfellir big, 
ckki i'i*. hi* varir |ii mil" vitnn i gcgn bcr. 

15:6 Thine own mouth condemneth thee, 
and not I; Yea, thine own lips testify against 
thee. 

15:7 la-ililisl |iii fiyrstur manna og ert 
1 1 ii i hr i m i ii n borinn fyrr en ha-akir liar? 

15:7 Art thou the first man that was born? Or 
wast thou brought forth before the hills? 

15:8 Ill-fir 1 1 ii hlustaik i raiki Guaks og 
hrifsaak Ail bin spckinn? 

15:8 Hast thou heard the secret counsel of 
God? And dost thou limit wisdom to thyself? 

15:9 II vail vcist bu, er vcr eigi vissum, 
hvao skilur bu, cr aiss va;ri aikunnugt? 

15:9 What knowest thou, that we know not? 
What understandest thou, which is not in us? 

15:10 Til era og aildungnr, graluerakir 
iii I ii ii. vor a mcakal, auikgari aak 
a^vidogum cn fadir binn. 

15:10 With us are both the gray-headed and 
the very aged men, Much elder than thy 
father. 

15:11 Er huggun Guaks bcr litils virdi og 
inildilcg oroin sent |ni hcyrir? 

15:11 Are the consolations of God too small 
for thee, Even the word that is gentle toward 
thee? 

15:12 livers vegna hrifur gremjan big 
og hvi ranghvailfnst angn bin, 

15:12 Why doth thy heart carry thee away? 
And why do thine eyes flash, 

15:13 cr | mi snyr rciaki |iinni gcgn Guaki 
og la-lur bcr silk orik urn mil mi fara? 

15:13 That against God thou turnest thy 
spirit, And lettest words go out of thy mouth? 

15:14 II van cr mnakurinn, act hann gcti 
vcriik hrcinn, og sa vcriik rcttlatur, scm 
af konn cr i'a-altlu i-V 

15:14 What is man, that he should be clean? 
And he that is born of a woman, that he 
should be righteous? 

15:15 S\u. Mini in hcilaigu trcystir Ilium 
ckki, og hi in in ii in ii cr ckki hrcinn i 
angnm bans, 



15:15 Behold, he putteth no trust in his holy 
ones; Yea, the heavens are not clean in his 
sight: 

15:16 hvao ba binn andstyggilcgi »g 
spilUi, in jiiMiri mi. scm drckkur 
rangketiak cins og vain. 

15:16 How much less one that is abominable 
and corrupt, A man that drinketh iniquity like 
water! 

15:17 Eg vil h'ra'Oa |iig. heyr bu mig, og 
ban scm eg hefi scak, fra bvi vil eg segja, 

15:17 I will show thee, hear thou me; And 
that which I have seen I will declare: 

15:18 bvi cr vitringarnir kunngiairaku - 
og duldu ckki - svo scm arfsaign fra 
fcakrum si ii ii ill . 

15:18 (Which wise men have told From their 
fathers, and have not hid it; 

15:19 cn beim einum var landio gefid, 
og enginn utlcndingur bak'aki enn farid 
ii in meikal Jieirra. 

15:19 Unto whom alone the land was given, 
And no stranger passed among them): 

15:20 Alia a'vi sina kvclst hinn akguaklcgi 
og oil bau ar, scm gcvmd eru 
ofbcldismanninum. 

15:20 The wicked man travaileth with pain all 
his days, Even the number of years that are 
laid up for the oppressor. 

15:21 SkclfingarhJjoo oma i cvrum 
honnm, a friAartimnm i a i>sl cydandinn 
a hann. 

15:21 A sound of terrors is in his ears; In 
prosperity the destroyer shall come upon him. 

15:22 Ilium Aruir |ivi ekki, aik hann 
komist at ill' mvrkrinu, og hann er 
kiorinn undir sveroid. 

15:22 He believeth not that he shall return 
out of darkness, And he is waited for of the 
sword. 

15:23 Hann rcikar inn til bess ink leita 
scr brauiks - hvar er balk? - hann veil ink 
oga^fudagurinn biikur hans. 

15:23 He wandereth abroad for bread, 
saying, Where is it? He knoweth that the day 
of darkness is ready at his hand. 

15:24 Ncyo og angist skclfa hann, hnn 
bcr hann ofurliiki cins og konungur, 
scm Ii ii in ii cr til atlogu, 

15:24 Distress and anguish make him afraid; 
They prevail against him, as a king ready to 
the battle. 

15:25 af bvi hann ntretti bond sina 
gcgn Guiki og rcis bria'tskur i ma'tti 
hi ii ii in Almattka, 

15:25 Because he hath stretched out his 
hand against God, And behaveth himself 
proudly against the Almighty; 

15:26 I'Jiii ii i moti honum illvigur undir 
|ivkkum bnngum skialda sinna. 

15:26 He runneth upon him with a stiff neck, 
With the thick bosses of his bucklers; 

15:27 Hann bakti andlit sitt spiki og 
safnaaki fitn a lendar scr, 

15:27 Because he hath covered his face with 
his fatness, And gathered fat upon his loins; 

15:28 scttist aak ■ cvddnm ban-gum, i 
III! Mi m. er enginn alii ■ aak bna og 



akveakiak var, aak vcraka skvldu aak rust ■■ in - 

15:28 And he hath dwelt in desolate cities, In 
houses which no man inhabited, Which were 
ready to become heaps; 

15:29 Hann vcrakur ckki rikur, og eigur 
hans haldast ckki viak, aig kornaix hans 
svigna ckki til jarakar. 

15:29 He shall not be rich, neither shall his 
substance continue, Neither shall their 
possessions be extended on the earth. 

15:30 Hann kemst eigi undan mvrkrinu, 
frjakanga hans ill ill I loginn sviaka, aig 
fvrir reiakibkestri hans fcrst hann. 

15:30 He shall not depart out of darkness; 
The flame shall dry up his branches, And by 
the breath of God's mouth shall he go away. 

15:31 Hann skvldi ckki rciaka sig a 
hegakma; hann villist, |ivi aak hegakmi 
verakur umbun hans. 

15:31 Let him not trust in vanity, deceiving 
himself; For vanity shall be his recompense. 

15:32 l»ao racist fvrir skapada^gur 
hans, og palmagrcin hans gra-nkar eigi. 

15:32 It shall be accomplished before his 
time, And his branch shall not be green. 

15:33 Hann hristir af scr sur bcrin cins 
og vinviakurinn aig varpar af scr 
lilom ii ii ii in cins og oliutrcak. 

15:33 He shall shake off his unripe grape as 
the vine, And shall cast off his flower as the 
olive-tree. 

15:34 I»vi aak sveit hi mi a aiguaklcgu cr 
akfrjak, aig cldnr cyakir tjaildum 
mutugjafanna. 

15:34 For the company of the godless shall 
be barren, And fire shall consume the tents of 
bribery. 

15:35 I>eir ganga |iungaakir meak micaku 
aig ala aiga^fu, og kviakur Jieirra undirbyr 
svik. 

15:35 They conceive mischief, and bring 
forth iniquity, And their heart prepareth deceit. 

16:1 I*a svaraaki Jaib og sagaki: 

16:1 Then Job answered and said, 

16:2 Eg hefi hcvrt nog af slikn, 
hvimlciakir huggarar eruak bcr allir 
saman. 

16:2 I have heard many such things: 
Miserable comforters are ye all. 

16:3 Er orakavindnrinn mi a enda? caka 
In aak knjr |iig til andsvara? 

16:3 Shall vain words have an end? Or what 
provoketh thee that thou answerest? 

16:4 Eg gaiti lika talaak cins aig |icr, cf 

bcr vasruak i minim sporum, sja-li 

spnnniak saman rasakur gcgn yakur og 
hrist yfir yakur haifuakiak, 

16:4 I also could speak as ye do; If your soul 
were in my soul's stead, I could join words 
together against you, And shake my head at 
you. 

16:5 eg ga-li styrkt yakur mcak m mini 
mill ii in. og meakaumkun vara minna 
mnndi Una |ijaning yakar. 

16:5 But I would strengthen you with my 
mouth, And the solace of my lips would 
assuage your grief. 
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16:6 I>a'»tt eg tali, ba linar ckki kvail 
iiiniji. og gjjiiri «'g |>ao ckki, kvaata Ictli 
fa' eg |iii? 

16:6 Though I speak, my grief is not 
assuaged; And though I forbear, what am I 
eased? 

16:7 Miklu frcmur kefir Guat nil 
air|ireytt mig, - |in kefir eytt iillu a 1 1 liiii 
in I ii II. 

16:7 But now he hath made me weary: Thou 
hast made desolate all my company. 

16:8 kefir kremmt mig, og |iao cr vitni i 
maiti mcr. Sjukfli'imnr in i n n ris i gcgn 
mcr, aktcrir mig n |i|i i njiio gcatiat. 

16:8 And thou hast laid fast hold on me, 
which is a witness against me: And my 
leanness riseth up against me, It testifieth to 
my face. 

16:9 Reiati lians sktur mig sundur aig 
ofswkir mig, liami nistir tonnum i maiti 
mer, ainlslaiti ni>ii i- minn kvessir a mig 
augun. 

16:9 He hath torn me in his wrath, and 
persecuted me; He hath gnashed upon me 
with his teeth: Mine adversary sharpeneth his 
eyes upon me. 

16:10 I"cir glenna upp giniat i maiti mcr, 
laiatrunga mig til kaoungar, allir saman 
gjjiira |n'ir samtaik i maiti mcr. 

16:10 They have gaped upon me with their 
mouth; They have smitten me upon the cheek 
reproachfully: They gather themselves 
together against me. 

16:11 Gnat gefur mig a vald ranglatra 
us* varpar mcr i kendur aiguatlcgra. 

16:11 God delivereth me to the ungodly, And 
casteth me into the hands of the wicked. 

16:12 Eg lifati akyggjulnus, pa brant 
kann mig sundur, kann |ircif I 
knakkann a mcr og molaati mig sundur 
og rcisti mig upp scr ait skaitspa^ni. 

16:12 I was at ease, and he brake me 
asunder; Yea, he hath taken me by the neck, 
and dashed me to pieces: He hath also set 
me up for his mark. 

16:13 Skeyti kans fljjiiga kringum mig, 
vagilarlaust skcr kann sundur nirii 
mill, kcllir galli iiiimi a jairatu. 

16:13 His archers compass me round about; 
He cleaveth my reins asunder, and doth not 
spare; He poureth out my gall upon the 
ground. 

16:14 II an ii brytur i mig skard a skarat 
aifan og gjairir aklaup a mig cins aig 
kctja. 

16:14 He breaketh me with breach upon 
breach; He runneth upon me like a giant. 

16:15 Eg kefi sail mail sckk ■■ ill kftrund 
mitt og stungiat kairni iiiiini iifan i 
muldina. 

16:15 I have sewed sackcloth upon my skin, 
And have laid my horn in the dust. 

16:16 Andlit mitt cr brutiat af grati, og 
svartamyrkur kvilir yi'ir kvormum 
in I ii ii in. 

16:16 My face is red with weeping, And on 
my eyelids is the shadow of death; 

16:17 ba'itt ckkcrt rangketi sc i kendi 
in i ii n i og lin-n in i ii sc hrcin. 

16:17 Although there is no violence in my 
hands, And my prayer is pure. 



16:18 J air at, byl bu cigi bliWk mitt, og 
kvcin mitt finni cngan hvildarstaat! 

16:18 O earth, cover not thou my blood, And 
let my cry have no resf/ng-place. 

16:19 En sja, a kimnum cr vottur minn 
og vitni mitt a lia'iiu in . 

16:19 Even now, behold, my witness is in 
heaven, And he that voucheth for me is on 
high. 

16:20 Villi r in i ni I- gjjiira gys ail mcr - til 
Gnats III in- anga mitt gratandi, 

16:20 My friends scoff at me: But mine eye 
poureth out tears unto God, 

16:21 ao kann I lit i man iiin n na rctti 
si ii ii in gagnvart Guati og skcri ill' milli 
mannsins og vinar kans. 

16:21 That he would maintain the right of a 
man with God, And of a son of man with his 
neighbor! 

16:22 l»vi aat senn cru |icssi fan ar a 
enda, og eg fcr kurt ba lciatina, scm eg 
aldrci sny afitur. 

16:22 For when a few years are come, I shall 
go the way whence I shall not return. 

17:1 Audi ill ill ii cr kugaatur, dagar 
in i ii i I' brotnir, graifin biatur in i n - 

17:1 My spirit is consumed, my days are 
extinct, The grave is ready for me. 

17:2 Vissulcga cru bcir enn aat gjjiira 
gys aat mcr! Auga mitt veratur aat hairfa 
upp a maiatganir pcirra! 

17:2 Surely there are mockers with me, And 
mine eye dwelleth upon their provocation. 

17:3 Set vcat, gakk i abyrgat fyrir mig 
hia bcr, Guat, hver niiin annars taka i 
kond mcr? 

17:3 Give now a pledge, be surety for me 
with thyself; Who is there that will strike 
hands with me? 

17:4 l B i i aat hjortum bcirra hefir bu 
i a I- ii ait vits, fyrir bvi mil ill bu ckki lata 
ba sigri liriisa. 

17:4 For thou hast hid their heart from 
understanding: Therefore shalt thou not exalt 
them. 

17:5 liver scm meat svikum framsclur 
viui sina aat kerfangi, - angu barna bans 
mnnn daprast. 

17:5 He that denounceth his friends for a 
prey, Even the eyes of his children shall fail. 

17:6 llann kefir giairt mig aat airatskviati 
meatal manna, og eg verat aat lata 
kra-kja i andlit mitt. 

17:6 But he hath made me a byword of the 
people; And they spit in my face. 

17:7 Fyrir bvi dapraatist auga mitt af 
harmi, og limir minir eru allir oratnir 
scm sknggi. 

17:7 Mine eye also is dim by reason of 
sorrow, And all my members are as a shadow. 

17:8 Hcttvisir menn skelfast yfir bvi, aig 
hi mi saklausi farast yfir kinum 
ognatlcga. 

17:8 Upright men shall be astonished at this, 
And the innocent shall stir up himself against 
the godless. 

17:9 En hi ii ii rcttlati beldur fast vid 
sina leiat, aig sa scm kefir kreinar 
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kendur, veratur enn stvrkari. 

17:9 Yet shall the righteous hold on his way, 
And he that hath clean hands shall wax 
stronger and stronger. 

17:10 En komid ]>er allir kingaat aftur, 
a»g eg in ii ii ckki I'iiina neinn vitran 
mann meatal vatar. 

17:10 But as for you all, come on now again; 
And I shall not find a wise man among you. 

17:11 Dagar minir cru liatnir, 
k'l 1'iral lanii' miliar Ml lulu i-ta-ltar. - kin 
dj-rasta cign kjarta mins. 

17:11 My days are past, my purposes are 
broken off, Even the thoughts of my heart. 

17:12 Nottinn gjjiira bcir aat degi, Ijaisiat 
a aat vera mcr mcr cn mvrkriat. 

17:12 They change the night into day: The 
light, say they, is near unto the darkness. 

17:13 l»i'gar eg vonast eftir aat 
danarkeimar verati hibyli mitt, by mcr 
hvilu i mvrkrinu, 

17:13 If I look for Sheol as my house; If I 
have spread my couch in the darkness; 

17:14 begar eg kalla grofina "foatur 
minn", airmana "maiatur mina og svstur" 

17:14 If I have said to corruption, Thou art 
my father; To the worm, Thou art my mother, 
and my sister; 

17:15 kvar er ba von mill. |a, von mm - 
hver evgir hana? 

17:15 Where then is my hope? And as for 
my hope, who shall see it? 

17:16 Alt slagbrondum lleljar stigur 
kiln niatur, ba er eg ■■ in leiat fa- bvild i 
llllllllll. 

17:16 It shall go down to the bars of Sheol, 
When once there is rest in the dust. 

18:1 l*a svaraati Bildad fra Sua og sagati: 

18:1 Then answered Bildad the Shuhite, and 
said, 

18:2 Ilvcrsu lengi astliat bcr aat halda 
afram bessn oratnskaki? Latiat jour 
seggast, og |ivi na si sknlum ver talast 
viat. 

18:2 How long will ye hunt for words? 
Consider, and afterwards we will speak. 

18:3 livers vegna erum ver metnir sem 
skepnur, airatnir kcimskir i vatar augum? 

18:3 Wherefore are we counted as beasts, 
And are become unclean in your sight? 

18:4 l»ii. scm la'lir sjalfan big sundur i 
rciati Jiinni, - a jairatin pin vegna aat fara 
i anatn aig bjargiat aat fa rast nr staat 
si 11 II ill? 

18:4 Thou that tearest thyself in thine anger, 
Shall the earth be forsaken for thee? Or shall 
the rock be removed out of its place? 

18:5 Lga'is bins a'ignatlcga slaikknar, og 
laigi elds kans skin ckki. 

18:5 Yea, the light of the wicked shall be put 
out, And the spark of his fire shall not shine. 

18:6 Ljosiat mvrkvast ■ tjaldi kans, og 
baat slaikknar a lampanum vfir konum. 

18:6 The light shall be dark in his tent, And 
his lamp above him shall be put out. 

18:7 Hans aiflngu skref vcrata stntt, aig 
raatagjorat sjalfs kans stevpir konum, 



18:7 The steps of his strength shall be 
straitened, And his own counsel shall cast 
him down. 

18:8 |ivi aft hail ii rckst i netiifc mcd 
fa'lur siiia. og ha 11 ii gcngur i 
miiskvuiiiiiii. 

18:8 For he is cast into a net by his own feet, 
And he walketh upon the toils. 

18:9 Miiskvi fcstist urn lia'l hans. 
ly kkjjan hcrftist ao In in ■■ ill. 

18:9 A gin shall take him by the heel, And a 
snare shall lay hold on him. 

18:10 .Snaran liggur falin a jorftinni, og 
gildran liggur fyrir honmn a St iij n u in . 

18:10 A noose is hid for him in the ground, 
And a trap for him in the way. 

18:11 Skclfingar hra'Aa liami allt mil 
ki-i ii<> Hi; hrekja kann afram, hvar si in 
hail ii gcngur. 

18:11 Terrors shall make him afraid on every 
side, And shall chase him at his heels. 

18:12 Ogwfu bans tckur aft svcngja, us; 
gliitunin liiftur lii'iin cftir falli bans. 

18:12 His strength shall be hunger-bitten, 
And calamity shall be ready at his side. 

18:13 Hun ticrir huft bans, og 
frumburftur dauftans I'tui" limn bans. 

18:13 The members of his body shall be 
devoured, Yea, the first-born of death shall 
devour his members. 

18:14 Man ii er lii-ik'iiui burt ill' Ijaldi 
si ii ii. tr ha ii ii trcysti a. us; |iaft latin- 
hann ganga til konungs skclfinganna. 

18:14 He shall be rooted out of his tent 
where he trusteth; And he shall be brought to 
the king of terrors. 

18:15 I tjaldi bans byr |iaft. scm cigi cr 
bans, brcnnisteini er straft yfir bustaft 
bans. 

18:15 There shall dwell in his tent that which 
is none of his: Brimstone shall be scattered 
upon his habitation. 

18:16 Aft ncftan borna rji-t ■■ r bans, aft 
fifan visna l»rri liar bans. 

18:16 His roots shall be dried up beneath, 
And above shall his branch be cut off. 

18:17 >l inning bans hvcrfur af 
jorftunni, og naln bans er ekki iii'i'nt a 
I ill I II II II III. 

18:17 His remembrance shall perish from the 
earth, And he shall have no name in the 
street. 

18:18 Menu hrinda I mil mil fra ljosinu 
ill i myrkrift og rcka hann burt ai 
jarftriki. 

18:18 He shall be driven from light into 
darkness, And chased out of the world. 

18:19 II a ii n in ii ii hvorki ciga born ne 
burn mcftal bjoftar sinnar, og cnginn, 
Km nndan hefir komist, cr i hi hi I am 
bans. 

18:19 He shall have neither son nor son's 
son among his people, Nor any remaining 
where he sojourned. 

18:20 Yfir skapadagri bans skrlfasl 
cftirkomcndurnir, og hrylling gripur pa, 
cr fyrr v»rn uppi. 



18:20 They that come after shall be 
astonished at his day, As they that went 
before were affrighted. 

18:21 .la. svn fcr ii in lui si aft i bins 
ranglata og svii ■■ in saniasiaft pess 
man us. Ni'in cigi pckkir Ciuft. 

18:21 Surely such are the dwellings of the 
unrighteous, And this is the place of him that 
knoweth not God. 

19:1 l»ii svarafti Job og sagoi: 

19:1 Then Job answered and said, 

19:2 Ilversu lcngi rctlift per aft angra 
sal in i ii a og mylja mig sundur mcft 
orftum? 

19:2 How long will ye vex my soul, And 
break me in pieces with words? 

19:3 Per hafift bcgar smanaft mig tin 
si ii ii ii in. bcr skammist vrtar ckki fyrir 
aft misbyrma mer. 

19:3 These ten times have ye reproached 
me: Ye are not ashamed that ye deal hardly 
with me. 

19:4 Og hafi mcr i ran ■■ og vcru orftift a. 
ba varoar baft mig cinan. 

19:4 And be it indeed that I have erred, Mine 
error remaineth with myself. 

19:5 Efi bcr i ran ■■ og vcru wtlift aft 
hrokast upp yfir mig, pa sail nil} mcr 
svivirfting mina. 

19:5 If indeed ye will magnify yourselves 
against me, And plead against me my 
reproach; 

19:6 Kannist po vift. aft Ciuft hali hallaft 
rctti in I a a in og umkringt mig mcft ncti 
sill II. 

19:6 Know now that God hath subverted me 
in my cause, And hath compassed me with 
his net. 

19:7 Sja, eg kalla: Ofbcldi! og fa ckkcrt 
svai*. eg kalla a hialp, cn cngan rctt cr 
aft £a. 

19:7 Behold, I cry out of wrong, but I am not 
heard: I cry for help, but there is no justice. 

19:8 Ciuft hcfir girt fyrir veg minn, svo 
aft eg kemst ckki afram, og stigu mina 
hylur hann myrkri. 

19:8 He hath walled up my way that I cannot 
pass, And hath set darkness in my paths. 

19:9 llciftri ill I ii ii ill hcfir hann afkkctt 
mig og tckift koronuna af hoffti mcr. 

19:9 He hath stripped me of my glory, And 
taken the crown from my head. 

19:10 Hann brytnr mig niftur a a liar 
Miliar, svo aft eg fari burt, og slitur upp 
von mina eins og trc. 

19:10 He hath broken me down on every 
side, and I am gone; And my hope hath he 
plucked up like a tree. 

19:11 liana lalar rcifti sin a balast gcgn 
mer og tclur mig ovin sinn. 

19:11 He hath also kindled his wrath against 
me, And he counteth me unto him as one of 
his adversaries. 

19:12 Skarar hans koma allir saaian og 
lcggja braut sin a gcgn mer og sctia 
hcrbuftir si liar kringum tjald mitt. 

19:12 His troops come on together, And cast 
up their way against me, And encamp round 
about my tent. 
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19:13 llra'ftiir mina hcfir hann gjiirt 
mcr frahverfa, og vinir in i nil* viljja cigi 
framar vift mer I ila. 

19:13 He hath put my brethren far from me, 
And mine acquaintance are wholly estranged 
from me. 

19:14 Skyldmcnni in I n lata ckki sja sig, 
og k ii a ni Miliar in i n i r hafa gleymt mer. 

19:14 My kinsfolk have failed, And my 
familiar friends have forgotten me. 

19:15 Skjolstrcftingar buss la ins og 
pcrnur miliar alita mig aftkomumann, 
og eg cr orftinn utlcndingur i augum 
pcirra. 

19:15 They that dwell in my house, and my 
maids, count me for a stranger; I am an alien 
in their sight. 

19:16 Kalli eg a pion minn, svarar 
hann ckki, eg verft aft siirlia na hann 
mcft munni in i nil in. 

19:16 I call unto my servant, and he giveth 
me no answer, Though I entreat him with my 
mouth. 

19:17 Audi minn er konu minni 
firamandlcgur, og lira'ftur minir forftast 
mig. 

19:17 My breath is strange to my wife, And 
my supplication to the children of mine own 
mother. 

19:18 Jafnvel horn in fyrirlita mig, 
standi eg upp, spotta pau mig. 

19:18 Even young children despise me; If I 
arise, they speak against me. 

19:19 Alia mina aliioarviiii stuggar vift 
mcr, og pcir scm eg clskafti, hafa snuist 
a moti mer. 

19:19 All my familiar friends abhor me, And 
they whom I loved are turned against me. 

19:20 Bein in in limast vift hiirund mitt 
og hold, og eg hefi sloppift mcft 
tannholdift citt. 

19:20 My bone cleaveth to my skin and to 
my flesh, And I am escaped with the skin of 
my teeth. 

19:21 Aniiikift mig, aumkift mig, vinir 
minir, pvi aft bond linos hcfir lostift 
mig. 

19:21 Have pity upon me, have pity upon me, 
0 ye my friends; For the hand of God hath 
touched me. 

19:22 II vi ofsaukift |icr mig cins og Ciuft 
og vcrftift cigi saddir a hold i in in uV 

19:22 Why do ye persecute me as God, And 
are not satisfied with my flesh? 

19:23 6 aft or A ill I ii vain skrifuft upp, o 
aft pau va-rn skriift i biik 

19:23 Oh that my words were now written! 
Oh that they were inscribed in a book! 

19:24 meft jarnstil og blyi, aft cilifu 
hoggvin i klctt! 

19:24 That with an iron pen and lead They 
were graven in the rock for ever! 

19:25 Eg veil, aft lausnari minn lifir, og 
hann mun siftastur ganga tram a foldu. 

19:25 But as for me I know that my 
Redeemer liveth, And at last he will stand up 
upon the earth: 



19:26 Og efitir ad |ics«i hurt ill i 11 er 
siiiiiliii-tji tt og allt hold cr afi mcr, iiiini 
eg lita Glut. 

19:26 And after my skin, even this body, is 
destroyed, Then without my flesh shall I see 
God; 

19:27 Eg in II ii lita hail ii mer til gilds, jjii. 
augii in I ii sia Ii Jin ii. og |iart eigi Km 
amlsla-rting. - hjarlart lirriiiiui- af bra i 
brgdsti mer! 

19:27 Whom I, even I, shall see, on my side, 
And mine eyes shall behold, and not as a 
stranger. My heart is consumed within me. 

19:28 I*egar bcr segirt: "Ver skill mil 
ok'sakja hann, rot dgwfiunnar cr hia 
him ii in sjjih'u ill ad h'iiina!" 

19:28 If ye say, How we will persecute him! 
And that the root of the matter is found in me; 

19:29 ba lu-artist dgn sverrtsius. bvi ait 
svcrrtid er rcfising syndar. I B J1 mil n ink 
her komast art rami mil. ad til er 
domur . 

19:29 Be ye afraid of the sword: For wrath 
bringeth the punishments of the sword, That 
ye may know there is a judgment. 

20:1 I'a svararti Solar Ira .\aama og 
sagdi: 

20:1 Then answered Zophar the Naamathite, 
and said, 

20:2 Fyrir bvi veita hugsanir miliar 
mer amlsvor og afi bvi ao bad syrtur i 
mer: 

20:2 Therefore do my thoughts give answer 
to me, Even by reason of my haste that is in 
me. 

20:3 Eg vero art hlusta a hadulcgar 
avitur, en ami i iiiimi gelur mer skilning 
art svara. 

20:3 I have heard the reproof which putteth 
me to shame; And the spirit of my 
understanding answereth me. 

20:4 Veist bit, ad svo helir bad verid Ira 
cilifirt, fira bvi er menu voru scttir a 
jdrdina, 

20:4 Knowest thou not this of old time, Since 
man was placed upon earth, 

20:5 ad fiignudur ogurtlcgra er 
skamnucr og ad gledi bins gurtlausa 
varir ftrskotsstund? 

20:5 That the triumphing of the wicked is 
short, And the joy of the godless but for a 
moment? 

20:6 l»o ad sialfbirgingskapur bans 
nrini vid himin og hdfurt bans nai ii|i|i i 
ski in. 

20:6 Though his height mount up to the 
heavens, And his head reach unto the clouds; 

20:7 ba verdnr hann |io eilillega ad 
engn fins og bans eigin saur, |ieir. sem 
sail hann, scgja: Hvar er hann? 

20:7 Yet he shall perish for ever like his own 
dung: They that have seen him shall say, 
Where is he? 

20:8 II a ii n lidnr bnrt fins og draumur, 
svo ad hann linnst f kki. og hverlur ei lis 
og iui' I ii rsy ii. 

20:8 He shall fly away as a dream, and shall 
not be found: Yea, he shall be chased away 
as a vision of the night. 



20:9 A n gad. sem a hann horfirti, ser 
hann eigi aitur, og biislartur hans litur 
hann aldrei firamar. 

20:9 The eye which saw him shall see him 
no more; Neither shall his place any more 
behold him. 

20:10 Born hans snikja a snanda menn, 
og hendnr bcirra ski la attnr eignm 
hans. 

20:10 His children shall seek the favor of the 
poor, And his hands shall give back his 
wealth. 

20:11 l»dll bein hans sen lull afi 
a-sku|iroUi. lcggjast bau samt inert 
honum ■ moldu. 

20:11 His bones are full of his youth, But it 
shall lie down with him in the dust. 

20:12 l>ott hid ilia se honum sa-li i 
in ii ii ii i. Jidtt hann fieli |iart undir tungu 
si ii ii i. 

20:12 Though wickedness be sweet in his 
mouth, Though he hide it under his tongue, 

20:13 |idtt hann treini ser bad og viljji 
ekki slcppa bvi og haldi bvi efitir i 
iiiirtjjum gomnum, 

20:13 Though he spare it, and will not let it 
go, But keep it still within his mouth; 

20:14 |ui breytist |io fa-rtau i i nn> k'liini 
hans, - i ndrtrugall i kvirti honum. 

20:14 Yet his food in his bowels is turned, It 
is the gall of asps within him. 

20:15 Aud gleypti hann - hann verdur 
ad il l Ji honum aftur, Gud keyrir hann 
in- kvirti hans. 

20:15 He hath swallowed down riches, and 
he shall vomit them up again; God will cast 
them out of his belly. 

20:16 Nairtrueitur sang hann, tnnga 
eiturormsins deydir hann. 

20:16 He shall suck the poison of asps: The 
viper's tongue shall slay him. 

20:17 Hann ma ekki glertjast yfir 
kckium, yfir rennandi am hunangs og 
rjoma. 

20:17 He shall not look upon the rivers, The 
flowing streams of honey and butter. 

20:18 Hann ketur at hendi ailaied og 
gleypir bad eigi, audnrinn sem hann 
gra-tlili. veitir honum eigi eftirvauita 
gledi. 

20:18 That which he labored for shall he 
restore, and shall not swallow it down; 
According to the substance that he hath 
gotten, he shall not rejoice. 

20:19 I'vi ad hann kugadi snauda og let 
|m cftir hjalparlausa, sdlsadi iimlir sig 
bus, en byggrti ekki. 

20:19 For he hath oppressed and forsaken 
the poor; He hath violently taken away a 
house, and he shall not build it up. 

20:20 I'vi ad hann bckkti enga rd i 
maga sum ill. bd tier hann eigi lordad 
|ivi. sem honum er dyrma;tast. 

20:20 Because he knew no quietness within 
him, He shall not save aught of that wherein 
he delighteth. 

20:21 Ekhert kumst undan gra-rtgi hans, 
lyrir bvi cr velsa lil hans eigi varanleg. 

20:21 There was nothing left that he 
devoured not; Therefore his 
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prosperity shall not endure. 

20:22 l»d tt hann hafi allsmcgtir, kemst 
hann i naudir, allt magn nucdunnar 
kemur yfir hann. 

20:22 In the fulness of his sufficiency he 
shall be in straits: The hand of every one that 
is in misery shall come upon him. 

20:23 I»a verdnr bad: Til bess ad Mia 
kvid hans sendir Gud i hann sina 
linn namli reidi og ketur mat si nil in 
rigna ylir hann. 

20:23 When he is about to fill his belly, God 
will cast the fierceness of his wrath upon him, 
And will rain it upon him while he is eating. 

20:24 Flyi hann lyrir jarnvopnunum, 
pa borar eirboginn hann i gegn. 

20:24 He shall flee from the iron weapon, 
And the bow of brass shall strike him through. 

20:25 Hann dregur drina ut, ba kemur 
linn ut um bakid, og hi nil blikandi 
oddur kemur ut ur galli hans - skelfing 
gripur hann. 

20:25 He draweth it forth, and it cometh out 
of his body; Yea, the glittering point cometh 
out of his gall: Terrors are upon him. 

20:26 Allur dfarnadur er geymdur 
audaifum hans, eldur, sem enginn bkes 
ad, eydir honum, hann etnr |iad, sem 
efitir er i tjaldi hans. 

20:26 All darkness is laid up for his treasures: 
A fire not blown by man shall devour him; It 
shall consume that which is left in his tent. 

20:27 Iliminninn afhjupar misgjdrd 
hans, og iorrtin gjdrir uppreisn i mdti 
honum. 

20:27 The heavens shall reveal his iniquity, 
And the earth shall rise up against him. 

20:28 Grrtdi huss hans fer i utlegrt, 
rennur hurt i allar attir a degi 
reidinnar. 

20:28 The increase of his house shall depart; 
His goods shall flow away in the day of his 
wrath. 

20:29 l»e(la er dgudlcgs mail us 
hlutskipti fira Gudi og arfleifid sn, sem 
honum er uthlutud afi liimi m Almattka. 

20:29 This is the portion of a wicked man 
from God, And the heritage appointed unto 
him by God. 

21 :1 I>a svaradi Job og sagdi: 

21 :1 Then Job answered and said, 

21 :2 Hlustid gaumga;filega a mal mitt, 
og latid bad vera hnggun at ydar hendi. 

21:2 Hear diligently my speech; And let this 
be your consolations. 

21 :3 I n ii id mer bess, ad eg tali, og 
begar eg heti talad ut, ba matt |u'i ha-rta. 

21 :3 Suffer me, and I also will speak; And 
after that I have spoken, mock on. 

21 :4 Er eg ba art kvarta yfir miinnmn? 
eda hvi skyldi eg ekki vera 
dpolinmodur? 

21 :4 As for me, is my complaint to man? And 
why should I not be impatient? 

21 :5 Litirt til mill og undrist og leggid 
hdnd a munn! 

21 :5 Mark me, and be astonished, And lay 
your hand upon your mouth. 



21 :6 Jii. begar eg hiii»sa 11 ill |iiut. 
skclfist eg, og hryllingur fer 11 ill mig 
allan. 

21 :6 Even when I remember I am troubled, 
And horror taketh hold on my flesh. 

21 :7 livers vegna Ufa hinir tiguAlcgu, 
vtrita gamlir, jii. magnast ait krafti? 

21 :7 Wherefore do the wicked live, Become 
old, yea, wax mighty in power? 

21 :8 ]\iAjar beirra dafna fyrir augliti 
beirra hia beim og afsprcngi pcirra 
fyrir a iiuju in pcirra. 

21 :8 Their seed is established with them in 
their sight, And their offspring before their 
eyes. 

21 :9 lliis pcirra i'rn tihult og tittalaus, 
tig hirtingarviindur GuAs kemur ekki 
nidnr a beim. 

21 :9 Their houses are safe from fear, Neither 
is the rod of God upon them. 

21:10 lloli pcirra kclfir fig kemur aA 
gagni, kyr pcirra ber fig lil t II r ekki 
kalfi. 

21:10 Their bull gendereth, and faileth not; 
Their cow calveth, and casteth not her calf. 

21 :1 1 I»cir hleypa ill biirnnm si mi ill 
cins fig lambahitirA, og smasveinar 
pcirra btippa tig Icika si r. 

21:11 They send forth their little ones like a 
flock, And their children dance. 

21:12 l»rir syngia hatt undir ■■■<•> 
liiiiiiliiini og gigjum og gleAjast vitt 
hliom hjarApipunnar. 

21 :12 They sing to the timbrel and harp, And 
rejoice at the sound of the pipe. 

21:13 I»cir cytta dogum sin mil i 
velgcngni fig fara til llcljar i friili. 

21:13 They spend their days in prosperity, 
And in a moment they go down to Sheol. 

21:14 og |io siigAu |icir vitt GuA: "Vik 
fra oss - aft pckkla pina vegu girnumst 
ver eigi. 

21:14 And they say unto God, Depart from 
us; For we desire not the knowledge of thy 
ways. 

21:15 111 ail er hi mi Almiillki. aft ver 
ski Muni dyrka bann, og hunt skyldi 
pad stoAa ftss art Icita bans ■ ban?" 

21:15 What is the Almighty, that we should 
serve him? And what profit should we have, if 
we pray unto him? 

21:16 Sja, sja fa heirrn er ekki a beirra 
valdi, - rattlag ttguAlegra cr fjarri mtr. 

21 :16 Lo, their prosperity is not in their hand: 
The counsel of the wicked is far from me. 

21:17 Ilvcrsii fifi slokknar ba a lampa 
hiiuia tiguAlcgu, og hvcrsu oft kemur 
■igwfa beirra yfir ba? Uversu oft deilir 
Cud beim hlutskiptum ■ rciAi si mi i? 

21:17 How oft is it that the lamp of the 
wicked is put out? That their calamity cometh 
upon them? That God distributeth sorrows in 
his anger? 

21:18 Hvcrsu oft verAa beir sem stra 
fyrir vindi og sem saAir, er stormurinn 
feykir burt? 

21:18 That they are as stubble before the 
wind, And as chaff that the storm carrieth 
away? 



21:19 "GuA gcymir btirnum bans 
fihamingju bans." Endurgjaldi bann 
honum sjalfum, svo aft bann fai aft 
Urn u > ■ a bvi! 

21:19 Ye say, God layeth up his iniquity for 
his children. Let him recompense it unto 
himself, that he may know it: 

21 :20 Sjai augu sjalfs bans gliitun bans, 
og drekki bann sjalfur af rciAi bins 
Almattka! 

21:20 Let his own eyes see his destruction, 
And let him drink of the wrath of the Almighty. 

21 :21 l»vi aft hvaA hirAir bann ■■ ill bus 
silt r h*t i I* dauAann, begar Aala manafta 
bans er f nJlniid? 

21:21 For what careth he for his house after 
him, When the number of his months is cut 
off? 

21 :22 1:1 Li menu aft kenna Gudi visku 
efta dxma hinn lia^staV 

21:22 Shall any teach God knowledge, 
Seeing he judgeth those that are high? 

21 :23 Einn devr i mestu velgengni, 
fullkomlega ahvggjulaus og ana;gttur, 

21:23 One dieth in his full strength, Being 
wholly at ease and quiet: 

21 :24 trog bans eru full af midlk, og 
mergurinn I beinum bans er safamikill. 

21:24 His pails are full of milk, And the 
marrow of his bones is moistened. 

21 :25 Og ill! liar devr mcft beiskiu i 
huga og hefir aldrei notift 
hamingjunnar. 

21:25 And another dieth in bitterness of soul, 
And never tasteth of good. 

21 :26 I'eir In I la battir i duftinu, og 
mattkarnir hvlja ba. 

21:26 They lie down alike in the dust, And 
the worm covereth them. 

21 :27 Sia, eg bekki hugsanir vttar og 
i\i rira-l hini r. aA beita mig ofbeldi. 

21 :27 Behold, I know your thoughts, And the 
devices wherewith ye would wrong me. 

21 :28 I»egar ber segitt: "Hvar cr bus 
harftstjfirans og hvar cr tjaldift, sem 
hinir tiguAlcgu bjuggn ■?" 

21 :28 For ye say, Where is the house of the 
prince? And where is the tent wherein the 
wicked dwelt? 

21 :29 hafiA |icr ba ekki spurt 
vegfarendnr, - fig siin nil nil in pcirra 
munuA per ekki hafna - 

21:29 Have ye not asked wayfaring men? 
And do ye not know their evidences, 

21 :30 aA a degi gltitnnarinnar cr hi nil in 
vonda byrmt, a rciAinnar degi cr beim 
skotitt ii Milan. 

21:30 That the evil man is reserved to the 
day of calamity? That they are led forth to the 
day of wrath? 

21 :31 liver sctur honum brevtni bans 
fyrir sjonir? Og begar bann gjiirir 
eitlhvaA, liver cndurgcldur honum? 

21:31 Who shall declare his way to his face? 
And who shall repay him what he hath done? 

21 :32 Og til grafar cr liaini borinn og 
vakatt er yfir Icgstattnum. 

21:32 Yet shall he be borne to the grave, 
And men shall keep watch over the tomb. 
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21 :33 Moldarhnausar dalsins liggja 
mjuklega of an a honum, fig eftir honum 
flykkjast allir menu, cins og titcliandi 
eru a undan honum farnir. 

21:33 The clods of the valley shall be sweet 
unto him, And all men shall draw after him, 
As there were innumerable before him. 

21 :34 Og hvcrnig megiA ber ba hngga 
mig mcA hegtima, tig andsvtir yAar - 
svikscmin ein er eftir! 

21 :34 How then comfort ye me in vain, 
Seeing in your answers there remaineth only 
falsehood? 

22:1 l»ii svaratti Elifas fra Tcman og 
sagAi: 

22:1 Then answered Eliphaz the Temanite, 
and said, 

22:2 V in ii in" matt ii rill ii GuAi gagn? Nci, 
sjalfum ser vinnur vitur maAur gagn. 

22:2 Can a man be profitable unto God? 
Surely he that is wise is profitable unto 
himself. 

22:3 Er baA alia I i fyrir hinn Almattka. 
aA bu crt rettlatur. ctta avinningur, aA 
|iu lifir grandvtiru lifii? 

22:3 Is it any pleasure to the Almighty, that 
thou art righteous? Or is it gain to him, that 
thou makest thy ways perfect? 

22:4 Er baA vegna guAstitta bins, aA 
bann refsar ber, aA bann drcgur big 
fyrir dtim? 

22:4 Is it for thy fear of him that he reproveth 
thee, That he entereth with thee into 
judgment? 

22:5 Er ekki vtinska bin mikil og 
misgitirAir |n liar tibrjtitandi? 

22:5 Is not thy wickedness great? Neither is 
there any end to thine iniquities. 

22:6 I"vi aA |iu ttikst vctt af lira-iirn ill 
binum aA asta^Aulausu og h'a-riiir 
fakkedda mean ur flikum beirra. 

22:6 For thou hast taken pledges of thy 
brother for nought, And stripped the naked of 
their clothing. 

22:7 I'll gafst ekki hinum ormagna 
vatn aA drckka, og hi mi in hungratta 
synjattir bn brauAs. 

22:7 Thou hast not given water to the weary 
to drink, And thou hast withholden bread from 
the hungry. 

22:8 En hi ii ii voldugi atti landitt, og 
virAingarmatturinn bio i bvi. 

22:8 But as for the mighty man, he had the 
earth; And the honorable man, he dwelt in it. 

22:9 Ekkjur lest bn fara hurt 
ttimhentar, og armlcggir 

mnnaAarlcysingianna vorn brotnir 
similar. 

22:9 Thou hast sent widows away empty, 
And the arms of the fatherless have been 
broken. 

22:10 Fyrir bvi cru sniirur allt i 
kringnm big, og fyrir bvi skclfir titti big 
skyndilcga! 

22:10 Therefore snares are round about thee, 
And sudden fear troubleth thee, 

22:11 EAa ser bn ekki myrkriA og 
vatnaflanminn, sem hylnr big? 



22:11 Or darkness, so that thou canst not 
see, And abundance of waters cover thee. 

22:12 Er ekki Gud himinhar? og lit |iu 
a hvirlil stjarnanna, live halt |ia-r gua-k'a! 

22:12 Is not God in the height of heaven? 
And behold the height of the stars, how high 
they are! 

22:13 Og bu segir: "Hvad vcit Gud? 
Ge tur hann iliimt gegnnm ski sortiiii nV 

22:13 And thou sayest, What doth God know? 
Can he judge through the thick darkness? 

22:14 .Skyin skyggja a hann, svo ad 
hann scr ekki, o-» hann gengur a 
himinhvelliiigunni." 

22:14 Thick clouds are a covering to him, so 
that he seeth not; And he walketh on the vault 
of heaven. 

22:15 lit liir 1 1 II ad halda lortidnr leid. 
ha er ranglatir menn liah'a ftu-id? 

22:15 Wilt thou keep the old way Which 
wicked men have trodden? 

22:16 l»eir er kippt var hurt lyrir 
dmann og grundvollur peirra skoladist 
hurt sem St ran ill n r. 

22:16 Who were snatched away before their 
time, Whose foundation was poured out as a 
stream, 

22:17 |ieir er sogtni vid Gun: "Vik Ira 
oss! og hvad ga-li liinn Almiitlki gjort 
iyrir OSS?" 

22:17 Who said unto God, Depart from us; 
And, What can the Almighty do for us? 

22:18 «g bad b» hann [villi litis beirra 
blessun. - Ilngariar dgudlegrn se Ijarri 
mer! 

22:18 Yet he filled their houses with good 
things: But the counsel of the wicked is far 
from me. 

22:19 llinir rettlatu sja |iad og gledjast, 
fig hinn saklausi gjiirir gys ad beim: 

22:19 The righteous see it, and are glad; 
And the innocent laugh them to scorn, 

22:20 "Vissulcga er aiidsta-diiigiir van- 
ad engu ordinn, og eldurinn he[ir eytt 
la- it'll in beirra." 

22:20 Saying, Surely they that did rise up 
against us are cut off, And the remnant of 
them the fire hath consumed. 

22:21 Vingast bu vid Gud, ba lull ntu 
vera i [ridi, vid bad ninii blessun y[ir 
big koma. 

22:21 Acquaint now thyself with him, and be 
at peace: Thereby good shall come unto thee. 

22:22 I ak a in ill i kenning afi iiiiiniii 

hans, ug [est ber »rd bans i hjarta. 

22:22 Receive, I pray thee, the law from his 
mouth, And lay up his words in thy heart. 

22:23 El bn snyr ber til bins Almattka, 
audmykir big, e[ bn reknr rangketid 
langt hurt Ira tjaldi binn - 

22:23 If thou return to the Almighty, thou 
shalt be built up, If thou put away 
unrighteousness far from thy tents. 

22:24 ja, varpadn gnllinn i duitid og 
skiragnllinn »ian I liikjiimoliiiii! ■ 

22:24 And lay thou thy treasure in the dust, 
And the gold of Ophir among the stones of 
the brooks; 



22:25 ba skal hinn Almattki vera gull 
bitt, vera ber hid ska-rasta sillur. 

22:25 And the Almighty will be thy treasure, 
And precious silver unto thee. 

22:26 Ja, ba ill ii lit bu ha[a yndi al 
hi II ii in Almattka «g lyi'ta angliti hiini til 

Guds. 

22:26 For then shalt thou delight thyself in 
the Almighty, And shalt lift up thy face unto 
God. 

22:27 ISidjir |iu til hans, bwnheyrir 
hau ii big, og heit bin mnnt bu greida. 

22:27 Thou shalt make thy prayer unto him, 
and he will hear thee; And thou shalt pay thy 
vows. 

22:28 Og alormir bu eitthvad. mini ber 
heppnast pad, og birta skina y[ir vegu 
|u Mil. 

22:28 Thou shalt also decree a thing, and it 
shall be established unto thee; And light shall 
shine upon thy ways. 

22:29 I>egar beir liggja nidur a vid, ba 
kallar bu "Upp a vid!" og hi mi ill 
andmjuka hjalpar hann. 

22:29 When they cast thee down, thou shalt 
say, There is lifting up; And the humble 
person he will save. 

22:30 Hann hjargar jalnvel beim, sem 
ekki er saklaus, ja, hann bjargast [yrir 
hreinleik handa binna. 

22:30 He will deliver even him that is not 
innocent: Yea, he shall be delivered through 
the cleanness of thy hands. 

23:1 l»ti svaradi Job og sagdi: 

23:1 Then Job answered and said, 

23:2 I. mm sem [yrr mil mi kveinstalir 
iii i nil* verda til III i i* uppreisn, bond Guds 
hi 1 1 i r bungt a andvorpum minum. 

23:2 Even to-day is my complaint rebellious: 
My stroke is heavier than my groaning. 

23:3 Eg vildi ad eg vissi, hvernig eg a'lti 
ad fin nil hann, hvernig eg ga'ti komist 
[ram [yrir ddmstdl hans! 

23:3 Oh that I knew where I might find him! 
That I might come even to his seat! 

23:4 I»a mnndi eg utskyra malid [yrir 
honum og fiylla munn ill i ill I solum num. 

23:4 I would set my cause in order before 
him, And fill my mouth with arguments. 

23:5 Eg mundi [a ad vita, hverju hann 
svaradi mer, og heyra hvad hann segdi 
vid mig. 

23:5 I would know the words which he would 
answer me, And understand what he would 
say unto me. 

23:6 Mundi hann deila vid mig i 
mikilleih mattar sins? \ I ' i - hann mundi 
veita mer dskipta athygli. 

23:6 Would he contend with me in the 
greatness of his power? Nay; but he would 
give heed unto me. 

23:7 l»a mundi hreinskilinn madur 
breyta malsokn vid hann, og eg mundi 
ad eililn losna vid ddmara minn. 

23:7 There the upright might reason with him; 
So should I be delivered for ever from my 
judge. 

23:8 En lari eg ■ anstur, ba er li-ui ■■ bar 



ekki, og i vestur, |iar verd eg hans eigi 
var. 

23:8 Behold, I go forward, but he is not there; 
And backward, but I cannot perceive him; 

23:9 l>ott hann hafiist ad i nordri, ba se 
eg hann ekki, og sveigi hann a leid til 
suihirs, i"a' eg ekki lit id hann. 

23:9 On the left hand, when he doth work, 
but I cannot behold him; He hideth himself on 
the right hand, that I cannot see him. 

23:10 En hann veit, hvernig breytni 
mill hefiir verid, e[ hann prd[adi mig, 
mundi eg reynast sem gull. 

23:10 But he knoweth the way that I take; 
When he hath tried me, I shall come forth as 
gold. 

23:11 Fntur in in ii he fir bro;tt spur hans, 
eg hei'i haldid veg hans og eigi hneigt al 
leid. 

23:11 My foot hath held fast to his steps; His 
way have I kept, and turned not aside. 

23:12 Era ski pun vara hans heli eg 
ekki vikid, heli vardveitt i brjdsti mer 
ord in ii ii us hans. 

23:12 I have not gone back from the 
commandment of his lips; I have treasured up 
the words of his mouth more than my 
necessary food. 

23:13 En hann er samur vid sig - hver 
a l' trill- honum? El hann girnist eitthvad, 
gjorir hann |iad. 

23:13 But he is in one mind, and who can 
turn him? And what his soul desireth, even 
that he doeth. 

23:14 Ja, hann [ i-a in kva-m i r bad, er 
hann helir a-tlad mer, og morgu sliku 
byr hann yfiir. 

23:14 For he performeth that which is 
appointed for me: And many such things are 
with him. 

23:15 l>ess vegna skellist eg auglit hans. 
llugleidi eg bad, hra-dist eg hann. 

23:15 Therefore am I terrified at his 
presence; When I consider, I am afraid of him. 

23:16 Ja, Gud helir gjort mig 
hugdeigan, og hinn Almattki skotid 
mer skelk i bringu. 

23:16 For God hath made my heart faint, 
And the Almighty hath terrified me; 

23:17 I»vi ad bad er ekki vegna 
dga;lunnar, ad eg stend or|ir»ta, ne 
vegna sjalls min, bdtt niddimman hylji 
mig. 

23:17 Because I was not cut off before the 
darkness, Neither did he cover the thick 
darkness from my face. 

24:1 livers vegna eru ekki 
hegningartimar geymdir afi hinum 
Almattka, 

24:1 Why are times not laid up by the 
Almighty? And why do not they that know him 
see his days? 

24:2 og In I sja beir ekki daga hans, 
sem a hann trna? Menu ia-ra 
landamerki ur stad, ra-na hjordum og 
halda beim a beit. 

24:2 There are that remove the landmarks; 
They violently take away flocks, and feed 
them. 
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24:3 Asim mil nadarleysingjaniia rvka 
in 4 ii ii burl lis* laka nxa I'kkjjiiiinai* art 

vcrti. 

24:3 They drive away the ass of the 
fatherless; They take the widow's ox for a 
pledge. 

24:4 I*cir hrinda hi nil ill Cataekn ill ah' 
veginum, hinir bagstiiddu I landinu 
verrta al Mr art fela sig. 

24:4 They turn the needy out of the way: The 
poor of the earth all hide themselves. 

24:5 J a. 8cm skogarasnar a ora,'fnm 
gangn bcir ill til starfa sinna, leitandi 
art h'a'rtu. cyrtimorkin vcitir bcim brnurt 
hauda liiii'ii ii ii ii in . 

24:5 Behold, as wild asses in the desert 
They go forth to their work, seeking diligently 
for food; The wilderness yieldeth them bread 
for their children. 

24:6 A akrinum uppskcrn pcir fiirtur 
sill «i* fara i cftirlcit i vingarrti bins 
ogurtlcga. 

24:6 They cut their provender in the field; 
And they glean the vintage of the wicked. 

24:7 Naktir liggja pcir ii in na'lur. 
kkcrtlausir. os* hafa ensfa abreirtu i 
kiildaiium. 

24:7 They lie all night naked without clothing, 
And have no covering in the cold. 

24:8 I»cir eru gagndrcpa af 
t'i.'ilhiskiiru ii ii in. us* ha-lislnusir ladma 
bcir kli'll inn. 

24:8 They are wet with the showers of the 
mountains, And embrace the rock for want of 
a shelter. 

24:9 Mcnn slila forturlcysingiana al 
briostinu og laka vert af hi mi in 
bagstiiddu. 

24:9 There are that pluck the fatherless from 
the breast, And take a pledge of the poor; 

24:10 Naktir ganga bcir, kkcrtlausir. «g 
hungrartir bcra heir knrn linniliii. 

24:10 So that they go about naked without 
clothing, And being hungry they carry the 
sheaves. 

24:11 f olifugorrtum anaarra prcssa 
bcir oliu, trorta vinlagarpror »g kvcljast 
af bnrsta. 

24:1 1 They make oil within the walls of these 
men; They tread their winepresses, and 
suffer thirst. 

24:12 fr borgunum hcyrast sliiniir 
dcyiandi manna, salir hi una drcpnn 
hropa a hcfnd, cn 4> gcfnr ckki gaum 
art olnci'uuui. 

24:12 From out of the populous city men 
groan, And the soul of the wounded crieth out: 
Yet God regardeth not the folly. 

24:13 Mikir mcnn cru ljYisfjcndur 
orrtnir. bcir bckkja ckki vcgn bans og 
halda sig ckki a stigum bans. 

24:13 These are of them that rebel against 
the light; They know not the ways thereof, 
Nor abide in the paths thereof. 

24:14 Mco morgunsarinu fer 
moriMnginn a k'iilnr og drcpur hi mi 
volarta «g snaurta, «g a nntlii nni hcrtisl 
liiofurinn. 

24:14 The murderer riseth with the light; He 
killeth the poor and needy; And in the night 
he is as a thief. 



24:15 Og auga horkarlsins birtur cftir 
rokkrinu, og hann scgir: "Lkkcrl auga 
scr mig," og drcgur skylu fyrir andlilirt. 

24:15 The eye also of the adulterer waiteth 
for the twilight, Saying, No eye shall see me: 
And he disguiseth his face. 

24:16 I m I I'll ri n ii hrjotasl bcir inn i 
bus. a daginn lokn bcir sig inni, bcir 
bckkja ckki Ijosirt. 

24:16 In the dark they dig through houses: 
They shut themselves up in the day-time; 
They know not the light. 

24:17 l»vi art ill I ii ill cr bcim 
nirtamyrkrirt morgunn, bvi art bcir cm 
nakunnugir skclfingum 
nirtaiiiyrkiirsiiis. 

24:17 For the morning is to all of them as 
thick darkness; For they know the terrors of 
the thick darkness. 

24:18 Fljott berst hann burl mcrt 
s I rail in ii ii in . bolvartur vcrimr crfrtahluii 
bans I landinu, hann snyr cigi framar a 
lcirt til vingarrtanna. 

24:18 Swiftly they pass away upon the face 
of the waters; Their portion is cursed in the 
earth: They turn not into the way of the 
vineyards. 

24:19 I»urrkur fig hiti hrifa snjYivatnirt 
hurl. Ilcl |i;in n. cr svn hefir syndgart. 

24:19 Drought and heat consume the snow 
waters: So doth Sheol those that have sinned. 

24:20 Morturskautirt glcvmir h«nnm, 
ormarnir ga^rta scr a liniiniii. Hans cr 
cigi framar iiiiiiusl. ng ranglwlirt vcrrtur 
bmtirt sundur cins og Ire. 

24:20 The womb shall forget him; The worm 
shall feed sweetly on him; He shall be no 
more remembered; And unrighteousness 
shall be broken as a tree. 

24:21 hann scm I'ninli obvrjuna, cr 
ckki faiddi, og cnga vclgjorrt syndi 
I'll kj II 11 II i . 

24:21 He devoureth the barren that beareth 
not, And doeth not good to the widow. 

24:22 En (>■■<> hcldur samt hi mi in 
volduga virt inert nuctti siniim. slikur 
martur ris aftnr upp, pott hann va'ri 
tckinn art orvwnia n in lifirt. 

24:22 Yet God preserveth the mighty by his 
power: He riseth up that hath no assurance of 
life. 

24:23 Gurt vcitir honum art lifa ohultur, 
og hann cr stnddur, »g angu bans vaka 
yfir vegum bans. 

24:23 God giveth them to be in security, and 
they rest thereon; And his eyes are upon their 
ways. 

24:24 Mall standa bcir, cn cftir 
stundarkorn cru bcir hurfnir. I»cir 
hniga, heir cru hrifnir burl cins og allir 
artrir og svirtnir af cins <>g hiifurt 
kornaxins. 

24:24 They are exalted; yet a little while, and 
they are gone; Yea, they are brought low, 
they are taken out of the way as all others, 
And are cut off as the tops of the ears of grain. 

24:25 Og cf |iart cr cigi svo, - liver vill 
ba sail nil. art eg sc lygari, og gjiira ncrtu 
mina art cngn? 

24:25 And if it be not so now, who will prove 
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me a liar, And make my speech nothing worth? 

25:1 l , a svararti Bildad fra Sua og sagrti: 

25:1 Then answered Bildad the Shuhite, and 
said, 

25:2 Hans er drotlinvald og otti, hans 
scm In In I- frirt rikjja i lucrtum siniun. 

25:2 Dominion and fear are with him; He 
maketh peace in his high places. 

25:3 Vcrrtur tolu komirt a hersveitir 
hans, og yfir hvcrjum rennur ckki upp 
Ijos bans'? 

25:3 Is there any number of his armies? And 
upon whom doth not his light arise? 

25:4 Ilvcrnig a^tti martin- inn ba art vera 
rcttlatur hja Gurti, og hvcrnig a'iii sa art 
vera hrcinn, scm af konu cr fa^ddur? 

25:4 How then can man be just with God? Or 
how can he be clean that is born of a woman? 

25:5 Sja, jafnvcl tunglirt, bart cr ckki 
hjjarl. og stiornurnar eru ckki hrcinar i 
augum hans, 

25:5 Behold, even the moon hath no 
brightness, And the stars are not pure in his 
sight: 

25:6 hvart ba marturinn, martkurinn, og 
mannssonurinn, ormurinn! 

25:6 How much less man, that is a worm! 
And the son of man, that is a worm! 

26:1 I>a svararti Job og sagrti: 

26:1 Then Job answered and said, 

26:2 En hvart |in hcfir hjalpart hinum 
|irolilausa. stutt hi mi matlvana 
armlcgg! 

26:2 How hast thou helped him that is 
without power! How hast thou saved the arm 
that hath no strength! 

26:3 En hvart |in hefir rartirt hinum 
ovitra og kunngjort mikla speki! 

26:3 How hast thou counselled him that hath 
no wisdom, And plentifully declared sound 
knowledge! 

26:4 Fyrir hvcrjum hcfir |in flutt rwrtu 
|n nil. og hvers andi var |iart. scm gekk 
fram in* ber? 

26:4 To whom hast thou uttered words? And 
whose spirit came forth from thee? 

26:5 Andar hi una framlirtnu i 
undirdiupunnm skclfast asamt 

i iil n ii ii ii in og i lin ii in |icirra. 

26:5 They that are deceased tremble 
Beneath the waters and the inhabitants 
thereof. 

26:6 Naktir liggja undirhcimar fyrir 
Gnrti og nndirdjupin skylulaus. 

26:6 Sheol is naked before God, And 
Abaddon hath no covering. 

26:7 Hann penur norrtrirt lit yfir 
aurtninni og brtur jiirrtina svifa ■ 
iomam geimnum, 

26:7 He stretcheth out the north over empty 
space, And hangeth the earth upon nothing. 

26:8 hann bindur vatnirt saman I 
skyjum si mi in. og bo brcstur 
skyflokinn ckki undir |ivi. 

26:8 He bindeth up the waters in his thick 
clouds; And the cloud is not rent under them. 



26:9 h Jin ii byrgir fyrir asiiinu haswtis 
silts mcd |ivi ad hrcida sky sitt y i*ir hana. 

26:9 He incloseth the face of his throne, And 
spreadeth his cloud upon it. 

26:10 Marklinu hefir hann drcgid 
hri ii ii i kring a hafflctinum, bar si' m 
maetast lids og nil r kill-. 

26:10 He hath described a boundary upon 
the face of the waters, Unto the confines of 
light and darkness. 

26:11 Stodir hi mill si us notra og 
liru'dasl lignum bans. 

26:11 The pillars of heaven tremble And are 
astonished at his rebuke. 

26:12 Med nuctti si nil m a'sir hann 
hafid, hi* mvd hyggindum sin mil 
siiiiiliii-iniil jir hann hafdrekann. 

26:12 He stirreth up the sea with his power, 
And by his understanding he smiteth through 
Rahab. 

26:13 F yrir andgusti lulus verdur 
h i in i ii ii i ii ii heidur, hiind bans lcggur i 
gcgn hinn flughrada dreka. 

26:13 By his Spirit the heavens are 
garnished; His hand hath pierced the swift 
serpent. 

26:14 \ia. bctta cru adeins ystu 
takmiirk vcga bans, wg hvcrsu lagt hvisl 
cr bad, sun ver htyrmn! En |ii*ii in n 
matiari'erka bans - hver skilur hana? 

26:14 Lo, these are but the outskirts of his 
ways: And how small a whisper do we hear of 
him! But the thunder of his power who can 
understand? 

27:1 Og J«b lie 1 1 afram ad flytja i;idn 
si Mil og nuclti: 

27:1 And Job again took up his parable, and 
said, 

27:2 Svn sannarlcga scm <>■■•> lifir, sa 
cr svipt hefir mig rctti miiiiiiii. wg hinn 
Almattki, cr hryggt hefir sit I ■■ iiiiiui: 

27:2 As God liveth, who hath taken away my 
right, And the Almighty, who hath vexed my 
soul: 

27:3 medan lifsiind cr ■ mcr og andi 
Guds I iiiisiim mill ii in. 

27:3 (For my life is yet whole in me, And the 
spirit of God is in my nostrils); 

27:4 skill ii varir miliar ckki tala 
ranglaiti wg tunga mill ckki nucla svik. 

27:4 Surely my lips shall not speak 
unrighteousness, Neither shall my tongue 
utter deceit. 

27:5 Fjarri se mcr ad lata, ad her ha fid 
rctt ad nucla. I»ar til cr eg gef npp 
andann, la-l eg ckki taka fra mcr 
saklcysi miit. 

27:5 Far be it from me that I should justify 
you: Till I die I will not put away mine integrity 
from me. 

27:6 Eg held fast i rettketi mitt og 
slcppi pvi ckki, hjarta mitt atclnr mig 
ckki fyrir ncinn daga minna. 

27:6 My righteousness I hold fast, and will 
not let it go: My heart shall not reproach me 
so long as I live. 

27:7 Fvrir wvini mill mil fari eins wg 
hi ii ii in wgudlcga wg fvrir 

miiisliidiiniaiiiii in I ii ii in cins wg Ii i n ■■ ill 

ranglata. 



27:7 Let mine enemy be as the wicked, And 
let him that riseth up against me be as the 
unrighteous. 

27:8 l»vi ad hvada von hefir gudlaus 
madur, begar skwrid cr a bradinn, ba 
cr Gud hrifur hurt lif bans? 

27:8 For what is the hope of the godless, 
though he get him gain, When God taketh 
away his soul? 

27:9 /Etli Guil hcvri wp bans, ba cr 
ncyd kemur vf ir hann? 

27:9 Will God hear his cry, When trouble 
cometh upon him? 

27:10 Eda gctnr hann haft yndi at 
hinum Almattka, hrwpad til Guds, 
hvemer scm vera skalV 

27:10 Will he delight himself in the Almighty, 
And call upon God at all times? 

27:11 Eg vil firaida vdur mn hiind lands, 
cigi 11 1 ii Ji bvi, cr hinn Almattki hefir i 

27:11 I will teach you concerning the hand of 
God; That which is with the Almighty will I not 
conceal. 

27:12 Sia, bcr hafid allir scd bad sialfir, 
bvi farid ber ba mcd slika hcimsku? 

27:12 Behold, all ye yourselves have seen it; 
Why then are ye become altogether vain? 

27:13 I'etta cr hlntskipti ligudlcgs 
manns hia Gudi, arfleifd wfibcldismanns, 
sii er hann Ijt fra hinum Almattka: 

27:13 This is the portion of a wicked man 
with God, And the heritage of oppressors, 
which they receive from the Almighty: 

27:14 Eignist hann miirg bwrn, ba cr 
bad handa sverifcinu, wg afkvaimi hans 
mcttast cigi af braudi. 

27:14 If his children be multiplied, it is for the 
sword; And his offspring shall not be satisfied 
with bread. 

27:15 l>cir af fwlki hans er af kwmast, 
vcrda jardadir af drcpswttinni, wg 
ekkiur peirra halda cngan harmagrat. 

27:15 Those that remain of him shall be 
buried in death, And his widows shall make 
no lamentation. 

27:16 I»egar hann hrugar saman silfri 
eins wg sandi wg hlcdnr saman kkedum 
sem lcir, 

27:16 Though he heap up silver as the dust, 
And prepare raiment as the clay; 

27:17 ba hledur hann bcim saman, en 
hinn rcttlati kkedist bcim, wg silfrinu 
deilir hinn saklausi. 

27:17 He may prepare it, but the just shall 
put it on, And the innocent shall divide the 
silver. 

27:18 II a ii n hefir bvggt bus sitt eins wg 
kiingulhi wg svo scm skala, er 
vardmadur rcisir ser. 

27:18 He buildeth his house as the moth, 
And as a booth which the keeper maketh. 

27:19 It I It ii r leggst hann til hvildar - 
hann gjwrir |iad cigi wftar, hann Ijknr 
npp angunum, wg pa cr ill It farid. 

27:19 He lieth down rich, but he shall not be 
gathered to his fathers; He openeth his eyes, 
and he is not. 

27:20 Skclfingar na hwnum eins wg 
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vatnaflaumur, um mill hrifur 
slur m ii ri ii ii hann hurt. 

27:20 Terrors overtake him like waters; A 
tempest stealeth him away in the night. 

27:21 Austanvindurinn hefur hann a 
lwft, svw ad hann b^tur afram, wg fevkir 
hwnum burt af stad hans. 

27:21 The east wind carrieth him away, and 
he departeth; And it sweepeth him out of his 
place. 

27:22 Vrcgdarlaust sendir Ii.iii ■■ skevti 
sin a hann, fvrir hendi hans flyr hann i 
skvndi - 

27:22 For God shall hurl at him, and not 
spare: He would fain flee out of his hand. 

27:23 ba skella menu saman lwfum vfir 
hwnum wg blistra Ii.iii ■■ burt fra bustad 
hans. 

27:23 Men shall clap their hands at him, And 
shall hiss him out of his place. 

28:1 Ad siiiimi a silfrid upptiikustad wg 
gullid, scm menn hrcinsa, fundarstad. 

28:1 Surely there is a mine for silver, And a 
place for gold which they refine. 

28:2 Jam er tekid ur jiirdu, og steinn 
er braiddur ad eiri. 

28:2 Iron is taken out of the earth, And 
copper is molten out of the stone. 

28:3 Madurinn hefir gjort enda a 
mvrkrinu, og til vstu takmarka 
rannsakar hann stcinana, sem faldir 
eru ■ koln idam vrkri. 

28:3 Man setteth an end to darkness, And 
searcheth out, to the furthest bound, The 
stones of obscurity and of thick darkness. 

28:4 Hann br^tur namugiing fiarri 
bcim, scm i dagsbirtunni bua, glevmdur 
mannafwtum, fjarlwgur miinnnm 
hangir hann, svifur hann. 

28:4 He breaketh open a shaft away from 
where men sojourn; They are forgotten of the 
foot; They hang afar from men, they swing to 
and fro. 

28:5 Upp ur jwrdinni sprettur brand, cn 
nidri i henni er iillu umturnad eins wg 
af cldi. 

28:5 As for the earth, out of it cometh bread; 
And underneath it is turned up as it were by 
fire. 

28:6 Safirinn finnst i griwti iardarinnar, 
wg gullkwrn fwr sa er grcfur. 

28:6 The stones thereof are the place of 
sapphires, And it hath dust of gold. 

28:7 til- ii in ii bekkir cigi veginn bangad, 
wg valsaugad ser hann ckki, 

28:7 That path no bird of prey knoweth, 
Neither hath the falcon's eye seen it: 

28:8 kin drcmbnn randyr ganga hann 
cigi, ekkert Ijdu fcr hann. 

28:8 The proud beasts have not trodden it, 
Nor hath the fierce lion passed thereby. 

28:9 A tinnustcinana leggur madurinn 
hiind sina, nmturnar fiiillunum fra 
riiium. 

28:9 He putteth forth his hand upon the flinty 
rock; He overturned the mountains by the 
roots. 

28:10 Hann heggur giing i bjiirgin, og 
auga hans ser alls kwnar dj-rindi. 



28:10 He cutteth out channels among the 
rocks; And his eye seeth every precious thing. 

28:11 1 1 a ii 11 kin flu I* iVrir vatusa^rtarnar, 
til |icss art |i;cr tarist ckki. ug Icirtir 
lcynda liluli tram I dagsbirtuna. 

28:11 He bindeth the streams that they 
trickle not; And the thing that is hid bringeth 
he forth to light. 

28:12 En spckin, hvar cr liana art finna, 
ill* hvar a viskan hcima? 

28:12 But where shall wisdom be found? 
And where is the place of understanding? 

28:13 I. in ii madir |ickkir veginn til 
hcnnar, ng liana cr «'kki art tiiuia a 
landi lifenda. 

28:13 Man knoweth not the price thereof; 
Neither is it found in the land of the living. 

28:14 Endirdjupirt scgir: "I mcr er liun 
ckki!" og liui'irt scgir: "Fkki cr hull hja 

mcr!" 

28:14 The deep saith, It is not in me; And the 
sea saith, It is not with me. 

28:15 Hull fii'sl ckki fyrir skiragull, ug 
ckki vcrrtur silhir rcitt sem andvirrti 
hcnnar. 

28:15 It cannot be gotten for gold, Neither 
shall silver be weighed for the price thereof. 

28:16 Eigi verrtur hull Ofirgulli gnldin 
nc il V I'll in sjoam- ug safirstcinum. 

28:16 It cannot be valued with the gold of 
Ophir, With the precious onyx, or the 
sapphire. 

28:17 Gull og glcr kcmst ckki til gains 
virt liana, og hull I'a'Sl ckki i skiptum 
fyrir kcr a£ skiragulli. 

28:17 Gold and glass cannot equal it, 
Neither shall it be exchanged for jewels of 
fine gold. 

28:18 Knralla og krystalla cr ckki art 
ncfna, osi art ciga spckina cr mcira inn 
vert cn pcrlur. 

28:18 No mention shall be made of coral or 
of crystal: Yea, the price of wisdom is above 
rubies. 

28:19 Topasar It la I a mis komnst ckki til 
gains virt liana, hull vcrrtur ckki goldin 
uii'rt hrcinasta I'll Hi. 

28:19 The topaz of Ethiopia shall not equal it, 
Neither shall it be valued with pure gold. 

28:20 Ja spckin, hvartan kemur bun. ng 
hvar a viskan heima? 

28:20 Whence then cometh wisdom? And 
where is the place of understanding? 

28:21 II ii ■■ cr lalin augum a lira bcirra 
cr lifa, ng fuglum lnftsins cr hull hill in. 

28:21 Seeing it is hid from the eyes of all 
living, And kept close from the birds of the 
heavens. 

28:22 I nil i ill in |>i ii og danrtinn segjn: 
"McA cyrum vnrum hfifum vcr hcyrt 
hcnnar gctirt." 

28:22 Destruction and Death say, We have 
heard a rumor thereof with our ears. 

28:23 Gurt vcit veginn til hcnnar, ng 
hann bekkir hcimkynni hcnnar. 

28:23 God understandeth the way thereof, 
And he knoweth the place thereof. 



28:24 I>vi art hann scr til endimarka 
garrtar, III in* allt, si in iiuilir him ui nil ill 

cr. 

28:24 For he looketh to the ends of the earth, 
And seeth under the whole heaven; 

28:25 I>a cr hann akvart bunga 
vindarins ug akvarrtarti takmfirk 
vatnsins, 

28:25 To make a weight for the wind: Yea, 
he meteth out the waters by measure. 

28:26 |ia cr hann setti rcgninn log ug 
veg cldingunum, 

28:26 When he made a decree for the rain, 
And a way for the lightning of the thunder; 

28:27 |ia sa Ilium liana ug kunngjurrti 
liana, fckk henni start og rannsakarti 
liana cinnig. 

28:27 Then did he see it, and declare it; He 
established it, yea, and searched it out. 

28:28 Og virt manninn sagrti hann: "Sga, 
art nttast Drottin - bart cr speki, og art 
fnrrtast illt - part cr viska." 

28:28 And unto man he said, Behold, the 
fear of the Lord, that is wisdom; And to depart 
from evil is understanding. 

29:1 Og Job licit afram art flytga ril'rtll 
siii-i og niii ll i: 

29:1 And Job again took up his parable, and 
said, 

29:2 0 art mcr lirti eins og fnrrtum daga, 
eins ng |ia cr Ciurt varrtveitti mig, 

29:2 Oh that I were as in the months of old, 
As in the days when God watched over me; 

29:3 |iii cr lampi hans skein yfiir biii'rti 
mcr, og eg gekk virt Ijjos hans i 
myrkrinu, 

29:3 When his lamp shined upon my head, 
And by his light I walked through darkness; 

29:4 eins og ba cr eg var a snmri a'vi 
mill liar. |m cr vinatta Gurts var yfir 
tgaldi in I ii ii. 

29:4 As I was in the ripeness of my days, 
When the friendship of God was upon my tent; 

29:5 |ia er hi mi Almattki var enn inert 
mcr og born in i u hringinn i kringum 

mig, 

29:5 When the Almighty was yet with me, 
And my children were about me; 

29:6 |ia cr eg nrt i rjnma, ng nlifnnlian 
rann i hckjum ur klcttinum hjja iiil'i". 

29:6 When my steps were washed with 
butter, And the rock poured me out streams 
of oil! 

29:7 |ia er eg gekh lit i borgarhlirtirt, 
npp i borgina, bjo mcr sieli a torginn. 

29:7 When I went forth to the gate unto the 
city, When I prepared my seat in the street, 

29:8 I>cgar sveinarnir san mig, (iildu 
beir sig, og iildnngarnir risn nr su li ug 
stnrtn. 

29:8 The young men saw me and hid 
themselves, And the aged rose up and stood; 

29:9 Iliiirtingjarnir lucttu aft tala og 
Ifigrtn hfind a mil mi scr. 

29:9 The princes refrained from talking, And 
laid their hand on their mouth; 

29:10 Rodd tignarmannanna |iagnarti, 
og tnnga Jicirra^^ ^ loddi virt gominn. 



29:10 The voice of the nobles was hushed, 
And their tongue cleaved to the roof of their 
mouth. 

29:11 l"vi art cf cyra hevrrti, taldi bart 
mig sa'lau. ug ef auga sa, bar bart mcr 
vitni. 

29:11 For when the ear heard me, then it 
blessed me; And when the eye saw me, it 
gave witness unto me: 

29:12 l»vi art eg bjargarti hags i milium, 
scm hropnrtn a hjalp, og 
munartarlcvsing|um, scm cnga artsturt 
attu. 

29:12 Because I delivered the poor that cried, 
The fatherless also, that had none to help him. 

29:13 Blessunarosk aumingjans kom 
vfir mig, og hjarta ckkjunnar fvllti eg 
ffignurti. 

29:13 The blessing of him that was ready to 
perish came upon me; And I caused the 
widow's heart to sing for joy. 

29:14 Eg ikucddist rcttuctinu, ng |iart 
■kheddist mcr, rartvendni mill var mcr 
scm skikkja og vef jarhottur. 

29:14 I put on righteousness, and it clothed 
me: My justice was as a robe and a diadem. 

29:15 Eg var auga bins blinda og fntur 
bins halta. 

29:15 I was eyes to the blind, And feet was I 
to the lame. 

29:16 Eg var fartir hinna snaurtu, ng 
malefni |icss. scm eg eigi |ickhti, 
rannsakarti eg. 

29:16 I was a father to the needy: And the 
cause of him that I knew not I searched out. 

29:17 Eg brant jaxlana I hi nil ill 
ranglata ng reii brartina ur toimii ill 
hans. 

29:17 And I brake the jaws of the 
unrighteous, And plucked the prey out of his 
teeth. 

29:18 l»a hugsarti eg: "I hrcirtri mill u 
in mi eg gefa npp andann ng lifa langa 
ii- \ i . eins ng Ffinix-fuglinn. 

29:18 Then I said, I shall die in my nest, And 
I shall multiply my days as the sand: 

29:19 Rut mill cr opin fvrir vatninu, ng 
dfiggin hefir nattstart a greinum nil nil m. 

29:19 My root is spread out to the waters, 
And the dew lieth all night upon my branch; 

29:20 lleirtur m inn cr a- nir bjja mcr, 
fig bfigi minn vngist upp i hendi mimii." 

29:20 My glory is fresh in me, And my bow is 
renewed in my hand. 

29:21 l»eir hlnstnrtn a mig ng birtn fig 
hlyddu liegjandi a tillngn mi mi. 

29:21 Unto me men gave ear, and waited, 
And kept silence for my counsel. 

29:22 I>a cr eg hafrti Initio, tl'lku |icir 
eigi aftnr til nulls, og ra-rta min dranp 
nirtnr a |ia. 

29:22 After my words they spake not again; 
And my speech distilled upon them. 

29:23 l>eir birtn min eins og rcgns, fig 
opinion munn sinn, eins ng von vieri a 
vorsknr. 

29:23 And they waited for me as for the rain; 
And they opened their mouth wide as for the 
latter rain. 



29:24 Eg braisti til beirra, begar beim 
fellst hugur, lis* ljais auglitis ill I lis giairam 
beir aldrei dapurt. 

29:24 I smiled on them, when they had no 
confidence; And the light of my countenance 
they cast not down. 

29:25 Fus lagaM eg loirt iil beirra «g sat 
bar I'i'siu r. sat bar sem konungur 
umkringdur af hersveit sinni, eins og 
huggari harmbrunginna. 

29:25 I chose out their way, and sat as chief, 
And dwelt as a king in the army, As one that 
comforteth the mourners. 

30:1 En mi hkeja bcir aal mer, sem 
yngri era en eg, miuitli eg bo ekki hafa 
virt feahir beirra bess art setia ba hja 
fjarhundum minim. 

30:1 But now they that are younger than I 
have me in derision, Whose fathers I 
disdained to set with the dogs of my flock. 

30:2 Ilvaal hefrti wg kraftur handa 
beirra staiAaal mig, bar sem beir aldrei 
va-rrta h'ul l|iro*kaV 

30:2 Yea, the strength of their hands, 
whereto should it profit me? Men in whom 
ripe age is perished. 

30:3 I'eir era airmagna af skurti og 
hnngri, naga bnrrt landiat, sem i gu-r 
var auiln og evoimork. 

30:3 They are gaunt with want and famine; 
They gnaw the dry ground, in the gloom of 
wasteness and desolation. 

30:4 I'eir reyta hrimbloalku hja 
rii ii ii II ii II in. og gyfilrietur er fxda beirra. 

30:4 They pluck salt-wort by the bushes; And 
the roots of the broom are their food. 

30:5 I»eir era fkemdir ur felagi manna, 
menn mpa art beim eins og art hjoh*. 

30:5 They are driven forth from the midst of 
men; They cry after them as after a thief; 

30:6 svo aal beir virrtii ad hatast virt i 
hraMlilegum giam, i jaralhailum og 
berghellum. 

30:6 So that they dwell in frightful valleys, In 
holes of the earth and of the rocks. 

30:7 Milli run mi ii Mil rymia |ii'ir. og 
ii mlii- netlnnnm safnast beir saman, 

30:7 Among the bushes they bray; Under the 
nettles they are gathered together. 

30:8 gnrtlanst og a nihilist kyn, 
utreknir ur landinu. 

30:8 They are children of fools, yea, children 
of base men; They were scourged out of the 
land. 

30:9 Og ■■ ii er eg oraMnn |i<ini art 
liiirtkva-rti og oriMnn nmtalsefni |>< i rra. 

30:9 And now I am become their song, Yea, 
I am a byword unto them. 

30:10 l»eir hafa andstyggat a mer, koma 
ekki na-i*i-i mer og hlifast jafnvel ekki 
virt art lira-kja framan ■ mig. 

30:10 They abhor me, they stand aloof from 
me, And spare not to spit in my face. 

30:11 I»ar sem Gnrt hefir leyst streng 
sinn og beygt mig, ba sleppa beir og 
beislinn fram af ser gagnvart mer. 

30:11 For he hath loosed his cord, and 
afflicted me; And they have cast off the bridle 
before me. 



30:12 Mer til Inegri bandar vex hyski 
beirra upp, fotum mi mi ill hrinda peir 
fra ser og leggja glaitunarbrautir sinar 
gegn mer. 

30:12 Upon my right hand rise the rabble; 
They thrust aside my feet, And they cast up 
against me their ways of destruction. 

30:13 I'eir hafa rifirt npp stig minn, art 
falli minn styrtja beir, sem engan 
hjalparmann eiga. 

30:13 They mar my path, They set forward 
my calamity, Even men that have no helper. 

30:14 I'eir koma sem inn um vitt 
mnrskarrt, velta ser afram innan nm 
rustir. 

30:14 As through a wide breach they come: 
In the midst of the ruin they roll themselves 
upon me. 

30:15 Skelfingar hafa snuist moti mer, 
tign mill er ofsott eins og af stormi, og 
ga-k'a mill er horfin eins og sky. 

30:15 Terrors are turned upon me; They 
chase mine honor as the wind; And my 
welfare is passed away as a cloud. 

30:16 Og mi rennur sal a mill sundur ■ 
tarum, eymdardagar halda mer fostum. 

30:16 And now my soul is poured out within 
me; Days of affliction have taken hold upon 
me. 

30:17 Naittin nistir bein mill, svo art 
|ian losna fra mer, og hinar nagandi 
kvalir miliar hvilast ekki. 

30:17 In the night season my bones are 
pierced in me, And the pains that gnaw me 
take no rest. 

30:18 Fyrir mikilleik mattar bans er 
kkeamaahir minn aflagartnr, hann lyknr 
fast nm mig, eins og halsmal kyrtils 
mills. 

30:18 By God's great force is my garment 
disfigured; It bindeth me about as the collar of 
my coat. 

30:19 GuA hefir kastart mer of an i 
Sim |- in ii. svo art eg er orafcinn eins og 
mold og aska. 

30:19 He hath cast me into the mire, And I 
am become like dust and ashes. 

30:20 Eg hropa til bin, en 1 1 ii svarar 
ekki, eg stend barna, en |iu starir a mig. 

30:20 I cry unto thee, and thou dost not 
answer me: I stand up, and thou gazest at me. 

30:21 l*ii ert orrtinn grimmur virt mig, 
inert krafti bandar binnar ofstekir bn 
mig. 

30:21 Thou art turned to be cruel to me; With 
the might of thy hand thou persecutest me. 

30:22 I'll lyftir mer npp a vindinn, 
ketur mig peytast afram, og |iu Iji tui- 
mig farast i stormgny. 

30:22 Thou liftest me up to the wind, thou 
causest me to ride upon it; And thou 
dissolvest me in the storm. 

30:23 I'vi art eg veil, art |in vilt leirta 
mig til Ueljar, i samkomnstart allra 
peirra er lifa. 

30:23 For I know that thou wilt bring me to 
death, And to the house appointed for all 
living. 

30:24 En - retta menn ekki ill 

492 



hiindina, begar allt hrynur? erta hriipa 
menn ekki a hjalp, begar heir era art 
farast? 

30:24 Howbeit doth not one stretch out the 
hand in his fall? Or in his calamity therefore 
cry for help? 

30:25 Eira gret eg ekki yfir beim, sem 
atti ilia daga, og hryggrtist ekki sal min 
vegna fata-klingsins? 

30:25 Did not I weep for him that was in 
trouble? Was not my soul grieved for the 
needy? 

30:26 Ja, eg bjost virt ga'irtn, en |iii kom 
■lit, va-uli ljoss, en |iii kom myrkur. 

30:26 When I looked for good, then evil 
came; And when I waited for light, there came 
darkness. 

30:27 l»art syrtur i innyflum milium an 
aflats, eymdardagar era yfir mig 
komnir. 

30:27 My heart is troubled, and resteth not; 
Days of affliction are come upon me. 

30:28 Svartur geng eg um, bo ekki af 
solarhita, eg stend upp, i sofnurtinum 
hropa eg a hjalp. 

30:28 I go mourning without the sun: I stand 
up in the assembly, and cry for help. 

30:29 Eg er orrtinn brortir sjakalanna 
og felagi strntsfuglanna. 

30:29 I am a brother to jackals, And a 
companion to ostriches. 

30:30 Dorund mitt er orrtirt svart og 
flagnar af mer, og bein min era 
lir ii ii ii i ii af hita. 

30:30 My skin is black, and falleth from me, 
And my bones are burned with heat. 

30:31 Og fyrir bvi varrt gigja min art 
grati og hjarrtpipa in I n art harmakveini. 

30:31 Therefore is my harp turned to 
mourning, And my pipe into the voice of them 
that weep. 

31 :1 Eg hafrti gjort sattmala virt augn 
min; hvernig hef Ai eg ba att art lita til 
yngismeyjar? 

31 :1 I made a covenant with mine eyes; How 
then should I look upon a virgin? 

31 :2 Og hvert va-ri ba hlntskiptiA fra 
Gurti her art ofan og arfleifrtin fra 
hi ii ii in Almattka af lia-rtiini? 

31 :2 For what is the portion from God above, 
And the heritage from the Almighty on high? 

31 :3 Er bart ekki glotun fyrir 
gkepamanninn og ogasfa fyrir |ia, er Mil 
fremja? 

31:3 Is it not calamity to the unrighteous, 
And disaster to the workers of iniquity? 

31 :4 Svv hann ekki vegu mina, og telur 
hann ekki oil mill spor? 

31 :4 Doth not he see my ways, And number 
all my steps? 

31 :5 llafi eg gengirt mert lyginni og 
fa'itur minn hraakaat ser til svika - 

31 :5 If I have walked with falsehood, And my 
foot hath hasted to deceit 

31 :6 vegi 4. art mig a retta va»g, til |tess 
aal hann via^urkenni sakleysi mitt! - 

31 :6 (Let me be weighed in an even balance, 
That God may know mine integrity); 



31 :7 hafi span* mill vikiai uti la'iai. hjarta 
mitt fariai a'flir fysn augna minna aig 
flekkur laiaiaai viai hendur minar, 

31 :7 If my step hath turned out of the way, 
And my heart walked after mine eyes, And if 
any spot hath cleaved to my hands: 

31 :8 |m cti annar |>a<i. Km eg sai, »g 
frjaiangar mi nil* vcraii rifnir II mcd 
ratlin. 

31 :8 Then let me sow, and let another eat; 
Yea, let the produce of my field be rooted out. 

31 :9 Hafi hjarta mitt liiliat ginnast 
vegna cinhverrar konu, aig liafi a''g 
staaiial a hlcri via dyr nann^a in I us. 

31 :9 If my heart hath been enticed unto a 
woman, And I have laid wait at my neighbor's 
door; 

31 '■ 1 0 ba in al i kona ill i II iS ri r aaaaa, o|» 
aairir menu leggist mcd In'iini. 

31:10 Then let my wife grind unto another, 
And let others bow down upon her. 

31 :1 1 I'vi aai slikt va'ri ailucfa »g gkepur, 
scm limn II rn in bcr aii hegna fyrir. 

31:11 For that were a heinous crime; Yea, it 
were an iniquity to be punished by the judges: 

31:12 bvi ad bail va'i'i cldur, scm eyaiir 
aifan i iiiialii'aljii|»iii aig hlyii aai uppraeta 
allar cigur minar. 

31:12 For it is a fire that consumeth unto 
Destruction, And would root out all mine 
increase. 

31:13 Hafi eg litilsvirt rett |»ja»ns mills 
caia |mi'ii ii in i mi jir. ba er ban Jit In I 
deilu viai mig, 

31:13 If I have despised the cause of my 
man-servant or of my maid-servant, When 
they contended with me; 

31:14 hvaai alii eg ba art gjaira, begar 
Guai risi upp, »g hverju svara hanam, 
begar hann ramisakaiM? 

31:14 What then shall I do when God riseth 
up? And when he visiteth, what shall I answer 
him? 

31 :15 Hefir eigi sii er mig skaip, skapaai 
pjain in in ii i maiaiurlifi, aig hefir ekki 
hi ii ii sami miadaa okkur i maiaiurkviaii? 

31 :15 Did not he that made me in the womb 
make him? And did not one fashion us in the 
womb? 

31 :16 Ilafi eg syn]aai IVitii'kiim bainar «g 
latial augn ekkjunnar daprast, 

31:16 If I have withheld the poor from their 
desire, Or have caused the eyes of the widow 
to fail, 

31 :17 hafi eg etiai bitann mi mi einn; aig 
munaaiarlcysinginn ekkert fengiai af 
linn ii in - 

31:17 Or have eaten my morsel alone, And 
the fatherless hath not eaten thereof 

31:18 nci, fra barmcsku miuiii hefir 
hann vaxiai npp hja mer scm hja faiatur 
aig fra maiaiurlifi hefi eg leitt hann - 

31:18 (Nay, from my youth he grew up with 
me as with a father, And her have I guided 
from my mother's womb); 

31:19 hafi eg seal anmingja kkcailausan 
aig snanaian mann abreiaiulausan, 

31:19 If I have seen any perish for want of 
clothing, Or that the needy had no covering; 



31 :20 hafi lendar bans ekki blessaal 
mig aig hafi limiiini ekki hilnaai vial 
ii 1 1 i ii.i af Siiiiiin in in ■ ii ii in: 

31:20 If his loins have not blessed me, And if 
he hath not been warmed with the fleece of 
my sheep; 

31 :21 hafi eg rcitt hnefann aai 
munaaiarlcysingjanum, af bvi aal eg sa 
mer liaisvain i bairgarhliaiinu, 

31 :21 If I have lifted up my hand against the 
fatherless, Because I saw my help in the gate: 

31 :22 ba dctti a.vlir minar fra 
hcraiunum aig handleggur iiiimi briitni 
ur axlarliainum. 

31:22 Then let my shoulder fall from the 
shoulder-blade, And mine arm be broken 
from the bone. 

31 :23 l»vi aii glaitunin fra Guaii var mer 
skelfilcg, aig gegn hatign hans megna eg 
ekkert. 

31 :23 For calamity from God is a terror to me, 
And by reason of his majesty I can do nothing. 

31:24 Ilafi eg gjairl gulliai aal athvarfi 
in in ii aig nefnt skiragulliai fulllrua minn, 

31:24 If I have made gold my hope, And 
have said to the fine gold, Thou art my 
confidence; 

31 :25 hafi eg glaalst vfir bvi. aal aualur 
in in ii var mikill aig ail haind mill aflaan 
svai rikulega. 

31 :25 If I have rejoiced because my wealth 
was great, And because my hand had gotten 
much; 

31 :26 hafi eg hairft a sa'ilina, hversn bun 
skein, aig a tnngliai, hversn dyrlega baai 
aiai afram, 

31 :26 If I have beheld the sun when it shined, 
Or the moon walking in brightness, 

31 :27 »g hafi hjarta mitt ba laiiai ttelast 
i ii ii in. sv» aa) eg liter i haind aai mil mil 

aig kvssti hana. 

31:27 And my heart hath been secretly 
enticed, And my mouth hath kissed my hand: 

31 :28 baai hefaii lika veriat 
hegningarveral svnd, bvi aai ba hefaii eg 
afneitaai Gnaii a ha;alnm. 

31:28 This also were an iniquity to be 
punished by the judges; For I should have 
denied the God that is above. 

31 :29 Ilafi eg glaaist vfir a'lfairnm 
fjandmanns in I us ug hlakkaai vfir bvi, 
aai a>ga;fa kaim vfir hann - 

31 :29 If I have rejoiced at the destruction of 
him that hated me, Or lifted up myself when 
evil found him; 

31 :30 nei, aldrei hefi eg Icyfi ill mini 
milium svai aai syndga aai eg meai 
fairmailingnm a'iskaaii danaia hans. 

31 :30 (Yea, I have not suffered by mouth to 
sin By asking his life with a curse); 

31 :31 Haifa ekki heimilismenn in 
sagt: "llvaiia-r hefir naikknr fariai 
a'isaddnr fra buraii hans?" 

31:31 If the men of my tent have not said, 
Who can find one that hath not been filled 
with his meat? 

31 :32 eg lei ekki aaikaimnmann natta a 
hi'i'svicaii. heldnr aipnaali eg dyr minar 
fyrir feraiamanninum. 

31:32 (The sojourner hath not 
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lodged in the street; But I have opened my 
doors to the traveller); 

31 :33 Ilafi eg huliai yfirsiainir minar, 
eins aig menn gjiira. aig faliai misgjairai 
in I iij l i brjaisAi minu, 

31 :33 If like Adam I have covered my 
transgressions, By hiding mine iniquity in my 
bosom, 

31 :34 af bvi aai eg hraiddist 
mannfiaildann, aig af bvi aai fyrirlitning 
a^ltanna fa'lali mig, svai aai eg hafaii hiegt 
ii in mig aig fair ekki lit fyrir dyr, 

31 :34 Because I feared the great multitude, 
And the contempt of families terrified me, So 
that I kept silence, and went not out of the 
door - 

31 :35 O aai eg hefaii bann, er hlusta 
vildi a mig! Her er undirskrift min - 
hinn Almattki svari mer! Sii sem mig 
akierir, skrifi silt aka^ruskjal! 

31:35 Oh that I had one to hear me! (Lo, 
here is my signature, let the Almighty answer 
me); And that I had the indictment which mine 
adversary hath written! 

31 :36 Vissulega skyldi eg bera baai a 
aixlinni, binda |iaai sem haifuaisveig inn 
enniai, 

31:36 Surely I would carry it upon my 
shoulder; I would bind it unto me as a crown: 

31 :37 eg skyldi segia tSnaii fra hverjn 
spairi minu aig ganga sem haifaiingi fram 
fyrir hann! 

31 :37 I would declare unto him the number 
of my steps; As a prince would I go near unto 
him. 

31 :38 hafi akurland mitt hraipaai undan 
mer aig aill plaigfair ness gratiai, 

31 :38 If my land crieth out against me, And 
the furrows thereof weep together; 

31 :39 hafi eg etiai gra'iainr |iess 
endurgjaldslaust aig slaikkt lif eiganda 
|iess, 

31:39 If I have eaten the fruits thereof 
without money, Or have caused the owners 
thereof to lose their life: 

31 :40 ba spretti byrnar npp i start 
hveitis aig illgresi i staai byggs. Her enda 
ricaiur Jaibs. 

31 :40 Let thistles grow instead of wheat, And 
cockle instead of barley. The words of Job 
are ended. 

32:1 Og bessir brir menn ha' tin aai 
svara Jaib, bvi aai hann baittist vera 
rettlatur. 

32:1 So these three men ceased to answer 
Job, because he was righteous in his own 
eyes. 

32:2 l»ii npptendraaiist reiaii Elihu 
Barakelssainar Bnsita af Rams 
kynstaifni. Upptendraaiist reiaii hans 
gegn Jaib, af bvi aal hann taldi sig hafa a 
rettn aai standa gagnvart Gnaii. 

32:2 Then was kindled the wrath of Elihu the 
son of Barachel the Buzite, of the family of 
Ram: against Job was his wrath kindled, 
because he justified himself rather than God. 

32:3 Reiaii hans npptendraaiist aig gegn 
vinnm hans |iremnr, fyrir baai aai beir 
fnndn engin andsvair til |irss aai sanna 
Jaib, aai hann hefaii a raingn aal standa. 



32:3 Also against his three friends was his 
wrath kindled, because they had found no 
answer, and yet had condemned Job. 

32:4 En E I ill ii hafrti bertirt inert art m»la 
til Job*, bvi art hinir voru eldri en hann. 

32:4 Now Elihu had waited to speak unto 
Job, because they were elder than he. 

32:5 En cr Elihu sii. art ini-ii iiii-ni I- brir 
gatu engu svarart, upptendrafkist reirti 
bans. 

32:5 And when Elihu saw that there was no 
answer in the mouth of these three men, his 
wrath was kindled. 

32:6 I»a tab Elihu Barahelsson Husiti 
til nulls og sagrti: Eg er ungur art aldri, 
en bcr erurt oldungar, |iess vegna 
fi -riri ara eg mig ag bam mfr eigi art |ivi 
art hunngjiira yrtur |iart. sem eg veit. 

32:6 And Elihu the son of Barachel the 
Buzite answered and said, I am young, and 
ye are very old; Wherefore I held back, and 
durst not show you mine opinion. 

32:7 Eg hugsarti: Aldurinn tali, ag 
araf joldinn hunngjiiri spehi! 

32:7 I said, Days should speak, And 
multitude of years should teach wisdom. 

32:8 En - bart er andinn I man n in urn ag 
andblastur bins Almattha, sem gjorir 
ba vitra. 

32:8 But there is a spirit in man, And the 
breath of the Almighty giveth them 
understanding. 

32:9 Elstu mennirnir eru ebbi aval 1 1 
vitrastir, ag aldungarnir shynjn eigi, 
hvart rettast er. 

32:9 It is not the great that are wise, Nor the 
aged that understand justice. 

32:10 Eyrir bvi segi eg: Myrt a mig, nil 
a'lla einnig eg art hunngjiira bart, sem 
eg veit. 

32:10 Therefore I said, Hearken to me; I also 
will show mine opinion. 

32:11 Sja, eg be ill cftir raedum yrtar, 
Iilnslarti a rohsemdir yrtar, uns ber 
fyudurt orrtin, sem via it'll n . 

32:11 Behold, I waited for your words, I 
listened for your reasonings, Whilst ye 
searched out what to say. 

32:12 Og art your gaf eg gaum, en sja, 
enginn sannfwrrti Jab, enginn yrtar 
hrabti orrt hans. 

32:12 Yea, I attended unto you, And, behold, 
there was none that convinced Job, Or that 
answered his words, among you. 

32:13 Segi* ebbi: "Ver hftfum hitt fyrir 
spebi, Gun einn firr sigrart hann, en 
enginn nadnr!" 

32:13 Beware lest ye say, We have found 
wisdom; God may vanquish him, not man: 

32:14 Gegn mer hefir hann ebbi sett 
tram neinar sannanir, ag inert yrtar 
oi-rtu ill alia eg ebbi art svara honmn. 

32:14 For he hath not directed his words 
against me; Neither will I answer him with 
your speeches. 

32:15 I>eir eru sbelbartir, svara cigi 
framar, |teir standa nppi arrtlausir. 

32:15 They are amazed, they answer no 
more: They have not a word to say. 



32:16 Og a' 1 1 i eg art birta, |ia r sem |iei r 
begja, |iai* sem beir standa ag svara eigi 
framar'? 

32:16 And shall I wait, because they speak 
not, Because they stand still, and answer no 
more? 

32:17 Eg vil ag svara ah' minni bali'u. eg 
vil ag hunngjora |iart. sem eg veit. 

32:17 I also will answer my part, I also will 
show mine opinion. 

32:18 l»vi art eg er fullur af orrt inn. 
andinn i brjosti ■■■■ mi hnyr mig. 

32:18 For I am full of words; The spirit within 
me constraineth me. 

32:19 .Sja. brjost mitt er sem vin, er 
ebbi lair lilras. a'llar art rifnn, eins ag 
uyfylltir belgir. 

32:19 Behold, my breast is as wine which 
hath no vent; Like new wine-skins it is ready 
to burst. 

32:20 Eg irtla art tala til bess art letta a 
mer, a lia art apna varir miliar ag svara. 

32:20 I will speak, that I may be refreshed; I 
will open my lips and answer. 

32:21 Eg a'lla ebbi art draga taum neins, 
ag eg a>(la engan art shjalla. 

32:21 Let me not, I pray you, respect any 
man's person; Neither will I give flattering 
titles unto any man. 

32:22 l»vi art eg hann ebbi art shjalla, 
ella K > n ii i sbapari in inn brartlega art 
bippa mer hurt. 

32:22 For I know not to give flattering titles; 
Else would my Maker soon take me away. 

33:1 En heyr bu, Jab, ra'rtu in in a. og 
hlyrt bu a oil orrt min. 

33:1 Howbeit, Job, I pray thee, hear my 
speech, And hearken to all my words. 

33:2 Sja, eg opna mil mi minn, og tnnga 
min talar I gomi milium. 

33:2 Behold now, I have opened my mouth; 
My tongue hath spoken in my mouth. 

33:3 Orrt min eru hjartans hreinsbilni, 
og |iart sem varir miliar vita, ma hi |iar 
i einhegni. 

33:3 My words shall utter the uprightness of 
my heart; And that which my lips know they 
shall speak sincerely. 

33:4 Andi Gurts hefir sbapart mig, og 
andblastur bins Almattha gefur mer lif. 

33:4 The Spirit of God hath made me, And 
the breath of the Almighty giveth me life. 

33:5 Ef 1 1 ii getnr, |ia svara |u'i mer, I in 
big nt i nnili mer og gabh fram. 

33:5 If thou canst, answer thou me; Set thy 
words in order before me, stand forth. 

33:6 Sja, eg stend eins og |in gagnvart 
Gurti, eg er og myndnrtur af leiri. 

33:6 Behold, I am toward God even as thou 
art: I also am formed out of the clay. 

33:7 Sja, lira its In virt mig barf eigi art 
sbelfa big og bungi minn eigi brysta |ier 
nirtnr. 

33:7 Behold, my terror shall not make thee 
afraid, Neither shall my pressure be heavy 
upon thee. 

33:8 En 1 1 ii hefir sagt i eyru mer, og eg 
hevrrti liliom orrtaiina: 
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33:8 Surely thou hast spoken in my hearing, 
And I have heard the voice of thy words, 
saying, 

33:9 "Hreinn er eg, laus virt afbrot, 
sahlaus er eg, og hja mer er engin 
misgjorrt. 

33:9 I am clean, without transgression; I am 
innocent, neither is there iniquity in me: 

33:10 En Gurt reynir art finna tilefni til 
fjaudsbapar virt mig og a'llar art eg se 
lit i n n r hans. 

33:10 Behold, he findeth occasions against 
me, He counteth me for his enemy: 

33:11 Hann setur h'a'lnr ill i mi i stobb og 
artga'lir alia vegn mina." 

33:11 He putteth my feet in the stocks, He 
marketh all my paths. 

33:12 Sja, i |>< ssn hefir bu rangt fyrir 
|ier, svara eg per, pvi art Gurt er meiri 
en martur. 

33:12 Behold, I will answer thee, in this thou 
art not just; For God is greater than man. 

33:13 IE vi hefir bu |i rail art virt hann, art 
hann svararti engu ill I n in orrtum |ii n n in V 

33:13 Why dost thou strive against him, For 
that he giveth not account of any of his 
matters? 

33:14 I>vi art vissulega talar Gurt einu 
si n ni. ja, tvisvar, en menn gefa bvi ehbi 
gaum. 

33:14 For God speaketh once, Yea twice, 
though man regardeth it not. 

33:15 I fl i*a ii mi. i iia'liii'syn. |ia er 
|iungur svefnhofgi er fallinn yfir 
mennina, i blundi a livi Inbi'rti. 

33:15 In a dream, in a vision of the night, 
When deep sleep falleth upon men, In 
slumberings upon the bed; 

33:16 opnar hann eyru m mi nail nil og 
innsiglar virtviirunina til |ieirra 

33:16 Then he openeth the ears of men, And 
sealeth their instruction, 

33:17 til |iess art fa manninn til |iess art 
lata af gjorrtum sininii og i'orrta 
in mill i mini virt drambsemi. 

33:17 That he may withdraw man from his 
purpose, And hide pride from man; 

33:18 1 1 ill i ii hlifir sain hans virt 
graifinni og lifi hans fra bvi art farast 
fyrir sbotvopni. 

33:18 He keepeth back his soul from the pit, 
And his life from perishing by the sword. 

33:19 Marturinn er og agaimr inert 
bvolnm a sieng sinni, og slrirtirt geisar 
stairtuglega i In -inn in hans. 

33:19 He is chastened also with pain upon 
his bed, And with continual strife in his bones; 

33:20 I»a vebnr lifshvotin obeit hja 
honum a branAinn og sal hans a 
uppahaldsfwrtunni. 

33:20 So that his life abhorreth bread, And 
his soul dainty food. 

33:21 Hold hans eyrtist og verrtnr 
aiasjalegt, og beinin, sem saust ebhi 
artur, verrta ber, 

33:21 His flesh is consumed away, that it 
cannot be seen; And his bones that were not 
seen stick out. 



33:22 svn nd sal luiiis nalgast grdfina og 
lif bans cngla daudans. 

33:22 Yea, his soul draweth near unto the pit, 
And his life to the destroyers. 

33:23 En ef bar er hja h 4 in mil 
arnndarcngill, talsmadur, I'inii af 
1 1 II mi ml til boss ad boda mamunnin 
skyldu bans, 

33:23 If there be with him an angel, An 
interpreter, one among a thousand, To show 
unto man what is right for him; 

33:24 o«5 ill is Uu n ii i lian ii sig vfc'ii* lianii 
us* scgi: "Endurlcys lianii og lat Ilium 
cigi stiga nidur i griifina, eg hefi fundid 
lausnargjaldid, " 

33:24 Then God is gracious unto him, and 
saith, Deliver him from going down to the pit, I 
have found a ransom. 

33:25 ba Mil I n i' hold bans af 
a?sku|irdtti, hann snyr aftur til 
a^skudaga sinna. 

33:25 His flesh shall be fresher than a child's; 
He returneth to the days of his youth. 

33:26 II an ii Ilium* til Guds, og Gud 
in iskn mijii- him ii in. Iji-lur hann lita 
auglit sitt mcd fiignudi ng veitir 
m Jin ni iiiini aftur rettketi bans. 

33:26 He prayeth unto God, and he is 
favorable unto him, So that he seeth his face 
with joy: And he restoreth unto man his 
righteousness. 

33:27 Hann syngur frammi fyrir 
iiiiiiinii m »g scgir: "Eg hafdi syndgad og 
gjdrt hid bcina bogid, »g bd var mil- 
ckki goldid likn Ukt. 

33:27 He singeth before men, and saith, I 
have sinned, and perverted that which was 
right, And it profited me not: 

33:28 Gud hefir lcyst sain mina fra |ivi 
ad fara ofan i grdfina, ng lif mitt gledur 
sig vid Ijjdsid." 

33:28 He hath redeemed my soul from going 
into the pit, And my life shall behold the light. 

33:29 Sja, a III bctta gjftrir Gud tvisvnr 
cda prisvar vid manninn 

33:29 Lo, all these things doth God work, 
Twice, yea thrice, with a man, 

33:30 til ]icss in) hrifa sal hans fra 
griifinni, til |tcss ad lifsins Ijds mcgi 
lcika ii in hann. 

33:30 To bring back his soul from the pit, 
That he may be enlightened with the light of 
the living. 

33:31 II lid a, J»b, hcyr bn mig, ver |iu 
hljddur »g lat mig tala. 

33:31 Mark well, O Job, hearken unto me: 
Hold thy peace, and I will speak. 

33:32 Mil fir |i ii citthvad ad segja, ba 
svara mcr, tala bn, |ivi ad gjarnan vildi 
eg, ad bn rcyndist rcttlatur. 

33:32 If thou hast anything to say, answer 
me: Speak, for I desire to justify thee. 

33:33 Ef svo cr cigi |i-i hcyr bn mig, vcr 
hljddur, ad eg mcgi kenna |icr speki. 

33:33 If not, hearken thou unto me: Hold thy 
peace, and I will teach thee wisdom. 

34:1 Og Elihu tub aftur til mills «g 

sagdi: 

34:1 Moreover Elihu answered and said, 



34:2 1 1 1' >■* id. per vitrir menu, ord mill. 
»g |ier frddir menn, hlustid a mig. 

34:2 Hear my words, ye wise men; And give 
ear unto me, ye that have knowledge. 

34:3 l>vi ad evrad prdfar wrdin, eins ng 
gdmurinn smakkar matinn. 

34:3 For the ear trieth words, As the palate 
tasteth food. 

34:4 Vcr skulum rannsaka, livad rett 
er, komast ad bvi hver med ddrum, 
hvad gntt er. 

34:4 Let us choose for us that which is right: 
Let us know among ourselves what is good. 

34:5 l»vi ad Job hefir sagt: "Eg er 
saklaus, en Gud hefir svipt mig retti 
in i ii ii in . 

34:5 For Job hath said, I am righteous, And 
God hath taken away my right: 

34:6 I»dtt eg hafi rett fyrir mcr, stend 
eg sem lvgari, banvain or hefir hitt mig, 
bdtt eg hafi i engu brotid." 

34:6 Notwithstanding my right I am 
accounted a liar; My wound is incurable, 
though I am without transgression. 

34:7 llvada madur er eins og Job, sem 
drekkur gudlast eins og vatn 

34:7 What man is like Job, Who drinketh up 
scoffing like water, 

34:8 og gefur sig i fclagsskap vid ba, 
sem illt fremja, og er i fylgi vid 
dgudlega menn? 

34:8 Who goeth in company with the workers 
of iniquity, And walketh with wicked men? 

34:9 l»vi ad hann hefir sagt: "Mndurinn 
hefir ekkert gagn af |ivi ad vera i 
vinfengi vid Gud." 

34:9 For he hath said, It profiteth a man 
nothing That he should delight himself with 
God. 

34:10 Fvrir |ivi. skvnsamir menn, 
hcyrid mig! Ejarri fcr bvi, ad Gud 
adhafist illt og hi mm Almattki fremji 
rnngketi. 

34:10 Therefore hearken unto me, ye men of 
understanding: Far be it from God, that he 
should do wickedness, And from the Almighty, 
that he should commit iniquity. 

34:11 Nci, hann geldur manninum verb 
hans og kctur manninum farnast eftir 
brevtni hans. 

34:11 For the work of a man will he render 
unto him, And cause every man to find 
according to his ways. 

34:12 Ja, vissulega fremur Gud ekki 
rangketi, og hi nil Almattki hallar ekki 
rettinum. 

34:12 Yea, of a surety, God will not do 
wickedly, Neither will the Almighty pervert 
justice. 

34:13 liver hefir fengid honum jdrdina 
til vardveislu, og hver hefir grundvallad 
ill la u heiminn? 

34:13 Who gave him a charge over the earth? 
Or who hath disposed the whole world? 

34:14 Ef hann hugsadi adeins ■■ m 
sialfan sig, ef hann dricgi til sin anda 
sinn og andardratt, 

34:14 If he set his heart upon himself, If he 
gather unto himself his spirit and his breath; 
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34:15 |ni mundi allt hold gefa upp 
ii ml a n ii og madurinn aftur verda ad 
dufti. 

34:15 All flesh shall perish together, And 
man shall turn again unto dust. 

34:16 Ilafir |in vit, ]ia hevr bu |tetta, 
hlnsta 1 1 ii a III join orda minna. 

34:16 If now thou hast understanding, hear 
this: Hearken to the voice of my words. 

34:17 Getnr sa stjdrnad, sem hatar 
ret I inn? Ella vilt |ui ilii'ina hinn rettlata, 
volduga? 

34:17 Shall even one that hateth justice 
govern? And wilt thou condemn him that is 
righteous and mighty? 

34:18 |ia mi sem scgir vid konunginn: 
" l B u varmenni!" vid tignarmanninn: " I" u 
uidiugur!" 

34:18 Him that saith to a king, Thou art vile, 
Or to nobles, Ye are wicked; 

34:19 sem ekki drcgur taum 

hdfdingjanna og gjdrir ekki riku in 

ha;rra undir hdfdi en h'ala'kmii. |ivi ad 
handaverk hans eru heir allir. 

34:19 That respecteth not the persons of 
princes, Nor regardeth the rich more than the 
poor; For they all are the work of his hands. 

34:20 Skvndilcga devja pcir, og pad urn 
midja ndtt, fdlkid veri^ur skelkad, og 
|icir hverfa, og hinn stcrki cr hrifinn 
hurt, en eigi af manns hendi. 

34:20 In a moment they die, even at 
midnight; The people are shaken and pass 
away, And the mighty are taken away without 
hand. 

34:21 l»vi ad a ni> ii Gnds h villi vfir 
vegum livers manns, og hann ser till 
spur hans. 

34:21 For his eyes are upon the ways of a 
man, And he seeth all his goings. 

34:22 Ekkert bad myrkur er til eda su 
niddimma, ad illgjordamcnn gcti falid 
sig par. 

34:22 There is no darkness, nor thick gloom, 
Where the workers of iniquity may hide 
themselves. 

34:23 l»vi ad Gud |iarf ckki fyrst ad 
gefa manni gaum, til |iess ad hann 
komi fvrir ddm hans. 

34:23 For he needeth not further to consider 
a man, That he should go before God in 
judgment. 

34:24 Hann britur hi nil voldngu 
s ii ml ii r r ji mi so k n a r hi ii si og sctnr adra ■ 
|icirra stad. 

34:24 He breaketh in pieces mighty men in 
ways past finding out, And setteth others in 
their stead. 

34:25 l>annig bckkir hann vcrk bcirra 
og stcypir pcim iim ndtt, og ]icir verda 
mardir snndnr. 

34:25 Therefore he taketh knowledge of their 
works; And he overturneth them in the night, 
so that they are destroyed. 

34:26 Hann hirtir ba sem 
misgjdrdamenn ■ angsj-n allra manna, 

34:26 He striketh them as wicked men In the 
open sight of others; 

34:27 vegna |icss ad |icir hafa fra 
honum vikid og vam'ii'kl alia vegu hans 



34:27 Because they turned aside from 
following him, And would not have regard in 
any of his ways: 

34:28 og la I it) kvcin hi lis h'-ilirka bcrast 
til bans, en liann hcyrrti kvein hinna 
volurtu. 

34:28 So that they caused the cry of the poor 
to come unto him, And he heard the cry of the 
afflicted. 

34:29 II aid i liann kyrru fyrir. hver vill 
ba sakfella ha mm? og byrgi liann 
auglitit), hver iivr ba set) liann? I>o 
vakir hann yfir |»Jt»t) og einstaklingi, 

34:29 When he giveth quietness, who then 
can condemn? And when he hideth his face, 
who then can behold him? Alike whether it be 
done unto a nation, or unto a man: 

34:30 til boss at) gurtlnusir m rim skuli 
ekki drottna, til boss ail beir seu ekki 
sntirur lyrtsins. 

34:30 That the godless man reign not, That 
there be none to ensnare the people. 

34:31 l»vi at) segir nokkur vit) (alio: 
"Mer hefir verirt hegnt og breyti |n*i 
ckki ilia. 

34:31 For hath any said unto God, I have 
borne chastisement, I will not offend any 
more: 

34:32 Kenn 1 1 II mer ])at), sem eg st* ckki. 
Ilafi eg framirt rangla-li. skal eg eigi 
gjtira |>art framar"? 

34:32 That which I see not teach thou me: If 
I have done iniquity, I will do it no more? 

34:33 A hann an endurgjnlda eftir 
gert|iotta |n II II in. af bvi an |iii hafnar? 
bvi art |iu att art velja, en ekki eg. Og 
scg mi tram |iart. er |m veist! 

34:33 Shall his recompense be as thou wilt, 
that thou refusest it? For thou must choose, 
and not I: Therefore speak what thou knowest. 

34:34 Skynsamir menn in mill segjja vit) 
mig. ng vitur martin*, sem a mig hlyrtir: 

34:34 Men of understanding will say unto me, 
Yea, every wise man that heareth me: 

34:35 "Job talar ekki hyggilcga, »g or A 
bans eru ekki skynsamlcg." 

34:35 Job speaketh without knowledge, And 
his words are without wisdom. 

34:36 O art Job nuetti rcyndur verrta a- 
art nyju, ai |>vi att hann svarar eins og 
illir menu svara. 

34:36 Would that Job were tried unto the end, 
Because of his answering like wicked men. 

34:37 l»vi art hann lialir misgjtird of an 
a si ml sunt, hann klnppar simian 
hiinilii mi in Iranian I oss og heldnr 
langar rartiir moti Gurti. 

34:37 For he addeth rebellion unto his sin; 
He clappeth his hands among us, And 
multiplieth his words against God. 

35:1 Og Elihu tok enn til nulls og sagrti: 

35:1 Moreover Elihu answered and said, 

35:2 Ilyggur |mi |iart vera rett, kallar |m 
bat) "rettlwti mitt fyrir Gurti," 

35:2 Thinkest thou this to be thy right, Or 
sayest thou, My righteousness is more than 
God's, 



35:3 att ]iu spyr, livart part storti big? 
"Ilvarta gagn hefii eg af bvi, fremur en ef 
eg syndgarti?" 

35:3 That thou sayest, What advantage will it 
be unto thee? And, What profit shall I have, 
more than if I had sinned? 

35:4 Eg letla art veita |ier andsvor i 
moti og I i n II in |ii n II in mert ber. 

35:4 I will answer thee, And thy companions 
with thee. 

35:5 Ilorf bu a himininn og sjjii. virtu 
fyrir |ier skyin. sem eru hatt yfir ber. 

35:5 Look unto the heavens, and see; And 
behold the skies, which are higher than thou. 

35:6 Syndgir |n'i. hvart getur |n'i gjort 
hiinnm? Og sen afbrot bin mtirg, hvarta 
skarta gjorir bu honum'? 

35:6 If thou hast sinned, what effectest thou 
against him? And if thy transgressions be 
multiplied, what doest thou unto him? 

35:7 Sert 1 1 II raovandur, hvart gefur |iu 
linn n in. erta hvart biggur hann af binni 
hendi? 

35:7 If thou be righteous, what givest thou 
him? Or what receiveth he of thy hand? 

35:8 Mann, eins og pig, varrtar 
misgitirrt |nn og mannsins barn 
rartvendni |iin. 

35:8 Thy wickedness may hurt a man as 
thou art; And thy righteousness may profit a 
son of man. 

35:9 Menn iepa art sonnu undan liinni 
margvislegu kugan, kveina undan 
armlegg hinna vttldngu, 

35:9 By reason of the multitude of 
oppressions they cry out; They cry for help by 
reason of the arm of the mighty. 

35:10 en enginn |ieirra segir: "Ilvar er 
Curt, skapari minn, sa er leirtir fram 
lofsongva inn nott, 

35:10 But none saith, Where is God my 
Maker, Who giveth songs in the night, 

35:11 sem fra'rtir oss meira en dyr 
merkurinnar og gjorir oss vitrari en 
fugla loftsins?" 

35:11 Who teacheth us more than the beasts 
of the earth, And maketh us wiser than the 
birds of the heavens? 

35:12 l»ii a'pa menn - en hann svarar 
ekki - undan drambsemi hinna vondu. 

35:12 There they cry, but none giveth 
answer, Because of the pride of evil men. 

35:13 Nei, hegomamal heyrir Curt eigi, 
og hi n II Almattki gefur |ivi engan gaum, 

35:13 Surely God will not hear an empty cry, 
Neither will tine Almighty regard it. 

35:14 hvart ba, er bu segir, art bu sjair 
hann ekki. Malirt er lagt fram fyrir 
hann, og bu att art birta eftir honnm. 

35:14 How much less when thou sayest thou 
beholdest him not, The cause is before him, 
and thou waitest for him! 

35:15 En n II . af |tvi art reirti bans hefir 
eigi refsart, a hann alls eigi art hafa 
vitart neitt II in yfirsjonina! 

35:15 But now, because he hath not visited 
in his anger, Neither doth he greatly regard 
arrogance; 



til art mo-la hegoma, heldur langar 
riertur i vanhyggju sinni. 

35:16 Therefore doth Job open his mouth in 
vanity; He multiplieth words without 
knowledge. 

36:1 Og Elihn belt afram og sagrti: 

36:1 Elihu also proceeded, and said, 

36:2 II ah* |iolinmaMH virt mig enn stutta 
stund, art eg megi fra-rta |iig, |ivi art enn 
ma margt segjja Ciurti til varnar. 

36:2 Suffer me a little, and I will show thee; 
For I have yet somewhat to say on God's 
behalf. 

36:3 Eg ii'lla art sa-kja bekking mi mi 
langar leirtir og sanna, art skapari minn 
hafi a rettn art standa. 

36:3 I will fetch my knowledge from afar, And 
will ascribe righteousness to my Maker. 

36:4 l»vi art vissulega fer eg eigi mert 
osannindi, martin* mert fullkomimii 
[lekking stendur frammi fyrir |ier. 

36:4 For truly my words are not false: One 
that is perfect in knowledge is with thee. 

36:5 Sja, flint) er voldugur, ]io fyrirlitur 
hann engan, voldugur art andans krafti. 

36:5 Behold, God is mighty, and despiseth 
not any: He is mighty in strength of 
understanding. 

36:6 liann virtheldur ekki lifi bins 
ogurtlega, en veitir hiniun volurtu rett 
[leirra. 

36:6 He preserveth not the life of the wicked, 
But giveth to the afflicted their right. 

36:7 Hann hefir ekki augun af hi nil in 
rettlata, ng hja konungnm i hasa-tinu 
lii'tin- hann ba sitja art eilifu, til |it*ss art 
|n-ii* sen hatt upp hafnir. 

36:7 He withdraweth not his eyes from the 
righteous: But with kings upon tine throne He 
setteth them for ever, and they are exalted. 

36:8 Og |iott |ieir verrti virtjum reyrrtir, 
veiddir i sntirur eymdarinnar, 

36:8 And if they be bound in fetters, And be 
taken in the cords of afflictions; 

36:9 og hann setnr peim fyrir sjonir 
gjorrtir |ieirra og afbrot |ieirra art |ieir 
breyttu drambsamlega, 

36:9 Then he showeth them their work, And 
their transgressions, that they have behaved 
themselves proudly. 

36:10 og hann opnar cyru Jieirra fyrir 
n m\ i'liiiln liinni og segir art |ieir skuli 
s II II a ser fra ranglseti, - 

36:10 He openeth also their ear to instruction, 
And commandeth that they return from 
iniquity. 

36:11 ef lieir |ta hlyrta og ]>jona limiii m. 
|ta eyrta |teir dtignm si mi in i velgengni 
ng arum Mini in I unarti. 

36:11 If they hearken and serve him, They 
shall spend their days in prosperity, And their 
years in pleasures. 

36:12 En hlyrti ]>cir ekki, |ia farast |teir 
fyrir skotvopnum, gefa upp andann ■ 
vanhyggju sinni. 

36:12 But if they hearken not, they shall 
perish by the sword, And they shall die 
without knowledge. 



35:16 En Job opnar inn nil i M n 
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36:13 lM I art vonskufullir i hiarta ala 
bcir mcrt scr rcirti, hropa cigi a hjjalp. 
|icgar hann fjiitrar pa. 

36:13 But they that are godless in heart lay 
up anger: They cry not for help when he 
bindeth them. 

36:14 Ond |ieirra dcyr i Jisku lilimiji og 
lif bcirra cins og horsvcina. 

36:14 They die in youth, And their life 
perisheth among the unclean. 

36:15 En hann frelsar hi nil bagstadda 
inert bagindum bans og opnar eyru 
pcirra inert prcngingunni. 

36:15 He delivereth the afflicted by their 
affliction, And openeth their ear in oppression. 

36:16 Einnig |iig gin nil* hann lit ill- gini 
ncyrtarinnar lit a virtlendi, bar scm 
cngin [irengsli cru, og bad scm kemur a 
borrt bitt, er fullt af fciti. 

36:16 Yea, he would have allured thee out of 
distress Into a broad place, where there is no 
straitness; And that which is set on thy table 
would be full of fatness. 

36:17 En ef |iii v ill ii ii i* Ail f loins bins 
ogurtlcga, |ia mil mi iliimur og rcttur 
hremma big. 

36:17 But thou art full of the judgment of the 
wicked: Judgment and justice take hold on 
thee. 

36:18 Lat bvi cigi rcirtina ginna |iig til 
spotts, og lat cigi sia-rrt 
lausnargjaldsins ta'la |iig. 

36:18 For let not wrath stir thee up against 
chastisements; Neither let the greatness of 
the ransom turn thee aside. 

36:19 Mnn hrop pitt kiima per ur 
■ijiiiitiiii mil crta link km- areynsla krafta 
pinna? 

36:19 Will thy cry avail, that thou be not in 
distress, Or all the forces of thy strength? 

36:20 I'riirtu cigi ntittina, ba er pjortir 
stipast hurt af stiirtvum Mini m. 

36:20 Desire not the night, When peoples 
are cut off in their place. 

36:21 diet bin, Ml ii |icr cigi art rangketi, 
|>vi art part k yst bn hcldur i n art lirta. 

36:21 Take heed, regard not iniquity: For this 
hast thou chosen rather than affliction. 

36:22 Sja, Gurt er halcitur i 
framkvrcmdum miitt jn- sins, hver cr 
si I kin- kennari si- in hann? 

36:22 Behold, God doeth loftily in his power: 
Who is a teacher like unto him? 

36:23 liver hefir fyrirskipart honum veg 
bans, «g hver dirfist art segja: "l»ii hefir 
giiirt rangt"? 

36:23 Who hath enjoined him his way? Or 
who can say, Thou hast wrought 
unrighteousness? 

36:24 >l in nslii |icss. art bn vegsamir 
vcrk bans, |iart cr mi'iiii irni r syngja mil 
lofkvaedi. 

36:24 Remember that thou magnify his work, 
Whereof men have sung. 

36:25 Allir in I -ii ii horfa inert fognurti a 
|>art. daurtlegur martnrinn I it ur part ur 
fjarska. 

36:25 All men have looked thereon; Man 
beholdeth it afar off. 



36:26 Ja, Gurt cr mi kill og vcr bckkjum 
hann ekki, tala ara hans 
orannsakanlcg. 

36:26 Behold, God is great, and we know 
him not; The number of his years is 
unsearchable. 

36:27 l»vi art hann drcgur npp 
vatnsdropana «g la-tur yra ur |ioku 
sin ni. 

36:27 For he draweth up the drops of water, 
Which distil in rain from his vapor, 

36:28 rcgnirt, scm skyin lata nirtni* 
strcyma, drjnpa yfir marga nil-nil. 

36:28 Which the skies pour down And drop 
upon man abundantly. 

36:29 Og hver skilm* utbrcirtslu 
skyjanna €»g dunurnar i tjaldi hans? 

36:29 Yea, can any understand the 
spreadings of the clouds, The thunderings of 
his pavilion? 

36:30 Sja, hann brcirtir ljus sitt lit 
kringum sig wg hylur djup halsins. 

36:30 Behold, he spreadeth his light around 
him; And he covereth the bottom of the sea. 

36:31 l»vi art mcrt |ivi cla-inii* hann 
|ijortiriiar. mcrt |tvi vcitir hann (a-rtn i 
I- ik ii in ma-li. 

36:31 For by these he judgeth the peoples; 
He giveth food in abundance. 

36:32 Ilcndur si lull- hylur hann Ijjosi og 
byrtur bvi lit gcgn fjandmanni si ii ■■ in . 

36:32 He covereth his hands with the 
lightning, And giveth it a charge that it strike 
the mark. 

36:33 huma hans bortar komn hans, 
hans scm kctur rcirti sina gcisa gcgn 
rangketinu. 

36:33 The noise thereof telleth concerning 
him, The cattle also concerning the storm that 
cometh up. 

37:1 Ja, yfir bessn titrar hjarta mitt og 
hriikkur upp ur start Mini in. 

37:1 Yea, at this my heart trembleth, And is 
moved out of its place. 

37:2 IIcyriA, hcyrirt drnnnr raddar 
hans og hvininn, scm lit fcr af in u ii u i 
hans. 

37:2 Hear, oh, hear the noise of his voice, 
And the sound that goeth out of his mouth. 

37:3 I ii ill I- ill I n in hi in ui ii ii in kctur 
hann cldingnna bjota og Iciftnr sitt ill a 
jartra jarrtarinnar. 

37:3 He sendeth it forth under the whole 
heaven, And his lightning unto the ends of the 
earth. 

37:4 A cftir |ivi kemur iiskrandi 
skrngga, hann brnmar mcrt sinni 
tignarlcgn ranst og hcldur cldingunnm 
ekki aftur, |ui cr ranst hans la tur til 
sin heyra. 

37:4 After it a voice roareth; He thundereth 
with the voice of his majesty; And he 
restraineth not the lightnings when his voice 
is heard. 

37:5 t> nit |i r ii in r undnrsamlcga mcrt 
ranst sinni, hann scm gjorir mikla 
lilnli. cr vcr cigi skiljum. 

37:5 God thundereth marvellously with his 
voice; Great things doeth he, which we 
cannot comprehend. 
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37:6 I'vi art hann segir virt snjoinn: 
"FaU 1 1 ii a iorrtina," og eins virt 
hcllirigninguna og hennar dynjaudi 
hclliskurir. 

37:6 For he saith to the snow, Fall thou on 
the earth; Likewise to the shower of rain, And 
to the showers of his mighty rain. 

37:7 Hann innsiglar hond scrhvers 
manns, til bess art allir menn 
virturkenni vcrk hans. 

37:7 He sealeth up the hand of every man, 
That all men whom he hath made may know 
it. 

37:8 l»a fara villidyrin i fylgsni sin og 
hvilast i Iiji'Iiiiii si ii ii in. 

37:8 Then the beasts go into coverts, And 
remain in their dens. 

37:9 Stormurinn kemur ur 

forifcaburinu og kuldinn af 

uiii-itiiiit i lulu ii ii in. 

37:9 Out of the chamber of the south cometh 
the storm, And cold out of the north. 

37:10 Fyrir andgust Gurts vcrrtur isinn 
til, og virt villain cru liigrt i la-rting. 

37:10 By the breath of God ice is given; And 
the breadth of the waters is straitened. 

37:11 Hann hlcrtur sky in va-lu. tvistrar 
Icifturskyi siiiu virtsvegar. 

37:11 Yea, he ladeth the thick cloud with 
moisture; He spreadeth abroad the cloud of 
his lightning: 

37:12 En |iart snyst i allar allir. cftir 
|tvi scm hann Icirtir |iart. til |icss art bart 
framkva-mi allt |iart cr hann byrtur |ivi. 
a yfirborrti allrar jarrtarinnar. 

37:12 And it is turned round about by his 
guidance, That they may do whatsoever he 
commandeth them Upon the face of the 
habitable world, 

37:13 Hann kctur bvi liosta nirtur, 
hvort scm bart cr til hirtingar crta til art 
viikva iorrtina crta til art blcssa hana. 

37:13 Whether it be for correction, or for his 
land, Or for lovingkindness, that he cause it to 
come. 

37:14 IIlyA bn a pctta, Job, stattu kyrr 
«g gef gaum art dasemdum Gnrts. 

37:14 Hearken unto this, 0 Job: Stand still, 
and consider the wondrous works of God. 

37:15 Ski I ur bn, hvcrnig Gurt fclur 
|icim hlutvcrk bcirra og kctur Iciftur 
skyja sinna skina? 

37:15 Dost thou know how God layeth his 
charge upon them, And causeth the lightning 
of his cloud to shine? 

37:16 Ski I ii i- |iu, hvcrnig skyin svifa, 
dasemdir hans, scm I'll II kumiii n cr art 
visdomi, 

37:16 Dost thou know the balancings of the 
clouds, The wondrous works of him who is 
perfect in knowledge? 

37:17 |iu. scm fiitin hitna a, |ta cr 
jiirrtin mokir i sunnanmfillu? 

37:17 How thy garments are warm, When 
the earth is still by reason of the south wind? 

37:18 I>cnur 1 1 ii lit mcrt honum 
hcirthimininn, scm fastur cr cins og 
stcyptur spcgill? 



37:18 Canst thou with him spread out the 
sky, Which is strong as a molten mirror? 

37:19 Hriui us*, hvart ver eigum art 
segja virt liami! Ver megnum ekkert 
Eram art fa-ra f yrir in vi'ki'i . 

37:19 Teach us what we shall say unto him; 
For we cannot set our speech in order by 
reason of darkness. 

37:20 A art tt'iSjja hoinm, art eg a-tli art 
lain? Erta hefir nokknr sagt, art hann 
oski art verrta gjiireyddur? 

37:20 Shall it be told him that I would speak? 
Or should a man wish that he were 
swallowed up? 

37:21 Og mi sjjii in < ii ii art son ii ii ekki 
liosirt, sem skin ska;rl art skyjjalinki. en 
I lull in-ill ii Jiytur afram og sopar 
sk> jii ii ii in lim-l. 

37:21 And now men see not the light which 
is bright in the skies; But the wind passeth, 
and cleareth them. 

37:22 Gullirt kemur ii r norrtri. n in Gurt 
lykur ogurlegur liomi. 

37:22 Out of the north cometh golden 
splendor: God hath upon him terrible majesty. 

37:23 Ver ii Jin in eigi til hi lis Aluialikn. 
Ail bans, sem er mikill art iimtli. En 
rettinn »g hirt I'll I III rettheti vanraikir 
hann ekki. 

37:23 Touching the Almighty, we cannot find 
him out: He is excellent in power; And in 
justice and plenteous righteousness he will 
not afflict. 

37:24 Fyrir bvi ottast mennirnir hann, 
en hann litur ekki virt neinum 
sjjalibirgingum. 

37:24 Men do therefore fear him: He 
regardeth not any that are wise of heart. 

38:1 I'ji svararti Drottinn Jwb ur 
stormvi€H*inu og sagrti: 

38:1 Then Yahwe answered Job out of the 
whirlwind, and said, 

38:2 liver er sa, sem myrkvar 
rartsalyktun Gurts inert liskynsamlegum 
ordum? 

38:2 Who is this that darkeneth counsel By 
words without knowledge? 

38:3 Gyrrt lendar binar eins «>•> martin-, 
ba mini eg spyrja big, fig bn skali frierta 
mig. 

38:3 Gird up now thy loins like a man; For I 
will demand of thee, and declare thou unto 
me. 

38:4 Ilvar varst bn, begar eg 
grnndvallafti jorrtinn? Seg (ram, ei bn 
helir bekkingu til. 

38:4 Where wast thou when I laid the 
foundations of the earth? Declare, if thou hast 
understanding. 

38:5 liver akvart ma I hennar - bu veist 
bart! - erta hver bandi ma-livartiiin yfir 
liana? 

38:5 Who determined the measures thereof, 
if thou knowest? Or who stretched the line 
upon it? 

38:6 A hvart var stolpum hennar hleypt 
niimr, erta hver lagrti hornstein hennar, 

38:6 Whereupon were the foundations 
thereof fastened? Or who laid the corner- 
stone thereof, 



38:7 ba er morgunstjornurnar sungu 
glertisiing allar saman og allir gurtssynir 
fognudu? 

38:7 When the morning stars sang together, 
And all the sons of God shouted for joy? 

38:8 Og hver byrgrti hafirt inni inert 
hu rrtiim. ba er bart braust tram, gekk 
lit af morturkvirti, 

38:8 Or who shut up the sea with doors, 
When it brake forth, as /fit had issued out of 
the womb; 

38:9 ba er eg fekk bvi sky in art 
kkertnarti og svarln|»y kknirt art reifum? 

38:9 When I made clouds the garment 
thereof, And thick darkness a swaddling-band 
for it, 

38:10 ba er eg braut bvi takmiirk og 
setti slagbranda fyrir og hurrtir 

38:10 And marked out for it my bound, And 
set bars and doors, 

38:11 og nuelti: "llingart skaltu komast 
og ekki lengra, her skulu |iinai* 
hreyknu hrannir brotna!" 

38:11 And said, Hitherto shalt thou come, 
but no further; And here shall thy proud 
waves be stayed? 

38:12 Ilefir bu nokkurn lima a a-vi 
|ii ii ii ■ bortirt ill morgninum, visart 
morgnnrortannm a start bans, 

38:12 Hast thou commanded the morning 
since thy days began, And caused the 
dayspring to know its place; 

38:13 til bess art hann gripi ■ jartar 
jarrtarinnar og hi nil- ogurtlegu yrrtn 
hristir af henni? 

38:13 That it might take hold of the ends of 
the earth, And the wicked be shaken out of it? 

38:14 linn breytist eins og leir nndir 
signeti, og allt kemnr iram eins og a 
kkerti. 

38:14 It is changed as clay under the seal; 
And all things stand forth as a garment: 

38:15 Og hi nil- ogurtlegu verrta sviptir 
liosinu og hinn upplyfti armleggur 
sundur brotinn. 

38:15 And from the wicked their light is 
withholden, And the high arm is broken. 

38:16 Ilelir bn komirt art uppsprettum 
halsins og gengirt a botni undirdjupsins? 

38:16 Hast thou entered into the springs of 
the sea? Or hast thou walked in the recesses 
of the deep? 

38:17 II a fa III ill daurtans opnast iyrir 
ber og hefir bu sert hlirt 
svartamyrkursins? 

38:17 Have the gates of death been 
revealed unto thee? Or hast thou seen the 
gates of the shadow of death? 

38:18 Ilelir pu litiA yfir breidd 
jarrtarinnar? Scg (ram, lyrst bu veist 
part allt saman. 

38:18 Hast thou comprehended the earth in 
its breadth? Declare, if thou knowest it all. 

38:19 Ilvar er vegurinn pangart sem 
liosirt byr, og myrkrirt - hvar a |iart 
heima, 

38:19 Where is the way to the dwelling of 
light? And as for darkness, where is the place 
thereof, 

498 



38:20 svo art bu gwtir flutt bart heim i 
landareign bess og bekktir giiturnar 
heim art husi bess? 

38:20 That thou shouldest take it to the 
bound thereof, And that thou shouldest 
discern the paths to the house thereof? 

38:21 I'll veist bart, bvi art ba fa^ddist bu, 
og tala daga binna er ha! 

38:21 Doubtless, thou knowest, for thou wast 
then born, And the number of thy days is 
great! 

38:22 Ilelir 1 1 ii komirt til forrtaburs 
snjavarins og sert iorrtabur haglsins, 

38:22 Hast thou entered the treasuries of the 
snow, Or hast thou seen the treasures of the 
hail, 

38:23 sem eg heii geymt til tima 
neyrtarinnar, til orustu- og 

ofriifcardagsins? 

38:23 Which I have reserved against the 
time of trouble, Against the day of battle and 
war? 

38:24 Ilvar er vegurinn bangart sem 
liosirt skiptist og austanvindurinn 
dreifist ylir jjorrtiuaV 

38:24 By what way is the light parted, Or the 
east wind scattered upon the earth? 

38:25 Hver helir buirt til rennu Iyrir 
steypiregnirt og veg Iyrir eldingarnar 

38:25 Who hath cleft a channel for the 
waterflood, Or the way for the lightning of the 
thunder; 

38:26 til pess art lata rigna ylir 
mannautt land, yfir eyinmorkina, bar 
sem enginn byr, 

38:26 To cause it to rain on a land where no 
man is; On the wilderness, wherein there is 
no man; 

38:27 til bess art metta aurtnir og 
eyrtiliind og lata grwngresi spretta? 

38:27 To satisfy the waste and desolate 
ground, And to cause the tender grass to 
spring forth? 

38:28 A regnirt lortur erta hver hefir 
getirt daggardrapana? 

38:28 Hath the rain a father? Or who hath 
begotten the drops of dew? 

38:29 Af kvirti hverrar er isinn 
utgenginn, og hrim himinsins - hver 
i'a-tldi bart? 

38:29 Out of whose womb came the ice? 
And the hoary frost of heaven, who hath 
gendered it? 

38:30 Vol ii in bettast eins og si < inn. og 
ylirborrt fljotsins verrtur samfrosta. 

38:30 The waters hide themselves and 
become like stone, And the face of the deep 
is frozen. 

38:31 Getur 1 1 ii |irengt sjostirnis-bondin 
erta fa;r |iu leyst fiiitra Orions? 

38:31 Canst thou bind the cluster of the 
Pleiades, Or loose the bands of Orion? 

38:32 I a im- |iu stjiirnnmerki 
dyrahringsins koma Iram a siiiiini tima 
og leirtir bu Hi run mi inert him mil 

hennar'? 

38:32 Canst thou lead forth the Mazzaroth in 
their season? Or canst thou guide the Bear 
with her train? 



38:33 Pekkir I ill log himinsins ea)a 
akwAnr yfirraa) hans yi'ir gairaiunni? 

38:33 Knowest thou the ordinances of the 
heavens? Canst thou establish the dominion 
thereof in the earth? 

38:34 GeAur |> ■ ■ lyfA ranst himii upp til 
skysins, svai aal \ jil ii;il*l;iiiiu iii-imi livlji 

big? 

38:34 Canst thou lift up thy voice to the 
clouds, That abundance of waters may cover 
thee? 

38:35 GeAur |m sent eldingarnar, svai aal 
pair fari aig segi via) pig: "Her i-rii ill ver!" 

38:35 Canst thou send forth lightnings, that 
they may go, And say unto thee, Here we are? 

38:36 liver hefir lagA visdaim i hin 
ill in in II sky ea)a liver hefir gefia) 
laifAsjainunum viA? 

38:36 Who hath put wisdom in the inward 
parts? Or who hath given understanding to 
the mind? 

38:37 liver Aelur sky in inert visku, aig 
vaAnsbelgir himinsins - hver hellir ur 
beim, 

38:37 Who can number the clouds by 
wisdom? Or who can pour out the bottles of 
heaven, 

38:38 begar maildin ri- mi ur saman i 
kaikk aig hnausarnir lairta hver via) 
annan? 

38:38 When the dust runneth into a mass, 
And the clods cleave fast together? 

38:39 Veia)ir 1 1 ii hrartiua fyrir 
liainynjunn, aig sirtiir |iu gra-rtgi 
uiigljainanna, 

38:39 Canst thou hunt the prey for the 
lioness, Or satisfy the appetite of the young 
lions, 

38:40 |ni er ban kura i bifli sinn «g 
vaka yfir veia)i i beAAum rmiiiiV 

38:40 When they couch in their dens, And 
abide in the covert to lie in wait? 

38:41 liver byr hrafninum faedn bans, 
ba er nngar bans hra'ipa til Glials, flaigra 
til a>g fra alislausii-V 

38:41 Who provideth for the raven his prey, 
When his young ones cry unto God, And 
wander for lack of food? 

39:1 VeisA 1 1 ii Aimann, iin-r 
steingeitnrnar bera? Gefur |iu gaum art 
fwa)ingarhria)um hindanna? 

39:1 Knowest thou the time when the wild 
goats of the rock bring forth? Or canst thou 
mark when the hinds do calve? 

39:2 Telnr |iu manua)ina, sem |in-r 
ganga ma rt. a>g veist |iu Aimann, mtr |iier 
bera? 

39:2 Canst thou number the months that 
they fulfil? Or knowest thou the time when 
they bring forth? 

39:3 l»ier leggjast a knaii. faeda kalfa 
sina, |in-r lusna flja'iAA via) kvalir sinar. 

39:3 They bow themselves, they bring forth 
their young, They cast out their pains. 

39:4 Kal far beirra veraia sterkir, vava i 
hagannm, fara bnrt «g kaima ekki aitnr 
til beirra. 



39:4 Their young ones become strong, they 
grow up in the open field; They go forth, and 
return not again. 

39:5 liver hefir laAia) skaigarasnann 
ganga lausan aig hver hefir leysA fjaiAra 
villiasnans, 

39:5 Who hath sent out the wild ass free? Or 
who hath loosed the bonds of the swift ass, 

39:6 sem eg hefi gefia) eya)ivelli aat 
busAaa) aig salAsleAAu aa) heimkynni? 

39:6 Whose home I have made the 
wilderness, And the salt land his dwelling- 
place? 

39:7 II a n n Ilia' i* aal havaa)a bairgarinnar, 
ha ii ii heyrir ekki kaill 

reksArarmannsins. 

39:7 He scorneth the tumult of the city, 
Neither heareth he the shoutings of the driver. 

39:8 l»art sem ha nil leiAar uppi a 
fjaillunum, er haglendi bans, a>g aillu bvi 
sem grant er, sakisl liaini a-f Air. 

39:8 The range of the mountains is his 
pasture, And he searcheth after every green 
thing. 

39:9 Mnn visundurinn vera fits Ail aal 
|ija'»na |ier I'rta mnn hann sAanda nm 
Mil-tin- vial stall |iinn? 

39:9 Will the wild-ox be content to serve thee? 
Or will he abide by thy crib? 

39:10 GeAur |i ii bun dirt visundinn meal 
bandinu via) plaigfaria) earn mun hann 
herfa dalgrundirnar a efAir lier? 

39:10 Canst thou bind the wild-ox with his 
band in the furrow? Or will he harrow the 
valleys after thee? 

39:11 Reialir |iii big a hann, af bvi aal 
krafAur bans er mikill, a»g Aruir |ni 
Iiiiii ii ill fyrir ai'rti |ii ■■ n ill V 

39:11 Wilt thou trust him, because his 
strength is great? Or wilt thou leave to him 
thy labor? 

39:12 TreysAir bit hainnm Ail aal flyAja 
sart biAt beim a>g Ail aak safna bvi a 
breskivaill |iinnV 

39:12 Wilt thou confide in him, that he will 
bring home thy seed, And gather the grain of 
thy threshing-floor? 

39:13 Si I hie nan baaiar glaaUega 
va^ngiunum, en er naikkurA asAriki i 
|ieim vrcngjum aig flugfjaiairum? 

39:13 The wings of the ostrich wave proudly; 
But are they the pinions and plumage of love? 

39:14 Nei, 1 1 ii ii i'ii'i* jairalinni egg sin aig 
Iji lii I- bau hiAna I maildinni 

39:14 For she leaveth her eggs on the earth, 
And warmeth them in the dust, 

39:15 aig gleymir, aal fa'iAnr geAur braiAial 
ban ug dyr merknrinnar Arataiia) |ian 
snndnr. 

39:15 And forgetteth that the foot may crush 
them, Or that the wild beast may trample 
them. 

39:16 II ii ii er hiiral via) nnga sina, eins 
aig bun a'Ali ba ekki, ba'iAA fyrirhaifn 
hernial' se arangurslans, ba er bun lans 
via) a'lAAa, 

39:16 She dealeth hardly with her young 
ones, as if they were not hers: Though her 
labor be in vain, she is without fear; 
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39:17 |ivi aa) Gua) synjarti henni nm 
visku aig veiAAi henni enga hluAdeild i 
hyggindum. 

39:17 Because God hath deprived her of 
wisdom, Neither hath he imparted to her 
understanding. 

39:18 En begar hun sveiflar ser i laifA 
npp, pa lilier hun art hesAinnm aig beim 
sem a hainum siAur. 

39:18 What time she lifteth up herself on 
high, She scorneth the horse and his rider. 

39:19 Gefur |n'i hesAinum sAyrkleika, 
kkra)ir bu makka hans flaksandi i'iixiV 

39:19 Hast thou given the horse his might? 
Hast thou clothed his neck with the quivering 
mane? 

39:20 Lie 1 in* 1 1 ii hann sAaikkva eins aig 
engispreAAu? Fagurlega frysar hann, en 
hra?a)ilega! 

39:20 Hast thou made him to leap as a 
locust? The glory of his snorting is terrible. 

39:21 Hann krafsar npp grnndina aig 
kwAisA af sAyrkleikanum, hann fer ill a 
in ill i herAygjunum. 

39:21 He paweth in the valley, and rejoiceth 
in his strength: He goeth out to meet the 
armed men. 

39:22 Hann hker aa) h i-ji-rtsl nil ni aig 
skelfisA ekki aig haipar ekki fyrir 
sveraMnu. 

39:22 He mocketh at fear, and is not 
dismayed; Neither turneth he back from the 
sword. 

39:23 A baki hans glamrar i 
airvama^linum, spiaiA aig lensa leifiAra. 

39:23 The quiver rattleth against him, The 
flashing spear and the javelin. 

39:24 Mea) havaa)a aig harki hendisA 
hann yfir jairalina aig eigi veralur hainum 
hahlirt. |ia er lualurinn gellur. 

39:24 He swalloweth the ground with 
fierceness and rage; Neither believeth he that 
it is the voice of the trumpet. 

39:25 I hver A sinn er lualurinn gellur, 
hviar hann, aig langar la irtir nasar hann 
bardagann, brnmuraidd fyrirlirtanna aig 
heri'ipia). 

39:25 As oft as the trumpet soundeth he 
saith, Aha! And he smelleth the battle afar off, 
The thunder of the captains, and the shouting. 

39:26 Er baa) fyrir bin hyggindi art 
haukurinn lyfAir flugfiaiairunum, breialir 
ill vasngi sina i sna)nraAA? 

39:26 Is it by thy wisdom that the hawk 
soareth, (And) stretcheth her wings toward 
the south? 

39:27 Er |iart efAir |iinni skipnn aa) 
airninn flygur svai hall aig byggir hreialur 
siAA haAA uppi? 

39:27 Is it at thy command that the eagle 
mounteth up, And maketh her nest on high? 

39:28 A kleAAunnm a hann ser byli aig 
bail, a kleAAasnaisnm aig f jallaAindnm. 

39:28 On the cliff she dwelleth, and maketh 
her home, Upon the point of the cliff, and the 
stronghold. 

39:29 I>aa)an skyggnisA hann art ieli. 
a ii I'll hans sja langar leiaMr. 

39:29 From thence she spieth out the prey; 
Her eyes behold it afar off. 



39:30 Og linger bans svclgja Mint, aig 
hvar scm vcgnir menu liggjn, bar cr 
liami. 

39:30 Her young ones also suck up blood: 
And where the slain are, there is she. 

40:1 Osi Druiiinn nuclli iil Jobs aig 

sagiti: 

40:1 Moreover Yahwe answered Job, and 
said, 

40:2 Vill juiiii' I ism jut u ri n n bratta viit 
hi ii ii Almattka? Sa cr sakir bcr a Guit, 
svari Ilium |iessu! 

40:2 Shall he that cavilleth contend with the 
Almighty? He that argueth with God, let him 
answer it. 

40:3 I'll svaraiti Job Draittni aig sagiti: 

40:3 Then Job answered Yahwe, and said, 

40:4 Sja, eg er aif litilmiitlcgur, hvcrju a 
eg ait svara bcr? Eg legg bond miiia a 
III II II II i II II. 

40:4 Behold, I am of small account; What 
shall I answer thee? I lay my hand upon my 
mouth. 

40:5 I in ii si ii ni hefi eg talait, «g 
endurtek |in<t cigi, - tvisvar, ug gjairi 
bail ekki aiftar. 

40:5 Once have I spoken, and I will not 
answer; Yea, twice, but I will proceed no 
further. 

40:6 I'ii svaraiti Drill I inn Job lir 
stairmviitrinu aig sagiti: 

40:6 Then Yahwe answered Job out of the 
whirlwind, and said, 

40:7 Gyrit Inula r binar cins »g maitur. 
Eg in ii ii spyrja big, og |ni skalt i'l-a-ita 
mig. 

40:7 Gird up thy loins now like a man: I will 
demand of thee, and declare thou unto me. 

40:8 Etlar |ni jafnvel ail gjaira rett 
in in ii ail cngu, tla-uin mig sckan, til |icss 
ail |mi standir rcttlwttur? 

40:8 Wilt thou even annul my judgment? Wilt 
thou condemn me, that thou mayest be 
justified? 

40:9 llciir 1 1 ii pa armlegg cins aig Guit, 
aig gctur |iu brnmail meat sliki-i raidd 
scm h Jin ii V 

40:9 Or hast thou an arm like God? And 
canst thou thunder with a voice like him? 

40:10 Skryat big vegsemd aig tign, ikla-it 
big dyrit aig Ijaima! 

40:10 Deck thyself now with excellency and 
dignity; And array thyself with honor and 
majesty. 

40:11 Lat uthcllast si ran in a rciiti 
binnar aig varpa til jaritar meal < inn 
I illili scrhverjum dramblatum. 

40:11 Pour forth the overflowings of thine 
anger; And look upon every one that is proud, 
and abase him. 

40:12 Auitmyk |ni scrhvern dramblatan 
meat < inn tilliti, aig traiit bu III mi 
a'lguitlcgu uiitur bar scm bcir standa. 

40:12 Look on every one that is proud, and 
bring him low; And tread down the wicked 
where they stand. 

40:13 Byrg |iu ba ■ in » lain alia saman, 
laika anallit bcirra imii i myrkri, 



40:13 Hide them in the dust together; Bind 
their faces in the hidden place. 

40:14 ba skal eg lika laifa big, fiyrir baai 
ail hwgri hiind bin vcitir bcr fulltingi. 

40:14 Then will I also confess of thee That 
thine own right hand can save thee. 

40:15 Sja, ni kin- in n scm eg hefi skapait 
eins aig |iig, hann ctur gras cins aig naut. 

40:15 Behold now, behemoth, which I made 
as well as thee; He eateth grass as an ox. 

40:16 Sja, kraftur bans cr i lendum 
bans aig ail bans i kviitvaiitvunum. 

40:16 Lo now, his strength is in his loins, 
And his force is in the muscles of his belly. 

40:17 II an n sperrir upp stcrtinn cins 
aig sedrustrc, bcrsinar bans eru aifnar 
saman. 

40:17 He moveth his tail like a cedar: The 
sinews of his thighs are knit together. 

40:18 Lcggir bans era cirpipnr, beinin 
cins «g jarnstafur. 

40:18 His bones are as tubes of brass; His 
limbs are like bars of iron. 

40:19 II a ii ii cr firumgraiiti lino* verka, 
sa er skaip hann, gaf hainum sverit bans. 

40:19 He is the chief of the ways of God: He 
only that made him giveth him his sword. 

40:20 Ejaillin lata hainum grasbeit i te, 
aig bar leika scr alvr mcrkurinnar. 

40:20 Surely the mountains bring him forth 
food, Where all the beasts of the field do play. 

40:21 Hann liggur undir I ail lis run mi in i 
skja'ili vio reyr aig sef. 

40:21 He lieth under the lotus-trees, In the 
covert of the reed, and the fen. 

40:22 I .ill ii s r ii ii ii ii r ii i r brciila skugga 
vfir hann, la'kjjar|iilvii>ii'iiir Ivkjja n in 
hann. 

40:22 The lotus-trees cover him with their 
shade; The willows of the brook compass him 
about. 

40:23 Sja, begar vaixtnr kt- m in- ■ ana, 
skelfist hann ekki, hann cr aihultur, 
|iaitt fljait bclji a skailti bans. 

40:23 Behold, if a river overflow, he 
trembleth not; He is confident, though a 
Jordan swell even to his mouth. 

40:24 Gctur naikkur vcitt hann men bvi 
aii ganga framan ait hainum, getnr 
naikkur dregiifc taug gegnum nasir bans? 

40:24 Shall any take him when he is on the 
watch, Or pierce through his nose with a 
snare? 

41 :1 Getnr bn vcitt kra'ika'idilinn a aingul, 
gctur |in heft tnngn hans mci) sna-ri? 

41:9 Behold, the hope of him is in vain: Will 
not one be cast down even at the sight of him? 

41 :2 Drcgnr |iu scftaug gegnum nasir 
hans aig reknr bu kra'ik gegnum kjalka 
hainum? 

41:10 None is so fierce that he dare stir him 
up; Who then is he that can stand before me? 

41:3 .Ltli hann bcri tram fyrir big 
margar anitmjukar lia nir eira nucli til 
|mi bliifcum airilum? 

41:11 Who hath first given unto me, that I 
should repay him? Whatsoever is under the 
whole heaven is mine. 
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41 :4 Mun hann gjaira viil big sattmala, 
sin ail bn takir hann nil aivinlegnm 
|iraili? 

41:12 I will not keep silence concerning his 
limbs, Nor his mighty strength, nor his goodly 
frame. 

41 :5 Munt bu leika bcr ait hainum cins 
aig I i 1 1 ii ■■■ fugli aig gctur |iu bundii) hann 
fiastan fivrir smamevjar |iinar? 

41:13 Who can strip off his outer garment? 
Who shall come within his jaws? 

41 :6 Manga fiskvciirafclagar inn hann, 
skipta pcir hainum mciml kaupmanna? 

41:14 Who can open the doors of his face? 
Round about his teeth is terror. 

41 :7 Gctur 1 1 ii fyllt huil hans braiddum 
aig bans hans skutlum? 

41:15 His strong scales are his pride, Shut 
up together as with a close seal. 

41 :8 Legg haind |iina a hann - hugsaim 
bcr, hvilik viilurcign! I'll gjairir bait 
ekki aftur. 

41 :16 One is so near to another, That no air 
can come between them. 

41 :9 Ja, vain mannsins bregst, hann 
fellur begar flatur fyrir sjaininni cinni 
saman. 

41:17 They are joined one to another; They 
stick together, so that they cannot be 
sundered. 

41:10 Enginn cr svai fifldjarfur, ait 
hann |iairi ait egna hann, - aig hver cr ba 
sa, er bairi ait ganga fram fvrir mitt 
auglit? 

41:18 His sneezings flash forth light, And his 
eyes are like the eyelids of the morning. 

41:11 liver hefir ait fivrra bragiti gefiit 
mcr, svai ait eg a lii ait endurgjalda? Allt 
scm undir himninum er, bait er mitt! 

41:19 Out of his mouth go burning torches, 
And sparks of fire leap forth. 

41:12 Eg vil ekki begja n in limu hans, 
nc inn stvrkleik aig fegurit vaxtar hans. 

41 :20 Out of his nostrils a smoke goeth, As 
of a boiling pot and burning rushes. 

41:13 liver hciir fla il upp skjaldkapu 
hans ait framan, hver fcr inn undir 
tvaifaldan tanngarit hans? 

41 :21 His breath kindleth coals, And a flame 
goeth forth from his mouth. 

41:14 liver hefir aipnait hliitin ait gini 
hans? Ogn er kringum tennur hans. 

41:22 In his neck abideth strength, And 
terror danceth before him. 

41:15 Tignarpryiti ern skjaldaraitirnar, 
laikaitar mcit transtn innsigli. 

41 :23 The flakes of his flesh are joined 
together: They are firm upon him; They 
cannot be moved. 

41:16 liver skjaildurinn liggur fast ait 
aiitrum, ckkert laift kemst a milli |ia-ii*ra. 

41 :24 His heart is as firm as a stone; Yea, 
firm as the nether millstone. 

41:17 I»cir cru f astir hver viit annan, 
ern svai samfelldir, ait bcir vcrata cigi 
skilalir snndnr. 



41:25 When he raiseth himself up, the 
mighty are afraid: By reason of consternation 
they are beside themselves. 

41:18 Pegar hann hncrrar, standa 
ljaisgcislar u r nosmn hiins. og augu 
bans cru sun bragcislar morgunr airtans. 

41:26 If one lay at him with the sword, it 
cannot avail; Nor the spear, the dart, nor the 
pointed shaft. 

41:19 Ur gini ha lis standa blvs. 
cldncistar gnnga Cram u r linn 11 111. 

41 :27 He counteth iron as straw, And brass 
as rotten wood. 

41 :20 ITr nosmn hans stendur eimnr, 
cins <»g upp Hi* sjamandi paitti, scm kvnl 
er 11 ml i 1* mcA sefigrasi. 

41 :28 The arrow cannot make him flee: 
Sling-stones are turned with him into stubble. 

41 :21 Audi bans kvcikir i koliiui. os* 
los*i stendur ill* gini bans. 

41:29 Clubs are counted as stubble: He 
laugheth at the rushing of the javelin. 

41 :22 Kraftur situr a halsi bans, aig 
angist staikkur a nndan li»nlim. 

41:30 His underparts are like sharp 
potsherds: He spreadeth as it were a 
threshing-wain upon the mire. 

41 :23 Vairtvar holds bans loan fastir virt. 
cm stcyptir a liami o«* hreyfiast ckki. 

41:31 He maketh the deep to boil like a pot: 
He maketh the sea like a pot of ointment. 

41 :24 lljarta bans cr hart scm stcinn, 
jjii. hart scm ncatri kvarnarstcinn. 

41 :32 He maketh a path to shine after him; 
One would think the deep to be hoary. 

41 :25 I>cgar hann staikkur npp, skcUast 
kapparnir, pcir vcrara ringlaalir af 
hrn-rtslu. 

41 :33 Upon earth there is not his like, That is 
made without fear. 

41 :26 Raatist cinhvcr art ho 11 11 ill meal 
svcrali, ba 1 in 11 ill- |ia» eigi a, eigi hcldnr 
Icnsa, skattspja'tt cam or. 

41:34 He beholdeth everything that is high: 
He is king over all the sons of pride. 

41 :27 Hann mctur jarnio scm stra, 
cirinn scm maaiksmaiginn via. 

41 :27 He counteth iron as straw, And brass 
as rotten wood. 

41 :28 Eigi rckur orin hann a kiolla. 
slaingustcinarnir vcrara halmur lyrir 
honum. 

41 :28 The arrow cannot make him flee: 
Sling-stones are turned with him into stubble. 

41 :29 Kylfur mctur hann scm halmstra, 
osj art In in spia'itsins blur hann. 

41:29 Clubs are counted as stubble: He 
laugheth at the rushing of the javelin. 

41 :30 .\crtan a honum cru oddhvaiss 
brait, hann markar for i aurinn scm for 
cftir brcskislcara. 

41:30 His underparts are like sharp 
potsherds: He spreadeth as it were a 
threshing-wain upon the mire. 

41 :31 II 'inn I -1 '1 11 1- vclla 1 djupinu scm ■ 
potti, giairir hafial cins osj smyrslakctil. 

41 :31 He maketh the deep to boil like a pot: 
He maketh the sea like a pot of ointment. 



41 :32 Aftur 11 ml -111 honum cr ljaisrak, 
a-lla uia-lli. art sjorinn va-ri silfiurlucrur. 

41:32 He maketh a path to shine after him; 
One would think the deep to be hoary. 

41 :33 Kill* in 11 cr bans maki a jorrtu, 
hans scm skapadur cr til |ii'ss art kunna 
ckki art lira-aiasl. 

41 :33 Upon earth there is not his like, That is 
made without fear. 

41:34 Hann litnr nirtur a allt halt, 
hann cr konungur yfir iillu ill 
drcmbnum ili 1-11111. 

41:34 He beholdeth everything that is high: 
He is king over all the sons of pride. 

42:1 l»a svaraaii Job Drottni a»g sagrti: 

42:1 Then Job answered Yahwe, and said, 

42:2 Eg veil, art mcgnar allt. og cngu 
rarti |n 11 11 vcrrtur varnart fram art ganga. 

42:2 I know that thou canst do all things, And 
that no purpose of thine can be restrained. 

42:3 "liver cr sa. scm myrkvar 
rartsalvktun Gurts i hyggjuleysi?" Fyrir 
bvi hefi eg talart an bess art skilja, 11 in 
hluti. scm mcr voru of undursamlcgir 
og eg |>ckkli eigi. 

42:3 Who is this that hideth counsel without 
knowledge? Therefore have I uttered that 
which I understood not, Things too wonderful 
for me, which I knew not. 

42:4 "Hlusta bu, eg a-tln art tala. Eg 
mini spyrin pig, og |iu skalt i'ra'rta mig." 

42:4 Hear, I beseech thee, and I will speak; I 
will demand of thee, and declare thou unto 
me. 

42:5 Eg pekkti pig af afspurn, en mi 
hefir auga mitt lilirt pig! 

42:5 I had heard of thee by the hearing of 
the ear; But now mine eye seeth thee: 

42:6 Fyrir bvi tck eg orrt mill aftur og 
iifrast 1 dufti og aisku. 

42:6 Wherefore I abhor myself, And repent in 
dust and ashes. 

42:7 Eftir art Drottinn hafrti mailt 
bessum orrtum til Jobs, sagrti Drottinn 
virt Elifas Tcmanita: "Reiali mill cr 
upptendrurt gcgn |icr og bartum vinnm 
|iiiiii 111. |n 1 art |ier hafirt ckki talart rctt 
11 111 mig eins og |ijjoiin ill i 11 11 Job. 

42:7 And it was so, that, after Yahwe had 
spoken these words unto Job, Yahwe said to 
Eliphaz the Temanite, My wrath is kindled 
against thee, and against thy two friends; for 
ye have not spoken of me the thing that is 
right, as my servant Job hath. 

42:8 Takial yahir |ivi sjo naut og sjii 
hruta og farirt til |>ions Minis Jobs og 
fiirnirt brenniforn fvrir vrtur, og Job 
bjonn 111 in 11 skal birtja fvrir vrtur. |n 1 
artcins vegna hans ill 11 11 eg ckki lata 
vrtur gjalda hcimsku vrtar, inert |ivi art 
|ier liafirt ekki talart rctt 11 111 mig cins og 
|ijonn 111 in 11 Job." 

42:8 Now therefore, take unto you seven 
bullocks and seven rams, and go to my 
servant Job, and offer up for yourselves a 
burnt-offering; and my servant Job shall pray 
for you; for him will I accept, that I deal not 
with you after your folly; for ye have not 
spoken of me the thing that is right, as my 
servant Job hath. 
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42:9 l»a forn |i< ir Elifas Tcmaniti, 
Rildad Suiti og Siifar Naamiti og gjiirrtu 
svo sem Drottinn hafrti bortirt bcim. Og 
Drottinn let art lia-11 Jobs. 

42:9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the 
Shuhite and Zophar the Naamathite went, 
and did according as Yahwe commanded 
them: and Yahwe accepted Job. 

42:10 Og Drottinn sncri virt hogum 
Jobs, ba er hann hart fvrir vinum simiiii: 
og hann gaf Job allt sem li'in 11 liah'rti att, 
tvofalt aftur. 

42:10 And Yahwe turned the captivity of Job, 
when he prayed for his friends: and Yahwe 
gave Job twice as much as he had before. 

42:11 I>a komu til hans allir brn-rtur 
hans og allar svstur hans og allir bcir, 
cr artur hofrtu vcrirt kunningiar hans, 
og ncvttu maltirtar mcrt honum i husi 
hans, votturtu honum samhrvggrt sina 
og huggurtu hann lit af ollu |ivi biili, 
sem Drottinn hafrti latirt vfir hann 
koma. Og beir gafu honum liver cinn 
kesita og liver cinn bring af gulli. 

42:11 Then came there unto him all his 
brethren, and all his sisters, and all they that 
had been of his acquaintance before, and did 
eat bread with him in his house: and they 
bemoaned him, and comforted him 
concerning all the evil that Yahwe had 
brought upon him: every man also gave him a 
piece of money, and every one a ring of gold. 

42:12 En Drottinn blcssarti siifcari a-viiir 
Jobs enn mcir en bin fvrri, og hann 
cignartist fiortan |i 11 Ml ml saurta, sex 
|iiisii ml nlfalda, busnnd samevki nauta 
og |i us 11 ml osnur. 

42:12 So Yahwe blessed the latter end of 
Job more than his beginning: And he had 
fourteen thousand sheep, and six thousand 
camels, and a thousand yoke of oxen, and a 
thousand she-asses. 

42:13 II mi 11 cignartist og sjii sonn og 
|triar dwtur. 

42:13 He had also seven sons and three 
daughters. 

42:14 Og hann nefndi eina Jemima, 
artra Kcsin og hina brirtju Keren 
Dappuk. 

42:14 And he called the name of the first, 
Jemimah: and the name of the second, 
Keziah; and the name of the third, Keren- 
happuch. 

42:15 Og eigi fundust svo frirtar konur i 
ollu landinu scm da;tur Jobs, og fartir 
bcirra gaf beim art inert braiflrum 
bcirra. 

42:15 And in all the land were no women 
found so fair as the daughters of Job: and 
their father gave them inheritance among 
their brethren. 

42:16 Og Job liirti cftir bctta hnndrart 
og fjorutin ar og sa biirn sin og 
barnabiirn, flora a-Ulirti. 

42:16 And after this Job lived a hundred and 
forty years, and saw his sons, and his sons' 
sons, even four generations. 

42:17 Og Job do gamall og saddur 
lifdaga. 

42:17 So Job died, being old and full of days. 

1 :1 Kti'll er sa mart nr. cr eigi fcr art 
rartum a'tgurtlcgra, eigi gengnr a vegi 



syndarannn og eigi siAur i hopi pcirra, 
cr hafa ii urt ad harti, 

1:1 Blessed is the man that walketh not in 
the counsel of the wicked, Nor standeth in the 
way of sinners, Nor sitteth in the seat of 
scoffers: 

1 :2 hcldur bck'ir yndi af liigmali 
DroAAins og huglcirtir liigmal hans dag 
<ig noAA. 

1:2 But his delight is in the law of Yahwe; 
And on his law doth he meditate day and 
night. 

1 :3 llami er stm Arc, grorturscAA hia 
rennandi la'kjjiiin. cr ber avoxt sinii a 
rcAAum limn, og blow |icss visna ckki. 
Alll er hann gjiirir lanasA li«»iiiiin. 

1 :3 And he shall be like a tree planted by the 
streams of water, That bringeth forth its fruit 
in its season, Whose leaf also doth not wither; 
And whatsoever he doeth shall prosper. 

1 :4 Svn fer eigi liiiiiiin oguolega, hcldur 
scm sartum, cr vindur feykir. 

1:4 The wicked are not so, But are like the 
chaff which the wind driveth away. 

1 :5 l»css vcgna in II ii II liinir ogurtlcgu 
eigi sAandasA i dominnm og syndugir 
eigi i siifnurti rcAAlaAra. 

1:5 Therefore the wicked shall not stand in 
the judgment, Nor sinners in the congregation 
of the righteous. 

1 :6 l»vi art DniAAinn Jickkir vcg 
rcAAlaAra, em vegur ogurtlegra cndar i 
vcglcysu. 

1:6 For Yahwe knoweth the way of the 
righteous; But the way of the wicked shall 
perish. 

2:1 llvi gcisa hcirtingjarnir og hvi 
hyggia bjoAirnar a fanyA rail? 

2:1 Why do the nations rage, And the 
peoples meditate a vain thing? 

2:2 Konungnr jarrtarinnar ganga Irani, 
«g hiifAingjarnir bcra rait sin man 
gcgn DroAAni og bans smurika: 

2:2 The kings of the earth set themselves, 
And the rulers take counsel together, Against 
Yahwe, and against his anointed, saying, 

2:3 "Vcr skiiliim brjiiAa sundur fjiiAra 
bcirra, vcr skiiliim varpa af oss virtjum 
neirra." 

2:3 Let us break their bonds asunder, And 
cast away their cords from us. 

2:4 Hann sent siAur a liiimii hhcr. 
DroAAinn gjiirir gys an |icim. 

2:4 He that sitteth in the heavens will laugh: 
The Lord will have them in derision. 

2:5 I B vi imsl Aalar hann Ail neirra i 
reirti sinni, skclf ir |ia i lincrti sinni: 

2:5 Then will he speak unto them in his 
wrath, And vex them in his sore displeasure: 

2:6 "Eg hefi ski part kwnung in inn a 
Sion, fjallirt mill hclga." 

2:6 Yet I have set my king Upon my holy hill 
of Zion. 

2:7 Eg vil kunngjiira Jil> kl nil DroAAins: 
Ilium ina'lAi virt mig: "I*u erA sonur 
in in ii. I dag gaA eg |iig. 

2:7 I will tell of the decree: Yahwe said unto 
me, Thou art my son; This day have I 
begotten thee. 



2:8 Bill |iu mig, og eg mini gefa |icr 
|ijjortiruar art crfo og endimiirk jjarrtar 
ail ortali. 

2:8 Ask of me, and I will give thee the 
nations for thine inheritance, And the 
uttermost parts of the earth for thy 
possession. 

2:9 l»ii skull miila pa inert jarnsproAa, 
moiva |ui scm leirsmirts ker." 

2:9 Thou shalt break them with a rod of iron; 
Thou shalt dash them in pieces like a potter's 
vessel. 

2:10 Verio ]ivi hvggnir, |ier ko nun gar. 
Iiilirt vrtnr segjasA, |ier domarar a jontn. 

2:10 Now therefore be wise, O ye kings: Be 
instructed, ye judges of the earth. 

2:11 I'jjonirt DroAAni inert liAAa og fagnio 
mert loAningu. 

2:11 Serve Yahwe with fear, And rejoice with 
trembling. 

2:12 Uyllio soninn, art hann reirtisA eigi 
og vegur vrtar endi i vegleysu, A2:l.'^ |ivi 
art skjoAA balasA ■■ |i|i reirti hans. Soill er 
hver sa er leiAar lui'liii hja honum. 

2:12 Kiss the son, lest he be angry, and ye 
perish in the way, For his wrath will soon be 
kindled. Blessed are all they that take refuge 
in him. 

3:1 Vil in 1 1 1- Davirts, |ia er hann flirt i 
fyrir Absalon syni sinam. 4,3:2) 
DroAAinn, hversu margir era 
moAsAortumenn minir, margir eru |ieir 
er risa upp i moAi mer. 

3:1 Yahwe, how are mine adversaries 
increased! Many are they that rise up against 
me. 

3:2 (3:3) Margir segja um mig: "Hann 
i'ler enga hjalp hja Gnrti!" [Sela] 

3:1 Yahwe, how are mine adversaries 
increased! Many are they that rise up against 
me. 

3:3 43:4) En |iu, DroAAinn, erA 
hliiiskjoldur minn, |u'i erA Nil- mil m i ■■ og 
I Ji l ii r mig bera hiifiurt in ill haAA. 

3:2 Many there are that say of my soul, 
There is no help for him in God. Selah 

3:4 <3:5) l>a er eg hropa Ail DroAAins, 
svarar hann mer fra f jallinu si nil helga. 
|Sela| 

3:3 But thou, O Yahwe, art a shield about me; 
My glory and the lifter up of my head. 

3:5 43:6) Eg leggsA Ail hvildar og wofna. 
eg vakna afAnr, ]>vi art DroAAinn hjalpar 
mer. 

3:4 I cry unto Yahwe with my voice, And he 
answereth me out of his holy hill. Selah 

3:6 43:7) Eg oAAasA eigi hi mm oAeljandi 
manngrna, er fylkir sir gegn mer a 
ill hi r hlirtar. 

3:5 I laid me down and slept; I awaked; For 
Yahwe sustaineth me. 

3:7 43:8) His 1 1 ii upp, DroAAinn, hgalpa 
mer, 4>nrt minn, pvi art |iu heiir losAirt 
fjandmenn luina kinnhesA, broAirt 
Aennur illvirkjanna. 

3:6 I will not be afraid of ten thousands of the 
people That have set themselves against me 
round about. 

3:8 43:9) Hja DroAAni er hjalpin, 



blessun |iin komi yfir It A |iinn! |$elaj 

3:7 Arise, O Yahwe; Save me, O my God: 
For thou hast smitten all mine enemies upon 
the cheek bone; Thou hast broken the teeth 
of the wicked. 

4:1 Til si»ngsA|orans. Mert sArengjaleik. 
Davirtssalmnr. 44:2) Siara mer, cr eg 
hropa, [in Curt rcAAhcAis mills! I'a er art 
mer kreppAi, rymkartir |n'i n in mig, vcr 
mer nartugur og heyr bain mina. 

4:1 Answer me when I call, 0 God of my 
righteousness; Thou hast set me at large 
when I was in distress: Have mercy upon me, 
and hear my prayer. 

4:2 44:3) l»er menu! Hversu lengi a 
Sii inil mill art siela small'? Hversu lengi 
icllirt |iei* art elska hegomann og leiAa Ail 
lyginnar? [Scla] 

4:1 Answer me when I call, O God of my 
righteousness; Thou hast set me at large 
when I was in distress: Have mercy upon me, 
and hear my prayer. 

4:3 44:4) I»er skulurt samA komasA art 
raun um, art DroAAinn si nil- mer 
dasamlcga nart, art DroAAinn hcyrir, cr 
eg hriipa Ail hans. 

4:2 O ye sons of men, how long shall my 
glory be turned into dishonor? How long will 
ye love vanity, and seek after falsehood? 
Selah 

4:4 (4:5) SkclfisA og syndgirt ckki. 
Hugsirt your um i hvilum yrtar og verirt 
hljortir. |$cla] 

4:3 But know that Yahwe hath set apart for 
himself him that is godly: Yahwe will hear 
when I call unto him. 

4:5 44:6) Fa^rirt reAAar fornir og AreysAirt 
DroAAni. 

4:4 Stand in awe, and sin not: Commune 
with your own heart upon your bed, and be 
still. Selah 

4:6 44:7) Margir segja: "liver la-lnr oss 
hamingju lilaV" LyfA yfir oss ljosi 
augliAis |iins, DroAAinn. 

4:5 Offer the sacrifices of righteousness, And 
put your trust in Yahwe. 

4:7 44:o) I'll hefiir veil I hjarAa ill inn 
meiri glcrti en menn hafa af gmcgrt 
korns og vinlagar. 

4:6 Many there are that say, Who will show 
us any good? Yahwe, lift thou up the light of 
thy countenance upon us. 

4:8 44:9) t frirti IcggsA eg Ail hvildar og 
sofna, |ivi art |ni. DroAAinn, Ijilin* mig 
baa ohulAan i nartum. 

4:7 Thou hast put gladness in my heart, 
More than they have when their grain and 
their new wine are increased. 

5:1 Til siingsAjorans. Mert hljortpipn. 
Davirtssalmnr. 45:2) Ileyr orrt nun. 
DroAAinn, gef gaum art andvorpum 
in I ii ii in . 

5:1 Give ear to my words, O Yahwe, 
Consider my meditation. 

5:2 45:3) Hlyrt |in a kveinsAafi mina, 
konnngnr minn og 4* ml minn, |ivi art Ail 
|iin birt eg. 

5:1 Give ear to my words, O Yahwe, 
Consider my meditation. 
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5:3 (5:4) Di-ollimi. li murgnana hcyrir 
1 1 II rddd ill I nil. a morgnana li'lji; i'l; lian 
in I Mil fram fyrir |>ig. «i* eg bid |ii 11 . 

5:2 Hearken unto the voice of my cry, my 
King, and my God; For unto thee do I pray. 

5:4 (5:5) l>u < rl cigi sii Cmt, er a'iguailcgt 
atlucfi liki, hiiair v»ndu fa cigi ail 
dvcljast hja bcr. 

5:3 0 Yahwe, in the morning shalt thou hear 
my voice; In the morning will I order my 
prayer unto thee, and will keep watch. 

5:5 (5:6) Hinir hrokafullu fa cigi 
staatist fyrir bcr, |iii hatar alia er illi 
gjdra. 

5:4 For thou art not a God that hath pleasure 
in wickedness: Evil shall not sojourn with thee. 

5:6 (5:7) I*u tairtimir |>i-im. 8cm lygar 
iiia'lii. a blaialvdrgum og svikurnm hefir 
Hrottinn andstyggai. 

5:5 The arrogant shall not stand in thy sight: 
Thou hatest all workers of iniquity. 

5:7 (5:8) En eg fa- ink ganga i lius |iiii 
fyrir mikla miskiniii bina, fa; ad falla 
fram i'yi-ii- |i i n n hcilaga mustcri i aitta 
frainnii i'yi-ir |n'-i-. 

5:6 Thou wilt destroy them that speak lies: 
Yahwe abhorreth the blood-thirsty and 
deceitful man. 

5:8 (5:9) Drottinn, li-irt mig eftir 
rettketi |iimii sakir uvina minna, gjair 
slcttan veg |iinn fyrir mcr. 

5:7 But as for me, in the abundance of thy 
lovingkindness will I come into thy house: In 
thy fear will I worship toward thy holy temple. 

5:9 (5:10) Einkcgni er ckki til i mil mil 
|icirra, lijarta |»iria cr glotunnrdjup. 
K»k |icirra er »pin grot, meat tungu 
si li ni h ra-Min lieir. 

5:8 Lead me, 0 Yahwe, in thy righteousness 
because of mine enemies; Make thy way 
straight before my face. 

5:10 (5:11) Ham |ia seka, Gad, falli 
|icir sakir raaiagjoram sinna, hrind 
||| ' i ■■■ bnrt sakir hinna mdrgu afbrata 
[icirra, pvi art bcir stairka her. 

5:9 For there is no faithfulness in their mouth; 
Their inward part is very wickedness; Their 
throat is an open sepulchre; They flatter with 
their tongue. 

5:11 (5:12) Allir ka iasl. cr trcysta bcr, 
bcir fagna no cilifu, bvi ait |iu vcrndar 
ba. I'eir scm clska nafn bitt glcaljast 
yfir ber. 

5:10 Hold them guilty, O God; Let them fall 
by their own counsels; Thrust them out in the 
multitude of their transgressions; For they 
have rebelled against thee. 

5:12 (5:13) l»vi ad |ni. Drottinn, blessar 
hi li li rettlata, hlifir honum meal nail 
binni cins «g inert skildi. 

5:11 But let all those that take refuge in thee 
rejoice, Let them ever shout for joy, because 
thou defendest them: Let them also that love 
thy name be joyful in thee. 

6:1 Til sdngstja'irans. Med strcngjalcik 
a attstrcngjaat liljiirti'a-i-i. Haviaissalmur. 
(6:2) Drottinn, refsa mcr ckki i i-iirti 
|iinni fig tyfta mig ckki i grcmi |iinni. 

6:1 O Yahwe, rebuke me not in thine anger, 
Neither chasten me in thy hot displeasure. 



6:2 (6:3) Li Una mcr, Droit inn. bvi ad eg 
ormagnast, kckna mig, Drottinn, bvi ad 
In 1 i n mill tairast. 

6:1 0 Yahwe, rebuke me not in thine anger, 
Neither chasten me in thy hot displeasure. 

6:3 (6:4) Sal ill I li cr dttaslcgin, cn bn, d 
Drottinn - hvcrsu lengi? 

6:2 Have mercy upon me, O Yahwe; for I am 
withered away: 0 Yahwe, heal me; for my 
bones are troubled. 

6:4 (6:5) Mill |i li afitur, Drottinn, frclsa 
salu mina, hjalpa mcr sakir clsku 
binnar. 

6:3 My soul also is sore troubled: And thou, 
O Yahwe, how long? 

6:5 (6:6) I»vi ad cnginn minnist bin i 
danarhcimum, hver skyldi lofa big hja 
llclju? 

6:4 Return, O Yahwe, deliver my soul: Save 
me for thy lovingkindness' sake. 

6:6 (6:7) Eg cr brcyttnr af andvairpum 
in in li in. eg lauga rckkju mina I tarum, 
bet hvilu mina h'lda hvcrja ndtt. 

6:5 For in death there is no remembrance of 
thee: In Sheol who shall give thee thanks? 

6:7 (6:6) Augu in I n eru ddprud af 
harmi, ordin sljai sakir allra dvina 
minna. 

6:6 I am weary with my groaning; Every night 
make I my bed to swim; I water my couch 
with my tears. 

6:8 (6:9) Farid fra mcr, allir 
illgjdraramcnn, bvi ad Drottinn hefir 
heyrt gratraust mina. 

6:7 Mine eye wasteth away because of grief; 
It waxeth old because of all mine adversaries. 

6:9 (6:10) Drottinn hefir heyrt 

gratbeidni mina, Drottinn tckur a mdti 
ba'ii minni. 

6:8 Depart from me, all ye workers of iniquity; 

For Yahwe hath heard the voice of my 
weeping. 

6:10 (6:11) Allir dvinir mi nil* skulu 

vcrda til skammar og skelfast mjdg, 
hi- alia ser sncyptir bnrt. 

6:9 Yahwe hath heard my supplication; 
Yahwe will receive my prayer. 

7:1 Davidssalmnr, cr hail n kvad fyrir 
Drottni sakir Kns Hcniaminita. (7:2) 
Drottinn, Gnd m inn. hja bcr Icita eg 
lialis. hjalpa mcr ■■ Milan Allnm 
ofswkjcndum mi nil in og biarga mer, 

7:1 0 Yahwe my God, in thee do I take 
refuge: Save me from all them that pursue 
me, and deliver me, 

7:2 (7:3) svo ad bcir rifi mig ekki ■ 
snndnr eins og lion. Iji-li mig i snndnr 
og cnginn bjargi mcr. 

7:1 0 Yahwe my God, in thee do I take 
refuge: Save me from all them that pursue 
me, and deliver me, 

7:3 (7:4) Drottinn, Gud minn, hafi eg 
giairt betta: se ranglwti i hiinilii ill 
in in a m. 

7:2 Lest they tear my soul like a lion, 
Rending it in pieces, while there is none to 
deliver. 

7:4 (7:5) hafi eg illi gjdrt bcim cr lifdn i 
fridi vid mig, caka gjdrt fjandmdnnum 
nun li in mein aai asticilulausu, 
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7:3 0 Yahwe my God, if I have done this; If 
there be iniquity in my hands; 

7:5 (7:6) ba clti mig aivinur minn og nai 
mcr, traiali lit mitt til iaraiar a»g varpi 
sa-iml minni i duftiai. |$ela| 

7:4 If I have rewarded evil unto him that was 
at peace with me; (Yea, I have delivered him 
that without cause was mine adversary;) 

7:6 (7:7) His |iu upp, Drottinn, i rcidi 
ninni, hef big gcgn ofsa fjandmanna 
in i li li a og vakna mcr til hjalpar, |i ■■ scm 
hefir fiyrirskipaa) rcttan daim. 

7:5 Let the enemy pursue my soul, and 
overtake it; Yea, let him tread my life down to 
the earth, And lay my glory in the dust. Selah 

7:7 (7:6) Sdfnuaiur pjaidanna umkringi 
big, og tak bn swti nppi yfir honnm a 
lia-dlim. 

7:6 Arise, 0 Yahwe, in thine anger; Lift up 
thyself against the rage of mine adversaries, 
And awake for me; thou hast commanded 
judgment. 

7:8 (7:9) I'll Drottinn, scm drcmir 
bia'ialirnar, lat mig na retti milium. 
Drottinn, Sam ki ami rettlwti ill I mi og 
radvendni. 

7:7 And let the congregation of the peoples 
compass thee about; And over them return 
thou on high. 

7:9 (7:10) Lat endi a vcrda illskn 
a'ignallcgra, cn styrk hina rcttlatn, bn, 
scm rannsakar hjortun a>g ill run. 
rettlati Gnd! 

7:8 Yahwe ministereth judgment to the 
peoples: Judge me, 0 Yahwe, according to 
my righteousness, and to mine integrity that 
is in me. 

7:10 (7:1 1) Gual hcldur skildi fyrir mer, 
lian n hialpar hinum hjartahrcinu. 

7:9 0 let the wickedness of the wicked come 
to an end, but establish thou the righteous: 
For the righteous God trieth the minds and 
hearts. 

7:11 (7:12) Gnd cr rettlatnr ddmari, 
liann rcidist illskunni dag hvern. 

7:10 My shield is with God, Who saveth the 
upright in heart. 

7:12 (7:13) Vissulcga hvetur hi nil 
a'iguaUcgi aftnr sveral sitt, bendir baiga 
si li li og leggur til lia-i'i*. 

7:11 God is a righteous judge, Yea, a God 
that hath indignation every day. 

7:13 (7:14) en sjalfum scr hefir hann 
bnial hill liani a-ini vopn, skaitial 
In-ill nainli iiri li in. 

7:12 If a man turn not, he will whet his sword; 
He hath bent his bow, and made it ready. 

7:14 (7:15) Ja, hann getnr illskn, cr 
bnngaainr af rangketi og elnr tal. 

7:13 He hath also prepared for him the 
instruments of death; He maketh his arrows 
fiery shafts. 

7:15 (7:16) Hann grdf grdf a>g gjdraii 
hana djnpa, cn sjalfnr fcllnr hann i 
gryf jnna cr hann gjdraii. 

7:14 Behold, he travaileth with iniquity; Yea, 
he hath conceived mischief, and brought forth 
falsehood. 



7:16 (7:17) Hangketi bans ktmir 
sjalfum honnm i bull, ng ofbcldi bans 
fellur i hofiurt honnm sjalfum. 

7:15 He hath made a pit, and digged it, And 
is fallen into the ditch which he made. 

7:17 (7:18) Eg vil lofa Drottin fyrir 
■'I'Ula'ii hans og lofsyngja nafni 
Drottins bins haesta, 

7:16 His mischief shall return upon his own 
head, And his violence shall come down upon 
his own pate. 

8:1 Til siingstjorans. A gittit. 
Davirtssalmur. (8:2) Drottinn, Gurt vor, 
hvcrsu dyrlcgt cr nafai kitt II ill alia 
jiirrtina! I'll brcirtir Ijjoma binn yfir 
ll i III i II i II II. 

8:1 0 Yahwe, our Lord, How excellent is thy 
name in all the earth, Who hast set thy glory 
upon the heavens! 

8:2 (8:3) Af in ll ll ill barna »g 
brjostmylhinga hefir |iii gjiirt her vigi 
til varnar g e g n fivinum |i I ■■ mil . til bcss 
art |iagga nirtur i hcfndargirni ui i iiiiri lis. 

8:1 0 Yahwe, our Lord, How excellent is thy 
name in all the earth, Who hast set thy glory 
upon the heavens! 

8:3 441:4) l'cgar eg horfi a liimiiiiii n. 
verb lunula binna, tunglirt fig 
si i ill' ll ll rn a r. er |iu hefir skapao, 

8:2 Out of the mouth of babes and sucklings 
hast thou established strength, Because of 
thine adversaries, That thou mightest still the 
enemy and the avenger. 

8:4 (8:5) livnrt cr ba Ml jnUi ri mi buss, art 
1 1 ll minnist bans, og mannsins barn, art 
1 1 ii vitjir bcss? 

8:3 When I consider thy heavens, the work 
of thy fingers, The moon and the stars, which 
thou hast ordained; 

8:5 (8:6) hist Ilium verrta litlu iiiinni 
I'll Gurt. mcd Sii iuil »g hcirtri hryndir bu 
hiin ll. 

8:4 What is man, that thou art mindful of him? 
And the son of man, that thou visitest him? 

8:6 (8:7) I Mi lest hail ii rihja yfir 
kandaverkum kinum, allt lagrtir bu art 
fotum bans: 

8:5 For thou hast made him but little lower 
than God, And crownest him with glory and 
honor. 

8:7 (8:8) sauflfenart allan «g ma, og 
auh bess dyr mcrhurinnar, 

8:6 Thou makest him to have dominion over 
the works of thy hands; Thou hast put all 
things under his feet: 

8:8 (8:9) fngla loll si us »g fisha hafsins, 
allt |iart er fer hafsins vcgu. 

8:7 All sheep and oxen, Yea, and the beasts 
of the field, 

8:9 (8:10) Drottinn, Cnil Tor, hversn 
dyrlegt er nafn Jiitt mil alia jiirrtina! 

8:8 The birds of the heavens, and the fish of 
the sea, Whatsoever passeth through the 
paths of the seas. 

9:1 Til siingstjorans. Almiir labben. 
Davirtssalmur. (9:2) Eg vil lofa big, 
Drottinn, at iilln hjarta, segja fra Allnm 
binnm dasemdarverkum. 

9:1 I will give thanks unto Yahwe with my 
whole heart; I will show forth all thy 
marvellous works. 



9:2 (9:3) Eg vil glcrtjast og ka-tast yfir 
ber, lofsyngja nafni |iimi. |>u llinn 
kaisti. 

9:1 I will give thanks unto Yahwe with my 
whole heart; I will show forth all thy 
marvellous works. 

9:3 (9:4) Ovinir mi nil* kiirfurtu undan, 
krosurtu og forust fyrir augliti binu. 

9:2 I will be glad and exult in thee; I will sing 
praise to thy name, 0 thou Most High. 

9:4 (9:5) Ja, bu hefir lalirt mig nil retti 
in in ii ill og flutt null mitt, setst i liasa'lirt 
sem rettlatur domari. 

9:3 When mine enemies turn back, They 
stumble and perish at thy presence. 

9:5 (9:0) I'll hefir hastart a bjortirnar, 
tortimt hi ii ii in oguifclegu, ai'iiuirt nafn 
|ii'ii'i*a um aldur og ill i. 

9:4 For thou hast maintained my right and 
my cause; Thou sittest in the throne judging 
righteously. 

9:6 (9:7) Ovinirnir eru lirtnir undir lob 
- rustir art eilifu - og borgirnar hefir |n*i 
brotirt, minning beirra er horfin. 

9:5 Thou hast rebuked the nations, thou hast 
destroyed the wicked; Thou hast blotted out 
their name for ever and ever. 

9:7 (9:8) En Drottinn rikir art eilifu, 
Ilium hefir reist haswti sitt til dons. 

9:6 The enemy are come to an end, they are 
desolate for ever; And the cities which thou 
hast overthrown, The very remembrance of 
them is perished. 

9:8 (9:9) II a mi ilii-iuir heiminn inert 
rcttvisi, heldur rettlatan dom yfir 
|ij f irtu ii ii in . 

9:7 But Yahwe sitteth as king for ever: He 
hath prepared his throne for judgment; 

9:9 (9:10) Og Drottinn er vigi orrtinn 
hi ii ii ill bugurtu, vigi a ncyrtartimum. 

9:8 And he will judge the world in 
righteousness, He will minister judgment to 
the peoples in uprightness. 

9:10 (9:11) I>eir er bchkja nafn bitt, 
trcysta ber, bvi art bu, Drottinn, 
yfirgcfiur eigi ba, er bin leita. 

9:9 Yahwe also will be a high tower for the 
oppressed, A high tower in times of trouble; 

9:11 (9:12) Lofsvngirt Drottni, beim er 
byr a Sion, g|iirirt stiirvirbi bans kunn 
mertal Jijortanna. 

9:10 And they that know thy name will put 
their trust in thee; For thou, Yahwe, hast not 
forsaken them that seek thee. 

9:12 (9:13) I'll art liiinii sem blurts 
hefnir hefir minnst |ii'irra. hann hefir 
eigi glevmt hropi hinna hrjartn: 

9:11 Sing praises to Yahwe, who dwelleth in 
Zion: Declare among the people his doings. 

9:13 (9:14) "Likna mcr, Drottinn, sja 
1 1 ii ii mil in I nil. er hatursmenn minir 
baka mer, bu sem Ivftir mer npp fra 
hliimm danrtans, 

9:12 For he that maketh inquisition for blood 
remembereth them; He forgetteth not the cry 
of the poor. 

9:14 (9:1.5) art eg megi segja fra ollum 
lofstir |iiiin in. fagna yfir hjalp binni i 
hliiinm Sionardottnr." 
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9:13 Have mercy upon me, O Yahwe; 
Behold my affliction which I suffer of them 
that hate me, Thou that liftest me up from the 
gates of death; 

9:15 (9:10) Lyrtirnir eru fallnir i gryfju 
ba, er beir gjiirrtu, I'ii'tur |ieirra festust i 
neti bvi, er beir liigrtu leynt. 

9:14 That I may show forth all thy praise. In 
the gates of the daughter of Zion I will rejoice 
in thy salvation. 

9:16 (9:17) Drottinn er kunnur orrtinn: 
llann hefir hart dom, binn figurtlegi 
festist i bvi, er hendur hans liiifrtu gjiirt. 
|$trcngjalcihur. Sela| 

9:15 The nations are sunk down in the pit 
that they made: In the net which they hid is 
their own foot taken. 

9:17 (9:18) Minir ogurtlegu hrapa til 
Ileljar, ill I ill- pjortir er gleyma Gurti. 

9:16 Yahwe hath made himself known, he 
hath executed judgment: The wicked is 
snared in the work of his own hands. 
Higgaion. Selah 

9:18 (9:19) Dinnm snanrta verrtnr eigi 
ill ii 1 1 1 gleymt, von hinna hrjartu bregst 
eigi sifellt. 

9:17 The wicked shall be turned back unto 
Sheol, Even all the nations that forget God. 

9:19 (9:20) Ris bu upp, Drottinn! Lat 
eigi daurtlega mi 1 n n verrta yfirsterbari, 
lat bjortirnar hljota dom fyrir augliti 
binu. 

9:18 For the needy shall not alway be 
forgotten, Nor the expectation of the poor 
perish for ever. 

9:20 (9:21) Shjot lyrtlinuni skelk i 
bringu, Drottinn! Lat |ia komast art 
raun um, art heir eru daurtlegir menn. 
[Sela] 

9:19 Arise, 0 Yahwe; Let not man prevail: 
Let the nations be judged in thy sight. 

10:1 Hvi stendur |iu fiarri, Drottinn, 
bvi byrgir |iu augu bin a neyrtartimum? 

10:1 Why standest thou afar off, O Yahwe? 
Why hidest thou thyself in times of trouble? 

10:2 llinn ogurtlegi ofsa^kir hi nil hrjartu 
i hroka siiiiiin. beir fhchjast i velum 
beim, er beir hafa upp hugsart. 

10:2 In the pride of the wicked the poor is 
hotly pursued; Let them be taken in the 
devices that they have conceived. 

10:3 llinn ogurtlegi lofar Gurt fyrir bart, 
er sala hans girnist, og llinn iisii lni 
prisar Drottin, sem hann fyrirlitur. 

10:3 For the wicked boasteth of his heart's 
desire, And the covetous renounceth, yea, 
contemneth Yahwe. 

10:4 llinn ogurtlegi segir i drambsemi 
si ii ni: "llann hegnir eigi!" "Gurt er ekki 
til" - svo hugsar hann i nil n. 

10:4 The wicked, in the pride of his 
countenance, saith, He will not require it. All 
his thoughts are, There is no God. 

10:5 Fyrirttcki hans heppnast aitirt, 
domar pinir fara hatt yfir hiifrti hans, 
alia fiandmenn sniii kngar hann. 

10:5 His ways are firm at all times; Thy 
judgments are far above out of his sight: As 
for all his adversaries, he puffeth at them. 



10:6 II Jin ii scgir i hjarta sum: "Eg verrt 
cigi valtur a fntum, fra kyni til kyns 
in II 11 eg cigi i oga-i'n rata." 

10:6 He saith in his heart, I shall not be 
moved; To all generations I shall not be in 
adversity. 

10:7 Mannar linns cr I'll Mm- af 
farma-lingum, s\ ikiini og ofbcldi, II utlir 
I II ill* II bans byr illska ag rangkcti. 

10:7 His mouth is full of cursing and deceit 
and oppression: Under his tongue is mischief 
and iniquity. 

10:8 II a n n situr i launsatri i |iiir|inii mil. 
i skn maskiil i mi drcpur hann liinn 
saklausa, aa^u bans ski mil cflir hill mil 
bagstdddn. 

10:8 He sitteth in the lurking-places of the 
villages; In the secret places doth he murder 
the innocent; His eyes are privily set against 
the helpless. 

10:9 Hann gjiirir fyrirsat i fylgsninu 
cins ng ljun i skogarrunni; hann gjiirir 
fyrirsat til bess ail na hinum volarta. 
hann na-r hiinum i sniirii si lui. i net silt. 

10:9 He lurketh in secret as a lion in his 
covert; He lieth in wait to catch the poor: He 
doth catch the poor, when he draweth him in 
his net. 

10:10 Kramion hui hann nirtur, 

hi ii ii bagstaddi fcllur fyrir klnm bans. 

10:10 He croucheth, he boweth down, And 
the helpless fall by his strong ones. 

10:11 Hann scgir i hjarta simi: "Gurt 
glcymir bvi, hann kefir hulirt auglit silt, 
ser bad altlrci." 

10:11 He saith in his heart, God hath 
forgotten; He hideth his face; he will never 
see it. 

10:12 His | mi npp, Drottinn! Lyft |iu 
■i|i|i hcndi binni, t- ml! (hIi-tiii cigi 
hinum vnlurtu. 

10:12 Arise, 0 Yahwe; O God, lift up thy 
hand: Forget not the poor. 

10:13 livers vcgna a hi mm tigurtlcgi ad 
syna Ciurti fyrirlitningu, scgja ■ hjarta 
si ii ii : " l»ii hegnir cigi"? 

10:13 Wherefore doth the wicked contemn 
God, And say in his heart, Thou wilt not 
require if? 

10:14 l»ii gcfur gaum ad ma; An ng biili 
til ]icss art taka bait i hand bina. Hinn 
bagstaddi fi lm- her bait; |iu crl hjalpari 
faimrlausra. 

10:14 Thou hast seen it; for thou beholdest 
mischief and spite, to requite it with thy hand: 
The helpless committeth himself unto thee; 
Thou hast been the helper of the fatherless. 

10:15 Br jot | mi armlcgg hi lis agufMega, 
»g cr 1 1 ii lcitar art gurtleysi bins vunda, 
h'i ii ii ii r 1 1 ii bail cigi framar. 

10:15 Break thou the arm of the wicked; And 
as for the evil man, seek out his wickedness 
till thou find none. 

10:16 Hrnttinn cr konungur mil aldur 
»g ii vi. hcirtingjum cr hi rim I or landi 
bans. 

10:16 Yahwe is King for ever and ever: The 
nations are perished out of his land. 

10:17 I>u hefir hcvrt uskir hinna 
vnlurtu. Hrnttinn, bri cykur bcim 
hngrckki, hncigir cyra hill. 



10:17 Yahwe, thou hast heard the desire of 
the meek: Thou wilt prepare their heart, thou 
wilt cause thine ear to hear; 

10:18 I'll hi -tin- hi nil farturlausu ag 
kugiirtu na rctti si nil ill. Eigi skulu 
menn ilk maldu framar bcita kugiiu. 

10:18 To judge the fatherless and the 
oppressed, That man who is of the earth may 
be terrible no more. 

11:1 Til siingstjarans. Ihivirtsstilm nr. 
Iljjji Drottni lcita eg luclis. Hvcrnig 
gctirt her sagt virt mig: "Fljug scm fugl 
til fjnllaima!" 

11:1 In Yahwe do I take refuge: How say ye 
to my soul, Flee as a bird to your mountain; 

11:2 I'vi art ii ii benda hinir ugurtlegu 
bugann, leggja iirvar sinar a stri ng til 
bcss art skjnta ■ myrkrinn a bina 
hjartahrcinu. 

11:2 For, lo, the wicked bend the bow, They 
make ready their arrow upon the string, That 
they may shoot in darkness at the upright in 
heart; 

11:3 l>cgar startirnar cru rifinar nirtur, 
hvart mcgna ha hinir rcttlatu? 

11:3 If the foundations be destroyed, What 
can the righteous do? 

11:4 Hrnttinn cr i si nil hcilaga mustcri, 
hasa;ti Hrottins cr a hi m nil m. angn 
bans sja, sjfinir bans rannsaka 
mennina. 

11:4 Yahwe is in his holy temple; Yahwe, his 
throne is in heaven; His eyes behold, his 
eyelids try, the children of men. 

11:5 Hrnttinn rannsakar hinn rcttlata 
og hinn ogurtlcga. ag |iann cr clskar 
nh'i'iki. hatar hann. 

11:5 Yahwe trieth the righteous; But the 
wicked and him that loveth violence his soul 
hateth. 

11:6 A agurtlcga hi- In r hann rigna 
glaandi kiilnm, cldur ag brennistcinn 
ag brennhcitur vindur cr |icirra ina-hli 
bikar. 

11:6 Upon the wicked he will rain snares; 
Fire and brimstone and burning wind shall be 
the portion of their cup. 

11:7 l»vi art Hrnttinn cr rcttlatur ag 
hefir ma^tur a rettketisverkum. Hinir 
krcinskilnu fa art lita anglit bans. 

11:7 For Yahwe is righteous; He loveth 
righteousness: The upright shall behold his 
face. 

12:1 Til snngstjnrans. A attstrcngjart 
hljnrtfasri. Havirtssalmnr. (12:2) Hjalpa 
pn, Hrnttinn, |ivi art liinir trnnrtn crn a 
brnttn, hinir dygglyndn harfnir fra 
■mill n ii ii ii in . 

12:1 Help, Yahwe; For the godly man 
ceaseth; For the faithful fail from among the 
children of men. 

12:2 (12:3) Lygi tala heir hver virt 
an nan. inert mjukflaum varum ag 
tviskiptn hjarta tala bcir. 

12:1 Help, Yahwe; For the godly man 
ceaseth; For the faithful fail from among the 
children of men. 

12:3 (12:4) 6 art Hrnttinn vildi cyita 
iil I ii m m|ukflaum vnrum, oil urn tungum 
cr tala drambsamlcg arrt, 

12:2 They speak falsehood every one 
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with his neighbor: With flattering lip, and with 
a double heart, do they speak. 

12:4 (12:5) bcim cr segja: "Mcrt 
tungunni munum vcr sigra. varir vurar 
hialpa ass, hver cr drnttnari yfir ass?" 

12:3 Yahwe will cut off all flattering lips, The 
tongue that speaketh great things; 

12:5 (12:0) "Sakir kugunar hinna 
hrjartu, sakir andvarpa hinna fata-ku 
vil eg nil risa upp," scgir Hrnttinn. "Eg 
vil vcita hjalp bcim, cr bra liana." 

12:4 Who have said, With our tongue will we 
prevail; Our lips are our own: Who is lord over 
us? 

12:6 (12:7) Orrt Hrottins cru hrcin orrt, 
skirt silfur, sjnhrcinsart gull. 

12:5 Because of the oppression of the poor, 
because of the sighing of the needy, Now will 
I arise, saith Yahwe; I will set him in the 
safety he panteth for. 

12:7 (12:8) I'll. Hrattinn, in lint vcrnda 
ass, varrtveita ass fyrir bessari kynsliirt 
um aldur. 

12:6 The words of Yahwe are pure words; 
As silver tried in a furnace on the earth, 
Purified seven times. 

12:8 (12:9) Hinir gurtlausu varta alls 
startar uppi, ag hrakmenni kumast til 
vegs mcrtal mannanna. 

12:7 Thou wilt keep them, O Yahwe, Thou 
wilt preserve them from this generation for 
ever. 

13:1 Til sangstjarans. Havirtssalmur. 

13:1 How long, O Yahwe? wilt thou forget 
me for ever? How long wilt thou hide thy face 
from me? 

13:2 Ilvcrsu lengi, Hrnttinn, a-tlar bu 
art gleyma mcr mcrt iillu? Ilvcrsu lengi 
a-ilar |iu art hylja auglit |iitt fyrir mcr? 

13:1 How long, O Yahwe? wilt thou forget 
me for ever? How long wilt thou hide thy face 
from me? 

13:3 Ilvcrsu lengi a eg art bera sut i sal, 
harm ■ hjarta dag fra degi? Ilvcrsu 
lengi a avium* in inn art hrcykja scr upp 
yfir mig? 

13:2 How long shall I take counsel in my soul, 
Having sorrow in my heart all the day? How 
long shall mine enemy be exalted over me? 

13:4 Lit til, svara mcr, Hrnttinn, Gurt 
minn, kyrga augu mill- art eg safni ekki 
svefni dauimns, 

13:3 Consider and answer me, 0 Yahwe my 
God: Lighten mine eyes, lest I sleep the sleep 
of death; 

13:5 art avium* minn geti ekki sagt: "Eg 
hefi barirt af hanum!" art fjandmenn 
in i n i r geti ekki fagnart yfir |ivi. art mcr 
skrirtni faitur. 

13:4 Lest mine enemy say, I have prevailed 
against him; Lest mine adversaries rejoice 
when I am moved. 

13:6 Eg trcysti a miskunn ]iina; hjarta 
mitt fagnar yfir hjalp binni. Eg vil 
syngja fyrir Hrattni, |ivi art hann hefir 
gjiirt vcl til mill. 

13:5 But I have trusted in thy lovingkindness; 
My heart shall rejoice in thy salvation. 

14:1 Til siingstjarans. Havirtssalmnr. 
Ileimskinginn scgir i kjarta sinu: "Coil 



er ckki til." Ill os* andstyggileg er 
brcytni bcirra, enginn gjiirir bad scm 
i*otl cr. 

14:1 The fool hath said in his heart, There is 
no God. They are corrupt, they have done 
abominable works; There is none that doeth 
good. 

14:2 I) roll in 11 litur af hi mill iiiAm* a 

mcimina Ail bcss aA sja, hvort nokk lu- 
st' hygginn, nokkur scm lciti GuAs. 

14:2 Yahwe looked down from heaven upon 
the children of men, To see if there were any 
that did understand, That did seek after God. 

14:3 Allir eru viknir af lei A. allir 
spilltir, cnginn gjiirir bad an g»tt er - 
ckki ein ii- 

14:3 They are all gone aside; They are 
together become filthy; There is none that 
doeth good, no, not one. 

14:4 Skyldu bcir ckki fa aA kenna a |ivi. 
allir illgjorAamcnnirnir, bcir cr eta lyA 
in in ii scm brauA va i i og akalla cigi 
Drottin? 

14:4 Have all the workers of iniquity no 
knowledge, Who eat up my people as they 
eat bread, And call not upon Yahwe? 

14:5 I'ji skulu bcir vcrAa mjiig 
ottaslcgnir, bvi aA 4j>ud cr hja kynsloA 
rcttlatra. 

14:5 There were they in great fear; For God 
is in the generation of the righteous. 

14:6 I»er mcgiA lata raA hinna lii'jiiilii 
til ikamnar verAa, bvi aA Drottinn cr 
samt athvarf bcirra. 

14:6 Ye put to shame the counsel of the poor, 
Because Yahwe is his refuge. 

14:7 © aA hjalpra-Ai Israels komi fra 
Sinn! I>egar Drottinn snyr viA hag lyAs 
sins, skal Jakob fagna og Israel 
glcAjast. 

14:7 Oh that the salvation of Israel were 
come out of Zion! When Yahwe bringeth back 
the captivity of his people, Then shall Jacob 
rejoice, and Israel shall be glad. 

15:1 DaviAssalmur Drottinn, liver fair 
aA gista i tjaldi binu, liver fa r aA bua a 
fjallinu |iimi helga? 

15:1 Yahwe, who shall sojourn in thy 
tabernacle? Who shall dwell in thy holy hill? 

15:2 Sa cr fram gengur i flckklcysi og 
iAkar I't-lthcti og talar sannlcik af 
hjarta, 

15:2 He that walketh uprightly, and worketh 
righteousness, And speaketh truth in his 
heart; 

15:3 sa er cigi talar ri'ig inert tungu 
sinni, cigi gjiirir liArum mciii og cigi 
lcggnr naunga sinum svivirAing til; 

15:3 He that slandereth not with his tongue, 
Nor doeth evil to his friend, Nor taketh up a 
reproach against his neighbor; 

15:4 scm fyrirlitur ba cr ilia brcyta, en 
hciArar ba er ottast Drottin, sa cr sver 
sir i mein og brcgAur cigi af, 

15:4 In whose eyes a reprobate is despised, 
But who honoreth them that fear Yahwe; He 
that sweareth to his own hurt, and changeth 
not; 

15:5 sa cr cigi lanar fc sitt mcA okri og 
cigi biggur iiiiiliir gcgn saklansnm - sa 



er bctta gjiirir, mnn cigi haggast nm 
aldnr. 

15:5 He that putteth not out his money to 
interest, Nor taketh reward against the 
innocent. He that doeth these things shall 
never be moved. 

16:1 DaviAs-miktam. VarAvcit mig, GuA, 
bvi aA hja her Icita eg hailis. 

16:1 Preserve me, 0 God; For in thee do I 
take refuge. 

16:2 Eg scgi viA Drottin: "l»ii crt 
Drottinn minn, eg a cngin gn-Ai ncma 
big-" 

16:2 O my soul, thou hast said unto Yahwe, 
Thou art my Lord: I have no good beyond 
thee. 

16:3 A hi n ii in hcilogu scm i I a ml inn 
cru og hi n ii in dyrlegu - a bchn hefi eg 
alia in I nil vclboknun. 

16:3 As for the saints that are in the earth, 
They are the excellent in whom is all my 
delight. 

16:4 31 i kin I* cru bjaningar bcirra, cr 
kjiiriA hafa ser annan guA. Eg vil cigi 
drcypn bcirra bloAugu drcypifornum og 
cigi taka nofin bcirra mcr a varir. 

16:4 Their sorrows shall be multiplied that 
give gifts for another god: Their drink- 
offerings of blood will I not offer, Nor take 
their names upon my lips. 

16:5 Drottinn er hlutskipti mitt og 
minn afnucldi bikar; bn hcldur nppi 
hint in in n in. 

16:5 Yahwe is the portion of mine 
inheritance and of my cup: Thou maintainest 
my lot. 

16:6 Mcr fell ii aA crfAahlut imliclir 
staAir, og arfleif A min I i kill' mcr vel. 

16:6 The lines are fallen unto me in pleasant 
places; Yea, I have a goodly heritage. 

16:7 Eg lofa Drottin, cr mcr he fir raA 
gefiA, jafnvel n in iiji lnr er eg aminntur 
hiA in n I'll. 

16:7 I will bless Yahwe, who hath given me 
counsel; Yea, my heart instructeth me in the 
night seasons. 

16:8 Eg hefi Drottin aitiA fyrir augum, 
begar Ii Jin n er mcr til lucgri handar, 
skriAnar mcr ckki fotur. 

16:8 I have set Yahwe always before me: 
Because he is at my right hand, I shall not be 
moved. 

16:9 Fvrir bvi fagnar hjarta mitt, sal 
mill glcAst, og likami minn hvilist i 
friAi, 

16:9 Therefore my heart is glad, and my 
glory rejoiceth; My flesh also shall dwell in 
safety. 

16:10 bvi aA bn ofnrsclnr Ilcljn cigi lif 
mitt, levfir cigi aA binn trnaAi sjai 
griifina. 

16:10 For thou wilt not leave my soul to 
Sheol; Neither wilt thou suffer thy holy one to 
see corruption. 

16:11 Kunnan gjiirir |i ii mcr veg lifsins, 
gleAignott cr fyrir angliti binn, > mli i 
ha^gri hendi |ii mii aA eilifu. 

16:11 Thou wilt show me the path of life: In 
thy presence is fulness of joy; In thy right 
hand there are pleasures for evermore. 
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17:1 llii-n DaviAs. Devr, Drottinn, a 
rettvist malefni, hljA a hrop mitt, lja 
cvra bicn minni, cr eg flvt mcA 
tallausum viirum. 

17:1 Hear the right, O Yahwe, attend unto 
my cry; Give ear unto my prayer, that goeth 
not out of feigned lips. 

17:2 Lat rett minn ill ganga fra augliti 
binn, angn |nn sja hvaA rctt cr. 

17:2 Let my sentence come forth from thy 
presence; Let thine eyes look upon equity. 

17:3 I'ji er bu rannsakar hjarta mitt, 
profar baA n in Hil l n r. revnir mig i cldi, 
ba linn nr bu cngar illar hugsanir hja 
mcr, munnur minn hcldur ser i 
skefjum. 

17:3 Thou hast proved my heart; Thou hast 
visited me in the night; Thou hast tried me, 
and findest nothing; I am purposed that my 
mouth shall not transgress. 

17:4 HvaA scm aArir gjora, ba hefi eg 
eftir orAi vara binna forAast vegu 
ofbeldismannsins. 

17:4 As for the works of men, by the word of 
thy lips I have kept me from the ways of the 
violent. 

17:5 Skrcf min fvlgdu sporum |inni in. 
mcr skriAnaAi ckki fi'itur. 

17:5 My steps have held fast to thy paths, 
My feet have not slipped. 

17:6 Eg kill Li a big, pvi aA pit svarar 
mcr, o Guik, hncig cvru |iin til min, hlvA 
a orA min. 

17:6 I have called upon thee, for thou wilt 
answer me, O God: Incline thine ear unto me, 
and hear my speech. 

17:7 Veil mcr bina dasamlcgu nail, bu 
scm lijalpar bcim i-i- leita lia-lis viA bina 
ha-gi-i hiind fvrir ofsaikjendum. 

17:7 Show thy marvellous lovingkindness, O 
thou that savest by thy right hand them that 
take refuge in thee From those that rise up 
against them. 

17:8 VarAvcit mig scm sjaaldur augans, 
fcl mig i skugga va-ugja |iiuna 

17:8 Keep me as the apple of the eye; Hide 
me under the shadow of thy wings, 

17:9 fyrir hi nil in guAlausu, er syna mcr 
ofbcldi, fyrir graAugnm ovinum, cr 
kringja um mig. 

17:9 From the wicked that oppress me, My 
deadly enemies, that compass me about. 

17:10 Morhjortum si nil in hafa bcir 
lokaA, mcA munni sinum ma-la beir 
drambsamlcg orA. 

17:10 They are inclosed in their own fat: 
With their mouth they speak proudly. 

17:11 Hvar scm eg geng, umkringja 
bcir mig, bcir bcina augum sinum aA 
bvi aA varpa mcr til jarAar. 

17:11 They have now compassed us in our 
steps; They set their eyes to cast us down to 
the earth. 

17:12 l»cir likjast Ijoni cr langar i braA, 
ungu ljoni, cr liggur i fclum. 

17:12 He is like a lion that is greedy of his 
prey, And as it were a young lion lurking in 
secret places. 

17:13 His upp, Drottinn! Far i moti 
ni ini mi m og varpa honum niAur, frclsa 



mig nndan liiiiiini iigurtlega mcd sverrti 

17:13 Arise, O Yahwe, Confront him, cast 
him down: Deliver my soul from the wicked by 
thy sword; 

17:14 Frelsa mil* nndan monnunum 
inert kendi |iimii. Drottinn, nndan 
in on n II in heimsins, scm hafa hlutskipti 
sill i lifinu og kvirth'yllir gaednm 

|n II II in . i" I -I'll i-ikil- art son ii ill ag 

skilja bornum simiiii eftir nreglir si liar. 

17:14 From men by thy hand, 0 Yahwe, 
From men of the world, whose portion is in 
this life, And whose belly thou fillest with thy 
treasure: They are satisfied with children, And 
leave the rest of their substance to their 
babes. 

17:15 En eg inn ii sakir rettketisins 
skorta auglit kitt, ba er eg vakna, mini 
eg mettast ah* my ml binni. 

17:15 As for me, I shall behold thy face in 
righteousness; I shall be satisfied, when I 
awake, with beholding thy form. 

18:1 Til songstjorans. Eftir Davirt, |»jjoii 
Drattins, er flutti Drottni orrt bessara 
Ijjorta. ba er Drattinn frelsain hann at 
hendi allra avina bans og af hendi Sals. 
(18:2) Hann nuelti: Eg elska big, 
Ill-lilt in ii. 1 1 ii sl> i- kin- mill ii. 

18:1 I love thee, 0 Yahwe, my strength. 

18:2 ( 18:3) Drottinn, bjarg mitt «g vigi 
og frelsari ill inn. Gurt minn, hellubjarg 
mitt, bar scm eg leita ha-lis. skjaldur 
minn og barn hjalpra'rtis m i us. haborg 
mill! 

18:1 I love thee, 0 Yahwe, my strength. 

18:3 (18:4) Lafaifcur se Drottinn, hropa 
eg, ag eg frelsast fra ill i ii n in in I ■■ ii in . 

18:2 Yahwe is my rock, and my fortress, and 
my deliverer; My God, my rock, in whom I will 
take refuge; My shield, and the horn of my 
salvation, my high tower. 

18:4 (18:5) Brimoldur daurtans 
umkringdu mig, elfur gliitunarinnar 
skelidn mig, 

18:3 I will call upon Yahwe, who is worthy to 
be praised: So shall I be saved from mine 
enemies. 

18:5 (18:6) sniirur lleljar luktu urn mig, 
miiskvar daurtans fellu y fir mig. 

18:4 The cords of death compassed me, And 
the floods of ungodliness made me afraid. 

18:6 < 18:71 t angist Illilllli kallarti eg a 
Drattin, ag til linos ill I lis hroparti eg. 
Man ii heyrrti raust mina i helgidomi 
sin ii in. ag op mitt barst til cn-na 
him ii In. 

18:5 The cords of Sheol were round about 
me; The snares of death came upon me. 

18:7 (18:8) Jiirrtiii hi fains I og riitradi, 
undirstortur fjallanna sknlin, |ia-r 
bifurtust, bvi art hann i ill- ri-irtiir. 

18:6 In my distress I called upon Yahwe, 
And cried unto my God: He heard my voice 
out of his temple, And my cry before him 
came into his ears. 

18:8 (18:9) reykur gekk Cram ur nosum 
bans ag eyrtnndi eldnr af mnnni bans, 
glortir brunnu lit fra hanum. 

18:7 Then the earth shook and trembled; 
The foundations also of the mountains 



quaked And were shaken, because he was 
wroth. 

18:9 (18:10) Hann sveigrti hi m in in n og 
steig nirtnr. og skysorti var iimlir fotum 
bans. 

18:8 There went up a smoke out of his 
nostrils, And fire out of his mouth devoured: 
Coals were kindled by it. 

18:10 (18:11) Hann steig a bak kernb 
ag flaug af si art ag sveif a wengjum 
vindarins. 

18:9 He bowed the heavens also, and came 
down; And thick darkness was under his feet. 

18:11 (18:12) Hann gjarrti Iliyrkur art 
skvli si ii ii. regnsarta ag sky|iykkui art 
fylgsni sin ii allt um kring. 

18:10 And he rode upon a cherub, and did 
fly; Yea, he soared upon the wings of the 
wind. 

18:12 (18:13) Fra liomanum fyrir 
hanum brutust hagl ag eldgkeringar 
gegnum sky hans. 

18:11 He made darkness his hiding-place, 
his pavilion round about him, Darkness of 
waters, thick clouds of the skies. 

18:13 (18:14) I>a brnmarti Drottinn a 
Ii i in ii ii ill. ag II i ii ii luesti let raust si mi 
gjalla. 

18:12 At the brightness before him his thick 
clouds passed, Hailstones and coals of fire. 

18:14 (18:15) Hann skaut ornun sum in 
ag ivislrarti avinum sinnn, let eldingar 
leiftra ag hra-fldi ba. 

18:13 Yahwe also thundered in the heavens, 
And the Most High uttered his voice, 
Hailstones and coals of fire. 

18:15 (18:18) I'ii sa i mararbotn, og 
undirstortur jarrtarinnar urrtu berar 
fyrir agnun binni, Drottinn, fyrir 
andgustinum ur nosnm binum. 

18:14 And he sent out his arrows, and 
scattered them; Yea, lightnings manifold, and 
discomfited them. 

18:16 (18:17) Hann seildist niour af 
luertum og greip mig, dro mig npp lu- 
ll i ii u in miklu vol mini. 

18:15 Then the channels of waters appeared, 
And the foundations of the world were laid 
bare, At thy rebuke, O Yahwe, At the blast of 
the breath of thy nostrils. 

18:17 (18:18) Hann frelsarti mig fra 
binum sterku milium ill inn m. fra 
fiandmannum milium, er varu mer 
yfirsterkari. 

18:16 He sent from on high, he took me; He 
drew me out of many waters. 

18:18 (18:19) I>eir ■•■'Oust a mig a 
in in ii ill oheilladegi, en Drottinn var 
mum slort. 

18:17 He delivered me from my strong 
enemy, And from them that hated me; For 
they were too mighty for me. 

18:19 (18:20) Hann leiddi mig ut a 
virtlendi, frelsarti mig, af |ivi art hann 
hafrti boknun a mer. 

18:18 They came upon me in the day of my 
calamity; But Yahwe was my stay. 

18:20 (18:21) Drattinn fer inert mig 
eftir rettketi minu, eftir hreinleik 
handa minna geldnr hann mer, 
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18:19 He brought me forth also into a large 
place; He delivered me, because he delighted 
in me. 

18:21 (18:22) bvi art eg hefi varan ill 
vegu Drattins ag hefi ekki reynst otriir 
C* uiii in i ii ii in . 

18:20 Yahwe hath rewarded me according to 
my righteousness; According to the 
cleanness of my hands hath he recompensed 
me. 

18:22 (18:23) Allar skipanir hans hefi 
eg fyrir augum, og bortorrtum hans 
bokarti eg eigi burt fra mer. 

18:21 For I have kept the ways of Yahwe, 
And have not wickedly departed from my God. 

18:23 (18:24) Eg var lytalans fyrir 
honum ag ga'tti ill i n virt misgjorrtum. 

18:22 For all his ordinances were before me, 
And I put not away his statutes from me. 

18:24 (18:25) Fyrir bvi gait Drattinn 
mer eftir rettketi minu, eftir hreinleik 
handa minna fyrir angliti hans. 

18:23 I was also perfect with him, And I kept 
myself from mine iniquity. 

18:25 (18:28) Gagnvart astrikum ert |iu 
astrikur, gagnvart rartviindum 

rartvandur, 

18:24 Therefore hath Yahwe recompensed 
me according to my righteousness, According 
to the cleanness of my hands in his eyesight. 

18:26 (18:27) gagnvart hreinum hreinn, 
en gagnvart rangsnunum ert |n'i 
;ih ii ml i ii n. 

18:25 With the merciful thou wilt show thyself 
merciful; With the perfect man thou wilt show 
thyself perfect; 

18:27 (18:28) I>u hjalpar pjartnm lyrt, 
en gjarir hrokafulla nirturluta. 

18:26 With the pure thou wilt show thyself 
pure; And with the perverse thou wilt show 
thyself froward. 

18:28 (18:29) Ja, bu ketur lampa minn 
skina, Drottinn, Ipiirt minn, bu lysir 
mer i myrkrinu. 

18:27 For thou wilt save the afflicted people; 
But the haughty eyes thou wilt bring down. 

18:29 (18:30) l»vi art fyrir |nna hjalp 
bryt eg mura, fyrir hjalp Gurts mi ins 
stekk eg yfir bargarveggi. 

18:28 For thou wilt light my lamp: Yahwe my 
God will lighten my darkness. 

18:30 (18:31) Vegur Gurts er lytalaus, 
orrt Drottins er hreint, skjoldur er 
hann ollum Jieim sem leita ha-lis hia 
honum. 

18:29 For by thee I run upon a troop; And by 
my God do I leap over a wall. 

18:31 (18:32) Uver er Gurt nema 
Drottinn, og hver er hellubiarg iiIjiii 

var Gurt? 

18:30 As for God, his way is perfect: The 
word of Yahwe is tried; He is a shield unto all 
them that take refuge in him. 

18:32 (18:33) Sa Gurt sem gyrrtir mig 
styrkleika og gjairir veg minn slettan, 

18:31 For who is God, save Yahwe? And 
who is a rock, besides our God, 



18:33 (18:34) scm gjiirir faetlir nuna 
scm hi minima «<* vcitir mer fotfcstu a 
lia* A u 11 II in. 

18:32 The God that girdeth me with strength, 
And maketh my way perfect? 

18:34 (18:3*5) scm a'fir hendur miliar 
til hcrnaAar, svo aA armar mi nil* benda 
eir bogann. 

18:33 He maketh my feet like hinds' feet 
And setteth me upon my high places. 

18:35 (18:36) Og |>u gafst mer skiiild 
lijal|>raais |iius. og lurgri hiind |iin 
studdi mig, ntS litilketi pitt gjiirAi mig 
III i k i II II . 

18:34 He teacheth my hands to war; So that 
mine arms do bend a bow of brass. 

18:36 (18:37) l>ii rymdir til fyrir 
skrefum iiiiini ill. og iikklar iniiiii- 
riAuAu ekki. 

18:35 Thou hast also given me the shield of 
thy salvation; And thy right hand hath holden 
me up, And thy gentleness hath made me 
great. 

18:37 (18:38) Eg clti mini mina »g naiti 
|ieim wg sneri ekki aftur, fyrr fn eg 
liah'Ai gjiireytt |icim. 

18:36 Thou hast enlarged my steps under 
me, And my feet have not slipped. 

18:38 (18:39) Eg molaAi |ui sundur, 
|ieir alalia cigi ■■ risa. |i«*ir hnigu 
■I mill- h'ii iiir mer. 

18:37 I will pursue mine enemies, and 
overtake them; Neither will I turn again till 
they are consumed. 

18:39 (18:40) I'm gyrtir mig styrkleika 
til lifriAarins, beygAir fjendur mina 
mill i r mig. 

18:38 I will smite them through, so that they 
shall not be able to rise: They shall fall under 
my feet. 

18:40 (18:41) I'll lest mig sja bak ovina 
mill II. I. og f jendum mill mil ci tlfli eg. 

18:39 For thou hast girded me with strength 
unto the battle: Thou hast subdued under me 
those that rose up against me. 

18:41 (18:42) I»cir hriipuAu, en enginn 
kum til hjalpar, beir hropuAu til 
Drottins, en liana svaraAi beim ekki. 

18:40 Thou hast also made mine enemies 
turn their backs unto me, That I might cut off 
them that hate me. 

18:42 (18:43) Og eg mnldi ba sem mold 
a jiiro. troA ba (otnm sem sanr a 
slra'tlim. 

18:41 They cried, but there was none to 
save; Even unto Yahwe, but he answered 
them not. 

18:43 (18:44) I'm frelsadir mig lir 
folkorustum, gjorAir mig aA hofAingja 
|igoAanna, lyAur sem eg bekkti ekki 
|ijmiar mer. 

18:42 Then did I beat them small as the dust 
before the wind; I did cast them out as the 
mire of the streets. 

18:44 (18:45) OAara en beir hcyra mill 
getiA, hlyAa beir mer, ntlendingar 
smjaura fyrir mer. 

18:43 Thou hast delivered me from the 
strivings of the people; Thou hast made me 
the head of the nations: A people whom I 
have not known shall serve me. 



18:45 (18:48) IJtlcndingar dragast upp 
og kuma skjalfandi fram nr fylgsnum 

Sill II 111. 

18:44 As soon as they hear of me they shall 
obey me; The foreigners shall submit 
themselves unto me. 

18:46 (18:47) Lili Drottinn, lofaA se 
mitt bjjarg, og hatt upp hafinn se CiuA 
hjalprirAis in ins. 

18:45 The foreigners shall fade away, And 
shall come trembling out of their close places. 

18:47 (18:48) sa Cmt sem veitti mer 
hefndir og braut |>jji»Air undir mig, 

18:46 Yahwe liveth; And blessed be my rock; 
And exalted be the God of my salvation, 

18:48 (18:49) sem hreii mig nr hondum 
ovina minna. Og vi"ir motstoAumenn 
mina hoist |>u iiii££. Ira 

ojaiiiaiiarmonnum frelsaoir bu mig. 

18:47 Even the God that executeth 
vengeance for me, And subdueth peoples 
under me. 

18:49 (18:50) Fyrir bvi vil eg vegsama 
big, Drottinn, meoal |iiiMiaiiiia og 
lofsyngja |ii II II nalni. 

18:48 He rescueth me from mine enemies; 
Yea, thou liftest me up above them that rise 
up against me; Thou deliverest me from the 
violent man. 

18:50 (18:51) Hann veitir konnngi 
sin II in mikla hjalp og auAsynir 
in isku ii ii si ii II in smurAa, DaviA og 
■I II in bans ail eilifu. 

18:49 Therefore I will give thanks unto thee, 
O Yahwe, among the nations, And will sing 
praises unto thy name. 

19:1 Til siingstjorans. Daviossalmur. 
(19:2) II i in ii ill* ii i r segja ira GuAs djrA, 
og lestingin kunngjorir verkin bans 
handa. 

19:1 The heavens declare the glory of God; 
And the firmament showeth his handiwork. 

19:2 (19:3) liver dagurinn kennir 
oorum, hver nottin boifcar annarri speki. 

19:1 The heavens declare the glory of God; 
And the firmament showeth his handiwork. 

19:3 (19:4) Engin rieda, engin orA, ekki 
hevrist ranst Jieirra. 

19:2 Day unto day uttereth speech, And 
night unto night showeth knowledge. 

19:4 (19:5) Og |>«> fer hljomnr |i< ina 
inn alia jiirAina, og orA Jieirra Mil til 
endimarka heims. I»ar reisti hann 
riiAlinnm tjald. 

19:3 There is no speech nor language; Their 
voice is not heard. 

19:5 (19:8) Hann er sem brnAguminn, 
er gengnr ui nr svelnhnsi sinn, hlakkar 
sem hetja til aA renna skeiA sitt. 

19:4 Their line is gone out through all the 
earth, And their words to the end of the world. 
In them hath he set a tabernacle for the sun, 

19:6 (19:7) ViA takmork liimins rennur 
hann npp, og hringferA hans Mil l* til 
enda himins, og ekkert dylst lyrir 
geislagloik hans. 

19:5 Which is as a bridegroom coming out of 
his chamber, And rejoiceth as a strong man 
to run his course. 
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19:7 (19:8) Logmal Drottins er 
Ivtalanst, hressir salina, vitnisburAur 
Drottins er areiAanlegur, gjorir hinii 
fiavisa vitran. 

19:6 His going forth is from the end of the 
heavens, And his circuit unto the ends of it; 
And there is nothing hid from the heat thereof. 

19:8 (19:9) Eyrirnueli Drottins ern rett, 
gleAja hjartaA. DoAorA Drottins eru 
ski r. hyrga augun. 

19:7 The law of Yahwe is perfect, restoring 
the soul: The testimony of Yahwe is sure, 
making wise the simple. 

19:9 (19:10) Otti Drottins er hreinn, 
varir aA eilifu. AkvieAi Drottins eru 
sannleikur, eru oil rettlat. 

19:8 The precepts of Yahwe are right, 
rejoicing the heart: The commandment of 
Yahwe is pure, enlightening the eyes. 

19:10 (19:11) Dan eru dyrnuetari 
heldur en gull, ja, gnottir af skirn gulli, 
og sietari en hunang, ja. 
hunangsseimur. 

19:9 The fear of Yahwe is clean, enduring for 
ever: The ordinances of Yahwe are true, and 
righteous altogether. 

19:11 (19:12) I>jonn |iinn varAveitir 
|iau kostgaifilega, aA halda |iau helir 
mikil laun i lor meA ser. 

19:10 More to be desired are they than gold, 
yea, than much fine gold; Sweeter also than 
honey and the droppings of the honeycomb. 

19:12 (19:13) En hver verAnr var viA 
yfirsjonirnar? Si Una mig af leyndum 
brotum! 

19:11 Moreover by them is thy servant 
warned: In keeping them there is great 
reward. 

19:13 (19:14) Og varAveit |>ion |nnn 
fyrir ofstopamiinnum, lat |ia eigi 
drottna yfir mer. I>a vcr€> eg lytalans og 
syknaAur af miklu afbroti. 

19:12 Who can discern his errors? Clear 
thou me from hidden faults. 

19:14 (19:15) 0 aA main af munni 
mm inn i rrtii |ier Jia'iknanleg og hugsanir 
hjarta nuns kwmn fram fyrir anglit |>ill. 
1 1 ii Drottinn, hellubjarg mitt og frelsari! 

19:13 Keep back thy servant also from 
presumptuous sins; Let them not have 
dominion over me: Then shall I be upright, 
And I shall be clear from great transgression. 

20:1 Til siingstjorans. DaviAssalmnr. 
(20:2) Drottinn baaiheyri |>i<> a degi 
neyAarinnar, nafn Jakobs GuAs bjargi 
|ier. 

20:1 Yahwe answer thee in the day of 
trouble; The name of the God of Jacob set 
thee up on high; 

20:2 (20:3) Hann sendi |i« r hjalp fra 
helgidominum, styAji pig fra Sinn. 

20:1 Yahwe answer thee in the day of 
trouble; The name of the God of Jacob set 
thee up on high; 

20:3 (20:4) Hann minnist aUra 
fa'trnargjafa pinna og taki brenniforn 
bina gilda. [Sela] 

20:2 Send thee help from the sanctuary, And 
strengthen thee out of Zion; 



20:4 (20:5) Ilium veil! |icr |iaA er hjarta 
bitt brair, og veiti framgang ollum 
ii f o r III II 111 |li II II 111 . 

20:3 Remember all thy offerings, And accept 
thy burnt-sacrifice; Selah 

20:5 (20:6) 6 ad ver mwltiun fngna yfir 
sigri |i I ii II in og veifa fananum i nafni 
GuAs vors. Driittinn uppfylli allar f'tskir 
pinar. 

20:4 Grant thee thy heart's desire, And fulfil 
all thy counsel. 

20:6 (20:7) \u veit eg, art Drottinn 
veitir hjalp sin ■■ in smurAa, svarar 
htmnm fira simiiii helga liimiii. i 
mattarvvrknm kemur fulltingi haigri 
bandar hans fram. 

20:5 We will triumph in thy salvation, And in 
the name of our God we will set up our 
banners: Yahwe fulfil all thy petitions. 

20:7 (20:8) Ilinir slam sig af viignum 
si ii ii ill og striAshestum, en ver ah' nafni 
limit ins. GnAs vors. 

20:6 Now know I that Yahwe saveth his 
anointed; He will answer him from his holy 
heaven With the saving strength of his right 
hand. 

20:8 (20:9) l»< ir I7i km sig «g {alia, en 
ver r is ii in og stiiiiiliim upprettir. 

20:7 Some trust in chariots, and some in 
horses; But we will make mention of the 
name of Yahwe our God. 

20:9 (20:10) Drottinn! Djalpa 
konunginum og lia'iilicvr uss. er ver 
hropum. 

20:8 They are bowed down and fallen; But 
we are risen, and stand upright. 

21 :1 Til siingstjiirans. DaviAssalmur. 
(21:2) Drottinn, yfir veldi pinn fagnar 
konungurinn, live mjiig kaitist liann 
yfir hjalp pinni! 

21 :1 The king shall joy in thy strength, 0 
Yahwe; And in thy salvation how greatly shall 
he rejoice! 

21:2 (21:3) I'll In fir gelid honnm paA 
er hjarta hans praAi, u ill bait sem varir 
hans baAu, neitaitir bu honnm eigi. 
[Sela] 

21 :1 The king shall joy in thy strength, O 
Yahwe; And in thy salvation how greatly shall 
he rejoice! 

21:3 (21 :4) l»vi aA bu kemur i mot i 
honnm meA hamingjublessunum, setnr 
gnllna kori'inu a hofuA honnm. 

21 :2 Thou hast given him his heart's desire, 
And hast not withholden the request of his 
lips. Selah 

21:4 (21:5) Urn lii bad hann big, bad 
veittir |m honnm, fjold lifdaga mil 
aldnr og levi. 

21 :3 For thou meetest him with the blessings 
of goodness: Thou settest a crown of fine 
gold on his head. 

21:5 (21:6) Mikil er sji'mil hans fyrir 
bina hjalp, vegsemd og heiAur veittir bn 
honnm. 

21 :4 He asked life of thee, thou gavest it him, 
Even length of days for ever and ever. 

21:6 (21:7) Ja, bn Ii. fir vi ill honnm 
blessnn aA eilifu, bu gleAur hann meA 
fognuAi fyrir angliti |iiiin. 



21:5 His glory is great in thy salvation: Honor 
and majesty dost thou lay upon him. 

21 :7 (21:0) l»vi aA konungurinn treystir 
Drottni, og vegna elsku llins birsia 
bifast li.in ii eigi. 

21:6 For thou makest him most blessed for 
ever: Thou makest him glad with joy in thy 
presence. 

21:8 (21:9) 1 1 Anil bin liar til allra 
ovina |iiuua. luegri hond |iiu mrr til 
allra hatursmanna |iiuua. 

21:7 For the king trusteth in Yahwe; And 
through the lovingkindness of the Most High 
he shall not be moved. 

21:9 (21:10) I»u gjorir Jia sem gloandi 
ofn, er |iii litur a ba. Drottinn tortimir 
|>eiui i reiAi sinni, og eldurinn eyAir 
beim. 

21 :8 Thy hand will find out all thine enemies; 
Thy right hand will find out those that hate 
thee. 

21:10 (21:11) Avoxtn peirra afmair |iu 
af jorAunni og afkva'ini peirra nr 
mannheimi, 

21:9 Thou wilt make them as a fiery furnace 
in the time of thine anger: Yahwe will swallow 
them up in his wrath, And the fire shall devour 
them. 

21:11 (21:12) |ivi aA heir haia stofnaA 
ill raA i gegn |ier, biii A fanytar velar. 

21:10 Their fruit wilt thou destroy from the 
earth, And their seed from among the 
children of men. 

21:12 (21:13) I>vi aA bn rekur ba a 
flotta, miliar a andlit peirra meA boga 
binum. 

21:11 For they intended evil against thee; 
They conceived a device which they are not 
able to perform. 

21:13 (21:14) Del big, Drottinn, i veldi 
|n ii ii ! Ver viljum syngja og kveAa ■■ ill 
mattarverk |n ill 

21:12 For thou wilt make them turn their 
back; Thou wilt make ready with thy 
bowstrings against their face. 

22:1 Til siingstjorans. Lag: Hind 
morgunroAans. DaviAssalmur. (22:2) 
GuA in in ii. GuA mill ii. hvi lief ii* bu 
yfirgefiA mig? Eg hropa, en hjalp mill er 
fjarlieg. 

22:1 My God, my God, why hast thou 
forsaken me? Why art thou so far from 
helping me, and from the words of my 
groaning? 

22:2 (22:3) "GnA minn!" hropa eg nm 
daga, en bn svarar ekki, og mil naliir. 
en eg film enga fro. 

22:1 My God, my God, why hast thou 
forsaken me? Why art thou so far from 
helping me, and from the words of my 
groaning? 

22:3 (22:4) Og saint erf |iu llimi heilagi, 
sa er rikir uppi yfir lofsongvum Israels. 

22:2 0 my God, I cry in the daytime, but thou 
answerest not; And in the night season, and 
am not silent. 

22:4 (22:5) I>er treystn feAur vorir, peir 
treystn |ier. og |u'i hjalpaAir peim, 

22:3 But thou art holy, O thou that inhabitest 
the praises of Israel. 
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22:5 (22:6) til pin hropnAn beir, og 
beim var bjargaA, ber treystu |ieir og 
urAu ekki til skammar. 

22:4 Our fathers trusted in thee: They trusted, 
and thou didst deliver them. 

22:6 (22:7) En eg er maAkur og eigi 
maAur, til spotts lyrir menu og 
fyrirlitinn af lyAnum. 

22:5 They cried unto thee, and were 
delivered: They trusted in thee, and were not 
put to shame. 

22:7 (22:8) Allir |n ir er sja mig gjora 
gys aA mer, bregAa griinnm og hrista 
hofuAiA. 

22:6 But I am a worm, and no man; A 
reproach of men, and despised of the people. 

22:8 (22:9) "Maun fol malefni sitt 
Drottni. Mann hjalpi honnm! hann 
firelsi hann, ]ivi aA hann hefiir boknun a 
honnm!" 

22:7 All they that see me laugh me to scorn: 
They shoot out the lip, they shake the head, 
saying, 

22:9 (22:10) Ja, Jin leiddir mig fram af 
moimrlifi, lest mig liggja oruggan viA 
brjost mfiAur minnar. 

22:8 Commit thyself unto Yahwe; Let him 
deliver him: Let him rescue him, seeing he 
delighteth in him. 

22:10 (22:11) Til |nn var mer varpaA 
fra moAurskauti, fra moAurlifi ert |iu 
Gu A minn. 

22:9 But thou art he that took me out of the 
womb; Thou didst make me trust when I was 
upon my mother's breasts. 

22:11 (22:12) Ver eigi fjarri mer, bvi aA 
neyAin er merri, og enginn hjalpar. 

22:10 I was cast upon thee from the womb; 
Thou art my God since my mother bare me. 

22:12 (22:13) Sterk naut nmkringja 
mig, Masans niar sla bring um mig. 

22:11 Be not far from me; For trouble is near; 
For there is none to help. 

22:13 (22:14) !•< ir glenna npp giniA ■ 
moti mer sem braAsolgiA, oskrandi ljon. 

22:12 Many bulls have compassed me; 
Strong bulls of Bashan have beset me round. 

22:14 (22:15) Mer er In III 111 sem vatni, 
og oil bein ill in eru gliAnuA sundur; 
hjarta mitt er sem vax, braAnaA sundur 
i br josti mer; 

22:13 They gape upon me with their mouth, 
As a ravening and a roaring lion. 

22:15 (22:16) gomnr minn er burr sem 
brenndur leir, og tnngan loAir tost i 
mil mii mer. Og ■ duft danAans leggnr 
|iu mig. 

22:14 I am poured out like water, And all my 
bones are out of joint: My heart is like wax; It 
is melted within me. 

22:16 (22:17) l»vi aA hundar nmkringja 
mig, hopur illvirkja sker bring ■■ ill mig, 
hendur minar og fjrliir hafa beir 
gegnnmstungiA. 

22:15 My strength is dried up like a potsherd; 
And my tongue cleaveth to my jaws; And thou 
hast brought me into the dust of death. 

22:17 (22:18) Eg get taliA AH min bein - 
beir horfa a og hafa mig aA 
angnagamni, 



22:16 For dogs have compassed me: A 
company of evil-doers have inclosed me; 
They pierced my hands and my feet. 

22:18 (22:19) |i<ir skipta mill Her 
khi-ilii ill ill I ii II ill ag kasta III ill mil k> rl i I 
in i u II . 

22:17 I may count all my bones; They look 
and stare upon me. 

22:19 (22:20) En bu, 6 Draittinn, vcr 
I'isji fjarri! bu slvrkm* minn. skiiinhi 
mer til hjalpar, 

22:18 They part my garments among them, 
And upon my vesture do they cast lots. 

22:20 (22:21) frelsa lif mitt nndan 
sverdi mi sal mina nndan hiiiiiliiiiii m. 

22:19 But be not thou far off, O Yahwe: O 
thou my succor, haste thee to help me. 

22:21 (22:22) Frelsa mig or gini 
Ijiinsi us. Ira hi I I'll ii in i isiinil jii'i us. I>ii 
hefir bainhtivrt mil*! 

22:20 Deliver my soul from the sword, My 
darling from the power of the dog. 

22:22 (22:23) Eg vil kunngjora 
lini'il ■* n in in i ii ii ill nafn bitt, i 
sohmMmim vil eg laifa big! 

22:21 Save me from the lion's mouth; Yea, 
from the horns of the wild-oxen thou hast 
answered me. 

22:23 (22:24) Per sem aittist Drottin, 
I ok* id him ii ! Tignial liaini. allir nialjar 
Jakaibs! Dyrkid hann, allir nidjai* 
Israels! 

22:22 I will declare thy name unto my 
brethren: In the midst of the assembly will I 
praise thee. 

22:24 (22:25) Pvi ad hann hefir eigi 
fyrirlitid ne virt an vettugi neyal bins 
hrjaala og eigi hulial auglit sitt fyrir 
linn ii in. beldur heyrt, er hann hraipaali 
til hans. 

22:23 Ye that fear Yahwe, praise him; All ye 
the seed of Jacob, glorify him; And stand in 
awe of him, all ye the seed of Israel. 

22:25 (22:26) Era per kemur laifsaingur 
in in ii i stairum saifnudi, heit mill vil eg 
efna frammi fvrir |»eim er a'lttast hann. 

22:24 For he hath not despised nor abhorred 
the affliction of the afflicted; Neither hath he 
hid his face from him; But when he cried unto 
him, he heard. 

22:26 (22:27) Snaualir munu eta og 
veraia mettir, beir er leita Drottins 
in ii ii ii laifa hann. Hjairtu iitar lifni vid 
ait eiliin. 

22:25 Of thee cometh my praise in the great 
assembly: I will pay my vows before them 
that fear him. 

22:27 (22:28) Endimork jardar ■■■■■■■■■ 
minnast |iess aig hverfa aftnr til 
Drattins »g allar aittir bjoalanna ialla 
tram fvrir angliti hans. 

22:26 The meek shall eat and be satisfied; 
They shall praise Yahwe that seek after him: 
Let your heart live for ever. 

22:28 (22:29) I>vi ad rikid heyrir 
Draittni, aig hann er draittnari vfir 
bia'ialunum. 

22:27 All the ends of the earth shall 
remember and turn unto Yahwe; And all the 
kindreds of the nations shall worship before 
thee. 



22:29 (22:30) Ja, fvrir honii in iiiiinii All 
stairmenni jaralar falla fram, fvrir 
linn ii in in ii ii ii bevgja sig allir beir er 
hniga i duftial. En eg vil lifa ho mi m. 

22:28 For the kingdom is Yahwe's; And he is 
the ruler over the nations. 

22:30 (22:31) nidjnr minir mil mi "ijjomi 
him ii in. Kaimandi kynslaialum ill ill ■ sagt 
veraia fra Draittni, 

22:29 All the fat ones of the earth shall eat 
and worship: All they that go down to the dust 
shall bow before him, Even he that cannot 
keep his soul alive. 

22:31 (22:32) aig lyd sem enn er 
aifiealalur mun baidaal rettketi hans. aal 
hann hefiir framkvaimt baal. 

22:30 A seed shall serve him; It shall be told 
of the Lord unto the next generation. 

23:1 Daviaissalmur. Draittinn er mi mm 
hiralir, mig mini ekkert bresta. 

23:1 Yahwe is my shepherd; I shall not want. 

23:2 A grainum grundum laitur hann 
mig hvilast, leidir mig aal vaitnum, |iar 
sem eg ma mralis njaita. 

23:2 He maketh me to lie down in green 
pastures; He leadeth me beside still waters. 

23:3 Hann hressir sal mina. leialir mig 
■nil retta vegu fvrir sakir nafns sins. 

23:3 He restoreth my soul: He guideth me in 
the paths of righteousness for his name's 
sake. 

23:4 Jafnvel baitt eg fari ■■ m dinunan 
dal, aittast eg ekkert ill), bvi aal bn ert 
hia mer, spraiti pinn aig stafnr hngga 
mig. 

23:4 Yea, thou I walk through the valley of 
the shadow of death, I will fear no evil; for 
thou art with me; Thy rod and thy staff, they 
comfort me. 

23:5 I'll byr mer boral fra mini fvrir 
fiendum milium. |ni smvr haifual mitt 
meal ill in. bikar minn er barmafullur. 

23:5 Thou preparest a table before me in the 
presence of mine enemies: Thou hast 
anointed my head with oil; My cup runneth 
over. 

23:6 Ja, "ii in »g naal fvlgja mer alia 
aividaga mina, ag ■ lihsi Druttins by eg 
langa a*vi. 

23:6 Surely goodness and lovingkindness 
shall follow me all the days of my life; And I 
shall dwell in the house of Yahwe for ever. 

24:1 Daviaissalmur. Draittni hcyrir 
jairalin aig ill 1 1 sem a henni er, 
heimnrinn aig beir sem i hainnm bun. 

24:1 The earth is Yahwe's, and the fulness 
thereof; The world, and they that dwell therein. 

24:2 iMi aal hann hefir grundvallaal 
hana a hafinn aig fest hana a vol milium. 

24:2 For he hath founded it upon the seas, 
And established it upon the floods. 

24:3 - liver tier aal stiga upp a fjall 
Draittins, hver firr aal dveljast a hans 
helga staal? 

24:3 Who shall ascend into the hill of Yahwe? 
And who shall stand in his holy place? 

24:4 - $a er hefir aiflekkaalar hendur aig 
hreint hjarta, eigi siekist eftir hega'ima 
a»g a i is*i vinnur rangan eial. 



24:4 He that hath clean hands, and a pure 
heart; Who hath not lifted up his soul unto 
falsehood, And hath not sworn deceitfully. 

24:5 Hann mun blessun hljaita fra 
Draittni aig rettketingu fra Guali 
hjalpra?a!is sins. 

24:5 He shall receive a blessing from Yahwe, 
And righteousness from the God of his 
salvation. 

24:6 - I'essi er su kynslaial er leitar 
Draittins, stundar eftir augliti |iiuu. bu 
Jakaibs Ii int. |$elaj 

24:6 This is the generation of them that seek 
after him, That seek thy face, even Jacob. 
Selah 

24:7 - Per III ill. lyftial haifaram yalar, 
hefiial yalur, ber ailalnu dyr, aal kainungur 
dyralarinnar megi inn ganga. 

24:7 Lift up your heads, O ye gates; And be 
ye lifted up, ye everlasting doors: And the 
King of glory will come in. 

24:8 - liver er Jiessi kainungur 
dyralarinnar? - k>aal er Draittinn, hin 
vailduga hetja, Draittinn, bardagahetjan. 

24:8 Who is the King of glory? Yahwe strong 
and mighty, Yahwe mighty in battle. 

24:9 - Per III ill. lyftiai half alum yalar, 
hefiial yalur, ber ailalnu dyr, aal kainungur 
dyralarinnar megi inn ganga. 

24:9 Lift up your heads, O ye gates; Yea, lift 
them up, ye everlasting doors: And the King 
of glory will come in. 

24:10 - liver er bessi kainungur 
dyralarinnar'? - Draittinn hersveitanna, 
hann er kainungur dyralarinnar. | Si-hi | 

24:10 Who is this King of glory? Yahwe of 
hosts, He is the King of glory. Selah 

25:1 Daviaissalmur. 

25:1 Unto thee, O Yahwe, do I lift up my soul. 

25:2 Til bin, Draittinn, hef eg sal mina, 
Gual minn, ber treysti eg. Eat mig eigi 
veraia til skammar, lat eigi aivini mina 
hlakka yfir mer. 

25:2 O my God, in thee have I trusted, Let 
me not be put to shame; Let not mine 
enemies triumph over me. 

25:3 liver sa er a big vainar, mun eigi 
heldnr veraia til skammar, |ieir veraia til 
skammar, er aitruir eru aal raunalausu. 

25:3 Yea, none that wait for thee shall be put 
to shame: They shall be put to shame that 
deal treacherously without cause. 

25:4 Visa mer vegu |iimji. Draittinn, 
kenn mer stigu |ii na. 

25:4 Show me thy ways, O Yahwe; Teach 
me thy paths. 

25:5 Eat mig ganga I sannleika |nnii in 
ag kenn mer, |ivi aal bu ert Gual 
hjalpra;a1is mins, allan daginn vona eg a 

25:5 Guide me in thy truth, and teach me; 
For thou art the God of my salvation; For thee 
do I wait all the day. 

25:6 Minnst |iu miskunnar pinnar, 
Draittinn, aig kasrleiksverka, bvi aal bau 
eru fra eilifal. 

25:6 Remember, O Yahwe, thy tender 
mercies and thy lovingkindness; For they 
have been ever of old. 



25:7 MinnsA eigi iiskiisi ncla minim ag 
afhraAa, minnst ill i 11 cfAir elsku |ii n 11 i 
sakir gicsku |iiiinai*. DraAAinn. 

25:7 Remember not the sins of my youth, 
nor my transgressions: According to thy 
lovingkindness remember thou me, For thy 
goodness' sake, 0 Yahwe. 

25:8 Gudnr og rcAAlaAur er DraAAinn, 
|nss vegna visar hann sy ml in- II in veginn. 

25:8 Good and upright is Yahwe: Therefore 
will he instruct sinners in the way. 

25:9 II aim liiliir hina hrjartu ganga 
cfAir rcAAkcAinu ug kcnnir hill mil 
lijiikurtu vcg sinn. 

25:9 The meek will he guide in justice; And 
the meek will he teach his way. 

25:10 Allir vegir DraAAins eru elska as* 
ArufesAi fyrir |ia cr girta saAAmala bans 
ug viAnisburrta. 

25:10 All the paths of Yahwe are 
lovingkindness and truth Unto such as keep 
his covenant and his testimonies. 

25:11 Sakir nafns bins, DraAAinn, 
fyrirgcf mer sckA niina. |ivi art hull er 
mikil. 

25:11 For thy name's sake, O Yahwe, 
Pardon mine iniquity, for it is great. 

25:12 Ef cinhver aAAasA DraAAin, in II n 
hann kcnna honmn vcg bann cr hann a 
art vclja. 

25:12 What man is he that feareth Yahwe? 
Him shall he instruct in the way that he shall 
choose. 

25:13 Sjalfur mun hann Inia via 
hamingju, ug uirtjar hans cignasA landirt. 

25:13 His soul shall dwell at ease; And his 
seed shall inherit the land. 

25:14 DraAAinn synir Iriiuart |>cim er 
aAAasA hann, ag saAAmala sinn gjiirir 
hann |i«* i in kunnan. 

25:14 The friendship of Yahwe is with them 
that fear him; And he will show them his 
covenant. 

25:15 A ■■•*■■ in I ii ma Mil a- Ik) Ail Droll ins. 
bvi art hann grcirtir faA m inn ur 
Nil ill- ii ii ni. 

25:15 Mine eyes are ever toward Yahwe; For 
he will pluck my feet out of the net. 

25:16 Smi ]icr Ail ill in ug likna mer, |ivi 
art eg er einmana ag hrjartur. 

25:16 Turn thee unto me, and have mercy 
upon me; For I am desolate and afflicted. 

25:17 AngisA sAnrlar hjarAa mill, leirt 
mig Air naurtum ill i n ■■ ill - 

25:17 The troubles of my heart are enlarged: 
Oh bring thou me out of my distresses. 

25:18 Li I a cymd ill I nil ag arnuertu ag 
fyrirgef allar syndir minar. 

25:18 Consider mine affliction and my travail; 
And forgive all my sins. 

25:19 Li I a, liver Nil margir uviuir mi nil* 
ern, inert rangsleiAnishaAri haAa beir 
mig. 

25:19 Consider mine enemies, for they are 
many; And they hate me with cruel hatred. 

25:20 VarrtveiA lit mill og frelsa mig, la I 
mig eigi verrta Ail skammar, |ivi art hja 
ber leiAa eg liii lis. 



25:20 Oh keep my soul, and deliver me: Let 
me not be put to shame, for I take refuge in 
thee. 

25:21 La A rartvendni ag hreinskilni 
gicla mill. |ivi art a |iig vana eg. 

25:21 Let integrity and uprightness preserve 
me, For I wait for thee. 

25:22 Frelsa Israel, a -Kurt, ill* allum 
iijiiii*lii in hans. 

25:22 Redeem Israel, O God, Out all of his 
troubles. 

26:1 Davirtssalmur. Lai mig na rcAAi 
in in ii in. DraAAinn, |ivi art eg geng (ram i 
grandvarleik ag |icr ArcysAi eg 
obifanlega. 

26:1 Judge me, O Yahwe, for I have walked 
in mine integrity: I have trusted also in Yahwe 
without wavering. 

26:2 Rannsaka mig, DraAAinn, ag reyn 
mig, pra'tfa hug ill inn ag hjarAa. 

26:2 Examine me, O Yahwe, and prove me; 
Try my heart and my mind. 

26:3 I*vi art eg hcfi elsku |iina fyrir 
augum, ag eg geng i sannleika |ii num. 

26:3 For thy lovingkindness is before mine 
eyes; And I have walked in thy truth. 

26:4 Eg Aek mer eigi sicli hja lygurum 
ag hcfi eigi umgengni virt flararta menn. 

26:4 I have not sat with men of falsehood; 
Neither will I go in with dissemblers. 

26:5 Eg haAa siifnurt illvirkjanna, siA 
eigi inertal agurtlcgra. 

26:5 I hate the assembly of evil-doers, And 
will not sit with the wicked. 

26:6 Eg |iva* hendur minar i sakleysi ag 
geng i kringum alAari |iil A. DraAAinn, 

26:6 I will wash my hands in innocency: So 
will I compass thine altar, O Yahwe; 

26:7 Ail |ics* art lii la lofsftnginn hi jam a 
og *«'gja fra iillnm |iiiin ill 
dasemdarverkum. 

26:7 That I may make the voice of 
thanksgiving to be heard, And tell of all thy 
wondrous works. 

26:8 DraAAinn, eg elska huslao luiss 
bins ag sAartinn |mr sem dyrrt |iin byr. 

26:8 Yahwe, I love the habitation of thy 
house, And the place where thy glory 
dwelleth. 

26:9 Drif eigi sal mill a bur A me A 
syndurum ne lif miAA met) mnrrtingjum, 

26:9 Gather not my soul with sinners, Nor 
my life with men of blood; 

26:10 |ieim er hafa svivirrting i linmlii ill 
ser ag hiegri hiindina fnlla af 
muAugjnfum. 

26:10 In whose hands is wickedness, And 
their right hand is full of bribes. 

26:11 En eg geng tram i grandvarleik, 
frelsa mig ag likna mer. 

26:11 But as for me, I will walk in mine 
integrity: Redeem me, and be merciful unto 
me. 

26:12 I Yilur minn sAendnr a slcAAri 
grand, i snfnurtunum vil eg lufa DraAAin. 

26:12 My foot standeth in an even place: In 
the congregations will I bless Yahwe. 



27:1 Davirtssalmur. DraAAinn er l|as 
miAA ag fullAingi, hvern leAAi eg art aAAasA? 
DraAAinn er vigi lifs mills, hvern a**AAi eg 
art hriertasA? 

27:1 Yahwe is my light and my salvation; 
Whom shall I fear? Yahwe is the strength of 
my life; Of whom shall I be afraid? 

27:2 l>egar illvirkjarnir nalgasA mig Ail 
|iess art fella mig, |ia verrta |iart 
aiidsAa'rtiugai* minir ag avinir, sem 
brasa ag falla. 

27:2 When evil-doers came upon me to eat 
up my flesh, Even mine adversaries and my 
foes, they stumbled and fell. 

27:3 l>egar her sesA ■■ ill mig, alias! 
hjarAa miAA eigi, begar afrirtur hefsA i 
gegn mer, er eg samA aruggur. 

27:3 Though a host should encamp against 
me, My heart shall not fear: Though war 
should rise against me, Even then will I be 
confident. 

27:4 Eins hefi eg bertirt DraAAin, |iart eiAA 
|n*ai eg: Art eg fai art dveljasA i hiksi 
DraAAins alia jevitlaga mina Ail |iess art 
fa art skarta yndisleik DraAAins, sakkva 
mer nirtur i hugleirtingar i musAeri hans. 

27:4 One thing have I asked of Yahwe, that 
will I seek after; That I may dwell in the house 
of Yahwe all the days of my life, To behold 
the beauty of Yahwe, And to inquire in his 
temple. 

27:5 iM i art hann geymir mig i skjali a 
aheilladeginum, h-iiui felur mig i 
fylgsnum Ajalds sins, lyfAir mer npp a 
kleAA. 

27:5 For in the day of trouble he will keep me 
secretly in his pavilion: In the covert of his 
tabernacle will he hide me; He will lift me up 
upon a rock. 

27:6 I'ess vegna hefsA upp hafurt miAA 
yfir avini mina umhverfis mig, art eg 
inert fagnuifci megi h'n-ra farnir i Ajaldi 
hans, syngja ag leika DraAAni. 

27:6 And now shall my head be lifted up 
above mine enemies round about me. And I 
will offer in his tabernacle sacrifices of joy; I 
will sing, yea, I will sing praises unto Yahwe. 

27:7 Deyr, DraAAinn, eg lira pa hall, syn 
mer miskunn ag svara mer! 

27:7 Hear, 0 Yahwe, when I cry with my 
voice: Have mercy also upon me, and answer 
me. 

27:8 Mer cr hngsart Ail pin, er sagrtir: 
"LeiAirt augliAis nuns!" Eg vil leiAa 
augliAis |iins, DraAAinn. 

27:8 When thou saidst, Seek ye my face; My 
heart said unto thee, Thy face, Yahwe, will I 
seek. 

27:9 Hyl eigi angliA JiiAA fyrir mer, visa 
|ijjani |iimi in eigi fra i reirti. I'll hefir 
verirt fullAingi miAA, lirind mer eigi burA 
ag yfirgef mig eigi, |>u liurt hjalpriertis 
alius. 

27:9 Hide not thy face from me; Put not thy 
servant away in anger: Thou hast been my 
help; Cast me not off, neither forsake me, O 
God of my salvation. 

27:10 Enda |m»AA fartir minn ag martir 
hafi yfirgefirt mig, Aekur DraAAinn mig 
art ser. 

27:10 When my father and my mother 
forsake me, Then Yahwe will take me up. 
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27:11 Visa mer veg |iimi. H roll inn. lei A 
in II in sleAAa lii'Jint sakir ovina minim. 

27:11 Teach me thy way, 0 Yahwe; And 
lead me in a plain path, Because of mine 
enemies. 

27:12 Ofurscl mig cii*i grwAgi 
andsAaedinga in in ii ji. |ivi ait falsviAni 
risa i gcgn mer og menu it spun 
rognuclum. 

27:12 Deliver me not over unto the will of 
mine adversaries: For false witnesses are 
risen up against me, And such as breathe out 
cruelty. 

27:13 Eg treysAi |ivi ait la no sja gtesku 
DroAAins a landi lifenda! 

27:13 / had fainted, unless I had believed to 
see the goodness of Yahwe In the land of the 
living. 

27:14 V»na a Drill I in. ver iiruggur og 
hugrakkur, jja. vima a DroAAin. 

27:14 Wait for Yahwe: Be strong, And let thy 
heart take courage; Yea, wait thou for Yahwe. 

28:1 DaviAssalmur. Til |iin. DroAAinn, 
hriipa eg, 1 1 II bjarg mill, ver eigi hljoAur 
gagnvnrt mer. Ef begir viA mcr, verA 
eg scm |ieir. er Ail grafar eru gengnir. 

28:1 Unto thee, 0 Yahwe, will I call: My rock, 
be not thou deaf unto me; Lest, if thou be 
silent unto me, I become like them that go 
down into the pit. 

28:2 llevr 1 1 II a graAbciAni mina, er eg 
hrtipa Ail bin, er eg lyi'li hiiml mil 
mill mil Ail Dins allrahclgasAa i musAcri 
|n ii II. 

28:2 Hear the voice of my supplications, 
when I cry unto thee, When I lift up my hands 
toward thy holy oracle. 

28:3 llrifi mig eigi a bur A met) 
oguAlegum wg men ulgjorAamonnum, 
|ni in er Aala vinsamlcga viA naunga 
sinn, en hafa illA i hyggju. 

28:3 Draw me not away with the wicked, And 
with the workers of iniquity; That speak peace 
with their neighbors, But mischief is in their 
hearts. 

28:4 Launa beim efAir vcrknm |>cirm. 
efAir beirra illn breyAni, lanna beim 
cftir vcrknm handa beirra, endurgjald 
beim ban er beir hafa aAhafsA. 

28:4 Give them according to their work, and 
according to the wickedness of their doings: 
Give them after the operation of their hands; 
Render to them their desert. 

28:5 I»vi ad beir hyggia eigi a verk 
DroAAins ne handaverk bans, hann rifii 
ba niAur »g nisi ba eigi viA nil nr. 

28:5 Because they regard not the works of 
Yahwe, Nor the operation of his hands, He 
will break them down and not build them up. 

28:6 Lnlaunr se DroAAinn, bvi ail hann 
heiir heyrA graAbeiAni mina. 

28:6 Blessed be Yahwe, Because he hath 
heard the voice of my supplications. 

28:7 DroAAinn er vigi miAA »g skjoldur, 
liniiiiiu AreysAi hjarAa miAA. Eg hlanA 
hjalp, |ivi fagnar hjarAa miAA, og miA 
ljoAum in in ii in lofa eg hann. 

28:7 Yahwe is my strength and my shield; 
My heart hath trusted in him, and I am helped: 
Therefore my heart greatly rejoiceth; And with 
my song will I praise him. 



28:8 DrwAAinn er vigi lyA sin n in ag 
hjalparhaTi Mil inn smnrna. 

28:8 Yahwe is their strength, And he is a 
stronghold of salvation to his anointed. 

28:9 Dialpa lyo pinum »g blessa eign 
|n mi. giel peirra »g ber ba no eilifu. 

28:9 Save thy people, and bless thine 
inheritance: Be their shepherd also, and bear 
them up for ever. 

29:1 Daviossalmur. Tjjaio DroAAni 
vegsemd, ber guAasynir, IjaiA DroAAni 
vegsemd og vald. 

29:1 Ascribe unto Yahwe, 0 ye sons of the 
mighty, Ascribe unto Yahwe glory and 
strength. 

29:2 Tjjaio DroAAni dyrA ]ia er nafni 
bans luefir, k'alliA h'r.nii fyrir DroAAni i 
helgum skruAa. 

29:2 Ascribe unto Yahwe the glory due unto 
his name; Worship Yahwe in holy array. 

29:3 RausA DroAAins hljomar yfir 
voAnunum, lino dyroarinnar la-lur 
|ii-iiiii in- drynja, DroAAinn rikir yfir 
Ii i ii ii in in i It I ii i lit n ii in . 

29:3 The voice of Yahwe is upon the waters: 
The God of glory thundereth, Even Yahwe 
upon many waters. 

29:4 RausA DroAAins liljjomar men 
krafAi, rausA DroAAins hljomar men Aign. 

29:4 The voice of Yahwe is powerful; The 
voice of Yahwe is full of majesty. 

29:5 RausA DroAAins bryAur snndnr 
sedrusAre, DroAAinn bryAur sundur 
scdrustrcn a Libanon. 

29:5 The voice of Yahwe breaketh the 
cedars; Yea, Yahwe breaketh in pieces the 
cedars of Lebanon. 

29:6 Hann hi -I in- Libanonfjoll hoppa 
eins og kalfa og llermonfjall eins og 
ungan visund. 

29:6 He maketh them also to skip like a calf; 
Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 

29:7 RausA DroAAins klyfur eldsloga. 

29:7 The voice of Yahwe cleaveth the flames 
of fire. 

29:8 RausA DroAAins keAur eyAimorkinn 
skjalfa, DroAAinn keAur Kadeseyoimork 
skjalfa. 

29:8 The voice of Yahwe shaketh the 
wilderness; Yahwe shaketh the wilderness of 
Kadesh. 

29:9 RausA DroAAins keAur hindirnar 
bera fyrir Aimann og gjiirir skogana 
nakAa, og allA i helgidomi bans segir: 
Dyro! 

29:9 The voice of Yahwe maketh the hinds 
to calve, And strippeth the forests bare: And 
in his temple everything saith, Glory. 

29:10 DroAAinn siAur i hasaiAi uppi yfir 
flooinu, DroAAinn in nil rikja sem 
konungur no eilifu. 

29:10 Yahwe sat as King at the Flood; Yea, 
Yahwe sitteth as King for ever. 

29:11 DroAAinn veiAir lio si mini 
sAyrkleik, DroAAinn blessar lyo sinn 
meo frioi. 

29:11 Yahwe will give strength unto his 
people; Yahwe will bless his people with 
peace. 
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30:1 MusAcrisvigsluljoo. Daviossalmur. 
(30:2) Eg Aigna big, DroAAinn, bvi art |ni 
hefir bjargao mer og eigi laAio ovini 
mina klakka yfir mer. 

30:1 I will extol thee, O Yahwe; For thou hast 
raised me up, And hast not made my foes to 
rejoice over me. 

30:2 (30:3) DroAAinn, Guak minn, eg 
hropaoi Ail pin og |ni kcknnoir mig. 

30:1 I will extol thee, O Yahwe; For thou hast 
raised me up, And hast not made my foes to 
rejoice over me. 

30:3 (30:4) DroAAinn, |in heimAir sal 
mina ur Delju, lesA mig halda lifi, er 
aorir gengu Ail grafar. 

30:2 O Yahwe my God, I cried unto thee, 
and thou hast healed me. 

30:4 A30:.5> Syngio DroAAni lof, ber bans 
trillion, vegsamio bans heilaga nafn. 

30:3 O Yahwe, thou hast brought up my soul 
from Sheol; Thou hast kept me alive, that I 
should not go down to the pit. 

30:5 (30:0) AndarAak stendnr reiui 
bans, en alia a-vi nan bans. AA kveldi 
gisAir oss graAur, en gleoisiingur no 
morgni. 

30:4 Sing praise unto Yahwe, O ye saints of 
his, And give thanks to his holy memorial 
name. 

30:6 (30:7) En eg uggoi eigi aA mer og 
hugsaAi: "Aldrei skriAnar mer foAur." 

30:5 For his anger is but for a moment; His 
favor is for a life-time: Weeping may tarry for 
the night, But joy cometh in the morning. 

30:7 (30:8) DroAAinn, at naA Jiinni 
hafAir |ni gjjorl bjarg miAA sAtiAugA, en 
mi huldir |ni augliA |iill og eg skelfdisA. 

30:6 As for me, I said in my prosperity, I shall 
never be moved. 

30:8 (30:9) Til bin, DroAAinn, kaUaAi eg, 
og DroAAin graAbwndi eg: 

30:7 Thou, Yahwe, of thy favor hadst made 
my mountain to stand strong: Thou didst hide 
thy face; I was troubled. 

30:9 (30:10) "liver avinningnr er ■ 
dauAa milium, i bvi aA eg gangi til 
grafar? GeAur dufAiA lofaA |iig. 
kunngjiirA ArufesAi bina? 

30:8 I cried to thee, 0 Yahwe; And unto 
Yahwe I made supplication: 

30:10 (30:11) Deyr, DroAAinn, og likna 
mer, o DroAAinn, ver |ni hjalpari minn!" 

30:9 What profit is there in my blood, when I 
go down to the pit? Shall the dust praise thee? 
shall it declare thy truth? 

30:11 (30:12) I Ml breyAAir graA m in inn i 
gleAidans, leysAir af mer Ini-riisi-kkinii 
og gyrAir mig fiignuAi, 

30:10 Hear, 0 Yahwe, and have mercy upon 
me: Yahwe, be thou my helper. 

30:12 (30:13) aA sal mill megi lofsyngja 
ber og eigi bagna. DroAAinn, GuA minn, 
eg vil hakka ber aA eilifu. 

30:11 Thou hast turned for me my mourning 
into dancing; Thou hast loosed my sackcloth, 
and girded me with gladness; 

31 :1 Til siingsAjorans. Davi Assalmur. 
(31:2) Dia ber, DroAAinn, lei la eg lia lis. 
■aA mig aldrei verAa til skammar. 
Hjarga mer efAir rctAkeAi |inni. 



31 :1 In thee, O Yahwe, do I take refuge; Let 
me never be put to shame: Deliver me in thy 
righteousness. 

31:2 (31:3) hneig cyrn |)in til mill, 
frelsa mi^ i skyndi, ver mer 
verndarbjarg, vij*i mer til hjalpar. 

31 :1 In thee, 0 Yahwe, do I take refuge; Let 
me never be put to shame: Deliver me in thy 
righteousness. 

31 :3 (31:4) l»vi ad |>m ert bjarg mitt og 
vigi, og sakir luii'ns bins ill mil |iu leirta 
miti iig stjorna mer. 

31 :2 Bow down thine ear unto me; Deliver 
me speedily: Be thou to me a strong rock, A 
house of defence to save me. 

31:4 (31:5) mil ill draga mig ir neti 
|ivi, «'■• beir liigrtu leynt fyrir mig, bvi art 
1 1 II ert viirn mill. 

31:3 For thou art my rock and my fortress; 
Therefore for thy name's sake lead me and 
guide me. 

31:5 (31:6) t |> h< nil ii r fcl eg anda 
in in II. 1 1 ii frelsar mig, Drottinn, |iu 
trufasti t» ink! 

31 :4 Pluck me out of the net that they have 
laid privily for me; For thou art my stronghold. 

31:6 (31:7) Eg hata |ia. cr dyrka ianjt 
falsgort, I'll Drottni treysti eg. 

31:5 Into thy hand I commend my spirit: 
Thou hast redeemed me, 0 Yahwe, thou God 
of truth. 

31 :7 (31:8) Eg vil gleiljast og fagna yfir 
mi skim ii |ihnii. bvi art |iu hefir lilirt a 
eymd ill i Mil. gelid gietur art salarneyrt 
in i ii ii i 

31:6 I hate them that regard lying vanities; 
But I trust in Yahwe. 

31:8 (31:9) og eigi oflirwclt mig 
in i ii ii ii ii in. en sett flit in inn a viiMendi. 

31:7 I will be glad and rejoice in thy 
lovingkindness; For thou hast seen my 
affliction: Thou hast known my soul in 
adversities; 

31:9 (31:10) Likna mer, Drottinn, bvi 

art eg er i nam) staddnr, diiprurt af 

harmi eru augu mill, sal mill wg likami. 

31 :8 And thou hast not shut me up into the 
hand of the enemy; Thou hast set my feet in 
a large place. 

31 :10 (31:1 1) Ar ill i ii lirta i harmi og lil 
mitt i andvorpum, mer fin-last kraftur 
sakir sektar minnar, »g bein min 
tll-rasl. 

31 :9 Have mercy upon me, 0 Yahwe, for I 
am in distress: Mine eye wasteth away with 
grief, yea, my soul and my body. 

31:11 (31:12) Eg er art spotti ollum 
in in ii in ill ill ii ill. til hartungar nabiium 
in I n ii in wg skelfing kunningjum in inn in: 
|ieir sem sja mig a sum I inn nli flyjii mig. 

31:10 For my life is spent with sorrow, And 
my years with sighing: My strength faileth 
because of mine iniquity, And my bones are 
wasted away. 

31:12 (31:13) Sem dainn martin- er eg 
gleymdur lijiirliim hi-ii-i-a. eg er sem 
tin-ill ker. 

31:11 Because of all mine adversaries I am 
become a reproach, Yea, unto my neighbors 
exceedingly, And a fear to mine acquaintance: 
They that did see me without fled from me. 



31:13 (31:14) Eg III . >i i illyrrti margra, - 
skelfing er allt mil kring - beir bera rart 
sin saman moti mer, hyggja a art svipta 
mig lii'i. 

31:12 I am forgotten as a dead man out of 
mind: I am like a broken vessel. 

31:14 (31:15) En eg treysti ber, 
Drottinn, eg segi: "I>u ert Gurt iiiinii!" 

31:13 For I have heard the defaming of 
many, Terror on every side: While they took 
counsel together against me, they devised to 
take away my life. 

31:15 (31:16) t |iinni hendi ern stnndir 
minar, firelsa mig af hendi ovina minna 
ug ofsa-kjenda. 

31:14 But I trusted in thee, 0 Yahwe: I said, 
Thou art my God. 

31:16 (31:17) Lat asjonu |iina lysa yfir 
bjun binn, hjalpa mer sakir elskn 
|limiar. 

31:15 My times are in thy hand: Deliver me 
from the hand of mine enemies, and from 
them that persecute me. 

31:17 (31:18) 6 Drottinn, lat mig eigi 
verrta til skammar, bvi art eg akalla big. 
Eat liina gurtlausu verrta til skammar, 
hverfa hljorta til Ileljar. 

31:16 Make thy face to shine upon thy 
servant: Save me in thy lovingkindness. 

31:18 (31:19) Lat lygavarirnar bagna, 
|ia-r er ma-la drambyrrti gegn rettlatum 
mert hroka og fyrirlitningu. 

31:17 Let me not be put to shame, 0 Yahwe; 
For I have called upon thee: Let the wicked 
be put to shame, let them be silent in Sheol. 

31:19 (31:20) Hversn mikil er go-ska 
|iin. er 1 1 ii hefir geymt beim er ottast big, 
og anrtsynir beim er leita lia lis hja ber 
frammi fyrir monnunum. 

31:18 Let the lying lips be dumb, Which 
speak against the righteous insolently, With 
pride and contempt. 

31:20 (31:21) l»n hylnr ba i skjoli 
auglitis |mis fyrir svikrartum manna, 
felur ba i leyni fyrir deilum tungnanna. 

31:19 Oh how great is thy goodness, Which 
thou hast laid up for them that fear thee, 
Which thou hast wrought for them that take 
refuge in thee, Before the sons of men! 

31:21 (31:22) Lofartnr se Drottinn, bvi 
art hann hefir synt mer dasamlega mirt i 
■irnggri borg. 

31:20 In the covert of thy presence wilt thou 
hide them from the plottings of man: Thou wilt 
keep them secretly in a pavilion from the 
strife of tongues. 

31:22 (31:23) Eg hngsarti i angist minni: 
"Eg er burtrekinn fira augum binum." 
En samt heyrrtir bn gratranst mina, er 
eg hroparti til bin. 

31:21 Blessed be Yahwe; For he hath 
showed me his marvellous lovingkindness in 
a strong city. 

31:23 (31:24) Elskirt Drottin, allir ber 
bans I I'll in) ii. Drottinn verndar trnfasta, 
en geldur i fullum ina-li beim er 
ofmetnartarverk vinna. 

31 :22 As for me, I said in my haste, I am cut 
off from before thine eyes: Nevertheless thou 
heardest the voice of my supplications When 
I cried unto thee. 
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31:24 (31:25) Verirt ornggir og 
hughraustir, allir ber er vonirt a 
Drottin. 

31 :23 Oh love Yahwe, all ye his saints: 
Yahwe preserveth the faithful, And plentifully 
rewardeth him that dealeth proudly. 

32:1 Davirtsmaskil. .Sa'll er sa er 
afbrotin eru fyrirgefin, synd ban* liulin. 

32:1 Blessed is he whose transgression is 
forgiven, Whose sin is covered. 

32:2 Sia-ll er sa martin* er Drottinn 
tilreiknar eigi misgjiirrt, sa er eigi 
geymir svik i anda. 

32:2 Blessed is the man unto whom Yahwe 
imputeth not iniquity, And in whose spirit 
there is no guile. 

32:3 Mertan eg bagrti, ta-rrtust bein min, 
allan daginn kveinarti eg, 

32:3 When I kept silence, my bones wasted 
away Through my groaning all the day long. 

32:4 bvi art dag og nott la bond bin 
bungt a mer, lifsvokvi minn bvarr sem i 
sumarbreiskju. |Si la| 

32:4 For day and night thy hand was heavy 
upon me: My moisture was changed as with 
the drought of summer. Selah 

32:5 l*a jjalarti eg synd mina fyrir ber 
og fol eigi misgiorrt mina. Eg ma-lti: "Eg 
vil jata afbrot mill fyrir Drottni," og |iu 
fyrirgafst syndasekt mina. [$ela| 

32:5 I acknowledged my sin unto thee, And 
mine iniquity did I not hide: I said, I will 
confess my transgressions unto Yahwe; And 
thou forgavest the iniquity of my sin. Selah 

32:6 l>ess vegna birtji big serhver 
truartur, mertan |iig er art finna. l»oll 
vatnsflortirt komi, nfer |iart honum eigi. 

32:6 For this let every one that is godly pray 
unto thee in a time when thou mayest be 
found: Surely when the great waters overflow 
they shall not reach unto him. 

32:7 l B u ert skjol mitt, bn leysir mig ir 
naurtum, mert frelsisfiignurti umkringir 
1 1 ii mig. [SelaJ 

32:7 Thou art my hiding-place; Thou wilt 
preserve me from trouble; Thou wilt compass 
me about with songs of deliverance. Selah 

32:8 Eg vil fra-rta big og visa ber veginn, 
er bu att art ganga, eg vil kenna ber og 
hafia augun a ber: 

32:8 I will instruct thee and teach thee in the 
way which thou shalt go: I will counsel thee 
with mine eye upon thee. 

32:9 Verirt eigi sem hestar erta 
skynlansir miliar; mert Ijiii ill og beisli 
verrtur art temja brgosku beirra, annars 
nalgast beir big ekki. 

32:9 Be ye not as the horse, or as the mule, 
which have no understanding; Whose 
trappings must be bit and bridle to hold them 
in, Else they will not come near unto thee. 

32:10 Miklar ern bjaningar ognrtlegs 
manns, en bann er treystir Drottni 
ii in l > kin- hann elsku. 

32:10 Many sorrows shall be to the wicked; 
But he that trusteth in Yahwe, lovingkindness 
shall compass him about. 

32:11 Glertjist yfir Drottni og fagnirt, 
ber rettlatir, kvertirt fagnartaropi, allir 
hjartahreinir! 



32:11 Be glad in Yahwe, and rejoice, ye 
righteous; And shout for joy, all ye that are 
upright in heart. 

33:1 delist, |icr rcttlatir, yfir Drottni! 
Drcinlyndum lucfir lofsdngur. 

33:1 Rejoice in Yahwe, 0 ye righteous: 
Praise is comely for the upright. 

33:2 Lofid Drottin mcA gigjjmii. Icikid 
fyrir lion II in a tistrcngjada hdrpu. 

33:2 Give thanks unto Yahwe with the harp: 
Sing praises unto him with the psaltery of ten 
strings. 

33:3 Syngid ho ii II ill nyjan song, knyid 
strengina akaft mcd fagnadardpi. 

33:3 Sing unto him a new song; Play skilfully 
with a loud noise. 

33:4 l»vi ad ord Drottins er arcidanlegt, 
og oil v<'rk hans cru i trufcsti gjjdrd. 

33:4 For the word of Yahwe is right; And all 
his work is done in faithfulness. 

33:5 Mann hefir miL'tiir a rettkcti og 
rctt i. jjdrdin cr full ah* ill isk mill Drottins. 

33:5 He loveth righteousness and justice: 
The earth is full of the lovingkindness of 
Yahwe. 

33:6 Fyrir ord Drottins voru himnarnir 
gjorikir og oil beirra prydi fyrir anda 
in ii ii us han*. 

33:6 By the word of Yahwe were the 
heavens made, And all the host of them by 
the breath of his mouth. 

33:7 II a u ii safnadi vatni hafsins sem i 
bclg, let straumana i fiorifcabur. 

33:7 He gathereth the waters of the sea 
together as a heap: He layeth up the deeps in 
store-houses. 

33:8 OH jjdrdin littist Drottin, allir 
hcimsbuar hra^dist hann, 

33:8 Let all the earth fear Yahwe: Let all the 
inhabitants of the world stand in awe of him. 

33:9 |ivi ad hann talaoi - og bad vard, 
hann baud - ba stfid \mii bar. 

33:9 For he spake, and it was done; He 
commanded, and it stood fast. 

33:10 Drottinn dnytir rad bjdiianna, 
gjorir ait cngu aform lydannn, 

33:10 Yahwe bringeth the counsel of the 
nations to nought; He maketh the thoughts of 
the peoples to be of no effect. 

33:11 en rad Drottins stcndur stddugt 
mil a III ii I', aform hjarta bans Ira kyni 
til k> us. 

33:11 The counsel of Yahwe standeth fast 
for ever, The thoughts of his heart to all 
generations. 

33:12 Sa'l cr sit |ijdd cr a Drottin ad 
(nidi, sa lydur cr hann hcfir kjdrid scr 
til eignar. 

33:12 Blessed is the nation whose God is 
Yahwe, The people whom he hath chosen for 
his own inheritance. 

33:13 Drottinn litur nidur af himni, scr 
ill I in a ii ii a ii ii a biirn, 

33:13 Yahwe looketh from heaven; He 
beholdeth all the sons of men; 

33:14 fra bustad Mil um virdir hann 
fvrir scr alia jardarbua, 



33:14 From the place of his habitation he 
looketh forth Upon all the inhabitants of the 
earth, 

33:15 hann scm myndad hcfir hjortu 
beirra allra og gcfur ga^tur ad dllum 
athofnum |icirra. 

33:15 He that fashioneth the hearts of them 
all, That considereth all their works. 

33:16 Eigi sigrar konungurinn fyrir 
gndtt hcrafla sins, cigi biargast 
kappinn fvrir ofurafl sitt. 

33:16 There is no king saved by the 
multitude of a host: A mighty man is not 
delivered by great strength. 

33:17 Svikull cr vighcstur til sigurs, 
mcd ofurafli sum bjargar hann ckki. 

33:17 A horse is a vain thing for safety; 
Neither doth he deliver any by his great 
power. 

33:18 En augu Drottins hvila a bcim cr 
dttast hann, a bcim cr vona a miskunn 
bans. 

33:18 Behold, the eye of Yahwe is upon 
them that fear him, Upon them that hope in 
his lovingkindness; 

33:19 Hann frclsar |ia fra dauda og 
hcldur lifinu i |icim ■ lial la- r i . 

33:19 To deliver their soul from death, And 
to keep them alive in famine. 

33:20 Salir viirar vona a Drottin, hann 
cr hjalp vor og skjdldur. 

33:20 Our soul hath waited for Yahwe: He is 
our help and our shield. 

33:21 Ja, yfir ho mini fagnar hjarta vort, 
bans hcilaga nafni treystum ver. 

33:21 For our heart shall rejoice in him, 
Because we have trusted in his holy name. 

33:22 Miskunn bin, Drottinn, sc yfir 
oss, svo scm vcr vonum a big. 

33:22 Let thy lovingkindness, O Yahwe, be 
upon us, According as we have hoped in thee. 

34:1 Salami- Davids, ba cr hann gjdrdi 
ser upp vitfirringu frammi fvrir 
Abimclck, svo ad Abimclck rak hann i 
burt, og hann for hurt. (34:2) Eg vil 
vcgsama Drottin alia tima, a'lid sc lof 
bans mcr i mniini. 

34:1 I will bless Yahwe at all times: His 
praise shall continually be in my mouth. 

34:2 (34:3) Sal mill hrdsar ser af 
Drottni, hi nil- hdgvani skuln hcyra bad 
og fagna. 

34:1 I will bless Yahwe at all times: His 
praise shall continually be in my mouth. 

34:3 (34:4) Miklid Drottin asamt mcr, 
tignum I samciningu nafn bans. 

34:2 My soul shall make her boast in Yahwe: 
The meek shall hear thereof, and be glad. 

34:4 (34:5) Eg leitadi Drottins, og hann 
svaradi mcr, frclsadi mig fra iilln bvi cr 
eg hra ililisl. 

34:3 Oh magnify Yahwe with me, And let us 
exalt his name together. 

34:5 (34:6) Litid til hans og glcdjist, og 
andlit vdar skulu cigi blvgdast. 

34:4 I sought Yahwe, and he answered me, 
And delivered me from all my fears. 

34:6 (34:7) Her cr voladur madur 
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scm hrwpa^i, og Drottinn licyroi hann 
lijjiil|faoi li on ii in iir oil ii in ii jiii on in 

hans. 

34:5 They looked unto him, and were radiant; 
And their faces shall never be confounded. 

34:7 <34:8) Engill Drottins sctur vdrd 
hringum |ia er ottast hann, og firelsar 
ba. 

34:6 This poor man cried, and Yahwe heard 
him, And saved him out of all his troubles. 

34:8 (34:9) Finnid og sjaid, ad Drottinn 
cr gddur, sa41 cr sa madur cr lcitar 
ha-l is hja honum. 

34:7 The angel of Yahwe encampeth round 
about them that fear him, And delivereth them. 

34:9 (34:10) Ottist Drottin, bcr hans 
hcilitgu, bvi ad bcir cr dttast hann lida 
cngan short. 

34:8 Oh taste and see that Yahwe is good: 
Blessed is the man that taketh refuge in him. 

34:10 (34:11) l ug lion ciga vid skort ad 
liua og svclta, cn |icir cr lcita Drottins 
fara cinskis gods a mis. 

34:9 Oh fear Yahwe, ye his saints; For there 
is no want to them that fear him. 

34:11 (34:12) Komid, born, hlvdid a 
mig, eg vil kenna vdur dtta Drottins. 

34:10 The young lions do lack, and suffer 
hunger; But they that seek Yahwe shall not 
want any good thing. 

34:12 (34:13) Ef einhver dskar lifs, 
brair lifdaga til bess ad njdta 
hamingiunnar, 

34:11 Come, ye children, hearken unto me: I 
will teach you the fear of Yahwe. 

34:13 (34:14) ba vardveit tungu |nna 
fra illn og varir Jiinar fra svikatali, 

34:12 What man is he that desireth life, And 
loveth many days, that he may see good? 

34:14 (34:15) fordast ill) og giiirdu gott, 
lcita fridar og legg stund a hann. 

34:13 Keep thy tongue from evil, And thy lips 
from speaking guile. 

34:15 (34:16) Augu Drottins hvila a 
rcttlatnm, og cyrn hans gefa gaum ad 
hrdpi pcirra. 

34:14 Depart from evil, and do good; Seek 
peace, and pursue it. 

34:16 (34:17) Auglit Drottins horfir a 
ba cr ilia brcyta, til bess ad afma 
in in ii in |i«-irra af idrdunni. 

34:15 The eyes of Yahwe are toward the 
righteous, And his ears are open unto their 
cry. 

34:17 (34:18) Ef rcttlatir hrdpa, ba 
hcyrir Drottinn, ur dllum naudum 
beirra frclsar hann ]>a. 

34:16 The face of Yahwe is against them 
that do evil, To cut off the remembrance of 
them from the earth. 

34:18 (34:19) Drottinn cr nakegur bcim 
cr hafa snndnrmarid hjarta, bcim cr 
hafa su nil iirkraiii inn anda, h'al pal- 
ilalia. 

34:17 The righteous cried, and Yahwe heard, 
And delivered them out of all their troubles. 

34:19 (34:20) Margar cru raunir 
rcttlats inaiiiis. cn Drottinn frclsar 
hann ur bcim dllum. 



34:18 Yahwe is nigh unto them that are of a 
broken heart, And saveth such as are of a 
contrite spirit. 

34:20 <:i 1:21) Hann gaetir allra bl'ina 
bans, a'kki a'ill af bcim skal brntia). 

34:19 Many are the afflictions of the 
righteous; But Yahwe delivereth him out of 
them all. 

34:21 (34:22) Oga-fa drepnr aiguailcgan 
man 11. bcir er hata li i 11 11 rcttlata, skulu 
sckir ilniml 1 r. 

34:20 He keepeth all his bones: Not one of 
them is broken. 

34:22 (34:23) Draittinn frelsar lit hjoiia 
simia. cnginn sa tr lcitar hadis hjjii 
I11111 11 111. 111 11 11 sr ku 1- tliiiutl 11 r. 

34:21 Evil shall slay the wicked; And they 
that hate the righteous shall be condemned. 

35:1 Daviaissalmur. Dcil |iu. Drottinn, 
vid ba cr dcila vio mig, bcrst |u*i via) ba 
cr bcrjast via) mig. 

35:1 Strive thou, O Yahwe, with them that 
strive with me: Fight thou against them that 
fight against me. 

35:2 Tak skjaild aig tairgu aig ris ii|i|i 
mcr til hjalpar. 

35:2 Take hold of shield and buckler, And 
stand up for my help. 

35:3 Tab til spja'it og aixi til |ia*ss aa) 
ma'ta aifsadtjcndum 111 i 11 11 111 . seg via) sal 
111 i iiji: "Eg er hjalp bin!" 

35:3 Draw out also the spear, and stop the 
way against them that pursue me: Say unto 
my soul, I am thy salvation. 

35:4 Lat ba cr sitja 11 111 lif mitt hljaita 
snian a»g sviviriMng, lat ba hverfa aftur 
mca) skomm, cr ictla aa) gjaira mcr illt. 

35:4 Let them be put to shame and brought 
to dishonor that seek after my soul: Let them 
be turned back and confounded that devise 
my hurt. 

35:5 Lat ba vcra)n scm siioii- fyrir vindi, 
bcgar cngill Dratttins varpar |icim mil 
koll. 

35:5 Let them be as chaff before the wind, 
And the angel of Yahwe driving them on. 

35:6 Lat veg |icirra vcrara myrkan aig 
halan, bcgar cngill Dratttins cltir ba. 

35:6 Let their way be dark and slippery, And 
the angel of Yahwe pursuing them. 

35:7 IM 1 aa) iisIiiOmIiiiism hala bail* lagt 
net sitt Icynt fvrir mig, aa) iisliidiiliiiisn 
hafa |icir grafio gryfju fvrir mig. 

35:7 For without cause have they hid for me 
their net in a pit; Without cause have they 
digged a pit for my soul. 

35:8 Lat tatrtiming kaima yfir ba, cr ba 
1 ill* 1 1' minnst, lat nctia), cr |icir hafa lagt 
Icynt, vcia)a sjalfa ba, lat ba falla i 
bcirra cigin gryf in. 

35:8 Let destruction come upon him 
unawares; And let his net that he hath hid 
catch himself: With destruction let him fall 
therein. 

35:9 En sal mill skal kalasl yfir 
Dratttni, glca)jast yfir hjalpraMM bans. 

35:9 And my soul shall be joyful in Yahwe: It 
shall rejoice in his salvation. 



35:10 OH bain mill sknln segja: 
"Draittinn, hver cr scm bu, cr frelsar 
hi 11 11 umkaimulausa fra |icim scm cr 
hi 1 11 11 111 yfirstcrkari, hi 11 11 hriaa)a aig 
snaua)a fra |n'im scm run i r hann?" 

35:10 All my bones shall say, Yahwe, who is 
like unto thee, Who deliverest the poor from 
him that is too strong for him, Yea, the poor 
and the needy from him that robbeth him? 

35:11 Ljugvottar risa upp, bcir spyria 
mig 11 in |iao scm eg vcit ckki 11 111. 

35:11 Unrighteous witnesses rise up; They 
ask me of things that I know not. 

35:12 I»eir launa mcr go II mca) illu, 
cinscmd vara) hlutfall mitt. 

35:12 They reward me evil for good, To the 
bereaving of my soul. 

35:13 En bcgar bcir vairu sjjukii*. 
kheddist eg ka*rusekk, bjaali mig mca) 
faistu aig baa) mca) 11 in ill* I ill 11 haifali, 

35:13 But as for me, when they were sick, 
my clothing was sackcloth: I afflicted my soul 
with fasting; And my prayer returned into 
mine own bosom. 

35:14 gekk 11111 h jii-m mill!, sem vinur 
earn braialir a*4ti ■ hlut, var beyga)ur eins 
aig sa cr syrgir maia)ur sina. 

35:14 I behaved myself as though it had 
been my friend or my brother: I bowed down 
mourning, as one that bewaileth his mother. 

35:15 En |ieir fagna yfir hraisun minni 
og safnast saman, ntlcndingar og 
aikunnugir menn safnast saman ill 1 ill 
mer, mada lastyrali og bagna cigi. 

35:15 But in mine adversity they rejoiced, 
and gathered themselves together: The 
abjects gathered themselves together against 
me, and I knew it not; They did tear me, and 
ceased not: 

35:16 l»i*ir frcista ill ill. smana og 
smana, nista liin 11 11 ill i gegn mer. 

35:16 Like the profane mockers in feasts, 
They gnashed upon me with their teeth. 

35:17 Draittinn, hvcrsu lengi vilt |ui 
horfa a? Frelsa sal ill 111 11 nndan 
cya)ilcggingu bcirra, 111 ill 11 cinmana sal 
undan ljiinunum. 

35:17 Lord, how long wilt thou look on? 
Rescue my soul from their destructions, My 
darling from the lions. 

35:18 I'll vil eg laifa big i mi kin 111 
saifnuali, vegsama big i miklum 
mannf jailda. 

35:18 I will give thee thanks in the great 
assembly: I will praise thee among much 
people. 

35:19 Lat cigi |ia scm an saka ern 
aivinir ill 1 nil*, hlakka yfir mcr, lat cigi 
ba scm aa) iisliiOiilnnsii hata mig, 
skotra angnnnm. 

35:19 Let not them that are mine enemies 
wrongfully rejoice over me; Neither let them 
wink with the eye that hate me without a 
cause. 

35:20 I'vi aa) fria) tala bcir cigi, aig ma'tti 
hi 11 11 111 kyrrlatu 1 landinn hngsa heir 
npp sviksamleg ora). 

35:20 For they speak not peace; But they 
devise deceitful words against them that are 
quiet in the land. 

35:21 I'cir glenna npp ginia) 



i maiti mcr, segja: "Ha*, hie! \ 11 haifum 
ver sea) baa) mca) cigin 11111*11 111 !" 

35:21 Yea, they opened their mouth wide 
against me; They said, Aha, aha, our eye 
hath seen it. 

35:22 I'll hefir sea) baa), Draittinn, ver 
cigi hljamur, Draittinn, ver cigi langt i 
I111 1*1 11 fra mcr. 

35:22 Thou hast seen it, O Yahwe; Keep not 
silence: O Lord, be not far from me. 

35:23 Vakna, ris upp aig lat mig na retti 
mill 11 111. 4*iio 111 in 11 og Drottinn, til >bcss 
aa) flytja mal mitt. 

35:23 Stir up thyself, and awake to the 
justice due unto me, Even unto my cause, my 
God and my Lord. 

35:24 II 11 -111 mig eftir rettketi |ii 11 11. 
Draittinn, Gua) minn, aig lat |ia cigi 
hlakka yfir mer, 

35:24 Judge me, O Yahwe my God, 
according to thy righteousness; And let them 
not rejoice over me. 

35:25 lat ba ckki segja ■ hiarta si 11 11: 
"Hie! Osk vor er u|ipfyiil!" lat |ia ckki 
scgia: "Ver haifum giort ill af via) hann." 

35:25 Let them not say in their heart, Aha, so 
would we have it: Let them not say, We have 
swallowed him up. 

35:26 Lat |»a alia veraia til skammar og 
hluita kinnraiain, er hlakka yfir algiefu 
minni, lat |»a ikkcilast skomm og 
sviviraling, cr hrcykia scr upp gegn mcr. 

35:26 Let them be put to shame and 
confounded together that rejoice at my hurt: 
Let them be clothed with shame and dishonor 
that magnify themselves against me. 

35:27 Lat |ia kvca)a fagnaaiara'ipi og 
glea)jast, er 11 11 nil mcr rcttar, lat ba ictia) 
segja: "Vcgsamaa)ur se Draittinn, hann 
scm ann |ijjaini si 11 11 111 heilla!" 

35:27 Let them shout for joy, and be glad, 
that favor my righteous cause: Yea, let them 
say continually, Yahwe be magnified, Who 
hath pleasure in the prosperity of his servant. 

35:28 Og tunga 111 i 11 skal Inula rettketi 
bitt, laifstir binn liallangan daginn. 

35:28 And my tongue shall talk of thy 
righteousness And of thy praise all the day 
long. 

36:1 Til saingstiairans. Eftir Davia), biain 
Draittins. (36:2) Raidd syndarinnar 
talar til bins guallausa 1 fylgsnum kiarta 
bans, enginn gua)saitti byr i huga bans. 

36:1 The transgression of the wicked saith 
within my heart, There is no fear of God 
before his eyes. 

36:2 (36:3) Hun smjaa)rar fyrir hi ill 11 111 
i augnm hans aig misgjaira) bans vcralur 
uppvis og hann vcra)ur fyrir hatri. 

36:1 The transgression of the wicked saith 
within my heart, There is no fear of God 
before his eyes. 

36:3 (36:4) Oralin af mini 11 i hans crn tal 
aig svik, hann er hasttur aa) vera hygginn 
aig breyta vcl. 

36:2 For he flattereth himself in his own eyes, 
That his iniquity will not be found out and be 
hated. 

36:4 (36:5) i hvilu sinni hyggur hann a 
tal, linn 11 fctar vainda vegu, fora)ast cigi 
hia) ilia. 



36:3 The words of his mouth are iniquity and 
deceit: He hath ceased to be wise and to do 
good. 

36:5 (36:6) Draittinn, til li ilium iiii'r 
in isUu ii ii ])in, til skyjanna trufesti |ii n . 

36:4 He deviseth iniquity upon his bed; He 
setteth himself in a way that is not good; He 
abhorreth not evil. 

36:6 (36:7) Rettlaeti bitt er sem fjiill 
Guafcs, daimar binir sem reginhaf. 
Mainnum ojS skepnum hjalpar |iu. 
Hrollimi. 

36:5 Thy lovingkindness, 0 Yahwe, is in the 
heavens; Thy faithfulness reacheth unto the 
skies. 

36:7 (36:ft) Dversu dyrmaet er miskunn 
|n ii. 6 Gill), mannanna born leitn luilis 
I skugga vaengja ninna. 

36:6 Thy righteousness is like the mountains 
of God; Thy judgments are a great deep: 0 
Yahwe, thou preservest man and beast. 

36:8 (36:0) I>au seitjast af ii ili liuss 
bins, ng |ui laetn I- bail drekka ill* 
lii kjiini nnaAscmda |iimin. 

36:7 How precious is thy lovingkindness, 0 
God! And the children of men take refuge 
under the shadow of thy wings. 

36:9 (36:10) Hja ber er uppspretta 
lifsins, i |ii mi Ijjoii sjaium ver ljais. 

36:8 They shall be abundantly satisfied with 
the fatness of thy house; And thou wilt make 
them drink of the river of thy pleasures. 

36:10 (36:1 1) Lai miskunn bina haldast 
vio ba er bekkja |iig. aig rettlaeti bitt vial 
ba sem hjartahreinir eru. 

36:9 For with thee is the fountain of life: In 
thy light shall we see light. 

36:11 (36:12) Lat eigi fait bins 
hrokafulla trama a mer ne bond 
aiguitkgra hrekja mig lin rt . 

36:10 Oh continue thy lovingkindness unto 
them that know thee, And thy righteousness 
to the upright in heart. 

36:12 (36:13) ■>«■■ eru 

illgjoruamennirnir fail I nil*. beim er 
varpaafc 11 in koll aig beir fa eigi risial upp 
afitur. 

36:11 Let not the foot of pride come against 
me, And let not the hand of the wicked drive 
me away. 

37:1 Davidssalmur. Ver eigi »f braour 
vegna illvirkjanna, Afnnda eigi ba er 
ranglaeti fremja, 

37:1 Fret not thyself because of evil-doers, 
Neither be thou envious against them that 
work unrighteousness. 

37:2 |ivi a» beir fiilna skja'itt sem grasial, 
visna sem graenar jurtir. 

37:2 For they shall soon be cut down like the 
grass, And wither as the green herb. 

37:3 Treyst Draittni aig gjiir "oil. Iiu |iu i 
landinn og ioka raakvendni, 

37:3 Trust in Yahwe, and do good; Dwell in 
the land, and feed on his faithfulness. 

37:4 ba in ii lit |iu glealjast yfir Draittni, 
aig hann ill mi veiia ber |mo sem hjarta 
bitt girnist. 

37:4 Delight thyself also in Yahwe; And he 
will give thee the desires of thy heart. 



37:5 Fcl Dratttni vegu bina og treyst 
him ii ill . ha ii ii in ii ii vi'l fyrir sja. 

37:5 Commit thy way unto Yahwe; Trust also 
in him, and he will bring it to pass. 

37:6 Hann mull lata rettlaeti bitt renna 
upp sem ljats us* rett pinn sem 
habjartan dag. 

37:6 And he will make thy righteousness to 
go forth as the light, And thy justice as the 
noon-day. 

37:7 Ver hljaiamr fyrir Draittni a»g von -l 
a hann. Ver eigi aif braimr vegna beirra 
er vel gengur, vegna bess manns er svik 
f re in nr. 

37:7 Rest in Yahwe, and wait patiently for 
him: Fret not thyself because of him who 
prospereth in his way, Because of the man 
who bringeth wicked devices to pass. 

37:8 Lat af reiaai aig slepp heiftinni, ver 
eigi aif braahir, baaa leiaHr til ills eins. 

37:8 Cease from anger, and forsake wrath: 
Fret not thyself, it tendeth only to evil-doing. 

37:9 lllvirkjarnir verafca afmaalir, en 
beir er vaina a Draittin, fa landia til 
eignar. 

37:9 For evil-doers shall be cut off; But those 
that wait for Yahwe, they shall inherit the land. 

37:10 Innan stundar eru engir 
guatlausir til framar, begar |iu gefur 
gaetur au staal beirra, eru beir harfnir. 

37:10 For yet a little while, and the wicked 
shall not be: Yea, thou shalt diligently 
consider his place, and he shall not be. 

37:11 En Ili ni i* haigvaeru fa landia) til 
eignar, glealjast yfir rikulegri gaefu. 

37:11 But the meek shall inherit the land, 
And shall delight themselves in the 
abundance of peace. 

37:12 Oguallegur maalur byr yfir illu 
gegn rettlatum, nistir tainnum gegn 
linn ii m. 

37:12 The wicked plotteth against the just, 
And gnasheth upon him with his teeth. 

37:13 Draittinn hker ail hunum, ]»vi aal 
hann ser ml dagur bans kemur. 

37:13 The Lord will laugh at him; For he 
seeth that his day is coming. 

37:14 OguaMegir bregaka sveralinu a>g 
benda baiga sina til bess aak fella hinn 
hrjaaia ag snauara, til bess aai brytja 
n ill ii r bina raatvaindu. 

37:14 The wicked have drawn out the sword, 
and have bent their bow, To cast down the 
poor and needy, To slay such as are upright 
in the way. 

37:15 En svcral beirra lendir i beirra 
eigin hjortnm, a>g baigar beirra mil n 11 
bratnir verala. 

37:15 Their sword shall enter into their own 
heart, And their bows shall be broken. 

37:16 Betri er I ili I eign rettlats manns 
en auallegak margra illgjarnra, 

37:16 Better is a little that the righteous hath 
Than the abundance of many wicked. 

37:17 bvi aai armleggur illgjarnra 
vcrafcur braitinn, en rettlata styaitir 
Draittinn. 

37:17 For the arms of the wicked shall be 
broken; But Yahwe upholdeth the righteous. 



37:18 Draittinn bekkir daga radvandra, 
a»g arfleifat beirra varir .ill eilifu. 

37:18 Yahwe knoweth the days of the 
perfect; And their inheritance shall be for ever. 

37:19 A i null ii in li in ii in verafca beir eigi 
til skaiamar, a hallaeristimum hljaita 
beir saaming. 

37:19 They shall not be put to shame in the 
time of evil; And in the days of famine they 
shall be satisfied. 

37:20 En atguauegir farast, a»g aivinir 
Draittins eru sem skraut vallarins: |ieir 
hverfa - sem reykur hverfa beir. 

37:20 But the wicked shall perish, And the 
enemies of Yahwe shall be as the fat of 
lambs: They shall consume; In smoke shall 
they consume away. 

37:21 (■ mil iiiis in mill r tekur lan aig 
bairgar eigi, en hinn rettlati er milalau* 
aig airlatur. 

37:21 The wicked borroweth, and payeth not 
again; But the righteous dealeth graciously, 
and giveth. 

37:22 I>vi iui |ieir sem Draittinn blessar, 
fa lanalial til eignar, en hi nil in 
bannfaeralu veramr utrymt. 

37:22 For such as are blessed of him shall 
inherit the land; And they that are cursed of 
him shall be cut off. 

37:23 Era Draittni kemur skrefum 
mannsins festa, begar li-in 11 hefir 
baiknun a breytni bans. 

37:23 A man's goings are established of 
Yahwe; And he delighteth in his way. 

37:24 l»i'iU hann falli, ba liggur hann 
ekki flatur, bvi aa) Draittinn heldur i 
liiiml bans. 

37:24 Though he fall, he shall not be utterly 
cast down; For Yahwe upholdeth him with his 
hand. 

37:25 Ungur var eg aig gamall er eg 
airaMnn, en aldrei sa eg rettlatan mann 
yfirgefinn ne nia^ja hans bialja ser matar. 

37:25 I have been young, and now am old; 
Yet have I not seen the righteous forsaken, 
Nor his seed begging bread. 

37:26 . liCio er li-m ii mi III in- aig lanar, aig 
ninjjar hans veraia ainrum til blessunar. 

37:26 All the day long he dealeth graciously, 
and lendeth; And his seed is blessed. 

37:27 Fairaiastu illt aig gjairana gaitt, ba 
in mil |iu bun kyrr um aldur, 

37:27 Depart from evil, and do good; And 
dwell for evermore. 

37:28 bvi no Draittinn hefir maetur a 
rettlaeti aig yfirgefur ekki sina truuihi. 
I»eir veraia eiliflega varaVveittir, en 
niakjar aigmUegra uppraetast. 

37:28 For Yahwe loveth justice, And 
forsaketh not his saints; They are preserved 
for ever: But the seed of the wicked shall be 
cut off. 

37:29 Hi nir rettlatn fa I a ml ill til eignar 
aig bua i bvi um aldur. 

37:29 The righteous shall inherit the land, 
And dwell therein for ever. 

37:30 Munnur rettlats manns imi-lii* 
speki aig tunga hans talar bait sem rett 
er. 
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37:30 The mouth of the righteous talketh of 
wisdom, And his tongue speaketh justice. 

37:31 Liigmal Ciuds hams er i hjarta 
bans, cilii skriiknar linn 11 111 fiitur. 

37:31 The law of his God is in his heart; 
None of his steps shall slide. 

37:32 llin 11 gudlausi skimar cftir 
hi 11 11 111 rcttlata og si I ill- 11 ill ad drepa 
ll II II II. 

37:32 The wicked watcheth the righteous, 
And seeketh to slay him. 

37:33 I'll Drottinn ofursclur liann 
I11111 11 111 ekki iii- L1I111- h jiii 11 i-kki ganga 
st'kan fra di'uni. 

37:33 Yahwe will not leave him in his hand, 
Nor condemn him when he is judged. 

37:34 Vona a Drottin og gcf ga^ur ad 
vegi hiins. |ui mini hann hcf ja |ii^ upp, 
ad |in erfir landid, og |iu skalt horfa 11. 
bcgar illvii'kjjinii vcnWr utrymt. 

37:34 Wait for Yahwe, and keep his way, 
And he will exalt thee to inherit the land: 
When the wicked are cut off, thou shalt see it. 

37:35 Eg sa hi 11 11 dgudlcga 1 ofstopa 
si 11 11 111 og |ii-uja sig ill sem grwnt trc a 
grddrarstiftdvum S11111111. 

37:35 I have seen the wicked in great power, 
And spreading himself like a green tree in its 
native soil. 

37:36 fig eg gckk tram hja, og sja, hann 
var bar ekki framar, eg leitadi hans, en 
hann fannst ekki. 

37:36 But one passed by, and, lo, he was 
not: Yea, I sought him, but he could not be 
found. 

37:37 Cicfi gwtur ad ll i 11 11 ill radvanda €»g 
lit a hinn hreinskilna, bvi ail fridsamir 
111 1 11 11 ciga framtid fyrir hiimlii m. 

37:37 Mark the perfect man, and behold the 
upright; For there is a happy end to the man 
of peace. 

37:38 en afbrotamimnum verdur 
utrymt iillum samt, framtidarvon 
ogudlegra bregst. 

37:38 As for transgressors, they shall be 
destroyed together; The end of the wicked 
shall be cut off. 

37:39 Iljalp rcttlatra k«- ill ill- fra Drottni, 
hann cr ha-li peirra a ■■«-> itarliiiiiini. 

37:39 But the salvation of the righteous is of 
Yahwe; He is their stronghold in the time of 
trouble. 

37:40 Druttinn lidsinnir pcim ng 
bjargar |>< iin. bjargar peim nndan 
hi 11 11 111 ogudlcga »g hjalpar pcim, at pvi 
ail pcir lcitudu lia lis hja lion 11 ill. 

37:40 And Yahwe helpeth them, and 
rescueth them; He rescueth them from the 
wicked, and saveth them, Because they have 
taken refuge in him. 

38:1 Davidssalmur. Minningarljdd. 
<38:2) Druttinn, refsa mir ekki i rcidi 
binni og tyfta mig ekki i gremi |iimii. 

38:1 0 Yahwe, rebuke me not in thy wrath; 
Neither chasten me in thy hot displeasure. 

38:2 (38:3) Orvar ninar standa faster ■ 
mir, »g hiind pin liggnr bungt a mer. 

38:1 0 Yahwe, rebuke me not in thy wrath; 
Neither chasten me in thy hot displeasure. 



38:3 (38:4) Enginn heilbrigdur blcttur 
er a likama ill ill 11 m sakir reidi binnar, 
ekkert heilt i beinum mill mil sakir 
syndar m i 11 mil-. 

38:2 For thine arrows stick fast in me, And 
thy hand presseth me sore. 

38:4 (38:5) Misgjiirilir miliar ganga 
mer yl'ir hiifud, sem bung liyrrti eru brer 
mer of bungar oronar. 

38:3 There is no soundness in my flesh 
because of thine indignation; Neither is there 
any health in my bones because of my sin. 

38:5 (38:8) Odium leggur af sarum 
111 in 11 111. rotnun er i bcim sakir 
hcimsku minnar. 

38:4 For mine iniquities are gone over my 
head: As a heavy burden they are too heavy 
for me. 

38:6 (38:7) Eg er bcygdur og mjiig 
bugadur, rafa nm harmandi daginn 
langan. 

38:5 My wounds are loathsome and corrupt, 
Because of my foolishness. 

38:7 (38:8) Lendar minar ern fnllar 
In- 11 11a. og enginn heilbrigdur blettur er 
a likama m in 11 m. 

38:6 I am pained and bowed down greatly; I 
go mourning all the day long. 

38:8 (38:9) Eg er lemagna og kraminn 
mjiig, kvcina afi angist lijn rlmis. 

38:7 For my loins are filled with burning; And 
there is no soundness in my flesh. 

38:9 (38:10) Drottinn, iill in 111 bra er 
her kiln 11 og andviirp min eru eigi hulin 
her. 

38:8 I am faint and sore bruised: I have 
groaned by reason of the disquietness of my 
heart. 

38:10 (38:11) Iljarta mitt bcrst akaft, 
kraftur mi in 11 er |iroliim. jafnvel Ijos 
augna minna er horfid mer. 

38:9 Lord, all my desire is before thee; And 
my groaning is not hid from thee. 

38:11 (38:12) Astvillir minir og 
kunningjar horfa hurt i'vrir krom 
mill ni. og i I'.i 1 ml 11 r minir standa f jarri. 

38:10 My heart throbbeth, my strength faileth 
me: As for the light of mine eyes, it also is 
gone from me. 

38:12 (38:13) l»< ir er sitja um lit mitt, 
leggja sniirur fyrir mig, |n-ir er leita 
mer meins, ma-la skaoi-a-ili og hvggga a 
svik allan liiilangan daginn. 

38:11 My lovers and my friends stand aloof 
from my plague; And my kinsmen stand afar 
off. 

38:13 (38:14) En eg er sem danfur, eg 
hevri bail ekki, og sem iliiiu I1111-. er eigi 
opnar munninn, 

38:12 They also that seek after my life lay 
snares for me; And they that seek my hurt 
speak mischievous things, And meditate 
deceits all the day long. 

38:14 (38:15) eg er sem madur cr eigi 
hevrir og engin andma4i eru i ill mini 
hans. 

38:13 But I, as a deaf man, hear not; And I 
am as a dumb man that openeth not his 
mouth. 

38:15 (38:18) l»vi ad a big, 



Drottinn, vona eg, bu m 11 lit svara mer, 
Drottinn minn og im ml minn, 

38:14 Yea, I am as a man that heareth not, 
And in whose mouth are no reproofs. 

38:16 (38:17) bvi ad eg segi: "Lat pa 
eigi hlakka vi"ir mer, eigi ha^last 11 m af 
bvi, ail mer skriiani fotur." 

38:15 For in thee, 0 Yahwe, do I hope: Thou 
wilt answer, 0 Lord my God. 

38:17 (38:18) l»vi ad eg er ait falU 
kominn, og bianingar minar eru mer a- 
fvrir augum. 

38:16 For I said, Lest they rejoice over me: 
When my foot slippeth, they magnify 
themselves against me. 

38:18 (38:19) Eg jato misgjord min a. 
harma synd mi mi. 

38:17 For I am ready to fall, And my sorrow 
is continually before me. 

38:19 (38:20) og beir sem an saka eru 
ovinir minir, eru margir, figolmargir 
heir er hata mig art asta;imlausu. 

38:18 For I will declare mine iniquity; I will be 
sorry for my sin. 

38:20 (38:21) k>eir gjalda mer gott melt 
illu, si mi mer fjandskap, af pvi eg legg 
stund a pait sem gott er. 

38:19 But mine enemies are lively, and are 
strong; And they that hate me wrongfully are 
multiplied. 

38:21 (38:22) Yfirgef mig ekki, 
Drottinn, Gud minn, ver ekki fjarri 
mer, 

38:20 They also that render evil for good Are 
adversaries unto me, because I follow the 
thing that is good. 

38:22 (38:23) skunda til lids vid mig, 
Drottinn, |iu hjalp min. 

38:21 Forsake me not, 0 Yahwe: 0 my God, 
be not far from me. 

39:1 Til siingstjorans, eftir Jedutun. 
Davidssalmur. (39:2) Eg sagdi: "Eg vil 
gefa gaitur ad vegum milium, ait eg 
drygi eigi synd med tnngunni, eg vil 
leggja haft a munn minn, medan hinn 
illgjarni er i 11 inn I vid mig." 

39:1 I said, I will take heed to my ways, That 
I sin not with my tongue: I will keep my mouth 
with a bridle, While the wicked is before me. 

39:2 (39:3) Eg var hljddnr og pagdi, en 
kviil min yfdist. 

39:1 I said, I will take heed to my ways, That 
I sin not with my tongue: I will keep my mouth 
with a bridle, While the wicked is before me. 

39:3 (39:4) lljartad brann i brjdsti mer, 
vid andviirp mill logadi eldurinn upp, 

eg sagdi: 

39:2 I was dumb with silence, I held my 
peace, even from good; And my sorrow was 
stirred. 

39:4 (39:5) "Lat mig, Drottinn, sja 
afdrif min og hvad mer er utnurlt af 
diigum, lat mig sja, hversn skiim nui r eg 
er. 

39:3 My heart was hot within me; While I 
was musing the fire burned: Then spake I 
with my tongue: 

39:5 (39:6) Sja, iirfaar nverhendnr 
lu-fir 1 1 11 gjiirt daga mina, og a-vi min er 



scm ekkert fyrir |ier. Andgustur einn 
4 1-n allir men ii. [Sela] 

39:4 Yahwe, make me to know mine end, 
And the measure of my days, what it is; Let 
me know how frail I am. 

39:6 (39:7) Sem tnmur skuggi gengur 
madurinn Hill. gjiirir hareysti mil 
hegdmann cinan, Ilium salnar I hriigur, 
en veit eigi liver |iiw hlytur." 

39:5 Behold, thou hast made my days as 
handbreadths; And my life-time is as nothing 
before thee: Surely every man at his best 
estate is altogether vanity. Selah 

39:7 (39:8) livers vona eg ba, Drottinn? 
Van in i ii er fill a ber. 

39:6 Surely every man walketh in a vain 
show; Surely they are disquieted in vain: He 
heapeth up riches, and knoweth not who shall 
gather them. 

39:8 (39:9) Frelsa mig fra ollnm 
si mill in in I ii ii in. lat mig eigi vcroa 
heimskingjum nd spotti. 

39:7 And now, Lord, what wait I for? My 
hope is in thee. 

39:9 <39:10| Eg pegi, eg apna eigi 
in mini mi. pvi ad |ni hefir lal nd. 

39:8 Deliver me from all my transgressions: 
Make me not the reproach of the foolish. 

39:10 (39:11) Lai plagu bina vikja fra 
mer, eg verd ad engu fyrir krafti 
bandar binnar. 

39:9 I was dumb, I opened not my mouth; 
Because thou didst it. 

39:11 (39:12) I'm er bu beitir hiriingn 
via manninn fyrir misgjord bans, lii'lur 
|m yndisleik bans eydast, Km molar 
I ji-ri. Andgustur einn eru allir menu. 
| V hi | 

39:10 Remove thy stroke away from me: I 
am consumed by the blow of thy hand. 

39:12 (39:13) Heyr hen mina, Drottinn, 
fig hlyd a kvein mitt, ver eigi hljjddiir 
vid tarum iiiiiiiiin. bvi nd eg er 
adkomandi hja ber, utlendingur lias »g 
allir fedur minir. 

39:11 When thou with rebukes dost correct 
man for iniquity, Thou makest his beauty to 
consume away like a moth: Surely every man 
is vanity. Selah 

39:13 (39:14) Lit at mi l . svo ad hymn 
megi yfir mer, adur en eg ler bnrt 111* er 
eigi til framar. 

39:12 Hear my prayer, 0 Yahwe, and give 
ear unto my cry; Hold not thy peace at my 
tears: For I am a stranger with thee, A 
sojourner, as all my fathers were. 

40:1 Til sangstjfirans. Davidssalmur. 
(40:2) Eg hefi sett aUa van mina a 
Drattin, ag hann lant uidur ad mer ag 
hey rdi kvein mitt. 

40:1 I waited patiently for Yahwe; And he 
inclined unto me, and heard my cry. 

40:2 (40:3) Uann drd mig npp nr 
gldtunargrafinni, npp ur hinni 
botnlausu ledju, ag veitti mer ffitfestu a 
kletti, gjdrdi mig styrkan i gangi. 

40:1 I waited patiently for Yahwe; And he 
inclined unto me, and heard my cry. 

40:3 (40:4) Hann lagdi mer ny ljdd i 
in ii n ii. lofsdng ■■ ■■■ Gud vara. Margir sja 
baa ag f'lttast ag treysta Drnttni. 



40:2 He brought me up also out of a horrible 
pit, out of the miry clay; And he set my feet 
upon a rock, and established my goings. 

40:4 (40:5) Saill er sa madiir. er gjjorir 
Drattin ad athvarfi sum ag snyr ser eigi 
til hill mi il nun Mill ii ne beirra er snuist 
hafa afleidis til lygi. 

40:3 And he hath put a new song in my 
mouth, even praise unto our God: Many shall 
see it, and fear, And shall trust in Yahwe. 

40:5 (40:6) Mdrg hefir ha. Drottinn, 
Gua in in ii. gjort dasemdarverk bin og 
alarm bin ass til handa, ekkert kemst i 
samjdfnud via big. Ef eg aitti ad bada 
ban og kunngjdra, era ban fleiri en tiiln 
verdi a komid. 

40:4 Blessed is the man that maketh Yahwe 
his trust, And respecteth not the proud, nor 
such as turn aside to lies. 

40:6 (40:7) A slaturfarnum og 
mill kill- ■■ ii in hefir bu enga boknun, - |ni 
hefir gefid mer opin eyra - brennifdrnir 
og syndafarnir heimtar bu eigi. 

40:5 Many, 0 Yahwe my God, are the 
wonderful works which thou hast done, And 
thy thoughts which are to us-ward; They 
cannot be set in order unto thee; If I would 
declare and speak of them, They are more 
than can be numbered. 

40:7 (40:8) I'll nuelti eg: "Sja, eg kem, ■ 
bdkrallunni eru mer reglur settar. 

40:6 Sacrifice and offering thou hast no 
delight in; Mine ears hast thou opened: Burnt- 
offering and sin-offering hast thou not 
required. 

40:8 (40:9) Ad gjdra vilja binn, Gud 
in i ii ii. er mer yndi, og logmal |>iU er hid 
i ii ii rn i mer." 

40:7 Then said I, Lo, I am come; In the roll of 
the book it is written of me: 

40:9 (40:10) Eg hefi bodad rettketid i 
miklum safnuifci, eg hefi eigi haldid 
I ill* ii ii ii in aftur, |iad veist bu, Drattinn! 

40:8 I delight to do thy will, 0 my God; Yea, 
thy law is within my heart. 

40:10 (40:11) Eg leyndi eigi rettketi 
binu i hjarta mer, eg kunngjardi 
trufesti bina ag hjiilpiiidi og dro eigi 
dul ii nad bina og tryggifc i liiini in mi kin 
siifnudi. 

40:9 I have proclaimed glad tidings of 
righteousness in the great assembly; Lo, I will 
not refrain my lips, 0 Yahwe, thou knowest. 

40:11 (40:12) Tak ba eigi miskunn bina 
fra mer, Drottinn, lat nad pina og 
trufesti ie< id vernda mig. 

40:10 I have not hid thy righteousness within 
my heart; I have declared thy faithfulness and 
thy salvation; I have not concealed thy 
lovingkindness and thy truth from the great 
assembly. 

40:12 (40:13) l»vi ad otal ha - 

umkringja mig, misgjardir m ■ mil' hafa 
nad mer, svo ad eg mil eigi sja, |m«t eru 
fleiri en harin a hafdi mer, mer fellst 
hugur. 

40:11 Withhold not thou thy tender mercies 
from me, 0 Yahwe; Let thy lovingkindness 
and thy truth continually preserve me. 

40:13 (40:14) Lat ber, Drottinn, 
baiknast ad frelsa mig, skunda, 
Drottinn, mer til hialpar. 
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40:12 For innumerable evils have 
compassed me about; Mine iniquities have 
overtaken me, so that I am not able to look up; 
They are more than the hairs of my head; 
And my heart hath failed me. 

40:14 (40:15) Lat pa verda til skammar 
og hljata kinnruda, er sitja am lif mitt, 
lat |iii hverfa aftur med skamm, er fiska 
mer dgu?fu. 

40:13 Be pleased, 0 Yahwe, to deliver me: 
Make haste to help me, 0 Yahwe. 

40:15 (40:16) Lat ba verda forvida yfir 
smiiii sinni, er hrdpa had og spe. 

40:14 Let them be put to shame and 
confounded together That seek after my soul 
to destroy it: Let them be turned backward 
and brought to dishonor That delight in my 
hurt. 

40:16 (40:17) En allir peir er leita bin 
skulu gledjast ag fagna yfir ber, beir er 
ii ii mi hjalprrcdi |iiiin skulu sifellt segja: 
"Vegsamadur se Drottinn!" 

40:15 Let them be desolate by reason of 
their shame That say unto me, Aha, aha. 

40:17 (40:10) Eg er hrjadur og snaudur, 
en Drattinn ber umhyggju fyrir mer. 
I'll ert fulltingi mitt og frelsari, tef eigi, 
Gud minn! 

40:16 Let all those that seek thee rejoice and 
be glad in thee: Let such as love thy salvation 
say continually, Yahwe be magnified. 

41 :1 Til siingstjdrans. Davidssalmur. 
(41:2) Ma-ll er sa er gefur gaum ad 
bagstoddum, a nuedudeginum bjargar 
Drottinn honum. 

41 :1 Blessed is he that considereth the poor: 
Yahwe will deliver him in the day of evil. 

41 :2 (41:3) Drottinn vardveitir hann og 
In 'I ii I* hann njdta I lis ag sa4u i landinu. 
Og eigi ofurselur bu linn n gra'dgi dvina 
hans. 

41 :1 Blessed is he that considereth the poor: 
Yahwe will deliver him in the day of evil. 

41:3 (4 1 :4) Drottinn stydur hann a 
sattarswnginni, |iegar linn n er sjukur, 
breytir bu bed hans i hvilurum. 

41 :2 Yahwe will preserve him, and keep him 
alive, And he shall be blessed upon the earth; 
And deliver not thou him unto the will of his 
enemies. 

41 :4 (41:5) Eg sagdi: "Ver mer nadugur, 
Drottinn, kekna sal mina, bvi ad eg hefi 
syndgad mdti ber." 

41 :3 Yahwe will support him upon the couch 
of languishing: Thou makest all his bed in his 
sickness. 

41:5 (41 :6) Ovinir minir bidja mer 
iiliii-nii: "Hvenusr skyldi hann deyja ag 
mil'ii hans hverfa?" 

41 :4 I said, 0 Yahwe, have mercy upon me: 
Heal my soul; For I have sinned against thee. 

41 :6 (41:7) Og cf einliver kemur til |>ess 
ad vitja mm. talar hann till. Iljarta 
hans safnar ad ser illsku, hann fer ill 
og ketur dffiliuia ganga. 

41 :5 Mine enemies speak evil against me, 
saying, When will he die, and his name perish? 

41:7 (41:8) Allir hatursmenn minir 
hviskra ■■ m mig, |ii'ir hyggja a illt mer 
til handa: 



41 :6 And if he come to see me, he speaketh 
falsehood; His heart gathereth iniquity to itself: 
When he goeth abroad, he telleth it. 

41:8 < II:!)) "Hann er altekinn helsa'itt, 
hann er lagstur og ris eigi upp framar." 

41:7 All that hate me whisper together 
against me; Against me do they devise my 
hurt. 

41 :9 f 1 1:10) Jafnvel sa er <sj lifa)i i sail 
vid, sa er eg treysti, sa er etid hefir at 
mat mill II in. lyftir lull siiiiini i moli 
mer. 

41 :8 An evil disease, say they, cleaveth fast 
unto him; And now that he lieth he shall rise 
up no more. 

41:10 (41:111 En l>"- Draittinn, ver mer 
nadngnr a»g lat mig aftur risa a faetn I*, 
aa) eg megi endurgjalda beim. 

41 :9 Yea, mine own familiar friend, in whom I 
trusted, Who did eat of my bread, Hath lifted 
up his heel against me. 

41 :11 (41:12) At |ivi vcit eg, ad bu ■■« 
baiknun a mer, aa) aivinur miiiii hlakkar 
ekki yfir mer. 

41:10 But thou, O Yahwe, have mercy upon 
me, and raise me up, That I may requite them. 

41:12 (41:13) Vegna sakleysis ill i us 
heist 1 1 II mer uppi wg lii't II r mig standa 
frammi i'vrir augliti |iiiin ao eilifu. 

41:11 By this I know that thou delightest in 
me, Because mine enemy doth not triumph 
over me. 

41:13 (41:14) Lofadnr se Drottinn, Gua) 
Israels, fra eilifa) til eilifarar. Amen. 
Amen. 

41:12 And as for me, thou upholdest me in 
mine integrity, And settest me before thy face 
for ever. 

42:1 Til saingstjairans. Kairaitamaskil. 
(42:2) Eins og hi ml in. sem prair 
vatnslindir, prair sal min pig, 6 Cam). 

42:1 As the hart panteth after the water 
brooks, So panteth my soul after thee, O God. 

42:2 (42:3) Sal mina pyrstir eiiir Gua)i, 
hi n ii in lifanda Gudi. Ilniiii'r mun eg fa 
in) koma a»g birtast i'vrir augliti Guos? 

42:1 As the hart panteth after the water 
brooks, So panteth my soul after thee, O God. 

42:3 (42:4) Tar min nrdu faeda min dag 
»g na'ttt, ai bvi menn segja vid mig allan 
daginn: "II var er Gua) |iin nV" 

42:2 My soul thirsteth for God, for the living 
God: When shall I come and appear before 
God? 

42:4 (42:5) I'm baa) vil eg hugsa og 
ulhella sal minni, sem ■ mer er, hversn 
eg gekk iram i mannpronginni, leiddi 
pa iil Guos liuss med fagnaamra'ipi «g 
lofsaing, met) hatia)aglaumi. 

42:3 My tears have been my food day and 
night, While they continually say unto me, 
Where is thy God? 

42:5 (42:6) II vi ert |>ii beyga), sal min, 
«g ailgar i mer? Vona a Gud, bvi aa) enn 
in ii ii eg fa aa) laifa hann, hjalpraiaii 
auglitis in I us »g Gua) mill n. 

42:4 These things I remember, and pour out 
my soul within me, How I went with the throng, 
and led them to the house of God, With the 
voice of joy and praise, a multitude keeping 
holyday. 



42:6 (42:7) Gua) mi mi. sal min er beyga) 
i mer, i'vrir bvi vil eg minnast |iin fra 
Jan-dan- og Ilermoiilandi, fra litla 
fjjallinn. 

42:5 Why art thou cast down, 0 my soul? 
And why art thou disquieted within me? Hope 
thou in God; for I shall yet praise him For the 
help of his countenance. 

42:7 (42:S) Eiti floaMa) kaUar a amino. 
|><gar fossar binir dnna, allir boa)ar 
binir og bylgjur ganga yfir mig. 

42:6 0 my God, my soul is cast down within 
me: Therefore do I remember thee from the 
land of the Jordan, And the Hermons, from 
the hill Mizar. 

42:8 (42:9) Em daga bydur Drottinn lit 
naa) sinni, aig um naitur syng eg honnm 
Ijjoo. ha'ii til Gua)s lifs ill i us. 

42:7 Deep calleth unto deep at the noise of 
thy waterfalls: All thy waves and thy billows 
are gone over me. 

42:9 (42:10) Eg ma Ii til Guos: "l»u 
lijarg mitt, bvi hefir |iii glevmt mer? bvi 
vera) eg aa) ganga harmandi, kiigaour afi 
aivinum?" 

42:8 Yet Yahwe will command his 
lovingkindness in the day-time; And in the 
night his song shall be with me, Even a 
prayer unto the God of my life. 

42:10 (42:11) Haa) fjandmanna minna 
er sem rot mill i In- i mini milium, er beir 
segja via) mig allan daginn: "Ilvar er 
Gua) hinn?" 

42:9 I will say unto God my rock, Why hast 
thou forgotten me? Why go I mourning 
because of the oppression of the enemy? 

42:11 (42:12) Ilvi ert bu beyga), sal min, 
a»g ailgar i mer? Vona a Gua), bvi aa) enn 
■mill eg fa aa) laifa hann, hjalpneoi 
auglitis mins og Gua) minn. 

42:10 As with a sword in my bones, mine 
adversaries reproach me, While they 
continually say unto me, Where is thy God? 

43:1 Eat mig na retti milium. Gua), 
berst fyrir malefni mi mi gegn 
in i skim ii jir hi ii Sri bja'ia), bjarga mer fra 
svikulum og ranglatum mainnum. 

43:1 Judge me, 0 God, and plead my cause 
against an ungodly nation: Oh deliver me 
from the deceitful and unjust man. 

43:2 lM I aa) bu ert sa Gua), sem er mer 
vigi, bvi hefir bu utskufaa) mer? bvi 
vera) eg aa) ganga nm harmandi, 
kiigaa)ur af aivinum? 

43:2 For thou art the God of my strength; 
Why hast thou cast me off? Why go I 
mourning because of the oppression of the 
enemy? 

43:3 Send lia'is bitt og trufesti |u Mil. bau 
skulu leia)a mig, bau skuln fara mea) 
mig til f jallsins bins helga, til bustaa)ar 
bins, 

43:3 Oh send out thy light and thy truth; Let 
them lead me: Let them bring me unto thy 
holy hill, And to thy tabernacles. 

43:4 svat aa) eg megi inn ganga aa) altari 
Gna)s, til Gua)s milium' fagnandi glea)i, 
a>g laifa big mea) gigjuhliaimi, a> Gua), |iu 
Gua) minn. 

43:4 Then will I go unto the altar of God, 
Unto God my exceeding joy; And upon the 
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harp will I praise thee, 0 God, my God. 

43:5 II vi ert bu bevga), sal min, a>g ailgar 
i mer? Vatna a Gua), bvi aa) enn mun eg 
fa aa) laifa hann, hialprwaii angiitis mins 
a»g Gua) minn. 

43:5 Why art thou cast down, 0 my soul? 
And why art thou disquieted within me? Hope 
thou in God; For I shall yet praise him, Who is 
the help of my countenance, and my God. 

44:1 Til saingstiairans. Kairaitamaskil. 
(44:2) Gua), mea) evrum vorum haifum 
ver hevrt, feanir vorir hafa sagt a»ss fra 
daa) beirri, er bu drvga)ir a daigum 
beirra, fra bvi, er bu giora)ir foraium 
daga. 

44:1 We have heard with our ears, 0 God, 
Our fathers have told us, What work thou 
didst in their days, In the days of old. 

44:2 (44:3) I'll staikktir hurt bia>a)um, 
en gra»a)ursettir ha, bu lekst lia)i 
haraflega, en iitbreiddir |i>i- 

44:1 We have heard with our ears, 0 God, 
Our fathers have told us, What work thou 
didst in their days, In the days of old. 

44:3 (44:4) Eigi nana heir landia) mea) 
sveranim siiiiini. og eigi hialpaa)i 
armleggur beirra beim, heldur haigri 
haind bin aig armleggur binn og lja'ts 
auglitis bins, bvi aa) bn hafa)ir ba'iknun a 
beim. 

44:2 Thou didst drive out the nations with thy 
hand; But them thou didst plant: Thou didst 
afflict the peoples; But them thou didst spread 
abroad. 

44:4 (44:5) I'll einn ert kamungur minn, 
a> Gna), bjaia) lit hjalp Jakobsaitt til 
handa. 

44:3 For they gat not the land in possession 
by their own sword, Neither did their own arm 
save them; But thy right hand, and thine arm, 
and the light of thy countenance, Because 
thou wast favorable unto them. 

44:5 (44:0) Fyrir bina hjalp rekum ver 
fjandmenn vora nndir, og fyrir bitt 
nafn troa)um ver ma»tstoa)umenn vora 
fotnm. 

44:4 Thou art my King, 0 God: Command 
deliverance for Jacob. 

44:6 (44:7) Eg treysti eigi batga ■mini in. 
og svera) mitt veitir mer eigi sigur, 

44:5 Through thee will we push down our 
adversaries: Through thy name will we tread 
them under that rise up against us. 

44:7 (44:0) heldur veitir bn oss sigur 
yfir f jandmonnum vorum aig laitur 
lull ii r Sim- ii ii vora vera)a til skammar. 

44:6 For I will not trust in my bow, Neither 
shall my sword save me. 

44:8 (44:9) Af Gua)i hra'isum ver atss 
aitia) a>g latfnm nafn bitt aa) eilifu. |Sela| 

44:7 But thou hast saved us from our 
adversaries, And hast put them to shame that 
hate us. 

44:9 (44:10) Og bo hefir bu utskufaa) 
a>ss og latia) aiss vera)a til skammar aig 
fer eigi lit mea) hersveitum vairum. 

44:8 In God have we made our boast all the 
day long, And we will give thanks unto thy 
name for ever. Selah 



44:10 (11:11) I'll la I in- oss hiirfa undan 
fja million num. og hatursmcmi vorir 
laka herfang. 

44:9 But now thou hast cast us off, and 
brought us to dishonor, And goest not forth 
with our hosts. 

44:11 (44:12) ■■■■ selnr oss tram sem 
fenart til slatrunar og tvistrar oss mertal 
bjortanna. 

44:10 Thou makest us to turn back from the 
adversary; And they that hate us take spoil 
for themselves. 

44:12 (44:13) I'll selnr lio binn fyrir 
gjafvrrrt. tekur ekkert verrt fyrir liann. 

44:11 Thou hast made us like sheep 
appointed for food, And hast scattered us 
among the nations. 

44:13 (44:14) I'll hi' I II r oss vcrda til 
liartmigar nagriinnum varum, til spotts 
og athkegis beim it bua umhverfis oss. 

44:12 Thou sellest thy people for nought, 
And hast not increased thy wealth by their 
price. 

44:14 (44:15) I'll gjorir oss art orrtskvirt 
mortal lyrtauiia. la-lur bjortirnar hrista 
hofurtirt yfiir oss. 

44:13 Thou makest us a reproach to our 
neighbors, A scoffing and a derision to them 
that are round about us. 

44:15 (44:16) Stiirtuglega stendur small 
mill mer fyrir Sjonum, og skomm hylur 
auglit mitt. 

44:14 Thou makest us a byword among the 
nations, A shaking of the head among the 
peoples. 

44:16 (44:17) af |i» i eg vcrrt art heyra 
spott og lastnueli og horia a ovininn og 
hi II II hefnigjarna. 

44:15 All the day long is my dishonor before 
me, And the shame of my face hath covered 

me, 

44:17 (44:18) Allt betta hefir matt oss, 
us* bo hofum wr eigi gleymt per og eigi 
rofirt sattmala binn. 

44:16 For the voice of him that reproacheth 
and blasphemeth, By reason of the enemy 
and the avenger. 

44:18 (44:19) Iljarta vort In fir eigi 
horiirt Ira per ac skrei vor beygt ill al 
vi'sji |iimii m. 

44:17 All this is come upon us; Yet have we 
not forgotten thee, Neither have we dealt 
falsely in thy covenant. 

44:19 (44:20) em samt hciir |iu kramirt 
oss Ml ml 11 1- a start sjakalanna og hnlirt 
oss iiirtilimiini. 

44:18 Our heart is not turned back, Neither 
have our steps declined from thy way, 

44:20 (44:21) Ef ver hefrtum gleymt 
ii j I k' ni Gaits vors og fornait liiinilum til 
ntlcndra gnrta, 

44:19 That thou hast sore broken us in the 
place of jackals, And covered us with the 
shadow of death. 

44:21 (44:22) mnndi Gad eigi verda 
bess askynja, hann scm bekkir 
leyndarmal hiartans? 

44:20 If we have forgotten the name of our 
God, Or spread forth our hands to a strange 
god; 



44:22 (44:23) En |'ii> vegna < rum ver 
stiirtugt drepnir, i-i-nm metnir sem 
slaturfe. 

44:21 Will not God search this out? For he 
knoweth the secrets of the heart. 

44:23 (44:24) Vaknal llvi setnr bu, 
Drottinn? Valuta, utskufa oss eigi um 
alilur! 

44:22 Yea, for thy sake are we killed all the 
day long; We are accounted as sheep for the 
slaughter. 

44:24 (44:25) llvi hylur bit anglit hill, 
gleymir eymd vorri og kugun? 

44:23 Awake, why sleepest thou, O Lord? 
Arise, cast us not off for ever. 

44:25 (44:26) Sal vor er beygrt i duftirt, 
likiimi vor lortir virt jorrtimi. 

44:24 Wherefore hidest thou thy face, And 
forgettest our affliction and our oppression? 

44:26 (44:27) His npp, veit oss lirt og 
frelsa oss sakir miskunnar binnar. 

44:25 For our soul is bowed down to the dust: 
Our body cleaveth unto the earth. 

45:1 Til songstjorans. Lag: Lilgur. 
Koraitamaskil. Brurtkaupskva-Ai. (45:2) 
Iljarta mitt svellur al Ijiii'iim orrtum, eg 
flyt konungi kva-rti mitt, tunga mill er 
sem penni hrartritarans. 

45:1 My heart overfloweth with a goodly 
matter; I speak the things which I have made 
touching the king: My tongue is the pen of a 
ready writer. 

45:2 (45:3) Fegurri ert bit en 
in an ii a ii ii ji born, yndisleik er uthelli 
_i i'ir varir binar, fyrir bvi hefir Gurt 
blessart big art eiliin. 

45:1 My heart overfloweth with a goodly 
matter; I speak the things which I have made 
touching the king: My tongue is the pen of a 
ready writer. 

45:3 (45:4) Gyrrt lendar binar sverrti, 
bit hetja, lioma binnm og vegsemd. 

45:2 Thou art fairer than the children of men; 
Grace is poured into thy lips: Therefore God 
hath blessed thee for ever. 

45:4 (45:5) Sn-U (ram sigursadl sakir 
tryggrtar og rettketis, ha'gri bond bin 
mi ii M si ii a ber ogurlega hlnti. 

45:3 Gird thy sword upon thy thigh, 0 mighty 
one, Thy glory and thy majesty. 

45:5 (45:6) Orvar binar ern hvesstar, 
bjortir ialla art fotum ber, Ijandmenn 
konungs eru horfinir. 

45:4 And in thy majesty ride on prosperously, 
Because of truth and meekness and 
righteousness: And thy right hand shall teach 
thee terrible things. 

45:6 (45:7) llasa-li bitt er Gnrts hasa-ti 
um aldnr og H'vi, sproti rikis pins er 
retthetis-sproti. 

45:5 Thine arrows are sharp; The peoples 
fall under thee; They are in the heart of the 
king's enemies. 

45:7 (45:8) I'll elskar rettketi og hatar 
ranglieti, fyrir bvi hefir Gnrt, binn Gurt, 
smnrt big inert fagnartarolin framar 
feliigum binum. 

45:6 Thy throne, 0 God, is for ever and ever: 
A sceptre of equity is the sceptre of thy 
kingdom. 
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45:8 (45:9) Myrra og aloe og kassia eru 
oil bin kkerti, fra filaheinsholliiiui 
glertur strengleikurinn big. 

45:7 Thou hast loved righteousness, and 
hated wickedness: Therefore God, thy God, 
hath anointed thee With the oil of gladness 
above thy fellows. 

45:9 (45:10) Konnngadatnr eru mertal 
vildarkvenna binna, konungsbritrturin 
stendur ber til hwgri bandar i skrurta 
Ofir-gulls. 

45:8 All thy garments smell of myrrh, and 
aloes, and cassia; Out of ivory palaces 
stringed instruments have made thee glad. 

45:10 (45:11) "Heyr, dottir, og hneig 
eyra bitt! Gleym biort binni og 
fiorturlandi, 

45:9 Kings' daughters are among thy 
honorable women: At thy right hand doth 
stand the queen in gold of Ophir. 

45:11 (45:12) art konungi megi renna 
hugur til fegurrtar binnar, bvi art hann 
er herra binn og honum all bit art III la. 

45:10 Hearken, O daughter, and consider, 
and incline thine ear; Forget also thine own 
people, and thy father's house: 

45:12 (45:13) Era Tyros munn menu 
koma inert giafir, aurtugustu menu 
lyrtsins leita hylli binnar." 

45:11 So will the king desire thy beauty; For 
he is thy lord; And reverence thou him. 

45:13 (45:14) Eintomt skraut er 
konungsdottirin, perlum sett og 
gullsaumi eru kkerti hernial*. 

45:12 And the daughter of Tyre shall be 
there with a gift; The rich among the people 
shall entreat thy favor. 

45:14 (45:15) f glitofnum kkertum er 
him leidd fyrir konung, meyjar fylgja 
henni, vinkonur hennar eru fierrtar 
f ram fyrir big. 

45:13 The king's daughter within the palace 
is all glorious: Her clothing is inwrought with 
gold. 

45:15 (45:16) I»a^r eru leiddar inn inert 
fiignurti og glerti, birr fara inn i hi'll 
konungs. 

45:14 She shall be led unto the king in 
broidered work: The virgins her companions 
that follow her Shall be brought unto thee. 

45:16 (45:17) f start fertra binna komi 
synir binir, bit mil ill gjiira ba art 
hofrtingjum um land allt. 

45:15 With gladness and rejoicing shall they 
be led: They shall enter into the king's palace. 

45:17 (45:18) Eg vil gjiira nafn bitt 
m iniiisNla'll i>l him komandi kynslortum, 
bess vegna skulu bjortir lofa big um 
aldur og a'vi. 

45:16 Instead of thy fathers shall be thy 
children, Whom thou shalt make princes in all 
the earth. 

46:1 Til siingstjorans. Eftir Koraita. 
Fyrir kvenraddir. Ljort. (46:2) Gurt er 
oss ha-li og styrkur, iirugg hjalp ■ 
naurtum. 

46:1 God is our refuge and strength, A very 
present help in trouble. 

46:2 (46:3) Fyrir bvi lira rtu msl ver eigi, 
bott jorrtin haggist og fjollin bifist og 
steypist i skaut sjavarins. 



46:1 God is our refuge and strength, A very 
present help in trouble. 

46:3 (46:4) I. ill II in i iii ii in gnyja og 
frcyAa, latum ijjollin gnotra fjrir 
a'rtigangi hafsins. |$claj 

46:2 Therefore will we not fear, though the 
earth do change, And though the mountains 
be shaken into the heart of the seas; 

46:4 (46:5) Elfar-kvislir glcAia Gads 
borg, hcilagan bustaA II i lis lucsta. 

46:3 Though the waters thereof roar and be 
troubled, Though the mountains tremble with 
the swelling thereof. Selah 

46:5 (46:6) liurt byr i henni, cigi mini 
linn hifast, GuA hjalpar henni, pcgar 
birtir af dcgi. 

46:4 There is a river, the streams whereof 
make glad the city of God, The holy place of 
the tabernacles of the Most High. 

46:6 (46:7) I'jortir gn mm. riki rirturtu. 
rausi bans brumaAi, gorAin notraAi. 

46:5 God is in the midst of her; She shall not 
be moved: God will help her, and that right 
early. 

46:7 (46:11) Drottinn hcrsvcitanna er 
meat oss, Jakob* GuA vort vigi. |Sela| 

46:6 The nations raged, the kingdoms were 
moved: He uttered his voice, the earth melted. 

46:8 (46:9) KomiA, skooirt daAir 
Drottins, hvcrsu hann iramkvtcmir 
furAuverk a jorAu. 

46:7 Yahwe of hosts is with us; The God of 
Jacob is our refuge. Selah 

46:9 (46:10) Hann slortvar styrjaldir til 
endimarka jjarrtar. brytur bogann, skcr 
at oddinn, brennir skjoldu i eldi. 

46:8 Come, behold the works of Yahwe, 
What desolations he hath made in the earth. 

46:10 (46:11) "Verio kyrrir og 
vifmrkenniA, art eg er Gud, bait 
upphafinn mcAal pjoimnnn, bait 
upphafinn a jorAu." 

46:9 He maketh wars to cease unto the end 
of the earth; He breaketh the bow, and 
cutteth the spear in sunder; He burneth the 
chariots in the fire. 

46:11 (46:12) Drottinn hersveitanna cr 
inert oss, Jakob* GuA voi'l vigi. |>S<'la| 

46:10 Be still, and know that I am God: I will 
be exalted among the nations, I will be 
exalted in the earth. 

47:1 Til s Angst jorans. Koiailasalmiir. 
(47:2) KlnppiA saman latum, allar 
|ijjortir. fagniA fyrir Guifci inert glcAiopi. 

47:1 Oh clap your hands, all ye peoples; 
Shout unto God with the voice of triumph. 

47:2 (47:3) l»vi art Drottinn, Minn ba sli. 
cr ogurlcgur, voldugur konungur yfir 
gjorvallri gorAinni. 

47:1 Oh clap your hands, all ye peoples; 
Shout unto God with the voice of triumph. 

47:3 (47:4) Hann leggur nndir oss lyAi 
»g bjortir fyrir ialur vara. 

47:2 For Yahwe Most High is terrible; He is a 
great King over all the earth. 

47:4 (47:5) Hann utvaldi handa oss 
ortal vort, fremdnrhnoss Jakob*, wm 
hann clsknr. |S<la| 



47:3 He subdueth peoples under us, And 
nations under our feet. 

47:5 (47:6) GuA cr npp stiginn inert 
fagnaAaropi, inert luAurhljiimi cr 
Drottinn upp stiginn. 

47:4 He chooseth our inheritance for us, The 
glory of Jacob whom he loved. Selah 

47:6 (47:7) SyngiA GnAi, syngiA, syngiA 
konungi vorum, syngiA! 

47:5 God is gone up with a shout, Yahwe 
with the sound of a trumpet. 

47:7 (47:8) l»vi art GnA cr konungur 
yfir gjorvallri jjorrtimii. syngiA GuAi 
lofsong! 

47:6 Sing praise to God, sing praises: Sing 
praises unto our King, sing praises. 

47:8 (47:9) GuA cr orAinn konungur 
yfir |ijoAunum, GuA cr sctstur i sitt 
hcilaga liasa'ii. 

47:7 For God is the King of all the earth: 
Sing ye praises with understanding. 

47:9 (47:10) Giifugmcnni bioAanna 
safnast saman asamt lyA Abrahams 
Guiks. I'vi art GuAs cru skildir 
jarAarinnar, hann cr mjog hatt 
uppbalinn. 

47:8 God reigneth over the nations: God 
sitteth upon his holy throne. 

48:1 Ljort. Koraitasalmur. (48:2) Mikill 
cr Drottinn og mjiig vcgsamlcgur ■ borg 
vors GuAs, a sinu hclga h'jjalli. 

48:1 Great is Yahwe, and greatly to be 
praised, In the city of our God, in his holy 
mountain. 

48:2 (48:3) Yndislcg l is hun, glcAi alls 
landsins, Siouarlia-rt. yst i norrtri. borg 
bins mikla konungs. 

48:1 Great is Yahwe, and greatly to be 
praised, In the city of our God, in his holy 
mountain. 

48:3 (48:4) GuA hefir ■ hollum hennar 
kunngjort sig scm vigi. 

48:2 Beautiful in elevation, the joy of the 
whole earth, Is mount Zion, on the sides of 
the north, The city of the great King. 

48:4 (48:5) l»vi sja, konnngarnir attu 
mcA scr stefnu, hcldu tram saman. 

48:3 God hath made himself known in her 
palaces for a refuge. 

48:5 (48:6) Ortara cn bcir sail. urAu 
|n ir agndofa, skclfdnst, ilyAu. 

48:4 For, lo, the kings assembled 
themselves, They passed by together. 

48:6 (48:7) Fclmtur grcip pa 
samstnndis, angist scm jfiAsjuka konu. 

48:5 They saw it, then were they amazed; 
They were dismayed, they hasted away. 

48:7 (48:8) McA austanvindinnm brytur 
1 1 ii Tarsis-knorru. 

48:6 Trembling took hold of them there, Pain, 
as of a woman in travail. 

48:8 (48:9) Eins og vcr hiifnm hcyrt, 
*vo hiifum vcr scA i borg Drottins 
hersveitanna, i borg vors Gufts. GnA 
I a In r hana standa art cilifn. | Sila | 

48:7 With the east wind Thou breakest the 
ships of Tarshish. 

48:9 (48:10) GuA, vcr igrnndum 



clsku bina inni i mustcri |n ■■ n- 

48:8 As we have heard, so have we seen In 
the city of Yahwe of hosts, in the city of our 
God: God will establish it for ever. Selah 

48:10 (48:11) Eins og iiafn |>i<l. GnA, 
svo hljomi lofgjorA bin til endimarka 
jarAar. Ha^gri bond |mi cr Cull rcttlwtis. 

48:9 We have thought on thy lovingkindness, 
0 God, In the midst of thy temple. 

48:11 (48:12) Sionfjnll glcAst, 
Judadaitur fagna vegna f loin a |iinna. 

48:10 As is thy name, O God, So is thy 
praise unto the ends of the earth: Thy right 
hand is full of righteousness. 

48:12 (48:13) KringiA um Sion. gangiA 
ii in h vr rl is hana, tcl|iA turna hennar. 

48:11 Let mount Zion be glad, Let the 
daughters of Judah rejoice, Because of thy 
judgments. 

48:13 (48:14) llyggiA art murgirAing 
hennar, skoAiA hallir hennar, til bess 
art bcr get irt sagt komandi kynsloA, 

48:12 Walk about Zion, and go round about 
her; Number the towers thereof; 

48:14 (48:15) art slikur se Drottinn, 
GuA vor. Um aldur og a l vi mun hann 
IciAa oss. 

48:13 Mark ye well her bulwarks; Consider 
her palaces: That ye may tell it to the 
generation following. 

49:1 Fyrir kvenraddir. Til siingstjorans. 
Koraitasalmur. (49:2) UcyriA |ictta, 
allar bjortir, hlustiA a, allir heimsbuar, 

49:1 Hear this, all ye peoples; Give ear, all 
ye inhabitants of the world, 

49:2 (49:3) l.arti lagir og hair, jaint 
rikir sem lata'kir! 

49:1 Hear this, all ye peoples; Give ear, all 
ye inhabitants of the world, 

49:3 (49:4) Munnur minn talar speki, 
og igrundun bjjarla mills cr hyggindi. 

49:2 Both low and high, Rich and poor 
together. 

49:4 (49:5) Eg hncigi cyra mitt art 
spakma^li, ricrt gain inina virt 
gigjnhljom. 

49:3 My mouth shall speak wisdom; And the 
meditation of my heart shall be of 
understanding. 

49:5 (49:6) llvi skyldi eg ottast a 
in a -rt ml ii ii ii in. ba cr hinir la iisii 
aivinir minir umkringja mig mcA illsku, 

49:4 I will incline mine ear to a parable: I will 
open my dark saying upon the harp. 

49:6 (49:7) |icir scm reirta sig a aurta l'i 
sin og sia i a sig af sinu mikla rikida;mi. 

49:5 Wherefore should I fear in the days of 
evil, When iniquity at my heels compasseth 
me about? 

49:7 (49:8) Enginn mart in- far key pi 
broAur sinn lausan ne grcitt GuAi 
lausnargjald fyrir hann. 

49:6 They that trust in their wealth, And 
boast themselves in the multitude of their 
riches; 

49:8 (49:9) LansnargjaldiA fyrir US 
bcirra mil ml i vcrrta of hatt, svo art hann 
yi'rti art lia ila virt |iart art fnllu, 



49:7 None of them can by any means 
redeem his brother, Nor give to God a 
ransom for him; 

49:9 (49:10) re-Mi hami a* halda afram 
art lif a a-vi nil-;*!! ag Hta ckki i grofina. 

49:8 (For the redemption of their life is costly, 
And it faileth for ever;) 

49:10 (49:11) hann ser, ad vilrir 

in < ii ii dcyja, art h'ih'l ag farartlingar farast 
liver mcA ortriim og lata mini in efitir 
au<WH sin. 

49:9 That he should still live alway, That he 
should not see corruption. 

49:11 (49:12) Grafir vcrrta hcimkynni 
beirra ad eilifu, bustartir beirra fra 
kyni til kyns, jafnvel |iotl |n-ir hafi 
ken lit lendur virt nafn sitt. 

49:10 For he shall see it. Wise men die; The 
fool and the brutish alike perish, And leave 
their wealth to others. 

49:12 (49:13) Marturinn ■ allri sinni 
vegsemd stenst ckki. hann vcrrtur iafn 
skr |in ii ii ii in si 1 in farast. 

49:11 Their inward thought is, that their 
houses shall continue for ever, And their 
dwelling-places to all generations; They call 
their lands after their own names. 

49:13 (49:14) Svo fer licim sent era 
]iuttafullir, ag beim sem fylgja bcim ag 
hafa bdknun a tali beirra. |Scla| 

49:12 But man being in honor abideth not: 
He is like the beasts that perish. 

49:14 (49:15) l»cir stiga nirtnr til Mclgar 
cins ug saurtahinrrt, daurtinn hcldur 
bcim a bcit, ug hinir hrcinskilnu 
drattna yfir bcim, ba cr margnar, ag 
inynd beirra eyrtist, IIcl verrtur 
biistartur beirra. 

49:13 This their way is their folly: Yet after 
them men approve their sayings. Selah 

49:15 (49:16) En mina sal limn Gurt 
cndurlcysa, |ivi art hann mun hrifa mig 
in- grcipum llcljar. |$claj 

49:14 They are appointed as a flock for 
Sheol; Death shall be their shepherd; And the 
upright shall have dominion over them in the 
morning; And their beauty shall be for Sheol 
to consume, That there be no habitation for it. 

49:16 (49:17) Ottast |iu ckki, begar 
cinhver vcrrtur riknr, begar dyrrt buss 
bans vcrdur in iki I. 

49:15 But God will redeem my soul from the 
power of Sheol; For he will receive me. Selah 

49:17 (49:18) bvi ad hann r. kin ekkert 
ai bvi inert ser, begar hann deyr, aurtur 
hans ler ckki nirtur bangart a cftir 
hanum. 

49:16 Be not thou afraid when one is made 
rich, When the glory of his house is increased. 

49:18 (49:19) Mann telnr sig stclan 
mcdan hann lifiir: "Menu lafa big, af bvi 
art per farnast vcl." 

49:17 For when he dieth he shall carry 
nothing away; His glory shall not descend 
after him. 

49:19 (49:20) - Mann verrtur pa ad iara 
til kynshirtar fcrtra sinna, sem aldrei art 
eilifu sia I jowirt. 

49:18 Though while he lived he blessed his 
soul (And men praise thee, when thou doest 
well to thyself,) 



49:20 (49:21) Marturinn i vegsemd, en 
hyggindalaus, verrtur jafn skepnunuin 
sem farast. 

49:19 He shall go to the generation of his 
fathers; They shall never see the light. 

50:1 Asafs-salmur. Drattinn er alvaldur 
Guik, hann talar ug kallar a inrrtina fra 
uppras volar til nirturgiingu hennar. 

50:1 The Mighty One, God, Yahwe, hath 
spoken, And called the earth from the rising 
of the sun unto the going down thereof. 

50:2 Fra Sinn, mil nil fcgurrtarinnar, 
birtist Gurt i gcisladyrrt. 

50:2 Out of Zion, the perfection of beauty, 
God hath shined forth. 

50:3 Gum vor kemur ag begir ekki. 
Lyrtaudi eldur fer fyrir hanum, ag i 
kringum hann geisar starmurinn. 

50:3 Our God cometh, and doth not keep 
silence: A fire devoureth before him, And it is 
very tempestuous round about him. 

50:4 Maun kallar a hi in in in n uppi ag a 
■orrtina, til \tvss art dn-ma lirt sinn: 

50:4 He calleth to the heavens above, And to 
the earth, that he may judge his people: 

50:5 "SafniA saman ill rki-iiiln in mi mi in. 
|>< ini er gjort hafa sattmala virt mig 
inert k'n i- n inn." 

50:5 Gather my saints together unto me, 
Those that have made a covenant with me by 
sacrifice. 

50:6 l»a kunngjarrtu himnarnir rettlre^ti 
hans, bvi art Gurt er sa sem diemir. 
| Si In | 

50:6 And the heavens shall declare his 
righteousness; For God is judge himself. 
Selah 

50:7 "Ileyr, |>jjort mm. ag lat mig tala, 
Israel, ag lat mig aminna |iig, eg er 
Drattinn, Gurt |iinn! 

50:7 Hear, O my people, and I will speak; 0 
Israel, and I will testify unto thee: I am God, 
even thy God. 

50:8 Eigi er |nirt vegna farna |iiuua. art 
eg avita big, brennifnrnir |iinar eru 
startuglega frammi fyrir mer. 

50:8 I will not reprove thee for thy sacrifices; 
And thy burnt-offerings are continually before 
me. 

50:9 Eg |iarf ekki art taka nxa in- husi 
|iiiin ne geithafra in- stiu Jiinni, 

50:9 I will take no bullock out of thy house, 
Nor he-goats out of thy folds. 

50:10 |ivi art ill I ii eru All skagnrdyrin ag 
skepnnrnar a f jollum Jiusnndanna. 

50:10 For every beast of the forest is mine, 
And the cattle upon a thousand hills. 

50:11 Eg |>« kki alia fugla a fiallunnm, 
ag mer er kunnugt inn relit |iart sem 
hrierist a morkinni. 

50:11 I know all the birds of the mountains; 
And the wild beasts of the field are mine. 

50:12 Vn-ri eg hungrartur, mundi eg 
ekki segja |ter fra |ivi. |ivi art ioriMn er 
mill ag allt sem a henni er. 

50:12 If I were hungry, I would not tell thee; 
For the world is mine, and the fulness thereof. 
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50:13 Et eg n an I Ji kjiit, erta drekk eg 
hafra blart? 

50:13 Will I eat the flesh of bulls, Or drink the 
blood of goats? 

50:14 Fa^r Gurti bakkargjorrt art farn ag 
gjald Milium lucsta bannig heit bin. 

50:14 Offer unto God the sacrifice of 
thanksgiving; And pay thy vows unto the Most 
High: 

50:15 AkaUa mig a degi neyrtarinnar, 
ug eg mini frelsa liig, ag |in skalt 
vegsama mig." 

50:15 And call upon me in the day of trouble; 
I will deliver thee, and thou shalt glorify me. 

50:16 En virt hi n n a'igurtlega segir Gurt: 
"llvcrnig dirfist |ni art telja upp bartarrt 
in I n ag taka sattmala minn |ir r i munn, 

50:16 But unto the wicked God saith, What 
hast thou to do to declare my statutes, And 
that thou hast taken my covenant in thy 
mouth, 

50:17 |iar sem bu |ni hatar aga ag 
varpar arrtum mi mini art baki ber? 

50:17 Seeing thou hatest instruction, And 
castest my words behind thee? 

50:18 Sjair |in lijuf, leggur |in lag bitt 
virt hann, ag virt harkarla hefiir hn 
samfielag. 

50:18 When thou sawest a thief, thou 
consentedst with him, And hast been partaker 
with adulterers. 

50:19 1*11 hleypir in mini |iimi in ill i 
illsku, ag tunga bin bruggar svik. 

50:19 Thou givest thy mouth to evil, And thy 
tongue frameth deceit. 

50:20 I'll situr ag bakimclir bri'irtur 
|iinum ag afra^gir san martin* |iinnai-. 

50:20 Thou sittest and speakest against thy 
brother; Thou slanderest thine own mother's 
son. 

50:21 Slikt Infir 1 1 ii gjiirt, ng eg a-tti art 
begja? I'll heldnr, art eg se likur |ier! Eg 
mini hegna ber ag endurgialda ber 
augljaslega. 

50:21 These things hast thou done, and I 
kept silence; Thou thoughtest that I was 
altogether such a one as thyself: But I will 
reprove thee, and set them in order before 
thine eyes. 

50:22 Ilyggirt art bessn, ber sem glcymirt 
Guih, til bess art eg siniilii ri-ik'i ekki ag 
enginn fai biargart. 

50:22 Now consider this, ye that forget God, 
Lest I tear you in pieces, and there be none 
to deliver: 

50:23 $a sem fieri r bakkargiiirrt art 
tarn, heirtrar mig, ag bann sem breytir 
grandvarlega, vil eg lata sja hjalpra-rti 
Gurts." 

50:23 Whoso offereth the sacrifice of 
thanksgiving glorifieth me; And to him that 
ordereth his way aright Will I show the 
salvation of God. 

51 :1 Til sangstjnrans. Sill in in- Davirts, 
(51:2) ba er .\alan spamartnr knm til 
hans, eftir art hann hafrti gengirt inn til 
Batsebn. (51:3) Gurt, vertu mer 
nartugur sakir elsku |iinnar. afma brat 
in I n sakir binnar miklu miskunnsemi. 

51:1 Have mercy upon me, 0 God, 
according to thy lovingkindness: According to 



the multitude of thy tender mercies blot out 
my transgressions. 

51:2 (51:4) l»va> mig hrcinan af 
misgjorat miiini. hreinsa mis; af synd 
111 i II II i . 

51 :1 Have mercy upon me, 0 God, 
according to thy lovingkindness: According to 
the multitude of thy tender mercies blot out 
my transgressions. 

51:3 (51:5) |ivi ait eg |nkki sjalfur 
afbrait mill, og synd mill stendur mcr 
staiatugt fyrir hugskotssjainum. 

51 :1 Have mercy upon me, 0 God, 
according to thy lovingkindness: According to 
the multitude of thy tender mercies blot out 
my transgressions. 

51:4 (51:6) Gegn |mt riiiiiin hcfi eg 
syndgaa) og gjairt |iaal 8cm illt er i 
aiigmii |i in II in. I»vi crt |iu rcttlatur, cr 
1 1 II talar, hreinn, cr bu dtcmir. 

51 :2 Wash me thoroughly from mine iniquity, 
And cleanse me from my sin. 

51 :5 (51:7) Sja, sckur var tig, er eg varat 
til, sy ml iiyii r. er mantir ill I ■■ t'jitlili mig. 

51 :3 For I know my transgressions; And my 
sin is ever before me. 

51:6 (51:8) Sja, bu In fir |iok ■■■■■■ a 
hrcinskilni hia) innra, aig i i> li*sii mil 
hjartans kennir |iu mcr visku! 

51 :4 Against thee, thee only, have I sinned, 
And done that which is evil in thy sight; That 
thou mayest be justified when thou speakest, 
And be clear when thou judgest. 

51:7 (51:9) Hrcinsa mig meat isaip, »vo 
art eg vcrati hreinn, |iv» mig, svai art eg 
vcrrti hvitari en mjoll. 

51 :5 Behold, I was brought forth in iniquity; 
And in sin did my mother conceive me. 

51:8 (51:10) Lat mig hcyra fiignuat «g 
gli'rti. lat kulasi lie in in sem |iu hefir 
mi II 1 1 II I* in; I ri li. 

51 :6 Behold, thou desirest truth in the inward 
parts; And in the hidden part thou wilt make 
me to know wisdom. 

51:9 (51:11) Byrg auglit bitt fyrir 
si ml II in milium og alma allar 
misgjairAir minar. 

51 :7 Purify me with hyssop, and I shall be 
clean: Wash me, and I shall be whiter than 
snow. 

51 :10 (51:12) Skapa i mcr hrrinl hjarta, 
o Guat, ug vcit mcr nyjan, staiatugan 
amla. 

51:8 Make me to hear joy and gladness, 
That the bones which thou hast broken may 
rejoice. 

51:11 (51:13) Varpa mcr ckki hurt fra 
augliti |iimi og tak ckki binn hcilaga 
anda fra mcr. 

51 :9 Hide thy face from my sins, And blot out 
all mine iniquities. 

51:12 (51:14) Veil mcr aftnr fiignurt 
bins hjalpraiatis «g styat mig mcrt 
fuslciks anda, 

51:10 Create in me a clean heart, 0 God; 
And renew a right spirit within me. 

51:13 (51:15) ad eg mcgi kenna 
afbrotamonnum vegu |n nil »g syndarar 
mcgi hvcrfa aftnr til bin. 



51:11 Cast me not away from thy presence; 
And take not thy holy Spirit from me. 

51:14 (51:16) Frelsa mig fra daurtans 
haska, Gnrt hjalpra-atis linns, lat tungu 
mi na fagna vi'i i* rettketi pinu. 

51:12 Restore unto me the joy of thy 
salvation; And uphold me with a willing spirit. 

51:15 (51:17) Drottinn, opna varir 
iii ina i'. sin art mini mil* minn kunngjiiri 
l«f bitt! 

51:13 Then will I teach transgressors thy 
ways; And sinners shall be converted unto 
thee. 

51:16 (51:18) l»ii hefir ckki brtknnn a 
slaturfairnum - miliars mnndi eg lata 
|ia'i* i tc - »g art brennifairnmn cr 
ckkcrt i ml i- 

51:14 Deliver me from bloodguiltiness, 0 
God, thou God of my salvation; And my 
tongue shall sing aloud of thy righteousness. 

51:17 (51:19) Gnati bckkar fornir era 
sn ml linn jii-in ii andi, sundurmaria) og 
sundnrkramiil hjarta mnnt |ni, <> Gurt, 
cigi fvrirlita. 

51:15 0 Lord, open thou my lips; And my 
mouth shall show forth thy praise. 

51:18 (51:20) Giftr vcl virt Sum sakir 
nartar binnar, rcis mura Jerusalem! 

51:16 For thou delightest not in sacrifice; 
Else would I give it: Thou hast no pleasure in 
burnt-offering. 

51:19 (51:21) M mnnt |iu hafa brtknnn 
a rcttum fornum, a brcnnifiirn »g 
alfrtrn, |ia munu menn bcra fram uxa a 
altari fiitt. 

51:17 The sacrifices of God are a broken 
spirit: A broken and contrite heart, 0 God, 
thou wilt not despise. 

52:1 Til siingstjorans. Maskil cftir 
Davirt, (52:2) ba cr Drtcg Edrtmiti kom 
og sagrti Sal fra og ma ll i til bans: Davirt 
cr kominn i bus Aliimclcks. (52:3) llvi 
stairir |iu big af vonsknnni, harikstiori? 
Misknnn Gnrts varir alia daga! 

52:1 Why boastest thou thyself in mischief, 
0 mighty man? The lovingkindness of God 
endureth continually. 

52:2 (52:4) Tonga bin bvr vfir skartrwrti, 
cins og bcittnr rakhnifnr, |iu 
svikaforknr! 

52:1 Why boastest thou thyself in mischief, 
0 mighty man? The lovingkindness of God 
endureth continually. 

52:3 (52:5) I'll elskar illt meir cn gott, 
lygi frcmnr cn sannsiigli. |Scla| 

52:1 Why boastest thou thyself in mischief, 
0 mighty man? The lovingkindness of God 
endureth continually. 

52:4 (52:6) ■>■■ elskar hvert 
skartrairtisorrt, bn flararta tnnga! 

52:2 Thy tongue deviseth very wickedness, 
Like a sharp razor, working deceitfully. 

52:5 (52:7) l»vi Minn og Gurt bria'tta big 
niatnr fyrir fnllt og allt, hrifa Jiig bnrt 
og draga |iig nt nr tjaldi |iinii og 
uppra^ta |iig nr landi lifenda. |S< lii| 

52:3 Thou lovest evil more than good, And 
lying rather than to speak righteousness. 
Selah 

52:6 (52:8) llinir rcttlatn mil nil sja 
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|iii<) a>g aittast, a>g |ieir mil mi hlaija art 
hainum: 

52:4 Thou lovest all devouring words, 0 thou 
deceitful tongue. 

52:7 (52:9) "I»ctta cr maamrinn, sem 
ekki gjjairrti Gurt aa> vernd sinni, hcldur 
trcysti a bin mi kin anrta'i'i sin og 
|irja»skaatist i illsku sinni." 

52:5 God will likewise destroy thee for ever; 
He will take thee up, and pluck thee out of thy 
tent, And root thee out of the land of the living. 
Selah 

52:8 (52:10) En eg cr scm graint olintre 
i husi Guais, trcysti a Gurt* nart ■■ m 
alalur og il l i- 

52:6 The righteous also shall see it, and fear, 
And shall laugh at him, saying, 

52:9 (52:11) Eg vil vegsama big art 
eilifu, |ivi aa> |iu hefir |ivi til vegar 
komial, kunngiaira fyrir augum |iiuua 
truualu, aal nafn Jiitt sc gaitt. 

52:7 Lo, this is the man that made not God 
his strength, But trusted in the abundance of 
his riches, And strengthened himself in his 
wickedness. 

53:1 Til songstjairans. McA makalatlagi. 
Daviafcs-maskil. (53:2) Ileimskinginn 
scgir i hjarta sinu: "Enginn Guat cr til!" 
Ill og andstyggilcg cr brcytni bcirra, 
enginn gjairir baa) scm gaitt er. 

53:1 The fool hath said in his heart, There is 
no God. Corrupt are they, and have done 
abominable iniquity; There is none that doeth 
good. 

53:2 (53:3) Guat litur af liimni nialur a 
mennina til bess aal sja, hvairt naikkur 
se hygginn, mikkiir scm lciti Guais. 

53:1 The fool hath said in his heart, There is 
no God. Corrupt are they, and have done 
abominable iniquity; There is none that doeth 
good. 

53:3 (53:4) AUir eru viknir af leial, allir 
spilltir, enginn gjairir paat sem gaitt cr, 
ekki I 1 in II. 

53:2 God looked down from heaven upon 
the children of men, To see if there were any 
that did understand, That did seek after God. 

53:4 (53:5) Skyldu bcir ekki fa art 
kenna a pvi, illgjoratamcnnirnir, pcir er 
eta lyrt mi in M sem branai vairi og akalla 
cigi GnA? 

53:3 Every one of them is gone back; They 
are together become filthy; There is none that 
doeth good, no, not one. 

53:5 (53:6) skuln heir verara mjaig 

aittaslcgnir, |iar scm ckkcrt cr aik aittast, 
bvi ait Gnat tvistrar beinnm Jieirra, cr 
sctja hcrbuiHr ma'iti bcr. l»u kctur |iii 
vcraia til skammar, bvi art Gnat hefir 
hafnaat |h im. 

53:4 Have the workers of iniquity no 
knowledge, Who eat up my people as they 
eat bread, And call not upon God? 

53:6 (53:7) O art hjalprccati Israels kaimi 
fra Siain! I>cgar Gnat snyr viat hag lyats 
sins, skal Jakob fagna, Israel gleatjast. 

53:5 There were they in great fear, where no 
fear was; For God hath scattered the bones 
of him that encampeth against thee: Thou 
hast put them to shame, because of God hath 
rejected them. 



54:1 Til sangstjnrans. >li-d strcngjaleik. 
Maskil ciiir David, (.> 1:2) ba er Sifitar 
komn osS sagdu vid .Sal: Vcistu ad Davit} 
felur sig hja ass? (54:3) lljalpa mtr, 
Gud. im-d nafni |iinn. rctt hlut nunn 
mcd nuctti |iiiiiiin. 

54:1 Save me, 0 God, by thy name, And 
judge me in thy might. 

54:2 (54:4) Cud, hcyr |iii liii-n mjna, Ijja 
eyra nrdum in II n lis in I us. 

54:1 Save me, 0 God, by thy name, And 
judge me in thy might. 

54:3 (54:5) l»vi ad crlcndir fiandmenn 
hcfjast j*«-i*ii mer ag ufrikismcnn 
sa-kjjasl eftir lifi mill II. eigi hah'a ben- 
Gail fyrir allium. |$ela| 

54:1 Save me, O God, by thy name, And 
judge me in thy might. 

54:4 (54:6) Sjja, Gad cr mer hjalpari, 
pad er Drattinn er stydur mig. 

54:2 Hear my prayer, O God; Give ear to the 
words of my mouth. 

54:5 (54:7) Hid ilia mil n f jandmannum 
in I II II in i kail koma, lat pa hverfa at 
truficsti binni. 

54:3 For strangers are risen up against me, 
And violent men have sought after my soul: 
They have not set God before them. Selah 

54:6 (54:8) I'm ill eg turn per 
sialfviljaffirnir, lafa nafn hill. Drattinn, 
ad pad sc gatt, 

54:4 Behold, God is my helper: The Lord is 
of them that uphold my soul. 

54:7 (54:9) bvi ad pad hi kh frelsad mig 
in- hverri nerd, ag auga mitt hefir 
svalad ser a ad harfa a mini mina. 

54:5 He will requite the evil unto mine 
enemies: Destroy thou them in thy truth. 

55:1 Til sangstjnrans. Med strengjaleik. 
Davids-maskil. (55:2) II lid. d Gud, a 
bwn mina, fel pig eigi fyrir gratbeiimi 
rninni. 

55:1 Give ear to my prayer, 0 God; And hide 
not thyself from my supplication. 

55:2 (55:3) Veit mer athygli ag svara 
mer. Eg kvcina i harmi iiiiiiiini ag slvn 

55:1 Give ear to my prayer, 0 God; And hide 
not thyself from my supplication. 

55:3 (55:4) sakir hareysti nvinnrins, 
silkir lirdps bins agudlega, |n I ad heir 
stcypa yfir mig <i»;i-fu ag nk'sa-kjii mig 
grimmilega. 

55:2 Attend unto me, and answer me: I am 
restless in my complaint, and moan, 

55:4 (55:5) lljartad berst akait i brjusti 
mer, dgnir daudnns falla yf ir mig, 

55:3 Because of the voice of the enemy, 
Because of the oppression of the wicked; For 
they cast iniquity upon me, And in anger they 
persecute me. 

55:5 (55:6) atti ag skclfing er yfir mig 
kamin, ag hryllingur fcr mil mig allan, 

55:4 My heart is sore pained within me: And 
the terrors of death are fallen upon me. 

55:6 (55:7) svo ad eg scgi: "© ad eg 
hefdi vasngi eins ag iluk'au. na skvldi eg 
fljjuga bnrt og Fin na hvildarstad, 

55:5 Fearfulness and trembling are come 
upon me, And horror hath overwhelmed me. 



55:7 (55:8) ja, eg skvldi svifa langt bnrt, 
eg skvldi gista i cydimurkinni. |$cla| 

55:6 And I said, Oh that I had wings like a 
dove! Then would I fly away, and be at rest. 

55:8 (55:9) Eg skvldi flyta mer ad leita 
mer halis iyrir bjntandi i in tin ill ag 

vcdri." 

55:7 Lo, then would I wander far off, I would 
lodge in the wilderness. Selah 

55:9 (55:10) Rngla, Drattinn, snndra 
tungum beirra, bvi ad eg se kugun ag 
deilur i barginni. 

55:8 I would haste me to a shelter From the 
stormy wind and tempest. 

55:10 (55:11) Dag ag ndtt ganga bair 
■nil a iiiiii-iiiii hennar, en aga^fa ag 
arnucda eru |iar inni fyrir. 

55:9 Destroy, 0 Lord, and divide their tongue; 
For I have seen violence and strife in the city. 

55:11 (55:12) Gliitun er inni i henni, 
ufbeldi ag svik vikja eigi bnrt fra targi 
hennar. 

55:10 Day and night they go about it upon 
the walls thereof: Iniquity also and mischief 
are in the midst of it. 

55:12 (55:13) I'vi ad bad er eigi avium- 
sem ha-dir mig - bad grcti eg balad, ag 
eigi hatursmadur iiiiini er hrevkir ser 
vfir mig - fyrir hanum ga-ki eg larid i 
filar. 

55:11 Wickedness is in the midst thereof: 
Oppression and guile depart not from its 
streets. 

55:13 (55:14) heldnr bn, jafningi ill inn. 
i in in- minn ag kunningi, 

55:12 For it was not an enemy that 
reproached me; Then I could have borne it: 
Neither was it he that hated me that did 
magnify himself against me; Then I would 
have hid myself from him: 

55:14 (55:15) vid sem varum 
astndarvinir, sem gengnm i eindrwgni 
saman I Gnds bus. 

55:13 But it was thou, a man mine equal, My 
companion, and my familiar friend. 

55:15 (55:16) Dandinn kami vfir ba; 
stigi beir lifandi nidur til Deljar, bvi ad 
illska er i bnstaidnm beirra, i hinrtnm 
beirra. 

55:14 We took sweet counsel together; We 
walked in the house of God with the throng. 

55:16 (55:17) En eg hrnpa til Gads, ag 
Drattinn mun hjalpa mer. 

55:15 Let death come suddenly upon them, 
Let them go down alive into Sheol; For 
wickedness is in their dwelling, in the midst of 
them. 

55:17 (55:18) Kviild ag margna ag u ill 
midjan dag harma eg ag stvn, ag hann 
heyrir ranst mina. 

55:16 As for me, I will call upon God; And 
Yahwe will save me. 

55:18 (55:19) I hum i- nam- ley sir sal 
in I mi ag gefnr mer f rid. sva ad heir geta 
eigi nalgast mig, bvi ad matstadumenn 
in i n i r eru margir. 

55:17 Evening, and morning, and at noonday, 
will I complain, and moan; And he will hear 
my voice. 

55:19 (55:20) Gud mun hevra, 
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ag hann er rikir fra eilifid in II II krgja ba. 
|$ela| 1'eir breytast ekki ag attast eigi 
Gnd. 

55:18 He hath redeemed my soul in peace 
from the battle that was against me; For they 
were many that strove with me. 

55:20 (55:21) Villlir minn lagdi hendnr 
a |i J in II er lih'di i satt vid hann, hann 
rauf sattmal sitt. 

55:19 God will hear, and answer them, Even 
he that abideth of old, Selah The men who 
have no changes, And who fear not God. 

55:21 (55:22) Halli en smjar er tunga 
bans, en nfridnr er i hjarta bans, mykri 
en alia eru nrd bans, ag |io brngdin 

sverd. 

55:20 He hath put forth his hands against 
such as were at peace with him: He hath 
profaned his covenant. 

55:22 (55:23) Varpa ahyggjum binum a 
Drattin, hann mun bera umhyggiu fyrir 
ber, hann mini eigi ad eilifn lata 
|-|-Il I ill mi mann verda valtan a fiitum. 

55:21 His mouth was smooth as butter, But 
his heart was war: His words were softer than 
oil, Yet were they drawn swords. 

55:23 (55:24) Og bn, a Gud, mnnt 
steypa peim uidm- i grafardjnpid. 
Mardingiar ag svikarar mil nil eigi na 
hull' n in aldri, en eg treysti ber. 

55:22 Cast thy burden upon Yahwe, and he 
will sustain thee: He will never suffer the 
righteous to be moved. 

56:1 Til sangst|€»rans. Lag: Dufan i 
h'jjarla-gmii eikilundi. Miktam eftir 
David, ba er Filistar gripu hann i Gat. 
(56:2) Ver mer nadugur, Gud. |ivi ad 
menu kremja mig, lidlangan daginn 
kreppa bardagamenn ad mer. 

56:1 Be merciful unto me, 0 God; For man 
would swallow me up: All the day long he 
fighting oppresseth me. 

56:2 (56:3) Fjandmenn mi nil- kremja 
mig lidlangan daginn, bvi ad margir eru 
|n-ir. sem beriast gegn mer. 

56:1 Be merciful unto me, 0 God; For man 
would swallow me up: All the day long he 
fighting oppresseth me. 

56:3 (56:4) I»egar eg cr hrasddur, 
treysti eg ber. 

56:2 Mine enemies would swallow me up all 
the day long; For they are many that fight 
proudly against me. 

56:4 (56:5) Med Guds hjalp mun eg lafa 
ard bans, Gudi treysti eg, eg attast eigi. 
■Ivad getnr bald gjiirt mer? 

56:3 What time I am afraid, I will put my trust 
in thee. 

56:5 (56:6) l»i ir spilla malefnnm 
in I n II in an aflats, allt |ind er |teir hafa 
hugsad i gegn mer, er til ills. 

56:4 In God (I will praise his word), In God 
have I put my trust, I will not be afraid; What 
can flesh do unto me? 

56:6 (56:7) l»eir areita mig, |teir sitja 
n in mig, beir gefa gastur ad ferdum 
milium, eins ag heir va-uiu eftir ad na 
lifi in i n II- 

56:5 All the day long they wrest my words: 
All their thoughts are against me for evil. 



56:7 (56:8) Sakir rangkctis bcirra 
vcritnr |ir i ill cn^rar nndankomn auatiat, 
stcyp pjintiimiiu i |iiiiui. o t» mi. 

56:6 They gather themselves together, they 
hide themselves, They mark my steps, Even 
as they have waited for my soul. 

56:8 (56:9) I'll li« fir talid hrakninga 
in I ii ji. tarum iiiiini in er safnait ■ sjaid 
|>i ii ii. ja, rituat ■ ba'tk bina. 

56:7 Shall they escape by iniquity? In anger 
cast down the peoples, 0 God. 

56:9 (56:10) Fyrir bvi skulu ovinii* 
minir hairfa undan, cr eg hratpa, baa) 
veil eg, ad Gnik lidsinnir mer. 

56:8 Thou numberest my wanderings: Put 
thou my tears into thy bottle; Are they not in 
thy book? 

56:10 (56:11) Med Gnats hjalp ■■■■■■■ eg 
loi'a ord bans, meat hjalp Dratttins mini 
eg latfa atrd bans. 

56:9 Then shall mine enemies turn back in 
the day that I call: This I know, that God is for 
me. 

56:11 (56:12) Mi trcysti eg, eg dttast 
eigi, hvaat gcta menn gjairt mcr? 

56:10 In God (I will praise his word), In 
Yahwe (I will praise his word), 

56:12 (56:13) A mer hvila, 6 Gad, belt 
vial big, eg vil gjalda ber bakkarfairnir, 

56:11 In God have I put my trust, I will not be 
afraid; What can man do unto me? 

56:13 (56:14) af bvi |in hefir frclsad sal 
mina fra dauata atg fjrliir iiiina fra 
hriisnii. svat ad eg megi ganga frammi 
fyrir GmM ■ Ijosi lifsins. 

56:12 Thy vows are upon me, 0 God: I will 
render thank-offerings unto thee. 

57:1 Til sdngstja'trans. Lag: Spill eigi. 
Miktam cftir Daviat, ba er liann I'lydi 
in ii ■ hellinn fyrir Sal. (57:2) Ver mer 
naatugur, at Gnd, ver mer naatugur! I»vi 
art hja ber leiiar sal mill ha lis. »g ■ 
skuggn vwngja binna vil eg lia lis leita, 
mis vatdinn er liatinn hja. 

57:1 Be merciful unto me, 0 God, be 
merciful unto me; For my soul taketh refuge 
in thee: Yea, in the shadow of thy wings will I 
take refuge, Until these calamities be 
overpast. 

57:2 (57:3) Eg hraipa til Gnats, bins 
hasln. bess Guats, er kemnr aillu vel til 
vegar fyrir mig. 

57:1 Be merciful unto me, 0 God, be 
merciful unto me; For my soul taketh refuge 
in thee: Yea, in the shadow of thy wings will I 
take refuge, Until these calamities be 
overpast. 

57:3 (57:4) liann senalir af hi Mini atg 
hjalpar mer, begar sa er kremnr mig 
spatttar. [Scla| Gnat sendir naat sina atg 
trufesti. 

57:2 I will cry unto God Most High, Unto God 
that performeth all things for me. 

57:4 (57:5) Eg vera) ad liggja mcatal 
Ijauia, cr eldi i'njrsji. Trunin- peirra ern 
spjot «g airvar, atg tnngnr peirra ern 
bitnr sverat. 

57:3 He will send from heaven, and save me, 
When he that would swallow me up 
reproacheth; Selah God will send forth his 
lovingkindness and his truth. 



57:5 (57:6) Syn |tig liiiiiiiiini hairri, at 
Gud, dyrd bin breidist yfiir gjairvalla 
■ordinal 

57:4 My soul is among lions; I lie among 
them that are set on fire, Even the sons of 
men, whose teeth are spears and arrows, 
And their tongue a sharp sword. 

57:6 (57:7) I»cir hafa lagt net fyrir 
t*;i-lur mina, sal min er bcygat. I'eir hafa 
grafiat gryfju fyrir framan mig, sjalfir 
{alia |tcir i hana. |Scla| 

57:5 Be thou exalted, 0 God, above the 
heavens; Lef thy glory be above all the earth. 

57:7 (57:8) Hjarta mitt er staidugt, at 
Gnat, hjarta mitt er stdatugt, eg vil 
syngja atg leika. 

57:6 They have prepared a net for my steps; 
My soul is bowed down: They have digged a 
pit before me; They are fallen into the midst 
thereof themselves. Selah 

57:8 (57:9) Vakna bn, sal min, vakna 
| > ■ ■ . harpa «g gigja, eg vil vekja 
mairgunraiaiann. 

57:7 My heart is fixed, O God, my heart is 
fixed: I will sing, yea, I will sing praises. 

57:9 (57:10) Eg vil lofa pig medal 
lyaianna, Draittinn, vegsama |iig meaial 
|>n'»aianna, 

57:8 Awake up, my glory; Awake, psaltery 
and harp: I myself will awake right early. 

57:10 (57:11) |ivi aat miskunn |iin nn'i* 
til himna a»g trufiesti bin til skvjanna. 

57:9 I will give thanks unto thee, O Lord, 
among the peoples: I will sing praises unto 
thee among the nations. 

57:11 (57:12) Sin |iig h im niini lia rri. a> 
Gnat, dyrat bin breiatist ylir gjairvalla 
jordina. 

57:10 For thy lovingkindness is great unto 
the heavens, And thy truth unto the skies. 

58:1 Til saingstjan-nns. Lag: Spill eigi. 
Daviats-miktam. (58:2) Talid per ■ 
sannleika paat sem rett er, per guatir? 
Da^miat per mennina meat sanngirni? 

58:1 Do ye indeed in silence speak 
righteousness? Do ye judge uprightly, O ye 
sons of men? 

58:2 (58:3) Wei, allir aathafist ber 
rangketi a jairatn, hendnr yatar vega lit 
ofbeldi. 

58:1 Do ye indeed in silence speak 
righteousness? Do ye judge uprightly, O ye 
sons of men? 

58:3 (58:4) Minir illn ern ira maiaturlili 
viknir af leiat, lygarar fara villir vegar 
fra ma'iatnrskanti. 

58:2 Nay, in heart ye work wickedness; Ye 
weigh out the violence of your hands in the 
earth. 

58:4 (58:5) Eitnr peirra er eins atg 
haiggatrmseitnr, beir ern eins atg danf 
naatra, sem lobar eyrnnnm 

58:3 The wicked are estranged from the 
womb: They go astray as soon as they are 
born, speaking lies. 

58:5 (58:6) til bess aat heyra ekki ranst 
sa^ringamannsins ne bins slungna 
tofiramanns. 

58:4 Their poison is like the poison of a 
serpent: They are like the deaf adder that 
stoppeth her ear, 
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58:6 (58:7) Gnat, brjatt snndnr 
tennurnar i ill mini |ii-irrji. matlva 
jaxlana ur I _j in in mi ill. Dratttinn! 

58:5 Which hearkeneth not to the voice of 
charmers, Charming never so wisely. 

58:7 (58:8) Lat |ta hverfa eins og vatn, 
sem rennur hurt; miati liann atrvum 
Sinn in a |tii. |ta hniga beir, 

58:6 Break their teeth, O God, in their mouth: 
Break out the great teeth of the young lions, 
0 Yahwe. 

58:8 (58:9) eins atg snigillinn, sem 
rennur i sundur atg hverfur, 
a'ttimabnratnr katnnnnar, er eigi sa 
sill i mi. 

58:7 Let them melt away as water that 
runneth apace: When he aimeth his arrows, 
let them be as though they were cut off. 

58:9 (58:10) Aatur en patttar yatar kenna 
hitans af |ii run nil in. hvatrt sem 
byrnarnir eru grwnir eata glatandi, 
fieykir hann hinum ilia hurt. 

58:8 Let them be as a snail which melteth 
and passeth away, Like the untimely birth of a 
woman, that hath not seen the sun. 

58:10 (58:11) I>a mnn hi mi rettlati 
fagna, af |tvi aat hann hefir fengiat aat sja 
hefndina, hann mnn langa fastur sina i 
bla'tati binna iignatlegn. 

58:9 Before your pots can feel the thorns, He 
will take them away with a whirlwind, the 
green and the burning alike. 

58:11 (58:12) l»ii inn mi menn segja: 
II inn rettlati hlytur |ni avatxt; |taat er |ni 
til Guat, sem dicniir a jordunni. 

58:10 The righteous shall rejoice when he 
seeth the vengeance: He shall wash his feet 
in the blood of the wicked; 

59:1 Til songstja'irans. Lag: Spill eigi. 
Miktam eftir Daviat, pa er Sal sendi 
menn atg |teir heldu vatrat inn husiat til 
|tess aai alrepa hann. (59:2) Frelsa mig 
fra in in inn mi mi in. Gnat minn, bjarga 
mer fra fiendum mi mini. 

59:1 Deliver me from mine enemies, O my 
God: Set me on high from them that rise up 
against me. 

59:2 (59:3) Frelsa mig fra 
illgjatratamonnunum atg hjalpa mer gegn 
matratingiunum, 

59:1 Deliver me from mine enemies, O my 
God: Set me on high from them that rise up 
against me. 

59:3 (59:4) |ivi sja, beir sitja iim lif mitt, 
hi ni r sterkn areita mig, ||<>II eg hafi 
ekki brattiat eata syndgaat, Dratttinn. 

59:2 Deliver me from the workers of iniquity, 
And save me from the bloodthirsty men. 

59:4 (59:5) l»oCI eg hafi eigi misgjairt, 
hlanpa beir aat atg bnast til ahlanps. 
Vakna |tn mer til liatveisln atg lit a! 

59:3 For, lo, they lie in wait for my soul; The 
mighty gather themselves together against 
me: Not for my transgression, nor for my sin, 
O Yahwe. 

59:5 (59:6) En bn, Draittinn, Gnd 
hersveitanna, Israels Gnat, vakna |ni til 
|tess aat vitja allra bja'tatanna, |tyrm eigi 
neinnm frahverfnm syndara. [Sela] 



59:4 They run and prepare themselves 
without my fault: Awake thou to help me, and 
behold. 

59:6 (59:7) A hvcrju kviildi kiima beir 
all II r. ylfra eins o«* h II ml ill- osi svcima 
mil burgina. 

59:5 Even thou, 0 Yahwe God of hosts, the 
God of Israel, Arise to visit all the nations: Be 
not merciful to any wicked transgressors. 
Selah 

59:7 (59:8) Sja, bad frcydir in- m mini 
beirra, svcrA cru a varum beirra, bvi aA 
- "liver heyrir?" 

59:6 They return at evening, they howl like a 
dog, And go round about the city. 

59:8 <.»!>:?» En bu, Drnttinn, liln i d aA 
bcim, gjiirir gys aA ill I II in fijddunum. 

59:7 Behold, they belch out with their mouth; 
Swords are in their lips: For who, say they, 
doth hear? 

59:9 (59:10) Vigi mitt, inn big vil eg 
kveAa, bvi art GuA er habarg min. 

59:8 But thou, 0 Yahwe, wilt laugh at them; 
Thou wilt have all the nations in derision. 

59:10 (59:11) GuA kemur i mdti m« 
meA naA sinni, GuA lii-lii r mig sja dvini 
in I II ■! auAmykta. 

59:9 Because of his strength I will give heed 
unto thee; For God is my high tower. 

59:11 (59:12) Drep pa eigi, svo aA lyAur 
in i II II glcymi cigi, lat ba reika fyrir 
vcldi |ii II II ag steyp pcim af stdli, 
llrottinn, skjuldur vwr, 

59:10 My God with his lovingkindness will 
meet me: God will let me see my desire upon 
mine enemies. 

59:12 (59:13) sakir syndar mini us 
licirra, arAsins af varum pcirra, ng lat 
ba verAa veidda i hruka beirra, ng sakir 
fnrmailinga beirra ag lygi, er beir tala. 

59:11 Slay them not, lest my people forget: 
Scatter them by thy power, and bring them 
down, O Lord our shield. 

59:13 (59:14) Alma ba ■ reiAi, alma ba, 
mis beir eru eigi framar til, ag lat ba 
kenna a bvi, aA GuA rikir yfir 
Jaknbsaitt, allt til endimarka jarAar. 
[Sela| 

59:12 For the sin of their mouth, and the 
words of their lips, Let them even be taken in 
their pride, And for cursing and lying which 
they speak. 

59:14 (59:15) A hverju kveldi kama 
beir aftur, ylfra eins ag li miliar ag 
sveima um bargina. 

59:13 Consume them in wrath, consume 
them, so that they shall be no more: And let 
them know that God ruleth in Jacob, Unto the 
ends of the earth. Selah 

59:15 (59:16) I»eir reika um eftir aiti ag 
urra, cf beir verAa cigi saddir. 

59:14 And at evening let them return, let 
them howl like a dog, And go round about the 
city. 

59:16 (59:17) En eg vil kveAa um matt 
|) in u ag fagna yfir naA binni a hverjum 
margni, bvi aA bu helir gjiirst habarg 
min ag athvari a degi ncydar minnar. 

59:15 They shall wander up and down for 
food, And tarry all night if they be not satisfied. 



59:17 (59:18) Vigi mitt, um big vil eg 
kveAa, bvi aA GuA er habarg min, minn 
miskunnsami GuA. 

59:16 But I will sing of thy strength; Yea, I 
will sing aloud of thy lovingkindness in the 
morning: For thou hast been my high tower, 
And a refuge in the day of my distress. 

60:1 Til siingstjarans. Lag: 

VitnisburAarliljan. Miktam eftir DaviA, 
til k'ra-Aslu. (00:2) |ui er hann barAist 
viA Syrlcndinga fira Mesdpntamiu ag 
Syrlendinga fira Saba, ag Jaab sneri viA 
ag vann sigur a Edamitum i Saltdalnum, 
tdlfi |nisii ml in ii M us. (60:3) GuA, bu hefir 
utskufad ass ag tvistrad ass, bu reiddist 
ass - sun ber afitur aA ass. 

60:1 0 God thou hast cast us off, thou hast 
broken us down; Thou hast been angry; oh 
restore us again. 

60:2 (00:4) l»ii lest jiirdina gniitra ag 
rafna, gjiir viA sprungur hernial*, bvi aA 
him reikar. 

60:1 0 God thou hast cast us off, thou hast 
broken us down; Thou hast been angry; oh 
restore us again. 

60:3 (00:5) I'll lest lyA binn kenna a 
hiirAu, lest ass drekka vimuvin. 

60:1 0 God thou hast cast us off, thou hast 
broken us down; Thou hast been angry; oh 
restore us again. 

60:4 (00:0) I>u hefir gefiA beim, er 
dttast big, hermerki, aA beir iiui-Uii 
flyja undan bngunum. |Si'lii| 

60:2 Thou hast made the land to tremble; 
thou hast rent it: Heal the breaches thereof; 
for it shaketh. 

60:5 (00:7) Hjalpa bu III I'd lucgri hendi 
binni ag bainheyr ass, til bess aA 
astvinir |ii ni r megi frelsast. 

60:3 Thou hast showed thy people hard 
things: Thou hast made us to drink the wine 
of staggering. 

60:6 (00:8) GuA hefir sagt ■ helgidami 
sin ii in: "Eg vil fagna, eg vil skipta 
Sikcm, nul l Ji nt Sukkdt-dal. 

60:4 Thou hast given a banner to them that 
fear thee, That it may be displayed because 
of the truth. Selah 

60:7 (00:9) Eg a GileaA ag eg a Manasse, 
ag Efraim er hlif hiifAi mino, Juda 
veldissprnti minn. 

60:5 That thy beloved may be delivered, 
Save with thy right hand, and answer us. 

60:8 (00:10) Mdab er mundlang min, i 
Edam fileygi eg skdnum ill in mil. yfir 
Filisteu fagna eg." 

60:6 God hath spoken in his holiness: I will 
exult; I will divide Shechem, and mete out the 
valley of Succoth. 

60:9 (00:11) liver vill iara meA mig i 
iirugga bnrg, liver vill flytja mig til 
Edam? 

60:7 Gilead is mine, and Manasseh is mine; 
Ephraim also is the defence of my head; 
Judah is my sceptre. 

60:10 (00:12) ■>■• hefir utskufaA ass, 6 
GuA. ag bu, GuA. fer eigi ut meA 
hersveitum varum. 

60:8 Moab is my washpot; Upon Edom will I 
cast my shoe: Philistia, shout thou because of 
me. 
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60:11 (00:13) Veit ass liA gegn 
k'j -I ml mini milium. |ivi aA mannahjalp er 

anyt. 

60:9 Who will bring me into the strong city? 
Who hath led me unto Edom? 

60:12 (00:14) MeA GuAs hjalp in u mi in 
ver hreystiverk vinna, ag hann mil n 
traAa rtvini vara fatum. 

60:10 Hast not thou, 0 God, cast us off? And 
thou goest not forth, 0 God, with our hosts. 

61 :1 Til siingstjarans. MeA strengialeik. 
Eftir DaviA. (01:2) Ileyr, d GuA, lii'dp 
mitt, gef gaum bain minni. 

61:1 Hear my cry, 0 God; Attend unto my 
prayer. 

61:2 (01:3) Era endimarkum jarAar 
hrapa eg til pin, meAan hjarta mitt 
Armagnast. Uef mig upp a bjarg baA, 
sem mer er nf hatt. 

61:1 Hear my cry, 0 God; Attend unto my 
prayer. 

61:3 (01:4) LeiA mig, bvi aA bu ert 
arAinn mer haili, iiruggt vigi gegn 
d vill u ill. 

61 :2 From the end of the earth will I call unto 
thee, when my heart is overwhelmed: Lead 
me to the rock that is higher than I. 

61:4 (01:5) Lat mig gista i t jaldi binn 
ii in eilifA, leita hailis i skjdli vaingja 
binna. [Sclal 

61 :3 For thou hast been a refuge for me, A 
strong tower from the enemy. 

61:5 (01:0) I'vi aA bu. d GuA, hefir 
heyrt heit min, |iu hefir uppfyllt dskir 
peirra er dttast nafn pitt. 

61 :4 I will dwell in thy tabernacle for ever: I 
will take refuge in the covert of thy wings. 
Selah 

61:6 (01:7) I'll in ■■ Ml lengja lifdaga 
knnungs, lata ar bans vara fra kyni til 
kyns. 

61:5 For thou, 0 God, hast heard my vows: 
Thou hast given me the heritage of those that 
fear thy name. 

61:7 (01:8) Hann skal sitja ■■■■■ eilifA 
k'l-iim in i fyrir GuAi, lat miskunn ag 
trnfesti vardveita hann. 

61:6 Thou wilt prolong the king's life; His 
years shall be as many generations. 

61:8 (01:9) l»a vil eg lnfsyngja nafni 
binn um aldur, ag efna heit min dag fra 
degi. 

61 :7 He shall abide before God for ever: Oh 
prepare lovingkindness and truth, that they 
may preserve him. 

62:1 Til siingstjarans. Fyrir Jedntun. 
DaviAssalmnr. (02:2) Kid rdleg eftir 
GuAi, sala min, fra lioiiiim kemur 
hjalpraiAi mitt. 

62:1 My soul waiteth in silence for God only: 
From him cometh my salvation. 

62:2 (02:3) Hann einn er klettur minn 
ag hjalpraiAi, habarg min - eg ver A eigi 
valtur a fdtum. 

62:1 My soul waiteth in silence for God only: 
From him cometh my salvation. 

62:3 (02:4) Hversu lengi a Mid ber aA 
ryAjast allir saman gegn einum manni 
til aA fella hann eins ag hallan vegg, 
eins ug hrynjandi mur? 



62:2 He only is my rock and my salvation: 
He is my high tower; I shall not be greatly 
moved. 

62:4 (62:5) I»cir radgast urn bad eitt ad 
stcypa ho ii II in in- tign bans, pair hafa 
yndi ill* |ii'ir blessa mcd iiiiiiini iiiim. 

en balva t hjartanu. |Scla| 

62:3 How long will ye set upon a man, That 
ye may slay him, all of you, Like a leaning 
wall, like a tottering fence? 

62:5 (62:6) Biak roleg eftir Guaki, sala 
mill. |n i ad fra liiiiiiim krmiir van mill. 

62:4 They only consult to thrust him down 
from his dignity; They delight in lies; They 
bless with their mouth, but they curse 
inwardly. Selah 

62:6 (62:7) Ilium riiui cr klettur miiiii 
ag hjalpra;aki, habnrg mill - eg verak cigi 
valtur a kill n ill . 

62:5 My soul, wait thou in silence for God 
only; For my expectation is from him. 

62:7 (62:6) llja Guaki cr hjalpredi mitt 
fig vegsemd, ninn orugga klctt ag lucli 
mitt hefi eg i Guaki. 

62:6 He only is my rock and my salvation: 
He is my high tower; I shall not be moved. 

62:8 (62:9) Treys* hoiiimi. allnr 
bjamsaifnuakurinn, uthclliak hjairtum ya>ar 
fyrir Ii o ii ii in. Guak cr vairt hteli* |>Si'la| 

62:7 With God is my salvation and my glory: 
The rock of my strength, and my refuge, is in 
God. 

62:9 (62:10) Dcgakminn riiui cru 
■mil ni I'll ii-. I ii I cru mannanna born, a 
mctaskalunum lyftast bcir upp, cinber 
hcgaimi cru bcir allir saman. 

62:8 Trust in him at all times, ye people; 
Pour out your heart before him: God is a 
refuge for us. Selah 

62:10 (62:11) Trcystid cigi ranfeng «g 
ill ilk cigi fanyta van til rwndra muna, 
buii auakurinn vaxi, ba gefiak bvi cngan 
gaum. 

62:9 Surely men of low degree are vanity, 
and men of high degree are a lie: In the 
balances they will go up; They are together 
lighter than vanity. 

62:11 (62:12) Eitt sinn In fir Gad talad, 
tvisvar hefi eg heyrt bait: "llja Guaki cr 
styrklcikur." 

62:10 Trust not in oppression, And become 
not vain in robbery: If riches increase, set not 
your heart thereon. 

62:12 (62:13) Ja, hja per, Drottinn, cr 
in iskn mi. bvi ait |iu gcldur serhverjum 
cftir vcrkum bans. 

62:11 God hath spoken once, Twice have I 
heard this, That power belongeth unto God. 

63:1 Sill in ii I- cftir David, ba cr ha mi var 
i Juda-eyaMmnrk. (63:2) Drnttinn, |iu 
crt in in ii Guo, bin Icita eg, sal mina 
byrstir cftir bcr, bald mitt brair big, i 
1 1 ii r r ii landi, airbrata at vatnslcysi. 

63:1 O God, thou art my God; earnestly will I 
seek thee: My soul thirsteth for thee, my flesh 
longeth for thee, In a dry and weary land, 
where no water is. 

63:2 (63:3) I>annig hefi eg litast um 
cftir bcr i hclgida'tminum til bess ink sja 
vcldi bitt ag dyrak, 



63:1 O God, thou art my God; earnestly will I 
seek thee: My soul thirsteth for thee, my flesh 
longeth for thee, In a dry and weary land, 
where no water is. 

63:3 (63:4) bvi ink iiiiskiiini bin cr 
imctari en lifiak. Varir miliar skulu 
vegsama big. 

63:2 So have I looked upon thee in the 
sanctuary, To see thy power and thy glory. 

63:4 (63:5) I»annig skal eg lofa big 
meakan lifi, hef ja upp hendnrnar i binu 
nafni. 

63:3 Because thy lovingkindness is better 
than life, My lips shall praise thee. 

63:5 (63:6) Sal mm mcttast scm af 
merg ag feiti, ag mcak fagnandi varum 
laifar big munnur minn, 

63:4 So will I bless thee while I live: I will lift 
up my hands in thy name. 

63:6 (63:7) ba cr eg minnist bin i hvilu 
mill ni. hugsa um big a mcturvaikunum. 

63:5 My soul shall be satisfied as with 
marrow and fatness; And my mouth shall 
praise thee with joyful lips; 

63:7 (63:6) l»vi ad |iu ert mcr fulltingi, i 
skugga va;ngja |tinna fagna eg. 

63:6 When I remember thee upon my bed, 
And meditate on thee in the night-watches. 

63:8 (63:9) Sal min hcldur scr fast via 
big, hwgri hand bin stydur mig. 

63:7 For thou hast been my help, And in the 
shadow of thy wings will I rejoice. 

63:9 (63:10) I»cir scm sitja um lifi mitt 
sjalfum scr til glaitunar, mil mi hvcrfa i 
djiip jarakar. 

63:8 My soul followeth hard after thee: Thy 
right hand upholdeth me. 

63:10 (63:11) I»cir m ii ■■ ii vcraka 
aifurseldir svcrakscggjnm, vcraka 

sjakailunnm aak braak. 

63:9 But those that seek my soul, to destroy 
it, Shall go into the lower parts of the earth. 

63:11 (63:12) Kanungurinn skal 
gleakjast yfir Guaki, liver sa cr sver viak 
hann, skal sigri hra'isa, af bvi aak mil mii 
lygaranna hefir vcriak laikaak. 

63:10 They shall be given over to the power 
of the sword: They shall be a portion for foxes. 

64:1 Til saingstjakrans. Daviakssalmur. 
(64:2) Ilcyr, at Gnak, raust mina, er eg 
kvcina, varakveit lif mitt fyrir akgnum 
akvinarins. 

64:1 Hear my voice, 0 God, in my complaint: 
Preserve my life from fear of the enemy. 

64:2 (64:3) Skyl mcr fyrir bandalagi 
ba'tfanna, fyrir akaldarflaikki illvirkjanna, 

64:1 Hear my voice, 0 God, in my complaint: 
Preserve my life from fear of the enemy. 

64:3 (64:4) cr hvctja tnngur sinar scm 
sverak, leggja airvar sinar, bciskyrakin, a 
streng 

64:2 Hide me from the secret counsel of evil- 
doers, From the tumult of the workers of 
iniquity; 

64:4 (64:5) til bess aak skjata i leyni a 
hi mi raakvanda, skja'ita a hann allt I cinn, 
hvcrgi hr«;ddir. 

64:3 Who have whet their tongue like a 
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sword, And have aimed their arrows, even 
bitter words, 

64:5 (64:6 l>eir binda fastmwlum meak 
ser ill afnrm, tala um aak leggja 
leynisnairur, bcir hugsa: "liver ictli sjai 
baik?" 

64:4 That they may shoot in secret places at 
the perfect: Suddenly do they shoot at him, 
and fear not. 

64:6 (64:7) I>cir npphugsa rangketi: 
"Vcr erum tilbunir, vcl raakin raak!" bvi 
aak hugskait hvers cins ag hjarta er fullt 
vela. 

64:5 They encourage themselves in an evil 
purpose; They commune of laying snares 
privily; They say, Who will see them? 

64:7 (64:8) fit lystur Guak ba mcak 
airinni, allt i einu vcraka bcir sarir, 

64:6 They search out iniquities; We have 
accomplished, say they, a diligent search: 
And the inward thought and the heart of every 
one is deep. 

64:8 (64:9) ag tunga bcirra vcrakur bcim 
aak falli. Allir beir cr sja ba, munu 
hrista hafuakiak. 

64:7 But God will shoot at them; With an 
arrow suddenly shall they be wounded. 

64:9 (64:10) I»a mun hver maakur akttast 
ag kunngjaira daakir Guaks ag gefia gwtur 
aak vcrkum bans. 

64:8 So they shall be made to stumble, their 
own tongue being against them: All that see 
them shall wag the head. 

64:10 (64:11) II inn rcttlati mun 
gleakjast yfir Draittni ag lcita luclis hja 
hanum, a»g allir hjartahreinir mini ■■ 
sigri hraksa. 

64:9 And all men shall fear; And they shall 
declare the work of God, And shall wisely 
consider of his doing. 

65:1 Til saingstja'trans. Daviakssalmur. 
Ljakak. (65:2) I>cr ber laifsaingur, Gnak, a 
Sian, ag viak big scu hcitin cfnd. 

65:1 Praise waiteth for thee, O God, in Zion; 
And unto thee shall the vow be performed. 

65:2 (65:3) I'll scm heyrir ba'nir, til bin 
kemur allt bald. 

65:1 Praise waiteth for thee, O God, in Zion; 
And unto thee shall the vow be performed. 

65:3 (65:4) Margvislcgar misgjairakir 
urdii mcr yfirstcrkari, en bu fyrirgafst 
afbrat va»r. 

65:2 0 thou that hearest prayer, Unto thee 
shall all flesh come. 

65:4 (65:5) Sa41 cr sa cr bit utvelur ag 
kctur nakegjast big til bess aak bua i 
fargardum binum, aak vcr mcgum 
seakjast af gaiakum buss bins, hclgida'tmi 
mustcris bins. 

65:3 Iniquities prevail against me: As for our 
transgressions, thou wilt forgive them. 

65:5 (65:6) Med aittalcgnm vcrkum 
svarar bu ass i rettketi, bu Guak 
hjalpraiakis vars, bn athvarf allra 
jarakarinnar endimarka ag fjarkegra 
stranda, 

65:4 Blessed is the man whom thou 
choosest, and causest to approach unto thee, 
That he may dwell in thy courts: We shall be 
satisfied with the goodness of thy house, Thy 
holy temple. 



65:6 (65:7) |>n sem festir fjaillin milk 
Ki'iikt i |n 11 II in . gyrtur styrkleika, 

65:5 By terrible things thou wilt answer us in 
righteousness, Oh God of our salvation, Thou 
that art the confidence of all the ends of the 
earth, And of them that are afar off upon the 
sea: 

65:7 (65:8) |m sem staiaivar brimgny 
hafsins, brimgnyinn ■ bylgjum |nss aig 
hareystinn i |ijnaiunum, 

65:6 Who by his strength setteth fast the 
mountains, Being girded about with might; 

65:8 (65:9) svo aai |ieir er lina viii 
vndimork jaraiar aittast tiiku bin, 
austriai os; vcstrial Iji'tn ■* |i II fagna. 

65:7 Who stilleth the roaring of the seas, The 
roaring of their waves, And the tumult of the 
peoples. 

65:9 (65:10) ■>■■ hefir vitjaai landsins osj 
vaikvno |m<i. blessaai baai rikulega men 
kek diads, lull ■■ ill af vatni, bu hefir 
frnmleitt barn bcss, bvi aai bannig hefir 
|iii gjairt ban iir garaii. 

65:8 They also that dwell in the uttermost 
parts are afraid at thy tokens: Thou makest 
the outgoings of the morning and evening to 
rejoice. 

65:10 (65:11) I»n hefir vaikvaai plaigfair 
|iess, jafnaai plaiggaraia pess, men 
regnskurum hefir bn mykt |iaai. blessaai 
gra'iaiur |i< ss. 

65:9 Thou visitest the earth, and waterest it, 
Thou greatly enrichest it; The river of God is 
full of water: Thou providest them grain, when 
thou hast so prepared the earth. 

65:11 (65:12) I>n hefir krynt arid men 
<>a'«ku |iinni, ng vagnspair bin drjnpa af 
feiti. 

65:10 Thou waterest its furrows abundantly; 
Thou settlest the ridges thereof: Thou makest 
it soft with showers; Thou blessest the 
springing thereof. 

65:12 (65:13) Han drypur af 
heiaialaindunum, aig lueaiirnar giraiast 
faignuaii. 

65:11 Thou crownest the year with thy 
goodness; And thy paths drop fatness. 

65:13 (65:14) Hagarnir klaedasf 
li ■•"> »g dalirnir hyljasi kurni. Allt 
fagnar ng syngur. 

65:12 They drop upon the pastures of the 
wilderness; And the hills are girded with joy. 

66:1 Til saingstiairans. Linn. Vilniiir. 
Fagniai fyrir Guaii, gjairvallt jjnrairiki. 

66:1 Make a joyful noise unto God, all the 
earth: 

66:2 syngiai mil bans dyrlega nafn, 
giairiai lufstir bans vegsamlegan. 

66:2 Sing forth the glory of his name: Make 
his praise glorious. 

66:3 Mailiai til Guais: Ilversu aittnleg ern 
verk bin, sakir mikilleiks mattar |iins 
hraisna aivinir |iinir fyrir |ier. 

66:3 Say unto God, How terrible are thy 
works! Through the greatness of thy power 
shall thine enemies submit themselves unto 
thee. 

66:4 OH jairaiin luti bcr ng laifsyngi ber, 
laifsyngi nafni | >■■■■■ . [Sela] 



66:4 All the earth shall worship thee, And 
shall sing unto thee; They shall sing to thy 
name. Selah 

66:5 KomiA ng siaiai verkin Guns, sem 
er aittalegur i breytni sinni gagnvart 
mini li li li li in . 

66:5 Come, and see the works of God; He is 
terrible in his doing toward the children of 
men. 

66:6 II a li li breytti hafinu i |mrrlendi, 
|ieir fairu faitgangandi yfir ana. I'ji 
glaiddumst ver yfir hnnum. 

66:6 He turned the sea into dry land; They 
went through the river on foot: There did we 
rejoice in him. 

66:7 II an n rikir ■■ ill eilifai sakir veldis 
sins, augu bans gefa g%tur an 
|ijnnunum, uppreistarmenn mega eigi 
lata a ser bwra. |S< lii | 

66:7 He ruleth by his might for ever; His eyes 
observe the nations: Let not the rebellious 
exalt themselves. Selah 

66:8 l»er lyuir, Infill lino vorn ng latial 
bljja'ima lnfsiing ■■ ill hann. 

66:8 Oh bless our God, ye peoples, And 
make the voice of his praise to be heard; 

66:9 II an n veitti Sill urn vorum lih*ii> ng 
let nss eigi verna valta a kill n ill . 

66:9 Who holdeth our soul in life, And 
suffereth not our feet to be moved. 

66:10 f> vi an 1 1 li hefir rannsakan nss, o 
Gun, hreinsail nss, eins ng silfur er 
hreinsad. 

66:10 For thou, O God, hast proved us: Thou 
hast tried us, as silver is tried. 

66:11 I'u hefir varpan nss i fangelsi, 
lagt byrifci a lendar vorar. 

66:11 Thou broughtest us into the net; Thou 
layedst a sore burden upon our loins. 

66:12 I'll hefir latin menn ganga yfir 
hufuu vnr, ver hiifum fariu gegnum eld 
ng vatn, en mi hefir bu leitt nss ill a 
I iik.in vang. 

66:12 Thou didst cause men to ride over our 
heads; We went through fire and through 
water; But thou broughtest us out into a 
wealthy place. 

66:13 Eg kem i bus bitt men 
brennifnrnir, efni heit mill vin |>ig, 

66:13 I will come into thy house with burnt- 
offerings; I will pay thee my vows, 

66:14 |tau er varir miliar hetu ng 
munnur in inn nefndi, |ia er eg var i 
iijiiiikii in staddur. 

66:14 Which my lips uttered, And my mouth 
spake, when I was in distress. 

66:15 Eg fwri |ier brennifnrn af feitnm 
ill r li in. asamt fa'trnarilm af hrutum, eg 
fa'irna nantum ng haifrnm. | Si ln | 

66:15 I will offer unto thee burnt-offerings of 
fatlings, With the incense of rams; I will offer 
bullocks with goats. Selah 

66:16 Komio. hlyaiiat til, allir |ia''r er 
nttist Gnak, aai eg megi segja fra, hvaai 
hann hefir gjairt fyrir mig. 

66:16 Come, and hear, all ye that fear God, 
And I will declare what he hath done for my 
soul. 

66:17 Til bans hraipaali eg meal 
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munni milium, en lofgjaira) la undir 
tungu mill ni. 

66:17 I cried unto him with my mouth, And 
he was extolled with my tongue. 

66:18 Ef eg hygg a illt i hjarta ill mil. |ia 
heyrir Drnttinn ekki. 

66:18 If I regard iniquity in my heart, The 
Lord will not hear: 

66:19 En Gun hefir heyrt, gefia) gaum 
an ba^naraipi in inn. 

66:19 But verily God hath heard; He hath 
attended to the voice of my prayer. 

66:20 Lofaainr se Glial, er eigi visual! 
bain minni a bug ne talk miskunn sum 
fra mer. 

66:20 Blessed be God, Who hath not turned 
away my prayer, Nor his lovingkindness from 
me. 

67:1 Til saingstjairans. Meal streng|aleik. 
Salmur. Lja'iak. (67:2) Gnal se aiss 
nadugur ng blessi aiss, hann lati asjjomi 
si mi lysa meaial vair, |!Sela| 

67:1 God be merciful unto us, and bless us, 
And cause his face to shine upon us; Selah 

67:2 (67:3) svn aai |ia'kkja megi veg Jiinn 
a jairamnni aig hjalpra;a)i pitt meaial 
allra pja'iaia. 

67:1 God be merciful unto us, and bless us, 
And cause his face to shine upon us; Selah 

67:3 (67:4) Lydirnir sknlu lofa |iig, 6 
Gnai, |iig skuln gjairvallir lyatir lnfa. 

67:2 That thy way may be known upon earth, 
Thy salvation among all nations. 

67:4 (67:5) Gleaijast aig fagna sknlu 
|iinalirnnr, |ivi aai |ni iliiinir lyakina 
rettvislega aig leialir |ijoakiruiir a 
■nrainnni. |S« lii| 

67:3 Let the peoples praise thee, 0 God; Let 
all the peoples praise thee. 

67:5 (67:6) LyaMrnir sknlu laifa |iig, at 
Gnai, |iig skuln gjairvallir lyalir laifa. 

67:4 Oh let the nations be glad and sing for 
joy; For thou wilt judge the peoples with 
equity, And govern the nations upon earth. 
Selah 

67:6 (67:7) Jairalin hefir gefiai avaixt 
si li li. Gnai, vair Gnai, blessar nss. 

67:5 Let the peoples praise thee, O God; Let 
all the peoples praise thee. 

67:7 (67:8) Gnai blessi aiss, svn aai All 
endimairk jaraiar megi aittast hann. 

67:6 The earth hath yielded its increase: God, 
even our own God, will bless us. 

68:1 Til saingstja'irans. Daviaissalmnr. 
Lja'iai. (68:2) Gnai ris upp, aivinir bans 
tvistrast, beir sem hata hann flyja fyrir 
augliti bans. 

68:1 Let God arise, let his enemies be 
scattered; Let them also that hate him flee 
before him. 

68:2 (68:3) Eins ng reyknr eyiiist, 
eyaiast Jieir, eins aig vax braalnar i eldi, 
tairtimast aignailegir fyrir augliti Guais. 

68:1 Let God arise, let his enemies be 
scattered; Let them also that hate him flee 
before him. 

68:3 (68:4) En rettlatir glealjast, fagna 
fyrir augliti Guais aig kastast stairum. 



68:2 As smoke is driven away, so drive them 
away: As wax melteth before the fire, So let 
the wicked perish at the presence of God. 

68:4 (08:5) Syngiifc fyrir Guili, vcgsamid 
■lilt* ii bans, lcggid braut fyrir hann cr 
cknr gcgnum ora'h'in. Drnttinn hcitir 
liann. i ii fyrir Jiiilj I il i bans. 

68:3 But let the righteous be glad; let them 
exult before God: Yea, let them rejoice with 
gladness. 

68:5 (68:6) liann cr h'aoir fndurlausra, 
vordiii* vkknanna, Gud i sum in hcilaga 
bnstad. 

68:4 Sing unto God, sing praises to his name: 
Cast up a highway for him that rideth through 
the deserts; His name is Yahwe; and exult ye 
before him. 

68:6 (68:7) Gud Li'lur hina einmnna 
livcrk'a lieim aitur, liann leidir hina 
fjutrudu ill Ail hamingju, en 
uppreisnarscggir skulu bua i 
h rjnsl i*us*ii landi. 

68:5 A father of the fatherless, and a judge 
of the widows, Is God in his holy habitation. 

68:7 (68:8) O Gnd, begar bu fnrst nt a 
iniflan lyd |i I n II in. pcgar |n*i brunadir 
tram II in in-jii'i n. | Si'hi | 

68:6 God setteth the solitary in families: He 
bringeth out the prisoners into prosperity; But 
the rebellious dwell in a parched land. 

68:8 (68:9) pa ndtradi jordin, ng 
h i ill nil rn i I' drupu fyrir Gudi, Druttni 
fra Sinai, fyrir (iudi. Israels Gudi. 

68:7 0 God, when thou wentest forth before 
thy people, When thou didst march through 
the wilderness; Selah 

68:9 (68:10) Rikulcgu regni dreyptir Jin, 
n Gud, a arfleifd |iina. pan scm 
vanmcgnadist, styrktir - 

68:8 The earth trembled, The heavens also 
dropped rain at the presence of God: Yon 
Sinai trembled at the presence of God, the 
God of Israel. 

68:10 (68:11) Stadinn |iar sem 
snfnudur |iinn dvclur, hjnst pu liiini ill 
hrjadu, o lain), sakir t£a'*ku |iinnar. 

68:9 Thou, 0 God, didst send a plentiful rain, 
Thou didst confirm thine inheritance, when it 
was weary. 

68:11 (68:12) Drnitinn la I in- ord sin 
raitast, knnnrnar sent sigur boda era 
mikill her: 

68:10 Thy congregation dwelt therein: Thou, 
0 God, didst prepare of thy goodness for the 
poor. 

68:12 (68:13) "Konungar hersveitanna 
flyja, licir flyja, cn bun scm hcima situr 
skiptir herfangi. 

68:11 The Lord giveth the word: The women 
that publish the tidings are a great host. 

68:13 (68:14) llvort viljid bcr liggjn 
milli f jargirdinganna? Vaingir dufunnar 
era lagdir silfri ng fjadrir hennar 
iblciku gulli." 

68:12 Kings of armies flee, they flee; And 
she that tarrieth at home divideth the spoil. 

68:14 (68:15) I'cgar Ilinn alllllillki 
tvistradi kunnngnnnm, |ia snjfiadi a 
Salmon. 



68:13 When ye lie among the sheepfolds, It 
is as the wings of a dove covered with silver, 
And her pinions with yellow gold. 

68:15 (68:16) Gads fjall cr Basansfjall, 
tindaf jail cr Basansfjall. 

68:14 When the Almighty scattered kings 
therein, It was as when it snoweth in Zalmon. 

68:16 (68:17) llvi litid bcr, tindafjoll, 
nfundarauga ban fjall cr Gun hefir 
kjiirid scr til bustadar, |iar scm 
Drnitinn saint in II n bua II in cilifd? 

68:15 A mountain of God is the mountain of 
Bashan; A high mountain is the mountain of 
Bashan. 

68:17 (68:18) Hervagnar Guns era 
ti|iusundir, |iusundir a |iusundir nfan. 
Ilinn alvaldi knm fra Sinai til 
hclgidumsins. 

68:16 Why look ye askance, ye high 
mountains, At the mountain which God hath 
desired for his abode? Yea, Yahwe will dwell 
in it for ever. 

68:18 (68:19) I>n stcigst upp til haida, 
hafdir a burt bandingja, tukst vid 
gjiifum fra miiiiiiu ill. jafnvel 
upprcisnarmunnum, ad |rik, Drnttinn, 
Gun, ma^ttir bua |iar. 

68:17 The chariots of God are twenty 
thousand, even thousands upon thousands; 
The Lord is among them, as in Sinai, in the 
sanctuary. 

68:19 (68:20) Lofadur sc Drnttinn, cr 
bcr nss dag cftir dag, Gun cr hjalpran 
vnrt. |,Si'la| 

68:18 Thou hast ascended on high, thou 
hast led away captives; Thou hast received 
gifts among men, Yea, among the rebellious 
also, that Yahwe God might dwell with them. 

68:20 (68:21) Guak cr OSS hjalpra;nisguu, 
ng Drnttinn alvaldur bjargar fra 
dauoanum. 

68:19 Blessed be the Lord, who daily 
beareth our burden, Even the God who is our 
salvation. Selah 

68:21 (68:22) Ja, Gnd snndnrmolar 
hiifun uvina sinna, hvirfil bcirra, cr 
ganga i sckt sinni. 

68:20 God is unto us a God of deliverances; 
And unto Yahwe the Lord belongeth escape 
from death. 

68:22 (68:23) Drnttinn hefir sagt: "Eg 
vil sa kiii ba til Basan, flytia |ia fra 
djiipi hafsins, 

68:21 But God will smite through the head of 
his enemies, The hairy scalp of such a one as 
goeth on still in his guiltiness. 

68:23 (68:24) ad |mi megir troda |ia til 
bana, ad tnngnr hunda |iinna mcgi fa 
si ii ii hint af in in II ii II in." 

68:22 The Lord said, I will bring again from 
Bashan, I will bring them again from the 
depths of the sea; 

68:24 (68:25) Menu lilirfa a inngiingu 
|iina. u <>■■». inngiingu Gnds mums ng 
konungs ■ mustcrid. 

68:23 That thou mayest crush them, dipping 
thy foot in blood, That the tongue of thy dogs 
may have its portion from thine enemies. 

68:25 (68:26) Sdngvarar era i 
fararbrnddi, |ta strcnglcikarar, asamt 
yngismcyium, cr bcria bnmbur. 



68:24 They have seen thy goings, O God, 
Even the goings of my God, my King, into the 
sanctuary. 

68:26 (68:27) Lufid Gnd a 
hatidarsamkundum, lufid Drnttin, |icr 
scm crud af uppsprcttu Israels. 

68:25 The singers went before, the minstrels 
followed after, In the midst of the damsels 
playing with timbrels. 

68:27 (68:28) I'ar cr Benjamin litli, cr 
rikir yfir licim, hnfdingjar Juda i 
|iyrpingu, hnfdingjar Scbulnns, 

hiifdingjar Naftali. 

68:26 Bless ye God in the congregations, 
Even the Lord, ye that are of the fountain of 
Israel. 

68:28 (68:29) Bjdd ill. 6 Gnd, styrklcik 
binum, bcim styrklcik scm bu hefir 
andsynt nss 

68:27 There is little Benjamin their ruler, The 
princes of Judah and their council, The 
princes of Zebulun, the princes of Naphtali. 

68:29 (68:30) fra mnstcri |>inu ■ 
Jerusalem. Knnungar skulu fwra ]icr 
gjafir. 

68:28 Thy God hath commanded thy 
strength: Strengthen, O God, that which thou 
hast wrought for us. 

68:30 (68:31) Ogna |in dyrinu ■ sefinn, 
uxaflnkknnnm asamt bulakalfum 
|ijudanna, scm Iroda menn fntum 
snkum agirndar sinnar a silfri. Tvistra 
| in |ijndum, er unna iifridi! 

68:29 Because of thy temple at Jerusalem 
Kings shall bring presents unto thee. 

68:31 (68:32) tad knma sendiherrar 
fra Egyptalandi, II I ill a ml fairir Gnfti 
gjafir hriidnm hiindum. 

68:30 Rebuke the wild beast of the reeds, 
The multitude of the bulls, with the calves of 
the peoples, Trampling under foot the pieces 
of silver: He hath scattered the peoples that 
delight in war. 

68:32 (68:33) I>er kunungsriki jardar, 
syngid Gudi, syngiifc Drnttni lnf, |$cla] 

68:31 Princes shall come out of Egypt; 
Ethiopia shall haste to stretch out her hands 
unto God. 

68:33 (68:34) hnnum scm ckur 11 m 
hi m ii jiiinji hi in nil fra cilififc, hann hctur 
raust si nil gjalla, hina vnldugu raust. 

68:32 Sing unto God, ye kingdoms of the 
earth; Oh sing praises unto the Lord; Selah 

68:34 (68:35) Tjaid Gudi dyrd, yfir 
Israel er hatign bans ng ill ill In r bans i 
ski jll 11 II 111. 

68:33 To him that rideth upon the heaven of 
heavens, which are of old; Lo, he uttereth his 
voice, a mighty voice. 

68:35 (68:36) Ognrlcgur er Gud • 
hclgidnmi sum in. Israels Gnd vcitir 
lyimum matt ng mcgin. Lnfadur sc Gud! 

68:34 Ascribe ye strength unto God: His 
excellency is over Israel, And his strength is 
in the skies. 

69:1 Til snngstja'trans. Liljnlag. 
Davidssalmnr. (69:2) lljalpa mer, n 
Gnik, |ivi ad viitnin a'lla ad drckkja mer. 

69:1 Save me, O God; For the waters are 
come in unto my soul. 



69:2 (69:3) Eg er Sfikkinn niAur i 
botnlausa leAju €»g In ii cnga fotfestu, eg 
er kominn ofan i vatnadjup og 
bylgjurnar ganga yfir mig. 

69:1 Save me, 0 God; For the waters are 
come in unto my soul. 

69:3 (69:4) Eg li. fi a;pt mig preyttan, cr 
ordiiui brennandi burr ■ kvcrknnnm, 
align in i ii era doprud orAin af aA preyja 
vHir !■ uiii in I ii ii in. 

69:2 I sink in deep mire, where there is no 
standing: I am come into deep waters, where 
the floods overflow me. 

69:4 (69:5) Flciri em harin a hiiioi mer 
era beir er hata mig aA iisIii i^ii Imisii. 
fleiri en bein ill i ■■ heir sem an saka era 
ovinir mi nil*. I»vi sem eg hefi eigi rii'iit. 
hefi eg smiil ordiA ad skila aftur. 

69:3 I am weary with my crying; my throat is 
dried: Mine eyes fail while I wait for my God. 

69:5 (69:6) l>li. GuA, bekkir heimskn 
in I mi. og sakir mi mil* dyljast ber eigi. 

69:4 They that hate me without a cause are 
more than the hairs of my head: They that 
would cut me off, being mine enemies 
wrongfully, are mighty: That which I took not 
away I have to restore. 

69:6 (69:7) Lat eigi ba, er vona a big, 
verAa til skammar m i ■■ vegna, 6 
Drottinn, Drottinn hersveitanna, lat 
eigi |ia er leita bin, veriia til 
svivirAingar mill vegna, |iu GuA Israels. 

69:5 0 God, thou knowest my foolishness; 
And my sins are not hid from thee. 

69:7 (69:8) I»in vegna ber eg hadung, 
bin vegna hylur svivirAing auglit mitt. 

69:6 Let not them that wait for thee be put to 
shame through me, 0 Lord Yahwe of hosts: 
Let not those that seek thee be brought to 
dishonor through me, 0 God of Israel. 

69:8 (69:9) Eg er ilk ii ii ii iir orAinn 
braedro in in in ii in og ii|n'kklu I* si in mil 
m mini- minnar. 

69:7 Because for thy sake I have borne 
reproach; Shame hath covered my face. 

69:9 (69:10) Vandlteting vegna buss 
bins hefir uppetiA mig, og smananir 
beirra er Minimi |iig, hafa lent a mer. 

69:8 I am become a stranger unto my 
brethren, And an alien unto my mother's 
children. 

69:10 (69:11) Eg hefi pjaA mig men 
fiistu, en bait varo mer til haoungar. 

69:9 For the zeal of thy house hath eaten me 
up; And the reproaches of them that reproach 
thee are fallen upon me. 

69:11 (69:12) Eg gjordi luerusekk ad 
khrimaAi milium, og eg van) beim aA 
ordskvid. 

69:10 When I wept, and chastened my soul 
with fasting, That was to my reproach. 

69:12 (69:13) !■« ir er sitja ■ hliAinn, 
i:io:i inn mig, og heir er drekka 
afengan drykk, syngja inn mig. 

69:11 When I made sackcloth my clothing, I 
became a byword unto them. 

69:13 (69:14) En eg bid til bin, 
Drottinn, a stnnd naimr binnar. Sun n 
mer, Guit, i trnfesti hjalpra:Ais pins 
sakir mikillar miskunnar binnar. 



69:12 They that sit in the gate talk of me; 
And / am the song of the drunkards. 

69:14 (69:1.1) Drag mig npp nr leAjunni, 
svo aA eg siikkvi eigi, lat mig bjiirgun 
hljota fra liiiin rsiiiiiini ii m iiiiiiiini og ir 
hafdjiipinu. 

69:13 But as for me, my prayer is unto thee, 
0 Yahwe, in an acceptable time: 0 God, in 
the abundance of thy lovingkindness, Answer 
me in the truth of thy salvation. 

69:15 (69:16) Lat eigi vatnsbylgjurnar 
ganga yfir mig, ne djupiA svelgja mig, 
og lat eigi lirn mi inn lykja aftur op sitt 
yfir mer. 

69:14 Deliver me out of the mire, and let me 
not sink: Let me be delivered from them that 
hate me, and out of the deep waters. 

69:16 (69:17) llienlieyr mig, Drottinn, 
sakir gaisku naAar |iinnar, Mm ber aA 
mer I it i r mikilleik miskunnar |ii ii iiin*- 

69:15 Let not the waterflood overwhelm me, 
Neither let the deep shallow me up; And let 
not the pit shut its mouth upon me. 

69:17 (69:1S) Dyl eigi auglit bitt fyrir 
bjoni |i I ii mil . bvi aA eg er i nauAum 
staddur, flyt |ier aA ba^nhevra mig. 

69:16 Answer me, 0 Yahwe; for thy 
lovingkindness is good: According to the 
multitude of thy tender mercies turn thou unto 
me. 

69:18 (69:19) Nalgast sal mi mi. leys 
hana, firelsa mig sakir ovina in i n mi. 

69:17 And hide not thy face from thy servant; 
For I am in distress; answer me speedily. 

69:19 (69:20) |>ekkii- hiiAung inina 
og skomm og svivirAing, allir fjendur 
in i ii i r standa |i«r fyrir sjiin ■■ 

69:18 Draw nigh unto my soul, and redeem it: 
Ransom me because of mine enemies. 

69:20 (69:21) DaAnngin kremnr hjarta 
mitt, svo aA eg orvainti. Eg vfunaAi, aA 
einhver mundi syna iiii-iinii iiikmi. en 
bar var enginn, og aA einhverjir mil mill 
bugga, en in nil engan. 

69:19 Thou knowest my reproach, and my 
shame, and my dishonor: Mine adversaries 
are all before thee. 

69:21 (69:22) l». ir Cengu mer malurt til 
matar, og viA Jiorstannm gain Jieir mer 
vinsyrn aA drekka. 

69:20 Reproach hath broken my heart; and I 
am full of heaviness: And I looked for some to 
take pity, but there was none; And for 
comforters, but I found none. 

69:22 (69:23) Svo verAi ba borAiA fyrir 
framan ba aA sniirn, og aA gildrn fyrir 
|iii sem ngglansir eru. 

69:21 They gave me also gall for my food; 
And in my thirst they gave me vinegar to drink. 

69:23 (69:24) Myrkvist angn beirra, svo 
aA beir sjai eigi, og lat lendar |ieirra 
avallt riAa. 

69:22 Let their table before them become a 
snare; And when they are in peace, let it 
become a trap. 

69:24 (69:25) Dell |m reiAi binni yfir ba 
og lat bina brennandi gremi na beim. 

69:23 Let their eyes be darkened, so that 
they cannot see; And make their loins 
continually to shake. 



69:25 (69:26) DuAir beirra verAi eyddar 
og enginn bui i tjoldum beirra, 

69:24 Pour out thine indignation upon them, 
And let the fierceness of thine anger overtake 
them. 

69:26 (69:27) bvi aA bann sem |in hefir 
lostiA, ofsa^kja beir og auka |>jjaniiigar 
|ieirra er |iu hefir gegnumstungii). 

69:25 Let their habitation be desolate; Let 
none dwell in their tents. 

69:27 (69:2S) Diet sok viA sok beirra og 
lat ba eigi ganga inn i ret lla-li bitt. 

69:26 For they persecute him whom thou 
hast smitten; And they tell of the sorrow of 
those whom thou hast wounded. 

69:28 (69:29) VerAi beir afmaAir ur 
bok lifenda og eigi skradir meA 
rettlatum. 

69:27 Add iniquity unto their iniquity; And let 
them not come into thy righteousness. 

69:29 (69:30) En eg er volaAur og 
|>jaAur, hjalp pin, o GuA, mun bjarga 
mer. 

69:28 Let them be blotted out of the book of 
life, And not be written with the righteous. 

69:30 (69:31) Eg vil lofa nafn GnAs ■ 
IjoAi og mikla baA i lofsiing. 

69:29 But I am poor and sorrowful: Let thy 
salvation, 0 God, set me up on high. 

69:31 (69:32) Pad Drottni lika 

betur en uxar, ungneyti meifc hornum og 

kill II ill III . 

69:30 I will praise the name of God with a 
song, And will magnify him with thanksgiving. 

69:32 (69:33) Dinir auAmjuku sja |mA 
ug gleAjast, |ier sem leitiA GnAs - hjortn 
yAar lifni viA. 

69:31 And it will please Yahwe better than 
an ox, Or a bullock that hath horns and hoofs. 

69:33 (69:34) l»vi aA Drottinn hlustar a 
hina intii kii og fyrirlitnr eigi bandingja 
sina. 

69:32 The meek have seen it, and are glad: 
Ye that seek after God, let your heart live. 

69:34 (69:35) Dann sknln lofa himinn 
og jiirA, hofin og allt sem ■ beim hra;rist. 

69:33 For Yahwe heareth the needy, And 
despiseth not his prisoners. 

69:35 (69:36) l»vi ad GnA veitir Sion 
hjalp og reisir viA borgirnar i Jnda, og 
mi iiii sknln bna bar og fa landiA til 
eignar. 

69:34 Let heaven and earth praise him, The 
seas, and everything that moveth therein. 

69:36 (69:37) MAjar |ij° n « >■<>■■•> mnnn 
erfa |iaA, og beir er elska nafn bans, 

■•yssja l»» r - 

69:35 For God will save Zion, and build the 
cities of Judah; And they shall abide there, 
and have it in possession. 

70:1 Til siingstjorans. DaviAssalmnr. 
MinningarljoA. (70:2) GnA, lat ber 
boknast aA frelsa mig, Drottinn, 
skunda mer til hjalpar. 

70:1 Make haste, 0 God, to deliver me; 
Make haste to help me, 0 Yahwe. 

70:2 (70:3) Lat ba verAa til skammar 
og hljota kinnroAa, er sitja urn lif mitt, 
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lat |ni kvcrfa aitur mc« ikomm, cr oska 
mer oija-fii. 

70:1 Make haste, 0 God, to deliver me; 
Make haste to help me, 0 Yahwe. 

70:3 (70:4) Lat ba horfa undan sakir 
smanar si n Hill*, cr liropa kaA nsi spc. 

70:2 Let them be put to shame and 
confounded That seek after my soul: Let 
them be turned backward and brought to 
dishonor That delight in my hurt. 

70:4 (70:.?) En allir bcir er lcita bin, 
skulu glcAjast oii fagna yfir ber, beir cr 
■nana hialpra-Ai |iiii II. skulu sifcllt scgja: 
"VcgsamaAur se Gull!" 

70:3 Let them be turned back by reason of 
their shame That say, Aha, aha. 

70:5 (70:6) Eg cr pjaour og snauAur, 
hraAa per til nun, n GuA. I'll ert 
fulltingi mitt og frclsari, dvel eigi. 
Drottinn! 

70:4 Let all those that seek thee rejoice and 
be glad in thee; And let such as love thy 
salvation say continually, Let God be 
magnified. 

71 :1 Ilia per, Drottinn, lcita eg lia-lis. 
lat mig aldrei vcriia til skamnar. 

71 :1 In thee, 0 Yahwe, do I take refuge: Let 
me never be put to shame. 

71 :2 Frclsa mig og bjarga mer eftir 
rettketi |iiiin. hneig eyru pin til mill og 
kjalpa mer. 

71 :2 Deliver me in thy righteousness, and 
rescue me: Bow down thine ear unto me, and 
save me. 

71 :3 Ver mer vcrndarkiarg, vigi mer til 
kialpar, pvi aA pu ert bjnrg mitt og vigi. 

71:3 Be thou to me a rock of habitation, 
whereunto I may continually resort: Thou hast 
given commandment to save me; For thou art 
my rock and my fortress. 

71 :4 Gum mi mm. bjarga mer ur hendi 
illgjarnra, nndan valdi illvirkja og 
hnrAstjora. 

71:4 Rescue me, 0 my God, out of the hand 
of the wicked, Out of the hand of the 
unrighteous and cruel man. 

71 :5 l»vi aA 1 1 II ert von man, bu, 
Drottinn, ert atbvarf mitt fra asku. 

71 :5 For thou art my hope, O Lord Yahwe: 
Thou art my trust from my youth. 

71 :6 ViA |ii>» kefi eg stuAst fra moAurlifi, 
Ira moAurskauti kefir pu vcriA skinl 
mitt. II in [iig kliomar a-tiA lofsiingur 
III i II II . 

71 :6 By thee have I been holden up from the 
womb; Thou art he that took me out of my 
mother's bowels: My praise shall be 
continually of thee. 

71 :7 Eg er morgum orAinn sem undur. 
en 1 1 II ert mer iiruggt ha Ii. 

71 :7 I am as a wonder unto many; But thou 
art my strong refuge. 

71 :8 Minium* minn er fullur af lofstar 
pinnm, ai dyrA Jiinni daginn allan. 

71:8 My mouth shall be filled with thy praise, 
And with thy honor all the day. 

71:9 liskhin mer eigi i elli minni. 
yfirgcf mig eigi, |ia er prottur minn 
pverrar. 



71:9 Cast me not off in the time of old age; 
Forsake me not when my strength faileth. 

71:10 I'vi ail ill i nil* manir tala ■■ m mig. 
peir er sitja mil lal mitt, bera raA sin 
saman: 

71:10 For mine enemies speak concerning 
me; And they that watch for my soul take 
counsel together, 

71:11 "Gnd kefir yfirgcf iA kann. EltiA 
hail II og gripiii kann, |ivi nA enginn 
bjargar." 

71:11 Saying, God hath forsaken him: 
Pursue and take him; For there is none to 
deliver. 

71:12 GuA. ver eigi fiarri mer. GuA 
minn. skunda til liAs viA mig. 

71:12 0 God, be not far from me; 0 my God, 
make haste to help me. 

71:13 Eat ba er syna mer fijandskap 
farast mcA ski'nnin. lat |ia akkcAast 
kaAung ug svivirAing, er oska mer 
oga-fu. 

71:13 Let them be put to shame and 
consumed that are adversaries to my soul; 
Let them be covered with reproach and 
dishonor that seek my hurt. 

71 :14 En eg vil sifcllt vnna og auka enn 
a allan lofstar |iinn. 

71:14 But I will hope continually, And will 
praise thee yet more and more. 

71:15 Munnur minn skal segia fra 
rettketi |iiiiii. fra kjalpscmdum |iinii ill 
allan daginn, |ivi art eg veit eigi loin a 
beam. 

71:15 My mouth shall tell of thy 
righteousness, And of thy salvation all the 
day; For I know not the numbers thereof. 

71:16 Eg vil segja fra mattarverkum 
Drottins, eg vil Inula rettketi pitt. paA 
eitt. 

71:16 I will come with the mighty acts of the 
Lord Yahwe: I will make mention of thy 
righteousness, even of thine only. 

71:17 GuA, 1 1 ii hefir kennt mer fra 
a-sku, og allt til bessa kunngjiiri eg 
dasemdarverk |iin. 

71:17 O God, thou hast taught me from my 
youth; And hitherto have I declared thy 
wondrous works. 

71:18 Yfirgcf mig eigi, n GuA, ]>egar eg 
er gamall orAinn og grar fvrir lia i-iim. 
art eg megi kunngjora styrkleik binn 
komandi kvnsloA. 

71:18 Yea, even when I am old and 
grayheaded, O God, forsake me not, Until I 
have declared thy strength unto the next 
generation, Thy might to every one that is to 
come. 

71:19 Mattnr binn og rettketi |>ill. o 
GuA. mer til himins, |iu sem hefir 
tram i A stiirvirki, GuA, liver er sem bii? 

71:19 Thy righteousness also, O God, is 
very high; Thou who hast done great things, 
O God, who is like unto thee? 

71 :20 I>n sem kefir latiA oss korfa upp 
a miklar nauAir og oga-iu, bu mnnt lata 
oss lifna viA aA ii'iii og lata oss aftur 
stiga upp ur ii mli riljii |in in jarAar. 

71:20 Thou, who hast showed us many and 
sore troubles, Wilt quicken us again, And wilt 



bring us up again from the depths of the earth. 

71 :21 I'll inn ill auka viA tign in in a og 
aftur veita mer kuggun. 

71 :21 Increase thou my greatness, And turn 
again and comfort me. 

71 :22 I'Ji vil eg lofa trufesti bina mcA 
horpuleik, GuA minn, leika a gigju fvrir 
|ier, 1 1 ii II i ii ii keilagi i Israel. 

71 :22 I will also praise thee with the psaltery, 
Even thy truth, O my God: Unto thee will I 
sing praises with the harp, O thou Holy One 
of Israel. 

71 :23 \ aril- miliar skulu fagna, er eg 
leik fvrir ber, og sal mill er bu kefir 
levst. 

71:23 My lips shall shout for joy when I sing 
praises unto thee; And my soul, which thou 
hast redeemed. 

71 :24 I'ii skal og tunga min tala um 
rettketi bitt liillangan daginn. |ivi aA 
|icir nrikn til skammar. ja klutu 
kinnroAa. er oskuAu mer ogiefu. 

71:24 My tongue also shall talk of thy 
righteousness all the day long; For they are 
put to shame, for they are confounded, that 
seek my hurt. 

72:1 Eftir Salomon. GuA, sel konungi i 
kendur ill linn bina og konungssvni 
rettketi bitt, 

72:1 Give the king thy judgments, O God, 
And thy righteousness unto the king's son. 

72:2 aA ha ii ii <la-m i IvA |iinn mcA 
rettvasi og ]iina |ijjaAn meA sanngirni. 

72:2 He will judge thy people with 
righteousness, And thy poor with justice. 

72:3 Fjollin beri lyAnum frill og 
halsarnir ri-ltla-ti. 

72:3 The mountains shall bring peace to the 
people, And the hills, in righteousness. 

72:4 llama lati bina bjaAu medal 
IvAsins na retti sinum. hann hjalpi 
hi ii ii in snauAu og kremji kugarann. 

72:4 He will judge the poor of the people, He 
will save the children of the needy, And will 
break in pieces the oppressor. 

72:5 l»a mun kann Ilk* a mciian sol in 
skin og tungliA ber birtu, fra kvni til 
ki us. 

72:5 They shall fear thee while the sun 
endureth, And so long as the moon, 
throughout all generations. 

72:6 1 1 a n ii mun fa I la sem regn a 
skcgjuland, sem regnsknrir, er viikva 
landiA. 

72:6 He will come down like rain upon the 
mown grass, As showers that water the earth. 

72:7 Em ha us daga skal rcttketiA 
blomgast og gm'ittir friAar, nils tungliA 
er eigi framar til. 

72:7 In his days shall the righteous flourish, 
And abundance of peace, till the moon be no 
more. 

72:8 Og kann skal rakja fra kafi til kafs, 
fra Fljotinu til endimarka jarAar. 

72:8 He shall have dominion also from sea 
to sea, And from the River unto the ends of 
the earth. 
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72:9 Fjandmcnn hans s k 11 1 11 beygja knc 
iNrir linn ii in og ovinir hans slcikja 
duftiil. 

72:9 They that dwell in the wilderness shall 
bow before him; And his enemies shall lick 
the dust. 

72:10 Kainungarnir fra Tar sis aig 
i_> I ii ml ii ii ii in skulu kwma mcA gjai'ir. 
konungarnir fra Saba og Si'hii skulu 
faira skatt. 

72:10 The kings of Tarshish and of the isles 
shall render tribute: The kings of Sheba and 
Seba shall offer gifts. 

72:11 Og allir konungar skulu I ill ji 
him ii in. allar bjaiilir bjaina hiinnm. 

72:11 Yea, all kings shall fall down before 
him; All nations shall serve him. 

72:12 II Jin ii bjargar hinnm snauila, er 
hraipar a hjalp, og hiiiuui hjaala, it 
cnginn lialsinnir. 

72:12 For he will deliver the needy when he 
crieth, And the poor, that hath no helper. 

72:13 Ilium aumkast il'ir bagstadda og 
snanda, a»g fiataikum hjalpar hann. 

72:13 He will have pity on the poor and 
needy, And the souls of the needy he will 
save. 

72:14 Fra ofbcldi og aifriki leysir hann 
ba, og blaiil beirra er dyrnuett ■ augum 
hans. 

72:14 He will redeem their soul from 
oppression and violence; And precious will 
their blood be in his sight: 

72:15 Hann mini lifa og menn mil mi 
gcfa linn ii in Saha-gull, menu mil n n 
sifcllt biilja fyrir hniiii in. blcssa hann 
liillangan daginn. 

72:15 And they shall live; and to him shall be 
given of the gold of Sheba: And men shall 
pray for him continually; They shall bless him 
all the day long. 

72:16 Gnaittir korns iiiiiini vera i 
landinu, a i'.iiillnli mill mi ill. i gra'tilri bess 
■mi n bja'ita cins «g i Libanon, og menu 
skulu sprctta upp i borgnnnm cins og 
gras in- jairilu. 

72:16 There shall be abundance of grain in 
the earth upon the top of the mountains; The 
fruit thereof shall shake like Lebanon: And 
they of the city shall flourish like grass of the 
earth. 

72:17 Nil in hans mini vara a<1 eilifu, 
mcilan solin skin mini nafn hans grata. 
Og meat honnm skulu allar irllkvislir 
jardarinnar oska ser blessunar, allar 
bjodir mnnn hann Sii ljin segja. 

72:17 His name shall endure for ever; His 
name shall be continued as long as the sun: 
And men shall be blessed in him; All nations 
shall call him happy. 

72:18 Loiaour se I troll inn. Gink. Israels 
dual, sem einn gjiirir furituvcrk, 

72:18 Blessed be Yahwe God, the God of 
Israel, Who only doeth wondrous things: 

72:19 aig Infill! se hans dyrlcga nafn mil 
cilifit, a>g oil jairitin fyllist iKiik hans. 
Amen, amen. 

72:19 And blessed be his glorious name for 
ever; And let the whole earth be filled with his 
glory. Amen, and Amen. 



72:20 llniiir Daviiks fsaisonar ern a 
enda. 

72:20 The prayers of David the son of Jesse 
are ended. 

73:1 Asais-salmnr. Vissnlega er Gun 
gatitur vial Israel, vial ba sem 
hjartahrcinir eru. 

73:1 Surely God is good to Israel, Even to 
such as are pure in heart. 

73:2 >'iwri la, ait faetnr miiiir hrosuilu, 
liiid vantaiti a, aal eg skriitnaili i skrcfi, 

73:2 But as for me, my feet were almost 
gone; My steps had well nigh slipped. 

73:3 bvi aal eg fylltist gremju ill af 
hinum hrokafullu, begar eg sa gengi 
hinna guallausu. 

73:3 For I was envious at the arrogant, 
When I saw the prosperity of the wicked. 

73:4 I»cir hafa engar hairmungar aal 
bera, likami beirra er heill og hraustur. 

73:4 For there are no pangs in their death; 
But their strength is firm. 

73:5 I'eim mrclir engin nucika sem 
antrum monnum, og beir verita eigi fyrir 
in-ill ii in lih'iil In in eins og aikrir menn. 

73:5 They are not in trouble as other men; 
Neither are they plagued like other men. 

73:6 Fyrir |ivi er hrokinn halsfcsti 
beirra, beir eru sveipaalir aifriki eins og 
vfirhaifn. 

73:6 Therefore pride is as a chain about their 
neck; Violence covereth them as a garment. 

73:7 Fra morhjarla kemur misgjairal 
|ia'irra. girndir beirra ganga tram ur 
aillu haifi. 

73:7 Their eyes stand out with fatness: They 
have more than heart could wish. 

73:8 I>eir spotta og iala af illsku, nuela 
kugunaroral i mikilmennsku sinni. 

73:8 They scoff, and in wickedness utter 
oppression: They speak loftily. 

73:9 Meal ill ii ii ni si ii ii ill snerta |i«'ir 
hi in in in ii. en Aunga beirra er tidfiorul 
■nil joralina. 

73:9 They have set their mouth in the 
heavens, And their tongue walketh through 
the earth. 

73:10 Fyrir bvi aalhvllist Ijalurinn ba og 
tcygar gna'ittir valns. 

73:10 Therefore his people return hither: And 
waters of a full cup are drained by them. 

73:11 I»cir segja: "llvernig aitti Gual aal 
vita a>g Minn hassti aal hafa natkkra 
bekkingu?" 

73:11 And they say, How doth God know? 
And is there knowledge in the Most High? 

73:12 Sga, bessir menn ern gnallausir, 
a>g ba> lifa beir a'liil ahvggjulausir og 
auka cf ni sin. 

73:12 Behold, these are the wicked; And, 
being alway at ease, they increase in riches. 

73:13 Vissnlega hefi eg til on 1 1 is haldial 
hjarta ill mil hreinu og bvegial hendur 
miliar ■ saklevsi, 

73:13 Surely in vain have I cleansed my 
heart, And washed my hands in innocency; 

73:14 eg bjaist allan daginn, og a 
hverjum morgni^ ^ ^bialur min hirting. 



73:14 For all the day long have I been 
plagued, And chastened every morning. 

73:15 Ef eg hefali haft ■ hvggju aal tala 
bannig, S|a, ba hefali eg brugalial trunaali 
vial kvn barna binna. 

73:15 If I had said, I will speak thus; Behold, 
I had dealt treacherously with the generation 
of thy children. 

73:16 Fn eg hugsaali lull, hvernig eg 
letti aal skiljja baal, bail var erfitt i 
augum in I ii ii in. 

73:16 When I thought how I might know this, 
It was too painful for me; 

73:17 ii us eg kaim inn i helgidaima Guils 
a>g skildi afdrif beirra: 

73:17 Until I went into the sanctuary of God, 
And considered their latter end. 

73:18 Vissulega setnr |u'i ba a sleipa 
jairil, |iu Iji lm- |ui falla i rustir. 

73:18 Surely thou settest them in slippery 
places: Thou castest them down to 
destruction. 

73:19 Sviplcga verala peir ail aualn, I iala 
undir Ink. tortimdir af skelfingum. 

73:19 How are they become a desolation in 
a moment! They are utterly consumed with 
terrors. 

73:20 Fins og draum er maalur vaknar, 
pannig fvrirlitur pu, Drottinn, mvnd 
peirra, er |iu rist a (a I nr. 

73:20 As a dream when one awaketh, So, O 
Lord, when thou awakest, thou wilt despise 
their image. 

73:21 I»cgar beiskja var i hjarta in inn 
og kvailin nisti hug in inn. 

73:21 For my soul was grieved, And I was 
pricked in my heart: 

73:22 |ia var eg faraillingnr aig vissi 
ekkert, var sem skvnlans skepna 
gagnvart per. 

73:22 So brutish was I, and ignorant; I was 
as a beast before thee. 

73:23 Fn eg er id ill hja ber, bu hcldur i 
ha^gri liainal in I mi. 

73:23 Nevertheless I am continually with 
thee: Thou hast holden my right hand. 

73:24 I'll mil ill leiala mig eftir alvktun 
binni, og sialan in n ill bu taka vial mer i 
dyril. 

73:24 Thou wilt guide me with thy counsel, 
And afterward receive me to glory. 

73:25 llvern a eg annars ail a hi in mi mV 
Og hafi eg big, liirili eg eigi inn neitt a 
jordu. 

73:25 Whom have I in heaven but thee? And 
there is none upon earth that I desire besides 
thee. 

73:26 I>a>tt hold mitt atg hjarta la-risl. 
er Gnil bjarg hjarta mills og hlntskipti 
mitt n in eilifil. 

73:26 My flesh and my heart faileth; But God 
is the strength of my heart and my portion for 
ever. 

73:27 I»vi sja, peir sem fjarlwgjast pig, 
farast, pu afmair alia pa, sem eru per 
otrnir. 

73:27 For, lo, they that are far from thee 
shall perish: Thou hast destroyed all them 
that play the harlot, departing from thee. 



73:28 En in i 11 s*a-di em |iad ad vera 
Malawi Gudi, eg hefi ^Jjoi'l Drottin ad 
aihvark'i in i 11 II og si'i*i frn dllum vcrknm 
|n II II in . 

73:28 But it is good for me to draw near unto 
God: I have made the Lord Yahwe my refuge, 
That I may tell of all thy works. 

74:1 Asnfs-mnskil. Hvi hefir |ni. Gud. 
hafnad oss ad h'lillii. hvi rvkui* reidi |iin 
l$*'?4 n gnjsluhjdrd binni? 

74:1 0 God, why hast thou cast us off for 
ever? Why doth thine anger smoke against 
the sheep of thy pasture? 

74:2 II ah' i in i ii ii i siii'n ml |ii n n. er |iu 
al'ladir I'orduui us* leystir til |n-ss ad 
vera kynkvisl ddals |iin*. half i iiiiiini 
Sionfjnll, |iar sun |iu hefir tekid |icr 
btistad. 

74:2 Remember thy congregation, which 
thou hast gotten of old, Which thou hast 
redeemed to be the tribe of thine inheritance; 
And mount Zion, wherein thou hast dwelt. 

74:3 Ill-ill |i ii skrrh'iiin |iiiiiiin til hill nn 
i-iidalaiisu riislji: Ollu haia dvinirnir 
spill! i lii-ls*iili>miiium! 

74:3 Lift up thy feet unto the perpetual ruins, 
All the evil that the enemy hath done in the 
sanctuary. 

74:4 Fiandmenn pinir grenjudu inni a 
Niiiiikoin iisliiil |iiiiiiiii. reistu ll|l|l 
hcrmerki sin. 

74:4 Thine adversaries have roared in the 
midst of thine assembly; They have set up 
their ensigns for signs. 

74:5 Eins us; mrnii seal reidn hntt axir i 
|i> kkiim skdgi, 

74:5 They seemed as men that lifted up 
Axes upon a thicket of trees. 

74:6 hiiggva |n-ir a I Ian ulskurd. miilva 
mi-d I'.vi ill* hamri. 

74:6 And now all the carved work thereof 
They break down with hatchet and hammers. 

74:7 I»eir haia lagt eld i helgiddm binn, 
vanhelgad bustad nafns |iins til grunna. 

74:7 They have set thy sanctuary on fire; 
They have profaned the dwelling-place of thy 
name by casting if to the ground. 

74:8 l»i'ir hugsudu mill sjalfum scr: 
"Ver skulnm tortima |i*^ am dllum." I"eir 
linn ml ii till Sjiiukiiiuii hiis I, nils ■ 
lamliiin. 

74:8 They said in their heart, Let us make 
havoc of them altogether: They have burned 
up all the synagogues of God in the land. 

74:9 Ver sjaum i-ii*i merki vor, |iar er 
I ill; in n spamaitnr framar, ill* riil*iiin er 
hja oss sem veit live lengi. 

74:9 We see not our signs: There is no more 
any prophet; Neither is there among us any 
that knoweth how long. 

74:10 Ilversu lengi, d Gud. a 
I'jamlmadm-imi ad hada. a in iniiriiin 
art spotta nak'n hill Mill aldur? 

74:10 How long, O God, shall the adversary 
reproach? Shall the enemy blaspheme thy 
name for ever? 

74:11 Hvi dregiir |iu ad |nr blind hina. 
hvi geymir |iu hiegri bond |iina i barmi 
bcr? 



74:11 Why drawest thou back thy hand, 
even thy right hand? Pluck /rout of thy bosom 
and consume them. 

74:12 Og bii er Gum konungur m inn fra 
i'u rn ii in Milium. sa er frauikva-mii* 
lijjalpra-disvt-rk a jjtirdu. 

74:12 Yet God is my King of old, Working 
salvation in the midst of the earth. 

74:13 I*u klaufst hafid med nuetti 

|iiiiii m. 1 1 ii brnust sundur litifiid 
dreknns a vntninu, 

74:13 Thou didst divide the sea by thy 
strength: Thou brakest the heads of the sea- 
monsters in the waters. 

74:14 1 1 ii mulaoir sundur hausn 

Levjatans, gafst ha mi dyrum 
eydimerkurinnnr ail u ti. 

74:14 Thou brakest the heads of leviathan in 
pieces; Thou gavest him to be food to the 
people inhabiting the wilderness. 

74:15 l»ii lest I in ill r og keki spretta upp, 
1 1 ii pnrrkaaiir upp sirennandi nr. 

74:15 Thou didst cleave fountain and flood: 
Thou driedst up mighty rivers. 

74:16 I* in n er dngurinn og bin er mil I in. 
|iu gjoroir ljiis og sill. 

74:16 The day is thine, the night also is thine: 
Thou hast prepared the light and the sun. 

74:17 I'll settir iill tnkmiirk 
jnronrinnar, sn mar og vetur hefir |iu 
gjiirt. 

74:17 Thou hast set all the borders of the 
earth: Thou hast made summer and winter. 

74:18 Minnst bess, Drottinn, aa 
ill I n ii i*i ii ii Instnuelir, og heimskur liilui* 
s in Jin a r nnfn |ii 1 1 - 

74:18 Remember this, that the enemy hath 
reproached, O Yahwe, And that a foolish 
people hath blasphemed thy name. 

74:19 Ofursel eigi villid^runum snl 
turtildufu |iiiiuni*. glevm eigi inn nldur 
lifi hinnn hrjnilu. 

74:19 Oh deliver not the soul of thy turtle- 
dove unto the wild beast: Forget not the life of 
thy poor for ever. 

74:20 Get ija lii r ail Sill 1 mala binum, bvi 
ait skumaskot landsins eru full at 
lui-liim ofrikisins. 

74:20 Have respect unto the covenant; For 
the dark places of the earth are full of the 
habitations of violence. 

74:21 Lnt eigi |mmi er kill* mm sa lir. 
s n ii a all ii r anil svivirfting, lnt hinn 
hrjnAu og snaudu lofa nal'n |iill. 

74:21 Oh let not the oppressed return 
ashamed: Let the poor and needy praise thy 
name. 

74:22 His upp, Gu», berst fvrir malefni 
binu, minnst |>n haaiungar |ii'i rrar. er 
1 1 ii salir af heimskingjum dnginn n 
endn. 

74:22 Arise, O God, plead thine own cause: 
Remember how the foolish man reproacheth 
thee all the day. 

74:23 Glevm eigi hropi fjendn |iinna. 
1*1 a ii m ka-l i nndstaiilinga |iiiina. |ieirri er 
sill III stigur upp. 

74:23 Forget not the voice of thine 
adversaries: The tumult of those that rise up 



against thee ascendeth continually. 

75:1 Til songstjiirans. Lng: .Spill eigi. 
Asnfs-snlmur. LjiiA. (7.5:2) Ver lofum 
pig, o Gud, ver lofum pig, og peir er 
nknlln nnfn |iill. segjn frn 
dnsemdnrverkum binum. 

75:1 We give thanks unto thee, O God; We 
give thanks, for thy name is near: Men tell of 
thy wondrous works. 

75:2 (75:3) "I>egar mer bykir timi til 
kominn, ila-m i eg rettvislegn. 

75:1 We give thanks unto thee, O God; We 
give thanks, for thy name is near: Men tell of 
thy wondrous works. 

75:3 (75:4) Dott jordin skjnlfi mi'd 
iil I n in |ii'iin. er a henni bun, bn hefi eg 
saml test stooir. | Si la | 

75:2 When I shall find the set time, I will 
judge uprightly. 

75:4 (75:5) Eg segi virt hinn hrokafullu: 
SvniA eigi hrokn! og vid hinn oguillegu: 
llefjiil eigi hornin! 

75:3 The earth and all the inhabitants thereof 
are dissolved: I have set up the pillars of it. 
Selah 

75:5 (75:6) llefjid eigi hornin gegn 
hi m ii in mil. nuelid eigi drnmbvroi 
hnnkknkerrtir!" 

75:4 I said unto the arrogant, Deal not 
arrogantly; And to the wicked, Lift not up the 
horn: 

75:6 (75:7) l*vi nd hvorki frn nustri ne 
vestri ne frn evdimorkinni kemur neinn, 
sem veitt geti uppreisn, 

75:5 Lift not up your horn on high; Speak not 
with a stiff neck. 

75:7 (75:91) heldnr er Gud sn sem 
ilainir. hnnn nidurkegir annan og 
upphefur hinn. 

75:6 For neither from the east, nor from the 
west, Nor yet from the south, cometh lifting 
up. 

75:8 (75:9) l"vi ad biknr er i hendi 
Drottins med frevdnndi villi. In 1 1 ill- af 
krvddi. Af |ivi skenkir hnnn, in, 
dreggjnr pess supa og sdtra nllir 
dgudlegir menn n idrdu. 

75:7 But God is the judge: He putteth down 
one, and lifteth up another. 

75:9 (75:10) En eg vil fagnn ad eilifu, 
lofsvngia Jakobs Gudi. 

75:8 For in the hand of Yahwe there is a cup, 
and the wine foameth; It is full of mixture, and 
he poureth out of the same: Surely the dregs 
thereof, all the wicked of the earth shall drain 
them, and drink them. 

75:10 (75:11) Oil horn dgndlegra verda 
af hdggvin, en horn rettlatra skulu hatt 
gmvfa. 

75:9 But I will declare for ever, I will sing 
praises to the God of Jacob. 

76:1 Til sdngstjdrans. Med strengjaleik. 
Asnfs-snlmur. Ljdd. (76:2) Gud er 
nugljds ordinn i J inla. i Israel er nnfn 
hnns mikid. 

76:1 In Judah is God known: His name is 
great in Israel. 

76:2 (76:3) Sknli hnns er ■ Salem og 
bustndur bans a Sinn. 
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76:1 In Judah is God known: His name is 
great in Israel. 

76:3 (76:4) I»ar brant Ilium suiiiliii- 
Icifinr bogans, skiaild aig sverai osj 
hervaipn. [$ela| 

76:2 In Salem also is his tabernacle, And his 
dwelling-place in Zion. 

76:4 (76:5) I'll birtist dyrlegur, 
aigurlegri en bin aildnu k'jjoll. 

76:3 There he brake the arrows of the bow; 
The shield, and the sword, and the battle. 
Selah 

76:5 (76:6) llinir harflsviruilu uralu 
oitrum aal herfangi, beir soinndn svefni 
si ii II ill. hi* hi- ii tin mar brugamst ollum 
lief jjiimi in. 

76:4 Glorious art thou and excellent, From 
the mountains of prey. 

76:6 (76:7) Fyrir tignun binni, Jakobs 
4m hnigu lia-ali la^nar aig hestar i da. 

76:5 The stouthearted are made a spoil, 
They have slept their sleep; And none of the 
men of might have found their hands. 

76:7 (76:8) I»u ert ogurlegur, og hvcr 
imr statist 1'yrii* ber, tr |iu reifiist? 

76:6 At thy rebuke, 0 God of Jacob, Both 
chariot and horse are cast into a deep sleep. 

76:8 (76:9) Fra hi ill ii ii ill gjiiralir bu 
daim binn hey rill kn iniiiii. jairaiin 
skelfalist og kyrraiist, 

76:7 Thou, even thou, art to be feared; And 
who may stand in thy sight when once thou 
art angry? 

76:9 (76:10) |iagar Glial rcis ii|i|i til 
daims til hess aa» hjalpa ollum hrjaalum 
a jairatu. |$ela| 

76:8 Thou didst cause sentence to be heard 
from heaven; The earth feared, and was still, 

76:10 (76:11) I'vi aa) reiau nijiiiiisi lis 
vcritnr aii laifa |iii>. leifum reiaiinnar 
gyranr bu big. 

76:9 When God arose to judgment, To save 
all the meek of the earth. Selah 

76:11 (76:12) Vinnia) heit og efnid ban 
vial Draittin, GnA ytiar, allir heir Km 
cru umhverfis hann, skulii imra gjafir 
hi ii ii in ottalega, 

76:10 Surely the wrath of man shall praise 
thee: The residue of wrath shalt thou gird 
upon thee. 

76:12 (76:13) lion sem la'jjir ofstopa 

hofaiingjanna, scm ogurlegur er 
konungum jaraiarinnar. 

76:11 Vow, and pay unto Yahwe your God: 
Let all that are round about him bring 
presents unto him that ought to be feared. 

77:1 Til songstjorans. Fyrir Jedutun. 
Asafs-salmiir. (77:2) Eg kalla til Gtiaks 
aig hra'ipn, kalla til Guats, art hann megi 
Ik s i-ii til in I ii. 

77:1 I will cry unto God with my voice, Even 
unto God with my voice; and he will give ear 
unto me. 

77:2 (77:3) I»egar eg er i nauaium, lcita 
eg Draittins, retti nt hendur miliar mil 
na-Mir «g brevtist ekki, sal in in er 
ohnggandi. 

77:1 I will cry unto God with my voice, Even 
unto God with my voice; and he will give ear 
unto me. 



77:3 (77:4) Eg minnist Gluts og kveina, 
eg styn, og andi in inn ormagnast. |$ela| 

77:2 In the day of my trouble I sought the 
Lord: My hand was stretched out in the night, 
and slacked not; My soul refused to be 
comforted. 

77:4 (77:5) I»ii heldnr nppi 
augnalokum milium, mer er airaitt og eg 
ma eigi ma-la. 

77:3 I remember God, and am disquieted: I 
complain, and my spirit is overwhelmed. 
Selah 

77:5 (77:6) Eg i huga fyrri daga, ar |iau 
sem laingu eru lioin, 

77:4 Thou holdest mine eyes watching: I am 
so troubled that I cannot speak. 

77:6 (77:7) eg minnist strengjaleiks 
mills mil nil-fur. eg hugleifli i hgarta 
in in ii. og andi m inn rannsakar. 

77:5 I have considered the days of old, The 
years of ancient times. 

77:7 (77:8) Mun Drottinn na utskufa 
■nil eilifti og aldrei framar vera 
naaiugur? 

77:6 I call to remembrance my song in the 
night: I commune with mine own heart; And 
my spirit maketh diligent search. 

77:8 (77:9) Er miskunn bans lokiil mil 
eilifo, fyrirheit bans protin mil aldir 
alda? 

77:7 Will the Lord cast off for ever? And will 
he be favorable no more? 

77:9 (77:10) Ileiir Gud gleymt ad svna 
1 1 k ii . bvrgt miskunn sina men reiin? 
ISclaJ 

77:8 Is his lovingkindness clean gone for 
ever? Doth his promise fail for evermore? 

77:10 (77:11) I>a sagoi eg: "Detta er 
kviil mill, ail ha^gri bond llins haista 
hefir brugilist." 

77:9 Hath God forgotten to be gracious? 
Hath he in anger shut up his tender mercies? 
Selah 

77:11 (77:12) Eg violrwgi statrvirki 
Drottins, eg vil minnast fiuraWverka 
|iiinia fra fvrri tialum, 

77:10 And I said, This is my infirmity; But I 
will remember the years of tine right hand of 
the Most High. 

77:12 (77:13) eg ihnga allar athainir 
|nnar, athuga stairvirki bin. 

77:11 I will make mention of the deeds of 
Yahwe; For I will remember thy wonders of 
old. 

77:13 (77:14) Gna», helgnr er vegur binn, 
hver er svai mikill Gual sem Draittinn? 

77:12 I will meditate also upon all thy work, 
And muse on thy doings. 

77:14 (77:15) I»u crt Gad, sa er 
furduverk g|airir, bu hefir kunngiairt 
matt binn meaial bia'iaianna. 

77:13 Thy way, 0 God, is in the sanctuary: 
Who is a great god like unto God? 

77:15 (77:16) Meal mattugum armlegg 
frelsaatir |iu lift |iiuu. sonn Jakaibs og 
Ja'isefs. | Si lii | 

77:14 Thou art the God that doest wonders: 
Thou hast made known thy strength among 
the peoples. 
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77:16 (77:17) Vaitniu sau |ug, 6 Gud, 
vaitnin sau big aig skelfdust, og 
II ml i l-lljil pill skulfu. 

77:15 Thou hast with thine arm redeemed 
thy people, The sons of Jacob and Joseph. 
Selah 

77:17 (77:18) Vatnio streymdi or 
ski j ii ii ii ill. Jirumuraust il I'll ml i ur 
skybykkninu, og airvar |i i n.ir flugu. 

77:16 The waters saw thee, 0 God; The 
waters saw thee, they were afraid: The 
depths also trembled. 

77:18 (77:19) Reiaiar|irnmnr |nmir 
kvaam vial, leiftur lystu urn jarau'iki. 
joratin skalf aig notraan. 

77:17 The clouds poured out water; The 
skies sent out a sound: Thine arrows also 
went abroad. 

77:19 (77:20) Leid |iin la gegnum Initio, 
stigar binir gegnum mikil vaitn, aig spair 
bin uram eigi rakin. 

77:18 The voice of thy thunder was in the 
whirlwind; The lightnings lightened the world: 
The earth trembled and shook. 

77:20 (77:21) I>n leiddir Ka> |iinn eins 
aig hjora) fyrir Maise aig Aram. 

77:19 Thy way was in the sea, And thy paths 
in the great waters, And thy footsteps were 
not known. 

78:1 Asafs-maskil. Illy a) bu, lyanir m inn. 
a kenning mina, hneigia) eyrun aa> 
iiriin m munns mums. 

78:1 Give ear, O my people, to my law: 
Incline your ears to the words of my mouth. 

78:2 Eg vil opna munn ill i ill ■ meal 
airaiskviaii, ma la (ram gatur fra fornnm 
tidnm. 

78:2 I will open my mouth in a parable; I will 
utter dark sayings of old, 

78:3 l>aal sem ver haifum heyrt aig skiliat 
aig feaiur vairir saigalu aiss, 

78:3 Which we have heard and known, And 
our fathers have told us. 

78:4 |iaal i ilium ver eigi fly I in fyrir 
nifljnm |i<'irra. er ver segjnm seinni 
kynsla'iai fra laifstir Draittins aig mietti 
bans og dasemdarverkum aig beim 
II ml rii in er hann giairali. 

78:4 We will not hide them from their 
children, Telling to the generation to come the 
praises of Yahwe, And his strength, and his 
wondrous works that he hath done. 

78:5 Hann setti reglu i Jakaib og 
skipaali laigmal ■ Israel, sem hann banal 
fealrum vorum aal kunngjora sainum 
beirra, 

78:5 For he established a testimony in Jacob, 
And appointed a law in Israel, Which he 
commanded our fathers, That they should 
make them known to their children; 

78:6 til bess aat seinni kynsla'iai ma Hi 
skilja bail aig synir beir er fteaiast 
mundu, uia'liu ganga tram aig segja 
sonum sin ii m fra bvi, 

78:6 That the generation to come might 
know them, even the children that should be 
born; Who should arise and tell them to their 
children, 



78:7 aig seljn Irmisl sill a 4* H4> aig a-is*i 
glcymn sta'ii'Yirkjjiiiii Glials, hcldur 
varaiveita batiiorai lulus. 

78:7 That they might set their hope in God, 
And not forget the works of God, But keep his 
commandments, 

78:8 aig cigi vcraia scm fcaiur beirra, 
brjaisk aig iialirl kynsla'iai, kynsliiai mcai 
aistaiaiugu hjarta aig anda scm var Guali 
aitrur. 

78:8 And might not be as their fathers, A 
stubborn and rebellious generation, A 
generation that set not their heart aright, And 
whose spirit was not stedfast with God. 

78:9 Niaijar Efraims, herbunir 
baigmenn, sneru viai a airustudeginum. 

78:9 The children of Ephraim, being armed 
and carrying bows, Turned back in the day of 
battle. 

78:10 l»«'ir hcldu cigi wall mala Gnais aig 
facraiust II ml Jin aai k'ylgja laigmali bans. 

78:10 They kept not the covenant of God, 
And refused to walk in his law; 

78:11 I»eir glcymdu stairvirkjum bans 
aig dascmdum bans, cr hann hafaii latiai 
ba horla a. 

78:11 And they forgat his doings, And his 
wondrous works that he had showed them. 

78:12 I augsyn feaira bcirra hafaii hann 
framiai furaiuvcrk i Egyptalandi aig 
Saianheraaii. 

78:12 Marvellous things did he in the sight of 
their fathers, In the land of Egypt, in the field 
of Zoan. 

78:13 II an n klanf hafiai aig let ba fara 
vi'ir aig let vatniai standa scm vegg. 

78:13 He clave the sea, and caused them to 
pass through; And he made the waters to 
stand as a heap. 

78:14 Hann lcialdi ba men skyinu II ill 
daga «g alia noil ina ■■■< «• eldskini. 

78:14 In the day-time also he led them with a 
cloud, And all the night with a light of fire. 

78:15 Hann klauf bjairg i cyaiimorkiimi 
«g gaf ]>cim gnaittir aai drckka cins a>g 
in- stairvailnum, 

78:15 He clave rocks in the wilderness, And 
gave them drink abundantly as out of the 
depths. 

78:16 hann let la-ki sprcttn upp in- 
kli-llin mil aig vatniai slrvjma niaiur scm 
flj.it. 

78:16 He brought streams also out of the 
rock, And caused waters to run down like 
rivers. 

78:17 I»a'i lia- lain ba-ir ii (rain aal syndga i 
gcgn lioniim. aai risa i gcgn II in mil 
luesta i cyaMmairkinni. 

78:17 Yet went they on still to sin against 
him, To rebel against the Most High in the 
desert. 

78:18 l»a-ir frcistuaiu Gnais i hjairtum 
Mini in. cr bcir kraifaiust malar |ii'ss cr 
bcir girntust 

78:18 And they tempted God in their heart 
By asking food according to their desire. 

78:19 «g tailnain gcgn Guaii atg saigaiu: 
"Skylfli Guai gcta biiiai Imrai i 
cya^imairkinni? 



78:19 Yea, they spake against God; They 
said, Can God prepare a table in the 
wilderness? 

78:20 Vist slai hann a klettinn, svai aai 
vatniai vail upp aig la-kir strvvmdn, en 
skyldi hann lika geta gefiai brand caia 
va-ill lia> si mini kjait?" 

78:20 Behold, he smote the rock, so that 
waters gushed out, And streams overflowed; 
Can he give bread also? Will he provide flesh 
for his people? 

78:21 Fyrir |ivi raiiddist I) rail I inn. cr 
hann hcyraii bctta, cldnr balaaii npp 
gcgn Jakatb atg rciaii stcig npp gcgn 
Israel, 

78:21 Therefore Yahwe heard, and was 
wroth; And a fire was kindled against Jacob, 
And anger also went up against Israel; 

78:22 af |ivi aa) |ia-ir trnain cigi a Gna) nc 
trevstn hjalp bans. 

78:22 Because they believed not in God, 
And trusted not in his salvation. 

78:23 Og hann banal skij mill in aal ofan 
a»g aipnaali huralir himinshis, 

78:23 Yet he commanded the skies above, 
And opened the doors of heaven; 

78:24 let manna rigna ylir ba til malar 
aig gat |ia-im himnakairn; 

78:24 And he rained down manna upon 
them to eat, And gave them food from 
heaven. 

78:25 cnglabraual fengu menn aal eta, 
faiali sendi hann |ia-im til saalningar. 

78:25 Man did eat the bread of the mighty: 
He sent them food to the full. 

78:26 Hann let ausianvindihn taka sig 
upp i h i in ii i ii ii in aig lciddi 
Mi n Mini i i ml i ii ii aal meal mactti si mi ill - 

78:26 He caused the east wind to blow in the 
heavens; And by his power he guided the 
south wind. 

78:27 Hann let kjaiti rigna yfir |ia scm 
ilul'li og vtcng|u«um fuglum scm 
sjavarsandi, 

78:27 He rained flesh also upon them as the 
dust, And winged birds as the sand of the 
seas: 

78:28 aig hann let ba h'alla nialur i buanr 
sinar, umhvcrfis bustaai si mi. 

78:28 And he let it fall in the midst of their 
camp, Round about their habitations. 

78:29 Atu |ii'ir aig uralu va-l saddir, aig 
gra-aigi |icirra sclaaii hann. 

78:29 So they did eat, and were well filled; 
And he gave them their own desire. 

78:30 En mcaian |ia-ir vairu cigi hairmir 
fra graiaigi sinni, mcaian laiamn enn var i 
in ii mil |ii-irra. 

78:30 They were not estranged from that 
which they desired, Their food was yet in their 
mouths, 

78:31 |ia stcig rciaii Gnais npp ■ gcgn 
|ieim. Hann dcvddi hina gildnstn mearal 
|i< il l m aig lagaii aai vclli assknmenn 
Israels. 

78:31 When the anger of God went up 
against them, And slew of the fattest of them, 
And smote down the young men of Israel. 

78:32 Pratt fyrir allt bctta hcldn 
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bcir Jill- mil aai svndga aig truaiu cigi a 
dasemdarverk bans. 

78:32 For all this they sinned still, And 
believed not in his wondrous works. 

78:33 l»a let hann daga beirra hverla i 
hegaima aig ar beirra enda i skclfingu. 

78:33 Therefore their days did he consume 
in vanity, And their years in terror. 

78:34 I>cgar hann dcyddi |>;i. Icitnain 
|icir bans, sneru scr aig spuraiu cltir 
Guaii 

78:34 When he slew them, then they 
inquired after him; And they returned and 
sought God earnestly. 

78:35 aig minntnst |icss, aal Gnal var 
klcttur Jicirra aig Guai hinn haisti 
frelsari beirra. 

78:35 And they remembered that God was 
their rock, And the Most High God their 
redeemer. 

78:36 I'eir beittu viai hann fagurgala 
mcai munni si mi ill aig lugu aai hmi ■■ in 
meai tungum si mi m - 

78:36 But they flattered him with their mouth, 
And lied unto him with their tongue. 

78:37 En hjarta beirra var cigi staiaiugt 
gagnvart hmi ■■ m. aig |ia-ir vairu cigi truir 
sattmala bans. 

78:37 For their heart was not right with him, 
Neither were they faithful in his covenant. 

78:38 En hann cr miskunnsamur, hann 
fyrirgelur misgjairaiir aig tairthnir cigi, 
hann stillir rciaii sina hvaai eftir annaai 
aig hlcypir cigi fram allri braiaii sinni. 

78:38 But he, being merciful, forgave their 
iniquity, and destroyed them not: Yea, many 
a time turned he his anger away, And did not 
stir up all his wrath. 

78:39 Hann minntist |i< ss. aai |ii'ir vairu 
haild, andgustur, scm liainr hurt aig snyr 
cigi aitur. 

78:39 And he remembered that they were 
but flesh, A wind that passeth away, and 
cometh not again. 

78:40 Hversu lift |irja»skuaiust bcir viai 
hann i cyaiimairkinni, hryggaiu hann a 
iii-ji III n ii m . 

78:40 How oft did they rebel against him in 
the wilderness, And grieve him in the desert! 

78:41 Og aftnr frcistuaiu |ieir Gnais aig 
maiaiguaiu Hinn hcilaga i Israel. 

78:41 And they turned again and tempted 
God, And provoked the Holy One of Israel. 

78:42 I'eir minntust cigi bandar bans, 
ealnr dags |ii ss. cr hann frclsaaii ba Ira 
k'i ami mil mi ii m |icii-ra. 

78:42 They remember not his hand, Nor the 
day when he redeemed them from the 
adversary; 

78:43 hann scm gjairaii takn sin i 
Egyptalandi aig nndur sin ■ Sa'ianhcraaii. 

78:43 How he set his signs in Egypt, And his 
wonders in the field of Zoan, 

78:44 1 1 a ii n brcytti am |ieirra ■ bla'iai aig 
la-kjum |>< il l m. sva> aai |ia ir fengu cigi 
drukkial. 

78:44 And turned their rivers into blood, And 
their streams, so that they could not drink. 



78:45 Maun scndi flugur medal Jieirra, 
cr bitu ba, og iroska, cr cyddu beim. 

78:45 He sent among them swarms of flies, 
which devoured them; And frogs, which 
destroyed them. 

78:46 llann gaf cngisprcttunum af until* 
licirra og jarAviii^miuni uppskcru 
bcirra. 

78:46 He gave also their increase unto the 
caterpillar, And their labor unto the locust. 

78:47 II an ii cyddi viuviA peirra mcA 
haglhriA og morberjatrc bcirra mcA 
frosti. 

78:47 He destroyed their vines with hail, And 
their sycomore-trees with frost. 

78:48 llann ofurscldi haglhriAinni 
fenaA beirra og cldingunni hjarAir 
bcirra. 

78:48 He gave over their cattle also to the 
hail, And their flocks to hot thunderbolts. 

78:49 llann scndi heiftarrciAi sina i 
gcgn |ii'iui. a'oi. bra^Ai og nanAir, svcitir 
ah' scndiboAum ogaifunnar. 

78:49 He cast upon them the fierceness of 
his anger, Wrath, and indignation, and trouble, 
A band of angels of evil. 

78:50 llann ruddi braut rciAi sinni. 
]iyrmdi cigi Ml In in Jjcirra viA danitannm 
og ofurscldi drcpsottinni lif bcirra. 

78:50 He made a path for his anger; He 
spared not their soul from death, But gave 
their life over to the pestilence, 

78:51 llann I ii list alia frumburdi I 
Egyptalandi, frumgroAa styrklcikans i 
tjjiildum Hams. 

78:51 And smote all the first-born in Egypt, 
The chief of their strength in the tents of Ham. 

78:52 Ilium lei lyA sinn Icggja ai staA 
Km sauAi »g Iciddi |ui < ins «g lijiirA ■ 
cyAimorkinni. 

78:52 But he led forth his own people like 
sheep, And guided them in the wilderness 
like a flock. 

78:53 llann Iciddi pa iiruggt, svo aA 
|icir ottuAust cigi, cn mini |icirra hnldi 
hafiA. 

78:53 And he led them safely, so that they 
feared not; But the sea overwhelmed their 
enemies. 

78:54 II an ii fur meA |ia til sins hclga 
hcraAs, til fjalllcndis bess, cr luegri 
blind bans haf Ai aflaA. 

78:54 And he brought them to the border of 
his sanctuary, To this mountain, which his 
right hand had gotten. 

78:55 Uann stiikkti bjoilum nndan 
|icim, skipti pcim uiour eins og 
crfAnhlut «g let kynkvislir Israels 
sctjast ao i tjoldnm |ieirra. 

78:55 He drove out the nations also before 
them, And allotted them for an inheritance by 
line, And made the tribes of Israel to dwell in 
their tents. 

78:56 En |icir frcistuAu i |n-josku sinni 
linos bins luisl ii ug giillii cigi 
vitnisburAn bans. 

78:56 Yet they tempted and rebelled against 
the Most High God, And kept not his 
testimonies; 



78:57 l»cir viku af Icio. rufu trunaA 
sinn, cins »g fcAur Jieirra, brugAust 
cins og svikull bogi. 

78:57 But turned back, and dealt 
treacherously like their fathers: They were 
turned aside like a deceitful bow. 

78:58 I'cir cgndu hann til rciAi mcA 
fornarha'Aum simiiii. voktu vnndketi 
bans mcA skurAgoAum sum in. 

78:58 For they provoked him to anger with 
their high places, And moved him to jealousy 
with their graven images. 

78:59 GuA hcyrifi baA og rciddist og 
fckk mikla obcit a Israel. 

78:59 When God heard this, he was wroth, 
And greatly abhorred Israel; 

78:60 llann hafnaAi bnstaAnnm i Silo, 
tjaldi bvi, cr hann hafAi reist mcAal 
mannanna, 

78:60 So that he forsook the tabernacle of 
Shiloh, The tent which he placed among men; 

78:61 hann ofurscldi hcrnaminu 
vegsemd sina «g f jandmnnnshendi pryAi 
sina. 

78:61 And delivered his strength into 
captivity, And his glory into the adversary's 
hand. 

78:62 Hann scldi lyA sinn undir 
svcrAseggjar og rciddist arflcif A sinni. 

78:62 He gave his people over also unto the 
sword, And was wroth with his inheritance. 

78:63 . Lskiimomium bans eyddi 
rltlu rill n og meyjar bans misstn 
bruAsongs sins. 

78:63 Fire devoured their young men; And 
their virgins had no marriage-song. 

78:64 Prcstar bans ficllu fyrir 
svcrAscggjum, og ckkjnr bans fengn 
cngan liksiing flutt. 

78:64 Their priests fell by the sword; And 
their widows made no lamentation. 

78:65 I'a vaknaAi Drottinn cins og af 
svefni, cins og hctja, scm hefir latiA 
sigrast af vini. 

78:65 Then the Lord awaked as one out of 
sleep, Like a mighty man that shouteth by 
reason of wine. 

78:66 llann barAi fiandmcnn sina a 
bakhlntina, let ba sn-tn cilifri haAnng. 

78:66 And he smote his adversaries 
backward: He put them to a perpetual 
reproach. 

78:67 Vnnl hafnaAi hann tjaldi Josefs 
og ntvaldi cigi kvnkvisl Efraims, 

78:67 Moreover he refused the tent of 
Joseph, And chose not the tribe of Ephraim, 

78:68 hcldnr ntvaldi hann Jnda 
kvnkvisl, Sionfjall, scm hann clskar. 

78:68 But chose the tribe of Judah, The 
mount Zion which he loved. 

78:69 llann rcisti helgidnm sinn scm 
himinlucAir, grundvallaAi hann aA 
cilifn cins og jorAina. 

78:69 And he built his sanctuary like the 
heights, Like the earth which he hath 
established for ever. 

78:70 llann ntvaldi bja'in sinn DaviA »g 
tok hann fra f jarbvrginnnm. 

78:70 He chose David also his 
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servant, And took him from the sheepfolds: 

78:71 Hann sotti hann fra lambanum 
til [less aA vera hirAir fvrir Jakob, lyA 
sinn, og fvrir Israel, arflcif A sina. 

78:71 From following the ewes that have 
their young he brought him, To be the 
shepherd of Jacob his people, and Israel his 
inheritance. 

78:72 Og OaviA var hirAir fvrir ba af 
hcilum hug ng Iciddi |ia mcA hvgginni 
hendi. 

78:72 So he was their shepherd according to 
the integrity of his heart, And guided them by 
the skilfulness of his hands. 

79:1 Asafs-salmur. CiuA, hciAingjar 
hafa brntist inn i nAal pitt, |ieir hafa 
saui'gaA |iitt hcilaga musteri ng lagt 
Jerusalem i rustir. 

79:1 O God, the nations are come into thine 
inheritance; Thy holy temple have they 
defiled; They have laid Jerusalem in heaps. 

79:2 I»eir hafa gcfiA lik Jiinnn |iiuua 
fuglum hi in I us aA fwAu og villidvrunum 
hold dyrkenda binna. 

79:2 The dead bodies of thy servants have 
they given to be food unto the birds of the 
heavens, The flesh of thy saints unto the 
beasts of the earth. 

79:3 I»cir hafa uthcllt bloAi beirra scm 
vatni umhvcrfis Jerusalem, og cnginn 
■arikaAi |iii. 

79:3 Their blood have they shed like water 
round about Jerusalem; And there was none 
to bury them. 

79:4 Vcr erum til haAungar Milium ill 
vorum, til spotts og athkegis beim cr 
Iiii;i umhvcrfis oss. 

79:4 We are become a reproach to our 
neighbors, A scoffing and derision to them 
that are round about us. 

79:5 Hvcrsu lengi, Droll inn. a-llar ]iu 
aA vera rciAur, a vandhcti pitt aA 
brenna scm cldur an aflats? 

79:5 How long, O Yahwe? wilt thou be angry 
for ever? Shall thy jealousy burn like fire? 

79:6 Hell |ui rciAi ]iinni yfir 
hciAingjnnn, scm cigi bckkja big, og 
vfir konungsriki, cr cigi akalla nafin 
bitt. 

79:6 Pour out thy wrath upon the nations that 
know thee not, And upon the kingdoms that 
call not upon thy name. 

79:7 l»i I aA bcir hafa nppctiA Jakob og 
lagt bustaA bans i cvAi. 

79:7 For they have devoured Jacob, And laid 
waste his habitation. 

79:8 Lat oss cigi gjalda misgjiirAa 
forfcAra vorra, lat miskunn |iiua fljott 
koma i ma'iti oss, bvi aA vcr cram mjiig 
bjakaAir. 

79:8 Remember not against us the iniquities 
of our forefathers: Let thy tender mercies 
speedily meet us; For we are brought very 
low. 

79:9 Hjalpa 1 1 ii oss, GuA hjalpra;Ais 
vors, sakir tlj rilar nafns Jiins, frelsa oss 
og fyrirgcf syndir volar sakir nafns 
pins. 

79:9 Help us, O God of our salvation, for the 
glory of thy name; And deliver us, and forgive 
our sins, for thy name's sake. 



79:10 II vi eiga heiAingjarnir art segja: 
"Hvar er GuA beirra?" Lat fyrir angina 
viimm kunna verAa a luirti iii»juii mil 
hefndina fyrir uthellt hlort |»jjoua |ii 11 n;i. 

79:10 Wherefore should the nations say, 
Where is their God? Let the avenging of the 
blood of thy servants which is shed Be known 
among the nations in our sight. 

79:11 Lat andvorp haaidiatgjanna koma 
[ram fyrir |tig, levs ha 8cm kaanaiir eru i 
dauAann, meA |iimi ill sterka armlegg, 

79:11 Let the sighing of the prisoner come 
before thee: According to the greatness of thy 
power preserve thou those that are appointed 
to death; 

79:12 og gjald nagriinnum Tomni 
sjiifalt haAunginn er heir hafia synt her, 
Hrottinn. 

79:12 And render unto our neighbors 
sevenfold into their bosom Their reproach, 
wherewith they have reproached thee, O Lord. 

79:13 En ver, Ivrtur |iimi og gu'sluhjjiirrt 
|n ii. in II ii II in 1 1 1 I'll |iig una i - i I ■ I'll _ 
kunngjiira lofstar |iimi Era kvni til kyns. 

79:13 So we thy people and sheep of thy 
pasture Will give thee thanks for ever: We will 
show forth thy praise to all generations. 

80:1 Til siingstjorans. Liljulag. Asiii's- 
vitnisburAur. Viliiuir. (80:2) HirAir 
Israels, hlyrt a. bit seaia leiddir Jasef 
eins og hjjorrt. |n*i scan rakir uppi yi'ir 
krrii liiuiiiiu. hirst baa a geisladyrA. 

80:1 Give ear, O Shepherd of Israel, Thou 
that leadest Joseph like a flock; Thou that 
sittest above the cherubim, shine forth. 

80:2 (80:3) Tak a ametti banuaia framani 
fyrir Efraam, lli-iijjain I n og Mnnasse og 
kaaai ass til hjalpar! 

80:1 Give ear, O Shepherd of Israel, Thou 
that leadest Joseph like a flock; Thou that 
sittest above the cherubim, shine forth. 

80:3 (80:4) Gud, sun ass til pan aftair as* 
lat asjnnia paaia fysa, art ver naegn in 
frelsast. 

80:2 Before Ephraim and Benjamin and 
Manasseh, stir up thy might, And come to 
save us. 

80:4 (80:5) Drattiaaaa, Gurt hersveitanna, 
hversu lengi a'llar bra art vera reiAur 
bratt fyrir ha'ii i r lyrts bins? 

80:3 Turn us again, 0 God; And cause thy 
face to shine, and we shall be saved. 

80:5 (80:6) l»u hefir gefiA beina 
tarabrauA art eta ag fart |teina gnagrt 
tarn art drekka. 

80:4 0 Yahwe God of hosts, How long wilt 
thou be angry against the prayer of thy 
people? 

80:6 (80:7) hefir gjiirt ass ad 

|>i-ii'i uii'iii nagranna varra, ag ovinir 
varir gjiira gys art ass. 

80:5 Thou hast fed them with the bread of 
tears, And given them tears to drink in large 
measure. 

80:7 (80:8) Gun hersveitanna leiA ass 
aitnr til bin og lat asjanu |iina fysa, art 
ver ungual frelsast. 

80:6 Thou makest us a strife unto our 
neighbors; And our enemies laugh among 
themselves. 



80:8 (80:9) I'll kipptir npp vim ill nr 
Egyptalandi, stiikktir burt |ijjortiim. en 
groAursettir hann, 

80:7 Turn us again, 0 God of hosts; And 
cause thy face to shine, and we shall be 
saved. 

80:9 (80:10) |iu ryandir til fyrir liomiiii. 
hann festi rii't ii r ag fyllti InndiA. 

80:8 Thou broughtest a vine out of Egypt: 
Thou didst drive out the nations, and 
plantedst it. 

80:10 (80:11) Fjallin hnldnst a skngga 
bans ag sedrnstre GuAs a I* greinnnt 
bans. 

80:9 Thou preparedst room before it, And it 
took deep root, and filled the land. 

80:11 (80:12) II a n ii breiddi ill alannr 
sinar til hafsins ag teinunga Sana til 
Fljatsins. 

80:10 The mountains were covered with the 
shadow of it, And the boughs thereof were 
like cedars of God. 

80:12 (80:13) II vi hefir hit hi olio niAur 
naurveggina una hann, sva art allir 
vegfarendur tana berin? 

80:11 It sent out its branches unto the sea, 
And its shoots unto the River. 

80:13 (80:14) Skagargeltirnir naga 
hann, ag all dyr anerkurinnar bata hann. 

80:12 Why hast thou broken down its walls, 
So that all they that pass by the way do pluck 
it? 

80:14 (80:15) Gua hersveitanna, a', sn u 
baa aftur, lit niaur af hianni ag sja ag 
vitga vanviuar |aessa 

80:13 The boar out of the wood doth ravage 
it, And the wild beasts of the field feed on it. 

80:15 (80:16) ag varAveit |>aa Sena 
ha;gri hand ban hefir plantaA, ag son 
pann, er pn hefir sfyrkvan gjiirt ber til 
handa. 

80:14 Turn again, we beseech thee, 0 God 
of hosts: Look down from heaven, and behold, 
and visit this vine, 

80:16 (80:17) Hann er brenndnr a eldi 
ag upphiiggvinn, fyrir agnun auglitis 
bans farast bear. 

80:15 And the stock which thy right hand 
planted, And the branch that thou madest 
strong for thyself. 

80:17 (80:18) Lat bond bina hvala jSr 
mil ii ii in ii in virt |aina lia'gri hand, vfir 
mil ii ii si MS barni, er |iu hefir sfyrkvan 
gjiirt |n' r til handa, 

80:16 It is burned with fire, it is cut down: 
They perish at the rebuke of thy countenance. 

80:18 (80:19) ba ska lain ver eigi vakja 
fra her. ViAhald lata varn, |ia sknlnnt 
ver akalla nafn bitt. 

80:17 Let thy hand be upon the man of thy 
right hand, Upon the son of man whom thou 
madest strong for thyself. 

80:19 (80:20) Drattinn, 4, art 
hersveitanna, sun ass til |iui aftnr, lat 
asjanu bana fysa, art ver naegnnt frelsast. 

80:18 So shall we not go back from thee: 
Quicken thou us, and we will call upon thy 
name. 

81:1 Til siingstjarnns. A gittit. Asiii's- 
salntur. (81:2) FagniA fyrir GnAi, 



sfyrkleika varum, latiA gleAiap gjalla 
iiiuAi Jakabs. 

81 :1 Sing aloud unto God our strength: Make 
a joyful noise unto the God of Jacob. 

81:2 (81:3) HefjiA lofsoaag ag berjiA 
bnmbnr, kniirt hi Mill- hngljufu gigjnr ng 
hiirpur. 

81 :1 Sing aloud unto God our strength: Make 
a joyful noise unto the God of Jacob. 

81:3 (81:4) I»eytiA lllrtlirillll a 
tunglkanaudaguna, virt tunglfylling a 
hatiAisdegi varum. 

81:2 Raise a song, and bring hither the 
timbrel, The pleasant harp with the psaltery. 

81:4 (81:5) I ail |aetta eru lag fyrir 
Israel, biMfarif Jakabs GuAs. 

81:3 Blow the trumpet at the new moon, At 
the full moon, on our feast-day. 

81:5 (81:6) Hann gjjiirrti |iart art reglu a 
Josef, |aa er hann far lit a miiti 
Egvptalandi. Eg hevri anal, sem eg 
|iekki eigi: 

81:4 For it is a statute for Israel, An 
ordinance of the God of Jacob. 

81:6 (81:7) "Eg hefi losaA herAar bans 
virt bvrAina, hendur bans eru slappnar 
virt burAarkiirfiuna. 

81:5 He appointed it in Joseph for a 
testimony, When he went out over the land of 
Egypt, Where I heard a language that I knew 
not. 

81:7 (81:8) iMi kallartir a nevAinni, ag 
eg frelsaAi |»ig. eg ba^nhevrAi big a 
|irumuskyi, revndi |iig hja 

Merabavotnnm. | Si hi | 

81 :6 I removed his shoulder from the burden: 
His hands were freed from the basket. 

81:8 (81:9) llivi. fyAur mill ii. ad eg 
megi anainna |»ig, a. art |ni. Israel, vildir 
hevra mig! 

81 :7 Thou calledst in trouble, and I delivered 
thee; I answered thee in the secret place of 
thunder; I proved thee at the waters of 
Meribah. Selah 

81 :9 (81:10) Enginn annar guA ana vera 
meAal bin, ag engan utlendan guA matt 
|na lilhirtja. 

81:8 Hear, O my people, and I will testify 
unto thee: 0 Israel, if thou wouldest hearken 
unto me! 

81 :10 (81:1 1) Eg er Hrottinn, GuA hinn. 
sem leiddi big lit af Egvptalandi, apna 
in ii mi |iinn, art eg megi seAja pig. 

81 :9 There shall no strange god be in thee; 
Neither shalt thou worship any foreign god. 

81 :11 (81:12) En fyAur in inn hi .vi lli eigi 
ranst m I nil. ag Israel var mer eigi 
anAsveipur. 

81:10 I am Yahwe thy God, Who brought 
thee up out of the land of Egypt: Open thy 
mouth wide, and I will fill it. 

81:12 (81:13) l»a sleppti eg peim a 
|irjosku hjartnn beirra, heir fengn art 
ganga eftir eigin geAJtatta. 

81:11 But my people hearkened not to my 
voice; And Israel would none of me. 

81:13 (81:14) 6, art fyAur minn vildi 
hevra mig, Israel ganga a milium 
vegnm, 



81:12 So I let them go after the 
stubbornness of their heart, That they might 
walk in their own counsels. 

81:14 (81:15) |ra skyldi eg skjntt hegja 
oviui |>cirra. ng sn II ■! hendi minni gegn 
fiend II in |ieirru. 

81 :13 Oh that my people would hearken unto 
me, That Israel would walk in my ways! 

81:15 (HI: IK) Hatursmenn Druttins 
skvlflu hra-sna fyrir linn II in ug 
ugicfutimi |>4*i 1*1*11 vara art cilifu. 

81:14 I would soon subdue their enemies, 
And turn my hand against their adversaries. 

81:16 (81:17) Eg skyldi gefa bcr hirt 
kiarnbcsta hvciti ait eta ug seitja big a 
hunangi ill' khttiiiiu ill." 

81:15 The haters of Yahwe should submit 
themselves unto him: But their time should 
endure for ever. 

82:1 Asjii's-sjil m II r. G ink stendur a 
gurta|iingi, hcldur dnm mitt a mcrtal 
gurtannn: 

82:1 God standeth in the congregation of 
God; He judgeth among the gods. 

82:2 "Hvcrsu lengi ictlirt |icr art da;ma 
mcd rangsleitni ug draga taum hinna 
ugurtlegu? |Scla| 

82:2 How long will ye judge unjustly, And 
respect the persons of the wicked? Selah 

82:3 Rekirt rcttar bagstaddra og 
fiiihirlausra, latirt liimi bjaAa ug fatn-ka 
na rctti simiiii. 

82:3 Judge the poor and fatherless: Do 
justice to the afflicted and destitute. 

82:4 bjargirt bagstiiddum ug s Mil in} mil. 
frclsirt ba a if hendi ngurtlcgrn." 

82:4 Rescue the poor and needy: Deliver 
them out of the hand of the wicked. 

82:5 I»cir hafa cigi skyn nc skilning, 
|icir rafa i myrkri, allar undirstiirtur 
i ar rtarin nar rirta. 

82:5 They know not, neither do they 
understand; They walk to and fro in darkness: 
All the foundations of the earth are shaken. 

82:6 Eg hi-fi sagt: "Per crurt gurtir ng 
allir saman synir Dins ha-sta, 

82:6 I said, Ye are gods, And all of you sons 
of the Most High. 

82:7 en snnnlegn skulurt bcr dcyja Km 
■m il ii. falla sent I'inii af boh'ikiiigjjiiiiiiin." 

82:7 Nevertheless ye shall die like men, And 
fall like one of the princes. 

82:8 His upp, 6 Gurt. iliiiu 1 1 ii jiirrtina. 
pvi art 1 1 ii ert erfirahiifrtingi yfir (ilium 
biurtum. 

82:8 Arise, 0 God, judge the earth; For thou 
shalt inherit all the nations. 

83:1 Ljort. Asafs-salmur. (83:2) Gad, 
ver cigi hljortur. ver cigi biigull «g bald 
cigi kyrrn fyrir, 6 Gurt! 

83:1 0 God, keep not thou silence: Hold not 
thy peace, and be not still, 0 God. 

83:2 (83:3) l"vi sia, nvinir |iinir ggiira 
hark, «g hatursmenn binir hefja 
hdfudid, 

83:1 0 God, keep not thou silence: Hold not 
thy peace, and be not still, 0 God. 



83:3 (83:4) heir brcgrta a sla-g rait gegn 
lirt |iiiiiiiii. bera raik sin saman gegn 
beim er |iu gevmir. 

83:2 For, lo, thine enemies make a tumult; 
And they that hate thee have lifted up the 
head. 

83:4 (83:5) l»eir segja: "KumiA, latum 
uss upprieta pa, svu ail |ieir sen ekki 
|>jjoik firamar, ng nafns Israels verili eigi 
framar minnst!" 

83:3 Thy take crafty counsel against thy 
people, And consult together against thy 
hidden ones. 

83:5 (83:K) I'vi art |teir hafa einhuga 
buriu saman rail sin, gegn |ier hafia beir 
gjiirt bandalag: 

83:4 They have said, Come, and let us cut 
them off from being a nation; That the name 
of Israel may be no more in remembrance. 

83:6 (83:7) Edomtjiild ug Ismaelitar, 
Muab ug llagritar, 

83:5 For they have consulted together with 
one consent; Against thee do they make a 
covenant: 

83:7 (83:8) Gebal, Amnion ug Amalek, 
Filistea asamt 1 1 1- us linn ill. 

83:6 The tents of Edom and the Ishmaelites; 
Moab, and the Hagarenes; 

83:8 (83:9) Assnr Ill-fir einnig gjairt 
bandalag viu |ui ng Ijjirr armlegg sinn 
Lnts-sunum. | Si-lii | 

83:7 Gebal, and Ammon, and Amalek; 
Philistia with the inhabitants of Tyre: 

83:9 (83:10) Far llll'O |ia eins ng Midian, 
eins ug Siscra, eins ug Jabin via 
Kisnnkek, 

83:8 Assyria also is joined with them; They 
have helped the children of Lot. Selah 

83:10 (83:11) beim var ntrymt hja 
Endnr, uruu ail aburdi a jnrilina. 

83:9 Do thou unto them as unto Midian, As 
to Sisera, as to Jabin, at the river Kishon; 

83:11 (83:12) Gjiir |iii. giifngmenni 
|icirra. eins ng Oreb ug Seeli. ug alia 
haifdingja hcirra eins ng $cba ug 
Salmuna, 

83:10 Who perished at Endor, Who became 
as dung for the earth. 

83:12 (83:13) |>a er sogdu: "Ver viljimi 
kasta eign vnrri a vengi Gniis." 

83:11 Make their nobles like Oreb and Zeeb; 
Yea, all their princes like Zebah and 
Zalmunna; 

83:13 (83:14) Gnii vur, gjiir ba sem 
rvkmiikk, sem halmlcggi fvrir vindi. 

83:12 Who said, Let us take to ourselves in 
possession The habitations of God. 

83:14 (83:15) Eins ng eldnr, sem 
brennir sknginn, eins ug Ingi, sem 
balast npp um f jiillin, 

83:13 O my God, make them like the whirling 
dust; As stubble before the wind. 

83:15 (83:10) svu skalt bn elta ba melt 
ofviori binn, skelfa ba inert fellibyl 
|i I ii ii ill. 

83:14 As the fire that burneth the forest, And 
as the flame that setteth the mountains on fire, 

83:16 (83:17) Lat andlit peirra fyllast 
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sneypn, art |ieir megi leita nafns Jiins, 
Drnttinn! 

83:15 So pursue them with thy tempest, And 
terrify them with thy storm. 

83:17 (83:18) Lat ]ia verrta til skammar 
ug skelfast um aldnr, lat |ta sa>ta 
hartung ug tnrtimast, 

83:16 Fill their faces with confusion, That 
they may seek thy name, 0 Yahwe. 

83:18 (83:10) art |ieir megi kumast art 
raun um, art |iu einn heitir Drnttinn, 
llinn hiesti yi'ir allri |i»rrtunni. 

83:17 Let them be put to shame and 
dismayed for ever; Yea, let them be 
confounded and perish; 

84:1 Til snngstjiirans. A gittit. Kuraita- 
salmur. (H 1:2) llversu vndislegir eru 
bustartir binir, Drnttinn hersveitanna. 

84:1 How amiable are thy tabernacles, O 
Yahwe of hosts! 

84:2 (B4:3) Sain ill I ii a langarti til, ja, 
linn Jirarti fnrgarrta Drnttins, nn fagnar 
hiarta mitt ng hnld fyrir hinum lifanda 
Gnrti. 

84:1 How amiable are thy tabernacles, O 
Yahwe of hosts! 

84:3 (84:4) Jafnvel fnglinn hefir fnndirt 
hus, ug svalan a ser hreirtnr, |iar sem 
linn leggnr nnga sina: iiltnrn |ini. 
Drnttinn hersveitanna, knnungur minn 
ug Gurt minn! 

84:2 My soul longeth, yea, even fainteth for 
the courts of Yahwe; My heart and my flesh 
cry out unto the living God. 

84:4 (84:5) Sielir crn heir, sem bun i 
liusi |iinu, |ieir iilliini letirt lufa |iig. 
[Sela] 

84:3 Yea, the sparrow hath found her a 
house, And the swallow a nest for herself, 
where she may lay her young, Even thine 
altars, 0 Yahwe of hosts, My King, and my 
God. 

84:5 (8 1:0) Sielir eru |ieir menn, sem 
finna styrk hja her. er heir hngsa til 
helgigiingu. 

84:4 Blessed are they that dwell in thy house: 
They will be still praising thee. Selah 

84:6 (84:7) Er heir fara gegnnm 
taradalinn, nmbreyta |ieir hunnm i 
vatnsrika viu. ng hanstregnirt fa-rir 
hunnm blessnn. 

84:5 Blessed is the man whose strength is in 
thee; In whose heart are the highways to Zion. 

84:7 (84:8) I>eim eykst w kraftnr a 
gnngunni ng fa art lita Gurt a Sinn. 

84:6 Passing through the valley of Weeping 
they make it a place of springs; Yea, the early 
rain covereth it with blessings. 

84:8 (84:9) Drnttinn, Gurt hersveitanna, 
heyr ba-n minn, hKrt til, bn Jakubs Gurt. 
[Sela] 

84:7 They go from strength to strength; 
Every one of them appeareth before God in 
Zion. 

84:9 (84:10) Gurt, skjiildur vur, sja ug 
lit a anglit Jiins smnrrta! 

84:8 0 Yahwe God of hosts, hear my prayer; 
Give ear, 0 God of Jacob. Selah 

84:10 (84:11) l»vi art einn dagnr i 
furgurrtum |iiiin ill er betri en bnsnnd 



adrir. keldur vil eg slii ml a vit> 
brdskuldinn i husi Guds ill i us en dvelja 
i tjdldum dgudlegra. 

84:9 Behold, 0 God our shield, And look 
upon the face of thine anointed. 

84:11 (84:12) l>vi ad Drottinn Gud er 
sol og skjdldur, naik og vegsemd veitir 
Drottinn. Dann sviijar beim cngra i;ii'<>ii. 
er ganga i grandvarleik. 

84:10 For a day in thy courts is better than a 
thousand. I had rather be a doorkeeper in the 
house of my God, Than to dwell in the tents 
of wickedness. 

84:12 (84:13) Drottinn kersveitanna, 
stell er sa iiitidur. scm treystir ber. 

84:11 For Yahwe God is a sun and a shield: 
Yahwe will give grace and glory; No good 
thing will he withhold from them that walk 
uprightly. 

85:1 Til sdngstjdrans. Kdraita-salmur. 
(85:2) I'll kefir haft bfiknun a lancli 
binu, Drottinn, snuid vid hag .lakolis. 

85:1 Yahwe, thou hast been favorable unto 
thy land; Thou hast brought back the captivity 
of Jacob. 

85:2 (85:3) bu kefir fyrirgefid misgjord 
lifts bins, kulid allar syndir beirra. 
ISelal 

85:1 Yahwe, thou hast been favorable unto 
thy land; Thou hast brought back the captivity 
of Jacob. 

85:3 (85:4) kefir dregid aft ber alia 
line di bina, Itilid afi heiftarreidi binni. 

85:2 Thou hast forgiven the iniquity of thy 
people; Thou hast covered all their sin. Selah 

85:4 485:5) Snn |icr til vor aftlir. |in 
Gud lijal|ii'tedis Tors, og It'll af gremju 
binni i gegn oss. 

85:3 Thou hast taken away all thy wrath; 
Thou hast turned thyself from the fierceness 
of thine anger. 

85:5 |85:8) .Ltlai* bu ad vera oss reidur 
■I in eilik'd. lata rcidi bina haldast vid fra 
kyni til kvusV 

85:4 Turn us, O God of our salvation, And 
cause thine indignation toward us to cease. 

85:6 (85:7) Vilt bu cigi lata oss lifna vid 
aftur, svo ad lydur |iiim megi gledjast 
yfiir bcr? 

85:5 Wilt thou be angry with us for ever? Wilt 
thou draw out thine anger to all generations? 

85:7 (85:8) Lat oss, Drotiinn, sja 
iiiiskiiini bina og vcit oss hjalprwdi pill! 

85:6 Wilt thou not quicken us again, That thy 
people may rejoice in thee? 

85:8 (85:9) Eg vil klyda a bad scm Gnd 
Drottinn talar. Ilann talar frid til li fts 
sins »g til dyrkenda sinna «g til |teirra, 
er s II II a kjarta sinn til kans. 

85:7 Show us thy lovingkindness, O Yahwe, 
And grant us thy salvation. 

85:9 (85:10) Ja, kjalp kans cr iililteg 
beim cr dtlast kann, og vegsemdir 
mnnn bna i landi vorn. 

85:8 I will hear what God Yahwe will speak; 
For he will speak peace unto his people, and 
to his saints: But let them not turn again to 
folly. 

85:10 (85:11) Elska og trufesti nuetast, 
rettkeli og fridur kyssast. 



85:9 Surely his salvation is nigh them that 
fear him, That glory may dwell in our land. 

85:11 (85:12) Trufesti sprettur upp ur 
jorduuui. og rettketi litur nidur af 
hi in ill. 

85:10 Mercy and truth are met together; 
Righteousness and peace have kissed each 
other. 

85:12 (85:13) I>a gefnr og Drottinn 
gtedi. og land vort veitir afurdir sinar. 

85:11 Truth springeth out of the earth; And 
righteousness hath looked down from heaven. 

85:13 (85:14) Rettketi fer fyrir konnm, 
og fridur fylgir skrefium kans. 

85:12 Yea, Yahwe will give that which is 
good; And our land shall yield its increase. 

86:1 Davids- baen. Dneig eyra bitt, 
Drottinn, og kwnkevr mig, |ivi ad eg er 
hrjadur og snauihir. 

86:1 Bow down thine ear, O Yahwe, and 
answer me; For I am poor and needy. 

86:2 Vernda lif mitt, |ivi ad eg er 
kelgadur ber, hjalpa bu, Gild niiiiii. 
|>jdui pinum, er treystir ber. 

86:2 Preserve my soul; For I am godly: 0 
thou my God, save thy servant that trusteth in 
thee. 

86:3 Ver mer utidugur. Drottinn, |ivi 
big akalla eg allan daginn. 

86:3 Be merciful unto me, O Lord; For unto 
thee do I cry all the day long. 

86:4 Gled 1 1 II sal bjfins bins, |ivi ad til 
|iiu. Drottinn, hef eg sal miiia. 

86:4 Rejoice the soul of thy servant; For unto 
thee, O Lord, do I lift up my soul. 

86:5 l*u, Drottinn, ert gddur og fus til 
ad fvrirgefa, gaiskurikur ollum beim er 
akalla big. 

86:5 For thou, Lord, art good, and ready to 
forgive, And abundant in lovingkindness unto 
all them that call upon thee. 

86:6 II lid. Drottinn, a bain mina og get 
gaum gralbeiiHii minni. 

86:6 Give ear, O Yahwe, unto my prayer; 
And hearken unto the voice of my 
supplications. 

86:7 I'egar eg er i naudum staddur 
akalla eg big, bvi ad bu bainheyrir mig. 

86:7 In the day of my trouble I will call upon 
thee; For thou wilt answer me. 

86:8 Enginn er sem bu medal gndanna, 
Drottinn, og ekkert er sem bin verk. 

86:8 There is none like unto thee among the 
gods, O Lord; Neither are there any works 
like unto thy works. 

86:9 Allar bjddir, er bu befir skapad, 
in II II II koma og falla fram fvrir ber. 
Drottinn, og tigna nafn pitt. 

86:9 All nations whom thou hast made shall 
come and worship before thee, 0 Lord; And 
they shall glorify thy name. 

86:10 l»vi ad 1 1 II ert mi kill og gjjorir 
furduverk, bu einn, d Gud! 

86:10 For thou art great, and doest 
wondrous things: Thou art God alone. 

86:11 Visa mer veg pinn, Drottinn, lat 
mig ganga i sannleika binum, get mer 
heilt kjarta, ad eg tigni nafn hilt . 



86:11 Teach me thy way, 0 Yahwe; I will 
walk in thy truth: Unite my heart to fear thy 
name. 

86:12 Eg vil lofa big, Drottinn, Gnd 
minn, afi dllu kiarta og keidra nafn |>iU 
ad eiufiu, 

86:12 I will praise thee, 0 Lord my God, with 
my whole heart; And I will glorify thy name for 
evermore. 

86:13 |>vi ad ill i skim ii |iiu er mikil vid 
mig, og bu befir frelsad sal mina fra 
djupi lleljar. 

86:13 For great is thy lovingkindness toward 
me; And thou hast delivered my soul from the 
lowest Sheol. 

86:14 Ofstopamenn hefiast gegn mer, d 
Gud, og bdpur ofrikismanna saikist 
eftir lifi minu, eigi kafa beir big fvrir 
angum. 

86:14 O God, the proud are risen up against 
me, And a company of violent men have 
sought after my soul, And have not set thee 
before them. 

86:15 En bu, Drottinn, ert 
in isku ii ii Sam ii r og uknsamur Gud, 
bolinmddur og ga^skurikur og karla 
trufastur. 

86:15 But thou, O Lord, art a God merciful 
and gracious, Slow to anger, and abundant in 
lovingkindness and truth. 

86:16 S ii ii ber ad mer og ver mer 
nadugur, veit Jijdni |iimi m kraft binn og 
hjalpa svni ambattar binnar. 

86:16 Oh turn unto me, and have mercy 
upon me; Give thy strength unto thy servant, 
And save the son of thy handmaid. 

86:17 Gjdr bu takn til gilds fvrir mig, 
ad katursmenn minir megi korfa a bad 
snevptir, ad pu, Drottinn, hjalpar mer 
og huggar mig. 

86:17 Show me a token for good, That they 
who hate me may see it, and be put to shame, 
Because thou, Yahwe, hast helped me, and 
comforted me. 

87:1 Kdrai la-sal in nr. Ljdd. 

87:1 His foundation is in the holy mountains. 

87:2 Drottinn grundvalladi korg sina a 
keildgum fjdllum, kann elskar klid 
Sioiuir framar ollum kustddum Jakobs. 

87:2 Yahwe loveth the gates of Zion More 
than all the dwellings of Jacob. 

87:3 Dvrlega er talad um |iig. |u'i borg 
Guds. |Sela] 

87:3 Glorious things are spoken of thee, O 
city of God. Selah 

87:4 Eg nefni Egvptaland og Dabylon 
vegna jatenda minna |iar. her er 
Filistea og Tvriis. asamt Dlalandi, einn 
er fa;ddnr her, annar |iar. 

87:4 I will make mention of Rahab and 
Babylon as among them that know me: 
Behold, Philistia, and Tyre, with Ethiopia: This 
one was born there. 

87:5 En Sum kal last mddirin, liver 
beirra er fa;ddnr i kenni, og kann, 
Minn litest i. verndar kana. 

87:5 Yea, of Zion it shall be said, This one 
and that one was born in her; And the Most 
High himself will establish her. 



87:6 Drottinn telur saman i 
biddaskranum, einn er fa^ddur her, 
annar bar. | Nr I n | 

87:6 Yahwe will count, when he writeth up 
the peoples, This one was born there. Selah 

87:7 Og Mini ii syngja eins og beir er 
stign dans: "Allur uppsprettur minar 
eru i ber." 

87:7 They that sing as well as they that 
dance shall say, All my fountains are in thee. 

88:1 Ljdd. Kdraita-salmur. Til 
sdngstidrans. Syngist med Makalat-lagi. 
Ill-ill jiiis-iii jiskil Esraita. <J[Jt:'2> 

Drottinn, Gud miiiii. eg kalla n in daga, 
■I in iiii'im* krdpn eg k'i'ii in in i fyrir ber. 

88:1 0 Yahwe, the God of my salvation, I 
have cried day and night before thee. 

88:2 (88:3) Lat lui'ii mina koma iyrir 
big. hneig eyra ad hrdpi minii, 

88:1 0 Yahwe, the God of my salvation, I 
have cried day and night before thee. 

88:3 (88:4) pvi ail sal ill i n er mett ordin 
af bdli, og lit mitt nakegist Ilel. 

88:2 Let my prayer enter into thy presence; 
Incline thine ear unto my cry. 

88:4 (88:5) Eg er talinn mcd beim, leu 
gengnir eru til grnfar, eg er sem 
■nagnprata madiir. 

88:3 For my soul is full of troubles, And my 
life draweth nigh unto Sheol. 

88:5 (88:6) Mer er fenginn bustadnr 
mut i'rjiiiiliilii mil. eins og vegnum 
11141111111111. er liggja i grdfinni, er |iu 
minnist eigi tramar, bvi aft beir eru 
hrifnir hurt ur heaidi biiani. 

88:4 I am reckoned with them that go down 
into the pit; I am as a man that hath no help, 

88:6 (88:7) I'll hefir lagt mig i gryfju 
undirheima, i myrkriifc nidri i djupinu. 

88:5 Cast off among the dead, Like the slain 
that lie in the grave, Whom thou rememberest 
no more, And they are cut off from thy hand. 

88:7 (88:8) Heidi pin hvilir a mer. og 
alia boda bina hefir bn latid skella a 
mer. |N< In | 

88:6 Thou hast laid me in the lowest pit, In 
dark places, in the deeps. 

88:8 (88:9) hefir fjarkegt Ira mer 

knnningja mina, gidrt mig ad andstyggd 
i Jin ii in beirra. Eg er byrgdur inni og 
kemst ekki lit, 

88:7 Thy wrath lieth hard upon me, And thou 
hast afflicted me with all thy waves. Selah 

88:9 (88:10) angn mill eru ddprud ai 
eymd. Eg akalla |tig, Drottinn, dag 
hvern, breidi nt hendnrnar ■ moti ber. 

88:8 Thou hast put mine acquaintance far 
from me; Thou hast made me an abomination 
unto them: I am shut up, and I cannot come 
forth. 

88:10 (88:11) Gjdrir bn fnrdnverk 
vegna framlroinna, eda in mill hinir 
danAn risa npp til pess ad loia pig? 
[Selal 

88:9 Mine eye wasteth away by reason of 
affliction: I have called daily upon thee, 0 
Yahwe; I have spread forth my hands unto 
thee. 



88:11 (88:12) Er sagt Ira misknnn 
|i ■ ii ni i grdfinni, fra trufesti pinni i 
uiidirdjupunum? 

88:10 Wilt thou show wonders to the dead? 
Shall they that are deceased arise and praise 
thee? Selah 

88:12 (88:13) Em fnrdnverk |iin 
kunngjdrd i myrkrinu eda rettketi bitt i 
landi gleymskunnar? 

88:11 Shall thy lovingkindness be declared 
in the grave? Or thy faithfulness in 
Destruction? 

88:13 (88:14) En eg hropa til pin, 
Drottinn, og a morgnana kemur lui ii 
in i ii fyrir |iig. 

88:12 Shall thy wonders be known in the 
dark? And thy righteousness in the land of 
forgetfulness? 

88:14 (88:15) llvi utskufar bn, 
Drottinn, salu minni, hylur auglit bitt 
fyrir mer? 

88:13 But unto thee, O Yahwe, have I cried; 
And in the morning shall my prayer come 
before thee. 

88:15 (88:16) Eg er hrjadnr og 
adbrengdur fra nskii. eg ber skelfingar 
|n ii J||- og er radbrota. 

88:14 Yahwe, why castest thou off my soul? 
Why hidest thou thy face from me? 

88:16 (88:17) Reidiblossar binir ganga 
yfir mig, dgnir |ii ■■•■■* eyda mer. 

88:15 I am afflicted and ready to die from my 
youth up: While I suffer thy terrors I am 
distracted. 

88:17 (88:18) l»a-r nmkringja mig eins 
og vdtn allan lidlangan daginn, lykja 
inn mig allar saman. 

88:16 Thy fierce wrath is gone over me; Thy 
terrors have cut me off. 

88:18 (88:19) l»n hefir fjarkegt fra mer 
astvini og felaga og gidrt myrkrid ad 
kunningia mill n m. 

88:17 They came round about me like water 
all the day long; They compassed me about 
together. 

89:1 Etans-maskil Esraita. (89:2) Em 
nadarverk Droll ins vil eg syngja ad 
eilifu, kunngjiira triifesti |iina mcd 
in ii ii ni in in ii in fra kyni til kyns, 

89:1 I will sing of the lovingkindness of 
Yahwe for ever: With my mouth will I make 
known thy faithfulness to all generations. 

89:2 (89:3) bvi ad eg hefi sagt: Nad bin 
er traust ad eilifu, a himninum 
grnndvalladir hi'i trufesti |una. 

89:1 I will sing of the lovingkindness of 
Yahwe for ever: With my mouth will I make 
known thy faithfulness to all generations. 

89:3 (89:4) Eg hefi giiirt sattmala vid 
in I ii n ntvalda, nnnid David bjdni 
in I ii ii in svolatandi eid: 

89:2 For I have said, Mercy shall be built up 
for ever; Thy faithfulness wilt thou establish in 
the very heavens. 

89:4 (89:5) "Eg vil stadfesta H'tt |iina ad 
eilifu, reisa haswti bitt fra kyni til 
kyns." |Sela| 

89:3 I have made a covenant with my 
chosen, I have sworn unto David my servant: 

89:5 (89:6) I>a lofuihi himnarnir 
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dasemdarverk bin, Drottinn, og 
sofnudur heilagra trufesti bina. 

89:4 Thy seed will I establish for ever, And 
build up thy throne to all generations. Selah 

89:6 (89:7) l»vi ad hver er i himninum 
■afn Drottni, hver er likur Drottni 
meifcal gudasonanna? 

89:5 And the heavens shall praise thy 
wonders, O Yahwe; Thy faithfulness also in 
the assembly of the holy ones. 

89:7 (89:8) Cud er asgilegur ■ hdpi 
heilagra, mikill er hann og dttalegur 
iillum fieim, sem eru umhverfis hann. 

89:6 For who in the skies can be compared 
unto Yahwe? Who among the sons of the 
mighty is like unto Yahwe, 

89:8 (89:9) Drottinn, Cud hersveitanna, 
hver er sem |iuV I»u ert voldugur, 
Drottinn, og trufesti bin er umhverfis 

89:7 A God very terrible in the council of the 
holy ones, And to be feared above all them 
that are round about him? 

89:9 (89:10) l>n ra-dlir yfir ofstopa 
hafsins, |tegar iildur bess hefjast, 
stiidvar bu bier. 

89:8 0 Yahwe God of hosts, Who is a mighty 
one, like unto thee, 0 Yahwe? And thy 
faithfulness is round about thee. 

89:10 (89:11) I'll knosadir skrimslid 
eins og veginn iiimi n. med |n n ■■ in 
voldnga armi tvistradir |iu in ilium 
|i I n n 111. 

89:9 Thou rulest the pride of the sea: When 
the waves thereof arise, thou stillest them. 

89:11 (89:12) I>inn er himinninn, |tin 
er og jordin, bn hefir grnndvallad 
veriildina og allt sem i henni er. 

89:10 Thou hast broken Rahab in pieces, as 
one that is slain; Thou hast scattered thine 
enemies with the arm of thy strength. 

89:12 (89:13) hefir skapad nordrid 
og sudrid. Tabor og Hermon fagna yfir 
nafni |i I n n. 

89:11 The heavens are thine, the earth also 
is thine: The world and the fulness thereof, 
thou hast founded them. 

89:13 (89:14) I'll hefir mattugan 
armlegg, hiind |tin er sterk, hatt 
upphafin hasgri hiind |tin. 

89:12 The north and the south, thou hast 
created them: Tabor and Hermon rejoice in 
thy name. 

89:14 (89:15) Rettketi og rettvisi er 
grundviillnr hasaitis bins, misknnn og 
trufesti ganga frammi fyrir ber. 

89:13 Thou hast a mighty arm; Strong is thy 
hand, and high is thy right hand. 

89:15 (89:16) Sail er sa lydur, sem 
|tekkir fagnndardpid, sem gengur ■ lidsi 
auglitis |tins, Drottinn. 

89:14 Righteousness and justice are the 
foundation of thy throne: Lovingkindness and 
truth go before thy face. 

89:16 (89:17) I>eir gledjast yfir nafni 
|iiiiii alia daga og fagna yfir rettketi 
■•inn, 

89:15 Blessed is the people that know the 
joyful sound: They walk, 0 Yahwe, in the light 
of thy countenance. 



89:17 (00:18) |>vi ad bu l-rl beirra 
mattug pridi. «;* sakir velpdknunar 
|»imiar in II ill 1 1 II hefija horn vort, 

89:16 In thy name do they rejoice all the day; 
And in thy righteousness are they exalted. 

89:18 (09:19) bvi ad Drottni heyrir 
skjiildur vor, konungur vor lliiiiini 
heilaga i Israel. 

89:17 For thou art the glory of their strength; 
And in thy favor our horn shall be exalted. 

89:19 (09:20) l«a taladir bu ■ syn til 
il> rkanda bins og sagdir: "Kg hefi sett 
konim a kappa, eg hefi upphafid 
ill valilaii nain af l> 4)1 in ill. 

89:18 For our shield belongeth unto Yahwe; 
And our king to the Holy One of Israel. 

89:20 (09:21) Eg hefi f undid David bjdn 
in i u ii . sin ii rl ha ii ii med minni heiliigu 
oliu. 

89:19 Then thou spakest in vision to thy 
saints, And saidst, I have laid help upon one 
that is mighty; I have exalted one chosen out 
of the people. 

89:21 (89:22) Ildnd min mnn gjiira 
hann stddugan og armleggur mi mi 
styrkja hann. 

89:20 I have found David my servant; With 
my holy oil have I anointed him: 

89:22 (89:23) Oviiiiirimi skal eigi 
radast ad holm ill. ag ekkert illmenni 
skal kuga hann, 

89:21 With whom my hand shall be 
established; Mine arm also shall strengthen 
him. 

89:23 (89:24) heldnr skal eg gjiira ill at 
vid f jendur bans ad hitnnm asjaandi, »g 
hatursmenn hans skal eg ljiista. 

89:22 The enemy shall not exact from him, 
Nor the son of wickedness afflict him. 

89:24 (89:25) Trufesti min og misknnn 
* k ii I ii vera med Imuiiiu. og fyrir sakir 
nafns mins skal horn hans gmefa hatt. 

89:23 And I will beat down his adversaries 
before him, And smite them that hate him. 

89:25 (89:26) Eg legg hand hans a hafid 
og luegri bond hans a fljdtin. 

89:24 But my faithfulness and my 
lovingkindness shall be with him; And in my 
name shall his horn be exalted. 

89:26 (89:27) Hann mnn segja vid mig: 
I'll ert fadir minn, Gud minn og klettur 
hialpraidis mins. 

89:25 I will set his hand also on the sea, And 
his right hand on the rivers. 

89:27 (89:28) Og eg vil gjiira hann ad 
frnmgetning, ad hinnm haista medal 
konnnga jardarinnar. 

89:26 He shall cry unto me, Thou art my 
Father, My God, and the rock of my salvation. 

89:28 (89:29) Eg vil vardveita misknnn 
m I n -l vid hann ad eilifn, og sattmali 
minn vid hann skal stiidugur standa. 

89:27 I also will make him my first-born, The 
highest of the kings of the earth. 

89:29 (89:30) Eg ket nidja hans haldast 
vid ii in aldnr og hasaiti hans medan 
hi m in ii ill ii er til. 

89:28 My lovingkindness will I keep for him 
for evermore; And my covenant shall stand 
fast with him. 



89:30 (09:31) Ef synir hans hafna 
liigmali minn og ganga eigi eftir bodum 
in in ii in. 

89:29 His seed also will I make to endure for 
ever, And his throne as the days of heaven. 

89:31 (09:32) ef beir vanhelga liig min 
og vardveita eigi hodord min, 

89:30 If his children forsake my law, And 
walk not in mine ordinances; 

89:32 (09:33) ba vil eg vitja afbrota 
beirra med vendinum og misgjiirira 
beirra med plagum, 

89:31 If they break my statutes, And keep 
not my commandments; 

89:33 (09:34) en miskunn mina mun eg 
ekki fra limui ill taka og eigi bregda 
trufesti minni. 

89:32 Then will I visit their transgression with 
the rod, And their iniquity with stripes. 

89:34 (09:35) Eg vil eigi vanhelga 
sattmala minn og eigi brevta bvi, er 
mer hefir af varum lidid. 

89:33 But my lovingkindness will I not utterly 
take from him, Nor suffer my faithfulness to 
fail. 

89:35 (09:30) Eg hefi einn sinni svarid 
vid heilagleik minn ag mini aldrei 
svikja David: 

89:34 My covenant will I not break, Nor alter 
the thing that is gone out of my lips. 

89:36 (09:37) Nidjar bans skulu 
haldast vid u ill aldur og basa-ii hans 
sem sdlin fvrir mer. 

89:35 Once have I sworn by my holiness: I 
will not lie unto David: 

89:37 (09:30) l»ad skal standa stiidngt 
ad eilifu sem tunglid, svu sannarlega 
sem areidanlegt vitni er a hi mini ill." 
[Sela] 

89:36 His seed shall endure for ever, And his 
throne as the sun before me. 

89:38 (09:39) Og |>d hefir bu ntskufad 
ag hafnad og reidst binum smurda. 

89:37 It shall be established for ever as the 
moon, And as the faithful witness in the sky. 
Selah 

89:39 (09:40) I'll hefir riftad 
sattmalannm vid bjdn binn, vanhelgad 
kdrdnn hans og fleygt henni til jardar. 

89:38 But thou hast cast off and rejected, 
Thou hast been wroth with thine anointed. 

89:40 (09:41) I»u hefir brotid nidnr aUa 
murveggi hans og lagt virki hans i eydi. 

89:39 Thou hast abhorred the covenant of 
thy servant: Thou hast profaned his crown by 
casting it to the ground. 

89:41 (09:42) Allir vegfarendur rtena 
hann, hann er til hadungar ordinn 
nagriinnum sinum. 

89:40 Thou hast broken down all his hedges; 
Thou hast brought his strongholds to ruin. 

89:42 (09:43) hefir hafid luegri 

hiind f jenda hans, glatt alia dvini hans. 

89:41 All that pass by the way rob him: He is 
become a reproach to his neighbors. 

89:43 (09:44) I'll hefir og latid 
sverdseggjar hans hiirfa undan og eigi 
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latid hann standast i bardaganum. 

89:42 Thou hast exalted the right hand of his 
adversaries; Thou hast made all his enemies 
to rejoice. 

89:44 (09:45) ■>■■ hefir latid endi a 
verda vegsemd hans og hrundid hasaiti 
hans til jardar. 

89:43 Yea, thou turnest back the edge of his 
sword, And hast not made him to stand in the 
battle. 

89:45 (09:40) ■>■■ hefir stytt teskudaga 
hans og hulid hann skdmm. |$elaj 

89:44 Thou hast made his brightness to 
cease, And cast his throne down to the 
ground. 

89:46 (09:47) Hversu lengi, Drottinn, 
allar |iii ad dyljast, a reidi |mi aitid ad 
brenna sem eldur? 

89:45 The days of his youth hast thou 
shortened: Thou hast covered him with 
shame. Selah 

89:47 (09:40) Minnst bn, Drottinn, 
hvad ii'vin er, til hviliks hegdma bu 
hefir skapad oil mannanna born. 

89:46 How long, 0 Yahwe? wilt thou hide 
thyself for ever? How long shall thy wrath 
burn like fire? 

89:48 (09:49) liver er sa, er lifi og sjai 
eigi dauirann, sa er bjargi salu sinni ur 
greipum lleljar. |SelaJ 

89:47 Oh remember how short my time is: 
For what vanity hast thou created all the 
children of men! 

89:49 (09:50) Ilvar eru pin fyrri 
nadarverk, d Drottinn, pau er |iu i 
trufesti liinni sdrst David? 

89:48 What man is he that shall live and not 
see death, That shall deliver his soul from the 
power of Sheol? Selah 

89:50 (09:51) Minnst, d Drottinn, 
haihingar |ijdna |iiuua. ad eg verd ad 
bera I skauti Mil 'in 'in margra bjdda, 

89:49 Lord, where are thy former 
lovingkindnesses, Which thou swarest unto 
David in thy faithfulness? 

89:51 (09:52) er dvinir binir, Drottinn, 
smana mig med, smana fiitspor pins 
smurda. 

89:50 Remember, Lord, the reproach of thy 
servants; How I do bear in my bosom the 
reproach of all the mighty peoples, 

89:52 (09:53) Lofadur se Drottinn ad 
eilifu. Amen. Amen. 

89:51 Wherewith thine enemies have 
reproached, 0 Yahwe, Wherewith they have 
reproached the footsteps of thine anointed. 

90:1 Ha' ii gndsmannsins Mdse. 
Drottinn, |iu hefir veriif oss athvarf fra 
kyni til ki us. 

90:1 Lord, thou hast been our dwelling-place 
In all generations. 

90:2 Adur en fjdllin fa;ddust ag jdrdin 
og lii-imii I- ill ii urdu til, fra eilifd til 
eilifdar ert bu, d Gnd. 

90:2 Before the mountains were brought 
forth, Or ever thou hadst formed the earth 
and the world, Even from everlasting to 
everlasting, thou art God. 



90:3 I'll hctur man ii i mi hvcrfa aftur til 
duftsins og scgir: "llvrrfid aftur, |icr 
mauaiua born!*' 

90:3 Thou turnest man to destruction, And 
sayest, Return, ye children of men. 

90:4 l»vi ad |i us ii ml ar era ■ hiiinm 
augu in si iii dagurinn I i»a'r. |icgar hann 
er lidinn, ja, cins og iiji Iii rvaka* 

90:4 For a thousand years in thy sight Are 
but as yesterday when it is past, And as a 
watch in the night. 

90:5 iM'i hrifur ba hurl, scm i svefni, ba 
cr ad morgni voru scm grdandi gras. 

90:5 Thou carriest them away as with a flood; 
they are as a sleep: In the morning they are 
like grass which groweth up. 

90:6 Ad morgni bldmgast bad og grair, 
ad kvcldi fdlnar bad og visual*. 

90:6 In the morning it flourisheth, and 
groweth up; In the evening it is cut down, and 
withereth. 

90:7 Vcr hverfmn fyrir rcidi binni, 
skclfumst fyrir bncdi binni. 

90:7 For we are consumed in thine anger, 
And in thy wrath are we troubled. 

90:8 I'll hefir sett misgjiirdir vwrar 
fyrir augu |icr. viirar huldu si ml i I* fyrir 
lids angiitis bins. 

90:8 Thou hast set our iniquities before thee, 
Our secret sins in the light of thy countenance. 

90:9 Alii I* dagar vwrir hvcrfa fyrir rcidi 
binni. ar v«r lida scm andvarp. 

90:9 For all our days are passed away in thy 
wrath: We bring our years to an end as a sigh. 

90:10 /Evidagar vorir cru sidtiu ar og 
pegar best hctur attatiu ar, og dyrsta 
hnossid er ma-da wg hegdmi, bvi ad beir 
lida i skyndi og ver fliugum burt. 

90:10 The days of our years are threescore 
years and ten, Or even by reason of strength 
fourscore years; Yet is their pride but labor 
and sorrow; For it is soon gone, and we fly 
away. 

90:11 liver bekkir sfyrkleik reidi 
binnar og bra-di bina, svo sem liana ber 
ad dttast? 

90:11 Who knoweth the power of thine anger, 
And thy wrath according to the fear that is 
due unto thee? 

90:12 Ki m n oss ad telja daga vora. ad 
ver mcgum iidlasl viturt hjarta. 

90:12 So teach us to number our days, That 
we may get us a heart of wisdom. 

90:13 Siiii |iii a (I nr. Drottinn. 1 1 vers n 
lengi er bess ad bida, ad |m anmkist 
yfir bjf'ina bina? 

90:13 Return, O Yahwe; How long? And let it 
repent thee concerning thy servants. 

90:14 Metta oss ad morgni med 
iiiiskn mi binni, ad ver megum fagna og 
gledjast alia daga vora. 

90:14 Oh satisfy us in the morning with thy 
lovingkindness, That we may rejoice and be 
glad all our days. 

90:15 Veit oss gledi i stad daga beirra, 
cr |i ii heiir kegt oss, ara beirra, cr vcr 
hdfum illt revnt. 

90:15 Make us glad according to the days 
wherein thou hast afflicted us, And the years 
wherein we have seen evil. 



90:16 Eat dadir binar birtast biiinum 
|i I ii ii in og dyrd bina liiii'ii ■■ in beirra. 

90:16 Let thy work appear unto thy servants, 
And thy glory upon their children. 

90:17 llylli Drottins, Guds vol's, se yfir 
oss, styrk bu verk handa vorra. 

90:17 And let the favor of the Lord our God 
be upon us; And establish thou the work of 
our hands upon us; Yea, the work of our 
hands establish thou it. 

91:1 Stvll cr sa, cr sitnr i skjdli II ins 
lucsta, sa er gistir i skngga Uins 
almattka, 

91:1 He that dwelleth in the secret place of 
the Most High Shall abide under the shadow 
of the Almighty. 

91 :2 sa er scgir vid Drottin: "Midi mitt 
og hailing. Guft ill inn. er eg trni a!" 

91 :2 I will say of Yahwe, He is my refuge and 
my fortress; My God, in whom I trust. 

91 :3 Man ii frelsar big ill' snoru 
fuglarans, fra drepscitt glotunarinnar, 

91 :3 For he will deliver thee from the snare 
of the fowler, And from the deadly pestilence. 

91 :4 hann skylir ber med fjjodrum 
sinum, nndir vauigium bans matt |iii 
ha'lis lcita, trufesti bans cr skjftldur og 

vcrja. 

91:4 He will cover thee with his pinions, And 
under his wings shalt thou take refuge: His 
truth is a shield and a buckler. 

91:5 Eigi barit bu ad dttast dgnir 
ii a In rill liar, eda drina, scm flygur lull 
daga, 

91 :5 Thou shalt not be afraid for the terror by 
night, Nor for the arrow that flieth by day; 

91 :6 drcpscittina, er reikar mil i 
ill in in ii mi i. eda sykina, cr gcisar ■■ ill 
hadegid. 

91:6 For the pestilence that walketh in 
darkness, Nor for the destruction that wasteth 
at noonday. 

91:7 l»dtt busund (alii ber vid hlid og 
tin bnsnnd |ier til lucgri bandar, ba 
liar bad ekki til bin. 

91:7 A thousand shall fall at thy side, And 
ten thousand at thy right hand; But it shall not 
come nigh thee. 

91 :8 l»u horfir adeins a med angnnnm, 
scr hversn dgudlcgum er endnrgoldid. 

91:8 Only with thine eyes shalt thou behold, 
And see the reward of the wicked. 

91:9 I»itt hali cr Drottinn, bii hefir 
gjdrt II in ii ha'sta ad athvarfi binu. 

91 :9 For thou, O Yahwe, art my refuge! Thou 
hast made the Most High thy habitation; 

91:10 Engin ugafa hendir pig, og engin 
plaga nalgast tjald pitt. 

91:10 There shall no evil befall thee, Neither 
shall any plague come nigh thy tent. 

91:11 I>vi ad pin vegna hydur hann ill 
englnm sinnm til bess ad ga-la bin a 
lil I ii m vegum |iiiiii in. 

91:11 For he will give his angels charge over 
thee, To keep thee in all thy ways. 

91:12 l»eir in ii n ii bera big a hdndnm 
scr, til |icss ad |iu stcytir ekki lot binn 
vid stcini. 
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91 :12 They shall bear thee up in their hands, 
Lest thou dash thy foot against a stone. 

91:13 I'll skalt stiga ofan a hdggorma 
og nddrur, Iroda fdtum Ijjdu og dreka. 

91:13 Thou shalt tread upon the lion and 
adder: The young lion and the serpent shalt 
thou trample under foot. 

91:14 "Af bvi ad hann leggur ast a mig, 
mun eg firclsa hann, eg bjarga honum, 
ah* |ivi ad hann bekkir nafn mitt. 

91 :14 Because he hath set his love upon me, 
therefore will I deliver him: I will set him on 
high, because he hath known my name. 

91:15 Akalli hann mig, iiiiin eg 
basnheyra hann, eg er hja honnm i 
ncydinni, eg irelsa hann og gjiiri hann 
vcgsamlegan. 

91:15 He shall call upon me, and I will 
answer him; I will be with him in trouble: I will 
deliver him, and honor him. 

91:16 Eg metta hann med ijdld liidaga 
og kct hann sja hjalprwdi mitt." 

91:16 With long life will I satisfy him, And 
show him my salvation. 

92:1 Salmur. Hvildardagsljdd. (92:2, 
Gott er ad lofa Drottin og loh'syugjja 
nafni |iiiin. |iu Ilinn ha sli. 

92:1 It is a good thing to give thanks unto 
Yahwe, And to sing praises unto thy name, O 
Most High; 

92:2 (92:3) ad kunngjdra miskunn bina 
ad morgni og trufesti |mia ■■ in na-liir 

92:1 It is a good thing to give thanks unto 
Yahwe, And to sing praises unto thy name, O 
Most High; 

92:3 (92:4) a tistrengjad lilioilla ■ i og 
hdrpu med strengjaleik gigjunnar. 

92:2 To show forth thy lovingkindness in the 
morning, And thy faithfulness every night, 

92:4 (92:5) ■>■■ hefir glatt mig, Drottinn, 
med dad binni, yfir handavcrkum 
binum fagna eg. 

92:3 With an instrument of ten strings, and 
with the psaltery; With a solemn sound upon 
the harp. 

92:5 (92:6) Ilvcrsu mikil cru verk bin, 
Drottinn, harla djupar hugsanir binar. 

92:4 For thou, Yahwe, hast made me glad 
through thy work: I will triumph in the works of 
thy hands. 

92:6 (92:7) I if lid eitt skilnr eigi, og 
faracMingurinn cinn skynjar eigi bctta. 

92:5 How great are thy works, O Yahwe! Thy 
thoughts are very deep. 

92:7 (92:8) I>egar dgndlegir grcrn scm 
gras og allir illgjdrdamcnnirnir 
bldmgudust, ba var bad til bess ad bcir 
skyldn afmainr verda ad eilif n, 

92:6 A brutish man knoweth not; Neither 
doth a fool understand this: 

92:8 (92:9) en 1 1 ii sem ert a ha;dum, ert 
til ad cilifu, Drottinn. 

92:7 When the wicked spring as the grass, 
And when all the workers of iniquity do 
flourish; It is that they shall be destroyed for 
ever. 

92:9 (92:10) l»vi sja. dvinir binir, 
Drottinn, bvi sja, dviuir binir farast, 
allir illgjordamcnnirnir tvistrast. 



92:8 But thou, O Yahwe, art on high for 
evermore. 

92:10 <92:11| En mig la-tnr |im bera 
hornirt hatt eins og I isiiml i nil. mig 
hressir inert fierskri oliu. 

92:9 For, lo, thine enemies, O Yahwe, For, lo, 
thine enemies shall perish; All the workers of 
iniquity shall be scattered. 

92:11 (92:12) Auga mitt litnr inert gledi 
a fjandmenn inula. ey ra in ill heyrir 
inert glerti II in nifkingana, er risa gegn 
mer. 

92:10 But my horn hast thou exalted like the 
horn of the wild-ox: I am anointed with fresh 
oil. 

92:12 (92:13) llinir rettlatu groa sem 
palminn, va.va sem sedrustrert a 
I . I Ikiiiiiii. 

92:11 Mine eye also hath seen my desire on 
mine enemies, Mine ears have heard my 
desire of the evil-doers that rise up against 
me. 

92:13 (92:14) I»eir ern grortursettir i 
liii si Drottins, groa i for^iirdnm Gurts 
Tors. 

92:12 The righteous shall flourish like the 
palm-tree: He shall grow like a cedar in 
Lebanon. 

92:14 (92:15) Jafnvel i harri .Hi bera 
heir avaixt, heir cru safamiklir og 
grirnir. 

92:13 They are planted in the house of 
Yahwe; They shall flourish in the courts of our 
God. 

92:15 (92:16) l». h kunngjora, ad 
Drottinn er rettlatur, klettur iiiimi. 
sem ekkert rangkrti er hja. 

92:14 They shall still bring forth fruit in old 
age; They shall be full of sap and green: 

93:1 Droit in ii er konungur oroinu! 
Mann hefir ikla-rtsl hatign, Drottinn 
hefir skryrtst, hann hefir spennt sig 
belti styrkleika sins og lest jjoroina. svn 
art bun haggast eigi. 

93:1 Yahwe reigneth; He is clothed with 
majesty; Yahwe is clothed with strength; he 
hath girded himself therewith: The world also 
is established, that it cannot be moved. 

93:2 Hasueti bitt stendur stftrtugt Ira 
ondverihi, Ira eilii'rt ert bit. 

93:2 Thy throne is established of old: Thou 
art from everlasting. 

93:3 Si ran ma rii ir luil'ii upp, Drottinn, 
straumnrnir hok'u npp raust sina, 
straumarnir hofu upp dunur Miliar. 

93:3 The floods have lifted up, O Yahwe, 
The floods have lifted up their voice; The 
floods lift up their waves. 

93:4 Drottinn a hii'ikiim cr tignarlegri 
cn gnyr mikilla, iignarlcgra vaina, 
tignarlegri cn bortar hafsins. 

93:4 Above the voices of many waters, The 
mighty breakers of the sea, Yahwe on high is 
mighty. 

93:5 Vitnisburrtir binir crn harla 
arcirtanlegir, luisi |niiii liafii- 
heilagleiki, o Drottinn, ■■ ill allar aldir. 

93:5 Thy testimonies are very sure: Holiness 
becometh thy house, O Yahwe, for evermore. 



94:1 Drottinn, Gurt hefindarinnar, Gurt 
hefndarinnar, birst bu i gcisladyrifc! 

94:1 0 Yahwe, thou God to whom 
vengeance belongeth, Thou God to whom 
vengeance belongeth, shine forth. 

94:2 His 1 1 ii npp, domari jaroar, 
endurgjald ofstopamonnunum |»nrt cr 
|ie i r hafa arthafst! 

94:2 Lift up thyself, thou judge of the earth: 
Render to the proud their desert. 

94:3 llversu lengi, Drottinn, ciga illir 
menn, hvcrsu lengi, Drottinn, ciga illir 
menn art fagna? 

94:3 Yahwe, how long shall the wicked, How 
long shall the wicked triumph? 

94:4 l>cir ausa ill* scr drambyroum, 
allir illvirkjarnir rtimbast. 

94:4 They prate, they speak arrogantly: All 
the workers of iniquity boast themselves. 

94:5 I»cir kremja Ivrt |iimi. Drottinn, 
|ijja arflcifrt |ii na. 

94:5 They break in pieces thy people, O 
Yahwe, And afflict thy heritage. 

94:6 drcpa rkkjur og aokomandi og 
invrrta fiirturlausa 

94:6 They slay the widow and the sojourner, 
And murder the fatherless. 

94:7 og stigja: "Drottinn ser |iart ckki, 
•lakobs Gurt tekur eigi eftir |n i." 

94:7 And they say, Yahwe will not see, 
Neither will the God of Jacob consider. 

94:8 Takirt eftir, bcr binir fiilskn 
■■K'rtal lj-rtsins, og |m't farartlingar, 
hvtinair a'llirt Jier art vrrrta hyggnir? 

94:8 Consider, ye brutish among the people; 
And ye fools, when will ye be wise? 

94:9 Mnn sa rigi hcyra, sem cyraA hefir 
plantaii, mini sa cigi sja, srm angart 
hefir til buirt? 

94:9 He that planted the ear, shall he not 
hear? He that formed the eye, shall he not 
see? 

94:10 Skyldi sa er agar bja'toirnar cigi 
hegna, hann sem kennir mini n mill m 
he kkiwg w? 

94:10 He that chastiseth the nations, shall 
not he correct, Even he that teacheth man 
knowledge? 

94:11 Drottinn Jiekkir hugsanir 
mannsins, art |ia'r ern einber hegomi. 

94:11 Yahwe knoweth the thoughts of man, 
That they are vanity. 

94:12 Sa'll er sa m art nr. er bn agar, 
Drottinn, og frairtir i logmali |m mi. 

94:12 Blessed is the man whom thou 
chastenest, O Yahwe, And teachest out of thy 
law; 

94:13 til |i« «*«* art hlifa Iiiimi ill i ill 
motla;tisdognnnm, ■■ us griif er grafin 
fyrir lignrtlega. 

94:13 That thou mayest give him rest from 
the days of adversity, Until the pit be digged 
for the wicked. 

94:14 l»vi art Drottinn hrindir eigi hurt 
If A sin ii in og yfirgefur eigi arfleifrt sina, 

94:14 For Yahwe will not cast off his people, 
Neither will he forsake his inheritance. 



hverfa aftur til bins rettlata, og honum 
munu allir hjartahreinir fylgja. 

94:15 For judgment shall return unto 
righteousness; And all the upright in heart 
shall follow it. 

94:16 liver ris upp mer til hjalpar gegn 
ilh'irkiunum, hver gengur fram fvrir 
mig gegn illgjorrtamonnunum? 

94:16 Who will rise up for me against the 
evil-doers? Who will stand up for me against 
the workers of iniquity? 

94:17 Ef Drottinn veitti mer eigi 
fnlltingi, ba mnndi sal in in bratt hvila ■ 
daudabdgn. 

94:17 Unless Yahwe had been my help, My 
soul had soon dwelt in silence. 

94:18 I'egar eg hngsarti: "Mer skrirtnar 
fiitur," |ia studdi mig miskunn |iin. 
Drottinn. 

94:18 When I said, My foot slippeth; Thy 
lovingkindness, O Yahwe, held me up. 

94:19 I'egar miklar ahyggjur logrtnst a 
hjarta mitt, hressti hnggnn bin sain 
in I mi. 

94:19 In the multitude of my thoughts within 
me Thy comforts delight my soul. 

94:20 Mun domstoll spillingarinnar 
vera i bandalagi virt big, hann sem byr 
imrum Ajon undir yfirskini rettarins? 

94:20 Shall the throne of wickedness have 
fellowship with thee, Which frameth mischief 
by statute? 

94:21 1'eir rartast a lif bins rettlata og 
sakfella saklaust bhirt. 

94:21 They gather themselves together 
against the soul of the righteous, And 
condemn the innocent blood. 

94:22 En Drottinn er mer haborg og 
Gurt in in ii klettur mer til luelis. 

94:22 But Yahwe hath been my high tower, 
And my God the rock of my refuge. 

94:23 II 'inn geldur |>eiui misgjorrt 
|ieirra og afmair |ia ■ illskn |teirra, 
Drottinn, Gurt vor, afmair |»a. 

94:23 And he hath brought upon them their 
own iniquity, And will cut them off in their own 
wickedness; Yahwe our God will cut them off. 

95:1 Komirt, f ognum fyrir Drottni, 
latum glertiop gjalla fyrir kletti 
hjalpra:rtis vors. 

95:1 Oh come, let us sing unto Yahwe; Let 
us make a joyful noise to the rock of our 
salvation. 

95:2 limn ii in inert lofsong fyrir auglit 
bans, syngjum glertiljort fyrir honum. 

95:2 Let us come before his presence with 
thanksgiving; Let us make a joyful noise unto 
him with psalms. 

95:3 l»vi art Drottinn er mi kill Gurt og 
inikill konungur yfir ollum gurtum. 

95:3 For Yahwe is a great God, And a great 
King above all gods. 

95:4 I bans hendi ern jardardjupin, og 
f jallatindarnir heyra honum til. 

95:4 In his hand are the deep places of the 
earth; The heights of the mountains are his 
also. 



94:15 heldur mini ret I in* inn 
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95:5 Hans er hafial, hami hefir skapaA 
|>aal. og hendur bans mynduam 
pur r lendia) . 

95:5 The sea is his, and he made it; And his 
hands formed the dry land. 

95:6 liomid. folium fram og krjnpum 
nitfnr, bt^gjum knc ran- fjrir Drottni, 
skapara turn in. 

95:6 Oh come, let us worship and bow down; 
Let us kneel before Yahwe our Maker: 

95:7 |iri ad hann er vol* Gual, a>g rer 
i r II in ga;slulyalur bans og hjord su. cr 
hann leidir. © art bcr i dag vililurt heyra 
rjinsl bans! 

95:7 For he is our God, And we are the 
people of his pasture, and the sheep of his 
hand. To-day, oh that ye would hear his voice! 

95:8 Ilcroio eigi hjortu yoar eins aig hja 
Meriba, cins a»g daginn rid Massa i 
eya^imdrkinni, 

95:8 Harden not your heart, as at Meribah, 
As in the day of Massah in the wilderness; 

95:9 bcgar feahir yalar freistudu mill, 
rcyndu mig. ba'itt beir sa ju rerk mill. 

95:9 When your fathers tempted me, Proved 
me, and saw my work. 

95:10 f fjorutiu ar hafdi eg viakhjoit a 
bessari kynsli'id, og eg sagdi: "I»cir cru 
andlega rilltur lyalur ug |iekkja ekki 
regn in 1 11 Ji- ' 

95:10 Forty years long was I grieved with 
that generation, And said, It is a people that 
do err in their heart, And they have not known 
my ways: 

95:11 l>ess regna sair eg i reiali iiiiiini: 
"l>eir skulu eigi ganga inn til hvildar 
111 i II Mill'. " 

95:11 Wherefore I sware in my wrath, That 
they should not enter into my rest. 

96:1 Syngial Dratttni nyjan sAng, syngid 
Dratttni oil bind! 

96:1 Oh sing unto Yahwe a new song: Sing 
unto Yahwe, all the earth. 

96:2 Syngid Dratttni, lok'ial nain bans, 
kunngjiirid hjalprad bans dag eftir dag. 

96:2 Sing unto Yahwe, bless his name; 
Show forth his salvation from day to day. 

96:3 Segid fra dyral bans medal 
pia'taianna, fra dawmdarvirkum bans 
medal allra lyda. 

96:3 Declare his glory among the nations, 
His marvellous works among all the peoples. 

96:4 l»vi ad mikill er Drottinn og mjog 
regsamlegur, a'tttalegur er hann dllum 
guahim framar. 

96:4 For great is Yahwe, and greatly to be 
praised: He is to be feared above all gods. 

96:5 I»ri ad allir gudir bgddanna ern 
falsguanr, en Drottinn hefir gjort 
ll i 111 i II i 11 II. 

96:5 For all the gods of the peoples are idols; 
But Yahwe made the heavens. 

96:6 Ileidur og regsemd ern fyrir 
augliti bans, mattnr og prydi ■ 
helgidomi bans. 

96:6 Honor and majesty are before him: 
Strength and beauty are in his sanctuary. 

96:7 Tjaio Drottni lof, per kynkvislir 
bjooa, Ijnirt Drottni vegsemd og raid. 



96:7 Ascribe unto Yahwe, ye kindreds of the 
peoples, Ascribe unto Yahwe glory and 
strength. 

96:8 TjaiA Drottni dyro ba, er nafini 
bans luefir, fa-riak gjafiir og komid til 
forgarara bans, 

96:8 Ascribe unto Yahwe the glory due unto 
his name: Bring an offering, and come into 
his courts. 

96:9 fallid (ram fyrir Drottni i helgum 
skruara, titrio fyrir honmn, oil loud! 

96:9 Oh worship Yahwe in holy array: 
Tremble before him, all the earth. 

96:10 Segio medal bjoaianna: Drottinn 
er konungur orannn! Hann hefir fest 
joralina, sro ad hull bifast ekki. hann 
ila-mir bjdiMrnar med rettrisi. 

96:10 Say among the nations, Yahwe 
reigneth: The world also is established that it 
cannot be moved: He will judge the peoples 
with equity. 

96:11 II i m i ll ll in ll gledjist og jjorrtin 
fagni. hafid drynji og alll sem i bri er. 

96:11 Let the heavens be glad, and let the 
earth rejoice; Let the sea roar, and the 
fulness thereof; 

96:12 foldin fagni og alll sem a henni 
er, oil tre ska'tgarins krerti fagnadardp, 

96:12 Let the field exult, and all that is 
therein; Then shall all the trees of the wood 
sing for joy 

96:13 fyrir Drottni, pri ad hann kemur, 
hann kemur til bess ad ila'ina jordina. 
Hann ill ■■ ll ilji in ji heiminn med rettla^ti 
og |i|ddirnar efitir trufiesti sinni. 

96:13 Before Yahwe; For he cometh, For he 
cometh to judge the earth: He will judge the 
world with righteousness, And the peoples 
with his truth. 

97:1 Drottinn er konungur ordinn! 
jordin fagni, eyjafjoldinn gledjist. 

97:1 Yahwe reigneth; Let the earth rejoice; 
Let the multitude of isles be glad. 

97:2 .Sky og sorti eru umhrerfis hann, 
rettketi og rettrisi eru grundrollur 
haswtis bans, 

97:2 Clouds and darkness are round about 
him: Righteousness and justice are the 
foundation of his throne. 

97:3 eldur fer fyrir honmn og balast 
umhrerfis spor hans. 

97:3 A fire goeth before him, And burneth up 
his adversaries round about. 

97:4 Leiftur hans lysa ■■ m jjardriki. 
|ordin ser bad og notrar. 

97:4 His lightnings lightened the world: The 
earth saw, and trembled. 

97:5 BgArgin bradna sem rax fyrir 
Drottni, fyrir Drottni gjorrallrar 
jardarinnar. 

97:5 The mountains melted like wax at the 
presence of Yahwe, At the presence of the 
Lord of the whole earth. 

97:6 Mini Mill* nil* kunngjora rettketi 
hans, og allar biddir sja dyrd hans. 

97:6 The heavens declare his righteousness, 
And all the peoples have seen his glory. 

97:7 Allir skurdgodadyrkendnr rerda 
til skammar, beir er sta-ra sig af 
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falsgudunum. Allir gudir falla fram 
fyrir honmn. 

97:7 Let all them be put to shame that serve 
graven images, That boast themselves of 
idols: Worship him, all ye gods. 

97:8 Sion heyrir bad og gledst, 
Judadaitur fagna sakir ddma binna, 
Drottinn. 

97:8 Zion heard and was glad, And the 
daughters of Judah rejoiced, Because of thy 
judgments, O Yahwe. 

97:9 ]>ri ad |ni. Drottinn, ert Minn 
luesti yfir gjorrallri jordunni, |iu ert 
lull I hafinn yfir alia gudi. 

97:9 For thou, Yahwe, art most high above 
all the earth: Thou art exalted far above all 
gods. 

97:10 Drottinn elskar ba er hata hid 
ilia, hann rerndar salir dyrkenda sinna, 
frelsar ba af hendi dgudlegra. 

97:10 0 ye that love Yahwe, hate evil: He 
preserveth the souls of his saints; He 
delivereth them out of the hand of the wicked. 

97:11 L|€»s ri 1 ll ll ll r upp rettlatum og 
gleifci hjartahreinum. 

97:11 Light is sown for the righteous, And 
gladness for the upright in heart. 

97:12 Gledjist, |i«r ill I In I ir. yfir 
Drottni, regsamid hans heilaga nafn. 

97:12 Be glad in Yahwe, ye righteous; And 
give thanks to his holy memorial name. 

98:1 Salmur. Syngid Drottni nyian siing, 
|iri ad hann hefir gjort dasemdarrerk, 
haigri bond hans hjalpadi honum og 
hans heilagi armleggur. 

98:1 Oh sing unto Yahwe a new song; For 
he hath done marvellous things: His right 
hand, and his holy arm, hath wrought 
salvation for him. 

98:2 Drottinn hefir kunngjort 
hjalpra'di silt, fyrir augum |iiddanna 
opiuberadi hann rettketi sitt. 

98:2 Yahwe hath made known his salvation: 
His righteousness hath he openly showed in 
the sight of the nations. 

98:3 Hann minntist miskunnar sinnar 
rid Jakob og trufiesti sinnar rid Israels 
a'll. OH endimork jardar san hjalpra;di 
Guds vors. 

98:3 He hath remembered his 
lovingkindness and his faithfulness toward 
the house of Israel: All the ends of the earth 
have seen the salvation of our God. 

98:4 Liil id gledidp gjalla fyrir Drottni, 
oil lond, hefjid gledisdng, tepid 
iagnadardp og lufsyngid. 

98:4 Make a joyful noise unto Yahwe, all the 
earth: Break forth and sing for joy, yea, sing 
praises. 

98:5 Leikid fyrir Drottni a gigjn, a 
gigju med lofsongshlja'tmi, 

98:5 Sing praises unto Yahwe with the harp; 
With the harp and the voice of melody. 

98:6 med I ll ill- ll ill og basunnhlia'imi, 
latiai gledidp gjalla fyrir konunginnm 
Drottni. 

98:6 With trumpets and sound of cornet 
Make a joyful noise before the King, Yahwe. 

98:7 II a Fill drynji og alll sem ■ bri er, 
In-iiu ll rill n og |u-ir sem i honum lifa. 



98:7 Let the sea roar, and the fulness thereof; 
The world, and they that dwell therein; 

98:8 Eljotin skn I II klappa lof i lof a, 
fjiillin fagna oil saman 

98:8 Let the floods clap their hands; Let the 
hills sing for joy together 

98:9 fyrir Drottni sem kcmur til art 
dftma jorrtina. Ilium ilii-mir hciminn 
met) rcttkcti ««* |ijjortiruar rncit rcttvisi. 

98:9 Before Yahwe; For he cometh to judge 
the earth: He will judge the world with 
righteousness, And the peoples with equity. 

99:1 Drottinn cr konungur orrtinn! 
I'jortirnar skjalfi. Ilium situr uppi yi'ir 
ki-rii liiiiiiiin. jorrtin niitri. 

99:1 Yahwe reigneth; let the peoples tremble: 
He sitteth above the cherubim; let the earth 
be moved. 

99:2 Drottinn er mi kill a Sion oj* bill I 
npp hafinn y i'i p alia Hoi. 

99:2 Yahwe is great in Zion; And he is high 
above all the peoples. 

99:3 l»cir s k II I II lofa na In bitt, liirt 
niikla og ottalcga. Ilcilagur er liann! 

99:3 Let them praise thy great and terrible 
name: Holy is he. 

99:4 I»u crt voldugur konungur, scm 
clskar rcttinn, hefir stailfcst 

rcttvisina, rett og rcttkcti hefir bu 
framirt i Jakob. 

99:4 The king's strength also loveth justice; 
Thou dost establish equity; Thou executest 
justice and righteousness in Jacob. 

99:5 Tignirt Drottin, Gurt Torn, »g fallirt 
fram i'yrir fiotskor hans. Ilcilagur cr 
llilllll! 

99:5 Exalt ye Yahwe our God, And worship 
at his footstool: Holy is he. 

99:6 Mosc »g Aron ern mcrtal prcsta 
hans, Samuel mcrtal bvirra er akalla 
nafn hans, peir akalla Dpottin og hann 
ba^nheyrir ba. 

99:6 Moses and Aaron among his priests, 
And Samuel among them that call upon his 
name; They called upon Yahwe, and he 
answered them. 

99:7 Uann talar til bcirra i 
skystolpanum, pvi art pcir gaita 
vitnisburAa hans og laganna, er hann 
gnf behn. 

99:7 He spake unto them in the pillar of 
cloud: They kept his testimonies, And the 
statute that he gave them. 

99:8 Dpottinn, GuA Tor, |iu bainhcyrir 
ba, |iu rcynist beim fyrirgefandi Curt og 
syknar ba af gjorAum beirpa. 

99:8 Thou answeredst them, 0 Yahwe our 
God: Thou wast a God that forgavest them, 
Though thou tookest vengeance of their 
doings. 

99:9 Tignirt Drottin GuA Torn, og falliA 
tram iyrir hans heilaga fjalli, bvi art 
heilagnr er Drottinn, Gurt Tor. 

99:9 Exalt ye Yahwe our God, And worship 
at his holy hill; For Yahwe our God is holy. 

100:1 I>nkkarfornar-salmur. Oil 
veroldin fagni fyrir Drottni! 

100:1 Make a joyful noise unto Yahwe, all ye 
lands. 



100:2 I'jonirt Drottni inert glerti, komirt 
fyrir auglit hans inert fagnairarsong! 

100:2 Serve Yahwe with gladness: Come 
before his presence with singing. 

100:3 VitiA, art Drottinn er Gnrt. hann 
hefir skapart oss, og hans erum vcr, 
lyrtnr hans og gajsluhjorrt. 

100:3 Know ye that Yahwe, he is God: It is 
he that hath made us, and we are his; We are 
his people, and the sheep of his pasture. 

100:4 GangiA inn II in hlirt hans inert 
lofsiing, i forgarrta hans inert * ill mil in. 
lofirt hann, vegsamirt nafn hans. 

100:4 Enter into his gates with thanksgiving, 
And into his courts with praise: Give thanks 
unto him, and bless his name. 

100:5 l»vi art Drottinn er gortur, 
miskunn hans varir art cilifu og trufesti 
hans fra kyni til kyns. 

100:5 For Yahwe is good; His lovingkindness 
endureth for ever, And his faithfulness unto 
all generations. 

101:1 DaviAssalmur. Eg vil syngja II in 
miskunn og rett, lofsyngjn |icr. 
Drottinn. 

101:1 I will sing of lovingkindness and justice: 
Unto thee, O Yahwe, will I sing praises. 

101:2 Eg vil gefa gaitur art vegi bins 
rartvanda - hvenair kemur til miiiV I 
grandvarleik hjartans vil eg ganga II ill i 

III! si llilllll. 

101:2 I will behave myself wisely in a perfect 
way: Oh when wilt thou come unto me? I will 
walk within my house with a perfect heart. 

101:3 Eg kct mer eigi til hugar koma 
neitt nirtingsverk. Eg lull Ji ba sem ilia 
breyta, beir fa engin miik virt mig art 
eiga. 

101:3 I will set no base thing before mine 
eyes: I hate the work of them that turn aside; 
It shall not cleave unto me. 

101:4 Rangsnuirt hjarta skal fra mer 
vikjja. eg kannast eigi virt hi mm vonda. 

101:4 A perverse heart shall depart from me: 
I will know no evil thing. 

101 :5 Raigi e in liver naunga si mi i leyni, 
|iagga eg nirtur i honum. Dver sem er 
hrokafnllur og drembilatnr i hjarta, 
llilllll fie eg ekki bolart. 

101:5 Whoso privily slandereth his neighbor, 
him will I destroy: Him that hath a high look 
and a proud heart will I not suffer. 

101:6 Augu mill horfa a bin a trufiistu i 
landinu, art |ieir megi liiiii hja mer. Sit 
sem gengur grandvarleikans vegn, hann 
skal |ijona mer. 

101:6 Mine eyes shall be upon the faithful of 
the land, that they may dwell with me: He that 
walketh in a perfect way, he shall minister 
unto me. 

101:7 Enginn ma dveljja i husi ininu, er 
svik fremur. Sa cr lygar niii lii- stenst 
eigi fyrir augum iiiiiiiini. 

101:7 He that worketh deceit shall not dwell 
within my house: He that speaketh falsehood 
shall not be established before mine eyes. 

101 :8 A hvcrjum morgni |iagga eg nirtur 
i ollum ogurtlegum i landinu. Eg utrymi 
li r borg Drottins iillum 

iUgjordamdnnnm. 

101:8 Morning by^^morning will I 



destroy all the wicked of the land; To cut off 
all the workers of iniquity from the city of 
Yahwe. 

102:1 liiiii hrjarts mini lis. |iii er hann 
ormngnast og uthellir kveini Mini fyrir 
Drottni. ( 102:2) Drottinn, heyr |n'i liii ii 
in I nil og hriip mitt berist til bin. 

102:1 Hear my prayer, O Yahwe, And let my 
cry come unto thee. 

102:2 (102:3) Dyrg eigi auglit bill fyrir 
mer, Jiegar eg er i naurtnm staddnr, 
hneig art mer eyra Jiitt, |iegar eg kalla, 
flyt ber art bainheyra mig. 

102:1 Hear my prayer, O Yahwe, And let my 
cry come unto thee. 

102:3 (102:4) l»vi art dagar minir 
hverfa sem reykur, bein mill brenna 
sem eldur. 

102:2 Hide not thy face from me in the day of 
my distress: Incline thine ear unto me; In the 
day when I call answer me speedily. 

102:4 (102:5) Djarta mitt er mornart og 
|i»rnart sem gras, ]ivi art eg gleymi art 
neyta braurts nuns. 

102:3 For my days consume away like 
smoke, And my bones are burned as a 
firebrand. 

102:5 (102:0) Siikii- kveinstafa mill nil 
er eg sem skinin bein. 

102:4 My heart is smitten like grass, and 
withered; For I forget to eat my bread. 

102:6 (102:7) Eg likist pelikan i 
cyrtimiirkinni, er sem ugla i rustum. 

102:5 By reason of the voice of my groaning 
My bones cleave to my flesh. 

102:7 (102:») Eg ligg andvaka og styn 
eins og einmana fugl a paki. 

102:6 I am like a pelican of the wilderness; I 
am become as an owl of the waste places. 

102:8 (102:9) Daginn langan smana 
ovinir minir mig, fjandmenn minir 
fornucla inert nafni mi mi. 

102:7 I watch, and am become like a 
sparrow That is alone upon the house-top. 

102:9 (102:10) Eg et Sskn sem brand og 
blanda drykk miiiii tarnm 

102:8 Mine enemies reproach me all the day; 
They that are mad against me do curse by 
me. 

102:10 (102:11) sakir reirti binnar og 
brairti, af bvi art |iu hefir tekirt mig npp 
og varpart mer hurt. 

102:9 For I have eaten ashes like bread, And 
mingled my drink with weeping, 

102:11 (102:12) Dagar minir ern sem 
llilllll r sknggi, og eg visna sem gras. 

102:10 Because of thine indignation and thy 
wrath: For thou hast taken me up, and cast 
me away. 

102:12 (102:13) En |ni, Drottinn, rikir 
art eilifn, og nafn ]>itt varir fra kyni til 
kyns. 

102:11 My days are like a shadow that 
declineth; And I am withered like grass. 

102:13 (102:14) ■■■■ ■■■ u ■■) risa npp til 
|iess art misknnna Sinn, pvi act timi er 
kominn til |iess art likna henni, ja, 
stundin er komin. 



102:12 But thou, O Yahwe, wilt abide for 
ever; And thy memorial name unto all 
generations. 

102:14 (102:15) frjdnar |iinir clska 
steina hennar ni» harma yfir 
oskuhrugum hennar. 

102:13 Thou wilt arise, and have mercy upon 
Zion; For it is time to have pity upon her, Yea, 
the set time is come. 

102:15 (102:16) I»a biddirnar 
••ttast nafn Drottins og allir konun^ar 
■ardarinnar dyrd |rina, 

102:14 For thy servants take pleasure in her 
stones, And have pity upon her dust. 

102:16 (102:17) bvi mi Drottinn byggir 
upp $it»n og birtist i dyrd sinni. 

102:15 So the nations shall fear the name of 
Yahwe, And all the kings of the earth thy 
glory. 

102:17 (102:18) Hann snyr sir ad ban 
hinna niiktn og hS rirlilnr eigi bwn 
beirra. 

102:16 For Yahwe hath built up Zion; He 
hath appeared in his glory. 

102:18 (102:19) Mia skal skrad fyrir 
kiim jiml i kynsldd, wg bjdd, sem enn er 
dskdpud, skal lofa Drottin. 

102:17 He hath regarded the prayer of the 
destitute, And hath not despised their prayer. 

102:19 (102:20) l»vi ad Drottinn litur 
nidur af sin mil helgu lia'dnm. horfir fra 
h i ill ii i til gardar 

102:18 This shall be written for the 
generation to come; And a people which shall 
be created shall praise Yahwe. 

102:20 (102:21) til bess ad heyra 
andvarpanir bandingianna og leysa 
born daudans, 

102:19 For he hath looked down from the 
height of his sanctuary; From heaven did 
Yahwe behold the earth; 

102:21 (102:22) ad ban Duetto 
kunngjora nafn Drottins i Sion og 
lofstir bans i Jerusalem, 

102:20 To hear the sighing of the prisoner; 
To loose those that are appointed to death; 

102:22 (102:23) begar bjddirnar safnast 
saman og konungsrikin til bess ad 
bidna Drottni. 

102:21 That men may declare the name of 
Yahwe in Zion, And his praise in Jerusalem; 

102:23 (102:24) Hann heiir bngad kraft 
in in ii a lord mi nil i. stytt daga nuna. 

102:22 When the peoples are gathered 
together, And the kingdoms, to serve Yahwe. 

102:24 (102:25) Eg scgi: «....> minn, tak 
niig eigi burt a uiidri rcvinni. Ar bin 
vara fra kyni til ky us. 

102:23 He weakened my strength in the way; 
He shortened my days. 

102:25 (102:26) I Andverdu 

grnndvalladir |m jordina, og himnarnir 
ern verk handa binna. 

102:24 I said, O my God, take me not away 
in the midst of my days: Thy years are 
throughout all generations. 

102:26 (102:27) I>eir Uda ■■■••Mr lok, en 
1 1 ii varir. I»«ir fyrnast sem Cat, |iu 



skiptir peim sem klifdiiui. og |ieir 

hverfa. 

102:25 Of old didst thou lay the foundation of 
the earth; And the heavens are the work of 
thy hands. 

102:27 (102:26) En bn ert hinn sami, 
og bin ar fa engan enda. 

102:26 They shall perish, but thou shalt 
endure; Yea, all of them shall wax old like a 
garment; As a vesture shalt thou change 
them, and they shall be changed: 

102:28 (102:20) Synir | > jdna binna 
in ii ii ii bua kyrrir og nidgar beirra 
standa stodugir fyrir augliti binu. 

102:27 But thou art the same, And thy years 
shall have no end. 

103:1 Davidssalmur. Lofa bu Droll in. 
sala linn, og allt sem i ■••«•• er, bans 
heilaga nafn, 

103:1 Bless Yahwe, 0 my soul; And all that 
is within me, Wess his holy name. 

103:2 lofa 1 1 ii Drottin, sala mill, og 
gleym eigi neinum velgjArdum bans. 

103:2 Bless Yahwe, O my soul, And forget 
not all his benefits: 

103:3 Hann fyrirgefur allar misgjordir 
binar, krknar oil bin mein, 

103:3 Who forgiveth all thine iniquities; Who 
healeth all thy diseases; 

103:4 ley sir lif bitt fra grofinni, krynir 
b-ig nad og miskunn. 

103:4 Who redeemeth thy life from 
destruction; Who crowneth thee with 
lovingkindness and tender mercies; 

103:5 Hann mettar big gaidum, |iu 
yngist upp sem Arninn. 

103:5 Who satisfieth thy desire with good 
things, So that thy youth is renewed like the 
eagle. 

103:6 Drottinn fremur rettketi og veitir 
rett ollum kugudum. 

103:6 Yahwe executeth righteous acts, And 
judgments for all that are oppressed. 

103:7 Hann gjArdi Mdse vegu sina 
k ii n nil og Israelsbornum stdrvirki sin. 

103:7 He made known his ways unto Moses, 
His doings unto the children of Israel. 

103:8 Nadugur og misknnnsamnr er 
Dri»ttinn, bolinmddur og mjjog 
ga^skurikur. 

103:8 Yahwe is merciful and gracious, Slow 
to anger, and abundant in lovingkindness. 

103:9 Hann breytir eigi deilur •■ in 
aldnr og er eigi eiliflega reidnr. 

103:9 He will not always chide; Neither will 
he keep his anger for ever. 

103:10 Hann hefir eigi breytt vid oss 
eftir s> mill ill vornm og eigi goldid oss 
eftir misgjordum v«»rum, 

103:10 He hath not dealt with us after our 
sins, Nor rewarded us after our iniquities. 

103:11 heldur svo bar sem hi mi mi inn 
er yfir jordunni, svo voldug er miskunn 
bans vid ba er dttast hann. 

103:11 For as the heavens are high above 
the earth, So great is his lovingkindness 
toward them that fear him. 

103:12 Svo langt sem anstrid er 
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fra vestrinu, svo langt hefir hann 
f jarkegt afbrot vor fra oss. 

103:12 As far as the east is from the west, 
So far hath he removed our transgressions 
from us. 

103:13 Eins og fadir synir miskunn 
liiirmi in si ii ii in. eins hefir Drottinn synt 
miskunn beim er dttast hann. 

103:13 Like as a father pitieth his children, 
So Yahwe pitieth them that fear him. 

103:14 l»vi ad hann |iekkir edli vort, 
minnist |»ess ad ver erum mold. 

103:14 For he knoweth our frame; He 
remembereth that we are dust. 

103:15 Dagar ma nils ins eru sem grasid, 
hann bldmgast sem bldmid a morkinni, 

103:15 As for man, his days are as grass; As 
a flower of the field, so he flourisheth. 

103:16 begar vindur Ida's a hann er 
hann hi»rfinn, og stadur bans bekkir 
hann ekki framar. 

103:16 For the wind passeth over it, and it is 
gone; And the place thereof shall know it no 
more. 

103:17 En miskunn Drottins vid ba er 
dttast hann varir fra eilifd til eilifdar, 
og rettketi hans nair til barnabarnanna, 

103:17 But the lovingkindness of Yahwe is 
from everlasting to everlasting upon them that 
fear him, And his righteousness unto 
children's children; 

103:18 beirra er vardveita sal I ma la 
hans og muna ad breyta eftir bodum 
hans. 

103:18 To such as keep his covenant, And 
to those that remember his precepts to do 
them. 

103:19 Drottinn hefir reist hasa^ti sitt a 
hi in ii ii in. og konungddmur hans 
drottnar yfir alheimi. 

103:19 Yahwe hath established his throne in 
the heavens; And his kingdom ruleth over all. 

103:20 Lofid Drottin, ber englar hans, 
ber voldugu hetjur, er framkvaimid bod 
hans, er her heyrid hljdminn af ordi 
hans. 

103:20 Bless Yahwe, ye his angels, That are 
mighty in strength, that fulfil his word, 
Hearkening unto the voice of his word. 

103:21 Lofid Drottin, allar hersveitir 
hans, bjdnar hans, er framkvwmid villa 
hans. 

103:21 Bless Yahwe, all ye his hosts, Ye 
ministers of his, that do his pleasure. 

103:22 Lofid Drottin, All verk hans, a 
hverjum stad i riki hans. Lofa |iu 
Drottin, sala ill in. 

103:22 Bless Yahwe, all ye his works, In all 
places of his dominion: Bless Yahwe, O my 
soul. 

104:1 Lofa 1 1 ii Drottin, sala linn! 
Drottinn, Gnd minn, |iu ert harla 
mikill. iM'i ert kkeddur hatign og 
vegsemd. 

104:1 Bless Yahwe, 0 my soul. O Yahwe my 
God, thou art very great; Thou art clothed 
with honor and majesty: 

104:2 I>u hylur big ljdsi eins og skikkju, 
|ienur him ini nil ill eins og tjalddnk. 



104:2 Who coverest thyself with light as with 
a garment; Who stretchest out the heavens 
like a curtain; 

104:3 I'll liTelfir basal |iimi i TiiAnunum, 
gjiirir <tkv art Tagni |n 11 11 ill. og feral 11 ill a 
Tiengium Timlin* ins. 

104:3 Who layeth the beams of his 
chambers in the waters; Who maketh the 
clouds his chariot; Who walketh upon the 
wings of the wind; 

104:4 I'u gjiirir rindana ad sendiboitum 
inn. balandi eld art bjonum |iiiiiiin. 

104:4 Who maketh winds his messengers; 
Flames of fire his ministers; 

104:5 l B u i- ii ii ill allar jiirrtiua a 
undirsAoimm liennar, mo art him 
haggasA i'ii*i mil aldur ill* aiT'i. 

104:5 Who laid the foundations of the earth, 
That it should not be moved for ever. 

104:6 llafflortirt liuldi liana 8cm kla-rti. 
TiftAnin naikn ii|i|i vi'ii* i'jollhi. 

104:6 Thou coveredst it with the deep as 
with a vesture; The waters stood above the 
mountains. 

104:7 en i'> i'ir |iinni iignun i'lirtu bau, 
fvrir |»rumurodd |iinni horfuou bau 
undan mrrt sUi l k I ni>n. 

104:7 At thy rebuke they fled; At the voice of 
thy thunder they hasted away 

104:8 Dan gengu yfir ijftllin, sAeypAusA 
■1 i it II r I dalina, pangail si'in |ni hafiiir 
hiiirt beim start. 

104:8 (The mountains rose, the valleys sank 
down) Unto the place which thou hadst 
founded for them. 

104:9 I'll seAAir takmiirk, sent bau mega 
ekkl fara yfir, bau skulu ekki byljja 
jiirrtiua (ranur. 

104:9 Thou hast set a bound that they may 
not pass over; That they turn not again to 
cover the earth. 

104:10 I'll sendir lindir i dalina, |iier 
renna ■■■■Hi Ijallanna, 

104:10 He sendeth forth springs into the 
valleys; They run among the mountains; 

104:11 ba-r si alii iil I u in il> r ii in 
merkurinnar, villiasnarnir uliikkva 
borsAa shin. 

104:11 They give drink to every beast of the 
field; The wild asses quench their thirst. 

104:12 Yfir beim byggja fuglar himins, 
lata kvak siAA heyrasA mi Hi greinanna. 

104:12 By them the birds of the heavens 
have their habitation; They sing among the 
branches. 

104:13 I'll viikvar fjiillin fra basal 
|iin mil. joralin meAAasA af avexAi verka 
binna. 

104:13 He watereth the mountains from his 
chambers: The earth is filled with the fruit of 
thy works. 

104:14 I'll Li- 1 ii r gras spreAAa handa 
fenaoinu m og jiu-lir. sem mauarinn 
raikAar, Ail |iess ait framleiim liraiirt af 
iorannni 

104:14 He causeth the grass to grow for the 
cattle, And herb for the service of man; That 
he may bring forth food out of the earth, 



104:15 »g Tin. sem gleilur hjarta 
mannsins, ulin, sem giiirir auillilirt 
gliaandi, »g brauil, sem hressir hjai-Aa 
mannsins. 

104:15 And wine that maketh glad the heart 
of man, And oil to make his face to shine, 
And bread that strengtheneth man's heart. 

104:16 Tre Drill I ins meAAasA, sedrusAren 
a Libanain, er liiiiui hefir graiihirseAA 

104:16 The trees of Yahwe are filled with 
moisture, The cedars of Lebanon, which he 
hath planted; 

104:17 bar sem fuglarnir byggja 
hreiaiur, sAorkarnir, er hafa kypresAren 
ait Inisi. 

104:17 Where the birds make their nests: As 
for the stork, the fir-trees are her house. 

104:18 Mill bau i'jiill eru handa 
sAeingeiAunum, kleAAarnir eru ha-li fyrir 
sliikkherann. 

104:18 The high mountains are for the wild 
goats; The rocks are a refuge for the conies. 

104:19 I'll "jiirrtir Aunglial Ail |>ess ait 
likTiirrta Aiilirnar, sailin TeiA, liTar bun a 
ail ganga Ail Tirtar. 

104:19 He appointed the moon for seasons: 
The sun knoweth his going down. 

104:20 I'egar |i ii gjiirir myrkur, vcnW 
na'iAA, og |ia fara iill skugard^rin a kreik. 

104:20 Thou makest darkness, and it is night, 
Wherein all the beasts of the forest creep 
forth. 

104:21 Lia'inin iiskra efAir brail og 
heimAa a'Ai siAA af €iuili. 

104:21 The young lions roar after their prey, 
And seek their food from God. 

104:22 I'egar sol rennnr upp, draga 
pau sig i hie og leggiasA frrir i fvlgsnnm 

Sill II 111. 

104:22 The sun ariseth, they get them away, 
And lay them down in their dens. 

104:23 en pa fer madnrina ill Ail sAarfa 
sinna. Ail i in mi sinnar fram a kii'lil. 

104:23 Man goeth forth unto his work And to 
his labor until the evening. 

104:24 llrersu miirg eru Terk |iin. 
DroAAinn, |iu giiirikir |iau iill meil speki, 
■iirilin er full af pTi, er |iu hefir skapad. 

104:24 O Yahwe, how manifold are thy 
works! In wisdom hast thou made them all: 
The earth is full of thy riches. 

104:25 I'ar er hafiil, mikiil og TiAA a alia 
Tegu, |iar er oAeliandi grui, sma tlir og 
slur. 

104:25 Yonder is the sea, great and wide, 
Wherein are things creeping innumerable, 
Both small and great beasts. 

104:26 I'ar fara skipin inn og LeTiaAan, 
er |i ii hefir skapaik Ail pess ait leika ser 
par. 

104:26 There go the ships; There is 
leviathan, whom thou hast formed to play 
therein. 

104:27 Oil Tona |iau a pig, ait |iu gefir 
peim fa <>ii |ii'irra a reAAnm 1 1 mil. 

104:27 These wait all for thee, That thou 
mayest give them their food in due season. 

104:28 I'm gefur peim, og pan Aina, |iu 

547 



tykur upp hendi |iinni, og |iau meAAasA 
gaedum. 

104:28 Thou givest unto them, they gather; 
Thou openest thy hand, they are satisfied 
with good. 

104:29 I'll b>rgir augliA |>i<l. ba skelfasA 
ban, |*ai Aeknr ah' tin- anda |ieirra, ba 
andasA bau og liTerfa afAur Ail 
moldarinnar. 

104:29 Thou hidest thy face, they are 
troubled; Thou takest away their breath, they 
die, And return to their dust. 

104:30 I'll sendir uA anda binn, ba 
Terita ban Ail, og |iu endnrnyjar asja'inn 
jara^ar. 

104:30 Thou sendest forth thy Spirit, they 
are created; And thou renewest the face of 
the ground. 

104:31 Dyril DroAAins Tari ail eilifu, 
DroAAinn gleiljisA yfir Terkum sinum, 

104:31 Let the glory of Yahwe endure for 
ever; Let Yahwe rejoice in his works: 

104:32 lulu ii sem liAur Ail jarikar, sto ail 
hun niiArar, sem snerAir viit fjiillunum, 
sto ail ii r |ieim rikin*. 

104:32 Who looketh on the earth, and it 
trembleth; He toucheth the mountains, and 
they smoke. 

104:33 Eg Til Ijoita ii ill DroAAin meiran 
lifi, lofsvngja iiiuili mi mi in meilan eg er 
Ail. 

104:33 I will sing unto Yahwe as long as I 
live: I will sing praise to my God while I have 
any being. 

104:34 O art mill mill ma-lli falla 
honum i geal! £g gleitsA vfir DroAAni. 

104:34 Let thy meditation be sweet unto him: 
I will rejoice in Yahwe. 

104:35 O ait svadarar in a- 1 In lirerfa af 
jiirimnni og aiguallegir eigi vera Ail 
framar. Vegsama ]iu DroAAin, sala mill. 
Ilali'lu jja. 

104:35 Let sinners be consumed out of the 
earth. And let the wicked be no more. Bless 
Yahwe, O my soul. Praise ye Yahwe. 

105:1 I'akkirt DroAAni, akallirt nafn 
bans, gjoriik maAAarTerk hans kunn 
mi'rtal |iji'irtaiiua! 

105:1 Oh give thanks unto Yahwe, call upon 
his name; Make known among the peoples 
his doings. 

105:2 Syngiifc fvrir honum, lei kill fvrir 
honum, Aaliifc um iill hans 
dasemdarTerk. 

105:2 Sing unto him, sing praises unto him; 
Talk ye of all his marvelous works. 

105:3 lli-osirt rirar af hans helga nafni, 
hiarAa beirra er leiAa DroAAins gleiljisA. 

105:3 Glory ye in his holy name: Let the 
heart of them rejoice that seek Yahwe. 

105:4 LeiAiit DroAAins aig maAAar hans, 
si ii ml iik si fa-Ill efAir augliAi hans. 

105:4 Seek ye Yahwe and his strength; Seek 
his face evermore. 

105:5 MinnisA dasemdarTerka hans, 
beirra er ha mi gioriki, Aakna hans og 
refsidaima limn lis hans, 

105:5 Remember his marvellous works that 
he hath done, His wonders, and the 
judgments of his mouth, 



105:6 Jier nialjar A lirii ha ins. |ija>uar 
bans, |m''i* synir Jakobs, bans utvoldu. 

105:6 0 ye seed of Abraham his servant, Ye 
children of Jacob, his chosen ones. 

105:7 II a ii ii er Droll ill ii. vor Gud, mil 
villa vcraild gan^a dumar bans. 

105:7 He is Yahwe our God: His judgments 
are in all the earth. 

105:8 II an ii iiiiimisl ad eilifu salt ma la 
sins, orals bess, er hann hcfir gcfial 
|)iisii ml mil kynsla'iaia, 

105:8 He hath remembered his covenant for 
ever, The word which he commanded to a 
thousand generations, 

105:9 sattmalans, er hann giairrti virt 
Abraham, og ciais sins virt Isak. 

105:9 The covenant which he made with 
Abraham, And his oath unto Isaac, 

105:10 bess cr hann sctti scan log fyrir 
Jakob, cilifan sattmala fyrir Israel, 

105:10 And confirmed the same unto Jacob 
for a statute, To Israel for an everlasting 
covenant, 

105:11 ha er hann mailti: I »<''■• ill ■■ ■■ eg 
gefia Kanaanland Sean erfarahlut vilar. 

105:11 Saying, Unto thee will I give the land 
of Canaan, The lot of your inheritance; 

105:12 l»cgar heir voru famcnnur 
haipur, airfair og bjuggu bar utlcndingar, 

105:12 When they were but a few men in 
number, Yea, very few, and sojourners in it. 

105:13 |ia torn |icir Ira einni |ijrtrt til 
annarrar og fra einu konungsriki til 
annars lyais. 

105:13 And they went about from nation to 
nation, From one kingdom to another people. 

105:14 Hann lcial engnm art knga |ia og 
hegndi konungum |ieirra vegna. 

105:14 He suffered no man to do them 
wrong; Yea, he reproved kings for their sakes, 

105:15 "Snertio eigi vial minuna snaurou 
og gjjiirirt eigi spamonnum ill in mil 
mi-ill." 

105:15 Saying, Touch not mine anointed 
ones, And do my prophets no harm. 

105:16 I»a er hann kallaoi halkcri yfir 
lanilial. brant a snndnr hverja stoat 
brauaisins, 

105:16 And he called for a famine upon the 
land; He brake the whole staff of bread. 

105:17 ba sendi hann main a nndan 
brim. Josef var seldnr Sena bra il. 

105:17 He sent a man before them; Joseph 
was sold for a servant: 

105:18 I'eir bjaara i'alur bans inert 
fiaitrum, hann var lagour a jiiin. 

105:18 His feet they hurt with fetters: He was 
laid in chains of iron, 

105:19 alii bar til er orrt bans rallusi. 
»g oral Drottins letn hann standast 
rannina. 

105:19 Until the time that his word came to 
pass, The word of Yahwe tried him. 

105:20 Konnngnr sendi boo og let hann 
lansan, drottnari hjt'irtamia leysti fjaitra 
hans. 



105:20 The king sent and loosed him; Even 
the ruler of peoples, and let him go free. 

105:21 Hann gjorrti hann art herra yfir 
hnsi sinn og art drottnara yfir Allnna 
eiguna Milium. 

105:21 He made him lord of his house, And 
ruler of all his substance; 

105:22 art hann ga-li fjaitraal hofalingia 
cftir villi og kennt aildungum hans 
spcki. 

105:22 To bind his princes at his pleasure, 
And teach his elders wisdom. 

105:23 Sirtan kom Israel til 
Egyptalands, Jakob var gestnr i landi 
Kams. 

105:23 Israel also came into Egypt; And 
Jacob sojourned in the land of Ham. 

105:24 Og t.urt gjairrti Hrt sinn mjog 
mannmargan og let |ia verrta flciri en 
fjcndur beirra. 

105:24 And he increased his people greatly, 
And made them stronger than their 
adversaries. 

105:25 Hann sneri hiairtum Egypta til 
balm's virt lirt sinn, til kevisi virt pjaiua 
Sana. 

105:25 He turned their heart to hate his 
people, To deal subtly with his servants. 

105:26 Hann sendi Maisc, plain sinn, og 
Ai-iiii. er hann hafrti utvalirt, 

105:26 He sent Moses his servant, And 
Aaron whom he had chosen. 

105:27 hann giorrti takn sin a |ieim og 
undur a landi Kams. 

105:27 They set among them his signs, And 
wonders in the land of Ham. 

105:28 Hann sendi sorta og myrkvaali 
landial, en |ieir gafu orrtuan hans engan 
gaum, 

105:28 He sent darkness, and made it dark; 
And they rebelled not against his words. 

105:29 hann breytti viitnnm beirra a 
bli'irt og let fiska beirra dcyga, 

105:29 He turned their waters into blood, 
And slew their fish. 

105:30 land beirra varrt kvikt af 
froskum, alia leirt inn i svcfnhcrbcrgi 
konnngs, 

105:30 Their land swarmed with frogs In the 
chambers of their kings. 

105:31 hann banrt, ba komn flngnr, 
myvnrgur um oil hcrurt beirra, 

105:31 He spake, and there came swarms of 
flies, And lice in all their borders. 

105:32 hann gai |>< iin hagl fyrir regn, 
balandi eld i land beirra, 

105:32 He gave them hail for rain, And 
flaming fire in their land. 

105:33 hann lanst vanviat |iiii-ra og 
fakjutre aig brant snndnr train i 
hcruaham beirra, 

105:33 He smote their vines also and their 
fig-trees, And brake the trees of their borders. 

105:34 hann banal, ba kom jaraivargnr 
aig aiteljandi engisprettnr, 

105:34 He spake, and the locust came, And 
the grasshopper, and that without number, 
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105:35 sem ill ii npp ill hi r jurtir a landi 
|ieirra og atu upp avaixtinn af jairal 
|ieirra, 

105:35 And did eat up every herb in their 
land, And did eat up the fruit of their ground. 

105:36 hann laust alia frumburrti a 
landi beirra, frumgraiam alls styrkleiks 
|ieirra. 

105:36 He smote also all the first-born in 
their land, The chief of all their strength. 

105:37 Siamn leiddi hann ba ill meal 
silfri og gulli, enginn hrasaali af 
kynkvislum hans. 

105:37 And he brought them forth with silver 
and gold; And there was not one feeble 
person among his tribes. 

105:38 Egyptaland gladdist yfir bnrtfor 
|teirra, |ivi art aitti viat ba var fallinn yfir 
|m. 

105:38 Egypt was glad when they departed; 
For the fear of them had fallen upon them. 

105:39 Hann breiddi ill sky sem hlaf og 
a'lal til bess art lysa um metur. 

105:39 He spread a cloud for a covering, 
And fire to give light in the night. 

105:40 I»eir baalu, ba let hann lyngha^ns 
koma aig mcttarti ba meal himnabraurti. 

105:40 They asked, and he brought quails, 
And satisfied them with the bread of heaven. 

105:41 Hann aipnaali klett, svai art vatn 
vail npp, rann sem fljatt nm 
eyalimorkina. 

105:41 He opened the rock, and waters 
gushed out; They ran in the dry places like a 
river. 

105:42 Hann minntist sins heilaga heits 
virt Abraham biain sinn 

105:42 For he remembered his holy word, 
And Abraham his servant. 

105:43 aig leiddi lyai sinn ill meal glean, 
Sana lit villain meat faignuali. 

105:43 And he brought forth his people with 
joy, And his chosen with singing. 

105:44 Og hann gaf beim laind bjaiamnna, 
baai sem bjaiaiirnar haifalu aflaat meal 
striti, fengu beir til eignar, 

105:44 And he gave them the lands of the 
nations; And they took the labor of the 
peoples in possession: 

105:45 til bess aai beir skyldn halda log 
hans aig varaiveita laigmal hans. 
■Ialelnja. 

105:45 That they might keep his statutes, 
And observe his laws. Praise ye Yahwe. 

106:1 Halelaija! I>akkirt Drottni, bvi art 
hann er gaiaiur, |ivi ail misknnn hans 
varir art eilifu. 

106:1 Praise ye Yahwe. Oh give thanks unto 
Yahwe; for he is good; For his lovingkindness 
endureth forever. 

106:2 liver getnr sagt fra 
mattarverkum Drottins, kunngjort 
al Ian lofstir hans? 

106:2 Who can utter the mighty acts of 
Yahwe, Or show forth all his praise? 

106:3 Sjilir cm |ieir, sem ga;ta 
rettarins, sem iaika rctthcti alia 1 1 ma. 

106:3 Blessed are they that keep justice, 
And he that doeth righteousness at all times. 



106:4 31 i 1 1 II in i ii. Drottinn, mot 
vcl|ioknun |ic irri. cr |iii hcfir a lyrt 
|iiiiiiiii. vitja mill mcit bjjiilpra'rti |ii mi. 

106:4 Remember me, O Yahwe, with the 
favor that thou bearest unto thy people; Oh 
visit me with thy salvation, 

106:5 ad eg megi horfa mcd iiiinii a 
hamingju |iinna utvoldu, glcrtjast yfir 
glerti bjortar biainar, fagna inert 
cignarlirt |i in ii in. 

106:5 That I may see the prosperity of thy 
chosen, That I may rejoice in the gladness of 
thy nation, That I may glory with thine 
inheritance. 

106:6 Vcr ho(nm syndgart asamt fcrtrum 
vormn, hofum brcytt ilia og ogurtlegn. 

106:6 We have sinned with our fathers, We 
have committed iniquity, we have done 
wickedly. 

106:7 Fcrtur vorir a Egyptalandi gafu 
cigi giclar art dasi'mdarvcrkmn |ii n ii ill. 
m i luilusl cigi |iin iniklii miskunnar 
og si mill II i ii ii in hiisl ji brjosku kja 
llafinu raurta. 

106:7 Our fathers understood not thy 
wonders in Egypt; They remembered not the 
multitude of thy lovingkindnesses, But were 
rebellious at the sea, even at the Red Sea. 

106:8 l»o hjalparti kann bcim sakir 
■mills sins til bess art kunngjora matt 
sinn. 

106:8 Nevertheless he saved them for his 
name's sake, That he might make his mighty 
power to be known. 

106:9 Ha ii ii kastarti a Ilafirt raurta, svo 
art |iart |iornarti upp, og let pa ganga mil 
djiapan eins og ii ill cyrtimArk. 

106:9 He rebuked the Red Sea also, and it 
was dried up: So he led them through the 
depths, as through a wilderness. 

106:10 Hann frclsarti ba af hendi 
katursmanna bcirra »g Icysti ba af 
kendi ovinanna. 

106:10 And he saved them from the hand of 
him that hated them, And redeemed them 
from the hand of the enemy. 

106:11 Villain hill tin fjendur bcirra, 
ckki I' in ii af pcim kmiisl undan. 

106:11 And the waters covered their 
adversaries; There was not one of them left. 

106:12 I»a trurtu bear urrtu in bans, 
sungu linn mil kif. 

106:12 Then believed they his words; They 
sang his praise. 

106:13 En |icir gleymdu fljott vcrkum 
kans, In i sin cigi a raA bans. 

106:13 They soon forgat his works; They 
waited not for his counsel, 

106:14 I»cir fylltust Ii sling i 
cyrtimorkinni og frcisturtu Gurts i 
Araifnnnm. 

106:14 But lusted exceedingly in the 
wilderness, And tempted God in the desert. 

106:15 I'll veil I i kann bcim lin n bcirra 
«g sendi bcim ancgurrt. 

106:15 And he gave them their request, But 
sent leanness into their soul. 



106:16 I'll ofundurtust bcir virt Mosc a 
kcrburtunum, virt Aran, hinn hcilaga 
Drottins. 

106:16 They envied Moses also in the camp, 
And Aaron the saint of Yahwe. 

106:17 Jiirrtin opnartist og svalg Datan 
og huldi flokk Alii rams, 

106:17 The earth opened and swallowed up 
Dathan, And covered the company of Abiram. 

106:18 cldur kviknarti a flokki bcirra, 
loginn brenndi hina ogurtlcgu. 

106:18 And a fire was kindled in their 
company; The flame burned up the wicked. 

106:19 l»cir biuggu til kali' kja Ilorcb 
og I ii I ii stcyptu likneski, 

106:19 They made a calf in Horeb, And 
worshipped a molten image. 

106:20 og lctu vegsemd si nil i ski plum 
fiyrir mi ml af ua, cr gras ctur. 

106:20 Thus they changed their glory For the 
likeness of an ox that eateth grass. 

106:21 I'cir gleymdu Gurti, frclsara 
sin ii in. pcim cr storvirki gjArrti i 
Egyptalandi, 

106:21 They forgat God their Saviour, Who 
had done great things in Egypt, 

106:22 dasemdarverk a landi Earns, 
ottalcg vcrk virt llai'irt ranrta. 

106:22 Wondrous works in the land of Ham, 
And terrible things by the Red Sea. 

106:23 I'a kugrti kann a art tortima 
ncim, cf Mfisc, bans nivaldi, hefrti cigi 
gengirt fram fvrir hann og borirt af 
blakirt, iil bess art afstjra rcirti bans, 
svo art hann skvldi cigi tortima. 

106:23 Therefore he said that he would 
destroy them, Had not Moses his chosen 
stood before him in the breach, To turn away 
his wrath, lest he should destroy them. 

106:24 I>cir fyrirlitu hirt unartslcga land 
og trurtu cigi orrtum bans. 

106:24 Yea, they despised the pleasant land, 
They believed not his word, 

106:25 I'cir moglurtu i tjoldum sinn ill 
og hlyddn cigi a rausi Droitins. 

106:25 But murmured in their tents, And 
hearkened not unto the voice of Yahwe. 

106:26 l»ii Ivfti hann hendi sinni gcgn 
bcim og sor art lata ba falla i 
cvrtimorkinni, 

106:26 Therefore he sware unto them, That 
he would overthrow them in the wilderness, 

106:27 tvistra nifljum bcirra mcrtal 
bjortanna og drcifa bcim urn londin. 

106:27 And that he would overthrow their 
seed among the nations, And scatter them in 
the lands. 

106:28 I>cir dyrknrtn Baal Pca'ir og ill u 
fornir danrtra sknrrtgorta. 

106:28 They joined themselves also unto 
Baal-peor, And ate the sacrifices of the dead. 

106:29 l»cir cgndu hann til rcirti inert 
atlucfi sinn, og branst bvi ill plaga 
mcrtal bcirra. 

106:29 Thus they provoked him to anger 
with their doings; And the plague brake in 
upon them. 



fram og skar ur, og ba startnarti plagan. 

106:30 Then stood up Phinehas, and 
executed judgment; And so the plague was 
stayed. 

106:31 Og him ii in var rciknart part til 
rettketis, fra kvni til k> lis. art cilif u. 

106:31 And that was reckoned unto him for 
righteousness, Unto all generations for 
evermore. 

106:32 l>cir rcittu kann til rcirti hia 
Mcriba-votnum, ba for ilia fyrir Mosc 
bcirra vegna, 

106:32 They angered him also at the waters 
of Meribah, So that it went ill with Moses for 
their sakes; 

106:33 bvi art bcir sin tin brjosku mill ii 
bans, og honum liriiln oga^nisorrt af 
varum. 

106:33 Because they were rebellious against 
his spirit, And he spake unadvisedly with his 
lips. 

106:34 I'cir cyddu cigi bioimnum, cr 
Drottinn hafrti bortirt bcim, 

106:34 They did not destroy the peoples, As 
Yahwe commanded them, 

106:35 hcldnr logrtu bcir lag sitt virt 
hcirtingjana og la rrtu atlucfi bcirra. 

106:35 But mingled themselves with the 
nations, And learned their works, 

106:36 I»cir dyrkurtu skurrtgort bcirra, 
og bau urrtu bcim art snoru, 

106:36 And served their idols, Which 
became a snare unto them. 

106:37 bcir h'ii'i'rtn art In rim in sun ■■ sina 
og ilii-tur si mil- ilium i ii-lliim 

106:37 Yea, they sacrificed their sons and 
their daughters unto demons, 

106:38 og uthclltu saklausu bk'trti, blorti 
snnii sinna og da;tra, cr |ii ir fornfairrtu 
skurrtgortum Kanaans, svo art landirt 
vankclgartist af bkirtskuldinni. 

106:38 And shed innocent blood, Even the 
blood of their sons and of their daughters, 
Whom they sacrificed unto the idols of 
Canaan; And the land was polluted with blood. 

106:39 l»eir saurgurtust af vcrkum 
sin ii in og fromdu tryggrtrof inert nlbieh'i 
sinn. 

106:39 Thus were they defiled with their 
works, And played the harlot in their doings. 

106:40 I*a upptendrartist rcirti Drottins 
gcgn lyrt kans, og kann fckk virtbiort a 
arflcifrt sinni. 

106:40 Therefore was the wrath of Yahwe 
kindled against his people, And he abhorred 
his inheritance. 

106:41 Maun gaf |ni a vald hcirtingjum, 
og hatursmenn bcirra drottnurtu yfir 
beirn. 

106:41 And he gave them into the hand of 
the nations; And they that hated them ruled 
over them. 

106:42 O vinir Jicirra |ijokurtu ba, og 
bcir urrtu art bcygja sig undir vald 
bcirra. 

106:42 Their enemies also oppressed them, 
And they were brought into subjection under 
their hand. 



106:30 En Pinchas gckk 
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106:43 MArgum si ii ii II ill bjargarti luinii 
beim, en beir sy ml 11 brjasku i rarti sinn 
ag urrtu art llila sakir misgjArrtar sinnar. 

106:43 Many times did he deliver them; But 
they were rebellious in their counsel, And 
were brought low in their iniquity. 

106:44 Nil in I leit hann a neyrt Jieirra, er 
hann heyrrti kvcin beirra. 

106:44 Nevertheless he regarded their 
distress, When he heard their cry: 

106:45 Hann minntist sal I ma la sins virt 
ba ag aumkartist yfir ba sakir sinnar 
in i kl u miskunnar 

106:45 And he remembered for them his 
covenant, And repented according to the 
multitude of his lovingkindnesses. 

106:46 ojS let ba finna miskunn bjja 
Allum beim er hAfrtu haft ba bnrt 
hernumda. 

106:46 He made them also to be pitied Of all 
those that carried them captive. 

106:47 Hjalpa ass, Droll inn. Gurt 

vor. ill* safna ass saman fira |ijjdrtumini. 
art ver ncgum lofa bitt heilaga uai'u. 
virti'ru-gja lufistir binn. 

106:47 Save us, 0 Yahwe our God, And 
gather us from among the nations, To give 
thanks unto thy holy name, And to triumph in 
thy praise. 

106:48 Lofartur se Druttinn, Israels 
Gurt, fira eilifrt til eilik'rtar. Osj ill I in* 
lyrturinn segi: Amen! Haleluja. 

106:48 Blessed be Yahwe, the God of Israel, 
From everlasting even to everlasting. And let 
all the people say, Amen. Praise ye Yahwe. 

107:1 I'akkirt Drattni, bvi art hann er 
gartur, bvi art miskunn bans varir art 
eilifu. 

107:1 O give thanks unto Yahwe; For he is 
good; For his lovingkindness endureth for 
ever. 

107:2 Svu skulu hinir endurlevstu 
Drattins segja, heir er hann hefiir leyst 
in- naurtum 

107:2 Let the redeemed of Yahwe say so, 
Whom he hath redeemed from the hand of 
the adversary, 

107:3 <>ti safnart saman ir lontliiiiii ill. 

h-a anstri ag vest ri, fra narrtri ag snrtri. 

107:3 And gathered out of the lands, From 
the east and from the west, From the north 
and from the south. 

107:4 I»eir reikurtu ■■ ill eyrtiniorkina. 
mil veglaus Arusfin, ng fnndn eigi 
hyggilegar bargir, 

107:4 They wandered in the wilderness in a 
desert way; They found no city of habitation. 

107:5 ba hungrarti ng hyrsti, sal beirra 
vanmegnartist ■ beim. 

107:5 Hungry and thirsty, Their soul fainted 
in them. 

107:6 hrapurtu beir til Drattins i 

neyrt sinni, li-in n bjargarti beim nr 
angist beirra 

107:6 Then they cried unto Yahwe in their 
trouble, And he delivered them out of their 
distresses, 

107:7 ag leiddi ba mil sletta leirt, sva art 
beir kamnst til byggilegrar bargar. 



107:7 He led them also by a straight way, 
That they might go to a city of habitation. 

107:8 l»«-ir sknln bakka Drattni 
miskunn bans ag dasemdarverk bans 
virt mannanna barn, 

107:8 Oh that men would praise Yahwe for 
his lovingkindness, And for his wonderful 
works to the children of men! 

107:9 bvi art li'iiui mettarti magnbrata 
sal ag fyllti hungrarta sal ga-rtuni. 

107:9 For he satisfieth the longing soul, And 
the hungry soul he filleth with good. 

107:10 I'eir sem satu i myrkri ag 
■i i Oil ■ ill ill ii . bundnir eymd ag jarnun, 

107:10 Such as sat in darkness and in the 
shadow of death, Being bound in affliction 
and iron, 

107:11 af |ivi art beir hAirtu brjaskast 
virt arrtum Gurts ag fyrirlitiil rart llins 
lia'sta, 

107:11 Because they rebelled against the 
words of God, And contemned the counsel of 
the Most High: 

107:12 sva art hann beygrti hug beirra 
inert uia-rtu. beir hrAsurtu, ag enginn 
lirtsinnti beim. 

107:12 Therefore he brought down their 
heart with labor; They fell down, and there 
was none to help. 

107:13 I»a hrapurtu beir til Drattins ■ 
neyrt sinni, hann irelsarti ba in- angist 
beirra, 

107:13 Then they cried unto Yahwe in their 
trouble, And he saved them out of their 
distresses. 

107:14 hann leiddi ba ill ■i r myrkrinu 
ag n iilil i in in ii ii n i ag braut similar f jAtra 
beirra. 

107:14 He brought them out of darkness and 
the shadow of death, And brake their bonds 
in sunder. 

107:15 l»eir skulu bakka Drattni 
miskunn bans ag dasemdarverk hans 
virt mannanna barn, 

107:15 Oh that men would praise Yahwe for 
his lovingkindness, And for his wonderful 
works to the children of men! 

107:16 bvi art hann braut eirhlirtin ag 
malvarti jarnslarnar. 

107:16 For he hath broken the gates of 
brass, And cut the bars of iron in sunder. 

107:17 Heimskingjar, er vegna sinnar 
syndsamlegn breytni ag vegna 
misgjiirrta sinna varu |ijartir. 

107:17 Fools because of their transgression, 
And because of their iniquities, are afflicted. 

107:18 |ii'iin baurt virt hverri h'a-rtu ag 
varu kamnir nakegt hlirtum daurtans. 

107:18 Their soul abhorreth all manner of 
food; And they draw near unto the gates of 
death. 

107:19 I»a hrapurtu beir til Drattins ■ 
neyrt sinni, hann irelsarti ba in- angist 
beirra, 

107:19 Then they cry unto Yahwe in their 
trouble, And he saveth them out of their 
distresses. 

107:20 hann sendi ill nrrt sitt ag 
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keknarti ba ag bjargarti beim Ira 
grafiiini. 

107:20 He sendeth his word, and healeth 
them, And delivereth them from their 
destructions. 

107:21 l»eir skulu bakka Drattni 
miskunn hans ag dasemdarverk hans 
virt mannanna barn, 

107:21 Oh that men would praise Yahwe for 
his lovingkindness, And for his wonderful 
works to the children of men! 

107:22 ag h'a-ra bakkarfarnir ag 
kunngjara verk hans mert fiagnurti. 

107:22 And let them offer the sacrifices of 
thanksgiving, And declare his works with 
singing. 

107:23 I'eir sem faru n ill hafirt a 
skill ii in. raku verslun a hi mi ill mi kill 

vatnum, 

107:23 They that go down to the sea in ships, 
That do business in great waters; 

107:24 |ieir hafia sert verk Drattins ag 
dasemdir hans a il j ii |ii n n . 

107:24 These see the works of Yahwe, And 
his wonders in the deep. 

107:25 I B vi art hann baurt ag ba kam 
starmvirtri, sem haf upp bylgjur |iess. 

107:25 For he commandeth, and raiseth the 
stormy wind, Which lifteth up the waves 
thereof. 

107:26 I»eir hafust til himins, sigu 
nirtiir i djupirt, |ieim feUst hugur i 
neyrtinni. 

107:26 They mount up to the heavens, they 
go down again to the depths: Their soul 
melteth away because of trouble. 

107:27 l»eir riimburtu ag skjaigrurtu eins 
ag drnkkinn martnr, ag All kunnatta 
beirra var bratin. 

107:27 They reel to and fro, and stagger like 
a drunken man, And are at their wits' end. 

107:28 I'Ji hraipurtu beir til Drattins i 
Neyrt sinni, ag hann leiddi ba nr angist 
beirra. 

107:28 Then they cry unto Yahwe in their 
trouble, And he bringeth them out of their 
distresses. 

107:29 Hann breytti starmvirtrinu i 
blirtan like, sva art bylgjur hafisins urrtu 
hljartar. 

107:29 He maketh the storm a calm, So that 
the waves thereof are still. 

107:30 I»a glAddust beir, af bvi art |rair 
kyrrrtust, ag hann let ba kamast i hiifin 
ba, er beir brartu. 

107:30 Then are they glad because they are 
quiet; So he bringeth them unto their desired 
haven. 

107:31 l»eir skulu bakka Drattni 
miskunn hans ag dasemdarverk hans 
virt mannanna bArn, 

107:31 Oh that men would praise Yahwe for 
his lovingkindness, And for his wonderful 
works to the children of men! 

107:32 vegsama li-iim a 

|ijartarsamkamunni ag lata li-iim i hap 
Aldunganna. 

107:32 Let them exalt him also in the 
assembly of the people, And praise him in the 
seat of the elders. 



107:33 II Jin ii gjdrir flgoAin ad cyrtiiuork 
og uppsprcAAur art I'i'ii in lent 1 11 ill . 

107:33 He turneth rivers into a wilderness, 
And watersprings into a thirsty ground; 

107:34 k'l-josiiml land aft snlAsleAAu sjikir 
illskn iliiiiin ii;i. 

107:34 A fruitful land into a salt desert, For 
the wickedness of them that dwell therein. 

107:35 II a nil gjorir eydimdrkina ad 
vaAnsAjornum og [mrrlendirt ad 
uppsprcAAum 

107:35 He turneth a wilderness into a pool of 
water, And a dry land into watersprings. 

107:36 og heAur hungrarta menu In'in 
par, art pcir mcgi grundvalla byggilega 
borg, 

107:36 And there he maketh the hungry to 
dwell, That they may prepare a city of 
habitation, 

107:37 sa akra og plan la vingarda og 
alia afurda. 

107:37 And sow fields, and plant vineyards, 
And get them fruits of increase. 

107:38 Og hann blcssar pa, svo ad pcir 
margfaldasA sAorum og fenad pvirra 
liiliii- hann eigi i'a-kka. 

107:38 He blesseth them also, so that they 
are multiplied greatly; And he suffereth not 
their cattle to decrease. 

107:39 Og |idAA beir iakki og hnigi 
iiirtm* sakir |irciigingar af bdli wg harnii, 

107:39 Again, they are diminished and 
bowed down Through oppression, trouble, 
and sorrow. 

107:40 ba hcllir hann fyrirliAning yfir 
Aignarmenn og liiliii- |>a viUasA II m 
vcglaus iira-i'i. 

107:40 He poureth contempt upon princes, 
And causeth them to wander in the waste, 
where there is no way. 

107:41 en bjargar aumingjanum ill* 
cymdinni wg gjdrir aittirnar sun hjarrtir. 

107:41 Yet setteth he the needy on high 
from affliction, And maketh him families like a 
flock. 

107:42 Hi nir r«l His ii sjii |iart og 
glertjasA, og dll iUska lokar miiniii 
sin ii in. 

107:42 The upright shall see it, and be glad; 
And all iniquity shall stop her mouth. 

107:43 liver sem cr vil nr. geH gu'Aur art 
bessu, og Mil-Mil iaki ef Air nartarverkum 
HroAAins. 

107:43 Whoso is wise will give heed to these 
things; And they will consider the 
lovingkindnesses of Yahwe. 

108:1 Ljdd. Oavidssalmur. (108:2) 
Iljarta mill cr sAdrtugA, o Gurt, eg vil 
syngja og Icika, vakna |ni. sala mini 

108:1 My heart is fixed, O God; I will sing, 
yea, I will sing praises, even with my glory. 

108:2 < 108:3) Vakna ]>u, harpa og gigja, 
eg vil vckjja morgunrooann. 

108:1 My heart is fixed, 0 God; I will sing, 
yea, I will sing praises, even with my glory. 

108:3 (108:4) Eg vil lofa pig medal 
lvdanna, HroAAinn, vegsama pig medal 
biodanna, 



108:2 Awake, psaltery and harp: I myself will 
awake right early. 

108:4 (108:5) |ivi art miskunn |>in er 
him ii ii in hwrri, og ArufcsAi bin mil- Ail 
skyjanna. 

108:3 I will give thanks unto thee, 0 Yahwe, 
among the peoples; And I will sing praises 
unto thee among the nations. 

108:5 (108:0) Sym big himnum ha-rri, 6 
Gurt, og flvi'rt |iin brcirtisA yfir gjorvalla 
jdrrtina, 

108:4 For thy lovingkindness is great above 
the heavens; And thy truth reacheth unto the 
skies. 

108:6 (108:7) Ail hi ss ad asAvinir binir 
megi frelsasA. Iljalpa bn inert luegri 
hendi binni og lia-nlieyr mig. 

108:5 Be thou exalted, O God, above the 
heavens, And thy glory above all the earth. 

108:7 (108:8) Gurt heiir sagA ■ 
helgidomi simi m: "Eg vil fagna, eg vil 
skipAa Si ki-m . nuela ill Su klsnt-iljil. 

108:6 That thy beloved may be delivered, 
Save with thy right hand, and answer us. 

108:8 (108:0) Eg a Gil. art. eg a Manasse, 
4»g Efraim er hlii liiih'rti ill I nil. Juda 
veldissproAi in inn. 

108:7 God hath spoken in his holiness: I will 
exult; I will divide Shechem, and mete out the 
valley of Succoth. 

108:9 (108:10) Mdab er mnndlang mill, 
i Edom filevgi eg skoanm mill n ill. vfir 
FilisAeu fagna eg." 

108:8 Gilead is mine; Manasseh is mine; 
Ephraim also is the defence of my head; 
Judah is my sceptre. 

108:10 (108:11) liver vill fara inert mig 
i tirngga borg, liver vill flvAja mig Ail 
Edom? 

108:9 Moab is my washpot; Upon Edom will I 
cast my shoe; Over Philistia will I shout. 

108:11 (108:12) l»n hefir nAsknfad OSS, 
o Gut), og I > ■ I . Gurt, fer eigi ill inert 
hersveiAum vorin. 

108:10 Who will bring me into the fortified 
city? Who hath led me unto Edom? 

108:12 (108:13) Veil oss lirt gegn 
i\i -in limn ii ii mi urn. |ivi art mannahjalp er 
6nvA. 

108:11 Hast not thou cast us off, O God? 
And thou goest not forth, O God, with our 
hosts. 

108:13 (108:14) Med Gads hjalp 
in n ii n in ver hrevsAiverk vinna, og hann 
mini Aroda ovini vora foAum. 

108:12 Give us help against the adversary; 
For vain is the help of man. 

109:1 Til songsAjdrans. Davirtssalmur. 
■■ii Gnd lofsiings mins, ver eigi hljddnr, 

109:1 Hold not thy peace, O God of my 
praise; 

109:2 bvi ad ogudlcgan og sviknlan 
in ii ii ii opna |ieir i gegn mer, Aala vid 
mig med ljngandi Anngn. 

109:2 For the mouth of the wicked and the 
mouth of deceit have they opened against me: 
They have spoken unto me with a lying 
tongue. 

109:3 Med haAursordum 
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nmkringja beir mig og areiAa mig ad 
asAaednlausu. 

109:3 They have compassed me about also 
with words of hatred, And fought against me 
without a cause. 

109:4 I'eir I'm nil mer elsku mini] med 
ofsokn, en eg giiiri ekki amiart en hirtjja. 

109:4 For my love they are my adversaries: 
But I give myself unto prayer. 

109:5 I'eir lamia mer goAA med illu 4»g 
elsku mina med haAri. 

109:5 And they have rewarded me evil for 
good, And hatred for my love. 

109:6 $cA ogudlcgan vfir mnlslnrtn mini n 
in in n. og akairandinn sAandi h nil inn Ail 
haigri handar. 

109:6 Set thou a wicked man over him; And 
let an adversary stand at his right hand. 

109:7 Hann gangi sckur fra ddmi og 
liirn h mis veriti Ail svndar. 

109:7 When he is judged, let him come forth 
guilty; And let his prayer be turned into sin. 

109:8 Hagar h mis verdi fair, og annar 
hljrtAi cmbaiAAi lians. 

109:8 Let his days be few; And let another 
take his office. 

109:9 Born hans verdi fodurlaus og 
kona hans ckkja. 

109:9 Let his children be fatherless, And his 
wife a widow. 

109:10 Horn hans fari a fheking og 
vergang, bau verdi rekin hurl nr 
rusAum sin inn. 

109:10 Let his children be vagabonds, and 
beg; And let them seek their bread out of their 
desolate places. 

109:11 Okrarinn leggi snoru fvrir allai* 
eigur hans, og uAlendir fiandmenn ra-ni 
nk' In hans. 

109:11 Let the extortioner catch all that he 
hath; And let strangers make spoil of his labor. 

109:12 Enginn syni honum likn, og 
enginn aumkisA vfir fddurlausu bdrnin 
hans. 

109:12 Let there be none to extend kindness 
unto him; Neither let there be any to have pity 
on his fatherless children. 

109:13 Nirtjar hans verdi afmartir, nafn 
hans uAskafid ■ fvrsAa a-AAIitk. 

109:13 Let his posterity be cut off; In the 
generation following let their name be blotted 
out. 

109:14 MisggArdar fedra hans verdi 
minnsA af HroAAni og svnd modur hans 
eigi afmad, 

109:14 Let the iniquity of his fathers be 
remembered with Yahwe; And let not the sin 
of his mother be blotted out. 

109:15 seu baer a;Aid fyrir sjrtnum 
HroAAins og hann afmai minningu 
|x ii i ii af jdrdunni 

109:15 Let them be before Yahwe 
continually, That he may cut off the memory 
of them from the earth; 

109:16 sakir bess, ad hann mundi eigi 
ef Air ad syna elsku, heldur ofsdAAi hinn 
hriada og snanda og hi mi rad|troAa Ail 
|iess ad drepa hann. 



109:16 Because he remembered not to show 
kindness, But persecuted the poor and needy 
man, And the broken in heart, to slay them. 

109:17 1 1 Jin ii clskarti bolvunina, hull 
hi I ni |ia a honum, liann smaAi 
lilcssimiiin. linn si' ba fgarri linn 11 in. 

109:17 Yea, he loved cursing, and it came 
unto him; And he delighted not in blessing, 
and it was far from him. 

109:18 Ilium ikkcddist liiilvn iiiiini scm 
kufli, hull kcsti sis* ba in n i innyfli bans 
scm vain og i bcin bans scm alia, 

109:18 He clothed himself also with cursing 
as with his garment, And it came into his 
inward parts like water, And like oil into his 
bones. 

109:19 bun verrti Ii mill in scm klicrti. cr 
hann svcipar Hill sit*, og scm belti, cr 
liann sifellt gyrrtist. 

109:19 Let it be unto him as the raiment 
wherewith he covereth himself, And for the 
girdle wherewith he is girded continually. 

109:20 l»clla scu I a II ii jiiiilsljiiki ni>ji 
m in Mil fra Drottni og bcirra, cr iala illi 
i gegn mcr. 

109:20 This is the reward of mine 
adversaries from Yahwe, And of them that 
speak evil against my soul. 

109:21 En |«n. Droiiinn Guii, brcyt via 
mig cftir gicsku miskunnar binnar, 
frelsa mig sakir nafns bins, 

109:21 But deal thou with me, 0 Yahwe the 
Lord, for thy name's sake: Because thy 
lovingkindness is good, deliver thou me; 

109:22 bvi art eg cr hrgartur »g snaurtur, 
hgartart berst akaft i brgosti mcr. 

109:22 For I am poor and needy, And my 
heart is wounded within me. 

109:23 Eg hverfi scm hallur skuggi, eg 
cr hristur lit cins »g jarrtvargar. 

109:23 I am gone like the shadow when it 
declineth: I am tossed up and down as the 
locust. 

109:24 fine mill skjogra af fiistu, ag 
hold mitt trcrist ah' virtsmjiirsskorti. 

109:24 My knees are weak through fasting; 
And my flesh faileth of fatness. 

109:25 Eg cr nrrtimi bcim art spotti, 
begar bcir sja mig, lirista bcir hofurtirt. 

109:25 I am become also a reproach unto 
them: When they see me, they shake their 
head. 

109:26 Vcit mcr lid, Drattinn, Gurt 
in in ii. hjalpa mcr cftir miskunn |iinui. 

109:26 Help me, O Yahwe my God; Oh save 
me according to thy lovingkindness: 

109:27 art pcir mcgi kamast art rann 
inn. art |iart var pin bond, art part varst 
|ni. Drattinn, scm ggorrtir part. 

109:27 That they may know that this is thy 
hand; Thafthou, Yahwe, hast done it. 

109:28 lliilvi heir, bn mil lit blessa, 
verrti bcir til skammar, cr risa gcgn 
mcr, en |ijjomi binn glertjist. 

109:28 Let them curse, but bless thou: When 
they arise, they shall be put to shame, But thy 
servant shall rejoice. 



109:29 Andstwrtingar mi nil- ikkcrtist 
svivirrting, sveipi ■■ m sig skomminni 
eins ag skikkgu. 

109:29 Let mine adversaries be clothed with 
dishonor, And let them cover themselves with 
their own shame as with a robe. 

109:30 Eg vil Iota Drottin mikillcga 
inert in ii ii ni minimi, mcrtal fjolmennis 
vil eg vegsama hann, 

109:30 I will give great thanks unto Yahwe 
with my mouth; Yea, I will praise him among 
the multitude. 

109:31 bvi art hann stendur hinum 
snanrta til lucgri bandar til bess art 
hgalpa ho mi ill gcgn bcim cr sakfclla 
hann. 

109:31 For he will stand at the right hand of 
the needy, To save him from them that judge 
his soul. 

110:1 Da virtssalmur . Svo scgir Drottinn 
virt herra minn: "Scst |n'i mcr til lia-gri 
handar, ba in nil eg lcggja ovini hina 
scm fotskor art fiotum bcr." 

110:1 Yahwe saith unto my Lord, Sit thou at 
my right hand, Until I make thine enemies thy 
footstool. 

110:2 Drottinn rcttir ill binn volduga 
sprota fira Sion, drottna bu mitt a 
mcrtal ovina binna! 

110:2 Yahwe will send forth the rod of thy 
strength out of Zion: Rule thou in the midst of 
thine enemies. 

110:3 I'jjort bin kemnr sjalfborta a 
valdadcgi hinum. I hclgu skrauti fra 
skauti morgunrortans kemur dogg 
icskulirts bins til bin. 

110:3 Thy people offer themselves willingly 
In the day of thy power, in holy array: Out of 
the womb of the morning Thou hast the dew 
of thy youth. 

110:4 Drottinn hefir svarirt, og hann 
irtrar bess eigi: "l»ii ert prestur art cilifu, 
art luctti Melkiscdcks." 

110:4 Yahwe hath sworn, and will not repent: 
Thou art a priest for ever After the order of 
Melchizedek. 

110:5 Drottinn cr bcr til hwgri handar, 
hann knosar konnnga a degi reirti 
sinnar. 

110:5 The Lord at thy right hand Will strike 
through kings in the day of his wrath. 

110:6 liann heldur dom mcrtal 
bjortanna, fyllir allt liknm, hann 
knosar hiifurt ■■ in virtan vang. 

110:6 He will judge among the nations, He 
will fill the places with dead bodies; He will 
strike through the head in many countries. 

110:7 A leirtinni drckkur hann nr 
kcknum, |icss vegna bcr hann hofurtirt 
hatt. 

110:7 He will drink of the brook in the way: 
Therefore will he lift up the head. 

111:1 I In I. In in. Eg vil lota Drottin at 
i'tllii hjarta, i fclagi og sni'mirti rettvisra. 

111:1 Praise ye Yahwe. I will give thanks 
unto Yahwe with my whole heart, In the 
council of the upright, and in the congregation. 

111:2 Mikil eru vcrk Drottins, vcrrt 
ihngnnar nil inn bcim. cr hafa nnnn at 
bcim. 

111:2 The works of Yahwe are great, 
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Sought out of all them that have pleasure 
therein. 

111:3 Tign og vegscmd eru vcrk bans 
ag rettketi bans stendur stoftugt art 
eilifu. 

111:3 His work is honor and majesty; And 
his righteousness endureth for ever. 

111:4 Hann hctir latirt dasemdarverka 
sinna minnst vcrrta, nartugnr og 
miskunnsamur cr Drottinn. 

111:4 He hath made his wonderful works to 
be remembered: Yahwe is gracious and 
merciful. 

111:5 Hann hctir gctirt i'a'rtu bcim, cr 
ottast hann, hann minnist art cilifu 
sattmala sins. 

111 :5 He hath given food unto them that fear 
him: He will ever be mindful of his covenant. 

111:6 Hann hctir kunngjort bgort sinni 
kraft vcrka sinna, inert |ivi art gcta |ieim 
eignir hcirtingjanna. 

111:6 He hath showed his people the power 
of his works, In giving them the heritage of 
the nations. 

111:7 Verk handa bans cm trufesti og 
rcttvisi, oil fvrirnucli bans eru 
arcirtanlcg, 

111:7 The works of his hands are truth and 
justice; All his precepts are sure. 

111:8 iirugg n in a Id in* og a'vi. 
tramkvrcmd i trutcsti og rcttvisi. 

1 1 1 :8 They are established for ever and ever; 
They are done in truth and uprightness. 

111:9 Hann hctir sent lausn Ivrt si nil in. 
skipart sattmala sinn art cilifu, hcilagt 
og ottalegt er nafn bans. 

111:9 He hath sent redemption unto his 
people; He hath commanded his covenant for 
ever: Holy and reverend is his name. 

111:10 Upphaf speki er ntti Drottins, 
hann cr fiigur hvggindi iillum bcim, er 
irtka hann. Lofstir hans stendur um 
eilifrt. 

111:10 The fear of Yahwe is the beginning of 
wisdom; A good understanding have all they 
that do his commandments: His praise 
endureth for ever. 

112:1 Dalcluja. Sa'll cr sa martin', scm 
ottast Drottin og hefir mikla iiiiini af 
bortum hans. 

112:1 Praise ye Yahwe. Blessed is the man 
that feareth Yahwe, That delighteth greatly in 
his commandments. 

112:2 .\irtjar hans vcrrta voldugir a 
jiirrtunni, ii'K rcttvisra mini blcssun 
hljota. 

112:2 His seed shall be mighty upon earth: 
The generation of the upright shall be blessed. 

112:3 Nwgtir og auikcfi eru i husi hans, 
og rcttla;ti hans stendur stoftugt art 
cilifu. 

112:3 Wealth and riches are in his house; 
And his righteousness endureth for ever. 

112:4 Hann upprennur ret I visum scm 
Ijos i mi rkri mi. mildur og 
mcrtanmkunarsamur og rettlatnr. 

112:4 Unto the upright there ariseth light in 
the darkness: He is gracious, and merciful, 
and righteous. 



112:5 Vol larnast bcim maiiiii. scm cr 
in i I il II r o«» ins art lann, scm framkvwmir 
miil<-iii i sin inert rcttvisi, 

112:5 Well is it with the man that dealeth 
graciously and lendeth; He shall maintain his 
cause in judgment. 

112:6 |ivi ait hann mini cigi haggast art 
cilii'u, fains rcttlata mini in in us I mil 
cilifrt. 

112:6 For he shall never be moved; The 
righteous shall be had in everlasting 
remembrance. 

112:7 Hann fittast cigi ill tirtindi, hjarta 
hans cr stfirtugt ag trcystir Drattni. 

112:7 He shall not be afraid of evil tidings: 
His heart is fixed, trusting in Yahwe. 

112:8 Hjarta hans cr firuggt, hann 
attast cigi, ag laks fair hann an hnrfa a 
fjcndur sina auitmjkta. 

112:8 His heart is established, he shall not 
be afraid, Until he see his desire upon his 
adversaries. 

112:9 Hann hcfir mirtlart mildilcga, 
gcfirt fatwkum, rcttkcti hans stendur 
stfirtugt art cilifu, harn hans gmcfir hatt 
i vcgscmd. 

112:9 He hath dispersed, he hath given to 
the needy; His righteousness endureth for 
ever: His horn shall be exalted with honor. 

112:10 II in ii iigurtlegi scr ban, ag 
him il in grcmst, instil- (nullum ag 
tnrtimist. 6sk ngurtlegrn vcrrtur art 
cngn. 

112:10 The wicked shall see it, and be 
grieved; He shall gnash with his teeth, and 
melt away: The desire of the wicked shall 
perish. 

113:1 llalcliijja. I'janai* Drattins, labia, 
lnfirt nafn Drattins. 

113:1 Praise ye Yahwe. Praise, O ye 
servants of Yahwe, Praise the name of 
Yahwe. 

113:2 Nam Drattins sc blcssart hcrtan i 
fra ag art cilifu. 

113:2 Blessed be the name of Yahwe From 
this time forth and for evermore. 

113:3 Fra siilaruppras til salarlags sc 
nam Drattins vcgsamart. 

113:3 From the rising of the sun unto the 
going down of the same Yahwe's name is to 
be praised. 

113:4 Droll inn cr hafinn yi'ir allar 
bjartir ag dyi-rt hans yi'ir himnana. 

113:4 Yahwe is high above all nations, And 
his glory above the heavens. 

113:5 Hvcr cr scm Droll inn. I* art var? 
Hann sitnr hatt 

113:5 Who is like unto Yahwe our God, That 
hath his seat on high, 

113:6 ag harfir djnpt a hi Mini ag a 
jiirrtu. 

113:6 That humbleth himself to behold The 
things that are in heaven and in the earth? 

113:7 Hann rcisir litilmagnann lir 
dnftinn, lyftir snnurtum u ur 
sanrnnm 

113:7 He raiseth up the poor out of the dust, 
And lifteth up the needy from the dunghill; 



113:8 ag lcirtir hann til snlis hja 
tignarmannum, hja tignarmannum 
|ijjartar hans. 

113:8 That he may set him with princes, 
Even with the princes of his people. 

113:9 Hann lit'tiir fibyrjuna ■ husinu 
him i na'rti scm glarta barnamartnr. 
Halcluja. 

113:9 He maketh the barren woman to keep 
house, And to be a joyful mother of children. 
Praise ye Yahwe. 

114:1 Pcgar Israel far ill ah* 
Egyptalandi, Jakabs ustt fra bjartinni, 
cr nuclti a crlcnda tungu, 

114:1 When Israel went forth out of Egypt, 
The house of Jacob from a people of strange 
language; 

114:2 varrt -I ii da hclgidiimur hans, 
Israel riki hans. 

114:2 Judah became his sanctuary, Israel 
his dominion. 

114:3 Hafirt sa bad ag flyrti, .Jar dan 
harfnrti undan. 

114:3 The sea saw it, and fled; The Jordan 
was driven back. 

114:4 Fjfillin hnppurtu scm hriitar, 
h ji iii I'll jir scm liini b. 

114:4 The mountains skipped like rams, The 
little hills like lambs. 

114:5 Hi art cr bcr, bah*, cr bu flyr, 
Jordan, cr |iu hfirfar undan, 

114:5 What aileth thee, O thou sea, that thou 
fleest? Thou Jordan, that thou turnest back? 

114:6 Iter fjoll, cr bcr liappirt scm 
hriitar, bcr lia'rtir scm lamb? 

114:6 Ye mountains, that ye skip like rams; 
Ye little hills, like lambs? 

114:7 Titra bu, jitrrt, i'yrir augliti 
Drattins, i'yrir augliti Jakabs Gurts, 

114:7 Tremble, thou earth, at the presence 
of the Lord, At the presence of the God of 
Jacob, 

114:8 hans sem ggfirir klettinn art 
vatnstjfirn, tinnustcininn art vatnslind. 

114:8 Who turned the rock into a pool of 
water, The flint into a fountain of waters. 

115:1 Get cigi ass, Hrattinn, cigi ass, 
hcldnr |tinu nafni dyrrtina sakir 
miskunnar |iinuar ag trufesti. 

115:1 Not unto us, O Yahwe, not unto us, 
But unto thy name give glory, For thy 
lovingkindness, and for thy truth's sake. 

115:2 II vi ciga hcirtingjnrnir art segja: 
"Hvar cr Gurt |icirra?" 

115:2 Wherefore should the nations say, 
Where is now their God? 

115:3 En var Gnrt cr i hi Mini mi in. allt 
scm ho ii n in baknast, bart gjiirir hann. 

115:3 But our God is in the heavens: He 
hath done whatsoever he pleased. 

115:4 Skurrtgnit |tcirra crn si I in r ag 
gull, handavcrk manna. 

115:4 Their idols are silver and gold, The 
work of men's hands. 

115:5 l>a ii hafa inn nil. cn tala ckki, 
augu. cn sja ckki, 

115:5 They have mouths, but they speak not; 
Eyes have they, but they see not; 



115:6 |ian hafa cyru, cn hcvra ckki, ncf, 
cn finna cngan bcf. 

115:6 They have ears, but they hear not; 
Noses have they, but they smell not; 

115:7 I'.iu hafa hendur, cn lircifa ckki, 
firctur, cn ganga ckki, |tan tala cigi inert 
barka si n n in . 

115:7 They have hands, but they handle not; 
Feet have they, but they walk not; Neither 
speak they through their throat. 

115:8 Eins ag ban crn, verrta smirtir 
|icirra, allir |tcir cr a |tan trevsta. 

115:8 They that make them shall be like unto 
them; Yea, every one that trusteth in them. 

115:9 En Israel trcystir Hrattni, hann 
or hjalp |icii*ra ag sk|aldur. 

115:9 O Israel, trust thou in Yahwe: He is 
their help and their shield. 

115:10 A I'll lis jet I trevstir Drattni, hann 
<M* lijjalp |icii*ra ag skjiildur. 

115:10 0 house of Aaron, trust ye in Yahwe: 
He is their help and their shield. 

115:11 I'eir scm fittast Drattin trevsta 
Drattni, hann er hjalp peirra ag 
skjaldur. 

115:11 Ye that fear Yahwe, trust in Yahwe: 
He is their help and their shield. 

115:12 II roll in ii minnist var, hann mil n 
blessa, hann in nil blcssa Israels wtt, 
hann mun blessa A rons iett. 

115:12 Yahwe hath been mindful of us; He 
will bless us: He will bless the house of Israel; 
He will bless the house of Aaron. 

115:13 hann mun blcssa ba er attast 
Drattin, vngri sem eldri. 

115:13 He will bless them that fear Yahwe, 
Both small and great. 

115:14 Urol I in n ill ii n fjolga vrtur, 
sjalfum vrtur ag biirnnm vrtar. 

115:14 Yahwe increase you more and more, 
You and your children. 

115:15 Per crurt blcssartir af Drattni, 
skapara hi in ins ag jarrtar. 

115:15 Blessed are ye of Yahwe, Who made 
heaven and earth. 

115:16 Hi in in u in ii cr hi in inn Drattins, 
en jarrtina hcfir hann geh'irt in a una una 
biirnnm. 

115:16 The heavens are the heavens of 
Yahwe; But the earth hath he given to the 
children of men. 

115:17 Eigi lafa andartir menn Drattin, 
nc hcldur ncinn sa, scm hniginn er i 
daudabdgn, 

115:17 The dead praise not Yahwe, Neither 
any that go down into silence; 

115:18 en vcr viljum lafa Drattin, 
hcrtan i fra ag art cilifu. Ilalcluja. 

115:18 But we will bless Yahwe From this 
time forth and for evermore. Praise ye Yahwe. 

116:1 Eg clska Drattin, af bvi art hann 
hcyrir gratbeirtni mina. 

116:1 I love Yahwe, because he heareth My 
voice and my supplications. 

116:2 Hann hcfir hncigt cvra sitt art 
mcr, ag alia a-vi vil eg akalla hann. 



116:2 Because he hath inclined his ear unto 
me, Therefore will I call upon him as long as I 
live. 

116:3 N n or II r danAans 11 in k r i 11 <*il 11 miji. 
angist lli'ljjar mwtti mcr, eg nuetti 
nanitum us* liarmi. 

116:3 The cords of death compassed me, 
And the pains of Sheol gat hold upon me: I 
found trouble and sorrow. 

116:4 Da aka Haiti eg nafn Druttins: "©, 
Driillimi. bjarga sal minni!" 

116:4 Then called I upon the name of Yahwe: 
0 Yahwe, I beseech thee, deliver my soul. 

116:5 Nartugur er Drill I inn aig rettlatur, 
ill* vur Gual er Miiskiiiiiisoniii r. 

116:5 Gracious is Yahwe, and righteous; 
Yea, our God is merciful. 

116:6 Drill I inn varrtveitir varnarlausa, 
|>egar eg var molilalia hjalparti hann 
mer. 

116:6 Yahwe preserveth the simple: I was 
brought low, and he saved me. 

116:7 Verrt |iii aftur raileg, sala nin, |ivi 
art Draittinn gjairir vel til |ii II. 

116:7 Return unto thy rest, 0 my soul; For 
Yahwe hath dealt bountifully with thee. 

116:8 Ja, 1 1 II hreifst sal mina fra daurta, 
auga in ill I' i*ii grati, III I ill i II ■■ fra hraisun. 

116:8 For thou hast delivered my soul from 
death, Mine eyes from tears, And my feet 
from falling. 

116:9 Eg geng frammi i"vrir Draittni a 
landi lifenda. 

116:9 I will walk before Yahwe In the land of 
the living. 

116:10 Eg trurti, |n'i eg segali: "Eg er 
mjaig beygamr." 

116:10 I believe, for I will speak: I was 
greatly afflicted: 

116:11 Eg sagali i angist minni: "Allii- 
iiii m M Ijnga." 

116:11 I said in my haste, All men are liars. 

116:12 Hvad a eg ad gjalda Draittni 
f* rir allar velgjairrtir hans virt mig? 

116:12 What shall I render unto Yahwe For 
all his benefits toward me? 

116:13 Eg lyi'li upp bikar hjjalpra'rtisins 
fig akalla nafn Drill I in*. 

116:13 I will take the cup of salvation, And 
call upon the name of Yahwe. 

116:14 Eg greiali Draittni heii in in. ug 
pack i augsyn alls li fts hans. 

116:14 I will pay my vows unto Yahwe, Yea, 
in the presence of all his people. 

116:15 Dvr er i augum Druttins daudi 
■l> rkiiitlo hans. 

116:15 Precious in the sight of Yahwe Is the 
death of his saints. 

116:16 M, Drollimi. vist er eg |iioiui 
binn, eg er |>iomi binn, sainnr ambaiiar 
binnar, bn leystir fjaitra mina. 

116:16 O Yahwe, truly I am thy servant: I am 
thy servant, the son of thy handmaid; Thou 
hast loosed my bonds. 

116:17 Der fieri eg bakkarfairn aig 
akalla nafn Droll ins. 



116:17 I will offer to thee the sacrifice of 
thanksgiving, And will call upon the name of 
Yahwe. 

116:18 Eg greirti Draittni heit olio, aig 
|iart i augsyn alls lirts hans, 

116:18 I will pay my vows unto Yahwe, Yea, 
in the presence of all his people, 

116:19 i fairgairrtum huss Draittins, i ber, 
Jerusalem. Haleluja. 

116:19 In the courts of Yahwe's house, In 
the midst of thee, O Jerusalem. Praise ye 
Yahwe. 

117:1 Lok'irt Driiilin. allar bjaialir, 
vegsamirt hann, allir lirtir. 

117:1 O praise Yahwe, all ye nations; Laud 
him, all ye peoples. 

117:2 bvi art mi skim ii hans er vaildug 
yl'ir aiss, aig Arufesti Draittins varir ail 
eilifu. Ualeluja. 

117:2 For his lovingkindness is great toward 
us; And the truth of Yahwe endureth for ever. 
Praise ye Yahwe. 

118:1 Dakkia) Draittni, bvi ail hann er 
gairtur, bvi art miskunn hans varir art 
eilifu. 

118:1 Oh give thanks unto Yahwe; For he is 
good; For his lovingkindness endureth for 
ever. 

118:2 Dart ma'li Israel: "Dvi art 
miskunn hans varir oil eilifu!" 

118:2 Let Israel now say, That his 
lovingkindness endureth lor ever. 

118:3 Dart ma'li Arams ;ell: "Dvi art 
miskunn hans varir oil eilifu!" 

118:3 Let the house of Aaron now say, That 
his lovingkindness endurethior ever. 

118:4 Dart ma'li beir sem aittast Draittin: 
"Dvi art miskunn hans varir art eilifu!" 

118:4 Let them now that fear Yahwe say, 
That his lovingkindness endureth for ever. 

118:5 I brengingunni akallarti eg 
Draittin, hann ba^nheyrali mig aig 
rymkarti um mig. 

118:5 Out of my distress I called upon 
Yahwe: Yahwe answered me and set me in a 
large place. 

118:6 Droll in ii er meal mer, eg ill I as I 
eigi, hvart geta ill I'll n gjairt mer? 

118:6 Yahwe is on my side; I will not fear: 
What can man do unto me? 

118:7 Draittinn er mert mer mert hjalp 
sina, ug eg ill mm fa art hairfa a aifarir 
hatursmanna minna. 

118:7 Yahwe is on my side among them that 
help me: Therefore shall I see my desire 
upon them that hate me. 

118:8 Betra er art leita lialis hia 
Draittni en aal trevsta mini n mil. 

118:8 It is better to take refuge in Yahwe 
Than to put confidence in man. 

118:9 betra er aal leita lialis hia 
Draittni en aal trevsta tignarmainnum. 

118:9 It is better to take refuge in Yahwe 
Than to put confidence in princes. 

118:10 Allar |ijjiirtir umkringdu mig, en 
■ nafni Draittins hefi eg sigrast a beim. 

118:10 All nations compassed me about: In 
the name of Yahwe I will cut them off. 
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118:11 Dier umkringdu mig a alia vegu, 
en ■ nafni Draittins hefi eg sigrast a 
beim. 

118:11 They compassed me about; yea, 
they compassed me about: In the name of 
Yahwe I will cut them off. 

118:12 Dii'i* umkringdu mig eins aig 
bj-flngur vax, hrii linn sem eldnr i 
bvrnum, en i nafni Draittins hefi eg 
sigrast a beim. 

118:12 They compassed me about like bees; 
They are quenched as the fire of thorns: In 
the name of Yahwe I will cut them off. 

118:13 Mer var hrundirt, til bess art eg 
skvldi falla, en Draittinn veitti mer lirt. 

118:13 Thou didst thrust sore at me that I 
might fall; But Yahwe helped me. 

118:14 Draittinn er stvrkur mi nil aig 
laifsaingur, aig hann varrt mer til 
hjalpraedis. 

118:14 Yahwe is my strength and song; And 
he is become my salvation. 

118:15 Eagnaaiar- aig sigura'ip kveanir virt 
i tjaildum rettlatra: lla^gri haind 
Draittins vinnur stairvirki, 

118:15 The voice of rejoicing and salvation is 
in the tents of the righteous: The right hand of 
Yahwe doeth valiantly. 

118:16 luegri haind Draittins upphefur, 
lia'gri haind Draittins vinnur stairvirki. 

118:16 The right hand of Yahwe is exalted: 
The right hand of Yahwe doeth valiantly. 

118:17 Eg in ii ii eigi deyja, heldur lifa aig 
kunngjaira verk Draittins. 

118:17 I shall not die, but live, And declare 
the works of Yahwe. 

118:18 Draittinn hefir hirt mig haraMega, 
en eigi aifurselt mig daurtanum. 

118:18 Yahwe hath chastened me sore; But 
he hath not given me over unto death. 

118:19 Ljukial upp fvrir mer Ii lirt um 
rettketisins, aal eg megi fara inn u ill 
|ioii aig laifa Draittin. 

118:19 Open to me the gates of 
righteousness: I will enter into them, I will give 
thanks unto Yahwe. 

118:20 Detta er hlirt Draittins, rettlatir 
menn fara inn um |iart. 

118:20 This is the gate of Yahwe; The 
righteous shall enter into it. 

118:21 Eg laifa big, af bvi art bu 
ba^nhevralir mig aig ert airrtinn mer 
hjalpraedi. 

118:21 I will give thanks unto thee; for thou 
hast answered me, And art become my 
salvation. 

118:22 Steinninn sem smirtirnir 
haifnualu er airalinn art hvrningarsteini. 

118:22 The stone which the builders rejected 
Is become the head of the corner. 

118:23 Art tilhlutun Draittins er betta 
airrtiai, baal er dasamlegt i augum vairum. 

118:23 This is Yahwe's doing; It is 
marvellous in our eyes. 

118:24 Detta er dagurinn sem Draittinn 
hefir gjairt, faignnm, vernm glaaiir a 
lilimiin. 



118:24 This is the day which Yahwe hath 
made; We will rejoice and be glad in it. 

118:25 Droit in ii. hjalpa pu, Droitiini. 

gcfi 1 1 II gcngi! 

118:25 Save now, we beseech thee, O 
Yahwe: 0 Yahwe, we beseech thee, send 
now prosperity. 

118:26 Blessaakur sc sa scm k nil in- i 
■I ilk' ill DraiAAins, fra husi DrotAins 
blcssum vcr yakur. 

118:26 Blessed be he that cometh in the 
name of Yahwe: We have blessed you out of 
the house of Yahwe. 

118:27 DraiAAinn cr <»iirt. liann lii liir oss 
skiiin litis. Tengiak soman dansraakirnar 
meak lanfgrein II in. alii inn art 
ji 1 1 ji I- is lull- II II II II in. 

118:27 Yahwe is God, and he hath given us 
light: Bind the sacrifice with cords, even unto 
the horns of the altar. 

118:28 crt Gurt ill ill II. a»g eg |iiikkii 

bair, l.urt ill inn. eg vegsama |iig. 

118:28 Thou art my God, and I will give 
thanks unto thee: Thou art my God, I will 
exalt thee. 

118:29 I'akkiak DroAAni, |ivi art hann cr 
ga'irtur, |»vi art miskunn linns varir art 
cilifu. 

118:29 Oh give thanks unto Yahwe; For he 
is good; For his lovingkindness endureth for 
ever. 

119:1 SaJir era |icir scm breyAa 
grandvarlcga, beir er I'riini ganga i 
logniali Draittins. 

119:1 Blessed are they that are perfect in the 
way, Who walk in the law of Yahwe. 

119:2 Sa-lir era beir er halda reglur 
bans, beir er leita bans af iilln hjarta 

119:2 Blessed are they that keep his 
testimonies, That seek him with the whole 
heart. 

119:3 «g eigi fremja rangbcti, en ganga 
a vegum bans. 

119:3 Yea, they do no unrighteousness; 
They walk in his ways. 

119:4 I B u hefir gefirt skipanir binar, til 
pess art menn skuli halda Jurr vaiiflli-ga. 

119:4 Thou hast commanded us thy 
precepts, That we should observe them 
diligently. 

119:5 © art breytni mill nueAAi vera 
staakfaisA, svai art eg varakvciAi log bin. 

119:5 Oh that my ways were established To 
observe thy statutes! 

119:6 I*a in II II eg eigi til skammar 
verrta, er eg gel gaum art allium baiakum 
|iiii mil. 

119:6 Then shall I not be put to shame, 
When I have respect unto all thy 
commandments. 

119:7 Eg skal bakka ber af einbegu 
hjarta, er eg hefi numiak bin reAAlaAu 
akvwrti. 

119:7 I will give thanks unto thee with 
uprightness of heart, When I learn thy 
righteous judgments. 

119:8 Eg vil gn-ta laga binna, ba mil lit 
1 1 II alls ekki yfirgefa mig. 



119:8 I will observe thy statutes: Oh forsake 
me not utterly. 

119:9 Meal hvcrju gcAur ungur martur 
haldirt vegi Mil II in hreinum? Mert bvi art 
gefa gaum art orrti binu. 

119:9 Wherewith shall a young man cleanse 
his way? By taking heed thereto according to 
thy word. 

119:10 Eg leita bin af ill In hjarta, In I 
mig eigi villa*! fra boakum binum. 

119:10 With my whole heart have I sought 
thee: Oh let me not wander from thy 
commandments. 

119:11 Eg gevmi oral bin i hjarta mi un- 
til bess art eg skuli eigi svndga gegn |»cr. 

119:11 Thy word have I laid up in my heart, 
That I might not sin against thee. 

119:12 Lofaakur serA |>u, DraiAAinn, kenn 
mer log bin. 

119:12 Blessed art thou, O Yahwe: Teach 
me thy statutes. 

119:13 Mert varum mi nil ill Acl eg upp 
oil akvwrti in II II us bins. 

119:13 With my lips have I declared All the 
ordinances of thy mouth. 

119:14 Yk'ir vegi vitnisburrta |iinua 
glertst eg eins og vfir alls konar auaki. 

119:14 I have rejoiced in the way of thy 
testimonies, As much as in all riches. 

119:15 Fvriruitcli pin vil eg ihuga og 
skorta vegu bina. 

119:15 I will meditate on thy precepts, And 
have respect unto thy ways. 

119:16 Eg leita unartar i logum |iimi in. 
glevmi eigi orrti |ii II II - 

119:16 I will delight myself in thy statutes: I 
will not forget thy word. 

119:17 Veit bjoni |iimi in art lifa, art eg 
megi halda orrt bin. 

119:17 Deal bountifully with thy servant, that 
I may live; So will I observe thy word. 

119:18 Ljuk upp augum milium, art eg 
megi skorta dasemdirnar i logmali |miii. 

119:18 Open thou mine eyes, that I may 
behold Wondrous things out of thy law. 

119:19 Eg er utlendingur a jairakunni, 
dyl eigi bf>A bin fyrir mer. 

119:19 I am a sojourner in the earth: Hide 
not thy commandments from me. 

119:20 Sal in I II er kvalin af |ira eftir 
akvairtum |iiiiiiin alia tima. 

119:20 My soul breaketh for the longing That 
it hath unto thine ordinances at all times. 

119:21 I'll hefir aignart 

ofsAaipamonnunum, bailvaakir era beir, 
sem vikja fra baiakum hinum. 

119:21 Thou hast rebuked the proud that are 
cursed, That do wander from thy 
commandments. 

119:22 Veil bri af mer hartung »g 
skomm, |ivi aal eg hefi balalirt reglur 
binar. 

119:22 Take away from me reproach and 
contempt; For I have kept thy testimonies. 

119:23 I>ott bjoamaifanngjar sitji a>g taki 
saman raai sin gegn mer, |iti iliugar 
bja'tnn binn laig bin. 



119:23 Princes also sat and talked against 
me; But thy servant did meditate on thy 
statutes. 

119:24 Og reglur binar era iiiiini mill, 
baial bin era raalgjafar minir- 

119:24 Thy testimonies also are my delight 
And my counsellors. 

119:25 Sal nun lairtir virt duftirt, lat mig 
lifi halda eftir orrti binu. 

119:25 My soul cleaveth unto the dust: 
Quicken thou me according to thy word. 

119:26 Eg hefi lalirt upp malefni mill, 
og |i II ba^nlievrakir mig, kenn mer log 
bin. 

119:26 I declared my ways, and thou 
answeredst me: Teach me thy statutes. 

119:27 Eat mig skilja veg hVrirma-la 
binna, art eg megi ihuga dasemdir |n nar. 

119:27 Make me to understand the way of 
thy precepts: So shall I meditate on thy 
wondrous works. 

119:28 Sal in I n tarast af trega, reis mig 
upp eftir orrti |ii nil. 

119:28 My soul melteth for heaviness: 
Strengthen thou me according unto thy word. 

119:29 Eat veg lvginnar vera fjarri mer 
og veit mer nartarsamlega logmal bitt. 

119:29 Remove from me the way of 
falsehood; And grant me thy law graciously. 

119:30 Eg hefi litvalirt veg sannleikans, 
sett mer akvwali ]iin fvrir sjainir. 

119:30 I have chosen the way of faithfulness: 
Thine ordinances have I set before me. 

119:31 Eg held fast vial reglur |iinar. 
DratAAinn, laA mig eigi veraia til 
skammar. 

119:31 I cleave unto thy testimonies: O 
Yahwe, put me not to shame. 

119:32 Eg vil skunda veg borta binna, 
bvi aal |i II hefir gjairA mer letA Hill 
hjartaat. 

119:32 I will run the way of thy 
commandments, When thou shalt enlarge my 
heart. 

119:33 Kenn mer, DraitAinn, veg laga 
|iiiiua. art eg megi halda bau allA Ail 
enda. 

119:33 Teach me, O Yahwe, the way of thy 
statutes; And I shall keep it unto the end. 

119:34 VeiA mer skin, aal eg megi halda 
logmal biAA og varaiveita bail af aillu 
hjarAa. 

119:34 Give me understanding, and I shall 
keep thy law; Yea, I shall observe it with my 
whole heart. 

119:35 Leiak mig go In borta binna, bvi 
aal af henni hefi eg vndi. 

119:35 Make me to go in the path of thy 
commandments; For therein do I delight. 

119:36 Bevg hjarAa mitt art reglum 
|i I n II in. en eigi aak ranglatum avinningi. 

119:36 Incline my heart unto thy testimonies, 
And not to covetousness. 

119:37 Snu augum minum fra bvi aak 
hairfa a hegaima, lifga mig a vegum 
binum. 

119:37 Turn away mine eyes from beholding 
vanity, And quicken me in thy ways. 



119:38 Stadficst fyrirheit |iitt fyrir |»jjoni 
|ii ii II ill . scm igek'irt cr beim cr |iig dttast. 

119:38 Confirm unto thy servant thy word, 
Which is in order unto the fear of thee. 

119:39 Ncm burt hadungina, sem eg cr 
Ii rji-iltl ii r vid. |ivi ad akvu'<)i |ii n eru god. 

119:39 Turn away my reproach whereof I am 
afraid; For thine ordinances are good. 

119:40 \ia. eg |irai fyrirmuili |>in. lifga 
mig mt-d rettkcti n. 

119:40 Behold, I have longed after thy 
precepts: Quicken me in thy righteousness. 

119:41 Lai nad bina koma vi'ir mig, 
Drottinn, hgalpraidi |>iU. samkvffimt 
IS rirbcili |iimi. 

119:41 Let thy lovingkindnesses also come 
unto me, O Yahwe, Even thy salvation, 
according to thy word. 

119:42 no eg fai andsviir veit I |iciiu er 
smana mig, |ivi nd |ii mi ordi trcysti eg. 

119:42 So shall I have an answer for him 
that reproacheth me; For I trust in thy word. 

119:43 Og tak aldrei sannlcikans ord 
burt ii r in ii ii ii i in i ii ii in . |ivi ad eg bid 
doma bimia. 

119:43 And take not the word of truth utterly 
out of my mouth; For I have hoped in thine 
ordinances. 

119:44 Eg vil stiidugt vardveita logmal 
bitt, ii in aldur og aivi, 

119:44 So shall I observe thy law continually 
For ever and ever. 

119:45 ba in ii ii eg ganga ■■ ill vidlcndi, 
bvi art eg leita fyrirmaila binna, 

119:45 And I shall walk at liberty; For I have 
sought thy precepts. 

119:46 |ia in ■■ ■■ eg tala inn reglnr binar 
Erammi fyrir konungum, »g eigi 
skammast mill. 

119:46 I will also speak of thy testimonies 
before kings, And shall not be put to shame. 

119:47 wg leita unadar i bortiiui |iimi ill. 
beim er eg elska, 

119:47 And I will delight myself in thy 
commandments, Which I have loved. 

119:48 og retta ill hendnrnar cftir 
bodum |iiiiii in. beim er eg elska, og 
ihnga log bin. 

119:48 I will lift up my hands also unto thy 
commandments, which I have loved; And I 
will meditate on thy statutes. 

119:49 >l in list |iii bess ords vid bjfin 
binn, scm lest mig vona a. 

119:49 Remember the word unto thy servant, 
Because thou hast made me to hope. 

119:50 I'etta er hnggnn min i eymd 
in in ni. ad ord bitt liiliir mig liii halda. 

119:50 This is my comfort in my affliction; 
For thy word hath quickened me. 

119:51 Ofstopamcnn spotta mig 
akaflega, en eg vik eigi fra liigmali binn. 

119:51 The proud have had me greatly in 
derision: Vef have I not swerved from thy law. 

119:52 Eg minnist doma |iinna fra 
iindverdu, Drottinn, og last hnggast. 

119:52 I have remembered thine ordinances 
of old, O Yahwe, And have comforted myself. 



119:53 Ileiftarrcidi via dgudlcga hrifur 
mig, vid ba er yfirgefa logmal bitt. 

119:53 Hot indignation hath taken hold upon 
me, Because of the wicked that forsake thy 
law. 

119:54 Log bin eru efni Ijjrtoa minna a 
Jicssum stad, bar sem eg er gestur. 

119:54 Thy statutes have been my songs In 
the house of my pilgrimage. 

119:55 Em mctur minnist eg nafns bins, 
Drottinn, og gevmi laga binna. 

119:55 I have remembered thy name, O 
Yahwe, in the night, And have observed thy 
law. 

119:56 I'etta er ordin hlntdeild min, ad 
halda fyriromcli |iin. 

119:56 This I have had, Because I have kept 
thy precepts. 

119:57 Drottinn er hlutskipti mitt, eg 
hefi akvedid ad vardveita ord bin. 

119:57 Yahwe is my portion: I have said that 
I would observe thy words. 

119:58 Eg hefi leitad hylli binnar af 
ollu hjarta, ver mer nadngnr 
Sjim k\ ii-nil fvrirheiti binu. 

119:58 I entreated thy favor with my whole 
heart: Be merciful unto me according to thy 
word. 

119:59 Eg hefi athugaifc vegu in mil og 
s n ii ill fdtum in in ii in ad reglum binum. 

119:59 I thought on my ways, And turned my 
feet unto thy testimonies. 

119:60 Eg hefi flytt mer og eigi tafid ad 
vardveita bod bin. 

119:60 I made haste, and delayed not, To 
observe thy commandments. 

119:61 Snorur figudlegra lykja ■■ ill mig, 
en liigmali binu hefi eg eigi glcymt. 

119:61 The cords of the wicked have 
wrapped me round; But I have not forgotten 
thy law. 

119:62 Em midnuitti ris eg upp til pess 
ad pakka per pin rettlatu akviedi. 

119:62 At midnight I will rise to give thanks 
unto thee Because of thy righteous 
ordinances. 

119:63 Eg er felagi allra beirra er 
dttast big og vardveita i> ri r in ii-l i bin. 

119:63 I am a companion of all them that 
fear thee, And of them that observe thy 
precepts. 

119:64 Jiirdin er full af miskunn Jiinni, 
Drottinn, kenn mer liig bin. 

119:64 The earth, O Yahwe, is full of thy 
lovingkindness: Teach me thy statutes. 

119:65 I'm hefir gjiirt vel til bjdns bins 
eftir ordi binu, Drottinn. 

119:65 Thou hast dealt well with thy servant, 
O Yahwe, according unto thy word. 

119:66 Kenn mer god hvggindi og 
|iekkingu, bvi ad eg trui a bod bin. 

119:66 Teach me good judgment and 
knowledge; For I have believed in thy 
commandments. 

119:67 Adnr en eg var bevgdur, villtist 
eg, en nil vardveiti eg ord bitt. 

119:67 Before I was afflicted I went 
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astray; But now I observe thy word. 

119:68 I>u ert gddur og gjiirir vel, kenn 
mer liig |iin. 

119:68 Thou art good, and doest good; 
Teach me thy statutes. 

119:69 Ofstopamcnn spinna upp lvgar 
gegn mer, en eg held hVrirmu'li |iiu af 
iil I ii hjarta. 

119:69 The proud have forged a lie against 
me: With my whole heart will I keep thy 
precepts. 

119:70 II jar < a beirra cr 

tilfinningarlaust scm miir vairi, en eg 
leita iiuadar i liigmali binu. 

119:70 Their heart is as fat as grease; But I 
delight in thy law. 

119:71 I>ad vard mer til gods, ad eg var 
bevgdur, til bess ad eg mictti hera liig 
|ii ii. 

119:71 It is good for me that I have been 
afflicted; That I may learn thy statutes. 

119:72 Eiigmalid af lull mii binum er 
mer maitara en busundir af gulli og 
silfri. 

119:72 The law of thy mouth is better unto 
me Than thousands of gold and silver. 

119:73 llcndur |iinai* hafa giiirt mig og 
skapad, veit mer skvn, ad eg megi laira 
bod bin. 

119:73 Thy hands have made me and 
fashioned me: Give me understanding, that I 
may learn thy commandments. 

119:74 l>eir er fittast big sja mig og 
gledjast, bvi ad eg vona a ord bitt. 

119:74 They that fear thee shall see me and 
be glad, Because I have hoped in thy word. 

119:75 Eg veit, Drottinn, ad ddmar 
binir eru rettlatir og ad |i ii hefir kegt 
mig i trufesti |iiuui. 

119:75 I know, 0 Yahwe, that thy judgments 
are righteous, And that in faithfulness thou 
hast afflicted me. 

119:76 Eat miskunn bina verda mer til 
huggunar, eins og |iu hefir heitifk |>jdni 
binum. 

119:76 Let, I pray thee, thy lovingkindness 
be for my comfort, According to thy word unto 
thy servant. 

119:77 Eat miskunn bina koma vfir 
mig, ad eg megi Ufa, bvi ad logmal bitt 
er ii ii ii ii min. 

1 1 9:77 Let thy tender mercies come unto me, 
that I may live; For thy law is my delight. 

119:78 Lat ofstopamennina verda til 
skammar, af pvi ad peir kuga mig med 
rangsleitni, en eg ihuga fvrirmaili bin. 

119:78 Let the proud be put to shame; For 
they have overthrown me wrongfully: But I will 
meditate on thy precepts. 

119:79 Til min snui scr beir er a'tttast 
|>ig og beir er bekkja reglnr binar. 

119:79 Let those that fear thee turn unto me; 
And they shall know thy testimonies. 

119:80 Iljarta mitt se grandvart i 
liignm |iinum, svo ad eg verdi eigi til 
skammar. 

119:80 Let my heart be perfect in thy 
statutes, That I be not put to shame. 



119:81 .Sal mill tairist af |ira eftir 
hjalpraiAi |miii. ci* biA eftir orAi |iimi. 

119:81 My soul fainteth for thy salvation; But 

I hope in thy word. 

119:82 Align in I ii tairast ai |irii eftir 
fyrirhciti ■■: Dvcnitr mil ill liiiiiga 

mig? 

119:82 Mine eyes fail for thy word, While I 
say, When wilt thou comfort me? 

119:83 l*vi ad eg cr orAinn cins og 
bclgur i rcykbiisi. en liigum |iin ■■ ill hefi 
eg «'ij*i g Icy ml. 

119:83 For I am become like a wine-skin in 
the smoke; Yet do I not forget thy statutes. 

119:84 Bvcrsu margir era dagar bjons 
bins? Ilvi'iia'i* mil ill |iii heyja dam a 
ofswkjendn in in inning 

119:84 How many are the days of thy 
servant? When wilt thou execute judgment on 
them that persecute me? 

119:85 Ofstopamcnn hafa grafiA mcr 
grafir, menn, cr eigi lilyAa liigmali |iinn. 

119:85 The proud have digged pits for me, 
Who are not according to thy law. 

119:86 Oil boA bin era trufesti. Menn 
ok'sn'kjja in is* incA lygiim. vcit |n'i mcr lid. 

119:86 All thy commandments are faithful: 
They persecute me wrongfully; Help thou me. 

119:87 Bfairri la. a A |ieir gjiirAu lit af 
viA mig a jiirAunni, ng bo hafAi eg eigi 
yfirgcfiA fyrirnucli bin. 

119:87 They had almost consumed me upon 
earth; But I forsook not thy precepts. 

119:88 Lat mig liii halda sakir 
in iskn mijii- binnar, ail eg megi 
varAvcita rcglurnar af mull ni |iin ■■ ill. 

119:88 Quicken me after thy lovingkindness; 
So shall I observe the testimony of thy mouth. 

119:89 Or A biti, llroltiim. varir ait 
till I'm. bao stendur stiiAugt a hi inn inn. 

119:89 For ever, 0 Yahwe, Thy word is 
settled in heaven. 

119:90 Era kyni til kyns varir trufesti 
bin, 1 1 ii hefir grundvallaA jiirAina, og 
bun stendur. 

119:90 Thy faithfulness is unto all 
generations: Thou hast established the earth, 
and it abideth. 

119:91 Eftir akvaiAum |iniiiiu stendnr 
bun enn i dag, |ivi ad allt lytur her. 

119:91 They abide this day according to 
thine ordinances; For all things are thy 
servants. 

119:92 Ei liigmal bill hcfAi eigi v. Ho 
ii n ii n mill, ba hcfAi eg farist i cymd 
III i 11 11 i . 

119:92 Unless thy law had been my delight, I 
should then have perished in mine affliction. 

119:93 Eg skal eigi gleyma k'l ri rm ji'ln ill 
|iin ii in aA cilifu, |ivi aA mcA bcim hefir 

I I ii laiiA mig lifi halda. 

119:93 I will never forget thy precepts; For 
with them thou hast quickened me. 

119:94 I'iiin cr eg, hjalpa |iu mcr, |ivi 
aA eg Icita fyrirmaila binna. 

119:94 I am thine, save me; For I have 
sought thy precepts. 



119:95 OguAlegir biAa min til bess aA 
tortima mcr, en eg gel ga^tur aA rcglum 
binum. 

119:95 The wicked have waited for me, to 
destroy me; But I will consider thy testimonies. 

119:96 A allri fullkomnun hefi eg scA 
endi, en bin boA eiga ser engin 
takmiirk. 

119:96 I have seen an end of all perfection; 
But thy commandment is exceeding broad. 

119:97 live mjiig elska eg liigmal bill, 
ill Li n liAlangan daginn ihnga eg baA. 

119:97 Oh how love I thy law! It is my 
meditation all the day. 

119:98 BoA bin hafa gjiirt mig vitrari 
en ovinir minir eru, bvi aA bau hevra 
mer til urn eilifA. 

119:98 Thy commandments make me wiser 
than mine enemies; For they are ever with 
me. 

119:99 Eg er hyggnari en allir 
kennarar minir, |ivi aA eg ihuga reglur 
|n ii ill'. 

119:99 I have more understanding than all 
my teachers; For thy testimonies are my 
meditation. 

119:100 Eg er skynsamari en iildungar, 
|ivi aA eg held fy rii'in a'li bin. 

119:100 I understand more than the aged, 
Because I have kept thy precepts. 

119:101 Eg held (a-li mi mi in ira 
hverjum in ill In ill vegi til bess aA gaita 
orAs bins. 

119:101 I have refrained my feet from every 
evil way, That I might observe thy word. 

119:102 Era akvaiAum |iinum hefi eg 
eigi vikiA, bvi aA |in hefir fr%tt mig. 

119:102 I have not turned aside from thine 
ordinances; For thou hast taught me. 

119:103 llvcrsn sast crn fyrirhcit bin 
gomi nun ii in. hunangi betri m mini 
in in n in. 

119:103 How sweet are thy words unto my 
taste! Yea, sweeferthan honey to my mouth! 

119:104 Af fyrirmailum |niin in er eg 
skvnsamnr orAinn, fyrir bvi hata eg 
Serb vern lygaveg. 

119:104 Through thy precepts I get 
understanding: Therefore I hate every false 
way. 

119:105 I>itt or A er lampi fota minim og 
ljos a vegum in inn in. 

119:105 Thy word is a lamp unto my feet, 
And light unto my path. 

119:106 Eg hefi svariA og haloid baA aA 
varAveita bin rettlatn akvaiAi. 

119:106 I have sworn, and have confirmed it, 
That I will observe thy righteous ordinances. 

119:107 Eg er mjiig bcygAur, I troll inn. 
lat mig lifi halda eftir orAi binn. 

119:107 I am afflicted very much: Quicken 
me, O Yahwe, according unto thy word. 

119:108 Ilaf boknnn a sjalfviljafornnm 
in ii n lis in I lis. Drottinn, og kenn mer 
akvaiAi |tin. 

119:108 Accept, I beseech thee, the freewill- 
offerings of my mouth, O Yahwe, And teach 
me thine ordinances. 
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119:109 Lif mitt er a'li A i ha^ttu, en 
|iinu liigmali hefi eg eigi gleymt. 

119:109 My soul is continually in my hand; 
Yet do I not forget thy law. 

119:110 OguAlegir hafa lagt snoru fyrir 
mig, en eg hefi eigi villst fra 
fyrirnuclum |miii in. 

119:110 The wicked have laid a snare for me; 
Yet have I not gone astray from thy precepts. 

119:111 Reglur binar eru eign min ■■ in 
aldur, |ivi aA Jucr eru yndi hjarta mills. 

119:111 Thy testimonies have I taken as a 
heritage for ever; For they are the rejoicing of 
my heart. 

119:112 Eg hneigi hjarta mitt aA bvi aA 
brcyta eftir liigum binum, ■■ in aldur og 
allt til enda. 

119:112 I have inclined my heart to perform 
thy statutes For ever, even unto the end. 

119:113 Eg hata ba, er haltra til beggja 
hliAa, en liigmal bitt elska eg. 

119:113 I hate them that are of a double 
mind; But thy law do I love. 

119:114 I>u ert skjnl mitt og skjiildur, 
eg vona a orA |iill. 

119:114 Thou art my hiding-place and my 
shield: I hope in thy word. 

119:115 Burt fra mer, her 
illgjiorAamenn, aA eg megi halda boA 
GuAs in I lis. 

119:115 Depart from me, ye evil-doers, That 
I may keep the commandments of my God. 

119:116 Sty A mig samkvwmt fyrirheiti 
binn, aA eg megi Ufa, og lat mig eigi til 
skammar verAa i von minni. 

119:116 Uphold me according unto thy word, 
that I may live; And let me not be ashamed of 
my hope. 

119:117 Sly A |tu mig, aA eg megi frelsast 
og a'l i A lita til laga |iiiiua. 

119:117 Hold thou me up, and I shall be safe, 
And shall have respect unto thy statutes 
continually. 

119:118 hafnar iillum beim, er 

villas! fra liigum binum, |ivi aA svik 
|ieirra eru til einskis. 

119:118 Thou hast set at nought all them 
that err from thy statutes; For their deceit is 
falsehood. 

119:119 Sem sora metnr |in alia 
oguAlega a jiirAu, |iess vegna elska eg 
reglur binar. 

119:119 Thou puttest away all the wicked of 
the earth like dross: Therefore I love thy 
testimonies. 

119:120 Bold mitt miliar af hredsln 
fyrir |ier, og diima |iina littast eg. 

119:120 My flesh trembleth for fear of thee; 
And I am afraid of thy judgments. 

119:121 Eg hefi iAkaA n il og rettketi, 
sel mig eigi I hendur kugurum mi mi in. 

119:121 I have done justice and 
righteousness: Leave me not to mine 
oppressors. 

119:122 Gakk i abyrgA fyrir bjon binn, 
honum til heilla, lat eigi 
ofstopamennina kuga mig. 

119:122 Be surety for thy servant for good: 
Let not the proud oppress me. 



119:123 A lit; ii in I II laiiisl af bra eftir 
lijiil|ii-iirti |iuin ag eftir |iinii rettlata 
fyrirheiti. 

119:123 Mine eyes fail for thy salvation, And 
for thy righteous word. 

119:124 Far mcd l>J on |iiim eftir 
III isku II II |li II II i ag kl' II 11 mil- llil» |li II . 

119:124 Deal with thy servant according 
unto thy lovingkindness, And teach me thy 
statutes. 

119:125 Eg cr |ijoiin |ii ii ii. veit mer 
skyn, art eg megi |iekkjja reglur |ii nar. 

119:125 I am thy servant; Give me 
understanding, That I may know thy 
testimonies. 

119:126 Timi er kiiiiiiini iyrir Drnttin 
art laka i taumana, |ieir hafa rafirt 
liigmal bitt. 

119:126 It is time for Yahwe to work; For 
they have made void thy law. 

119:127 I'ess vegna elska eg bart |iin 
framar en gull ag skiragull. 

119:127 Therefore I love thy commandments 
Above gold, yea, above fine gold. 

119:128 I»ess vegna held eg beina leirt 
eftir iillum fiyrirnuelum |ii ■■ ii ill . eg hala 

serhvern lygaveg. 

119:128 Therefore I esteem all thy precepts 
concerning all things to be right; And I hate 
every false way. 

119:129 Regliir |n Mill- ern dasamlegar, 
bess vegna heldur sal mill |ui'r. 

119:129 Thy testimonies are wonderful; 
Therefore doth my soul keep them. 

119:130 Ltskyring urits bins upplysir, 
gjiirir favisa viira. 

119:130 The opening of thy words giveth 
light; It giveth understanding unto the simple. 

119:131 Eg iipna in ii mi in ii af iliingun, 
pvi eg prai bad bin. 

119:131 I opened wide my mouth, and 
panted; For I longed for thy commandments. 

119:132 Sii ii per til mill ag ver mer 
naihigur, eins ag akvertirt er peim er 
elska mik' ii pitt. 

119:132 Turn thee unto me, and have mercy 
upon me, As thou usest to do unto those that 
love thy name. 

119:133 (>ior skref ill in iirngg inert 
fyrirheiti |iiii u ag lat ekkert rangketi 
drattna yfir mer. 

119:133 Establish my footsteps in thy word; 
And let not any iniquity have dominion over 
me. 

119:134 Leys mig nndan kngnn manna, 
art eg megi varrtveita fyrirnueli bin. 

119:134 Redeem me from the oppression of 
man: So will I observe thy precepts. 

119:135 Lat asjanu bina ljsa yfir bjnn 
binn ag kenn mer lag bin. 

119:135 Make thy face to shine upon thy 
servant; And teach me thy statutes. 

119:136 Angn ill I ii fljata i tarn ill. af |ivi 
art in run varrtveita eigi liigmal hi 1 1. 

119:136 Streams of water run down mine 
eyes, Because they observe not thy law. 



119:137 Rettlatur ert bu, Drnttinn, ag 
rettvisir damar binir. 

119:137 Righteous art thou, O Yahwe, And 
upright are thy judgments. 

119:138 I'll hefir skipaifc fyrir reglur 
|iinar inert rettketi ag mikilli trufesti. 

119:138 Thou hast commanded thy 
testimonies in righteousness And very 
faithfulness. 

119:139 Akefirt mill eyrtir mer, bvi art 
fjendur mi nil- hafa gleymt nrrtum 
|i I ii ii ill. 

119:139 My zeal hath consumed me, 
Because mine adversaries have forgotten thy 
words. 

119:140 Ora bitt er mjiig hreint, ag 
|igann binn elskar baa. 

119:140 Thy word is very pure; Therefore thy 
servant loveth it. 

119:141 Eg er Utilmutlegur ag 
fyrirlitinn, en fyriromelum binum hefi 
eg eigi gleymt. 

119:141 I am small and despised; Yet do I 
not forget thy precepts. 

119:142 Rettketi |>i<< er eilift rettketi ag 
liigmal bitt trufesti. 

119:142 Thy righteousness is an everlasting 
righteousness, And thy law is truth. 

119:143 Xeyrt ag hiirmung hafa mer art 
hiindum barirt. en hart bin eru nil mi 
111 i II . 

119:143 Trouble and anguish have taken 
hold on me; Yet thy commandments are my 
delight. 

119:144 Reglur binar eru rettheti ■■ ill 
eilifrt, veit mer skyn, art eg megi lifa. 

119:144 Thy testimonies are righteous for 
ever: Give me understanding, and I shall live. 

119:145 Eg kal la af iillu hjarta, 
baMiheyr mig, Drattinn, eg vil halda liig 
bin. 

119:145 I have called with my whole heart; 
Answer me, O Yahwe: I will keep thy statutes. 

119:146 Eg a kal la big, hjalpa bn mer, 
art eg megi varrtveita reglur binar. 

119:146 I have called unto thee; Save me, 
And I shall observe thy testimonies. 

119:147 Eg er a ferli fyrir diigun ag 
hra'tpa ag biu orrta binna. 

119:147 I anticipated the dawning of the 
morning, and cried: I hoped in thy words. 

119:148 Fyrr en vakan hefst era augu 
mum viikul til bess art ihuga arrt |>il I . 

119:148 Mine eyes anticipated the night- 
watches, That I might meditate on thy word. 

119:149 Rlyrt a raust iiiina eftir 
in iskn ii ii binni, lat mig lifi halda, 
Drattinn, eftir akvii'rtiiin binum. 

119:149 Hear my voice according unto thy 
lovingkindness: Quicken me, O Yahwe, 
according to thine ordinances. 

119:150 I»cir era merri, er afsa;kja mig 
af i'liii'ii'rti. Jieir ern langt burtn fra 
liigmali binn. 

119:150 They draw nigh that follow after 
wickedness; They are far from thy law. 

119:151 l»u ert Mil la-gar. Drattinn, ag 
all bart bin eru trufesti. 
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119:151 Thou art nigh, O Yahwe; And all thy 
commandments are truth. 

119:152 Fyrir liingu hefi eg vitart ■■ ill 
reglur |iinar. art bu hefir grundvallart 
bwr ii in eilifrt. 

119:152 Of old have I known from thy 
testimonies, That thou hast founded them for 
ever. 

119:153 Sja 1 1 ii eymd in i na ag frelsa mig, 
bvi art eg hefi eigi gleymt liigmali binu. 

119:153 Consider mine affliction, and deliver 
me; For I do not forget thy law. 

119:154 Flyt bu mill mitt ag leys mig, 
lat mig lifi halda samkvwmt fyrirheiti 
binn. 

119:154 Plead thou my cause, and redeem 
me: Quicken me according to thy word. 

119:155 lljalpra-rtirt er fjarri agurtlegum, 
pvi art peir leita eigi fyrirnuela pinna. 

119:155 Salvation is far from the wicked; For 
they seek not thy statutes. 

119:156 Mikil er miskunn pin, 
Drattinn, lat mig lifi halda eftir 
iikva-rtiim binum. 

119:156 Great are thy tender mercies, O 
Yahwe: Quicken me according to thine 
ordinances. 

119:157 Margir eru afsa^kjendur minir 
ag fjendur, en fra reglum binum hefi eg 
eigi vikirt. 

119:157 Many are my persecutors and mine 
adversaries; Yet have I not swerved from thy 
testimonies. 

119:158 Eg se trurafana ag kenni 
virtbjarts, beir varrtveita eigi arrt bitt. 

119:158 I beheld the treacherous, and was 
grieved, Because they observe not thy word. 

119:159 Sja, hversu eg elska fyrirmwli 
bin, lat mig lifi halda, Drattinn, eftir 
miskunn binni. 

119:159 Consider how I love thy precepts: 
Quicken me, O Yahwe, according to thy 
lovingkindness. 

119:160 Allt arrt bitt samanlagt er 
trufesti, ag hvert W-ttla-lisiikva-rti bitt 
varir art eilifiu. 

119:160 The sum of thy word is truth; And 
every one of thy righteous ordinances 
endureth for ever. 

119:161 Iliifrtingjar afsa;kja mig art 
asta;Anlausu, en hjarta mitt attast arrt 
bin. 

119:161 Princes have persecuted me 
without a cause; But my heart standeth in 
awe of thy words. 

119:162 Eg glertst yfir fyrirheiti binu 
eins ag sa er i*a-i- mikirt herfang. 

119:162 I rejoice at thy word, As one that 
findeth great spoil. 

119:163 Eg hata lygi ag hefi andstyggrt a 
henni, en bitt liigmal elska eg. 

119:163 I hate and abhor falsehood; Buf thy 
law do I love. 

119:164 Sjii sin ii ii in a dag lafa eg big 
sakir binna rettlatn iikva-rta. 

119:164 Seven times a day do I praise thee, 
Because of thy righteous ordinances. 



119:165 GnrtAA firirtar hafa beir er elska 
kigmal |>ill. ni* |i«'im cr virt engri hrosun 
ha;AA. 

119:165 Great peace have they that love thy 
law; And they have no occasion of stumbling. 

119:166 Eg va'iili hjalprairtis pins, 
DroAAinn, og EramkvtL'mi hurt |iin. 

119:166 I have hoped for thy salvation, 0 
Yahwe, And have done thy commandments. 

119:167 Sal mill varrtveiAir reglur |iinar. 
n;* [lair elska eg mjog. 

119:167 My soul hath observed thy 
testimonies; And I love them exceedingly. 

119:168 Eg varifcveiAi h'vrirniu'li Jiin wg 
reglur, allir minir vegir eru |ier 
augljosir. 

119:168 I have observed thy precepts and 
thy testimonies; For all my ways are before 
thee. 

119:169 6 art hrop mitt msctti nalgasA 
auglii |iill. DroAAinn, veil mer art skynja 
i NJiiii ril-iii i virt orrt |iill. 

119:169 Let my cry come near before thee, 
0 Yahwe: Give me understanding according 
to thy word. 

119:170 © art graAbeirtni nun maiAAi 
koma fiyrir augliA |iill. firelsa mig 
samki anil fyrirheiAi |iimi. 

119:170 Let my supplication come before 
thee: Deliver me according to thy word. 

119:171 Eof II in pig skal sAreyma mer afi 
vorum, pvi art |m kennir mer log pin. 

119:171 Let my lips utter praise; For thou 
teachest me thy statutes. 

119:172 Tunga mill skal nia'ra nrrt |>ill. 
pvi art oil bortorrt pin eru reAAkeAi. 

119:172 Let my tongue sing of thy word; For 
all thy commandments are righteousness. 

119:173 Mo i ill pin veiAi mer lirt, pvi art 
pin fyrirmaili hefi eg iilvnlirt. 

119:173 Let thy hand be ready to help me; 
For I have chosen thy precepts. 

119:174 Eg brai bjalpra rti hill. 
DroAAinn, og logmal |iill er iiiinii mill. 

119:174 I have longed for thy salvation, O 
Yahwe; And thy law is my delight. 

119:175 EaA sal nulla liia, art bun megi 
lofa |iig og domar |iinir veiAi mer lirt. 

119:175 Let my soul live, and it shall praise 
thee; And let thine ordinances help me. 

119:176 Eg villisA sem Ayndur sanrtnr, 
leita 1 1 II |iions |iiiis. bvi art binnm 
bortum hefi eg eigi gleymA. 

119:176 I have gone astray like a lost sheep; 
Seek thy servant; For I do not forget thy 
commandments. 

120:1 Ilelgigonguliiirt. Eg akalla 
DroAAin i naurtum mill II in. og hann 

bainheyrir mig. 

120:1 In my distress I cried unto Yahwe, And 
he answered me. 

120:2 DroAAinn, frelsa sal ill in a fra 
ljugandi vorum, fra la la nil i Aungu. 

120:2 Deliver my soul, O Yahwe, from lying 
lips, And from a deceitful tongue. 

120:3 llversu in a ii fara fiyrir ber nu og 
sirtar. 1 1 ii lalanili Aunga? 



120:3 What shall be given unto thee, and 
what shall be done more unto thee, Thou 
deceitful tongue? 

120:4 Or var harrtsAiorans ern hvessAar 
inert gloandi virtarkolum. 

120:4 Sharp arrows of the mighty, With coals 
of juniper. 

120:5 Vei mer, art eg dvel hja Mesek, by 
hja Ajoldum Kedars. 

120:5 Woe is me, that I sojourn in Meshech, 
That I dwell among the tents of Kedar! 

120:6 Nogu lengi hefir sal in in biiirt hja 
beim er frirtinn hala. 

120:6 My soul hath long had her dwelling 
With him that hateth peace. 

120:7 I»oAA eg Aali friifclega, villa beir 
ofirirt. 

120:7 I am for peace: But when I speak, they 
are for war. 

121:1 llelgigonguljort Eg hefi augu lain 
Ail f jallanna: Ilvartan kemur mer hjalp? 

121:1 I will lift up mine eyes unto the 
mountains: From whence shall my help come? 

121:2 Iljalp in i n kemur fra DroAAni, 
skapara himins og jjarrtar. 

121:2 My help cometh from Yahwe, Who 
made heaven and earth. 

121:3 Man ii in n n eigi lata fioA |iinn 
skrirtna, vorrtur |ii n n blundar ekki. 

121:3 He will not suffer thy foot to be moved: 
He that keepeth thee will not slumber. 

121:4 .\ei. han n blundar ekki og sefur 
ekki, hann, vorrtur Israels. 

121:4 Behold, he that keepeth Israel Will 
neither slumber nor sleep. 

121:5 DroAAinn er vorrtur |iinn, 
DroAAinn skylir |ier, han n er ber Ail 
luegri handar. 

121:5 Yahwe is thy keeper: Yahwe is thy 
shade upon thy right hand. 

121:6 I la daga in n n solar bit inn eigi 
vinna |ier mein, ne heldur Aunglirt n in 
na'tlir. 

121:6 The sun shall not smite thee by day, 
Nor the moon by night. 

121:7 DroAAinn in nil vernda |iig fyrir 
ill I ii Mill, hann mnn vernda sal bina. 

121:7 Yahwe will keep thee from all evil; He 
will keep thy soul. 

121:8 DroAAinn in nil varrtveiAa uAgiingu 
|nna og inngiingu hertan i fra og art 
eilifu. 

121:8 Yahwe will keep thy going out and thy 
coming in From this time forth and for 
evermore. 

122:1 llelgigonguljort. EfAir Davirt. Eg 
varrt giaour, er menn siigrtu virt mig: 
"Giingum i bus DroAAins." 

122:1 I was glad when they said unto me, 
Let us go unto the house of Yahwe. 

122:2 I a im- vorir slamla i hlirtum 
|iiiiii in. Jerusalem. 

122:2 Our feet are standing Within thy gates, 
O Jerusalem, 

122:3 Jerusalem, |in bin endurreisAa, 
borgin |iar sem <>U |ijortin safnasA 
sa in a n. 
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122:3 Jerusalem, that art builded As a city 
that is compact together; 

122:4 |iangart sem kynkvislirnar fara, 
kynkvislir DroAAins - |iart er regla fyrir 
Israel - Ail |iess art lofa nafn DroAAins, 

122:4 Whither the tribes go up, even the 
tribes of Yahwe, For an ordinance for Israel, 
To give thanks unto the name of Yahwe. 

122:5 |ivi art |iar slamla domarasAolar, 
sAolar fyrir Davirts a ll. 

122:5 For there are set thrones for judgment, 
The thrones of the house of David. 

122:6 Birtjirt Jerusalem firirtar, hljoAi 
heill beir, er elska big. 

122:6 Pray for the peace of Jerusalem: They 
shall prosper that love thee. 

122:7 Frirtur se kringum in lira bina, 
heill i hoUum binum. 

122:7 Peace be within thy walls, And 
prosperity within thy palaces. 

122:8 Sakir brairtra minna og vina oska 
eg |ii'i* firirtar. 

122:8 For my brethren and companions' 
sakes, I will now say, Peace be within thee. 

122:9 Sakir buss DroAAins, Gurts vors, 
vil eg leiAa ber hamingju. 

122:9 For the sake of the house of Yahwe 
our God I will seek thy good. 

123:1 DelgigongnljoA. Til |iin hefi eg 
augu in I ii. |i ii sem siAur a himnum. 

123:1 Unto thee do I lift up mine eyes, O 
thou that sittest in the heavens. 

123:2 Eins og augu |ijonanna nia-iia a 
hiind husbonda sins, eins og augu 
am Inillai-i anal- ala lia a hiind husmortur 
sin liar, svo aia-iia augu vor a DroAAin, 
Gurt vorn, uns hann liknar oss. 

123:2 Behold, as the eyes of servants look 
unto the hand of their master, As the eyes of 
a maid unto the hand of her mistress; So our 
eyes look unto Yahwe our God, Until he have 
mercy upon us. 

123:3 1. 1 Una oss, DroAAinn, likna oss, 
bvi art ver hofium fengirt meira en nog afi 
spoAAi. 

123:3 Have mercy upon us, O Yahwe, have 
mercy upon us; For we are exceedingly filled 
with contempt. 

123:4 ,Siil vor hefir fengirt meira en nrtg 
ai harti hrokafinllra, afi spoAAi 
dramblaAra. 

123:4 Our soul is exceedingly filled With the 
scoffing of those that are at ease, And with 
the contempt of the proud. 

124:1 Delgigiingnliort. EiAir Davirt. 
Ilefrti |iart ekki verirt DroAAinn sem var 
inert oss, - skal Israel segja - 

124:1 If it had not been Yahwe who was on 
our side, Let Israel now say, 

124:2 hefrti hart ekki verirt DroAAinn 
sem var inert oss, |iegar menn risu i 
moAi oss, 

124:2 If it had not been Yahwe who was on 
our side, When men rose up against us; 

124:3 |ia hefrtu beir gleypA oss lifandi, 
|iegar reirti peirra balartisA upp i moAi 

oss. 

124:3 Then they had swallowed us up alive, 
When their wrath was kindled against us; 



124:4 I'ji hefam votnin strcymt yfir aiss, 
elf nr gengial vi'ir oss. 

124:4 Then the waters had overwhelmed us, 
The stream had gone over our soul; 

124:5 ba hcfalu gengial vfc'ir oss hill 
beljandi vaitn. 

124:5 Then the proud waters had gone over 
our soul. 

124:6 Lofaamr se Draittinn, er ekki gal' 
oss toniium beirra ait hrait. 

124:6 Blessed be Yahwe, Who hath not 
given us as a prey to their teeth. 

124:7 Sal van* slapp hurt eins aig fugl ill* 
siiairii fuglarans. Brast snaran, I in rl 
si II |i|in ■■■ ver. 

124:7 Our soul is escaped as a bird out of 
the snare of the fowlers: The snare is broken, 
and we are escaped. 

124:8 lljjalp van* er i nafni Drottins, 
skapara himins og jar alar. 

124:8 Our help is in the name of Yahwe, 
Who made heaven and earth. 

125:1 Ilelgigonguljaial. I*eir scm treysta 
Draittni era scm .Sioni'jall. er eigi bifast, 
scm stendur aal cilifu. 

125:1 They that trust in Yahwe Are as mount 
Zion, which cannot be moved, but abideth for 
ever. 

125:2 Ejaill era kringum Jerusalem, aig 
Drottinn er kringum Ko sinn hcoan i 
fra «j* ati eilifu. 

125:2 As the mountains are round about 
Jerusalem, So Yahwe is round about his 
people From this time forth and for evermore. 

125:3 IM i ail veldisspraiti gudleysisins 
in ii ii eigi hvila a landi rettlatra, til pess 
aa> hinir rettlatu skuli eigi retta fram 
hendur sinar til rangketis. 

125:3 For the sceptre of wickedness shall 
not rest upon the lot of the righteous; That the 
righteous put not forth their hands unto 
iniquity. 

125:4 Gjair |iu gaiamm vel til, Drottinn, 
fig peim scm hjartahreinir era. 

125:4 Do good, 0 Yahwe, unto those that 
are good, And to them that are upright in their 
hearts. 

125:5 En pa er beygja a kra'ika'ittar 
lcialir in ii ii Drottinn lata hverfa men 
illgjairalamainnum. Friamr se yfir Israel! 

125:5 But as for such as turn aside unto their 
crooked ways, Yahwe will lead them forth 
with the workers of iniquity. Peace be upon 
Israel. 

126:1 Ilelgigonguljaial. I>egar Drottinn 
sneri vial hag Siainar, ba var sem »ss 
drcymdi. 

126:1 When Yahwe brought back those that 
returned to Zion, We were like unto them that 
dream. 

126:2 l»a fylltist in ii ii ii ii I- v»r hlatri, og 
tnngnr volar faignuali. I»ji siigou menn 
medal bja'iamnna: "Mikla hlnti hefir 
Drottinn gjort vial ba." 

126:2 Then was our mouth filled with 
laughter, And our tongue with singing: Then 
said they among the nations, Yahwe hath 
done great things for them. 



126:3 Drottinn hefir gjort mikla hluti 
vio oss, ver varum glaoir. 

126:3 Yahwe hath done great things for us, 
Whereof we are glad. 

126:4 Sun vio hag varum, Drottinn, 
eins og bit gjairir vio kekina i 
Suamrlandinu. 

126:4 Turn again our captivity, 0 Yahwe, As 
the streams in the South. 

126:5 l»eir sem sa meal (arum, mil nil 
uppskera meat gleausaing. 

126:5 They that sow in tears shall reap in joy. 

126:6 (■< rat audi far a menn og bera 
wa'oio til saningar, meal glcaYisong kama 
beir aftur og bera kairnhindin heim. 

126:6 He that goeth forth and weepeth, 
bearing seed for sowing, Shall doubtless 
come again with joy, bringing his sheaves 
with him. 

127:1 Ilelgigonguljaial. Eflir .Salomon. 
Ef Drottinn byggir ekki husial, crfiara 
smialirnir til aiuvlis. Ef Draittinn 
verndar eigi bairgina, vakil* vora^urinn 
til ainvtis. 

127:1 Except Yahwe build the house, They 
labor in vain that build it: Except Yahwe keep 
the city, The watchman waketh but in vain. 

127:2 l»aa> er til ainvti* iVrir vaun*. ber 
sem snemma risia) aig gangial seint til 
hvildar og etia) braual, sem ailaal er meal 
striti: Svo gefur hann astvinum simiiii i 
svefni! 

127:2 It is vain for you to rise up early, To 
take rest late, To eat the bread of toil; For so 
he giveth unto his beloved sleep. 

127:3 \ia. si ii 1 1- era gjaif fra Drottni, 
avaixtur maialurkvialarins er ii ill I in ii . 

127:3 Lo, children are a heritage of Yahwe; 
And the fruit of the womb is his reward. 

127:4 Eins og airvar i hendi kappans, 
svo era svnir getnir i a**ku. 

127:4 As arrows in the hand of a mighty man, 
So are the children of youth. 

127:5 Sa;ll er sa maaiur, er Mil hefir 
airvama-li sinn meat beim, beir verala 
eigi til skammar, er beir tala vial a'tvini 
sina i borgarhliaiinu. 

127:5 Happy is the man that hath his quiver 
full of them: They shall not be put to shame, 
When they speak with their enemies in the 
gate. 

128:1 Helgigonguljanai. Sa*ll er hver sa, 
er aittast Dratttin, er gengur a bans 
vegum. 

128:1 Blessed is every one that feareth 
Yahwe, That walketh in his ways. 

128:2 Ja, afla handa binna skalt bu 
nja'ita, sa-U ert bu, vel farnast ber. 

128:2 For thou shalt eat the labor of thy 
hands: Happy shalt thou be, and it shall be 
well with thee. 

128:3 Kama |iin er sem irja'isamur 
vinviour in list i husi |iiiin. svnir binir 
sem teinungar oliutresins umhverfiis 
bairak bitt. 

128:3 Thy wife shall be as a fruitful vine, In 
the innermost parts of thy house; Thy children 
like olive plants, Round about thy table. 

128:4 Sja, sannarlega hl-ftur slika 
blessun sa maaiur, er aittast Dratttin. 
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128:4 Behold, thus shall the man be blessed 
That feareth Yahwe. 

128:5 Draittinn blessi big fra ,Sion. |iu 
munt horfa mill unun a hamingju 
Jerusalem alia a*viclaga bina, 

128:5 Yahwe bless thee out of Zion: And see 
thou the good of Jerusalem all the days of thy 
life. 

128:6 aig sja son ii sona |iimia. Friamr se 
vfir Israel! 

128:6 Yea, see thou thy children's children. 
Peace be upon Israel. 

129:1 Ilelgigainguljoa). I»<*ii* hafa 
fjandskapast mjaig vial mig fra ii-skn. - 
skal Israel segja - 

129:1 Many a time have they afflicted me 
from my youth up, Let Israel now say, 

129:2 peir hafa fjandskapast mjaig vio 
mig fra ii'skn. en |><> eigi batria) af mer. 

129:2 Many a time have they afflicted me 
from my youth up: Yet they have not 
prevailed against me. 

129:3 Plaigmennirnir hafa pkcgt mil 
hrvgg mer, gjairt plaigfair sin long, 

129:3 The plowers plowed upon my back; 
They made long their furrows. 

129:4 en Draittinn hi mm rettlati hefir 
skairia) i sundur reipi aiguaMegra. 

129:4 Yahwe is righteous: He hath cut 
asunder the cords of the wicked. 

129:5 Sneypast skulu peir og undan 
hairfia, allir beir sem ba ta Sinn. 

129:5 Let them be put to shame and turned 
backward, All they that hate Zion. 

129:6 I*eir skulu verala sem gras a 
bekju, er visual* adur en |iaa> fra^vist. 

129:6 Let them be as the grass upon the 
housetops, Which withereth before it groweth 
up; 

129:7 Slattumaamrinn skal eigi fylla 
bond sina ne sa fang sitt sem bindur, 

129:7 Wherewith the reaper filleth not his 
hand, Nor he that bindeth sheaves his bosom. 

129:8 og beir sem fram hja fara skulu 
ekki segja: "Dlessun Drottins se meal 
yaiur." Ver blessum yamr i nafni 
Drottins! 

129:8 Neither do they that go by say, The 
blessing of Yahwe be upon you; We bless 
you in the name of Yahwe. 

130:1 Ilelgigainguljam. Er djupinu 
akalla eg |iig. Draittinn, 

130:1 Out of the depths have I cried unto 
thee, O Yahwe. 

130:2 Draittinn, heyr bu raust mina, lat 
eyru bin hlnsta a gratbeiaini mina! 

130:2 Lord, hear my voice: Let thine ears be 
attentive To the voice of my supplications. 

130:3 Ef |in, Drottinn, sja fir ga'tur ad 
misgjairainm, Draittinn, hver fengi ba 
stodist? 

130:3 If thou, Yahwe, shouldest mark 
iniquities, O Lord, who could stand? 

130:4 En hja ber er fyrirgefning, svo aal 
menn aittist big. 

130:4 But there is forgiveness with thee, 
That thou mayest be feared. 



130:5 Eg vaina a Draittin, sal mill vonar, 
og lions orals bial a'g. 

130:5 I wait for Yahwe, my soul doth wait, 
And in his word do I hope. 

130:6 Meir cn vaikumcnn mairgun, 
vokiimciiu mairgun, |ira\vr sal ill I n 
Draittin. 

130:6 My soul waiteth for the Lord More than 
watchmen wait for the morning; Yea, more 
than watchmen for the morning. 

130:7 © Israel, bial Draittins, |ivi ad 
lijja Draittni cr miskii mi. og lijja Iwnum 
cr gmcgai lausnar. 

130:7 0 Israel, hope in Yahwe; For with 
Yahwe there is lovingkindness, And with him 
is plenteous redemption. 

130:8 Hann iiiini lcysa Israel fira allium 
in isg jairdu in bans. 

130:8 And he will redeem Israel From all his 
iniquities. 

131:1 Hclgigunguljaid. Efitir David. 
Draittinn, hjarta mitt er eigi dramblatt 
nc align mill hraikafull. Eg fircst eigi vid 
mikil malefni, ne bau si-iii mrr era 
aifvaxin. 

131:1 Yahwe, my heart is not haughty, nor 
mine eyes lofty; Neither do I exercise myself 
in great matters, Or in things too wonderful 
for me. 

131:2 .Sjja. eg hefi scfaal sal mina ng 
baggaal iiialur i henni. Eins og afvanial 
barn hja ma'tamr sinni, sv» er sal mill i 
mcr. 

131:2 Surely I have stilled and quieted my 
soul; Like a weaned child with his mother, 
Like a weaned child is my soul within me. 

131:3 Vima. Israel, a Urol I i n, hedan i 
Ira »g ad eilifn. 

131:3 O Israel, hope in Yahwe From this 
time forth and for evermore. 

132:1 Ilelgigoiiguljiid. Hraittinn, mini 
1 1 ii David allar brautir bans, 

132:1 Yahwe, remember for David All his 
affliction; 

132:2 hann sem sair Drottni, gjairali heit 
hi ii ii in vulduga Jakaibs Gudi: 

132:2 How he sware unto Yahwe, And 
vowed unto the Mighty One of Jacob: 

132:3 "Eg vil eigi ganga inn i tjaldhus 
mitt, eigi stiga ■ hvilurum mitt, 

132:3 Surely I will not come into the 
tabernacle of my house, Nor go up into my 
bed; 

132:4 eigi unna augum minimi svefns 
ne augnalaikum milium blnnds, 

132:4 I will not give sleep to mine eyes, Or 
slumber to mine eyelids; 

132:5 fiyrr cn eg hefii {undid stad fiyrir 
Dratttin, hiislad fiyrir liimi vailduga 
Jakubs Gad." 

132:5 Until I find out a place for Yahwe, A 
tabernacle for the Mighty One of Jacob. 

132:6 Sja, vcr haifium hevrt ■■ ill hann i 
Efrata, (undid hann a Jaarmdrk. 

132:6 Lo, we heard of it in Ephrathah: We 
found it in the field of the wood. 

132:7 Latum a>ss ganga til bnstaaiar 
Guais, falla (ram a ia'itskdr bans. 



132:7 We will go into his tabernacles; We will 
worship at his footstool. 

132:8 Tak big upp, Draittinn, aig far a 
hvildarstaal pinn, aig airk mattar pins. 

132:8 Arise, 0 Yahwe, into thy resting-place; 
Thou, and the ark of thy strength. 

132:9 Prestar pinir ikkedist rettketi aig 
dyrkendur pinir fagni. 

132:9 Let thy priest be clothed with 
righteousness; And let thy saints shout for joy. 

132:10 Sakir Daviats bjains pins visa |n'i 
|n ii ii in smuraia eigi fira. 

132:10 For thy servant David's sake Turn not 
away the face of thine anointed. 

132:11 Draittinn hefiir svarial David 
aibrigaiulan eid, er hann eigi mini rjjni'a: 
"Ai avcxti kviarar bins iiiini eg sctja 
mann i hasaiti bitt. 

132:11 Yahwe hath sworn unto David in truth; 
He will not turn from it: Of the fruit of thy body 
will I set upon thy throne. 

132:12 Ef svnir binir vardvcila solium la 
mill n aig reglur minar, |iii'r er eg kenni 
beim, ba skulu aig beirra svnir ■■ ill 
aldur sitja i basa'li |ii nil." 

132:12 If thy children will keep my covenant 
And my testimony that I shall teach them, 
Their children also shall sit upon thy throne 
for evermore. 

132:13 I>vi ad Draittinn hefiir utvalial 
.Sinn, braal hana ser til bustaarar: 

132:13 For Yahwe hath chosen Zion; He 
hath desired it for his habitation. 

132:14 "I>etta er hvildarstaamr ill inn 
ii in aldur, her vil eg bua, bvi ad hann 
hefi eg ]>raal. 

132:14 This is my resting-place for ever: 
Here will I dwell; For I have desired it. 

132:15 Vistir bans vil eg vissulega 
blessa, aig fatwklinga hans vil eg sealja 
meal braudi, 

132:15 I will abundantly bless her provision: I 
will satisfy her poor with bread. 

132:16 presta hans vil eg ikkeara 
hjalpra;ali, binir gualhraiddn er |iar bua 
skulu kveala fagnaaiara'ipi. 

132:16 Her priests also will I clothe with 
salvation; And her saints shall shout aloud for 
joy. 

132:17 l»ar vil eg lata Davial bairn vaxa, 
|iiir hefi eg buia) lampa ill in mil smuraia. 

132:17 There will I make the horn of David to 
bud: I have ordained a lamp for mine 
anointed. 

132:18 Ovini hans vil eg ikkcaia skaimm, 
en a lion urn skal ka'ira'ina hans Ija'ima." 

132:18 His enemies will I clothe with shame; 
But upon himself shall his crown flourish. 

133:1 Ilelgigainguljdd. Eftir David. Sja, 
hversu iagurt aig vndislegt baat er, begar 
bruiWr bua saman, 

133:1 Behold, how good and how pleasant it 
is For brethren to dwell together in unity! 

133:2 eins »g bill ilmgoda olio a 
haifalinu, er rennur nidur i skeggia>, 
skegg Arains, er fellur nidur a kvrtilfald 
hans, 

133:2 It is like the precious oil upon the head, 
That ran down upon the beard, Even 
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Aaron's beard; That came down upon the 
skirt of his garments; 

133:3 eins aig daigg af Ilermainfijalli, er 
fiellur niatur a Siainfijwll. I»vi aal liar hefiir 
Draittinn baidial lit blessun, lifii aaf eilifu. 

133:3 Like the dew of Hermon, That cometh 
down upon the mountains of Zion: For there 
Yahwe commanded the blessing, Even life for 
evermore. 

134:1 Ilelgigainguljaid. Ja, laifid Draittin, 
allir bji'mar Draittins, |ier er stanalid i 
Ii ii si Draittins um mctnr. 

134:1 Behold, bless ye Yahwe, all ye 
servants of Yahwe, That by night stand in the 
house of Yahwe. 

134:2 Fairnid haindum til helgidaimsins 
aig laifiial Draittin. 

134:2 Lift up your hands to the sanctuary, 
And bless ye Yahwe. 

134:3 Draittinn blessi big fra Siain, hann 
sem er skapari himins aig jjai'ilar. 

134:3 Yahwe bless thee out of Zion; Even he 
that made heaven and earth. 

135:1 Ha Id lijja. Loh'id nafin Draittins, 
lofid hann, |ier bjainar Draittins, 

135:1 Praise ye Yahwe. Praise ye the name 
of Yahwe; Praise him, 0 ye servants of 
Yahwe, 

135:2 er stand id i husi Draittins, i 
fiairgairdum buss Glials vol's. 

135:2 Ye that stand in the house of Yahwe, 
In the courts of the house of our God. 

135:3 Laifiial Draittin, bvi ad Draittinn er 
ga'iainr, leikial fiyrir nafni hans, bvi aal 
baai er vndislegt. 

135:3 Praise ye Yahwe; For Yahwe is good: 
Sing praises unto his name; For it is pleasant. 

135:4 l»vi aal Draittinn hefir utvalial ser 
Jakaib, gert Israel aal eign sinni. 

135:4 For Yahwe hath chosen Jacob unto 
himself, And Israel for his own possession. 

135:5 Ja, eg veit, aal Draittinn er mikill 
aig aal Draittinn vair er allium gualum 

eedri. 

135:5 For I know that Yahwe is great, And 
that our Lord is above all gods. 

135:6 All I. sem Draittni ba'iknast, bad 
gjairir hann, a himni aig jairdu, i hafinu 
aig allium djupunum. 

135:6 Whatsoever Yahwe pleased, that hath 
he done, In heaven and in earth, in the seas 
and in all deeps; 

135:7 Hann kctur ski in uppstiga fra 
endimairkum jjaraiar. gjairir elalingarnar 
til ad bua ras regninn, hlevpir 
vindinum lit ill- fairaiaburum hans. 

135:7 Who causeth the vapors to ascend 
from the ends of the earth; Who maketh 
lightnings for the rain; Who bringeth forth the 
wind out of his treasuries; 

135:8 Moil n laust frumburdi 
Egyptalands, lio-Oi menn ug skepnur, 

135:8 Who smote the first-born of Egypt, 
Both of man and beast; 

135:9 senali takn aig undur yfir 
Egyptaland, gegn Faraa'i aig (ilium 
pja'inum hans. 



135:9 Who sent signs and wonders into the 
midst of thee, O Egypt, Upon Pharaoh, and 
upon all his servants; 

135:10 Ilann lausA margar |ijooir og 
dcyddi valduga konnn^a: 

135:10 Who smote many nations, And slew 
mighty kings, 

135:11 Si lion. Aiiioritjikoiiuiii>. os! Og. 
kiinung i Hasan, ag all knnungsriki i 
Kanaan. 

135:11 Sihon king of the Amorites, And Og 
king of Bashan, And all the kingdoms of 
Canaan, 

135:12 og gai' land |tcirra art crfrt, art 
crfrt Israel, IVrt siiiiiin. 

135:12 And gave their land for a heritage, A 
heritage unto Israel his people. 

135:13 Urobilin, nafn |iill varir art 
cilifu, mi on in i> |iin. DrnAAinn, fra kyni 
til ki lis. 

135:13 Thy name, O Yahwe, endureth for 
ever; Thy memorial name, O Yahwe, 
throughout all generations. 

135:14 bvi art Draiiinn rcAAir hint 
|ijjooar sinnar ag amnkast yh'ir |ijana 
sina. 

135:14 For Yahwe will judge his people, And 
repent himself concerning his servants. 

135:15 Skurrtgnifc [ijartanna eru silfur og 
gull, handavcrk manna. 

135:15 The idols of the nations are silver and 
gold, The work of men's hands. 

135:16 E>an hafa m linn, en Aala ekki, 
align, cn sja ekki, 

135:16 They have mouths, but they speak 
not; Eyes have they, but they see not; 

135:17 bau hah* a eyru, en hcyra ekki, ag 
eigi er hcldur neinn andardraAAur i 
in II ii ii i |ieirra. 

135:17 They have ears, but they hear not; 
Neither is there any breath in their mouths. 

135:18 Eins og ban ern, vcrrta smirtir 
|ieirra, allir heir, cr a ban ArcysAa. 

135:18 They that make them shall be like 
unto them; Yea, every one that trusteth in 
them. 

135:19 Israels aiAA, loh'irt Droll in. A rails 
a'U. loh'irt DroAAin! 

135:19 O house of Israel, bless ye Yahwe: O 
house of Aaron, bless ye Yahwe: 

135:20 Levi ;cll. loh'irt Droll in. ber sem 
tiAAisA DroAAin, loh'irt hann! 

135:20 0 house of Levi, bless ye Yahwe: Ye 
that fear Yahwe, bless ye Yahwe. 

135:21 Laiartnr se Droll inn fra Sion. 
hann sem byr i Jerusalem! Ilalcluia. 

135:21 Blessed be Yahwe out of Zion, Who 
dwelleth at Jerusalem. Praise ye Yahwe. 

136:1 I'akkirt DraAAni, |ivi art hann er 
gartur, |ivi art misknnn bans varir art 
eilifu. 

136:1 Oh give thanks unto Yahwe; For he is 
good; For his lovingkindness endureth for 
ever. 

136:2 I'akkirt l.uoi gurtanna, |ivi art 
misknnn hans varir art eiliin, 

136:2 Oh give thanks unto the God of gods; 
For his lovingkindness endurethior ever. 



136:3 |iakkirt DraAAni draAAnanna, |ivi 
art in i sKu ii ii hans varir art eilifu, 

136:3 Oh give thanks unto the Lord of lords; 
For his lovingkindness endureth for ever: 

136:4 hanum, sem einn gjjorii* inikil 
dasemdarvcrk, |ivi art miskunn hans 
varir art cilifu, 

136:4 To him who alone doeth great 
wonders; For his lovingkindness endureth for 
ever: 

136:5 hanum, sem skapaoi hi minimi 
inert speki, bvi art miskunn hans varir 
art eilifu, 

136:5 To him that by understanding made 
the heavens; For his lovingkindness endureth 
for ever: 

136:6 hanum, sem breiddi jarrtina uA a 
i ill ii ii ii ii in. |iv I art miskunn hans varir 
art eilifu, 

136:6 To him that spread forth the earth 
above the waters; For his lovingkindness 
endureth for ever: 

136:7 hanum, sem skapaoi sAaru Ijjosin. 
|ivi art miskunn hans varir art eilifu, 

136:7 To him that made great lights; For his 
lovingkindness endureth for ever: 

136:8 sulina Ail ]iess art rarta deginum, 
|ivi art miskunn hans varir art eilifu, 

136:8 The sun to rule by day; For his 
lovingkindness endureth for ever; 

136:9 Aunglirt ag sAiairnurnar Ail |iess art 
rarta naAAunni, |ivi art miskunn hans 
varir art eilifu, 

136:9 The moon and stars to rule by night; 
For his lovingkindness endureth for ever: 

136:10 hanum, sem lausA EgypAa inert 
dcyrting frumburrtanna, bvi art miskunn 
hans varir art eilifu, 

136:10 To him that smote Egypt in their first- 
born; For his lovingkindness endureth for 
ever; 

136:11 og leiddi Israel burA fra beim, 
|ivi art miskunn hans varir art eilifu, 

136:11 And brought out Israel from among 
them; For his lovingkindness endureth for 
ever; 

136:12 inert sAerkri hendi ag uAreAAum 
armlegg, |ivi art miskunn hans varir art 
eilifu, 

136:12 With a strong hand, and with an 
outstretched arm; For his lovingkindness 
endureth for ever: 

136:13 hanum, sem skipAi Raurtahafinu 
snndur, |ivi art misknnn hans varir art 
eilifu, 

136:13 To him that divided the Red Sea in 
sunder; For his lovingkindness endureth for 
ever; 

136:14 ag IcA Israel ganga gegnnm bart, 
bvi art misknnn hans varir art eilifu, 

136:14 And made Israel to pass through the 
midst of it; For his lovingkindness endureth 
for ever; 

136:15 ag kcyrrti Faraa ag her hans ill i 
Raurtahafirt, bvi art miskunn hans varir 
art eilifu, 

136:15 But overthrew Pharaoh and his host 
in the Red Sea; For his lovingkindness 
endureth for ever: 
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136:16 hanum, sem leiddi lyrt si mi 
gegnum cyiMmurkina, |ivi art miskunn 
hans varir art eilifu, 

136:16 To him that led his people through 
the wilderness; For his lovingkindness 
endureth for ever: 

136:17 hanum, sem lausA mikla 
kanunga, |ivi art miskunn hans varir art 
eilifu, 

136:17 To him that smote great kings; For 
his lovingkindness endureth for ever; 

136:18 ag dcyddi valduga kanunga, |ivi 
art miskunn hans varir art eilifu, 

136:18 And slew famous kings; For his 
lovingkindness endureth for ever: 

136:19 Sihon Amuri Aakanung, bvi art 
miskunn hans varir art eilifu, 

136:19 Sihon king of the Amorites; For his 
lovingkindness endureth forever; 

136:20 ag Og kanung i Rasan, bvi art 
miskunn hans varir art eilifu, 

136:20 And Og king of Bashan; For his 
lovingkindness endureth for ever; 

136:21 ag gaf land beirra art crfrt, bvi 
art miskunn hans varir art eilifu, 

136:21 And gave their land for a heritage; 
For his lovingkindness endureth for ever; 

136:22 art crfrt Israel |>jjoni sinum, |ivi 
art miskunn hans varir art eilifu, 

136:22 Even a heritage unto Israel his 
servant; For his lovingkindness endureth for 
ever: 

136:23 hanum, sem minnAisA var i 
keging varri, |ivi art miskunn hans varir 
art cilifu, 

136:23 Who remembered us in our low 
estate; For his lovingkindness endureth for 
ever; 

136:24 ag frelsarti ass fra fiandmnnnnm 
varum, |ivi art miskunn hans varir art 
cilifu, 

136:24 And hath delivered us from our 
adversaries; For his lovingkindness endureth 
for ever: 

136:25 sem gefur h'ii'rtu ill In hnldi, bvi 
art miskunn hans varir art eilifu. 

136:25 Who giveth food to all flesh; For his 
lovingkindness endurethior ever. 

136:26 I'akkio Gurti himnanna, |ivi art 
miskunn hans varir art eilifu. 

136:26 Oh give thanks unto the God of 
heaven; For his lovingkindness endureth for 
ever. 

137:1 Virt I til In Ions I'ljol. |>ar sal urn vcr 
ag grcAum, cr vcr ill inn In msl Sinnar. 

137:1 By the rivers of Babylon, There we sat 
down, yea, we wept, When we remembered 
Zion. 

137:2 A pilvirtina par hengdnm vcr upp 
gigjur varar. 

137:2 Upon the willows in the midst thereof 
We hanged up our harps. 

137:3 I"vi art hcrlcirtendur varir 
hcimAurtu siingljoo af ass ag kngarar 
varir ka'li: "Syngirt ass Sionarkva'rti!" 

137:3 For there they that led us captive 
required of us songs, And they that wasted us 



required of us mirth, saying, Sing us one of 
the songs of Zion. 

137:4 liver nig ledum ver art syngja 
Drottins Ijjort i «Aru landi? 

137:4 How shall we sing Yahwe's song In a 
foreign land? 

137:5 Ef eg gleymi |ier, Jerusalem, ba 
visni in I ii hwgri hond. 

137:5 If I forget thee, 0 Jerusalem, Let my 
right hand forget her skill. 

137:6 Tunga mill lorti mer via gom. ef 
eg man eigi til |iin. vi Jerusalem er eigi 
allra besta yndirt mitt. 

137:6 Let my tongue cleave to the roof of my 
mouth, If I remember thee not; If I prefer not 
Jerusalem Above my chief joy. 

137:7 31 ii ii |i ii Ediims iiirtjjum. Drottinn, 
oheillndag Jerusalem, begar |ieir uptu: 
"Rifirt, rifirt allt niAur til grunna!" 

137:7 Remember, 0 Yahwe, against the 
children of Edom The day of Jerusalem; Who 
said, Rase it, rase it, Even to the foundation 
thereof. 

137:8 Babylonsdottir, |iu sem tnrtimir! 
Ileill beim, er geldur ber fyrir |iart sem 

I I ii hefir gjiirt oss! 

137:8 0 daughter of Babylon, that art to be 
destroyed, Happy shall he be, that rewardeth 
thee As thou hast served us. 

137:9 lleill beim er brifur ungbiirn bin 
og sker beim nidur viffc stein. 

137:9 Happy shall he be, that taketh and 
dasheth thy little ones Against the rock. 

138:1 Eftir David. Eg vil lofa big af iilln 
hiarta, lafisyngja ber firammi fyrir 
••nit ii ii ii in . 

138:1 I will give thee thanks with my whole 
heart: Before the gods will I sing praises unto 
thee. 

138:2 Eg vil falla fram fyrir |iiiin 
heilaga musteri wg lofa uai'n bitt sakir 
miskunnar |i in liar og trufesti, bvi art |iu 
hefir gjiirt nafn bitt og orrt bitt meira 
iilln iirtru. 

138:2 I will worship toward thy holy temple, 
And give thanks unto thy name for thy 
lovingkindness and for thy truth: For thou hast 
magnified thy word above all thy name. 

138:3 I'egar eg hraparti, basnhevraUr |iu 
mig, |i ii veittir mer hugmiirt, er eg faun 
kraft hja mer. 

138:3 In the day that I called thou 
answeredst me, Thou didst encourage me 
with strength in my soul. 

138:4 Alii i- kanungar a jiirrtu skulu lafa 
big, Drnttinn, er |ieir hcyra orrtiu at 

III II 11 II i |ll II 11 III . 

138:4 All the kings of the earth shall give 
thee thanks, 0 Yahwe, For they have heard 
the words of thy mouth. 

138:5 I>eir skulu syngja Hill vegu 
Drottins, bvi art mikil er dyrrt Drattins. 

138:5 Yea, they shall sing of the ways of 
Yahwe; For great is the glory of Yahwe. 

138:6 I>vi art Drattinn er bar ag sir bo 
hi nil litilmatlegu ag |iekkir hi mi 
dramblata i fjarska. 

138:6 For though Yahwe is high, yet hath he 
respect unto the lowly; But the haughty he 
knoweth from afar. 



138:7 l»olt eg se staddur i brengingu, 
ketur |i ii mig lii'i halda, |iu rettir ill 
bond bina gegn reirti avina minna, og 
luegri bond bin hjalpar mer. 

138:7 Though I walk in the midst of trouble, 
thou wilt revive me; Thou wilt stretch forth thy 
hand against the wrath of mine enemies, And 
thy right hand will save me. 

138:8 Drattinn mull koma iillu vel til 

vegar fyrir mig, Drattinn, miskunn bin 
varir art eilifu. Yfirgef eigi verk handa 
binna. 

138:8 Yahwe will perfect that which 
concerneth me: Thy lovingkindness, 0 
Yahwe, endureth for ever; Forsake not the 
works of thine own hands. 

139:1 Til siingstjorans. Davirtssalmur. 
Drattinn, |iu rannsakar og bekkir mig. 

139:1 0 Yahwe, thou hast searched me, and 
known me. 

139:2 Dvort sem eg sit erta stend, |ia 
veist |iu bart, |iu skyngar hugrenningar 
miliar alengdar. 

139:2 Thou knowest my downswing and 
mine uprising; Thou understandest my 
thought afar off. 

139:3 III oi l sem eg geng erta ligg, |m 
athugar |iu bart, og alia vegu mina 
ggiirbekkir |iu - 

139:3 Thou searchest out my path and my 
lying down, And art acquainted with all my 
ways. 

139:4 l»vi art eigi er bart orrt a tungu 
miniii, art bu, Drattinn, |iekkir bart eigi 
til fulls. 

139:4 For there is not a word in my tongue, 
But, lo, 0 Yahwe, thou knowest it altogether. 

139:5 I'll ii in I* kin- mig a bak og brjost, 
ag bond bina hefir bu lagt a mig. 

139:5 Thou hast beset me behind and before, 
And laid thy hand upon me. 

139:6 I'ekking |iin er undursamlegri en 
svo, art eg fai skilirt, of haleit, eg er 
henni eigi vaxinn. 

139:6 Such knowledge is too wonderful for 
me; It is high, I cannot attain unto it. 

139:7 Dvert get eg farirt fra anda binum 
ag hvert fluirt fra augliti |iimiV 

139:7 Whither shall I go from thy Spirit? Or 
whither shall I flee from thy presence? 

139:8 I'ott eg stigi upp i hi minimi. pa 
ertn bar, ba'ttt eg gjiirrti undirheima art 
hviln minni, sia, bu ert bar. 

139:8 If I ascend up into heaven, thou art 
there: If I make my bed in Sheol, behold, thou 
art there. 

139:9 I»ott eg lyfti mer a vangi 
margunrurtans og settist virt hirt ysta 
haf, 

139:9 If I take the wings of the morning, And 
dwell in the uttermost parts of the sea; 

139:10 einnig |iar mnndi bond bin leirta 
mig ag ha;gri blind bin halda mer. 

139:10 Even there shall thy hand lead me, 
And thy right hand shall hold me. 

139:11 Og batt eg segrti: "Myrkrirt hylji 
mig ag ljosirt i kringum mig verrti nott," 

139:11 If I say, Surely the darkness shall 

563 



overwhelm me, And the light about me shall 
be night; 

139:12 ba myndi bii myrkrirt eigi verrta 
ber of myrkt og nottin lysa eins og 
dagur, myrkur ag Ijos eru iiifn fyrir |ier. 

139:12 Even the darkness hideth not from 
thee, But the night shineth as the day: The 
darkness and the light are both alike to thee. 

139:13 I'vi art |i ii hefir myndart nyru 
mm. ofirt mig i morturlifi. 

139:13 For thou didst form my inward parts: 
Thou didst cover me in my mother's womb. 

139:14 Eg lofa )iig fyrir bart, art eg er 
undursamlega skapartur, undursamleg 
eru verk bin, bart veit eg mesta vel. 

139:14 I will give thanks unto thee; For I am 
fearfully and wonderfully made: Wonderful 
are thy works; And that my soul knoweth right 
well. 

139:15 Beinin i mer varu |ier eigi lull in. 
begar eg var gjiiratur i leyni, myndartur i 
dlupnm jarrtar. 

139:15 My frame was not hidden from thee, 
When I was made in secret, And curiously 
wrought in the lowest parts of the earth. 

139:16 Align |i i ii Nil ii mig, er eg enn var 
omyndart efni, a'viilagar voru akvertnir 
og allir skrartir i bak bina, artur en 
nokkur beirra var til arrtinn. 

139:16 Thine eyes did see mine unformed 
substance; And in thy book they were all 
written, Even the days that were ordained for 
me, When as yet there was none of them. 

139:17 En hversu torskildar eru mer 
hugsanir binar, o Gurt, hversu 
storkostlegar eru |ia'i* allar 

samanlagrtar. 

139:17 How precious also are thy thoughts 
unto me, O God! How great is the sum of 
them! 

139:18 Ef eg vildi telja |uer, va;ru |ia;r 
fleiri en sandkornin, eg mundi vakna 
og vera enn inert hugann hja ber. 

139:18 If I should count them, they are more 
in number than the sand: When I awake, I am 
still with thee. 

139:19 6 art bu, Gurt, villlir fella 
nirtingana. Morrtingiar! Vikirt fra mer. 

139:19 Surely thou wilt slay the wicked, O 
God: Depart from me therefore, ye 
bloodthirsty men. 

139:20 I'eir brjoskast gegn ber inert 
svikum og leggja mi In |ii i i virt hegoma. 

139:20 For they speak against thee wickedly, 
And thine enemies take thy name in vain. 

139:21 MUi eg eigi, Drattinn, art hata 
ba, er hata big, og hafa virtbjort a beim, 
er risa gegn |ier? 

139:21 Do not I hate them, O Yahwe, that 
hate thee? And am not I grieved with those 
that rise up against thee? 

139:22 Eg hata ba fill In hatri, heir eru 
arrtnir livinir minir. 

139:22 I hate them with perfect hatred: They 
are become mine enemies. 

139:23 Prafa mig, Gurt, og bekktu 
hjarta mitt, rannsaka mig ag bekktu 
hugsanir minar, 

139:23 Search me, O God, and know my 
heart: Try me, and know my thoughts; 



139:24 og sja Jiik, hvort eg gcng a 
glolunarvcgi, og Icirt mig li i 11 11 eilifa vcg. 

139:24 And see if there be any wicked way 
in me, And lead me in the way everlasting. 

140:1 Til siingstjorans. Daviossalmur. 
(140:2) Frclsa mig, Drottinn, fra 
il Imni mull. vcrnda mifi> f> rir 
iih'ri kismniin li in. 

140:1 Deliver me, 0 Yahwe, from the evil 
man; Preserve me from the violent man: 

140:2 (140:3) bcim er hyggja a illt ■ 
lijarla sum og vekja ofrirt a dcgi 
faTerjnm. 

140:1 Deliver me, 0 Yahwe, from the evil 
man; Preserve me from the violent man: 

140:3 (140:4) I*eir gjiira tungur sinar 
hvassar scm hoggormar, nortrucitur er 
undir vorum beirra. |,Scla| 

140:2 Who devise mischiefs in their heart; 
Continually do they gather themselves 
together for war. 

140:4 (140:5) VarAveit mig, Drottinn, 
fyrir hcndi ligurtlcgra, vcrnda mig fyrir 
nh'ri kisiiii'iiin inn. cr hyggja a art brcgoa 
faiti fyrir mig. 

140:3 They have sharpened their tongue like 
a serpent; Adders' poison is under their lips. 
Selah 

140:5 (140:0) Ofstopamcnn hafa lagt 
gildrur i Icyni fyrir mig og |iauirt lit 
sniirur cins og net, lijja vegarbruninni 
hafa bcir lagt miiskva fyrir mig. [Scla| 

140:4 Keep me, 0 Yahwe, from the hands of 
the wicked; Preserve me from the violent man: 
Who have purposed to thrust aside my steps. 

140:6 (140:7) Eg sagrti via Drottin: I Mi 
ert Gurt in in li. lja cvra, Drottinn, 
grathcirtni minni. 

140:5 The proud have hid a snare for me, 
and cords; They have spread a net by the 
wayside; They have set gins for me. Selah 

140:7 ( I 10:0) Drottinn Gurt, in in 
mattnga hjalp, bn hlifir hiifrti ill I nil a 
orustudeginum. 

140:6 I said unto Yahwe, Thou art my God: 
Give ear unto the voice of my supplications, 
0 Yahwe. 

140:8 (140:5)) Lppfyll cigi, Drottinn, 
a'tskir bins ogurtlcga, lat velar bans cigi 
heppnast. [Sclaj 

140:7 0 Yahwe the Lord, the strength of my 
salvation, Thou hast covered my head in the 
day of battle. 

140:9 (140:10) &eir skill u cigi hefja 
hofurtirt umhvcrfis mig, rnngketi vara 
bcirra skal hylja sjalfa ba. 

140:8 Grant not, 0 Yahwe, the desires of the 
wicked; Further not his evil device, lest they 
exalt themselves. Selah 

140:10 (140:11) Lat rigna a ba 
cldsglofnim, hrind bcim ■ gryfjur, svn 
art bcir fai cigi npp wlartirt. 

140:9 As for the head of those that compass 
me about, Let the mischief of their own lips 
cover them. 

140:11 (140:12) lllmall martin- skal cigi 
fa staoist I landinn, ofrikismanninn 
skal ogaifan clta inert sifclldum hiiggnm. 



140:10 Let burning coals fall upon them: Let 
them be cast into the fire, Into deep pits, 
whence they shall not rise. 

140:12 (140:13) Eg vcit, art Druttinn 
flytur mal hrjiirtra. rckur rcttar 
snaurtra. 

140:11 An evil speaker shall not be 
established in the earth: Evil shall hunt the 
violent man to overthrow him. 

140:13 (140:14) Vissulcga skulu hinir 
rcttlatu lofa nafn |iitt, hinir 
hrcinskilnu liim fyrir augliti |iinn. 

140:12 I know that Yahwe will maintain the 
cause of the afflicted, And justice for the 
needy. 

141:1 Daviossalmur. Droit inn. eg 
-I kill Li big, skunda bn til mill, lja cvra 
raust minni, cr eg akalla big. 

141:1 Yahwe, I have called upon thee; Make 
haste unto me: Give ear unto my voice, when 
I call unto thee. 

141:2 liiiii linn sc Eram borin scm 
rcykclsisfiorn fvrir auglit bitt, 
upplvfting handa minna scm kviildforn. 

141:2 Let my prayer be set forth as incense 
before thee; The lifting up of my hands as the 
evening sacrifice. 

141 :3 Set bu, Drottinn, viirrt fvrir mil mi 
mill n. i>ji-sl li fvrir ill i' vara minna. 

141:3 Set a watch, O Yahwe, before my 
mouth; Keep the door of my lips. 

1 41 :4 Lat cigi hjarta mitt hncigiast art 
in-ill li illu. art bvi art frcmia ogurtlcg 
vcrk inert illvirkium, og lat mig cigi eta 
krasir beirra. 

141:4 Incline not my heart to any evil thing, 
To practise deeds of wickedness With men 
that work iniquity: And let me not eat of their 
dainties. 

141:5 I»ott rcttlatur martin* slai mig og 
truartur hirti mig, mini eg ekki biggja 
sii-iml af ilium iniiini inn. Ilji-n linn 
stendur gcgn illsku |icirra. 

141 :5 Let the righteous smite me, it shall be 
a kindness; And let him reprove me, it shall 
be as oil upon the head; Let not my head 
refuse it: For even in their wickedness shall 
my prayer continue. 

141:6 l>cgar hofrtingium bcirra vcrrtur 
In- li mlirt iiirtin- af kletti, mil mi menu 
skilja, art iirrt min voru siinn. 

141:6 Their judges are thrown down by the 
sides of the rock; And they shall hear my 
words; For they are sweet. 

141:7 Eins og iin-ii li hoggva virt og 
kljufa a gorrtu, svo skal bcinnm |icirra 
tvistrart virt gin llcliar. 

141 :7 As when one ploweth and cleaveth the 
earth, Our bones are scattered at the mouth 
of Sheol. 

1 41 :8 Til |ii li. Drottinn, m-i-n-i augu 
min, hja ber leita eg liii lis. sel bn cigi 
fram hi* mitt. 

141 :8 For mine eyes are unto thee, O Yahwe 
the Lord: In thee do I take refuge; Leave not 
my soul destitute. 

141:9 Varrtveit mig fyrir gildrn |icirra, 
cr sitja ■■ in mig, og fyrir sniirnm 
illvirkjanna. 

141:9 Keep me from the snare which they 
have laid for me, And from the gins of 
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the workers of iniquity. 

141:10 Hinir ogurtlcgu falli i sitt cigirt 
net, en eg sleppi heill a hufi. 

141 :10 Let the wicked fall into their own nets, 
Whilst that I withal escape. 

142:1 Maskil eftir Davirt, cr hann var i 
hell in n in. Hain. (142:2) Eg hra'tpa hatt 
til Drottins, hastofum gratbaini eg 
Drottin. 

142:1 I cry with my voice unto Yahwe; With 
my voice unto Yahwe do I make supplication. 

142:2 (142:3) Eg uthclli kvcini niiiiii 
fyrir honum, tjai honum ncyrt mina. 

142:1 I cry with my voice unto Yahwe; With 
my voice unto Yahwe do I make supplication. 

142:3 (142:4) I>cgar audi m inn 
ormagnast I mcr, bckkir bu gotu mina. 
A Icirt |icirri er eg geng hafa bcir lagt 
sniirur fyrir mig. 

142:2 I pour out my complaint before him; I 
show before him my trouble. 

142:4 (142:5) Eg lit til htcgri bandar og 
skyggnist u in. cn enginn kannast virt 
mig. Mcr cr varnart scrhvers liiilis. 
enginn spyr eftir mer. 

142:3 When my spirit was overwhelmed 
within me, Thou knewest my path. In the way 
wherein I walk Have they hidden a snare for 
me. 

142:5 (142:0) Eg hropa til bin, 
Drottinn, eg segi: I'll ert lia-li mitt, 
hlutdcild min a landi lifenda. 

142:4 Look on my right hand, and see; For 
there is no man that knoweth me: Refuge 
hath failed me; No man careth for my soul. 

142:6 (142:7) Vcit athygli kvcini in inn. 
|ivi art eg er mjiig bjakartur, bjarga mcr 
fra ofsa-kjendum milium. |ivi art |teir 
cru mcr yfirstcrkari. 

142:5 I cried unto thee, 0 Yahwe; I said, 
Thou art my refuge, My portion in the land of 
the living. 

142:7 (142:8) Lcirt mig nt ur 
dyflissnnni, art eg megi lofa M -it'll |iiit. 
hinir rcttlatu skipast ■ kringum mig, 
|tcgar |iii gjiirir vcl til min. 

142:6 Attend unto my cry; For I am brought 
very low: Deliver me from my persecutors; 
For they are stronger than I. 

143:1 Daviossalmur. Drottinn, hcyr bn 
bain mina, lja cyra gratbeirtni minni i 
trnfesti binni, ba^nhcyr mig i retllali 
binn. 

143:1 Hear my prayer, 0 Yahwe; Give ear to 
my supplications: In thy faithfulness answer 
me, and in thy righteousness. 

143:2 Gakk cigi i dom virt |ijon binn, 
bvi art enginn cr rcttlatur fyrir augliti 
|n'iiu. 

143:2 And enter not into judgment with thy 
servant; For in thy sight no man living is 
righteous. 

143:3 Oi in li rill li eltir sal mina, skcr lif 
mitt til jarrtar. kctur mig bua i myrkri 
cins og ba scm laingn ern danir. 

143:3 For the enemy hath persecuted my 
soul; He hath smitten my life down to the 
ground: He hath made me to dwell in dark 
places, as those that have been long dead. 



143:4 Amli in in ii iirmagnast i mer, 
hiarta mitt t'r aijiiiloi'a hid innra i mcr. 

143:4 Therefore is my spirit overwhelmed 
within me; My heart within me is desolate. 

143:5 Eg minnist fnrnra daga, ihuga 
allar gjftrdir |>iiiar. igrunda vcrk handa 
|iinna. 

143:5 I remember the days of old; I meditate 
on all thy doings; I muse on the work of thy 
hands. 

143:6 Eg breidi lit hr ml 11 I'll. 11* i inoli 
|ier, sal mill er sent nr|irota land fyrir 
ber. |Sela| 

143:6 I spread forth my hands unto thee: My 
soul thirsteth after thee, as a weary land. 
Selah 

143:7 Flyt ber ad ba^nheyra mis*. 
Drottinn, andi 111 i 11 11 nrmagnast, byrg 
eigi auglit hill fyrir mcr, svu ad eg verdi 
ckki likur beim, er gengnir eru til 
grnfar. 

143:7 Make haste to answer me, 0 Yahwe; 
My spirit faileth: Hide not thy face from me, 
Lest I become like them that go down into the 
pit. 

143:8 Lat bit mig heyra miskii 11 11 bina 
ad mm*gni dags, bvi ad ber treysti eg. 
Gjiir mer knmian bann veg, er eg a ad 
ganga, bvi ad til bin hef eg sal mina. 

143:8 Cause me to hear thy lovingkindness 
in the morning; For in thee do I trust: Cause 
me to know the way wherein I should walk; 
For I lift up my soul unto thee. 

143:9 Frelsa mig fra iivinnm 111 in 11 111. 
Drottinn, eg fly a nadir binar. 

143:9 Deliver me, 0 Yahwe, from mine 
enemies: I flee unto thee to hide me. 

143:10 Kenn mer ad gjora vilja binn, 
bvi ad ert mill 11 Gud. I>inn gddi andi 
leidi mig 11 111 sletta braut. 

143:10 Teach me to do thy will; For thou art 
my God: Thy Spirit is good; Lead me in the 
land of uprightness. 

143:11 Veit mer ad lifa, Drwttinn, sakir 
nafns |ii lis. leid mig 11 1* nauiMim sakir 
retthetis bins. 

143:11 Quicken me, 0 Yahwe, for thy 
name's sake: In thy righteousness bring my 
soul out of trouble. 

143:12 Lat bit d villi mina liver fa sakir 
trufesti binnar, ryd beim allium in- vegi, 
er ad mer brengja, bvi ad eg er bjdnn 
binn. 

143:12 And in thy lovingkindness cut off 
mine enemies, And destroy all them that 
afflict my soul; For I am thy servant. 

144:1 Eftir David. Lofadur se Druttinn, 
bjarg mitt, sem a i'ir hendnr 111 111 a 1- til 
bardaga, lingnr mina til nrustu. 

144:1 Blessed be Yahwe my rock, Who 
teacheth my hands to war, And my fingers to 
fight: 

144:2 Miskunn mill og vigi, habnrg mill 
«g hjalpari, skjiildur 111 in 11 ug athvarf, 
bann leggnr bjudir nndir mig. 

144:2 My lovingkindness, and my fortress, 
My high tower, and my deliverer; My shield, 
and he in whom I take refuge; Who subdueth 
my people under me. 



144:3 Druttinn, hvad er maimrinn |iess, 
ad |f ■■ pekkir hann, mannsins barn, ad 
1 1 11 gefir bvi gaum. 

144:3 Yahwe, what is man, that thou takest 
knowledge of him? Or the son of man, that 
thou makest account of him? 

144:4 Madurinn er sem vindbker, 
dagar bans sem hverfandi skuggi. 

144:4 Man is like to vanity: His days are as a 
shadow that passeth away. 

144:5 Druttinn, sveig |iii hi ill in |iiun ug 
stig nidur, snertu fiiillin, svn ad 11 r 
beim rjjiiki. 

144:5 Bow thy heavens, 0 Yahwe, and 
come down: Touch the mountains, and they 
shall smoke. 

144:6 Lat eldinguna leiftra ug tvistra 
iivinnm, skjut iirvum |iiiiiiin ng skelf ba. 

144:6 Cast forth lightning, and scatter them; 
Send out thine arrows, and discomfit them. 

144:7 Rett ill blind bina fra hwdum, 
hrif mig burt ug biarga mer ill* hi 11 11 ill 
mi kin vutnum, ah* hendi utlendinganna. 

144:7 Stretch forth thy hand from above; 
Rescue me, and deliver me out of great 
waters, Out of the hand of aliens; 

144:8 .^1 11 11 ii 11 1" beirra nuelir tal, ug 
ha^gri hiind beirra er lyginnar blind. 

144:8 Whose mouth speaketh deceit, And 
whose right hand is a right hand of falsehood. 

144:9 Gud, eg vil syngia ber nyian siing, 
eg vil leika fyrir ber a tistrengjada 
hiirpu. 

144:9 I will sing a new song unto thee, O 
God: Upon a psaltery of ten strings will I sing 
praises unto thee. 

144:10 I*u veitir knnungunum sigur, 
hrifur David binn binn undan hinu ilia 

sverdi. 

144:10 Thou art he that giveth salvation unto 
kings; Who rescueth David his servant from 
the hurtful sword. 

144:11 Hrif mig burt ug bjarga mer af 
hendi utlendinganna. Mnnnnr beirra 
ma Mr tal, ng ha'gri blind peirra er 
lyginnar hiind. 

144:11 Rescue me, and deliver me out of the 
hand of aliens, Whose mouth speaketh deceit, 
And whose right hand is a right hand of 
falsehood. 

144:12 toy nil* vnrir eru sem [lrnskadir 
teinnngar i a sku sinni, ilalur volar 
sem hnrnsulur, uthiiggnar i hallarstil. 

144:12 When our sons shall be as plants 
grown up in their youth, And our daughters as 
corner-stones hewn after the fashion of a 
palace; 

144:13 llliidur vurar eru fullar ug veita 
afurdir af hverri tegnnd, fenadnr vur 
getnr af scr Jinsundir, viidui- 
tibusnndfaldnr a haglendum vurnm, 

144:13 When our garners are full, affording 
all manner of store, And our sheep bring forth 
thousands and ten thousands in our fields; 

144:14 nxar vurir klyfjadir, ekkert 
skard ng engir hernumdir ng ekkert dp 
a tnrgum vnrum. 

144:14 When our oxen are well laden; When 
there is no breaking in, and no going forth, 
And no outcry in our streets: 

565 



144:15 Sail er su bind, sem svn er astatt 
fyrir, sa'l er su |ijud, sem a Drnttin ad 
Gudi. 

144:15 Happy is the people that is in such a 
case; Yea, happy is the people whose God is 
Yahwe. 

145:1 Daviifcs-lnfsungur. Eg vil vegsama 
big, n Gud minn, |in kunnngnr, ug prisa 
nafn pitt um aldur ug a'vi. 

145:1 I will extol thee, my God, 0 King; And I 
will bless thy name for ever and ever. 

145:2 A hverium degi vil eg prisa pig ng 
lnfa nafn |iitt nm aldur ng sevi. 

145:2 Every day will I bless thee; And I will 
praise thy name for ever and ever. 

145:3 Mikill er Druttinn ng mjiig 
vegsamlegur, mikilleikur hans er 
nrannsakanlegur. 

145:3 Great is Yahwe, and greatly to be 
praised; And his greatness is unsearchable. 

145:4 Ein kynshmin vegsamar verk bin 
fyrir annarri ng kunngjiirir mattarverk 
bin. 

145:4 One generation shall laud thy works to 
another, And shall declare thy mighty acts. 

145:5 I>a»r segja fra tign ug dyrd 
vegsemdar Jiinnar: "Eg vil syngja um 
dasemdir |iinar." 

145:5 Of the glorious majesty of thine honor, 
And of thy wondrous works, will I meditate. 

145:6 Og ■■ ■■■ matt ngnarverka |)in 11a 
tala |ia r: "Eg vil segja fra stnrvirkjum 
|n 11 11 111." 

145:6 And men shall speak of the might of 
thy terrible acts; And I will declare thy 
greatness. 

145:7 I'irr 111 in 11 a a |iiua mi kill ga'sku 
ng fagna yfir rettheti |n 11 11. 

145:7 They shall utter the memory of thy 
great goodness, And shall sing of thy 
righteousness. 

145:8 Nadugur ug misknnnsamnr er 
Druttinn, pulinmudur ug mjiig 
ga;sknriknr. 

145:8 Yahwe is gracious, and merciful; Slow 
to anger, and of great lovingkindness. 

145:9 Druttinn er iillum gndur, ng 
miskunn hans er yfir iillu, sem hann 
skapar. 

145:9 Yahwe is good to all; And his tender 
mercies are over all his works. 

145:10 OH skiipnn pin lnfar |tig, 
Druttinn, ug dyrkendnr |tinir prisa pig. 

145:10 All thy works shall give thanks unto 
thee, O Yahwe; And thy saints shall bless 
thee. 

145:11 I>eir tala 11 mi dyrd kunnngdums 
|iiiis. segla fra veldi liinn. 

145:11 They shall speak of the glory of thy 
kingdom, And talk of thy power; 

145:12 I'eir kunngjiira miinnnm veldi 
bitt, bina dyrlegn tign kunnngdums 
bins. 

145:12 To make known to the sons of men 
his mighty acts, And the glory of the majesty 
of his kingdom. 

145:13 Knnungdnmur |iinn er 
knnungddmur um allar aldir ng riki 
bitt stendur fra kyni til kyns. Druttinn 



er I riih'iislii r i jillum unlmn sinii in og 
in iskn 11 11 Nil in II r I ill I II in icrkam si num. 

145:13 Thy kingdom is an everlasting 
kingdom, And thy dominion endureth 
throughout all generations. 

145:14 Drottinn stydur alia |iii. cr aeAla 
ad hniga, oj* rcisir ii|i|i alia nidurbcygda. 

145:14 Yahwe upholdeth all that fall, And 
raiseth up all those that are bowed down. 

145:15 Allra augu vtna a big, og |iu 
gcfiur |icim i'a'du beirra a rettum I i mil. 

145:15 The eyes of all wait for thee; And 
thou givest them their food in due season. 

145:16 I'll lykur II hcndi binni og 
scdnr all i scm lifir mcd blcssun. 

145:16 Thou openest thy hand, And 
satisfiest the desire of every living thing. 

145:17 Drottinn it rcttlatur a oil inn 
si II ii in vegum og niiskii niisiim u I- I iilln ill 
sin ii in iwknm. 

145:17 Yahwe is righteous in all his ways, 
And gracious in all his works. 

145:18 DroAAinn cr nakcgur ollum scm 
akalla hann, ill In ill scm akalla hann I 

cinkcgni. 

145:18 Yahwe is nigh unto all them that call 
upon him, To all that call upon him in truth. 

145:19 Hann uppfyllir osk beirra cr 
oAAasA hann, og hrdp beirra hcyrir hann 
og hjalpar bcim. 

145:19 He will fulfil the desire of them that 
fear him; He also will hear their cry and will 
save them. 

145:20 DroAtinn vara veil ir alia |ia cr 
clska hann, cn iilri mil- ollum nidingum. 

145:20 Yahwe preserveth all them that love 
him; But all the wicked will he destroy. 

145:21 Munnur minn skal uia-la orikstir 
DroAAins, allt hold vegsami bans hcilaga 
iiak'u um aldur og irvi. 

145:21 My mouth shall speak the praise of 
Yahwe; And let all flesh bless his holy name 
for ever and ever. 

146:1 Dalcluja. Lota |iu DrotAin, sala 
nun! 

146:1 Praise ye Yahwe. Praise Yahwe, 0 my 
soul. 

146:2 Eg vil lota DroAtin medan lii'i. 
lofsyngja l.udi ill inn ill. mcdan eg cr til. 

146:2 While I live will I praise Yahwe: I will 
sing praises unto my God while I have any 
being. 

146:3 TrcYStin eigi Aignarmennum, 
in ii ii ii ii in scm enga hjalp gcta vciAA. 

146:3 Put not your trust in princes, Nor in the 
son of man, in whom there is no help. 

146:4 Amli beirra Hour burl, beir vcrda 
ilk' I ii ■* aft jorikn. a |tcim degi vcrda alarm 
|tcirra ait cngu. 

146:4 His breath goeth forth, he returneth to 
his earth; In that very day his thoughts perish. 

146:5 Sa;ll cr sa, cr a Jakobs l.ud scr 
Ail hjalpar, sa cr seAur von sina a 
Drottin, liud sinn, 

146:5 Happy is he that hath the God of 
Jacob for his help, Whose hope is in Yahwe 
his God: 



146:6 hann scm skapad hefir himin og 
jord, hafid og allt scm i bvi er, hann 
scm vardvciAir ArufesAi sina ad cilifu, 

146:6 Who made heaven and earth, The sea, 
and all that in them is; Who keepeth truth for 
ever; 

146:7 scm rckur rcAAar kiigadra og 
vcitir braud hungrudum. Drottinn 
I *■> sir hina bundnu, 

146:7 Who executeth justice for the 
oppressed; Who giveth food to the hungry. 
Yahwe looseth the prisoners; 

146:8 Drottinn opnar augu blindra, 
Drottinn rcisir upp nidurbcygda, 
Drottinn clskar rcttlata. 

146:8 Yahwe openeth the eyes of the blind; 
Yahwe raiseth up them that are bowed down; 
Yahwe loveth the righteous; 

146:9 Drottinn vardveitir utlcndingana, 
hann annast ckkjur og fiiidurlausa, cn 
dgudlcga l.i't ii I* hann fiara villa vegar. 

146:9 Yahwe preserveth the sojourners; He 
upholdeth the fatherless and widow; But the 
way of the wicked he turneth upside down. 

146:10 Drottinn cr konungur a a cilifu, 
hann cr lino |ii ■■ n. Sion, fira kvni til 
k> us. Dalcluja. 

146:10 Yahwe will reign for ever, Thy God, 0 
Zion, unto all generations. Praise ye Yahwe. 

147:1 Dalcluja. I»ad cr gott ad lcika 
I' I I'ir Gudi varum, |ivi ad hann cr 
vndislcgur, honum lucfir lofsiingur. 

147:1 Praise ye Yahwe; For it is good to sing 
praises unto our God; For it is pleasant, and 
praise is comely. 

147:2 DroAAinn endurrcisir Jerusalem, 
safnar saman hinum tvisArudu af Israel. 

147:2 Yahwe doth build up Jerusalem; He 
gathereth together the outcasts of Israel. 

147:3 Dann kcknar ba, er haia 
sundurkramid hjarta, og bindur um 
benjar |icirra. 

147:3 He healeth the broken in heart, And 
bindeth up their wounds. 

147:4 Dann akvedur liilu stjarnanna, 
kallar ba-r allar mcd nafni. 

147:4 He counteth the number of the stars; 
He calleth them all by their names. 

147:5 31 i kill cr DroAAinn vor og rik Ili- 
ad vcldi, speki bans cr dnuclanlcg. 

147:5 Great is our Lord, and mighty in power; 
His understanding is infinite. 

147:6 Drottinn annast hrjada, cn 
dgndlega hegir hann ad jiirdu. 

147:6 Yahwe upholdeth the meek: He 
bringeth the wicked down to the ground. 

147:7 Syngid Drottni mcd bakkkcAi, 
leikid a gigju fyrir Gudi vorum. 

147:7 Sing unto Yahwe with thanksgiving; 
Sing praises upon the harp unto our God, 

147:8 Dann hvlur himininn skyjum, 
bvr regn handa jiirdinni, laiur gras 
sprcAAa a f jiillnnum. 

147:8 Who covereth the heavens with clouds, 
Who prepareth rain for the earth, Who 
maketh grass to grow upon the mountains. 

147:9 Dann gefiur skepnunum fddur 
|ieirra, hratnsungunum, pegar |ieir 
kalla. 
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147:9 He giveth to the beast his food, And to 
the young ravens which cry. 

147:10 Dann he fir eigi nuctur a 
styrklcika hesAsins, eigi |idknun a 
Idtleggjum mannsins. 

147:10 He delighteth not in the strength of 
the horse: He taketh no pleasure in the legs 
of a man. 

147:11 Drottinn lie i'ir bfiknun a |icim 
cr dttast hann, bcim er bida miskunnar 
hans. 

147:11 Yahwe taketh pleasure in them that 
fear him, In those that hope in his 
lovingkindness. 

147:12 Vegsama Drottin, Jerusalem, 
lol'a |b ■■ Gud ]nnn, >Siou. 

147:12 Praise Yahwe, 0 Jerusalem; Praise 
thy God, O Zion. 

147:13 |ivi ad hann hefir gjort sterka 
slagbrandana i'yrir lilidiim |ii ■■ ii in . 
blcssad born |iin, scm i |icr cru. 

147:13 For he hath strengthened the bars of 
thy gates; He hath blessed thy children within 
thee. 

147:14 Dann gefur landi |iiii ■■ frid, 
scdur ]iig a liinu kjarnbesta hvciti. 

147:14 He maketh peace in thy borders; He 
filleth thee with the finest of the wheat. 

147:15 Dann sendir ord siAA Ail jjardar. 
bod hans hlcypur mcd hrada. 

147:15 He sendeth out his commandment 
upon earth; His word runneth very swiftly. 

147:16 Dann gciur sujjd cins og nil. 
sArair ut hrimi sem osku. 

147:16 He giveth snow like wool; He 
scattereth the hoar-frost like ashes. 

147:17 Dann sendir hagl sitt sem 
braudmola, hver fa^r stadist firost hans? 

147:17 He casteth forth his ice like morsels: 
Who can stand before his cold? 

147:18 Dann sendir lit ord sitt og kctur 
isinn |iidna. kctur vind sinn blasa, og 
votnin renna. 

147:18 He sendeth out his word, and melteth 
them: He causeth his wind to blow, and the 
waters flow. 

147:19 Dann kunngjordi Jakob ord sitt, 
Israel log sin og iikva di. 

147:19 He showeth his word unto Jacob, His 
statutes and his ordinances unto Israel. 

147:20 $vo hefir hann eigi g|iirt vid 
neina bjdd, bcim kennir hann ekki 
akvicdi sin. Dalcluja. 

147:20 He hath not dealt so with any nation; 
And as for his ordinances, they have not 
known them. Praise ye Yahwe. 

148:1 Dalcluja. Lot' id Drottin af 
himnum, lofid hann a lia'diim. 

148:1 Praise ye Yahwe. Praise ye Yahwe 
from the heavens: Praise him in the heights. 

148:2 Lofid hann, allir cnglar hans, 
lofid hann, allir herskarar hans. 

148:2 Praise ye him, all his angels: Praise ye 
him, all his host. 

148:3 Lofid hann, sal og tnngl, lofid 
hann, allar lysandi stjornnr. 

148:3 Praise ye him, sun and moon: Praise 
him, all ye stars of light. 



148:4 Lofirt hail 11. hi ill ii ill- himnaima og 
I ill II i II . scm cru y fir liimiii mini. 

148:4 Praise him, ye heavens of heavens, 
And ye waters that are above the heavens. 

148:5 I'au skill II lofa mi I n Drottins, |ivi 
art bans horti viiru |iau skiipurt. 

148:5 Let them praise the name of Yahwe; 
For he commanded, and they were created. 

148:6 Og hami h'ekk |>eini wiart ■■ m 
aldur og ievi. ha mi gaf beim log, km 
|ian mega eigi brjota. 

148:6 He hath also established them for ever 
and ever: He hath made a decree which shall 
not pass away. 

148:7 Lofirt Drottin af jjiirrtu. ber 
sjoskrimsl «g allir hafstraumar, 

148:7 Praise Yahwe from the earth, Ye sea- 
monsters, and all deeps. 

148:8 cldur og hagl, snjor »g reykur, 
stnrmbrlurinn, sent i'roniki oiiii r orrt 
bans, 

148:8 Fire and hail, snow and vapor; Stormy 
wind, fulfilling his word; 

148:9 fjollin og allar luertir, avaxtartrcn 
og oil sedrustren, 

148:9 Mountains and all hills; Fruitful trees 
and all cedars; 

148:10 villidyrin og allur fenartur, 
skrirtkvikiiitlin og flcygir fuglar, 

148:10 Beasts and all cattle; Creeping things 
and flying birds; 

148:11 konungar jardarinnar og allar 
bjooir, hofrtingiar og allir domendur 

jarrtar, 

148:11 Kings of the earth and all peoples; 
Princes and all judges of the earth; 

148:12 ba'oi yngismenn og yngismeyjar, 
iildungar og ungir sveinar! 

148:12 Both young men and virgins; Old 
men and children: 

148:13 I'au skill ii Iota mi I'll I h oi <i lis. 

bvi art bans nafn citt er hatt upp bafirt. 
tign bans er > i*ir jjiirrt og himni- 

148:13 Let them praise the name of Yahwe; 
For his name alone is exalted; His glory is 
above the earth and the heavens. 

148:14 II a ii ii lyftir upp horni fiyrir lirt 
SI ii II. lofsiingur hljomi lijja olluni 
dyrkendum bans, hja solium Israels, 
bgortinni, scm er no la g ho mi m. 
Ilaleluja. 

148:14 And he hath lifted up the horn of his 
people, The praise of all his saints; Even of 
the children of Israel, a people near unto him. 
Praise ye Yahwe. 

149:1 Ilaleluja. Vnigirt Drotini iiijoii 
siing, lofsiingur bans III join i ■ siii'iiiirti 

truartra. 

149:1 Praise ye Yahwe. Sing unto Yahwe a 
new song, And his praise in the assembly of 
the saints. 

149:2 Israel glertjist yfir skapara sum m. 
si ii i i- N lunar fagni yfir konungi simi m. 

149:2 Let Israel rejoice in him that made him: 
Let the children of Zion be joyful in their King. 

149:3 I'eir s k ii I ii lofa naln bans mcA 
glcrtidansi, leika fyrir hoiiiiio a I in nihil r 
og gigjiir. 



149:3 Let them praise his name in the dance: 
Let them sing praises unto him with timbrel 
and harp. 

149:4 I'l i art Drottinn hefir boknun a 
lirt si ii ii in . hann skrirtii* bi'jjarta mert 
sigri. 

149:4 For Yahwe taketh pleasure in his 
people: He will beautify the meek with 
salvation. 

149:5 Ilinir truurtu skulu glertjast mert 
so- mil . syngja fagnandi i hi i I ■■ in sinuin 

149:5 Let the saints exult in glory: Let them 
sing for joy upon their beds. 

149:6 mert lofgjiirrt Gaits a tungu og 
tvieggjart sverrt i hiindum 

149:6 Lef the high praises of God be in their 
mouth, And a two-edged sword in their hand; 

149:7 til bess art framkvaima hefnd a 
|ijortunum, hirtingu a l^nnnm, 

149:7 To execute vengeance upon the 
nations, And punishments upon the peoples; 

149:8 til bess art bintla konunga beirra 
mert fjiitrum, lijorthiifrtiiigja |»eirra ini'rt 
jarnhlekkjum, 

149:8 To bind their kings with chains, And 
their nobles with fetters of iron; 

149:9 til bess art fullmegja a beim 
skrartum domi. I>art er til vegsemdar 
olluni dyrkendum bans. Ilaleluja. 

149:9 To execute upon them the judgment 
written: This honor have all his saints. Praise 
ye Yahwe. 

150:1 Halelnja. Lofirt Gurt i helgida'imi 
bans, lofirt hann i voldugri fiestihgu 
bans! 

150:1 Praise ye Yahwe. Praise God in his 
sanctuary: Praise him in the firmament of his 
power. 

150:2 Lofirt hann fyrir mattarverk bans, 
lofirt hann eftir mikilleik hatignar bans! 

150:2 Praise him for his mighty acts: Praise 
him according to his excellent greatness. 

150:3 Lofirt hann mert lurturhliomi, 
lofirt hann mert hiirpu og gigju! 

150:3 Praise him with trumpet sound: Praise 
him with psaltery and harp. 

150:4 Lofirt hann mert I in nihil in og 
glertidansi, lofirt hann inert strengleik 
og hjarrtpipum! 

150:4 Praise him with timbrel and dance: 
Praise him with stringed instruments and pipe. 

150:5 Lofirt hann mert hljomandi 
skalabumbum, lofirt hann mert hvellum 
skololiii in 1 1 ii in! 

150:5 Praise him with loud cymbals: Praise 
him with high sounding cymbals. 

150:6 All! sem andardratt hefir lofi 
Drottin! Ilaleluja! 

150:6 Let everything that hath breath praise 
Yahwe. Praise ye Yahwe. 

1:1 Orrtskvirtir Salomons Davirtssonar, 
Israels konnngs, 

1:1 The proverbs of Solomon the son of 
David, king of Israel: 

1:2 til \ivss art menn kynnist visku og 
aga, keri art skilja skvnsamleg on). 

1:2 To know wisdom and instruction; To 
discern the words of understanding; 



1 :3 til |ies* art menn fai viturlegan aga, 
rettketi, rettvisi og rartvendni, 

1:3 To receive instruction in wise dealing, In 
righteousness and justice and equity; 

1 :4 til |iess art beir veiti Ii i ii ■■ ill oreyndu 
hTggindi, unglingum Jiekking og 
artgaitni, - 

1 :4 To give prudence to the simple, To the 
young man knowledge and discretion: 

1 :5 hinn vitri hlyrtir a og eykur Iftrdom 
si ii ii. og hinn hyggni nemur hollar 
lifsreglur - 

1:5 That the wise man may hear, and 
increase in learning; And that the man of 
understanding may attain unto sound 
counsels: 

1 :6 til |iess art menn skilji orrtskvirti og 
likingamal, orrt spekinganna og gatur 
beirra. 

1:6 To understand a proverb, and a figure, 
The words of the wise, and their dark sayings. 

1 :7 Otti Drottins er upphaf bekkingar, 
visku og aga fyrirlita afglapar einir. 

1 :7 The fear of Yahwe is the beginning of 
knowledge; But the foolish despise wisdom 
and instruction. 

1 :8 Illyrt pu, son minn, a aminniug 
fiiirtur |iins og hafna eigi vidviirun 
mortur pinnar, 

1 :8 My son, hear the instruction of thy father, 
And forsake not the law of thy mother: 

1 :9 p»'i art pair ern yndislcgur sveigur a 
hiifrti per og men ■■ in hals |iimi. 

1 :9 For they shall be a chaplet of grace unto 
thy head, And chains about thy neck. 

1:10 Stm minn, |iegar skalkar ginna pig, 
pa gegn |ieim eigi. 

1:10 My son, if sinners entice thee, Consent 
thou not. 

1:11 I>egar |ieir segja: "Kom mert oss! 
Leggjumst i launsatur til manndrapa, 
silj ii in an saka um saklausan maun. 

1:11 If they say, Come with us, Let us lay 
wait for blood; Let us lurk privily for the 
innocent without cause; 

1:12 gleypum ba I i fa nil ■ eins og Mil - 
mert hurt og hari, eins og |ia sem farnir 
eru til danarheima. 

1:12 Let us swallow them up alive as Sheol, 
And whole, as those that go down into the pit; 

1:13 Alls konar ill ni muni munum ver 
eignast, Mia bus vor ro-ml um 
f jarmunum. 

1:13 We shall find all precious substance; 
We shall fill our houses with spoil; 

1:14 I*u skalt taka jafnan hint mert oss, 
einn sjort skulum ver allir hafa" - 

1:14 Thou shalt cast thy lot among us; We 
will all have one purse: 

1:15 son minn, ba haf ekki samlcirt virt 
ba, halt faiti binum fra stignm beirra. 

1:15 My son, walk not thou in the way with 
them; Refrain thy foot from their path: 

1:16 I»vi ail I'ii-liir |i< iri o eru skjotir til 
ills og flja'ttir til art uthella blorti. 

1:16 For their feet run to evil, And they make 
haste to shed blood. 



1:17 l»vi ad til einskis benga menu ill 
netid i augsyn allra fleygra lugla, 

1:17 For in vain is the net spread In the sight 
of any bird: 

1:18 ug slikir inriiii sitja II in sitt eigid 
lik*. Iig!4jja i launsatri lyrir sjallum ser. 

1:18 And these lay wait for their own blood; 
They lurk privily for their own lives. 

1:19 I>annig fer ollum |i4'ini. scm i'ik nil- 
em i rangfenghui grada: liknin vcnknr 
]ieim ad fjiirlesti. 

1:19 So are the ways of every one that is 
greedy of gain; It taketh away the life of the 
owners thereof. 

1 :20 Spekin kallar hatt a si ni l u n ■■ in . 
lai 'I li r riitlil sina fijjjalla a liii'i>u n u in - 

1:20 Wisdom crieth aloud in the street; She 
uttereth her voice in the broad places; 

1 :21 Hun hrapar a glaummiklum 
••ill mimdt li in. vid bnrgarhlidin hcldur 
h li li I ill li r si iiiir: 

1:21 She crieth in the chief place of 
concourse; At the entrance of the gates, In 
the city, she uttereth her words: 

1 :22 II vi'i'su lengi u-tlid |i«'r. {aviso*, ad 
elska lavisi ng hinir hadgjarnu ad liah'a 
yndi af hadi ag heimskingjarnir no hata 
bekkingu? 

1:22 How long, ye simple ones, will ye love 
simplicity? And scoffers delight them in 
scoffing, And fools hate knowledge? 

1 :23 Siiiiisl ill linn iiml umu- minnar, sjii. 
eg bet anda mi mi streyma yfir ydur, 
kunngjiiri your ord mill. 

1:23 Turn you at my reproof: Behold, I will 
pour out my spirit upon you; I will make 
known my words unto you. 

1 :24 En af |ivi ad per fuerdust undan, |ia 
er eg kalladi, ag enginn gal |ivi gaum, 
pott eg retti ill hundina, 

1:24 Because I have called, and ye have 
refused; I have stretched out my hand, and 
no man hath regarded; 

1 :25 heldur letud all m I ■■ rad scm vind 
mil eyrun |>jj«ln ag skeyttud eigi 
li mi iniilii li mill ill. 

1:25 But ye have set at nought all my 
counsel, And would none of my reproof: 

1 :26 in li li eg Ilia in i nguelu ydar, 

draga dar ad, |tegar skelfingin dynur 
ylir your. 

1:26 I also will laugh in the day of your 
calamity; I will mock when your fear cometh; 

1 :27 |>cgar skeliingin dynur ylir your 
eins ag |iriiiiiiii i-ilur ag ogaifa ydar 
nalgast eins ag lellibylur, |iegar neyd ag 
angist dynja ylir your. 

1 :27 When your fear cometh as a storm, And 
your calamity cometh on as a whirlwind; 
When distress and anguish come upon you. 

1 :28 I'a in li li li |ieir kill In a mig, en eg 
in mi ekki svara, |ieir iuiimii leita lain, 
en ekki linna mig. 

1:28 Then will they call upon me, but I will 
not answer; They will seek me diligently, but 
they shall not find me: 

1 :29 Vegna |i<s* art |nir liiiludii 
pekking ag ndhylltust ekki atta 
Druttins, 



1 :29 For that they hated knowledge, And did 
not choose the fear of Yahwe: 

1 :30 skeyttu ekki radum iiiimi ill ag 
simian alia umvandun mina, 

1:30 They would none of my counsel; They 
despised all my reproof. 

1:31 |m skulu |ieir fa ad neyta avaxtar 
breytni sin mil- ag mettast al sinum 
eigin velriedum. 

1 :31 Therefore shall they eat of the fruit of 
their own way, And be filled with their own 
devices. 

1 :32 hi ad frahvarf favisra drepnr pa, 
ag uggleysi heimskingjannn tnrtimir 
peim. 

1:32 For the backsliding of the simple shall 
slay them, And the careless ease of fools 
shall destroy them. 

1 :33 En sii sem a mig hlydir, limn liim 
nhultur, in li li vera iiruggur ug engri 
iniamingiu kvida. 

1:33 But whoso hearkeneth unto me shall 
dwell securely, And shall be quiet without fear 
of evil. 

2:1 Sun mill n. el |iu veitir iirdurn 
mill li in vidtnku ag geymir bndard mill 
hja ber, 

2:1 My son, if thou wilt receive my words, 
And lay up my commandments with thee; 

2:2 sva ad bu Ijjair spekinni athygli 
bina, hneigir hjarta bill ad hyggindum, 

2:2 So as to incline thine ear unto wisdom, 
And apply thy heart to understanding; 

2:3 ja, el 1 1 li kallar a skynsemina ag 
hropar a hyggindin, 

2:3 Yea, if thou cry after discernment, And lift 
up thy voice for understanding; 

2:4 ei 1 1 li leitar ad beim sem ad sillri ag 
grelsi eltir peim eins ag Idlgnum 
Ijarsjddum, 

2:4 If thou seek her as silver, And search for 
her as for hid treasures: 

2:5 |ia in li li I 1 1 li skiljja. hvad olli 
Drattins er, ag iidlast |iekking a €iudi. 

2:5 Then shalt thou understand the fear of 
Yahwe, And find the knowledge of God. 

2:6 I'vi ad II roll ill li veiiir speki, al 
in li li ni bans kemur bekking og 
hyggindi. 

2:6 For Yahwe giveth wisdom; Out of his 
mouth cometh knowledge and understanding: 

2:7 II an li geymir hinum rad villi fin 
guelnna, er skjaldur beirra, sem breyta 
grandvarlega, 

2:7 He layeth up sound wisdom for the 
upright; He is a shield to them that walk in 
integrity; 

2:8 med |ivi ad liann vakir ylir stigum 
rettarins ag vardveitir veg sinna 
gndhrieddu. 

2:8 That he may guard the paths of justice, 
And preserve the way of his saints. 

2:9 l»ii in li lit 1 1 li ug skilja, hvad rettbeti 
er ag reitur ug radvendni, - i sliiiln 
mali, serhverja braut bins gada. 

2:9 Then shalt thou understand 
righteousness and justice, And equity, yea, 
every good path. 
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2:10 l»vi ad speki iiiini kama i h jar la 
pitt, ag pekking verda salu pinni 
yndisleg. 

2:10 For wisdom shall enter into thy heart, 
And knowledge shall be pleasant unto thy 
soul; 

2:11 Adgsetni mil n vernda |iig. ag 
hyggindin vardveita pig, 

2:11 Discretion shall watch over thee; 
Understanding shall keep thee: 

2:12 til bess ad Irelsa big Ira vegi bins 
ilia, Ira beim mannum, sem fiara med 
ials, 

2:12 To deliver thee from the way of evil, 
From the men that speak perverse things; 

2:13 sem yfiirgela stigu einkegninnar ag 
ganga a vegum myrkursins 

2:13 Who forsake the paths of uprightness, 
To walk in the ways of darkness; 

2:14 sem hala gledi af bvi ad gjjiira Mil. 
lagna ylir illsku hrekkjum, 

2:14 Who rejoice to do evil, And delight in 
the perverseness of evil; 

2:15 sem gjiira vegu sina hlykk|atta ag 
kamnir eru ill a glapstigu i breytni 
si li ill. 

2:15 Who are crooked in their ways, And 
wayward in their paths: 

2:16 til bess ad frelsa big Ira 
lettudarknnu, fra blidmalugri kanu 
sem annar a, 

2:16 To deliver thee from the strange woman, 
Even from the foreigner that flattereth with 
her words; 

2:17 sem yfirgefid hefir unnusta irsku 
sin liar ag gleymt sill I in ill li li uds sins, 

2:17 That forsaketh the friend of her youth, 
And forgetteth the covenant of her God: 

2:18 |ivi ad bus hennar hnigur i 
daudann, ag brautir hennar liggja 
nidiir til Iramlidinna, 

2:18 For her house inclineth unto death, And 
her paths unto the dead; 

2:19 |ioir sem inn til hennar far a, snua 
engir aftnr, ag aldrei kamast |ieir a 
lilsins stigu, - 

2:19 None that go unto her return again, 
Neither do they attain unto the paths of life: 

2:20 til |ii's* ad 1 1 li gangir a vegi ga'tdra 
manna ag haldir big a stigum rettlatra. 

2:20 That thou mayest walk in the way of 
good men, And keep the paths of the 
righteous. 

2:21 l»vi ad hinir hreinskilnu in mill 
byggja lantlid. ng hinir grandvarn verda 
eltir i bvi. 

2:21 For the upright shall dwell in the land, 
And the perfect shall remain in it. 

2:22 En hinir agudlegu iiiiniii uppriettir 
verda ill' landinu, ag hinum svikulu 
verda utrymt |iadau. 

2:22 But the wicked shall be cut off from the 
land, And the treacherous shall be rooted out 
of it. 

3:1 Snn minn, gleym eigi kenning 
mill ni. ng hjarta bitt vardveiti badard 
mill. 

3:1 My son, forget not my law; But let thy 
heart keep my commandments: 



3:2 [ivi art langa lifdaga og farsaJ ar og 
vclgcngni ill mill |iau vcita [icr i rikiiin 
uueli. 

3:2 For length of days, and years of life, And 
peace, will they add to thee. 

3:3 Ka'i'li'iki og trufesti iiiiiini aldrei 
yfirgcfa [rig. Bind |iau II ill hals ber, rita 
|ian a spjald hjarta bins, 

3:3 Let not kindness and truth forsake thee: 
Bind them about thy neck; Write them upon 
the tablet of thy heart: 

3:4 ha in II ill |i II avinna Jicr by Mi aig 
faigur hyggimli. ba'oi i augum Gnrts og 
manna. 

3:4 So shalt thou find favor and good 
understanding In the sight of God and man. 

3:5 Trcystu Braittni ah' iillu hjarta, en 
rciddu |»ig I'kki a cigia) hyggjjuvU. 

3:5 Trust in Yahwe with all thy heart, And 
lean not upon thine own understanding: 

3:6 Mundu til hans a (ilium |i in mil 
vegum, ha miiii hann gjora stigu |iina 
slctta. 

3:6 In all thy ways acknowledge him, And he 
will direct thy paths. 

3:7 I'm skalt ekki |iykjjasl vitur, aittast 
Brottin og forarast ilM. 

3:7 Be not wise in thine own eyes; Fear 
Yahwe, and depart from evil: 

3:8 |iao in II 11 veroa heilnaimt fyrir 
likama |iiiui ng hrcssandi fyrir bcin bin. 

3:8 It will be health to thy navel, And marrow 
to thy bones. 

3:9 Tigna Dmttin meal eigum binum og 
meat frumgraiain allrar uppskcru pinnar, 

3:9 Honor Yahwe with thy substance, And 
with the first-fruits of all thine increase: 

3:10 ha in ii ii ii hlaiarar binar virrtii 
megtafullar og vinberjalogurinn fla'ia ill 
ah' vinlagarhriim hinum. 

3:10 So shall thy barns be filled with plenty, 
And thy vats shall overflow with new wine. 

3:11 Son in in ii. litilsvirak eigi aigun 
Brottins og lat her eigi gremjast 
mill iimlii n bans, 

3:11 My son, despise not the chastening of 
Yahwe; Neither be weary of his reproof: 

3:12 |ivi ail Brottinn agar |iann, Km 
hann elsknr, og ketur bann son kenna 
til, sem hann hefir mtctur a. 

3:12 For whom Yahwe loveth he reproveth; 
Even as a father the son in whom he 
delighteth. 

3:13 Sa il er sa m«W, sem ftdlast hefir 
speki, sa maatur, sem hyggimli hlotnast. 

3:13 Happy is the man that findeth wisdom, 
And the man that getteth understanding. 

3:14 I»vi art betra cr art aila ser hennar 
en art alia silinrs, ng arrtiirinu af henni 
agaitari en gull. 

3:14 For the gaining of it is better than the 
gaining of silver, And the profit thereof than 
fine gold. 

3:15 1 1 ii ii er ill ill I ill- i en perlnr, ug 
allir dyrgripir pinir jafnast ekki a virt 
hana. 



3:15 She is more precious than rubies: And 
none of the things thou canst desire are to be 
compared unto her. 

3:16 Langir I i I'll agar eru i haigri hendi 
hennar, aurtur ng mannvirrtingar i 
vinstri hendi hennar. 

3:16 Length of days is in her right hand; In 
her left hand are riches and honor. 

3:17 Vegir hennar eru yndislegir vegir 
og allar gaitur hennar velgengni. 

3:17 Her ways are ways of pleasantness, 
And all her paths are peace. 

3:18 Hun er lifstre beim, sem gripa 
hana, ug stell er hver sa, er heldnr fast i 
hana. 

3:18 She is a tree of life to them that lay hold 
upon her: And happy is every one that 
retaineth her. 

3:19 Brottinn grundvallarti jorrtinn inert 
visku, festi hi minimi ah' hyggjuviti. 

3:19 Yahwe by wisdom founded the earth; 
By understanding he established the heavens. 

3:20 Fyrir |tekking hans mi mliirtiisl 
hafdjupin ug drypur daiggin nr 

ski j II II II 111 . 

3:20 By his knowledge the depths were 
broken up, And the skies drop down the dew. 

3:21 Stm minn, varalveit |ni visku ng 
gaitni, lat |ia-r eigi vikja Ira augnm 
|i ■ M II ill. 

3:21 My son, let them not depart from thine 
eyes; Keep sound wisdom and discretion: 

3:22 |iii in ii ii ii |ia'i* vi'i'rta Hi salu |iinni 
»g pi'i rt i fyrir hals binn. 

3:22 So shall they be life unto thy soul, And 
grace to thy neck. 

3:23 I*a muntu ganga 1 ill ill I ill' veg |iinn 
aig <'igi alrepa vial faiti. 

3:23 Then shalt thou walk in thy way 
securely, And thy foot shall not stumble. 

3:24 I'egar |iu leggst til hvildar, barft 
1 1 ii ekki art hraiaiast, a>g hvilist bu, m ill i 
svefininn vi'i'rta I ii' r. 

3:24 When thou liest down, thou shalt not be 
afraid: Yea, thou shalt lie down, and thy sleep 
shall be sweet. 

3:25 I'll |iarft ekki art aittast skyndilega 
hraialslu, ne eyalilegging hinna a'ignailegu, 
|iegar linn dynnr yfir. 

3:25 Be not afraid of sudden fear, Neither of 
the desolation of the wicked, when it cometh: 

3:26 I'vi art Draittinn miiii vera athvarf 
bitt atg varaiveita ia'it binn, art hann verrti 
eigi fanginn. 

3:26 For Yahwe will be thy confidence, And 
will keep thy foot from being taken. 

3:27 Synja eigi glials |ieim, er |iarlnast 
|iess. ei |iart er a |iiiiu valdi ail giaira |iart. 

3:27 Withhold not good from them to whom it 
is due, When it is in the power of thy hand to 
do it. 

3:28 Seg 1 1 ii ekki virt nannga |iimi: "Far 
a>g ka>m aftnr! a murgun skal eg geia 
ber" - ei bu ba> att baai til. 

3:28 Say not unto thy neighbor, Go, and 
come again, And to-morrow I will give; When 
thou hast it by thee. 

3:29 Brugga eigi illt gegn naunga 
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|n ii ii in . |iegar hann byr airuggur h|a ber. 

3:29 Devise not evil against thy neighbor, 
Seeing he dwelleth securely by thee. 

3:30 Deil ekki virt neinn art 
;isl Ji'rt ii Liiish. ef hann hefir ekki gjjairl 
ber neitt mein. 

3:30 Strive not with a man without cause, If 
he have done thee no harm. 

3:31 Ofunda ekki nfbeldismanninn a»g 
haf engar iiiJilni' a neinum gjairamm 
hans. 

3:31 Envy thou not the man of violence, And 
choose none of his ways. 

3:32 l»vi art andstyggal cr sa Druttni, cr 
afvega fer, en raalvandir menn 
alua^arvinir hans. 

3:32 For the perverse is an abomination to 
Yahwe; But his friendship is with the upright. 

3:33 Bailvun Draittins er yfir husi hi lis 
liguaMcga, en bustaal rcttlatra blcssar 
hann. 

3:33 The curse of Yahwe is in the house of 
the wicked; But he blesseth the habitation of 
the righteous. 

3:34 Sputtsama sputtar hann, en 
litiliatum vcitir hiiuii nad. 

3:34 Surely he scoffeth at the scoffers; But 
he giveth grace unto the lowly. 

3:35 Vitrir menu iiiiiini hcialur hljaita, 
en heimskingjar bcra sman ill' bytum. 

3:35 The wise shall inherit glory; But shame 
shall be the promotion of fools. 

4:1 Hcyrirt, synir, ami lining faialur y oili- 
ng hlyrtirt til, svai art ber lairial hyggindi! 

4:1 Hear, my sons, the instruction of a father, 
And attend to know understanding: 

4:2 I>vi art gaiatan hcrdi'im gef eg yakur, 
hafnirt eigi kenning minni! 

4:2 For I give you good doctrine; Forsake ye 
not my law. 

4:3 I>egar eg var sunur i faiainrhusum, 
virtkviemt einkabarn heima hja maialur 
minni, 

4:3 For I was a son unto my father, Tender 
and only beloved in the sight of my mother. 

4:4 |ia kenndi fartir minn mer og sagrti 
virt mig: "Hjarta |iill haldi fast uralum 
nun ii in. varatveit |iu boatairai mill, og 
muntu lif a! 

4:4 And he taught me, and said unto me: Let 
thy heart retain my words; Keep my 
commandments, and live; 

4:5 Afla |ia'i' visku, afla |i«'-r hygginda! 
Gleym eigi og vik eigi fra onlnm iiiiiiins 
mills! 

4:5 Get wisdom, get understanding; Forget 
not, neither decline from the words of my 
mouth; 

4:6 Bafna henni eigi, |ia mun bun 
varaiveita big, elska hana, |i;i mull bun 
vernda |iig. 

4:6 Forsake her not, and she will preserve 
thee; Love her, and she will keep thee. 

4:7 Upphaf visku u liar er: afla |m't visku, 
afla |ier hygginda fyrir allar eigur |iinar! 

4:7 Wisdom is the principal thing; Therefore 
get wisdom; Yea, with all thy getting get 
understanding. 



4:8 Haf liana I havegum, |ia mini him 
hcf ja |iig. Ii n 11 in 11 11 koma |ii'r Ail vcgs, cfi 
1 1 II umfaimar liana. 

4:8 Exalt her, and she will promote thee; She 
will bring thee to honor, when thou dost 
embrace her. 

4:9 Hum in mm setja yndislcgan svcig a 
hiifurt |icr. suana |iig pryrtilcgri 
kuriina." 

4:9 She will give to thy head a chaplet of 
grace; A crown of beauty will she deliver to 
thee. 

4:10 Hcyr |ni. son in inn. us* vcit virttiiku 
until in mill ii hi. |ra mil mi irviar |n ■■ 
miirg vcrika. 

4:10 Hear, 0 my son, and receive my 
sayings; And the years of thy life shall be 
many. 

4:11 Eg visa |icr vcg spckinnar, lcirt i 
pig a brautir raifcvcndninnar. 

4:11 I have taught thee in the way of wisdom; 
I have led thee in paths of uprightness. 

4:12 Gangir |iu |ncr, skal lcirt pin ckki 
vcrrta prong, fig lilaupir pu, skalt |iu 
ckki hrasa. 

4:12 When thou goest, thy steps shall not be 
straitened; And if thou runnest, thou shalt not 
stumble. 

4:13 II al I ■■ fast ■ agann, slepptu ho nil ill 
ckki, varikvcittu hann, |ivi art kann cr 
lif biit. 

4:13 Take fast hold of instruction; Let her not 
go: Keep her; For she is thy life. 

4:14 Kom 1 1 ii eigi a gotu oguolcgra og 
gakk cigi a vcgi vondra manna. 

4:14 Enter not into the path of the wicked, 
And walk not in the way of evil men. 

4:15 Sncirt hja honnm, farrtu hann ckki, 
smi bn fra honnm og farrtu fram hja. 

4:15 Avoid it, pass not by it; Turn from it, and 
pass on. 

4:16 l»vi art bcir gcta ckki solid, ncma 
bcir hafi gjort illi. og bcim kcmur ckki 
dnr a anga, ncma bcir hail fcllt 
cinhvcrn. 

4:16 For they sleep not, except they do evil; 
And their sleep is taken away, unless they 
cause some to fall. 

4:17 I»vi art |icir eta gkcpabrauo og 
drckka ofbcldisvin. 

4:17 For they eat the bread of wickedness, 
And drink the wine of violence. 

4:18 data re It la Ira cr cins og bjartnr 
ardagsljomi, scm vcrrtur a- skicrari 
fram a hadegi. 

4:18 But the path of the righteous is as the 
dawning light, That shineth more and more 
unto the perfect day. 

4:19 Vcgnr oguolcgra cr cins og 
iiirtainvrkiir. bcir vita ckki, urn bvart 
bcir hrasa. 

4:19 The way of the wicked is as darkness: 
They know not at what they stumble. 

4:20 Son mill ii. gef gaum art raiihi 
minni, hncig cvra bitt art nrrtii ill in in mil. 

4:20 My son, attend to my words; Incline 
thine ear unto my sayings. 

4:21 Lat ban cigi vikja fra augnm 
binnm, varrtveit ban innst i hjarta binn. 



4:21 Let them not depart from thine eyes; 
Keep them in the midst of thy heart. 

4:22 l»vi art ban crn lif bcirra, cr iirtlawl 
ban, og helming fyrir allan likama 
bcirra. 

4:22 For they are life unto those that find 
them, And health to all their flesh. 

4:23 Varrtveit hjarta bitt framar iillu 
ortru, bvi art bar cm uppsprcttur lifisins. 

4:23 Keep thy heart with all diligence; For 
out of it are the issues of life. 

4:24 II ii It ii I'lara'rti munnsins burl fra 
|icr og lat fals varanna vera f jarri bcr. 

4:24 Put away from thee a wayward mouth, 
And perverse lips put far from thee. 

4:25 Align bin liti bcint fram og 
angnalok bin horfi bcint fram nndan 
bcr. 

4:25 Let thine eyes look right on, And let 
thine eyelids look straight before thee. 

4:26 Gjiir brant fota binna slctta, og 
allir vegir binir sen startfastir. 

4:26 Make level the path of thy feet, And let 
all thy ways be established. 

4:27 Vik hvorki til hicgri nc vinstri, 
haltu I'a'li binum burt fra illu. 

4:27 Turn not to the right hand nor to the left: 
Remove thy foot from evil. 

5:1 Son minn, gef gaum art speki minni, 
hncig cvra |iill art hvggindum in ■ n ■■ in. 

5:1 My son, attend unto my wisdom; Incline 
thine ear to my understanding: 

5:2 til bess art |iu mcgir varrtveila 
mannvit og varir |ii liar gcvmi |ickkingu. 

5:2 That thou mayest preserve discretion, 
And that thy lips may keep knowledge. 

5:3 I'vi art hnnangsscimnr drypur af 
viirum lanslatrar konn, og gi'imur 
hennar cr halli cn olia. 

5:3 For the lips of a strange woman drop 
honey, And her mouth is smoother than oil: 

5:4 En art sioustu cr bun bciskari cn 
malurt, bcitt cins og tvieggjart sverrt. 

5:4 But in the end she is bitter as wormwood, 
Sharp as a two-edged sword. 

5:5 I Ji lur hennar ganga nirtur til 
danrtans, spur hennar liggja til lleljar. 

5:5 Her feet go down to death; Her steps 
take hold on Sheol; 

5:6 Til bess art linn hitti ckki lcirt 
lifsins, ern brautir hennar a reiki, og 
h ii ii veil ckki hvert bun fer. 

5:6 So that she findeth not the level path of 
life: Her ways are unstable, and she knoweth 
it not. 

5:7 llcvrirt mig bvi, synir, og vikirt eigi 
fra orrtum in n n us in i us. 

5:7 Now therefore, my sons, hearken unto 
me, And depart not from the words of my 
mouth. 

5:8 Legg lcirt |iiua langt fra hi'iini og 
kom 1 1 ii ckki nakegt husdyrum hennar, 

5:8 Remove thy way far from her, And come 
not nigh the door of her house; 

5:9 svu art 1 1 ii gefir ckki iirtrum 
jiskii lilimia |iinn og ar |iin grimmum 
inaniii. 
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5:9 Lest thou give thine honor unto others, 
And thy years unto the cruel; 

5:10 svo art utlendir menn mettist ckki 
af eigum |iiiiiiin og aflafc bitt lendi ckki 
i annarlegu husi, 

5:10 Lest strangers be filled with thy strength, 
And thy labors be in the house of an alien, 

5:11 og |iu andvarpir art lokum, |ia cr 
likaini |iinn og hold veslast upp, 

5:11 And thou mourn at thy latter end, When 
thy flesh and thy body are consumed, 

5:12 og segir: "Ilversu hefi eg hatart aga 
og hjarta mitt ft rirlilirt umvondun! 

5:12 And say, How have I hated instruction, 
And my heart despised reproof; 

5:13 art eg skvldi ckki hlyrta raustu 
kennara in in mi og hncig j a cvra mitt til 
bcirra, cr firrcddu mig! 

5:13 Neither have I obeyed the voice of my 
teachers, Nor inclined mine ear to them that 
instructed me! 

5:14 Virt sjalft la, art eg hefrti rata A i 
mcstu figa^fu a iiiirtju dom|»ingi 
safnartarins." 

5:14 I was well-nigh in all evil In the midst of 
the assembly and congregation. 

5:15 Drekk bu vatn ill* vatns|iro |iimii 
og rennandi vatn ill* brunni binum. 

5:15 Drink waters out of thine own cistern, 
And running waters out of thine own well. 

5:16 Eiga lindir |iinar art floa ill a 
gotuna, kckir |iinir ill a torgin? 

5:16 Should thy springs be dispersed abroad, 
And streams of water in the streets? 

5:17 I»cr einum skulu |ia*r tilhevra og 
cngum fivirtkomandi inert |icr. 

5:17 Let them be for thyself alone, And not 
for strangers with thee. 

5:18 Uppsprctta |iin se blessui), og glert 
|iig vfir festarmey ii'skn |iinnar. 

5:18 Let thy fountain be blessed; And rejoice 
in the wife of thy youth. 

5:19 clsku-hindinni, yndis-gemsunni. 
Brjost hennar gjiiri |iig a lirt drnkkinn, 
og ast hennar f jiitri |iig ivvinlcga. 

5:19 As a loving hind and a pleasant doe, 
Let her breasts satisfy thee at all times; And 
be thou ravished always with her love. 

5:20 En hvi skvldir |iu, son minn, lata 
lctturtarkunu tiifra |iig. og fartma barm 
lanslatrar konn? 

5:20 For why shouldest thou, my son, be 
ravished with a strange woman, And embrace 
the bosom of a foreigner? 

5:21 I"vi art vegir scrhvers ill an lis blasa 
virt Drottni, og allar brautir bans gjftrir 
hann slettar. 

5:21 For the ways of man are before the 
eyes of Yahwe; And he maketh level all his 
paths. 

5:22 Misgjiirrtir bins ogurtlcga fanga 
hann, og hann vcrrtur veiddur i sniirur 
svnda sinna. 

5:22 His own iniquities shall take the wicked, 
And he shall be holden with the cords of his 
sin. 



5:23 II an ii in II 11 deyja vegna skorAs a 
aga us* kollsAeypasA vt^na sinnar miklii 
keimsku. 

5:23 He shall die for lack of instruction; And 
in the greatness of his folly he shall go astray. 

6:1 Son in in ii. kafir |i ii gcngiA i ahvrgrt 
r* rir Manuka |iimi. hafir |i ii gengiA til 
kandsnla r» rir annan nnn, 

6:1 My son, if thou art become surety for thy 
neighbor, If thou hast stricken thy hands for a 
stranger; 

6:2 ha fir |ui amljart |rig inert nrAum 
in ii n lis bins, laAiA vciAasA mul oronin 
in ii ii us bins, 

6:2 Thou art snared with the words of thy 
mouth, Thou art taken with the words of thy 
mouth. 

6:3 ba gjjiir |ieAAn, sun in inn. Ail art losa 
big - bvi art |n'i erA kominn a vald 
iiauiiga |iins - far |ui. varpa |nr niAur 
iiUj legg ad naunga |ii mi in. 

6:3 Do this now, my son, and deliver thyself, 
Seeing thou art come into the hand of thy 
neighbor: Go, humble thyself, and importune 
thy neighbor; 

6:4 LaA |ier eigi kiima dur a anga, ne 
blund a bra. 

6:4 Give not sleep to thine eyes, Nor 
slumber to thine eyelids; 

6:5 Losa big eins og skogargeiA ur 
liiindum bans, eins »g fugl ikr kondum 
mglarans. 

6:5 Deliver thyself as a roe from the hand of 
the hunter, And as a bird from the hand of the 
fowler. 

6:6 Far |iii Ail maursins, leAingi! skoAn 
lull I ii kans ng verA hygginn. 

6:6 Go to the ant, thou sluggard; Consider 
her ways, and be wise: 

6:7 I'AAA hail ii hafi engan kofAingja, 
engan y fi rbodara erta valdsherra. 

6:7 Which having no chief, Overseer, or ruler, 

6:8 |ia aflar hann sir sain I visAa a 
sn in rill «g dregur saman (iertii sina uiu 
uppskcruAimann. 

6:8 Provideth her bread in the summer, And 
gathereth her food in the harvest. 

6:9 Ilvcrsn lcngi allar |iu. IcAingi, art 
kvilasA? hrcnxr allar |iu art risa ai 
svefni? 

6:9 How long wilt thou sleep, 0 sluggard? 
When wilt thou arise out of thy sleep? 

6:10 So (a ogn inn. blnnda Agn eni, 
kggja saman kendurnar Agn cnn Ail art 
hvilasA! 

6:10 Vera little sleep, a little slumber, A little 
folding of the hands to sleep: 

6:11 I»a kemur IVila-ktin y[ir big eins og 
ra-ningi og skorAurinn eins ng vnpnartur 
inartnr. 

6:11 So shall thy poverty come as a robber, 
And thy want as an armed man. 

6:12 Varmenni, illmenni er sa, sem 
gengnr nm inert ilaAAskap ■ ill mini. 

6:12 A worthless person, a man of iniquity, Is 
he that walketh with a perverse mouth; 

6:13 sem deplar angnnnm, gefur merki 
inert IViIiimii in. In- nilir im-rt fiingrunum, 



6:13 That winketh with his eyes, that 
speaketh with his feet, That maketh signs 
with his fingers; 

6:14 elur h'lara-rti i hjarAa si nil. 
upphugsar avalll illA, kveikir illdeilur. 

6:14 In whose heart is perverseness, Who 
deviseth evil continually, Who soweth discord. 

6:15 Fyrir |ivi in ■■ n oga-k'a skyndilega 
yl'ir kann knma, snAgglega mun hann 
s ii ii tin i-imilasl ng engin la-kniug fasA. 

6:15 Therefore shall his calamity come 
suddenly; On a sudden shall he be broken, 
and that without remedy. 

6:16 Sex hluAi haAar DroAAinn og sjA ern 
sal ii bans andsAyggA: 

6:16 There are six things which Yahwe 
hateth; Yea, seven which are an abomination 
unto him: 

6:17 <l re m hi I eg augu, lygin Aunga og 
hendur sem uAhella saklansn bloAi, 

6:17 Haughty eyes, a lying tongue, And 
hands that shed innocent blood; 

6:18 hjarAa sem brnggar gkepsamleg 
rart. k'ji-tur sem frair ern Ail illverka. 

6:18 A heart that deviseth wicked purposes, 
Feet that are swift in running to mischief, 

6:19 ljugvoAAur sem lygar ma-lir. og sa 
er kveikir illdeilur mertal lira-rti*a. 

6:19 A false witness that uttereth lies, And 
he that soweth discord among brethren. 

6:20 VarAveiA bu, son minn, boAorA 
foAur |iins og hafna eigi viikvArun 
moAur |iinnar. 

6:20 My son, keep the commandment of thy 
father, And forsake not the law of thy mother: 

6:21 FesA |iau a hjarAa biAA sAAAuglega, 
bind bau um hals |ii mi. 

6:21 Bind them continually upon thy heart; 
Tie them about thy neck. 

6:22 I'egar |m erA a gangi, |ia leirti |ian 
|iig. |iegar |iii hvilisA, vaki bau vfir ber, 
og begar bu vaknar, ba ra-rti bau virt |iig. 

6:22 When thou walkest, it shall lead thee; 
When thou sleepest, it shall watch over thee; 
And when thou awakest, it shall talk with thee. 

6:23 l"vi art boAorA er lampi og 
virtvorun Ijus og agandi aminningar leirt 
Ail kfsins, 

6:23 For the commandment is a lamp; And 
the law is light; And reproofs of instruction are 
the way of life: 

6:24 inert |ivi art pmr varAveiAa |iig lyrir 
vondri konu, frrir kalli Aungu kinnar 
lauslaAu. 

6:24 To keep thee from the evil woman, 
From the flattery of the foreigner's tongue. 

6:25 liirnsl eigi iriAleik hennar i hjarAa 
|iimii og laA hana eigi AAfra |iig inert 
angnaharnm sum ill. 

6:25 Lust not after her beauty in thy heart; 
Neither let her take thee with her eyelids. 

6:26 I»vi art skiekja faesA iyrir einn 
brauAhleif, og horkona sakisi eiAir 
dyrn liii. 

6:26 For on account of a harlot a man is 
brought to a piece of bread; And the 
adulteress hunteth for the precious life. 

6:27 GeAur nokknr boriA svo 
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eld i barmi sum ill. art ioA bans sviAni 
ekki? 

6:27 Can a man take fire in his bosom, And 
his clothes not be burned? 

6:28 FAa gcAur nokkur gengiA a glAAum 
an bess art brenna sig a foAunum? 

6:28 Or can one walk upon hot coals, And 
his feet not be scorched? 

6:29 Svo ier beim, sem hefir mok viA 
konu naunga sins, enginn sa kemsA 
klakklausA af, sem kana snerAir. 

6:29 So he that goeth in to his neighbor's 
wife; Whosoever toucheth her shall not be 
unpunished. 

6:30 FyrirliAa menn eigi |iji'i(imi. |n'i art 
kann sAcli Ail |iess art seAja hangar siAA? 

6:30 Men do not despise a thief, if he steal 
To satisfy himself when he is hungry: 

6:31 Og naisA hann, verAur hann art 
borga sjofalA, verAur art lata allar eigur 
huss sins. 

6:31 But if he be found, he shall restore 
sevenfold; He shall give all the substance of 
his house. 

6:32 Fn sa sem drygir luir inert gilAri 
konu, er viAsAola, sa einn gjorir slikA, er 
AorAima i ill sjallnm si r. 

6:32 He that committeth adultery with a 
woman is void of understanding: He doeth it 
who would destroy his own soul. 

6:33 Hogg og small mun kann hljoAa, 
og skAmm kans mun aldrei afmaA 
verAa. 

6:33 Wounds and dishonor shall he get; And 
his reproach shall not be wiped away. 

6:34 l»vi art ai'lirirti er karlmanns-reiAi, 
og hann hkfir ekki a hefndarinnar degi. 

6:34 For jealousy is the rage of a man; And 
he will not spare in the day of vengeance. 

6:35 Hann liAur ekki virt m 'in n ill boAum 
og iriAasA eigi, boAA |iu rvAjir i hann 
gjofum. 

6:35 He will not regard any ransom; Neither 
will he rest content, though thou givest many 
gifts. 

7:1 Stm minn, varAveiA |iu or A mill og 
gevm |i ii hja ber boAorA mill. 

7:1 My son, keep my words, And lay up my 
commandments with thee. 

7:2 VarAveiA ]iu hiirtorrt nun. og |ia 
in mil 1 1 ii lih'a. og aminning mina eins og 
sjaaldnr auga |iins. 

7:2 Keep my commandments and live; And 
my law as the apple of thine eye. 

7:3 Bind ban a fingur |iina. skrifa |iau 
a spjald kjarAa bins. 

7:3 Bind them upon thy fingers; Write them 
upon the tablet of thy heart. 

7:4 Seg virt spekina: "I»u erA svsAir 
mill!" og ka I la All skvnsemina vinkonu, 

7:4 Say unto wisdom, Thou art my sister; 
And call understanding thy kinswoman: 

7:5 svo art (wer varrtveiAi |iig tyrir 
leAAnAarkonn, fyrir briAmalugri konu 
sem annar a. 

7:5 That they may keep thee from the 
strange woman, From he foreigner that 
flattereth with her words. 



7:6 I I mil gluggann a liusi iiiiiin. ill mil 

grimlurnar ski mini! eg 

7:6 For at the window of my house I looked 
forth through my lattice; 

7:7 a»g sa |»ar meaial sveinanna iiiii»;iii 
ill* vitstola maun. 

7:7 And I beheld among the simple ones, I 
discerned among the youths, A young man 
void of understanding, 

7:8 Ilium gekk a slra-iimi nakegt korni 
eiiiu us* fetaaii leioina ao kiisi hcnnar, 

7:8 Passing through the street near her 
corner; And he went the way to her house, 

7:9 i raikkrinu, ait kvcldi dags, mil 
miojja mill lit* i niddimmn. 

7:9 In the twilight, in the evening of the day, 
In the middle of the night and in the darkness. 

7:10 Gekk ba kona i maiti hoiiiim. bi'iiii 
scm portkaina iig undirfairul i kjarta - 

7:10 And, behold, there met him a woman 
With the attire of a harlot, and wily of heart. 

7:1 1 liava'i* er kun og aikemjuleg, k'ji-lur 
hi ii II ill- tolla aldrei hcima, 

7:11 She is clamorous and wilful; Her feet 
abide not in her house: 

7:12 h II II it viii is I a gaitunum eaia a 
lnri>n iiiiiii. og si I in- iiiii m <-ii M lijjii hverju 
korni -. 

7:12 Now she is in the streets, now in the 
broad places, And lieth in wait at every corner. 

7:13 kiln brifur i bann og kyssir kann 
og segir viii kann, aisvifin i bragaii: 

7:13 So she caught him, and kissed him, 
And with an impudent face she said unto him: 

7:14 "Eg atti art greiaia heillafairn, i dag 
hefi eg golaliai heit ■■■ ill. 

7:14 Sacrifices of peace-offerings are with 
me; This day have I paid my vows. 

7:15 Fyrir bvi for eg ill til mots via big, 
til hiss ail leita bin, og kefi mi fundiai 

7:15 Therefore came I forth to meet thee, 
Diligently to seek thy face, and I have found 
thee. 

7:16 Eg hefi biiiii rum mitt abreiaium, 
marglitum abreiaium lir cgypsku lini. 

7:16 I have spread my couch with carpets of 
tapestry, With striped cloths of the yarn of 
Egypt. 

7:17 Myrru, aloe og kanel kefi eg 
stiikkt a bvi In mina. 

7:17 I have perfumed my bed With myrrh, 
aloes, and cinnamon. 

7:18 Kom bn, viii sknlnm drekka 
okkur astdrukkin fram a morgun, 
gamna okkur mcd bliaiuhaitum. 

7:18 Come, let us take our fill of love until the 
morning; Let us solace ourselves with loves. 

7:19 l»vi aai maaiurinn m inn er ekki 
keima, kann er farinn i langferai. 

7:19 For the man is not at home; He is gone 
a long journey: 

7:20 Peningapyngjuna talk kann meai 
ser, kann kemur ekki keim fyrr en i 
tunglfylling." 

7:20 He hath taken a bag of money with him; 
He will come home at the full moon. 



7:21 1 1 II II la-lil i bann meai si mini akaifu 
foriolum, ginnti kann meai kjassimelum 
SI 11 II in . 

7:21 With her much fair speech she causeth 
him to yield; With the flattering of her lips she 
forceth him along. 

7:22 Man II iVr rakleiaiis a eftir kenni, 
eins og naut gengur fram a blaiaivaillinn, 
a>g eins a>g hiortur, sem anar i netiai, 

7:22 He goeth after her straightway, As an 
ox goeth to the slaughter, Or as one in fetters 
to the correction of the fool; 

7:23 II us airin fer i gegnum lifur kans, 
eins og fuglinn kraaiar ser i snairuna, og 
veit ekki, aai lit kans er i veaii. 

7:23 Till an arrow strike through his liver; As 
a bird hasteth to the snare, And knoweth not 
that it is for his life. 

7:24 Og ber yngismenn, hlyaiiai a 

mig og gefiai gaum aai oraium munns 
mills. 

7:24 Now therefore, my sons, hearken unto 
me, And attend to the words of my mouth. 

7:25 Lat eigi bjjarla bitt tevgiast a vegu 
hennar, villsi eigi inn a stigu hcnnar. 

7:25 Let not thy heart decline to her ways; 
Go not astray in her paths. 

7:26 l»vi aai margir eru beir, sem bun 
kefir sa-rl til ailifis, og mesti grui allir 
beir, sem bun hefir mvrt. 

7:26 For she hath cast down many wounded: 
Yea, all her slain are a mighty host. 

7:27 II lis hennar er hclvegur, er liggur 
niaiur til heimkviuia dauaians. 

7:27 Her house is the way to Sheol, Going 
down to the chambers of death. 

8:1 Ilevr, spekin kallar og kvggnin 
la-tur raust sina gialla. 

8:1 Doth not wisdom cry, And understanding 
put forth her voice? 

8:2 Uppi a hn-onnnm viai veginn, bar 
sem gaiturnar kvislast - stendur kun. 

8:2 On the top of high places by the way, 
Where the paths meet, she standeth; 

8:3 Viai kliaiin, bar sem gengiai er lit in- 
bairginni, bar sem gengiai er inn ■■ m 
dvrnar, kallar kun ball: 

8:3 Beside the gates, at the entry of the city, 
At the coming in at the doors, she crieth 
aloud: 

8:4 Til valar, menn, tala eg, a»g raust 
mill kljaimar til mannanna barna. 

8:4 Unto you, O men, I call; And my voice is 
to the sons of men. 

8:5 Per aireyndu, keriai kvggindi, og ber 
heimsking|ar, keriai skvnsemi. 

8:5 O ye simple, understand prudence; And, 
ye fools, be of an understanding heart. 

8:6 Hk/aiiai a, bvi aai eg tala baai sem 
gaifnglegt er, atg varir miliar tja baai sem 
rctt er. 

8:6 Hear, for I will speak excellent things; 
And the opening of my lips shall be right 
things. 

8:7 Pvi aai sannleika mailir gaimur 
mill II og guailevsi er viaibjaiaiur vairum 
in in II in. 

8:7 For my mouth shall utter truth; And 



wickedness is an abomination to my lips. 

8:8 Einkeg eru oil airai munns mills, i 
beim er ekkert fals ne i'lara-aii. 

8:8 All the words of my mouth are in 
righteousness; There is nothing crooked or 
perverse in them. 

8:9 OH eru bau einfaild beim sem 
skilning kefir, og klatt afram fvrir bann 
sem hlotiai hefir bekkingu. 

8:9 They are all plain to him that 
understandeth, And right to them that find 
knowledge. 

8:10 Takiai a maiti aigun minni fremur 
en a maiti silfri og fra^aislu fremur en 
m i ills gulli. 

8:10 Receive my instruction, and not silver; 
And knowledge rather than choice gold. 

8:11 Pvi aai viska er ketri en perlur, og 
engir dyrgripir jafnast a viai liana. 

8:11 For wisdom is better than rubies; And 
all the things that may be desired are not to 
be compared unto it. 

8:12 Eg, spekin, er kandgengin 
hvggindunum og ra-ii yfir 

raakleildarsamri bekking. 

8:12 I wisdom have made prudence my 
dwelling, And find out knowledge and 
discretion. 

8:13 Aai aittast Droit in er aai kata kiai 
ilia, drambsemi og aifdramb og ilia 
brevtni og filaraaian m ■■ ■■ n - baai hata eg. 

8:13 The fear of Yahwe is to hate evil: Pride, 
and arrogancy, and the evil way, And the 
perverse mouth, do I hate. 

8:14 31 in er raaispekin a»g 
framkva^mdarsemin, eg er kvggnin, 
minn er krafturinn. 

8:14 Counsel is mine, and sound knowledge: 
I am understanding; I have might. 

8:15 Fvrir mina kjalp rikja 
konungarnir og urskuraia kofaiing|arnir 
rettvislega. 

8:15 By me kings reign, And princes decree 
justice. 

8:16 Fvrir mina kjalp stjairna 
stjairnendurnir a»g tignarmennin - allir 
valdsmenn a jairain. 

8:16 By me princes rule, And nobles, even 
all the judges of the earth. 

8:17 Eg elska ba sem mig elska, og beir 
sem leita mill, finna mig. 

8:17 I love them that love me; And those that 
seek me diligently shall find me. 

8:18 A mill r a»g beiaiur eru k|a mer, 
wvagamlir fjarmunir og ri llla I i. 

8:18 Riches and honor are with me; Yea, 
durable wealth and righteousness. 

8:19 Avaixtur minn er betri en gull aig 
gimsteinar og eftirtekjan eftir mig ketri 
en ni l ills silfur. 

8:19 My fruit is better than gold, yea, than 
fine gold; And my revenue than choice silver. 

8:20 Eg geng a gaitu rettketisins, a 
stigum rettarins miaijum, 

8:20 I walk in the way of righteousness, In 
the midst of the paths of justice; 
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8:21 til |iess art ga-i'a |ieim sauna 
auolegai, er elska mig, og iylla loritabnr 
beirra. 

8:21 That I may cause those that love me to 
inherit substance, And that I may fill their 
treasuries. 

8:22 Hraittinn skaip mig ■ upphafi vega 
simia. a iimlaii lUnun verkum si nil in. 
fyrir alda ortli. 

8:22 Yahwe possessed me in the beginning 
of his way, Before his works of old. 

8:23 Era < ilii'rt var eg sett til valda, fra 
upphafi, artm* en gAraiin var til. 

8:23 I was set up from everlasting, from the 
beginning, Before the earth was. 

8:24 Eg fwddist aamr en hafdjupin until 
til, pa er engar vatnsmiklar lindir voru 
til. 

8:24 When there were no depths, I was 
brought forth, When there were no fountains 
abounding with water. 

8:25 Artm* en ijolliinii ill var hleypt 
nidur, a undan luealunum fwddist eg, 

8:25 Before the mountains were settled, 
Before the hills was I brought forth; 

8:26 aamr en hann skapaali viill og 
vengi a»g fyrstu mwldarkekki jarairikis. 

8:26 While as yet he had not made the earth, 
nor the fields, Nor the beginning of the dust of 
the world. 

8:27 I'egar hann gjairaii hi mill inn. pa 
var eg bar, pegar hann setti hvelfinguna 
yfiir hafidjupiai, 

8:27 When he established the heavens, I 
was there: When he set a circle upon the face 
of the deep, 

8:28 pegar hann festi ski in uppi, pegar 
uppsprettur hafdjnpsins komnat ■ 
skairamr, 

8:28 When he made firm the skies above, 
When the fountains of the deep became 
strong, 

8:29 begar hann setti haiinu Inkmi'n-k. 
til bess art vaitnin inni eigi lengra en 
hann band, begar hann iesti 
undirstAarar jararar. 

8:29 When he gave to the sea its bound, 
That the waters should not transgress his 
commandment, When he marked out the 
foundations of the earth; 

8:30 I»a slort eg honum virt III ill sem 
verkstyra, »g eg var yndi hans dag 
hvern, leikandi mer fyrir augliti hans 
alia li ma. 

8:30 Then I was by him, as a master 
workman; And I was daily his delight, 
Rejoicing always before him, 

8:31 leikandi mer a jar alar kringln hans, 
«g hafali vndi mitt af mannanna 
bArnum. 

8:31 Rejoicing in his habitable earth; And my 
delight was with the sons of men. 

8:32 Og nil. |ter yngismenn, hlyrtirt mer, 
bvi nil sji lir crn |teir. sem varalveita 
vegu mina. 

8:32 Now therefore, my sons, hearken unto 
me; For blessed are they that keep my ways. 

8:33 Hlyaiiai a aga, svo ail ber virrtirt 
vitrir, og latiai hann eigi sem vind um 
evrun |>ioln. 



8:33 Hear instruction, and be wise, And 
refuse it not. 

8:34 Sivll er sa m mill r. sem lilvAir mer, 
sem vakil* daglega vial dyr minar a»g 
gevmir dyrastafa minna. 

8:34 Blessed is the man that heareth me, 
Watching daily at my gates, Waiting at the 
posts of my doors. 

8:35 I»vi art sa sem mig finnur, finnur 
lifial atg hlytur blessun af Dratttni. 

8:35 For whoso findeth me findeth life, And 
shall obtain favor of Yahwe. 

8:36 En sa sem missir mill, skaatar 
sjalfan sig. Allir |ieir. sem hata mig, 
elska dauatann. 

8:36 But he that sinneth against me 
wrongeth his own soul: All they that hate me 
love death. 

9:1 Spekin hefir reist scr bus, hAggvial 
til sjA sta'tlpa sina. 

9:1 Wisdom hath builded her house; She 
hath hewn out her seven pillars: 

9:2 Hun hefir slatraai slaturfe Mini, 
byrlaal vin sitt, ja, hun hefir begar luiirt 
liurrt sitt. 

9:2 She hath killed her beasts; She hath 
mingled her wine; She hath also furnished 
her table: 

9:3 Hun hefir sent ut bernur sinar, hun 
kail in* a haum stAalum i horginni: 

9:3 She hath sent forth her maidens; She 
crieth upon the highest places of the city: 

9:4 "Hver, sem a'ircyndur er, katmi 
hingaai!" Vial bann, sem livilnr er, segir 
hun: 

9:4 Whoso is simple, let him turn in hither: 
As for him that is void of understanding, she 
saith to him, 

9:5 "Kami io. etial mat mi mi aig drckkial 
vinio, sem eg hefi bvrlaai. 

9:5 Come, eat ye of my bread, And drink of 
the wine which I have mingled. 

9:6 Latiai af heimskunni, ba munuat ber 
lifia, a»g fietiai veg hvggindanna." 

9:6 Leave off, ye simple ones, and live; And 
walk in the way of understanding. 

9:7 SA sem aminnir spatttara, bakar scr 
sm jiii. a»g beim sem avitar aiguailegan, 
veralur baaf til vansa. 

9:7 He that correcteth a scoffer getteth to 
himself reviling; And he that reproveth a 
wicked man getteth himself a blot. 

9:8 A vita eigi spatttarann, svo art hann 
hati big eigi, avita hinn I ill- a. og hann 
mnn elska big. 

9:8 Reprove not a scoffer, lest he hate thee: 
Reprove a wise man, and he will love thee. 

9:9 Gef bin ii in vitra, ba verainr hann art 
vitrari, i'ra'rt hinn rettlata, a>g hann 
mnn anka herda'im sinn. 

9:9 Give instruction to a wise man, and he 
will be yet wiser: Teach a righteous man, and 
he will increase in learning. 

9:10 Otti Hrottins er upphaf viskunnar 
og art bekkja Hinn heilaga eru hyggindi. 

9:10 The fear of Yahwe is the beginning of 
wisdom; And the knowledge of the Holy One 
is understanding. 
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9:11 l»vi aal fvrir mitt fulltingi munu 
alagar |iinir verrta margir og ar lifs |iins 
aukast. 

9:11 For by me thy days shall be multiplied, 
And the years of thy life shall be increased. 

9:12 Sert bu vitur, ba ert bu vitur ber 
til gams, en sert |iu spottari, pa mun 
paal bitna a ber einnm. 

9:12 If thou art wise, thou art wise for thyself; 
And if thou scoffest, thou alone shalt bear it. 

9:13 Fru 1 1 1' i ill ska er aihemja, einfAld 
og veit ekkert. 

9:13 The foolish woman is clamorous; She is 
simple, and knoweth nothing. 

9:14 1 1 ii n situr uti fvrir husdyrum 
si ii ii in. a stall uppi a ban stAounum i 
borginni 

9:14 And she sitteth at the door of her house, 
On a seat in the high places of the city, 

9:15 til |iess art kill hi a |ia. sem um 
veginn fara, ba er ganga beint afram 
leiai sina: 

9:15 To call to them that pass by, Who go 
right on their ways: 

9:16 "liver sem aireyndur er, kaimi 
hingaai!" a»g viai |iauu sem aivitnr er, 
segir hun: 

9:16 Whoso is simple, let him turn in hither; 
And as for him that is void of understanding, 
she saith to him, 

9:17 "Stoliai vatn er sa il, og losta:tt er 
lannetiai brauai." 

9:17 Stolen waters are sweet, And bread 
eaten in secret is pleasant. 

9:18 Og hann veit ekki, art bar eru 
hinir ii'iiinl iiinii. art |ia>ir sem hun hefir 
boalirt heim, eru i d|upum lleljar. 

9:18 But he knoweth not that the dead are 
there; That her guests are in the depths of 
Sheol. 

10:1 Oraiskviaiir Salomons. Vitur sonar 
gleaiur fAalur sinn, en heimskur sonur 
er mudur sinni til ina-rtii. 

10:1 The proverbs of Solomon. A wise son 
maketh a glad father; But a foolish son is the 
heaviness of his mother. 

10:2 Rangfenginn mi rt in- stoatar ekki, 
en rettketi frelsar fra dauaia. 

10:2 Treasures of wickedness profit nothing; 
But righteousness delivereth from death. 

10:3 Hrottinn hetur ekki rettlatan 
maun bada hungnr, en gra-rtgi 
guallausra hrindir hann fra ser. 

10:3 Yahwe will not suffer the soul of the 
righteous to famish; But he thrusteth away 
the desire of the wicked. 

10:4 Snauamr veralur sa, er meal 
hangandi hendi vinnnr, en auais aflar 
iaiin hAnd. 

10:4 He becometh poor that worketh with a 
slack hand; But the hand of the diligent 
maketh rich. 

10:5 Hygginn er sa, er a sumri safnar, 
en skammarlega fer beim, er um 
kornslattinn sefur. 

10:5 He that gathereth in summer is a wise 
son; But he that sleepeth in harvest is a son 
that causeth shame. 



10:6 Blcssun kcmur yfir haifuit hi us 
rcttlata, en iiiiiiiinir aiguitlcgra li> linii- 
yfir ufibckii. 

10:6 Blessings are upon the head of the 
righteous; But violence covereth the mouth of 
the wicked. 

10:7 >l inning bins rcttlata vvrAnr 
blcssuat, i-ii nafn aiguitlcgra fiunar. 

10:7 The memory of the righteous is blessed; 
But the name of the wicked shall rot. 

10:8 Sa scm cr vitur i hjjaria. byitist 
Imdoroiii. en sa sum cr afglapi i 
in II ii ni mi in. stcypir scr i gliitun. 

10:8 The wise in heart will receive 
commandments; But a prating fool shall fall. 

10:9 Sii scm gcngur raatvandlcga, 
gengur aihultur, en sa scm gjiirir vcgu 
sina hlykkjaitta, vcritur uppvis. 

10:9 He that walketh uprightly walketh surely; 
But he that perverteth his ways shall be 
known. 

10:10 Sa sent deplar meA auganu, 
vcldur skapraun, en sa scm finnur ait 
mi^d diairfung, semur friit. 

10:10 He that winketh with the eye causeth 
sorrow; But a prating fool shall fall. 

10:11 >ln ii ii in- bins rettlata er I it's Mini, 
en m ii ii ii in- aiguitlcgra hylmir yfir 
aifbeldi. 

10:11 The mouth of the righteous is a 
fountain of life; But violence covereth the 
mouth of the wicked. 

10:12 II a I n i* vcknr illdeilur, en 
kwrlcikurinn brciitir vi*i r alia brcsti. 

10:12 Hatred stirreth up strifes; But love 
covereth all transgressions. 

10:13 Viska er a varum hyggins mini us. 
en a baki bins aivitra hvin vaindurinii. 

10:13 In the lips of him that hath discernment 
wisdom is found; But a rod is for the back of 
him that is void of understanding. 

10:14 Vitrir menn gcyma bekking sniii. 
en mnnnnr afglapans er yfirvufandi 
hi- ii ii. 

10:14 Wise men lay up knowledge; But the 
mouth of the foolish is a present destruction. 

10:15 Andnr riks manns er honum 
aiflugt vigi, en fataikt hinna snauatu 
veratur beim aft (alii. 

10:15 The rich man's wealth is his strong city: 
The destruction of the poor is their poverty. 

10:16 Afli bins rettlata veritur til I if*, 
graiati bins a'iguatlcga til syndar. 

10:16 The labor of the righteous tendeth to 
life; The increase of the wicked, to sin. 

10:17 Sa fcr 1 1 (si iis leiit, er varatvcitir 
aga, en sa villisi. er hafnar umvaindun. 

10:17 He is in the way of life that heedeth 
correction; But he that forsaketh reproof 
erreth. 

10:18 Sa er leynir hatri, er lygari, en sa 
sem ber lit aihraiatur, er heimskingi. 

10:18 He that hideth hatred is of lying lips; 
And he that uttereth a slander is a fool. 

10:19 Mahcitinu fylgia ytirsja'mir, en sa 
breytir hyggilcga, sem heiir tanm a 
tnngn sinni. 



10:19 In the multitude of words there 
wanteth not transgression; But he that 
refraineth his lips doeth wisely. 

10:20 Tunga h i us rettlata er urvals 
silfur, vil bins aiguitlcga er litils viriti. 

10:20 The tongue of the righteous is as 
choice silver: The heart of the wicked is little 
worth. 

10:21 Varir bins rettlata fiiitu marga, 
en afglaparnir deyia ill- vitlcysu. 

10:21 The lips of the righteous feed many; 
But the foolish die for lack of understanding. 

10:22 Blcssun Unit (ins. bun auitgar, aig 
erfiiti mannsins lia-t ii* cngu viit liana. 

10:22 The blessing of Yahwe, it maketh rich; 
And he addeth no sorrow therewith. 

10:23 Heimskingianum cr analgia ail 
frcmja svivirating, en viskan er 
byggnum manni glcati. 

10:23 It is as sport to a fool to do wickedness; 
And so is wisdom to a man of understanding. 

10:24 I>aat sem hi mm aiguitlegi aittast, 
kemur yfir hann, en rcttlatum gcfst bait, 
er beir girnast. 

10:24 The fear of the wicked, it shall come 
upon him; And the desire of the righteous 
shall be granted. 

10:25 I'egar vindbylurinn skellur a, er 
uti um hinn aiguitlcga, en hinn rettlati 
stendur a cilii um grundvclli. 

10:25 When the whirlwind passeth, the 
wicked is no more; But the righteous is an 
everlasting foundation. 

10:26 l»a« sem edik cr iiimi nil mil ag 
rcykur augunum, |iait er lctinginn bcim, 
er hann senda. 

10:26 As vinegar to the teeth, and as smoke 
to the eyes, So is the sluggard to them that 
send him. 

10:27 Otti Druttins lcngir lifdagana, en 
a-viar wguitlegra verita stytt. 

10:27 The fear of Yahwe prolongeth days; 
But the years of the wicked shall be 
shortened. 

10:28 Efitirva^nting rettlatra endar i 
gleiti, cn van iiguitlegra vcritur ait engu. 

10:28 The hope of the righteous shall be 
gladness; But the expectation of the wicked 
shall perish. 

10:29 Vcgur Druttins cr athvarf 
sakleysisins, cn hrun |ieim, cr aithatast 

ait. 

10:29 The way of Yahwe is a stronghold to 
the upright; But it is a destruction to the 
workers of iniquity. 

10:30 Minn rettlati biiast ekki ait ciliiu, 
en hinir figuitlegu munu ekki byggja 
landiit. 

10:30 The righteous shall never be removed; 
But the wicked shall not dwell in the land. 

10:31 Mnnnnr bins rettlata framlciftir 
visku, en flarait tunga vcritur upprwtt. 

10:31 The mouth of the righteous bringeth 
forth wisdom; But the perverse tongue shall 
be cut off. 

10:32 Varir bins rcttlata vita, hvait 
geitfiellt cr, en mnnnnr oguitlcgra cr 
eintwm fbrrit. 

10:32 The lips of the righteous know 
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what is acceptable; But the mouth of the 
wicked speaketh perverseness. 

11:1 S vikavog cr Drwttni andstyggit, cn 
i ll 1 1 vug yndi bans. 

11:1 A false balance is an abomination to 
Yahwe; But a just weight is his delight. 

11:2 Kami hruki, kemur Milan, en hja 
litillatum er viska. 

11:2 When pride cometh, then cometh 
shame; But with the lowly is wisdom. 

11:3 Raitvcndni hrcinskilinna Iciitir |ia, 
cn undirfierli svikulla twrtimir |icim. 

11:3 The integrity of the upright shall guide 
them; But the perverseness of the 
treacherous shall destroy them. 

11:4 Auoa-i'i stoita ekki a degi 
rciitinnar, en rettketi frclsar fira dauita. 

11 :4 Riches profit not in the day of wrath; But 
righteousness delivereth from death. 

11:5 Rettketi bins raitvanda gjiirir veg 
bans slcttan, en hinn nguitlegi fcllur um 
guitleysi sitt. 

11:5 The righteousness of the perfect shall 
direct his way; But the wicked shall fall by his 
own wickedness. 

11:6 Rettketi hinna hreinskilnu irclsar 
|ui. cn hinir svikulu anctjast I cigin 
graedgi. 

11:6 The righteousness of the upright shall 
deliver them; But the treacherous shall be 
taken in their own iniquity. 

11:7 I>cgar a'iguitlcgnr maatur dcyr, 
vcritur vain bans ait cngu, a»g 
cttirvainting gkepamannanna cr ait 
engu airatin. 

11:7 When a wicked man dieth, his 
expectation shall perish; And the hope of 
iniquity perisheth. 

11:8 1 1 1 ii ii rettlati irclsast air nauatum, 
ug hinn aiguitlegi kcmur i hans stait. 

1 1 :8 The righteous is delivered out of trouble, 
And the wicked cometh in his stead. 

11:9 Meat munninum stcypir hinn 
guatlausi naunga sinum I glaitnn, en 
hinir rettlatu irclsast fiyrir bckkingu. 

11:9 With his mouth the godless man 
destroyeth his neighbor; But through 
knowledge shall the righteous be delivered. 

11:10 Ratrgin fagnar yfir gaifu rettlatra, 
aig |iegar a'tguatlegir iarast, gjalla 
glcatiaipin. 

11:10 When it goeth well with the righteous, 
the city rejoiceth; And when the wicked perish, 
there is shouting. 

11:11 Bairgin hefst fyrir blcssun 
hrcinskilinna, en fyrir munn aiguatlcgra 
steypist bun. 

11:11 By the blessing of the upright the city 
is exalted; But it is overthrown by the mouth 
of the wicked. 

11:12 Oi it in- maitur synir naunga 
sinum fyrirlitningu, en hygginn maitur 
liegir. 

11:12 He that despiseth his neighbor is void 
of wisdom; But a man of understanding 
holdeth his peace. 

11:13 Sa cr gengnr um scm ra'igbcri, 
lystur upp leyndarmalum, cn sa scm cr 
staitfastur i lund, leynir saikinni. 



11:13 He that goeth about as a tale-bearer 
revealeth secrets; But he that is of a faithful 
spirit concealeth a matter. 

11:14 I'ar sum cngin sAjairn er, |iar 
fcllur |ijorthi. cn bar sem mai^ir 
raaigjafar i'ru, fer alU vel. 

11 :14 Where no wise guidance is, the people 
falleth; But in the multitude of counsellors 
there is safety. 

11:15 Hrapalicga fer fyrir |icim, cr 
l^tn^iir i abyrgrt fyrir annan Main, i-n 
Mi scm haAar handsail, er tihulAur. 

11:15 He that is surety for a stranger shall 
smart for it; But he that hateth suretyship is 
secure. 

11:16 Yndislcg kona III vim* sjinnl. og 
liinir sAcrku liljjola aurtaifi. 

11:16 A gracious woman obtaineth honor; 
And violent men obtain riches. 

11:17 Ka>rlciksrikur mattm* giairir Sill II 
si ii ill gtiAA, « hill II grimmi kvelur siAA 
cigial hold. 

11:17 The merciful man doeth good to his 
own soul; But he that is cruel troubleth his 
own flesh. 

11:18 II i mi iiguaucgi aflar scr svi kills 
-iviiiiihig*. en sa er rcAAlicAi sail*, sannra 
hill Mil. 

11:18 The wicked earneth deceitful wages; 
But he that soweth righteousness hath a sure 
reward. 

11:19 I tiki cinhvcr rcAAkcAi, |ia I firth* 
|iail til lit*, en ef liann clAir hid ilia, 
lcialir baai liann Ail daurta. 

11:19 He that is stedfast in righteousness 
shall attain unto life; And he that pursueth evil 
doeth it to his own death. 

1 1 :20 AndsAyggrt fyrir DrtiAAni eru beir, 
scm hafa rangsnuirt lijai-la. en yndi 
bans beir, er bri-vla rartvandlcga. 

11:20 They that are perverse in heart are an 
abomination to Yahwe; But such as are 
perfect in theirway are his delight. 

11:21 Her er haindin ■■ |i|i a bad: II inn 
vondi sleppur ekki aihcgndur! en nirtjar 
reAAIaAra ktiuiast undan. 

11:21 Though hand join in hand, the evil 
man shall not be unpunished; But the seed of 
the righteous shall be delivered. 

1 1 :22 Kins og gullliringur i svinsli'vni. 
svo er i*i*id k»na, sem cnga siilprirti 
kail ii . 

11 :22 As a ring of gold in a swine's snout, So 
is a fair woman that is without discretion. 

1 1 :23 Oskii* hi una reAAIatn leiala aalcins 
Ail gams, en v«nir a'iguallcgra leiala rfir 
sig i-iirtiilom. 

11:23 The desire of the righteous is only 
good; But the expectation of the wicked is 
wrath. 

1 1 :24 Sumir mirtla airtrum mildilega, aig 
cignasA iv meira, artiir halda i meira en 
reAA cr, atg virrta |ia'i faAa-kari. 

11:24 There is that scattereth, and 
increaseth yet more; And there is that 
withholdeth more than is meet, but it tendeth 
only to want. 

1 1 :25 Vclgiairaiasaim sal mcAAasA 
rikulcga, atg sa scm gcfur iirti-um art 
flrckka, mini «g sjalfur drvkk hljaiAa. 



11:25 The liberal soul shall be made fat; And 
he that watereth shall be watered also himself. 

1 1 :26 Failkiai ftirnuclir |ii'im. sem 
heldur i kairnio, en blessun kcmur yfir 
haifuai bcss, er sclur bail. 

11:26 He that withholdeth grain, the people 
shall curse him; But blessing shall be upon 
the head of him that selleth it. 

1 1 :27 Sa scm leiAar glials, sAundar |iart. 
scm vclbtiknanlegA cr, en sa scm sa'kisA 
cfAir illn. vcramr fyrir |ivi. 

11:27 He that diligently seeketh good 
seeketh favor; But he that searcheth after evil, 
it shall come unto him. 

1 1 :28 Sa sem ArcysAir a anal sinn, hann 
fcllur, cn hi nil- rcAAlaAu munu gra*nka 
cins «g laufial. 

11:28 He that trusteth in his riches shall fall; 
But the righteous shall flourish as the green 
leaf. 

1 1 :29 Sa scm kemur wlagi a 
hcimilishag sinn, erfiir vind, a»g 
afglapinn vcrrtur |ijainn bins viAra. 

11:29 He that troubleth his own house shall 
inherit the wind; And the foolish shall be 
servant to the wise of heart. 

1 1 :30 Avii.Ylnr bins reAAlaAa er lifsAre, 
a»g Ii i ii ii viAri hyllir aa) scr hjairAun. 

11:30 The fruit of the righteous is a tree of 
life; And he that is wise winneth souls. 

1 1 :31 Sja, hi ii ii reAAlaAi tier cndurgjald 
her a jiiralu, hvaa) |ia hinn aigua^legi aig 
s> niliiri ii nV 

11:31 Behold, the righteous shall be 
recompensed in the earth: How much more 
the wicked and the sinner! 

12:1 Sa sem clskar aga, elskar bckking, 
cn sa sem haAar nmvaindnn, er 
hcimskur. 

12:1 Whoso loveth correction loveth 
knowledge; But he that hateth reproof is 
brutish. 

12:2 Hinn gaian hfyAur vclbaiknun a£ 
II rill tui. cn hrckkvisan mann 
fyrirda^mir hann. 

12:2 A good man shall obtain favor of Yahwe; 
But a man of wicked devices will he condemn. 

12:3 Enginn mailur mcr faiAficsAu meal 
aiguancika, cn raiA hinna reAAlaAu mun 
cigi bilasA. 

12:3 A man shall not be established by 
wickedness; But the root of the righteous 
shall not be moved. 

12:4 Vain kana cr kairaina manns sins, 
en vaind kaina cr scm raiAnun i beinum 
bans. 

12:4 A worthy woman is the crown of her 
husband; But she that maketh ashamed is as 
rottenness in his bones. 

12:5 Hngsanir reAAIaAra sAcina art rcAAi, 
en raaiagjairilir aignailcgra art sviknm. 

12:5 The thoughts of the righteous are just; 
But the counsels of the wicked are deceit. 

12:6 Oral aignailcgra brngga banaraal, cn 
in ii ii ii ii r hrcinskilinna irclsar |ia. 

12:6 The words of the wicked are of lying in 
wait for blood; But the mouth of the upright 
shall deliver them. 

12:7 Ognallcgir kaillsAcypasA aig 



ern cigi iramar Ail, en bus reAAIaAra 
sir ml ii r. 

12:7 The wicked are overthrown, and are not; 
But the house of the righteous shall stand. 

12:8 Manninum vcralur hraisaal cfAir 
i ilsiini iiiiiii bans, en sa sem er 
rangsniiinn i h|arAa, vrritnr fyrirliAinn. 

12:8 A man shall be commended according 
to his wisdom; But he that is of a perverse 
heart shall be despised. 

12:9 BeAra cr art lata lilirt viir scr aig 
hafa bja'in en art berasA mikiai a ug hafa 
ekki aifan i sig. 

12:9 Better is he that is lightly esteemed, and 
hath a servant, Than he that honoreth himself, 
and lacketh bread. 

12:10 Hinn reAAlaAi er iiii'i'!>ii'l i nil um 
|iiirf skepna sinna, en hjarAa aiguancgra 
er harA. 

12:10 A righteous man regardeth the life of 
his beast; But the tender mercies of the 
wicked are cruel. 

12:11 Sa scm vi'kii* land si A A. mcAAasA af 
braurti, cn sa sem sa^kisA efAir 
hcgaimlegum Ii I ■■ I ■■ in. cr aiviAur. 

12:11 He that tilleth his land shall have 
plenty of bread; But he that followeth after 
vain persons is void of understanding. 

12:12 Hinn aiguallegi agirnisA Ceng hinna 
vaindu, cn raiA reAAIaAra er varanleg. 

12:12 The wicked desireth the net of evil 
men; But the root of the righteous yieldeth 
fruit. 

12:13 Yfirsjain varanna er ill snara, en 
hinn reAAlaAi bjargasA ur nauanim. 

12:13 In the transgression of the lips is a 
snare to the evil man; But the righteous shall 
come out of trouble. 

12:14 Af avexAi munnsins mcAAasA 
maamrinn gaMlum, aig |iart sem hendur 
hans hafa aialrum giairA, kemur afAur 
^ 1*1 1* hann. 

12:14 A man shall be satisfied with good by 
the fruit of his mouth; And the doings of a 
man's hands shall be rendered unto him. 

12:15 Afglapanum fin lis A sinn vegur 
reAAur, en viAur martin* hfyanr a rart. 

12:15 The way of a fool is right in his own 
eyes; But he that is wise hearkeneth unto 
counsel. 

12:16 Grcmja afglapans kemur begar ■ 
Ijais, en ka'ini martin* d-flur small sina. 

12:16 A fool's vexation is presently known; 
But a prudent man concealeth shame. 

12:17 Sa scm scgir sannleikann 
hispurslausA, miclir fram bart scm reAA 
er, cn falsvuAAurinn svik. 

12:17 He that uttereth truth showeth forth 
righteousness; But a false witness, deceit. 

12:18 I'vaatur sum i n manna cr scm 
spia'iAssAnngur, cn Annga hinna viAru 
gra-rtir. 

12:18 There is that speaketh rashly like the 
piercings of a sword; But the tongue of the 
wise is health. 

12:19 San n m alar varir munu aval II 
sAandasA, cn fygin Aunga aateins sAuAAa 
sAund. 

12:19 The lip of truth shall be established for 
ever; But a lying tongue is but for a moment. 



12:20 Yfir svikum liiiii ]>cir, er illt 
brngga, en glcali valda |icir. it raaia til 
friilar. 

12:20 Deceit is in the heart of them that 
devise evil; But to the counsellors of peace is 
joy. 

12:21 Rcttlatum man ii i ber aldrci bill 
art hcndi, en aikamingja klcaist a 
aigurtlcga. 

12:21 There shall no mischief happen to the 
righteous; But the wicked shall be filled with 
evil. 

12:22 Lygavarir era Drottni andstyggal, 
en ncir scm sannleik ialka, era yndi 
bans. 

12:22 Lying lips are an abomination to 
Yahwe; But they that deal truly are his delight. 

12:23 Ka'im martin* fer dull inert 
pa'kking si mi. en kjarta 

hcimskingjanna fer hatt inert flainsku 
sina. 

12:23 A prudent man concealeth knowledge; 
But the heart of fools proclaimeth foolishness. 

12:24 II ouil Ii i n Mil ion ii in ii ii draittna, 
en kaiigandi kaiiidin vcrour viinniskvlil. 

12:24 The hand of the diligent shall bear rule; 
But the slothful shall be put under taskwork. 

12:25 Ilugsyki beygir ma mi inn. en 
vingjarnlegt nrrt gleamr hann. 

12:25 Heaviness in the heart of a man 
maketh it stoop; But a good word maketh it 
glad. 

12:26 II in n in rail la (a vegnar betnr en 
antrum, en vegur oguallcgra leirtir ba i 
villa. 

12:26 The righteous is a guide to his 
neighbor; But the way of the wicked causeth 
them to err. 

12:27 Lctinginn na'i* ekki villibraaMnni, 
en irtnin er manninum alyriiia-lur aurtur. 

12:27 The slothful man roasteth not that 
which he took in hunting; But the precious 
substance of men is to the diligent. 

12:28 A vegi rettketisins er lif. en 
gkcpalciilin liggur ill i dandann. 

12:28 In the way of righteousness is life; And 
in the pathway thereof there is no death. 

13:1 Vitur siiniir hlirtir umviindnji 
flirt m- sins, en spottarinn sin nil- engnm 
atolnm. 

13:1 A wise son heareth his father's 
instruction; But a scoffer heareth not rebuke. 

13:2 31 art ii rin ii nytur gaia"ls af avexli 
in iiiiiisins. en svikarana byrstir i 
ofbcldi. 

13:2 A man shall eat good by the fruit of his 
mouth; But the soul of the treacherous shall 
ear violence. 

13:3 Sa scm ga-tir mini lis sins, 
varalvcitir lib" sitt, en glaitun er I in in 
bcim, er ginial glennir. 

13:3 He that guardeth his mouth keepeth his 
life; But he that openeth wide his lips shall 
have destruction. 

13:4 Siil leiingjans girnist og fa r ekki, 
en sal hi una irtim met last riknlega. 

13:4 The soul of the sluggard desireth, and 
hath nothing; But the soul of the diligent shall 
be made fat. 



13:5 Hcttlatur martnr hatar fals, en 
hi n n oguaHcgi frcmur skomm og 
svivirrtn. 

13:5 A righteous man hateth lying; But a 
wicked man is loathsome, and cometh to 
shame. 

13:6 Rcttkctial verndar grand vara 
brcytni, en gnrtlevsirt stcypir 
sviiilaraiiiim. 

13:6 Righteousness guardeth him that is 
upright in the way; But wickedness 
overthroweth the sinner. 

13:7 Einn bykist rikur, en a pa» ekkert, 
annar kest vera fata-kur, en a |»» 
mikinn aual. 

13:7 There is that maketh himself rich, yet 
hath nothing: There is that maketh himself 
poor, yet hath great wealth. 

13:8 Auoajfi mannsins era lausnargjalal 
fyrir lih' bans, en hinn f-ila-ki hlyrtir 
ekki a neinar avitur. 

13:8 The ransom of a man's life is his riches; 
But the poor heareth no threatening. 

13:9 Ljais rettlatra logar ska-rl. en a 
lanipa oguallcgra slokknar. 

13:9 The light of the righteous rejoiceth; But 
the lamp of the wicked shall be put out. 

13:10 Mert hrnka vckja mi -mi arta-ins 
|n-ji-lnr. en hja raa»|nrgiium minimi in er 
viska. 

13:10 By pride cometh only contention; But 
with the well-advised is wisdom. 

13:11 Skjaitfcnginn aualur minnkar, en 
sa sem safnar smalt og small, Yiirtin* 
rikur. 

13:11 Wealth gotten by vanity shall be 
diminished; But he that gathereth by labor 
shall have increase. 

13:12 Langdregin cftirvicnting gjairir 
kgartaal siiikt, en uppfyllt aisk er lilstre. 

13:12 Hope deferred maketh the heart sick; 
But when the desire cometh, it is a tree of life. 

13:13 Sa sem fyrirlitur aminningaroro, 
hfr sir gliitnn, en sa sem ottast 
bortorrtirt, hl-ftur iiiiilnni. 

13:13 Whoso despiseth the word bringeth 
destruction on himself; But he that feareth the 
commandment shall be rewarded. 

13:14 Kenning bins vitra er lifslind til 
bess art foraiast sniirn danaians. 

13:14 The law of the wise is a fountain of life, 
That one may depart from the snares of 
death. 

13:15 Gaialir vitsmunir veita hylli, en 
vegnr svikaranna leiaiir i gliitnn. 

13:15 Good understanding giveth favor; But 
the way of the transgressor is hard. 

13:16 Ka'ini martin* gjairir allt meal 
skvnsemd, en heimskinginn breialir lit 
vitleysu. 

13:16 Every prudent man worketh with 
knowledge; But a fool flaunteth his folly. 

13:17 Ognallegnr sendibaiali stevpir i 
aigiein, en trnr sendimaainr er meinaba'it. 

13:17 A wicked messenger falleth into evil; 
But a faithful ambassador is health. 

13:18 Fata>kt og sman hl-rtnr sa, er 
Inln |- aminning sem vind ■■ in 
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I'vrini bjaita, en sa sem tekur n nil inn In n. 
vi'rrtnr heialraalur. 

13:18 Poverty and shame shall be to him 
that refuseth correction; But he that regardeth 
reproof shall be honored. 

13:19 Uppfyllt osk er salunni stet, en art 
i'oroasl illt er heimsking|Unum 
andstyggafc. 

13:19 The desire accomplished is sweet to 
the soul; But it is an abomination to fools to 
depart from evil. 

13:20 Mai* umgengni vial vitra menu, ba 
veramr |in vitur, en ilia fer neim, sem 
leggur lag sitt vial heimskingja. 

13:20 Walk with wise men, and thou shalt be 
wise; But the companion of fools shall smart 
for it. 

13:21 dhamingjan eltir syndarana, en 
ga*£an nii-r hi mi in rettlatu. 

13:21 Evil pursueth sinners; But the 
righteous shall be recompensed with good. 

13:22 Gaialur mart in* ketur eftir sig arf 
handa barnabornunum, en eignr 
syndarans era geymdar hinum rettlata. 

13:22 A good man leaveth an inheritance to 
his children's children; And the wealth of the 
sinner is laid up for the righteous. 

13:23 Nybrotial land fiata^klinganna 
gefur mikla keam, en miirgum er burtu 
kippt fyrir ranglwti sitt. 

13:23 Much food is in the tillage of the poor; 
But there is that is destroyed by reason of 
injustice. 

13:24 Sa scm sparar vaindinn, katar son 
sinn, en sa sem elskar kann, agar kann 
snemma. 

13:24 He that spareth his rod hateth his son; 
But he that loveth him chasteneth him 
betimes. 

13:25 Hinn rettlati etur megju sina, en 
kvialur aiguallegra lirtur skort. 

13:25 The righteous eateth to the satisfying 
of his soul; But the belly of the wicked shall 
want. 

14:1 Viska k\ in mm mi reisir Inisirt. en 
iiflskan rifur bail nialur meal hondum 
si II 11 III . 

14:1 Every wise woman buildeth her house; 
But the foolish plucketh it down with her own 
hands. 

14:2 Sa sem framgengur i hreinskilni 
si ii ni. aittast Drottin, en sa sem fer 
kraikaleialir, fyrirlitur hann. 

14:2 He that walketh in his uprightness 
feareth Yahwe; But he that is perverse in his 
ways despiseth him. 

14:3 t in ii ii ii i afglapans er viindnr a 
hruka bans, en varir hinna vitra 
varaiveita na. 

14:3 In the mouth of the foolish is a rod for 
his pride; But the lips of the wise shall 
preserve them. 

14:4 I»ar sem engin nant era, par er 
jatan In in. en fyrir kraft nxans fast 
mikill aga'iati. 

14:4 Where no oxen are, the crib is clean; 
But much increase is by the strength of the ox. 

14:5 Sim ii m- rt ii i* vottnr lygnr ekki, en 
falsvottnr fer meal lygar. 



14:5 A faithful witness will not lie; But a false 
witness uttereth lies. 

14:6 Spnttarinu leitar visku. en h'imiiir 
ekki, en hyggnum manni er |iekkiut£iu 
auufengin. 

14:6 A scoffer seeketh wisdom, and findeth it 
not; But knowledge is easy unto him that hath 
understanding. 

14:7 Gakk burt fra heimskum 

manni, ng |iu hefir ekki kynnst 
]iekkiiigar-vuruni. 

14:7 Go into the presence of a foolish man, 
And thou shalt not perceive in him the lips of 
knowledge. 

14:8 Viska hins kieua er i bvi fulgin, an 
hann skilur veg sinn, en fiflska 
heimskingianna er svik. 

14:8 The wisdom of the prudent is to 
understand his way; But the folly of fools is 
deceit. 

14:9 Afglnparnir gjiira gys an 
sektarfnrnum, en nieual hreinskilinna 
er vel|inkuim. 

14:9 A trespass-offering mocketh fools; But 
among the upright there is good will. 

14:10 lljjartad eitt |»ekkir kviil sina. »g 
jafnvel i gledi |iess getur enginn annar 
hlinidau ser. 

14:10 The heart knoweth its own bitterness; 
And a stranger doth not intermeddle with its 
joy. 

14:11 Hum nguulegra mini eyuileggjast, 
en tjald hreinskilinna mini blnmgast. 

14:11 The house of the wicked shall be 
overthrown; But the tent of the upright shall 
flourish. 

14:12 Margin* vegurinn virnist greiinVer, 
en endar |in a helslnuum. 

14:12 There is a way which seemeth right 
unto a man; But the end thereof are the ways 
of death. 

14:13 Jafnvel |iu tt hlegiu se, kennir 
hjartau til, ng endir gleuinnar er tregi. 

14:13 Even in laughter the heart is sorrowful; 
And the end of mirth is heaviness. 

14:14 Itaugsnuiu hjarta mettast af 
vegum si ii II in svn ug gnuur manur af 
verkum siniun. 

14:14 The backslider in heart shall be filled 
with his own ways; And a good man shall be 
satisfied from himself. 

14:15 Einfaldur manur triiir iiUu, en 
lucnn manur athugar h'ol mal sin. 

14:15 The simple believeth every word; But 
the prudent man looketh well to his going. 

14:16 Viiur manur oCCaM hit) ilia ng 
iornast ban, en heimskinginn er 
frnmhleypinn ng ngglaus. 

14:16 A wise man feareth, and departeth 
from evil; But the fool beareth himself 
insolently, and is confident. 

14:17 Uppstiikkur manur fremur 
fiflsku, en hrekkvis manur veruur 
hataonr. 

14:17 He that is soon angry will deal foolishly; 
And a man of wicked devices is hated. 

14:18 Einfeldningarnir erf a fiflsku, en 
vitrir menu krynast |iekkingu. 



14:18 The simple inherit folly; But the 
prudent are crowned with knowledge. 

14:19 Ilinir vnndu verua an I ill a hill mil 
gunu, ng hinir ngnnlegn an sianda viu 
dyr rettlatra. 

14:19 The evil bow down before the good; 
And the wicked, at the gates of the righteous. 

14:20 Fata»klingurinn veruur 

hvimleiuur jafnvel villi si mi in. en 
I'i K is ill an ii i ii ii elska margir. 

14:20 The poor is hated even of his own 
neighbor; But the rich hath many friends. 

14:21 Sa sem fyrirlitur vin si mi. drygir 
svnd, en sa'll er sa, sem miskunnar sig 
i i'i r hina vuluuu. 

14:21 He that despiseth his neighbor sinneth; 
But he that hath pity on the poor, happy is he. 

14:22 Vissnlega villas) |ieir, er asi inula 
illt, en ast ng triifesti avinna |ieir ser, 
er gott M inula. 

14:22 Do they not err that devise evil? But 
mercy and truth shall be to them that devise 
good. 

14:23 Af iillu striti fiest agnui, en 
munnfileipriu eitt leiuir attains til 
shorts. 

14:23 In all labor there is profit; But the talk 
of the lips tendeth only to penury. 

14:24 Vitrum mnnnum er ami in- |ieirra 
knrnna, en fiflska heimskingjanna er 
ng veruur fiflska. 

14:24 The crown of the wise is their riches; 
Bufthe folly of fools is only folly. 

14:25 Vim noriiiii- vnttur frelsar lif, en 
sa sem fer men Ivgar, er svikari. 

14:25 A true witness delivereth souls; But he 
that uttereth lies causeth deceit. 

14:26 I utta Dmttins er iiruggt traust, 
ng s> ii i r sliks manns munu athvarf eiga. 

14:26 In the fear of Yahwe is strong 
confidence; And his children shall have a 
place of refuge. 

14:27 OUi DroMins er lifslind til |iess 
aii iai'iiasl sniirur ila mians. 

14:27 The fear of Yahwe is a fountain of life, 
That one may depart from the snares of 
death. 

14:28 Fnlksmergifcin er prioi 
knnungsins, en mannaskurturinn 
stevpir hiif Aingjanum. 

14:28 In the multitude of people is the king's 
glory; But in the want of people is the 
destruction of the prince. 

14:29 Sa sem er seinn til reini, er rihur 
ad skvnsemd, en hi mi branlyndi synir 
niikla fiflsku. 

14:29 He that is slow to anger is of great 
understanding; But he that is hasty of spirit 
exalteth folly. 

14:30 Rnsamt hjarta er lif likamans, en 
astriaia er eitur ■ beinum. 

14:30 A tranquil heart is the life of the flesh; 
But envy is the rottenness of the bones. 

14:31 Sa sem kugar snaunnn ill a mi. 
nviruir |ian n er sknp hann, en sa 
heinrar hann, er miskunnar sig yfir 
fata-kan. 

14:31 He that oppresseth the poor 
reproacheth his Maker; But he that 
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hath mercy on the needy honoreth him. 

14:32 II in ii aigunlegi fellnr a illsku 
si ii ni. en hinum rettlata er rauvendnin 
athvarf. 

14:32 The wicked is thrust down in his evil- 
doing; But the righteous hath a refuge in his 
death. 

14:33 I hjarta hyggins manns heldur 
viskan kyrru fyrir, en a medal 
heimskingja gerir hun vart vid sig. 

14:33 Wisdom resteth in the heart of him that 
hath understanding; But that which is in the 
inward part of fools is made known. 

14:34 Rettketiu hefur upp lyuinn, en 
syndin er ]ijnunnnn skiimm. 

14:34 Righteousness exalteth a nation; But 
sin is a reproach to any people. 

14:35 Vitur |ijnnn lily I m* hylli 

knnungsins, en sa hefir reini hans, sem 
skammarlega breytir. 

14:35 The king's favor is toward a servant 
that dealeth wisely; But his wrath will be 
against him that causeth shame. 

15:1 Mjuklegt andsvar stiidvar brieui, 
en meiirandi nru vekur reini. 

15:1 A soft answer tumeth away wrath; But a 
grievous word stirreth up anger. 

15:2 Af tungu hinna vitru dry pur 
pekking, en munnur heimskingianna 
eys ii I* ser vitleysu. 

15:2 The tongue of the wise uttereth 
knowledge aright; But the mouth of fools 
poureth out folly. 

15:3 Angu Drnttins eru alls stanar, 
vakandi yfir minium ng gnnum. 

15:3 The eyes of Yahwe are in every place, 
Keeping watch upon the evil and the good. 

15:4 Ilugva>ru t ii ii !• ii niiar vv lifstre, en 
fals hennar veldur hugarkviil. 

15:4 A gentle tongue is a tree of life; But 
perverseness therein is a breaking of the 
spirit. 

15:5 Afglapinn smair aga fiinur sins, en 
sa sem tekur umviindun, verAnr 
hygginn. 

15:5 A fool despiseth his father's correction; 
But he that regardeth reproof getteth 
prudence. 

15:6 I husi bins rettlata er mi kill 
auftur, en glnndrndi er i gruikafe hins 
ngudlega. 

15:6 In the house of the righteous is much 
treasure; But in the revenues of the wicked is 
trouble. 

15:7 Varir hi una vitru dreifa lit 
|iekkingu, en hjarta heimskingianna er 
rangsnuin. 

15:7 The lips of the wise disperse knowledge; 
But the heart of the foolish doeth not so. 

15:8 Fnrn ugudlegra er Drnttni 
andstyggn, en lia-n hreinskilinna er 
him ii m |iuknanleg. 

15:8 The sacrifice of the wicked is an 
abomination to Yahwe; But the prayer of the 
upright is his delight. 

15:9 Vcgur bins ngunlega er Drnttni 
andstyggilegnr, en |innn sem stundar 
rettketi, elskar hann. 



15:9 The way of the wicked is an 
abomination to Yahwe; But he loveth him that 
followeth after righteousness. 

15:10 Ma' in hirAing bidur hiss, stm 
yfirgefur reAAa leid. sa sem lint jir 
mil \ II 11. Ii I V t II r ad ilcyjja. 

15:10 There is grievous correction for him 
that forsaketh the way; And he that hateth 
reproof shall die. 

15:11 Banarheimur og u inlirilju |ii n cru 
opin fyrir BroAAni, hversu miklu 
h i* |- in ii I* h jjiirl ii mini mill mi barna! 

15:11 Sheol and Abaddon are before Yahwe: 
How much more then the hearts of the 
children of men! 

15:12 \|uilt "ir-iiiiim er ekki vel viifc, ad 
vandad se ■■ ill vid limiii. til viAurra 
manna fer hann ekki. 

15:12 A scoffer loveth not to be reproved; He 
will not go unto the wise. 

15:13 GlaAA hjarAa gjjiirir andliAid 
hyrlegA, en se ln*yg«id i hjarAa, er 
h uijii I'i ii ii dapur. 

15:13 A glad heart maketh a cheerful 
countenance; But by sorrow of heart the spirit 
is broken. 

15:14 lljarta bins viAra leiAar ad 
|ickkiii<*. en in ii ii ii ii I- hri inskini*! -inn -i 
grcdir ser a fiflsku. 

15:14 The heart of him that hath 
understanding seeketh knowledge; But the 
mouth of fools feedeth on folly. 

15:15 II in ii voladi ser aldrei gladan dag, 
en sa sem vel liggur a, er sifellA i veislu. 

15:15 All the days of the afflicted are evil; 
But he that is of a cheerful heart hath a 
continual feast. 

15:16 Betra er liAid i dAAa BroAAins en 
mikill f jarsjddur med ahyggjum. 

15:16 Better is little, with the fear of Yahwe, 
Than great treasure and trouble therewith. 

15:17 BeAri er einn skammtnr kalmeAis 
meifc ka^rleika en alinn n.vi mill hatri. 

15:17 Better is a dinner of herbs, where love 
is, Than a stalled ox and hatred therewith. 

15:18 Bradlyndur madur vekur de i I nr. 
en sa sem seinn er Ail reidi, sAillir 
|irietli. 

15:18 A wrathful man stirreth up contention; 
But he that is slow to anger appeaseth strife. 

15:19 Vegnr leAingjans er eins og 
byrnigerdi, en gala hreinskilinna er 
brauAarvegur. 

15:19 The way of the sluggard is as a hedge 
of thorns; But the path of the upright is made 
a highway. 

15:20 ViAur si I ii ii I- gledur fiidur si nil. en 
heimskur madur fyrirliAur modnr si nil. 

15:20 A wise son maketh a glad father; But a 
foolish man despiseth his mother. 

15:21 OviArum m'liiiii er fiflskan gledi, 
en skynsamur miiuiir gengnr beinA 
air am. 

15:21 Folly is joy to him that is void of 
wisdom; But a man of understanding maketh 
straight his going. 

15:22 A form in verda no engn, |iar sem 
engin er radagerdin, en ef margir leggja 
a moiii. la |inu iramgang. 



15:22 Where there is no counsel, purposes 
are disappointed; But in the multitude of 
counsellors they are established. 

15:23 Cilein hlyAur maaurinn ah* svari 
mil ii us sins, og hversu fagurA er ord i 
I i in ii Aalad! 

15:23 A man hath joy in the answer of his 
mouth; And a word in due season, how good 
is itl 

15:24 Life's ins vegur liggur upp a vid 
IVrir hinn hyggna, Ail |iess ad hann 
lendi ekki nidur i llelju. 

15:24 To the wise the way of life goeth 
upward, That he may depart from Sheol 
beneath. 

15:25 BroAAinn rifur niour liiis 
tlr-im Mill r-i. en seAur fiisA landamerki 
rk k i ii ii mil'. 

15:25 Yahwe will root up the house of the 
proud; But he will establish the border of the 
widow. 

15:26 111 aform eru BroAAni andsAyggd, 
en hrein eru vingjarnleg ord. 

15:26 Evil devices are an abomination to 
Yahwe; But pleasant words are pure. 

15:27 Sii kemur olagi a heimilisbag 
si ii ii. sem hi ki ii ■■ er i rangfienginn griida, 
en sa sem lint nr muAugjafir, iiiini lifa. 

15:27 He that is greedy of gain troubleth his 
own house; But he that hateth bribes shall 
live. 

15:28 BjarAa bins reAAIaAa ihngar, 
hvergu svara skuli. en iiiini n ur 
dgudlegra eys ur ser illsku. 

15:28 The heart of the righteous studieth to 
answer; But the mouth of the wicked poureth 
out evil things. 

15:29 BroAAinn er f|arbegur oguolegum, 
en Iiii ii reAAIaAra heyrir hann. 

15:29 Yahwe is far from the wicked; But he 
heareth the prayer of the righteous. 

15:30 VingjarnlegA augnarao gleihir 
lijarAao. goi^ar fireAAir feiAa beinin. 

15:30 The light of the eyes rejoiceth the 
heart; And good tidings make the bones fat. 

15:31 Eyra sem lily oil* a holla 
urn viintl nil. in ii ii hull meoal hinna viAru. 

15:31 The ear that hearkeneth to the reproof 
of life Shall abide among the wise. 

15:32 Sii sem aga hainar, fyrirliAnr 
sjalfan sig, en sa sem hlydir a 
iiiiii ii ml ii ii. nh'lar ser hygginda. 

15:32 He that refuseth correction despiseth 
his own soul; But he that hearkeneth to 
reproof getteth understanding. 

15:33 OAAi BroAAins er ognn Ail visku, og 
aui^mykA er undanfari virilingar. 

15:33 The fear of Yahwe is the instruction of 
wisdom; And before honor goeth humility. 

16:1 Fyrira;Alanir hjarAans eru a 
mannsins valdi, en svar Anngnnnar 
kemur fra BroAAni. 

16:1 The plans of the heart belong to man; 
But the answer of the tongue is from Yahwe. 

16:2 Manninum bykja allir sinir vegir 
hreinir, en BroAAinn profiar hugarfieliA. 

16:2 All the ways of a man are clean in his 
own eyes; But Yahwe weigheth the spirits. 
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16:3 Fel 1 1 ii BroAAni verk ]nn, |iii mil n 
nhiii'iii ii in |n ii ii in framgengA vcrda. 

16:3 Commit thy works unto Yahwe, And thy 
purposes shall be established. 

16:4 AHA hefiir BroAAinn skapad Ail sins 
akveauia marks, svo og gniMeysingjann 
Ail oheilladagsins. 

16:4 Yahwe hath made everything for its 
own end; Yea, even the wicked for the day of 
evil. 

16:5 Scrhver lirokafullur maour er 
BroAAni andsAyggil, her er hondin upp a 
pad: hann sleppur ekki ohegndur! 

16:5 Every one that is proud in heart is an 
abomination to Yahwe: Though hand join in 
hand, he shall not be unpunished. 

16:6 Meifc elsku og ArufiesAi er frio|iiegA 
fiyrir misgjord, og fyrir dAAa BroAAins 
i'oi'ihasl in I 'ii ii hid ilia. 

16:6 By mercy and truth iniquity is atoned for; 
And by the fear of Yahwe men depart from 
evil. 

16:7 I»egar BroAAinn hefir bdknun a 
breyAni einhvers manns, |ia s%AAir hann 
og dvini bans vid hann. 

16:7 When a man's ways please Yahwe, He 
maketh even his enemies to be at peace with 
him. 

16:8 BeAra er liAid met) reAAu en miklar 
Aekjur med riingu. 

16:8 Better is a little, with righteousness, 
Than great revenues with injustice. 

16:9 BjarAa mannsins upphugsar veg 
bans, en BroAAinn sAyrir gangi bans. 

16:9 A man's heart deviseth his way; But 
Yahwe directeth his steps. 

16:10 Gudsvar er a vorum konungsins, 
■ ddmi mun munni hans ekki skeika. 

16:10 A divine sentence is in the lips of the 
king; His mouth shall not transgress in 
judgment. 

16:11 HeAA vog og reisla koma fra 
BroAAni, liidin a vogarskalunum eru 
hans verk. 

16:11 A just balance and scales are Yahwe's; 
All the weights of the bag are his work. 

16:12 Ad firemja rangkeAi er konungum 
andsAyggd, bvi ad haswAid sAadfesAisA 
fiyrir reAAkeAi. 

16:12 It is an abomination to kings to commit 
wickedness; For the throne is established by 
righteousness. 

16:13 BeAAlaAar varir eru yndi konunga, 
og peir elska pann, er Aalar hreinskilni. 

16:13 Righteous lips are the delight of kings; 
And they love him that speaketh right. 

16:14 Konnngsreidi er sem sendibodi 
dandans, en villi r madnr selar hana. 

16:14 The wrath of a king is as messengers 
of death; But a wise man will pacify it. 

16:15 I mildilegu augnaradi konungs er 
■if, og hylli hans er sem vorregns-sky. 

16:15 In the light of the king's countenance 
is life; And his favor is as a cloud of the latter 
rain. 

16:16 Bversu miklu lie Ira er ad afla ser 
viskn en gulls og akjdsanlegra ad afla 
ser hygginda en silfnrs. 



16:16 How much better is it to get wisdom 
than gold! Yea, to get understanding is rather 
to be chosen than silver. 

16:17 Braut hreinskilinna er ad fardast 
■ Hi., ad vardvcita Ml In sinn er ad ga*la 
breytni sinnar. 

16:17 The highway of the upright is to depart 
from evil: He that keepeth his way preserveth 
his soul. 

16:18 Brambsemi er undanfari 
tortimingar, ag ah'la*! i veil a fall. 

16:18 Pride goeth before destruction, And a 
haughty spirit before a fall. 

16:19 Betra er a a vera litiUatur mcA 
aajtrnjukiim en ad skipta herfangi med 
dramblatum. 

16:19 Better it is to be of a lowly spirit with 
the poor, Than to divide the spoil with the 
proud. 

16:20 Sa scm gefur ga l in- ad ordimi. 
hreppir hamingju, ng sa'H er sa, scm 
treystir Brnttni. 

16:20 He that giveth heed unto the word 
shall find good; And whoso trusteth in Yahwe, 
happy is he. 

16:21 Sa sem er vitur i hjarta, verdur 
liygginn kalladur, og sa'lleiki varan na 
eykur fru*dslu. 

16:21 The wise in heart shall be called 
prudent; And the sweetness of the lips 
increaseth learning. 

16:22 Lifslind er hyggnin |>eini. sem 
liana a. en iignn afglapanna er peirra 
eigin filanska. 

16:22 Understanding is a well-spring of life 
unto him that hath it; But the correction of 
fools is their folly. 

16:23 II jar la spekingsins gjarir mil mi 
bans hygginn ng evkur fi'a*d*liiua a 
varum bans. 

16:23 The heart of the wise instructeth his 
mouth, And addeth learning to his lips. 

16:24 Vingjarnlcg »rd eru 

hunangsseimur, sji'l fyrir salina, 
kekning fyrir beinin. 

16:24 Pleasant words are as a honeycomb, 
Sweet to the soul, and health to the bones. 

16:25 Margin* vegurinn virdisl greidh'aT. 
en endar |i» a helslddum. 

16:25 There is a way which seemeth right 
unto a man, But the end thereof are the ways 
of death. 

16:26 II II ii I'll r erfidismannsins erfidar 
med hanum, |ivi ad munnur bans rekur 
a eflir hanum. 

16:26 The appetite of the laboring man 
laboreth for him; For his mouth urgeth him 
thereto. 

16:27 Varmennid grefur dheillngraf, ag 
a varum bans er sem brennandi eldur. 

16:27 A worthless man deviseth mischief; 
And in his lips there is as a scorching fire. 

16:28 Velradur madur kveikir iUdeilur, 
ng rdgberinn veldur vinaskilnadi. 

16:28 A perverse man scattereth abroad 
strife; And a whisperer separateth chief 
friends. 

16:29 Ofbcldismadurinn ginnir naunga 
Sinn ag leidir hann a vundan veg. 



16:29 A man of violence enticeth his 
neighbor, And leadeth him in a way that is not 
good. 

16:30 Sa sem lakar augunnm, 
upphugsar velra-di. sa sem krcistir 
saman varirnar, er albuinn til ills. 

16:30 He that shutteth his eyes, it is to 
devise perverse things: He that compresseth 
his lips bringeth evil to pass. 

16:31 Graar ha°rur eru beidiii'*knrdiia. 
a vegi rettketis adlast menn hana. 

16:31 The hoary head is a crown of glory; It 
shall be found in the way of righteousness. 

16:32 Sa sem seinn er til reidi. er betri 
en kappi. ag sa sem stiiirnar gedi sinii. 
er meiri en sa sem vinnur bargir. 

16:32 He that is slow to anger is better than 
the mighty; And he that ruleth his spirit, than 
he that taketh a city. 

16:33 I skikkjufellingum eru 
teningarnir hristir, en Drattinn ra-dur, 
hvad upp kemnr. 

16:33 The lot is cast into the lap; But the 
whole disposing thereof is of Yahwe. 

17:1 Betri er |iurr braudbiti met) rd en 
fullt bus af fiirnarkjati med deilum. 

17:1 Better is a dry morsel, and quietness 
therewith, Than a house full of feasting with 
strife. 

17:2 Hvgginn |n*a'll verdur drattnari 
vfir spilltum syni, ag hann tekur 
eridahlut med Itra'drimuiii. 

17:2 A servant that dealeth wisely shall have 
rule over a son that causeth shame, And shall 
have part in the inheritance among the 
brethren. 

17:3 Beiglan er fvrir silfrid ag 
bra^dsluufninn fvrir gullid, en Brattinn 
prafar hjiirtun. 

17:3 The refining pot is for silver, and the 
furnace for gold; But Yahwe trieth the hearts. 

17:4 Illmennid gefur gaum ad flara-dis- 
vurum, lvgin hlvdir a gkepa-tungu. 

17:4 An evil-doer giveth heed to wicked lips; 
And a liar giveth ear to a mischievous tongue. 

17:5 Sa sem gji'trir gys ad fataikum, 
avirdir pann er skdp hann, ng sa sem 
gledst vfir dga 'fu, sleppnr ekki 
dhegndur. 

17:5 Whoso mocketh the poor reproacheth 
his Maker; And he that is glad at calamity 
shall not be unpunished. 

17:6 Ha rii a bar u in eru kurana 
aldunganna, ag fedurnir eru heidur 
barnanna. 

17:6 Children's children are the crown of old 
men; And the glory of children are their 
fathers. 

17:7 Ekki lia-fa heimskum manni 
starvrdi, live mi kin sidur gafgum manni 
lygavarir. 

17:7 Excellent speech becometh not a fool; 
Much less do lying lips a prince. 

17:8 >l II I a n er gimsteinn ■ angum |iess 
er hana her. hvert sem madur snyr ser 
med hana, kemur hann sinu tram. 

17:8 A bribe is as a precious stone in the 
eyes of him that hath it; Whithersoever it 
turneth, it prospereth. 
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17:9 Sa sem breidir yfir bresti, eflir 
ka'i'leika. en sa sem yfir upp sak, 
veldur vinaskilnadi. 

17:9 He that covereth a transgression 
seeketh love; But he that harpeth on a matter 
separateth chief friends. 

17:10 A vitur fa meira a hygginn maun 
en hundraifc hngg a heimskingja. 

17:10 A rebuke entereth deeper into one that 
hath understanding Than a hundred stripes 
into a fool. 

17:11 Uppreisnarmadurinn hyggur a 
illt eitt, en grimmur sendibadi mun 
sendur verda miiti hanum. 

17:11 An evil man seeketh only rebellion; 
Therefore a cruel messenger shall be sent 
against him. 

17:12 Betra er fyrir mann ad nia-ta 
birnu, sem -'•■ml er hunum sinum, 
lieldur en heimskingja ■ flansku bans. 

17:12 Let a bear robbed of her whelps meet 
a man, Rather than a fool in his folly. 

17:13 Sa sem launar gatt med illu, fra 
hans husi vikur agaifan eigi. 

17:13 Whoso rewardeth evil for good, Evil 
shall not depart from his house. 

17:14 I'egar deila byrjar, er sem tekin 
se in* stifla, lat |ivi af |ii*a>iiiiini. adur en 
rifrildi hefst. 

17:14 The beginning of strife is as when one 
letteth out water: Therefore leave off 
contention, before there is quarrelling. 

17:15 Sa sem sekan syknar , ag sa sem 
saklausan sakfellir, lieir eru badir 
Brattni andstyggd. 

17:15 He that justifieth the wicked, and he 
that condemneth the righteous, Both of them 
alike are an abomination to Yahwe. 

17:16 Hvad stada peningar i hendi 
heimskingjans til bess ad kaupa speki, 
par sem vitid er ekkert? 

17:16 Wherefore is there a price in the hand 
of a fool to buy wisdom, Seeing he hath no 
understanding? 

17:17 Vinur elskar a*tid ag i naudum er 
hann sem brddir. 

17:17 A friend loveth at all times; And a 
brother is born for adversity. 

17:18 6 vitur madur er sa, er til 
handsala gengur, sa sem gengnr I 
abyrgd fyrir naunga sinn. 

17:18 A man void of understanding striketh 
hands, And becometh surety in the presence 
of his neighbor. 

17:19 Sa elskar yfirsjan, sem lira-tu 
elskar, sa sem haar gjarir dyr sinar, 
sa*kist eflir hruni. 

17:19 He loveth transgression that loveth 
strife: He that raiseth high his gate seeketh 
destruction. 

17:20 Bangsnuid hjarta adlast enga 
ga*fu, ag sa sem hefir flarada tungu, 
hrapar I aga-fn. 

17:20 He that hath a wayward heart findeth 
no good; And he that hath a perverse tongue 
falleth into mischief. 

17:21 Sa sem getur af ser heimskingja, 
hanum verdur |iad til ma-du. ag fadir 
glapsins fagnar ekki. 



17:21 He that begetteth a fool doeth it to his 
sorrow; And the father of a fool hath no joy. 

17:22 Cilntt hjarta veitir ga'irta heilsubait, 
en ila 1 1 II 1*1 geil skra'li r beinin. 

17:22 A cheerful heart is a good medicine; 
But a broken spirit drieth up the bones. 

17:23 II in n aigurtlegi biggur in ii I II r a 
laun til bess art beygia la-iilir 
rettvisinnar. 

17:23 A wicked man receiveth a bribe out of 
the bosom, To pervert the ways of justice. 

17:24 Hygginn martin* hefir viskuna 
iyrir framan sig, en augu 
heimskingjnns cru uli a heimsenda. 

17:24 Wisdom is before the face of him that 
hath understanding; But the eyes of a fool are 
in the ends of the earth. 

17:25 lleimskur sou in- er fcTftrtur si mini 
til sorgnr og |ia*h-i-i til unguis, er 61 
hann. 

17:25 A foolish son is a grief to his father, 
And bitterness to her that bare him. 

17:26 I'art citt art sekta snklausan er 
ekki "oil. en art berja tignnrmenni 
tekur |io lit yfir. 

17:26 Also to punish the righteous is not 
good, Nor to smite the noble for their 
uprightness. 

17:27 Famalugur martin* er hygginn, wg 
gertrair martur er skynsamur. 

17:27 He that spareth his words hath 
knowledge; And he that is of a cool spirit is a 
man of understanding. 

17:28 Afglapinn getur gafnvel alitist 
villi!*, efi hann pegir, hygginn, ef hann 
lokar * i ll* ii ii ii in . 

17:28 Even a fool, when he holdeth his 
peace, is counted wise; When he shutteth his 
lips, he is esteemed as prudent. 

18:1 Serlyndur martur fer art Mil mil 
mil ii ii in. hann illskast virt iillii. Km 
hyggilegt er. 

18:1 He that separateth himself seeketh his 
own desire, And rageth against all sound 
wisdom. 

18:2 Heimskinginn hefir engar m'l-liir 
a hyggindum, heldur a bvi art gjora 
kunnar hugsanir sinar. 

18:2 A fool hath no delight in understanding, 
But only that his heart may reveal itself. 

18:3 I'm* scm hinn aiguallegi kemnr, |iar 
kemur og fyrirlitning, wg mert smaninni 
kemur skiiiiim. 

18:3 When the wicked cometh, there cometh 
also contempt, And with ignominy cometh 
reproach. 

18:4 Djup vaitn ern »rrt af manns 
in ii ii ni. linil viskunnar er si in rennandi 
Iffikur. 

18:4 The words of a man's mouth are as 
deep waters; The wellspring of wisdom is as 
a flowing brook. 

18:5 l»art er ekki rett art draga tan ill 
bins ogurtlega, art halla rctti bins 
saklausa ■ ilomi. 

18:5 To respect the person of the wicked is 
not good, Nor to turn aside the righteous in 
judgment. 



18:6 Varir hcimskingjans valda ill* i I inn. 
og in n ii ii ii r bans kallar a h6gg. 

18:6 A fool's lips enter into contention, And 
his mouth calleth for stripes. 

18:7 >l n ii n ii i- hcimskingjaiis verrtur 
hi I ii ii in art Ijoui. «g varir bans ern 
snara fyrir III* bans. 

18:7 A fool's mouth is his destruction, And 
his lips are the snare of his soul. 

18:8 Or A l ogin* i n lis eru cins og sa*lga*li. 
og bau Lisa sig inn i inn sin fylgsni 
hiartans. 

18:8 The words of a whisperer are as dainty 
morsels, And they go down into the innermost 
parts. 

18:9 Sa scm tomlatur er i verki si mi. er 
skilgetinn brortir eyalsluseggsins. 

18:9 He also that is slack in his work Is 
brother to him that is a destroyer. 

18:10 \ Jii'ii Drottins er stcrkur turn, 
bangart hlcypur hinn I rliliili og er bar 
ohultur. 

18:10 The name of Yahwe is a strong tower; 
The righteous runneth into it, and is safe. 

18:11 Aurtur riks manns er lioiiiiin 
iiflugt vigi og aikleifur murvcggur i 
sialfs bans imyndan. 

18:11 The rich man's wealth is his strong city, 
And as a high wall in his own imagination. 

18:12 O (m i* in art in* hi aria lis er 
nndanfari falls. en auiunykt er 
undnnfari virrtingar. 

18:12 Before destruction the heart of man is 
haughty; And before honor goeth humility. 

18:13 Svari einhver art in* en hann 
hcyrir, ba er ho nil ill bart fla'mska og 
ikomn, 

18:13 He that giveth answer before he 
heareth, It is folly and shame unto him. 

18:14 llugrekki limn nsins heldur 
limiii in nppi i sjukdaimi bans, en dapurt 
gert, hver fasr borirt bart? 

18:14 The spirit of a man will sustain his 
infirmity; But a broken spirit who can bear? 

18:15 lljarta bins hyggna ailar sir 
bekkingar, og eyra hi mi a vitru leitar 
pekkingnr. 

18:15 The heart of the prudent getteth 
knowledge; And the ear of the wise seeketh 
knowledge. 

18:16 Gjiii scm martur gefur, rymir til 
fyrir limiii in og leirtir hann h'rain Cyrir 
stormenni. 

18:16 A man's gift maketh room for him, And 
bringeth him before great men. 

18:17 II in ii fyrri si nisi hafa a rettn art 
standa ■ |ira Inimili si mi. en sirtan 
kemur miitpartur bans og rannsakar 
roksemdir bans. 

18:17 He that pleadeth his cause first 
seemeth just; But his neighbor cometh and 
searcheth him out. 

18:18 Hlutkestio gjorir enda a deilum 
og sker ur milli sterkra. 

18:18 The lot causeth contentions to cease, 
And parteth between the mighty. 

18:19 Erfiilara er art ai i in in svikinn 
bratrtur en art vinna rammbyggaia batrg, 
a>g deilur slikra manna eru scm 
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slagbrandar fyrir hallardyrum. 

18:19 A brother offended is harder to be won 
than a strong city; And such contentions are 
like the bars of a castle. 

18:20 K virt in* mannsins mettast af 
avexti mnnns bans, af grnrtri varanna 
mettast hann. 

18:20 A man's belly shall be filled with the 
fruit of his mouth; With the increase of his lips 
shall he be satisfied. 

18:21 Daurti a»g lif eru a tungunnar 
valali. a»g sa sem hefir taum a henni, 
mun eta avaixt hennar. 

18:21 Death and life are in the power of the 
tongue; And they that love it shall eat the fruit 
thereof. 

18:22 Sa sem eignast konn, eignast 
gersemi, og hlytur naafargiof af Draittni. 

18:22 Whoso findeth a wife findeth a good 
thing, And obtaineth favor of Yahwe. 

18:23 Hinn i'ala'ki ina-lii- bliugum 
lia-iiariii-innii. en hinn riki svarar ma'rt 
hairku. 

18:23 The poor useth entreaties; But the rich 
answereth roughly. 

18:24 Art vera allra vinur er til tiains, 
en til er astvinur, sem er tryggari en 
braiafir. 

18:24 He that maketh many friends doeth it 
to his own destruction; But there is a friend 
that sticketh closer than a brother. 

19:1 Betri er fatiekur martur, sem 
framgengur i raalvendni sinni, heldur 
en lirvis lygari og heimskur art auki. 

19:1 Better is the poor that walketh in his 
integrity Than he that is perverse in his lips 
and is a fool. 

19:2 Kapp er best meal fanrsja, og sa sem 
hraafar ser, misstigur sig. 

19:2 Also, that the soul be without 
knowledge is not good; And he that hasteth 
with his feet sinneth. 

19:3 FlaVnska mannsins steypir 
fiyrirtirkjum hans, en hjarta bans 
illskast vial Draittin. 

19:3 The foolishness of man subverteth his 
way; And his heart fretteth against Yahwe. 

19:4 Aualur fiailgar viiium. en fatirkur 
mnrtii I- veralur i inn m horfinn. 

19:4 Wealth addeth many friends; But the 
poor is separated from his friend. 

19:5 Falsvottur sleppur ekki aihegndur, 
og sa sem fer meat lygar, kemst ekki 
n ntlaii. 

19:5 A false witness shall not be unpunished; 
And he that uttereth lies shall not escape. 

19:6 Margir rcyna art katma sair i 
in i ii ki n ii hja tignarmanninum, og ill I i r 
eru vinir |ia*ss. sem giafir gefur. 

19:6 Many will entreat the favor of the liberal 
man; And every man is a friend to him that 
giveth gifts. 

19:7 AUir hra-anir bins snauala hata 
hann, hversn miklu fremnr firrast |>a 
vinir hans hann. 

19:7 All the brethren of the poor do hate him: 
How much more do his friends go far from 
him! He pursueth them with words, but they 
are gone. 



19:8 Sa seui ailar scr hygginda, elskar 
lif will, sii scm varaVt eitir skynsenai, mini 
••■■ ill hljjdla. 

19:8 He that getteth wisdom loveth his own 
soul: He that keepeth understanding shall find 
good. 

19:9 Falsvnttur sleppur ekki a'ahegndur, 
<ig sa scm fer mut lygar. turtaanist. 

19:9 A false witness shall not be unpunished; 
And he that uttereth lies shall perish. 

19:10 Sa'llih'i hie fir eigi ht'imskum 
man ill. hvad pa |>ra-li ad drattna yh'ir 
hafdingjum. 

19:10 Delicate living is not seemly for a fool; 
Much less for a servant to have rule over 
princes. 

19:11 Ilyggni in jiiiiisins gjarir liami 
seinan til reidi. og pad er liouiiiu til 
Erw^dar ad gan^a (ram lijja anaatgjuraauna. 

19:11 The discretion of a man maketh him 
slow to anger; And it is his glory to pass over 
a transgression. 

19:12 Knnungsreidi er eins ng 
ljainsaiskur, en hylli hams sean daigg a 
grasi. 

19:12 The king's wrath is as the roaring of a 
lion; But his favor is as dew upon the grass. 

19:13 lleianskur sou in- er faialur minium 
soian adaanaingja, aag kwaaubras er 
sih'cllflur |aakleki. 

19:13 A foolish son is the calamity of his 
father; And the contentions of a wife are a 
continual dropping. 

19:14 II us ug a ■■ our er arfair Ira 
iVilriuiiiiu. en skynsaian kana er gjjiih' fra 
Drottni. 

19:14 House and riches are an inheritance 
from fathers; But a prudent wife is from 
Yahwe. 

19:15 Let in svtefir punguna svefaai, a»g 
idjulaus maitur mnn hungur |>ola. 

19:15 Slothfulness casteth into a deep sleep; 
And the idle soul shall suffer hunger. 

19:16 Sa sena vardveitir hodordid. 
vardveitir lit sitt, en sa deyr, sem ekki 
hefir gat a veguna sinii in. 

19:16 He that keepeth the commandment 
keepeth his soul; But he that is careless of his 
ways shall die. 

19:17 Sa I a nar Drnttni, er 1 1 knar 
h'ala'kiim. ag hail ii mini laaana laanuna 

gaidverk bans. 

19:17 He that hath pity upon the poor 
lendeth unto Yahwe, And his good deed will 
he pay him again. 

19:18 Aga baa son |aiaan, Java ail enn er 
van, en i'aiiln eigi sva langt, ad |aaa 
deyaair laann. 

19:18 Chasten thy son, seeing there is hope; 
And set not thy heart on his destruction. 

19:19 Sa sean ilia reidist, verdaar ad 
greida sekt, |>vi ad allir ad bjarga, 
gjitrir |aaa ill t verra. 

19:19 A man of great wrath shall bear the 
penalty; For if thou deliver him, thou must do 
it yet again. 

19:20 II lid 1 1 ii radii in ag tak unavundun, 
til |aess ad |iu verdir vitnr eftirleidis. 

19:20 Hear counsel, and receive instruction, 
That thou mayest be wise in thy latter end. 



19:21 31 org eru afaranin a 
in a ii ii s hi a rl ii. en raaasalyktun 
llrnttins stendur. 

19:21 There are many devices in a man's 
heart; But the counsel of Yahwe, that shall 
stand. 

19:22 I linn maims! lis er ka-rlciksvcrk 
bans, ag betri er fatiekaar anadur en 
Ivgari. 

19:22 That which maketh a man to be 
desired is his kindness; And a poor man is 
better than a liar. 

19:23 Otti Drottins leidir til Ill's. |aa 
lavdist anadurinn anettaar, veralaar ekki 
fyrir neinni dga'h'ii. 

19:23 The fear of Yahwe tendeth to life; And 
he that hath it shall abide satisfied; He shall 
not be visited with evil. 

19:24 I .ill ii I- anadur dyfir hendinni ofaaa 
a skalina, en ekki nenaair hann ad bera 
hana aftur upp ad mil mi ilium. 

19:24 The sluggard burieth his hand in the 
dish, And will not so much as bring it to his 
mouth again. 

19:25 Slair 1 1 ii spaattarann, veriaur hinn 
einfaldi hygginn, ag se vaaadad ■■ ill vid 
skvnsanaan m ami. lari I- hann hyggindi. 

19:25 Smite a scoffer, and the simple will 
learn prudence; And reprove one that hath 
understanding, and he will understand 
knowledge. 

19:26 Sa sean nais|ayranir fadur si nil ill 
ag rekur burt naaadur Sana, slakur sanur 
freanur sman ag svivirding. 

19:26 He that doeth violence to his father, 
and chaseth away his mother, Is a son that 
causeth shame and bringeth reproach. 

19:27 Iliettu, son in in ii. ad hlvda a 
linn iiml mi. ef |aad er til ]aess eins, ail |ni 
brjatir a anaati skvnsanaleguna ariauan. 

19:27 Cease, my son, to hear instruction 
Only to err from the words of knowledge. 

19:28 Saanvisknlans vattnr gjairir gys ad 
rettinuna, ag mil linn I* agudlegra glevpir 
rangindi. 

19:28 A worthless witness mocketh at justice; 
And the mouth of the wicked swalloweth 
iniquity. 

19:29 Hefsida'ianar ern baanir 
spoil ii r ii n ii in ag baigg baki 

heinasking j anna. 

19:29 Judgments are prepared for scoffers, 
And stripes for the back of fools. 

20:1 Vaaaid er spattari, sterknr drykkur 
glannasananr, ag liver sa, er drukkinn 
reikar, er nvitnr. 

20:1 Wine is a mocker, strong drink a 
brawler; And whosoever erreth thereby is not 
wise. 

20:2 Kanungsreidi er eins ag 
Ijansiiskur, sa sean egaair hann a ana'tti 
scr, fyrirgjairir I h i sum. 

20:2 The terror of a king is as the roaring of 
a lion: He that provoketh him to anger sinneth 
against his own life. 

20:3 I'ad er naanni sa'anai ad laalda ser 
fra |n a l n. en hver aiglapinn vgglir sig. 

20:3 It is an honor for a man to keep aloof 
from strife; But every fool will be quarrelling. 
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20:4 Letinginn pkegir ekki a haustin, 
fyrir |ivi leitar hann una 
uppskerutaanann aig grapur a taaant. 

20:4 The sluggard will not plow by reason of 
the winter; Therefore he shall beg in harvest, 
and have nothing. 

20:5 Raaain a lajarta man nsiiis eru Sena 
d|up vaitn, ag hvgginn anadur evs |iai* ah*. 

20:5 Counsel in the heart of man is like deep 
water; But a man of understanding will draw it 
out. 

20:6 Margir aneaan eru ka Nadir 
kierlciksrikir. en trvggan vin, hver 
■'ilium- liaiinV 

20:6 Most men will proclaim every one his 
own kindness; But a faithful man who can find? 

20:7 Rettlatur maiinr gengaar fraan a 
raaivendni sinni, sa'l eru |ivi bairn bans 
eftir hail ii. 

20:7 A righteous man that walketh in his 
integrity, Blessed are his children after him. 

20:8 I>egar kanungur situr a daianstaili, 
|aa skilur hann allt illt ur naea> 
augaaaradi sanu. 

20:8 A king that sitteth on the throne of 
judgment Scattereth away all evil with his 
eyes. 

20:9 liver getnr sagt: "Eg beta halalid 
hjarta aninu lareinu, eg er hreinn ah* 

synd?" 

20:9 Who can say, I have made my heart 
clean, I am pure from my sin? 

20:10 Tvenns knnar vaag ag tvenns 
kaanar anal, |iad er lavart tveggja Drattaai 
andstvggaa. 

20:10 Diverse weights, and diverse 
measures, Both of them alike are an 
abomination to Yahwe. 

20:11 Sveiaaninn {aekkist |aegar a 
verkuna siiiiiin. hvart athafnir bans eru 
hreinar ag einkegar. 

20:11 Even a child maketh himself known by 
his doings, Whether his work be pure, and 
whether it be right. 

20:12 Eyrad sean heyrir, ag augad sean 
ser, hvart tveggja hefir Draittinn skapad. 

20:12 The hearing ear, and the seeing eye, 
Yahwe hath made even both of them. 

20:13 Elskadu ekki sveiaaiaan, sva ad |iu 
verdir ekki fataskur, npnaaiu augnn, |aa 
muntn naettast at brauati. 

20:13 Love not sleep, let thou come to 
poverty; Open thine eyes, and thou shalt be 
satisfied with bread. 

20:14 "Ma ail! Ma nil!" segir 

kaupandinn, en pegar hann gengur 
burt, hielist hann una. 

20:14 It is bad, it is bad, saith the buyer; But 
when he is gone his way, then he boasteth. 

20:15 Til er gull ag gna'gd af perl mil. 
en hid ill i-ma-lasla |aing eru vitrar varir. 

20:15 There is gold, and abundance of 
rubies; But the lips of knowledge are a 
precious jewel. 

20:16 Tak 1 1 ii skikkjuna af beian nianiii. 
sean hefir gengid a abyrgd fyrir 
a'akunnugan, tak ved af [aeian mamii, 
sean hefir gengid a abyrgd fyrir 
aatlendinga. 



20:16 Take his garment that is surety for a 
stranger; And hold him in pledge that is 
surety for foreigners. 

20:17 Sa-M er svikabraudid, en cftir a 
fyllist in II 11 11 in-ill 11 miil. 

20:17 Bread of falsehood is sweet to a man; 
But afterwards his mouth shall be filled with 
gravel. 

20:18 Vel radin aform fa framgang, link* 
|ivi hull rad, er |n*i lieyr strid. 

20:18 Every purpose is established by 
counsel; And by wise guidance make thou 
war. 

20:19 Sit scm ljjdstar ii|i|i ley ml -irm -il urn. 
gengur ii in scm rdgbcri, haf bvi engin 
milk vid maln^an maim. 

20:19 He that goeth about as a tale-bearer 
revealeth secrets; Therefore company not 
with him that openeth wide his lips. 

20:20 Sa si ni fornuclir fiidur og mddur, 
a bans lampa slnkkn ill- i nidamyrkri. 

20:20 Whoso curseth his father or his mother, 
His lamp shall be put out in blackness of 
darkness. 

20:21 A I- I'll r. sun i upphafi var 
skijdtfcnginn, blcssast eigi ad loknn. 

20:21 An inheritance may be gotten hastily 
at the beginning; But the end thereof shall not 
be blessed. 

20:22 Scg bit ckki: "Eg vil cndurggalda 
Mil!" Hid |i ii Brottins, og hann mini 
hijalpa per. 

20:22 Say not thou, I will recompense evil: 
Wait for Yahwe, and he will save thee. 

20:23 Tvcnns konar vog er Brottni 
andstyggd, wg svikavog cr ckki god. 

20:23 Diverse weights are an abomination to 
Yahwe; And a false balance is not good. 

20:24 Spur in jiiiiisi us era akvedin af 
Brottni, en minim-inn - hvernig fair 
hann skyniad veg sinn? 

20:24 A man's goings are of Yahwe; How 
then can man understand his way? 

20:25 l»ao er manninum snara ad 
hrdpa i fljjdtfa-rni: "Bclgad!" wg hyggija 
fyrst ad, begar heitin era gjjdrd. 

20:25 It is a snare to a man rashly to say, It 
is holy, And after vows to make inquiry. 

20:26 Vitur konungur skilur in* liina 
dgudlegu »g Ill-fin* sidan lijjdlid yfiir ba 
ganga. 

20:26 A wise king winnoweth the wicked, 
And bringeth the threshing-whee\ over them. 

20:27 Audi mannsins er lampi fra 
Brottni, scm rannsakar hvern afkima 
hjartans. 

20:27 The spirit of man is the lamp of Yahwe, 
Searching all his innermost parts. 

20:28 Ka-rlciki »g trufesti vardveita 
kunnnginn, ag hann stydur li-is-i-li sitt 
mcd ka-rlcika. 

20:28 Kindness and truth preserve the king; 
And his throne is upholden by kindness. 

20:29 Hi-iik'lii i-iiin er aga-li nngra 
manna, en luerarnar prydi iildunganna. 

20:29 The glory of young men is their 
strength; And the beauty of old men is the 
hoary head. 



20:30 Blddugar skramur hreinsa 
illmcnnid og hdgg, sem duglega svida. 

20:30 Stripes that wound cleanse away evil; 
And strokes reach the innermost parts. 

21:1 Bjarta konungsins er cins ag 
vatnskekir i hendi Brottins, hann 
bcygir bad ill livers, er honum bdknast. 

21:1 The king's heart is in the hand of 
Yahwe as the watercourses: He turneth it 
whithersoever he will. 

21 :2 Manninum bykja allir sinir vegir 
rcttir, en Brottinn vegur hjdrtun. 

21:2 Every way of a man is right in his own 
eyes; But Yahwe weigheth the hearts. 

21 :3 Ad idka rettketi ag rett er Brottni 
baknanlegra en slaturfiirn. 

21 :3 To do righteousness and justice Is more 
acceptable to Yahwe than sacrifice. 

21 :4 Drembileg augu ag hrakafulU 
hjarta era lampi agunlegra, - allt er pad 
synd. 

21:4 A high look, and a proud heart, Even 
the lamp of the wicked, is sin. 

21 :5 Fyrira-41anir idjnmannsiiKS re-fnast 
fesamar vel. en all flasfa^rni lendir i 
fjjarskarii. 

21:5 The thoughts of the diligent tend only to 
plenteousness; But every one that is hasty 
hasteth only to want. 

21 :6 Fjarsiodir, sem aflaa er mcil 
1-fgatnngn, era sem pjolamli vimlhla-r. 
siiiini r danaians. 

21:6 The getting of treasures by a lying 
tongue Is a vapor driven to and fro by them 
that seek death. 

21 :7 Ofriki hi ii ii -I agudlegu dregur ba a 
efiir ser, bvi ad beir h'a-rasl undan ad 
gji'ira bad, sem reit er. 

21:7 The violence of the wicked shall sweep 
them away, Because they refuse to do justice. 

21 :8 Boginn er vegnr bess mini lis. sem 
Kind er hladinn, en verk bins hreina 
era radvandleg. 

21 :8 The way of him that is laden with guilt is 
exceeding crooked; But as for the pure, his 
work is right. 

21 :9 Betri er vist i harni a husbaki en 
sambud vid brasgjjarna kann. 

21:9 It is better to dwell in the corner of the 
housetop, Than with a contentious woman in 
a wide house. 

21:10 Sal bins dgndlega girnist lilt, 
naungi bans finnur enga miskunn hjja 
honum. 

21:10 The soul of the wicked desireth evil: 
His neighbor findeth no favor in his eyes. 

21:11 Si' spottaranum refsad, verdur 
hinn einfaldi hygginn, og se vitur 
madur fraiddur, la-rir hann hyggindi. 

21:11 When the scoffer is punished, the 
simple is made wise; And when the wise is 
instructed, he receiveth knowledge. 

21:12 Gaitur gefur rettlatur ad husi 
bins aigudlega, steypir dgudlegum i 
6ga>fn. 

21:12 The righteous man considereth the 
house of the wicked, How the wicked are 
overthrown to their ruin. 

21:13 Sa scm byrgir eyrun fyrir 



kveini bins fata^ka, hann mun sjjiilfur 
kalla og eigi fa ba^nheyrslu. 

21:13 Whoso stoppeth his ears at the cry of 
the poor, He also shall cry, but shall not be 
heard. 

21:14 Giiif a hill ii sefar reidi og muta ■ 
barmi akafa heift. 

21:14 A gift in secret pacifieth anger; And a 
present in the bosom, strong wrath. 

21:15 Bettlatum in-uiiii er gledi ad 
gjjdra bad, sem rett er, en 
ilkgjorffcamonnum er bad skelfing. 

21:15 It is joy to the righteous to do justice; 
But it is a destruction to the workers of 
iniquity. 

21:16 Sa madur, sem villist af vegi 
skynseminnar, iiiini bratt hvilast i 
sofnudi framlidinna. 

21:16 The man that wandereth out of the 
way of understanding Shall rest in the 
assembly of the dead. 

21:17 Oreigi vci'din* sa, er sdlginn er i 
skemmtanir, sa sem siilginn er i vin og 
oliu, verdur ekki rikur. 

21 :17 He that loveth pleasure shall be a poor 
man: He that loveth wine and oil shall not be 
rich. 

21:18 Mill ii ligudlegi er lausnargjjald 
fyrir hi mm rettlata, og svikarinn kemur 
i stall hinna hreinskilnu. 

21:18 The wicked is a ransom for the 
righteous; And the treacherous cometh in the 
stead of the upright. 

21:19 Betra cr ad bua i eydimerkur- 
landi cn med brasgjarnri og gcdillri 
konu. 

21:19 It is better to dwell in a desert land, 
Than with a contentious and fretful woman. 

21 :20 Byrnuctur fjjarsjddur og olia er i 
hcimkynnum bins vitra, en heimskur 
madur sdlundar bvi. 

21:20 There is precious treasure and oil in 
the dwelling of the wise; But a foolish man 
swalloweth it up. 

21 :21 Sa scm astundar rettketi og 
ka-rlcika, li'iiin odlast lif, rcttla^ti og 
hcidur. 

21 :21 He that followeth after righteousness 
and kindness Findeth life, righteousness, and 
honor. 

21 :22 Vitur madur i in mil- borg 
kappanna og rifur nidur vigid, sem bun 
trcysti a. 

21 :22 A wise man scaleth the city of the 
mighty, And bringeth down the strength of the 
confidence thereof. 

21 :23 Sa sem vardveitir mil mi sinn og 
tungu, li-in ii vardveitir Sill u sina fra 
nandum. 

21 :23 Whoso keepeth his mouth and his 
tongue Keepeth his soul from troubles. 

21 :24 Sa scm cr hrokafullur, 
dramblatur, Ii -in n hcitir spottari, sa 
sem gjorir allt af taumlausum hroka. 

21 :24 The proud and haughty man, scoffer is 
his name; He worketh in the arrogance of 
pride. 

21 :25 Oskir lctingjans drcpa hann, bvi 
ad hendur bans vil ja ckki vinna. 



21:25 The desire of the sluggard killeth him; 
For his hands refuse to labor. 

21 :26 AvallA er leAinginn art oska ser, 
en hinn reAAlaAi gefur og er ekki 
iiauiiilir. 

21 :26 There is that coveteth greedily all the 
day long; But the righteous giveth and 
withholdeth not. 

21 :27 SlaAurfitrn ogurtlegra er DroAAni 
andsAyggit, hvait |ia. se him iramborin 
fyrir oha'k'iivci'k. 

21 :27 The sacrifice of the wicked is an 
abomination: How much more, when he 
bringeth it with a wicked mind! 

21 :28 FalsvoAAur in II n AorAimasA, en 
madur, sem heyrA hefir, ma avallt Aala. 

21:28 A false witness shall perish; But the 
man that heareth shall speak so as to endure. 

21 :29 Ogurtlegur martin* seAur upp 
oru^an svip, en hinn hreinskilni gjArir 
vej* sinn iirn^an. 

21 :29 A wicked man hardeneth his face; But 
as for the upright, he establisheth his ways. 

21 :30 Engin viska er Ail og engin hyggni, 
ne keldur riirt gegn DroAAni. 

21 :30 There is no wisdom nor understanding 
Nor counsel against Yahwe. 

21 :31 DesAurinn er hafrtur virtbuinn til 
orusAudagsins, en sigurinn er i hendi 
DroAAins. 

21 :31 The horse is prepared against the day 
of battle; But victory is of Yahwe. 

22:1 GoAA ma nil or A er dyrnueAara en 
mikill aurtur, vins'ilil er betri en silfur 
og gull. 

22:1 A good name is rather to be chosen 
than great riches, And loving favor rather than 
silver and gold. 

22:2 Rikur og kVil ii'ku r hiAAasA, DroAAinn 
skop pa alia saman. 

22:2 The rich and the poor meet together: 
Yahwe is the maker of them all. 

22:3 ViAnr martin- ser figaifuna og felur 
sig, en einfeldningarnir halda afram wg 
fa an kenna a |ivi. 

22:3 A prudent man seeth the evil, and 
hideth himself; But the simple pass on, and 
suffer for it. 

22:4 La ii a aurtmykAar, ill In DroAAins, 
ern aurtur, heirtur og lit. 

22:4 The reward of humility and the fear of 
Yahwe Is riches, and honor, and life. 

22:5 I'yrnar, snArur, ern a vegi bins 
undiriairula, sa sem varrtveiAir lit sill, 
kemur ekki merri |i«'im. 

22:5 Thorns and snares are in the way of the 
perverse: He that keepeth his soul shall be 
far from them. 

22:6 Fra'rt sveininn um veginn, sem 
hann a ait halda, og a gamals aldri mnn 
hann ekki ah* honum vikja. 

22:6 Train up a child in the way he should go, 
And even when he is old he will not depart 
from it. 

22:7 Rikur martin* droAAnar yfiir 
fataekn in. og lanpeginn verrtur |>iall 
lansalans. 

22:7 The rich ruleth over the poor; And the 
borrower is servant to the lender. 



22:8 Sit sem rangkeAi sair, nppsker 
ohnmingju, og sproAi heifAar bans 
Tcriknr art engu. 

22:8 He that soweth iniquity shall reap 
calamity; And the rod of his wrath shall fail. 

22:9 Sa sem er gortgjarn, verrtur 
blessaitur, |ivi art hann gefur hinum 
i'alaka ai braurti sinn. 

22:9 He that hath a bountiful eye shall be 
blessed; For he giveth of his bread to the 
poor. 

22:10 Rek 1 1 ii spoAAar ann bur A, |ia fier 
deilan linrl. og |ia I in nil- |ir-itii og small. 

22:10 Cast out the scoffer, and contention 
will go out; Yea, strife and ignominy will 
cease. 

22:11 DroAAinn elskar hjarAahreinan, 
konungurinn er vinur |i<-s*. sem hefir 
yndis|iokka a vorim ser. 

22:11 He that loveth pureness of heart, For 
the grace of his lips the king will be his friend. 

22:12 A hi; ii DroAAins varrtveiAa 
bekkinguna, en orrtum svikarans 
kollvarpar hann. 

22:12 The eyes of Yahwe preserve him that 
hath knowledge; But he overthroweth the 
words of the treacherous man. 

22:13 LeAinginn segir: "Ljon er uAi fyrir, 
eg ki ii ill art verrta drepinn nli a 
goAunni." 

22:13 The sluggard saith, There is a lion 
without: I shall be slain in the streets. 

22:14 Dj u P sii'Ak* er munnur 
leAAurtarkvenna, sa sem vcrdur fyrir 
reirti DroAAins, fellur i hana. 

22:14 The mouth of strange women is a 
deep pit: He that is abhorred of Yahwe shall 
fall therein. 

22:15 Ef fiflska siAnr fiisA i hjarAa 
sveinsins, |ia mun vondur agans koma 
hill ii i hurl paoan. 

22:15 Foolishness is bound up in the heart of 
a child; But the rod of correction shall drive it 
far from him. 

22:16 Art kuga I a lir kau eykur efni bans, 
art gcfa rikum manni verrtnr Ail pess 
eins art gjora hann snanrtan. 

22:16 He that oppresseth the poor to 
increase his gain, And he that giveth to the 
rich, shall come only to want. 

22:17 llneig evra ]nAA og heyr orrt hinna 
i i I I'll - og snu aAhvgli binni art kenning 
in i ii ii i . 

22:17 Incline thine ear, and hear the words 
of the wise, And apply thy heart unto my 
knowledge. 

22:18 |ivi art |iart er lagurA, ef |u'i gevmir 
|iau i bria'isAi ber, el bau ern AH Ail Aaks 
a vorum |n mm in. 

22:18 For it is a pleasant thing if thou keep 
them within thee, If they be established 
together upon thy lips. 

22:19 Til bess art AransA hill se a 
DroAAni, i'ra'rti eg big ■ dag, ja big. 

22:19 That thy trust may be in Yahwe, I have 
made them known to thee this day, even to 
thee. 

22:20 Vissulega skrifa eg kjarnvrrti 
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lunula her, inert heilriertiim og frairtslu, 

22:20 Have not I written unto thee excellent 
things Of counsels and knowledge, 

22:21 Ail bess art eg kunngjori ber 
sannleika, areirtanleg orrt. svo art |iu 
llTAiir beim areirtanleg orrt, er senda |>ig. 

22:21 To make thee know the certainty of 
the words of truth, That thou mayest carry 
back words of truth to them that send thee? 

22:22 Rain eigi hinn UAilmoAlega, ilk* |ivi 
art hann er liAilmoAlegur, og knosa eigi 
hinn volarta i borgarhliifcinu, 

22:22 Rob not the poor, because he is poor; 
Neither oppress the afflicted in the gate: 

22:23 bvi art DroAAinn mun h'lvljja in a I 
|ii'iri'a og ra na |ia lik'inu. er |ia ra-na. 

22:23 For Yahwe will plead their cause, And 
despoil of life those that despoil them. 

22:24 Legg eigi lag |iill virt reirtigjarnan 
mann og haf eigi umgengni virt lauAa, 

22:24 Make no friendship with a man that is 
given to anger; And with a wrathful man thou 
shalt not go: 

22:25 Ail "less art bu veniisA eigi a 
haAAsemi bans og s;i-ki r snAru fvrir lif 
biAA. 

22:25 Lest thou learn this ways, And get a 
snare to thy soul. 

22:26 Ver |i ii ekki mertal Jieirra, er 
ganga Ail handsala, mertal beirra, er 
ganga i abvrgrt fvrir skuldum, 

22:26 Be thou not one of them that strike 
hands, Or of them that are sureties for debts. 

22:27 |ivi |iegar ]»u ekkerA hefir art 
borga mert, vilAu ba laAa Aaka sa^ngina 
undan [ler? 

22:27 If thou hast not wherewith to pay, Why 
should he take away thy bed from under thee? 

22:28 Fair |i ii eigi ur sAart bin fornu 
landamerki, bau er fertur |imir hafa 
seAA. 

22:28 Remove not the ancient landmark, 
Which thy fathers have set. 

22:29 Sjair bu mann vel fairan i verki 
Sinn, hann geAur bortirt konungnm 
bionusAn sina, eigi mnn hann hjorta sig 
oAignum mAnnum. 

22:29 Seest thou a man diligent in his 
business? he shall stand before kings; He 
shall not stand before mean men. 

23:1 I>egar bu siAur Ail borrts mert 
valdsherra, ba ga;A bess vel, hvern |in 
hefir fvrir framan ]>ig, 

23:1 When thou sittest to eat with a ruler, 
Consider diligently him that is before thee; 

23:2 og seA ber hnif a barka, ef bu erA 
maAmartur. 

23:2 And put a knife to thy throat, If thou be 
a man given to appetite. 

23:3 LaA |iig ekki langa ■ kra;singar 
hans, |ivi art |ia'r ern svikul t'a-rta. 

23:3 Be not desirous of his dainties; Seeing 
they are deceitful food. 

23:4 SAreisA |u'i ekki vii> aft verrta rikur, 
lia ll ii art verja viAi binu Ail bess. 

23:4 Weary not thyself to be rich; Cease 
from thine own wisdom. 



23:5 Hvort skulu augu bin hvarfla til 
auftsins, scm er svo stopull? I»vi art 
sannlega gjiirir haiui scr va:ngi eins osj 
iirn, scm flygur til liimiiis. 

23:5 Wilt thou set thine eyes upon that which 
is not? For riches certainly make themselves 
wings, Like an eagle that flieth toward heaven. 

23:6 Ll «igi liraurt hja iiiskiini manni 
os» lat big ekki langa i kra-singar bans, 

23:6 Eat thou not the bread of him that hath 
an evil eye, Neither desire thou his dainties: 

23:7 bvi art Ilium er eins og niartur. scm 
rviknar inert sjiih'uiii ser. "Et og drekk!" 
segir hann virt big, en hjarta bans er 
eigi inert ber. 

23:7 For as he thinketh within himself, so is 
he: Eat and drink, saith he to thee; But his 
heart is not with thee. 

23:8 It i Ian ii in. sem bu hefir elirt. 
verrtur bu art ii' hi ■■ aflur, og 
blirtuia'lum |ii n ■■ in hcfir bu a ghe 
kastart. 

23:8 The morsel which thou hast eaten shalt 
thou vomit up, And lose thy sweet words. 

23:9 Tala bu eigi fyrir eyrum 
heimskingjans, bvi art hann fiyrirlitur 
hyggindi ridtn binnar. 

23:9 Speak not in the hearing of a fool; For 
he will despise the wisdom of thy words. 

23:10 I ar bu eigi ill' start landamcrki 
ekkjunnar gakk bu eigi inn a akra 
munartarleysingjanna, 

23:10 Remove not the ancient landmark; 
And enter not into the fields of the fatherless: 

23:11 bvi art la ■■ mi a ri beirra er sterkur 
- hann mun I'lvlja mill beirra gegn ber. 

23:11 For their Redeemer is strong; He will 
plead their cause against thee. 

23:12 S n ii bu hjarta binu art umTiindmi 
ill* «'> I'll in binum art visdomsorrtum. 

23:12 Apply thy heart unto instruction, And 
thine ears to the words of knowledge. 

23:13 Spurn eigi asja virt sveininn, |ivi 
ekki deyr hann, butt bu slair hann inert 
vendinum. 

23:13 Withhold not correction from the child; 
For if thou beat him with the rod, he will not 
die. 

23:14 I>u sker hann art siiiniii inert 
vendinum, en |m frelsar lif bans fra 
Helju. 

23:14 Thou shalt beat him with the rod, And 
shalt deliver his soul from Sheol. 

23:15 Son mill n. |iegar hjarta bitt 
verrtur viturt, |>a glertst eg lika i hjarta 
mill ii. 

23:15 My son, if thy heart be wise, My heart 
will be glad, even mine: 

23:16 og ■■> I'll mm fagna, er varir |n iiiir 
mwla |iart sem rett er. 

23:16 Yea, my heart will rejoice, When thy 
lips speak right things. 

23:17 Lat eigi hjarta bitt iifnnda 
syndara, heldur astunda guilsotta a degi 
hverjum, 

23:17 Let not thy heart envy sinners; But be 
thou in the fear of Yahwe all the day long: 



23:18 bvi art vissulega er enn framtirt 
fyrir hendi, og von |iin in n ■■ eigi art 
engu verrta. 

23:18 For surely there is a reward; And thy 
hope shall not be cut off. 

23:19 Heyr bu, son minn, og ver vitur 
og styr hjarta binu retta leirt. 

23:19 Hear thou, my son, and be wise, And 
guide thy heart in the way. 

23:20 Ver bu ekki mert drykkjurutum, 
inert beim, sem hvoma i sig kjiit, 

23:20 Be not among winebibbers, Among 
gluttonous eaters of flesh: 

23:21 bvi art drvkkjurutar og mathakar 
verrta suaurtii*. og svefnmok kla'rtir i 
totra. 

23:21 For the drunkard and the glutton shall 
come to poverty; And drowsiness will clothe a 
man with rags. 

23:22 Illyrt |i ii fortur binum, sem hefir 
getirt big, og fiyrirlit ekki molar |iiua. 
|iot I bun se orrtin gomul. 

23:22 Hearken unto thy father that begat 
thee, And despise not thy mother when she is 
old. 

23:23 Kanp 1 1 ii sannleika, og sel hann 
ekki, visku, aga og hyggindi. 

23:23 Buy the truth, and sell it not; Yea, 
wisdom, and instruction, and understanding. 

23:24 Fartir rettlats manns fagnar, og 
sa sem gat vitran son, glertst at honum. 

23:24 The father of the righteous will greatly 
rejoice; And he that begetteth a wise child will 
have joy of him. 

23:25 Cilertjist fartir |iimi og mortir bin 
og iagni bun, sem iailili big. 

23:25 Let thy father and thy mother be glad, 
And let her that bare thee rejoice. 

23:26 Son minn, gel mer hjarta bitt, og 
lat vegu in I n ;i vera ber gertfellda. 

23:26 My son, give me thy heart; And let 
thine eyes delight in my ways. 

23:27 I'vi art skwkja er djup griif og 
letturtardros briingur pyttur. 

23:27 For a harlot is a deep ditch; And a 
foreign woman is a narrow pit. 

23:28 Ja, bun liggnr i leyni eins og 
ramngi og fjiilgar binum otruu mi'rtal 
mannanna. 

23:28 Yea, she lieth in wait as a robber, And 
increaseth the treacherous among men. 

23:29 liver ajar? hver veinar? hver a i 
deilnm? hver kvartar? hver tier sar art 
barilausu? hver raurt augu? 

23:29 Who hath woe? who hath sorrow? 
who hath contentions? Who hath complaining? 
who hath wounds without cause? Who hath 
redness of eyes? 

23:30 l»eir sem sitja virt vin tram a 
mvtur, beir sem koma saman til art 
bergja a kryddurtum drykkjnm. 

23:30 They that tarry long at the wine; They 
that go to seek out mixed wine. 

23:31 llorf |i ii ekki a vinirt, hve rautt 
[•art er, hversn bart gloir i bikarnnm og 
rennur ljuilega nirtur. 

23:31 Look not thou upon the wine when it is 
red, When it sparkleth in the cup, When it 
qoeth down smoothly: 
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23:32 Art sirtustu bitur bart sem 
hoggormur og spytir eitri sem nartra. 

23:32 At the last it biteth like a serpent, And 
stingeth like an adder. 

23:33 An I'll pin in ii ii ii sja kynlega hluti, 
og hjarta bitt mun in Ji 1 hi h'lai'a'rti. 

23:33 Thine eyes shall behold strange things, 
And thy heart shall utter perverse things. 

23:34 Og |>u munt vera eins og sa, sem 
liggur uti i miifju hafii, ja, eins og sa, er 
liggnr efst nppi a siglutre. 

23:34 Yea, thou shalt be as he that lieth 
down in the midst of the sea, Or as he that 
lieth upon the top of a mast. 

23:35 "l , eir hafa slegirt mig, eg kenndi 
ekkert til, heir hafa barirt mig, eg varrt 
bess ekki var. Ilvena^r mini eg vakna? 
Eg vil meira vin!" 

23:35 They have stricken me, shalt thou say, 
and I was not hurt; They have beaten me, 
and I felt it not: When shall I awake? I will 
seek it yet again. 

24:1 Ofunda ekki vonda menu og lat 
big ekki langa til art vera mert beim, 

24:1 Be not thou envious against evil men; 
Neither desire to be with them: 

24:2 bvi art hjarta beirra byr yfiir 
oirikisverkum, og varir beirra maila 
ogtefu. 

24:2 For their heart studieth oppression, And 
their lips talk of mischief. 

24:3 Fyrir speki verrtur bus reist, og 
fyrir hyggni verrtur ]iart startfast, 

24:3 Through wisdom is a house builded; 
And by understanding it is established; 

24:4 fyrir |iekking fyllast forrtaburin 
alls knnar dyrum og yndislegum 
f jarmunum. 

24:4 And by knowledge are the chambers 
filled With all precious and pleasant riches. 

24:5 Vitur mart u I* er betri en sterkur og 
frortur martin* betri en aflmikill, 

24:5 A wise man is strong; Yea, a man of 
knowledge increaseth might. 

24:6 |>vi art boll rart skalt bu hafa, er 
1 1 ii heyr strirt, og bar sem margir 
rartgjafar eru, fcr allt vel. 

24:6 For by wise guidance thou shalt make 
thy war; And in the multitude of counsellors 
there is safety. 

24:7 Viskan er afglapanum ofvirta, i 
borgarhliifcinu lykur hann ekki upp 
munni sinum. 

24:7 Wisdom is too high for a fool: He 
openeth not his mouth in the gate. 

24:8 I>ann sem leggur stund a art gjora 
■ III. kill hi menn varmenni. 

24:8 He that deviseth to do evil, Men shall 
call him a mischief-maker. 

24:9 Si ml in er fiflslegt fyrirta-ki, og 
spottarinn er iiioini urn andstyggrt. 

24:9 The thought of foolishness is sin; And 
the scoffer is an abomination to men. 

24:10 Latir |iu hugf alias t a neyrtarinnar 
degi, |i-i er mattur binn III ill. 

24:10 If thou faint in the day of adversity, Thy 
strength is small. 



24:11 Frelsadu |ni. scm leiddir cru 
h'l-aiii til liflats, ng |iyrm |teim. scm 
^an^a skjdgrandi ad hoggstokknum. 

24:11 Deliver them that are carried away 
unto death, And those that are ready to be 
slain see that thou hold back. 

24:12 Segir |iii: "Ver vissum |md eigi." - 
Mi sem vegur lijjorluu. hiiiin verAnr 
sannarlega var vid |>ii<>. og sa wm vakir 
yi'ir Sill II |iimii. h jiii II veil ]iad og iiimi 
gjalda in II ill II urn I'i'lir verkum bans. 

24:12 If thou sayest, Behold, we knew not 
this; Doth not he that weigheth the hearts 
consider it? And he that keepeth thy soul, 
doth not he know it? And shall not he render 
to every man according to his work? 

24:13 Ll |m hunang, son minn, bvi no 
bail er gott, og hunangsseimur er gdmi 

|ll II II III Nil 'I II I'. 

24:13 My son, eat thou honey, for it is good; 
And the droppings of the honeycomb, which 
are sweet to thy taste: 

24:14 Nem a sama hatt speki fyrir sill II 
|n mi. hi ii II i I* |i II liana, cr framtifk fyrir 
hendi, og von bin iiinii eigi no engu 
verda. 

24:14 So shalt thou know wisdom to be unto 
thy soul; If thou hast found it, then shall there 
be a reward, And thy hope shall not be cut off. 

24:15 .Si I eigi, |i ii hi ii ii dgudlegi, mil 
biisiad bins rettlata og eydilegg ekki 
heimkynni bans, 

24:15 Lay not wait, 0 wicked man, against 
the habitation of the righteous; Destroy not 
his resting-place: 

24:16 |ivi ao sjjii si ii ii ii ill fellur Iiimi 
rettlati og stendur aftur upp, en 
dgudlegir steypast i figuifu. 

24:16 For a righteous man falleth seven 
times, and riseth up again; But the wicked are 
overthrown by calamity. 

24:17 Gled pig cigi yfir falli in inn r pins, 
og hjarta biti fagni eigi yfir bvi ad Ii mi n 
steypist, 

24:17 Rejoice not when thine enemy falleth, 
And let not thy heart be glad when he is 
overthrown; 

24:18 svo ao Drottinn sjai pao ekki og 
linn n in misliki, og hann sniii reidi simii 
Era linn n in til bin. 

24:18 Lest Yahwe see it, and it displease 
him, And he turn away his wrath from him. 

24:19 It. i. is I ekki vegna 

illgjordamanna, ftfunda eigi dgudlegn, 

24:19 Fret not thyself because of evil-doers; 
Neither be thou envious at the wicked: 

24:20 bvi no vondnr Hindu r a enga 
(ramtiit fyrir hdndum, a lampa 
dgudlegra slokknar. 

24:20 For there shall be no reward to the evil 
man; The lamp of the wicked shall be put out. 

24:21 Son in in ii. dttastu Drottin og 
konnnginn, samlaga pig ekki 
oroaseggjum, 

24:21 My son, fear thou Yahwe and the king; 
And company not with them that are given to 
change: 

24:22 |i v i ad ngaifa peirra ridur ad 
pegar iniiiiisl varir, og dfarir beggja - 
liver veit inn |inr? 



24:22 For their calamity shall rise suddenly; 
And the destruction from them both, who 
knoweth it? 

24:23 I»essir ordskvidir eru lika eftir 
spekinga. Illutdraigni i ddmi er ljdt. 

24:23 These also are sayings of the wise. To 
have respect of persons in judgment is not 
good. 

24:24 Dcim sem segir vid hinn seka: 
"I>u hefir rett fvrir ber!" linn n in 
f ormuila mi ll n. linn n in bolvar h'dlk. 

24:24 He that saith unto the wicked, Thou art 
righteous; Peoples shall curse him, nations 
shall abhor him: 

24:25 En |n ini sent hegna eins og ber, 
in n n vel vegna. yfir ba kemur rikuleg 
blessun. 

24:25 But to them that rebuke him shall be 
delight, And a good blessing shall come upon 
them. 

24:26 Sa kyssir a varirnar, sem veitir 
rett svor. 

24:26 He kisseth the lips Who giveth a right 
answer. 

24:27 Annastn verk biit ill mi buss og 
link bvi a akrinnm, sidnu getur |ni 
byggi bus biti. 

24:27 Prepare thy work without, And make it 
ready for thee in the field; And afterwards 
build thy house. 

24:28 Vertu eigi vottur gegn naunga 
|i I n n in ad iislii iln In nsn . eda in n nil i r |iii 
viljjn svikja med viirum |iiiiiiinV 

24:28 Be not a witness against thy neighbor 
without cause; And deceive not with thy lips. 

24:29 Seg |in ekki: "Eins og hann gidrdi 
mer, eins ill In eg liiiiiiim ad giiira, eg 
il l In ad endnrggalda iiiiiniiin mil eltir 
verkum bans!" 

24:29 Say not, I will do so to him as he hath 
done to me; I will render to the man according 
to his work. 

24:30 Mer vard gengiff fram hja akri 
letingja nokkurs og fram hja vingardi 
dvi Ini's mil ii lis. 

24:30 I went by the field of the sluggard, And 
by the vineyard of the man void of 
understanding; 

24:31 Og sja, hann var allnr vaxinn 
klungrum, hann var albakinn netlum, 
og steingardurinn umhverfis hann var 
hruninn. 

24:31 And, lo, it was all grown over with 
thorns, The face thereof was covered with 
nettles, And the stone wall thereof was 
broken down. 

24:32 En eg vard bess var, veitti bvi 
athygli, sa bad og let mer bad ad 
kenningu verda: 

24:32 Then I beheld, and considered well; I 
saw, and received instruction: 

24:33 Sofa ogn enn, blnnda dgn enn, 
leggja saman hendnrnar ogn enn til ad 
hvilast, 

24:33 Yet a little sleep, a little slumber, A 
little folding of the hands to sleep; 

24:34 ba kemur fataiktin vfir big eins 
og rainingi og sk€»rturinn eins og 
vopnadnr madur. 

24:34 So shall thy poverty come as a 
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robber, And thy want as an armed man. 

25:1 I'etta eru lika ordskvidir 
Salomons, er menn lliskia 

Jiitlakonungs hafia safnad. 

25:1 These also are proverbs of Solomon, 
which the men of Hezekiah king of Judah 
copied out. 

25:2 Ciiudi er bad heidur ad clyljjn mill - 
en konungum heidur ad rannsaka mill. 

25:2 It is the glory of God to conceal a thing; 
But the glory of kings is to search out a 
matter. 

25:3 Eins og haid himins og dypt jardar, 
svo eru konungahjortun drannsakanleg. 

25:3 As the heavens for height, and the 
earth for depth, So the heart of kings is 
unsearchable. 

25:4 Se sorinn tekinn in* silfrinu, |ia 
fair smidurinn ker ill- |ivi. 

25:4 Take away the dross from the silver, 
And there cometh forth a vessel for the 
refiner: 

25:5 Seu hinir dgudlegu teknir burt fra 
augliti konungsins, ba mun hasaiti bans 
stadfestast fiyrir rettlaiti. 

25:5 Take away the wicked from before the 
king, And his throne shall be established in 
righteousness. 

25:6 Stair |iig eigi hi* mil in i fyrir 
konunginum og rydst eigi i rum 
stdrmenna, 

25:6 Put not thyself forward in the presence 
of the king, And stand not in the place of 
great men: 

25:7 |ivi ad betra er ad menn segi vid 
|iis|: "Fair Jiig hingad upp!" heidur en ad 
menn gjiiri Jier laiging frammi fyrir 
tignarmanni. Ill ml sem augu |iin kunna 
ad hafa sed, 

25:7 For better is it that it be said unto thee, 
Come up hither, Than that thou shouldest be 
put lower in the presence of the prince, 
Whom thine eyes have seen. 

25:8 |ia ver eigi skjdtur til malsdknar, 
|n i ad hvad aitlar |ni sidan ad gjaira, |in 
er ii ii ii ii l*i |>i mi gjorir |ier sneypu? 

25:8 Go not forth hastily to strive, Lest thou 
know not what to do in the end thereof, When 
thy neighbor hath put thee to shame. 

25:9 Hek |iu mill |iitt gegn naunga 
|iiinim. en Ijjdsln eigi upp leyndarmali 
mi iinrs mini lis. 

25:9 Debate thy cause with thy neighbor 
himself, And disclose not the secret of 
another; 

25:10 til \ivss ad sa sem heyrir |iad. 
smani |iig ekki og |m losnir aldrei vid 
illiin ordrdm. 

25:10 Lest he that heareth it revile thee, And 
thine infamy turn not away. 

25:11 Gullepli i skrautlegum 
silfurskalum - svo eru ord i limn tdlud. 

25:11 A word fitly spoken Is like apples of 
gold in network of silver. 

25:12 Eins og gullhringur og 
skartgripur af skiru gulli, svo er vitur 
iim in mnitl i heyranda eyra. 

25:12 As an ear-ring of gold, and an 
ornament of fine gold, So is a wise reprover 
upon an obedient ear. 



25:13 Kin* og snjosvali mil 
ii|i|iskr rill i man n. svo er arcirtanlcgur 
sendimaiWr ])cim cr scndir hami, |)vi 
art liann hrcssir sal husbonda sins. 

25:13 As the cold of snow in the time of 
harvest, So is a faithful messenger to them 
that send him; For he refresheth the soul of 
his masters. 

25:14 Sky og vi ii cl nr. og |>o cngin 
rigning - svo er sa, scm hrosar scr af 
gjafmildi, I'll gcfur bo ekkcrt. 

25:14 As clouds and wind without rain, So is 
he that boasteth himself of his gifts falsely. 

25:15 Mrd |mliiima-rti vcrrtur hofifcingia 
(alio hughvarf, »g mjji'ik tunga nivlnr 
bein. 

25:15 By long forbearing is a ruler 
persuaded, And a soft tongue breaketh the 
bone. 

25:16 Finnir |iii hunang, ba et sun bcr 
mcgir, sv€» art |i ■■ vcrikir I'kki ofsaddur 
ah' bvi »g a'lir bvi ■■ |i|i aftur. 

25:16 Hast thou found honey? eat so much 
as is sufficient for thee, Lest thou be filled 
therewith, and vomit it. 

25:17 Stig sjaldan fa-li |iimi in i bus 
naunga bins. sv«» art liann verrti i'kki 
lcirtur a ber og hati big. 

25:17 Let thy foot be seldom in thy 
neighbor's house, Lest he be weary of thee, 
and hate thee. 

25:18 Ilamar og svcrrt og bviiss or - sv» 
er maAur, sem bcr falsvitni gcgn 
naunga si mi ill. 

25:18 A man that beareth false witness 
against his neighbor Is a maul, and a sword, 
and a sharp arrow. 

25:19 Molnandi to mi og hrasandi fotur 
- svo er I rjinsl a svikara a neyrtarinnar 
dcgi. 

25:19 Confidence in an unfaithful man in 
time of trouble Is like a broken tooth, and a 
foot out of joint. 

25:20 Art i'iirii ii I- fotnm i kalsavcrtri - art 
hclla cdiki ill ■ saltpctur - cins er art 
syngja skapvondnm Ijort. 

25:20 As one that taketh off a garment in 
cold weather, and as vinegar upon soda, So 
is he that singeth songs to a heavy heart. 

25:21 Ef ovin |iin ii hungrar, ba gcf 
honnm art eta, og <■( ha mi bvrstir, ba gcf 
Iioiiiiiii art drckka, 

25:21 If thine enemy be hungry, give him 
bread to eat; And if he be thirsty, give him 
water to drink: 

25:22 |ivi art 1 1 ii safnar glortum elds yfir 
hiifurt Iiiiii ii in. og Drottinn iiiini 
cndurgialda |icr bart. 

25:22 For thou wilt heap coals of fire upon 
his head, And Yahwe will reward thee. 

25:23 Norrtanvindurinn Icirtir fram 
rcgn og launskraf rcirtilcg andlit. 

25:23 The north wind bringeth forth rain: So 
doth a backbiting tongue an angry 
countenance. 

25:24 Bctri cr vist i horni a hiis|inki cn 
snmlnirt virt brasgjarna konn. 

25:24 It is better to dwell in the corner of the 
housetop, Than with a contentious woman in 
a wide house. 



25:25 Eins og kail vain cr daurtbvrstum 
manni, svo cr gort fregn af fjarkegu 
landi. 

25:25 As cold waters to a thirsty soul, So is 
good news from a far country. 

25:26 Eins og gruggurt lind og 
skemmdur lirn miiir. svo cr rcttlatur 
martin*, scm titrar frammi fvrir 
ogurtlegum in a mi i. 

25:26 As a troubled fountain, and a 
corrupted spring, So is a righteous man that 
giveth way before the wicked. 

25:27 l»art cr ckki gnll art eta of mikirt 
hnnang, vcr bvi spar a Inilirt. 

25:27 It is not good to eat much honey: So 
for men to search out their own glory is 
grievous. 

25:28 Eins og borg, scm murarnir hafa 
vcrirt brotnir nlJin af. cins cr sa martin- . 
scm cigi hefir stjorn a skapsmunum 
si II II in. 

25:28 He whose spirit is without restraint Is 
like a city that is broken down and without 
walls. 

26:1 Eins og snjor lull snmar og cins og 
rcgn n in nppskcrn, cins ilia a sxmd virt 
hcimskan maim. 

26:1 As snow in summer, and as rain in 
harvest, So honor is not seemly for a fool. 

26:2 Eins og sporfugl flograr, cins og 
svala flygur, cins cr inn overrtskuldarta 
fm-imcling - bun vcrrtur cigi art 
ahrinsoriram. 

26:2 As the sparrow in her wandering, as the 
swallow in her flying, So the curse that is 
causeless alighteth not. 

26:3 Svipan ha-fir In si inn in og 
laiiiini I- in n as nan n in - cn vondurinn 
baki hcimskingianna. 

26:3 A whip for the horse, a bridle for the ass, 
And a rod for the back of fools. 

26:4 Svara |ni ckki hcimskingianum 
citir fiflskn bans, svo art bu vcrrtir ckki 
Iioiiiiiii iam. 

26:4 Answer not a fool according to his folly, 
Lest thou also be like unto him. 

26:5 Svara |ni hcimskingjannm cflir 
fiflskn bans, svo art liann haldi ckki, art 
linn ii sc vitnr. 

26:5 Answer a fool according to his folly, 
Lest he be wise in his own conceit. 

26:6 Sa hiiggnr af scr k'a-ln rna og fair art 
snpa a ranglasti, scm scndir orrt inert 
hcimskingja. 

26:6 He that sendeth a message by the hand 
of a fool Cutteth off his own feet, and drinketh 
in damage. 

26:7 Eins og kcrlcggir bins lama hanga 
mattlansir, svo cr spakmali ■ mil mil 
hcimskingianna. 

26:7 The legs of the lame hang loose: So is 
a parable in the mouth of fools. 

26:8 Sa scm svnir hcimskum m mini 
sa;md, honnm fcr cins og bcim, cr 
bindur stein i slongvn. 

26:8 As one that bindeth a stone in a sling, 
So is he that giveth honor to a fool. 

26:9 Eins og |iyrnir, scm slings! npp i 
hiiinl i ii a a il I'll kk ii n in 
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manni, svo cr spakiiiali i iiiiiinii 
hcimskingianna. 

26:9 As a thorn that goeth up into the hand 
of a drunkard, So is a parable in the mouth of 
fools. 

26:10 Eins og skvtta, scm lucfir alll. svo 
cr sa scm lcigir hcimskingia, og sa cr 
lcigir vegfarendur. 

26:10 As an archer that woundeth all, So is 
he that hireth a fool and he that hireth them 
that pass by. 

26:11 Eins og hundur, scm snir aftur 
til spvjjii sinnar, svo cr hcimskingi, scm 
endurtckur fiflsku sina. 

26:11 As a dog that returneth to his vomit, 
So is a fool that repeateth his folly. 

26:12 Siair |ni ill a ii ii. scm |ivkisl vitnr, 
|in cr mciri von inn hcimskingja cn 
hail ii. 

26:12 Seest thou a man wise in his own 
conceit? There is more hope of a fool than of 
him. 

26:13 Lctinginn scgir: "Oargadjr cr a 
veginum, lion a gotunum." 

26:13 The sluggard saith, There is a lion in 
the way; A lion is in the streets. 

26:14 llurrtin snyst a hjorunum og 
lctinginn i hvilu sinni. 

26:14 As the door turneth upon its hinges, 
So doth the sluggard upon his bed. 

26:15 La I in* martin- d-ffir hendinni of an 
I skalina, cn honnm vcrrtur bungt n in 
art bcra hana aftur upp art munninum. 

26:15 The sluggard burieth his hand in the 
dish; It wearieth him to bring it again to his 
mouth. 

26:16 Eatur nadir pvkist vitrari cn sjii, 
scm svara hvggilcga. 

26:16 The sluggard is wiser in his own 
conceit Than seven men that can render a 
reason. 

26:17 Sa, scm kemst i a-sing ill af dcilu, 
scm hiinnm kemur ckki virt, hail n cr 
cins og sa, scm tckur n in cvrun a hundi, 
cr hlcvpur fram hia. 

26:17 He that passeth by, and vexeth 
himself with strife belonging not to him, Is like 
one that taketh a dog by the ears. 

26:18 Eins og ortnr martin*, scm kastar 
I ii ii il ii riii't ii ill. banva^num skevtum, 

26:18 As a madman who casteth firebrands, 
Arrows, and death, 

26:19 cins cr sa martin-, cr svikirt hefir 
nannga shin og scgir sirtan: "Eg cr bara 
art gjiira aft gamni minn." 

26:19 So is the man that deceiveth his 
neighbor, And saith, Am not I in sport? 

26:20 I»cgar cldsncvtirt |ii*vliir. 
slokknar cldurinn, og |n*gar cnginn cr 
rogbcrinn, stairtvast dcilnrnar. 

26:20 For lack of wood the fire goeth out; 
And where there is no whisperer, contention 
ceaseth. 

26:21 Eins og kol barf til glorta og virt 
til elds, svo |iarf |n-irtugjarnan man n til 
art kveikja deilnr. 

26:21 As coals are to hot embers, and wood 
to fire, So is a contentious man to inflame 
strife. 



26:22 Orrt ro^bcrans eru eins og 
suilgicti, o«* |iau licsa sig inn i imislii 
i*vl<»*iii hjarlaiis. 

26:22 The words of a whisperer are as 
dainty morsels, And they go down into the 
innermost parts. 

26:23 Eldhcitir kossar og illt hjjarta. 
bait t'r 8cm sorasilfur utan a if lcirbroti. 

26:23 Fervent lips and a wicked heart Are 
like an earthen vessel overlaid with silver 
dross. 

26:24 >lcrt vorum sin mil giiirir 
liatiii'smartiii'iim s*' I" II |i|i vinalicti. cn I 
hjarta sum hyggur liann a svik. 

26:24 He that hateth dissembleth with his 
lips; But he layeth up deceit within him: 

26:25 l»cgar hann ma lii- fagurt, |ia (n'l 
1 1 II hoiiiiiu ckki, bvi art sjii andstyggrtir 
cm i hjarta bans. 

26:25 When he speaketh fair, believe him 
not; For there are seven abominations in his 
heart: 

26:26 I»ott lialrirt hylji sig lii-jisiii. ba 
vcrrtur bii illska bcss opinber a 
dombinginu. 

26:26 Though his hatred cover itself with 
guile, His wickedness shall be openly showed 
before the assembly. 

26:27 Sit scm grcfur graif, fellur i liana, 
og sli-imiiii ii fellur aftur i fang bcim, cr 
vcltir himnm. 

26:27 Whoso diggeth a pit shall fall therein; 
And he that rolleth a stone, it shall return 
upon him. 

26:28 Lygin tunga hatar ba, cr bun 
hefir Mi ml n I* marial, fig smjaafcrandi 
in ii ii n II I' i «' III II r glaitun. 

26:28 A lying tongue hateth those whom it 
hath wounded; And a flattering mouth 
worketh ruin. 

27:1 Vcrtu ekki hraiamgur af 
morgundcginum, bvi art veist ekki, 
In art dagurinn bar i skauti si nil. 

27:1 Boast not thyself of tomorrow; For thou 
knowest not what a day may bring forth. 

27:2 Lai artra hra'tsa her og ckki hi mi 
cigin mil ii ii. aiviaikaimandi im-iiii. en 
ckki |)i niir cigin varir. 

27:2 Let another man praise thee, and not 
thine own mouth; A stranger, and not thine 
own lips. 

27:3 Steinar era bungir, og snndurinn 
sigur i, cn gremja afglapans cr nyngri 
cn hvort tveggia. 

27:3 A stone is heavy, and the sand weighty; 
But a fool's vexation is heavier than they both. 

27:4 Ilciftin cr grimm, og rciiMn cr 
svussin, cn hver lair staaiist aifundina? 

27:4 Wrath is cruel, and anger is 
overwhelming; But who is able to stand 
before jealousy? 

27:5 Bctri cr opinber aifanigjaif cn clska 
•cm lcynt cr. 

27:5 Better is open rebuke Than love that is 
hidden. 

27:6 Vcl mcint era vinar sarin, cn 
virtbjortslegir kossar hatnrsmannsins. 

27:6 Faithful are the wounds of a friend; But 
the kisses of an enemy are profuse. 



27:7 Saddur martnr trcamr 

hunangsscim undir faitum, cn 
hungrurtum manni bykir allt bciskt 
sari. 

27:7 The full soul loatheth a honeycomb; But 
to the hungry soul every bitter thing is sweet. 

27:8 Eins og fugl, scm floginn cr burt 
in- lircirtri sinii. svo cr martur, scm 
i'liiiiiii cr burt at hcimili sinii. 

27:8 As a bird that wandereth from her nest, 
So is a man that wandereth from his place. 

27:9 Ilmolia og rcykclsi glcrtja hjartart, 
cn indiclli cr vinur cn ilmandi virtur. 

27:9 Oil and perfume rejoice the heart; So 
doth the sweetness of a man's friend that 
cometh of hearty counsel. 

27:10 Yfirgcf cigi vin |iinn nc vin fortur 
bins og gakk cigi i bus brortur bins a 
ohcilladcgi |iimi m. Bctri cr nabui i 
ii jiii il cn brortir i fjarlaigal. 

27:10 Thine own friend, and thy father's 
friend, forsake not; And go not to thy brother's 
house in the day of thy calamity: Better is a 
neighbor that is near than a brother far off. 

27:11 Vcrtu vitur, sonur in inn. og glert 
hjarta mitt, svo art eg gcti svarart |>< ini 
orrti, sem smana mig. 

27:11 My son, be wise, and make my heart 
glad, That I may answer him that reproacheth 
me. 

27:12 Vitur martur scr aigicfuna og fclur 
sig, en cinfcldningarnir halda afiram og 
fa art kenna a bvi. 

27:12 A prudent man seeth the evil, and 
hideth himself; But the simple pass on, and 
suffer for it. 

27:13 Tak 1 1 ii skikkjuna af bcim manni, 
sem hefir gengirt i abvrgrt fvrir 
okunnugan, tak vert af bcim manni, 
sem hefir gengirt i abyrgrt fvrir 
utlcnding. 

27:13 Take his garment that is surety for a 
stranger; And hold him in pledge that is 
surety tor a foreign woman. 

27:14 liver sem blcssar nannga sinn 
snemma morgnns inert harri ranstn, 
hart skal mctirt virt hann sem foraucling. 

27:14 He that blesseth his friend with a loud 
voice, rising early in the morning, It shall be 
counted a curse to him. 

27:15 Sifclldur bakleki i rigningatirt og 
brasgjorn kona - cr hvart Artru likt. 

27:15 A continual dropping in a very rainy 
day And a contentious woman are alike: 

27:16 Sa cr liana stiiAvarti, gteti stiiAvaA 
vindinn og haldiA oliu i lucgri hendi 
sin ni. 

27:16 He that would restrain her restraineth 
the wind; And his right hand encountereth oil. 

27:17 Jarn brynir jarn, og maAnr 
liri nil- mann. 

27:17 Iron sharpeneth iron; So a man 
sharpeneth the countenance of his friend. 

27:18 $a sem ga'lir fikjutrcs, Muni eta 
aviixt (less, og sa scm |tjonar hnsbonda 
sin ii in inert virktum, mull heifWr liljjola. 

27:18 Whoso keepeth the fig-tree shall eat 
the fruit thereof; And he that regardeth his 
master shall be honored. 

27:19 Eins og andlit horfir virt 
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andliti i vatni, svo cr hjarta eins manns 
gagnvart ortrum. 

27:19 As in water face answereth to face, So 
the heart of man to man. 

27:20 Danarhcimar og undirdjiipin era 
oscrtjandi, svo era og augu mannsins 
osertjandi. 

27:20 Sheol and Abaddon are never 
satisfied; And the eyes of man are never 
satisfied. 

27:21 Dciglan cr fvrir silfrirt og 
brairtsluofninn fvrir gulliA, og 
maimrinn cr ilii-mil in* cftir orrtstir bans. 

27:21 The refining pot is for silver, and the 
furnace for gold; And a man is tried by his 
praise. 

27:22 I'ott |iu stevttir afglapann i 
mortcli inert stauti i n n an ■■ in grjon, |ia 
in mill i fiflska bans ekki virt hann skilja. 

27:22 Though thou shouldest bray a fool in a 
mortar with a pestle along with bruised grain, 
Yet will not his foolishness depart from him. 

27:23 Hafi nakvtcmar ga»tur a utliti 
saurta |iinna og veit hjorrtunum atlivgli 
bina. 

27:23 Be thou diligent to know the state of 
thy flocks, And took well to thy herds: 

27:24 I>vi art aurtur varir ekki ciliflega, 
nc hcldur korona fra kvni til kvns. 

27:24 For riches are not for ever: And doth 
the crown endure unto all generations? 

27:25 $c hcvirt komirt iiiiiI-iii og 
graingrcsi komirt i Ijos, og hafi jurtir 
f jallanna vcrirt hirtar, 

27:25 The hay is carried, and the tender 
grass showeth itself, And the herbs of the 
mountains are gathered in. 

27:26 |»a att 1 1 ii liimb Jicr til kkcrtnartar 
og gcithafra til bess art kaupa fvrir 
akur 

27:26 The lambs are for thy clothing, And the 
goats are the price of the field; 

27:27 og noga geitamjolk per til ficrtslu, 
til ficrtslu hcimili binu, og til virturlifis 
|ll l'll II III |li II II III . 

27:27 And there will be goats' milk enough 
for thy food, for the food of thy household, 
And maintenance for thy maidens. 

28:1 Hi nil- aigurtlegu I'lvja. bott cnginn 
elti ba, en hinir rettlatn era iiruggir 
eins og ungt ljiin. 

28:1 The wicked flee when no man pursueth; 
But the righteous are bold as a lion. 

28:2 I'egar land gengur iiiiiI-iii 
drottnara sum ill. gjairast |iar margir 
hofrtingjar, en mcrtal skvnsamra og 
bvgginna manna mun goA skipan lengi 
standa. 

28:2 For the transgression of a land many 
are the princes thereof; But by men of 
understanding and knowledge the state 
thereof shall be prolonged. 

28:3 Martur scm er fata-kur og kugar 
snaurta, cr eins og rcgn, sem skolar 
burt korninn, cn veitir ckkert brand. 

28:3 A needy man that oppresseth the poor 
Is like a sweeping rain which leaveth no food. 

28:4 I>cir sem vfirgcfa logmalirt, hrosa 
ogurtlegum, cn |icir sem varAveita 
logmalirt, era a-fir ill af bcim. 



28:4 They that forsake the law praise the 
wicked; But such as keep the law contend 
with them. 

28:5 Illnaenni skiljja ckki hvau rcll er, 
en |i<'ir 8cm lcita Drnttins, skiljja ill ll. 

28:5 Evil men understand not justice; But 
they that seek Yahwe understand all things. 

28:6 Betri t'r k'jit ji'kn r madir, scm 
franageiagll I- i raiVendni sinni, hcldur 
en sii. scm beitir undirfcrli ag cr bu 
riknr. 

28:6 Better is the poor that walketh in his 
integrity, Than he that is perverse in his ways, 
though he be rich. 

28:7 Sii scan varuveitir lagmaliif, cr 
hygginn smur, en sa scm leggur lag sitt 
via ahafsmenn, gjiirir faaur si nil in 
snaan. 

28:7 Whoso keepeth the law is a wise son; 
But he that is a companion of gluttons 
shameth his father. 

28:8 Sii scm cykur aid simi nacu 
fjarleigu ag ukri, safnar honmn handa 
beam, scm laknsamur er via faiickii. 

28:8 He that augmenteth his substance by 
interest and increase, Gathereth it for him 
that hath pity on the poor. 

28:9 Sii scm snyr cyra si n ■■ fra til |acss 
aa heyra ekki lagmaliu, - jafnvel liii'ii 
bans cr andstyggu. 

28:9 He that turneth away his ear from 
hearing the law, Even his prayer is an 
abomination. 

28:10 Sii si in la'lir fialslausa nacnn nl a 
vanda Icia. Ilium fellur sjjiilh'nr i griif 
Sana, en raavandir in ■■ n II hljata gaua 
arfileifu. 

28:10 Whoso causeth the upright to go 
astray in an evil way, He shall fall himself into 
his own pit; But the perfect shall inherit good. 

28:11 Rikur mainr bykisi vitur, en 
s Mil mi in- maaur, seal er hygginn, sir via 
hamuli. 

28:11 The rich man is wise in his own 
conceit; But the poor that hath understanding 
searcheth him out. 

28:12 l>egar hinir rcttlatu fagna, er 
mikia mil dyruir, en begar aguulcgir 
kamast ii|i|i. fcla menn sig. 

28:12 When the righteous triumph, there is 
great glory; But when the wicked rise, men 
hide themselves. 

28:13 Sii scan dylnr yfirsjuaair sinar, 
vcrnur ekki langcfinn, en sii sem jaiar 
|iii i- ag la'liii' ilk' bcina, iniin ill isk mill 
hliata. 

28:13 He that covereth his transgressions 
shall not prosper: But whoso confesseth and 
forsaketh them shall obtain mercy. 

28:14 Sic 1 1 er sii maaur, sem avallt cr 
var mn sig, cn sii sem hcrair lajarta sill, 
fellur a agwfu. 

28:14 Happy is the man that feareth alway; 
But he that hardeneth his heart shall fall into 
mischief. 

28:15 Eins ag grenjandi lion ag 
grauugur bjurn, sva er aguulcgur 
drattnari y fir latilsigldum lyti. 

28:15 As a roaring lion, and a ranging bear, 
So is a wicked ruler over a poor people. 



28:16 Riifaiaigi, sem kefir Hilar tckjur, 
er riknr aa kugun, Sii sem hatar 
rangfenginn aviaaning, iniin langlifur 
varan. 

28:16 The prince that lacketh understanding 
is also a great oppressor; But he that hateth 
covetousness shall prolong his days. 

28:17 Sii maaur, sem blailsak lavalir 
|>migi a, er a flaitta fram a 
grafarbarminn; enginn tlveljji hann. 

28:17 A man that is laden with the blood of 
any person Shall flee unto the pit; Let no man 
stay him. 

28:18 Sii sem breytir raavandlcga, mini 
frclsast, en sii sem beitir undirfcrli, 
fellur a gryf ju. 

28:18 Whoso walketh uprightly shall be 
delivered; But he that is perverse in his ways 
shall fall at once. 

28:19 Sii scm yrkir land sill, nacttast af 
braufii, cn sii sem sa'kisi cfair 
hcgamlcguna li I ill ■■ in . mcttast af i'iilii'kl. 

28:19 He that tilleth his land shall have 
plenty of bread; But he that followeth after 
vain persons shall have poverty enough. 

28:20 Areiaanlcgur anaaur blessast 
rakulcga, cn sii sem fljali vill veriia 
rikur, sleppur ekki viii refsingu. 

28:20 A faithful man shall abound with 
blessings; But he that maketh haste to be rich 
shall not be unpunished. 

28:21 lllutdra^gni er Ijjoi. cn |aa fremia 
menn rangLrli fyrir cinn brauabita. 

28:21 To have respect of persons is not 
good; Neither that a man should transgress 
for a piece of bread. 

28:22 Ofundsjukur maaur flylir ser aa 
safna auai ag veil ckki aa iirbirgif muni 
yfir hann kama. 

28:22 he that hath an evil eye hasteth after 
riches, And knoweth not that want shall come 
upon him. 

28:23 Sii sem avatar mann, mun a saaan 
iialast mciri hylli heldur er 
tungum|ukur snajaarari. 

28:23 He that rebuketh a man shall 
afterward find more favor Than he that 
flattereth with the tongue. 

28:24 Sii sem ra n i r fureldra Sana ag 
segir: "I'aa er cngin synd!" hann er 
staUbraair cyaandans. 

28:24 Whoso robbeth his father or his 
mother, and saith, It is no transgression, The 
same is the companion of a destroyer. 

28:25 Agjarn maaur vekur deilnr, en sii 
sem trcystir Drattni, mettast rakadega. 

28:25 He that is of a greedy spirit stirreth up 
strife; But he that putteth his trust in Yahwe 
shall be made fat. 

28:26 Sa scm trcystir cigin hyggjuviti, 
er hcinaskingi, cn sa sem breytir 
viturlega, mun undan kamast. 

28:26 He that trusteth in his own heart is a 
fool; But whoso walketh wisely, he shall be 
delivered. 

28:27 Sii scm gefur fatwkum, lanur 
engan skart, cn bcim sem byrgir angu 
sin, kama margar olia-nir. 

28:27 He that giveth unto the poor shall not 
lack; But he that hideth his eyes shall have 
many a curse. 
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28:28 I>cgar hinir fignailcgu kamast upp, 
tela menn sig, cn |acgar |ieir tartamast, 
fijalgar rettlatum. 

28:28 When the wicked rise, men hide 
themselves; But when they perish, the 
righteous increase. 

29:1 Sii sem aftlcga hefir avataaur veria, 
en bvcrskallast ha, mini skyndilcga 
knasaiiur veraa, ag cngin laikaaing fast. 

29:1 He that being often reproved hardeneth 
his neck Shall suddenly be destroyed, and 
that without remedy. 

29:2 I>egar rettlatum Bjiilgar, gleast 
bgaain, en begar figualcgir drattna, 
andvarpar bjiiain. 

29:2 When the righteous are increased, the 
people rejoice; But when a wicked man 
beareth rule, the people sigh. 

29:3 Sii sem elskar visku, glenur faaur 
si li li. en sa sem leggur lag sitt via 
skii'kjjm*. glatar ciguna si nil ill. 

29:3 Whoso loveth wisdom rejoiceth his 
father; But he that keepeth company with 
harlots wasteth his substance. 

29:4 Kanungurinn cfilir landia naea 
rctti, en sa sem laiggur mutnr, eyaiir bail. 

29:4 The king by justice establisheth the land; 
But he that exacteth gifts overthroweth it. 

29:5 Sii in iiiiii r. scm smjailrar fyrir 
naunga Mini m. hann leggur net fyrir 
k'ii-tin- hans. 

29:5 A man that flattereth his neighbor 
Spreadeth a net for his steps. 

29:6 I misgjara vands manns cr falgin 
snara, en rettlatur maaiur fagnar ag 
gleast. 

29:6 In the transgression of an evil man 
there is a snare; But the righteous doth sing 
and rejoice. 

29:7 Rettlatur naauur kynaair ser 
malcfni hinna latilmatlegu, en 
iigualcgur maiiur hirair ekkert ■■ m aa 
kynna ser |iai>. 

29:7 The righteous taketh knowledge of the 
cause of the poor; The wicked hath not 
understanding to know it. 

29:8 Spattarar icsa upp bnrgina, cn 
vitrir menn hegja rciaina. 

29:8 Scoffers set a city in a flame; But wise 
men turn away wrath. 

29:9 I'egar vitaar maaur a a |ii'ii'liiiu jili 
viii afglapa, pa rciaiist hann ag lila r. en 
hvild ficsl cngin. 

29:9 If a wise man hath a controversy with a 
foolish man, Whether he be angry or laugh, 
there will be no rest. 

29:10 Blaavargarnir hata hi mi 
raaivanda, en rcttvasir menn lata ser 
annt um laf hans. 

29:10 The bloodthirsty hate him that is 
perfect; And as for the upright, they seek his 
life. 

29:11 llcinaskinginn uthellir allri rciai 
sinni, cn vitur naauur sefar hana ink 
lokom. 

29:1 1 A fool uttereth all his anger; But a wise 
man keepeth it back and stilleth it. 

29:12 I'cgar drnttnarinn lily air a 
aygauru, veraa allir bjfinar hans bfifar. 



29:12 If a ruler hearkeneth to falsehood, All 
his servants are wicked. 

29:13 I ;it;i'klini>ii rill ii og kiigarinn 
in jil jisl. DraiAAinn ljja l r Ijjais augum 
bcggja. 

29:13 The poor man and the oppressor meet 
together; Yahwe lighteneth the eyes of them 
both. 

29:14 Nil ko milium*, sem liina 
liAilmaiAlcgu mut reAAvisi, hasrcAi lulus 
in ii ii sAoilugA stiimlii ad r i I ih'u . 

29:14 The king that faithfully judgeth the 
poor, His throne shall be established for ever. 

29:15 Vaindnr og ■■ mi iiml mi veiAa spcki, 
en agalaus svcinn gjairir maiahir siniii 
skomm. 

29:15 The rod and reproof give wisdom; But 
a child left to himself causeth shame to his 
mother. 

29:16 I'a-gnr aiguaMcgum fjailgar, fjailgar 
lis* misgjairalum, en rcAAlaAir iiiiiini hairfa 
a fall |icirra. 

29:16 When the wicked are increased, 
transgression increaseth; But the righteous 
shall look upon their fall. 

29:17 Aga 1 1 ii son |iiini- pa iiiini liann 
lata |iig hafa rai og vciAa imad salu 
|)i ii n i . 

29:17 Correct thy son, and he will give thee 
rest; Yea, he will give delight unto thy soul. 

29:18 Par sem engar viAranir crn, 
kemsA failkiafc a glapsAigu, en sa scm 
varalvciAir laigmaliai, er sa'll. 

29:18 Where there is no vision, the people 
cast off restraint; But he that keepeth the law, 
happy is he. 

29:19 I'rrcll veraiur eigi agaalur mcA 
ordnn, |ivi ail hann skilur bau ail visu, 
en fer ckki cf Air pcim. 

29:19 A servant will not be corrected by 
words; For though he understand, he will not 
give heed. 

29:20 Sjair |i ii ill a ii ii. scm er fljaiAfaa- i 
ordun, pa cr niciri von urn hcimskingja 
I'll liann. 

29:20 Seest thou a man that is hasty in his 
words? There is more hope of a fool than of 
him. 

29:21 Dekri mailur viai prwl sinn fra 
banucskn, I ill hann aai lokiim verara 
unghcrra. 

29:21 He that delicately bringeth up his 
servant from a child Shall have him become a 
son at the last. 

29:22 Rciatigiarn maatur vekur dcilur, 
»g braanyndur maalur drygir marga 
synd. 

29:22 An angry man stirreth up strife, And a 
wrathful man aboundeth in transgression. 

29:23 llroki mannsins kcgir hann, en 
hi ii ii litillati in II ii virating hljaiAa. 

29:23 A man's pride shall bring him low; But 
he that is of a lowly spirit shall obtain honor. 

29:24 I'gaifsnauAurinn haAar lit siii, 
hann lilyoir a bailvunina, cn scgir bat 
ckki fra. 

29:24 Whoso is partner with a thief hateth 
his own soul; He heareth the adjuration and 
uttereth nothing. 



29:25 OAAi vio in I ii ii leioir ■ Morn, cn 
|ii'iin cr borgiil, scm ArcysAir DraiAAni. 

29:25 The fear of man bringeth a snare; But 
whoso putteth his trust in Yahwe shall be safe. 

29:26 Margir lcita hvlli droAAnarans, cn 
rcAAur mannsins kcmur fra DraiAAni. 

29:26 Many seek the ruler's favor; But a 
man's judgment cometh from Yahwe. 

29:27 AndsAyggal reAAlaAra cr sa, scm 
rangkcAi frcmur, og andsAyggat 
oguolcgra sa, scm raatvandlcga brcyAir. 

29:27 An unjust man is an abomination to 
the righteous; And he that is upright in the 
way is an abomination to the wicked. 

30:1 Oral Agiirs Jakcsonar. Guonucliat. 
Maalurinn scgir: Eg hcfi sArciAsA, ai Guafc, 
eg hcfi sArciAsA, ai Gual, a»g cr aai broAum 
kominn. 

30:1 The words of Agur the son of Jakeh; 
The oracle. The man saith unto Ithiel, unto 
Ithiel and Ucal: 

30:2 I'vi aai eg cr of hcimskur Ail ail 
gcAa AalisA martin', og eg hcfi eigi 
mannsviA, 

30:2 Surely I am more brutish than any man, 
And have not the understanding of a man; 

30:3 eg hcfi eigi her A spcki, svo aai eg 
hafi bckking a lliiinni heilaga. 

30:3 And I have not learned wisdom, Neither 
have I the knowledge of the Holy One. 

30:4 liver hefir sAigiafc upp Ail hhnna og 
komial niafcur? liver hefir safnaal 
i i nil! ii mil i greipar sinar? liver hefir 
bnndial vaAnial ■ skikkjn sina? Uvcr 
hefir rcisA aill endimairk jararar? llvaal 
hciAir hann a»g bvao hciAir sainur bans - 
fyrsA |i ii vcisA bail? 

30:4 Who hath ascended up into heaven, 
and descended? Who hath gathered the wind 
in his fists? Who hath bound the waters in his 
garment? Who hath established all the ends 
of the earth? What is his name, and what is 
his son's name, if thou knowest? 

30:5 ScrhverA airal Guats er hrcinA, hann 
er skjaildur bchn, er leiAa luclis hja 
■Milium. 

30:5 Every word of God is tried: He is a 
shield unto them that take refuge in him. 

30:6 BtcA engu via) airat bans, Ail bess aai 
hann aviAi big eigi og |iu sAandir scm 
Ivgari. 

30:6 Add thou not unto his words, Lest he 
reprove thee, and thou be found a liar. 

30:7 Um AvcnnA biat eg big, svnja mcr 
\tvss eigi, aainr cn eg dcy: 

30:7 Two things have I asked of thee; Deny 
me them not before I die: 

30:8 LaA fals og Ivgaairal vera f jarri mer, 
gef mcr hvairki falu'ki nc anata i'i. en 
vciA mcr ill I in I dcildan vcral. 

30:8 Remove far from me falsehood and lies; 
Give me neither poverty nor riches; Feed me 
with the food that is needful for me: 

30:9 Eg kvnni annars aai veraka aif 
saddnr a>g afneiAa og segja: "liver er 
DraiAAinn?" caia cf eg yrali faAaiknr, 
k> ii ill eg aai sAcla a>g misbia'iaia nafni 
Gnats linns. 

30:9 Lest I be full, and deny thee, and say, 
Who is Yahwe? Or lest I be poor, and steal, 
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And use profanely the name of my God. 

30:10 Rrcg eigi |ijaininn vial husbainda 
bans, svo aai hann bialji bcr ckki iibtcna 
aig |iu vcralir ao gjalda. 

30:10 Slander not a servant unto his master, 
Lest he curse thee, and thou be held guilty. 

30:11 Til cr bail kyn, scm bailvar faiainr 
sin ii in og blcssar ckki maialur sina, 

30:11 There is a generation that curse their 
father, And bless not their mother. 

30:12 kyn, scm bykisA vera hrcinA og 
hefir bai eigi bvegial af scr saurinn 

30:12 There is a generation that are pure in 
their own eyes, And yet are not washed from 
their filthiness. 

30:13 kyn, scm lyfAir haAA augunum og 
spcrrir upp angnaharin, 

30:13 There is a generation, oh how lofty are 
their eyes! And their eyelids are lifted up. 

30:14 kyn, scm hefir sver d ail Ion ■■ ii ill 
og hnifa ail iaixlnm Ail bess art nppcAa 
hina volualu ur landinu og hina faAa^ku 
lini'A fra monnunum. 

30:14 There is a generation whose teeth are 
as swords, and their jaw teeth as knives, To 
devour the poor from off the earth, and the 
needy from among men. 

30:15 Blaiaisugan a Ava'i* dwAur, sem 
hciAa Gcfou! Gcfam! PrcnnA cr Ail, scm 
er aisciliandi, fernA, scm aldrci scgir: 
"I»aal cr naig!" - 

30:15 The horseleach hath two daughters, 
crying, Give, give. There are three things that 
are never satisfied, Yea, four that say not, 
Enough: 

30:16 llclja og maiaturlif a'lbyrjunnar, 
joraun, scm aldrci scaksA af vaAni, og 
eldnrinn, scm aldrci scgir: "Pail cr 
naig!" 

30:16 Sheol; And the barren womb; The 
earth that is not satisfied with water; And the 
fire that saith not, Enough. 

30:17 l»a<> anga, scm gjairir gys ail faiilnr 
sin ii in og fyrirliAur hlyilni vial maiilur 
sina, mega hrafnarnir vial kckinn 
kroppa ill og arnarungarnir eta. 

30:17 The eye that mocketh at his father, 
And despiseth to obey his mother, The 
ravens of the valley shall pick it out, And the 
young eagles shall eat it. 

30:18 PrennA cr, scm mcr viralisA 
undursamlcgA, aig fernA, sem eg skil eigi: 

30:18 There are three things which are too 
wonderful for me, Yea, four which I know not: 

30:19 vegnr arnarins mil lofAiat, vegnr 
haiggairmsins yfir klcAAinn, vegur 
skipsins um rcginliaf og vegnr ill amis 
hja konn. 

30:19 The way of an eagle in the air; The 
way of a serpent upon a rock; The way of a 
ship in the midst of the sea; And the way of a 
man with a maiden. 

30:20 1'annig cr aAfcrli hairkainunnar: 
II ii ii ncyAir, burrkar scr um ill mini mi 

og scgir: "Eg hcfi ckkert rangA gjairA." 

30:20 So is the way of an adulterous woman; 
She eateth, and wipeth her mouth, And saith, 
I have done no wickedness. 

30:21 I ml jiii |>r< nun naiArar jairalin, aig 
undir fcrnu gctur linn ckki risio: 



30:21 For three things the earth doth tremble, 
And for four, which it cannot bear: 

30:22 II 11 ill I' |>ra-li. begar ha mi vcnW 
kainungur, osj gnillansiim iiuiiiiii. bcgar 
liami mi-tljist brauaki, 

30:22 For a servant when he is king; And a 
fool when he is filled with food; 

30:23 II ml I r smadri konn, bcgar bun 
giftist, aig bcrnu, bcgar him bular hurt 
hnsmuiW sinni. 

30:23 For an odious woman when she is 
married; And a handmaid that is heir to her 
mistress. 

30:24 Fjairir cru smair a gairakinni, aig ba'i 
era bcir vitrir spckingar: 

30:24 There are four things which are little 
upon the earth, But they are exceeding wise: 

30:25 Maurarnir era krafflitil pjaial, ill* 
bo ah' la bcir ser fa'iliiiiiinr a siiim-iii. 

30:25 The ants are a people not strong, Yet 
they provide their food in the summer; 

30:26 Staikkhcrarnir era brottlitil |ijja'nl. 
aig bai giaira heir scr hibyli ■ kli'lln mini. 

30:26 The conies are but a feeble folk, Yet 
make they their houses in the rocks; 

30:27 Engisprctturnar hafa cngan 
kainung, aig bat tor allur ho|iuriiiM ill i 
raid a>g rcglu. 

30:27 The locusts have no king, Yet go they 
forth all of them by bands; 

30:28 Fcrfietlunni gctur bu naafc meal 
lorn ii in hi "mil mi mil. aig bai it bun i 
kainungahaillum. 

30:28 The lizard taketh hold with her hands, 
Yet is she in kings' palaces. 

30:29 I»rir era bcir, sem tigulegir era a 
vclli, aig fjairir, sem tigulegir era i gangi: 

30:29 There are three things which are 
stately in their march, Yea, four which are 
stately in going: 

30:30 I jam ilk. hetjan mcakal ill ran nil. er 
eigi haipar fyrir in iiini skepnu, 

30:30 The lion, which is mightiest among 
beasts, And turneth not away for any; 

30:31 lendgyrtur hesturinn og 
gcithafurinn aig kainungur, er enginn 
fa r maiti staakiak. 

30:31 The greyhound; The he-goat also; And 
the king against whom there is no rising up. 

30:32 Ilafir bii heimskast til ad 
uppheija sjalfan pig, caka hafir bu gjairt 
| in at af asettu raiki, ba legg haindina a 
in n ii n inn! 

30:32 If thou hast done foolishly in lifting up 
thyself, Or if thou hast thought evil, Lay thy 
hand upon thy mouth. 

30:33 l»vi aak brystingur a m jail k 
framleiakir smjair, a>g bristingur a nasir 
framleiakir blank, aig brystingur a rciaki 
framleiakir deilu. 

30:33 For the churning of milk bringeth forth 
butter, And the wringing of the nose bringeth 
forth blood; So the forcing of wrath bringeth 
forth strife. 

31 :1 Orak Lemuels katnungs i Massa, er 
in I ilk i i* bans In* ii ml i linn ■■ in . 

31:1 The words of king Lemuel; the oracle 
which his mother taught him. 



31 :2 Ilvaak a eg ink segja bcr, Sim n r 
in i ii ii V aig hvaak, sainur kvialar mins? aig 
bvaak. sainur aheita minna? 

31:2 What, my son? and what, 0 son of my 
womb? And what, O son of my vows? 

31 :3 imvi ekki kainum kraft binn, nc 
astarhait bin beim er spilla kainungum. 

31:3 Give not thy strength unto women, Nor 
thy ways to that which destroyeth kings. 

31 :4 Ekki sainir kainungum, Lemuel, 
ekki sa' m i r kainungum aak drekka I i n . 
ne haifakingjum afengur drykkur. 

31:4 It is not for kings, O Lemuel, it is not for 
kings to drink wine; Nor for princes to say, 
Where is strong drink? 

31 :5 l»a'ir k> linn aak drekka aig gleyma 
laigunum aig rangfwra malefni allra 
mi in r;i manna. 

31 :5 Lest they drink, and forget the law, And 
pervert the justice due to any that is afflicted. 

31 :6 Gefiak afengan alrykk beim, sem 
kaiminn er i air|>rait. aig vin |ia'im. sem 
sairgbitnir era. 

31:6 Give strong drink unto him that is ready 
to perish, And wine unto the bitter in soul: 

31 :7 Drekki ha nil aig gleymi liifa'kf 
sinni aig minnist ekki framar inn-ihi 
si ii mil*. 

31:7 Let him drink, and forget his poverty, 
And remember his misery no more. 

31 :8 Ljiik 1 1 ii upp mini ni pinum i' I r i r 
hinn mallausa, fyrir malefni allra 
beirra manna, sem era aak airmagnast. 

31:8 Open thy mouth for the dumb, In the 
cause of all such as are left desolate. 

31 :9 I. ink bu upp m II n ni pinum, iln-in 
meak rettvisi aig rett bn hlut hinna 
vailuaku aig snanaku. 

31:9 Open thy mouth, judge righteously, And 
minister justice to the poor and needy. 

31:10 Vii'im kainn, hver hfytur hana? 
bun er miklu meira viraki en perlur. 

31:10 A worthy woman who can find? For 
her price is far above rubies. 

31:11 Iljarta mail lis hennar trcystir 
henni, aig ekki vantar aak hainum fienist. 

31:11 The heart of her husband trusteth in 
her, And he shall have no lack of gain. 

31:12 Hun gjairir hainum gaitt aig ekkert 
illt alia a-vidaga sina. 

31:12 She doeth him good and not evil All 
the days of her life. 

31:13 II hn scr inn nil aig hair aig vinnur 
fnslega meak haindum sin inn. 

31:13 She seeketh wool and flax, And 
worketh willingly with her hands. 

31:14 II ii n er eins aig kaupfairin, sa-kir 
biiirgina langt aak. 

31:14 She is like the merchant-ships; She 
bringeth her bread from afar. 

31:15 II mi Jcr a fastur fyrir dag, 
skammtar heimilisfailki Sinn aig segir 
bernum s in inn fyrir verkum. 

31:15 She riseth also while it is yet night, 
And giveth food to her household, And their 
task to her maidens. 

31:16 II mi hefir angastaak a akri aig 
kaupir hann, ai avexti handa 
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si ii ii a plantar bun vingarak. 

31:16 She considereth a field, and buyeth it; 
With the fruit of her hands she planteth a 
vineyard. 

31 :17 Hun gyrakir lendar sinar krafti aig 
tekur sterklega til armleggjunum. 

31:17 She girdeth her loins with strength, 
And maketh strong her arms. 

31:18 Hun fin ii nr. aak atvinna hennar er 
araksaim, a lampa hennar slaikknar eigi 
n in ua'lm*. 

31:18 She perceiveth that her merchandise 
is profitable: Her lamp goeth not out by night. 

31:19 II hn rettir ill hendurnar eftir 
raikknum, aig fingur hennar gripa 
sua* III li na. 

31:19 She layeth her hands to the distaff, 
And her hands hold the spindle. 

31 :20 Hun breiakir ut laifiann maiti 
hi n ii in bagstadda aig rettir lit 
hendurnar in fit i hinum snauaka. 

31:20 She stretcheth out her hand to the 
poor; Yea, she reacheth forth her hands to 
the needy. 

31 :21 Hun er ekki lira-till n in 
heimilisfailk sitt, baitt snjaii, |ivi aak allt 
heimilisfailk hennar er kliett skarlati. 

31 :21 She is not afraid of the snow for her 
household; For all her household are clothed 
with scarlet. 

31 :22 Hun bvr scr til abreiakur, 
kkcaknaakur hennar er fir half in ■■ 1 1 aig 
purpura. 

31:22 She maketh for herself carpets of 
tapestry; Her clothing is fine linen and purple. 

31 :23 Maakur hennar er mikils metinn i 
bairgarhliakunum, ba er hann situr meak 
ailduuguui lanalsins. 

31 :23 Her husband is known in the gates, 
When he sitteth among the elders of the land. 

31 :24 Hun byr til skyrtur aig selur |ia'r. 
aig ka ii |i in a n ii in n in fai- hun belti. 

31:24 She maketh linen garments and 
selleth them, And delivereth girdles unto the 
merchant. 

31 :25 Kraltur aig tign er kkcaknaakur 
hennar, aig hun hker aak kaimandi degi. 

31 :25 Strength and dignity are her clothing; 
And she laugheth at the time to come. 

31 :26 Hun aipnar in nil nin n meak speki, 
aig astuakleg fra-aksla cr a tungu hennar. 

31:26 She openeth her mouth with wisdom; 
And the law of kindness is on her tongue. 

31 :27 Hun vakil' yfc'ir bvi, sem Cram fcr 
a hcimili hennar, aig ctur ekki letinnar 
brand. 

31 :27 She looketh well to the ways of her 
household, And eateth not the bread of 
idleness. 

31 :28 V> nir hennar ganga fram aig segja 
hana sa la. maakur hennar gengur fram 
aig hraisar henni: 

31 :28 Her children rise up, and call her 
blessed; Her husband a/so, and he praiseth 
her, saying: 

31 :29 "Margar kainnr hafa synt dugnaak, 
en |iii tekur beim allium fram!" 

31 :29 Many daughters have done worthily, 
But thou excellest them all. 



31 :30 Ymlis|iokkinn er svikull aig 
friaMeikinn hverfuli, en su k«na, scm 
aittast Drottin, li hros skil irt. 

31:30 Grace is deceitful, and beauty is vain; 
But a woman that feareth Yahwe, she shall 
be praised. 

31 :31 Gefial henni af avexti handa 
hennar, og verk kennar skiiln lofa hana 
i horgarklia^uiium. 

31 :31 Give her of the fruit of her hands; And 
let her works praise her in the gates. 

1 :1 Oral p real ika runs, sonar Daviats, 
konungs i Jerusalem. 

1:1 The words of the Preacher, the son of 
David, king in Jerusalem. 

1 :2 Aumnsti kegaimi, segir predikarinn, 
aiunasti kegaimi, alU er hegaimi! 

1:2 Vanity of vanities, saith the Preacher; 
vanity of vanities, all is vanity. 

1 :3 llvarta avinning kefir maamrinn af 
aillu striti si li li. er kann streitist via 
unflir sailinni? 

1:3 What profit hath man of all his labor 
wherein he laboreth under the sun? 

1 :4 Ein kynslairtin fer aig i m mil- kemur, 
en jairann stendur aal eilifu. 

1:4 One generation goeth, and another 
generation cometh; but the earth abideth for 
ever. 

1 :5 Og sa'ilin rennnr upp, aig sa'ilin 
gengnr nndir ug hrnalar sir til 
samastnalar sins, par sem linn rennnr 
npp. 

1:5 The sun also ariseth, and the sun goeth 
down, and hasteth to its place where it ariseth. 

1 :6 \iml uriii li gengnr iil suaturs «g 
snyr ser til iiiii-rtm-s. kann snyr scr «g 
snip Sep ug fer aftnr ail kringsnnast a 
nijan leik. 

1:6 The wind goeth toward the south, and 
turneth about unto the north; it turneth about 
continually in its course, and the wind 
returneth again to its circuits. 

1 :7 Allar ar renna i sjaiinn, en sjairinn 
veraiur aldrei fnllnr, |>angart scm arnar 
renna, bangaai kalda |ia-r avail! afram 
art renna. 

1 :7 All the rivers run into the sea, yet the sea 
is not full; unto the place whither the rivers go, 
thither they go again. 

1 :8 Allt er sistritandi, enginn martin' 
fair |ivi meal airalum list, angaai veralur 
aldrei satt af art sja. aig evrart virrtiir 
aldrei mett af art heyrn. 

1:8 All things are full of weariness; man 
cannot utter it the eye is not satisfied with 
seeing, nor the ear filled with hearing. 

1 :9 l»art sem kefir verirt. |iart mil ■■ veraia, 
aig paai sem gjairst kefir, |iart ■nun 
gjairast, aig ekkert er nytt nndir sa'ilinni. 

1:9 That which hath been is that which shall 
be; and that which hath been done is that 
which shall be done: and there is no new 
thing under the sun. 

1:10 Sc nokkiirt til, er inn verrti sagt: 
sjii. |ietta er nytt - pa kefir |iart orrtirt 
fyrir laingu, a limnm sem a undan aiss 
Torn. 



1:10 Is there a thing whereof it may be said, 
See, this is new? it hath been long ago, in the 
ages which were before us. 

1:11 Forfealrnnna minnast menn eigi, 
aig ekki verahir keldur eftirkaimendanna, 
sem sirtar veraia nppi, minnst meaial 
|ii-irra. sem sialar veraia. 

1:11 There is no remembrance of the former 
generations; neither shall there be any 
remembrance of the latter generations that 
are to come, among those that shall come 
after. 

1:12 Eg, predikarinn, var kainungur 
vfir Israel i Jerusalem. 

1:12 I the Preacher was king over Israel in 
Jerusalem. 

1:13 Eg lagrti allan kug a art rannsaka 
aig kynna mer meal hyggni allt |iaai, er 
gjorist undir liim iiiii mil: l»art er h-irta 
brautin, sem tpiirt kefir fengial 
mainnunum "irt |ireyta sig a. 

1:13 And I applied my heart to seek and to 
search out by wisdom concerning all that is 
done under heaven: it is a sore travail that 
God hath given to the sons of men to be 
exercised therewith. 

1:14 Eg kefi sea) oil verk, sem gjairast 
undir solium, og sja: All! var hegaimi aig 
eftirsaikn eftir vindi. 

1 :14 I have seen all the works that are done 
under the sun; and, behold, all is vanity and a 
striving after wind. 

1:15 Ilial kaigna getur ekki orrtirt beint, 
og |iart sem skortir verahir eigi talirt. 

1:15 That which is crooked cannot be made 
straight; and that which is wanting cannot be 
numbered. 

1:16 Eg hugsaoi ini-rt sjalfum mer: .Sja. 
eg kefi ah'lart mer meiri aig virtta-kari 
spa-ki en allir peir, er rikt kafia vfir 
Jerusalem a undan mer, aig hjarta mitt 
kefir litial spa-ki aig pekkingu i rikum 
maili. 

1:16 I communed with mine own heart, 
saying, Lo, I have gotten me great wisdom 
above all that were before me in Jerusalem; 
yea, my heart hath had great experience of 
wisdom and knowledge. 

1:17 Og er eg lagrti allan kug a art 
bekkja speki og art bekkja fla'insku aig 
keimsku, |ia komst eg art raun um, art 
einnig |iart var art sa-kjjasl eftir vindi. 

1:17 And I applied my heart to know wisdom, 
and to know madness and folly: I perceived 
that this also was a striving after wind. 

1:18 I'vi art mikilli speki er samfara 
mikil gremia, og sa sem evkur |iekking 
sina, evkur kvail sina. 

1:18 For in much wisdom is much grief; and 
he that increaseth knowledge increaseth 
sorrow. 

2:1 Eg sagrti virt sjalfan mig: Ja-ja |ia. 
revndu gleakina aig niaittu ga-rta lifsins! 
En sja, einnig |iart er kegaimi. 

2:1 I said in my heart, Come now, I will prove 
thee with mirth; therefore enjoy pleasure: and, 
behold, this also was vanity. 

2:2 Um blatnrinn sagrti eg: kann er 
vitlaus! og um gleoina: kverju i'ii'r hull 
til vi-gai* komial? 

2:2 I said of laughter, It is mad; and of mirth, 
What doeth it? 
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2:3 Mer kaim til kugar aal ga-rta likama 
in in li in a villi - en kjarta mitt skvldi 
stja'irna ollu viturlega - og aal kalda fast 
virt keimsknna, ■■ us eg sa-i. Iivart gaitt 
va-ri fvrir mennina art gjaira undir 
hi in li in li in alia a-vialaga beirra. 

2:3 I searched in my heart how to cheer my 
flesh with wine, my heart yet guiding me with 
wisdom, and how to lay hold on folly, till I 
might see what it was good for the sons of 
men that they should do under heaven all the 
days of their life. 

2:4 Eg gjairali stairvirki: Eg reisti mer 
bus, eg plantaaii mer vingaraia, 

2:4 I made me great works; I builded me 
houses; I planted me vineyards; 

2:5 eg gjairali mer jnrtagaraia aig 
aldingaraia aig gra'iamrsetti par alls 
kainar aldintre, 

2:5 I made me gardens and parks, and I 
planted trees in them of all kinds of fruit; 

2:6 eg bjai mer til va I list jar nil* til |iess 
art viikva nn-rt vaxandi virtarskog. 

2:6 I made me pools of water, to water 
therefrom the forest where trees were reared; 

2:7 eg kevpti |ira-la og ambattir, og eg 
atti heimafa^dd hju. Eg atti og meiri 
hjarrtir nauta og sanrta en allir |ieir, 
sem verial haifaku a undan mer i 
Jerusalem. 

2:7 I bought men-servants and maid- 
servants, and had servants born in my house; 
also I had great possessions of herds and 
flocks, above all that were before me in 
Jerusalem; 

2:8 Eg safnaali mer aig silfri og gulli og 
fjarsjaiamm fra konungum og laindum, 
eg fekk mer saingmenn aig saingkainur og 
|iart sem er vndi karlmannanna: fjaikla 
kvenna. 

2:8 I gathered me also silver and gold, and 
the treasure of kings and of the provinces; I 
gat me men-singers and women-singers, and 
the delights of the sons of men, musical 
instruments, and that of all sorts. 

2:9 Og eg vara mikill aig meiri allium 
|ieim, er verial kaifatn i Jerusalem a 
undan mer. Einnig speki mill var kvrr 
hja mer. 

2:9 So I was great, and increased more than 
all that were before me in Jerusalem: also my 
wisdom remained with me. 

2:10 Og allt baat sem augn mill girntnst, 
|iart let eg eftir beim. Eg neitaati ekki 
hjarta ill I nil um nnkkra gh'rti. |ivi aal 
hjarta mitt hafaii ana;gju af allri 
fyrirhaifn minni, og |ia-lla var hlutdeild 
mill af allri fvrirhofn minni. 

2:10 And whatsoever mine eyes desired I 
kept not from them; I withheld not my heart 
from any joy; for my heart rejoiced because of 
all my labor; and this was my portion from all 
my labor. 

2:11 En er eg leit a oil verk min, |ian er 
hendnr minar haifain nnniai, aig a |ia 
fvrirhaifn, er eg hafati haft fvrir art gjaira 
ban, |ia sa eg, art allt var hega'imi og 
eftirsaikn eftir vindi, aig art enginn 
avinningur er til undir solium. 

2:11 Then I looked on all the works that my 
hands had wrought, and on the labor that I 
had labored to do; and, behold, all was vanity 



and a striving after wind, and there was no 
profit under the sun. 

2:12 Eg sneri mer art |ivi art virrta fyrir 
mer speki og flfinsku og hvimskn, - |ivi 
art hvart mini sii nidnr gjiira, er ktniir 
eftir konungiiui? Ilann gjiirir |iart scm 
in 4 ii ii hafa gjiirt fyrir liingu. - 

2:12 And I turned myself to behold wisdom, 
and madness, and folly: for what can the man 
do that cometh after the king? even that 
which hath been done long ago. 

2:13 I*a sa eg, art spekin hvfir yfirliurrti 
yfir heimskuna eins og ljosirt hefir 
yfirliurrti yfir my rkrirt. 

2:13 Then I saw that wisdom excelleth folly, 
as far as light excelleth darkness. 

2:14 Vitur martin* hefir augun i hiifrtinu, 
en heimskinginn gengur i myrkri. 
Jafnfrnmt tok eg eftir bvi, art eitt ng hirt 
lama kemur u-am virt alia. 

2:14 The wise man's eyes are in his head, 
and the fool walketh in darkness: and yet I 
perceived that one event happeneth to them 
all. 

2:15 Og eg sagrti virt sjalfan mig: Hirt 
lama scm kemur Cram virt 
heimskingjann, part kemur og I'r'iiu virt 
mig, og til livers hefi eg ba oi'rtirt svn 
fraba*rlega vitur? I>a hugsarti eg i hjarta 
mill ii. art einnig bart va-ri hegomi. 

2:15 Then said I in my heart, As it happeneth 
to the fool, so will it happen even to me; and 
why was I then more wise? Then said I in my 
heart, that this also is vanity. 

2:16 I"vi art Mini ii in in nasi ekki bins 
vitra art eilifu, frekar en heimskingjans, 
bvi art allir verrta beir liingu gleymdir a 
komandi liiiiiiin. og deyr ekki jafnt 
vitur sem heimskur? 

2:16 For of the wise man, even as of the fool, 
there is no remembrance for ever; seeing that 
in the days to come all will have been long 
forgotten. And how doth the wise man die 
even as the fool! 

2:17 I'ii vai'rt mer ilia virt lifirt. bvi art 
mer mislikarti bart, er gjiirist nndir 
solium. |ivi art alii er hegomi og 
ef tirsokn eftir vindi. 

2:17 So I hated life, because the work that is 
wrought under the sun was grievous unto me; 
for all is vanity and a striving after wind. 

2:18 Og mer varrt ilia virt allt mitt strit, 
er eg streittist virt nndir solinni, inert 
|ivi art eg verrt art eftirskiljn bart beim 
manni, er kemur eftir mig. 

2:18 And I hated all my labor wherein I 
labored under the sun, seeing that I must 
leave it unto the man that shall be after me. 

2:19 Og liver veit, hvort hann verrtur 
spekingur erta heimskingi? Og |io a 
hann art rarta yfir iilln striti minn, er eg 
hefi streitst virt og vitnrlega inert farirt 
undir solinni - einnig |iart er hegomi. 

2:19 And who knoweth whether he will be a 
wise man or a fool? yet will he have rule over 
all my labor wherein I have labored, and 
wherein I have showed myself wise under the 
sun. This also is vanity. 

2:20 I'a hvarf eg art bvi art lata hjarta 
mitt iirva-nta yfir allri beirri nuertu, er 
eg hafrti 'ill i nndir solinni. 



2:20 Therefore I turned about to cause my 
heart to despair concerning all the labor 
wherein I had labored under the sun. 

2:21 1*1 i art hafii einhver unnirt starf sitt 
mert hyggindum, bekking og dugnarti, 
verrtur hann art sella |iart iirtrum i 
hendur til eignar, sem ekkert hefir 
fyrir bvi haft. Einnig |iart er hegomi og 
mikirt bill. 

2:21 For there is a man whose labor is with 
wisdom, and with knowledge, and with 
skilfulness; yet to a man that hath not labored 
therein shall he leave it for his portion. This 
also is vanity and a great evil. 

2:22 llvart fair ba martin* inn fyrir allt 
strit sitt og astundun hjarta sins, er 
h an n nuertist i undir solinni? 

2:22 For what hath a man of all his labor, 
and of the striving of his heart, wherein he 
laboreth under the sun? 

2:23 l»vi art allir dagar hans eru kviil, 
og starf hans er arnnerta. Jafnvel a 
naiturnar fair hjarta hans eigi hvild. 
Einnig Jietta er hegomi. 

2:23 For all his days are bur sorrows, and his 
travail is grief; yea, even in the night his heart 
taketh no rest. This also is vanity. 

2:24 l»art er ekkert betra til mert 
mini ii ii ill en art eta og drekka og lata 
sal ii sina njiita fagnartar af striti sinu. 
En |iart hefi eg sert, art einnig betta 
kemur af I* urts hendi. 

2:24 There is nothing better for a man than 
that he should eat and drink, and make his 
soul enjoy good in his labor. This also I saw, 
that it is from the hand of God. 

2:25 I»vi art hver ma eta erta neyta 
nokkurs an hans? 

2:25 For who can eat, or who can have 
enjoyment, more than I? 

2:26 I»vi art beim manni, sem honum 
gertjast, gefur hann visku, bekking og 
glerti. en syndnranum far hann bart 
starf art safna og liniga saman til |iess 
art selja |iart |ieim i hendur, er Gnrti 
gertjast. Einnig |iart er hegomi og 
eftirsaikn eftir vindi. 

2:26 For to the man that pleaseth him God 
giveth wisdom, and knowledge, and joy; but 
to the sinner he giveth travail, to gather and 
to heap up, that he may give to him that 
pleaseth God. This also is vanity and a 
striving after wind. 

3:1 Oil u er afmorkurt stund, og serhver 
hlutur undir hi mil inn in hefir sinu tima. 

3:1 For everything there is a season, and a 
time for every purpose under heaven: 

3:2 Art fa-rtast hefir sinn tima og art 
deyja hefir sinn tima, art grortursetja 
hefir sinn tima og art rifa |iart upp, sem 
grortursett hefir verirt, hefir sinn tima, 

3:2 a time to be born, and a time to die; a 
time to plant, and a time to pluck up that 
which is planted; 

3:3 art deyrta hefir sinn tima og art 
kekna hefir sinn tima, art rifa nirtur 
hefir sinn tima og art byggja upp hefir 
sinn tima, 

3:3 a time to kill, and a time to heal; a time to 
break down, and a time to build up; 

3:4 art grata hefir sinn tima og art hla-ja 
hefir sinn tima, art kveina hefir 
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sinn tima og art dansa hefir sinn tima, 

3:4 a time to weep, and a time to laugh; a 
time to mourn, and a time to dance; 

3:5 art kasta steinum hefir sinn tima og 
art tina saman steina hefir sinn tima, art 
fartmast hefir sinn tima og art halda ser 
fira fartmlogum hefir sinn tima, 

3:5 a time to cast away stones, and a time to 
gather stones together; a time to embrace, 
and a time to refrain from embracing; 

3:6 art leita hefir sinn tima og art tyna 
hefir sinn tima, art geyma hefir sinn 
tima og art fleygja hefir sinn tima, 

3:6 a time to seek, and a time to lose; a time 
to keep, and a time to cast away; 

3:7 art rifa sundur hefir sinn tima og art 
sauma saman hefir sinn tima, art |iegja 
hefir sinn tima og art tala hefir sinn 
tima, 

3:7 a time to rend, and a time to sew; a time 
to keep silence, and a time to speak; 

3:8 art elska hefir sinn tima og art hata 
hefir sinn tima, ofrirtur hefir sinn tima, 
og frirtur hefir sinn tima. 

3:8 a time to love, and a time to hate; a time 
for war, and a time for peace. 

3:9 llvern avi lining hefir starf andinn af 
iillu striti sinu? 

3:9 What profit hath he that worketh in that 
wherein he laboreth? 

3:10 Eg virti fyrir mer |ia |iraul. sem 
Gurt hefir fengirt monnunum art |ireyta 
sig a. 

3:10 I have seen the travail which God hath 
given to the sons of men to be exercised 
therewith. 

3:11 Allt hefir hann gjiirt hagfellt a 
sin ii in tima, jafnvel eilifrtina hefir hann 
lagt i brjost beirra, arteins tier 
marturinn ekki skilirt bart verk, sem 
Gurt gjiirir, fra npphafi til enda. 

3:11 He hath made everything beautiful in its 
time: also he hath set eternity in their heart, 
yet so that man cannot find out the work that 
God hath done from the beginning even to 
the end. 

3:12 Eg komst art raun nm, art ekkert 
er betra mert beim en art vera glartur og 
ga'rta ser mertan a'vin endist. 

3:12 I know that there is nothing better for 
them, than to rejoice, and to do good so long 
as they live. 

3:13 En |iart. art martin' etur og drekkur 
og nytnr fagnartar af iilln striti sinu, 
einnig |iart er Gurts gjiif. 

3:13 And also that every man should eat and 
drink, and enjoy good in all his labor, is the 
gift of God. 

3:14 Eg komst art raun um, art allt, sem 
Gnrt gjiirir, stendur art eilifu, virt ]iart er 
engu art ba-ta, og af |ivi verrtur ekkert 
tekirt. Gnrt hefir gjiirt bart svo, til |iess 
art menn litturtnst hann. 

3:14 I know that, whatsoever God doeth, it 
shall be for ever: nothing can be put to it, nor 
anything taken from it; and God hath done it, 
that men should fear before him. 

3:15 I»art sem er, var fyrir liingu, og 
|iart sem mun verrta, hefir verirt fyrir 
liingu, og Gnrt leitar aftur bins lirtua. 



3:15 That which is hath been long ago; and 
that which is to be hath long ago been: and 
God seeketh again that which is passed away. 

3:16 Og run fremur sa eg iimlii- sailinni: 
l»Jir sem retturinn atti art vera, par var 
rangketi, ng |iar Km i < 1 1 la < iik atti au 
vera, |iar var rangketi. 

3:16 And moreover I saw under the sun, in 
the place of justice, that wickedness was 
there; and in the place of righteousness, that 
wickedness was there. 

3:17 Eg sagali virt sjalfan mig: Minn 
raovanda «g hinn aiguanega luiiii finA 
il-i-iu-i. |ivi ad haiui liefir sett tiiiui 
(ilium li I II I II in og ollum gjnrihim. 

3:17 I said in my heart, God will judge the 
righteous and the wicked; for there is a time 
there for every purpose and for every work. 

3:18 Eg sagali vio sjalfan mig: l»nrt er 
mannanna vegna, til |iess ad Gual geti 
reynt |ia, aig til |iess ad |ieir sjai, ad |ieir 
eru sialfir I'kki ainai en skepnur. 

3:18 I said in my heart, It is because of the 
sons of men, that God may prove them, and 
that they may see that they themselves are 
but as beasts. 

3:19 I>vi an wring inaiinaniia ng airing 
skepnunnar - nrliig Jieirra eru hin 
sum II : Eins ng skepnan deyr, svn deyr 
ng madnrinn, ng ill It liefir Sana andann, 
ng vh'irhiirui hefir maalurinn enga tram 
yfir skepnuna, pvi au allt er liegaimi. 

3:19 For that which befalleth the sons of men 
befalleth beasts; even one thing befalleth 
them: as the one dieth, so dieth the other; 
yea, they have all one breath; and man hath 
no preeminence above the beasts: for all is 
vanity. 

3:20 Allt fer saimu leiuina: Allt er af 
mnlilii kouiio. ng allt liverfur aftur til 
mnldar. 

3:20 All go unto one place; all are of the dust, 
and all turn to dust again. 

3:21 liver veit, hvnrt andi mannanna 
fer npp a vial, en andi skepnunnar 
ilium* a vin til jaralar? 

3:21 Who knoweth the spirit of man, whether 
it goeth upward, and the spirit of the beast, 
whether it goeth downward to the earth? 

3:22 I'll n nig sa eg, an ekkert betra er 
til en an mauuriiui gli'iljji sig vin verk 
sin, |>->i an pad er hlntdeild bans. I»vi an 
liver kemur hnnum svn langt, ad li Jin ■■ 
sjai |iart sem verimr eftir lians dag? 

3:22 Wherefore I saw that there is nothing 
better, than that a man should rejoice in his 
works; for that is his portion: for who shall 
bring him backXo see what shall be after him? 

4:1 Og enn sa eg alia |ia kugun, sem 
vingengst undir sailinni: ■•'■ilia streyma 
tar hill nil undirnkuuu, en enginn 
liuggar ]ia. Af hendi kugara sinna sji-Iji 
|ieir nfbeldi, en enginn liuggar |ia. 

4:1 Then I returned and saw all the 
oppressions that are done under the sun: and, 
behold, the tears of such as were oppressed, 
and they had no comforter; and on the side of 
their oppressors there was power; but they 
had no comforter. 

4:2 I>a taldi eg hina framlialnu NJi'lii. |ia 
er fyrir liingu eru danir, i samanburau 
vial hina lifandi, |i-i er enn eru a lifi, 



4:2 Wherefore I praised the dead that have 
been long dead more than the living that are 
yet alive; 

4:3 en wa'lli en Jiessa hvura tveggia 
|i Jin li. sem enn er ekki til nrdinn ng 
ekki hefir seal |ian vnndu verk, sem 
framin eru undir snlinni. 

4:3 yea, better than them both did I esteem 
him that hath not yet been, who hath not seen 
the evil work that is done under the sun. 

4:4 Og eg sa, an allt strit ng dugnauur i 
framkvuMndum er ekki amino en aifund 
eins vio annan. Einnig |iau er hegaimi 
ng eftirsnkn eftir vindi. 

4:4 Then I saw all labor and every skilful 
work, that for this a man is envied of his 
neighbor. This also is vanity and a striving 
after wind. 

4:5 lleimskinginn spennir greipar ng 
etur sitt eigirt hold. 

4:5 The fool foldeth his hands together, and 
eateth his own flesh. 

4:6 Betri er hnefafvlli af rai en baalar 
hendur fiullar af striti ng eftirsnkn eftir 
vindi. 

4:6 Better is a handful, with quietness, than 
two handfuls with labor and striving after wind. 

4:7 Og enn sa eg hegaima undir snlinni: 

4:7 Then I returned and saw vanity under the 
sun. 

4:8 Maour stendur einn ng enginn 
annar men hnnum, hann a hvurki snn 
ne braialur, ng |>6 er enginn endir a aillu 
striti bans, ng augu hans mettast ekki a 
auallegal. En fvrir hvern er eg ba ad 
stritast ng fvrir hvern ket eg |ia sal 
mina fara glials a mis? Einnig |ietta er 
hegaimi a>g lcial |iraut. 

4:8 There is one that is alone, and he hath 
not a second; yea, he hath neither son nor 
brother; yet is there no end of all his labor, 
neither are his eyes satisfied with riches. For 
whom then, saith he, do I labor, and deprive 
my soul of good? This also is vanity, yea, it is 
a sore travail. 

4:9 Betri eru tveir en einn, meat bvi ail 
|ii'ir hafa gaial lann fyrir strit sitt. 

4:9 Two are better than one, because they 
have a good reward for their labor. 

4:10 l»vi ad falli annar |ieirra, ]ia getur 
hinn reist felaga sinn a fa'tur. en vei 
einsta'alingnum, sem fellur ng enginn 
annar er til ail reisa a i'a't nr. 

4:10 For if they fall, the one will lift up his 
fellow; but woe to him that is alone when he 
falleth, and hath not another to lift him up. 

4:11 Saimuleialis ef tveir satfa saman, |ia 
er |ieim heitt, en sa sem er einn, 
hvernig getur hnnum hitnaal? 

4:11 Again, if two lie together, then they 
have warmth; but how can one be warm 
alone? 

4:12 Og cf einhver ru-alst a |iann sem er 
einn, |ia mnnn tveir geta veitt hnnum 
maitstaiahi, a>g |irefaldan |niirt er eigi 
anaivelt art slita. 

4:12 And if a man prevail against him that is 
alone, two shall withstand him; and a 
threefold cord is not quickly broken. 

4:13 Betri er fatwkur unglingnr, se 
hann vitnr, heldnr en ganiall 
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knnungur, se hann heimskur aig Jiyalist 
eigi framar viatvaranir. 

4:13 Better is a poor and wise youth than an 
old and foolish king, who knoweth not how to 
receive admonition any more. 

4:14 l»vi ad hann gekk lit ur 
dyflissunni ng varal kainungur, |>ott 
hann hefiii fiertst snaualur I riki annars. 

4:14 For out of prison he came forth to be 
king; yea, even in his kingdom he was born 
poor. 

4:15 Eg sa alia lifandi menu, |ia er 
gengu undir solium, vera a bandi 
unglingsins, bins annars, |iess er knma 
atti i bins start. 

4:15 I saw all the living that walk under the 
sun, that they were with the youth, the 
second, that stood up in his stead. 

4:16 Enginn r nil i r var a ailln |ivi failki, a 
aiUum Jieim, er hann var fvrir. l»o 
gliiddust eftirkaimendurnir ekki yfir 
hnnum. I»vi ad einnig Jiaal er hegaimi aig 
efitirsaikn eftir vindi. 

4:16 There was no end of all the people, 
even of all them over whom he was: yet they 
that come after shall not rejoice in him. Surely 
this also is vanity and a striving after wind. 

5:1 (4:17) Ilaf gat a fa;ti |iinu ill |iegar 
|n'i gengur i Guns bus, bvi ad bail er 
betra ad kaima |iangart til |iess ad hevra, 
heldur en art heimskingjar Sairi 
slaturfairn; |ivi art |ieir vita ekkert aig 
gjaira |iart sem illt er. 

5:2 Be not rash with thy mouth, and let not 
thy heart be hasty to utter anything before 
God; for God is in heaven, and thou upon 
earth: therefore let thy words be few. 

5:2 (5:1) Vertu ekki of munnhvatur, ng 
hjarta bitt hraaii ser ekki ad nueln nrai 
frammi fvrir Guaki, |ivi art <im> er a 
himnum, en |iu a jairalu, ver |ivi eigi 
margnramr. 

5:3 For a dream cometh with a multitude of 
business, and a fool's voice with a multitude 
of words. 

5:3 (5:2) l"vi art dranmar kaima, |iar 
sem ahvggjurnar eru miklar, ng 
heimskutal, bar sem mairg airai eru 
vidhofd. 

5:4 When thou vowest a vow unto God, 
defer not to pay it; for he hath no pleasure in 
fools: pay that which thou vowest. 

5:4 (5:3) I'egar |iu gjnrir Guati heit, ba 
fresta |iu eigi art etna |iaai, bvi art hann 
hefir eigi velbaiknun a heimskingjum. 
Efn |iart er |iu heitir. 

5:5 Better is it that thou shouldest not vow, 
than that thou shouldest vow and not pay. 

5:5 (5:4) Betra er art bn heitir engn en 
art ]iu heitir ng efnir ekki. 

5:6 Suffer not thy mouth to cause thy flesh to 
sin; neither say thou before the angel, that it 
was an error: wherefore should God be angry 
at thy voice, and destroy the work of thy 
hands? 

5:6 (5:5) Levi eigi ill mini |iiii ■■ in art 
baka likama |iiii ■■ in sekt ng seg eigi vial 
sendibatakann: I'itd var flia'ttfasrni! livers 
vegna a Guai art reiatast tali |iiiiu ng 
skemma verk handa |iimiaV 

5:7 For in the multitude of dreams there are 
vanities, and in many words: but fear thou 
God. 



5:7 (5:6) l»vi aai |iiir scm iniKi«> er mil 
drauma og orai, bar er aig mikill hcgaimi. 
Ottastu hcldur Gud! 

5:8 If thou seest the oppression of the poor, 
and the violent taking away of justice and 
righteousness in a province, marvel not at the 
matter: for one higher than the high regardeth; 
and there are higher than they. 

5:8 (5:7) Sjair |iu hi mm mania 
nndirokfadan aig ad rviii oj* rcttkcti er 
r ji 1 ii t i hcradinu, ba Curia |iu big ckki a 
|ivi alliii'h'i. |ivi aai liar vakir yfir hanm 
aig hi ii ii lucsti y i'ir beim ullum. 

5:9 Moreover the profit of the earth is for all: 
the king himself \s served by the field. 

5:9 (5:8) Konungur, scm gcfinn er fyrir 
jaratyrkju, er i alia staaii avinningur 
fyrir land. 

5:10 He that loveth silver shall not be 
satisfied with silver; nor he that loveth 
abundance, with increase: this also is vanity. 

5:10 (5:9) Sa sun clskar pcninga, 
vernnr aldrci saddur af peniiagai in. og 
sa scm clskar auiiinn, hefir ckki gagn 
ah* linn n in . Einnig |iaii cr hcgaimi. 

5:11 When goods increase, they are 
increased that eat them; and what advantage 
is there to the owner thereof, save the 
beholding of them with his eyes? 

5:11 (5:10) I>ar scan cigurnar vaxa, bar 
f jailgar og beim cr cyata bcim. og hvaaia 
abata hcfir cigandinn af bcim annan cn 
art horfa a |ni'r? 

5:12 The sleep of a laboring man is sweet, 
whether he eat little or much; but the fulness 
of the rich will not suffer him to sleep. 

5:12 (5:11) Sii liir cr svcininn bcim scm 
crfiaiar, hvairt scm liami ctur liliai eaia 
mikiai, cn aik'i'ylli bins auaiuga liitur 
hiin ii cigi hafa trio til ad sola. 

5:13 There is a grievous evil which I have 
seen under the sun, namely, riches kept by 
the owner thereof to his hurt: 

5:13 (5:12) Til cr skcmt bill, scm eg 
hcii seat nndir solium: auaiur scm 
cigandinn variiveitir sjaltum scr til 
ogiefu. 

5:14 and those riches perish by evil 
adventure; and if he hath begotten a son, 
there is nothing in his hand. 

5:14 (5:13) Missist bessi miliar fyrir 
sly*, ug hafi cigandinn cignast son, |ia 
vcraiur ckkcrt til lunula honum. 

5:15 As he came forth from his mother's 
womb, naked shall he go again as he came, 
and shall take nothing for his labor, which he 
may carry away in his hand. 

5:15 (5:14) Eins og hann kom af 
mddurlifi, svo mnn hann nakinn fara 
bnrt aftnr eins og hann kom, og hann 
■■■ mi ckkert a bnrt hafa fyrir strit sitt, 
bad cr hann taki mcd scr i hendi scr. 

5:16 And this also is a grievous evil, that in 
all points as he came, so shall he go: and 
what profit hath he that he laboreth for the 
wind? 

5:16 (5:15) Einnig |iad cr skcmt bail: 
Med ullu svo sem hann kom mini hann 
aftnr fara, og hvada avinning hcfir 
hann af bva, ad hann stritar ill i vednr 
og I i nil? 



5:17 All his days also he eateth in darkness, 
and he is sore vexed, and hath sickness and 
wrath. 

5:17 (5:16) Auk bess elur hann allan 
aldur si ii ii i myrkri og vid sorg og 
mikla gremju og |ijjaniiifi> og rcidi. 

5:18 Behold, that which I have seen to be 
good and to be comely is for one to eat and 
to drink, and to enjoy good in all his labor, 
wherein he laboreth under the sun, all the 
days of his life which God hath given him: for 
this is his portion. 

5:18 (5:17) Sja, bad sem eg hefi scat, ad 
er gott og fagnrt, bad er, ad madurinn 
eti og drekki og njdti fagnadar af Alln 
striti si ii ii. |ivi cr hann strcitist vid 
nndir solium alia asvidaga sina, ba er 
Gnat gefnr honum, bvi aai baai er 
hlutdcild bans. 

5:19 Every man also to whom God hath 
given riches and wealth, and hath given him 
power to eat thereof, and to take his portion, 
and to rejoice in his labor -- this is the gift of 
God. 

5:19 (5:18) Og begar Gud gefur 
einhverjuan manni rikida^mi og auakcfi 
og gjairir hann iicraii lull aii njaita bess 
a»g taka hlutdcild sina og aal gleaijast 
yfir starfi sum. ba er og bad Guds gjaif. 

5:20 For he shall not much remember the 
days of his life; because God answereth him 
in the joy of his heart. 

5:20 (5:19) l»vi aal slikur maalur hugsar 
ckki mikiai nm asvidaga Ill's sins, mcaian 
Guai kctur hann hafa naig art sysla vial 
faiguual lijarta sins. 

5:20 For he shall not much remember the 
days of his life; because God answereth him 
in the joy of his heart. 

6:1 Til cr bail, scm eg hefi scat undir 
solium. a»g bad liggur |iungt a 
mini ii ii ii ii ill : 

6:1 There is an evil which I have seen under 
the sun, and it is heavy upon men: 

6:2 l>cgar Guat gefur einhverjum manni 
rikidaimi, auatasfi aig heiatur, svo aat 
hann skortir ckkcrt af bvi cr hann 
girnist, cn Guat gjairir hann ckki fairan 
nm aat njaita bess, hcldur nytur annar 
maatnr |ios* - baai cr hcgaimi aig vaind 
bjaning. 

6:2 a man to whom God giveth riches, 
wealth, and honor, so that he lacketh nothing 
for his soul of all that he desireth, yet God 
giveth him not power to eat thereof, but an 
alien eateth it; this is vanity, and it is an evil 
disease. 

6:3 ]>a'itt cinhver cignaatist hnndraat 
bairn aig lifati mairg nr. og wvidagar bans 
yratn margir, en sal bans mettaatist ckki 
af ga;aium aig hann fengi hcldnr cnga 
greftrnn, |ia scgi eg: Otimaburaturinn er 
salli cn hann. 

6:3 If a man beget a hundred children, and 
live many years, so that the days of his years 
are many, but his soul be not filled with good, 
and moreover he have no burial; I say, that 
an untimely birth is better than he: 

6:4 ]>vi aat hann cr kominn i hegaima aig 
fcr bnrt i myrkur, og nafn bans cr 
myrkri huliat. 

6:4 for it cometh in vanity, and departeth in 
darkness, and the name thereof is covered 
with darkness; 
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6:5 Hann hcfir ckki hcldur scat sailina 
nc bekkt hana, hann hefir meiri rai cn 
hi ii ii. 

6:5 moreover it hath not seen the sun nor 
known it; this hath rest rather than the other: 

6:6 Og baitt hann lifi tvenn |i us mill ar, 
cn njaiti cinskis fagnaaiar, fer ckki allt 
saimu leiatina? 

6:6 yea, though he live a thousand years 
twice told, and yet enjoy no good, do not all 
go to one place? 

6:7 Allt strit mannsihs er fyrir munn 
bans, og ba'i scalst girndin aldrei. 

6:7 All the labor of man is for his mouth, and 
yet the appetite is not filled. 

6:8 I>vi aat hvaaia yfirburati hcfir 
spekingurinn fram yfir hcimskingjann? 
hvaaia yfirburati hinn snauaii, cr kann 
ad ganga frammi fyrir |icim scm lifa? 

6:8 For what advantage hath the wise more 
than the fool? or what hath the poor man, that 
knoweth how to walk before the living? 

6:9 Bctri er sjon augnanna cn reik 
girndarinnar. Einnig bad cr hcgaimi og 
cftirsaikn cftir vindi. 

6:9 Better is the sight of the eyes than the 
wandering of the desire: this also is vanity 
and a striving after wind. 

6:10 I>aai sem viai bcr, hcfir fyrir laingu 
hlotiat nafn sitt, aig baai cr akvedid, hvad 
menu eiga aat verda, aig maaiurinn gctur 
ckki dcilt viai bann sem honum cr 
mattkari. 

6:10 Whatsoever hath been, the name 
thereof was given long ago; and it is known 
what man is; neither can he contend with him 
that is mightier than he. 

6:11 Og |iaitt til sen mairg orai, scm auka 
hcgaimann - hvaat er madurinn aat 
baittari? 

6:11 Seeing there are many things that 
increase vanity, what is man the better? 

6:12 iM i aai hver vcit, hvaai gaitt cr fyrir 
mini ii in ii ■ III* in ii. alia daga hans fanyta 
lifs, cr hann lifir scm skuggi? I>vi aat 
hver segir mini iiiiiu ill. hvaat bcra muni 
viai ef tir hans dag nndir sailinni? 

6:12 For who knoweth what is good for man 
in his life, all the days of his vain life which he 
spendeth as a shadow? for who can tell a 
man what shall be after him under the sun? 

7:1 Betra er gaitt mannorat en gaiat 
ilmsmyrsl og danaiadagur bctri cn 
faiatingardagnr. 

7:1 A good name is better than precious oil; 
and the day of death, than the day of one's 
birth. 

7:2 Betra er aat ganga i sorgarhus cn aat 
ganga a vcislnsal, bva aat baai eru 
cndalok scrhvers mini lis. og sa scm lifir, 
hugfestir baai. 

7:2 It is better to go to the house of mourning 
than to go to the house of feasting: for that is 
the end of all men; and the living will lay it to 
his heart. 

7:3 Betri cr hryggat en hlatnr, bvi aai 
begar andlitiat er dapnrt, liatur hjartanu 
vcl. 

7:3 Sorrow is better than laughter; for by the 
sadness of the countenance the heart is 
made glad. 



7:4 Iljarta spckinganna cr i sorgarhusi, 
en hjarta hcimskingjanna i glertihiisi. 

7:4 The heart of the wise is in the house of 
mourning; but the heart of fools is in the 
house of mirth. 

7:5 Bctra t'r aw hlyrta a avitur viturs 
man us en a song In'i mskrii manna. 

7:5 It is better to hear the rebuke of the wise, 
than for a man to hear the song of fools. 

7:6 I'vi art hliitin- hcimskingjans cr cins 
<>!S |icgar snarkar i |ii i-ini ill nndir potti. 
Einnig pan cr hegomi. 

7:6 For as the crackling of thorns under a pot, 
so is the laughter of the fool: this also is 
vanity. 

7:7 Kugun gjorir vitran mann an 
hcimskingja, osj mutur spilla hjartanu. 

7:7 Surely extortion maketh the wise man 
foolish; and a bribe destroyeth the 
understanding. 

7:8 Bctri cr rmlir nulls cn upphaf, 
bctri cr |ioliiimortiir naAnr cn 
bf'ittafullur. 

7:8 Better is the end of a thing than the 
beginning thereof; and the patient in spirit is 
better than the proud in spirit. 

7:9 Ver bu cigi fljotur Ail art lata per 
gremjast, bvi art gremja livilii* i brjosti 
hcimskra manna. 

7:9 Be not hasty in thy spirit to be angry; for 
anger resteth in the bosom of fools. 

7:10 Scg ckki: Ilvcrnig stendur a |ivi. 
ail hinir fyrri dagar vorn bctri cn bessir? 
I»vi art cisji cr bart ai skynscmi, art |iii 
spyr mil part. 

7:10 Say not thou, What is the cause that the 
former days were better than these? for thou 
dost not inquire wisely concerning this. 

7:11 Speki cr cins god og ortal. og 
avinningur I'yrir pa scm soli nil lita. 

7:11 Wisdom is as good as an inheritance; 
yea, more excellent is it for them that see the 
sun. 

7:12 l»vi art spekin vcitir I'orsa-lu cins 
og silfrirt vcitir iorsaln. cn yfirburrtir 
bckkingarinnar crn bcir, art spekin 
hcldur lifinu i pcim scm hana a. 

7:12 For wisdom is a defence, even as 
money is a defence; but the excellency of 
knowledge is, that wisdom preserveth the life 
of him that hath it. 

7:13 Skortu |i ii vcrk Gurts. Hver gctur 
gjiirt bart bcint, cr hann hctir gjiirt 
bogirt? 

7:13 Consider the work of God: for who can 
make that straight, which he hath made 
crooked? 

7:14 Vcr | mi i gortu skapi a hinnm gorta 
degi, »g hnglcirt bctta a liiiiiiiu vonda 
degi: Curt hctir gjiirt bennan alvcg cins 
og hill ii. til bess art martnrinn vcrrti 
cinskis visari inn bad scm sirtar kemnr. 

7:14 In the day of prosperity be joyful, and in 
the day of adversity consider; yea, God hath 
made the one side by side with the other, to 
the end that man should not find out anything 
that shall be after him. 

7:15 All I hefi eg sert a milium fanytu 
aividiigum: Margnr rcttlatur martnr 



fcrst i rettketi simi. og margur gurtlaus 
martur lif ir lengi i illsku simi i. 

7:15 All this have I seen in my days of vanity: 
there is a righteous man that perisheth in his 
righteousness, and there is a wicked man 
that prolongeth his life in his evil-doing. 

7:16 Vcr |i ii ckki oh' rcttlatur og sin big 
ckki fralncrlcga vitran - hvi vilt 
tortima sjalfum ber? 

7:16 Be not righteous overmuch; neither 
make thyself overwise: why shouldest thou 
destroy thyself? 

7:17 It rev tin cigi ill ogurtlcga og vcr |iu 
cigi hcimskingi - hvi vilt bu deyja artnr 
cn binn timi cr kominn? 

7:17 Be not overmuch wicked, neither be 
thou foolish: why shouldest thou die before 
thy time? 

7:18 I'art cr gott, art |iu scrt fastheldinii 
virt bctta, cn slcppir bo ckki hendinni 
af III ii ii. bvi art sa scm ottast Gnd, 
kemst lijja bvi iillu. 

7:18 It is good that thou shouldest take hold 
of this; yea, also from that withdraw not thy 
hand: for he that feareth God shall come forth 
from them all. 

7:19 Spekin vcitir vitrum manni mciri 
kraft cn tin valdhafar, scm cru i 
borginni. 

7:19 Wisdom is a strength to the wise man 
more than ten rulers that are in a city. 

7:20 Enginn rcttlatur martur cr til a 
jiirrtinni, cr gjort hafi gott citt og aldrei 
syndgart. 

7:20 Surely there is not a righteous man 
upon earth, that doeth good, and sinneth not. 

7:21 Gel bu hcldur ckki gaum ill I inn 
bcim orrtum scm liilnrt cru, til bess art 
1 1 ii hevrir cigi b|on binn biilva bcr. 

7:21 Also take not heed unto all words that 
are spoken, lest thou hear thy servant curse 
thee; 

7:22 I»vi art 1 1 ii crt bcr bess mcrtvitandi, 
art 1 1 ii hefir og sjalfur oftsinnis biilvart 
ortrum. 

7:22 for oftentimes also thine own heart 
knoweth that thou thyself likewise hast cursed 
others. 

7:23 All I bctta hefi eg rannsakart mcrt 
speki. Eg hugsarti: Eg vil verrta vitur, cn 
spekin cr Ijarla^g mer. 

7:23 All this have I proved in wisdom: I said, 
I will be wise; but it was far from me. 

7:24 Ejarkcgt cr part, scm cr, og djupt, 
ja djupt. II vcr gctur fundi A part? 

7:24 That which is, is far off and exceeding 
deep; who can find it out? 

7:25 Eg sncri mer og bcindi huga 
in I ii ii in art bvi art bckkja og rannsaka 
og lcita visku og hvgginda og art gcra 
mer ljost, art gurtlcvsi cr hcimska og 
hcimska vitlcysa. 

7:25 I turned about, and my heart was set to 
know and to search out, and to seek wisdom 
and the reason of things, and to know that 
wickedness is folly, and that foolishness is 
madness. 

7:26 Og eg iann art konan cr bitrari cn 
daurtinn, bvi art hnn cr net og hjarta 
hennar snara, hendur hennar ijiitrar. 
Sa scm Gnrti boknast. kemst 
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undan henni, cn svndarinn vcrrtur 
fianginn ilk' henni. 

7:26 And I find more bitter than death the 
woman whose heart is snares and nets, and 
whose hands are bands: whoso pleaseth God 
shall escape from her; but the sinner shall be 
taken by her. 

7:27 Sja, bctta hefi eg fundirt, scgir 
prcdikarinn, mcrt bvi art leggja citt virt 
annart til pess art komast art hvggindum. 

7:27 Behold, this have I found, saith the 
Preacher, laying one thing to another, to find 
out the account; 

7:28 Part sem eg hefii stiiAugt lcitart art, 
en ckki fundirt, bart cr bctta: Einn 
mann af busundi hefi eg fundirt, cn 
konu a mcrtal allra bessara hefi eg ckki 
fundirt. 

7:28 which my soul still seeketh, but I have 
not found: one man among a thousand have I 
found; but a woman among all those have I 
not found. 

7:29 Sja, bctta citt hefi eg fundirt, art 
Gurt hefir skapart manninn bcinan, cn 
bcir lcita margra bragAa. 

7:29 Behold, this only have I found: that God 
made man upright; but they have sought out 
many inventions. 

8:1 II vcr cr scm spekingurinn og hver 
ski I in- bvrtingu hlutanna? Speki 
mannsins hvrgar andlit hans, og 
harkan i svipnum brevtist. 

8:1 Who is as the wise man? and who 
knoweth the interpretation of a thing? A 
man's wisdom maketh his face to shine, and 
the hardness of his face is changed. 

8:2 Eg scgi: VarAvcit bu boA 
konnngsins, og baA vegna ciAsins virt 
Gurt. 

8:2 I counsel thee, Keep the king's command, 
and that in regard of the oath of God. 

8:3 Vcr 1 1 ii cigi fljotur til art ganga hurt 
fra Iioiiiiiii. gef big cigi viA illu malcfni. 
I»vi art hann gjiirir allt, sem hann vill, 

8:3 Be not hasty to go out of his presence; 
persist not in an evil thing: for he doeth 
whatsoever pleaseth him. 

8:4 at bvi art konungsorrt cr mattugt, og 
hver scgir virt hann: II vart gjiirir bu? 

8:4 For the king's word hath power; and who 
may say unto him, What doest thou? 

8:5 Sa scm varAvcitir skipunina, mini 
ckki kenna a m inn illu, og hjarta 
viturs manns bckkir tima og dom. 

8:5 Whoso keepeth the commandment shall 
know no evil thing; and a wise man's heart 
discerneth time and judgment: 

8:6 I»vi aA scrhvert fvrirtaiki a sinn 
tima og dom, bvi aA bill mannsins hvilir 
bungt a honum. 

8:6 for to every purpose there is a time and 
judgment; because the misery of man is great 
upon him: 

8:7 Hann vcit ckki, hvaA verrta muni, 
bvi art hver scgir honum, hvcrnig bart 
muni verrta? 

8:7 for he knoweth not that which shall be; 
for who can tell him how it shall be? 

8:8 Enginn martur raiAur vfir vi ml inn in. 
svo ait hann gcti stiiAvaA vindinn, og 
enginn martur hefir vald vfir 



dauiladeginum, og cnginn fair si«* 
lausan ur barda^annm, ni- nhn-k'mi 
bgargar a-kki beim, er hana firemur. 

8:8 There is no man that hath power over the 
spirit to retain the spirit; neither hath he power 
over the day of death; and there is no 
discharge in war: neither shall wickedness 
deliver him that is given to it. 

8:9 Allt betta hi-fi eg sed, aig bat) med 
bvi ad eg veitti athygli dllu |ivi. seal 
gjairist II mlii- solium, begar einn 
mailurinn drottnar yl'ir uitrmn hoiiinii 
til o»n'l'u. 

8:9 All this have I seen, and applied my heart 
unto every work that is done under the sun: 
there is a time wherein one man hath power 
over another to his hurt. 

8:10 I»a hefi eg seal aiguallega menu 
jjardada. en heir er gjdrt hdfilu bail scm 
rett var, mattu fara lini'l fra hi nil in 
heilaga siad wg gleymdust i borginni. 
Einnig |iad er hegaimi. 

8:10 So I saw the wicked buried, and they 
came to the grave; and they that had done 
right went away from the holy place, and 
were forgotten in the city: this also is vanity. 

8:11 Af |ivi no lid mi yfir vcrkum 
illskunnar er ekki fiillua-gt begar i stall, 
ba svellur mainnum moAur Ail bess ail 
gjaira bad scm ill! er. 

8:11 Because sentence against an evil work 
is not executed speedily, therefore the heart 
of the sons of men is fully set in them to do 
evil. 

8:12 Syndarinn gjdrir bail sem illt er 
hundraal si nun in og verilur samt gamall, 
baitt eg bins vegar viti, ail gualhra;ddum 
in <in n II in. er aittast Gild, muni vel vegna. 

8:12 Though a sinner do evil a hundred 
times, and prolong his days, yet surely I know 
that it shall be well with them that fear God, 
that fear before him: 

8:13 En III ii II in guillausa mini ekki vel 
vegna, wg hann mini ekki verala 
langlifur fremur en skugginn, af bvi ait 
hann aittast ekki Gun. 

8:13 but it shall not be well with the wicked, 
neither shall he prolong his days, which are 
as a shadow; because he feareth not before 
God. 

8:14 I»ail er hegaimi, sem gjairist a 
jdralinni, ad til eru rettlatir menn, sem 
verila fyrir bvi, er iiguillegir eiga skilid. 
»g til eru aiguiuegir menn, sem verila 
fyrir bvi, er rettlatir eiga skilid. Eg 
sagili: Einnig bad er hegaimi. 

8:14 There is a vanity which is done upon 
the earth, that there are righteous men unto 
whom it happeneth according to the work of 
the wicked; again, there are wicked men to 
whom it happeneth according to the work of 
the righteous: I said that this also is vanity. 

8:15 Fyrir bvi laifaali eg glealina, bvi ait 
ekkert betra er til fyrir man iiiiin undir 
solium en ail eta aig drekka aig vera 
glaatur. Og bad fylgi honum ■ striti bans 
n in asvidagana, sem Guit hefir gefiil 
I mil ii in undir sailinni. 

8:15 Then I commended mirth, because a 
man hath no better thing under the sun, than 
to eat, and to drink, and to be joyful: for that 
shall abide with him in his labor all the days of 
his life which God hath given him under the 
sun. 



8:16 I'egar eg lagali a 1 1 an hug a ad 
kynna mer speki og ad sja bad start, 
sem framid er a idralinni - bvi ad hvorki 
dag ne ndtt kemur manni blundur a 
auga - 

8:16 When I applied my heart to know 
wisdom, and to see the business that is done 
upon the earth (for also there is that neither 
day nor night seeth sleep with his eyes), 

8:17 ba sa eg, ad madurinn getur ekki 
skilid til fulls allt Guils verk, bad verk 
sem gjairist undir solium, bvi ad hversu 
mjiig sem madurinn gjdrir ser far ■■ in 
ad leita, fier hann bd ekki skilid bad til 
fulls, og enda bdtt spekingurinn hyggist 
ad bekkja bad, ba i'a-r hann eigi skilid 
bad til fulls. 

8:17 then I beheld all the work of God, that 
man cannot find out the work that is done 
under the sun: because however much a man 
labor to seek it out, yet he shall not find it; yea 
moreover, though a wise man think to know it, 
yet shall he not be able to find it. 

9:1 Ollu bessn veitti eg athygli, og allt 
betta reyndi eg ad rannsaka: Ad hinir 
rettlatu og vitru og verk beirra eru i 
hendi Guils. Hvorki elsku ne hatur veit 
madurinn fyrir, allt liggur fram undan 
beim. 

9:1 For all this I laid to my heart, even to 
explore all this: that the righteous, and the 
wise, and their works, are in the hand of God; 
whether it be love or hatred, man knoweth it 
not; all is before them. 

9:2 Allt getur alia bent, somu or log 
nueta rettlatum og dgudlegum, gddum 
og hreinum og dhreinum, beim er 
h'driik'a-rir og beim er ekki fdrnfairir. 
1 1 1 n n in gdda farnast eins og 
sy mini- mi ii in. og beim er sver eins og 
beim er aittast svardaga. 

9:2 All things come alike to all: there is one 
event to the righteous and to the wicked; to 
the good and to the clean and to the unclean; 
to him that sacrificeth and to him that 
sacrificeth not; as is the good, so is the sinner; 
and he that sweareth, as he that feareth an 
oath. 

9:3 I»ad er aikaistur vid allt, sem vid ber 
undir solium, ail somu orliig nueta 
iillum, og bvi fyllist hjarta mannanna 
illsku, og heimska rikir i hjairtum 
beirra alia n-vi beirra, og sidan liggur 
leidin til hi mm daudu. 

9:3 This is an evil in all that is done under 
the sun, that there is one event unto all: yea 
also, the heart of the sons of men is full of evil, 
and madness is in their heart while they live, 
and after that they go to the dead. 

9:4 I>vi nd medan madur er 
sameinadur iillum sem Ufa, a medan er 
von, bvi ad lifandi hundur er betri en 
dautt ljiin. 

9:4 For to him that is joined with all the living 
there is hope; for a living dog is better than a 
dead lion. 

9:5 l»vi ail beir sem Ufa, vita ad beir 
eiga ad deyja, en hinir daualu vita ekki 
neitt aig hUa'ita engin I mm framar, bvi 
ad minning beirra gleymist. 

9:5 For the living know that they shall die: 
but the dead know not anything, neither have 
they any more a reward; for the memory of 
them is forgotten. 

9:6 llii'di elska beirra aig hatur 
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og dfund, bail er fyrir ldngu farid. aig 
beir eiga aldrei framar hlutdeild i 
neinu bvi, sem via) ber undir solium. 

9:6 As well their love, as their hatred and 
their envy, is perished long ago; neither have 
they any more a portion for ever in anything 
that is done under the sun. 

9:7 Far bvi og et brand bitt med amr-giu 
og tlrekk win bitt mcd gldalu hjarta, bvi 
ad Guil hefir begar lengi haft 
va-lbaiknun a verkum binum. 

9:7 Go thy way, eat thy bread with joy, and 
drink thy wine with a merry heart; for God 
hath already accepted thy works. 

9:8 Kla-di bin sen a-iid hvit og haifual 
bitt skairti aldrei ilmsmyrsl. 

9:8 Let thy garments be always white; and 
let not thy head lack oil. 

9:9 Niait |ni lifsins meal beirri konu, 
sem bu elskar, alia daga bins fanyta Ufs, 
sem hann hefir gefid ber undir siilinni, 
alia bina fanytu daga, bvi ad bad er 
hlutdeild bin i lifinu og bail sem bu I'a-r 
fyrir strit bitt, sem bu streitist via) 
untlir solium. 

9:9 Live joyfully with the wife whom thou 
lovest all the days of thy life of vanity, which 
he hath given thee under the sun, all thy days 
of vanity: for that is thy portion in life, and in 
thy labor wherein thou laborest under the sun. 

9:10 Allt, sem bond bin megnar ail 
giiira meal krdftum |n n n m . giair bu bail, 
bvi ad i danarheimum, bangai) sem bu 
fer, er hvorki starfsemi ne hyggindi ne 
bekking ne viska. 

9:10 Whatsoever thy hand findeth to do, do it 
with thy might; for there is no work, nor 
device, nor knowledge, nor wisdom, in Sheol, 
whither thou goest. 

9:11 Inn sa eg undir sailinni, ail hinir 
flia'itu rada ekki yfir hlaupinn, ne 
kapparnir yfir strialinu, ne heldnr 
spekingarnir yfir braualinu, ne hinir 
hyggnu yfir auainum, ne 

vitsmunamennirnir yfir vinsa-lalimii. 
|ivi ail timi og tilviliun ina-iir beim 
iillum. 

9:11 I returned, and saw under the sun, that 
the race is not to the swift, nor the battle to 
the strong, neither yet bread to the wise, nor 
yet riches to men of understanding, nor yet 
favor to men of skill; but time and chance 
happeneth to them all. 

9:12 l»vi ail ill ad ii rill ii bekkir ekki einu 
si mil si n ii limn: Eins og fiskarnir 
festast i hi mi haskalega neti og eins aig 
fuglarnir festast ■ sndrunni - a likan 
hatt verda mennirnir fangnir a 
a'lheUlatial, ba er bun kemur skyndilega 
yfir ba. 

9:12 For man also knoweth not his time: as 
the fishes that are taken in an evil net, and as 
the birds that are caught in the snare, even 
so are the sons of men snared in an evil time, 
when it falleth suddenly upon them. 

9:13 I>etta sa eg einnig sem speki undir 
sailinni, og fannst mer mikial ii m : 

9:13 I have also seen wisdom under the sun 
on this wise, and it seemed great unto me: 

9:14 Einu sin ni var Util borg og fair 
menn I henni. Voldugur konungur fair i 
ma'iti henni aig settist n in hana og reisti 
mikil hervirki gegn henni. 



9:14 There was a little city, and few men 
within it; and there came a great king against 
it, and besieged it, and built great bulwarks 
against it. 

9:15 En i borginni var hYilii-kiir martin*, 
en vitur, ng hann bjargarti borginni 
men viturleik si 11 11 ill. En enginn madur 
in i 11 ill i si bessa fala'ka man lis. 

9:15 Now there was found in it a poor wise 
man, and he by his wisdom delivered the city; 
yet no man remembered that same poor man. 

9:16 l"»a hugsarti eg: Yiska er betri en 
ail. en viska fatieks in an us er fyrirlitin, 
og oroum bans er eigi gaumur gefinn. 

9:16 Then said I, Wisdom is better than 
strength: nevertheless the poor man's 
wisdom is despised, and his words are not 
heard. 

9:17 Or it viturra manna, sem hlustart 
er a ■ ro, ern betri en op valdhafans 
mertal heimskingjanna. 

9:17 The words of the wise heard in quiet 
are better than the cry of him that ruleth 
among fools. 

9:18 Viska er betri en hervopn, en einn 
syndari spillir miirgu gortu. 

9:18 Wisdom is better than weapons of war; 
but one sinner destroyeth much good. 

10:1 Dandar ilugur valda odaun men 
pvi ail hleypa olgu i nliu sini i-sl jiraiis. 
Ofurlitili aulaskapur er pyngri a 
metunum heldur en viska, heldur en 
somi. 

10:1 Dead flies cause the oil of the perfumer 
to send forth an evil odor; so doth a little folly 
outweigh wisdom and honor. 

10:2 lljjarla viturs manns stefnir a 
heillabraut, en hjarta heimskingjans 
leidir harm i oga'h'u. 

10:2 A wise man's heart is at his right hand; 
but a fool's heart at his left. 

10:3 Og begar a ill inn er kwminn ill a 
veginn, brestur og a vilirt. og hann segir 
i ill In i t'll mann, art hann se auli. 

10:3 Yea also, when the fool walketh by the 
way, his understanding faileth him, and he 
saith to every one that he is a fool. 

10:4 Efi reirti drottnarans ris i gegn ber, 
ba yfiirgef ekki stiirtu |iina. bvi art 
stilling afistyrir storum glappaskotum. 

10:4 If the spirit of the ruler rise up against 
thee, leave not thy place; for gentleness 
allayeth great offences. 

10:5 Til er bail, sem eg heli scrt undir 
solium, nokkurs konar yfiirsgon af 
halfu valdhaians: 

10:5 There is an evil which I have seen 
under the sun, as it were an error which 
proceedeth from the ruler: 

10:6 Ileimskan er sett i hau stiirturnar, 
en gofugmennin sitjja i niihirkegingu. 

10:6 folly is set in great dignity, and the rich 
sit in a low place. 

10:7 Eg sa |>ra*la rirtamli hestnm og 
hofrtingja fotgangandi eins og |>ra*la. 

10:7 I have seen servants upon horses, and 
princes walking like servants upon the earth. 

10:8 Sit sem grefur griif, getnr Callio i 
hana, og bann sem rilnr nil I in* vegg, 
getnr hiiggormnr bitirt. 



10:8 He that diggeth a pit shall fall into it; and 
whoso breaketh through a wall, a serpent 
shall bite him. 

10:9 Sa sem sprengir steina, getur 
meitt sig a peim, sa sem klyfur virt. 
getur mert bvi stofnart ser ■ ll 'I'll u . 

10:9 Whoso heweth out stones shall be hurt 
therewith; and he that cleaveth wood is 
endangered thereby. 

10:10 Ef oxin er orrtin sljjo og eggin er 
ekki brynd, ba verrtur marturinn art 
neyta bvi meiri orku. I"»art er 
avinningur art undirbna serhvart inert 
hagsyni. 

10:10 If the iron be blunt, and one do not 
whet the edge, then must he put to more 
strength: but wisdom is profitable to direct. 

10:11 EC hoggormurinn bitur, af bvi art 
sa-ringar hafa verirt vanra-ktar, |ia 
kemur sa*ringamarturinn art engu I Mil. 

10:11 If the serpent bite before it is charmed, 
then is there no advantage in the charmer. 

10:12 Orrt ah* inn mil viturs manns eru 
yndisleg, en varir heimskingjans vinna 
honum tjon. 

10:12 The words of a wise man's mouth are 
gracious; but the lips of a fool will swallow up 
himself. 

10:13 Fyrstu orrt in fram ill' honum eru 
heimska, og endir ra'rtu bans er ill 
flonska. 

10:13 The beginning of the words of his 
mouth is foolishness; and the end of his talk 
is mischievous madness. 

10:14 lleimskinginn talar morg orrt. Og 
bo veit in jiiln rill n ekki, hvart verrta 
muni. Og hvart verrta muni eftir bans 
dag - hver segir honum bart? 

10:14 A fool also multiplieth words: yet man 
knoweth not what shall be; and that which 
shall be after him, who can tell him? 

10:15 Amsliii- heimskingjans |ireylir 
hann, hann ratar ekki veginn inn i 
borgina. 

10:15 The labor of fools wearieth every one 
of them; for he knoweth not how to go to the 
city. 

10:16 Vei ber, land, sem hefir dreng art 
konungi og haifdingjar binir setjast art 
ati art morgni dags! 

10:16 Woe to thee, 0 land, when thy king is 
a child, and thy princes eat in the morning! 

10:17 Sail ert bu, land, sem hefir 
ertalborinn mann art konungi og 
hftfrtingjar |iniir eta a rettnm tima, ser 
til styrkingar, en ekki til bess art verrta 
ll I'll U It nil*. 

10:17 Happy art thou, O land, when thy king 
is the son of nobles, and thy princes eat in 
due season, for strength, and not for 
drunkenness! 

10:18 Fyrir leti siga bjalkarnir nirtur, 
og vegna irtjnlausra handa lekur husirt. 

10:18 By slothfulness the roof sinketh in; and 
through idleness of the hands the house 
leaketh. 

10:19 Til glertskapar bua menn 
maltirtir, og vin gjiirir lifirt skemmtilegt 
og peningarnir veita allt. 

10:19 A feast is made for laughter, and wine 
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maketh glad the life; and money answereth 
all things. 

10:20 Format! ekki konunginum, 
jafnvel ekki i huga binum, og fornurl 
ekki rikum mamii i svef nherber g j um 
|n ll ll in. |ivi art fiuglar loftsins kynnu art 
bera burt liljjortirt og hinir vaingjurtu art 
hafa orrtin efitir. 

10:20 Revile not the king, no, not in thy 
thought; and revile not the rich in thy 
bedchamber: for a bird of the heavens shall 
carry the voice, and that which hath wings 
shall tell the matter. 

11:1 Varpa |iu braurti binu ut a vatnirt, 
bvi begar margir dagar eru um lirtnir, 
in lint bu finna bart aftur. 

11:1 Cast thy bread upon the waters; for 
thou shalt find it after many days. 

11:2 Skiptu hlutanum sundur i sjii erta 
jafnvel atta, bvi art bu veist ekki, hvarta 
oga'fa muni koma yfir landirt. 

11 :2 Give a portion to seven, yea, even unto 
eight; for thou knowest not what evil shall be 
upon the earth. 

11:3 I'egar skyin eru orrtin full af vatni, 
hella ban regni yfir jorrtina. Og begar 
tre fellur til surturs erta norimrs - a 
|i«'im start, bar sem trert fellur, bar 
liggur bart kyrrt. 

11:3 If the clouds be full of rain, they empty 
themselves upon the earth; and if a tree fall 
toward the south, or toward the north, in the 
place where the tree faileth, there shall it be. 

11:4 $a sem sifellt gair art vi ml in mil. 
sail* ekki, og sa sem sifellt horfir a 
skyin, uppsker ekki. 

11:4 He that observeth the wind shall not 
sow; and he that regardeth the clouds shall 
not reap. 

11:5 Eins og |iu veist ekki, hvarta veg 
i iml ni-i mi fer og hvernig beinin 
myndast i moihirkvirti |iungartrar konu, 
eins |it'kkir |iu heldur ekki verk Ciurts, 
sem allt gjiirir. 

1 1 :5 As thou knowest not what is the way of 
the wind, nor how the bones do grow in the 
womb of her that is with child; even so thou 
knowest not the work of God who doeth all. 

11:6 Sa sa rti binu art morgni og lat 
hendnr |ii nar eigi hvilast art kveldi, bvi 
art 1 1 ll veist ekki, hvart muni heppnast, 
|ietta erta hilt, erta hvort tveggja verrti 
gott. 

11 :6 In the morning sow thy seed, and in the 
evening withhold not thy hand; for thou 
knowest not which shall prosper, whether this 
or that, or whether they both shall be alike 
good. 

1 1 :7 Indailt er ljosirt, og ljuft er fyrir 
augun art horfa a solina. 

11:7 Truly the light is sweet, and a pleasant 
thing it is for the eyes to behold the sun. 

11:8 I'vi lifi ill art ll i* ill ll in org ar, ba a 
hann art vera glartnr till |iau ar og 
minnast bess, art dagar myrkursins 
verrta margir. Allt sem a efitir kemur er 
hegomi. 

11:8 Yea, if a man live many years, let him 
rejoice in them all; but let him remember the 
days of darkness, for they shall be many. All 
that cometh is vanity. 



11:9 Glert Jiig, martin-. ■ Jisku |ii 1111 i. 

og lat liggja vcl a |ia'-r unglingsar bin, og 
breyt |iii eins og hjartart lcirtir pig og 
<'in* og augun girnast, cn vit, art fyrir 
allt bctta lcirtir Gurt |iig ffy ■* tlnm. 

11:9 Rejoice, 0 young man, in thy youth, 
and let thy heart cheer thee in the days of thy 
youth, and walk in the ways of thy heart, and 
in the sight of thine eyes; but know thou, that 
for all these things God will bring thee into 
judgment. 

11:10 Og hr I ml grcmju burl fra hjarta 
|) I n II og lat eigi bill koma na-rri likama 
|iiiiiiiii. bvi art a'ska og morgunrorti 
lifsins cru hverful. 

11:10 Therefore remove sorrow from thy 
heart, and put away evil from thy flesh; for 
youth and the dawn of life are vanity. 

12:1 Og mil ml ii I'll 1 1* skapara |mi mil a 
unglingsarum |i in mil. aiknr cn vondu 
dagarnir koma og bau arin nalgast, er 
1 1 ii segir ii m: "Mer lika bau I'kki" - 

12:1 Remember also thy Creator in the days 
of thy youth, before the evil days come, and 
the years draw nigh, when thou shalt say, I 
have no pleasure in them; 

12:2 artur I'll sol in myrkvast og Ijosirt 
og tunglirt og stjiirnurnar, og aour en 
skyin koma aftur eftir rcgnirt - 

12:2 before the sun, and the light, and the 
moon, and the stars, are darkened, and the 
clouds return after the rain; 

12:3 |ia er |n ir skjalfa, scm hussins 
gcyma, og stcrku mcnnirnir verrta 
baignir og kvarnarstulkurnar hafast 
i'kki art. ai bvi art |iar eru orrtnar faar, 
og iliiiiml er orrtirt hja bcim, scm liia ut 
mil gluggana, 

12:3 in the day when the keepers of the 
house shall tremble, and the strong men shall 
bow themselves, and the grinders cease 
because they are few, and those that look out 
of the windows shall be darkened, 

12:4 og il > i-ii ii ii in ill art gotunni er 
lokart, og havartinn i kvorninni 
minnkar, og menu h'ara a Iji'tur I ill 
fuglskvak, en allir siingvarnir vi'rrta 
lagvaerir, 

12:4 and the doors shall be shut in the street; 
when the sound of the grinding is low, and 
one shall rise up at the voice of a bird, and all 
the daughters of music shall be brought low; 

12:5 |ia menu eru lii-'i-tldii- virt ha'rtir og 
sja skclfingar a vcginum, og |iegar 
miiinlliili i'rt stendur i bloma og 
cngisprctturnar dragast afram og 
kaper-ber hrifa ekki lcngur, |ivi art 
martnrinn for hurt til sins cilifrtar-huss 
og gratcndurnir ganga u ill stra-tirt - 

12:5 yea, they shall be afraid of that which is 
high, and terrors shall be in the way; and the 
almond-tree shall blossom, and the 
grasshopper shall be a burden, and desire 
shall fail; because man goeth to his 
everlasting home, and the mourners go about 
the streets: 

12:6 art ur en siUnr|irarturinn slitnar og 
gullskalin brotnar og skjolan miilvast 
virt I i ml i mi og hjolirt brotnar virt 
III' II II II i II II 

12:6 before the silver cord is loosed, or the 
golden bowl is broken, or the pitcher is 
broken at the fountain, or the wheel broken at 
the cistern, 



12:7 og mold in hver fur aftur til 
jarrtarinnar, |iar scm bun artur var, og 
andinn til Gurts, scm gaf hann. 

12:7 and the dust returneth to the earth as it 
was, and the spirit returneth unto God who 
gave it. 

12:8 Aumasti hcgaimi, segir 
predikarinn, allt er hegomi! 

12:8 Vanity of vanities, saith the Preacher; 
all is vanity. 

12:9 En auk pess sem predikarinn var 
spckingur, mirtlarti hann og miiii miiii 
|iekkingu og rannsakarti og kynnti scr 
og samdi miirg spakmu-li. 

12:9 And further, because the Preacher was 
wise, he still taught the people knowledge; 
yea, he pondered, and sought out, and set in 
order many proverbs. 

12:10 Predikarinn leitartist virt art finna 
fogur orrt, og |iart sem hann hefir 
skrifart i cinkcgni, eru sannleiksorrt. 

12:10 The Preacher sought to find out 
acceptable words, and that which was written 
uprightly, even words of truth. 

12:11 Orrt spekinganna eru eins og 
broddar og kjarnyrrtin eins og 
fastreknir naglar - |iau eru gefin ill 
einum birrti. 

12:11 The words of the wise are as goads; 
and as nails well fastened are the words of 
the masters of assemblies, which are given 
from one shepherd. 

12:12 Og enn fremur, sonur mi mi. 
|ii<lsln virtvaranir. Art taka saman 
margar bicknr, a bvi er enginn endir, 
og mikil bokirtn breytir likamann. 

12:12 And furthermore, my son, be 
admonished: of making many books there is 
no end; and much study is a weariness of the 
flesh. 

12:13 Ver skulum lilyrta a 
nirturlagsorrtirt i bvi iillu: Ottastn Gurt 
og haltu bans bortorrt, bvi art bart a hver 
martin* art gjiira. 

12:13 This is the end of the matter; all hath 
been heard: fear God, and keep his 
commandments; for this is the whole duty of 
man. 

12:14 l>vi art Gurt mini leirta ser hver t 
verk fyrir dom, sem haldinn verrtur yfir 
iillu |ivi sem hulirt er, hvort sem bart er 
gott erta illt. 

12:14 For God will bring every work into 
judgment, with every hidden thing, whether it 
be good, or whether it be evil. 

1:1 LioAalja'irtin, eitir .Salomon. 

2 Hann kyssi mig kossi munns sins, bvi 
art ast bin er betri en I in. 

3 Yndislegur i I mill- er ah* smyrslum 
binmn, nam |iill eins og nthellt olia, 
Jiess vegna elska mcyjarnar big. 

4 Drag mig a eftir ber! Virt skulum flyta 
okkur! Konungurinn leirti mig i 
herbergi sin! Fiignum og glertjnmst yfir 
Iter, vegsiimum ast |iina meir en vin - 
mert rettu elska ba-r big! 

5 Sviirl er eg, og bo yndisleg, |ier 
Jerusalemda;tnr, sem tjiild Kedars, sem 
tjalddukar Salomons. 



Takirt ekki til bess, art eg er svartleit, 
bvi art siilin hefir brennt mig. Synir 
mortur minnar reiddust mer, |ii'ii* settu 
mig til art ga-ta vingarrta - nuns eigin 
vingarrts hefi eg eigi ga-tt. 

7 Seg mer, |iu sem sal ill i ii elskar, hvar 
heldur bu lijjiii'rt binni til haga, hvar 
lui'lir 1 1 ii ii in hadegirt? I»vi art bvi skal eg 
vera eins og villnrafandi hja hjiirrtnm 
felaga |iinnaV 

8 Ef |i ii veist |iart eigi, |iu liin fegursta 
mertal kvenna, ba far bu og rek fiir 
hiarrtarinnar og hald kirtum |iiiin ill til 
haga hja kofum hirrtanna. 

9 Virt hryssurnar fyrir vagni Farans liki 
eg per, villi! mill. 

10 Yndislegar ern kinnar pinar flettum 
pryddar, hals binn undir perlubiindum. 

11 Gullfestar I ilium ver gjiira ber, 
settar silfurhniippum. 

12 Mertan konungurinn bvi Id i a 
legubekk sinum, lagrti i I ill inn af 
nardnssmyrslum mi nil ill. 

13 Unnusti minn er sem myrrubelgur, 
sem hvilist milli brjosta mer. 

14 Kypur-ber er unnusti minn mer, ur 
vingiirrtunum i Engedi. 

15 Ilversu fiigur ertn, vina mill, hversn 
fiigur ertu! Augu pin ern dnfuangu. 

16 Ilversu fagur ertu, unnusti minn, ja 
indiell. Ja, irtgra-n er hvila ukkar. 

17 Bjalkarnir i husi ukkar eru 
sedrusvirtir, biljur okkar kyprestre. 

2:1 Eg er narsissa a Saronviillum, lilja 

1 diilunum. 

2 Eins og lilja mertal pyrna, svo er vina 
mill mt'rtal mcyjanna. 

3 Eins og apaldur mertal skaigartrjanna, 
svo er unnusti minn mortal sveinanna. I 
skugga bans |irai eg art sitja, og avextir 
bans eru mer ga'imsietir. 

4 Hann leiddi mig i viiibiisirt og merki 
bans yfir mer var elska. 

5 Endurmcrirt mig mert rusinukiikum, 
hressirt mig a eplum, pvi art eg er sjuk 
af ast. 

6 Vinstri blind bans se undir hiifali mer, 
en bin ha'gri umfartmi mig! 

7 Eg sii'ri yrtur, Jerusalemda'tur, virt 
skaigargeiturnar, eaia virt hindirnar i 
haganum: Vekirt ekki, vekial ekki 
elskuna, fyrr en hnn sjalf vill. 

8 Heyr, |iart er unnusti minn! $ja, |iar 
kemur hann, stiikkvandi yfir fjiillin, 
hlanpandi yfir lucrtirnar. 

9 I ii n nsl i in i ii ii er likur skogargeit erta 
hindarkalfi. Hann stendur |iegar bak 
virt hiisvegginn, horfir inn urn gluggann, 
ga'gisi inn um grindurnar. 
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Unnusti in in 11 tekur til mills ng segir 
vid mig: "Stnttu upp, vina mill, Fridn 

llllll. H' klllll 

11 l»vi sja, veturinn er lidimi. 
rigningnrnnr mil ^ank ^cn^nar, - a endn. 

12 IBIomin eru Farin ad sgast a jjordimii. 
I i in i II II til ad snidla vinvidinn er 
kuminn, og kurr lurl i III iih'iui Mill- heyrist 

1 landi vara. 

13 Avextir Fikjutresins cru Jiegar Farnir 
ad |iroskast, og iluiiuii leggur af 
bldmslranili \ nil Milium. Sljiltu upp, 
vina mill, Frida mill, m kam |iu! 

14 II ii i';i ii miii i klettaskorunum, I 
Fylgsni k'j Jil III mi ksi lis. lat mig sja auglit 
bitt, lat mig hi n a riitlil bina! I»vi ad 
i-oiltl pin er smt og auglit |iiC C yndislegt. 

15 Naid i'vrir ass i-i-k'ini ■■ ill. yriMingunum, 
sem skemma vingardana, bvi ad 
vingardar varir standa i bldma." 

16 I nniiNti m in ii er m in ii. og eg er hans, 
bans, sem heldnr lijiii-d sinni til haga 
medal liljanna. 

17 l»augad til dagurinn vordur svalur ng 
skuggarnir Fliju. snu bu aFtur, unnusti 
in in ii. ag likst |iu skogargeitinni eda 
bindarkalFi a angaiiFjollum. 

3:1 t hvilu in in ill ii in nil tt leitadi eg 
bans sem sal mill elskar, eg leitadi bans, 
en fann hann ekki. 

2 Eg skal Fara a i'ji tur ag ganga nm 
bargina, nm sli a lin ag targin. Eg skal 
leita bans, sem sal in I ■■ elskar! Eg 
leitadi bans, en Fann hann ekki. 

3 Verdirnir, sem ganga ■■ m bargina, 
hittn mig. "llaFid ber sed bann sem sal 
■■■in elskar?" 

4 Odara cn eg var fra |>eiiu gengin, fann 
eg |iann sem sal min elskar. Eg |»reifc* i 
hann og sleppi honnm ekki, fyrr en eg 
hefi leitt hann i hus martin- minnar og i 
herbergi hennar er mig ol. 

5 Eg sari your, Jerusalemdai nr. vid 
skogargeiturnar erta virt hindirnar i 
haganum: Vekirt ekki, vekirt ekki 
elskuna, fyrr en bun sjalf vill. 

6 llvart er pan, sem kemur lir heirtinni 
eins og reykjarsulur, angandi af mvrru 
og reykelsi, af alls konar 
kaupmannskryddi? 

7 l»art er burrtarrekkju Salomons, 
sextiu kappar kringum hana af 
koppum Israels. 

8 Allir men svero i hendi, vanir hernarti, 
hver og einn meo sverrt virt lend vegna 
meturottans. 

9 Burrtarstol let Salomon konungur 
gjora ser ur virti fra Libanon. 

10 Stolpa hans let hann gjora af silfiri, 
bakid ur gulli, swtio ur purpuraduk, 
lagt luegindum art innan af elsku 
Jerusalemdwtra. 



Gangirt ut, Sionardwtur, og horfiirt a 
Salomon konung, a sveiginn sem mortir 
hans hefir krynt hann a brurtkuiipsclegi 
hans og a glertidegi hjarta hans. 

4:1 J a. fiogur ertu, vina min, ja, login* 
ertu. Augu |f in eru dufuaugu fyrir 
innan skyluraufina. liar |iiU er eins og 
geitahjorrt, sem rennur nirtur 
Gileartfjall. 

2 Tennur piiiar eru eins og hopur af 
nyklipptum am, sem koma af sundi, 
sem allar eru tvilembdar og engin 
lamblaus mcual peirra. 

3 Varir piiiar eru eins og skarlatsband 
og munnur pinn yndislegur. Vangi pinn 
er eins og kinn a granatepli ut nm 
skyluraufina. 

4 Hals pinn er eins og Daviosturn, 
reisiur i'vrir hernumin vopn. I>usund 
skildir hanga a honum, allar torgur 
kappanna. 

5 Brjost pin eru eins og tveir 
rad^rskalfar, skoggeitar-tviburar, sem 
eru a beit meoal liljanna. 

6 Par til kular af degi 4»g skuggarnir 
flyja, vil eg ganga til myrruholsins og til 
reTkelsisha>darinnar. 

7 Oil ertu fogur, vina min, og a |ier eru 
engin lvti. 

8 Meo mer fra Libanon, brudur, me«) 
mer skaltu koma fra Libanon! Lit 
nikr fra Amanatindi, fra Senir- og 
Ilermontindi, fra ba-liini ljjoiiamia. fra 
f jollum pardusd^ranna. 

9 I>u hefir ra ni hjarta minu, svstir min, 
bruour, |iu hefir ra ni hjarta minu meo 
einu augnatilliti ]iinu, meo einni festi af 
halsskarti pinu. 

10 Ilversu Ijuf er ast |»iu. svstir min, 
brudur, hversu miklu dvrmwtari er ast 
pin en via og angan smvrsla |iimia 
heldur en oil ilmfong. 

11 llunangsseimur drvpur af vorum 
pi ii u in. bruour. hunang og mjolk er 
undir tungu pinui. og ilium- klaoa 
pinna er eins og Libanonsilmur. 

1 2 Lokaikur garikur er svstir min, 
bruour. lokud lind, innsigluii 
uppspretta. 

1 3 Er joangar pinir eru lvstirunnur af 
granateplatrjam inert dvriim aviixtum, 
kvpurblom og nardusgriis, 

14 nardus og krokus, kalamus og kanel, 
asamt alls konar revkelsisrunnum, 
mvrra og aloe, asamt alls konar agwtis 
ilmfongum. 

1 5 l»u ert garouppspretta, brunnur 
lifiandi vatns og biimila-kiir ofan af 
Libanon. 

16 Vakna |iu, noruanvindur, og kom |ni. 
sunnanblwr, bias |ui um garA minu, svo 
art ilmur hans dreifist. ITnnusti iiiinii 
komi i garrt sinn og nevti biiina dvru 
avaxta hans. 
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5:1 Eg kom i garrt minu, svstir min, 
bruour, eg tindi mvrru in in a og balsam. 
Eg at hunangskoku in in a og 
hunangsseim, eg drakk vin mitt og 
mjolk. Elirt. vinir, drekkirt, gjorist 
astdrukknir. 

2 Eg sell, en hjarta mitt vakir, hevr, 
unnusti in inn drepur a dvr! "Ljuk upp 
fvrir mer, svstir min, vina min, duffan 
min, ljufan min! I'vi art hiifurt mitt er 
alvott af diigg, harlokkar minir af 
dropum meturinnar." 

3 "Eg er kom in ur kvrtlinum, hvernig 
wtti eg art fara i hann aftur? Eg hefi 
laugart fwturna, hvernig aitti eg ad 
ohreinka pa aftur?" 

4 Ennusti in inn retti hiindina inn um 
gluggann, og hjarta mitt svall honum a 
moti. 

5 Eg reis a Isctur til |iess art ljuka upp 
fvrir unnusta mi num. og mvrra draup 
af bond ii m milium og fljotandi mvrra 
af f ingrum milium a hand fa ng 
slarinnar. 

6 Eg lank upp fvrir unnusta milium, en 
unnusti minn var farinn, liorfinn. Eg 
stort a iindinni inert an bann lalarti. Eg 
leilarti hans, en lanii hann ekki, eg 
kallarti a hann, en hann *vararti ekki. 

7 Verrtirnir sem ganga um borgina, 
hittu mig, peir slogu mig, |ieir sa rrtu 
mig, verrtir m lira una sviptu wla-rtuiiuiii 
af mer. 

8 Eg sa'ri vrtur. Jerusalemda^tur: Pegar 
|ier finnirt unnusta minn, bvart a-tlirt 
per pa art segja honum? Art eg se sjuk af 
ast! 

9 II vart hefir unnusti pinn fram vfir 
artra unnusta, pii hin fegursta inert a I 
kvenna? II vart hefir unnusti |iinn fram 
vfir artra unnusta, ur |»vi |iu swrir oss 
svo? 

10 ITnnusti iiiinn er mjallahvitur og 
r a iirtui% hann ber af tin pusundum. 

1 1 Iliifurt hans er skiragull, binir 
hrvnjandi harlokkar hans lirafinsvartir, 

1 2 augu hans eins og duf ur vio 
vatnslwki, bartandi sig i mjolk, sett i 
umgjorrt, 

13 kinnar hans eins og balsambert, er i 
vaxa krvddjurtir. Varir hans eru liljur, 
drjupandi af k'ljjolaiidi mvrru. 

1 4 Ilendur hans eru gullkef li, sett 
kr^solitsteinum, kvirtur hans listaverk 
af filabeini, lagt safirum. 

1 5 Fotleggir hans eru marmarasulur, 
sem hvila a undirstortum ur skiragulli, 
asvndar er liann sem Libanon, h'raba'r 
eins og sedrustre. 

16 Gomur hans er swtleikur, og allur er 
hann vndislegur. l'etta er unnusti minn 
og |ie<<a er vinur minn, Jier 
Jerusalemda^tur. 

6:1 II vert er unnusti Jiinn genginn, pii 
hin fegursta meoal kvenna? II vert hefir 



unnusti pinn h'arin. art icr megum leita 
hans men Jier? 

2 I n 11 u* ti in in 11 "rkk ufan i garrt sinn, 
art balsambeiWnnm, til \nss art 
skcmmta ser i gorrtunum og til art tina 
liljjnr. 

3 Eg hrvri unnusta miniim, og unnusti 
in in ii hevrir mcr, hann scm skcmmtir 
scr mortal liljjamia. 

4 Fognr ertu, vina min, eins og Tirsa. 
vntlisleg eins ug Jerusalem, a gib sem 
herflukkar. 

5 Snu fra mer auburn pi num. |ivi art |iau 
lirarta mil*. liar |iitt er eins og 
geitahjiirrt, sem rennur nirtur 
Gileaofjall. 

6 Tennur |iinar eru eins og hopur a I* 
am. sem koma af sundi, sem allar eru 
tvilembdar ng engin lamblaus mertal 
peirra. 

7 Vangi |iinn er eins ng kimi a 
granatepli ut um skylurnufina. 

8 S« Mm eru drnttningarnar ng attatiu 
hjakonnrnar og liteljandi ungfrur. 

9 En ein er dnfc'an min, Ijjiih'nii min, 
ei nka barn mortur sinnar, nugasteinn 
|ieirrar er ol liana. Meyjarnar sail liana 
og siigrtu liana sa la. ug drottningar ug 
lijjakomir virtlira-grtii hana. 

10 liver er su sem hurfir nirtur eins og 
morgunrortinn, fiigur sem in an inn. 
hrein sem solum, a>gileg sem herflukkar? 

11 Eg linh'oi gengirt of an i hnotgarrtinn 
til Jiess art sknrta grorturinn i dalnum, 
til |iess art sknrta, hvort vinvirturinn 
va'i'i farinn art liruina. hvort 
granateplatren va ru h'arin art blnmgast. 

12 Art u r en eg vissi ah*, bah'rti liingun min 
leitt mig art viignum manna hntrtingja 
nokkurs. 

13 Snii Jier virt, snu per virt, Sulaiiiit. 
sun per virt, snu |ier virt, svo art ver 
k'an in sen |iig! Ilvart viljjirt per sjja a 
SiilainitV Er part dansinn i tviflokknum? 

7 : 1 II ver su fiagrir eru k'a-tnr |iinir i 
ilskunum, |ni hnfrtingjadnttir! Avali 
mjaoma pinna er eins og halsmen, 
handaverk listasmirts, 

2 skaut |iitt kringlutt skal, er eigi ma 
sknrta vin blond una. k virt in* |iinn 
hveitibingur, kringsettur liljum, 

3 brjnst pin eins og tveir radyrskalfar, 
skoggeitar-tviburar. 

4 Hal* pi nn er eins ng fiilabeinsturn, 
angn |iin sem tjarnir hja Ilesbnn, virt 
hlirt Batrabbim, nef pitt eins ug 
Libanunsturninn, sem veil art 
Damaskus. 

5 Hiifurtirt a |ier er eins og Karmel ng 
hufiurthar |>iU sem purpuri, 
knnungurinn er fc'jjotrartnr ah* lukkunum. 

6 Ilversu fiigur ertu ng hversu yndisleg 
ertu, aft tin min, i yndisnautnunum. 



7 Viixtur pi ii n likist pal ma virt ng brjnst 
pin vinberjum. 

8 Eg hugsa: Eg verrt art far a upp i 
pal in a n n. g i*i pa i greinar bans. O, art 
brjnst pin nurttu likjast berjum 
vinvirtarins ng ilmurinn iir nefi pinu 
eplum, 

9 «g gumur pinu gortu villi, sem 
unnusta minum rennur lirtugt nirtur, 
lirtandi yfir varir ng tennur. 

10 Eg hevri unnusta in inn in. ug til min 
er liingun bans. 

11 Knm, unnusti minn, virt skulum far a 
ut a virtan vang, hafast virt mertal 
kypurbliimanna. 

1 2 Virt skulum f ara snemma upp i 
vingarrtana, sjjn. hvort vinvirturinn er 
farinn art bruma, hvort hlomiii eru 
h'arin art lgukast npp. hvurt 
granateplatren eru farin art blnmgast. 
Par vil eg gefia per ast min a. 

13 Astareplin anga ug vfir dvrum okkar 
eru alls konar dyrir avextir, nyir og 
gain Iir. unnusti minn, eg hefi gevmt |ier 
pa. 

8:1 O, art | mi vflerir mer sem brurtir, er 
sogirt hefrti brgiist mortur mimiar. Ilitti 
eg |>ig uti, inn ml i eg kvssa |iig. ng menn 
m n ii dn |io ekki fvrirlita mig. 

2 Eg mundi leirta pig, fara inert pig i 
bus mortur minnar, i herbergi hennar 
er mig ol. Eg mundi gefa |ier krvddvin 
art drekka, kjarneplaliig minn. 

3 Vinstri blind hans se undir linh'oi mer, 
en bin luegri umfiartmi mig. 

4 Eg sirri vrtur, Jerusalemda;tur: O, 
vekirt ekki, vekirt ekki elskuna, fvrr en 
bun sjalf vi II. 

5 liver er su, sem kemur parna ur 
heirtinni og styrtst virt unnusta sinn? 
Undir eplatrenu vakti eg |iig, |iar fa^ddi 
mortir pin pig inert kviil, par fwddi inert 
kviil su er |iig ul. 

6 Eegg mig sem innsiglishring virt 
hjarta |ier. sem innsiglishring virt 
armlegg pinn. I>vi art elskan er sterk 
eins og daurtinn, astrirtan horrt eins og 
Ilel. Blossar hennar eru eldblossar, 
logi hennar brennandi. 

7 Mikirt vat n getur ekki sliikkt elskuna 
og arstraumar ekki drekkt henni. E"ott 
einhver vildi gefa oil aurta-h'i huss sins 
fvrir elskuna, |ia mundu menn ekki 
gjjora annart en fvrirlita hann. 

8 Virt eigum unga svstur, sem enn er 
brjustalaus. Ilvart eigum virt art gjiira 
virt svstur okkar, pa er einhver kemur 
art birtjja hennar? 

9 Ef bun er murveggur, ]ia reisum virt a 
bo n n in silfiurtind, en ef bun er hurrt, |ia 
lokum virt henni inert sedrusb|alka. 

10 Eg er murveggur, ng brjnst in in eru 
eins og turnar. Eg varrt i augum bans 
eins og su er faun hamingjuna. 
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.SjiIoiii4>ii atti vin^arA I Baal Hamon. 
Hann fckk vin^arninn vardmoiniuii, 
hver atti ao grcioa |iiisu ml sikla sildn s 
i' > I'll" sinn Ii I ill avaxtanna. 

12 Vin^ar^urinn minn. si' in eg a. er 
i'vrii* mig. £ig |i us mill in. Salomon, 
og |tcir scm ga;ta avaxtar hans, tvii 
hnndrnik. 

13 I 1 ii sem bvr i gorounum, vinir lilusta 
a rodd |iina. lat mig hcyra liana. 

14 Fly 1 1 ii hurt, unnusti minn, og likst 
1 1 ii skogargcitinni vtin hindarkalfi a 
balsamijollnm. 

1 :1 Vitrun Ji-saja Amozsonar, er hann 
fckk ii in Juda og Jerusalem a daigum 
Issia. Ja'itams, Akasar og lliskia, 
konunga i Juda. 

1:1 The vision of Isaiah the son of Amoz, 
which he saw concerning Judah and 
Jerusalem, in the days of Uzziah, Jotham, 
Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 

1 :2 Heyriii, per himnar, og hlusta bu, 
jiira), |ivi aai Drottinn talar: Eg heii 
fostraA biirn og i'a-<< ban npp, og pau 
haia risid i gegn mer. 

1:2 Hear, 0 heavens, and give ear, 0 earth; 
for Yahwe hath spoken: I have nourished and 
brought up children, and they have rebelled 
against me. 

1 :3 I sinn bekkir eiganda sinn og 
asninn jiitu hnsba'tnda sins, en Israel 
pekkir ekki, mitt folk skilur ekki. 

1 :3 The ox knoweth his owner, and the ass 
his master's crib; but Israel doth not know, my 
people doth not consider. 

1 :4 Vei hinni syndugu |ijo<». |ieim If A, 
sem misgjairamm er hlaatinn, atsprengi 
illrwaMsmannanna, spilltnm sonum! 
I'eir haia ^fiirgefia) Draittin, smaal llinn 
heilaga i Israel og snuial baki viai 
honum. 

1:4 Ah sinful nation, a people laden with 
iniquity, a seed of evil-doers, children that 
deal corruptly! they have forsaken Yahwe, 
they have despised the Holy One of Israel, 
they are estranged and gone backward. 

1 :5 llvar u'llio ber aat lata Ija'tsta yanir 
iramvegis, fyrst per hahlial afram art 
bverskallast? Ilaifualial er all) i sarum og 
hjartaat allt sjukt. 

1 :5 Why will ye be still stricken, that ye revolt 
more and more? the whole head is sick, and 
the whole heart faint. 

1 :6 Fra hvirfli til iljja er ekkert heilt, 
tiimar undir, skramnr og nyjnr benjar, 
sem hvorki er kreist ill* ne ■■ ill bundial 
a>g |ia'r eigi myktar meal adiu. 

1 :6 From the sole of the foot even unto the 
head there is no soundness in it; but wounds, 
and bruises, and fresh stripes: they have not 
been closed, neither bound up, neither 
mollified with oil. 

1 :7 Land yatar er auam, batrgir vakar ■ 
eldi brenndar, ntlendir menn eta npp 
akurland yauir fyrir augum yalar, slik 
eyaMng sem |ia er land kemst ■ aivina 
hendur. 

1:7 Your country is desolate; your cities are 
burned with fire; your land, strangers devour 
it in your presence, and it is desolate, as 
overthrown by strangers. 



1 :8 Daittirin .Sinn er fin eftir eins og 
varalskali i vingaraM, eins a»g vaikukaifi i 
mclonngardi, eins og umsetin bairg. 

1:8 And the daughter of Zion is left as a 
booth in a vineyard, as a lodge in a garden of 
cucumbers, as a besieged city. 

1 :9 Ef Drottinn allsherjar hefdi eigi 
latin oss eftir leifar, in II ml II in ver bratt 
hafa ordial scm Mdoma, - likst 
Ciomorru! 

1 :9 Except Yahwe of hosts had left unto us a 
very small remnant, we should have been as 
Sodom, we should have been like unto 
Gomorrah. 

1:10 lli'yrid orafc I) roll in*, domarar i 
Sodoniu! Illusta |iu a Kenning Guais 
vors. G6m»rrn-l^ur! 

1:10 Hear the word of Yahwe, ye rulers of 
Sodom; give ear unto the law of our God, ye 
people of Gomorrah. 

1:11 1 1 vail skill II in it yalar mairgu 
slaturfairnir? - segir Drottinn. Eg er 
ordinn saddur a hrutabrennifiairnum aig 
alikalfafeiti, og i ixa-, lamba- ng 
hafrabla'iafc langar mig ekki. 

1:11 What unto me is the multitude of your 
sacrifices? saith Yahwe: I have had enough 
of the burnt-offerings of rams, and the fat of 
fed beasts; and I delight not in the blood of 
bullocks, or of lambs, or of he-goats. 

1:12 I»egar ber kaimial til bess ad lita 
auglit mitt, liver hefir ba beoio your ao 
tradka forgaroa mina? 

1:12 When ye come to appear before me, 
who hath required this at your hand, to 
trample my courts? 

1:13 Derial eigi lengur fram fanytar 
matfairnir; |iiit eru mer andstyggilegur 
fairnarreykur! Tunglkomur, 
hvildardagar, hatiarastefnur, - eg fa' eigi 
bolaA ad saman fari rangketi og 
hatidabriing. 

1:13 Bring no more vain oblations; incense is 
an abomination unto me; new moon and 
sabbath, the calling of assemblies, - I cannot 
away with iniquity and the solemn meeting. 

1:14 Sal linn ha tar tnnglkomnr ydnr og 
hatidir, |iiit eru ordnar mer byrdi, eg 
er breyttnr ordinn ad bera |iiit. 

1:14 Your new moons and your appointed 
feasts my soul hateth; they are a trouble unto 
me; I am weary of bearing them. 

1:15 Er ber fdrnid upp haindum, byrgi 
eg angn min fyrir ydnr, og ba'itt ber 
bidjid morgum bxnnm, ba heyri eg 
ekki. Ilendnr ydar eru alblddngar. 

1:15 And when ye spread forth your hands, I 
will hide mine eyes from you; yea, when ye 
make many prayers, I will not hear: your 
hands are full of blood. 

1:16 I»void ydnr, hreinsid ydnr. Takid 
illskubreytni ydar i bnrt fra angnm 
in I n II in. Lai id ai ad gjaira ill*. 

1:16 Wash you, make you clean; put away 
the evil of your doings from before mine eyes; 
cease to do evil; 

1:17 Uerid got I ad giaira! Leitid bess, 
scm rett er. Iljalpid peim, sem fyrir 
aifriki verdnr. Rekid rettar bins 
munadarlausa. Verjid malefni 

ekkjnnnar. 



1 :17 learn to do well; seek justice, relieve the 
oppressed, judge the fatherless, plead for the 
widow. 

1:18 Komid, eigumst log vid! - segir 
Drottinn. I»d ad syndir ydar sen sem 
skarlat, skulu bier verda hvitar sem 
mjjoll. I'd ad |ner sen raudar sem 
purpuri, skulu |iicr verda sem nil. 

1:18 Come now, and let us reason together, 
saith Yahwe: though your sins be as scarlet, 
they shall be as white as snow; though they 
be red like crimson, they shall be as wool. 

1:19 El ber erud audsveipir og lily amir, 
ba skulud ber ngaita landsins gieda. 

1:19 If ye be willing and obedient, ye shall 
eat the good of the land: 

1 :20 en ef |h't h'ierist undan bvi og 
bverskallist, ba skulud ber verda sverdi 
bitnir. Munnur Drottins hefir talad bad. 

1:20 but if ye refuse and rebel, ye shall be 
devoured with the sword; for the mouth of 
Yahwe hath spoken it. 

1 :21 Ilvernig stendur a bvi, ad bun er 
ordin ad ska^kju - borgin triifasta? II nil 
var full rettinda, og rettketiil hafdi bar 
bdlfestu, en nu manndrapsmenn. 

1:21 How is the faithful city become a harlot! 
she that was full of justice! righteousness 
lodged in her, but now murderers. 

1 :22 Silfur pitt er or did ad sora, vin 
I vatni blandad. 

1:22 Thy silver is become dross, thy wine 
mixed with water. 

1 :23 Hdfdingjar |iinir eru 

uppreistarmenn og leggia lag sitt vid 
|ijjdfa. Allir elska peir mutu og srckjast 
ill mil- eftir fegjdfum. I>eir reka eigi 
rettar bins munadarlausa, og malefni 
ekkjunnar fair eigi ad koma fyrir ba. 

1:23 Thy princes are rebellious, and 
companions of thieves; every one loveth 
bribes, and followeth after rewards: they 
judge not the fatherless, neither doth the 
cause of the widow come unto them. 

1 :24 Fyrir bvi segir hi nil alvaldi 
Drottinn allsherjar, hinn voldugi 
Israels l,inl: Vei, eg skal na retti 
in in n in gagnvart mdtstddumdnnum 
in in n in og hefna min a dvinum minum. 

1:24 Therefore saith the Lord, Yahwe of 
hosts, the Mighty One of Israel, Ah, I will ease 
me of mine adversaries, and avenge me of 
mine enemies; 

1 :25 Og eg skal re tin ill hdnd mina til 
|iim og hreinsa sorann ur |ier. eins og 
med lntosku, og skilja fra allt blyid. 

1:25 and I will turn my hand upon thee, and 
thoroughly purge away thy dross, and will 
take away all thy tin; 

1:26 Eg skal fa ber aftnr slika 
ddmendur sem i ondverdn og adra eins 
radgjafa og i upphafi. Epp fra pvi skalt 
1 1 II kallast ba-r rettvisinnar, borgin 
trnfasta. 

1:26 and I will restore thy judges as at the 
first, and thy counsellors as at the beginning: 
afterward thou shalt be called The city of 
righteousness, a faithful town. 

1 :27 Sinn skal endurleyst fyrir rettan 
ddm, og beir, sem taka sinnaskiptnm, 
Mi II M II frelsadir verda fyrir rettketi. 

1:27 Zion shall be redeemed with 
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justice, and her converts with righteousness. 

1 :28 En tortiming kemur yfir alia 
illra^dismenn og syndara, og beir, sem 
yfirgefa Drottin, skulu fiyrirfarast. 

1 :28 But the destruction of transgressors and 
sinners shall be together, and they that 
forsake Yahwe shall be consumed. 

1 :29 l»er ill II 11 mi blygdast ydar fyrir 
eikurnar, sem her hofidud maitur a, og 
ber munud skammast ydar fyrir 
lundana, sem voru yndi ydar. 

1 :29 For they shall be ashamed of the oaks 
which ye have desired, and ye shall be 
confounded for the gardens that ye have 
chosen. 

1 :30 I*vi ad |ier munud verda sem eik 
med visnudu laufi og eins og vatnslaus 
I n nil n I'. 

1 :30 For ye shall be as an oak whose leaf 
fadeth, and as a garden that hath no water. 

1 :31 Og hinn voldugi skal verda ad 
stryi og verb bans ad eldsneista, og 
hvort tveggia inn n uppbrenna hvad med 
iidrii og enginn sldkkva. 

1:31 And the strong shall be as tow, and his 
work as a spark; and they shall both burn 
together, and none shall quench them. 

2:1 Ordid, sem Jesajja Amozsyni 
vitrainst urn J inl ji og Jerusalem. 

2:1 The word that Isaiah the son of Amoz 
saw concerning Judah and Jerusalem. 

2:2 I>ad skal verda a hi mini sidnstu 
ddgum, ad fjall bad, er bus Drottins 
stendur a, mun grundvallad verda a 
fiallatindi og gmefa upp yfir haMnrnar, 
og |iiiugad in n ii n allir lydirnir streyma. 

2:2 And it shall come to pass in the latter 
days, that the mountain of Yahwe's house 
shall be established on the top of the 
mountains, and shall be exalted above the 
hills; and all nations shall flow unto it. 

2:3 Og margar |ijddir mil n n Iniiisl til 
ferdar og segja: "Komid, fairum upp a 
fjall Draittins, til buss Jakobs Guais, svat 
ad hann kenni oss sum vegn a>g ver 
megum ganga a bans stigum," bvi ad fra 
Sion in n n kenning lit ganga og airal 
Draittins fra Jerusalem. 

2:3 And many peoples shall go and say, 
Come ye, and let us go up to the mountain of 
Yahwe, to the house of the God of Jacob; 
and he will teach us of his ways, and we will 
walk in his paths: for out of Zion shall go forth 
the law, and the word of Yahwe from 
Jerusalem. 

2:4 Og hann mun ditma meaial lyamnna 
a>g skera ur malum margra |tja'iaia. Og 
|iht mnnn smiaia plaigjarn ur sverahim 
sin ii in og sniatla ur spjaitum sum m. 
Engin |>j<M> skal svera) reida ad annarri 
|iia'id, og ekki skulu |iar temja ser 
hernaa) framar. 

2:4 And he will judge between the nations, 
and will decide concerning many peoples; 
and they shall beat their swords into 
plowshares, and their spears into pruning- 
hooks; nation shall not lift up sword against 
nation, neither shall they learn war any more. 

2:5 1:11 in I ii ii Jakobs, komid. gdngum i 
lia'isi Draittins. 

2:5 O house of Jacob, come ye, and let us 
walk in the light of Yahwe. 



2:6 I»u lirfir hafnart |>ji«o |iinni. 
a'lliiioiiiiiini Jakobs, |ivi art beir cru 
allir i ji list II rlensku ill goldrum og 
spafftrum, cins »g Filistar, og fylla 
landirt iitlrinlii ill iiii'iiiiiiiin. 

2:6 For thou hast forsaken thy people the 
house of Jacob, because they are filled with 
customs from the east, and are soothsayers 
like the Philistines, and they strike hands with 
the children of foreigners. 

2:7 Land |ii'irra cr fullt at silfri og gulli, 
og fjjarsjjiioir |i«'ii*i*a cru oprjiitandi. 
Land pcirra cr fullt af strirtshcstum, og 
vagnar |icirra cru oteljandi. 

2:7 And their land is full of silver and gold, 
neither is there any end of their treasures; 
their land also is full of horses, neither is 
there any end of their chariots. 

2:8 Land |ii'irra cr fullt af falsgurtum, 
|icir falla fram fyrir cigin liandavcrknm 
si II II m. fram fyrir |m i. scm fingur |ieirra 
hafia giiirt. 

2:8 Their land also is full of idols; they 
worship the work of their own hands, that 
which their own fingers have made. 

2:9 En mannkind skal bcygjast og 
marturinn la'gjjasl. og eigi m mil |iu 
fiyrirgefa bcim. 

2:9 And the mean man is bowed down, and 
the great man is brought low: therefore 
forgive them not. 

2:10 Gakk 1 1 ii inn i her girt og fcl big i 
jorrtu fyrir ognum Drottins og Ijjiima 
hatignar bans. 

2:10 Enter into the rock, and hide thee in the 
dust, from before the terror of Yahwe, and 
from the glory of his majesty. 

2:11 Ilin drcmbilcgu augu man lis ins 
s k ii I ii kcgiast »g hrnki mannanna 
bcygjast, »g Drottinn linn skal a |icim 
dcgi halcitur vera. 

2:11 The lofty looks of man shall be brought 
low, and the haughtiness of men shall be 
bowed down, and Yahwe alone shall be 
exalted in that day. 

2:12 Sannar Icga mun dagur Drottins 
allshcriar upp rcnna. Ilium kcmur yfiir 
allt |>ii<>. scm dramblatt cr og hrokafullt, 
og vfir allt, cr hall gmcfir, - |iart skal 
kcgiast - 

2:12 For there shall be a day of Yahwe of 
hosts upon all that is proud and haughty, and 
upon all that is lifted up; and it shall be 
brought low; 

2:13 og yfiir oil bin haioxnn og 
gmcfandi scdrustrc a Libanon, og vfir 
allar Basanscikur, 

2:13 and upon all the cedars of Lebanon, 
that are high and lifted up, and upon all the 
oaks of Bashan, 

2:14 og I fir All ha fjoll og allar 
gmcfandi liartir. 

2:14 and upon all the high mountains, and 
upon all the hills that are lifted up, 

2:15 og yfir alia harcista turna og yfir 
alia a'iklcifa murvcggi, 

2:15 and upon every lofty tower, and upon 
every fortified wall, 

2:16 og yfiir alia Tarsiskniirrn og yfiir 
allt ginnandi glys. 

2:16 and upon all the ships of Tarshish, and 
upon all pleasant imagery. 



2:17 Og il i'a in Ilia' I i in a n ii si us skal 
kcgiast og hroki mannanna bcygjast, og 
Drottinn cinn skal a bcim dcgi halcitur 
vera. 

2:17 And the loftiness of man shall be bowed 
down, and the haughtiness of men shall be 
brought low; and Yahwe alone shall be 
exalted in that day. 

2:18 Og falsgurtirnir - |iart cr inert ill In 
ii ti nm |ia. 

2:18 And the idols shall utterly pass away. 

2:19 l*<i munu menn smiuga inn i 
bjarghclla og jarrtholur fvrir ognum 
Drottins og fvrir Ijjoina hatignar hans, 
begar hann ris upp til pess art skclfa 
jiirrtina. 

2:19 And men shall go into the caves of the 
rocks, and into the holes of the earth, from 
before the terror of Yahwe, and from the glory 
of his majesty, when he ariseth to shake 
mightily the earth. 

2:20 A bcim dcgi munu menn kasta 
fvrir moldvorpur og lcourblokur 
silfurgodum si mi m og gullgortum, cr 
|icir hafa giort scr til ao falla fram fvrir, 

2:20 In that day men shall cast away their 
idols of silver, and their idols of gold, which 
have been made for them to worship, to the 
moles and to the bats; 

2:21 cn skreirtast sialfir inn i klcttagjar 
og hamarskorur fvrir lignum Drottins 
og fvrir Ijiima hatignar hans, |icgar 
hann ris upp til pess art skclfa iorrtina. 

2:21 to go into the caverns of the rocks, and 
into the clefts of the ragged rocks, from 
before the terror of Yahwe, and from the glory 
of his majesty, when he ariseth to shake 
mightily the earth. 

2:22 ILcttirt ao trevsta miiii iniiii. 
hvcrfulan lifsanda hafa heir i nosum 
scr. livers virrti cru |ici rV 

2:22 Cease ye from man, whose breath is in 
his nostrils; for wherein is he to be accounted 
of? 

3:1 \ia. hinn alvaldi, Drottinn 
allshcrjar sviptir Jerusalem og -I ml a 
hvcrri stoo og stvttu, allri stort brands 
og allri stoo vatns, 

3:1 For, behold, the Lord, Yahwe of hosts, 
doth take away from Jerusalem and from 
Judah stay and staff, the whole stay of bread, 
and the whole stay of water; 

3:2 hctium og hcrmonnum, tl mil rutin m 
og spamonnum, spasagnamiinnum og 
oldungum, 

3:2 the mighty man, and the man of war; the 
judge, and the prophet, and the diviner, and 
the elder; 

3:3 hofuosmonnum, viroingamonnum, 
raogiiifum, hugvitsmiinnum og 

kunnattumiinnum. 

3:3 the captain of fifty, and the honorable 
man, and the counsellor, and the expert 
artificer, and the skilful enchanter. 

3:4 Eg vil fa |icim ungmenni fvrir 
hiifoingja, og smasveinar skulu drottna 
yfir |icim. 

3:4 And I will give children to be their princes, 
and babes shall rule over them. 

3:5 A in coal folks! us skal maitnr manni 
|ircngia. Ungmcnnio mun 
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hrokast upp i moti oldungnum og 
skrilmcnnid ■■ |i|i i miiti 

tignarmanninum. 

3:5 And the people shall be oppressed, 
every one by another, and every one by his 
neighbor: the child shall behave himself 
proudly against the old man, and the base 
against the honorable. 

3:6 1'cgar cinhver brifur i brodur si mi 
i husi fiiour sins og scgir: "iM'i att 
vfirhiifn, vcr |iu stjornari vor, og |tctta 
fallandi riki skal vera undir |iinui 
hendi," 

3:6 When a man shall take hold of his 
brother in the house of his father, saying, 
Thou hast clothing, be thou our ruler, and let 
this ruin be under thy hand; 

3:7 |iii in ii n hann a bcim dcgi hefia upp 
raust sina og scgia: "Eg vil ckki vera 
sarakeknir, og i husi mi mi cr hvorki til 
braml nc klirrti. Iijji'n*ii> mig ckki art 
bjodstjora." 

3:7 in that day shall he lift up his voice, 
saying, I will not be a healer; for in my house 
is neither bread nor clothing: ye shall not 
make me ruler of the people. 

3:8 Jerusalem cr art hruni komin og 
Jnda cr art falla, af bvi art tunga bcirra 
og atlucfi var gcgn Drottni til |icss art 
storka dvrrtaraugum hans. 

3:8 For Jerusalem is ruined, and Judah is 
fallen; because their tongue and their doings 
are against Yahwe, to provoke the eyes of his 
glory. 

3:9 Andlitssvipur pcirra vitnar i gcgn 
|icim, og |icir gjjiira svndir sinar 
In 'I ri ii U ii n liar, cins og Sodoma, og 
levna |icim ckki. Vci |icim, |ivi art heir 
hafa bakart sjalfum scr oga^fu. 

3:9 The show of their countenance doth 
witness against them; and they declare their 
sin as Sodom, they hide it not. Woe unto their 
soul! for they have done evil unto themselves. 

3:10 llcill hi n ii in rcttlatu, |»vi art |icim 
in mi vcl vegna, |ivi art bcir munu niiita 
avaxtar vcrka sinna. 

3:10 Say ye of the righteous, that it shall be 
well with him; for they shall eat the fruit of 
their doings. 

3:11 Vci hi ii n in ogurtlcga, hi in mil mini 
ilia vegna, bvi art honnm mun goldirt 
vcrrta cftir tilgjorrtum hans. 

3:11 Woe unto the wicked! it shall be ill with 
him; for what his hands have done shall be 
done unto him. 

3:12 Ilarrtstjori bjortar mi mi a r cr 
drcngur, og konnr drottna vfir henni. 
I>iort min, lcirttogar |iinir Icirta |iig 
aflcirtis og villa fvrir |icr veginn. 

3:12 As for my people, children are their 
oppressors, and women rule over them. O my 
people, they that lead thee cause thee to err, 
and destroy the way of thy paths. 

3:13 Drottinn gengur fram til art sa'kja 
siikina, hann stendnr frammi til art 
llama |ijjtirtiruar. 

3:13 Yahwe standeth up to contend, and 
standeth to judge the peoples. 

3:14 Drottinn gengur fram til doms i 
gcgn iildnngnm lyrts sins og hiifrtingium 
hans: "l»art crurt |tcr. scm hafirt ctirt upp 
vingarrtinn. Ila-mlir fiarmunir 

fata;klinganna cru I hnsnn yrtar. 



3:14 Yahwe will enter into judgment with the 
elders of his people, and the princes thereof: 
It is ye that have eaten up the vineyard; the 
spoil of the poor is in your houses: 

3:15 II * cm ig gcAio |ier fcngiifc at* your 
art folum Arorta lyo iiiiini og mcrja 
siiiiiIiii- autllil liimia snaiii^ii." - segir 
h i 11 11 alvalili, DroAAinn allsherijar. 

3:15 what mean ye that ye crush my people, 
and grind the face of the poor? saith the Lord, 
Yahwe of hosts. 

3:16 DroAAinn sagoi: Solium |iess art 
ilji tu I- Siouar cru drembilaAar og ganga 
hnakkakerrAar, gjjola ■■' undan scr 
jiii 1> II ii II in og Aifa i gongunni i»i> lata 
glamra I okkl jisim ii mi num. 

3:16 Moreover Yahwe said, Because the 
daughters of Zion are haughty, and walk with 
outstretched necks and wanton eyes, walking 
and mincing as they go, and making a tinkling 
with their feet; 

3:17 |>a in II II DroAAinn gjjiira klaougan 
hvirfil Sionar iljitrji og gjora bera 
blygoan beirra. 

3:17 therefore the Lord will smite with a scab 
the crown of the head of the daughters of 
Zion, and Yahwe will lay bare their secret 
parts. 

3:18 A beim degi mini DroAAinn bur A 
noma skiirl beirra: okkl;iS|nn iiin-iijir. 
I'liiiislioiiiliu. halsAinglin, 

3:18 In that day the Lord will take away the 
beauty of their anklets, and the cauls, and the 
crescents; 

3:19 t'vrnapcrlnrnar, armhringana, 
auclliAsskylurnar, 

3:19 the pendants, and the bracelets, and 
the mufflers; 

3:20 motrana, okklafesAarnar, helAin, 
ilmbaukana, Aiftfrabingin, 

3:20 the headtires, and the ankle chains, and 
the sashes, and the perfume-boxes, and the 
amulets; 

3:21 fingurgulliii, nefhringana, 

3:21 the rings, and the nose-jewels; 

3:22 glilkla-rtiu, imrklii'rtin. miftAAlana 
osj pyngjurnar, 

3:22 the festival robes, and the mantles, and 
the shawls, and the satchels; 

3:23 speglana, lindukana, vefjarhcAAina 
»g slii'rtu riiiir. 

3:23 the hand-mirrors, and the fine linen, and 
the turbans, and the veils. 

3:24 Koma ill mi oilaiiuu I'rrir Mm. 
rcipAagl fyrir belli, skalli i'yrir 
harfleAtur, aosArengdur haernsekknr i 
start skrauAskikkiju, brennimerki i slart 
feguroar. 

3:24 And it shall come to pass, that instead 
of sweet spices there shall be rottenness; and 
instead of a girdle, a rope; and instead of well 
set hair, baldness; and instead of a robe, a 
girding of sackcloth; branding instead of 
beauty. 

3:25 Menu binir mil mi fyrir sverrti fa I la 
ill* kappar binir i orusl n. 

3:25 Thy men shall fall by the sword, and thy 
mighty in the war. 



3:26 lllirt borgarinnar mil mi kveina og 
hill-mil. oj* bun Sjalf mini siAia einmana 
a ijoroinni. 

3:26 And her gates shall lament and mourn; 
and she shall be desolate and sit upon the 
ground. 

4:1 A |ieim degi mil nil sjjii kwnur brifa i 
sama manninn og segjja: "Vei" skulu m 
sjalfar iii'rtii ass og klii-rta. lat |iu ass 
arteins nefnasA I'h'lir naini |iimi. arm 
hurl siiiiin vora." 

4:1 And seven women shall take hold of one 
man in that day, saying, We will eat our own 
bread, and wear our own apparel: only let us 
be called by thy name; take thou away our 
reproach. 

4:2 A beim degi mini kvisAur Droll ins 
pryrtilegur og veglegur veroa, og 
avoxAur landsins bar og fagur fyrir |ia 
af Israel, scm undan komasA. 

4:2 In that day shall the branch of Yahwe be 
beautiful and glorious, and the fruit of the land 
shall be excellent and comely for them that 
are escaped of Israel. 

4:3 l*eir scm af lih'a i Sion og efAir veroa 
i Jerusalem, skulu kallasA heilagir, 
allir beir, sem skranir eru menal hinna 
lilandi i Jerusalem. 

4:3 And it shall come to pass, that he that is 
left in Zion, and he that remaineth in 
Jerusalem, shall be called holy, even every 
one that is written among the living in 
Jerusalem; 

4:4 I'ii er Drottinn hefir afbvcgid 
ohreinindi Sionarda^tra og breinsao 
hloo Jerusalemborgar af henni mcu 
reisidomsanda og hreinsunaranda, 

4:4 when the Lord shall have washed away 
the filth of the daughters of Zion, and shall 
have purged the blood of Jerusalem from the 
midst thereof, by the spirit of justice, and by 
the spirit of burning. 

4:5 mun ban ii skapa ski um daga og 
ri'vk og skinandi eldsloga um metur 
vfir iillum hclgidominum a Sionarfjjalli 
og sjiiiikoiu mill in |iar. |ivi a<k vfir aillu 
|ivi. sem d^-rlegA er, skal verndarhlif 
vera. 

4:5 And Yahwe will create over the whole 
habitation of mount Zion, and over her 
assemblies, a cloud and smoke by day, and 
the shining of a flaming fire by night; for over 
all the glory shall be spread a covering. 

4:6 Og laufskali skal vera bar Ail 
forswlu fvrir hiAanum a daginn og Ail 
hailis og skylis fvrir sAevpiregni og 

skll I'll III . 

4:6 And there shall be a pavilion for a shade 
in the day-time from the heat, and for a 
refuge and for a covert from storm and from 
rain. 

5:1 Eg vil kveoa kva'oi II ill asAvin minn, 
aslarkvicoi um vingard bans. AsAvinur 
in in II aAAi vingarrt a frjosamri liii'rt. 

5:1 Let me sing for my wellbeloved a song of 
my beloved touching his vineyard. My 
wellbeloved had a vineyard in a very fruitful 
hill: 

5:2 Man ii stakk npp garoinn og Aindi 
grjotiai in- honum, hann groourseAti 
iju'oavmvio i honum, reisAi Aurn i 
honum milium og hij6 bar einnig ill 
vinlagarbri'i, og hann vonaoi ad 
garatnrinn iniiiitli bera vinber, en 



hann bar murtlinga. 

5:2 and he digged it, and gathered out the 
stones thereof, and planted it with the 
choicest vine, and built a tower in the midst of 
it, and also hewed out a winepress therein: 
and he looked that it should bring forth 
grapes, and it brought forth wild grapes. 

5:3 Da;mio nil. ber Jerusalem hilar og 
Juilamenn, milli min og vingaros mills! 

5:3 And now, O inhabitants of Jerusalem and 
men of Judah, judge, I pray you, betwixt me 
and my vineyard. 

5:4 Hvao varo meira ao gjorA vin 
vingaru minn en eg liah'oi g|iirA vio hann? 
II % i bar hann muolinga, Jiegar eg 
vonaoi ao hann mundi bera vinber? 

5:4 What could have been done more to my 
vineyard, that I have not done in it? wherefore, 
when I looked that it should bring forth grapes, 
brought it forth wild grapes? 

5:5 En mi vil eg kunngiiira voiii*. hvao 
eg let la art gijora vio vingarat minn: Rifa 
bvrnigcrino, svo ao hann verili eAinn 
upp, brjoAa nidur mnrvegginn, svo ait 
hann veroi Arodinn nirtii r. 

5:5 And now I will tell you what I will do to my 
vineyard: I will take away the hedge thereof, 
and it shall be eaten up; I will break down the 
wall thereof, and it shall be trodden down: 

5:6 Og eg vil gijora hann ao auon, hann 
skal ekki veroa siiiolaour og ekki 
sAunginn upp, par skulu va.va |ivrnar og 
pisAlar, og skvjjunum vil eg n in bjorta, 
ao bau laAi enga regnskur vfir hann 
drjupa. 

5:6 and I will lay it waste; it shall not be 
pruned nor hoed; but there shall come up 
briers and thorns: I will also command the 
clouds that they rain no rain upon it. 

5:7 Vingarour DroAAins allsherjar er 
Israels hus, og Judamenn asAka;r 
planAan hans. Ilann vonaoisA efAir reAAi, 
en sjjii. manndrap; efAir reAAvisi, en sja, 
nevrtarkvein. 

5:7 For the vineyard of Yahwe of hosts is the 
house of Israel, and the men of Judah his 
pleasant plant: and he looked for justice, but, 
behold, oppression; for righteousness, but, 
behold, a cry. 

5:8 Vei |ieim, sem brcAa Inisi vio bus og 
leggja akur vio akur, mis ekkerA 
landrvmi er efAir og ber hiiio einir i 
landi. 

5:8 Woe unto them that join house to house, 
that lay field to field, till there be no room, and 
ye be made to dwell alone in the midst of the 
land! 

5:9 DroAAinn allsherjar mielir i eyra 
mer: I sannleika skulu miirg hus veroa 
art auon, mikil og fiignr bus veroa 
mannlaus. 

5:9 In mine ears saith Yahwe of hosts, Of a 
truth many houses shall be desolate, even 
great and fair, without inhabitant. 

5:10 I'vi art Ain plogliind ■ vingarrti 
skulu gefa af ser eina skja'dn og ein 
Annna siertis eina skeppu. 

5:10 For ten acres of vineyard shall yield one 
bath, and a homer of seed shall yield but an 
ephah. 

5:11 Vei pe i ill. sem risa aria morgnns 
Ail |n ss art sa'kjasA eftir afengnm drykk, 
sem siAja fram a noil cldraurtir af villi. 



5:11 Woe unto them that rise up early in the 
morning, that they may follow strong drink; 
that tarry late into the night, till wine inflame 
them! 

5:12 Gigjur, hairpin-, liuiuliii r og 
hljaiallpipur kvcaia vial, aig vinio flaiir vio 
samd r\ kkj II |- beirra, en gjairanim 
Draittins gcfa |»cir eigi gaum, aig pail, 
scm liann hefir meA hi mil 11 in. sja beir 
ekki. 

5:12 And the harp and the lute, the tabret 
and the pipe, and wine, are in their feasts; but 
they regard not the work of Yahwe, neither 
have they considered the operation of his 
hands. 

5:13 Fyrir bvi mini Hour mill II fyrr en 
ah* veil fara i utlcgd, og tignarmcnnirnir 
kvcljast ah* hungri og svallararnir 
vanmegnast af porsta. 

5:13 Therefore my people are gone into 

captivity for lack of knowledge; and their 

honorable men are famished, and their 
multitude are parched with thirst. 

5:14 Fyrir pvi vex gra^ogi Ilcljar og lnin 
glcnnir giniii scm mcst hun ma, og 
skrantmcnni landsins og svallarar, 
havaoaiiii'iniiriiii* og glcannicnnirnir 
stcypast nidur pangail. 

5:14 Therefore Sheol hath enlarged its 
desire, and opened its mouth without 
measure; and their glory, and their multitude, 
and their pomp, and he that rejoiceth among 
them, descend into it. 

5:15 Og mjiiinki ml skal bcygjast og 
maouriiin kcgjast og augu dramblatra 
vcrda niamrliit. 

5:15 And the mean man is bowed down, and 
the great man is humbled, and the eyes of 
the lofty are humbled: 

5:16 I: II Drottinn allsherjar mini 
halcitur veraia i iliim in mil og liiuu 
hcilagi Gilo syna heilaglcik i rettvisi. 

5:16 but Yahwe of hosts is exalted in justice, 
and God the Holy One is sanctified in 
righteousness. 

5:17 Lomb Ml ii ii ii ganga bar a beit cins 
og a afretti, og binar auAn lcndur 
rikismannanna mil mi geitur upp eta. 

5:17 Then shall the lambs feed as in their 
pasture, and the waste places of the fat ones 
shall wanderers eat. 

5:18 Vci prim, scm draga rcfsinguna i 
hiiiitlii in rangkctisins og syndagjaildin 
cins og i aktaugum, 

5:18 Woe unto them that draw iniquity with 
cords of falsehood, and sin as it were with a 
cart rope; 

5:19 |icim cr scgja: "Flyti hann ser og 
hradi verki Mini, svo ail vcr mcgum sja 
balk, komi nil radagjairal II ins hcilaga ■ 
Israel fram og racist, svo art vcr mcgnm 
vcroa varir vid." 

5:19 that say, Let him make speed, let him 
hasten his work, that we may see it; and let 
the counsel of the Holy One of Israel draw 
nigh and come, that we may know it! 

5:20 Vci |icim, scm kill la hial ilia gott 
og bid gaida illt, scm gjaira myrkur ad 
Ijaisi aig ljais aal myrkri, scm gjaira bciski 
aal Nil 'til og swii aal bciskn. 

5:20 Woe unto them that call evil good, and 
good evil; that put darkness for light, and light 



for darkness; that put bitter for sweet, and 
sweet for bitter! 

5:21 Vci bcim, scm vitrir cm i augum 
sjalfra sin og hyggnir nil cigin aliti. 

5:21 Woe unto them that are wise in their 
own eyes, and prudent in their own sight! 

5:22 Vci bcim, scm kappar crn i 
vindrykkju og aiflugar hctjur i |ivi aal 
byrla af cngan drykk, 

5:22 Woe unto them that are mighty to drink 
wine, and men of strength to mingle strong 
drink; 

5:23 |ii'ini scm sykna hi mi scka fyrir 
luiiliir og svipta hina rettlatu retti 
beirra. 

5:23 that justify the wicked for a bribe, and 
take away the righteousness of the righteous 
from him! 

5:24 Fyrir pvi, cins og cldslaiginn cyalir 
strainu og hcyid hnigur i baud, svai skal 
rait beirra funa og blaim bcirra fcykjast 
scm ryk, af bvi aal bcir hafa hafnaal 
laigmali Drottins allsherjar og fyrirlitid 
ora^ Ilins hcilaga ■ Israel. 

5:24 Therefore as the tongue of fire 
devoureth the stubble, and as the dry grass 
sinketh down in the flame, so their root shall 
be as rottenness, and their blossom shall go 
up as dust; because they have rejected the 
law of Yahwe of hosts, and despised the 
word of the Holy One of Israel. 

5:25 I»ess vegna halaoisl rcian Drottins 
■ gcgn 1yd hans, og hann rctti ill haind 
sina in i ll i honum aig laust hann, aig 
fjjdllin skulfu og likin lagu scm sorp a 
sIi-jiIiiiii. AHt fyrir pad I in nil' ckki rciali 
hans aig haind hans cr enn ba utrctt. 

5:25 Therefore is the anger of Yahwe kindled 
against his people, and he hath stretched 
forth his hand against them, and hath smitten 
them; and the mountains tremble, and their 
dead bodies are as refuse in the midst of the 
streets. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still. 

5:26 Drottinn rcisir hcrmcrki fyrir 
fjarkega bjaid aig blistrar a hana fra 
ystn landsalfn, og sja, hnn kemnr fljait 
a>g fra. 

5:26 And he will lift up an ensign to the 
nations from far, and will hiss for them from 
the end of the earth; and, behold, they shall 
come with speed swiftly. 

5:27 Enginn cr bar maidur aig cngum 
skrikar faitur, enginn blundar nc tckur 
a sig naanr, cngnm bcirra laisnar belli 
fra lendum, og ckki slitnar skaibvengur 
naikknrs bcirra. 

5:27 None shall be weary nor stumble 
among them; none shall slumber nor sleep; 
neither shall the girdle of their loins be loosed, 
nor the latchet of their shoes be broken: 

5:28 Orvar bcirra crn hvesstar og allir 
baigar bcirra beniir. Haifarnir a hestnm 
bcirra cru scm tinna og vagnhjail |icirra 
scm vindhylnr. 

5:28 whose arrows are sharp, and all their 
bows bent; their horses' hoofs shall be 
accounted as flint, and their wheels as a 
whirlwind: 

5:29 Oskur |icirra cr scm ljainsaisknr, 
|nir aiskra scm ung Ijain. I»cir grenja, 
gripa hcrfangial aig hafa baal a buri, og 
enginn far bjargaal. 



5:29 their roaring shall be like a lioness, they 
shall roar like young lions; yea, they shall roar, 
and lay hold of the prey, and carry it away 
safe, and there shall be none to deliver. 

5:30 A bcim degi m ill in "icir koma 
grenjandi i maiti bjaialinni cins aig 
ailgandi brim. Ef horft er yfir landial, cr 
|iar skclfilcgt myrknr, aig dagsbirtan cr 
myrkvual af ill m ill ■■ ill skyjum. 

5:30 And they shall roar against them in that 
day like the roaring of the sea: and if one look 
unto the land, behold, darkness and distress; 
and the light is darkened in the clouds thereof. 

6:1 A rial scm IJssia kainungur andaalist 
sa eg Draittin sitjandi a haum og 
gmcfandi vcldistaili, aig slaidi skikkju 
hans fyllti hclgidaiminn. 

6:1 In the year that king Uzziah died I saw 
the Lord sitting upon a throne, high and lifted 
up; and his train filled the temple. 

6:2 Emhvcrfis hann sla'iahi scrafiar. 
Ilnh'oi hver bcirra sex va^ngi. Aled 
Avcimur huldu beir asjainur sinar, meat 
Avcimur huldu bcir I'a-tiir sina og meat 
tveimur flugu |ieir. 

6:2 Above him stood the seraphim: each one 
had six wings; with twain he covered his face, 
and with twain he covered his feet, and with 
twain he did fly. 

6:3 Og |icir kaillualu hver til annars aig 
saigam: "Ilcilagur, heilagur, heilagur cr 
Ilrollinn allsherjar, aill jjiirdiu er full af 
hans dyrafc." 

6:3 And one cried unto another, and said, 
Holy, holy, holy, is Yahwe of hosts: the whole 
earth is full of his glory. 

6:4 Vio raust |icirra, cr bcir kaillualu, 
skulfu undirstaiamr braiskuldanna og 
husid vard full! af reyk. 

6:4 And the foundations of the thresholds 
shook at the voice of him that cried, and the 
house was filled with smoke. 

6:5 I'a sagali eg: "Vei mcr, baal cr uti 
ii in mig! I»vi aal eg cr maamr, scm hefi 
aihrcinar varir og by medal failks, scm 
hefir aihrcinar varir, bvi aal augu mill 
hafa sea) kainunginn, Draittin 
allsherjar." 

6:5 Then said I, Woe is me! for I am undone; 
because I am a man of unclean lips, and I 
dwell in the midst of a people of unclean lips: 
for mine eyes have seen the King, Yahwe of 
hosts. 

6:6 Einn scrafanna flaug ba til mill. 
Man ii belt a glaiandi koli, scm hann 
hafan tckial af altarinu meal taing, 

6:6 Then flew one of the seraphim unto me, 
having a live coal in his hand, which he had 
taken with the tongs from off the altar: 

6:7 og hann snart munn m i ill ■ meal 
kolinu og sagali: "Sja, Jictta hefir 
snortial varir binar. Misgjairal bin er 
burt tckin og fridbasgt cr fyrir synd 
bina." 

6:7 and he touched my mouth with it, and 
said, Lo, this hath touched thy lips; and thine 
iniquity is taken away, and thy sin forgiven. 

6:8 I'a hcyran eg raust Draittins. Ilium 
sagali: "Ilvcrn skal eg senda? liver I ill 
vera crindreki vor?" Og eg sagaii: "Her 
cr eg, send |iu mig!" 



6:8 And I heard the voice of the Lord, saying, 
Whom shall I send, and who will go for us? 
Then I said, Here am I; send me. 

6:9 Og h Jin 11 sagali: "Far og seg |ies«u 
fa'ilki: III rail) grandgwfilega til, ber 
skului) |io ekkert skilja, horfia) a 
vandlega, ber skulua) |ia» einskis vasir 
vera)a! 

6:9 And he said, Go, and tell this people, 
Hear ye indeed, but understand not; and see 
ye indeed, but perceive not. 

6:10 Ggair 1 1 II hjarta |iessa failks 
tilfinaaingarlaust og eyru |icss dauflaeyra) 
fig afturlaika auguin |>ess, svo art |ia>ir 
sjjiii ekki mea) augum simi m. heyri «'kki 
naea) eyrum Mini in og skiljji ekki mea) 
Iijaria sum. ait |ieir iiijittii snua sir «g 
liikiiasl." 

6:10 Make the heart of this people fat, and 
make their ears heavy, and shut their eyes; 
lest they see with their eyes, and hear with 
their ears, and understand with their heart, 
and turn again, and be healed. 

6:11 Og eg sagali: "Hversu lengi, 
DriilliimV" Mann svaraaii: "l»ar til er 
borgirnar standa a eyoi aibyggaiar og 
h II si ii mini ii l.iiis og landia) vvrdnr 
gjaireytt." 

6:11 Then said I, Lord, how long? And he 
answered, Until cities be waste without 
inhabitant, and houses without man, and the 
land become utterly waste, 

6:12 Draittinn mil n reka k'ailkia) langt i 
burt og i'ya)i«ia<)iriiir verara margij* i 
laiidinu. 

6:12 and Yahwe have removed men far 
away, and the forsaken places be many in 
the midst of the land. 

6:13 Og |nill i' ii ii si' t in nil i hint! eftir i 
bvi, skal liaiiii og vcrAa eyddur. En eins 
og raitarstaafur verarar eftir af 
terpentantrenu og eikiaani, |ia er pau 
cru felld, svo skal og staafur bess veraia 
heilagt swoi. 

6:13 And if there be yet a tenth in it, it also 
shall in turn be eaten up: as a terebinth, and 
as an oak, whose stock remaineth, when they 
are felled; so the holy seed is the stock 
thereof. 

7:1 Svo bar til a daigum Akasar. 
konungs a Jaada, Jaitamssonar, 
(Jssaasonar, ad Resin 

Syrlandskonungur og Peka Rcmaljason, 
konnngnr i Israel, fairu ii|i|i til 
Jerusalem til aa) herja a liana, cn fengu 
ekki ii ii ii lit hana. 

7:1 And it came to pass in the days of Ahaz 
the son of Jotham, the son of Uzziah, king of 
Judah, that Rezin the king of Syria, and 
Pekah the son of Remaliah, king of Israel, 
went up to Jerusalem to war against it, but 
could not prevail against it. 

7:2 I'a kom haasi Dallas |ias*i fregn: 
Syrland hefir gjort bandalag via) Efraim. 
Skill I' |ia hjarta konnngs aig hjarta 
bjaiaiar bans, eins aig ska'igartre skjalfa 
fiyrir vindi. 

7:2 And it was told the house of David, 
saying, Syria is confederate with Ephraim. 
And his heart trembled, and the heart of his 
people, as the trees of the forest tremble with 
the wind. 

7:3 I»a sagaM Dratttinn via) Jesaja: 
"Gakk 1 1 ii og Sear Jasnb, sonnr jiiiin. til 



malts via) Akas, aa) rmla vatnstaikksins 
in- «-■*■*■ tjairninni, via) vegiaan ut a 
bleikivollinn, 

7:3 Then said Yahwe unto Isaiah, Go forth 
now to meet Ahaz, thou, and Shear-jashub 
thy son, at the end of the conduit of the upper 
pool, in the highway of the fuller's field; 

7:4 aig seg via) hann: Gait bin og lull* 
kvrrt ii in |iig. Ottast |iii eigi aig lat eigi 
hugfallast fyrir bessum tveimur 
rjukandi brandabrotum, fvrir 

brennandi reiali beirra Resins, 
S yrlendinga og Rcmaljasainar. 

7:4 and say unto him, Take heed, and be 
quiet; fear not, neither let thy heart be faint, 
because of these two tails of smoking 
firebrands, for the fierce anger of Rezin and 
Syria, and of the son of Remaliah. 

7:5 Saikum bess aa) Sirlauil. Efraim og 
Remaljasamnr hafa haft ill raa) mea) 
haindnm gegn ber aig sagt: 

7:5 Because Syria, Ephraim, and the son of 
Remaliah, have purposed evil against thee, 
saying, 

7:6 ,Ver skill ii ill fara her f era) a hendur 
J ml ji og skiaita moiiiium skelk i bringu, 
taka landia) herskildi og setja 
Tabelsson |iai* til konungs,' - 

7:6 Let us go up against Judah, and vex it, 
and let us make a breach therein for us, and 
set up a king in the midst of it, even the son 
of Tabeel; 

7:7 saikum |iess segir hi nil alvaldi 
Drottinn: l»aa) skal eigi takast aig |iaa) 
skal eigi vera)a. 

7:7 thus saith the Lord Yahwe, It shall not 
stand, neither shall it come to pass. 

7:8 Damaskus er haifua) .Syria ml* og 
Resin haifua) Damaskus. Og aa)ur en 
lia)in eru sextiu og fimm ar skal Efraim 
gjairevtt vera)a aig eigi verara ]ija»a) upp fra 
bvi. - 

7:8 For the head of Syria is Damascus, and 
the head of Damascus is Rezin; and within 
threescore and five years shall Ephraim be 
broken in pieces, so that it shall not be a 
people: 

7:9 Og Samaria er haifua) Efraims og 
Remaljasonur haifua) Samaria. Ef |ia r 
truia) eigi, munua) ber eigi fa staalist." 

7:9 and the head of Ephraim is Samaria, and 
the head of Samaria is Remaliah's son. If ye 
will not believe, surely ye shall not be 
established. 

7:10 Og enn talaai Draittinn via) Akas 
og saga)i: 

7:10 And Yahwe spake again unto Ahaz, 
saying, 

7:11 "Dirt ber takns af Drottni, Gua)i 
|i I ii ii in. hvort sem |iu I ill heldur beiatast 
bess nea)an nr undirheimnm ea)a ofan 
aa) fra ha;a)um." 

7:11 Ask thee a sign of Yahwe thy God; ask 
it either in the depth, or in the height above. 

7:12 En Akas sagati: "Eg vil einskis 
bia)ia og eigi freista Droll ins." 

7:12 But Ahaz said, I will not ask, neither will 
I tempt Yahwe. 

7:13 I'a saga)i Jesaja: "Ilcyria), her 
nialjar Davia)s, na;gir va)ur |iaa) eigi aa) 
|>i i ilii menn, ur bvi aa) ber brevtia) 
einnig Gua) miiin? 



7:13 And he said, Hear ye now, O house of 
David: Is it a small thing for you to weary men, 
that ye will weary my God also? 

7:14 Fvrir bvi mull Draittinn gefa va)ur 
I ;ik ii sjalfur: Sja, vngisnuer veranir 
bungua) aig ftea)ir sain aig ltetur hann 
heita I ill iiiiiiuirl. 

7:14 Therefore the Lord himself will give you 
a sign: behold, a virgin shall conceive, and 
bear a son, and shall call his name Immanuel. 

7:15 Via) siirmjailk aig hunang skal hann 
alast, |i.i er hann fier aa) hafa vit a aa) 
hafna liinu ilia og velia hia) gaia)a. 

7:15 Butter and honey shall he eat, when he 
knoweth to refuse the evil, and choose the 
good. 

7:16 Aa)ur en sveinninn hefir vit a aa) 
hafna hi nil ilia og velja hia) ga'ia)a, skal 
mannaua)n vera)a a landi beirra tveggja 
konunga, sem nu skelfa big. 

7:16 For before the child shall know to refuse 
the evil, and choose the good, the land 
whose two kings thou abhorrest shall be 
forsaken. 

7:17 Draittinn ill n ii lata vfir |iig og yfir 
bjaia) |n n.i og vfir hus faia)ur |iins |ia daga 
koma, aa) ekki hafa slikir vfir lia)ia) 
saa)an Efraim skildist fra Juda 
Assyraukonung." 

7:17 Yahwe will bring upon thee, and upon 
thy people, and upon thy father's house, days 
that have not come, from the day that 
Ephraim departed from Judah -- even the 
king of Assyria. 

7:18 A |ieim degi mull Draittinn blistra 
a flugurnar, sem eru via) mvnnia) a \ i I - 
kvislunum a Egvptalandi, og a 
bif lugurnar, sem eru a Assvrau, 

7:18 And it shall come to pass in that day, 
that Yahwe will hiss for the fly that is in the 
uttermost part of the rivers of Egypt, and for 
the bee that is in the land of Assyria. 

7:19 og pair ill ii ii ii allar koma og setjast 
a dalverpin og bergskorurnar, a alia 
bvrnirunna og a aill vatnsbail. 

7:19 And they shall come, and shall rest all 
of them in the desolate valleys, and in the 
clefts of the rocks, and upon all thorn-hedges, 
and upon all pastures. 

7:20 A beam degi ill n ii Draittinn mea) 
rakhaaafi, leigaiuan fvrir handan fljait - 
mea) Assyraukainungi - raka haifualia) aig 
kviauaarin, aig skeggia) mull hann einnig 
nema burt. 

7:20 In that day will the Lord shave with a 
razor that is hired in the parts beyond the 
River, even with the king of Assyria, the head 
and the hair of the feet; and it shall also 
consume the beard. 

7:21 A beam degi ill ill I anaa)ur hafa 
kvagu og Ivh'i* ii'i*. 

7:21 And it shall come to pass in that day, 
that a man shall keep alive a young cow, and 
two sheep; 

7:22 og vegna |iess, hve vel |m-r najailka, 
mun hann hafa siirinjiilk til malar. A 
suranjailk og hunangi skal liver naaalur 
lifa, sem eftir verour a landinu. 

7:22 and it shall come to pass, that because 
of the abundance of milk which they shall 
give he shall eat butter: for butter and honey 
shall every one eat that is left in the midst of 
the land. 



7:23 Og a peim degi iiiini svo Kara, ad 
alls siadar |iar scm aiiu 1- stddu |iusiiiiil 
vinvidir, |i lis 11 ml sikla virdi, |iar skill 11 
vaxa byrnar 111* bistlar. 

7:23 And it shall come to pass in that day, 
that every place, where there were a 
thousand vines at a thousand silverlings, 
shall be for briers and thorns. 

7:24 Menu skill 11 ekki fara |iai* 11 ill. 

nema heir hafi ■■■< <> scr Arvar og boga, 
|ivi ad landid skill ekki annad vera rn 
byrnar og bistlar. 

7:24 With arrows and with bow shall one 
come thither, because all the land shall be 
briers and thorns. 

7:25 Og oil fellin, scm nu eru si 11 
ii|i|i med skdk'lii - |inugad skill enginn 
madnr kama af lira'dslu vid |ivrna ill; 
bistla. Nautpeningi vcritir hleypt 
pangad og saudfenadur latinn tradka 
|iau nidur. 

7:25 And all the hills that were digged with 
the mattock, thou shalt not come thither for 
fear of briers and thorns; but it shall be for the 
sending forth of oxen, and for the treading of 
sheep. 

8:1 Drottinn sagdi vid 111 is*: "Tak |ter 
stdrt spjald og rita |i 11 a pait med 
algengu letri: Ilradfengi SU> ml i ran . 

8:1 And Yahwe said unto me, Take thee a 
great tablet, and write upon it with the pen of 
a man, For Maher-shalal-hash-baz; 

8:2 Og tak mer skili'ika vol la. prestinn 
Erin «g Sakaria Jeberekiason." 

8:2 and I will take unto me faithful witnesses 
to record, Uriah the priest, and Zechariah the 
son of Jeberechiah. 

8:3 Og eg nalgadist spakonuna, og kun 
vard bnngud wg dl son. I»ii sagdi 
Hrollimi vid mig: "Lai |ni liann heita 
Dradfengi Miyutliraii. 

8:3 And I went unto the prophetess; and she 
conceived, and bare a son. Then said Yahwe 
unto me, Call his name Maher-shalal-hash- 
baz. 

8:4 I>vi ad adur en sveiniiiiin kerir ad 
kalla ,fadir ill in 11' og .miidir mill.' skal 
am) 111- Damaskns og hcrfang Samaria 
hurt flutt verda fram iyrir 
Assyriukonung." 

8:4 For before the child shall have 
knowledge to cry, My father, and, My mother, 
the riches of Damascus and the spoil of 
Samaria shall be carried away before the king 
of Assyria. 

8:5 Og Drottinn taladi enn vid mig og 

sagdi: 

8:5 And Yahwe spake unto me yet again, 
saying, 

8:6 At |n 1 ao pessi lydur fyrirlitur kin 
slraiimliagn Siliia-viiln. ill fagnar 
III sin og Remaljasyni, 

8:6 Forasmuch as this people have refused 
the waters of Shiloah that go softly, and 
rejoice in Rezin and Remaliah's son; 

8:7 sja, Iyrir |ivi ill 11 11 Droitinn lata yfir 
pa koma kin stridu og miklu vdtn 
fljdtsins - Assyriukonung og allt kans 
einvnlalid. Skal bad ganga npp yfir alia 
farvegu si Mil og flda yfir alia bakka. 

8:7 now therefore, behold, the Lord bringeth 
up upon them the waters of the River, strong 



and many, even the king of Assyria and all 
his glory: and it shall come up over all its 
channels, and go over all its banks; 

8:8 Og bad skal brjiitast inn i Juila, 
kia'da |iar yfir og geysast afram, |iar til 
111 a 11 111 tckur undir kdku, og breida 
va^ngi sina yfir allt |iitt land, eins og 
|iad er vitt til, I ill man ill- 1! 

8:8 and it shall sweep onward into Judah; it 
shall overflow and pass through; it shall reach 
even to the neck; and the stretching out of its 
wings shall fill the breadth of thy land, 0 
Immanuel. 

8:9 Vitid bail, lydir, og hlustid a, allar 
fjarkegar landsalfur! Ilerkkcdist, |ier 
skuluit saint lata hugfallast! HerklaiiHSt, 
|ii'i* skuluo saint lata kugfallast! 

8:9 Make an uproar, 0 ye peoples, and be 
broken in pieces; and give ear, all ye of far 
countries: gird yourselves, and be broken in 
pieces; gird yourselves, and be broken in 
pieces. 

8:10 I a l»ia sa 111 a 11 rait your. |>an sknln 
ait I'll 1; 11 vcriia. >la lia malum yrtar. |iau 
sknln cngan framgang fa, |n i ao tmini er 
mett oss! 

8:10 Take counsel together, and it shall be 
brought to nought; speak the word, and it 
shall not stand: for God is with us. 

8:11 Svo mwlti Drottinn vio mig, |ia er 
kitnd bans ltreif mig og ha 11 11 varadi 
mig vio |ivi aik ganga saina veg og |>i (la 
folk gengur: 

8:11 For Yahwe spake thus to me with a 
strong hand, and instructed me not to walk in 
the way of this people, saying, 

8:12 I'ir skuluo ekki kaUa aUt 

bait .sainsa'i'i'. sem |ii'tta foils 

kallar .sainsa'i'i'. og ekki ottast |iao. 
sem |iai> ottast, og eigi skelfast. 

8:12 Say ye not, A conspiracy, concerning all 
whereof this people shall say, A conspiracy; 
neither fear ye their fear, nor be in dread 
thereof. 

8:13 Drottinn allskeriar, ha 11 11 skuluit 
|ii'i* telia keilagan, ha 11 11 se yitur otti, 
hail 11 se your skelfiing. 

8:13 Yahwe of hosts, him shall ye sanctify; 
and let him be your fear, and let him be your 
dread. 

8:14 Og ha 11 11 skal vei'oa kelgidomur og 
asteytingarsteinn og hrosunarhella 
Iyrir baoar wttbioitir Israels og snara 
og gildra fyrir Jerusalembua. 

8:14 And he shall be for a sanctuary; but for 
a stone of stumbling and for a rock of offence 
to both the houses of Israel, for a gin and for 
a snare to the inhabitants of Jerusalem. 

8:15 Og margir af |>i ini munu hrasa, 
falla og meiitast, festast i snitrunni og 
verda veiddir. 

8:15 And many shall stumble thereon, and 
fall, and be broken, and be snared, and be 
taken. 

8:16 Eg bind saman vitnisburdinn og 
innsigla kenninguna hja la^risvcinum 
111 in 11 111. 

8:16 Bind thou up the testimony, seal the law 
among my disciples. 

8:17 Eg treysti Drottni, boll lian 11 byrgi 
nu anglit sitt fyrir Jakobs niojum, og eg 
bid bans. 
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8:17 And I will wait for Yahwe, that hideth his 
face from the house of Jacob, and I will look 
for him. 

8:18 .Sja. eg og synirnir, sem Drottinn 
hefir gefiii mer, ver erum til takns og 
jarteikna i Israel fra Drottni allskeriar, 
sem byr a Sionfialli. 

8:18 Behold, I and the children whom Yahwe 
hath given me are for signs and for wonders 
in Israel from Yahwe of hosts, who dwelleth in 
mount Zion. 

8:19 Ef beir segja vid yitur: "Leitid til 
andaswringarmanna og 
spasagnarmanna, sem hviskra og umla! 
- A ekki folk ao leita fretta kia guitum 
sin 11 111 og leita til hinna dauitu vegna 
hinna lik'aniliV" - 

8:19 And when they shall say unto you, Seek 
unto them that have familiar spirits and unto 
the wizards, that chirp and that mutter: should 
not a people seek unto their God? on behalf 
of the living should they seek unto the dead? 

8:20 |ia svarid beim: "Til 
kenningarinnar og vitnisburitarins!" Ef 
menu tala ekki sain In anil |iessu oroi, 
hafa beir engan morgunroila 

8:20 To the law and to the testimony! if they 
speak not according to this word, surely there 
is no morning for them. 

8:21 og in 11 11 11 rata hriaoir og 
hungraitir. Og er |ia hungrar ill 11 11 11 |ieir 
fyllast braMH og i'lii-inala konungi 
sin 11 111 og Guoi si 11 11 111. Ilvort sem korft 
er til kimins 

8:21 And they shall pass through it, sore 
distressed and hungry; and it shall come to 
pass that, when they shall be hungry, they 
shall fret themselves, and curse by their king 
and by their God, and turn their faces upward: 

8:22 eiia lit ilk til iaritar, sja, |iar er neyo 
og myrkur. I angistarsorta og 
11 ilk 1 1 i 111 m 11 eru |ieir utreknir. 

8:22 and they shall look unto the earth, and 
behold, distress and darkness, the gloom of 
anguish; and into thick darkness they shall be 
driven away. 

9:1 Eigi skal myrkur vera 1 landi |ivi. 
sem nu er 1 nauitum statt. Fyrrum let 
hann vansaimd koma yfir Si liiiliiiislaiiil 
og Vak'lalilanil. en sioar meir mini hann 
varpa fraigit yfir leiilina til hafsins, 
landiil hinumegin Jordanar og Galileu 
heiitingianna. 

9:2 The people that walked in darkness have 
seen a great light: they that dwelt in the land 
of the shadow of death, upon them hath the 
light shined. 

9:2 S11 |>ii>a. sem i myrkri gengur, ser 
mikio Ijos. Yfir ba, sem bua i landi 
nattmyrkranna, skin lids. 

9:3 Thou hast multiplied the nation, thou hast 
increased their joy: they joy before thee 
according to the joy in harvest, as men 
rejoice when they divide the spoil. 

9:3 I»u eykur sta'trum ftignudinn, |iu 
gjairir gleiiina mikla. Menn gleiija sig 
fyrir |iinii augliti, eins og begar menn 
gleiljast a kornskurilartimanum, eins 
og menn leika af ftignudi |tegar 
herfangi er skipt. 

9:4 For the yoke of his burden, and the staff 
of his shoulder, the rod of his oppressor, thou 
hast broken as in the day of Midian. 



9:4 I*vi art liirt |iunga ok hi'n Hill-, 
stafinn, scm rcirt ad hcroum hcnnar, 
brodd rvkstrarmannsins, hefir |iu i 
mi ml in- brotirt, eins og a degi Midians. 

9:5 For all the armor of the armed man in the 
tumult, and the garments rolled in blood, shall 
be for burning, for fuel of fire. 

9:5 OH harkmikil hermannasti^vel og 
allar blortstokknar skikkjur skulu 
brenndar og vcrda cldsmatur. 

9:6 For unto us a child is born, unto us a son 
is given; and the government shall be upon 
his shoulder: and his name shall be called 
Wonderful, Counsellor, Mighty God, 
Everlasting Father, Prince of Peace. 

9:6 l B vi art barn cr oss k'a'U. si in ill- cr 
oss gcfinn. A bans hcriWm skal 
hofrtingiadomurinn livila. \ iil'ii bans 
skal kallart Undrarartgjafi, Guifchctia, 
EilifoarfaiMr, Frirtarhofrtingi. 

9:7 Of the increase of his government and of 
peace there shall be no end, upon the throne 
of David, and upon his kingdom, to establish 
it, and to uphold it with justice and with 
righteousness from henceforth even for ever. 
The zeal of Yahwe of hosts will perform this. 

9:7 31 i kill skal hofrtingiadomurinn 
verrta og frirturinn cngan enda taka a 
hasa^ti Maria* og i riki bans. Ilaim 
in ii II reisa |iart og cfla inert rettvisi og 
rettketi hertan i fra og art cilifu. 
Vandkcting Drottins allshcrjar iiiini 
bcssu til vcgar kama. 

9:8 The Lord sent a word into Jacob, and it 
hath lighted upon Israel. 

9:8 Drottinn hefir sent or A gcgn Jakob, 
fig |ivi list in* nidur i Israel. 

9:9 And all the people shall know, even 
Ephraim and the inhabitant of Samaria, that 
say in pride and in stoutness of heart, 

9:9 Osj oil bjoAin skal verrta bess 
askynja, liicrti Efraim og Samariubuar, 
scm ah* mctnarti og stwrikcti kiartans 
scgja: 

9:10 The bricks are fallen, but we will build 
with hewn stone; the sycomores are cut down, 
but we will put cedars in their place. 

9:10 "Tigulstcinarnir cru hrnndir, I'll 
ver skulum byggja npp aitnr af hiiggnn 
grioti, morbcrjatren cru fclld, en ver 
s kill ii in setja scdrustrc i startinn." 

9:11 Therefore Yahwe will set up on high 
against him the adversaries of Rezin, and will 
stir up his enemies, 

9:11 I»css vegna iiiini Drottinn cfla 
motstortumcnn Resins a hendur beim 
og vupna mini pcirra, 

9:12 the Syrians before, and the Philistines 
behind; and they shall devour Israel with 
open mouth. For all this his anger is not 
turned away, but his hand is stretched out still. 

9:12 Syrlcndinga art austan og Filista 
art vestan, og pcir sknln svclgja Israel 
■lira gapandi gini. Allt fyrir |iart linnti 
ekki reirti bans, og bond bans er rim ba 
utrett. 

9:13 Yet the people have not turned unto 
him that smote them, neither have they 
sought Yahwe of hosts. 

9:13 En bgortin sncri ser <-kki til bans, 
scm lanst hana, og Drottins allshcrjar 
Icituou bcir ckki. 



9:14 Therefore Yahwe will cut off from Israel 
head and tail, palm-branch and rush, in one 
day. 

9:14 I'css vegna mini Drottinn biiggva 
hiifurt og hala a£ Israel, palmakvistinn 
og sefstrairt a sama degi. 

9:15 The elder and the honorable man, he is 
the head; and the prophet that teacheth lies, 
he is the tail. 

9:15 Oldungarnir og viroingamennirnir 
eru hofurtirt, spamenn pcir, er kciuia 
lygar, eru halinn. 

9:16 For they that lead this people cause 
them to err; and they that are led of them are 
destroyed. 

9:16 l*vi art leirttogar pessa h'olks leirta 
part aflciitis, og beir, sem lata leirta sig, 
tfirtimast. 

9:17 Therefore the Lord will not rejoice over 
their young men, neither will he have 
compassion on their fatherless and widows; 
for every one is profane and an evil-doer, and 
every mouth speaketh folly. For all this his 
anger is not turned away, but his hand is 
stretched out still. 

9:17 Fyrir |ivi hefir Drottinn enga glerti 
af -i-skiiiniiii mini bess og enga 
mertaumkun inert munartarlcysingjum 
bess og ckkium, bvi art allir eru beir 
gurtleysingjar og illvirkjar, og hver 
in ii n ii ii I' mil 1 1 i I' heimsku. Allt fyrir betta 
linnti ekki reirti bans, og bond bans er 
enn ba utrett. 

9:18 For wickedness burneth as the fire; it 
devoureth the briers and thorns; yea, it 
kindleth in the thickets of the forest, and they 
roll upward in a column of smoke. 

9:18 l»vi art hirt ogurtlega atiuefi 
brennur eins og eldur, eyrtir |i> rniiiii og 
bistlum og kveikir i bykkum 
skill* -i I- run mi m. svo art beir hvirflast 
upp i reykjarmiikk. 

9:19 Through the wrath of Yahwe of hosts is 
the land burnt up; and the people are as the 
fuel of fire: no man spareth his brother. 

9:19 Vegna reirti Drottins allsherjar 
stendur landirt i bjortu bali og folkirt 
verrtur sem eldsmatur; enginn byrmir 
odrum. 

9:20 And one shall snatch on the right hand, 
and be hungry; and he shall eat on the left 
hand, and they shall not be satisfied: they 
shall eat every man the flesh of his own arm: 

9:20 Menu rifa i sig til h%gri bandar og 
eru bo hungrartir. I»eir eta til vinstri 
bandar og verrta bo eigi saddir. liver 
etur Imltlirt af siiiiim eigin armlegg: 

9:21 Manasseh, Ephraim; and Ephraim, 
Manasseh; and they together shall be against 
Judah. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still. 

9:21 Manasse Efraim og Efraim 
Manasse, og bartir saman rarta beir a 
Juda. Allt fyrir betta linnir ekki reirti 
bans, og bond bans er enn ba utrett. 

9:21 Manasseh, Ephraim; and Ephraim, 
Manasseh; and they together shall be against 
Judah. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still. 

10:1 Vci beim, sem veita ranga 
nrskurrti og bra skartsemdarakva:oi ■ 
letur 

10:1 Woe unto them that decree 
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unrighteous decrees, and to the writers that 
write perverseness; 

10:2 til bess art halla retti fatiekra og 
I'ii iiii logum hina naurtstoddu a mertal 
folks mills, til bess art ekkiurnar verrti 
beim art herfangi og beir fai feflett 
munartarleysingiana. 

10:2 to turn aside the needy from justice, 
and to rob the poor of my people of their right, 
that widows may be their spoil, and that they 
may make the fatherless their prey! 

10:3 Ilvart wtlirt ber art gjiira a degi 
hegningarinnar og begar eyrtingin 
kemur ur fiarska? Til liver* viljjirt ber 
ba flyja um asja? Og hvar viljirt ber 
geyma aarta fi yrtar? 

10:3 And what will ye do in the day of 
visitation, and in the desolation which shall 
come from far? to whom will ye flee for help? 
and where will ye leave your glory? 

10:4 Er nokkuik annart fyrir hendi en 
art kill In a kne mertal hinna kjiil riirtu erta 
hniga medal hinna vegnu? Allt fyrir 
betta linnir ekki reirti ban*, og blind 
bans er enn ba utrett. 

10:4 They shall only bow down under the 
prisoners, and shall fall under the slain. For 
all this his anger is not turned away, but his 
hand is stretched out still. 

10:5 Vei Assur. vend ilium reirti minnar! 
Ileift mm er stafurinn i liiiml um beirra. 

10:5 Ho Assyrian, the rod of mine anger, the 
staff in whose hand is mine indignation! 

10:6 Eg sendi hann moti gmllausri bjort, 
eg byrt liiiml ill art fara a moti lyrtnum, 
sem eg cr reirtur, til bess art rji'iiii og 
rupla €»g trorta hann fotum sem saur a 
st r;i-l ii in . 

10:6 I will send him against a profane nation, 
and against the people of my wrath will I give 
him a charge, to take the spoil, and to take 
the prey, and to tread them down like the 
mire of the streets. 

10:7 En li-inii skilur bart eigi svo, og 
hjarta bans hugsar eigi svo, heldur 
girnist hann art eyrta og uppra-ta 
margar pjortir. 

10:7 Howbeit he meaneth not so, neither 
doth his heart think so; but it is in his heart to 
destroy, and to cut off nations not a few. 

10:8 II a a ii segir: "Eru ekki hofrtingjar 
in i ii i r allir saman konungar? 

10:8 For he saith, Are not my princes all of 
them kings? 

10:9 For ekki fyrir Kill m 1 eins og fyrir 
Karkemis, fyrir Damat eins og fyrir 
Arpad, fyrir Samariu eins €>g fyrir 
Damaskus? 

10:9 Is not Calno as Carchemish? is not 
Hamath as Arpad? is not Samaria as 
Damascus? 

10:10 Eins og hand mill narti til 
konnngsrikja gnrtanna, og voru bat 
likneskjur beirra fleiri en Jerusalem og 
Samaria, 

10:10 As my hand hath found the kingdoms 
of the idols, whose graven images did excel 
them of Jerusalem and of Samaria; 

10:11 ja, eins og eg hefi farirt inert 
Samaria og gurti hennar, svo mini eg 
fara inert Jerusalem og gurtalikneski 
hennar!" 



10:11 shall I not, as I have done unto 
Samaria and her idols, so do to Jerusalem 
and her idols? 

10:12 En pegar DroAAinn hefir lokirt 
ill In sAarfi Mini a Sion-fjalli og ■ 
Jeriisalem, iiimi hann viAja avaxAarins 
ai ofmcAnnrtinum I hjaria 

Assyriukonungs og bin* hrokafulla 
ilriiulii hilis angna bans, 

10:12 Wherefore it shall come to pass, that, 
when the Lord hath performed his whole work 
upon mount Zion and on Jerusalem, I will 
punish the fruit of the stout heart of the king 
of Assyria, and the glory of his high looks. 

10:13 |i« I art hann kefir sagA: "Mert 
sivrk handar minnar hcfi eg bessu til 
Icirtar komirt og men hyggindum iiiiiiinii. 
bvi art eg cr viAsmunamartur. Eg hcfi 
fieri in" sAart landamcrki |»jjortaiiua. 
rji-nl h'jjai'lilnliiin |>cirra og sun alvaldur 
sAcypA af sAoli droAAncndum |icirra. 

10:13 For he hath said, By the strength of 
my hand I have done it, and by my wisdom; 
for I have understanding: and I have removed 
the bounds of the peoples, and have robbed 
their treasures, and like a valiant man I have 
brought down them that sit on thrones: 

10:14 Hand ill I n nadi i fjarafla 
bjortannn, scm fuglshrcirtur va^ri. Eins 
og ini-ii ii safna eggium, scm fuglinn er 
floginn af, svo hcfi eg safnart saman 
•limn liiinl II in. og hefir cnginn blakart 
va-ngjiiiii. lokirt II ncfinu ne AisA." 

10:14 and my hand hath found as a nest the 
riches of the peoples; and as one gathereth 
eggs that are forsaken, have I gathered all 
the earth: and there was none that moved the 
wing, or that opened the mouth, or chirped. 

10:15 1 1 vol* I ma ox in dramba i gegn 
|icim, scm heggur inert henni, erta sogin 
miklast i gegn bcim, scm sagar inert 
henni? Allt eins og sproAinn a-llarti art 
svcifla bcim, cr reirtir hann, crta 
sAafurinn i'iirji a loft |iann. scm ckki cr 
af Arc. 

10:15 Shall the axe boast itself against him 
that heweth therewith? shall the saw magnify 
itself against him that wieldeth it? as if a rod 
should wield them that lift it up, or as if a staff 
should lift up him that is not wood. 

10:16 Fyrir bvi mini hi mi alvaldi, 
DroAAinn allsheriar, senda mcgrun i 
IicAjulirt bans, og undir dyrrt hans in II n 
cldur blossa upp scm brennandi bal. 

10:16 Therefore will the Lord, Yahwe of 
hosts, send among his fat ones leanness; 
and under his glory there shall be kindled a 
burning like the burning of fire. 

10:17 Og ljos Israels mini vcrrta art cldi 
og II inn hcilagi i Israel art loga, og sa 
logi skal a cinnm degi npp brenna og 
cyrta |i* I- II inn hans og bisAlum 

10:17 And the light of Israel will be for a fire, 
and his Holy One for a flame; and it will burn 
and devour his thorns and his briers in one 
day. 

10:18 og a I'm a art fnlln og ill In hina 
dyrlegu ska'iga hans og aldingarda. 
Hann skal vcrrta eins og siuklingur, 
sem vcslasA npp. 

10:18 And he will consume the glory of his 
forest, and of his fruitful field, both soul and 
body: and it shall be as when a standard- 
bearer fainteth. 



10:19 Og leifarnar af skogarArjam hans 
in ii ii ii vcrrta Acljandi, og smasveinn mun 
gcAa skrifart |ian upp. 

10:19 And the remnant of the trees of his 
forest shall be few, so that a child may write 
them. 

10:20 A pcim degi skulu leifarnar af 
Israel og pcir af Jakob* husi, sem af 
kiimast, eigi framar reirta sig a |iann 
scm win |ia. hcldur in ■■ n n bcir inert 
AriifcsAi reirta sig a DroAAin, Ilinn 
heilaga i Israel. 

10:20 And it shall come to pass in that day, 
that the remnant of Israel, and they that are 
escaped of the house of Jacob, shall no more 
again lean upon him that smote them, but 
shall lean upon Yahwe, the Holy One of Israel, 
in truth. 

10:21 Lei far in ■■ n n afAur hvcrfa, 
leifarnar af Jakob, Ail bins maAAuga 
Gnrts. 

10:21 A remnant shall return, even the 
remnant of Jacob, unto the mighty God. 

10:22 I'll art boAA folksfjftldi liinn, 
Israel, vicri sem sjavarsandur, skulu |io 
artcins lcifar af honum afiAur hvcrfia. 
Eyrting er fasArartin, framvelAandi flort 
rcAAkcAis. 

10:22 For though thy people, Israel, be as 
the sand of the sea, only a remnant of them 
shall return: a destruction is determined, 
overflowing with righteousness. 

10:23 l»vi art cvrtingu, og hana 
fasArartna, mun binn alvaldi, DroAAinn 
allsheriar framkvwma a iorrtinni mirtri. 

10:23 For a full end, and that determined, 
will the Lord, Yahwe of hosts, make in the 
midst of all the earth. 

10:24 $vo scgir hinn alvaldi, DroAAinn 
allsheriar: l»ii |>jort min, scm byr a Sum. 
oAAasA 1 1 ii eigi Assur, cr hann slier pig 
mert sproAa og reirtir art per sAaf simi. 
eins og EgypAar gjorrtu. 

10:24 Therefore thus saith the Lord, Yahwe 
of hosts, O my people that dwellest in Zion, 
be not afraid of the Assyrian, though he smite 
thee with the rod, and lift up his staff against 
thee, after the manner of Egypt. 

10:25 l»vi art cfAir skamma hrirt er 
rcirtin a enda, og |ia bcinisA heifA mill 
art evrting bcirra. 

10:25 For yet a very little while, and the 
indignation against thee shall be 
accomplished, and mine anger shall be 
directedio his destruction. 

10:26 I'ii reirtir DroAAinn allsheriar 
svipnna art |ieim, eins og Jiegar hann 
lansA >l ill I ;i ii sm I ii n hja Oreb-klcAAi. 
SAafnr hans cr nAreAAur yfir hafirt, og 
hann fieri r hann a lofA, eins og gegn 
EgypAum fnrrtum. 

10:26 And Yahwe of hosts will stir up against 
him a scourge, as in the slaughter of Midian 
at the rock of Oreb: and his rod will be over 
the sea, and he will lift it up after the manner 
of Egypt. 

10:27 A |ieim degi skal byrrti sn, sem 
hann hefir a big lagA, falla af herrtnm 
|ier og ok hans af halsi binum, og okirt 
skal broAna fyrir ofurfiAu. 

10:27 And it shall come to pass in that day, 
that his burden shall depart from off thy 
shoulder, and his yoke from off thy neck, and 



the yoke shall be destroyed by reason of 
fatness. 

10:28 Ovinurinn heldur Ail AiaA, fcr inn 
Migron og helm* cfAir farangur simi i 
Mikmas. 

10:28 He is come to Aiath, he is passed 
through Migron; at Michmash he layeth up his 
baggage; 

10:29 l»cir fara yfir skarrtirt. |icir hafa 
naAAbol i Cicba. Rama skclfisA, ibuar 
Gibeu Sals Icggja a floAAa. 

10:29 they are gone over the pass; they 
have taken up their lodging at Geba; Raman 
trembleth; Gibeah of Saul is fled. 

10:30 Illaorta 1 1 ii upp, CiallimdoAAir! 
IllusAartu a, Eeisa! TakAu undir, AnaAoA! 

10:30 Cry aloud with thy voice, O daughter 
of Gallim! hearken, 0 Laishah! O thou poor 
Anathoth! 

10:31 Madmcna flyr, ibuar Gcbim 
forrta scr undan. 

10:31 Madmenah is a fugitive; the 
inhabitants of Gebim flee for safety. 

10:32 l*i-iiiiaii sama dag icir hann i \»h. 
Ilaini rcAAir ill hiind sina moAi fjalli 
SionardfiAAur, moAi lia-rt 

Jernsalcmborgar. 

10:32 This very day shall he halt at Nob: he 
shaketh his hand at the mount of the 
daughter of Zion, the hill of Jerusalem. 

10:33 Sia, hi ii ii alvaldi, DroAAinn 
allsheriar afsnirtur laufkrainuna 
vovciflega. Mill haviixnu Arcn eru 
hiiggvin og bin gmcfandi hniga Ail 
jarrtar. 

10:33 Behold, the Lord, Yahwe of hosts, will 
lop the boughs with terror: and the high of 
stature shall be hewn down, and the lofty 
shall be brought low. 

10:34 Hann ryrtur skogarrunnana mert 
oxi, og Eibanon fcllur fyrir Milium 
volduga. 

10:34 And he will cut down the thickets of 
the forest with iron, and Lebanon shall fall by 
a mighty one. 

11:1 Af sAofni Isai mini kvisAur fram 
sprcAAa og angi npp vaxa af roAum hans. 

11:1 And there shall come forth a shoot out 
of the stock of Jesse, and a branch out of his 
roots shall bear fruit. 

11:2 Yfir honum mun hvila audi 
DroAAins: Audi visda'ims og skilnings, 
audi rartspeki og krafAar, audi 
pekkingar og liAAa DroAAins. 

11 :2 And the Spirit of Yahwe shall rest upon 
him, the spirit of wisdom and understanding, 
the spirit of counsel and might, the spirit of 
knowledge and of the fear of Yahwe. 

11:3 I null hans mun vera art oAAasA 
DroAAin. Hann mun ckki daana cfAir |ivi. 
scm angu hans sja, og ckki skcra ur 
malum cfAir bvi, scm eyrn hans heyra. 

11:3 And his delight shall be in the fear of 
Yahwe; and he shall not judge after the sight 
of his eyes, neither decide after the hearing of 
his ears; 

11:4 Mert rcAAvisi mun hann da>ma hina 
lalicku og skcra mert rcAAkcAi ur malum 
hinnn naurtsAoddu I landinn. Hann mun 
IjosAa ofbcldismanninn inert sproAa 
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ill II ii us sins og deyrta liinn ogurtlega 
inert anda vara sinna. 

11:4 but with righteousness shall he judge 
the poor, and decide with equity for the meek 
of the earth; and he shall smite the earth with 
the rod of his mouth; and with the breath of 
his lips shall he slay the wicked. 

11:5 llellkeii in ii ii vera beliirt ■■ ill 
lendar linns ng AriifesAi belAirt ■■ ill 
mjadnui* bans. 

11 :5 And righteousness shall be the girdle of 
his waist, and faithfulness the girdle of his 
loins. 

11:6 l>ji in ii ii iilh'uri nil bua lijja I mil liin n 
og pardusdyrirt liggja hja kirtliiii»ii mil. 
kalfar, ung Ijjon ng alife ganga saman 
og smasvcinn gieia beirra. 

11:6 And the wolf shall dwell with the lamb, 
and the leopard shall lie down with the kid; 
and the calf and the young lion and the fatling 
together; and a little child shall lead them. 

1 1 :7 Kyr og birna mil mi vera a belt 
saman og kalfar »g hnnar liggja hvorir 
hja ortrum, og Ijonirt ill mi hey cia Km 
nani. 

11:7 And the cow and the bear shall feed; 
their young ones shall lie down together; and 
the lion shall eat straw like the ox. 

11:8 Br josAmylkingurinn mull leika ser 
virt holudyr niidnuinar, og bnrnirt 
nyvanirt af brjiisAi sAinga hendi siiini 
i ii ii i lia'l i hornormsins. 

11:8 And the sucking child shall play on the 
hole of the asp, and the weaned child shall 
put his hand on the adder's den. 

11:9 Ilvergi a ill i ii ■■ heilaga k'jjal Ii ill n ii n 
menu illA fremja erta skaAa gjora, bvi 
art jiirrtin er Cull af bckkingu a DroAAni, 
eins og djup sjavarins er voAnum hulirt. 

11:9 They shall not hurt nor destroy in all my 
holy mountain; for the earth shall be full of the 
knowledge of Yahwe, as the waters cover the 
sea. 

11:10 A beim degi mull riiAarkvisAur 
Isai sAanda seal hcrmcrki fyrir 
bjortirnar og lyrtiruir leiAa til bans, og 
hiisAartur bans ill n ii dyrlegur verika. 

11:10 And it shall come to pass in that day, 
that the root of Jesse, that standeth for an 
ensign of the peoples, unto him shall the 
nations seek; and his resting-place shall be 
glorious. 

11:11 A beim degi mini I) nil I inn 
iiAreAAa bond sina i annad si mi Ail bess 
art endurkaupa |m-r leifar folks sins, 
sem efAir ern ■ Assyriu, \nrrtur- 
EgypAalandi, Suimr-EgypAalandi, 
Blalandi, Elam, Babyloniu, llamat og a 
eyjum hafsins. 

11:11 And it shall come to pass in that day, 
that the Lord will set his hand again the 
second time to recover the remnant of his 
people, that shall remain, from Assyria, and 
from Egypt, and from Pathros, and from Cush, 
and from Elam, and from Shinar, and from 
Hamath, and from the islands of the sea. 

11:12 Og hann mull reisa merki fyrir 
bjortirnar, heimta saman hina 
brottreknn menn nr Israel og safna 
saman hi mi ill AvisArurtu konnm nr Jnda 
fra f jorum hofurtaAAum heimsins. 

11:12 And he will set up an ensign for the 
nations, and will assemble the outcasts of 



Israel, and gather together the dispersed of 
Judah from the four corners of the earth. 

11:13 I*a in ii n ofund Efraims hverfa og 
fjandskapur Jnda lirta iimlii- lok. 
Efraim mun ekki ofundasA virt Jnda og 
•I iitlii ekki f jandskapasA virt Efraim. 

11:13 The envy also of Ephraim shall depart, 
and they that vex Judah shall be cut off: 
Ephraim shall not envy Judah, and Judah 
shall not vex Ephraim. 

11:14 ]>eir in ii ii ii sAeypa ser nirtur a 
sirtu FilisAa gegn vesAri og ra-na i 
sameiningu ausAurbyggja. Edom og 
Moab in ii ii ii beir hremma og 
Am Minn itiir verrta beim lyrtskyldir. 

11:14 And they shall fly down upon the 
shoulder of the Philistines on the west; 
together shall they despoil the children of the 
east: they shall put forth their hand upon 
Edom and Moab; and the children of Ammon 
shall obey them. 

11:15 Og DroAAinn ill ill I burrka upp 
voga Egyptahafs og bregrta hendi sinni 
yfir k'ljniirt i slrioiini sAormi og skipAa 
pvi i sjo kvislir, svo art yfir ma ganga 
mert sko a foinm. 

11:15 And Yahwe will utterly destroy the 
tongue of the Egyptian sea; and with his 
scorching wind will he wave his hand over the 
River, and will smite it into seven streams, 
and cause men to march over dryshod. 

11:16 Og |iart skal verrta brauAarvegur 
fyrir |i;er leifar folks bans, sem enn eru 
efAir i Assyria, eins og var fyrir Israel, 
|>a er hann for af EgypAalandi. 

11:16 And there shall be a highway for the 
remnant of his people, that shall remain, from 
Assyria; like as there was for Israel in the day 
that he came up out of the land of Egypt. 

12:1 A beim degi ska I in segja: "Eg 
vegsama |iig. DroAAinn, bvi boAA |iu 
va'i'ir mer reirtur, |ni er |io horfin reirti 
|n ii og |i ii huggartir mig. 

12:1 And in that day thou shalt say, I will give 
thanks unto thee, 0 Yahwe; for though thou 
wast angry with me, thine anger is turned 
away and thou comfortest me. 

12:2 $ja, Ciurt er miAA hjalpra^rti, eg er 
oruggur og liAAasA eigi, |ivi art DroAAinn 
Gurt er minn sAyrkur og minn lofsongur, 
hann er iirrtiini mer hjalpra»rti." 

12:2 Behold, God is my salvation; I will trust, 
and will not be afraid; for Yahwe, even Yahwe, 
is my strength and song; and he is become 
my salvation. 

12:3 Per ill ii ii ii rt inert fognurti vaAni 
ausa in* lindum hjalpra»nisins. 

12:3 Therefore with joy shall ye draw water 
out of the wells of salvation. 

12:4 Og a |teim degi mnnnrt |ier segja: 
"Lofirt DroAAin, akallirt nafn hans. 
Cijiirirt maAAarverk hans kiinn medal 
|ijortanna, hafirt i mill num. art haleiAA er 
nafn hans. 

12:4 And in that day shall ye say, Give 
thanks unto Yahwe, call upon his name, 
declare his doings among the peoples, make 
mention that his name is exalted. 

12:5 Lofsyngid DroAAni, |ivi ad 
dasemdarverk hefir li-inii gjiirA. I>eAAa 
skal k ii n ii ii 1*1 verrta nm alia joriiina. 

12:5 Sing unto Yahwe; for he hath done 



excellent things: let this be known in all the 
earth. 

12:6 LaA lima glertihljom og kverta virt 
fagnartarop, |iu sem byr a >Siim. |ivi art 
mikill er Ilinn heilagi i Israel mertal 
bin." 

12:6 Cry aloud and shout, thou inhabitant of 
Zion; for great in the midst of thee is the Holy 
One of Israel. 

13:1 Spadomur nm Babylon, er 
viArainsA Jesaja Amozsyni. 

13:1 The burden of Babylon, which Isaiah 
the son of Amoz did see. 

13:2 Beisirt merki a skoglausri Inert! 
Kallirt harri riiddu Ail beirra! Bendirt 
|ieim mert hendinni, art beir fari inn n in 
hlirt harilsAjoranna! 

13:2 Set ye up an ensign upon the bare 
mountain, lift up the voice unto them, wave 
the hand, that they may go into the gates of 
the nobles. 

13:3 Eg er sa, sem bortirt hefi ill vigrtum 
lirtsmonnum minn in og kallart a kappa 
mi mi Ail art framkva»ma ri'irtiilom minn, 
|iessa hreyknu og hriirtugu menn mi mi. 

13:3 I have commanded my consecrated 
ones, yea, I have called my mighty men for 
mine anger, even my proudly exulting ones. 

13:4 Ileyr [lysinn a fjollunum, eins og 
af mannmergifc, heyr gnyinn af hinmn 
samansofnuihi bjiftrtum. DroAAinn 
allsherjar er art kanna I ill ilk. 

13:4 The noise of a multitude in the 
mountains, as of a great people! the noise of 
a tumult of the kingdoms of the nations 
gathered together! Yahwe of hosts is 
mustering the host for the battle. 

13:5 I>eir koma fra fjarkegu landi, fra 
Ii i m i lis enda, DroAAinn mert verkneri 
reirti sinnar, Ail |iess art leggja i eyrti 
gjiirvalla jorrtina. 

13:5 They come from a far country, from the 
uttermost part of heaven, even Yahwe, and 
the weapons of his indignation, to destroy the 
whole land. 

13:6 Kveinirt, |ivi art dagur DroAAins er 
nakegur; hann kemur sem eyrting fra 
Ii i ii ii m AlmaAAka. 

13:6 Wail ye; for the day of Yahwe is at hand; 
as destruction from the Almighty shall it come. 

13:7 l»ess vegna verrta a Mar hendnr 
lemagna og serhverA mannshjarAa 
brartnar. 

13:7 Therefore shall all hands be feeble, and 
every heart of man shall melt: 

13:8 I>eir skelfasA, harmkvasli og 
brauAir gagnAaka |ta, beir hafa hrirtir 
eins og jortsjnk kona. AngisAarfullir 
sAara beir liver a annan, andliA |ieirra 
ern sem eldslogi. 

13:8 and they shall be dismayed; pangs and 
sorrows shall take hold of them; they shall be 
in pain as a woman in travail: they shall look 
in amazement one at another; their faces 
shall be faces of flame. 

13:9 Sja, dagur DroAAins kemur, 
grimmilegnr, mert heifA og brennandi 
reirti, Ail art gjiira jorrtina art auim og 
afma syndarana af henni. 

13:9 Behold, the day of Yahwe cometh, cruel, 
with wrath and fierce anger; to make the land 
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a desolation, and to destroy the sinners 
thereof out of it. 

13:10 Stjornur hi mill* in* og 
stiornumerkin lata eigi Ijrts sitt skina, 
sailin er myrk i uppgaingu sinni og 
tunglialt ber eigi birtu sina. 

13:10 For the stars of heaven and the 
constellations thereof shall not give their light; 
the sun shall be darkened in its going forth, 
and the moon shall not cause its light to shine. 

13:11 Eg vil hegna jarrtriki fyrir illsku 
bess og hi ii II in aiguallegu fyrir 
misgjairalir beirra, eg vil nialiirki'fjja 
ofdramb hinna rikilatu og ki'gjja hroka 
iih'hi-lil ism jinn jimiji. 

13:11 And I will punish the world for their evil, 
and the wicked for their iniquity: and I will 
cause the arrogancy of the proud to cease, 
and will lay low the haughtiness of the terrible. 

13:12 Ei* v "l lata in I ii ii vcrika 
sjjaldgaifari en skiragull a»g mannfailkial 
tairgietara en Ofir-gull. 

13:12 I will make a man more rare than fine 
gold, even a man than the pure gold of Ophir. 

13:13 I'ess vegna vil eg hrista hi in in inn. 
og joraltin skal hra*rast ill* stoalvum 
sin ii in fyrir hcift Oraittins allsherjar og 
a degi bans brennandi reiafci. 

13:13 Therefore I will make the heavens to 
tremble, and the earth shall be shaken out of 
its place, in the wrath of Yahwe of hosts, and 
in the day of his fierce anger. 

13:14 Eins aig fceldar skaigargeitur og 
eins wg smalalaus hjjiiral skulu |ieir 
hverfa aftur, hver til sinnar "ijjoilai*. »g 
flyia hver heim i sitt land. 

13:14 And it shall come to pass, that as the 
chased roe, and as sheep that no man 
gathereth, they shall turn every man to his 
own people, and shall flee every man to his 
own land. 

13:15 liver scm fiundinn verour, in ■■ n 
lagour veroa i gcgn, og hver scm 
gripinn verarar, ill ii ii fyrir sverali falla. 

13:15 Every one that is found shall be thrust 
through; and every one that is taken shall fall 
by the sword. 

13:16 Engborn beirra iniiiiii knosuo 
veroa fyrir augum |ia*irra. bus beirra 
veroa raind og konur |>eii*i*a smanaoar. 

13:16 Their infants also shall be dashed in 
pieces before their eyes; their houses shall 
be rifled, and their wives ravished. 

13:17 Sja, eg aisi npp Medinmenn gegn 
beim. I'i'ir meta einskis silfrial og ba 
langar ekki i gulliw. 

13:17 Behold, I will stir up the Medes against 
them, who shall not regard silver, and as for 
gold, they shall not delight in it. 

13:18 Bogar beirra rota nnga menn til 
dauara. I»eir byrma ekki lii'sjih'ki ii imi ill. 
og lita ekki miskunnaraugum til 
nngbarna. 

13:18 And their bows shall dash the young 
men in pieces; and they shall have no pity on 
the fruit of the womb; their eye shall not spare 
children. 

13:19 Svo skal fara fyrir Babylon, 
bessari pryoi konungsrikjnnna og 
drembidjasni Kaldea, sem ha er (hurt 
umturnaali Saidomu og Gomorru. 



13:19 And Babylon, the glory of kingdoms, 
the beauty of the Chaldeans' pride, shall be 
as when God overthrew Sodom and 
Gomorrah. 

13:20 Bun skal aldrei framar af 
mini ii ii in byggo vera, kynsloifc efitir 
kyiisloo skal bar enginn bua. Enginn 
Arabi skal sla bar tjoldum siiiiini og 
engir liinrrtini'ii ii lui' hi bar fenart sinn. 

13:20 It shall never be inhabited, neither 
shall it be dwelt in from generation to 
generation: neither shall the Arabian pitch 
tent there; neither shall shepherds make their 
flocks to lie down there. 

13:21 Eroarkettir skulu liggja |iar og 
hiisin iyllast ai uglum. Strutsfuglar 
skulu halda bar til og skogartriill 
staikkva bar um. 

13:21 But wild beasts of the desert shall lie 
there; and their houses shall be full of doleful 
creatures; and ostriches shall dwell there, 
and wild goats shall dance there. 

13:22 Sjakalar skulu kallast a i 
hiil In ii ii in og ii Ik'; I r i bilifis-solunum. 
Timi hernial* nakegist og dagar hennar 
in II ii II eigi undan dragast. 

13:22 And wolves shall cry in their castles, 
and jackals in the pleasant palaces: and her 
time is near to come, and her days shall not 
be prolonged. 

14:1 Brottinn mull miskunna Jakob og 
enn utvelja Israel. Maun mini gefa "irini 
ba'ilfestu ■ landi beirra, og ntlendir 
menn munu sameinast |ieim og gjora 
felagsskap vio Jakobs bus. 

14:1 For Yahwe will have compassion on 
Jacob, and will yet choose Israel, and set 
them in their own land: and the sojourner 
shall join himself with them, and they shall 
cleave to the house of Jacob. 

14:2 Og bjooirnar mil mi taka ba og 
flytja |>!i til atthaga beirra, en 
tsraelsniakjar mil nil eignast |ia*i* art 
|ii'a>lum og ambatiun I landi Brottins. 
l»eir munu hertaka hertakendur sina 
og drottna yfiir kugurum siiiiini. 

14:2 And the peoples shall take them, and 
bring them to their place; and the house of 
Israel shall possess them in the land of 
Yahwe for servants and for handmaids: and 
they shall take them captive whose captives 
they were; and they shall rule over their 
oppressors. 

14:3 I'cgar Brottinn veitir |n'*i* hvild ah* 
brautum binum og omeoi og af liiinii 
horAu ananA, sem a |iig var logai, 

14:3 And it shall come to pass in the day that 
Yahwe shall give thee rest from thy sorrow, 
and from thy trouble, and from the hard 
service wherein thou wast made to serve, 

14:4 ba in n ii tn kyrjja upp haokva'oi 
betta inn konunginn i Babylon og segja: 
llversu hljortur er hari^stjorinn nu 
oroinn, hve hljott i kvalastailnum! 

14:4 that thou shalt take up this parable 
against the king of Babylon, and say, How 
hath the oppressor ceased! the golden city 
ceased ! 

14:5 Brottinn hefir sundurbrotio staf 
hinna aiguailegu, sprota 

yfirdrottnaranna, 

14:5 Yahwe hath broken the staff of the 
wicked, the sceptre of the rulers; 
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14:6 sem laust bjooflokkana i braioi 
hiigg a hiigg o£an, og kugaoi |ijjoi>ii*iiai* i 
reidi men vaigoarlausri kugan. 

14:6 that smote the peoples in wrath with a 
continual stroke, that ruled the nations in 
anger, with a persecution that none 
restrained. 

14:7 OH jordin nytur nu hvildar og 
firiilar, fiagnaitariipin kvi*i>a virt. 

14:7 The whole earth is at rest, and is quiet: 
they break forth into singing. 

14:8 Jafinvel kyprestren gleifcjast yfiir 
ber og sedrustren a Libanon: "Fyrst |iu 
ert lagstur lagt, mun enginn upp stiga 
til pess ait fella OSS." 

14:8 Yea, the fir-trees rejoice at thee, and 
the cedars of Lebanon, saying, Since thou art 
laid low, no hewer is come up against us. 

14:9 Ilia IleHu niori er allt i uppnami 
bin vegna til |iess ao taka a moti |ier. 
Vegna |iin rekur bun hina dauilu a 
fiaitur, alia foringja jarrtarinnar. Af 
hasaitum si n n in lil t n i* bun upp standa 
alia bjookonungn. 

14:9 Sheol from beneath is moved for thee 
to meet thee at thy coming; it stirreth up the 
dead for thee, even all the chief ones of the 
earth; it hath raised up from their thrones all 
the kings of the nations. 

14:10 l>eir taka allir til nulls og segja 
vio big: "iM'i ert ba einnig oroinn 
mattvana sem ver, oroinn jafningi var! 

14:10 All they shall answer and say unto 
thee, Art thou also become weak as we? art 
thou become like unto us? 

14:11 Ofmetnadar-skrauti bijiu er 
nithir varpao til lleljjai*. hi-i-i inn inn 
harpna binna! Ormar eru breiddir 
ii mill* |iig, og abreioan bin eru 
maitkiir." 

14:11 Thy pomp is brought down to Sheol, 
and the noise of thy viols: the worm is spread 
under thee, and worms cover thee. 

14:12 llversu ertn hraipuo af himni, ]iu 
arborna morgnnstjarna! llversu ert |in 
art vi lli lagdur, nndirokari hjooanna! 

14:12 How art thou fallen from heaven, O 
day-star, son of the morning! how art thou cut 
down to the ground, that didst lay low the 
nations! 

14:13 I'll, sem sagoir ■ hjarta binu: "Eg 
vil npp stiga til himins! Ofar stiornum 
Gutks vil eg reisa veldisttil mi mi! A 
|iingfialli guaianna vil eg setjast art. yst i 
noraltri. 

14:13 And thou saidst in thy heart, I will 
ascend into heaven, I will exalt my throne 
above the stars of God; and I will sit upon the 
mount of congregation, in the uttermost parts 
of the north; 

14:14 Eg vil npp stiga ofar skyjabatrgnm, 
giairast liknr Milium haista!" 

14:14 I will ascend above the heights of the 
clouds; I will make myself like the Most High. 

14:15 Ja, til I III in i- var ber niaiur 
varpaak, ■ neatstu fylgsni grafarinnar. 

14:15 Yet thou shalt be brought down to 
Sheol, to the uttermost parts of the pit. 

14:16 I»eim sem sja pig, veratnr starsynt 
a pig, heir virrta big fyrir scr: "Er petta 
mnrtii i-iini. sem skaik jairaMna og skelftli 
konungsrikin, 



14:16 They that see thee shall gaze at thee, 
they shall consider thee, saying, Is this the 
man that made the earth to tremble, that did 
shake kingdoms; 

14:17 gjiirrti jarrtkringluna art 
('yrtiuiiirk. eyddi borgir liennar og gai* 
eigi bandingjum si mi ill heimfararleyfi?" 

14:17 that made the world as a wilderness, 
and overthrew the cities thereof; that let not 
loose his prisoners to their home? 

14:18 Allir knnungar |ijjortaiiua liggjja 
virrtulega grafnir, liver i sinii hiisi. 

14:18 All the kings of the nations, all of them, 
sleep in glory, every one in his own house. 

14:19 en |ier er fleygt ut, langt fir a griif 
liinni, euis ng nuvirrtilegum kvisti. I'll 
ert bakinn dandra manna liiikiiin. 
beirra er lagrtir Torn sverrti, eins og 
fiitum trortirt bra?. 

14:19 But thou art cast forth away from thy 
sepulchre like an abominable branch, clothed 
with the slain, that are thrust through with the 
sword, that go down to the stones of the pit; 
as a dead body trodden under foot. 

14:20 Virt ba, sem stiga nidnr i 
steinlagrtar grafir, hefir eigi 
samneyti, bvi an land |>itl hefir bu evil, 
myrt |>jjort |iina. Eigi skal nefnt verrta an 
eilifu afisprengi illvirkjanna. 

14:20 Thou shalt not be joined with them in 
burial, because thou hast destroyed thy land, 
thou hast slain thy people; the seed of evil- 
doers shall not be named for ever. 

14:21 Buirt nu solium bans raurtan serk 
sakir misgjiirrta fertra |ieirra. Eigi 
skull! |ieir fa risirt a legg ng lagt undir 
sig jjorrtina ne fyllt jarrtkringluna 
rust ii in! 

14:21 Prepare ye slaughter for his children 
for the iniquity of their fathers, that they rise 
not up, and possess the earth, and fill the 
face of the world with cities. 

14:22 Eg vil risa upp i gegn beim, segir 
Drnttinn allsherjar, ng afma nafin ng 
leifar Babylonsborgar, aitt ng 
afiknmendur - segir Drnttinn. 

14:22 And I will rise up against them, saith 
Yahwe of hosts, and cut off from Babylon 
name and remnant, and son and son's son, 
saith Yahwe. 

14:23 Eg vil gefa hana stjiirnuhegrum 
til eignar ng lata hana verrta art 
vatnsmyri. Eg vil supa henni bnrt meat 
sopi eyrtingarinnar, segir Drnttinn 
allsherjar. 

14:23 I will also make it a possession for the 
porcupine, and pools of water: and I will 
sweep it with the besom of destruction, saith 
Yahwe of hosts. 

14:24 Drnttinn allsherjar hefir svarirt 
ng sagt: Sannlega, |>art. sem eg hefi 
fyrirhugnrt, skal verrta ng |iart. sem eg 
hefi iilyklart. skal framgang fa. 

14:24 Yahwe of hosts hath sworn, saying, 
Surely, as I have thought, so shall it come to 
pass; and as I have purposed, so shall it 
stand: 

14:25 Eg mnn snndnrmnla Assyriu i 
landi mi nil ng fiitum Irorta hana a 
fj (ilium in I ii ii in. Skal |ia ok hennar af 
|ieim tekirt ng byrrti hennar tekin af 
herrtum beirra. 



14:25 that I will break the Assyrian in my 
land, and upon my mountains tread him 
under foot: then shall his yoke depart from off 
them, and his burden depart from off their 
shoulder. 

14:26 I»etta er Ml rartstiifun, sem 
aformun er nm alia jorrtiua. ng |ietta er 
Mi bond, sem ill er rett gegn liUum 
|ijortum. 

14:26 This is the purpose that is purposed 
upon the whole earth; and this is the hand 
that is stretched out upon all the nations. 

14:27 Drnttinn allsheriar hefir alyklart 
betta; hver ma nnyta |iart? I»art er hans 
hiind. sem lit er rett. Dver ma kippa 
henni afitur? 

14:27 For Yahwe of hosts hath purposed, 
and who shall annul it? and his hand is 
stretched out, and who shall turn it back? 

14:28 I»essi spadomur var birtur arirt, 
sem Alms knnnngnr andanist. 

14:28 In the year that king Ahaz died was 
this burden. 

14:29 delist |iu eigi, ginrviill Filistea, 
af |ivi art stafiurinn. sem sin |iig. er i 
sundur brntinn. |ivi art ill af rnt 
hiiggnrmsins mini nartra knma ng 
aviixtur hennar verrta filugdreki. 

14:29 Rejoice not, O Philistia, all of thee, 
because the rod that smote thee is broken; 
for out of the serpent's root shall come forth 
an adder, and his fruit shall be a fiery flying 
serpent. 

14:30 Hi nil* aUralitilmiitlegustu skulu 
hafa virturvairi, ng hinir fiataiku hvilast 
ohullir, en rot |i I Mil vil eg mert hungri 
deyrta, ng leifarnar af |ier in ■■ n ■■ 
drepnar verrta. 

14:30 And the first-born of the poor shall 
feed, and the needy shall lie down in safety; 
and I will kill thy root with famine, and thy 
remnant shall be slain. 

14:31 Kveina, |in hlirt! Bljorta |in, bnrg! 
Gniitra |ni. ginrviill Filistea! |ivi art 
mtikkur kemur ur norrturatt, i 
fylkingum hans dregst enginn aftur ill'. 

14:31 Howl, 0 gate; cry, O city; thou art 
melted away, 0 Philistia, all of thee; for there 
cometh a smoke out of the north, and there is 
no straggler in his ranks. 

14:32 Og hverin skal ba svara 
Miiilimoiui u m hinnar heirtnu |ijjortai*V 
Art Drnttinn hafi grundvallart Sinn, ng 
art hinir blartn mertal |ijnrtar hans leiti 
ser hailis i henni. 

14:32 What then shall one answer the 
messengers of the nation? That Yahwe hath 
founded Zion, and in her shall the afflicted of 
his people take refuge. 

15:1 Spadnmur mil Mnab. Ja, a 
nattar|ieli verrtnr Ar i Mnab linn in ng 
gjiireydd! Ja, a nattar|ieli verrtnr Kir i 
Mnab linn in ng gjiireydd! 

15:1 The burden of Moab. For in a night Ar 
of Moab is laid waste, and brought to nought; 
for in a night Kir of Moab is laid waste, and 
brought to nought. 

15:2 I hilar Dillon stiga npp a Inert i mar 
til art grata. Mnab kveinar a Nebo ng i 
Medeba. Dvert hiifurt er skiillntt, alll 
skegg af rakart. 

15:2 They are gone up to Bayith, and to 
Dibon, to the high places, to weep: 
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Moab waileth over Nebo, and over Medeba; 
on all their heads is baldness, every beard is 
cut off. 

15:3 A straitunum eru |ieir gyrtir 
hairnsekk. I jipi a piiknnnm ng a 
tnrgnnnm kveina |ieir allir, fljntandi i 
I ill- ii in. 

15:3 In their streets they gird themselves 
with sackcloth; on their housetops, and in 
their broad places, every one waileth, 
weeping abundantly. 

15:4 I hilar Desbon ng Eleale hlinrta svo 
hatt, art bart heyrist til Jahas. I»ess 
vegna aipa hermennirnir i Mnab, beim 
er horfinn hugur. 

15:4 And Heshbon crieth out, and Elealeh; 
their voice is heard even unto Jahaz: 
therefore the armed men of Moab cry aloud; 
his soul trembleth within him. 

15:5 Djarta mitt kveinar yfir Mnab, 
flnttamenn |ieirra flyja til Snar, til 
Eglat Selisia. Gratandi ganga |ieir upp 
stiginn hia Lukit. A veginum til 
Hnrnnaim hefja beir neyrtarkvein 
lorli in in !•;■■-! ii nar. 

15:5 My heart crieth out for Moab; her nobles 
flee unto Zoar, to Eglath-shelishi-yah: for by 
the ascent of Luhith with weeping they go up; 
for in the way of Horonaim they raise up a cry 
of destruction. 

15:6 Nimrimviitn eru nrrtin art iiraifum, 
|ivi art grasirt skrailnar, jurtirnar eyrtast, 
alll graingresi hverfur. 

15:6 For the waters of Nimrim shall be 
desolate; for the grass is withered away, the 
tender grass faileth, there is no green thing. 

15:7 Fyrir |ivi bera beir bart, sem beir 
hafa dregirt saman, ng |iart, sem |ieir 
hafa gey ml. yfir Pilvirtara. 

15:7 Therefore the abundance they have 
gotten, and that which they have laid up, shall 
they carry away over the brook of the willows. 

15:8 ]\eyrtarkveinirt gengur yfir 
giiirvallt Muabsland. Dljiirtin berast alll 
til Eglaim, hliortin berast allt til Beer 
Elim. 

15:8 For the cry is gone round about the 
borders of Moab; the wailing thereof unto 
Eglaim, and the wailing thereof unto Beer- 
elim. 

15:9 Viitn Dimnnar eru full af hlorti. Ja. 
enn vil eg leggja meira a Dimnn: Ejnn 
fyrir |ia, sem undan knmast fra Mnab, 
ng fyrir ba, sem eftir verrta i landinu. 

15:9 For the waters of Dimon are full of 
blood; for I will bring yet more upon Dimon, a 
lion upon them of Moab that escape, and 
upon the remnant of the land. 

16:1 Sendirt landshiifrtingianum 

saurtaskattinn ur klettagianum gegnum 
eyrtimiirkina til f jails Sinnduttur. 

16:1 Send ye the lambs for the ruler of the 
land from Selah to the wilderness, unto the 
mount of the daughter of Zion. 

16:2 Eins ng fliiktandi fnglar, eins ng 
ungar, faJdir ur hreirtri, skulu 
Mnabsdaitur verrta virt viirtin a Anion. 

16:2 For it shall be that, as wandering birds, 
as a scattered nest, so shall the daughters of 
Moab be at the fords of the Arnon. 

16:3 "Legg nu nil), veil hjalp, gjiir 
skugga |iiiin ii in habjartan dag sem noil. 



Fel h i nil burArcknu, scg ckki til 
flat la man nan ua. 

16:3 Give counsel, execute justice; make thy 
shade as the night in the midst of the 
noonday; hide the outcasts; betray not the 
fugitive. 

16:4 Eja lii 11 II in hurt ri-kn u in- Maab 
■Iviil hja bcr. Vcr bcim vcrndarskjol 
fyrir cyitandannm. I'cgar kugariuu er 
harfinn burA, cyAingunni linnir ng 
nndirukararnir I'm farnir ill* I -mil i nil. 

16:4 Let mine outcasts dwell with thee; as for 
Moab, be thou a covert to him from the face 
of the destroyer. For the extortioner is 
brought to nought, destruction ceaseth, the 
oppressors are consumed out of the land. 

16:5 ba in II II vcldissAull rcisAur vcrAa 
mut m iskiin nsi'iiii iiji a In m urn siAja 
mi-d ArufcsAi i Ajaldi Davids dumari, 8cm 
IciAar rcAAinda ng Acmur scr reAAkcAi." 

16:5 And a throne shall be established in 
lovingkindness; and one shall sit thereon in 
truth, in the tent of David, judging, and 
seeking justice, and swift to do righteousness. 

16:6 Vcr holnm hcyrA drambscmi 
Maabs - hann cr miiftg hrakafullur - 
afmeAnaA bans, drambscmi ng afsa, ng 
bin marklausu sAaryrAi bans. 

16:6 We have heard of the pride of Moab, 
that he is very proud; even of his arrogancy, 
and his pride, and his wrath; his boastings 
are nought. 

16:7 I>css vegna kvcina nn MaabiAar 
yi'ir Maab, allir kvcina bcir. Yfir 
r ii si ii ukiikii in Kir DnrcscA m ill in bcir 
andvarpa harla hnuggnir. 

16:7 Therefore shall Moab wail for Moab, 
every one shall wail: for the raisin-cakes of 
Kir-hareseth shall ye mourn, utterly stricken. 

16:8 |M i aA akurlond Dcsbnn cru 
fulnuA as* vinArc Si bin a. Vin |i<-irra 
varpaAi hafAingium bjaAanna Ail jjarAar. 
VinviAarAcinungarnir naon Ail .laser. 
villAusA ill ii m cyAimarkina. Grcinnr 
bcirra brciddu sig ill. fnru yfir hafiA. 

16:8 For the fields of Heshbon languish, and 
the vine of Sibmah; the lords of the nations 
have broken down the choice branches 
thereof, which reached even unto Jazer, 
which wandered into the wilderness; its 
shoots were spread abroad, they passed over 
the sea. 

16:9 Fyrir bvi grirA eg mcA .laser yfir 
vinAriam Villain. Eg vakva big meA 
Aarum mi nil ill. Dcsban ug Elcale! bvi ad 
fagnaAarfipum nvinanna lausA yfir 
sumargraAa binn ag vinbcrjnAckju. 

16:9 Therefore I will weep with the weeping 
of Jazer for the vine of Sibmah; I will water 
thee with my tears, 0 Heshbon, and Elealeh: 
for upon thy summer fruits and upon thy 
harvest the battle shout is fallen. 

16:10 FiignuAur ag ku?Ai cru bar fin ill* 
aldingarAunum, ag i vingnrAunum 
hcyrasA cngir glcflisungvar ne 
fagnaAarhljaA. TrnAslumcnn Inula ekki 
vinber i vinbrangunum, eg hefi laAiA 
fagnaAarap pcirra pagan. 

16:10 And gladness is taken away, and joy 
out of the fruitful field; and in the vineyards 
there shall be no singing, neither joyful noise: 
no treader shall tread out wine in the presses; 
I have made the vintage shout to cease. 



16:11 Fyrir bvi AiArar hjarAa miAA sem 
gigjusArcngur siikum Maabs ag briasA 
miAA siikum Kir Hares. 

16:11 Wherefore my heart soundeth like a 
harp for Moab, and mine inward parts for Kir- 
heres. 

16:12 Og ba an Mi'iab syni sig a 
blnAhaiAinni ag sArciAisA viil ag fari inn i 
hclgidam sinn Ail aA hiAjasA fyrir, ba 
mun hann samA cngu Ail IciAar kama. 

16:12 And it shall come to pass, when Moab 
presenteth himself, when he wearieth himself 
upon the high place, and shall come to his 
sanctuary to pray, that he shall not prevail. 

16:13 PcAAa cr bai) or A. sem DraAAinn 
AalaAi mil Maab fyrrum. 

16:13 This is the word that Yahwe spake 
concerning Moab in time past. 

16:14 Fn ii ii Aalar DraAAinn a bessa Iciifc: 
Aihir en |irju ar cru Main, slik sem ar 
kaupamanna eru I ill i n. skal vegsemd 
Maabs mca allum hinum mikla 
mannfjiilda fyrirliAin vcrda, cn leifar 
in ii ii ii efAir vcra^a, liAilfcnglcgar, cigi 
Aeljandi* 

16:14 But now Yahwe hath spoken, saying, 
Within three years, as the years of a hireling, 
the glory of Moab shall be brought into 
contempt, with all his great multitude; and the 
remnant shall be very small and of no 
account. 

17:1 Spada'tmur urn Damaskus. Sga, 
Damaskus skal veraa afmad ag rkki 
vera barg framar, bun skal vcrira ail 
rusAum. 

17:1 The burden of Damascus. Behold, 
Damascus is taken away from being a city, 
and it shall be a ruinous heap. 

17:2 Dargir Aracr skulu verita 
yfirgefnar, h|araum skulu bair veraa Ail 
beiAar, bar skulu bair liggja ag enginn 

17:2 The cities of Aroer are forsaken; they 
shall be for flocks, which shall lie down, and 
none shall make them afraid. 

17:3 Varnarvirki Ffraims liaur mid ii* 
lak ag kanungdiimurinn hvrrfur fra 
Damaskus. Fyrir leifum Syrlands skal 
fara cins ag fyrir vvgscmd 
tsraclsmanna - scgir DraAAinn 
allshvriar. 

17:3 And the fortress shall cease from 
Ephraim, and the kingdom from Damascus, 
and the remnant of Syria; they shall be as the 
glory of the children of Israel, saith Yahwe of 
hosts. 

17:4 A bcim dvgi ill in I vi-gscmd Jakabs 
veraa liAilfcnglcg ag fiAan a haldi bans 
ryrna. 

17:4 And it shall come to pass in that day, 
that the glory of Jacob shall be made thin, 
and the fatness of his flesh shall wax lean. 

17:5 I>a in ii ii fara likA ag begar 
kurnskurirarmaaur safnar 
karnsAiingum ag armlcggur bans 
afsniuur iixin, ag cins ag begar ax eru 
Aind i Refaim-dal. 

17:5 And it shall be as when the harvestman 
gathereth the standing grain, and his arm 
reapeth the ears; yea, it shall be as when one 
gleaneth ears in the valley of Rephaim. 

17:6 FfAirAiningur skal efAir vcrifca af 
bcim, cins ag begar nliuviikur 
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cr skekinn, Ava eaa |iriu ber efsA i 
laufinu, fjagur I'lla fimm a greinum 
aldinArcsins - segir DraAAinn, Israels 
Gno. 

17:6 Yet there shall be left therein gleanings, 
as the shaking of an olive-tree, two or three 
berries in the top of the uppermost bough, 
four or five in the outmost branches of a 
fruitful tree, saith Yahwe, the God of Israel. 

17:7 A |n i in degi mun mauurinn m 'I'M *i 
Ail skapara sins ag augu bans liAa Ail 
Dins heilaga i Israel. 

17:7 In that day shall men look unto their 
Maker, and their eyes shall have respect to 
the Holy One of Israel. 

17:8 Figi mun hann |ia nucna a alAurun, 
handaverk sin, ne liAa Ail bess, er fingur 
bans hafa giiirA, hvarki Ail aseranna ne 
salsulnanna. 

17:8 And they shall not look to the altars, the 
work of their hands; neither shall they have 
respect to that which their fingers have made, 
either the Asherim, or the sun-images. 

17:9 A beim degi ill mill hinar viggirAu 
bargir bans veraa sem yfirgefnir sAauir 
AmariAa ag IIcviAa, er beir fyrirlcAu, ba 
er beir hrukku undan Israelsmannum, 
ag landiA skal veraa aa auan, 

17:9 In that day shall their strong cities be as 
the forsaken places in the wood and on the 
mountain top, which were forsaken from 
before the children of Israel; and it shall be a 
desolation. 

17:10 bvi a a |iii In* fir gleymA Guai 
lijjalpra'iti* pins ag eigi minnsA pess 
hellubjargsins, sem er haili |iiAA. Vegna 
|tess ai> 1 1 ii planAar yndislega ganta ag 
seAur par niAur uAlenda graaurkvisAu, 

17:10 For thou hast forgotten the God of thy 
salvation, and hast not been mindful of the 
rock of thy strength; therefore thou plantest 
pleasant plants, and settest it with strange 
slips. 

17:11 ra'ktar gar a binn a daginn ag 
kcAur a margnana uAsaiAi |iiAA bliimgasA, 
skal nppskeran bregikasA a degi liins 
lijim ii-iiii sars ag hinna iikcknandi 
kvala. 

17:11 In the day of thy planting thou hedgest 
it in, and in the morning thou makest thy seed 
to blossom; but the harvest fleeth away in the 
day of grief and of desperate sorrow. 

17:12 Deyr gny margra bjaaa - bier 
gnyja sem gnyr hafsins. Deyr dyn 
bjaaflakkanna - beir dynja eins ag 
il> inn- in i kil la vaAnsf alia. 

17:12 Ah, the uproar of many peoples, that 
roar like the roaring of the seas; and the 
rushing of nations, that rush like the rushing 
of mighty waters! 

17:13 I'iadflakkarnir dynja eins ag 
|I> ii ii I' margra vaAnsfalla. En DraAAinn 
hasAar a ba, ag ba flyja beir langA burl. 
I»eir AvisArasA eins ag sauir a hulum 
fyrir vindi, eins ag rykmakkur fyrir 
sAarmi. 

17:13 The nations shall rush like the rushing 
of many waters: but he shall rebuke them, 
and they shall flee far off, and shall be 
chased as the chaff of the mountains before 
the wind, and like the whirling dust before the 
storm. 

17:14 A A kvcldi cr bar skelfing, a Am- 
en margnar cru beir allir a burA. I»cAAa 



er hlutskipti peirra, er ass ru'iiii. as* 
arliig er fra ass rupla. 

17:14 At eventide, behold, terror; and before 
the morning they are not. This is the portion 
of them that despoil us, and the lot of them 
that rob us. 

18:1 Vei land! vu?ngja]iytsins, 
hinumcgiu Dlalands fljata, 

18:1 Ah, the land of the rustling of wings, 
which is beyond the rivers of Ethiopia; 

18:2 er gjiirir lit scndimenn yfir hafiA 
ag i rvyrbdtum yi'ir viitnin. FariA, per 
hraAu sendibnAar, til liinna haviixnn ag 
gljaandi pjoftar, til lyiksins, scm 
hra;Ailegur var begar fra upphafi vega 
si mm. til hill lull- afar sterku pjaAar, 
scm allt treAur undir iotum ser, mil 
hvcrrar land fljatin renna: 

18:2 that sendeth ambassadors by the sea, 
even in vessels of papyrus upon the waters, 
saying, Go, ye swift messengers, to a nation 
tall and smooth, to a people terrible from their 
beginning onward, a nation that meteth out 
and treadeth down, whose land the rivers 
divide! 

18:3 Allir per, scm heimskringluiia 
byggiA "Si a joriku Iniia. skuluA sja, 
pegar merkiA er reist a fjallunum, ag 
hlnsla. uegar blasiA er i luAurinn. 

18:3 All ye inhabitants of the world, and ye 
dwellers on the earth, when an ensign is lifted 
up on the mountains, see ye; and when the 
trumpet is blown, hear ye. 

18:4 I»vi aA svn hefir Drattinn sagt viA 
mig: Eg vil halda kvrru fyrir ug horia a 
fra liiislaA mill II in. mcAan laftiA er 
glwandi i salskininu, mcAan diiggin er 
m i It i I i brciskjuhita 

karnskurAartimans. 

18:4 For thus hath Yahwe said unto me, I will 
be still, and I will behold in my dwelling-place, 
like clear heat in sunshine, like a cloud of dew 
in the heat of harvest. 

18:5 AAur en uppskernn kcmnr, pegar 
blamgunin er a enda wg blnmiA verAur 
ail fullvaxnu vinberi, heggur hann 
vinviAargrcinarnar af mcd sniAlinum, 
ag frjaangana styfir hann, sniAur ba af. 

18:5 For before the harvest, when the 
blossom is over, and the flower becometh a 
ripening grape, he will cut off the sprigs with 
pruning-hooks, and the spreading branches 
will he take away and cut down. 

18:6 Allir saman skulu beir gefnir 
vcrAa ranfuglum fjallanna ug il> rn ill 
jarAarinnar. Ranfnglarnir skulu sitja a 
beim sumnrlangt «g fill dyr jarAarinnar 
halda sig bar begar vetrar. 

18:6 They shall be left together unto the 
ravenous birds of the mountains, and to the 
beasts of the earth; and the ravenous birds 
shall summer upon them, and all the beasts 
of the earth shall winter upon them. 

18:7 A beim tima sknln gjafir reran 
Ifa'i'Aai' Drattni allsherjar fra hi mini 
havaxna »g gljaandi lyA, fra lyAnum, 
scm hra;Ailegur var begar fra npphafi 
vega sinna, fra liinni afar sterkn bjnA, 
sem allt treAur nndir latum ser, ■■ ill 
hvcrrar land fljatin renna, - til bess 
staAar, bar sem nafn Drnttins 
hcrsvcitanna er, til Sinnf jails. 

18:7 In that time shall a present be brought 
unto Yahwe of hosts from a people tall and 
smooth, even from a people terrible from their 



beginning onward, a nation that meteth out 
and treadeth down, whose land the rivers 
divide, to the place of the name of Yahwe of 
hosts, the mount Zion. 

19:1 Spadamur mil Egyptaland. Sja, 
Drattinn ekur a lettfia^ru skyi ag kemur 
til Egyptalands. I»a skjalfa gad 
Egyptalands fyrir hanum ag hjiirtu 
Egypta braona i brjnstum Jicirra. 

19:1 The burden of Egypt. Behold, Yahwe 
rideth upon a swift cloud, and cometh unto 
Egypt: and the idols of Egypt shall tremble at 
his presence; and the heart of Egypt shall 
melt in the midst of it. 

19:2 Eg ivsi Egypta i gegn Egyptum, sva 
an braAir skal berjast via braAur, vinur 
via vin, barg via barg ag riki via riki. 

19:2 And I will stir up the Egyptians against 
the Egyptians: and they shall fight every one 
against his brother, and every one against his 
neighbor; city against city, and kingdom 
against kingdom. 

19:3 Hyggindi Egypta munu |ia vcrnn 
iirprata, ag ranagjarnir |ieirra nnyti eg. 
I'eir munu leita fretta hja gaaum 
si ii ii in. hja galdramannum, 

|ijanustuandum ag spasagnariindum. 

19:3 And the spirit of Egypt shall fail in the 
midst of it; and I will destroy the counsel 
thereof: and they shall seek unto the idols, 
and to the charmers, and to them that have 
familiar spirits, and to the wizards. 

19:4 Eg vil selja Egypta hararaaum 
drattnara a vald, ag grimmur kanungur 
skal rikia yfir |ieiin - segir hi mi alvaldi, 
Drattinn allshcriar. 

19:4 And I will give over the Egyptians into 
the hand of a cruel lord; and a fierce king 
shall rule over them, saith the Lord, Yahwe of 
hosts. 

19:5 Viitnin i sjanum munu |iverra ag 
fljatin grynnast ag |iarna upp. 

19:5 And the waters shall fail from the sea, 
and the river shall be wasted and become dry. 

19:6 Arkvislarnar munu fulna, fljat 
Egyptalands |ivei*ra ag |iarna, reyr ag 
sef visna. 

19:6 And the rivers shall become foul; the 
streams of Egypt shall be diminished and 
dried up; the reeds and flags shall wither 
away. 

19:7 Engjarnar fram men Ail. a sjalfmn 
\ i I ji I'hiiKU ii ii ii in. ag all sanland via Nil 
|inrna upp, eyuast ag hverfa. 

19:7 The meadows by the Nile, by the brink 
of the Nile, and all the sown fields of the Nile, 
shall become dry, be driven away, and be no 
more. 

19:8 munu fiiskimennirnir andvarpa 
ag allir peir syta, sem iingli renna i Nil, 
ag |ieir, sem leggja net i viitn, munu 
arvilnast. 

19:8 And the fishers shall lament, and all 
they that cast angle into the Nile shall mourn, 
and they that spread nets upon the waters 
shall languish. 

19:9 I'cir, sem vinna harinn, munu 
standa raak|irata, kembingarkannrnar 
ag vefararnir blikna. 

19:9 Moreover they that work in combed flax, 
and they that weave white cloth, shall be 
confounded. 
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19:10 Staair lands! lis skulu bratnar 
veraa sundur, allir Jieir, sem vinna 
fyrir kaup, veraa hugdaprir. 

19:10 And the pillars of Egypt shall be 
broken in pieces; all they that work for hire 
shall be grieved in soul. 

19:11 Ilafningjarnir i Siiiin eru tamir 
hcimskingjar, rauspekin hja hi nil m 
vitrustu railgjafum Faraos ariun an 
flansku. II vernig dirfist |iei* ai> segja virt 
Faraii: "Eg er sanur vitringanna ag 
kaminn af farnkanungunum*'? 

19:11 The princes of Zoan are utterly foolish; 
the counsel of the wisest counsellors of 
Pharaoh is become brutish: how say ye unto 
Pharaoh, I am the son of the wise, the son of 
ancient kings? 

19:12 II var eru mi vitringar |iinii*V I>eir 
a'lln ii ii an segja |ier, ag mega vita, 
hverja fyrira b tlan IJrattinn allsherjar 
hefir mcA Egyptaland. 

19:12 Where then are thy wise men? and let 
them tell thee now; and let them know what 
Yahwe of hosts hath purposed concerning 

Egypt. 

19:13 Hafaingjarnir i Saan standa eins 
ag afglapar, hafaingjarnir i Nat eru a 
talar dregnir. I»eir sem eru 
hyrningarsteinar a^ttkvisla Egyptalands, 
hafa leitt |iai> a glapstigu. 

19:13 The princes of Zoan are become fools, 
the princes of Memphis are deceived; they 
have caused Egypt to go astray, that are the 
corner-stone of her tribes. 

19:14 Drattinn hefir by rial) beim 
snndlnnaranda, sva an |ieir valda bvi, 
art Egyptaland er a reiki i iillum 
fyrirta^kjum sinum, eins ag drukkinn 
nadnr reikar innan um spyju sina. 

19:14 Yahwe hath mingled a spirit of 
perverseness in the midst of her; and they 
have caused Egypt to go astray in every work 
thereof, as a drunken man staggereth in his 
vomit. 

19:15 Ekkert heppnast Egyptalandi, 
hvnrki baA sem hiifuA eAa hali, 
palmakvistur eAa sefstra taka ser fyrir 
aA gjara. 

19:15 Neither shall there be for Egypt any 
work, which head or tail, palm-branch or rush, 
may do. 

19:16 A beim degi munu Egyptar verAa 
sem kannr, |ieir munu skelfast ag 
hraMmst reidda hand Drnttins 
allsherjar, er hann reiAir gegn |ieim. 

19:16 In that day shall the Egyptians be like 
unto women; and they shall tremble and fear 
because of the shaking of the hand of Yahwe 
of hosts, which he shaketh over them. 

19:17 I'a skal Egyptalandi standa atti 
af Jndalandi. t hvert sinn sem a |iai> er 
minnst viA |ia munu peir skelfast, vegna 
raAs |iess, er Drattinn allsherjar hefir 
raAiA gegn ]ieim. 

19:17 And the land of Judah shall become a 
terror unto Egypt; every one to whom mention 
is made thereof shall be afraid, because of 
the purpose of Yahwe of hosts, which he 
purposeth against it. 

19:18 A Jieim degi munu I'imm bargir i 
Egyptalandi nuela a kanverska tungn 
ag sverja hlyAni Drattni allsherjar. 
Skal ein beirra kallast Bar 
rettvisinnar. 



19:18 In that day there shall be five cities in 
the land of Egypt that speak the language of 
Canaan, and swear to Yahwe of hosts; one 
shall be called The city of destruction. 

19:19 A Jicim dcgi iiiini vera altar i 
handa Drottni i midju Egyptalandi og 
mcrkisstcinn handa Drottni vid 
laudanucrin. 

19:19 In that day shall there be an altar to 
Yahwe in the midst of the land of Egypt, and 
a pillar at the border thereof to Yahwe. 

19:20 I>atfc skal vera til mcrkis og 
vitnisburdar II in Drottin allsherjar i 
Egyptalandi. I>egar bcir lirdpa til 
Drottins undan kiil*ii riiini ill. iiiini liami 
senda |ieim fulltingiara og fori i ••■Milium, 
cr firelsar |ia. 

19:20 And it shall be for a sign and for a 
witness unto Yahwe of hosts in the land of 
Egypt; for they shall cry unto Yahwe because 
of oppressors, and he will send them a 
saviour, and a defender, and he will deliver 
them. 

19:21 Drottinn mil n kunnur vrrda 
Egyptalandi, »g Egyptar m mill pckkja 
Drottin a pcim dcgi. I»eir mil mi dyrka 
liami med slaturfdrnum og nuiliVirii ■■ in 
og vinna Drottni heit og cfna bau. 

19:21 And Yahwe shall be known to Egypt, 
and the Egyptians shall know Yahwe in that 
day; yea, they shall worship with sacrifice and 
oblation, and shall vow a vow unto Yahwe, 
and shall perform it. 

19:22 Og Drottinn mini sla Egyptaland, 
sla «g tjra'da. og |i<ir ill nun snua scr til 
Drottins, og hann mini ha'iilicTra pa og 

graida pa. 

19:22 And Yahwe will smite Egypt, smiting 
and healing; and they shall return unto 
Yahwe, and he will be entreated of them, and 
will heal them. 

19:23 A bcim dcgi skal vera 
brautarvegur fra Egyptalandi til 
Assyriu, og Assyringar skulu koma til 
Egyptalands og Egyptar til Assyriu, og 
Egyptar mil mi tilbioja asamt 
Assuring um. 

19:23 In that day shall there be a highway 
out of Egypt to Assyria, and the Assyrian 
shall come into Egypt, and the Egyptian into 
Assyria; and the Egyptians shall worship with 
the Assyrians. 

19:24 A bcim dcgi mil mi bessir brir 
taka saman, Israel, Egyptaland og 
Assyria, og vera blessun a iairdinni 
midri. 

19:24 In that day shall Israel be the third with 
Egypt and with Assyria, a blessing in the 
midst of the earth; 

19:25 Drottinn allshcrjar blcssar ba og 
scgir: Blcssuo sc |>i<»<> linn Egyptar, 
vcrkial handa minna Assyria og arfleifal 
linn Israel! 

19:25 for that Yahwe of hosts hath blessed 
them, saying, Blessed be Egypt my people, 
and Assyria the work of my hands, and Israel 
mine inheritance. 

20:1 Arh) sem yfirhcrshdfafcinginn kom 
til Asda'td, sendnr af Sargon 
Assyriukonungi, og hcrjaali a Asdod og 
i Jin ii liana. - 

20:1 In the year that Tartan came unto 
Ashdod, when Sargon the king of Assyria 



sent him, and he fought against Ashdod and 
took it; 

20:2 i baafc in ii lit I la lain Drottinn fyrir 
munn Jcsaja Amozsonar a bessa lciafc: 
Far og leys lucrusekkinn af lendum |ier 
og drag skai kina af faitum |iei*. Og hann 
gioran svo og gekk fakkeddur og 
bcrfaittur. 

20:2 at that time Yahwe spake by Isaiah the 
son of Amoz, saying, Go, and loose the 
sackcloth from off thy loins, and put thy shoe 
from off thy foot. And he did so, walking 
naked and barefoot. 

20:3 Og Drottinn nuclti: Eins og Jcsaja 
|ijiinn in in ii hefir gengiak fakkeddur og 
bcrfa^ttur i brju ar sem takn og 
fyrirburamr urn Egyptaland og Dlaland, 

20:3 And Yahwe said, Like as my servant 
Isaiah hath walked naked and barefoot three 
years for a sign and a wonder concerning 
Egypt and concerning Ethiopia; 

20:4 svo skal Assyriukonungur i'ii'i-Ji 
hurl bandingjana fra Egyptalandi og 
utlagana fra Blalandi, lia'ili unga og 
gamla, fakhedda og bcrfwtta, meal bera 
bakhlutina, Egyptum til smanar. 

20:4 so shall the king of Assyria lead away 
the captives of Egypt, and the exiles of 
Ethiopia, young and old, naked and barefoot, 
and with buttocks uncovered, to the shame of 
Egypt. 

20:5 l»ii in ii ii ii |ieir skelfast og 
skammast sin vegna Blalands, er peir 
reiddu sig a, og Egyptalands, er peir 
strcrdu sig af. 

20:5 And they shall be dismayed and 
confounded, because of Ethiopia their 
expectation, and of Egypt their glory. 

20:6 Og lieir, sem Inia a bessari strond, 
m ii ii ii segja a |ieim degi: "Svo er ba 
kaimiak fyrir beim, er ver reiddum oss a 
og flyimm til i von urn hialp til pess ad 
frelsast undan Assyriukonungi! llversu 
megum ver |ia sialfir komast undan?" 

20:6 And the inhabitant of this coast-land 
shall say in that day, Behold, such is our 
expectation, whither we fled for help to be 
delivered from the king of Assyria: and we, 
how shall we escape? 

21:1 Spadomur ■■ m ora^fin vid hafid. 
Eins og fellibyliir i sudurlandinu 
geysist bad afram, |iad kemur ur 
inNefunum, ur hinu hrwdilega landi. 

21 :1 The burden of the wilderness of the sea. 
As whirlwinds in the South sweep through, it 
cometh from the wilderness, from a terrible 
land. 

21 :2 llord tifMndi hafa mer birt verid: 
"Ransmenn rjiii ji. hermenn herja! 
Afram, Elamitar! (■jiirid umsat, 
Mediumenn! Eg gjori enda a iillum 
andviirpum." 

21:2 A grievous vision is declared unto me; 
the treacherous man dealeth treacherously, 
and the destroyer destroyeth. Go up, O Elam; 
besiege, O Media; all the sighing thereof 
have I made to cease. 

21 :3 1'ess vegna skjalfa lendar miliar, 
\ivss vegna hremma sarir verkir mig, 
eins og hridir iddsiuka konu. Eg engist 
saman, svo ad eg hcyri ekkert, eg er svo 
agndofa, ad eg se ekkert. 

21:3 Therefore are my loins filled with 
anguish; pangs have taken hold 
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upon me, as the pangs of a woman in travail: 
I am pained so that I cannot hear; I am 
dismayed so that I cannot see. 

21 :4 Hjarta mitt er ringlad, skelfing er 
skyndilega yfir mig komin. Nu er ndttin, 
sem eg jafnan hefi brad, ordin mer ad 
skelfingu. 

21:4 My heart fluttereth, horror hath 
affrighted me; the twilight that I desired hath 
been turned into trembling unto me. 

21 :5 Dordin eru sett fram og 
abreidurnar breiddar a hvilubekkina, 
etid er og drukkid. "Risid upp, 
pjddhofdingjar! Smyrjid skjftlduna!" 

21:5 They prepare the table, they set the 
watch, they eat, they drink: rise up, ye princes, 
anoint the shield. 

21 :6 Svn sagdi Drottinn vid mig: "Far 
1 1 ii og nem staimr a Sjdnarhiilnum og 
seg, hvad |iu ser. 

21 :6 For thus hath the Lord said unto me, Go, 
set a watchman: let him declare what he 
seeth: 

21 :7 Og siair 1 1 ii menn a reid, tvo 
reidmenn, annan ridandi a asna, hinn a 
ulfalda, ba legg |iu hlustirnar vid." 

21 :7 and when he seeth a troop, horsemen 
in pairs, a troop of asses, a troop of camels, 
he shall hearken diligently with much heed. 

21:8 En eg kalladi: "M, Drottinn, a eg 
ad standa allan daginn a sjdnarhdl og 
vera a vardbergi niitt eftir ndtt?" 

21:8 And he cried as a lion: 0 Lord, I stand 
continually upon the watch-tower in the day- 
time, and am set in my ward whole nights; 

21 :9 En sia, |ia komu menn ridandi, 
tveir reidmenn. Og |ieir tdku til orda og 
sogdu: 'Tallin, fallin er Babylon, og 
allar godalikneskiur hennar liggja 
Mi ml ii r brotnar a jairdinni." 

21:9 and, behold, here cometh a troop of 
men, horsemen in pairs. And he answered 
and said, Fallen, fallen is Babylon; and all the 
graven images of her gods are broken unto 
the ground. 

21:10 Kramda og breskta biddin min, 
bad sem eg hefi heyrt af Drottni 
allsherjar, Gndi Israels, |iad hefi eg 
kunngjiirt ydur. 

21:10 O thou my threshing, and the grain of 
my floor! that which I have heard from Yahwe 
of hosts, the God of Israel, have I declared 
unto you. 

21:11 Spaddmur Mill Duma. I»ad er 
kallad til mum fra Seir: "Voknmadur, 
hvad liimr ndttinni? Viikumadur, hvad 
lidur niittinni?" 

21:11 The burden of Dumah. One calleth 
unto me out of Seir, Watchman, what of the 
night? Watchman, what of the night? 

21:12 Vokumadurinn svarar: 

"Morgunninn kemur, og bd er ndtt. Ef 
ber viljid spyrja, pa kouiid aftur og 
spyrjid." 

21:12 The watchman said, The morning 
cometh, and also the night: if ye will inquire, 
inquire ye: turn ye, come. 

21:13 Spaddmur ■■ m Arabia. Takid 
nattstad i kjarrinu ad kveldi, |irr 
kanpmannalestir Dedansmanna! 



21:13 The burden upon Arabia. In the forest 
in Arabia shall ye lodge, O ye caravans of 
Dedanites. 

21:14 Komid lit mcA vain a moti hi mini 
byrstu, ber sun buid i Temalandi! 
Fa-rid branik fldttamonnunum! 

21 :14 Unto him that was thirsty they brought 
water; the inhabitants of the land of Tema did 
meet the fugitives with their bread. 

21:15 I»vi |ieir flyja undan sverduuum. 
mill jiii brugdn II sverdi, undan bendum 
hii£>a. undan |in nijn dfridarins. 

21:15 For they fled away from the swords, 
from the drawn sword, and from the bent bow, 
and from the grievousness of war. 

21 :16 I*vi ad svo hefir Drottinn sagt vid 
mil*: Adur en eitt ar er lidid, eins og ar 
kaupamanna eru talin. skal oil 
vegsemd Kedars ad cngu verda, 

21:16 For thus hath the Lord said unto me, 
Within a year, according to the years of a 
hireling, all the glory of Kedar shall fail; 

21:17 ill* leifarnar, sun eftir verda at 
bogum Kedaringa kappa, mil nil vcrita 
teljandi, pvi ad Drottinn, Israels Gud, 
hefir sagt bail. 

21:17 and the residue of the number of the 
archers, the mighty men of the children of 
Kedar, shall be few; for Yahwe, the God of 
Israel, hath spoken it. 

22:1 Spaddmur II m Sjdna-dalinn. Hvan 
kemur no per, ad allt folk pitt skuli 
vera stigid upp a hus|iokin, 

22:1 The burden of the valley of vision. What 
aileth thee now, that thou art wholly gone up 
to the housetops? 

22:2 1 1 II ofkwtisfulli, havadasami bier. 
1 1 II glaummikla borg? Menu |ii nil*, sun 
fallnir eru, hafa ekki faliid fyrir sverdi 
ne bedid liana i orustum. 

22:2 0 thou that art full of shoutings, a 
tumultuous city, a joyous town; thy slain are 
not slain with the sword, neither are they 
dead in battle. 

22:3 Hofdingjar binir logdu a Nil* saman 
a fldita, voru handteknir an bess skotid 
vieri a if boga. Allir mum binir, er 
nadust, voru handteknir hver med 
ddrum, |idli |n-ir hefim fluid langt hurt. 

22:3 All thy rulers fled away together, they 
were bound by the archers; all that were 
found of thee were bound together; they fled 
afar off. 

22:4 I>ess vegna segi eg: "Lai id mig 
einan, eg vil grata beisklega. Gjftrid 
mer eigi dmedi med bvi ad hugga mig 
yfir eyikingu ddttur |ijddar minnar." 

22:4 Therefore said I, Look away from me, I 
will weep bitterly; labor not to comfort me for 
the destruction of the daughter of my people. 

22:5 lM i ad dagur skelfingar, 
■■ml irokii liar og urriedaleysis var 
kominn fira hi nil in alvalda. Drottni 
allsherjar, i Sjdna-dalnum. Murar voru 
brotnir uidur, dhljddin heyrdust til 
fjalla. 

22:5 For it is a day of discomfiture, and of 
treading down, and of perplexity, from the 
Lord, Yahwe of hosts, in the valley of vision; a 
breaking down of the walls, and a crying to 
the mountains. 



22:6 I: lam tdk orvanuelinn, asamt 
mini n mm in vognum og hestum, og Kir 
tdk li I liar af skjdldum. 

22:6 And Elam bare the quiver, with chariots 
of men and horsemen; and Kir uncovered the 
shield. 

22:7 I'iuir fegurstu dalir fylltust 
hervognum, og riddarar toku ser stddu 
fyrir borgarhlidunum. 

22:7 And it came to pass, that thy choicest 
valleys were full of chariots, and the 
horsemen set themselves in array at the gate. 

22:8 Og lian li tdk skyluna burt fra 
Juda. A |>eim degi skyggndist |m n m 
eftir herbnnadinum i Skdgarhnsinn, 

22:8 And he took away the covering of 
Judah; and thou didst look in that day to the 
armor in the house of the forest. 

22:9 og |»er saud, ad veggskdrdin vora 
morg i Davidsborg. Og |ier sofnudud 
vatninu i m-dri tjdrninni, 

22:9 And ye saw the breaches of the city of 
David, that they were many; and ye gathered 
together the waters of the lower pool; 

22:10 toldud husin i Jerusalem og rifud 
husin til |iess ad treysta med 
murvegginn. 

22:10 and ye numbered the houses of 
Jerusalem, and ye brake down the houses to 
fortify the wall; 

22:11 Og |ier bjuggud til vatnstiedu 
milli murveggjanna tveggja fyrir vatnid 
li I* gomlu I i ill' li i li li i. En ad honum, sem 
|iessu veldur, gafiud |ier eigi gietur, og 
til bans, sem hagadi |mssii svo fyrir 
liingu, litud |»er ekki. 

22:11 ye made also a reservoir between the 
two walls for the water of the old pool. But ye 
looked not unto him that had done this, 
neither had ye respect unto him that 
purposed it long ago. 

22:12 A peim degi kalladi hinn alvaldi. 
Drottinn allsherjar, menu til ad grata 
og kveina, til ad reyta bar sitt og 
gyrdast Inerusekk. 

22:12 And in that day did the Lord, Yahwe of 
hosts, call to weeping, and to mourning, and 
to baldness, and to girding with sackcloth: 

22:13 En sja, her er gledi og glaumnr, 
naut drepin, saudnm slatrad, kjiit elid. 
vin drukkid: "Etum og drekkum, bvi a 
morgun deyjum ver!" 

22:13 and behold, joy and gladness, slaying 
oxen and killing sheep, eating flesh and 
drinking wine: let us eat and drink, for to- 
morrow we shall die. 

22:14 Opinbernn Drottins allsherjar 
hljdmar i eyrum milium: "Sannlega 
skulnd Jier eigi fa afpliiuad |iessa 
misgjord adur en per dcyid"- segir hinn 
alvaldi, Drottinn allsherjar. 

22:14 And Yahwe of hosts revealed himself 
in mine ears, Surely this iniquity shall not be 
forgiven you till ye die, saith the Lord, Yahwe 
of hosts. 

22:15 .Svo ma'lti hinn alvaldi, Droit inn 
allsherjar: Far bu og gakk til bessa 
drdttseta, bans S< Ima. er lorstiidn veitir 
hnsi knnungsins: 

22:15 Thus saith the Lord, Yahwe of hosts, 
Go, get thee unto this treasurer, even unto 
Shebna, who is over the house, and say, 



22:16 Ilvad hefir bu her ad gjora? Og 
hvern att bu her, er bu la-lnr hoggva 
ber her grof? I'll sem hoggva ketur grof 
handa |ier a haum stad og la tin- grafa 
handa |iei* legstad i berginu. 

22:16 What doest thou here? and whom has 
thou here, that thou hast hewed thee out here 
a sepulchre? hewing him out a sepulchre on 
high, graving a habitation for himself in the 
rock! 

22:17 .Sja. Drottinn varpar per burt, 
madur! Dann |irifur fast i big, 

22:17 Behold, Yahwe, like a strong man, will 
hurl thee away violently; yea, he will wrap 
thee up closely. 

22:18 vefur big saman i boggul og 
beytir ber sem sopp lit a vidan vang. 
I'ar skalt bu deyja og |iar skulu pinir 
dyrlegu vagnar vera, |iu sem ert husi 
Drottins bins til svivirdu! 

22:18 He will surely wind thee round and 
round, and toss thee like a ball into a large 
country; there shalt thou die, and there shall 
be the chariots of thy glory, thou shame of thy 
lord's house. 

22:19 Fg hrindi |ier ur stoihi |ii n n i. «*g 
li r emba'tti |n n n skal ber steypt verda. 

22:19 And I will thrust thee from thine office; 
and from thy station shalt thou be pulled 
down. 

22:20 Fn a peim degi mini eg kalla |»jim 
m in li. Eljakim Dilkiastin. 

22:20 And it shall come to pass in that day, 
that I will call my servant Eliakim the son of 
Hilkiah: 

22:21 Eg fieri hail ■■ ■ kyrtil |l I II II €»g 
gyrili hail n belti binu 4ig fie honum i 
hendur vald |iiit. Ilaini skal verda fadir 
Jerusalembua og Judanidja. 

22:21 and I will cloth him with thy robe, and 
strengthen him with thy girdle, and I will 
commit thy government into his hand; and he 
shall be a father to the inhabitants of 
Jerusalem, and to the house of Judah. 

22:22 Og lykilinn ad husi Davids legg 
eg a herdar honum. Degar hann lykur 
upp, skal enginn la-sa: jiegar hann la-sir. 
skal enginn upp ljuka. 

22:22 And the key of the house of David will 
I lay upon his shoulder; and he shall open, 
and none shall shut; and he shall shut, and 
none shall open. 

22:23 Eg rek hann eins og nagla a 
haldgodan stad, og hann skal verda 
veglegt hasieti fyrir hus liiilur sins. 

22:23 And I will fasten him as a nail in a sure 
place; and he shall be for a throne of glory to 
his father's house. 

22:24 Fn hengi allur |BUngi fodurwttar 
hans sig a hann med niifcjum sinum «*g 
skyldmennnm, oil smakerin, eigi adeins 
skalarnar, heldnr og oil leirkerin, 

22:24 And they shall hang upon him all the 
glory of his father's house, the offspring and 
the issue, every small vessel, from the cups 
even to all the flagons. 

22:25 |>a m li li naglinn - |iad eru ord 
Drottins allsherjar, - sem rekinn var a 
haldgddnm stad, jafnskjdtt lata undan, 
brotna og detta nidnr, og byrdin, sem a 
honum hekk, skal sundnr molast, bvi 
ad Drottinn hefir talad bad. 
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22:25 In that day, saith Yahwe of hosts, shall 
the nail that was fastened in a sure place give 
way; and it shall be hewn down, and fall; and 
the burden that was upon it shall be cut off; 
for Yahwe hath spoken it. 

23:1 Spadwmar inn Tyrus. Kveinirt, per 
Tarsisknerrir, |ivi art linn er i eyrti log*)! 
Ekkcrt Inis par framar, ckkert til art 
fara inii i! Fra Kypur bcrst bcim su 
fregn. 

23:1 The burden of Tyre. Howl, ye ships of 
Tarshish; for it is laid waste, so that there is 
no house, no entering in: from the land of 
Kittim it is revealed to them. 

23:2 Vcrirt hljwrtir, per i hilar 
cybwrgarinnar, scm full var at 
kjm piuoim mil fra Sidwn, er yfir hafirt 
fara, 

23:2 Be still, ye inhabitants of the coast, thou 
whom the merchants of Sidon, that pass over 
the sea, have replenished. 

23:3 wg drw ail ser Sikwr-saif wg 
Nilarkwrn vi'ir kin mi kill hiif wg var 
kauptun pjwrtannn! 

23:3 And on great waters the seed of the 
Shihor, the harvest of the Nile, was her 
revenue; and she was the mart of nations. 

23:4 Fyrirvcrif pig; sa^bwrgin Sidon, pvi 
SKcrinn scgir: "Eigi hcfi eg vcrirt 
jjiirtsjjiikiir wg cigi I'a'U. wg cigi hcfi eg 
fwstrart yngismenn ne uppalirt meyjar." 

23:4 Be thou ashamed, 0 Sidon; for the sea 
hath spoken, the stronghold of the sea, 
saying, I have not travailed, nor brought forth, 
neither have I nourished young men, nor 
brought up virgins. 

23:5 I»cgar frcgnin kr m in- til 
Egyptalands, mil mi |icir skclfnst af 
fregninni II ill IS i-iis. 

23:5 When the report cometh to Egypt, they 
shall be sorely pained at the report of Tyre. 

23:6 Farirt vi'ir til Tarsis wg kveinirt, 
per i hilar cybwrgarinnar. 

23:6 Pass ye over to Tarshish; wail, ye 
inhabitants of the coast. 

23:7 Er bctta glanmmikla b«rgin yrtar, 
si'm rckur uppruna sinn Cram til 
fwrnaldar daga og slikail hefir langar 
Icirti r til bess art taka ser bwlf estu? 

23:7 Is this your joyous city, whose antiquity 
is of ancient days, whose feet carried her afar 
off to sojourn? 

23:8 liver hefir alyktart svw urn Tyrus, 
mil hana, scm bcr hiifurtdjasnirt, bar 
scm kaupmennirnir voru hwfrtingjar wg 
\ i-rs I nil a I'm I -II ill I- II i I- tignustu nil-nil a 
jordu? 

23:8 Who hath purposed this against Tyre, 
the bestower of crowns, whose merchants 
are princes, whose traffickers are the 
honorable of the earth? 

23:9 Drwttinn nllshcrjar hefir alyktart 
bctta til |icss art imma allt hirt dyrlcga 
skraut wg kegja alia hina tignustu 
mi mm a jiii-iMi. 

23:9 Yahwe of hosts hath purposed it, to 
stain the pride of all glory, to bring into 
contempt all the honorable of the earth. 

23:10 I I art vi'ir land hill .ins og 
Xilfljwliw, Tarsisdiittir, cngir flwrtgarwar 
cru framar til. 



23:10 Pass through thy land as the Nile, O 
daughter of Tarshish; there is no restraint any 
more. 

23:11 Drwttinn retti blind si nil ill yl'ir 
hafirt, skclfdi kwnungsriki. Mann hanrt 
art gjjiireyrta varnarvirki Kanaans. 

23:11 He hath stretched out his hand over 
the sea, he hath shaken the kingdoms: 
Yahwe hath given commandment concerning 
Canaan, to destroy the strongholds thereof. 

23:12 Man II sagrti: I'll skalt aldrci 
framar leika af kirli. |iu spjjallarta mcT, 
Sidwndwttir. Statt upp wg far vfir til 
Kvprus; |iu skalt ekki hcldur finna |iar 
hvild. 

23:12 And he said, Thou shalt no more 
rejoice, O thou oppressed virgin daughter of 
Sidon: arise, pass over to Kittim; even there 
shalt thou have no rest. 

23:13 Sia land Kaldca, bart cr bjwrtin, 
scm wrrtin cr art cngu. Assyringar hafa 
fengirt bart urrtarkwttum. I»cir rcistu 
vigturna sina. rifu nirtur hallirnar, 
gjwrrtu landirt art rust ■■ in . 

23:13 Behold, the land of the Chaldeans: this 
people was not; the Assyrian founded it for 
them that dwell in the wilderness; they set up 
their towers; they overthrew the palaces 
thereof; they made it a ruin. 

23:14 Kvcinirt, |h't Tarsis-kncrrir, bvi 
art varnarvirki vrtar cr lagt i cvrti. 

23:14 Howl, ye ships of Tarshish; for your 
stronghold is laid waste. 

23:15 A beim diigum skal Tvrns 
glevmast i siwtiu ar. rins wg inn daga 
eins kwnungs. En art lirtnum sjwtiu 
arum ill ■■ ■■ fara fvrir Tvrus rins wg segir 
i ska-kjjiikva'rtiiin: 

23:15 And it shall come to pass in that day, 
that Tyre shall be forgotten seventy years, 
according to the days of one king: after the 
end of seventy years it shall be unto Tyre as 
in the song of the harlot. 

23:16 Tak gigjuna, far lull alia bwrgina, 
1 1 ii glevmda ska'kjja! Leik fagurlrga, 
svng hatt, svw art eftir ber vcrrti munart! 

23:16 Take a harp, go about the city, thou 
harlot that hast been forgotten; make sweet 
melody, sing many songs, that thou mayest 
be remembered. 

23:17 Art lirtnum |ieim siwtiu arum iiinii 
Drwttinn vitjja Tvrusar. Mnn bun ba 
aftur fa skaskjulaun sin wg hwrast mcrt 
lil I ii ill kwnungsrikjum veraldarinnar, 
|ii'im scm a jiirrtinni cru; 

23:17 And it shall come to pass after the end 
of seventy years, that Yahwe will visit Tyre, 
and she shall return to her hire, and shall play 
the harlot with all the kingdoms of the world 
upon the face of the earth. 

23:18 cn a dad hi una r wg skiikjn lami 
skulu hrlgurt verrta Drwttni. Part skal 
ekki verrta lagt i sjwrt erta gevmt, bvi art 
beir, sem liua frammi fvrir augliti 
Drnttins, skulu fa aflafe hennar ser til 
fairtsln wg saftningar wg sa;milegs 
kkertnartar. 

23:18 And her merchandise and her hire 
shall be holiness to Yahwe: it shall not be 
treasured nor laid up; for her merchandise 
shall be for them that dwell before Yahwe, to 
eat sufficiently, and for durable clothing. 

24:1 Sja, Drwttinn laniir 
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■wrrtina wg evrtir hana, hann umhverfir 
asjwnu hennar wg tvistrar iliiiiini 
hennar. 

24:1 Behold, Yahwe maketh the earth empty, 
and maketh it waste, and turneth it upside 
down, and scattereth abroad the inhabitants 
thereof. 

24:2 Eitt gengur vfir prest wg al|ivrtn. 
vfir husbwnda wg b£wn, vfir husfreviu wg 
|iitiiii. vfir seljanda wg kaupanda, vfir 
lansala wg lanpega, vfir nkrarann wg 
skuldunaut bans. 

24:2 And it shall be, as with the people, so 
with the priest; as with the servant, so with his 
master; as with the maid, so with her mistress; 
as with the buyer, so with the seller; as with 
the creditor, so with the debtor; as with the 
taker of interest, so with the giver of interest 
to him. 

24:3 Jwrrtin skal verrta alla'iiid wg 
gjiirsamlega rainl. |ivi art Drwttinn 
hefir talart betta. 

24:3 The earth shall be utterly emptied, and 
utterly laid waste; for Yahwe hath spoken this 
word. 

24:4 Jwrrtin viknar wg kiknar. heimur 
bliknar wg kiknar, tignarmenni Ivrtsins 
a jwrrtu blikna. 

24:4 The earth mourneth and fadeth away, 
the world languished and fadeth away, the 
lofty people of the earth do languish. 

24:5 Jiirrtin vanhelgast undir fwtum 
|ii'irra. er a henni bua, |ivi art fieir hafa 
brwtirt liigin, brjalart bmWdnnum wg 
rwfirt sattmalann eilifa. 

24:5 The earth also is polluted under the 
inhabitants thereof; because they have 
transgressed the laws, violated the statutes, 
broken the everlasting covenant. 

24:6 l»ess vegna evrtir biilvun jjorrtimii 
wg ibuar hennar gjalda fvrir bart. I>ess 
vegna farast ibuar jarrtarinnar af hita, 
svw art fatt manna er eftir wrrtirt. 

24:6 Therefore hath the curse devoured the 
earth, and they that dwell therein are found 
guilty: therefore the inhabitants of the earth 
are burned, and few men left. 

24:7 Vinberialwgurinn sytir, 

vinvirturinn visnar, nu andvarpa allir 
|ieir sem artur vwru af hjjarla glartii*. 

24:7 The new wine mourneth, the vine 
languisheth, all the merry-hearted do sigh. 

24:8 Glertihljwrt bnmbnanna er |tagnart, 
havarti hinna glartva;ru ha;ttnr, 
glertia'imur gigjunnar bagnartur. 

24:8 The mirth of tabrets ceaseth, the noise 
of them that rejoice endeth, the joy of the 
harp ceaseth. 

24:9 Menn sitja ekki svngjandi art 
vindrvkkju, |ieim sem drekka afengan 
drvkk, finnst hann beiskur. 

24:9 They shall not drink wine with a song; 
strong drink shall be bitter to them that drink it. 

24:10 It org ir nar cru lagrtar i cyiM, AH 
bus lwkurt, svw art ekki verrtur inn 
kwmist. 

24:10 The waste city is broken down; every 
house is shut up, that no man may come in. 

24:11 A s Ira' In ii ii ill er harmakvein af 
vinskwrtinum, wll glerti er hwrfin, 
faignnrtur landsins flninn. 



24:11 There is a crying in the streets 
because of the wine; all joy is darkened, the 
mirth of the land is gone. 

24:12 A 114)11111 ein er eftir i borginni, 
borgarhlidin era mdlbrotin. 

24:12 In the city is left desolation, and the 
gate is smitten with destruction. 

24:13 l»vi ad a jdrdinni midri, a medal 
|ijddanna, skal svo fara an ba er 
oliuvidur er skekinn, scm vid 
eftirlining ad Ink 11 11 111 vinberjalestri. 

24:13 For thus shall it be in the midst of the 
earth among the peoples, as the shaking of 
an olive-tree, as the gleanings when the 
vintage is done. 

24:14 l»eir hefja upp raust sina og 
fagna. Yfir hatign Drottins gjalla 
gledidpin i vestri. 

24:14 These shall lift up their voice, they 
shall shout; for the majesty of Yahwe they cry 
aloud from the sea. 

24:15 Vegsamid |ie** vegna I) rot I in a 
austurvegum, nah'n Drottins, Israels 
Gnus, a strdndum hafsins! 

24:15 Wherefore glorify ye Yahwe in the east, 
even the name of Yahwe, the God of Israel, 
in the isles of the sea. 

24:16 Era ysta jadri jardarinnar 
heyrdum ver lofsdngva: "DyrA se hi 11 11 111 
rettlata!" En eg sagdi: "/E, mig auman! 
/E, mig auman! Vei int'r!" Ransmenn 
ra'iia. ranum ransmenn rma. 

24:16 From the uttermost part of the earth 
have we heard songs: Glory to the righteous. 
But I said, I pine away, I pine away, woe is 
me! the treacherous have dealt treacherously; 
yea, the treacherous have dealt very 
treacherously. 

24:17 Geigur, grdf og gildra koma vfc'ir 
big, jardarbui. 

24:17 Fear, and the pit, and the snare, are 
upon thee, 0 inhabitant of the earth. 

24:18 N;i sem i'lvr undan bin 11 111 
geigva^na gny, fellur 1 grdfina, og sa sem 
kemst upp ill' grdfinni, festist i 
gildrunni, bvi ad flddgattirnar a luedum 
ljukast upp og grundvdllur jardarinnar 
skelfur. 

24:18 And it shall come to pass, that he who 
fleeth from the noise of the fear shall fall into 
the pit; and he that cometh up out of the 
midst of the pit shall be taken in the snare: for 
the windows on high are opened, and the 
foundations of the earth tremble. 

24:19 Jordin brestur og gnestur, jordin 
miliar og klofnar, jordin ridar og idar. 

24:19 The earth is utterly broken, the earth is 
rent asunder, the earth is shaken violently. 

24:20 Jordin skjdgrar eins og drukkinn 
madv, henni svipar til og fra eins og 
vdkuskyli. Misgjdrd hennar liggur 
bungt a henni, bun hnigur og iair eigi 
risid upp framar. 

24:20 The earth shall stagger like a drunken 
man, and shall sway to and fro like a 
hammock; and the transgression thereof shall 
be heavy upon it, and it shall fall, and not rise 
again. 

24:21 A beim degi mun HroUiuii viljja 
hers luedanna a luedum og konnnga 
jardarinnar a jftrdu. 



24:21 And it shall come to pass in that day, 
that Yahwe will punish the host of the high 
ones on high, and the kings of the earth upon 
the earth. 

24:22 I'eim skal varpad verda 1 gryfju, 
eins fig fijdtrudum bandingjum, og |ieir 
skulu byrgdir verda i dyflissu. Eftir 
langa stund skal beim hegnt verda. 

24:22 And they shall be gathered together, 
as prisoners are gathered in the pit, and shall 
be shut up in the prison; and after many days 
shall they be visited. 

24:23 I*a mun maninn fyrirverda sig og 
sdlin blygdast sin, bvi ad Drottinn 
allsherjar sesi ad voldum a ,Sionf jalli og 
i Jerusalem, og fyrir augliti oldunga 
bans mun dyrd Ijdma. 

24:23 Then the moon shall be confounded, 
and the sun ashamed; for Yahwe of hosts will 
reign in mount Zion, and in Jerusalem; and 
before his elders shall be glory. 

25:1 Drottinn, bu ert minn Gud! Eg vil 
vegsama big, lofa nafn bitt! I*u hefir 
framkvwmt furduverk, ldngu radin rad, 
trufesti og sannleika. 

25:1 0 Yahwe, thou art my God; I will exalt 
thee, I will praise thy name; for thou hast 
done wonderful things, even counsels of old, 
in faithfulness and truth. 

25:2 I'll hefir gjdrt bad ad grjdthrugu, 
viggirtar borgir ad I11-1111 i mil rust. 
Ilallir dvinanna era eigi framar liieir. 
|ia'i* skulu aldrei verda reistar aftur. 

25:2 For thou hast made of a city a heap, of 
a fortified city a ruin, a palace of strangers to 
be no city; it shall never be built. 

25:3 I>ess vegna mnnn hard* miliar 
bjddir heidra big og borgir ofrikisfullra 
bjdda dliast big. 

25:3 Therefore shall a strong people glorify 
thee; a city of terrible nations shall fear thee. 

25:4 I'll varst vdrn litilmagnans, vdrn 
bins vesala i naudum bans, skjdl i 
skurunum, h I it* 1 hitanum. I'dtt 
andgnstur ofrikismannanna se eins og 
kuldaskurir, 

25:4 For thou hast been a stronghold to the 
poor, a stronghold to the needy in his distress, 
a refuge from the storm, a shade from the 
heat, when the blast of the terrible ones is as 
a storm against the wall. 

25:5 glaumkaMr dvinanna eins og 
sdlarbreiskja i ofburrki, ba sefar bu 
sdlarbreiskjuna med skugganum af 
sk^inu, og sigursdngur 

ofrikismannanna hljddnar. 

25:5 As the heat in a dry place wilt thou bring 
down the noise of strangers; as the heat by 
the shade of a cloud, the song of the terrible 
ones shall be brought low. 

25:6 Drottinn allsherjar mun a bessu 
fjalli liiiii dllum |igddum veisln med 
krasum, veisln med dreggjavini, 
mergjudum krasum og skirdu 
dreggjavini. 

25:6 And in this mountain will Yahwe of 
hosts make unto all peoples a feast of fat 
things, a feast of wines on the lees, of fat 
things full of marrow, of wines on the lees 
well refined. 

25:7 Og hann mun afma a bessu fjalli 
sin In |ia, sem hvlur alia Kdi. og bann 
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hjup, sem breiddur er vfiir allar |ijddir. 

25:7 And he will destroy in this mountain the 
face of the covering that covereth all peoples, 
and the veil that is spread over all nations. 

25:8 Man 11 mun afma daudann ad eilifu, 
og hinn alvaldi Drottinn mun |ierra 
tarin af hverri asjdnu, og svivirim sins 
Ivds mun hann burt nema af allri 
jdrdinni, |ivi ad Drottinn hefir talad 
bad. 

25:8 He hath swallowed up death for ever; 
and the Lord Yahwe will wipe away tears 
from off all faces; and the reproach of his 
people will he take away from off all the earth: 
for Yahwe hath spoken it. 

25:9 A beim degi mun sagt verda: "Sja, 
|iessi er vor Gud, ver vonudum a hann, 
ad hann mundi frelsa oss. l>essi er 
Drottinn, ver vonudum a hann. 
Fdgnum og gledjumst vfir lijalpra'di 
bans!" 

25:9 And it shall be said in that day, Lo, this 
is our God; we have waited for him, and he 
will save us: this is Yahwe; we have waited 
for him, we will be glad and rejoice in his 
salvation. 

25:10 lldnd Drottins mun hvila vfir 
|iessu fjalli, en Mdab verda fdtum 
trodinn |iar sem hann er, eins og 
halmur er trodinn nidur i haugpolli. 

25:10 For in this mountain will the hand of 
Yahwe rest; and Moab shall be trodden down 
in his place, even as straw is trodden down in 
the water of the dunghill. 

25:11 Og hann mun breida ill hendur 
sinar nidri i pollinum, eins og 
sundmadur gjdrir til |ievs ad taka 
sundtdkin. En hann mun kegja dramb 
bans bratt fvrir brdgd handa ban*. 

25:11 And he shall spread forth his hands in 
the midst thereof, as he that swimmeth 
spreadeth forth his handsto swim; but Yahwe 
will lay low his pride together with the craft of 
his hands. 

25:12 Vigi binna hau 111 lira mun hann 
ad velli leggja, steypa pvi nifnir og 
varpa til jardar, ofan i duftid. 

25:12 And the high fortress of thy walls hath 
he brought down, laid low, and brought to the 
ground, even to the dust. 

26:1 A peim degi mun |ietta kva'di 
sungid verda ■ Judalandi: Ver eigum 
rammgerva borg. Djalpra;di sill gjdrir 
hann ad ill urn ill og varnarvirki. 

26:1 In that day shall this song be sung in 
the land of Judah: we have a strong city; 
salvation will he appoint for walls and 
bulwarks. 

26:2 Latid upp h Matin, svo ad rettlatnr 
Ivdur megi inn ganga, sa er trunadinn 
vardveitir 

26:2 Open ye the gates, that the righteous 
nation which keepeth faith may enter in. 

26:3 og hefir stodugt hugarfar. I" 11 
veitir ii'varamli f rid. pvi ad beir trevsta 
a big. 

26:3 Thou wilt keep him in perfect peace, 
whose mind is stayed on thee; because he 
trusteth in thee. 

26:4 Trcystid Druttni m og let id. bvi aft 
Drottinn, Drottinn er eilift bjarg. 

26:4 Trust ye in Yahwe for ever; for in 
Yahwe, even Yahwe, is an everlasting rock. 



26:5 II Jin ii niiMirkcgir |>a. scm byggga a 
lucd u in. Harcistu borginni steypir hann 
niAur, liaini steypir henni til jjardar ng 
lcggur liana i duftid. 

26:5 For he hath brought down them that 
dwell on high, the lofty city: he layeth it low, 
he layeth it low even to the ground; he 
bringeth it even to the dust. 

26:6 I ii lin* irnda liana nidur, fwtur 
tfala'kra. iljjar umkomulausra. 

26:6 The foot shall tread it down; even the 
feet of the poor, and the steps of the needy. 

26:7 Vcgur bins retllata er slcttur, gdtu 
bins rcttlata rydur |iii- 

26:7 The way of the just is uprightness: thou 
that art upright dost direct the path of the just. 

26:8 J a. a vcgi doma |ii II mi. Drottinn, 
\ ;i-iil II in ver bin; bit! nafn og |n nji 
in inning brair sala vor. 

26:8 Yea, in the way of thy judgments, 0 
Yahwe, have we waited for thee; to thy name, 
even to thy memorial name, is the desire of 
our soul. 

26:9 Afi hjarta brai eg big a im'lii riuir. 
jja. med andanum i brgdsti minu skima 
eg eftir bcr. I>cgar ddmar binir birtast 
a jdrdu, ba la;ra byggjendur jardrikis 
rettketi. 

26:9 With my soul have I desired thee in the 
night; yea, with my spirit within me will I seek 
thee earnestly: for when thy judgments are in 
the earth, the inhabitants of the world learn 
righteousness. 

26:10 Si' hi II II in ugudlcgu Kind viego. 
liirji bcir eigi rettketi. I»a fremja bcir 
in i ll i bvi landi, bar wm rettketi skal 
rikja, <>g gefa ekki giciur ad hatign 
Drottins. 

26:10 Let favor be showed to the wicked, yet 
will he not learn righteousness; in the land of 
uprightness will he deal wrongfully, and will 
not behold the majesty of Yahwe. 

26:11 Hrol (in ii. bond bin er a Inh'li. en 
bcir Kja bad ekki. Lai ba sja vanilla li 
bitt lidsin* vegna og blygdast sin, ja, 
eldur eyifci iivinum binnm. 

26:11 Yahwe, thy hand is lifted up, yet they 
see not: but they shall see thy zeal for the 
people, and be put to shame; yea, fire shall 
devour thine adversaries. 

26:12 Drottinn, veil bu oss frid, bvi ad 
1 1 II hefir latid oss gjalda allra viirra 
verka. 

26:12 Yahwe, thou wilt ordain peace for us; 
for thou hast also wrought all our works for us. 

26:13 Drottinn, Gud vor. adrir drottnnr 
en 1 1 II hdfdu iengid yfirrad yfir oss, en 
nil v ilium ver eingdngu lofa bitt naln. 

26:13 O Yahwe our God, other lords besides 
thee have had dominion over us; but by thee 
only will we make mention of thy name. 

26:14 Daudir I ii'nii ekki, vofur risa ekki 
npp. I'd vitjadir peirra »g cyddir beim 
og nfimadir alia minningu inn ba. 

26:14 They are dead, they shall not live; they 
are deceased, they shall not rise: therefore 
hast thou visited and destroyed them, and 
made all remembrance of them to perish. 

26:15 I'll befir gjiirt Jijddina stdra, 
Drottinn, |iu befir gjdrt bjddina stdra, 



1 1 II befir gjiirt big dyrlcgan, |iu befir 
ijirl II I oil takmdrk landsins. 

26:15 Thou hast increased the nation, 0 
Yahwe, thou hast increased the nation; thou 
art glorified; thou hast enlarged all the 
borders of the land. 

26:16 Drottinn, i neydinni lei in on beir 
bin, beir stnndn npp andvdrpnm, er |iu 
hirtir ba. 

26:16 Yahwe, in trouble have they visited 
thee; they poured out a prayer when thy 
chastening was upon them. 

26:17 Eins og bungud kona, scm komin 
er ad bvi ad fwda, befir hridir og 
hljddar i liiii-mki ilium Sinn ill. eins 
vorum ver fiyrir |miii augliti, Drottinn! 

26:17 Like as a woman with child, that 
draweth near the time of her delivery, is in 
pain and crieth out in her pangs; so we have 
been before thee, O Yahwe. 

26:18 Ver vorum bungadir, ver hdfdum 
hridir en begar ver ijiilil II in. var bad 
vindur. Ver hiifum eigi aflad landinu 
frelsis, og hcimsbuar hafa eigi fa^dst. 

26:18 We have been with child, we have 
been in pain, we have as it were brought forth 
wind; we have not wrought any deliverance in 
the earth; neither have the inhabitants of the 
world fallen. 

26:19 31 I'll ii binir, sem da nil* eru, skulu 
lifna, lik beirra risa upp. Vaknid og 
befjid fagnadarsdng, ber sem buid i 
duftinu, bvi ad ddggin bin er diigg 
lgdssins, og jdrdin skal fa'da ba, sem 
daudir eru. 

26:19 Thy dead shall live; my dead bodies 
shall arise. Awake and sing, ye that dwell in 
the dust; for thy dew is as the dew of herbs, 
and the earth shall cast forth the dead. 

26:20 Gakk bu, bjdd mill, inn i 
herbergi bitt og lyk aftur dyrunum a 
eftir ber. Fel big skamma lirid, mis 
reidin er lidin hja. 

26:20 Come, my people, enter thou into thy 
chambers, and shut thy doors about thee: 
hide thyself for a little moment, until the 
indignation be overpast. 

26:21 l»vi Kjjii. Drottinn gengur ill fira 
adseturstad si nil ill til |ii'SK ad hegna 
iliiiiini jardarinnnr fyrir misgjdrdir 
Jicirra. Jdrdin ill in I birtast lata hlddid. 
sem a henni befir verid uthellt, og bun 
in II n ekki lengur livljja ba, sem a henni 
hafa uivriir verid. 

26:21 For, behold, Yahwe cometh forth out 
of his place to punish the inhabitants of the 
earth for their iniquity: the earth also shall 
disclose her blood, and shall no more cover 
her slain. 

27:1 A beim degi in in I Drottinn med 
hi II II harda, mikla og sterka sverdi Mini 
hegna Levjatan, hi mm ill flughrnda dreka, 
Levjatan, hi nil ill bngddtta dreka, og 
bana sjdskrimslinu. 

27:1 In that day Yahwe with his hard and 
great and strong sword will punish leviathan 
the swift serpent, and leviathan the crooked 
serpent; and he will slay the monster that is in 
the sea. 

27:2 A beim degi skulud ber kveoa II in 
hi II II vndislega vingard: 

27:2 In that day: A vineyard of wine, sing ye 
unto it. 



27:3 Eg, Drottinn, er vdrdur hans, eg 
vdkva hann a hverri stundu. Eg ga'li 
hans ndtt og dag, til bess ad enginn 
\ in ni bar spell. 

27:3 I Yahwe am its keeper; I will water it 
every moment: lest any hurt it, I will keep it 
night and day. 

27:4 Mer er ekki reidi i hug, en finni 
eg bvrna og bistla ra-uwl eg a ba og 
brenni ba til dsku - 

27:4 Wrath is not in me: would that the briers 
and thorns were against me in battle! I would 
march upon them, I would burn them together. 

27:5 nema menn leiti lueli* lijja mer og 
g|dri frid vid mig, gjdri frid viii mig. 

27:5 Or else let him take hold of my strength, 
that he may make peace with me; yea, let 
him make peace with me. 

27:6 A komandi I i mil in mini Jakob 
fiesta raitur, Israel bldmgast og 
firjdvgast, og beir in mill i'vlla 
jardarkringluna med aviixtum. 

27:6 In days to come shall Jacob take root; 
Israel shall blossom and bud; and they shall 
fill the face of the world with fruit. 

27:7 Ilefir Drottinn lostid lydinn annad 
eins hdgg og bad, er hann lystur ba, 
sem lustn hann? Eda hefir Israel 
myrtnr verid, eins og banamenn hans 
eru myrtir? 

27:7 Hath he smitten them as he smote 
those that smote them? or are they slain 
according to the slaughter of them that were 
slain by them? 

27:8 Med bvi ad reka lidin n fra bcr, 
med bvi ait lata hann fra ber, hegnir bu 
honum. Hann hreif hann hurt med 
hi II II in hvassa vindi sinum, begar 
a II si ;i II si II I* in II r inn geisaifci. 

27:8 In measure, when thou sendest them 
away, thou dost contend with them; he hath 
removed them with his rough blast in the day 
of the east wind. 

27:9 I'ess vegan verdnr misgjord 
Jakobs mi lk bvi afplanud og med pvi er 
synd hans algjdrlcga hurt nil ill in. ad 
hann ketur alia altarissteinana verda 
sem brotna kalksteina, svo ad 
aserurnar og sdlsulurnar risa ekki upp 
framar. 

27:9 Therefore by this shall the iniquity of 
Jacob be forgiven, and this is all the fruit of 
taking away his sin: that he maketh all the 
stones of the altar as chalkstones that are 
beaten in sunder, so that the Asherim and the 
sun-images shall rise no more. 

27:10 Mill viggirta borg er komin i eydi, 
eins og mannaudur og yfirgefinn 
afangastadur ■ eydimiirkinni. Kalfar 
ganga |iar a beit og liggja bar og bita 
bar kvisli. 

27:10 For the fortified city is solitary, a 
habitation deserted and forsaken, like the 
wilderness: there shall the calf feed, and 
there shall he lie down, and consume the 
branches thereof. 

27:11 I>egar greinarnar |iorna. eru |uer 
brotnar, konnr koma og kveikia eld vid 
|uer. I>vi ad bun var dvitur |>jod. fyrir 
bvi getur hann, sem skdp hana, ekki 
verid henni in is k nil n Sinn nr. og hann, 
sem myndadi hana, ekki verid henni 
liknsamnr. 



618 



27:11 When the boughs thereof are withered, 
they shall be broken off; the women shall 
come, and set them on fire; for it is a people 
of no understanding: therefore he that made 
them will not have compassion upon them, 
and he that formed them will show them no 
favor. 

27:12 A bcim dcgi ■■■■■■■ DroAtinn sla 
kornift u r axinu, allt i fra straumi 
EfraAs til EgypAalandsar, og |n'-r munud 
saman (niilii- vvrda i-inii iiji i-imi. 
Israclsmcnn! 

27:12 And it shall come to pass in that day, 
that Yahwe will beat off his fruit from the flood 
of the River unto the brook of Egypt; and ye 
shall be gathered one by one, O ye children 
of Israel. 

27:13 A |icim degi mini blasiil verda i 
mikiiiii hidur. |>a in II ii II |n-ii- kiima, 
hi ni I- tiipiidii i Assyria og hinir 
1 1 ii i-|i-ikn ii i EgypAalandi, oj* pcir iiiiiini 
lilhidja DroAAin a k'jjiilliini hclga i 
Jerusalem. 

27:13 And it shall come to pass in that day, 
that a great trumpet shall be blown; and they 
shall come that were ready to perish in the 
land of Assyria, and they that were outcasts 
in the land of Egypt; and they shall worship 
Yahwe in the holy mountain at Jerusalem. 

28:1 V«-i liiitum drcuibilcga hofudsvcig 
flrykkjuruAanna i Efraim, hinu 
bliknandi bldmi, hinni dyrlcgu prydi. 
scm sAcndur a haidinni i irjiisama 
dalnum hiuna i imli-iikkiiii. 

28:1 Woe to the crown of pride of the 
drunkards of Ephraim, and to the fading 
flower of his glorious beauty, which is on the 
head of the fat valley of them that are 
overcome with wine! 

28:2 Sja, sterk og voldug hcAja ki 1 ill in* 
fra DroAtni. Eins og haglskur, farvidri, 
eins og fllviijjanili. slri-i iii;iiiili rcgn i 
hclliskiir varpar hann him ■■ ill Ail jardar 
mcd lii iiili si ii ill. 

28:2 Behold, the Lord hath a mighty and 
strong one; as a tempest of hail, a destroying 
storm, as a tempest of mighty waters 
overflowing, will he cast down to the earth 
with the hand. 

28:3 Fotnm I rod i n ii skal Ii 'in n verda, 
hi ii ii drcmbilcgi hiifudsveigur 

dry klyj ii r ill .in ii ii i Efraim. 

28:3 The crown of pride of the drunkards of 
Ephraim shall be trodden under foot: 

28:4 Og fyrir hi ii ii bliknandi bldmi, 
hinni dyrlcgu prydi, sun sAcndur a 
luedinni I I'rjdsama tl ill mini- skal fara 
eins og arfikju, er broskasA i'yrir 
ii |i|iski-rii: Einhvcr ki- ill in- anga a hana 
og gleypir hana ddai-a en hann hcfir 
nad Iii ii ii i. 

28:4 and the fading flower of his glorious 
beauty, which is on the head of the fat valley, 
shall be as the first-ripe fig before the 
summer; which when he that looketh upon it 
seeth, while it is yet in his hand he eateth it 
up. 

28:5 A bcim dcgi mini DroAAinn 
allsherjar vera dyrlcgur hiifudsveigur 
»g prydilcgA hoiuodjasn fyrir Icilar 
bjddar sin ii'ii- 

28:5 In that day will Yahwe of hosts become 
a crown of glory, and a diadem of beauty, 
unto the residue of his people; 



28:6 ug rcAAkcAisandi bcim, er i iliiiiiiini 
siljja. og sAyrklcikur bcim, er bicgja 
burA dfiridnum ad borghlidum dvinanna. 

28:6 and a spirit of justice to him that sitteth 
in judgment, and strength to them that turn 
back the battle at the gate. 

28:7 En einnig herna reika mi n ■■ af 
villi og skjiigra af afengum drvkkjjiim. 
PresAar wg spamenn reika af afengum 
drykkjum, eru rugladir af villi, skjiigra 
af afengum ilri kkjiim. I»a svimar i 
viArunum siiin in og allA hringsnyst fyrir 
|||- i ill i ii I'sk ii I'lMi ill beirra. 

28:7 And even these reel with wine, and 
stagger with strong drink; the priest and the 
prophet reel with strong drink, they are 
swallowed up of wine, they stagger with 
strong drink; they err in vision, they stumble 
in judgment. 

28:8 l»vi ail oil bord eru full af 
vidbjddslcgri spyjii. enginn bleAAur 
hreinn efiAir. 

28:8 For all tables are full of vomit and 
filthiness, so that there is no place clean. 

28:9 "Hverjum pykist spamaikurinn 
vera ait kenna visku og hvern -i't hu- 
ll -mil ad fraida nii-d bodskap si nil mV 
Erum ver nvvandir af mjolkinni og 
n^Aeknir af brjostnnum? 

28:9 Whom will he teach knowledge? and 
whom will he make to understand the 
message? them that are weaned from the 
milk, and drawn from the breasts? 

28:10 AHAaf ait ski pa og ski pa. ski pa og 
skipa - skamma og skamma, skamma 
og skamma - i iuisl peAAa, vmisA hiAA." 

28:10 For it is precept upon precept, precept 
upon precept; line upon line, line upon line; 
here a little, there a little. 

28:11 Ja, in ilk sAamandi varum og 
annarlegri Aungu mun hann laAa Aala Ail 
bessarar |ijjooai*. 

28:11 Nay, but by men of strange lips and 
with another tongue will he speak to this 
people; 

28:12 hann sem sagoi vid ba: "I'l-Ma er 
hvildin - ljaio hi mi in brevAAa hvild! - 
Her er hvildarsAaikur." En beir vildu 
ekki hevra. 

28:12 to whom he said, This is the rest, give 
ye rest to him that is weary; and this is the 
refreshing: yet they would not hear. 

28:13 Eyrir bvi mun or A DroAtins laAa 
svo i i-i i-inii peirra: "Skipa og skipa, 
skipa og skipa - skamma og skamma, 
skamma og skamma - ymisA peAAa, 
■» mist hiAA," ad beir sAeypisA afAnr a bak 
og beinbroAni, fesAisA ■ snairunni og 
veroi Aeknir. 

28:13 Therefore shall the word of Yahwe be 
unto them precept upon precept, precept 
upon precept; line upon line, line upon line; 
here a little, there a little; that they may go, 
and fall backward, and be broken, and snared, 
and taken. 

28:14 Heyrid bvi oral DroAAins, per 
spoAAsamir menu, per sem droAAniat yfir 
folki bvi, sem byr i Jerusalem. 

28:14 Wherefore hear the word of Yahwe, ye 
scoffers, that rule this people that is in 
Jerusalem: 

28:15 I»er segid: "Ver hiifum gjiirA 
saAAmala vio danilann og 
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samning viil llel. I'll ail bin dynjandi 
svipa riiki yfir, pa mun bun eigi Ail vor 
koma, bvi ail ver hiifum gjiirA lygi ail 
ha-li voru og h'aliil oss i skjoli 
svikanna." 

28:15 Because ye have said, We have made 
a covenant with death, and with Sheol are we 
at agreement; when the overflowing scourge 
shall pass through, it shall not come unto us; 
for we have made lies our refuge, and under 
falsehood have we hid ourselves: 

28:16 Eyrir bvi segir hi nil alvaldi 
Drottinn svo: Sja, eg h'gg 
undirstoilustein a .Siou. ArausAan sAein, 
obifanlegan, aga^Aan hornsAein. Sii sem 
Aruir, er eigi oillaAur. 

28:16 therefore thus saith the Lord Yahwe, 
Behold, I lay in Zion for a foundation a stone, 
a tried stone, a precious corner-stone of sure 
foundation: he that believeth shall not be in 
haste. 

28:17 Eg gjori reAtinn ail nuelivail og 
reAAkeAio ao nueliloili. Og haglhriil skal 
iYykjja burA ha-li lyginnar og vaAnsfliio 
skola burA skiiilinu. 

28:17 And I will make justice the line, and 
righteousness the plummet; and the hail shall 
sweep away the refuge of lies, and the waters 
shall overflow the hiding-place. 

28:18 SaAAmali yilar vio dauilann skal 
rofinn veroa og samningur yoar vio llel 
eigi sAanda. l>a er bin dynjandi svipa 
riour yfir, skuluil per sundurmarikir 
verila af henni. 

28:18 And your covenant with death shall be 
annulled, and your agreement with Sheol 
shall not stand; when the overflowing scourge 
shall pass through, then ye shall be trodden 
down by it. 

28:19 I hverA si mi. sem bun riour yfir, 
skal bun h rt- m mil your, bvi ao a 
hverium morgni riilur bun yfir, noAA 
scm nytan dag. Og bail skal verila 
skelfingin ein ail skiljja boilskapinn. 

28:19 As often as it passeth though, it shall 
take you; for morning by morning shall it pass 
through, by day and by night: and it shall be 
nought but terror to understand the message. 

28:20 llvilan ill ii ii veroa of stutt til uess 
ao mailur fai rett ur ser, og abreiilan of 
mjjo til bess ao maimr fai skylt ser meil 
henni. 

28:20 For the bed is shorter than that a man 
can stretch himself on it; and the covering 
narrower than that he can wrap himself in it. 

28:21 Drottinn mini standa upp, eins 
og a Perasimfjalli, hann mini rcioast, 
eins og i dalnum hja Gibeon. Ilann 
in mi vinna verk sitt, hid undarlega verk 
sitt, og I'l-iimki ii-niii starf sitt, hid 
aivanalega starf sitt. 

28:21 For Yahwe will rise up as in mount 
Perazim, he will be wroth as in the valley of 
Gibeon; that he may do his work, his strange 
work, and bring to pass his act, his strange 
act. 

28:22 Latid mi af spoil inn. svo ad 
fjiitrar ydar verdi ekki enn hardari, bvi 
ad eg hefi heyrA af hinnm alvalda, 
Drottni allsherjar, ad fastradid se, ad 
eyding komi yfir land allA. 

28:22 Now therefore be ye not scoffers, lest 
your bonds be made strong; for a decree of 
destruction have I heard from the Lord, 
Yahwe of hosts, upon the whole earth. 



28:23 Hlustirt a og heyrirt null mitt! 
Ill i* s* ■ art og heyriifc nrifc ill i 11 ! 

28:23 Give ye ear, and hear my voice; 
hearken, and hear my speech. 

28:24 Dvort pkcgir phigmarturinn i 
sifcllu til sYiiiiugar. ristir og hcrfar 

akurland sitt? 

28:24 Doth he that ploweth to sow plow 
continually? doth he continually open and 
harrow his ground? 

28:25 llvort in II ii Ilium cigi, |>egar hann 
hefir jafinart moldina art nhjin . sii-lila bar 
kryddi og sa kumcni, sctja hvciti nirtur 
i rartir, bygg a lilli-knii ill start ug spcldi 
I utiartarinn? 

28:25 When he hath levelled the face thereof, 
doth he not cast abroad the fitches, and 
scatter the cummin, and put in the wheat in 
rows, and the barley in the appointed place, 
and the spelt in the border thereof? 

28:26 tmini bans kcnnir Inniiim hina 
rcttu artferrt og leirtbcinir linn mil. 

28:26 For his God doth instruct him aright, 
and doth teach him. 

28:27 Eigi cr krydd brcskt mcd 
brcskislcrta nc vagnhjoli vclt vi'ir 
ku iiii-n. hcldur cr kryddblomirt barirt af 
inert bust og knmcn inert staf. 

28:27 For the fitches are not threshed with a 
sharp threshing instrument, neither is a cart 
wheel turned about upon the cummin; but the 
fitches are beaten out with a staff, and the 
cummin with a rod. 

28:28 Mnn ii 4' v*l ii kit rn miilirt sundur? 
Xci. im-ii ii halda ekki stortugt afram art 
brcskja part «g kcyra cigi vagnhjol sin 
■c hesta yfir bart, ill run mylja bart cigi 
sundur. 

28:28 Bread grain is ground; for he will not 
be always threshing it: and though the wheel 
of his cart and his horses scatter it, he doth 
not grind it. 

28:29 L in nig bctta kemur fra Drottni 
allshcrjar. Ilann cr nndnrsamlcgnr i 
rartum og mikill i visdomi. 

28:29 This also cometh forth from Yahwe of 
hosts, who is wonderful in counsel, and 
excellent in wisdom. 

29:1 M, Ariel, Ariel, bn borg, bar scm 
Davirt slo hcrburtum! Baitirt ari virt 
bctta ar, lat hatirtirnar fara sinn bring, 

29:1 Ho Ariel, Ariel, the city where David 
encamped! add ye year to year; let the feasts 
come round: 

29:2 |ia brcngi eg art Ariel, og bun skal 
vcrrta hryggrt og harmnr, og bun skal 
vcrrta mer scm Ariel. 

29:2 then will I distress Ariel, and there shall 
be mourning and lamentation; and she shall 
be unto me as Ariel. 

29:3 Eg vil setja hcrbnrtir nil I i 
kringum |»ig« n in l\ kjja big mcrt 
varrtmonnu in og rcisa hcrvirki i miiti 
bcr. 

29:3 And I will encamp against thee round 
about, and will lay siege against thee with 
posted troops, and I will raise siege works 
against thee. 

29:4 l»ii skalt tala lagri riiddu upp ur 
jorrtiiwi, og orrt bin hljoma il i in in inn 
i-iimi in- dnftinn. Hi'mIiI bin skal vera 



scm draugsriidd ur jorrtinni og orrt bin 
hljiima sem hviskur ■■ r duftinu. 

29:4 And thou shalt be brought down, and 
shalt speak out of the ground, and thy speech 
shall be low out of the dust; and thy voice 
shall be as of one that hath a familiar spirit, 
out of the ground, and thy speech shall 
whisper out of the dust. 

29:5 En mcrgrt fjandmanna binna skal 
vi-i-rta sem moldrvk og mcrgrt 
ofbeldismannanna sem fjukandi sartir. 
I'nrt skal vcrrta skyndilcga, a cinn 
augabragrti. 

29:5 But the multitude of thy foes shall be 
like small dust, and the multitude of the 
terrible ones as chaff that passeth away: yea, 
it shall be in an instant suddenly. 

29:6 Ilennar skal vcrrta vitiart af 
Drottni allshcrjar mcrt rcirtarbrumu, 
landskjalfta og miklum gny, fcllibyljum, 
stormvirtri og eyrtandi eldsloga. 

29:6 She shall be visited of Yahwe of hosts 
with thunder, and with earthquake, and great 
noise, with whirlwind and tempest, and the 
flame of a devouring fire. 

29:7 Eins og i ill-ail nisi n inn nott, 
|iannig mun fara i'> rir im-rgrt allra 
|uirrn bjorta, scm herja a Ariel, og 
ill I ii ill bcim, scm herja a hana og 
hcrvirki hennar og brcngja art henni. 

29:7 And the multitude of all the nations that 
fight against Ariel, even all that fight against 
her and her stronghold, and that distress her, 
shall be as a dream, a vision of the night. 

29:8 Og eins og |icgar hungrartan mil mi 
drcymir art hann cti, en vaknar svo 
jafnhungrartur, og eins og |iegnr 
bvrstan mann drevmir art hann drckki, 
en vaknar svo iirmagna og sarbvrstur, 
svo skal fara fyrir mcrgrt allra bcirra 
bjorta, cr hcrja a Sionfjall. 

29:8 And it shall be as when a hungry man 
dreameth, and, behold, he eateth; but he 
awaketh, and his soul is empty: or as when a 
thirsty man dreameth, and, behold, he 
drinketh; but he awaketh, and, behold, he is 
faint, and his soul hath appetite: so shall the 
multitude of all the nations be, that fight 
against mount Zion. 

29:9 Fallirt i stafii og undrist, gjiirirt 
vrtnr sjonlausa og verirt blindir! Gjiirist 
drukknir, og |io ekki af villi, rcikirt. og 
|io ekki af afengum drvkk. 

29:9 Tarry ye and wonder; take your 
pleasure and be blind: they are drunken, but 
not with wine; they stagger, but not with 
strong drink. 

29:10 l>vi art Drottinn hefir ill In-Ill yfir 
yrtnr svefnscmi-anda og aftnr lnkt angn 
yrtai- - spamennina - og lirugoirt linlii 
yfir hofurt yrtar - ba scm vitranir fa. 

29:10 For Yahwe hath poured out upon you 
the spirit of deep sleep, and hath closed your 
eyes, the prophets; and your heads, the 
seers, hath he covered. 

29:11 OH opinberun cr yrtnr scm orrtin 
i innsiglartri bok. Sc bun fengin bcim, 
scm kann art lesa, og sagt: "Lcs bn 
bctta," ba scgir hann: "Eg get bart ekki, 
bvi art linn er innsiglurt." 

29:11 And all vision is become unto you as 
the words of a book that is sealed, which men 
deliver to one that is learned, saying, Read 
this, I pray thee; and he saith, I cannot, for it 
is sealed: 
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29:12 En se bokin fengin beim, sem cigi 
kann art lesa, og sagt: "Lcs bu betta," ba 
segir hann: "Eg er ekki kcs." 

29:12 and the book is delivered to him that is 
not learned, saying, Read this, I pray thee; 
and he saith, I am not learned. 

29:13 Drottinn sagrti: Jlcrt bvi art bessi 
lyrtur nalgast mig mcrt miiuiii si mi in og 
In-irtrar mig mcrt varum sinum, en 
i'uirla-gir hjarta sitt langt i hurt fra mer, 
og mcrt bvi art otti bcirra fyrir mer er 
manna bortorrt, kcrrt utan bokar, 

29:13 And the Lord said, Forasmuch as this 
people draw nigh unto me, and with their 
mouth and with their lips to honor me, but 
have removed their heart far from me, and 
their fear of me is a commandment of men 
which hath been taught them; 

29:14 sja, fyrir bvi mini eg run fara 
undursamlega mcrt |icnnan lyrt, 
undursamlega og undarlcga. Speki 
spekinganna skal komast i prot og 
hyggindi hyggindamannanna fara i 
fielur. 

29:14 therefore, behold, I will proceed to do 
a marvellous work among this people, even a 
marvellous work and a wonder; and the 
wisdom of their wise men shall perish, and 
the understanding of their prudent men shall 
be hid. 

29:15 Vci bcim, scm leggjast djupt til 
pess art dylja aform sin fyrir Drottni og 
fremia verk sin i myrkrinu og segja: 
"Dver scr oss? liver vcit af oss?" 

29:15 Woe unto them that hide deep their 
counsel from Yahwe, and whose works are in 
the dark, and that say, Who seeth us? and 
who knoweth us? 

29:16 llvilik fasinna! Erta skal meta art 
jofnu lcirinn og smirtinn, svo art vcrkirt 
gcti sagt lull meistarann: "Dann hefir 
cigi buirt mig til," og smirtin gcti sagt 
um smiinhn: "Hann kann ekki neitt?" 

29:16 Ye turn things upside down! Shall the 
potter be esteemed as clay; that the thing 
made should say of him that made it, He 
made me not; or the thing formed say of him 
that formed it, He hath no understanding? 

29:17 Eftir skamma hrirt skal 
Libanonskogur vcrrta art aldingarrti og 
aldingarrtur talinn vcrrta kjarrskogur. 

29:17 Is it not yet a very little while, and 
Lebanon shall be turned into a fruitful field, 
and the fruitful field shall be esteemed as a 
forest? 

29:18 A |icim degi skulu hinir daufu 
hcyra riturt orrt, og augu hinna blindu 
skulu sia ill ur dimmunni og myrkrinu. 

29:18 And in that day shall the deaf hear the 
words of the book, and the eyes of the blind 
shall see out of obscurity and out of darkness. 

29:19 I'a mun aukast glerti hinna 

aurtmjuku yfir Drottni, og hinir 

fataikustu mcrtal manna mnnn fagna 
yfir II in ii in hcilaga i Israel. 

29:19 The meek also shall increase their joy 
in Yahwe, and the poor among men shall 
rejoice in the Holy One of Israel. 

29:20 l*vi art ofbcldismenn cru ekki 
framar til og spottarar nndir lok lirtnir, 
og allir pcir nppraittir, cr rangketi irtka, 



29:20 For the terrible one is brought to 
nought, and the scoffer ceaseth, and all they 
that watch for iniquity are cut off; 

29:21 |ieir er sakfella menu fyrir retti 
aig leggja sui'irar fyrir |ia. er vanda inn a 
|iingu in. ng hlekkja hina saklausu inert 
hega'ima. 

29:21 that make a man an offender in his 
cause, and lay a snare for him that reproveth 
in the gate, and turn aside the just with a 
thing of nought. 

29:22 Fyrir bvi segir Draittinn, lianii er 
frelsaali Abraham, svn Hill Jakaibs bus: 
Jakob skill eigi framnr bnria art 
lilvgalasi sin og asja'ina bans eigi iramar 
blikna. 

29:22 Therefore thus saith Yahwe, who 
redeemed Abraham, concerning the house of 
Jacob: Jacob shall not now be ashamed, 
neither shall his face now wax pale. 

29:23 l"vi art |ia-gar uirtjjar bans sjja verk 
handa minna a medal sin, mnDB beir 
helga ii ah* n mitt, beir mil mi helga Minn 
heilaga, Jakobs Glial, aig aittast Israels 
Gurt. 

29:23 But when he seeth his children, the 
work of my hands, in the midst of him, they 
shall sanctify my name; yea, they shall 
sanctify the Holy One of Jacob, and shall 
stand in awe of the God of Israel. 

29:24 l B Ji in n n n hi nil* andlega villtu atta 
sig aig hinir [lverurtarfullu lata ser 

segjast. 

29:24 They also that err in spirit shall come 
to understanding, and they that murmur shall 
receive instruction. 

30:1 Vei li i II II ill bverurtugu horn II ill - 
segir Draittinn. I'au taka saman rart, er 
eigi koma fra mer, aig gjjaira bandalag, 
an |ii'ss art minn and! se ini'rt i verki, til 
art hlarta si ml a si ml ofan. 

30:1 Woe to the rebellious children, saith 
Yahwe, that take counsel, but not of me; and 
that make a league, but not of my Spirit, that 
they may add sin to sin, 

30:2 I'au gjjura ser fierrt surtur til 
Egyptalands an bess art leita minna 
aikvierta. til art leita ser luelis hjja Fara« 
aig fa ser skjjail i skugga Egyptalands. 

30:2 that set out to go down into Egypt, and 
have not asked at my mouth; to strengthen 
themselves in the strength of Pharaoh, and to 
take refuge in the shadow of Egypt! 

30:3 En ha-lirt hja I a rail skal verrta 
yrtur til skammar aig skjjolirt ■ skugga 
Egyptalands til smanar! 

30:3 Therefore shall the strength of Pharaoh 
be your shame, and the refuge in the shadow 
of Egypt your confusion. 

30:4 Latum haifrtingja lyrtsins vera i 
Viiui ug sendimenn bans kumast alia 
leirt til llaiies! 

30:4 For their princes are at Zoan, and their 
ambassadors are come to Hanes. 

30:5 I'eir Ml li li li allir skammast sin 
fyrir |ia bjurt, sem eigi hjalpar beim, er 
art engn lirti verrtur ng til engrar 
hjalpar, heldnr eingaingu til skammar 
»g hartnngar. 

30:5 They shall all be ashamed because of a 
people that cannot profit them, that are not a 
help nor profit, but a shame, and also a 
reproach. 



30:6 Spadomur mil dyr Surtur landsins. 
I in tnrfwruland ug angistar, |iar sem 
liunvniur ug Ijou. eiturnrmar ug 
flugdrekar hafast virt. flvtja |ieir aurta'h'i 
sin a asnabaikum ng fjarsja'irtu si Mil a 
ulfaldakryppum til |ieirrar |ijortar, sem 
eigi hjalpar beim. 

30:6 The burden of the beasts of the South. 
Through the land of trouble and anguish, from 
whence come the lioness and the lion, the 
viper and fiery flying serpent, they carry their 
riches upon the shoulders of young asses, 
and their treasures upon the humps of 
camels, to a people that shall not profit them. 

30:7 Liaiveisln Egyptalands er I'auyl ug 
einskis vii'rti. Fyrir |ivi kill lii eg |iart: 
Stairgortarinn, er eigi heist art. 

30:7 For Egypt helpeth in vain, and to no 
purpose: therefore have I called her Rahab 
that sitteth still. 

30:8 Far li li ug rita |iart a spjald hja 
beim ug letra |iart i buk, svn art |iart a 
komandi 1 i m ■■ in verrti til vitnisburaiar 
ievinlega. 

30:8 Now go, write it before them on a tablet, 
and inscribe it in a book, that it may be for the 
time to come for ever and ever. 

30:9 lM I art |ietta er |iria'iskur lyrtur, 
lygin burn, born sem eigi viljja heyra 
kenningu Drottins. 

30:9 For it is a rebellious people, lying 
children, children that will not hear the law of 
Yahwe; 

30:10 I'iin segja virt Sjaendur: "l>er 
skulurt eigi Sja synir," ng virt 
vitranamenn: "I»er skulurt eigi birta uss 
sannleikann. Slairt oss heldur 
gullhamra ug birtirt uss blekkingar. 

30:10 that say to the seers, See not; and to 
the prophets, Prophesy not unto us right 
things, speak unto us smooth things, 
prophesy deceits, 

30:11 Farirt ill ah* i eg i num. beygirt ill ah* 
brautinni, knmirt II inn ill heilaga i 
Israel hurt fra augliti vairu." 

30:11 get you out of the way, turn aside out 
of the path, cause the Holy One of Israel to 
cease from before us. 

30:12 Fyrir |ivi segir II inn heilagi i 
Israel svn: Siikiim |iass art |i<r hafnirt 
|>< ssn orrti. en reirtirt yrtur a nfriki ng 
andhwlisskap ug styrtiist virt |iart. 

30:12 Wherefore thus saith the Holy One of 
Israel, Because ye despise this word, and 
trust in oppression and perverseness, and 
rely thereon; 

30:13 fyrir |ivi skal bessi misginrrt 
verrta yrtur eins ug veggjarkafli, sem 
bungar ill a haum murvegg ug knminn 
er art hruni. Skyndilega og art alvairum 
hrynur hann. 

30:13 therefore this iniquity shall be to you 
as a breach ready to fall, swelling out in a 
high wall, whose breaking cometh suddenly 
in an instant. 

30:14 Og hann brotnar sundur, eins ug 
|iagar leirker er brotirt, vwgrtarlaust 
mailvart, sva> art af madunum h'a'Sl eigi 
svo mikirt sem leirbrnt til art taka meak 
eld af ami eaia til art ansa meal vatni ur 
pro. 

30:14 And he shall break it as a potter's 
vessel is broken, breakinq it in pieces 
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without sparing; so that there shall not be 
found among the pieces thereof a sherd 
wherewith to take fire from the hearth, or to 
dip up water out of the cistern. 

30:15 Svn hefir hinn alvaldi Drill I inn. 
Ilinn heilagi i Israel, sagt: Fyrir 
afturhvarf ng raisemi skulual |iei' 
frelsaaMr veraia, i linlinmiraH og trausti 
skal styrkur yrtar vera. En |ier vililurt 
|iaa^ ekki 

30:15 For thus said the Lord Yahwe, the 
Holy One of Israel, In returning and rest shall 
ye be saved; in quietness and in confidence 
shall be your strength. And ye would not: 

30:16 og saiganiai: "Nei, a hestum 
skulum ver |ijji*ila" - fyrir |ivi skulual |ier 
flyia! - "ng a lettum reiaiskiaitum 
skulum ver rirta" - fyrir |ivi skulu |ieir 
vera lettir a ser, sem elta yaiur! 

30:16 but ye said, No, for we will flee upon 
horses; therefore shall ye flee: and, We will 
ride upon the swift; therefore shall they that 
pursue you be swift. 

30:17 Eitt |iusund skal flyia fyrir 
I li li li li in eins manns, fyrir aignunum 
h' I in li i manna skulurt |ier flyja, uns 
eftirleifar yaiar veraia sem vitastaing a 
fjallstindi ng sem hermerki a hail. 

30:17 One thousand shall flee at the threat 
of one; at the threat of five shall ye flee: till ye 
be left as a beacon upon the top of a 
mountain, and as an ensign on a hill. 

30:18 En Draittinn bialur bess art geta 
m isku li Mill! yanir aig heldur kyrru fyrir, 
li us hann getur liknaal yrtur. I»vi art 
Draittinn er Glial rettketis. >Sa'lir eru 
allir |ieir, sem a hann vuna. 

30:18 And therefore will Yahwe wait, that he 
may be gracious unto you; and therefore will 
he be exalted, that he may have mercy upon 
you: for Yahwe is a God of justice; blessed 
are all they that wait for him. 

30:19 Ja, 1 1 li lyanir ■ Si am. |iu sem byr i 
Jerusalem, grat |i li eigi an aflats. Maun 
mun vissulega miskunna |ier, |iegar ]>u 
kill I in- i neyrtinni, hann mun bwnheyra 
big, begar hann heyrir til bin. 

30:19 For the people shall dwell in Zion at 
Jerusalem; thou shalt weep no more; he will 
surely be gracious unto thee at the voice of 
thy cry; when he shall hear, he will answer 
thee. 

30:20 Draittinn iiiini gefa yahir 
neyaiarbraurt aig |irengingarvatn. En 
hann, sem kennir Jier, mun |ia eigi 
framar fela sig, heldur munu augu |nn 
I i la hann, 

30:20 And though the Lord give you the 
bread of adversity and the water of affliction, 
yet shall not thy teachers be hidden anymore, 
but thine eyes shall see thy teachers; 

30:21 og eyrn |mi mil mi heyra bessi nrrt 
kaillnrt a eftir per, |ia er |ia r vikirt til 
lia'gri bandar crta vinstri: "Her er 
vegurinn! Farial hann!" 

30:21 and thine ears shall hear a word 
behind thee, saying, This is the way, walk ye 
in it; when ye turn to the right hand, and when 
ye turn to the left. 

30:22 I>a munual per aihrein telja bin 
silfurlaigaiu skuraigairt yrtar ug bin 
gullbunu likneski yaiar. I»u ill mi I hurt 
snara Jieim eins ng einhverri 



viahirstyggA, |iu ill mil sagja vial bau: 
"Itiii'l bi'ilan." 

30:22 And ye shall defile the overlaying of 
thy graven images of silver, and the plating of 
thy molten images of gold: thou shalt cast 
them away as an unclean thing; thou shalt 
say unto it, Get thee hence. 

30:23 l»a in II 11 limm rcgn gcfa sa-ali |ivi. 
cr |i II sair i akurland bitt, ag branik af 
<*i*4Mli*i akurlandsins; kjai'iigall as* 
knstmikial iiiini \mn vera; I'cunitiir |iimi 
iiiiiii a |icim da-gi gnnga I viAlcndum 
grnshaga. 

30:23 And he will give the rain for thy seed, 
wherewith thou shalt sow the ground; and 
bread of the increase of the ground, and it 
shall be fat and plenteous. In that day shall 
thy cattle feed in large pastures; 

30:24 I \.i rii i r og asnarnir, scm 
akurinn crja, skulu eta saltan 
faiAurblcnding, scm hreinsaAur hefir 
verial mcA varpskaiflu aig varpkvisl. 

30:24 the oxen likewise and the young asses 
that till the ground shall eat savory provender, 
which hath been winnowed with the shovel 
and with the fork. 

30:25 A hvcrju hail fjalli us* a hverri 
gmcfandi lull! munii vatnskckir fram 
fljaita a Iiiiiii in mikla mannfallsdegi, 
|icga ■* turnarnir hrynja. 

30:25 And there shall be upon every lofty 
mountain, and upon every high hill, brooks 
and streams of waters, in the day of the great 
slaughter, when the towers fall. 

30:26 I B a in II ii tunglsljaisial vcraka scm 
sailnrljais, ag sailarljaisial sjafaldast, cins 
ii!* sjai daga Ijais. nann dag er Drattinn 
bindur ii in sar Jijalaiar sinnar og gra^alir 
hi ll M.ir It ril mil ii ii ml i r. 

30:26 Moreover the light of the moon shall 
be as the light of the sun, and the light of the 
sun shall be sevenfold, as the light of seven 
days, in the day that Yahwe bindeth up the 
hurt of his people, and healeth the stroke of 
their wound. 

30:27 Sja, mi k*n Drottins kcmur ur 
fjarkcgA. ltciau bans balar a»g bykkan 
reykjnrmaikk lcggur ii|i|i af. Deiftin 
freyanr urn varir bans aig tunga bans er 
scm eyAnnali cldur. 

30:27 Behold, the name of Yahwe cometh 
from far, burning with his anger, and in thick 
rising smoke: his lips are full of indignation, 
and his tongue is as a devouring fire; 

30:28 Andgustur bans er scm olgandi 
vatnsfall, bad cr tckur mini ill ■ hals. 
Ilann mini drifta bja'iAirnar i saldi 
cyAingarinnar «g leggja bjaiahinum i 
in ii ii ii bitil |iami. cr lcialir b-air afvcga. 

30:28 and his breath is as an overflowing 
stream, that reacheth even unto the neck, to 
sift the nations with the sieve of destruction: 
and a bridle that causeth to err shall be in the 
jaws of the peoples. 

30:29 I»a ■■■■■ ii ink |h't syngja Ijoo. cins 
»g aofaranott hatidar, ag hjartans glial 
a your vera, cins ag begar gcngiA cr 
mcA hlja'iApipum npp a fjall Drattins til 
hcllnbjargs Israels. 

30:29 Ye shall have a song as in the night 
when a holy feast is kept; and gladness of 
heart, as when one goeth with a pipe to come 
unto the mountain of Yahwe, to the Rock of 
Israel. 



30:30 I»a in ii ii Drottinn hcvra lata hina 
hatignarlcgu ranst sina «g lata sja til 
sin, |icgar hann rciAir aifan armlcgg 
si ii ii i brennandi reiali, mrd cyaiandi 
eldslogum, meal hclliskurum, 

stcypihrialum ag haglcljum. 

30:30 And Yahwe will cause his glorious 
voice to be heard, and will show the lighting 
down of his arm, with the indignation of his 
anger, and the flame of a devouring fire, with 
a blast, and tempest, and hailstones. 

30:31 J a, fyrir raustu Drattins ill in i 
Assyria skclfast, cr hann lystur liana 
meal sprata si n ■■ in - 

30:31 For through the voice of Yahwe shall 
the Assyrian be dismayed; with his rod will he 
smite him. 

30:32 Og i hvert sinn scm refsivalur sa, 
cr Drattinn rcialir a laifti uppi yfir 
henni, kcmur niAur, in ■■ ii hcyrnst 
bumbuhljalal ag gigjuslaltur, ag mill |ivi 
ad sveifila hendinni mun hann bcrjast 
gcgn bcim. 

30:32 And every stroke of the appointed staff, 
which Yahwe shall lay upon him, shall be with 
the sound oftabrets and harps; and in battles 
with the brandishing of his arm will he fight 
with them. 

30:33 Brcnnslugralf cr begar fyrir laiugu 
uudirbuin, bun cr ag gjaro handa 
kanunginum. Ilann hefir gjart 
a'lalsla-AiA i henni djupt ag vitt, hann 
her ait mikinn eld ag viA. Andgustur 
Drattins kvcikir i pvi, cins ag 
brcnnistcinsflaial. 

30:33 For a Topheth is prepared of old; yea, 
for the king it is made ready; he hath made it 
deep and large; the pile thereof is fire and 
much wood; the breath of Yahwe, like a 
stream of brimstone, doth kindle it. 

31:1 Vci bcim, scm Kara suaur til 
Egyptalands i liasban, scm rciaka sig a 
hesta ag trcysta a vagna, af bvi a« bcir 
sen margir, ag a riddara, af bvi aa 
fjiildinn sc mikill, en lita ckki til Dins 
hcilaga i Israel ag leita ckki Drattins. 

31:1 Woe to them that go down to Egypt for 
help, and rely on horses, and trust in chariots 
because they are many, and in horsemen 
because they are very strong, but they look 
not unto the Holy One of Israel, neither seek 
Yahwe! 

31 :2 En hann cr lika raaspakur ag 
kctur agwfuna yfir kama ag tckur ckki 
aro sin aftur. Ilann ris upp ■ mnti husi 
illvirkjanna ag i mati hjalparlioi 
misgjaraamannanna. 

31:2 Yet he also is wise, and will bring evil, 
and will not call back his words, but will arise 
against the house of the evil-doers, and 
against the help of them that work iniquity. 

31 :3 Egyptar crn menu, en cnginn Guik, 
hestar bcirra eru bald, cn eigi andi. 
I'egar Drattinn rettir ill hand sina, 
hrasar liaveitandinn ag linbeginn fellur, 
svn ail |icir farast allir hver mcai iiikrnm. 

31:3 Now the Egyptians are men, and not 
God; and their horses flesh, and not spirit: 
and when Yahwe shall stretch out his hand, 
both he that helpeth shall stumble, and he 
that is helped shall fall, and they all shall be 
consumed together. 

31 :4 Svn hefir Drattinn via mig sagt: 
Eins ag ljiinin caa lianskalfurinn urrar 
yfir braA sinni, begar 
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hjarilmannahop cr stefnt saman a mati 
hanum, ag hann hrrcnist ckki kali 
bcirra ag kctur ckki hugfallast via 
harcysti bcirra, cins iiiiiii Drattinn 
allshcrjar nfan stiga til \>vss art hcrja a 
Sionf jail ag luvtl bess. 

31 :4 For thus saith Yahwe unto me, As the 
lion and the young lion growling over his prey, 
if a multitude of shepherds be called forth 
against him, will not be dismayed at their 
voice, nor abase himself for the noise of them: 
so will Yahwe of hosts come down to fight 
upon mount Zion, and upon the hill thereof. 

31 :5 Eins ag fuglar a flakti, cins iiiiiii 
Drattinn allshcrjar vcrnda Jerusalem, 
vcrnda hana ag frclsa, vaigja henni ag 
bjarga. 

31 :5 As birds hovering, so will Yahwe of 
hosts protect Jerusalem; he will protect and 
deliver it, he will pass over and preserve it. 

31 :6 Ilvcrfiik aftur, |ier tsraelsmcnn, til 
bans, scm bcr cruA harfnir sva langt i 
burtu fira. 

31 :6 Turn ye unto him from whom ye have 
deeply revolted, O children of Israel. 

31 :7 I'vi aA a bcim degi ill ill in bcir liver 
ag 4 in ii hafna silfurgaAum sinum ag 
gnllgnAum, cr sckar hendur yAar hafa 
gjairt handa yalur. 

31:7 For in that day they shall cast away 
every man his idols of silver, and his idols of 
gold, which your own hands have made unto 
you for a sin. 

31 :8 Assyria skal fyrir svcraii falla. cn 
ekki fyrir manna svcrAi. Svcral skal 
vcrAa henni aA bana, cn ckkcrt 
mannssvcrai. Dun mun undan sveraki 
flyja ag iiskn imiiii hennar vcraka 
anauAugir. 

31 :8 And the Assyrian shall fall by the sword, 
not of man; and the sword, not of men, shall 
devour him; and he shall flee from the sword, 
and his young men shall become subject to 
taskwork. 

31 :9 Og bjarg hennar mun farast af 
aitta aig hafaMngjar hennar flyja i a>fba>Ai 
undan merkinu. Svn segir Drattinn, 
scm hefir eld sinn a Sian ag arin sinn i 
Jerusalem. 

31 :9 And his rock shall pass away by reason 
of terror, and his princes shall be dismayed at 
the ensign, saith Yahwe, whose fire is in Zion, 
and his furnace in Jerusalem. 

32:1 I>cgar kamungurinn rikir meal 
rettketi a>g bait Aingjarnir stja'irna meA 
rettvisi, 

32:1 Behold, a king shall reign in 
righteousness, and princes shall rule in 
justice. 

32:2 |ia verAur hver bcirra scm hie 
fyrir vindi a>g skja'tl fyrir s Kuril ill. scm 
vatnskekir i nraifum, sem skuggi af 
sta'trum hamri I vatnslausn hi ml i. 

32:2 And a man shall be as a hiding-place 
from the wind, and a covert from the tempest, 
as streams of water in a dry place, as the 
shade of a great rock in a weary land. 

32:3 l»a crn augu hinna sjaandi eigi 
afturlukt, aig ba hlusta cyru jieirra, scm 
hcyrandi eru. 

32:3 And the eyes of them that see shall not 
be dim, and the ears of them that hear shall 
hearken. 



32:4 Iljortu lii 11 nil galausu mil 11 11 la-ra 
hyfijginali iunga liinna mallausu tala 
liakugt aig skirt. 

32:4 And the heart of the rash shall 
understand knowledge, and the tongue of the 
stammerers shall be ready to speak plainly. 

32:5 l B ii verAnr heimskinginn eigi 
framar kallaakur gaifugmcnni ill; liimi 
undirfairuli eigi sagakur vcglyndur. 

32:5 The fool shall be no more called noble, 
nor the churl said to be bountiful. 

32:6 Heimskinginn I alar hcimskii ais* 
hjarta hans byr mini ■■ ■■ ill aigarfu, mcA 
|ivi aak Ilium brcytir aiguaklcga aig talar 
villi! gcgn Draittni, lii-lur liimi hungraaka 
vera svangan us* gcfur t'i«*i |>yrsiuin 
manni I ill usil r> kk. 

32:6 For the fool will speak folly, and his 
heart will work iniquity, to practise 
profaneness, and to utter error against 
Yahwe, to make empty the soul of the hungry, 
and to cause the drink of the thirsty to fail. 

32:7 Vopn hins undirfairula cru 
skaakvwnlcg. Ilium hugsar ii|i|i pretti til 
pess ink k»ma liimi ill mnkitniilaasa a 
kill' mcA lygaraedum, aig bad jafnvcl paitt 
h i ii ii fataiki sanni rctt si n II. 

32:7 And the instruments of the churl are evil: 
he deviseth wicked devices to destroy the 
meek with lying words, even when the needy 
speaketh right. 

32:8 En gaifugmcnniak hcfir gaifuglcg 
afurm aig stcndur staiakugur i bvi, seal 
gaifuglcgt er. 

32:8 But the noble deviseth noble things; 
and in noble things shall he continue. 

32:9 I'l l' ahyggjulnusu kainur, standiak 
ii li 1 1 «g heyriak ranal in I nil! I»i r ugglausu 
<la< n r. gcfiak gaum aak raedu luiniii: 

32:9 Rise up, ye women that are at ease, 
and hear my voice; ye careless daughters, 
give ear unto my speech. 

32:10 Eftir Jir ug daga skulu |it'r hinar 
ugglausn skclfast, bvi aak vinbcrjatckjan 
brcgst »g aldintckja verakur cngin. 

32:10 For days beyond a year shall ye be 
troubled, ye careless women; for the vintage 
shall fail, the ingathering shall not come. 

32:11 lli-ii'ikisl. bcr hinar ahyggjulausu! 
Skclfist, bcr hinar ngglansn! Fariak af 
kkrakum og vcriak naktar, gyrakiak 
hicrusckk lull Icndar yakar, 

32:11 Tremble, ye women that are at ease; 
be troubled, ye careless ones; strip you, and 
make you bare, and gird sackcloth upon your 
loins. 

32:12 bcriak your hairmulcga vcgna 
akranna, vcgna liinna yndislcgu nkra, 
vcgna bins frja'isama vinviakar, 

32:12 They shall smite upon the breasts for 
the pleasant fields, for the fruitful vine. 

32:13 vcgna akurlcndis |>ja>akar minnar 
|iar scm vaia mil mi bvrnar »g bistlar, 
ja vegna allra glaakva;rakarhusanna I 
hinni glauniniiklu burg! 

32:13 Upon the land of my people shall 
come up thorns and briers; yea, upon all the 
houses of joy in the joyous city. 

32:14 l»vi ail hallirnar mil mi vcraka 
mannauakar «g havaaki bairgarinnnr 
hvcrfa. Bairgarlucakin aig * iirillu i-ni nn 
vcraka hcllar mil aldnr «g a'vi. 



skaigarosnum til skcmmlnaar aig 
hjorakum til hagbcitar - 

32:14 For the palace shall be forsaken; the 
populous city shall be deserted; the hill and 
the watch-tower shall be for dens for ever, a 
joy of wild asses, a pasture of flocks; 

32:15 ii us uthcllt verakur yfiir uss anda 
af hii'iWi in . I»a skill cytkimiirkiii vcraka 
aak alalingaraki aig aldingarakur talinn 
vcraia kjarrskaigur, 

32:15 until the Spirit be poured upon us from 
on high, and the wilderness become a fruitful 
field, and the fruitful field be esteemed as a 
forest. 

32:16 rcttvisin hYsta byggal i 
eyalimairkinni aig retlkrtial taka scr 
baillcstu i aldingaralinum. 

32:16 Then justice shall dwell in the 
wilderness; and righteousness shall abide in 
the fruitful field. 

32:17 Og avaixtur rettbrtisins skill vera 
frialur, aig arangur retthetisins raisemi 
»g iirnggleiki ink ciliin. 

32:17 And the work of righteousness shall be 
peace; and the effect of righteousness, 
quietness and confidence for ever. 

32:18 I'a skal |>|a»ak in i ■■ bua i 
hcimkynni friakarins, i Ii i hi I ■■ in 
ornggh'ikans aig i raisomum liiisliiikiiin. 

32:18 And my people shall abide in a 
peaceable habitation, and in safe dwellings, 
and in quiet resting-places. 

32:19 En hcgla ill ■■ ■■ bcgar skaigurinn 
hrynur aig bairgin steypist. 

32:19 But it shall hail in the downfall of the 
forest; and the city shall be utterly laid low. 

32:20 Sii lii- crnak bcr, sun alls staakar 
saiak viak viitn aig latiak ua »g asna ganga 
sjalfala. 

32:20 Blessed are yet that sow beside all 
waters, that send forth the feet of the ox and 
the ass. 

33:1 Vi'i |n''i*. si' ill I'yikir. aig hcfiir ba» 
sjjiilh'nr eigi fyrir eyakingu airakiak, scm 
i-ii iiii-. aig hefiir bai eigi I'ii iiilur veriak! 
l>egar |i ii hefiir laikiak eyakingunni, skalt 
1 1 ii fyrir eyakingn vcraka, bcgar |iu crt 
liii'llnr aak rii iiii. skalt bu I'ii iiiliu* veraka. 

33:1 Woe to thee that destroyest, and thou 
wast not destroyed; and dealest 
treacherously, and they dealt not 
treacherously with thee! When thou hast 
ceased to destroy, thou shalt be destroyed; 
and when thou hast made an end of dealing 
treacherously, they shall deal treacherously 
with thee. 

33:2 Dratttinn, vcr |iu »ss liknsamnr! 
Vcr I on mil a big. Vcr bu styrknr vair a 
hvvrjum mairgni aig hjalprrcaki vairt a 
ni'yakii ri n nil I* tima. 

33:2 O Yahwe, be gracious unto us; we have 
waited for thee: be thou our arm every 
morning, our salvation also in the time of 
trouble. 

33:3 Fyrir hi mi ill dynjandi gny flyja 
|ija>akirnar. I'cgar |iu ris npp, tvistrast 
hciakingjarnir. 

33:3 At the noise of the tumult the peoples 
are fled; at the lifting up of thyself the nations 
are scattered. 

33:4 l»ii mini hcrfangi vcraka safnaak, 
cins aig |icgar cngisprcttnr crn 
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aak tina, mean munu staikkva a |iaak, 
cins aig |icgar jarakvargar staikkva. 

33:4 And your spoil shall be gathered as the 
caterpillar gathereth: as locusts leap shall 
men leap upon it. 

33:5 liar cr Draittinn, |ivi aak hann byr 
a Incakum, hann fyllir >Simi rcttindum aig 
rcttla^ti. 

33:5 Yahwe is exalted; for he dwelleth on 
high: he hath filled Zion with justice and 
righteousness. 

33:6 Orugga tima skalt bu hlja'ita, 
gaifnfiarsja'iak att |iu i visku aig |ickkingu. 
Otti Draittins cr auakur lyaksins. 

33:6 And there shall be stability in thy times, 
abundance of salvation, wisdom, and 
knowledge: the fear of Yahwe is thy treasure. 

33:7 Sji'i. kapparnir kvcina nti fyrir, 
friakarbaiakarnir grata bcisklcga. 

33:7 Behold, their valiant ones cry without; 
the ambassadors of peace weep bitterly. 

33:8 l>|aiakvcgirnir cru cyakilagakir, 
mannafcrakir lucttar. Mi-na rgufa 
sattmalann, fyrirlita vitnin aig viraka 
naungann vcttugi. 

33:8 The highways lie waste, the wayfaring 
man ceaseth: the enemy hath broken the 
covenant, he hath despised the cities, he 
regardeth not man. 

33:9 Landiak sytir aig visum*. Libanain 
blygakast sin aig ski-il l ■■ jir. ^arainslcttan 
cr airakin cins aig cyakimairk, Hasan aig 
Karmcl fcUa laufiak. 

33:9 The land mourneth and languisheth; 
Lebanon is confounded and withereth away; 
Sharon is like a desert; and Bashan and 
Carmel shake off their leaves. 

33:10 Nu vil eg npp risa, scgir Draittinn, 
nil vil eg lata til mill taka, mi vil eg 
hef jast handa. 

33:10 Now will I arise, saith Yahwe; now will 
I lift up myself; now will I be exalted. 

33:11 I>cr gangiak meak hey aig aliak halm, 
andgustur yakar cr cldur, scm cyaka in nil 
sjalfum yakur. 

33:11 Ye shall conceive chaff, ye shall bring 
forth stubble: your breath is a fire that shall 
devour you. 

33:12 l>jaiakirnar munu brenndar veraka 
aak kalki, ba-r munu vcraka scm 
upphaiggnir pyrnar, scm brenndir crn i 
eldi. 

33:12 And the peoples shall be as the 
burnings of lime, as thorns cut down, that are 
burned in the fire. 

33:13 Ileyriak, bcr scm fjarbcgir crnak, 
hvaak eg hefi gjairt, aig sjaiak, bcr scm 
nakegir crnak, kraft minn! 

33:13 Hear, ye that are far off, what I have 
done; and, ye that are near, acknowledge my 
might. 

33:14 Syn tiara i- nil- i Sinn cru hra ilalir. 
skclfing hefir gagntekiak gnakleysingjana: 
"liver af aiss ma bua viak eyakandi eld, 
liver af aiss ma bua viak cilift bal?" 

33:14 The sinners in Zion are afraid; 
trembling hath seized the godless ones: Who 
among us can dwell with the devouring fire? 
who among us can dwell with everlasting 
burnings? 



33:15 Sit sun fram ^vngur rettvislcga nsj 
I'll in- af hrcinskilni, sa scm hafnar 
|icim avinningi, scm fcnginn t'r mca 
nk'riki. sa scm hristir ill 11 1 ugi j a h i r af 
hundum scr, sa scm byrgir fyrir eyru 
sin til boss ad hcyra cigi mnrd ratlin, sa 
scm iii'ln km- n ugu ill sinum til boss an 
horfa cigi a bad, scm illt cr, 

33:15 He that walketh righteously, and 
speaketh uprightly; he that despiseth the gain 
of oppressions, that shaketh his hands from 
taking a bribe, that stoppeth his ears from 
hearing of blood, and shutteth his eyes from 
looking upon evil: 

33:16 hann skill bua ■■ |i|ii a haitnnum. 
Mil m rjili«ii-i>i I'll in- skulu vera vij*i bans, 
braudid skal vcrda fa-rt liniinm n«* 
vatnid handa I mil ■■ in skal cigi [ivcrra. 

33:16 He shall dwell on high; his place of 
defence shall be the munitions of rocks; his 
bread shall be given him] his waters shall be 
sure. 

33:17 An |i I ii skulu sja knnunginn I 
I jii in ji sinum, bau skulu horfa a 
vidattumikid land. 

33:17 Thine eyes shall see the king in his 
beauty: they shall behold a land that reacheth 
afar. 

33:18 Hjarta |>ill iiiini hugsa til 
skclfingartimans: llvar cr mi sa, cr 
silfrid taldi? llvar cr sa, cr vd ban? 
II i ill* cr sa, scm taldi turnana? 

33:18 Thy heart shall muse on the terror: 
Where is he that counted, where is he that 
weighed the tribute? where is he that counted 
the towers? 

33:19 I»u skalt ckki framar sja liina 
ofstopnfullu |iio<>. scm talar svn f'lgliiggt 
null. ad ckki vcrdur numid, ng svn 
dskilmcrkilcga tungu, ad cnginn fair 
skilid. 

33:19 Thou shalt not see the fierce people, a 
people of a deep speech that thou canst not 
comprehend, of a strange tongue that thou 
canst not understand. 

33:20 Lit 1 1 ii a Sinn, burg samfunda 
vnrra! Augu bin skulu horfa a 
Jerusalem, bustaaiinn drugga, tjaldid, 
scm cigi cr flntt nr stad, liJi liim bess 
cigi kippt upp og ckkcrt af stfigum |i«*ss 
slitid. 

33:20 Look upon Zion, the city of our 
solemnities: thine eyes shall see Jerusalem a 
quiet habitation, a tent that shall not be 
removed, the stakes whereof shall never be 
plucked up, neither shall any of the cords 
thereof be broken. 

33:21 Nci, hi ii ii mattki, Drnttinn, cr 
|iar »ss til varnar, cins og fljnt og lucid 
vatnsfaill, liar scm cngin rnurarskip 
geta gengid ng cngin tignarlcg langskip 
ii in farid. 

33:21 But there Yahwe will be with us in 
majesty, a place of broad rivers and streams, 
wherein shall go no galley with oars, neither 
shall gallant ship pass thereby. 

33:22 Drnttinn cr vnr dumari, Urol I inn 
cr vol* lnggjafi, Drottinn cr vol* 
konungur, hann mun frclsa nss. 

33:22 For Yahwe is our judge, Yahwe is our 
lawgiver, Yahwe is our king; he will save us. 

33:23 Stftgin crn sink hja bcr, ban 
halda ckki siglnnni i skurnum ng gcta 
cigi |ianid ill seglid. I»a skal mikilli 



bran ng hcrfangi skipt vcrda, jafnvcl 
haltir menu skulu ra-na. 

33:23 Thy tacklings are loosed; they could 
not strengthen the foot of their mast, they 
could not spread the sail: then was the prey 
of a great spoil divided; the lame took the 
prey. 

33:24 Og cnginn bnrgarbiii in ■■ n segja: 
"Eg cr sjnknr." I olkio. scm |iar byr, 
hefir fengid fvrirgefning misgjorira 
sinna. 

33:24 And the inhabitant shall not say, I am 
sick: the people that dwell therein shall be 
forgiven their iniquity. 

34:1 Gangio 11*11'. |ici* bgddir, ad |icr 
megiik hcyra! Illydid til, |icr lydir! llcvri 
|>nd jurdin ng allt, scm a henni cr, 
jardarkringlan og allt, scm a henni vex! 

34:1 Come near, ye nations, to hear; and 
hearken, ye peoples: let the earth hear, and 
the fulness thereof; the world, and all things 
that come forth from it. 

34:2 Drnttinn cr rcidur ollum 
|ijddunum og gramur dllum |ieirra her. 
Hann hefir vigt |ia-r daudanum ng 
ufurselt |ia*r til slatrunar. 

34:2 For Yahwe hath indignation against all 
the nations, and wrath against all their host: 
he hath utterly destroyed them, he hath 
delivered them to the slaughter. 

34:3 Vegnum mini n n in |icirra cr burt 
kastad, og Imcvadaunn stignr npp af 
likinii [leirra, ng h'jolliu renna sundur af 
bkiui |)cirra. 

34:3 Their slain also shall be cast out, and 
the stench of their dead bodies shall come up; 
and the mountains shall be melted with their 
blood. 

34:4 Allur himinsins her hjaunar, ng 
h i m i n n i ii ii vcfist saman cins ng bukfcll. 
Allur bans her hrvnur niimr, cins ng 
laufiu fcllur af vinviui ng visin blni) af 
fikjjutrc. 

34:4 And all the host of heaven shall be 
dissolved, and the heavens shall be rolled 
together as a scroll; and all their host shall 
fade away, as the leaf fadeth from off the vine, 
and as a fading /ea/from the fig-tree. 

34:5 Svcro mitt hefir drukkiu sig 
drukkiu a hi iiiiiiiin. nu lystur |ivi niiWr 
til df'tms yfir Edom, ba bjoit, scm eg hefi 
vigt daudanum. 

34:5 For my sword hath drunk its fill in 
heaven: behold, it shall come down upon 
Edom, and upon the people of my curse, to 
judgment. 

34:6 Sveru Druttins cr albloitngt, 
Inorandi af fciti, af hlodi lamba ng 
kiarnhafra, af nyrnamiir nr hrntum, 
|ivi ail Drnttinn heldur fiirnarvcislu i 
Bosra og slatrun mikla I Edumlandi. 

34:6 The sword of Yahwe is filled with blood, 
it is made fat with fatness, with the blood of 
lambs and goats, with the fat of the kidneys of 
rams; for Yahwe hath a sacrifice in Bozrah, 
and a great slaughter in the land of Edom. 

34:7 Villi mi ii I in hniga men |iciui. ng 
ii ni> n I -i ti n meat nxunnm. Land |ieirra 
i ll I in- ■ blodi, og jaratvegurinn er 
lndrandi af fciti. 

34:7 And the wild-oxen shall come down with 
them, and the bullocks with the bulls: and 
their land shall be drunken with blood, and 
their dust made fat with fatness. 
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34:8 1*1 1 an mi cr hcfndardagnr 
Druttins, cndurgjaldsariak, til art rcka 
rettar Sinn -ir. 

34:8 For Yahwe hath a day of vengeance, a 
year of recompense for the cause of Zion. 

34:9 l.n-kii'iii I- skulu vcrua an biki ng 
jardvegurinn an brennistcini, landio 
skal vcroa aak brennandi biki. 

34:9 And the streams of Edom shall be 
turned into pitch, and the dust thereof into 
brimstone, and the land thereof shall become 
burning pitch. 

34:10 l»ao skal cigi slokkna mi- tin* ne 
daga, rcykurinn af |ivi skal upp stiga 
inn aldur og icvi. l»ao skal liggja i cyni 
fra einni kynshnf til annarrar, cnginn 
imnin r skal ]iar um fara iu\ eilifu. 

34:10 It shall not be quenched night nor day; 
the smoke thereof shall go up for ever; from 
generation to generation it shall lie waste; 
none shall pass through it for ever and ever. 

34:11 Pclikanar og stjornuhegrar 
skulu fa ban til eignar, nattuglur ng 
hrafnar bua bar. Hann mun draga yfir 
|>ao m -i-li v-nt aunnarinnar og ma^libm 
alcydingarinnar. 

34:11 But the pelican and the porcupine 
shall possess it; and the owl and the raven 
shall dwell therein: and he will stretch over it 
the line of confusion, and the plummet of 
emptiness. 

34:12 Tignarmcnn I mi lis ins kvcoja bar 
eigi til konungskosningar, og ill I i r 
hofoingjarnir vcrira an cngu. 

34:12 They shall call the nobles thereof to 
the kingdom, but none shall be there; and all 
its princes shall be nothing. 

34:13 I bill I n n n in munu Jryrnar upp 
vaia og klungrar og |iisllar i viggirtum 
burgunum. 1'aif mun vcrifca sjjakalalm-li 
og strutsfuglagcra^i. 

34:13 And thorns shall come up in its 
palaces, nettles and thistles in the fortresses 
thereof; and it shall be a habitation of jackals, 
a court for ostriches. 

34:14 Lroarkcttir og sjakalar skulu 
koma bar saman ng skogartroll ma-la 
scr | mr milt. Na-4urgrylan cin skal 
hvilast bar og finna scr bar li'i-li. 

34:14 And the wild beasts of the desert shall 
meet with the wolves, and the wild goat shall 
cry to his fellow; yea, the night-monster shall 
settle there, and shall find her a place of rest. 

34:15 Stokkormurinn skal bua scr bar 
hrcinur og klekja |im- nt, vcrpa par 
eggjum ng nnga |icim ill i skngganum. 
Gleftnr cinar skulu flykkjast bar hver 
til annarrar. 

34:15 There shall the dart-snake make her 
nest, and lay, and hatch, and gather under 
her shade; yea, there shall the kites be 
gathered, every one with her mate. 

34:16 Lei I ilk i bok Druttins og lesid: 
Ekkcrt af |icssnm dyrum vantar, ckkcrt 
|icirra saknar annars. I»vi ad mnnnnr 
Druttins hefir svn inn bodiai, og Jiait cr 
ii n ill bans, scm hefir stefnt |n iiii saman. 

34:16 Seek ye out of the book of Yahwe, and 
read: no one of these shall be missing, none 
shall want her mate; for my mouth, it hath 
commanded, and his Spirit, it hath gathered 
them. 



34:17 II Jin ii he fir sjalfur has tart li 1 11 1 11 ill 
fyrir |iiiu. ag hund luiiis hcfir skipt 
landinu milli pcirra mcd mrclivart. l»au 
mil mi cijiji |uiil li in aldnr ag a'vi ag hua 
par fra einni ky uslort til ami arrar. 

34:17 And he hath cast the lot for them, and 
his hand hath divided it unto them by line: 
they shall possess it for ever; from generation 
to generation shall they dwell therein. 

35:1 Fyrtiniorkin ag hid burrn landirt 
skulu glcrtjast, i»ru:fin skulu fagnn ag 
blnmgast 8cm liljju. 

35:1 The wilderness and the dry land shall 
be glad; and the desert shall rejoice, and 
blossom as the rose. 

35:2 l*au s k li I li blamgasA rikulega ag 
fagna af uuarti ag glerti. Vcgsemd 
Libannns skal vciAasA bcim, prirti 
Karmels ug Varans. I'au sknln fa ad sja 
vcgsemd DrutAins ug pryrti Gurts Tors. 

35:2 It shall blossom abundantly, and rejoice 
even with joy and singing; the glory of 
Lebanon shall be given unto it, the excellency 
of Carmel and Sharon: they shall see the 
glory of Yahwe, the excellency of our God. 

35:3 SArclirt hi ii;ir mattvana hendur, 
styrkirt bin skjngrandi kne! 

35:3 Strengthen ye the weak hands, and 
confirm the feeble knees. 

35:4 Scgirt III li li in isAartulnusu: "Vcrirt 
hughrausAir, nAAisA eigi! Sja, her tr Gurt 
yrtur! Ili-k'mliii ki'mnr, endurgjald fra 
Gniki! Uann kemur sjalfur ag frclsar 
yrtur." 

35:4 Say to them that are of a fearful heart, 
Be strong, fear not: behold, your God will 
come with vengeance, with the recompense 
of God; he will come and save you. 

35:5 l B a in li li li augu hi li Mil lilimlii upp 

luknsA ag apnasA cyrn hinna daufu. 

35:5 Then the eyes of the blind shall be 
opened, and the ears of the deaf shall be 
unstopped. 

35:6 I»ii in li li hi n n halAi lctta sir Km 
hjartnr ag Aunga bins mallausa fagna 
lnfsyngjandi, bvi art i alnsli ntli r sprcAAa 
upp i cyrtimiirkiiiiii ag la-kir a 
(iricfuiiiiiii. 

35:6 Then shall the lame man leap as a hart, 
and the tongue of the dumb shall sing; for in 
the wilderness shall waters break out, and 
streams in the desert. 

35:7 Salbrunnnr aurtnir sknln vcrrta art 
Ajarnuni ag burrar lendur art 
uppspretAum. I»ar scm sjakalar luiirtiisl 
artnr virt. i liii liini bvirra, skal vcrrta 
grartrarrciAur fyrir set ag rcyr. 

35:7 And the glowing sand shall become a 
pool, and the thirsty ground springs of water: 
in the habitation of jackals, where they lay, 
shall be grass with reeds and rushes. 

35:8 I»ar skal vcrrta branA ag vegur. Su 
brauA skal kallasA branAin helga. 
Enginn scm ahrcinn IT, skal hana 
ganga. Hun er fyrir ba einn. Enginn 
scm hana fcr, mull villast, jafnvel ckki 
farartlingar. 

35:8 And a highway shall be there, and a 
way, and it shall be called The way of 
holiness; the unclean shall not pass over it; 
but is shall be for the redeemed: the 
wayfaring men, yea fools, shall not err therein. 



35:9 I'ili' skal ckkcrA Ijnn vera, ag 
ekkcrt glefsandi dyr skal bar inn fara, 
eigi hiAAasA bar. En hinir cndurlcystu 
skulu ganga bar. 

35:9 No lion shall be there, nor shall any 
ravenous beast go up thereon; they shall not 
be found there; but the redeemed shall walk 
there: 

35:10 Hinir endurkcyptu DraAAins 
skulu afAur hvcrfa. I"cir kama inert 
ifagiiurti Ail Sianar, ag cilif glerti skal 
leika yfiir hafrti |ieim. Fagnurtur ag glerti 
skal fylgja |>< ini. en hryggrt ag 
andvarpan flyja. 

35:10 and the ransomed of Yahwe shall 
return, and come with singing unto Zion; and 
everlasting joy shall be upon their heads: they 
shall obtain gladness and joy, and sorrow and 
sighing shall flee away. 

36:1 Sva bar Ail a fjiirAanda rikisari 
lliskia kanungs, art Sanhcrib 
Assyriukunungur Car herfiiir gegn olliini 
viggirAum barguni i Juda ag inn n |ner. 

36:1 Now it came to pass in the fourteenth 
year of king Hezekiah, that Sennacherib king 
of Assyria came up against all the fortified 
cities of Judah, and took them. 

36:2 I'ji sendi Assyriuknnungur 
marskalk sinn mert miklu lirti fra Lakis 
Ail Jerusalem a iund lliskia kannngs. 
Mann nam sAartar hja vaAnsAakknum ur 
efiri Ajarninni, virt veginn lit a 
bleikivallinn. 

36:2 And the king of Assyria sent Rabshakeh 
from Lachish to Jerusalem unto king 
Hezekiah with a great army. And he stood by 
the conduit of the upper pool in the highway 
of the fuller's field. 

36:3 l»a gengu |ieir ill Ail hans Eljakim 
llilkiasan draAAscAi, Sebna kanslari ag 
•laak Asafssan rikisriAari. 

36:3 Then came forth unto him Eliakim the 
son of Hilkiah, who was over the household, 
and Shebna the scribe, and Joah, the son of 
Asaph, the recorder. 

36:4 Og in ill's kill km- i mi mwlAi Ail beirra: 
"Segirt lliskia: Svn segir hinn mikli 
kanungur, Assyriukanungur: HverA er 
|iart aAhvarf er bu AreysAir a? 

36:4 And Rabshakeh said unto them, Say ye 
now to Hezekiah, Thus saith the great king, 
the king of Assyria, What confidence is this 
wherein thou trustest? 

36:5 Er 1 1 li rartgjiirir hernart ag hyggur 
|iig fullsAyrkan Ail, |iii er |iart 
mnnnileipur eiAA. A hvern ArcysAir |iu |ia 
sva, art |iu sknlir haia gjart uppreisn i 
gegn mcr? 

36:5 I say, thy counsel and strength for the 
war are but vain words: now on whom dost 
thou trust, that thou hast rebelled against me? 

36:6 Sja, 1 1 li ArcysAir a |iennan bruAna 
reyrsAaf, a EgypAaland, en hann sAingst 
upp i hii mli nil a hverjnm |>< ini. er virt 
hann sAyrtsA, ag fer i gegnum hana. 
Slikur er Faraa EgypAalandsknnungur 
allum |ieim, er a hann AreysAa. 

36:6 Behold, thou trustest upon the staff of 
this bruised reed, even upon Egypt, whereon 
if a man lean, it will go into his hand, and 
pierce it: so is Pharaoh king of Egypt to all 
that trust on him. 

36:7 Og segir |iii virt mig: ,Vcr AreysAnm 
a DraAtin, Curt Torn,' ern bart ba 

625 



ckki farnarhwrtir hans ag iilAuru, sem 
lliskia nam hurl, cr hann sagrti virt 
Juda ag Jerusalem: .Fyrir Jicssu cina 
alAari skuluil |ier fram falla?' 

36:7 But if thou say unto me, We trust in 
Yahwe our God: is not that he, whose high 
places and whose altars Hezekiah hath taken 
away, and hath said to Judah and to 
Jerusalem, Ye shall worship before this altar? 

36:8 Kam til ag vcrtja virt hcrra minn, 
Assyriuknnunginn: Eg skal fa |icr Avii 
|i us li ml hesta, cf bn gctnr sett riddara a 
ha. 

36:8 Now therefore, I pray thee, give pledges 
to my master the king of Assyria, and I will 
give thee two thousand horses, if thou be 
able on thy part to set riders upon them. 

36:9 llvernig in ■■ ill |iu |ia fa rekirt af 
huiidum |ier einn hafurtsmann mertal 
hinna minnstu |ijjan a herra mins? Og |ia 
ArcysAir |iu a Egyptaland vegna 
hcrvagnanna ag riddaranna! 

36:9 How then canst thou turn away the face 
of one captain of the least of my master's 
servants, and put thy trust on Egypt for 
chariots and for horsemen? 

36:10 Og hvar t ill li li eg nu haf a f arirt til 
|iessa lands an viljja Drattins til |iess art 
eyrta |iartV DraAAinn sagrti virt mig: .Far 
|n'i in li i |ieAta land ag eyrt |iart."' 

36:10 And am I now come up without Yahwe 
against this land to destroy it? Yahwe said 
unto me, Go up against this land, and destroy 
it. 

36:11 l»a sugrtu |ieir Eljakim, Scbna ag 
Jaak virt marskalk kanungs: "Tala bu 
virt |ijona |iina a arameisku, bvi art ver 
skiljum hana, en tala eigi virt ass a 
Juda Aungn i aheyrn falksins, sem uppi 
er a bargarveggnum." 

36:11 Then said Eliakim and Shebna and 
Joah unto Rabshakeh, Speak, I pray thee, 
unto thy servants in the Syrian language; for 
we understand it: and speak not to us in the 
Jews' language, in the ears of the people that 
are on the wall. 

36:12 En marskalkurinn sagrti: "llci'ir 
herra minn senA mig Ail herra |)ins erta 
Ail hill til bess art flytja bcAta erindi? 
llcfir hann ckki sent mig til |icirra 
manna, scm |iar sitja uppi a 
bargarveggnum ag ciga |iann knsA fyrir 
lii'imlii in asamA inert yrtur art eta sinn 
eiginn saur ag drekka bvag sitt?" 

36:12 But Rabshakeh said, Hath my master 
sent me to thy master, and to thee, to speak 
these words? hath he not sent me to the men 
that sit upon the wall, to eat their own dung, 
and to drink their own water with you? 

36:13 I'Ji gckk marskalkurinn fram ag 
kallarti harri riiddn a Juda Aungu ag 
nuclAi: "llcyrirt orrt bins mikla kanungs, 
Assyriukanungs! 

36:13 Then Rabshakeh stood, and cried with 
a loud voice in the Jews' language, and said, 
Hear ye the words of the great king, the king 
of Assyria. 

36:14 Svn segir kanungurinn: Latirt eigi 
lliskia la in yrtur, bvi ail hann imr ekki 
frelsart yrtur. 

36:14 Thus saith the king, Let not Hezekiah 
deceive you; for he will not be able to deliver 
you: 



36:15 Og liilial eigi lliskia koma yrtur til 
art treysta a Drwttin mcd bvi aal 
segja: ,Drwttinn mil 11 vissulega frelsa 
aiss; liessi bairg skal ekki verala 
Assyriukwnungi i hendur seld.' 

36:15 neither let Hezekiah make you trust in 
Yahwe, saying, Yahwe will surely deliver us; 
this city shall not be given into the hand of the 
king of Assyria. 

36:16 Illustirt eigi a lliskia! I»vi art svw 
segir Assi ri iikiiiiiiiii>n r: Gjjorirt frial vial 
in ii4 aig gnngial mer a bond, ba skal hver 
yalar mega eta af sinii in vinvirti aig si nil 
fikjutre aig liver rdar drekka vatn ill" 
si II II in lirn II II i . 

36:16 Hearken not to Hezekiah: for thus 
saith the king of Assyria, Make your peace 
with me, and come out to me; and eat ye 
every one of his vine, and every one of his 
fig-tree, and drink ye every one the waters of 
his own cistern; 

36:17 bar til er eg kem wg flyt yalur i 
■in Mill) eins land wg yalar land, i 
Kin* ■■ land wg aldinlagar, i braualland «g 
vingarala. 

36:17 until I come and take you away to a 
land like your own land, a land of grain and 
new wine, a land of bread and vineyards. 

36:18 Latin eigi lliskia ginna yalur, er 
him II segir: ,Drwttinn ill II II frelsa aiss.' 
Hefir nokkur af gurtum bjaialanna 
frelsaal land sitt undan hendi 
Assyriukwnungs? 

36:18 Beware lest Hezekiah persuade you, 
saying, Yahwe will deliver us. Hath any of the 
gods of the nations delivered his land out of 
the hand of the king of Assyria? 

36:19 II viii* er u gualir llamntbwrgar wg 
Arpadbairgar? llvar eru gualir 
Sefiarvaim? Hafa beir frelsaal Samnriu 
undan minni hendi? 

36:19 Where are the gods of Hamath and 
Arpad? where are the gods of Sepharvaim? 
and have they delivered Samaria out of my 
hand? 

36:20 Ilverjir eru beir ill* allium gualum 
bessara landa, er fretsaw hafi lftnd sin 
undan minni hendi, svw ail Drwttinn 
skyldi tia fretsaw Jerusalem undan 
minni hendi?" 

36:20 Who are they among all the gods of 
these countries, that have delivered their 
country out of my hand, that Yahwe should 
deliver Jerusalem out of my hand? 

36:21 En menn bftgalu wg svftrualu 
hwnnm engu airali. bvi aal skipun 
kwnnngs var bessi: "Svarial hwnum eigi." 

36:21 But they held their peace, and 
answered him not a word; for the king's 
commandment was, saying, Answer him not. 

36:22 En beir Eljakim llilkiaswn 
drwttseti, Silmii kanslari wg Ja'iak 
Asafssain rikisritari gengn a fund 
lliskia mew sundurrifnum kkealum wg 
fluttn hwnnm airal marskalksins. 

36:22 Then came Eliakim the son of Hilkiah, 
that was over the household, and Shebna the 
scribe, and Joah, the son of Asaph, the 
recorder, to Hezekiah with their clothes rent, 
and told him the words of Rabshakeh. 

37:1 Og er lliskia kwnungur heyrwi 
betta, reif hann kkeali sin, hnldi sig 
hasrusekk wg gekk i hus Drill I ins. 



37:1 And it came to pass, when king 
Hezekiah heard it, that he rent his clothes, 
and covered himself with sackcloth, and went 
into the house of Yahwe. 

37:2 En Eljakim draittseta wg Sebna 
kanslara wg prestawldungana sendi 
hann kkedda luerusekk til Jesaia 
Amwzswnar spamanns, 

37:2 And he sent Eliakim, who was over the 
household, and Shebna the scribe, and the 
elders of the priests, covered with sackcloth, 
unto Isaiah the prophet the son of Amoz. 

37:3 wg skyldu |ieir segja vial hann: "Sin 
segir lliskia: I>essi dagur er neyalar-, 
hirtingar- wg haalungardagur, |ivi aw 
barniw er kwmiw i buralarlialinn, en 
krafturinn er enginn til aw fterta. 

37:3 And they said unto him, Thus saith 
Hezekiah, This day is a day of trouble, and of 
rebuke, and of contumely; for the children are 
come to the birth, and there is not strength to 
bring forth. 

37:4 Vera ma, aw Drwttinn, Guw |ii II II - 
heyri orw marskalksins, er sendur er af 
Assyriukwnungi, herra si II ■■ in. til ad 
spwtta hinn lifandi Guw, wg lati hegnt 
verala beirra airala, er Drwttinn Guw 
|iinn hefir heyrt. En bial bit fyrir 
leifunum, sem enn eru eftir." 

37:4 It may be Yahwe thy God will hear the 
words of Rabshakeh, whom the king of 
Assyria his master hath sent to defy the living 
God, and will rebuke the words which Yahwe 
thy God hath heard: wherefore lift up thy 
prayer for the remnant that is left. 

37:5 En er bjainar lliskia kwnungs 
kwmu til Jesaja, 

37:5 So the servants of king Hezekiah came 
to Isaiah. 

37:6 ba sagali Jesaja viw ba: "Segial svw 
herra yalar: Svai segir Drwttinn: Ottast 
1 1 ii eigi smanaryrali bau, er bu hefir 
heyrt sveina Assyriukwnungs lata ser 
■nil munn fara I gegn mer. 

37:6 And Isaiah said unto them, Thus shall 
ye say to your master, Thus saith Yahwe, Be 
not afraid of the words that thou hast heard, 
wherewith the servants of the king of Assyria 
have blasphemed me. 

37:7 $ja, eg ket hann verwa bess hugar, 
ml begar hann spyr tiwindi, skal hann 
hverfa aftur heim i land sitt, wg |iii skal 
eg lata hann fyrir sverali falla i sinii 
eigin In ml i-' 

37:7 Behold, I will put a spirit in him, and he 
shall hear tidings, and shall return unto his 
own land; and I will cause him to fall by the 
sword in his own land. 

37:8 Siwan sneri marskalkurinn aftur 
wg hitti Assyriukwnung |nir sem hann 
sat ii in Libna, bvi aw hann baffli frett, 
nil hann vieri farinn burt fra Lakis. 

37:8 So Rabshakeh returned, and found the 
king of Assyria warring against Libnah; for he 
had heard that he was departed from Lachish. 

37:9 I'm* kwm hwnum svwlatandi fregn 
af Tirhaka Blalandskwnungi: "Dann er 
lagainr af start til [less ad berjast viw 
big." Og er hann heyraH bait, gjiirwi 
hann si-ml iiiii-nii til lliskia inert bessari 
wrrtsending: 

37:9 And he heard say concerning Tirhakah 
king of Ethiopia, He is come out to fight 
against thee. And when he heard it, 
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he sent messengers to Hezekiah, saying, 

37:10 "Segiw svw lliskia Judakwnuugi: 
Lat eigi Guw |iimi. er ]iu treystir a, la'la 
big, er bn hngsar: .Jerusalem verrtur 
eigi seld i hendur Assyriukwnungi.' 

37:10 Thus shall ye speak to Hezekiah king 
of Judah, saying, Let not thy God in whom 
thou trustest deceive thee, saying, Jerusalem 
shall not be given into the hand of the king of 
Assyria. 

37:11 Sga, |iu hefir sjalfur heyrt, hverju 
Assyriukwnungar hafa fram fariw virt 
aill lftnd, hversu beir hafa gjiireytt ban, 
wg in ii ii I bn |ia frelsartnr veriia? 

37:11 Behold, thou hast heard what the 
kings of Assyria have done to all lands, by 
destroying them utterly: and shalt thou be 
delivered? 

37:12 Ilvwrt hafa guiMr |ijwrtanna. er 
feimr minir hafa art velli lagt, frelsart 
ba^r - Giisan wg llaran wg Resef wg 
Edenmenn, sem vwru i Telassar? 

37:12 Have the gods of the nations delivered 
them, which my fathers have destroyed, 
Gozan, and Haran, and Rezeph, and the 
children of Eden that were in Telassar? 

37:13 llvar er mi kwnungurinn i llama i 
wg kwnungurinn i Arpad wg 
kwnungurinn i Sefarvaimbnrg, Ilena ng 
tva?" 

37:13 Where is the king of Hamath, and the 
king of Arpad, and the king of the city of 
Sepharvaim, of Hena, and Ivvah? 

37:14 lliskia talk vial brefinu af 
si -mli mi hi ii ii ii ii in wg las baal. Sill mi gekk 
hann upp i hus Drwttins a»g rakti baal 
sundur frammi fyrir Draittni. 

37:14 And Hezekiah received the letter from 
the hand of the messengers, and read it; and 
Hezekiah went up unto the house of Yahwe, 
and spread it before Yahwe. 

37:15 Og lliskia baal til Draittins wg 
sagali: 

37:15 And Hezekiah prayed unto Yahwe, 
saying, 

37:16 "Draittinn allsherjar, Gnal Israels, 
1 1 ii sem sitnr nppi yfir kernbnnnm, bu 
einn ert Glial yfir aillum kainungsrikjum 
jaralar, bu hefir giftrt hi ill in wg jftral. 

37:16 0 Yahwe of hosts, the God of Israel, 
that sittest above the cherubim, thou art the 
God, even thou alone, of all the kingdoms of 
the earth; thou hast made heaven and earth. 

37:17 Ilneig, Draittinn, eyra bitt a>g hcyr! 
Opna, Draittinn, auga pitt atg sja! Ileyr 
1 1 ii aill airal Sanheribs, er hann hefir sent 
til aal Milium meal hinn lifandi Gurt. 

37:17 Incline thine ear, 0 Yahwe, and hear; 
open thine eyes, O Yahwe, and see; and 
hear all the words of Sennacherib, who hath 
sent to defy the living God. 

37:18 Salt er baal, Draittinn, art 
Assyriukainungar hafa giftreytt allium 
bia'iamm aig laindum beirra, 

37:18 Of a truth, Yahwe, the kings of Assyria 
have laid waste all the countries, and their 
land, 

37:19 aig kastaal gualum beirra a eld, bvi 
aal beir vairu ekki gualir, heldnr 
handaverk manna, stwkkar aig steinar, 
svai aal beir gatn gjairt ba aal engu. 



37:19 and have cast their gods into the fire: 
for they were no gods, but the work of men's 
hands, wood and stone; therefore they have 
destroyed them. 

37:20 En Drottinn, Gurt vor. firelsa oss 
ii II a if hail* hendi, svo art oil 
kiln II iiijsri Ki jarrtar megi virt knuiinsl. 
art bu, Drottinn, einn ert Gurt." 

37:20 Now therefore, O Yahwe our God, 
save us from his hand, that all the kingdoms 
of the earth may know that thou art Yahwe, 
even thou only. 

37:21 l»a sendi Jesaja Amnzson til 
Diskia og let segla honum: "S\o segir 
Drottinn, Israels GnA: l B ar sun bu hefiir 
hertirt til in I ii ii in hjalp gegn Sanherib 
Assyriukonungi, 

37:21 Then Isaiah the son of Amoz sent unto 
Hezekiah, saying, Thus saith Yahwe, the God 
of Israel, Whereas thou hast prayed to me 
against Sennacherib king of Assyria, 

37:22 ba er betta orrtirt, er Drottinn 
hefir iiiii hann sagt: flttrin, dottirin 
,Sion. fyrirlitur big og gjiirir gys ad ber, 
dottirin Jerusalem skekur hofurtirt a 
eftir ber. 

37:22 this is the word which Yahwe hath 
spoken concerning him: The virgin daughter 
of Zion hath despised thee and laughed thee 
to scorn; the daughter of Jerusalem hath 
shaken her head at thee. 

37:23 Dvern hefiir bu smanart og 
spottart? Og gegn hverjum hefir bu 
hniirt upp raustina og l> it augum binum 
i luertirnar? Gegn II i nil ill heilaga i 
Israel! 

37:23 Whom hast thou defied and 
blasphemed? and against whom hast thou 
exalted thy voice and lifted up thine eyes on 
high? even against the Holy One of Israel. 

37:24 I'll hefiir latirt bjona bina smana 
Drottin og sagt: ,Mert fjolda hervagna 
in in ii a steig eg upp a ha-rtir fjallanna, 
efst upp a Libanonfijall. Eg hjo bin 
haviixnu sedrustre bess og bin aga'tu 
kyprestre pess. Eg braust upp a efsta 
tind pess, inn i aldinskoginn, par sem 
hann var bettastur. 

37:24 By thy servants hast thou defied the 
Lord, and hast said, With the multitude of my 
chariots am I come up to the height of the 
mountains, to the innermost parts of Lebanon; 
and I will cut down the tall cedars thereof, and 
the choice fir-trees thereof; and I will enter 
into its farthest height, the forest of its fruitful 
field; 

37:25 Eg grof til vat lis og drakk, og 
inert iljum fota minna |iurrkaoi eg upp 
oil vatnsfoll Egyptalands.' 

37:25 I have digged and drunk water, and 
with the sole of my feet will I dry up all the 
rivers of Egypt. 

37:26 Hefiir |i ii pa ekki tekirt eftir pvi, 
ait eg heii rartstaiart bessu svo fiyrir 
liingu og hagad bvi svo Ira iindverrtu? 
Og nu hefi eg latio bart koma tram, svo 
art 1 1 ii mallii- leggja viggirtar borgir i 
cyrti og gjora |ia'r art eyrtilegum 
griothrugum. 

37:26 Hast thou not heard how I have done it 
long ago, and formed it of ancient times? now 
have I brought it to pass, that it should be 
thine to lay waste fortified cities into ruinous 
heaps. 



37:27 En ibuar beirra voru aflvana og 
skelfdust |ivi og urrtu ser til minnkunar. 
Jurtir vallarins og gra»ngresirt varrt sem 
gras a Jiekjum og i hlaovarpa. 

37:27 Therefore their inhabitants were of 
small power, they were dismayed and 
confounded; they were as the grass of the 
field, and as the green herb, as the grass on 
the housetops, and as a field of grain before it 
is grown up. 

37:28 Eg se pig, pegar |iu stendnr og 
pegar |iu situr, og eg veil af pvi, pegar 
1 1 ii fier og kemur, svo og ■■ m ofisa pinn 
gegn mer. 

37:28 But I know thy sitting down, and thy 
going out, and thy coming in, and thy raging 
against me. 

37:29 Sokum ofisa pins i gegn mer og afi 
|ivi art ofmvtnadur |iinu er kominn mer 
til eyrna, pa vil eg setja bring in i n ii i 
nasir binar og bitil minn i munn ber og 
fa'ra big aftur sama veg og |iu komst. 

37:29 Because of thy raging against me, and 
because thine arrogancy is come up into 
mine ears, therefore will I put my hook in thy 
nose, and my bridle in thy lips, and I will turn 
thee back by the way by which thou earnest. 

37:30 l»ella skaltu til marks hafa: 
I'etla arirt mini urt ber eta sjalfsairt korn, 
a ii ii art arirt sjjalfva.virt korn, en prirtja 
arirt munurt |ier sa og uppskera, planta 
vingarrta og eta avoxtu peirra. 

37:30 And this shall be the sign unto thee: ye 
shall eat this year that which groweth of itself, 
and in the second year that which springeth 
of the same; and in the third year sow ye, and 
reap, and plant vineyards, and eat the fruit 
thereof. 

37:31 Og I e i fa i* nar afi Juda husi, sem 
komist hafia undan, skulu art nygu fiesta 
m l ii i' art nertan og bera avoxtu art ofian. 

37:31 And the remnant that is escaped of the 
house of Judah shall again take root 
downward, and bear fruit upward. 

37:32 I'vi art fira Jerusalem in ■■ n n leifiar 
lit ganga og beir, er undan komust, fira 
Sionfijalli. Vandketi Drottins allsherjar 
mun bessu til vegar koma. 

37:32 For out of Jerusalem shall go forth a 
remnant, and out of mount Zion they that 
shall escape. The zeal of Yahwe of hosts will 
perform this. 

37:33 Ja, svo segir Drottinn ■■ ■■■ 
Assyriukonung: Eigi skal hann inn 
komast i bessa borg, engri or bangart 
inn skjaita, engan herskjold art henni 
bera og engan virkisvegg lilarta gegn 
henni. 

37:33 Therefore thus saith Yahwe 
concerning the king of Assyria, He shall not 
come unto this city, nor shoot an arrow there, 
neither shall he come before it with shield, 
nor cast up a mound against it. 

37:34 Hann skal aftur snua somu 
leirtina, sem hann korn, og inn i bessa 
borg skal hann ekki koma - segir 
Drottinn. 

37:34 By the way that he came, by the same 
shall he return, and he shall not come unto 
this city, saith Yahwe. 

37:35 Eg vil vernda bessa borg og (relsa 
hana, in i n vegna og vegna Davirts bjons 

37:35 For I will defend this city to 
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save it, for mine own sake, and for my 
servant David's sake. 

37:36 I*a for engill Drottins og laust 
hundrart attatiu og fimm |iiisiniilir 
manns i herburtum Assyringa. Og er 
menu risu morguninn eftir, sja, ba voru 
beir allir lirtin lik. 

37:36 And the angel of Yahwe went forth, 
and smote in the camp of the Assyrians a 
hundred and fourscore and five thousand; 
and when men arose early in the morning, 
behold, these were all dead bodies. 

37:37 l>a tok Sanherib 

Assyriukonungur sig upp, belt af start 
og sneri heim aftur og sat n in kyrrt i 
Ninive. 

37:37 So Sennacherib king of Assyria 
departed, and went and returned, and dwelt 
at Nineveh. 

37:38 En er hann eitt sinn bartst fyrir i 
hofi Nisroks, gurts sins, nil mi synir 
bans, Adrammelek og Sareser, a 
honum inert sverrti. I>eir komust undan 
a flotta til Araratlands, en Asarhaddon 
sonur hans tok riki eftir hann. 

37:38 And it came to pass, as he was 
worshipping in the house of Nisroch his god, 
that Adrammelech and Sharezer his sons 
smote him with the sword; and they escaped 
into the land of Ararat. And Esar-haddon his 
son reigned in his stead. 

38:1 Em |ia'i* mundir tok Diskia Sfitt og 
var art daurta kominn. I»a kom Jesaia 
Amozson spamaihir til hans og sagrti 
virt hann: "Svo segir Drottinn: Rartstafa 
husi |ii n ii. bvi art bu ■■■ n ill deyja og eigi 
Ufa." 

38:1 In those days was Hezekiah sick unto 
death. And Isaiah the prophet the son of 
Amoz came to him, and said unto him, Thus 
saith Yahwe, Set thy house in order; for thou 
shalt die, and not live. 

38:2 l»a sneri Diskia andliti si nil til 
veggiar, bart til Drottins 

38:2 Then Hezekiah turned his face to the 
wall, and prayed unto Yahwe, 

38:3 og nuelti: ".L. Drottinn, minnstu 
bess, art eg hefi gengirt iyrir angliti |n mi 
inert trumennsku og einkegu hjarta og 
giiirt bart, sem ber er boknanlegt!" Og 
hann gret saran. 

38:3 and said, Remember now, O Yahwe, I 
beseech thee, how I have walked before thee 
in truth and with a perfect heart, and have 
done that which is good in thy sight. And 
Hezekiah wept sore. 

38:4 l»a kom oral Drottins, til Jesaja, 
svolatandi: 

38:4 Then came the word of Yahwe to Isaiah, 
saying, 

38:5 "Far og seg Diskia: Svn segir 
Drottinn, Guik Davirts, forfortur bins: Eg 
hefi heyrt liii n bina og sell tar pin. Sja, 
eg vil enn leggja fimmtan ill* virt aldur 
binn. 

38:5 Go, and say to Hezekiah, Thus saith 
Yahwe, the God of David thy father, I have 
heard thy prayer, I have seen thy tears: 
behold, I will add unto thy days fifteen years. 

38:6 Og eg vil frelsa big og bessa borg 
ai hendi Assyriukonungs, og eg mini 
vernda bessa borg. 



38:6 And I will deliver thee and this city out 
of the hand of the king of Assyria; and I will 
defend this city. 

38:7 Og |>etta skalt |iu Ail marks haia af 
Drottni, ud Droliimi ill 11 11 i efna |iart. 
sem liann hefir heitiifc: 

38:7 And this shall be the sign unto thee 
from Yahwe, that Yahwe will do this thing that 
he hath spoken: 

38:8 Sja, eg fieri aftur stigskuggann, er 
mvd solium hefir fierst nidur a sdlskifu 
Akasar, II ill tin stig." Og sdlin fierdist 
ilk' tin- a bak bail till stig a siilskifunni, 
cr linn liafrti gengiifc nidur. 

38:8 behold, I will cause the shadow on the 
steps, which is gone down on the dial of Ahaz 
with the sun, to return backward ten steps. So 
the sun returned ten steps on the dial 
whereon it was gone down. 

38:9 Nilliiiiii- eftir Iliskia konung i Juda, 
ba er haim liafrti verirt sjukur, en var 
heill orAinn af sjukleik sin ■■ ill. 

38:9 The writing of Hezekiah king of Judah, 
when he had been sick, and was recovered 
of his sickness. 

38:10 Eg sagdi: A hadegi a-vi minnar 
stend eg vid danaans ill I". I'art sem eftir 
er ara miana er eg ofurseldur hlidum 
Deljar. 

38:10 I said, In the noontide of my days I 
shall go into the gates of Sheol: I am deprived 
of the residue of my years. 

38:11 Eg sagdi: Eg fa- eigi framar art sja 
Drottin a landi lifenda, eg fa- eigi 
framar menn ad lita mfdal beirra scm 
hi i in i ii ii byggja. 

38:11 I said, I shall not see Yahwe, even 
Yahwe in the land of the living: I shall behold 
man no more with the inhabitants of the world. 

38:12 IB lis tad in I ii ii in er kippt upp og 
svipt burl fra mer eins og 
hjardmannatjaldi. Eg hefi undid upp lif 
mitt eins og vefari. Hann sker mig fra 
uppistiirtunni. I»u pjair mig fra |ivi an 
dagar og par til not tin kemur. 

38:12 My dwelling is removed, and is carried 
away from me as a shepherd's tent: I have 
rolled up, like a weaver, my life; he will cut me 
off from the loom: From day even to night wilt 
thou make an end of me. 

38:13 Eg |ir«-ydi til morguns. Oil min 
bein voru kramin eins og af 
ljdnshrammi. I'll bjair mig fra bvi ad 
dagar og par til not tin kemur. 

38:13 I quieted myself until morning; as a 
lion, so he breaketh all my bones: From day 
even to night wilt thou make an end of me. 

38:14 Eg tisti sem svala og kurra sem 
cluh'a. Augu min imena til himins. 
Drottinn, eg er i naudum, likna |iu mer. 

38:14 Like a swallow or a crane, so did I 
chatter; I did moan as a dove; mine eyes fail 
with looking upward: O Lord, I am oppressed, 
be thou my surety. 

38:15 Ilvad a eg art segja? Ilium talarti 
til min og efndi sin ord. I audmykt vil 
eg ganga alia mina lifdaga, |>vi minni 
salarangist er lett. 

38:15 What shall I say? he hath both spoken 
unto me, and himself hath done it: I shall go 
softly all my years because of the bitterness 
of my soul. 



38:16 Drottin ii. af pessu lif a menn, og i 
iilln |iessn er lif anda mills fdlgirt. Jin 
gafst mer heilsnna aftnr og lest mig 
lifna vid. 

38:16 O Lord, by these things men live; And 
wholly therein is the life of my spirit: 
Wherefore recover thou me, and make me to 
live. 

38:17 Sja, til blessnnar vard mer bin 
sara kvdl. I'll fordadir lifi mi nil fra grof 
eydingnrinnar, pvi ad |iu varpadir ad 
baki ber ollum sy mill in iiiiiiiiui. 

38:17 Behold, it was for my peace that I had 
great bitterness: But thou hast in love to my 
soul delivered it from the pit of corruption; For 
thou hast cast all my sins behind thy back. 

38:18 II el vegsamar |iig eigi, daudinn 
lofar |iig eigi. I»eir sem nidur eru 
stignir i grdfina vona eigi a trufesti 
bina. 

38:18 For Sheol cannot praise thee, death 
cannot celebrate thee: They that go down into 
the pit cannot hope for thy truth. 

38:19 En sa einn lofar big, sem lifir, 
eins og eg i dag. Fedur kunngjora 
horn ii ill si ii ii ill trufesti bina. 

38:19 The living, the living, he shall praise 
thee, as I do this day: The father to the 
children shall make known thy truth. 

38:20 Drottinn er mitt hjalpra-di. I 
hiisi Drottins skulum ver |ivi hrevfa 
strengina alia vora lifdaga. 

38:20 Yahwe is ready to save me: Therefore 
we will sing my songs with stringed 
instruments All the days of our life in the 
house of Yahwe. 

38:21 Og Jesaja band ad taka skyldi 
fikjudeig og leggja a kylid, og mundi 
honum |ia batna. 

38:21 Now Isaiah had said, Let them take a 
cake of figs, and lay it for a plaster upon the 
boil, and he shall recover. 

38:22 En Iliskia sagdi: "Ilvao skal eg 
hafa til marks mil |>art. ad eg megi aftur 
ganga upp i bus Drottins?" 

38:22 Hezekiah also had said, What is the 
sign that I shall go up to the house of Yahwe? 

39:1 Em |wer mnndir sendi Merddak 
Baladan Baladansson, konungnr i 
Babylon, href og gjafir til Iliskia, bvi 
ad hann hafdi frett, ad hann hefdi verid 
sjukur, en va-ri nn aftur heill ordinn. 

39:1 At that time Merodach-baladan the son 
of Baladan, king of Babylon, sent letters and 
a present to Hezekiah; for he heard that he 
had been sick, and was recovered. 

39:2 Iliskia fagnadi komu beirra og 
syndi Jieim fehirslu sina, silfrid og 
gullid, ilmjurtirnar og bina dyru oliu 
og alii vopnabnr sitt og allt, sem til var 
i fjarsjddum bans. Var enginn sa hlntur 
i hiill Iliskia eda nokkurs stadar i riki 
bans, ad eigi s yndi hann |iei in. 

39:2 And Hezekiah was glad of them, and 
showed them the house of his precious things, 
the silver, and the gold, and the spices, and 
the precious oil, and all the house of his 
armor, and all that was found in his treasures: 
there was nothing in his house, nor in all his 
dominion, that Hezekiah showed them not. 

39:3 I'a kom Jesaja spamadur til 
Iliskia konungs og sagdi vid hann: 
"Ilvert var erindi bessara manna, 
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og hvadan eru |ieir til bin komnir?" 
Iliskia svaradi: "Af fjarkegu landi eru 
|ieii- til min komnir, fra Babylon." 

39:3 Then came Isaiah the prophet unto king 
Hezekiah, and said unto him, What said 
these men? and from whence came they unto 
thee? And Hezekiah said, They are come 
from a far country unto me, even from 
Babylon. 

39:4 I'Ji sagdi hann: "llvart sail |ieir i 
hiill binni?" Iliskia svaradi: "Allt, sem i 
hiill minni er, hafa beir sed. Enginn er 
sa hlutur i fjarsjddum milium, ad eigi 
hafi eg synt beim." 

39:4 Then said he, What have they seen in 
thy house? And Hezekiah answered, All that 
is in my house have they seen: there is 
nothing among my treasures that I have not 
showed them. 

39:5 I»a sagdi Jesaja vid Iliskia: "Ileyr 
1 1 ii ord Drottins allsherjar. 

39:5 Then said Isaiah to Hezekiah, Hear the 
word of Yahwe of hosts: 

39:6 Sja, beir dagar munn koma, ad 
allt, sem er i hiill binni, og bad, sem 
fedur binir hafa saman dregid allt til 
bessa dags, mnn flntt verda til Babylon. 
Ekkert skal eftir vcrrta - segir Drottinn. 

39:6 Behold, the days are coming, when all 
that is in thy house, and that which thy fathers 
have laid up in store until this day, shall be 
carried to Babylon: nothing shall be left, saith 
Yahwe. 

39:7 Og nokkrir af sonum |iiniiiii. sem 
af |ier munu koma og |iu munt geta, 
mil mi teknir verda og gjiirdir ad 
hirdsveinum i hdll konungsins ■ 
Babylon." 

39:7 And of thy sons that shall issue from 
thee, whom thou shalt beget, shall they take 
away; and they shall be eunuchs in the 
palace of the king of Babylon. 

39:8 En Iliskia sagdi vid Jesaja: "Ciott 
er bad ord Drottins, er |iii hefir talad." 
I»vi ad hann hugsadi: "Farswld og 
fridur heist bd medan eg lifi." 

39:8 Then said Hezekiah unto Isaiah, Good 
is the word of Yahwe which thou hast spoken. 
He said moreover, For there shall be peace 
and truth in my days. 

40:1 Iluggid, huggid 1yd minn! segir 
Gud ydar. 

40:1 Comfort ye, comfort ye my people, saith 
your God. 

40:2 Ilughreystid Jerusalem og bodid 
henni, ad a|ijau hennar se a enda, ad 
sekt hennar se goldin, ad linn hafi 
fengid tvdfalt af hendi Drottins fyrir 
allar syndir sinar! 

40:2 Speak ye comfortably to Jerusalem; 
and cry unto her, that her warfare is 
accomplished, that her iniquity is pardoned, 
that she hath received of Yahwe's hand 
double for all her sins. 

40:3 Ileyr, kallad er: "<>reidid giitn 
Drottins i eydimdrkinni, rydjid Gudi 
vorum veg i dbyggdinni! 

40:3 The voice of one that crieth, Prepare ye 
in the wilderness the way of Yahwe; make 
level in the desert a highway for our God. 

40:4 Serhver dalur skal luekka, hvert 
fjall og hals lakka. Ildlarnir sknlu 



verita aal jafnslettu aig h jiiiii-iii-ni I- ait 
alalagrundum! 

40:4 Every valley shall be exalted, and every 
mountain and hill shall be made low; and the 
uneven shall be made level, and the rough 
places a plain: 

40:5 Dvral Hraittihs mini birtast, aig allt 
I141I4I 111 11 11 sja bad, bvi iu\ 444444444444- 

Hraittins hefir ialiial bad!*' 

40:5 and the glory of Yahwe shall be 
revealed, and all flesh shall see it together; 
for the mouth of Yahwe hath spoken it. 

40:6 lli'vr. einhver segir: "Kalla |n'i!" Os* 
eg svara: "Hunt skal eg kalla?" "Allt 
hold er gras aig allnr iiiiliskikm- |ii-ss 
S1-111 lilikm vallarins. 

40:6 The voice of one saying, Cry. And one 
said, What shall I cry? All flesh is grass, and 
all the goodliness thereof is as the flower of 
the field. 

40:7 Grasiat visnar, bla'imin failna, begar 
Hraittinn andar a ban. Snnnlegn, 
111 4 11 iiiriiir 41- 11 yi-jis. 

40:7 The grass withereth, the flower fadeth, 
because the breath of Yahwe bloweth upon it; 
surely the people is grass. 

40:8 Grasiat visnar, bhimin fiilna, 4-11 
4>i*4l Guats vairs stendur staiatugt 
eiliflega." 

40:8 The grass withereth, the flower fadeth; 
but the word of our God shall stand forever. 

40:9 Stig upp a hatt fgall, |iu Slain 
fagnaatarbaiiti! Hefi ii|i|i i-jinsl |n nil 
kraiftuglega, |in Jerusalem 

fagnaararbaiati! Hef npp ranstina, a'tttast 
eigi, seg bairgunum i Juda: "Sja, Gild 
yatar ki-11111 1-!" 

40:9 O thou that tellest good tidings to Zion, 
get thee up on a high mountain; O thou that 
tellest good tidings to Jerusalem, lift up thy 
voice with strength; lift it up, be not afraid; say 
unto the cities of Judah, Behold, your God! 

40:10 Sja, hi 11 11 alvaldi Hraittinn kemur 
sem hetja, aig armleggur bans ailar 
I1411111111 yfirraata. Sja, endnrgjald bans 
fylgir I101111111. aig fengur bans fer a 
11 nalan I14144 11 111 . 

40:10 Behold, the Lord Yahwe will come as 
a mighty one, and his arm will rule for him: 
Behold, his reward is with him, and his 
recompense before him. 

40:11 Eins »g hirdir 111 11 11 hann halda 
hjairat sinni til haga, taka ungkimbin ■ 
l*ailiii ser «g bera ban i fangi sum. en 
leiata muilnrnar. 

40:11 He will feed his flock like a shepherd, 
he will gather the lambs in his arm, and carry 
them in his bosom, and will gently lead those 
that have their young. 

40:12 liver hefir nuelt vaitnin i laifa 
sin 11 111 a»g stikad liiiiiiiiin 11 meal spainn 
sinni, innilukt duft jaratarinnar i 
nuelikeri aig vegiat fjaillin a reislu aig 
halsana a metaskalum? 

40:12 Who hath measured the waters in the 
hollow of his hand, and meted out heaven 
with the span, and comprehended the dust of 
the earth in a measure, and weighed the 
mountains in scales, and the hills in a 
balance? 

40:13 liver hefir leiatbeint anda 
Druttins, hver hefir veriat raatgjafi bans 
aig frtett hann? 



40:13 Who hath directed the Spirit of Yahwe, 
or being his counsellor hath taught him? 

40:14 1 1 va- I'll hefir hann saitt nil raatum, 
|i jiii 11 er grcfi hainum skilning aig kennali 
hainnm lciat rettvisinnar, nppfraiddi 
hann i |iekkingu aig visaali hainum veg 
viskunnar? 

40:14 With whom took he counsel, and who 
instructed him, and taught him in the path of 
justice, and taught him knowledge, and 
showed to him the way of understanding? 

40:15 Sja, bjaiatirnar eru sem draipi 1 
vatnskjailu aig metnar sem ryk a 
vaigarskalum. Sja, evlaindunum lvftir 
hann upp eins aig duftkairni. 

40:15 Behold, the nations are as a drop of a 
bucket, and are accounted as the small dust 
of the balance: Behold, he taketh up the isles 
as a very little thing. 

40:16 Og Libanain-skaigur hrekkur ekki 
til eldsnevtis aig dyrin 1 hainum ekki til 
brennifairnar. 

40:16 And Lebanon is not sufficient to burn, 
nor the beasts thereof sufficient for a burnt- 
offering. 

40:17 Allar |ijjaia>ir eru sem ekkert fiyrir 
hainum, bier eru minna en ekki neitt aig 
hega'imi i bans angnm. 

40:17 All the nations are as nothing before 
him; they are accounted by him as less than 
nothing, and vanity. 

40:18 Vid hvern viljid |ier ba samlikja 
Gudi, aig hvaat viljiat ber taka til jafns 
vid hann? 

40:18 To whom then will ye liken God? or 
what likeness will ye compare unto him? 

40:19 Likneskid steypir smiilm* in 11. aig 
gullsmiaiurinn byr baal slegnu gulli aig 
setnr a silfurfestar, 

40:19 The image, a workman hath cast it, 
and the goldsmith overlayeth it with gold, and 
casteth for it silver chains. 

40:20 en sa, sem eigi a fyrir slikri 
fa'irnargjaif, velnr ser bann vial, er ekki 
funi, aig leitar ai> gaialum smial, er reist 
geti svai Ukneski, aa) ekki haggist! 

40:20 He that is too impoverished for such 
an oblation chooseth a tree that will not rot; 
he seeketh unto him a skilful workman to set 
up a graven image, that shall not be moved. 

40:21 Vitid ber ekkert? Hevrid ber ekki? 
Hefir vahir eigi veriafc kunngjairt ]iaal fra 
upphafi? Ilafiai per engan skilning 
hlaitial fra grundvaillun fjaraiar? 

40:21 Have ye not known? have yet not 
heard? hath it not been told you from the 
beginning? have ye not understood from the 
foundations of the earth? 

40:22 I'aal er hann, sem situr hatt yfir 
jaramrkringlunni, aig beir, sem a henni 
bua, eru sem engisprettnr. I»ai) er hann, 
sem |ienur ut hi 111 in in 11 eins aig |iunna 
vaiat aig sla-r hainum sundur eins aig 
tjaldi til |m'ss aa) bua i. 

40:22 It is he that sitteth above the circle of 
the earth, and the inhabitants thereof are as 
grasshoppers; that stretcheth out the 
heavens as a curtain, and spreadeth them 
out as a tent to dwell in; 

40:23 I>aal er hann, sem ketur 
haifaMngjana veraia ait engu aig giairir 

629 



draittna jaraiarinnar aa) hegaima. 

40:23 that bringeth princes to nothing; that 
maketh the judges of the earth as vanity. 

40:24 Varla eru fieir graiahirsettir, varla 
nidursanir, varla hefir staifn |ieirra naal 
aa> festa ra'liii' i iairatinni fvrr en hann 
andar a |ia. «g ba ski-ji'liui beir npp aig 
stairmbvlurinn fevkir beim burt eins aig 
halmleggjum. 

40:24 Yea, they have not been planted; yea, 
they have not been sown; yea, their stock 
hath not taken root in the earth: moreover he 
bloweth upon them, and they wither, and the 
whirlwind taketh them away as stubble. 

40:25 Viai hvern viliial ber samlikja mer, 
aal eg se hainum iafn? segir llinn heilagi. 

40:25 To whom then will ye liken me, that I 
should be equal to him? saith the Holy One. 

40:26 lleffjiafc upp augu vdar til hieaia aig 
litist 11 111 : liver hefir skapad 
stja'irnurnar? Hann, sem leialir ut her 
|ieirra meal tailu aig kallar ba k r allar 
med nafni. Siiku 111 mikilleiks kraftar 
bans aig af |ivi aal hann er vaildugur nil 
afili verdur einskis beirra van t. 

40:26 Lift up your eyes on high, and see who 
hath created these, that bringeth out their 
host by number; he calleth them all by name; 
by the greatness of his might, and for that he 
is strong in power, not one is lacking. 

40:27 Uvi segir |ni |ui svai, Jakaibswtt, 
aig hvi mrclir |ni |ia svai, Israel: "llagur 
minn er lull in 11 fvrir Draittni, aig rettur 
minn er genginn ur haindum Gudi 
411 1 11 II 411?" 

40:27 Why sayest thou, O Jacob, and 
speakest, O Israel, My way is hid from Yahwe, 
and the justice due to me is passed away 
from my God? 

40:28 Veistu ba ekki? Hefir bn ekki 
hevrt? Hraittinn er eilifur Gnat, er 
skapaal hefir enalimairk iaraiarinnar. 
Hann |irevtist ekki, hann liisl ekki, 
speki bans er airannsakanleg. 

40:28 Hast thou not known? hast thou not 
heard? The everlasting God, Yahwe, the 
Creator of the ends of the earth, fainteth not, 
neither is weary; there is no searching of his 
understanding. 

40:29 Hann veitir kraft hinum |irevtta 
aig gnaigan stvrk hinum Jiraittlausa. 

40:29 He giveth power to the faint; and to 
him that hath no might he increaseth strength. 

40:30 Ungir menn brevtast aig lyjast, aig 
;i-sk44 4144-44 41 huiga, 

40:30 Even the youths shall faint and be 
weary, and the young men shall utterly fall: 

40:31 en |ia'ir. sem vaina a Hraittin, fa 
nvian kraft, beir fljuga upp a va;nginm 
sem ernir. I»a ir hlanpa aig Ivjast ekki, 
peir ganga aig |irevtast ekki. 

40:31 but they that wait for Yahwe shall 
renew their strength; they shall mount up with 
wings as eagles; they shall run, and not be 
weary; they shall walk, and not faint. 

41 :1 Veriat hlja'ial aig hlnstiat a mig, |ier 
evlaind. Safni Jija'ialirnar 441 i 41 444 kraiftum, 
gangi svai mer aig tali mali sinn. Ver 
skulnm eigast laig vial. 

41 :1 Keep silence before me, O islands; and 
let the peoples renew their strength: let them 
come near; then let them speak; let us come 
near together to judgment. 



41 :2 liver hefir vakial ill jiiini nil i 

jiiislriiiii. sem reAAkcAial kvcalur til 
fylgilar? liver leggur |>jortir mid ii* vald 
bans os* Liliir liaini tli-oUna yfir 
koiiiiiigu mV Hvcr gjiirir sverrt |ieirra art 
matldnrryki og bnga beirra Km 
fjuknndi halmleggi, 

41 :2 Who hath raised up one from the east, 
whom he calleth in righteousness to his foot? 
he giveth nations before him, and maketh him 
rule over kings; he giveth them as the dust to 
his sword, as the driven stubble to his bow. 

41 :3 svn art hann vciAir beim cfAirfair og 
fcr osakartur bann veg, er hann aldrei 
hefir sAigiaf a fwAi simiiiiV 

41:3 He pursueth them, and passeth on 
safely, even by a way that he had not gone 
with his feet. 

41 :4 liver hefir gjairA bail og 
frnmkvwmA? - Hann sem kallarti fram 
kyn|taAAu mannanna I omlvirrtu. eg, 
DrnAAinn, sem er hi nil fyrsAi, og mi'rt 
hi n n in sidusA n enn hi nil sami. 

41 :4 Who hath wrought and done it, calling 
the generations from the beginning? I, Yahwe, 
the first, and with the last, I am he. 

41 :5 Eylaindin sau |iart wg urrtu hra^dd, 
endimork jarrtarimmr skulfu. I*cir 
||> r |i I ii si saman ng komn. 

41 :5 The isles have seen, and fear; the ends 
of the earth tremble; they draw near, and 
come. 

41 :6 liver hjalpar nrtriim ng segir via 
felaga sinii: "VerAu hughrnusAur!" 

41:6 They help every one his neighbor; and 
every one saith to his brother, Be of good 
courage. 

41 :7 Trcsmiafurinn hughrcysAir 

gullsmirtinn, koparsmidnrinn 
jarnsmiafcinn ng segir: "Kveikingin er 
gaial!" Sirtan festir hann gnataUkneskial 
meat naiglum, Ail [less art |iart haggisA 
ekki. 

41:7 So the carpenter encourageth the 
goldsmith, and he that smootheth with the 
hammer him that smiteth the anvil, saying of 
the soldering, It is good; and he fasteneth it 
with nails, that it should not be moved. 

41 :8 En bu Israel, bja'tnn in inn. Jaknb, 
sem eg hefi nivalin, |iu afsprengi 
Abrahams asAvinar mills. 

41:8 But thou, Israel, my servant, Jacob 
whom I have chosen, the seed of Abraham 
my friend, 

41 :9 l»n. sem eg preif fra endimnrknm 
jaraiarinnar ng kallarti big fra ysAu 
landsalfnm hennar ng sagrti virt big: "I'll 
erA bja'inn minn, eg hefi nivalin big ng 
eigi hafnnal her!" 

41 :9 thou whom I have taken hold of from 
the ends of the earth, and called from the 
corners thereof, and said unto thee, Thou art 
my servant, I have chosen thee and not cast 
thee away; 

41:10 OAAasA 1 1 ii eigi, bvi art eg er meat 
ber. I. ill eigi hngfallasA, bvi art eg er 
binn l.nrt. Eg sAyrki big, eg hjalpa ber, 
eg sAyrt big inert hiigi-i hendi riilla iis 
mills. 

41:10 Fear thou not, for I am with thee; be 
not dismayed, for I am thy God; I will 
strengthen thee; yea, I will help thee; yea, I 



will uphold thee with the right hand of my 
righteousness. 

41:11 Sja, allir fjandmenn |iinir skulu 
vei'rta Ail skammar ng hartungar. 
Snkudnlgar |>iiiir skulu vcrara art engu 
ng AorAimasA. 

41:11 Behold, all they that are incensed 
against thee shall be put to shame and 
confounded: they that strive with thee shall be 
as nothing, and shall perish. 

41:12 l»n art |iii lei lie art hi-aiualnlgmii 
|iimii m. skalA bn ekki finna |iii. I»eir 
sem a big herja, skulu hverfa «g art 
engu verrta. 

41:12 Thou shalt seek them, and shalt not 
find them, even them that contend with thee: 
they that war against thee shall be as nothing, 
and as a thing of nought. 

41:13 I art eg, DrnAAinn, 4. ml binn, 
held i lucgri haind |»iua ng segi virt big: 
"OAAasA bu eigi, eg hjalpa ber!" 

41:13 For I, Yahwe thy God, will hold thy 
right hand, saying unto thee, Fear not; I will 
help thee. 

41:14 OAAasA 1 1 ii eigi, martkurinn binn 
Jaknb. bu famenni hupur Israel! Eg 
hjalpa ber, segir DrnAAinn, ng frelsari 
|iinn er II inn heilagi i Israel. 

41:14 Fear not, thou worm Jacob, and ye 
men of Israel; I will help thee, saith Yahwe, 
and thy Redeemer is the Holy One of Israel. 

41:15 Sja, eg gjairi big art nyhvessAum 
brcskislcafa, sem alseAAur er giiddum. 
I'll skalA brcskja sundur fjullin ng 
uiyljja |ian i smalt ng gjaira halsana sem 
sartir. 

41:15 Behold, I have made thee to be a new 
sharp threshing instrument having teeth; thou 
shalt thresh the mountains, and beat them 
small, and shalt make the hills as chaff. 

41:16 I*u skalt saldra beim, ng 
I i ml ii rill n in n n fcykja beim og 
sAnrmbylurinn AvisAra beim. En sjalfur 
skalA bu fagna yfir DrotAni ng miklast 
af II i mi in heilaga i Israel. 

41 :1 6 Thou shalt winnow them, and the wind 
shall carry them away, and the whirlwind shall 
scatter them; and thou shalt rejoice in Yahwe, 
thou shalt glory in the Holy One of Israel. 

41:17 Hi nil' faArcku og vnlurtu lei la 
vatns, en finna ekki, Annga beirra 
verrtnr purr af |iorsia. Eg, DroAtinn, 
mi ii n bwnheyra |>ii. eg, Israels Gurt, in mm 
ekki yfirgefa ba. 

41:17 The poor and needy seek water, and 
there is none, and their tongue faileth for 
thirst; I, Yahwe, will answer them, I, the God 
of Israel, will not forsake them. 

41:18 Eg la- A ill" spreAAa npp a 
grurturlausum hasrtum ng vaAnsIindir I 
iliiln iiiini mirtj inn. Eg gjiiri eyrtimnrkina 
art vaAnsAjiirnnm ng |iurrlendirt art 
uppspreAAum. 

41:18 I will open rivers on the bare heights, 
and fountains in the midst of the valleys; I will 
make the wilderness a pool of water, and the 
dry land springs of water. 

41:19 Eg keA sedrusAre, akasinAre, 
myrtusAre ng nlintre vaxa i 
eyrtimiirkinni, ng kypresvirtur, almvirtur 
ng snrAnlyngsvifinr spreAAa liver inert 
ortrum a sleAAunnm, 

41:19 I will put in the wilderness the 
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cedar, the acacia, and the myrtle, and the oil- 
tree; I will set in the desert the fir-tree, the 
pine, and the box-tree together: 

41 :20 svn art beir allir sjai ng viAi, 
skynji ng skiljji. art bund DroAAins hefir 
gjiirA beAAa og II inn heilagi i Israel hefir 
bvi Ail vegar knmirt. 

41 :20 that they may see, and know, and 
consider, and understand together, that the 
hand of Yahwe hath done this, and the Holy 
One of Israel hath created it. 

41 :21 Berirt mi fram malefni yrtar, segir 
DroAAinn. Frcrirt fram varnir yrtar, segir 
konungur .laknbsa'llar. 

41 :21 Produce your cause, saith Yahwe; 
bring forth your strong reasons, saith the King 
of Jacob. 

41 :22 Latum |iii kuma inert malefni sin 
ng kunngjiira uss, hvart verrta muni. 
Iijjiirirt kunnugA |iart sem artur var, svn 
art ver geAum hngleiAA part! LaAirt oss 
hcyra, hvart koma a, svo art ver viAum, 
hvart i vjt-Miliini er! 

41 :22 Let them bring forth, and declare unto 
us what shall happen: declare ye the former 
things, what they are, that we may consider 
them, and know the latter end of them; or 
show us things to come. 

41 :23 fjijnrirt kunnugA, hvart her efAir 
muni fram komn. svn art ver megnm sja, 
art |ier erurt gurtir! G|orii> annarthvorA af 
your gnAA erta illA, svo art virt faum reynA 
mert ukkur ng sjiin verrti siigu rikari. 

41:23 Declare the things that are to come 
hereafter, that we may know that ye are gods: 
yea, do good, or do evil, that we may be 
dismayed, and behold it together. 

41 :24 Sja, ber erurt ekkerA ng verk yrtar 
ekki neiAA! AndsAyggilegur er sa, sem 
yrtur kys! 

41 :24 Behold, ye are of nothing, and your 
work is of nought; an abomination is he that 
chooseth you. 

41 :25 Eg vakAi upp mann i nurrtri, ng 
hann knm. Era nppras solar kallarti eg 
nann, er akallar nafn mill. Hann 
gengnr yfir landsAjnra sem leir, eins ng 
leirkerasmirtur Arertur deigulmu. 

41:25 I have raised up one from the north, 
and he is come; from the rising of the sun one 
that calleth upon my name: and he shall 
come upon rulers as upon mortar, and as the 
potter treadeth clay. 

41 :26 liver hefir kunngjnrA |iart fra 
■indverrtu, svo art ver vissnm part, erta 
fyrirfram, svo art ver gieium sagA: 
"Hann hefir reAA fyrir ser"? Nei, enginn 
hefir kunngjairA baak, enginn laAiat Ail sin 
hcyra, enginn hefir hcyrA yrtur segja 
neiAA. 

41:26 Who hath declared it from the 
beginning, that we may know? and 
beforetime, that we may say, He is right? yea, 
there is none that declareth, yea, there is 
none that showeth, yea, there is none that 
heareth your words. 

41 :27 Eg var hi ii ii fyrsAi, sem sagrti virt 
Sinn: "Sja, par kemnr |iart fram!" atg 
binn fyrsAi, er sendi Jerusalem 
fagnadarboda. 

41 :27 / am the first that saith unto Zion, 
Behold, behold them; and I will give to 
Jerusalem one that bringeth good tidings. 



41 :28 Eg litast 11 m- en |iai* er enginn, og 
a medal |ieirra er ekki m-iiiii. er 
lirskurak veiti, svo art eg geli spurt |ia ag 
peir sviiriirt mer. 

41:28 And when I look, there is no man: 
even among them there is no counsellor, that, 
when I ask of them, can answer a word. 

41 :29 .Sjja. peir eru allir hegaimi og verk 
peirra ekki neitt, likneski peirra 
I I ml II I- ag hjjoin. 

41:29 Behold, all of them, their works are 
vanity and nought; their molten images are 
wind and confusion. 

42:1 Sjja bjain ■■■ i n n. sem eg leirti mer 
via bond, ininu utvalda, sem eg hefi 
|iokmin a. Eg legg anda minn yfc'ir liauu. 
hann niuii horta |iiort u n II in rett. 

42:1 Behold, my servant, whom I uphold; my 
chosen, in whom my soul delighteth: I have 
put my Spirit upon him; he will bring forth 
justice to the Gentiles. 

42:2 1 1 an n kallar ekki og hefir ekki 
hareysti ag ketur ekki heyra raust sina 
a si i"! 1 ! II II II in . 

42:2 He will not cry, nor lift up his voice, nor 
cause it to be heard in the street. 

42:3 Brakaikan reyrinn brytur hann 
ekki suinlii r. ag dapran hairkveik 
slaikkur hann ekki. Hann bailar rettinn 
melt triifesti. 

42:3 A bruised reed will he not break, and a 
dimly burning wick will he not quench: he will 
bring forth justice in truth. 

42:4 Hann daprast eigi og gefst eigi npp, 
■I us hann fa'r komio inn retti a jjoron. 
ag fjarliegar landsalfur hirtu eftir 
haiakskap bans. 

42:4 He will not fail nor be discouraged, till 
he have set justice in the earth; and the isles 
shall wait for his law. 

42:5 Svo segir Hraittinn Gurt, sa er skaip 
hi in i ni ii n og |iandi hann ill. sa er 
breiddi ill jairalinn meat ftllu |ivi. sem a 
henni vex, sa er andardratt gai 
mannfiilkinu a jairrtinni ag lifsanda 
|teim, er a henni ganga: 

42:5 Thus saith God Yahwe, he that created 
the heavens, and stretched them forth; he 
that spread abroad the earth and that which 
cometh out of it; he that giveth breath unto 
the people upon it, and spirit to them that 
walk therein: 

42:6 Eg, Hrattinn, hefi kallart big til 
retthetis ag held i haind bina. Eg mull 
varrtveita big og gjaira big ad sattmala 
fyrir lyrtinn og art Ija'isi fyrir |ijoakiriiar 

42:6 I, Yahwe, have called thee in 
righteousness, and will hold thy hand, and will 
keep thee, and give thee for a covenant of 
the people, for a light of the Gentiles; 

42:7 til art apna bin blindn angnn, til 
art leirta ill nr varohaldinu |ia. er 
liiimlii ir ern, ag nr dyflissunni ba, er i 
myrkri sitja. 

42:7 to open the blind eyes, to bring out the 
prisoners from the dungeon, and them that sit 
in darkness out of the prison-house. 

42:8 Eg er Hrattinn, |iart er nafn mitt, 
ag dyrrt mina gef eg eigi odrnm ne lot 
mitt uthaggnum likneskjum. 

42:8 I am Yahwe, that is my name; and my 
glory will I not give to another, neither my 
praise unto graven images. 



42:9 Sjja. hi nil' fyrri hlutir eru Cram 
kamnir, en mi liorta eg nyja hluti ag lu'l 
your heyra ba artur en lyrir |ia'im vottar. 

42:9 Behold, the former things are come to 
pass, and new things do I declare; before 
they spring forth I tell you of them. 

42:10 Syngio Hrottni nyjan siing, syngial 
lol bans til endimarka jarararinnar, bcr 
sjaifarendur ag allt sem i hafinu er, Jier 
fjarkegar landsalinr og heir sem |iar 

n.vggja! 

42:10 Sing unto Yahwe a new song, and his 
praise from the end of the earth; ye that go 
down to the sea, and all that is therein, the 
isles, and the inhabitants thereof. 

42:11 Eyoimarkin ag borgir hernial* ag 
barpin, bar sem Kedar byr, skulu lieh'jja 
upp raustina. Fjallabiiarnir skulu 
fagna, a'pa ai glerti afan af 
fjallatindunum! 

42:11 Let the wilderness and the cities 
thereof lift up their voice, the villages that 
Kedar doth inhabit; let the inhabitants of Sela 
sing, let them shout from the top of the 
mountains. 

42:12 Peir skulu gef a Hrottni dyroina 
og kunngjaira laif bans i fjarkegum 
landsalfum! 

42:12 Let them give glory unto Yahwe, and 
declare his praise in the islands. 

42:13 Hrattinn leggur af start sem hetja, 
elur a hugmort simi in eins ag 
bardagamartnr. Hann kallar, hann 
lysine upp heropi. synir hetinskap a 
ill in ii in si ii ii m: 

42:13 Yahwe will go forth as a mighty man; 
he will stir up his zeal like a man of war: he 
will cry, yea, he will shout aloud; he will do 
mightily against his enemies. 

42:14 Eg hefi pagart langan lima, verirt 
hljortur ag stillt mig. ]\u mun eg hljjorta 
sem jortsiuk kana, stynja og standa a 
ondinni I sama bili. 

42:14 I have long time holden my peace; I 
have been still, and refrained myself: now will 
I cry out like a travailing woman; I will gasp 
and pant together. 

42:15 Eg in mi svirta fjaillin ag halsana 
og sk ni' I n a lata a liar jurtir, er bar vaxa. 
Eg mil ii gjaira ar art eyjum ag burrka 
npp tjarnirnar. 

42:15 I will lay waste mountains and hills, 
and dry up all their herbs; and I will make the 
rivers islands, and will dry up the pools. 

42:16 Eg mun leiam blinda menn um 
veg, er |ieir ekki rata, fiera ba nm stigu, 
sem heir ekki bekkja. Eg vil gjaira 
myrkriai fram undan |teim ail ljaisi ag 
holitil landial aai jafnslettn. l'essa hluti 
mun eg gjaira, aig eg luetti eigi via> ba. 

42:16 And I will bring the blind by a way that 
they know not; in paths that they know not will 
I lead them; I will make darkness light before 
them, and crooked places straight. These 
things will I do, and I will not forsake them. 

42:17 I>eir sem I ray si a skuratgaialunum, 
hairfa aftur a bak a>g veraka ser til 
skammar, beir sem segja vial steypt 
likneski: "Per erual gurtir vorir." 

42:17 They shall be turned back, they shall 
be utterly put to shame, that trust in graven 
images, that say unto molten images, Ye are 
our gods. 

631 



42:18 lla'yrirt. |ia'r hi nil* daufu! Lilirt 
upp, per hinir blindu, art |ier megirt sja! 

42:18 Hear, ye deaf; and look, ye blind, that 
ye may see. 

42:19 Uver er sva blindur sem |ija»nn 
minn a»g svai daufur sem sendibaian 
minn, er eg hefi sent'? liver er svo 
blindur sem trunaaiarmaaiurinn og svo 
blindur sem bjainn Hraittins? 

42:19 Who is blind, but my servant? or deaf, 
as my messenger that I send? who is blind as 
he that is at peace with me, and blind as 
Yahwe's servant? 

42:20 I'll hefir sert margt, en athugar 
|iaa> ekki, eyrun eru aipin, en |iii heyrir 
bai ekki. 

42:20 Thou seest many things, but thou 
observest not; his ears are open, but he 
heareth not. 

42:21 Fyrir sakir rettketis sins hefir 
Hraittni |ia'ikuasl art gjaira kenningnna 
haleita ag vegsamlega. 

42:21 It pleased Yahwe, for his 
righteousness' sake, to magnify the law, and 
make it honorable. 

42:22 Og bai er betta nundnr ag 
ruplaamr lyarar, Jieir eru allir i'jjailrartir i 
gryfjum ag byrgrtir i myrkvastofum. 
l*eir eru arainir aa> herfangi, og enginn 
frelsar |ui. arrtnir art ransfeng, ag 
enginn segir: ">Skilirt beim aftur!" 

42:22 But this is a people robbed and 
plundered; they are all of them snared in 
holes, and they are hid in prison-houses: they 
are for a prey, and none delivereth; for a spoil, 
and none saith, Restore. 

42:23 liver af yrtur vil I hlyara a betta, 
gefa bvi gaum ag veita |ivi athygli 

framvegis? 

42:23 Who is there among you that will give 
ear to this? that will hearken and hear for the 
time to come? 

42:24 liver hefir framselt Jakab til 
rans og hYngirt Israel ra^ningjum i 
hendur? Er bail ekki Hraittinn, hann, 
sem ver haifnm syndgart a maiti? A bans 
vegum vildu |ieir ekki ganga, og bans 
lagmali hlyddu |ieir ekki. 

42:24 Who gave Jacob for a spoil, and Israel 
to the robbers? did not Yahwe? he against 
whom we have sinned, and in whose ways 
they would not walk, neither were they 
obedient unto his law. 

42:25 Fyrir bvi jais hann yfir |ta 
brennandi reirti siiini og styrjaldaraifsa. 

II ii ii balartist umhverfis ba, en |teir 
skildu |tart eigi, bun brenndi ba, en beir 
hugfestu |iaak eigi. 

42:25 Therefore he poured upon him the 
fierceness of his anger, and the strength of 
battle; and it set him on fire round about, yet 
he knew not; and it burned him, yet he laid it 
not to heart. 

43:1 En ii ii segir Hrattinn svo. sa er 
skaip pig, Jakaibsaitt, ag myndarti |iig. 
Israel: Ottast |iu eigi, |ivi aal eg frelsa 
|iig. Eg kalla a big meal nafni, |iu ert 

III i 11 11 . 

43:1 But now thus saith Yahwe that created 
thee, O Jacob, and he that formed thee, O 
Israel: Fear not, for I have redeemed thee; I 
have called thee by thy name, thou art mine. 



43:2 Gangir |iu gcgnnm viitnin, |iii cr eg 
inert |ier, gcgnum vatnsfiillin, |ia skiiln 
|iau ekki flicrta yfir |iig. Gangir |iu 
gcgnum < Id. skalt |iu eigi 1 1 1-4-11 11 a |iig, ng 
loi>imi skal eigi granda Jier. 

43:2 When thou passest through the waters, 
I will be with thee; and through the rivers, 
they shall not overflow thee: when thou 
walkest through the fire, thou shalt not be 
burned, neither shall the flame kindle upon 
thee. 

43:3 l»vi art eg, Drnttinn, er Gum |)i 11 fi- 
ll 111 11 hcilagi i Israel frelsari |ii n 11 . Eg 
gcf Egyptaland 1 lausnargjald fyrir |iig. 
Im'1 Blaland osj Sella ■ slart |iin. 

43:3 For I am Yahwe thy God, the Holy One 
of Israel, thy Saviour; I have given Egypt as 
thy ransom, Ethiopia and Seba in thy stead. 

43:4 Siikum |ics* ail bit crt dyrmajtnr i 
111 in 11 111 augum ng mikils 1111-liiiii. og af 
bvi art eg clska big, ba legg eg menn 1 
siilurnar fyrir big ng |ijjortir fi rir lif |iili. 

43:4 Since thou hast been precious in my 
sight, and honorable, and I have loved thee; 
therefore will I give men in thy stead, and 
peoples instead of thy life. 

43:5 Ottast |i 11 eigi, |ivi ad eg cr mill 
|icr. Eg kcm inert nirtja bina ill* austri 
fig safna |icr saman ill* vcstri. 

43:5 Fear not; for I am with thee: I will bring 
thy seed from the east, and gather thee from 
the west; 

43:6 Eg scgi virt nnrrtrirt: "Eat If rain!" €»g 
virt surtrirt: "llaltu |icim eigi! I'lyl |iii 
M 111 11 111 in a 111- fiarkcgrt ng ila'lur miliar 
fra cndimiirkum jarikarinnar: 

43:6 I will say to the north, Give up; and to 
the south, Keep not back; bring my sons from 
far, and my daughters from the end of the 
earth; 

43:7 serhvern |»ann, sem viu nal'ii mitt 
er k«- ii ml ill* ug eg hefi skapart mer til 
dyrrtar, serhvern |iann. er eg hefi 
nil ml art ug gjurt!" 

43:7 every one that is called by my name, 
and whom I have created for my glory, whom 
I have formed, yea, whom I have made. 

43:8 Eat nil kiima tram lyrt |ianu. sem 
blindur er, ]iutt ha 11 11 hafi align, ug |ia 
menu, sem daufir eru, |ioil |icir hafi 
eyrn. 

43:8 Bring forth the blind people that have 
eyes, and the deaf that have ears. 

43:9 Eat alia heiuingjana safnast i einn 
hup ug bjuuirnar kuma saman. liver af 
|ic im getnr knnngjArt slikt ng laiirt uss 
hcyra |inrt. cr lirtur er fram kumirt? 
Leirti |ieir fram vntta si 11 a ug fa-ri 
siimiur a mal sitt, svu art menn segi, er 
|ieir hcyra |iart: " I'art cr sail!" 

43:9 Let all the nations be gathered together, 
and let the peoples be assembled: who 
among them can declare this, and show us 
former things? let them bring their witnesses, 
that they may be justified; or let them hear, 
and say, It is truth. 

43:10 En |ier crurt 1111 nil- vuttar, segir 
Drnttinn, ug 111 in 11 |ijiiuu. sem eg hefi 
iilvalirt. til |icss art |icr ski III mi kannast 
virt ng Una mer ng skilja, art |iart cr eg 
einn. A iimlaii mer hefir enginn gurt 
vcrirt liiiin 11 til, ng cftir mig mull enginn 
verrta til. 



43:10 Ye are my witnesses, saith Yahwe, 
and my servant whom I have chosen; that ye 
may know and believe me, and understand 
that I am he: before me there was no God 
formed, neither shall there be after me. 

43:11 Eg, eg er Drnttinn, ng enginn 
frelsari er til nema eg. 

43:11 I, even I, am Yahwe; and besides me 
there is no saviour. 

43:12 l»art var eg, sem bnrtarti ng 
hjalparti ug kunngjiirrti, en enginn 
an liar yrtar a mertal, ng |icr erurt vuttar 
111 i 11 i r - segir Drnttinn. Eg er Gurt. 

43:12 I have declared, and I have saved, 
and I have showed; and there was no strange 
god among you: therefore ye are my 
witnesses, saith Yahwe, and I am God. 

43:13 J a, enn i dag er eg hi mi sami. 
Enginn getur frelsart af in in 11 i hendi. 
liver sill gjiira |iart ligjiiri. sem eg 
fram k va-ni i V 

43:13 Yea, since the day was I am he; and 
there is none that can deliver out of my hand: 
I will work, and who can hinder it? 

43:14 .Svu segir Drnttinn, frelsari vrtar, 
Ilinn heilagi i Israel: Yrtar vegna sendi 
eg til Bab^'lnn ng bryt nirtur slagbranda 
hennar. Og glcrtila-ii Kaldeanna ill nil 11 
snuast i snrgarsung. 

43:14 Thus saith Yahwe, your Redeemer, 
the Holy One of Israel: For your sake I have 
sent to Babylon, and I will bring down all of 
them as fugitives, even the Chaldeans, in the 
ships of their rejoicing. 

43:15 Eg, I troll in 11. er yrtar lleilagi, 
skapari Israels, knnungur yrtar. 

43:15 I am Yahwe, your Holy One, the 
Creator of Israel, your King. 

43:16 Svo segir Drnttinn, ha 11 11 sem 
lagrti veg yfir hafirt ng braut yfir hin 
strungu viitn, 

43:16 Thus saith Yahwe, who maketh a way 
in the sea, and a path in the mighty waters; 

43:17 lian 11 sem leiddi ill vagna ng 
hesta, herafla ug fyrirlirtn. I»eir liggga 
|iar hver inert ortriim ug fa eigi risirt a 
h'a-lnr. |ieir sliikkiinrtii. kulnurtu lit sem 
hiirkveikur: 

43:17 who bringeth forth the chariot and 
horse, the army and the mighty man (they lie 
down together, they shall not rise; they are 
extinct, they are quenched as a wick): 

43:18 Rennirt eigi huga til bins umlirtna 
ng gefirt eigi goitnr art |ivi er art 11 r var. 

43:18 Remember ye not the former things, 
neither consider the things of old. 

43:19 Sja, nil hefi eg nytt fyrir stafni, 
|iart teknr |n-gar art vntta fyrir Jivi - 
sjairt |ier |iart ekkiV Eg gjuri veg 11 in 
eyrtimiirkina ng Icirti ar 11 in iira-h'iu. 

43:19 Behold, I will do a new thing; now shall 
it spring forth; shall ye not know it? I will even 
make a way in the wilderness, and rivers in 
the desert. 

43:20 Dyr merknrinnar, sjakalar ug 
strntsfnglar sknln vegsama mig, |ivi art 
eg Icirti vatn 11 m eyrtimiirkina ng ar 11 in 
iira fin til |icss art svala lyrt milium. 
111 111 11 111 ntvalda. 

43:20 The beasts of the field shall honor me, 
the jackals and the ostriches; because I give 
waters in the wilderness, and 
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rivers in the desert, to give drink to my people, 
my chosen, 

43:21 Si\ lyrtur, sem eg hefi skapart mer 
til handa, skal virtfra-gjja lnf mitt. 

43:21 the people which I formed for myself, 
that they might set forth my praise. 

43:22 Eigi hefir |iu a kail art mig, 
.laknbsiett, ne lagt |iig i lima fyrir mig, 
Israel. 

43:22 Yet thou hast not called upon me, O 
Jacob; but thou hast been weary of me, O 
Israel. 

43:23 I'll hefir ekki fieri mer 
saurtkindur Jjinar i brenniffirnir ug eigi 
tignart mig inert slain riYii-n 11111 |iimi 111. 
Eg hefi eigi ma lt |iig mert matfnrnum 
ne Jireytt |iig mert reykelsi. 

43:23 Thou hast not brought me of thy sheep 
for burnt-offerings; neither hast thou honored 
me with thy sacrifices. I have not burdened 
thee with offerings, nor wearied thee with 
frankincense. 

43:24 I'll hefir ekki keypt ilmreyr fyrir 
silfur mer til handa, ug |iu hefir ekki 
satt mig a feiti slaturfiirna |iinna, 
heldur hefir |ni nuctt mig mert syndum 
|iiiiiiiii ug Jircytt mig mert misgjjorrtum 
|i 1 11 11 III. 

43:24 Thou hast bought me no sweet cane 
with money, neither hast thou filled me with 
the fat of thy sacrifices; but thou hast 
burdened me with thy sins, thou hast wearied 
me with thine iniquities. 

43:25 Eg, eg einn afmai afbrnt |iiu 
sjalfs mill vegna ng minnist ekki synda 
|ii 11 11a. 

43:25 I, even I, am he that blotteth out thy 
transgressions for mine own sake; and I will 
not remember thy sins. 

43:26 Minn mig a, virt sknlnm eigast 
liig virt. Tel |iu npp, svu art |iu fair 
rcttkett |iig. 

43:26 Put me in remembrance; let us plead 
together: set thou forth thy cause, that thou 
mayest be justified. 

43:27 II in 11 fyrsti fnrfartir Jiinn 
syndgarti ng talsmenn |iinir brutu a 
mnti mer. 

43:27 Thy first father sinned, and thy 
teachers have transgressed against me. 

43:28 l»ess vegna vanhelgarti eg bina 
heiliign hiifrtingia ng nfnrseldi 
Jaknbsaitt bannfieringnnni ng Israel 
liartliiigimii. 

43:28 Therefore I will profane the princes of 
the sanctuary; and I will make Jacob a curse, 
and Israel a reviling. 

44:1 Ileyr ]iu mi, Jaknb, Jiji'inn minn, 
ug Israel, sem eg hefi iilvalirt. 

44:1 Yet now hear, O Jacob my servant, and 
Israel, who I have chosen: 

44:2 Svu segir Droll inn. sa er |iig hefir 
skapart ug |iig hefir 1111 nil art fra 
mnrtnrkvirti, ha 11 11 sem hjalpar |ier: 
Ottast 1 1 11 eigi, |iionn minn Jakob, ng |iu 
Jesjnrnn, sem eg hefi iilvalirt. 

44:2 Thus saith Yahwe that made thee, and 
formed thee from the womb, who will help 
thee: Fear not, O Jacob my servant; and thou, 
Jeshurun, whom I have chosen. 



44:3 l»vi aal eg in II 11 ausa vatni vi'ir hill 
|>iis«ii ug vcita jirsti-iin mil ill yi'ir 
1 1 ii rrlendid* I.i* mil 11 ullia-lla anda 
in in II in yfir uiiljja |ii nil og blessan ill in ill 
yi'ir afsprengi |iiU. 

44:3 For I will pour water upon him that is 
thirsty, and streams upon the dry ground; I 
will pour my Spirit upon thy seed, and my 
blessing upon thine offspring: 

44:4 I>cir skill ii sprettn upp, eins og 
grns milli vatna, eins og pilvialir a 
lie kjarhaikkimi. 

44:4 and they shall spring up among the 
grass, as willows by the watercourses. 

44:5 Einn in ii ii segja: "Eg heyri 
Drollui." Jin ii ill- in ii ii kill In sig nafni 
•lakohs, og I'll ii annar rita a baind sina 
"Helgailur Drottni" aig kcnna sig viit 
Israel. 

44:5 One shall say, I am Yahwe's; and 
another shall call himself by the name of 
Jacob; and another shall subscribe with his 
hand unto Yahwe, and surname himself by 
the name of Israel. 

44:6 Svo segir Drolliuii. konungur 
Israels aig frelsari, Drottinn allsherjar: 
Eg er liinn fyrsti og eg er hi mi sialasti, 
fig enginn Ii ml er til nema eg. 

44:6 Thus saith Yahwe, the King of Israel, 
and his Redeemer, Yahwe of hosts: I am the 
first, and I am the last; and besides me there 
is no God. 

44:7 liver er sem eg - hann segi fra bvi 
og Mi ii ill mer pail - fra pvi er eg half 
hi mi airgomlu bjaial? Latum pa 
killing j lira hial okonna ug pad sem 
verala in mi! 

44:7 And who, as I, shall call, and shall 
declare it, and set it in order for me, since I 
established the ancient people? and the 
things that are coming, and that shall come to 
pass, let them declare. 

44:8 Skelfist eigi og latiil eigi hugfallast. 
Hefi eg ekki pegar fyrir laingu sag! per 
pad »g boalaal bail? I»er erual vaittar 
mi nil" Er nnkkur Gual til nema eg? Xei, 
ekkert amino hellubjarg er til, eg veit 
ai engn aialru. 

44:8 Fear ye not, neither be afraid: have I 
not declared unto thee of old, and showed it? 
and ye are my witnesses. Is there a God 
besides me? yea, there is no Rock; I know 
not any. 

44:9 l»eir sem bna til goalalikneski, ern 
liver mcd aialrum hegaiminn einber, og 
dyrindissmialar beirra ern ait engn Mali. 
Vottar slikra guala sja eigi og vita eigi, 
til |iess ad |ieir vcrili ser til skammar. 

44:9 They that fashion a graven image are 
all of them vanity; and the things that they 
delight in shall not profit; and their own 
witnesses see not, nor know: that they may 
be put to shame. 

44:10 liver lie fir m y ml ail glial og steypt 
likneski, til |iess art |iaal veroi ad engn 
lioi? 

44:10 Who hath fashioned a god, or molten 
an image that is profitable for nothing? 

44:11 Sja, allir dyrkendur |iess milli u 
til skammar vcrika. Og smiilirnir, pair 
ern |io ekki nema mi' mi. - latum pa alia 
sainast saman og ganga fram, peir 
sknln skelfast og til skammar verda 
hver meal aialrum. 



44:11 Behold, all his fellows shall be put to 
shame; and the workmen, they are of men: 
let them all be gathered together, let them 
stand up; they shall fear, they shall be put to 
shame together. 

44:12 Jarnsmialurinn myndar egg a 
aixina, tekur hana fram vial gloo og 
lagar hana meal liiiin I'll n ■■ in - II mi n byr 
liana til meal liihum sterka armla'gg 
sin ii in. En svelti hann, |iii vanmegnast 
hann, fiai hann ekki i lit n ail drekka, 
liist hann. 

44:12 The smith maketh an axe, and 
worketh in the coals, and fashioneth it with 
hammers, and worketh it with his strong arm: 
yea, he is hungry, and his strength faileth; he 
drinketh no water, and is faint. 

44:13 Tresmiourinn strengir mailijiraal 
si ii n og markar fyrir meat allium, telgir 
treal meat linifum og afmarkar bail meal 
sirkli. Og hann byr til lir |ivi 
mannlikan, Irioan main, til |nss ail 
litia i Inisi. 

44:13 The carpenter stretcheth out a line; he 
marketh it out with a pencil; he shapeth it with 
planes, and he marketh it out with the 
compasses, and shapeth it after the figure of 
a man, according to the beauty of a man, to 
dwell in a house. 

44:14 Hann heggur ser seal rust re. tekur 
steineik eala eik aig velur urn meaial 
skaigartrjanna. Ilann graialursetur 
furutre, aig regnskurirnar koma vexti i 
bau. 

44:14 He heweth him down cedars, and 
taketh the holm-tree and the oak, and 
strengthened for himself one among the 
trees of the forest: he planteth a fir-tree, and 
the rain doth nourish it. 

44:15 Og maalurinn hefir treil til 
eldivialar, hann tekur nokkual af |ivi og 
vermir sig vial, hann kveikir eld vial baal 
aig bakar hraual, en auk bess byr hann 
til glut ur |ivi aig fellur fram fvrir 
honum. Hann smiaiar ur bvi skuralgaial 
aig kni'ki'i pur |ivi. 

44:15 Then shall it be for a man to burn; and 
he taketh thereof, and warmeth himself; yea, 
he kindleth it, and baketh bread: yea, he 
maketh a god, and worshippeth it; he maketh 
it a graven image, and faileth down thereto. 

44:16 Helmingnum af trenu brennir 
hann i eldi. Vial bann helminginn 
steikir hann kjjait. etur steih og veralur 
saddur; hann vermir sig aig segir: ".E, 
ii ii hi til a I- mer, eg se I'lilimi." 

44:16 He burneth part thereof in the fire; with 
part thereof he eateth flesh; he roasteth roast, 
and is satisfied; yea, he warmeth himself, and 
saith, Aha, I am warm, I have seen the fire. 

44:17 En in' afganginum li> r hann til 
guo. skuralgaia) handa ser. Ilann 
kuekrvpur pvi, fellur fram aig gjairir 
bain sina til Jiess aig segir: "Frelsaain 
mig, |ivi nit 1 1 ii ert minn glut!" 

44:17 And the residue thereof he maketh a 
god, even his graven image; he faileth down 
unto it and worshippeth, and prayeth unto it, 
and saith, Deliver me; for thou art my god. 

44:18 I>eir hafa hvorki skvn ne 
skilning, angu beirra ern loknal, svai aal 
|ii'ir sja ekki, aig hjairtn beirra, svo aal 
beir skvnja ekki. 

44:18 They know not, neither do they 
consider: for he hath shut their eyes, 
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that they cannot see; and their hearts, that 
they cannot understand. 

44:19 Og |n ir hugleiata baal eigi, beir 
hafa eigi vitsmuni og skilning til aal 
hugsa meal ser: "Helmingnum af |ivi 
In-i ll mli eg i eldi, eg bakaali braual vial 
glaialurnar, steikti kjjait aig at; aig svai 
aitti eg aal fara aal bna til andstvggilegt 
likneski af |ivi. sem afgangs er, og falla 
a kne fvrir trealrumbi!" 

44:19 And none calleth to mind, neither is 
there knowledge nor understanding to say, I 
have burned part of it in the fire; yea, also I 
have baked bread upon the coals thereof; I 
have roasted flesh and eaten it: and shall I 
make the residue thereof an abomination? 
shall I fall down to the stock of a tree? 

44:20 l>a n u in a ii ii. er saikist eftir aisku, 
hefir taldregial hjarta leitt afvega, svai 
aal hann fair eigi borgial lifi sinu. Hann 
segir ekki vial sjalfian sig: "Er |iail ekki 
svikalal. sem eg held a i haigri hendi 
mill ill?" 

44:20 He feedeth on ashes; a deceived heart 
hath turned him aside; and he cannot deliver 
his soul, nor say, Is there not a lie in my right 
hand? 

44:21 >l in us tn |ii'ss. Jakob, aig bu 
Israel, bvi aal bu ert Jijainn mill u. Eg 
hefi skapaal pig til aal vera pja'tn minn, 
|iu. Israel, in ■■ n t mer aldrei ur minni 
I ilia! 

44:21 Remember these things, 0 Jacob, and 
Israel; for thou art my servant: I have formed 
thee; thou art my servant: O Israel, thou shalt 
not be forgotten of me. 

44:22 Eg hefi fevkt hurt misgjairalum 
binum eins og baiku og si ml inn |nini ill 
eins og skii. Ilverf aftur til in in. |ivi aal 
eg frelsa big. 

44:22 I have blotted out, as a thick cloud, thy 
transgressions, and, as a cloud, thy sins: 
return unto me; for I have redeemed thee. 

44:23 Fagnial, Jier himnar, bvi aal 
Oraittinn hefir bvi til vegar komial, latial 
glealilatum, |ia''r nndirdjnp jaralarinnar. 
Hefjial fagnaalarsaing, |ier fjaill, 
skaigurinn og oil tre, sem i hainum eru, 
bvi aal Oraittinn frelsar Jakaib og si nil* 
vegsemd sina a Israel. 

44:23 Sing, O ye heavens, for Yahwe hath 
done it; shout, ye lower parts of the earth; 
break forth into singing, ye mountains, O 
forest, and every tree therein: for Yahwe hath 
redeemed Jacob, and will glorify himself in 
Israel. 

44:24 Svo segir Oraittinn, frelsar i |iinn. 
sa er big hefir myndaal fra ma'ialnrkviali: 
Eg er Oraittinn, sem alii hefi skapaal, 
sem ut|iandi hi in in in n aleinn og 
ntbreiddi jairalina hjalparlanst, 

44:24 Thus saith Yahwe, thy Redeemer, and 
he that formed thee from the womb: I am 
Yahwe, that maketh all things; that stretcheth 
forth the heavens alone; that spreadeth 
abroad the earth (who is with me?); 

44:25 sa sem a'inytir takn lygaranna og 
gjairir spasagnamennina aal iiflum, sem 
gjairir vitringana afturreka og pekking 
peirra aal heimskn, 

44:25 that frustrateth the signs of the liars, 
and maketh diviners mad; that turneth wise 
men backward, and maketh their knowledge 
foolish; 



44:26 sem sAartfesAir orrt |>jj<iu* sins og 
Eramkvtcnir rail sendiborta sinna. Ilj* er 
sa sem segi urn Jerusalem: "Verrti him 
afAur byggrt!" og inn borgirnar ■ Jlida: 
"Verrti |»a?r endurreistar, og riistir 
beirra reisi eg rid!" 

44:26 that confirmeth the word of his servant, 
and performeth the counsel of his 
messengers; that saith of Jerusalem, She 
shall be inhabited; and of the cities of Judah, 
They shall be built, and I will raise up the 
waste places thereof; 

44:27 Eg er sa sem segi virt djupirt: 
"I>orna |iu upp, og ar ulnar purrka eg 
upp!" 

44:27 that saith to the deep, Be dry, and I 
will dry up thy rivers; 

44:28 Eg er sa sem segi Hill Kyrus: 
"llann er hirrtir minn, og hann skal 
framkvrcma allan vilja minn og segja 
iiiii Jerusalem: Hun skal endurreisA 
verrta og musAerirt grundvallart art 
nyju!" 

44:28 That saith of Cyrus, He is my 
shepherd, and shall perform all my pleasure, 
even saying of Jerusalem, She shall be built; 
and of the temple, Thy foundation shall be 
laid. 

45:1 Svo segir DroAAinn virt sinn 
smnrda, virt Kyrus, sem eg held i luegri 
hondina a. til |iess an leggja an velli 
bjortir fyrir angliti bans og spretta belli 
ai lendnm konungannn, til [less art 
opna fyrir honnm dyrnar og iil Jiess ao 
borgarhlioin verrti eigi lokurt: 

45:1 Thus saith Yahwe to his anointed, to 
Cyrus, whose right hand I have holden, to 
subdue nations before him, and I will loose 
the loins of kings; to open the doors before 
him, and the gates shall not be shut: 

45:2 Eg mnn ganga a nndan per og 
jafna holann, eg mun hrjjola eirhlirtin 
og mulva jarnslarnar. 

45:2 I will go before thee, and make the 
rough places smooth; I will break in pieces 
the doors of brass, and cut in sunder the bars 
of iron; 

45:3 Eg mun gefa |ier hina h ill tin 
fiarsjortu og hina failgnu dyrgripi, svo 
art bu kannisi virt. ao |>art er eg, 
DroAAinn, sem kill hi |iig mert nafni |iiiin. 
eg Israels Gurt. 

45:3 and I will give thee the treasures of 
darkness, and hidden riches of secret places, 
that thou mayest know that it is I, Yahwe, who 
call thee by thy name, even the God of Israel. 

45:4 Vegna |>ioiin ill ins Jakobs og vegna 
Israels, m I us ntvalda, kallarti eg |rig 
inert nafni |iinii. nefndi |rig 
s;i-mil jirn jik'ni. |io ad |iu |iekktir mig 
ekki. 

45:4 For Jacob my servant's sake, and Israel 
my chosen, I have called thee by thy name: I 
have surnamed thee, though thou hast not 
known me. 

45:5 Eg er DroAAinn og enginn annar. 
Enginn (alio er til nema eg. Eg 
herAygjarti |iig. |>» art |u'i |iekkAir mig 

ekki, 

45:5 I am Yahwe, and there is none else; 
besides me there is no God. I will gird thee, 
though thou hast not known me; 

45:6 svo art menn skyldu kannasA virt 
ban liii ili i ausAri og vestri, art enginn er 



Ail nema eg. Eg er DroAAinn og enginn 
annar. 

45:6 that they may know from the rising of 
the sun, and from the west, that there is none 
besides me: I am Yahwe, and there is none 
else. 

45:7 Eg Ailby ljosirt og framleirti 
myrkrirt, eg veiAi heill og veld 
ohnmingju. Eg er DroAAinn, sem gjori 
allA |ieAAa. 

45:7 I form the light, and create darkness; I 
make peace, and create evil. I am Yahwe, 
that doeth all these things. 

45:8 Drjupirt, ]ier himnar, art ofian, og 
laAi skyin reAAkeAi nirtur sAreyma. 
Jorrtin opnisA og laAi hjalpra^rti fram 
spreAAa og reAAkeAi blomgasA iafnframA. 
Eg, DroAAinn, kem bvi Ail vegar. 

45:8 Distil, ye heavens, from above, and let 
the skies pour down righteousness: let the 
earth open, that it may bring forth salvation, 
and let it cause righteousness to spring up 
together; I, Yahwe, have created it. 

45:9 Vei beim, sem JiraAAar virt skapara 
sinn, sjalfur leirbroA innan um onnur 
leirbroA jjarrtar! IIvorA ma leirinn segia 
virt leirmyndarann: "llvart geAur |iuV" 
earn handaverk bans: "Hann hefir engar 
hi'iiil in-." 

45:9 Woe unto him that striveth with his 
Maker! a potsherd among the potsherds of 
the earth! Shall the clay say to him that 
fashioneth it, What makest thou? or thy work, 
He hath no hands? 

45:10 Vei |ieim. sem segir virt fortur 
sinn: "llvart ill II ill |iii fa geAirt!" erta virt 
konuna: "llvart a'tli |ni geAir faiAA!" 

45:10 Woe unto him that saith unto a father, 
What begettest thou? or to a woman, With 
what travailest thou? 

45:11 Svo segir DroAAinn, llimi heilagi i 
Israel og sa er hann hefir myndart: 
Spyrjirt mig um liirt fikomna og felirt 
mer art annasA sonu mina og verk 
handa minna! 

45:11 Thus saith Yahwe, the Holy One of 
Israel, and his Maker: Ask me of the things 
that are to come; concerning my sons, and 
concerning the work of my hands, command 
ye me. 

45:12 Eg hefi Ail built jorrtina og skapart 
mennina a henni. Minar hendur hafa 
|ianirt ill him in i mi og eg hefi kallart 
fram allan bans her. 

45:12 I have made the earth, and created 
man upon it: I, even my hands, have 
stretched out the heavens; and all their host 
have I commanded. 

45:13 Eg hefi vakirt hann upp i reAAkeAi 
og eg in ii II greirta alia bans vegu. Hann 
skal byggja upp borg mina og gefa 
uAlogum in in II in heimfararleyfi, og |iart 
an endurgjalds og an fegjafa, - segir 
DroAAinn allsherjar. 

45:13 I have raised him up in righteousness, 
and I will make straight all his ways: he shall 
build my city, and he shall let my exiles go 
free, not for price nor reward, saith Yahwe of 
hosts. 

45:14 Svn segir DroAAinn: Aurtur 
Egyptalands og verslnnargrorti Blalands 
og Sebainga, liinna haviixnu manna, 
skal ganga til |nn og verrta |nn eign. 
I»iir skuln fylgja ber, i fjotrum 



skulu |ieir koma, og |ieir skulu falla 
fram fyrir |iei* og gratlia'iia |iig og segja: 
"Ipiirt er hja ber einum, enginn annar er 
Ail, enginn annar gurt." 

45:14 Thus saith Yahwe, The labor of Egypt, 
and the merchandise of Ethiopia, and the 
Sabeans, men of stature, shall come over 
unto thee, and they shall be thine: they shall 
go after thee, in chains they shall come over; 
and they shall fall down unto thee, they shall 
make supplication unto thee, saying, Surely 
God is in thee; and there is none else, there 
is no God. 

45:15 Sannlega ert |bu Gurt, sem hylur 
|iig. Israels Ciurt, frelsari. 

45:15 Verily thou art a God that hidest 
thyself, O God of Israel, the Saviour. 

45:16 Skurrtgoifcasmioirnir verrta ser til 
skammar, ia, til hartungar allir saman, 
|ieir ganga allir sneyptir. 

45:16 They shall be put to shame, yea, 
confounded, all of them; they shall go into 
confusion together that are makers of idols. 

45:17 En Israel frelsasA fyrir Droit in 
eilifri frelsun. I»er skulurt eigi verrta Ail 
skammar ne hartungar art eilifu. 

45:17 But Israel shall be saved by Yahwe 
with an everlasting salvation: ye shall not be 
put to shame nor confounded world without 
end. 

45:18 Ja, svo segir DroAAinn, sa er 
hi in in in ii hefir skapart - hann einn er 
Gurt, sa er jiirrtina hefir myndart og 
hana Ail buirt, hann, sem hefir 
grundvallart hana og hefir eigi skapart 
hana Ail |iess, art hun va^ri aurtn, heldur 
myndart hana svo, art hun vieri byggileg: 
Eg er DroAAinn, og enginn annar. 

45:18 For thus saith Yahwe that created the 
heavens, the God that formed the earth and 
made it, that established it and created it not 
a waste, that formed it to be inhabited: I am 
Yahwe; and there is none else. 

45:19 Eg hefi ekki Aalart i leynum, 
einhvers sAnirar i landi myrkranna. Eg 
hefi eigi sagA virt Jakobsnirtia: "LeiAirt 
in i n ill i blainn!" Eg, Drottinn, tala bail 
sem rett er og kunngjori sannnueli. 

45:19 I have not spoken in secret, in a place 
of the land of darkness; I said not unto the 
seed of Jacob, Seek ye me in vain: I, Yahwe, 
speak righteousness, I declare things that are 
right. 

45:20 Safnist saman og komirt, nakegirt 
yrtur, allir ber af bjortuiium, sem undan 
hafirt komist: Skynlausir eru |ieir, sem 
burrtast inert trelikneski siAA og birtja Ail 
gurt*. er eigi geAur hjalpart. 

45:20 Assemble yourselves and come; draw 
near together, ye that are escaped of the 
nations: they have no knowledge that carry 
the wood of their graven image, and pray 
unto a god that cannot save. 

45:21 Gjorirt kunnngA og segirt Ail! Ja, 
rartfrcri |ieir sig hver virt annan! liver 
hefir bortart betta fra ondverrtu og 
knnngjiirA |iart fyrir liingu? Hefi eg, 
DroAAinn, ekki gjiirA |iartV Enginn Gurt 
er Ail nema eg. Fyrir uAan mig er enginn 
sannnr Gurt og hjalpari Ail. 

45:21 Declare ye, and bring it forth; yea, let 
them take counsel together: who hath 
showed this from ancient time? who hath 
declared it of old? have not I, Yahwe? and 



there is no God else besides me, a just God 
and a Saviour; there is none besides me. 

45:22 .Siniirt yrtur Ail 111 1 ii og latirt 
frelsast, ber gjorvoll endimork 
jaratarinnar, |ivi art eg er Gmt og enginn 
annar. 

45:22 Look unto me, and be ye saved, all the 
ends of the earth; for I am God, and there is 
none else. 

45:23 Eg kefi svariat viat sjalfan mig, a li 
in ii ii ni in I ii ii in rr sannleikur lit genginn, 
orat, er eigi m ill ■ bregatast: Fyrir mer 
skill serhvcrt kne beygja sig, serhvcr 
tunga svcrja mer Irininrt. 

45:23 By myself have I sworn, the word is 
gone forth from my mouth in righteousness, 
and shall not return, that unto me every knee 
shall bow, every tongue shall swear. 

45:24 "lljja Urol I ii i rill ii ill." mini mil 

mig sagt verrta. "er rettketi og raid." 
Allir fjendur ham s k ■■ I ■■ til hans koma 
«g blygatast sin. 

45:24 Only in Yahwe, it is said of me, is 
righteousness and strength; even to him shall 
men come; and all they that were incensed 
against him shall be put to shame. 

45:25 Allir Israelsniitiar skulu 
rettketast fyrir Drottin og miklast af 
Ii mi Ii in. 

45:25 In Yahwe shall all the seed of Israel be 
justified, and shall glory. 

46:1 Bel er link inn. Nebw er boginn. 
Likneski beirra eru f engin eykjum og 
gripum, gaiatalikneskin, scm per anur 
lull- ii it n in kring, eru nu latin upp a 
preyttan eyk, eins og oumir hyrrti. 

46:1 Bel boweth down, Nebo stoopeth; their 
idols are upon the beasts, and upon the cattle: 
the things that ye carried about are made a 
load, a burden to the weary beast. 

46:2 I'eir eru Inert i bognir og hoknir. 
I>eir megna ekki art frclsa byratina, og 
sjalfir hlja'tta heir art iara i utlegat. 

46:2 They stoop, they bow down together; 
they could not deliver the burden, but 
themselves are gone into captivity. 

46:3 lllyrtirt a mig, ber kynsmenn 
Jakobs, og allir ber, scm eftir ernrt af 
kyni Israels, ber sem eruat mer a 
heratar lagatir allt i fra matrturkviati og 
eg kefi liorirt allt i fra mataturlifi: 

46:3 Hearken unto me, 0 house of Jacob, 
and all the remnant of the house of Israel, 
that have been borne by me from their birth, 
that have been carried from the womb; 

46:4 Allt til el I ia ra er eg hi mi sami, og 
eg vil bera your, bar til er ber verrtirt 
grail* fyrir linrinii. Eg hefi gjairt your, 
og eg skal bera your, eg skal bera yrtur 
og frelsa. 

46:4 and even to old age I am he, and even 
to hoar hairs will I carry you; I have made, 
and I will bear; yea, I will carry, and will 
deliver. 

46:5 Virt livcrn viljiat ber samlikia mer 
og jafna mer? Saman virt hvern viljjirt 
ber bera mig sem jafningja in i n n V 

46:5 To whom will ye like me, and make me 
equal, and compare me, that we may be like? 

46:6 I»cir sem steypa gullinu ur 
sjortnum og vega silfrirt a vogarskalum, 



leigjja ser gullsmirt til art smirta ur bvi 
gurt, sirtan knekriupa peir og falla fram. 

46:6 Such as lavish gold out of the bag, and 
weigh silver in the balance, they hire a 
goldsmith, and he maketh it a god; they fall 
down, yea, they worship. 

46:7 I'eir lyfta honum a axlir ser, bera 
hail n og setia lian n a sinn start, og bar 
stendur hann og vikur ekki ur start. Og 
|>oll einhver akalli hann, ha svarar 
hail n ekki, hann frelsar eigi ur naurtum. 

46:7 They bear it upon the shoulder, they 
carry it, and set it in its place, and it standeth, 
from its place shall it not remove: yea, one 
may cry unto it, yet can it not answer, nor 
save him out of his trouble. 

46:8 Minnist bessa og latirt yrtur segjast, 
leggirt bart a hjarta, her trurofar. 

46:8 Remember this, and show yourselves 
men; bring it again to mind, 0 ye 
transgressors. 

46:9 Minnist bess bins fyrra fra 
upphafi, art eg er Gurt og enginn annar, 
hi n n sanni Gurt og enginn minn liki. 

46:9 Remember the former things of old: for I 
am God, and there is none else; / am God, 
and there is none like me; 

46:10 Eg kunngjorati endalokin fra 
ondverrtu og tagrti fyrir fram |iart. sem 
eigi var enn fram komirt. Eg segi: Min 
rartsalyktun stendur stortug, og allt, 
sem mer vel likar, framkvwmi eg. 

46:10 declaring the end from the beginning, 
and from ancient times things that are not yet 
done; saying, My counsel shall stand, and I 
will do all my pleasure; 

46:11 Eg kal la or n ill n ur austuratt, ur 
fjarkegu landi mann bann, er 
framkva^mir rartsalyktun mina. I»art 
sem eg tala, bart la-l eg einnig fram 
koma, hart sem eg aset mer, hart gjairi 
eg einnig. 

46:11 calling a ravenous bird from the east, 
the man of my counsel from a far country; 
yea, I have spoken, I will also bring it to pass; 
I have purposed, I will also do it. 

46:12 lllyrtirt a mig, Jier harrtsvirurtu, 
sem erurt f jarkegir rettketinu! 

46:12 Hearken unto me, ye stout-hearted, 
that are far from righteousness: 

46:13 Eg nakegi mitt rettketi, |iart er 
ekki langt i burtu, og hjalp min skal 
ekki dvelja. Eg veiti hialp i Sion og 
vegsemd mina Israel. 

46:13 I bring near my righteousness, it shall 
not be far off, and my salvation shall not tarry; 
and I will place salvation in Zion for Israel my 
glory. 

47:1 Stig n ill ii r og sest ■ duftid, |iu 
nia riii Babeldottir! Sest |iu a jArrtina 
hasa;tislaus, |iu Kaldeadottir! bvi |iu 
in n n I eigi framar kollurt vi'i'rta hill 
lystilega og latprurta. 

47:1 Come down, and sit in the dust, O virgin 
daughter of Babylon; sit on the ground 
without a throne, O daughter of the 
Chaldeans: for thou shalt no more be called 
tender and delicate. 

47:2 Tak kvornina og mala mjol! Bregrt 
hurt skylu binni, tak upp inn pig 
kkertin, gjjiir beran fotlegg binn og vart 
yfir flja'ttin! 

47:2 Take the millstones, and 
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grind meal; remove thy veil, strip off the train, 
uncover the leg, pass through the rivers. 

47:3 Ber vei'rti blygamn bin aig svivirala 
|ii n augsynileg. Eg vil hefna min og hlifi 
engum, 

47:3 Thy nakedness shall be uncovered, yea, 
thy shame shall be seen: I will take 
vengeance, and will spare no man. 

47:4 segir lausnari var; Drottinn 
allsherjar er nafn bans, Binn heilagi i 
Israel. 

47:4 Our Redeemer, Yahwe of hosts is his 
name, the Holy One of Israel. 

47:5 Sit liljjort aig gakk inn i uiyrkrirt. 
1 1 ii Kaldeada'ittir, bvi |iu mil ill eigi 
framar kollurt verata dratttning 
konungsrikjanna. 

47:5 Sit thou silent, and get thee into 
darkness, O daughter of the Chaldeans; for 
thou shalt no more be called The mistress of 
kingdoms. 

47:6 Eg var reirtur lyal in i n n in og let 
eign mina verrta fyrir i ansa- mil og selali 
liana i hendur ber. En |ni syndir |»eim 
enga miskunnsemi. Jafnvel a 
gamalmennin lagalir |ni |iilt afar liunga 
ok. 

47:6 I was wroth with my people, I profaned 
mine inheritance, and gave them into thy 
hand: thou didst show them no mercy; upon 
the aged hast thou very heavily laid thy yoke. 

47:7 Og |in sagatir: "Eg skal verata 
dratttning inn aldur og avi." I»u 
hugfestir betta eigi og hugsaalir eigi n m. 
hver endalokin in n ml n verrta. 

47:7 And thou saidst, I shall be mistress for 
ever; so that thou didst not lay these things to 
thy heart, neither didst remember the latter 
end thereof. 

47:8 En heyr nu betta, |ni hin sa'llii'a. 
er situr andvaralaus og segir i hjarta 
|iiiiii: "Eg og engin ainnur. I ekkiudaimi 
skal eg alilrei sitja og eigi reyna, bvart 
baal er ail vera barnalaus." 

47:8 Now therefore hear this, thou that art 
given to pleasures, that sittest securely, that 
sayest in thy heart, I am, and there is none 
else besides me; I shall not sit as a widow, 
neither shall I know the loss of children: 

47:9 En hvort tveggja betta skal ber art 
hendi bera skyndilega, a einum degi. 
iM'i skalt lia'rti verrta barnalaus og ekkja. 
I i'n 1 1 n in ma- 1 i in n n hart yfir big koma, 
bratt fyrir bina margvislegu taifra og 
binar mikln sairingar. 

47:9 but these two things shall come to thee 
in a moment in one day, the loss of children, 
and widowhood; in their full measure shall 
they come upon thee, in the multitude of thy 
sorceries, and the great abundance of thine 
enchantments. 

47:10 I'll ba'ittist airugg i vonsku |iiuui 
og sagatir: "Enginn ser til min." Viska 
bin aig kunnatta hefir leitt big afvega, 
svo aat 1 1 ii sagatir i hjarta binu: "Eg og 
engin ainnur!" 

47:10 For thou hast trusted in thy 
wickedness; thou hast said, None seeth me; 
thy wisdom and thy knowledge, it hath 
perverted thee, and thou hast said in thy 
heart, I am, and there is none else besides 
me. 



47:11 I»css vegna skal dga'h'a yi'ir |»ig 
koma. scm |i II skalt ckki geta kcypt big 
lindan. Oliin skal yFir big dynja, cr |iu 
cigi Sair aFstyrt mc<t FegjdFum. 
Skyndilcga skal eyding yFir big k«ma, 
bcgar big varir mill list. 

47:11 Therefore shall evil come upon thee; 
thou shalt not know the dawning thereof: and 
mischief shall fall upon thee; thou shalt not be 
able to put it away: and desolation shall come 
upon thee suddenly, which thou knowest not. 

47:12 Kom |i II mi mcA sa^ringar binar 
fftg mcA liina margvislcgu tiiFra |n Mil. 
sem 1 1 II hcFir St II ml ait mcd allri clju i 
Fra liariiji'skii |iimii. Ma vera, ad bu 
getir lilllivad aunnid, ma vera, |iu Fair 
Frclt bad lini'l. 

47:12 Stand now with thine enchantments, 
and with the multitude of thy sorceries, 
wherein thou hast labored from thy youth; if 
so be thou shalt be able to profit, if so be thou 
mayest prevail. 

47:13 crt or din brcytt a hi mini 

miirgu i> ri i-iilliiii mil |iimi ill. I. ill bvi 

luminFrrcdingana og stjornuskodarana 
kuma og hjalpa per, ba er a manudi 
hvcrgum boda bcr, hvad yFir big a ad 
koma. 

47:13 Thou art wearied in the multitude of 
thy counsels: let now the astrologers, the 
star-gazers, the monthly prognosticators, 
stand up, and save thee from the things that 
shall come upon thee. 

47:14 Sja, bcir era scm halmlcggir, 
I'M ii rill II cydir bcim. I»cir gcta ckki 
bgargad liFi sjjalFra sin u r loganum, |ivi 
bad vcrdur ckki gldd til ad orna scr vid 
cda cldur til ad sitja vid. 

47:14 Behold, they shall be as stubble; the 
fire shall burn them; they shall not deliver 
themselves from the power of the flame: it 
shall not be a coal to warm at, nor a fire to sit 
before. 

47:15 Svo inn II II |icir rcynast bcr, cr bu 
hefiir mrcdst Fyrir, |icir cr kcypt hafia vid 
big Fra icsknariim binum: I'cir bjdta i 
sina attina hver, og cnginn verdur til ad 
lijjalpa her. 

47:15 Thus shall the things be unto thee 
wherein thou hast labored: they that have 
trafficked with thee from thy youth shall 
wander every one to his quarter; there shall 
be none to save thee. 

48:1 Ilcyrid bctta, bcr Jakob* nidjar, 
bcr scm ncFndir crao cFtir Israel »g 
r II II ni r crud ill- J mill lindnm, bcr scm 
sverjid vid naFn Drottins og tignid 
Israels Gud, bott cigi se ■ sannleika «g 
rettketi, 

48:1 Hear ye this, 0 house of Jacob, who 
are called by the name of Israel, and are 
come forth out of the waters of Judah; who 
swear by the name of Yahwe, and make 
mention of the God of Israel, but not in truth, 
nor in righteousness 

48:2 |ivi ink |>cir kenna sig vio hina 
hclgn b«rg »g lcita transts hja Israels 
Gudi: NaFn bans er Drottinn nllshcrjar. 

48:2 (for they call themselves of the holy city, 
and stay themselves upon the God of Israel; 
Yahwe of hosts is his name): 

48:3 l»ao scm mi er Fram komid, heFi eg 
kunngjiirt fyrir liingu, bad er utgengid 
ill' in I II II in mil ii ni. ng eg hcii gjort |>ad 



hcyrinkunnugt. Skyndilcga h'a'i'di eg bail 
til vegar, og bao kwm Fram. 

48:3 I have declared the former things from 
of old; yea, they went forth out of my mouth, 
and I snowed them: suddenly I did them, and 
they came to pass. 

48:4 AF bvi ao eg vissi, ao |iu crt 
brjoskur og hals binn seigur sem 
jarnscymi og I'lini |>itt hart scm kopar, 

48:4 Because I knew that thou art obstinate, 
and thy neck is an iron sinew, and thy brow 
brass; 

48:5 Fyrir bvi kunnggdrdi eg ber bail 
liingu Fyrir og let big vita bao adur en 
bail kom Fram, til bess ail bii skyldir 
ekki segja: "Goo mitt hcFir komid bvi 
til lcioar, og skurdgod mitt og hid 
steypta likncski mitt heFir radstaFad 
bvi." 

48:5 therefore I have declared it to thee from 
of old; before it came to pass I showed it thee; 
lest thou shouldest say, Mine idol hath done 
them, and my graven image, and my molten 
image, hath commanded them. 

48:6 I'll hi' Fir heyrt bail, sjja. nil cr bail 
allt komiii Fram! Og ber, hlgdtid ber 
ekki ail jjala bail? Nil boda eg ber nyja 
liln ii og hulda, scm |i ■■ ckkcrt vcist ■■ ill - 

48:6 Thou hast heard it; behold all this; and 
ye, will ye not declare it? I have showed thee 
new things from this time, even hidden things, 
which thou hast not known. 

48:7 I>eir era nil ad skapast, en cigi 
Fyrr, Fyrr en i dag hcFir bu ckkert um 
|»a heyrt, svo ail |iu skyldir ckki gcta 
sagt: ">Sja. eg vissi |iad!" 

48:7 They are created now, and not from of 
old; and before this day thou heardest them 
not; lest thou shouldest say, Behold, I knew 
them. 

48:8 I*u hcFir hvorki heyrt bail ne vitad 
|iad. nc heldur hcFir eyra bitt verid opid 
Fyrir liingu, |ivi ad eg vissi, ad |iu crt 
mjiig dtrur og ad |ni heFir kalladur 
vi'i'id "ii'in'oFi" Fra maidurliFi. 

48:8 Yea, thou heardest not; yea, thou 
knewest not; yea, from of old thine ear was 
not opened: for I knew that thou didst deal 
very treacherously, and wast called a 
transgressor from the womb. 

48:9 Fyrir sakir naFns nuns seFa eg 
rcidi mijia og vegna loFs mills hcFti eg 
hana |icr i vil, svo ad eg upprasti pig 
cigi. 

48:9 For my name's sake will I defer mine 
anger, and for my praise will I refrain for thee, 
that I cut thee not off. 

48:10 Sja, eg hcFi hreinsad big, bd cigi 
scm silFur, eg hcFi rcynt big i 
bricdsluoFni hiirmungarinnar. 

48:10 Behold, I have refined thee, but not as 
silver; I have chosen thee in the furnace of 
affliction. 

48:11 Mill vegna, sjjalFs min vegna gjiiri 
eg bad, og dyrd mina gcF eg cigi ddrum, 
|ivi ad hvcrsn mjiig yrdi naFn mitt 
vanhelgad! 

48:11 For mine own sake, for mine own sake, 
will I do it; for how should my name be 
profaned? and my glory will I not give to 
another. 

48:12 Hcyr mig, Jakob, og |iu Israel, 
scm eg heFi kallad: Eg er 
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hann, eg cr hi mm Fyrsti, eg cr einnig 
binn sidasti. 

48:12 Hearken unto me, O Jacob, and Israel 
my called: I am he; I am the first, I also am 
the last. 

48:13 I lift ml min heFir grundvallad 
jordina, og liu'gri hdnd min hcFir banid 
ill hi in in in ii. I»cgar eg kalla a ban, 
koma bau. 

48:13 Yea, my hand hath laid the foundation 
of the earth, and my right hand hath spread 
out the heavens: when I call unto them, they 
stand up together. 

48:14 SaFnist allir saman og heyrid: 
liver a medal beirra heFir kunngjdrt 
bctta: Sit cr Drottinn elskar, skal 
Framkvwma vilja hans a Babylon og 
vera armlcggnr hans medal Kaldca? 

48:14 Assemble yourselves, all ye, and hear; 
who among them hath declared these things? 
He whom Yahwe loveth shall perform his 
pleasure on Babylon, and his arm shall be on 
the Chaldeans. 

48:15 I»ad er eg, bad er eg, sem hcFi 
ialad |>ad, eg heFi og kallad hann. Eg 
hcFi leitt hann Fram og vcitt hi mil m 
sigurgengi. 

48:15 I, even I, have spoken; yea, I have 
called him; I have brought him, and he shall 
make his way prosperous. 

48:16 Komiifc til min og Ii ey r i d bctta: 
Era upphaFi hcFi eg eigi talad i leyndum; 
begar kominn var sa timi, ad |iad skyidi 
verda, kom eg. Nil heFir binn alvaldi 
Drottinn sent mig mcd si mi anda. 

48:16 Come ye near unto me, hear ye this; 
from the beginning I have not spoken in 
secret; from the time that it was, there am I: 
and now the Lord Yahwe hath sent me, and 
his Spirit. 

48:17 $v€» scgir Drfittinn, Frclsari |»inn. 
Dinn heilagi i Israel: Eg, Drottinn Gud 
|iinn, cr sa scm kenni |ier ad gjiira bad 
scm bcr cr gagnlegt, scm visa |icr bann 
veg, cr |iii skalt ganga. 

48:17 Thus saith Yahwe, thy Redeemer, the 
Holy One of Israel: I am Yahwe thy God, who 
teacheth thee to profit, who leadeth thee by 
the way that thou shouldest go. 

48:18 M, ait bu vildir gcFa gaum ad 
bodfftrdum milium. |ia miiiiili heill bin 
verda scm Fl|dt iftg rcttlwti Jiitt scm 
bylgjur sjavarins. 

48:18 Oh that thou hadst hearkened to my 
commandments! then had thy peace been as 
a river, and thy righteousness as the waves 
of the sea: 

48:19 Nidjar binir mil mill |ia verda sem 
Fjdrusandur og liFsai'kvaiiii |iin sem 
sandkorn. NaFn hans mun aldrei aFmad 
verda og aldrei hvcrFa burt Fra mill n 
augliti. 

48:19 thy seed also had been as the sand, 
and the offspring of thy bowels like the grains 
thereof: his name would not be cut off nor 
destroyed from before me. 

48:20 Gangid Ml ur Babylon, skundid 
burt Fra Kaldeum mcd Fagnadardpi, 
bodid bctta og birtid bad, iilhreidid Jiad 
til endimarka jardarinnar: Drottinn 
hcFir Frclsad |>jdu sinn Jakob! 

48:20 Go ye forth from Babylon, flee ye from 
the Chaldeans; with a voice of singing 
declare ye, tell this, utter it even to the end of 



the earth: say ye, Yahwe hath redeemed his 
servant Jacob. 

48:21 Og ba byrsti ekki. begar hami 
Iciddi ba 11 ill iira fin. Ilann let vain 
spretta u r klctli handa peim, og 

han 11 klauf klettinn, svo art vatniA vail 
par upp. 

48:21 And they thirsted not when he led 
them through the deserts; he caused the 
waters to flow out of the rock for them; he 
clave the rock also, and the waters gushed 
out. 

48:22 llin II in ogiiAlegu. segir Drottinn, 
cr < -ill* in ii friAur buinn. 

48:22 There is no peace, saith Yahwe, to the 
wicked. 

49:1 HeyriA mig, per cylond, og hyggiA 
a<\ per f jarkcgar bjoAir! Drottinn hefir 
knllnA mig allt i fra miiAurlifi, iirh'nl 
nah'n mitt fra bvi eg var i kviAi mmW 
in in ii nr. 

49:1 Listen, 0 isles, unto me; and hearken, 
ye peoples, from far: Yahwe hath called me 
from the womb; from the bowels of my 
mother hath he made mention of my name: 

49:2 Ilann hefir gjort mil mi mi mi sem 
beitt svcrA wg hulid mig i skuggn 
bandar sinnar. Ilann hefir gjiirt mig nA 
fagaAri or »g h'nliA mig i orvanucli 

Sill II in. 

49:2 and he hath made my mouth like a 
sharp sword; in the shadow of his hand hath 
he hid me: and he hath made me a polished 
shaft; in his quiver hath he kept me close: 

49:3 Ilann sagAi viA mig: "iM'i ert bjonn 
in in ii. Israel, sa er eg mini syna a 
vcgscmd muia." 

49:3 and he said unto me, Thou art my 
servant; Israel, in whom I will be glorified. 

49:4 En eg sagAi: "Eg hefi breytt mig til 
cinskis, eytt krafti iniiiiiiii til onytis og 
arangurslaust. Saint sem liAnr er rettnr 
in in ii hja Drottni og laun mill hja GuAi 
in i n ii in . " 

49:4 But I said, I have labored in vain, I have 
spent my strength for nought and vanity; yet 
surely the justice due to me is with Yahwe, 
and my recompense with my God. 

49:5 En mi segir Drottinn, hann sem 
myndaAi mig all! i fra moAurlifi til ait 
vera bjon sinn, til bess aA eg sneri 
Jakob aftnr til bans og til bess aA 
Israel yrAi safnaA saman til bans, - og 
eg er dyrnuctur ■ angnm Drottins og 
(■ ii A in in ii varA minn styrkur - 

49:5 And now saith Yahwe that formed me 
from the womb to be his servant, to bring 
Jacob again to him, and that Israel be 
gathered unto him (for I am honorable in the 
eyes of Yahwe, and my God is become my 
strength); 

49:6 ii ii segir hann: "l»aA cr of UtiA 
fyrir big aA vera bjonn minn, til bess aA 
endnrreisa asttkvislir Jakobs og leiAa 
heim aftnr ba, er varAveitst hafa af 
Israel. Fyrir bvi gjiiri eg big aA ljosi 
fyrir bioAirnar, svo aA bn sert mitt 
lijiilprnAi til endimarka jarAarinnar." 

49:6 yea, he saith, It is too light a thing that 
thou shouldest be my servant to raise up the 
tribes of Jacob, and to restore the preserved 
of Israel: I will also give thee for a light to the 
Gentiles, that thou mayest be my salvation 
unto the end of the earth. 



49:7 Svo segir Drottinn, frelsari og 
heilagnr GuA Israels, viA bann, sem af 
Minimum er fyrirlitinn, viA bann, sem 
folk hefir andstyggA a, viA bjon 
harAstjoranna: Konungar mil mi sja baA 
og standa upp, bjodhdf Aingjar iiiiiini sja 
paA og falla fram, vegna Drottins, sem 
rcynist trur, vegna II ins heilaga i Israel, 
sem big hefir iilvali A. 

49:7 Thus saith Yahwe, the Redeemer of 
Israel, and his Holy One, to him whom man 
despiseth, to him whom the nation abhorreth, 
to a servant of rulers: Kings shall see and 
arise; princes, and they shall worship; 
because of Yahwe that is faithful, even the 
Holy One of Israel, who hath chosen thee. 

49:8 Svo segir Drottinn: A tima 
naAarinnar bainhcyri eg big, og a degi 
hjalpraMMsins hjalpa eg per. Eg 
varAveili pig og gjiiri pig aA sattmala 
fyrir lyiMnn, til pess aA reisa viA landiA, 
til pess aA uthluta erf Aahlutum, sem 
komnir eru i auAn, 

49:8 Thus saith Yahwe, In an acceptable 
time have I answered thee, and in a day of 
salvation have I helped thee; and I will 
preserve thee, and give thee for a covenant 
of the people, to raise up the land, to make 
them inherit the desolate heritages: 

49:9 til bess aA segia hinum fjotruAu: 
"GangiA lit," og beim sem i myrkrunum 
eru: "KouiiA fram i dagsbirtuna." Fram 
meA vegunum skulu beir vera a beit, og 
a nllinii griiAurlausum lia'Aiiui skal 
vera beitiland fyrir ba. 

49:9 saying to them that are bound, Go forth; 
to them that are in darkness, Show 
yourselves. They shall feed in the ways, and 
on all bare heights shall be their pasture. 

49:10 I'Ji skal ekki hungra og ekki 
byrsta, og eigi skal brciskjuluftiA og 
solarhitinn vinna beim mein, bvi aA 
misknnnari beirra visar beim veg og 
leiAir ba aA nppsprettulindnm. 

49:10 They shall not hunger nor thirst; 
neither shall the heat nor sun smite them: for 
he that hath mercy on them will lead them, 
even by springs of water will he guide them. 

49:11 Eg gjiiri oil mill fjoll aA vegi, og 
brautir minar skulu luckka. 

49:11 And I will make all my mountains a 
way, and my highways shall be exalted. 

49:12 Sja, s ii in i r koma langt a A. siunir 
fra nurAri og vestri, aArir fra Syene. 

49:12 Lo, these shall come from far; and, lo, 
these from the north and from the west; and 
these from the land of Sinim. 

49:13 LofsyngiA, ber hi ulnar, og fagna 
iiirA! IlefjiA gleAisiing, ber f jiill, bvi 
aA Drottinn veitir huggun sin mil lyA og 
auAsynir miskunn sin mil bjadu. 

49:13 Sing, 0 heavens; and be joyful, 0 
earth; and break forth into singing, 0 
mountains: for Yahwe hath comforted his 
people, and will have compassion upon his 
afflicted. 

49:14 Sion segir: "Drottinn hefir 
yfirgefiA mig, hinn alvaldi hefir gleymt 
mer!" 

49:14 But Zion said, Yahwe hath forsaken 
me, and the Lord hath forgotten me. 

49:15 1 1 vol* I fair kona gleymt 
brinstbarni sinn, aA bun in iskn mi i 
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eigi lifsafkvwmi sinu? Og bo aA bair 
gaitu gleymt, |i;i gleymi eg |ier samt 
ekki. 

49:15 Can a woman forget her sucking child, 
that she should not have compassion on the 
son of her womb? yea, these may forget, yet 
will not I forget thee. 

49:16 Sga, eg hefi rist big a lofa mi nil. 
in ii r ji r |ii M i r standa jafinan fyrir augum 
mer. 

49:16 Behold, I have graven thee upon the 
palms of my hands; thy walls are continually 
before me. 

49:17 Dyggjcndur |iiuii* koma meA flyti, 
en |n'ir. sem brutu big niAur og logAu 
|iig i rustir, vi kjja burt fra ber. 

49:17 Thy children make haste; thy 
destroyers and they that made thee waste 
shall go forth from thee. 

49:18 lief upp augn |iin og litast um: 
I»cir safnast allir saman og koma til 
|n n. Svo sannarlega sem eg lifi, segir 
Drottinn, skalt |iu iklaiAast |ieim iillum 
sem skarti og belta big meA beim sem 
bruAur. 

49:18 Lift up thine eyes round about, and 
behold: all these gather themselves together, 
and come to thee. As I live, saith Yahwe, thou 
shalt surely clothe thee with them all as with 
an ornament, and gird thyself with them, like 
a bride. 

49:19 I»vi aA rustir binar, cyAistaAir 
binir og umturnaA land |iilt - fit. nu 
verAur |i ii of briing fyrir ibuana og 
eyAendur binir munu vera langt I burtu. 

49:19 For, as for thy waste and thy desolate 
places, and thy land that hath been destroyed, 
surely now shalt thou be too strait for the 
inhabitants, and they that swallowed thee up 
shall be far away. 

49:20 Enn munu bornin fra aril nil in. er 
1 1 ii varst barnalaus, segja i eyru |ier: 
"Her er of |irongt n in mig. Fa^rAu big, 
svo aA eg fai bustaA!" 

49:20 The children of thy bereavement shall 
yet say in thine ears, The place is too strait 
for me; give place to me that I may dwell. 

49:21 I>a muntu segja I hiarta binu: 
"liver hefir aliA mer bessi born? Eg var 
barnlaus og obyrja, utla;g og brottrekin. 
Og hvcr hefir fostraA bessi biirn? Sja, eg 
var ein eftir skilin, hvernig stendur |ni 
a liiirn n in bessum?" 

49:21 Then shalt thou say in thy heart, Who 
hath begotten me these, seeing I have been 
bereaved of my children, and am solitary, an 
exile, and wandering to and fro? and who 
hath brought up these? Behold, I was left 
alone; these, where were they? 

49:22 Svo segir hinn alvaldi Drottinn: 
Sja, eg mnn banda hendi minni til 
bjoAanna og reisa upp merki mitt fyrir 
lyAina, og munu peir pa fii'ra hingaA 
sonu bina i fangi ser, og dastur |iinar 
bornar verAa hingaA a iixlinni. 

49:22 Thus saith the Lord Yahwe, Behold, I 
will lift up my hand to the nations, and set up 
my ensign to the peoples; and they shall 
bring thy sons in their bosom, and thy 
daughters shall be carried upon their 
shoulders. 

49:23 Konungar skulu verAa 
barnfnstrar Jiinir og drottningar beirra 
barnfnstrur Jiinar. I'lir mil mi falla til 



jardar Cram a asjdnur sinar fiyrir per og 
sleikja il iih't fota |iimiii. I»ii mil ill |ni 
komasl ad run mil. ad eg er Drottinn 
og ad beir verda ekki til skamnar, scm 
a mil* vona. 

49:23 And kings shall be thy nursing fathers, 
and their queens thy nursing mothers: they 
shall bow down to thee with their faces to the 
earth, and lick the dust of thy feet; and thou 
shalt know that I am Yahwe; and they that 
wait for me shall not be put to shame. 

49:24 Ilvort hi il il herfangid verda tekid 
ilk' h i II il ill sterka? Og munu bandingjar 
ofbeldismannsins fa komist nndan? 

49:24 Shall the prey be taken from the 
mighty, or the lawful captives be delivered? 

49:25 Ja, svo segir Droll inn: 
Dandiiigjarnir skulu teknir verda af 
h i il il in sterka og kerfang 

1 1 hill' III is mil il il si us kiim jisl undan. lis* 
skal verja silk |iiiiii gegn siikmi jint mil 
|iiii mil. 1 1 li sunn |ii nil mil n i'i> frelsa. 

49:25 But thus saith Yahwe, Even the 
captives of the mighty shall be taken away, 
and the prey of the terrible shall be delivered; 
for I will contend with him that contendeth 
with thee, and I will save thy children. 

49:26 Eg in il il lata kugara bina eta 
eigiifc hold. og beir skulu verda 
drukknir af eigin hlddi. I'ins og af 
vinberjalegi. Allt hold imiii ba komast 
ait rann n in. ad eg, Drottinn, er frelsari 
binn, og liiiiu voldugi Jakobs Gud, 
lausnari binn. 

49:26 And I will feed them that oppress thee 
with their own flesh; and they shall be 
drunken with their own blood, as with sweet 
wine: and all flesh shall know that I, Yahwe, 
am thy Saviour, and thy Redeemer, the 
Mighty One of Jacob. 

50:1 Svo segir Drottinn: llvar er su 
skilnadarskra mddur ydar. er eg a ad 
hala rekid liana burl medV Eda 
kverjum af lanardrottnum m mil m hefi 
eg sell ydur? Sjii. siikuiu misgjdrda vrtar 
kafid ber seldir verid og vegna afbrota 
ydar hefiir mddir ydar verid burt rekin. 

50:1 Thus saith Yahwe, Where is the bill of 
your mother's divorcement, wherewith I have 
put her away? or which of my creditors is it to 
whom I have sold you? Behold, for your 
iniquities were ye sold, and for your 
transgressions was your mother put away. 

50:2 livers vegna var enginn fyrir, 
begar eg kum, bvi gegndi enginn, begar 
eg kalladiV Er blind mill ba svo stutt 
ordin, ad bun geti eigi frelsad, eda 
vantar mig matt til ad bjarga? Sjii. med 
hdtun in in n i bnrrka eg upp hafid, gjdri 
fljdtin ad eydimdrk, svo ad fiskarnir i 
beim uldna af vatnsleysi og deyja af 
porsta. 

50:2 Wherefore, when I came, was there no 
man? when I called, was there none to 
answer? Is my hand shortened at all, that it 
cannot redeem? or have I no power to deliver? 
Behold, at my rebuke I dry up the sea, I make 
the rivers a wilderness: their fish stink, 
because there is no water, and die for thirst. 

50:3 Eg fari hi in in inn i svartan hjup og 
sveipa hann i sorgarbnning. 

50:3 I clothe the heavens with blackness, 
and I make sackcloth their covering. 

50:4 Minn alvaldi Drottinn hefir gefid 
mer kerisveina tnngn, svo ad eg hefdi 



vit a ad styrkja bina iiui'ililii med 
1 1 ri) il in in in il in. Ilann vekur a hverjum 
morgni, a hverjum morgni vekur hann 
eyra mitt, svo ad eg taki eftir, eins og 
kerisveinar gjiira. 

50:4 The Lord Yahwe hath given me the 
tongue of them that are taught, that I may 
know how to sustain with words him that is 
weary: he wakeneth morning by morning, he 
wakeneth mine ear to hear as they that are 
taught. 

50:5 II inn alvaldi Drottinn opnadi evra 
mitt, og eg pverskalladist eigi, fa^rdist 
ekki undan. 

50:5 The Lord Yahwe hath opened mine ear, 
and I was not rebellious, neither turned away 
backward. 

50:6 Eg baud bak mitt beim, sem bordu 
mig, og kinnar miliar beim, sem revttu 
mig. Eg bvrgdi eigi asjdnu mina fyrir 
hadungum og hrakum. 

50:6 I gave my back to the smiters, and my 
cheeks to them that plucked off the hair; I hid 
not my face from shame and spitting. 

50:7 Drottinn hinn alvaldi hjalpar mer, 
pvi let eg ekki hadungarnar a mer fiesta. 
Fvrir bvi gjdrdi eg andlit mitt ad 
tinnusteini, bvi ad eg veil, ad eg verd 
ekki til skammar. 

50:7 For the Lord Yahwe will help me; 
therefore have I not been confounded: 
therefore have I set my face like a flint, and I 
know that I shall not be put to shame. 

50:8 Nakegur er sa er mig rettketir. 
liver vill deila vid mig? Vid skulum 
badir ganga fram! liver hefir sok ad 
kii'i'a a kendur mer? Komi hann til min! 

50:8 He is near that justifieth me; who will 
contend with me? let us stand up together: 
who is mine adversary? let him come near to 
me. 

50:9 Sja, hinn alvaldi Drottinn hjalpar 
mer. liver er sa er geti gjort mig sekan? 
.Sjii. beir munu allir detta sundur eins 
og gamalt fat, mdlur skal eyda beim. 

50:9 Behold, the Lord Yahwe will help me; 
who is he that shall condemn me? behold, all 
they shall wax old as a garment, the moth 
shall eat them up. 

50:10 liver sa medal ydar, sem dttast 
Drottin, lilvdi raustu bjdns hans. Sa 
sem i mvrkrunum gengur og enga 
ski in il ser, h Jin il trevsti a nafn Drottins 
og reidi sig a Gud sinn. 

50:10 Who is among you that feareth Yahwe, 
that obeyeth the voice of his servant? he that 
walketh in darkness, and hath no light, let him 
trust in the name of Yahwe, and rely upon his 
God. 

50:11 Sjii. allir ber, sem kveikid eld og 
gvrdid ydur eldlegum skevtum, gangid 
ber ill i bann eld, sem ber hafid kveikt, 
og sliiid nmkverfis ydur beim 
slagbrondum, sem ber hafid tendrad! 
Era in in il i hendi kemur betta yfir ydur, 
ber skulnd liggja i kvailum. 

50:11 Behold, all ye that kindle a fire, that 
gird yourselves about with firebrands; walk ye 
in the flame of your fire, and among the 
brands that ye have kindled. This shall ye 
have of my hand; ye shall lie down in sorrow. 

51 :1 Illy Aid a mig, ber sem leggid stund 
a rettketi, ber sem leitid Drottins! Litid 
a hellubjargid, sem ber erud af 
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hoggnir, og a brunnholnna, sem ber 
erud ur grafnir! 

51 :1 Hearken to me, ye that follow after 
righteousness, ye that seek Yahwe: look unto 
the rock whence ye were hewn, and to the 
hole of the pit whence ye were digged. 

51 :2 Liiid a Abraham, fodur ydar, og a 
Sdru, sem dl ydur! I"vi ad barnlausan 
kalladi eg hann, en eg blessadi hann og 
jdk kyn hans. 

51:2 Look unto Abraham your father, and 
unto Sarah that bare you; for when he was 
but one I called him, and I blessed him, and 
made him many. 

51 :3 Ja, Drottinn huggar Sion, huggar 
ill I ill' rustir hennar. Hann gjdrir audn 
hennar sem Eden og heidi hennar sem 
aldingard Drottins. Fdgnudur og gledi 
in mi finnast i henni, bakkargjdrd og 
lofsdngur. 

51:3 For Yahwe hath comforted Zion; he 
hath comforted all her waste places, and hath 
made her wilderness like Eden, and her 
desert like the garden of Yahwe; joy and 
gladness shall be found therein, thanksgiving, 
and the voice of melody. 

51 :4 Hlyd 1 1 il a mig, |i il lydur minn, 
hlusta a mig, bu bjdd min, bvi fra mer 
mun kenning ill ganga og minn rettur 
sem ljds fyrir bjdiMrnar. 

51 :4 Attend unto me, 0 my people; and give 
ear unto me, 0 my nation: for a law shall go 
forth from me, and I will establish my justice 
for a light of the peoples. 

51 :5 Skyndilega nalgast rettketi mitt, 
hjiilpi'ii'di mitt er a leidinni. Armleggir 
in i n i r munu i'ii i'ii pjddunum rettlwti. 
Ejarlaigar landsalfur va'iilii min og bida 
eftir in in il in armlegg. 

51 :5 My righteousness is near, my salvation 
is gone forth, and mine arms shall judge the 
peoples; the isles shall wait for me, and on 
mine arm shall they trust. 

51 :6 lief jid il il I'll ydar til hi m ins og litid 
a jdrdina her nedra. II i ill i mi i n n Hill n 
leysast sundur sem reykur og jordin 
fyrnast sem fat og beir, sem a henni 
bua, deyja sem my. En mitt hjalprwdi 
varir eiliflega, og m I mi rettketi liiiiu 
eigi linna. 

51 :6 Lift up your eyes to the heavens, and 
look upon the earth beneath; for the heavens 
shall vanish away like smoke, and the earth 
shall wax old like a garment; and they that 
dwell therein shall die in like manner: but my 
salvation shall be for ever, and my 
righteousness shall not be abolished. 

51 :7 Illydid a mig, ber sem bekkid 
rettketid, bu lydur. sem ber ldgmal mitt 
i hjarta binu. Ottist eigi spott manna og 
hrii'dist eigi smanaryrdi beirra, 

51 :7 Hearken unto me, ye that know 
righteousness, the people in whose heart is 
my law; fear ye not the reproach of men, 
neither be ye dismayed at their revilings. 

51 :8 bvi ad mdlur Minn eta ba eins og 
kkedi og man r eta ba eins og nil. En 
rettketi mitt varir eiliflega og hjalpra;di 
mitt fra kyni til ky us. 

51:8 For the moth shall eat them up like a 
garment, and the worm shall eat them like 
wool; but my righteousness shall be for ever, 
and my salvation unto all generations. 



51 :9 Vakna |i II . vakna |iu. ikkeo 
styrkleika, armlcggiir Drottins! Vakna 
|>ii. eins og fyrr a tiilum, eins og i 
ardaga! Varst |iao eigi |iu, sent banaitir 
skrimslinu og lagitir i gegn drckann? 

51 :9 Awake, awake, put on strength, 0 arm 
of Yahwe; awake, as in the days of old, the 
generations of ancient times. Is it not thou 
that didst cut Rahab in pieces, that didst 
pierce the monster? 

51 :10 Varst |>ao eigi bu, sent ])urrkauir 
upp hafitt, viitn bins mikla djups, 8cm 
gjjoroir sjjavanljjiipiii ail vegi. svo ait 
hinir endurleystu ij Ji'l ii knmist yfir? 

51:10 Is it not thou that driedst up the sea, 
the waters of the great deep; that madest the 
depths of the sea a way for the redeemed to 
pass over? 

51 :1 1 lliuir endurkeyptu Drnttins 
skulu nfitur hverfa ng koma meil 
fiignuili Ail Sionar, og eilif gleoi skal 
leika yfir hiifiti |>eim. Fo^nndnr ng gleoi 
skal fylgja lieim, en hryggik og 
andvarpan flyja. 

51:11 And the ransomed of Yahwe shall 
return, and come with singing unto Zion; and 
everlasting joy shall be upon their heads: they 
shall obtain gladness and joy; and sorrow and 
sighing shall flee away. 

51:12 Eg, eg er sa scrn huggar your, 
liver ert bu, an bu skulir hi'Ji ilil vera 
vin menninn, sent eiga an deyja, ng 
mannanna born, sem felld verna eins 
ng grasiit, 

51:12 I, even I, am he that comforteth you: 
who art thou, that thou art afraid of man that 
shall die, and of the son of man that shall be 
made as grass; 

51:13 en gleymir Drnttni, skapara 
inn. sem ut|iandi liimiiii mi ng 
grundvallaiti jnritinn, an |>u oilasl 
stiiitugt liulangan daginn heiii kugarans? 
I>egar hann bir sig til an giiireyila, hvar 
er |ia heift kiigarans? 

51:13 and hast forgotten Yahwe thy Maker, 
that stretched forth the heavens, and laid the 
foundations of the earth; and fearest 
continually all the day because of the fury of 
the oppressor, when he maketh ready to 
destroy? and where is the fury of the 
oppressor? 

51 :14 Bratt skulu |»eir. er fjiitrauir eru, 
lcystir verna, ng beir skulu cigi deyja ng 
fara ■ griifina, ne heldnr skal |>a skurta 
brand - 

51:14 The captive exile shall speedily be 
loosed; and he shall not die and go down into 
the pit, neither shall his bread fail. 

51:15 svo sannarlega sem eg er 
Drottinn, Guit |iinn. sa er iisir hafio. 
svo ail bylgjjurnar gnyjja. Drnttinn 
allsherjar er nain bans. 

51:15 For I am Yahwe thy God, who stirreth 
up the sea, so that the waves thereof roar: 
Yahwe of hosts is his name. 

51:16 Eg heii lagi man nril i mnnn |ier 
ng skill |>er nndir skngga bandar 
in in lull-, eg, sem groitursetti hi minimi 
f>g grundvallaiti jiirilina ng segi vin Sinn: 
" ■»■■ ert minn liuur!" 

51 :16 And I have put my words in thy mouth, 
and have covered thee in the shadow of my 
hand, that I may plant the heavens, and lay 
the foundations of the earth, and say unto 
Zion, Thou art my people. 



51:17 Ilresstu |>ig upp, hresstu big upp, 
ristu upp, Jerusalem, |m sem drukkiu 
hefir reiuibikar Drottins, er blind bans 
retti ait |ier. Vim uliikiiriii n kefir |iu 
drukkiil i bntn! 

51:17 Awake, awake, stand up, 0 Jerusalem, 
that hast drunk at the hand of Yahwe the cup 
of his wrath; thou hast drunken the bowl of 
the cup of staggering, and drained it. 

51:18 AC ill I n in ]ieim solium, sem hull 
hafiti alio, var ekki nnkkur einn, sem 
leiddi hana. Af iillum |>cim sonum, sem 
bun hafni upp full, var enginn, sem 
t iiki i blind hennar. 

51:18 There is none to guide her among all 
the sons whom she hath brought forth; 
neither is there any that taketh her by the 
hand among all the sons that she hath 
brought up. 

51:19 I»etta I veil ii I henti |>ig - hver 
aumkar big? - eyiting ng umturnun, 
hungur ng sveril - bver huggar big? 

51:19 These two things are befallen thee, 
who shall bemoan thee? desolation and 
destruction, and the famine and the sword; 
how shall I comfort thee? 

51 :20 Synir |ii ii i i* lion i iimegin ng lagu 
a iillum si rji'l junol urn. eins ng antiliipur 
i veiitigriif, fill Mr af reiifi Drottins, af 
hirtingarnrilum Guns |iins. 

51:20 Thy sons have fainted, they lie at the 
head of all the streets, as an antelope in a net; 
they are full of the wrath of Yahwe, the 
rebuke of thy God. 

51 :21 Fyrir |ivi hcyr bu |ietta, |iu hill 
vesala, |iu sem drnkkin ert, ng |io ekki 
ak* villi: 

51:21 Therefore hear now this, thou afflicted, 
and drunken, but now with wine: 

51 :22 Svn segir Drottinn |iinn alvaltlur 
ng Gun |iinn, sem rettir hlut lyiis sins: 
Sja, eg tek nr hendi |iiuui vimnbikarinn, 
skal reini minnar, |iu skalt ekki framar 
a henni bergija. 

51:22 Thus saith thy Lord Yahwe, and thy 
God that pleadeth the cause of his people, 
Behold, I have taken out of thy hand the cup 
of staggering, even the bowl of the cup of my 
wrath; thou shalt no more drink it again: 

51 :23 Eg fa' hana i hendur ]ieim, sem 
angra big, beim er siigdn vin |>ig: 
"Varpa per ninur, svo ait ver getnm 
gengin a |ier!" Og bu vnrnst ait gjiira 
hrygg binn sem golf og ait giitn fyrir 
vegfarendur. 

51:23 and I will put it into the hand of them 
that afflict thee, that have said to thy soul, 
Bow down, that we may go over; and thou 
hast laid thy back as the ground, and as the 
street, to them that go over. 

52:1 Vakna |tu, vakna |tn, ikkeo big 
styrk binum, Sinn! Kkeit Jiig 
skartkkeuum |tinnm, Jerusalem, |ni bin 
heilaga borg! bvi ait enginn onmsknrinn 
eita oh ra i mm skal framar inn i |iig ganga. 

52:1 Awake, awake, put on thy strength, O 
Zion; put on thy beautiful garments, O 
Jerusalem, the holy city: for henceforth there 
shall no more come into thee the 
uncircumcised and the unclean. 

52:2 Ilrist af ber rykitt, ris upp ng sest i 
sa'li |iill. Jerusalem! Lnsa |iu af |ter 
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halsfjiitra |iina, |iu bin hertekna, 
doltirin Sinn! 

52:2 Shake thyself from the dust; arise, sit 
on thy throne, O Jerusalem: loose thyself 
from the bonds of thy neck, O captive 
daughter of Zion. 

52:3 .Svo segir Druttinn: l»er vurmt 
seldir fyrir ekkert, |»er skuluit ng an 
silf urs leystir verna. 

52:3 For thus saith Yahwe, Ye were sold for 
nought; and ye shall be redeemed without 
money. 

52:4 Svo segir hi mi alvaldi Drottinn: 
Til Egyptalands for lyuur minn fontum 
til [less ait dveljast |iar u ill brio, og 
Assyringar kuguilu li-iiui 

hehnildarlaust. 

52:4 For thus saith the Lord Yahwe, My 
people went down at the first into Egypt to 
sojourn there: and the Assyrian hath 
oppressed them without cause. 

52:5 Og mi- hvao hefi eg her ait gjiira - 
segir Drnttinn - |iar sem lyilur minn 
hefir veriit hurt numinn fyrir ekkert? 
Yfirdrottnarar hans dramba - segir 
Drnttinn - ng stiiitugt er nafn mitt smail 
liitlangan daginn. 

52:5 Now therefore, what do I here, saith 
Yahwe, seeing that my people is taken away 
for nought? they that rule over them do howl, 
saith Yahwe, and my name continually all the 
day is blasphemed. 

52:6 Fyrir |ivi skal lyitur iiiimi fa ail 
|iekkja nafn mitt, fa ait reyna Jiait a 
|ieim degi, ait |iao er eg, sem segi: "Sia, 
her er eg!" 

52:6 Therefore my people shall know my 
name: therefore they shall know in that day 
that I am he that doth speak; behold, it is I. 

52:7 Dversu yndislegir eru a fijiillunum 
fa'tur fagnaitarbooans, sem frioinn 
kunngjiirir, gleititinindin flytur, 
hialpra^itiit boitar og segir viit Sinn: 
"Gull |ii ii ii er setstur ait viildum! M 

52:7 How beautiful upon the mountains are 
the feet of him that bringeth good tidings, that 
publisheth peace, that bringeth good tidings 
of good, that publisheth salvation, that saith 
unto Zion, Thy God reigneth! 

52:8 VarAmenn |unir hefja upp 
raustina allir I einn, |ieir aipa 
fagnaitanip, pvi ail meil eigin augum sjja 
|ieir Drnttin hverfa aftur til Sinnar. 

52:8 The voice of thy watchmen! they lift up 
the voice, together do they sing; for they shall 
see eye to eye, when Yahwe returneth to 
Zion. 

52:9 llefiiit gleoisiing, a'pio fagnailariip 
allar i einn, |ier eyitirnstir Jerusalem, 
|tvi ait Drnttinn huggar lyit sinn, leysir 
Jerusalem. 

52:9 Break forth into joy, sing together, ye 
waste places of Jerusalem; for Yahwe hath 
comforted his people, he hath redeemed 
Jerusalem. 

52:10 Drnttinn hefir beran giiirt 
heilagan armlegg sinn i angsyn allra 
|iioita, og oil endimiirk jarilarinnar 
sknlu sja hjalprwiti Guits vors. 

52:10 Yahwe hath made bare his holy arm in 
the eyes of all the nations; and all the ends of 
the earth have seen the salvation of our God. 



52:11 Farirt hurl, farirt hurt, gangirt ill 
|mrtau! Sncrtiii ckkcrt iihrcint! Gangiil 
burt |i Jill jiii. hrcinsirt yrtur, ber scm 
bcriii ker Drottins! 

52:11 Depart ye, depart ye, go ye out from 
thence, touch no unclean thing; go ye out of 
the midst of her; cleanse yourselves, ye that 
bear the vessels of Yahwe. 

52:12 l»vi ad cigi skill ml bcr i i'lvli brwtt 
ganga nc fara inert skyndingu, bvi art 
Drottinn fer fyrir yrtur i fararbroddi lis* 
I. ml Israels gengur aftastur ■ flokki 
yrtar. 

52:12 For ye shall not go out in haste, 
neither shall ye go by flight: for Yahwe will go 
before you; and the God of Israel will be your 
rearward. 

52:13 Sja, bjiinn ill i in i mini giftusamur 
vcrrta, h jiii II in II II vtrda mikiU osi 
vcglcgur oj* mjiig hatt upp liai'iuu. 

52:13 Behold, my servant shall deal wisely, 
he shall be exalted and lifted up, and shall be 
very high. 

52:14 Eins og margir Urdu agndofa af 
skclfingu yfir limiiiiii - svo iil'ski-;i-iinl 
I ill- asynd bans framar I'll mikkii rs 
maun* «s* mi ml bans framar en 
nokkurs af mannanna sonum - 

52:14 Like as many were astonished at thee 
(his visage was so marred more than any 
man, and his form more than the sons of 
men), 

52:15 eins ill ii ii h Jin II vckja iiiiili-ini 
margra |ijorta. og kanungar iiiiiini 
ai'lurlykja Minimi sinii in l'i r i r lioiiiiin. 
I»vi ail beir mil mi sja bail, scm bcim 
hciir aldrci vcrirt Ira sagt, «g vcrila |ics* 
iiski ujjii. er beir hafa aldrci heyrt. 

52:15 so shall he sprinkle many nations; 
kings shall shut their mouths at him: for that 
which had not been told them shall they see; 
and that which they had not heard shall they 
understand. 

53:1 Over trurti bvi, scm uss var bortart, 
ng hverjum yard armlcggur Drottins 
opinber? 

53:1 Who hath believed our message? and 
to whom hath the arm of Yahwe been 
revealed? 

53:2 Ilann rami ii|i|i I'ius og 
viilartcinungur fyrir augliti bans og 
scm raitarkvistur ur burri jiirrt. Ilann 
var hviirki iagnr nc gkcsilcgur, svn art 
nss gu-Ci a art lita, nc alitlegur, svn art 
nss fyndist ill Mill hann. 

53:2 For he grew up before him as a tender 
plant, and as a root out of a dry ground: he 
hath no form nor comeliness; and when we 
see him, there is no beauty that we should 
desire him. 

53:3 Ilann var fyrirlitinn, ng menn 
forrturtust hann, harmkvxIamaiW og 
kunnugur bjaningum, likur manni, cr 
menn byrgja fyrir andlit sin, fyrirlitinn 
og vcr milium hann cinskis. 

53:3 He was despised, and rejected of men; 
a man of sorrows, and acquainted with grief: 
and as one from whom men hide their face 
he was despised; and we esteemed him not. 

53:4 En vorar bjaningar vorn |iart. scm 
hann bar, og vor harmkvaJi, cr hann a 
sig lagrti. Vcr allium hann refsartan, 
slcginn ai Gurti og litilkcttan, 



53:4 Surely he hath borne our griefs, and 
carried our sorrows; yet we did esteem him 
stricken, smitten of God, and afflicted. 

53:5 cn hann var sa^rrtur vegna vorra 
synda og kraminn vegna vorra 
misgjiirira. Ilcgningin, scm vcr hofrtum 
til ii ii ii ill. kom nirtur a honum, og fyrir 
bans benjar ii niii ill vcr hcilbrigoir. 

53:5 But he was wounded for our 
transgressions, he was bruised for our 
iniquities; the chastisement of our peace was 
upon him; and with his stripes we are healed. 

53:6 Vcr forum allir villi r vega scm 
saurtir, stcfndnm hver sina Icid, cn 
Drottinn let misgjiirii vor allra koma 
ii ill ii r a honum. 

53:6 All we like sheep have gone astray; we 
have turned every one to his own way; and 
Yahwe hath laid on him the iniquity of us all. 

53:7 Ilann var hrjartur, cn hann 
liiilla-lli sig og lauk cigi upp miiiiui 
sin ii in. Eins og lamb, scm leitt cr til 
slatrnnar, og eins og saurtur begir fyrir 
bcim, cr klippa hann, lauk hann cigi 
upp munni Mini m. 

53:7 He was oppressed, yet when he was 
afflicted he opened not his mouth; as a lamb 
that is led to the slaughter, and as a sheep 
that before its shearers is dumb, so he 
opened not his mouth. 

53:8 Men brcnging og domi var hann 
hurt mi in in ii. og hver af 
samtiilarmonnum hans hugsadi um bail? 
Ilann var hrifinn burt af landi lifenda, 
fyrir sakir syndar mills lyrts var hann 
lostinn til dauda. 

53:8 By oppression and judgment he was 
taken away; and as for his generation, who 
among them considered that he was cut off 
out of the land of the living for the 
transgression of my people to whom the 
stroke was due? 

53:9 Og menn bjuggu honum griif 
mertal illricrtisinamia. legstart mcd 
rikum, Jiott hann hefrti cigi rangketi 
framirt og svik va'ra ckki i munni hans. 

53:9 And they made his grave with the 
wicked, and with a rich man in his death; 
although he had done no violence, neither 
was any deceit in his mouth. 

53:10 En Drottni biiknartist ad kremja 
hann inert hiirmki il ium: l > iir scm hann 
fornarti sjalfum scr i sektarforn, skyldi 
hann fa art lita afsprengi og lifa langa 
wvi og aformi Drottins fyrir hans hiiiid 
framgengt vcrda. 

53:10 Yet it pleased Yahwe to bruise him; he 
hath put him to grief: when thou shalt make 
his soul an offering for sin, he shall see his 
seed, he shall prolong his days, and the 
pleasure of Yahwe shall prosper in his hand. 

53:11 Vegna bcirra hormnnga, cr sal 
hans poldi, mini hann sja ljos og 
scojast. I»ii menn kcra art bckkja hann, 
mini hann, hi mi rcttlati, bjonn minn, 
gjaira marga rcttlata, og hann mnn bera 
misgjoroir |ieirra. 

53:11 He shall see of the travail of his soul, 
and shall be satisfied: by the knowledge of 
himself shall my righteous servant justify 
many; and he shall bear their iniquities. 

53:12 Fyrir |ivi gef eg honum hina 
miirgn art hlntskipti, og hann mini 
iirtlast hina voldngu art 
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hcrfangi, fyrir bail, art hann gaf lif sitt i 
daurtann og var inert illra'rtisiiiiiiiiium 
talinn. En hann bar syndir margra og 
bart fyrir illra^rtismonnum. 

53:12 Therefore will I divide him a portion 
with the great, and he shall divide the spoil 
with the strong; because he poured out his 
soul unto death, and was numbered with the 
transgressors: yet he bare the sin of many, 
and made intercession for the transgressors. 

54:1 Fagna, |m obyrja, scm ckki hefir 
fa ll! Ilef upp glertisiing, lat virt kvcrta 
fagnartarop, |iu scm cigi hefir haft 
fa^rtingarhrirtir! I»vi art biirn hinnar 
yfirgcfnu mil mi fleiri vcrrta cn giftu 
konunnar, - segir Drottinn. 

54:1 Sing, 0 barren, thou that didst not bear; 
break forth into singing, and cry aloud, thou 
that didst not travail with child: for more are 
the children of the desolate than the children 
of the married wife, saith Yahwe. 

54:2 Vikka |iu ill tjald bitt, og lat ba 
benja lit tjaldduka burtar Jiinnar, mcina 
bcim bail ckki, giiir tialdstiig bin liing 
og rck fast hrclana. 

54:2 Enlarge the place of thy tent, and let 
them stretch forth the curtains of thy 
habitations; spare not: lengthen thy cords, 
and strengthen thy stakes. 

54:3 l B i i art 1 1 ii ill ii ii I utbrcirtast til 
lucgri og vinstri, og nirtiar |iinir mini ■■ 
cignast liind |ijortanna og byggja cyddar 
borgir. 

54:3 For thou shalt spread abroad on the 
right hand and on the left; and thy seed shall 
possess the nations, and make the desolate 
cities to be inhabited. 

54:4 Ottast cigi, bvi ail bu skalt cigi til 
skammar vcrrta, lat cigi haihingina a 
bcr testa, bvi art |iu skalt eigi burfa art 
fyrirvcrim big. I»vi art bu skalt gleyma 
vanvirrtu ankn binnar og eigi framar 
minnast sviviriiingar ckkjudoms bins. 

54:4 Fear not; for thou shalt not be ashamed: 
neither be thou confounded; for thou shalt not 
be put to shame: for thou shalt forget the 
shame of thy youth; and the reproach of thy 
widowhood shalt thou remember no more. 

54:5 l»vi art hann, scm skop pig, cr 
eiginmartur pinn, Drottinn allshcrjar cr 
nafn hans. Og Ilinn hcilagi i Israel er 
frclsari binn, Gurt gjiirvallrar 
jarrtarinnar hcitir hann. 

54:5 For thy Maker is thy husband; Yahwe of 
hosts is his name: and the Holy One of Israel 
is thy Redeemer; the God of the whole earth 
shall he be called. 

54:6 Drottinn kallar big scm yfirgefna 
konu og harmbrungna, og a^skunnar 
bruiiur, scm vcrirt hefir cin latin, - segir 
(■mi binn. 

54:6 For Yahwe hath called thee as a wife 
forsaken and grieved in spirit, even a wife of 
youth, when she is cast off, saith thy God. 

54:7 Ska mill a stnnd yfirgaf eg |iig. cn 
inert mikilli miskunnscmi tck eg big art 
mcr. 

54:7 For a small moment have I forsaken 
thee; but with great mercies will I gather thee. 

54:8 t ofurreirti miiiiii byrgrti eg auglit 
mitt fyrir bcr um stund, cn inert cilifri 
likn misknnna eg |ier, - segir 
cndnrlansnari |iinn, Drottinn. 



54:8 In overflowing wrath I hid my face from 
thee for a moment; but with everlasting 
lovingkindness will I have mercy on thee, 
saith Yahwe thy Redeemer. 

54:9 l»art fier eins fyrir mer mcA bettn 
wg mc<t Naiaflairt: Svw sem eg sair |ia. art 
Naiaflairt skyltli ekki framar ganga yi'ir 
ji'u-oiiia. eins sver eg nil art reirtast |ier 
ekki ne avila big. 

54:9 For this is as the waters of Noah unto 
me; for as I have sworn that the waters of 
Noah shall no more go over the earth, so 
have I sworn that I will not be wroth with thee, 
nor rebuke thee. 

54:10 I»vi baitt fiaillin frcrist ill* slaa> aig 
halsarnir ritti skal mill m iskiui iisiiu I 
rid big ekki fa>rast nr stail a»g minn 
k'rioarsallmali ekki raskast, - segir 
in iskn miiii-i |iimi. Ilrnlli n n. 

54:10 For the mountains may depart, and 
the hills be removed; but my lovingkindness 
shall not depart from thee, neither shall my 
covenant of peace be removed, saith Yahwe 
that hath mercy on thee. 

54:11 I'll hill vi sa la. hrakta, 
huggunnrlausa! Sjii. eg legg rubina sem 
steina i bagging bina wg bled 
grunnmura bina af sai'i rsli'in urn. 

54:11 O thou afflicted, tossed with tempest, 
and not comforted, behold, I will set thy 
stones in fair colors, and lay thy foundations 
with sapphires. 

54:12 Eg giairi in II r I i ml a bina af jjaspis 
fig hlirt bin af rwaiasteinum wg allan 
ummerkjagara) binn af ili ri ntlissli-in u m. 

54:12 And I will make thy pinnacles of rubies, 
and thy gates of carbuncles, and all thy 
border of precious stones. 

54:13 Allir synir binir em kerisveinar 
Draittins og njaita mikils friarar. 

54:13 And all thy children shall be taught of 
Yahwe; and great shall be the peace of thy 
children. 

54:14 Fyrir rettbeti mil ill bu startup 
standa. Alii big fjarhega wfriki, bvi art 
1 1 ii barft ekki art aittast, wg fjarbega 
skelfingu, bvi art bun skal ekki koma 
merri ber. 

54:14 In righteousness shalt thou be 
established: thou shalt be far from oppression, 
for thou shalt not fear; and from terror, for it 
shall not come near thee. 

54:15 Ef iiokkui* areitir big, ba er ba« 
ekki art milium viljja. liver sem areitir 
big, skal i'iilhi fyrir ber. 

54:15 Behold, they may gather together, but 
not by me: whosoever shall gather together 
against thee shall fall because of thee. 

54:16 Sja, eg skapa siiiioiiiu. sem bbes 
art kolaeldinum wg framleialir vopnirt til 
sinnar niiiknnar, «g eg skapa 
evrtandann til pess art leggja i eyali. 

54:16 Behold, I have created the smith that 
bloweth the fire of coals, and bringeth forth a 
weapon for his work; and I have created the 
waster to destroy. 

54:17 Engin vwpn, sem smirturt verrta 
nioli per, skulu verrta sigurvnsnleg, «g 
allar tungur, sem npp risa gegn per til 
malaierla, skalt |iu kverta nirtnr. I'llla 
er hlutskipti bja'ina Drwttins «g part 
rettbeti, er beir la hja mer - segir 
Draittinn. 



54:17 No weapon that is formed against thee 
shall prosper; and every tongue that shall rise 
against thee in judgment thou shalt condemn. 
This is the heritage of the servants of Yahwe, 
and their righteousness which is of me, saith 
Yahwe. 

55:1 Ileyrial, allir ber sem bvrstir erurt. 
kaimial hingaafc til vatnsins, wg ber sem 
ekkert silfiur eigirt, kwmirt, kaupirt kwrn 
wg etirt! Kwmirt, kaupirt kwrn an silfurs 
wg endurgialdslaust lia'rti vin wg mjwlk! 

55:1 Ho, every one that thirsteth, come ye to 
the waters, and he that hath no money; come 
ye, buy, and eat; yea, come, buy wine and 
milk without money and without price. 

55:2 II vi reirtirt ber silfur fyrir bart, sem 
ekki er braurt, wg graiaia yrtar fyrir |iaal. 
sem ekki er til saamings? Illyoirt a mig, 
ba sknlnrt ber fa gwtt art eta wg salir 
yarar "aoii ser a feiti! 

55:2 Wherefore do ye spend money for that 
which is not bread? and your labor for that 
which satisfieth not? hearken diligently unto 
me, and eat ye that which is good, and let 
your soul delight itself in fatness. 

55:3 Ilneigirt eyru yrtar wg kwmirt til 
mill, heyrial, svw art salir vrtar megi lifna 
virt! Eg vil gjiira virt vrtur eilifan 
sattmala, Havirts wrjiifanlega 

nartarsattmala. 

55:3 Incline your ear, and come unto me; 
hear, and your soul shall live: and I will make 
an everlasting covenant with you, even the 
sure mercies of David. 

55:4 $ja, eg hefi g|i»rt hann art vitni 
fvrir bjiirtirnar, art hiifrtingia wg 
stjwrnara |ijwrtanna. 

55:4 Behold, I have given him for a witness 
to the peoples, a leader and commander to 
the peoples. 

55:5 $ia, 1 1 ii in ii ill kill I ji til bin b|wrt, er 
1 1 ii bekkir ekki, wg folk, sem ekki 
bekkir |>ig, mun hrarta ser til bin, sakir 
Drwttins Gurts bins wg vegna 1 1 i us 
heilaga i Israel, af bvi art hann hefir 
gjwrt big vegsamlegan. 

55:5 Behold, thou shalt call a nation that 
thou knowest not; and a nation that knew not 
thee shall run unto thee, because of Yahwe 
thy God, and for the Holy One of Israel; for he 
hath glorified thee. 

55:6 Leitirt Drwttins, inert an hann er art 
finna, kallirt a hann, mertan hann er 
nahegur! 

55:6 Seek ye Yahwe while he may be found; 
call ye upon him while he is near: 

55:7 II inn wguinegi lati af brevtni sinni 
wg illvirkinn af vclradum sinum wg snui 
ser til Drwttins, ba niiiii hann 
misknnna lioiiiim. til Gurts vwrs, bvi art 
hann fvrirgefur rikulega. 

55:7 let the wicked forsake his way, and the 
unrighteous man his thoughts; and let him 
return unto Yahwe, and he will have mercy 
upon him; and to our God, for he will 
abundantly pardon. 

55:8 Ja, miliar hngsanir ern ekki yrtar 
hugsanir, wg yrtar vegir ekki ill mil* vegir 
- segir Drwttinn. 

55:8 For my thoughts are not your thoughts, 
neither are your ways my ways, saith Yahwe. 

55:9 Deldur svw mi kin sem himinninn 
er luerri en jwrrtin, svw miklu 
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ha^rri eru ill mil* vegir yrtar vegum wg 
in I ii. 1 1* hugsanir yrtar hugsunum. 

55:9 For as the heavens are higher than the 
earth, so are my ways higher than your ways, 
and my thoughts than your thoughts. 

55:10 iM i eins wg regn wg snii'ir fellur af 
hi in ni wfan wg hverfur eigi bangart aftur, 
fyrr en bart hefir viikvart jiirrtina, gjiirt 
li-in -I friwsama wg gra'tandi wg gefial 
saakmanninnm su*rti wg brauai beim er 
eta, 

55:10 For as the rain cometh down and the 
snow from heaven, and returneth not thither, 
but watereth the earth, and maketh it bring 
forth and bud, and giveth seed to the sower 
and bread to the eater; 

55:11 eins er bvi farial inert mitt wral, 
baal er utgengur af milium Minimi: I'art 
hverfur ekki aftur til min virt svai Iniirt. 
eigi fyrr en baal hefir framkvidemt baal, 
sem mer vel tikar, wg kaimial bvi til 
vegar, er eg fail bvi art firamkvaima. 

55:11 so shall my word be that goeth forth 
out of my mouth: it shall not return unto me 
void, but it shall accomplish that which I 
please, and it shall prosper in the thing 
whereto I sent it. 

55:12 Ja, meal glerti skill nil ber lit fara, 
aig i friali hurt leiddir veraia. I'jjaill wg 
halsar skulu hefja upp fagnaararsaing 
fyrir your, wg aill tre merkurinnar 
klappa laifi i laifa. 

55:12 For ye shall go out with joy, and be led 
forth with peace: the mountains and the hills 
shall break forth before you into singing; and 
all the trees of the fields shall clap their hands. 

55:13 I»ar sem aalur vairu byrnirnnnar, 
in mi kypresvialur vava. wg par sem aalur 
var lyng, mun myrtusviahir vava. I'etta 
mil ii veraia Drwttni til Ink's wg eilifs 
m in ii -I I- in -irks. sem aldrei mun 
afmaal veraia. 

55:13 Instead of the thorn shall come up the 
fir-tree; and instead of the brier shall come up 
the myrtle-tree: and it shall be to Yahwe for a 
name, for an everlasting sign that shall not be 
cut off. 

56:1 Svw segir Draittinn: Varrtveiiirt 
rettinn aig gjairirt |iao. sem rett er, pvi 
art hjalpraiatf mitt er i nand wg rettbeti 
mitt birtist braaMega. 

56:1 Thus saith Yahwe, Keep ye justice, and 
do righteousness; for my salvation is near to 
come, and my righteousness to be revealed. 

56:2 Sa il er sii martin-, sem gjairir betta, 
aig bart mannsbarn, sem heldur fast virt 
baal, sa sem gietir bess art vanhelga ekki 
hvildardaginn wg varalveitir haind sina 
fra bvi art giaira nwkkuat illt. 

56:2 Blessed is the man that doeth this, and 
the son of man that holdeth it fast; that 
keepeth the sabbath from profaning it, and 
keepeth his hand from doing any evil. 

56:3 Eigi ma utlendingurinn, er gengiai 
hefir Draittni a haind, segja: "Drwttinn 
in ii ii skiljja mig fra lyrt sinum!" Og eigi 
ma geldingnrinn segja: "Eg er visirt tre!" 

56:3 Neither let the foreigner, that hath 
joined himself to Yahwe, speak, saying, 
Yahwe will surely separate me from his 
people; neither let the eunuch say, Behold, I 
am a dry tree. 

56:4 I»vi ail svw segir Drwttinn: 
Geldingnnum, sem halda hvildardaga 



ill I ii ji og kjaisa |iaa>. sent mer vcl likai*. 
ill* balda fast virt saAAmala iniiiii. 

56:4 For thus saith Yahwe of the eunuchs 
that keep my sabbaths, and choose the 
things that please me, and hold fast my 
covenant: 

56:5 |ii'im vil i'i* gcfa miiuiin^armark 
lit* nafn i husi mill 11 og a murvcggjum 
miiinm, sem cr liiiin cn synir og alaiur. 
EilifA naln vil eg tji'i'a beim, |iaa> cr 
aldrci mini atnad vcraia. 

56:5 Unto them will I give in my house and 
within my walls a memorial and a name better 
than of sons and of daughters; I will give 
them an everlasting name, that shall not be 
cut off. 

56:6 Og uAlcndinga, 8cm gcngirt liah'a 
DroAAni a bond Ail boss ad |ijjaiua hi in mil 
og Ail \wss aal clska naln DraiAAins, Ail 
bess art verrta bjatnar bans - alia ba, 8cm 
<*a'la bess art vanhelga I'kki 
hvildardaginn og halda fasA viai minn 
saAAmala, 

56:6 Also the foreigners that join themselves 
to Yahwe, to minister unto him, and to love 
the name of Yahwe, to be his servants, every 
one that keepeth the sabbath from profaning 
it, and holdeth fast my covenant; 

56:7 ba in II II eg leiala Ail ill I us hcilaga 
fjalls ug gleoja ba i bicna h lisi in I II n. 
Ilrcnnifairnir bcirra ag slaAurfairnir 
skulii vera mer baknanlcgar a alAari 
in I II ii . I»vi ail bus miAA skal ncfnasA 
liic n a li us fyrir allar bjjaia^ir. 

56:7 even them will I bring to my holy 
mountain, and make them joyful in my house 
of prayer: their burnt-offerings and their 
sacrifices shall be accepted upon mine altar; 
for my house shall be called a house of 
prayer for all peoples. 

56:8 II in n alvaldi DroAAinn segir: I>egar 
eg safna Milium hill mil burAreknu a£ 
Israel, mull eg aig safna mairgum auk 
beirra! 

56:8 The Lord Yahwe, who gathereth the 
outcasts of Israel, saith, Yet will I gather 
others to him, besides his own that are 
gathered. 

56:9 SafnisA Milium. oil dyr 
mi-rkii rill liar, komiik Ail art cAa, oil ili r 
ska'igarins! 

56:9 All ye beasts of the field, come to 
devour, yea, all ye beasts in the forest. 

56:10 Varumcnn Israels era a Nil* 
blindir, viAa ekki neiAA, beir era allir 
hliaiailausir hiiniliir. sem ekki geAa gelA. 
I>eir liggja i tlraiimmaiki. beim bykir 
gaAA art I u I'.i. 

56:10 His watchmen are blind, they are all 
without knowledge; they are all dumb dogs, 
they cannot bark; dreaming, lying down, 
loving to slumber. 

56:11 Og hiindarnir era graiisailAnir, fa 
aldrei (ylli sina. Og hirilarnir sjalfir 
hafa ekki vil a art Aaka cfAir, beir fara 
hver siiuia fcrrta, UAa allir a eigin hag: 

56:11 Yea, the dogs are greedy, they can 
never have enough; and these are shepherds 
that cannot understand: they have all turned 
to their own way, each one to his gain, from 
every quarter. 

56:12 "Komirt, eg a I hi art sukja via. ver 
skill ii in drekka a'islciAulcga! Og 



margundaguriiui skal verrta sem bessi, 
dyrlcgur iiii'Slii miaig!" 

56:12 Come ye, say they, I will fetch wine, 
and we will fill ourselves with strong drink; 
and to-morrow shall be as this day, a day 
great beyond measure. 

57:1 Hinir reAAIaAu lirta undir Ink. og 
enginn leggur bart a hiarAa. II i iiiini 
gurthra^ddu er burl svipA, ag enginn 
veiAir pvi aAhygli. Hinir reAAIaAu verrta 
burA ii ii mill i* fra aigarfunni, 

57:1 The righteous perisheth, and no man 
layeth it to heart; and merciful men are taken 
away, none considering that the righteous is 
taken away from the evil to come. 

57:2 |ieir ganga inn Ail frirtar. I"cir, sem 
ganga beina brauA, munu hvila I 
legurumum sinum. 

57:2 He entereth into peace; they rest in 
their beds, each one that walketh in his 
uprightness. 

57:3 Komirt |ier hingaai, ber 
seirtkonusvnir, |iu afsprcngi hairkarls 
ag skickju! 

57:3 But draw near hither, ye sons of the 
sorceress, the seed of the adulterer and the 
harlot. 

57:4 Art hverjum skopisA ber'? Iranian i 
hvern craft ber art brcAAa yafcur og reka 
ill ii r yalur Aunguna? Erurt ber ekki 
syndarinnar born og lvginnar afsprengi? 

57:4 Against whom do ye sport yourselves? 
against whom make ye a wide mouth, and 
put out the tongue? are ye not children of 
transgression, a seed of falsehood, 

57:5 I»cr brunnurt af girndarbruna hia 
eikiArjanum, undir hverju gra^nu Are, 
|ier slaAruikuik bairnum i dailunum, nirtri 
■ kleAAagjanum. 

57:5 ye that inflame yourselves among the 
oaks, under every green tree; that slay the 
children in the valleys, under the clefts of the 
rocks? 

57:6 A sleipum sAcinum i arfarvegi 
skrirtnar per faiAur. I 1 u uAhellAir 
drykkjarfairn handa |ieim, fa^rrtir |ii'iui 
maAfairn. Alii eg art una sliku? 

57:6 Among the smooth stones of the valley 
is thy portion; they, they are thy lot; even to 
them hast thou poured a drink-offering, thou 
hast offered an oblation. Shall I be appeased 
for these things? 

57:7 A hau og gnaifandi fjalli seAAir |iu 
hvilurnm biAA, |iu fa'trsA a>g upp pangaal 
Ail pess art iji rji fairnir. 

57:7 Upon a high and lofty mountain hast 
thou set thy bed; thither also wentest thou up 
to offer sacrifice. 

57:8 A bak via> hurai a>g dyrasAafi seAAir 
1 1 ii minningarmark biAA. Ja, frahverf 
mer fleAAir |in ofan af hvilu binni, 
sAeigsA upp ■ liana og rymkaakir Ail i 
henni og gjairalir samning vial |iii. I'er 
vatru kier hvilnbraigai beirra, |iu sasA 
blygaian beirra. 

57:8 And behind the doors and the posts 
hast thou set up thy memorial: for thou hast 
uncovered thyself to another than me, and art 
gone up; thou hast enlarged thy bed, and 
made thee a covenant with them: thou 
lovedst their bed where thou sawest it. 

57:9 I*u fairsA Ail kainungsins meal nl in 
og hafaMr meal ber mikil smyrsl, 
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og |iu sendir sendiboaia bina langar 
lciaMr aig sAeigsA niaiur allA Ail Ileljar. 

57:9 And thou wentest to the king with oil, 
and didst increase thy perfumes, and didst 
send thine ambassadors far off, and didst 
debase thyself even unto Sheol. 

57:10 I»u varalsA brer A A af hinu langa 
feraialagi ]nnu, en ba» sagaiir |iu ekki: 
"Eg gefsA upp!" I'll fannsA iiijau 
lifspralAA i hendi binni, fyrir bvi 
airmagnartisA |iu ekki. 

57:10 Thou wast wearied with the length of 
thy way; yet saidst thou not, It is in vain: thou 
didst find a quickening of thy strength; 
therefore thou wast not faint. 

57:11 liver n hraiddisA aig aiAAartisA |iu ba, 
art bu skyldir bregrta svai Arunaa^i binum, 
art bu skyldir ekki ill ■■ mi Ail mm. 
ekkerA urn mig hiraia? Er eigi svo: Eg 
hefi bagaai, og bart fra cilifal, mig 
aiAAartisA bu bvi ekki? 

57:11 And of whom hast thou been afraid 
and in fear, that thou liest, and hast not 
remembered me, nor laid it to thy heart? have 
not I held my peace even of long time, and 
thou fearest me not? 

57:12 En eg skal gjora reAAkcAi biAA 
kunnugA, og verkin bin - bau munu ber 
art engu lirti va'rrta. 

57:12 I will declare thy righteousness; and as 
for thy works, they shall not profit thee. 

57:13 La I skurrtgairtin, sem |iu hefir 
saman safnart, bjarga ber, er bu kallar 
a hjalp! Vindurinn mun svipAa peim 
allium I burA, gnsAurinn Aaka bau. En sa, 
sem leiAar lia'lis hjja mer, mun erfa 
landirt aig eignasA miAA hcilaga fjall. 

57:13 When thou criest, let them that thou 
hast gathered deliver thee; but the wind shall 
take them, a breath shall carry them all away: 
but he that taketh refuge in me shall possess 
the land, and shall inherit my holy mountain. 

57:14 SagA in n ii va'rrta: "Leggial brauA, 
leggia} brauA, greialiai veginn, ryaljjirt 
hvcrjum asAcyAingarsAcini ur vegi 
biaiaiar minnar!" 

57:14 And he will say, Cast ye up, cast ye up, 
prepare the way, take up the stumbling-block 
out of the way of my people. 

57:15 Ja, svo segir hi mm hai og haleiAi, 
hann sem rikir eiliflcga og heiAir 
Ileilagur: Eg by a haum og helgum sAaal, 
en einnig hja beim, sem hafa 
sundurkraminn aig auaimjukan anda, Ail 
bess art lifga anda hinna UAillaAu og Ail 
bess art lifsja hjairAu hinna 
sundurkraimdu. 

57:15 For thus saith the high and lofty One 
that inhabiteth eternity, whose name is Holy: I 
dwell in the high and holy place, with him also 
that is of a contrite and humble spirit, to 
revive the spirit of the humble, and to revive 
the heart of the contrite. 

57:16 I'vi aal eg brcyAi ekki deilur 
eiliflcga og rciaiisA ekki a^vinlega, a lia 
in mill i audi mannsins vanmegnasA fyrir 
mer aig salirnar, sem eg hefi skapart. 

57:16 For I will not contend for ever, neither 
will I be always wroth; for the spirit would faint 
before me, and the souls that I have made. 

57:17 Saikum hinnar syndsamlegu 
agirndar bans reiddisA eg aig lausA hann, 
eg byrgrti andliA miAA aig var rcianir. 



I'riwskufullur belt hami ba leirt, cr 
liann l> St i . 

57:17 For the iniquity of his covetousness 
was I wroth, and smote him; I hid my face 
and was wroth; and he went on backsliding in 
the way of his heart. 

57:18 Eg sa vcgu ham wg eg vil lii'kiiii 
haiuu eg vil lcirta liann wg veita limiu ill 
hugsviilun. Ollum |i«'im. scm hryggir 
4 I'll hja lion II in . 

57:18 I have seen his ways, and will heal 
him: I will lead him also, and restore comforts 
unto him and to his mourners. 

57:19 vil eg gefa aviixt vara mm - segir 
Drwttinn. Frirtur, frirtur fyrir fjarkega 
wg fyrir iiiilicga. Eg kckna liann! 

57:19 I create the fruit of the lips: Peace, 
peace, to him that is far off and to him that is 
near, saith Yahwe; and I will heal him. 

57:20 En hinir wgurtlcgu eru sem 
wlgusjnr, |ivi art liann gctur ekki vcrirt 
kyrr iig bylgjur bans riila upp anr og 
lcrtju. 

57:20 But the wicked are like the troubled 
sea; for it cannot rest, and its waters cast up 
mire and dirt. 

57:21 II in II in wgurtlegu, segir GnA in inn. 
er enginn frirtur liuiiiii. 

57:21 There is no peace, saith my God, to 
the wicked. 

58:1 Kail a 1 1 ii af megni og drag ekki ah'! 
lief upp I'iinsl |iina sem lurtur wg 
kunngjiir lyrt in i n ■■ in misgjiirrt |icirra wg 
In'isi Jakwbs symlir beirra! 

58:1 Cry aloud, spare not, lift up thy voice 
like a trumpet, and declare unto my people 
their transgression, and to the house of Jacob 
their sins. 

58:2 I»eir lei la m I ■■ dag fra degi wg 
girnast art bckkja mina vegu. I»cir 
heimta af mer rcttlata dwma wg girnast 
balk, art Gurt kwmi til, eins ng vicru heir 
bjwrt, sem irtkar relilali wg eigi vikur 
ira skipnnnm Gurts sins. 

58:2 Yet they seek me daily, and delight to 
know my ways: as a nation that did 
righteousness, and forsook not the ordinance 
of their God, they ask of me righteous 
judgments; they delight to draw near unto 
God. 

58:3 "llvi fiistum nr. wg |iu ser part 
ekki? llvi bjaum vcr nss, wg |iu skcytir 
bvi ekki?" Sjii. daginn sem per fastirt 
faist per virt stiirf yrtar wg prailkirt iill 
hju yrtar. 

58:3 Wherefore have we fasted, say they, 
and thou seest not? wherefore have we 
afflicted our soul, and thou takest no 
knowledge? Behold, in the day of your fast ye 
find your own pleasure, and exact all your 
labors. 

58:4 Sja, her iastirt til bess art vekja 
deilnr wg braitnr wg til bess art ljwsta 
inert I is v it'll ii m linch'a. En ber fastirt eigi i 
dag til bess art lata riidd yrtar hcyrast 
npp i hairtirnar. 

58:4 Behold, ye fast for strife and contention, 
and to smite with the fist of wickedness: ye 
fast not this day so as to make your voice to 
be heard on high. 

58:5 Mnn slikt vera Ml fasta, er mer 
likar, sa dagnr, er menn bja sig? Art 
hengja nirtnr hiifurtirt sem set wg breirta 



undir sig sekk wg wsku, kallar bu slikt 
fiistu wg dag velbwknunar fyrir Drwttni? 

58:5 Is such the fast that I have chosen? the 
day for a man to afflict his soul? Is it to bow 
down his head as a rush, and to spread 
sackcloth and ashes under him? wilt thou call 
this a fast, and an acceptable day to Yahwe? 

58:6 .\ci. sii fasta, sem mer likar, er art 
leysa fjiitra rangsleitninnar, lata rakna 
blind wksins, gefa frjalsa hina hrjartn wg 
sundurbrjiita serhvert wk, 

58:6 Is not this the fast that I have chosen: to 
loose the bonds of wickedness, to undo the 
bands of the yoke, and to let the oppressed 
go free, and that ye break every yoke? 

58:7 bart er, art bu mirtlir hi mini 
hungrurtu af braurti |iiiin. hysir 
bagstadda, luelislausa menn, ng ef |u'i 
ser kkcrtlnusan mann, art |iu |ni khi-rtir 
h Jin ii wg firrist eigi bann, sem er hwld 
bitt wg hlwrt. 

58:7 Is it not to deal thy bread to the hungry, 
and that thou bring the poor that are cast out 
to thy house? when thou seest the naked, 
that thou cover him; and that thou hide not 
thyself from thine own flesh? 

58:8 l*a skal Ijjws bitt bruna fram sem 
mwrgunrwrti wg sar |iitt grwa brartlega, 
|ui in ii ii rettketi bitt fara fyrir |icr. dyrrt 
Drwttins fylgia a eftir ber. 

58:8 Then shall thy light break forth as the 
morning, and thy healing shall spring forth 
speedily; and thy righteousness shall go 
before thee; the glory of Yahwe shall by thy 
rearward. 

58:9 I>a in ii lit 1 1 ii kalla a Drwttin, wg 
bann mun svara, |n*i munt hrwpa a 
hjalp wg bann segja: "Her er eg!" Ef bu 
haittir allri undirwkun, 

luertnisbendingum wg i II milium. 

58:9 Then shalt thou call, and Yahwe will 
answer; thou shalt cry, and he will say, Here I 
am. If thou take away from the midst of thee 
the yoke, the putting forth of the finger, and 
speaking wickedly; 

58:10 ef 1 1 ii rettir hinum hungrarta 
braurt bitt wg sertur baiin, sem bagt a, 
ba in ii ii Ijws bitt renna upp i myrkrinu 
wg nirtdimman i kringum pig verrta sem 
habjartur dagur. 

58:10 and if thou draw out thy soul to the 
hungry, and satisfy the afflicted soul: then 
shall thy light rise in darkness, and thine 
obscurity be as the noonday; 

58:11 I'Ji in ii ii Drwttinn stwrtugt leirta 
|iig wg sertja big, bwtt bu sert staddur a 
vatnslausum stiirtum, wg styrkja bein 
bin, wg ba munt |u'i verrta sem vaikvartur 
aldingarrtur ng sem nppsprettulind, er 
aldrei |ii*ytm*. 

58:11 and Yahwe will guide thee continually, 
and satisfy thy soul in dry places, and make 
strong thy bones; and thou shalt be like a 
watered garden, and like a spring of water, 
whose waters fail not. 

58:12 I>a munu afkwmendur |iinir 
byggja upp hinar fnrnu bnrgarrustir, ng 
1 1 ii munt reisa art nyju murveggina, er 
legirt hafa virt velli marga mannsaldra, 
ng ba munt bu nefndur verrta 
murskarrta-fyllir, farbrauta-ba;tir. 

58:12 And they that shall be of thee shall 
build the old waste places; thou shalt raise up 
the foundations of many generations; and 
thou shalt be called The repairer of the 

643 



breach, The restorer of paths to dwell in. 

58:13 Ef bu varus i art van 111' I ga 
hvildardaginn, varast art gegna stwrfum 
binum a helgum degi nil nil ill. ef bu 
kallar hvildardaginn feginsdag, hi mi 
helga dag Drwttins heirtursdag wg virrtir 
bann svw, art bu framkvaimir ekki 
fyriraitlanir |iinar. annast ekki stiirf 
bin ne talar hegwmaurrt, 

58:13 If thou turn away thy foot from the 
sabbath, from doing thy pleasure on my holy 
day; and call the sabbath a delight, and the 
holy of Yahwe honorable; and shalt honor it, 
not doing thine own ways, nor finding thine 
own pleasure, nor speaking thine own words: 

58:14 |ia munt |n'i glertjasi yfir Drwttni 
wg |ia mun eg lata |iig fram bruna a 
hairtum landsins wg lata |iig iijjoia 
arfleifrtar Jakwbs fiirtur bins, bvi art 
mil n ii ii r Drwttins hefir talart bart. 

58:14 then shalt thou delight thyself in 
Yahwe; and I will make thee to ride upon the 
high places of the earth; and I will feed thee 
with the heritage of Jacob thy father: for the 
mouth of Yahwe hath spoken it. 

59:1 $ja, blind Drwttins er eigi svw stutt, 
art bann geti ekki lrjalpart, wg eyra bans 
er ekki svw bykkt, art bann hey ri ekki. 

59:1 Behold, Yahwe's hand is not shortened, 
that it cannot save; neither his ear heavy, that 
it cannot hear: 

59:2 I'art eru misgjiirrtir yrtar, sem 
skilnart hafa gjiirt milli yrtar ng Gurts 
yrtar, wg syndir yrtar, sem byrgt hafa 
auglit bans fyrir yrtur, svw art bann 
heyrir ekki. 

59:2 but your iniquities have separated 
between you and your God, and your sins 
have hid his face from you, so that he will not 
hear. 

59:3 Ilendur yrtar eru blnrti a tartar wg 
fingur yrtar misg|wrrtum, varir yrtar tala 
lygi wg tunga yrtar fer inert illsku. 

59:3 For your hands are defiled with blood, 
and your fingers with iniquity; your lips have 
spoken lies, your tongue muttereth 
wickedness. 

59:4 Enginn stefnir fyrir diim af bvi, art 
hwnum gangi rettheti til, wg enginn a i 
malaferlum sannleikans vegna. Menn 
reirta sig a hegwma wg tala lygi, beir 
ganga inert rangketi wg ill Ji illgjiirrtir. 

59:4 None sueth in righteousness, and none 
pleadeth in truth: they trust in vanity, and 
speak lies; they conceive mischief, and bring 
forth iniquity. 

59:5 I»cir klekja ill hwrnnrmseggjum ng 
vefa kiingulwarvefi. Dverjum sem etur 
af eggjum peirra er danrtinn vis, ng 
verrti eittkvert beirra trwrtirt sundur, 
skrirtur ur bvi eiturwrmur. 

59:5 They hatch adders' eggs, and weave 
the spider's web: he that eateth of their eggs 
dieth; and that which is crushed breaketh out 
into a viper. 

59:6 Vcfnartur |ieirra cr nnytur til 
kkcrta, ng bart sem beir vinna verrtnr 
eigi haft til skjwls: Athafnir |ieirra eru 
illvirki, wg wfbeldisverk liggjja i liifum 
beirra. 

59:6 Their webs shall not become garments, 
neither shall they cover themselves with their 
works: their works are works of iniquity, and 
the act of violence is in their hands. 



59:7 l-'a-lur |icirra eru skjaitir til ills, og 
i'ljotir til nrt iiIIk llii snklausu hlorti. 
Raatagjoralir bcirrn cm 

skarti-artisrartagjorrtir. cyanng og 
tortiming cr a ve^nn |icirra. 

59:7 Their feet run to evil, and they make 
haste to shed innocent blood: their thoughts 
are thoughts of iniquity; desolation and 
destruction are in their paths. 

59:8 Vcg friararins |ickkjjn |icir ckki. og 
ckkcrt rcttkcti er a |icirra St i i»n m . l»cir 
hafa gjairt vegu sina hlykkjaitta, hvcr sit. 
cr ba gengur, hciir ckki af Irian art 
scgia. 

59:8 The way of peace they know not; and 
there is no justice in their goings: they have 
made them crooked paths; whosoever goeth 
therein doth not know peace. 

59:9 Fyrir |»vi cr rctturinn fjarkcgur 
aiss aig rcttkctiak kcmur ckki nakegt dm. 
Vcr milium I joss, cm bail cr myrkur, 
mnlnm dagsbirtu, in gaingum i 
linkd I 111 111 11. 

59:9 Therefore is justice far from us, neither 
doth righteousness overtake us: we look for 
light, but, behold, darkness; for brightness, 
but we walk in obscurity. 

59:10 Vcr brcifum fyrir oss. eins og 
blindir mcnn mut vcgg, ialmnin eins og 
bcir, sem misst hafa sjjouiua. Oss 
venW faitnskairtur mil habjartan 
daginn cins og i raikkri, i bloma lilsiiis 
i t'll in vcr scm dauafir mcnn. 

59:10 We grope for the wall like the blind; 
yea, we grope as they that have no eyes: we 
stumble at noonday as in the twilight; among 
them that are lusty we are as dead men. 

59:11 Vcr ry mjii in allir scm birnir, 
kurrum cins og iliii'nr. Vcr vitnlum 
rcttnr, cn hann iai&t ckki, vwntum 
lijjal|ira-rti*. cn |>art cr langt i burtu fra 

OSS. 

59:11 We roar all like bears, and moan sore 
like doves: we look for justice, but there is 
none; for salvation, but it is far off from us. 

59:12 Afbrot vor cru mairg frammi fyrir 
bcr «g svndir vorar vitna i gcgn oss. bvi 
art afbrait vor cru oss km in og 
misgjorrtir vorar bckkjum vcr. 

59:12 For our transgressions are multiplied 
before thee, and our sins testify against us; 
for our transgressions are with us, and as for 
our iniquities, we know them: 

59:13 Vcr hofum hairfial fra Drottni og 
afneitaak honnm og vikirt burl fra GuaM 
vorum. Vcr hofum lalirt oss ofriki og 
frahvarf um munn fara, vcr hofum 
upphugsao og mall fram af hiarta voru 
lygaorai. 

59:13 transgressing and denying Yahwe, 
and turning away from following our God, 
speaking oppression and revolt, conceiving 
and uttering from the heart words of 
falsehood. 

59:14 Og rctturinn cr hrakinn a hrcl, 
og rcttkctio stcndur langt i burtu, |ivi 
art sannlcikurinn hrasaoi a si i-nluii um 
og hrcinskilnin kcmst ckki art. 

59:14 And justice is turned away backward, 
and righteousness standeth afar off; for truth 
is fallen in the street, and uprightness cannot 
enter. 



59:15 Sannlcikurinn cr horfinn, og sa 
scm firrist |iart. scm illt cr, vcrrtur 
ortrum art hcrfangi. Og Drottinn sa |iart. 
og honum uiisli karti rcttlcysirt. 

59:15 Yea, truth is lacking; and he that 
departeth from evil maketh himself a prey. 
And Yahwe saw it, and it displeased him that 
there was no justice. 

59:16 Og hann sa art |iar var cnginn, og 
hann undrartist, art cnginn vildi i 
skcrast. En ba hjalparti honnm 
armlcggnr hans, og rcttkcti bans studdi 
hann. 

59:16 And he saw that there was no man, 
and wondered that there was no intercessor: 
therefore his own arm brought salvation unto 
him; and his righteousness, it upheld him. 

59:17 Mini II ikkcddist rcttkctinu scm 
pansara og sctti hjalin hjalpra-rtisius a 
hofurt scr. Hann kkcddist kkcrtum 
hcfndarinnar scm fati og hjuparti sig 
vanilla' tin ii cins og skikkju. 

59:17 And he put on righteousness as a 
breastplate, and a helmet of salvation upon 
his head; and he put on garments of 
vengeance for clothing, and was clad with 
zeal as a mantle. 

59:18 Eins og mcnn hafa unnirt til, svo 
mini hann gjalda: motstortumonnum 
sin n in hcift og mi n n in sin n in hcfnd, 
fjarkcgum landsalfum cndurgcldur 
hann. 

59:18 According to their deeds, accordingly 
he will repay, wrath to his adversaries, 
recompense to his enemies; to the islands he 
will repay recompense. 

59:19 Mcnn ill ii II II ottast nafn Drottins 
i fra niahirgongu solar og dyrrt hans i 
fra nppras solar. Ja, hann bryst fram 
cins og a i gljufrum, cr andgustur 
Drottins knyr afram. 

59:19 So shall they fear the name of Yahwe 
from the west, and his glory from the rising of 
the sun; for he will come as a rushing stream, 
which the breath of Yahwe driveth. 

59:20 En til Sionar kcmur hann scm 
frclsari, til |i«'irra i Jakob, scm snuirt 
hafa scr fra si nil n in - scgir Drottinn. 

59:20 And a Redeemer will come to Zion, 
and unto them that turn from transgression in 
Jacob, saith Yahwe. 

59:21 I'cssi cr sattmalinn, scm eg gjiiri 
virt |ia - scgir Drottinn: Audi miiin. scm 
cr yfir bcr, og orrt mill, scm eg hefi lagt 
i in ii n ii bcr, bau skuln ckki vikia fra 
in ii ii ni 1 1 in n in. in- fra in n n ni nirtjja 
|iinna, nc fra mnnni nirtia nirtja |iiuna, - 
scgir Drottinn, - hedan i fra og art cilifu. 

59:21 And as for me, this is my covenant 
with them, saith Yahwe: my Spirit that is upon 
thee, and my words which I have put in thy 
mouth, shall not depart out of thy mouth, nor 
out of the mouth of thy seed, nor out of the 
mouth of thy seed's seed, saith Yahwe, from 
henceforth and for ever. 

60:1 Statt upp, skin |ni. |ivi art ljos pitt 
kcmnr og iKrrt Drottins rennur upp 
yfir per! 

60:1 Arise, shine; for thy light is come, and 
the glory of Yahwe is risen upon thee. 

60:2 Sja, in I i'k n r grufir yfir jorrtinni og 
sorti yfir pia'irtunum. En yfir |irr upp 
rennur Drottinn, og dyrat hans birtist 



60:2 For, behold, darkness shall cover the 
earth, and gross darkness the peoples; but 
Yahwe will arise upon thee, and his glory 
shall be seen upon thee. 

60:3 I'jortirnar stefna a Ijais |iitt og 
konungar a ljomann, scm upp rennur 
yfir per. 

60:3 And nations shall come to thy light, and 
kings to the brightness of thy rising. 

60:4 Hefi upp augu |nn og litast um: 
I'cir safnast allir soman og koma til 
|iin. Synir |iinir koma af f jarkegum 
londum, og tin -In r |iinor eru bornar a 
injortminni. 

60:4 Lift up thine eyes round about, and see: 
they all gather themselves together, they 
come to thee; thy sons shall come from far, 
and thy daughters shall be carried in the arms. 

60:5 Virt |>a syn in mi In glcifcjast, hjarta 
bitt in ii ■■ titra og svella, |ivi art aurtlegrt 
hafsins hvcrfiur til bin og fijarafli 
biortanna kemur undir big. 

60:5 Then thou shalt see and be radiant, and 
thy heart shall thrill and be enlarged; because 
the abundance of the sea shall be turned 
unto thee, the wealth of the nations shall 
come unto thee. 

60:6 Mcrgifc ulfalda hylur big, ungir 
ulfaldar fra Midian og Efia. I»cir koma 
allir fra Saba, gull og rcykelsi in ro bcir, 
og bcir kunngjora lof Drottins. 

60:6 The multitude of camels shall cover 
thee, the dromedaries of Midian and Ephah; 
all they from Sheba shall come; they shall 
bring gold and frankincense, and shall 
proclaim the praises of Yahwe. 

60:7 Allar hiarrtir Kcdars safnast til 
|iin, hrutar Nebajots biona bcr: l»cir 
stiga upp a altari mitt mcr til poknunar, 
og bus dyrrtar in i n nor gjiiri eg dyrlcgt. 

60:7 All the flocks of Kedar shall be gathered 
together unto thee, the rams of Nebaioth shall 
minister unto thee; they shall come up with 
acceptance on mine altar; and I will glorify the 
house of my glory. 

60:8 Ilveriir cru |tessir, scm koma 
fljugandi eins og sky og sem dufnr til 
burn si ii no? 

60:8 Who are these that fly as a cloud, and 
as the doves to their windows? 

60:9 Mill birta eylondin, og Tarsis- 
knerrir fara fremstir til |icss art flytja 
sonu bina brim af fjarucgum londum, 
og bcir hafa inert scr silfur sitt og gull 
sitt - vegna nafns Drottins Guats bins og 
vegna Dins heilaga i Israel, af bvi art 
hann hefir giiirt big vcgsamlcga. 

60:9 Surely the isles shall wait for me, and 
the ships of Tarshish first, to bring thy sons 
from far, their silver and their gold with them, 
for the name of Yahwe thy God, and for the 
Holy One of Israel, because he hath glorified 
thee. 

60:10 I lie ml i i- mcnn munu hiarta upp 
m urn pina og konungar |ieirra |iiona 
|ier, bvi art i rcirti in inn i slat eg |tig, cn af 
nart in in ni miskunna eg |icr. 

60:10 And foreigners shall build up thy walls, 
and their kings shall minister unto thee: for in 
my wrath I smote thee, but in my favor have I 
had mercy on thee. 

60:11 Hliai pin in ii n ii avallt opin standa, 
|ieim cr hvorki lokaal dag nc na'ttt, til 



pess art mi 1 11 11 geti fieri per ijjirjif Li 
pjiirtanna og konunga |ieirrn scm 
baudingja. 

60:11 Thy gates also shall be open 
continually; they shall not be shut day nor 
night; that men may bring unto thee the 
wealth of the nations, and their kings led 
captive. 

60:12 iMi no liver Ml |>jort og kvert |iart 
knnungsriki, scm eigi vill luta ber, skal 
undir lok lirta, og ba'r |ijortir iiiiiini 

gjiireyddar vmta. 

60:12 For that nation and kingdom that will 
not serve thee shall perish; yea, those 
nations shall be utterly wasted. 

60:13 Pryrti Eibanons iiiini til bin koma: 
kypresviihlr, almvirtur og 

sortulyngsvirtur, kver inert ortrum til 
pess art pi-yrta hclgan start mill n og 
gjiira vegsamlegan start fota minna. 

60:13 The glory of Lebanon shall come unto 
thee, the fir-tree, the pine, and the box-tree 
together, to beautify the place of my 
sanctuary; and I will make the place of my 
feet glorious. 

60:14 Og synir peirra, scm kugurtu big* 
mil mi koma til bin nirturlutir, ag allir 
peir, scm smanurtu big* mil mi fleygja 
ser datum i' I r i r i'ii'lui- |ier. I»eir iiiiiini 
kalla big barg Drottins, Sion Ilins 
licilaga i Israel. 

60:14 And the sons of them that afflicted 
thee shall come bending unto thee; and all 
they that despised thee shall bow themselves 
down at the soles of thy feet; and they shall 
call thee The city of Yahwe, The Zion of the 
Holy One of Israel. 

60:15 I start |ies«. art |iu art in* varst 
yfirgefin, haturt ag enginn for ■■ m hja 
bcr, gjori eg big art eilifri vegsemd, art 
fiignurti margra kynslorta. 

60:15 Whereas thou hast been forsaken and 
hated, so that no man passed through thee, I 
will make thee an eternal excellency, a joy of 
many generations. 

60:16 Og |i ii mil ill drckka mjolk 
bjiirtanna og sjiiga brjost kanunganna, 
ag ba skalt |ni rcyna bart, art eg, 
Drottinn, er frelsari |iinu. ag Jakabs 
voldugi linrt. lausnari binn. 

60:16 Thou shalt also suck the milk of the 
nations, and shalt suck the breast of kings; 
and thou shalt know that I, Yahwe, am thy 
Saviour, and thy Redeemer, the Mighty One 
of Jacob. 

60:17 Eg in ii ii fiera ber gull i start eirs 
ag siliur i start jams, eir i start Irjavirtar 
ag jam i start grjots. Eg gjori irirtinn art 
valdstjairn |iinni og rettketirt art 
valdsmanni |i in mil. 

60:17 For brass I will bring gold, and for iron 
I will bring silver, and for wood brass, and for 
stones iron. I will also make thy officers 
peace, and thine exactors righteousness. 

60:18 Eigi skal framar keyrast getirt ■■ m 
ofriki i landi binu, ne mil tjon og 
tortiming innan landamerkja binna. I'll 
skalt kalla lljalpneoi mora binn ag 
Sigurf negrt III iik bin. 

60:18 Violence shall no more be heard in thy 
land, desolation nor destruction within thy 
borders; but thou shalt call thy walls Salvation, 
and thy gates Praise. 



60:19 I'll skalt ekki framar liafa solina 
til art lysa ber ii m daga, og tungliffc skal 
ekki ski mi til art gefa ber birtu, heldur 
skal Drottinn vera ber eilift Has og Gurt 
binn vera ber geislandi rortul I. 

60:19 The sun shall be no more thy light by 
day; neither for brightness shall the moon 
give light unto thee: but Yahwe will be unto 
thee an everlasting light, and thy God thy 
glory. 

60:20 I»a in ii ii sol bin ekki framar 
ganga undir og tungl bitt ekki minnka, 
bvi art Drottinn mini vera ber eilift Ijiis 
og hormungardagar binir sknln ba vera 
a enda. 

60:20 Thy sun shall no more go down, 
neither shall thy moon withdraw itself; for 
Yahwe will be thine everlasting light, and the 
days of thy mourning shall be ended. 

60:21 Og Hour binn - beir eru allir 
rettlatir, beir mil mi eiga landirt eilif lega: 
beir era kvisturinn, sem eg hefi 
grortursett, verk lunula minna, er eg 
gjori mig vegsamlegan inert. 

60:21 Thy people also shall be all righteous; 
they shall inherit the land for ever, the branch 
of my planting, the work of my hands, that I 
may be glorified. 

60:22 II i ii ii in i ii list i skal verrta art 
|iiisu ml og hi ii n litilmotlegasti art 
voldugri bjort. Eg, Drottinn, mini hrarta 
bvi, begar art bvi kemur. 

60:22 The little one shall become a thousand, 
and the small one a strong nation; I, Yahwe, 
will hasten it in its time. 

61:1 Audi Droit ins er vfir mer, afi bvi 
art Drottinn hefir smurt mig. Dann 
li< fir sent mig til art flytja naurtstoddum 
glertilegan bnrtskap og til art grasrta ba, 
sem hafa sundurmarirt hjarta, til art 
borta herteknum frelsi og fjotrurtum 
lausn, 

61:1 The Spirit of the Lord Yahwe is upon 
me; because Yahwe hath anointed me to 
preach good tidings unto the meek; he hath 
sent me to bind up the broken-hearted, to 
proclaim liberty to the captives, and the 
opening of the prison to them that are bound; 

61 :2 til art borta nartarar Drottins og 
hefndardag linos vors, til art hugga alia 
hrellda, 

61 :2 to proclaim the year of Yahwe's favor, 
and the day of vengeance of our God; to 
comfort all that mourn; 

61 :3 til art lata hinnm hrelldu i Sum i 
te, - gefa beim hofurtdjasn i start iiskn. 
fagnartaruliu ■ start kryggrtar, 
skartkkerti i start hugarvils. I»eir inn nil 
kallartir verrta rettketis-eikur, plantan 
Drottins bonnm til vegsemdar. 

61 :3 to appoint unto them that mourn in Zion, 
to give unto them a garland for ashes, the oil 
of joy for mourning, the garment of praise for 
the spirit of heaviness; that they may be 
called trees of righteousness, the planting of 
Yahwe, that he may be glorified. 

61 :4 I>eir in ii n ii byggja upp hinar I'm- mi 
rustir, reisa art nyju loiiir fyrri iirta. 
koma upp aftnr eyddum borgum, sem 
legirt hafa virt velli I marga mannsaldra. 

61:4 And they shall build the old wastes, 
they shall raise up the former desolations, 
and they shall repair the waste cities, the 
desolations of many generations. 



61 :5 Etlendingar in n n n standa vfir 
hjorrtum yrtnr og halda |ieiui til haga, 
og aifckomnir menn vera akurmenn og 
vingarrtsmenn hja your, 

61 :5 And strangers shall stand and feed your 
flocks, and foreigners shall be your plowmen 
and your vine-dressers. 

61 :6 en sjalfir inunurt ber kallartir 
verrta prestar Drottins og nefndir verrta 
bjonar Gurts vors. I>er minimi njaita 
fjarafla |ijortanna og strcra vrtui* af 
aurtlegrt |ir i rrii. 

61 :6 But ye shall be named the priests of 
Yahwe; men shall call you the ministers of 
our God: ye shall eat the wealth of the 
nations, and in their glory shall ye boast 
yourselves. 

61 :7 Fvrir ba small, er ber boldurt, 
skulurt ber fa tviifalt. I start hartungar 
skulu beir fagna vfir lilutskipti sinu. 
Fvrir bvi skulu jieir eignast tviifold ortul 
i landi sinu, og eilif glerti skal falla 
|ieim i skaut. 

61:7 Instead of your shame ye shall have 
double; and instead of dishonor they shall 
rejoice in their portion: therefore in their land 
they shall possess double; everlasting joy 
shall be unto them. 

61 :8 I*vi art eg, Drottinn, elska rettketi, 
en hata gkcpsamlegt ran. Eg geld beim 
hm ii beirra inert trufesti og gjori virt ba 
eilifan sattmala. 

61:8 For I, Yahwe, love justice, I hate 
robbery with iniquity; and I will give them their 
recompense in truth, and I will make an 
everlasting covenant with them. 

61 :9 .\irtjai* beirra mil Mil kunnir verrta 
mertal |ijortanna og afsprengi |ieirra a 
mertal pjortflokkanna. Allir sem sja ba, 
in ii n ii kannast virt, art |ieir eru su 
kvnslort, sem Drottinn hefir blessart. 

61 :9 And their seed shall be known among 
the nations, and their offspring among the 
peoples; all that see them shall acknowledge 
them, that they are the seed which Yahwe 
hath blessed. 

61:10 Eg glertst vfir Drottni, sal in in 
fagnar vfir Gurti milium, bvi art hann 
hefir kkett mig kkertum hjalpra;Aisins, 
hann hefir sveipart mig i skikkju 
rettketisins, eins og begar brurtgnmi 
Ijiliir a sig hofurtdjasn og brurtur byr 
sig skarti sinu. 

61 :10 I will greatly rejoice in Yahwe, my soul 
shall be joyful in my God; for he hath clothed 
me with the garments of salvation, he hath 
covered me with the robe of righteousness, 
as a bridegroom decketh himself with a 
garland, and as a bride adorneth herself with 
her jewels. 

61 :1 1 1*1 ■ eins og jorrtin ketur groom* 
si n n kama upp og eins og 
aldingarrtnrinn ketur fra-karnin upp 
spretta, svo mil n hinn alvaldi Drottinn 
lata rettketi og fnegrt upp spretta ■ 
augsyn allra bjorta. 

61:11 For as the earth bringeth forth its bud, 
and as the garden causeth the things that are 
sown in it to spring forth; so the Lord Yahwe 
will cause righteousness and praise to spring 
forth before all the nations. 

62:1 Siik ii in Sionar get eg ekki bagart, 
og solium Jerusalem get eg ekki kyrr 
verirt, mis rettketi hennar rennur upp 
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sem lia'tmi ng lijalpraiki licnnar wm 
brcnnandi Ib I > s. 

62:1 For Zion's sake will I not hold my peace, 
and for Jerusalem's sake I will not rest, until 
her righteousness go forth as brightness, and 
her salvation as a lamp that burneth. 

62:2 skill II |>j<><»iriiar sja rettketi 

|til< atg allir katnungar vc^scmd |iina. atg 
1 1 ii in ii II I nefnd irnlji iiijii uai'ni. er 
in ii ii II ii i* Drill I i us in ii ii akvi'Aa. 

62:2 And the nations shall see thy 
righteousness, and all kings thy glory, and 
thou shalt be called by a new name, which 
the mouth of Yahwe shall name. 

62:3 I*u in ii ii I verafca pryaMleg korona i 
hcndi Dratttins «g kainunglegt 
liiii'iiaialjjasn i hendi Gun* |ii us. 

62:3 Thou shalt also be a crown of beauty in 
the hand of Yahwe, and a royal diadem in the 
hand of thy God. 

62:4 I'll mil ill ekki framar nefnd vcrAa 
Yfirgefin, a»g land |iitt ekki framar 
nefnt vcrAa Anon, heldur skalt bu 
kaillual verara Yndia) mitt, og land |iitt 
Eiginkaina, |i\'i an Draittinn ann |ier aig 
land |)itt in mi manni gefial veram. 

62:4 Thou shalt no more be termed 
Forsaken; neither shall thy land any more be 
termed Desolate: but thou shalt be called 
Hephzi-bah, and thy land Beulah; for Yahwe 
delighteth in thee, and thy land shall be 
married. 

62:5 Eins wg ungur manor f;er meyjar, 
eins in ii ii ii synir ]»inir eignast |iig. ng 
eins ng brualgumi gleafcst yfir hriioi. eins 
mil ii Gun hinn gleaijast yfir ber. 

62:5 For as a young man marrieth a virgin, 
so shall thy sons marry thee; and as the 
bridegroom rejoiceth over the bride, so shall 
thy God rejoice over thee. 

62:6 Eg hefi skipaal varnmenn yfir 
mara |iiua. Jerusalem. r skulu 

aldrei liegjn, hvnrki ■■ ill daga ne Mil- In r. 
I»er sem milium Dmttin ii. uiinm vihii* 
engrar bvildar! 

62:6 I have set watchmen upon thy walls, 0 
Jerusalem; they shall never hold their peace 
day nor night: ye that are Yahwe's 
remembrancers, take ye no rest, 

62:7 l.jaio hoaam engrar bvildar, mis 
bann reisir Jerusalem ng gjairir hana 
vegsamlega a jjoroimii. 

62:7 and give him no rest, till he establish, 
and till he make Jerusalem a praise in the 
earth. 

62:8 Dmttinn hefir svarial vial ha-gri 
blind sina ng vial sinn mattuga armlegg: 
"Eg in ii ii aldrei framar gefa In ilium 
|iiii mil knrn |iill ait eta, ng eigi sknln 
iitlendir menn drekka aldinlaig |iinu. 
sem 1 1 ii hefir erfiui fyrir haft, 

62:8 Yahwe hath sworn by his right hand, 
and by the arm of his strength, Surely I will no 
more give thy grain to be food for thine 
enemies; and foreigners shall not drink thy 
new wine, for which thou hast labored: 

62:9 heldur skulu |ieir. sem hirt hafa 
knrnin, eta |>aal sjalfir ng lnfa Dmttin 
fyrir, ng beir, sem safnnA hafa 
aldinleginnm, skulu drekka bann I 
fnrgnrnum helgidnms ill I us." 

62:9 but they that have garnered it shall eat 
it, and praise Yahwe; and they that have 



gathered it shall drink it in the courts of my 
sanctuary. 

62:10 Gangin nt, gangiA ill lull 
borgarhlinin! Greioin gaitu lrusins! 
Eeggial, leggia) braut! Ilyiljjio hurt 
grjaitinu! HeisiA merki fvi'ir |iiamirnar! 

62:10 Go through, go through the gates; 
prepare ye the way of the people; cast up, 
cast up the highway; gather out the stones; 
lift up an ensign for the peoples. 

62:11 Sja, Dmttinn gjairir |>a<l kunnugt 
til endimarka jaraiarinnar: SegiA 
dotturinni Sinn: "$ja, hjalpra'ali bitt 
kemnr! Sja, endurgjald bans fylgir 
him ii in. ng fengur hans fer a undan 
linn ii in ! " 

62:11 Behold, Yahwe hath proclaimed unto 
the end of the earth, Say ye to the daughter 
of Zion, Behold, thy salvation cometh; behold, 
his reward is with him, and his recompense 
before him. 

62:12 Og |ii'i i* in ii ii ii kallauir veram 
h i ii ii heilagi lyAur, liinir endurleystu 
Drnttins, ng bu ill mil kaillual verAa bin 
fjiilsotta, bnrgin, sem eigi var yfirgefin. 

62:12 And they shall call them The holy 
people, The redeemed of Yahwe: and thou 
shalt be called Sought out, A city not forsaken. 

63:1 liver er liessi, sem kemur fira 
Edaun, i haraualum kkeuum fra Basra? 
J>essi hinn tigulega liuiii. sem gengur 
fram hnarreistur i mikilleik mattar 
sins'? - l»an er eg, sa er Miii'li rettketi ng 
matt hefi til no frelsa. 

63:1 Who is this that cometh from Edom, 
with dyed garments from Bozrah? this that is 
glorious in his apparel, marching in the 
greatness of his strength? I that speak in 
righteousness, mighty to save. 

63:2 llvi er raual skikkia kin, ng kkeali 
|mi eins ng bess, er treAur ber i 
viu|ii*aing? 

63:2 Wherefore art thou red in thine apparel, 
and thy garments like him that treadeth in the 
winevat? 

63:3 - Vinlagar|irn hefi eg troaiin, 
aleinn, af bifiunnnm hjalpaati mar 
enginn. Eg fntum trim |ia i reiili minni, 
mjirili ba sundur i heift minni. I»ii 
hraut lngur beirra a kla'i>i mill- ng 
skikkju in i ii ■ I ataali eg alia. 

63:3 I have trodden the winepress alone; 
and of the peoples there was no man with me: 
yea, I trod them in mine anger, and trampled 
them in my wrath; and their lifeblood is 
sprinkled upon my garments, and I have 
stained all my raiment. 

63:4 Defndardagur var mer i hug, ng 
lansnarar mitt er knmiA. 

63:4 For the day of vengeance was in my 
heart, and the year of my redeemed is come. 

63:5 Eg litaalist inn. en enginn var til an 
hjalpa, mig undraoi. art enginn skyldi 
anstnAa mig. En |ui hjalpaoi mer 
armleggur minn, ng heift in in aa^stnataAi 
mig. 

63:5 And I looked, and there was none to 
help; and I wondered that there was none to 
uphold: therefore mine own arm brought 
salvation unto me; and my wrath, it upheld 
me. 

63:6 Eg tram |)|a»alirnar i reiafci minni a»g 
mnrali |iar sundur i heift 
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minni aig let laiginn ill* |ieim renna a 
jdrdina. 

63:6 And I trod down the peoples in mine 
anger, and made them drunk in my wrath, 
and I poured out their lifeblood on the earth. 

63:7 Eg vil viofra'gjja hinar mildilegu 
velgjairaMr Draittins, syngja hunum laif 
fvrir allt |iaal, sem hann hefir vial aiss 
giairt, a»g hina mi kin gwsku hans vial 
Israels hus, er hann hefir auaisynt beim 
af miskunn sinni a»g mikilli mildi. 

63:7 I will make mention of the 
lovingkindnesses of Yahwe, and the praises 
of Yahwe, according to all that Yahwe hath 
bestowed on us, and the great goodness 
toward the house of Israel, which he hath 
bestowed on them according to his mercies, 
and according to the multitude of his 
lovingkindnesses. 

63:8 II a n n sagati: "Vissulega eru |)eir 
minn lyalur, bairn, sem ekki munu 
bregAast!" Og hann ran) |>eim frelsari. 

63:8 For he said, Surely, they are my people, 
children that will not deal falsely: so he was 
their Saviour. 

63:9 Avallt begar beir vnru i naualum 
staddir, kennali hann nauaia, a»g engill 
auglitis hans frelsaati Af elsku sinni 
ng va;gAarsemi endurlevsti hann |ia, 
hann talk |ia upp ng bar ba alia daga 
hinna fvrri tiala. 

63:9 In all their affliction he was afflicted, and 
the angel of his presence saved them: in his 
love and in his pity he redeemed them; and 
he bare them, and carried them all the days 
of old. 

63:10 En Jieir gjairahist maitsnunir a»g 
hrvggAu heilagan anda hans. GjairAist 
hann |ia a'ninnr |ieirra atg barAist 
sjalfur i maiti Jieim. 

63:10 But they rebelled, and grieved his holy 
Spirit: therefore he was turned to be their 
enemy, and himself fought against them. 

63:11 l , a minntist Ivihii* hans hinna 
fvrri liaia. ba er Maise var a daigum: 
Dvar er hann, sem leiddi ba upp ur 
hafinu asamt hirAi hiaraiar sinnar? 
Dvar er hann, sem let heilagan anda 
sinn bun mitt a meaial beirra? 

63:11 Then he remembered the days of old, 
Moses and his people, saying, Where is he 
that brought them up out of the sea with the 
shepherds of his flock? where is he that put 
his holy Spirit in the midst of them? 

63:12 II -mil sem let djrAarsamlegan 
armlegg sinn ganga Ma'tse til luegri 
handar, hann sem klauf vaitnin fvrir 
lieim til |iess aal afreka ser eilift nafn, 

63:12 that caused his glorious arm to go at 
the right hand of Moses? that divided the 
waters before them, to make himself an 
everlasting name? 

63:13 hann sem let |ia ganga um diupin, 
eins ng hestnr gengur um eyAimairk, atg 
beir hraisualu ekki? 

63:13 that led them through the depths, as a 
horse in the wilderness, so that they stumbled 
not? 

63:14 Eins a>g bufeal, sem fer aifan ■ 
dalinn, fasraii andi Drottins |>a til 
bvildar. I'amiig hefir bu leitt lyA binn 
til |iess aal afreka ber dyrAarsamlegt 
nafn. 



63:14 As the cattle that go down into the 
valley, the Spirit of Yahwe caused them to 
rest; so didst thou lead thy people, to make 
thyself a glorious name. 

63:15 Ilorf 1 1 II af himni of an a»g lit 
ii id ii r k'rji hi ii ii in heilnga ni; 
dyrakarsamlega bustaak |iiiiiiin! Hvar er 
mi I audketi bitt og mattarverk |iin? l»in 
liAkvtcma elska a»g m isku iinsi'm i via) 
mig hefir dregiak sij* ■ Ii IV 1 ! 

63:15 Look down from heaven, and behold 
from the habitation of thy holiness and of thy 
glory: where are thy zeal and thy mighty acts? 
the yearning of thy heart and thy 
compassions are restrained toward me. 

63:16 Snnnlega it I |iu h'artii* van*, |>vi aak 
Abraham ]>ekkir a»ss ekki aig Israel 
kannast ekki viak oss. I > ■ ■ . Draittinn, ert 
faakir i or. "Frelsari van* fra alda airtli" er 
nafn |iill- 

63:16 For thou art our Father, though 
Abraham knoweth us not, and Israel doth not 
acknowledge us: thou, 0 Yahwe, art our 
Father; our Redeemer from everlasting is thy 
name. 

63:17 II vi lest oss, Draittinn, villa*! 
ai vegum |n ■■ n in. hvi lest |iu hjarta vort 
forheraka sig, svai aak bait aittaakist big 
ekki? Ilverf aftur fyrir sakir |ijjmia 
binna, fyrir sakir wttkvisla arfleifakar 
binnar! 

63:17 0 Yahwe, why dost thou make us to 
err from thy ways, and hardenest our heart 
from thy fear? Return for thy servants' sake, 
the tribes of thine inheritance. 

63:18 Urn skamma St ii ml f ekk f 61k bitt 
liiil heilaga i'jjall bitt til eignar, en nu 
hafa aivinir vorir faitum traiakiak helgidoni 
|ii ii ii. 

63:18 Thy holy people possessed it but a 
little while: our adversaries have trodden 
down thy sanctuary. 

63:19 Ver erum orilnir sem beir, er |i ii 
Dm langan aldur hefir ekki drottnaak 
yfir, og eins aig beir, er aldrei hafa 
neifndir veriak eftir nafni |n n n. 

63:19 We are become as they over whom 
thou never barest rule, as they that were not 
called by thy name. 

64:1 O. ail bu Ml ntlii rrik'ir himininn a»g 
i'aiir ok' jiii. svo art fjiillin iiiilnirtii fyrir 
augliti |ii mi — 

64:2 as when fire kindleth the brushwood, 
and the fire causeth the waters to boil; to 
make thy name known to thine adversaries, 
that the nations may tremble at thy presence! 

64:2 (<> 1: 1 1 eins «g begar eldnr kveikir 
i bnrrn limi eda begar eldnr kemur 
vatni til ail vella, - til bess art gjaira 
in in ii in |iimi in kunnugt nafn |iill- svo 
art |>ja>akii-nar inallu skjalia fyrir angliti 
|lillll. 

64:3 When thou didst terrible things which 
we looked not for, thou earnest down, the 
mountains quaked at thy presence. 

64:3 (64:2) er |iu framkvanndir 
lira'rtilega hlnti, sem ver gatnm eigi 
virnst eftir. I»ii torsi oi'an. ijiillin 
naitrnrtn fyrir angliti | >■■■■■ . 

64:4 For from of old men have not heard, nor 
perceived by the ear, neither hath the eye 
seen a God besides thee, who worketh for 
him that waiteth for him. 



64:4 (64:3) Fra alda ortli hefir enginn 
haft spurn af erta heyrt, ne auga sert 
nokkurn Gurt nema big, bann er gjairi 
slikt fyrir ba, er a bann vaina. 

64:5 Thou meetest him that rejoiceth and 
worketh righteousness, those that remember 
thee in thy ways: behold, thou wast wroth, 
and we sinned: in them have we been of long 
time; and shall we be saved? 

64:5 (64:4) I'll kemur i moti beim er 
gjiira inert glerti |iart. sem rett er, beim 
er minnast bin a vegum ]iinum. Sja, |iu 
reiddist, og ver urrtum brotlegir, - yfir 
tryggakraifi vairu, ng ver urrtum 
sakfallnir. 

64:6 For we are all become as one that is 
unclean, and all our righteousnesses are as a 
polluted garment: and we all do fade as a leaf; 
and our iniquities, like the wind, take us away. 

64:6 (64:5) Ver urrtum allir sem 
ohreinn martin', allar dyggakir vorar sem 
saurgart kkerti. Ver visnuakum allir sem 
laufblaak, og misgiorakir vairar feyktu oss 
burt eins ng vindur. 

64:7 And there is none that calleth upon thy 
name, that stirreth up himself to take hold of 
thee; for thou hast hid thy face from us, and 
hast consumed us by means of our iniquities. 

64:7 (64:6) Enginn akallar nafn |>il<. 
enginn herakir sig upp til ]>ess art halda 
fast virt big, bvi art |iu hefir byrgt auglit 
|ii<l fyrir uss og gefirt »ss a vald 
misgjorakum vorum. 

64:8 But now, 0 Yahwe, thou art our Father; 
we are the clay, and thou our potter; and we 
all are the work of thy hand. 

64:8 (64:7) En nu, Drottinn! I'll ert 
fartir vor! Ver erum leirinn, og |iu ert sa, 
er myndar oss, og handaverk |iin erum 
ver allir! 

64:9 Be not wroth very sore, 0 Yahwe, 
neither remember iniquity for ever: behold, 
look, we beseech thee, we are all thy people. 

64:9 (64:8) Reirtst eigi, Drottinn, svo 
storlega, og minnstn eigi misgjiirrta 
vorra eiliflega. JE, lit |iu a: Ver erum 
allir ]iitt folk. 

64:10 Thy holy cities are become a 
wilderness, Zion is become a wilderness, 
Jerusalem a desolation. 

64:10 (64:9) Dinar heiliign borgir eru 
orrtnar art eyrtimiirk. Sion er orrtin art 
eyrtimiirk, Jerusalem k mil in i aurtn. 

64:11 Our holy and our beautiful house, 
where our fathers praised thee, is burned with 
fire; and all our pleasant places are laid waste. 

64:11 (64:10) Ilirt heilaga og veglega 
mnsteri vort, bar sem fertur vorir 
vegsiimurtn |iig, er brnnnirt upp til 
kaldra kola, og all) part, sem oss var 
dyrnuett, er orrtirt art rnstum. 

64:12 Wilt thou refrain thyself for these 
things, O Yahwe? wilt thou hold thy peace, 
and afflict us very sore? 

64:12 (64:11) Hvort fa r |iu. Drottinn, 
leitt slikt hja ber? Getur |iu bagart og 
bjart oss svo storlega? 

64:12 Wilt thou refrain thyself for these 
things, O Yahwe? wilt thou hold thy peace, 
and afflict us very sore? 

65:1 Eg var fns art veita |ieim aheyrn, 
sem eigi spurrtu eftir mer, eg gaf |x im 
kost a art finna mig, sem eigi 
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leituiku mill. Eg sagrti: "Her er eg, her 
er eg," virt ba |ijjort. er eigi akallarti nafn 
mitt. 

65:1 I am inquired of by them that asked not 
for me; I am found of them that sought me not: 
I said, Behold me, behold me, unto a nation 
that was not called by my name. 

65:2 Eg hefi rett ut hendur miliar a I Ian 
daginn i moti ]irjfiskum lyrt, i moti 
beim, sem ganga a ilium vegum, eftir 
eigin hug|iotta Mil mil. 

65:2 I have spread out my hands all the day 
unto a rebellious people, that walk in a way 
that is not good, after their own thoughts; 

65:3 i moti folki, sem reitir mig 
staiduglegn til ra irti upp i atpin augun, 
sem fairnar I lundunum a»g brennir 
reykelsi a tigulsteinunum, 

65:3 a people that provoke me to my face 
continually, sacrificing in gardens, and 
burning incense upon bricks; 

65:4 sem lie! in* fyrirberast i graifunum 
a»g er um Mil -In r i hellunum, etur 
svinakjot a>g hefir vialbja'iaislega supu i 
i latum si mini. 

65:4 that sit among the graves, and lodge in 
the secret places; that eat swine's flesh, and 
broth of abominable things is in their vessels; 

65:5 sem segir: "Far |iu burt, kaim ekki 
na^rri mer, eg er |ier heilagur!" - .Slikir 
menn eru reykur i naisum mer, eldur, 
sem brennur liaklangan daginn. 

65:5 that say, Stand by thyself, come not 
near to me, for I am holier than thou. These 
are a smoke in my nose, a fire that burneth all 
the day. 

65:6 Sja, |iaak stendur skrifart frammi 
fyrir mer: Eg mun ekki ]iagna fyrr en 
eg hefi gaildial, jja. eg mini gialda beim i 
skaut, 

65:6 Behold, it is written before me: I will not 
keep silence, but will recompense, yea, I will 
recompense into their bosom, 

65:7 ba'aki fyrir misgjairakir beirra og 
fyrir misgjairakir feakra |ieirra - segir 
Draittinn. I»cir brenndu reykelsi a 
f jiillunum og smanuakn mig a hteakunum! 
Eg vil inu la beim i skaut laun Jieirra. 

65:7 your own iniquities, and the iniquities of 
your fathers together, saith Yahwe, that have 
burned incense upon the mountains, and 
blasphemed me upon the hills; therefore will I 
first measure their work into their bosom. 

65:8 Svat segir Droll inn: Eins aig menn 
segja, pegar laignr finnst ■ vinberi: 
"Onyt baak eigi, bvi aak blessun er i pvi!" 
eins vil eg gjaira fyrir sakir bga'ina 
minna, svo aak eg tatrtimi beim ekki 
allium. 

65:8 Thus saith Yahwe, As the new wine is 
found in the cluster, and one saith, Destroy it 
not, for a blessing is in it: so will I do for my 
servants' sake, that I may not destroy them 
all. 

65:9 Eg vil lata afsprengi a'vlasl ill af 
Jakob a>g nt af Jnda erfingja aak fjollnm 
in I ii ii mi. Minir ntvaildu sknlu erfa ban 
a>g pja'inar minir bua |iar. 

65:9 And I will bring forth a seed out of 
Jacob, and out of Judah an inheritor of my 
mountains; and my chosen shall inherit it, and 
my servants shall dwell there. 



65:10 Sa roil ska I ver da aA bei tilandi 
fi rir hjarAir og Akordalur aA 
nautastAAli fyrir ba at bji'tA luiniii. Km 
lcita mill. 

65:10 And Sharon shall be a fold of flocks, 
and the valley of Achor a place for herds to lie 
down in, for my people that have sought me. 

65:11 En her, scm yfirgcfiA Drottin, 
sem glcymiA mi mi hcilaga h'jjalli. scm 
setjiA borA fyrir heilladisina og hclliA a 
kryclflvini fyrir orla^amirnina, 

65:11 But ye that forsake Yahwe, that forget 
my holy mountain, that prepare a table for 
Fortune, and that fill up mingled wine unto 
Destiny; 

65:12 your a' I la eg undir sverAiA. og 
allir skuluA ber leggjast niAur til 
slatrunar, ah' bvi aA ber gcgnduA ekki. 
begar eg kallaAi, og lieyrAuA ekki, 
begar eg talaAi, hcldur aAhftfAust |inA. 
scm illt var i iiiiini ill augum, og hof AuA 
iiiji'Iiii- a bvi, scm mcr mislikaAi. 

65:12 I will destine you to the sword, and ye 
shall all bow down to the slaughter; because 
when I called, ye did not answer; when I 
spake, ye did not hear; but ye did that which 
was evil in mine eyes, and chose that 
wherein I delighted not. 

65:13 Fyrir bvi segir hi mi alvaldi 
Drottinn svo: Sjii. bjonar ill mil- mil nil 
eta, en yAur ill in I hnngra, sja, bjonar 
in i II i r in II II II drekka, en yAur mun 
byrsta, sja, bjonar minir in II II II glcAjast, 
en ber in II II in) glupna, 

65:13 Therefore thus saith the Lord Yahwe, 
Behold, my servants shall eat, but ye shall be 
hungry; behold, my servants shall drink, but 
ye shall be thirsty; behold, my servants shall 
rejoice, but ye shall be put to shame; 

65:14 sja, bjonar minir mnnn fagna af 
hjartans gleAi, en ber mil n m) kveina at 
hjartasorg og wpa af hugarkvol. 

65:14 behold, my servants shall sing for joy 
of heart, but ye shall cry for sorrow of heart, 
and shall wail for vexation of spirit. 

65:15 Og ber ill ii ii ii A leifa milium 
■■iviiltlii nafn yAar scm iornueling, en 
hi ii ii alvaldi Drottinn mun dcyAa yAur. 
En sina bjona mun hann nefna tiArn 
nafni. 

65:15 And ye shall leave your name for a 
curse unto my chosen; and the Lord Yahwe 
will slay thee; and he will call his servants by 
another name: 

65:16 liver sa cr oskar scr blessnnar i 
landinu, hann oski scr blessunar I 
nafni bins trufasta GuAs, og hver sem 
eiA vinnur i landinu, hann vinni ciA viA 
hi n ii trufasta GuA, af |ivi aA hinar fyrri 
brautir eru |ni gleymdar og af |ivi aA 
baer eru huldar fvrir augum in inn m - 

65:16 so that he who blesseth himself in the 
earth shall bless himself in the God of truth; 
and he that sweareth in the earth shall swear 
by the God of truth; because the former 
troubles are forgotten, and because they are 
hid from mine eyes. 

65:17 Sja, eg skapa nyjan hi ill in og uyja 
jiirA, og bins fyrra skal ekki minnst 
ver Au. og |ia A skal engnm i hug koma. 

65:17 For, behold, I create new heavens and 
a new earth; and the former things shall not 
be remembered, nor come into mind. 



65:18 GlcAjist og fagniA a^vinlega vfir 
|ivi. sem eg skapa, |n I sja, eg gjori 
Jerusalem aA fognuAi og folkiA i henni 
aA gleAi. 

65:18 But be ye glad and rejoice for ever in 
that which I create; for, behold, I create 
Jerusalem a rejoicing, and her people a joy. 

65:19 Eg vil fagna vfir Jerusalem og 
gleAjast vfir folki minu, og eigi skal 
framar heyrast bar grathljoA eAa 
kveinstafir. 

65:19 And I will rejoice in Jerusalem, and joy 
in my people; and there shall be heard in her 
no more the voice of weeping and the voice 
of crying. 

65:20 Eigi skal bar framar vera 
nokkurt ungbarn, er aAcins lifii faa 
daga, ne nokkurt gamalmenni, sem 
ekki nai fullum aldri, bvi aA sa er bar 
ungur maAur, sem deyr lirieAur. og sa 
sem ekki nii'r tiricAisaltlri skal alitast 
cinskis verAur. 

65:20 There shall be no more thence an 
infant of days, nor an old man that hath not 
filled his days; for the child shall die a 
hundred years old, and the sinner being a 
hundred years old shall be accursed. 

65:21 I»cir ill ii ii ii reisa bus og bua i 
beim, og beir munu planta vingarAa og 
eta avoxtu Jieirra. 

65:21 And they shall build houses, and 
inhabit them; and they shall plant vineyards, 
and eat the fruit of them. 

65:22 Eigi in n n n beir reisa og nArir i 
bua, eigi inn nil beir planta og aArir eta, 
bvi aA aldur folks in ins mini vera sem 
aldur trjanna, og minir utvoldu skulu 
sjalfir njfita handaverka sinna. 

65:22 They shall not build, and another 
inhabit; they shall not plant, and another eat: 
for as the days of a tree shall be the days of 
my people, and my chosen shall long enjoy 
the work of their hands. 

65:23 Eigi munu beir crfiAa til onytis 
og eigi horn geta til skammlifis, bvi aA 
beir eru kynsloA manna, er Drottinn 
lie fir lilcssaA. og niAjar beirra verAa hja 
beim. 

65:23 They shall not labor in vain, nor bring 
forth for calamity; for they are the seed of the 
blessed of Yahwe, and their offspring with 
them. 

65:24 AAur en |ieir kalla, mini eg svara, 
og athir en beir hafa orAinu sleppt, 
mi ii ii eg bleu heyra. 

65:24 And it shall come to pass that, before 
they call, I will answer; and while they are yet 
speaking, I will hear. 

65:25 I I i' ill' og lamb munu vera saman 
a beit, og IjoniA mull hey eta sem naut, 
en moldin skal vera fii'An hoggormsins. 
Dvergi a minu heilaga fjalli munu 
menn illt fremja eAa skaAa gjiira - segir 
Drottinn. 

65:25 The wolf and the lamb shall feed 
together, and the lion shall eat straw like the 
ox; and dust shall be the serpent's food. They 
shall not hurt nor destroy in all my holy 
mountain, saith Yahwe. 

66:1 Svo segir Drottinn: II i mi mi inn er 
liiisiili mitt og jorAin er fotskair mill. 
■IvaAa bus minimi her geta reist mcr, 
og hvar er sa staAur, sem veriA geti 
bustaAnr minu? 
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66:1 Thus saith Yahwe, Heaven is my throne, 
and the earth is my footstool: what manner of 
house will ye build unto me? and what place 
shall be my rest? 

66:2 Dond ill i ii hefir gjiirt allt bctta og 
bannig er |inA allt til oi'AiA - segir 
Drottinn. Peir sem eg lit til, eru hinir 
|ijiiAu og |ieir er hafa sundurmarinn 
anda og skjalfa fvrir orAi minu. 

66:2 For all these things hath my hand made, 
and so all these things came to be, saith 
Yahwe: but to this man will I look, even to him 
that is poor and of a contrite spirit, and that 
trembleth at my word. 

66:3 Sa sem slatrar uxa, er ekki 
nuctari en manndrapari, sa sem fornar 
sauA, er ekki mwtari en sa sem hengir 
bund, sa sem ficrir fornargjof, ekki 
nuctari en sa sem ber fram svinabloA, 
sa sem brennir reykelsi, ekki nuetari 
en sa sem blessar skurAgoA. Eins og 
beir hafa valiA sina vegu og eins og sal 
beirra hefir mtciur a hi mi in 
viAurstyggilegu goAum Jieirra, 

66:3 He that killeth an ox is as he that 
slayeth a man; he that sacrificed a lamb, as 
he that breaketh a dog's neck; he that 
offereth an oblation, as he that offereth 
swine's blood; he that burneth frankincense, 
as he that blesseth an idol. Yea, they have 
chosen their own ways, and their soul 
delighteth in their abominations: 

66:4 eins ill ii ii eg lata mcr vel lika aA 
hrja ba og lata yfir ba koma baA, er 
beir hra^Aast. I*vi aA enginn gegndi, 
begar eg kallaAi, og beir heyrAu ekki, 
begar eg talaAi, heldur aAhftfAust |iaA, 
sem illt var i mill n in augum, og hot Au 
imi liir a |ivi. sem mcr mislikaAi. 

66:4 I also will choose their delusions, and 
will bring their fears upon them; because 
when I called, none did answer; when I spake, 
they did not hear: but they did that which was 
evil in mine eyes, and chose that wherein I 
delighted not. 

66:5 lleyriA or A Drottins, ber sem 
skjalfiA fyrir orAi bans! Brtciinr ytrar, 
er hata vAur og reka yAur burt fra ser 
fyrir sakir nafns linns, beir segja: 
"Gjiiri Drottinn sig dyrlegan, sv€» aA ver 
megum sja gleAi yAar!" En beir skulu til 
skammar verAa. 

66:5 Hear the word of Yahwe, ye that 
tremble at his word: Your brethren that hate 
you, that cast you out for my name's sake, 
have said, Let Yahwe be glorified, that we 
may see your joy; but it is they that shall be 
put to shame. 

66:6 Deyr guy i mi fra borginni, heyr 
ii in in n fra musterinu! Deyr, Drottinn 
geldur in inn m sinum fyrir tilverknaA 
beirra! 

66:6 A voice of tumult from the city, a voice 
from the temple, a voice of Yahwe that 
rendereth recompense to his enemies. 

66:7 II ii n ficAir, in} ii r en hun kennir 
sin, hun er orAin lettari aA sveinharni, 
aAur en hun tekur jiiAsottina. 

66:7 Before she travailed, she brought forth; 
before her pain came, she was delivered of a 
man-child. 

66:8 Dver hefir heyrt slikt? Over hefir 
scA slika hluti? Er nokkurt land i 
heiminn boriA a einum degi, eAa i'a'Aisi 
nnkknr |>joA allt i einn? I»vi aA oAara 



en Sion hefir kennt sottar, hefir him 
alirt born sin. 

66:8 Who hath heard such a thing? who hath 
seen such things? Shall a land be born in one 
day? shall a nation be brought forth at once? 
for as soon as Zion travailed, she brought 
forth her children. 

66:9 Skyldi eg lata barnirt k«mast i 
burrtarlirtinn ng ekki lata ban fiertasiV - 
segir Drottinn. Erta skyldi eg. sem liei 
barnirt fairtast, loka morturkvirtnum? - 
segir (iiiirt binn. 

66:9 Shall I bring to the birth, and not cause 
to bring forth? saith Yahwe: shall I that cause 
to bring forth shut the womb? saith thy God. 

66:10 Cilertjist inert Jerusalem og fagnirt 
yfir henni, allir ber sem elskirt hana! 
Ka-list men henni, allir ber sem n u 
hryggist yfir henni, 

66:10 Rejoice ye with Jerusalem, and be 
glad for her, all ye that love her: rejoice for joy 
with her, all ye that mourn over her; 

66:11 svo art ber megirt sjuga ng saddir 
verrta virt hugsvalandi brjost hennar, 
svo art ber megirt teyga ng gierta yrtur vid 
dyrrtargnott hennar. 

66:11 that ye may suck and be satisfied with 
the breasts of her consolations; that ye may 
milk out, and be delighted with the 
abundance of her glory. 

66:12 iMi ao svo segir Drottinn: Sja, eg 
veiti velsield til hennar eins og fljoti, og 
aurtu^fum Jijortanna eins og 

bakkafullum la'k. I»er skulurt liggjja a 
brjostum hennar og skuluo bornir 
veroa a mjoominni og your skal hossad 
veroa a hnjanum. 

66:12 For thus saith Yahwe, Behold, I will 
extend peace to her like a river, and the glory 
of the nations like an overflowing stream: and 
ye shall suck thereof; ye shall be borne upon 
the side, and shall be dandled upon the 
knees. 

66:13 Eins og mortir huggar son Sinn, 
eins mun eg hugga vour. I Jerusalem 
skuluo ber huggaoir veroa. 

66:13 As one whom his mother comforteth, 
so will I comfort you; and ye shall be 
comforted in Jerusalem. 

66:14 I»er mil ii sja |iart. og hjarta 
yrtar in ii ii fagna og bein roar blomgast 
sem gra-ugresi. llond Drottins iiiini 
knnn veroa a bjonum bans, og hann 
mun lata ovini sina kenna a reirti sinni. 

66:14 And ye shall see it, and your heart 
shall rejoice, and your bones shall flourish 
like the tender grass: and the hand of Yahwe 
shall be known toward his servants; and he 
will have indignation against his enemies. 

66:15 l"vi sja, Drottinn kemur i eldi, og 
vagnar bans eru sem vindbylur, til |iess 
art gjalda reirti sina i heift og hniuii 
sina i eldslogum. 

66:15 For, behold, Yahwe will come with fire, 
and his chariots shall be like the whirlwind; to 
render his anger with fierceness, and his 
rebuke with flames of fire. 

66:16 l»vi art Drottinn mun dom heyja 
inert eldi, og inert sverrti si nil vi'ir iillu 
holdi, og beir mil mi margir veroa, er 
Drottinn fellir. 

66:16 For by fire will Yahwe execute 
judgment, and by his sword, upon all flesh; 
and the slain of Yahwe shall be many. 



66:17 l»eir sem helga sig og hreinsa sig 
til bess art fara inn i fornarlundana, 
bak virt einhvern, sem fyrir mirtju er, 
sem eta svinakjiit, virturstyggileg 
skrirtdyr og mis - |ieir skulu allir undir 
lok lirta - segir Drottinn. 

66:17 They that sanctify themselves and 
purify themselves to go unto the gardens, 
behind one in the midst, eating swine's flesh, 
and the abomination, and the mouse, they 
shall come to an end together, saith Yahwe. 

66:18 En eg bekki athafnir |ieirra og 
hugsanir. Sji timi kemur, art eg mun 
saman safna iillum bjortum og tungum, 
og |iar skulu koma og sja mina dyrrt. 

66:18 For I know their works and their 
thoughts: the time cometh, that I will gather 
all nations and tongues; and they shall come, 
and shall see my glory. 

66:19 Og eg in n n gjiira takn a beim og 
senda filottamenn fra |ieiiu til [ijooanna, 
til Tarsis, Put og Lud, sem benda boga, 
til Tubal og Javan, til hinna fjarkegu 
eylanda, sem ekki hafa neina fregn af 
mer og ekki hafa sert dyrrt mina, og 
|ieir skulu kunngjora dyrrt mina medal 
bjodanna. 

66:19 And I will set a sign among them, and I 
will send such as escape of them unto the 
nations, to Tarshish, Pul, and Lud, that draw 
the bow, to Tubal and Javan, to the isles afar 
off, that have not heard my fame, neither 
have seen my glory; and they shall declare 
my glory among the nations. 

66:20 I'eir ill ii ii ii flytja alia hra-rtiir 
yrtar beim fra iillum |ijortum sem 
fornargjof Drottni til handa, a hestum 
og a vognum, i burrtarstiilum, a milium 
og ulfioldum, til ill i lis heilaga f jails, til 
Jerusalem - segir Drottinn - eins og 
|iegar tsraelsmenn fiera fornargjafir i 
hreinum kerum til buss Drottins. 

66:20 And they shall bring all your brethren 
out of all the nations for an oblation unto 
Yahwe, upon horses, and in chariots, and in 
litters, and upon mules, and upon 
dromedaries, to my holy mountain Jerusalem, 
saith Yahwe, as the children of Israel bring 
their oblation in a clean vessel into the house 
of Yahwe. 

66:21 Og af ]ieim in nil eg einnig taka 
presta og levita - segir Drottinn. 

66:21 And of them also will I take for priests 
and for Levites, saith Yahwe. 

66:22 Ja, eins og binn nyi hi in inn og 
hill nyja jiirrt. sem eg skapa, mil mi 
standa stairtng fyrir niiiin angliti - segir 
Drottinn - eins mini afsprengi yrtar og 
nafn standa stiirtugt. 

66:22 For as the new heavens and the new 
earth, which I will make, shall remain before 
me, saith Yahwe, so shall your seed and your 
name remain. 

66:23 Og a manuoi hverjum, 
tunglkomudaginn, og a viku hverri, 
hvildardaginn, skal allt hold koma til 
bess art falla tram fyrir mer - segir 
Drottinn. 

66:23 And it shall come to pass, that from 
one new moon to another, and from one 
sabbath to another, shall all flesh come to 
worship before me, saith Yahwe. 

66:24 I'eir m ii ii ii ganga ill og sja lira' 
beirra manna, er rofirt hafa tru virt 
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mig. I'l i art ormur Jieirra mun ekki 
deyja og eldur |ieirra ekki slokkna, og 
beir munu virturstyggrt vera iillu holdi. 

66:24 And they shall go forth, and look upon 
the dead bodies of the men that have 
transgressed against me: for their worm shall 
not die, neither shall their fire be quenched; 
and they shall be an abhorring unto all flesh. 

1 :1 llartur Jeremia Ililkiasonar, er var 
einn af prestunum i Anatot i 
III- ilia in I n si mill i. 

1 :1 The words of Jeremiah the son of Hilkiah, 
of the priests that were in Anathoth in the 
land of Benjamin: 

1 :2 en til hans kom orrt Drottins a 
diigum Josia Amonssonar, konungs i 
Jiifla, a ]u*ettanda rikisari hans. 

1 :2 to whom the word of Yahwe came in the 
days of Josiah the son of Amon, king of 
Judah, in the thirteenth year of his reign. 

1 :3 Og |iart kom enn fremur a diigum 
Jojakims Josiasonar, konungs i Jiida, 
allt til arsloka bins ellefta ars Sedekia 
Josiasonar, konungs i Juda, allt til 
herleirtingar Jerusalembua i fimmta 
■mill nit i n ii in . 

1 :3 It came also in the days of Jehoiakim the 
son of Josiah, king of Judah, unto the end of 
the eleventh year of Zedekiah, the son of 
Josiah, king of Judah, unto the carrying away 
of Jerusalem captive in the fifth month. 

1 :4 Orrt Drottins kom til in in: 

1 :4 Now the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

1 :5 Artur en eg myndarti |iig i morturlifi, 
utvaldi eg big, og artur en |u*i komst af 
morturkvirti, helgarti eg big. Eg hefi 
akvarrtart big til art vera spamann 
bjodanna! 

1 :5 Before I formed thee in the belly I knew 
thee, and before thou earnest forth out of the 
womb I sanctified thee; I have appointed thee 
a prophet unto the nations. 

1 :6 I>a sagrti eg: . Ii. herra Drottinn! Sjii. 
eg kann ekki art tala, bvi art eg er enn 
svo ungur. 

1 :6 Then said I, Ah, Lord Yahwe! behold, I 
know not how to speak; for I am a child. 

1 :7 En Drottinn sagrti virt mig: Seg ekki: 
"Eg er enn svo ungur!" heldur skalt hii 
fara til allra. sem eg sendi |iig til, og 
tala allt |iart, er eg byrt ber. 

1 :7 But Yahwe said unto me, Say not, I am a 
child; for to whomsoever I shall send thee 
thou shalt go, and whatsoever I shall 
command thee thou shalt speak. 

1 :8 I'll skalt ekki aittast ba, bvi art eg er 
inert ber til bess art frelsa big! - segir 
Drottinn. 

1:8 Be not afraid because of them; for I am 
with thee to deliver thee, saith Yahwe. 

1 :9 l»vi mest retti Drottinn ill bond 
sina og snart munn in inn. Og Drottinn 
sagrti virt mig: Sja, eg legg orrt linn |ier i 
mil n ii. 

1:9 Then Yahwe put forth his hand, and 
touched my mouth; and Yahwe said unto me, 
Behold, I have put my words in thy mouth: 

1:10 Sja |ni. eg set big i dag yfir 
bjortirnar og yfir konnngsrikin til |tess 
art upprwta og umturna, eyrta og rifa 
uirtur. byggja og graiilursetja! 



1:10 see, I have this day set thee over the 
nations and over the kingdoms, to pluck up 
and to break down and to destroy and to 
overthrow, to build and to plant. 

1:11 Or d Drottins kom til min: II vad 
ser Jeremia? Eg svaradi: Eg se 

mondluviiHirgrein. 

1:11 Moreover the word of Yahwe came unto 
me, saying, Jeremiah, what seest thou? And I 
said, I see a rod of an almond-tree. 

1:12 En Drottinn safi>di vid ill l»ii 
hefir sed rett, |ivi ad eg vaki yi'ir ordi 
in I ii II til bess ad I'ramkva'ina |iad. 

1:12 Then said Yahwe unto me, Thou hast 
well seen: for I watch over my word to 
perform it. 

1:13 l B ii kum ord Droll in* til min 
■in Mill) sinn: Iliad ser bu? Eg svaradi: 
Eg sc sjodnndi poll. »g snyr hann 
framhlidinni ad oss in* nordri. 

1:13 And the word of Yahwe came unto me 
the second time, saying, What seest thou? 
And I said, I see a boiling caldron; and the 
face thereof is from the north. 

1:14 I>a sagdi Drottinn vid mig: I'r 
nordri iiiini dga^fan koma sjodnndi yfir 
alia ibua landsins. 

1:14 Then Yahwe said unto me, Out of the 
north evil shall break forth upon all the 
inhabitants of the land. 

1:15 iMi sjja. eg kalla allar a*ttkvislir 
rikjanna i nurdri - Drottinn segir |iad -- 
til bess ad beir komi og reisi liver og 
einn upp basa'li sitt uti fyrir hlidum 
Jerusalem og gegn ollum miiriini 
hennar liringinn i kring og gegn ollum 
borgum I Juda. 

1:15 For, lo, I will call all the families of the 
kingdoms of the north, saith Yahwe; and they 
shall come, and they shall set every one his 
throne at the entrance of the gates of 
Jerusalem, and against all the walls thereof 
round about, and against all the cities of 
Judah. 

1:16 Og eg in ii ii kveda upp ddma in in a 
yfiir beim, vegna allrar illsku |ieirra, ad 
peir hafa yfirgefid mig og fa'rl iidriini 
gudum reykelsisfiirnir og fallid fram 
fyrir handaverkum sinum. 

1:16 And I will utter my judgments against 
them touching all their wickedness, in that 
they have forsaken me, and have burned 
incense unto other gods, and worshipped the 
works of their own hands. 

1:17 En gyrd |iu lendar |rinar, statt upp 
og tala til peirra allt, sem eg byd ber. 
Vertu ekki hraiddnr vid ba, til bess ad 
eg gjjori big ekki hra*ddan frammi fyrir 
beim. 

1:17 Thou therefore gird up thy loins, and 
arise, and speak unto them all that I 
command thee: be not dismayed at them, lest 
I dismay thee before them. 

1:18 Sja, eg gjori big ■ dag ad 
rammbyggdri borg og ad jarnsnlu og ad 
eirveggjum gegn ollu landinu, gegn 
.1 ml 'i ko ii ii ii mi in. gegn hofdingjum 
bess, gegn prestnm |icss og gegn ollum 
lnndslydnum, 

1:18 For, behold, I have made thee this day 
a fortified city, and an iron pillar, and brazen 
walls, against the whole land, against the 
kings of Judah, against the princes thereof, 



against the priests thereof, and against the 
people of the land. 

1:19 og |idll |ii'ir berjist gegn ber, |ia 
in ii ii ii |ieir eigi fa yfirstigid |iig. |ivi ad 
eg er med |ier til |iess ad frelsa |iig - 
Drottinn segir |iad. 

1:19 And they shall fight against thee; but 
they shall not prevail against thee: for I am 
with thee, saith Yahwe, to deliver thee. 

2:1 Ord Drottins kom til min: 

2:1 And the word of Yahwe came to me, 
saying, 

2:2 Far og kunngjor Jerusalem |ietta: 
Svo segir Drottinn: Eg man eftir 
ka'i'li'ika Jisk u |ii n ii iir. elsku festartima 
|>ius. hversu |iu fylgdir mer i 
eydimorkinni, i dfrjjdii landi. 

2:2 Go, and cry in the ears of Jerusalem, 
saying, Thus saith Yahwe, I remember for 
thee the kindness of thy youth, the love of 
thine espousals; how thou wentest after me in 
the wilderness, in a land that was not sown. 

2:3 Israel var helgadur Drill Iui. 
frumgrddi uppskeru bans, allir |ieir. 
sem vildu eta hann, urdu sekir, dga*ia 
kom yfir |ia - segir Drottinn. 

2:3 Israel was holiness unto Yahwe, the first- 
fruits of his increase: all that devour him shall 
be held guilty; evil shall come upon them, 
saith Yahwe. 

2:4 lleyrid ord Drottins, Jakobs bus og 
allar ber a'llkvislir Israels buss! 

2:4 Hear ye the word of Yahwe, 0 house of 
Jacob, and all the families of the house of 
Israel: 

2:5 >Svo segir Drottinn: liver rangindi 
hafa fedur ydar fundid bjja mer, ad beir 
harm fra mer og eltu fianyt god og 
breyttu heimskulega, 

2:5 thus saith Yahwe, What unrighteousness 
have your fathers found in me, that they are 
gone far from me, and have walked after 
vanity, and are become vain? 

2:6 og sogihi ekki: "II var er Drottinn, 
sem flutti oss burt af Egyptalandi, sem 
leiddi oss ■■ m eydimorkina, ■■ m heida- 
og gjdtulnndid, um |inrra og niddimma 
landid, um landid, sem enginn fer um 
og enginn iiiadur hi r iV" 

2:6 Neither said they, Where is Yahwe that 
brought us up out of the land of Egypt, that 
led us through the wilderness, through a land 
of deserts and of pits, through a land of 
drought and of the shadow of death, through 
a land that none passed through, and where 
no man dwelt? 

2:7 Eg leiddi ydur inn ■ 
aldingardslandid, til |iess ad ber nytud 
avaxta |nss og ga'da. en |iegar ber vorud 
komnir |iangad, sanrgudnd ber land 
mill og gjordud ddal mitt ad 
vidurstyggd. 

2:7 And I brought you into a plentiful land, to 
eat the fruit thereof and the goodness thereof; 
but when ye entered, ye defiled my land, and 
made my heritage an abomination. 

2:8 Prcstarnir saigdu ekki: "Ilvar er 
Drottinn?" og beir, er vid logmalid 
lengnst, |>< kk<n mig ekki. Ilirdarnir 
in in I r ii lull) vid mig, og spamennirnir 
spado i naini Baals og eltu pa, sem 
ekki geta hjalpad. 

2:8 The priests said not, Where is 
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Yahwe? and they that handle the law knew 
me not: the rulers also transgressed against 
me, and the prophets prophesied by Baal, 
and walked after things that do not profit. 

2:9 Fyrir bvi mull eg enn Jireyta ma I 
vid ydur - segir Drottinn - og vid 
sonasonu ydar mini eg |ireyta mal: 

2:9 Wherefore I will yet contend with you, 
saith Yahwe, and with your children's children 
will I contend. 

2:10 Far ill yfir til stranda Kitta og 
gangiifc in* skugga um, og sendid til 
Kedars og hyggid vandlega ad. Ciangid 
in- skugga um, hvort slikt hafi nokkurn 
lima vid borid! 

2:10 For pass over to the isles of Kittim, and 
see; and send unto Kedar, and consider 
diligently; and see if there hath been such a 
thing. 

2:11 hvort nokkur |iidd hafi skipt ■■ ill 
gud - og |iad |idll peir va*ru ekki gudir! 
En min |>jjdd hefir lalid vegsemd sina 
fyrir bad, sem ekki getur hjalpad. 

2:11 Hath a nation changed its gods, which 
yet are no gods? but my people have 
changed their glory for that which doth not 
profit. 

2:12 Fur did ydur. bi ulnar, a bessn og 
skelfist og verid agndofa - segir 
Drottinn. 

2:12 Be astonished, O ye heavens, at this, 
and be horribly afraid, be ye very desolate, 
saith Yahwe. 

2:13 1*1 ■ ad tvennt illt hefir bidifc mill 
adhafst: ]>eir hafa yfirgefid mig, 
uppsprettu hins lifandi vatns, til [less 
aft grafa ser brunna, brnnna med 
sprungnm, sem ekki halda vatni. 

2:13 For my people have committed two 
evils: they have forsaken me, the fountain of 
living waters, and hewed them out cisterns, 
broken cisterns, that can hold no water. 

2:14 Er Israel |ira-ll. eda er hann 
heimafa^tt |iyV Dvi er hann ordinn ad 
herfangi? 

2:14 Is Israel a servant? is he a home-born 
slave? why is he become a prey? 

2:15 Ejon greniudu mfiti honum, hdfu 
upp Askur sitt og gjordu land hans ad 
audn. Burgir hans voru brenndar, urdu 
mannaudar. 

2:15 The young lions have roared upon him, 
and yelled; and they have made his land 
waste: his cities are burned up, without 
inhabitant. 

2:16 Ndf-menn og Takpanes-menn 
reyttu a |ii*r skill I'm u. 

2:16 The children also of Memphis and 
Tahpanhes have broken the crown of thy 
head. 

2:17 Hefir | mi ekki bakad ber betta 
med bvi ad yfirgefa Drottin, <iud Jiinn, 
|iii er hann leiddi pig a veginum? 

2:17 Hast thou not procured this unto thyself, 
in that thou hast forsaken Yahwe thy God, 
when he led thee by the way? 

2:18 Og mi. hvad barft |i ii ad fara til 
Egyptalands? Til |iess ad drekka vatn 
■■■' Nil? Og hvad barft |tu ad fara til 
Assyria? Til bess ail drekka vatn ur 
Efrat? 



2:18 And now what hast thou to do in the 
way to Egypt, to drink the waters of the 
Shihor? or what hast thou to do in the way to 
Assyria, to drink the waters of the River? 

2:19 Vonska |iin mini aga big os* 
frahvarf |»iU refsa |icr. I'll skalt fa ad 
kcnna a |ivi og rcyna bad, hvc illt og 
bciskt bad cr, ad |»u yfirgafst Drottih, 
Ciud |>imi. I»u hafdir ekki fitta fyrir mer 
- segir hcrrauii, Droiiiini allshcrjjar. 

2:19 Thine own wickedness shall correct 
thee, and thy backslidings shall reprove thee: 
know therefore and see that it is an evil thing 
and a bitter, that thou hast forsaken Yahwe 
thy God, and that my fear is not in thee, saith 
the Lord, Yahwe of hosts. 

2:20 Fyrir liingu hefir |ui sundurbrotid 
ok bitt, slitid bondin og sagt: "Eg vil 
ekki bjdna!" I»vi ad a hvcrjum haum 
liol og II ml i r hverju gra-mi trc lagdist 
1 1 II iimm- og horadist. 

2:20 For of old time I have broken thy yoke, 
and burst thy bonds; and thou saidst, I will not 
serve; for upon every high hill and under 
every green tree thou didst bow thyself, 
playing the harlot. 

2:21 En eg hafdi grodursett big 8cm 
grcdavinvid, cintomt urvalsswdi, 
hvcrnig gastu brcytst fyrir ner i 
vUlivinvidarteinunga. 

2:21 Yet I had planted thee a noble vine, 
wholly a right seed: how then art thou turned 
into the degenerate branches of a foreign 
vine unto me? 

2:22 Ja, bolt |i II bva^gir bcr mcd lut wg 
bnikadir mikla sapu a big, pa vcriknr 
Siiinl misgjord bin dhrein fyrir mer - 
hcrrann DroUimi segir bad. 

2:22 For though thou wash thee with lye, and 
take thee much soap, yet thine iniquity is 
marked before me, saith the Lord Yahwe. 

2:23 Hvcrnig gctur bu sagt: "Eg hcfi 
ekki saurgad mig, eg hcfi ekki clt 
Baalana"? Hygg ad athwfi binu i 
dalnnm, sja, hvad |iu hefir gjort, 
■ettfa;ita ulfaldahryssa, sem hlcypur til 
»g fra. 

2:23 How canst thou say, I am not defiled, I 
have not gone after the Baalim? see thy way 
in the valley, know what thou hast done: thou 
art a swift dromedary traversing her ways; 

2:24 Eins og villiasna, sem win er 
cydimorkinni, stcndur lii'in a wndinni i 
girndarbruna sum in. - hver i'li'r aftrad 
losta hennar? I»cir sem hennar leita, 
burfa engir ad brcyta sig, beir finna 
hana I manudi hennar. 

2:24 a wild ass used to the wilderness, that 
snuffeth up the wind in her desire; in her 
occasion who can turn her away? all they that 
seek her will not weary themselves; in her 
month they shall find her. 

2:25 Vardveii bu fdt binn, sv» ad 
skdrinn h'ari ekki af hiinnm, wg hals 
binn, svo ad hann verdi ekki burr! En 
1 1 ii segir: "l>ad cr iil einskis! Hfci! Eg 
elska hi n J i utlcndu og ba vil eg clta!" 

2:25 Withhold thy foot from being unshod, 
and thy throat from thirst: but thou saidst, It is 
in vain; no, for I have loved strangers, and 
after them will I go. 

2:26 Eins og bjdfurinn ma skammast 
sin, begar hann er stadinn ad verkinu, 
svo ma Israels hus skammast sin: I'eir, 



konungar beirra, hofdingjar beirra, 
prcstar beirra og spamenn peirra, 

2:26 As the thief is ashamed when he is 
found, so is the house of Israel ashamed; 
they, their kings, their princes, and their 
priests, and their prophets; 

2:27 scgja vid Aredrumb: "I>u ert fiadir 
minn!" og vid stein: "I»u hefir iaiit mig!" 
I»cir hafa snuid vid mer bakinu, en 
ekki andlitinu, en |>cgar beir eru i 
■■nudum staddir, ba hropa beir: "His 
upp og hjalpa oss!" 

2:27 who say to a stock, Thou art my father; 
and to a stone, Thou hast brought me forth: 
for they have turned their back unto me, and 
not their face; but in the time of their trouble 
they will say, Arise, and save us. 

2:28 En hvar eru gudir binir, sem bu 
hefir gjort ber? I»cir verda ad risa upp, 
ef peir geta hjalpaifc per, pegar |iu ert i 
miiidum staddur! I'vi ad gudir |iiuii*. 
•Iiida, eru ori^nir eins margir og borgir 
binar. 

2:28 But where are thy gods that thou hast 
made thee? let them arise, if they can save 
thee in the time of thy trouble: for according 
to the number of thy cities are thy gods, 0 
Judah. 

2:29 II vi brattid bcr vid mig? I>er hafid 
allir roh'id trunad vid mig - segir 
Drottinn. 

2:29 Wherefore will ye contend with me? ye 
all have transgressed against me, saith 
Yahwe. 

2:30 Til einskis hcfi eg slcgid sonu vdar, 
aga |iyddust |icr ekki, sverd vdar 
tortimdi spamonnum vdar, eins og 
eydandi lion. 

2:30 In vain have I smitten your children; 
they received no correction: your own sword 
hath devoured your prophets, like a 
destroying lion. 

2:31 I'll kvnsloifc, gef gaum ordi 
Drottins! Hcfi eg verid evdimork fvrir 
Israel cda niddimmt land? II vi segir pa 
pu'id mill: "Vcr crum lausir, ver mil mi ill 
ekki koma aftur til pin!" 

2:31 O generation, see ye the word of 
Yahwe. Have I been a wilderness unto Israel? 
or a land of thick darkness? wherefore say 
my people, We are broken loose; we will 
come no more unto thee? 

2:32 Mun mill' glevma skarti Mini, 
brudur bclti Mil nV Og bo hefir bjdd mill 
glevmt mer afar langan tima. 

2:32 Can a virgin forget her ornaments, or a 
bride her attire? yet my people have forgotten 
me days without number. 

2:33 Ilvcrsu haganlcga fcr bu aft radi 
|iimii. til |icss ad leita her astar! Til bess 
hefir bu jafnvel vanid big a gkepa- 
atfcrli. 

2:33 How trimmest thou thy way to seek love! 
therefore even the wicked women hast thou 
taught thy ways. 

2:34 Jafnvel a faldi kla'da hi mi a scst 
bldd saklausra aumingja. Im'i stddst |ia 
eigi ad innbroti. 

2:34 Also in thy skirts is found the blood of 
the souls of the innocent poor: thou didst not 
find them breaking in; but it is because of all 
these things. 

2:35 I»ratt fvrir all) betta segir bu: 
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"Eg cr saklaus, vissulcga hefir rcidi 
bans snnist fra mer." Sja, nu dreg eg 
big fvrir da>m, af bvi ad bu segir: "Eg 
hcfi ekki svndgad." 

2:35 Yet thou saidst, I am innocent; surely 
his anger is turned away from me. Behold, I 
will enter into judgment with thee, because 
thou sayest, I have not sinned. 

2:36 II vi i'lviir |iii |icr svo mjog hurt til 
|icss ad halda adra lcid? Vonir binar 
■nil Egvptaland miinii og brcgdast, eins 
og vonir binar urn Assyriu brugdust. 

2:36 Why gaddest thou about so much to 
change thy way? thou shalt be ashamed of 
Egypt also, as thou wast ashamed of Assyria. 

2:37 Einnig |iadau munt |iii koma, 
si mi ml i hiiiiil ii m saman vfiir hiifdi bcr, 
bvi ad Drottinn hefir hafnad bcim, cr 
bu trevstir a, og bcr mun ckkcrt lanast 
med |ui. 

2:37 From thence also shalt thou go forth, 
with thy hands upon thy head: for Yahwe hath 
rejected those in whom thou trustest, and 
thou shalt not prosper with them. 

3:1 I>egar madur rckur fra ser konu 
sinn, og bun fcr fra honum og giftist 
iidrum manni, gctur hann ba horfid til 
hennar aftur? Mundi lanilid ekki 
vanhclgast af bvi? En |iii hefir drygt hdr 
med miirgum fridlum og wttir |io ad 
s ii ii ii aftur til mm! - segir Drottinn. 

3:1 They say, If a man put away his wife, 
and she go from him, and become another 
man's, will he return unto her again? will not 
that land be greatly polluted? But thou hast 
played the harlot with many lovers; yet return 
again to me, saith Yahwe. 

3:2 Renn augum binum upp a 
skoglausu hii'ili r mi r og gwt ad: Hvar 
hefir | m eigi hdrast? Vid vegina situr |ni 
ii m fridla eins og Arabi i cvdimorkinni 
og vanhelgar landid med lauskcti Jiinu 
og vonsku |i i ■■ ii ■- 

3:2 Lift up thine eyes unto the bare heights, 
and see; where hast thou not been lain with? 
By the ways hast thou sat for them, as an 
Arabian in the wilderness; and thou hast 
polluted the land with thy whoredoms and 
with thy wickedness. 

3:3 Og bdtt s km- ii ii inn vicri ha III id 
aftur og ckkert vorrcgn ka mi. |m varst 
bu med hdrusvip, |iu vildir ekki 
skammast pin. 

3:3 Therefore the showers have been 
withholden, and there hath been no latter rain; 
yet thou hast a harlot's forehead, thou 
refusedst to be ashamed. 

3:4 En nu kallar |m til mill: "Fadir 
minn! I'll ert unnusti a'sku minnar!" 

3:4 Wilt thou not from this time cry unto me, 
My Father, thou art the guide of my youth? 

3:5 l»ii hngsar: "Mun hann verda 
reidnr eiliflcga, ill link' crfa bad?" Sja, 
bannig talar bu, en frcmnr ill! og gctur 
fengid bad af bcr. 

3:5 Will he retain his anger for ever? will he 
keep it to the end? Behold, thou hast spoken 
and hast done evil things, and hast had thy 
way. 

3:6 Drottinn sagdi vid mig a dogum 
Jdsia konnngs: Hefir |m scd, hvad bin 
frahverfa Israel hefir adhafst? Hun for 
upp a hvcrja baa hii'rt og inn undir 
In ert grasnt trc og hdradist bar. 



3:6 Moreover Yahwe said unto me in the 
days of Josiah the king, Hast thou seen that 
which backsliding Israel hath done? she is 
gone up upon every high mountain and under 
every green tree, and there hath played the 
harlot. 

3:7 Eg hugsaan I'iin Mill-: Eftir aa) hun 
hefir aalhafst allt betta, in in i hun siiiui 
aftur til in I II - En hun sneri ekki aftur. 
I>aal sa bin otrua systir hcnnar, Juda, 

3:7 And I said after she had done all these 
things, She will return unto me; but she 
returned not: and her treacherous sister 
Judah saw it. 

3:8 og bwtl hun sa'i. art einmitt vcgna 
bess, art bin frahvcrfa Israel bai'rti drygt 
hair, bai'rti <'sj rckiii liana burt osj gefia) 
lienni skilnualarskra, |ia aittaalist ekki 
hill otrna systir hcnnar, Juda, heldur 
fur og alrygaii lika lu'ir, 

3:8 And I saw, when, for this very cause that 
backsliding Israel had committed adultery, I 
had put her away and given her a bill of 
divorcement, yet treacherous Judah her sister 
feared not; but she also went and played the 
harlot. 

3:9 aig mi'al hi II II lettuaiarfulla lauskcti 
si II II vanhelgaali hun landiu oj> drygaii 
hair meal steini a»g tredrumbi. 

3:9 And it came to pass through the 
lightness of her whoredom, that the land was 
polluted, and she committed adultery with 
stones and with stocks. 

3:10 En bratt fyrir allt betta he fir bin 
otrua systir hcnnar, Juda, eigi snuio 
ser til in I II af ollu hiarta, heldur mert 
lira'sui - segir Drottinn. 

3:10 And yet for all this her treacherous 
sister Judah hath not returned unto me with 
her whole heart, but feignedly, saith Yahwe. 

3:11 Draittinn sagaii vi« niig: II in 
frahverfa Israel er saklaus i 
samanburrti I io hina utruu Juda. 

3:11 And Yahwe said unto me, Backsliding 
Israel hath showed herself more righteous 
than treacherous Judah. 

3:12 Far 1 1 II og kill la |ia'*si air a) i 
noraluratt og seg: Ilverf aftur, |iii hill 
frahverfa Israel - segir Druttinn -, eg vil 
ekki lengur lita reialulega til |iin. |ivi tu\ 
eg er miskunnsamur - segir Druttinn -, 
eg er ekki eiliflega reiamr. 

3:12 Go, and proclaim these words toward 
the north, and say, Return, thou backsliding 
Israel, saith Yahwe; I will not look in anger 
upon you; for I am merciful, saith Yahwe, I 
will not keep anger for ever. 

3:13 Kan lias tu arte ins via) avirrting |iina, 
ao 1 1 II hefir rofio trunaa) via) Drottin, 
Gua) |iinn. og hlaupio ymsar Icirtir til 
bess art gefa big a vald utlendum gua)um 
■I II ill I- hveriu gra^nu tre, en minni raust 
hafia) ber ekki hlytt - segir Drottinn. 

3:13 Only acknowledge thine iniquity, that 
thou hast transgressed against Yahwe thy 
God, and hast scattered thy ways to the 
strangers under every green tree, and ye 
have not obeyed my voice, saith Yahwe. 

3:14 Ilverfia) aftur, |ier frahorfnu svnir 
- segir Drottinn -, |ivi art eg er herra 
yrtar. Og eg vil taka yrtur. einn ur hverri 
borg og tvo af hvcrjum kynstofni, og 
flytja yrtur til Sionar, 



3:14 Return, O backsliding children, saith 
Yahwe; for I am a husband unto you: and I 
will take you one of a city, and two of a family, 
and I will bring you to Zion: 

3:15 og eg vil gefa yrtur hirrta eftir 
in I II II hiarta, og beir mil nil jjii'la yrtar 
inert greind og hyggindum. 

3:15 and I will give you shepherds according 
to my heart, who shall feed you with 
knowledge and understanding. 

3:16 A beim dogum, |iegar yrtur fjailgar 
og |ier verrtirt friosamir i landinu - segir 
Drottinn -, |ia munu menu eigi framar 
segja: "Sattmalsairk Drottins!" Dun 
in II II engum I hug kiima, og |»«'ir munu 
ekki minnast hennar ne sakna hcnnar, 
ne heldur munu menu framar luia artra 
til. 

3:16 And it shall come to pass, when ye are 
multiplied and increased in the land, in those 
days, saith Yahwe, they shall say no more, 
The ark of the covenant of Yahwe; neither 
shall it come to mind; neither shall they 
remember it; neither shall they miss it; neither 
shall it be made any more. 

3:17 I>a munu menu kalla Jerusalem 
"haswti Drottins" og allar |iiortir iiiiiini 
safnast [langart vegna nafins Drottins og 
eigi framar fara eftir lirjosku sins 
vonda hiarta. 

3:17 At that time they shall call Jerusalem 
the throne of Yahwe; and all the nations shall 
be gathered unto it, to the name of Yahwe, to 
Jerusalem: neither shall they walk any more 
after the stubbornness of their evil heart. 

3:18 A beim dogum in II II Juda bus 
ganga til Israels huss, og |ieir mil mi 
halda saman ur landinu norrtur fra inn 
i landirt, sem eg gaf fertrum yrtar til 
eignar. 

3:18 In those days the house of Judah shall 
walk with the house of Israel, and they shall 
come together out of the land of the north to 
the land that I gave for an inheritance unto 
your fathers. 

3:19 Eg hafrti hngsart: Ilversu hatt vil 
eg setja big medal barnanna og gefa |ier 
unartslegt land, hina dyrlegustu arfleifrt 
mertal allra |ijorta! Og enn fremur 
hugsai^i eg: I>er skulurt nefna mig fortur 
og eigi lata af art fylgja mer. 

3:19 But I said, How I will put thee among 
the children, and give thee a pleasant land, a 
goodly heritage of the hosts of the nations! 
and I said, Ye shall call me My Father, and 
shall not turn away from following me. 

3:20 En eins og kona verrtur otru 
elskhuga sinum, eins urrturt |ier fitruir 
mer, Israels hus - segir Drottinn. 

3:20 Surely as a wife treacherously 
departeth from her husband, so have ye dealt 
treacherously with me, O house of Israel, 
saith Yahwe. 

3:21 Dljort heyrist a ska'tglausu 
lucrtunum: gratbirtjandi kvein 

israelsmanna, af |ivi art |teir hafa breytt 
■ Mil og gleymt Drottni Ciurti sinum. 

3:21 A voice is heard upon the bare heights, 
the weeping and the supplications of the 
children of Israel; because they have 
perverted their way, they have forgotten 
Yahwe their God. 

3:22 "IIverfiA aftur, |ier frahorfnu synir, 
eg vil kekna frahvarfssvndir 

652 



yrtar!" "Her erum ver, ver komum til 
|rin, |ivi art |ni ert Drottinn Ciurt vol'." 

3:22 Return, ye backsliding children, I will 
heal your backslidings. Behold, we are come 
unto thee; for thou art Yahwe our God. 

3:23 Vissulega er havaiMnn a Inert mi mil 
svikull. Vissulega er hjalp Israels lijja 
Drottni, li urti vorum. 

3:23 Truly in vain is the help that is looked 
for from the hills, the tumult on the mountains: 
truly in Yahwe our God is the salvation of 
Israel. 

3:24 Falsgurtinn hefir eytt afla fertra 
vorra allt fra Ji'sku vorri, saurtum 
|ieirra og nautum, solium Jieirra og 
lla'lrmii. 

3:24 But the shameful thing hath devoured 
the labor of our fathers from our youth, their 
flocks and their herds, their sons and their 
daughters. 

3:25 Ver skulum leggiast nirtur ■ sman 
vorri, og skomm vor hylii oss, bvi art a 
moti Drottni Gurti vorum hofum ver 
syndgart, luerti ver og ficimr vorir, fra 
a'sku vorri og allt fram a bennan dag, 
og hiifum eigi hlytt raustu Drottins 
Gurts vors. 

3:25 Let us lie down in our shame, and let 
our confusion cover us; for we have sinned 
against Yahwe our God, we and our fathers, 
from our youth even unto this day; and we 
have not obeyed the voice of Yahwe our God. 

4:1 I'egar |ni liver fur aftur, Israel - 
segir Drottinn - skalt bii hverfa aftur til 
mill. Ef |i II flytur virturstyggrtir |iiuar 
burt fra augliti ill i II II og ert ekki 
framar a sveimi 

4:1 If thou wilt return, O Israel, saith Yahwe, 
if thou wilt return unto me, and if thou wilt put 
away thine abominations out of my sight; then 
shalt thou not be removed; 

4:2 og vinnur eirtinn "svo sannarlega 
sem Drottinn lifir" i sannleika, rettvisi 
og cinkegni, Mill nil |ijjortir oska ser bans 
blessunar og hra'isa ser af ho nil m. 

4:2 and thou shalt swear, As Yahwe liveth, in 
truth, in justice, and in righteousness; and the 
nations shall bless themselves in him, and in 
him shall they glory. 

4:3 J ii. svo segir Draittinn vial 
J Milium- mi og via) Jerusalem: Takirt nytt 
land til yrkingar og sail) ekki aifan i 
|iyrna! 

4:3 For thus saith Yahwe to the men of 
Judah and to Jerusalem, Break up your fallow 
ground, and sow not among thorns. 

4:4 Umskcria) yrtur fyrir Draittni og 
lakirt burt yfirhuat hiarta yrtar. ber 
Judamenn og Jerusalembuar, svo art 
heiftarreiaki ill i n brja'itist ekki ut, eins 
og eldur, atg brenni svo. art eigi va rrti 
slaikkt, sakir vonskuverka yrtar. 

4:4 Circumcise yourselves to Yahwe, and 
take away the foreskins of your heart, ye men 
of Judah and inhabitants of Jerusalem; lest 
my wrath go forth like fire, and burn so that 
none can quench it, because of the evil of 
your doings. 

4:5 Kunngioria) i Juda og baiaiiai i 
Jerusalem og segiai: I>eytiai luanir ■ 
landinu! Kallial fullum ra'imi a>g segiai: 
Safnist saman, og fairum inn i viggirtu 
borgirnar! 



4:5 Declare ye in Judah, and publish in 
Jerusalem; and say, Blow ye the trumpet in 
the land: cry aloud and say, Assemble 
yourselves, and let us go into the fortified 
cities. 

4:6 Rcisid II hrrmcrki i attinn Ail 
Sionnr, flyid undan, standid vid! 
I»vi ad vi* kcm mcA ligrcfu ill' nordri og 
inikla i>idin^. 

4:6 Set up a standard toward Zion: flee for 
safety, stay not; for I will bring evil from the 
north, and a great destruction. 

4:7 Ljjon cr risid ■■ |i|i in- ■•mini sinii ill. 

bjdda-cydir lagfhir af stad, farinn ad 
hciman til |ie*s ad gjora land |iiU ad 
audn, borgir |n Hill* vcrda gjdrcyddar, 
mannlausar. 

4:7 A lion is gone up from his thicket, and a 
destroyer of nations; he is on his way, he is 
gone forth from his place, to make thy land 
desolate, that thy cities be laid waste, without 
inhabitant. 

4:8 liyrdid your bvi ha^rusckk, harmid 
og kvcinid, bvi ad bin brcnnandi rcidi 
Drottins hefir ekki snuid ser fra oss. 

4:8 For this gird you with sackcloth, lament 
and wail; for the fierce anger of Yahwe is not 
turned back from us. 

4:9 En a beim dcgi - segir Drottinn - 
in II II II konungurinn og hdfdingjarnir 
standa radalausir, prcstarnir verda 
agndofa oi» spamcnnirnir skclfnst. 

4:9 And it shall come to pass at that day, 
saith Yahwe, that the heart of the king shall 
perish, and the heart of the princes; and the 
priests shall be astonished, and the prophets 
shall wonder. 

4:10 I»a inalli eg: "JE, hcrra II roll inn! 
Vissulcgn hefir |iu ilia svikid |>< ssn bjdd 
og Jerusalem, ba cr |iu sagdir: .Ydur 
iii ii II hcill hlotnast!' bar scm sverdid 
gengur nil mjdg na-rri beim." 

4:10 Then said I, Ah, Lord Yahwe! surely 
thou hast greatly deceived this people and 
Jerusalem, saying, Ye shall have peace; 
whereas the sword reacheth unto the life. 

4:11 I'Ji in ii ii sagt vcrda ■■ m hessa bjdd 
og ii in Jerusalem: Gli'randi I i ml ill- af 
skdglausum bicdum i cydimdrkinni 
kemur gegn |ijdd minni, hvorki verdur 
saldrad nc hrcinsaifc! 

4:11 At that time shall it be said to this 
people and to Jerusalem, A hot wind from the 
bare heights in the wilderness toward the 
daughter of my people, not to winnow, nor to 
cleanse; 

4:12 Akafur vi ml ii i* kemur i mdti mer, 
en mi vil eg einnig kveda upp ddma 
gegn |i«-im. 

4:12 a full wind from these shall come for me: 
now will I also utter judgments against them. 

4:13 Sja, < ins og ski bytur hann afram, 
og vagnar bans eru eins og vindbylur, 
hestar bans eru fljdtari en ernir. Vei 
oss, bad er uti n in oss! 

4:13 Behold, he shall come up as clouds, 
and his chariots shall be as the whirlwind: his 
horses are swifter than eagles. Woe unto us! 
for we are ruined. 

4:14 l»vo illskuna al hjarta |iiii n. 
Jerusalem, til bess ad |iu frclsist. 
Hversu lengi eiga |iinar syndsamlegu 
hugsanir art bna ■ br josti ber? 



4:14 O Jerusalem, wash thy heart from 
wickedness, that thou mayest be saved. How 
long shall thine evil thoughts lodge within 
thee? 

4:15 I*vi hcyr, menn segja tidindi fra 
Dan og bulla dga-fu fra Efraimf jdllum. 

4:15 For a voice declareth from Dan, and 
publisheth evil from the hills of Ephraim: 

4:16 Scgid |>j on mi ii m fra bvi, kill I id a 
|ia'r gegn Jerusalem! Umsatursmcnn 
koma in- fjarkegu landi og hefja dp 
gegn Judahorgum. 

4:16 make ye mention to the nations; behold, 
publish against Jerusalem, that watchers 
come from a far country, and give out their 
voice against the cities of Judah. 

4:17 Eins og akurverdir sitja peir 
hringinn i kringum hana, af bvi ad bun 
hefir brjiiskast i gegn mer - segir 
Drottinn. 

4:17 As keepers of a field are they against 
her round about, because she hath been 
rebellious against me, saith Yahwe. 

4:18 Atferli bitt og gjdrdir binar hafia 
bakad ber betta, betta hefir fvrir 
illsku bina. Ja, beiskt er bad, bad 
gengur mjiig na-rri ber. 

4:18 Thy way and thy doings have procured 
these things unto thee; this is thy wickedness; 
for it is bitter, for it reacheth unto thy heart. 

4:19 Idur ill I ii. idur min! Eg engist 
sundur og saman! O, veggir hjarta ill I us! 
lljartad berst akaft i bridsti mer, eg get 
ekki bagad! I'l i ad dnd mill hevrir 
ludurldidminn, bardagadpid. 

4:19 My anguish, my anguish! I am pained at 
my very heart; my heart is disquieted in me; I 
cannot hold my peace; because thou hast 
heard, O my soul, the sound of the trumpet, 
the alarm of war. 

4:20 II I'll ii a hrun ofian er bodad, ja allt 
landid er eytt. Skyndilcgn eru tjdld min 
eydd, tjalddukar minir tasttir sundur 
allt I rill ii. 

4:20 Destruction upon destruction is cried; 
for the whole land is laid waste: suddenly are 
my tents destroyed, and my curtains in a 
moment. 

4:21 llversu lengi a eg ad sia gunnfana, 
hversu lengi a eg ad heyra ludurhlidm? 

4:21 How long shall I see the standard, and 
hear the sound of the trumpet? 

4:22 Ja, fiflsk er bjdd min, mig Jiekkia 
|icir ekki. lleimskir synir eru |ieir, og 
vanhyggnir eru |ieir. Vitmenn eru fieir 
illt ad fremja, en gott ad gjora knnna 
fieir ekki. 

4:22 For my people are foolish, they know 
me not; they are sottish children, and they 
have no understanding; they are wise to do 
evil, but to do good they have no knowledge. 

4:23 Eg leit jdrdina, og sia, linn var and 
og torn; eg horfdi til himins, og lids 
bans var slokkuad. 

4:23 I beheld the earth, and, lo, it was waste 
and void; and the heavens, and they had no 
light. 

4:24 Eg leit a fjollin, og sja, |tau 
notrudu, og allar hiedirnar, |ucr 
bifudust. 

4:24 I beheld the mountains, and, lo, they 
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trembled, and all the hills moved to and fro. 

4:25 Eg litadist lull, og sja, |iar var 
enginn madur, og allir fiuglar himinsins 
voru flunir. 

4:25 I beheld, and, lo, there was no man, 
and all the birds of the heavens were fled. 

4:26 Eg litadist um, og sia, 
aldingardurinn var ordinn ad eydhndrk 
og allar borgir bans gjdreyddar af 
vdldum Drottins, af vdldum hans 
brcnnandi rcidi. 

4:26 I beheld, and, lo, the fruitful field was a 
wilderness, and all the cities thereof were 
broken down at the presence of Yahwe, and 
before his fierce anger. 

4:27 Svo segir Drottinn: Audi! skal allt 
lamlid vcrda, en alcyiMng a |ivi vil eg 
ekki gjora. 

4:27 For thus saith Yahwe, The whole land 
shall be a desolation; yet will I not make a full 
end. 

4:28 Vcgna |icssa syrgir jdrdin og 
hi in in ii in ii uppi cr dimmur, af pvi ad eg 
hefi sagt |iad. og mig idrar |icss eigi, 
hefi akvedid bad og luctti ekki vid bad. 

4:28 For this shall the earth mourn, and the 
heavens above be black; because I have 
spoken it, I have purposed it, and I have not 
repented, neither will I turn back from it. 

4:29 Fyrir harki riddaranna og 
bogmannanna cr hver borg a fldtta. 
Mcnn skrida inn i runna og stiga upp a 
kletta. Allar borgir cru yfirgefnar og 
enginn madur byr framar i beim. 

4:29 Every city fleeth for the noise of the 
horsemen and bowmen; they go into the 
thickets, and climb up upon the rocks: every 
city is forsaken, and not a man dwelleth 
therein. 

4:30 En |iu, cydingunni ofurseld, hvad 
allar 1 1 ii ad gjora? I>dtt |iu kkedist 
skarlati, bdtt |iu skreytir big mcd 
gullskarti, bdtt |iu smyrjir augu |iim 
blylit -, til cinskis gjiirir |iu big fagra. 
Friinarnir hafna |iei*. |icir sitja ■■ ill lif 
|iiil. 

4:30 And thou, when thou art made desolate, 
what wilt thou do? Though thou clothest 
thyself with scarlet, though thou deckest thee 
with ornaments of gold, though thou enlargest 
thine eyes with paint, in vain dost thou make 
thyself fair; thy lovers despise thee, they seek 
thy life. 

4:31 Ja, hljdd heyri eg, eins og i 
jddsjukri konu, angistardp, eins og i 
konu, scm cr ad ala fyrsta barnid, dp 
ddtturinnar Sionar, scm stendur a 
dndinni af kvdlum og brcidir ut 
hendnrnar: "6, vci mer, bvi ad drmagna 
hnigur sal min fyrir mordingjum." 

4:31 For I have heard a voice as of a woman 
in travail, the anguish as of her that bringeth 
forth her first child, the voice of the daughter 
of Zion, that gaspeth for breath, that 
spreadeth her hands, saying, Woe is me now! 
for my soul fainteth before the murderers. 

5:1 Gangid fram og aftur um strasti 
Jerusalem, litist um og rannsakid og 
lcitid a torgunum, hvort ber finnid 
nokkurn mann, hvort bar sc nokkur, 
scm gjiirir bad sem rett er og Icitast vid 
ad si ii a trumennskn, og mun eg 
fyrirgefa henni. 



5:1 Run ye to and fro through the streets of 
Jerusalem, and see now, and know, and seek 
in the broad places thereof, if ye can find a 
man, if there be any that doeth justly, that 
seeketh truth; and I will pardon her. 

5:2 Oti |><><< |u ir sojji: "svo sannarlega 
scm Drtittinn lifir," sverja |n-ir I'n^n art 
sirtur nii'i iiNii' ri . 

5:2 And though they say, As Yahwe liveth; 
surely they swear falsely. 

5:3 En, Drottinn, lita ekki align |iin a 
trufesti? I'll laust |ui. en |it-ir kill ml II 
ekkert til, |iii eyddir beim, en beir vildu 
ekki taka aga. Peir gjtirrtu andlit sin 
harrtari cn stein, |>t-ii- vildn t-kki snna 
virt. 

5:3 0 Yahwe, do not thine eyes look upon 
truth? thou hast stricken them, but they were 
not grieved; thou hast consumed them, but 
they have refused to receive correction: they 
have made their faces harder than a rock; 
they have refused to return. 

5:4 En eg hugsarti: "I'art eru attains 
hinir litilmotlegu, sent breyta 
heimskulega, af |ivi at) |it-ir bekkja ekki 
veg Drottins, rettindi Gurts sins. 

5:4 Then I said, Surely these are poor; they 
are foolish; for they know not the way of 
Yahwe, nor the law of their God: 

5:5 Eg it- 1 In art fara til stormennanna 
tig tala via ba, |ivi art |it-ii- bekkja veg 
Drtittins, rettindi Gurts sins." En 
einmitt heir htifrtu allir saman brotirt 
Mi ml II I- okirt tig slitirt af ser btindin. 

5:5 I will get me unto the great men, and will 
speak unto them; for they know the way of 
Yahwe, and the law of their God. But these 
with one accord have broken the yoke, and 
burst the bonds. 

5:6 Fyrir bvi drcpur ba lion ur 
skoginum, fyrir bvi t-yrtir beim ulfurinn, 
scm hefst virt a hi'irtu nil m. Pardusdyrirt 
sitnr II in borgir beirra, svo art liver sa, 
er ut in' beim fer, verrtur rifinn sundur, 
bvi art afbrot beirra eru miirg, 
frahvarfssyndir beirra miklar. 

5:6 Wherefore a lion out of the forest shall 
slay them, a wolf of the evenings shall 
destroy them, a leopard shall watch against 
their cities; every one that goeth out thence 
shall be torn in pieces; because their 
transgressions are many, and their 
backslidings are increased. 

5:7 II vi skyldi eg fyrirgefa ber? Dtirii 
bin hafa yfirgefirt mig tig svarirt virt ba, 
scm ekki ern gnrtir, tig bt'itt eg mettarti 
|ia, toku beir iram hja tig byrptust art 
horuhusinu. 

5:7 How can I pardon thee? thy children 
have forsaken me, and sworn by them that 
are no gods: when I had fed them to the full, 
they committed adultery, and assembled 
themselves in troops at the harlots' houses. 

5:8 Eins tig saillegir stt'irthestar hlanpa 
|ieir til tig fra tig hvia hver art annars 
ktinu. 

5:8 They were as fed horses roaming at 
large; every one neighed after his neighbor's 
wife. 

5:9 /Etti eg ekki art hegna sliknm 
mtinnum? - segir Drottinn -, erta In I'll Ji 
mill a annarri eins bjort tig bessari? 



5:9 Shall I not visit for these things? saith 
Yahwe; and shall not my soul be avenged on 
such a nation as this? 

5:10 Stigirt upp a vingarrtshjalla hjortar 
mill lull- tig rifirt nirtur, en gjorirt bo ekki 
aleyrting, takirt burt vinvirtargreinar 
hennar, bvi art |ia-r heyra ekki Drtittni. 

5:10 Go ye up upon her walls, and destroy; 
but make not a full end: take away her 
branches; for they are not Yahwe's. 

5:11 Pvi art Israels lu'i* tig Juda bus 
hafa breytt mjog sviksamlega gegn mer 

- segir Drtittinn. 

5:11 For the house of Israel and the house of 
Judah have dealt very treacherously against 
me, saith Yahwe. 

5:12 l»i-ir bah' a afneitart Drtittni tig sagt: 
"Part er ekki linn II. tig engin oga-h'a ill ill I 
yfir oss ktima, sverrt tig hungur iiiiinii ill 
ver ekki sja. 

5:12 They have denied Yahwe, and said, It is 
not he; neither shall evil come upon us; 
neither shall we see sword nor famine: 

5:13 Spamennirnir ill II II II verrta art 
vindi, pvi art orrt Gurts byr ekki i beim." 

5:13 and the prophets shall become wind, 
and the word is not in them: thus shall it be 
done unto them. 

5:14 Fyrir bvi mil 1 1 1 1- Drtittinn, Gurt 
allsherjar, svo: Af bvi art beir hafa mil 1 It 
slikum orrtum, fer svo fyrir beim 
sjiili'n in ! Eg gjtiri orrt mill i in II II II i 
|iiiiii in art eldi tig |iessa bjtirt art eldivirti, 
til |iess art hann eyrti henni. 

5:14 Wherefore thus saith Yahwe, the God 
of hosts, Because ye speak this word, behold, 

I will make my words in thy mouth fire, and 
this people wood, and it shall devour them. 

5:15 Sja, eg kct bjtirt koma yfir yrtur ur 
fjarkegu landi, Israels bus - segir 
Drtittinn. Part er tibilug bjtirt, bart er 
afar gtimul bjort, tungu beirrar biortar 
bekkir |iu ekki, tig skilur ekki, hvart 
h II II segir. 

5:15 Lo, I will bring a nation upon you from 
far, O house of Israel, saith Yahwe: it is a 
mighty nation, it is an ancient nation, a nation 
whose language thou knowest not, neither 
understandest what they say. 

5:16 Orvanuclir hennar er sem opin 
grtif, allir ern peir kappar. 

5:16 Their quiver is an open sepulchre, they 
are all mighty men. 

5:17 Dun ill II II eta uppskeru pina tig 
neyslukorn pill, peir mil mm eta stinu 
|iina tig tin 'I II r. 1 1 II ii mun eta saurti pina 
tig naut, h ii ii in ii ii eta vintre bin tig 
fikjutre, Iiiiii mini brjtita nirtur mert 
sverrti lunar viggirtn borgir binar, er 

I I ii reirtir big a. 

5:17 And they shall eat up thy harvest, and 
thy bread, which thy sons and thy daughters 
should eat; they shall eat up thy flocks and 
thy herds; they shall eat up thy vines and thy 
fig-trees; they shall beat down thy fortified 
cities, wherein thou trustest, with the sword. 

5:18 En a beim dtigum - segir Drtittinn 

- in ii ii eg samt ekki gjtira aleyrting a 
yrtur. 

5:18 But even in those days, saith Yahwe, I 
will not make a full end with you. 

5:19 En ef Jier ba segirt: "Fyrir hvart 
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gjtirir Drtittinn, Ciurt vor, oss all! 
betta?" ba skalt bu segja virt ba: "Eins 
tig |it-i- hafirt yfirgefirt mig tig bjtinart 
iirtrum gurtum i yrtar landi, svo skulurt 
ber verrta annarra |ii*a-lai* i landi, sem 
ekki er yrtar land." 

5:19 And it shall come to pass, when ye shall 
say, Wherefore hath Yahwe our God done all 
these things unto us? then shalt thou say 
unto them, Like as ye have forsaken me, and 
served foreign gods in your land, so shall ye 
serve strangers in a land that is not yours. 

5:20 Kunngjorirt |iart i husi Jakob* tig 
bortirt bart i Juda: 

5:20 Declare ye this in the house of Jacob, 
and publish it in Judah, saying, 

5:21 Ileyr betta, bu heimski tig 
skilningslausi lyrtur, ber sem hafirt 
augu, en siairt ekki, ber sem hafirt eyru, 
en heyrirt ekki! 

5:21 Hear now this, O foolish people, and 
without understanding; that have eyes, and 
see not; that have ears, and hear not: 

5:22 Mig viliirt ber ekki tittast - segir 
Drtittinn - erta skialfa fyrir iiiiini augliti? 
fyrir mer, sem hefi sett hafinu 
f jorusandinn art takmarki, a-varantli 
girrtingu, sem bart kemst ekki yfir. Og 
bt'itt iildnr bess komi a-rtantli. ba vinna 
|ia-r ekki a, og bt'itt bair guy i. |ia komast 
|ia;r ekki yfir liana. 

5:22 Fear ye not me? saith Yahwe: will ye 
not tremble at my presence, who have placed 
the sand for the bound of the sea, by a 
perpetual decree, that it cannot pass it? and 
though the waves thereof toss themselves, 
yet can they not prevail; though they roar, yet 
can they not pass over it. 

5:23 En lyrtur bessi er bverurtarfullur 
tig |irit'iskur i hiarta. Peir hafa vikirt af 
leirt og horfirt burt, 

5:23 But this people hath a revolting and a 
rebellious heart; they are revolted and gone. 

5:24 en stigrtu ekki i hjarta sinu: 
"Ottumst Drottin, Gurt vorn, sem gefnr 
regnirt, haustregnirt og vorregnirt, ■ 
rettan lima og virtheldur handa oss 
akvertnum uppskeruvikum." 

5:24 Neither say they in their heart, Let us 
now fear Yahwe our God, that giveth rain, 
both the former and the latter, in its season; 
that preserveth unto us the appointed weeks 
of the harvest. 

5:25 Misgitirrtir yrtar hafa fa-i-l allt 
betta ur skorrtum, tig syndir yrtar hafa 
In- ii ml ill blessuninni burt fra yrtur. 

5:25 Your iniquities have turned away these 
things, and your sins have withholden good 
from you. 

5:26 Medal lyrts in ins eru t'igurtlegir 
menn. Peir liggja i fyrirsat, eins og 
begar fuglarar hnka, beir leggia sntirur 
til |iess art veirta menn. 

5:26 For among my people are found wicked 
men: they watch, as fowlers lie in wait; they 
set a trap, they catch men. 

5:27 Eins og fuglabur fill II af fuglum, 
svo eru bus beirra full af svikum; a 
bann bail eru beir orrtnir miklir og 
aurtugir. 

5:27 As a cage is full of birds, so are their 
houses full of deceit: therefore they are 
become great, and waxed rich. 



5:28 I»eir cru until ir feitir, |iao slirnir 
a |ia. I»cir cru uti flcytifullir af illskutali, 
malcfni munadarlcysin^jans laka |ieir 
ckki ait scr til \ivss ai bcra |iad tram til 
sigurs, os* |M'ir rcka ckki rcttar 
fataiklinganna. 

5:28 They are waxed fat, they shine: yea, 
they overpass in deeds of wickedness; they 
plead not the cause, the cause of the 
fatherless, that they may prosper; and the 
right of the needy do they not judge. 

5:29 ^Etti eg ekki ait kegna sliku ill 
mini ii II ill V - scgir Drottinn - cata hcina 
in I ii a annarri cins |ijjo<> aig bessari? 

5:29 Shall I not visit for these things? saith 
Yahwe; shall not my soul be avenged on 
such a nation as this? 

5:30 Ottalcgt ug hryllilcgt cr baat, sum 
vid ber i landinu! 

5:30 A wonderful and horrible thing is come 
to pass in the land: 

5:31 Spamcnnirnir kenna lygar aig 
prcstarnir drottna cftir tilsaign pcirra, 
aig pjaiat in in ni pykir fara vel a pvi. En 
kvaat aitliat per ait gjora, pegar ait 
s kiililailogjiiiiiini ki-m ii rV 

5:31 the prophets prophesy falsely, and the 
priests bear rule by their means; and my 
people love to have it so: and what will ye do 
in the end thereof? 

6:1 Flyiat, Bcnjaminitar, ill ur 
Jcriisalem! ■"•cylio luatur i Tekoa og 
rcisiat ii|i|i merki i Betkcrem, bvi ait 
aigicfa vofir yi'ir u r noraturatt og mikil 
cyating. 

6:1 Flee for safety, ye children of Benjamin, 
out of the midst of Jerusalem, and blow the 
trumpet in Tekoa, and raise up a signal on 
Beth-haccherem; for evil looketh forth from 
the north, and a great destruction. 

6:2 Dot I i rill Sinn, bin fagra og fin lain, 
cr baigul. 

6:2 The comely and delicate one, the 
daughter of Zion, will I cut off. 

6:3 Til hennar koma hiratar meat 
hjaratir sinar, sla tjaildum hringinn i 
kringum hana, hver beitir sill svaiaki. 

6:3 Shepherds with their flocks shall come 
unto her; they shall pitch their tents against 
her round about; they shall feed every one in 
his place. 

6:4 "Vigiat yatur Iil bardaga nnili In mi i! 
Standiat ii|i|i aig gjorum ahlaup mil 
hadegiat!" Vei aiss, bvi aat degi hallar og 
kvcldskuggarnir lengjast. 

6:4 Prepare ye war against her; arise, and let 
us go up at noon. Woe unto us! for the day 
declineth, for the shadows of the evening are 
stretched out. 

6:5 "Standiat npp »g gjairnm ahlaup no 
na'liir|n-li aig rifum niakur hallir 

hennar!" 

6:5 Arise, and let us go up by night, and let 
us destroy her palaces. 

6:6 Svo scgir Drottinn allsherjar: Felliat 
tre hennar aig hlaatiak virkisvegg gegn 
Jerusalem. l»ao cr borgin, scm hegna a. 
ITndiroknn rikir alls staatar i henni. 

6:6 For thus hath Yahwe of hosts said, Hew 
ye down trees, and cast up a mound against 
Jerusalem: this is the city to be visited; she is 
wholly oppression in the midst of her. 



6:7 l"»vi cins og vatnsbraiin hcldur 
vatninu fcrsku, bannig hcldur hun 
illsku si ii ni fcrskri. Ofbcldi aig kiigun 
hcyrist i henni, frammi fyrir augliti 
in i ii ii cr staiatuglcga bjaning og 
mis|iyrming. 

6:7 As a well casteth forth its waters, so she 
casteth forth her wickedness: violence and 
destruction is heard in her; before me 
continually is sickness and wounds. 

6:8 Lai pair segjast, Jerusalem, Ail |icss 
aat sal m i ii sliti sig ckki fra bcr, til bess 
aal eg gjairi big ckki aat auain, art 
ailiTggara landi. 

6:8 Be thou instructed, O Jerusalem, lest my 
soul be alienated from thee; lest I make thee 
a desolation, a land not inhabited. 

6:9 Svo scgir Drottinn allshcrjar: Mcnn 
in ii ii ii gjaira Mil kill- mil cfitirlcit a lcifum 
Israels, cins og gjairt cr a viiivioi meat 
|n i aat rctta «■ aat uvjn kaindina npp aat 
vinviatargrcinunum, cins aig 

vinlcstursmaaturinn gjairir. 

6:9 Thus saith Yahwe of hosts, They shall 
thoroughly glean the remnant of Israel as a 
vine: turn again thy hand as a grape-gatherer 
into the baskets. 

6:10 Vial hvern a eg aat la la og hvern a 
eg aat gjaira varan viit. svai aat beir hcvri? 
iSjii, evra bcirra er aiumskairiat, svo aat 
|ii'ir geta ckki tekiat cftir. Ja, airat 
Draiitins er oratiat beim aat haati, beir 
hala engar iiiii lur a |ivi . 

6:10 To whom shall I speak and testify, that 
they may hear? behold, their ear is 
uncircumcised, and they cannot hearken: 
behold, the word of Yahwe is become unto 
them a reproach; they have no delight in it. 

6:11 En eg er I'll 1 1 ill' ah* heiftarrciati 
Draiitins, eg cr airatinn nppgefinn aat 
halda henni niatri i mer. "Dclltu henni 
ba ill yfir bairnin a gaitnnni og ill yfir 
allan nnglingaha'ipinn, |ivi aat karl scm 
kaina m mill hertckin verata, aldraatir 
jjafnl scm kaaldraatir. 

6:11 Therefore I am full of the wrath of 
Yahwe; I am weary with holding in: pour it out 
upon the children in the street, and upon the 
assembly of young men together; for even 
the husband with the wife shall be taken, the 
aged with him that is full of days. 

6:12 En hus bcirra iiiiiini verata 
annarra eign, akrar aig konnr kvaat meat 
aiatrn, |n I aat eg retti kaind m I mi ill gegn 
ill ii ii in landsins" - scgir Drottinn. 

6:12 And their houses shall be turned unto 
others, their fields and their wives together; 
for I will stretch out my hand upon the 
inhabitants of the land, saith Yahwe. 

6:13 Haiti nngir og gamlir, allir crn 
|n'ir k'lknii- i rangfenginn graiata, aig baiati 
spamenn og prestar, allir haia beir svik 
i k'l-illll 111 i. 

6:13 For from the least of them even unto 
the greatest of them every one is given to 
covetousness; and from the prophet even 
unto the priest every one dealeth falsely. 

6:14 I>cir kyggjast aat laikna a fa 1 1 
|ija'iatar minnar meat kaign maiti, 
segjandi: "Dcill, heill!" bar scm engin 
hcill er. 

6:14 They have healed also the hurt of my 
people slightly, saying, Peace, peace; when 
there is no peace. 
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6:15 I'eir munu hljola aat skammast sin 
fiyrir aat hafa firamiat svivirating! En beir 
skammast sin ekki aig vita ckki kvaat 
baat er, aat blygatast sin. Fyrir bvi mil nil 
beir falla meatal bcirra, scm falla. 
I'cgar minn timi kemur aat hegna |ieim, 
in ii ii ii [icir steypast - scgir Drottinn. 

6:15 Were they ashamed when they had 
committed abomination? nay, they were not 
at all ashamed, neither could they blush: 
therefore they shall fall among them that fall; 
at the time that I visit them they shall be cast 
down, saith Yahwe. 

6:16 Svo mailti Drottinn: Ncmiat staatar 
viat vegina og litist mil og spyrjiat mil 
gaiinlu gaiturnar, hver se haming|ulciatin, 
aig fariat hana, svai aat ber finniat salum 
yatar Ii villi. En "icir saigatu: "Ver viljjinii 
ckki iara hana." 

6:16 Thus saith Yahwe, Stand ye in the ways 
and see, and ask for the old paths, where is 
the good way; and walk therein, and ye shall 
find rest for your souls: but they said, We will 
not walk therein. 

6:17 I»a sctti eg varatmenn gegn your: 
"Takio cftir liiaturhl|aiminum!" En |ieir 
sogatu: "Ver viljum ekki taka eftir 
Iioiiiiiii." 

6:17 And I set watchmen over you, saying, 
Hearken to the sound of the trumpet; but they 
said, We will not hearken. 

6:18 Hcyriat |ivi. |ija'iatir! Sja bit, 
saifnuatur, hvaat i beim byr! 

6:18 Therefore hear, ye nations, and know, 
O congregation, what is among them. 

6:19 lleyr baat, jairat! Sja, eg leiati a'igaifn 
yfir bessa bja'iat! I>aat er avaixturinn at 
raatabrnggi Jieirra, |n I aat airatum 
in in ii in hafa beir engan gaum gefiat og 
leiatbeining mi nui hafa beir hafnaat. 

6:19 Hear, O earth: behold, I will bring evil 
upon this people, even the fruit of their 
thoughts, because they have not hearkened 
unto my words; and as for my law, they have 
rejected it. 

6:20 Hvaat skal mcr reykelsi, scm 
kemnr fra Saba, aig hi mi dyri reyr ur 
fjarkegu landi? Brcnnifairnir yatar eru 
mer eigi ba'iknanlcgar og slatnrfa'irnir 
yatar geatjast mcr cigi. 

6:20 To what purpose cometh there to me 
frankincense from Sheba, and the sweet 
cane from a far country? your burnt-offerings 
are not acceptable, nor your sacrifices 
pleasing unto me. 

6:21 Fyrir bvi scgir Dratttinn svai: Sja, 
eg legg fa'itakcfli fyrir bessa bja'iat, til 
bess aat ■■ ill ban hrasi baiati featur aig 
synir, hver n aim i nil farist meat aiatrum. 

6:21 Therefore thus saith Yahwe, Behold, I 
will lay stumbling-blocks before this people; 
and the fathers and the sons together shall 
stumble against them; the neighbor and his 
friend shall perish. 

6:22 Svai scgir Drill I inn: Sja, lyatur 
kemur ur landi I nairaturatt og mikil 
bja'iat ris upp a utkjalkum jaratar. 

6:22 Thus saith Yahwe, Behold, a people 
cometh from the north country; and a great 
nation shall be stirred up from the uttermost 
parts of the earth. 

6:23 I'eir bera baiga aig skotspja'it, beir 
eru grimmir aig syna cnga miskunn. 
Harcysti jieirra er scm hafgnyr, og beir 



rida hestum, I in nil- scm hermenn til 
bardaga gi-gn ber, ddttirin Sinn. 

6:23 They lay hold on bow and spear; they 
are cruel, and have no mercy; their voice 
roareth like the sea, and they ride upon 
horses, every one set in array, as a man to 
the battle, against thee, O daughter of Zion. 

6:24 Ver hftfum fengid fregnir af 
him II in. hr ml II I- I iii-ar n-ii magnlausar. 
Angist Ill-fir gripid oss, kvalir eins og 
jjddsjjiikn k i» 11 II. 

6:24 We have heard the report thereof; our 
hands wax feeble: anguish hath taken hold of 
us, and pangs as of a woman in travail. 

6:25 Fariff i-kki lit a bi-rsva-di og gangid 
i-kki ii in veginn, |»vi ad dvinurinn hefir 
sverd - skelfiing allt n ill kring. 

6:25 Go not forth into the field, nor walk by 
the way; for the sword of the enemy, and 
terror, are on every side. 

6:26 I B jdd mill, gyrd nig hwrusekk og 
velt b-er i ftsku, stofna til sorgarhalds, 
i-ins «g eftir einkason vteri, beisklegs 
harmakveins, bvi ad skyndilega mull 
i-ydandimi yfir oss kiim ji. 

6:26 0 daughter of my people, gird thee with 
sackcloth, and wallow thyself in ashes: make 
thee mourning, as for an only son, most bitter 
lamentation; for the destroyer shall suddenly 
come upon us. 

6:27 Eg hefi giftrt big ad rannsakara 
hja bjdd ill i n n i . til bess ad |iu kynnir 
ber atferli beirra wg rannsakir bad. 

6:27 I have made thee a trier and a fortress 
among my people; that thou mayest know 
and try their way. 

6:28 Allir i-i-ii |n-ii- sjva-suir 
uppreisnarmenn, rdgberendur, tdmur 
eir og jarn, allir cru beir 
spillingarmenn. 

6:28 They are all grievous revolters, going 
about with slanders; they are brass and iron: 
they all of them deal corruptly. 

6:29 Smidiubelgurinn masadi, blyid atti 
ad eydast i i lili iiiini. til einskis hafa 
in I ii ii verid ad ki-a-da og ki-a-da. hinir 
illu urdu i-kki skildir Era. 

6:29 The bellows blow fiercely; the lead is 
consumed of the fire: in vain do they go on 
refining; for the wicked are not plucked away. 

6:30 Ogilt silfur nefna menu ba, bvi ad 
Drottinn hefir fell t ba ur gildi. 

6:30 Refuse silver shall men them, because 
Yahwe hath rejected them. 

7:1 Or did scm kom til Jeremia fra 
Drottni: 

7:1 The word that came to Jeremiah from 
Yahwe, saying, 

7:2 .\i-ni stadar rid hlid musteris 
Drottins og boda bar bessi »rd og scg: 
Ileyrid »rd Drottins, allir J iiiliimi-iiii. 
ber scm gangid inn Mill bctta hlid til 
bess ad falla (ram fyrir Drottni. 

7:2 Stand in the gate of Yahwe's house, and 
proclaim there this word, and say, Hear the 
word of Yahwe, all ye of Judah, that enter in 
at these gates to worship Yahwe. 

7:3 Svo segir Drottinn allsherjar, Cud 
Israels: Ita-lid breytni ydar og gjftrdir, 
ba mun eg lata ydur bua a bessum stad. 



7:3 Thus saith Yahwe of hosts, the God of 
Israel, Amend your ways and your doings, 
and I will cause you to dwell in this place. 

7:4 Ifii-idid yd in* ekki a lygatal, er menn 
segja: "I'etta er musteri Drottins, 
musteri Drottins, musteri Drottins." 

7:4 Trust ye not in lying words, saying, The 
temple of Yahwe, the temple of Yahwe, the 
temple of Yahwe, are these. 

7:5 En cf ber ba-lid breytni vdar og 
gjftrdir alvarlega, el ber idkid rettketi i 
|>ra-liiiii manna a mi Hi. 

7:5 For if ye thoroughly amend your ways 
and your doings; if ye thoroughly execute 
justice between a man and his neighbor; 

7:6 uuilirokid ekki utlendinga, 
munadarleysingia og ekkjur, og 
uthellid ekki saklausu blddi a bessum 
stad, og i-llid ekki adra gudi, ydur til 
tjdns, 

7:6 if ye oppress not the sojourner, the 
fatherless, and the widow, and shed not 
innocent blood in this place, neither walk after 
other gods to your own hurt: 

7:7 ba vil eg lata ydur bua a bessum 
stad, i landinu, sem eg gaf fedrum vdar, 
fra eilifd til eilif dar. 

7:7 then will I cause you to dwell in this place, 
in the land that I gave to your fathers, from of 
old even for evermore. 

7:8 Sjja. ber reidid vdur a lygara-dui*. 
sem ekki eru til nokkurs gagns. 

7:8 Behold, ye trust in lying words, that 
cannot profit. 

7:9 Er ekki svo: Stela, mvrda, drygja 
hair, sverja mi-iiisn-ri. fa-ra Daal 
reykelsisfdrnir og elta adra gudi, er ber 
ekki bekkid, 

7:9 Will ye steal, murder, and commit 
adultery, and swear falsely, and burn incense 
unto Baal, and walk after other gods that ye 
have not known, 

7:10 og sidan komid ber og gangid fram 
fyrir mig i bessu husi, sem kennt er vid 
nam mitt, og segid: "Oss er borgid!" og 
fremjid sidan ad nyju allar bessar 
svivirdingar. 

7:10 and come and stand before me in this 
house, which is called by my name, and say, 
We are delivered; that ye may do all these 
abominations? 

7:11 Er ba bus betta, sem kennt er vid 
nam mitt, ordid ad ra-ningjjalia-li i 
augum vdar'? Ja, eg lit svo a - segir 
Drottinn. 

7:11 Is this house, which is called by my 
name, become a den of robbers in your eyes? 
Behold, I, even I, have seen it, saith Yahwe. 

7:12 Farid til bustadar in I us ■ Silo, bar 
sem eg fordum daga let nain mitt bua, 
og siaid, hvernig eg hefi farid med hann 
fvrir sakir illskn 1yds in I us Israels. 

7:12 But go ye now unto my place which was 
in Shiloh, where I caused my name to dwell 
at the first, and see what I did to it for the 
wickedness of my people Israel. 

7:13 Og bar ed ber mi hafid framid fill 
bessi verk - segir Drottinn - og eigi lily < i. 
bdtt eg hafi talaat til ydar seint og 
snemma, og eigi svarad, |>o«l eg hafi 
kallad a ydur, 

7:13 And now, because ye have 
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done all these works, saith Yahwe, and I 
spake unto you, rising up early and speaking, 
but ye heard not; and I called you, but ye 
answered not: 

7:14 ba a-lla eg ad fara med husid, sem 
kennt er vid nam mitt og ber treystid a, 
og stadinn, sem eg hefi gefid ydur og 
fedrum ydar, eins og eg for med .Si Id. 

7:14 therefore will I do unto the house which 
is called by my name, wherein ye trust, and 
unto the place which I gave to you and to 
your fathers, as I did to Shiloh. 

7:15 og utskufa ydur fra augliti miiiii. 
eins og eg utskufadi bra^drum ydar, 
ftllum nidjum Efiraims. 

7:15 And I will cast you out of my sight, as I 
have cast out all your brethren, even the 
whole seed of Ephraim. 

7:16 I*u skalt ekki bidja fyrir bessum 
Iy€> og ekki hefia beirra vegna 
gratbeidni ne fyrirbdn, og legg ekki ad 
mer, bvi ad eg heyri big ekki. 

7:16 Therefore pray not thou for this people, 
neither lift up cry nor prayer for them, neither 
make intercession to me; for I will not hear 
thee. 

7:17 $er 1 1 ii ekki hvad beir hafiast ad i 
.ludaborgum og a stratum Jerusalem? 

7:17 Seest thou not what they do in the cities 
of Judah and in the streets of Jerusalem? 

7:18 Horn in tina saman eldivid og 
fedurnir kveikia eldinn, en konurnar 
hnoda deig til bess ad gjora af 
fdrnarkftkur handa 
hi in ii Jill i-i ill ii in ii ni. og h'a-ra ftdrum 
gudum dreypifornir til pess ad 
skaprauna mer. 

7:18 The children gather wood, and the 
fathers kindle the fire, and the women knead 
the dough, to make cakes to the queen of 
heaven, and to pour out drink-offerings unto 
other gods, that they may provoke me to 
anger. 

7:19 En skaprauna peir mer - segir 
Drottinn -, hvort ekki miklu firemur 
sjalfium ser, til bess ad beir verdi ser 
herfilega til skammar? 

7:19 Do they provoke me to anger? saith 
Yahwe; do they not provoke themselves, to 
the confusion of their own faces? 

7:20 Fyrir bvi segir herrann Drottinn 
svo: Reidi minni og heift ill mi uthellt 
verda yfir bennan stad, yfir menn og 
skepnur, yfir tre merkurinnar og yfir 
avexti akurlendisins, - og bun skal 
brenna og eigi slokkna. 

7:20 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Behold, mine anger and my wrath shall be 
poured out upon this place, upon man, and 
upon beast, and upon the trees of the field, 
and upon the fruit of the ground; and it shall 
burn, and shall not be quenched. 

7:21 Svn segir Drottinn allsheriar, 
Israels (■ nil: Ita-lid brennifdrnum ydar 
vid slaturfdrnir ydar og etid kiftt! 

7:21 Thus saith Yahwe of hosts, the God of 
Israel: Add your burnt-offerings unto your 
sacrifices, and eat ye flesh. 

7:22 I>vi ad eg hefi ekkert talad til 
fedra ydar ne bodid beim nokkud u in 
brennifdrnir og slaturfdrnir, ba er eg 
leiddi ba hurt af Egyptalandi. 



7:22 For I spake not unto your fathers, nor 
commanded them in the day that I brought 
them out of the land of Egypt, concerning 
burnt-offerings or sacrifices: 

7:23 En betta hefi eg bodid beim: 
Hlydid in in ill raiislii. ba skal eg vera 
ydar Gud og ber skulud vera ill I ■■ bjdd, 
og gangid jainan a beim vegi, scm eg 
hyd ydur, til bess ad ydur vegni vel. 

7:23 but this thing I commanded them, 
saying, Hearken unto my voice, and I will be 
your God, and ye shall be my people; and 
walk ye in all the way that I command you, 
that it may be well with you. 

7:24 En beir heyrdu ekki og ldgdu ekki 
viff eyrun, en fdru eftir velradum sins 
ilia hjarta og snern vid mer bakinn, en 
ekki andlitinu. 

7:24 But they hearkened not, nor inclined 
their ear, but walked in their own counsels 
and in the stubbornness of their evil heart, 
and went backward, and not forward. 

7:25 Era beim degi, er fiedur ydar fdru 
bnrt at Egyptalandi, «g fram a bennan 
dag, hefi eg stddugt dag eftir dag seni 
pjdna mum. spamennina, til ydar. 

7:25 Since the day that your fathers came 
forth out of the land of Egypt unto this day, I 
have sent unto you all my servants the 
prophets, daily rising up early and sending 
them: 

7:26 En beir heyrihi mig ekki og ldgdu 
ekki vid eyrun, heldur gjdrdust 
hardsviradir og breyttu enn verr en 
fedur |ieirra. 

7:26 yet they hearkened not unto me, nor 
inclined their ear, but made their neck stiff: 
they did worse than their fathers. 

7:27 Og bdtt |i ii talir oil bessi ord Ail 
beirra, ill ■■ n ■■ beir ekki hlyda a big, og 
bolt 1 1 ii kallir til beirra, in ■■ n ■■ beir 
ekki svara ber. 

7:27 And thou shalt speak all these words 
unto them; but they will not hearken to thee: 
thou shalt also call unto them; but they will 
not answer thee. 

7:28 Seg bvi vid ba: I>etta er bjddin, 
sem eigi hlydir ranstn Drottins, Guds 
sins, og engri umvondun tekur. Ilorfin 
er trufestin, jja. uppra-ll ill* iiiiiiini 
beirra. 

7:28 And thou shalt say unto them, This is 
the nation that hath not hearkened to the 
voice of Yahwe their God, nor received 
instruction: truth is perished, and is cut off 
from their mouth. 

7:29 Skcr af ber hdfudprydi pina og 
varpa henni fra ber og hef npp 
harmakvein a skdglausu liadiiiiiini. |ivi 
ad Drottinn hefir hafnad og utskufad 
beirri kynslod, sem hann reiddist. 

7:29 Cut off thy hair, 0 Jerusalem, and cast 
it away, and take up a lamentation on the 
bare heights; for Yahwe hath rejected and 
forsaken the generation of his wrath. 

7:30 Judamenn hafa gjort bad, sem ill) 
er i in in ii in augum - segir Drottinn -, 
beir haia reist npp vidurstyggftir Mil ill- i 
liiisi bvi, sem kennt er vid nafn mitt, og 
saurgad |>ad 

7:30 For the children of Judah have done 
that which is evil in my sight, saith Yahwe: 
they have set their abominations in the house 
which is called by my name, to defile it. 



7:31 og byggt Tdfet-fdrnarluedir i 
■linnomssonar-dal til bess ad brenna 
Minn sina og ilaliir i eldi, sem eg hefi 
ekki liodid og mer hefir ekki i hug 
komid! 

7:31 And they have built the high places of 
Topheth, which is in the valley of the son of 
Hinnom, to burn their sons and their 
daughters in the fire; which I commanded not, 
neither came it into my mind. 

7:32 Sja, fyrir bvi niiiiiii beir dagar 
koma - segir Drottinn -, ad eigi mull 
framar verda talad ii m "Tdfet" og 
"Dinnomssonar-dal," heldur lull 
"Drapsdal," og menn niiiiiii jarda i 
Tdfet vegna rumleysis. 

7:32 Therefore, behold, the days come, saith 
Yahwe, that it shall no more be called 
Topheth, nor The valley of the son of Hinnom, 
but The valley of Slaughter: for they shall 
bury in Topheth, till there be no place to bury. 

7:33 Lik pessa 1yds munu verira a-ti 
fyrir fugla himinsins og dyr jardariiiiiar. 
og enginn mun i*a-la |iau hurt. 

7:33 And the dead bodies of this people shall 
be food for the birds of the heavens, and for 
the beasts of the earth; and none shall 
frighten them away. 

7:34 I 1 a in ii ii eg lata oil amegju- og 
gledihljdd, oil fagnadarketi brudguma 
og brudar hverfa hurt ur Judaborgum 
og af stratum Jerusalem, bvi ad landid 
skal verda andn. 

7:34 Then will I cause to cease from the 
cities of Judah, and from the streets of 
Jerusalem, the voice of mirth and the voice of 
gladness, the voice of the bridegroom and the 
voice of the bride; for the land shall become a 
waste. 

8:1 I'ji munu menn - segir Drottinn - 
taka bein Jndakonnnga og bein 
Judahofdingja og bein prestanna og 
bein spamannanna og bein 

Jerusalembua ur grdfum Jieirra, 

8:1 At that time, saith Yahwe, they shall 
bring out the bones of the kings of Judah, and 
the bones of his princes, and the bones of the 
priests, and the bones of the prophets, and 
the bones of the inhabitants of Jerusalem, out 
of their graves; 

8:2 og breida ban lit a mdti solium og 
tuuglinu og iillum her himinsins, er 
beir elskndu og |ijdnudu og eltn og 
gengu til fretta vid og fellu fram fyrir. 
I'eim verdur ekki safnad saman og ban 
verda ekki grafin, bau skulu verda ad 
aburdi a akri num. 

8:2 and they shall spread them before the 
sun, and the moon, and all the host of heaven, 
which they have loved, and which they have 
served, and after which they have walked, 
and which they have sought, and which they 
have worshipped: they shall not be gathered, 
nor be buried, they shall be for dung upon the 
face of the earth. 

8:3 Og a liar leifarnar, |ieir er eftir 
verda af |><ssari vondn kynslod a iillum 
beim stddnm, bangad sem eg hefi rekid 
ba, munu heldur kjdsa danda en lif - 
segir Drottinn allsherjar. 

8:3 And death shall be chosen rather than 
life by all the residue that remain of this evil 
family, that remain in all the places whither I 
have driven them, saith Yahwe of hosts. 

657 



8:4 Seg bvi vid ba: Svo segir Drottinn: 
Dvort falla menn og standa ekki upp 
aftur? Eda hverfa menn bnrt an |nss ad 
koma aftur? 

8:4 Moreover thou shalt say unto them, Thus 
saith Yahwe: Shall men fall, and not rise up 
again? Shall one turn away, and not return? 

8:5 Dvers vegna hefir bessi lydur horfid 
burt til wvarandi frahvarfs? I»eir halda 
fast vid svikin og viljja ekki hverfa aftur. 

8:5 Why then is this people of Jerusalem 
slidden back by a perpetual backsliding? they 
hold fast deceit, they refuse to return. 

8:6 Eg tdk eftir og heyrdi: l»eir tala 
dsannindi, enginn idrast illsku sinnar, 
svo ad hann segi: "Dvad hefi eg gjdrt?" 
Allir hafa beir gjdrst frahverfir i 
rasinni, eins og hestur, sem rydst afram 
I orustu. 

8:6 I hearkened and heard, but they spake 
not aright: no man repenteth him of his 
wickedness, saying, What have I done? every 
one turneth to his course, as a horse that 
rusheth headlong in the battle. 

8:7 Jafnvel storkurinn i loftinu bekkir 
sinar akvednu tidir, og turtildufan og 
svalan og tranan gefa gwtur ad tima 
endurkomu sinnar, en lydur minn 
bekkir ekki rett Drottins. 

8:7 Yea, the stork in the heavens knoweth 
her appointed times; and the turtle-dove and 
the swallow and the crane observe the time 
of their coming; but my people know not the 
law of Yahwe. 

8:8 Dvernig getid |ier sagt: "Ver erum 
vitrir og ldgmal Drottins er hja oss"? 
Vist er svo, en lygapenni 
firrcdimannanna hefir gjort bad ad lygi. 

8:8 How do ye say, We are wise, and the law 
of Yahwe is with us? But, behold, the false 
pen of the scribes hath wrought falsely. 

8:9 Hi nil* vitru verda til skammar, beir 
skelfast og verda gripnir, sja, |ieir hafa 
hafnad ordi Drottins, hvada viskn hafa 
beir ba? 

8:9 The wise men are put to shame, they are 
dismayed and taken: lo, they have rejected 
the word of Yahwe; and what manner of 
wisdom is in them? 

8:10 Fyrir bvi mun eg sella konur 
beirra odrum a va III og signrvegurunnm 
liind beirra, bvi ad ba-di nngir og 
gamlir, allir eru Jieir fiknir i 
rangfenginn grdda, liadi spamenn og 
prestar, allir hafa beir svik ■ frammi. 

8:10 Therefore will I give their wives unto 
others, and their fields to them that shall 
possess them: for every one from the least 
even unto the greatest is given to 
covetousness; from the prophet even unto 
the priest every one dealeth falsely. 

8:11 I'eir hyggjast ad kekna afall 
biddar mill liar med luegu mdti, 
segiandi: "Heill, heill!" bar sem engin 
heill er. 

8:11 And they have healed the hurt of the 
daughter of my people slightly, saying, Peace, 
peace; when there is no peace. 

8:12 I'eir in ii n ii hljdta ad skammast sin 
fyrir ad hafa framid svivirding! En beir 
skammast sin ekki og vita ekki hvad 
bad er ad blygdast sin. Fyrir bvi mil mi 
beir falla medal beirra, sem falla. 



I'egar in in 11 limi kemur ad hcgna |i«'im. 
in II II II beir stcypast - segir Drottinn. 

8:12 Were they ashamed when they had 
committed abomination? nay, they were not 
at all ashamed, neither could they blush: 
therefore shall they fall among them that fall; 
in the time of their visitation they shall be cast 
down, saith Yahwe. 

8:13 Eg vil safna pcim Sinn Jin eins og 
■I in uppskeru - segir Drottinn - en 
engin vinber cru a vinvidinum og cngar 
fikjur a fikjutrenu, og laufiifc tr fiilnnd. 
Vil eg bvi sclja pa pcim a vald, it pa 
in ii ii ii ii |i|i eta. 

8:13 I will utterly consume them, saith 
Yahwe: there shall be no grapes on the vine, 
nor figs on the fig-tree, and the leaf shall fade; 
and the things that I have given them shall 
pass away from them. 

8:14 Til livers sitjum ver her kyrrir? 
Safnist laman og holdum inn i viggirtu 
borgirnar og forumst bar, bvi ad 
Drottinn, Gud Tor, laliir oss farast og 
drykkjar oss mcd citurvatni, af bvi ad 
ver hiifiiun syndgad a mdti Drottni. 

8:14 Why do we sit still? assemble 
yourselves, and let us enter into the fortified 
cities, and let us be silent there; for Yahwe 
our God hath put us to silence, and given us 
water of gall to drink, because we have 
sinned against Yahwe. 

8:15 Menn va'iila hamingju, en ckkert 
gott kemur, valuta hckningartimn, og 
sja, skelfing! 

8:15 We looked for peace, but no good came; 
and for a time of healing, and, behold, dismay! 

8:16 Fra Dan hcyrist frysid i fakum 
bans, og af hneggi hesta bans niitrnr 
allt landid, og heir kiima og eta upp 
landid og bad, sem i bvi er, borgina og 
1 1 1 ii ■ i hennar. 

8:16 The snorting of his horses is heard from 
Dan: at the sound of the neighing of his 
strong ones the whole land trembleth; for they 
are come, and have devoured the land and 
all that is in it; the city and those that dwell 
therein. 

8:17 Sja, eg sendi medal vdar hiiggorma, 
nodrur, sem sairingar vinna ekki a, og 
beir skulu bita ydur - segir Drottinn. 

8:17 For, behold, I will send serpents, adders, 
among you, which will not be charmed; and 
they shall bite you, saith Yahwe. 

8:18 © hvad mil hugsvala mer i 
lull- in in ii m! Djartad er sjukt i mer. 

8:18 Oh that I could comfort myself against 
sorrow! my heart is faint within me. 

8:19 Deyr, kvein bjddar minnar 
hljdmar in- f jarkegu landi. Er Drottinn 
ekki i .Sinn, eon er konungur hennar 
ekki i henni? "Dvi egndu beir mig til 
reidi mcd skurdmyndum sinum, mot 
i'ii n i I n in. ill Ii iiiI ii in godum?" 

8:19 Behold, the voice of the cry of the 
daughter of my people from a land that is 
very far off: is not Yahwe in Zion? is not her 
King in her? Why have they provoked me to 
anger with their graven images, and with 
foreign vanities? 

8:20 Uppskeran er lidiu. 

aldinskurdurinn a enda, en ver hiifum 
eigi hlotid hjalp. 

8:20 The harvest is past, the summer is 
ended, and we are not saved. 



8:21 Eg er helsairdur af helsari bjddar 
minnar, eg geng i sorgarbuningi, 
skelfing hefir gripid mig. 

8:21 For the hurt of the daughter of my 
people am I hurt: I mourn; dismay hath taken 
hold on me. 

8:22 Ern pa engin smyrsl i Gilcad, eda 
er par enginn kcknir? Dvi er engin 
hyldgan komin a sar bjddar minnar? 

8:22 Is there no balm in Gilead? is there no 
physician there? why then is not the health of 
the daughter of my people recovered? 

9:1 © ad hdfud mitt va-ri vatn og augu 
mill taralind, ba skyldi eg grata daga og 
mctur ba, er fallid hafa af |>jjod minni. 

9:2 Oh that I had in the wilderness a lodging- 
place of wayfaring men; that I might leave my 
people, and go from them! for they are all 
adulterers, an assembly of treacherous men. 

9:2 © ad eg hefdi sicluhus i 
eydimdrkinni, ba skyldi eg yfirgcfa bjdd 
mina og fara bnrt fra beim, bvi ad allir 
cru beir hdrddmsmenn, flokkur 
svikara. 

9:3 And they bend their tongue, as it were 
their bow, for falsehood; and they are grown 
strong in the land, but not for truth: for they 
proceed from evil to evil, and they know not 
me, saith Yahwe. 

9:3 I*eir spenna tungu sina eins og 
boga sinn, med lygi, en eigi med 
sannleika, hafa beir nad voldum i 
landinu, bvi ad fra einni vonskunni 
ganga beir til annarrar, en mig bckkja 
beir ekki - segir Drottinn. 

9:4 Take ye heed every one of his neighbor, 
and trust ye not in any brother; for every 
brother will utterly supplant, and every 
neighbor will go about with slanders. 

9:4 Varid ydur hver a odrum og 
trcystid engum briidur, bvi ad serhver 
brddir beitir undirferli og serhver 
I i ii ii r gengur med rdg. 

9:5 And they will deceive every one his 
neighbor, and will not speak the truth: they 
have taught their tongue to speak lies; they 
weary themselves to commit iniquity. 

9:5 I>eir blckkja hver allium og 
sannleika tala beir ekki. I»eir venja 
tungu sina a ad tala lygi, kosta kapps 
inn ad gjdra rangt. 

9:6 Thy habitation is in the midst of deceit; 
through deceit they refuse to know me, saith 
Yahwe. 

9:6 I'll byr mitt a medal svikara. Vegna 
svika vilia beir ekki bekkja mig - segir 
Drottinn. 

9:7 Therefore thus saith Yahwe of hosts, 
Behold, I will melt them, and try them; for how 
else should I do, because of the daughter of 
my people? 

9:7 Fyrir bvi segir Drottinn allsherjar 
svo: Sja, eg vil hreinsa ba og reyna ba, 
bvi ad hvernig a-tti eg ad fara iidrnvisi 
ad andspainis illsku pjddar minnar? 

9:8 Their tongue is a deadly arrow; it 
speaketh deceit: one speaketh peaceably to 
his neighbor with his mouth, but in his heart 
he layeth wait for him. 

9:8 Tunga peirra er deydandi or, svik 
tala peir, med munninnm tala peir 
vingjarnlega vid naunga sinn, en i 
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hjarta sinn sitja beir a svikradnm vid 
hann. 

9:9 Shall I not visit them for these things? 
saith Yahwe; shall not my soul be avenged 
on such a nation as this? 

9:9 . 1 <li eg ekki ad hegna slikum 
miiniiii ill - segir Drottinn - eda hefna 
in I ii a annarri eins bjdd og bessari? 

9:10 For the mountains will I take up a 
weeping and wailing, and for the pastures of 
the wilderness a lamentation, because they 
are burned up, so that none passeth through; 
neither can men hear the voice of the cattle; 
both the birds of the heavens and the beasts 
are fled, they are gone. 

9:10 A fjollunum vil eg hefja grat og 
harmakvein, og sorgarljdifc a 
beitilondunum i oriefunum, bvi ad bau 
eru svidin, svo ad enginn fer bar n m 
framar og menn heyra eigi framar baul 
hjardanna. Ita-di fuglar himinsins og 
villidyrin eru fluin, farin. 

9:11 And I will make Jerusalem heaps, a 
dwelling-place of jackals; and I will make the 
cities of Judah a desolation, without 
inhabitant. 

9:11 Og eg vil gjiira Jerusalem ad 
grjothrugum, ad sjakalabieli, og 
Judaborgir vil eg gjiira ad audn, bar 
sem enginn byr. 

9:12 Who is the wise man, that may 
understand this? and who is he to whom the 
mouth of Yahwe hath spoken, that he may 
declare it? wherefore is the land perished and 
burned up like a wilderness, so that none 
passeth through? 

9:12 liver er svo vitur madur, ad hann 
skilji betta? liver er sa, er inn linn r 
Drottins hafi talad vid, ad hann megi 
kunngjiira livers vegna landid er 
gjiireytt, svidid eins og eydimiirk, sem 
enginn fer inn? 

9:13 And Yahwe saith, Because they have 
forsaken my law which I set before them, and 
have not obeyed my voice, neither walked 
therein, 

9:13 En Drottinn sagdi: Af bvi ad beir 
hafa yfirgefid liigmal mitt, sem eg setti 
beim, og ekki biytt minni raustu og 
ekki farid eftir henni, 

9:14 but have walked after the stubbornness 
of their own heart, and after the Baalim, 
which their fathers taught them; 

9:14 heldur farid eftir bverud hjarta 
sins og elt Daalana, er fedur beirra 
hiifdu kennt beim ad dyrka, 

9:15 therefore thus saith Yahwe of hosts, the 
God of Israel, Behold, I will feed them, even 
this people, with wormwood, and give them 
water of gall to drink. 

9:15 bess vegna - svo segir Drottinn 
allsherjar, Israels Gud - vil eg gefa 
beim, bessum lyd, malurt ad eta og 
eiturvatn ad drekka, 

9:16 I will scatter them also among the 
nations, whom neither they nor their fathers 
have known; and I will send the sword after 
them, till I have consumed them. 

9:16 og tvistra beim medal bjdda, sem 
hvorki beir ne fedur beirra hafa bekkt, 
og senda sverdid a eftir beim, bar til er 
eg hefi gjiireytt beim. 

9:17 Thus saith Yahwe of hosts, Consider ye, 
and call for the mourning women, that they 



may come; and send for the skilful women, 
that they may come: 

9:17 Takid cftir og kail id til 
lull- in kon II I-. ad |>a r komi, og scndiifc til 
liinna t ill* II kviMina, ad kmii i 

9:18 and let them make haste, and take up a 
wailing for us, that our eyes may run down 
with tears, and our eyelids gush out with 
waters. 

9:18 og hradi scr ad hcfja karmakveui 
yfiir oss, til bess ad augu vor fljdti i 
I ill- II in og vatnid slri-i m i af hvormnmn. 

9:19 For a voice of wailing is heard out of 
Zion, How are we ruined! we are greatly 
confounded, because we have forsaken the 
land, because they have cast down our 
dwellings. 

9:19 Hatt karmakvcin hcyrist fra Sinn: 
Dvcrsu mini ver eydilagdir, iiijjiig til 
skammar orduir. |ivi ad ver hdfum 
ordid ail yfirgcfa lamlid. af |ivi ad bcir 
kafa brotid nidur biistadi vora. 

9:20 Yet hear the word of Yahwe, O ye 
women, and let your ear receive the word of 
his mouth; and teach your daughters wailing, 
and every one her neighbor lamentation. 

9:20 Ja, hcyrid, bcr kunnr, ord 
Drottins, og cyra yirar ncmi ord bans 
in ii ii us. Kcniiid il;i-l rn ill ydar harmljjdd 
oi* liver annarri sorgarkva-di! 

9:21 For death is come up into our windows, 
it is entered into our palaces; to cut off the 
children from without, and the young men 
from the streets. 

9:21 I"vi ao daudinn cr stiginn ii|i|i i 
glugga vora, kominn inn i hallir vorar. 
hann h i-ii'u r lioriiin ai gdtunum, 
unglingana af torgunum. 

9:22 Speak, Thus saith Yahwe, The dead 
bodies of men shall fall as dung upon the 
open field, and as the handful after the 
harvestman; and none shall gather them. 

9:22 Og I i kin af mi in ii nil mil liggia eins 
og hldss a vclli og eins og kornbundin 
ao baki kornskurdarmanninum, si-m 
enginn tckur saman. 

9:23 Thus saith Yahwe, Let not the wise man 
glory in his wisdom, neither let the mighty 
man glory in his might, let not the rich man 
glory in his riches; 

9:23 Svo segir Drottinn: II inn vitri 
hrosi ser ckki af visku sinni og hi mi 
stcrki hrosi scr ckki af styrklcika 
si ii ii in og hi ii ii audugi hrosi ser ckki af 
audi si ii ii in. 

9:24 but let him that glorieth glory in this, that 
he hath understanding, and knoweth me, that 
I am Yahwe who exerciseth lovingkindness, 
justice, and righteousness, in the earth: for in 
these things I delight, saith Yahwe. 

9:24 II ver sa cr vill hrdsa scr, hrosi scr 
af bvi, ait hann sc hygginn og bekki mig, 
ao bad cr eg, Drottinn, scm audsyni 
misknnnscmi, rett og rctthcti a ji'u-diinii. 
bvi ad a slikn hefi eg vclbdknun - segir 
Drottinn. 

9:25 Behold, the days come, saith Yahwe, 
that I will punish all them that are circumcised 
in their uncircumcision: 

9:25 Sja, bcir dagar mil mi koma - segir 
Drottinn -, ao eg mini hegna dlluin 
nmskoniDm, scm bd cm oumskornir: 



9:26 Egypt, and Judah, and Edom, and the 
children of Ammon, and Moab, and all that 
have the corners of their hair cut off, that 
dwell in the wilderness; for all the nations are 
uncircumcised, and all the house of Israel are 
uncircumcised in heart. 

9:26 Egyptalandi, Juda, Edom, 
Am moil iliiin. Mi'rab og ollum, sem 
skcra bar sitt vio vangann, beim cr bua 
i cydimdrkinni, - bvi ail allir hcidingjar 
cru oumskornir og allt Israels hus er 
dumskorid a hjarta. 

9:26 Egypt, and Judah, and Edom, and the 
children of Ammon, and Moab, and all that 
have the corners of their hair cut off, that 
dwell in the wilderness; for all the nations are 
uncircumcised, and all the house of Israel are 
uncircumcised in heart. 

10:1 Hcyrid or did, scm Drottinn talar 
til ydar, Israels bus! 

10:1 Hear ye the word which Yahwe 
speaketh unto you, O house of Israel: 

10:2 Svo segir Drottinn: Veil jj id ydur 
ckki a sid heidingianna og hra-disl ckki 
himintaknin, bdtt heidingjarnir 
hrii-disl ban. 

10:2 thus saith Yahwe, Learn not the way of 
the nations, and be not dismayed at the signs 
of heaven; for the nations are dismayed at 
them. 

10:3 iSidir biddanna cm hegdmi. Mcnn 
hdggva trc i skdgi, og trcsnuourinn 
lagar |iad til mcd dxinni, 

10:3 For the customs of the peoples are 
vanity; for one cutteth a tree out of the forest, 
the work of the hands of the workman with 
the axe. 

10:4 Ii'iiim pryiMr bad silfri og gulli, 
hann festir bad mcd ndglum og 
hdmrum, svo ad bad ridi ckki. 

10:4 They deck it with silver and with gold; 
they fasten it with nails and with hammers, 
that it move not. 

10:5 Skurdgodin em eins og hra-da i 
meldnugardi og geta ckki talad, bera 
vcrdur ban, bvi ad gengid geta ban ckki. 
Ottist ban bvi ckki, bvi ad ban geta 
ckki gidrt mein, en ban em ckki 
heldur bess umkomin ad gjdra gott. 

10:5 They are like a palm-tree, of turned 
work, and speak not: they must needs be 
borne, because they cannot go. Be not afraid 
of them; for they cannot do evil, neither is it in 
them to do good. 

10:6 Enginn er binn liki, Drottinn! 
>likill crt hii og mikid cr nafn bitt 
sakir mattar bins. 

10:6 There is none like unto thee, O Yahwe; 
thou art great, and thy name is great in might. 

10:7 Dver skyldi cigi dttast big, 
konnngnr biddanna? Ja, |iu crt bess 
maklegnr, bvi ad medal allra spekinga 
bjddanna og i dllu riki bcirra er enginn 
binn liki. 

10:7 Who should not fear thee, O King of the 
nations? for to thee doth it appertain; 
forasmuch as among all the wise men of the 
nations, and in all their royal estate, there is 
none like unto thee. 

10:8 Allir saman cm beir dskynsamir 
og favisir, bcir biggja frwdslu liimi'i 
fanytu guda, sem em in- trc. 

10:8 But they are together brutish and 
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foolish: the instruction of idols! it is but a stock. 

10:9 Silfurpldtur cm fluttar fra Tarsis, 
og gull fra I'h'as. pcir em verk 
trcsmidsins og gullsmidsins. 

Kkcdnadur ncirra cr gidrdur af blaum 
og raudum purpura, vcrk 

haglciksmanna cru beir allir. 

10:9 There is silver beaten into plates, which 
is brought from Tarshish, and gold from 
Uphaz, the work of the artificer and of the 
hands of the goldsmith; blue and purple for 
their clothing; they are all the work of skilful 
men. 

10:10 En Drottinn cr sannur (Mid. 
Man ii cr lifandi Gud og eilifur 
konungur. Fyrir rcidi bans ndtrar 
jdrdin, og biddirnar fa cigi bolaii gremi 
hans. 

10:10 But Yahwe is the true God; he is the 
living God, and an everlasting King: at his 
wrath the earth trembleth, and the nations are 
not able to abide his indignation. 

10:11 I'amiig skulud bcr imcla til 
bcirra: l»cir gudir, scm ckki hafa 
skapad himin og lord, munu hvcrfa af 
jordinni og undan himninum. 

10:11 Thus shall ye say unto them, The gods 
that have not made the heavens and the 
earth, these shall perish from the earth, and 
from under the heavens. 

10:12 II .ill n scm gidrt hefir jardina 
mcd krafti siniim. skapad hchninn af 
speki sinni og |ianid ut hhnininn af 
hyggjuviti si ii u. 

10:12 He hath made the earth by his power, 
he hath established the world by his wisdom, 
and by his understanding hath he stretched 
out the heavens: 

10:13 begar hann brnmar, svarar 
vatnagnyr I himninum, og hann kctur 
sky upp stiga fra endimdrkum jardar. 
II -■ ii ii gidrir leiftur til pess ad bua ras 
rcgninu og hleypir vindinum ut ur 
fiordaburum hans. 

10:13 when he uttereth his voice, there is a 
tumult of waters in the heavens, and he 
causeth the vapors to ascend from the ends 
of the earth; he maketh lightnings for the rain, 
and bringeth forth the wind out of his 
treasuries. 

10:14 Scr h ver madur stendur undrandi 
og skilur bctta ckki, scrhver 
gullsmidur hlytur ad skammast sin 
fyrir likneski sitt, bvi ad hill steyptu 
likneski hans cru tal og i beim cr 
enginn audi. 

10:14 Every man is become brutish and is 
without knowledge; every goldsmith is put to 
shame by his graven image; for his molten 
image is falsehood, and there is no breath in 
them. 

10:15 llcgdmi cru ban, hadungar-smidi. 
I>egar hegningartimi bcirra kemur er 
mi ii in ban. 

10:15 They are vanity, a work of delusion: in 
the time of their visitation they shall perish. 

10:16 En sa Gud, sem cr hlntdcild 
Jakobs, er ckki beim liknr, heldur cr 
hann skapari alls, og Israel er hans 
cignarkynkvisl. Drottinn allshcrjar cr 
nafn hans. 

10:16 The portion of Jacob is not like these; 
for he is the former of all things; and Israel is 



the tribe of his inheritance: Yahwe of hosts is 
his name. 

10:17 Tak boggul binn upp af jordinni, 
1 1 ii si-in s i 1 1 1 1* miiseliii. 

10:17 Gather up thy wares out of the land, O 
thou that abidest in the siege. 

10:18 I'vi art svo scgir Drottinn: Sjjii. eg 
in ii ii hurt snara ibnnm Lmtlsiiis I |ietta 
shin og |ircngia ad pcim til |icss ad |icir 
fai ad kenna a bvi. 

10:18 For thus saith Yahwe, Behold, I will 
sling out the inhabitants of the land at this 
time, and will distress them, that they may 
feel it. 

10:19 Wi mer vegna sars in i us. avcrki 
in i ii ii er ola-knanili. ©g p» hugsadi eg: 
Ef pctta cr oil |ijjaiiiiigiii. pa ber eg 
liana! 

10:19 Woe is me because of my hurt! my 
wound is grievous: but I said, Truly this is my 
grief, and I must bear it. 

10:20 Tjald mitt er eydilagt, fill 
tjaldstog mill slitin, synir ill mil' eru fra 
mer fiarnir og eru ekki framar til. 
Enginn er sa til, er rcisi aftur tjald mitt 
ug festi aftur upp tialdduka inula. 

10:20 My tent is destroyed, and all my cords 
are broken: my children are gone forth from 
me, and they are not: there is none to spread 
my tent any more, and to set up my curtains. 

10:21 Ja, oskynsamir voru hirdarnir og 
Drottins leitudii peir ekki. Fyrir bvi 
lanadist peim ckkcrt, og allri lajj <»■*<> 
beirra var Ivislrart. 

10:21 For the shepherds are become brutish, 
and have not inquired of Yahwe: therefore 
they have not prospered, and all their flocks 
are scattered. 

10:22 II cvi*! Iliivarti! Sja, pad fairist imr. 
dgurlcgt bark ur landinu nordur fra til 
|i<ss art gjfira Judaburgir art anifai, ad 
sjakalahaili. 

10:22 The voice of tidings, behold, it cometh, 
and a great commotion out of the north 
country, to make the cities of Judah a 
desolation, a dwelling-place of jackals. 

10:23 Eg veil. Drottinn, ad firlfig 
mannsin-li eru ekki a bans valdi, ne bad 
heldnr a valdi gangandi manns ad styra 
skrefum si n n in. 

10:23 0 Yahwe, I know that the way of man 
is not in himself: it is not in man that walketh 
to direct his steps. 

10:24 Rcfsa oss, Drottinn, en |io i hofi, 
ekki i reirti binni, til bess ad bu gifirir 
ekki lit af vid oss. 

10:24 O Yahwe, correct me, but in measure: 
not in thine anger, lest thou bring me to 
nothing. 

10:25 I I lull hcift binni yfir heidnn 
bjortirnar, sem ekki Jiekkja pig, og vfir 
|ia'r kynkvislir, sem ekki akalla nafn 
pill, pvi ad |ia-i- hafa etid Jakob, ja. |ucr 
hafa etid hann og svelgt li-inii npp, og 
beitiland bans hafa ba-r evil. 

10:25 Pour out thy wrath upon the nations 
that know thee not, and upon the families that 
call not on thy name: for they have devoured 
Jacob, yea, they have devoured him and 
consumed him, and have laid waste his 
habitation. 



11:1 Ordid seal kom til Jeremia fra 
Drottni: 

11:1 The word that came to Jeremiah from 
Yahwe, saying, 

11:2 Ilevrid ord bessa sattmala. Tala 
1 1 ii til Jadamanna og Jerusalcmbua 

11:2 Hear ye the words of this covenant, and 
speak unto the men of Judah, and to the 
inhabitants of Jerusalem; 

11:3 og seg vid |>a: Svo scgir Drottinn, 
Israels l-iud: Dfilvartur se sa madur, sem 
ekki lilyrtir a ord bessa sattmala, 

11:3 and say thou unto them, Thus saith 
Yahwe, the God of Israel: Cursed be the man 
that heareth not the words of this covenant, 

11:4 er eg baud fedrum vrtar ad halda, 
ba er eg leiddi ba burt at Egyptalandi, 
ill in- jarnbra^rtsluiifninum og sagdi: 
"lllvrtirt skipunum milium og ln-i-vlirt 
eftir beim, im-rt ollu svo sem eg byrt 
vdur. I»a skulud |ii-i- vera ill I ii bifid og 
eg skal vera vdar (jiurt, 

11:4 which I commanded your fathers in the 
day that I brought them forth out of the land of 
Egypt, out of the iron furnace, saying, Obey 
my voice, and do them, according to all which 

I command you: so shall ye be my people, 
and I will be your God; 

11:5 til bess ad eg fai haldid bann eid, 
er eg sdr ficin-um vdar, ad gefa |ieim 
land, sem flvlui* i miolk og hunangi, 
landid, sem ber cigiifc enn i dag." Og eg 
svai-arti og sagdi: Vcri |iart svo, Drottinn! 

11:5 that I may establish the oath which I 
sware unto your fathers, to give them a land 
flowing with milk and honey, as at this day. 
Then answered I, and said, Amen, 0 Yahwe. 

11:6 I»a sagdi Drottinn vid mig: Doda 

I I ii oil bessi ord i Judaburgum og a 
Jerusalcmstraitum og seg: lllvrtirt a ord 
|i<-s*a sattmala og lirevl irt eftir beim. 

11:6 And Yahwe said unto me, Proclaim all 
these words in the cities of Judah, and in the 
streets of Jerusalem, saying, Hear ye the 
words of this covenant, and do them. 

11:7 I>vi ad alvarlega hefi eg varart 
fedur ydar vid, |i<-gar eg leiddi ba ill af 
Egyptalandi og allt fram a pennan dag, 
ifknlega og alvarlega, og sagt: "lllvrtirt 
skipun mill iii!" 

11:7 For I earnestly protested unto your 
fathers in the day that I brought them up out 
of the land of Egypt, even unto this day, rising 
early and protesting, saying, Obey my voice. 

11:8 En peir hlyddu ekki og logrtu ekki 
vid eyrun, heldur fdru hver og einn 
eftir bverurt sins vonda hjarta, og fyrir 
bvi let eg fram a beim koma oil ord 
bessa sattmala, er eg hafdi hortirt beim 
ad halda, en beir heldn ekki. 

11:8 Yet they obeyed not, nor inclined their 
ear, but walked every one in the 
stubbornness of their evil heart: therefore I 
brought upon them all the words of this 
covenant, which I commanded them to do, 
but they did them not. 

11:9 I»a sagdi Drottinn vid mig: "l»art er 
samsa;ri milli Jndamanna og 
Jernsalembua. 

11:9 And Yahwe said unto me, A conspiracy 
is found among the men of Judah, and 
among the inhabitants of Jerusalem. 

11:10 I'eir eru horfnir aftur til 
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misgiorda forfcin-a sinna, sem eigi vildu 
hlyda ordum milium, og |ieir elta adra 
gurti, til bess ad bjdna beim. Israels bus 
og Juda bus hafa rofid minn sattmala, 
|iami er eg giordi vid fcimr beirra. 

11:10 They are turned back to the iniquities 
of their forefathers, who refused to hear my 
words; and they are gone after other gods to 
serve them: the house of Israel and the 
house of Judah have broken my covenant 
which I made with their fathers. 

11:11 Fyrir bvi segir Drottinn svo: Sja, 
eg leidi yi'ir ba dga^fu, er beir ekki 
skulu fa undan komist, og er beir ba 
hropa til mill, mil n eg ekki heyra ba. 

11:11 Therefore thus saith Yahwe, Behold, I 
will bring evil upon them, which they shall not 
be able to escape; and they shall cry unto me, 
but I will not hearken unto them. 

11:12 En fari Judaborgir og 
Jerusalembuar og hrdpi til peirra guda, 
er Jieir h'a-ra reykelsisfornir, pa milli ■■ 
|ieir vissulega heldur ekki hialpa peim 
a dga^futima peirra. 

11:12 Then shall the cities of Judah and the 
inhabitants of Jerusalem go and cry unto the 
gods unto which they offer incense: but they 
will not save them at all in the time of their 
trouble. 

11:13 I'vi ad gudir Jnnir, Juda, eru 
ordnir eins margir og borgir binar, og 
|ier hafid reist eins morg olturu, til bess 
ad fiirna Daal a reykelsisfdrnum, eins 
og straiti eru i Jerusalem. 

11:13 For according to the number of thy 
cities are thy gods, O Judah; and according 
to the number of the streets of Jerusalem 
have ye set up altars to the shameful thing, 
even altars to burn incense unto Baal. 

11:14 En |iii skalt ekki bidia fyrir 
bessum 1yd og ekki hefia beirra vegna 
gratbeidni ne fyrirbon, |ivi ad eg in nil 
alls eigi heyra, begar beir kalla til ill I n 
a dgaifutima beirra." 

11 :14 Therefore pray not thou for this people, 
neither lift up cry nor prayer for them; for I will 
not hear them in the time that they cry unto 
me because of their trouble. 

11:15 Dvert erindi a min astka-ra i bus 
mitt? Atferli hennar er Ii mskii I'll III. 
Mnnu ba;nahrdp og heilagt fdrnarkjot 
nema illsku Jiina hurt fra |icr, svo ad 
bu sifkan megir fagna? 

11:15 What hath my beloved to do in my 
house, seeing she hath wrought lewdness 
with many, and the holy flesh is passed from 
thee? when thou doest evil, then thou 
rejoicest. 

11:16 Fagurgrasnt oliutre, pry 1 1 
dyrlegum avoxtum, nefndi Drottinn pig 
eitt si ii ii. en i hvinandi ofvidri kveikir 
hann eld kringum |iad, og greinar |iess 
brotna. 

11:16 Yahwe called thy name, A green olive- 
tree, fair with goodly fruit: with the noise of a 
great tumult he hath kindled fire upon it, and 
the branches of it are broken. 

11:17 Drottinn allsherjar, sem 
grodnrsetti |iig. hefir hdtad ber illu 
vegna illsku Israels buss og Juda huss, 
er beir fromdu til bess ad egna mig til 
reidi, |ia er beir fairdn Daal 
reykelsisfornir. 

11 :17 For Yahwe of hosts, who planted thee, 
hath pronounced evil against thee, because 



of the evil of the house of Israel and of the 
house of Judah, which they have wrought for 
themselves in provoking me to anger by 
offering incense unto Baal. 

11:18 Draittinn gjairali mcr |iaa) kunnugt 
<>S5 eg fekk aa) vita aig sja gjairdir beirra. 

11:18 And Yahwe gave me knowledge of it, 
and I knew it: then thou showedst me their 
doings. 

11:19 Eg var sjalfur eins aig vanid lamb, 
scm leiil tr til sliit i*ii iijii* . og vissi ekki, 
ad beir ¥orn aa) brugga rad gegn men 
"Ver skulnm eyara tred i hlaima ]icss og 
upprwta hann af landi lifienda, svo ad 
nafns bans verdi ckki minnst framnr!" 

11 :1 9 But I was like a gentle lamb that is led 
to the slaughter; and I knew not that they had 
devised devices against me, saying, Let us 
destroy the tree with the fruit thereof, and let 
us cut him off from the land of the living, that 
his name may be no more remembered. 

1 1 :20 En, Drottinn allsherjar, er 
rcttlatlcga tl'i-inir og rannsakar n> I'll n 
fig h jar tail, lat mig sja hefnd bina a 
bcim, bvi an ber ficl eg malcfni mitt! 

11:20 But, 0 Yahwe of hosts, who judgest 
righteously, who triest the heart and the mind, 
I shall see thy vengeance on them; for unto 
thee have I revealed my cause. 

1 1 :21 Fyrir |ivi segir Drwttinn svo um 
Anataitmcnn, |ui er sitja um lif |iitt ng 
segja: "I'm skalt ckki spa i nafni 
Draittins, i lia skalt |iu deyja fyrir hendi 
vairri." 

11:21 Therefore thus saith Yahwe 
concerning the men of Anathoth, that seek 
thy life, saying, Thou shalt not prophesy in 
the name of Yahwe, that thou die not by our 
hand; 

1 1 :22 Fyrir |ivi mu'lir Drwttinn 
allsherjar svn: Sja, eg mun refsa |i«'im. 

I s K II in I ' II II i I* II i i* skulu falla fyrir sverdi, 
synir beirra ng dictur skulu deyja af 
hungri. 

11:22 therefore thus saith Yahwe of hosts, 
Behold, I will punish them: the young men 
shall die by the sword; their sons and their 
daughters shall die by famine; 

1 1 :23 Og leifar munu licim engar eftir 
vera)a, |ivi aa) eg liirti a'lhamingju yfir 
Anataitmcnn, aria) sem ]>cim vera)ur 
refsaa). 

11:23 and there shall be no remnant unto 
them: for I will bring evil upon the men of 
Anathoth, even the year of their visitation. 

12:1 l>u, Draittinn, crt rcttlatari en svo, 
aa) eg mcgi bratta vial big! I»a'i vera) eg aa) 
deila a big: 111 I lanast atluefi hinna 
aigurtlcgu, bvi eru allir |icir aihultir, er 
sviksamlega brcyta? 

12:1 Righteous art thou, O Yahwe, when I 
contend with thee; yet would I reason the 
cause with thee: wherefore doth the way of 
the wicked prosper? wherefore are all they at 
ease that deal very treacherously? 

12:2 I»u gra'iatursctur |ui, aig beir festa 
i-aim*. dafna atg bera avaixt. I»cir hafa 
big avail! a vairnnum, en hjarta beirra 
er langt fra ber. 

12:2 Thou hast planted them, yea, they have 
taken root; they grow, yea, they bring forth 
fruit: thou art near in their mouth, and far from 
their heart. 



12:3 En ]>u, Draittinn, ]>ckkir mig, ser 
mig, aig bi'h'ii* reynt hugar|»el mitt til 
|iiii. Skil ba ur, eins aig saurti til 
si ill I'll njir. aig hclgaa)u |»a drapsdeginum. 

12:3 But thou, O Yahwe, knowest me; thou 
seest me, and triest my heart toward thee: 
pull them out like sheep for the slaughter, and 
prepare them for the day of slaughter. 

12:4 llversu lengi a landial aal syrgja aig 
jurtir vallarins alls stadar aal skrwlna? 
.Sakir illsku Jicirra, er i bvi bua, farast 
skepnur aig fuglar, |iar eal |ieir segja: 
"Hann ser eigi afdrif vol"." 

12:4 How long shall the land mourn, and the 
herbs of the whole country wither? for the 
wickedness of them that dwell therein, the 
beasts are consumed, and the birds; because 
they said, He shall not see our latter end. 

12:5 Ef 1 1 ii miedist af bvi ad hlaupa meat 
faitgangandi mini n mil. bvernig *t't I ill* |iu 
|iji aa) |ireyta kapphlaup via) hesta? Og ef 
1 1 ii crt adeins airuggur i fria)udu landi, 
bvernig letlar |iu |ia aa) fara ad i 
kjarrinu a Jairdanbaikkum? 

12:5 If thou hast run with the footmen, and 
they have wearied thee, then how canst thou 
contend with horses? and though in a land of 
peace thou art secure, yet how wilt thou do in 
the pride of the Jordan? 

12:6 Jafnvel braMfcur binir aig skyldulia) 
faidur |iins - einnig |ia*ir eru |ier aitruir, 
einnig |ieir hafa kallaa) k'n 1 1 ■■ ill raimi a 
eftir |ier. Trevstu |ieim ekki, |ia»tt |ieir 
tali vinsamlega til |n n. 

12:6 For even thy brethren, and the house of 
thy father, even they have dealt treacherously 
with thee; even they have cried aloud after 
thee: believe them not, though they speak fair 
words unto thee. 

12:7 Yfirgefia) hefi eg bii* mitt, hafnaa) 
eign mill ni- Eg hefi gefial |iad. sem sal 
in i ii n i var kicrasl, in i ■■ ii in hennar a 
vald. 

12:7 I have forsaken my house, I have cast 
off my heritage; I have given the dearly 
beloved of my soul into the hand of her 
enemies. 

12:8 Eign ill I ii vara) mer eins aig I jam i 
skaigi, bun aiskraati ■ maiti mer, fvrir |ivi 
hata eg hana. 

12:8 My heritage is become unto me as a 
lion in the forest: she hath uttered her voice 
against me; therefore I have hated her. 

12:9 Er eign in in origin mer eins aig 
marglitnr ranfugl? Ranfnglar su'kja art 
henni aillnmegin. Komiat, safniai saman 
allium ili I'lini merkurinnar, kaimial meal 
|ian til aal eta. 

12:9 Is my heritage unto me as a speckled 
bird of prey? are the birds of prey against her 
round about? go ye, assemble all the beasts 
of the field, bring them to devour. 

12:10 Margir liiraiar hafa evtt vingarat 
mill n. fa'itum traiakiai aiaial mitt, hafa gjairt 
hiai nnaatslega aiaial mitt art eyaMlegri 
heiati. 

12:10 Many shepherds have destroyed my 
vineyard, they have trodden my portion under 
foot, they have made my pleasant portion a 
desolate wilderness. 

12:11 Menn hafa gjairt baa) art auam, i 
eyaH drnpir paa) fyrir mer, alii laiitlirt a.'r 
■ eyali lagt, af bvi aa) enginn leggnr paa) a 



12:11 They have made it a desolation; it 
mourneth unto me, being desolate; the whole 
land is made desolate, because no man 
layeth it to heart. 

12:12 Eydandi rieningjar hafa steypt 
ser yfir allar skaiglausar hiealir i 
eyanmorkinni. Sverd Draittins eydir 
lanalirt af enda og a, enginn er dhultur. 

12:12 Destroyers are come upon all the bare 
heights in the wilderness; for the sword of 
Yahwe devoureth from the one end of the 
land even to the other end of the land: no 
flesh hath peace. 

12:13 I>eir saani hveiti, en uppskaru 
[lyrna, Jieir |ireyttu sig, en vara) ekki 
gagn aa). Vera)ia) |ivi til skammar fyrir 
afrakstur yarar vegna hinnar brennandi 
reia)i Draittins. 

12:13 They have sown wheat, and have 
reaped thorns; they have put themselves to 
pain, and profit nothing: and ye shall be 
ashamed of your fruits, because of the fierce 
anger of Yahwe. 

12:14 .Sva> segir Draittinn: Allir hinir 
vondu nagrannar minir, |ia*ir er areitt 
hafa eignina, er eg gaf 1yd ill I ii n m Israel, 
Sja, eg slit |iii upp ur landi Jieirra, og 
Juda hits vil eg upp slita, svo art paa) se 
eigi mea)al Jieirra. 

12:14 Thus saith Yahwe against all mine evil 
neighbors, that touch the inheritance which I 
have caused my people Israel to inherit: 
behold, I will pluck them up from off their land, 
and will pluck up the house of Judah from 
among them. 

12:15 En eftir aa) eg hefi slitia) ba upp, 
in ii ii eg aftur miskunna mig yfir |ia og 
flytja |ni heim aftur, hvern til sins aia)als 
aig hvern til sins lands. 

12:15 And it shall come to pass, after that I 
have plucked them up, I will return and have 
compassion on them; and I will bring them 
again, every man to his heritage, and every 
man to his land. 

12:16 Og ef lieir ]>a kera sia)u |ijaia)ar 
minnar aig sverja via) mitt nai'n: "Svo 
sannarlega sem Draittinn lifir!" eins og 
beir hafa kennt ])jaia) minni aa) sverja 
vid Daal, - ]ia skulu |ieir lirifast medal 
|ijaia)ar minnar. 

12:16 And it shall come to pass, if they will 
diligently learn the ways of my people, to 
swear by my name, As Yahwe liveth; even as 
they taught my people to swear by Baal; then 
shall they be built up in the midst of my 
people. 

12:17 En ef einhver bjaia) vill ekki heyra, 
ba slit eg ba bjaia) upp aig tairtimi henni - 
segir Draittinn. 

12:17 But if they will not hear, then will I 
pluck up that nation, plucking up and 
destroying it, saith Yahwe. 

13:1 Svn mielti Drottinn via) mig: Far 
aig kaup per linbelti og legg baa) ■■ m 
lendar |ier, en lat |iart ekki koma i vatn. 

13:1 Thus saith Yahwe unto me, Go, and 
buy thee a linen girdle, and put it upon thy 
loins, and put it not in water. 

13:2 Og eg keypti beltia) eftir airdi 
Draittins aig laga)i ■■ m lendar mer. 

13:2 So I bought a girdle according to the 
word of Yahwe, and put it upon my loins. 



13:3 Og ord Drottins kom til mill 
annait siiin. svohljddandi: 

13:3 And the word of Yahwe came unto me 
the second time, saying, 

13:4 Tak beltid, sun keyptir og mil 
lendar |iinai* er, og les*|i af stad oi* far 
anstnr ad Efrat og fel |iad |iai* i 
bergskoru. 

13:4 Take the girdle that thou hast bought, 
which is upon thy loins, and arise, go to the 
Euphrates, and hide it there in a cleft of the 
rock. 

13:5 Og eg (or og Hal |>ad kja Efrat, eins 
og Drottinn hafdi hodid mer, 

13:5 So I went, and hid it by the Euphrates, 
as Yahwe commanded me. 

13:6 En er alllangur timi var II in lidiini, 
sagdi Drottinn vid mig: Legg af stad wg 
Ear austur ad Efrat wg tak bar beltid, 
scm eg banii ber ad fela bar. 

13:6 And it came to pass after many days, 
that Yahwe said unto me, Arise, go to the 
Euphrates, and take the girdle from thence, 
which I commanded thee to hide there. 

13:7 Og eg for a ii si ii I- ad Efrat, grof og 
tdk beltid a beim stad, sem eg hafdi 
falid bad. En sjja. beltid var ordid 
skemmt, til einskis nytt framar. 

13:7 Then I went to the Euphrates, and 
digged, and took the girdle from the place 
where I had hid it; and, behold, the girdle was 
marred, it was profitable for nothing. 

13:8 Og ord Drottins koin til mill, svo 
hljddandi: 

13:8 Then the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

13:9 Svo segir Drottinn: l>annig vil eg 
skemma hraka Juda og hruka 
Jerusalem, |iann hinn mikla. 

13:9 Thus saith Yahwe, After this manner 
will I mar the pride of Judah, and the great 
pride of Jerusalem. 

13:10 I»essir vondu menu, sem ekki 
villa lilida ordum iiiiiiiiin. sem fara 
eftir |>verud hjarta sins ug elta adra 
gudi til |tess ad bjdna beim og falla 
(ram fyrir beim - beir sknln vcrita eins 
og betta belti, sem til einskis er nytt 
framar. 

13:10 This evil people, that refuse to hear 
my words, that walk in the stubbornness of 
their heart, and are gone after other gods to 
serve them, and to worship them, shall even 
be as this girdle, which is profitable for 
nothing. 

13:11 l»vi aa eins og he I til) fellir sig ao 
lendnm manns, eins hafdi eg latid allt 
Israels bus ag allt Juda bus fella sig ao 
mer - segir Drottinn - til bess ao bad 
skvldi vera mill n lydur og mer til 
frasgdar, lofstirs og prydi, en beir 
hlyddu ekki. 

13:11 For as the girdle cleaveth to the loins 
of a man, so have I caused to cleave unto me 
the whole house of Israel and the whole 
house of Judah, saith Yahwe; that they may 
be unto me for a people, and for a name, and 
for a praise, and for a glory: but they would 
not hear. 

13:12 Mtel til |n il i a betta ord: Svo 
segir Drottinn, Israels Cud: "Serhvcr 
krukka verdur fvllt villi." En segi beir 



ba via big: "Vitum ver ba ekki, ad 
serhver krukka verdur fvllt villi?" 

13:12 Therefore thou shalt speak unto them 
this word: Thus saith Yahwe, the God of 
Israel, Every bottle shall be filled with wine: 
and they shall say unto thee, Do we not 
certainly know that every bottle shall be filled 
with wine? 

13:13 ba seg vid ba: "Svo segir Drottinn: 
Sja, eg fylli alia ihiia bessa lands og 
konungana, sem sitja i hasrcti Davids, 
ag prestana og spamennina og alia 
Jerusalemhua, svo ad beir verdi 
drukknir, 

13:13 Then shalt thou say unto them, Thus 
saith Yahwe, Behold, I will fill all the 
inhabitants of this land, even the kings that sit 
upon David's throne, and the priests, and the 
prophets, and all the inhabitants of Jerusalem, 
with drunkenness. 

13:14 og mala ba sun dm* hvern vid 
annan, fedur ag sunn alia saman - segir 
Drottinn. Eg tortimi beim hlifdarlaust, 
an nokknrrar va'gdar og ill iskmi liar." 

13:14 And I will dash them one against 
another, even the fathers and the sons 
together, saith Yahwe: I will not pity, nor 
spare, nor have compassion, that I should not 
destroy them. 

13:15 Ileyrid ag la kid eftir! Verid ekki 
dramblatir, bvi ad Drottinn hefir talad! 

13:15 Hear ye, and give ear; be not proud; 
for Yahwe hath spoken. 

13:16 Gefiid Drottni, Gudi vdar, dyrdina, 
adur en il i ill mil*, adur en iift II r vdar 
stevta a riikkurf jdllum. I>er va^ntid 
liass, en hann mun brevta bvi i 
M iilil i m m il og gjiira |iad ad 
svartamvrkri. 

13:16 Give glory to Yahwe your God, before 
he cause darkness, and before your feet 
stumble upon the dark mountains, and, while 
ye look for light, he turn it into the shadow of 
death, and make it gross darkness. 

13:17 En ef ber hlydid bvi ekki, ba mun 
eg ■ leyni grata vegna hrokans og sifellt 
tarast, ja augu mill mnnn iljdla i tarnm, 
af |ivi ad hjiird Drottins verdur flutt 
burt hertekin. 

13:17 But if ye will not hear it, my soul shall 
weep in secret for your pride; and mine eye 
shall weep sore, and run down with tears, 
because Yahwe's flock is taken captive. 

13:18 Seg vid konung og vid 
konungsmddur: "Setjist lagt, |ivi ad 
fallin er af hofdum vdar dyrlega 
kdranan! 

13:18 Say thou unto the king and to the 
queen-mother, Humble yourselves, sit down; 
for your headtires are come down, even the 
crown of your glory. 

13:19 Borgir Sudurlandsins ern 
lokadar, og enginn opnar, Judalvdur 
hefur verid burt flnttur allnr saman, 
burt fluttur med tolu." 

13:19 The cities of the South are shut up, 
and there is none to open them: Judah is 
carried away captive, all of it; it is wholly 
carried away captive. 

13:20 Def upp augu pin og sja, peii- 
koma ad nordan! Ilvar er hjurdin, sem 
|ier var fengin, binir agwtu saudir? 

13:20 Lift up your eyes, and behold them 
that come from the north: where is the 
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flock that was given thee, thy beautiful flock? 

13:21 Dvad munt |iu segja, begar beir 
setia ba menu hofdingia vfir big, sem 
1 1 il hefir sialf kennt ad vera a mdti ber? 
Munu ekki hvidur ad ber kama, eins og 
ad iadsjukri konu, 

13:21 What wilt thou say, when he shall set 
over thee as head those whom thou hast 
thyself taught to be friends to thee? shall not 
sorrows take hold of thee, as of a woman in 
travail? 

13:22 er 1 1 il segir i hjarta binu: ,Dvi ber 
mer slikt ad hondum?' Sakir binnar 
miklii misgjordar er kla'dai'aldi |iimii ill 
upp flett, liii liir binir med valdi berir 
gjordir. 

13:22 And if thou say in thy heart, Wherefore 
are these things come upon me? for the 
greatness of thine iniquity are thy skirts 
uncovered, and thy heels suffer violence. 

13:23 Getur blamadur brevtt horundslit 
sinum eda |iardusdirid flekkium siuiimV 
Ef svo. va'ri mundud per a»g megna ad 
brevta vel, per sem vanist hafid ad 
gjiira illt. 

13:23 Can the Ethiopian change his skin, or 
the leopard his spots? then may ye also do 
good, that are accustomed to do evil. 

13:24 Eg vil tvistra beim eins og 
halmleggjum, sem berast fvrir 
evdimerkurvindi. 

13:24 Therefore will I scatter them, as the 
stubble that passeth away, by the wind of the 
wilderness. 

13:25 I>etta er hlutur |iinu. afnueldur 
skam mt in- binn fra minni hendi - segir 
Drottinn - af bvi ad |iu hefir glevmt mer 
a»g trevstir a Ivgi. 

13:25 This is thy lot, the portion measured 
unto thee from me, saith Yahwe; because 
thou hast forgotten me, and trusted in 
falsehood. 

13:26 Fvrir |ivi kippi eg ag kla'dai'aldi 
pinum upp ad framan, svo ad blvgdan 
|iin verdi ber. 

13:26 Therefore will I also uncover thy skirts 
upon thy face, and thy shame shall appear. 

13:27 Ildrddm binn og losta-hvi, hid 
svivirdilega fullifi bitt - a 
fdrnarha^dunum uti a vif^avangi hefi eg 
sed vidurstyggdir binar. Vci ber, 
Jerusalem, |iu munt ekki lirein verda - 
live langt mun enn bangad til? 

13:27 I have seen thine abominations, even 
thine adulteries, and thy neighings, the 
lewdness of thy whoredom, on the hills in the 
field. Woe unto thee, O Jerusalem! thou wilt 
not be made clean; how long shall it yet be? 

14:1 Ord Drottins, sem kom til Jeremia 
ill af burrknnum. 

14:1 The word of Yahwe that came to 
Jeremiah concerning the drought. 

14:2 Juda drupir, og peir, sem sitja i 
borgarhlidum landsins, iirmagnast, beir 
sitja harmandi a jordinni, og 
harmakvein Jerusalem stigur upp. 

14:2 Judah mourneth, and the gates thereof 
languish, they sit in black upon the ground; 
and the cry of Jerusalem is gone up. 

14:3 Tignarmenni |>< ii l il senda 
undirmenn sina eftir vatni, peir koma 
ad vatns|irdnum, en finna ekkert vatn, 



bcir snna aftur mdt torn ilalin. beir era 
sneyptir o«* hlyfi>rtasl sin oj* liylja hiifurt 
sin. 

14:3 And their nobles send their little ones to 
the waters: they come to the cisterns, and 
find no water; they return with their vessels 
empty; they are put to shame and 
confounded, and cover their heads. 

14:4 Vcgna akurlcndisins, scm er 
agndofa af skclfingu, a! bvi art ckkcrt 
rcgn fellur i landinn, era 
akurmcnnirnir sncypulcgir oj* bylja 
hiifurt sin. 

14:4 Because of the ground which is cracked, 
for that no rain hath been in the land, the 
plowmen are put to shame, they cover their 
heads. 

14:5 Ja, jafnvel hi ml in I haganum ber 
<>Si yfirgcfur kalfinn, bvi art grortur cr 
cnginn, 

14:5 Yea, the hind also in the field calveth, 
and forsaketh her young, because there is no 
grass. 

14:6 og villiasnarnir standa a 
skoglausu htcAnnnin osj laka Andina a 
lofli. cins og sjakalarnir. Augu bcirra 
daprast, pvi art hvergi er gras. 

14:6 And the wild asses stand on the bare 
heights, they pant for air like jackals; their 
eyes fail, because there is no herbage. 

14:7 l»cgar misgjiirrtir vorar vitna i 
gcgn oss, Drottinn, pa lat til pin taka 
vcgna nafns pins, pvi art frakvarfssyndir 
vorar era margar, gegn Jier kofum ver 
syndgart. 

14:7 Though our iniquities testify against us, 
work thou for thy name's sake, 0 Yahwe; for 
our backslidings are many; we have sinned 
against thee. 

14:8 0 Israels von, kjalpari bans a 
ncyimrtima, kvi crt bn scm utlcndingur 
i landinn og scm lYi-rtaiiiartm-. cr ijaldar 
til einnar naliir? 

14:8 0 thou hope of Israel, the Saviour 
thereof in the time of trouble, why shouldest 
thou be as a sojourner in the land, and as a 
wayfaring man that turneth aside to tarry for a 
night? 

14:9 II vi crt |i II cins og skclkartur 
martnr, cins og hctja, scm ckki mcgnar 
art hjalpa? Og bo crt bn mitt a mcrtal 
vor, Drottinn, og vcr cram nefndir cftir 
nafni |n n II. Yfirgcf oss cigi! 

14:9 Why shouldest thou be as a man 
affrighted, as a mighty man that cannot save? 
yet thou, 0 Yahwe, art in the midst of us, and 
we are called by thy name; leave us not. 

14:10 Svo scgir Drottinn nm he mi an 
lyrt: I>annig var bcim Ijiifl art rcika nm, 
bcir oftrurtu ckki fotum sinii ill. cn 
Drottinn hairti cnga boknun a bcim. \ II 
in in ni st han II misgjoroar bcirra og 
vil jar si mill bcirra. 

14:10 Thus saith Yahwe unto this people, 
Even so have they loved to wander; they 
have not refrained their feet: therefore Yahwe 
doth not accept them; now will he remember 
their iniquity, and visit their sins. 

14:11 Og Drottinn sagrti virt mig: "I'll 
skalt cigi birtja bessnm lyrt gorts. 

14:11 And Yahwe said unto me, Pray not for 
this people for their good. 



14:12 I>cgar bcir fasta, ba hlvrti eg cigi 
a gratbeirtni |><'irra. og begar bcir bcra 
fram brenniforn og matforn, ba hefi eg 
cigi boknun a bcim, hcldur vil eg 
gjorcyrta bcim mcrt sverrti, hungri og 
drcpsott." 

14:12 When they fast, I will not hear their cry; 
and when they offer burnt-offering and meal- 
offering, I will not accept them; but I will 
consume them by the sword, and by the 
famine, and by the pestilence. 

14:13 l"a sagrti eg: L. hcrra Drottinn, 
sja, spamennirnir segja virt pa: I»cr 
munurt ckki sja sverrt, og hungri 
munurt per ckki vcrrta fyrir, hcldur 
in II II eg lata vrtur hljota stortuga hcill a 
bessum start!" 

14:13 Then said I, Ah, Lord Yahwe! behold, 
the prophets say unto them, Ye shall not see 
the sword, neither shall ye have famine; but I 
will give you assured peace in this place. 

14:14 En Drottinn sagrti virt mig: 
"Spamennirnir borta lvgar i minu nafni. 
Eg hefi ckki sent ba og eg hefi ckki 
skipart bcim og eg hefi ckki virt ba ialart. 
bcir borta vrtur lognar synir, fanytar 
spar og tal, scm heir sjalfir hafa 
spunnirt upp. 

14:14 Then Yahwe said unto me, The 
prophets prophesy lies in my name; I sent 
them not, neither have I commanded them, 
neither spake I unto them: they prophesy 
unto you a lying vision, and divination, and a 
thing of nought, and the deceit of their own 
heart. 

14:15 Fyrir pvi scgir Drottinn svo: 
Spamennirnir, scm spa i minu nafni og 
segja, boll eg hafi ckki sent |ia: llvorki 
in II II sverrt ne hnngur ganga yfir |>clla 
land! - fyrir sverrti og hungri skulu bcir 
farast, bessir spamenn. 

14:15 Therefore thus saith Yahwe 
concerning the prophets that prophesy in my 
name, and I sent them not, yet they say, 
Sword and famine shall not be in this land: By 
sword and famine shall those prophets be 
consumed. 

14:16 En lyrturinn, scm peir borta spar 
sinar, skal liggja danrtur a Jcrusalcm- 
sli-jiliiiii af hungri og fyrir sverrti. og 
cnginn jarrta ba, - bcir sjalfir, konur 
bcirra, synir bcirra og ilalur pcii-ra - 
og eg vil uthclla vonskn bcirra yfir ba." 

14:16 And the people to whom they 
prophesy shall be cast out in the streets of 
Jerusalem because of the famine and the 
sword; and they shall have none to bury them 
- them, their wives, nor their sons, nor their 
daughters: for I will pour their wickedness 
upon them. 

14:17 I»u skalt tala til bcirra bessi orrt: 
Angu in I II skulu fljota i tarum noil og 
dag, og tarin cigi stiirtvast, bvi art nucrin, 
dottir bjfirtar mill liar, hefir orrtirt fyrir 
ogurlcgu afalli, hefir aim) vcrirt al- 
okeknandi sari. 

14:17 And thou shalt say this word unto 
them, Let mine eyes run down with tears 
night and day, and let them not cease; for the 
virgin daughter of my people is broken with a 
great breach, with a very grievous wound. 

14:18 Gangi eg ill a vollinn, ba liggja 
bar bcir, cr fallirt hafa fyrir sverrti, og 
gangi eg inn i borgina, ba sc eg bar 
menn dana nr hungri. Ja, spamenn og 
prestar fara inn landirt og bcra 



ckki kcnnsl a bart. 

14:18 If I go forth into the field, then, behold, 
the slain with the sword! and if I enter into the 
city, then, behold, they that are sick with 
famine! for both the prophet and the priest go 
about in the land, and have no knowledge. 

14:19 Defir bn ba hafnart J nil a 
algjiirlega, erta crt |iu orrtinn leirtur a 
Sion? Hvi hefir bu lostirt oss svo, art vcr 
vcrrtum cigi kcknartir? Menu i ii-nl a 
hamingju, en ekkert g€»tt kemur, va'iila 
kckningarthna, og sja, skclfing! 

14:19 Hast thou utterly rejected Judah? hath 
thy soul loathed Zion? why hast thou smitten 
us, and there is no healing for us? We looked 
for peace, but no good came; and for a time 
of healing, and, behold, dismay! 

14:20 Ver bekkjum, Drottinn, yfirsjfin 
vora, misgjiirrt fcrtra vorra, art vcr 
hofum syndgart gcgn her. 

14:20 We acknowledge, 0 Yahwe, our 
wickedness, and the iniquity of our fathers; 
for we have sinned against thee. 

14:21 Fyrirlit cigi, vegna nafns bins, - 
ovirrt cigi liasali dyrrtar binnar, 
minnstu sattmala bins virt oss og rjnf 
hann cigi. 

14:21 Do not abhor us, for thy name's sake; 
do not disgrace the throne of thy glory: 
remember, break not thy covenant with us. 

14:22 Era nokkrir regngjafar mcrtal 
kinna fanytu gurta keirtingjanna, erta 
utkellir h im i mi iiin skurum sjalfkrafa? 
Ert bart ckki bu, Drottinn, Gurt vor, svo 
art ver verimm art vona a big? I»vi art |iu 
hefir gjort allt bctta. 

14:22 Are there any among the vanities of 
the nations that can cause rain? or can the 
heavens give showers? art not thou he, O 
Yahwe our God? therefore we will wait for 
thee; for thou hast made all these things. 

15:1 I'a sagrti Drottinn virt mig: l»o art 
Mosc og Samuel gengju fram fyrir mig, 
mundi sal in in ckki kneigjast art 
|iessum lyrt firamar. Rck ba fra augliti 
minu, svo art |i«'ir fari burl. 

15:1 Then said Yahwe unto me, Though 
Moses and Samuel stood before me, yet my 
mind would not be toward this people: cast 
them out of my sight, and let them go forth. 

15:2 Og ef |icir segja virt big: "Hvert 
cignm vcr art fara?" |ia scg virt |ia: Svo 
scgir Drottinn: Til drcpsottar sa, scm 
drcpsott cr aitlartnr, til sverrts sa, scm 
sverrti cr ill I art II r. til hungurs sa, sem 
hungri cr a limine, til herlcirtingar sa, 
scm til herleirtingar cr wtlartur. 

15:2 And it shall come to pass, when they 
say unto thee, Whither shall we go forth? 
then thou shalt tell them, Thus saith Yahwe: 
Such as are for death, to death; and such as 
are for the sword, to the sword; and such as 
are for the famine, to the famine; and such as 
are for captivity, to captivity. 

15:3 Eg byrt ferns konar kyni ill i moti 
bcim - segir Drottinn -: Sverrtinn til 
bess art myrrta ba, Im ml iinii in til bess 
art draga ba burt, fnglum kiminsins og 
il> r II in jarrtarinnar til bess art eta ba og 
eyrta bcim. 

15:3 And I will appoint over them four kinds, 
saith Yahwe: the sword to slay, and the dogs 
to tear, and the birds of the heavens, and the 
beasts of the earth, to devour and to destroy. 



15:4 Eg gjiiri |ta aA grylu fyrir All 
knnungsriki jarAar, solium Manasse 
Iliskaasnnar, .1 ml jikiinii ngs, IVrir paA 
Km hami aAlaaf Aist i Jerusalem. 

15:4 And I will cause them to be tossed to 
and fro among all the kingdoms of the earth, 
because of Manasseh, the son of Hezekiah, 
king of Judah, for that which he did in 
Jerusalem. 

15:5 liver ill II ii kenna i brjnsta Hill big, 
Jerusalem, ng liver mini syna per 
hluttekning ng liver mini koma virt til 
pess ail spyrja ■■ ill. hvernig per lirti? 

15:5 For who will have pity upon thee, 0 
Jerusalem? or who will bemoan thee? or who 
will turn aside to ask of thy welfare? 

15:6 I'aA erf |n*i. sem hefir iatskufaA 
mer - segir Druttinn. I'll hiirfaAir fra. 
Fyrir pvi retti eg hnndina lit a muta per 
ng eydda big, eg er nrAhin preyttur a art 
miskunnn. 

15:6 Thou hast rejected me, saith Yahwe, 
thou art gone backward: therefore have I 
stretched out my hand against thee, and 
destroyed thee; I am weary with repenting. 

15:7 Fvrir pvi saldraAa eg peim inert 
varpkvasl viA bnrgarhliA I jimlsi us. 
gjjorrti menu barnlausa, evddi pjioA 
in I ii ji. fra si ii ii in vwndu vegum sneru 
peir ekki aftur. 

15:7 And I have winnowed them with a fan in 
the gates of the land; I have bereaved them 
of children, I have destroyed my people; they 
returned not from their ways. 

15:8 Ekkjur peirra urdu fleari en 
sandkurn a sjavarstriind. Eg leiddi yfiir 
nuKiknr unglinga beirra eydanda um 
hjilijiirliiii dag, let skvndilega yfir pier 
koma angist ug skelfing. 

15:8 Their widows are increased to me 
above the sand of the seas; I have brought 
upon them against the mother of the young 
men a destroyer at noonday: I have caused 
anguish and terrors to fall upon her suddenly. 

15:9 Sjii barna moAiriii murnaui og 
pornaAi, bun gaf upp iindina. Sol 
hennar gekk undir "iiliir dagnr var a 
enda, bun van) til smanar ug fyrirvarA 
sig. Og paA. sem eftir er af |ieim, 
ufursel eg sveruinu, pa er peir (lyja 
fyrir oviuiim siuiini - segir Drottinn. 

15:9 She that hath borne seven languisheth; 
she hath given up the ghost; her sun is gone 
down while it was yet day; she hath been put 
to shame and confounded: and the residue of 
them will I deliver to the sword before their 
enemies, saith Yahwe. 

15:10 Vei mer, mo Air nun, ail |iu 
skvldir I'ii'Aa mig, mig sem allir menu i 
landinn deila ng pratta viA. Ekkert hefi 
eg iiArum lanaA ng ekkert hafa aurir 
lanaA mer, ug |><> {iirmasla |ieir mer 
allir. 

15:10 Woe is me, my mother, that thou hast 
borne me a man of strife and a man of 
contention to the whole earth! I have not lent, 
neither have men lent to me; yer every one of 
them doth curse me. 

15:11 Druttinn sngui: Vissulega mini eg 
irelsa |iig, eg Minn vissulega lata 
uvininn gratbwna big, pegar 
uhamingjuna ug neyAinn ber art 
hiindnm. 

15:11 Yahwe said, Verily I will strengthen 
thee for good; verily I will cause the enemy to 



make supplication unto thee in the time of evil 
and in the time of affliction. 

15:12 Veruur jarn brntiu sundur, jarn 
art nnrrtan, ng eir? 

15:12 Can one break iron, even iron from the 
north, and brass? 

15:13 Eigur panar ng fjarsjnAu ufursel 
eg art lierfangi, ekki fvrir verrt, lieldur 
fvrir allar svndir pinar, ng part fvrir 
pier svndir, er |ni hefir drygt i (ilium 
lierurtum |iiiiiiui. 

15:13 Thy substance and thy treasures will I 
give for a spoil without price, and that for all 
thy sins, even in all thy borders. 

15:14 Og eg lii'l |iig pjoiia in in ii m 
|n ii ii in i landi, sem |n*i |iekkir ekki, bvi 
art reirti m i ■■ er eldur brennandi, gegn 
vrtur login* h "in ii - 

15:14 And I will make them to pass with 
thine enemies into a land which thou knowest 
not; for a fire is kindled in mine anger, which 
shall burn upon you. 

15:15 I'll veist part, Druttinn, minnstu 
in i ii ng vatjaAu ill I n ng hefn min a 
nfsnknurum ill i ii n ill - Ilrif mig ekki burt 
i polinma"Ai |iinni vio pa, ill ■■ ml ■■ part, 
art eg poli man pin vegna. 

15:15 0 Yahwe, thou knowest; remember 
me, and visit me, and avenge me of my 
persecutors; take me not away in thy 
longsuffering: know that for thy sake I have 
suffered reproach. 

15:16 Kit' in ii urrt fra per, glevpti eg vio 
peim, ug urrt pin vuru mer unun ng 
fiignuAur hjarta nuns, pvi art eg er 
nefndur eftir nafni pinu. Druttinn, Gurt 
allsherjar. 

15:16 Thy words were found, and I did eat 
them; and thy words were unto me a joy and 
the rejoicing of my heart: for I am called by 
thy name, 0 Yahwe, God of hosts. 

15:17 Eg sat ekki i hup hkejaudi 
manna til pess art skemmta mer. 
Gripinn af pinni hendi sat eg einsamall, 
af pvi art pu fvlltir mig helgri reirti. 

15:17 I sat not in the assembly of them that 
make merry, nor rejoiced; I sat alone because 
of thy hand; for thou hast filled me with 
indignation. 

15:18 II vi er kvnl min urrtin ievarandi 
ng sar mitt svn illkvnjart, art part verrtur 
ekki graitt? I'll ert mer sem svikull 
kekur, eins ng vatn, sem ekki er mini 
art reirta sig a. 

15:18 Why is my pain perpetual, and my 
wound incurable, which refuseth to be healed? 
wilt thou indeed be unto me as a deceitful 
brook, as waters that fail? 

15:19 I»essu svararti Drnttinn svn: Ef pn 
la-tur af pessu vili pinu, mini eg aftur 
lata pig ganga tram fvrir mig. Og ef |iu 
framleirtir arteins dyrma-ta hlnti, en 
enga lelega, pa skalt |iu aftur vera mer 
munnur. I'eir skulu snua vart til pan, en 
1 1 ii skalt ekki snua virt til peirra. 

15:19 Therefore thus saith Yahwe, If thou 
return, then will I bring thee again, that thou 
mayest stand before me; and if thou take 
forth the precious from the vile, thou shalt be 
as my mouth: they shall return unto thee, but 
thou shalt not return unto them. 

15:20 Og eg gjiiri pig gagnvart pessnm 
Ivrt art rammbvggrtum 
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eirvegg, ng putt peir ber|ist virt pig, 
skulu peir eigi fa yfirstigirt pig, pvi art 
eg er inert per til pess art hjalpa per ng 
frelsa pig - segir Druttiain. 

15:20 And I will make thee unto this people a 
fortified brazen wall; and they shall fight 
against thee, but they shall not prevail against 
thee; for I am with thee to save thee and to 
deliver thee, saith Yahwe. 

15:21 Eg frelsa pig mill "in valdi vnndra 
manna ug losa pig ur hiindnm 
ufbeldismanna. 

15:21 And I will deliver thee out of the hand 
of the wicked, and I will redeem thee out of 
the hand of the terrible. 

16:1 Orrt Druttins kom til min: 

16:1 The word of Yahwe came also unto me, 
saying, 

16:2 I'll skalt ekki taka per knnu, ug 
1 1 ii skalt enga sunn ne da-tnr eignast a 
pessnm start. 

16:2 Thou shalt not take thee a wife, neither 
shalt thou have sons or daughters, in this 
place. 

16:3 I'll art svn segir Druttinn ■■ ill pa 
sunn ng dwtur, sem fa-rtast a pessnm 
start, ug um ma-Aurnar, sem bairnin ala, 
ug um feAnrna, sem geta pan i pessu 
landi: 

16:3 For thus saith Yahwe concerning the 
sons and concerning the daughters that are 
bom in this place, and concerning their 
mothers that bare them, and concerning their 
fathers that begat them in this land: 

16:4 Af banvainum sjiakdnmum munu 
pau deyja, meain munu eigi harma pau 
in- jarAa, pan munu verAa aA aburAi a 
jiki-i mi in. Fyrir sverAi ng liungri skulu 
pau farast, ug lakamir peirra munu 
verAa fuglum him insi us ug dyrum 
jarAarinnar aA il l i - 

16:4 They shall die grievous deaths: they 
shall not be lamented, neither shall they be 
buried; they shall be as dung upon the face of 
the ground; and they shall be consumed by 
the sword, and by famine; and their dead 
bodies shall be food for the birds of the 
heavens, and for the beasts of the earth. 

16:5 Ja, svn segir Druttinn: I'll skalt 
ekki ganga a surgarhusiA ng eigi fara til 
pess aA harma, ne heldnr syna peim 
hluttekning, pvi aA eg hefi tekiA mi mi 
fraA fra pessum lyA - segir Druttinn - 
naAina ng miskunnsemina, 

16:5 For thus saith Yahwe, Enter not into the 
house of mourning, neither go to lament, 
neither bemoan them; for I have taken away 
my peace from this people, saith Yahwe, 
even lovingkindness and tender mercies. 

16:6 ng sturir ug smair skulu deyja a 
pessu landi. I»eir verAa ekki jarAaAar, 
ng ekki munu menn harma pa ne 
peirra vegna rista a sig skinnsprettur 
ne gjiira ser skalla. 

16:6 Both great and small shall die in this 
land; they shall not be buried, neither shall 
men lament for them, nor cut themselves, nor 
make themselves bald for them; 

16:7 Og ekki ill ii ii ii menn briuta 
snrgarbranA peirra vegna, til hnggunar 
eftir I ill in n mann, ne lata pa drekka 
hnggnnarbikar vegna fiiAur sins ng 
anuAur sinnar. 



16:7 neither shall men break bread for them 
in mourning, to comfort them for the dead; 
neither shall men give them the cup of 
consolation to drink for their father or for their 
mother. 

16:8 Eigi skalt |iu hcldur ganga i 
vriwliiliii*. til \tvss ad setiast mcA |i«'im 
til aA eta og drekka. 

16:8 And thou shalt not go into the house of 
feasting to sit with them, to eat and to drink. 

16:9 I'vi ad svo segir Drottinn 
allsherjar, Israels Gild: Sja, eg iiiini lata 
oil amegju- og gleAihlgoA, oil 
fagnaAarheti bruAguma og brnitar 
hverfa hurl in- bessum stao fyrir nugum 
yAar og a jitar diigum. 

16:9 For thus saith Yahwe of hosts, the God 
of Israel: Behold, I will cause to cease out of 
this place, before your eyes and in your days, 
the voice of mirth and the voice of gladness, 
the voice of the bridegroom and the voice of 
the bride. 

16:10 Degar 1 1 II II II kunngiiirir bessum 
lio oil |iessi orA og menn segja viA |iig: 
"livers vegna hefir Drottinn hotaA oss 
allri bessari mi kin oga-h'u. og hver er 
misgiiirA vor og hver er synd vor, sem 
ver hofum drygt gegn Drottni, GuAi 
vorum?" 

16:10 And it shall come to pass, when thou 
shalt show this people all these words, and 
they shall say unto thee, Wherefore hath 
Yahwe pronounced all this great evil against 
us? or what is our iniquity? or what is our sin 
that we have committed against Yahwe our 
God? 

16:11 |ia seg viA ba: "Vegna |iess no 
feAur yAar yfirgafu mig - segir Drottinn 
- og eltu aitra guAi og |ijonuAu |ieim og 
fellu fram fvrir |ii'im. en mig yfirgafu 
beir og heldu ekki logmal mitt. 

16:11 Then shalt thou say unto them, 
Because your fathers have forsaken me, 
saith Yahwe, and have walked after other 
gods, and have served them, and have 
worshipped them, and have forsaken me, and 
have not kept my law; 

16:12 Og ber breytio I'll II verr en feAur 
yAar, bar sem ber fariA hver og einn 
eftir bveruo sins vonda hjarta og hlyAiA 
mer ehki. 

16:12 and ye have done evil more than your 
fathers; for, behold, ye walk every one after 
the stubbornness of his evil heart, so that ye 
hearken not unto me: 

16:13 Fyrir |ivi vil eg varpa your burt 
in- bessu landi til [less lands, sem ber 
hafio ekki bekkt, hvorki ber ne feAur 
yAar, og |iar sknlnA |ter |ijoua oArum 
guAum dag og noil. |inr i-A eg syni yAnr 
enga miskunn." 

16:13 therefore will I cast you forth out of this 
land into the land that ye have not known, 
neither ye nor your fathers; and there shall ye 
serve other gods day and night; for I will show 
you no favor. 

16:14 Sja, fyrir |ivi mi nun |ieir dagar 
koma - segir Drottinn - aA ekki mun 
framar sagt verAa: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir, sa er leiddi fsraelsmenn 
ut af Egyptalandi," 

16:14 Therefore, behold, the days come, 
saith Yahwe, that it shall no more be said, As 
Yahwe liveth, that brought up the children of 
Israel out of the land of Egypt; 



16:15 heldur: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir, sa er leiddi Israelsmenn 
ill in- hi ml in ii norAur fra og ur ollum 
|ii-iui liindum, |iangaA sem hann hafAi 
rekiA ba." Og eg mun flytja |ia aftur til 
lands beirra, sem eg gaf feArum peirra. 

16:15 but, As Yahwe liveth, that brought up 
the children of Israel from the land of the 
north, and from all the countries whither he 
had driven them. And I will bring them again 
into their land that I gave unto their fathers. 

16:16 Sja, eg ill mi senda ill marga 
fiskimenn - segir Drottinn - og |ieir 
in ii ii ii fiska ba, og eftir |iaA mun eg 
senda marga veiiMmenn, og beir munu 
vi-iAn ba a hverju fialli, a hverri lin-A og 
i bergskorunum. 

16:16 Behold, I will send for many fishers, 
saith Yahwe, and they shall fish them up; and 
afterward I will send for many hunters, and 
they shall hunt them from every mountain, 
and from every hill, and out of the clefts of the 
rocks. 

16:17 I»vi aA augu mum horfa a alia 
beirra vegu, |ieir eru ekki huldir fyrir 
mer og misgjorA |>(-irrn er eigi falin 
fyrir augum mer. 

16:17 For mine eyes are upon all their ways; 
they are not hid from my face, neither is their 
iniquity concealed from mine eyes. 

16:18 En fyrst vil eg gjalda beim tviifalt 
misgjiirA beirra og synd, af bvi aA beir 
hafa vanhelgaA land mitt meA ln-a-i 
viAurstyggAa sinna og fyllt oAal mitt 
andstyggAum sinum. 

16:18 And first I will recompense their 
iniquity and their sin double, because they 
have polluted my land with the carcasses of 
their detestable things, and have filled mine 
inheritance with their abominations. 

16:19 Drottinn, styrkur minn, vigi mitt 
og lia-li mitt a neyAardegi, til |ii n ill ■■ n ■■ 
bjoAir koma fra endimorkum jarAar og 
segja: Lygar einar hafa feihir vorir 
hlolio aA eign, fanyta gnAi, og enginn 
|irirrn er aA neinu gagni. 

16:19 0 Yahwe, my strength, and my 
stronghold, and my refuge in the day of 
affliction, unto thee shall the nations come 
from the ends of the earth, and shall say, Our 
fathers have inherited nought but lies, even 
vanity and things wherein there is no profit. 

16:20 Getur maAurinn gjiirt ser guAi? 
Slikt eru engir guAir! 

16:20 Shall a man make unto himself gods, 
which yet are no gods? 

16:21 Fyrir |ivi vil eg i |n-lla sinn kenna 
|><iin. Eg vil lata |ia kannast viA kraft 
in I ii ii og styrkleika, og heir sknln 
viAurkenna, aA nafn mitt er Drottinn. 

16:21 Therefore, behold, I will cause them to 
know, this once will I cause them to know my 
hand and my might; and they shall know that 
my name is Yahwe. 

17:1 Synd J mill er rituA nu ll jarnstil. 
Meit demantsoddi er bun rist a spjiild 
hjartna beirra og a altarishorn beirra 

17:1 The sin of Judah is written with a pen of 
iron, and with the point of a diamond: it is 
graven upon the tablet of their heart, and 
upon the horns of your altars; 

17:2 beim til aminningar. Oil urn 
beirra og fornarsulur 
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standa hja grauiu trjanum, a ban 
lueAunum, 

17:2 whilst their children remember their 
altars and their Asherim by the green trees 
upon the high hills. 

17:3 i fjollunum a halendinu. Eigur 
|rinar, alia fjarsjoAu |iina ofnrsel eg aA 
herfangi vegna syndar, sem drygA hefir 
veriA i ollum heruAum |iinum. 

17:3 0 my mountain in the field, I will give 
thy substance and all thy treasures for a spoil, 
and thy high places, because of sin, 
throughout all thy borders. 

17:4 l»a in n lit 1 1 ii verAa aA sleppa 
hendinni af oAali |iinn. |ivi er eg gaf per, 
og eg mun lata |iig |ijjoua ovinum |n ■■ n in 
i landi, sem |iu |iekkir ekki, |ivi aA 
reiAi min er eldur brennandi, sem loga 
in mi eilifilega. 

17:4 And thou, even of thyself, shalt 
discontinue from thy heritage that I gave thee; 
and I will cause thee to serve thine enemies 
in the land which thou knowest not: for ye 
have kindled a fire in mine anger which shall 
burn for ever. 

17:5 Svo segir Drottinn: BolvaAur er sa 
in mill r. sem reiAir sig a menn og gjiirir 
hold aA styrkleik sinum, en hjarta bans 
vikur fra Drottni. 

17:5 Thus saith Yahwe: Cursed is the man 
that trusteth in man, and maketh flesh his arm, 
and whose heart departeth from Yahwe. 

17:6 Ilann er eins og einirunnur a 
saltslettunni og hann lifir ekki paA, aA 
neitt gott komi. II mi n byr a 
ski-n-l n mill in stoAum i eyAimorkinni, a 
obyggilegu saltlendi. 

17:6 For he shall be like the heath in the 
desert, and shall not see when good cometh, 
but shall inhabit the parched places in the 
wilderness, a salt land and not inhabited. 

17:7 DlessaAur er sa maAur, sem reiAir 
sig a Drottin og la-lur Drottin vera 
athvarf sitt. 

17:7 Blessed is the man that trusteth in 
Yahwe, and whose trust Yahwe is. 

17:8 Hann er sem trc, sem groAnrsett 
er viA vatn og teygir i-Ji liir sinar ill aA 
lii'kimm. - sem In n ilisl ekki, bott 
hitinn komi, og er meA sigrrcnu laufi, 
sem jafnvel i |turrka-ari er ahygginlaust 
og In-lnr ekki af aA bera avaixt. 

17:8 For he shall be as a tree planted by the 
waters, that spreadeth out its roots by the 
river, and shall not fear when heat cometh, 
but its leaf shall be green; and shall not be 
careful in the year of drought, neither shall 
cease from yielding fruit. 

17:9 Svikult er hjartaA fremur ollu 
Aftru, og spillt er |iaA. Hver pekkir paA? 

17:9 The heart is deceitful above all things, 
and it is exceedingly corrupt: who can know it? 

17:10 Eg, Drottinn, er sa, sem 
rannsaka hjartaA, profa nyrnn, og JiaA 
til pess aA gjalda serhverjum eftir 
breytni bans, eftir avexti verka bans. 

17:10 I, Yahwe, search the mind, I try the 
heart, even to give every man according to 
his ways, according to the fruit of his doings. 

17:11 Sa, sem aflar mills og eigi meA 
rettn, er eins og akurluena, sem liggur 
a eggjum, er bun eigi hefir orpiA. A 
miAri a^vinni verAur hann aA yfirgefa 



aurtinn og virt a-vilokin stcndur hann 
sem hcimskingi. 

17:11 As the partridge that sitteth on eggs 
which she hath not laid, so is he that getteth 
riches, and not by right; in the midst of his 
days they shall leave him, and at his end he 
shall be a fool. 

17:12 lliisa-ti djrdarinnar, hall upp 
hah'irt fra upphafi, er startur hclgidoms 
vors. 

17:12 A glorious throne, set on high from the 
beginning, is the place of our sanctuary. 

17:13 I'll von Israels - Droll inn! Allir 
bcir, sun yfirgcfa big, skulu til 
skanmar verrta. Jji. bcir scm vikirt hafa 
fra mcr, verrta skrifartir i duftiifc, pvi art 
pcir hafa yi'irgrk'irt lind bins lifandi 
vain*. Drottin. 

17:13 0 Yahwe, the hope of Israel, all that 
forsake thee shall be put to shame. They that 
depart from me shall be written in the earth, 
because they have forsaken Yahwe, the 
fountain of living waters. 

17:14 l.ii'kiui mig, Droll in ii. art eg mcgi 
hcill verrta: lijjalpa mcr, svo art mcr 
vcrrti lijjalpart. bvi art bu crl minn lofstir. 

17:14 Heal me, 0 Yahwe, and I shall be 
healed; save me, and I shall be saved: for 
thou art my praise. 

17:15 Sja, pcir segja virt mig: "llvar cr 
orrt Drottins? Ila-iisi part pa!" 

17:15 Behold, they say unto me, Where is 
the word of Yahwe? let it come now. 

17:16 Eg hefi ckki skotirt mcr undan 
bvi art vera hirrtir cflir |ii n n i bendingu, 
og liheilladagsins hefi eg ckki oskart - 
part vcist |iu! I»art. scm (ram gengirt 
kefir af varum mill ■■ ill. liggur bcrt fyrir 
augliti |>iiiu. 

17:16 As for me, I have not hastened from 
being a shepherd after thee; neither have I 
desired the woeful day; thou knowest: that 
which came out of my lips was before thy 
face. 

17:17 Vcrlu mcr ckki skelfing, |iu 
athvarf mill a ogaifunnar degi! 

17:17 Be not a terror unto me: thou art my 
refuge in the day of evil. 

17:18 Lat ok'so knar menu in in a verrta lil 
skammar, en lat mig ckki verrta til 
skammar. Lat na skcliast, cn lat mig 
ckki skcliast. Lat ogaifudng kiima yfir 
pa ug su mill rmola pa tviifaldri 

Mllllllll-lliol Jill! 

17:18 Let them be put to shame that 
persecute me, but let not me be put to shame; 
let them be dismayed, but let not me be 
dismayed; bring upon them the day of evil, 
and destroy them with double destruction. 

17:19 Svo nuclti Droll inn virt mig: Far 
«g in-ill startar i |>jorthlirtiuii. scm 
Judakonungar ganga inn og ill nm, og I 
ollum hlirtum Jerusalem, 

17:19 Thus said Yahwe unto me: Go, and 
stand in the gate of the children of the people, 
whereby the kings of Judah come in, and by 
which they go out, and in all the gates of 
Jerusalem; 

17:20 og scg virt |iii: HeyriA orrt 
Druttins, per Judakonungar og allir 
Judamcnn ug allir Jcrusalcmbuar, per 
sem gangirt inn nm hlirt bessi! 



17:20 and say unto them, Hear ye the word 
of Yahwe, ye kings of Judah, and all Judah, 
and all the inhabitants of Jerusalem, that 
enter in by these gates: 

17:21 ,Nvo scgir Drottinn: (ia-iirt yrtar - 
lil yrtar liggur virt - og bcrirt eigi byrrtar 
a hvildardegi, svo art ber komirt inert 
|ia-r inn um hlirt Jerusalem. 

17:21 Thus saith Yahwe, Take heed to 
yourselves, and bear no burden on the 
sabbath day, nor bring it in by the gates of 
Jerusalem; 

17:22 Dcrirt og cngar byrrtar ill lu- 
ll ii Mi m yrtar a hvildardegi og vinnirt 
ekkcrt vcrk, svo art ber haldirt 
hvildardaginn heilagan, cins og eg hefi 
bortirt fcrtrum yrtar. 

17:22 neither carry forth a burden out of your 
houses on the sabbath day, neither do ye any 
work: but hallow ye the sabbath day, as I 
commanded your fathers. 

17:23 En heir hlyddu ckki og logon 
ckki virt eyrun, hcldur voru 
harrtsvirartir, svo art pcir hlyddu ckki, 
nc byddust aga. 

17:23 But they hearkened not, neither 
inclined their ear, but made their neck stiff, 
that they might not hear, and might not 
receive instruction. 

17:24 En ef |icr Mil hlyrtirt mcr - segir 
Drottinn - svo art ber komirt ckki inert 
mi liar byrrtar inn i hlirt bessarar 
borgar a hvildardegi, hcldur haldirt 
hvildardaginn heilagan, svo art ber 
vinnirt ekkcrt vcrk a honum, 

17:24 And it shall come to pass, if ye 
diligently hearken unto me, saith Yahwe, to 
bring in no burden through the gates of this 
city on the sabbath day, but to hallow the 
sabbath day, to do no work therein; 

17:25 |)<i munu fiara inn um hlirt 
bessarar borgar konungar, sem silja i 
hasaii Davirts, akandi i vognum og 
rirtandi hestum, bcir og hofrtingjar 
bcirra, Judamcnn og Jcrusalcmbuar, 
og borg bessi mini ciliflcga byggrt verrta. 

17:25 then shall there enter in by the gates 
of this city kings and princes sitting upon the 
throne of David, riding in chariots and on 
horses, they, and their princes, the men of 
Judah, and the inhabitants of Jerusalem; and 
this city shall remain for ever. 

17:26 Og menu munu koma ur 
Judaborgum og ur umhvcrfi Jerusalem 
og ur Bcnjaminslandi og af laglendinu 
og ikr h\i iil I ii ii ii in og in- Surtu rl jinil i mi. 
|icir er la-ra brcnnifiirn og slaturfiirn 
og matforn og rcykclsi og bcir cr i*a-ra 
|>akkarh'oru i mustcri Droll ins. 

17:26 And they shall come from the cities of 
Judah, and from the places round about 
Jerusalem, and from the land of Benjamin, 
and from the lowland, and from the hill- 
country, and from the South, bringing burnt- 
offerings, and sacrifices, and meal-offerings, 
and frankincense, and bringing sacrifices of 
thanksgiving, unto the house of Yahwe. 

17:27 En ef ber hlyrtirt mcr eigi, art 
halda hclgan hvildardaginn og bcra 
cnga liyrrti og ganga eigi inn ■■ m hlirt 
Jerusalem a hvildardegi, ba Minn eg 
leggja eld i hlirt hennar, sem eyrta in um 
hollnm Jerusalem og eigi sliikktur 
verrta. 

17:27 But if ye will not hearken unto 
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me to hallow the sabbath day, and not to bear 
a burden and enter in at the gates of 
Jerusalem on the sabbath day; then will I 
kindle a fire in the gates thereof, and it shall 
devour the palaces of Jerusalem, and it shall 
not be quenched. 

18:1 Orrtirt scm kom til Jcrcmia fra 
Drollni: 

18:1 The word which came to Jeremiah from 
Yahwe, saying, 

18:2 Statt upp og gakk of an i bus 
lcirkcrasmiifcsins. I>ar vil eg lata big 
hcyra orrt mill! 

18:2 Arise, and go down to the potter's 
house, and there I will cause thee to hear my 
words. 

18:3 Og eg gckk of an i bus 
Icirkcrasmirtsins, og var hann art verki 
si n ii virt hjjolio. 

18:3 Then I went down to the potter's house, 
and, behold, he was making a work on the 
wheels. 

18:4 Jl i*ta-ki*t kcrirt, sem hann var art 
bun til, ]ia bio hann aftnr til ur bvi 
aunart ker, eins og leirkcrasmirtinum 
■cist art giora. 

18:4 And when the vessel that he made of 
the clay was marred in the hand of the potter, 
he made it again another vessel, as seemed 
good to the potter to make it. 

18:5 l*ii kom orrt Drottins til mill: 

18:5 Then the word of Yahwe came to me, 
saying, 

18:6 Get eg ckki fai-irt inert yrtur eins og 
[icssi leirkcrasmiihir, bu Israels bus? - 
segir Drottinn. Sia, eins og leirinn i 
hendi Icirkcrasmirtsins, svo crurt |ier i 
in i n ii i hendi, Israels Ii us. 

18:6 O house of Israel, cannot I do with you 
as this potter? saith Yahwe. Behold, as the 
clay in the potter's hand, so are ye in my 
hand, 0 house of Israel. 

18:7 Sin ml um hota eg bjort og 
konungsriki art uppra-la part, umtnrna 
bvi og eyrta bvi, 

18:7 At what instant I shall speak concerning 
a nation, and concerning a kingdom, to pluck 
up and to break down and to destroy it; 

18:8 en sii ii i |ijjortiu, er eg hefi hotart 
bessu, scr fra vonsku sinni, |ui irtrar 
mig bins ilia, er eg hugrti ail gjiira 
henni. 

18:8 if that nation, concerning which I have 
spoken, turn from their evil, I will repent of the 
evil that I thought to do unto them. 

18:9 En si ii ml ii in heiti eg bjiirt og 
konungsriki art byggja bart og 
grortursctja |iart. 

18:9 And at what instant I shall speak 
concerning a nation, and concerning a 
kingdom, to build and to plant it; 

18:10 en ef bart gjorir bart, scm illt er ■ 
in I n ii in angum, svo art |iart hlyrtir ckki 
in in ii i ranstu, ba irtrar mig bess gorta. 
cr eg hafrti heitirt art veita bvi. 

18:10 if they do that which is evil in my sight, 
that they obey not my voice, then I will repent 
of the good, wherewith I said I would benefit 
them. 

18:11 Scg bu mi virt Judamcnn og 
Jerusalcmbua a |iessa leirt: Svo scgir 



DraiAAinn: .Sjjii. eg by yalur algaifu og 
brugga rail i*a'«*ii yalur. .Siniial jdnr hver 
o«* r 1 11 n fira siimi vundn brcyAni aig 
la'iiijjial your gaiala brcyAni oj* siaio vcrk! 

18:11 Now therefore, speak to the men of 
Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, 
saying, Thus saith Yahwe: Behold, I frame 
evil against you, and devise a device against 
you: return ye now every one from his evil 
way, and amend your ways and your doings. 

18:12 En pcir mil nil scgja: "l»aal cr til 
cinskis! Vair fail-inn cfAir I or mil 
h iii>mi ii II ill ni* breyAum hver aig I'inn 
cfAir pvcrual sins vonda hjarAa." 

18:12 But they say, It is in vain; for we will 
walk after our own devices, and we will do 
every one after the stubbornness of his evil 
heart. 

18:13 Svai scgir DroAAinn: Spyrjial mealal 
pjaialannn: Dcfir nokkur heyrA slikA? 
>l jjiiji hryllilega hluAi hcfir mil-rill Israel 
I frammi haf A. 

18:13 Therefore thus saith Yahwe: Ask ye 
now among the nations, who hath heard such 
things; the virgin of Israel hath done a very 
horrible thing. 

18:14 llvort hvcrfur snjalr Libanons af 
gnaifandi kleAAinum? Lain pryAur 
uppvcllnndi vaAnial, hial svala aig nialandi? 

18:14 Shall the snow of Lebanon fail from 
the rock of the field? or shall the cold waters 
that flow down from afar be dried up? 

18:15 I*jaial mill hcfir gleymA mair. 
I* a ii v t II in goal n ii II in i'iiTn pcir 
rcykclsisfairnir, og bcir hafa IciAA pa i 
ll r lis II II a I I'Ujll 111 |ll i I'l'Jl. glim 1 11 l»iil II II II 111 . 
svo ad beir ganga sAigu, ailagilmi vcg. 

18:15 For my people have forgotten me, they 
have burned incense to false gods; and they 
have been made to stumble in their ways, in 
the ancient paths, to walk in bypaths, in a 
way not cast up; 

18:16 iN'ir gjaira land slit aal skclfingu, 
aal cilifu liaali. svn aal hver sa, er bar fer 
ii in. skclfisA og hrisAir hofualial. 

18:16 to make their land an astonishment, 
and a perpetual hissing; every one that 
passeth thereby shall be astonished, and 
shake his head. 

18:17 Eins »g fyrir ausAanvindi mull eg 
AvisAra peim fyrir ill in mill ill. tig iiiini 
si nn |ieiin bakial, en ekki analliAial a 
peirra glaiAunardcgi. 

18:17 I will scatter them as with an east wind 
before the enemy; I will show them the back, 
and not the face, in the day of their calamity. 

18:18 Pcir saigalu: "Komial, brugguni 
rati gegn Jeremia, |>n aal eigi mini 
prcsAana sknrta kenning, spekingana 
raal, ne spamennina opinbcrun. Kaimial, 
I it skulum drepa hann mt-d Aungunni 
og engan gaum gefa orilnm bans." 

18:18 Then said they, Come, and let us 
devise devices against Jeremiah; for the law 
shall not perish from the priest, nor counsel 
from the wise, nor the word from the prophet. 
Come, and let us smite him with the tongue, 
and let us not give heed to any of his words. 

18:19 Gef mcr gaum, DruAAinn, og heyr 
Aal andsAaialinga minna. 

18:19 Give heed to me, 0 Yahwe, and 
hearken to the voice of them that contend 
with me. 



18:20 A aal hi ii Mil goAA meal illu. bar sem 
beir hafa grafial mair graif? MinnsAu pa-ss. 
hversu eg hefi sAaalial frammi fyrir pair 
Ail bess aal Aala mill i beirra, Ail pcss aal 
smiii |iimii hcifAarreiali ira pcim. 

18:20 Shall evil be recompensed for good? 
for they have digged a pit for my soul. 
Remember how I stood before thee to speak 
good for them, to turn away thy wrath from 
them. 

18:21 Ofurscl |ivi so ii ii beirra hungrinu 
og fa |m svcralinu a vald, svo aal konnr 
|ieirra verdi barnlausar og ekkjur, og 
menn beirra farisA af drepsoAA og 
aiskumenn peirra falli fiyrir sveri^i i 
bardaga. 

18:21 Therefore deliver up their children to 
the famine, and give them over to the power 
of the sword; and let their wives become 
childless, and widows; and let their men be 
slain of death, and their young men smitten of 
the sword in battle. 

18:22 LaA ncvifcarkvein heyrasA ur 
h us ii m beirra, begar bu bcAur 
moroflokka skyndilcga yfiir |ia koma, 
bvi ;n> beir hafa grafio griif Ail ;n> veida 
mig ■ - og lagA snorur fiyrir h'ji t ii r mina. 

18:22 Let a cry be heard from their houses, 
when thou shalt bring a troop suddenly upon 
them; for they have digged a pit to take me, 
and hid snares for my feet. 

18:23 En |iii. DroAAinn, bckkir oil 
fjiirrao beirra gegn mer. Fyrirgefi eigi 
misgjord beirra og afma ekki svnd 
|ieirra fvrir angliAi |niin. LaA ba sAeypasA 
frrir per, framkvaim pad a peim, pegar 
rcidi pin brysA ill. 

18:23 Yet, Yahwe, thou knowest all their 
counsel against me to slay me; forgive not 
their iniquity, neither blot out their sin from thy 
sight; but let them be overthrown before thee; 
deal thou with them in the time of thine anger. 

19:1 .Svo sag€fci DroAAinn: Far og kaup 
Urns cfAir Icirkcrasmid, Aak bvi naisA 
med |ier nokkra af helsAu miiii iiiini 
|ijjoi>arinnar og nokkra af helsAu 
presAunum 

19:1 Thus said Yahwe, Go, and buy a 
potter's earthen bottle, and take of the elders 
of the people, and of the elders of the priests; 

19:2 og gakk ill i Ilinnomssonar-dal, 
sem er fvrir ill an LeirbroAahlio, og 
knnngjiir par ban oral, sem eg mnn Aala 
Ail bin, 

19:2 and go forth unto the valley of the son 
of Hinnom, which is by the entry of the gate 
Harsith, and proclaim there the words that I 
shall tell thee; 

19:3 aig seg: lleyrial oral I) roll ins. |ia'r 
Jndakainnngar og Jernsalembnar! $va» 
segir DroAAinn allsherjar, Israels Gnal: 
Sia, eg mil n leiala a'tga^fn yfir Jiennan 
sAaal, sva> aal alma in ill ■ fvrir baalnm 
eyrum allra beirra, er baal heyra. 

19:3 and say, Hear ye the word of Yahwe, O 
kings of Judah, and inhabitants of Jerusalem: 
thus saith Yahwe of hosts, the God of Israel, 
Behold, I will bring evil upon this place, which 
whosoever heareth, his ears shall tingle. 

19:4 Af bvi aal beir yfirgafn mig og 
alvirAu bennan sAaal a>g fairaln a hniin in 
reykelsisfa'trnir oalrum gnalnm, sem beir 
ekki bekkAu, hvairki |ieir ne fealur 
jiairrn ne Jndakainnngar, a>g fyllAn 



bennan sAaal blaiali saklausra manna 

19:4 Because they have forsaken me, and 
have estranged this place, and have burned 
incense in it unto other gods, that they knew 
not, they and their fathers and the kings of 
Judah; and have filled this place with the 
blood of innocents, 

19:5 atg byggaln Daals-falrnarhaialir Ail 
bess aal brenna sainu sina i eldi sem 
brennifalrn Daal Ail handa, sem eg hefi 
hvairki skipaal ne mailA svo fvrir og mer 
hcfir aldrci Ail hugar komial. 

19:5 and have built the high places of Baal, 
to burn their sons in the fire for burnt-offerings 
unto Baal; which I commanded not, nor spake 
it, neither came it into my mind: 

19:6 $ja, fvrir |ivi in ■■ n n pcir dagar 
koma - scgir DraiAAinn - aal |iessi sAaalur 
inn n ekki framar nefndur vcrala "TalfeA" 
a>g "ninnaimssainar-dalnr", hcldnr 
"Drapsdalnr". 

19:6 therefore, behold, the days come, saith 
Yahwe, that this place shall no more be 
called Topheth, nor The valley of the son of 
Hinnom, but The valley of Slaughter. 

19:7 l B n in ii ii eg ainyAa rail J iiiln og 
Jerusalem a pessum sAaal a>g laAa pa 
falla fyrir sverali, cr pcir flyia mill mi 
m in ii in sinum, og fyrir hendi Jieirra, cr 
siljja ii in lif peirra, en Ills beirra in n n eg 
gefa fuglum himinsins og dyrum 
jaralarinnar aal aiAi, 

19:7 And I will make void the counsel of 
Judah and Jerusalem in this place; and I will 
cause them to fall by the sword before their 
enemies, and by the hand of them that seek 
their life: and their dead bodies will I give to 
be food for the birds of the heavens, and for 
the beasts of the earth. 

19:8 aig eg in mi gjora bessa borg aal 
skelfingu aig haali: Hver sa, er her fer 
n in. in ii n skelfasA og haialasA aal allium 
nk' ill I n ii ii in . sem I ■ ii ii hefir oralial fyrir. 

19:8 And I will make this city an 
astonishment, and a hissing; every one that 
passeth thereby shall be astonished and hiss 
because of all the plagues thereof. 

19:9 Og aig mil ii laAa ba eAa hold sona 
sin mi og hold daiAra sinna, og beir 
inn ii ii eAa hver annars hold i neyal 
beirri og brenging, er alvinir peirra og 
beir, er siAja inn lif beirra, miinii koma 
beim i. 

19:9 And I will cause them to eat the flesh of 
their sons and the flesh of their daughters; 
and they shall eat every one the flesh of his 
friend, in the siege and in the distress, 
wherewith their enemies, and they that seek 
their life, shall distress them. 

19:10 Og 1 1 ii skalA brjalAa krnsina fyrir 
augum peirra manna, sem meal per 
hafa fariil. 

19:10 Then shalt thou break the bottle in the 
sight of the men that go with thee, 

19:11 aig segja vial pa: Svo segir 
DroAAinn allsherjar: Svo mini eg brialAa 
pessa pjalal a>g pessa borg, eins aig menn 
brialAa leirker, sem ekki veralnr gjairA 
heilA ni l nr. og i TalfeA mnn verala jaralaal, 
meal pvi aal ckkerA plass er Ail aal jarala i. 

19:11 and shalt say unto them, Thus saith 
Yahwe of hosts: Even so will I break this 
people and this city, as one breaketh a 
potter's vessel, that cannot be made whole 
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again; and they shall bury in Topheth, till 
there be no place to bury. 

19:12 I'anuig in II 11 eg i'iirji mcA pennan 
stint - segir OroAAinn - osj |ia. er her lnui. 

svo ad eg gjiiri bessa borg ad TdfeA. 

19:12 Thus will I do unto this place, saith 
Yahwe, and to the inhabitants thereof, even 
making this city as Topheth: 

19:13 l»a * kill ii hus Jerusalem og bus 
Judakonunga verda dhrein, eins og 
TdfeA-sAadurinn, oil |iau bus. bar sem 
in < ii ii hafia k'ji-rt (ilium himiiisiiis her 
reykelsisfdrnir a |iokiiiiinii og odrmn 
gudum dreypifdrnir. 

19:13 and the houses of Jerusalem, and the 
houses of the kings of Judah, which are 
defiled, shall be as the place of Topheth, 
even all the houses upon whose roofs they 
have burned incense unto all the host of 
heaven, and have poured out drink-offerings 
unto other gods. 

19:14 En er Jeremia kom fira TdfeA, 
pangad sem BroAAinn hafdi sent hann 
til bess ad spa, nam hann sAadar i 
forgardi musteris BroAAins og sagdi vid 
allan lydinn: 

19:14 Then came Jeremiah from Topheth, 
whither Yahwe had sent him to prophesy; and 
he stood in the court of Yahwe's house, and 
said to all the people: 

19:15 Svo segir BroAAinn allsherjar, 
Israels (■■■<}: .Sjja. eg leidi yfir |iessa borg 
og allar borgir, er henni Ailheyra, alia 
ba dga^fu, er eg hefi lidlad henni, af bvi 
ad beir haia verid hardsviradir og ekki 
lilyll ordum iiiiiiinii. 

19:15 Thus saith Yahwe of hosts, the God of 
Israel, Behold, I will bring upon this city and 
upon all its towns all the evil that I have 
pronounced against it; because they have 
made their neck stiff, that they may not hear 
my words. 

20:1 En er Pashur presAur Immersson, 
yfirumsjdnarmadur i musAeri DroAAins, 
heyrdi Jeremia boda bessi ord, 

20:1 Now Pashhur, the son of Immer the 
priest, who was chief officer in the house of 
Yahwe, heard Jeremiah prophesying these 
things. 

20:2 ba leA Pashur hudsArykja Jeremia 
spamann og seAAi hann i sAokkinn, sem 
var i efra Benjaniinshlidi, hjja musAeri 
DroAAins. 

20:2 Then Pashhur smote Jeremiah the 
prophet, and put him in the stocks that were 
in the upper gate of Benjamin, which was in 
the house of Yahwe. 

20:3 En daginn efAir losadi Pashur 
Jeremia ill' sAokknum. I»a sagdi 
Jeremia vid hann: "BroAAinn kallar big 
ekki ,Pashur', heldur ,Skelfing allA iini 
kring.' 

20:3 And it came to pass on the morrow, that 
Pashhur brought forth Jeremiah out of the 
stocks. Then said Jeremiah unto him, Yahwe 
hath not called thy name Pashhur, but Magor- 
missabib. 

20:4 I»vi ad svo segir DroAAinn: Sja, eg 
gjori big ad skelfingu fyrir sjalfan |>ig 
og fyrir alia villi bina, og |nir skuln 
{alia fyrir sverdi dvina sinna og |iu 
horfa upp a |iad. og allan Judalyd sel eg 
Babelkonungi a vald, og hann mun 



herleida ba Ail Babylon og drepa pa 
med sverdi. 

20:4 For thus saith Yahwe, Behold, I will 
make thee a terror to thyself, and to all thy 
friends; and they shall fall by the sword of 
their enemies, and thine eyes shall behold it; 
and I will give all Judah into the hand of the 
king of Babylon, and he shall carry them 
captive to Babylon, and shall slay them with 
the sword. 

20:5 Og eg iramsel allan aud bessarar 
borgar og allar eigur hennar og oil 
dyrindi hennar, og alia fjarsjddu 
Judakonunga sel eg dvinum |ieirra a 
vald. I'r i r skulu rxna beim, Aaka ba og 
flyAja ba Ail Babylon. 

20:5 Moreover I will give all the riches of this 
city, and all the gains thereof, and all the 
precious things thereof, yea, all the treasures 
of the kings of Judah will I give into the hand 
of their enemies; and they shall make them a 
prey, and take them, and carry them to 
Babylon. 

20:6 En bu, Pashur, og allir beir, sem 
bua i husi |iinu, skulud herleiddir 
verda, og bu skalA komasA Ail Babylon 
og bar skalA bu deyja og bar skalA bu 
grefAradur verda - bu og allir vinir binir, 
beir er bu spadir lygum." 

20:6 And thou, Pashhur, and all that dwell in 
thy house shall go into captivity; and thou 
shalt come to Babylon, and there thou shalt 
die, and there shalt thou be buried, thou, and 
all thy friends, to whom thou hast prophesied 
falsely. 

20:7 ■*■'■ hefir A a' 1 1 mig, DroAAinn, og eg 
leA Aa^lasA! I>u AdksA mig Aokum og barsA 
luerra hluA. Eg er ordinn ad sAddugu 
aAhkegi, allir gjora gys ad mer. 

20:7 0 Yahwe, thou hast persuaded me, and 
I was persuaded; thou art stronger than I, and 
hast prevailed: I am become a laughing-stock 
all the day, every one mocketh me. 

20:8 J a. i liver A sinn er eg la la. verd eg 
ad kvarAa undan ofheldi og kugun, bvi 
ad ord DroAAins hefir ordid mer Ail 
sAodugrar hadungar og spoAAs. 

20:8 For as often as I speak, I cry out; I cry, 
Violence and destruction! because the word 
of Yahwe is made a reproach unto me, and a 
derision, all the day. 

20:9 Ef eg hugsadi: "Eg skal ekki 
in in ii j I si bans og eigi framar Aala i hans 
nafni," ba var sem eldur brynni i hjarAa 
mill II. er byrgdur va'ri inni i beinum 
mi I M II in. Eg reyndi ad bola bad, en eg 
gaA bad ekki. 

20:9 And if I say, I will not make mention of 
him, nor speak any more in his name, then 
there is in my heart as it were a burning fire 
shut up in my bones, and I am weary with 
forbearing, and I cannot contain. 

20:10 J a. eg hefi heyrA illyrdi margra - 
skelfing allA urn kring: "Ka'rid hann!" 
og "Ver skulum ka'ra hann!" Jafnvel 
allir beir, sem eg hefi verid i vinaAAu vid, 
vaka yfir bvi, ad eg hrasi: "Ef Ail viU 
keAur hann ginnasA, svo ad ver faum 
yfirsAigid hann og hefnA vor a honum." 

20:10 For I have heard the defaming of 
many, terror on every side. Denounce, and 
we will denounce him, say all my familiar 
friends, they that watch for my fall; 
peradventure he will be persuaded, and we 
shall prevail against him, and we shall take 
our revenge on him. 
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20:11 En DroAAinn er med mer eins og 
voldug heAja. Fyrir bvi iiiiiini 
ofsdknarmenn minir sAeypasA og engu 
aiirka. I»eir skulu verda herfilega Ail 
skammar, af bvi ad beir hafa ekki farid 
viAurlega ad radi Mini - Ail eilifrar, 
dgleymanlegrar smanar. 

20:11 But Yahwe is with me as a mighty one 
and a terrible: therefore my persecutors shall 
stumble, and they shall not prevail; they shall 
be utterly put to shame, because they have 
not dealt wisely, even with an everlasting 
dishonor which shall never be forgotten. 

20:12 DroAAinn allsherjar, bu sem 
prdfar hi nil reAAlaAa, bu sem ser nyrun 
og hjarAad, laA mig sja hefnd |iiua a 
beim, bvi ad ber fel eg malefni mill. 

20:12 But, 0 Yahwe of hosts, that triest the 
righteous, that seest the heart and the mind, 
let me see thy vengeance on them; for unto 
thee have I revealed my cause. 

20:13 Lofsyngid DroAAni! Vegsamid 
DroAAin, bvi ad hann frelsar lif bins 
i'ala'ka undan valdi illggdrdamanna. 

20:13 Sing unto Yahwe, praise ye Yahwe; 
for he hath delivered the soul of the needy 
from the hand of evil-doers. 

20:14 Biilvadur se dagurinn, sem eg 
fieddisA. Dagurinn, sem mddir min ill 
mig, se ekki blessadur! 

20:14 Cursed be the day wherein I was born: 
let not the day wherein my mother bare me 
be blessed. 

20:15 Biilvadur se madurinn, sem fluAAi 
fodur milium glediAidindin: "Per er 
fwddur sonnr!" og gladdi hann sAdrlega 
med bvi. 

20:15 Cursed be the man who brought 
tidings to my father, saying, A man-child is 
born unto thee; making him very glad. 

20:16 Fyrir beim manni fari eins og 
fyrir borgum, sem DroAAinn hefir 
umAurnad va'gdarlausA, og hann heyri 
op a morgnana og hergny ■■ ill hadegid, 

20:16 And let that man be as the cities which 
Yahwe overthrew, and repented not: and let 
him hear a cry in the morning, and shouting 
at noontime; 

20:17 af bvi ad hann leA mig ekki deyja 
i miidurlifi, svo ad niodir min hefdi 
ordid grof min og miidurlif hennar 
hefdi eiliflega verid bungad. 

20:17 because he slew me not from the 
womb; and so my mother would have been 
my grave, and her womb always great. 

20:18 Bvi kom eg af miidurlifi Ail bess 
ad bola sAriA og nuedu og Ail |iess ad 
eyda wvinni i skiim mV 

20:18 Wherefore came I forth out of the 
womb to see labor and sorrow, that my days 
should be consumed with shame? 

21 :1 Ordid sem kom Ail Jeremia fra 
BroAAni, begar Sedekia konungur sendi 
ba Pashur Malkiason og Sefania presA 
Maasejason Ail hans med bessa 
ordsendingn: 

21 :1 The word which came unto Jeremiah 
from Yahwe, when king Zedekiah sent unto 
him Pashhur the son of Malchijah, and 
Zephaniah the son of Maaseiah, the priest, 
saying, 



21 :2 "Ncbukadirsar Babclkonun^ur 
herjar a oss. Gakk til fretAa virt DrnAAin 
fyrir oss. hvorA DraAAinn iiiiini virt ass 
gjiira Siinikmiiit olliiin si 11 II in 
dasemdarverkum, sva art hann fari hurl 
fra oss afinr." 

21 :2 Inquire, I pray thee, of Yahwe for us; for 
Nebuchadrezzar king of Babylon maketh war 
against us: peradventure Yahwe will deal with 
us according to all his wondrous works, that 
he may go up from us. 

21 :3 l»ii sagrti Jeremia virt ba: "Scgirt 
sva Sedekia: 

21 :3 Then said Jeremiah unto them, Thus 
shall ye say to Zedekiah: 

21 :4 Sva segir DraAAinn, Israels Gurt: 
Sja, eg sny virt ht'rrapnuDum i handum 
yrtar. sem ber berjisA mert virt 
IBahelkoiiiiiiig virt Kaldea. sem art 

yrtur kreppa fyrir ill an bargarmurinn. 
Eg saina hiim soman iiini i pessari 
borg, 

21:4 Thus saith Yahwe, the God of Israel, 
Behold, I will turn back the weapons of war 
that are in your hands, wherewith ye fight 
against the king of Babylon, and against the 
Chaldeans that besiege you, without the walls; 
and I will gather them into the midst of this 
city. 

21 :5 oj* eg in II ii sjalfur berjasA virt yrtur 
inert uAreAAri hendi ng sAerkum armlegg 
ag inert reirti, heifA ag mikilli gremi. 

21 :5 And I myself will fight against you with 
an outstretched hand and with a strong arm, 
even in anger, and in wrath, and in great 
indignation. 

21 :6 Eg in ii ii Ijjosla 1 1 1 ii ■ I bessarar 
bargar, bii'rti menu ag skepnur, pen- 
sion I u devja af mikilli drepsiiAA. 

21 :6 And I will smite the inhabitants of this 
city, both man and beast: they shall die of a 
great pestilence. 

21 :7 En efAir part - segir DraAAinn - mil II 
eg selja Sedekia Jndakannng ag bjana 
bans ag lyoiuii. ba er efAir verrta i 
pessari borg efAir drepsaAAina, sverrtirt 
ag hnngrirt, i hendnr Nebukadresars 
Babelkannngs ag i hendnr livina beirra 
ag i hendnr beirra, er sa-kjasl efAir lifi 
beirra, ag hann Minn drepa pa mert 
sverrtseggjum hliirtarlansA, vwgikarlausA 
ag misknnnarlansA." 

21 :7 And afterward, saith Yahwe, I will 
deliver Zedekiah king of Judah, and his 
servants, and the people, even such as are 
left in this city from the pestilence, from the 
sword, and from the famine, into the hand of 
Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the 
hand of their enemies, and into the hand of 
those that seek their life: and he shall smite 
them with the edge of the sword; he shall not 
spare them, neither have pity, nor have 
mercy. 

21 :8 En virt lyrt |iennan skalA bn segja: 
Sva segir DraAAinn: Sja, eg legg fyrir 
vrtnr veg lifsins ag veg danrtans. 

21:8 And unto this people thou shalt say, 
Thus saith Yahwe: Behold, I set before you 
the way of life and the way of death. 

21 :9 I'eir sem verrta kyrrir i |iessari 
barg, in ii ii ii devja fyrir sverrti, af hnngri 
ag af drepsutA, en |ieir sem fara ill ag 
ganga a vald Kaldenm, sem art vrtnr 
kreppa, peir inn mi lifi halda ag hljuta 
lif siAA art herfangi. 



21:9 He that abideth in this city shall die by 
the sword, and by the famine, and by the 
pestilence; but he that goeth out, and passeth 
over to the Chaldeans that besiege you, he 
shall live, and his life shall be unto him for a 
prey. 

21:10 l»vi art eg hefi siuiirt andliAi m inn 
gegn |iessari barg, Ail ohcilla ag ekki Ail 
heilla - segir DraAAinn. Dun skal 
afurseld verrta Dabelkanungi, ag hann 
skal brenna liana I eldi. 

21:10 For I have set my face upon this city 
for evil, and not for good, saith Yahwe: it shall 
be given into the hand of the king of Babylon, 
and he shall burn it with fire. 

21:11 Em bus kanungsins i Juda. 
llevrirt arrt DraAAins! Davirts bus, 

21:11 And touching the house of the king of 
Judah, hear ye the word of Yahwe: 

21:12 sva segir DraAAinn: Daldirt reAA art 
margni dags ag frelsirt hi Mil ra-ada af 
hendi kiigarans, Ail |iess art heifAarreirti 
mill briaAisA ekki lit eins ag eldur ag 
brenni, sva art enginn fai sliikkl sakir 
illverka yrtar! 

21:12 O house of David, thus saith Yahwe, 
Execute justice in the morning, and deliver 
him that is robbed out of the hand of the 
oppressor, lest my wrath go forth like fire, and 
burn so that none can quench it, because of 
the evil of your doings. 

21 :13 Sja, eg skal finna big, |i ■■ sem byr 
i ila I ii ii ill . kleAAurinn a sleAAunni - segir 
DraAAinn - vrtnr sem segirt: "liver skyldi 
kama afan gegn ass ag hver skyldi 
brjuAasA inn i biisAarti vara?" 

21:13 Behold, I am against thee, O 
inhabitant of the valley, and of the rock of the 
plain, saith Yahwe; you that say, Who shall 
come down against us? or who shall enter 
into our habitations? 

21:14 Og eg skal viAja yrtar Siimki ji iiiI 
avaxAum verka yrtar - segir DraAAinn - 
ag leggja eld i skag yrtar, ag hann skal 
eyrta ollu, sem umhverfis haaa cr. 

21:14 And I will punish you according to the 
fruit of your doings, saith Yahwe; and I will 
kindle a fire in her forest, and it shall devour 
all that is round about her. 

22:1 Sva nuelAi DraAAinn: Gakk |iu afan 
art hall Jndaknnnngs ag fly A |mr |iessi 
arrt 

22:1 Thus said Yahwe: Go down to the 
house of the king of Judah, and speak there 
this word, 

22:2 ag seg: Deyr arrt DraAAins, 
kannngnr i Juda, |iu sem siAur i hasusti 
Davirts, |iu ag |>jouar |iinir ag lyrtur 
|iinn. |ieir sem ganga inn um |>essi hlirt! 

22:2 And say, Hear the word of Yahwe, O 
king of Judah, that sittest upon the throne of 
David, thou, and thy servants, and thy people 
that enter in by these gates. 

22:3 Sva segir DraAAinn: Irtkirt reAA ag 
rillkrli ag frelsirt hi mi rwnda af hendi 
kngarans. Endirnkirt ekki nAlendinga, 
munnrtarleysingjn ag ekkjnr, ag hafirt 
ekki oreAA i frammi, ag uAhellirt ekki 
saklausn blnrti a bessum sAart. 

22:3 Thus saith Yahwe: Execute ye justice 
and righteousness, and deliver him that is 
robbed out of the hand of the oppressor: and 
do no wrong, do no violence, to the sojourner, 
the fatherless, nor the widow; neither 
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shed innocent blood in this place. 

22:4 Pvi ef ber gjorirt beAAa, mil mi inn 
ii in hlirt bessa buss fara kanungar, er 
siAja ■ liiisii'li Davirts sem efAirmenn 
bans, akandi i viignum ag rirtandi a 
In -si ii in ■ knnungurinn sjalfur, |tjunar 
hans ag lyrtur bans. 

22:4 For if ye do this thing indeed, then shall 
there enter in by the gates of this house kings 
sitting upon the throne of David, riding in 
chariots and on horses, he, and his servants, 
and his people. 

22:5 En ef |ier lilyrtio ekki bessum 
arrtum, |ia sver eg virt sjalfan mig - segir 
DraAAinn - art hall bessi skal verrta art 
eyrtirnsA. 

22:5 But if ye will not hear these words, I 
swear by myself, saith Yahwe, that this house 
shall become a desolation. 

22:6 Sva segir DraAAinn ii ill hall 
Judakanungs: I'll erA mer sem Gilenrt, 
sem EibanunsAindur. Vissulega vil eg 
gjara |iig art eyrtimiirk, eins ag abyggrtar 
bargir, 

22:6 For thus saith Yahwe concerning the 
house of the king of Judah: Thou art Gilead 
unto me, and the head of Lebanon; yet surely 
I will make thee a wilderness, and cities 
which are not inhabited. 

22:7 ag vigja spillvirkja i mtiAi ber, 
hvern mert sin vapn, Ail pess art peir 
haggvi |iin agrcAu sedrusAre ag varpi 
peim a eldinn. 

22:7 And I will prepare destroyers against 
thee, every one with his weapons; and they 
shall cut down thy choice cedars, and cast 
them into the fire. 

22:8 Margar |ijartir skulu ganga fram 
hja bessari barg ag menn segja hver virt 
annan: "livers vegna hefiir DraAAinn 
farirt sva mert |iessa mikln barg?" 

22:8 And many nations shall pass by this city, 
and they shall say every man to his neighbor, 
Wherefore hath Yahwe done thus unto this 
great city? 

22:9 Og ba in ii ii ii menu svara: "Af |ivi 
art peir yfirgafn saAAmala DraAAins, 
Gurts sins, ag fellu fram fyrir artrum 
gurtum ag |ijanurtu beim." 

22:9 Then they shall answer, Because they 
forsook the covenant of Yahwe their God, 
and worshipped other gods, and served them. 

22:10 GraAirt ekki |iaun. sem danrtur er, 
ag harmirt hann ekki. GraAirt mikln 
heldur bann, sem burl er farinn, bvi art 
hann mun aldrei kama heim afAur ag 
sja wAAland siAA. 

22:10 Weep ye not for the dead, neither 
bemoan him; but weep sore for him that 
goeth away; for he shall return no more, nor 
see his native country. 

22:11 l»vi art sva segir DraAAinn ■■ m 
Sal I ii in Jasiasan, kanung i Juda, sem 
riki Auk efAir Jasia fitrtur sinn ag burl 
er farinn nr bessum start: Dann mun 
aldrei framar kama hingart afAur, 

22:11 For thus saith Yahwe touching 
Shallum the son of Josiah, king of Judah, 
who reigned instead of Josiah his father, and 
who went forth out of this place: He shall not 
return thither any more. 

22:12 heldur mun hann deyja a |ieim 
start, |mngart sem |ieir hafa flnAA hann 



In rtrki mi. en betta land limn hann 
aldrei framar lita. 

22:12 But in the place whither they have led 
him captive, there shall he die, and he shall 
see this land no more. 

22:13 Vei beim, sem byggir hus sitt men 
rangketi wg veggsvalir sinar men 
rji ill;! mill ill. sun hilnr naunga si mi 
\ in 11 j I fyrir ekki neitt wg greirtir honun 
ekki kaup li :i us. 

22:13 Woe unto him that buildeth his house 
by unrighteousness, and his chambers by 
injustice; that useth his neighbor's service 
without wages, and giveth him not his hire; 

22:14 sem segir: "Eg vil reisa mer 
rumgwtt kits wg lwftgiirtar svalir!" wg 
keggur sir glngga, piljar inert sedrusvirti 
»g malar fagnrranit! 

22:14 that saith, I will build me a wide house 
and spacious chambers, and cutteth him out 
windows; and it is ceiled with cedar, and 
painted with vermilion. 

22:15 Ert |i i'i kunungur, pott bu keppir 
virt artra mcd kusagjiirrt ur sedrusviifci? 
At ekki fartir |tinn og drakk? En hann 
irtkarti rctt og rettketi, ba vegnarti 
linn ii in vol. 

22:15 Shalt thou reign, because thou strivest 
to excel in cedar? Did not thy father eat and 
drink, and do justice and righteousness? then 
it was well with him. 

22:16 Hann rak rettar hi una annul wg 
faia-kii. pa gekk allt vol. Er slikt ekki 
art bekkja mig? - segir Druttinn. 

22:16 He judged the cause of the poor and 
needy; then it was well. Was not this to know 
me? saith Yahwe. 

22:17 En augu pin wg hjarta stefna 
eingiingu art eigin avinning wg art bvi art 
■illiella saklausu lilorti wg beita kngnn 
wg undirwkun. 

22:17 But thine eyes and thy heart are not 
but for thy covetousness, and for shedding 
innocent blood, and for oppression, and for 
violence, to do it. 

22:18 Fyrir pvi segir Druttinn svo inn 
Jnjakim Jwsinswn, Jndakwnnng: Menn 
in li M li ekki harma hann wg segja: "_ !]. 
brfirtir ill inn! , E. sislir!" Menn inn nil 
ekki harma hann wg segja: "/E, herra! 
JE, vegsemd bans!" 

22:18 Therefore thus saith Yahwe 
concerning Jehoiakim the son of Josiah, king 
of Judah: they shall not lament for him, 
saying, Ah my brother! or, Ah sister! They 
shall not lament for him, saying Ah lord! or, 
Ah his glory! 

22:19 Hann skal verrtn jarrtartur eins wg 
asni er jarrtartur: dreginn bnrt wg 
vm part langt ill fyrir hlirt Jerusalem. 

22:19 He shall be buried with the burial of an 
ass, drawn and cast forth beyond the gates of 
Jerusalem. 

22:20 Stig |m npp a Libanwn wg kljwrta! 
Eat ransi bina gjalla i Basan ng hljwrta 
| in fra Almri in. |ivi art allir astmenn 
|iinir ern sundnrmwlartir. 

22:20 Go up to Lebanon, and cry; and lift up 
thy voice in Bashan, and cry from Abarim; for 
all thy lovers are destroyed. 

22:21 Eg talarti virt big i velgengni binni, 
en 1 1 li sagrtir: "Eg vil ekki heyra!" 



I>annig var breytni bin ira ii'skn. art |in 
hlyddir ekki in inn i raustu. 

22:21 I spake unto thee in thy prosperity; but 
thou saidst, I will not hear. This hath been thy 
manner from thy youth, that thou obeyedst 
not my voice. 

22:22 \ ii mun siwrmurinn hirrta alia 
hirrta bina, wg astmenn ]iinir munu 
herleiddir verrta. Ja, |>ii in nil I bu verrta 
til skammar wg s mil mil- vegna allrar 
vwnsku |ii n iiiir. 

22:22 The wind shall feed all thy shepherds, 
and thy lovers shall go into captivity: surely 
then shalt thou be ashamed and confounded 
for all thy wickedness. 

22:23 sem byr a Libanwn wg 

hreirtrar big i sedrustrjam, kversu 
in li n I 1 1 li stynja, begar hrirtirimr kwma 

I i'i r big, kvalir eins ng yfir jwrtsjuka 
kwnu. 

22:23 O inhabitant of Lebanon, that makest 
thy nest in the cedars, how greatly to be 
pitied shalt thou be when pangs come upon 
thee, the pain as of a woman in travail! 

22:24 Syu sannarlega sem eg lih'i - segir 
Drwttinn - Jiaitt Kwnja Jwjakimsswn, 
kwnungur i Juda, va-ri innsiglishringur 
a luegri hendi minni, |iii mnndi eg riia 
hann bartan. 

22:24 As I live, saith Yahwe, though Coniah 
the son of Jehoiakim king of Judah were the 
signet upon my right hand, yet would I pluck 
thee thence; 

22:25 Og eg sel big i hendur beirra, sem 
sitja li in lit* |iitt, wg i hendur beirra, sem 

I I li lu-a-rtisl. wg i hendur Xebukadresars 
Babelkwnungs wg i hendur Kaldea. 

22:25 and I will give thee into the hand of 
them that seek thy life, and into the hand of 
them of whom thou art afraid, even into the 
hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and 
into the hand of the Chaldeans. 

22:26 Og eg varpa per wg mwrtur jiinni, 
sem wl pig, hurt til miliars lands, |mr 
sem |iirt ekki erurt fa-ihl. wg |iai* skiilurt 
|ii<) deyja, 

22:26 And I will cast thee out, and thy 
mother that bare thee, into another country, 
where ye were not born; and there shall ye 
die. 

22:27 en i landirt, sem beir bra art 
kwmast til aftur, bangart skulu |ieii- 
aldrei aft in* kwmast. 

22:27 But to the land whereunto their soul 
longeth to return, thither shall they not return. 

22:28 Er ba bessi Kwnja fyrirlitlegt ilat, 
sem ekki er til annars en art brjnta 
snndnr, ertn ker, sem engum manni 
gertjast art? Uvi var hwnnm wg nirtjum 
bans ba kastart hurt wg varpart til lands, 
sem peir pekktn ekki? 

22:28 Is this man Coniah a despised broken 
vessel? is he a vessel wherein none 
delighteth? wherefore are they cast out, he 
and his seed, and are cast into the land which 
they know not? 

22:29 0 land, land, land, hi vr ord 
Drwttins! 

22:29 O earth, earth, earth, hear the word of 
Yahwe. 

22:30 Svo segir Drwttinn: Skrasetjirt 
|iennan mann barnlansan, maun, sem 
ekki mun verrta langefiinn um 
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dagana, bvi art engum ill' nirtjum hans 
in li n auimast art sitja i hasieii Daviifcs wg 
rikja firamar yfir Juda. 

22:30 Thus saith Yahwe, Write ye this man 
childless, a man that shall not prosper in his 
days; for no more shall a man of his seed 
prosper, sitting upon the throne of David, and 
ruling in Judah. 

23:1 Vei hirrtunum, sem eyrta wg tvistra 
ga^sluhjwrrt minni! segir Drwttinn. 

23:1 Woe unto the shepherds that destroy 
and scatter the sheep of my pasture! saith 
Yahwe. 

23:2 Fyrir |ivi segir Drwttinn, Israels 
(pint, svw li in hirirana, sem gietn jijwrtar 
minnar: l»er hafiirt tvistrart saurtum 
in in li in wg sn nil rilit beim wg ekki litirt 
eftir peim. Sja, eg skal vitja 
vwnskuverka yrtar a yrtur - segir 
Drwttinn. 

23:2 Therefore thus saith Yahwe, the God of 
Israel, against the shepherds that feed my 
people: Ye have scattered my flock, and 
driven them away, and have not visited them; 
behold, I will visit upon you the evil of your 
doings, saith Yahwe. 

23:3 En eg vil sjalfiur safaia leifum 
hjarrtar minnar saman ur ill I n in 
liimlii in. bangart sem eg hefi rekirt ba, 
wg leirta ba aftur i haglendi beirra, wg 
beir skulu fr jwvgast wg beim f jwlga. 

23:3 And I will gather the remnant of my 
flock out of all the countries whither I have 
driven them, and will bring them again to their 
folds; and they shall be fruitful and multiply. 

23:4 Og eg vil setja hirrta yfir ba, wg 
beir skulu ga^ta beirra, wg beir skulu 
eigi framar hrii'rtjisl ne skelfast ng 
einskis beirra skal saknart verrta - segir 
Drwttinn. 

23:4 And I will set up shepherds over them, 
who shall feed them; and they shall fear no 
more, nor be dismayed, neither shall any be 
lacking, saith Yahwe. 

23:5 Sja, beir dagar mil mi kiima - segir 
Drwttinn - art eg mini uppvekja fyrir 
Davirt rettan kvist, er rikja skal sem 
kwnungur wg breyta viturlega wg irtka 
rett wg rettketi i landinu. 

23:5 Behold, the days come, saith Yahwe, 
that I will raise unto David a righteous Branch, 
and he shall reign as king and deal wisely, 
and shall execute justice and righteousness 
in the land. 

23:6 A hans dwgum mun Juda hwlpinn 
verrta ng Israel bun aihultur, ng betta 
mun verrtn nafn hans, bail er menn 
nefna hann men: "Druttinn er vwrt 
rettketi!" 

23:6 In his days Judah shall be saved, and 
Israel shall dwell safely; and this is his name 
whereby he shall be called: Yahwe our 
righteousness. 

23:7 Sjii. fyrir bvi minni beir dagar 
kwma - segir Drwttinn - art menn munu 
eigi framar segja: "Svw sannarlega sem 
Drwttinn Iiiir. sa er leiddi Israelsmenn 
ill af Egyptalandi!" 

23:7 Therefore, behold, the days come, saith 
Yahwe, that they shall no more say, As 
Yahwe liveth, who brought up the children of 
Israel out of the land of Egypt; 

23:8 held in-: "Sxa sannarlega sem 
Druttinn lifir, sa er leiddi wg flutti heim 



uirtja Israels luis* u r I mill i 11 11 nontnr 
ira «!< in - (ilium |niiii liindum, |iangaA 
scm eg hafrti rekirt ba, sv« art bcir 
mii'llii linn i landi sinii!" 

23:8 but, As Yahwe liveth, who brought up 
and who led the seed of the house of Israel 
out of the north country, and from all the 
countries whither I had driven them. And they 
shall dwell in their own land. 

23:9 I ■■■ spamennina: Iljartart i hrjiisti 
mcr cr sn ml linn jii-m). oil bein ill 1 11 
skjalfa. Hi* cr eins og ilrukki nil madnr, 
•■ins og martin- scm viuirt hcfir bugart, 
vegna Brottins og vegna bans hciliigu 
orrta. 

23:9 Concerning the prophets. My heart 
within me is broken, all my bones shake; I am 
like a drunken man, and like a man whom 
wine hath overcome, because of Yahwe, and 
because of his holy words. 

23:10 Landirt cr fullt af horkiirlum, ja. 
vegna biilvunarinnar syrgir landirt, ng 
heitilondin i iii'a-h'n n II in era skraikiurt. 
I»cir hlaupa a cfitir vonsku og styrkur 
pcirra cr lisannsiigli. 

23:10 For the land is full of adulterers; for 
because of swearing the land mourneth; the 
pastures of the wilderness are dried up. And 
their course is evil, and their might is not right; 

23:11 Bwdi spamenn og prestar era 
gurtlausir, jafnvel i husi minu hefi eg 
rekirt mig a vonsku bcirra - scgir 
Brottinn. 

23:11 for both prophet and priest are profane; 
yea, in my house have I found their 
wickedness, saith Yahwe. 

23:12 Fyrir bvi mini vegur pcirra vcrrta 
bcim cins og slcipir startir i myrkri. 
I>cim skal vcrrta hrundirt, svo art bcir 
dctti a ho II II in. |ivi art eg lcirti 
I ill a in i ii II yi'ir ba arirt scm bcim vcrrtur 
refsart - scgir Brottinn. 

23:12 Wherefore their way shall be unto 
them as slippery places in the darkness: they 
shall be driven on, and fall therein; for I will 
bring evil upon them, even the year of their 
visitation, saith Yahwe. 

23:13 IIja S|i;iiiiiiii mi in Samaria sa eg 
hncykslanlcgt atlia Hi: I»cir spartu i 
■I Ji l' ni Baals og Iciddii lyrt m inn Israel 

afvega. 

23:13 And I have seen folly in the prophets 
of Samaria; they prophesied by Baal, and 
caused my people Israel to err. 

23:14 En hja spamiinnum Jerusalem sa 
eg hryllilegt atlucfi: I»cir drygja hor «g 
fara mcrt lygnr «g veiia 

ulgjiirrtarmonnum lirtvcislu, sv« art 
cnginn pcirra snyr scr fra illsku sinni. 
I»cir era allir orrtnir mcr eins og 
Villoma ug ibnar hennar cins «g 
Gomorra. 

23:14 In the prophets of Jerusalem also I 
have seen a horrible thing: they commit 
adultery, and walk in lies; and they strengthen 
the hands of evil-doers, so that none doth 
return from his wickedness: they are all of 
them become unto me as Sodom, and the 
inhabitants thereof as Gomorrah. 

23:15 Fyrir |ivi segir Drottinn 
allsbcrjar sv« II m spamennina: Sja, eg 
vil gcia pcim malnrt art eta og citurvatn 
art drckka, bvi art fra spamiinnnm 
Jerusalem hefir gurtlcysi brcirtst ill mil 
allt landirt. 



23:15 Therefore thus saith Yahwe of hosts 
concerning the prophets: Behold, I will feed 
them with wormwood, and make them drink 
the water of gall; for from the prophets of 
Jerusalem is ungodliness gone forth into all 
the land. 

23:16 Svo scgir Drwttinn allsbcrjar: 
lllyrtirt ckki a wrrt spamannanna, sem 
spa yrtur: pcir draga yrtur a talar. I»eir 
borta vitranir, scm heir sjalfir hafa 
spunnirt upp, cn ckki fengirt fra Drwttni. 

23:16 Thus saith Yahwe of hosts, Hearken 
not unto the words of the prophets that 
prophesy unto you: they teach you vanity; 
they speak a vision of their own heart, and 
not out of the mouth of Yahwe. 

23:17 Sifclldlcga segja |icir virt pa, cr 
hafa hafnart orrti Drottins: "Yrtur mini 
hcill hlotnast!" Og virt alia sem fara 
eftir bvcrurt hjarta sins, segja heir: 
"Engin ligicfa ill ■■ II yfir vrtur knma!" 

23:17 They say continually unto them that 
despise me, Yahwe hath said, Ye shall have 
peace; and unto every one that walketh in the 
stubbornness of his own heart they say, No 
evil shall come upon you. 

23:18 Ja. hver stendur i rarti Druttins? 
liver scr og hcvrir orrt bans? liver gefur 
gaum art until ill milium og kunngiiirir 
|lllliV 

23:18 For who hath stood in the council of 
Yahwe, that he should perceive and hear his 
word? who hath marked my word, and heard 
it? 

23:19 $ia, stormur Drottins bryst fram 
- rcirti og hvirfilbvlur - hann stcvpist 
vfir hiifurt hinna iigurtlcgu. 

23:19 Behold, the tempest of Yahwe, even 
his wrath, is gone forth, yea, a whirling 
tempest: it shall burst upon the head of the 
wicked. 

23:20 Reirti Drottins lcttir ckki fvrr cn 
hann hcfir framkvaimt og leitt til lykta 
fyrira^tlanir hjarta sins. Sirtar mcir 
in II ii II rt |icr skilja hart greinilcga. 

23:20 The anger of Yahwe shall not return, 
until he have executed, and till he have 
performed the intents of his heart: in the latter 
days ye shall understand it perfectly. 

23:21 Eg hefi ckki sent spamennina, og 
po hlupu pcir. Eg hefi cigi In I ml til 
bcirra, og bo spartu pcir. 

23:21 I sent not these prophets, yet they ran: 
I spake not unto them, yet they prophesied. 

23:22 Ilefrtu |icir startirt i minu rarti, |ia 
iiiiniilii |ieir kunngjora |ijort iniiiiii mill 
orrt og Nulla |icim fra Jieirra vonda vegi 
og fra pcirra vondu vcrkum. 

23:22 But if they had stood in my council, 
then had they caused my people to hear my 
words, and had turned them from their evil 
way, and from the evil of their doings. 

23:23 Er eg |m artcins Gurt i nand - 
scgir Drottinn - og ckki Gurt i f jarkegrt? 

23:23 Am I a God at hand, saith Yahwe, and 
not a God afar off? 

23:24 Gctur nokknr falirt sig i fylgsnnm, 
svo art eg sjai hann ekkiV - scgir 
Drottinn. Uppfylli eg ckki liimin og 
jorrt? - scgir Drottinn. 

23:24 Can any hide himself in secret places 
so that I shall not see him? saith Yahwe. Do 
not I fill heaven and earth? saith Yahwe. 
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23:25 Eg hcvri livart spamennirnir scgia, 
pcir sem borta lygar i minu nafni. I>cir 
segja: 'Wi is* drcymdi, mig dreymdi!" 

23:25 I have heard what the prophets have 
said, that prophesy lies in my name, saying, I 
have dreamed, I have dreamed. 

23:26 Dvcrsu lengi a bctta svo art ganga? 

lit 111 spamennirnir, pcir cr borta lygar 
og flytja tal, cr heir sjalfir hafa upp 
spunnirt - 

23:26 How long shall this be in the heart of 
the prophets that prophesy lies, even the 
prophets of the deceit of their own heart? 

23:27 hvort hyggjast heir art koma bjjort 
mill ni til art gleyma nafni minu, mcrt 
ilrjiiiiiin in sin ii in. cr heir segja hver 
oiH*um, cins og fertur |icirra gleymdu 
nafni minu vegna Baals? 

23:27 that think to cause my people to forget 
my name by their dreams which they tell 
every man to his neighbor, as their fathers 
forgat my name for Baal. 

23:28 Sa spamadnr, scm dreymir 
draum, scgi dranminn, og sa, sem hcfir 
mitt orrt, flytji hann mitt orrt i 
sannlcika. Ilvart cr samciginlegt 
halmstrai og korni? - segir Drottinn. 

23:28 The prophet that hath a dream, let him 
tell a dream; and he that hath my word, let 
him speak my word faithfully. What is the 
straw to the wheat? saith Yahwe. 

23:29 Er ckki orrt mitt eins og eldur - 
segir Drottinn - og cins og hamar, scm 
sn ml ii r mill iir klcttana? 

23:29 Is not my word like fire? saith Yahwe; 
and like a hammer that breaketh the rock in 
pieces? 

23:30 Sja, |iess vegna skal eg finna 
spamennina - scgir Drottinn - sem stela 
orrtum milium hver fra ortrum. 

23:30 Therefore, behold, I am against the 
prophets, saith Yahwe, that steal my words 
every one from his neighbor. 

23:31 Eg skal finna spamennina - segir 
Drottinn - scm taka til sinnar cigin 
tungu til |icss art ■■ m In gurtmaili. 

23:31 Behold, I am against the prophets, 
saith Yahwe, that use their tongues, and say, 
He saith. 

23:32 Eg skal finna spamennina, sem 
kunngjiira lygadrauma - segir Drottinn 
- og segja fra |ic im og lcirta bjiirt ill I mi 
afvega mcrt lygnm si nil in og gorti, og |io 
hefi eg ckki sent ba og ekkcrt umbort 
gefirt |icim, og heir gjiira bessari bjiirt 
alls ckkert gagn - scgir Drottinn. 

23:32 Behold, I am against them that 
prophesy lying dreams, saith Yahwe, and do 
tell them, and cause my people to err by their 
lies, and by their vain boasting: yet I sent 
them not, nor commanded them; neither do 
they profit this people at all, saith Yahwe. 

23:33 I>cgar |icssi lyrtnr spyr pig, crta 
cinbver spamarturinn crta cinhver 
prcsturinn, og scgir: "liver er byrrti 
Drottins?" |m skalt |ni segja virt ba: I"cr 
erurt byrrtin, og eg mini varpa yrtur af 
mcr - scgir Drottinn. 

23:33 And when this people, or the prophet, 
or a priest, shall ask thee, saying, What is the 
burden of Yahwe? then shalt thou say unto 
them, What burden! I will cast you off, saith 
Yahwe. 



23:34 En sa spamartur og sii prcstur osj 
sii lyrtur, sem ialar inn "byrrti Drnttins" 
- sliks in an us vil eg vitja ng buss bans. 

23:34 And as for the prophet, and the priest, 
and the people, that shall say, The burden of 
Yahwe, I will even punish that man and his 
house. 

23:35 Svn skulurt |icr scgja liver vift 
annan ug einn virt annai: "Dverju hcfir 
Drnttinn svarad?" crta "llvao hcfir 
Drnttinn sagt?" 

23:35 Thus shall ye say every one to his 
neighbor, and every one to his brother, What 
hath Yahwe answered? and, What hath 
Yahwe spoken? 

23:36 En "byrrti DroUins" skulurt |icr 
ekki framar nefna, bvi an hvcrjum 
manni iiiiinii |i;iu orrt bans verrtn 
"byrrti", bar 8cm ber hafirt rangfa»rt nrn 
bins liianda Guns, Drnttins allsherjar, 
km * Guns. 

23:36 And the burden of Yahwe shall ye 
mention no more: for every man's own word 
shall be his burden; for ye have perverted the 
words of the living God, of Yahwe of hosts 
our God. 

23:37 Svn skulu menn scgja vio 
spamanninn: "Ilvcrju hcfir Drnttinn 
svarart per?" crta "llvao hcfir Drnttinn 

sagt?" 

23:37 Thus shalt thou say to the prophet, 
What hath Yahwe answered thee? and, What 
hath Yahwe spoken? 

23:38 En cf |icr rial in ■■ ill "byrrti" 
Dmttins - |iii segir Drnttinn svn: Af |ivi 
art ]icr virthafiffc bctta nrn "byrrti 
Dmttins", bott eg gjiirrti your ba 
orrtsending: Per skulurt ekki tala ■■ m 
"byrni Dmttins" - 

23:38 But if ye say, The burden of Yahwe; 
therefore thus saith Yahwe: Because ye say 
this word, The burden of Yahwe, and I have 
sent unto you, saying, Ye shall not say, The 
burden of Yahwe; 

23:39 sja, fyrir |ivi vil eg heija your npp 
ng varpa your ng bnrginni, sem eg gai 
yrtur ng fertrum yrtar. bnrt fra luiiiii 
angliti. 

23:39 therefore, behold, I will utterly forget 
you, and I will cast you off, and the city that I 
gave unto you and to your fathers, away from 
my presence: 

23:40 Og eg legg a yrtur eilifn small ng 
eilifa skonun, sem aldrei imiii gleymast. 

23:40 and I will bring an everlasting reproach 
upon you, and a perpetual shame, which 
shall not be forgotten. 

24:1 Dmttinn let mig sja: Tva-r karfir 
fullar at fikjum vnrn settar fyrir 
framan mnsteri Dmttins, eftir an 
Ncbukadrcsar Dabelknnnngnr liiifoi 
herleitt Jeknnja Jnjakimssnn, 

Judaktinung, ng hAfrtingjana i Julia ng 
tresmininn ng jarnsmirtina bnrt fra 
Jerusalem ng flntt ba til Babylon. 

24:1 Yahwe showed me, and, behold, two 
baskets of figs set before the temple of 
Yahwe, after that Nebuchadrezzar king of 
Babylon had carried away captive Jeconiah 
the son of Jehoiakim, king of Judah, and the 
princes of Judah, with the craftsmen and 
smiths, from Jerusalem, and had brought 
them to Babylon. 



24:2 I annarri kArfinni vnru mjAg 
gortnr fikjur, likar arfikjum, en i liimii 
knrfinni vnru mjAg vnndar fikjur, sem 
vnru svn vnndar, an bu'r vnru oaitar. 

24:2 One basket had very good figs, like the 
figs that are first-ripe; and the other basket 
had very bad figs, which could not be eaten, 
they were so bad. 

24:3 I'ii sagrti Druttinn vio mig: 1 1 van 
ser |ni. Jeremia? Og eg svararti: Fikjur! 
Gurtu fikjurnar eru mjng gurtar, en |ia-r 
vnndu eru mjAg vnndar, ja svn vnndar, 
ad |iicr eru oiclar. 

24:3 Then said Yahwe unto me, What seest 
thou, Jeremiah? And I said, Figs; the good 
figs, very good; and the bad, very bad, that 
cannot be eaten, they are so bad. 

24:4 I'll knm nrn Dmttins til mill: 

24:4 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

24:5 $vo segir Drnttinn, Israels Gun: 
Eins ng a |iessar gnrtu fikjur. svn lit eg a 
111 Mil herleiddu ur Jnda, sem eg hefi 
sent hcrtan til Kaldealands, bcim til 
heilla. 

24:5 Thus saith Yahwe, the God of Israel: 
Like these good figs, so will I regard the 
captives of Judah, whom I have sent out of 
this place into the land of the Chaldeans, for 
good. 

24:6 Eg beini augum milium a |ni |icim 
til heilla ng flyt ba aftur inn i bctta 
land, svn art eg megi byggja ba npp ng 
ekki rifa ba nirtur aftur ng gmuursetja 
|ia ng ekki uppraita pa aftur. 

24:6 For I will set mine eyes upon them for 
good, and I will bring them again to this land: 
and I will build them, and not pull them down; 
and I will plant them, and not pluck them up. 

24:7 Og eg gef pcim hjarta til art bekkja 
mig, art eg er Drnttinn, ng bcir skulu 
vera mill |ijort ng eg skal vera |ieirra 
Gurt, begar bcir snua ser til mill af nllu 
hjarta. 

24:7 And I will give them a heart to know me, 
that I am Yahwe: and they shall be my people, 
and I will be their God; for they shall return 
unto me with their whole heart. 

24:8 Og eins ng vnndu fikjurnar, sem 
eru svn vnndar, art |uer eru tuetar - ja, 
svn segir Druttinn -, |iannig vil eg fara 
inert Sedekia kunnng i Jnda ng 
hftfrtingja bans ng leifarnar af 
Jerusalem, |ia sem eftir eru i |><ssii 
landi ng ba sem sest hafa art ■ 
Egyptalandi. 

24:8 And as the bad figs, which cannot be 
eaten, they are so bad, surely thus saith 
Yahwe, So will I give up Zedekiah the king of 
Judah, and his princes, and the residue of 
Jerusalem, that remain in this land, and them 
that dwell in the land of Egypt, 

24:9 Eg mini gjnra |ia art gryln, art 
andstyggrt iillnm knnnngsrikjnm jarrtar, 
art hartung, ortkskvirt, spntti ng 
fornueling a (ilium |ieim stnrtum, 
|iangart sem eg rek ba. 

24:9 I will even give them up to be tossed to 
and fro among all the kingdoms of the earth 
for evil; to be a reproach and a proverb, a 
taunt and a curse, in all places whither I shall 
drive them. 

24:10 Og eg sendi sverrt, hungur ng 
drepsutt i muti beim, bar til er 
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beir eru gjureyddir ur landinu, sem eg 
gaf |ieim ng fertrum |icirra. 

24:10 And I will send the sword, the famine, 
and the pestilence, among them, till they be 
consumed from off the land that I gave unto 
them and to their fathers. 

25:1 Orrtirt sem knm til Jeremia n m 
alia Judamenn a fgurrta rikisari 
Jnjakims Jnsiasnnar, kunungs i Jnda - 
|iart var fyrsta rikisar Nebukadresars 
Babelknnungs -, 

25:1 The word that came to Jeremiah 
concerning all the people of Judah, in the 
fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, 
king of Judah (the same was the first year of 
Nebuchadrezzar king of Babylon,) 

25:2 orrtirt. sem Jeremia spa martin* 
talart til alls Jndalyrts ng til allra 
Jerusalembua: 

25:2 which Jeremiah the prophet spake unto 
all the people of Judah, and to all the 
inhabitants of Jerusalem, saying: 

25:3 Fra |)rettanda rikisari Josia 
Amonssunar, Jiidakonungs, ng fram a 
bennan dag, mi i tuttugu ug |>rju ar, 
hcfir orrt Dmttins kumirt til nun ng eg 
hefi talart til yrtar seint ng snemma, en 
bcr hafirt ekki hcyrt. 

25:3 From the thirteenth year of Josiah the 
son of Amon, king of Judah, even unto this 
day, these three and twenty years, the word 
of Yahwe hath come unto me, and I have 
spoken unto you, rising up early and 
speaking; but ye have not hearkened. 

25:4 Og Druttinn hcfir sent til yrtar alia 
bguna sina, spamennina, ba-Ai scint ng 
snemma, en |ier hafirt ekki heyrt, nc 
hcldnr lagt virt eyrun til |iess art hey ra. 

25:4 And Yahwe hath sent unto you all his 
servants the prophets, rising up early and 
sending them, (but ye have not hearkened, 
nor inclined your ear to hear,) 

25:5 Mann sagrti: "Sui'iirt yrtur, liver ng 
einn fra siniim vnnda vegi og fra yrtar 
vnndu verkum, ba skulurt bcr bua 
kyrrir i landinu, sem Druttinn gaf your 
ng fertrum yrtar. fra eilifrt til cilif rtar. 

25:5 saying, Return ye now every one from 
his evil way, and from the evil of your doings, 
and dwell in the land that Yahwe hath given 
unto you and to your fathers, from of old and 
even for evermore; 

25:6 En eltirt ekki artra gurti til |ic*s art 
bjnna |icim ng falla fram fyrir |>i im. ug 
cgnirt mig ekki til reirti mcrt 
handaverkum yrtar, svn art eg lati yrtur 
ckkcrt bul art hnndum bcra." 

25:6 and go not after other gods to serve 
them, and to worship them, and provoke me 
not to anger with the work of your hands; and 
I will do you no hurt. 

25:7 En |icr hlyddurt ekki a mig - segir 
Drnttinn - hcldnr cgndurt mig til reirti 
mcrt handaverkum yrtar, yrtur sjalfum 
til iUs. 

25:7 Yet ye have not hearkened unto me, 
saith Yahwe; that ye may provoke me to 
anger with the work of your hands to your 
own hurt. 

25:8 Fyrir |»vi segir Druttinn allsherjar 
svn: Af bvi art bcr hlyddurt ekki nrrtum 
mill li in. 

25:8 Therefore thus saith Yahwe of hosts: 
Because ye have not heard my words, 



25:9 |ni vil eg lata swkja allar 
kyukvislir norrtursins - segir Brottinn - 
og Rfebukadresar Babelkonung, |>Jon 
in in 11. og lata ba brjotast inn yfir betta 
land »g inn a iliiiii |u'SS og inn a allar 
bessar bjortir her umhverfis, og eg vil 
helga ba banni og gjiira ba ait skelfing 
og spotti og eilifri hartung, 

25:9 behold, I will send and take all the 
families of the north, saith Yahwe, and / will 
send unto Nebuchadrezzar the king of 
Babylon, my servant, and will bring them 
against this land, and against the inhabitants 
thereof, and against all these nations round 
about; and I will utterly destroy them, and 
make them an astonishment, and a hissing, 
and perpetual desolations. 

25:10 og eg vil lata gjiirsamlega hvcrfa 
meiral beirra oil ana-gju- og glertihljort, 
All fagnartarketi brurtguma og brurtar, 
(ill kvarnarhljort og lampnljos. 

25:10 Moreover I will take from them the 
voice of mirth and the voice of gladness, the 
voice of the bridegroom and the voice of the 
bride, the sound of the millstones, and the 
light of the lamp. 

25:11 Og allt bctta land skal vcrika an 
rust, no audn, og |>e**ar |»jjooir skulu 
pjona Babelkonungi i sjiitiu ar. 

25:11 And this whole land shall be a 
desolation, and an astonishment; and these 
nations shall serve the king of Babylon 
seventy years. 

25:12 En |iegar sjiitiu ar eru lirtin, m n n 
eg rcfsa Babelkonungi og |icssari |>jort - 
segir Brottinn - fyrir misgjiirrt beirra, 
og gjiira land Kaldea art eilifri aurtn. 

25:12 And it shall come to pass, when 
seventy years are accomplished, that I will 
punish the king of Babylon, and that nation, 
saith Yahwe, for their iniquity, and the land of 
the Chaldeans; and I will make it desolate for 
ever. 

25:13 Og eg in ii ii lata fram koma a 
bessu landi oil bau hotunarorrt, er eg 
hefi talart gegn |ivi. allt |>nrt sem ritart er 
i |>es*ari bok, |iart sem Jeremia hefir 
span inn allar |>jortir. 

25:13 And I will bring upon that land all my 
words which I have pronounced against it, 
even all that is written in this book, which 
Jeremiah hath prophesied against all the 
nations. 

25:14 iMi an void ii gar |ijortir og miklir 
konungar miiiiu og gjiira ba art |n*ii liiiii. 
og eg in ii ii gjnlda beim eftir atluefi 
beirra og eftir handaverkum beirra. 

25:14 For many nations and great kings shall 
make bondmen of them, even of them; and I 
will recompense them according to their 
deeds, and according to the work of their 
hands. 

25:15 Svo sagrti Brottinn, Israels Gurt, 
virt mig: Tak virt bessum bikar 
reirtivinsins ah' hendi mer og lat allar 
biortirnar drekka af Im mi ill. |iht er eg 
sendi big til, 

25:15 For thus saith Yahwe, the God of 
Israel, unto me: take this cup of the wine of 
wrath at my hand, and cause all the nations, 
to whom I send thee, to drink it. 

25:16 svo art |m>r drekki og reiki og 
verrti vitskertar af sverrtinu, er eg sendi 
medal |» ii r;i. 



25:16 And they shall drink, and reel to and 
fro, and be mad, because of the sword that I 
will send among them. 

25:17 tok eg virt bikarnum af hendi 
Brottins og let allar |ia;r bjortir drekka, 
sem Brottinn hah'rti sent mig til: 

25:17 Then took I the cup at Yahwe's hand, 
and made all the nations to drink, unto whom 
Yahwe had sent me: 

25:18 Jerusalem og borgirnar ■ Juda, 
konunga hennar og hofrtingja, til art 
gjiira |>a art rust, art skelfing, art spotti 
og formatting, eins og nu er fram komirt, 

25:18 to wit, Jerusalem, and the cities of 
Judah, and the kings thereof, and the princes 
thereof, to make them a desolation, an 
astonishment, a hissing, and a curse, as it is 
this day; 

25:19 Farao, Egyptalandskonung, og 
|>joua bans og hofrtingja, alia |>jort hans 
og allan bjortblending, 

25:19 Pharaoh king of Egypt, and his 
servants, and his princes, and all his people; 

25:20 alia konunga i I s-himl i. alia 
konunga i Filistalandi, sem se Askalon, 
Gasa, Ekron og leifarnar af Asdod, 

25:20 and all the mingled people, and all the 
kings of the land of the Uz, and all the kings 
of the Philistines, and Ashkelon, and Gaza, 
and Ekron, and the remnant of Ashdod; 

25:21 Ediim og Mirab og Ammonita, 

25:21 Edom, and Moab, and the children of 
Ammon; 

25:22 alia konunga i Tyrus og alia 
konunga i Sidon og konungana a 
strondunum, hi nil in megin hafsins, 

25:22 and all the kings of Tyre, and all the 
kings of Sidon, and the kings of the isle which 
is beyond the sea; 

25:23 Bedan og Tema og Bus og alia 
sem skera bar sitt virt vangann, 

25:23 Dedan, and Tema, and Buz, and all 
that have the corners of their hair cut off; 

25:24 alia konunga Arabiu og alia 
konunga bjortblendinganna, sem bua i 
eyrtimorkinni, 

25:24 and all the kings of Arabia, and all the 
kings of the mingled people that dwell in the 
wilderness; 

25:25 alia konungana I Siiin-i og alia 
konungana i Elam og alia konungana i 
Mediu, 

25:25 and all the kings of Zimri, and all the 
kings of Elam, and all the kings of the Medes; 

25:26 alia konungana norrtnr fra, hvurt 
sem heir bua nakegt liver ortrum erta 
langt liver fra iirtrum, ■ stuttn mali oil 
konungsriki a jiirrtinni. En 

konnngurinn I Sesak skal drekka a 
eftir beim. 

25:26 and all the kings of the north, far and 
near, one with another; and all the kingdoms 
of the world, which are upon the face of the 
earth: and the king of Sheshach shall drink 
after them. 

25:27 En |iu skalt segja virt ba: Svo 
segir Brottinn allsherjar, Israels Gurt: 
Brekkirt, til [less art bcr verrtirt 
drukknir, spnirt og dettirt og standirt 
ekki npp aftur, af sverrtinu, sem eg 
sendi mortal yrtar. 



25:27 And thou shalt say unto them, Thus 
saith Yahwe of hosts, the God of Israel: Drink 
ye, and be drunken, and spew, and fall, and 
rise no more, because of the sword which I 
will send among you. 

25:28 En fa^rist |ieir undan art taka virt 
bikarnum af hendi |iinni til bess art 
drekka, ba seg virt ba: Svo segir 
Brottinn allsherjar: Brekka skulurt |ier! 

25:28 And it shall be, if they refuse to take 
the cup at thy hand to drink, then shalt thou 
say unto them, Thus saith Yahwe of hosts: 
Ye shall surely drink. 

25:29 1*1 ■ sja, lijja borginni, sem nefnd 
er eftir nafni minu, ket eg ogarfuna 
fyrst rirta yfir, - og ber skyldurt sleppa 
ohcgndir? Per skulurt ekki sleppa 
ohegndir, bvi art sverrti byrt eg lit gegn 
ollum i Im n in jarrtarinnar - segir 
Brottinn allsherjar. 

25:29 For, lo, I begin to work evil at the city 
which is called by my name; and should ye 
be utterly unpunished? Ye shall not be 
unpunished; for I will call for a sword upon all 
the inhabitants of the earth, saith Yahwe of 
hosts. 

25:30 I 1 ii skalt kunngiora |ieim oil 
|iessi orrt og segia virt |iji: Af lia'rtiiin 
kverta virt reirtar|irumur Brottins. Bann 
lii'lni- rodd sina gjjal la fra si mini heilaga 
bustart. Bann |irn mill- hall ut yfir 
haglendi sitt, raust hans gellur, eins og 
hrop beirra, sem vinher trorta. 

25:30 Therefore prophesy thou against them 
all these words, and say unto them, Yahwe 
will roar from on high, and utter his voice from 
his holy habitation; he will mightily roar 
against his fold; he will give a shout, as they 
that tread the grapes, against all the 
inhabitants of the earth. 

25:31 Bynurinn berst ollum beim sem a 
jorrtu bua, ut a enda jarrtar, bvi art 
Brottinn breytir deilu virt |ijjortirnar. 
bann gengur i dam virt allt hold. II i mi 
ogurtlegu ofurselur bann sverrtinu! - 
segir Brottinn. 

25:31 A noise shall come even to the end of 
the earth; for Yahwe hath a controversy with 
the nations; he will enter into judgment with 
all flesh: as for the wicked, he will give them 
to the sword, saith Yahwe. 

25:32 Svo segir Brottinn allsherjar: Sja, 
oga'fa fer fra einni |ijort til annarrar, og 
akafiur stormur ris a utjartri jarrtar. 

25:32 Thus saith Yahwe of hosts, Behold, 
evil shall go forth from nation to nation, and a 
great tempest shall be raised up from the 
uttermost parts of the earth. 

25:33 l»eir sem Brottinn hefir [el It. 
inn mi a |ieim degi liggja danrtir fra 
ein mil enda jarrtarinnar til annars. 
I'eir in ii ii ii eigi verrta harmartir, eigi 
safnart Sam mi og eigi jarrtartir, beir 
skulu verrta art aburiti a akrinum. 

25:33 And the slain of Yahwe shall be at that 
day from one end of the earth even unto the 
other end of the earth: they shall not be 
lamented, neither gathered, nor buried; they 
shall be dung upon the face of the ground. 

25:34 /Epirt. hirrtar, og kveinirt! Veltirt 
yrtnr i duftinn, |ier leirttogar 
hjarrtarinnar! I'vi art yrtar timi er 
kominn, art yrtur verrti slatrart og yrtur 
tvistrart, og |icr skulurt detta nirtur eins 
og verrtmastt ker. 



25:34 Wail, ye shepherds, and cry; and 
wallow in ashes, ye principal of the flock; for 
the days of your slaughter and of your 
dispersions are fully come, and ye shall fall 
like a goodly vessel. 

25:35 I»a tT ckkerA aAhvarf lengur fyrir 
hirrtana ni; engin nndankuma fyrir 
IcirtAoga hjarrtarinnar. 

25:35 And the shepherds shall have no way 
to flee, nor the principal of the flock to escape. 

25:36 Hcyr kvcin hiriranna og op 
IcirtAoga hjarirarinnar, af bvi ad 
DroAAinn eyinr haglcndi beirra, 

25:36 A voice of the cry of the shepherds, 
and the wailing of the principal of the flock! for 
Yahwe layeth waste their pasture. 

25:37 og hill I'rirtsu'lu bciAilond era 
gjiireydd orrtin fyrir hinni brennandi 
rcirti DroAAins. 

25:37 And the peaceable folds are brought 
to silence because of the fierce anger of 
Yahwe. 

25:38 Ilium hefir yfirgefirt skogarrunn 
si II II. eins og Ijjouirt. jjii. ad aurtn varrt 
land |icirra i'yrir hinu vigfrcka sverrti 
og I'vrii* bans brennandi rcirti. 

25:38 He hath left his covert, as the lion; for 
their land is become an astonishment 
because of the fierceness of the oppressing 
sword, and because of his fierce anger. 

26:1 I byrjun rikissAiornar Jojakims 
Josiasonar, konungs i Juda, kom bclta 
orifc fra DroAAni: 

26:1 In the beginning of the reign of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, 
came this word from Yahwe, saying, 

26:2 ,Svo scgir DroAAinn: Gakk i forward 
musAcris DroAAins, og Aala Ail allra 
beirra manna ur Judaborgum, si in 
komii ir cru Ail boss art h'alla fram i 
musAeri DrtiAAins, oil bau nri\ scm eg 
hefi bortirt ber art Aala Ail beirra. I'll 
skalA ekki draga nciAA otrrt undan. 

26:2 Thus saith Yahwe: Stand in the court of 
Yahwe's house, and speak unto all the cities 
of Judah, which come to worship in Yahwe's 
house, all the words that I command thee to 
speak unto them; diminish not a word. 

26:3 Ef Ail vill hlyrta bcir og siiuji scr, 
hver og rill II fra siiiiim vonda vegi. Mun 
mig ba idra beirrar ohamingju, scm eg 
hygg art Icirta yfir ba sakir illra vcrka 
beirra. 

26:3 It may be they will hearken, and turn 
every man from his evil way; that I may 
repent me of the evil which I purpose to do 
unto them because of the evil of their doings. 

26:4 Og 1 1 II skalA segja beim: Svo scgir 
DroAAinn: Ef ber hlyrtirt mer ckki, svo 
art ber brcyAirt efAir logmali liuini. scm 
eg hefi fyrir yrtur lagA, 

26:4 And thou shalt say unto them, Thus 
saith Yahwe: If ye will not hearken to me, to 
walk in my law, which I have set before you, 

26:5 svo art ber lilirtirt orrtum bjona 
minna, spamannanna, er eg hefi si 'ill Ail 
yrtar n- art nyjii oaflaAanlcga, - en ber 
hah'irt ekki hlyAA beim -. 

26:5 to hearken to the words of my servants 
the prophets, whom I send unto you, even 
rising up early and sending them, but ye have 
not hearkened; 



26:6 ba vil eg fara inert he I In bus eins 
og husirt i Silo, og gjorn bessa borg art 
fornucling fyrir allar bjortir 
jarrtarinnar. 

26:6 then will I make this house like Shiloh, 
and will make this city a curse to all the 
nations of the earth. 

26:7 En er presAarnir og spamennirnir 
og allur lyrturinn hcyrrti Jeremia flyAja 
bessi orrt i musAeri DroAAins, 

26:7 And the priests and the prophets and all 
the people heard Jeremiah speaking these 
words in the house of Yahwe. 

26:8 og Jeremia hafrti lokirt art Aala allA 
bart, sem DrtiAAinn hafrti bortirt honum 
art Aala Ail alls lyrtsins, ba Af'tku 
presAarnir og spamennirnir og allur 
lyrturinn linn n lioiitl ■■ ill og sogrtu: "I>u 
skalA vissulega deyia! 

26:8 And it came to pass, when Jeremiah 
had made an end of speaking all that Yahwe 
had commanded him to speak unto all the 
people, that the priests and the prophets and 
all the people laid hold on him, saying, Thou 
shalt surely die. 

26:9 11 vi hefir bu spart i n 'it'll i DroAAins 
og sagA: 1'cAAa bus skal vcrrta eins og 
hiisirt i Silo, og bessi borg skal i eyrti 
litgrt og mannlans verrta!" Og allur 
lyrturinn sah'nartisA gegn Jeremia i 
musAeri DroAAins. 

26:9 Why hast thou prophesied in the name 
of Yahwe, saying, This house shall be like 
Shiloh, and this city shall be desolate, without 
inhabitant? And all the people were gathered 
unto Jeremiah in the house of Yahwe. 

26:10 En er hofrtingjarnir i Juda frcAAu 
bcAAa, foru beir ur kfinungshollinni upp 
Ail musAcris DroAAins og scAAusA uAi fyrir 
Hinu nyia hlirti musAerisins. 

26:10 And when the princes of Judah heard 
these things, they came up from the king's 
house unto the house of Yahwe; and they sat 
in the entry of the new gate of Yahwe's house. 

26:11 Og presAarnir og spamennirnir 
Aolurtu Ail hofrtingjanna og alls lyrtsins 
og sogrtu: "l»essi martin' er danrta sekur, 
bvi art liiiiin hefir spart gegn pessari 
borg, eins og ber hal'irt heyrA inert eigin 
i-i i-ii in." 

26:11 Then spake the priests and the 
prophets unto the princes and to all the 
people, saying, This man is worthy of death; 
for he hath prophesied against this city, as ye 
have heard with your ears. 

26:12 Jeremia nuelAi Ail allra 
hofrtingjanna og alls lyrtsins a bessa leirt: 
"DroAAinn hefir senA mig Ail bess art 
hortn till bessi orrt. sem ber hal'irt heyrA, 
gegn bessu husi og Jiessari borg. 

26:12 Then spake Jeremiah unto all the 
princes and to all the people, saying, Yahwe 
sent me to prophesy against this house and 
against this city all the words that ye have 
heard. 

26:13 Og ha lirt mi framferrti yrtar og 
aAhafnir og hlyrtirt rausAu DroAAins, 
Guns yrtar. svo art DroAAin megi irtrn 
lirirrar ohaming|u, er ha mi hefir holart 
yrtnr. 

26:13 Now therefore amend your ways and 
your doings, and obey the voice of Yahwe 
your God; and Yahwe will repent him of the 
evil that he hath pronounced against you. 



26:14 En art bvi er Ail sjalfs mill kemur, 
ba er eg a yrtar vahli. Gjorirt virt mig 
bart, sem yrtnr |iykir goAA og rcAA. 

26:14 But as for me, behold, I am in your 
hand: do with me as is good and right in your 
eyes. 

26:15 En bart s Unlink ber viAa, art ef ber 
deyrtirt mig, ba leirtirt ber saklansA hlort 
yfir yrtur og yfiir bessa borg og yfir ibua 
hennar, bvi art DroAAinn hefir sannlega 
senA mig Ail yrtar Ail Jicss af) flyAia yrtur 
iill |irssi orrt." 

26:15 Only know ye for certain that, if ye put 
me to death, ye will bring innocent blood 
upon yourselves, and upon this city, and 
upon the inhabitants thereof; for of a truth 
Yahwe hath sent me unto you to speak all 
these words in your ears. 

26:16 l»a sogrtu hofrtingjarnir og allur 
lyrturinn virt presAana og spamennina: 
"l»essi martur er ekki daurta sekur, bvi 
art hann hefir Aalart Ail vor i nafni 
DroAAins, Ciurts vors." 

26:16 Then said the princes and all the 
people unto the priests and to the prophets: 
This man is not worthy of death; for he hath 
spoken to us in the name of Yahwe our God. 

26:17 l»a gengu nokkrir af oldungum 
landsins fram og niii-lln Ail alls 
m mi ii sill' ii ;irt ill' i lis a bessa leirt: 

26:17 Then rose up certain of the elders of 
the land, and spake to all the assembly of the 
people, saying, 

26:18 "Mika fra MoreseA kom fram sem 
spamartur a dogum Iliskia konungs i 
Juda og nuelAi Ail alls Jndalyrts a |iessa 
leirt: .Svo segir DroAAinn allshcrjar: 
Sion inn n plagrt vi rrta sem akur og 
Jerusalem mun virrta art rusAum og 
musAerisfiallirt art skogarha^rtum.' 

26:18 Micah the Morashtite prophesied in 
the days of Hezekiah king of Judah; and he 
spake to all the people of Judah, saying, 
Thus saith Yahwe of hosts: Zion shall be 
plowed as a field, and Jerusalem shall 
become heaps, and the mountain of the 
house as the high places of a forest. 

26:19 II vor A deyddi Iliskia 

Judakonnngnr og allur Jndalyrtur hann? 
OAAartisA hann ekki DroAAin og blirtkarti 
DroAAin, svo art DroAAin irtrarti beirrar 
athamingiu, er hann bal'rti hoAart beim? 
En ver erum rcAA art bvi komnir art 
baka oss mikla ohamingju!" 

26:19 Did Hezekiah king of Judah and all 
Judah put him to death? did he not fear 
Yahwe, and entreat the favor of Yahwe, and 
Yahwe repented him of the evil which he had 
pronounced against them? Thus should we 
commit great evil against our own souls. 

26:20 A ii mil- martur var og, sem spart i i 
nafni DroAAins, Semaiason fra 

KirjaA-Jearim. II mi n sparti og gegn 
pessari borg og bessu landi, alveg a 
sama haAA og Jeremia. 

26:20 And there was also a man that 
prophesied in the name of Yahwe, Uriah the 
son of Shemaiah of Kiriath-jearim; and he 
prophesied against this city and against this 
land according to all the words of Jeremiah: 

26:21 En er Joiakim konungur og allir 
kappar bans og allir hot Aingiarnir 
spnrrtu orrt hans, leiAartisA konungur virt 
art laAa drepa hann. En er I'ria frcAAi 
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|tad. vard liann hrrcddur, I'lydi burl ug 
for til l-l*^ pla la nils. 

26:21 and when Jehoiakim the king, with all 
his mighty-men, and all the princes, heard his 
words, the king sought to put him to death; 
but when Uriah heard it, he was afraid, and 
fled, and went into Egypt: 

26:22 En Jaijakim kamungur gjairati 
in 4 ii 11 til Egyptalands, Elnatan 
Akbairssain og menu med In in II in . 

26:22 and Jehoiakim the king sent men into 
Egypt, namely, Elnathan the son of Achbor, 
and certain men with him, into Egypt; 

26:23 Og |»eir saittu Uria Ail Egyptalands 
ug fairu mcA liann til Jaijakims kiiini ill's, 
aig liann let drepa haim med sverali ng 
knsta I i Ki ii II a grafir mugamanna. 

26:23 and they fetched forth Uriah out of 
Egypt, and brought him unto Jehoiakim the 
king, who slew him with the sword, and cast 
his dead body into the graves of the common 
people. 

26:24 En Aliikam Safanssnn vermlnali 
Jeremia, svn ad hann var eigi 
framseldur i hendur lydsins til liflats. 

26:24 But the hand of Ahikam the son of 
Shaphan was with Jeremiah, that they should 
not give him into the hand of the people to put 
him to death. 

27:1 I upphafi rikisstiairnar Sedekia 
Ja'isiasainar, kunungs i Juda, k»m bctta 
nral til Jcremia fra Oraittni: 

27:1 In the beginning of the reign of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, 
came this word unto Jeremiah from Yahwe, 
saying, 

27:2 Svn sagdi Braittinn vid mig: Glair 
per blind ug «k »g legg um hals ber 

27:2 Thus saith Yahwe to me: Make thee 
bonds and bars, and put them upon thy neck; 

27:3 aig gjor kiln u Miji ii ii ill i Edaim ng 
ko n ii ii ii in i Mi'iab ng kmiungi 
Am moil ilii ng kiinunginum i Tyrus ng 
knnunginum i Sidnn airdsending men 
sendimunnunum, scm knmnir eru til 
Jerusalem til .Sedckia Jiidakunungs, 

27:3 and send them to the king of Edom, and 
to the king of Moab, and to the king of the 
children of Ammon, and to the king of Tyre, 
and to the king of Sidon, by the hand of the 
messengers that come to Jerusalem unto 
Zedekiah king of Judah; 

27:4 ng hiatal beim an nuela svn til herra 
sinna: "Svn sagui Drnttinn allsheriar, 
Israels Guat: Svat skulual |ier segja vid 
herra vrtiir: 

27:4 and give them a charge unto their 
masters, saying, Thus saith Yahwe of hosts, 
the God of Israel, Thus shall ye say unto your 
masters: 

27:5 Eg hefi gjnrt jairalina ng menu inn 
ng skepnurnar, sem a jairalinni eru, mcu 
in I ii ii in mikla nuetti ng ulrettn armlegg, 
ng eg gei |tetta |ieim, er mer |ti'iknast. 

27:5 I have made the earth, the men and the 
beasts that are upon the face of the earth, by 
my great power and by my outstretched arm; 
and I give it unto whom it seemeth right unto 
me. 

27:6 Og ■■■■ gei eg till |nssi loud a vnlil 
Nebukadnesars Babelknnungs, |ijons 
linns. Jafnvel dyr merkurinnar gel eg 
hnnum, til |iess ad |iau ]ijnni lioiiiim. 



27:6 And now have I given all these lands 
into the hand of Nebuchadnezzar the king of 
Babylon, my servant; and the beasts of the 
field also have I given him to serve him. 

27:7 Og allar |ijjddir skulu |ijjdua 
hnnum ug syni bans ug sunarsyni bans, 
bar til er einnig Ii mi hans lands kemur 
ng vnldugar |>jddir ng miklir knnungar 
gjora hann an |iriil sum ill. 

27:7 And all the nations shall serve him, and 
his son, and his son's son, until the time of 
his own land come: and then many nations 
and great kings shall make him their 
bondman. 

27:8 Og su (lino ng |iaal knnungsriki, 
sem ekki vill |ijjdna hnnum, 
Nebukndnesar Babelkunungi, ug ekki 
ativ US a hals sinn iniilir nk 
Babelknnungs, Jieirrar |>jjddar in n n eg 
viljja mcA sverali, hungri ng drepsaitt - 
segir Bruttinn - ■■ us eg hefi giaireytt 
pi-im i'yrir hans hendi. 

27:8 And it shall come to pass, that the 
nation and the kingdom which will not serve 
the same Nebuchadnezzar king of Babylon, 
and that will not put their neck under the yoke 
of the king of Babylon, that nation will I punish, 
saith Yahwe, with the sword, and with the 
famine, and with the pestilence, until I have 
consumed them by his hand. 

27:9 lllydid ekki a spa menu ydar ne 
spasagnarmenn, ne drauma ydar. ne a 
galdramenn ydar ne taiframenn, |i«i er 
|icir mtcla til ydar a ]iessa la-id: ,I>er 
miinna ekki binna Babelkunungi.' 

27:9 But as for you, hearken ye not to your 
prophets, nor to your diviners, nor to your 
dreams, nor to your soothsayers, nor to your 
sorcerers, that speak unto you, saying, Ye 
shall not serve the king of Babylon: 

27:10 l»vi ad |icir buna yalur lygar til 
|ic*s an fikema ydur ur landi yarar, svn 
an eg reki yalur burt ug |ier farist. 

27:10 for they prophesy a lie unto you, to 
remove you far from your land, and that I 
should drive you out, and ye should perish. 

27:11 En |ia |»jou, sem beygir hals sinn 
■I ml ir nk Babelknnungs ng bjainar 
hnnum, liana vil eg lata vera kvrra i 
landi sinn - segir Bruttinn - til bess ad 
Ii ii ii yrki |iad ng bvggi." 

27:11 But the nation that shall bring their 
neck under the yoke of the king of Babylon, 
and serve him, that nation will I let remain in 
their own land, saith Yahwe; and they shall till 
it, and dwell therein. 

27:12 Og vio Sedekia Judakunung 
talani eg aildnngis a sama hatt: "Sveigiu 
hals vuar undir nk Babelknnungs ng 
|ijuiiin hnnum ng |»jud hans, |ia munud 
|ter lifi halda. 

27:12 And I spake to Zedekiah king of Judah 
according to all these words, saying, Bring 
your necks under the yoke of the king of 
Babylon, and serve him and his people, and 
live. 

27:13 Bvi viljin |ter, bit ng |ijou ]tin, 
devia fvrir sverui, af hungri ng drepsutt, 
eins ng Bruttinn hefir haitau beim 
bjf'tAum, er eigi vilja binna 
Babelkunungi? 

27:13 Why will ye die, thou and thy people, 
by the sword, by the famine, and by the 
pestilence, as Yahwe hath spoken 
concerning the nation that will not 
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serve the king of Babylon? 

27:14 lllioiu eigi a urn spa in a una una. 
er segja via vimr: ,I»cr munuai eigi 
|tiuna Babelkunungi!' |tvi an |icir bulla 
vdur lvgar. 

27:14 And hearken not unto the words of the 
prophets that speak unto you, saying, Ye 
shall not serve the king of Babylon; for they 
prophesy a lie unto you. 

27:15 Itvi an eg hefi ekki sent |ta - segir 
Bruttinn - heldur spa peir ranglega i 
in I ii ii nafni, til |tess an eg reki valur 
burt ug |ter farist, asamt spamiinnnnum, 
er yimr hafa spaal." 

27:15 For I have not sent them, saith Yahwe, 
but they prophesy falsely in my name; that I 
may drive you out, and that ye may perish, ye, 
and the prophets that prophesy unto you. 

27:16 Vio prestana ng a I Ian |tennan lyd 
hefi eg ng talau a |tessa lein: "Svn segir 
Bruttinn: lllydid eigi a iird spamanna 
vikar. er spa yiiur ug segja: ,Sja, ahnldin 
ur musteri Brnttins iiiiiini bradlega 
veraia flutt beim aftur fra Babylun!' - 
bvi ail |teir bnda your lygar. 

27:16 Also I spake to the priests and to all 
this people, saying, Thus saith Yahwe: 
Hearken not to the words of your prophets 
that prophesy unto you, saying, Behold, the 
vessels of Yahwe's house shall now shortly 
be brought again from Babylon; for they 
prophesy a lie unto you. 

27:17 lllydid eigi a |ta. I'iunid heldur 
Babelkunungi, |ta miiiiud |ter lifi halda! 
Bvi a bessi burg ad verda ad rust? 

27:17 Hearken not unto them; serve the king 
of Babylon, and live: wherefore should this 
city become a desolation? 

27:18 En sen |teir spamenn ug se ord 
Brnttins hja beim, ba Itidja beir 
Brnttin allsheriar, ad ahitld bau, sem 
enn eru eftir i musteri Brnttins ng i 
hull Judaknnungs ng i Jerusalem, fari 
eigi lika til Babylun. 

27:18 But if they be prophets, and if the word 
of Yahwe be with them, let them now make 
intercession to Yahwe of hosts, that the 
vessels which are left in the house of Yahwe, 
and in the house of the king of Judah, and at 
Jerusalem, go not to Babylon. 

27:19 lMi ad svn segir Bruttinn 
allsheriar nm sulnrnar, nm hafid ng 
um undirstitimpnllana ng um bin i in mi r 
ahiild, sem eftir eru i |tessari burg, 

27:19 For thus saith Yahwe of hosts 
concerning the pillars, and concerning the 
sea, and concerning the bases, and 
concerning the residue of the vessels that are 
left in this city, 

27:20 |tau er Nebukndnesar 
Babelknnungur ekki Ink. |ia er hann 
herleiddi Jekunja Ja'ijakimssnn, 
Judakunung, fra Jerusalem til Babylun, 
asamt allium tignarmainnum Juda atg 
Jerusalem, 

27:20 which Nebuchadnezzar king of 
Babylon took not, when he carried away 
captive Jeconiah the son of Jehoiakim, king 
of Judah, from Jerusalem to Babylon, and all 
the nobles of Judah and Jerusalem; 

27:21 ja, svn segir Braittinn allsherjar, 
Israels Gni), um ahaildin, sem eftir eru i 
musteri Brnttins a>g haill Judakainungs 
ug i Jerusalem: 



27:21 yea, thus saith Yahwe of hosts, the 
God of Israel, concerning the vessels that are 
left in the house of Yahwe, and in the house 
of the king of Judah, and at Jerusalem: 

27:22 Til Babylon s k 11 1 11 bail flutt verdn 
oj* bar skill II bail vera, allt til |iess dags, 
cr eg vitja beirra - segir Brottinn - og 
sa-ki ban »g flyt ban aftur a bennan 
stan. 

27:22 They shall be carried to Babylon, and 
there shall they be, until the day that I visit 
them, saith Yahwe; then will I bring them up, 
and restore them to this place. 

28:1 Delta ill* - i upphafi rikisstjdrnar 
Sedekia kwnungs i Jiina. fjdrda arid, i 
nnunta manudinum - sagdi Bananja 
spamadur Assursson fra Gibeon vid mig 
i musteri Drottins i vidurvist prestanna 
og alls lydsins: 

28:1 And it came to pass the same year, in 
the beginning of the reign of Zedekiah king of 
Judah, in the fourth year, in the fifth month, 
that Hananiah the son of Azzur, the prophet, 
who was of Gibeon, spake unto me in the 
house of Yahwe, in the presence of the 
priests and of all the people, saying, 

28:2 "Svo segir Druttinn allsherjar, 
Israels Gild: Eg bryt snndnr ok 
Babelkonnngs! 

28:2 Thus speaketh Yahwe of hosts, the 
God of Israel, saying, I have broken the yoke 
of the king of Babylon. 

28:3 Adnr en tvd ar eru lidin, flyt eg 
aftur a bennan stad oil aholdin in* 
musteri Drottins, bau er Nebukadnesar 
Babelkonungur tok a bessum stao og 
■ lull i til Babylon. 

28:3 Within two full years will I bring again 
into this place all the vessels of Yahwe's 
house, that Nebuchadnezzar king of Babylon 
took away from this place, and carried to 
Babylon: 

28:4 Jekonja Jdjakimsson, 

Judakonung, og alia hina herleiddu in- 
juria, ba er komnir eru til Babylon, flyt 
eg og aftur a |i«- II n mi stad - segir 
Brottinn - |ivi ad eg bryt sundur ok 
Babelkonungs!" 

28:4 and I will bring again to this place 
Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, 
with all the captives of Judah, that went to 
Babylon, saith Yahwe; for I will break the 
yoke of the king of Babylon. 

28:5 l»a talaoi Jeremia spamadur til 
Bananja spamanns i vidurvist 
prestanna og alls lydsins, sem stdd i 
musteri Brottins, 

28:5 Then the prophet Jeremiah said unto 
the prophet Hananiah in the presence of the 
priests, and in the presence of all the people 
that stood in the house of Yahwe, 

28:6 og Jeremia spamadur ma-lti: 
"Verdi svo! Brottinn gjori pad! Brottinn 
lati ord bin. er |m heiir spad, ra-tast, 
svo ad hann flytji ah* tin- fra Babylon a 
bennan stad aholdin in- musteri 
Brottins og alia hina herleiddu! 

28:6 even the prophet Jeremiah said, Amen: 
Yahwe do so; Yahwe perform thy words 
which thou hast prophesied, to bring again 
the vessels of Yahwe's house, and all them of 
the captivity, from Babylon unto this place. 

28:7 En heyr bessi nrd, sem eg 
kunngjori ber og fillum liiniiim: 



28:7 Nevertheless hear thou now this word 
that I speak in thine ears, and in the ears of 
all the people: 

28:8 I>eir spamenn, sem komid hafa 
tram a undan mil- og a nndan ber ira 
alda ddli, beir spadu voldngum lomliim 
og stdrum konungsrikjum dfridi, 
dimming ju og drepsdtt. 

28:8 The prophets that have been before me 
and before thee of old prophesied against 
many countries, and against great kingdoms, 
of war, and of evil, and of pestilence. 

28:9 En sa spamadur, sem spair In-ill. - 
ei ord bans ra-tast, ba bekkist a pvi sa 
spamadur, er Brottinn In til- sannarlega 
sent." 

28:9 The prophet that prophesieth of peace, 
when the word of the prophet shall come to 
pass, then shall the prophet be known, that 
Yahwe hath truly sent him. 

28:10 l»a tdk Bananja spamadur okid 
af halsi Jeremia spamanns og braut 
bad snndnr. 

28:10 Then Hananiah the prophet took the 
bar from off the prophet Jeremiah's neck, and 
brake it. 

28:11 .Si da ii nia-lli Bananja i vidurvist 
alls lydsins a |it-**a leid: "Svo segir 
Brottinn: Eins skal eg sundurhrjdta ok 
Nebukndnesnrs Babelkonungs adur tvo 
ar eru lidin af halsi allra bjdda!" En 
Jeremia spamadur for leidar sinnar. 

28:11 And Hananiah spake in the presence 
of all the people, saying, Thus saith Yahwe: 
Even so will I break the yoke of 
Nebuchadnezzar king of Babylon within two 
full years from off the neck of all the nations. 
And the prophet Jeremiah went his way. 

28:12 En ord Brottins kom til Jeremia, 
eftir ad Bananja spamadur hafdi 
sundurbrotid okid af halsi Jeremia 
spamanns: 

28:12 Then the word of Yahwe came unto 
Jeremiah, after that Hananiah the prophet 
had broken the bar from off the neck of the 
prophet Jeremiah, saying, 

28:13 Far og seg vid Bananja: .Svo segir 
Brottinn: Tre-ok hefiir |n*i sundurbrotid, 
en eg vil i bess stad gjfira jarn-ok! 

28:13 Go, and tell Hananiah, saying, Thus 
saith Yahwe: Thou hast broken the bars of 
wood; but thou hast made in their stead bars 
of iron. 

28:14 l»vi ad svo segir Brottinn 
allsherjar, Israels Cud: Jarnok legg eg 
a hals allra bessara bjdda, til bess ad 
ba;r verdi begnskyldar Nebukadnesar 
Babelkonungi og bjdni h nil inn. ja, 
jafnvel fly r merkurinnar gef eg honum. 

28:14 For thus saith Yahwe of hosts, the 
God of Israel: I have put a yoke of iron upon 
the neck of all these nations, that they may 
serve Nebuchadnezzar king of Babylon; and 
they shall serve him: and I have given him the 
beasts of the field also. 

28:15 I'a sagdi Jeremia spamadur vid 
Bananja spamann: "Beyr |iii. Bananja! 
Brottinn hefir ekki sent [rig, og bd hefir 
1 1 ii ginnt lyd |ii-ii ii-iu til aft reida sig a 
lygar! 

28:15 Then said the prophet Jeremiah unto 
Hananiah the prophet, Hear now, Hananiah: 
Yahwe hath not sent thee; but thou makest 
this people to trust in a lie. 
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28:16 Fyrir |ivi segir Brottinn svo: Sja, 
eg kippi per burt af jdrdinni. A bessu 
ari skalt |iu deyja, bvi ad |iii hefir 
predikad frahvarf fra Brottni." 

28:16 Therefore thus saith Yahwe, Behold, I 
will send thee away from off the face of the 
earth: this year thou shalt die, because thou 
hast spoken rebellion against Yahwe. 

28:17 Og Bananja spamadur do petta 
ar, i sjounda manudinum. 

28:17 So Hananiah the prophet died the 
same year in the seventh month. 

29:1 I>essi eru ord brefsins, sem 
Jeremia spamadur sendi fra Jerusalem 
til dldunga hinna herleiddu og til 
prestanna og til spamannanna og til 
alls lydsins, sem Nebukadnesar hafdi 
herleitt fra Jerusalem til Babylon 

29:1 Now these are the words of the letter 
that Jeremiah the prophet sent from 
Jerusalem unto the residue of the elders of 
the captivity, and to the priests, and to the 
prophets, and to all the people, whom 
Nebuchadnezzar had carried away captive 
from Jerusalem to Babylon, 

29:2 (eftir ad Jekfinja konungur og 
konungsmddir og hirdmennirnir, 
hfifdingjar Jnda og Jerusalem, og 
tresmidirnir og jarnsmidirnir voru 
farnir burt in- Jerusalem >. 

29:2 (after that Jeconiah the king, and the 
queen-mother, and the eunuchs, and the 
princes of Judah and Jerusalem, and the 
craftsmen, and the smiths, were departed 
from Jerusalem,) 

29:3 med Elasa Siafanssyni og Gcmaria 
Bilkiasyni, sem Serif-kin Judakonungur 
sendi til Nebukadnesars Babelkonungs 
til Babylon: 

29:3 by the hand of Elasah the son of 
Shaphan, and Gemariah the son of Hilkiah, 
(whom Zedekiah king of Judah sent unto 
Babylon to Nebuchadnezzar king of Babylon,) 
saying, 

29:4 "Svo segir Brottinn allsherjar, 
Israels Gud, dllnm hi mi in herleiddu, 
beim er eg herleiddi fra Jerusalem til 
Babylon: 

29:4 Thus saith Yahwe of hosts, the God of 
Israel, unto all the captivity, whom I have 
caused to be carried away captive from 
Jerusalem unto Babylon: 

29:5 Beisid bus og biiid i beim, plantid 
garda fig etid avfixtu peirra. 

29:5 Build ye houses, and dwell in them; and 
plant gardens, and eat the fruit of them. 

29:6 Takid ydnr konnr og getid sonn og 
ila-liir. og takid son u ill ydar konur fig 
giftid dietur ydar, til pess ad pa-r megi 
fa-da sonu og dn-tur tig ydnr fjfilgi liar, 
en h'a-kki ekki. 

29:6 Take ye wives, and beget sons and 
daughters; and take wives for your sons, and 
give your daughters to husbands, that they 
may bear sons and daughters; and multiply 
ye there, and be not diminished. 

29:7 La lid ydur umhugad inn heill 
borgarinnar, sem eg herleiddi ydur til, 
tig bidjid til Brottins fyrir henni, |ivi ad 
heill hennar er heill sjalfra ydar. 

29:7 And seek the peace of the city whither I 
have caused you to be carried away captive, 



and pray unto Yahwe for it; for in the peace 
thereof shall ye have peace. 

29:8 I'vi a A svo segir Droll inn 
allsherjar, Israels GuA: LiiliA eigi 
spamenn yAar, scm mcAal yAar cm, nc 
spasagnamenn yAar trcla yAur. oj* IruiA 
ckki a il ■*<■ II ill ji vdar, scm > «>■■■* drcymir. 

29:8 For thus saith Yahwe of hosts, the God 
of Israel: Let not your prophets that are in the 
midst of you, and your diviners, deceive you; 
neither hearken ye to your dreams which ye 
cause to be dreamed. 

29:9 I"vi aA |icir spa your ranglcga i 
in I il il nafni, eg hefi ckki sent ba! - segir 
Drottinn. 

29:9 For they prophesy falsely unto you in 
my name: I have not sent them, saith Yahwe. 

29:10 Svo segir Drottinn: I>cgar sjiitiu 
ill- cm umliAin fyrir Babylon, iiiini eg 
vitja yAar o«* cfina viA yAur fyrirhcit mitt 
aA k'lylja yAur ailur a |>ciiuau staA. 

29:10 For thus saith Yahwe, After seventy 
years are accomplished for Babylon, I will 
visit you, and perform my good word toward 
you, in causing you to return to this place. 

29:11 I»vi a A eg bckki |ucr fyrirwtlanir, 
sem eg hefi i hyggju mcA yAur - segir 
Drottinn - fyrirrctlanir til hcilla, en 
ckki til ohamingju, ad vcila your 
vonarrika framtiA. 

29:11 For I know the thoughts that I think 
toward you, saith Yahwe, thoughts of peace, 
and not of evil, to give you hope in your latter 
end. 

29:12 I>a in il il per akalla mig »g fara 
«g biAja til mill, og eg mull bwnfacyra 
your. 

29:12 And ye shall call upon me, and ye 
shall go and pray unto me, and I will hearken 
unto you. 

29:13 Og |icr in n il in) lcita in in ng fimia 
mig. Pcgar per IcitiA min af lillu hjarta, 

29:13 And ye shall seek me, and find me, 
when ye shall search for me with all your 
heart. 

29:14 vil eg lata yAur finna mig - segir 
Druttinn - og snua viA liiigum yAar og 
safna yAur saman fra ill In ill |ijoAum og 
ill- iillnm peim stiiAum, pangaii sem eg 
hefi rekiA your - segir Drottinn - og 
flytja yAur aitnr a pann staA, paAan 
sem eg herleiddi yAur. 

29:14 And I will be found of you, saith Yahwe, 
and I will turn again your captivity, and I will 
gather you from all the nations, and from all 
the places wither I have driven you, saith 
Yahwe; and I will bring you again unto the 
place whence I caused you to be carried 
away captive. 

29:15 I»er scgiA: .Drottinn hefir vakiA 
oss npp spamenn i Babylon.' 

29:15 Because ye have said, Yahwe hath 
raised us up prophets in Babylon; 

29:16 Svo segir Drottinn mil konunginn. 
sem sitnr i li'isa-li Davids, og ■■ ill allan 
li Ainu, sem byr i bessari borg, brwAur 
yirar, sem ekki vorn hcrlciddir mcA 
yAur - 

29:16 thus saith Yahwe concerning the king 
that sitteth upon the throne of David, and 
concerning all the people that dwell in this city, 
your brethren that are not gone forth with you 
into captivity; 



29:17 svo segir Drottinn allsherjar: Sja, 
eg sendi yfir ba svcrA, hnngnr og 
drepsott og gjori pa eins og 
viAbjoAslcgar fikjur, sem eru svo 
vondar, aA ba;r crn ckki alar. 

29:17 thus saith Yahwe of hosts; Behold, I 
will send upon them the sword, the famine, 
and the pestilence, and will make them like 
vile figs, that cannot be eaten, they are so 
bad. 

29:18 og eg clti ba mco svcrAi, hungri 
og drepsott og gjori pa ad gryln iilliim 
konungsrikjum jarAar, aA fornueling, 
aA skclfing. aA spotti og haAung mcAal 
allra bjoAa, |iangaA sem eg rck ba, 

29:18 And I will pursue after them with the 
sword, with the famine, and with the 
pestilence, and will deliver them to be tossed 
to and fro among all the kingdoms of the 
earth, to be an execration, and an 
astonishment, and a hissing, and a reproach, 
among all the nations whither I have driven 
them; 

29:19 fyrir baA aA beir hlyddn ckki 
orAum in in mil - segir Drottinn - cr eg 
hefi oaflatanlcga sent |ijona mina, 
spamennina, mcA til pcirra. en |icr 
hcyrAuA ckki - segir Drottinn. 

29:19 because they have not hearkened to 
my words, saith Yahwe, wherewith I sent unto 
them my servants the prophets, rising up 
early and sending them; but ye would not 
hear, saith Yahwe. 

29:20 En hcyriA bcr or A Drottins, allir 
|icr hinir hcrleiddu, er eg hefi sent fra 
•Jerusalem til Babylon. 

29:20 Hear ye therefore the word of Yahwe, 
all ye of the captivity, whom I have sent away 
from Jerusalem to Babylon. 

29:21 Svo segir Drottinn allsherjar, 
Israels GuA, il in Ahab Kolajason og ■■ ill 
Scdckia Maascjason, sem boAa yAur 
lygar ■ mi mi naini: Sja, eg gei ba 
Ncbukadrcsar Babelkonungi a vald, og 
hann mun lata drepa pa fyrir augum 
yAar. 

29:21 Thus saith Yahwe of hosts, the God of 
Israel, concerning Ahab the son of Kolaiah, 
and concerning Zedekiah the son of 
Maaseiah, who prophesy a lie unto you in my 
name: Behold, I will deliver them into the 
hand of Nebuchadrezzar king of Babylon; and 
he shall slay them before your eyes; 

29:22 Og pcir ill u ■■ ■■ verAa liiil liji iijir- 
formali fyrir alia hina herleiddu in* 
Juda, sem eru i Babylon, svo aA menn 
kvcAi svo aA orAi: , Drottinn fari mcA 
[lig eins og Sedekia og Ahab, sem 
Babelkonungur steikti a eldi.' 

29:22 and of them shall be taken up a curse 
by all the captives of Judah that are in 
Babylon, saying, Yahwe make thee like 
Zedekiah and like Ahab, whom the king of 
Babylon roasted in the fire; 

29:23 Sftk beirra er, aA |ieir fraimdn 
ohasfnverk i Israel og drygAu hor meA 
konum vina sinna og toluAu orA i iiiiini 
nafni, er eg hafAi beim eigi inn boAiA, 
ja eg bekki baA sjalfnr og er vottur aA 
bvi! - segir Drottinn." 

29:23 because they have wrought folly in 
Israel, and have committed adultery with their 
neighbors' wives, and have spoken words in 
my name falsely, which I commanded them 
not; and I am he that knoweth, and 
677 



am witness, saith Yahwe. 

29:24 En viA Scmaja fra Nchalam skalt 
1 1 il segja a bessa leiA: 

29:24 And concerning Shemaiah the 
Nehelamite thou shalt speak, saying, 

29:25 Svo segir Drottinn allsherjar, 
Israels GuA: I'll hefir sent bref i binu 
eigin nafni til alls lyAsins, sem er i 
Jerusalem, og til Scfania Maasejasonar 
prests og til allra prestanna, |tess efnis: 

29:25 Thus speaketh Yahwe of hosts, the 
God of Israel, saying, Because thou hast sent 
letters in thine own name unto all the people 
that are at Jerusalem, and to Zephaniah the 
son of Maaseiah, the priest, and to all the 
priests, saying, 

29:26 "Drottinn hefir sett big prest i 
staA Jojada prests, til pess aA |iu hafir 
■aknumar g%tur i musteri Drottins a 
iillinn oAum monnum og |ieim, er 
spamannsa^Ai er a, og setiir pa i stokk 
og halsjarn! 

29:26 Yahwe hath made thee priest in the 
stead of Jehoiada the priest, that there may 
be officers in the house of Yahwe, for every 
man that is mad, and maketh himself a 
prophet, that thou shouldest put him in the 
stocks and in shackles. 

29:27 II vi hefir bu ba ekki avitaA 
Jeremia fra Anatot, sem her iAkar 
spadoma? 

29:27 Now therefore, why hast thou not 
rebuked Jeremiah of Anathoth, who maketh 
himself a prophet to you, 

29:28 I'annig hefir hann gjiirt oss 
svolatandi orAsending til Babylon: ,I>aA 
verAur langvinnt! BeisiA bus og buiA i 
|ieim og plantiA garAa og etiA aviixtn 
|ieirra.'" 

29:28 forasmuch as he hath sent unto us in 
Babylon, saying, The captivity is long: build 
ye houses, and dwell in them; and plant 
gardens, and eat the fruit of them? 

29:29 En Sefania prestur las petta bref 
upphatt fyrir Jeremia spamanni. 

29:29 And Zephaniah the priest read this 
letter in the ears of Jeremiah the prophet. 

29:30 l»ii kom or A Drottins til Jeremia, 
svo hljoAandi: 

29:30 Then came the word of Yahwe unto 
Jeremiah, saying, 

29:31 Gjor iillnm liiiium herleiddu svo 
hljoAandi orAsending: Svo segir 
Drottinn nm Semaja fra Nehalam: 
Hokum bess aA Semaja hefir spaA yAur 
an |>ckk aA eg hafi sent hann og ginnt 
yAur til \irss aA reiAa yAur a lygar, 

29:31 Send to all them of the captivity, 
saying, Thus saith Yahwe concerning 
Shemaiah the Nehelamite: Because that 
Shemaiah hath prophesied unto you, and I 
sent him not, and he hath caused you to trust 
in a lie; 

29:32 fyrir bvi segir Drottinn svo: Sja, 
eg mun hefna |i*'SS a Semaja fra 
Nchalam og niAjnm bans. Hann skal 
ekki eiga neinn niAja, sem bui mcAal 
|tessarar bjoAar, og hann skal ekki fa 
litiA bau ga'Ai. sem eg by bjoA niiinii - 
segir Drottinn - |ivi aA hann hefir 
predikaA frahvarf fra Drottni. 

29:32 therefore thus saith Yahwe, Behold, I 
will punish Shemaiah the Nehelamite, and his 



seed; he shall not have a man to dwell 
among this people, neither shall he behold 
the good that I will do unto my people, saith 
Yahwe, because he hath spoken rebellion 
against Yahwe. 

30:1 Or did scm kom til Jcrcmia fra 
Drottni: 

30:1 The word that came to Jeremiah from 
Yahwe, saying, 

30:2 Sto segir Drottinn, Israels Gud: 
Skrifa bin oil |ian ori>, cr eg hefi til |iin 
lal ad, i bdk. 

30:2 Thus speaketh Yahwe, the God of 
Israel, saying, Write thee all the words that I 
have spoken unto thee in a book. 

30:3 l»vi sja. beir dagar m linn knma - 
segir Drottinn - ad eg limn Mill a vid hag 
litis mills, Israels og Juda - segir 
Drwttinn - og lata ba hvcrfa aftur til 
bess lands, sem eg gaf ieftriun bcirra, 
«g beir skulu taka bad til eignar. 

30:3 For, lo, the days come, saith Yahwe, 
that I will turn again the captivity of my people 
Israel and Judah, saith Yahwe; and I will 
cause them to return to the land that I gave to 
their fathers, and they shall possess it. 

30:4 I'essi em ordin, sem Drottinn 
talaoi inn Israel »g Juda. 

30:4 And these are the words that Yahwe 
spake concerning Israel and concerning 
Judah. 

30:5 Svo segir Droit inn: llra'dsludp 
hcyrum vcr, dtti er a fcrdum, en engin 
h< ill! 

30:5 For thus saith Yahwe: We have heard a 
voice of trembling, of fear, and not of peace. 

30:6 Spyrjid II ill og ga-lid ad. hvort 
karlmadiir ali barn! livers vegna se eg 
ba alia menu men hendur a lendum, 
likt og jddsjuk kona vieri. og livers 
vegna eru oil andlit ordin nablcik? 

30:6 Ask ye now, and see whether a man 
doth travail with child: wherefore do I see 
every man with his hands on his loins, as a 
woman in travail, and all faces are turned into 
paleness? 

30:7 Vci, mikill er sa dagur, hann a 
ekki sinn lika og angistartimi er ban 
fyrir Jakob, en hann ill nil frelsast fra 
bvi. 

30:7 Alas! for that day is great, so that none 
is like it: it is even the time of Jacob's trouble; 
but he shall be saved out of it. 

30:8 A beim degi - segir Drottinn 
allsherjar - mini eg snndnr brjdta okid 
ai halsi bans og slita af honnm bondin, 
og utlendir menn skulu ekki lengur 
halda Im nil ill i |>ra-lildini. 

30:8 And it shall come to pass in that day, 
saith Yahwe of hosts, that I will break his 
yoke from off thy neck, and will burst thy 
bonds; and strangers shall no more make him 
their bondman; 

30:9 l»eir skulu |ijdna Drottni, Gudi 
sin II in. og David, konungi Mini in. er eg 
mun uppvekja beim. 

30:9 but they shall serve Yahwe their God, 
and David their king, whom I will raise up 
unto them. 

30:10 Ottast 1 1 ii ekki, pjdnn ill inn 
Jakob - segir Drottinn - og hra-ftst |ni 
ekki, Israel, bvi ad eg frelsa big ur 



fjarkegu landi og leysi nidja bina ur 
landinu, |iar sem beir eru herleiddir, til 
|iess ad Jakob hverfi heim aftur og 
njdti hvildar og bui ohultur, an bess 
uokkur lira'di hann. 

30:10 Therefore fear thou not, O Jacob my 
servant, saith Yahwe; neither be dismayed, 0 
Israel: for, lo, I will save thee from afar, and 
thy seed from the land of their captivity; and 
Jacob shall return, and shall be quiet and at 
ease, and none shall make him afraid. 

30:11 Eg er med |ier - segir Drottinn - 
til |iess ad frelsa big. Eg vil gjiircyda 
ill I ii ill beim bjddum, sem eg hefi 
tvistrao ber a medal. I>er einni vil eg 
ekki gjiircyda, heldur vil eg hirta |>ig i 
hdfi, en eg vil ekki lata ber med ollu 
dhegnt. 

30:11 For I am with thee, saith Yahwe, to 
save thee: for I will make a full end of all the 
nations whither I have scattered thee, but I 
will not make a full end of thee; but I will 
correct thee in measure, and will in no wise 
leave thee unpunished. 

30:12 .Svo segir Drottinn: Avcrki |iinn 
er illkyiijadur. sar bitt dkeknandi. 

30:12 For thus saith Yahwe, Thy hurt is 
incurable, and thy wound grievous. 

30:13 Enginn tekur ad ser malefni bitt, 
vid meininu er engin kckning, engin 
smyrsl til handa ber. 

30:13 There is none to plead thy cause, that 
thou mayest be bound up: thou hast no 
healing medicines. 

30:14 Alii i* astmenn binir hafia gleymt 
|icr. beir spyrja ekki eftir per, af pvi ad 
eg hefi lostid big, eins og dvinur lystur, 
med grimmilegri hirting, sakir fjdlda 
misgjdrda pinna, sakir bess ad syndir 
|iinai* eru mar gar. 

30:14 All thy lovers have forgotten thee; they 
seek thee not: for I have wounded thee with 
the wound of an enemy, with the 
chastisement of a cruel one, for the greatness 
of thine iniquity, because thy sins were 
increased. 

30:15 II vi a'pir |iii af averka pinum, af 
|ii ii ii I dkeknandi kvdl? Sakir fjdlda 
misgjdrda |iinna, sakir |iess ad syndir 
binar eru margar, hefi eg gjdrt ber 
betta. 

30:15 Why criest thou for thy hurt? thy pain 
is incurable: for the greatness of thine iniquity, 
because thy sins were increased, I have done 
these things unto thee. 

30:16 Fyrir pvi skulu allir heir, sem pig 
eta, etnir verda. og allir peir, sem per 
prongva, herleiddir verda. Og beir, sem 
rupla pig, skulu verda odrum ad 
herfangi, og alia ba, sem big i-ana. mun 
eg framselja til rails. 

30:16 Therefore all they that devour thee 
shall be devoured; and all thine adversaries, 
every one of them, shall go into captivity; and 
they that despoil thee shall be a spoil, and all 
that prey upon thee will I give for a prey. 

30:17 Eg mun lata koma hyldgan a sar 
|iim og kekna |iig af averkum binum - 
segir Drottinn - af |ivi ad beir kalla big 
"bina brottreknu," "Sioii. sem enginn 
spyr eftir." 

30:17 For I will restore health unto thee, and 
I will heal thee of thy wounds, saith Yahwe; 
because they have called thee an outcast, 
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saying, It is Zion, whom no man seeketh after. 

30:18 Svo segir Drottinn: Sja, eg sny vid 
hdgum Jakobs tialda og miskunna mig 
yfir bustadi bans, til bess ad borgin 
verdi aftur reist a lia'd sinni og aftur 
verdi buid i hollinni a hernial* vauasiad. 

30:18 Thus saith Yahwe: Behold, I will turn 
again the captivity of Jacob's tents, and have 
compassion on his dwelling-places; and the 
city shall be builded upon its own hill, and the 
palace shall be inhabited after its own 
manner. 

30:19 Og |iadan skal hljdma 
bakkargjdrifc og glcdihljdd. og eg bet 
|ieim fjailga og eigi i'iekka. og eg gjdri |ia 
vegsamlega, svo ad beir sen ekki lengur 
litilsvirtir. 

30:19 And out of them shall proceed 
thanksgiving and the voice of them that make 
merry: and I will multiply them, and they shall 
not be few; I will also glorify them, and they 
shall not be small. 

30:20 Synir bans skulu vera mer sem 
adur, og sofnuimr bans skal vera 
grundvalladur firammi fyrir mer, en 
al Ira kugara bans mun eg vitga. 

30:20 Their children also shall be as 
aforetime, and their congregation shall be 
established before me; and I will punish all 
that oppress them. 

30:21 Holding! bans mun fra honum 
koma og drottnari bans fram ganga ur 
flokki bans. Og eg mun lata hann 
nalgast mig, og hann m ii n koma til mill. 
|ivi ad liver skyldi af sialfsdadum luetta 
lifi si ii ii i bad ad koma til min? - segir 
Drottinn. 

30:21 And their prince shall be of themselves, 
and their ruler shall proceed from the midst of 
them; and I will cause him to draw near, and 
he shall approach unto me: for who is he that 
hath had boldness to approach unto me? 
saith Yahwe. 

30:22 Og |ia munud |ier vera in in bjdd, 
og eg in ii ii vera ydar Gud. 

30:22 And ye shall be my people, and I will 
be your God. 

30:23 Sja, stormnr Drottins bryst fram 
- reidi og hvirfilbylur - hann steypist 
yfir hofud hinna dguiMegu. 

30:23 Behold, the tempest of Yahwe, even 
his wrath, is gone forth, a sweeping tempest: 
it shall burst upon the head of the wicked. 

30:24 II i ii ill brennandi reidi Drottins 
linnir ekki fyrr en hann hefir 
k'ram kv-i-ml fyrira>tlanir hjarta sins og 
komid beim til vegar. Sidar meir 
munud ber skiljja bad. 

30:24 The fierce anger of Yahwe shall not 
return, until he have executed, and till he 
have performed the intents of his heart: in the 
latter days ye shall understand it. 

31:1 A beim lima mun eg - segir 
Drottinn - vera Gud fyrir allar 
iettkvislir Israels, og |ieir miiiiiii vera 
in I ii bidd. 

31 :1 At that time, saith Yahwe, will I be the 
God of all the families of Israel, and they shall 
be my people. 

31 :2 Svo segir Drottinn: Sa lydur, cr 
undan sverdinu kumst, faun nad I 
dbyggdum, er Israel leitadi hvildar. 



31 :2 Thus saith Yahwe, The people that 
were left of the sword found favor in the 
wilderness; even Israel, when I went to cause 
him to rest. 

31 :3 I'r k'jjarla'tgrt birtist Drnttinn mer: 
">lert iL'varandi elsku hefi eg elskaak big. 
IVrir bvi hcfi ej* latiak milk nuna balalasl 
viak big." 

31 :3 Yahwe appeared of old unto me, saying, 
Yea, I have loved thee with an everlasting 
love: therefore with lovingkindness have I 
drawn thee. 

31 :4 I. mi vil eg endurreisa big, svai art 
1 1 II verakir endurreist, maerin Israel. 
I ; ii ii in II lit 1 1 II skreyta big meA bjnlluan 
aig liaiii*n ill I dansi fagnandi manna. 

31 :4 Again will I build thee, and thou shalt be 
built, 0 virgin of Israel: again shalt thou be 
adorned with thy tabrets, and shalt go forth in 
the dances of them that make merry. 

31 :5 I'll ■■■ II II I «- II II planla vangaraka a 
Sinn -lriui'jiil In m. I'eir, scm hafa 
graiakursett |aa, iiiini ■■ og hafa nytgar 
bcirra. 

31 :5 Again shalt thou plant vineyards upon 
the mountains of Samaria; the planters shall 
plant, and shall enjoy the fruit thereof. 

31 :6 Ja, sa dagur mini k«ma, art 

varakmeaanirnir kalla a I i'rjn m - 1 jiil I u m : 

Standiak upp, fairuan upp til Sinn, til 
Draittins, <i inks vors! 

31:6 For there shall be a day, that the 
watchmen upon the hills of Ephraim shall cry, 
Arise ye, and let us go up to Zion unto Yahwe 
our God. 

31 :7 Svai segir Drnttinn: Fagniak yfir 
Jakaib men gleaki ng ka-lisi yfir 
onilvi'gis|ijjiirt Jagaiakanna. Kunngjairiak, 
vegsamiak ng segiak: Frelsn, Draittinn, 
|ijjiirt |iina. leifarnar af Israel! 

31 :7 For thus saith Yahwe, Sing with 
gladness for Jacob, and shout for the chief of 
the nations: publish ye, praise ye, and say, 0 
Yahwe, save thy people, the remnant of 
Israel. 

31 :8 Saa, eg I'lvl |ia ii I* landinu nairakur 
i'rii ng safina |ii'im saman fra aalkjalkum 
jjarakar. a meakal |aeirra eru lia'rti blindir 
ng lamir, Ineaki |iungartar ng jaiaksjukar 
knnur, i stairum haip hverfa beir hingart 
ahur. 

31 :8 Behold, I will bring them from the north 
country, and gather them from the uttermost 
parts of the earth, and with them the blind 
and the lame, the woman with child and her 
that travaileth with child together: a great 
company shall they return hither. 

31 :9 I'eir in ii M ii knma gratandi, ng eg 
in nil fylgja |>< ini hnggandi, leiaka |i'i art 
vatnslaikjuan, u ill slettan veg, |aar sem 
|ieir geta eigi hrasaak, bvi art eg cr 
nrakinn Israel I'nrtir. ng Efraim er 
frumgetinn si in ■■ I- miiiii. 

31 :9 They shall come with weeping; and with 
supplications will I lead them: I will cause 
them to walk by rivers of waters, in a straight 
way wherein they shall not stumble; for I am a 
father to Israel, and Ephraim is my first-bom. 

31:10 Heyriak nrrt Draittins, |ier |ija'iakir, 
ng kunngjairiak |iart a faarkegu eyjunum 
ng segirt: Sa, sem tvastraaki Israel, safnar 
hnnnm saman ng mnn jja'la bans, eins 
ng hirakir gaitir hjarakar sinnar. 



31:10 Hear the word of Yahwe, O ye nations, 
and declare it in the isles afar off; and say, He 
that scattered Israel will gather him, and keep 
him, as a shepherd doth his flock. 

31:11 Drnttinn irelsar Jakob ng lei sir 
hann nndan valdi |n ss. sem hnnnm var 
yfirsterkari. 

31:11 For Yahwe hath ransomed Jacob, and 
redeemed him from the hand of him that was 
stronger than he. 

31:12 I'eir skill ii knma ng fagna a 
Sinnluen ng streyma til gaurta Drnttins, 
til knrnsins, vinberialagarins, nliunnar 
og nngn sauakanna og nantanna, ng sal 
beirra skal veraka eins ng vaikvaakur 
aldingariknr, ng |aeir sknln eigi iramar 
vanmegnast. 

31:12 And they shall come and sing in the 
height of Zion, and shall flow unto the 
goodness of Yahwe, to the grain, and to the 
new wine, and to the oil, and to the young of 
the flock and of the herd: and their soul shall 
be as a watered garden; and they shall not 
sorrow any more at all. 

31:13 l»a in n n n meyjarnar skemmta ser 
virt dans ng unglingar ng gamalmenni 
gleakjast saman. Eg mini breyta snrg 
beirra i gleaki ng hngga ba ng gleakja eitir 
harma beirra. 

31:13 Then shall the virgin rejoice in the 
dance, and the young men and the old 
together; for I will turn their mourning into joy, 
and will comfort them, and make them rejoice 
from their sorrow. 

31:14 Og eg mun endurmera sal 
prestanna a feiti, ng lyakur ill inn mini 
si'rtjja sig a gaiakum milium - segir 
Drnttinn. 

31 :14 And I will satiate the soul of the priests 
with fatness, and my people shall be satisfied 
with my goodness, saith Yahwe. 

31:15 Svai segir Drnttinn: Raidd heyrist 
■ Rama, harmakvein, beisknr gratnr: 
Rakel grrctur bairnin sin. Run vill ekki 
huggast lata vegna barna sinna, |ivi aak 
|iau eru eigi Iramar lifs. 

31:15 Thus saith Yahwe: A voice is heard in 
Ramah, lamentation, and bitter weeping, 
Rachel weeping for her children; she refuseth 
to be comforted for her children, because 
they are not. 

31:16 Svn segir Urol linn: Halt raust 
|iiinii fra grati ng augum |iiii n in fra 
tarum, |ivi aak enn er til iniiliiiii fyrir 
verk liitt - segir Drnttinn -: l»eir skulu 
hverfa heim aftur in* lanali aivinanna. 

31:16 Thus saith Yahwe: Refrain thy voice 
from weeping, and thine eyes from tears; for 
thy work shall be rewarded, saith Yahwe; and 
they shall come again from the land of the 
enemy. 

31:17 Ja, enn er vain inn framtiak liana - 
segir Draittinn -: Dairnin skulu hverfa 
heim aftur a atthaga Sana. 

31:17 And there is hope for thy latter end, 
saith Yahwe; and thy children shall come 
again to their own border. 

31:18 Aak sain ii ii heyri eg Efraim kveina: 
"I'll hefir hirt mig, ng eg let lairtast eins 
ng aivaninn kalfur, - lat aaaig snaaa heim, 
ba skal eg snaaa virt. |ivi aak |i n ert 
Draittinn, Guak minn! 

31:18 I have surely heard Ephraim 
bemoaning himself thus, Thou hast 
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chastised me, and I was chastised, as a calf 
unaccustomed to the yoke: turn thou me, and 
I shall be turned; for thou art Yahwe my God. 

31:19 I>vi aak eftir aak eg laafaki snuiak mer 
fra |ia r. gjairakist eg iakrandi, aig eftir aak 
eg vitkaakist, baraki eg mer a brjaist. Eg 
blygakast man, jja. eg er sneyptur, pvi aak 
eg ber skaimm a'skn minnar." 

31:19 Surely after that I was turned, I 
repented; and after that I was instructed, I 
smote upon my thigh: I was ashamed, yea, 
even confounded, because I did bear the 
reproach of my youth. 

31 :20 Er Efraim mer |ia svn dyrma^tur 
sunn r eaka slakt eftirkctisbarn, aak baitt 
eg hafi nft haitaak honum, |ia verak eg 
avallt aak minnast hans aak iiyjjuV Fyrir 
|avi kemst hjarta mitt virt vegna hans, eg 
hlyt aak miskunna mig yfir hann - segir 
Draittinn. 

31 :20 Is Ephraim my dear son? is he a 
darling child? for as often as I speak against 
him, I do earnestly remember him still: 
therefore my heart yearneth for him; I will 
surely have mercy upon him, saith Yahwe. 

31 :21 Reis |aer vairakur! Set ]ier 
vegamerki! Haf athygli a brautinni, 
veginum, sem |au fairst! Hverf heim, 
maria Israel! Hverf heim til bessara 
bairga |iimia! 

31:21 Set thee up waymarks, make thee 
guide-posts; set thy heart toward the highway, 
even the way by which thou wentest: turn 
again, 0 virgin of Israel, turn again to these 
thy cities. 

31 :22 II versu lengi ietlar |aaa aak reika 
fram ng aftur, liaa hin frahverfa daittir? 
I*va aak Draittiaan skapar nytt a goraku: 
Kveaamaakurinn verndar karlmanninn. 

31 :22 How long wilt thou go hither and 
thither, 0 thou backsliding daughter? for 
Yahwe hath created a new thing in the earth: 
a woman shall encompass a man. 

31 :23 Svn segir Drnttinn allshergar, 
Israels (■ lirt: I . n n munu meaan miela 
|aessum urakum a Jaada og a bnrgum hans, 
|aa er eg hefi snuiak viak haigaam |aeirra: 
"Drnttinn blessi big, bustaakur 
rettla^tisins, heilaga faall!" 

31 :23 Thus saith Yahwe of hosts, the God of 
Israel, Yet again shall they use this speech in 
the land of Judah and in the cities thereof, 
when I shall bring again their captivity: Yahwe 
bless thee, O habitation of righteousness, O 
mountain of holiness. 

31 :24 Jaada ng allar bnrgir hans mil mi 
bun |iar saman, akuryrkjumenn ng |aeir, 
sem fara nm inert hgarakir, 

31:24 And Judah and all the cities thereof 
shall dwell therein together, the husbandmen, 
and they that go about with flocks. 

31 :25 bvi aak eg drykkja hinar sar|iyrstu 
salir og metta serhverja ormagna sal. 

31:25 For I have satiated the weary soul, 
and every sorrowful soul have I replenished. 

31 :26 Viak |ielia vaknaaki eg aig litaakist 
ii in. ng svefaaiaan laafaki veriak mer 
basgilegur. 

31:26 Upon this I awaked, and beheld; and 
my sleep was sweet unto me. 

31 :27 Sja, beir dagar knma - segir 
Draittinn - aak eg sai Israels bus ng Jaada 
hns meak manaasaaki ng fenaakarsaaki, 



31 :27 Behold, the days come, saith Yahwe, 
that I will sow the house of Israel and the 
house of Judah with the seed of man, and 
with the seed of beast. 

31 :28 aig eins og eg vakti yi'ir ]>eim Ail 
|i«ns art II ppraeta iti> II mill i-iiji. rii'a ui lini- 
ng eyrta aig viiuia |>eim mein, |aannig 
in 11 11 eg og vaka yfir |»eim til [less an 
byggja ag graialursetga - segir Drottinn. 

31 :28 And it shall come to pass that, like as I 
have watched over them to pluck up and to 
break down and to overthrow and to destroy 
and to afflict, so will I watch over them to 
build and to plant, saith Yahwe. 

31 :29 A |ieiin daiguan ill 11 11 11 menn eigi 
framar segja: "Feaharnir ill 11 star vinber 
og tennur barnanna 11 rrtii sljaiar!" 

31 :29 In those days they shall say no more, 
The fathers have eaten sour grapes, and the 
children's teeth are set on edge. 

31 :30 Ileldur 111 11 11 liver deyja fyrir 
eigin aaaisgjoral. liver sa maitnr, er etur 
sin- vinber, bans teaanur ill 11 11 11 sljaiar 
verata. 

31 :30 But every one shall die for his own 
iniquity: every man that eateth the sour 
grapes, his teeth shall be set on edge. 

31 :31 Sja, beir dagar ill 11 11 11 koma - 
segir Drottinn - art eg ill 11 11 gjaira nyjan 
sattmala vial Israels bus aig Juda hiis. 

31 :31 Behold, the days come, saith Yahwe, 
that I will make a new covenant with the 
house of Israel, and with the house of Judah: 

31 :32 ekki eins og bann sattmala, er eg 
gjorali virt fertile |>eirra. ba er eg talk 1 
blind beirra til bess art leirta ba lit af 
Egyptalandi, sattmalann seni beir hafa 
rofio, ba'ttt eg va;ri herra beirra - segir 
Drottinn. 

31:32 not according to the covenant that I 
made with their fathers in the day that I took 
them by the hand to bring them out of the 
land of Egypt; which my covenant they brake, 
although I was a husband unto them, saith 
Yahwe. 

31 :33 En i bessu skal sattmalinn 
fa'ilginn vera, sa er eg gjairi virt Israels 
lu'is eftir betta - segir Drottinn: Eg legg 
laigmal mitt beim i brja'ist »g rita bail a 
hjairtu beirra, aig eg skal vera beirra 
Guar og beir skulu vera mill |ijjort. 

31:33 But this is the covenant that I will 
make with the house of Israel after those 
days, saith Yahwe: I will put my law in their 
inward parts, and in their heart will I write it; 
and I will be their God, and they shall be my 
people: 

31 :34 Og beir skulu ekki framar kenna 
hver oaarum, ne einn braialirinn ortruan, 
«g segja: "Lierirt ad bekkga Drottin," bvi 
art beir ill 11 11 11 allir bekkja mig, Inert! 
smair og stairir - segir Drottinn. I»vi art 
eg in 11 II fyrirgefa misgjiirrt beirra og 
ekki framar minnast svndar beirra. 

31:34 and they shall teach no more every 
man his neighbor, and every man his brother, 
saying, Know Yahwe; for they shall all know 
me, from the least of them unto the greatest 
of them, saith Yahwe: for I will forgive their 
iniquity, and their sin will I remember no more. 

31 :35 Svn segir Drottinn, sem sett lief ir 
sailina til art lysa 11 ill daga, tnnglirt og 
stjairnurnar til art lysa una naitur, sa er 



rcsir hafial, svo art bylgjurnar gnyja - 
Drottinn allsherjar er nafn bans: 

31:35 Thus saith Yahwe, who giveth the sun 
for a light by day, and the ordinances of the 
moon and of the stars for a light by night, who 
stirreth up the sea, so that the waves thereof 
roar; Yahwe of hosts is his name: 

31 :36 Svo sannarlega sem bessi fasta 
skipan mun aldrei breytast fyrir mer - 
segir Drottinn - svo sannarlega munu 
Israels uirtjar ekki ha'tta art vera bjaial 
fvrir mer alia daga. 

31:36 If these ordinances depart from before 
me, saith Yahwe, then the seed of Israel also 
shall cease from being a nation before me for 
ever. 

31 :37 Svn segir Drottinn: Svn 
sannarlega sem hi ill i 11 11 i 11 11 hirt efra 
verrtur eigi ill jililin- ne undirstoilur 
jjarrtarimiar hirt nertra rannsakartar, 
svo sannarlega ill 11 11 eg ekki hafna 
ill 1 11 111 Israels nirtjum sakir alls |iess, er 
beir hafa giort - segir Drottinn. 

31:37 Thus saith Yahwe: If heaven above 
can be measured, and the foundations of the 
earth searched out beneath, then will I also 
cast off all the seed of Israel for all that they 
have done, saith Yahwe. 

31 :38 Sjjji. beir dagar munu koma - 
segir Drottinn - art borgin verrtur 
endurreist Drottni til handa, fra 
Hananel-turni allt art Ilornhlirtinu, 

31:38 Behold, the days come, saith Yahwe, 
that the city shall be built to Yahwe from the 
tower of Hananel unto the gate of the corner. 

31 :39 og enn fremur skal mil l isn urjiii 
ganga beint a Gareb-hwrt og beygja 
bartan til Gaia. 

31:39 And the measuring line shall go out 
further straight onward unto the hill Gareb, 
and shall turn about unto Goah. 

31 :40 Og allur hrii'iji- og aiskudalurinn 
og allir vellirnir art Kidronkek, allt 
austur art horni Ilrossahlirts, skulu 
vera helgartir Drottni. Eigi skal bar 
verrta upprastt framar ne rifirt nirtur art 
eilafu. 

31:40 And the whole valley of the dead 
bodies and of the ashes, and all the fields 
unto the brook Kidron, unto the corner of the 
horse gate toward the east, shall be holy unto 
Yahwe; it shall not be plucked up, nor thrown 
down any more for ever. 

32:1 Orrtirt sem kom til Jeremia fra 
Drottni a tiunda rakisari Sedekia 
konungs a Juda, |aart var atjanda 
rakisar Nebukadresars. 

32:1 The word that came to Jeremiah from 
Yahwe in the tenth year of Zedekiah king of 
Judah, which was the eighteenth year of 
Nebuchadrezzar. 

32:2 I>a sat her Babelkonnngs 11 ill 
Jerusalem, en Jeremia spamartur var a 
varalhaldi a varrtgaralinum, sem hcyrir 
til hallar Jaadakonnngs. 

32:2 Now at that time the king of Babylon's 
army was besieging Jerusalem; and 
Jeremiah the prophet was shut up in the court 
of the guard, which was in the king of Judah's 
house. 

32:3 En Sedekaa Jaadakonnngur hafrti 
latirt setja bann inn meal |aeim 
ilium ji lii 111: "Dva spair |i 11 og segir: Svn 
segir Drottiaan: Mjjii. eg sel |» ssn 



borg a hendnr Babelkonungi, art bann 
vi 11 11 i hana, 

32:3 For Zedekiah king of Judah had shut 
him up, saying, Wherefore dost thou 
prophesy, and say, Thus saith Yahwe, 
Behold, I will give this city into the hand of the 
king of Babylon, and he shall take it; 

32:4 og Sedekia Judakonungur mun 
ekki komast undan valdi Kaldea, 
lieldur 111 11 11 haaan areiaianlega verrta 
seldur a vald Babelkonungi, a»g hann 
mun tala vial hann munni til m 11 ■■ us og 
sja hann augliti til auglitis, 

32:4 and Zedekiah king of Judah shall not 
escape out of the hand of the Chaldeans, but 
shall surely be delivered into the hand of the 
king of Babylon, and shall speak with him 
mouth to mouth, and his eyes shall behold his 
eyes; 

32:5 og til Babylon mil 11 haaan flytja 
Sedekia, og bar mun hann verrta. uns 
eg vitja hans - segir Drottinn. I'egar |aer 
berjist virt Kaldea, ill 11 11 ill) |ier enga 
sigurfair fara?" 

32:5 and he shall bring Zedekiah to Babylon, 
and there shall he be until I visit him, saith 
Yahwe: though ye fight with the Chaldeans, 
ye shall not prosper? 

32:6 Jeremia svararti: "Oral Draittins 
kom til man, svohl|aia)aaadi: 

32:6 And Jeremiah said, The word of Yahwe 
came unto me, saying, 

32:7 Sga, Danameel, sonur Sallums 
fioaiurbrairtur |iiaas, mun til |iin koma aig 
segja: ,Kaup |i 11 akur m i n ■■ a Anatait, |ivi 
art 1 1 11 att innlausnarrettinn art kaupa 
hann.' 

32:7 Behold, Hanamel the son of Shallum 
thine uncle shall come unto thee, saying, Buy 
thee my field that is in Anathoth; for the right 
of redemption is thine to buy it. 

32:8 Og Danameel t i'ii inl i minn kaim til 
man a varalgaralinn, eins og Drottinn 
hafrti fyrir sagt, og sagati via) mig: ,Kaup 
1 111 akur 111 1 11 11 a Anatait, sem er a 
Benjamanslandi, |ava art |i 11 att erfala- aig 
innlausnarrettinn - kaup |iu haaan!' I"a 
sa eg, aal |iart var oral fra Draittaai, 

32:8 So Hanamel mine uncle's son came to 
me in the court of the guard according to the 
word of Yahwe, and said unto me, Buy my 
field, I pray thee, that is in Anathoth, which is 
in the land of Benjamin; for the right of 
inheritance is thine, and the redemption is 
thine; buy it for thyself. Then I knew that this 
was the word of Yahwe. 

32:9 keypti akur in 11 a Anatait af 
Danameel frienda m in 11 ill og vai hi in 11 ill 
ill andviralial, seytjan sikla silfurs. 

32:9 And I bought the field that was in 
Anathoth of Hanamel mine uncle's son, and 
weighed him the money, even seventeen 
shekels of silver. 

32:10 Og eg skrifaali |iart a href og 
innsiglaali |iart aig talk votta art og vai 
silfrial a vog. 

32:10 And I subscribed the deed, and sealed 
it, and called witnesses, and weighed him the 
money in the balances. 

32:11 Si rta 11 talk eg kaupbrefiat, bill 
innsiglaaaa - iikva rtin aig skilanalana - og 
aipna brefio, 



32:11 So I took the deed of the purchase, 
both that which was sealed, according to the 
law and custom, and that which was open: 

32:12 ng k'ekk kaupbrefiifc Kuril k 
Neriasyni, Mahasejasunar, i virturvisA 
Ilanameels frwnda ill I us ng i virturvisA 
voAAanna, er skrifart liok'rtu nadir 
kaupbrefirt, i virturvisA allra ucirra 
Judamannn, er saAu i vard^ardinnm, 

32:12 and I delivered the deed of the 
purchase unto Baruch the son of Neriah, the 
son of Mahseiah, in the presence of Hanamel 
mine uncle's son, and in the presence of the 
witnesses that subscribed the deed of the 
purchase, before all the Jews that sat in the 
court of the guard. 

32:13 osi lagrti svo fyrir llai-uk i 
virturvisA ucirra: 

32:13 And I charged Baruch before them, 
saying, 

32:14 ,$vo segir DrnAAinn allsherjar, 
Israels Gnu: Tak bessi bref, beAAa 
innsiglarta kaupbref ng |ieAAa upna 
kaupbref, ng legg |iau i leirker. Ail ]iess 
art bau varrtveiAisA lengi. 

32:14 Thus saith Yahwe of hosts, the God of 
Israel: Take these deeds, this deed of the 
purchase which is sealed, and this deed 
which is open, and put them in an earthen 
vessel; that they may continue many days. 

32:15 I'vi ad svo segir DruAAinn 
allsherjar, Israels Gurt: I: mi skulu bus 
keypA verrta ug akrar ng vingarrtar i 
bcssu landi.' 

32:15 For thus saith Yahwe of hosts, the 
God of Israel: Houses and fields and 
vineyards shall yet again be bought in this 
land. 

32:16 Og er eg hafrti (eugiu Baruk 
Neriasyni kaupbrefirt, bau eg Ail 
DruAAins a pessa leirt: 

32:16 Now after I had delivered the deed of 
the purchase unto Baruch the son of Neriah, I 
prayed unto Yahwe, saying, 

32:17 ,/E, herra DruAAinn, sjja. hefir 

meu |iiiiiiiu mikla nueAAi ug uAreAAa 

armlegg gjjorA hi in in ng jjiirrt. Per er 
enginn li In till" II in megn! 

32:17 Ah Lord Yahwe! behold, thou hast 
made the heavens and the earth by thy great 
power and by thine outstretched arm; there is 
nothing too hard for thee, 

32:18 I'll sem a nasi nil' ill isk mill 
|iiisiiiiiI mil ng geldur misgjurrt fertranna 
i skanA solium peirra efAir |ia. - |ni 
mikli, vnldugi Gun, er nefnisA DruAAinn 
allsherjar, 

32:18 who showest lovingkindness unto 
thousands, and recompensest the iniquity of 
the fathers into the bosom of their children 
after them; the great, the mighty God, Yahwe 
of hosts is his name; 

32:19 mikill i rartum ng maAAugur i 
aAhiifnum, |iu livers angn sAanda npin 
yfiir ill I ii m vegum mannanna barna Ail 
bess art gjalda serhverium efAir breyAni 
bans ng efAir avexAi verka bans, 

32:19 great in counsel, and mighty in work; 
whose eyes are open upon all the ways of the 
sons of men, to give every one according to 
his ways, and according to the fruit of his 
doings: 



32:20 1 1 ii sem hefir gjnrA Aakn ng undur 
a EgypAalandi ug allA fram a |ir n n a n 
dag, ba'rti a Israel ug a nrtrum mini n n in. 
ng afrekart ber mikirt nafin fram a 
|iemiaii dag. 

32:20 who didst set signs and wonders in the 
land of Egypt, even unto this day, both in 
Israel and among other men; and madest 
thee a name, as at this day; 

32:21 I'll fluAAir |ijnrt bina Israel af 
EgypAalandi inert Aaknum ng undrum ng 
inert sAerkri hendi ug uAreAAum armlegg 
ng mikilli skelfingu 

32:21 and didst bring forth thy people Israel 
out of the land of Egypt with signs, and with 
wonders, and with a strong hand, and with an 
outstretched arm, and with great terror; 

32:22 ng gafsA beim beAAa land, er 
snrsA fertrum |ieirra art gefa |x iin. land, 
sem flyAur i minlk ng hunangi. 

32:22 and gavest them this land, which thou 
didst swear to their fathers to give them, a 
land flowing with milk and honey; 

32:23 En er ]ieir vnru komnir inn i ban 
ng liok'rtu Aekirt |iart Ail eignar, ba hlyddu 
|ieir ekki |ii n ■■ i rausAu, breyAAu ekki 
efAir liigmali |iiiin ng gjorrtu ekki neiAA 
af |ivi. er hafrtir bnrtirt beim art gjnra. 
I»a lesA 1 1 ii alia bessa oga'k'u |>< im art 
liondum bera. 

32:23 and they came in, and possessed it, 
but they obeyed not thy voice, neither walked 
in thy law; they have done nothing of all that 
thou commandedst them to do: therefore thou 
hast caused all this evil to come upon them. 

32:24 Sja. soknarvirkin ern |>cgar 
kumin art burginni Ail art vinna hana, ng 
bnrgin er fyrir sakir sverrts. hnngnrs ng 
drepsnAAar seld a vald Kaldea, sem a 
hana herja, ng |iart. sem |n'i hiiAartir, er 
fram knmirt, ng sjja. |n*i hnrfir a |iart. 

32:24 Behold, the mounds, they are come 
unto the city to take it; and the city is given 
into the hand of the Chaldeans that fight 
against it, because of the sword, and of the 
famine, and of the pestilence; and what thou 
hast spoken is come to pass; and, behold, 
thou seest it. 

32:25 Og bu sagrtir |iu virt mig, herra 
DrnAAinn: "Knup |ier akurinn fyrir 
silfur ng Aak vuAAa art!" - |ioll bnrgin se 
seld a vald Kaldea.'" 

32:25 And thou hast said unto me, O Lord 
Yahwe, Buy thee the field for money, and call 
witnesses; whereas the city is given into the 
hand of the Chaldeans. 

32:26 l»a knm nrrt DrnAAins Ail Jeremia: 

32:26 Then came the word of Yahwe unto 
Jeremiah, saying, 

32:27 Sja, eg er DruAAinn, Gurt alls 
hulds. Er mer nnkkur hluAur Hill megn? 

32:27 Behold, I am Yahwe, the God of all 
flesh: is there anything too hard for me? 

32:28 Fyrir bvi segir DrnAAinn svo: Sja, 
eg sel bessa bnrg a vald Kaldea ng a 
vald Nebnkadresars Babelknnnngs, art 
hann vinni hana, 

32:28 Therefore thus saith Yahwe: Behold, I 
will give this city into the hand of the 
Chaldeans, and into the hand of 
Nebuchadrezzar king of Babylon, and he 
shall take it: 

32:29 ng Kaldear, sem heria a bessa 

681 



bnrg, in ii ii ii brjnAasA inn i hana, ng 
leggja eld i |»essa bnrg ug brenna hana 
ng hiisin, bar sem beir a bnkunum 
fierrtu Baal reykelsisfnrnir ng fierrtu 
iirtrnm gnrtnm dreypifi'irnir Ail pess art 
egna mig Ail reirti. 

32:29 and the Chaldeans, that fight against 
this city, shall come and set this city on fire, 
and burn it, with the houses, upon whose 
roofs they have offered incense unto Baal, 
and poured out drink-offerings unto other 
gods, to provoke me to anger. 

32:30 I>vi art Israelsmenn ng Judamenn 
hafa fra a'sku sinni verirt vanir art gjiira 
|iart eiAA, sem mer mislikarti, |ivi art 
Israelsmenn hafa arti'ins egnA mig Ail 
reirti mert handaverkum si n ■■ ill - segir 
DrnAAinn. 

32:30 For the children of Israel and the 
children of Judah have done only that which 
was evil in my sight from their youth; for the 
children of Israel have only provoked me to 
anger with the work of their hands, saith 
Yahwe. 

32:31 J a. |iessi bnrg hefir verirt mer 
Ailefni Ail reirti ng gremi fra |ieiiu degi, 
er hun var reisA, allA fram a |iennnn dag, 
svo art eg verrt art Aaka hana burA fra 
augliAi in i ii ii. 

32:31 For this city hath been to me a 
provocation of mine anger and of my wrath 
from the day that they built it even unto this 
day; that I should remove it from before my 
face, 

32:32 solium allrar illsku 

Israelsmanna ng Jiidamanna, er ]ieir 
hafa i frammi hafA Ail bess art egna mig 
Ail reirti. - kunnngar Jieirrn, hiifrtingjar 
beirra, presAar peirra ng spamenn 
peirra, jDdamvnn ng Jeriisalembuar. 

32:32 because of all the evil of the children 
of Israel and of the children of Judah, which 
they have done to provoke me to anger, they, 
their kings, their princes, their priests, and 
their prophets, and the men of Judah, and the 
inhabitants of Jerusalem. 

32:33 l»eir sneru virt mer bakinu, en 
ekki andliAinn, ug buAA eg fraiddi ba 
seinA ng snemma, |ia hlyddn |ieir ekki, 
svo art Jieir Aa^kiu umvundun. 

32:33 And they have turned unto me the 
back, and not the face: and though I taught 
them, rising up early and teaching them, yet 
they have not hearkened to receive 
instruction. 

32:34 II eld n I* reisAu Jieir viihirsAyggrtir 
sinar upp i husi bvi, sem kennA er virt 
nafn miAA, Ail bess art sanrga |iart. 

32:34 But they set their abominations in the 
house which is called by my name, to defile it. 

32:35 I'eir byggrtu Baal fornarluertir ■ 
Dinnumssunar-dal, Ail |iess art laAa sou u 
sina ug dalur ganga gegnnm eldinn 
Miilnk Ail handa, - sem eg hefi ekki 
bnrtirt |ieim ug mer hefir ekki i hug 
knmirt, art |ieir mil mill fremja slika 
sviviriking, Ail |iess art tii ki J ml ji Ail 
syndar. 

32:35 And they built the high places of Baal, 
which are in the valley of the son of Hinnom, 
to cause their sons and their daughters to 
pass through the fire unto Molech; which I 
commanded them not, neither came it into my 
mind, that they should do this abomination, to 
cause Judah to sin. 



32:36 Og mi - fyrir |ivi segir Drottinn, 
Israels <>■■<). svo 11 ill |icssa borg, er ber 
segiA ait seld se a vald Babelkonungs 
meA sverAi, hungri og drepsott: 

32:36 And now therefore thus saith Yahwe, 
the God of Israel, concerning this city, 
whereof ye say, It is given into the hand of 
the king of Babylon by the sword, and by the 
famine, and by the pestilence: 

32:37 Sja, eg safnn |ieim saman ill* 
(ilium peim I it ml ■■ ill. pangaA sem eg hefi 
rekiA ba i reiiti minni «g heift og i 
mikilli gremi, og ket ba siiuji aftur 
hingaA og luiii her ohulta. 

32:37 Behold, I will gather them out of all the 
countries, whither I have driven them in mine 
anger, and in my wrath, and in great 
indignation; and I will bring them again unto 
this place, and I will cause them to dwell 
safely: 

32:38 I*a skulii beu* vera mill |ijjo<> og 
eg skal vera beirra Gnd, 

32:38 and they shall be my people, and I will 
be their God: 

32:39 og eg vil gefa beim eitt hjarta og 
eiiia breytni, svo ait beir ottist mig alia 
daga, beim sj-ih'iim til heilla og solium 
beirra eftir ba. 

32:39 and I will give them one heart and one 
way, that they may fear me for ever, for the 
good of them, and of their children after them: 

32:40 Og eg vil gjiira viA ba eiliian 
sattmala, ait eg muni aldrei sn mi fra 
beim meA velgjiirAir miliar, og eg vil 
leggja otta fyrir mer i hjiirtu beirra, til 
bess ait beir viki ekki fra mer. 

32:40 and I will make an everlasting 
covenant with them, that I will not turn away 
from following them, to do them good; and I 
will put my fear in their hearts, that they may 
not depart from me. 

32:41 Og bait skal verita iimiii mill ait 
gjiira vel vio ba, og eg mull groAursetja 
ba i bessii landi i trufesti, af iillii hjarta 
og ai allri salu. 

32:41 Yea, I will rejoice over them to do 
them good, and I will plant them in this land 
assuredly with my whole heart and with my 
whole soul. 

32:42 I>vi ait svo segir Drottinn: Eins og 
eg hefi leitt yfir bessa bjoA alia bessa 
mi kin ohamingju, svo leiAi eg og yfir ba 
alia ba hamingju, sem eg heiti beim. 

32:42 For thus saith Yahwe: Like as I have 
brought all this great evil upon this people, so 
will I bring upon them all the good that I have 
promised them. 

32:43 Og akrar mil mi aitnr keyptir 
venta i pessu landi, sem ber segiA urn: 
"l»ao er auAn, mannlaiist og 
skepnulaust! I>ait er selt a vald 
Kaldea!" 

32:43 And fields shall be bought in this land, 
whereof ye say, It is desolate, without man or 
beast; it is given into the hand of the 
Chaldeans. 

32:44 Akra ill II II II ill rn II kaupa fvrir 
silfur og skriia kaupbref og innsigla og 
taka votta ait, lia'oi i Benjaminslandi og 
i umhverfi Jerusalem og i borgum .1 uda 
og i ijallborgunum og i borgunum a 
slettlendinu og i borgunum ■ 
SuAurlnndinu, bvi ait eg mun leiita 



beim aftur liiim herleiddu menn beirra 
- segir Drottinn. 

32:44 Men shall buy fields for money, and 
subscribe the deeds, and seal them, and call 
witnesses, in the land of Benjamin, and in the 
places about Jerusalem, and in the cities of 
Judah, and in the cities of the hill-country, 
and in the cities of the lowland, and in the 
cities of the South: for I will cause their 
captivity to return, saith Yahwe. 

33:1 Og orit Drottins kom til Jeremia 
annait sinii. |i;i er hann enn var 
innilokaitur i vantgantinum: 

33:1 Moreover the word of Yahwe came unto 
Jeremiah the second time, while he was yet 
shut up in the court of the guard, saying, 

33:2 Svo segir Drottinn, sa er 
t'r-imki -I'lnir |>ao. Drottinn, sa er 
upphugsar |iait, til |iess ait koma bvi til 
vegar - Drottinn er nafn bans: 

33:2 Thus saith Yahwe that doeth it, Yahwe 
that formeth it to establish it; Yahwe is his 
name: 

33:3 Kal la 1 1 ii a mig og mini eg svara 
|ier og kunngjiira |ier mikla hluti og 
oskiljanlega, er |iu hefir eigi bekkt. 

33:3 Call unto me, and I will answer thee, 
and will show thee great things, and difficult, 
which thou knowest not. 

33:4 Ja, svo segir Drottinn, Israels Guit, 
urn bus bessarar borgar og urn hallir 
•ludakonunga, sem rifin voru niitur 
vegna hervirkjanna og sverAsins: 

33:4 For thus saith Yahwe, the God of Israel, 
concerning the houses of this city, and 
concerning the houses of the kings of Judah, 
which are broken down to make a defence 
against the mounds and against the sword; 

33:5 I»aA koma einhverjir til bess aA 
berjast gegn Kaldeum og til bess aA 
IN I hi husin likum beirra manna, er eg 
hefi lostiit i reiAi minni og heift, bvi eg 
hefi bvrgt auglit mitt fvrir bessari borg 
sakir allrar illsku beirra. 

33:5 while men come to fight with the 
Chaldeans, and to fill them with the dead 
bodies of men, whom I have slain in mine 
anger and in my wrath, and for all whose 
wickedness I have hid my face from this city: 

33:6 Sja, eg legg viA liana umbuAir og 
graiitslulyf og kekna ba og opna |teim 
gmegA stiiitugrar hamingju, 

33:6 Behold, I will bring it health and cure, 
and I will cure them; and I will reveal unto 
them abundance of peace and truth. 

33:7 og eg leiiti heim aftur hina 
herleiddu fra Juda og hina herleiddu 
fra Israel og byggi ba upp aftur eins og 
aitnr. 

33:7 And I will cause the captivity of Judah 
and the captivity of Israel to return, and will 
build them, as at the first. 

33:8 Og eg hreinsa |ia af allri misgjiirA 
beirra. er beir hafa drygt i moti mer, og 
fyrirgef |ieim allar misgjorAir beirra, er 
beir hafa drygt ■ moti mer, og uppreisn 
beirra gegn mer, 

33:8 And I will cleanse them from all their 
iniquity, whereby they have sinned against 
me; and I will pardon all their iniquities, 
whereby they have sinned against me, and 
whereby they have transgressed against me. 

33:9 til bess aA borg in verAi mer 
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til h'ra'gAar. til u mi mil-, til lofs og 
dyrAar hja (ilium |tjoAum jaritarinnar, 
sem spyrja mil mi oil pan gaiAi, er eg 
veiti peim, og skelfast minni og titra 
vegna allra Jieirra ga;Aa og allrar 
|ieirrar hamingju, sem eg veiti henni. 

33:9 And this city shall be to me for a name 
of joy, for a praise and for a glory, before all 
the nations of the earth, which shall hear all 
the good that I do unto them, and shall fear 
and tremble for all the good and for all the 
peace that I procure unto it. 

33:10 Svo segir Drottinn: A |iessum 
staA, er ber segiA nm: "Hann er eyddur, 
mannlaus og skepnulaus!" i borgum 
Juda og a Jerusalemstra^tum, sem nu 
eru gjiireydd, mannlaus, ibualans og 
skepnulaus, 

33:10 Thus saith Yahwe: Yet again there 
shall be heard in this place, whereof ye say, It 
is waste, without man and without beast, 
even in the cities of Judah, and in the streets 
of Jerusalem, that are desolate, without man 
and without inhabitant and without beast, 

33:11 skulu aftur heyrast amegjuhljoA 
og gleAihljoA, fagnaAarketi bruAguma 
og bruAar, fagnaAarketi beirra, er fcera 
bakkarforn i musteri Drottins og segja: 
I'akkiA Drottni allsherjar, bvi aA 
Drottinn er goAur, |ivi aA miskunn 
hans varir aA eilifu! I»vi aA eg mil n 
leiita hilt herleidda folk landsins heim 
aftur, til |iess aA |ieir seu eins og aitnr, 
segir Drottinn. 

33:11 the voice of joy and the voice of 
gladness, the voice of the bridegroom and the 
voice of the bride, the voice of them that say, 
Give thanks to Yahwe of hosts, for Yahwe is 
good, for his lovingkindness endureth for ever; 
and of them that bring sacrifices of 
thanksgiving into the house of Yahwe. For I 
will cause the captivity of the land to return as 
at the first, saith Yahwe. 

33:12 Svo segir Drottinn allsherjar: 
Enn skal a bessum staA, sem nu er 
eyddur, baiiti mannlaus og skepnulaus, 
og i ollum borgum hans vera haglendi 
fvrir hjarAmenn, sem biela bar hjarAir 
sinar. 

33:12 Thus saith Yahwe of hosts: Yet again 
shall there be in this place, which is waste, 
without man and without beast, and in all the 
cities thereof, a habitation of shepherds 
causing their flocks to lie down. 

33:13 t f jallborgnnnm, i borgunum a 
slettlendinu og i borgunum i 
SuAnrlandinn og i Benjaminslandi og ■ 
umhverfi Jerusalem og i Judaborgnm 
m mi ii enn sauAir renna fram hja beim, 
sem telur |ia. segir Drottinn. 

33:13 In the cities of the hill-country, in the 
cities of the lowland, and in the cities of the 
South, and in the land of Benjamin, and in the 
places about Jerusalem, and in the cities of 
Judah, shall the flocks again pass under the 
hands of him that numbereth them, saith 
Yahwe. 

33:14 Sja, beir dagar mnnn koma - 
segir Drottinn - aA eg mun lata ra;tast 
fyrirheit baA, er eg hefi gefiA u m Israels 
hns og Juda bus. 

33:14 Behold, the days come, saith Yahwe, 
that I will perform that good word which I 
have spoken concerning the house of Israel 
and concerning the house of Judah. 



33:15 A beim do^un og a beim lima 
mil 11 eg David lata ii|>|> vaxa rettan kvist, 
og hann skal idka rctt og rettketi ■ 
landimi. 

33:15 In those days, and at that time, will I 
cause a Branch of righteousness to grow up 
unto David; and he shall execute justice and 
righteousness in the land. 

33:16 A beim dogum mini J iiila hdlpinn 
verda og Jerusalem bua oliiili. og betta 
■mi ii verda nafnid, I'l" mriu nefna hana: 
"Drottinn er vort rettketi.'' 

33:16 In those days shall Judah be saved, 
and Jerusalem shall dwell safely; and this is 
the name whereby she shall be called: 
Yahwe our righteousness. 

33:17 Svo si's* i i* Drwttinn: David skal 
aldrei vanta citirmami, sem sitjji i 
liasa'rii Israels Iiiiss. 

33:17 For thus saith Yahwe: David shall 
never want a man to sit upon the throne of 
the house of Israel; 

33:18 Og le vitapr estana skal aldrei 
vanta I'll i r mini n Erammi fyrir inri*. er 
framberi brennifdrnir, brenni 

in II 111 og fiirni si ill 11 rh'oi-Miiin alia 

daga. 

33:18 neither shall the priests the Levites 
want a man before me to offer burnt-offerings, 
and to burn meal-offerings, and to do 
sacrifice continually. 

33:19 Og ord Drottins kom til Jeremia: 

33:19 And the word of Yahwe came unto 
Jeremiah, saying, 

33:20 Svo segir Drottinn: Svo 
sannarlega sem ber getifl ekki rofid 
sattmala ill in 11 vid daginn ug sattmala 
111 in 11 vid ndttina, svo art dagur »g ndtt 
komi ekki a S11111111 limji. 

33:20 Thus saith Yahwe: If ye can break my 
covenant of the day, and my covenant of the 
night, so that there shall not be day and night 
in their season; 

33:21 svu sannarlega mil 11 satlmali 
111 in 11 vid David |>jjdn mi mm eigi rofinn 
verda, svo art hann hafi ekki nirtja. er 
riki i hasa;ti bans, «g vid prestalevitana, 
|tidna mina. 

33:21 then may also my covenant be broken 
with David my servant, that he shall not have 
a son to reign upon his throne; and with the 
Levites the priests, my ministers. 

33:22 Eins og himinsins her verdur 
ekki talinn og sjavarsandurinn ekki 
nueldur, svo vil eg margialda nidja 
Davids |>ions mi lis og levitana, er mer 
bjdna. 

33:22 As the host of heaven cannot be 
numbered, neither the sand of the sea 
measured; so will I multiply the seed of David 
my servant, and the Levites that minister unto 
me. 

33:23 Og ord Drottins kom til Jeremia: 

33:23 And the word of Yahwe came to 
Jeremiah, saying, 

33:24 Hefir |iu ekki tekid eftir, hvart 
bessi lydur talar, er hann segir: 
"Badum ullki isl 1111 mil. sem Drottinn 
ntvaldi, hefir hann hainad!" og ad heir 
segia fyrirlitlega 11 in lyrt minn, ad hann 
se ekki bjdd framar i beirra augum? 

33:24 Considerest thou not what this people 
have spoken, saying, The two families which 



Yahwe did choose, he hath cast them off? 
thus do they despise my people, that they 
should be no more a nation before them. 

33:25 .Svo segir Drottinn: Eg, sem hefi 
giort sattmala vid dag og ndtt og sett 
Ii i 111 ii i og jordu lost log, 

33:25 Thus saith Yahwe: If my covenant of 
day and night stand not, if I have not 
appointed the ordinances of heaven and 
earth; 

33:26 skyldi eg hafna nidjum Jakob* og 
Davids, |>jjons nuns? Skvldi eg leida hia 
mer ad veljja ah* nidjum bans drottnara 
yfir a<( Abrahams, fsaks og Jakob*? 
Nei, eg ill 11 11 snua vid hogum beirra og 
miskunna |ieim. 

33:26 then will I also cast away the seed of 
Jacob, and of David my servant, so that I will 
not take of his seed to be rulers over the seed 
of Abraham, Isaac, and Jacob: for I will cause 
their captivity to return, and will have mercy 
on them. 

34:1 Ordid sem kom til Jeremia fra 
Drottni, ha er Nebukadresar 
Babelkonungur og allur her bans og oil 
konungsriki jardarinnar, bau er lutu 
bans valdi, og allar bjddirnar herjndn a 
Jerusalem og allar borgir nmhveriis 
hana: 

34:1 The word which came unto Jeremiah 
from Yahwe, when Nebuchadnezzar king of 
Babylon, and all his army, and all the 
kingdoms of the earth that were under his 
dominion, and all the peoples, were fighting 
against Jerusalem, and against all the cities 
thereof, saying: 

34:2 Svo segir Drottinn, Israels Gud: 
Far og ma'l til Sedekia Judakonungs og 
seg vid hann: Svo segir Drottinn: Sja, eg 
sel borg bessa a vald Babelkonungs, til 
bess ad hann brenni hana i eldi, 

34:2 Thus saith Yahwe, the God of Israel, 
Go, and speak to Zedekiah king of Judah, 
and tell him, Thus saith Yahwe, Behold, I will 
give this city into the hand of the king of 
Babylon, and he shall burn it with fire: 

34:3 og 1 1 11 111 11 ill sjalfur ekki kom a* I 
undan honum, en areidanlega gripinn 
verda og framseldnr a bans vald, og 
angn |mi mnnn lita angn Babelkonungs 
og munnur hans tala vid |iimi munn, og 
til Babylon munt |iu Kara. 

34:3 and thou shalt not escape out of his 
hand, but shalt surely be taken, and delivered 
into his hand; and thine eyes shall behold the 
eyes of the king of Babylon, and he shall 
speak with thee mouth to mouth, and thou 
shalt go to Babylon. 

34:4 En heyr ord Drottins, Sedekia 
Judakonungur: Svo segir Drottinn 11 ill 
|»ig: I 1 ■■ skalt ekki deyjja fyrir sverdi. 

34:4 Yet hear the word of Yahwe, 0 
Zedekiah king of Judah: thus saith Yahwe 
concerning thee, Thou shalt not die by the 
sword; 

34:5 t frirti mil ill |iu deyja, og eins og 
brennt var ilmreykelsi vid jardarfor 
fedra |iinna, hi 11 11 11 fyrri konunga, sem 
voru a undan |ier. eins munu ill run 
brenna ber til heidnrs og harma |iig og 
segja: "JE, drottnari!" |ivi ad |iart hefi eg 
talad - segir Drottinn. 

34:5 thou shalt die in peace; and with the 
burnings of thy fathers, the former kings that 
were before thee, so shall they make 
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a burning for thee; and they shall lament thee, 
saying, Ah Lord! for I have spoken the word, 
saith Yahwe. 

34:6 Jeremia spa martin* taladi oil pessi 
ord vid Sedekia Judakonung i 
Jerusalem, 

34:6 Then Jeremiah the prophet spake all 
these words unto Zedekiah king of Judah in 
Jerusalem, 

34:7 |ia er her Babelkonungs herjaiH a 
Jerusalem og allar Judaborgir, sem 
enn voru eftir, Eakis og Aseka. I>vi ad 
|iessar einar voru eftir nrdnar af 
borgnnnm 1 J nil ii. af viggirtu borgunum. 

34:7 when the king of Babylon's army was 
fighting against Jerusalem, and against all the 
cities of Judah that were left, against Lachish 
and against Azekah; for these alone 
remained of the cities of Judah as fortified 
cities. 

34:8 Ordid sem kom til Jeremia fra 
Drottni, eftir ad Sedekia konungur 
liah'di giort sattmala vid allan lidiiiu i 
Jerusalem 11 ill ad bodad skyldi frelsi: 

34:8 The word that came unto Jeremiah from 
Yahwe, after that the king Zedekiah had 
made a covenant with all the people that 
were at Jerusalem, to proclaim liberty unto 
them; 

34:9 liver madur skyldi gefa frjalsan 
|ira'l si 11 11 og ambatt sina, ef |iau m'rn 
hebreskur madur og hebresk kona, svo 
ad enginn Judamadur hefdi acttbra;dur 
sina ad |irii'lii ill. 

34:9 that every man should let his man- 
servant, and every man his maid-servant, that 
is a Hebrew or a Hebrewess, go free; that 
none should make bondmen of them, to wit, 
of a Jew his brother. 

34:10 Og allir hofdingjarnir hlyddu bvi 
og allur lydurinn, [leir er gengist hofdu 
undir satlmalann, ad hver skyldi gefa 
frjalsan brwl si 11 11 og ambatt sina, svo 
ad hann hefdi bau eigi framar ad 
|ir H'l mil . I»eir hlyddu og gafu |iau frjals. 

34:10 And all the princes and all the people 
obeyed, that had entered into the covenant, 
that every one should let his man-servant, 
and every one his maid-servant, go free, that 
none should make bondmen of them any 
more; they obeyed, and let them go: 

34:11 En seinna sdttu |ieir aftur 
|irii-l miii og ambattirnar, er beir hofdu 
gefid frjjals, og giiirdu bau ad 
>i 11 ;i mt 11 1> 11 111 |irii l 11 111 og mil hull 11 ill . 

34:11 but afterwards they turned, and 
caused the servants and the handmaids, 
whom they had let go free, to return, and 
brought them into subjection for servants and 
for handmaids. 

34:12 I'll kom betta ord Drottins til 
Jeremia: 

34:12 Therefore the word of Yahwe came to 
Jeremiah from Yahwe, saying, 

34:13 Svo segir Drottinn, Israels Gud: 
Eg gjiirdi svohljddandi sattmala vid 
fedur ydar, |>a er eg flutti |ia hurt af 
Egyptalandi, ut ur |ira hiliiisimi: 

34:13 Thus saith Yahwe, the God of Israel: I 
made a covenant with your fathers in the day 
that I brought them forth out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage, saying, 



34:14 "Aal sjjai arum lidiiuiii skuluil |ier 
kver aig 4'iiin gefa lausan hebreskan 
broiknr vAar, sun kann aal kafa selt sig 
ber. I sex ar skal kann vera bra'll binii, 
en siaian skalt |iii lata kann lausan fra 
ber Kara." En fealur yalar hlyddu mer 
ekki aig laigam ekki vial eyrun. 

34:14 At the end of seven years ye shall let 
go every man his brother that is a Hebrew, 
that hath been sold unto thee, and hath 
served thee six years, thou shalt let him go 
free from thee: but your fathers hearkened 
not unto me, neither inclined their ear. 

34:15 En ii II taikual |ier sinnaskiptum aig 
gjairalual paal, sem rett var i in i n n in 
augum, men pvi aa haiain kver aiairum 
frelsi, aig gjairalual sattmala fyrir nuna 
augliti i musterinu, sem kennt er vio 
nab mitt. 

34:15 And ye were now turned, and had 
done that which is right in mine eyes, in 
proclaiming liberty every man to his neighbor; 
and ye had made a covenant before me in 
the house which is called by my name: 

34:16 En bcr hai'ial sniiio yanir aftur aig 
vankelgnal nafn mitt, |iar sem per kaiio 
kver og einn saitt aftur brwl sinn aig 
ambatt, er |iar hofalual gelid algiairlega 
■rials, og neytt ban til aal vera |>rala 
yalar og ambattir. 

34:16 but ye turned and profaned my name, 
and caused every man his servant, and every 
man his handmaid, whom ye had let go free 
at their pleasure, to return; and ye brought 
them into subjection, to be unto you for 
servants and for handmaids. 

34:17 Fyrir bvi segir Drottinn svo: Per 
hafio eigi hlytt mer inn an bona frelsi, 
hver si ii ii ill braialur og hver Mini in 
naunga. S'fa. eg a'lln bvi aal bona yalur 
frelsi - segir Drottinn - svai ail ber 
veronal ofurseldir sveralinu, drepsaittinni 
og hungrinu, og eg gjori yannr aal grylu 
iil I ii in konungsrikj um jaroar. 

34:17 Therefore thus saith Yahwe: ye have 
not hearkened unto me, to proclaim liberty, 
every man to his brother, and every man to 
his neighbor: behold, I proclaim unto you a 
liberty, saith Yahwe, to the sword, to the 
pestilence, and to the famine; and I will make 
you to be tossed to and fro among all the 
kingdoms of the earth. 

34:18 Eg framsel |ia menu, er brotial 
hafa sattmala minii. og eigi hafa haldial 
ord sattmalans, er |ieir gjiirou fvrir 
in I ii ii augliti, |ia er beir slatruann 
kalfinum, sem beir skarn i tvennt og 
gengu a milli klntanna, - 

34:18 And I will give the men that have 
transgressed my covenant, that have not 
performed the words of the covenant which 
they made before me, when they cut the calf 
in twain and passed between the parts 
thereof; 

34:19 haifalingja Juda og haifalingja 
Jerusalem, hiraunenninn og prestana og 
allan landslyalinn, er gengial kafa milli 
kluta kalfsins. 

34:19 the princes of Judah, and the princes 
of Jerusalem, the eunuchs, and the priests, 
and all the people of the land, that passed 
between the parts of the calf; 

34:20 Eg sel ba a vald dvina beirra og a 
vald beirra, sem sakjusl eftir Ufi beirra, 
og lik beirra skuln verata ali fvrir fugla 
hi in i nsi lis og alyr jaralarinnar. 



34:20 I will even give them into the hand of 
their enemies, and into the hand of them that 
seek their life; and their dead bodies shall be 
for food unto the birds of the heavens, and to 
the beasts of the earth. 

34:21 En Sedekia konnng i Juda og 
kaifaiingja kans sel eg a vald in ilium 
beirra og a vald beim, er sa^kjast eftir 
lifi beirra, og a vald ber Babelkonungs, 
|ir i in sem nu eru fra yalur fiarnir. 

34:21 And Zedekiah king of Judah and his 
princes will I give into the hand of their 
enemies, and into the hand of them that seek 
their life, and into the hand of the king of 
Babylon's army, that are gone away from you. 

34:22 Sja, eg mun gefa Jieim skipun - 
segir Drottinn - a>g lata |ia koma aftur 
til Jiessarar borgar, til bess ao beir 
herji a hana, vinni liana og brenni 
liana i eldi, aig borgirnar i Juda giairi eg 
aal audn, svai aal enginn hui i beim. 

34:22 Behold, I will command, saith Yahwe, 
and cause them to return to this city; and they 
shall fight against it, and take it, and burn it 
with fire: and I will make the cities of Judah a 
desolation, without inhabitant. 

35:1 Oratial sem kann til Jeremia fra 
Drottni a daigum Ja'ijakims Jaisiasonar, 
Judakonungs: 

35:1 The word which came unto Jeremiah 
from Yahwe in the days of Jehoiakim the son 
of Josiah, king of Judah, saying, 

35:2 "Gakk til tettflokks Rekabita og 
tala vio ba og kann nun ba i musteri 
Drottins, inn i eitt herbergial, a»g gef 
beim vin aal drekka." 

35:2 Go unto the house of the Rechabites, 
and speak unto them, and bring them into the 
house of Yahwe, into one of the chambers, 
and give them wine to drink. 

35:3 I'll saitti eg Jaasania Jeremiason, 
Hakasinjasonar, og braMmr bans a»g 
alia sonu bans aig allan Rekakita- 
iettflaikkinn 

35:3 Then I took Jaazaniah the son of 
Jeremiah, the son of Habazziniah, and his 
brethren, and all his sons, and the whole 
house of the Rechabites; 

35:4 og fair meat ba i musteri Drottins, 
inn i herbergi saina II annus. 
Jigdaliasonar, gualsmannsins, sem er 
via) hliatina a herbergi haifaiingjanna, 
uppi yfir herbergi Maaseja 

Sallii inssoiiar braiskuldsvaratar. 

35:4 and I brought them into the house of 
Yahwe, into the chamber of the sons of 
Hanan the son of Igdaliah, the man of God, 
which was by the chamber of the princes, 
which was above the chamber of Maaseiah 
the son of Shallum, the keeper of the 
threshold. 

35:5 Og eg setti skalar I'll liar af vini og 
kikara fyrir asttmenn Rekabita- 
flokksins og sagaM vial ba: "Drekkial 

vin!" 

35:5 And I set before the sons of the house 
of the Rechabites bowls full of wine, and cups; 
and I said unto them, Drink ye wine. 

35:6 I*a saigam fieir: "Ver alrekkum ekki 
vin, bvi aal Ja'inadab Rekabssain wttfaatir 
vair hefir lagt svai fyrir oss: ,I»er sknlual 
alalrei drekka vin aai eilifu, kvorki ber 
ne synir yatar, 

35:6 But they said, We will drink no 
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wine; for Jonadab the son of Rechab, our 
father, commanded us, saying, Ye shall drink 
no wine, neither ye, nor your sons, for ever: 

35:7 aig |ier skuluo ekki reisa kus, ne 
sa sa'di. ne planta vingarata, ne eiga 
nokkuat slikt, keldur skuluat |ioa* kua i 
tjjailalum alia a'vi yaiar, til bess aal ber 
lifia) langa a'vi i |ivi landi, |iar er |ier 
dveliiai sem utlendingar.' 

35:7 neither shall ye build house, nor sow 
seed, nor plant vineyard, nor have any; but all 
your days ye shall dwell in tents; that ye may 
live many days in the land wherein ye sojourn. 

35:8 Og ver haifum hlytt skipun 
Jainadabs Rekabssainar a^ttfaiaiur vairs i 
ollu bvi, er hann baual aiss, svai aal ver 
drekkum alls ekki vin alia a'vi vaira, 
kvairki ver sialfir, konur vairar, synir 
vairir ne ila l ■■ r vorar, 

35:8 And we have obeyed the voice of 
Jonadab the son of Rechab, our father, in all 
that he charged us, to drink no wine all our 
days, we, our wives, our sons, or our 
daughters; 

35:9 aig reisum aiss ekki kus til aal kua i 
aig eigum kvairki vingarata, akra ne saal. 

35:9 nor to build houses for us to dwell in; 
neither have we vineyard, nor field, nor seed: 

35:10 Ver haifum bvi buial i tiaildum aig 
hlytt og fiarial eftir aillu |ivi. er Jainaalab 
a^ttfaalir vair baual aiss. 

35:10 but we have dwelt in tents, and have 
obeyed, and done according to all that 
Jonadab our father commanded us. 

35:11 En er Nebukadresar 

Babelkainungur braust inn I landiat, 
saigamm ver: ,Kaimial, ver skulum kalda 
inn i Jerusalem undan ker Kaldea og 
undan ker Syrlendinga!' og settumst aai 
i Jerusalem." 

35:11 But it came to pass, when 
Nebuchadrezzar king of Babylon came up 
into the land, that we said, Come, and let us 
go to Jerusalem for fear of the army of the 
Chaldeans, and for fear of the army of the 
Syrians; so we dwell at Jerusalem. 

35:12 I>a kom ora) Draittins til Jeremia: 

35:12 Then came the word of Yahwe unto 
Jeremiah, saying, 

35:13 "Svn segir Draittinn allsherjar, 
Israels Guai: Far aig seg vial Jndamenn 
og Jerusalembna: Viliial ber ekki taka 
umvaindun, svo aa) |ier klyaiial a oral in in V 
- segir Draittinn. 

35:13 Thus saith Yahwe of hosts, the God of 
Israel: Go, and say to the men of Judah and 
the inhabitants of Jerusalem, Will ye not 
receive instruction to hearken to my words? 
saith Yahwe. 

35:14 Oral Jainadabs Rekabssainar eru 
haldin, ban er hann lagali fyrir sainu 
sina, aal drekka ekki vin. I'air kafa 
ekki vin drukkial allt fram a |iennan 
dag, af |ivi aa) |ieir kafa hlytt skipun 
a'lf i'aiainr sins. En eg kefi talaal til yalar 
seint og snemma, en |iar kafial ekki 
klytt mer. 

35:14 The words of Jonadab the son of 
Rechab, that he commanded his sons, not to 
drink wine, are performed; and unto this day 
they drink none, for they obey their father's 
commandment: but I have spoken unto you, 
rising up early and speaking; and ye have not 
hearkened unto me. 



35:15 Og eg hefi sent til yatar alia bja'ina 
in 1 11 ji. spamennina, seint og siii-m mji. til 
[less ait segja: "Niniiii yilur, liver Ira 
si II II in I initial vegi, og ha-tid gjjiirrtir ydar 
aig eltirt ekki artra guati til pess ail ])ia'ina 
peim, pa skuluil per hua kyrrir i 
liimliii ii. sun eg gafi your aig feairum 
iiinr!" - en per liigaiud ekki virt eyrun aig 
hlvililuri ekki a mig. 

35:15 I have sent also unto you all my 
servants the prophets, rising up early and 
sending them, saying, Return ye now every 
man from his evil way, and amend your 
doings, and go not after other gods to serve 
them, and ye shall dwell in the land which I 
have given to you and to your fathers: but ye 
have not inclined your ear, nor hearkened 
unto me. 

35:16 Ja, nirtjar Jainadabs 

Rekabssainar hafa haldid skipun 
a^ttfaiaiur sins, pa er hann fiyrir ba lagiii, 
en bessi lyriiir hefir ekki hlytt mer. 

35:16 Forasmuch as the sons of Jonadab 
the son of Rechab have performed the 
commandment of their father which he 
commanded them, but this people hath not 
hearkened unto me; 

35:17 Fyrir bvi segir Drottinn, Gun 
allslii-rjjar. Israels (alio, svo: .Sjjji. nu 
leiali eg yfir J nil ji aig alia Jerusalembika 
alia dga-fiuia. er eg hefi haitad beim, ah' 
bvi an beir hafa ekki lilvlt. baitt eg hafii 
lalad til beirra, ne svnrad, |iaitt eg hafii 
kallart til beirra. 

35:17 therefore thus saith Yahwe, the God of 
hosts, the God of Israel: Behold, I will bring 
upon Judah and upon all the inhabitants of 
Jerusalem all the evil that I have pronounced 
against them; because I have spoken unto 
them, but they have not heard; and I have 
called unto them, but they have not answered. 

35:18 En vi» wttflokk Rekabita sagati 
Jeremia: "Svo segir Rraittinn allsheriar, 
Israels Gun: Af |ivi an ber hafial hlytt 
skipun Jainadabs a-ttfiidur ydar og 
haldial allar skipanir bans og farial i 
iillu eftir bvi, er hann fiyrir your lagdi, 

35:18 And Jeremiah said unto the house of 
the Rechabites, Thus saith Yahwe of hosts, 
the God of Israel: Because ye have obeyed 
the commandment of Jonadab your father, 
and kept all his precepts, and done according 
unto all that he commanded you; 

35:19 fiyrir bvi segir Drottinn allsheriar, 
Israels Gud, sv«: Jonadab Rekabsson 
skal aldrei vanta maim, er standi 
frammi fiyrir mer." 

35:19 therefore thus saith Yahwe of hosts, 
the God of Israel: Jonadab the son of Rechab 
shall not want a man to stand before me for 
ever. 

36:1 A ijairaia rikisari Jojakims 
Ja'isiasonnr, Judnkonungs, kiim betta 
lira til Jeremia fira Rrottni: 

36:1 And it came to pass in the fourth year of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, 
that this word came unto Jeremiah from 
Yahwe, saying, 

36:2 Tak ber baikrollu og rita a hana 
■ill ban oral, sem eg hefi til bin talari nm 
Israel og J ml a og allar bjatdir, fra beim 
degi er eg talaoi via) big, fra daigum 
Ja'isia, og allt fram a bennan dag; 

36:2 Take thee a roll of a book, and write 
therein all the words that I have spoken unto 



thee against Israel, and against Judah, and 
against all the nations, from the day I spake 
unto thee, from the days of Josiah, even unto 
this day. 

36:3 vera ma ao J ml ji bus hlyoi a alia 
ba ogasfu, sem eg hygg art leida yfir ba, 
svo ao beir smii ser, hver og einn fra 
sin ii in vonda vegi, og |iii mini eg 
fiyrirgefia beim misgjiira) beirra og synd. 

36:3 It may be that the house of Judah will 
hear all the evil which I purpose to do unto 
them; that they may return every man from 
his evil way; that I may forgive their iniquity 
and their sin. 

36:4 I'll kalladi Jeremia a Raruk 
Neriason, og Raruk ritadi a If ill mini 
Jeremia a baikraiUuna oil oro Drottins, 
1 1. 1 ii er hann hafa)i til bans talad. 

36:4 Then Jeremiah called Baruch the son of 
Neriah; and Baruch wrote from the mouth of 
Jeremiah all the words of Yahwe, which he 
had spoken unto him, upon a roll of a book. 

36:5 Og Jeremia ski pad i Raruk og 
nuelti: "Mer er talmaa), eg get ekki fiarid 
i musteri Drottins. 

36:5 And Jeremiah commanded Baruch, 
saying, I am shut up; I cannot go into the 
house of Yahwe: 

36:6 Far 1 1 ii livi og lestu upphatt ur 
baikrailluiini bao, er |iu hefir ritad af 
m ii ii ii i mer, ordin Drottins, fiyrir 
lydnum i musteri Drottins a fostu-degi. 
I'll skalt og lesa bau upphatt fiyrir 
ill I ii m •! ml ■■ in ii ii ii ii in . sem komnir eru 
hingao ur borgum sinum. 

36:6 therefore go thou, and read in the roll, 
which thou hast written from my mouth, the 
words of Yahwe in the ears of the people in 
Yahwe's house upon the fast-day; and also 
thou shalt read them in the ears of all Judah 
that come out of their cities. 

36:7 Vera ma, ao |ieir gjjdri audmgukir 
I lit 1 ii s I Mil til Drottins og snui ser hver 
og einn fira sinum vonda vegi, |ivi ad 
mikil er reioin og heiftin, sem Drottinn 
hefir hiitao bessum 1yd." 

36:7 It may be they will present their 
supplication before Yahwe, and will return 
every one from his evil way; for great is the 
anger and the wrath that Yahwe hath 
pronounced against this people. 

36:8 Og Raruk Neriason gjordi meu 
ill I ii svo sem Jeremia spamaimr lagoi 
fiyrir hann og las oro Drottins upphatt 
in- liiikimii i musteri Drottins. 

36:8 And Baruch the son of Neriah did 
according to all that Jeremiah the prophet 
commanded him, reading in the book the 
words of Yahwe in Yahwe's house. 

36:9 En a fimmta rikisari Jojakims 
Josiasonar, konnngs i Jnda, I niunda 
mini miiu urn. boiiuou menn allan lyiiinn 
i Jerusalem og allt baa) folk, sem katmial 
var ur Judaborgnm til Jerusalem, til 
faistuhalds fiyrir Draittni. 

36:9 Now it came to pass in the fifth year of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, in 
the ninth month, that all the people in 
Jerusalem, and all the people that came from 
the cities of Judah unto Jerusalem, 
proclaimed a fast before Yahwe. 

36:10 I'a las Raruk upphatt fiyrir iillu in 
lyaniuin ur baikinni oro Jeremia i 
musteri Rrottins, ■ herbergi 
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Gemaria Safanssonar kanslara, I efra 
fiorgarannum, vial nyja hliatial a musteri 
Rrottins. 

36:10 Then read Baruch in the book the 
words of Jeremiah in the house of Yahwe, in 
the chamber of Gemariah the son of Shaphan, 
the scribe, in the upper court, at the entry of 
the new gate of Yahwe's house, in the ears of 
all the people. 

36:11 En er Mika Gemariason, 
Safanssonar, heyrafi oil oro Rrottins ur 
baikinni, 

36:11 And when Micaiah the son of 
Gemariah, the son of Shaphan, had heard 
out of the book all the words of Yahwe, 

36:12 |i;i gekk hann of an i 
kainungshollina, inn i herbergi 
kanslarans, og satu |ia allir 
hofa^ingjarnir |iar: Elisama kanslari, 
Relaja Semajason, I I mil ji ii Akbairssain, 
Gemaria Safanssain, Sedekia 

Hananiason aig allir hinir hofia^ingjarnir. 

36:12 he went down into the king's house, 
into the scribe's chamber: and, lo, all the 
princes were sitting there, to wit, Elishama 
the scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, 
and Elnathan the son of Achbor, and 
Gemariah the son of Shaphan, and Zedekiah 
the son of Hananiah, and all the princes. 

36:13 En Mika skyrali |ieim fra iillu |ivi. 
er hann bafoi heyrt, ba er Raruk las 
upphatt in- baikinni fiyrir ollum lyainum. 

36:13 Then Micaiah declared unto them all 
the words that he had heard, when Baruch 
read the book in the ears of the people. 

36:14 l»a sendu allir hofaMngjarnir .III ah 
Nataninson, Selemiasauiar, Kusisonar, 
til Baraks meal svailatandi airaisending: 
"Tak ber i bond baikraiUuna, sem |iu 
last upphatt ur fyrir lyainum aig kaim 
hingai)." Og Raruk Keriasain talk 
baikraiUuna ser i haind aig kaim til beirra. 

36:14 Therefore all the princes sent Jehudi 
the son of Nethaniah, the son of Shelemiah, 
the son of Cushi, unto Baruch, saying, Take 
in thy hand the roll wherein thou hast read in 
the ears of the people, and come. So Baruch 
the son of Neriah took the roll in his hand, 
and came unto them. 

36:15 En |ieir saigain via) hann: "Sestu 
ii ill ii r og lestu hana upphatt fyrir oss." 
Og Raruk giairau svo. 

36:15 And they said unto him, Sit down now, 
and read it in our ears. So Baruch read it in 
their ears. 

36:16 En er |n-ir haifalu heyrt iill airalin, 
litu |ii-ir felmtsfullir hver a annan og 
saigam vial Raruk: "Ver veraium ad segja 
konungi fra iillu bessu!" 

36:16 Now it came to pass, when they had 
heard all the words, they turned in fear one 
toward another, and said unto Baruch, We 
will surely tell the king of all these words. 

36:17 Jafnframt spuram |ieir Raruk: 
"Seg oss, hvernig |iu hefir skrifad oil 
bessi oral?" 

36:17 And they asked Baruch, saying, Tell 
us now, How didst thou write all these words 
at his mouth? 

36:18 Og Raruk svaraaii |ieim: "II aim 
hafaii munnlega upp fyrir mer All liessi 
orai, en eg skrifaaii |iau i ba'ikina meal 
bleki." 



36:18 Then Baruch answered them, He 
pronounced all these words unto me with his 
mouth, and I wrote them with ink in the book. 

36:19 I'ji saigaku haifaMngiarnir viak 
llariik: "Far og iVI |iii>. jisjiml Jcremia, 
hvo aik cii<*iiiii vili. Iivar |iiak vrui)." 

36:19 Then said the princes unto Baruch, Go, 
hide thee, thou and Jeremiah; and let no man 
know where ye are. 

36:20 .Siikan gengu bcir til knnmi^s imi 
i afhysi hans, cn li'tu baikrailluna ci'tir i 
hcrbcrgi Elisama kanslara, ug saigaku 
konnn^i fra aillu |iessu. 

36:20 And they went in to the king into the 
court; but they had laid up the roll in the 
chamber of Elishama the scribe; and they told 
all the words in the ears of the king. 

36:21 l»a sendi kamungur Judi til boss 
art *a-kja hokrolliina. aig liami saitti 
hana i hcrbcrgi Elisama kanslara. 
Makan las Judi hana upphatt fyrir 
konimgi og hofakingjunum, scm 
umhvcrfis konnng staiaku. 

36:21 So the king sent Jehudi to fetch the 
roll; and he took it out of the chamber of 
Elishama the scribe. And Jehudi read it in the 
ears of the king, and in the ears of all the 
princes that stood beside the king. 

36:22 Kamungur bjai i vctrarhollinni, 
meak bvi aak betta var i niunda 
in Jin II o I ii II in . ug claim* brann i 
glaiakarkerinu IVi'ir framan liann. 

36:22 Now the king was sitting in the winter- 
house in the ninth month: and there was a fire 
in the brazier burning before him. 

36:23 I hvcrt si ii ii. er Judi hafaki lesiak 
briii caka fjaigur blaiak, skar knii iiiii>ui- 
ban siiiiiIiii- meal pcnnahnii aig kastaaki 
beim a I'lalimi i glaiakarkerinu, mis all 
baikraillan var Ill-nil iiiii a rlilin iiiii i 
glaiakarkerinu. 

36:23 And it came to pass, when Jehudi had 
read three or four leaves, that the king cut it 
with the penknife, and cast it into the fire that 
was in the brazier, until all the roll was 
consumed in the fire that was in the brazier. 

36:24 En hvairki varak kiln lu- 
ll i-ji-ilil in-, ne naikknr af |>iomiin bans, 
bcim er heyriku oil bcssi airak, nc hcldur 
rifu |ia'ir kkcaki sin, 

36:24 And they were not afraid, nor rent their 
garments, neither the king, nor any of his 
servants that heard all these words. 

36:25 aig butt Elnatan, Dclaja og 
Gcmaria legaku aak kamungi aak In- I'll nil 
I'kki baikrailluna, ba hlyddi hann bcim 
ckki, 

36:25 Moreover Elnathan and Delaiah and 
Gemariah had made intercession to the king 
that he would not burn the roll; but he would 
not hear them. 

36:26 hcldnr skipaaki hann Jcrahmccl 
konungssyni ug Scraja Asrielssyni aig 
Si'lt'inja Abdcclssyni aik sa'kja Barnk 
skrifara «g Jcremia spamann, - cn 
Draittinn fail pa. 

36:26 And the king commanded Jerahmeel 
the king's son, and Seraiah the son of Azriel, 
and Shelemiah the son of Abdeel, to take 
Baruch the scribe and Jeremiah the prophet; 
but Yahwe hid them. 

36:27 k«m airak Draittins til Jcremia, 
cftir aak kamungur hafaki brennt 



baikrailluna, scm hafaki inni aak halala 
airak bau, cr Ifiai'iik hafaki ritaak af nnmii 
Jcremia: 

36:27 Then the word of Yahwe came to 
Jeremiah, after that the king had burned the 
roll, and the words which Baruch wrote at the 
mouth of Jeremiah, saying, 

36:28 Tak bcr aftnr aakra ba'ikraillu aig 
rita a hana oil hin fyrri airakin, cr Torn a 
fyrri baikraillunni, beirri scm Jaijakim 
Jiulukainungur brenndi. 

36:28 Take thee again another roll, and write 
in it all the former words that were in the first 
roll, which Jehoiakim the king of Judah hath 
burned. 

36:29 En viuvikjandi Jojakim 
Jiidakamungi skalt |n*i segja: Svtt segir 
Draittinn: I'll hefir brennt baikrailluna 
meak |ia'ini n ill ill jil ii in : , livers vegna 
hefir bn skrifaak a hana: 
Babelkainungur mil n vissulcga kaima a»g 
evaka betta land aig utrjma ur bvi 
mainnum aig skepnum!* 

36:29 And concerning Jehoiakim king of 
Judah thou shalt say, Thus saith Yahwe: 
Thou hast burned this roll, saying, Why hast 
thou written therein, saying, The king of 
Babylon shall certainly come and destroy this 
land, and shall cause to cease from thence 
man and beast? 

36:30 Fvrir pvi segir Drattinn sv» iiiii 
Jaijakim Judakainung: Hann skal engan 
niakja ciga, er sitji i hasa;ti Daviaks, aig 
lira 1 ban* skal liggja uti i hitanum a 
daginn aig kuldanum a naittinni. 

36:30 Therefore thus saith Yahwe 
concerning Jehoiakim king of Judah: He shall 
have none to sit upon the throne of David; 
and his dead body shall be cast out in the day 
to the heat, and in the night to the frost. 

36:31 Og eg vil hegna hainum aig niakjum 
hans aig {ijiinum bans fvrir misgjairak 
|icirra aig eg vil lata vfir |ui knma aig 
vfir Jcrnsalembna «g Jndamcnn alia |ia 
a>ga;fn, er eg hefi haitaak beim, an \u-ss aak 
|ieir hlyddu. 

36:31 And I will punish him and his seed and 
his servants for their iniquity; and I will bring 
upon them, and upon the inhabitants of 
Jerusalem, and upon the men of Judah, all 
the evil that I have pronounced against them, 
but they hearkened not. 

36:32 Og Jcremia talk aakra ba'ikrailln aig 
fekk hana Barnk skrifara Ncriasvni, ug 
hann skrifaaki a hana af miiiini Jcremia 
oil airak ba'ikar bcirrar, cr Jaijakim 
Judakainnngnr hafaki brennt i cldi, - en 
auk |ieirra var enn fremur lui'll viak 
mairgum airakum I i k ■■ ill hinum. 

36:32 Then took Jeremiah another roll, and 
gave it to Baruch the scribe, the son of Neriah, 
who wrote therein from the mouth of 
Jeremiah all the words of the book which 
Jehoiakim king of Judah had burned in the 
fire; and there were added besides unto them 
many like words. 

37:1 Scdckia Jaksiasain varak kamungur i 
staak Kainja Ji'ijakimssainar, cr 
Nebukadrcsar Babelkainungur hafaki 
gjairt aak kainnngi i Jnda. 

37:1 And Zedekiah the son of Josiah reigned 
as king, instead of Coniah the son of 
Jehoiakim, whom Nebuchadrezzar king of 
Babylon made king in the land of Judah. 

37:2 En hvairki hann, ne |>iainar 
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hans, ne landsl^'akurinn htyddi airakum 
Draittins, |ieim cr hann talaaki fvrir 
in ii ii ii Jercmia spamanns. 

37:2 But neither he, nor his servants, nor the 
people of the land, did hearken unto the 
words of Yahwe, which he spake by the 
prophet Jeremiah. 

37:3 Og Scdekia kamungur si-mli Jukal 
Selemjasain aig Scfania prcst 
Maascjasain til Jcremia spamanns meak 
svailatanali airaksending: "Biak |iu fvrir aiss 
til Draittins, Guaks vairs!" 

37:3 And Zedekiah the king sent Jehucal the 
son of Shelemiah, and Zephaniah the son of 
Maaseiah, the priest, to the prophet Jeremiah, 
saying, Pray now unto Yahwe our God for us. 

37:4 En Jcremia gckk ba ill aig inn 
meakal Ivaksins aig |icir haifaku enn ckki 
sett hann i d^flissuna. 

37:4 Now Jeremiah came in and went out 
among the people; for they had not put him 
into prison. 

37:5 Her Faraais var aig lagakur af staak 
fra Egvptalanali, aig er Kaldear, scm 
Sill ii ii in Jerusalem, spuraku ]iaak, heldu 
bcir burt fra Jerusalem. 

37:5 And Pharaoh's army was come forth 
out of Egypt; and when the Chaldeans that 
were besieging Jerusalem heard tidings of 
them, they brake up from Jerusalem. 

37:6 l*a kaim airak Draittins til Jercmia 
spamanns: 

37:6 Then came the word of Yahwe unto the 
prophet Jeremiah, saying, 

37:7 Svai segir Draittinn, Israels Ciuak: 
Svai skulnak per segja viak Judakainung, 
scm sendi vakur til linn, til |icss aak 
spvria mig: Her Faraais, sem lagakur cr 
af staak vakur til hjalpar, mun snua aftur 
til sins lands, til Egvptalands, 

37:7 Thus saith Yahwe, the God of Israel, 
Thus shall ye say to the king of Judah, that 
sent you unto me to inquire of me: Behold, 
Pharaoh's army, which is come forth to help 
you, shall return to Egypt into their own land. 

37:8 aig Kaldear ill mill aig aftnr snua aig 
hcrja a bessa bairg, vinna hana aig 
brenna hana I •-■all. 

37:8 And the Chaldeans shall come again, 
and fight against this city; and they shall take 
it, and burn it with fire. 

37:9 Svai segir Draittinn: Svikiak ckki 
sjalfa vakur meak |ivi aak segja: "Kaldear 
in ii ii ii vissulcga fara burt fra uss!" bvi 
aak bcir fara ckki burt. 

37:9 Thus saith Yahwe, Deceive not 
yourselves, saying, The Chaldeans shall 
surely depart from us; for they shall not 
depart. 

37:10 I»vi aak |iaitt |ier felldnak allan her 
Kaldca, er a vakur hcriar, aig ckki va-ru 
aakrir airaknir eftir af beim cn sveraki 
lagakir menn, |ia mil mill |i< ir risa npp, 
hver ug einn i sum tjaldi, ug brenna 
|tessa bairg i clali! 

37:10 For though ye had smitten the whole 
army of the Chaldeans that fight against you, 
and there remained but wounded men among 
them, yea would they rise up every man in his 
tent, and burn this city with fire. 

37:11 En er her Kaldca fair burt fra 
Jerusalem undan her Faraais, 



37:11 And it came to pass that, when the 
army of the Chaldeans was broken up from 
Jerusalem for fear of Pharaoh's army, 

37:12 pa for Jcrcmia fra Jerusalem og 
belt til III -ii jam I us la mis. til pess no taka 
bar a moti erfrtahlut, mitt a mcftal 
lydsins. 

37:12 then Jeremiah went forth out of 
Jerusalem to go into the land of Benjamin, to 
receive his portion there, in the midst of the 
people. 

37:13 En er hann kom i Bcnjaminshlirt, 
ba var bar fyrir varrtmartur, art nafni 
Jeria Selemjason, Hamuli atonal*, llann 
brcif i Jcrcmia spamann og sagrti: "iM'i 
jctlar ao hlaupast bnrt til Kaldea!" 

37:13 And when he was in the gate of 
Benjamin, a captain of the ward was there, 
whose name was Irijah, the son of Shelemiah, 
the son of Hananiah; and he laid hold on 
Jeremiah the prophet, saying, Thou art falling 
away to the Chaldeans. 

37:14 En Jcrcmia sagrti: "l>art cr lygi! 
Eg it- 1 Li ekki ao hlaupast burt til 
Kalclca!" En Jcria hlustarti ckki a 
Jcrcmia og tok hann hondum og for 
mcrt hann til hofrtingjanna. 

37:14 Then said Jeremiah, It is false; I am 
not falling away to the Chaldeans. But he 
hearkened not to him; so Irijah laid hold on 
Jeremiah, and brought him to the princes. 

37:15 Og hofrtingjarnir rciddust 
Jcrcmia og boron hann og settu hann i 
fangclsi i husi Jonatans kanslara, bvi 
ao bart hiifrtu bcir gjiirt ao dyflissu. 

37:15 And the princes were wroth with 
Jeremiah, and smote him, and put him in 
prison in the house of Jonathan the scribe; for 
they had made that the prison. 

37:16 Pannig komst Jcrcmia i 
prisundina og i hvclfinguna, og bar sat 
Jcrcmia alllangan tima. 

37:16 When Jeremiah was come into the 
dungeon-house, and into the cells, and 
Jeremiah had remained there many days; 

37:17 En Sedekia konungur sendi og 
let su'kjja hann, og konungur spuroi 
hann a laun i boll si mil og mrclti: 
"llcfir nokkurt orrt komid fra Drottni?" 
"Svo cr vist!" uia'lli Jcrcmia. "l>u munt 
seldur vcrrta a vald Babclkonungs!" 

37:17 Then Zedekiah the king sent, and 
fetched him: and the king asked him secretly 
in his house, and said, Is there any word from 
Yahwe? And Jeremiah said, There is. He said 
also, Thou shalt be delivered into the hand of 
the king of Babylon. 

37:18 l , vi mcst sagrti Jcrcmia virt 
Scdekia konung: "llvart hefi eg brotirt 
gcgn bcr og gegn bjonum biniun og gcgn 
bessum lio. ao bcr hah'irt sett mig i 
dyflissu? 

37:18 Moreover Jeremiah said unto king 
Zedekiah, Wherein have I sinned against 
thee, or against thy servants, or against this 
people, that ye have put me in prison? 

37:19 Og hvar eru mi spa menu yrtar, 
bcir cr spaftu your og siigrtu: ,Eigi mun 
Babelkonnngur fara i moti your og i 
moti pessu landi"? 

37:19 Where now are your prophets that 
prophesied unto you, saying, The king of 
Babylon shall not come against you, nor 
against this land? 



37:20 Og hcyr nil, minn hcrra 
konungur! Virst ao hcyra audmiuka 
lia'ii in I ii ! Eat cigi flytja mig aftur i 
bus Jonatans kanslara, svo art eg dcyi 
|iar ckki!" 

37:20 And now hear, I pray thee, O my lord 
the king: let my supplication, I pray thee, be 
presented before thee, that thou cause me 
not to return to the house of Jonathan the 
scribe, lest I die there. 

37:21 Siiran var Jcrcmia scttur i 
varohald i varrtgarrtinum ao liorti 
Scdckia konungs og honum gefinn 
braurthlcifur a degi hvcrjum III* 
bakarastra*iinu, uns allt lir-iurt var 
uppgengio i borginni. Og pannig sat 
Jcrcmia i varifcgaroinum. 

37:21 Then Zedekiah the king commanded, 
and they committed Jeremiah into the court of 
the guard; and they gave him daily a loaf of 
bread out of the bakers' street, until all the 
bread in the city was spent. Thus Jeremiah 
remained in the court of the guard. 

38:1 Pa frettu pcir Scf at ja Mattansson, 
Gedalja Pashursson, Jnkal Sclcmjason 
og Pashur Malkiason bau oro. er 
Jcrcmia talarti til alls lyrtsins: 

38:1 And Shephatiah the son of Mattan, and 
Gedaliah the son of Pashhur, and Jucal the 
son of Shelemiah, and Pashhur the son of 
Malchijah, heard the words that Jeremiah 
spake unto all the people, saying, 

38:2 "Svo scgir Drottinn: I'cir. scm 
vcrrta kyrrir i bessari borg, munu dcyja 
fyrir st erol, af hungri og af drcpsott, cn 
pcir, scm fara ill til Kaldea, munu lifi 
halda og hljota lif sitt art hcrfangi og 
Ufa. 

38:2 Thus saith Yahwe, He that abideth in 
this city shall die by the sword, by the famine, 
and by the pestilence; but he that goeth forth 
to the Chaldeans shall live, and his life shall 
be unto him for a prey, and he shall live. 

38:3 Svo scgir Drottinn: Pcssi borg 
mun vissulcga vcroa gefin her 
Babclkonnngs a vald og hann mun 
I in Mil hana!" 

38:3 Thus saith Yahwe, This city shall surely 
be given into the hand of the army of the king 
of Babylon, and he shall take it. 

38:4 Pa siigrtu hofrtingiarnir vio 
konung: "Lat drepa maun pennan! Pvi 
art hann giorir hermennina, sem fit ir 
eru i bessari borg, huglansa og allan 
lyrtinn inert |ivi art tala slik orrt til 
|icii-ra. |ivi art |iessi martur Icitar ekki 
[less, scm |tcssum lyrt cr til heilla, 
hcldur bess, scm honum cr til ogsefu." 

38:4 Then the princes said unto the king, Let 
this man, we pray thee, be put to death; 
forasmuch as he weakeneth the hands of the 
men of war that remain in this city, and the 
hands of all the people, in speaking such 
words unto them: for this man seeketh not the 
welfare of this people, but the hurt. 

38:5 En Scdckia konungur svararti: 
"Sja, hann cr a yfiar valdi, bvi ad 
konungurinn mcgnar ckkcrt a maiti 
yAur." 

38:5 And Zedekiah the king said, Behold, he 
is in your hand; for the king is not he that can 
do anything against you. 

38:6 Pa toku bcir Jcrcmia og kfistudu 
honum i grvfju Malkia 
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konungssonar, scm var i varrtgarrtinum, 
og lctu |icir Jcrcmia siga nirtur i 
liiiniln in. cn i gryfjunni var ckkcrt vatn, 
hcldur Icrtjja. og Jcrcmia siikk ofan i 
Icrtjuna. 

38:6 Then took they Jeremiah, and cast him 
into the dungeon of Malchijah the king's son, 
that was in the court of the guard: and they let 
down Jeremiah with cords. And in the 
dungeon there was no water, but mire; and 
Jeremiah sank in the mire. 

38:7 En cr Ebcd-Mclck, blalcnsknr 
gcldingur, scm var i konuiigshollinni, 
frctti, art |icir hefrtu varpad Jcrcmia i 
gryfjuna, - cn konungur sat |ia i 
Bcnjaminshlirti -, 

38:7 Now when Ebed-melech the Ethiopian, 
a eunuch, who was in the king's house, heard 
that they had put Jeremiah in the dungeon 
(the king then sitting in the gate of Benjamin,) 

38:8 |ia gckk Ebcd-Mclck III ■■ r 
konungshollinni og nuclti til konungs a 
|icssa li'irt: 

38:8 Ebed-melech went forth out of the 
king's house, and spake to the king, saying, 

38:9 "Minn hcrra konungur! Illvcrk 
hafa bessir menu framirt inert ollu |ivi. 
cr |ieir hafa giiirt virt Jcrcmia spamann, 
sem |ieir kostuiiu i gryfiuna, svo art 
hann hlytur art dcyja bar ur hungri, bvi 
art ckkcrt brauii cr framar til i 
borginni." 

38:9 My lord the king, these men have done 
evil in all that they have done to Jeremiah the 
prophet, whom they have cast into the 
dungeon; and he is like to die in the place 
where he is, because of the famine; for there 
is no more bread in the city. 

38:10 Pa skiparti konungur Ebcd- 
Mclck Blalcndingi a |icssa lcirt: "Tak 
hcrtan inert bcr brja menn og drag 
Jcrcmia spamann upp ill* gryfiunni, 
ill I ii r cn hann dcyr." 

38:10 Then the king commanded Ebed- 
melech the Ethiopian, saying, Take from 
hence thirty men with thee, and take up 
Jeremiah the prophet out of the dungeon, 
before he die. 

38:11 Og Ebcd-Mclck tok mennina inert 
scr og for inn i konungshollina, inn 
undir fchirslnna, og tok bar 
sundnrrifna fatara;fla og kkcfmslitur og 
let siga i biindum nirtur i gryfiuna til 
Jcrcmia. 

38:11 So Ebed-melech took the men with 
him, and went into the house of the king 
under the treasury, and took thence rags and 
worn-out garments, and let them down by 
cords into the dungeon to Jeremiah. 

38:12 Moan mo-lti Ebcd-Mclck 
Blalcndingur til Jcrcmia: "Lcgg rifnu 
og slitnu fatararflana undir hendur |icr 
undir biindin!" Og Jcrcmia gjiirrti svo. 

38:12 And Ebed-melech the Ethiopian said 
unto Jeremiah, Put now these rags and worn- 
out garments under thine armholes under the 
cords. And Jeremiah did so. 

38:13 Og |icir drogu Jcrcmia upp inert 
liiiniln niiiii og link' ii hann upp ur 
gryfiunni. Og sat in Jcrcmia i 
varrtgarrtinum. 

38:13 So they drew up Jeremiah with the 
cords, and took him up out of the dungeon: 
and Jeremiah remained in the court of the 
guard. 



38:14 Sedekia konungur sendi mcu og 
let sa'kja Jercmia suamann til sin art 
]n*irtju djrnnnm, scrn cru i muster i 
Brottins, og konungur nuelti til 
Jeremia: "Eg vil spyrja |>ig nukkurs, 
le> ii mig engu!" 

38:14 Then Zedekiah the king sent, and took 
Jeremiah the prophet unto him into the third 
entry that is in the house of Yahwe: and the 
king said unto Jeremiah, I will ask thee a 
thing; hide nothing from me. 

38:15 En Jeremia imelti til Sedekia: 
"Bvort in ii ii I 1 1 ii ekki deyrta mig, el eg 
scgi ber |iart? Og bott eg rartleggi ber 
eitthvart, ba hlyrtir bu mer ekki!" 

38:15 Then Jeremiah said unto Zedekiah, If I 
declare it unto thee, wilt thou not surely put 
me to death? and if I give thee counsel, thou 
wilt not hearken unto me. 

38:16 l>a van ii Sedekia konungur 
Jeremia eirt a laun og ma'Ui: "Svo 
sannarlega sem Brottinn lifir, sa er 
skapart hefir i oss betta lik*. skal eg ekki 
deyira big ne selja big a vald bessara 
manna, sem sitja inn Ilk' |iiU." 

38:16 So Zedekiah the king sware secretly 
unto Jeremiah, saying, As Yahwe liveth, that 
made us this soul, I will not put thee to death, 
neither will I give thee into the hand of these 
men that seek thy life. 

38:17 l"a sagrti Jeremia virt Sedekia: 
"Svo segir Brottinn, Gurt allsherjar, 
Israels Gurt: Ef bu gengur a vald 
hofrtiugjum Babelkonungs, ba mniit bu 
lih'i halda og borg bessi eigi verrta 
brennd i eldi, og |iii munt lifi halda og 
folk bitt. 

38:17 Then said Jeremiah unto Zedekiah, 
Thus saith Yahwe, the God of hosts, the God 
of Israel: If thou wilt go forth unto the king of 
Babylon's princes, then thy soul shall live, 
and this city shall not be burned with fire; and 
thou shalt live, and thy house. 

38:18 En gangir bu ekki a vald 
hofrtiugjum Babelkunungs, ba mun 
burg bessi seld verda a vald Kaldea, og 
beir munu brenna hana i eldi, og 
munt ekki heldur komast undan beim." 

38:18 But if thou wilt not go forth to the king 
of Babylon's princes, then shall this city be 
given into the hand of the Chaldeans, and 
they shall burn it with fire, and thou shalt not 
escape out of their hand. 

38:19 I»a sagrti Sedekia konungur virt 
Jeremia: "Eg ottast |ia Judamenn, sem 
|iegar hafa hlaupist yf ir til Kaldea, art 
menn kynnu art selja mig beim a vald 
og beir draga dar art mer!" 

38:19 And Zedekiah the king said unto 
Jeremiah, I am afraid of the Jews that are 
fallen away to the Chaldeans, lest they 
deliver me into their hand, and they mock me. 

38:20 En Jeremia sagrti: "I'eir munu 
eigi framselja big. Illyrt bu horti 
Druttins i bvi, er eg segi ber, ba mun 
ber vel vegna og |iu Ii ii halda. 

38:20 But Jeremiah said, They shall not 
deliver thee. Obey, I beseech thee, the voice 
of Yahwe, in that which I speak unto thee: so 
it shall be well with thee, and thy soul shall 
live. 

38:21 En ei bu f wrist undan art ganga a 
vald |ieirra, ba heiir Drottinn birt mer 
betta: 



38:21 But if thou refuse to go forth, this is the 
word that Yahwe hath showed me: 

38:22 Sja, allar |ia'i* konur, sem eftir 
munu verrta i boll Judakonungs, munu 
fluttar verrta til hofrtingja 

Babelkonungs, og |ui'i- munu 
segja: ,Menn, sem voru i vinattu virt |iig, 
hafa ginnt |iig og orrtirt ber yfirsterkari. 
I'egar i'alur |iiuir sukku i h'ora-rtirt. 
horfurtu beir aftur a bak!' 

38:22 behold, all the women that are left in 
the king of Judah's house shall be brought 
forth to the king of Babylon's princes, and 
those women shall say, Thy familiar friends 
have set thee on, and have prevailed over 
thee: now that thy feet are sunk in the mire, 
they are turned away back. 

38:23 Og allar konur |iinai* og born bin 
munu fwrrt verrta Kaldeum, og ekki 
munt |i ii heldur komast undan |ieiin. 
heldur munt |iu gripinn verrta og seldur 
a vald Babelkonungs, og bessi borg 
mun brennd verrta i eldi." 

38:23 And they shall bring out all thy wives 
and thy children to the Chaldeans; and thou 
shalt not escape out of their hand, but shalt 
be taken by the hand of the king of Babylon: 
and thou shalt cause this city to be burned 
with fire. 

38:24 l»a sagrti Sedekia virt Jeremia: 
"Enginn martur ma vita af bessum 
virtra^rtum, ella verrtur |iart |ii ii ■■ bani. 

38:24 Then said Zedekiah unto Jeremiah, 
Let no man know of these words, and thou 
shalt not die. 

38:25 En |iegar hofrtingjarnir fretta, art 
eg hafi talart virt big, og beir koma til 
bin og segja virt big: ,Seg oss, hvart bu 
talartir virt konung, - leyn oss engu, ella 
drepum ver big - og hvart konungur 
talarti virt ]>ig,' 

38:25 But if the princes hear that I have 
talked with thee, and they come unto thee, 
and say unto thee, Declare unto us now what 
thou hast said unto the king; hide it not from 
us, and we will not put thee to death; also 
what the king said unto thee: 

38:26 ba seg virt |ia: ,Eg hart konung 
anrtmjuklega art lata mig ekki iara 
aftur i bus Jonatans til bess art deyja 
bar.'" 

38:26 then thou shalt say unto them, I 
presented my supplication before the king, 
that he would not cause me to return to 
Jonathan's house, to die there. 

38:27 Og allir hofrtingiarnir komu til 
Jeremia og spurrtu hann, en hann 
skyrrti beim inert ollu svo fra sem 
konungur hafrti lagt fyrir. I»a gengu 
Jieir rolegir hurt fra honum, |ivi art 
Jietta hafrti ekki orrtirt bljortba-rt. 

38:27 Then came all the princes unto 
Jeremiah, and asked him; and he told them 
according to all these words that the king had 
commanded. So they left off speaking with 
him; for the matter was not perceived. 

38:28 Og Jeremia sat i varrtgarrtinum 
allt til bess dags, er Jerusalem var 
II II II i II . 

38:28 So Jeremiah abode in the court of the 
guard until the day that Jerusalem was taken. 

39:1 A ii in n da rikisari Sedekia 
konungs I Juda, I lunula mannrtinum, 
kum Nebuhadresar 
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konungur i Babylon og allur her hans 
til Jerusalem, og settust um hana. 

39:1 And it came to pass when Jerusalem 
was taken, (in the ninth year of Zedekiah king 
of Judah, in the tenth month, came 
Nebuchadrezzar king of Babylon and all his 
army against Jerusalem, and besieged it; 

39:2 En a ellefta rikisari Sedekia, i 
fjorrta mannrtinum, ninnda dag 
manartarins, var brotirt skarrt inn i 
borgina. 

39:2 in the eleventh year of Zedekiah, in the 
fourth month, the ninth day of the month, a 
breach was made in the city,) 

39:3 En er Jerusalem var unnin, komu 
allir hershofrtingjar Babelkonungs og 
settust art i Mirthlirtinu, beir 
Nergalsareser, hofiMngi i Simmagir, 
Nebusarsekim hirflstjori og margir 
artrir hofrtingjar Babelkonungs. 

39:3 that all the princes of the king of 
Babylon came in, and sat in the middle gate, 
to wit, Nergal-sharezer, Samgar-nebo, 
Sarsechim, Rab-saris, Nergal-sharezer, Rab- 
mag, with all the rest of the princes of the 
king of Babylon. 

39:4 En er Sedekia Judakonungur og 
allir hermennirnir sau |iet(a. flyrtu |ieir 
og foru um mittina ut ir borginni, 
veginn sem liggur ill art 

konungsgarrtinum, gegnum hlirtirt milli 
beggja in ill-all iia og heldu leirtina til 
Jordandalsins. 

39:4 And it came to pass that, when 
Zedekiah the king of Judah and all the men of 
war saw them, then they fled, and went forth 
out of the city by night, by the way of the 
king's garden, through the gate betwixt the 
two walls; and he went out toward the Arabah. 

39:5 En her Kaldea veitti beim eftirfiir 
og narti Sedekia a Jeriko-vollum. Toku 
beir hann og fluttu hann til Bibla i 
Bamatherarti til ]\ebukadresars 
Babelkonungs. Hana kvart upp dom 
hans. 

39:5 But the army of the Chaldeans pursued 
after them, and overtook Zedekiah in the 
plains of Jericho: and when they had taken 
him, they brought him up to Nebuchadrezzar 
king of Babylon to Riblah in the land of 
Hamath; and he gave judgment upon him. 

39:6 Let Babelkonungur drepa sonu 
Sedekia i Bibla fyrir angum hans. 
SAmuleirtis let Babelkonungur drepa 
alia tignarmenn i Juda. 

39:6 Then the king of Babylon slew the sons 
of Zedekiah in Riblah before his eyes: also 
the king of Babylon slew all the nobles of 
Judah. 

39:7 En Sedekia let hann blinda og 
binda eirfjotrum til |iess art flytja hann 
til Babylon. 

39:7 Moreover he put out Zedekiah's eyes, 
and bound him in fetters, to carry him to 
Babylon. 

39:8 Kaldear brenndu konungshollina 
og hus lyrtsins og rifu nirtur in lira 
Jerusalem. 

39:8 And the Chaldeans burned the king's 
house, and the houses of the people, with fire, 
and brake down the walls of Jerusalem. 

39:9 En leifar lyrtsins, |ia er eftir voru i 
borginni, og lirthlaupana, ba er hlaupist 
hiifrtu i lirt inert honum, og leifar lyrtsins, 



]ra er eftir ¥orn, hcrlciddi Ncbiisaradan 
lifvarrtarfaringi til Babylnn, 

39:9 Then Nebuzaradan the captain of the 
guard carried away captive into Babylon the 
residue of the people that remained in the city, 
the deserters also that fell away to him, and 
the residue of the people that remained. 

39:10 en a S >i I ill II 1>>1 mi in ii II ill. si in 
ckkcrt jillii. let Ncbusaradan 
lifvarifcarfaringi mikkra Tvrda eftir i 
Juda ag gal beim bann dag vingarrta ag 
akra. 

39:10 But Nebuzaradan the captain of the 
guard left of the poor of the people, that had 
nothing, in the land of Judah, and gave them 
vineyards and fields at the same time. 

39:11 En ii in Jeremia gaf 
Ncbukadrcsar Babclkanungur ill 
svalatandi skipun fyrir milligangu 
\«-liiiSiiriiil;iiis lifvarrtarfaringja: 

39:11 Now Nebuchadrezzar king of Babylon 
gave charge concerning Jeremiah to 
Nebuzaradan the captain of the guard, saying, 

39:12 ' I ilk bann ag annast bann wg 
gjiir lion ■■ ill ekkcrt illt, heldur gjar virt 
linn ii sva scm bann nudist til virt big!" 

39:12 Take him, and look well to him, and do 
him no harm; but do unto him even as he 
shall say unto thee. 

39:13 l»a smdu bcir Nebusaradan 
lifvarrtarfaringi ag Ncbnsasban 

hirrtstjari ag Ncrgalsarcscr 

hcrshafiMngi ag allir > k'i rimii n 
Babclknnungs 

39:13 So Nebuzaradan the captain of the 
guard sent, and Nebushazban, Rab-saris, 
and Nergal-sharezer, Rab-mag, and all the 
chief officers of the king of Babylon; 

39:14 menu ng lctu sickja Jeremia i 
varrtgarrtinn ag seldu bann i hendur 
Gedalja Ahikamssyni, Safanssunar. art 
bann fieri inert bann beim. Og bannig 
vai'rt bann kyrr nii'rtal lyrtsi us. 

39:14 they sent, and took Jeremiah out of 
the court of the guard, and committed him 
unto Gedaliah the son of Ahikam, the son of 
Shaphan, that he should carry him home: so 
he dwelt among the people. 

39:15 Mutaa Jcrcmia sat innilnkartur i 
varrtgarrtinum, hafrti arrt Brattins 
kamirt til bans: 

39:15 Now the word of Yahwe came unto 
Jeremiah, while he was shut up in the court of 
the guard, saying, 

39:16 Far ag seg via Ebcd-Melck 
Blalcnding: Sva segir Brattinn 
allsherjar, Israels 4. no: Sja, eg bet arrt 
mill inn agwfu, en eigi um hamingju, 
kama tram a bessari barg, ag ban sknln 
rwtast fyrir angnm binmn a beim degi. 

39:16 Go, and speak to Ebed-melech the 
Ethiopian, saying, Thus saith Yahwe of hosts, 
the God of Israel: Behold, I will bring my 
words upon this city for evil, and not for good; 
and they shall be accomplished before thee 
in that day. 

39:17 En eg skal frelsa big a beim degi 
- segir Brattinn - ag |iu skalt ekki 
seldnr vcrrta a vald nioiiiiii ill beim, er 
1 1 ii liruoisl. 

39:17 But I will deliver thee in that day, saith 
Yahwe; and thou shalt not be given into the 
hand of the men of whom thou art afraid. 



39:18 heldur skal eg lata big kamast 
undan ag |iu skalt ekki falla fyrir 
sverrti, ag |iu skalt hljata lifi bitt art 
hcrfangi, af bvi art |iu hefir trcyst mer - 
segir Brattinn. 

39:18 For I will surely save thee, and thou 
shalt not fall by the sword, but thy life shall be 
for a prey unto thee; because thou hast put 
thy trust in me, saith Yahwe. 

40:1 Orrtirt sem kam til Jeremia fra 
Brnttni, eftir art Ncbusaradan 
lifvarrtarfaringi hafrti latirt bann lausan 
i llama, er bann hafrti flutt bann 
lin ii ill n ii k'jiil rn in asamt hinum 
herteknu fra Jerusalem ag .1 uilii. er 
ffytjjast attu til llabvlan. 

40:1 The word which came to Jeremiah from 
Yahwe, after that Nebuzaradan the captain of 
the guard had let him go from Ramah, when 
he had taken him being bound in chains 
among all the captives of Jerusalem and 
Judah, that were carried away captive unto 
Babylon. 

40:2 Lifvnrrtarfaringinn let sa'kjja 
Jeremia ag sagrti virt bann: "Brattinn, 
Gurt |iinn, hiitarti bessum start bessari 
aga^fiu 

40:2 And the captain of the guard took 
Jeremiah, and said unto him, Yahwe thy God 
pronounced this evil upon this place; 

40:3 ag let liana fram kama, ag 
Brattinn gjiirrti eins ag bann hafrti 
hutart, bvi art ber syndgurturt gegn 
Brattni ag hfyddurt eigi hans raustu, ag 
fyrir |ivi hefir yrtur Jietta art hiiiiil ■■ in 
barirt. 

40:3 and Yahwe hath brought it, and done 
according as he spake: because ye have 
sinned against Yahwe, and have not obeyed 
his voice, therefore this thing is come upon 
you. 

40:4 Og sja, na lcysi eg fjiitrana af 
hundum binum. Ef ber baknast art 
kama inert mer til Babylun, ba kam |iu 
ag eg skal ala inn fyrir ber. En ef |icr 
|>okuasl ekki art kama inert mer til 
Babylun, |ia lat |iart agjairt. Sja |iu. allt 
landirt liggur apirt fyrir ber. Bvert sem 
{•er list gutt ag rett art fara, |iaugart 
matt bn fara. 

40:4 And now, behold, I loose thee this day 
from the chains which are upon thy hand. If it 
seem good unto thee to come with me into 
Babylon, come, and I will look well unto thee; 
but if it seem ill unto thee to come with me 
into Babylon, forbear: behold, all the land is 
before thee; whither it seemeth good and 
right unto thee to go, thither go. 

40:5 En ef |ier baknast art vera ■■ in 
kyrrt, skalt bn fara til Gedalja 
Ahikamssanar, Safanssunar, er 

Babelkannngur hefir skipart yfir 
Jndabargir, ag ver inert ho nil ill mertal 
fyrtsins, erta far hvert sem ber baknast 
art fara." Og I ih'va roar faring inn fekk 
hanum nppeldi ag gjafir ag let hann ■ 
bratt fara. 

40:5 Now while he was not yet gone back, 
Go back then, said he, to Gedaliah the son of 
Ahikam, the son of Shaphan, whom the king 
of Babylon hath made governor over the 
cities of Judah, and dwell with him among the 
people; or go wheresoever it seemeth right 
unto thee to go. So the captain of the guard 
gave him victuals and a present, and let him 

go. 



40:6 Og Jeremia far til Mispa til 
Gedalja Ahikamssanar, ag var inert 
hanum mertal fyrtsins, |ieirra er eftir 
varu I landinu. 

40:6 Then went Jeremiah unto Gedaliah the 
son of Ahikam to Mizpah, and dwelt with him 
among the people that were left in the land. 

40:7 Og er allir hershafrtingjarnir, sem 
enn varu uti, ag menu beirra, frettu, art 
Babelkannngur hefrti skipart Gedalja 
Ahikamssun landstiara ag art hann 
hefrti h'alirt nmsja hans menu ag kanur 
ag barn ag ba af almuga landsins, er 
eigi varu herleiddir til Babylan, 

40:7 Now when all the captains of the forces 
that were in the fields, even they and their 
men, heard that the king of Babylon had 
made Gedaliah the son of Ahikam governor 
in the land, and had committed unto him men, 
and women, and children, and of the poorest 
of the land, of them that were not carried 
away captive to Babylon; 

40:8 farn bcir til Mispa a fund Gedalja, 
peir Ismael Nctanjasnn, Jahanan 
Kareasan, fteraja Tanhumetssnn, synir 
Efai fra l\ctafa, ag Jesanja, sanur 
Maakatitans, ag menu |ieirra. 

40:8 then they came to Gedaliah to Mizpah, 
to wit, Ishmael the son of Nethaniah, and 
Johanan and Jonathan the sons of Kareah, 
and Seraiah the son of Tanhumeth, and the 
sons of Ephai the Netophathite, and Jezaniah 
the son of the Maacathite, they and their men. 

40:9 Vim n Gedalja Ahikamssun, 
Safanssunar, beim eirt ag mannum 
beirra ag sagrti: "Ottist eigi art vera 
Kaldeum fyrtskyldir. Verirt kyrrir i 
landinu ag hjauirt Babelkanungi, ag 
mun yrtur vel vegna. 

40:9 And Gedaliah the son of Ahikam the 
son of Shaphan sware unto them and to their 
men, saying, Fear not to serve the Chaldeans: 
dwell in the land, and serve the king of 
Babylon, and it shall be well with you. 

40:10 Og sja, eg verrt kyrr ■ Mispa til 
pess art taka a mati peim Kaldeum, er 
til var k ii mi j I art kama, en safnirt per 
uppskeru af villi, avaxtnm ag aliu ag 
latirt i ilat yrtar ag verirt kyrrir i 
bargum yrtnr. er |ier liafirt tekirt til 
eignar." 

40:10 As for me, behold, I will dwell at 
Mizpah, to stand before the Chaldeans that 
shall come unto us: but ye, gather ye wine 
and summer fruits and oil, and put them in 
your vessels, and dwell in your cities that ye 
have taken. 

40:11 Snmuleirtis frettu allir Judamenn, 
sem varu i Maab ag hja Ammanitum ag 
i Edam ag i iillum nrtrnm laindum, art 
Babelkanungur hefrti skilirt leifar eftir 
af Juda ag art hann hefrti sett Gedalja 
Ahikamssun, Safanssanar, yfir |ia. 

40:11 Likewise when all the Jews that were 
in Moab, and among the children of Ammon, 
and in Edom, and that were in all the 
countries, heard that the king of Babylon had 
left a remnant of Judah, and that he had set 
over them Gedaliah the son of Ahikam, the 
son of Shaphan; 

40:12 Sue rn |ieir bvi aftur fra iillum 
beim sturtum, |iaugart sem |ieir hiifrtu 
hraktir verirt, ag kamu til Juda, til 
Gedalja i Mispa, ag peir sufnurtu mjiig 
mikilli uppskeru af villi ag avoxtnm. 



689 



40:12 then all the Jews returned out of all 
places whither they were driven, and came to 
the land of Judah, to Gedaliah, unto Mizpah, 
and gathered wine and summer fruits very 
much. 

40:13 Jahanan Karcasan osj allir 
hcrshofrtingjarnir, scm cnn vora uti a 
laiifli. film til Mispa a fund Gcdalja 

40:13 Moreover Johanan the son of Kareah, 
and all the captains of the forces that were in 
the fields, came to Gedaliah to Mizpah, 

40:14 og sogrtu viu hann: "Wis* |iu art 
Baalis Ammonitakiiniingnr hcfir sent 
ismacl Nctaniasnn til |icss art rarta bcr 
Italia?" En Gedalja Ahikamssan trurti 
pcim «'kki. 

40:14 and said unto him, Dost thou know 
that Baalis the king of the children of Ammon 
hath sent Ishmael the son of Nethaniah to 
take thy life? But Gedaliah the son of Ahikam 
believed them not. 

40:15 Otj Johanan Kareasan sagrti virt 
Gcdalja a laun i Mispa: "Levi* mcr art 
Kara ug drcpa Ismacl Netanjasan, ag 
ciiginn martur skal vcrrta pcss vis! Hvi 
skill hann raua per bana ng allir 
Jiidamcnn tvistrast, |icir t'r til bin hafa 
safnast, n«* lcifar J utla vcrrta art enj*u?" 

40:15 Then Johanan the son of Kareah 
spake to Gedaliah in Mizpah secretly, saying, 
Let me go, I pray thee, and I will slay Ishmael 
the son of Nethaniah, and no man shall know 
it: wherefore should he take thy life, that all 
the Jews that are gathered unto thee should 
be scattered, and the remnant of Judah 
perish? 

40:16 En Gcdalja Ahikamssan sagrti virt 
Johanan Karcason: " I'll skalt ckki 
gjara |iail. |ivi art bn talar lygar inn 
Ismacl." 

40:16 But Gedaliah the son of Ahikam said 
unto Johanan the son of Kareah, Thou shalt 
not do this thing; for thou speakest falsely of 
Ishmael. 

41 :1 En a sjaunda manurti kom Ismacl 
Nctanjasan, Elisamasonar, at 

kanungswttinni, ag tiu mcnn inert 
hanum til Gcdalja Ahikamssnnar I 
Mispa, ag bcir miiturtust |iar inert 
hanum i Mispa. 

41 :1 Now it came to pass in the seventh 
month, that Ishmael the son of Nethaniah, the 
son of Elishama, of the seed royal and one of 
the chief officers of the king, and ten men 
with him, came unto Gedaliah the son of 
Ahikam to Mizpah; and there they did eat 
bread together in Mizpah. 

41 :2 Og Ismacl Nctanjason ag tiu 
in < ii ii i rn i r. scm inert hanum voru, 
spruttu upp ag mvrtu Gcdalja, cr 
Babclkanungur hafrti sett yfir landirt, 

41:2 Then arose Ishmael the son of 
Nethaniah, and the ten men that were with 
him, and smote Gedaliah the son of Ahikam 
the son of Shaphan with the sword, and slew 
him, whom the king of Babylon had made 
governor over the land. 

41 :3 sva ag alia Judamcnn, cr inert 
hanum varu i Mispa, ag pa Kaldca. cr 
bar varu. 

41 :3 Ishmael also slew all the Jews that 
were with him, to wit, with Gedaliah, at 
Mizpah, and the Chaldeans that were found 
there, the men of war. 



41 :4 En a artrum degi fra pvi cr Gcdalja 
var rl in- ag artur cn nakkur varrt 
|icss vis, 

41:4 And it came to pass the second day 
after he had slain Gedaliah, and no man 
knew it, 

41 :5 kamu mcnn fra .Sikcui. fra Sila ag 
fra Samaria. attatin manns, inert 
skarnu skeggi ag rifnum kkcrtum og 
skin iisiirelt ii in a likamanum. Hiifrtu 
|icir inert ser matfarnir ag rcykclsi til 
|icss art bcra fram i mustcri Drattins. 

41:5 that there came men from Shechem, 
from Shiloh, and from Samaria, even 
fourscore men, having their beards shaven 
and their clothes rent, and having cut 
themselves, with meal-offerings and 
frankincense in their hand, to bring them to 
the house of Yahwe. 

41 :6 Gckk Ismacl Nctanjason ill i mati 
|icim fra Mispa, ag var hann sigratandi, 
cr hann gckk. Og cr hann nuctti |icim. 
sagrti hann virt |ia: "Komirt inn til 
Gedalja Ahikamssnnar!" 

41:6 And Ishmael the son of Nethaniah went 
forth from Mizpah to meet them, weeping all 
along as he went: and it came to pass, as he 
met them, he said unto them, Come to 
Gedaliah the son of Ahikam. 

41 :7 En jafinskjiitt ag |icir varu kamnir 
inn i bargina, brytjarti hann ba nirtur 
ag kastarti bcim i gryf ju. 

41:7 And it was so, when they came into the 
midst of the city, that Ishmael the son of 
Nethaniah slew them, and cast them into the 
midst of the pit, he, and the men that were 
with him. 

41 :8 En mertal Jicirra varu tiu mcnn, 
scm sogim virt Ismacl: "Devil ass cigi, 
|ivi art vcr cigum nirturgrafnar birgrtir 
uti a akrinum, hvciti ag bygg ag aliu og 
hnnang." I"J1 luctti hann virt og drap pa 
ckki asamt brwrtrum |ici rra. 

41:8 But ten men were found among them 
that said unto Ishmael, Slay us not; for we 
have stores hidden in the field, of wheat, and 
of barley, and of oil, and of honey. So he 
forbare, and slew them not among their 
brethren. 

41 :9 En gryf jan, scm Ismacl kastarti i 
nllum likum |icirra manna, cr hann 
drap, var stara gryfjan, scm Asa 
konungnr hafrti gjiira latirt til varnar 
gcgn Basa fsraclskanungi. liana fyllti 
Ismacl Nctanjasan vegnum munnum. 

41 :9 Now the pit wherein Ishmael cast all the 
dead bodies of the men whom he had slain, 
by the side of Gedaliah (the same was that 
which Asa the king had made for fear of 
Baasha king of Israel,) Ishmael the son of 
Nethaniah filled it with them that were slain. 

41:10 I'vi imsl flutti Ismacl a liar III far 

lyrtsins, scm varu i Mispa, 
kanungsdwturnnr ng allan lyatinn, scm 
cftir var i Mispa, scm Ncbusaradan 
lifvarrtarfaringi hafrti sett Gcdalja 
Ahikamssan yfir - ba flutti Ismacl 
Netanjnsan hurt hcrtckna ag belt af 
start til |iess art fara yfir til Ammanita. 

41:10 Then Ishmael carried away captive all 
the residue of the people that were in Mizpah, 
even the king's daughters, and all the people 
that remained in Mizpah, whom Nebuzaradan 
the captain of the guard had committed to 
Gedaliah the son of Ahikam; Ishmael the son 
of Nethaniah carried them away captive, 
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and departed to go over to the children of 
Ammon. 

41:11 En cr Jahanan Ka reason ag allir 
hcrshafrtingjarnir, scm inert honum 
voru, frcttu oil ban illvirki, cr Ismacl 
Nctanjasnn hafrti firamirt, 

41:11 But when Johanan the son of Kareah, 
and all the captains of the forces that were 
with him, heard of all the evil that Ishmael the 
son of Nethaniah had done, 

41 :12 tiiku |icir alia mcnn sina ag liigrtu 
af start til |icss art bcriast virt Ismacl 
Netanjasnn, ag varrt fundur bcirra virt 
storn tjornina hja Gibenn. 

41 :12 then they took all the men, and went to 
fight with Ishmael the son of Nethaniah, and 
found him by the great waters that are in 
Gibeon. 

41:13 En cr allur lyrturinn, scm var 
inert Ismacl, sa Jahanan Karcasan ag 
alia hcrshiifrtingiana, scm inert honum 
voru, gladdist hann, 

41 :13 Now it came to pass that, when all the 
people that were with Ishmael saw Johanan 
the son of Kareah, and all the captains of the 
forces that were with him, then they were 
glad. 

41:14 og allur lyrturinn, scm Ismacl 
hafrti flutt hcrtckinn fra Mispa, sncri 
virt og hvarf aftur ag gckk i lirt inert 
Jahanan Karcasyni. 

41:14 So all the people that Ishmael had 
carried away captive from Mizpah turned 
about and came back, and went unto 
Johanan the son of Kareah. 

41:15 En Ismacl Nctanjasan komst 
undan Jahanan virt attunda mann ag 
far til Ammanita. 

41:15 But Ishmael the son of Nethaniah 
escaped from Johanan with eight men, and 
went to the children of Ammon. 

41:16 I'vi mi-si tak Johanan Karcasan 
og allir hcrshofrtingiarnir, scm inert 
honum voru, allar Icifar lyrtsins, cr 
Ismacl ]\ctaniasan hafrti flutt 
hcrtcknar fra Mispa, cftir art hann 
hafrti drcpirt Gcdalja Ahikamssan, 
mcnn, konur og born og gcldinga, cr 
hann hafrti flutt aftur fra Gibcnn, 

41 :16 Then took Johanan the son of Kareah, 
and all the captains of the forces that were 
with him, all the remnant of the people whom 
he had recovered from Ishmael the son of 
Nethaniah, from Mizpah, after that he had 
slain Gedaliah the son of Ahikam, to wit, the 
men of war, and the women, and the children, 
and the eunuchs, whom he had brought back 
from Gibeon: 

41:17 ag |ieir liigrtu af start ag namu 
startar i (■<- rut- Kim ham. scm cr hja 
Bctlchcm, til bess art halda baifcan 
afiram ficrrtinni til Egyptalands, 

41:17 and they departed, and dwelt in 
Geruth Chimham, which is by Beth-lehem, to 
go to enter into Egypt, 

41:18 til |iess art kamast undan 
Kaldcnm, scm peir ottnatnst, af |tvi art 
Ismacl Netanjasan hafrti drcpirt Gcdalja 
Ahikamssan, cr Babclkanungur hafrti 
sett yfir landirt. 

41:18 because of the Chaldeans; for they 
were afraid of them, because Ishmael the son 
of Nethaniah had slain Gedaliah the son of 



Ahikam, whom the king of Babylon made 
governor over the land. 

42:1 I»a komn allir hcrshof Aingjarnir 
og medal peirra Johanan Kareason og 
Asarja Hosajason og allur lyAiiriiiu. 
bu'Ai smair og storir, 

42:1 Then all the captains of the forces, and 
Johanan the son of Kareah, and Jezaniah the 
son of Hoshaiah, and all the people from the 
least even unto the greatest, came near, 

42:2 og sogAu viA Jeremia spamann: 
"Veil oss iiiumijiikii bain vura og biA |iu 
til Brottins, GuAs bins, fyrir oss, i'yrir 
ollim pessum lcifum, scm ver cram, |»vi 
aA fair era in ver eftir orAnir af morgum, 
eins og pii sjalfur sir a ass. 

42:2 and said unto Jeremiah the prophet, Let, 
we pray thee, our supplication be presented 
before thee, and pray for us unto Yahwe thy 
God, even for all this remnant; for we are left 
but a few of many, as thine eyes do behold 
us: 

42:3 BiA 1 1 II pess, a A Brottinn, GuA 
binn, gjori ass kunnan pann veg, er ver 
cigum aA fara, og paA, sem ver cigum 
aA gjiira." 

42:3 that Yahwe thy God may show us the 
way wherein we should walk, and the thing 
that we should do. 

42:4 En Jcrcmia spamaAur sagAi viA pa: 
"GoU og vcl! Eg skal biAia til Brottins, 
Guifcs yAar, samkva;mi I i I mil l II in yAar, 
og allt paA. cr Brottinn svarar yAur, 
baA skal eg segja > Am*. Engu skal eg 
lcyna yAur." 

42:4 Then Jeremiah the prophet said unto 
them, I have heard you; behold, I will pray 
unto Yahwe your God according to your 
words; and it shall come to pass that 
whatsoever thing Yahwe shall answer you, I 
will declare it unto you; I will keep nothing 
back from you. 

42:5 Og peir sogAu viA Jeremia: 
"Drottinn se sannur og areiAanlcgur 
vottur gcgn oss! Ver m mill ill met) ollu 
fara cftir pcim orAum, er Brottinn, GuA 
binn, sendir big meA til vor, 

42:5 Then they said to Jeremiah, Yahwe be 
a true and faithful witness amongst us, if we 
do not according to all the word wherewith 
Yahwe thy God shall send thee to us. 

42:6 hvort sem baA ver Am* gnU I'Aa illt. 
.Skipun Drottins, GuAs vors, sem ver 
sendnm pig til, viljnm ver 111' Aa, til pess 
aA oss megi vel vegna, er ver hlyAum 
ski pun Drottins, GuAs vors." 

42:6 Whether it be good, or whether it be evil, 
we will obey the voice of Yahwe our God, to 
whom we send thee; that it may be well with 
us, when we obey the voice of Yahwe our 
God. 

42:7 Og aA tiu dogum I i Ann in kom or A 
Drottins til Jeremia, 

42:7 And it came to pass after ten days, that 
the word of Yahwe came unto Jeremiah. 

42:8 og bann kill la Ai Johanan 
Kareason og alia hershaifAingjana 
saman, sem meA honum vorn, og allan 
lyAiiiu. ba-Ai smaa og stora, 

42:8 Then called he Johanan the son of 
Kareah, and all the captains of the forces that 
were with him, and all the people from the 
least even to the greatest, 



42:9 og sagAi viA ba: Svo segir Drottinn, 
Israels GuA, er per senduA mig til, aA 
eg bti'i'i tram fyrir bann anAminka Iijiii 

yAar: 

42:9 and said unto them, Thus saith Yahwe, 
the God of Israel, unto whom ye sent me to 
present your supplication before him: 

42:10 Ef per biiiA kyrrir i pessu landi, 
vil eg uppbyggja yAur og ekki rifa niAur, 
og eg vil groimrsctja yAur og ekki 
uppra'ta, |ivi aA mig iArar bins ilia, er 
eg hefi gjort yAur. 

42:10 If ye will still abide in this land, then 
will I build you, and not pull you down, and I 
will plant you, and not pluck you up; for I 
repent me of the evil that I have done unto 
you. 

42:11 Ottist ekki Babelkonung, sem 
per ii II ollisi. ottist bann ekki - segir 
Drottinn - Jivi aA eg cr meA yAur til pess 
aA hjalpa yAur og til pess aA frelsa yAur 
nndan bans valdi. 

42:11 Be not afraid of the king of Babylon, of 
whom ye are afraid; be not afraid of him, saith 
Yahwe: for I am with you to save you, and to 
deliver you from his hand. 

42:12 Og eg vil veita yAur pa miskunn, 
aA liiin ii in iskunni yAur og lati yAur 
Mi nil aftur heim i land yAar. 

42:12 And I will grant you mercy, that he 
may have mercy upon you, and cause you to 
return to your own land. 

42:13 En ef per segiA: "Ver viljum eigi 
bua kyrrir i pessu landi!" og hlyAiA eigi 
skipun Drottins, GuAs yAar, 

42:13 But if ye say, We will not dwell in this 
land; so that ye obey not the voice of Yahwe 
your God, 

42:14 en scgiA: "Nci, heldur viljum ver 
fara til Egyptalands, svo aA ver purfum 
ekki aA sja striA, ne heyra luAurbyt, ne 
hungra eftir brauAi, og bar vilium ver 
setiast aA!" - 

42:14 saying, No; but we will go into the land 
of Egypt, where we shall see no war, nor hear 
the sound of the trumpet, nor have hunger of 
bread; and there will we dwell: 

42:15 pa heyriA nu |iess vegna or A 
Drottins, ber leifar Jndamanna: Svo 
segir Drottinn allsherjar, Israels GuA: 
Ef per eruA alvarlega aA hngsa um aA 
fara til Egyptalands og komist |iangaA, 
til pess aA dveljast par sem flottamenn, 

42:15 now therefore hear ye the word of 
Yahwe, O remnant of Judah: Thus saith 
Yahwe of hosts, the God of Israel, If ye 
indeed set your faces to enter into Egypt, and 
go to sojourn there; 

42:16 pa skal sverAiA, sem ber nu ottist, 
mi yAur bar, ■ Egyptalandi, og hungriA, 
sem per nu hraiAist, skal elta yAur til 
Egyptalands, og |i;ir skulnA |ter deyja. 

42:16 then it shall come to pass, that the 
sword, which ye fear, shall overtake you there 
in the land of Egypt; and the famine, whereof 
ye are afraid, shall follow hard after you there 
in Egypt; and there ye shall die. 

42:17 Og allir peir menn, sem era a A 
hngsa nm aA fara til Egyptalands, til 
pess aA dveljast bar sem flottamenn, 
sknlu deyja fyrir sverAi og af hnngri og 
drepsott, og enginn ]ieirra skal sleppa 
viA ne komast undan oga-fu |i< irri. er 
eg leiAi yfir pa. 



42:17 So shall it be with all the men that set 
their faces to go into Egypt to sojourn there: 
they shall die by the sword, by the famine, 
and by the pestilence; and none of them shall 
remain or escape from the evil that I will bring 
upon them. 

42:18 iM i iiA svo segir Urol I i mi 
allsherjar, Israels GuA: Eins og reiAi 
minni og heift var uthellt yfir 
Jerusalembua, svo skal og heift minni 
lithcUt verAa yfir yAur, er per fariA til 
Egyptalands, og |iei* skuluA verAa aA 
fornueling, aA skelfing, aA 

bolba-narformala og aA haAung, og eigi 
framar sja bennan staA. 

42:18 For thus saith Yahwe of hosts, the 
God of Israel: As mine anger and my wrath 
hath been poured forth upon the inhabitants 
of Jerusalem, so shall my wrath be poured 
forth upon you, when ye shall enter into Egypt; 
and ye shall be an execration, and an 
astonishment, and a curse, and a reproach; 
and ye shall see this place no more. 

42:19 Drottinn hefir svo til yAar takm, 
ber leifar Judamanna: lariA eigi til 
Egyptalands! Vita skuluA |ier. aA nu 
hefi eg varaA yAur viA. 

42:19 Yahwe hath spoken concerning you, O 
remnant of Judah, Go ye not into Egypt: know 
certainly that I have testified unto you this day. 

42:20 I*vi aA per droguA sjalfa yAur a 
talar, er per senduA mig til Drottins, 
GuAs yAar, og sogAuA: "BiA til Drottins, 
GuAs vors, fyrir oss og seg oss 
nakvuMnlcga svo fra sem Drottinn, GuA 
vor, miclir, og ver skulum gjora |iaA!" 

42:20 For ye have dealt deceitfully against 
your own souls; for ye sent me unto Yahwe 
your God, saying, Pray for us unto Yahwe our 
God; and according unto all that Yahwe our 
God shall say, so declare unto us, and we will 
do it: 

42:21 \ ii hefi eg sagt yAur fra pvi i dag, 
en per hafiA ekki hlytt skipun Drottins, 
GuAs yAar, viAvikjandi ollu pvi, er haiw 
hefir sent mig meA til yimr. 

42:21 and I have this day declared it to you; 
but ye have not obeyed the voice of Yahwe 
your God in anything for which he hath sent 
me unto you. 

42:22 Og vita skuluA per nu, aA per 
in ii ii in) deyja fyrir sverAi, af hungri og 
drepsott a peim staA, pangaA sem yAur 
lystir aA fara, til pess aA dveljast par 
sem flottamenn. 

42:22 Now therefore know certainly that ye 
shall die by the sword, by the famine, and by 
the pestilence, in the place whither ye desire 
to go to sojourn there. 

43:1 En er Jeremia hafAi lokiA aA 
maila til alls lyAsins oil orA Drottins, 
GuAs peirra, AH pan or A. er Drottinn, 
GuA peirra, hafAi sent bann meA til 
peirra, 

43:1 And it came to pass that, when 
Jeremiah had made an end of speaking unto 
all the people all the words of Yahwe their 
God, wherewith Yahwe their God had sent 
him to them, even all these words, 

43:2 pa siigAu Asarja Ilosajason og 
Johanan Kareason og allir ofstopafulln 
mennirnir viA Jeremia: "IMi talar lygi! 
Brottinn, GuA vor, hefir eigi sent pig og 
sagt: .l»cr skuluA eigi fara til 



Egyptalands, til |icss ad dveliast |iar 
scm flot tamr n 11!' 

43:2 then spake Azariah the son of Hoshaiah, 
and Johanan the son of Kareah, and all the 
proud men, saying unto Jeremiah, Thou 
speakest falsely: Yahwe our God hath not 
sent thee to say, Ye shall not go into Egypt to 
sojourn there; 

43:3 held hi* cgnir Baruk Ncriason |iig 
|||||| a maiti aiss, til |ii'ss ad sella oss a 
vald Kaldeum, aai peir drepi aiss caia 
hcrlciaii aiss til Babylon." 

43:3 but Baruch the son of Neriah setteth 
thee on against us, to deliver us into the hand 
of the Chaldeans, that they may put us to 
death, and carry us away captive to Babylon. 

43:4 Og ckki lily rial u Johanan 
Karcasain aig allir hershaifaiingjarnir og 
allur lyaiurinn skipun Draittins, aai vera 
kyrrir i Juda, 

43:4 So Johanan the son of Kareah, and all 
the captains of the forces, and all the people, 
obeyed not the voice of Yahwe, to dwell in 
the land of Judah. 

43:5 hcldur taiku peir Jaihanan 
Kareason aig allir hcrshaifaiingiarnir 
allar Icifar Judnmannn, rr aftnr voru 
hcim kumnar fra allium |ii'ini |»ioaium, 
bangaai scm bcir haifaiu vcriai braitt 
reknir, til bess aai dvcljast i Jiida, 

43:5 But Johanan the son of Kareah, and all 
the captains of the forces, took all the 
remnant of Judah, that were returned from all 
the nations whither they had been driven, to 
sojourn in the land of Judah; 

43:6 mi -II ii aig koiiiu- aig bairn aig 
Itaiiiiingsala'tiiriiar ait* allar |iir r salir. 
scm Ncbusaradan lifvaraiarfairingi hafaii 
skiliai eftir hja Gcdalja Ahikamssyni, 
Safanssonar, svai og Jcremia spamann 
aig Baruk Ncriasain, 

43:6 the men, and the women, and the 
children, and the king's daughters, and every 
person that Nebuzaradan the captain of the 
guard had left with Gedaliah the son of 
Ahikam, the son of Shaphan; and Jeremiah 
the prophet, and Baruch the son of Neriah; 

43:7 aig fairu til Egyptalands, pvi ad peir 
hlyddu ckki skipun Draittins. Og peir 
fairu til Takpanes. 

43:7 and they came into the land of Egypt; 
for they obeyed not the voice of Yahwe: and 
they came unto Tahpanhes. 

43:8 Oral Draittins kaim til Jcremia i 
Takpanes: 

43:8 Then came the word of Yahwe unto 
Jeremiah in Tahpanhes, saying, 

43:9 Tak per ■ haind sta'ira steina aig 
graf ba i steinlimi niaiur i steinhlaaiiai, 
sem er uti fiyrir il> I'll ill hallar Faraais i 
Takpanes, i viaiurvist flaittamannanna 
fra Juda 

43:9 Take great stones in thy hand, and hide 
them in mortar in the brickwork, which is at 
the entry of Pharaoh's house in Tahpanhes, 
in the sight of the men of Judah; 

43:10 aig scg vial pa: Svai segir Droll inn 
allsherjar, Israels Guai: Sja, eg sendi aig 
lie! sa-kja Ncbukadrcsar Babclkainung, 
bja'in mill II. aig reisi basali bans yfir 
bessum stcinum, er eg heii grafiai niaiur, 
aig liaiin skal brciaia hasalisriiik sinn 
yfir ba. 



43:10 and say unto them, Thus saith Yahwe 
of hosts, the God of Israel: Behold, I will send 
and take Nebuchadrezzar the king of Babylon, 
my servant, and will set his throne upon these 
stones that I have hid; and he shall spread 
his royal pavilion over them. 

43:11 Og hann Minn kaima aig Ijaista 
Egyptaland: Bann limn framsclja 
dauaianum pann, sem dauaia er a'ilaatur. 
hcrlciaiingunni |uiii II . sem hcrlciaiiiigu 
er a'llaanir. aig sveraiinu bann, sem 
sveraii er a'llaaMir! 

43:11 And he shall come, and shall smite the 
land of Egypt; such as are for death shall be 
given to death, and such as are for captivity 
to captivity, and such as are for the sword to 
the sword. 

43:12 Eg in ii ii lcggja eld i musteri guaia 
Egyptalands, aig hann mun brenna pau 
til aisku aig flytia burt guaii pcirra, aig 
hann mun vcfja um sig Egyptalandi, 
eins aig hiralir vefur ■■ m sig skikkju 
sin ni. Siaian mun hann fara baaian 
aiareittur. 

43:12 And I will kindle a fire in the houses of 
the gods of Egypt; and he shall burn them, 
and carry them away captive: and he shall 
array himself with the land of Egypt, as a 
shepherd putteth on his garment; and he 
shall go forth from thence in peace. 

43:13 Og hann mun brjaita sundur 
sulurnar i Betsemes i Egvptalandi aig 
brenna musteri guaia Egvptalands i eldi. 

43:13 He shall also break the pillars of Beth- 
shemesh, that is in the land of Egypt; and the 
houses of the gods of Egypt shall he burn 
with fire. 

44:1 Oralial sem kaim til Jercmia ■■ m 
alia Judamenn, sem b|uggu i 
Egvptalandi, pa er bjuggu i Migdail, 
Takpanes, Naif aig i Patraislandi: 

44:1 The word that came to Jeremiah 
concerning all the Jews that dwelt in the land 
of Egypt, that dwelt at Migdol, and at 
Tahpanhes, and at Memphis, and in the 
country of Pathros, saying, 

44:2 Svn segir Draittinn allsherjar, 
Israels Ciual: I»er hafial seal alia ba 
aihamingju, sem eg hefi leitt vfir 
Jerusalem aig vfir allar bairgirnar i 
Juda. I»a'r eru nu evalirustir, aig enginu 
maalur livi* I beim. 

44:2 Thus saith Yahwe of hosts, the God of 
Israel: Ye have seen all the evil that I have 
brought upon Jerusalem, and upon all the 
cities of Judah; and, behold, this day they are 
a desolation, and no man dwelleth therein, 

44:3 Er |iail sakir illsku beirrar, er 
beir haifalu i frammi, ail egna mig til 
reiali mea) bvi aal fara aig h'a'ra aiaH*uin 
gualum revkelsisfairnir, er Jieir ckki 
|ickktu, hvairki beir, ne ber, ne ficamr 
vafar. 

44:3 because of their wickedness which they 
have committed to provoke me to anger, in 
that they went to burn incense, and to serve 
other gods, that they knew not, neither they, 
nor ye, nor your fathers. 

44:4 Eg sendi til vatar alia bja'ina mina, 
spamennina, ha'oi scint aig snemma, til 
|icss aal segia vaiur: "Frcmjial cigi slika 
sviviraling, scm eg hata!" 

44:4 Howbeit I sent unto you all my servants 
the prophets, rising up early and sending 
them, saying, Oh, do not this 
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abominable thing that I hate. 

44:5 En bcir hlyddn ekki aig logon ekki 
vial < > run. ail heir sncru scr fra vainsku 
si ii ni. svai ail fieir fwralu ckki aiairum 
guatum revkelsisfairnir. 

44:5 But they hearkened not, nor inclined 
their ear to turn from their wickedness, to 
burn no incense unto other gods. 

44:6 I B a var heift minni aig reiali uthellt, 
aig Ii ii ii lira n ii i bairgum Juda aig a 
Jerusalem-stra^tum, svai aal |ia'i* uralu aal 
rust, art auain, cins aig |ia'r mi eru. 

44:6 Wherefore my wrath and mine anger 
was poured forth, and was kindled in the 
cities of Judah and in the streets of 
Jerusalem; and they are wasted and desolate, 
as it is this day. 

44:7 Og nu - svai scgir Draittinn, Ciual 
allshcriar, Israels Gurt - hvi viljjio ber 
gjaira sjalfum valur mikia) tjain, meal |ivi 
ail uppra^ta fvrir vamr bwali menu aig 
konur, bairn og brjaistmvlkinga ur Juda, 
svai aal ber latia) engar leifar af valur 
cfitir vera^a, 

44:7 Therefore now thus saith Yahwe, the 
God of hosts, the God of Israel: Wherefore 
commit ye this great evil against your own 
souls, to cut off from you man and woman, 
infant and suckling, out of the midst of Judah, 
to leave you none remaining; 

44:8 bar scm ber cgnial mig til reiali 
mca) handaverkum vamr, bar sem ber 
fwrial aiairum gualum revkelsisfairnir i 
Egvptalandi, pangaal sem per eruo 
kaimnir, til pess aal dveljast par sem 
flaittamenn, til |irss aal |irr veralial 
uppra^ttir og til pess aal per veralial aal 
fairnueling og spotti meaial allra |ij<>oa a 
jdrdn? 

44:8 in that ye provoke me unto anger with 
the works of your hands, burning incense 
unto other gods in the land of Egypt, whither 
ye are gone to sojourn; that ye may be cut off, 
and that ye may be a curse and a reproach 
among all the nations of the earth? 

44:9 Bafia) per glevmt illgjairalnm fealra 
vamr aig illgjairalnm Jndakainnnga og 
illgjairaium haifaiingja vamr aig vamr eigin 
illgjairaium aig illgjairamm kvenna vamr, 
er framdar hafa veriai i Juda aig a 
stratum Jerusalem? 

44:9 Have ye forgotten the wickedness of 
your fathers, and the wickedness of the kings 
of Judah, and the wickedness of their wives, 
and your own wickedness, and the 
wickedness of your wives which they 
committed in the land of Judah, and in the 
streets of Jerusalem? 

44:10 Ekki hafa beir aualnrykt sig enn 
aig ekki hafa beir aittast ne farial eftir 
laigmali iiiiini og setningum, er eg lagan 
fvrir vamr aig fvrir feamr vamr. 

44:10 They are not humbled even unto this 
day, neither have they feared, nor walked in 
my law, nor in my statutes, that I set before 
you and before your fathers. 

44:11 Fvrir |ivi segir Braittinn 
allsherjar, Israels Gnai: Sja, eg snv 
andliti minu gegn vaiur til a'lhamingju, 
aig |iaai til bess aai uppra'la allan Juda. 

44:11 Therefore thus saith Yahwe of hosts, 
the God of Israel: Behold, I will set my face 
against you for evil, even to cut off all Judah. 



44:12 Og eg vil hrifa burl lei far 
•ludamanna, |ia er ascttu scr art fara til 
Egyptalands, til |icss art dvcljast bar 
scm i'lnllaiiii' n 11 . Allir s U n I n beir farast, 
falln i Egyptalandi, fyrir sverrti og af 
hungri skulu beir farast, ba-rti smair ng 
storir, fyrir sverrti og af hungri sknln 
beir dcyja. Og |icir skulu vcrrta art 
biilvun, art skclfing, art fornucling og art 
spotti. 

44:12 And I will take the remnant of Judah, 
that have set their faces to go into the land of 
Egypt to sojourn there, and they shall all be 
consumed; in the land of Egypt shall they fall; 
they shall be consumed by the sword and by 
the famine; they shall die, from the least even 
unto the greatest, by the sword and by the 
famine; and they shall be an execration, and 
an astonishment, and a curse, and a 
reproach. 

44:13 Og eg in II ii vitja pcirra, seal bua i 
Egyptalandi, cins og eg vitjarti 
Jerusalem, inert sverrti, hungri og 
drcpsott. 

44:13 For I will punish them that dwell in the 
land of Egypt, as I have punished Jerusalem, 
by the sword, by the famine, and by the 
pestilence; 

44:14 Og af If if ii in Jadamanna, bcim er 
koainir cm til Egyptalands, til |icsw art 
dvcljast par scm flnttamcnn, skal 
cnginn af bjargast crta aadaa komast, 
svo art ban n gcti hnrfiirt aftur til Juda, 
]iangart scm ba langar til art bvi-rfa 
aftur, til hiss art bua bar, bvi art beir 
in ii ii ii cigi hverfa bcim aftur, nema 
facinir, sem undan komast. 

44:14 so that none of the remnant of Judah, 
that are gone into the land of Egypt to sojourn 
there, shall escape or be left, to return into 
the land of Judah, to which they have a 
desire to return to dwell there: for none shall 
return save such as shall escape. 

44:15 Pa sviirurtu allir mennirnir, scm 
vissu art k mi in- ncirra i'nrrtn iirtrum 
gudum reykclsisff'irnir, og allar 
konurnar, scm stortu par ■ miklum hup, 
ug allur lyfturinn, scm bin i Egyptalandi, 
i Patros, Jcrcmia a |><ssa Icirt: 

44:15 Then all the men who knew that their 
wives burned incense unto other gods, and 
all the women that stood by, a great 
assembly, even all the people that dwelt in 
the land of Egypt, in Pathros, answered 
Jeremiah, saying, 

44:16 "Virtvikjjamli |ivi. cr |iu hefir til 
vur lalart i nafni Druttins, |ia allnm vcr 
ckki art lilirta bcr, 

44:16 As for the word that thou hast spoken 
unto us in the name of Yahwe, we will not 
hearken unto thee. 

44:17 hcldur iilln ill vcr art ha III a inert 
iillu hcit bart, cr vcr hiifum gjiirt, art 
h'a-ra himnadrfittninguiiiii 
reykclsisfornir og drcypifornir, cins og 
vcr gjiirrtum og fcrtur vorir, konungar 
vorir og hiifrtingjar vorir i borgum J iiiIji 
og a Jerusalem-straitum. I»a liiii'rtmn 
vcr mcgrt braurts »g oss lcii> vcl, og vcr 
lil ii in cnga ohamingju. 

44:17 But we will certainly perform every 
word that is gone forth out of our mouth, to 
burn incense unto the queen of heaven, and 
to pour out drink-offerings unto her, as we 
have done, we and our fathers, our kings and 
our princes, in the cities of Judah, and in the 



streets of Jerusalem; for then had we plenty 
of victuals, and were well, and saw no evil. 

44:18 En sirtan vcr hjilliiiii art i*a-ra 
himnadrottningunni rcvkclsisfurnir og 
drcypifornir, hefir oss short allt, og vcr 
hiifum farist fyrir sverrti og af hungri. 

44:18 But since we left off burning incense to 
the queen of heaven, and pouring out drink- 
offerings unto her, we have wanted all things, 
and have been consumed by the sword and 
by the famine. 

44:19 Og bar scm vcr mi i'aru ill 
himnadrottningunni rcykclsisfnrnir og 
drcvpifornir, cr part an vilja og 

i il ii Hilar manna vorra, art vcr giorum 
henni hiikur, til |icss art gjiira |iann veg 
mi ml af henni, og fairum henni 
drcypiffirnir?" 

44:19 And when we burned incense to the 
queen of heaven, and poured out drink- 
offerings unto her, did we make her cakes to 
worship her, and pour out drink-offerings unto 
her, without our husbands? 

44:20 l»ii nuclti Jcrcmia a |>i-*sn lcirt til 
alls lyrtsins, til harlmannanna og 
kvennanna og til alls lyrtsins, cr honum 
liafrti svo svarart: 

44:20 Then Jeremiah said unto all the 
people, to the men, and to the women, even 
to all the people that had given him that 
answer, saying, 

44:21 "Rcvhiargjiirrt su, cr |icr gjiirrturt 
■ borgum Juda og a -Jiriisalcm-slraliim. 
|icr og fcrtur yrtar. honungar yrtar og 
hiifrtingjar og landslyrturinn, - hvort 
minntist Drottinn hennar chhi, hvort 
kom hull honum ckki i hug? 

44:21 The incense that ye burned in the 
cities of Judah, and in the streets of 
Jerusalem, ye and your fathers, your kings 
and your princes, and the people of the land, 
did not Yahwe remember them, and came it 
not into his mind? 

44:22 Og Drottinn gat ckki lengur 
|iolart vonskuvcrk yrtar og svivirrtingar 
|ia-r. cr |ier friimdurt. Og Jiannig vara 
land vrtar art aurtn og skclfing og 
fornucling, ibualanst, svo scm bart enn 
cr, 

44:22 so that Yahwe could not longer bear, 
because of the evil of your doings, and 
because of the abominations which ye have 
committed; therefore is your land become a 
desolation, and an astonishment, and a curse, 
without inhabitant, as it is this day. 

44:23 sakir |icss art |n'r fairrturt 
rcvkclsisfurnir og svndgurturt gcgn 
Drnttni ng hlyddurt ckki skipun 
Druttins og forurt ckhi cftir liigmali 
bans, sctningum og bnrtnrrtum. Fyrir 
|>i i kom |i< ssi oga;fa yfir yrtur, cins og 

ii ii cr fram komirt." 

44:23 Because ye have burned incense, and 
because ye have sinned against Yahwe, and 
have not obeyed the voice of Yahwe, nor 
walked in his law, nor in his statutes, nor in 
his testimonies; therefore this evil is 
happened unto you, as it is this day. 

44:24 Og Jcrcmia sagrti virt a Man lyrtinn 
ng virt allar konurnar: Hcyriik orrt 
Drottins, allir \ivr Judamcnn, scm i 
Egyptalandi crurt! 

44:24 Moreover Jeremiah said unto all the 
people, and to all the women, Hear the word 
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of Yahwe, all Judah that are in the land of 
Egypt: 

44:25 Svn scgir Drnttinn allshcriar, 
Israels Gurt: I>cr knnur. Per hafirt lalart 
|iart inert munni yrtar ng framkvaimt |iart 
inert hiiml urn yrtar, sem |iei* segirt: "Vcr 
vilium halda hcit vor, er vcr hiifum 
gjiirt, art i'a'ra himnadrnttningunni 
reykelsisfurnir ng dreypifornir!" Pa 
efnirt hcit yrtar og haldirt hcit yrtar! 

44:25 Thus saith Yahwe of hosts, the God of 
Israel, saying, Ye and your wives have both 
spoken with your mouths, and with your 
hands have fulfilled it, saying, We will surely 
perform our vows that we have vowed, to 
burn incense to the queen of heaven, and to 
pour out drink-offerings unto her: establish 
then your vows, and perform your vows. 

44:26 II cy riii bvi orrt Druttins, allir 
Judamcnn, |ier scm i Egyptalandi buirt: 
Sja, eg sver virt mitt mikla nafn - scgir 
Drottinn: Nafn mitt skal cigi framar 
nefnt vcrrta af nokkurs J ml a ill an us 
munni I iillu Egyptalandi, art ha mi segi: 
"Svo sannarlcga sem herrann Drnttinn 
lifir." 

44:26 Therefore hear ye the word of Yahwe, 
all Judah that dwell in the land of Egypt: 
Behold, I have sworn by my great name, saith 
Yahwe, that my name shall no more be 
named in the mouth of any man of Judah in 
all the land of Egypt, saying, As the Lord 
Yahwe liveth. 

44:27 Sia, eg vaki yfir |ieim til 
ohamingju og cigi til hamingju, ng allir 
Judamenn, scm i Egyptalandi cru, 
skulu farast fiyrir sverrti og af hungri, 
ii lis |ieir cru gjiireyddir. 

44:27 Behold, I watch over them for evil, and 
not for good; and all the men of Judah that 
are in the land of Egypt shall be consumed by 
the sword and by the famine, until there be an 
end of them. 

44:28 En |icir. scm komast undan 
sverrtinu, skulu hverfa aftur fra 
Egyptalandi til Juda, en artcins fair 
menu. Og allar lcifar Juda, |icir cr 
kom nil- cru til Egyptalands, til |icss art 
dvcljast |iar scm fhittamenn, skulu 
komast art rami inn. livers orrt ra-lisl. 
mitt crta bcirra! 

44:28 And they that escape the sword shall 
return out of the land of Egypt into the land of 
Judah, few in number; and all the remnant of 
Judah, that are gone into the land of Egypt to 
sojourn there, shall know whose word shall 
stand, mine, or theirs. 

44:29 Og hafirt betta til marks - segir 
Drottinn - inn art eg mun hegna yrtur a 
|iessiim start, til |ic*s art |icr kumist art 
raun um, art ngnanir miliar til yrtar um 
ohaminglu muni raitast: 

44:29 And this shall be the sign unto you, 
saith Yahwe, that I will punish you in this 
place, that ye may know that my words shall 
surely stand against you for evil: 

44:30 Svo scgir Drottinn: Sja. eg sel 
■Infra Farao, Egyptalandsknnnng, a 
vald ill in ii in hans og a vald |ieirra. scm 
sa-kjasl eftir I h i hans, cins ng eg scldi 
Sedckia Judakunnng a vald 
Ncbukadrcsars Babelkonnngs, cr var 
uvinur hans og sottist cftir lifi hans. 

44:30 Thus saith Yahwe, Behold, I will give 
Pharaoh Hophra king of Egypt into the hand 
of his enemies, and into the hand of them that 



seek his life; as I gave Zedekiah king of 
Judah into the hand of Nebuchadrezzar king 
of Babylon, who was his enemy, and sought 
his life. 

45:1 ©ratiat sun Jeremia spamaatur 
talaati til Barnks Ni'riasonar, |>a er 
liami skrifaali |iessi ora i baikina eftir 
farsaign Jcremia a ijonla rikisari 
Jaijakims Jaisiasonar, Uiiii 11 |1<>S i Juda: 

45:1 The word that Jeremiah the prophet 
spake unto Baruch the son of Neriah, when 
he wrote these word in a book at the mouth of 
Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim the 
son of Josiah, king of Judah, saying, 

45:2 Sxa segir Brattinn, Israels t,n<». 
11 111 big, Hariik: 

45:2 Thus saith Yahwe, the God of Israel, 
unto thee, O Baruch: 

45:3 I»u sagatir: "Vei mer, bvi tui 
Brattinn ba^tir harmi vid kviil mina. Eg 
er breyttur aratinn af andviirpum 
111111 11 111. ag hvild film eg enga!" 

45:3 Thou didst say, Woe is me now! for 
Yahwe hath added sorrow to my pain; I am 
weary with my groaning, and I find no rest. 

45:4 Svai skalt |i II Ail bans imela: Svo 
segir Brottinn: Sja, bad sem eg hefi 
byggt, rifi eg niaur. ag bad sem eg hefi 
graiatursett, uppracti eg. 

45:4 Thus shalt thou say unto him, Thus 
saith Yahwe: Behold, that which I have built 
will I break down, and that which I have 
planted I will pluck up; and this in the whole 
land. 

45:5 En |b ■■ a'llar per mikinn III lit! 
Girnst |mal eigi! I»vi ait sja, eg leiati 
aigrcfu yfir allt hold - segir Brottinn. En 
ber gel eg lif bitt aat herfangi, hvert sem 
1 1 11 fer. 

45:5 And seekest thou great things for 
thyself? seek them not; for, behold, I will bring 
evil upon all flesh, saith Yahwe; but thy life 
will I give unto thee for a prey in all places 
whither thou goest. 

46:1 l»eUa birtist Jeremia spamanni 
sem urat Braittins 11 ill |ijaiatirnar. 

46:1 The word of Yahwe which came to 
Jeremiah the prophet concerning the nations. 

46:2 Em Egyptaland. Vidvikjaiiili her 
Faraais, Nekais Egyptalandskanungs. 
Ilerinn var viat Efratfljait, hja Karkemis, 
er Nebiikadresar Babelkannngnr vann 
sigur a honum a h'jjorda rikisari 
Jaijakims Jaisiasunar, Judaknnungs: 

46:2 Of Egypt: concerning the army of 
Pharaoh-neco king of Egypt, which was by 
the river Euphrates in Carchemish, which 
Nebuchadrezzar king of Babylon smote in the 
fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, 
king of Judah. 

46:3 Built ill tairgu «g skjatld «g gangid 
tram til orustu! 

46:3 Prepare ye the buckler and shield, and 
draw near to battle. 

46:4 Beitiat fyrir hestana <>g slight a 
bak herfakunum ag fVlkht your 
hjalmaatir! Faugiat lensnrnar! Klacatist 
pansara! 

46:4 Harness the horses, and get up, ye 
horsemen, and stand forth with your helmets; 
furbish the spears, put on the coats of mail. 



46:5 Bvi se eg pa skellda hairfa aftur a 
bak? Og kappar peirra eru yfirkumnir 
at aitta ag flyja allt hvait af ieknr ag lita 
ekki vilt - skelfing allt 11 ill kring - segir 
Brattinn. 

46:5 Wherefore have I seen it? they are 
dismayed and are turned backward; and their 
mighty ones are beaten down, and are fled 
apace, and look not back: terror is on every 
side, saith Yahwe. 

46:6 Eigi in 11 11 h i 11 11 frai k'orda ser ne 
kappinn kamast 11 Milan, \0ra11 1* fra, a 
baikkum Efratfljaits, hrasa heir <>g falla. 

46:6 Let not the swift flee away, nor the 
mighty man escape; in the north by the river 
Euphrates have they stumbled and fallen. 

46:7 liver var bait, sem belgdist upp 
eins ag Nil, livers viitn kiim 11 rcatandi 
eins ag fljait? 

46:7 Who is this that riseth up like the Nile, 
whose waters toss themselves like the rivers? 

46:8 Egyptaland belgdist upp eins ag 
Nil, ag viitn bess kamu aiitandi eins ag 
fljait, ag baa sagiti: "Eg vil stiga upp, 
pekja landht, eyata bargir ag i linn 
beirra. 

46:8 Egypt riseth up like the Nile, and his 
waters toss themselves like the rivers: and he 
saith, I will rise up, I will cover the earth; I will 
destroy cities and the inhabitants thereof. 

46:9 Kamht, hestar, ag U'did. vagnar, ag 
kapparnir leggi af stait, Blalendingar 
ag Put-menn, sem bera skjiild, ag 
Luditar, sem benda boga!" 

46:9 Go up, ye horses; and rage, ye chariots; 
and let the mighty men go forth: Cush and 
Put, that handle the shield; and the Ludim, 
that handle and bend the bow. 

46:10 En sa dagnr er hefndardagur 
herranum, Brattni allsherjar, ait hann 
hefni sin a miitstoatumiinnum sinum. 
I'll mil 11 sventht eta ag seatjast ag 
drekka sig drukkiat af blaiati beirra, bvi 
aat herrann, Bratttinn allsherjar, heldur 
fairnarhatiat i landinu nuratur fra, viat 
Efratfljait. 

46:10 For that day is a day of the Lord, 
Yahwe of hosts, a day of vengeance, that he 
may avenge him of his adversaries: and the 
sword shall devour and be satiate, and shall 
drink its fill of their blood; for the Lord, Yahwe 
of hosts, hath a sacrifice in the north country 
by the river Euphrates. 

46:11 Far upp til Cileaat a>g swk smvrsl, 
1 1 11 ma rill, daittirin Egvptaland! Til 
einskis 111 11 11 1 bh viaMiafa mairg keknislyf, 
enginn plastur er til handa ber! 

46:11 Go up into Gilead, and take balm, O 
virgin daughter of Egypt: in vain dost thou use 
many medicines; there is no healing for thee. 

46:12 I>ja'>atirnar frettu sman bina, atg 
■nratin er full af harmakveini binn, bvi 
aat einn kappinn hrasaati um annan, 
1*1 - 1 1 11 baaiir jafnsaman. 

46:12 The nations have heard of thy shame, 
and the earth is full of thy cry; for the mighty 
man hath stumbled against the mighty, they 
are fallen both of them together. 

46:13 Oratiat sem Droll inn talaati til 
Jeremia spamanns, um paat ad 
Nebukadresar Babelkannngnr mundi 
vinna sigur a Egyptalandi. 

46:13 The word that Yahwe spake to 
Jeremiah the prophet, how that 
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Nebuchadrezzar king of Babylon should 
come and smite the land of Egypt. 

46:14 Kunngiairial i Egyptalandi ag 
batatiat i Migda'il, ja baiatiat i Naif ag 
Takpanes, segiat: Gakk (ram ag giair pig 
vigbuinn, bvi aat sveratiat hefir begar ctiat 
umhverfis |iig! 

46:14 Declare ye in Egypt, and publish in 
Migdol, and publish in Memphis and in 
Tahpanhes: say ye, Stand forth, and prepare 
thee; for the sword hath devoured round 
about thee. 

46:15 Bvi eru binir sterku menu aat 
velli lagatir? I>eir fengu eigi staatist, |ivi 
aat Braittinn kallvarpaati peim. 

46:15 Why are thy strong ones swept away? 
they stood not, because Yahwe did drive 
them. 

46:16 1 1 a 11 11 let marga hrasa, ag heir 
fiellu liver 11 m annan [iveran, sva aat beir 
sugatu: "A b'a'lur. ag hverfum aftur til 
biaiatar vairrar, til Ji'tlhi litis vars, nndan 
hi 11 11 vigfreka sverati!" 

46:16 He made many to stumble, yea, they 
fell one upon another: and they said, Arise, 
and let us go again to our own people, and to 
the land of our nativity, from the oppressing 
sword. 

46:17 I>eir 111 11 11 11 nefna Faraai, 
Egyptalandskainung: "Tartiming! - hann 
let binn hentuga 1 1 mil liata hjja." 

46:17 They cried there, Pharaoh king of 
Egypt is but a noise; he hath let the appointed 
time pass by. 

46:18 $va sannarlega sem eg lifi, segir 
kanungurinn, Brattinn allsherjar er 
nafn hans: Likur Tabor meatal fjallanna 
og likur Karmel viat SjYiinn 111 11 11 hann 
kama. 

46:18 As I live, saith the King, whose name 
is Yahwe of hosts, surely like Tabor among 
the mountains, and like Carmel by the sea, so 
shall he come. 

46:19 Giair ber ahaild til brottfarar, bu 
sem bar byr, daittirin Egyptaland, bvi 
aat Naif mun verata aat auatn aig him mun 
verata brennd ag verata mannauat. 

46:19 O thou daughter that dwellest in Egypt, 
furnish thyself to go into captivity; for 
Memphis shall become a desolation, and 
shall be burnt up, without inhabitant. 

46:20 Egyptaland er miaig faigur kviga, 
kh'ggjar lir naratri kama yfir liana. 

46:20 Egypt is a very fair heifer; but 
destruction out of the north is come, it is 
come. 

46:21 Jafnvel malaliatiat, sem baat hefir 
hia ser, eins aig alikalfa - ja, jafnvel baat 
snyr viat, flyr allt saman, der eigi staatist. 
I»vi aat glaitnnardagnr beirra er yfir ba 
kaminn, hegningartimi beirra. 

46:21 Also her hired men in the midst of her 
are like calves of the stall; for they also are 
turned back, they are fled away together, they 
did not stand: for the day of their calamity is 
come upon them, the time of their visitation. 

46:22 Baidd bess er oratin eins og 
bruskial i haiggorminum, sem skriatur 
hurt, bvi meat herliati brnna beir afram 
og meat ovum ryatjast beir inn a Jiaat, 
eins aig viatarhiiggsmenn. 

46:22 The sound thereof shall go like the 
serpent; for they shall march with an army, 



and come against her with axes, as hewers of 
wood. 

46:23 ■»«'■ ■• koggva II skog |iess - segir 
Drottinn - |ivi art Hill hann vcritnr ekki 
Kuril). |ivi art |ieir cru fleiri en 
engisprettur »g a |iii verrtur engri li'tlii 
komid. 

46:23 They shall cut down her forest, saith 
Yahwe, though it cannot be searched; 
because they are more than the locusts, and 
are innumerable. 

46:24 Dottirin Egyptaland van) til 
skammar, hum var seld a vald |>jort art 
nordan. 

46:24 The daughter of Egypt shall be put to 
shame; she shall be delivered into the hand 
of the people of the north. 

46:25 Droll in n allsherjar, Israels (»iirt. 
segir: Sja, eg vitja Anions fra I'eliu og 
Faraos og |ic irra. sem a kann treysta, 

46:25 Yahwe of hosts, the God of Israel, 
saith: Behold, I will punish Amon of No, and 
Pharaoh, and Egypt, with her gods, and her 
kings; even Pharaoh, and them that trust in 
him: 

46:26 og sel pa a vald peirra, er swkjast 
eftir lih'i peirra, og a vald 
Nebukadresars Babelkonungs og a vald 
|ijona bans. En eftir |iart skal |>art byggt 
vera, eins og fiyrri a dogum - segir 
Drottinn. 

46:26 and I will deliver them into the hand of 
those that seek their lives, and into the hand 
of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into 
the hand of his servants; and afterwards it 
shall be inhabited, as in the days of old, saith 
Yahwe. 

46:27 En ottast |iu ekki. jijonn mill n 
Jakob, os* bra'rtsl |iu ekki. Israel. |ivi 
art eg frelsa |>ig nr fjarkegu landi og 
nirtjn |iina nr landinu, |iar sem |ieir ern 
herleiddir, til bess art Jakob hverfi 
heim aftur og njiiti hvildar og bui 
ohultur, an |iess nokkur hru^rti hann. 

46:27 But fear not thou, 0 Jacob my servant, 
neither be dismayed, 0 Israel: for, lo, I will 
save thee from afar, and thy seed from the 
land of their captivity; and Jacob shall return, 
and shall be quiet and at ease, and none 
shall make him afraid. 

46:28 Ottast |>ii ekki. biainn ill inn 
Jakob - segir Drottinn - |ivi art eg er 
inert |ier! iMi art eg vil gjoreyrta ollum 
|ieim |ijjortiiin. er eg hefi rekirt big til. en 
|ier vil eg ekki gjoreyrta. heldur vil eg 
hirta |»ig i hofi; en eg vil ekki lata ber 
mert ollu ohegnt. 

46:28 Fear not thou, 0 Jacob my servant, 
saith Yahwe; for I am with thee: for I will 
make a full end of all the nations whither I 
have driven thee; but I will not make a full end 
of thee, but I will correct thee in measure, and 
will in no wise leave thee unpunished. 

47:1 I'ella birtist Jeremia spamanni 
sem orrt Drottins inn Filista, artnr en 
Farao vann Ciasa: 

47:1 The word of Yahwe that came to 
Jeremiah the prophet concerning the 
Philistines, before that Pharaoh smote Gaza. 

47:2 Svo segir Drottinn: Sja, vatn 
kemur streymandi ur norrtri og verrtur 
art a, sem fhertir yfir. I»art (loir yfir 
lnndirt og |iart. sem i |ivi er, yfir borgir 



og ibua |>eirra. svo art menn rcpa hatt 
og allir 1 1 1 ii ■ 1 1' landsins hljorta 

47:2 Thus saith Yahwe: Behold, waters rise 
up out of the north, and shall become an 
overflowing stream, and shall overflow the 
land and all that is therein, the city and them 
that dwell therein; and the men shall cry, and 
all the inhabitants of the land shall wail. 

47:3 vegna dynsins af hofastappi hesta 
bans, vegna skriiltsins i viignum kans 
og glymsins i hiolum bans. Ferturnir 
li la ekki virt til barna sinna af |ivi art 
hendur |ieirra eru orrtnar lemagna 

47:3 At the noise of the stamping of the 
hoofs of his strong ones, at the rushing of his 
chariots, at the rumbling of his wheels, the 
fathers look not back to their children for 
feebleness of hands; 

47:4 vegna dagsins, sem kominn er til 
art eyrta ollum Filistum, til art uppra^ta 
fyrir Tyrus og Sidon serhvern 
hjalparmann sem enn er eftir. I»vi art 
Drottinn mini eyrta Filistum, leifum 
Kaftor strandar. 

47:4 because of the day that cometh to 
destroy all the Philistines, to cut off from Tyre 
and Sidon every helper that remaineth: for 
Yahwe will destroy the Philistines, the 
remnant of the isle of Caphtor. 

47:5 Gasa er orrt in skill lot I. Askalon i 
eyrti logo; |ier leifar Anakita, hversu 
lengi a'llirt |ier art rista a yrtnr 
skinnsprettur? 

47:5 Baldness is come upon Gaza; Ashkelon 
is brought to nought, the remnant of their 
valley: how long wilt thou cut thyself? 

47:6 . L. sverrt Drottins, live lengi a' liar 
1 1 ii art vera hvildarlaust? Drag |iig aftur 
■ slirtrar |iinar, still |iig og kljortua! 

47:6 0 thou sword of Yahwe, how long will it 
be ere thou be quiet? put up thyself into thy 
scabbard; rest, and be still. 

47:7 liver nig a;tti |iart art hvilast, bar 
sem Drottinn hefir gc h'irt bvi skipun? Til 
Askalon og til strandar hafsins, 
|iangart hefir hann a'llart |ivi for. 

47:7 How canst thou be quiet, seeing Yahwe 
hath given thee a charge? Against Ashkelon, 
and against the sea-shore, there hath he 
appointed it. 

48:1 Vm Moab. Svo segir Drottinn 
allsherjar, Israels Gnrt: Vci yfir \iliii. 
bvi art bun er eydd, orrtin til skammar, 
Kirjataim er unnin, haborgin er orrtin 
til skammar og skelfd. 

48:1 Of Moab. Thus saith Yahwe of hosts, 
the God of Israel: Woe unto Nebo! for it is laid 
waste; Kiriathaim is put to shame, it is taken; 
Misgab is put to shame and broken down. 

48:2 Fragrt Moabs er farin. I llesbon 
brugga menn ill rart gegn borginni: 
"Komirt, ver skill mil upprwta kana, svo 
art h ii ii se eigi framar |ijort!" Einnig |ni. 
Madmen, inn ill gjiireydd verrta, sve rrtirt 
eltir pig! 

48:2 The praise of Moab is no more; in 
Heshbon they have devised evil against her: 
Come, and let us cut her off from being a 
nation. Thou also, 0 Madmen, shalt be 
brought to silence: the sword shall pursue 
thee. 

48:3 ]\eyrtarkvein keyrist fra Iloronaim: 
"Eyrting og ogurleg tortiming!" 

48:3 The sound of a cry from 
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Horonaim, desolation and great destruction! 

48:4 Moab er i cyitf lagrtnr, ]ieir lata 
neyrtarkvein keyrast allt til Soar, 

48:4 Moab is destroyed; her little ones have 
caused a cry to be heard. 

48:5 |>vi ai) gratandi ganga |teir npp 
stiginn hja Liikil. ja, i lilirtinni hia 
Iloronaim heyra menn neyrtarkvein 
tortimingarinnar. 

48:5 For by the ascent of Luhith with 
continual weeping shall they go up; for at the 
descent of Horonaim they have heard the 
distress of the cry of destruction. 

48:6 Flyirt. forrtirt lih'i yrtar. og verrtirt 
eins og einirunnur i eyrtimorkinni! 

48:6 Flee, save your lives, and be like the 
heath in the wilderness. 

48:7 Af |ivi art |iu reiddir |iig a 
kaksmirtar |iinar og h'jjarsjjortii |iina, 
verrtur |ni og unnin, og Kamos verrtur 
art fara i utlegrt, prestar bans og 
hofrtingjar hver mert ortrnui. 

48:7 For, because thou hast trusted in thy 
works and in thy treasures, thou also shalt be 
taken: and Chemosh shall go forth into 
captivity, his priests and his princes together. 

48:8 Eyrtandinn kemur yfir hverja borg. 
engin borg kemst undan. Dalurinn ferst 
og slettlendirt eyrtileggst. eins og 
Drottinn kefir sagt. 

48:8 And the destroyer shall come upon 
every city, and no city shall escape; the valley 
also shall perish, and the plain shall be 
destroyed; as Yahwe hath spoken. 

48:9 Fairt Moab vie !■!•!. |ivi art a flngferrt 
skal kann brott fara, og borgir bans 
skuln verrta art aurtn og enginn ■ |teim 
bun. 

48:9 Give wings unto Moab, that she may fly 
and get her away: and her cities shall 
become a desolation, without any to dwell 
therein. 

48:10 Djilvartur sc sa, sem skelega 
I' i*ii in k v.i 1 in i I* verk Drottins, og biilvartur 
se sa, sem synjar sverrti sum lull blort! 

48:10 Cursed be he that doeth the work of 
Yahwe negligently; and cursed be he that 
keepeth back his sword from blood. 

48:11 Ma'iab hefir I i fart i frirti fra ii sku 
»g legirt i lull Mi ill a dreggjum sinnm. 
Donum kefir ekki verirt hellt in* einu 
kerinu i annart, og aldrei kefir kann 
farirt i utlegrt. Fyrir |ivi kefir bragrtirt af 
honum haldist og ilmurinn af honum 
eigi breytst. 

48:11 Moab hath been at ease from his 
youth, and he hath settled on his lees, and 
hath not been emptied from vessel to vessel, 
neither hath he gone into captivity: therefore 
his taste remaineth in him, and his scent is 
not changed. 

48:12 Sja, beir dagar in linn |ivi koma, 
segir Drottinn, art eg sendi hiinii m 
tasmendnr, sem lie ma hann. I»eir sknlu 
he Ha nr kernm hans og mftlva sundur 
krnsir kans. 

48:12 Therefore, behold, the days come, 
saith Yahwe, that I will send unto him them 
that pour off, and they shall pour him off; and 
they shall empty his vessels, and break their 
bottles in pieces. 



48:13 I*a in II 11 Maiab vcnta til skamnar 
vcgna Kmnoss, eins aig Israels hits varal 
til skammar vegna Betel, er bait 1 rcysti 
a. 

48:13 And Moab shall be ashamed of 
Chemosh, as the house of Israel was 
ashamed of Beth-el their confidence. 

48:14 Ilvernig getiai ber sagt: "Ver erum 
hetjur aig oflugir hermenn?" 

48:14 How say ye, We are mighty men, and 
valiant men for the war? 

48:15 Eyaiandi Maiabs ug bairga bans 
kemur begar, og urval iiskii man na 
bans hnigur niilur til slatrunar - segir 
kwnungiirinn. Druttinn alisherjar er 
lull* ii bans. 

48:15 Moab is laid waste, and they are gone 
up into his cities, and his chosen young men 
are gone down to the slaughter, saith the 
King, whose name is Yahwe of hosts. 

48:16 Eyinlegging Moabs er komin 
iuerri »g a'lhamingga bans hraaiar ser 
mjiig- 

48:16 The calamity of Moab is near to come, 
and his affliction hasteth fast. 

48:17 Yollia him II in hluttekning, allir 
ber nabuar bans, og allir ber, sem 
bekkiii nafn bans. Segial: "Ilvernig 
braitnaoi stafurinn sterki, sprotinn 
dyrlegi!" 

48:17 All ye that are round about him, 
bemoan him, and all ye that know his name; 
say, How is the strong staff broken, the 
beautiful rod! 

48:18 Stig ii i o ii i' ur vegsemdinni aig sest 
i duftial, sem bar byr, daittirin Dibon, 
bvi ao eyaiandi Moabs kemur i maiti ber, 
evoir vigi bin. 

48:18 0 thou daughter that dwellest in Dibon, 
come down from thy glory, and sit in thirst; for 
the destroyer of Moab is come up against 
thee, he hath destroyed thy strongholds. 

48:19 Gakk nt a veginn og skyggnst ■■ ill. 
1 1 ii sem byr ■ Araier, spyr fhittamanninn 
og a k on ii. er nndan hefir komist, og 
seg: "llvaal hefir til horioV" 

48:19 0 inhabitant of Aroer, stand by the 
way, and watch: ask him that fleeth, and her 
that escapeth; say, What hath been done? 

48:20 Moab vara til skammar, ja 
skelidist. Illjoaiial og kveinid! 
Kunngiairiai hja Anion, ail Moab se 
eyddur. 

48:20 Moab is put to shame; for it is broken 
down: wail and cry; tell ye it by the Arnon, 
that Moab is laid waste. 

48:21 Daimur er genginn yi'ir 
slettulandial, yfir Nation og Jahsa og 
Meiaat, 

48:21 And judgment is come upon the plain 
country, upon Holon, and upon Jahzah, and 
upon Mephaath, 

48:22 yfir Dibon, Nebo og It. I- 
Diblataim, 

48:22 and upon Dibon, and upon Nebo, and 
upon Beth-diblathaim, 

48:23 i fir Kirjataim, Bet-Camnl og 
Bet-Meon, 

48:23 and upon Kiriathaim, and upon Beth- 
gamul, and upon Beth-meon, 



48:24 yfir Keriait, Bosra, og allar 
borgir Maiabslands, f jair og n«r. 

48:24 and upon Kerioth, and upon Bozrah, 
and upon all the cities of the land of Moab, far 
or near. 

48:25 Horn Moabs er afhaiggvial og 
armur bans brotinn - segir Drottinn. 

48:25 The horn of Moab is cut off, and his 
arm is broken, saith Yahwe. 

48:26 Gjorio hann drukkinn - bvi ait 
gegn Drottni hefir hann mi It Lis I -, til 
|iess ao Moab skelli ofan i spyju sina og 
veraii lika ail athkegi. 

48:26 Make ye him drunken; for he 
magnified himself against Yahwe: and Moab 
shall wallow in his vomit, and he also shall be 
in derision. 

48:27 Eoa var Israel ber eigi 
hlatursefini? Var hann gripinn men 
bjaifuin, bar sem bu hristir haifualial i 
hvert sin ii sem |iu talar ■■ ill hann? 

48:27 For was not Israel a derision unto thee? 
was he found among thieves? for as often as 
thou speakest of him, thou waggest the head. 

48:28 Yfirgefiii borgirnar og setiist ad i 
klettaskorum, per ibuar Moabs, og 
veriat eins og dufan, sem hreiairar sig 
hi ii ii in megin a gjarbarminum. 

48:28 O ye inhabitants of Moab, leave the 
cities, and dwell in the rock; and be like the 
dove that maketh her nest over the mouth of 
the abyss. 

48:29 Ileyrt haifum ver urn drambsemi 
Moabs - hann er miog hrokafullur - Hill 
liroka hans, drambsemi, ofmetnao og 
yfirheti hans. 

48:29 We have heard of the pride of Moab, 
that he is very proud; his loftiness, and his 
pride, and his arrogancy, and the haughtiness 
of his heart. 

48:30 Ja, eg |ii'kki - segir Drottinn - 
ofsa hans: Svai marklaus eru stairyraii 
hans, svo marklanst bait, er beir gjora. 

48:30 I know his wrath, saith Yahwe, that it is 
nought; his boastings have wrought nothing. 

48:31 Fyrir bvi kveina eg yfir Moab og 
hljoiia yfir Moab aillum, yfir 
■u nil ii ii ii ii in fra Kir-IIeres mun 
andvarpaii veraia. 

48:31 Therefore will I wail for Moab; yea, I 
will cry out for all Moab: for the men of Kir- 
heres shall they mourn. 

48:32 Meir en gratia veramr yfir .laser, 
gra'l eg yfir ber, vinviatur Sibma. 
Greinar pillar lorn yfir hafiii, komnst 
til .laser, a sumargrooa binn og 
vinberjatekju hefir eyoandinn railist. 

48:32 With more than the weeping of Jazer 
will I weep for thee, O vine of Sibmah: thy 
branches passed over the sea, they reached 
even to the sea of Jazer: upon thy summer 
fruits and upon thy vintage the destroyer is 
fallen. 

48:33 Fognuaiur og ka «i er horfin ir 
aldingorounum og ur Moabslandi. 
Vinio bet eg bverra i vinbrongunum, 
troiislumaourinn mun eigi framar 
troda, fagnaAaropift er ekkert 
fagnaoaraip. 

48:33 And gladness and joy is taken away 
from the fruitful field and from the land of 
Moab; and I have caused wine to cease from 
the winepresses: none shall tread 
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with shouting; the shouting shall be no 
shouting. 

48:34 Fra hinni kveinandi Ill's lion allt 
til Fleale, allt til Jahas lata heir raust 
sina glymja, fra Soar allt til Ila'tra'inaim, 
allt til Fglat-Selisia, |ivi aal einnig 
Nimrimvotn veraia ao orwfum. 

48:34 From the cry of Heshbon even unto 
Elealeh, even unto Jahaz have they uttered 
their voice, from Zoar even unto Horonaim, to 
Eglath-shelishiyah: for the waters of Nimrim 
also shall become desolate. 

48:35 Og eg cyaii lir Ma'tab - segir 
Draittinn - serhverium beim, sem stigur 
upp a fa>rnarha;al a>g fierir gnali sinnm 
reykelsi. 

48:35 Moreover I will cause to cease in 
Moab, saith Yahwe, him that offereth in the 
high place, and him that burneth incense to 
his gods. 

48:36 Fyrir |ivi kveinar hiarta mitt yfir 
Maiab eins a»g liljjoaipipni' a»g hjarta mitt 
kveinar yfir mini n n n n in fra Kir-IIeres 
eins og hlumpipur, fyrir pvi misstu |ieir 
|taai, er |ieir haifaiu dregial saman. 

48:36 Therefore my heart soundeth for Moab 
like pipes, and my heart soundeth like pipes 
for the men of Kir-heres: therefore the 
abundance that he hath gotten is perished. 

48:37 l»vi aal hvert hofuai er skiillaitt 
airaliai aig allt skegg af rakao. a allium 
haualli^gg|um eru skinnsprettur, aig 
hierusekkur um mjjaouiir. 

48:37 For every head is bald, and every 
beard clipped: upon all the hands are cuttings, 
and upon the loins sackcloth. 

48:38 Fppi a ollum pokum ■ Maiab og a 
torgunum heyrist ekki annao en 
harmakvein, |ivi aak eg hefi braitiat Maiab 
eins a»g ker, sem engum manni geaijast 
aal, - segir Draittinn. 

48:38 On all the housetops of Moab and in 
the streets thereof there is lamentation every 
where; for I have broken Moab like a vessel 
wherein none delighteth, saith Yahwe. 

48:39 Ilversu er hann skelfdur! Illjaia'liak! 
Bversu hefir Maiab snuia) baki vial! 
Fyrirveral big! Og Maiab skal veraia til 
athkegis og skelfingar allium 
nagrainnum sum in. 

48:39 How is it broken down! how do they 
wail! how hath Moab turned the back with 
shame! so shall Moab become a derision and 
a terror to all that are round about him. 

48:40 Svo segir Draittinn: Sja, hann 
kemur fljugandi eins og aim aig breiatir 
va iigi sina ill yfir Maiab. 

48:40 For thus saith Yahwe: Behold, he shall 
fly as an eagle, and shall spread out his 
wings against Moab. 

48:41 Bairgirnar eru teknar og vigin 
ii ii ii in. og hjarta Ma'iabs kappa mun a 
peim degi veraia eins aig hjarta katnn, 
sem er I barnsnanai. 

48:41 Kerioth is taken, and the strongholds 
are seized, and the heart of the mighty men 
of Moab at that day shall be as the heart of a 
woman in her pangs. 

48:42 En Maiab iiiini afmaalur veraia, 
svo ail hann verali eigi (ijaial framar, bvi 
aal hann hefir miklast gegn Drottni. 



48:42 And Moab shall be destroyed from 
being a people, because he hath magnified 
himself against Yahwe. 

48:43 Gcigur, griif og gildra koma y fil- 
ing, Moabsbui - segir Drottinn. 

48:43 Fear, and the pit, and the snare, are 
upon thee, O inhabitant of Moab, saith Yahwe. 

48:44 Na. s« flyr II ml jiii geignil ill. 
fellur i griifina, og sa, sem kemst ii|i|i 
in- grofinni, festist i III rini ni. I»vi aA 
betta leiAi eg vfir Moab ariA, sem beim 
verAur hegnt - segir Drottinn. 

48:44 He that fleeth from the fear shall fall 
into the pit; and he that getteth up out of the 
pit shall be taken in the snare: for I will bring 
upon him, even upon Moab, the year of their 
visitation, saith Yahwe. 

48:45 I skugga Hcsbon nema 
flottamenn staAar magnlausir, cn ililin- 
bryst ill in- Hesbon ojj logi nr haill 
N ■ lions, h Jin II eyifcir bunnvanganum a 
Miiab og In irf lin ■■ in a havaAamonnum. 

48:45 They that fled stand without strength 
under the shadow of Heshbon; for a fire is 
gone forth out of Heshbon, and a flame from 
the midst of Sihon, and hath devoured the 
corner of Moab, and the crown of the head of 
the tumultuous ones. 

48:46 Vei ber, Moab! I»aA it uti urn lyA 
Kamoss! l»vi aA synir binir iiiiiini vcnla 
fluttir hurl til hcrleiAingar og iliilin* 
binar hernumdar. 

48:46 Woe unto thee, 0 Moab! the people of 
Chemosh is undone; for thy sons are taken 
away captive, and thy daughters into captivity. 

48:47 En eg ill II ii snua viA hoguni 
Miiabs, ba er Cram liAa stundir - scgir 
Drottinn. Her lykur domsorimnum vfir 
Moab. 

48:47 Yet will I bring back the captivity of 
Moab in the latter days, saith Yahwe. Thus 
far is the judgment of Moab. 

49:1 I ■■■ Ammomla. Svo segir Drottinn: 
A ba Israel enga sunn. i-An a hann 
engan erfingja? Hvi hefir Milkom erft 
liaA og In i hefir lyAur bans setst aA i 
borgum bans? 

49:1 Of the children of Ammon. Thus saith 
Yahwe: Hath Israel no sons? hath he no heir? 
why then doth Malcam possess Gad, and his 
people dwell in the cities thereof? 

49:2 Sja, heir dagar mil nil koma - segir 
Drottinn - aA eg bet heri'ip hcyrast til 
Rabba, borgar Ammonita, og bun skal 
verAa aA grjotlirngn og da-turnar eyilast 
i eldi, og ba skal Israel crla aftnr 
erfingja sina - segir Drottinn. 

49:2 Therefore, behold, the days come, saith 
Yahwe, that I will cause an alarm of war to be 
heard against Rabbah of the children of 
Ammon; and it shall become a desolate heap, 
and her daughters shall be burned with fire: 
then shall Israel possess them that did 
possess him, saith Yahwe. 

49:3 MljoAii bu, llcsbon, yfir bvi aA 
borgin er linn in! KveiniA Rabbada;tnr! 
GyrAist luerusekk, harmiA og riikiA ■■ m 
in ii an fjargirAinganna, bvi aA Milkom 
verAur aA fara i ntlegA, prestar bans og 
hiif Aingjar hverjir meA oArum. 

49:3 Wail, 0 Heshbon, for Ai is laid waste; 
cry, ye daughters of Rabbah, gird you with 
sackcloth: lament, and run to and fro among 



the fences; for Malcam shall go into captivity, 
his priests and his princes together. 

49:4 II vi sta-rir |iu big at* dolunum, af 
frjoscmi dais bins, frahverfa diittir, sem 
reiAir sig a fjarsjoAu sina og segir: 
"liver skyldi raifca a mig?" 

49:4 Wherefore gloriest thou in the valleys, 
thy flowing valley, 0 backsliding daughter? 
that trusted in her treasures, saying, Who 
shall come unto me? 

49:5 .Sjjii. eg bet skclfingu koma vfir big 
- segir herrann, Drottinn allsherjar - ur 
(ilium Jilt ii in i kringum big, og ber 
skuluA verAa reknir brott, hver baA 
sem horfir, og enginn safnar beim 
saman, er flyia. 

49:5 Behold, I will bring a fear upon thee, 
saith the Lord, Yahwe of hosts, from all that 
are round about thee; and ye shall be driven 
out every man right forth, and there shall be 
none to gather together the fugitives. 

49:6 En siAar meir ill ■■ ii eg leiAa beim 
aftur hina herleiddu af A in mini il u m - 
segir Drottinn. 

49:6 But afterward I will bring back the 
captivity of the children of Ammon, saith 
Yahwe. 

49:7 I in Edam. Svo segir Drottinn 
allsherjar: Er ba engin viska framar i 
Teman? Eru j*oA raA horfin hinum 
hyggnu, er viska beirra brotin? 

49:7 Of Edom. Thus saith Yahwe of hosts: Is 
wisdom no more in Teman? is counsel 
perished from the prudent? is their wisdom 
vanished? 

49:8 FlyiA, hverfiA brott, feliA yAnr 
djupt uiAri. per ibnar Dedans! I»vi aA 
Esaus gliitun la'l eg vfir hann koma, ba 
er eg hegni honum. 

49:8 Flee ye, turn back, dwell in the depths, 
0 inhabitants of Dedan; for I will bring the 
calamity of Esau upon him, the time that I 
shall visit him. 

49:9 Ef vinlcstursmenn raAast a big, ba 
skilja beir ekki neinn eftirtining efitir. 
Ef hjofar koma aA ber a nattarbeli, ba 
skemma beir, bar til er beim megir. 

49:9 If grape-gatherers came to thee, would 
they not leave some gleaning grapes? if 
thieves by night, would they not destroy till 
they had enough? 

49:10 En af bvi aA eg sjalfur afhjupa 
Esau, gjiiri ber fylgsni bans, svo aA 
hann getnr ekki faliA sig, ba verAa 
niAjar bans unnir og k*rn'iitl|ijoAir bans 
og nabuar, og uti er um hann. 

49:10 But I have made Esau bare, I have 
uncovered his secret places, and he shall not 
be able to hide himself: his seed is destroyed, 
and his brethren, and his neighbors; and he is 
not. 

49:11 Yfirgef mnnaAarleysingja bina, - 
eg mil ii halda lifinu ■ beim, og ekkjnr 
binar mega reiAa sig a mig! 

49:11 Leave thy fatherless children, I will 
preserve them alive; and let thy widows trust 
in me. 

49:12 S\u segir Drottinn: Sja, beim sem 
eigi bar aA drekka bikarinn, beir nrAn 
aA drekka hann - og bn a'ttir aA sleppa 
ohegndur? I»ii mil ill ekki sleppa 
ohegndur, heldnr skalt bn drekka. 

49:12 For thus saith Yahwe: 
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Behold, they to whom it pertained not to drink 
of the cup shall assuredly drink; and art thou 
he that shall altogether go unpunished? thou 
shalt not go unpunished, but thou shalt surely 
drink. 

49:13 l*vi aA eg sver viA sialfan mig - 
segir Drottinn -, aA Dosra skal verAa aA 
skelfing, haAung, undrun og formating, 
og allar borgir hernial* skulu verAa aA 
eilifum rustum. 

49:13 For I have sworn by myself, saith 
Yahwe, that Bozrah shall become an 
astonishment, a reproach, a waste, and a 
curse; and all the cities thereof shall be 
perpetual wastes. 

49:14 Eg hefi fengiA vitneskjn fra 
Drottni, og boAberi er sendur meAal 
|ijoAanna! S;ih*n isl saman og fiariA gegn 
borginni og buist til bardaga! 

49:14 I have heard tidings from Yahwe, and 
an ambassador is sent among the nations, 
saying, Gather yourselves together, and 
come against her, and rise up to the battle. 

49:15 Sja, eg vii gjiira big litla meAal 
bjoAanna, fyrirlitna meAal mannanna. 

49:15 For, behold, I have made thee small 
among the nations, and despised among men. 

49:16 Skelfingin, sem |iu skaust oArum 
i brjost, og hroki hjarta bins hafa 
dregiA big a talar, |iu sem att byggA ■ 
klettaskorum, situr a baa hnuknum. 
l»o aA 1 1 ii byggAir hreiAnr bitt hatt, eins 
og iir ii in ii. ba steypi eg per paAan niAnr 
- segir Drottinn. 

49:16 As for thy terribleness, the pride of thy 
heart hath deceived thee, O thou that 
dwellest in the clefts of the rock, that holdest 
the height of the hill: though thou shouldest 
make thy nest as high as the eagle, I will 
bring thee down from thence, saith Yahwe. 

49:17 Ediim skal verAa aA skelfingu, 
hver sem fier bar ■■ in m ■■ n skelfast og 
ha>Aast aA ollum afollunum, er hann 
hefir orAiA fiyrir. 

49:17 And Edom shall become an 
astonishment: every one that passeth by it 
shall be astonished, and shall hiss at all the 
plagues thereof. 

49:18 Eins og Soil ii ill ii og Gomorru og 
nagrannaborgunum var umturnaA, 
segir Drottinn, svo skal og enginn 
maimr hiia bar, ne nokkurt mannsbarn 
hafiast bar viA. 

49:18 As in the overthrow of Sodom and 
Gomorrah and the neighbor cities thereof, 
saith Yahwe, no man shall dwell there, 
neither shall any son of man sojourn therein. 

49:19 Sia, eins og ljon, sem kemnr ill 
in- kiarrinu a Jordanbokkum og stigur 
npp a sigra;nt cngiA, svo niuii eg 
skyndilega reka hann hurt baAan, og 
In i i-ii hann, sem ntvalinn er, mnn eg 
setja yfir hana. I>vi aA hver er minn likiV 
Dver vill stefna mer? Hver er sa hirAir. 
er fai staAist fyrir mer? 

49:19 Behold, he shall come up like a lion 
from the pride of the Jordan against the 
strong habitation: for I will suddenly make 
them run away from it; and whoso is chosen, 
him will I appoint over it: for who is like me? 
and who will appoint me a time? and who is 
the shepherd that will stand before me? 

49:20 HeyriA bvi raAsalyktnn Drottins, 
er hann hefir gjort viAvikjandi Edom, 



og |m.'r fyririetlanir, er hami hefiir i 
huga viilvikjandi I V mmi-liii n in: 

Snnnarlega ill mill |irir draga liina 
ktilmaitlegustu ill* hjairaHnni I in rt. 
Sannarlega skal kaglendi beirra veriia 
agudofa yfir |ir i in . 

49:20 Therefore hear ye the counsel of 
Yah we, that he hath taken against Edom; and 
his purposes, that he hath purposed against 
the inhabitants of Teman: Surely they shall 
drag them away, even the little ones of the 
flock; surely he shall make their habitation 
desolate over them. 

49:21 Ai dyn falls |m ii i ii naitrar jiirrtin. 
neyiiarkveiniii - omul-inn af |ivi heyrist 
vial Bauilahafiii. 

49:21 The earth trembleth at the noise of 
their fall; there is a cry, the noise whereof is 
heard in the Red Sea. 

49:22 Sfii. sem aim stigur liami ■■ |i|i iij* 
flygur hingnil og breioir lit viengi sum 
yfir Bosra, aig hjarta Edaims kappa Minn 
a beim dngi veriia eins «g hjarta kon u. 
si'in er I barnsnaud. 

49:22 Behold, he shall come up and fly as 
the eagle, and spread out his wings against 
Bozrah: and the heart of the mighty men of 
Edom at that day shall be as the heart of a 
woman in her pangs. 

49:23 I in Damaskus. II a mill aig Arpad 
eru agndofa, bvi ad bier hafa spurt ill 
lialiuali. pair cru hraiddar, fullar af ori'i, 
eins og hafiil, scat getur ekki verio 
kyrrt. 

49:23 Of Damascus. Hamath is confounded, 
and Arpad; for they have heard evil tidings, 
they are melted away: there is sorrow on the 
sea; it cannot be quiet. 

49:24 Damaskus er oriiin kuglaus, 
hefir snuist a flaitta, og aitti kefir gripid 
liana, angist og kvalir kafa altekiil 
liana, eins og jaiosiuka konu. 

49:24 Damascus is waxed feeble, she 
turneth herself to flee, and trembling hath 
seized on her: anguish and sorrows have 
taken hold of her, as of a woman in travail. 

49:25 II vi var hull ekki yfirgefin, bin 
vegsamaila borg, ununar-borgin ill I nV 

49:25 How is the city of praise not forsaken, 
the city of my joy? 

49:26 Fyrir bvi verrtn mi nskiimrii n 
hcnnar ait falla a torgunum og allir 
In- ■■ hennar ink farast a |><iin degi - 
segir Drottinn allsherjar. 

49:26 Therefore her young men shall fall in 
her streets, and all the men of war shall be 
brought to silence in that day, saith Yahwe of 
hosts. 

49:27 Og eg kveiki eld vio in lira 
Damaskus, til bess art hann cyrti haillum 
Benhadads. 

49:27 And I will kindle a fire in the wall of 
Damascus, and it shall devour the palaces of 
Ben-hadad. 

49:28 Um Kedar og konungsriki 
Hawaii's, er Nebukadresar 

Babelkonungur rami. Svo segir 
Drottinn: Standid upp, fariit a maiti 
Kedar og birjirt a austurbyggja. 

49:28 Of Kedar, and of the kingdoms of 
Hazor, which Nebuchadrezzar king of 
Babylon smote. Thus saith Yahwe: Arise ye, 
go up to Kedar, and destroy the children of 
the east. 



49:29 Tjaild beirra og sauili mil nil beir 
taka, og tjaldduka beirra og (ill ahold 
og ulfalda Jieirra iiiniin |ieir flytja burt 
fra beim. munu menu hraipa yfir 

peim: "Skelfing allt n in kring!" 

49:29 Their tents and their flocks shall they 
take; they shall carry away for themselves 
their curtains, and all their vessels, and their 
camels; and they shall cry unto them, Terror 
on every side! 

49:30 Leggiii a flaitta, flyiil Weill hrailast, 
feliii yalur djupt nirtri. per ibuar Dasairs 
- segir Drottinn, |ivi nil Nebukadresar 
Babelkonungur kefir giairt raitsalyktun 
gegn yaiur og kefir ■ kuga raiiagjairil 
gegn yaiur. 

49:30 Flee ye, wander far off, dwell in the 
depths, O ye inhabitants of Hazor, saith 
Yahwe; for Nebuchadrezzar king of Babylon 
hath taken counsel against you, and hath 
conceived a purpose against you. 

49:31 Af staak! Fariai a maiti meinlausri 
|ija»rt. sem byr airugg - segir Drottinn -, 
a>g hvairki kefir kuraUr ne slagbranda. 
l>eir bua einir ser. 

49:31 Arise, get you up unto a nation that is 
at ease, that dwelleth without care, saith 
Yahwe; that have neither gates nor bars, that 
dwell alone. 

49:32 IJlfaldar beirra skulu veroa art 
ransfieng og merga) nautakjarata beirra 
art herfangi, og eg in mi dreifa beim 
fyrir allium vindum, beim sem skera 
kar sitt virt vangann, og lata aigtefu 
kvaaianaiva yfir |i;i koma - segir 
Draittinn. 

49:32 And their camels shall be a booty, and 
the multitude of their cattle a spoil: and I will 
scatter unto all winds them that have the 
corners of their hair cut off; and I will bring 
their calamity from every side of them, saith 
Yahwe. 

49:33 Dasa'ir skal veraia art sjakalabaili, 
art auain um eilifa). Enginn maanir mun 
framar bua |iar og ekkert mannsbarn 
hafast bar vial. 

49:33 And Hazor shall be a dwelling-place of 
jackals, a desolation for ever: no man shall 
dwell there, neither shall any son of man 
sojourn therein. 

49:34 I'etta birtist Jeremia spamanni 
sem oi'rt Draittins inn L Li m i upphafi 
rikisstjairnar Sedekia Judakonungs: 

49:34 The word of Yahwe that came to 
Jeremiah the prophet concerning Elam, in the 
beginning of the reign of Zedekiah king of 
Judah, saying, 

49:35 Svo segir Draittinn allskerjar: Sja, 
eg bryt sundur boga Elamita, 
meginstyrk beirra. 

49:35 Thus saith Yahwe of hosts: Behold, I 
will break the bow of Elam, the chief of their 
might. 

49:36 Og eg hleypi a Elamita fjnrum 
vindum ur fjairum attum kimins og 
tvistra beim fyrir allium |iessuui vindum, 
og engin skal sn Jijoak til vera, aal 
|iangaal komi ekki flaittamenn fra Elam. 

49:36 And upon Elam will I bring the four 
winds from the four quarters of heaven, and 
will scatter them toward all those winds; and 
there shall be no nation whither the outcasts 
of Elam shall not come. 
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49:37 Eg lu't Elamita skelfast fyrir 
m in ii in beirra og fyrir beim, er siekjast 
eftir lifi beirra, og leiau yfir ba 
aihamingiu, in in a brennandi reirti - 
segir Draittinn - a»g sendi sveralial a eftir 
beim, nns eg hefi gjaireytt beim. 

49:37 And I will cause Elam to be dismayed 
before their enemies, and before them that 
seek their life; and I will bring evil upon them, 
even my fierce anger, saith Yahwe; and I will 
send the sword after them, till I have 
consumed them; 

49:38 Eg reisi hasa^ti mitt i Elam og 
eyrti bartan kainungi og kofaiingjum - 
segir Draittinn. 

49:38 and I will set my throne in Elam, and 
will destroy from thence king and princes, 
saith Yahwe. 

49:39 En ba er fram lirta stundir mil n 
eg Sana via) hogum Elams - segir 
Drottinn. 

49:39 But it shall come to pass in the latter 
days, that I will bring back the captivity of 
Elam, saith Yahwe. 

50:1 Orrtirt sem Draittinn la I art i n in 
Babylon, n in land Kaldea, fyrir m linn 
Jeremia spamanns. 

50:1 The word that Yahwe spake concerning 
Babylon, concerning the land of the 
Chaldeans, by Jeremiah the prophet. 

50:2 Kunngjairial paal meaial |ijjiirtaniia. 
Iiooirt bail aig setjia) upp merki! Itortirt 
pail, alyljial pail ekki! Segiii: "Babylain er 
ii n n in! Bel er nrrtin til skammar! 
Marduk niilur braitinn! Likneskin eru 
orilin til skammar, skurilgairtin niitur 
brotin!" 

50:2 Declare ye among the nations and 
publish, and set up a standard; publish, and 
conceal not: say, Babylon is taken, Bel is put 
to shame, Merodach is dismayed; her images 
are put to shame, her idols are dismayed. 

50:3 l*jaiil kemur a maiti henni ur 
noriluratt, bun gjorir land hennar ail 
auiln, svo ait enginn maiinr byr bar 
framar, lia-rti menn aig skepnur flyja, 
fara burt. 

50:3 For out of the north there cometh up a 
nation against her, which shall make her land 
desolate, and none shall dwell therein: they 
are fled, they are gone, both man and beast. 

50:4 A beim daigum og a brim tima - 
segir Drottinn - munu tsraelsmenn 
koma, asamt Judamainnnm. Gratanali 
in ii n ii beir ganga og leita Draittins, 
Guiis sins. 

50:4 In those days, and in that time, saith 
Yahwe, the children of Israel shall come, they 
and the children of Judah together; they shall 
go on their way weeping, and shall seek 
Yahwe their God. 

50:5 I'eir spyrja eftir Sinn, pangai) 
stefna heir. I»eir koma aig ganga 
Drottni a kaind meat eilifum sattmala, 
sem ekki inn n gleymast. 

50:5 They shall inquire concerning Zion with 
their faces thitherward, saying, Come ye, and 
join yourselves to Yahwe in an everlasting 
covenant that shall not be forgotten. 

50:6 I'iam mill var sem tyndir sauilir, 
hiritar beirra leiddu ba afvega, In Mil 
ba upp i fjiill, peir reikuiln af halsi a 
lia'il. gleymdu ba'ili si mi. 



50:6 My people have been lost sheep: their 
shepherds have caused them to go astray; 
they have turned them away on the 
mountains; they have gone from mountain to 
hill; they have forgotten their resting-place. 

50:7 Allir, sun hittii |ni. aAu |ia. og 
miHstAdumcnn Jieirra sngitn: "Ver 
biikum oss nga sekA, vegna \tvss ad 
]ieir syndgudu gegn Brottni, haglendi 
reAAkeAisins og von fedra |ieirra, 
BroAtni." 

50:7 All that found them have devoured them; 
and their adversaries said, We are not guilty, 
because they have sinned against Yahwe, 
the habitation of righteousness, even Yahwe, 
the hope of their fathers. 

50:8 I Kiit hurt in- Babylon og (aril) 
hurl in* landi Kaldea og verid sem 
link* ■*;■ r a II iiil.i II hjiirdinni. 

50:8 Flee out of the midst of Babylon, and go 
forth out of the land of the Chaldeans, and be 
as the he-goats before the flocks. 

50:9 $ja, eg la-l II |i|i risa safn mikilla 
|»jdda fra minkl -ii>ii in liiinl mil. it fer a 
mdti lliili> Ion. I»a-r iniiiiii skipa scr 
mdAi heiini. I'adau in II II hull iinnin 

verda. Orvar bcirra cru eins og 
giftusdm hetja, cr ekki hverfur J 1 1*1 in* 
rid svo huid. 

50:9 For, lo, I will stir up and cause to come 
up against Babylon a company of great 
nations from the north country; and they shall 
set themselves in array against her; from 
thence she shall be taken: their arrows shall 
be as of an expert mighty man; none shall 
return in vain. 

50:10 Kaldea skal verda ad herfangi, 
allir, sem liana ra-na. fa megju sina - 
segir BroAAinn. 

50:10 And Chaldea shall be a prey: all that 
prey upon her shall be satisfied, saith Yahwe. 

50:11 Cdedjist, ja fagnid, ber ransmenn 
eignar iniiiiiar. jja stdkkvif) eins og 
breskjjandi kviga og hviid eins og 
stddhestar. 

50:11 Because ye are glad, because ye 
rejoice, O ye that plunder my heritage, 
because ye are wanton as a heifer that 
treadeth out the grain, and neigh as strong 
horses; 

50:12 Miiilir ydar verdur mjdg til 
skammar, bun, sem ill ydur, ma 
fyrirverda sig. Sja, bun er bin sidasAa 
medal |ijddanna, eydimdrk, burrt land, 
heidi! 

50:12 your mother shall be utterly put to 
shame; she that bare you shall be 
confounded: behold, she shall be the 
hindermost of the nations, a wilderness, a dry 
land, and a desert. 

50:13 Vegna reidi Drill tin* mini bun 
verda dbyggd og verda algjiirlega ad 
-until. Ilvern, sem [er (ram hja Babylon, 
in II II hrylla vid. og hann iiiini ha-dast ad 
iillum afdllunum, sem linn be[ir ordid 
fyrir. 

50:13 Because of the wrath of Yahwe she 
shall not be inhabited, but she shall be wholly 
desolate: every one that goeth by Babylon 
shall be astonished, and hiss at all her 
plagues. 

50:14 Skipid yum* nidur kringum 
Babylon, allir ber bogmenn! Skjdlid a 



hana, sparid ekki drvarnar, |ivi ad gegn 
Brottni he[ir bun syndgad. 

50:14 Set yourselves in array against 
Babylon round about, all ye that bend the 
bow; shoot at her, spare no arrows: for she 
hath sinned against Yahwe. 

50:15 Ljdstid ii|i|i dpi hringinn i 
kringum hana: Bun hefir gefist upp, 
sAodir hennar eru [allnar. murar 
hi II iiiir nidur rifnir, bad er heind 
DroAAins. Be[nid ydar a henni. Cijorid 
vid hana eins og bun hefiir til gjjorA. 

50:15 Shout against her round about: she 
hath submitted herself; her bulwarks are 
fallen, her walls are thrown down; for it is the 
vengeance of Yahwe: take vengeance upon 
her; as she hath done, do unto her. 

50:16 Afimaid i Babylon sadmanninn og 
bann, er sigdina ber urn 
uppskerutimann. Fyrir hi mi vigfreka 
sverdi inn nil heir hver og einn hver[a Ail 
sinnar bgddar og I'lyja hver og einn Ail 
sins lands. 

50:16 Cut off the sower from Babylon, and 
him that handleth the sickle in the time of 
harvest: for fear of the oppressing sword they 
shall turn every one to his people, and they 
shall flee every one to his own land. 

50:17 Israel er sem Inirf h'l -i-iinl nr 
sauihir, er ljdn hafia elA: FyrsA at 
Assyriukonungur hann og nil sidast 
hefir Nebukadresar Babelkonnngur 
nagad bein bans. 

50:17 Israel is a hunted sheep; the lions 
have driven him away: first, the king of 
Assyria devoured him; and now at last 
Nebuchadrezzar king of Babylon hath broken 
his bones. 

50:18 Fyrir bvi segir Brottinn 
allsherjar, Israels Gud, svo: Sja, eg vitja 
Babelkonungs og lands bans, eins og eg 
viAjadi Assyriukonungs. 

50:18 Therefore thus saith Yahwe of hosts, 
the God of Israel: Behold, I will punish the 
king of Babylon and his land, as I have 
punished the king of Assyria. 

50:19 Eg leidi Israel aflur heim i 
haglendi siAA, og hann skal vera a beit a 
Karmel og i Basan og sedja hungur sitt 
a Ffraim-fidllum og i Gilead. 

50:19 And I will bring Israel again to his 
pasture, and he shall feed on Carmel and 
Bashan, and his soul shall be satisfied upon 
the hills of Ephraim and in Gilead. 

50:20 A |ii'im dogum og a heim Aima - 
segir BroAAinn - mini leiAad verda ad 
sekA Israels, en bun er ekki (ramar til, 
og ad syndum Juda, en |uer (innast 
ekki, bvi ad eg inn n [yrirge[a beim, sem 
eg la;t eitir verda. 

50:20 In those days, and in that time, saith 
Yahwe, the iniquity of Israel shall be sought 
for, and there shall be none; and the sins of 
Judah, and they shall not be found: for I will 
pardon them whom I leave as a remnant. 

50:21 Far mdAi MaraAajjim-heradi og 
gegn ill II II in Pekod. Eyd beim og helga 
ba banni - segir Brottinn - og gjdr med 
i>l In svo sem eg heii [yrir big lagt. 

50:21 Go up against the land of Merathaim, 
even against it, and against the inhabitants of 
Pekod: slay and utterly destroy after them, 
saith Yahwe, and do according to all that I 
have commanded thee. 



50:22 Beyr! SI rid ■ la ml inn og mikil 

eydilegging! 

50:22 A sound of battle is in the land, and of 
great destruction. 

50:23 Bversu er hamarinn, sem lausA 
alia jjiirdina, hoggvinn a[ ska[Ai og 
sundurbrotinn! Bversu er Babylon 
ordin ad skelfingu medal bijddanna! 

50:23 How is the hammer of the whole earth 
cut asunder and broken! how is Babylon 
become a desolation among the nations! 

50:24 Fg lagdi snoru [yrir big - Babylon, 
og 1 1 II [esAisA og vissir ekki ah*. I'll nadisA 
og |i II varsA gripin, pvi ad |ni ha[dir 
dirfsA ad berijast gegn Brottni. 

50:24 I have laid a snare for thee, and thou 
art also taken, O Babylon, and thou wast not 
aware: thou art found, and also caught, 
because thou hast striven against Yahwe. 

50:25 Brottinn helir lokid n |i|i 
vopnaburi sinu og tekid ill vopn reidi 
sinnar, pvi ad herrann, BroAAinn 
allsherjar, heitir verk med hondum i 
landi Kaldea. 

50:25 Yahwe hath opened his armory, and 
hath brought forth the weapons of his 
indignation; for the Lord, Yahwe of hosts, 
hath a work to do in the land of the 
Chaldeans. 

50:26 Koinid mdAi henni in* dllum 
-ilium. Ijjukid upp hlddum hennar, 
kasAid henni eins og bundinum i bing 
og helgid h 'in -l banni! Lalid engar leifar 
a[ henni eltir verda! 

50:26 Come against her from the utmost 
border; open her store-houses; cast her up as 
heaps, and destroy her utterly; let nothing of 
her be left. 

50:27 Brepid alia uxa hennar, heir 
skulu hniga nidur til slatrunar. Vei 
|ieim, |ivi ad dagur ]ieirra er kominn, 
hegningartimi |ieirra. 

50:27 Slay all her bullocks; let them go down 
to the slaughter: woe unto them! for their day 
is come, the time of their visitation. 

50:28 Ileyr! Ber eru menn, sem [luid 
ha[a og komisA n nil-ill ira Babylon Ail 
bess ad boda ■ Sinn ad BroAtinn, Cud 
vor, helnir, heinir [yrir musteri sitt. 

50:28 The voice of them that flee and 
escape out of the land of Babylon, to declare 
in Zion the vengeance of Yahwe our God, the 
vengeance of his temple. 

50:29 Bjddid skyttum ill gegn Babylon, 
iillum |ieim sem benda boga! Setjid 
herbudir allt i kringum hana! Lalid 
engan komast undan! (■jahlid henni 
eitir verkum hennar! Gjiirid vid hana 
ad dlln svo sem bun hefir til gjiirt, |ivi 
ad bun hefir ofmetnast gegn Brottni, 
gegn II i mi in heilaga i Israel. 

50:29 Call together the archers against 
Babylon, all them that bend the bow; encamp 
against her round about; let none thereof 
escape: recompense her according to her 
work; according to all that she hath done, do 
unto her; for she hath been proud against 
Yahwe, against the Holy One of Israel. 

50:30 Fyrir |ivi skulu ii-skiiiiii-ini 
hennar falla a Aorgunnm og allir 
hermenn hennar farasA a |ii-ini degi - 
segir BroAtinn. 
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50:30 Therefore shall her young men fall in 
her streets, and all her men of war shall be 
brought to silence in that day, saith Yahwe. 

50:31 Sja, eg id la aA finna |iig. 
Braanbscani - segir herraaan, Bruttinn 
allshcrjar - bva ad dagur binn er 
knaniaan, hcgaaingnrtaani binn. 

50:31 Behold, I am against thee, O thou 
proud one, saith the Lord, Yahwe of hosts; for 
thy day is come, the time that I will visit thee. 

50:32 \ II skal Brambscaaai larasa ng 
falla, ng enginn skal rcisa liana a fa-lin*. 
fig eg mil II lcggja eld i bwrgir heaanar, ng 
hann skal cyrta ollu |ivi. scan unahvcrfis 
liana er. 

50:32 And the proud one shall stumble and 
fall, and none shall raise him up; and I will 
kindle a fire in his cities, and it shall devour all 
that are round about him. 

50:33 Svn segir Droll inn allshcrjar: 
Kuganir cru Isrnclsmcnn wg Judamcnn 
ill I i r Sanaa. Allir |acir, er ba hafa 
hcrlcitt, halda |acian fnstaaan, viljja ekki 
lata |ia lausa. 

50:33 Thus saith Yahwe of hosts: The 
children of Israel and the children of Judah 
are oppressed together; and all that took 
them captive hold them fast; they refuse to let 
them go. 

50:34 En lausnari |icirra er stcrkur, - 
Drottiaaaa allshcrjar lacitir hann. Hann 
mil ii rcka mill beirra men dugnaaai, til 
[•ess an hann spcki jorAina, cn aispcki 

Hill)-) loiisllllil. 

50:34 Their Redeemer is strong; Yahwe of 
hosts is his name: he will thoroughly plead 
their cause, that he may give rest to the earth, 
and disquiet the inhabitants of Babylon. 

50:35 Svcrai k»mi yfir Kaldca - scgir 
Dmttinn - ng yl'ir Babylonsbua og vi*ii* 
lanfaiingja hcnnar ng vitringa! 

50:35 A sword is upon the Chaldeans, saith 
Yahwe, and upon the inhabitants of Babylon, 
and upon her princes, and upon her wise 
men. 

50:36 SvcrA kumi ylir |iYiirtriiriimi. svo 
art |icir standi cins ng afglapar! SvcrA 
knani yfir kappa hcnnar, svo aA |acir 
vcrAi huglausir! 

50:36 A sword is upon the boasters, and 
they shall become fools; a sword is upon her 
mighty men, and they shall be dismayed. 

50:37 SvcrA komi vfir hcsta hcnnar ng 
vagna og vfir allan ]ijoAblcndinginn, 
sean a hcaani er, svn art |n ir vcrAi aA 
knnum! SvcrA knani vfir fjarsjiiAu 
hcnnar, svn ink |acian verAi rani! 

50:37 A sword is upon their horses, and 
upon their chariots, and upon all the mingled 
people that are in the midst of her; and they 
shall become as women: a sword is upon her 
treasures, and they shall be robbed. 

50:38 SvcrA knani vfir viitn heaanar, svn 
aA |ian |anrni! I»vi art sknrAgnAaland cr 
|iaA, ng |aeir lata scan vitfirringar inert 
skelfingar-likncskin. 

50:38 A drought is upon her waters, and they 
shall be dried up; for it is a land of graven 
images, and they are mad over idols. 

50:39 Fyrir |ava m linn nrAarkettir baaa 
lijii sjftkuluan, ng straatsfuglar baaa a 
henni, ng haan skal ekki fraanar byggA 



vera aA cilafu, nc |iai* vcrAa liuirt fra 
kyaai til kyns. 

50:39 Therefore the wild beasts of the desert 
with the wolves shall dwell there, and the 
ostriches shall dwell therein: and it shall be 
no more inhabited for ever; neither shall it be 
dwelt in from generation to generation. 

50:40 Eins ng GnA unaturnaaai Sndnanu 
ng Gumorru ng nagraaanaburgunuan - 
segir Dmttinn - svn skal ng enginn 
martin* baaa |iar nc nnkkurt naannsbarn 
hafast virt a hcaani. 

50:40 As when God overthrew Sodom and 
Gomorrah and the neighbor cities thereof, 
saith Yahwe, so shall no man dwell there, 
neither shall any son of man sojourn therein. 

50:41 Sja, lirtnr kcanur ur nnrAuratt ng 
naikil |ajnaa ng voldugir knnungar rasa 
upp a aatkjalkuna jarAar. 

50:41 Behold, a people cometh from the 
north; and a great nation and many kings 
shall be stirred up from the uttermost parts of 
the earth. 

50:42 I>eir bcra bnga ng skotspja'tt, peir 
eru grammar ng synn cnga iniskii mi. 
laareysti |icirra cr scm hafgnyr, ng bcir 
riAa hestuna, bunir scm hcrancaan til 
bardaga gcgn |acr, duttirin Babylnn. 

50:42 They lay hold on bow and spear; they 
are cruel, and have no mercy; their voice 
roareth like the sea; and they ride upon 
horses, every one set in array, as a man to 
the battle, against thee, O daughter of 
Babylon. 

50:43 Bnbclkunungur hefir fengiA 
frcgnir af |aeian, hendur bans eru 
naagnlausar, angist hefir gripiA hann, 
kvalir, eins ng jaiAsjuka knnu. 

50:43 The king of Babylon hath heard the 
tidings of them, and his hands wax feeble: 
anguish hath taken hold of him, and pangs as 
of a woman in travail. 

50:44 Sja, eins ng ljain, scm kcanur lit 
in- kjarrinu a Jnrdaaabukkuna ug stagur 
upp a sagrient engirt, svn Minn eg 
skyndilega rcka ba bnrt |iartan. ng 
lavern |aann, scm utvalinn cr, anun eg 
setja yfir hana. I»vi aA hver er ill i n ■■ laki? 
liver vill stefna mcr? liver er sa hirAir, 
er fai staiaist fyrir ancr? 

50:44 Behold, the enemy shall come up like 
a lion from the pride of the Jordan against the 
strong habitation: for I will suddenly make 
them run away from it; and whoso is chosen, 
him will I appoint over it: for who is like me? 
and who will appoint me a time? and who is 
the shepherd that can stand before me? 

50:45 IIcyriA |ivi raAsalyktun Drnttins, 
er hann hefir gjiirt viAvakjandi Babylon, 
ng |iii'i* fyririetlaaair, er hann hefir a 
lauga viaavakjandi landi Kaldca: 
Sannarlega munu |aeir draga |ia bnrt, 
laina latilmaitlcgustu ur hjnrAinni. 
Sannarlega skal laaglcndaA vcrAa 
agndofa yfir |acim. 

50:45 Therefore hear ye the counsel of 
Yahwe, that he hath taken against Babylon; 
and his purposes, that he hath purposed 
against the land of the Chaldeans: Surely 
they shall drag them away, even the little 
ones of the flock; surely he shall make their 
habitation desolate over them. 

50:46 Af npinu: "Babylon cr linn in" 

notrar jArAin, ng ncyaaarkvein laeyrist 
aneaial Jajoauanna. 
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50:46 At the noise of the taking of Babylon 
the earth trembleth, and the cry is heard 
among the nations. 

51 :1 Svn segir Drottinn: Sja, eg vek upp 
eyAanali stnran gcgn Babylnn ng gcgn 

i III! ii in Kaldcu. 

51 :1 Thus saith Yahwe: Behold, I will raise 
up against Babylon, and against them that 
dwell in Leb-kamai, a destroying wind. 

51 :2 Eg sendi vinsara gegn Babylon, aA 
|ni r vinsi hana og tiemi land hennar. 
I>cgar |aeir unakringja hana a 
lilacilladegi, 

51 :2 And I will send unto Babylon strangers, 
that shall winnow her; and they shall empty 
her land: for in the day of trouble they shall be 
against her round about. 

51 :3 skal enginn benda bnga sinn nc 
rcigja sig a pansara sanum. Illii'irt ekki 
a^skuanonnum heaanar, helgiaa banni 
allan her hennar, 

51 :3 Against him that bendeth let the archer 
bend his bow, and against him that lifteth 
himself up in his coat of mail: and spare ye 
not her young men; destroy ye utterly all her 
host. 

51 :4 svn aA vegnir aaacaan fall! i landi 
Kaldca og sveraai lagAir hnagi a stratum 
hennar, 

51 :4 And they shall fall down slain in the land 
of the Chaldeans, and thrust through in her 
streets. 

51 :5 af lava aA land |acirra er fullt af 
sekt gcgn II inn ill hcilaga a Israel. En 
Israel ng J ml ii cru ekki yfargefin af 
GuAi si n n ill- Brnttni allshcrjar. 

51 :5 For Israel is not forsaken, nor Judah, of 
his God, of Yahwe of hosts; though their land 
is full of guilt against the Holy One of Israel. 

51 :6 FlyiA ill in* Babylnn og hver og 
einn forAi lafi Sinn. Liilirt eigi tortama 
yAur vegna misgjnraaa hcnnar. I»vi aA 
|iart er hefndartaani Bruttins, hann 
endurgeldur hcaani cins og hun hefir til 

ii ii ii irt. 

51 :6 Flee out of the midst of Babylon, and 
save every man his life; be not cut off in her 
iniquity: for it is the time of Yahwe's 
vengeance; he will render unto her a 
recompense. 

51 :7 Babylnn var gullbikar a Iniiili 
Drnttins, er gjoraki alia jiirAina 
drukkna. Af villi heaanar draakku 
laja'iaMrnar, fyrir |ava letu [ijaiakirnar sem 
|ia*i* vii'i'ii iirtai*. 

51:7 Babylon hath been a golden cup in 
Yahwe's hand, that made all the earth 
drunken: the nations have drunk of her wine; 
therefore the nations are mad. 

51 :8 Sviplcga er Babylon fallin ng 
sundurnaoluA. KveiniA yfir henni! 
Sa'kirt smyrsl virt kvailuna hennar, ma 
vera aA haan vcrAi kcknuaa. 

51:8 Babylon is suddenly fallen and 
destroyed: wail for her; take balm for her pain, 
if so be she may be healed. 

51 :9 "Vcr ii lliirtn in art kckna Babylon, 
en bun var ukeknandi. YfirgefiA hana, 
ng fiirnna hver til sans lands, |ava art 
rcfsida'iannr sa, er yfir hana gengur, iiii'r 
til himins ug giiii'i'ir virt sky." 

51:9 We would have healed Babylon, but 
she is not healed: forsake her, and let us go 



every one into his own country; for her 
judgment reacheth unto heaven, and is lifted 
up even to the skies. 

51:10 Drottinn hefir leitt i Ijjos vort 
rettlata malefni, komirt, ver skiiliim 
kunngjiira ■ Sion vcrk Drottins, Gurts 
vors! 

51:10 Yahwe hath brought forth our 
righteousness: come, and let us declare in 
Zion the work of Yahwe our God. 

51 :1 1 liegirt orvarnar. takirt a your 
skjiilduna! Drottinn hefir vakirt 
hngmtMt Mediukonunga, |ivi art 
IN rira'llan bans er mirtiirt gegn Babylon 
til bess art eyrta hana. I»vi art bart er 
hefnd Drottins, hefnd fyrir musteri 
bans. 

51:11 Make sharp the arrows; hold firm the 
shields: Yahwe hath stirred up the spirit of the 
kings of the Medes; because his purpose is 
against Babylon, to destroy it: for it is the 
vengeance of Yahwe, the vengeance of his 
temple. 

51:12 Heisirt merki gegn 

lliih^ I mi sin it rii in! Aiikirt viirrtinn! 
Skipirt verrti! Seijjirt launsatur! I*vi art 
Brottinn hefir akvertio og h'l'aiiikva'inii* 
bart, er liana hefir holart 
Baby loiisliiiuiii. 

51 :12 Set up a standard against the walls of 
Babylon, make the watch strong, set the 
watchmen, prepare the ambushes; for Yahwe 
hath both purposed and done that which he 
spake concerning the inhabitants of Babylon. 

51:13 scm byr virt bin miklu villa, 

aiirtng art i'jjai'sjjooiiiii. cndadit^ur bitt er 
komirt, lifidagar binir taldir. 

51:13 O thou that dwellest upon many 
waters, abundant in treasures, thine end is 
come, the measure of thy covetousness. 

51:14 Drottinn allsherjar sver virt 
sjalfan sig: I'oll eg hefrti fyllt big 
in ii ii ii II in. I'ins »g engisprettum, iiiiiini 
in I ii ii |io hef ja sigurop yfiir per. 

51 :14 Yahwe of hosts hath sworn by himself, 
saying, Surely I will fill thee with men, as with 
the canker-worm; and they shall lift up a 
shout against thee. 

51:15 Hann, sem gjiirt hefir jiirrtina 
inert krafti simiiii. skapart heimiim af 
speki sinni »g panirt ill liiiiiiiiinii at 
byggjjuviti si ii ii. - 

51 :15 He hath made the earth by his power, 
he hath established the world by his wisdom, 
and by his understanding hath he stretched 
out the heavens: 

51:16 begar hann brnjnar, svarar 
vatnagnyr i hi mil in mil. - begar hann 
Ijiliir sky npp sliga fra endhnArknm 
■arrtar <>g gjiirir leiftur til |iess art bua 
ras regninu »g hleypir vimli mini ill ur 
forrtaburum bans, 

51:16 when he uttereth his voice, there is a 
tumult of waters in the heavens, and he 
causeth the vapors to ascend from the ends 
of the earth; he maketh lightnings for the rain, 
and bringeth forth the wind out of his 
treasuries. 

51:17 ba stendur serhver martin- 
nndrandi og skilur betta ekki, »g 
serhver gullsmirtur skammast sin fyrir 
Ukneski siii, bvi art bin steyptu likneski 
bans ern I'll. »g i behn er enginn andi. 



51:17 Every man is become brutish and is 
without knowledge; every goldsmith is put to 
shame by his image; for his molten image is 
falsehood, and there is no breath in them. 

51:18 Ilegomi ern ban, hartungar-smirti, 
|iegar hegningartimi beirra kemur, er 
ill i ii ill bau. 

51:18 They are vanity, a work of delusion: in 
the time of their visitation they shall perish. 

51:19 En hlntdeild Jakobs er ekki 
behn lik, heldur er hann skapari alls, 
og Israel er bans eignarkynkvisl. 
Drottinn allsherjar er nafn bans. 

51:19 The portion of Jacob is not like these; 
for he is the former of all things; and Israel is 
the tribe of his inheritance: Yahwe of hosts is 
his name. 

51 :20 I'll varst mer hamar, hervopn, art 
eg ga'li molart snndnr inert |ier biortir og 
eytt mert |ier konungsriki, 

51:20 Thou art my battle-axe and weapons 
of war: and with thee will I break in pieces the 
nations; and with thee will I destroy kingdoms; 

51 :21 art eg ga'li molart similar inert |ier 
hesta og reiihnenn, art eg ga'li molart 
sundur mert |ier vagna og sem i 

|ieim oku, 

51:21 and with thee will I break in pieces the 
horse and his rider; 

51 :22 art eg ga'li molart sundur mert |ier 
karla og konnr, art eg ga'li molart 
sundur mert per gamla og unga, art eg 
ga'li molart sundur mert per lefikiimenn 
og meyjar, 

51:22 and with thee will I break in pieces the 
chariot and him that rideth therein; and with 
thee will I break in pieces man and woman; 
and with thee will I break in pieces the old 
man and the youth; and with thee will I break 
in pieces the young man and the virgin; 

51 :23 art eg ga^ti molart sundur mert |ier 
hirrta og hjarrtir, art eg grcti molart 
sundur mert |ier akurmenn og sameyki 
|ieirra. art eg ga'li molart sundur mert 
|ier jarla og landstjora! 

51:23 and with thee will I break in pieces the 
shepherd and his flock; and with thee will I 
break in pieces the husbandman and his 
yoke of oxen; and with thee will I break in 
pieces governors and deputies. 

51:24 Eg endurgeld Babel og ollum 
■ linn in Kaldeu allt bart illt, er beir hafa 
gjiirt Sion art yrtur ahorfiandi - segir 
Drottinn. 

51:24 And I will render unto Babylon and to 
all the inhabitants of Chaldea all their evil that 
they have done in Zion in your sight, saith 
Yahwe. 

51 :25 Nja. eg iella art iinna |iig, |iu 
Skartra;rtisijall - segir Drottinn - |iu sem 
skartra'rti vannst allri jiirrtinni, og eg 
ntretti hiind mina gegn ber og velti ber 
ofan af hiimrunnm og gjiiri big art 
brenndn fjalli. 

51:25 Behold, I am against thee, 0 
destroying mountain, saith Yahwe, which 
destroyest all the earth; and I will stretch out 
my hand upon thee, and roll thee down from 
the rocks, and will make thee a burnt 
mountain. 

51 :26 Er |ier sknlu menn ekki sa'kja 
hornsteina, ne nndirstortnsteina, heldur 



skalt 1 1 ii verrta art eilifri aurtn - segir 
Drottinn. 

51 :26 And they shall not take of thee a stone 
for a corner, nor a stone for foundations; but 
thou shalt be desolate for ever, saith Yahwe. 

51 :27 Reisirt merki a jiirrtinni! I»eytirt 
I ii rt ii I- i mi mertal |i|ortanna! Vigirt |ijjortir 
moti henni! Kallirt moti henni 
konungsriki Ararats, Minni og Askenas! 
Skipirt herforingja moti henni! Ea'i'irt 
fram hesta, lika 111 i-stn ill engisprettum! 

51 :27 Set ye up a standard in the land, blow 
the trumpet among the nations, prepare the 
nations against her, call together against her 
the kingdoms of Ararat, Minni, and Ashkenaz: 
appoint a marshal against her; cause the 
horses to come up as the rough canker-worm. 

51 :28 Vigirt pjortir moti henni, konunga 
Mediu, jarla hernial* og landstjora og 
allt land rikis beirra. 

51:28 Prepare against her the nations, the 
kings of the Medes, the governors thereof, 
and all the deputies thereof, and all the land 
of their dominion. 

51 :29 I*a niitrar jorrtin og bifiast, bvi art 
fyrira^tlanir Drottins gegn Babylon 
ra^tast, mert bvi art hann gjiirir Babylon 
art aurtn, svo art enginn byr bar. 

51 :29 And the land trembleth and is in pain; 
for the purposes of Yahwe against Babylon 
do stand, to make the land of Babylon a 
desolation, without inhabitant. 

51 :30 Kappar Babylons Inetta virt art 
berjast, beir halda kyrru fyrir i 
virkjunum, hreysti beirra er borrin, 
beir eru orrtnir art konum. Menn hafa 
lagt eld i hibyli hennar, slagbrandar 
hennar eru brotnir. 

51 :30 The mighty men of Babylon have 
forborne to fight, they remain in their 
strongholds; their might hath failed; they are 
become as women: her dwelling-places are 
set on fire; her bars are broken. 

51 :31 Blaupasveinn hleypur mtiti 
hlaupasveini og sendiborti ma'tti 
sendiborta til bess art borta 
Babelkonungi art borg hans se unnin 
ollumegin, 

51:31 One post shall run to meet another, 
and one messenger to meet another, to show 
the king of Babylon that his city is taken on 
every quarter: 

51 :32 bryrnar teknar, sefmyrarnar 
brenndar i eldi og hermennirnir 
skelfdir. 

51 :32 and the passages are seized, and the 
reeds they have burned with fire, and the 
men of war are affrighted. 

51 :33 Ja, svo segir Drottinn allsherjar, 
Israels Gnrt: Dottirin Dabylon likist 
lata a beim lima, ba er hann er trortinn. 
I ii ii a ii skamms kemur og uppskerutimi 
fyrir hana. 

51:33 For thus saith Yahwe of hosts, the 
God of Israel: The daughter of Babylon is like 
a threshing-floor at the time when it is trodden; 
yet a little while, and the time of harvest shall 
come for her. 

51 :34 "Nebnkadresar Babelkonungur 
hefir etirt oss, hefir eytt oss, li-iiui gjiirrti 
ii r oss tomt ilat. Hann svalg oss eins og 
dreki, kyldi vomb sina og rak oss hurt 
ii r unartslandi voru!" 
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51 :34 Nebuchadrezzar the king of Babylon 
hath devoured me, he hath crushed me, he 
hath made me an empty vessel, he hath, like 
a monster, swallowed me up, he hath filled 
his maw with my delicacies; he hath cast me 
out. 

51 :35 "l»«il ofbeldi aig Ml ini*|iyriiiiiig. 
scm eg hefi 4»i*«>i4> i'yrir. komi yfir 
Babylain," segi Sioibiiar, og "hlaiil mitt 
komi yfir I liua Kaldeu," segi Jerusalem. 

51 :35 The violence done to me and to my 
flesh be upon Babylon, shall the inhabitant of 
Zion say; and, My blood be upon the 
inhabitants of Chaldea, shall Jerusalem say. 

51 :36 Fyrir |ivi segir Brottinn svai: .Sjii. 
eg tek aal mer malefni |iiU og bet ]iig na 
retti |i in II in. Eg |iii rrkii upp vatn 
Babylons og bet uppsprettu liennar 
pairna. 

51 :36 Therefore thus saith Yahwe: Behold, I 
will plead thy cause, and take vengeance for 
thee; and I will dry up her sea, and make her 
fountain dry. 

51 :37 Og Inin skal verda ail grjaithrugu, 
aal wjjakalalia'li. aal skelfing og liiiili. 
enginn skal par ln'ia. 

51:37 And Babylon shall become heaps, a 
dwelling-place for jackals, an astonishment, 
and a hissing, without inhabitant. 

51 :38 I»cir aiskra allir eins »g ung Ija'in, 
gndllra eins og ljainshvailpar. 

51:38 They shall roar together like young 
lions; they shall growl as lions' whelps. 

51 :39 En |iegar graMlgihitinn er kaiminn 
i pa, vil eg bua beim veislu fig gjdra pa 
alrukkna, til bess aal heir verali Kali r. 
l»vi iia'St skulu beir sahiia eilifium svefni 
og ekki vakna I ram a i*! - segir Brottinn. 

51 :39 When they are heated, I will make 
their feast, and I will make them drunken, that 
they may rejoice, and sleep a perpetual sleep, 
and not wake, saith Yahwe. 

51 :40 Eg la'l na lmiga scm laimb til 
si jit rii liar, scm h rill a asamt haifrum. 

51 :40 I will bring them down like lambs to the 
slaughter, like rams with he-goats. 

51 :41 II versu vant .Sesak iiiiiiin ng 
la-kin. bun cr fra-j* var II in villa verdld! 
Bversu er Babylain origin ao skelfingu 
mealal |ijaita n na! 

51:41 How is Sheshach taken! and the 
praise of the whole earth seized! how is 
Babylon become a desolation among the 
nations! 

51 :42 Sjfirinn gekk yfir Baby-lain, bun 
huldist gnyjandi bylgjum bans. 

51:42 The sea is come up upon Babylon; 
she is covered with the multitude of the 
waves thereof. 

51 :43 Bnrgir hennar Urdu ad amlii. ad 
|i in- r II landi og heidi. Enginn maalur 
mnn iramar bua |iar in' nokknrt 
mannsbarn fara |iar um. 

51 :43 Her cities are become a desolation, a 
dry land, and a desert, a land wherein no 
man dwelleth, neither doth any son of man 
pass thereby. 

51 :44 Eg vitja Bcls i Babylon og Irk ill 
in- in ii ii ill bans bail, cr hail II hefir 
gleypt, og eigi sknln pjaialir Iramar 
streyma til bans. Babylonsmur hrynur 
einnig. 



51:44 And I will execute judgment upon Bel 
in Babylon, and I will bring forth out of his 
mouth that which he hath swallowed up; and 
the nations shall not flow any more unto him: 
yea, the wall of Babylon shall fall. 

51 :45 Far ut in* henni, Hour minn, og 
hver og einn I'orili lifi sinu II nil an hinni 
brennandi reidi Brottins. 

51 :45 My people, go ye out of the midst of 
her, and save yourselves every man from the 
fierce anger of Yahwe. 

51 :46 La! id ckki hngiallast og veralial 
ekki hra^ddir vial tialindin, sem heyrast 
i landinu. J»essi tialindi koma |ia-*lla arial 
og |ivi iia'Nl dnnur tialindi animal arial: 
ofbi-ldi er iramio i landinu, og 
drottnari vis mot drottnara. 

51:46 And let not your heart faint, neither 
fear ye for the tidings that shall be heard in 
the land; for tidings shall come one year, and 
after that in another year shall come tidings, 
and violence in the land, ruler against ruler. 

51 :47 Fyrir |ivi, sja, |ieir dagar koma, 
art eg vitja skuralgaiala Babylons, og |>a 
in II ii allt land hennar verala til 
skammar og allir vegnir menu hennar 
l' a I la i M II i i henni. 

51 :47 Therefore, behold, the days come, that 
I will execute judgment upon the graven 
images of Babylon; and her whole land shall 
be confounded; and all her slain shall fall in 
the midst of her. 

51 :48 I>a in II a h i in i ii ii og joro og allt, 
sem i beim er, hlakka yfiir Babvlon, bvi 
ail in- norilri brjotast evoendurnir inn 
I i'i r hana - segir Brottinn. 

51 :48 Then the heavens and the earth, and 
all that is therein, shall sing for joy over 
Babylon; for the destroyers shall come unto 
her from the north, saith Yahwe. 

51 :49 Bab-flon verour ail h'alla vegna 
hinna vegnu manna af Israel, eins og 
vegnir menn hafa oriliil ail falla um alia 
joroina vegna Babylon. 

51:49 As Babylon hath caused the slain of 
Israel to fall, so at Babylon shall fall the slain 
of all the land. 

51 :50 I>er, sem ■■ Milan sveroinu hal'iil 
komist, haldiil ber a Irani . standio ekki 
vid. Minnist Brottins i fjarla^gil og haliil 
•Jerusalem i huga. 

51:50 Ye that have escaped the sword, go 
ye, stand not still; remember Yahwe from afar, 
and let Jerusalem come into your mind. 

51 :51 Ver erum orilnir til skammar, 
|ivi ail ver urilum varir vid fyrirlitningu, 
blygdun hylur auglit vor, bvi ad 
utlendir menn hafa brotist inn yfir 
helgiddma musteris Brottins. 

51:51 We are confounded, because we have 
heard reproach; confusion hath covered our 
faces: for strangers are come into the 
sanctuaries of Yahwe's house. 

51 :52 Fyrir bvi, sia, beir dagar inn nil 
koma - segir Brottinn - ail eg vitja 
skurdgoda hennar, og sverdi lagdir 
menn skulu stynja I ollu landi hennar. 

51:52 Wherefore, behold, the days come, 
saith Yahwe, that I will execute judgment 
upon her graven images; and through all her 
land the wounded shall groan. 

51 :53 I'o ad Babylon hef ji sig til himins 
og bd ad bun gjiiri vigi sitt svo 
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hatt, ad bad verdi dkleift, ba in mill |id 
Ira mer koma eydendur yfir hana - 
segir Brottinn. 

51 :53 Though Babylon should mount up to 
heaven, and though she should fortify the 
height of her strength, yet from me shall 
destroyers come unto her, saith Yahwe. 

51 :54 Beyr! .\eydarkvein fra Babylon 
og mikil eydilegging ii r landi Kaldea! 

51 :54 The sound of a cry from Babylon, and 
of great destruction from the land of the 
Chaldeans! 

51 :55 Ja, Brottinn eydir Babylon og 
upprwtir ii r henni hiiiii mikla havada. 
Bylgjur beirra gnyja eins og stair vaitn, 
gjallandi kvealur vial alp peirra. 

51 :55 For Yahwe layeth Babylon waste, and 
destroyeth out of her the great voice; and 
their waves roar like many waters; the noise 
of their voice is uttered: 

51 :56 I*vi aal eydanali kemur yfir hana, 
yfir Babylain, a>g kappar hennar verala 
teknir hdndum aig baigar beirra braitnir, 
bvi aal Braittinn er Gud endurgjaldsins, 
ha ii ii endurgeldur areialanlega. 

51:56 for the destroyer is come upon her, 
even upon Babylon, and her mighty men are 
taken, their bows are broken in pieces; for 
Yahwe is a God of recompenses, he will 
surely requite. 

51 :57 Eg gjdri drukkna haifalingia 
hennar aig vitringa, aarla hennar og 
landstjalra aig kappa hennar. I»a*ir skulu 
Mil' n a eilifum svefni og eigi vakna 
framar - segir konungurinn. Brottinn 
allsherjar er iial'n bans. 

51 :57 And I will make drunk her princes and 
her wise men, her governors and her 
deputies, and her mighty men; and they shall 
sleep a perpetual sleep, and not wake, saith 
the King, whose name is Yahwe of hosts. 

51 :58 Svo segir Braittinn allsherjar: 
Binn villi Babylonsmur skal rifinn 
verala til grunna og hill hau borgarhlial 
hennar brennd i eldi, - ja, lyalir vinna 
fyrir gyg aig bja'ialir leggja a sig erfiali 
fyrir eldinn! 

51 :58 Thus saith Yahwe of hosts: The broad 
walls of Babylon shall be utterly overthrown, 
and her high gates shall be burned with fire; 
and the peoples shall labor for vanity, and the 
nations for the fire; and they shall be weary. 

51 :59 Skipunin sem Jeremia spamadnr 
lagali fyrir S< raia \< riason. 

Mahasejasainar, ba er hann fair ■ 
erindum Sedekia Jndakonungs til 
Babylon, a f jairala ari rikisstjairnar bans. 
En Seraja var herbudastjairi. 

51 :59 The word which Jeremiah the prophet 
commanded Seraiah the son of Neriah, the 
son of Mahseiah, when he went with 
Zedekiah the king of Judah to Babylon in the 
fourth year of his reign. Now Seraiah was 
chief chamberlain. 

51 :60 En Jeremia skrifaali alia ba 
aiga;fu, er kaima miinili yfir Babylon, i 
eina baik - allar bessar raialnr, sem 
ritaalar eru ■■ m Babylon. 

51 :60 And Jeremiah wrote in a book all the 
evil that should come upon Babylon, even all 
these words that are written concerning 
Babylon. 



51 :61 Jcrcmia sagali vial Seraia: "Pa er 
1 1 II K«- in II I* til Babylon, ba sja til, aal 
lesir II |i|i oil |>cssi oral, 

51 :61 And Jeremiah said to Seraiah, When 
thou comest to Babylon, then see that thou 
read all these words, 

51 :62 ill* seg: ,Drottinn, |iii hefir sialfur 
liolii<> Jiessum sta« art afma liann, svo 
ao enginn l»ys*gi framar i I inn mil. 
hvorki menu nc skcpnnr, |ivi ait eilifri 
auatn skill hull varrta.' 

51 :62 and say, 0 Yahwe, thou hast spoken 
concerning this place, to cut it off, that none 
shall dwell therein, neither man nor beast, but 
that it shall be desolate for ever. 

51 :63 Og |ii'sjar 1 1 II hefir lesirt link bessa 
til enda, ba bind |iu virt hana stein og 
kasta 1 1 II henni ill i Kh'ral. 

51 :63 And it shall be, when thou hast made 
an end of reading this book, that thou shalt 
bind a stone to it, and cast it into the midst of 
the Euphrates: 

51 :64 og seg: ,Svo skal Babylon sokkva 
og ekki risa upp afitur, vegna peirrar 
aiga^fu, er eg Let yi'ir hana koma!'" Her 
likur orAnm Jeremia. 

51 :64 and thou shalt say, Thus shall Babylon 
sink, and shall not rise again because of the 
evil that I will bring upon her; and they shall 
be weary. Thus far are the words of Jeremiah. 

52:1 Sedekia var tnttngn og eins ars art 
aldri, ba er hann vara) konungur, og 
ellefu ar rikti hann i Jerusalem. Ma'iaiir 
bans bet Hamutal Jeremiadaittir og var 
fra Libna. 

52:1 Zedekiah was one and twenty years old 
when he began to reign; and he reigned 
eleven years in Jerusalem: and his mother's 
name was Hamutal the daughter of Jeremiah 
of Libnah. 

52:2 Hann gjoroi |iart sem illt var i 
a null in Drottins, inert ill III svo sem giairt 
hafaM Ja'iiakim. 

52:2 And he did that which was evil in the 
sight of Yahwe, according to all that 
Jehoiakim had done. 

52:3 Vegna reirti Drottins for svo fiyrir 
Jerusalem og Juda, art hann varparti 
peim burt fra angliti sinn. Sedekia bra 
trunarti virt Babelkonung, 

52:3 For through the anger of Yahwe did it 
come to pass in Jerusalem and Judah, until 
he had cast them out from his presence. And 
Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 

52:4 og a ninnda rikisari bans, a 
tinnda degi bin* tinnda manartar, kum 
Nebukadresar Babelkonungnr inert 
allan her sinn til Jerusalem, og beir 
settust inn hana og reistn hervirki 
hringinn i kringum hana. 

52:4 And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the tenth month, in the tenth day 
of the month, that Nebuchadrezzar king of 
Babylon came, he and all his army, against 
Jerusalem, and encamped against it; and 
they built forts against it round about. 

52:5 Van) borgin bannig ■ umsatri 
tram a ellefta rikisar Sedekia konungs. 

52:5 So the city was besieged unto the 
eleventh year of king Zedekiah. 

52:6 I fjorrta manuaiinum, a ninnda 
degi manartarins, er hungrio talk art 



sverfa art bairginni og landslyaiur var 
oraiinn vistalaus, 

52:6 In the fourth month, in the ninth day of 
the month, the famine was sore in the city, so 
that there was no bread for the people of the 
land. 

52:7 |ia var brotirt ska rat inn i bairgina. 
Og konungur og ill Mr hermennirnir 
■'Kiln og fairu ill ikr borginni um naittina 
gegnum hlialiafc mi Hi beggja muranna, 
sem er hia kainungsgaralinum, |iotl 
Kaldear umkringdu borgina, og heldu 
leirtina til slettlendisins. 

52:7 Then a breach was made in the city, 
and all the men of war fled, and went forth out 
of the city by night by the way of the gate 
between the two walls, which was by the 
king's garden; (now the Chaldeans were 
against the city round about;) and they went 
toward the Arabah. 

52:8 Her Kaldea veitti konungi eftirfair 
og mirti Sedekia a Jerika'ivaillum, er 
allur her bans hafaM tvistrast burt fra 
honum. 

52:8 But the army of the Chaldeans pursued 
after the king, and overtook Zedekiah in the 
plains of Jericho; and all his army was 
scattered from him. 

52:9 Taiku |ieir konung hondum og 
fluttu hann til Bibla i Hamat-heraali til 
Habelkonungs. Hann kvart upp daim 
bans. 

52:9 Then they took the king, and carried 
him up unto the king of Babylon to Riblah in 
the land of Hamath; and he gave judgment 
upon him. 

52:10 Let Babelkainungur drepa sonu 
Sedekia fvrir augum ban*. Saimuleialis 
let hann drepa alia haifaiingia Juda i 
Bibla. 

52:10 And the king of Babylon slew the sons 
of Zedekiah before his eyes: he slew also all 
the princes of Judah in Riblah. 

52:11 En Sedekia let hann blinda og 
III mlii eirfiiaitrum. Sirtan let 

Babelkainungur flytia hann til Babylon 
og setja i fangelsi, aig var hann |iar til 
dauamdags. 

52:11 And he put out the eyes of Zedekiah; 
and the king of Babylon bound him in fetters, 
and carried him to Babylon, and put him in 
prison till the day of his death. 

52:12 En i fimmta manual!, a tiunda 
degi manaaiarins - baai er a nitjanda 
rikisari Nebukadresars Babelkonungs - 
kaim Nebusaradan lifvaraiarfairingi, 
vildarbja'tnn Babelkainungs, til 

Jerusalem 

52:12 Now in the fifth month, in the tenth day 
of the month, which was the nineteenth year 
of king Nebuchadrezzar, king of Babylon, 
came Nebuzaradan the captain of the guard, 
who stood before the king of Babylon, into 
Jerusalem: 

52:13 og brenndi mnsteri Draittins aig 
kainungshollina aig aill hus i Jerusalem, 
og aill hus stairmennanna brenndi hann 
i eldi. 

52:13 and he burned the house of Yahwe, 
and the king's house; and all the houses of 
Jerusalem, even every great house, burned 
he with fire. 

52:14 En allur Kaldeaher, sa er var 
inert 
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lifvaramrfairingjanum, reif nianir alia 
mirana umhverfis Jerusalem. 

52:14 And all the army of the Chaldeans, 
that were with the captain of the guard, brake 
down all the walls of Jerusalem round about. 

52:15 En leifar tyaisins, ba er eftir voru 
i bairginni, aig liauilaupana, pa er 
hlaupist haifahi i lirt uia'rt Babelkamungi, 
og ba sem eftir voru af iainaatarmainnum, 
herleiddi Nebusaradan lifvaraiarfairingi 
til Babjlon. 

52:15 Then Nebuzaradan the captain of the 
guard carried away captive of the poorest of 
the people, and the residue of the people that 
were left in the city, and those that fell away, 
that fell to the king of Babylon, and the 
residue of the multitude. 

52:16 En at almnga landsins let 
Nebusaradan lifvaraiarfairingi naikkra 
verata eftir sem vingaraismenn aig 
akurkarla. 

52:16 But Nebuzaradan the captain of the 
guard left of the poorest of the land to be 
vinedressers and husbandmen. 

52:17 Eirsulurnar, er voru via) musteri 
Draittins, aig undirstaiampallana aig 
eirhafiai, er vairu i musteri Draittins, 
brutu Kaldear sundur aig fluttu allan 
eirinn til Babylon. 

52:17 And the pillars of brass that were in 
the house of Yahwe, and the bases and the 
brazen sea that were in the house of Yahwe, 
did the Chaldeans break in pieces, and 
carried all the brass of them to Babylon. 

52:18 Og katlana, eldspaaiana, 
skarbitana, adreifingarskalarnar, 
bollana og aill eirahaildin, er notua) voru 
viai guais|iiainustuna, taiku beir. 

52:18 The pots also, and the shovels, and 
the snuffers, and the basins, and the spoons, 
and all the vessels of brass wherewith they 
ministered, took they away. 

52:19 Pa talk aig lifvaraiarfairinginn 
katlana, eldpainnurnar, 
adreifingarskalarnar, paittana, 
Ijaisastikurnar, baillana, kerin - allt sem 
var af gulli og silfri. 

52:19 And the cups, and the firepans, and 
the basins, and the pots, and the candlesticks, 
and the spoons, and the bowls -- that which 
was of gold, in gold, and that which was of 
silver, in silver, - the captain of the guard took 
away. 

52:20 Sulurnar I va r. hafiat aig 
undirstaidnpallana, er Salomon 

konungur hafaii gjaira latirt i mnsteri 
Drottins - eirinn ur allium bessum 
ahailalum vara) eigi veginn. 

52:20 The two pillars, the one sea, and the 
twelve brazen bulls that were under the 
bases, which king Solomon had made for the 
house of Yahwe -- the brass of all these 
vessels was without weight. 

52:21 En hvaal sulurnar snertir, ba var 
nil n II r sulan atjan alnir a ha;«, aig tailf 
alna langan |irart burfti til art na ntan 
um hana, en bun var fiaigra fingra bvkk, 
hoi aal i ilium. 

52:21 And as for the pillars, the height of the 
one pillar was eighteen cubits; and a line of 
twelve cubits did compass it; and the 
thickness thereof was four fingers: it was 
hollow. 



52:22 En ofan a hcnni var sulnahdfud 
ah* eiri og var |iad h'iiiiin alnir a hied. 
Bidid net a;* granatcpli voru umhvcrfis 
hufudid, allt af eiri, ««* eins var a hi mil 

mi I II II II I. 

52:22 And a capital of brass was upon it; and 
the height of the one capital was five cubits, 
with network and pomegranates upon the 
capital round about, all of brass: and the 
second pillar also had like unto these, and 
pomegranates. 

52:23 En granatcplih voru mil I in og sex, 
|ian cr lit sncru. OH granateplin voru 
hundrad a ridna net inn ill It u in kriui>. 

52:23 And there were ninety and six 
pomegranates on the sides; all the 
pomegranates were a hundred upon the 
network round about. 

52:24 Og Uivardarfarihgiiui tdk Scraja 
hafudprcst ng tetania annan prest ag 
praskuldsvcrdinn |>rjja. 

52:24 And the captain of the guard took 
Seraiah the chief priest, and Zephaniah the 
second priest, and the three keepers of the 
threshold: 

52:25 Og ir borginni tdk liann 
hirdmann cinn, er skipadur var yfiir 
hcrmennina, og sjjd menu af |icim. er 
daglcga litu anglit kanungs, cr fundus! 
i borginni, og ritara hcrshnfdingjans, 
bcss er baud lit Inndslydnum, og sextiu 
in Jin us af svcitafdlki, |ivi er fannst i 
borginni. 

52:25 and out of the city he took an officer 
that was set over the men of war; and seven 
men of them that saw the king's face, that 
were found in the city; and the scribe of the 
captain of the host, who mustered the people 
of the land; and threescore men of the people 
of the land, that were found in the midst of the 
city. 

52:26 I'rswi in I II ii tok Vi'liiisjirjiiljin 
lifvardarh'oringi og flutti ba til Ribla til 
Babclknnungs. 

52:26 And Nebuzaradan the captain of the 
guard took them, and brought them to the 
king of Babylon to Riblah. 

52:27 En Babclkanungur let drcpa pa i 
Itibla i llaiuat-licradi. I'annig var .1 ml ji 
hcrlciddur ir landi sinu. 

52:27 And the king of Babylon smote them, 
and put them to death at Riblah in the land of 
Hamath. So Judah was carried away captive 
out of his land. 

52:28 Pctta var mannftilkid, sem 
Ncbukadrcsar hcrleiddi: Sjoundn arid 
3023 Jiitlabiia. 

52:28 This is the people whom 
Nebuchadrezzar carried away captive: in the 
seventh year three thousand Jews and three 
and twenty; 

52:29 atjanda rikisar Nebukadrcsars 
832 n;i Mr ii r Jerusalem. 

52:29 in the eighteenth year of 
Nebuchadrezzar he carried away captive 
from Jerusalem eight hundred thirty and two 
persons; 

52:30 Tuttugasta og |u-idja rikisar 
Ncbukndresars herleiddi Nebusaradan 
lifvardarh'oringi 745 salir af Judabuum. 
Alls voru bad 4600 salir. 

52:30 in the three and twentieth year of 
Nebuchadrezzar Nebuzaradan the captain of 
the guard carried away captive of the Jews 



seven hundred forty and five persons: all the 
persons were four thousand and six hundred. 

52:31 Og a britugasta og sgaunda 
utlegdarari Jdiakins Judakonungs, i 
tfilfta manudinum, tuttugasta og 
fimmta dag manndarins, nadadi Evil- 
Mcrddak Babclkanungur - arid sem 
hann kom til rikis - Jdjakin 
.ludakonung og tdk hann lit ir 
dyflissunni. 

52:31 And it came to pass in the seven and 
thirtieth year of the captivity of Jehoiachin 
king of Judah, in the twelfth month, in the five 
and twentieth day of the month, that Evil- 
merodach king of Babylon, in the first year of 
his reign, lifted up the head of Jehoiachin king 
of Judah, and brought him forth out of prison; 

52:32 Og hann taladi vingjarnlcga vid 
hann og setti stdl hans ofar stdlum 
hi ii nil konunganna, sem hia lioiiiini 
voru i Babylon. 

52:32 and he spake kindly to him, and set 
his throne above the throne of the kings that 
were with him in Babylon, 

52:33 Og hann for ir bandingiafatum 
sin ii in og bordadi stoduglega med 
honum, medan hann lifdi. 

52:33 and changed his prison garments. And 
Jehoiachin did eat bread before him 
continually all the days of his life: 

52:34 En nppeldi hans - hid stiidnga 
uppeldi - var honum veitt af 
llabelkonungi, bad er hann burfti a 
degi hverjum, alia a^vi hans, ill It bar til 
er hann do. 

52:34 and for his allowance, there was a 
continual allowance given him by the king of 
Babylon, every day a portion until the day of 
his death, all the days of his life. 

1:1 . L. livers ii ei inn an a er ni bar gin, 
sii er adur var svo fjdlbyggd, ordin eins 
og ekkja, sii er voldug var medal 
bjddanna, furstafiruin medal heradanna 
ordin kvadarkona. 

1 :1 How doth the city sit solitary, that was full 
of people! She is become as a widow, that 
was great among the nations! She that was a 
princess among the provinces is become 
tributary! 

1 :2 Bun yrii'tur saran nm iiiitur. og 
tarin strcyma ofan vanga hennar. 
Enginn er sa er huggi hana af dllum 
astmonnum hennar. Allir vinir hennar 
hafa brugdist hcnni, beir eru ordnir 
d vinir hennar. 

1:2 She weepeth sore in the night, and her 
tears are on her cheeks; Among all her lovers 
she hath none to comfort her: All her friends 
have dealt treacherously with her; they are 
become her enemies. 

1 :3 Juda hefir fluid land fyrir cymd og 
fyrir mikilli anaud. Bann byr medal 
heidingjnnna, finnnr engan hvildarstad. 
Allir afswkiendur hans nadu honum i 
|irciigslli mi m. 

1:3 Judah is gone into captivity because of 
affliction, and because of great servitude; She 
dwelleth among the nations, she findeth no 
rest: All her persecutors overtook her within 
the straits. 

1 :4 Vegirnir til Simla r syrgja, af bvi ad 
engir koma til hatidahalds. OH hlid 
hennar ern eydd, prestar hennar 
andvarpa, mcyjar hennar eru 



sorgbitnar, og sgalf er bun hrygg i 
hjarta. 

1 :4 The ways of Zion do mourn, because 
none come to the solemn assembly; All her 
gates are desolate, her priests do sigh: Her 
virgins are afflicted, and she herself is in 
bitterness. 

1 :5 Fjendur hennar eru ordnir ofan a, 
dvinir hennar lifa ana'gdir. I»vi ad 
Brttttinn hefir hrellt hana vegna 
hennar mdrgu synda, born hennar fdru 
burt herleidd fyrir kugaranum. 

1 :5 Her adversaries are become the head, 
her enemies prosper; For Yahwe hath 
afflicted her for the multitude of her 
transgressions: Her young children are gone 
into captivity before the adversary. 

1 :6 I'annig for burt fra Sionarborg allt 
skraut hennar. Bdfdingjar hennar eru 
ordnir eins og hrutar, sem ekkert 
haglendi finna, og Jteir fdru iiiagn|ii*iita 
burt fyrir ofsdknaranum. 

1 :6 And from the daughter of Zion all her 
majesty is departed: Her princes are become 
like harts that find no pasture, And they are 
gone without strength before the pursuer. 

1 :7 Jerusalem minnist a eymdardogum 
si ii ii in og nucduddgum allra kjdrgripa 
si n nil. er bun atti fordum daga. l>egar 
lydur hennar fell i hendur kugarans, 
hjalpadi enginn henni. Kugararnir 
horfdn a |tad, hldgn ad hrakfairum 
hennar. 

1 :7 Jerusalem remembereth in the days of 
her affliction and of her miseries all her 
pleasant things that were from the days of old: 
When her people fell into the hand of the 
adversary, and none did help her, The 
adversaries saw her, they did mock at her 
desolations. 

1 :8 Jerusalem hefir syndgad stdrlega, 
fyrir |ivi vard bun ad vidurstyggd. Allir 
beir er dadu hana, fyrirlita hana, af bvi 
ad beir hafa sed blygdan hennar, og 
hun andvarpar sjalf og snyr ser undan. 

1:8 Jerusalem hath grievously sinned; 
therefore she is become as an unclean thing; 
All that honored her despise her, because 
they have seen her nakedness: Yea, she 
sigheth, and turneth backward. 

1 :9 Saurugleiki hennar lodir vid 
kkcdafald hennar, bun hugsadi ekki 
um endalokin. Bun fell undradjupt, 
enginn verdur til ad hugga hana. Lit, 
Brottinn, a eymd nana, |ivi ad dvinirnir 
hrdsa sigri. 

1 :9 Her filthiness was in her skirts; she 
remembered not her latter end; Therefore is 
she come down wonderfully; she hath no 
comforter: Behold, 0 Yahwe, my affliction; for 
the enemy hath magnified himself. 

1:10 Kugarinn retti ut hand siiiii efi tir 
ollum dyrgripum hennar. -la. hun sa, 
hversu heidingjarnir gengu inn i 
helgiddm hennar, sem |n'i hefir um 
bodid: "I'eir skulu ekki koma i sdfnud 
binn." 

1:10 The adversary hath spread out his hand 
upon all her pleasant things: For she hath 
seen that the nations are entered into her 
sanctuary, Concerning whom thou didst 
command that they should not enter into thine 
assembly. 

1:11 Allnr lydur hennar andvarpar, 
leitar ser vidurvaris. gefur dyrgripi 



si nil fyrir matbjairg Ail |iess art dra^a 
trim lifiial. >Sjj;i |ni. Drattinn, a»g lit a, 
hversu i'l* er fyrirlitin. 

1:11 All her people sigh, they seek bread; 
They have given their pleasant things for food 
to refresh the soul: See, 0 Yahwe, and 
behold; for I am become abject. 

1:12 Komiar til mill all it* |ia'-r. sum mil 
veginn lariat, sjiiirt ag skairtial, hvwrt til 
se o 11 11 II r eins kvail a>«* min, su er mer 
hefir verial gjairai, mcr, scm Drottinn 
hrellali a degi sinnar brennandi reiali. 

1:12 Is it nothing to you, all ye that pass by? 
Behold, and see if there be any sorrow like 
unto my sorrow, which is brought upon me, 
Wherewith Yahwe hath afflicted me in the day 
of his fierce anger. 

1:13 AC Inert urn sendi liaiin eld ag let 
hann fara niaur i bein min, lagoi net 
fyrir fwtur mer, rak mig aftur, gjairaii 
■nig auara, sifelhilega sjuka. 

1:13 From on high hath he sent fire into my 
bones, and it prevaileth against them; He 
hath spread a net for my feet, he hath turned 
me back: He hath made me desolate and 
faint all the day. 

1:14 Ok synda in i una er Jiungt oralial 
fyrir hendi bans. I'iir eru bundnar 
saman, lagarar mer a hals, hann hefir 
laaiaa braitt minn. Drottinn hefir selt 
■nig i hendur beirra, er eg till' eigi 
staaiist i maiti. 

1:14 The yoke of my transgressions is bound 
by his hand; They are knit together, they are 
come up upon my neck; He hath made my 
strength to fail: The Lord hath delivered me 
into their hands, against whom I am not able 
to stand. 

1:15 Drottinn hefir hafnaar hetjum 
iiiiii II in. allium beim, er i mer vara, 
hann hefir hortaal Initio gegn mer til 
bess art knasa ji-skn mi-mi m I Mil. 
Drottinn hefir trooio vinlagarbrai 
meynni Judn-daittur. 

1:15 The Lord hath set at nought all my 
mighty men in the midst of me; He hath called 
a solemn assembly against me to crush my 
young men: The Lord hath trodden as in a 
winepress the virgin daughter of Judah. 

1:16 Yfir bessu grwt eg, augu min fljaita 
i till- II in. I»vi art huggarinn er langt i 
lin rl II fra mer, sa er hressti sal mina. 
Barn min eru komin i orhirgrt, bvi art 
in i II i r II i I* barn ha-rri hint. 

1:16 For these things I weep; mine eye, mine 
eye runneth down with water; Because the 
comforter that should refresh my soul is far 
from me: My children are desolate, because 
the enemy hath prevailed. 

1:17 Sinn rettir lit hendur sinar, 
enginn verrtur til art hngga hana. 
Drottinn baurt ill a maiti Jakab fjendnm 
bans allt i kring. Jerusalem er nrrtin art 
vialurstyggal mertal peirra. 

1:17 Zion spreadeth forth her hands; there is 
none to comfort her; Yahwe hath commanded 
concerning Jacob, that they that are round 
about him should be his adversaries: 
Jerusalem is among them as an unclean 
thing. 

1:18 Drottinn er ret I hit nr. |n I art eg 
brjaiskaanst gegn barti bans. 6, heyriai 
bail, allir fyrtir, og sjiiirt kvail mina. 
Meyjar miliar og yngismenn foru burt 
herleidd. 



1:18 Yahwe is righteous; for I have rebelled 
against his commandment: Hear, I pray you, 
all ye peoples, and behold my sorrow: My 
virgins and my young men are gone into 
captivity. 

1:19 Eg ka Marti a astmenn mina, beir 
sviku mig. Prestar m mil- og oldungar 
ondurtust i borginni, ba er beir leituaru 
ser bjargar til bess art draga fram lifirt. 

1:19 I called for my lovers, bur they deceived 
me: My priests and mine elders gave up the 
ghost in the city, While they sought them food 
to refresh their souls. 

1 :20 Sja, Drottinn, hve eg er hra-tld. 
hve irtnr min ailga. Iljartart berst i 
brjaisti mer, bvi art eg var svai 
bveriartarfull. Sverrtirt svipti mig 
bairn ii II ii in uti fyrir, drepsottin i hiisum 
inni. 

1:20 Behold, 0 Yahwe; for I am in distress; 
my heart is troubled; My heart is turned within 
me; for I have grievously rebelled: Abroad the 
sword bereaveth, at home there is as death. 

1 :21 ■>«-■■* heyrrtu, hversu eg andvarpaali, 
enginn varrt til art hugga mig. Allir 
aivinir minir spurrtu ohamingiu mina, 
glaiddust, ilk |ivi art |iu hefir gjairt betta. 
I'll la-tur bann dag kama, er bu hefir 
hortart. ba verrta beir jafningjar minir. 

1:21 They have heard that I sigh; there is 
none to comfort me; all mine enemies have 
heard of my trouble; they are glad that thou 
hast done it: Thou wilt bring the day that thou 
hast proclaimed, and they shall be like unto 
me. 

1 :22 Lat alia illsku Jieirra koma fyrir 
auglit |iitt. og gjiir virt |ia. eins og |iu 
hefir gjairt virt mig vegna allra synda 
in in nil. I»vi art andviirp min eru mairg, 
og hgarta mitt er sjukt. 

1:22 Let all their wickedness come before 
thee; And do unto them, as thou hast done 
unto me for all my transgressions: For my 
sighs are many, and my heart is faint. 

2:1 .ii. hversu hylur Drottinn i reirti 
si ii ni iliilt in-ill ii Sion skyi. Fra himni 
varparti hann til jarrtar vegsemd Israels 
ag minntist ekki fotskarar sinnar a 
degi reirti sinnar. 

2:1 How hath the Lord covered the daughter 
of Zion with a cloud in his anger! He hath cast 
down from heaven unto the earth the beauty 
of Israel, And hath not remembered his 
footstool in the day of his anger. 

2:2 Va-grtai'laust eyddi Drattinn oil 
beitilaind Jakabs, reif nirtur i hi-arti 
si ii ill vigi Juda-dottur, var|iarti til 
jarrtar. vanhelgarti i-ikirt og hafrtingja 

bess, 

2:2 The Lord hath swallowed up all the 
habitations of Jacob, and hath not pitied: He 
hath thrown down in his wrath the 
strongholds of the daughter of Judah; He 
hath brought them down to the ground; he 
hath profaned the kingdom and the princes 
thereof. 

2:3 hja af i brennandi reirti all barn 
Israels, dra art ser luegri hand sina 
frammi fyrir avinunum og brenndi 
Jakab eins ag eldslogi, sem eyrtir ailln 
umhverfis. 

2:3 He hath cut off in fierce anger all the 
horn of Israel; He hath drawn back his right 
hand from before the enemy: And he hath 
burned up Jacob like a flaming fire, 
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which devoureth round about. 

2:4 Ilium benti baga sinn eins ag 
ovinur, luegri hand hans stort fost eins 
og motstortumartur og myrti allt sem 
auganu var yndi i tjaldi dotturinnar 
Sian, jas ut heift sinni eins ag eldi. 

2:4 He hath bent his bow like an enemy, he 
hath stood with his right hand as an 
adversary, And hath slain all that were 
pleasant to the eye: In the tent of the 
daughter of Zion he hath poured out his wrath 
like fire. 

2:5 Drottinn kom fram sem avinur, 
eyddi Israel, eyddi ill I ill- hallir hans, 
umturnarti virkium hans ag hrugarti 
upp i Juda-daittnr hryggal atg harmi. 

2:5 The Lord is become as an enemy, he 
hath swallowed up Israel; He hath swallowed 
up all her palaces, he hath destroyed his 
strongholds; And he hath multiplied in the 
daughter of Judah mourning and lamentation. 

2:6 Hann hefir rii'irt nirtur skala sinn 
eins og garal. umturnaai lialirtastart 
si ii ii ill . Drattinn let gleymast i $ia»n 
hatirtir og hvildardaga ag utskufiarti i 
sinni akaifiu reirti kainungi ag prestum. 

2:6 And he hath violently taken away his 
tabernacle, as if it were of a garden; he hath 
destroyed his place of assembly: Yahwe hath 
caused solemn assembly and sabbath to be 
forgotten in Zion, And hath despised in the 
indignation of his anger the king and the 
priest. 

2:7 Draittinn hefir hafnaai altari si mi. 
smart helgidaim sinn, aifiurselt i aivina 
hendur hallarmura hennar. I>eir letu 
aip glymja i musteri Druttins eins a»g a 
hatialardegi. 

2:7 The Lord hath cast off his altar, he hath 
abhorred his sanctuary; He hath given up into 
the hand of the enemy the walls of her 
palaces: They have made a noise in the 
house of Yahwe, as in the day of a solemn 
assembly. 

2:8 Drattinn hafirti asett ser aafc eyafca 
in ill- daitturinnar Sinn. Hann ut|ianali 
nnelivaalinn, aftraaii eigi hendi sinni aal 
eyaia aig steypti sairg yfir varnarvirki ag 
mar, ban haraia liii rti saman. 

2:8 Yahwe hath purposed to destroy the wall 
of the daughter of Zion; He hath stretched out 
the line, he hath not withdrawn his hand from 
destroying; And he hath made the rampart 
and wall to lament; they languish together. 

2:9 lllirt hennar eru saikkin i jarrtu, 
hann ainytti aig braut slagbranda 
hennar. Kainungur hennar og 
hnfalingjar eru meaial heiaMngjanna, 
I iil> in ill si jiii si I- . spamenn hennar fa ekki 
heldur framar vitranir fra Drattni. 

2:9 Her gates are sunk into the ground; he 
hath destroyed and broken her bars: Her king 
and her princes are among the nations where 
the law is not; Yea, her prophets find no 
vision from Yahwe. 

2:10 l"cir sitja begjandi a jnralinni, 
aildungar daitturinnar Sion, |ia ir hafa 
ausial maild yfir haifual sin, gyrst 
hwrusekk, haifual letu hniga aai jairalu 
J I'ni sali'in- m a-y jar. 

2:10 The elders of the daughter of Zion sit 
upon the ground, they keep silence; They 
have cast up dust upon their heads; They 
have girded themselves with sackcloth: The 



virgins of Jerusalem hang down their heads 
to the ground. 

2:11 Augu mm daprast af grati, irtur 
mill nlga, hjarta mitt irtlar ait springn 
yi'ir liirlimi ni> diittur |ijjortar mi miiir. er 
biirn og briiistmylkingar hniga 
magn|irnta a siralu ill bnrgarinnar. 

2:11 Mine eyes do fail with tears, my heart is 
troubled; My liver is poured upon the earth, 
because of the destruction of the daughter of 
my people, Because the young children and 
the sucklings swoon in the streets of the city. 

2:12 I'iin segja virt nuednr suiiir: "llvai* 
cr korn ng vin?" it pau hniga 
magnprota I'ins ng ilanrtvarrtir mcnn a 
Nlrji liiiii bnrgarinnar, cr pau gefa upp 
iindina i faikmi ma;Ara sinna. 

2:12 They say to their mothers, Where is 
grain and wine? When they swoon as the 
wounded in the streets of the city, When their 
soul is poured out into their mothers' bosom. 

2:13 II vail a eg ii rt taka til dirnii* ■■ in 
pig, viifc hvan likjja ber, |n*i dnttirin 
Jerusalem? Dveriu a eg ad jaina virt big 
til ad hugga big, |>u iiiii rin. dnttirin 
Sinn? Ja, sar |)i<l er stort eins ng liai'irt. 
hver gieli la'knai) |»igV 

2:13 What shall I testify unto thee? what 
shall I liken to thee, 0 daughter of Jerusalem? 
What shall I compare to thee, that I may 
comfort thee, 0 virgin daughter of Zion? For 
thy breach is great like the sea: who can heal 
thee? 

2:14 Spamenn |iinir birtu ber talsynir 
ng hegnma, en driigu ekki skjlnna af 
misgjnrn binni til |tess art snua vin 
hngum |iiiiuiii. heldnr birtn |n r spar til 
tals ng ginninga. 

2:14 Thy prophets have seen for thee false 
and foolish visions; And they have not 
uncovered thine iniquity, to bring back thy 
captivity, But have seen for thee false oracles 
and causes of banishment. 

2:15 Yfiir lier skelltu lofum snman allir 
|ieir er urn veginn lorn, blistrurtu ng 
sknku hnfuuiu yl'ir dntturinni 
Jerusalem: "Er ]ietta bnrgin, bin 
alfagra, unun allrar jarrtarimiar?" 

2:15 All that pass by clap their hands at thee; 
They hiss and wag their head at the daughter 
of Jerusalem, saying, Is this the city that men 
called The perfection of beauty, The joy of the 
whole earth? 

2:16 Yfir ]ier glenntu upp gin in allir 
ovinir |>iiiir. blistrurtu ng nistu tiinnum, 
siigrtn: "Ver hftfum gjiireytt liana! Ja, 
eftir bessum degi haifum ver hertirt. ver 
hnfum lih'art hann, ver hnfum sen liann!" 

2:16 All thine enemies have opened their 
mouth wide against thee; They hiss and 
gnash the teeth; they say, We have 
swallowed her up; Certainly this is the day 
that we looked for; we have found, we have 
seen it. 

2:17 Druttinn he fir k'ram ki a nil |iart. er 
hail ii hafrti akveikirt, eint on) sin, |iau er 
hail ii hefir bortirt fra bvi iorrtum daga, 
hefir rifirt nidur vaigrtarlaust ng latirt 
nvinina fagna yfir ber, hann link* horn 
fjenda binna. 

2:17 Yahwe hath done that which he 
purposed; He hath fulfilled his word that he 
commanded in the days of old; He hath 
thrown down, and hath not pitied: And he 



hath caused the enemy to rejoice over thee; 
He hath exalted the horn of thine adversaries. 

2:18 II I'll pa 1 1 ii hatt til Drnttins, |iu 
nuerin, dnttirin Sinn. Lat tarin renna 
eins ng krk dag ng nott, unn |ier engrar 
hvildar, auga |iitt lati ekki hie a verrta. 

2:18 Their heart cried unto the Lord: 0 wall 
of the daughter of Zion, let tears run down 
like a river day and night; Give thyself no 
respite; let not the apple of thine eye cease. 

2:19 A ia'lur! Kveina ■■ ill naliir. i 
byrjun hverrar nieturvnku, uthell 
hjarta binu eins ng vatni firammi fyrir 
augliti Drnttins, fornartu hnndum til 
lions fyrir lifi barna ]iinnn, sem hniga 
magn|imta af hungri a iilluiu 
•it rii'taiii lit u in . 

2:19 Arise, cry out in the night, at the 
beginning of the watches; Pour out thy heart 
like water before the face of the Lord: Lift up 
thy hands toward him for the life of thy young 
children, that faint for hunger at the head of 
every street. 

2:20 $ga, Drnttinn, ng lit a, hverjum |i ii 
hefir gjjiirt slikt! Eiga knnur an eta 
lifsafkvrcmi sin, biirnin sem |ia'i* bera a 
iirin ii ill? Eiga myrtir ai) verika i 
belgidiimi Urnttins prestar ng spamenn? 

2:20 See, O Yahwe, and behold to whom 
thou hast done thus! Shall the women eat 
their fruit, the children that are dandled in the 
hands? Shall the priest and the prophet be 
slain in the sanctuary of the Lord? 

2:21 Vegnir liggja a slra lini mil sveinar 
og iildungar. Meyjar miliar ng 
a-skn in I ii ii fellu fyrir sverui, myrtir 
a degi reini binnar, slatraaiir 
vaegdarlanst. 

2:21 The youth and the old man lie on the 
ground in the streets; My virgins and my 
young men are fallen by the sword: Thou hast 
slain them in the day of thine anger; Thou 
hast slaughtered, and not pitied. 

2:22 I'll stefnir eins ng a hatiuardegi 
skelfingum an mer in* nllum attum. A 
reinidegi Drnttins var enginn, er af 
ka^mist ng eftir yrui. I'a sem eg hefi 
fnstrai) ng nppaliit, |ia hefir nvinur 
in i ii ii afmau. 

2:22 Thou hast called, as in the day of a 
solemn assembly, my terrors on every side; 
And there was none that escaped or 
remained in the day of Yahwe's anger: Those 
that I have dandled and brought up hath mine 
enemy consumed. 

3:1 Eg er inai)n i-imi. sem eymd hefi 
reynt undir sprota reini bans. 

3:1 I am the man that hath seen affliction by 
the rod of his wrath. 

3:2 Mig hefir hann rekiu ng fa^rt lit i 
myrkur ng niudimmu. 

3:2 He hath led me and caused me to walk 
in darkness, and not in light. 

3:3 Ja, gegn mer snyr hann a- an nyiu 
hendi si nil i a I Ian daginn. 

3:3 Surely against me he turneth his hand 
again and again all the day. 

3:4 Man ii hefir talgau af mer hnld mitt 
ng hftrund, brotin snndnr bein mill. 

3:4 My flesh and my skin hath he made old; 
he hath broken my bones. 

3:5 hlaoio Ii ring ill ii i kring 

706 



um mig fiari ng imeuu, 

3:5 He hath builded against me, and 
compassed me with gall and travail. 

3:6 bneppt mig i myrkur eins ng |ia 
sem danir eru fyrir liingu. 

3:6 He hath made me to dwell in dark places, 
as those that have been long dead. 

3:7 Dann hefir girt fyrir mig, svo an eg 
kemst ekki ut, gjjiirt h'jjolra mina |iunga. 

3:7 He hath walled me about, that I cannot 
go forth; he hath made my chain heavy. 

3:8 I'ntt eg hrnpi ng kalli, hnekkir 
hann lia ii minni. 

3:8 Yea, when I cry, and call for help, he 
shutteth out my prayer. 

3:9 Dann girti fyrir vegu mina men 
hnggnum steinum, giiirui stigu mina 
ofaera. 

3:9 He hath walled up my ways with hewn 
stone; he hath made my paths crooked. 

3:10 Dann var mer eins ng biiirn, sem 
situr ii in bran, eins ng ljnn i launsatri. 

3:10 He is unto me as a bear lying in wait, as 
a lion in secret places. 

3:11 Dann hefir leitt mig afleiuis ng 
tmit mig sundur, hann hefir latin mig 
eyddan, 

3:11 He hath turned aside my ways, and 
pulled me in pieces; he hath made me 
desolate. 

3:12 ban n hefir bent boga sinn ng reist 
mig an skntspa^ni fyrir lirina, 

3:12 He hath bent his bow, and set me as a 
mark for the arrow. 

3:13 hefir sent i nyru mill so nil 
nrvama^lis sins. 

3:13 He hath caused the shafts of his quiver 
to enter into my reins. 

3:14 Eg varu nllum |iinoum ail athkegi, 
beim art bartkvifrti liitlangan daginn. 

3:14 I am become a derision to all my people, 
and their song all the day. 

3:15 Dann mettnni mig a beisknm 
jurtum, drykkjjarti mig a malurt 

3:15 He hath filled me with bitterness, he 
hath sated me with wormwood. 

3:16 ng let tennur in in a r myljast 
sundur a malarsteinum, let mig velta 
mer i iisku. 

3:16 He hath also broken my teeth with 
gravel stones; he hath covered me with 
ashes. 

3:17 I'll sviptir sain inula frirti. eg 
gleymdi |ivi gnrta 

3:17 And thou hast removed my soul far off 
from peace; I forgat prosperity. 

3:18 ng sagiti: "Dorfinn er lifskraftur 
in in ii. von mill fjarri Drnttni." 

3:18 And I said, My strength is perished, and 
mine expectation from Yahwe. 

3:19 Minnstn eymdar minnar ng nuemi, 
malnrtarinnar ng eitursins. 

3:19 Remember mine affliction and my 
misery, the wormwood and the gall. 

3:20 Sal mill hngsar stiinugt um |tetta 
ng er diipnr ■ brinsti mer. 



3:20 My soul hath them still in remembrance, 
and is bowed down within me. 

3:21 1'etta vil eg hugfesta, |ie*w vegna 
vil eg vona: 

3:21 This I recall to my mind; therefore have 
I hope. 

3:22 .\ad Drottins er ekki brotin, 
in i sUn ii ii bans ckki a enda, 

3:22 It is of Yahwe's lovingkindnesses that 
we are not consumed, because his 
compassions fail not. 

3:23 1 1 ii ii it ny a hverjum morgni, 
mikil er trufesti bin! 

3:23 They are new every morning; great is 
thy faithfulness. 

3:24 Drill tin ii er hlutdeild mill, segir 
sal mill, boss vegna vil eg vona a hann. 

3:24 Yahwe is my portion, saith my soul; 
therefore will I hope in him. 

3:25 Gddur er Droll inn beim er a hann 
vona, »g beirri sal er til bans leitar. 

3:25 Yahwe is good unto them that wait for 
him, to the soul that seeketh him. 

3:26 Gott er an bida hljddur eftir hjalp 
Drottins. 

3:26 It is good that a man should hope and 
quietly wait for the salvation of Yahwe. 

3:27 Colt er fyrir m a nil inn an bera ok i 
aeskn. 

3:27 It is good for a man that he bear the 
yoke in his youth. 

3:28 Hann sitji einmana og kljddur, af 
bvi ad Hann hefir lagt bad a hann. 

3:28 Let him sit alone and keep silence, 
because he hath laid it upon him. 

3:29 Hann beygi mnnninn of an ad 
jjoron. vera ma ad enn se von, 

3:29 Let him put his mouth in the dust, if so 
be there may be hope. 

3:30 hann bjjddi beim kinnina sem sker 
hann, I'll i metta sig mcd small. 

3:30 Let him give his cheek to him that 
smiteth him; let him be filled full with reproach. 

3:31 I'vi ad ekki utskiifar Droll i mi um 
alia eilifd, 

3:31 For the Lord will not cast off for ever. 

3:32 heldnr misknnnar hann aftur, 
begar hann hrellir, eftir sinni miklu 
nad. 

3:32 For though he cause grief, yet will he 
have compassion according to the multitude 
of his lovingkindnesses. 

3:33 I>vi ad ekki langar hann til ad |ija 
ne hrella mannanna bdrn. 

3:33 For he doth not afflict willingly, nor 
grieve the children of men. 

3:34 Ad menn troda nndir idtnm alia 
bandingja landsins, 

3:34 To crush under foot all the prisoners of 
the earth, 

3:35 ad menn lull hi retti manns fyrir 
angliti bins llirsla. 

3:35 To turn aside the right of a man before 
the face of the Most High, 



3:36 ad menn beita mann rangketi i 
mill i bans, - skvldi Drottinn ekki sjja 
bad? 

3:36 To subvert a man in his cause, the Lord 
approveth not. 

3:37 liver er sa er laladi. og bad vard, 
an |iess ad Drottinn hafi bodid bad'? 

3:37 Who is he that saith, and it cometh to 
pass, when the Lord commandeth it not? 

3:38 Fram gengur ekki af Minimi hins 
llii'sla ba'di hamingga og dhamingja? 

3:38 Out of the mouth of the Most High 
cometh there not evil and good? 

3:39 II vi andvarpar madurinn alia ;eviV 
liver andvarpi yfir eigin svndum! 

3:39 Wherefore doth a living man complain, 
a man for the punishment of his sins? 

3:40 Rannsokum brevtni vora og 
prdfum og snuum oss til Drottins. 

3:40 Let us search and try our ways, and 
turn again to Yahwe. 

3:41 I iii'n n in li jjarla voru og bond inn til 
ti nits i h i in ii i ii ii m . 

3:41 Let us lift up our heart with our hands 
unto God in the heavens. 

3:42 Ver hdfum svndgad og verid 
iililvdiiir. 1 1 ii hefir ekki fyrir gefid, 

3:42 We have transgressed and have 
rebelled; thou hast not pardoned. 

3:43 bn hefir bill id big i reidi og ofsdtt 
oss, myrt va;gdarlanst, 

3:43 Thou hast covered with anger and 
pursued us; thou hast slain, thou hast not 
pitied. 

3:44 1 1 ii hefir lull id big i skyi, svo ad 
engin ba'ii kemst i gegn. 

3:44 Thou hast covered thyself with a cloud, 
so that no prayer can pass through. 

3:45 I'll gjdrdir oss ad afhraki og 
vidbjdd mitt a medal bjddanna. 

3:45 Thou hast made us an off-scouring and 
refuse in the midst of the peoples. 

3:46 Yfir oss glenntn npp gin id allir 
dvinir vorir. 

3:46 All our enemies have opened their 
mouth wide against us. 

3:47 Geignr og gildra nrdn hlntskipti 
vort, evding og tortiming. 

3:47 Fear and the pit are come upon us, 
devastation and destruction. 

3:48 Taralajkir streyma af angnm mil- 
lit af tortiming Jijndar minnar. 

3:48 Mine eye runneth down with streams of 
water, for the destruction of the daughter of 
my people. 

3:49 Hvildarlanst fljdta angn mum i 
tarnm, an |iess ad hie verdi a, 

3:49 Mine eye poureth down, and ceaseth 
not, without any intermission, 

3:50 uns nidur litur og a Inn* fir 
Drottinn af hi in nil in. 

3:50 Till Yahwe look down, and behold from 
heaven. 

3:51 Augn mitt veldur sal minni kvol. 
vegna al Ira ila'lra borgar minnar. 

3:51 Mine eye affecteth my soul, because of 
all the daughters of my city. 



3:52 Med akefd el In mig, eins og fugl, 
beir er voru dvinir minir an saka. 

3:52 They have chased me sore like a bird, 
they that are mine enemies without cause. 

3:53 I'eir gjjordn bvi mer lit af vid mig i 
gryfiu og kiistudu steinum a mig. 

3:53 They have cut off my life in the dungeon, 
and have cast a stone upon me. 

3:54 Vatn flddi yfir hdfud mitt, eg 
hugsadi: "Eg er fra." 

3:54 Waters flowed over my head; I said, I 
am cut off. 

3:55 Eg hrdpadi a nafn |iill. Drottinn, 
ii r hyldypi gryfjunnar. 

3:55 I called upon thy name, O Yahwe, out 
of the lowest dungeon. 

3:56 I'n heyrdir hrdp mitt: "Byrg ekki 
eyra bitt, kom mer til frdunar, kom 
mer til kjalpar." 

3:56 Thou heardest my voice; hide not thine 
ear at my breathing, at my cry. 

3:57 I'll varst nakegur, |ia er eg 
hrdpadi til pin, sagdir: "Dttastu ekki!" 

3:57 Thou drewest near in the day that I 
called upon thee; thou saidst, Fear not. 

3:58 I'u vardir. Drottinn, mal mitt, 
leystir lif mitt. 

3:58 O Lord, thou hast pleaded the causes 
of my soul; thou hast redeemed my life. 

3:59 ■*■■ kefir, Drottinn, sed undirokun 
mi mi. rett |ni hluta minn! 

3:59 O Yahwe, thou hast seen my wrong; 
judge thou my cause. 

3:60 l»n hefir sed alia hefnigirni beirra, 
al ll radabrngg beirra gegn mer, 

3:60 Thou hast seen all their vengeance and 
all their devices against me. 

3:61 bn hefir heyrt smananir beirra, 
Drottinn, allt radabrngg |ii'irra i gegn 
mer, 

3:61 Thou hast heard their reproach, O 
Yahwe, and all their devices against me, 

3:62 skraf mdtstodumanna minna og 
hinar stddngn radagjdrdir beirra gegn 
mer. 

3:62 The lips of those that rose up against 
me, and their device against me all the day. 

3:63 Lit bn a, hvort sem beir sitja eda 
standa, ba er eg kadkvwdi beirra. 

3:63 Behold thou their sitting down, and their 
rising up; I am their song. 

3:64 l»n mnnt endnrgjalda beim, 
Drottinn, eins og beir hafa til nnnid. 

3:64 Thou wilt render unto them a 
recompense, O Yahwe, according to the work 
of their hands. 

3:65 I'd mnnt leggja hnln yfir hjarta 
beirra, bdlvan bin kom i yfir ba. 

3:65 Thou wilt give them hardness of heart, 
thy curse unto them. 

3:66 I'll mnnt ofsa-kja ba ■ reidi og 
afma ba nndan liimni Drottins. 

3:66 Thou wilt pursue them in anger, and 
destroy them from under the heavens of 
Yahwe. 



4:1 . L. liver su lilnkkl cr •* ill I id ordi<X 
umbrcyAAur null ill in* in 11 dyri. a', hvcrsu 
var helium sAcinum flcygA ill a dllum 
sAraiAamdAum. 

4:1 How is the gold become dim! how\s the 
most pure gold changed! The stones of the 
sanctuary are poured out at the head of every 
street. 

4:2 Nimi-liii ill- hi nir dyrmaiAu, jafnvaigir 
skiragulli, hvcrsu vora |icir mcAnir 
infill «!• leirker, jaint otj smid ill- 
poAAara hondum. 

4:2 The precious sons of Zion, comparable 
to fine gold, How are they esteemed as 
earthen pitchers, the work of the hands of the 
potter! 

4:3 Jafnvcl sjakalarnir bjdda jugrid og 
gefia hvolpum si n II ill ad sjuga, cn ddAAir 
bjddar minnar er origin hardbrjdsAa, 
eins lis; sAriiAsfuglarnir i cydimdrkinni. 

4:3 Even the jackals draw out the breast, 
they give suck to their young ones: The 
daughter of my people is become cruel, like 
the ostriches in the wilderness. 

4:4 Tunga brjdsAmylkingsins loddi vid 
gdminn a if |iorsAa, bdrnin badu ■■ ill 
brand, tin enginn in idlndi beim iiriuu- 

4:4 The tongue of the sucking child cleaveth 
to the roof of his mouth for thirst: The young 
children ask bread, and no man breaketh it 
unto them. 

4:5 I»cir scm vanir hafa vcrid no eta 
ki-iisir. drmagnasA nil a si ra l nil inn. 
|icir scm bornir torn a purpura, fadma 
mi mykjuhauga. 

4:5 They that did feed delicately are desolate 
in the streets: They that were brought up in 
scarlet embrace dunghills. 

4:6 I'l i no misgjdrd ddAAur |ijjddar 
mill nar var mciri en synd Sodimn, sem 
nnturnait var svo ad segja a augabragdi, 
an |ns* ail manna hendnr ka iini bar 
na'rri. 

4:6 For the iniquity of the daughter of my 
people is greater than the sin of Sodom, That 
was overthrown as in a moment, and no 
hands were laid upon her. 

4:7 Hdfdingjar hennar voru hreinni en 
mjjoll. hviAari en mjdlk. Ilka mi beirra 
raudari en kdrallar, asynd |tcirra eins 
lis* safir. 

4:7 Her nobles were purer than snow, they 
were whiter than milk; They were more ruddy 
in body than rubies, their polishing was as of 
sapphire. 

4:8 ttlit beirra er oroio blakkara en 
sol, beir bekkjast ekki a slra-ln num. 
Skinnid a |><iiii er skorpid ad beinum, 
bad er pornad eins og ire. 

4:8 Their visage is blacker than a coal; They 
are not known in the streets: Their skin 
cleaveth to their bones; it is withered, it is 
become like a stick. 

4:9 Sailli voru |ieir er fcllu fiyrir sverdi 
heldnr cn |nir cr fcllu fyrir hungri, 
|icir cr hnigu hungurmorda, ai bvi ad 
enginn var akurgrddinn. 

4:9 They that are slain with the sword are 
better than they that are slain with hunger; 
For these pine away, stricken through, for 
want of the fruits of the field. 

4:10 Vidkvaimar konur sudu mcd cigin 
hondum biirnin sin, ban voru |tcim til 



nairingar, |ia cr ddAAir |ijddar minnar 
var cydd. 

4:10 The hands of the pitiful women have 
boiled their own children; They were their 
food in the destruction of the daughter of my 
people. 

4:11 DroAAinn Aaimdi he if A sina, uAhcllAi 
si n ni brennandi rcidi og kvcikAi eld i 
Sion, cr eyddi henni Ail grunna. 

4:11 Yahwe hath accomplished his wrath, he 
hath poured out his fierce anger; And he hath 
kindled a fire in Zion, which hath devoured 
the foundations thereof. 

4:12 Konungar jardarinnar hefdu ekki 
Iriiad |ivi, nc ncinn af iliiiniii iardrikis, 
ad fgendur og dvinir in n ml n inn fara 
ii in lilid Jerusalem. 

4:12 The kings of the earth believed not, 
neither all the inhabitants of the world, That 
the adversary and the enemy would enter into 
the gates of Jerusalem. 

4:13 Vcgna si ml a spa maun a hennar, 
misgjorda presAa hennar, er nAhellAu 
inni i henni bhidi reAAlaAra, 

4:13 It is because of the sins of her prophets, 
and the iniquities of her priests, That have 
shed the blood of the just in the midst of her. 

4:14 reika beir eins og blindir menn 
inn sAraiAin, aAadir blddi, svo ad eigi 
in a- 1 1 n menn snerAa kkcdi beirra. 

4:14 They wander as blind men in the streets, 
they are polluted with blood, So that men 
cannot touch their garments. 

4:15 "Vikid ii I* vegi! Ohreinn madur!" 
kill I II I Ml menn a undan |ii'i m. "vikid ur 
vegi, vikid ur vegi, snerAid hann eigi!" 
I'egar beir skjogrudu, sogdu menn 
medal heidingjanna: "l>eir skulu eigi 
dveliasA her lengur." 

4:15 Depart ye, they cried unto them, 
Unclean! depart, depart, touch not! When 
they fled away and wandered, men said 
among the nations, They shall no more 
sojourn here. 

4:16 Heidi A i Hi I DroAAins lie fir AvisArad 
beim, hann liAur eigi Iranian vid |ieim. 
II an n virAi presAana ad veAAugi og 
miskunnadi sig ekki I I'i r gamalmennin. 

4:16 The anger of Yahwe hath scattered 
them; He will no more regard them: They 
respected not the persons of the priests, they 
favored not the elders. 

4:17 liversu lengi sAiirdn augn vor sig 
|ircYll cfAir hjalp sem ekki kom. Ai 
sjdnarhdl vorum ma-nil inn ver efiAir 
|»jdd sem ekki hjalpar. 

4:17 Our eyes do yet fail in looking for our 
vain help: In our watching we have watched 
for a nation that could not save. 

4:18 Menn riikAu slddir vorar, svo ad 
ver gaAum ekki gengid a gdAum vorum. 
Endalok vor nalgudnsA, dagar vorir 
fullnudnsA, ja, endalok vor komn. 

4:18 They hunt our steps, so that we cannot 
go in our streets: Our end is near, our days 
are fulfilled; for our end is come. 

4:19 Ofsaikjendur vorir voru leAAfairari 
en ernirnir ■ loiAinu, |ieir elAn oss yf ir 
fjollin, sal n inn oss ■ eydimiirkiimi. 

4:19 Our pursuers were swifter than the 
eagles of the heavens: They chased us upon 
the mountains, they laid wait for us in the 
wilderness. 

708 



4:20 Audi nasa vorra, DroAAins smurdi, 
vard fanginn i gryfjum |icirra - hann 
sem ver sdgdum inn: "I skjdli hans 
skulum ver lifa mi'dal |ijjddauiia!" 

4:20 The breath of our nostrils, the anointed 
of Yahwe, was taken in their pits; Of whom 
we said, Under his shadow we shall live 
among the nations. 

4:21 Fagna |i n og ver gliid, ddAAirin 
Eddm, |i ii sem byr i I s-lanili: Til bin 
in mi og bikarinn koma, |ni m nil I verda 
drnkkin og bera blygdan |inia! 

4:21 Rejoice and be glad, O daughter of 
Edom, that dwellest in the land of Uz: The 
cup shall pass through unto thee also; thou 
shalt be drunken, and shalt make thyself 
naked. 

4:22 Sekl bin er a enda, ddAAirin Sion, 
hann in n ii eigi framar g|dra |iig 
landraika. Hann viAiar misgidrdar 
|iinnar, diiAAirin Eddm, dregur skyluna 
ah' syndum binum. 

4:22 The punishment of thine iniquity is 
accomplished, O daughter of Zion; He will no 
more carry thee away into captivity: He will 
visit thine iniquity, O daughter of Edom; he 
will uncover thy sins. 

5:1 MinnsAu |iess. DroAAinn, hvad yfir 
oss hefir gengid, liA bu a og sja hadnng 
vora. 

5:1 Remember, O Yahwe, what is come 
upon us: Behold, and see our reproach. 

5:2 Arflcifd vor er komin i hendur 
an nar ra. Ii lis vor I hendur uAlendinga. 

5:2 Our inheritance is turned unto strangers, 
Our houses unto aliens. 

5:3 Ver erum ordnir 

munadarleysingjar, fddurlausir, ma ilii r 
vorar ordnar sem ekkjur. 

5:3 We are orphans and fatherless; Our 
mothers are as widows. 

5:4 Vnlu id sem ver drekkum, verdum 
ver ad kaupa, vidinn fanm ver adeins 
gegn borgun. 

5:4 We have drunken our water for money; 
Our wood is sold unto us. 

5:5 Oisaikjendur vorir siAja a halsi 
vorum, bdAA ver scam |ireyAAir, h'ainii ver 
enga hvild. 

5:5 Our pursuers are upon our necks: We 
are weary, and have no rest. 

5:6 Til EgypAalands rill inn ver ill 
hiindina, Ail Assyria. Ail ]>ess ad sedjasA 
ai mal. 

5:6 We have given the hand to the Egyptians, 
And to the Assyrians, to be satisfied with 
bread. 

5:7 Fedur vorir syndgudn, |n ir eru eigi 
framar Ail, og ver bernm misgjdrd 
beirra. 

5:7 Our fathers sinned, and are not; And we 
have borne their iniquities. 

5:8 l»ra'lar droAAna yfir oss, enginn 
liril'iir oss in- hondum beirra. 

5:8 Servants rule over us: There is none to 
deliver us out of their hand. 

5:9 Med lifshaska saikjnm ver 
maAbjdrg vora i eydimdrkinni, |iar sem 
sverdid vofir yfir oss. 



5:9 We get our bread at the peril of our lives, 
Because of the sword of the wilderness. 

5:10 Diirund vort cr «riMA svart eins og 
ofn af hnn^urbruna. 

5:10 Our skin is black like an oven, Because 
of the burning heat of famine. 

5:11 K mi ur hafa |icir svivirt i Si on. 
mcyjar i Juda-borgum. 

5:11 They ravished the women in Zion, The 
virgins in the cities of Judah. 

5:12 Ilofrtingja hcngdu heir, 
iilil II iii»ii II ill sjndn |n*ii* enga virrtingu. 

5:12 Princes were hanged up by their hand: 
The faces of elders were not honored. 

5:13 . 1:skn mi-ii ii i mi r urrtu no |ii*iil*i virt 
kviirnina, og sveinarnir duttu undir 
lidarbjrdnnnm. 

5:13 The young men bare the mill; And the 
children stumbled under the wood. 

5:14 Old illicit mil* cm horfnir ur 
borgarhlirtunum, •I'sUiiiin'imiriiii* fra 
strcnglcikum. 

5:14 The elders have ceased from the gate, 
The young men from their music. 

5:15 Fiignurtur hjarta vors er brotinn, 
glcrtidans vol* Mini nil i sorg. 

5:15 The joy of our heart is ceased; Our 
dance is turned into mourning. 

5:16 Koriinan er fall in af hiih'oi voi'n. 
vei oss, |ivi ad vcr hofium sy iiil*4nrt. 

5:16 The crown is fallen from our head: Woe 
unto us! for we have sinned. 

5:17 Af bvi er hjarta vori sjnkt orrtirt, 
vcgna bess cm *iiil»ii vor ili'tpm*. 

5:17 For this our heart is faint; For these 
things our eyes are dim; 

5:18 vegna Sionarf jails, Km er i eyrti og 
refir nu hlaupa mil. 

5:18 For the mountain of Zion, which is 
desolate: The foxes walk upon it. 

5:19 I'll. Droll in ii. rikir art i'i I it'll, jiitt 

hasicti stendur fra kyni til kyns. 

5:19 Thou, 0 Yahwe, abidest for ever; Thy 
throne is from generation to generation. 

5:20 Hvi vili |iii glcyma oss ciliflcga, 
yfirgcfa oss inn langan aldur? 

5:20 Wherefore dost thou forget us for ever, 
And forsake us so long time? 

5:21 Sn II 1 1 II oss til bin, Drottinn, ba 
Mi II II in vcr virt. I'll bn daga vora aftnr 
vcrrta eins og forrtum! 

5:21 Turn thou us unto thee, 0 Yahwe, and 
we shall be turned; Renew our days as of old. 

5:22 Erta heiir bn hafnart oss fyrir fullt 
<>!4 allt, reirtst oss ur iillmii mala? 

5:22 But thou hast utterly rejected us; Thou 
art very wroth against us. 

1:1 A |iritugasta arinn, i I jorrta 
in Jin urt i ii ii ill . h i ii ii i'i in ml ji dag 
manartarins, |ia er eg var a mertal hinna 
herleiddn virt Kcbarfljotirt, opnartist 
hi m in ii in ii og eg sa gurtlegar synir. 

1 :1 Now it came to pass in the thirtieth year, 
in the fourth month, in the fifth day of the 
month, as I was among the captives by the 
river Chebar, that the heavens were opened, 
and I saw visions of God. 



1 :2 Finunta dag manaoarins, |iart var 
i'i m mlji arirt cftir art Jojakin konungur 
var burt filuttur, 

1:2 In the fifth day of the month, which was 
the fifth year of king Jehoiachin's captivity, 

1 :3 |ia kom orrt Drottins til Esekicls 
Busisonar prcsts i Kaldealandi virt 
Kebarfljotirt, og blind Drottins kom bar 
-t i'i r hann. 

1 :3 the word of Yahwe came expressly unto 
Ezekiel the priest, the son of Buzi, in the land 
of the Chaldeans by the river Chebar; and the 
hand of Yahwe was there upon him. 

1 :4 Eg sa, og sja: Stormvindur kom ur 
norrtri og sky mikirt og eldur, sem 
hnyklartist saman, og stort af |ivi bjarmi 
umhverfis, og ill ur honum sast 
eitthvart, sem glorti eins og lysigull. 

1 :4 And I looked, and, behold, a stormy wind 
came out of the north, a great cloud, with a 
fire infolding itself, and a brightness round 
about it, and out of the midst thereof as it 
were glowing metal, out of the midst of the 
fire. 

1 :5 lit in* honum saust myndir af 
fjorum verum. Og |ietta var iillil Jicirra: 
Mannsmynd var a |ieim. 

1 :5 And out of the midst thereof came the 
likeness of four living creatures. And this was 
their appearance: they had the likeness of a 
man. 

1 :6 liver |ieirra hat Ai f jorar asjonur og 
hver jicirra haf Ai f gora viengi. 

1 :6 And every one had four faces, and every 
one of them had four wings. 

1 :7 I ii llil- Jieirra voru keiprettir og 
iljarnar sterklegar eins og kalfsiljjar, og 
|ieir blikuAu eins og skyggAur eir. 

1 :7 And their feet were straight feet; and the 
sole of their feet was like the sole of a calf's 
foot; and they sparkled like burnished brass. 

1 :8 Og undir vicngjum Jieirra a 
hliAunum fjorum voru mannshendur. 

1 :8 And they had the hands of a man under 
their wings on their four sides; and they four 
had their faces and their wings thus: 

1 :9 Vicngir |ieirra lagu hver upp art 
lioimii. og asjonur |ieirra fjiigurra 
sneru ser ekki virt. er jiicr gengu, 
heldur gekk hver beint af augum firam. 

1:9 their wings were joined one to another; 
they turned not when they went; they went 
every one straight forward. 

1:10 Asjonur |ieirra litu svo lit: 
Mannsandlit art framan, ljonsandlit 
luegra megin a |n*iiii fjorum, 
nautsandlit vinstra megin a |ieim 
fjorum og arnarandlit a |>< ini fjorum 
aftanvert. 

1:10 As for the likeness of their faces, they 
had the face of a man; and they four had the 
face of a lion on the right side; and they four 
had the face of an ox on the left side; they 
four had also the face of an eagle. 

1:11 Og vicngir |icirra voru |iandir upp 
a virt. Ilvcr jieirra hafrti tvo vicngi, sem 
voru tengdir saman, og tvo vicngi, sem 
huldu likami |icirra. 

1:11 And their faces and their wings were 
separate above; two wings of every one were 
joined one to another, and two covered their 
bodies. 

709 



1:12 Og |ia*r gengu hver fyrir sig beint 
af augum tram, ba*r gengu |iangart, sem 
ji ml in n vildi fara, |ia*r snerust cigi virt ■ 
gongunni. 

1:12 And they went every one straight 
forward: whither the spirit was to go, they 
went; they turned not when they went. 

1:13 Milli veranna var art sja sem 
cldsgkcrtur brynnu. I»art var eins og blys 
fiicru aftur og fram milli veranna, og 
bjarma lagrti af eldinum og ill fra 
eldinum gengu leiftur. 

1:13 As for the likeness of the living 
creatures, their appearance was like burning 
coals of fire, like the appearance of torches: 
the fire went up and down among the living 
creatures; and the fire was bright, and out of 
the fire went forth lightning. 

1:14 Og verurnar hlupu fram og aftur 
eins og glampi af leiftri. 

1:14 And the living creatures ran and 
returned as the appearance of a flash of 
lightning. 

1:15 Enn fremur sa eg, og sja: Eitt hjol 
stoifc a jiirrtinni hja hverri af verunum 
fjorum. 

1:15 Now as I beheld the living creatures, 
behold, one wheel upon the earth beside the 
living creatures, for each of the four faces 
thereof. 

1:16 Og hjolin voru a art lita eins og 
|iegar blikar a krysolit, og oil fjiigur 
voru |ian samlik og |iannig gjorrt, sem 
eitt hjolirt va*ri innan i ortru hjoli. 

1:16 The appearance of the wheels and their 
work was like unto a beryl: and they four had 
one likeness; and their appearance and their 
work was as it were a wheel within a wheel. 

1:17 I'au gengu til allra fjiigurra hlirta, 
|iau snerust eigi, er |iau gengu. 

1:17 When they went, they went in their four 
directions: they turned not when they went. 

1:18 Og hjolbaugar jieirra - |n*ii* voru 
hair og ogurlegir - hjolbaugar beirra 
voru alsettir augum allt umhverfis a 
|ieim fjorum. 

1:18 As for their rims, they were high and 
dreadful; and they four had their rims full of 
eyes round about. 

1:19 Og |iegar verurnar gengu, ]ia 
gengu og hjolin virt hlirtina a jieim, og 
|iegar verurnar hofu sig fra jiirrtn, ]ia 
hofu og hjolin sig. 

1:19 And when the living creatures went, the 
wheels went beside them; and when the 
living creatures were lifted up from the earth, 
the wheels were lifted up. 

1 :20 I'angart sem andinn vildi fara, 
|rangart gengu |ia*r. og hjolin hofust upp 
samtimis Jieim, |ivi art andi veranna var 
I hjolunum. 

1 :20 Whithersoever the spirit was to go, they 
went; thither was the spirit to go: and the 
wheels were lifted up beside them; for the 
spirit of the living creature was in the wheels. 

1 :21 I>egar |ia*r gengu, gengu |iau 
einnig, |iegar |in*r stortn kyrrar, stortu 
|iau og kyrr, og |iegar |ucr hofust fra 
jiirrtn, hofust og hjolin samtimis |>i im. 
|ivi art andi verunnar var i hjolunum. 

1 :21 When those went, these went; and 
when those stood, these stood; and when 
those were lifted up from the earth, the 



wheels were lifted up beside them: for the 
spirit of the living creature was in the wheels. 

1 :22 Uppi yfir hdfdiun vcrannn var pvi 
likast sun hvelfing va'i'i. blikandi scm 
kristall. l B ;nnlist hull ill uppi yi'ir 
hdfdum |icirra. 

1 :22 And over the head of the living creature 
there was the likeness of a firmament, like the 
terrible crystal to look upon, stretched forth 
over their heads above. 

1 :23 Og II ml i I* hvclfingunni voru va-n<*ir 
pcirra lit pandir liver a mdti ddrum, og 
hvcr pcirra liak'di tvo vaingi, scm liuldu 
likami pcirra. 

1:23 And under the firmament were their 
wings straight, the one toward the other: 
every one had two which covered on this side, 
and every one had two which covered on that 
side, their bodies. 

1 :24 Eg hcyrdi va-ngja|iyt pcirra, cins 
og ii ill mikilla vatna, scm prumu bins 
Almattka, cr |ia-r gcngu, gnyrinn og 
havadinn var scm gnyr i hcrbudnm. 
I>cgar |ucr stddu kyrrar, lctu |ia;r 
va-ngina siga. 

1 :24 And when they went, I heard the noise 
of their wings like the noise of great waters, 
like the voice of the Almighty, a noise of 
tumult like the noise of a host: when they 
stood, they let down their wings. 

1 :25 En pylur var uppi yi'ir 

hvclfingunni, scm var vi'ir hdfdum 

pcirra, pegar ]ia;r stdfhi kyrrar, lctu 
r vaingina siga. 

1:25 And there was a voice above the 
firmament that was over their heads: when 
they stood, they let down their wings. 

1 :26 En uppi yfir hvclfingunni, scm var 
yfir hdfdum |tcirra, var ad sjii scm 
safirstcinn vairi, ■ laigun scm hasaiti, »g 
par uppi a luisjili nil. scm svu syndist, 
var mynd nokkur ■ mannsliki. 

1 :26 And above the firmament that was over 
their heads was the likeness of a throne, as 
the appearance of a sapphire stone; and 
upon the likeness of the throne was a 
likeness as the appearance of a man upon it 
above. 

1 :27 Su mynd |idtti mcr pvi likust scm 
gloandi lysigull vairi par ncflan fra, scm 
mcr In'itti mittiifc vera og upp cftir, cn 
ofan fra |ivi. scm mcr |)dUi mittid vera, 
og II II I* cftir |idtti mcr hun alits scm 
cldur, og umhvcrfis hana var biarmi. 

1:27 And I saw as it were glowing metal, as 
the appearance of fire within it round about, 
from the appearance of his loins and upward; 
and from the appearance of his loins and 
downward I saw as it were the appearance of 
fire, and there was brightness round about 
him. 

1 :28 Bjarminn umhvcrfis var Ailsyndar 
I ■ km- b»ga bcim, scm ■ skyjum stendur, 
begar rignir. I>annig var imynd dyrdar 
Drottins a art lita. Og cr eg sit hana, fell 
eg fram a asjdnu mina, ug eg hcyrdi 
rAdd cinhvers, scm taladi. 

1 :28 As the appearance of the bow that is in 
the cloud in the day of rain, so was the 
appearance of the brightness round about. 
This was the appearance of the likeness of 
the glory of Yahwe. And when I saw it, I fell 
upon my face, and I heard a voice of one that 
spake. 



2:1 Mann sagdi vid mig: "iMi mannsson, 
statt a faitur, ad eg mcgi till Ji vid ]iig." 

2:1 And he said unto me, Son of man, stand 
upon thy feet, and I will speak with thee. 

2:2 I>a kom audi i mig, cr hann taladi 
|iannig Ail mill, scm reisti mig a faitur, 
»g eg hcyrdi til [less, er via mig taladi. 

2:2 And the Spirit entered into me when he 
spake unto me, and set me upon my feet; 
and I heard him that spake unto me. 

2:3 Og hann sagdi via mig: "l»u 
mannsson, eg a-tla ad senda |iig til 
Israelsmanna, til hinna frahorfnu, 
|icii'i*a er mer hafa gjdrst frahverfir. 
l>eir og fedur jicirra hafa rofid truna 
vid mig ill 1 1 fram a licnnan dag. 

2:3 And he said unto me, Son of man, I send 
thee to the children of Israel, to nations that 
are rebellious, which have rebelled against 
me: they and their fathers have transgressed 
against me even unto this very day. 

2:4 Eg sendi |>ig til |icirra, sem cru 
|ii ioskii' a svip og hardir i hjarta, og bu 
skalt segja vio ba: ,Svo scgir Drottinn 
Cud!' 

2:4 And the children are impudent and 
stiffhearted: I do sent thee unto them; and 
thou shalt say unto them, Thus saith the Lord 
Yahwe. 

2:5 Og hvort sem bcir hlyda a ]iad cda 
gefa |ivi cngan gaum - |ivi ad |ieir eru 
bvcrudug kynsldd - |ia skulu |icir vita, 
ad spamadur cr a medal |icirra. 

2:5 And they, whether they will hear, or 
whether they will forbear, (for they are a 
rebellious house,) yet shall know that there 
hath been a prophet among them. 

2:6 En mannsson, skalt ekki 

hraidast ba og ekki dttast ord bcirra, 
bdtt nctlnr og |iyrnar sen hja bcr og 
bdtt |i ii Iiii ir medal sporatdrcka. Ord 
pcirra skalt |iu ekki dttast og ekki 
skelfast fyrir augliti pcirra, pvi ad pcir 
cru pvcriunig kynsldd. 

2:6 And thou, son of man, be not afraid of 
them, neither be afraid of their words, though 
briers and thorns are with thee, and thou dost 
dwell among scorpions: be not afraid of their 
words, nor be dismayed at their looks, though 
they are a rebellious house. 

2:7 Ileldur skalt bu tala ord mill til 
bcirra, hvort scm bcir hlyda a pau cda 
gefa |irim cngan gaum, |n ■ ad bcir cru 
pvcriidin einber. 

2:7 And thou shalt speak my words unto 
them, whether they will hear, or whether they 
will forbear; for they are most rebellious. 

2:8 En |>ii. mannsson, hcyr bu |tad, cr 
eg tala til |tin! Ver |iu cigi einber 
bvernd, cins og hill |ivcruduga kynsldd. 
Ink upp lull ii ni |i I ii ii in og ct |iad. cr eg 

i'a- lier." 

2:8 But thou, son of man, hear what I say 
unto thee; be not thou rebellious like that 
rebellious house: open thy mouth, and eat 
that which I give thee. 

2:9 Eg sa |iii. ad bond var ill rctt mdti 
mer. I henni var bdkrolla. 

2:9 And when I looked, behold, a hand was 
put forth unto me; and, lo, a roll of a book was 
therein; 

2:10 Og hann rakti hana sundnr fyrir 
mcr, og var hun ritnd baidi utan 
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og i ii Mini, og voru a hana ritud 
liarmljjdd. andvdrp og kvcinstafir. 

2:10 And he spread it before me: and it was 
written within and without; and there were 
written therein lamentations, and mourning, 
and woe. 

3:1 Og hann sagdi vid mig: "Mannsson, 
ct bdkrollu bessa, far sidan og tala til 
Israelsmanna!" 

3:1 And he said unto me, Son of man, eat 
that which thou findest; eat this roll, and go, 
speak unto the house of Israel. 

3:2 l»a upplauk eg miiinii m mil in. cn 
hann fckk mer bdkrolluna ad eta 

3:2 So I opened my mouth, and he caused 
me to eat the roll. 

3:3 og sagdi vid mig: "I>u mannsson, |iu 
skalt renna henni nidur ■ magann og 
fylla kvid |iimi med bdkrollu bcirri, cr 
eg fa- bcr." Og eg at hana og var hun i 
munni mer Sil l scm hunang. 

3:3 And he said unto me, Son of man, cause 
thy belly to eat, and fill thy bowels with this 
roll that I give thee. Then did I eat it; and it 
was in my mouth as honey for sweetness. 

3:4 l»a sagili hann vid mig: "l>u 
mannsson, far na til Israelsmanna og 
tala in in ii in orimm til |ii-irra. 

3:4 And he said unto me, Son of man, go, 
get thee unto the house of Israel, and speak 
with my words unto them. 

3:5 l*vi ad 1 1 ii crt ekki sendnr til folks, 
cr ma Ii a torskilda tnngn, 

3:5 For thou art not sent to a people of a 
strange speech and of a hard language, but 
to the house of Israel; 

3:6 cigi til margra |ijdda, er |iu skilur 
cigi, hcldur hefi eg sent |iig til 
Israelsmanna. I»cir gcta skilid big. 

3:6 not to many peoples of a strange speech 
and of a hard language, whose words thou 
canst not understand. Surely, if I sent thee to 
them, they would hearken unto thee. 

3:7 En Israclsmenn ill ■■ ii ■■ eigi vilja 
hlyda a big, bvi ad bcir villa cigi hlyda a 
mig, bvi ad allir Israclsmenn hafa hdrd 
enni og Jiveruifcarfull hjortu. 

3:7 But the house of Israel will not hearken 
unto thee; for they will not hearken unto me: 
for all the house of Israel are of hard forehead 
and of a stiff heart. 

3:8 Sja, eg gjdri andlit ]>itt hart, cins og 
andlit |icirra, og enni Jiitt hart, cins og 
enni |icii'i*a. 

3:8 Behold, I have made thy face hard 
against their faces, and thy forehead hard 
against their foreheads. 

3:9 eg gjdri enni |>i<< scm demant, 
hardara cn klctt. I»u skalt cigi dttast |ia. 
nc skelfast fyrir augliti |icirra, bvi ad 
bcir eru |tvcrudug kynsldd." 

3:9 As an adamant harder than flint have I 
made thy forehead: fear them not, neither be 
dismayed at their looks, though they are a 
rebellious house. 

3:10 Og hann sagdi vid mig: "l»u 
mannsson, hugfest bcr oil ord mill, |iau 
cr eg til |iin tala, og kit pan |icr i eyrum 
loda. 

3:10 Moreover he said unto me, Son of man, 
all my words that I shall speak unto thee 
receive in thy heart, and hear with thine ears. 



3:11 Far sirtan til liinna herleiddu, til 
samlanda |»inna, og tala til beirra og 
seg virt |i;i: ,Svo segir Drottinn Guik!' 
lit oi l sem |ieir svo hlyrta a |iart erta gefa 
|>vi engan gaum." 

3:11 And go, get thee to them of the captivity, 
unto the children of thy people, and speak 
unto them, and tell them, Thus saith the Lord 
Yahwe; whether they will hear, or whether 
they will forbear. 

3:12 I* a hof andinn mig upp, en art 
baki mer heyrrti eg iliiinir af mikliiiii 
landskjalfta, cr dyrrt Drottins hofsl npp 
af start sin II in. 

3:12 Then the Spirit lifted me up, and I heard 
behind me the voice of a great rushing, 
saying, Blessed be the glory of Yahwe from 
his place. 

3:13 svo og hyt af vnngjnm verannn, cr 
Mil rl ii hver artra, ng hark fra hjiilnnnm 
smut i in is iti> tin ii in- af mi kin in 
landskjalfta. 

3:13 And / heard the noise of the wings of 
the living creatures as they touched one 
another, and the noise of the wheels beside 
them, even the noise of a great rushing. 

3:14 Og andinn hof mig upp og lire if 
mig hurt, og eg belt af start hryggur og ■ 
mikilli gertshra*ring, og bond Drottins 
la bnngt a mcr. 

3:14 So the Spirit lifted me up, and took me 
away; and I went in bitterness, in the heat of 
my spirit; and the hand of Yahwe was strong 
upon me. 

3:15 Og eg kom til hi ii ii ii herleiddu i 
Tel Abib via Keharkijolio. bar er heir 
bjuggu, og eg sat bar sjo daga nt an vio 
mig mcital beirra. 

3:15 Then I came to them of the captivity at 
Tel-abib, that dwelt by the river Chebar, and 
to where they dwelt; and I sat there 
overwhelmed among them seven days. 

3:16 Art lirtim in sjo flog ii ill kom orrt 
Drottins til mill, svohljortandi: 

3:16 And it came to pass at the end of seven 
days, that the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

3:17 "Mamissoii. eg hefi ski part pig 
varrtmann yfir Israel. I»egar |iii heyrir 
orrt af in I ii mil mnmii, skalt |iu vara pa 
virt i in in ii nafni. 

3:17 Son of man, I have made thee a 
watchman unto the house of Israel: therefore 
hear the word at my mouth, and give them 
warning from me. 

3:18 Ef eg segi virt hinn tiguolega: .l»ii 
skalt f levin!' og |ni varar hann ekki virt 
og segir ekkert til bess art vara hi mi 
ognrtlega virt figuolegri brevtni bans, til 
bess art bjarga I h i bans, |i;i mnn hinn 
ogurtlegi art visn deyja fyrir misgjorrt 
sina, en blorts bans mnn eg kref ja af 
|iin ni hendi. 

3:18 When I say unto the wicked, Thou shalt 
surely die; and thou givest him not warning, 
nor speakest to warn the wicked from his 
wicked way, to save his life; the same wicked 
man shall die in his iniquity; but his blood will 
I require at thy hand. 

3:19 En varir |ni hinn ogurtlega virt og 
s ii ni hann ser bo ekki fra gurtleysi si nil 
og ognrtlegri brevtni sinni, ba mnn 



hann deyja fvrir misgjorrt sina, en |m 
hefir |iu frelsart sal bina. 

3:19 Yet if thou warn the wicked, and he turn 
not from his wickedness, nor from his wicked 
way, he shall die in his iniquity; but thou hast 
delivered thy soul. 

3:20 Ef bins vegar rartvandur martin* 
snvr ser fra raovendni sinni og fremur 
rnngketi, og eg legg fotakefli fvrir hann, 
svo art hann deyr, hafir bu |iii eigi varart 
hann virt, ba mnn hann deyja fyrir synd 
sina, og raovendni so. er hann hafrti 
sin I. eigi til alita koma, en bunts bans 
mun eg kref ja af binni hendi. 

3:20 Again, when a righteous man doth turn 
from his righteousness, and commit iniquity, 
and I lay a stumblingblock before him, he 
shall die: because thou hast not given him 
warning, he shall die in his sin, and his 
righteous deeds which he hath done shall not 
be remembered; but his blood will I require at 
thy hand. 

3:21 En varir bu hinn rartvanda virt 
si ml in ni. og hann, hinn rartvandi, 
syndgar |i°i ekki, ba mun hann lifi 
halda, af |ivi art hann var varartnr virt, 
og hefir bu ba frelsart sal bina." 

3:21 Nevertheless if thou warn the righteous 
man, that the righteous sin not, and he doth 
not sin, he shall surely live, because he took 
warning; and thou hast delivered thy soul. 

3:22 II find Drottins kom bar yfiir mig, 
og hann sagrti virt mig: ".Stall upp, gakk 
ofan i dalinn, par vil eg tala virt pig." 

3:22 And the hand of Yahwe was there upon 
me; and he said unto me, Arise, go forth into 
the plain, and I will there talk with thee. 

3:23 I*a start eg upp og gekk nil Mir i 
dalinn, og sjja. |iar slort dyrrt Drottins, 
so hill sama, er eg hni'rti sert virt 
Kebarfljotirt. I»a fell eg tram a asjainu 
mina. 

3:23 Then I arose, and went forth into the 
plain: and, behold, the glory of Yahwe stood 
there, as the glory which I saw by the river 
Chebar; and I fell on my face. 

3:24 Og i mig kom audi, sem reisti mig 
a fu'tur, og hann lahirti til min og sagrti 
virt mig: "Far og loka hig inni i hnsi 
|n n n. 

3:24 Then the Spirit entered into me, and set 
me upon my feet; and he spake with me, and 
said unto me, Go, shut thyself within thy 
house. 

3:25 Og sjja. bu mannsson, menu munu 
leggja bond a hig og fjaitra hig inert 
|ieim, til hess art |iu getir eigi gengirt ill 
og inn mertal |ieirra. 

3:25 But thou, son of man, behold, they shall 
lay bands upon thee, and shall bind thee with 
them, and thou shalt not go out among them: 

3:26 Og tungu |n mi mini eg lata lorta 
virt gom |ier, svo art |iu verrtir orrtlaus 
og miir ekki ait hirta ba inert 
artfinningum, bvi art beir ern bverurtng 
kynslort. 

3:26 and I will make thy tongue cleave to the 
roof of thy mouth, that thou shalt be dumb, 
and shalt not be to them a reprover; for they 
are a rebellious house. 

3:27 En begar eg tala virt big, mini eg 
Ijnka upp m ii mi i |iiiium. og |iu skalt 
segja virt |ia: .Svo segir Drottinn 4>urt!' 
Hver sem hevra vill. hann heyri, 
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og hver sem ekki vill gefa bvi gaum, 
hann leirti |iart hja ser, bvi art beir eru 
bveruinig kynslort." 

3:27 But when I speak with thee, I will open 
thy mouth, and thou shalt say unto them, 
Thus saith the Lord Yahwe: He that heareth, 
let him hear; and he that forbeareth, let him 
forbear: for they are a rebellious house. 

4:1 I'll mannsson, tak ber tigulstein, 
legg Imn ii fyrir framan big og drag bar 
upp borg, sem se Jerusalem. 

4:1 Thou also, son of man, take thee a tile, 
and lay it before thee, and portray upon it a 
city, even Jerusalem: 

4:2 Og reis 1 1 ii hervirki gegn henni og 
hlart viggarrt gegn henni. llleyp upp 
jarrtlirygg gegn henni, skipa hersetulirti 
ii m hiinii og set vighruta umhverfis 
liana. 

4:2 and lay siege against it, and build forts 
against it, and cast up a mound against it; set 
camps also against it, and plant battering 
rams against it round about. 

4:3 Og tak ber jarnpliitu og set hana 
sem jarnvegg milli bin og borgarinnar. 
Nil ii |ivi na'St andliti |iinu gegn henni, 
svo art hull komist undir hersetu og |iu 
sitjir n m hana. l>etta skal vera 
I Sl'ill 1 Isilliill II II III I ilk II . 

4:3 And take thou unto thee an iron pan, and 
set it for a wall of iron between thee and the 
city: and set thy face toward it, and it shall be 
besieged, and thou shalt lay siege against it. 
This shall be a sign to the house of Israel. 

4:4 En legg 1 1 II |iig a vinstri hlirtina og 
tak a hig misgjorrt Israels buss. Alia |ia 
daga, er |iu liggnr a henni, skalt |iu 
bera misgjorrt beirra. 

4:4 Moreover lie thou upon thy left side, and 
lay the iniquity of the house of Israel upon it; 
according to the number of the days that thou 
shalt lie upon it, thou shalt bear their iniquity. 

4:5 Og tel eg ber misgjorrtarar beirra 
til jafnmargra daga, - |irjuhundrurt og 
ii I n I in daga -, og |iannig skalt bu bera 
misgjorrt Israels buss. 

4:5 For I have appointed the years of their 
iniquity to be unto thee a number of days, 
even three hundred and ninety days: so shalt 
thou bear the iniquity of the house of Israel. 

4:6 Og begar |iu hefir fullnart |iessa 
daga, |ia skalt bn leggjast a hu'gri 
hlirtina hirt annart sinn og bera 
misgjiirA J uilii buss, fjitrutin daga. Tel 
eg ber dag fyrir ar hvert. 

4:6 And again, when thou hast accomplished 
these, thou shalt lie on thy right side, and 
shalt bear the iniquity of the house of Judah: 
forty days, each day for a year, have I 
appointed it unto thee. 

4:7 Og | m skalt snna andliti binu og 
imkliim armlegg |iinnm gegn umsatri 
Jerusalem, og |ni skalt spa i gegn henni. 

4:7 And thou shalt set thy face toward the 
siege of Jerusalem, with thine arm uncovered; 
and thou shalt prophesy against it. 

4:8 Og sja, eg legg bond a big, svo art bu 
skalt ekki mi art snna |ier af einni hlirt 
a artra, u lis bu hefir af lokirt 
umsatnrsdogum |nmim. 

4:8 And, behold, I lay bands upon thee, and 
thou shalt not turn thee from one side to the 
other, till thou hast accomplished the days of 
thy siege. 



4:9 En tak |ier hvciti, b.vgg. him nir. 
Ii iisuliiiiiiii r. hirsi ag speldi. Lat baa) 
all) i eitt ker ng gjiir ber branA af. Skull 
1 1 II hafa bait iil matar allan bann lima, 
cr 1 1 II liggur a li I ■«>!■■■■■ . 

4:9 Take thou also unto thee wheat, and 
barley, and beans, and lentils, and millet, and 
spelt, and put them in one vessel, and make 
thee bread thereof; according to the number 
of the days that thou shalt lie upon thy side, 
even three hundred and ninety days, shalt 
thou eat thereof. 

4:10 Og vega skal ber ill ill Jiinn, bann 
cr 1 1 II neytir, tuttugu sikln a dag. Skalt 
1 1 II ncyta bans a akveitnum tima linn 
sin iii a dag. 

4:10 And thy food which thou shalt eat shall 
be by weight, twenty shekels a day: from time 
to time shalt thou eat it. 

4:11 Mwla skal ]icr og vain ail drekka, 
sjiittung Ilium- i hvcrt si nil. Skull bu 
drekka bail a akveitnum lima cinu 
si II II i a dag. 

4:11 And thou shalt drink water by measure, 
the sixth part of a hin: from time to time shalt 
thou drink. 

4:12 Ska 1 I 1 1 ii eta bail scm byggkiikur, 
aig |iti-r skiilln baka viit mannabrekk 
iN ■*■■* augum bcirra. 

4:12 And thou shalt eat it as barley cakes, 
and thou shalt bake it in their sight with dung 
that cometh out of man. 

4:13 Og Draittinn sagiti: "Svai mil mi 
Israclsmenn eta brauit sitt aihrcint bjti 
bjaiitum beim, er eg rck ba til." 

4:13 And Yahwe said, Even thus shall the 
children of Israel eat their bread unclean, 
among the nations whither I will drive them. 

4:14 I»a sagiti eg: "M, Draittinn Guit! Sja, 
eg hefi aldrci saurgait mig, aig allt i fra 
Imr nit-sk ii in i ii ii i ag fram a bennan dag 
hefi eg altli-ii ctiit bait, cr sjalfdautt 
va-ri eila dyrrifiit, ng aihrcint kjiit hefi 
eg aldrci lagt mcr til mini lis." 

4:14 Then said I, Ah Lord Yahwe! behold, 
my soul hath not been polluted; for from my 
youth up even till now have I not eaten of that 
which dieth of itself, or is torn of beasts; 
neither came there abominable flesh into my 
mouth. 

4:15 I»a sagiti bann viA mig: "Sja |mi. eg 
Icyfi ber aA hafa nantataA ■ s la at 
■nannabrekks. ViA baA skalt bit gjiira 
brauA bitt." 

4:15 Then he said unto me, See, I have 
given thee cow's dung for man's dung, and 
thou shalt prepare thy bread thereon. 

4:16 Og hann sagiti viA mig: 
■mm iissiiii. sja, eg bryt su mini- staf 
brauttsins i Jerusalem, ag beir skulu 
eta brauAiA eftir skammti aig meA 
angist, »g vatniA skulu beir drekka 
eftir nul l i ag meA skclfingu, 

4:16 Moreover he said unto me, Son of man, 
behold, I will break the staff of bread in 
Jerusalem: and they shall eat bread by 
weight, and with fearfulness; and they shall 
drink water by measure, and in dismay: 

4:17 til |icss a A ba sknrti brauA ag vatn 
ag beir skclfist liver meA iiitrum ag 
vcslist upp vegna misgjiiritar siniijir." 



4:17 that they may want bread and water, 
and be dismayed one with another, and pine 
away in their iniquity. 

5:1 l*u, in ii ii iissiiii . tak ber hvasst sverA. 
Skalt bu hafa baA fvrir rakhnif ag lat 
baA ganga u ill hiifuA bitt ag vanga. Tak 
siitan vug ag skipt harinu i siiiiilnr. 

5:1 And thou, son of man, take thee a sharp 
sword; as a barber's razor shalt thou take it 
unto thee, and shalt cause it to pass upon thy 
head and upon thy beard: then take thee 
balances to weigh, and divide the hair. 

5:2 Finn ]>riiljunginn skalt bu i eldi 
brenna i miAri burginni, ba er 
umsatursdagarnir eru liAnir, n n mi 
[iriitjunginn skalt |iu taka ag sla meA 
sverAi hringinn i kringum hann, ag 
siAasta briAjnngnum skalt |iu dreifa ill 
i vindinn, ag eg ill in i vera a lin'lii in 
beim meA brugAnu sverAi. 

5:2 A third part shalt thou burn in the fire in 
the midst of the city, when the days of the 
siege are fulfilled; and thou shalt take a third 
part, and smite with the sword round about it; 
and a third part thou shalt scatter to the wind, 
and I will draw out a sword after them. 

5:3 I'vi mrst skalt |iu taka faein bar ag 
binda bau i skikkjulaf bitt. 

5:3 And thou shalt take thereof a few in 
number, and bind them in thy skirts. 

5:4 Og af beim skalt bu enn taka 
nakkur ag kasta beim a eld ag brenna 
bau a eldi. I'aAau mun eldur kama yfir 
allt Israels bus. Og seg viA allt Israels 
h us: 

5:4 And of these again shalt thou take, and 
cast them into the midst of the fire, and burn 
them in the fire; therefrom shall a fire come 
forth into all the house of Israel. 

5:5 "Svn segir Drnttinn Guit: I'lllii cr 
Jerusalem, sem eg hefi sett mitt a 
meAal bjuAnnna ag liind umhverfis 
hana. 

5:5 Thus saith the Lord Yahwe: This is 
Jerusalem; I have set her in the midst of the 
nations, and countries are round about her. 

5:6 En linn hefir sett sig upp a maiti 
liigum in in ii in meA meira guAlevsi en 
heiAnu JijaAirnar ng mati baAarAum 
in i ii ii ill meir en liindin, sem umhverfis 
hana eru, |ivi aA |icii- hafa hafnaA 
liigum linn inn ag eigi brevtt eftir 
baAarAum milium. 

5:6 And she hath rebelled against mine 
ordinances in doing wickedness more than 
the nations, and against my statutes more 
than the countries that are round about her; 
for they have rejected mine ordinances, and 
as for my statutes, they have not walked in 
them. 

5:7 Fvrir |ivi segir Drnttinn GuA svn: Af 
|ivi aA |ier hafiA veriA brjiisknri en 
heiitnn |ija'iilirnar, sem umhverfis yihir 
bua, eigi brevtt eftir baiiHirikum mi nil ill. 
ne haldiii lag mill, ag jafnvel ekki fariil 
eftir liigum hciimu bja'iilanna, sem 
umhverfis yihir eru, 

5:7 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Because ye are turbulent more than the 
nations that are round about you, and have 
not walked in my statutes, neither have kept 
mine ordinances, neither have done after the 
ordinances of the nations that are round 
about you; 
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5:8 fvrir |ivi segir Drnttinn Guil svai: Sja, 
ii ii vil eg risa gegn |ier aig trmii ki ii-in ii 
tliimii i |ier miifcri i augsyn fijamanna. 

5:8 therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Behold, I, even I, am against thee; and I will 
execute judgments in the midst of thee in the 
sight of the nations. 

5:9 Og eg vil gjiira |ier |inA. sem eg 
aldrei hefi lulu I- gjiirt ag in ■■ n ekki her 
eftir gjiira, vegna svivirAinga |iinna. 

5:9 And I will do in thee that which I have not 
done, and whereunto I will not do any more 
the like, because of all thine abominations. 

5:10 l»ess vegna skulu i ber feilur eta 
biirn sin ag biirnin feitur simi. ag eg vil 
framkvanna limn ii a ber ag dreifa 
111 III in |n ii ii in i n 1 1 in* attir. 

5:10 Therefore the fathers shall eat the sons 
in the midst of thee, and the sons shall eat 
their fathers; and I will execute judgments on 
thee; and the whole remnant of thee will I 
scatter unto all the winds. 

5:11 Fvrir |ivi, svai sannarlega sem eg 
lih'i. segir Drnttinn Guil: Af bvi aA bu 
hefir saurgaA helgidaim minn meA 
iillum viAurstvggilum |nini in ag iillum 
sviviritingum binum, ba vil eg einnig 
ntskufa |m't. ekki lita |iig vti-gakaraiigti 
ag ekki sjna neina mi'iKiii iiikini. 

5:11 Wherefore, as I live, saith the Lord 
Yahwe, surely, because thou hast defiled my 
sanctuary with all thy detestable things, and 
with all thine abominations, therefore will I 
also diminish thee; neither shall mine eye 
spare, and I also will have no pity. 

5:12 Finn |irii)iungurinn af |ioi* skal 
dcyja af drepsa'itt aig verika 
hungurmairila i |ier miAri, annar 
briiljungurinn skal fvrir sveriki I'll I In 
umhverfis big, ag siilasta briAiungnum 
skal eg tvistra i allar attir, ag eg mun 
vera a luclum beim meil brugAnu sveriki. 

5:12 A third part of thee shall die with the 
pestilence, and with famine shall they be 
consumed in the midst of thee; and a third 
part shall fall by the sword round about thee; 
and a third part I will scatter unto all the winds, 
and will draw out a sword after them. 

5:13 Og eg skal uthella allri reiili minni 
ag lata heift mina hvila vfir beim, ag eg 
skal hefna mill. I>eir skulu |ia sauna, 
ait eg, Draittinn, hefi talail betta i 
afbryiti minni, |ia er eg mi- ait uthella 
heift minni vfir |»a. 

5:13 Thus shall mine anger be accomplished, 
and I will cause my wrath toward them to rest, 
and I shall be comforted; and they shall know 
that I, Yahwe, have spoken in my zeal, when 
I have accomplished my wrath upon them. 

5:14 Og eg skal gjiira |iig ait anitn ag ait 
haitung meital |ija'iitanna, sem umhverfis 
big boa, ja, I augum allra, sem fram hja 
ganga. 

5:14 Moreover I will make thee a desolation 
and a reproach among the nations that are 
round about thee, in the sight of all that pass 
by. 

5:15 Og |>m skalt verita ait haitung aig 
spaitti, til viitviirunar ng skelfingar 
pja'iatunum, sem umhverfis big linn. |iti 
er eg i reiiti ag heift ltet ill nun vfir big 
ganga ag meit akiifum refsingum. Eg, 
Draittinn, hefi talait bait. 

5:15 So it shall be a reproach and a taunt, an 
instruction and an astonishment, unto the 



nations that are round about thee, when I 
shall execute judgments on thee in anger and 
in wrath, and in wrathful rebukes; (I, Yahwe, 
have spoken it;) 

5:16 I»egar eg hleypi a |ni liiiiiujiirsins 
sktdtn og eyAilegggandi iirvum, |ircr er 
eg mil 11 senda yAnr Ail art tnrtima yAur, 
og eg magna hungriA meAal yAar, ba 
■mi 11 eg sundurbrjiita staf brauAsins 
fyrir yAur 

5:16 when I shall send upon them the evil 
arrows of famine, that are for destruction, 
which I will send to destroy you: and I will 
increase the famine upon you, and will break 
your staff of bread; 

5:17 og senda i miiti yAur hungur og 
aargadyr til bess ad gjiira yAur 
barnlnusa, og drepsott »g 

bloAsuthelling skal geisa hja ber, og eg 
skal hafa sverAiA a lofti yfir ber. Eg, 
Drottinn, hefi lalaA |iaA." 

5:17 and I will send upon you famine and evil 
beasts, and they shall bereave thee; and 
pestilence and blood shall pass through thee; 
and I will bring the sword upon thee: I, Yahwe, 
have spoken it. 

6:1 Or A Drattins kam til ill i II 
svoli I j o Aan lli : 

6:1 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

6:2 "I'll maiusson, sin bu augliti binu 
gegn Israels f jiiUum ag spa i miiti beim 

6:2 Son of man, set thy face toward the 
mountains of Israel, and prophesy unto them, 

6:3 ag seg: I»er Israels 1'jjiill. hevria orA 
Drattins GuAs! Svo talar Drattinn GuA 
til fjallanna ag hjcitanna, til 
hvammanna ag dalanna: \jii. eg lilt 
SverAiA kama yi'ir yAur ag eyAi 
hi k I'll; ■ rim-it u in vrtar. 

6:3 and say, Ye mountains of Israel, hear the 
word of the Lord Yahwe: Thus saith the Lord 
Yahwe to the mountains and to the hills, to 
the watercourses and to the valleys: Behold, I, 
even I, will bring a sword upon you, and I will 
destroy your high places. 

6:4 Oil ■■ ru roar sknln ■ eyAi logo vcrAa 
ag solsulur yAur bratnar, ag vegnnm 
in ii II ii ii in yAar mil II eg kasta niAur fyrir 
Iranian sknrAgaA yAar, 

6:4 And your altars shall become desolate, 
and your sun-images shall be broken; and I 
will cast down your slain men before your 
idols. 

6:5 ag eg ill ii II varpa lira- in in 
Israelsmanna fyrir skurAgoifc beirra ag 
dreifa beinum yAar umhverfis iilturu 
yAar. 

6:5 And I will lay the dead bodies of the 
children of Israel before their idols; and I will 
scatter your bones round about your altars. 

6:6 Svo langt sem byggA yAar iijit- 
sknln bargirnar i eyAi liggja ag 
fornarhaiAirnnr standa gjiireyddar, til 
bess aA iilturu yAar sen niAnr brntin ag 
i I- ii si ii in. sknrAgaA yAar snndnrbratin 
ag aA engn gjiirA, Sfilsnlnr yAur 
miilvaAar ag handaverk yAar afmaA. 

6:6 In all your dwelling-places the cities shall 
be laid waste, and the high places shall be 
desolate; that your altars may be laid waste 
and made desolate, and your idols may be 
broken and cease, and your sun-images may 



be hewn down, and your works may be 
abolished. 

6:7 Og menu skulu vegnir i val falla 
yAur a meAal, til bess aA ber 
viAurkenniA, aA eg er Drattinn. 

6:7 And the slain shall fall in the midst of you, 
and ye shall know that I am Yahwe. 

6:8 En eg Let nokkra yAar kamast 
undan sverAinu til annarra |ijjoAa, ag 
|>4'gar yAur he fur veriA dreift ■■ in liindiu, 

6:8 Yet will I leave a remnant, in that ye shall 
have some that escape the sword among the 
nations, when ye shall be scattered through 
the countries. 

6:9 in ii ii ii |n'ir. sem undan ko in lis I. 
mill nasi mill meAal |ijjoAauna. |>aiigaA 
sem |ieir varu herleiddir, begar eg hefi 
beygt beirra blntfiknu hgiirtu, sem 
gjiirAust mer frahverf, ag beirra 
blutfusu align. sem nuena eftir 
skurAgoihinum, ag |>ii m n ■■ |ii'im bjjoAa 
viA sjjalfum ser vegna illverka |ieirra, er 
Jieir hafa framiA meA iiUum 
svivirAingum sinum. 

6:9 And those of you that escape shall 
remember me among the nations whither 
they shall be carried captive, how that I have 
been broken with their lewd heart, which hath 
departed from me, and with they eyes, which 
play the harlot after their idols: and they shall 
loathe themselves in their own sight for the 
evils which they have committed in all their 
abominations. 

6:10 Og |»a in ii ii n |ieir viA kannast, aA 
eg, Drattinn, hefi ekki talaA bar urn 
in 1 i n ii in hegomaorAum, aA lata |ui rata i 
|ii'ssa ogle I'll." 

6:10 And they shall know that I am Yahwe: I 
have not said in vain that I would do this evil 
unto them. 

6:11 Sva segir Drattinn GuA: "Ma |iu 
saman hiindum |iin n ill. stappa niAur 
fieti |iiiiii in ag kill III ,vei' yfir iillum 
svivirAingum Israels buss, bvi aA beir 
in II II II falla fiyrir sverAi, hungri ag 
drepsatt. 

6:11 Thus saith the Lord Yahwe: Smite with 
thy hand, and stamp with thy foot, and say, 
Alas! because of all the evil abominations of 
the house of Israel; for they shall fall by the 
sword, by the famine, and by the pestilence. 

6:12 $a sem fjwr er, skal af drepsatt 
deyia, ag sa sem mer er, fyrir sverAi 
falla, ag sa sem eftir er ag bjargast 
hefir, skal deyja af hungri, ag eg vil 
uthella allri heift minni yfir ba. 

6:12 He that is far off shall die of the 
pestilence; and he that is near shall fall by the 
sword; and he that remaineth and is besieged 
shall die by the famine: thus will I accomplish 
my wrath upon them. 

6:13 Og ber sknluA viAurkenna, a A eg 
er Drattinn, |iegar valkestirnir liggja 
mitt a meAal skurAguAanna, kringum 
alturu beirra a hverri harri lueA, a 
iillum fjallhnjukum, undir hverju 
grainu tre ag undir hverri laufgaAri eik, 
liar er beir fierAu iillum skurAgoAum 
sinum |ia-gili gau ilm. 

6:13 And ye shall know that I am Yahwe, 
when their slain men shall be among their 
idols round about their altars, upon every high 
hill, on all the tops of the mountains, and 
under every green tree, and under every thick 
oak, the places where they offered 
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sweet savor to all their idols. 

6:14 Og eg vil retta lit hiind in in a i miiti 
|ieim ag gjiira landiA aA auAn ag 
iii'ii I'll in fra eyAimiirkinni ill It narAur 
aA Ribla, alls staAar bar sem beir bua, 
ag |ieir skulu viAurkenna, aA eg er 
Drattinn." 

6:14 And I will stretch out my hand upon 
them, and make the land desolate and waste, 
from the wilderness toward Diblah, 
throughout all their habitations: and they shall 
know that I am Yahwe. 

7:1 Or A Drattins kam til mill. 
svahljnAandi: 

7:1 Moreover the word of Yahwe came unto 
me, saying, 

7:2 "En |ni. mannssan, seg: .Svo talar 
Drattinn GuA til Israelslands: Endir 
kemur, endirinn kemur yfir fjarar 
alfur landsins. 

7:2 And thou, son of man, thus saith the Lord 
Yahwe unto the land of Israel, An end: the 
end is come upon the four corners of the land. 

7:3 Nu kemur endirinn yfir |iig. ag eg 
sendi reiAi mina miiti |ier ag tin 1 m i big 
eftir hegAun binni ag Let allar 
svivirAingar binar niAur a |iei* kama. 

7:3 Now is the end upon thee, and I will send 
mine anger upon thee, and will judge thee 
according to thy ways; and I will bring upon 
thee all thine abominations. 

7:4 Og eg skal ekki lita |iig vaigAarauga 
ag enga meAaumkun syna, heldur lata 
hegAun bina kama niAur a |mt. ag 
svivirAingar |i in ill' skulu vera mitt a 
meAal |iiu. ag bannig skuluA |ier 
viAurkenna, aA eg er Drattinn. 

7:4 And mine eye shall not spare thee, 
neither will I have pity; but I will bring thy 
ways upon thee, and thine abominations shall 
be in the midst of thee: and ye shall know that 
I am Yahwe. 

7:5 Svo segir Drattinn GuA: Oga-I'a. ja 
ogii'tfa kemur! 

7:5 Thus saith the Lord Yahwe: An evil, an 
only evil; behold, it cometh. 

7:6 Endir kemur, endirinn kemur, 
hann er aA vakna gegn |ier. sja, hann 
kemur! 

7:6 An end is come, the end is come; it 
awaketh against thee; behold, it cometh. 

7:7 Orliigin koma yfir |iig, ibni landsins, 
I i in in ii kemur, dagurinn er nakegur, 
dagnr skelfingar, en ekki fagnaAarlata 
a f jiillnnnm. 

7:7 Thy doom is come unto thee, O 
inhabitant of the land: the time is come, the 
day is near, a day of tumult, and not of joyful 
shouting, upon the mountains. 

7:8 Nu uthelli eg braAum heift minni 
yfir big ag Let alia reiAi mina yfir big 
dynja, eg da iiii |iig eftir hegAun |> ■■■■■■ 
og lait allar svivirAingar |n liar niAur a 
|ier koma. 

7:8 Now will I shortly pour out my wrath upon 
thee, and accomplish mine anger against 
thee, and will judge thee according to thy 
ways; and I will bring upon thee all thine 
abominations. 

7:9 Og eg skal ekki lita pig vaigAaranga 
og enga meAaumkun syna, heldur lata 
hegAun bina kama niAur a |ier. ag 



svivirakingar |u iiiir skulu vera mitt a 
meakal |)in. OS! bannig skuluak |it'r 
viakurkenna, art a'tj. Drottinn, cr sii sem 
tyftar. 

7:9 And mine eye shall not spare, neither will 
I have pity: I will bring upon thee according to 
thy ways; and thine abominations shall be in 
the midst of thee; and ye shall know that I, 
Yahwe, do smite. 

7:10 Sja, barna cr dagurihn, sja, hann 
kcmnr. Koronan sprettur train, 
sprotinn blaimgast, il ram lisein i 11 braiast. 

7:10 Behold, the day, behold, it cometh: thy 
doom is gone forth; the rod hath blossomed, 
pride hath budded. 

7:11 Ofbeldiak ris upp scm vjindur a 
rangla'lio. Ekkert verakur eftir af peim, 
ekkert af skrauti peirra lis* ekkert af 
aiioiek'iiui peirra, alyrn peirra er oil 11 1 i . 

7:11 Violence is risen up into a rod of 
wickedness; none of them shall remain, nor 
of their multitude, nor of their wealth: neither 
shall there be eminency among them. 

7:12 I iiiiimi kemur, dagurinn nalgast. 
Kaupandinn fagni ekki oj* seljandinn 
syrgi ekki, bvi ad reitki 111 in er 
upptendruak gegn aillu skrauti landsins. 

7:12 The time is come, the day draweth near: 
let not the buyer rejoice, nor the seller mourn; 
for wrath is upon all the multitude thereof. 

7:13 I»vi aak seljandinn 111 11 11 ekki aftur 
aak seldu kaimast os* kaupandinn 111 11 11 
ekki halda hinu keypta. 

7:13 For the seller shall not return to that 
which is sold, although they be yet alive: for 
the vision is touching the whole multitude 
thereof, none shall return; neither shall any 
strengthen himself in the iniquity of his life. 

7:14 Menn hlasa i li or 11 ilk aig Inia all) ut, 
en enginn fer i orustuna, |ivi ao reioi 
mill er upptendruak gegn allium 
aiioa'i'inii hi'mmr. 

7:14 They have blown the trumpet, and have 
made all ready; but none goeth to the battle; 
for my wrath is upon all the multitude thereof. 

7:15 .Sveroio uti, og hungriak og 
drepsottin inni. Sa sem er a akri skal 
fyrir sveraki falla og peim, sem i 11 11 a 11 
borgar er, skal hungur og drepsaitt eyaka. 

7:15 The sword is without, and the 
pestilence and the famine within: he that is in 
the field shall die with the sword: and he that 
is in the city, famine and pestilence shall 
devour him. 

7:16 Komist nokkrir af peim iimlaii. 
munu peir vera a fjollunum, eins og 
daladufurnar, sem allar kurra, - liver 
og einn vegna misgjairakar sinnar. 

7:16 But those of them that escape shall 
escape, and shall be on the mountains like 
doves of the valleys, all of them moaning, 
every one in his iniquity. 

7:17 Allar hendur ill 11 11 11 veraka lemagna 
og till kne leysast sundur og veroa aak 
vatni. 

7:17 All hands shall be feeble, and all knees 
shall be weak as water. 

7:18 Og beir mil 11 11 gyrakast liarusekk. 
og skelfing mun liyljja ba. Skimiiii mun 
sitja a hverju andliti, og hvert haifuak 
vera skailla'ttt. 

7:18 They shall also gird themselves with 
sackcloth, and horror shall cover them; and 



shame shall be upon all faces, and baldness 
upon all their heads. 

7:19 Silfri sill 11 mil nil |ieir varpa ill a 
strwtin, og gull peirra ill 11 11 vera peim 
sem saur. Silfur beirra og gull fair eigi 
frelsaak pa a reiakidegi Drottins. l>eir 
111 11 11 11 eigi seakja meak |ivi hungur sitt ne 
fylla meak |ivi kviak sinn, |ivi aak |iaak varak 
beim faitakefli til hraisunar. 

7:19 They shall cast their silver in the streets, 
and their gold shall be as an unclean thing; 
their silver and their gold shall not be able to 
deliver them in the day of the wrath of Yahwe: 
they shall not satisfy their souls, neither fill 
their bowels; because it hath been the 
stumblingblock of their iniquity. 

7:20 Si 11 11 dyrlega skrauti varaki bjaiakin 
til drambketis, a>g beir gjairtkii af bvi 
svivirakilegar likneskjur, viakurstyggaMr 
si liar. Fyrir |ivi gjairi eg baak i augum 
|ieirra sem saur. 

7:20 As for the beauty of his ornament, he 
set it in majesty; but they made the images of 
their abominations and their detestable things 
therein: therefore have I made it unto them as 
an unclean thing. 

7:21 Og eg skal selja baak utlendingum i 
hendur aak herfiangi og li i 11 11 ill 
tigiitMcgustu monnum a jairakunni aak 
ransfeng, og beir skulu vanhelga |iaak. 

7:21 And I will give it into the hands of the 
strangers for a prey, and to the wicked of the 
earth for a spoil; and they shall profane it. 

7:22 Og eg skal snua augliti ill 1 11 11 fra 
|ie i 111 . og |ia munu menn vanhelga 
kjairgrip ill i 11 11. og rainingjar skulu 
brjaitast inn i hann og vanhelga hann. 

7:22 My face will I turn also from them, and 
they shall profane my secret place; and 
robbers shall enter into it, and profane it. 

7:23 It li 1 1 11 til fjaitur, bvi aak landiak er 
fullt af blaiakskuld aig borgin er full af 
aifbeldisverkum. 

7:23 Make the chain; for the land is full of 
bloody crimes, and the city is full of violence. 

7:24 Og eg 111 11 11 stefna hingaak hi 11 11 ill 
verstu heiakingjum. I»eir skulu kasta 
eign sin ni a hits |ieirra. og eg ill 11 11 gjaira 
enda a hinu ofmetnaakarfulla valdi 
beirra, og helgidaimar |ii'ii*ra skulu 
veraka vanhelgaakir. 

7:24 Wherefore I will bring the worst of the 
nations, and they shall possess their houses: 
I will also make the pride of the strong to 
cease; and their holy places shall be 
profaned. 

7:25 Angist kemur, og |ia>ir ill 11 11 11 
hjalpar leita, en enga fa. 

7:25 Destruction cometh; and they shall seek 
peace, and there shall be none. 

7:26 Eitt a'lhappiak fylgir aiakru, a>g hver 
aitiakindin kaima a faitur aiakrum. I'a 
111 11 11 11 |i< ir beiakast vitrunar af 
spamanni, og pa mun leiakbeiningin 
vera horfin fra prestunum og raakin fra 
aildungunum. 

7:26 Mischief shall come upon mischief, and 
rumor shall be upon rumor; and they shall 
seek a vision of the prophet; but the law shall 
perish from the priest, and counsel from the 
elders. 

7:27 linn 11 ■■!• 11 rill 11 ill 11 11 syrgia og 
landshaifakinginn kkeakast skelfingu 
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og hendur landslyaksins veraka 
magnjiraita af hraiakslu. Eftir breytni 
beirra mun eg meak ba fara og daima |iii 
eftir verakleikum beirra, a»g beir skulu 
viakurkenna, aak eg er Draittinn.*' 

7:27 The king shall mourn, and the prince 
shall be clothed with desolation, and the 
hands of the people of the land shall be 
troubled: I will do unto them after their way, 
and according to their deserts will I judge 
them; and they shall know that I am Yahwe. 

8:1 I'aak var a Sjotta ari, fimmta dag 
bins Sjaitta manaakar, ba er eg sat i husi 
111 i 11 11. og aildungar Juda sal 11 frammi 
fyrir mer, aak hond Draittins Ciuaks kom 
bar yfir mig. 

8:1 And it came to pass in the sixth year, in 
the sixth month, in the fifth day of the month, 
as I sat in my house, and the elders of Judah 
sat before me, that the hand of the Lord 
Yahwe fell there upon me. 

8:2 Og eg sa, og sja, bar var mynd, 
asyndum sem maakur. I'ar i fra, sem 
mer baittu lendar hans vera, a>g niakur 
eftir, var eins atg eldnr, en fra lendum 
hans a»g upp eftir var aak sia sem bgarma, 
eins og lhimaaki af lysiguUi. 

8:2 Then I beheld, and, lo, a likeness as the 
appearance of fire; from the appearance of 
his loins and downward, fire; and from his 
loins and upward, as the appearance of 
brightness, as it were glowing metal. 

8:3 Og hann retti lit likast sem honal 
vairi og talk i hofuakhar mitt, aig andinn 
half mig upp milli himins aig jarakar aig 
flutti mig til Jerusalem i guaklegri syn, 
aak dyrum in lira hliaksins, er snyr mot 
norakri, bar er I ikansii Ian staiak, su er 
vakti afbryaki Draittins. 

8:3 And he put forth the form of a hand, and 
took me by a lock of my head; and the Spirit 
lifted me up between earth and heaven, and 
brought me in the visions of God to 
Jerusalem, to the door of the gate of the inner 
court that looketh toward the north; where 
was the seat of the image of jealousy, which 
provoketh to jealousy. 

8:4 Og sja, bar var dyrak Israels Guaks, 
alveg eins aig i syn beirri, er eg hafaki 
seak i dalnum. 

8:4 And, behold, the glory of the God of 
Israel was there, according to the appearance 
that I saw in the plain. 

8:5 Hann sagaki viak mig: "Mannssain, 
hef upp augu pin og lit i nairakuratt!" Og 
eg half upp augu ill ill og leit i nairakuratt. 
Staiak pa pessi likansula, sem afbryaki 
vakti, nairakan megin viak altarishliakiak, 
rett bar sem inn er gengiak. 

8:5 Then said he unto me, Son of man, lift up 
thine eyes now the way toward the north. So I 
lifted up mine eyes the way toward the north, 
and behold, northward of the gate of the altar 
this image of jealousy in the entry. 

8:6 Og hann sagaki viak mig: "Mannssain, 
ser bn, hvaak beir ern aak gjaira? Miklar 
svivirakingar eru baak, sem tsraelsmenn 
hafa her i frammi, svo aak eg verak aak 
vera fjarri helgida'imi ill ill 11 111. en |iu 
inn ill enn sja miklar svivirakingar." 

8:6 And he said unto me, Son of man, seest 
thou what they do? even the great 
abominations that the house of Israel do 
commit here, that I should go far off from my 
sanctuary? but thou shalt again see yet other 
great abominations. 



8:7 Hun ii leiddi mig aal ill ruin 

(organisms. Og er eg leit a, var |iar gat 
eitt a veggnum. 

8:7 And he brought me to the door of the 
court; and when I looked, behold, a hole in 
the wall. 

8:8 Og hann sagali viil mig: "Mannssain, 
brjait |i ii gat i gegnum vegginn." Og cr 
eg braut gat i gegnum vegginn, ba voru 
bar il> r. 

8:8 Then said he unto me, Son of man, dig 
now in the wall: and when I had digged in the 
wall, behold, a door. 

8:9 Og hann sagali vial mig: "Gakk inn 
og Sja hinar vondu sviviralingar, sem 
beir hafa her i frammi." 

8:9 And he said unto me, Go in, and see the 
wicked abominations that they do here. 

8:10 Eg gekk inn og litaalist Hill. Vorn 
bar ristar allt umhverfis a vegginn alls 
kiiDar in> n tlir vialbgaialslegra orma og 
skepna og All skuralgaial I sraelsmanna. 

8:10 So I went in and saw; and behold, every 
form of creeping things, and abominable 
beasts, and all the idols of the house of Israel, 
portrayed upon the wall round about. 

8:11 Og bar vorn sjaitiu ill run ai 
Aldnngnm Israels buss og Jaasanja 
Safansson mitt a mealal peirra svo sem 
forstja'iri peirra, og belt hver beirra a 
revkelsiskeri i hendi ser og ste bar upp 
ilk' ■ I m mill i revkelsismokkur. 

8:11 And there stood before them seventy 
men of the elders of the house of Israel; and 
in the midst of them stood Jaazaniah the son 
of Shaphan, every man with his censer in his 
hand; and the odor of the cloud of incense 
went up. 

8:12 Og hann sagali vial mig: "Hefir bu 
seal, mannsson, hvaal iildnngar Israels 
buss hafast ail i myrkrinu, hver I si limn 
myndaherbergjum? I>vi nil beir 
hugsa: ,Hrottinn ser oss ekki, Hraittinn 
hefir yfirgefial landial.'" 

8:12 Then said he unto me, Son of man, 
hast thou seen what the elders of the house 
of Israel do in the dark, every man in his 
chambers of imagery? for they say, Yahwe 
seeth us not; Yahwe hath forsaken the land. 

8:13 I*vi mest sagali hann vial mig: "I»ii 
in ii ii I I- ii ii sjja miklar sviviralingar, er 
beir hafa i frammi." 

8:13 He said also unto me, Thou shalt again 
see yet other great abominations which they 
do. 

8:14 Hann leiddi mig aal dyrunum a 
nairalurhliali musteris Droll ins. I»ar sal n 
konurnar, |iar er gretu Tammns. 

8:14 Then he brought me to the door of the 
gate of Yahwe's house which was toward the 
north; and behold, there sat the women 
weeping for Tammuz. 

8:15 Og hann sagali vial mig: "Ser |iu 
bail, mannssain? I'll ill lint enn sja 

sviviralingar, sem meiri eru en bessar." 

8:15 Then said he unto me, Hast thou seen 
this, O son of man? thou shalt again see yet 
greater abominations than these. 

8:16 Hann leiddi mig inn i in lira 
forgaral buss Hrottins, aig vorn ba bar 
fyrir li t rum musteris Hrottins, milli 
forsalsins aig altarisins, um tuttugu og 



i'i in in menn. Sneru beir hokum vial 
musteri Hrottins, en asjainum Mini in i 
austur, og tilbaalu sa'ilina i austri. 

8:16 And he brought me into the inner court 
of Yahwe's house; and behold, at the door of 
the temple of Yahwe, between the porch and 
the altar, were about five and twenty men, 
with their backs toward the temple of Yahwe, 
and their faces toward the east; and they 
were worshipping the sun toward the east. 

8:17 Og hann sagali vial mig: "Ser |ni 
|iao. mannssain? Nwgir Judamainnum 
|m<l eigi aal hafa i frammi |uer 
svivirilingar, sem |ieir her fremja, bai aal 
beir ekki bar a ofan fvlli landial meal 
gkep og reiti mig hvaal efitir animal til 
reiali? Sja, hversu beir halda vaindlinum 
upp aal naisum ser. 

8:17 Then he said unto me, Hast thou seen 
this, 0 son of man? Is it a light thing to the 
house of Judah that they commit the 
abominations which they commit here? for 
they have filled the land with violence, and 
have turned again to provoke me to anger: 
and, lo, they put the branch to their nose. 

8:18 Fvrir |ivi vil eg aig far a in inn fir am 
i reiali: Eg vil ekki lita pa vrcgalarauga 
aig enga meaiaumkun syna. Og baitt peir 
pa kalli harri raiddu i eyru mill, pa 
mini eg ekki heyra ba." 

8:18 Therefore will I also deal in wrath; mine 
eye shall not spare, neither will I have pity; 
and though they cry in mine ears with a loud 
voice, yet will I not hear them. 

9:1 I>essu niest kallaali hann harri 
raiddu i eyru mill: "Refsingar 
borgarinnar nalgast!" 

9:1 Then he cried in mine ears with a loud 
voice, saying, Cause ye them that have 
charge over the city to draw near, every man 
with his destroying weapon in his hand. 

9:2 l B Ji komu sex menn fra efra hliilinu, 
sem snyr i noralur, aig hafali hver beirra 
eyalingarverkfieri i hendi ser, aig mealal 
|ii'irra var einn miiriii i*. sem var lini 
khitlilin- og hafali skriffrcri vial sialu ser. 
I»air kaimn aig namu staalar hja 
eiraltarinu. 

9:2 And behold, six men came from the way 
of the upper gate, which lieth toward the north, 
every man with his slaughter weapon in his 
hand; and one man in the midst of them 
clothed in linen, with a writer's inkhorn by his 
side. And they went in, and stood beside the 
brazen altar. 

9:3 Hi ril Israels Guals bai'oi hafial sig 
fra kerubunum, bar sem bun hafaM 
verial, yfir aal braiskuldi hussins. Og 
hann kallaan a 1 1 n Kln ililii manninn, 
sem hafali skriffa^rin vial sia>u ser. 

9:3 And the glory of the God of Israel was 
gone up from the cherub, whereupon it was, 
to the threshold of the house: and he called to 
the man clothed in linen, who had the writer's 
inkhorn by his side. 

9:4 Og Draittinn sagali vial hann: "Gakk 
1 1 ii mitt i gegnum borgina, mitt i 
gegnum Jerusalem, og set merki a enni 
|ieirra manna, sem andvarpa og kveina 
yfir allium peim sviviralingum, sem 
framdar eru inni i henni." 

9:4 And Yahwe said unto him, Go through 
the midst of the city, through the midst of 
Jerusalem, and set a mark upon the 
foreheads of the men that sigh and that cry 
over all the abominations that 
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are done in the midst thereof. 

9:5 En til hi mm imi-lti hann aal mer 
aheyrandi: "Farial a eftir honum um 
borgina og haiggvial nialur, litial engan 
vwgalarauga og synial enga meaiaumkun. 

9:5 And to the others he said in my hearing, 
Go ye through the city after him, and smite: 
let not your eye spare, neither have ye pity; 

9:6 Oldunga og a^skumenn, meyiar og 
bairn og kainur skulual |ier brytia nialur, 
en engan mann skulual ber snerta, sem 
merkial er a. Og takial fyrst til hia 
helgidaimi milium!" Og beir taiku fyrst 
til a aihlungum |ieim, sem voru fiyrir 
firaman musterial. 

9:6 slay utterly the old man, the young man 
and the virgin, and little children and women; 
but come not near any man upon whom is the 
mark: and begin at my sanctuary. Then they 
began at the old men that were before the 
house. 

9:7 Og hann sagali vial |iu: "Horfial ekki 
i aal saurga musterial aig fyUial stra;tin 
vegnum mi ii mi n in. Gangial nil ill!" I'lir 
gengu ba ill og hjuggu nialur 
mannfailkial i bairginni. 

9:7 And he said unto them, Defile the house, 
and fill the courts with the slain: go ye forth. 
And they went forth, and smote in the city. 

9:8 Mealan fieir brytjualu nialur, fell eg 
firam a asjainu m I Mil- kallaali aig sagali: 
".K. Hrottinn Cual, a llar |iu aal gjoreyala 
allium eftirleifum Israels, bar sem bu 
eys ill reiali binni yfir Jerusalem?" 

9:8 And it came to pass, while they were 
smiting, and I was left, that I fell upon my face, 
and cried, and said, Ah Lord Yahwe! wilt thou 
destroy all the residue of Israel in thy pouring 
out of thy wrath upon Jerusalem? 

9:9 I'a sagali hann vial mig: "Misgjairal 
fsraelsmanna og Judamanna er 
afskaplega mikil, og landial er fnllt af 
bla'ialngu rangketi og borgin er full af 
aifbeldisverkum, bvi aal beir 
segga: , Hrottinn hefir yfirgefial landial' 
aig ,Hrottinn ser |iaal ekki.' 

9:9 Then said he unto me, The iniquity of the 
house of Israel and Judah is exceeding great, 
and the land is full of blood, and the city full of 
wresting of judgment: for they say, Yahwe 
hath forsaken the land, and Yahwe seeth not. 

9:10 Fyrir bvi skal eg heldur ekki lita 
|iii va'galarauga og enga meaiaumkun 
syna. Eg la I alba I'i beirra beim sjalfum 
i koll koma." 

9:10 And as for me also, mine eye shall not 
spare, neither will I have pity, but I will bring 
their way upon their head. 

9:11 I*a kom I in khi ilili maalurinn, sem 
hafali skriffa;rin vial sialu ser, aftnr aig 
sagali: "Eg hefi gjort eins aig bu baualst 
mer." 

9:11 And behold, the man clothed in linen, 
who had the inkhorn by his side, reported the 
matter, saying, I have done as thou hast 
commanded me. 

10:1 Eg sa, og sja: A festingnnni, er var 
yfir hofali kernbanna, var bvi likast sem 
safirsteinn vari. Eitthvaal, sem 
tilsyndar var sem liasa'li ■ laginn, sast 
uppi yfir peim. 

10:1 Then I looked, and behold, in the 
firmament that was over the head of the 
cherubim there appeared above them as it 



were a sapphire stone, as the appearance of 
the likeness of a throne. 

10:2 I»a sagdi h an 11 vid linkl ii-ilil-i 
man iiiini: "Gil kk inn a milium hjdlanna 
■I 11 ill r krriiliiiiiiim. tak liaiichVlli |iina af 
glddum milli kerubanna og drcif bcim 
lit yl'ir borgina." Oj* Ilium gekk bar inn 
aft nit' I- asjaandi. 

10:2 And he spake unto the man clothed in 
linen, and said, Go in between the whirling 
wheels, even under the cherub, and fill both 
thy hands with coals of fire from between the 
cherubim, and scatter them over the city. And 
he went in in my sight. 

10:3 En kcrubarnir stodu haigra mcgin 
vid mustcrid, begar madurinn gekk inn, 
og fyllti skyid innra forgardinn. 

10:3 Now the cherubim stood on the right 
side of the house, when the man went in; and 
the cloud filled the inner court. 

10:4 En dyrd Drottins hdf sig fra 
kc r u lin ii II in yfir a briiskuld mustcrisins. 
Vard musterid ba fullt af skymekki, en 
forgardurinn fylltist Ijdiiia af dyrd 
Drottins. 

10:4 And the glory of Yahwe mounted up 
from the cherub, and stood over the threshold 
of the house; and the house was filled with 
the cloud, and the court was full of the 
brightness of Yahwe's glory. 

10:5 Og vrengjabytur kerikbaiina 
hcyrdist allt til bins ytra forgards, eins 
«g riidd Guds almattugs, ba cr hann 
talar. 

10:5 And the sound of the wings of the 
cherubim was heard even to the outer court, 
as the voice of God Almighty when he 
speaketh. 

10:6 cr hann hafidi bodid linkkcdda 
mini ii in ii in og sagt: "Tak eld a milium 
hjdlanna, a milium kerubanna!" - ba 
gekk hann Ail og stadiurmdist hja cinu 
hjolinn. 

10:6 And it came to pass, when he 
commanded the man clothed in linen, saying, 
Take fire from between the whirling wheels, 
from between the cherubim, that he went in, 
and stood beside a wheel. 

10:7 I'ji rctti cin ii kerubinn hiind sina 
ill milli kerubanna ait cldinum, sem var 
a milli kerubanna, tdk bar af og fckk i 
hendur Ii nkl iiilil ii m Jin iiiii mil. Hann 
tdk vio og gekk hurt. 

10:7 And the cherub stretched forth his hand 
from between the cherubim unto the fire that 
was between the cherubim, and took thereof, 
and put it into the hands of him that was 
clothed in linen, who took it and went out. 

10:8 En a kerubunum sast citthvad, 
sem liktist mannshendi, undir vaingjum 
beirra. 

10:8 And there appeared in the cherubim the 
form of a man's hand under their wings. 

10:9 Eg lei I til, og voru ba fjiigur hjol 
hja kerubunum, sitt hjol hja hvcrjum 
kerub, og hjdlin voru a ad lita eins og 
begar blikar a krysolitstein. 

10:9 And I looked, and behold, four wheels 
beside the cherubim, one wheel beside one 
cherub, and another wheel beside another 
cherub; and the appearance of the wheels 
was like unto a beryl stone. 



10:10 Og ad bvi er gcrd beirra snertir, 
ba voru bau oil fjiigur samlik, eins og 
eitt hjdlid vairi innan i iidru bjjoli. 

10:10 And as for their appearance, they four 
had one likeness, as if a wheel had been 
within a wheel. 

10:11 l»egar bau gengu, gengu bau til 
allra fjiigurra hlida. I>au snerust eigi 
vid ■ giingunni, heldur gengu bau ■ ba 
att, sem hiifudid sneri, bau snerust eigi 
vio i gongunni. 

10:11 When they went, they went in their 
four directions: they turned not as they went, 
but to the place whither the head looked they 
followed it; they turned not as they went. 

10:12 Og all in* likami beirra og bak 
beirra, hendur og va;ngir voru alsett 
augum allt umhverfis a bcim f jorum. 

10:12 And their whole body, and their backs, 
and their hands, and their wings, and the 
wheels, were full of eyes round about, even 
the wheels that they four had. 

10:13 En hiolin voru i ill in eyru nefnd 
"hvirfilbylur". 

10:13 As for the wheels, they were called in 
my hearing, the whirling wheels. 

10:14 Og hver hafdi fjiigur andlit. 
Antllil eins var nautsandlit, andlit bins 
annars mannsandlit, hinn bridji hafdi 
Ijdnsandlit og hinn fjoroi arnarandlit. 

10:14 And every one had four faces: the first 
face was the face of the cherub, and the 
second face was the face of a man, and the 
third face the face of a lion, and the fourth the 
face of an eagle. 

10:15 Og kcrubarnir hofu sig upp. I»ad 
voru siimu verurnar, sem eg bah'oi sco 
vio Kcbarfljdtid. 

10:15 And the cherubim mounted up: this is 
the living creature that I saw by the river 
Chebar. 

10:16 Og begar kcrubarnir gengu, ba 
gengu og hiolin vio hlidina a bcim, og 
begar kcrubarnir hofu upp vauigi sina 
til pess ait lyfta scr fra jiirdinni, pa 
snerust hjdlin ekki hurt fra beim. 

10:16 And when the cherubim went, the 
wheels went beside them; and when the 
cherubim lifted up their wings to mount up 
from the earth, the wheels also turned not 
from beside them. 

10:17 I>cgar |icir stddu kyrrir, stddu 
bau og kyrr, og begar beir hofust upp, 
hofust bau og upp mco bcim. pvi aft 
audi i i r ii ii liar var I peim. 

10:17 When they stood, these stood; and 
when they mounted up, these mounted up 
with them: for the spirit of the living creature 
was in them. 

10:18 Dyrtt Drottins for mi hurt af 
briiskuldi mustcrisins og nam stadar 
nppi a kerubunum. 

10:18 And the glory of Yahwe went forth 
from over the threshold of the house, and 
stood over the cherubim. 

10:19 I>a hofu kcrubarnir upp vauigi 
sina og lvftu scr fra iorttinni aft mcr 
asjaandi, er peir foru burt, og hiolin 
samtimis bcim. Og beir namu stadar nti 
fyrir austurhlidi mustcris Drottins, cn 
dyrtt Israels Gutts var uppi yfir peim. 

10:19 And the cherubim lifted up their wings, 
and mounted up from the earth in my 
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sight when they went forth, and the wheels 
beside them: and they stood at the door of 
the east gate of Yahwe's house; and the glory 
of the God of Israel was over them above. 

10:20 l>aft voru siimu verurnar, sem eg 
haffti seft undir Israels Guiti vift 
Kebarfljdtid, fig eg bckkti, aft baft voru 
kcrubar. 

10:20 This is the living creature that I saw 
under the God of Israel by the river Chebar; 
and I knew that they were cherubim. 

10:21 l»cir hiifftu fjiigur andlit og fjdra 
vwngi liver, og undir vaMigjum scr 
citthvaft, sem liktist mannshiindum. 

10:21 Every one had four faces, and every 
one four wings; and the likeness of the hands 
of a man was under their wings. 

10:22 Og hvait andlitsskapnadinn sncrti, 
pa voru |iad siimu andlitin, sem eg 
haffti seft vift Kcbarfljotift; beir gengu 
hver fyrir sig bcint af augum fram. 

10:22 And as for the likeness of their faces, 
they were the faces which I saw by the river 
Chebar, their appearances and themselves; 
they went every one straight forward. 

11:1 Og andinn hdf mig upp fig flutti 
mig ait austurhlidi mustcris Drottins, 
sem horfir mot austri. I*:ir stddu fyrir 
dyrum hlidsins tuttugu og fimm menu, 
tig a medal beirra sa eg Jaasanja 
Assursson og Pelatja Benajason, 
foringja lydsins. 

11:1 Moreover the Spirit lifted me up, and 
brought me unto the east gate of Yahwe's 
house, which looketh eastward: and behold, 
at the door of the gate five and twenty men; 
and I saw in the midst of them Jaazaniah the 
son of Azzur, and Pelatiah the son of Benaiah, 
princes of the people. 

11:2 I»a sagdi hann vid mig: "Mannsson, 
bad cru bessir menn, sem hafa illt ■ 
huga og rada miinnum dheilt i bessari 
btirg. 

11:2 And he said unto me, Son of man, 
these are the men that devise iniquity, and 
that give wicked counsel in this city; 

11:3 l»eir segja: ,IIafa ekki husin 
nylcga verid endurrcist? Borgin er 
potturinn, cn ver crum kjiitid.' 

11:3 that say, The time is not near to build 
houses: this city is the caldron, and we are 
the flesh. 

11:4 Spa |iu pess vegna mdti peim, spa 
|i ii . mannsson!" 

11:4 Therefore prophesy against them, 
prophesy, 0 son of man. 

11:5 I*a kfim audi Drottins yfir mig og 
sagdi vid mig: "Scg pu: S™ scgir 
Drottinn: Svo scgid per, Israelsmenn, 
ug eg pekki hugrenningar ydar. 

11:5 And the Spirit of Yahwe fell upon me, 
and he said unto me, Speak, Thus saith 
Yahwe: Thus have ye said, 0 house of Israel; 
for I know the things that come into your mind. 

11:6 Marga menu ydar hafitt bcr drepid 
i pessari borg fig bcr hafid fyllt sdii li 
hennar vegnum miinnum. 

1 1 :6 Ye have multiplied your slain in this city, 
and ye have filled the streets thereof with the 
slain. 

1 1 :7 Fyrir bvi scgir Drottinn Gud svo: 
I»cir menn, sem |ier hafid lagt ad vf 'Hi i 



harginni, ]aeir cm kjiitirt ««* bargin er 
poll II i*i 11 11. En |ier in II II nil filuttir vcrika 
1 1 ii 1*1 II r In 1 ii ii i. 

11:7 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Your slain whom ye have laid in the midst of it, 
they are the flesh, and this city is the caldron; 
but ye shall be brought forth out of the midst 
of it. 

11:8 Via sverrtirt eruil |aer hra*ddir, o«* 
sverrtirt skal eg lata yfir yrtur kiima, 
segir Drattinn Ci ml. 

11:8 Ye have feared the sword; and I will 
bring the sword upon you, saith the Lord 
Yahwe. 

1 1 :9 Og eg skal (aril yonr hurt ur 
bnrgiaani ag selja nlar ntlcndnm 
mii ii ii ii in i Ill-mini- og u*amkv»ma doma 
aneilal nlar. 

11:9 And I will bring you forth out of the 
midst thereof, and deliver you into the hands 
of strangers, and will execute judgments 
among you. 

11:10 Fyrir sverrti ska I art |aer fa I In. i 
Israelslandi skal eg d»na yrtur. ag ]aer 
skulurt I i<tu rkniiiii. ail eg er Drwttinn. 

11:10 Ye shall fall by the sword; I will judge 
you in the border of Israel; and ye shall know 
that I am Yahwe. 

11:11 Bargin skal ekki verrta yrtur art 
patti ag ber skulurt ekki verrta kjiit a 
laenni, i Israelslandi skal eg tlii'ina yinr. 

11:11 This city shall not be your caldron, 
neither shall ye be the flesh in the midst 
thereof; I will judge you in the border of Israel; 

11:12 I»a skulurt ber virturkenna, aa eg 
er Drattinn. En m ■ ii n m bailarilum hafiirt 
ber ekki lilvU ag mina setninga hafirt 
ber ekki haldirt, heldur hafiii ber breytt 
eftir setningum laeirtnu |ijjartnuiiii. Sean 
aamhverfis yrtur era." 

11 :12 and ye shall know that I am Yahwe: for 
ye have not walked in my statutes, neither 
have ye executed mine ordinances, but have 
done after the ordinances of the nations that 
are round about you. 

11:13 Mean n eg sparti Jaannig, fell 
Pelatja Benajason daurtur nirtur. l B 'i 
tell eg tram a asjrtnu mina, kallarti ii|i|i 
harri raddu ag sagrti: "/E, Drattinn liurt. 
a'llar 1 1 ii ail gjiireyrta ullum eftirleifum 
Israels?" 

11:13 And it came to pass, when I 
prophesied, that Pelatiah the son of Benaiah 
died. Then fell I down upon my face, and 
cried with a loud voice, and said, Ah Lord 
Yahwe! wilt thou make a full end of the 
remnant of Israel? 

11:14 Or a Drattins kana til man, 
svnhljaaiandi: 

11 :14 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

11:15 "Mannssan, una liiiirtur |iiua. 
Iiiiirtui- |ii na. |ia menu, er inert |acr varn 
herleiddir, ag gjarvallan Israels lyrt, 
segja Jeraasalembaaar: ,I»cir ern langi a 
bnrtn Ira Drnttni, ass er landirt gefial til 
cignar!' 

11:15 Son of man, thy brethren, even thy 
brethren, the men of thy kindred, and all the 
house of Israel, all of them, are they unto 
whom the inhabitants of Jerusalem have said, 
Get you far from Yahwe; unto us is this land 
given for a possession. 



11:16 Fyrir |ivi ska 1 1 |aaa segja: .Nvo segir 
Drnttiaan GuA: .la. eg hefi rekirt |»a langt 
burt til heirtinna |ijarta ag dreift |aeim 
ill ii in liimliii. ag eg varil |aeim skamma 
liri a ail helgidami a I ii mill ill beim, sem 
|aeir eru komnir til. 

11:16 Therefore say, Thus saith the Lord 
Yahwe: Whereas I have removed them far off 
among the nations, and whereas I have 
scattered them among the countries, yet will I 
be to them a sanctuary for a little while in the 
countries where they are come. 

11:17 Fyrir |ava skalt |ni segja: Sva segir 
Drattinn Gun: Eg vil safna yrtur saman 
fra lajaartunum ag stefna yrtur saman fra 
liiiiiliiiiiiin. |aangail sem yrtur var dreift, 
ag gefa yrtur Israelsland. 

11:17 Therefore say, Thus saith the Lord 
Yahwe: I will gather you from the peoples, 
and assemble you out of the countries where 
ye have been scattered, and I will give you 
the land of Israel. 

11:18 I>angau mil n ■■ |aeir kamast ag 
ill r i mil |»ailan ullum virturstyggrtami 
|aess ag alluan svavirilingum |aess. 

11:18 And they shall come thither, and they 
shall take away all the detestable things 
thereof and all the abominations thereof from 
thence. 

11:19 Og eg in ii ii gefa |ieim nytt lajarta 
ag leggja |aeim iiyjiiu anda a brjast. Eg 
in ii ii taka steinhjartail ill* likama |ii>irra 
ag gefa beian lajarta ill* haldi, 

11:19 And I will give them one heart, and I 
will put a new spirit within you; and I will take 
the stony heart out of their flesh, and will give 
them a heart of flesh; 

1 1 :20 til |aess ail |aeir hlyili bailnrilaam 
in i ii ii ill ag varaveili setninga mina ag 
breyti eftir |aeina. Og ba skulu bear vera 
mill |ijjoi> ag eg skal vera [aeirra l*ni>. 

11:20 that they may walk in my statutes, and 
keep mine ordinances, and do them: and they 
shall be my people, and I will be their God. 

1 1 :21 En |aessir - hgarta Jaeirra eltir 
viilaarstvggilir beirra ag andstvggilir. Eg 
skal lata atha'fi beirra kama beian a 
kail, segir Drattinn Guil." 

11:21 But as for them whose heart walketh 
after the heart of their detestable things and 
their abominations, I will bring their way upon 
their own heads, saith the Lord Yahwe. 

1 1 :22 \ ii hafu keraabarnir vrcngi Sana 
ag lajalin fairilust til saantamis Jaeim, en 
dyril Israels Guiis var uppi vfir |aeim. 

11:22 Then did the cherubim lift up their 
wings, and the wheels were beside them; and 
the glory of the God of Israel was over them 
above. 

1 1 :23 Og djril Drattins hnf sig npp fra 
barginaai ag stailmeandist a f jallinn, sem 
er fyrir anstan bargina. 

11:23 And the glory of Yahwe went up from 
the midst of the city, and stood upon the 
mountain which is on the east side of the city. 

1 1 :24 Og andinn hat mig npp ag flntti 
mig a s> ii in ii i. fyrir Guiis anda, til lainna 
herleiddn a Kaldealandi. Og synin, sem 
eg hafiii seal, leiai npp fra mer. 

11:24 And the Spirit lifted me up, and 
brought me in the vision by the Spirit of God 
into Chaldea, to them of the captivity. So the 
vision that I had seen went up from me. 
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1 1 :25 I*vi niisl flutti eg hi ii ii m 
herleiddu all aril Drattins, |imi er hann 
hafiii birt mer. 

11 :25 Then I spake unto them of the captivity 
all the things that Yahwe had showed me. 

12:1 Og aril Drattins kam til man, 
svahljnilandi: 

12:1 The word of Yahwe also came unto me, 
saying, 

12:2 "Mannssan, |iu byr a aneilal 
bveruilugs lyas, aneilal manna, sem hafa 
angn til ail sja inert, en sja |aa ekki, eyrn 
til ail heyra meil, en heyra |aa ekki, |ava 
ail Javeruilugur Irani* eru Jaeir. 

12:2 Son of man, thou dwellest in the midst 
of the rebellious house, that have eyes to see, 
and see not, that have ears to hear, and hear 
not; for they are a rebellious house. 

12:3 En |au, mannssan, haf til 
feri)ata>ki |ii n ag legg af stail ■■ ill laadag 
a augsyn Jaeirra, ag |iu skalt fara burt 
bailan, sem |i ii nu byr, a annan stail, ail 
|aeim asjaandi, ef vera ana-tti ail angu 
|aeirra lykjnst upp, pva ail |ieir ern 
pveruilugur lyilur. 

12:3 Therefore, thou son of man, prepare 
thee stuff for removing, and remove by day in 
their sight; and thou shalt remove from thy 
place to another place in their sight: it may be 
they will consider, though they are a 
rebellious house. 

12:4 I'll skalt ftera lit fang fain sva sem 
ii ii n ii I- ferilata*ki um hadag a augsyn 
|aeirra, en sjalfur skalt |aaa lit fara art 
kveldi art |n iin asjaandi, eins ag |aegar 
ii f I <'■><}■■ rm i* ii n fara burt. 

12:4 And thou shalt bring forth thy stuff by 
day in their sight, as stuff for removing; and 
thou shalt go forth thyself at even in their 
sight, as when men go forth into exile. 

12:5 Brjat 1 1 ii gat a vegginn a augsyn 
beirra ag gakk bar ill um. 

12:5 Dig thou through the wall in their sight, 
and carry out thereby. 

12:6 I'a'i skalt bera fang |nn a iixlinni a 
augsyn [aeirra, |iu skalt fara ill a myrkri 
ag hylja asjanu |aana ag ekki sja landiii. 
I»vi art eg gjiiri |aig art takni fyrir Israels 
lyrt." 

12:6 In their sight shalt thou bear it upon thy 
shoulder, and carry it forth in the dark; thou 
shalt cover thy face, that thou see not the 
land: for I have set thee for a sign unto the 
house of Israel. 

12:7 Eg gjiirrti sem mer var bartirt: Eg 
fa-rrti fang man ill sva sem ainnnr 
ferrtata-ki um hadag, ag art kveldi brant 
eg inert hendinni gat a vegginn. Eg far 
ut a myrkri ag bar ban a iixlinni a 
augsyn |aeirra. 

12:7 And I did so as I was commanded: I 
brought forth my stuff by day, as stuff for 
removing, and in the even I digged through 
the wall with my hand; I brought it forth in the 
dark, and bare it upon my shoulder in their 
sight. 

12:8 En annrguninn eftir kam arrt 
Drattins til man, svnhlja'iaiandi: 

12:8 And in the morning came the word of 
Yahwe unto me, saying, 

12:9 " I'll mannssan, hafa beir ekki sagt 
virt |aig, Israelsmenn, hi mi Javerurtugi 
lyilur: ,IIvart ertu art gjaira?' 



12:9 Son of man, hath not the house of 
Israel, the rebellious house, said unto thee, 
What doest thou? 

12:10 Seg viit |ui: Svo segir Droll inn 
ii ml: I>etta l»ii«liiiii'li a vio lionliii**jauu i 
Jerusalem os! alia Israelsmenn, ba scm 
cru medal > -war. 

12:10 Say thou unto them, Thus saith the 
Lord Yahwe: This burden concerneth the 
prince in Jerusalem, and all the house of 
Israel among whom they are. 

12:11 Seg: Eg er your liikii. Eins og eg 
hefi gjiirt, svo in II ii meo ba fariit verita: 
I»eir in ii ii ii h'ara i utlegit, herleiddir 
verita. 

12:11 Say, I am your sign: like as I have 
done, so shall it be done unto them; they 
shall go into exile, into captivity. 

12:12 Og hofitinginn, scm meoal |ieirra 
er, in ii ii laka fling sin a oxl ser og fara 
ill i myrkri. llann mini lirjjola gat a 
vegginn til [less ait fara |iar ill mil. hann 
in ii ii liyljja asjiinu si mi. til |nss ml hann 
sjjili ekki liinil ill. 

12:12 And the prince that is among them 
shall bear upon his shoulder in the dark, and 
shall go forth: they shall dig through the wall 
to carry out thereby: he shall cover his face, 
because he shall not see the land with his 
eyes. 

12:13 Og eg in ii ii kasta yfir hann neti 
in I n ii. og hann mini veiddur verita I 
vcioarh'a'i'i mill, og eg in ii ii h'lylja hann 
til Babylon, til Kaldealands. I'ait land 
skal hann ekki sja, og bit mini hann 
bar deyja. 

12:13 My net also will I spread upon him, 
and he shall be taken in my snare; and I will 
bring him to Babylon to the land of the 
Chaldeans; yet shall he not see it, though he 
shall die there. 

12:14 Og iillu bvi, sem umhverfis hann 
er, fulltingjurum bans og giiftrvollum 
herflokhum bans, mini eg tvistra i allar 
attir og vera a lui-liiiii beim mcd 
brugitiit sverit. 

12:14 And I will scatter toward every wind all 
that are round about him to help him, and all 
his bands; and I will draw out the sword after 
them. 

12:15 Og ba skill ii beir kannast vio. ait 
eg er Drottinn, er eg dreifi beim meoal 
heiftnn |ijooauua og tvistra beim ill mil 
londin. 

12:15 And they shall know that I am Yahwe, 
when I shall disperse them among the 
nations, and scatter them through the 
countries. 

12:16 Og eg lie I luteins fa cilia menn af 
beim komast nndan sveritinn, hnngrinn 
og drepsottinni, til piss ait beir segi fra 
ollum sviviritingum sum in meoal 
bjoitanna, sem beir koma til, og beir 
s k ii I ii kannast viit, ait eg er Drottinn." 

12:16 But I will leave a few men of them from 
the sword, from the famine, and from the 
pestilence; that they may declare all their 
abominations among the nations whither they 
come; and they shall know that I am Yahwe. 

12:17 Og orit Droll ins kom til mill. 

svohljoitandi: 

12:17 Moreover the word of Yahwe came to 
me, saying, 



12:18 "Mannsson, et brauit bitt meit 
hrwitslu og drekk vain bitt meit skjalfta 
og angist 

12:18 Son of man, eat thy bread with 
quaking, and drink thy water with trembling 
and with tearfulness; 

12:19 og seg viit I a ii lis ly it inn: .Svo segir 
Drottinn Guit ■■ in ba, sem liim i 
Jerusalem i Israelslandi! l*eir in ■■ ■■ ■■ 
eta brauit sitt meit angist og drekha 
vatn sitt meit skelfingu, til bess ait land 
hennar leggist i auitn og veriti svipt 
ga^itum si ii ii in . sakir gheps bess, er allir 
i hilar bess I frammi hafa. 

12:19 and say unto the people of the land, 
Thus saith the Lord Yahwe concerning the 
inhabitants of Jerusalem, and the land of 
Israel: They shall eat their bread with 
tearfulness, and drink their water in dismay, 
that her land may be desolate, and despoiled 
of all that is therein, because of the violence 
of all them that dwell therein. 

12:20 Byggitar borgir skulu i eyiti 
leggjast og landiit verita ait oriefum. og 
ba skuluit ber kannast viit, ait eg er 
Drottinn." 

12:20 And the cities that are inhabited shall 
be laid waste, and the land shall be a 
desolation; and ye shall know that I am 
Yahwe. 

12:21 Og orit Drottins kom til in in. 
svohljoitandi: 

12:21 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

12:22 "Mannsson, hvaita orittak er 
betta, sem ber haiiit i Israelslandi, er 
ber segiit: . I iiiiinii dregst, og allar 
vitranir reynast marklausar'? 

12:22 Son of man, what is this proverb that 
ye have in the land of Israel, saying, The 
days are prolonged, and every vision faileth? 

12:23 Seg bvi viit ba: Svn segir Drottinn 
Guit: Eg in ii n gjiira enda a bessu 
in-ill jiki. og menn munu eigi framar 
nota bait ■ Israel. Seg beim bar ■ 
moti: . I iiiiinii er nakegur og allar 
vitranir rwtast.' 

12:23 Tell them therefore, Thus saith the 
Lord Yahwe: I will make this proverb to cease, 
and they shall no more use it as a proverb in 
Israel; but say unto them, The days are at 
hand, and the fulfilment of every vision. 

12:24 l»vi ait her eftir skal engin 
hegomasyn eita Iii-ii-siiis|iiiiliiiiiur stait 
hafa meital tsraelsmanna, 

12:24 For there shall be no more any false 
vision nor flattering divination within the 
house of Israel. 

12:25 bvi ait eg, Drottinn, inn n tala bait 
orit, er eg vil tala, og bait iiiiin koma 
fram. I'ail iiiiin ekki dragast lengur, bvi 
ait a yitar diignm, bvernituga kynsloit, 
in ii ii eg tala orit og iramkvffiina bait" - 
segir Drottinn Guit. 

12:25 For I am Yahwe; I will speak, and the 
word that I shall speak shall be performed; it 
shall be no more deferred: for in your days, O 
rebellious house, will I speak the word, and 
will perform it, saith the Lord Yahwe. 

12:26 Og orit Drottins kom til in in. 
svohljoitandi: 

12:26 Again the word of Yahwe came to me, 
saying, 



12:27 "Mannsson, sja, tsraelsmenn 
segja: ,Synin, sem hann ser, a ser 
langan aldur, og hann spair langt fram 
i oko m nar liitir.' 

12:27 Son of man, behold, they of the house 
of Israel say, The vision that he seeth is for 
many day to come, and he prophesieth of 
times that are far off. 

12:28 Seg pvi viit pa: Svo segir Drottinn 
Guit: A engu in I nil ni-ili mun framar 
frestur verita. I»vi oriti, er eg tala, mini 
framgengt verita - segir herrann 
Drottinn." 

12:28 Therefore say unto them, Thus saith 
the Lord Yahwe: There shall none of my 
words be deferred any more, but the word 
which I shall speak shall be performed, saith 
the Lord Yahwe. 

13:1 Og orit Drottins kom til in in. 
svohljoitandi: 

13:1 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

13:2 "Mannsson, spa pu gegn 
spamonnum Israels, peim er spa, og seg 
viit spamennina, sem spa fra eigin 
brjosli: Ileyriit orit Drottins! 

13:2 Son of man, prophesy against the 
prophets of Israel that prophesy, and say 
thou unto them that prophesy out of their own 
heart, Hear ye the word of Yahwe: 

13:3 Svo segir Drottinn Guit: Vei hinum 
heimsku spamonnum, sem fara eftir 
hngarburiti sjalfra sin og bvi, er beir 
hafa ekki seit. 

13:3 Thus saith the Lord Yahwe, Woe unto 
the foolish prophets, that follow their own 
spirit, and have seen nothing! 

13:4 Spa menu pinir, Israel, eru sem 
refir i rustabrotum. 

13:4 O Israel, thy prophets have been like 
foxes in the waste places. 

13:5 I>er hafiit ekki gengiit fram i 
vigskoritin og ber hafiit engan 
virkisgarit hlaitiit i kringum Israels bus, 
til bess ait standast i striitinn a degi 
Drottins. 

13:5 Ye have not gone up into the gaps, 
neither built up the wall for the house of Israel, 
to stand in the battle in the day of Yahwe. 

13:6 I'eir sau hegomasynir og foru meit 
lygispadoma, |n ir er siigitu: .Drottinn 
segir,' pott Drottinn hefiti ekki sent ba, 
og va:ntu siitan ait oritin mundn ra'lasl. 

13:6 They have seen falsehood and lying 
divination, that say, Yahwe saith; but Yahwe 
hath not sent them: and they have made men 
to hope that the word would be confirmed. 

13:7 Eru bait ekki hegomasynir, sem 
ber hafiit seit, og lygispadomar, sem per 
hafiit fariit meit og segiit bo: ,Drottinn 
segir,' bott eg hafi eigi lalaitV 

13:7 Have ye not seen a false vision, and 
have ye not spoken a lying divination, in that 
ye say, Yahwe saith; albeit I have not spoken? 

13:8 Fyrir bvi segir Drottinn Guit svo: 
Meit |ivi ait ber taliit hegoma og sjaiit 
lygar, ba skal eg lata your kenna a |ivi - 
segir Drottinn Guit. 

13:8 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Because ye have spoken falsehood, and 
seen lies, therefore, behold, I am against you, 
saith the Lord Yahwe. 
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13:9 Osj blind mill skal vera upp i moli 
peim S|i;imnii mi ill. scm sja hegdmasynir 
n«* fara mcA lygispaddma. I'eir skulu 
eigi vera i fclagi pjditar minnar og eigi 
vera ritaitir a skra Israels buss, og inn 
i Israclsland skulu peir ekki koma, og 
knnnig skuluit per kannast viit, ait eg er 
Drottinn. 

13:9 And my hand shall be against the 
prophets that see false visions, and that 
divine lies: they shall not be in the council of 
my people, neither shall they be written in the 
writing of the house of Israel, neither shall 
they enter into the land of Israel; and ye shall 
know that I am the Lord Yahwe. 

13:10 Fyrir |>a silk og vegna pess ait 
peir hafa leitt lid m i n n i villu mcd |ivi 
au segja: .Heill!' |>nr scm engin heill var, 
ug |iegar |ieir hlddu vegg, ridu lieu* 
kalki a liaiiu. 

13:10 Because, even because they have 
seduced my people, saying, Peace; and there 
is no peace; and when one buildeth up a wall, 
behold, they daub it with untempered mortar. 

13:11 ]ia seg 1 1 II kii Ik ii I'll u ii in. - |ivi 
hann skal hrynja: Sja. eg mini lata 
koma steypircgn, scm skolar linn mil 
burt, haglsteinar skulu nidur falla og 
stormbylur a skella. 

13:11 say unto them that daub it with 
untempered mortar, that it shall fall: there 
shall be an overflowing shower; and ye, O 
great hailstones, shall fall; and a stormy wind 
shall rend it. 

13:12 l>a Ii r i ii ii r veggurinn. Mun |ia 
ekki vcnla vid your sagt: .llvar er mi 
knlkid. er |ier ridud a vegginn?' 

13:12 Lo, when the wall is fallen, shall it not 
be said unto you, Where is the daubing 
wherewith ye have daubed it? 

13:13 Fyrir |ivi segir Drottinn Gud svo: 
I hcift in in ni skal eg lata stormbyl a 
skella, og dynjandi steypiregn skal a 
koma vegna reioi minnar, og 
haglsteinar vegna heiftar minnar til 
algjdrdrar tortimingar. 

13:13 Therefore thus saith the Lord Yahwe: I 
will even rend it with a stormy wind in my 
wrath; and there shall be an overflowing 
shower in mine anger, and great hailstones in 
wrath to consume it. 

13:14 Eg skal brjdta nidur vegginn, sem 
ber hafid kalkad, og bylta honum til 
jardar, svo ad undirstada bans kumi i 
Ijds. Og hann luiiii hrynja, og ber 
■mi ii ud veroa a milli og viourkenna, ad 
eg er Drottinn. 

13:14 So will I break down the wall that ye 
have daubed with untempered mortar, and 
bring it down to the ground, so that the 
foundation thereof shall be uncovered; and it 
shall fall, and ye shall be consumed in the 
midst thereof: and ye shall know that I am 
Yahwe. 

13:15 Og eg vil uthella allri reioi minni 
yiir vegginn og yfir |ni. sem ridu kalki a 
hann, og eg mini segja vid your: 
Ilorfinn er veggurinn og horfnir eru 
|ieir, sem ridu hann kalki, 

13:15 Thus will I accomplish my wrath upon 
the wall, and upon them that have daubed it 
with untempered mortar, and I will say unto 
you, The wall is no more, neither they that 
daubed it; 



13:16 spamenn Israels, sem spa fyrir 
Jerusalem og bykjast sja heillasynir 
henni til handa, |mr sem ]>d engin heill 
er - segir Drottinn Gud. 

13:16 to wit, the prophets of Israel that 
prophesy concerning Jerusalem, and that see 
visions of peace for her, and there is no 
peace, saith the Lord Yahwe. 

13:17 En |iii. mannsson, sun nil augliti 
|n ii ii gegn da'lriim |ijddar |iinnar, |ieim 
er spa eftir eigin hugbodi, og spa pu 
moli peim 

13:17 And thou, son of man, set thy face 
against the daughters of thy people, that 
prophesy out of their own heart; and 
prophesy thou against them, 

13:18 og seg: Svo segir Drottinn Gud: 
Vei |ieim, sem sauma bindi fyrir alia 
ulnlidi og baa til skylur fyrir hiifud 
manna, livers vaxtar sem er, til bess ad 
veioa salir. Ilvort a'llid ber ait veioa 
salir hja bjdd minni og halda lifinu i 
salam ydur til handa? 

13:18 and say, Thus saith the Lord Yahwe: 
Woe to the women that sew pillows upon all 
elbows, and make kerchiefs for the head of 
persons of every stature to hunt souls! Will ye 
hunt the souls of my people, and save souls 
alive for yourselves? 

13:19 I»er vanhelgio mig hia bjdd minni 
fyrir nokkra hnefia af byggi og nokkra 
braudbita til |>css ad deyoa salir, sem 
ekki eiga ait dcyja, og halda lifinu i 
salam, sem ekki eiga ait Ufa. meit |ivi 
ait ljuga ait fjijdd minni, sem hlustar a 
lygar. 

13:19 And ye have profaned me among my 
people for handfuls of barley and for pieces of 
bread, to slay the souls that should not die, 
and to save the souls alive that should not 
live, by your lying to my people that hearken 
unto lies. 

13:20 Fyrir |ivi segir Drottinn Guit svo: 
Sja, eg skal hafa hendur a bindum yitar, 
|ieim er |icr veiitiit meit salir, og eg skal 
slita bau af armleggium yitar og lata 
lausar salir |ia>r. er |ier veiitiit, scm 
i ji rii |i;i'r fuglar. 

13:20 Wherefore thus saith the Lord Yahwe: 
Behold, I am against your pillows, wherewith 
ye there hunt the souls to make them fly, and 
I will tear them from your arms; and I will let 
the souls go, even the souls that ye hunt to 
make them fly. 

13:21 Og eg skal slita snndur skylur 
yitar og frelsa lyd ill inn nr yitar hondum, 
svo ait beir sen ekki lengur veiitifang ■ 
yitar hondum, og ber skulnit 
viiturkenna, ait eg er Drottinn. 

13:21 Your kerchiefs also will I tear, and 
deliver my people out of your hand, and they 
shall be no more in your hand to be hunted; 
and ye shall know that I am Yahwe. 

13:22 Vegna |iess ait |ier hrelliit hjarta 
bins raitvanda meit lygum, |iar sem eg 
vildi bo eigi hafa liiilll hann, og af bvi 
ait ber styrkiit hendur bins dgudlega, til 
|iess ait hann Mini ser ekki fra sinni 
vondu breytni og foriti lifi Sinn. 

13:22 Because with lies ye have grieved the 
heart of the righteous, whom I have not made 
sad; and strengthened the hands of the 
wicked, that he should not return from his 
wicked way, and be saved alive: 

13:23 bess vegna skuluit ber ekki 
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framar sja hegdmasynir og ekki framar 
fara meit lygispaddma. Eg vil frelsa lyit 
in in ii af yitar hondum, og ber skuluit 
viiturkenna, ait eg er Drottinn.*' 

13:23 Therefore ye shall no more see false 
visions, nor divine divinations: and I will 
deliver my people out of your hand; and ye 
shall know that I am Yahwe. 

14:1 En til mill komu nokkrir af 
iildungum Israels og settnst niitnr 
frammi fyrir mer. 

14:1 Then came certain of the elders of 
Israel unto me, and sat before me. 

14:2 I»a kom or it Drottins til min, 
svohljddandi: 

14:2 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

14:3 "Mannsson, |icssir menu hafa 
skipait skuritgoitum sinum til liasa'li* i 
hjarta sinu og sett asteytingarstein 
misgjoritar sinnar upp fyrir framan sig. 
/Etti eg |ia ait lata |ia ganga til fretta viit 
mig? 

14:3 Son of man, these men have taken their 
idols into their heart, and put the 
stumblingblock of their iniquity before their 
face: should I be inquired of at all by them? 

14:4 Fyrir bvi tala pu til peirra og seg 
viit pa: Svo segir Drottinn Guit: liver sa 
af tsraelsmonnum, sem skipar 
skuritgoitum sinum til hasaitis i hjarta 
sinu og setur asteytingarstein 
misgjoritar sinnar upp fyrir framan sig 
og fer |io til spamanns, honum skal eg, 
Drottinn, sjalfnr sviir gefa, brail fyrir 
bans miirgu skuritgoit, 

14:4 Therefore speak unto them, and say 
unto them, Thus saith the Lord Yahwe: Every 
man of the house of Israel that taketh his 
idols into his heart, and putteth the 
stumblingblock of his iniquity before his face, 
and cometh to the prophet; I Yahwe will 
answer him therein according to the multitude 
of his idols; 

14:5 til |iess ait taka urn hjartait ■ 
tsraelsmonnum, er gjiirst hafa mer 
okunnugir fyrir oil skuritgoit sin. 

14:5 that I may take the house of Israel in 
their own heart, because they are all 
estranged from me through their idols. 

14:6 Seg bvi viit Israelsmenn: Svo segir 
Drottinn Guit: Snniit viit og snuiit yd in- 
fra skuritgoitum yitar og snuiit augliti 
yitar burt fra ollum sviviritingum yitar. 

14:6 Therefore say unto the house of Israel, 
Thus saith the Lord Yahwe: Return ye, and 
turn yourselves from your idols; and turn 
away your faces from all your abominations. 

14:7 l»vi ait serhver sa af 
fsraelsmiinnnm og af utlendingnm 
|ieim, er dveljast meital tsraelsmanna, 
er gjiirist mer frahverfur og skipar 
skuritgoitum sinum til hasaitis i hjarta 
sinu og setur asteytingarstein 
misgjoritar sinnar npp fyrir framan sig 
og fer |i<> til spamanns til |iess ait lata 
hann spyrja mig fyrir sig, honum skal 
eg, Drottinn, sjalfnr sviir gefa. 

14:7 For every one of the house of Israel, or 
of the strangers that sojourn in Israel, that 
separateth himself from me, and taketh his 
idols into his heart, and putteth the 
stumblingblock of his iniquity before his face, 
and cometh to the prophet to inquire for 



himself of me; I Yahwe will answer him by 
myself: 

14:8 Eg vil s ii nil augliti in in 11 gegn 
si ik II in in a 11 ill og gjdra hann iid liikni 
og ordlaki og upprwta hann in- pjfid 
in in ni. iil pess ad her vidurkennid, ad 
eg er Drottinn. 

14:8 and I will set my face against that man, 
and will make him an astonishment, for a sign 
and a proverb, and I will cut him off from the 
midst of my people; and ye shall know that I 
am Yahwe. 

14:9 En lati spamadurinn Ca'ln sig og 
flytji hann siiiimirli . pa hefi eg, 
Drottinn, la-It hann spamann, og eg 
in ii ii retta ill bond mina ill lit i h«DDH og 
afma liann in* |>jdd minni Israel. 

14:9 And if the prophet be deceived and 
speak a word, I, Yahwe, have deceived that 
prophet, and I will stretch out my hand upon 
him, and will destroy him from the midst of my 
people Israel. 

14:10 Og peir skill ■■ badir bera sekt 
si nil: I'eir skulu vera jafnsekir hvor inn 
sig, sa er til fretta gengur og 
spamadurinn, 

14:10 And they shall bear their iniquity: the 
iniquity of the prophet shall be even as the 
iniquity of him that seeketh unto him; 

14:11 til pess ad Israelsmenn villisl 
ekki framar fira mer og saurgi sig ekki 
framar a alls konar gkepum, heldur 
skulu peir vera mill |»jjo4>. og eg skal 
vera |ieirra Gud - segir Drottinn Gud." 

14:11 that the house of Israel may go no 
more astray from me, neither defile 
themselves any more with all their 
transgressions; but that they may be my 
people, and I may be their God, saith the 
Lord Yahwe. 

14:12 Og ord Drottins kom til mill, 
svohljddandi: 

14:12 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

14:13 "Mannsson, ef land syndgar miiti 
mer, med bvi ad bregda trunadi, og eg 
retti ill blind mina gegn bvi og bryt 
similar staf braudsins fyrir bvi og sendi 
hungnr i bad og eydi bar mnnnnm og 
fenadi, 

14:13 Son of man, when a land sinneth 
against me by committing a trespass, and I 
stretch out my hand upon it, and break the 
staff of the bread thereof, and send famine 
upon it, and cut off from it man and beast; 

14:14 og |idtt i bvi vil* r n bessir brir 
in I ' ii n : \iii. Daniel og Job, ba mil mill 
beir bd adeins fa bjargad sjalfum ser 
fyrir radvendni sum - segir Drottinn 
Gad. 

14:14 though these three men, Noah, Daniel, 
and Job, were in it, they should deliver but 
their own souls by their righteousness, saith 
the Lord Yahwe. 

14:15 Ef eg leti f'rargadyr fara yfir 
landid og bau eyddu bad ad monnum, 
svo ad |iad yrdi inidii. sem enginn i'a-ri 
ii in vegna dyranna, 

14:15 If I cause evil beasts to pass through 
the land, and they ravage it, and it be made 
desolate, so that no man may pass through 
because of the beasts; 



14:16 og |iessir brir menn va-i'n i bvi, - 
svo sannarlega sem eg lifi, segir 
Drottinn Gud, skyldu beir hvorki fa 
bjargaifc sonum ne ilii lrii in. l»eir mundu 
adeins fa bjargad sjalfum ser, en landid 
skyldi verda audn. 

14:16 though these three men were in it, as I 
live, saith the Lord Yahwe, they should 
deliver neither sons nor daughters; they only 
should be delivered, but the land should be 
desolate. 

14:17 Eda ef eg leti sverd geisa yfir 
betta land og segdi: Sverdid skal fara 
yfir landid! og eyddi i bvi monnum og 
skepnum, 

14:17 Or if I bring a sword upon that land, 
and say, Sword, go through the land; so that I 
cut off from it man and beast; 

14:18 og pessir brir menn va-rn i bvi, - 
svo sannarlega sem eg lifi, segir 
Drottinn Gud, hvorki in u mill beir fa 
bjargad sonum ne iliilriiiii. heldur 
in ii ii tin beir adeins fa bjargad sjalfum 
ser. 

14:18 though these three men were in it, as I 
live, saith the Lord Yahwe, they should 
deliver neither sons nor daughters, but they 
only should be delivered themselves. 

14:19 Eda ef eg sendi drepsdtt inn i 
petta land og jysi yfir pad bhidugri heift 
minni, til bess ad eydii i bvi monnum og 
skepnum, 

14:19 Or if I send a pestilence into that land, 
and pour out my wrath upon it in blood, to cut 
off from it man and beast; 

14:20 og \<ii. Daniel og Job vttru i bvi, 
- svo sannarlega sem Drottinn Gud lifir, 
skyldu beir hvorki fa bjargad syni ne 
ddttur. I'eir mundu adeins fa bjargad 
sjalfum ser fyrir raifcvendni sina. 

14:20 though Noah, Daniel, and Job, were in 
it, as I live, saith the Lord Yahwe, they should 
deliver neither son nor daughter; they should 
but deliver their own souls by their 
righteousness. 

14:21 l»d segir Drottinn Gud svo: 
Jafnvel bdtt eg sendi fjdra mina vondu 
refsiddma, sverd, hungur, dargadyr og 
drepsdtt, yfir Jerusalem til |i<s* ad eyda 
i henni monnum og skepnum, 

14:21 For thus saith the Lord Yahwe: How 
much more when I send my four sore 
judgments upon Jerusalem, the sword, and 
the famine, and the evil beasts, and the 
pestilence, to cut off from it man and beast! 

14:22 pa skal bd hdpur eftir verda, sem 
at kemst, peir er fara ill med sonu og 
didetur. I>eir mil n n kuma lit til ydar, og 
per in n ii m) sja breytni beirra og gjdrdir 
beirra og huggast yfir dgasfu beirri, er 
eg hcfi latid koma yfir Jerusalem, yfir 
ol In bvi, er eg hefi latid koma yfir hana. 

14:22 Yet, behold, therein shall be left a 
remnant that shall be carried forth, both sons 
and daughters: behold, they shall come forth 
unto you, and ye shall see their way and their 
doings; and ye shall be comforted concerning 
the evil that I have brought upon Jerusalem, 
even concerning all that I have brought upon 
it. 

14:23 Og beir mil nil hugga ydur, er ber 
sjaid breytni beirra og gjdrdir beirra, 
og ber munud sja, ad eg hefi ekkert 
gjort an orsaka af dllu bvi, er eg hefi i 



henni gjort - segir Drottinn Gud." 

14:23 And they shall comfort you, when ye 
see their way and their doings; and ye shall 
know that I have not done without cause all 
that I have done in it, saith the Lord Yahwe. 

15:1 Og ii I'd Drottins kom til mill, 
svohljddandi: 

15:1 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

15:2 "Mannsson, hvad hefir 
vinvidurinn fram yfir allan annan vid, 
teinungurinn, sem er a uiediil 
skdgartrjanna? 

15:2 Son of man, what is the vine-tree more 
than any tree, the vine-branch which is 
among the trees of the forest? 

15:3 Verdur af honum tekinn efinividur 
til smida, eda 1'a-si ur honum snagi, til 
bess ad hengja a alls konar verki'a-ri? 

15:3 Shall wood be taken thereof to make 
any work? or will men take a pin of it to hang 
any vessel thereon? 

15:4 ]\ei, hann er hafdur til eldsneytis. 
I*egar eldurinn hefir brennt bada enda 
bans, og se midjan sviimnd. hvert gagn 
er ba ad honum til i-k'iiividiirV 

15:4 Behold, it is cast into the fire for fuel; 
the fire hath devoured both the ends of it, and 
the midst of it is burned: is it profitable for any 
work? 

15:5 Medan hann enn er In-ill. verdur 
ekkert ur honum smidad, bvi sidur ad 
mi vi-rdi nokknd ur honum gjort, begar 
eldurinn hefir brennt hann og hann er 
svidnadur. 

15:5 Behold, when it was whole, it was meet 
for no work: how much less, when the fire 
hath devoured it, and it is burned, shall it yet 
be meet for any work! 

15:6 Fyrir bvi segir Drottinn Gud svo: 
Eins og vinvidinn medal skdgartrjanna, 
sem eg hefi a-lJad til eldsneytis, svo vil 
eg fara med Jerusalembua. 

15:6 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
As the vine-tree among the trees of the forest, 
which I have given to the fire for fuel, so will I 
give the inhabitants of Jerusalem. 

15:7 Eg skal snua augliti in inn gegn 
beim: I»eir hafa komist ur eldinum, og 
eldurinn skal eyda beim, og ber skulud 
vidurkenna, ad eg er Drottinn, |iegar eg 
sny augliti mi nil gegn beim. 

15:7 And I will set my face against them; 
they shall go forth from the fire, but the fire 
shall devour them; and ye shall know that I 
am Yahwe, when I set my face against them. 

15:8 Og eg gjdri landid ad audn, af bvi 
ad beir hafa brugdid trunadi vid mig - 
segir Drottinn Gud." 

15:8 And I will make the land desolate, 
because they have committed a trespass, 
saith the Lord Yahwe. 

16:1 Og ord Drottins kom til mill, 
svohljddandi: 

16:1 Again the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

16:2 "Mannsson, leid Jerusalem fyrir 
sjdnir svivirdingar hennar 

16:2 Son of man, cause Jerusalem to know 
her abominations; 
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16:3 ag scg: Sva segir Droll inn Glial virt 
Jcrnsali'in: Art uppruna a»g a lii i ni ert 
1 1 II fa- a Kanaanlandi. Faafir |iimi var 
Aiimrili og inortii* |iin Iletati. 

16:3 and say, Thus saith the Lord Yahwe 
unto Jerusalem: Thy birth and thy nativity is 
of the land of the Canaanite; the Amorite was 
thy father, and thy mother was a Hittite. 

16:4 Og part er art segja at f leaking |>imii. 
art pann dag, si'in |ih hi-ihlisl. var 
hvnrki skariai a naflastreng pinn ne |>ii 
laugual i vatni, ekki nuin salti ag ekki 
ra'i h'n in vafin. 

16:4 And as for thy nativity, in the day thou 
wast born thy navel was not cut, neither wast 
thou washed in water to cleanse thee; thou 
wast not salted at all, nor swaddled at all. 

16:5 Enginn renndi til pin 
meafauankunaraugn til |iess art veita per 
nnkkurt eitt af pcssu a»g anmkast vfiir 
pig, hehhar var per kastart lit a vialiivang 
- syo li ills var laf bitt uii'lial daginn 8cm 
1 1 II faiddist. 

16:5 No eye pitied thee, to do any of these 
things unto thee, to have compassion upon 
thee; but thou wast cast out in the open field, 
for that thy person was abhorred, in the day 
that thou wast born. 

16:6 I*a gekk eg (ram a pig ag sa pig 
vera art brailta a blwrti biaau ag sagali virt 
pig: .l»ii. sena liggur |iaraaa a blairti banu, 
halt baa lata!' 

16:6 And when I passed by thee, and saw 
thee weltering in thy blood, I said unto thee, 
Though thou art in thy blood, live; yea, I said 
unto thee, Though thou art in thy blood, live. 

16:7 Og 1 1 ■■ aixt eins ag grais vn liar in*, 
ag strckkaalir ag varaist aaaikil vexti 
ag hill frailasta si n mil. Brjaistin vnru 
arrtiaa si inn ag bar bili lix mjaig, eaa |io 
\ m* si n ber ag aaakiaa. 

16:7 I caused thee to multiply as that which 
groweth in the field, and thou didst increase 
and wax great, and thou attainedst to 
excellent ornament; thy breasts were 
fashioned, and thy hair was grown; yet thou 
wast naked and bare. 

16:8 I'a vara aaaer geaagirt fraaaa a hig ag 
eg sa |iig. ag var ba biaaaa iaaaai 
astarinnar tami. Eg breiddi yfir Jiig 
abreirtu in inn ag huldi nekt |rinn, eg 
trialafartist |nr ag gjiirrti virt pig 
sattmala - segir Drattiaaaa Gun - ag |>a 
varrtsl mill. 

16:8 Now when I passed by thee, and looked 
upon thee, behold, thy time was the time of 
love; and I spread my skirt over thee, and 
covered thy nakedness: yea, I sware unto 
thee, and entered into a covenant with thee, 
saith the Lord Yahwe, and thou becamest 
mine. 

16:9 Og eg Inaagarti |iig a vaiaai, bvnati at 
hair blartirt ag saaaaarrti |iig inert alafaaalaaa. 

16:9 Then washed I thee with water; yea, I 
thoroughly washed away thy blood from thee, 
and I anointed thee with oil. 

16:10 Og eg herd! pig a glitkherti ag 
fekk |icr sko ai lanfrungaskinni, faldaaii 
ber inert hvataa laaai ag huldi |iig 
silkibkejaa. 

16:10 I clothed thee also with broidered work, 
and shod thee with sealskin, and I girded 
thee about with fine linen, and covered thee 
with silk. 



16:11 Eg skreytti |>ig skarti, spennti 
araaabauguaaa n in haaadleggi |iiaia ag festi 
li in hills biaaaa. 

16:11 And I decked thee with ornaments, 
and I put bracelets upon thy hands, and a 
chain on thy neck. 

16:12 Eg let a |iig nefhring ag eyrnagull 
ag veglega kairainu a hnfurt ber. 

16:12 And I put a ring upon thy nose, and 
ear-rings in thine ears, and a beautiful crown 
upon thy head. 

16:13 varst prvdd gaalli ag silh'ri. ag 
kla^rtaaartaar |ii n n var ur hvatu laaai, silki 
ag glitvefnaati. I'll neyttir hveitimjnls, 
haaaaaaags ag alafuulaaa, ag baa varrtst 
frabterlega frail ag kaaaast gafinvel a 
kaaaaaaaglega tigaa. 

16:13 Thus wast thou decked with gold and 
silver; and thy raiment was of fine linen, and 
silk, and broidered work; thou didst eat fine 
flour, and honey, and oil; and thou wast 
exceeding beautiful, and thou didst prosper 
unto royal estate. 

16:14 Og aaaa for orrt af |ier til heirtiaaaaa 
|ijarta sakaaaaa fegurrtar |iiaaaaar, |ivi art 
1 1 li n var I n 1 1 hmn i n fiyrir skart |mrt. er eg 
hafau a big latirt - segir Drattiaaaa Gnrt. 

16:14 And thy renown went forth among the 
nations for thy beauty; for it was perfect, 
through my majesty which I had put upon 
thee, saith the Lord Yahwe. 

16:15 Eaa |ih reiddir |iig a fegaarrt |ii nn 
ag laarartist ■■ a ira'grt paaaa, ag |ih jast 
hardaaaai baaaaaaaa hi vfir hveraa, seaaa fraaaa 
lijja gekk. 

16:15 But thou didst trust in thy beauty, and 
playedst the harlot because of thy renown, 
and pouredst out thy whoredoms on every 
one that passed by; his it was. 

16:16 Og 1 1 ■■ tnkst aaukkaart af fill a in 
|iiiiii in ag gjiirrtir ber aaaislitar 
faraaarhairtir, ag |ni drygrtir hardama a 
beiaaa. 

16:16 And thou didst take of thy garments, 
and madest for thee high places decked with 
divers colors, and playedst the harlot upon 
them: the like things shall not come, neither 
shall it be so. 

16:17 Og | >■■ takst skartgripiaaa af gaalli 
|n i ag silfri, er eg hafrti gefirt ber, ag 
gjorrtir ber karhmaaaBaslakBaeski af ag 
drygrtir hardiiaaa aaaeil beiaaa. 

16:17 Thou didst also take thy fair jewels of 
my gold and of my silver, which I had given 
thee, and madest for thee images of men, 
and didst play the harlot with them; 

16:18 Og baa takst glitkkefli baaa ag 
lagrtir yfir |iau. ag olau aaaaaaa ag revkelsi 
settir |ni fyrir |iau. 

16:18 and thou tookest thy broidered 
garments, and coveredst them, and didst set 
mine oil and mine incense before them. 

16:19 Og branrt aaaitt, Jiart er eg hafrti 
gefirt |ier, hveitiaaajalirt, alaaaaaa ag 
hnaaaaagirt, er eg hafrti gefirt ber art eta, 
bart settir |ni fyrir ban til baigilegs 
farnarilans - segir Drattiaan Gurt. 

16:19 My bread also which I gave thee, fine 
flour, and oil, and honey, wherewith I fed thee, 
thou didst even set it before them for a sweet 
savor; and thus it was, saith the Lord Yahwe. 

16:20 Og 1 1 ■■ ta'ikst son li pana ag dwtur, 
sena |>h hafrtir alirt aner, ag 
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hlotartir beian til fa^rtslu fvrir 
skurrtgartin. Var ekki hiirdiinaur biaan 
nagur, 

16:20 Moreover thou hast taken thy sons 
and thy daughters, whom thou hast borne 
unto me, and these hast thou sacrificed unto 
them to be devoured. Were thy whoredoms a 
small matter, 

16:21 |in art 1 1 li slatrartir ekki barnuna 
in I n n in ag ga'i'ir |ian skurrtgartuna, anert 
|ivi art brenaaa |iaaa |jeian til heirturs. 

16:21 that thou hast slain my children, and 
delivered them up, in causing them to pass 
through the tire unto them? 

16:22 Og a iil I n in svavirrtinguaaa binaini 
og hfirdaaaai aniaantist ]iaa ekki 
beraaskaadaga |iiaana, ba er baa varst ber 
ag aaakiaa ag braltir a blarti |iinn. 

16:22 And in all thine abominations and thy 
whoredoms thou hast not remembered the 
days of thy youth, when thou wast naked and 
bare, and wast weltering in thy blood. 

16:23 Og ofaaa a alia illskaa baaaa, - vei, 
vei ber! segir Drattiaaaa Gaart -, 

16:23 And it is come to pass after all thy 
wickedness, (woe, woe unto thee! saith the 
Lord Yahwe,) 

16:24 |ia reistir |ni ]ier harga ag hhirtst 
|ier aapp blatstalla a alluan targaaan. 

16:24 that thou hast built unto thee a vaulted 
place, and hast made thee a lofty place in 
every street. 

16:25 A iil I n in gataaaanatuan reistir |iaa 
|ier blatstalla ag osa'inflii* frailleik Jiiaaaa 
ag glenaatir saaaadaar hi lin* |iina franaaaa a 
hveraa, seaaa fraaaa hia gekk. Og |ih 
drygrtir eaaaa aneiri hardiiaaa: 

16:25 Thou hast built thy lofty place at the 
head of every way, and hast made thy beauty 
an abomination, and hast opened thy feet to 
every one that passed by, and multiplied thy 
whoredom. 

16:26 I'll drvgrtir hardaaaa inert Egvptaaan, 
hi li n in hrertaaraaaiklaa nabaaaaaaa baaaaaaaa, ag 
1 1 li drygfMr eaaaa aaaeiri harda'ian, til bess 
art reita aaaig til reiati. 

16:26 Thou hast also committed fornication 
with the Egyptians, thy neighbors, great of 
flesh; and hast multiplied thy whoredom, to 
provoke me to anger. 

16:27 l»a retti eg aat hand anana a naaiti 
|ier ag aninnkarti skaanant |ii n n ag 
afnrseldi big gra rtgi f jandkvenna biaana, 
ahi'lra Filista, Sean fyrirnrain sig fyrir 
saurlafisath%fi bitt. 

16:27 Behold therefore, I have stretched out 
my hand over thee, and have diminished 
thine ordinary food, and delivered thee unto 
the will of them that hate thee, the daughters 
of the Philistines, that are ashamed of thy 
lewd way. 

16:28 Og baa drygatir hairdaina meal 
Assi I- 1 li in hn n inn. an |iess art fa naigjn 
|aana, |ih hairaaiist meal |ieim a»g fekkst 
|m» ekki iia'gjjn |iana. 

16:28 Thou hast played the harlot also with 
the Assyrians, because thou wast insatiable; 
yea, thou hast played the harlot with them, 
and yet thou wast not satisfied. 

16:29 Og | •■■ aatbreiddir ha'iranir banar 
til Kaldealands, ag enn megali |ier ekki. 

16:29 Thou hast moreover multiplied thy 
whoredom unto the land of traffic, unto 



Chaldea; and yet thou wast not satisfied 
herewith. 

16:30 Ilversu brann hjarta bitt af ^irnd 
- segir Drottinn Gnd - er |iu Eramdir 
alll |ietta, scm erkihiira iiiiimli I'ri-nijja. 

16:30 How weak is thy heart, saith the Lord 
Yahwe, seeing thou doest all these things, 
the work of an impudent harlot; 

16:31 ba er |iu reistir her htirga a 
ollum gatnamiitum og gjtirAir bcr 
bliitstalla a AUiun torgum. Og bu varst 
1 1 II ekki eins og ska-kja, aft bit linigattii- 
saman In i lulnl linn. 

16:31 in that thou buildest thy vaulted place 
at the head of every way, and makest thy 
lofty place in every street, and hast not been 
as a harlot, in that thou scornest hire. 

16:32 Iltirkona tekur aAra Mini 11 11 ntlir 
btinda si 11 11. 

16:32 A wife that committeth adultery! that 
taketh strangers instead of her husband! 

16:33 Ollum ska-kjjinii er van I aft greiAa 
gjald, en |iu bar a moti galtst tillum 
-1st 111011 11 11 111 111 kaup tig ginntir ba 

meA gitifum til aft koma til bin ill' ollum 
alliim og fremja hordfim mett her. 

16:33 They give gifts to all harlots; but thou 
givest thy gifts to all thy lovers, and bribest 
them, that they may come unto thee on every 
side for thy whoredoms. 

16:34 Saurlifnattur |ii 11 11 var meft 
oArum ha-tti en annarra kvenna. Menu 
hlupu ekki eftir ber til fylgilags, heldur 
greiddir |iu frittilslaun, en ber vorn 
engin laun goldin. Svo gagnsta-tt var 
bitt hattalag annarra kvenna. 

16:34 And thou art different from other 
women in thy whoredoms, in that none 
followeth thee to play the harlot; and whereas 
thou givest hire, and no hire is given unto 
thee, therefore thou art different. 

16:35 lit- vr |ivi orA Drottins, ska-kja! 

16:35 Wherefore, O harlot, hear the word of 
Yahwe: 

16:36 Svo segir Drottinn GuA: Af bvi at) 
ftillifi bitt varA svo ostjornlegt tig 
blygttan bin var ber giiirtt vitt saurlifnatt 
binn k'l'amini fyrir frittlum binum og 
frammi fvrir ill 1 11 111 binum 

andstyggilegu skurttgottum binum og 
vegna Mints barna pinna, er bu blotattir 
beim, - 

16:36 Thus saith the Lord Yahwe, Because 
thy filthiness was poured out, and thy 
nakedness uncovered through thy 
whoredoms with thy lovers; and because of 
all the idols of thy abominations, and for the 
blood of thy children, that thou didst give unto 
them; 

16:37 fvrir bvi skal eg saman safna 
ollum friAlum |iimi 111. |ieim er |iu varst 
gettbekk, og |iaA tillum beim, er bu 
elskaAir, asamt tillum beim, er ber 
gettjast ekki att. 1'eim skal eg safna 
saman att her 11 ■■ tillum attnm »g bera 
gifira blygttan bina frammi fvrir beim, 
svo att beir siai blvgAan |>ina eins og 
hull er. 

16:37 therefore behold, I will gather all thy 
lovers, with whom thou hast taken pleasure, 
and all them that thou hast loved, with all 
them that thou hast hated; I will even gather 
them against thee on every side, and will 



uncover thy nakedness unto them, that they 
may see all thy nakedness. 

16:38 Og eg mini lata sama do in yfir big 
ganga sem vfir htirkonur og |ia-r. sem 
uthella blotti, og eg 111 11 11 syna ber heift 
og afbrytti. 

16:38 And I will judge thee, as women that 
break wedlock and shed blood are judged; 
and I will bring upon thee the blood of wrath 
and jealousy. 

16:39 Og eg 111 11 11 selja big beim i 
hendur og beir 111 11 11 11 rifa niAur htirga 
|iina og brjtita niAur bliitstalla bina og 
ftera big af kkeAum binum og taka af 
ber skartgripi bina og skilja big eftir 
nakta og bera. 

16:39 I will also give thee into their hand, 
and they shall throw down thy vaulted place, 
and break down thy lofty places; and they 
shall strip thee of thy clothes, and take thy fair 
jewels; and they shall leave thee naked and 
bare. 

16:40 Og beir 111 11 11 11 gjiira att ber 
mannstifnuA, lemia big grititi og htiggva 
big sundur mett sverttum Mil 11 111. 

16:40 They shall also bring up a company 
against thee, and they shall stone thee with 
stones, and thrust thee through with their 
swords. 

16:41 Og beir 111 11 11 11 brenna bus bin i 
eldi og framkva-ma refsingardom a ber 
i augsvn margra kvenna, og bannig 
111 11 11 eg gjtira enda a hordomi binum, 
og |i 11 111 11 ill eigi firamar greiAa nein 
friAilslaun. 

16:41 And they shall burn thy houses with 
fire, and execute judgments upon thee in the 
sight of many women; and I will cause thee to 
cease from playing the harlot, and thou shalt 
also give no hire any more. 

16:42 En eg ill 11 11 stilla heift mina, og 
afbrytti 111 i 11 vitt big skal hverfa, og eg 
mun halda kvrru fvrir og ekki framar 
gremia gett mitt. 

16:42 So will I cause my wrath toward thee 
to rest, and my jealousy shall depart from 
thee, and I will be quiet, and will be no more 
angry. 

16:43 Af bvi 11A bu minntist ekki 
bernskudaga binna og reittir mig til 
reitti mett tillu bessu, let eg atha-fi bitt 
ber i koll koma - segir Drottinn GuA. 
Ilefir bu ekki og framiA bennan gkep 
ofan a ill hi 1* svivirttingar binar? 

16:43 Because thou hast not remembered 
the days of thy youth, but hast raged against 
me in all these things; therefore, behold, I 
also will bring thy way upon thy head, saith 
the Lord Yahwe: and thou shalt not commit 
this lewdness with all thine abominations. 

16:44 Sja, liver sa, er malshattn tittkar, 
mun um big hafa malshattinn: ,IIxr er 
jafnan mottur lik!' 

16:44 Behold, every one that useth proverbs 
shall use this proverb against thee, saying, 
As is the mother, so is her daughter. 

16:45 I»u ert dtittir mtittur binnar, sem 
rak burt bonda sinn og born sin, og |iu 
ert svstir svstra binna, sem raku burt 
ba-ndur sina og born sin. Mottir yttar 
var Iletiti og faith- vital* Amoriti. 

16:45 Thou art the daughter of thy mother, 
that loatheth her husband and her children; 
and thou art the sister of thy sisters, 
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who loathed their husbands and their children: 
your mother was a Hittite, and your father an 
Amorite. 

16:46 Og eldri svstir bin er Samaria og 
da-tur hennar, bun bvr ber til vinstri 
bandar, og vngri svstir bin, su er bvi- 
ber til ha-gri bandar, er Sudama og 
da-tur hennar. 

16:46 And thine elder sister is Samaria, that 
dwelleth at thy left hand, she and her 
daughters; and thy younger sister, that 
dwelleth at thy right hand, is Sodom and her 
daughters. 

16:47 AA visu gekkst |iu ekki i fvrstu a 
beirra vegum og framdir ekki attrar 
eins svivirttingar og |ia-i-. en bratt 
giiirttist 1 111 enn spilltari en |ia-i- i allri 
brevtni binni. 

16:47 Yet hast thou not walked in their ways, 
nor done after their abominations; but, as if 
that were a very little thing, thou wast more 
corrupt than they in all thy ways. 

16:48 Svn sannarlega sem eg lifi, segir 
Drottinn Gutt: Sodoma svstir |n 11 og 
da-tur hennar hafa ekki atthafst slikt 
sem 1 111 og da-tur |ii nar hafa atthafst. 

16:48 As I live, saith the Lord Yahwe, Sodom 
thy sister hath not done, she nor her 
daughters, as thou hast done, thou and thy 
daughters. 

16:49 Sja, si ml Siidfimu svstur binnar 
var ofdramb. Hun og da-tur hennar 
htifttu gnott matar og lifttu gtittu lifi i 
111 ji kin il 11 111. en rettu |io ekki hinum 
voluttu og fata-ku hialparhtind. 

16:49 Behold, this was the iniquity of thy 
sister Sodom: pride, fulness of bread, and 
prosperous ease was in her and in her 
daughters; neither did she strengthen the 
hand of the poor and needy. 

16:50 I>a-r urttu drambsfullar og 
frtimdu svivirAingar fvrir augum mer. 
I>a svipti eg peim i burt, er eg sa bait. 

16:50 And they were haughty, and 
committed abomination before me: therefore I 
took them away as I saw good. 

16:51 Samaria hefir ekki drygt 
helminginn af binum s> 11 tin 111. I'll hefir 
framiA miklu meiri svivirAingar en ba-r, 
og bann veg synt mett tillum beim 
svivirttingum, er bu hefir framiA, att 
svstur binar eru betri en |ni. 

16:51 Neither hath Samaria committed half 
of thy sins; but thou hast multiplied thine 
abominations more than they, and hast 
justified thy sisters by all thine abominations 
which thou hast done. 

16:52 Ber 1 1 11 1111 og sialf s mil 11 bina. Pu 
sem hefir flntt malsvtirn fyrir systur 
binar mett syndnm binum, er vorn 
andstyggilegri en peirra, svo att ba-r eru 
hatitt hia her. Skammastu |iin bvi og 
berttn s mil 11 bina fyrir bait, att bu hefir 
synt att systur binar eru betri en bu. 

16:52 Thou also, bear thou thine own shame, 
in that thou hast given judgment for thy 
sisters; through thy sins that thou hast 
committed more abominable than they, they 
are more righteous that thou: yea, be thou 
also confounded, and bear thy shame, in that 
thou hast justified thy sisters. 

16:53 Eg mun Sana vitt htignm peirra, 
htigum Siidfimu og dtetra hennar og 
htigum Samariu tig tla-lra hennar, og eg 



ill II ii og siiiiji virt hogum |iimi ill mertal 
|M'irra, 

16:53 And I will turn again their captivity, the 
captivity of Sodom and her daughters, and 
the captivity of Samaria and her daughters, 
and the captivity of thy captives in the midst 
of them; 

16:54 til pess art berir sman |n nil og 
skammist |iin fyrir all) part, sem |iu 
hefir giort og inert |>vi orAiA |ii'iin til 
hugfrounar. 

16:54 that thou mayest bear thine own 
shame, and mayest be ashamed because of 
all that thou hast done, in that thou art a 
comfort unto them. 

16:55 Og systur |unar, Sodoma og 
ilji tiii- hennar, skulu aftur luimast i sitt 
fjTrn gengi, og Samaria og iluliir 
hill ii ill- skulu og aftur komast i sitt 
hi™ gengi, »g pu «g daitur binar 
skill ink aitnr komast ■ yAar tyrra gvngi. 

16:55 And thy sisters, Sodom and her 
daughters, shall return to their former estate; 
and Samaria and her daughters shall return 
to their former estate; and thou and thy 
daughters shall return to your former estate. 

16:56 Og po tokst |iu ekki nafn Sodomu 
si si ii r pinnar per I iiiiiini a pinum 
ofdrambsdogum, 

16:56 For thy sister Sodom was not 
mentioned by thy mouth in the day of thy 
pride, 

16:57 pa er vonskn bin var enn ckki 
ber orAin, cins og i pann tin, er ilii lni' 
Edi'ims smamdn big »g ill In r iliilin- 
Filista, sem ovirtu pig ur ollum attum. 

16:57 before thy wickedness was uncovered, 
as at the time of the reproach of the 
daughters of Syria, and of all that are round 
about her, the daughters of the Philistines, 
that do despite unto thee round about. 

16:58 Fyrir saurlifnaA |iinn ng 
svivirAingar, fyrir pier hefir |iu gjjiiltl 
lekirt - segir Drottinn. 

16:58 Thou hast borne thy lewdness and 
thine abominations, saith Yah we. 

16:59 Svo scgir Druttinn GuA: Eg gitiri 
virt pig. eins ng pu hefir gjiirt, bar scm 
1 1 ii hafAir <■•>■■■■■ ad engu ng ranfst 
sattmalann. 

16:59 For thus saith the Lord Yahwe: I will 
also deal with thee as thou hast done, who 
hast despised the oath in breaking the 
covenant. 

16:60 En |n> vil eg in ill nasi sal I ma la 
linns. pess er eg virt pig gjiirrti a ditgnm 
iisku |iinnar. og binda virt big cilifan 
sattmala. 

16:60 Nevertheless I will remember my 
covenant with thee in the days of thy youth, 
and I will establish unto thee an everlasting 
covenant. 

16:61 I»a mnnt |iu minnast breytni 
|i in ii ii r «g blygAnst bin, er eg tek eldri 
systur |i I ii :i r og yngri og gei per |m-r svo 
sem flu'lur. en ekki vegna sattmala pins. 

16:61 Then shalt thou remember thy ways, 
and be ashamed, when thou shalt receive thy 
sisters, thine elder sisters and thy younger; 
and I will give them unto thee for daughters, 
but not by thy covenant. 



16:62 Og eg vil binda via big sattmala, 
og |i ii skalt viAurkenna, an eg er 
Drottinn, 

16:62 And I will establish my covenant with 
thee; and thou shalt know that I am Yahwe; 

16:63 til pess art pu minnist [less og 
skammist pin og Ijjiikir eigi framar ■■ |i|i 
in ii ii ii i |n ii ii ill sakir blygAunar, er eg 
fyrirgefi per allt |iart. sem pu hefir gjiirt 
- segir Drottinn GuA." 

16:63 that thou mayest remember, and be 
confounded, and never open thy mouth any 
more, because of thy shame, when I have 
forgiven thee all that thou hast done, saith the 
Lord Yahwe. 

17:1 Og or A Drottins kern til mill. 
svohljoAandi: 

17:1 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

17:2 "Mannsson, ber upp gatu og seg 
tsraelsmonnum liking 

17:2 Son of man, put forth a riddle, and 
speak a parable unto the house of Israel; 

17:3 og mil l: Svo segir Drottinn Cudi 
Orninn sa hinn mikli inert storu 
vieiigina og longu flugf jaArirnar, inert 
pykka og marglita f jarturhaminn, lor 
upp a Libanon og tok toppinn af 
sedrustrenu. 

17:3 and say, Thus saith the Lord Yahwe: A 
great eagle with great wings and long pinions, 
full of feathers, which had divers colors, came 
unto Lebanon, and took the top of the cedar: 

17:4 Ilann braut af efstu brumkvistina 
og flutti pii til \ i-rs I mi in- 1 ii ml si us. I 
kaupmanna borg setti hann pa. 

17:4 he cropped off the topmost of the young 
twigs thereof, and carried it unto a land of 
traffic; he set it in a city of merchants. 

17:5 SiAan tok hann af groAri In ml si lis 
og setti |iart i surtluml. hann setti |iart 
par sem nog vatn var, eins og pilvirt. 

17:5 He took also of the seed of the land, 
and planted it in a fruitful soil; he placed it 
beside many waters; he set it as a willow-tree. 

17:6 Og part ox og var A art vinviA, sem 
breiddist lit lagvaxinn, svo aA greinar 
bans sveigAust aftur aA liiimi ill og ru liir 
bans heldust nndir honnm. Og er part 
var orAiA art vinvirti. fekk part kvisti og 
skaut greinum. 

17:6 And it grew, and became a spreading 
vine of low stature, whose branches turned 
toward him, and the roots thereof were under 
him: so it became a vine, and brought forth 
branches, and shot forth sprigs. 

17:7 En paA var annar mikill orn inert 
stora vwngi og mikinn fjaAurham, og 
sja, vinviAnr pessi tevgAi ril'liir sinar aA 
honum og retti greinar sinar i moti 
honum, til pess aA hann skyldi viikva 
hann, en ekki reitinn, sem hann var 
groAnrsettur i, 

17:7 There was also another great eagle 
with great wings and many feathers: and, 
behold, this vine did bend its roots toward him, 
and shot forth its branches toward him, from 
the beds of its plantation, that he might water 
it. 

17:8 og po var hann groAnrsettur i 
goAri jorA, par sem nog vatn var, til 
pess aA skiota greinum og bera avftxtu 
og verAa dyrlegur vinviAur. 



17:8 It was planted in a good soil by many 
waters, that it might bring forth branches, and 
that it might bear fruit, that it might be a 
goodly vine. 

17:9 Seg pu: Svo segir Drottinn GuA: 
Hinn part vel gefast? Mim hinn orninn 
ekki slita upp raitur ham og afsniAa 
avoxtu bans, og oil bans n^sprottnu 
bloA visnn? Og eigi mini purfa mikilla 
krafta art nevta erta mannafla virt aA 
hafa til pess aA kippa honum upp meA 
i*i il ii in . 

17:9 Say thou, Thus saith the Lord Yahwe: 
Shall it prosper? shall he not pull up the roots 
thereof, and cut off the fruit thereof, that it 
may wither; that all its fresh springing leaves 
may wither? and not by a strong arm or much 
people can it be raised from the roots thereof. 

17:10 V ii er hann griiAursettur, en mini 
part vel gefast? Man hann ekki skrailna, 
pegar austanvindurinn fer aA leika um 
hann, mun hann ekki skrwlna i 
reitnum, par sem hann ox?" 

17:10 Yea, behold, being planted, shall it 
prosper? shall it not utterly wither, when the 
east wind toucheth it? it shall wither in the 
beds where it grew. 

17:11 Og or A Drottins kom til mill. 
svohljoAandi: 

17:11 Moreover the word of Yahwe came 
unto me, saying, 

17:12 "Seg virt Ii i mi pveruAugu kvnsloA: 
SkiljiA per eigi, hvaA petta a art pirta? 
Seg pu: Sia, konungurinn i Dab^lon 
kom til Jerusalem og tok konung 
hernial* og hofAingia og for meA pa 
heim til sin, til Babvlon. 

17:12 Say now to the rebellious house, 
Know ye not what these things mean? tell 
them, Behold, the king of Babylon came to 
Jerusalem, and took the king thereof, and the 
princes thereof, and brought them to him to 
Babylon: 

17:13 Og hann tok einn af 
konungsa^ttinni og gjorAi sattmala virt 
hann og tok eirt af honum, en leiAtoga 
landsins hat Ai hann flutt a burt, 

17:13 and he took of the seed royal, and 
made a covenant with him; he also brought 
him under an oath, and took away the mighty 
of the land; 

17:14 til pess ail konungsvaldiA skvldi 
vera litiA og eigi geta hafiA sig aftur, til 
pess aA hann skyldi halda sattmala 
pann, er hann hafAi gengist nndir, og 
sallm ill in n standa. 

17:14 that the kingdom might be base, that it 
might not lift itself up, but that by keeping his 
covenant it might stand. 

17:15 En hann hof uppreisn gegn 
honum og gjorAi sendimenn til 
Egyptalands eftir hestnm og mi kin lirti. 
Mun part vel gefast? Mun sa, er slikt 
gjairir, klakklanst af komast? Mun sa, 
er ryfur sattmala, klakklaust af komast? 

17:15 But he rebelled against him in sending 
his ambassadors into Egypt, that they might 
give him horses and much people. Shall he 
prosper? shall he escape that doeth such 
things? shall he break the covenant, and yet 
escape? 

17:16 Svo sannarlega sem eg lifi, segir 
Drottinn GuA, i aAsetnrstaA pess 
konnngs, er hof hann til konungdnms, 



livers saltiiiala liaim hefir rofial og art 
cngu haft bann cirt. cr hann vann 
hoiiiiiu. hja li on II in skill hann dcyia I 
Babylon. 

17:16 As I live, saith the Lord Yahwe, surely 
in the place where the king dwelleth that 
made him king, whose oath he despised, and 
whose covenant he brake, even with him in 
the midst of Babylon he shall die. 

17:17 En Faran iiiini ckki hjalpa 
Iiiiii II in I striiliu II men mihlum hcrafla 
atg fjailmennu Mali, ba it iarathrygggum 
vcrrtur hlcypt upp atg viggararar hlartnir, 
til bess art bana morgum iiiominiii. 

17:17 Neither shall Pharaoh with his mighty 
army and great company help him in the war, 
when they cast up mounds and build forts, to 
cut off many persons. 

17:18 I'vi art hann hefir cirt inn an cngu 
haft mill |ivi an rjjiii'a sattmalann. Ja. 
hann soldi til ]tess haind sina og gjjorati 
bo alii bctta. Hann skal ckki 
klakklaust af knmast. 

17:18 For he hath despised the oath by 
breaking the covenant; and behold, he had 
given his hand, and yet hath done all these 
things; he shall not escape. 

17:19 Fvrir |ivi segir Drottinn Gun svat: 
Svat sannarlcgn srm eg lifi, lirtiim. scm 
hann hefir unnirt mer, en |>o an cngu 
haft, ng sjill in jil jiii II. scm hann hefir 
gjairt vin mig, en |tat rofial, mil II eg lata 
Iiiiii II in i knll koma. 

17:19 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
As I live, surely mine oath that he hath 
despised, and my covenant that he hath 
broken, I will even bring it upon his own head. 

17:20 Og eg in II II kasta neti mi mi yfiir 
hann, ng hann mini vciddur vcrata I 
va-irtarfa-ri mill, ng eg mini flytja hann 
til Babylon og ganga bar ■ ilom vin 
hann mil tryggatratfin, er hann hefir i 
frammi vio mig haft. 

17:20 And I will spread my net upon him, 
and he shall be taken in my snare, and I will 
bring him to Babylon, and will enter into 
judgment with him there for his trespass that 
he hath trespassed against me. 

17:21 Og aUt urvalalin bans meoal 
allra herflokka hans iiiini fyrir svcraii 
(alia, og heir, sem eftir vcrata, mil mi 
tvistrast ■ allar attir og ber viamrkenna, 
art eg, Drnttinn, hefi lalart |>art. 

17:21 And all his fugitives in all his bands 
shall fall by the sword, and they that remain 
shall be scattered toward every wind: and ye 
shall know that I, Yahwe, have spoken it. 

17:22 Svn segir Drottinn Gurt: Eg mini 
taka nokkuu af topplimi bins havaxna 
sedrustres og planta |ivi. Af efstn 
brnmkvistnm |iess iiiini eg brjaita einn 
grannan og grantursctia hann a ban og 
gmefandi fjalli. 

17:22 Thus saith the Lord Yahwe: I will also 
take of the lofty top of the cedar, and will set it; 
I will crop off from the topmost of its young 
twigs a tender one, and I will plant it upon a 
high and lofty mountain: 

17:23 A lucainrhnjuki Israels iiiini eg 
grooursetja hann, og hann mnn fa 
greinar og bera avaixtu og vcrata 
dyrlcgur sedrusvinur, og alls konar 
va-ugjjaiMi* fuglar munu undir honum 
bun, I iorsa-liiiuii af greinnm hans 
mnnn |teir bna. 



17:23 in the mountain of the height of Israel 
will I plant it; and it shall bring forth boughs, 
and bear fruit, and be a goodly cedar: and 
under it shall dwell all birds of every wing; in 
the shade of the branches thereof shall they 
dwell. 

17:24 Og nil tre merkurinnar skulu sia, 
art eg, Drnttinn, nirturkegi hirt haa tre 
og upphef hirt laga, kct hirt gra-ua tre 
|ioi*iia og hirt burra blaimgast. Eg, 
Drottinn, hefi sagt bart og gjairt |iart." 

17:24 And all the trees of the field shall know 
that I, Yahwe, have brought down the high 
tree, have exalted the low tree, have dried up 
the green tree, and have made the dry tree to 
flourish; I, Yahwe, have spoken and have 
done it. 

18:1 Og orrt Drottins kom til mill, 
svohljortandi: 

18:1 The word of Yahwe came unto me 
again, saying, 

18:2 "llvart kemur til, art |ier hafirt 
bctta orrttak ■■ ill Israelsland: ,Fcrturnir 
a in s ii r 1 1 ii In- r . og tennnr barnanna 
urrtu slioar"? 

18:2 What mean ye, that ye use this proverb 
concerning the land of Israel, saying, The 
fathers have eaten sour grapes, and the 
children's teeth are set on edge? 

18:3 Svo sannarlega sem eg lifi, segir 
Drottinn Gual, skulurt |icr ckki framar 
hafa bctta orrttak i Israel. 

18:3 As I live, saith the Lord Yahwe, ye shall 
not have occasion any more to use this 
proverb in Israel. 

18:4 Sia, miliar cru salirnar allar, sal 
fairturins cins og sal sonarins, minar 
cru bar. Sn salin, scm syndgar, bun 
skal deyja. 

18:4 Behold, all souls are mine; as the soul 
of the father, so also the soul of the son is 
mine: the soul that sinneth, it shall die. 

18:5 liver sa in art nr. sem cr rartvandur 
ng irtkar ret t og rettketi, 

18:5 But if a man be just, and do that which 
is lawful and right, 

18:6 sem ctur ckki fairnnrkjait a 
i jj ii 1 1 ii ii ii in og hefiur ckki augu sin til 
skuralgaiaia Israelsmanna, flekkar ckki 
konu naunga sins ng kemur ckki iiii rri 
konu mcrtan linn hefir kkcrtafoll, 

18:6 and hath not eaten upon the mountains, 
neither hath lifted up his eyes to the idols of 
the house of Israel, neither hath defiled his 
neighbor's wife, neither hath come near to a 
woman in her impurity, 

18:7 scm cngan undirokar og skilar 
aftur skuldavcaii Mini, tckur ckki neitt 
fra nan-urn meal ofbcldi, scm gefnr 
branrt sitt hungruanim a»g skylir nakinn 
mann kkcamm, 

18:7 and hath not wronged any, but hath 
restored to the debtor his pledge, hath taken 
nought by robbery, hath given his bread to 
the hungry, and hath covered the naked with 
a garment; 

18:8 scm I a liar ckki fc gegn Icigu atg 
tckur ckki vexti af lansfe, sem hcldnr 
hendi sinni fra |ivi, sem rangt cr, og 
da'mir rett I ill- i I ii mill ii in manna, 

18:8 he that hath not given forth upon 
interest, neither hath taken any increase, that 
hath withdrawn his hand from iniquity, 
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hath executed true justice between man and 
man, 

18:9 sem brcytir eftir boaiairalum 
in I ii ii in og varrtvcilir skipanir minar, 
meat |ivi art gjaira |iart scm rett er, - 
hann cr i-arti anilui- a»g skal vissulega 
lifa, segir Draittinn Gurt. 

18:9 hath walked in my statutes, and hath 
kept mine ordinances, to deal truly; he is just, 
he shall surely live, saith the Lord Yahwe. 

18:10 En eignist hann ufbeldisfullan 
sun, sem uthcllir blaiati a»g fremur 
rangketi, 

18:10 If he beget a son that is a robber, a 
shedder of blood, and that doeth any one of 
these things, 

18:11 scm ckki fctar i faitspair sins 
raalvanda h'ortur. heldur ctur fairnarkjot 
a i\i iil In ii ii in og flekkar konu naunga 

sins, 

18:11 and that doeth not any of those duties, 
but even hath eaten upon the mountains, and 
defiled his neighbor's wife, 

18:12 undir nkar volarta a»g snauaia, 
tckur fra oalrum meat aifbclali, skilar 
ckki aftur verti og hefur augu sin til 
sknrrtgorta. fremur svivirrtingar, 

18:12 hath wronged the poor and needy, 
hath taken by robbery, hath not restored the 
pledge, and hath lifted up his eyes to the idols, 
hath committed abomination, 

18:13 la nar fe gegn leigu og tckur vexti 
af lansfe, - a-iii hann art halda lifi'? 
Dann skal ckki lifi halda! Af bvi art 
hann hefir framial allar |icssar 
svivirrtingar, skal hann vissulega deyja. 
Itliirt hans kaimi yfir hann! 

18:13 hath given forth upon interest, and 
hath taken increase; shall he then live? he 
shall not live: he hath done all these 
abominations; he shall surely die; his blood 
shall be upon him. 

18:14 En eignist hann snn, sem scr 
allar |ia-i- syndir, scm faalir hans drygrti, 
og aittast a»g brcytir ckki eftir beim, 

18:14 Now, lo, if he beget a son, that seeth 
all his father's sins, which he hath done, and 
feareth, and doeth not such like; 

18:15 ctur ckki fairnarkiait a fiollunum 
atg hefur ckki augu sin til sknralgataia 
Israelsmanna, flekkar ckki konu 
naunga sins 

18:15 that hath not eaten upon the 
mountains, neither hath lifted up his eyes to 
the idols of the house of Israel, hath not 
defiled his neighbor's wife, 

18:16 og undir okar cngan, teknr 
ekkcrt va-rt og tckur ekkert fra antrum 
meat atfbeldi, gefur brana) sitt 
hungruaium atg skylir nakinn mann 
khi-rtiim. 

18:16 neither hath wronged any, hath not 
taken aught to pledge, neither hath taken by 
robbery, but hath given his bread to the 
hungry, and hath covered the naked with a 
garment; 

18:17 heldur henali sinni fra |ivi. sem 
rangt er, tekur ckki vexti nc fjarlcigu, 
hcldnr skipanir minar og brcytir eftir 
batantramm minnm, - sa skal ckki deyja 
sakir misgjairata foatur sins, heldur skal 
hann vissulega lifi halda. 



18:17 that hath withdrawn his hand from the 
poor, that hath not received interest nor 
increase, hath executed mine ordinances, 
hath walked in my statutes; he shall not die 
for the iniquity of his father, he shall surely 
live. 

18:18 En af |ivi ad fadir hans hefir bcitt 
kugun og tckiifc fra ddrum mut ofbcldi 
og gjorl bad, scm ekki var gott, medal 
bgddar similar, ba hlytur hann ad dcyja 
fyrir misgjdrd si Mil. 

18:18 As for his father, because he cruelly 
oppressed, robbed his brother, and did that 
which is not good among his people, behold, 
he shall die in his iniquity. 

18:19 Og ba segid bcr: ,IIvi gcldur 
s< in II r in ii ekki misgjdrdar I'lidiii* sins?' 
I>ar scm bii siiiiii i-imi idkadi rctt og 
rcttkcti, vardvcitti oil bodord mill og 
brcytti cftir bcim, skal hann vissulega 
lih'i halda. 

18:19 Yet say ye, Wherefore doth not the 
son bear the iniquity of the father? when the 
son hath done that which is lawful and right, 
and hath kept all my statutes, and hath done 
them, he shall surely live. 

18:20 $a madur, scm syndgar, hann 
skal deyja. Sonur skal eigi gjalda 
misgjdrdar iTidiir sins og k'adir skal eigi 
gjalda misgjdrdar sonar sins. 
Radvendni bins radvanda skal koma 
nidnr a honum og dgudlciki hins 
dgudlega skal koma nidur a honum. 

18:20 The soul that sinneth, it shall die: the 
son shall not bear the iniquity of the father, 
neither shall the father bear the iniquity of the 
son; the righteousness of the righteous shall 
be upon him, and the wickedness of the 
wicked shall be upon him. 

18:21 Ef bin ii dguifclcgi hverfur fra 
4 i I III ill s> mill in sin ii in. scm hann hefir 
drygt, og hcldur oil mill bodord og 
idkar rctt og retlkcti, ba skal hann 
vissulega lili halda og ekki dcyja. 

18:21 But if the wicked turn from all his sins 
that he hath committed, and keep all my 
statutes, and do that which is lawful and right, 
he shall surely live, he shall not die. 

18:22 Oil hans afbrot, sem hann hefir 
drygt, skulu honum ba eigi tilrciknud 
vcrda. Vegna radvendninnar, sem hann 
hefir idkad, skal hann lifi halda. 

18:22 None of his transgressions that he 
hath committed shall be remembered against 
him: in his righteousness that he hath done 
he shall live. 

18:23 /Etli eg hafi boknun a dauda bins 
oguolega - segir Drottinn Ciud - og ekki 
miklu fremur a bvi, ad hann hvcrfi fra 
si ii ill illu breytni og haldi lifi? 

18:23 Have I any pleasure in the death of the 
wicked? saith the Lord Yahwe; and not rather 
that he should return from his way, and live? 

18:24 En hverfi hi nil raiWandi fra 
radvendni sinni og fremji bad, sem 
rangt er, ■ likingn vial allar |iht 
svivirdingar, er hinn dgudlcgi hefir 
framid, ba skal oil su radvendni, er 
hann hefir idkait, ekki til alita koma. 
Fyrir bad Iryggdroi. sem hann hefir 
synt, og ba synd, sem hann hefir drygt, 
fyrir |ncr skal hann dcyja. 

18:24 But when the righteous turneth away 
from his righteousness, and committeth 
iniquity, and doeth according to all the 



abominations that the wicked man doeth, 
shall he live? None of his righteous deeds 
that he hath done shall be remembered: in 
his trespass that he hath trespassed, and in 
his sin that he hath sinned, in them shall he 
die. 

18:25 En er bcr segid: .Atferli Drottins 
er ekki rett!' - ba hcyrid, ber 
Israelsmenn: .Lili |>ad se mitt atferli, 
sem ekki er rctt? /Etli bail se ekki 
fremur ydar atferli, scm ekki er rctt? 

18:25 Yet ye say, The way of the Lord is not 
equal. Hear now, 0 house of Israel: Is not my 
way equal? are not your ways unequal? 

18:26 Ef radvandur madur hverfur fra 
radvendni sinni og gjdrir bail, scm 
rangt cr, ba hlytur hann ao dcyja vegna 
|ii'ss. Vegna gkeps bess, cr hann hefir 
framiil, hlytur hann ail dcyja. 

18:26 When the righteous man turneth away 
from his righteousness, and committeth 
iniquity, and dieth therein; in his iniquity that 
he hath done shall he die. 

18:27 En begar dgudlcgur madur 
hverfur fra dgudlcik sinum, scm hann 
hefir i frammi haft, og iilkar rett og 
rcttkcti, ba mun hann bjarga lifi sinu. 

18:27 Again, when the wicked man turneth 
away from his wickedness that he hath 
committed, and doeth that which is lawful and 
right, he shall save his soul alive. 

18:28 iMi ail hann sncri scr fra ollum 
si mill m sinum, cr hann hafdi framiil, 
fyrir bvi mun hann vissulega lifi halda 
og ekki devja. 

18:28 Because he considereth, and turneth 
away from all his transgressions that he hath 
committed, he shall surely live, he shall not 
die. 

18:29 Og begar Israelsmenn 
segja: ,Atfcrli Drottins cr ekki rett!' - 
ii'l I i bail se atferli mitt, scm ekki cr rett, 
bcr Israelsmenn? /Etli bao se ekki 
fremur atferli vilar, scm ekki cr rctt? 

18:29 Yet saith the house of Israel, The way 
of the Lord is not equal. O house of Israel, 
are not my ways equal? are not your ways 
unequal? 

18:30 Fvrir bvi mun eg dnwa serhvern 
vilar eftir brevtni hans, bcr 
Israelsmenn, segir Drottinn Guit. Snuid 
vdur og latiii at ollum syndum ydar, til 
bess ail |>u-r vcrili your ekki fdtakefli til 
hriisunar. 

18:30 Therefore I will judge you, 0 house of 
Israel, every one according to his ways, saith 
the Lord Yahwe. Return ye, and turn 
yourselves from all your transgressions; so 
iniquity shall not be your ruin. 

18:31 Varpiit fra your ollum syndum 
ydar, cr bcr hafid drygt i gcgn mcr, og 
faid ydur nytt hjarta og nyjan anda. I»vi 
ad livers vegna viljid bcr dcyga, 
Israelsmenn? 

18:31 Cast away from you all your 
transgressions, wherein ye have 
transgressed; and make you a new heart and 
a new spirit: for why will ye die, 0 house of 
Israel? 

18:32 l»vi ad eg hefi eigi vclbdknun a 
dauda nokkurs manns, - segir Drottinn 
Gud. Latid bvi af, svo ad ber mcgid 
Ufa." 

18:32 For I have no pleasure in the 
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death of him that dieth, saith the Lord Yahwe: 
wherefore turn yourselves, and live. 

19:1 Kyria |i ii upp harmljiid yfiir 
bofdiiigjiim Israels 

19:1 Moreover, take thou up a lamentation 
for the princes of Israel, 

19:2 og seg: Ilvilik lgdnynja var mddir 
bin medal Ijjoiia. Hun la medal ungra 
ljdna, dl upp Ijdnshvolpa sina. 

19:2 and say, What was thy mother? A 
lioness: she couched among lions, in the 
midst of the young lions she nourished her 
whelps. 

19:3 Og h ii ii kom upp cinum af 
hvolpum sinum, hann vard ungljdn. 
Han ii kcrdi ad na scr i brad, hann at 
ill I'll 11. 

19:3 And she brought up one of her whelps: 
he became a young lion, and he learned to 
catch the prey; he devoured men. 

19:4 I>a hiifdu bjddirnar utbod i miiti 
honum, hann var vciddur i griif beirra, 
og bcir teymdu hann a nasahring til 
Egyptalands. 

19:4 The nations also heard of him; he was 
taken in their pit; and they brought him with 
hooks unto the land of Egypt. 

19:5 En cr Ii ii ii sa, ad hun hafdi breytt 
hcimskulega, ad von hennar var horfin, 
tiik hun annan af hvolpum sinum og 
gjiirdi hann ad ungljdni. 

19:5 Now when she saw that she had waited, 
and her hope was lost, then she took another 
of her whelps, and made him a young lion. 

19:6 Og hann gckk medal ljdna og vard 
ungljdn. Hann kcrdi ad na scr ■ brad, 
hann at menu. 

19:6 And he went up and down among the 
lions; he became a young lion, and he 
learned to catch the prey; he devoured men. 

19:7 Og hann gjiirdi margar medal 
beirra ad ekkjnm og cyddi borgir 
beirra, svo ad landid fylltist skclfingu 
og alii, sem i bvi var, vegna dskurs hans. 

19:7 And he knew their palaces, and laid 
waste their cities; and the land was desolate, 
and the fulness thereof, because of the noise 
of his roaring. 

19:8 I>a settn bjddir sig miiti honum, in- 
hcrudunum umhvcrfis, og kiistndu neti 
sinu yfir hann, ■ griif beirra vard hann 
vciddur. 

19:8 Then the nations set against him on 
every side from the provinces; and they 
spread their net over him; he was taken in 
their pit. 

19:9 Og bcir drdgu hann a nasahring i 
bur og fluttu hann til Dabelkonnngs og 
scttu hann i dyflissu, til bess ad riidd 
hans hcyrdist ekki framar a Israels 
fjollnm. 

19:9 And they put him in a cage with hooks, 
and brought him to the king of Babylon; they 
brought him into strongholds, that his voice 
should no more be heard upon the mountains 
of Israel. 

19:10 Mddir bin var eins og vinvidur, 
scm grddurscttur var hja vatni. Ilann 
vard avaxtarsamur og f jiilgrcindttnr af 
vatnsgndttinni. 

19:10 Thy mother was like a vine, in thy 
blood, planted by the waters: it was fruitful 



and full of branches by reason of many 
waters. 

19:11 I* a spratt Cram stork grein og 
varrt veldissproti og ox hatt upp i milli 
pettra greina nsS var (l iibirr fyrir liartar 
Siiki r. bvi art angar hennar vorn svn 
margir. 

19:11 And it had strong rods for the sceptres 
of them that bare rule, and their stature was 
exalted among the thick boughs, and they 
were seen in their height with the multitude of 
their branches. 

19:12 I»a var v in villi mini rykkl upp i 
heift os* varpaifc til jarrtar, os* 
jiiistjint imlii I- in ii ski-iilili aviixt bans. 
Ilin sterka grein linns skrailnarti, eldur 
eyddi 111' n n i . 

19:12 But it was plucked up in fury, it was 
cast down to the ground, and the east wind 
dried up its fruit: its strong rods were broken 
off and withered; the fire consumed them. 

19:13 OsS mi er hann grortursettur i 
eyrtimftrk, ■ pnrrn og vatnslausu landi. 

19:13 And now it is planted in the wilderness, 
in a dry and thirsty land. 

19:14 Og eldur lira 11*1 ill fra grein hans, 
scm eyddi iingum linns, ng engin sterk 
grein var framar a liiiiiiiin. enginn 
veldissproti. I>etta eru liarmljjiirt og 
vnrii sungin scm liarmljjiirt. 

19:14 And fire is gone out of the rods of its 
branches, it hath devoured its fruit, so that 
there is in it no strong rod to be a sceptre to 
rule. This is a lamentation, and shall be for a 
lamentation. 

20:1 A sjiiunda arinn, 1 1 n mlii dag kins 
h'iiiiinlii manailar, kiimu nokkrir af 
Aldnngum Israels til bess ad ganga til 
fretta virt Drottin, ag settust iiirtin- 
h'l'iiin in i fiyrir mer. 

20:1 And it came to pass in the seventh year, 
in the fifth month, the tenth day of the month, 
that certain of the elders of Israel came to 
inquire of Yahwe, and sat before me. 

20:2 I»a kom nrrt Drottins til mill, 
svnhl jiirtnmli: "Mannsson, tala |n'i til 
iildunga Israels ag seg virt pa: Svo segir 
Drattinn Gurt: 

20:2 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

20:3 I»cr erurt knmnir til pi-ss art ganga 
til fretta virt mig? S\o sannarlega scm 
eg lifi vil eg eigi lata your ganga til 
firetta virt mig, - segir Drattinn Gurt. 

20:3 Son of man, speak unto the elders of 
Israel, and say unto them, Thus saith the 
Lord Yahwe: Is it to inquire of me that ye are 
come? As I live, saith the Lord Yahwe, I will 
not be inquired of by you. 

20:4 En viljir |iu da'ina pa, viljir |u'i 
iki-mii. mannsson, pa leirt beim fiyrir 
sjonir svivirrtingar iVrtrn peirra »g seg 
virt pa: S™ segir Drottinn Gurt: 

20:4 Wilt thou judge them, son of man, wilt 
thou judge them? Cause them to know the 
abominations of their fathers; 

20:5 I'cgar eg ntvaldi Israel, vann eg 
iiirtjiini Jakobs liuss eirt »g gjorrti mig 
peim knnnan a Egyptalandi. I»a vann eg 
peim eirt »g sagrti: Eg er Drottinn, Curt 
yrtar! 

20:5 and say unto them, Thus saith the Lord 
Yahwe: In the day when I chose Israel, and 



sware unto the seed of the house of Jacob, 
and made myself known unto them in the 
land of Egypt, when I sware unto them, 
saying, I am Yahwe your God; 

20:6 I>ann dag vann eg peim eirt art pvi 
art li'irta pa burt af Egyptalandi til pess 
lands, er eg hafrti kannart fyrir pa, er 
flyti i mjolk og kunangi, - part er pryrti 
mertal landanna. 

20:6 in that day I sware unto them, to bring 
them forth out of the land of Egypt into a land 
that I had searched out for them, flowing with 
milk and honey, which is the glory of all lands. 

20:7 Og eg sagrti virt pa: Serhvcr yrtar 
varpi burt peim virturstyggrtum, er per 
hafirt fyrir angum, og saurgirt yrtur ekki 
a skurrtgortum Egyptalands. Eg er 
Drottinn, Gurt yrtar. 

20:7 And I said unto them, Cast ye away 
every man the abominations of his eyes, and 
defile not yourselves with the idols of Egypt; I 
am Yahwe your God. 

20:8 En |ieir voru mcr motsnunir og 
I i III n eigi hlyrta mcr. I>eir viirpurtu eigi 
kurt virturstyggrtum |ieim. er |ieir hofirtu 
fyrir augum, og |ieir yfirgafu eigi 
skurrtgoifc Egyptalands. l B ii hugrti eg art 
ulkella reirti minni yfiir ba, art svala 
heift minni a beim i Egyptalandi. 

20:8 But they rebelled against me, and 
would not hearken unto me; they did not 
every man cast away the abominations of 
their eyes, neither did they forsake the idols 
of Egypt. Then I said I would pour out my 
wrath upon them, to accomplish my anger 
against them in the midst of the land of Egypt. 

20:9 En eg gjorrti |iart samt ekki, fyrir 
nafns in i lis sakir, svo art |iart skyldi eigi 
vanhelgart verrta i augum heirtingja 
|ieirra. er beir biuggu mertal, |ivi art i 
augsyn |ii'in*a bafrti eg gjiirt mig beim 
kunnan, til bess art flytja ba burt af 
Egyptalandi. 

20:9 But I wrought for my name's sake, that 
it should not be profaned in the sight of the 
nations, among which they were, in whose 
sight I made myself known unto them, in 
bringing them forth out of the land of Egypt. 

20:10 Og eg flutti pa burt af 
Egyptalandi og leiddi pa inn ■ 
eyrtimiirkina. 

20:10 So I caused them to go forth out of the 
land of Egypt, and brought them into the 
wilderness. 

20:11 Og eg gaf beim setningar miliar 
og kunngjorrti beim log mill- bau er 
marturinn skal kalda, til bess art hann 
megi lifa. 

20:11 And I gave them my statutes, and 
showed them mine ordinances, which if a 
man do, he shall live in them. 

20:12 Eg gaf beim og hvildardaga m inn. 
art beir I ii i'n samkandstakn milli min 
og beirra, til bess art menn skyldu 
virturkenna, art eg, Drottinn, er sa, sem 
kelgar ba. 

20:12 Moreover also I gave them my 
sabbaths, to be a sign between me and them, 
that they might know that I am Yahwe that 
sanctifieth them. 

20:13 En tsraelsmenn voru mer 
motsnunir i eyrtimorkinni. I»eir breyttu 
eigi eftir setningum in inn ill og hofnuira 
liigum in in ii in. beim er 
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marturinn skal kalda, til bess art hann 
megi lifa, og hvildardaga mina 
vanhelgurtu |ii'ir storum. I>a hugrti eg art 
utbella reirti yfiir ba i eyrtimorkinni til 
bess art gioreyira beim. 

20:13 But the house of Israel rebelled 
against me in the wilderness: they walked not 
in my statutes, and they rejected mine 
ordinances, which if a man keep, he shall live 
in them; and my sabbaths they greatly 
profaned. Then I said I would pour out my 
wrath upon them in the wilderness, to 
consume them. 

20:14 En eg giiirrti bart samt ekki, fyrir 
nafns mills sakir, svo art bart skyldi eigi 
vankelgart verrta i augum heirtingia 
beirra, er horft hiifrtu a art eg flutti ba 
burt. 

20:14 But I wrought for my name's sake, that 
it should not be profaned in the sight of the 
nations, in whose sight I brought them out. 

20:15 I*o sor eg |ieim i eyrtimorkinni, 
art eg skyldi ekki leirta ba inn ■ landirt, 
sem eg hafrti gefirt beim og flytur i 
mjolk og kunangi, - bart er pryrti mertal 
landanna -, 

20:15 Moreover also I sware unto them in 
the wilderness, that I would not bring them 
into the land which I had given them, flowing 
with milk and honey, which is the glory of all 
lands; 

20:16 af pvi art peir hofnurtu liigum 
in I n ii in og breyttu ekki eftir koiMirrtum 
in i n ii in og vankelgurtu hvildardaga 
mina, bvi art hjarta beirra elti skurrtgort 
beirra. 

20:16 because they rejected mine 
ordinances, and walked not in my statutes, 
and profaned my sabbaths: for their heart 
went after their idols. 

20:17 En eg kenndi i briosti n m ba 
meir en svo art eg vildi tortima beim, og 
gjorrti bvi ekki ill af virt ba i 
eyrtimorkinni. 

20:17 Nevertheless mine eye spared them, 
and I destroyed them not, neither did I make 
a full end of them in the wilderness. 

20:18 Og eg sagrti virt sonu beirra i 
eyrtimorkinni: ,Dreytirt ekki eftir 
sirtvenjum fertra yrtar og haldirt eigi log 
beirra og saurgirt yrtur ekki a 
skurrtgortum beirra. 

20:18 And I said unto their children in the 
wilderness, Walk ye not in the statutes of 
your fathers, neither observe their ordinances, 
nor defile yourselves with their idols. 

20:19 Eg er Drottinn, Gurt yrtar, lifirt 
efitir bortorrtum iiiiini ill og haldirt log 
min og breytirt eftir beim. 

20:19 I am Yahwe your God: walk in my 
statutes, and keep mine ordinances, and do 
them; 

20:20 Og haldirt helga hvildardaga 
mina, og sen heir sambandstakn milli 
min og yrtar, til bess art menn 
virturkenni, art eg er Drottinn, Gurt 
yrtar.' 

20:20 and hallow my sabbaths; and they 
shall be a sign between me and you, that ye 
may know that I am Yahwe your God. 

20:21 En synirnir voru mer motsnunir: 
I>eir lifiou ekki eftir bortorrtum iiiiini ill 
ng heldu ekki log min, svo art beir 
breyttu eftir beim, sem marturinn |u'i a 



art halda, Ail |iess art liann nu^i lifa; 
hvildardaga mina vanhelgurtu |nir. I»a 
hugrti eg art uthella reirti iiiimii yfir |ia. 
art svala heift iiiimii a beim i 
eyrtimorkinni. 

20:21 But the children rebelled against me; 
they walked not in my statutes, neither kept 
mine ordinances to do them, which if a man 
do, he shall live in them; they profaned my 
sabbaths. Then I said I would pour out my 
wrath upon them, to accomplish my anger 
against them in the wilderness. 

20:22 En eg dro hondina aftur art mer 
<*g gjjiirrti |iart ekki. fiyrir nafns ill ins 
sakir, svo art |iart skylili eigi vanhelgart 
verrta i augum heirtingja |ieirra. er 
horft hiiirtu a, art eg flutti |ta bnri. 

20:22 Nevertheless I withdrew my hand, and 
wrought for my name's sake, that it should 
not be profaned in the sight of the nations, in 
whose sight I brought them forth. 

20:23 l»i'i sor eg |ieim i eyrtimiirkinni, 
art eg skyldi tvistra |ieim medal 
|nortanna og dreifa |ieim lit II m liindin, 

20:23 Moreover I sware unto them in the 
wilderness, that I would scatter them among 
the nations, and disperse them through the 
countries; 

20:24 af |ivi art |ieir heldu ekki log ill I n 
fig hiifnurtu Imrtiirrt II in in I n II in og 

vanhelgurtu hvildardaga mina og liiih'rtu 
ekki aiigun ah' skurrtgortum fertra sinna. 

20:24 because they had not executed mine 
ordinances, but had rejected my statutes, and 
had profaned my sabbaths, and their eyes 
were after their fathers' idols. 

20:25 Eg gaf beim ba og hortiirrt. seal 
ekki vara hull, og log, er beim eigi vara 
til lifs lagin. 

20:25 Moreover also I gave them statutes 
that were not good, and ordinances wherein 
they should not live; 

20:26 Eg let ba saurga sig a 
fornargjofum si n ■■ in. a bvi art brenna i 
eldi alia frumburrti, til bess art beim 
skylili ofbjorta, svo art beir yrrtu art 
kannast virt. art eg er Drottinn. 

20:26 and I polluted them in their own gifts, 
in that they caused to pass through the fire all 
that openeth the womb, that I might make 
them desolate, to the end that they might 
know that I am Yahwe. 

20:27 Tala |iu bess vegna til 
tsraelsmanna, mannsson, og seg virt ba: 
Svo segir Drottinn Gurt: Enn fremur 
hafa fertur yrtar smanart mig inert |iessu. 
art beir ruin I I'll iinrt virt mig. 

20:27 Therefore, son of man, speak unto the 
house of Israel, and say unto them, Thus 
saith the Lord Yahwe: In this moreover have 
your fathers blasphemed me, in that they 
have committed a trespass against me. 

20:28 I>egar eg hafrti [lull ba inn i 
laiiflirt. sem eg bafrti heitirt beim mert 
eirti art geia beim, og beir komn 
einhvers startar anga a baa Inert og 
bettlaufgart tre, ba si ill nirtii |ieir bar 
h*o i* ii ii in sin ii in og bara bar fram hinar 
andstyggilegu gjafir sinar og letn bar 
baigilegan ilm sinn upp stiga og dreyptu 
bar dreypifornum sinnm. 

20:28 For when I had brought them into the 
land, which I sware to give unto them, then 
they saw every high hill, and every thick tree, 
and they offered there their sacrifices, and 



there they presented the provocation of their 
offering; there also they made their sweet 
savor, and they poured out there their drink- 
offerings. 

20:29 I'ii sagrti eg virt ba: .llvarta 
blotlnert er betta, sem ber fiarirt upp aV 
Fvrir bvi er hull kollurt .Inert' ill It til 
bessa dags. 

20:29 Then I said unto them, What meaneth 
the high place whereunto ye go? So the 
name thereof is called Bamah unto this day. 

20:30 Seg bvi virt Israelsmenn: Svo segir 
Drottinn liiirt: Viljjirt |ier saurga yrtur a 
sama hatt og fertur vrtar og drygja hor 
mert virturstvggrtum beirra? 

20:30 Wherefore say unto the house of 
Israel, Thus saith the Lord Yahwe: Do ye 
pollute yourselves after the manner of your 
fathers? and play ye the harlot after their 
abominations? 

20:31 Ja, mert bvi art bera tram 
fornargjafir vrtar. mert bvi ail lata sonn 
vrtar ganga gegnum eld, saurgirt |ier 
vrtur a ollum skurrtgortum vrtar allt til 
|ies«n dags, og eg aitti art lata vrtur 
ganga til fretta virt mig, |ier 
Israelsmenn? Svo sannarlega sem eg lifi, 
segir Drottinn Gurt, vil eg ekki lata 
vrtur ganga til fretta virt mig. 

20:31 and when ye offer your gifts, when ye 
make your sons to pass through the fire, do 
ye pollute yourselves with all your idols unto 
this day? and shall I be inquired of by you, O 
house of Israel? As I live, saith the Lord 
Yahwe, I will not be inquired of by you; 

20:32 Ekki skal bail heldur verrta, sem 
vrtur hefir til hugar komirt. I»er 
hugsirt: ,Ver viljum vera sem artrar 
|ijortir, sem kynslortir heirtnu landanna, 
og tilbirtja stokka og steina.' 

20:32 and that which cometh into your mind 
shall not be at all, in that ye say, We will be 
as the nations, as the families of the countries, 
to serve wood and stone. 

20:33 Svo sannarlega sem eg lifi, - segir 
Drottinn Gurt - skal eg rikjjn yfir vrtur 
mert sterkri hendi, utrettum armlegg og 
fossandi heift. 

20:33 As I live, saith the Lord Yahwe, surely 
with a mighty hand, and with an outstretched 
arm, and with wrath poured out, will I be king 
over you: 

20:34 Og eg in mi flytja vrtur fra 
|ijj<irtu n ii in og safna vrtur ur londnnnm, 
|iaiigart sem vrtur var tvistrart, inert 
sterkri hendi, utrettum armlegg og 
fossandi heift, 

20:34 and I will bring you out from the 
peoples, and will gather you out of the 
countries wherein ye are scattered, with a 
mighty hand, and with an outstretched arm, 
and with wrath poured out; 

20:35 og leirta yrtur inn i eyrtimorkina 
■■■■III JijOflanna og ganga |iar ■ dam virt 
vrtur angliti til angiitis. 

20:35 and I will bring you into the wilderness 
of the peoples, and there will I enter into 
judgment with you face to face. 

20:36 Eins og eg gekk i dom virt fertur 
vrtar i Egyptalands eyrtimork, svo ill mi 
eg og ganga i dom virt yrtur, - segir 
Drottinn Guil. 

20:36 Like as I entered into judgment with 
your fathers in the wilderness of the 
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land of Egypt, so will I enter into judgment 
with you, saith the Lord Yahwe. 

20:37 Eg mun lata yrtur renna fram hja 
mer undir stafnum og lata yrtur gangast 
li ii ill r skyldukvort sattmalans. 

20:37 And I will cause you to pass under the 
rod, and I will bring you into the bond of the 
covenant; 

20:38 Og eg ski I ba fra yrtur, er 
gjorrtust mer motsnunir og rufu trunart 
virt mig. Eg vil flytja ba burt ur |ivi 
landi, bar sem beir dvoldust sem 
utlendingar, en inn ■ Israelsland skulu 
|ieir ekki koma, svo art |ier virturkennirt, 
art eg er Drottinn. 

20:38 and I will purge out from among you 
the rebels, and them that transgress against 
me; I will bring them forth out of the land 
where they sojourn, but they shall not enter 
into the land of Israel: and ye shall know that I 
am Yahwe. 

20:39 En |ier. Israelsmenn, - svo segir 
Drottinn Guil: Fari liver yrtar og bjoni 
skurrtgortum sinum. En efitir betta 
skulurt ber vissulega hlyrta a mig og eigi 
firamar vanhelga mitt heilaga nafn mert 
fornargjofum yrtar og skurilgortum. 

20:39 As for you, 0 house of Israel, thus 
saith the Lord Yahwe: Go ye, serve every one 
his idols, and hereafter also, if ye will not 
hearken unto me; but my holy name shall ye 
no more profane with your gifts, and with your 
idols. 

20:40 iM'i art a ill i ■■ ■■ heilaga i'jjalli. a 
fjjallhnjuki Israels, segir Drottinn Gurt, 
mil mi allir Israelsmenn, eins og beir 
eru margir til, biona mer. I'm- in nil eg 
taka beim nartarsamlega, og |iar mun 
eg girnast fornargjafir yrtar og 
frumgriirtafornir asamt iillu, sem |ier 
helgirt. 

20:40 For in my holy mountain, in the 
mountain of the height of Israel, saith the 
Lord Yahwe, there shall all the house of Israel, 
all of them, serve me in the land: there will I 
accept them, and there will I require your 
offerings, and the first-fruits of your oblations, 
with all your holy things. 

20:41 Eg mun taka yrtur nailarsamlega 
sem |iaigilegum ilm, |iegar eg flyt yrtur 
fra bjortunum og safna yrtur ur 
londnnnm, |tangart sem yrtur var 
tvistrart, og |ia skal eg syna mig 
heilagan a yrtur ■ augsyn |ijortanna. 

20:41 As a sweet savor will I accept you, 
when I bring you out from the peoples, and 
gather you out of the countries wherein ye 
have been scattered; and I will be sanctified 
in you in the sight of the nations. 

20:42 Og ba skulurt |ier virtnrkenna, art 
eg er Drottinn, er eg leirti yrtur inn i 
Israelsland, inn i landiil, sem eg sor art 
gefa fiertrum yrtar. 

20:42 And ye shall know that I am Yahwe, 
when I shall bring you into the land of Israel, 
into the country which I sware to give unto 
your fathers. 

20:43 l»ar mnnuil |ier ba m in nasi 
breytni yrtar og allra verka yrtar, er ber 
sanrgurturt yrtur a, og yrtur mini bgorta 
virt sjalfnm yrtur sokmn allra beirra 
illverka, er ber hafirt framirt. 

20:43 And there shall ye remember your 
ways, and all your doings, wherein ye have 
polluted yourselves; and ye shall loathe 



yourselves in your own sight for all your evils 
that ye have committed. 

20:44 Og |ier skuluA viAurkcnna, a A eg 
er DroAAinn, cr ci* fer svo mcd yAur 
vegna nak'ns linns. en fer ekki mcd yAur 
efAir yAar vondu brcyAni og yAar 
gkcpsamlcgu vcrkum, Israclsmenn, - 
segir DroAAinn GuA." 

20:44 And ye shall know that I am Yahwe, 
when I have dealt with you for my name's 
sake, not according to your evil ways, nor 
according to your corrupt doings, 0 ye house 
of Israel, saith the Lord Yahwe. 

20:45 Og orA Droll ins kom Ail mill. 
svohljoAandi: 

20:45 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

20:46 "Mannsson, horf |iu i suAuraAA og 
laA orA bin strcyma mnt hadcgissAaA og 
spa moAi skiiginum i SuAurlandinu, 

20:46 Son of man, set thy face toward the 
south, and drop thy word toward the south, 
and prophesy against the forest of the field in 
the South; 

20:47 og seg viA skoginn i 
SuAurlandinu: Deyr oro DroAAins! .Svo 
segir DroAAinn GuA: Sjjii. eg kveiki eld i 
per, scm cyAa skal hvcrju grwnu Are og 
hvi-rjjiiui |i II r r II in viAi. sem i per er. 
Eldsloginn skal ekki slokkna. og oil 
andliA skulu sviAna af konum fra suori 
Ail norours. 

20:47 and say to the forest of the South, 
Hear the word of Yahwe: Thus saith the Lord 
Yahwe, Behold, I will kindle a fire in thee, and 
it shall devour every green tree in thee, and 
every dry tree: the flaming flame shall not be 
quenched, and all faces from the south to the 
north shall be burnt thereby. 

20:48 Og allir menu skulu sja, ait eg, 
DroAAinn, hefi kveikA hann, hann skal 
ekki slokkna." 

20:48 And all flesh shall see that I, Yahwe, 
have kindled it; it shall not be quenched. 

20:49 I'ii sagAi eg: "M, DroAAinn GuA! 
I»cir scgja n in mig: .Talar kann ekki 
avail! i raifcgaAum?'" 

20:49 Then said I, Ah Lord Yahwe! they say 
of me, Is he not a speaker of parables? 

21 :1 l»a kom orA DroAAins Ail min, 
svoli I j o Aan ili : 

20:45 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

21 :2 "Mannsson, sun per i moAi 
Jerusalem og laA oro pin sAreyma moA 
helgidominum og spa gegn Israelslandi 

20:46 Son of man, set thy face toward the 
south, and drop thy word toward the south, 
and prophesy against the forest of the field in 
the South; 

21 :3 og seg vio tsraelsland: Svo segir 
DroAAinn: Sja, eg skal finna pig og mini 
draga sverA miAA in- sliArum og afma 
hja per raAvanda og oguAlega. 

20:47 and say to the forest of the South, 
Hear the word of Yahwe: Thus saith the Lord 
Yahwe, Behold, I will kindle a fire in thee, and 
it shall devour every green tree in thee, and 
every dry tree: the flaming flame shall not be 
quenched, and all faces from the south to the 
north shall be burnt thereby. 



21 :4 At pvi art eg a-lla aA alma kja |ier 
raAvanda og oguAlega, fyrir pvi mini 
sverA miAA hlaupa ur sliArum a alia 
menn fra suAri Ail norAurs. 

20:48 And all flesh shall see that I, Yahwe, 
have kindled it; it shall not be quenched. 

21 :5 Og allir menn skulu viAurkenna, 
aA eg, DroAAinn, hefi dregiA sverA miAA 
in- sliArum, baA skal ekki framar 
bangaA af Aur kverfa. 

20:49 Then said I, Ah Lord Yahwe! they say 
of me, Is he not a speaker of parables? 

21 :6 En |iii. mannsson, sAyn |iungan. 
MjaAmir pinar engisA saman, og sAyn af 
sarri kvol i augsyn |icirra. 

21:1 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

21 :7 Og er |ieir pa segja viA pig: ,Af 
hvcrju sAynur bu?' pa seg: ,Yfir fregn 
nokkurri, sem svo er, ail bcgar linn 
kemur mnn kverA kjarAa braAna, allar 
bendnr vcrAa lemagna, allnr dugur 
dufna og oil kne IcysasA sundur og 
verAa aA vaAni. Sja, bun kemur og bun 
revnisA sonn, - segir DroAAinn GuA.'" 

21:2 Son of man, set thy face toward 
Jerusalem, and drop thy word toward the 
sanctuaries, and prophesy against the land of 
Israel; 

21 :8 Og orA DroAAins kom Ail min, 
svohlgoAandi: 

21:3 and say to the land of Israel, Thus saith 
Yahwe: Behold, I am against thee, and will 
draw forth my sword out of its sheath, and will 
cut off from thee the righteous and the wicked. 

21 :9 "Mannsson, spa |u'i og seg: Svo 
segir DroAAinn: Seg pik: Svcrifc, svcrifc er 
hvessA og fn-gA. 

21:4 Seeing then that I will cut off from thee 
the righteous and the wicked, therefore shall 
my sword go forth out of its sheath against all 
flesh from the south to the north: 

21:10 l»aA er hvessA Ail bess aA drepa 
menn unnvorpum, paA er forgl. Ail pess 
aA paA bliki sem elding . . . 

21:5 and all flesh shall know that I, Yahwe, 
have drawn forth my sword out of its sheath; 
it shall not return any more. 

21:11 Og paA var laAiA bur A Ail fasgingar, 
Ail bess aA baA yrAi hnefaA. I'art var 
hvessA, sverAiA, og baA var fa-gA. Ail bess 
aA |iaA yrAi selA vegandanum i hendur. 

21:6 Sigh therefore, thou son of man; with 
the breaking of thy loins and with bitterness 
shalt thou sigh before their eyes. 

21:12 DljoAa 1 1 ii og a p. mannsson, pvi 
aA paA er a-llaA Ail hiifuAs |ijoA niiiiiii. 
Ail hiifniks iillum hofAingjnm Israels. 
Undir SverAiA eru |i«ir seldir, asamA 
|ijoA minni, fyrir bvi skalA sla ber a 
brjosA. 

21 :7 And it shall be, when they say unto thee, 
Wherefore sighest thou? that thou shalt say, 
Because of the tidings, for it cometh; and 
every heart shall melt, and all hands shall be 
feeble, and every spirit shall faint, and all 
knees shall be weak as water: behold, it 
cometh, and it shall be done, saith the Lord 
Yahwe. 

21:13 l"vi baA cr profraun. Og hvaA, ef 
jafnvel sproAinn, sem virAir veAAugi, 
verAur eigi framar Ail? - segir DroAAinn 
GnA. 

728 



21 :8 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

21:14 En pu, mannsson, spa og klappa 
liVfum saman, Avisvar, jja |irisvar skal 
sverAiA sveiflasA. l»aA er svei-A hinna 
vegnu, sverA bins mikla manndraps, er 
svifi ur i kringum pa. 

21 :9 Son of man, prophesy, and say, Thus 
saith Yahwe: Say, A sword, a sword, it is 
sharpened, and also furbished; 

21:15 Til pess aA IrjorAu skjalfi og hinir 
follnu verAi margir, hefi eg seAA sverA 
manndrapsins viA oil hliA beirra. 
SverAiA er gjiirA Ail bess aA leifAra, 
hvessA Ail bess aA bryAja. 

21:10 it is sharpened that it may make a 
slaughter; it is furbished that it may be as 
lightning: shall we then make mirth? the rod 
of my son, it contemneth every tree. 

21:16 SniA |in Ail lucgri, bein ber Ail 
vinsAri, hverA sem egg binni er snuiA. 

21:11 And it is given to be furbished, that it 
may be handled: the sword, it is sharpened, 
yea, it is furbished, to give it into the hand of 
the slayer. 

21:17 I>a skal eg og klappa lofum 
saman og svala heifA minni. Eg, 
DroAAinn, hefi AalaiV 

21:12 Cry and wail, son of man; for it is upon 
my people, it is upon all the princes of Israel: 
they are delivered over to the sword with my 
people; smite therefore upon thy thigh. 

21:18 I*a kom orA DroAAins Ail min, 
svohljoAandi: 

21:13 For there is a trial; and what if even 
the rod that contemneth shall be no more? 
saith the Lord Yahwe. 

21:19 "En bu, mannsson, Aak Ail Avo 
vegu, er sverA Dabelkonungs skal fara. 
I»eir skulu liaAir liggja fra sama landi. 
Og scA leiAarvisi bar sem vegurinn hefsA 
heim aA hvorri borg, 

21 :14 Thou therefore, son of man, prophesy, 
and smite thy hands together; and let the 
sword be doubled the third time, the sword of 
the deadly wounded: it is the sword of the 
great one that is deadly wounded, which 
entereth into their chambers. 

21 :20 Ail bess aA SverAiA komi yi'ir 
Dahlia. hofuAborg AmmoniAa, og yfir 
Judaland og Jerusalem i |ivi miAju. 

21:15 I have set the threatening sword 
against all their gates, that their heart may 
melt, and their stumblings be multiplied: ah! it 
is made as lightning, it is pointed for slaughter. 

21 :21 l»vi aA Dabelkonungur sAcndur a 
vegamoAum, |iar sem baAir vegirnir 
hef jasA, Ail bess aA leiAa vefreAAar. Ilium 
hrisAir iirvarnar, spyr husgaAin, skoAar 
lifrina. 

21:16 Gather thee together, go to the right, 
set thyself in array, go to the left, 
whithersoever thy face is set. 

21 :22 \ lucgri hendi bans er hluAur 
Jerusalem: ,Hann skal reisa vighruAa, 
upna in mi ii in n mcA opum, laAa herop 
gjalla, reisa vighruAa gegn hliAnnum, 
hleypa upp jarAhrygg, hlaAa viggarAa.' 

21:17 I will also smite my hands together, 
and I will cause my wrath to rest: I, Yahwe, 
have spoken it. 



21 :23 Og |ieim virrtisA |iart lygavefreAA; 
beir hafa iniuirt hina helgusAu eirta. - en 
hann ill in nil- a misgjorrt |»eirra, til bess 
art beir verrti Aeknir hondum. 

21:18 The word of Yahwe came unto me 
again, saying, 

21 :24 Fyrir |ivi segir DroAAinn Gurt svo: 
Mert |ivi art hann mill uli a misgjorrt 
yrtar. er Arurof vitar varrt opinberA, svo 
art St mlir yrtar nritn berar i lillu aAliiefi 
yrtar. - meat bvi art hann minnAi a yrtur, 
skulurt |m't verrta Aeknir hondum |ieirra 
vegna. 

21:19 Also, thou son of man, appoint thee 
two ways, that the sword of the king of 
Babylon may come; they twain shall come 
forth out of one land: and mark out a place, 
mark it out at the head of the way to the city. 

21 :25 En bu, ilaurtatlienidi gurtleysingi, 
hiifrtingi Israels, hvers dagur er kominn, 
ba er Aimi endasekAarinnar rennur upp, 

21 :20 Thou shalt appoint a way for the sword 
to come to Rabbah of the children of Ammon, 
and to Judah in Jerusalem the fortified. 

21 :26 svo segir DroAAinn Gurt: Kurt inert 
hofurtdjasniifc, nidnr inert karonuna! 
I'elAa skal ekki lengur vera svo. Upp 
inert bin laga, nirtur mert liirt baa! 

21 :21 For the king of Babylon stood at the 
parting of the way, at the head of the two 
ways, to use divination: he shook the arrows 
to and fro, he consulted the teraphim, he 
looked in the liver. 

21 :27 Art riistiiiii. i-iistiiin. rusAum vil eg 
gjiira allA. I'eAAa riki skal ekki heldur 
vera Ail, uns sa kemur, sem hefiir 
reAAinn, er eg hefii gefio honum. 

21 :22 In his right hand was the divination for 
Jerusalem, to set battering rams, to open the 
mouth in the slaughter, to lift up the voice with 
shouting, to set battering rams against the 
gates, to cast up mounds, to build forts. 

21 :28 En | • ■ ■ . mannsson, spa pn »g seg: 
.Svo segir DroAAinn Gun Hill Am imuiil a 
«g smanan peirra: SverA, sverrt er 
dregirt in- slirtrnm, fa'gl Ail art bryAja 
nirtur, Ail [less art lata eldingar leifiAra, 

21 :23 And it shall be unto them as a false 
divination in their sight, who have sworn 
oaths unto them; but he bringeth iniquity to 
remembrance, that they may be taken. 

21 :29 en per horturtn menn 
hegomasynir og k' I ill In |ier lygispadomn, 
Ail pess art seAja |iart a hals hinna 
ilanrtadii'inilii gurtleysihgja, hverra 
dagnr er kominn, \m er Aimi 
endasekAarinnar rennnr npp. 

21 :24 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Because ye have made your iniquity to be 
remembered, in that your transgressions are 
uncovered, so that in all your doings your sins 
do appear; because that ye are come to 
remembrance, ye shall be taken with the 
hand. 

21:30 .Shorn part afAur. Eg skal <l tenia 
|iig a peim sAart, |iar sem |m varsA 
skapartnr, i |ivi landi, par sem |m erA 
npp r ii ii ni II ii. 

21 :25 And thou, 0 deadly wounded wicked 
one, the prince of Israel, whose day is come, 
in the time of the iniquity of the end, 

21 :31 og eg skal uAhella yfiir big reirti 
minni og blasa a big mill ■■ ill heiiAarloga 



og selja |tig ■ hendnr dyrslegra manna, 
gliiAunarsmirta. 

21:26 thus saith the Lord Yahwe: Remove 
the mitre, and take off the crown; this shall be 
no more the same; exalt that which is low, 
and abase that which is high. 

21 :32 EldsmaAur skalA bu verrta, blorti 
binu skal uAhellA inni i landinu. Pin 
skal eigi framar minnsA verrta. Eg, 
DroAAinn, hefii Aalart beAAa." 

21:27 I will overturn, overturn, overturn it: 
this also shall be no more, until he come 
whose right it is; and I will give it him. 

22:1 Og orrt DroAAins kom Ail mill. 
svohljoAnndi: 

22:1 Moreover the word of Yahwe came unto 
me, saying, 

22:2 "iM'i mannsson, vilA bu daima, vilA 
1 1 ii ila-ma liina blortseku borg? Leirt 
henni |ia fiyrir sjonir allar svivirrtingar 
hennar 

22:2 And thou, son of man, wilt thou judge, 
wilt thou judge the bloody city? then cause 
her to know all her abominations. 

22:3 og seg: .Svo segir DroAAinn Ciurt: 0 
borg, sem uAhellAi blorti i ■■ mill 
borgarveggja sinna, Ail [less art Aimi 
hennar ka-mi. og gjorAi ser skurrtgort Ail 
|ie*w art saurga sig. 

22:3 And thou shalt say, Thus saith the Lord 
Yahwe: A city that sheddeth blood in the 
midst of her, that her time may come, and 
that maketh idols against herself to defile her! 

22:4 Fyrir hlortirt, sem bu hefir uAhellA, 
erA |ni sek orrtin, og fivrir skurAgoifcih, 
sem Jill gjorrtir, erA |i ■■ ohrein orrtin. I'll 
hefiir filyAA fivrir degi |iiiium- og a-vilok 
|mi eru komin. l>ess vegna gjiiri eg |iig 
art hartnng mertal bjortanna og art 
aAhliegi Jill I'll landa. 

22:4 Thou art become guilty in thy blood that 
thou hast shed, and art defiled in thine idols 
which thou hast made; and thou hast caused 
thy days to draw near, and art come even 
unto thy years: therefore have I made thee a 
reproach unto the nations, and a mocking to 
all the countries. 

22:5 I>eir sem ern nakegA |ier og |ieir 
sem ern langA fira ]ier mnnn lia-rta big, 
1 1 ii borg mert flekkart mannorrt, fiull af 
rosAum. 

22:5 Those that are near, and those that are 
far from thee, shall mock thee, thou infamous 
one and full of tumult. 

22:6 Sja, holding jar Israels, sem ■ ber 
bna, nAhella blorti, liver sem beAnr geAnr. 

22:6 Behold, the princes of Israel, every one 
according to his power, have been in thee to 
shed blood. 

22:7 Ilia |ier ern fartir og mortir 
fivrirliAin, virt uAlendinga beiAa menn 
kill* ii ii ■ |ier, munartarleysingja og 
ekkinr undiroka menn hja ber. 

22:7 In thee have they set light by father and 
mother; in the midst of thee have they dealt 
by oppression with the sojourner; in thee 
have they wronged the fatherless and the 
widow. 

22:8 I'll fvrirliAur helgidoma m I mi og 
vanhelgar hvildardaga mina. 

22:8 Thou hast despised my holy things, and 
hast profaned my sabbaths. 
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22:9 Ilia |ier eru bakmwlgismenn, sem 
koma manndrapum Ail leirtar, hja ber 
eAa menn fornarkjoA a fijollunum, menn 
firemja saurlifnart i |>ei* mirtri. 

22:9 Slanderous men have been in thee to 
shed blood; and in thee they have eaten 
upon the mountains: in the midst of thee they 
have committed lewdness. 

22:10 Dja ber bera menn blygrtan fortnr 
sins, hja ber naurtga menn konnm, sem 
a'lhreinar ern vegna Airta. 

22:10 In thee have they uncovered their 
fathers' nakedness; in thee have they 
humbled her that was unclean in her impurity. 

22:11 Einn firemur svivirrtu inert konu 
naunga sins, annar filekkar 

AengdadoAAur sina mert saurlifnarti og 
enn annar naurtgar hja ber sysAur sinni, 
doAAur fiiirtur sins. 

22:11 And one hath committed abomination 
with his neighbor's wife; and another hath 
lewdly defiled his daughter-in-law; and 
another in thee hath humbled his sister, his 
father's daughter. 

22:12 Menn Jiiggja mil A in* hja ber Ail 
bess art iiAliella blorti. I>u hefir Aekirt 
fijarleigu og ve.vli og hafiA afi naunga 
binum mert ofiriki, en mer hefiir bu 
gleymA, - segir DroAAinn Aaiirt. 

22:12 In thee have they taken bribes to shed 
blood; thou hast taken interest and increase, 
and thou hast greedily gained of thy 
neighbors by oppression, and hast forgotten 
me, saith the Lord Yahwe. 

22:13 En sja: Eg she hondum saman 
yfir bvi rangfiengna fie, sem |»u hefiir 
dregirt per, og yfir blortskuld |ieirri, 
sem i |ier er. 

22:13 Behold, therefore, I have smitten my 
hand at thy dishonest gain which thou hast 
made, and at thy blood which hath been in 
the midst of thee. 

22:14 Mun kjarkur binn sAandasA og 
hendur |ii mil* haldasA sAyrkar, |iegar 
|ieir dagarnir koma, er eg Ack Jiig fiyrir? 
Eg, DroAAinn, Aala |>art og Mill n 
h'ramkva'iiia |iart. 

22:14 Can thy heart endure, or can thy 
hands be strong, in the days that I shall deal 
with thee? I, Yahwe, have spoken it, and will 
do it. 

22:15 Og eg mil n AvisAra |ier mertal 
|ijortanna og dreifia ]ier ill mil liindin og 
gjftrsamlega uppra:Aa ohreinleik |iimi 
in- per, 

22:15 And I will scatter thee among the 
nations, and disperse thee through the 
countries; and I will consume thy filthiness out 
of thee. 

22:16 og ba skalA vanhelgud verrta i 
augsyn heidingjanna, og |ia skalA |m 
viflurkenna, art eg er DroAAinn." 

22:16 And thou shalt be profaned in thyself, 
in the sight of the nations; and thou shalt 
know that I am Yahwe. 

22:17 Og orrt DroAAins kom Ail mill, 
svohljortandi: 

22:17 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

22:18 "Mannsson, Israelsmenn ern 
orrtnir fyrir mer eins og sori. I»eir eru 
allir eins og eir og Ain og jam og bly ■ 
bra;rtsluofni, beir ern orrtnir sorasilfur. 



22:18 Son of man, the house of Israel is 
become dross unto me: all of them are brass 
and tin and iron and lead, in the midst of the 
furnace; they are the dross of silver. 

22:19 Fyrir |ivi segir Drottinn (mm) svo: 
Af bvi ad her erud allir ordnir ad s«ra, 
|ia vil t'i* safna ydur saman i Ji'riisnli'iii. 

22:19 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Because ye are all become dross, therefore, 
behold, I will gather you into the midst of 
Jerusalem. 

22:20 Eins «s* silfur og eir og jarn og 
hly og tin er latid saman inn i 
braidsluofn iil \ivss ait blasa cldi ad bvi 
og braeda pan, bannig ■nun cU, safna 
ydur saman i rcidi minni os* grcmi, lata 
y(W |iar inn og hra-da vdnr. 

22:20 As they gather silver and brass and 
iron and lead and tin into the midst of the 
furnace, to blow the fire upon it, to melt it; so 
will I gather you in mine anger and in my 
wrath, and I will lay you there, and melt you. 

22:21 Og eg in II ii stefna von I* saman og 
blasa at) ydur cldi gremi in in liar, svo ad 
|icr skulud bradna |iar. 

22:21 Yea, I will gather you, and blow upon 
you with the fire of my wrath, and ye shall be 
melted in the midst thereof. 

22:22 Eins og silfrid er bra-tl i 
braedslnofnin urn. svo skulud ber 
bradna i borginni og |ia munud ]icr 
vidurkenna, ail eg, Drottinn, hefii 
iillii'lll rcidi minni yfir jjtnr." 

22:22 As silver is melted in the midst of the 
furnace, so shall ye be melted in the midst 
thereof; and ye shall know that I, Yahwe, 
have poured out my wrath upon you. 

22:23 Og ord Drottins kom til mill, 
wvohljiidantli: 

22:23 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

22:24 "I»u in Jin iisniiii. scg vil) hana: I'll 
ert eins og land, sem ekki rigndi a, sem 
eigi var vdkvad a degi rcidinnnr, 

22:24 Son of man, say unto her, Thou art a 
land that is not cleansed, nor rained upon in 
the day of indignation. 

22:25 en |ijddhdfdingiar \tvs% voru i |ivi 
sem dskrandi Ijjdu. er rifiur sundur brad 
sina. Mnnnslifum hafa beir cytt, eignir 
og dyrgripi hafa beir tckid og fjolgad 
ekkjjum i In ml inn. 

22:25 There is a conspiracy of her prophets 
in the midst thereof, like a roaring lion 
ravening the prey: they have devoured souls; 
they take treasure and precious things; they 
have made her widows many in the midst 
thereof. 

22:26 Prestar hennar hafa brjalad 
logmali mill n og vanhelgad helgiddma 
mi nil. I'i-ii- hafa engan mun gjort a |ivi. 
sem heilagt er og f'theilagt, og eigi i'ra-ll 
menn inn muninn a dhreinu og hrcinu, 
og |ieir hafa lokad angnm siniiiu fyrir 
hvildardognm iiiiiiuiii. svo ad eg 
vanhelgadist medal beirra. 

22:26 Her priests have done violence to my 
law, and have profaned my holy things: they 
have made no distinction between the holy 
and the common, neither have they caused 
men to discern between the unclean and the 
clean, and have hid their eyes from my 
sabbaths, and I am profaned among them. 



22:27 1 i'i i' in I ii ii hennar voru i henni 
eins og sundurrifandi vargar og 
hugsudu ekki n in annad en ad uthella 
blddi og eyda mannslifnm til hews ad 
afla ser rangfengins grdda. 

22:27 Her princes in the midst thereof are 
like wolves ravening the prey, to shed blood, 
and to destroy souls, that they may get 
dishonest gain. 

22:28 En spamenn hennar ridu a kalki 
fyrir pa med bvi ad boda beim 
hegdmasynir og flytja |iciui lygispaddma 
og segia: ,$vo segir Drottinn dim)!' Jidtt 
Drottinn hafi ekki talad. 

22:28 And her prophets have daubed for 
them with untempered mortar, seeing false 
visions, and divining lies unto them, saying, 
Thus saith the Lord Yahwe, when Yahwe 
hath not spoken. 

22:29 Landslyimrinn hefir haft kugun 
og ran i frammi, ]ieir hafa undirokad 
volada og snauda og kugad utlendinga 
an nokkurs rcttar. 

22:29 The people of the land have used 
oppression, and exercised robbery; yea, they 
have vexed the poor and needy, and have 
oppressed the sojourner wrongfully. 

22:30 Og eg leitai)i ad einhverium 
medal |icirra. er hlada vildi gard eda 
skipa ser i skari)id mdti mcr, landinu 
til vnrnar, til |iess ad eg legdi |iad ekki i 
eydi, en eg kail n engan. 

22:30 And I sought for a man among them, 
that should build up the wall, and stand in the 
gap before me for the land, that I should not 
destroy it; but I found none. 

22:31 l»a uthellti eg reidi minni yfir |ia. 
gjdrcyddi |ieim med eldi gremi miiiiiar. 
eg let atlucfi beirra beim i koll koma, - 
segir Drottinn Gud." 

22:31 Therefore have I poured out mine 
indignation upon them; I have consumed 
them with the fire of my wrath: their own way 
have I brought upon their heads, saith the 
Lord Yahwe. 

23:1 Og ord Drottins kom til mill, 
svohljddandi: 

23:1 The word of Yahwe came again unto 
me, saying, 

23:2 "Mannsson, konur voru tva'i*. 
■Inlur sdmu mddnr. 

23:2 Son of man, there were two women, the 
daughters of one mother: 

23:3 I'a'r frdmdu hdrddm a 
Egyptalandi, |wrr hdrndnst i a-skn. I»ar 
letn |iht |iukla inn brjiist ser og bar 
fiiru menn hdndum urn meyiarbarm 
beirra. 

23:3 and they played the harlot in Egypt; 
they played the harlot in their youth; there 
were their breasts pressed, and there was 
handled the bosom of their virginity. 

23:4 Din eldri bet Ohola og systir 
hennar Oholiba. Og eg eignadist |ner 
badar, og |uer din sunn og da;tur. Og 
Ohola het sidar Samaria og Oholiba 
Jerusalem. 

23:4 And the names of them were Oholah 
the elder, and Oholibah her sister: and they 
became mine, and they bare sons and 
daughters. And as for their names, Samaria 
is Oholah, and Jerusalem Oholibah. 

23:5 En Ohola tiik fram hia mer 
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og brann af girnd til fridla siiina. til 
Assyringa, hi una nafntogudu, 

23:5 And Oholah played the harlot when she 
was mine; and she doted on her lovers, on 
the Assyrians her neighbors, 

23:6 sem kheddir voru blaum purpura, 
■arlar og landstidrar, allt saman fridir 
wskumenn, riddarar ridandi hestum. 

23:6 who were clothed with blue, governors 
and rulers, all of them desirable young men, 
horsemen riding upon horses. 

23:7 Og bun helgadi beim hdranir sinar, 
iiUum urvalsmdnnum Assyringa, og bun 
snurgadi sig a skurdgodum allra beirra, 
er bun brann af girnd til. 

23:7 And she bestowed her whoredoms 
upon them, the choicest men of Assyria all of 
them; and on whomsoever she doted, with all 
their idols she defiled herself. 

23:8 I'd let linn ekki af hdrunum 
sin ii in fra Egyptalandi, |ivi ad ])eir 
hdfdu legid med henni i ungda^mi 
hennar og farid hdndum um 
meyjarbarm hennar og belli yfir hana 
hdran sinni. 

23:8 Neither hath she left her whoredoms 
since the days of Egypt; for in her youth they 
lay with her, and they handled the bosom of 
her virginity; and they poured out their 
whoredom upon her. 

23:9 Fyrir |ivi seldi eg liana i hendur 
fridla sinna, i hendur Assyringa, er bun 
brann af girnd til. 

23:9 Wherefore I delivered her into the hand 
of her lovers, into the hand of the Assyrians, 
upon whom she doted. 

23:10 I*eir berudu blygdan hennar, 
tiiku hurt sonu hennar og ila-t n r og 
vdgu liana s|alfa med sverdi, svo ad bun 
vard ddrum konum til vidvdrunar, og 
k'ramki a-miln Jiannig refsingarddminn a 
henni. 

23:10 These uncovered her nakedness; they 
took her sons and her daughters; and her 
they slew with the sword: and she became a 
byword among women; for they executed 
judgments upon her. 

23:11 En |idtt systir hennar Oholiba 
«*a i bad, ba vard bun bd enn frekari ■ 
lostanum og drygdi enn meiri 
saurlifinad en systir hennar. 

23:11 And her sister Oholibah saw this, yet 
was she more corrupt in her doting than she, 
and in her whoredoms which were more than 
the whoredoms of her sister. 

23:12 Dun brann af girnd til Assyringa, 
nafntogadra jarla og landstjdra, sem 
voru fralnerlega prudbunir, til riddara, 
sem ridu hestum, allt saman fridir 
a-skn iin-ii n. 

23:12 She doted upon the Assyrians, 
governors and rulers, her neighbors, clothed 
most gorgeously, horsemen riding upon 
horses, all of them desirable young men. 

23:13 Og eg sa, hversn bun snurgadi sig. 
Eitt og hid sama var hattalag beggja 
beirra systra. 

23:13 And I saw that she was defiled; they 
both took one way. 

23:14 En bun belt afram ad drygja 
hdrddm, og er hun sa menn dregna a 
vegg, mi n ill r af Kaldeum, malada med 
menjn, 



23:14 And she increased her whoredoms; for 
she saw men portrayed upon the wall, the 
images of the Chaldeans portrayed with 
vermilion, 

23:15 gyrta belli 11 in Icndarnar, mcA 
vefjarhottu mil hofuinn, alia laman 
hina hermannlegustu, niviicl af 
Itahyloiiiiiuiouiiiiui. cn a Miami Jieirrn 
cr Kaldea, 

23:15 girded with girdles upon their loins, 
with flowing turbans upon their heads, all of 
them princes to look upon, after the likeness 
of the Babylonians in Chaldea, the land of 
their nativity. 

23:16 - ba brann bun af girnd til beirra, 
cr bun leit ba auburn, og gjjiii'rti 
si-nil i in I'll ii til beirra til Kaldeu. 

23:16 And as soon as she saw them she 
doted upon them, and sent messengers unto 
them into Chaldea. 

23:17 Og llalii lull in mi -ii ii gengu inn til 
hi 1 ii ii.ir. til astasamlags viA hana, 
flekkualu liana inert saurlifnaali si nil m. 
ill* hull saurgaali sig a |ieim. I'ii sneri 
sal hennar ser fra |ni m. 

23:17 And the Babylonians came to her into 
the bed of love, and they defiled her with their 
whoredom, and she was polluted with them, 
and her soul was alienated from them. 

23:18 Og er hun framdi saurlifnaa) si mi 
berlega og beraali blygafcan sina. ba sneri 
sal mill scr fra henni, eins og sal m i ■■ 
hafali snuial scr fra systur hennar. 

23:18 So she uncovered her whoredoms, 
and uncovered her nakedness: then my soul 
was alienated from her, like as my soul was 
alienated from her sister. 

23:19 En hun vara) can frekari i 
hairdaimi si ii n ill . men bvi ad hun 
in imitist ieskudaga sinna, ba er bun 
framdi saurlifnan a Egyptalandi. 

23:19 Yet she multiplied her whoredoms, 
remembering the days of her youth, wherein 
she had played the harlot in the land of Egypt. 

23:20 Og hun brann at girnd til frirtla 
beirra, sem voru eins hrerturmiklir og 
asnar og gnsan lir beim sem in- 
stamhestum. 

23:20 And she doted upon their paramours, 
whose flesh is as the flesh of asses, and 
whose issue is like the issue of horses. 

23:21 Og bii saknaoir saurlifnaalar 
a'sku |i inline, ba er Egyptar fa'tru 
liiiiialum um barm binn og bukluou um 
meyiarbrja'ist bin. 

23:21 Thus thou calledst to remembrance 
the lewdness of thy youth, in the handling of 
thy bosom by the Egyptians for the breasts of 
thy youth. 

23:22 Fyrir Jivi, Oholiba, S'Vll segir 
Drottinn <>■■<): Sja, eg iiiiiu egna i'rirtla 
bina upp ■ moti ber, ba er sal bin hefir 
snuio scr fra, og lata ba veitast art ber 
ur ollum attum: 

23:22 Therefore, 0 Oholibah, thus saith the 
Lord Yahwe: Behold, I will raise up thy lovers 
against thee, from whom thy soul is alienated, 
and I will bring them against thee on every 
side: 

23:23 I til In Ion in mill ii og alia Kaldea, 
Pcka'id, Sjoa og K6a og alia Assyringa 
inert beim, allt saman i'rirta asskumenn, 



jjarla og landstjora, toma liaisfioringia og 
nafntogaoa menn, i-irtamli hestum. 

23:23 the Babylonians and all the Chaldeans, 
Pekod and Shoa and Koa, and all the 
Assyrians with them; desirable young men, 
governors and rulers all of them, princes and 
men of renown, all of them riding upon horses. 

23:24 Og heir ill ii ii ii koma i moti ber ur 
norrtri inert vognum og bjjoliim og 
lirtsafuarti margra |ijorta. Tiirgu, skjiild 
og bjjaliu in ii ii ii beir setia upp i moti 
per hringinn i kring, og eg ill ill I leggjja 
fyrir ba inalirt. og beir skulu da-ma big 
eftir si ii ii in logum. 

23:24 And they shall come against thee with 
weapons, chariots, and wagons, and with a 
company of peoples; they shall set 
themselves against thee with buckler and 
shield and helmet round about; and I will 
commit the judgment unto them, and they 
shall judge thee according to their judgments. 

23:25 Og eg mini snua vandketing 
in in ni gegn ber, og beir mil nil fara 
grinundarlega inert [rig. I»eir mil nil 
skera af ber nef og eyru, og |iart. sem 
eftir veramr af |ier. skal fyrir svcrali 
fill la. Si I ii ii |iina og ilalin- iiiiiini beir 
hafa a hurt, og bail, sem eftir verrtur af 
|ier. in ii ii eyrtast af eldi. 

23:25 And I will set my jealousy against thee, 
and they shall deal with thee in fury; they 
shall take away thy nose and thine ears; and 
thy residue shall fall by the sword: they shall 
take thy sons and thy daughters; and thy 
residue shall be devoured by the fire. 

23:26 Og beir ill ii ii ii h'a-ra big af 
klaouui og taka af ber skartgripi bina. 

23:26 They shall also strip thee of thy 
clothes, and take away thy fair jewels. 

23:27 Og eg vil gjjiira enda a saurlifnarti 
|n ii ii in og hordomi binum fra 
Egyptalandi, svo art |iu hefjir eigi 
framar augu bin til beirra og hugsir 
eigi framar um Egyptaland. 

23:27 Thus will I make thy lewdness to 
cease from thee, and thy whoredom brought 
from the land of Egypt; so that thou shalt not 
lift up thine eyes unto them, nor remember 
Egypt any more. 

23:28 Svo segir Drottinn i' art: Sjja. eg 
in ii ii sella pig a vald beirra, er |iu hatar, 
a vald beirra, er sal bin hefir snuirt ser 
fra. 

23:28 For thus saith the Lord Yahwe: Behold, 

I will deliver thee into the hand of them whom 
thou hatest, into the hand of them from whom 
thy soul is alienated; 

23:29 Og |iair munu fara haturslega 
inert |>ig og hafa a hurt allan afla binn 
og lata |>ig eftir nakta og bera, og ba 
in ii n verrta flett ofan af hinni horgiornu 
blygrtan binni, lausketi |iinii og 
saurlifnaifi |i in mil. 

23:29 and they shall deal with thee in hatred, 
and shall take away all thy labor, and shall 
leave thee naked and bare; and the 
nakedness of thy whoredoms shall be 
uncovered, both thy lewdness and thy 
whoredoms. 

23:30 Svo in ii ii inert |iig fariai, af bvi art 

I I ii eltir biaioirnar, fyrir ba silk art |ni 
sanrgailir |iig a sknrrtgortum |ieirra. 

23:30 These things shall be done unto thee, 
for that thou hast played the harlot after the 
nations, and because thou art 
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polluted with their idols. 

23:31 I'll hefir gengirt gotu systur 
binnar, bess vegna retti eg art ber bikar 
hennar. 

23:31 Thou hast walked in the way of thy 
sister; therefore will I give her cup into thy 
hand. 

23:32 Svo segir Drottinn Ciurt: I'll skalt 
drekka bikar systur binnar, binn djupa 
og virtu, sem tekur svo mikirt, - 

23:32 Thus saith the Lord Yahwe: Thou shalt 
drink of thy sister's cup, which is deep and 
large; thou shalt be laughed to scorn and had 
in derision; it containeth much. 

23:33 i linn og hormung skalt |iu fyllast 
-, bikar hryllings og skelfingar, bikar 
Sam a r I ii systur bimiar. 

23:33 Thou shalt be filled with drunkenness 
and sorrow, with the cup of astonishment and 
desolation, with the cup of thy sister Samaria. 

23:34 Og |»i skalt drekka hanii og 
la-ma og siitra dreggjarnar og 
sundurrifa brjost Jiin, bvi art eg hefi 
talart bail, segir Drottinn (■ urt. 

23:34 Thou shalt even drink it and drain it 
out, and thou shalt gnaw the sherds thereof, 
and shalt tear thy breasts; for I have spoken it, 
saith the Lord Yahwe. 

23:35 Fyrir |ivi segir Drottinn Guo svo: 
Solium |iess art |iu hefir gleymt mer og 
varpart mer aftur fyrir bak ber, ba skalt 
1 1 ii ■■ ii og giiild taka fyrir lausketi |>il< 
og saurlifnart." 

23:35 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Because thou hast forgotten me, and cast me 
behind thy back, therefore bear thou also thy 
lewdness and thy whoredoms. 

23:36 Og Drottinn sagrti virt mig: 
"Mannsson, vilt |iu ila-ma Oholu og 
Oholibu? Leirt beim |ia fyrir sjonir 
svivirrtingar beirra, 

23:36 Yahwe said moreover unto me: Son of 
man, wilt thou judge Oholah and Oholibah? 
then declare unto them their abominations. 

23:37 hversu bair hafa hordom drygt og 
h'lekkart hendur sinar mert bliirti. og 
hversu |iar hafa drygt ha'irdom mert 
skurrtgortum si nil in og jafnvel latirt 
sonn sina, er |ia-r (aililu mer, ganga 
gegnum eld beim til h'a-rtslu. 

23:37 For they have committed adultery, and 
blood is in their hands; and with their idols 
have they committed adultery; and they have 
also caused their sons, whom they bare unto 
me, to pass through the fire unto them to be 
devoured. 

23:38 I nn fremur gjorrtu |ia-r mer betta: 
I'ii r saurgurtu sama daginn helgida'tm 
minn og vanhelgualu hvildardaga inina. 

23:38 Moreover this they have done unto me: 
they have defiled my sanctuary in the same 
day, and have profaned my sabbaths. 

23:39 Og begar bair slatrualu so nil in 
sin n in skuratgairtunum til fairnar, gengu 
|ner sama daginn inn i helgidaim minn 
til bess art vanhelga hann. Ja, slikt 
haifainst |ia-r art i minn eigin mnsteri. 

23:39 For when they had slain their children 
to their idols, then they came the same day 
into my sanctuary to profane it; and, lo, thus 
have they done in the midst of my house. 



23:40 l»a-r si-mill jafnvel eftir m on nil ill. 
cr k«mu af fjarlregn ill laindum, og er 
scndimaAnr hafaki va-ria) gjorakur til 
beirra, kiim 11 |n-ir. I»eirrn vegna 
laugaakir |iu big. barst lit i augu bcr aig 
bia'ist big i sknrt. 

23:40 And furthermore ye have sent for men 
that come from far, unto whom a messenger 
was sent, and, lo, they came; for whom thou 
didst wash thyself, paint thine eyes, and deck 
thyself with ornaments, 

23:41 Siakan settist a veglegan 

kvilubekk, fyrir framan him n stall) 
uppbuia) bora), aig a baa) lagakir 
reykelsi mitt og olif uailiu mina. 

23:41 and sit upon a stately bed, with a table 
prepared before it, whereupon thou didst set 
mine incense and mine oil. 

23:42 Og meit hava-ru ill siing hvildu 
beir a bekknum, og auk mannanna ill* 
m -l n u h'j o I tl -I n II m var ki mi i«t mcA Sjiln-ii 
in- eyakimairkinni. I*eir spenntu 
ill- m lulu I'll m II in handleggi kvcnnanna 
og s< l I n ili rlega klininn a hofuak beirra. 

23:42 And the voice of a multitude being at 
ease was with her: and with men of the 
common sort were brought drunkards from 
the wilderness; and they put bracelets upon 
the hands of them twain, and beautiful 
crowns upon their heads. 

23:43 I'll sagaki eg: ,Mnn bin iktslitna 
I- ii ii drygja hairdaim? Munu mcna can 
hairast mea) henni?' 

23:43 Then said I of her that was old in 
adulteries, Now will they play the harlot with 
her, and she with them. 

23:44 Og meai gengu inn til hennar, 
eins »g gengia) er inn til hairkonu, 
bannig gengu beir inn til Ohnlu og 
OIiiiIiIiii. saurlifiskvennanna. 

23:44 And they went in unto her, as they go 
in unto a harlot: so went they in unto Oholah 
and unto Oholibah, the lewd women. 

23:45 En rettlatir mi ll n munu da-ma 
bair sama da'imi og ha'irkonur eru 
•la-malar ug bair konnr, er nthella bla'iaki, 
bvi aa) ha'irkonur eru birr, og hendur 
beirra eru bla'iaki flekkaakar. 

23:45 And righteous men, they shall judge 
them with the judgment of adulteresses, and 
with the judgment of women that shed blood; 
because they are adulteresses, and blood is 
in their hands. 

23:46 Svo segir Drottinn Gua): 
Mannsafnaakur se gjairakur art beim og 
bair framseldar til misbyrmingar og 
rana. 

23:46 For thus saith the Lord Yahwe: I will 
bring up a company against them, and will 
give them to be tossed to and fro and robbed. 

23:47 Og mannsafnaakurinn skal lemja 
bair grjoti og hiiggva |urr sundur men 
svrrakum sin mil. Sunn beirra og ala-tiir 
s k ii I ii menn drepa og brenna bus |irirra 
i eldi. 

23:47 And the company shall stone them 
with stones, and despatch them with their 
swords; they shall slay their sons and their 
daughters, and burn up their houses with fire. 

23:48 I'annig vil eg utryma 
Siiurl ii'n jiilin inn ur landinu, til |n'SS ink 
allar konnr lati ser ink kenningu veraka 
og brcyti eigi eitir saurlifnaa)ar-da-mi 
yakar. 



23:48 Thus will I cause lewdness to cease 
out of the land, that all women may be taught 
not to do after your lewdness. 

23:49 Og mrnn munu lata saurlifnaa) 
yikai- kama niatur a yakur, aig brr skulua) 
gjjalala beirra Simla, er |ier hafia) framia) 
meA skurakgaiAum yAar, til |n-ss aa) |n'-i- 
viakurkennia), aak eg er Drottinn GuA." 

23:49 And they shall recompense your 
lewdness upon you, and ye shall bear the 
sins of your idols; and ye shall know that I am 
the Lord Yahwe. 

24:1 Og or A Draittins kaim til in i n 
ii I ii ml ji ariA. tiunda dag bins tiunda 
manaatar, sva»hlja'»a)andi: 

24:1 Again, in the ninth year, in the tenth 
month, in the tenth day of the month, the 
word of Yahwe came unto me, saying, 

24:2 "Mannssain, skrifa |ni upp hja ber 
|ir ii iiiin dag, - ii n in i II bennan dag. 
Einmitt i dag hefiir Babelkonungur 
raAist a Jerusalem. 

24:2 Son of man, write thee the name of the 
day, even of this selfsame day: the king of 
Babylon drew close unto Jerusalem this 
selfsame day. 

24:3 rivl bvi hinni |iverualugu kynslaial 
liking a»g seg via) ba: $va» segir Draittinn 
Gnak: Set |iu upp pottinn, set hann upp, 
og hell in I ni i hann. 

24:3 And utter a parable unto the rebellious 
house, and say unto them, Thus saith the 
Lord Yahwe, Set on the caldron, set it on, and 
also pour water into it: 

24:4 Lat kjotstvkkin i hann, oil bestu 
stvkkin, kerin og baigana, fvll li'iiui 
ii ri -I Kin ii hi I ii m. 

24:4 gather the pieces thereof into it, even 
every good piece, the thigh, and the shoulder; 
fill it with the choice bones. 

24:5 Tak bau af urvalskindum og legg 
einnig skiak nndir pottinn. Lat sja'iam a 
kjotstvkkjnnum, beinbitarnir soakna 
|iegar i honum. 

24:5 Take the choice of the flock, and also a 
pile of wood for the bones under the caldron; 
make it boil well; yea, let the bones thereof be 
boiled in the midst of it. 

24:6 Fvrir bvi segir Drottinn Gud svo: 
Vei hinni blamseku bairg, pottinum meal 
rvatflekkjunum, sem rvakflekkirnir 
gengu ekki af. All! kefir verial fa-rt upp 
in- honum, hvert stvkkial eftir annaal, an 
[less aak varpa III n I n in um bau. 

24:6 Wherefore thus saith the Lord Yahwe: 
Woe to the bloody city, to the caldron whose 
rust is therein, and whose rust is not gone out 
of it! take out of it piece after piece; No lot is 
fallen upon it. 

24:7 l»vi nil blaialial, sem hun hefir 
uthellt, er rim i henni. Hun hefir latial 
baa) renna a bera klettana, ekki kellt 
|>vi a jairalina til bess ink hylja baa) 
iniililn. 

24:7 For her blood is in the midst of her; she 
set it upon the bare rock; she poured it not 
upon the ground, to cover it with dust. 

24:8 Til [less aa) si nil heift og kaima 
fram hefnd, hefi eg latia) Manna), sem 
bun hefir uthellt, renna a bera klettana, 
til bess aa) baa) skuli eigi kulia) verata. 

24:8 That it may cause wrath to come up to 
take vengeance, I have set her blood 
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upon the bare rock, that it should not be 
covered. 

24:9 Fvrir bvi segir Drottinn Gua) svai: 
Vei hinni bla'ia)sekn bairg! Ja, eg vil 
gjaira eldgraifina staira. 

24:9 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Woe to the bloody city! I also will make the 
pile great. 

24:10 Drag saman mikinn viA, kveik 
upp eldinn, sjjank kjaitiA vandlega, lat 
sn 1 1 n nil sjaia)a, svo aA beinin brenni. 

24:10 Heap on the wood, make the fire hot, 
boil well the flesh, and make thick the broth, 
and let the bones be burned. 

24:11 Set sia)an toman pottinn a 
gkeanirnar, til prss aa) hann hitni og 
eirinn i honum vera)! glaiandi aig 
aihreinindin, sem ■ honum eru, renni af 
og rya) bans eya)ist. 

24:11 Then set it empty upon the coals 
thereof, that it may be hot, and the brass 
thereof may burn, and that the filthiness of it 
may be molten in it, that the rust of it may be 
consumed. 

24:12 Alia fyrirhaifin hefir hann aa) engu 
gjairt, bvi aa) hia) mikla rya) gekk ekki af 
hainum i eldinum, 

24:12 She hath wearied herself with toil; yet 
her great rust goeth not forth out of her; her 
rust goeth not forth by fire. 

24:13 saikum lauskrtissaurugleika bins. 
Af bvi aa) rg hefi reynt aa) hreinsa big, 
en |i ii varakst eigi hrein af saurugleik 
|n n n in. ba skalt |ni ekki framar vera)a 
hrein, n lis eg hefi svalaA heift minni a 
|ier. 

24:13 In thy filthiness is lewdness: because I 
have cleansed thee and thou wast not 
cleansed, thou shalt not be cleansed from thy 
filthiness any more, till I have caused my 
wrath toward thee to rest. 

24:14 Eg, Draittinn, hefi talaA baA. I»ai) 
kemur, aig eg framkva-mi |iaak. eg liet 
ekki ii ml jni draga, eg va-gi ekki og eg 
liet mig einskis ia)ra. Eftir breytni |iinni 
aig eftir g|ora)um binum da-ma menn |iig. 
- segir Drottinn Gua)." 

24:14 I, Yahwe, have spoken it: it shall come 
to pass, and I will do it: I will not go back, 
neither will I spare, neither will I repent; 
according to thy ways, and according to thy 
doings, shall they judge thee, saith the Lord 
Yahwe. 

24:15 Og aira) Draittins kom til mill. 
svohljoAandi: 

24:15 Also the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

24:16 "Mannssain, eg mini taka yndi 
augna |iinua fra |n'-r mea) skyndilegum 
daua)a, en |ni skalt ekki kveina ne grata, 
aig eigi sknlu |n'-r tar a angu koma. 

24:16 Son of man, behold, I take away from 
thee the desire of thine eyes with a stroke: 
yet thou shalt neither mourn nor weep, 
neither shall thy tears run down. 

24:17 Andvarpa |i n i III ■■><>!. vialhaf 
ekkert danarkvein. Set vefjarkaitt binn 
a big og lat ska'i bina a fa-tiir |ier. I»n 
skalt ekki hylja kamp pinn og ekki 
neyta sairgarbranaks." 

24:17 Sigh, but not aloud, make no mourning 
for the dead; bind thy headtire upon thee, and 



put thy shoes upon thy feet, and cover not thy 
lips, and eat not the bread of men. 

24:18 Og eg Inlarti til lyatsins mil 
in 4 1 II ill nil. i'ii II ill kvelilirt do kona mill, 
aig eg gjairaH mairguninn cftir cins og 
mir hafali vcr irt skipaA. 

24:18 So I spake unto the people in the 
morning; and at even my wife died; and I did 
in the morning as I was commanded. 

24:19 I>a sagatf failkiA viA mig: "Vilt |ni 
ekki segja ass, bvart betta a ad byAa, ail 
1 1 ii hagar ber svo?" 

24:19 And the people said unto me, Wilt thou 
not tell us what these things are to us, that 
thou doest so? 

24:20 Eg svaraali beim: "Oral Draittihs 
kom All mill. svohljaiAandi: 

24:20 Then I said unto them, The word of 
Yahwe came unto me, saying, 

24:21 Seg via Israelsmcnn: Sto segir 
Drattinn Gnd: Sja, eg m ill ■ vanhelga 
hclgidaim iiiimi. yaar mikla 

aifdrambscfni, > mli augna yalar ag bra 
salar roar, ag synir yatar ag ila'lur. cr 
ber bak'irt skilial |iar cftir, miiiiii nilla 
fyrir svcrali. 

24:21 Speak unto the house of Israel, Thus 
saith the Lord Yahwe: Behold, I will profane 
my sanctuary, the pride of your power, the 
desire of your eyes, and that which your soul 
pitieth; and your sons and your daughters 
whom ye have left behind shall fall by the 
sword. 

24:22 I'ji in ii ii no ber gjaira cins ag eg 
hefi gjairt: I»cr munuA ckki hylja kamp 
yAar ag ckki ncyta sairgarbrauats. 

24:22 And ye shall do as I have done: ye 
shall not cover your lips, nor eat the bread of 
men. 

24:23 I»er munua liah'a vef jarhaittinn a 
haifannu ag skana a h'lilini mil. I»cr 
munua ekki kveina ne grata, hcldur 
vcslnst upp vegna misgjairaia yalar ag 
andvarpa liver mvd iirti'iiiu. 

24:23 And your tires shall be upon your 
heads, and your shoes upon your feet: ye 
shall not mourn nor weep; but ye shall pine 
away in your iniquities, and moan one toward 
another. 

24:24 I'annig mull Esckiel vcrara yalur 
til takns. Meal aillu sva scm hann hefir 
gjairt, in lining per ag gjaira, cr pad ber 
ail hi in 1 1 ii m. ag ba munual ber 
vidurkenna, ait eg er Drattinn Gurt. 

24:24 Thus shall Ezekiel be unto you a sign; 
according to all that he hath done shall ye do: 
when this cometh, then shall ye know that I 
am the Lord Yahwe. 

24:25 En |iii. mannssan - vissulega mun 
bann dag, er eg tek fra beim 
varnarvirki beirra, liimi dyrlcga miiirt 
beirra, yndi augna beirra ag |ira salar 
beirra, sann beirra ag da-tur, - 

24:25 And thou, son of man, shall it not be in 
the day when I take from them their strength, 
the joy of their glory, the desire of their eyes, 
and that whereupon they set their heart, their 
sons and their daughters, 

24:26 bann dag mun flaittnmaamr til bin 
kuma, til bess art gjaira bail 
hcyrinkunnugt. 



24:26 that in that day he that escapeth shall 
come unto thee, to cause thee to hear it with 
thine ears? 

24:27 A beim degi mun munnur binn 
upp ljukast, mil leiA ag mini n nr 
fhittamannsins, ag pa mnnt |iu tala ag 
ekki framar begja, ag |in mil ill vera 
beim til takns, ag beir in mill 
viAurkenna, art eg er Drattinn." 

24:27 In that day shall thy mouth be opened 
to him that is escaped, and thou shalt speak, 
and be no more dumb: so shalt thou be a 
sign unto them; and they shall know that I am 
Yahwe. 

25:1 Og arA Drattins kam til mill. 
svahljnAandi: 

25:1 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

25:2 "Mannssan, sun ber art 
Aiiiiniiii it inn ag spa gegn peim 

25:2 Son of man, set thy face toward the 
children of Ammon, and prophesy against 
them: 

25:3 ag seg virt Ammainitn: HeyriA arA 
Drattins Guais! .Sva segir Drattinn GuA: 
Af |ivi art 1 1 ii hlakkaAir yfir bvi, art 
helgidamur minn var vanhelgaAur ag 
yfir bvi art Israelsland var i eyAi lagt ag 
yfir bvi art Judamenn urrtu art iara I 
utlegA, 

25:3 and say unto the children of Ammon, 
Hear the word of the Lord Yahwe: Thus saith 
the Lord Yahwe, Because thou saidst, Aha, 
against my sanctuary, when it was profaned; 
and against the land of Israel, when it was 
made desolate; and against the house of 
Judah, when they went into captivity: 

25:4 sja, fyrir bvi gel eg big 
austurbyggjum til eignar, art |n'ir setji 
tjaild sin i ber ag reisi buAir sinar i |ier. 
l>eir in ii ii ii eta avaixtu |iiua ag beir 
in ii ii ii drekka m jo I k |tina. 

25:4 therefore, behold, I will deliver thee to 
the children of the east for a possession, and 
they shall set their encampments in thee, and 
make their dwellings in thee; they shall eat 
thy fruit, and they shall drink thy milk. 

25:5 Og eg vil gjiira Rabba a A beitilandi 
fyrir ulfalda ag land Ammanita art 
fjarbaili, til bess art ber viAurkenniA, art 
eg er Drattinn. 

25:5 And I will make Rabbah a stable for 
camels, and the children of Ammon a 
couching-place for flocks: and ye shall know 
that I am Yahwe. 

25:6 l»vi art sva segir Drattinn Gual: Af 
|n i art 1 1 ii klappaAir lai i la'ifa ag 
stappaAir inert la I i mini ag fagnaAir inert 
fullri fyrirlitning i hjarta yfir 
Israelslandi, 

25:6 For thus saith the Lord Yahwe: 
Because thou hast clapped thy hands, and 
stamped with the feet, and rejoiced with all 
the despite of thy soul against the land of 
Israel; 

25:7 sja, fyrir |ivi retti eg ill hand ill in a 
i ma'tti ber ag last big verata heiaMngjum 
art herfangi aig afmai pig ur tailu 
|ija'>a)anna ag tyni |ier ur tailu landanna. 
Eg vil tartima ber, til bess art |iu 
virtiirki'iiuii'. art eg er Drattinn. 

25:7 therefore, behold, I have stretched out 
my hand upon thee, and will deliver thee for a 
spoil to the nations; and I will cut thee 
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off from the peoples, and I will cause thee to 
perish out of the countries: I will destroy thee; 
and thou shalt know that I am Yahwe. 

25:8 .Svo segir Drattinn Ciuai: Af |tvi art 
Ma'rnb segir: Sja, Judalyahir er eins aig 
ill hir adrar |ijortir! 

25:8 Thus saith the Lord Yahwe: Because 
that Moab and Seir do say, Behold, the house 
of Judah is like unto all the nations; 

25:9 Sja, fyrir bvi aipna eg lilirtar Maiabs, 
til bess art landia) verali bairgalaust, 
missi bargir sinar allt til hi mi in- ystu: 
pryali landsins, Bet Jesimait, Baal Meain 
a>g Kirjataim. 

25:9 therefore, behold, I will open the side of 
Moab from the cities, from his cities which are 
on his frontiers, the glory of the country, Beth- 
jeshimoth, Baal-meon, and Kiriathaim, 

25:10 Austurbyggjum gef eg baat til 
eignar, i viAbait virt land A m mini i lii. til 
bess art Amnion i til verrti eigi framar 
minnst mcAal |ijartaiiua. 

25:10 unto the children of the east, to go 
against the children of Ammon; and I will give 
them for a possession, that the children of 
Ammon may not be remembered among the 
nations. 

25:11 Og eg mini I'l-iim ki a-mii refsidaima 
a Moab, til bess art beir viAurkenni, art 
eg er Draittinn. 

25:11 and I will execute judgments upon 
Moab; and they shall know that I am Yahwe. 

25:12 Svo segir Dratttinn GuA: Af |ivi art 
Edaim hefir breytt vial Judamenn af 
inikilli hefndargirni ag misgjairt 
stairlega inert |ivi aA hefna sin a beim, 

25:12 Thus saith the Lord Yahwe: Because 
that Edom hath dealt against the house of 
Judah by taking vengeance, and hath greatly 
offended, and revenged himself upon them; 

25:13 fyrir bvi segir Drattinn Gual svo: 
Eg vil retta lit blind mill a gegn Edam ag 
eyaia bar miiii n ■■ in ag fenaali aig gjiira 
laualiA aA a mill. Era Teman allt til 
Dedan skulu beir fyrir sverAi h'alla. 

25:13 therefore thus saith the Lord Yahwe, I 
will stretch out my hand upon Edom, and will 
cut off man and beast from it; and I will make 
it desolate from Teman; even unto Dedan 
shall they fall by the sword. 

25:14 Og eg fel lyA milium Israel art 
k'l-iimki jiiiiii hefnd mm a a Edam, sva art 
beir fari men Edaim Siimki ii inl reirti 
minni aig heift, ag hann fai art kenna a 
hefnd minni, - segir Drattinn GuA. 

25:14 And I will lay my vengeance upon 
Edom by the hand of my people Israel; and 
they shall do in Edom according to mine 
anger and according to my wrath; and they 
shall know my vengeance, saith the Lord 
Yahwe. 

25:15 Sva segir Draittinn Gual: Af |ivi aA 
Filistar syndu af ser hefnigirni ag 
hefndu sin inert fyrirlitning i hjarta, 
hyggjandi a tartiming inert aivarandi 
fjandskap, 

25:15 Thus saith the Lord Yahwe: Because 
the Philistines have dealt by revenge, and 
have taken vengeance with despite of soul to 
destroy with perpetual enmity; 

25:16 fyrir pvi segir Drattinn Gual svai: 
Sja, eg mini retta ill hand mina gegn 



FilisAum og uAryma Kretiun og eyrta 
]aeim, sun efAir eru a sjavarsArondinni. 

25:16 therefore thus saith the Lord Yahwe, 
Behold, I will stretch out my hand upon the 
Philistines, and I will cut off the Cherethites, 
and destroy the remnant of the sea coast. 

25:17 Og eg in II 11 knma ill i U I u in 
In - kii il II in fram a |ieim inert 
grimmilegum hirAingum, Ail |»ess art 
]aeir vatmrkenni, art eg er DroAAinn, |ui 
er eg laiA hefnd miiia koma (ram a 
peim." 

25:17 And I will execute great vengeance 
upon them with wrathful rebukes; and they 
shall know that I am Yahwe, when I shall lay 
my vengeance upon them. 

26:1 En a ellefAa arinu, hinn fyrsAa dag 
manartarins. kona orrt DroAAins Ail man, 
svohljoirandi: 

26:1 And it came to pass in the eleventh 
year, in the first day of the month, that the 
word of Yahwe came unto me, saying, 

26:2 "Mannsson. ai |ivi ail Tyrus 
hlakkarti yi"ir Jerusalem og sagrti: ,\u 
er hjortahlirtirt broAirt npp, heiir opnasA 
ail mer, an vil eg fylla mig. er linn er 
komin a anan! 1 - 

26:2 Son of man, because that Tyre hath 
said against Jerusalem, Aha, she is broken 
that was the gate of the peoples; she is 
turned unto me; I shall be replenished, now 
that she is laid waste: 

26:3 fyrir |ivi segir Droll inn Gurt svo: 
Sja, eg skal fiaana ]>ig, Tyrus, eg skal 
leirta a miiAi per margar |ijjortir. eins og 
|aegar hafirt keAur oldur sanar art 
sAreyma. 

26:3 therefore thus saith the Lord Yahwe, 
Behold, I am against thee, 0 Tyre, and will 
cause many nations to come up against thee, 
as the sea causeth its waves to come up. 

26:4 1'irr skulu brjoAa in lira Tyrusar og 
rafa nirtur Aurna hennar. og eg mun 
sjalfur sopa bnrA iillnm jarrtveg af 
henni og gjiira hana art berum kleAAi. 

26:4 And they shall destroy the walls of Tyre, 
and break down her towers: I will also scrape 
her dust from her, and make her a bare rock. 

26:5 II II ■■ skal verrta ao |ierrireiA fyrir 
fiskineA tili a hafinu, bva ail eg hefi Aalart 
bail, - segir DroAAinn Quit, - og bun skal 
veroa bjoounum art herfangi. 

26:5 She shall be a place for the spreading 
of nets in the midst of the sea; for I have 
spoken it, saith the Lord Yahwe; and she 
shall become a spoil to the nations. 

26:6 En daiAur hennar, sem eru a landi, 
skulu drepnar veroa inert sverrti, Ail 
[less art |ia'r virturkenni, art eg er 
DroAAinn. 

26:6 And her daughters that are in the field 
shall be slain with the sword: and they shall 
know that I am Yahwe. 

26:7 I»va art svo segir DroAAinn Gurt: Sja 
eg leirti Nebukadresar konnng a 
llahvlon. konnng konunganna, gegn 
Tyrus ill- norrtri, inert hesAnm, viignum, 
riddurum og mannsofnurti margra 
bjorta. 

26:7 For thus saith the Lord Yahwe: Behold, 
I will bring upon Tyre Nebuchadrezzar king of 
Babylon, king of kings, from the north, with 
horses, and with chariots, and with horsemen, 
and a company, and much people. 



26:8 Hanaa mun drepa iliitur Jianar a 
landi inert sverrti, lilarta vaggarrta gegn 
|»er. hleypa upp jarrthrygg gegn ber og 
reisa skjiildu a mot i |ier. 

26:8 He shall slay with the sword thy 
daughters in the field; and he shall make forts 
against thee, and cast up a mound against 
thee, and raise up the buckler against thee. 

26:9 Og hann mun blevpa vaghruA 
sin ■■ in a in II I* a |aana og rafa nil tin- Aurna 
|aana inert jarnAolum si num. 

26:9 And he shall set his battering engines 
against thy walls, and with his axes he shall 
break down thy towers. 

26:10 Af mergrt hesAa bans mil lit 
hill in veroa joreyk, og murar |ianir 
in II II II gnoAra af guy riddaranna, 
bjolanna og vagnanna. |iegar hann fer 
in II II in borgarblirt ban. eins og |iegar 
farirt er inn a herAekna borg. 

26:10 By reason of the abundance of his 
horses their dust shall cover thee: thy walls 
shall shake at the noise of the horsemen, and 
of the wagons, and of the chariots, when he 
shall enter into thy gates, as men enter into a 
city wherein is made a breach. 

26:11 Alert hofium hesAa si una ill II II 
hann Arorta sundur oil sAraiAi |iiu. Lvrt 
|i i II II ill II II hann brvAja nirtur inert sverrti. 
og |i I II ar voldugu s II I II r munu hrapa Ail 
jjarrtai*. 

26:11 With the hoofs of his horses shall he 
tread down all thy streets; he shall slay thy 
people with the sword; and the pillars of thy 
strength shall go down to the ground. 

26:12 Og |ieir munu ra-ua alio |iiii ■■ ill 
og hrifsa hurl kaupevri pinn. brjoAa 
nirtur borgarveggi bana. rafa nirtur |iin 
dyrlegu bias og varpa a sjo ill 
husagrjoAinu. I ill mill m og rofinu. 

26:12 And they shall make a spoil of thy 
riches, and make a prey of thy merchandise; 
and they shall break down thy walls, and 
destroy thy pleasant houses; and they shall 
lay thy stones and thy timber and thy dust in 
the midst of the waters. 

26:13 Eg skal kegja klirt Ijorta pinna, og 
hljomur harpna |iiaana skal ekki 
framar hevrasA. 

26:13 And I will cause the noise of thy songs 
to cease; and the sound of thy harps shall be 
no more heard. 

26:14 Og eg skal gjiira pig art berum 
kleAAi: I'll skalA veroa art |>ei*rireil fyrir 
fiskineA, |iu skalA aldrei framar 
endurreisA verrta, bva art eg, DroAAinn, 
hefi Aalart |iao. - segir DroAAinn Gurt. 

26:14 And I will make thee a bare rock; thou 
shalt be a place for the spreading of nets; 
thou shalt be built no more: for I Yahwe have 
spoken it, saith the Lord Yahwe. 

26:15 Svo segir DroAAinn Gnrt mil Tyrus: 
Munu ekki eyjarnar gnoAra virt ill iikiiin 
af hrnni pinii. pa er hinir vegnu sAynja, 
|ui er svei-oirt bryAjar folkifl nirtur a per? 

26:15 Thus saith the Lord Yahwe to Tyre: 
shall not the isles shake at the sound of thy 
fall, when the wounded groan, when the 
slaughter is made in the midst of thee? 

26:16 Og allir ]ijorthofrtingjar virt hafirt 
munu sAaga nirtur af hasaiAnm sum ill og 
leggja af sir skikkjur sanar og fara ur 
liAklairtum sanum. I»i i r munu 
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akkertasA skelfingu, bear munu seAjasA a 
jorrtina, Jieir munu vera sabraiddir og 
sem agndofa lain vegna. 

26:16 Then all the princes of the sea shall 
come down from their thrones, and lay aside 
their robes, and strip off their broidered 
garments: they shall clothe themselves with 
trembling; they shall sit upon the ground, and 
shall tremble every moment, and be 
astonished at thee. 

26:17 Og |ieir ill ii II ii hefja upp harmljort 
yfir ber og segjja II ill |iig: llversu erA |iu 
eydd, horfin fra hafinu, |iu vegsamarta 
borg. sem voldug varsA a hafinu, hun og 
I Iiii ill- hennar, sem skuAu skelk a bringu 
< »l I ii mi nabuiim sanum. 

26:17 And they shall take up a lamentation 
over thee, and say to thee, How art thou 
destroyed, that wast inhabited by seafaring 
men, the renowned city, that was strong in 
the sea, she and her inhabitants, that caused 
their terror to be on all that dwelt there! 

26:18 .\ii niiAra sailondin a degi falls 
|ians og eyjarnar a hafinu eru skelfdar 
yfir afidrifum Jiiniun. 

26:18 Now shall the isles tremble in the day 
of thy fall; yea, the isles that are in the sea 
shall be dismayed at thy departure. 

26:19 l»vi art svo segir DroAAiaan Gurt: 
I B egar eg gjori |iig art eyddri borg. eins 
og bair borgir. sem obyggrtar eru. |aegar 
eg laiA hafsjiiinn sAreyma yfir |iig. svo art 
bin miklu viiAn hylji |»ig. 

26:19 For thus saith the Lord Yahwe: When I 
shall make thee a desolate city, like the cities 
that are not inhabited; when I shall bring up 
the deep upon thee, and the great waters 
shall cover thee; 

26:20 ba sAeypi eg per nirtur Ail |aeirra, 
sem ofan eru farnir a griifina, Ail manna 
fra fyrri Aartum, og by ber slart a 
ii nil i i-hiiiii iiiii. eins og aivagiimlum 
rust ii in . hja beam sem ofan eru farnir a 
griifina, Ail ]iess art |iu verrtir ekki byggrt 
framar og sAandir ekki framar a landi 
lifandi manna. 

26:20 then will I bring thee down with them 
that descend into the pit, to the people of old 
time, and will make thee to dwell in the nether 
parts of the earth, in the places that are 
desolate of old, with them that go down to the 
pit, that thou be not inhabited; and I will set 
glory in the land of the living: 

26:21 Eg sel |iig a vald voveiflegri 
gliiAun, og |iu mil lit farasA. I'in maan 
verrta leiAart, en |iu ill ii ii I aldrei fiinnasA 
Ail eilifrtar, - segir DroAAinn Gurt." 

26:21 I will make thee a terror, and thou 
shalt no more have any being; though thou 
be sought for, yet shalt thou never be found 
again, saith the Lord Yahwe. 

27:1 Og oro Droll ins kom Ail man, 
svohljortandi: 

27:1 The word of Yahwe came again unto 
me, saying, 

27:2 "l»n mannsson, hef upp harmljort 
um Tyrus 

27:2 And thou, son of man, take up a 
lamentation over Tyre; 

27:3 og seg virt Tyrus, sem liggur virt 
vikurnar og rekur verslun virt 
|ijortirnar Ail margra eylanda: Svo segir 
DroAAinn Gurt: Tyrus, |iu hngsartir: ,Eg 
er algjiir art fegurrt!' 



27:3 and say unto Tyre, O thou that dwellest 
at the entry of the sea, that art the merchant 
of the peoples unto many isles, thus saith the 
Lord Yahwe: Thou, O Tyre, hast said, I am 
perfect in beauty. 

27:4 Landsvierti |tiit er uti i liah'inii. beir, 
er reistu |tig. hafa gjiiri |tig addaanlrga 
fagra. 

27:4 Thy borders are in the heart of the seas; 
thy builders have perfected thy beauty. 

27:5 Af kyprestrjam fra Senir gjiirou 
|teir alia innvirti |iina, |teir taiku 
sedrusvirt fra Libanun til |tess art gjitra 
afi siglutre |titt. 

27:5 They have made all thy planks of fir- 
trees from Senir; they have taken a cedar 
from Lebanon to make a mast for thee. 

27:6 Arar pinar gjiirrtu peir II I* 
eikitrjam fra Basan, |iiljjni*iiai* gjiirou 
peir in* buksvirti fra eyjum Kitta og 
greyptu inn i |uer filsbein. 

27:6 Of the oaks of Bashan have they made 
thine oars; they have made thy benches of 
ivory inlaid in boxwood, from the isles of 
Kittim. 

27:7 Glitofio 1 1 II fra Egyptalandi var 
bail, scm bu breiddir ut, til |tess art hafa 
|tart art vi'ifu. Tjiild bin voru ur blaum 
nij rauoum purpura fra l.lis-ist roiulu ill. 

27:7 Of fine linen with broidered work from 
Egypt was thy sail, that it might be to thee for 
an ensign; blue and purple from the isles of 
Elishah was thine awning. 

27:8 Sidoningar og Arvadbuar voru 
hasetar hja ber, hi nil* k;i-iistii Mil-mi. 
scm til voru hja ber, Tyrus, vuru 
sty rimeuii |ii ii ir. 

27:8 The inhabitants of Sidon and Arvad 
were thy rowers: thy wise men, 0 Tyre, were 
in thee, they were thy pilots. 

27:9 Fyrirmenn fra Gebal og listka-nir 
menu [tartan vuru |teir. scm gjiirrtu virt 
lekann a ber, oil hafskip og ahiifn 
beirra kom til |iiu til pess art kaupa 
varning |iiuu. 

27:9 The old men of Gebal and the wise men 
thereof were in thee thy calkers: all the ships 
of the sea with their mariners were in thee to 
deal in thy merchandise. 

27:10 Menu fra Paras, Lud og Put voru 
i her |iiiiiiin scm hermenn binir, skjiild 
og hjalm festu |i«'ir upp hja bcr, bcir 
gjiirrtu big vcglcga. 

27:10 Persia and Lud and Put were in thine 
army, thy men of war: they hanged the shield 
and helmet in thee; they set forth thy 
comeliness. 

27:11 Arvadmcnn og her beirra voru 
tunhverfis a ill ii I'll in |ii n ■■ ill og 
(■ -mi in -ill -ir I I ii I- ii ii in |i I ii ii in. I»cir festu 
skjiildu si ii a upp a m ill- J I bina liringinn 
i kring, |teir gjiirrtu |tig artdaanlega 
fagra. 

27:11 The men of Arvad with thine army 
were upon thy walls round about, and 
valorous men were in thy towers; they 
hanged their shields upon thy walls round 
about; they have perfected thy beauty. 

27:12 Tarsis atti kaupskap virt pig, af 
pvi art |iii attir gnott alls konar 
kaupeyris. Sili'nr. jam. tin og bly fluttu 
beir a kauptorg pitt. 



27:12 Tarshish was thy merchant by reason 
of the multitude of all kinds of riches; with 
silver, iron, tin, and lead, they traded for thy 
wares. 

27:13 Javan, Tubal og Mesek keyptu 
vio pig, mansmenn og eirilat fluttu |teir 
til kaupstefnu |ii ii niir. 

27:13 Javan, Tubal, and Meshech, they were 
thy traffickers; they traded the persons of 
men and vessels of brass for thy 
merchandise. 

27:14 Toga r mam en it fluttu 

aburdarhesta, reidhesta og mulasna a 
kauptorg |iitt. 

27:14 They of the house of Togarmah traded 
for thy wares with horses and war-horses and 
mules. 

27:15 Rodusmenn keyptu vio pig, 
margar eyjar voru binir kanpunautar, 
filsbein og ibenvirt greiddu |ieir ber ■ 
skatt. 

27:15 The men of Dedan were thy traffickers; 
many isles were the mart of thy hand: they 
brought thee in exchange horns of ivory and 
ebony. 

27:16 Aram atti kaupskap vio big, 
sokum |tess ao |tu attir gnott 
irtiiartarvarnings. Karbunkulraurtan 
purpura, glitvefnart, byssus, koralla og 
jaspis fluttu peir a kauptorg pitt. 

27:16 Syria was thy merchant by reason of 
the multitude of thy handiworks: they traded 
for thy wares with emeralds, purple, and 
broidered work, and fine linen, and coral, and 
rubies. 

27:17 Juda og Israelsland keyptu vio 
|iig. llveiti fra Minnit, vax, hunang, oliu 
og balsam fluttu beir til kaupstefnu 
pin liar. 

27:17 Judah, and the land of Israel, they 
were thy traffickers: they traded for thy 
merchandise wheat of Minnith, and pannag, 
and honey, and oil, and balm. 

27:18 Damaskus atti kaupskap vio |tig 
ii in |ii ii ii marghattarta iiHiartarvarning, 
af |ivi art |in attir gnt'ttt alls konar 
kaupeyris, ■■ ill vin fra Mi llion og nil fra 
Sahar. 

27:18 Damascus was thy merchant for the 
multitude of thy handiworks, by reason of the 
multitude of all kinds of riches, with the wine 
of Helbon, and white wool. 

27:19 Og vin fra I 'sal fluttu fieir a 
kauptorg pitt, smiirao jarn, kanelviour 
og ilmreyr kom til kaupstefnu pinnar. 

27:19 Vedan and Javan traded with yarn for 
thy wares: bright iron, cassia, and calamus, 
were among thy merchandise. 

27:20 Dedan verslaoi vio pig meifc 
sodulakla-aii til art rirta a. 

27:20 Dedan was thy trafficker in precious 
cloths for riding. 

27:21 Arabar og allir hofaiingjar 
Kedars voru kaupunautar pinir, peir 
seldu |ter lomb, In- ill a og hafra. 

27:21 Arabia, and all the princes of Kedar, 
they were the merchants of thy hand; in 
lambs, and rams, and goats, in these were 
they thy merchants. 

27:22 Kanpmenn fra Saba og Haema 
keyptu vio pig. Miliar bestu kryddjnrtir, 
alls konar dyrindis steina og 
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gull fluttu |teir a kauptorg |titt. 

27:22 The traffickers of Sheba and Raamah, 
they were thy traffickers; they traded for thy 
wares with the chief of all spices, and with all 
precious stones, and gold. 

27:23 II a ra ii. Kan in- og Eden voru 
kaupunautar pinir, og Assyria og oil 
Media keyptu vio |tig. 

27:23 Haran and Canneh and Eden, the 
traffickers of Sheba, Asshur and Chilmad, 
were thy traffickers. 

27:24 |ti-ir versluou virt |tig inert 
skartkkeui, inert skikkjur ur blaum 
purpura og glitofnar, og inert ofnar 
abreirtur marglitar, og inert snunar og 
fast ii ml ii -ir sun r ii I- a siilutorgi ]tinu. 

27:24 These were thy traffickers in choice 
wares, in wrappings of blue and broidered 
work, and in chests of rich apparel, bound 
with cords and made of cedar, among thy 
merchandise. 

27:25 Tarsis-knerrir fluttu vitrur pinar, 
og pannig fylltir pit pig og varrtst mjitg 
hlartin uti a hafinu. 

27:25 The ships of Tarshish were thy 
caravans for thy merchandise: and thou wast 
replenished, and made very glorious in the 
heart of the seas. 

27:26 Iti'ir. er reru |ter, fluttu |tig lit a 
rumsjo. Austanvindurinn braut big ■ 
spon uti a mioju hafi. 

27:26 Thy rowers have brought thee into 
great waters: the east wind hath broken thee 
in the heart of the seas. 

27:27 Auoa-fi bin, kaupeyrir |tiiiu og 
vitrur pinar, hasetar binir og styrimenn, 
beir sem gjorou virt lekann a |ter og 
beir sem seldu vitrur binar og allir 
hermenn binir, sem i ber eru, og allur 
mannf jitldinn, sem i ber er, munu 
sitkkva i hafirt bann dag, er |tu ferst. 

27:27 Thy riches, and thy wares, thy 
merchandise, thy mariners, and thy pilots, thy 
calkers, and the dealers in thy merchandise, 
and all thy men of war, that are in thee, with 
all thy company which is in the midst of thee, 
shall fall into the heart of the seas in the day 
of thy ruin. 

27:28 Af hljortum styrimanna binna 
munu iildudjupin skjalfa. 

27:28 At the sound of the cry of thy pilots the 
suburbs shall shake. 

27:29 Pa munu allir |teir, er a arum 
halda, stiga af skipum si nil ill. 
hasetarnir, allir styrimenn a sjonum 
munu ganga a land. 

27:29 And all that handled the oar, the 
mariners, and all the pilots of the sea, shall 
come down from their ships; they shall stand 
upon the land, 

27:30 Og beir ill ii ii ii a -pa hastofum yfir 
ber og hljorta sarin og -ms-i moldu yfir 
liitfurt ser, velta ser i itsku. 

27:30 and shall cause their voice to be heard 
over thee, and shall cry bitterly, and shall cast 
up dust upon their heads, they shall wallow 
themselves in the ashes: 

27:31 Peir munu raka a sig skalla bin 
vegna og gyroast luerusekk og grata yfir 
ber kvirtafullir i sarri hryggrt. 

27:31 and they shall make themselves bald 
for thee, and gird them with sackcloth, and 



they shall weep for thee in bitterness of soul 
with bitter mourning. 

27:32 Og heir ill II ii II hefja harmljort 
■I in big og harma |>ii*= , liver var sem 
I i I- us. it mi er i eyiii ldgd uti i hafinu!' 

27:32 And in their wailing they shall take up 
a lamentation for thee, and lament over thee, 
saying, Who is there like Tyre, like her that is 
brought to silence in the midst of the sea? 

27:33 I'egar varningur |iiim kom af 
sj 1 1 ii mil. mettadir |iu margar |ijo»ir. 
men gndtt audlegdar |iiiniar «g 
kaupevris pins audgadir |iu konunga 
jardarinnar. 

27:33 When thy wares went forth out of the 
seas, thou filledst many peoples; thou didst 
enrich the kings of the earth with the 
multitude of thy riches and of thy 
merchandise. 

27:34 \ ii liggur pu brotin a liat'iiui. i 
tljiipum hafsins, varningur |iinn siikk 
og allur mannf jdldinn, sun i her var. 

27:34 In the time that thou wast broken by 
the seas in the depths of the waters, thy 
merchandise and all thy company did fall in 
the midst of thee. 

27:35 Allir |ieir. scm strandlendin 
byggja, crn agndofa yfir bcr, og 
k»nungum beirra bldskrar svo. an 
asjonur heirra blikna. 

27:35 All the inhabitants of the isles are 
astonished at thee, and their kings are 
horribly afraid; they are troubled in their 
countenance. 

27:36 Vrrsl iiiiiirmi'ii ii hjdifcanna blistra 
an |ier. |iu fdrst voveiflega og ert 
ciliiie<*a horfin." 

27:36 The merchants among the peoples 
hiss at thee; thou art become a terror, and 
thou shalt nevermore have any being. 

28:1 Og nro Drottins kom til mill, 
svohljodandi: 

28:1 The word of Yahwe came again unto 
me, saying, 

28:2 "Mannsson, seg tignarmdnnunum 

i Tvrns: Svo segir Drottimi i' nd: Af bvi 
art hjarta bitt var hrokafullt, svo ail |iii 
sagrtir: ,Eg it gud, eg sit i guoasieli mitt 

ii I i i hafi!' - bar scm |in ert |io nadir og 
enginn guo. en leist a big eins og gud, - 

28:2 Son of man, say unto the prince of Tyre, 
Thus saith the Lord Yahwe: Because thy 
heart is lifted up, and thou hast said, I am a 
god, I sit in the seat of God, in the midst of 
the seas; yet thou art man, and not God, 
though thou didst set thy heart as the heart of 
God; -- 

28:3 ja, |iu varst vitrari en Daniel, 
ekkert hulio var ber of myrkt, 

28:3 behold, thou art wiser than Daniel; there 
is no secret that is hidden from thee; 

28:4 med speki binni og hvggindum 
aflaoir bu ber audarfa og safnadir gulli 
og silfri i fehirslur binar . . . 

28:4 by thy wisdom and by thine 
understanding thou hast gotten thee riches, 
and hast gotten gold and silver into thy 
treasures; 

28:5 Med viskugnfitt binni, med verslun 
binni jf'ikst |iu auitii k'i bin, og hjarta hill 
varrt hrokafnllt af andaifnnnm - 



28:5 by thy great wisdom and by thy traffic 
hast thou increased thy riches, and thy heart 
is lifted up because of thy riches; -- 

28:6 fyrir |ivi segir Drottinn Gud svo: 
Af bvi ad |iu leist a sjalfa big eins og 
gnd, 

28:6 therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Because thou hast set thy heart as the heart 
of God, 

28:7 sja, fvrir bvi bet eg utlenda m I'll n 
yfir big koma. lunar grimmustu hjortir, 
heir skulu bregda sverdum si mi m gegn 
snilldarfegurd |iinni og vanhelga prydi 
pina. 

28:7 therefore, behold, I will bring strangers 
upon thee, the terrible of the nations; and 
they shall draw their swords against the 
beauty of thy wisdom, and they shall defile 
thy brightness. 

28:8 I'eir ill II ii II steypa ser nidur i 
grdfina og |iu mnnt deyja dauila bins 
vopnbitna uti i hafi. 

28:8 They shall bring thee down to the pit; 
and thou shalt die the death of them that are 
slain, in the heart of the seas. 

28:9 Ilvort in ii ii I bit pa segja: .Eg er 
gurt!' frammi fvrir banamanni pinum, 
bar sem |iu ert bd madur og enginn gud 
a valdi veganda |ii nsV 

28:9 Wilt thou yet say before him that slayeth 
thee, I am God? but thou art man, and not 
God, in the hand of him that woundeth thee. 

28:10 I'll skalt devja dauda 
diunskorinna manna fvrir hendi 
utlendinga, bvi ad eg hefi talad bad, - 
segir Drottinn Gud." 

28:10 Thou shalt die the death of the 
uncircumcised by the hand of strangers: for I 
have spoken it, saith the Lord Yahwe. 

28:11 Og ord Drottins kom til min, 
svohljodandi: 

28:11 Moreover the word of Yahwe came 
unto me, saying, 

28:12 "Mannsson, hefi upp harmljod 
vfir konunginum i Ii rus og seg vid 
Ilium: Svo segir Drottinn (■■■<}: I Ml varst 
imvnd innsiglishrings, fullur af speki 
og fullkominn ad fiegurd! 

28:12 Son of man, take up a lamentation 
over the king of Tyre, and say unto him, Thus 
saith the Lord Yahwe: Thou sealest up the 
sum, full of wisdom, and perfect in beauty. 

28:13 l»u varst i Eden, aldingardi Guds, 
1 1 ii varst pakinn alls konar ill rum 
steinnm: karnedl, tdpas, jaspis, krysolit, 
sjdam, onyx, safir, karbunkul, smaragd, 
og umgiordir binar og utflnr var gjdrt 
af gulli. Daginn, sem |iu varst skapadur, 
var pad Imin til. 

28:13 Thou wast in Eden, the garden of God; 
every precious stone was thy covering, the 
sardius, the topaz, and the diamond, the beryl, 
the onyx, and the jasper, the sapphire, the 
emerald, and the carbuncle, and gold: the 
workmanship of thy tabrets and of thy pipes 
was in thee; in the day that thou wast created 
they were prepared. 

28:14 Eg hafdi skipad nig verndar- 
kernb, bu varst a hi nil heilaga 
godafjalli, bu gekkst innan inn gldandi 
steina. 

28:14 Thou wast the anointed cherub that 
covereth: and I set thee, so that thou 
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wast upon the holy mountain of God; thou 
hast walked up and down in the midst of the 
stones of fire. 

28:15 I'll varst dadfinnanlegur i brevtni 
binni fra beim degi, er bu varst 
skapadur, par til er vfirsjdn fannst hia 
per. 

28:15 Thou wast perfect in thy ways from the 
day that thou wast created, till 
unrighteousness was found in thee. 

28:16 Fvrir pina mi kill verslun fvlltir 
1 1 ii pig hid innra ofriki og svndgadir. I'll 
dhelgadi eg big og rak big hurt af 
godafjallinu og tortimdi |ier. bu 
verndar-kerub, burt fra hi nil in gldandi 
steinum. 

28:16 By the abundance of thy traffic they 
filled the midst of thee with violence, and thou 
hast sinned: therefore have I cast thee as 
profane out of the mountain of God; and I 
have destroyed thee, O covering cherub, 
from the midst of the stones of fire. 

28:17 Hjarta hill vard hrokafullt af 
fiegurd hinni, |ni gjdrdir speki pina ad 
engu vegna vidhafnarljdma bins. Eg 
varpadi per til jardar, ofnrseldi pig 
konungum, svo ad heir maittu horfa 
naigju s I Hal a |iig. 

28:17 Thy heart was lifted up because of thy 
beauty; thou hast corrupted thy wisdom by 
reason of thy brightness: I have cast thee to 
the ground; I have laid thee before kings, that 
they may behold thee. 

28:18 Med binum mdrgu misgjdrdum 
binum, med hinni dradvdndu 
kaupverslun hinni vanhelgadir bu 
helgiddma bina. I*a let eg eld brjdtast 
ill fra ber, hann evddi her, og eg gjordi 
hig ad osku a jdrdinni i augsyn allra, er 
Siiu hig. 

28:18 By the multitude of thine iniquities, in 
the unrighteousness of thy traffic, thou hast 
profaned thy sanctuaries; therefore have I 
brought forth a fire from the midst of thee; it 
hath devoured thee, and I have turned thee to 
ashes upon the earth in the sight of all them 
that behold thee. 

28:19 Allir heir medal hjddanna, er 
hekktn hig, voru agndofa vfir her, |iu 
fdrst voveiflega og ert eiliflega horfinn." 

28:19 All they that know thee among the 
peoples shall be astonished at thee: thou art 
become a terror, and thou shalt nevermore 
have any being. 

28:20 Og orifc Drottins kom til min, 
svohljodandi: 

28:20 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

28:21 "Mannsson, snu |ier a<> Snlnn og 
spa gegn henni 

28:21 Son of man, set thy face toward Sidon, 
and prophesy against it, 

28:22 og seg: Svo segir Drottinn Gnd: 
Sja, eg skal finna big, Sidon, og gjora 
mig vegsamlegan i her midri, til bess ad 
heir vidurkenni, ad eg er Drottinn, er 
eg framkvaimi refsidiima i henni og 
augh/si heilagleik minn a henni. 

28:22 and say, Thus saith the Lord Yahwe: 
Behold, I am against thee, O Sidon; and I will 
be glorified in the midst of thee; and they 
shall know that I am Yahwe, when I shall 
have executed judgments in her, and shall be 
sanctified in her. 



28:23 Og eg mun svnda drepsott i hana 
og bloosiithelling a stra^ti hcnnar, og 
in 4 ii 11 skulii I henni falla helsicrrtir 
fyrir utrili, cr alia vega skal yfir hana 
ganga, til bess ail beir virturkcnni, ai eg 
er Drottinn. 

28:23 For I will send pestilence into her, and 
blood into her streets; and the wounded shall 
fall in the midst of her, with the sword upon 
her on every side; and they shall know that I 
am Yahwe. 

28:24 En fyrir Israelsmcnn mini eigi 
framar vera til neinn kveljandi byrnir 
nc stingandi bistill af 511am beim, scm 
umhverfiis ba era, beim er ovirtu ba, til 
bcss ail beir virturkenni, ad eg er 
Drottinn Gurt beirra. 

28:24 And there shall be no more a pricking 
brier unto the house of Israel, nor a hurting 
thorn of any that are round about them, that 
did despite unto them; and they shall know 
that I am the Lord Yahwe. 

28:25 >Svo segir Drottinn Gurt: I'egar eg 
safna Israelsmonnum saman fra 
|) j iirtu II II in . bangart scat beim var 
tvistrart, ba skal eg auglysa heilagleik 
in in II a beim i augsyn bjiirtanna, og beir 
s k ii I ii bua i landi sinii. bvi er eg gaf 
|ijj 4 1 ■■ i in i ii ii in Jakob. 

28:25 Thus saith the Lord Yahwe: When I 
shall have gathered the house of Israel from 
the peoples among whom they are scattered, 
and shall be sanctified in them in the sight of 
the nations, then shall they dwell in their own 
land which I gave to my servant Jacob. 

28:26 Og beir ill ii ii ii bua bar ohultir og 
reisa bus «g planta vingarrta «g bua 
ohullir, inert |ivi art eg l;el refsidoma 
ganga yfir alia nagranna beirra, er ba 
hafa ovirt, til bess art beir virturkenni, 
art eg er Drottinn, Gnik beirra.*' 

28:26 And they shall dwell securely therein; 
yea, they shall build houses, and plant 
vineyards, and shall dwell securely, when I 
have executed judgments upon all those that 
do them despite round about them; and they 
shall know that I am Yahwe their God. 

29:1 A tin ml a Ji i* in ii. tolfta dag bins 
tiunda maaadar, kom orrt Drottins til 
in i ii. svohljortandi: 

29:1 In the tenth year, in the tenth month, in 
the twelfth day of the month, the word of 
Yahwe came unto me, saying, 

29:2 "Mannssun, sun ber art I a rail. 
Egyptalandskonungi, og spa gegn 
honum og gegn ollu Egyptalandi. 

29:2 Son of man, set thy face against 
Pharaoh king of Egypt, and prophesy against 
him, and against all Egypt; 

29:3 Tala og seg: Svo segir Drottinn 
Gurt: Sja, eg skal finna |iitj. Farao, 
Egyptalandskonungur, bn mikli 
krokodill, sem liggur milli arkvislanna 
og segir: ,Fljotirt er mitt, eg hefi sjalfur 
built bart til!' 

29:3 speak, and say, Thus saith the Lord 
Yahwe: Behold, I am against thee, Pharaoh 
king of Egypt, the great monster that lieth in 
the midst of his rivers, that hath said, My river 
is mine own, and I have made it for myself. 

29:4 Og eg skal setja ki-iika i kjalka 
bina og lata fiskana I fljotum binum 
lorta a hreistri binn og draga big npp ur 
fljotum |i in ii in. attaint ii I In ill k'iskn iiiini I 



fljotum pinnm, peim er lorta a hreistri 
binn. 

29:4 And I will put hooks in thy jaws, and I 
will cause the fish of thy rivers to stick unto 
thy scales; and I will bring thee up out of the 
midst of thy rivers, with all the fish of thy 
rivers which stick unto thy scales. 

29:5 Og eg skal var pa per lit a 
evrtimiirk, |ier og ollum fiskunum i 
fljotum |i in ii in. I'll skalt falla uti a 
bersva'rti. bit mil ill ekki verrta tekinn 
npp ne jarrtartur. Eg gef big tlyi-inii 
jarrtarinnar og fuglum himinsins til 
faedslu. 

29:5 And I will cast thee forth into the 
wilderness, thee and all the fish of thy rivers: 
thou shalt fall upon the open field; thou shalt 
not be brought together, nor gathered; I have 
given thee for food to the beasts of the earth 
and to the birds of the heavens. 

29:6 I*a skulu allir ibuar Egvptalands 
virturkenna, art eg er Drottinn, af bvi art 
pit ert Israelsmiinnum ekki annart en 
stafnr ur sefreyr. 

29:6 And all the inhabitants of Egypt shall 
know that I am Yahwe, because they have 
been a staff of reed to the house of Israel. 

29:7 I>egar peir gripa ■■ ill pig mert 
hendinni, ba brotnar |iu og fleirtrar alia 
hiindina a |iehu. og begar beir styrtjast 
virt big, ba brestur |n*i i sundur og linar 
|>a i ill I ii m miortmunum. 

29:7 When they took hold of thee by thy 
hand, thou didst break, and didst rend all their 
shoulders; and when they leaned upon thee, 
thou brakest, and madest all their loins to be 
at a stand. 

29:8 Fyrir bvi segir Drottinn Gurt svo: 
Sja, eg skal lata sverrtirt koma yfir big 
og gjiireyrta lijja ber m ii n ■■ ■■ in og fenarti. 

29:8 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Behold, I will bring a sword upon thee, and 
will cut off from thee man and beast. 

29:9 Og Egyptaland skal verrta art anrtn 
og onefum, til pess art peir virturkenni, 
art eg er Drottinn. Af bvi art |i ■■ hefir 
sagt: ,Fljotirt er mitt og eg hefi buirt bart 
til!' 

29:9 And the land of Egypt shall be a 
desolation and a waste; and they shall know 
that I am Yahwe. Because he hath said, The 
river is mine, and I have made it; 

29:10 sja, fyrir bvi skal eg finna big og 
arkvislar binar og gjiira Egyptaland art 
ora'fimi. art eyrtiorwfum fra Migdol til 
Syene og allt art landamerkium 
Blalands. 

29:10 therefore, behold, I am against thee, 
and against thy rivers, and I will make the 
land of Egypt an utter waste and desolation, 
from the tower of Seveneh even unto the 
border of Ethiopia. 

29:11 Enginn martin' skal stiga bar fa'li 
sin lull og engin skepna skal stiga bar 
iieti sum in. og bart skal vera obyggt i 
f jiirutiu ar. 

29:11 No foot of man shall pass through it, 
nor foot of beast shall pass through it, neither 
shall it be inhabited forty years. 

29:12 Og eg skal gjiira Egyptaland art 
anrtn innan ■■ Ml eyrtiliind, og borgir bess 
skulu liggja i eyrti innan ■■ in borgir, 
sem liggja i rustnm, i f jiirutiu ar, og eg 
mun tvistra Egyptnm mertal 



pjortanna og dreifa peim lit um liindin. 

29:12 And I will make the land of Egypt a 
desolation in the midst of the countries that 
are desolate; and her cities among the cities 
that are laid waste shall be a desolation forty 
years; and I will scatter the Egyptians among 
the nations, and will disperse them through 
the countries. 

29:13 Svu segir Drottinn Ciurt: l»egar 
f jiirutiu in* eru lirtin, mini eg saman 
safna Egyptum fra peim pjortum, 
pangart sem peim var tvistrart, 

29:13 For thus saith the Lord Yahwe: At the 
end of forty years will I gather the Egyptians 
from the peoples whither they were scattered; 

29:14 og eg m ii ii snua virt hiigum 
Egyptalands og flytja pa aftur inn i 
landirt Patros, landirt |mr sem peir eru 
upprnnnir, og par mnnn peir vera 
litilfjiirlegt riki. 

29:14 and I will bring back the captivity of 
Egypt, and will cause them to return into the 
land of Pathros, into the land of their birth; 
and they shall be there a base kingdom. 

29:15 l»art mil ii verrta litilf jiirlegra en 
bin rikin og ekki framar hefja sig upp 
yfir pjortirnar, og eg gjiiri pa famenna, 
til |iess art peir geti ekki drottnart yfir 
pjortunum. 

29:15 It shall be the basest of the kingdoms; 
neither shall it any more lift itself up above the 
nations: and I will diminish them, that they 
shall no more rule over the nations. 

29:16 I*a mun Egyptaland ekki framar 
vera Israelsmiinnum traust, er minni a 
misgjorrt peirra, er peir leita bandalags 
virt |iart. og |ieir mnnn virturkenna, art 
eg er Drottinn Gurt." 

29:16 And it shall be no more the confidence 
of the house of Israel, bringing iniquity to 
remembrance, when they turn to look after 
them: and they shall know that I am the Lord 
Yahwe. 

29:17 En a tnttugasta og sjiinnda arinu, 
hi mm fyrsta dag hins fyrsta manartar, 
kom orrt Drottins til mill, svohljortandi: 

29:17 And it came to pass in the seven and 
twentieth year, in the first month, in the first 
day of the month, the word of Yahwe came 
unto me, saying, 

29:18 "Mannsson, Nebukadresar 
konungur i Babylon hefir latirt herlirt 
sitt vinna mikirt verk a Tyrus. Dofurt 
all r a manna hans eru orrtin harlans og 
axlir beirra gnunar, og bo hefir hvorki 
hann ne herlirt hans fengirt nein laun 
fra Tyrus fyrir |iart verk, er hann hefir 
a henni unnirt. 

29:18 Son of man, Nebuchadrezzar king of 
Babylon caused his army to serve a great 
service against Tyre: every head was made 
bald, and every shoulder was worn; yet had 
he no wages, nor his army, from Tyre, for the 
service that he had served against it. 

29:19 Fyrir |ivi segir Drottinn Gnrt svo: 
Sja. eg gef Nebukadrcsar Babelkonungi 
Egyptaland. Dana skal flytja hurt 
aurta'fi bess og fara bar mert ran og rifs, 
bart skulu vera launin handa herlirti 
hans. 

29:19 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Behold, I will give the land of Egypt unto 
Nebuchadrezzar king of Babylon; and he 
shall carry off her multitude, and take her 



spoil, and take her prey; and it shall be the 
wages for his army. 

29:20 Sem endurgjald lunula pvi, er pad 
hefir unnid fyrir, gi-1' eg |ivi Egyptaland, 
- segir HroMiun t» ml. 

29:20 I have given him the land of Egypt as 
his recompense for which he served, 
because they wrought for me, saith the Lord 
Yahwe. 

29:21 A !>• ■■•■ degi vil eg lata Israels 
liusi h«rn vaxa, »g |ia luiiii eg geia per 
ad ljuka in II ii ill |i in II in mcital 

peirra, Ail pess ad peir vidurkenni, ad 
eg er Drottinn." 

29:21 In that day will I cause a horn to bud 
forth unto the house of Israel, and I will give 
thee the opening of the mouth in the midst of 
them; and they shall know that I am Yahwe. 

30:1 Og nrd Drottins kom til mill, 
svohljddandi: 

30:1 The word of Yahwe came again unto 
me, saying, 

30:2 "Mannsson, spa og seg: Svo segir 
Drottinn Gild: . Lpid vei yfir deginum! 

30:2 Son of man, prophesy, and say, Thus 
saith the Lord Yahwe: Wail ye, Alas for the 
day! 

30:3 iM'i ad dagur er nakegur, jii. dagur 
Drottins er nakegur, dagur sky|iykkni*. 
endadwgur |ijddanna iiiini |>ad veriia. 

30:3 For the day is near, even the day of 
Yahwe is near; it shall be a day of clouds, a 
time of the nations. 

30:4 Og sverii mini koma til 
Egyptalands, 0 g Blaland mil n skelfast, 
pa er menn hniga helswrdir a 
Egyptalandi, og andu-fi pess vcrita burt 
f hit I og u nil! i-sliiilu in pess rdtad upp. 

30:4 And a sword shall come upon Egypt, 
and anguish shall be in Ethiopia, when the 
slain shall fall in Egypt; and they shall take 
away her multitude, and her foundations shall 
be broken down. 

30:5 Blalendingar, Piititar, Lull i tar og 
allur bjddblendingurinn og l.ilii iniii-ii ■■ 
og Kretar mil nil fyrir sverdi falla asamt 
beim. 

30:5 Ethiopia, and Put, and Lud, and all the 
mingled people, and Cub, and the children of 
the land that is in league, shall fall with them 
by the sword. 

30:6 Svo segir Drottinn: I'ii mil nil 
stodir Egyptalands falla og hid dyrlega 
skraut pess liniga. Fra Migddl og ill It til 
Sjcnc skulu im-ii ii fvrir sverdi falla i 
pvi, - segir Drottinn Gud. 

30:6 Thus saith Yahwe: They also that 
uphold Egypt shall fall; and the pride of her 
power shall come down: from the tower of 
Seveneh shall they fall in it by the sword, 
saith the Lord Yahwe. 

30:7 Og pad mil ii verda ad anon in nun 
inn eydiliind, og borgir pess m mill 
liggja innan inn borgir, sem eru i 
rusturn. 

30:7 And they shall be desolate in the midst 
of the countries that are desolate; and her 
cities shall be in the midst of the cities that 
are wasted. 

30:8 Og heir mil mi vidurkenna, ad eg 
er Drottinn, begar eg legg eld i 



Egyptaland og allir lidveislumenn pess 
verda in ii III i r sundur. 

30:8 And they shall know at I am Yahwe, 
when I have set a fire in Egypt, and all her 
helpers are destroyed. 

30:9 A peim degi mil nil sendibodar fara 
fra mil- a skipnm, til pess art i'ii'i-Ji 
hi ii ii in ugglausu Blalendingum bin 
hra-dili-gu tidindi, og |ieir mil nil 

skelfast vegna dgwfudags Egyptalands, 
|ivi ad sja, him n kemnr. 

30:9 In that day shall messengers go forth 
from before me in ships to make the careless 
Ethiopians afraid; and there shall be anguish 
upon them, as in the day of Egypt; for, lo, it 
cometh. 

30:10 Svo segir Drottinn Gud: I'anuig 
in ii ii eg lata Nebukadresar konung i 
Babylon enda gjora a mikilketi 
Egyptalands. 

30:10 Thus saith the Lord Yahwe: I will also 
make the multitude of Egypt to cease, by the 
hand of Nebuchadrezzar king of Babylon. 

30:11 II an ii ill ii ii verda sdttur og lid 
bans med ho nil in. hinar grinunustu 
pjddir, til pess ad herja landid, og beir 
in ii ii ii bregda sverdnm Mini ill gegn 
Egyptalandi og lylla landid vegnum 
mdnnum. 

30:11 He and his people with him, the 
terrible of the nations, shall be brought in to 
destroy the land; and they shall draw their 
swords against Egypt, and fill the land with 
the slain. 

30:12 Og eg in ii ii purrka upp 
arkvislarnar og selja Egyptaland i 
hendur illmenna og lata utlenda menn 
eyda landid og dllu, sem ■ bvi er. Eg, 
Drottinn, hefii talad bad. 

30:12 And I will make the rivers dry, and will 
sell the land into the hand of evil men; and I 
will make the land desolate, and all that is 
therein, by the hand of strangers: I, Yahwe, 
have spoken it. 

30:13 Svo segir Drottinn Gud: Eg gjjori 
skurdgodin ad engu og upprwti 
falsgndina nr >df og hofdingjana af 
Egyptalandi, svu ad engir skulu pur 
framar til vera, og eg iiiini skelfa 
Egyptaland. 

30:13 Thus saith the Lord Yahwe: I will also 
destroy the idols, and I will cause the images 
to cease from Memphis; and there shall be no 
more a prince from the land of Egypt: and I 
will put a fear in the land of Egypt. 

30:14 Og eg eydi Patrds og legg eld i 
Sdan og fraiiikva-uii refsiddma a .\d. 

30:14 And I will make Pathros desolate, and 
will set a fire in Zoan, and will execute 
judgments upon No. 

30:15 Og eg ill belli heift minni yfir .Sin. 
varnarvirki Egvptalands, og tortimi 
hi ii ii in ysmikla mug i No. 

30:15 And I will pour my wrath upon Sin, the 
stronghold of Egypt; and I will cut off the 
multitude of No. 

30:16 Eg legg eld i Egyptaland, Sin mini 
naitra og skard mini brotid verda inn i 
Nil og murar hennar nidur rifnir. 

30:16 And I will set a fire in Egypt: Sin shall 
be in great anguish, and No shall be broken 
up; and Memphis shall have adversaries in 
the day-time. 
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30:17 /Eskumennirnir i On og Pibeset 
mil ii ii fyrir sverdi falla og iliuar 
annarra borga fara I utlegd. 

30:17 The young men of Aven and of Pi- 
beseth shall fall by the sword; and these 
cities shall go into captivity. 

30:18 I Takpanes mun dagurinn 
myrkvast, er eg sundurbryt bar 
veldissprota Egyptalands og hid dyrlega 
skraut bess verdur ad engu gjdrt. 
Skybykkni iinni hylja hana, og iljilni* 
hennar munu fara i utlegd. 

30:18 At Tehaphnehes also the day shall 
withdraw itself, when I shall break there the 
yokes of Egypt, and the pride of her power 
shall cease in her: as for her, a cloud shall 
cover her, and her daughters shall go into 
captivity. 

30:19 l>annig mun eg lata refsidiima 
koma yfir Egyptaland, til pess ad peir 
vidurkenni, ad eg er Drottinn." 

30:19 Thus will I execute judgments upon 
Egypt; and they shall know that I am Yahwe. 

30:20 En a ellefta arinu, sjdunda dag 
bins fyrsta manadar, kom ord Drottins 
til in I ii - svohl|ddandi: 

30:20 And it came to pass in the eleventh 
year, in the first month, in the seventh day of 
the month, that the word of Yahwe came unto 
me, saying, 

30:21 "Mannsson, eg hefi brotid 
armlegg Farads, Egyptalandskonungs, 
og sja, pad skal eigi verda inn hann 
bundid, til |iess ad gjora hann heilan, 
med bvi ad setja a hann saraumbudir, 
til bess ad hann styrktist aftur og fengi 
gripid sverdid. 

30:21 Son of man, I have broken the arm of 
Pharaoh king of Egypt; and, lo, it hath not 
been bound up, to apply healing medicines, 
to put a bandage to bind it, that it be strong to 
hold the sword. 

30:22 Fyrir pvi segir Drottinn Gud svo: 
Sja, eg skal finna Farad, 
Egyptalandskonung, eg skal brjdta 
armleggi bans, hinn heila og hinn 
brotna, og sla sverdid ur hendi hans. 

30:22 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Behold, I am against Pharaoh king of Egypt, 
and will break his arms, the strong arm, and 
that which was broken; and I will cause the 
sword to fall out of his hand. 

30:23 Og eg skal tvistra Egyptnm medal 
pgddanna og dreifa peim ill iim londin. 

30:23 And I will scatter the Egyptians among 
the nations, and will disperse them through 
the countries. 

30:24 Og eg skal styrkja armleggi 
konungsins ■ Babylon og fa limiii ill 
sverd mitt ■ blind, en armleggi Farads 
skal eg brjdta, svo ad hann skal liggja 
stynjandi fyrir fdtum hans, eins og 
helstunginn madur. 

30:24 And I will strengthen the arms of the 
king of Babylon, and put my sword in his 
hand: but I will break the arms of Pharaoh, 
and he shall groan before him with the 
groanings of a deadly wounded man. 

30:25 Eg skal styrkja armleggi 
konungsins i Babylon, en armleggir 
Farads skulu nidur siga, og menn skulu 
viinirkenna, ad eg er Drottinn, begar eg 
fa- Babelkonungi sverd mitt i hiind, og 
hann reidir bad ad Egyptalandi. 



30:25 And I will hold up the arms of the king 
of Babylon; and the arms of Pharaoh shall fall 
down; and they shall know that I am Yahwe, 
when I shall put my sword into the hand of 
the king of Babylon, and he shall stretch it out 
upon the land of Egypt. 

30:26 Og eg skal tvistra Egyptum medal 
pjddanna og drcifia pcim ill mil ldndin, 
til pess aft pcir vidurkenni, ad eg cr 
Drottinn." 

30:26 And I will scatter the Egyptians among 
the nations, and disperse them through the 
countries; and they shall know that I am 
Yahwe. 

31 :1 Og a ellcfta liriiiu. hinn fyrsta dag 
h i us pridja manaiW, kom ord Drottins 
til in I ii- svohljddaiidi: 

31 :1 And it came to pass in the eleventh 
year, in the third month, in the first day of the 
month, that the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

31 :2 "Mannsson, scg vid Faraii, 
Egyptalandskonung, wg vid gkesilid 
bans: Hvcrjum crtu likur ad mikillcik? 

31 :2 Son of man, say unto Pharaoh king of 
Egypt, and to his multitude: Whom art thou 
like in thy greatness? 

31 :3 Sja, scdrusvidur ux a Libanon. 
Grcinar hans voru fagrar og laufid 
vcitti mikla lorsii'lii. hann var havaxinn 
og nadi topplimid upp i ski in. 

31:3 Behold, the Assyrian was a cedar in 
Lebanon with fair branches, and with a forest- 
like shade, and of high stature; and its top 
was among the thick boughs. 

31 :4 Vatnsgndttin hafdi gjdrt hann 
stdran og flddid havaxinn, bad lciddi 
strauma sina umhvcrfiis grddurreit 
hans og vcitti \ ill nsrjis n in si n ■■ in til 
allra skdgartrjanna. 

31 :4 The waters nourished it, the deep made 
it to grow: the rivers thereof ran round about 
its plantation; and it sent out its channels unto 
all the trees of the field. 

31 :5 Fyrir bvi var hann liavaxnari ni 
AH skdgartrcn, greinum hans fjdlgadi 
fig Miliar hans lengdust afi hill ni miklu 
vatnsgndtt. 

31 :5 Therefore its stature was exalted above 
all the trees of the field; and its boughs were 
multiplied, and its branches became long by 
reason of many waters, when it shot them 
forth. 

31 :6 Alls konar fuglar himinsins 
hrcidrudu sig i greinum hans og alls 
konar dyr merkurinnar ldgdu ungum 
si ii ii in undir limar hans, og ill I ill" hinar 
mdrgu bjddir bjuggu i forsa^lu hans. 

31 :6 All the birds of the heavens made their 
nests in its boughs; and under its branches 
did all the beasts of the field bring forth their 
young; and under its shadow dwelt all great 
nations. 

31 :7 Og hann var fagur solium 
mikillciks sins og vegna boss, hvc 
grcinar hans voru langar, bvi ad rji'lii I* 
hans lagu vid mikla vatnsgndtt. 

31 :7 Thus was it fair in its greatness, in the 
length of its branches; for its root was by 
many waters. 

31 :8 Scdrustrcn jdfinudust ckki a vid 
hann i aldingardi Gilds, kyprcstrcn 
hdfidu ekki jafnmiklar greinar og hann, 



og hlvnirnir hiifidu ekki cins fiallcgar 
limar og hann. Ekkert tre i aldingardi 
Guds var honum i t ad fiegurd. 

31:8 The cedars in the garden of God could 
not hide it; the fir-trees were not like its 
boughs, and the plane-trees were not as its 
branches; nor was any tree in the garden of 
God like unto it in its beauty. 

31 :9 Eg hafdi prytt hann mcd fijdlda afi 
grcinum, og oil Edcntrc, sem voru i 
aldingardi Guds, ofiundudu hann. 

31:9 I made it fair by the multitude of its 
branches, so that all the trees of Eden, that 
were in the garden of God, envied it. 

31:10 Fyrir bvi segir II roll inn Gud svo: 
Afi bvi ad hann vard havaxinn og tcygdi 
lopplimid upp i skyin og ofimctnadist i 
hjarta afi had sinni, 

31:10 Therefore thus said the Lord Yahwe: 
Because thou art exalted in stature, and he 
hath set his top among the thick boughs, and 
his heart is lifted up in his height; 

31:11 ba soldi eg hann i hendur 
a fin rimii n i medal biddanna, er fiara 
skyldi mcd hann Sinn ki rem t illsku sinni, 
ii us eg hefidi rckid hann burt. 

31:11 I will even deliver him into the hand of 
the mighty one of the nations; he shall surely 
deal with him; I have driven him out for his 
wickedness. 

31:12 Og ill If 'lid ir menu, hinar 
grimmustu bjddir, fclldu hann og 
filcygdu linn n in. Greinar hans fcllu 
nidur a fjfillin og ofan i alia dali, og 
limar hans lagu sundur brotnar I i'lllii ill 
giljuin landsins, og allar bjddir 
jardarinnar viku burt ur forsa'lu hans 
og letu hann ciga sig. 

31:12 And strangers, the terrible of the 
nations, have cut him off, and have left him: 
upon the mountains and in all the valleys his 
branches are fallen, and his boughs are 
broken by all the watercourses of the land; 
and all the peoples of the earth are gone 
down from his shadow, and have left him. 

31:13 Allir fiuglar himinsins Sill n nu a 
hans fiallna stofni fig fill dyr 
merkurinnar lagu a I i ill n m hans, 

31:13 Upon his ruin all the birds of the 
heavens shall dwell, and all the beasts of the 
field shall be upon his branches; 

31:14 til bess ad engin tre vid vatn 
skyldu verda havaxin og eigi teygja 
topplim sitt upp i skyin, og til |icss ad 
stdrhtifdingjar beirra stwdu eigi 
hreyknir afi hied sinni, allir beir cr a 
vatni viikvast. I»vi ad allir eru beir 
daudanum ofurseldir, svo ad beir verda 
ad fiara nidur til undirheima, mitt a 
medal mannanna, til |n i rrji. sem nidur 
stignir eru i grtifina. 

31 :14 to the end that none of all the trees by 
the waters exalt themselves in their stature, 
neither set their top among the thick boughs, 
nor that their mighty ones stand up on their 
height, even all that drink water: for they are 
all delivered unto death, to the nether parts of 
the earth, in the midst of the children of men, 
with them that go down to the pit. 

31:15 Svo segir Drottinn Gud: Daginn, 
sem hann steig nidur til Ileljar, let eg 
flddid syta missi hans og belt aftur 
straumum hans fig bin miklu i fit n 
ha Mil ad renna. Eg kkcddi Libanon 
sorgarbnningi hans vegna og fill 



tre merkurinnar lidu t dmegin yfiir lati 
hans. 

31 :15 Thus saith the Lord Yahwe: In the day 
when he went down to Sheol I caused a 
mourning: I covered the deep for him, and I 
restrained the rivers thereof; and the great 
waters were stayed; and I caused Lebanon to 
mourn for him, and all the trees of the field 
fainted for him. 

31:16 Eg skelfdi bjddirnar med beim 
gny, sem vard afi falli hans, er eg steypti 
honum nidur til Ileljar, til |ieirra, sem 
eru nidur stignir i grdfina. Og ba 
huggudust i ii mil I'hii in urn fill Edentre, 
aga^tustu og bestu tre Libanons, fill bau 
er a vatni hdfdu vdkvast. 

31:16 I made the nations to shake at the 
sound of his fall, when I cast him down to 
Sheol with them that descend into the pit; and 
all the trees of Eden, the choice and best of 
Lebanon, all that drink water, were comforted 
in the nether parts of the earth. 

31:17 1'an fdru lika med honum nidur 
til Ileljar til hinna vopnbitnu, er buid 
hiifidu i iorswlu hans, mitt a medal 
biddanna. 

31:17 They also went down into Sheol with 
him unto them that are slain by the sword; 
yea, they that were his arm, that dwelt under 
his shadow in the midst of the nations. 

31:18 Vid hvert a medal Edentrjanna er 
unnt ad jafna ber ad skrauti fig sla'rd? 
En ber mun verda steypt nidur i 
undirheima med Edentrjanum, medal 
dumskorinna munt bu liggja hja hi Mil m 
vopnbitnu. l>etta er Farad og gkesilid 
hans, - segir Drottinn Gud." 

31 :18 To whom art thou thus like in glory and 
in greatness among the trees of Eden? yet 
shalt thou be brought down with the trees of 
Eden unto the nether parts of the earth: thou 
shalt lie in the midst of the uncircumcised, 
with them that are slain by the sword. This is 
Pharaoh and all his multitude, saith the Lord 
Yahwe. 

32:1 A tdlfta Ji rill ii. fiyrsta dag hi us 
tdlfita manadar, kom ord Drottins til 
in i ii. svohljddandi: 

32:1 And it came to pass in the twelfth year, 
in the twelfth month, in the first day of the 
month, that the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

32:2 "Mannsson, hefi upp harmljod yfiir 
Farad, Egyptalandskonungi, og seg vid 
hann: l»u ungljjdu medal bjddanna, bad 
er uti um big! Og bd varst bu cins og 
krdkddill i sjdnum, gusadir mcd ndsum 
binum, gruggadir upp vatnid med fdtum 
pinum og rdtadir upp bylgjum |icss. 

32:2 Son of man, take up a lamentation over 
Pharaoh king of Egypt, and say unto him, 
Thou wast likened unto a young lion of the 
nations: yet art thou as a monster in the seas; 
and thou didst break forth with thy rivers, and 
troubledst the waters with thy feet, and 
fouledst their rivers. 

32:3 Svo segir Drottinn Gud: Eg vil 
breida net mitt yfiir big ■ stifnudi 
margra bjdda, til bess ad beir dragi big 
upp I neti mill ii. 

32:3 Thus saith the Lord Yahwe: I will spread 
out my net upon thee with a company of 
many peoples; and they shall bring thee up in 
my net. 



32:4 Og eg skal varpa |ier a land, 

■'levgja her ill a hersvifrti. og eg skal 
lata alia fugla him i usi us siijn a |ier og 
sedja tlyr allrar jardarinnar a |ier. 

32:4 And I will leave thee upon the land, I will 
cast thee forth upon the open field, and will 
cause all the birds of the heavens to settle 
upon thee, and I will satisfy the beasts of the 
whole earth with thee. 

32:5 Og eg skal fcera hold bitt ill a 
fjdllin og fylla dalina hra'i |ii II II - 

32:5 And I will lay thy flesh upon the 
mountains, and fill the valleys with thy height. 

32:6 Og eg skal vdkva landid inert 
utrennsli binu, at blddi |iinii a 
■ jj ii 1 1 ii ii ii ill. og arfarvegirnir skulu verda 
fullir ah* |ier. 

32:6 I will also water with thy blood the land 
wherein thou swimmest, even to the 
mountains; and the watercourses shall be full 
of thee. 

32:7 l»egar |iu slokknar ut, skal eg 
hyrgja himiiiiiui »g myrkva stjdrnur 
bans. Siilina skal eg livljja i skyjjuui. og 
tunglid skal ekki lata lids sitt ski ml. 

32:7 And when I shall extinguish thee, I will 
cover the heavens, and make the stars 
thereof dark; I will cover the sun with a cloud, 
and the moon shall not give its light. 

32:8 OH lids a hi in ii in mil skal eg lata 
verda myrk bin vegna og i'a-ra il i m m ■■ 
yi'ir land |>iU. - segir Drottinn (alio. 

32:8 All the bright lights of heaven will I 
make dark over thee, and set darkness upon 
thy land, saith the Lord Yahwe. 

32:9 Og eg ill ii ii hrella hjjdrtu margra 
bjdda, er eg leidi hertekna menn |iina 
ill a medal bjddanna, til landa, sem |iu 
hekkir ekki. 

32:9 I will also vex the hearts of many 
peoples, when I shall bring thy destruction 
among the nations, into the countries which 
thou hast not known. 

32:10 Og eg mil n gjftra margar bjddir 
felmtsfullar ill af her. og hryllingur 
in ii ii iara mil kannnga |ieirra bin vegna, 
begar eg sveifla sverdi minu frammi 
fyrir beim. og heir sknln skjalfa an 
aflats af hra'dslu mil lit sitt, daginn sem 
1 1 ii fellur. 

32:10 Yea, I will make many peoples 
amazed at thee, and their kings shall be 
horribly afraid for thee, when I shall brandish 
my sword before them; and they shall tremble 
at every moment, every man for his own life, 
in the day of thy fall. 

32:11 Svo segir Drottinn Guil: Sverd 
Babelkonungs skal kuma yi'ir big. 

32:11 For thus saith the Lord Yahwe: The 
sword of the king of Babylon shall come upon 
thee. 

32:12 Eg skal lata gltesilid bitt ialla 
fyrir kappa sverdum. I»ad era all! 
saman hinar grimmnstn "ijddir. I»eir 
sknln cyda skranti Egyptalands, ag allt 
virtliiii'iiiiriii-j'il bess skal ad engn gjdrt. 

32:12 By the swords of the mighty will I 
cause thy multitude to fall; the terrible of the 
nations are they all: and they shall bring to 
nought the pride of Egypt, and all the 
multitude thereof shall be destroyed. 

32:13 Og eg skal gjdreyda Allnm 
skepnnm |iess og hriia bier bnrt fra 



hi ii ii in miklu i ill n ii in. Enginn 
mannsfiitur skal framar grugga bau, ne 
heldur skulu klaufir nakkurrar skepnu 
grugga bau. 

32:13 I will destroy also all the beasts thereof 
from beside many waters; neither shall the 
foot of man trouble them any more, nor the 
hoofs of beasts trouble them. 

32:14 I»a skal eg lata vdtn beirra setjast 
ag leida ar |i«'ii*ra burt eins og oliu, - 
segir Drottinn Gud - 

32:14 Then will I make their waters clear, 
and cause their rivers to run like oil, saith the 
Lord Yahwe. 

32:15 begar eg gjdri Egyptaland ad 
audn og bad er eytt ordid og svipt 
gniegtum sinum, er eg list alia |iii. sem 
i |ivi bua, til bess ad heir vidurkenni, ad 
eg er Drottinn." 

32:15 When I shall make the land of Egypt 
desolate and waste, a land destitute of that 
whereof it was full, when I shall smite all them 
that dwell therein, then shall they know that I 
am Yahwe. 

32:16 I»etta eru harmljdd og skulu 
menn syngja nau. Dietur |ijjddanua 
skulu syngja bau, |in-r skulu syngja bau 
yi'ir Egyptalandi og vi'ir dllu ghesilidi 
|ii'ss. - segir Drottinn Gud! 

32:16 This is the lamentation wherewith they 
shall lament; the daughters of the nations 
shall lament therewith; over Egypt, and over 
all her multitude, shall they lament therewith, 
saith the Lord Yahwe. 

32:17 A tiilf ta <i ri ii ii. hinn f immtanda 
dag manadarins, kom ord Drottins til 
in i ii . svohljjddandi: 

32:17 It came to pass also in the twelfth year, 
in the fifteenth day of the month, that the 
word of Yahwe came unto me, saying, 

32:18 "Mannssun, kveina |iu og tljt-lu r 
|ijodiimiii vi'ir ghesilidi Egyptalands. 
Tignarmenn munu siikkva nidur i 
undirheima til |>cirra. sem nidur eru 
stignir i grdfina. 

32:18 Son of man, wail for the multitude of 
Egypt, and cast them down, even her, and 
the daughters of the famous nations, unto the 
nether parts of the earth, with them that go 
down into the pit. 

32:19 Af liver jam her |iu ad yndisleik? 
Stig ofan og leggst til hvildar medal 
h I ii ii ii dumskornu. 

32:19 Whom dost thou pass in beauty? go 
down, and be thou laid with the 
uncircumcised. 

32:20 I»eir ill ii n ii h'alla medal 
vopnbitinna manna. Egyptaland er 
sverdinu ofurselt, menn hriia bad burt 
og allt bess skraut. 

32:20 They shall fall in the midst of them that 
are slain by the sword: she is delivered to the 
sword; draw her away and all her multitudes. 

32:21 I»a munu hinar hranstu hetjur 
hj-dpa til Farads i Delju, til bans og 
lidveislumanna bans: Nidur stignir eru 
Ii i ii i i* vopnbitnu. 

32:21 The strong among the mighty shall 
speak to him out of the midst of Sheol with 
them that help him: they are gone down, they 
lie still, even the uncircumcised, slain by the 
sword. 

32:22 I'arna er Assyria og allnr 
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lidsah'iiiidnr hernial*. og eru grafir 
|ieirra umhverfis, - allt saman vegnir 
menn, er h'allid hafa fyrir sverdi, - 

32:22 Asshur is there and all her company; 
her graves are round about her; all of them 
slain, fallen by the sword; 

32:23 grah'ir beirra eru innst inni i 
grafhellinum. Og sveit hennar er 
umhverfiis grof hennar, allt saman 
vegnir menn, er h'allid hafia i'yrir sverdi 
og eitt sinn letu standa dgn af ser a 
la ml i lif andi manna. 

32:23 whose graves are set in the uttermost 
parts of the pit, and her company is round 
about her grave; all of them slain, fallen by 
the sword, who caused terror in the land of 
the living. 

32:24 ■■iiriiii er Elam, og allt ghesilid 
bans liggur umhverfis grof hans. I»eir 
eru allir saman vegnir menn, er fallid 
hafa fyrir sverdi, er farid hafa 
dumskornir ofan i undirheima og eitt 
sinn letu standa dgn af ser a land! 
lifandi manna. Og nu bera heir 
vanvirdu si Mil med beim, sem nidur 
stignir eru i grofina. 

32:24 There is Elam and all her multitude 
round about her grave; all of them slain, fallen 
by the sword, who are gone down 
uncircumcised into the nether parts of the 
earth, who caused their terror in the land of 
the living, and have borne their shame with 
them that go down to the pit. 

32:25 Mitt a medal veginna manna 
bjuggu heir honum hvilurum, asamt 
iillu gla'silidi hans, og eru grafir beirra 
umhverfis hann, allt saman 
dumskornir menn, er lagdir hafa verid 
sverdi. - bvi ad eitt sinn stdd dgn af 
beim a landi lifandi manna. Og nu bera 
heir vanvirdu sina med beim, sem nidur 
stignir eru i grofina. Medal veginna 
manna voru |ieir lagdir. 

32:25 They have set her a bed in the midst 
of the slain with all her multitude; her graves 
are round about her; all of them 
uncircumcised, slain by the sword; for their 
terror was caused in the land of the living, 
and they have borne their shame with them 
that go down to the pit: he is put in the midst 
of them that are slain. 

32:26 ■■iiriiii er Mesek, Tubal og allnr 
mannfioldi beirra, og eru grafir beirra 
umhverfis hann, allt saman 
dumskornir menn, sverdi lagdir. er eitt 
sinn letu dgn af ser standa a landi 
lifandi manna. 

32:26 There is Meshech, Tubal, and all their 
multitude; their graves are round about them; 
all of them uncircumcised, slain by the sword; 
for they caused their terror in the land of the 
living. 

32:27 I'eir liggja ekki hia hetjunum, 
beim er fellu i fyrndinni, beim er fdru 
til Heljar i hervopnum sinum, hverra 
sverd voru ldgd undir hiifud beirra og 
skildir beirra lagn ofan a beinum 
beirra, bvi ad dtti stdd af hetjunum a 
landi lifandi manna. 

32:27 And they shall not lie with the mighty 
that are fallen of the uncircumcised, that are 
gone down to Sheol with their weapons of 
war, and have laid their swords under their 
heads, and their iniquities are upon their 
bones; for they were the terror of the mighty 
in the land of the living. 



32:28 skalt og sundur moladw 

vcrda medal nil msKor i 11 iin og liggja hja 
sverdbitnum in on 11 II in . 

32:28 But thou shalt be broken in the midst 
of the uncircumcised, and shalt lie with them 
that are slain by the sword. 

32:29 I*ar it Edwin, konungar bans og 
allir kdfdingjar, sem |»ratt Ijrir hrcysti 
sina voru Ingdir hja * n|inliiliiu ill 
niiiiiiin in. I a ri |- liggja hja on ill skin- n inn 
monniiH og lijjii ])cim, scm nidnr cru 
stignir i grdfina. 

32:29 There is Edom, her kings and all her 
princes, who in their might are laid with them 
that are slain by the sword: they shall lie with 
the uncircumcised, and with them that go 
down to the pit. 

32:30 l > in- cru stdrhdf ding jar 
iiordiirsins allir Siiniiiii og allir 
Sidoningar, cr iiidur stigu he Isa* rdir. 
I'l'iili i'yrir dllaiui. scm stiid af hrcysti 
bcirra, cm bcir •>■->>■■■ ■- iil skammar. 
Oumskornir liggja bcir hja vopnbitnum 
in ii n n n in og bcra vanvirihi sina mcd 
bcim, cr iiidur stignir cru i grdfina. 

32:30 There are the princes of the north, all 
of them, and all the Sidonians, who are gone 
down with the slain; in the terror which they 
caused by their might they are put to shame; 
and they lie uncircumcised with them that are 
slain by the sword, and bear their shame with 
them that go down to the pit. 

32:31 Faraii Minn sja ba og huggast yfir 
dllu gkcsilidi sum. Vopnbitinn cr Farad 
og iillur bans her, - segir Drottinn Gud. 

32:31 Pharaoh shall see them, and shall be 
comforted over all his multitude, even 
Pharaoh and all his army, slain by the sword, 
saith the Lord Yahwe. 

32:32 II an ii let citt si ii ii Simula dgn af 
sir a landi lifandi manna, ]icss vegna 
skill hann lagdur viida medal 
dumskorinna, hja vopnbitnum 

mi in ii ii ill . Faraii og allt bans gkesilid, - 
scgir Drottinn Gud." 

32:32 For I have put his terror in the land of 
the living; and he shall be laid in the midst of 
the uncircumcised, with them that are slain by 
the sword, even Pharaoh and all his multitude, 
saith the Lord Yahwe. 

33:1 Og ord Droll ins kom til min, 
svohljdifcandi: 

33:1 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

33:2 "Mannsson, tala bn til samlanda 
binna og scg vii> ba: l>f gar eg bet sverd 
kuma yfir eitthvert land, »g landsmcnn 
taka mini n nr sum in hop »g gjdra hann 
aft va i-dniau ni siiiuin. 

33:2 Son of man, speak to the children of thy 
people, and say unto them, When I bring the 
sword upon a land, and the people of the land 
take a man from among them, and set him for 
their watchman; 

33:3 og hann si r sverdid kiima yfir 
landid og lilies i I mui riini »g gjiirir 
fdlkid vart vid, - 

33:3 if, when he seeth the sword come upon 
the land, he blow the trumpet, and warn the 
people; 

33:4 ef ba so. cr hcyrir lnainrbytinn, vill 
ckki vara sig, og sveroio kemnr og 
sviptir liniiu in i bnrt, pa mil n bldd bans 
vera a hdfdi Iminnii sjiill'n in. 



33:4 then whosoever heareth the sound of 
the trumpet, and taketh not warning, if the 
sword come, and take him away, his blood 
shall be upon his own head. 

33:5 Hann hcyroi lualurbytinn, en 
varaoi sig bo ekki; bldd hans hvili a 
linn ii in. En liinn hefir gjdrt vidvart og 
frclsad lif sitt. 

33:5 He heard the sound of the trumpet, and 
took not warning; his blood shall be upon him; 
whereas if he had taken warning, he would 
have delivered his soul. 

33:6 En sjjai vardmadurinn sverdid 
koma, og bin's bo ekki i ludurinn, svo 
ad fdlki er ekki gjiirt vart vid, og 
sverdid kemur og sviptir cinkverjum af 
beim hurt, ba vcrdur beim hinum sama 
hurt svipt fyrir sjalfs bans misgjdrd, en 
bldds hans vil eg krefja af hendi 
vardiiiaimsiiis. 

33:6 But if the watchman see the sword 
come, and blow not the trumpet, and the 
people be not warned, and the sword come, 
and take any person from among them; he is 
taken away in his iniquity, but his blood will I 
require at the watchman's hand. 

33:7 I*ig, mannsson, hefi eg skipad 
Tardnann fyrir Israels bus, til bess ad 
1 1 ii \ ill* 1 1* ba vid fyrir in i mi bond, cr |iu 
heyrir ord af munni niiiiiiin. 

33:7 So thou, son of man, I have set thee a 
watchman unto the house of Israel; therefore 
hear the word at my mouth, and give them 
warning from me. 

33:8 I»cgar eg scgi vid hi nil 
dgudlcga: .Im'i hinn dgudlcgi skalt 
deyja!' og |in segir ckkert til bess ad 
vara hinn dgudlcga vid brcytni hans, ba 
skal ad visu hinn figudlcgi deyja fyrir 
misgjord sina, en blods hans vil eg 
krefia af binni hendi. 

33:8 When I say unto the wicked, O wicked 
man, thou shalt surely die, and thou dost not 
speak to warn the wicked from his way; that 
wicked man shall die in his iniquity, but his 
blood will I require at thy hand. 

33:9 En hafir bu varad hinn dgudlcga 
vid brcytni hans, ad hann skuli lata af 
henni, cn hann lii'tin* samt ckki af 
breytni sinni, ba skal hann deyja fyrir 
misgjord sina, cn |iu hefir frclsad lif 
hill. 

33:9 Nevertheless, if thou warn the wicked of 
his way to turn from it, and he turn not from 
his way; he shall die in his iniquity, but thou 
hast delivered thy soul. 

33:10 Mannsson, scg bn vid 
israclsmcnn: l»cr hafid kvedid svo ad 
ordi: ,Afbr»t vor og syndir vorar hvila a 
oss, og bcirra vegna vcslnmst vcr upp, 
og hvcrnig a il inn vcr ba ad gcta haldid 
litiV 

33:10 And thou, son of man, say unto the 
house of Israel: Thus ye speak, saying, Our 
transgressions and our sins are upon us, and 
we pine away in them; how then can we live? 

33:11 Scg vid ba: Svo sannarlega scm eg 
lifi, - scgir Drottinn Gud - hefi eg ekki 
baiknun a dauda bins dgudlcga, hcldur 
ad hinn dgudlcgi hverfi fra brcytni 
sinni og haldi lifi. Snuid ydur. snnid 
ydur fra ydar vondu breytni! Ilvi viljid 
ber deyja, Israclsmcnn? 

33:11 Say unto them, As I live, saith the Lord 
Yahwe, I have no pleasure in the 
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death of the wicked; but that the wicked turn 
from his way and live: turn ye, turn ye from 
your evil ways; for why will ye die, O house of 
Israel? 

33:12 En ]iu, mannsson, seg vid 
samlanda |ii nil: Radvendni bins 
radvanda skal ckki frelsa hann a beim 
degi, cr hann misgjdrir, og gudleysi 
bins dgudlcga skal ckki fella hann a 
beim degi, cr hann hverfur fra gudleysi 
si ii ii. og hi ii ii radvandi skal ckki heldur 
fa lifi haldid fyrir radvendni sina a 
beim degi, er hann syndgar. 

33:12 And thou, son of man, say unto the 
children of thy people, The righteousness of 
the righteous shall not deliver him in the day 
of his transgression; and as for the 
wickedness of the wicked, he shall not fall 
thereby in the day that he turneth from his 
wickedness; neither shall he that is righteous 
be able to live thereby in the day that he 
sinneth. 

33:13 I'cgar eg scgi vid hinn 
radvanda: ,I*u skalt vissulcga lifi 
hahla!' og hann reidir sig a radvendni 
sina og fremur gkcp, ba skulu 
radvendniverk bans eigi til alila koma, 
hcldur skal hann deyja fyrir gkepinn, 
sem hann hefir drygt. 

33:13 When I say to the righteous, that he 
shall surely live; if he trust to his 
righteousness, and commit iniquity, none of 
his righteous deeds shall be remembered; but 
in his iniquity that he hath committed, therein 
shall he die. 

33:14 Og begar eg scgi vid hinn 
dgudlcga: ,I>u skalt vissulega deyja!' og 
Ilium Iil In r af synd sinni og idkar rett 
og rettketi, 

33:14 Again, when I say unto the wicked, 
Thou shalt surely die; if he turn from his sin, 
and do that which is lawful and right; 

33:15 skilar aftur vedi, endurgreidir 
bad, er hann hefir ra^nt, brcytir cftir 
beim bodordum, er If ida til lifsins, svo 
ad hann fremur engan gbcp, pa skal 
hann lifi halda og ckki deyja. 

33:15 if the wicked restore the pledge, give 
again that which he had taken by robbery, 
walk in the statutes of life, committing no 
iniquity; he shall surely live, he shall not die. 

33:16 A lliir |iicr syndir, er hann hefir 
ill! in* drygt, skulu honum ekki 
tilreiknadar vcrda. Hann hefir idkad 
rett og rettketi, hann skal lifi halda! 

33:16 None of his sins that he hath 
committed shall be remembered against him: 
he hath done that which is lawful and right; he 
shall surely live. 

33:17 Og samt segja samlandar 
|iinir: ,Atferli Drottins er ckki rett!' Og 
|iad er |id atfcrli |if irra. sem ekki cr 
rett. 

33:17 Yet the children of thy people say, The 
way of the Lord is not equal: but as for them, 
their way is not equal. 

33:18 Ef radvandur madur hverfur fra 
radvendni sinni og fremur gkcp, pa 
skal him ii deyja fyrir |iad. 

33:18 When the righteous turneth from his 
righteousness, and committeth iniquity, he 
shall even die therein. 

33:19 Og ef dgndlegur madur kvcrfur 
fra gudleysi Sinn og idkar rett og 



rettketi, ba skal hann lifi halda fyrir 
bad. 

33:19 And when the wicked turneth from his 
wickedness, and doeth that which is lawful 
and right, he shall live thereby. 

33:20 Og saint segid ber: .AlhYrli 
Drottins er ekki rett!' St'rhTcrn yifcar 
iii II 11 eg il ji iii ji eftir hreytni bans, ber 
Israelsmenn!" 

33:20 Yet ye say, The way of the Lord is not 
equal. O house of Israel, I will judge you 
every one after his ways. 

33:21 A tnlfta a rill ii eftir ad ver varum 
herleiddir, fimmta dag bins tiunda 
manadar bam til in I n fihittamadur fra 
Jerusalem mcit bau tidindi: "Borgin er 
nnnin!" 

33:21 And it came to pass in the twelfth year 
of our captivity, in the tenth month, in the fifth 
day of the month, that one that had escaped 
out of Jerusalem came unto me, saying, The 
city is smitten. 

33:22 En hiind Drottins hafdi komid 
yfir mig kveldid lidiir en 
flnttamaimrinn kom, ag (alio hafdi 
lokid upp in ii ii ill in in ii in in) ii r en hi mi 
bam til ill i ii um morguninn. Munnur 
minn var npp lnkinn, ag eg bagdi eigi 
lengur. 

33:22 Now the hand of Yahwe had been 
upon me in the evening, before he that was 
escaped came; and he had opened my 
mouth, until he came to me in the morning; 
and my mouth was opened, and I was no 
more dumb. 

33:23 Og nrd Drottins kom til in in. 
svohljddandi: 

33:23 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

33:24 "Mannssun, beir sem biia i 
bessum borgarriistum i Israelslandi 
segja: .Abraham var ekki nema einn ag 
bd fekk hann landid til eignar, en ver 
ernm margir, oss var landid gefid til 
eignar.' 

33:24 Son of man, they that inhabit those 
waste places in the land of Israel speak, 
saying, Abraham was one, and he inherited 
the land: but we are many; the land is given 
us for inheritance. 

33:25 Seg bvi vid ba: Svo segir Drottinn 
4>ud: l»er etid larnarkjat a f jallunum og 
he! lid augu ydar til sknrdgadanna og 
iithellid blddi, ag ber viljid eiga landid! 

33:25 Wherefore say unto them, Thus saith 
the Lord Yahwe: Ye eat with the blood, and 
lift up your eyes unto your idols, and shed 
blood: and shall ye possess the land? 

33:26 I»cr reiflid ydur a sverd ydar, ber 
liah'id svivirding i frammi, ber smanid 
hver annars knnn, ag ber viljid eiga 
landid! 

33:26 Ye stand upon your sword, ye work 
abomination, and ye defile every one his 
neighbor's wife: and shall ye possess the 
land? 

33:27 l»a skalt ma hi |iannig til beirra: 
S™ segir Drottinn dud: Svo sannarlega 
sem eg lifi, beir sem hafast vid i 
nisi iiiiii in. sknlu falla fyrir sverdi, ba 
sem cru uti a bersva-iki, gef eg 
villidyrunum ad fa-dslu, ag beir sem 
hafast vid i klettavigjum ag helium, 
sknlu deyja af drepsatt. 



33:27 Thus shalt thou say unto them, Thus 
saith the Lord Yahwe: As I live, surely they 
that are in the waste places shall fall by the 
sword; and him that is in the open field will I 
give to the beasts to be devoured; and they 
that are in the strongholds and in the caves 
shall die of the pestilence. 

33:28 Og eg skal gjdra landid ad audn 
ag dnefum, ag uti er um pess dyrlega 
skraut, og Israels fjall skulu i eydi 
liggja, svo ad enginn fier par ■■ ill - 

33:28 And I will make the land a desolation 
and an astonishment; and the pride of her 
power shall cease; and the mountains of 
Israel shall be desolate, so that none shall 
pass through. 

33:29 Og peir m ii ii ii vidurkenna, ad eg 
er Drottinn, pegar eg gjari lantlid ad 
audn ag dra»fum vegna allra |ieirra 
svivirdinga, er peir hafa framid. 

33:29 Then shall they know that I am Yahwe, 
when I have made the land a desolation and 
an astonishment, because of all their 
abominations which they have committed. 

33:30 Mannsson, samlandar |iinir tala 
sin a milli mil |iig hja veggjunum og vid 
husdyrnar, og segjja hver vid 
;iii ii jiii : ,K»mid ag heyrid, hvaifca ord 
kemur fra Drottni!' 

33:30 And as for thee, son of man, the 
children of thy people talk of thee by the walls 
and in the doors of the houses, and speak 
one to another, every one to his brother, 
saying, Come, I pray you, and hear what is 
the word that cometh forth from Yahwe. 

33:31 Og beir koma til bin i hdpum og 
sitja frammi fyrir Jier, en pegar peir 
hafa heyrt ard bin, ba breyta beir ekki 
eftir beim. I'l i ad lygi er i Minimi beirra. 
en hjarta beirra eltir fegriidann. 

33:31 And they come unto thee as the 
people cometh, and they sit before thee as 
my people, and they hear thy words, but do 
them not; for with their mouth they show 
much love, but their heart goeth after their 
gain. 

33:32 Og sja, bu ert beim eins og 
astarkva>di. eins ag sa, er hefir fagra 
songrodd og vel leikur a strengina: l»eir 
hlnsta a ord bin, en breyta ekki eftir 
beim. 

33:32 And, lo, thou art unto them as a very 
lovely song of one that hath a pleasant voice, 
and can play well on an instrument; for they 
hear thy words, but they do them not. 

33:33 En begar bad kemur tram, og 
bad kemur vissulega fram, ba munu 
|ieir vidurkenna, ad spamadur var 
medal peirra." 

33:33 And when this cometh to pass, 
(behold, it cometh,) then shall they know that 
a prophet hath been among them. 

34:1 Ord Drottins kom til min. 
svohljddandi: 

34:1 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

34:2 "Mannsson, spa |iu um Israels 
hirda, spa |iu og seg vid pa: Svo segir 
Drottinn (Mid: Vei hirdum Israels, er 
heldu sjalfum sir til haga. Eiga ekki 
hirdarnir ad halda saudunum til haga? 

34:2 Son of man, prophesy against the 
shepherds of Israel, prophesy, and say unto 
them, even to the shepherds, Thus 
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saith the Lord Yahwe: Woe unto the 
shepherds of Israel that do feed themselves! 
should not the shepherds feed the sheep? 

34:3 Mjdlkurinnar neyttuifc ber, 
kkedduifc ydur af ullinni, slatrudud 
alifenu, en saudunum hafid ber eigi 
lialilid til haga. 

34:3 Ye eat the fat, and ye clothe you with 
the wool, ye kill the fatlings; but ye feed not 
the sheep. 

34:4 l»er komud ekki brdtti i veiku 
skepnurnar og keknudud ekki hid 
sjiika, bundud ekki n ill hid limlesta. 
sattud ekki bad, er hrakist hafdi, og 
leitudud ekki bins tynda, heldur 
drottnudud |ier yfir beim med horku og 
grimmd. 

34:4 The diseased have ye not strengthened, 
neither have ye healed that which was sick, 
neither have ye bound up that which was 
broken, neither have ye brought back that 
which was driven away, neither have ye 
sought that which was lost; but with force and 
with rigor have ye ruled over them. 

34:5 Og fyrir bvi tvistrudust beir, af bvi 
ad enginn var hirdirinn, ag urdu dllum 
ill I'll in merkurinnar ad brad. 

34:5 And they were scattered, because there 
was no shepherd; and they became food to 
all the beasts of the field, and were scattered. 

34:6 Saudir minir rafudu mil oil fjdll 
og ill I ill' haar luedir, saudir minir voru 
Ivislradir um ill 1 1 landid, og enginn 
skeytti ■■ m ba og enginn leitadi beirra. 

34:6 My sheep wandered through all the 
mountains, and upon every high hill: yea, my 
sheep were scattered upon all the face of the 
earth; and there was none that did search or 
seek after them. 

34:7 Ileyrid bvi nrd Drottins, ber 
hirdar! 

34:7 Therefore, ye shepherds, hear the word 
of Yahwe: 

34:8 Svo sannarlega sem eg lifi, - segir 
Drattinn Gud: Vissulega, af |ivi ad 
saudir minir urdu ad herfangi og af |ivi 
ad saudir minir Urdu ii I In in dyrum 
merkurinnar ad brad, med bvi ad 
enginn var hirdirinn og med bvi ad 
hirdar minir skeyttn eigi lull saudi 
in I ii Ji. - bvi ad hirdarnir heldu sjalfum 
ser til haga, en sauihim milium heldu 
beir ekki til haga - 

34:8 As I live, saith the Lord Yahwe, surely 
forasmuch as my sheep became a prey, and 
my sheep became food to all the beasts of 
the field, because there was no shepherd, 
neither did my shepherds search for my 
sheep, but the shepherds fed themselves, 
and fed not my sheep; 

34:9 fyrir bvi heyrid ord Drottins, |ier 
hirdar! 

34:9 therefore, ye shepherds, hear the word 
of Yahwe: 

34:10 Svo segir Drattinn Cud: Sia, eg 
skal finna hirdana og eg skal krefja 
sanda minna af hendi |ieirra og gjiira 
enda a fjarga>slu beirra. Og hirdarnir 
skulu ekki lengur halda sjalfum ser til 
haga, heldur skal eg hrifa saudi mina 
in- in ii ii ni |irirra, svo ad ]ieir verdi beim 
eigi framar ad brad. 

34:10 Thus saith the Lord Yahwe: Behold, I 
am against the shepherds; and I will require 



my sheep at their hand, and cause them to 
cease from feeding the sheep; neither shall 
the shepherds feed themselves any more; 
and I will deliver my sheep from their mouth, 
that they may not be food for them. 

34:11 Svo segir Droll ill ii i' ml: Her er eg 
sjalfur og in II 11 leita union minim og 
annast |i;i. 

34:11 For thus saith the Lord Yahwe: Behold, 
I myself, even I, will search for my sheep, and 
will seek them out. 

34:12 Eins og hiroir annast hjdrd sina 
|iann dag, sem hann er a medal liimiii 
t\ isli-mlu sauda sinna, |iannig mini eg 
annast Saudi iniiiii og heimta |iii iii- 
dlliim |i«' i in stddum, Jiangad 8cm -beir 
hrdktust i |iokunni og ilimiiiYidriuii. 

34:12 As a shepherd seeketh out his flock in 
the day that he is among his sheep that are 
scattered abroad, so will I seek out my sheep; 
and I will deliver them out of all places 
whither they have been scattered in the 
cloudy and dark day. 

34:13 Og eg in mm sa'kja |ui til |ijooaiina 
og saman safna |ii'iin u r londnniim og 
leida |ui in ii i land |ieirra og halda ]ieim 
til haga a Israels fjdllum, i ddlunum og 
a ail I ii in byggdum Imliim I landinu. 

34:13 And I will bring them out from the 
peoples, and gather them from the countries, 
and will bring them into their own land; and I 
will feed them upon the mountains of Israel, 
by the watercourses, and in all the inhabited 
places of the country. 

34:14 Eg in ii ii halda beim i gddu 
haglendi, og beitiland beirra ill ■■ ii vera 
a hafjollum Israels. I>ar in ■■ n ■■ beir 
liggja i gddu beitilandi og ganga i feitu 
haglendi a Israels fjdllum. 

34:14 I will feed them with good pasture; and 
upon the mountains of the height of Israel 
shall their fold be: there shall they lie down in 
a good fold; and on fat pasture shall they feed 
upon the mountains of Israel. 

34:15 Eg in ii ii sjalfur halda saudnm 
in ■ ii ii in til haga og sjalfur lin*la ba, segir 
Drottinn (■ nil. 

34:15 I myself will be the shepherd of my 
sheep, and I will cause them to lie down, 
saith the Lord Yahwe. 

34:16 Eg in ii ii leita an Ii i n ■■ tynda og 
sa'kja hid hrakta, binda inn bio 
limlesta og koma briitti i hio veika, en 
vardveita hid leita og sterka. Eg mini 
halda beim til haga, eins og vera her. 

34:16 I will seek that which was lost, and will 
bring back that which was driven away, and 
will bind up that which was broken, and will 
strengthen that which was sick: but the fat 
and the strong I will destroy; I will feed them 
in justice. 

34:17 En |ier, saudir niinir, - svo segir 
Drottinn Gud: Sja, eg ihrmi niilli 
kindar og kindar, milli hriita og hafra. 

34:17 And as for you, 0 my flock, thus saith 
the Lord Yahwe: Behold, I judge between 
sheep and sheep, the rams and the he-goats. 

34:18 Nwgir your ekki ad ganga i hi mi 
besta haglendi, nema |ier fdtum trodid 
bad, sem eitir er al haglendi ydar? 
\-il»ir ydur ekki nd drekka lii rji vatnid, 
nema |n'*r gruggid upp pad, sem eftir er, 
med fdtum ydar? 



34:18 Seemeth it a small thing unto you to 
have fed upon the good pasture, but ye must 
tread down with your feet the residue of your 
pasture? and to have drunk of the clear 
waters, but ye must foul the residue with your 
feet? 

34:19 Og svo verda saudir mi nil* ad bita 
bad, sem ber hafid trodid med fdtum 
ydar. og drekka bail, sem ber hafid 
gruggad upp med fdtum ydar. 

34:19 And as for my sheep, they eat that 
which ye have trodden with your feet, and 
they drink that which ye have fouled with your 
feet. 

34:20 Fyrir pvi segir Drottinn Gud svo: 
$ja, her er eg sjalfur og ilii in i milli 
hiuiiar feitu og Ii i n mil* mdgru kindar. 

34:20 Therefore thus saith the Lord Yahwe 
unto them: Behold, I, even I, will judge 
between the fat sheep and the lean sheep. 

34:21 Af livi ad -ber hrundud olluin 
veiku skepnunum med siihim og dxlum 
og stdngudud |ia*r med hornum ydar. 
■ins |ier fengud hrakid |ia*r ut, 

34:21 Because ye thrust with side and with 
shoulder, and push all the diseased with your 
horns, till ye have scattered them abroad; 

34:22 |ia vil eg ii 1 1 hjalpa saudum 
m i ■■ ii m . svo ad -beir verdi eigi firamar ad 
herfangi, og eg m ■■ ii diema milli kindar 
og kindar. 

34:22 therefore will I save my flock, and they 
shall no more be a prey; and I will judge 
between sheep and sheep. 

34:23 Og eg mini skipa yfir |ia 
einkahirdi, hann mun halda beim til 
haga, bjdn minn David. Hann mun 
halda beim til haga og hann mun vera 
beim hirdir. 

34:23 And I will set up one shepherd over 
them, and he shall feed them, even my 
servant David; he shall feed them, and he 
shall be their shepherd. 

34:24 Og eg Drottinn, mini vera Gud 
|ii'irra. og |ijjdmi minn David mun vera 
hdfdingi medal |ii*ii*ra. Eg, Drottinn, 
hefi talad |iad. 

34:24 And I, Yahwe, will be their God, and 
my servant David prince among them; I, 
Yahwe, have spoken it. 

34:25 Og eg mun gjiira fridarsattmala 
vid |ia og reka oil illdyri in* landinu, svo 
ad |ieir skulu dhultir bua mega i 
eyifcimdrkinni og sofa i skdgunum. 

34:25 And I will make with them a covenant 
of peace, and will cause evil beasts to cease 
out of the land; and they shall dwell securely 
in the wilderness, and sleep in the woods. 

34:26 Og eg mun gjiira |ia og landid 
umhverfis hied mina ad blessun, og eg 
mini lata steypiregnid nidnr falla a 
Mil urn tima, |iad skulu verda 
blessnnarskurir. 

34:26 And I will make them and the places 
round about my hill a blessing; and I will 
cause the shower to come down in its season; 
there shall be showers of blessing. 

34:27 Og tre merkurinnar mil nil bera 
si ii n aviixt, og jordin mini bera si mi 
grdda, og |ieir mil mi bua dhultir a sinni 
jiird og vidnrkenna, ad eg er Drottinn, 
jiigar eg sundnrbryt oktre jieirra og 



frelsa |ia undan valdi |ieirra, er ]ia hafa 
brailkad. 

34:27 And the tree of the field shall yield its 
fruit, and the earth shall yield its increase, 
and they shall be secure in their land; and 
they shall know that I am Yahwe, when I have 
broken the bars of their yoke, and have 
delivered them out of the hand of those that 
made bondmen of them. 

34:28 Og |ieir skulu ekki framar verda 
|ijddunum ad herfangi, ne heldur skulu 
villidyrin rifa |ia i sig, en |n*ir skulu 
bua iihultir og enginn skelfa |ia. 

34:28 And they shall no more be a prey to 
the nations, neither shall the beasts of the 
earth devour them; but they shall dwell 
securely, and none shall make them afraid. 

34:29 Og eg mun lata til verda lunula 
|ieim vel riektadan griidurreit og alls 
engir munu framar farast af hungri i 
landinu, og |ieir skulu ekki framar 
liggja undir tumuli [ijddanna. 

34:29 And I will raise up unto them a 
plantation for renown, and they shall be no 
more consumed with famine in the land, 
neither bear the shame of the nations any 
more. 

34:30 Og |teir skulu vidurkenna, ad eg, 
Drottinn, Gud Jieirra, er med |ii*im. og 
ad |ieir, Israelsmenn, eru mill |ijdd. - 
segir Drottinn Gud. 

34:30 And they shall know that I, Yahwe, 
their God am with them, and that they, the 
house of Israel, are my people, saith the Lord 
Yahwe. 

34:31 En ]»er erud mi nil* saudir. 31 in 
giesluhjdrd erud |ier. Eg er ydar Gud. - 
segir Drottinn Gud." 

34:31 And ye my sheep, the sheep of my 
pasture, are men, and I am your God, saith 
the Lord Yahwe. 

35:1 Og ord Drottins kom til mill, 
svohljddandi: 

35:1 Moreover the word of Yahwe came unto 
me, saying, 

35:2 "Mannsson, snu |ier gegn Seir- 
f jalllendi og spa gegn |ivi 

35:2 Son of man, set thy face against mount 
Seir, and prophesy against it, 

35:3 og seg vid |iad: Svo segir Drottinn 
Gud: Sja, eg skal finna |iig, Seir- 
fjallleiidi, og eg skal retta bond mina ill 
i mdti |ier og gjiira |iig ad audn og 
driefum. 

35:3 and say unto it, Thus saith the Lord 
Yahwe: Behold, I am against thee, O mount 
Seir, and I will stretch out my hand against 
thee, and I will make thee a desolation and 
an astonishment. 

35:4 Borgir |nmir gjairi eg ad rustum, 
og 1 1 ii skalt sjalft verda ad audn, svo ad 
1 1 ii vidurkennir, ad eg er Drottinn. 

35:4 I will lay thy cities waste, and thou shalt 
be desolate; and thou shalt know that I am 
Yahwe. 

35:5 Af ]ivi ad 1 1 ii bjdst yfir eilifum 
fjandskap og seldir Israelsmenn iimlir 
sverdseggjar a dga^futima |teirra, |ta er 
limi endasektarinnar rann upp, 

35:5 Because thou hast had a perpetual 
enmity, and hast given over the children of 
Israel to the power of the sword in the time of 
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their calamity, in the time of the iniquity of the 
end; 

35:6 fyrir ltvi, svo sannarlega sem eg 
lih'i. - segir Drottinn Gurt - blortskuld 
hefir 1 1 II bakart ber, og blort skal 
oi'sa'kja big. 

35:6 therefore, as I live, saith the Lord 
Yahwe, I will prepare thee unto blood, and 
blood shall pursue thee: since thou hast not 
hated blood, therefore blood shall pursue 
thee. 

35:7 Og eg sijori Scir-fjalUcndi art aurtn 
og oru'k'um og la l bar alia umferrt at 
leggjast. 

35:7 Thus will I make mount Seir an 
astonishment and a desolation; and I will cut 
off from it him that passeth through and him 
that returneth. 

35:8 Og eg fylli 1'joll boss vegnum 
in iiii ii II in. A luertum |iiiiiiiii. I tlnliiin 
|iiiiiiiii og i ill In in In iiiiini mil |i in II in 
in II II II vopnliiliii I' mriu falla. 

35:8 And I will fill its mountains with its slain: 
in thy hills and in thy valleys and in all thy 
watercourses shall they fall that are slain with 
the sword. 

35:9 Og eg vil gjjiira big art a'vinlegri 
aurtn, og borgir binar skulu vera 
obyggrtar, til bess art ber vifmrkennirt, 
art eg er Drottinn. 

35:9 I will make thee a perpetual desolation, 
and thy cities shall not be inhabited; and ye 
shall know that I am Yahwe. 

35:10 Af bvi art bn sagrtir: .Bartar 
bjrtrtirnar og bn-rti lAndin skulii vera 
mill, og ver skill mil taka ban til eignar,' 
enda |>ot I Drottinn vajri bar, 

35:10 Because thou hast said, These two 
nations and these two countries shall be mine, 
and we will possess it; whereas Yahwe was 
there: 

35:11 fyrir bvi, svo sannarlega scm eg 
lih'i. - segir Drottinn Gurt - iiiini eg fara 
mert big sjiniki jinil beirri astrirtufullu 
reirti, er |i ■■ hefir a beim synt vegna 
hnturs bins, og eg mil n lata big kenna a 
mer, ba er eg ila ni i big, 

35:11 therefore, as I live, saith the Lord 
Yahwe, I will do according to thine anger, and 
according to thine envy which thou hast 
showed out of thy hatred against them; and I 
will make myself known among them, when I 
shall judge thee. 

35:12 til bess art |tu virturkennir, art eg 
er Drottinn. Eg hefi hevrt oil lastmrcli 
bin, ban er |iu hefir lalart gegn Israels 
fjollum, er bu sagrtir: ,I>an ern i eyrti 
logrt! Oss eru |ian gefin til afneyslu!' 

35:12 And thou shalt know that I, Yahwe, 
have heard all thy revilings which thou hast 
spoken against the mountains of Israel, 
saying, They are laid desolate, they are given 
us to devour. 

35:13 Og |ter tailurturt storyrrti i gegn 
mer og hiifrturt orimuelgi virt mig, eg 
hcli heyrt bart. 

35:13 And ye have magnified yourselves 
against me with your mouth, and have 
multiplied your words against me: I have 
heard it. 

35:14 Svo segir Drottinn Gurt: Eins og 
1 1 ii iagnartir yfir landi mi mi. art |tart la i 



eyrti, svo m ill i eg lata hirt sama fram virt 
|tig koma. 

35:14 Thus saith the Lord Yahwe: When the 
whole earth rejoiceth, I will make thee 
desolate. 

35:15 Eins og bit fagnartir yfir arfleifrt 
Israels buss, art bun var i eyrti logrt, svo 
in ii ii eg virt big gjjiira. Art aurtn skalt |iu 
verrta, Seir-f jalllendi, og allt Edomland, 
eins og |tart er sig til, til |tess art |teir 
virturkenni, art eg er Drottinn. 

35:15 As thou didst rejoice over the 
inheritance of the house of Israel, because it 
was desolate, so will I do unto thee: thou 
shalt be desolate, O mount Seir, and all 
Edom, even all of it; and they shall know that 
I am Yahwe. 

36:1 En |tn mannsson, spa |tn nm 
Israels fjiill og seg: I»cr Israels fjiill, 
heyrirt orrt Drottins! 

36:1 And thou, son of man, prophesy unto 
the mountains of Israel, and say, Ye 
mountains of Israel, hear the word of Yahwe. 

36:2 Svo segir Drottinn Gurt: Ai bvi art 
ovinirnir hafa hriipad yfir yrtur: .llie! 
Eilifi aurtn! Itart er orrtirt vor eign!' 

36:2 Thus saith the Lord Yahwe: Because 
the enemy hath said against you, Aha! and, 
The ancient high places are ours in 
possession; 

36:3 fyrir livi spa |ni og seg: Svo segir 
Drottinn Gnrt: Fyrir |ta wok. vegna |tess 
art menn eyddu yrtur og agirntust yrtur 
alia vega, art ber yrrturt eign hinna 
|>jjooamia. og af bvi art ber komust i 
orrtra'rtii manna og urrturt fyrir amitli 
folks. - 

36:3 therefore prophesy, and say, Thus saith 
the Lord Yahwe: Because, even because 
they have made you desolate, and swallowed 
you up on every side, that ye might be a 
possession unto the residue of the nations, 
and ye are taken up in the lips of talkers, and 
the evil report of the people; 

36:4 fyrir ltvi heyrirt orrt Drottins Gurts, 
|ter Israels f jitll! Svo segir Drottinn Gurt 
virt fjoUin og hwrtirnar, virt hvammana 
og dalina, virt eyrtiriistirnar og virt 
yfirgefnu borgirnar, sem orrtnar ern art 
herfangi og art spotti fyrir binar 
bjortirnar, sem umhverfis yrtur eru, - 

36:4 therefore, ye mountains of Israel, hear 
the word of the Lord Yahwe: Thus saith the 
Lord Yahwe to the mountains and to the hills, 
to the watercourses and to the valleys, to the 
desolate wastes and to the cities that are 
forsaken, which are become a prey and 
derision to the residue of the nations that are 
round about; 

36:5 fyrir bvi segir Drottinn Gurt svo: 
Sannlega tala eg i mill ui brennandi 
afbryrti til hinna |>jortamia og alls 
Edoms, sem hafa a llart ser land mitt til 
eignar, inert alls hngar fiignnrti og 
innilegri fiyrirlitning, til bess art beir 
ga>(u rekirt ibuana burt og ril'iil bart. 

36:5 therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Surely in the fire of my jealousy have I 
spoken against the residue of the nations, 
and against all Edom, that have appointed my 
land unto themselves for a possession with 
the joy of all their heart, with despite of soul, 
to cast it out for a prey. 

36:6 Spa 1 1 ii bess vegna nm fsraelsland 
og seg virt fjiillin og lia'rtiruar. virt 
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hvammana og dalina: Svo segir 
Drottinn Gurt: Sja, eg hefi talart i 
astrirtufullri heift, af bvi art ber hafirt 
orrtirt art |tola hartungar ]ij€trtanna. 

36:6 Therefore prophesy concerning the land 
of Israel, and say unto the mountains and to 
the hills, to the watercourses and to the 
valleys, Thus saith the Lord Yahwe: Behold, I 
have spoken in my jealousy and in my wrath, 
because ye have borne the shame of the 
nations: 

36:7 Fyrir |ivi segir Drottinn Gurt svo: 
Eg hef upp bond mina og sver: 
Itjjortiriiar. sem umhverfis yrtur eru, 
skulu vissulega verrta art |tola hartung 
sina. 

36:7 therefore thus saith the Lord Yahwe: I 
have sworn, saying, Surely the nations that 
are round about you, they shall bear their 
shame. 

36:8 En ber, Israels fioll. skjotirt 
greinum yrtar og berirt avitxt yrtar 
handa lyrt mi Mil ill Israel, |tvi art bradnm 
in ii ii ii |teir koma heim. 

36:8 But ye, O mountains of Israel, ye shall 
shoot forth your branches, and yield your fruit 
to my people Israel; for they are at hand to 
come. 

36:9 I»vi art sjjii. eg ill nil koma til yrtar 
og sm'ia mer art yrtur, og |ter mnnurt 
verrta yrkt og sain. 

36:9 For, behold, I am for you, and I will turn 
unto you, and ye shall be tilled and sown; 

36:10 Og eg mil ii fjiilga folkinu a yrtur. 
gjiirvollum Iwraelslyrt. og borgirnar 
verrta byggrtar og rustirnar reistar art 
nyjn. 

36:10 and I will multiply men upon you, all 
the house of Israel, even all of it; and the 
cities shall be inhabited, and the waste places 
shall be builded; 

36:11 Og eg vil fjitlga monnum og 
skepnum a yrtur, og |tart skal 
margfaldast og verrta frjosamt. Og eg 
in mi lata yrtur verrta byggrt, eins og ber 
vorurt i fyrri daga, og anrtsyna yrtur enn 
meira gott en artur fyrr, til Itess art ber 
viimrkennirt, art eg er Drottinn. 

36:11 and I will multiply upon you man and 
beast; and they shall increase and be fruitful; 
and I will cause you to be inhabited after your 
former estate, and will do better unto you 
than at your beginnings: and ye shall know 
that I am Yahwe. 

36:12 Og eg mil ii lata menn a yrtur 
ganga, lyrt minn Israel. I»eir skulu taka 
big til eignar, svo art bn verrtir arfleifrt 
beirra, og bu mil ill ekki framar gjitra 
ba barnlausa. 

36:12 Yea, I will cause men to walk upon 
you, even my people Israel; and they shall 
possess thee, and thou shalt be their 
inheritance, and thou shalt no more 
henceforth bereave them of children. 

36:13 Svo segir Drottinn Gurt: Af ltvi art 
menn satgrtu virt yrtur: ,I>u varst 
maiuueta og varst villi art gjora bjort 
bina barnlausa', 

36:13 Thus saith the Lord Yahwe: Because 
they say unto you, Thou land art a devourer 
of men, and hast been a bereaver of thy 
nation; 

36:14 fyrir ltvi skalt |tu ekki framar 
monnum farga og ekki framar gjora 



|igdd |n nil barnlausa, - segir Drottinn 
Gnd. 

36:14 therefore thou shalt devour men no 
more, neither bereave thy nation any more, 
saith the Lord Yahwe; 

36:15 Og eg skal ekki framar lata |iig 
heyra hadungar heiifcingjanna og 
skal 1 ekki framar rfa nii |iola 

smananir Jijddanna «g |iu skalt ekki 
framar gjora |>jdd |iina barnlansa, - 
segir Drottinn Gud." 

36:15 neither will I let thee hear any more 
the shame of the nations, neither shalt thou 
bear the reproach of the peoples any more, 
neither shalt thou cause thy nation to stumble 
any more, saith the Lord Yahwe. 

36:16 Or A Drottins kom til mill, 
svohljamandi: 

36:16 Moreover the word of Yahwe came 
unto me, saying, 

36:17 "MannSMin, Jiegar Israel sine mi 
hjuggu I landi si n II . ba saurgudu |n*i I* 
bad mcd breytni sinni og verkum simiiii. 
Breytni beirra var fyrir mer eins og 
dhreinleiki konn, scm hefir tidir. 

36:17 Son of man, when the house of Israel 
dwelt in their own land, they defiled it by their 
way and by their doings: their way before me 
was as the uncleanness of a woman in her 
impurity. 

36:18 Og eg uthellti reidi minni yfir |>ii. 
solium |icss hldds. er beir hdfdu utbellt 
i hiiiiliiui. og af |n i ad beir hiifdu 
saurgad bad men sknrdgudnm simiiii. 

36:18 Wherefore I poured out my wrath upon 
them for the blood which they had poured out 
upon the land, and because they had defiled 
it with their idols; 

36:19 Og eg t vis train beim medal 
|»jddanna, og beir dreifdust ill II in 
londin. Eftir breytni beirra og verkum 
beirra da*mdi eg |i<i- 

36:19 and I scattered them among the 
nations, and they were dispersed through the 
countries: according to their way and 
according to their doings I judged them. 

36:20 Og |»eir komu til hinna heidnu 
|>jdda. Hvar sem |ieir komu, bar 
vanhelgudu |ieir mitt heilaga nnfn, med 
|>vi ad monnnm fdrust svo ord mil 
]ia: ,I>etta er lyihir Drottins, og |><> nrdn 
|ieir ad fara burt in- landi sum!' 

36:20 And when they came unto the nations, 
whither they went, they profaned my holy 
name; in that men said of them, These are 
the people of Yahwe, and are gone forth out 
of his land. 

36:21 Og mig tok bad sari, ad 
tsraelsmenn skyldu svo vanhelga 
heilagt nain mitt medal ]ijddnnna, hvar 
sem beir komu. 

36:21 But I had regard for my holy name, 
which the house of Israel had profaned 
among the nations, whither they went. 

36:22 Scg |ivi vid tsraelsmenn: Svo segir 
Drottinn Gnd: Eigi er bad ydar vegna, 
tsraelsmenn, ad eg bet til mill taka, 
heldur vegna ill I us heilaga nalns, sem 
|ier hafid vanhelgad medal bjdiianna, 
hvar sem ber komiid. 

36:22 Therefore say unto the house of Israel, 
Thus saith the Lord Yahwe: I do not this for 
your sake, 0 house of Israel, but for my holy 



name, which ye have profaned among the 
nations, whither ye went. 

36:23 Og eg mun helga mitt hid mikla 
nafn, sem vanhelgad var medal 
|ijddanna, |iad er ber vanhelgndnd 
medal |ieirra, til ]iess ad biddirnar 
vidurkenni, ad eg er Drottinn, - segir 
Drottinn Gud - |>*i er eg auglysi 
heilagleik minn a ydur i augsyn |»eirra. 

36:23 And I will sanctify my great name, 
which hath been profaned among the nations, 
which ye have profaned in the midst of them; 
and the nations shall know that I am Yahwe, 
saith the Lord Yahwe, when I shall be 
sanctified in you before their eyes. 

36:24 Eg in II ii sa'kjja ydur til |ijjddaima 
og saman safna ydur ill* ollum londum 
og flytja ydur inn i ydar land. 

36:24 For I will take you from among the 
nations, and gather you out of all the 
countries, and will bring you into your own 
land. 

36:25 Eg mun stdkkva hreinu vatni a 
ydur, svo ad |ier vcrdid hreinir, eg ill ■■ n 
hreinsa ydur ah' ill I n in dhreinindum 
ydar og skurdgodum. 

36:25 And I will sprinkle clean water upon 
you, and ye shall be clean: from all your 
filthiness, and from all your idols, will I 
cleanse you. 

36:26 Og eg mun gefia ydur nytt hiarta 
og leggja ydur nyjan anda i brjost, og eg 
in ii ii taka steinhiartad ill* likama ydar 
og gefa ydur hjarta af holdi. 

36:26 A new heart also will I give you, and a 
new spirit will I put within you; and I will take 
away the stony heart out of your flesh, and I 
will give you a heart of flesh. 

36:27 Og eg mun leggja ydur anda ill i ill i 
i brjdst og koma ]ivi til vegar, ad |ier 
hlydid bodordum in i n ■■ in og vardveitid 
setninga mina og breytid eftir beim. 

36:27 And I will put my Spirit within you, and 
cause you to walk in my statutes, and ye shall 
keep mine ordinances, and do them. 

36:28 Og ber skulud liiiii i landinu, sem 
eg gaf fedrum ydar, og |ier skulud vera 
mill |ijdd og eg skal vera ydar Gud. 

36:28 And ye shall dwell in the land that I 
gave to your fathers; and ye shall be my 
people, and I will be your God. 

36:29 Eg in ii ii frelsa ydur fra ollum 
dhreinindum ydar, og eg iiiini kalla a 
kornid og margfalda |iad. og ekkert 
h-ill-i-ri mun eg lata yfir ydur koma. 

36:29 And I will save you from all your 
uncleannesses: and I will call for the grain, 
and will multiply it, and lay no famine upon 
you. 

36:30 Og eg in ii ii margfalda aviixtn 
trjanna og grdda vallarins, til |i«ss ad 
|ier |iuri'id ekki ad |iola brigsl medal 
heidnu |ijddamia fyrir halheri. 

36:30 And I will multiply the fruit of the tree, 
and the increase of the field, that ye may 
receive no more the reproach of famine 
among the nations. 

36:31 I'a mnnnd |ier minnast ydar 
vondn breytni og verba ydar. sem ekki 
vorn god. og ydur mini bjdda vid 
sjalfum ydur solium misgjdrda ydar og 
vidnrstyggda. 

36:31 Then shall ye remember your 
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evil ways, and your doings that were not good; 
and ye shall loathe yourselves in your own 
sight for your iniquities and for your 
abominations. 

36:32 Eigi er |iad ydar vegna, ad eg bet 
til in I ii taka, segir Drottinn Gud, |iad 
skulud ]ier vita! Blygdist og skammist 
ydar fyrir breytni ydar, |icr 
tsraelsmenn! 

36:32 Nor for your sake do I this, saith the 
Lord Yahwe, be it known unto you: be 
ashamed and confounded for your ways, O 
house of Israel. 

36:33 Svo segir Drottinn Gud: A |ieim 
degi, er eg hreinsa ydur af ollum 
misgjdrdum ydar, |ia iiiini eg aftur lata 
borgirnar verda byggdar, og |ia skulu 
fallin liusiii risa u ■* rustum. 

36:33 Thus saith the Lord Yahwe: In the day 
that I cleanse you from all your iniquities, I will 
cause the cities to be inhabited, and the 
waste places shall be builded. 

36:34 Og hid eydda land mun yrkt 
verda, i stad bess ad |iad adur var eins 
og audn I augum allra umfiarenda. 

36:34 And the land that was desolate shall 
be tilled, whereas it was a desolation in the 
sight of all that passed by. 

36:35 I»a in ii ii sage verda: ,I>etta land, 
sem komid var i audu. er ordid eins og 
Edens gardur, og borgirnar, sem 
urdnar vorn ad rustum, sem eyddar 
voru og umturnaifcar, eru nil viggirtar 
og byggdar.' 

36:35 And they shall say, This land that was 
desolate is become like the garden of Eden; 
and the waste and desolate and ruined cities 
are fortified and inhabited. 

36:36 I'a in ii ii ii |ia*r |i|ddir, sem eftir 
eru ordnar kringum ydur. vidurkenna, 
ad eg, Drottinn, hefi reist af nyju |iad. 
sem umturnad var, og grddursett |iad. 
sem var ■ eydi lagt. Eg, Drottinn, hefi 
tabid |iad og in ■■ n framkviema |iad. 

36:36 Then the nations that are left round 
about you shall know that I, Yahwe, have 
builded the ruined places, and planted that 
which was desolate: I, Yahwe, have spoken it, 
and I will do it. 

36:37 Svo segir Drottinn Gnd: I'a bdn 
skal eg enn veita tsraelsmonnum: Eg 
skal gjjora ]ia svo mannmarga sem 
hjjord er ad saudum. 

36:37 Thus saith the Lord Yahwe: For this, 
moreover, will I be inquired of by the house of 
Israel, to do it for them: I will increase them 
with men like a flock. 

36:38 Eins og helgiddmurinn fyllist af 
saudum, eins og Jerusalem fyllist af 
saudum a hatidunum, svo munu 
eydiborgirnar fyllast af mannahjordum, 
til [less ad |ieir vidurkenni, ad eg er 
Drottinn." 

36:38 As the flock for sacrifice, as the flock 
of Jerusalem in her appointed feasts, so shall 
the waste cities be filled with flocks of men; 
and they shall know that I am Yahwe. 

37:1 IIAnd Drottins kom yfir mig, og 
hann flntti mig burt fyrir anda sinn og 
let mig nema stadar I dalnum midjum, 
en hann var fullur af beinum. 

37:1 The hand of Yahwe was upon me, and 
he brought me out in the Spirit of Yahwe, and 



set me down in the midst of the valley; and it 
was full of bones. 

37:2 Og hann leiddi mig umhverfis |iiiu 
a alia vegu, aig Sja, |»aal la aragrui af 
beim bar i dalnum, aig sja, |ian vorn 
mjaig ski n i n . 

37:2 And he caused me to pass by them 
round about: and, behold, there were very 
many in the open valley; and, lo, they were 
very dry. 

37:3 Og hann sagali via mig: "Mannssain, 
hvairt inn ii II lie in bessi lifna via aftur?" 
Eg svaraaii: "Drniiinn Guat, |iu veist 
bad!" 

37:3 And he said unto me, Son of man, can 
these bones live? And I answered, 0 Lord 
Yahwe, thou knowest. 

37:4 I»a sagati hann via mig: "Tala bn af 
guaimaiali yfir III' in mil bessum aig seg vio 
bau: I»er skinin bein, heyria) aira) 
Draittins! 

37:4 Again he said unto me, Prophesy over 
these bones, and say unto them, 0 ye dry 
bones, hear the word of Yahwe. 

37:5 Svo segir Draittinn Gun via bessi 
bein: Sja, eg Let I ii'sjiinlii i yam* kiima, 
aig |ii'i' skuluai lii'na via. 

37:5 Thus saith the Lord Yahwe unto these 
bones: Behold, I will cause breath to enter 
into you, and ye shall live. 

37:6 Og eg set si ii ill- a vimii* og het hold 
ii til ii ii in your og dreg bar horund yfir 
og het lifsandn i yaiur, og |ier skuluai 
lifna via>. og ber shilling viamrkennn, aai 
eg er Draittinn." 

37:6 And I will lay sinews upon you, and will 
bring up flesh upon you, and cover you with 
skin, and put breath in you, and ye shall live; 
and ye shall know that I am Yahwe. 

37:7 l»a lalaan eg af guomaiaii, eins og 
mer var hoalia. Og er eg ma-lli af 
guaimaian, hom ]iytur og skrjaf heyroist, 
og beinin fa^rikust saman, hvert aal iiiH'ii. 

37:7 So I prophesied as I was commanded: 
and as I prophesied, there was a noise, and, 
behold, an earthquake; and the bones came 
together, bone to its bone. 

37:8 Og eg sa, hversu si Mill- komn a 
beinin og hold ai.v a og horund alraist bar 
yfir, en enginn lifisandi var i beim. 

37:8 And I beheld, and, lo, there were 
sinews upon them, and flesh came up, and 
skin covered them above; but there was no 
breath in them. 

37:9 l»a sagali hann via mig: "Mail bu i 
guaimaiali til I ik'siimliiiis. null |ui ■ 
guahnaiaM, in jiiiiissoii. og seg via 
lifsandann: Svo segir Drottinn Gual: 
Kiim | • ■ ■ . lifsandi, or attunum iioi iini og 
anda a bennan val, aa beir megi lifna 
vio." 

37:9 Then said he unto me, Prophesy unto 
the wind, prophesy, son of man, and say to 
the wind, Thus saith the Lord Yahwe: Come 
from the four winds, 0 breath, and breathe 
upon these slain, that they may live. 

37:10 Eg lalaai nu ■ guauna'ian, eins og 
hann hafali skipan mer. Kom ba 
lifsandi ■ ba, svo ad beir lifnunu virt og 
risu a ta I nr. Var baal afar mikill i'jiilali. 

37:10 So I prophesied as he commanded me, 
and the breath came into them, and they lived, 



and stood up upon their feet, an exceeding 
great army. 

37:11 Og hann sagali vio mig: 
"Mannssain, |iessi bein eru allir 
Israelsmenn. Sja, |ieir segja: ,Bein vor 
eru skinin, von vor braitin, uti er lull 

ass!' 

37:11 Then he said unto me, Son of man, 
these bones are the whole house of Israel: 
behold, they say, Our bones are dried up, 
and our hope is lost; we are clean cut off. 

37:12 Mu»l bvi i guomaiaii og seg via |ia: 
Svo segir Drottinn Glial: Sja, eg vil atpna 
grafir yaar. og lata your risa upp ur 
graifum yoar, |ija>al min, og flytja yaiur 
imi i Israelsland, 

37:12 Therefore prophesy, and say unto 
them, Thus saith the Lord Yahwe: Behold, I 
will open your graves, and cause you to come 
up out of your graves, O my people; and I will 
bring you into the land of Israel. 

37:13 til |iess a a per viaiurkennio, ao eg 
er Drottinn, |iegar eg opna grafir yamr 
og het yaiur risa upp ur graifum yrtar. 
|>ioi> min. 

37:13 And ye shall know that I am Yahwe, 
when I have opened your graves, and caused 
you to come up out of your graves, O my 
people. 

37:14 Og eg vil lata anda in inn i yarn*, 
til |iess aa |ier lifnio vii> aftur, og eg 
skal koma yilur inn i yoar land, og |ii'i* 
skulud viilurkenna, ai> eg er Drottinn. 
Eg hefi talait |iai> og mun framkviema 
|iai>. segir Drottinn." 

37:14 And I will put my Spirit in you, and ye 
shall live, and I will place you in your own 
land: and ye shall know that I, Yahwe, have 
spoken it and performed it, saith Yahwe. 

37:15 Oro Drottins kom til min, 
svohlgfioandi: "I>u mannsson, tak |ier 
staf og rita a hann: 

37:15 The word of Yahwe came again unto 
me, saying, 

37:16 ,Jnda og fsraelsmenn, sem eru i 
bandalagi via hann.' Tak bvi iiii'Sl 
annan staf og rita a hann: ,.Iosef, stafur 
Efraims, og allir Israelsmenn, sem eru 
i bandalagi via hann.' 

37:16 And thou, son of man, take thee one 
stick, and write upon it, For Judah, and for the 
children of Israel his companions: then take 
another stick, and write upon it, For Joseph, 
the stick of Ephraim, and for all the house of 
Israel his companions: 

37:17 Teng ba sinan hvorn vh> annan i 
einn staf, svo an Jieir verni aa einum i 
hendi |ii nu i. 

37:17 and join them for thee one to another 
into one stick, that they may become one in 
thy hand. 

37:18 Og er samlandar pinir tala til |iin 
og segja: ,Vilt |iu ekki segja oss, hvaii 
betta a ail byaa?' 

37:18 And when the children of thy people 
shall speak unto thee, saying, Wilt thou not 
show us what thou meanest by these? 

37:19 ba seg beim: Svo segir Drottinn 
Guft: Sja, eg tek staf Jaisefs, sem er i 
hendi Efraims og beirra icllkvisla 
Israels, sem eru i bandalagi vial hann, 
og gjari ba mi staf Jnda, svo art |n ir 
veraii einn stafur i hendi Jnda. 
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37:19 say unto them, Thus saith the Lord 
Yahwe: Behold, I will take the stick of Joseph, 
which is in the hand of Ephraim, and the 
tribes of Israel his companions; and I will put 
them with it, even with the stick of Judah, and 
make them one stick, and they shall be one in 
my hand. 

37:20 Og stafirnir, sem |iu skrifar a, 
skulu vera i hendi binni fyrir augum 
beirra. 

37:20 And the sticks whereon thou writest 
shall be in thy hand before their eyes. 

37:21 Og mill til beirra: Svo segir 
Draittinn Glial: Sja, eg sa-ki Israelsmenn 
til |»ja*»a)anna, bangao sem beir fairu, aig 
saman safna |irim ur allium attum og 
h'iaH ba aftur inn i land Jieirra. 

37:21 And say unto them, Thus saith the 
Lord Yahwe: Behold, I will take the children of 
Israel from among the nations, whither they 
are gone, and will gather them on every side, 
and bring them into their own land: 

37:22 Og eg vil gjaira ba aa einni |>jjaial i 
landinu, a Israels fjaillum, og einn 
kainungur skal vera kainungur yfir |ieiiii 
allium, aig |ia'ir skulu eigi firamar vera 
Ivair |ijji*ialii* aig eigi framar vera skiptir i 
tvai kainungsriki. 

37:22 and I will make them one nation in the 
land, upon the mountains of Israel; and one 
king shall be king to them all; and they shall 
be no more two nations, neither shall they be 
divided into two kingdoms any more at all; 

37:23 Og |ieir skulu eigi framar saurga 
sig a skurogoaium sum in og 
viaiurstyggalum, ea)a meat ailluni 
tryggatraifssyndum sum ill. og eg vil 
frelsa ba fra allium frahvarfssyndum 
beirra, sem beir hafa drygt, aig hreinsa 
ba, og beir skulu veraia min |ija'ia> aig eg 
skal vera |ieirra Gual. 

37:23 neither shall they defile themselves 
any more with their idols, nor with their 
detestable things, nor with any of their 
transgressions; but I will save them out of all 
their dwelling-places, wherein they have 
sinned, and will cleanse them: so shall they 
be my people, and I will be their God. 

37:24 Og |ijjainn mi nil Da vio skal vera 
kainungur yfir lieim, og beir skulu allir 
hafa einn hiraii aig lifa eftir setningum 
in I ii ii in og varaiveita baiaaira min aig 
breyta eftir beim. 

37:24 And my servant David shall be king 
over them; and they all shall have one 
shepherd: they shall also walk in mine 
ordinances, and observe my statutes, and do 
them. 

37:25 Og beir skulu bua i landinu, sem 
eg gaf bja'ini milium Jakob aig fealur 
yaiar bjuggu i. I ]ivi skulu |ieir og bua 
aig bairn beirra aig barnaborn til eilifatar, 
aig bjainn minn Daviai skal vera haifaHngi 
beirra eiliflega. 

37:25 And they shall dwell in the land that I 
have given unto Jacob my servant, wherein 
your fathers dwelt; and they shall dwell 
therein, they, and their children, and their 
children's children, for ever: and David my 
servant shall be their prince for ever. 

37:26 Og eg mun gjaira via) ba 
friararsattmala, |iaal skal vera eilifur 
sattmali viat |ia, aig eg mun lata |ia bua 
aa) staataldri i landinu og fjailga |>< ini og 



setia h< Ionium miiiii medal beirra aA 
eilifn. 

37:26 Moreover I will make a covenant of 
peace with them; it shall be an everlasting 
covenant with them; and I will place them, 
and multiply them, and will set my sanctuary 
in the midst of them for evermore. 

37:27 Og bustaAur ill ill ii skal vera lijjii 
beim, og eg skal vera |>i'irra GuA og 
beir skulu vera mill biiiA. 

37:27 My tabernacle also shall be with them; 
and I will be their God, and they shall be my 
people. 

37:28 Og bioitirnar skulu viimrkenna, 
aA eg er Drottinn, sem helga Israel, 
begar helgidomur in i n n verAur meAal 
beirra eiliflega." 

37:28 And the nations shall know that I am 
Yahwe that sanctifieth Israel, when my 
sanctuary shall be in the midst of them for 
evermore. 

38:1 Or A Drottins kom til mill. 
svohljoAandi: 

38:1 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

38:2 "Mannsson, **■■ ■■ ber gegn Gog i 
Magoglandi, hofiMngia yfir Ros, Mesek 
og Tubal, spa gegn In » mi ill 

38:2 Son of man, set thy face toward Gog, of 
the land of Magog, the prince of Rosh, 
Meshech, and Tubal, and prophesy against 

him, 

38:3 og seg: Svo segir Drokiiui GuA: Eg 
skal iinna big, Gog hiifAingi yfir Rf'is, 
Mesek og Tubal. 

38:3 and say, Thus saith the Lord Yahwe: 
Behold, I am against thee, 0 Gog, prince of 
Rosh, Meshech, and Tubal: 

38:4 og eg skal setia kroka i kjalka 
bina og leiAa big ut, asamt iillu berliAi 
|n ii ii. hestum og ri till ■■ r ■■ in . iillum meA 
Jill |in i . in i Ki ii ii maimgrua, melt skiiild 
og torgu, alia mcd svcrA i hondum. 

38:4 and I will turn thee about, and put hooks 
into thy jaws, and I will bring thee forth, and 
all thine army, horses and horsemen, all of 
them clothed in full armor, a great company 
with buckler and shield, all of them handling 
swords; 

38:5 Persar, Blalendingar og Putmenn 
eru i fin* meA beim, allir meA torgu og 
hjalm, 

38:5 Persia, Cush, and Put with them, all of 
them with shield and helmet; 

38:6 Gomer og allir herflokkar bans, 
Togarma-lyAur, bin ysta norAurbjoA, og 
allir herflokkar bans - margar bjoAir 
eru i for meA ber. 

38:6 Gomer, and all his hordes; the house of 
Togarmah in the uttermost parts of the north, 
and all his hordes; even many peoples with 
thee. 

38:7 III! |>ig lit og ver viAbuinn, hit og 
allar hersveitirnar, sem safnasi hafa til 
bin, og ver bu yfirmaAur peirra. 

38:7 Be thou prepared, yea, prepare thyself, 
thou, and all thy companies that are 
assembled unto thee, and be thou a guard 
unto them. 

38:8 Eftir langan tima munt bu 
uiboAsskipun hljota. A siAustu arunum 
munt bu koma inn I baA land, sem 



aftur er unniA undan sverAinu, til 
bjoAar, sem safnaA hefir veriA saman 
fra morgum |ijjiiAum a Israels fgoll, sem 
stiiikuglega hafa ■ eyAi legiA, ja, fra 
bjoAunum var bun (lull, og mi bua allir 
oruggir. 

38:8 After many days thou shalt be visited: in 
the latter years thou shalt come into the land 
that is brought back from the sword, that is 
gathered out of many peoples, upon the 
mountains of Israel, which have been a 
continual waste; but it is brought forth out of 
the peoples, and they shall dwell securely, all 
of them. 

38:9 I'ii in ii ii I 1 1 ii briiitast Cram sem 
brumuveAur, koma sem oveAurssky til 
\tvss aA hylja landiA, bu og allir 
herflokkar binir og margar bioAir meA 
ber. 

38:9 And thou shalt ascend, thou shalt come 
like a storm, thou shalt be like a cloud to 
cover the land, thou, and all thy hordes, and 
many peoples with thee. 

38:10 .Svo segir Drottinn GuA: A beim 
degi in ii ii ii illar hugsanir koma upp i 
hjarta binu og bu munt hafa illar 
fyriraitlanir meA hondum 

38:10 Thus saith the Lord Yahwe: It shall 
come to pass in that day, that things shall 
come into thy mind, and thou shalt devise an 
evil device: 

38:11 og segia: ,Eg vil fara i moti 
baindabylalandi, raAa a friAsama menn, 
sem bua ohultir, beir bua allir 
murveggjalausir og hafa hvorki 
slagbranda ne bliA.' 

38:11 and thou shalt say, I will go up to the 
land of unwalled villages; I will go to them that 
are at rest, that dwell securely, all of them 
dwelling without walls, and having neither 
bars nor gates; 

38:12 til bess a A fara meA ran og rifs, 
til bess aA leggja blind bina a 
borgarrustir, sem aftur eru byggAar 
orAnar, og a bjoA, sem saman siifnuA er 
fra heiAingjunum, sem aflar ser bufjar 
og fjarmuna, a menn, sem bua a nafla 
jj ai* Aarin liar. 

38:12 to take the spoil and to take the prey; 
to turn thy hand against the waste places that 
are now inhabited, and against the people 
that are gathered out of the nations, that have 
gotten cattle and goods, that dwell in the 
middle of the earth. 

38:13 Si bil og Dedan og verslunarmenn 
fra Tarsis og kaupmenn hennar segja 
viA pig: ,Kemur bu til bess aA raena? 
■lefir pu dregiA saman liAsveitir binar 
til pess aA rupla, til pess aA hafa a hurt 
silfur og gull, flytia hurt bufe og 
fjarmuni, til bess aA afla mikils 
herfangs?' 

38:13 Sheba, and Dedan, and the merchants 
of Tarshish, with all the young lions thereof, 
shall say unto thee, Art thou come to take the 
spoil? hast thou assembled thy company to 
take the prey? to carry away silver and gold, 
to take away cattle and goods, to take great 
spoil? 

38:14 Eyrir bvi spa pu, mannsson, og 
seg viA Gog: Svn segir Drottinn GuA: 
Munt 1 1 ii ekki a peim degi, er lyAur 
in in u Israel by r oh ill! nr. leggja af staA 

38:14 Therefore, son of man, prophesy, and 
say unto Gog, Thus saith the Lord Yahwe: In 
that day when my people Israel 
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dwelleth securely, shalt thou not know it? 

38:15 og koma fra stoAvum |i ilium, 
lengst ii r norAri, |iii og margar bioAir 
meA ber, allir riAandi hestum, mikill 
liifcssafnaAur, fiolmennur her, 

38:15 And thou shalt come from thy place 
out of the uttermost parts of the north, thou, 
and many peoples with thee, all of them 
riding upon horses, a great company and a 
mighty army; 

38:16 og fara i moti lyA in i n ■■ in Israel 
eins og oveAurssky til bess aA hylja 
landiA? A hinum siAustu dogum mini eg 
leiAa |iig moti landi minu, til bess aA 
bioAirnar keri aA bekkia mig, begar eg 
auglysi heilagleik in inn a ber, Gog. fyrir 
augum beirra. 

38:16 and thou shalt come up against my 
people Israel, as a cloud to cover the land: it 
shall come to pass in the latter days, that I 
will bring thee against my land, that the 
nations may know me, when I shall be 
sanctified in thee, O Gog, before their eyes. 

38:17 Svn segir Drottinn GuA: Ert |ni sa, 
er eg talaAi inn i fyrri daga fyrir mil mi 
biona minim, spamanna Israels, er 
spaAu i pa daga arum saman, aA eg 
in n nil i leiAa pig moti peim? 

38:17 Thus saith the Lord Yahwe: Art thou 
he of whom I spake in old time by my 
servants the prophets of Israel, that 
prophesied in those days for many years that 
I would bring thee against them? 

38:18 En |ianu dag, daginn sem Gog fer 
moti tsraelslandi, - segir Drottinn GuA 
- mini reiAin blossa i nosum mer. 

38:18 And it shall come to pass in that day, 
when Gog shall come against the land of 
Israel, saith the Lord Yahwe, that my wrath 
shall come up into my nostrils. 

38:19 I akef A minni, i minni brennandi 
heift, tala eg baA: Vissulega, a |ieim 
degi skal mikill jarifcskjalfiti verAa a 
tsraelslandi. 

38:19 For in my jealousy and in the fire of my 
wrath have I spoken, Surely in that day there 
shall be a great shaking in the land of Israel; 

38:20 skulu fiskar sjavarins skjalfa 
fyrir mer og fuglar himinsins, dyr 
merkurinnar og oil skriAkvikindi, sem 
skriAa a jorAinni, og allir menn, sem 
eru a jiirAinni, og fjiillin skulu 
kollvarpast og hamrarnir hrynja og 
liver miirveggur til jarimr in I In. 

38:20 so that the fishes of the sea, and the 
birds of the heavens, and the beasts of the 
field, and all creeping things that creep upon 
the earth, and all the men that are upon the 
face of the earth, shall shake at my presence, 
and the mountains shall be thrown down, and 
the steep places shall fall, and every wall 
shall fall to the ground. 

38:21 Og a iil I ii in fjollum iinini in vil eg 
kalla a sverAin i moti honum - segir 
Drottinn GuA. Eins sverA skal vera i 
moti oArum. 

38:21 And I will call for a sword against him 
unto all my mountains, saith the Lord Yahwe: 
every man's sword shall be against his 
brother. 

38:22 Og eg vil ganga i diim viA hann 
meA drepsott og bloAsuthelling, meA 
dynjandi steypiregni og haglsteinum. 
Eldi og brennisteini vil eg rigna lata 



yi'ir h jiii 11 4»£4 yi'ir hersveitir bans og yfir 
mar^ar |ijjdrtir. scm mut lioiiuui 4 I'll. 

38:22 And with pestilence and with blood will 
I enter into judgment with him; and I will rain 
upon him, and upon his hordes, and upon the 
many peoples that are with him, an 
overflowing shower, and great hailstones, fire, 
and brimstone. 

38:23 Og eg vil auglysa mig dyrlegan og 
heilagan og gldra mig kiiiiiuiii a augsyn 
mai^ra |ijdda, Ail |iess ad |uer 
vidurkenni, ad eg cr Drottinn. 

38:23 And I will magnify myself, and sanctify 
myself, and I will make myself known in the 
eyes of many nations; and they shall know 
that I am Yahwe. 

39:1 Og |n'i. maiwssoD, spa |iu gegn Grtg 
og se ?§ : Svo segir Drottinn G ml: Eg skal 
finna big, Gog, hdfdingi .vi'ir 116s. Mesek 
«g Tubal, 

39:1 And thou, son of man, prophesy against 
Gog, and say, Thus saith the Lord Yahwe: 
Behold, I am against thee, 0 Gog, prince of 
Rosh, Meshech, and Tubal: 

39:2 og snua ber vid og fara mcd big og 
lata big koma lengst u r nordri og leida 
big a Israels f jdll. 

39:2 and I will turn thee about, and will lead 
thee on, and will cause thee to come up from 
the uttermost parts of the north; and I will 
bring thee upon the mountains of Israel; 

39:3 Og eg skal sla bogann ill* vinstri 
hendi binni og lata drvarnar delta ill* 
haigri hendi binni. 

39:3 and I will smite thy bow out of thy left 
hand, and will cause thine arrows to fall out of 
thy right hand. 

39:4 A Israels fjdllum skalt bu falla, |iu 
og allar hersveitir binar og |ra»r bjodir, 
sem eru i lor med ber. Alls konar 
ranfuglum og dyrum merkurinnar gel 
eg big til fasdslu. 

39:4 Thou shalt fall upon the mountains of 
Israel, thou, and all thy hordes, and the 
peoples that are with thee: I will give thee 
unto the ravenous birds of every sort, and to 
the beasts of the field to be devoured. 

39:5 IJti a vidavaugi skalt bu falla, Jiva 
art eg hefi talad bad, segir Drottinn Gud. 

39:5 Thou shalt fall upon the open field; for I 
have spoken it, saith the Lord Yahwe. 

39:6 Og eg vil steypa eldi yfir Magog og 
yi'ir pa, sem ngglansir bna i 
strandbyggdunum, til bess ad beir 
viffurkenni, ad eg er Drottinn. 

39:6 And I will send a fire on Magog, and on 
them that dwell securely in the isles; and they 
shall know that I am Yahwe. 

39:7 En eg vil gjdra mitt heilaga nafn 
kunnugt medal lids ill i us Israels og 
ekki franar lata vanhelga mitt heilaga 
nafn, til bess ad liiddirnar vidurkenni, 
ad eg er Drottinn, heilagur i Israel. 

39:7 And my holy name will I make known in 
the midst of my people Israel; neither will I 
suffer my holy name to be profaned any more: 
and the nations shall know that I am Yahwe, 
the Holy One in Israel. 

39:8 Sja, bad kemnr fram og verdur, - 
segir Drottinn Gud. I'ad er dagnrinn, 
sem eg beti talad inn. 



39:8 Behold, it cometh, and it shall be done, 
saith the Lord Yahwe; this is the day whereof 
I have spoken. 

39:9 l»a inn mi abuar Israels borga lit 
ganga og eld kveikja og kvnda med 
vopnum, torgum og skjoldum, med 
bogum og orvum, kylfum og lensum. I 
sjj6 ar skulu beir elda bessu. 

39:9 And they that dwell in the cities of Israel 
shall go forth, and shall make fires of the 
weapons and burn them, both the shields and 
the bucklers, the bows and the arrows, and 
the handstaves, and the spears, and they 
shall make fires of them seven years; 

39:10 l»eir mil II ■■ ekki sa'kjja vid i 
morkina ne hdggva neitt a skdgunum, 
heldur mil mi beir kynda eld med 
vopnnm. Og bear mnnn iletta pa, sem 
pa ilettn, og raiia pa, sem pa l amln - 
segir Drottinn Gud. 

39:10 so that they shall take no wood out of 
the field, neither cut down any out of the 
forests; for they shall make fires of the 
weapons; and they shall plunder those that 
plundered them, and rob those that robbed 
them, saith the Lord Yahwe. 

39:11 En a peim degi iiiini eg akveda 
Gdg samastad, legstad a Israel, 
Abarimdal, fyrir anstan Dandahaiid. 
Menn mil Mil girda fyrir Abarimdal. l B 'ir 
in ii ■■ ii beir grata Gdg og allan lidmng 
bans og nefna hann Gdgsmugadal. 

39:11 And it shall come to pass in that day, 
that I will give unto Gog a place for burial in 
Israel, the valley of them that pass through on 
the east of the sea; and it shall stop them that 
pass through: and there shall they bury Gog 
and all his multitude; and they shall call it The 
valley of Hamon-gog. 

39:12 Og Israelsmenn mil mi vera ad 
jarda ba i sjo manndi til bess ad 
hreinsa landid. 

39:12 And seven months shall the house of 
Israel be burying them, that they may cleanse 
the land. 

39:13 Og allur landslydurinn skal 
starfia ad beim grefti, og bad skal verda 
beim til k'negrtar bann dag, er eg gjori 
mig dyrlegan - segir Drottinn Gud. 

39:13 Yea, all the people of the land shall 
bury them; and it shall be to them a renown in 
the day that I shall be glorified, saith the Lord 
Yahwe. 

39:14 Og beir mil Mil utvelja menn til 
bess stiidnga starfa ad fara nm landid 
og jarda ba, sem enn liggja eftir ofan 
jjai'dar. til bess ad hreinsa landid. Ad 
lidnum sjjd naaaoum skulu beir enn 
kanna bad. 

39:14 And they shall set apart men of 
continual employment, that shall pass 
through the land, and, with them that pass 
through, those that bury them that remain 
upon the face of the land, to cleanse it: after 
the end of seven months shall they search. 

39:15 Og begar beir fara inn landid og 
einhver ser mannsbein, ba skal hann 
hlada bar vdrdn hja, ■■ us 
graftarmennirnir hafa grafid bau i 
Gdgsmugadal. 

39:15 And they that pass through the land 
shall pass through; and when any seeth a 
man's bone, then shall he set up a sign by it, 
till the buriers have buried it in the valley of 
Hamon-gog. 
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39:16 Og bannig skulu beir grafa bar 
allan lidmug si mm og hreinsa bannig 
landid. 

39:16 And Hamonah shall also be the name 
of a city. Thus shall they cleanse the land. 

39:17 En bu, mannsson, svo segir 
Drottinn Gud: Seg bu vid alls konar 
fugla og vid oil dyr merkurinnar: 
Safnist saman og komid, pyrpist saman 
ii r dllum 'ill ii in til fidrnarveislu minnar, 
sem eg held ydur, til mikillar 
fidrnarveislu a Israels fidllum, |iar sem 
|ier skulud eta kjdt og drekka bldd. 

39:17 And thou, son of man, thus saith the 
Lord Yahwe: Speak unto the birds of every 
sort, and to every beast of the field, Assemble 
yourselves, and come; gather yourselves on 
every side to my sacrifice that I do sacrifice 
for you, even a great sacrifice upon the 
mountains of Israel, that ye may eat flesh and 
drink blood. 

39:18 l»er skulud eta kjdt af kdppum 
og drekka bldd ur |iiddhdfdiiigium 
jardarimiar: liruta, lomb og hafra, ixa, 
- allt saman alife fi*a Dasan. 

39:18 Ye shall eat the flesh of the mighty, 
and drink the blood of the princes of the earth, 
of rams, of lambs, and of goats, of bullocks, 
all of them fatlings of Bashan. 

39:19 Og |ier skulud eta feitt kjdt, mis 
|ier erud saddir ordnir, og |ier skulud 
drekka bldd, mis |ier erud drukknir 
ordnir, a fidrnarveislu minni, sem eg 
held ydur. 

39:19 And ye shall eat fat till ye be full, and 
drink blood till ye be drunken, of my sacrifice 
which I have sacrificed for you. 

39:20 Og |ier skulud sedja ydur vid mitt 
bord a reidskjdtum og vagnhestum, a 
kdppum og alls konar stridsmdnnum - 
segir Drottinn Gud. 

39:20 And ye shall be filled at my table with 
horses and chariots, with mighty men, and 
with all men of war, saith the Lord Yahwe. 

39:21 Eg vil auglysa dyrd mina medal 
|iiddanna, og allar |ij»dir skulu sja 
reisiddm minn, pann er eg heii 
firamkvwmt, og hdnd mina, er eg hefii a 
ba lagt. 

39:21 And I will set my glory among the 
nations; and all the nations shall see my 
judgment that I have executed, and my hand 
that I have laid upon them. 

39:22 En Israelsmenn skulu 
vidurkenna, ad eg, Drottinn, er Gud 
beirra, upp fira peim degi og framvegis. 

39:22 So the house of Israel shall know that I 
am Yahwe their God, from that day and 
forward. 

39:23 I'jddirnar skulu vidurkenna. ad 
Israelsmenn nrdu ad fara nr landi 
eingdngu vegna misgjdrdar sinnar, iyrir 
|ta sdk ad |ieir hdfdu rofid trunad vid 
mig, svo ad eg byrgdi anglit mitt fyrir 
beim og seldi ba i hendnr dvina beirra, 
og fellu |ieir |ia allir fyrir sverdseggjum. 

39:23 And the nations shall know that the 
house of Israel went into captivity for their 
iniquity; because they trespassed against me, 
and I hid my face from them: so I gave them 
into the hand of their adversaries, and they 
fell all of them by the sword. 



39:24 Eg breytti vial ba fin* aig beir 
haifam til II 11 nil) mcit saurugleik si mi ill 
aig frahvarfi, aig byrgaii nuglit mill fyrir 
beim. 

39:24 According to their uncleanness and 
according to their transgressions did I unto 
them; and I hid my face from them. 

39:25 Fyrir bvi segir Draittinn (»urt svai: 
All in ii ii eg sn iia viak haigum Jakaibs og 
in iskn iiiiji mig yi*ir allan Israelslyai aig 
vera sumakn'r inn mill heilaga nafin. 

39:25 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Now will I bring back the captivity of Jacob, 
and have mercy upon the whole house of 
Israel; and I will be jealous for my holy name. 

39:26 Og beir s K ii I ii gleyma vanviralii 
sinni aig allri |ieirri aitryggai, er bcir 
hafa i framni haft viak mig. begar bcir 
liuii ilk' I in- nil ■■ 1 1 i I- i Inuali sin n aig cnginn 
skelfir ba. 

39:26 And they shall bear their shame, and 
all their trespasses whereby they have 
trespassed against me, when they shall dwell 
securely in their land, and none shall make 
them afraid; 

39:27 I'cgar eg leiali ba heim ak'lnr fra 
biaiaiunum aig safna |ni m gaman ur 
Illinium aivina beirra, ba skal eg auglysa 
heilagleik in inn a beim i augsyn margra 
bja'iaia. 

39:27 when I have brought them back from 
the peoples, and gathered them out of their 
enemies' lands, and am sanctified in them in 
the sight of many nations. 

39:28 Og ba s k u I ■■ bcir viamrkenna, art 
eg, Drottinn, er (mil beirra, meal bvi ait 
eg herleiddi ba til bjadanna, en safna 
beim nil snman inn i beirra eigial land 
«g la I engan beirra iramar verda bar 
eftir. 

39:28 And they shall know that I am Yahwe 
their God, in that I caused them to go into 
captivity among the nations, and have 
gathered them unto their own land; and I will 
leave none of them any more there; 

39:29 Og eg vil ekki framar byrgja 
anglit mitt fyrir beim, nun bvi aa> eg 
hefi uthellt anda in inn ill yfir Israelslyai, 
segir Draittinn Gun." 

39:29 neither will I hide my face any more 
from them; for I have poured out my Spirit 
upon the house of Israel, saith the Lord 
Yahwe. 

40:1 A tuttugasta »g fimmta ari eftir art 
ver m rn in herleiddir, i bvrjnn arsins, 
tinnda dag manaaiarins, fjurtan arum 
eftir aft bairgin var tekin, einmitt bann 
dag kwm haind Draittins vfir mig aig 
flntti mig bangaai. 

40:1 In the five and twentieth year of our 
captivity, in the beginning of the year, in the 
tenth day of the month, in the fourteenth year 
after that the city was smitten, in the selfsame 
day, the hand of Yahwe was upon me, and 
he brought me thither. 

40:2 t guailegri syn flntti bann mig til 
tsraelslands aig setti mig nialur a mjaig 
hatt f jail, ug a bvi var gagnvart mil- sem 
endurreist b»rg. 

40:2 In the visions of God brought he me into 
the land of Israel, and set me down upon a 
very high mountain, whereon was as it were 
the frame of a city on the south. 



40:3 Er bann hafali flutt mig bangaai, 
birtist martin* naikkur, aig var bann 
asyndum sem af eiri vwri. Ilium belt a 
linstreng aig ma^listaing aig slort vial 
hlidid. 

40:3 And he brought me thither; and, behold, 
there was a man, whose appearance was like 
the appearance of brass, with a line of flax in 
his hand, and a measuring reed; and he 
stood in the gate. 

40:4 Og mart in* in ii sagali vial mig: 
"Mannssain, lit a meal augum binum, 
lilval a meai eyrum binum aig hugfest tier 
allt, er eg syni ber, bvi art ert til \tvss 
hingaai flnttnr, aal |m't vcraii synt |ietta. 
Kunngiair |in Israelslyai allt bail, sem |ni 
ser." 

40:4 And the man said unto me, Son of man, 
behold with thine eyes, and hear with thine 
ears, and set thy heart upon all that I shall 
show thee; for, to the intent that I may show 
them unto thee, art thou brought hither: 
declare all that thou seest to the house of 
Israel. 

40:5 $ja, murveggur la utan um 
musteriai hringinn i kring, aig maaiurinn 
belt a nuelistaing i hendinni. 1 1 n n var 
sex alna long, alinin talin bverhaind 
lengri en almenn alin. Og bann inn-lili 
|ivkkl mursins, aig var linn ein 
mwlistaing, aig haMiin var ein nuelistaing. 

40:5 And, behold, a wall on the outside of 
the house round about, and in the man's 
hand a measuring reed six cubits long, of a 
cubit and a handbreadth each: so he 
measured the thickness of the building, one 
reed; and the height, one reed. 

40:6 I'vi mest gekk bann inn i hliaiiat, 
er vissi til austurs. Gekk bann upp 
traippurnar, sem lagu upp aal pvi, aig 
mieldi Jiraiskuld hliaisins, aig var bann 
ein mailistaing a breidd. 

40:6 Then came he unto the gate which 
looketh toward the east, and went up the 
steps thereof: and he measured the threshold 
of the gate, one reed broad; and the other 
threshold, one reed broad. 

40:7 11 vert varrtherbergi ein nuelistaing 
a lengd aig ein mwlistaing a breidd aig 
sulan milli varaiherbergjanna fimm 
alnir, aig |iraiskuldur hliatsins innan virt 
fairsal hliaisins ein nuelistaing. 

40:7 And every lodge was one reed long, 
and one reed broad; and the space between 
the lodges was five cubits; and the threshold 
of the gate by the porch of the gate toward 
the house was one reed. 

40:8 Og ha u ii mii'lili fairsal hliaisins, 

40:8 He measured also the porch of the gate 
toward the house, one reed. 

40:9 aig var hann atta alnir aig snlur 
tva^r alnir, en fairsalur hliaisins vissi aal 
musterinu. 

40:9 Then measured he the porch of the 
gate, eight cubits; and the posts thereof, two 
cubits; and the porch of the gate was toward 
the house. 

40:10 Varaiherbergin i hlialinu vairu 
hvert gegnt aiairu, sin Jirju hvairnmegin, 
•ill briii vairu |iau jaifn aal mali. 
Sill n I- ii jir beggia vegna vairu aig iafnar 
art mali. 

40:10 And the lodges of the gate eastward 
were three on this side, and three on that side; 
they three were of one measure: and 
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the posts had one measure on this side and 
on that side. 

40:11 l*a nuelali maaiurinn dvravidd 
hliaisins, aig var hun tiu alnir, en lengd 
hliaisins |irettan alnir. 

40:11 And he measured the breadth of the 
opening of the gate, ten cubits; and the length 
of the gate, thirteen cubits; 

40:12 Fvrir framan varaiherbergin vuru 
grindur, ein alin hvairumegin, en liverl 
varrtherbergi var sex alnir a hvairn veg. 

40:12 and a border before the lodges, one 
cubit on this side, and a border, one cubit on 
that side; and the lodges, six cubits on this 
side, and six cubits on that side. 

40:13 Og hann mieldi hlirtirt fra baki 
eins varrtherbergis vfir a bak annars, 
aig var breiddin tuttugu aig fimm alnir. 
Dyrnar sta'iaiust a beggia vegna. 

40:13 And he measured the gate from the 
roof of the one lodge to the roof of the other, 
a breadth of five and twenty cubits; door 
against door. 

40:14 . . . 

40:14 He made also posts, threescore cubits; 
and the court reached unto the posts, round 
about the gate. 

40:15 Og fra framhlial vtra hliaisins inn 
art framhliaiinni a fairsal i n n I'll hlirtsins 
vairu k'i m m 1 1 ii alnir. 

40:15 And from the forefront of the gate at 
the entrance unto the forefront of the inner 
porch of the gate were fifty cubits. 

40:16 Hringinn i kring a hlirthusinu 
vnru gluggar, sem lagu inn i 
varaiherbergin i gegnum sulurnar aig 
smavikkuaiu inn a virt, aig somuleirtis 
vairu gluggar a fairsalnum allt um kring 
inn a vial, aig a Milium in vairu haiggnir 
palmar. 

40:16 And there were closed windows to the 
lodges, and to their posts within the gate 
round about, and likewise to the arches; and 
windows were round about inward; and upon 
each post were palm-trees. 

40:17 Nu leiddi hann mig inn i vtri 
fairgaraiinn. I'm- vairu herbergi, aig 
steinlagt gailf var i fairgaraiinum allt um 
kring. l>riatiu herbergi lagu vial 
steingailfirt. 

40:17 Then brought he me into the outer 
court; and, lo, there were chambers and a 
pavement, made for the court round about: 
thirty chambers were upon the pavement. 

40:18 Steingailfiai var fram meai 
hliaiarvegg hliaianna, jafnlangt lengd 
hliaianna. I'art var kegra steinga'ilfiai. 

40:18 And the pavement was by the side of 
the gates, answerable unto the length of the 
gates, even the lower pavement. 

40:19 Og hann mieldi breidd 
fairgarrtsins fra innri framhlial neaira 
hliaisins aal uthlirt innri fairgarrtsins, aig 
vairu bart hnndraai alnir. 

40:19 Then he measured the breadth from 
the forefront of the lower gate unto the 
forefront of the inner court without, a hundred 
cubits, both on the east and on the north. 

40:20 lllirtial a vtri fairgarrtinum, er 
vissi i nairahiratt, lengd aig breidd bess 
iiurldi hann einnig. 



40:20 And the gate of the outer court whose 
prospect is toward the north, he measured 
the length thereof and the breadth thereof. 

40:21 Og i |>vi vorii |»rjii varalherbergi 
hvorumegin, og Ml I II r bess aig forsalur 
voru jdfn nal mali vial fyrsAa hlialia), 
lengd \tvss var fimmAiu alnir og 
breiddin 1 nil iign ng hi in in alnir. 

40:21 And the lodges thereof were three on 
this side and three on that side; and the posts 
thereof and the arches thereof were after the 
measure of the first gate: the length thereof 
was fifty cubits, and the breadth five and 
twenty cubits. 

40:22 Og gluggar |ias*. forsalur aig 
palmar vorii jafnir aal mali via> |iaa). scm 
var i hliaiinu, er vissi i ausAuraAA. Var 
gengial upp ad pvi inn wjd prep, aig 
fwrsalur pcss la in niin Ail. 

40:22 And the windows thereof, and the 
arches thereof, and the palm-trees thereof, 
were after the measure of the gate whose 
prospect is toward the east; and they went up 
unto it by seven steps; and the arches thereof 
were before them. 

40:23 Og hliai inn ad innri forgaraiinum 
var gegnA uoraiurhliaHnu, fins og vid 
ausAurhlialiai, og liann imeldi liundrad 
alnir fra I'iim hliaiinu Ail annars. 

40:23 And there was a gate to the inner 
court over against the other gate, both on the 
north and on the east; and he measured from 
gate to gate a hundred cubits. 

40:24 l»vi mcsA leA liann mig ganga i 
Mi I Mi I'.it I . I'ili' var hliai, sem vissi i 
sualuraAA. Og liann m iilil i sulur bess og 
forsal, og voru |iau jdfn hinum aa) mali. 

40:24 And he led me toward the south; and, 
behold, a gate toward the south: and he 
measured the posts thereof and the arches 
thereof according to these measures. 

40:25 A pvi voru gluggar, svai og a 
forsal pess, hringinn i kring, eins og 
hi ni I- gluggarnir voru. Lengd bess var 
nmmAiu alnir og breiddin AuAAugu og 
hi ill ill alnir. 

40:25 And there were windows in it and in 
the arches thereof round about, like those 
windows: the length was fifty cubits, and the 
breadth five and twenty cubits. 

40:26 Var gengio upp ad pvi II in sjd 
prep, og forsalur pcss la innan Ail, og 
voru palmar a honum, In in* sinum 
megin, a Milum bans. 

40:26 And there were seven steps to go up 
to it, and the arches thereof were before them; 
and it had palm-trees, one on this side, and 
another on that side, upon the posts thereof. 

40:27 Og III id var a innri forgaraiinum, 
er vissi i sudur, og hann imeldi 
hundrad alnir fra einu hlidinu Ail 
annars i suduraAA. 

40:27 And there was a gate to the inner 
court toward the south: and he measured 
from gate to gate toward the south a hundred 
cubits. 

40:28 I»essu ■■ 'I'SI leiddi liann mig lull 
Midurlilidid inn i innri i'orgardinii og 
mnlali Midurlilidid. var pad jafnA hi mi ill 
fvrri ad mali, 

40:28 Then he brought me to the inner court 
by the south gate: and he measured the 
south gate according to these measures; 



40:29 somulcidis vardherbergi |m-kn. 
sulur og forsal, og voru bau jdfn liiimm 
fvrri ad mali. A bvi voru gluggar, svo og 
a forsal bess, hringinn i kring. 

40:29 and the lodges thereof, and the posts 
thereof, and the arches thereof, according to 
these measures: and there were windows in it 
and in the arches thereof round about; it was 
fifty cubits long, and five and twenty cubits 
broad. 

40:30 Lengd bess var fimmAiu alnir og 
brciddin AuAAugu og fiimm alnir. 

40:30 And there were arches round about, 
five and twenty cubits long, and five cubits 
broad. 

40:31 Og forsalur boss la uA ad yAri 
forgardinum, og palmar voru a Ml I inn 
|i<'Mi. og voru bar aAAa prep upp ad 
ganga. 

40:31 And the arches thereof were toward 
the outer court; and palm-trees were upon the 
posts thereof: and the ascent to it had eight 
steps. 

40:32 Hann leiddi mig inn i innri 
forgardinn ad hliaiinu, sem vissi i 
ausAuraAA, og nmlili hlidid. Var bad ad 
mali jafnA hinum. 

40:32 And he brought me into the inner court 
toward the east: and he measured the gate 
according to these measures; 

40:33 Og vardherbergi bess, sulur og 
forsalur voru jdfn ad mali hinum fvrri, 
og a |ivi voru gluggar, svo og a forsal 
|iess, hringinn I kring. l*ad var fimmAiu 
alnir a lengd og AuAAugu og fimm alnir a 
breidd. 

40:33 and the lodges thereof, and the posts 
thereof, and the arches thereof, according to 
these measures: and there were windows 
therein and in the arches thereof round about; 
it was fifty cubits long, and five and twenty 
cubits broad. 

40:34 Og forsalur bess la uA ad yAri 
forgardinum, og palmar voru a Ml I inn 
\ivss beggja vegna. Voru bar aAAa prep 
upp ad ganga. 

40:34 And the arches thereof were toward 
the outer court; and palm-trees were upon the 
posts thereof, on this side, and on that side: 
and the ascent to it had eight steps. 

40:35 Hann leiddi mig mi ad 
nordurhlidinu og imeldi vardherbergi 
bess, sulur og forsal. 

40:35 And he brought me to the north gate: 
and he measured it according to these 
measures; 

40:36 Var |iad jafnA ad mali hinum 
fyrri. A bvi voru gluggar hringinn i 
kring. I>ad var fimmAiu alnir a lengd og 
AuAAugu og fimm alnir a breidd. 

40:36 the lodges thereof, the posts thereof, 
and the arches thereof: and there were 
windows therein round about; the length was 
fifty cubits, and the breadth five and twenty 
cubits. 

40:37 Og forsalur bess la ill ad yAri 
forgardinum, og palmar voru a Ml In in 
[•ess beggja vegna. Voru bar aAAa brep 
upp ad ganga. 

40:37 And the posts thereof were toward the 
outer court; and palm-trees were upon the 
posts thereof, on this side, and on that side: 
and the ascent to it had eight steps. 
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40:38 I'm- var herbergi, og var gengid i 
bad ii r forsal hlidsins. I'm- var 
brennifairnin bvegin. 

40:38 And a chamber with the door thereof 
was by the posts at the gates; there they 
washed the burnt-offering. 

40:39 Og i forsal hlidsins sAddu Avo 
bord annars vegar og onnur Avo bord 
bins vegar Ail |iess ad slaAra a beim 
brcnnifairninni, syndafdrninni og 
sekAarfdrninni. 

40:39 And in the porch of the gate were two 
tables on this side, and two tables on that 
side, to slay thereon the burnt-offering and 
the sin-offering and the trespass-offering. 

40:40 Og ad uAanverdn, vid 
hliararvegginn a forsal noraiurhliaisins, 
voru Avo bord, og vid hi nil 
hlidarvegginn a forsal hlidsins voru 
onnur Avo bord; 

40:40 And on the one side without, as one 
goeth up to the entry of the gate toward the 
north, were two tables; and on the other side, 
which belonged to the porch of the gate, were 
two tables. 

40:41 fjdgur bord ddrum megin og 
fjdgur bord hinumegin vid hlidarvegg 
hlidsins, alls aAAa bord. sem menn 
slaArndu a. 

40:41 Four tables were on this side, and four 
tables on that side, by the side of the gate; 
eight tables, whereupon they slew the 
sacrifices. 

40:42 Voru fjdgur bord Ail brennifdrnar 
af hdggnum sAcinum. I ,! m voru halfrar 
annarrar alnar long, halfrar annarrar 
alnar breid og alnar ha. A bau skyldi 
leggja ahdldin, sem hdfd voru, |m er 
brennifdrnum og slaAurfdrnum var 
slaArad. 

40:42 And there were four tables for the 
burnt-offering, of hewn stone, a cubit and a 
half long, and a cubit and a half broad, and 
one cubit high; whereupon they laid the 
instruments wherewith they slew the burnt- 
offering and the sacrifice. 

40:43 Umhverfis bord in var 

bvcrhandarha raind, og skyldi 
fa'irnarkjdAid lag) a bordin, aig yfir 
bairdunum voru bdk Ail bess ad skyla 
beim fyrir regni og hiAa. 

40:43 And the hooks, a handbreadth long, 
were fastened within round about: and upon 
the tables was the flesh of the oblation. 

40:44 liann leiddi mig inn i innri 
forgardinn, a>g sja, bar voru Avo 
herbergi i innri forgarafinum, annaal vial 
hliaiarvegg norahirhliatsins, aig vissi 
framhlial |iess i suaturaAA; hiAA vial 
hliaiarvegg suaiurhliaisins, aig vissi 
framhlial bess i noraluraAA. 

40:44 And without the inner gate were 
chambers for the singers in the inner court, 
which was at the side of the north gate; and 
their prospect was toward the south; one at 
the side of the east gate having the prospect 
toward the north. 

40:45 Og hann sagali vial mig: "l»« Mn 
herbergi, sem snyr framhlial sinni i 
suaiur, er a «ln<» presAunum, sem gegna 
pja'inusAu i musAerinu. 

40:45 And he said unto me, This chamber, 
whose prospect is toward the south, is for the 
priests, the keepers of the charge of the 
house; 



40:46 En herbcrgial, scm snyr lYamblio 
sinni i noralur, cr ictlaal |ii-i-stiin mil. 
scm gi'gua bjainustu vio altariai. Pcir 
cru nialjar Sadaiks, bcir cinir af 
Levisonum mega nalgast Drottin til 
bess ad bjaina honum." 

40:46 and the chamber whose prospect is 
toward the north is for the priests, the 
keepers of the charge of the altar: these are 
the sons of Zadok, who from among the sons 
of Levi come near to Yahwe to minister unto 
him. 

40:47 Ilium inji-lili fairgaralinn. II ami 
var linndraA ill n i r a lengd og hundraal 
ill ii i r a breidd, rcttur ferhyrningur, og 
altariai *tiid fyrir Eraman sjalft mustcrial. 

40:47 And he measured the court, a hundred 
cubits long, and a hundred cubits broad, 
foursquare; and the altar was before the 
house. 

40:48 l»vi mcst Iciddi liaiin mig art 
fairsal mustcrisins aig nucldi sulur 
forsalarins, fimm alnir hvorumcgin, aig 
breidd dyranna var fjairtan alnir og 
il> r Jill in lui iiiiilu ri n n briar alnir 

hvorumcgin. 

40:48 Then he brought me to the porch of 
the house, and measured each post of the 
porch, five cubits on this side, and five cubits 
on that side: and the breadth of the gate was 
three cubits on this side, and three cubits on 
that side. 

40:49 Forsalurinn var tuttugu alnir a 
lengd aig tailf alnir a breidd, og var mil 
(in brcp ii|i|i Jill ganga ail honum. En 
vid dyrastafina voru sulur, ein 
hvorumcgin. 

40:49 The length of the porch was twenty 
cubits, and the breadth eleven cubits; even 
by the steps whereby they went up to it: and 
there were pillars by the posts, one on this 
side, and another on that side. 

41 :1 l*cssu mcst Iciddi hann mig inn i 
aaialhusial og imcldi sulurnar, aig voru 
pier sra alnir nil Jiykkt baatumcgin. 

41 :1 And he brought me to the temple, and 
measured the posts, six cubits broad on the 
one side, and six cubits broad on the other 
side, which was the breadth of the tabernacle. 

41 :2 Og dyrnar voru tin alna hrcioar og 
dyraveggurinn i'imiii alnir hvorumcgin. 
Man ii mii-lili lengd II ins hcilaga, og var 
bun fjairutiu alnir og brciddin iuiiugn 
alnir. 

41 :2 And the breadth of the entrance was 
ten cubits; and the sides of the entrance were 
five cubits on the one side, and five cubits on 
the other side: and he measured the length 
thereof, forty cubits, and the breadth, twenty 
cubits. 

41 :3 Sionu gckk hann inn fyrir og 
nm-lili dyrastaiplana, og voru bcir 
tveggja alna |i> kkir og vidd dyranna sex 
alnir, og dyraveggurinn sjo alnir 
hvorumcgin. 

41:3 Then went he inward, and measured 
each post of the entrance, two cubits; and the 
entrance, six cubits; and the breadth of the 
entrance, seven cubits. 

41 :4 Og hann iiui lili lengd hussins, og 
var bun tuttugu alnir, og brciddin 
tuttugu alnir frammi vial aaialhusial. Og 
hann sagali viai mig: "I'lllii er Iliu 
allrahclgasta." 



41:4 And he measured the length thereof, 
twenty cubits, and the breadth, twenty cubits, 
before the temple: and he said unto me, This 
is the most holy place. 

41 :5 I"cssu nil-si imcldi hann 
mustcrisvegginn, og var hann sex alna 
|iykkiu* og breidd hliiiarhussins fijairar 
alnir ill ll ■ kringum musteriai. 

41:5 Then he measured the wall of the 
house, six cubits; and the breadth of every 
side-chamber, four cubits, round about the 
house on every side. 

41 :6 Lagu hcrbcrgin hvert afast vio 
annaal, brjatiu herbergi a brcmur 
hii-iln in. Sliil liir voru a veggnum, scm 
var a musterinu fyrir hliiiarhcrbergin 
ill It ■ kring, til bess ao bau hvildu a 
honum, I'll lii-rn i>igi lest a 
mustcrisvegginn. 

41:6 And the side-chambers were in three 
stories, one over another, and thirty in order; 
and they entered into the wall which belonged 
to the house for the side-chambers round 
about, that they might have hold therein, and 
not have hold in the wall of the house. 

41 :7 Og bau urihi ii' brciitari, bvi ofar 
scm bau lagu kringum mustcriffc, |ivi ao 
hlidarhcrbcrgin voru alvcg n |i|i ur 
hringinn i kringum mustcrii). Fvrir |ivi 
minnkaiU breidd hussins upp a vial, og 
matti ganga af ncalsta ga'ili'i 
hliakarhnssins vfir ncah-a loltial upp a 
cira loitiak. 

41:7 And the side-chambers were broader 
as they encompassed the house higher and 
higher; for the encompassing of the house 
went higher and higher round about the 
house: therefore the breadth of the house 
continued upward; and so one went up from 
the lowest chamber to the highest by the 
middle chamber. 

41 :8 l>a sa eg, aaf a mustcrishusinu var 
pallur hringinn ■ kring, og grundvaillur 
hliamrhcrbcrgjanna var full sex alna 
miclistaing. 

41 :8 I saw also that the house had a raised 
basement round about: the foundations of the 
side-chambers were a full reed of six great 
cubits. 

41 :9 I'vkkt utveggsins a hliaiarhusinu 
var 1 i m in alnir, og var autt svaiaki milli 
hliararhussins a»g mustcrisins, 

41 :9 The thickness of the wall, which was for 
the side-chambers, on the outside, was five 
cubits: and that which was left was the place 
of the side-chambers that belonged to the 
house. 

41:10 milli herbcrgjanna, tuttugu alna 
brcitt hringinn i kringum musterial. 

41:10 And between the chambers was a 
breadth of twenty cubits round about the 
house on every side. 

41:11 Dvr gengu fra hliaiarhusinu aaf 
ami ii svaiaki, aalrar dvrnar til noraturs, 
hinar til suaiurs. Og breidd auaia 
sva^alisins var l i ill ill alnir hringinn i 
kring. 

41:11 And the doors of the side-chambers 
were toward the place that was left, one door 
toward the north, and another door toward 
the south: and the breadth of the place that 
was left was five cubits round about. 

41:12 llus la gegnt afgirta sva'oiiiu vial 
vcsturhliatina. Var baal sjaitiu 
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alna brcitt aig veggur bess fimm alna 
bvkkur hringinn i kring aig lengd bess 
ii i ill i ii alnir. 

41:12 And the building that was before the 
separate place at the side toward the west 
was seventy cubits broad; and the wall of the 
building was five cubits thick round about, 
and the length thereof ninety cubits. 

41:13 l>essu iiii-sl micldi hiin n 
musterishusial, aig var |iaal hundraal alna 
langt. Afgirta svwalial aig husial meal 
va'ggjum [less var hundraal alnir a h'ngal. 

41 :13 So he measured the house, a hundred 
cubits long; and the separate place, and the 
building, with the walls thereof, a hundred 
cubits long; 

41:14 Og framhlial mustcrishussins og 
afgirta svwalial austan mcgin var 
hundraal alnir a breidd. 

41:14 also the breadth of the face of the 
house, and of the separate place toward the 
east, a hundred cubits. 

41:15 Og hann nucldi lengd hussins 
gegnt afgirta svaMiinu vestan vial baal og 
sulnagaing |iess beggja vegna, og var |iaai 
hundraal alnir. Aaialhusiai, innhusiai aig 
forsalur |icss, 

41:15 And he measured the length of the 
building before the separate place which was 
at the back thereof, and the galleries thereof 
on the one side and on the other side, a 
hundred cubits; and the inner temple, and the 
porches of the court; 

41:16 braiskuldarnir og skahaillu 
gluggarnir og sulnagaingin umhverfis, 
bessi brju bus voru |iiljjual fra jairalu aig 
upp aal gluggum ... 

41:16 the thresholds, and the closed 
windows, and the galleries round about on 
their three stories, over against the threshold, 
ceiled with wood round about, and from the 
ground up to the windows, (now the windows 
were covered), 

41:17 Uppi yfir dyrum aalalhussins 
in Mil ii og utan og a allium veggnum 
■ ii Mil ii og utan hringinn i kring 

41:17 to the space above the door, even 
unto the inner house, and without, and by all 
the wall round about within and without, by 
measure. 

41:18 voru gjairalir kerubar og palmar, 
og var einn palmi milli hverra tveggja 
keruba. En kerubinn hafali tvo andlit. 

41:18 And it was made with cherubim and 
palm-trees; and a palm-tree was between 
cherub and cherub, and every cherub had 
two faces; 

41:19 A ii ii iir s vegar sneri mannsandlit 
aal palmanum, en ljainsandlit bin* vegar. 
Si i» var a husinu ill It um kring. 

41:19 so that there was the face of a man 
toward the palm-tree on the one side, and the 
face of a young lion toward the palm-tree on 
the other side, thus was it made through all 
the house round about: 

41 :20 \»'oail fra ga'ilfi aig upp fyrir dyr 
vairu gjairalir kerubar aig palmar a 
veggnum. 

41 :20 from the ground unto above the door 
were cherubim and palm-trees made: thus 
was the wall of the temple. 

41 :21 Umgiairaiin yfir dyrunum aig 
dyrastafir aalalhussins mi Million 



ferhyrning. Fyrir (ranan hclgiddminn 
var citthvad, sch liktist 

41 :21 As for the temple, the door-posts were 
squared; and as for the face of the sanctuary, 
the appearance thereof was as the 
appearance of the temple. 

41 '.22. altari af trc, briggja alna hiitl. 
I»ad var I vair ill nil* a lengd oj> ti ii'r ahiir 
a breidd, o«* a |ivi voru horn, <ig 
undirstiidur bcss og hlidvcggir voru ah' 
trc. Og hann safi>di vid mig: "I>ctta cr 
bordid, scm stendur frammi fyrir 
Drottni." 

41:22 The altar was of wood, three cubits 
high, and the length thereof two cubits; and 
the corners thereof, and the length thereof, 
and the walls thereof, were of wood: and he 
said unto me, This is the table that is before 
Yahwe. 

41 :23 Og tvdfaldar luirdii* voru a 
adalhusinu og hclgiddminum. 

41 :23 And the temple and the sanctuary had 
two doors. 

41 :24 I hvorum dyrum vora iva?r 
hurdir, cr lcku a hjorum. 

41 :24 And the doors had two leaves apiece, 
two turning leaves: two leaves for the one 
door, and two leaves for the other. 

41 :25 Og a linn) II ii II ill voru kcrubar og 
palmar, cins og a vcggjunum, og 
|iakskyggni af trc var tram af 
forsalnum. 

41:25 And there were made on them, on the 
doors of the temple, cherubim and palm-trees, 
like as were made upon the walls; and there 
was a threshold of wood upon the face of the 
porch without. 

41 :26 Og skahallir gluggar og palmar 
voru bcggia vcgna a hliifarvcggjum 
forsalsins ... 

41:26 And there were closed windows and 
palm-trees on the one side and on the other 
side, on the sides of the porch: thus were the 
side-chambers of the house, and the 
thresholds. 

42:1 l»vi nil's! for hann med mig lit i 
ytri forgardinn, i norduratt. Og hann 
lciddi mig ad hcrbcrginu, scm cr gcgnt 
afgirta svaidinu og gcgnt liiisiiin. scm 
liggur til nordurs. 

42:1 Then he brought me forth into the outer 
court, the way toward the north: and he 
brought me into the chamber that was over 
against the separate place, and which was 
over against the building toward the north. 

42:2 l»ad var hundrad alnir a lengd og 
fimmtiu alnir a breidd. 

42:2 Before the length of a hundred cubits 
was the north door, and the breadth was fifty 
cubits. 

42:3 Og gcgnt il> rii ii ii in. scm lagu inn i 
innri forgarifcinn, og gcgnt steingdlfi ytri 
forgardsins, voru tvenn sulnagdng, hvor 
fvrir framan dnnur, svo ad salirnir 
voru brir. 

42:3 Over against the twenty cubits which 
belonged to the inner court, and over against 
the pavement which belonged to the outer 
court, was gallery against gallery in the third 
story. 

42:4 Og fvrir framan hcrbcrgin var tin 
alna brcidur gangur inn ad innri 



forgardinum, hundrad alna langur, og 
sncru dyr bans ■ nordur. 

42:4 And before the chambers was a walk of 
ten cubits' breadth inward, a way of one cubit; 
and their doors were toward the north. 

42:5 En cfstu hcrbcrgin voru styttri, |ivi 
ad sulnagongin namu mcira af |icini cn 
af ncdstu hcrbcrgjunum og 

midhcrbcrg J iiiiiiin. 

42:5 Now the upper chambers were shorter; 
for the galleries took away from these, more 
than from the lower and the middlemost, in 
the building. 

42:6 I*vi ad bau voru brilvft og hofdu 
cngar slikar sulur scm |i;cr. cr voru i 
forgordunum. Fvrir |ivi voru cfstu 
hcrbcrgin ad ser drcgin i hlutfalli vid 
ncifcstu hcrbcrgin og midhcrbcrgin. 

42:6 For they were in three stories, and they 
had not pillars as the pillars of the courts: 
therefore the uppermost was straitened more 
than the lowest and the middlemost from the 
ground. 

42:7 Og in ii rill ii. scm la mcd 
cndilongum hcrbcrgjunum lit ad vtri 
forgardinum, fvrir framan hcrbcrgin, 
var fimmtiu alna langur. 

42:7 And the wall that was without by the 
side of the chambers, toward the outer court 
before the chambers, the length thereof was 
fifty cubits. 

42:8 I'vi ad hcrbcrgin, scm lagu lit ad 
vtri forgardinum, voru fimmtiu alna 
long. Og sja, medfram mustcrishusinu 
voru hundrad alnir. 

42:8 For the length of the chambers that 
were in the outer court was fifty cubits: and, lo, 
before the temple were a hundred cubits. 

42:9 En nedan undir hcrbcrgjum 
|i«-SMi in var inngangur ad austanvcrdu, 
|icgar gengid var inn i bau fra vtri 
forgardinum. 

42:9 And from under these chambers was 
the entry on the east side, as one goeth into 
them from the outer court. 

42:10 Austanvcrdu vid afgirta svaidid og 
bakhusid voru og hcrbcrgi. 

42:10 In the thickness of the wall of the court 
toward the east, before the separate place, 
and before the building, there were chambers. 

42:11 Og fyrir framan ban var vegnr, og 
|iau voru cins a ad lita og hcrbcrgin, 
scm lagu nordan til, bau voru jafnlong 
og jafnhrcid, og allir utgangar bcirra 
voru mcd somu gcrd og a hi mi ill og cins 
og hurdir |icirra. 

42:11 And the way before them was like the 
appearance of the way of the chambers 
which were toward the north; according to 
their length so was their breadth: and all their 
egresses were both according to their 
fashions, and according to their doors. 

42:12 Og likt og dyrnar a 
hcrbcrgjunum, scm lagu sunnan til, svo 
voru a bcim cinar dyr, |>ar scm 
vegnrinn hofst, sit cr liggur til austurs 
inn i ytri forgariMnn, cn um bair voru 
menn vanir ad ganga inn. 

42:12 And according to the doors of the 
chambers that were toward the south was a 
door at the head of the way, even the way 
directly before the wall toward the east, as 
one entereth into them. 



42:13 Og hann sagdi vid mig: 
"Nordurhcrbcrgin og sudurhcrbcrgin, 
scm liggja fyrir framan afgirta svirdid. 
bad cru hcilogu hcrbcrgin, bar scm 
prcstarnir, cr nalgast mega Drottin, 
ciga ad eta hid hahcilaga. l*ar skulu 
bcir lata hid hahcilaga og matfdrnina, 
syndafdrnina og scktarfdrnina, bvi ad 
stadurinn cr hcilagur. 

42:13 Then said he unto me, The north 
chambers and the south chambers, which are 
before the separate place, they are the holy 
chambers, where the priests that are near 
unto Yahwe shall eat the most holy things: 
there shall they lay the most holy things, and 
the meal-offering, and the sin-offering, and 
the trespass-offering; for the place is holy. 

42:14 I>cgar prcstarnir ganga bangad 
inn, - cn bcir skulu ckki ganga 
raklcidis ur hclgiddminum inn i ytri 
forgardinn -, skulu |ii'ir lcggja bar af 
scr kkcdi sin, |ian cr bcir gcgna 
bidnustu i, pvi ad pau cru hcildg. I»cir 
skulu fara i ii mi ur fdt og bvi mcst 
ganga |iangad, scm lydurinn ma vera." 

42:14 When the priests enter in, then shall 
they not go out of the holy place into the outer 
court, but there they shall lay their garments 
wherein they minister; for they are holy: and 
they shall put on other garments, and shall 
approach to that which pertaineth to the 
people. 

42:15 En cr hann hafdi mailt allt 
mustcriifc ad innanverdu, for hann ill 
med mig, i attina til hlidsins, cr vcit til 
austurs, og imcldi bad ad utan hringinn 
I kring. 

42:15 Now when he had made an end of 
measuring the inner house, he brought me 
forth by the way of the gate whose prospect 
is toward the east, and measured it round 
about. 

42:16 Hann mrcldi austurhlidina: fimin 
hundrud alnir mcd nuclistonginni. Og 
hann sncri vid 

42:16 He measured on the east side with the 
measuring reed five hundred reeds, with the 
measuring reed round about. 

42:17 og in a' III i nordurhlidina: fimm 
hundrud alnir mcd nuclistonginni. Og 
hann sncri vid 

42:17 He measured on the north side five 
hundred reeds with the measuring reed round 
about. 

42:18 ad sudurhlidinni og nucldi fimm 
hundrud alnir mcd mailistiinginni. 

42:18 He measured on the south side five 
hundred reeds with the measuring reed. 

42:19 Og hann sncri scr ad 
vcsturhliiHuni og imcldi fimm hundrud 
alnir mcd nuclistonginni. 

42:19 He turned about to the west side, and 
measured five hundred reeds with the 
measuring reed. 

42:20 Hann nucldi bad fra bcim f jorum 
h I i tin in : lengdin fimm hundrud alnir og 
brciddin fimm hundrud alnir. Allt 
umhvcrfis bad var murveggnr til bess 
ad skilja hid hcilaga fra hi mi dhcilaga. 

42:20 He measured it on the four sides: it 
had a wall round about, the length five 
hundred, and the breadth five hundred, to 
make a separation between that which was 
holy and that which was common. 
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43:1 l"»a leiddi liaini mig ad hlidinu, 
scm vissi til austurs, 

43:1 Afterward he brought me to the gate, 
even the gate that looketh toward the east. 

43:2 og sja, |ia kom tlyrd Israels Guifcs 
■I r austri, «i* var ad heyra scm nid 
mikilln vatna, og lantlid var uppljdmad 
ah* dyrd bans. 

43:2 And, behold, the glory of the God of 
Israel came from the way of the east: and his 
voice was like the sound of many waters; and 
the earth shined with his glory. 

43:3 Og su syn, scm eg sa, var eins og 
srnin, er eg sa, |»ii er hann kom til ])css 
ad cyira borgina, og scm synin, er eg sa 
vid Kcbarfljdtiifc. Og eg fell Cram a 
asjdnu nuna. 

43:3 And it was according to the appearance 
of the vision which I saw, even according to 
the vision that I saw when I came to destroy 
the city; and the visions were like the vision 
that I saw by the river Chebar; and I fell upon 
my face. 

43:4 Og dyrd Drottins for nil inn i 
mustcrid inn lilidid. scm til austurs 
vissi. 

43:4 And the glory of Yahwe came into the 
house by the way of the gate whose prospect 
is toward the east. 

43:5 Kraftur andans hdf mig upp og 
fa-rdi mig inn i innri forgarikinn, og sja, 
iiiustcrid var fullt af dyro Drottins. 

43:5 And the Spirit took me up, and brought 
me into the inner court; and, behold, the glory 
of Yahwe filled the house. 

43:6 Og eg licyrdi cinhvern tala til min 
in- must*- rill ii. og sldd |id maiiuriiui enn 
hja mcr, 

43:6 And I heard one speaking unto me out 
of the house; and a man stood by me. 

43:7 og hann sagdi vio mig: "Mannsson, 
|ietta er stadur liiisnlis minis og betta er 
skitr fdta in in mi. her vil eg bua medal 
tsraelsmanna ad eilifu. Og tsraelsmenn 
skulu eigi framar flekka mitt heilaga 
ii ji I* ii. hvorki heir nc konungar |icirra, 
men hdrddmi sum ill og likum konunga 
sinna, 

43:7 And he said unto me, Son of man, this 
is the place of my throne, and the place of the 
soles of my feet, where I will dwell in the 
midst of the children of Israel for ever. And 
the house of Israel shall no more defile my 
holy name, neither they, nor their kings, by 
their whoredom, and by the dead bodies of 
their kings in their high places; 

43:8 mid |ivi an peir settu "iniskiilil 
si mi hja in I M ii in brdskuldi og dyrastafi 
sina hja mi nil ill dyrastaf, svo art ekki 
var nema veggurinn milli min og Jieirra. 
Og |iannig flckkudu |ieir mitt heilaga 
nafn med svivirfMngum sum in. Jicim er 
heir fraimdu, svo ad eg tortimdi peim ■ 
rcidi minni. 

43:8 in their setting of their threshold by my 
threshold, and their door-post beside my 
door-post, and there was but the wall 
between me and them; and they have defiled 
my holy name by their abominations which 
they have committed: wherefore I have 
consumed them in mine anger. 

43:9 \ ii Mi ii ii ii |><ir lata hordom sinn og 
Ilk konunga sinna vera langt i bnrtu 



fra mcr, og eg mini bua medal |ieirra an 
eilifu. 

43:9 Now let them put away their whoredom, 
and the dead bodies of their kings, far from 
me; and I will dwell in the midst of them for 
ever. 

43:10 En bu, mannsson, lys bu 
musterinu fyrir Israelsmdnnum, til 
"less ao |ieir blygdist sin fyrir 
misgjdrdir sinar. 

43:10 Thou, son of man, show the house to 
the house of Israel, that they may be 
ashamed of their iniquities; and let them 
measure the pattern. 

43:11 Og begar peir blygoast sin fyrir 
allt bad, sem |ieir hafa framid, |ia skalt 
1 1 ii draga upp mustcrid og skipulag [less, 
utgangana nr |ivi og inngangana I |iad 
og alia liigun |iess og kunngiora |ieim 
allar tilskipanir og lagafyrirnucli um 
|>ad. og skrifa liu |iad upp fyrir augnm 
bcirra, til |icss ad |ieir athugi alia liigun 
|icss og oil akva'di u ill |iad og fari eftir 
beim. 

43:11 And if they be ashamed of all that they 
have done, make known unto them the form 
of the house, and the fashion thereof, and the 
egresses thereof, and the entrances thereof, 
and all the forms thereof, and all the 
ordinances thereof, and all the forms thereof, 
and all the laws thereof; and write it in their 
sight; that they may keep the whole form 
thereof, and all the ordinances thereof, and 
do them. 

43:12 I'etta er akva'did um musterio: 
Efst uppi a fjallinu skal allt sva-di liess 
hringinn i kring teljast hahcilagt. .Sja. 
betta er akva'did um mustcrid." 

43:12 This is the law of the house: upon the 
top of the mountain the whole limit thereof 
round about shall be most holy. Behold, this 
is the law of the house. 

43:13 I'etta er mill altarisins ad 
alnatali, alinin talin ein alin og 
|ivcrhond: Umgjordin nidur vid jdrdina 
skal vera alum' ha og ill mil- lircid og 
lii-iiiiin ill a rdndinni hringinn i kring 
spannarbreid. Og betta er lucd 
altarisins: 

43:13 And these are the measures of the 
altar by cubits (the cubit is a cubit and a 
handbreadth): the bottom shall be a cubit, 
and the breadth a cubit, and the border 
thereof by the edge thereof round about a 
span; and this shall be the base of the altar. 

43:14 Fra umgjdrdinni nidur vid 
jdrdina upp ad nedri stallinum tvaa- 
;i I nil- og breiddin ein alin, og fra minni 
stallinum upp a meiri stallinn fjdrar 
alnir og breiddin ein alin. 

43:14 And from the bottom upon the ground 
to the lower ledge shall be two cubits, and the 
breadth one cubit; and from the lesser ledge 
to the greater ledge shall be four cubits, and 
the breadth a cubit. 

43:15 Og cldstwdid var fjdrar alnir, og 
upp af cldstwdinu gengu hornin fjogur. 

43:15 And the upper altar shall be four cubits; 
and from the altar hearth and upward there 
shall be four horns. 

43:16 Og e I lis lad id var tdlf ill mi langt 
og tdlf ill mi breitt, ferhyrningur med 
fidrum jdfnum hlifnim. 

43:16 And the altar hearth shall be twelve 
cubits long by twelve broad, 
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square in the four sides thereof. 

43:17 Og meiri staUurinn var fiifirtan 
ill mi langur og fidrtan ill mi breidur a 
hlidarnar fjdrar, og In* ii n i ii i kringum 
hann half alin og umgjordin um hann 
ein alin hringinn i kring. En |irepin 
upp ad altarinu vissn i austur. 

43:17 And the ledge shall be fourteen cubits 
long by fourteen broad in the four sides 
thereof; and the border about it shall be half a 
cubit; and the bottom thereof shall be a cubit 
round about; and the steps thereof shall look 
toward the east. 

43:18 Og hann sagdi vid mig: 
"Mannsson, svo segir Drottinn Ipiid: 
l>etta eru akva-din ■■ in altarid |ianu dag, 
er [lad er albuid, svo ad a bvi verdi 
fdrnad brennifdrn og hlddi staikkt a bad. 

43:18 And he said unto me, Son of man, 
thus saith the Lord Yahwe: These are the 
ordinances of the altar in the day when they 
shall make it, to offer burnt-offerings thereon, 
and to sprinkle blood thereon. 

43:19 l»ii skalt bn fa nngan nxa til 
syndafdrnar levitaprestunum, sem eru 
af mtt Saddks og mega nalgast mig, - 
segir Drottinn Gud - til |iess ad pjdua 
mcr. 

43:19 Thou shalt give to the priests the 
Levites that are of the seed of Zadok, who 
are near unto me, to minister unto me, saith 
the Lord Yahwe, a young bullock for a sin- 
offering. 

43:20 I'll skalt taka nokkud af blodi 
hans og rida |ivi a fidgur horn 
altarisins, og a fjdrar hyrningar 
stallanna og a umgjdrdina hringinn i 
kring og syndhreinsa |iad og frid|negja 
fyrir |iad. 

43:20 And thou shalt take of the blood 
thereof, and put it on the four horns of it, and 
on the four corners of the ledge, and upon the 
border round about: thus shalt thou cleanse it 
and make atonement for it. 

43:21 .Sidau skalt bu taka 
syndaffirnaruxann og lata brenna hann 
hja vardhusi mustcrisins fyrir lit nil 
lielgiddminn. 

43:21 Thou shalt also take the bullock of the 
sin-offering, and it shall be burnt in the 
appointed place of the house, without the 
sanctuary. 

43:22 Annan daginn skalt bu faira 
gallalausan geithafnr i syndafdrn, til 
|tcss ad altarid verdi syndhrcinsad med 
honum, eins og |iad var syndhrcinsad 
med uxanum. 

43:22 And on the second day thou shalt offer 
a he-goat without blemish for a sin-offering; 
and they shall cleanse the altar, as they did 
cleanse it with the bullock. 

43:23 I»cgar |ni hefir lokid 
syndhreinsuninni, skaltn lcida fram 
ungan uxa, gallalausan, og brut af 
lijdrdinui gallalausan. 

43:23 When thou hast made an end of 
cleansing it, thou shalt offer a young bullock 
without blemish, and a ram out of the flock 
without blemish. 

43:24 Skalt bu lcida ba fram fyrir 
Drottin, og skulu prcstarnir drcifa salti 
a |ia og fdrna |icim i brennifdrn Drottni 
til Ii mill ii. 



43:24 And thou shalt bring them near before 
Yahwe, and the priests shall cast salt upon 
them, and they shall offer them up for a burnt- 
offering unto Yahwe. 

43:25 Siii daga samfleytt skill I |m 
daglega fiorna hafiri i syndaforn. osi auk 
|nss skill fnrna iiiiginii uxn og li rut af 
h jiirrt i 11 11 i. baoum gallnlaiisiiui. 

43:25 Seven days shalt thou prepare every 
day a goat for a sin-offering: they shall also 
prepare a young bullock, and a ram out of the 
flock, without blemish. 

43:26 Sin daga skill ii m run |>iggjja 
altariu i frirt og hreinsa bail ng vig^a 
bad. 

43:26 Seven days shall they make 
atonement for the altar and purify it; so shall 
they consecrate it. 

43:27 Og er |ieir hafa i'lilliiiirt dagana. 
ba skulu prestarnir attunda daginn og 
baoan i fra fnrna a altarinu 
In-ill li i hill* li li in vrtjir og heillafurnum, og 
eg vil taka your nailarsamlega, segir 
Dmttinn Gurt." 

43:27 And when they have accomplished the 
days, it shall be that upon the eighth day, and 
forward, the priests shall make your burnt- 
offerings upon the altar, and your peace- 
offerings; and I will accept you, saith the Lord 
Yahwe. 

44:1 II li li leiddi mig mi aftur ill no 
ytra hliui helgidnmsins, bvi er til 
ansturs vissi. I'ad var lokad. 

44:1 Then he brought me back by the way of 
the outer gate of the sanctuary, which looketh 
toward the east; and it was shut. 

44:2 Og It loll in li sagrti vio mig: "l»«'<<a 
lilid skal vera lokao og ekki opuart 
veroa. Enginn nadnr skal inn um ban 
ganga, bvi an Dmttinn, Israels Gun, 
hefiir inn ■■ ill |mo gengiil. Fyrir |ivi skal 
|mrt lokad vera. 

44:2 And Yahwe said unto me, This gate 
shall be shut; it shall not be opened, neither 
shall any man enter in by it; for Yahwe, the 
God of Israel, hath entered in by it; therefore 
it shall be shut. 

44:3 I»6 m -I landshnfuinginn setjnst |iar 
niuur til [less an eta furnarmaltirt 
Eramni fvrir Drottni. Skal hann Kara 
inn li in fnrsal hlidsins og fara ut aftur 
slim li veg." 

44:3 As for the prince, he shall sit therein as 
prince to eat bread before Yahwe; he shall 
enter by the way of the porch of the gate, and 
shall go out by the way of the same. 

44:4 I»vi uu'st leiddi hann mig art 
nornurhliuinu fyrir Iranian framhliu 
musterisins. Sa eg |ia, hversn ilyrd 
Drnttins fyllti mnsteri Druttins, »g eg 
fell tram a iisjnii ■■ mum. 

44:4 Then he brought me by the way of the 
north gate before the house; and I looked, 
and, behold, the glory of Yahwe filled the 
house of Yahwe: and I fell upon my face. 

44:5 En Dmttinn sagdi vio mig: 
"Mannssnn, legg |ier a hjarta, sja meal 
augum |miiim og lilyrt inert eyrum 
|niiiiiu a allt |iao, sem eg segi |icr um oil 
iikva'oi vidvikjautli mnsteri Drnttins og 
um allar |ii«'r tilskipanir, er |iad snerta, 
og ga't vandlega nd inngiingunni i 
musteriil og ollum utgiingum ill* 
helgidominum. 



44:5 And Yahwe said unto me, Son of man, 
mark well, and behold with thine eyes, and 
hear with thine ears all that I say unto thee 
concerning all the ordinances of the house of 
Yahwe, and all the laws thereof; and mark 
well the entrance of the house, with every 
egress of the sanctuary. 

44:6 Seg vio hi mi Jiverunarfullu, viil 
Israelsmenn: $vo segir Dmttinn Gun: 
Nu hafiu her, Israelsmenn. nogu lengi 
framiil allar yrtar svivirilingar, 

44:6 And thou shalt say to the rebellious, 
even to the house of Israel, Thus saith the 
Lord Yahwe: 0 ye house of Israel, let it 
suffice you of all your abominations, 

44:7 ]iar sem |ier leidduu inn utlenda 
menn. numskorna lia'rti a hjarta og a 
holdi. art heir va*ru i helgidomi mill ■■ m. 
til bess ail vanhelga musteri mitt, |iegar 
her fierrturt mer mat minn, mnr og hlort, 
og rufuil Jiannig sattmala minn ofan a 
allar svivirilingar yoar. 

44:7 in that ye have brought in foreigners, 
uncircumcised in heart and uncircumcised in 
flesh, to be in my sanctuary, to profane it, 
even my house, when ye offer my bread, the 
fat and the blood, and they have broken my 
covenant, to add unto all your abominations. 

44:8 Per hah'io eigi mi mist |ijonustu 
helgidoma minna. heldur settuil |ier |iii 
til |iess art annast |iinnnstuna i 
helgidomi in in mil. 

44:8 And ye have not kept the charge of my 
holy things; but ye have set keepers of my 
charge in my sanctuary for yourselves. 

44:9 Svo segir Dmttinn Gun: Enginn 
ill li'inl li r martin*, nil in skin* i n n lm*i>i a 
hjarta og holdi, ma inn i helgidnm 
minn kiiinii - enginn af |ieim 
utlendingum, sem In'ia meilal 
Israelsmanna. 

44:9 Thus saith the Lord Yahwe, No 
foreigner, uncircumcised in heart and 
uncircumcised in flesh, shall enter into my 
sanctuary, of any foreigners that are among 
the children of Israel. 

44:10 Levi (a rii ir fiarkeguu sig fra mer, 
ba er Israel i"or villur vegar. Meil |ivi ail 
beir villtust burt fra mer og eltu 
h'alsguoi sum. skulu |ieir gjold taka 
fyrir misgjiiril si mi. 

44:10 But the Levites that went far from me, 
when Israel went astray, that went astray 
from me after their idols, they shall bear their 
iniquity. 

44:11 l>eir skulu gegna Jnonustu i 
helgidomi milium sem varilflokkar vio 
hlifl musterisins og sem mnsteris|ijnnar. 
I»eir skulu slatra brenniforninni og 
slaturforninni fyrir lyalinn og Simula 
frammi fyrir |ieim til |iess aa |ijona 
beim. 

44:11 Yet they shall be ministers in my 
sanctuary, having oversight at the gates of 
the house, and ministering in the house: they 
shall slay the burnt-offering and the sacrifice 
for the people, and they shall stand before 
them to minister unto them. 

44:12 Af bvi ad |ieir bjununu beim 
frammi fyrir skurugouum Jieirra og 
until isriii-lsiniiii mi in fntakefli til 
hrosnnar, fyrir bvi hefi eg Initio hiind 
minn gegn |» iiii. - segir Dmttinn Gun - 
og heir skulu taka gjold fyrir misgjorn 
sina. 
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44:12 Because they ministered unto them 
before their idols, and became a 
stumblingblock of iniquity unto the house of 
Israel; therefore have I lifted up my hand 
against them, saith the Lord Yahwe, and they 
shall bear their iniquity. 

44:13 I'eir skulu ekki nalgast mig til 
|i<*ss ao veita mer prestpinnustu og 
nalgast alia helgidiima mina, hi mi 
haheiliigu. heldur skulu |ieir bera 
vanviriiu sina og taka gjold fyrir ba*r 
svivirilingar, sem |i<*ii* fromdu. 

44:13 And they shall not come near unto me, 
to execute the office of priest unto me, nor to 
come near to any of my holy things, unto the 
things that are most holy; but they shall bear 
their shame, and their abominations which 
they have committed. 

44:14 Eg vil setja ba til bess ail gegna 
Jiionustn vio musteriil, til |n*ss ail 
annast ]inii ail iilln leyti og allt, sem |iar 
er ail gjjiira. 

44:14 Yet will I make them keepers of the 
charge of the house, for all the service 
thereof, and for all that shall be done therein. 

44:15 En levitaprestarnir. niujar 
Sadoks, peir er riektu bjfinustu 
helgidoms in I us. ]in er Israelsmenn 
villtust fra mer, beir skulu nalgast mig 
til bess ail ]ijona mer, og beir skulu 
ganga fram fyrir mig til |iess art fa*ra 
mer miir og blnil - segir Dmttinn Guil. 

44:15 But the priests the Levites, the sons of 
Zadok, that kept the charge of my sanctuary 
when the children of Israel went astray from 
me, they shall come near to me to minister 
unto me; and they shall stand before me to 
offer unto me the fat and the blood, saith the 
Lord Yahwe: 

44:16 l>eir skulu ganga inn i helgidnm 
minn og |ieir skulu nalgast burn mitt til 
ail |ijona mer, og |ieir skulu ra'kjja 
|i jiin list li mina. 

44:16 they shall enter into my sanctuary, and 
they shall come near to my table, to minister 
unto me, and they shall keep my charge. 

44:17 Og er |ieir ganga inn i hliu innri 
forgarusins, skulu >beir kkeilast 
liiikln-rtii in. Ekkert ullarfat skulu beir 
a ser bera, ba er beir gegna |ij€»nustu i 
hlirtum innri fnrgariisins og |iar innar 
af. 

44:17 And it shall be that, when they enter in 
at the gates of the inner court, they shall be 
clothed with linen garments; and no wool 
shall come upon them, while they minister in 
the gates of the inner court, and within. 

44:18 l»eir skulu hafa enniduka af lini 
li in hofuil ser og li iilirii-kn r ■■ in lendar 
ser. Eigi skulu Jieir gyrilast neinu, er 
svita veldur. 

44:18 They shall have linen tires upon their 
heads, and shall have linen breeches upon 
their loins; they shall not gird themselves with 
anything that causeth sweat. 

44:19 En |iegar heir ganga lit i ytri 
furgaratinn til lyiisins, skulu |n*ir fara 
in* peim kkeatum, er |nir gegna 
|iionustu i, og leggja |iau ■ herbergi 
helgidomsins og fara i unnnr kla rti. svo 
ail Jieir helgi ekki lyrtinn meil klieilum 
si II II 111 . 

44:19 And when they go forth into the outer 
court, even into the outer court to the people, 
they shall put off their garments wherein they 



minister, and lay them in the holy chambers; 
and they shall put on other garments, that 
they sanctify not the people with their 
garments. 

44:20 I*cir skull! ckki raka hdfud sin, 
nc lata harid ilaka, heldur hafa styft 
bar. 

44:20 Neither shall they shave their heads, 
nor suffer their locks to grow long; they shall 
only cut off the hair of their heads. 

44:21 Vin skal cnginn prcstur drekka, 
|>cgar Ilium gengur inn i iiinri 
forgardinn. 

44:21 Neither shall any of the priests drink 
wine, when they enter into the inner court. 

44:22 Enga ckkiu nc pa kmi II. scm vid 
Hani t'r skiliu. mega pcir Aaka scr ad 
ciginkonu, heldur ndcins mejjar af a_.tt 
Israelsmanna. l»o mega beir kvongast 
ckkiu, se 1 1 II ii ckkja eftir prcst. 

44:22 Neither shall they take for their wives a 
widow, nor her that is put away; but they shall 
take virgins of the seed of the house of Israel, 
or a widow that is the widow of a priest. 

44:23 Pcir skill ii kenna lid milium ad 
gjdra greinarmun a hcildgu og dhcildgu 
og k'ncda Ii Jin ii ii in in ii ii in ii a dhreinu og 
hreinu. 

44:23 And they shall teach my people the 
difference between the holy and the common, 
and cause them to discern between the 
unclean and the clean. 

44:24 Og beir skill ii Simula frammi til 
bcss ad iliiiim i deilumalum manna. 
Eftir mill mil ldgum skulu beir ila'iiia ba, 
og Imdiii'da minna wg akvicda skulu 
beir gaiia a ill I n in ldghatidum minimi 
og halda helga hvildardaga mina. 

44:24 And in a controversy they shall stand 
to judge; according to mine ordinances shall 
they judge it: and they shall keep my laws 
and my statutes in all my appointed feasts; 
and they shall hallow my sabbaths. 

44:25 Eigi mega beir koma mcrri liki, 
ski ad beir saurgist af, nema se lik 
iodur eda mddnr, sonar eda ddttur, 
brddur eda systur, scm ckki hcfir vcrid 
manni gcfin, a bvi mega beir saurga sig. 

44:25 And they shall go in to no dead person 
to defile themselves; but for father, or for 
mother, or for son, or for daughter, for brother, 
or for sister that hath had no husband, they 
may defile themselves. 

44:26 Og eftir ad hann er hreinn 
»rdi mi. skulu ho mi ill taldir sjii dagar. 

44:26 And after he is cleansed, they shall 
reckon unto him seven days. 

44:27 Og daginn sem hann gengur ii 1*1 in* 
i ii ii i hclgiddminn, inn i innri 
forgardinn til bcss ad gegna bjdnustu i 
hclgiddminum, skal hann fram bcra 
syndafdrn sina - scgir Urol I inn Gud. 

44:27 And in the day that he goeth into the 
sanctuary, into the inner court, to minister in 
the sanctuary, he shall offer his sin-offering, 
saith the Lord Yahwe. 

44:28 Odal skulu beir ckkert fa. Eg cr 
ddal bcirra. Og ckki skulud bcr gcfa 
bcim fastcign ■ Israel, eg cr fastcign 
bcirra. 

44:28 And they shall have an inheritance: I 
am their inheritance; and ye shall give them 
no possession in Israel; I am their possession. 



44:29 I'cir skulu hafa uppcldi sitt af 
matfiirnum, syndafiirnum fig 

scktarfdrnum. og allt, sem cr banni 
helgad ■ Israel, skal tilheyra bcim. 

44:29 They shall eat the meal-offering, and 
the sin-offering, and the trespass-offering; 
and every devoted thing in Israel shall be 
theirs. 

44:30 Og hid besta af (ilium frumgriida, 
hvers kyns sem cr, og allar fiirnir, 
hvers kyns scm cru af ollu bvi, cr bcr 
fccrid ad fdrnargjjof, skal tilheyra 
prestunum. I>er skulud og gcfa 
prcstunum liid besta af dcigi ydar til 
bcss ad lcida blessun nidur yfir bus 
ydar. 

44:30 And the first of all the first-fruits of 
every thing, and every oblation of everything, 
of all your oblations, shall be for the priest: ye 
shall also give unto the priests the first of your 
dough, to cause a blessing to rest on thy 
house. 

44:31 Prcstarnir mega ckki eta neitt 
sjalfdautt ne bad, scm dyrrik'id er, hvort 
heldur cr fugl eda fcnaimr. 

44:31 The priests shall not eat of anything 
that dieth of itself, or is torn, whether it be bird 
or beast. 

45:1 I>cgar bcr skiptid landinu mcd 
hlutkesti til arfleifdar, skulud bcr gcfa 
Orottni fdrnargjjof af bvi, heilaga 
landspildu, 25.000 alna a lengd og 
20.000 alna a brcidd. Skal hun heiliig 
vera innan takmarka sinna I allar attir. 

45:1 Moreover, when ye shall divide by lot 
the land for inheritance, ye shall offer an 
oblation unto Yahwe, a holy portion of the 
land; the length shall be the length of five and 
twenty thousand reeds, and the breadth shall 
be ten thousand: it shall be holy in all the 
border thereof round about. 

45:2 (I>ar af skal falla nndir 
hclgiddminn ficrhyrndur flotur, fimm 
hundrud alna a hvern veg, og fimmtiu 
alna tcigur skal vera kringum hann.) 

45:2 Of this there shall be for the holy place 
five hundred in length by five hundred in 
breadth, square round about; and fifty cubits 
for the suburbs thereof round about. 

45:3 Af bessum nuclda rcit skalt bu 
nucla spildu 25.000 alna langa og 
10.000 alna breida. A henni skal 
hclgiddmurinn, hinn hahcilagi, standa. 

45:3 And of this measure shalt thou measure 
a length of five and twenty thousand, and a 
breadth of ten thousand: and in it shall be the 
sanctuary, which is most holy. 

45:4 l»ad cr hclgigjof ■ jardeign. Skal 
hun tilheyra prcstunum, bcim er gegna 
bjdnustu vid helgiddminn og nalgast 
mega Drottin til ad bjjfina honum. Skal 
bad vera hiisnsl ndi h mill Ji bcim og 
tilheyra hclgiddminum sem hcilagt 
sviidi. 

45:4 It is a holy portion of the land; it shall be 
for the priests, the ministers of the sanctuary, 
that come near to minister unto Yahwe; and it 
shall be a place for their houses, and a holy 
place for the sanctuary. 

45:5 Og 25.000 alna long landspilda og 
10.000 alna brcid skal falla nndir 
levitana, ba er bjdnustu gegna vid 
mustcrid, scm bcirra land fyrir borgir 
til bcss ad bua i. 



45:5 And five and twenty thousand in length, 
and ten thousand in breadth, shall be unto 
the Levites, the ministers of the house, for a 
possession unto themselves, for twenty 
chambers. 

45:6 Og scm fastcign borgarinnar 
skulud bcr tiltaka 5.000 alna breida 
spildu og 25.000 alna langa, jafnlanga 
hinni hcildgu fdrnargjjof. Skal hun vera 
cign ill I I'll tsraclsmanna. 

45:6 And ye shall appoint the possession of 
the city five thousand broad, and five and 
twenty thousand long, side by side with the 
oblation of the holy portion: it shall be for the 
whole house of Israel. 

45:7 En handa landshdfdingjanum 
skulud bcr tiltaka landshluta beggjja 
vegna vid hclguim landspilduna og 
borgarrcitinn, medfram hinni hclgudu 
landspildu og medfram borgarreitnum, 
vestanmcgin til vesturs og austanmcgin 
til ansturs, og skal hann vera 
jafnlangur cinum crfdahlnta 

o;tlkvislanna og na fra 

vest ii rtii It in ii r It ii in til austurtakmarka 
landsins. 

45:7 And whatsoever is for the prince shall 
be on the one side and on the other side of 
the holy oblation and of the possession of the 
city, in front of the holy oblation and in front of 
the possession of the city, on the west side 
westward, and on the east side eastward; 
and in length answerable unto one of the 
portions, from the west border unto the east 
border. 

45:8 I'ctta skal vera landcign bans i 
Israel, svo ad hdfdingjar minir vciti eigi 
firamar bjdd minni yfirgang, heldur k'ai 
Israelsmdnnum landid eftir aitlkvislum 
bcirra. 

45:8 In the land it shall be to him for a 
possession in Israel: and my princes shall no 
more oppress my people; but they shall give 
the land to the house of Israel according to 
their tribes. 

45:9 Svo scgir Drottinn Gud: Latid ydin* 
mrgja betta, bcr Israels hdfdingjar! 
Latiil af ofriki og yfirgangi, en idkid 
red og rettketi! Latid af ad rcka bjdd 
mina af cignum hennar! - scgir 
Drottinn Gud. 

45:9 Thus saith the Lord Yahwe: Let it 
suffice you, 0 princes of Israel: remove 
violence and spoil, and execute justice and 
righteousness; take away your exactions from 
my people, saith the Lord Yahwe. 

45:10 l»er skulud hafa rctta vog, re Ha 
cfu og rctta bat. 

45:10 Ye shall have just balances, and a just 
ephah, and a just bath. 

45:11 Efa og bat skulu vera jafnar ad 
in ill i. svo ad bat taki tiunda part 
gdmcrs og somulcidis efa tiunda part 
gdmcrs. Eftir gdmer skal hvort tveggia 
nuclast. 

45:11 The ephah and the bath shall be of 
one measure, that the bath may contain the 
tenth part of a homer, and the ephah the 
tenth part of a homer: the measure thereof 
shall be after the homer. 

45:12 Si kill skal vera tnttugn gcrur. 
Fimm siklar skulu vera rcttir fimm og 
tiu siklar rettir tin. Fimmtiu siklar 
skulu vera i m inn. 



45:12 And the shekel shall be twenty gerahs; 
twenty shekels, five and twenty shekels, 
fifteen shekels, shall be your maneh. 

45:13 Petta er fnrnargji»fin, sun |ier 
skill no gefa: 1/u efu ah' hverjum gomcr 
hveitis og 1/6 efu af hverjum gainer 
byggs. 

45:13 This is the oblation that ye shall offer: 
the sixth part of an ephah from a homer of 
wheat; and ye shall give the sixth part of an 
ephah from a homer of barley; 

45:14 Og akviertio mil olifunliunn er 
betta: 1/10 ii r bat af hverju knr (bvi art 
tiu bat eru i linn kor). 

45:14 and the set portion of oil, of the bath of 
oil, the tenth part of a bath out of the cor, 
which is ten baths, even a homer; (for ten 
baths are a homer;) 

45:15 I. ii ii fremur einn sauA af 
hjiirrtinni, ah* hverjum tveim 
h ii ml rurtii in . scm furnnrgjuf i'ra ollimi 
kynkvislum Israels til matfornar, 
hrennifnrnar og hcillafnrnar, til bess 
art frirt|Mcgja fyrir ba - scgir Drottinn 
Gad. 

45:15 and one lamb of the flock, out of two 
hundred, from the well-watered pastures of 
Israel; for a meal-offering, and for a burnt- 
offering, and for peace-offerings, to make 
atonement for them, saith the Lord Yahwe. 

45:16 All in* laiiflslyrtiirimi skal vera 
skyldur til art fa*ra landshnfrtingjanum i 
Israel bessa fiiirnargjnf. 

45:16 All the people of the land shall give 
unto this oblation for the prince in Israel. 

45:17 En landshnfrtinginn skal vera 
skyldur art leggja til hriniiii'iii-iiir. 
matfnrn ag dreypiftirn a hatirtum, 
tunglkanram ag hvildardogum virt allar 
hatulasamkomnr Israelsmanna. llann 
skal lata fram bera syndafnrnina ag 
malliirnina ag In-ill ni I'll nil iiji ag 
heillnfnrnirnar til bess art frirt|ia-gja 
fyrir Israelsmenn. 

45:17 And it shall be the prince's part to give 
the burnt-offerings, and the meal-offerings, 
and the drink-offerings, in the feasts, and on 
the new moons, and on the sabbaths, in all 
the appointed feasts of the house of Israel: he 
shall prepare the sin-offering, and the meal- 
offering, and the burnt-offering, and the 
peace-offerings, to make atonement for the 
house of Israel. 

45:18 Sxa segir I troll inn Gun: A fyrsta 
degi bins fyrsta manartar skalt |iu taka 
ungan ua gallalausan ng syndkreinsa 
helgiduminn. 

45:18 Thus saith the Lord Yahwe: In the first 
month, in the first day of the month, thou shalt 
take a young bullock without blemish; and 
thou shalt cleanse the sanctuary. 

45:19 Og prestnrinn skal taka af blarti 
syndafarnarinnar ng rirta a dyrastafi 
mnsterisins ng a fjnra hyrninga 
altarisstallanna ng a dyrastafi hlirtsins 
art iiuiri fargarrtinum. 

45:19 And the priest shall take of the blood 
of the sin-offering, and put it upon the door- 
posts of the house, and upon the four corners 
of the ledge of the altar, and upon the posts 
of the gate of the inner court. 

45:20 Og eins skalt Jin gjfira a fyrsta 
degi bins sjiiunda manartar vegna 
beirra, sem af vanga erta hYikji-nskii 



kynnu art hafa misgjArt eitthvart, ng 
bannig skulurt ber biggia musterirt i 
flirt. 

45:20 And so thou shalt do on the seventh 
day of the month for every one that erreth, 
and for him that is simple: so shall ye make 
atonement for the house. 

45:21 A fjnrtanda degi bins fyrsta 
manartar skulurt ber halda 

paskakatirtina, i sjai daga skulu etin 
nsyrifc braurt. 

45:21 In the first month, in the fourteenth day 
of the month, ye shall have the passover, a 
feast of seven days; unleavened bread shall 
be eaten. 

45:22 Og a beim degi skal 
landshAfrtinginn lata bera fram uxa i 
syndafnrn fyrir sig ng allan landslyrtinn. 

45:22 And upon that day shall the prince 
prepare for himself and for all the people of 
the land a bullock for a sin-offering. 

45:23 Og sin daga hatirtarinnar skal 
hann lata fram bera sem brenniforn 
Drnttni til lunula sjA uxa ng sjA hruta 
gallalausa, a hverjum degi bessa sjA 
daga, svn ng daglega geithafur i 
syndaforn. 

45:23 And the seven days of the feast he 
shall prepare a burnt-offering to Yahwe, 
seven bullocks and seven rams without 
blemish daily the seven days; and a he-goat 
daily for a sin-offering. 

45:24 Og sem matfnrn skal hann lata 
fram bera efu inert hverjum uxa ag efu 
inert hverjum In* lit. ng nliu, bin inert 
hverri efu. 

45:24 And he shall prepare a meal-offering, 
an ephah for a bullock, and an ephah for a 
ram, and a hin of oil to an ephah. 

45:25 A h i in m I Jintl ii degi bins sjuunda 
manartar, a hatirtinni, skal hann i sjii 
daga lata fram bera jah'mnikirt |iessu, 
lia'rti syndafnrn ng brennifnrn ng 
matftirn ng nliu. 

45:25 In the seventh month, in the fifteenth 
day of the month, in the feast, shall he do the 
like the seven days; according to the sin- 
offering, according to the burnt-offering, and 
according to the meal-offering, and according 
to the oil. 

46:1 Svn segir Drnttinn Gurt: Illirt I ii ii i*i 
fnrgarrtsins, |iart er snyr i austnr, skal 
Inkart vera sex virku dagana, en 
kvildardaginn skal npna |iart ng 
tunglknmudaginn skal npna part. 

46:1 Thus saith the Lord Yahwe: The gate of 
the inner court that looketh toward the east 
shall be shut the six working days; but on the 
sabbath day it shall be opened, and on the 
day of the new moon it shall be opened. 

46:2 Og landshufinnginn skal kuma art 
ntan ng ganga inn nm fursal hlirtsins ng 
nema startar virt dyrastafi hlirtsins. I»ii 
skulu prestarnir bera fram brennifnrn 
bans ng heillafnrn, en hann skal falla 
fram a brnskuldi hlirtsins ng ganga 
sirtan ill aftur, ng hlirtinu skal ekki 
lnka til kvelds. 

46:2 And the prince shall enter by the way of 
the porch of the gate without, and shall stand 
by the post of the gate; and the priests shall 
prepare his burnt-offering and his peace- 
offerings, and he shall worship at the 
threshold of the gate: then he shall go forth; 
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but the gate shall not be shut until the 
evening. 

46:3 Og landslyrturinn skal falla fram 
fyrir auglit Drnttins virt dyr |iessa hlirts 
a hvildardAguiu ng tunglkomudAgum. 

46:3 And the people of the land shall worship 
at the door of that gate before Yahwe on the 
sabbaths and on the new moons. 

46:4 Brennifnrnin, sem 

landshnfrtinginn a art i'iirii Drnttni, skal 
vera: A hvildardegi sex saurtkindur 
gallalausar ng einn hrutur gallalaus, 

46:4 And the burnt-offering that the prince 
shall offer unto Yahwe shall be on the 
sabbath day six lambs without blemish and a 
ram without blemish; 

46:5 ng auk bess i matfnrn ein efa inert 
hverjum In- ill. ng inert saurtkindunum 
silk matfnrn, er hann vill sjalfur gefa, 
ng ein bin af nliu men hverri efu. 

46:5 and the meal-offering shall be an ephah 
for the ram, and the meal-offering for the 
lambs as he is able to give, and a hin of oil to 
an ephah. 

46:6 A I ii ill* I ki I in ml ii in skal linn vera 
ungneyti gallalaust ng sex saurtkindur 
ng einn hrutur, ill It gallalaust. 

46:6 And on the day of the new moon it shall 
be a young bullock without blemish, and six 
lambs, and a ram; they shall be without 
blemish: 

46:7 Og hann skal lata fram bera efu 
inert uxanum ng efu inert In-lit ■■ inn i 
matfnrn ng inert saurtkindunum svn sem 
hann ma af hendi lata, ng hin af nliu 
inert hverri efu. 

46:7 and he shall prepare a meal-offering, an 
ephah for the bullock, and an ephah for the 
ram, and for the lambs according as he is 
able, and a hin of oil to an ephah. 

46:8 I'egar landshnfrtinginn gengur inn, 
skal hann ganga inn um fursal hlirtsins 
ng fara soma leirt lit aftur. 

46:8 And when the prince shall enter, he 
shall go in by the way of the porch of the gate, 
and he shall go forth by the way thereof. 

46:9 Og |iegar landslyrturinn gengur 
fram fyrir Drnttin a lAghatirtunum, ha 
skal sa, er inn hefir gengirt um 
mii-rtiirhlirtirt til bess art falla fram, 
aftur lit fara inn surturhlirtirt. ng sa, er 
in ii hefir gengirt ■■ ill surturhlirtirt. skal 
aftur lit fara um nnrrturhlirtirt. Enginn 
skal aftur lit fara ■■ ill |iart hlirt. sem 
hann hefir inn gengirt, heldur skal 
hann lit fara um |iart hlirt, sem gegnt 
linn inn er. 

46:9 But when the people of the land shall 
come before Yahwe in the appointed feasts, 
he that entereth by the way of the north gate 
to worship shall go forth by the way of the 
south gate; and he that entereth by the way 
of the south gate shall go forth by the way of 
the north gate: he shall not return by the way 
of the gate whereby he came in, but shall go 
forth straight before him. 

46:10 Og landshnfrtinginn skal ganga 
in ii mitt a mertal beirra, begar |ieir 
ganga inn, ng fara ill. |ie gar heir fara ill. 

46:10 And the prince, when they go in, shall 
go in in the midst of them; and when they go 
forth, they shall go forth together. 



46:11 A hall (turn «s* ldghelgum skal 
malh'driiiu vera efa med n villi n ill o«* efa 
milk h I* II 1 11 II in. oj> med saudkindunum 
slikl. er liann vill sjalfur gefa, ni* hill af 
oil ii med hverri efu. 

46:11 And in the feasts and in the 
solemnities the meal-offering shall be an 
ephah for a bullock, and an ephah for a ram, 
and for the lambs as he is able to give, and a 
hin of oil to an ephah. 

46:12 Og |>c<>ar laaadshdfdinginn ber 
tram sjalfviljafdrn, liri'ii n i h'orn eda 
heillafdrn scm sjalfviljafdrn Drottni til 
handa, ba skal ■■ |i|i Ijukn IVrir lioiimii 
bvi hlidinu, scm i austur snjr. Sidau 
skal lulu ii bera tram brenniforn sum osj 
heillafdrn, eins oj* liann er vanur ad 
i*jorii a hvildarddgum, oj* ganga sidan 
ill. o«* be^ar hann er I'ai'iuu ill. skal 
loka hlidiaau a eftir lion ■■ ill - 

46:12 And when the prince shall prepare a 
freewill-offering, a burnt-offering or peace- 
offerings as a freewill-offering unto Yahwe, 
one shall open for him the gate that looketh 
toward the east; and he shall prepare his 
burnt-offering and his peace-offerings, as he 
doth on the sabbath day: then he shall go 
forth; and after his going forth one shall shut 
the gate. 

46:13 A degi liverjum skal hann lata 
Eram bera arsgamla saudkind 
gallalausa i brenniforn Drottni til 
handa, a hverjum morgaii skal hann 
fram bera liana. 

46:13 And thou shalt prepare a lamb a year 
old without blemish for a burnt-offering unto 
Yahwe daily: morning by morning shalt thou 
prepare it. 

46:14 Og scm matfdrn skal hann fram 
bera med henni a hverjum morgaii 1/6 
efn og 1/3 lunar al ailin til bess a A vieta 
med iiijdlid. sem matfdrn Drottni til 
handa. Skal bad vera stddug 
skyldugreidsla. 

46:14 And thou shalt prepare a meal-offering 
with it morning by morning, the sixth part of 
an ephah, and the third part of a hin of oil, to 
moisten the fine flour; a meal-offering unto 
Yahwe continually by a perpetual ordinance. 

46:15 Off |aannig sknln beir fram bera 
saudkindina »g matfornina »g uliuna a 
hverjum morgni sem stdduga 
brenniforn. 

46:15 Thus shall they prepare the lamb, and 
the meal-offering, and the oil, morning by 
morning, for a continual burnt-offering. 

46:16 Svo segir Drottinn Gud: Ef 
landshdfdingihn gefur einhverjum sona 
sinna nokknik af ddali Sinn ad gjof, ba 
skal baai tilheyra so nil ill bans. I»nd er 
erfdaeign beirra. 

46:16 Thus saith the Lord Yahwe: If the 
prince give a gift unto any of his sons, it is his 
inheritance, it shall belong to his sons; it is 
their possession by inheritance. 

46:17 I: ii gefi hann einhverjum 
bjdnustumanna sinna nokkud af ddali 
si mi ad gjof, ba skal hann halda bvi til 
lausnararsins. I»ii skal bad hverfa aftnr 
til landshdfdingjans. En ddal sona bans 
skal haldast i eign beirra. 

46:17 But if he give of his inheritance a gift to 
one of his servants, it shall be his to the year 
of liberty; then it shall return to the prince; but 
as for his inheritance, it shall be for his sons. 



46:18 Og ekki ma landshofdiaaginn taka 
neitt af ddali lydsins og veita honum 
men bvi yfirgang. Af sinni eigin eign 
verdur hann ad veita sonum si mi ill 
arfleifd, til bess ad enginn af 1yd ill I nil m 
verdi fkemdur hurl fra eign sinni." 

46:18 Moreover the prince shall not take of 
the people's inheritance, to thrust them out of 
their possession; he shall give inheritance to 
his sons out of his own possession, that my 
people be not scattered every man from his 
possession. 

46:19 l»vi mi's I leiddi hann mig gegnum 
ganginn, sem liggur fast vid hlidid. til 
hi n nil heildgu herbergja, sem a-llud eru 
prestunum og vita i nordur. En bar var 
rum i vsta horni mot vestri. 

46:19 Then he brought me through the entry, 
which was at the side of the gate, into the 
holy chambers for the priests, which looked 
toward the north: and, behold, there was a 
place on the hinder part westward. 

46:20 Og hann sagdi vid mig: "I>etta er 
stadurinn, bar sem prestarnir skulu 
sjdda sektarfdrnina og syndafiirnina, og 
bar sem beir skulu baka matfornina, til 
bess ad beir burfi ekki ad bera bad ut i 
ytri forgardinn og bann veg helga 
lydiain." 

46:20 And he said unto me, This is the place 
where the priests shall boil the trespass- 
offering and the sin-offering, and where they 
shall bake the meal-offering; that they bring 
them not forth into the outer court, to sanctify 
the people. 

46:21 Og hann leiddi mig ut i vtri 
forgardinn og let mig ganga i gegn, ut i 
fjdgur horn forgardsins. og sjja. litill 
forgarikur var i hverju horni 
forgardsins. 

46:21 Then he brought me forth into the 
outer court, and caused me to pass by the 
four corners of the court; and, behold, in 
every corner of the court there was a court. 

46:22 I fjdrum 111 I I'll ii ill forgardsins 
voru aftur minni forgardar, fjorutiu 
ill ni |- a lengd og Jirjatiu alnir a breidd. 
Voru beir allir fjiirir jafnir ad mali. 

46:22 In the four corners of the court there 
were courts inclosed, forty cubits long and 
thirty broad: these four in tine corners were of 
one measure. 

46:23 Og i |ii'im var murveggur allt i 
kring, allt i kring a beim fjdrum, og 
eldstdr voru gjdrdar nedan til vid 
murveggina allt i kring. 

46:23 And there was a wall round about in 
them, round about the four, and boiling- 
places were made under the walls round 
about. 

46:24 Og hann sagdi vid mig: "I>etta eru 
eldhusin, bar sem bjdnnstumenn 
musterisins skulu sjdda slaturfdrnir 
lydsins." 

46:24 Then said he unto me, These are the 
boiling-houses, where the ministers of the 
house shall boil the sacrifice of the people. 

47:1 Nu leiddi hann mig aftur ad 
musterisdyrunum. I , ii sa eg ad vatn 
spratt upp undan brdskuldi hussins 
mot austri, bvi ad framhlid musterisins 
vissi til austurs. Og vatnid rami n ii nu- 
ll niljin sudurhlid musterisins, 
sunnanvert vid altarid. 

47:1 And he brought me back 
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unto the door of the house; and, behold, 
waters issued out from under the threshold of 
the house eastward; (for the forefront of the 
house was toward the east;) and the waters 
came down from under, from the right side of 
the house, on the south of the altar. 

47:2 Sadan leiddi hann mig ut inn 
nordurhliifid og tor med mig a kring ad 
ntanverdn ad vtra hlidinu, sem snvr a 
austuratt. I»ii sa eg ad vatn vail upp 
undan sudurhlidinni. 

47:2 Then he brought me out by the way of 
the gate northward, and led me round by the 
way without unto the outer gate, by the way 
of the gate that looketh toward the east; and, 
behold, there ran out waters on the right side. 

47:3 Maiharinn gekk nu i austur med 
amelivad a hendi ser og ameldi |iiisiniil 
alnir. Og hann let mig vada vfir um 
vatnid, og tdk bad mer a dkkla. 

47:3 When the man went forth eastward with 
the line in his hand, he measured a thousand 
cubits, and he caused me to pass through the 
waters, waters that were to the ankles. 

47:4 l B essu mest maJdi hann |) lis mill 
alnir og let mig vada vfir lull vatnid, tdk 
vatnid mer |ia til lines. k>a nm-lili hann 
enn |i lis null alnir og let mig vada vfir 
ii in. tdk vatnid mer ba a mjddm. 

47:4 Again he measured a thousand, and 
caused me to pass through the waters, 
waters that were to the knees. Again he 
measured a thousand, and caused me to 
pass through the waters, waters that were to 
the loins. 

47:5 l B <i ameldi hann enn busund alnir. 
Var ba vatnid ordid ad fljdti, svo ad eg 
matti ekki vfir bad kumast, |ivi ad 
vatnid var of djupt, var ordid sundvatn, 
dvaitt fljdt. 

47:5 Afterward he measured a thousand; 
and it was a river that I could not pass 
through; for the waters were risen, waters to 
swim in, a river that could not be passed 
through. 

47:6 Hann sagdi |ui vid mig: "Ilefir pu 
sed petta, mannsson?" Og hann leiddi 
mig aftur upp a fljdtsbakkann. 

47:6 And he said unto me, Son of man, hast 
thou seen this? Then he brought me, and 
caused me to return to the bank of the river. 

47:7 Og er eg kom bangad aftur, sa eg 
mjog mdrg tre a fljdtsbokkunum beggja 
vegna. 

47:7 Now when I had returned, behold, upon 
the bank of the river were very many trees on 
the one side and on the other. 

47:8 l»a sagdi hann vid mig: "k>etta vatn 
rennur ut a austurheradid og baikan 
ofan a slettlendid, og begar bad fellur a 
Daudahafid, a salt vatnid, verdur vatnid 
a bvi hi'i I mi'iiil - 

47:8 Then said he unto me, These waters 
issue forth toward the eastern region, and 
shall go down into the Arabah; and they shall 
go toward the sea; into the sea shall the 
waters go which were made to issue forth; 
and the waters shall be healed. 

47:9 Og a liar lifandi skepnur, allt sem 
hrairist, imr nvtt fjiir alls stadar bar 
sem h'ljdlid kemur, og fiskurinn mil n 
verda mjog mikill, bvi ad begar betta 
vatn kemur bangad, verdur vatnid a Java 



hcilmcmt, aig allt lifnar vial, par scm 
fljaitial kcmur. 

47:9 And it shall come to pass, that every 
living creature which swarmeth, in every 
place whither the rivers come, shall live; and 
there shall be a very great multitude of fish; 
for these waters are come thither, and the 
waters of the sea shall be healed, and 
everything shall live whithersoever the river 
cometh. 

47:10 Og fiskimcnn iiiiiini standa vial 
|iaal fra En Gcdi alia la'ial Ail En Eglaim, 
»g viitn |i«'«>«* in II 11 II vcrala vcialistatalvar, 
|iar scm net vcrita liigal. Og fiskurinn i 
]ivi in ii II vcrda miaig mikill. cins aig i 
hafinu mikla. 

47:10 And it shall come to pass, that fishers 
shall stand by it: from En-gedi even unto En- 
eglaim shall be a place for the spreading of 
nets; their fish shall be after their kinds, as 
the fish of the great sea, exceeding many. 

47:11 En pyttirnir aig sikin par bjja 
in II II II ckki vera heilnaem, pau eru 
U'llual til saltfcngjar. 

47:11 But the miry places thereof, and the 
marshes thereof, shall not be healed; they 
shall be given up to salt. 

47:12 En mcaifram fljaitinu, a 
liiikku mi m beggja vegna, mil n ■■ upp 
renna alls knnar aldintrc. Eaufblaial 
\ni rra in ii ii ii I'kki visna fig avcxtir 
bcirra ckki dvina. A hvcrium manudi 
in II ii II pau lii i'ii nyjja avaixtu, af |ivi an 
vaitnin, scm pau lifia vial, kmna fra 
hclgidaiminum. Og avcxtir Jieirra iiiiiini 
hafalir verala til matar »g laufbloo 
bcirra til l> fja." 

47:12 And by the river upon the bank thereof, 
on this side and on that side, shall grow every 
tree for food, whose leaf shall not whither, 
neither shall the fruit thereof fail: it shall bring 
forth new fruit every month, because the 
waters thereof issue out of the sanctuary; and 
the fruit thereof shall be for food, and the leaf 
thereof for healing. 

47:13 >Svo scgir Drwttinn Gun: I>ctta eru 
takmairkin, og innan |»cirra skuluai ber 
skipta yalur nialur a landial citir tailf 
asttkvislum Israels, ]i» skal Ja'iscf la tvu 
lllllti. 

47:13 Thus saith the Lord Yahwe: This shall 
be the border, whereby ye shall divide the 
land for inheritance according to the twelve 
tribes of Israel: Joseph shall have two 
portions. 

47:14 Per skuluai fa landial til cignar, 
cinn jafnt scm annar, meal |ivi an eg hct 
eitt sinn meal eiali an gefia fcalrum vrtar 
baal, »g bvi skal land betta falla yalur til 
crfala. 

47:14 And ye shall inherit it, one as well as 
another; for I sware to give it unto your 
fathers: and this land shall fall unto you for 
inheritance. 

47:15 l>ctta skulu vera takmairk 
landsins art nairalanvcralu: Era lull' inn 
mikla i attina til Dctlain, bangaal cr lcial 
liggur til llamat, 

47:15 And this shall be the border of the land: 
On the north side, from the great sea, by the 
way of Hethlon, unto the entrance of Zedad; 

47:16 Scdad, Rera'ita, Sibraim, scm 
liggur a miHi Damaskuslands »g 
I hi m ill Li n lis. til Hasar Ena'in, scm liggur 
a landanucrum Ilavrans. 



47:16 Hamath, Berothah, Sibraim, which is 
between the border of Damascus and the 
border of Hamath; Hazer-hatticon, which is by 
the border of Hauran. 

47:17 Takmairkin skulu bannig liggja 
fra hafinu til Hasar I mill. cn 
Damaskusland liggur lengra til nairalurs. 
I'ctta cr nairalurhlialin. 

47:17 And the border from the sea, shall be 
Hazar-enon at the border of Damascus; and 
on the north northward is the border of 
Hamath. This is the north side. 

47:18 Og austurhlialin: Era Hasar Emm, 
scm liggur milli llavran aig Damaskus, 
allt aal eystra hafinu, cr Ja'irdan 
takmarkalina milli Gilcaals aig 
tsraclslands, allt til Tamar. l>ctta cr 
austurhliaMn. 

47:18 And the east side, between Hauran 
and Damascus and Gilead, and the land of 
Israel, shall be the Jordan; from the north 
border unto the east sea shall ye measure. 
This is the east side. 

47:19 Og sualurhlialin gcgnt hadegisstaal: 
Era Tamar alia leial til Meribaitvatna 
vial Kadcs, aal Egyptalandsa aig paalan til 
hafsins mikla. I'ctta cr suahirhliaun 
gcgnt hadcgisstaal. 

47:19 And the south side southward shall be 
from Tamar as far as the waters of Meribath- 
kadesh, to the brook of Egypt, unto the great 
sea. This is the south side southward. 

47:20 Og vcsturhliaMn: Mafia) mikla 
rwalur bar takmairkum allt |»angai> til 
kaimiat cr |iar gcgnt, cr lcial liggur til 
llamat. l>ctta cr vcsturhlinin. 

47:20 And the west side shall be the great 
sea, from the south border as far as over 
against the entrance of Hamath. This is the 
west side. 

47:21 I>cr skill ii at skipta pessu landi 
mcaial yarar cftir icttkvislum Israels. 

47:21 So shall ye divide this land unto you 
according to the tribes of Israel. 

47:22 >Skulua> |icr skipta pvi meat 
hlutkcsti til arflcifamr mcaial yamr aig 
|ii'irra ntlcndra manna, cr bna mcaial 
yaiar aig gctial hafa snnn mcaial yalar. I'a 
sknlnai bcr alita innbairna fsraclsmcnn, 
meal yamr skulu |icir varpa hlutum um 
arflcifai mcaial icttkvisla Israels. 

47:22 And it shall come to pass, that ye shall 
divide it by lot for an inheritance unto you and 
to the strangers that sojourn among you, who 
shall beget children among you; and they 
shall be unto you as the home-born among 
the children of Israel; they shall have 
inheritance with you among the tribes of 
Israel. 

47:23 I'cr skuluai fa hvcrjum utlendum 
manni arflcifai i |icirri a^ttkvisl, bar scm 
hann byr - scgir Druttinn Gual. 

47:23 And it shall come to pass, that in what 
tribe the stranger sojourneth, there shall ye 
give him his inheritance, saith the Lord 
Yahwe. 

48:1 Og betta cru naifn a;ttkvislanna: 
Yst i nairairi, fra hafinu i attina til 
■letla'in |iangaal aal, cr lciat liggur til 
■Iamat, aig Jiaalan til Hasar Ena'in, - er 
|iji Damaskusland fyrir nairatan, fram 
mcai llamat -, «g fair hver land fra 
austri til vesturs: Dan, cinn landshlnti. 

48:1 Now these are the names of the 
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tribes: From the north end, beside the way of 
Hethlon to the entrance of Hamath, Hazar- 
enan at the border of Damascus, northward 
beside Hamath, (and they shall have their 
sides east and west,) Dan, one portion. 

48:2 Og mcaifram Dans landi, fra austri 
til vesturs: Asser, cinn landshluti. 

48:2 And by the border of Dan, from the east 
side unto the west side, Asher, one portion. 

48:3 Og mcaifram Asscrs landi, fra 
austri til vesturs: Naftali, cinn 
landshlnti. 

48:3 And by the border of Asher, from the 
east side even unto the west side, Naphtali, 
one portion. 

48:4 Og mcaifram Naftali landi, fra 
austri til vesturs: Manasse, cinn 
landshluti. 

48:4 And by the border of Naphtali, from the 
east side unto the west side, Manasseh, one 
portion. 

48:5 Og mcaifram Manasse landi, fra 
austri til vesturs: Efraim, cinn 
landshluti. 

48:5 And by the border of Manasseh, from 
the east side unto the west side, Ephraim, 
one portion. 

48:6 Og mcaifram Efraims landi, fra 
austri til vesturs: Ruben, cinn 
landshluti. 

48:6 And by the border of Ephraim, from the 
east side even unto the west side, Reuben, 
one portion. 

48:7 Og mcaifram Rubens landi, fra 
austri til vesturs: Juda, einn landshluti. 

48:7 And by the border of Reuben, from the 
east side unto the west side, Judah, one 
portion. 

48:8 Mcaifram Juda landi, fra austri til 
vesturs, skal landial, cr |ier facrial aal 
fiairnargiaif, scm lier skuluai lata af 
hendi, liggja, 25.000 ill nil* a brcidd aig 
jafnt aal lengd Idntum acttkvislanna, fra 
austri til vesturs, aig hclgidaimurinn 
skal vera ■ bvi mialiu. 

48:8 And by the border of Judah, from the 
east side unto the west side, shall be the 
oblation which ye shall offer, five and twenty 
thousand reeds in breadth, and in length as 
one of the portions, from the east side unto 
the west side: and the sanctuary shall be in 
the midst of it. 

48:9 En landial, er |icr skuluai hclga 
Draittni, er 25.000 alnir a lengd aig 
20.000 alnir a breidd. 

48:9 The oblation that ye shall offer unto 
Yahwe shall be five and twenty thousand 
reeds in length, and ten thousand in breadth. 

48:10 Og bcim, sem nil skal grcina, 
skal bin heilaga fairnargiaif tilheyra: 
prcstunnm landspilda 25.000 alna aal 
nairalanveralu, 10.000 alna aal 
vestanveralu, 10.000 alna aal 
austanvcralu aig 25.000 alna aal 
sunnanveralu. Og hclgidaimur Draittins 
skal vera a henni mialri. 

48:10 And for these, even for the priests, 
shall be the holy oblation: toward the north 
five and twenty thousand in length, and 
toward the west ten thousand in breadth, and 
toward the east ten thousand in breadth, and 
toward the south five and twenty thousand in 



length: and the sanctuary of Yahwe shall be 
in the midst thereof. 

48:11 Vigdu prestunum, nidjiim Sadaks, 
peim er gn?tt haia pjdnustu iiiimiai*. 
scm i-ij*i gengu afleidis, pa er aikir 
Israelsmenn ^i-ngu afleidis, sva sun as* 
levitarnir bah'a gengid afleidis, 

48:11 It shall be for the priests that are 
sanctified of the sons of Zadok, that have 
kept my charge, that went not astray when 
the children of Israel went astray, as the 
Levites went astray. 

48:12 beim ska I pad tilheyra scm hluti 
ah' farnargjaf landsins, scm haheilagt 
land, vid hlidina a landi levitanna, 

48:12 And it shall be unto them an oblation 
from the oblation of the land, a thing most 
holy, by the border of the Levites. 

48:13 en III i I II ii II in skal tilheyra jafn 
start land us* prestanna: 25.000 alnir a 
lengd osj 10.000 alnir a breidd, alls 
25.000 alnir a lengd ag 20.000 alnir a 
brcidd. 

48:13 And answerable unto the border of the 
priests, the Levites shall have five and twenty 
thousand in length, and ten thousand in 
breadth: all the length shall be five and twenty 
thousand, and the breadth ten thousand. 

48:14 Afi bvi mega beir ekkert selja ag 
ekki farga neinu ah* bvi i skiptum. ne 
heldur ma bessi agaitasti kluti landsins 
ganga vh'ir i annarra eigu, |ivi aa hann 
er helgadur Drottni. 

48:14 And they shall sell none of it, nor 
exchange it, nor shall the first-fruits of the 
land be alienated; for it is holy unto Yahwe. 

48:15 En |ia-r 5.000 alnir, scm eftir em 
ai brciddinni medfram 25.000 
ill M ii M ii in. eru liheilagt land handa 
barginni til abiiaar ag beitilands, en 
bargin skal standa i beim reit midjum. 

48:15 And the five thousand that are left in 
the breadth, in front of the five and twenty 
thousand, shall be for common use, for the 
city, for dwelling and for suburbs; and the city 
shall be in the midst thereof. 

48:16 Og betta er ma I hennar: 
Nardurhlidin 4.500 alnir ag 
sudurhlidin 4.500 alnir ag austurhlidin 
4.500 alnir ag vesturhlidin 4.500 alnir. 

48:16 And these shall be the measures 
thereof: the north side four thousand and five 
hundred, and the south side four thousand 
and five hundred, and on the east side four 
thousand and five hundred, and the west side 
four thousand and five hundred. 

48:17 Og ill ior<> bargarinnar skal vera 
250 alnir til nnrdurs, 250 til sudurs, 
250 til anstnrs ag 250 til vesturs. 

48:17 And the city shall have suburbs: 
toward the north two hundred and fifty, and 
toward the south two hundred and fifty, and 
toward the east two hundred and fifty, and 
toward the west two hundred and fifty. 

48:18 Og |»ad scm eftir er ah* lengdinni 
medfram hinni helgu fdrnargjaf, 
10.000 alnir til anstnrs ag 10.000 alnir 
til vestnrs, afurdir |nss sknln vera 
■ In bargarinnar til fasdslu. 

48:18 And the residue in the length, 
answerable unto the holy oblation, shall be 
ten thousand eastward, and ten thousand 
westward; and it shall be answerable unto the 



holy oblation; and the increase thereof shall 
be for food unto them that labor in the city. 

48:19 Og hvad ihiia bargarinnar snertir, 
|ia skill ii byggja liana mill n ah' (ilium 
wttkvislum Israels. 

48:19 And they that labor in the city, out of 
all the tribes of Israel, shall till it. 

48:20 Alls skulud ber lata ah* hendi sem 
farnargjaf 25.000 alnir i ferhyrning: 
hina heiliigu farnargjiif asamt landeign 
bargarinnar. 

48:20 All the oblation shall be five and 
twenty thousand by five and twenty thousand: 
ye shall offer the holy oblation four-square, 
with the possession of the city. 

48:21 I>ad, sem eftir er, skal tilheyra 
landshiifdingjanum, beggja vegna via 
hina heiliigu farnargjiif ag landeign 
bargarinnar, an si in- a baginn medfram 
25.000 alnnnnm ad 

austurtakmiirkunum ag vestur a 
baginn medfram 25.000 ill nun u in ad 
i i-st in- til km iii- k ii ii mil. samsvarandi 
Milium wttkvislanna. I'jul tilheyrir 
landshiifdingjanum, ag bin heilaga 
farnargjiif ag helgidamur musterisins 
skal vera i bvi midjii. 

48:21 And the residue shall be for the prince, 
on the one side and on the other of the holy 
oblation and of the possession of the city; in 
front of the five and twenty thousand of the 
oblation toward the east border, and 
westward in front of the five and twenty 
thousand toward the west border, answerable 
unto the portions, it shall be for the prince: 
and the holy oblation and the sanctuary of the 
house shall be in the midst thereof. 

48:22 Og eignarland levitanna ag 
eignarland bargarinnar skal liggja mitt 
inni i |ivi. sem landshiifdingjanum 
tilheyrir. Milli Juda lands ag 
Benjamins lands skal bad land liggja, 
er laiidshiifdiiigjaiium tilheyrir. 

48:22 Moreover from the possession of the 
Levites, and from the possession of the city, 
being in the midst of that which is the prince's, 
between the border of Judah and the border 
of Benjamin, it shall be for the prince. 

48:23 En Ilium- aittkvislirnar eru, Ira 
anstri til vestnrs: Benjamin, einn 
landshluti. 

48:23 And as for the rest of the tribes: from 
the east side unto the west side, Benjamin, 
one portion. 

48:24 Og medfram Benjaminslandi, fra 
austri til vesturs: Simenn, einn 
landshluti. 

48:24 And by the border of Benjamin, from 
the east side unto the west side, Simeon, one 
portion. 

48:25 Og medfram Simeons landi, fra 
anstri til vestnrs: tssakar, einn 
landshluti. 

48:25 And by the border of Simeon, from the 
east side unto the west side, Issachar, one 
portion. 

48:26 Og medfram tssakars landi, fra 
anstri til vestnrs: Sebulnn, einn 
landshluti. 

48:26 And by the border of Issachar, from 
the east side unto the west side, Zebulun, 
one portion. 

48:27 Og medfram 
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Sebulnns landi, fra austri til vesturs: 
Gad, einn landshluti. 

48:27 And by the border of Zebulun, from the 
east side unto the west side, Gad, one 
portion. 

48:28 En medfram Cads landi, ad 
snnnanverdu, gegnt hadegisstad, sknlu 
takmiirkin liggja fra Tamar yfir 
Meriba-viitn vid Kades til 

Egyptalandsar ag padan til hafsins 
iiiikla. 

48:28 And by the border of Gad, at the south 
side southward, the border shall be even from 
Tamar unto the waters of Meribath-kadesh, to 
the brook of Egypt, unto the great sea. 

48:29 ]>etta er landid, sem per skulud 
ii I III ii I ii wttkvislum Israels til arfleifdar, 
ag betta eru hlutir beirra - segir 
Brattinn Gud. 

48:29 This is the land which ye shall divide 
by lot unto the tribes of Israel for inheritance, 
and these are their several portions, saith the 
Lord Yahwe. 

48:30 Og |iessi eru utgiinguhlid 
bargarinnar, ag eru hlid bargarinnar 
nefnd eftir wttkvislum Israels: A 
nardurhlidinni, sem er 4.500 alnir ad 
llllili. 

48:30 And these are the egresses of the city: 
On the north side four thousand and five 
hundred reeds by measure; 

48:31 eru brju hlid: Bubenshlid eitt, 
Judahlid eitt, Eevihlid eitt. 

48:31 and the gates of the city shall be after 
the names of the tribes of Israel, three gates 
northward: the gate of Reuben, one; the gate 
of Judah, one; the gate of Levi, one. 

48:32 A ansturhlidinni, sem er 4.500 
alnir, eru brju hlid: Jdsefshlid eitt, 
Benjaminshlid eitt, Banshlid eitt. 

48:32 And at the east side four thousand and 
five hundred reeds, and three gates: even the 
gate of Joseph, one; the gate of Benjamin, 
one; the gate of Dan, one. 

48:33 A sndurhlidinni, sem er 4.500 
alnir ad mali, eru brju hlid: 
Simennshlid eitt, tssakarshlid eitt, 
Sebulnnshlid eitt. 

48:33 And at the south side four thousand 
and five hundred reeds by measure, and 
three gates: the gate of Simeon, one; the 
gate of Issachar, one; the gate of Zebulun, 
one. 

48:34 Og a vesturhlidinni, sem er 4.500 
alnir, eru |>rju hlid: Gadshlid eitt, 
Assershlid eitt, Naftalihlid eitt. 

48:34 At the west side four thousand and 
five hundred reeds, with their three gates: the 
gate of Gad, one; the gate of Asher, one; the 
gate of Naphtali, one. 

48:35 Ummalid er 18.000 alnir. Og 
bargin mun upp fra pvi heita: .Brattinn 
er her.' 

48:35 It shall be eighteen thousand reeefs 
round about: and the name of the city from 
that day shall be, Yahwe is there. 

1:1 A bridja rikisari Jajakims knnnngs 
i Juda kam Nebukadnesar kanungur i 
Babylan til Jerusalem ng settist um 
hana. 

1 :1 In the third year of the reign of Jehoiakim 
king of Judah came Nebuchadnezzar king of 
Babylon unto Jerusalem, and besieged it. 



1 :2 Og Drottinn gaf Jojakim 
.Jiidakonung a vald liiins og nokknik af 
aholdum (iiirts huss, og hann flutti |iau 
til Si in'iirliiinls i musteri gurts sins, og 
ahiildin flutti Ilium i fjarhirslu gurts 
si lis. 

1:2 And the Lord gave Jehoiakim king of 
Judah into his hand, with part of the vessels 
of the house of God; and he carried them into 
the land of Shinar to the house of his god: 
and he brought the vessels into the treasure- 
house of his god. 

1 :3 Og konnn^nr baurt Aspcnasi 
liirrtsljora art velja mertal Israclsmanna, 
bn-rti af konungsa;ttinni og at 
hofrtingjunum, 

1:3 And the king spake unto Ashpenaz the 
master of his eunuchs, that he should bring in 
certain of the children of Israel, even of the 
seed royal and of the nobles; 

1 :4 sveina nokkra, er cngin likamslili 
hcfrtu og vscrn frirtir svnHm, vel art ser i 
livers konar visiiifliiiu. h'ri'irtii* og vcl viti 
bornir og ha'fir til art bjona i 
konungshollinni, og kcnna bcim 
bokmcnntir og tungu Kaldea. 

1:4 youths in whom was no blemish, but 
well-favored, and skilful in all wisdom, and 
endued with knowledge, and understanding 
science, and such as had ability to stand in 
the king's palace; and that he should teach 
them the learning and the tongue of the 
Chaldeans. 

1 :5 Og konungur akvart bcim daglegan 
skammt fra konungsborrti og af villi |ivi. 
er hann sjalfur drakk, og baurt art 
uppala pa ■ prju ar, fig ail bcim lirtnum 
skyldu bcir bjfina frammi fyrir 
konunginum. 

1:5 And the king appointed for them a daily 
portion of the king's dainties, and of the wine 
which he drank, and that they should be 
nourished three years; that at the end thereof 
they should stand before the king. 

1 :6 Og mortal |tcirra vorn af 
Jndamonnnm piir Daniel, llananja. 
Misacl og Asarja. 

1:6 Now among these were, of the children 
of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, and 
Azariah. 

1 :7 En hirrtstjorinn brcytti iinh'iiiiiu 
bcirra og kallarti Daniel Dcltsasar, 
llananja Sadrak. Misacl Mcsak og 
Asarja Abcd-Negfi. 

1:7 And the prince of the eunuchs gave 
names unto them: unto Daniel he gave the 
name of Belteshazzar; and to Hananiah, of 
Shadrach; and to Mishael, of Meshach; and 
to Azariah, ofAbed-nego. 

1 :8 En Daniel cinsctti sir art saurga sig 
ckki a mill mini fra konungsborrti ne a 
villi |ivi. cr konungur drakk. og 
bciddist bess af hirrtstjfira, art hann 
byrfti ckki art saurga sig. 

1:8 But Daniel purposed in his heart that he 
would not defile himself with the king's 
dainties, nor with the wine which he drank: 
therefore he requested of the prince of the 
eunuchs that he might not defile himself. 

1 :9 Og Curt let Daniel vcrrta nartar og 
liknar anrtirt hja hirrtstjoranum. 

1:9 Now God made Daniel to find kindness 
and compassion in the sight of the prince of 
the eunuchs. 



1:10 En hirrtstjorinn sagrti virt Daniel: 
"Eg cr hra'ddur um art minn hvrra 
konungurinn, sun tiltckirt hefir mat 
yrtar og drykk, sjai yrtur fiilari i bragrti 
en artra sveina a yrtar aldri, og vcrrtirt 
|icr svo bess valdandi, art eg fyrirgjiiri 
lifi in in II virt konunginn." 

1:10 And the prince of the eunuchs said unto 
Daniel, I fear my lord the king, who hath 
appointed your food and your drink: for why 
should he see your faces worse looking than 
the youths that are of your own age? so 
would ye endanger my head with the king. 

1:11 I>a sagrti Daniel virt 
tilsjonarmanninn, er hirrtstjorinn hafrti 
sett yfiir ba Daniel, Danania, Misacl og 
Asarja: 

1:11 Then said Daniel to the steward whom 
the prince of the eunuchs had appointed over 
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah: 

1:12 "Gjor tilraun virt oss |ij<iiiu |iina i 
tin daga og lat gefa oss kalmeti art eta 
og vatn art drekka. 

1:12 Prove thy servants, I beseech thee, ten 
days; and let them give us pulse to eat, and 
water to drink. 

1:13 Skorta sirtan vfirbragrt vort og 
vfirbragrt sveina bcirra, er eta virt 
konungsborrt, og gjiir |ivi mcst virt oss 
eftir bvi, sem bcr ba list a oss." 

1:13 Then let our countenances be looked 
upon before thee, and the countenance of the 
youths that eat of the king's dainties; and as 
thou seest, deal with thy servants. 

1:14 Og hann vcitti bcim bon bessa og 
gjorfn tilraun virt ba i tiu daga. 

1:14 So he hearkened unto them in this 
matter, and proved them ten days. 

1:15 Og art tiu diigum lirtnum revndust 
|icir fegurri asj-ndnm og fcitari a hold 
en allir sveinarnir, sem atu virt 
konungsborrt. 

1:15 And at the end of ten days their 
countenances appeared fairer, and they were 
fatter in flesh, than all the youths that did eat 
of the king's dainties. 

1:16 Eftir |iart let tilsja'inarmarturinn 
bcra hurt matinn og vinirt, sem ficim 
hafrti vcrirt oii lart. og gaf bcim kalmeti. 

1:16 So the steward took away their dainties, 
and the wine that they should drink, and gave 
them pulse. 

1:17 Og |icssum f jorum sveinum gaf 
Gnrt k ii II M ill til og skilning a alls konar 
rit og visindi, en Daniel kunni og skvn 
a alls konar vitrunum og draumum. 

1:17 Now as for these four youths, God gave 
them knowledge and skill in all learning and 
wisdom: and Daniel had understanding in all 
visions and dreams. 

1:18 Og cr lirtinn var sa timi, cr 
konungur hafrti tiltckirt, art ba skyldi 
lcirta a sinn fund, |ta lciddi hirrtstjorinn 
|iii fyrir Ncbnkadncsar. 

1:18 And at the end of the days which the 
king had appointed for bringing them in, the 
prince of the eunuchs brought them in before 
Nebuchadnezzar. 

1:19 Og konungur atti tal virt ]>a, cn 
eigi fannst ncinn af licim ollum slikur 
sem bcir Daniel, Dananja, Misacl og 
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Asarja, og gengu |tcir i |tjonustu 
konungs. 

1 :19 And the king communed with them; and 
among them all was found none like Daniel, 
Hananiah, Mishael, and Azariah: therefore 
stood they before the king. 

1 :20 Og i ollum hlutum, sem viturleik 
og skilning |iurfti virt art hafa og 
konungur spurrti |ia um, rcyndust |icir 
tiu sinnum frcmri en allir 
spasagnamenn og sa^ringamenn i iillu 
riki bans. 

1 :20 And in every matter of wisdom and 
understanding, concerning which the king 
inquired of them, he found them ten times 
better than all the magicians and enchanters 
that were in all his realm. 

1:21 Og Daniel dvaldist bar alii til 
fyrsta ars Kyrusar konungs. 

1 :21 And Daniel continued even unto the first 
year of king Cyrus. 

2:1 A iirtru rikisari Ncbukadncsars 
dreymdi Ncbukadncsar draum, og varrt 
honum orott i skapi og matti cigi sofa. 

2:1 And in the second year of the reign of 
Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar dreamed 
dreams; and his spirit was troubled, and his 
sleep went from him. 

2:2 l»ji baurt konungur art kill hi til sin 
spasagnamenn og sa;ringamcnn og 
galdramcnn og Kaldea, art |tcir scgrtn 
konungi, hvart hann heffn drcymt, og 
|ieir komu og gengu fyrir konung. 

2:2 Then the king commanded to call the 
magicians, and the enchanters, and the 
sorcerers, and the Chaldeans, to tell the king 
his dreams. So they came in and stood 
before the king. 

2:3 l»a sagrti konungur virt |iii: "Mig 
hefir drcymt draum og mcr er orott i 
skapi, uns eg I'ii 1 art vita drauminn." 

2:3 And the king said unto them, I have 
dreamed a dream, and my spirit is troubled to 
know the dream. 

2:4 l»ii siigrtu Kaldea mil* virt 
konunginn a aramcisku: "Konungurinn 
lifi ciliflcga! Scg pjiinnm |niiu ill 
drauminn, og munum vcr |ia segja 
|iyrting bans." 

2:4 Then spake the Chaldeans to the king in 
the Syrian language, O king, live for ever: tell 
thy servants the dream, and we will show the 
interpretation. 

2:5 Konungur svararti og sagrti virt 
Kaldea: "Asctningur minn cr 
ohagganlegur: Ef |icr scgirt mcr ckki 
drauminn og |iyrting hans, sknlurt |icr 
vcrrta haiggnir sundur og hus yrtar gjiirrt 
art sorphaug. 

2:5 The king answered and said to the 
Chaldeans, The thing is gone from me: if ye 
make not known unto me the dream and the 
interpretation thereof, ye shall be cut in 
pieces, and your houses shall be made a 
dunghill. 

2:6 En cf |icr scgirt mcr drauminn og 
|iyrting hans, mil nil rt bcr af mcr biggja 
margs konar gjafir og mikla aicmd. 
Scgirt mcr |ivi drauminn og byrting 
hans!" 

2:6 But if ye show the dream and the 
interpretation thereof, ye shall receive of me 
gifts and rewards and great honor: therefore 



show me the dream and the interpretation 
thereof. 

2:7 I»a svairuatu |ieir aftnr ng saigatu: 
"Kainungurinn segi |ijja»iiinii Sinn ill 
clrainiiimi. »g |ui skulu ill ver sryjii. 
hvaat hann |iya^ir." 

2:7 They answered the second time and said, 
Let the king tell his servants the dream, and 
we will show the interpretation. 

2:8 Ko ii II ii svaraati aisj sagati: "Eg veit 
meat vissu, ad |ier a'lliat aat leita yitur 
{rests, |mr eat |iar sjaiat aft Jisil iiini> lu- 
ll li ill i er aihagganlegur. 

2:8 The king answered and said, I know of a 
certainty that ye would gain time, because ye 
see the thing is gone from me. 

2:9 En ef |ier segiat mer ekki il rim in inn. 
|iii biitur ya^ar domiir, 8cm ekki veritur 
ill' mil a i-iini ii'ij. I»er hafiat kumiA yitur 
saman ■■ in ad fara meat l> l»iilJil aig 
skaatsemdar franuni i"> rir mcr, |iar til 
er timnrnir breytast. Segiat mer bvi 
ilrjiiiiiiiii il. svai ait eg fiai skiliat, ait ber 
megiat einnig segja mer bviting bans." 

2:9 But if ye make not known unto me the 
dream, there is but one law for you; for ye 
have prepared lying and corrupt words to 
speak before me, till the time be changed: 
therefore tell me the dream, and I shall know 
that ye can show me the interpretation 
thereof. 

2:10 Kal dear nir svairuatu kainungi og 
saigatu: "Enginn er sa maatur i heimi, er 
sagt geti bait, er kainungurinn nuelist til, 
nc heldur hefir nokkur mikill og 
vaildugur kiinungiir krafist sliks af 
niikkriiin spasagnamanni, 
sa:ringamanni eila Kaldea. 

2:10 The Chaldeans answered before the 
king, and said, There is not a man upon the 
earth that can show the king's matter, 
forasmuch as no king, lord, or ruler, hath 
asked such a thing of any magician, or 
enchanter, or Chaldean. 

2:11 I»vi ait bait er turvelt, scm 
kainungurinn heimtar, aig enginn getur 
kunngjiirt konunginum bait nema 
gnitirnir einir, en bustaitur beirra er 
ekki hja dauitlegum iiiiniiiii ill." 

2:11 And it is a rare thing that the king 
requireth, and there is no other that can show 
it before the king, except the gods, whose 
dwelling is not with flesh. 

2:12 At bessu var it kainungur gramnr 
»g mjaig reiatnr a>g banat aat taka af lifi 
alia vitringa i Bab i Ion. 

2:12 For this cause the king was angry and 
very furious, and commanded to destroy all 
the wise men of Babylon. 

2:13 Gekk ba Ml ski pun ill. aat liflata 
skylali vitringana, «g var leitaat aat beim 
Daniel a>g felaigum bans til aat liflata ba. 

2:13 So the decree went forth, and the wise 
men were to be slain; and they sought Daniel 
and his companions to be slain. 

2:14 l»a sneri Daniel ser meat viturleik 
»g skynsemd til Arja'iks, 

lifvaratarfairingja kamungs, sem nt var 
genginn til bi'ss aat liflata vitringana i 
llahylaiu. 

2:14 Then Daniel returned answer with 
counsel and prudence to Arioch the captain 
of the king's guard, who was gone forth to 
slay the wise men of Babylon; 



2:15 1 1 a n n talk til mills aig sagati viat 
Arjaik valdsmann kainungs: "llvi er 
ski|iun kainungs svai hairat?" Arjaik 
skyrati ba Daniel fra malaviixtum. 

2:15 he answered and said to Arioch the 
king's captain, Wherefore is the decree so 
urgent from the king? Then Arioch made the 
thing known to Daniel. 

2:16 Og Daniel gekk upp til kainungs aig 
bait hann gefa ser frest, aat hann mirlli 
kuniigjairn kainungi byatinguna. 

2:16 And Daniel went in, and desired of the 
king that he would appoint him a time, and he 
would show the king the interpretation. 

2:17 I»a gekk Daniel beim til buss sins 
til bess aat segja beim Hananja, Misael 
ng Asarja, felogum sinum, fra bessu, 

2:17 Then Daniel went to his house, and 
made the thing known to Hananiah, Mishael, 
and Azariah, his companions: 

2:18 aig til bess aat biatja Guat himinsins 
liknar um leyndardaim |ini n Jin . svai aat 
Daniel aig felagar hans vratu ekki 
liflatnir meat hi nil in vitringunum i 
Babvlain. 

2:18 that they would desire mercies of the 
God of heaven concerning this secret; that 
Daniel and his companions should not perish 
with the rest of the wise men of Babylon. 

2:19 l B Ji var levndardaimurinn 
aipinberaatur Daniel i lull ■■ i*s> n. I 1 il 
laifaati Daniel limt himnanna. 

2:19 Then was the secret revealed unto 
Daniel in a vision of the night. Then Daniel 
blessed the God of heaven. 

2:20 Daniel talk til mills aig sagati: 
"Laifaat veri nafn Guats fra eilifat til 
a'ilifatar, bvi aat hans er viskan aig 
milt I il i*i il il . 

2:20 Daniel answered and said, Blessed be 
the name of God for ever and ever; for 
wisdom and might are his. 

2:21 Hann brevtir timum aig tiatum, 
hann rekur kainunga fra vaildiun aig 
hann setnr kainunga til valda, hann 
gefur spekingunum speki aig hi mi ill 
hyggnn hvggindi. 

2:21 And he changeth the times and the 
seasons; he removeth kings, and setteth up 
kings; he giveth wisdom unto the wise, and 
knowledge to them that have understanding; 

2:22 Hann aipinberar bin a dypstu aig 
hnldnstn leyndarda'ima, hann veit, hvaat 
i mi rk r in il giairist, aig lja'isiat hfr hja 
hainum. 

2:22 he revealeth the deep and secret things; 
he knoweth what is in the darkness, and the 
light dwelleth with him. 

2:23 Eg bakka ber, Gnat featra minna, 
aig vegsama |>iy iS rir |iaat. aat bn hefir 
gefiat mer viskn aig matt aig nn latiat mig 
vita Jiaat, er ver baatnm big um, |ivi aat 
1 1 il hefir aipinberaat uss paat, er 
kainungur vildi vita." 

2:23 I thank thee, and praise thee, O thou 
God of my fathers, who hast given me 
wisdom and might, and hast now made 
known unto me what we desired of thee; for 
thou hast made known unto us the king's 
matter. 

2:24 Daniel fair nil til Arjaiks, sem 
kainungur hafati faliat aat liflata 
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vitringana i lliilii Inn. Dann fair aig 
nuelti til hans a |ia'ssa leiat: "Ekki skalt 
|ni liflata vitringana i Babylain. Leiat 
mig inn fvrir kainung, aig in n ■■ eg segja 
kainungi bvatinguna." 

2:24 Therefore Daniel went in unto Arioch, 
whom the king had appointed to destroy the 
wise men of Babylon; he went and said thus 
unto him: Destroy not the wise men of 
Babylon; bring me in before the king, and I 
will show unto the king the interpretation. 

2:25 Siatan leiddi Arjiik Daniel i skvndi 
inn fvrir kainung aig nuelti svai til hans: 
"Eg hefi fundiat mann meatal hinna 
herleiddn fra Juda, sem iellar aat segja 
kainunginum byating draumsins." 

2:25 Then Arioch brought in Daniel before 
the king in haste, and said thus unto him, I 
have found a man of the children of the 
captivity of Judah, that will make known unto 
the king the interpretation. 

2:26 Kainungur svaraati aig sagati viat 
Daniel, sem kallaatur var Beltsasar: 
"Getur 1 1 il sagt mer drauminn, sem mig 
drevmdi, aig |ivating hans?" 

2:26 The king answered and said to Daniel, 
whose name was Belteshazzar, Art thou able 
to make known unto me the dream which I 
have seen, and the interpretation thereof? 

2:27 Daniel svaraati kainungi aig sagati: 
"Leyndarda'im bann, sem kainungnrinn 
spyr n in. geta hvurki vitringar, 
sauringamenn, spasagnamenn ne 
stjairnuspekingar sagt kainunginum. 

2:27 Daniel answered before the king, and 
said, The secret which the king hath 
demanded can neither wise men, enchanters, 
magicians, nor soothsayers, show unto the 
king; 

2:28 En sa Guat er a himnum, sem 
aipinberar leynda hluti, aig hann hefir 
kunngjiirt Nebukadnesar kainungi Jiaat, 
er verata mun a himim siatustu daigum. 
Draumur |iinn aig vitranir |ia'i*. er fyrir 
big bar i rekkjju |iiuni, vairu |iessar: 

2:28 but there is a God in heaven that 
revealeth secrets, and he hath made known 
to the king Nebuchadnezzar what shall be in 
the latter days. Thy dream, and the visions of 
thy head upon thy bed, are these: 

2:29 er |i il hvildir i rekkju binni, 

kainungur, stigu upp hugsanir hja ber 
il in. hvaat verata mundi eftir betta, aig 
hann, sem aipinberar leynda hluti, hefir 
kunngjiirt |ier, hvaat verata muni. 

2:29 as for thee, O king, thy thoughts came 
into thy mind upon thy bed, what should 
come to pass hereafter; and he that revealeth 
secrets hath made known to thee what shall 
come to pass. 

2:30 En hvaat mig sna rl ir, |ia er |iaat 
ekki fyrir naikkurrar visku sakir, sem 
eg hafi til aat bera umfram alia menn 
aatra, ba er nil eru nppi, aat pessi 
leyndarda'imnr er mer aipinber airatinn, 
heldur til Jiess aat |iyatingin yrati 
kunngjiirat kainunginum aig |iu fengir aat 
vita hugsanir hjarta bins. 

2:30 But as for me, this secret is not 
revealed to me for any wisdom that I have 
more than any living, but to the intent that the 
interpretation may be made known to the king, 
and that thou mayest know the thoughts of 
thy heart. 



2:31 I*u barf Air i'rjiiii fyrir |iisj. 
konungur, o«* slort |iiir likncski uiikirt. 
Likncski |i<-lla var start oj> yfirtaks- 
ljomandi. I»nd slort frammi fyrir |i«'i- ag 
var ogurlcgt asyndum. 

2:31 Thou, 0 king, sawest, and, behold, a 
great image. This image, which was mighty, 
and whose brightness was excellent, stood 
before thee; and the aspect thereof was 
terrible. 



2:40 I'ji in II ii hefjast fjorrtn rikirt, stcrkt 
scm jarn, - |>vi art jarnirt sun tin rliri In i- 
o«* miilvar allt -- ag cins os* jarnio molar 
s ii ml nr. *- ins in ii n bart sundurbrjata ag 
mala all hin riki n. 

2:40 And the fourth kingdom shall be strong 
as iron, forasmuch as iron breaketh in pieces 
and subdueth all things; and as iron that 
crusheth all these, shall it break in pieces and 
crush. 



2:47 Knnungur uia-lti Ail Daniels og 
sagrti: "I Siiiin li'ikn er yrtar Gun yfirs-urt 
gurtanna ag hcrra konungnnnn og 
opinberari Icyndra hlnla. me» |ivi art 
| > ■■ mattir bennan II I iiiliiriloni auglysa." 

2:47 The king answered unto Daniel, and 
said, Of a truth your God is the God of gods, 
and the Lord of kings, and a revealer of 
secrets, seeing thou hast been able to reveal 
this secret. 



2:32 Hofurt likncskis |n-ssa var af skiru 
gulli, brjiistirt ag armlcggirnir af silfri, 
kvirturinn og lendarnar af ciri, 

2:32 As for this image, its head was of fine 
gold, its breast and its arms of silver, its belly 
and its thighs of brass, 



2:33 leggirnir af jarni. inl ■■ I'll i r 
kostar af jarni, sums kostar af lcir. 

2:33 its legs of iron, its feet part of iron, and 
part of clay. 

2:34 l>u horfrtir a bail, bar Ail cr stcinn 
nakkur losnarti, an bess art nakkur 
mannshond kji'mi i irt hann. Ilann lenti 
a fotum likneskisins, scm voru af jarni 
ag lcir, ag molarti ba. 

2:34 Thou sawest till that a stone was cut out 
without hands, which smote the image upon 
its feet that were of iron and clay, and brake 
them in pieces. 

2:35 I'Ji muldist * ii ml in- i sama bili 
jarnio, lcirinn, eirinn, silfrirt ag gullirt, 
ag lard eins ag sartir a snmarlafa, 
i lull ii i-i mi fcykti bvi burt, svo art boss sa 
cngan start. En sliiinii nil. Mm lenti a 
likneskinu, varrt art slnrn fjalli ag Ink 
yfir alia jorrtina. 

2:35 Then was the iron, the clay, the brass, 
the silver, and the gold, broken in pieces 
together, and became like the chaff of the 
summer threshing-floors; and the wind 
carried them away, so that no place was 
found for them: and the stone that smote the 
image became a great mountain, and filled 
the whole earth. 

2:36 Petta it tli-iiii ill ill-ill ii. ag nu viljum 
vcr segja kanunginum baiting bans. 

2:36 This is the dream; and we will tell the 
interpretation thereof before the king. 

2:37 I'll. kanungur, vfirkanungur 
konunganna, si-m Gurt himnanna hefir 
gefirt rikirt. valflirt. mattinn ag tignina, 

2:37 Thou, O king, art king of kings, unto 
whom the God of heaven hath given the 
kingdom, the power, and the strength, and 
the glory; 

2:38 bu, scm hann hefir ini'iiii i mi a 
vald selt, hvar sva scm bcir bun. dyr 
iiiii-kiii-i ii liar ag fugla himinsins, ag sett 
big dratinara vfir bvi iilln, - bu cri 
gulllidfudid. 

2:38 and wheresoever the children of men 
dwell, the beasts of the field and the birds of 
the heavens hath he given into thy hand, and 
hath made thee to rule over them all: thou art 
the head of gold. 

2:39 En cfiir big mini hvfjast annaak 
kannngsriki, minni hattar cn bill cr, ag 
bvi na si Ilia briatja riki af ciri, scm 
drattna m mi vfir allri vcriildn. 

2:39 And after thee shall arise another 
kingdom inferior to thee; and another third 
kingdom of brass, which shall bear rule over 
all the earth. 



2:41 En bar cr bu sast faiturna ag 
tairnar, ao Ml in I var af pattaralcir, 
sumt af jjarni. baa mcrkir art rikirt mun 
vcrda skipt. l B a ill n n bad nokkru i scr 
halda af hiirkn jarnsins, bar scm bu 
sast jarnio blandart saman via 
dcigulmainn. 

2:41 And whereas thou sawest the feet and 
toes, part of potters' clay, and part of iron, it 
shall be a divided kingdom; but there shall be 
in it of the strength of the iron, forasmuch as 
thou sawest the iron mixed with miry clay. 

2:42 En bar cr trcrnar a fatunum voru 
sums kostar af jjarni og sums kastar af 
lcir, ba mini |iart riki ad nokkru levti 
vi-rrta iiflugt og art nakkru levti vcikt. 

2:42 And as the toes of the feet were part of 
iron, and part of clay, so the kingdom shall be 
partly strong, and partly broken. 

2:43 Og bar cr bu sast jarnio blandao 
saman virt dcigulmoinn, |ia munu |n-ir 
mco kvonfangum saman blandast, ag 
ba ckki sam|ivrtasl hvarir iirtrum, cins 
og jarnirt samlagar sig ckki virt lcirinn. 

2:43 And whereas thou sawest the iron 
mixed with miry clay, they shall mingle 
themselves with the seed of men; but they 
shall not cleave one to another, even as iron 
doth not mingle with clay. 

2:44 En a dogum bessara kanunga mun 
Gurt himnanna hcf|a riki, scm aldrci 
skal a grnnn ganga, ag bad riki skal 
cngri annarri bjoo i hendur fengiifc 
vcroa. I»art mun knasa og art cngn gjora 
iill |i< ssi riki, cn sjalft mun |iart standa 
art cilifn, 

2:44 And in the days of those kings shall the 
God of heaven set up a kingdom which shall 
never be destroyed, nor shall the sovereignty 
thereof be left to another people; but it shall 
break in pieces and consume all these 
kingdoms, and it shall stand for ever. 

2:45 |iar scm bu sast art stcinn nokknr 
losnarti nr fjallinu, an |nss art nakkur 
mannshand ka-mi virt hann, ag molvarti 
jarnirt, cirinn, lcirinn, silfrirt ag gullirt. 
Mikill Gurt hefir kunngjart 

kanunginum hvart her cftir muni vcrrta. 
Draumurinn cr sannur ag [lyrting hans 
arcirtanlcg." 

2:45 Forasmuch as thou sawest that a stone 
was cut out of the mountain without hands, 
and that it brake in pieces the iron, the brass, 
the clay, the silver, and the gold; the great 
God hath made known to the king what shall 
come to pass hereafter: and the dream is 
certain, and the interpretation thereof sure. 

2:46 I'a fell Ncbukndnesar konnngnr 
(ram a asjonu sina ag laut Daniel ag 
baulk art fornn honnm matforn ag 
rcvkelsi. 

2:46 Then the king Nebuchadnezzar fell 
upon his face, and worshipped Daniel, and 
commanded that they should offer an oblation 
and sweet odors unto him. 
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2:48 Eftir |iart haf konungur Daniel til 
mikilla mannviriMnga ag gaf hiiini in 
miklar og margar gjafir, setti hann 
hofrtingja vfir allt Babcl-hcrart og gjorrti 
hann art a-rtsla forstjara vfir nllum 
vitringum i Babvlan. 

2:48 Then the king made Daniel great, and 
gave him many great gifts, and made him to 
rule over the whole province of Babylon, and 
to be chief governor over all the wise men of 
Babylon. 

2:49 Og fvrir lilma-li Daniels gjorrti 
konungur |ia Sadrak, Mcsak ag Abcd- 
Ncgo art s> si n m nun ii in vfir Dabcl- 
herarti, en sjalfur var Daniel virt hirrt 
konungs. 

2:49 And Daniel requested of the king, and 
he appointed Shadrach, Meshach, and Abed- 
nego, over the affairs of the province of 
Babylon: but Daniel was in the gate of the 
king. 

3:1 ]\ebukadnesar konungur let gjora 
likneski af gulli, scxtiu alna a Inert ag 
sex alna a brcidd. Hann let reisa |»art i 
Duradal i Babcl-herarti. 

3:1 Nebuchadnezzar the king made an 
image of gold, whose height was threescore 
cubits, and the breadth thereof six cubits: he 
set it up in the plain of Dura, in the province 
of Babylon. 

3:2 Og Ncbukadncsar konnngnr sendi 
ill mr n n til |n'SS art stefna saman 
j in- 1 ii n ii in. landstjornnum, 
landshof rting j nil inn. rarthcrrunum, 
I'l-hirilii ii ii in. ilniiiin-ii ii ii in. 

logmonnunum og ill In in 

rill li;i-lt isiiiiiiiiiiim I skattlnndunum, art 
bcir skvldn knma til vigslu likneskisins, 
scm Nebnkadncsar konungur hafrti 
reisa latirt. 

3:2 Then Nebuchadnezzar the king sent to 
gather together the satraps, the deputies, and 
the governors, the judges, the treasurers, the 
counsellors, the sheriffs, and all the rulers of 
the provinces, to come to the dedication of 
the image which Nebuchadnezzar the king 
had set up. 

3:3 I>a safnurtust saman jarlarnir, 
landstjararnir, landshofftingjarnir, 
rarthcrrarnir, fehirrtarnir, damararnir, 
logmennirnir og allir i-m lin ll isini-ini i 
skattliindunnm til vigslu likneskisins, 
scm Ncbukadncsar konungur hafrti 
reisa latirt, ag namn slartar frammi 
fyrir likneskinu, cr Ncbnkadncsar 
hafrti latirt reisa. 

3:3 Then the satraps, the deputies, and the 
governors, the judges, the treasurers, the 
counsellors, the sheriffs, and all the rulers of 
the provinces, were gathered together unto 
the dedication of the image that 
Nebuchadnezzar the king had set up; and 
they stood before the image that 
Nebuchadnezzar had set up. 

3:4 l»a kal I art ■ ka liar inn harri riiddn: 
"Svo cr yrtur allum bartirt, hvcrrar 



bjiirtar og hvartn landsmcnn sun bcr 
crnd og a hvcrja 1 11 ni»u scm |i<'i* mil' I ill: 

3:4 Then the herald cried aloud, To you it is 
commanded, 0 peoples, nations, and 
languages, 

3:5 I»cgar cr bcr hcyrirt hljort hiirnanna, 
pipnanna, gigianna, harpnanna, 
saltaranna, St luk'on jiiiiui ni» alls knnar 
hljortfa'ra, pa skulurt per falla fram og 
lilliirtja gull-likncskirt, scm 

Ncbukndncsar konungur hcfir rcisa 
latiA. 

3:5 that at what time ye hear the sound of 
the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, 
dulcimer, and all kinds of music, ye fall down 
and worship the golden image that 
Nebuchadnezzar the king hath set up; 

3:6 En hvcr sa, cr cigi fellur fram og 
lilbirtur, h mi II in skal a Sinn ri stiimlii 
kastart wrda inn i brcnnandi cldsofn." 

3:6 and whoso falleth not down and 
worshippeth shall the same hour be cast into 
the midst of a burning fiery furnace. 

3:7 I*css vcgna, mill! ri'i lis og all I kYilkirt 
licyrrti hljort hiiriiaii mi. pipnanna, 
gigjjanna, harpnanna, saltaranna og alls 
knnar liljiirtliri-a. |iii fcllu allir tram, 
hvcrrar |ijortnr. hvcrs lands og hvcrrar 
liuigu scm voru, og tilbartu *j| ■■ 1 1 - 
likncskirt, scm Ncbukadnesar 

kniiii iil>n r liak'rti rcisa latirt. 

3:7 Therefore at that time, when all the 
peoples heard the sound of the cornet, flute, 
harp, sackbut, psaltery, and all kinds of music, 
all the peoples, the nations, and the 
languages, fell down and worshipped the 
golden image that Nebuchadnezzar the king 
had set up. 

3:8 Fyrir |ivi gcngu og Cram a somu 
sliimlii kaldvcrskir mcnn og aka^rrtu 
Gyrtingana. 

3:8 Wherefore at that time certain Chaldeans 
came near, and brought accusation against 
the Jews. 

3:9 I>cir liiku svo til nulls og Sfigrtu virt 
Ncbukadncsar konung: " Kim nngurin n 
lifi eiliflcga! 

3:9 They answered and said to 
Nebuchadnezzar the king, 0 king, live for 
ever. 

3:10 I'll hcfir, konungur, ski part svo 
fyrir, art hvcr martur sknli, |iii cr hann 
hcyrir hljiirt hiirnanna, pipnanna, 
gig j anna, harpnanna, saliaranna, 
simiananna «g alls konar liljortiicra. 
{alia tram og lilliirtja gull-likneskirt, 

3:10 Thou, 0 king, hast made a decree, that 
every man that shall hear the sound of the 
comet, flute, harp, sackbut, psaltery, and 
dulcimer, and all kinds of music, shall fall 
down and worship the golden image; 

3:11 og ad hvcr sa, cr cigi icllnr fram 
tig tilbirtur, hi mil m skuli kastart inn i 
brcnnandi cldsofn. 

3:11 and whoso falleth not down and 
worshippeth, shall be cast into the midst of a 
burning fiery furnace. 

3:12 \ ii cru her nokkrir Gyrtingar, cr 
1 1 ii hcfir gifirt art syslumfinnum yfir 
Babel-herarti, bcir Sadrak, Mcsak og 
Abcd-Ncgo. I>cssir mcnn vii'rta |iig art 
cngn, konnngnr. I'cir dyrka ckki |iina 
gurti og tilbirtja ckki gnll-likncskirt, scm 
1 1 ii hcfir rcisa latift." 



3:12 There are certain Jews whom thou hast 
appointed over the affairs of the province of 
Babylon: Shadrach, Meshach, and Abed- 
nego; these men, O king, have not regarded 
thee: they serve not thy gods, nor worship the 
golden image which thou hast set up. 

3:13 I*a fylltist Ncbukadncsar rcirti og 
hcift og banrt art lcirta fram |ia Sadrak, 
Mcsak og Abcd-Ncgfi, fig voru bessir 
mcnn lciddir fyrir konunginn. 

3:13 Then Nebuchadnezzar in his rage and 
fury commanded to bring Shadrach, Meshach, 
and Abed-nego. Then they brought these 
men before the king. 

3:14 Ncbukadncsar tok til mals og 
sagrti virt ha: "Er bart af ascttu rarti, 
Sadrak, Mcsak og Abcd-Ncgfi, art her 
flvrkirt ckki minn gurt og tilhirtjirt ckki 
gull-likneskirt, scm eg hefi rcisa latirt? 

3:14 Nebuchadnezzar answered and said 
unto them, Is it of purpose, O Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego, that ye serve not 
my god, nor worship the golden image which 
I have set up? 

3:15 Ef ber mi crnrt virtbnnir, jafnskjott 
og bcr hcyrirt hljiirt hornanna, 
pipnanna, gigjanna, harpnanna, 
saltaranna, svmfonanna og alls konar 
hljortfrcra, art falla fram fig tilbirtja 
likncski bart, cr eg hefi giora latirt, ba 
mi' r bart ckki lengra. En cf licr lilhirtjjirt 
hart ckki, ba skal vrtur samstundis 
vcrrta kastart inn i cldsofn brcnnandi, 
og hvcr cr sa gurt, cr vrtur mcgi frclsa 
ii i* in i n ii ill Iniinl ii in V" 

3:15 Now if ye be ready that at what time ye 
hear the sound of the cornet, flute, harp, 
sackbut, psaltery, and dulcimer, and all kinds 
of music, ye fall down and worship the image 
which I have made, well: but if ye worship not, 
ye shall be cast the same hour into the midst 
of a burning fiery furnace; and who is that god 
that shall deliver you out of my hands? 

3:16 I>a svorurtu bcir Sadrak, Mcsak og 
Abcd-J\cgo og Sfigrtu virt Ncbukadncsar 
konung: "Vcr burfum ckki art svara bcr 
cinu orrti upp a pctta. 

3:16 Shadrach, Meshach, and Abed-nego 
answered and said to the king, 0 
Nebuchadnezzar, we have no need to 
answer thee in this matter. 

3:17 Ef Ciiurt vor, scm vcr dyrkum, vill 
frclsa oss, ba mini hann frclsa oss nr 
cldsofninum brcnnandi og af binni 
hendi, konungur. 

3:17 If it be so, our God whom we serve is 
able to deliver us from the burning fiery 
furnace; and he will deliver us out of thy hand, 
O king. 

3:18 En Jiott hann gjiiri bart ckki, ba 
skalt 1 1 ii samt vita, konungur, art vcr 
in n n n in ckki dyrka bina gurti nc 
tilbirtja gull-likncskirt, scm bu hcfir 
rcisa latirt." 

3:18 But if not, be it known unto thee, O king, 
that we will not serve thy gods, nor worship 
the golden image which thou hast set up. 

3:19 I>a fvlltist Ncbukadncsar 
hciftarrcirti virt ba Sadrak. Mcsak og 
Abcd-Ncgo, svo art asjona hans 
afmvndartist, fig hann skiparti art kvnda 
ofninn sjiifnlt hcitara cn vanalcgt var 
art kynda hann. 

3:19 Then was Nebuchadnezzar full of fury, 
and the form of his visage was 
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changed against Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego: therefore he spake, and 
commanded that they should heat the 
furnace seven times more than it was wont to 
be heated. 

3:20 Og hann baurt rammcfldum 
m ii ii ii n in. scm voru i her hans, art Ii i mill 
|iii Sadrak, Mcsak og Abcd-Ncgo fig 
kasta bcim inn i brcnnandi cldsofninn. 

3:20 And he commanded certain mighty men 
that were in his army to bind Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego, and to cast them 
into the burning fiery furnace. 

3:21 Sirtan voru |icssir mcnn I in ml n i r i 
mii'kiil ii in si n ii in. kvrtlum, skikkjum og 
ortrum kkcrtnarti sinum og bcim kastart 
inn I h i n n brcnnandi cldsofn. 

3:21 Then these men were bound in their 
hosen, their tunics, and their mantles, and 
their other garments, and were cast into the 
midst of the burning fiery furnace. 

3:22 Og sokum Jicss art skipun konungs 
var svo strcngilcg, cn ofninn kyntur 
akaflcga, ba varrt cldsloginn art bana 
in ii ii n n n ii in. scm barn ba Sadrak, 
Mcsak og Abcd-Ncgfi. 

3:22 Therefore because the king's 
commandment was urgent, and the furnace 
exceeding hot, the flame of the fire slew 
those men that took up Shadrach, Meshach, 
and Abed-nego. 

3:23 En |i«'ir |irir mcnn, Sadrak, Mcsak 
fig Abcd-Ncgo, fcllu bundnir nirtur i 
Ii i ii ii brcnnandi cldsofn. 

3:23 And these three men, Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego, fell down bound 
into the midst of the burning fiery furnace. 

3:24 l»si varrt Ncbukadnesar konungur 
forvirta og spratt upp skyndilcga. Hann 
tok til mals og sagrti virt rartgjafa sum: 
"Hofum vcr ckki kastart [iremur 
niiin n n in fifitrurtum inn i cldinn?" l B i i r 
svfirurtu konunginum og Sfigrtu: ".III. 
vissulcga, konungur!" 

3:24 Then Nebuchadnezzar the king was 
astonished, and rose up in haste: he spake 
and said unto his counsellors, Did not we cast 
three men bound into the midst of the fire? 
They answered and said unto the king, True, 
0 king. 

3:25 Hann svararti og sagrti: "Eg sc |><> 
f jfira mcnn ganga lausa inni I cldinum, 
an |icss art nokkurt hafi orrtirt bcim art 
grandi, og cr asynd bins fiorrta bvi 
likust scm hann sc sonur gurtanna." 

3:25 He answered and said, Lo, I see four 
men loose, walking in the midst of the fire, 
and they have no hurt; and the aspect of the 
fourth is like a son of the gods. 

3:26 I'a gckk Ncbukadncsar art dyrum 
bins brcnnandi cldsofns, tok til mals og 
sagrti: "Sadrak, Mcsak og Abcd-Ncgti, 
bgonar bins lucsta Gurts, gangirt ill og 
komirt hingart!" I»a gengu |tcir Sadrak, 
Mcsak og Abcd-Ncgo ill ur cldinum. 

3:26 Then Nebuchadnezzar came near to 
the mouth of the burning fiery furnace: he 
spake and said, Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, ye servants of the Most High God, 
come forth, and come hither. Then Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego came forth out of 
the midst of the fire. 

3:27 Og jarlarnir, landstjorarnir, 
landshofrtingjarnir og rartgjafar 



kainungs siifnuarast saman sjiii. nd 

in-ill 11 liiafiti ckki minni a likama 
bcssara manna og an hariil a hiifaii 
bcirra var ckki svialnaai, aai ckkert sa a 
naerfdtu 111 bcirra og cn^inn cldscimur 
i'ii 11 list af |n'i 111- 

3:27 And the satraps, the deputies, and the 
governors, and the king's counsellors, being 
gathered together, saw these men, that the 
fire had no power upon their bodies, nor was 
the hair of their head singed, neither were 
their hosen changed, nor had the smell of fire 
passed on them. 

3:28 I>a talk Ncbukadnesar til mills og 
sagaii: "Lofaamr sc Gud |>4-ii'i*a Sadraks, 
Mesaks og Abcd-Ncgais, sem scndi engil 
si 11 11 og frclsaaii lijiina sina, t'r treystu 
him 11 111 01* iihlyainuaiust Immh konungsins, 
en liigiln likami sina i solurnar, til boss 
ad bcir byrftu ckki ad alirka nc tilhiaija 
111 11111 annan gua> sinn Gud. 

3:28 Nebuchadnezzar spake and said, 
Blessed be the God of Shadrach, Meshach, 
and Abed-nego, who hath sent his angel, and 
delivered his servants that trusted in him, and 
have changed the king's word, and have 
yielded their bodies, that they might not serve 
nor worship any god, except their own God. 

3:29 Su get eg ill ba skipun, ad hver sa, 
hvcrrar bja'iaiar, hvers lands og hvcrrar 
tuiigu scm cr, er mil l 1 r laslma-li gcgn 
Guifci beirra Sadraks, Mesaks og Ahcal- 
Xcgds. sa skal haiggvinn vcrara similar 
«g bus bans gjdrt ad sairphaug, |n 1 ad 
cnginn annar gud er til, scm cins gcliu* 
frelsail «g hann." 

3:29 Therefore I make a decree, that every 
people, nation, and language, which speak 
anything amiss against the God of Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego, shall be cut in 
pieces, and their houses shall be made a 
dunghill; because there is no other god that is 
able to deliver after this sort. 

3:30 Sidini hot kunnngnr pa Sadrak, 
Mcsak og Abcd-Ncga'i til sta'irra 
mannvirdinga i Babel-hcradi. 

3:30 Then the king promoted Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego in the province of 
Babylon. 

4:1 Ncbiikadnesar konungur sendir 
kvcalju sina allium Minimum, scm a 
jiii-dimii bua. hvcrrar bjudar, hvaaia 
lands «g hvcrrar tnngn scm crn: "Gangi 
yalur allt til gtcfu! 

4:4 I, Nebuchadnezzar, was at rest in my 
house, and flourishing in my palace. 

4:2 Mcr h< fir boknast ad kunngjiirn 
ban takn og furduvcrk, scm hinn hnsli 
Gud hefir gjairt vid mig. 

4:5 I saw a dream which made me afraid; 
and the thoughts upon my bed and the 
visions of my head troubled me. 

4:3 llvcrsu mikil cm takn hans aig 
hvcrsn mating crn furduvcrk hans! 
Riki hans cr cilift riki og mattarvcldi 
hans varir fra kyni til ky us. 

4:6 Therefore made I a decree to bring in all 
the wise men of Babylon before me, that they 
might make known unto me the interpretation 
of the dream. 

4:4 Eg, Nebukadnesar, lifdi 
ahyggjulaus i Inisi m ill 11 og alii gdda 
daga i boll minni. 

4:7 Then came in the magicians, the 
enchanters, the Chaldeans, and the 



soothsayers; and I told the dream before 
them; but they did not make known unto me 
the interpretation thereof. 

4:5 I'Ji drcymdi mig draum, scm gjiirau 
mig aittaslcginn, og hugsanirnar i 
rckkju minni og synirnar, scm fyrir 
mig bar, skclfdu mig. 

4:8 But at the last Daniel came in before me, 
whose name was Belteshazzar, according to 
the name of my god, and in whom is the spirit 
of the holy gods: and I told the dream before 
him, saying, 

4:6 Eg let bvi ba skipun ill ganga, ad 
lcida skvldi fyrir mig alia vitringa i 
Babylain til bess ad segja mcr hiding 
il ran 111 si lis. 

4:9 O Belteshazzar, master of the magicians, 
because I know that the spirit of the holy gods 
is in thee, and no secret troubleth thee, tell 
me the visions of my dream that I have seen, 
and the interpretation thereof. 

4:7 I* a komu spasagnamennirnir, 
sicringamennirnir, Kaldcarnir og 
stjornuspekingarnir, og sagdi eg |>i-im 
ill- Jin 111 in 11. cn pcir gain ckki sagt mcr 
[tiding hans. 

4:10 Thus were the visions of my head upon 
my bed: I saw, and, behold, a tree in the 
midst of the earth; and the height thereof was 
great. 

4:8 En loks kom Daniel til mill, scm 
kalladur cr Bcltsasar cftir nafni gilds 
111 i lis. I honum bvr andi hinna hcilogu 
guda. og eg sagdi honum drauminn: 

4:11 The tree grew, and was strong, and the 
height thereof reached unto heaven, and the 
sight thereof to the end of all the earth. 

4:9 Bcltsasar, bit a-dsli forstidri 
spasagnamannanna! Eg veit ad i per bvr 
andi hinna heiliigu guda og ad cnginn 
levndarddmur cr bcr ofvaxinn. $eg mcr 
sinii* draums 111 1 lis. |iair cr fvrir mig 
bar, og hvad |ia-i- |ivda. 

4:12 The leaves thereof were fair, and the 
fruit thereof much, and in it was food for all: 
the beasts of the field had shadow under it, 
and the birds of the heavens dwelt in the 
branches thereof, and all flesh was fed from it. 

4:10 Synir |ia-i-. cr fyrir mig bar i 
rckkju minni, voru bessar: Eg horfdi, 
og sja, tre nokknrt slot) a jiirdinni, og 
var bad gcysihatt. 

4:13 I saw in the visions of my head upon my 
bed, and, behold, a watcher and a holy one 
came down from heaven. 

4:11 Trcd var mi kid og stcrkt, og svo 
hall ad upp 16k til himins, og matti sja 
|iad alia vega fra endimiirkum 
jardarinnar. 

4:14 He cried aloud, and said thus, Hew 
down the tree, and cut off its branches, shake 
off its leaves, and scatter its fruit: let the 
beasts get away from under it, and the fowls 
from its branches. 

4:12 Limar bess voru fagrar og 
aviixturinn mikill, og i'adsla handa 
iillum var a bvi. Skdgardyrin lagu i 
forswlu iimlir bvi, fuglar himinsins 
bjuggu a grcinum bess, og allar 
skepnur nasriknst af |ivi . 

4:15 Nevertheless leave the stump of its 
roots in the earth, even with a band of iron 
and brass, in the tender grass of the field; 
and let it be wet with the dew of 
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heaven: and let his portion be with the beasts 
in the grass of the earth: 

4:13 Eg horfdi a i si 11 11 111 bcim, sem 
fyrir mig bar i rckkju minni, og sa 
hcilagan viii'd stiga nidur af himni. 

4:16 let his heart be changed from man's, 
and let a beast's heart be given unto him; and 
let seven times pass over him. 

4:14 II a 11 11 kalladi harri roddu og 
nuclti svo: ,IIoggvid upp trcd, snidid af 
grcinarnar, slitid af pvi limarnar og 
drcifid avoxtunum vids vegar, svo ad 
dyrin flyi hurt undan bvi og fuglarnir af 
grcinum bess. 

4:17 The sentence is by the decree of the 
watchers, and the demand by the word of the 
holy ones; to the intent that the living may 
know that the Most High ruleth in the kingdom 
of men, and giveth it to whomsoever he will, 
and setteth up over it the lowest of men. 

4:15 Sam I skill lid bcr lata stofininn mcd 
rdtum si 11 11 111 vera kyrran efitir i 
jiirdinni, bundinn jarn- og cirfjotrum, i 
ira-nu graslendi. Ilann skal viikna af 
diigg himinsins og taka hlut mcd 
il> rn 11 11 111 i griisiun jardarinnar. 

4:18 This dream I, king Nebuchadnezzar, 
have seen; and thou, O Belteshazzar, declare 
the interpretation, forasmuch as all the wise 
men of my kingdom are not able to make 
known unto me the interpretation; but thou art 
able; for the spirit of the holy gods is in thee. 

4:16 Iljarta hans skal umbreytast, svo 
ad 1 honum skal ckki mannshjarta vera, 
bcldur skal honum dyrshjarta fengid 
verda, og sjjii lidir skulu yfir hann lida. 

4:19 Then Daniel, whose name was 
Belteshazzar, was stricken dumb for a while, 
and his thoughts troubled him. The king 
answered and said, Belteshazzar, let not the 
dream, or the interpretation, trouble thee. 
Belteshazzar answered and said, My lord, the 
dream be to them that hate thee, and the 
interpretation thereof to thine adversaries. 

4:17 Skipunin hvilir a alyktun 
vardanna, og |ictta cru fiyrirnucli hinna 
heiliigu, til |icss ad hinir lifandi 
vidurkenni, ad Minn ha-sli ra-diir yfir 
konungddmi mannanna og gefur hann 
hverjum scm hann vill, og ad hann 
gctur upphafid hinn litilmdtlcgasta 
medal mannanna til konungddms.' 

4:20 The tree that thou sawest, which grew, 
and was strong, whose height reached unto 
heaven, and the sight thereof to all the earth; 

4:18 l»cl la cr dranmurinn, scm mig, 
Nebukadnesar konung, drcymdi, cn bu, 
Bcltsasar, scg bydingn hans, fyrst 
cnginn af vitringunum i riki 111 in 11 gctur 
sagt mcr, hvad hann bydir. En |iu gctur 
bad, bvi ad i ber by r andi hinna heiliigu 
guda." 

4:21 whose leaves were fair, and the fruit 
thereof much, and in it was food for all; under 
which the beasts of the field dwelt, and upon 
whose branches the birds of the heavens had 
their habitation: 

4:19 l»ii staid Daniel, scm kalladur var 
Bcltsasar, agndofa um stnnd, og 
hngsanir hans skclfdu hann. En 
konungur talk til mills og sagdi: 
"Bcltsasar! Lat cigi drauminn ne byding 
hans skelfa big." Bcltsasar svaraaki aig 
sagdi: "Eg vildi aiska, hcrra, ad 



ilrjiiiiini rill 11 raettist a ui ilium |iimi ill ill" 
|tii>iii£> liiins a mdlsliirtii mi in 11 11 ill |i in mil. 

4:22 it is thou, 0 king, that art grown and 
become strong; for thy greatness is grown, 
and reacheth unto heaven, and thy dominion 
to the end of the earth. 

4:20 Trert, scm |iu sast ng ha'rti var 
mikirt ng sterkt ng svo halt ait 11 |i|i tnk 
til li i in i us 05* sert vard 11 111 alia jordina, 

4:23 And whereas the king saw a watcher 
and a holy one coming down from heaven, 
and saying, Hew down the tree, and destroy it; 
nevertheless leave the stump of the roots 
thereof in the earth, even with a band of iron 
and brass, in the tender grass of the field, 
and let it be wet with the dew of heaven: and 
let his portion be with the beasts of the field, 
till seven times pass over him; 

4:21 Miliar |icss fagrar og avovtiirimi 
1111 kill iij* fa-rtsla a |ivi handa ollnn, 
skligardyrin bjuggu undir |ivi ng fuglar 
hi 111 i usi lis hreirtrurtu sig i greinum |>e**. 

4:24 this is the interpretation, O king, and it 
is the decree of the Most High, which is come 
upon my lord the king: 

4:22 |iao ert |iu, knnungur, scm ert 
nrrtinn mikill og voldugur ng mikilli'iki 
|ii 11 11 vaxinn svn mjjog. art hann Mill" til 
hi 111 ins ng veldi bitt til cndimarka 
jarrtar. 

4:25 that thou shalt be driven from men, and 
thy dwelling shall be with the beasts of the 
field, and thou shalt be made to eat grass as 
oxen, and shalt be wet with the dew of 
heaven, and seven times shall pass over thee; 
till thou know that the Most High ruleth in the 
kingdom of men, and giveth it to whomsoever 
he will. 

4:23 En bar rr konungurinn sa 
heilagan viirrt stign nidnr ah* himni ng 
segga: ,IInggvirt 11 |i|i trert og eyrtileggirt 
bait, I'll liilirt samt stnfninn inert rntum 
si 11 11 111 vera kyrran eftir i jjiirrtimii. 
Ininili 1111 jam- wg eirijiitrum, 1 ^rxnu 
graslendi, hann skal vnkna af diigg 
hi 111 i usi lis ng taka 111 11 1 inert d^rlun 
merkurinnar, 11 lis sjn tirtir eru vfir 
hann lirtnar.' - 

4:26 And whereas they commanded to leave 
the stump of the roots of the tree; thy 
kingdom shall be sure unto thee, after that 
thou shalt have known that the heavens do 
rule. 

4:24 ba er bviMngin |ies*i. knnungur, ng 
rartstiifun Bins luesta er bart, sem 
knmirt er fram virt 111 in 11 hcrra, 
knnunginn: 

4:27 Wherefore, O king, let my counsel be 
acceptable unto thee, and break off thy sins 
by righteousness, and thine iniquities by 
showing mercy to the poor; if there may be a 
lengthening of thy tranquillity. 

4:25 I'll 11111 lit ill rekinn verrta ill* 
mannafelagi ng eiga byggrt inert tlii-nm 
merkurinnar. I»er 111 11 11 gefirt verrta gras 
art eta eins ng 11x11 111. ng |iu munt vnkna 
af diigg III 111 i usi lis. ng sjjii tirtir m 11 11 11 
vfir pig lirta, 11 11 s |i 11 vifturkennir, art 
II 1 11 11 haisti ra-rtur yfiir knnungdfimi 
111 Jin niin 11; 1 ng getur gefirt hann hverjum 
sem hann 1 ill. 

4:28 All this came upon the king 
Nebuchadnezzar. 

4:26 En |iar er sagt var, art stn{n I resins 
inert rntum sinnm skyldi eftir verrta, 



bart merkir, art |iu skalt halda riki binu, 
er 1 1 11 kannast virt, art allt valdirt er a 

II i 111 II II 111 . 

4:29 At the end of twelve months he was 
walking in the royal palace of Babylon. 

4:27 Eat |ier |ivi. knnungur, gertjast rad 
mitt: Lnsa |iig af si mill 111 |iimi 111 mert 
rettketisverkum ng af misginnWm 
|iiiiii 111 mert liknsemi virt numingjn, ef 
vera imeUi. art hamingja |iiii vrrti virt 
|iart langa-rri." 

4:30 The king spake and said, Is not this 
great Babylon, which I have built for the royal 
dwelling-place, by the might of my power and 
for the glory of my majesty? 

4:28 Allt |ietta knm fram virt 
Nehukadnesar knnung. 

4:31 While the word was in the king's mouth, 
there fell a voice from heaven, saying, O king 
Nebuchadnezzar, to thee it is spoken: The 
kingdom is departed from thee: 

4:29 l*egar knnungur tnlf manurtum 
sirtar einu sinni var a gangi i 
kunungshnllinni i llahvloii. 

4:32 and thou shalt be driven from men; and 
thy dwelling shall be with the beasts of the 
field; thou shalt be made to eat grass as oxen; 
and seven times shall pass over thee; until 
thou know that the Most High ruleth in the 
kingdom of men, and giveth it to whomsoever 
he will. 

4:30 tnk hann til nulls ng sagrti: "Er 
Jietta ekki su bin mikla Babylnn, sem 
eg hefi reist art knnungssetri mert 
veldisstyrk 111 in 11 111 ng tign minni til 
frajgifcar?" 

4:33 The same hour was the thing fulfilled 
upon Nebuchadnezzar: and he was driven 
from men, and did eat grass as oxen, and his 
body was wet with the dew of heaven, till his 
hair was grown like eagles' feathers, and his 
nails like birds' claws. 

4:31 Artur en |icssi nrrt vnru lirtin af 
1 in* 11 111 knnungs, knm raust af himni: 
"Per gjiirist her mert vitanlegt, 
Nebukndnesar knnungur, art 

kunungdnmurinn er vikinn fra |ier. 

4:34 And at the end of the days I, 
Nebuchadnezzar, lifted up mine eyes unto 
heaven, and mine understanding returned 
unto me, and I blessed the Most High, and I 
praised and honored him that liveth for ever; 
for his dominion is an everlasting dominion, 
and his kingdom from generation to 
generation. 

4:32 I>u 111 11 ill ill rekinn verrta 11 r 
mannafelagi ng eiga bvggrt mert djrum 
merkurinnar. I*er ill 11 ■■ gefirt verrta gras 
art eta eins ng n\ 11 m. ng sjjii lirtir mini 11 
vfir |iig lirta, 11 lis |iu virtnrkennir, art 
Ilinn luesti ra'rtur vfir knnungdnmi 

III 11 11 a 11 Mil ng getur gefirt hann hverjjum 
sem hann vill." 

4:35 And all the inhabitants of the earth are 
reputed as nothing; and he doeth according 
to his will in the army of heaven, and among 
the inhabitants of the earth; and none can 
stay his hand, or say unto him, What doest 
thou? 

4:33 I'essi iiiiiiu ji-li rsettust samstnndis 
a Nebukadnesar. Mil 11 11 var ill rekinn 
in- mannafelagi ng at gras eins ng uxar, 
ng likami bans viiknarti af diigg 
himinsins, ng 11 m sirtir cix bar bans sem 
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arnarfjartrir ng neglur bans sem 
fuglnkker. 

4:36 At the same time mine understanding 
returned unto me; and for the glory of my 
kingdom, my majesty and brightness returned 
unto me; and my counsellors and my lords 
sought unto me; and I was established in my 
kingdom, and excellent greatness was added 
unto me. 

4:34 "Eg, Nebukadnesar, hnf art I ill mi 111 
|iessum lima augu mill til himins, ng 
fekk eg ba vit mitt aftur. Og eg Infarti 
Ilinn ha-sta ng vegsamarti og tignarti 
"•ami. sem lifir eilillega, |ivi art veldi 
bans er eiliit veldi, ng riki bans varir 
fra kvni til kvns. 

4:37 Now I, Nebuchadnezzar, praise and 
extol and honor the King of heaven; for all his 
works are truth, and his ways justice; and 
those that walk in pride he is able to abase. 

4:35 AUir |ieir. sem a jnrrtinni bua, eru 
sem ekkert hja hnnum, ng hann fer 
mert him 11 "ill Mil her ng bvggjendur 
jjarirarinnar eins ng li'iim Sjalfur vill, ng 
enginn er sa, er fai hnnum talmun g|iirt 
ng virt hann sagt: .llvart gjnrir |niV 

4:35 And all the inhabitants of the earth are 
reputed as nothing; and he doeth according 
to his will in the army of heaven, and among 
the inhabitants of the earth; and none can 
stay his hand, or say unto him, What doest 
thou? 

4:36 .Sa nisi 11 ml is fekk eg vit mitt aftur, 
ng til heirturs fvrir riki mitt knmst eg 
aftur til tignar ng vegsemdar. Rartgjafar 
ill ini 1- ng sturmenni leiturtu mum. ng eg 
var aftur skipaimr vfir riki mitt, ng 
mer var gefirt enn meira veldi en artur. 

4:36 At the same time mine understanding 
returned unto me; and for the glory of my 
kingdom, my majesty and brightness returned 
unto me; and my counsellors and my lords 
sought unto me; and I was established in my 
kingdom, and excellent greatness was added 
unto me. 

4:37 \ 11 vegsama eg, Nebukadnesar, 
giifga ng tigna knnung himnanna, |ivi 
art ill I Jir gjjiirrtir bans eru sannleikur, 
vegir bans rettketi ng hann megnar art 
kegja |ia, sem fram ganga i drambketi." 

4:37 Now I, Nebuchadnezzar, praise and 
extol and honor the King of heaven; for all his 
works are truth, and his ways justice; and 
those that walk in pride he is able to abase. 

5:1 Belsasar knnungur belt veislu 
mikla busund sliii- 1111-11 11 11 111 sinnm ng 
drakk 1 in 1 augsyn Jieirra '111S11111I. 

5:1 Belshazzar the king made a great feast 
to a thousand of his lords, and drank wine 
before the thousand. 

5:2 En er menu tuku art gjiirast 
vinhreifir, banrt Belsasar art sa-kja |ian 
gullker ng silfnrker, sem Nebukndnesar 
fartir hans hafrti haft a bnrt ir 
musterinu i Jerusalem, til |iess art 
knnungurinn, sliir 1111-11 ni hans, knnur 
hans ng hjaknnur imellu drekka af 
beim. 

5:2 Belshazzar, while he tasted the wine, 
commanded to bring the golden and silver 
vessels which Nebuchadnezzar his father 
had taken out of the temple which was in 
Jerusalem; that the king and his lords, his 
wives and his concubines, might drink 
therefrom. 



5:3 I»a vnru fram bairin gullker |ian. 
sem tekin hnfam veriai u r m iislrri n 11. 
Iiusi Guns i Jerusalem, aig k«nungariiiii, 
stairmenni bans, k«nur hans aig 
hjakamur ili'iikkn af |ieiiu. 

5:3 Then they brought the golden vessels 
that were taken out of the temple of the 
house of God which was at Jerusalem; and 
the king and his lords, his wives and his 
concubines, drank from them. 

5:4 I'eir ili'iikkn vin aig vegsaimuuu guui 
sinn iir gulli, silfri, eiri, jarni. ire ng 
steini. 

5:4 They drank wine, and praised the gods 
of gold, and of silver, of brass, of iron, of 
wood, and of stone. 

5:5 A so in II si II ml II kaiiuu fram fingur 
ah' maiuishcndi ng rituaiu a kalkia^ a 
\ri>I>iin in i kainungshnllinni, gegnt 
I j iisn* I i U II II II i. aig kini II iii»ii rill II Mi 
fingur liaiialariuiiar. sem ritaui. 

5:5 In the same hour came forth the fingers 
of a man's hand, and wrote over against the 
candlestick upon the plaster of the wall of the 
king's palace: and the king saw the part of the 
hand that wrote. 

5:6 I"a gjairalist kainungur litverpur, aig 
hugsanir bans skelfdu liann, aig var sem 
mjartiiiarlirtir lians gengju sundur, us* 
kin- bans skulfu. 

5:6 Then the king's countenance was 
changed in him, and his thoughts troubled 
him; and the joints of his loins were loosed, 
and his knees smote one against another. 

5:7 Kainungur kallaali hastaifum, aai 
sa kin skyldi sa:ringamennina, 

Kaldeana nsj stiairnuspekingana. 
lion iiiiljiir Ink til mals aig sagaii virt 
vitringana i Dabylun: "Dvcr sem les 
betta letur aig segir mer booing bess, 
skal kheddur veraia purpura aig bera 
gullfesti a halsi ser aig vera |>i*iaiji 
yfirhaifaiingi i i*i kin ill " 

5:7 The king cried aloud to bring in the 
enchanters, the Chaldeans, and the 
soothsayers. The king spake and said to the 
wise men of Babylon, Whosoever shall read 
this writing, and show me the interpretation 
thereof, shall be clothed with purple, and 
have a chain of gold about his neck, and shall 
be the third ruler in the kingdom. 

5:8 I"a ki mi II allir vitringar kainungs 
[rangnai, en heir gatu ekki lesiai letriai ug 
sagt konungi bvuing |iess. 

5:8 Then came in all the king's wise men; but 
they could not read the writing, nor make 
known to the king the interpretation. 

5:9 l"a var A Belsasar kunungur mjaig 
felmtsfullur ug gjairrtiwl litverpur, en fat 
mi kill kum a stairmenni bans. 

5:9 Then was king Belshazzar greatly 
troubled, and his countenance was changed 
in him, and his lords were perplexed. 

5:10 Ut af orrtrnrtii knnungs ug 
sta'irmenna bans gekk droltning inn i 
veislusalinn. Draittning Ink til mals ng 
sagaii: "Kunungurinn liii eiliilega! Lat 
eigi hugsanir binar skelia big ng gjairst 
cigi svn litverpur. 

5:10 Now the queen by reason of the words 
of the king and his lords came into the 
banquet house: the queen spake and said, O 
king, live forever; let not thy thoughts trouble 
thee, nor let thy countenance be changed. 



5:11 Sit maaiur er i riki |iimi. er audi 
hinna heilaigu guua hvr I. ng a daigum 
fuaiur ]>ins fannst meal hoiiii m 
skyrleikur, |>i'kkiug aig speki, Ilk speki 
guaianna, aig Nebukadnesar kainungur, 
fnaiir |ii II II. gjairali hann aai yfirhnfaiingja 
spasagnamannanna, swringamannnnna, 
Kaldeanna aig stjairnuspekinganna. 
l>etta gjairali faaiir |iinn. kainungur, 

5:11 There is a man in thy kingdom, in whom 
is the spirit of the holy gods; and in the days 
of thy father light and understanding and 
wisdom, like the wisdom of the gods, were 
found in him; and the king Nebuchadnezzar 
thy father, the king, / say, thy father, made 
him master of the magicians, enchanters, 
Chaldeans, and soothsayers; 

5:12 ill |ivi an meal Daniel, er 
katnungurinn kallaaii Beltsasar, fannst 
frabwr audi ng knnnatta ng bekking til 
aal byala dranma, raaia gatur a»g greiala 
in- vandamalum. Lat nil kalla Daniel, 
aig in n II hann segja, hvaal betta merkir." 

5:12 forasmuch as an excellent spirit, and 
knowledge, and understanding, interpreting of 
dreams, and showing of dark sentences, and 
dissolving of doubts, were found in the same 
Daniel, whom the king named Belteshazzar. 
Now let Daniel be called, and he will show the 
interpretation. 

5:13 I»a var Daniel leiddur inn fyrir 
knnung. Kamungur talk til mals a»g sagali 
via) Daniel: "Ert |iu Daniel, einn af |ieim 
herleiddu Ciyanngum, sem kainungurinn, 
faafcir minn, flutti burt fra J inljiV 

5:13 Then was Daniel brought in before the 
king. The king spake and said unto Daniel, 
Art thou that Daniel, who art of the children of 
the captivity of Judah, whom the king my 
father brought out of Judah? 

5:14 Eg hefi inn ]iig hevrt, nil andi 
guafcanna bui i ber a»g aal sk^rleikur, 
|iekking ng h'i'alia'i' speki finnist mea) 
|ier. 

5:14 I have heard of thee, that the spirit of 
the gods is in thee, and that light and 
understanding and excellent wisdom are 
found in thee. 

5:15 \ II hefi eg latial leiaia inn fvrir mig 
vitringana ug sa^ringamennina til |iess 
aal lesa |tetta letnr ug segja mer |iyaling 
|iess, en |ia ir geta ekki sagt, hvaa) bessi 
a»ra) |iia>a. 

5:15 And now the wise men, the enchanters, 
have been brought in before me, that they 
should read this writing, and make known 
unto me the interpretation thereof; but they 
could not show the interpretation of the thing. 

5:16 En eg hefi hevrt inn pig, aai |iu 
knnnir |ij-atingar aal finna a»g iir 
vandamalum art greiam. Ef |iu nil getnr 
lesiai Jietta letur ug sagt mer ]>janng |» ss. 
|ia skalt |i II kla;ddur veraia purpura, 
bera gullfesti a halsi ber aig vera briatji 
vfirhaifalingi i rikiiin." 

5:16 But I have heard of thee, that thou 
canst give interpretations, and dissolve 
doubts; now if thou canst read the writing, 
and make known to me the interpretation 
thereof, thou shalt be clothed with purple, and 
have a chain of gold about thy neck, and 
shalt be the third ruler in the kingdom. 

5:17 I'a talk Daniel til mals a»g sagaii vial 
kainung: "Ilaltu sjalfur gafnm |tin mil ug 
gef einhverjum aiairum giafir |iinar. en 
letriai iniin eg lesa fyrir 
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kainunginn a»g segja hainum |iya)ing [less. 

5:17 Then Daniel answered and said before 
the king, Let thy gifts be to thyself, and give 
thy rewards to another; nevertheless I will 
read the writing unto the king, and make 
known to him the interpretation. 

5:18 I*u kunungur! Caual hi nil luesti 
veitti Nebukaalnesar faiamr |iiniiin riki, 
vald, vegsemd ng tign. 

5:18 O thou king, the Most High God gave 
Nebuchadnezzar thy father the kingdom, and 
greatness, and glory, and majesty: 

5:19 Og saikum |iess veldis, sem hann 
hafati veitt hainum, hra^ddust hann allir 
lialir. |i|amir ng tungur, aig staial |ieim 
aitti af linn urn. Hann talk af lifi hvern 
sem hann vildi ng hann let lifi halda 
hvern sem hann vildi, hann half hvern 
er hann vildi aig hann kegali hvern er 
hann vildi. 

5:19 and because of the greatness that he 
gave him, all the peoples, nations, and 
languages trembled and feared before him: 
whom he would he slew, and whom he would 
he kept alive; and whom he would he raised 
up, and whom he would he put down. 

5:20 En er hjarta hans metnaalist aig 
hugnr hans gjairatist aifdrambsfullnr, |ia 
var hainum hrundial iir 

kainungshaswtinu aig tignin tekin fra 
Ilium in. 

5:20 But when his heart was lifted up, and 
his spirit was hardened so that he dealt 
proudly, he was deposed from his kingly 
throne, and they took his glory from him: 

5:21 Dann var rekinn ur mannafelagi 
aig hjarta hans varal likt dyrshiarta. 
Dann alii bvggal meaml skaigarasna, aig 
hainum var gefial gras aal eta eins aig 
n \ n in . ng likami hans vaiknaali af daigg 
himins, |iar til er hann kannaafcist vial, 
aai Gual hinn luesti rartiir yfir 
kainungdaimi mannanna aig veitir hann 
hverium sem hann vill. 

5:21 and he was driven from the sons of 
men, and his heart was made like the beasts', 
and his dwelling was with the wild asses; he 
was fed with grass like oxen, and his body 
was wet with the dew of heaven; until he 
knew that the Most High God ruleth in the 
kingdom of men, and that he setteth up over 
it whomsoever he will. 

5:22 Og |iu, Belsasar, sainnr hans, hefir 
ekki litilkett hjarta hilt, baitt |ni vissir 
alii betta, 

5:22 And thou his son, O Belshazzar, hast 
not humbled thy heart, though thou knewest 
all this, 

5:23 heldur hefir |iu sett |iig upp a ma'iti 
Draittni liimnanna ug latial i'jii-Ji |ier 
kerin ur liusi hans, ng |ni ng sta'irmenni 
|iin, knnnr |iinar aig hiakainur hafia) 
drukkiai vin af lieim. Og |in hefir 
vegsamaal guali ur silfri, gulli, eiri, jarni. 
ire aig steini, sem ekki sia, ekki heyra 
ug ekkert vita, en Jiann dual, sem hefir 
lifsanda |iinn i hendi ser ng raai hefir a 
allium haigum |iinn in. hann hefir |iu 
ekki tignau. 

5:23 but hast lifted up thyself against the 
Lord of heaven; and they have brought the 
vessels of his house before thee, and thou 
and thy lords, thy wives and thy concubines, 
have drunk wine from them; and thou hast 
praised the gods of silver and gold, of brass, 
iron, wood, and stone, which see not, nor 



hear, nor know; and the God in whose hand 
thy breath is, and whose are all thy ways, 
hast thou not glorified. 

5:24 Niiinsl iniilis Turn fingur 
handarinnnr fra I mil 11 ill sendir ni» betta 
letur ritaik. 

5:24 Then was the part of the hand sent from 
before him, and this writing was inscribed. 

5:25 En letriik, sem ritaik er, er betta: 
mcnc, menc, tekel iik'jirsin. 

5:25 And this is the writing that was inscribed: 
MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN. 

5:26 I»cssi cr bilking or<>;ui naaneae, 
Guik hefir liiliik rikisar |iin ug lcitt ban 
til enda; 

5:26 This is the interpretation of the thing: 
MENE; God hath numbered thy kingdom, and 
brought it to an end; 

5:27 tekel, 1 1 II ert veginn a skill inn ng 
lettva^gur k' II II ill II ii : 

5:27 TEKEL; thou art weighed in the 
balances, and art found wanting. 

5:28 peres, riki bitt er deilt ng gefiik 
Medum aig I'l'i'Sii in." 

5:28 PERES; thy kingdom is divided, and 
given to the Medes and Persians. 

5:29 l»vi nnsl baulk Delsasar aik kla'ika 
Daniel purpura aig lata gullfesti mil 
hals I mil ii in ng gjiira heyrinkunnugt, aik 
liaini skylali vera |n*iikji yfirhaifiikingi i 
rikinu. 

5:29 Then commanded Belshazzar, and they 
clothed Daniel with purple, and put a chain of 
gold about his neck, and made proclamation 
concerning him, that he should be the third 
ruler in the kingdom. 

5:30 A hi ii ni siimu naitt var Delsasar 
Kaldeakiinungur drepinn. 

5:30 In that night Belshazzar the Chaldean 
King was slain. 

5:31 (6:1) Darius fra Medalandi talk viik 
rikinu aig hafiki ba tvai vetur ■■ in sextugt. 

5:31 And Darius the Mede received the 
kingdom, being about threescore and two 
years old. 

6:1 (0:2) Dariusi |i»knmkisl ink setja vfir 
rikiik 1 1 ii ntli-iiil us* tuttugu jarla, er 
skipaik skvlili iiiiknr inn allt rikiik, 

5:31 And Darius the Mede received the 
kingdom, being about threescore and two 
years old. 

6:2 (6:3) og vfir |ni brja yfirhaifakingja, 
aig var Daniel einn at |nim. Skyldu 
jarlarnir gjiira |i< im skilngrein, svai ink 
komi ii<*ii I- liiiki engan skmkn. 

6:1 It pleased Darius to set over the kingdom 
a hundred and twenty satraps, who should be 
throughout the whole kingdom; 

6:3 (6:4) bar Daniel bessi at 

ytirhiifikingjunum aig jiirlunum, siikum 
bess aik hann hafiki iYiiliii'i-iin anda, aig 
hugiki kunnngnr aik sctja hann vfir allt 
rikiik. 

6:2 and over them three presidents, of whom 
Daniel was one; that these satraps might give 
account unto them, and that the king should 
have no damage. 

6:4 (6:5) l"a leituiku yfirhaifikingjnrnir 
«g jarlarnir no finna Daniel eitthvaik til 
saka viikvikjandi rikissljiiriiimii. en 



gain enga silk eika aviriking ill ml ilk. |ivi 
aik hann var Iriir. svai aik ekkert taimketi 
ne aviriking fiannst lijja Imn ii in . 

6:3 Then this Daniel was distinguished 
above the presidents and the satraps, 
because an excellent spirit was in him; and 
the king thought to set him over the whole 
realm. 

6:5 (6:6) l»a saigiku Jiessir menn: "Ver 
in ii n ii in ekkert k' ii ml ilk geta Daniel 
|ii'ssiiin til saka, noma ef ver k'imiii ill 
ho ii ii in citthvaak aik silk i atrunaiki 
bans." 

6:4 Then the presidents and the satraps 
sought to find occasion against Daniel as 
touching the kingdom; but they could find no 
occasion nor fault, forasmuch as he was 
faithful, neither was there any error or fault 
found in him. 

6:6 (6:7) l»a bustu |iessir vfirhaifikingiar 
ng jarlar til knnungs aig saigiku svai viik 
hann: "Darius kamungur lifi I'ilih'li'ga! 

6:5 Then said these men, We shall not find 
any occasion against this Daniel, except we 
find it against him concerning the law of his 
God. 

6:7 (6:6) Ollum vf irhaVf iking! um rikisins, 
landstjakrum, jorlum, raikgjiifum aig 
landshaifikingjum hcfir kaimiak asamt ii ill 
aik gefia ut |ia kainungsskipun aig 
staakfesta |imk fairbaiik, aik hver si'in i 
lirjatiu daga gjairir ham sina til 
nukknrs guiks cika manns, m iiiii til |iin. 
kainungur, Iminim skuli varpa i 
Ijainagrvfiu. 

6:6 Then these presidents and satraps 
assembled together to the king, and said thus 
unto him, King Darius, live for ever. 

6:8 (6:9) \ ii skalt bn, kainungur, gefa 
ill fan-batik bctta aig lata baik skriflcgt ill 
ganga, svai aik |ivi vcriki ckki brevtt, cftir 
airjufanlcgu laigmali Mcda »g Persa." 

6:7 All the presidents of the kingdom, the 
deputies and the satraps, the counsellors and 
the governors, have consulted together to 
establish a royal statute, and to make a 
strong interdict, that whosoever shall ask a 
petition of any god or man for thirty days, 
save of thee, O king, he shall be cast into the 
den of lions. 

6:9 (6:10) Siuiikvu'iiit bessn let 
kainungur gefa skriflega lit skipunina 
aig banniik. 

6:8 Now, O king, establish the interdict, and 
sign the writing, that it be not changed, 
according to the law of the Medes and 
Persians, which altereth not. 

6:10 (6:11) En er Daniel varak |iess 
visari, aik bessi skipnn var ill gefin, 
gekk hann inn i hits sitt. I'iir hafiki 
hann nppi i laiftstaifu sinni aipna glugga, 
er sneru ma'iti Jerusalem, aig prem 
si ii n ii m a dag kraup hann a kne, baik til 
Gnaks sins aig vegsnmaiki hann, eins aig 
hann hafiki aikur veriik vanur aik gjaira. 

6:9 Wherefore king Darius signed the writing 
and the interdict. 

6:11 (6:12) I'a |iusl ii bessir menu aik aig 
fundn Daniel, |iar sem hann var aik 
biikja aig ii kill hi Guik si nil. 

6:10 And when Daniel knew that the writing 
was signed, he went into his house (now his 
windows were open in his chamber toward 
Jerusalem) and he kneeled upon his knees 
three times a day, and prayed, and 



gave thanks before his God, as he did 
aforetime. 

6:12 (6:13) Siikan gengu beir inn fivrir 
kainung aig spuriku hann viikvikjandi 
kainungsfairbaiikinu: "Ilefir |iu eigi gefiik 
ill baik fairbaiik, aik hver sa maikur, sem i 
brjatiu daga gjairir bii'ii sina til 
naikknrs guiks eika manns, nema til |ini. 
kainungur, Iminim skuli varpa I 
Ijainagrvf ju?" Kainungur svaraiki aig 
sagiki: "I'aak stendur fast, eftir 
airjufanlegu laigmali Mcda aig Persa.*' 

6:11 Then these men assembled together, 
and found Daniel making petition and 
supplication before his God. 

6:13 (6:14) I'a svairuiku fieir aig siigatu 
viik kainung: "Daniel, einn af hinum 
herleiddu Gvikingum, skevtir hvairki n in 
big, kainungur, ne n in baik fairbaiik, sem 
1 1 ii hefir ill gefiik, heldur gjairir ba'ii 
sina Jirem si nil inn a dag." 

6:12 Then they came near, and spake before 
the king concerning the king's interdict: Hast 
thou not signed an interdict, that every man 
that shall make petition unto any god or man 
within thirty days, save unto thee, O king, 
shall be cast into the den of lions? The king 
answered and said, The thing is true, 
according to the law of the Medes and 
Persians, which altereth not. 

6:14 (6:1*5) I'egar kainungur hevriki 
betta, fell hainum baik mi'Slii |iungt, aig 
lagiki hann ill I. in hug a aik frelsa Daniel, 
aig allt til sailarlags leitaiki hann alls viik, 
aik hann fengi bairgiak hainum. 

6:13 Then answered they and said before 
the king, That Daniel, who is of the children of 
the captivity of Judah, regardeth not thee, O 
king, nor the interdict that thou hast signed, 
but maketh his petition three times a day. 

6:15 (6:16) l»a |insln Jiessir siimu menu 
til kainungs aig saigiku viik hann: "I>u 
veist, kainungur, aik |mo eru laig hja 
Medum aig Persum, aik ekki ma raska 
bvi banni eika baiiki, sem kunungur hefir 
ut gefiik." 

6:14 Then the king, when he heard these 
words, was sore displeased, and set his heart 
on Daniel to deliver him; and he labored till 
the going down of the sun to rescue him. 

6:16 (6:17) Im 1 1 milk kainungur aik leiika 
Daniel fram aig kasta hainum i 
Ija'inagrvfjuna. Og kainungur taik til 
mills aig sagiki viik Daniel: "Guik ]iinn, 
sem 1 1 ii alvrkiir an aflats, frelsi |iig!" 

6:15 Then these men assembled together 
unto the king, and said unto the king, Know, 
O king, that it is a law of the Medes and 
Persians, that no interdict nor statute which 
the king establisheth may be changed. 

6:17 (6:18) Siikan var saittur steinn aig 
lagikur vfir grvf jumunnann, aig 
innsiglaiki kainungur hann meik 
innsiglishring sinum aig meik 
innsiglishringnm stairhaifikingja sinna, 
til |ii'ss aik su raikstaifnn, sem gjairik hafiki 
veriik viik Daniel, skvlili eigi raskast. 

6:16 Then the king commanded, and they 
brought Daniel, and cast him into the den of 
lions. Now the king spake and said unto 
Daniel, Thy God whom thou servest 
continually, he will deliver thee. 

6:18 (6:19) Eftir baik gekk kainungur 
heim til hallar sinnar aig var bar n in 
■mil i nil fastandi. Erillur let hann eigi 



leiaia inn til sin, aig eigi k»m lionum diir 
a nuga. 

6:17 And a stone was brought, and laid upon 
the mouth of the den; and the king sealed it 
with his own signet, and with the signet of his 
lords; that nothing might be changed 
concerning Daniel. 

6:19 (0:20) Sidan wis konungur a 
h-i-l ii r i ddgun, |ia er lysa la'ik. og 
skumladi til Ijiinagryfjunnar. 

6:18 Then the king went to his palace, and 
passed the night fasting; neither were 
instruments of music brought before him: and 
his sleep fled from him. 

6:20 (0:21) Og er liann kmii ad 
gryfjunni, kalladi hann a Daniel men 
sorgfullri raust. Konungur tdk til mals 
og sagdi vid Daniel: "Daniel, |iu |»jdmi 
h i us lifanda Guds, hefiir Guai |iiim. sit er 
1 1 II dyrkar an aflats, megnad ad frelsa 
|)ig fra Ijonunum?" 

6:19 Then the king arose very early in the 
morning, and went in haste unto the den of 
lions. 

6:21 (0:22) I*a sagaii Daniel vid homing: 
"Konungurinn lifi eiliflega! 

6:20 And when he came near unto the den 
to Daniel, he cried with a lamentable voice; 
the king spake and said to Daniel, 0 Daniel, 
servant of the living God, is thy God, whom 
thou servest continually, able to deliver thee 
from the lions? 

6:22 (0:23) Gud mi mi sendi engil si mi 
fig hann lokadi munni ljdnannn, svo ad 
bau gifirdu mer ekkert mi-ill. af |ivi aai 
eg er saklaus fundinn frammi i> !■ i r 
lionum, aig hefi ekki heldur framiai 
neitt brot gagnvart Jier, kainungur!" 

6:21 Then said Daniel unto the king, 0 king, 
live for ever. 

6:23 (0:24) l»a varai kwnungur nicsla 
glaaiur og baud aai draga Daniel upp ill* 
gryfiunni. Var Daniel pa dreginn upp 
in- gryfiunni, og fannst ekki ail hramn 
hefaii neitt ait skaaia airaiiai, |ivi ad hann 
hafaii treyst Gndi Sinn m. 

6:22 My God hath sent his angel, and hath 
shut the lions' mouths, and they have not hurt 
me; forasmuch as before him innocency was 
found in me; and also before thee, 0 king, 
have I done no hurt. 

6:24 (0:25) En konungur bauai aai leiaia 
(ram menu ba, er i-n-gt haifaiu Daniel, og 
kasta beim, bairnum heirra og konum i 
lja'inagryfiuna. Og aaiur en |>< ii- komust 
til botns i gryfiunni, hremmdu ljainin 
ba »g mnldu sundur All bein beirra. 

6:23 Then was the king exceeding glad, and 
commanded that they should take Daniel up 
out of the den. So Daniel was taken up out of 
the den, and no manner of hurt was found 
upon him, because he had trusted in his God. 

6:25 (0:20) Si dan ritaaii Darius 
konungur ollum lyaium, |ijddum og 
tnngnm, sem bun a allri jordinni: 
"Gangi yaiur all! til gain! 

6:24 And the king commanded, and they 
brought those men that had accused Daniel, 
and they cast them into the den of lions, them, 
their children, and their wives; and the lions 
had the mastery of them, and brake all their 
bones in pieces, before they came to the 
bottom of the den. 



6:26 (0:27) Eg het |>a ski pun ill ganga, 
ad i dllu veldi rikis mins skulu menn 
hrwdast og dttast Guai Daniels, |ivi ad 
hann er hinn lifandi Guai og varir ad 
eilifu. IKiki hans gengur ekki a grunn 
og veldi hans varir allt til enda. 

6:25 Then king Darius wrote unto all the 
peoples, nations, and languages, that dwell in 
all the earth: Peace be multiplied unto you. 

6:27 (0:28) Hann frelsar og bjargar, 
hann gjorir takn og furaiuverk a hi Mini 
og jairaiu, hann sem frelsaali Daniel 
undan ljonnnlun." 

6:26 I make a decree, that in all the dominion 
of my kingdom men tremble and fear before 
the God of Daniel; for he is the living God, 
and stedfast for ever, And his kingdom that 
which shall not be destroyed; and his 
dominion shall be even unto the end. 

6:28 (0:29) Og Daniel |iessi var i mikln 
gengi a rikisstiairnararum Dariusar og 
a rikisstjdrnararum Kyrusar bins 
persneska. 

6:27 He delivereth and rescueth, and he 
worketh signs and wonders in heaven and in 
earth, who hath delivered Daniel from the 
power of the lions. 

7:1 A fyrsta rikisari Belsasars konungs 
i Babylon dreymdi Daniel draum, og 
synir bar fyrir hann i rekkju hans. 
Sidan skrasetti hann drauminn og 
sagdi Ira adalatridunum. 

7:1 In the first year of Belshazzar king of 
Babylon Daniel had a dream and visions of 
his head upon his bed: then he wrote the 
dream and told the sum of the matters. 

7:2 Daniel half upp og sagaii: Eg sa i syn 
in in ill a metur|ieli, hversu |ieir fjairir 
I i ml ill- III nil II sins I- III II I Ml upp hi II II 
inikla hafi. 

7:2 Daniel spake and said, I saw in my vision 
by night, and, behold, the four winds of 
heaven brake forth upon the great sea. 

7:3 Og fjaigur stair dyr stign upp af 
hafinu, hvert aidru ailikt. 

7:3 And four great beasts came up from the 
sea, diverse one from another. 

7:4 Fyrsta dyrial liktist Ijaini aig hafaii 
arnarva;ngi. Eg horfali a haai, |iar til er 
vaaigir |ii'ss vairu reyttir ai p-rf, a>g |ivi 
var lyit upp fra jairaHnni aig reist a 
fasturna eins og ill -M Ml I-. a>g |ivi var 
fengiai mannshjarta. 

7:4 The first was like a lion, and had eagle's 
wings: I beheld till the wings thereof were 
plucked, and it was lifted up from the earth, 
and made to stand upon two feet as a man; 
and a man's heart was given to it. 

7:5 Og sja, ha kom a nil ad dyr, hial 
annaak i raiaHnni. I»ad var Ukt bjarndyri. 
I»a<> var risial upp a nitrn lilidina og 
haidi brjii rif i munni ser mill! 
tannanna. Til |ia ss var mailt: "SliiK upp 
og et mikid kjot." 

7:5 And, behold, another beast, a second, 
like to a bear; and it was raised up on one 
side, and three ribs were in its mouth 
between its teeth: and they said thus unto it, 
Arise, devour much flesh. 

7:6 Eftir petta sa eg enn dyr, liht 
pardusdyri, og hafaii baal fja'ira 
fuglsvasngi a siaiunnm. I>etta dyr hafaii 
fiaigur haifnal, a>g |>vi var vald gefial. 

7:6 After this I beheld, and, lo, 
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another, like a leopard, which had upon its 
back four wings of a bird; the beast had also 
four heads; and dominion was given to it. 

7:7 Eftir |ietta sa eg i metursynum 
ijairaia dyrial. I'aal var hra^aiilegt, 
aigurlegt aig yfirtaks dflugt. l>aal hafaii 
stairar jarntennur, at og muldi sundur, 
aig |iai>. sem eftir varal, traiat \nu\ sundur 
meal faitunum. Paal var ailikt ollum fyrri 
il> I'll n ii in aig hafaii tin horn. 

7:7 After this I saw in the night-visions, and, 
behold, a fourth beast, terrible and powerful, 
and strong exceedingly; and it had great iron 
teeth; it devoured and brake in pieces, and 
stamped the residue with its feet: and it was 
diverse from all the beasts that were before it; 
and it had ten horns. 

7:8 Eg athugaali horn in aig sa |ia. hvar 
annad litiat hairn spratt upp milli |ia-ii*i*a. 
og prju af fyrri ho run mini vairu slit in 
upp fyrir paal. Og sja, petta hairn hafaii 
augu, eins aig mannsaugu, og munn, 
sem taladi gifuryrdi. 

7:8 I considered the horns, and, behold, 
there came up among them another horn, a 
little one, before which three of the first horns 
were plucked up by the roots: and, behold, in 
this horn were eyes like the eyes of a man, 
and a mouth speaking great things. 

7:9 Eg hairfaii aig hairfdi, bar til er stailar 
vairu settir fram aig hinn aldraaii settist 
niaiur. Kheaii hans vairu hvit sem snjair 
aig haifuaUiar hans sem lirein nil. Ilasa-li 
hans var eldslogar aig hjailin undir |ivi 
rill ii I- In-ill iiiimli. 

7:9 I beheld till thrones were placed, and one 
that was ancient of days did sit: his raiment 
was white as snow, and the hair of his head 
like pure wool; his throne was fiery flames, 
and the wheels thereof burning fire. 

7:10 Eldstraumur gekk lit fra honum, 
|i lis ii ii il i |- |iusunda bjainuaiu hainum aig 
ti|nisundir tijiusunda staiaiu frammi 
fyrir hainum. Daimendurnir settust 
niaiur aig baikunum var flett upp. 

7:10 A fiery stream issued and came forth 
from before him: thousands of thousands 
ministered unto him, and ten thousand times 
ten thousand stood before him: the judgment 
was set, and the books were opened. 

7:11 Eg hairfaii aig hairfaii vegna hiiui'i 
hava-rii stairyraia, sem horniai talaaii, 
bar til er dyrial var drepiai, lihami bess 
eyaiilagaiur aig hainum kastaal i eld til aai 
brennast. 

7:11 I beheld at that time because of the 
voice of the great words which the horn 
spake; I beheld even till the beast was slain, 
and its body destroyed, and it was given to be 
burned with fire. 

7:12 Vald hinna fly ra nun var og fra 
lieim tekiai aig |ieim afmarkaai lifskeiai 
til akveaiins tima og stundar. 

7:12 And as for the rest of the beasts, their 
dominion was taken away: yet their lives were 
prolonged for a season and a time. 

7:13 Eg hairfaii i lull ursi nil nil m. og sja, 
einhver kaim i skyium himins, sem 
mannssyni liktist. Hann kom |iangaai, 
er hinn aldraaii var fyrir, aig var leiddur 
fyrir hann. 

7:13 I saw in the night-visions, and, behold, 
there came with the clouds of heaven one like 
unto a son of man, and he came even to the 



ancient of days, and they brought him near 
before him. 

7:14 Og ho n ii in var gci'id vald, heidur 
ill* riki. svo ad honum skyldu bjdna 
allir lydir. |ijj<*idir og tungur. Hans vald 
cr cilift vald, scm ckki skal undir lok 
lida. og riki hans skal aldrci a grunn 
ganga. 

7:14 And there was given him dominion, and 
glory, and a kingdom, that all the peoples, 
nations, and languages should serve him: his 
dominion is an everlasting dominion, which 
shall not pass away, and his kingdom that 
which shall not be destroyed. 

7:15 Ut af bcssu var at eg, Daniel, 
sturladur, og synirnar, scm fyrir mig 
bar, skclfdu mig. 

7:15 As for me, Daniel, my spirit was grieved 
in the midst of my body, and the visions of my 
head troubled me. 

7:16 Eg gckk ba Ail cins af beim, cr bar 
stddu, og bad hann um arcidanlcga 
skyring a iilln bcssu. Hann laladi til 
mill og sagdi mtr svofcllda byding alls 
bessa: 

7:16 I came near unto one of them that stood 
by, and asked him the truth concerning all 
this. So he told me, and made me know the 
interpretation of the things. 

7:17 I'cssi stiiru dyr, fjdgur ad tdlu, 
mcrkja bad, ad h'jjorir konungar mil mi 
hefjast a jdrdinni, 

7:17 These great beasts, which are four, are 
four kings, that shall arise out of the earth. 

7:18 en hinir heildgu II in* hii'sla munu 
cignast rikid, og bcir munu halda 
rikinn a-vinlega og um aldir alda. 

7:18 But the saints of the Most High shall 
receive the kingdom, and possess the 
kingdom for ever, even for ever and ever. 

7:19 I>a villi! eg fa arcidanlcga 
vitneskju um fjdrda dyrid, sem var 
dlikt dllum hinum dyrunum, dgurlcgt 
mjdg, med jarntonnum og eirkldm, sem 
at, kuosadi og sundur (rod med 
fdtunum bad, sem bad leifdi, 

7:19 Then I desired to know the truth 
concerning the fourth beast, which was 
diverse from all of them, exceeding terrible, 
whose teeth were of iron, and its nails of 
brass; which devoured, brake in pieces, and 
stamped the residue with its feet; 

7:20 svo og um hornin tiu, sem voru a 
hofdi bess, og um hill hornid, sem bar 
spratt upp og |>i-.i ■■ hornin fellu fyrir, 
pctta horn, sem hafdi angu og mnnn, er 
taladi gifuryrdi og meira var asyndnm 
en hin. 

7:20 and concerning the ten horns that were 
on its head, and the other horn which came 
up, and before which three fell, even that 
horn that had eyes, and a mouth that spake 
great things, whose look was more stout than 
its fellows. 

7:21 Eg horfdi a, hvernig horn betta 
hadi strid vid hina heilogu og hafdi 
sigur yfir |>< iin. 

7:21 I beheld, and the same horn made war 
with the saints, and prevailed against them; 

7:22 |iar til er hi mm aldradi kom og 
hinir heilogu Hins ha-sla fengu mid 
rctti sin ii in og sa timi kom, ad hinir 
heiliigu settust ad viildum. 



7:22 until the ancient of days came, and 
judgment was given to the saints of the Most 
High, and the time came that the saints 
possessed the kingdom. 

7:23 Hann sagdi svo: Fjdrda dyrid 
merkir, ad fjdrda konungsrikid mun 
risa upp a jdrdinni, sem dlikt mun 
verda ii 1 1 ii in hinum konungsrikjunum, 
og bad mun upp svclgja iill lond, nidur 
troda pau og sundur mcrja. 

7:23 Thus he said, The fourth beast shall be 
a fourth kingdom upon earth, which shall be 
diverse from all the kingdoms, and shall 
devour the whole earth, and shall tread it 
down, and break it in pieces. 

7:24 Og hornin tin merkja bad, ad af 
bessu riki munu upp koma tiu 
konungar, og annar konungur mun 
upp risa efitir pa, og hann mun verda 
dlikur hinum fyrri, og liremur 
konungum mun hann steypa. 

7:24 And as for the ten horns, out of this 
kingdom shall ten kings arise: and another 
shall arise after them; and he shall be diverse 
from the former, and he shall put down three 
kings. 

7:25 Hann mun ord line la gegn Hinum 
ha'sia. kuga hina heiliigu Hins ha'sla og 
hafa i hyggju ad umbreyta helgitidum 
og liigum, og bcir munu honum i 
hendur seldir verda um cina lid. tva-r 
tidir og halfia tid. 

7:25 And he shall speak words against the 
Most High, and shall wear out the saints of 
the Most High; and he shall think to change 
the times and the law; and they shall be given 
into his hand until a time and times and half a 
time. 

7:26 En ill » in ii r in n mun settur verda og 
hann sviptur viildum til |icss ad afma 
|iau med dllu og ad engu gjdra. 

7:26 But the judgment shall be set, and they 
shall take away his dominion, to consume 
and to destroy it unto the end. 

7:27 En riki, vald og mattur ill Ira 
konungsrikja, sem undir himninum 
eru, mun gefid verda heiliigum 1yd Hins 
ha'sla. Riki bans mun verda eilift riki, 
og iill veldi munu |ijjiina |ivi og hlyda. 

7:27 And the kingdom and the dominion, and 
the greatness of the kingdoms under the 
whole heaven, shall be given to the people of 
the saints of the Most High: his kingdom is an 
everlasting kingdom, and all dominions shall 
serve and obey him. 

7:28 Her er bad ill a I a enda. En mig, 
Daniel, skelfdu hugsanir miliar mjdg, 
svo ad eg gjdrdist litverpur, og eg 
geymdi |icila i hjarta minu. 

7:28 Here is the end of the matter. As for me, 
Daniel, my thoughts much troubled me, and 
my countenance was changed in me: but I 
kept the matter in my heart. 

8:1 A |>ridja rikisari Helsasars 
konungs birtist mer, Daniel, syn, eftir 
|ni. sem adur hafdi birst mer. 

8:1 In the third year of the reign of king 
Belshazzar a vision appeared unto me, even 
unto me, Daniel, after that which appeared 
unto me at the first. 

8:2 Og eg horfdi ■ syninni, og var |ia. er 
eg horfdi, sem eg va-ri i borginni Siisa. 
sem er i Elamheradi, og eg horfdi i 
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syninni og var eg staddur vid Elaifljdtid. 

8:2 And I saw in the vision; now it was so, 
that when I saw, I was in Shushan the palace, 
which is in the province of Elam; and I saw in 
the vision, and I was by the river Ulai. 

8:3 I'll hdf eg upp augu mill og leit brut 
nokkurn slamla fram vid i'ljjdlid. Hann 
var tvihyrndur, og ha hornin, og bd 
aniiad liarra en hitt, og spratt liarra 
hornid sidar upp. 

8:3 Then I lifted up mine eyes, and saw, and, 
behold, there stood before the river a ram 
which had two horns: and the two horns were 
high; but one was higher than the other, and 
the higher came up last. 

8:4 Eg sa 111* ii till ii stanga hornum mot 
vestri, nordri og sudri, og engin dyr 
gatu vid honum stadist, og enginn gat 
frelsad nokkurn undan valdi bans. 
Hann gjiirdi sem honum leist og 
framkva-mdi mikla hluti. 

8:4 I saw the ram pushing westward, and 
northward, and southward; and no beasts 
could stand before him, neither was there any 
that could deliver out of his hand; but he did 
according to his will, and magnified himself. 

8:5 En er eg gaf nakva-mlcga ga-tur ad, 
sa eg ad geithafur nokkur kom vestan. 
Leid hann yfir alia jiirdina an |ic*s ad 
koma vid hana, og hafurinn hafdi afar 
stdrt horn milli augnanna. 

8:5 And as I was considering, behold, a he- 
goat came from the west over the face of the 
whole earth, and touched not the ground: and 
the goat had a notable horn between his eyes. 

8:6 Hann kom til tvihyrnda hrutsins, 
sem eg sa standa fram vid h'ljjdlid. og 
rann a hann I hcif lara-di. 

8:6 And he came to the ram that had the two 
horns, which I saw standing before the river, 
and ran upon him in the fury of his power. 

8:7 Og eg sa hann hit la In- ill inn a 
siduna, og hann vard mjdg illur vid 
hann og laust III" lit inn og braut biedi 
horn hans, svo ad hruturinn hafdi ekki 
matt til ad veita honum vidnam. Og 
hann fleygdi honum til jardar og trod 
hann undir, og matti enginn frelsa 
In- ii I in ii undan valdi hans. 

8:7 And I saw him come close unto the ram, 
and he was moved with anger against him, 
and smote the ram, and brake his two horns; 
and there was no power in the ram to stand 
before him; but he cast him down to the 
ground, and trampled upon him; and there 
was none that could deliver the ram out of his 
hand. 

8:8 Og geithafurinn framkva-mdi mjdg 
mikla hluti, en er mattur hans var sem 
mestur, brotnadi hornid mikla, og i 
bess stad sprnttu upp iinnnr fjiigur, 
gegnt hdfudattunum f jdrum. 

8:8 And the he-goat magnified himself 
exceedingly: and when he was strong, the 
great horn was broken; and instead of it there 
came up four notable horns toward the four 
winds of heaven. 

8:9 Og ill fra einu |iiiri-a spratt annad 
litid horn og dx mjdg til sudurs og 
austurs og mot prydi landanna. 

8:9 And out of one of them came forth a little 
horn, which waxed exceeding great, toward 
the south, and toward the east, and toward 
the glorious land. 



8:10 I»aal ox og inatAi her himnanna og 
varpaiti Ail jardar nokkrnm af In 1 I'll 11 111 
atg af si jorii 11 11 11 111 . atg Aram pa undir. 

8:10 And it waxed great, even to the host of 
heaven; and some of the host and of the 
stars it cast down to the ground, and trampled 
upon them. 

8:11 Ja, bad ox moti hdfdingja hers in*, 
atg bao lei afnema hina daglegu h'orn. atg 
bans heilagi hiisAaamr var niour rifinn. 

8:11 Yea, it magnified itself, even to the 
prince of the host; and it took away from him 
the continual burnt-offering, and the place of 
his sanctuary was cast down. 

8:12 Og li<- 1- in 1 1 var framseldur asamA 
hi 11 ni daglegu Corn vegna 

misgjdraiarinnar, og hornid varp 
Miiiiili-ikjiiiii 111 til jararar, jja. slikA gjdrati 
|taaft og var gifAudrjugA. 

8:12 And the host was given over to it 
together with the continual burnt-offering 
through transgression; and it cast down truth 
to the ground, and it did its pleasure and 
prospered. 

8:13 I'ji hcyroi eg einn heilagan A a la. og 
nil lull- heilagur sagdi vid liimi. scm 
Aalaati: "llvaal a bun st-r langan aldur 
bessi syn 11 ill hina daglegu lorn og mil 
hinn ln-a-dili-ga gla-|i. fira bvi er hann 
framselur helgidatminn og herinn, svo 
ad hann verdi nidnr Aratdinn?" 

8:13 Then I heard a holy one speaking; and 
another holy one said unto that certain one 
who spake, How long shall be the vision 
concerning the continual burnt-offering, and 
the transgression that maketh desolate, to 
give both the sanctuary and the host to be 
trodden under foot? 

8:14 Og hann sagali vid hann: "Tvai 
|i us 11 ml og brju hundrud kveld og 
morgnar, og ba mi mi helgidatmurinn 
afAur verda kominn i samt lag." 

8:14 And he said unto me, Unto two 
thousand and three hundred evenings and 
mornings; then shall the sanctuary be 
cleansed. 

8:15 I»egar eg, Daniel, sa bessa syn og 
leiAaatisA vid ad skiljja liana, |ta sAi'tafc aUA 
i einu einhver firammi fyrir mer, likur 
111 Jin 11 i asyndar. 

8:15 And it came to pass, when I, even I 
Daniel, had seen the vision, that I sought to 
understand it; and, behold, there stood before 
me as the appearance of a man. 

8:16 Og eg heyrdi mannsrausA milli 
Ulai-bakka, Km kalladi og sagdi: 
"Gabriel, uAskyr bn synina fyrir bessnm 

■llllll III." 

8:16 And I heard a man's voice between the 
banks of the Ulai, which called, and said, 
Gabriel, make this man to understand the 
vision. 

8:17 Og hann gekk Ail mm. bar scm eg 
sAa'tai, en er hann kom, vard eg lu-a-ililm- 
og fell fram a asja'tnu mina. En hann 
sagdi vid mig: "Gef ga-lur ad, bn 
111 .1 11 iissiiii. |ivi ad synin a vid Aid 
endalokanna." 

8:17 So he came near where I stood; and 
when he came, I was affrighted, and fell upon 
my face: but he said unto me, Understand, O 
son of man; for the vision belongeth to the 
time of the end. 



8:18 Og medan hann Aalaati vid mig, 
leid eg i dmegin Ail jararar fram a 
asgatnu mina, en hann snarA mig og 
reisAi mig afAur a fwAur, bar er eg hafdi 
sAadid. 

8:18 Now as he was speaking with me, I fell 
into a deep sleep with my face toward the 
ground; but he touched me, and set me 
upright. 

8:19 Og hann sagdi: "Sja, eg kunngjairi 
ber, hvad verda muni, |ia er hin gndlega 
reidi Aeknr enda, bvi ad synin a vid Aid 
endalokanna. 

8:19 And he said, Behold, I will make thee 
know what shall be in the latter time of the 
indignation; for it belongeth to the appointed 
time of the end. 

8:20 Tvihyrndi hruAurinn, sem |iii sasA, 
merkir konungana i Mediu og Persiu, 

8:20 The ram which thou sawest, that had 
the two horns, they are the kings of Media 
and Persia. 

8:21 og hinn lodni geiAhafur merkir 
Grikklands konung, og biii-nid mikla 
milli augna bans er fiyrsAi konungurinn. 

8:21 And the rough he-goat is the king of 
Greece: and the great horn that is between 
his eyes is the first king. 

8:22 Og ad bad broAnadi og fjaigur 
spruAAu afAur upp i bess sAad, bad 
merkir, ad fjogur konungsriki munu 
hefjasA af bjddinni, og bat ekki 
jafnvatldug sem hann var. 

8:22 And as for that which was broken, in the 
place whereof four stood up, four kingdoms 
shall stand up out of the nation, but not with 
his power. 

8:23 En er riki beirra Aekur enda, |>a 
er Arurofarnir hafa fyllA mrclinn, mun 
konnngnr nnkkur upp risa, badi 
illudlegur og hrekkvis. 

8:23 And in the latter time of their kingdom, 
when the transgressors are come to the full, a 
king of fierce countenance, and 
understanding dark sentences, shall stand up. 

8:24 Vald bans mun mi kid verda, og bd 
eigi fyrir bra'tAA sjalfs bans. Mann mun 
gjora dArulega mikid I ion og verda 
gifAndrjugur i |ivi. er hann Aekur ser 
fyrir hendur. Hann mun voldugum Again 
vinna og hugnr bans beinasA gegn 
hinum heildgu. 

8:24 And his power shall be mighty, but not 
by his own power; and he shall destroy 
wonderfully, and shall prosper and do his 
pleasure; and he shall destroy the mighty 
ones and the holy people. 

8:25 Velra'diuii mun hann Ail vegar 
koma med hendi sinni og hyggja a 
slVu-i-a-di og sAeypa mdrgum ■ glaiAun, er 
|ieir eiga ser einskis ills von. Ja, hann 
mun risa gegn hdfdingja hdffMngjanna, 
en bd sundur mulinn verda an manna 
Ailverknadar. 

8:25 And through his policy he shall cause 
craft to prosper in his hand; and he shall 
magnify himself in his heart, and in their 
security shall he destroy many: he shall also 
stand up against the prince of princes; but he 
shall be broken without hand. 

8:26 Og synin 11 ill ,kveld og morgun', 
sem nm var Aalad, I11111 er sdnn, en leyn 
1 1 11 beirri syn, bvi ad bun a ser langan 
aldur." 
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8:26 And the vision of the evenings and 
mornings which hath been told is true: but 
shut thou up the vision; for it belongeth to 
many days to come. 

8:27 En eg, Daniel, vard sjukur 11 m 
hrid. I'vi na-sl komsA eg a fa^Aur afAur 
og |ijjimadi ad erindum konungs, og eg 
var mjdg undrandi yfir syn bessari, en 
skildi liana eigi. 

8:27 And I, Daniel, fainted, and was sick 
certain days; then I rose up, and did the 
king's business: and I wondered at the vision, 
but none understood it. 

9:1 A fyrsAa rikisari Dariusar 
Ahasverussonar, sem var mediskur ad 
a-M og ordinn konungur yfir riki 
Kaldea, 

9:1 In the first year of Darius the son of 
Ahasuerus, of the seed of the Medes, who 
was made king over the realm of the 
Chaldeans, 

9:2 a fyrsAa ari rikissAjairnar hans, 
hugdi eg, Daniel, i riAningunum ad 
araldlu |ieirri, er Jerusalem aAAi ad 
liggja i rusAum, samkviemt orali 
DroAAins, bvi er Ail Jeremia spamanns 
liah'di komid, sem se S|dAiu ar. 

9:2 in the first year of his reign I, Daniel, 
understood by the books the number of the 
years whereof the word of Yahwe came to 
Jeremiah the prophet, for the accomplishing 
of the desolations of Jerusalem, even seventy 
years. 

9:3 Eg sneri ba asjdnu ill in 11 i Ail 
DroAAins Guds Ail |iess ad bera fram 
bain mina og graAbeidni med fidsAu, i 
sekk og dsku. 

9:3 And I set my face unto the Lord God, to 
seek by prayer and supplications, with fasting 
and sackcloth and ashes. 

9:4 Eg bad Ail DroAAins, Guds mills, 
gjjdrdi jaAningu mina og sagdi: '\IL. 
DroAAinn, |n'i mikli og f'tgurlegi Gud, 
sem heldur saAAmalann og 

miskunnsemina via) |ia. sem elska hann 
a»g varafveiAa baiaiaird hans. 

9:4 And I prayed unto Yahwe my God, and 
made confession, and said, Oh, Lord, the 
great and dreadful God, who keepeth 
covenant and lovingkindness with them that 
love him and keep his commandments, 

9:5 Ver haifnm syndgaal atg ilia gjdrA, ver 
hofum breyAA a'tgnaUega og verial ber 
nmlsii 11 11 i r og vikid fra baialum |n n 11 m 
atg seAningum. 

9:5 we have sinned, and have dealt 
perversely, and have done wickedly, and 
have rebelled, even turning aside from thy 
precepts and from thine ordinances; 

9:6 Ver hofum ekki lily A I b|a»num 
|i 1 11 11 111. S|iiimoiiii 1111 11 111. sem Aailuain 1 
|iiiiii nafni Ail konunga vairra, hofauiigja 
atg feaira og Ail alls landslyatsins. 

9:6 neither have we hearkened unto thy 
servants the prophets, that spake in thy name 
to our kings, our princes, and our fathers, and 
to all the people of the land. 

9:7 I»u, DratAAinn, crA reAAlaAnr, en ver 
megnm blygaiasA vair, sem ver aig gjdrum 
i dag, ver Judamenn og Jernsalembuar 
atg allur Israel, ba di beir sem nakegir 
eru og Jieir sem fjarkegir eru i dllum 
beim Idndum, bangaal sem bu hefir 



rckirt |iii fvrir tryggrtrni* bcirra, cr bcir 
hnin i k'riiiu in i vikk |>ig luik'l. 

9:7 O Lord, righteousness belongeth unto 
thee, but unto us confusion of face, as at this 
day; to the men of Judah, and to the 
inhabitants of Jerusalem, and unto all Israel, 
that are near, and that are far off, through all 
the countries whither thou hast driven them, 
because of their trespass that they have 
trespassed against thee. 

9:8 Droll in n. vcr mcgum blygrtnwt Tor, 
konungar vorir, hofikingjnr vorir og 
fertile vorir, |ivi no vcr liok'inii wyndgart 
moti |ier. 

9:8 0 Lord, to us belongeth confusion of face, 
to our kings, to our princes, and to our fathers, 
because we have sinned against thee. 

9:9 En hja Drottni, Guiki voriim. cr 
miskunnscmi ng fyrirgcfning, |ivi art ver 
hofum verirt lionum miitsnnnir 

9:9 To the Lord our God belong mercies and 
forgiveness; for we have rebelled against him; 

9:10 og ckki hlytt i-iinsl n Drottins Gurts 
vors, art breyta vtiiv bortorrtum bans, 
bcim cr hann fvrir oss lagrti fvrir iiiiiini 
bjona winnn, wpamnnnanna. 

9:10 neither have we obeyed the voice of 
Yahwe our God, to walk in his laws, which he 
set before us by his servants the prophets. 

9:11 J a. a 1 1 II I- Israel hefir brolirt logmal 
bitt, hefir vikirt fra |icr. wvo art hann 
hlyrtir cigi framar ranstu binni. I B J1 var 
pcirri eirtfcwtu bolvan uthcllt vfir oww, 
Km wkrifurt cr i logmali 31 owe. |ijonw 
Gurts. bvi art vcr hofum wyndgart moti 
Iiiiii II in. 

9:11 Yea, all Israel have transgressed thy 
law, even turning aside, that they should not 
obey thy voice: therefore hath the curse been 
poured out upon us, and the oath that is 
written in the law of Moses the servant of God; 
for we have sinned against him. 

9:12 Og hann cfndi orrt win, bau cr 
hann hafrti talart gcgn oww us* iliiimi ruin 
vorum, bcim cr vfirrart hofrtu vfir oww, 
art hann wkyldi lata mihla ogn-fu vfir 
oww koma. wvo art hvcrgi a jjarrti'iki hefir 
wlik ogn-fa orrtirt wem i Jerusalem. 

9:12 And he hath confirmed his words, which 
he spake against us, and against our judges 
that judged us, by bringing upon us a great 
evil; for under the whole heaven hath not 
been done as hath been done upon 
Jerusalem. 

9:13 Einw ill* skrik'art cr i logmali Mowc 
mil alia bewwa ogicni. wvo cr linn vfir oww 
komin. Og vcr hofum chki blirthart 
Drottin Gurt vorn inert bvi art hvcrfa fra 
miwgjorrtum vornm og gefa giclur art 
trufewti binni. 

9:13 As it is written in the law of Moses, all 
this evil is come upon us: yet have we not 
entreated the favor of Yahwe our God, that 
we should turn from our iniquities, and have 
discernment in thy truth. 

9:14 Og Drottinn vnkti vfir iigirk'umii og 
let liana vfir oww koma, bvi art Drottinn 
Gurt vor cr rcttlatur i ollum verkum 
si II II in. bcim cr hann gjorir. cn vcr 
hofum cigi hlytt ranstu hanw. 

9:14 Therefore hath Yahwe watched over 
the evil, and brought it upon us; for Yahwe 
our God is righteous in all his works which he 
doeth, and we have not obeyed his voice. 



9:15 Og mi. Drottinn Ciurt vor, |ui wem 
utlciddir Ivrt binn af Egyptnlandi inert 
wtcrkri Iniiili og afrckartir |icr in ik ilk 
nafn fram a bennan dag, vcr hofum 
wyndgart, vcr hofum breytt ogurtlcga. 

9:15 And now, O Lord our God, that hast 
brought thy people forth out of the land of 
Egypt with a mighty hand, and hast gotten 
thee renown, as at this day; we have sinned, 
we have done wickedly. 

9:16 Drottinn, lat bu Sinn k\ jiinl 
rettketi bvi, cr bu avallt hefir wink, 
grcmi |n ii.i og hciftarrcirti binn hvcrfa 
fra borg binni Jerusalem, binu hcilaga 
fjalli, bvi art fvrir svndir vorar og 
miwgjorikir fcrtra vorra cr Jerusalem og 
lyikur binn orrtinn art haikung hja ollum 
|icim. wem umhvcrfiiw oww bun. 

9:16 0 Lord, according to all thy 
righteousness, let thine anger and thy wrath, I 
pray thee, be turned away from thy city 
Jerusalem, thy holy mountain; because for 
our sins, and for the iniquities of our fathers, 
Jerusalem and thy people are become a 
reproach to all that are round about us. 

9:17 Hevr II II - Gurt vor, luiii bjonw binw 
og gratbeirtni hanw og lat awikknu |ii ii.i 
lysa. fvrir wialfw |iin wakir, Drottinn, 
vfir hclgidom binn, wem nil er i cyiki. 

9:17 Now therefore, O our God, hearken 
unto the prayer of thy servant, and to his 
supplications, and cause thy face to shine 
upon thy sanctuary that is desolate, for the 
Lord's sake. 

9:18 Dneig, Gurt minn, cvra bitt og hevr, 
Ijjuk upp augum |iimi in og sja cvrting 
vora og borgina, wem nefnd cr cftir 
nafni |iinu, |ivi art ekki framberum ver 
aurtmiukar liii-nii' fvrir |iig i trauwti til 
vfirw eigin rettketiw, hcldur i trauwti til 
|iinnar miklu miwkunnwemi. 

9:18 0 my God, incline thine ear, and hear; 
open thine eyes, and behold our desolations, 
and the city which is called by thy name: for 
we do not present our supplications before 
thee for our righteousness, but for thy great 
mercies' sake. 

9:19 Drottinn, hevr! Drottinn, fvrirgef! 
Drottinn, hvgg art og framkvwm! Tef 
cigi, fvrir wjalfw |iiii wakir, Gurt minn, 
|ivi art cftir binu nafni cr borg bin 
nefnd og lirtui* binn!" 

9:19 0 Lord, hear; O Lord, forgive; O Lord, 
hearken and do; defer not, for thine own sake, 
O my God, because thy city and thy people 
are called by thy name. 

9:20 M con ■■ eg enn var art tala, bartwt 
fvrir og jatarti wvndir ill I mil- og wvndir 
lyrtw nuns. Israels, og frambar fvrir 
Drottin Gurt minn aurtmjuka lui'ii fvrir 
binu hcilaga fjalli Gurtw mills. 

9:20 And while I was speaking, and praying, 
and confessing my sin and the sin of my 
people Israel, and presenting my supplication 
before Yahwe my God for the holy mountain 
of my God; 

9:21 ja, mcrtan eg enn var art tala i 
liji-iiin ni. kom art mer urn |mrt bil, er 
kvcldforn cr fram borin, maikurinn 
Gabriel, wem eg hafrti artnr sert i wyninni, 
|in cr eg line i f'imegin. 

9:21 yea, while I was speaking in prayer, the 
man Gabriel, whom I had seen in the vision at 
the beginning, being caused to fly swiftly, 
touched me about the time of the evening 
oblation. 
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9:22 linn ii kom og talarti virt mig og 
wagrti: "Daniel, nu er eg ut genginn til 
beww nrt vcita bcr gloggan wkilning. 

9:22 And he instructed me, and talked with 
me, and said, O Daniel, I am now come forth 
to give thee wisdom and understanding. 

9:23 l>egnr bu byrjartir lui ii bina, ill 
gckk orrt, og cr eg hingart kominn til art 
kunngiora |iei* |mrt. bvi art bu ert 
awtmiigur ti inks. Tak bvi cftir orrtinn og 
gef ga^tur art vi i milium. 

9:23 At the beginning of thy supplications the 
commandment went forth, and I am come to 
tell thee; for thou art greatly beloved: 
therefore consider the matter, and 
understand the vision. 

9:24 Sjotiu wjoundir eru akvertnar lyrt 
|n ii ii in og binni heilogu borg til beww art 
drygja ghepimi til fullw og fylla mieli 
wyndanna og til |icss art frirt|iaigja fyrir 
miwgjiirrtina og leirta fram eilift rektheli. 
til peww art innwigla vitrnn og wpamann 
og vigja bilk hahcilaga. 

9:24 Seventy weeks are decreed upon thy 
people and upon thy holy city, to finish 
transgression, and to make an end of sins, 
and to make reconciliation for iniquity, and to 
bring in everlasting righteousness, and to 
seal up vision and prophecy, and to anoint 
the most holy. 

9:25 Vit bvi og hygg art: Fra bvi, er 
orrtirt ii in endurreiwn Jerusalem ut 
gekk, til binw wmurrta hofrtingja, eru wgo 
Wjoundir, og i wcxtiu og kvicr wjoundir 
wkulu torg hennar og strict! endurreiwt 
vcrrta. |io art |irengingartimar weu. 

9:25 Know therefore and discern, that from 
the going forth of the commandment to 
restore and to build Jerusalem unto the 
anointed one, the prince, shall be seven 
weeks, and threescore and two weeks: it 
shall be built again, with street and moat, 
even in troublous times. 

9:26 Og cftir |i;rr wcxtiu og kvicr 
Wjoundir mun binn wmurrti afmartur 
vcrrta. og hann mini ckkert ciga, og 
borgina og hclgidakminn mini eyrta |>jort 
hofrtingja nokkurw, wem koma a, cn 
linn n in ii ii farawt i refwidomwflortinu, og 
allt til enda mini ofrirtur haldawt virt og 
wu cvrting, wem fawtrartin er. 

9:26 And after the threescore and two weeks 
shall the anointed one be cut off, and shall 
have nothing: and the people of the prince 
that shall come shall destroy the city and the 
sanctuary; and the end thereof shall be with a 
flood, and even unto the end shall be war; 
desolations are determined. 

9:27 Og hann mun gjora fawtan 
wattmala virt marga inn cina wjiinnd, og 
nm in iikjii wjoundinn mun hann afnema 
wlatnrforn og matforn, og a va;ngjnm 
virtnrwtyggrtarinnar mini cyrtandinn 
koma, cn cftir |iart limn gjorcyrting, og 
h ii n fawtrartin, wteypawt vfir eyrtandann." 

9:27 And he shall make a firm covenant with 
many for one week: and in the midst of the 
week he shall cause the sacrifice and the 
oblation to cease; and upon the wing of 
abominations shall come one that maketh 
desolate; and even unto the full end, and that 
determined, shall wrath be poured out upon 
the desolate. 

10:1 A |irirtja ari Kyrnwar 
Perwakonungw fckk Daniel, wem 



kalladui* var Beltsasar, wpinberun, wg 
wpinberunin er swnn wg bodnr miklar 
brengingar. Og hann gaf ga'lur ad 
wpinberuninni og bngdi m> syninni. 

10:1 In the third year of Cyrus king of Persia 
a thing was revealed unto Daniel, whose 
name was called Belteshazzar; and the thing 
was true, even a great warfare: and he 
understood the thing, and had understanding 
of the vision. 

10:2 A |ieim diigum var eg, Daniel* 
lull' in mill i |iriggja vikua t i iiui. 

10:2 In those days I, Daniel, was mourning 
three whole weeks. 

10:3 Eg neytti engrar dyrindisfaMm, 
kjiit og vin kom ekki inn fyrir varir 
■iiiiijir. wg eg smnrAi mig ekki fyrr en 
|>rjar vikur varu lidunr. 

10:3 I ate no pleasant bread, neither came 
flesh nor wine into my mouth, neither did I 
anoint myself at all, till three whole weeks 
were fulfilled. 

10:4 En tuttugasta wg fjwrda dag hins 
fyrsta manadar var eg staddur a bakka 
hins mikla Tigrisfljiits. 

10:4 And in the four and twentieth day of the 
first month, as I was by the side of the great 
river, which is Hiddekel, 

10:5 I>a hdfi eg upp augu in i n og sa 
maun nokkurn, kheddan linkkedum og 
gyrtan skiragulli II ill lendar. 

10:5 I lifted up mine eyes, and looked, and, 
behold, a man clothed in linen, whose loins 
were girded with pure gold of Uphaz: 

10:6 Likami bans var sem kryswlit, 
asjwna bans sem leiftur, augu bans sem 
eldblys, armleggir bans og factor sem 
skyggdur eir wg liljomiiriiiu af ordinii 
bans eins wg mi kill gnyr. 

10:6 his body also was like the beryl, and his 
face as the appearance of lightning, and his 
eyes as flaming torches, and his arms and his 
feet like unto burnished brass, and the voice 
of his words like the voice of a multitude. 

10:7 Eg, Daniel, sa einn synina, wg 
mennirnir, sem meifc mer vwru, sau ekki 
synina, en yfir ba kom mikil hra^dsla, 
wg flydu beir i felur. 

10:7 And I, Daniel, alone saw the vision; for 
the men that were with me saw not the vision; 
but a great quaking fell upon them, and they 
fled to hide themselves. 

10:8 Eg vard ba einn eftir ag sa bessa 
miklu syn. En hjja mer var enginn 
mattur eftir urdinn, wg yfirlitur minn 
var ill lyta umbreyttur, wg eg belt 
engum styrk eftir. 

10:8 So I was left alone, and saw this great 
vision, and there remained no strength in me; 
for my comeliness was turned in me into 
corruption, and I retained no strength. 

10:9 Og eg heyrdi hljwminn af wrdum 
bans, wg er eg heyrwi hljwminn at 
wrdum bans, hue eg i wmegin a asjwnu 
mina, mcA andlitiifc ail jwrdinni. 

10:9 Yet heard I the voice of his words; and 
when I heard the voice of his words, then was 
I fallen into a deep sleep on my face, with my 
face toward the ground. 

10:10 Og sja, hiind snart mig wg 
hjalpadi mer wstyrkum upp a knen wg 
hendnrnar. 



10:10 And, behold, a hand touched me, 
which set me upon my knees and upon the 
palms of my hands. 

10:11 Og hann sagdi vid mig: "Daniel, 
|iu astmiigur Gums, tak eftir heim 
wrwum, er eg tala via ]>ig, wg statt a 
fa^tur, bvi ad eg er nu einmitt til |iin 
sendur." Og er hann nuelti til mill 
|iessum ordum, stdd eg upp skjalfandi. 

10:11 And he said unto me, 0 Daniel, thou 
man greatly beloved, understand the words 
that I speak unto thee, and stand upright; for 
unto thee am I now sent. And when he had 
spoken this word unto me, I stood trembling. 

10:12 l"vi lui'Sl sagui hann vid mig: 
"Ottast 1 1 II ekki, Daniel, |ivi aw fira |ivi 
er |iii fyrst hneigdir hug |iiun til ail 
odlast skilning wg bu litilkettir big fyrir 
Guwi hill ■■ ill- eru writ bin heyrd, wg eg er 
vegna wrwa binna hingad kwminn. 

10:12 Then said he unto me, Fear not, 
Daniel; for from the first day that thou didst 
set thy heart to understand, and to humble 
thyself before thy God, thy words were heard: 
and I am come for thy words' sake. 

10:13 En verndarengill Persarikis stdd 
i mwti mer tuttugu wg einn dag, en sja, 
Mikael, einn af fremstu 

verndarenglunnm, kwm mer til hjalpar, 
wg hann skildi eg eftir par hja 
Persakwnungum. 

10:13 But the prince of the kingdom of 
Persia withstood me one and twenty days; 
but, lo, Michael, one of the chief princes, 
came to help me: and I remained there with 
the kings of Persia. 

10:14 Og nu er eg kwminn til aw frwwa 
|iig a |»vi. sem fram viw |ijdd bina mun 
kwma a hinum sidustu ti mil m. |ivi ad 
enn a synin vid ba daga." 

10:14 Now I am come to make thee 
understand what shall befall thy people in the 
latter days; for the vision is yet for many days: 

10:15 Og er hann talawi bessum wrwum 
til in I ii. leit eg til jarwar wg |iagwi. 

10:15 and when he had spoken unto me 
according to these words, I set my face 
toward the ground, and was dumb. 

10:16 Og sja, einhver i mannslihi snart 
varir miliar, wg eg lauk upp munni 
in i ii ii m. talawi wg sagwi vio bami, sem 
stww frammi fyrir mer: "Herra minn, 
swkum synarinnar eru kvalir pessar 
yfir mig kwmnar, wg kraftur minn er 
brwtinn. 

10:16 And, behold, one in the likeness of the 
sons of men touched my lips: then I opened 
my mouth, and spake and said unto him that 
stood before me, O my lord, by reason of the 
vision my sorrows are turned upon me, and I 
retain no strength. 

10:17 Og hvernig n-tli eg, |tjunn |iinu. 
herra, aw geta talaw viw slikan mann 
sem bu crt, herra? Og nu er allur 
kraftur minn aw brwtum kwminn, wg 
enginn lifsandi er i mer eftir orwinu." 

10:17 For how can the servant of this my 
lord talk with this my lord? for as for me, 
straightway there remained no strength in me, 
neither was there breath left in me. 

10:18 Sa sem i mannsliki var, snart 
mig ba aftur, styrkti mig 

10:18 Then there touched me again one like 



the appearance of a man, and he 
strengthened me. 

10:19 wg sagwi: "Ottast |iu ekki, 
astmiigur, friwur se meifc bcr! Vertu 
hughraustur, vertu hughraustur!" Og er 
hann talawi viw mig, fann eg ad eg 
styrktist wg sagwi: "Tala |iii. herra minn, 
|ivi ad bu hefir gjwrt mig styrkan." 

10:19 And he said, O man greatly beloved, 
fear not: peace be unto thee, be strong, yea, 
be strong. And when he spake unto me, I was 
strengthened, and said, Let my lord speak; 
for thou hast strengthened me. 

10:20 I'a sagwi hann: "Veistu, livers 
vegna eg er til |iin kwminn? En nu vera 
eg ad snua aftur til bess ad berjast vid 
verndarengil Persiu, wg |i«'gar eg fer af 
stad, sja, |ia kemur verndarengill 
(■rikklands. 

10:20 Then said he, Knowest thou wherefore 
I am come unto thee? and now will I return to 
fight with the prince of Persia: and when I go 
forth, lo, the prince of Greece shall come. 

10:21 l*w vil eg gjiira |ier kunnugt, hvad 
skrifad er i bwk sannleikans, Jiwtt 
enginn veiti mer lid mwti |ieim, nema 
Mikael, verndarengill ydar. 

10:21 But I will tell thee that which is 
inscribed in the writing of truth: and there is 
none that holdeth with me against these, but 
Michael your prince. 

11:1 II a n ii stendur mer vid lilid til bess 
ad veita mer lid wg vernd." 

11:1 And as for me, in the first year of Darius 
the Mede, I stood up to confirm and 
strengthen him. 

11:2 Og mi vil eg kunngjwra ber 
sannleika: Sja, enn munu brir 
kwnungar kwma fram i Persiu, en hi nu 
fjwrdi mun afla meiri amis en allir 
adrir, wg er hann er vwldugur wrdinn 
fyrir and sinn, mun hann bjuda iillu ill 
gegn Grikklands riki. 

11:2 And now will I show thee the truth. 
Behold, there shall stand up yet three kings in 
Persia; and the fourth shall be far richer than 
they all: and when he is waxed strong 
through his riches, he shall stir up all against 
the realm of Greece. 

11:3 Eftir |iad mun risa hraustur 
kwnungur wg drwttna yfir vidlendu riki 
wg til leidar kwma |ivi, er hann vill. 

11:3 And a mighty king shall stand up, that 
shall rule with great dominion, and do 
according to his will. 

11:4 En |i)'gar uppgangur bans er sem 
mestur, |ia mun sundrast riki bans wg 
skiptast eftir fjwrum attum himinsins, 
en |m> ekki til eftirkwmenda bans, wg 
ekki med sliku veldi, er hann hah'di. bvi 
ad riki bans mun eytt verda wg fengid 
wdrum en |>< im. 

11:4 And when he shall stand up, his 
kingdom shall be broken, and shall be divided 
toward the four winds of heaven, but not to 
his posterity, nor according to his dominion 
wherewith he ruled; for his kingdom shall be 
plucked up, even for others besides these. 

11:5 Og kwnungur inn sudur fra mun 
iiflugur verda, en einn af hwfdingjum 
bans mun verda wflugri en hann, wg 
hann mun riki rada. Riki hans mun 
verda stwrveldi. 
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11:5 And the king of the south shall be 
strong, and one of his princes; and he shall 
be strong above him, and have dominion; his 
dominion shall be a great dominion. 

11:6 Og ad nokkrom arum I ill nil in 
in II 11 II |n- i I- nnegjast h I in* vid auum. I»a 
■mi ii tliill i r konungsins sinlii I- fra koma 
til konungsins nordur Ira til |u\ss ad 
koma a sattum. En Ml hjalp mini ail 
engu halcli koma, sludniiigur hans iiiini 
oi> eigi slamla. Oi; liini mini framseld 
verda, hull nj> ben*, scm liana hdfdu 
Quit bangad, og fadir hennnr og sa, er 
gekk art eiga hana, a Mini ill lima. 

11:6 And at the end of years they shall join 
themselves together; and the daughter of the 
king of the south shall come to the king of the 
north to make an agreement: but she shall 
not retain the strength of her arm; neither 
shall he stand, nor his arm; but she shall be 
given up, and they that brought her, and he 
that begat her, and he that strengthened her 
in those times. 

11:7 I"vi mest in ii ii i bans sum kvistur 
upp spretta af rotun hcnnar. Ilann 
mil ii fara i mdti lidsaflanum ill* kiim jisl 
in ii i virki konungsins nordur fra og 
fara med ba scm honum likar. og verda 
vuldugur. 

11:7 But out of a shoot from her roots shall 
one stand up in his place, who shall come 
unto the army, and shall enter into the 
fortress of the king of the north, and shall deal 
against them, and shall prevail. 

11:8 .lii. jafnvel gudi |ii'irra. asaml 
steyptum likneskjum peirra ng 
dyrindiskerum af silfri og gulli, mini 
lia n ii flytja hernumda til Egyptalands. 
I»a mun hann i nokkur ar lata 
knnunginn nordur fra i fridi. 

11:8 And also their gods, with their molten 
images, and with their goodly vessels of silver 
and of gold, shall he carry captive into Egypt; 
and he shall refrain some years from the king 
of the north. 

11:9 En hann mun gjdra aras a riki 
konungsins sudur fra ng hverfa bd 
aftur heim i sitt land. 

11:9 And he shall come into the realm of the 
king of the south, but he shall return into his 
own land. 

11:10 Og synir hans mil nil leggia ill i 
dfrid og draga saman afar mikinn her. 
Og li'iiin in n n koma og vada yfir og 
brjdtast Irani, en hann mun sini'i aftur, 
og bcir in n n n herja allt ail virki hans. 

11:10 And his sons shall war, and shall 
assemble a multitude of great forces, which 
shall come on, and overflow, and pass 
through; and they shall return and war, even 
to his fortress. 

11:11 l»i> I In mun konunginum sudur 
fra gremjast, og hann mun lcggja af 
stad og berjast vid hann, vid konnnginn 
nordur fra. Ilann mun kvedja upp 
mikinn her, en herinn mun seldur 
verda hi n ii in a vnlil. 

11:11 And the king of the south shall be 
moved with anger, and shall come forth and 
fight with him, even with the king of the north; 
and he shall set forth a great multitude, and 
the multitude shall be given into his hand. 

11:12 Og herinn in nil rekinn verda hurt. 
Hjarta hans mun ofmetnast, og hann 



mini tibusundir ad velli leggia, og bo 
ekki reynast dflugur. 

11:12 And the multitude shall be lifted up, 
and his heart shall be exalted; and he shall 
cast down tens of thousands, but he shall not 
prevail. 

11:13 mun konungurinn nor our fra 
enn kvedja upp her, meiri en Iiiini fyrri, 
og an lidnum nokkrum arum mun 
hann koma men f jdlmennum lidsafla og 
in i k I II III II I III! n mt i. 

11:13 And the king of the north shall return, 
and shall set forth a multitude greater than 
the former; and he shall come on at the end 
of the times, even of years, with a great army 
and with much substance. 

11:14 Em |iiir in n ii ill I- munu margir 
risa gegn konunginum sudur fra, og 
ofrikisfullir menn af |»jdd |iinni m mill 
hefia uppreisn til |iess ail lata vitrunina 
raitast, en |ieir in n n n steypast. 

11:14 And in those times there shall many 
stand up against the king of the south: also 
the children of the violent among thy people 
shall lift themselves up to establish the vision; 
but they shall fall. 

11:15 Og konungurinn nordur fra mun 
koma og hlada virkisvegg og vinna 
viggirta borg, og herir sudurrikisins 
in n ii n eigi fa stadist og einvnlalid hans 
mini eigi brott hafa til ad veita vidnam. 

11:15 So the king of the north shall come, 
and cast up a mound, and take a well-fortified 
city: and the forces of the south shall not 
stand, neither his chosen people, neither 
shall there be any strength to stand. 

11:16 Og sa sem fier i mdti honum, in n n 
gjdra bad, er honum bdknast, med bvi 
ad enginn fu*r honum vidnam veitt, og 
hann mun fa fdtfestu i prydi landanna, 
og eyding er i Ininl i hans. 

11:16 But he that cometh against him shall 
do according to his own will, and none shall 
stand before him; and he shall stand in the 
glorious land, and in his hand shall be 
destruction. 

11:17 Si da u in ii ii Ii-iiiii asetja ser ad 
koma med dllum herafla riki* sins, en 
Ii-iiiii mini gjdra sail vid hann og gefa 
honum unga stulku, landinu til tjdns. 
En radagjdrd hans mini eigi framgang 
fa og eigi takast. 

11:17 And he shall set his face to come with 
the strength of his whole kingdom, and with 
him equitable conditions; and he shall 
perform them: and he shall give him the 
daughter of women, to corrupt her; but she 
shall not stand, neither be for him. 

11:18 Og hann mun snna ser ad 
|'| J ii ii ii ill og vinna margar, en 
hershdfdingi nokkur in nil gjdra enda a 
smanan hans, ja, hann mun lata 
Mil -I ii ;iii hans koma yfir sjalfan hann. 

11:18 After this shall he turn his face unto 
the isles, and shall take many: but a prince 
shall cause the reproach offered by him to 
cease; yea, moreover, he shall cause his 
reproach to turn upon him. 

11:19 I»a mun hann snua ser ad 
virkjum sins eigin lands, og hann mun 
hrasa og falla, og hans mun engan stad 
sja framar. 

11:19 Then he shall turn his face toward the 
fortresses of his own land; but he shall 
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stumble and fall, and shall not be found. 

1 1 :20 1 hans stad in nil annar koma, er 
senda mun s kill I In - i m In m 'in n til bess 
landsins, sem er prydi rikisins, en eftir 
nokkra daga mun hann drepinn verda, 
bd ekki i reidi ne bardaga. 

11:20 Then shall stand up in his place one 
that shall cause an exactor to pass through 
the glory of the kingdom; but within few days 
he shall be destroyed, neither in anger, nor in 
battle. 

1 1 :21 I bans stad mun koma 
fyrirlitlegur madur, er |ieir hdfdu eigi 
a-llad konungstignina. Ilann mun koma 
ad dvorum og na undir sig rikinu med 
flattskap. 

11:21 And in his place shall stand up a 
contemptible person, to whom they had not 
given the honor of the kingdom: but he shall 
come in time of security, and shall obtain the 
kingdom by flatteries. 

1 1 :22 Og yfirvadandi herflokkar in nil ■■ 
skolast hurt fyrir honum og eyddir 
verda, svo og sattmalshdfdinginn. 

11:22 And the overwhelming forces shall be 
overwhelmed from before him, and shall be 
broken; yea, also the prince of the covenant. 

1 1 :23 Og upp fra bvi, er menn hafa 
bundid felagsskap vid hann, in n n hann 
beita svikum. Ilann mun leggja af stad 
falidadur og bera luerri hlut. 

11 :23 And after the league made with him he 
shall work deceitfully; for he shall come up, 
and shall become strong, with a small people. 

1 1 :24 Ad dvorum m n n hann br jdtast 
I n n i fridsdmustu sveitir landsins og 
gjdra |iad. sem hvorki fedur hans ne 
forfedur hafa gidrt: Ilerfangi, r-i-iitln fe 
og audarfum mun hann ill III ill a beim 
rikulega, og gegn virkjum mun hann 
hafa radagjdrdir med hdndum. I»d mini 
[lad adeins verda n in hrid. 

11 :24 In time of security shall he come even 
upon the fattest places of the province; and 
he shall do that which his fathers have not 
done, nor his fathers' fathers; he shall scatter 
among them prey, and spoil, and substance: 
yea, he shall devise his devices against the 
strongholds, even for a time. 

1 1 :25 l*vi mest mini h mi n beita styrk 
sin n m og hugrekki gegn konunginum 
sudur fra med miklum her, og 
konungurinn sudur fra mun hefia dfrid 
vid hann med miklum her og mjdg 
dflugum, en |id in nil hann ekki fa ■ 
mdti stadid, bvi ad menn brngga rad i 
mdti honum. 

11 :25 And he shall stir up his power and his 
courage against the king of the south with a 
great army; and the king of the south shall 
war in battle with an exceeding great and 
mighty army; but he shall not stand; for they 
shall devise devices against him. 

1 1 :26 I>eir sem eta vid bord hans, 
mil ii n fella hann, og her hans skolast 
burt, og margir sa-rdir i val falla. 

11 :26 Yea, they that eat of his dainties shall 
destroy him, and his army shall overflow; and 
many shall fall down slain. 

1 1 :27 Og badir konungarnir munu hafa 
■lit i hyggju og tala fla-rdarsamlega ad 
hinu sama bordi, en eigi in nil |iad na 
fram ad ganga, |ivi ad enn er hi mi 
tiltekni timi eigi lidinn a enda. 



11:27 And as for both these kings, their 
hearts shall be to do mischief, and they shall 
speak lies at one table: but it shall not 
prosper; for yet the end shall be at the time 
appointed. 

1 1 :28 Og hann mini hvcrfa ni l in- helm i 
land sill mcik mi kin ill i'jiirhl lit og Mum 
huga si II II m i moli hi mi m heilaga 
sattmala, ni» liann mini koma fram 
afiirmi Mini og livcrfa siikan aftur hcim 
i land sill. 

11:28 Then shall he return into his land with 
great substance; and his heart shall be 
against the holy covenant; and he shall do his 
pleasure, and return to his own land. 

1 1 :29 A akvctknum lima mini hann 
i it' tin- hrjjoiasi inn i sutkurlandiik, og 
in ii ii sitkari fiirin ckki takast gafnvcl og 
hin fvrri. 

11:29 At the time appointed he shall return, 
and come into the south; but it shall not be in 
the latter time as it was in the former. 

1 1 :30 l»vi aik skip Romvcrja iiniini 
koma I moli honum, og hann mun lata 
hugfallast og kalda hcimlciikis og Slum 
reiiki sinni gcgn hinnm heilaga sattmala 
og lata hann kcnna a henni. Niikiin mun 
hann hvcrfa hcim aftur og gefa bcim 
gwtur, scm vfirgcfa hiini heilaga 
saitmala. 

11:30 For ships of Kittim shall come against 
him; therefore he shall be grieved, and shall 
return, and have indignation against the holy 
covenant, and shall do his pleasure: he shall 
even return, and have regard unto them that 
forsake the holy covenant. 

1 1 :31 Ilerflokkar hans mil n ■■ bcra 
lia'i'i'i hlut og vanhclga hclgidominn, 
vigiik. afncma hina daglcgu lorn og 
rcisa bar viikurstyggik cyinngarinnar. 

11 :31 And forces shall stand on his part, and 
they shall profane the sanctuary, even the 
fortress, and shall take away the continual 
burnt-offering, and they shall set up the 
abomination that maketh desolate. 

1 1 :32 Og ba scm syndga gcgn 
sattmalanum, mun hann meik flattskap 
l;i-hi til frahvarfs, cn beir mrini. scm 
bckkja Ciuik sinn, ill mill stoikugir standa 
og drygja tlao. 

11:32 And such as do wickedly against the 
covenant shall he pervert by flatteries; but the 
people that know their God shall be strong, 
and do exploits. 

1 1 :33 Hinir vilru mcikal lyosins mil nil 
kenna morgum hyggindi, en um In* ilk 
m ii mi |>< ir falla fyrir svcriki og bali, 
fyrir hcrlcitkingum og f jarrannm. 

11:33 And they that are wise among the 
people shall instruct many; yet they shall fall 
by the sword and by flame, by captivity and 
by spoil, many days. 

1 1 :34 Og ba it bcir falla. mun |ii im 
villas! dalitil hialp. I»a mil mi margir 
fylla flokk bcirra af yfirdrcpskap. 

11 :34 Now when they shall fall, they shall be 
helped with a little help; but many shall join 
themselves unto them with flatteries. 

1 1 :35 En |iar scm nokkrir af hiiiiim 
vilru falla, ba er bao til mk skira, reyna 
og hrcinsa aura mcikal bcirra, ill It til 
cndalukanna, bvi art hi mi akvcikni timi 
cr can ckki liikinu. 



11:35 And some of them that are wise shall 
fall, to refine them, and to purify, and to make 
them white, even to the time of the end; 
because it is yet for the time appointed. 

1 1 :36 En konungurinn mun fram fara 
cfitir gcik|iotta sinum. Hann mun hcfja 
sig upp yfir og ofmctnast gcgn 
scrhvcrjum guiki og nucla afiarvrdi i 
gcgn timki guikanna. Og hann mun 
gifludrjiigur vcrika bar til rcitkinni cr 
lokio, bvi ink |iatk. scm alyktaik hcfir 
vcriik, cr ba fram kiimiik. 

11:36 And the king shall do according to his 
will; and he shall exalt himself, and magnify 
himself above every god, and shall speak 
marvellous things against the God of gods; 
and he shall prosper till the indignation be 
accomplished; for that which is determined 
shall be done. 

1 1 :37 Og hann mini ckki skcvta guoum 
fcikra sinna, nc hcldur uppahaldsgoiki 
kvcnnanna, jja. cngum guiki mun hann 
skcvta, hcldur hrcvkia scr vfir allt. 

11:37 Neither shall he regard the gods of his 
fathers, nor the desire of women, nor regard 
any god; for he shall magnify himself above 
all. 

1 1 :38 En gink virkjanna mun hann i 
stalk bcss hciora, guo, scm feikur hans 
|ickktu ckki, mun hann hciora, mcik 
gulli og silfri, mcik ilvriim stcinum og 
gcrscmum, 

1 1 :38 But in his place shall he honor the god 
of fortresses; and a god whom his fathers 
knew not shall he honor with gold, and silver, 
and with precious stones, and pleasant things. 

1 1 :39 og i bin rammgjorou vigin mun 
hann afla scr manna, cr tilhcyra 
utlcndum guoi. I»cim scm hann 
viourkcnna, mun hann vcita mikla 
sji-iml og lata ba rikjja vfir morgum og 
uthluta |ii'iiu landi ink vcrolaunum. 

11:39 And he shall deal with the strongest 
fortresses by the help of a foreign god: 
whosoever acknowledged him he will 
increase with glory; and he shall cause them 
to rule over many, and shall divide the land 
for a price. 

1 1 :40 I>cgar ao cndalokunum Hour, 
mini konungurinn suikur fra hcvja stritk 
i ilk hann, og konungurinn mirikin- fra 
mini bcysast i moli honum mcik vognum, 
riddurum og morgum skipum, og 
brjotast inn ■ liind hans og vmkii vfir 
|iau og gcvsast afram. 

11:40 And at the time of the end shall the 
king of the south contend with him; and the 
king of the north shall come against him like a 
whirlwind, with chariots, and with horsemen, 
and with many ships; and he shall enter into 
the countries, and shall overflow and pass 
through. 

1 1 :41 l»a mini h-inii og brjotast inn ■ 
|mik landiA, scm cr prvoi landanna, og 
1 1 |i us mill i r munu ink villi lagikar. En 
|ii'ssir munu biarga scr undan hcndi 
hans: Edomitar, Moabitar og kiarni 
Ammonita. 

11:41 He shall enter also into the glorious 
land, and many countries shall be overthrown; 
but these shall be delivered out of his hand: 
Edom, and Moab, and the chief of the 
children of Ammon. 

1 1 :42 Og hann mun rctta hiind sina ill 
vfir londin, og Egvptaland mini 
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ckki komast undan. 

11:42 He shall stretch forth his hand also 
upon the countries; and the land of Egypt 
shall not escape. 

1 1 :43 II an ii mun kasta cign sinni a 
fiarsjoiku Egvptalands af gulli og silfri 
og a ill I -ir gcrscmar pcss, og Libjumcnn 
og Blalcndingar mil mi vera i for mcik 
honum. 

11:43 But he shall have power over the 
treasures of gold and of silver, and over all 
the precious things of Egypt; and the Libyans 
and the Ethiopians shall be at his steps. 

1 1 :44 En frcgnir fra austri og norori 
munu skclfa hann. Mun hann ba i 
mikilli braMki hefia fcrik sina til bcss aik 
evika og tortima morgum. 

11:44 But tidings out of the east and out of 
the north shall trouble him; and he shall go 
forth with great fury to destroy and utterly to 
sweep away many. 

1 1 :45 liann mun sla skrauttjoldum 
sinum milli hafsins og f jails liinnar 
hclgu |irvoi. I»ii m m i hann undir lok 
I ilk -I og cnginn hjalpa honum. 

11:45 And he shall plant the tents of his 
palace between the sea and the glorious holy 
mountain; yet he shall come to his end, and 
none shall help him. 

12:1 En a |n-im lima mun Mikacl, hi nil 
mikli vcrndarcngill, sa cr vcrndar 
landa |ii mi. fram ganga. Og baik skal 
vcrika svo m i hi I hormungatiik, ink slik 
mil n aldrci vcriik hafa, fra bvi cr menn 
in-ikii fvrst til og allt til |n-ss lima. A 
|icim lima mil n |ijmk |im frclsuik vcrika, 
ill Mr |icir scm skraikir finnast i Imkimii. 

12:1 And at that time shall Michael stand up, 
the great prince who standeth for the children 
of thy people; and there shall be a time of 
trouble, such as never was since there was a 
nation even to that same time: and at that 
time thy people shall be delivered, every one 
that shall be found written in the book. 

12:2 Og margir |icirra, scm sofa i dufti 
jarikarinnar, munu upp vakna, sumir 
til cilifs lifs, sumir til smanar, til 
cilifrar andstvggikar. 

12:2 And many of them that sleep in the dust 
of the earth shall awake, some to everlasting 
life, and some to shame and everlasting 
contempt. 

12:3 Og hinir vilru mil nil skina cins og 
Ijomi himinhvclfingarinnar og bcir, 
scm lcitt hafa marga til rcttkrtis, cins 
og stjornurnar um aldur og il l i. 

12:3 And they that are wise shall shine as 
the brightness of the firmament; and they that 
turn many to righteousness as the stars for 
ever and ever. 

12:4 En |iii. Daniel, halt bn (icssum 
orikum levndum og innsigla bokina, bar 
til cr aik cndalokunum liikur. Margir 
munu rannsaka liana, og bckkingin 
mun vaxa." 

12:4 But thou, O Daniel, shut up the words, 
and seal the book, even to the time of the end: 
many shall run to and fro, and knowledge 
shall be increased. 

12:5 Eg, Daniel, sa og sia, I veil' aikrir 
cnglar stoiku |iar. a sinum 
fljotsbakkannm hi or. 

12:5 Then I, Daniel, looked, and, behold, 
there stood other two, the one on the brink of 



the river on this side, and the other on the 
brink of the river on that side. 

12:6 An mil- |M'irrji sagdi vid mini 11 i 11 11 i 
liiikln'diimi in. scm var ii|i|ii yi'ir 
fljotsviitnunum: "Ilvcrsu langt iiiini til 
cndisins a |i<ssiiiii iimlii rsamlegll 
111 ilium?" 

12:6 And one said to the man clothed in 
linen, who was above the waters of the river, 
How long shall it be to the end of these 
wonders? 

12:7 l»a hcyrdi eg til limn usiiis i 
1 1 ii Ivhi-ihi ii II in . scm var uppi yfiir 
fljotsviitnunum. llann fiirnadi lucgri og 
vinstri hendi til lihiiins og sor vid bann, 
scm lifir ciliflega, og sagdi: "Eina tid, 
lia'i* tidir og halk'a tid. Og bcgar vald 
bans, scm cydir hina hclgu |»j6d. cr a 
cnda, in ii ii allt bctta fram kiima." 

12:7 And I heard the man clothed in linen, 
who was above the waters of the river, when 
he held up his right hand and his left hand 
unto heaven, and sware by him that liveth for 
ever that it shall be for a time, times, and a 
half; and when they have made an end of 
breaking in pieces the power of the holy 
people, all these things shall be finished. 

12:8 Eg heyrdi bctta, en skilili bad ekki, 
og sagdi |ivi: "Ilcrra iiiiiin. hvcr mini 
cndir a pessu vi'rAa?" 

12:8 And I heard, but I understood not: then 
said I, 0 my lord, what shall be the issue of 
these things? 

12:9 En hann sagoi: "Far bu, Daniel, 
bvi an ordunum er levndum haldid og 
pau innsiglud, par til er endirinn 
kemur. 

12:9 And he said, Go thy way, Daniel; for the 
words are shut up and sealed till the time of 
the end. 

12:10 Margir mil nil verda klarir, 
hreinir fig skirir, en hinir ogudlcgu 
mil mi brcyta ogufllegn, og cngir 
ogudlcgir iiiiinii skiljja |iad. en hinir 
vitru munu skilja bad. 

12:10 Many shall purify themselves, and 
make themselves white, and be refined; but 
the wicked shall do wickedly; and none of the 
wicked shall understand; but they that are 
wise shall understand. 

12:11 Og fra beim tima, er bin daglega 
forn vcrdnr iih'im mill og vidurslyggd 
cydingarinnnr npp reist, iiiiinii vera eitt 
1 1 ii mi ml tvii hundrnd og in ill in dagar. 

12:11 And from the time that the continual 
burnt-offering shall be taken away, and the 
abomination that maketh desolate set up, 
there shall be a thousand and two hundred 
and ninety days. 

12:12 Ma- 1 1 er sa, scm bolngnr brcyr og 
mcr eitt |iiiNiniil |»rjju hundrud brjatiu 
og i i in in diigum. 

12:12 Blessed is he that waiteth, and cometh 
to the thousand three hundred and five and 
thirty days. 

12:13 En |iii. gakk a h a in til 
endalokanna, og |iu mil ill hvilast og 
upp risa til ad taka pitt hlutskipti vid 
endi daganna." 

12:13 But go thou thy way till the end be; for 
thou shalt rest, and shalt stand in thy lot, at 
the end of the days. 



1 :1 Ord Drottins, scm kom til Ilosea 
Becrisonar a diigum ITssia, Jotams, 
Akasar og Diskia, Judakonunga, og a 
diigum Jeroboams Joassonar, 

Israelskonungs. 

1:1 The word of Yahwe that came unto 
Hosea the son of Beeri, in the days of Uzziah, 
Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, 
and in the days of Jeroboam the son of Joash, 
king of Israel. 

1 :2 I»a er Drottinn hof ail tala vid 
Ilosea. sagdi hann vio Ilosea: "Far og 
tak ber horkonu og eignast horbiirn, 
bvi ao landio drygir hiir og hefir snuist 
ki'ii Drottni." 

1 :2 When Yahwe spake at the first by Hosea, 
Yahwe said unto Hosea, Go, take unto thee a 
wife of whoredom and children of whoredom; 
for the land doth commit great whoredom, 
departing from Yahwe. 

1 :3 l>a lor hann og gekk ao eiga Gomel* 
Diblaimsdiittur. Iliiu varo bungud og 
ficddi honum son. 

1:3 So he went and took Gomer the 
daughter of Diblaim; and she conceived, and 
bare him a son. 

1 :4 Og Drottinn sagdi vio hann: "Lat 
hann heita Jesreel. bvi ao innan 
skamms vitja eg bloftskuldar Jesreels a 
mtt Jehu og gjiiri enda a konungdomi 
Israels huss. 

1:4 And Yahwe said unto him, Call his name 
Jezreel; for yet a little while, and I will avenge 
the blood of Jezreel upon the house of Jehu, 
and will cause the kingdom of the house of 
Israel to cease. 

1:5 A beim degi sundurbryt eg boga 
Israels a Jesreel- viillum." 

1 :5 And it shall come to pass at that day, that 
I will break the bow of Israel in the valley of 
Jezreel. 

1 :6 Og linn varo aftur bunguifc og 61 
dottur. I'ji sagoi Drottinn vio Ilosea: 
"Lat 1 1 ii hana heita Naovana, |ivi art eg 
in ii ii eigi framar audsyna mid Israels 
hiisi, svo art eg fyrirgcfi beim. 

1:6 And she conceived again, and bare a 
daughter. And Yahwe said unto him, Call her 
name Lo-ruhamah; for I will no more have 
mercy upon the house of Israel, that I should 
in any wise pardon them. 

1 :7 En eg mun audsyna mid Jnda hiisi 
og hjalpa beim fyrir Drottin, Guit 
peirra, en eg ill ill I eigi hjalpa peim mco 
boga, sveriii, bardiigum, striikshestum 
ne riddnrum." 

1:7 But I will have mercy upon the house of 
Judah, and will save them by Yahwe their 
God, and will not save them by bow, nor by 
sword, nor by battle, by horses, nor by 
horsemen. 

1 :8 Og er linn haiiti vaniik \a ovinia af 
brjdsti, varik bun enn bnnguit og 61 son. 

1:8 Now when she had weaned Lo-ruhamah, 
she conceived, and bare a son. 

1 :9 sagiM Drottinn: "Lat hann heita 
Eklu-minn-lyihir, bvi ad ber crud ekki 
in in ii lydur, og eg er ekki yrtar Gud." 

1 :9 And Yahwe said, Call his name Lo-ammi; 
for ye are not my people, and I will not be 
your God. 

1:10 Tala fsraelsmanna skal vcrira sem 
sandur a sjavarstriind, sem 
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ekki verdur nucldur og ekki talinn. Og 
i stad [less, ad sagt var vid ba: "I»cr 
erud ekki iiiimi lydur!" skal vid ba sagt 
verda: "Mynir bins liianda Gilds!" 

1:10 Yet the number of the children of Israel 
shall be as the sand of the sea, which cannot 
be measured nor numbered; and it shall 
come to pass that, in the place where it was 
said unto them, Ye are not my people, it shall 
be said unto them, Ye are the sons of the 
living God. 

1:11 Judamenn og Israelsmenn skulu 
safnast saman og velja ser einn 
yfirmann og hcija ferd sina heim ur 
landinu, bvi ad mikill mun 
Jesreeldagur verda. 

1:11 And the children of Judah and the 
children of Israel shall be gathered together, 
and they shall appoint themselves one head, 
and shall go up from the land; for great shall 
be the day of Jezreel. 

2:1 Segid vid bra^dur ydai*: "Minn 
lydur!" og vid systur ydar: "]\ad|iegi!" 

1:10 Yet the number of the children of Israel 
shall be as the sand of the sea, which cannot 
be measured nor numbered; and it shall 
come to pass that, in the place where it was 
said unto them, Ye are not my people, it shall 
be said unto them, Ye are the sons of the 
living God. 

2:2 Deilid a moimr ydar, deilid a hana, 
bvi ad bun er eigi mill kona og eg er 
ekki madur hennar, svo ad bun f jarkcgi 
hordom si mi ira andliti sum og 
hjuskaparbrot sin fra brjostnm siniim. 

1:11 And the children of Judah and the 
children of Israel shall be gathered together, 
and they shall appoint themselves one head, 
and shall go up from the land; for great shall 
be the day of Jezreel. 

2:3 Ella in ii ii eg (icra hana ur ill In og 
lata hana standa nakta, eins og begar 
1 1 ii ii iYcddist, og gjiira hana eins og 
eydimiirk og lata hana verda eins og 
burrt land og lata hana deyja af borsta. 

2:1 Say ye unto your brethren, Ammi; and to 
your sisters, Ruhamah. 

2:4 Og ylir biirn hennar ill n n eg ekki 
m isku luiii mig, |ivi ad |iau eru horbiirn, 

2:2 Contend with your mother, contend; for 
she is not my wife, neither am I her husband; 
and let her put away her whoredoms from her 
face, and her adulteries from between her 
breasts; 

2:5 bvi ad modir |icii*ra hefir drygt hor, 
linn sem |iau gat, hefir frainid svivirim. 
I»vi ad bun sagdi: "Eg vil elta fridla 
mi nil. sem gefa mer braud mitt og vatn, 
nil mina og hiir, olifuoliu mina og 
drykki." 

2:3 lest I strip her naked, and set her as in 
the day that she was born, and make her as a 
wilderness, and set her like a dry land, and 
slay her with thirst. 

2:6 Fyrir bvi vil eg girda fyrir veg 
hennar med byrnum og hlada vegg fyrir 
hana, til bess ad hun finni ekki stigu 
sina. 

2:4 Yea, upon her children will I have no 
mercy; for they are children of whoredom; 

2:7 Og |iegar bun ba eltir fridla sina, 
skal bun ekki na beim, og er hun leitar 
beirra, skal bun ekki finna |ia. heldnr 
in mi hun segja: "Eg vil fara og snua 



aftur til mills fyrra mjiiiiis. |ivi art |ui 
lcirt mcr bctur en nil." 

2:5 for their mother hath played the harlot; 
she that conceived them hath done 
shamefully; for she said, I will go after my 
lovers, that give me my bread and my water, 
my wool and my flax, mine oil and my drink. 

2:8 Hun veil |m ekki, an |»art cr eg, sem 
hefi gefirt henni korniii og 
vinberjaloginn og olifuoliuna og veil! 
henni gnott silfurs og gulls, en |icir 
hafa varirt |ivi hantla Baal. 

2:6 Therefore, behold, I will hedge up thy 
way with thorns, and I will build a wall against 
her, that she shall not find her paths. 

2:9 Fyrir |ivi vil eg taka aftur k»rn mitt 
a korntirtinni og vinbcrjalog iiiimi. 
begar bans akvcrtni timi kemur, og 
■K in ji burt ull in I ii Ji og hiir, er bun 
skylili skyla men nckt sinni. 

2:7 And she shall follow after her lovers, but 
she shall not overtake them; and she shall 
seek them, but shall not find them: then shall 
she say, I will go and return to my first 
husband; for then was it better with me than 
now. 

2:10 Og ■■■■ vil eg bera gjiira blygrtan 
hennar i augsyn frirtla hennar, - enginn 
skill fa hrifiii hana ur iniiiiii hendi - 

2:8 For she did not know that I gave her the 
grain, and the new wine, and the oil, and 
multiplied unto her silver and gold, which they 
used for Baal. 

2:11 og gjjiira enda a alia kieti hennar, 
a hatiiiir hennar, tunglkomudaga og 
hvildardaga og a allar loghatirtir 
hennar, 

2:9 Therefore will I take back my grain in the 
time thereof, and my new wine in the season 
thereof, and will pluck away my wool and my 
flax which should have covered her 
nakedness. 

2:12 og eyrta vintrc hennar og fikgutrc, 
er him sagrti II in : " l»;iii eru horgjald, 
sem frirtlar minir hafa gefirt mcr!" Og 
eg vil gjiira bau art kjarrskogi, til bess 
art villitlyi-iii eti |iiiu. 

2:10 And now will I uncover her lewdness in 
the sight of her lovers, and none shall deliver 
her out of my hand. 

2:13 Eg vil hegna henni fyrir daga 
Baalanna, |ia er hun i'il'rrti beim 
reykclsisfornir og pryddi sig mert 
in I'll i-iii in ug halsmcnjum og fylgdi 
frirtlum simiiii. en gleymdi mcr, - segir 
Drottinn. 

2:11 I will also cause all her mirth to cease, 
her feasts, her new moons, and her sabbaths, 
and all her solemn assemblies. 

2:14 Eg vil lukka hana og leirta hana lit 
i cyrtimork og hughrcysta hana, 

2:12 And I will lay waste her vines and her 
fig-trees, whereof she hath said, These are 
my hire that my lovers have given me; and I 
will make them a forest, and the beasts of the 
field shall eat them. 

2:15 og eg gel henni |>ar vulgar aka sin a 
og gjori Maiiiudal art Vonarhlirti, og |ia 
in mi hun verrta cftirlat eins og a 
ajskudogum sinum og eins og ba er bun 
tor burt at Egyptalandi. 

2:13 And I will visit upon her the days of the 
Baalim, unto which she burned incense, 
when she decked herself with her earrings 



and her jewels, and went after her lovers, and 
forgat me, saith Yahwe. 

2:16 A |ieim degi, - segir Drottinn - 
in ii ii I |iii avarpa mig "Maiiurinn minn," 
en ekki framar kalla til ill i ii "Baal 
minn." 

2:14 Therefore, behold, I will allure her, and 
bring her into the wilderness, and speak 
comfortably unto her. 

2:17 Og eg vil venga hana af art hafa 
niil'ii Baalanna a vorum SI" I*, svo art 
|»cirra skal eigi verrta framar getirt mert 
nafni. 

2:15 And I will give her her vineyards from 
thence, and the valley of Achor for a door of 
hope; and she shall make answer there, as in 
the days of her youth, and as in the day when 
she came up out of the land of Egypt. 

2:18 Og a beim degi gjori eg fyrir ba 
sattmala virt dyr merkurinnar og fugla 
h i in i iisins og skrirtkvikindi jariiarimiar. 
og cyrti bogum, svcriium og bardogum 
ii i* l;i n 1 1 1 ii ii og l;i-t |i;i luiii iirugga. 

2:16 And it shall be at that day, saith Yahwe, 
that thou shalt call me Ishi, and shalt call me 
no more Baali. 

2:19 Og eg in ii ii festa |iig mcr eiliflega, 
eg mil ii festa big mcr i rettketi og 
rcttvisi, i ka'rleika og miskunnsemi, 

2:17 For I will take away the names of the 
Baalim out of her mouth, and they shall no 
more be mentioned by their name. 

2:20 eg in ii ii fiesta big mcr i trufesti, og 
1 1 ii skalt bckkja Drottin. 

2:18 And in that day will I make a covenant 
for them with the beasts of the field, and with 
the birds of the heavens, and with the 
creeping things of the ground: and I will break 
the bow and the sword and the battle out of 
the land, and will make them to lie down 
safely. 

2:21 Og a beim degi iiinii eg bwnhcyra, 
segir Drottinn. Eg mini bwnhcyra 
hi in i ii i n ii . og hann mun hiiii hi-i ra 
jorrtina, 

2:19 And I will betroth thee unto me for ever; 
yea, I will betroth thee unto me in 
righteousness, and in justice, and in 
lovingkindness, and in mercies. 

2:22 og jorrtin mun ba^hcyra kornirt, 
vinberialoginn og ill I u mi- og |i;m munu 
bwnhcyra Jesreel. 

2:20 I will even betroth thee unto me in 
faithfulness; and thou shalt know Yahwe. 

2:23 Og eg vil grortursetja fyrt minn i 
landinn og auiisyna Nartvana nail og 
segja virt Ekki-minn-fyrt: " ■»■■ ert minn 
lyrtur!" og hann mun segja: "liiirt minn!" 

2:21 And it shall come to pass in that day, I 
will answer, saith Yahwe, I will answer the 
heavens, and they shall answer the earth; 

3:1 Drottinn sagrti virt mig: "Far enn og 
elska konu, sem elskar annan mann og 
haft hefiir fram hja, eins og Drottinn 
elskar tsraelsmenn, bott heir hneigist 
art ortrum gurtum og byki rusinukokur 
godar." 

3:1 And Yahwe said unto me, Go again, love 
a woman beloved of her friend, and an 
adulteress, even as Yahwe loveth the 
children of Israel, though they turn unto other 
gods, and love cakes of raisins. 

776 



3:2 I>a key pi i eg mcr hana fyrir 
fimmtan sikla silfurs og halfan annan 
komer byggs 

3:2 So I bought her to me for fifteen pieces 
of silver, and a homer of barley, and a half- 
homer of barley; 

3:3 og sagrti virt hana: "Langan tima 
skalt |i ii sitja ein an |n ss art drygia hor 
og an bess art hcyra nokkrum manni til. 
Svo skal eg og vera gagnvart per." 

3:3 and I said unto her, Thou shalt abide for 
me many days; thou shalt not play the harlot, 
and thou shalt not be any man's wife: so will I 
also be toward thee. 

3:4 l*annig munu tsraelsmenn langan 
tima sitja einir an konungs og an 
hofrtingja, an fornar og an merkissteins, 
an hiikuls og husgnrta. 

3:4 For the children of Israel shall abide 
many days without king, and without prince, 
and without sacrifice, and without pillar, and 
without ephod or teraphim: 

3:5 Eftir |mrt munu tsraelsmenn snua 
ser og leita Drottins, Gurts sins, og 
Daviiis, konungs sins, og |ieir munu a 
hinum siiiustu dogum flyja til Drottins 
og til bans blessunar. 

3:5 afterward shall the children of Israel 
return, and seek Yahwe their God, and David 
their king, and shall come with fear unto 
Yahwe and to his goodness in the latter days. 

4:1 I ley rill orrt Drottins, ber 
tsraelsmenn! iM'i art Drottinn hefir mal 
art kiera gegn ibuum landsins, bvi art i 
landinu er engin trufesti, ne ka^rleikur, 
ne bekking a Cauiii. 

4:1 Hear the word of Yahwe, ye children of 
Israel; for Yahwe hath a controversy with the 
inhabitants of the land, because there is no 
truth, nor goodness, nor knowledge of God in 
the land. 

4:2 I*eir sverjja og Ijjiiga. myrrta og stela 
og hafa fram hja. I»eir briotast inn ■ 
bus, og hvert mannvigirt tekur virt af 
oftru. 

4:2 There is nought but swearing and 
breaking faith, and killing, and stealing, and 
committing adultery; they break out, and 
blood toucheth blood. 

4:3 Fyrir bvi drupir landirt, og allt 
visnar sem ■ |n I cr, jafnvel dyr 
merkurinnar og fuglar liimi usins. og 
enda fiskarnir i sionum cru hrifnir 
burt. 

4:3 Therefore shall the land mourn, and 
every one that dwelleth therein shall languish, 
with the beasts of the field and the birds of 
the heavens; yea, the fishes of the sea also 
shall be taken away. 

4:4 I>o aviti enginn og alasi enginn. En 
a yrtur deili eg, |icr prestar. 

4:4 Yet let no man strive, neither let any man 
reprove; for thy people are as they that strive 
with the priest. 

4:5 l"er skill ni> steypast a degi, og 
jafnvel spamennirnir skulu steypast 
mert yrtur a nottu, og eg vil afma mortur 
yrtar, Israel. 

4:5 And thou shalt stumble in the day, and 
the prophet also shall stumble with thee in the 
night; and I will destroy thy mother. 

4:6 Lyrtur minn verrtur afmartur, af pvi 
art hann hefir cnga bekking. Af bvi art 



|ier hafirt hafnart |i«'kki iii»ii nil i. |ia vil eg 
hafna vdur, svo art ber seurt ekki 
prestar fyrir mis*. os* meA |ivi art per 
hafirt gleymt logmali Guifcs yrtar. pa vil 
es5 og gleyuia liiirii II in iitjir. 

4:6 My people are destroyed for lack of 
knowledge: because thou hast rejected 
knowledge, I will also reject thee, that thou 
shalt be no priest to me: seeing thou hast 
forgotten the law of thy God, I also will forget 
thy children. 

4:7 l»vi voldugri scm |ieir urrtu, pvi 
meir syndgurtu |ieir gegn inrr. Vegsemd 
si 11 11 1 skipla heir fyrir small. 

4:7 As they were multiplied, so they sinned 
against me: I will change their glory into 
shame. 

4:8 I'eir Ufa ai svml lids mills. og pa 
lnngar i misgjorrt pcirra. 

4:8 They feed on the sin of my people, and 
set their heart on their iniquity. 

4:9 En fyrir lyrtnum skal fara eins og 
fyrir |irrslii limn: Kg skal hegna honum 
fyrir atluefi bans og gjalda honum fyrir 
verk lians. 

4:9 And it shall be, like people, like priest; 
and I will punish them for their ways, and will 
requite them their doings. 

4:10 I»eir skulu eta, en bo ekki saddir 
verrta, peir sknln horast, en engan nnail 
ai pvi haia, pvi art peir haia yfirgefirt 
Drottin. 

4:10 And they shall eat, and not have 
enough; they shall play the harlot, and shall 
not increase; because they have left off 
taking heed to Yahwe. 

4:11 Hor. vin og vinberjalogur tekur 
vitirt burl. 

4:11 Whoredom and wine and new wine take 
away the understanding. 

4:12 Lyrtur ill ill II gengur til fret la virt 
tredrumb simi. og stafsproti bans veitir 
honum andsviir. I»vi art hordomsandi 
hefir leitt ba afvega. svo art peir drygja 
hor. otruir Gurti siiiiim. 

4:12 My people ask counsel at their stock, 
and their staff declareth unto them; for the 
spirit of whoredom hath caused them to err, 
and they have played the harlot, departing 
from under their God. 

4:13 Efist uppi a k'jiillini mil forna peir 
si ill ii rforon in. og a I'oriiiirliii'rtiui mil 

fa ra beir reykelsisffirnir, nndir eiknm, 
Aspum og terebintum, bvi art skuggi 
beirra er ununarfullur. Fyrir bvi drygja 
ilaliir yrtar hor og fyrir bvi haia yrtar 
ungu konur fram hja. 

4:13 They sacrifice upon the tops of the 
mountains, and burn incense upon the hills, 
under oaks and poplars and terebinths, 
because the shadow thereof is good: 
therefore your daughters play the harlot, and 
your brides commit adultery. 

4:14 Eg vil ekki hegna tliitriiiii yrtar 
fyrir hart art |ia;r drygja hor, ne yrtar 
nngn konnm fyrir part art |iii'i- hafa 
tram hja, bvi art beir ganga sjalfir 
ai'sirtis inert portkonum og forna 
slaturffirnum inert hofskakjiim. og 
favitur lyrtnrinn steypir ser i gliitun. 

4:14 I will not punish your daughters when 
they play the harlot, nor your brides when 
they commit adultery; for the men themselves 
go apart with harlots, and they sacrifice with 



the prostitutes; and the people that doth not 
understand shall be overthrown. 

4:15 l»oll |ni. Israel, drygir hor. ba lati 
Juda ser part ekki a verrta. Farirt eigi til 
Gilgal og gangirt ekki upp til Betaven 
og sverjirt ekki: "Sm sannarlega sem 
Drottinn lifir." 

4:15 Though thou, Israel, play the harlot, yet 
let not Judah offend; and come not ye unto 
Gilgal, neither go ye up to Beth-aven, nor 
swear, As Yahwe liveth. 

4:16 Israel er orrtinn baldinn, eins og 
baldin kyr. A Drottinn mi art halcla 
beim til haga eins og lombum a virtu 
haglendi? 

4:16 For Israel hath behaved himself 
stubbornly, like a stubborn heifer: now will 
Yahwe feed them as a lamb in a large place. 

4:17 Efraim er orrtinn skurrtgoira felagi. 
Lat hann eiga sig. 

4:17 Ephraim is joined to idols; let him alone. 

4:18 Viutlrykkja |ieirra hefir lent i 
spilling. I'eir drygja hor, beir elska 
svivirrtinguna meir en hann, sem er 
tign |ieirra. 

4:18 Their drink is become sour; they play 
the harlot continually; her rulers dearly love 
shame. 

4:19 Vindbylur vefiur |ui in nan i vwngi 
sina, svo art beir verrti til skammar 
vegna altara si una. 

4:19 The wind hath wrapped her up in its 
wings; and they shall be put to shame 
because of their sacrifices. 

5:1 Heyrirt |>ella. bcr prestar! Takirt 
eftir, per tsraelsmenn! Illyrt |iu a, 
konungs bus! I»er atturt art iramfylgja 
rettla^ti, en erurt orrtnir snara iyrir 
Mispa og utpanii^ net a Tabor. 

5:1 Hear this, O ye priests, and hearken, O 
house of Israel, and give ear, O house of the 
king; for unto you pertaineth the judgment; for 
ye have been a snare at Mizpah, and a net 
spread upon Tabor. 

5:2 l»eir grofn djnpa griif frahvarfsins, 
en eg mun refsa |ieim ollum. 

5:2 And the revolters are gone deep in 
making slaughter; but I am a rebuker of them 
all. 

5:3 Eg |iekki Efraim, og Israel getur 
ekki dulist fyrir mer. Ja, mi heiir |iu 
drygt hfir, Efiraim, Israel saurgart sig. 

5:3 I know Ephraim, and Israel is not hid 
from me; for now, O Ephraim, thou hast 
played the harlot, Israel is defiled. 

5:4 Verk beirra leyla beim eigi art snna 
aitnr til Gurts |ieirra, bvi art 
hordomsandi byr i beim, og Drottin 
|iekkja heir ekki. 

5:4 Their doings will not suffer them to turn 
unto their God; for the spirit of whoredom is 
within them, and they know not Yahwe. 

5:5 En Israels tign mun vitna i gegn 
|>eim. og Israel og Efraim munn 
steypast vegna misgjorrtar |ieirra. Juda 
mun og steypast inert peim. 

5:5 And the pride of Israel doth testify to his 
face: therefore Israel and Ephraim shall 
stumble in their iniquity; Judah also shall 
stumble with them. 

5:6 I>cgar beir ba koma me A saurti 
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sina og naut til |iess art leita Drottins, 
ba munu beir ekki finna hann, hann 
hefir sagt sig lausan virt |ia. 

5:6 They shall go with their flocks and with 
their herds to seek Yahwe; but they shall not 
find him: he hath withdrawn himself from 
them. 

5:7 Drottni hafa beir verirt otruir, |ivi 
art beir hafa getirt oskilgetin bairn. \ II 
skal tunglkoman eyrta |>< iin og ekrum 
beirra. 

5:7 They have dealt treacherously against 
Yahwe; for they have borne strange children: 
now shall the new moon devour them with 
their fields. 

5:8 Deytirt lurturinn i Gibeu og 
basununa i Rama! /Epirt herop i 
Betaven! Ovinirnir a ba'liim ber, 
Benjamin! 

5:8 Blow ye the cornet in Gibeah, and the 
trumpet in Ramah: sound an alarm at Beth- 
aven; behind thee, O Benjamin. 

5:9 Efraim skal verrta art auim a degi 
hirtingarinnar. Israels a^ttkvislum borta 
eg areirtanlega hluti. 

5:9 Ephraim shall become a desolation in the 
day of rebuke: among the tribes of Israel 
have I made known that which shall surely be. 

5:10 Iliifrtingjar Juda eru likir beim, 
sem faa-a landamerki ur start: yfir |ia 
vil eg uthella reirti minni eins og vatni. 

5:10 The princes of Judah are like them that 
remove the landmark: I will pour out my wrath 
upon them like water. 

5:11 I Efraim er retturinn ofriki 
borinn og fotum trortinn, |ivi art honum 
boknai^ist art elta fanyt gairt. 

5:11 Ephraim is oppressed, he is crushed in 
judgment; because he was content to walk 
after man's command. 

5:12 I>vi vara eg sem molur Efraim og 
sem nagandi ormur Juda husi. 

5:12 Therefore am I unto Ephraim as a moth, 
and to the house of Judah as rottenness. 

5:13 Er Efraim sa sjukdom sinn og 
Juda mein sill. |ia leilarti Efraim til 
Asm nil og sendi til storkonungsins. En 
hann megnar ekki art kekna yrtur ne art 
grairta mein yrtar, 

5:13 When Ephraim saw his sickness, and 
Judah saw his wound, then went Ephraim to 
Assyria, and sent to king Jareb: but he is not 
able to heal you, neither will he cure you of 
your wound. 

5:14 bvi art eg mun verrta eins og dyrirt 
oarga fyrir Efraim og eins og ungt lion 
Juda husi. Eg, eg mun sundnrrifa og 
fara bnrt, bera burt brartina, an bess art 
nokkur bjargi. 

5:14 For I will be unto Ephraim as a lion, and 
as a young lion to the house of Judah: I, even 
I, will tear and go away; I will carry off, and 
there shall be none to deliver. 

5:15 Eg mun fara bnrt og hverfa aftnr a 
minn start, uns |ieir kannast virt afbrot 
sin og leita ill I us angiitis. I>egar art 
|ii iiii brengir, munn peir snna ser til 
linn. 

5:15 I will go and return to my place, till they 
acknowledge their offence, and seek my face: 
in their affliction they will seek me earnestly. 



6:1 "Komid, ver skuliiiu hvcrCa aCtur til 
Drottins, |ivi nd li-iiui hcCir sundur riCid 
»SS in II 11 kckna oss, hann heCir losiid og 
■mi II binda inn sar Tor. 

6:1 Come, and let us return unto Yahwe; for 
he hath torn, and he will heal us; he hath 
smitten, and he will bind us up. 

6:2 Hann mini lifga oss eCtir tvo daga 
og rcisa oss npp a bridia dcgi, iil bess 
ad ver I it'll ill Cyrir bans augliti. 

6:2 After two days will he revive us: on the 
third day he will raise us up, and we shall live 
before him. 

6:3 Ver I i I ju in og bckkia, kosta kapps 
inn ad pckkja Drottin - hann mini cins 
arcidanlcga koma cins us* 

morgunrodinn rcnnur ■■ |i|i - svo ad 
hann komi yCir oss cins og rcgnskiir, 
cins ii«* vorregn, scm vdkvar jordina." 

6:3 And let us know, let us follow on to know 
Yahwe: his going forth is sure as the morning; 
and he will come unto us as the rain, as the 
latter rain that watereth the earth. 

6:4 Hvad skal eg vid big ggdra, ECraim, 
hvad skal eg vid big gjdra, Juda, bar 
scm elska ydar er eins hvikul og 
morgunsky, cins og diiggin, scm 
sin 1 in mil hvcrCur? 

6:4 0 Ephraim, what shall I do unto thee? 0 
Judah, what shall I do unto thee? for your 
goodness is as a morning cloud, and as the 
dew that goeth early away. 

6:5 Fyrir bvi verd eg ad vega art bcim 
[yrir in ii n ii spamannanna, bana bcim 
men oi-di mini lis mills, ng Cyrir bvi 
vcrdur ddmur minn nd birtast cins 
dbrigdult og dagsljdsid rcnnur upp. 

6:5 Therefore have I hewed them by the 
prophets; I have slain them by the words of 
my mouth: and thy judgments are as the light 
that goeth forth. 

6:6 l*vi ail a miskunnscmi hcCi eg 
bdknun, en ckki a slaturCorn, og a 
guds|ickking Cremur en a brenniCdrnum. 

6:6 For I desire goodness, and not sacrifice; 
and the knowledge of God more than burnt- 
offerings. 

6:7 I'cir haCa roCid sattmalann ail 
manna lia-lii. bar haia bcir verid mil- 
otrnir. 

6:7 But they like Adam have transgressed 
the covenant: there have they dealt 
treacherously against me. 

6:8 Gilcad cr gkepamanna borg, Cull at 
blddCcrlum, 

6:8 Gilead is a city of them that work iniquity; 
it is stained with blood. 

6:9 og prcstaClokknrinn cr cins og 
ro-ningjar, scm vcita monnum Cyrirsat. 
I»i-ir myrda a veginnm til Sikcm, jii. 
svivirding haCa bcir Cram id. 

6:9 And as troops of robbers wait for a man, 
so the company of priests murder in the way 
toward Shechem; yea, they have committed 
lewdness. 

6:10 f Israclsriki heCi eg sci> hryllilcga 
hlnti, bar hcCir ECraim drygt hdr, Israel 
saurgaik sig. 

6:10 In the house of Israel I have seen a 
horrible thing: there whoredom is found in 
Ephraim, Israel is defiled. 



6:11 Einnig ber, Juda, heCir hann bind 
uppskcru. I'cgar eg sny vid hdgum 
|ijjddiii* minimi*. 

6:11 Also, O Judah, there is a harvest 
appointed for thee, when I bring back the 
captivity of my people. 

7:1 jaCnskjdtt og eg a-tla no kckna 
Israel, koma misgjdrdir ECraims i lids 
og illvcrk Sinn ill-ill. bvi ail bcir Crcmja 
svik og bjiiCar brjdtast inn i husin og 
ra-ningjasveitir ra-na iiti Cyrir. 

7:1 When I would heal Israel, then is the 
iniquity of Ephraim uncovered, and the 
wickedness of Samaria; for they commit 
falsehood, and the thief entereth in, and the 
troop of robbers ravageth without. 

7:2 Og bcir hugsa ckki um bail, ail eg 
man cCtir allri illsku bcirra. .\ u 
umkringja giiirdir bcirra ba, eru 
komnar Cyrir auglit mitt. 

7:2 And they consider not in their hearts that 
I remember all their wickedness: now have 
their own doings beset them about; they are 
before my face. 

7:3 I»cir gamna konunginum mcd 
illsku sin ni og holding junum meil 
lygum sin ii in. 

7:3 They make the king glad with their 
wickedness, and the princes with their lies. 

7:4 I»cir cru allir hdrkarlar, bcir eru 
eins og gloandi oCn, scm bakarinn 
aiicins ha-ttir ail kynda Cra bvi hann 
hcCir hnodad dcigid, nns |iad er 
gagnsyrt. 

7:4 They are all adulterers; they are as an 
oven heated by the baker; he ceaseth to stir 
the fire, from the kneading of the dough, until 
it be leavened. 

7:5 A hatidardegi konungs vors drckka 
hoCoingjarnir sig sjuka i villi, menu 
leggfa lag sitt viil garunga. 

7:5 On the day of our king the princes made 
themselves sick with the heat of wine; he 
stretched out his hand with scoffers. 

7:6 I'vi ad innan cru bcir eins og oCn, 
hiarta bcirra brennur i beim. Alia 
ndttina scCur rcioi bcirra, a morgnana 
brennur bun cins og logandi cldur. 

7:6 For they have made ready their heart like 
an oven, while they lie in wait: their baker 
sleepeth all the night; in the morning it 
burneth as a flaming fire. 

7:7 Allir cru bcir gloandi cins og oCn, 
svo ail bcir Cyrirkoma yCirmonnum 
sin ii in. Allir konungar bcirra cru 
Callnir, cnginn akallar mig a medal 
beirra. 

7:7 They are all hot as an oven, and devour 
their judges; all their kings are fallen: there is 
none among them that calleth unto me. 

7:8 ECraim heCir blandad ser saman vid 
|ijddirnar, ECraim cr ordinn eins og 
kaka, scm ckki hcCir verid snuid. 

7:8 Ephraim, he mixeth himself among the 
peoples; Ephraim is a cake not turned. 

7:9 Etlendir menn haCa eytt kraCti bans, 
an bess ad hann viti aC bvi, ja, ha-rur 
eru sprottnar i liiii'di honum, an bess ad 
hann haCi vcitt bvi cCtirtekt. 

7:9 Strangers have devoured his strength, 
and he knoweth it not: yea, gray hairs are 
here and there upon him, and he knoweth it 
not. 
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7:10 I'ratt Cyrir bad, bdtt vegsemd 
Israels haCi vitnad i gegn bcim, ba haCa 
bcir ckki smiid scr til Drottins, Guds 
sins, og haCa ckki lcitad bans, bratt 
Cyrir allt bctta. 

7:10 And the pride of Israel doth testify to his 
face: yet they have not returned unto Yahwe 
their God, nor sought him, for all this. 

7:11 En ECraim cr ordinn cins og 
cinfold, dskynsiim duCa: !»«-■■• kalla a 
Egypta, Cara a Cund Assy ringa. 

7:11 And Ephraim is like a silly dove, without 
understanding: they call unto Egypt, they go 
to Assyria. 

7:12 I'cgar |ii-ii- Cara |iangad, brcidi eg 
net mitt yCir ba, stcypi pcim nidur cins 
og Cugli i loCtinu, tyCta pa, eins og 
sdCnudi ficirra heCir bodnd verid. 

7:12 When they shall go, I will spread my net 
upon them; I will bring them down as the 
birds of the heavens; I will chastise them, as 
their congregation hath heard. 

7:13 Vci beim, ad bcir rcika langt i 
burt Cra mer! Eyifcing yi*ii- ba, ad beir 
haCa brugdid trunadi vid mig! Eg hcCi 
Icyst ba, og beir haCa talad lygar gcgn 
mer, 

7:13 Woe unto them! for they have 
wandered from me; destruction unto them! for 
they have trespassed against me: though I 
would redeem them, yet they have spoken 
lies against me. 

7:14 og hrdpudu ckki til mill aC hjarta, 
hcldur kveinudu i rckkjum sinum. 
Vegna korns og vinherjalagar ristu beir 
a sig skinnsprcttur, mer CrahverCir. 

7:14 And they have not cried unto me with 
their heart, but they howl upon their beds: 
they assemble themselves for grain and new 
wine; they rebel against me. 

7:15 Og bd er bad eg, sem hcCi Cra-tt ba, 
sem hcCi gjiirt armlcggi bcirra styrka. 
En gagnvart mer haCa bcir illt i hyggju. 

7:15 Though I have taught and strengthened 
their arms, yet do they devise mischief 
against me. 

7:16 I»eir snna scr, en ckki i ha-dirnar. 
I'cir cru cins og svikull bogi. 
HdCdingjar bcirra munu Calla Cyrir 
svi-i-di vegna dsviCni tungu sinnar. Fyrir 
|iad munu mi nil ha-da ba a Egyptalandi. 

7:16 They return, but not to him that is on 
high; they are like a deceitful bow; their 
princes shall fall by the sword for the rage of 
their tongue: this shall be their derision in the 
land of Egypt. 

8:1 Set I ml ii rin ii a munn per! Eins og 
iirn kemur hann yCir hus Drottins. I>vi 
ad bcir haCa i-oi'id sattmala minn og 
vikid Cra ldgmali minn. 

8:1 Set the trumpet to thy mouth. As an 
eagle he cometh against the house of Yahwe, 
because they have transgressed my 
covenant, and trespassed against my law. 

8:2 I>cir hrdpa til mill: "Gud minn! Ver 
fsraelsmcnn bckkjum big!" 

8:2 They shall cry unto me, My God, we 
Israel know thee. 

8:3 Israel Ill-fir haCnad blcssuninni, 
Cyrir bvi skulu dvinirnir elta hann. 

8:3 Israel hath cast off that which is good: 
the enemy shall pursue him. 



8:4 I*eir hafa tekirt ser konunga art mer 
lurnspnrAnm, hafa valid scr hiifrtingja 
an mill liar vitundar. Af sill'ri sum ni» 
gulli hafa beir gjiirt st-r gortalikneski, 
arteins til |ioss art bcir tortimdust. 

8:4 They have set up kings, but not by me; 
they have made princes, and I knew it not: of 
their silver and their gold have they made 
them idols, that they may be cut off. 

8:5 Andstyggilegur er kalfur |iiim. 
Samaria. Reiifci mill er upptendrurt gegn 
|ii'im. - Ilversu langt ill in i |>nugart til 
pcir vi'i'rta hreinir? - 

8:5 He hath cast off thy calf, 0 Samaria; 
mine anger is kindled against them: how long 
will it be ere they attain to innocency? 

8:6 I*vi art ii r Israel er hann, 
lingleilisiiinrtm* hefir smirtart liann. en 
gurt er hail n ekki. \i'i. kalfur Samariu 
skal klofinn i spoil. 

8:6 For from Israel is even this; the workman 
made it, and it is no God; yea, the calf of 
Samaria shall be broken in pieces. 

8:7 I*eir sii vindi, og storm skulu pcir 
uppskera, utsairti sem ekkert stra 
sprettur upp af og ekkert korn i'a'sl nr. 
og ef nokkurt fengist u r bvi, mil lit In 
utlendingar gleypa part. 

8:7 For they sow the wind, and they shall 
reap the whirlwind: he hath no standing grain; 
the blade shall yield no meal; if so be it yield, 
strangers shall swallow it up. 

8:8 Israel in n ■■ gleyptur vcrrta, ha nil cr 
mi |iegar mortal pja'irtanna fins og ker, 
sem enginn skeytir um. 

8:8 Israel is swallowed up: now are they 
among the nations as a vessel wherein none 
delighteth. 

8:9 l»vi art |icir hafa farirt a fund 
Assyringa eins og villiasni, sem tekur 
sig ill nr. Efraim falar astir. 

8:9 For they are gone up to Assyria, like a 
wild ass alone by himself: Ephraim hath hired 
lovers. 

8:10 En pott beir tali astir mortal 
bgortanna, ha in nil eg nil saman safna 
]ieim, til bess art beir lialli brartlega art 
smyrja konnnga »g hiifrtingja. 

8:10 Yea, though they hire among the 
nations, now will I gather them; and they 
begin to be diminished by reason of the 
burden of the king of princes. 

8:11 Ja. Efraim hefir reist miirg iilturu, 
oliiiniu urrtu honum til syndar. 

8:11 Because Ephraim hath multiplied altars 
for sinning, altars have been unto him for 
sinning. 

8:12 l»oi< eg riti honum 

liigmalssetningar |iiisinitlii m saman, ba 
cru ba;r alii nar scm orrt ntkndings. 

8:12 I wrote for him the ten thousand things 
of my law; but they are counted as a strange 
thing. 

8:13 l»«'ir fairna slatnrfornnm, kjiiti og 
eta |iart. Drottinn hefir enga velboknun 
a beim. \ ii mun liann minnast 
misgjiirrtar beirra og vitja synda |ieirra. 
I»eir sknln hverfa aftnr til Egyptalands. 

8:13 As for the sacrifices of mine offerings, 
they sacrifice flesh and eat it; but Yahwe 
accepteth them not: now will he remember 



their iniquity, and visit their sins; they shall 
return to Egypt. 

8:14 Israel gleymdi skapara si nil in og 
reisti ser hallir, og J ml a byggrti margar 
viggirtar borgir, en eg vil skjola eldi i 
borgir bans, og eldnrinn skal eyrta 
skrauthysum bans. 

8:14 For Israel hath forgotten his Maker, and 
builded palaces; and Judah hath multiplied 
fortified cities: but I will send a fire upon his 
cities, and it shall devour the castles thereof. 

9:1 Glert |)ig ekki, Israel, svo art bu 
rartir |ier ekki fyrir krcti, eins og 
heirtnu |ijortirnar, |ivi art bu hefir tekirt 
fram hja Gurti |ii n inn. |in hefir elskart 
horgjald a ollum kornlafum. 

9:1 Rejoice not, O Israel, for joy, like the 
peoples; for thou hast played the harlot, 
departing from thy God; thou hast loved hire 
upon every grain-floor. 

9:2 En lafi og viulagai'|iro munu ekki 
vilia virt ba kannast. og 

vinberjalogurinn mun bregrtast beim. 

9:2 The threshing-floor and the winepress 
shall not feed them, and the new wine shall 
fail her. 

9:3 l»eir in n n n eigi Inia kyrrir i landi 
Drottins, heldur mini Efraim verrta art 
fara aftur til Egyptalands, og |ii'ir 
munu eta ohreina h'a'rtu I Assyriu. 

9:3 They shall not dwell in Yahwe's land; but 
Ephraim shall return to Egypt, and they shall 
eat unclean food in Assyria. 

9:4 in n n ii |ieir eigi i'a'i'a Drottni 

neitt i in art dreypifiirn og eigi bera 
fram fyrir ha mi slaturffirnir sinar. 
Braurt Jieirra mun vi'i'rta eins og 
sorgarbraurt. Allir sem eta bart, munu 
ohreinir verrta. I»vi art liranrt peirra 
mun arteins sertja hungur |n il i a, en eigi 
koma ■ hus Drottins. 

9:4 They shall not pour out wine-offerings to 
Yahwe, neither shall they be pleasing unto 
him: their sacrifices shall be unto them as the 
bread of mourners; all that eat thereof shall 
be polluted; for their bread shall be for their 
appetite; it shall not come into the house of 
Yahwe. 

9:5 II i art viljirt bcr gjora a loghelgum 
og a hatidardogum Drottins? 

9:5 What will ye do in the day of solemn 
assembly, and in the day of the feast of 
Yahwe? 

9:6 Sja, pegar |ieir ern komnir bnrt fra 
eyrtingnnni, mun Egyptaland 

samansafna |n im. Memfis veita |m ini 
legstart. Silfurgersemar beirra mil n n 
bistlarnir eignast, |iyrnar vaxa i 
tjoldum |n il i a. 

9:6 For, lo, they are gone away from 
destruction; yet Egypt shall gather them up, 
Memphis shall bury them; their pleasant 
things of silver, nettles shall possess them; 
thorns shall be in their tents. 

9:7 Ilegningartiminn kemur, 

endurgjaldstiminn kemur. Israel mun 
sja, art spamartnrinn verrtnr af bvi fifl 
og mill mis martin- ortnr, ail misgjorrt |nn 
er svo mikil og ofsoknin svo mikil. 

9:7 The days of visitation are come, the days 
of recompense are come; Israel shall know it: 
the prophet is a fool, the man that hath the 
spirit is mad, for the abundance of thine 



iniquity, and because the enmity is great. 

9:8 Efraim er a verrti gegn Gurti mi mi in. 
Eyrir spamanninn er logo fuglarasnara 
a ollum vegum bans, hersporar i husi 
(■ nrts bans. 

9:8 Ephraim was a watchman with my God: 
as for the prophet, a fowler's snare is in all his 
ways, and enmity in the house of his God. 

9:9 I>eir hafa framirt mikil oluefuverk, 
eins og forrtum i Gibeu. Ilaini minnist 
misgjiirrtar beirra. hail n vitjar synda 
beirra. 

9:9 They have deeply corrupted themselves, 
as in the days of Gibeah: he will remember 
their iniquity, he will visit their sins. 

9:10 Eg faun Israel eins og vinber a 
eyrtimiirku, sa fertur yrtar eins og 
frumfikju a fikiutre, ba er bart fyrst ber 
aviixt. En er |ieir komu til Baal Peor, 
helgurtu |ieir sig svivirrtiiiguniii og urrtu 
andstyggilegir eins og gortirt sem |ieir 
elskurtu. 

9:10 I found Israel like grapes in the 
wilderness; I saw your fathers as the first-ripe 
in the fig-tree at its first season: but they 
came to Baal-peor, and consecrated 
themselves unto the shameful thing, and 
became abominable like that which they 
loved. 

9:11 Folksfjoldi Efraims in n n burl 
i'ljjiiga eins og fuglar, svo ail konur 
skulu |iar ekki framar h'a'rta. ekki 
buugartar vera og ekki getnart fa. 

9:11 As for Ephraim, their glory shall fly 
away like a bird: there shall be no birth, and 
none with child, and no conception. 

9:12 Og bolt beir ali npp born sin, par 
til er ban verrta fulltiira, |in skal eg bo 
gjora ba barnlausa, svo art 
man iiskm-t in- verrti. Ja, vei og sjalfum 
beim, pegar eg vik fra peim. 

9:12 Though they bring up their children, yet 
will I bereave them, so that not a man shall 
be left: yea, woe also to them when I depart 
from them! 

9:13 Efraim er, eins og eg lit hann allt 
til Tyrns, grortursettnr a engi, og 
Efraimitar verrta art framselia 
morrtingjum sonu sina. 

9:13 Ephraim, like as I have seen Tyre, is 
planted in a pleasant place: but Ephraim shall 
bring out his children to the slayer. 

9:14 Gef beim, Drottinn, - hvart skaltu 
gefa? gef beim ofrjaisiim morturlif og 
mjolkurlaus brjaist. 

9:14 Give them, O Yahwe - what wilt thou 
give? give them a miscarrying womb and dry 
breasts. 

9:15 Oil vonska peirra kom fram i 
Gilgal. Ja, bar fekk eg hatnr a peim. 
Vegna bins vonda allia'fis beirra vil eg 
reka ba burt ur husi m ■ mi. eg vil eigi 
elska ba lengnr. Allir hiifrtingiar beirra 
eru bvermortskufullir. 

9:15 All their wickedness is in Gilgal; for 
there I hated them: because of the 
wickedness of their doings I will drive them 
out of my house; I will love them no more; all 
their princes are revolters. 

9:16 Efraim mun lostinn verrta, riit 
beirra skralnar. |ieir munu engan 
aviixt bera. I>ott beir eignist sonu, mun 
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eg dcyda liin elskuiku lifsafkvaMni 
bcirra. 

9:16 Ephraim is smitten, their root is dried up, 
they shall bear no fruit: yea, though they bring 
forth, yet will I slay the beloved fruit of their 
womb. 

9:17 Cud in i 11 11 in II 11 hafna |n L i m . |n i ad 
|icir hafa ekki hlyll hiiiiiiiii. og hcir 
in ii 11 ii fara landfltitta medal bjddanna. 

9:17 My God will cast them away, because 
they did not hearken unto him; and they shall 
be wanderers among the nations. 

10:1 Israel var grdskumikill vinvidur, 
scm bar avoxt. I»vi mciri sent avcxtir 
bans urdu, |ivi flciri olturu reisti hann. 
Ad sama skapi M ill velmcgun landsins 
■dkst, pryddu heir merkissteinana. 

10:1 Israel is a luxuriant vine, that putteth 
forth his fruit: according to the abundance of 
his fruit he hath multiplied his altars; 
according to the goodness of their land they 
have made goodly pillars. 

10:2 Iljarta |icirra var dhcilt, fyrir |ivi 
sk ii I ii bcir nu lijiilil taka. Hann man 
sjalfiur rifa nidur olturu |icirra, brjdta 
suudur mcrkisstcina |n i ■*■*<■. 

10:2 Their heart is divided; now shall they be 
found guilty: he will smite their altars, he will 
destroy their pillars. 

10:3 Ja, ba mil mi bcir segja: "Ver 
hofum cngan k«iiiiiiil>. hvi ad ver hofum 
ekki dttasi Drottin. ©g Kim ii iii»u ri n ii. 
bvad gctur bann giiirt fyrir oss?" 

10:3 Surely now shall they say, We have no 
king; for we fear not Yahwe; and the king, 
what can he do for us? 

10:4 Peir tala hegdmaord, svcria 
mcinsusri, gjtira sattmala, ill |icss ad 
rctturinn vaxi eins og citurjurt upp ur 
pldgfiirum a akri. 

10:4 They speak vain words, swearing 
falsely in making covenants: therefore 
judgment springeth up as hemlock in the 
furrows of the field. 

10:5 Njmiiiri u liiiiii* nana vcrda 
skclfingu lostnir lit af kalfinum i 
Bctavcn, ja. lyfturinn m mi dapur vcrda 
ill ill' linn ii in. ill ii k'ri-iiiiir hofgodarnir, 
sem hldkkudu yfir liiimi m. |ivi ad dyrd 
bans er hni'h'i ii lit I buskann. 

10:5 The inhabitants of Samaria shall be in 
terror for the calves of Beth-aven; for the 
people thereof shall mourn over it, and the 
priests thereof that rejoiced over it, for the 
glory thereof, because it is departed from it. 

10:6 Jafnvel sjalfur hann m ill ■ k'luttin- 
vtrAa iil Assyriu scm gjiif handa 
stdrkonunginum. Efraim m ill ■ hljdta 
skomm at og Israel fyrirverda *ig fvrir 
radagjaird sina. 

10:6 It also shall be carried unto Assyria for 
a present to king Jareb: Ephraim shall receive 
shame, and Israel shall be ashamed of his 
own counsel. 

10:7 Samaria skal i eyili lfigd vcrda, 
kainungur hennar skal vcrda scm trcflis 
a vat ni. 

10:7 As for Samaria, her king is cut off, as 
foam upon the water. 

10:8 Ohcillalucdirnar sknlu cyddar 
vcrda, bar scm Israel syndgaan, byrnar 
f>g bistlar skulu upp vaxa a iil turn ill 
bcirra. Og ba mil nil heir segja vid 



fjaillin: "llyljjid a»ss!" og vid halsana: 
"Hrynjid yfir oss!" 

10:8 The high places also of Aven, the sin of 
Israel, shall be destroyed: the thorn and the 
thistle shall come up on their altars; and they 
shall say to the mountains, Cover us; and to 
the hills, Fall on us. 

10:9 Siaian a Gibcu-dogum he fir |n'i 
syndgad, Israel! I'arna standa heir can! 
Ilvori m n ii stridid gcgn 

glicpamdiinunum na pcim I Gibcu? 

10:9 O Israel, thou hast sinned from the days 
of Gibeah: there they stood; the battle against 
the children of iniquity doth not overtake them 
in Gibeah. 

10:10 v a vil eg refsa bcim eftir vild 
in i ii ii i . I>jaidir skulu saman safnast mdti 
|ieim til [less ad refsa |ieim fyrir badar 
misgiordir heirra. 

10:10 When it is my desire, I will chastise 
them; and the peoples shall be gathered 
against them, when they are bound to their 
two transgressions. 

10:11 Efraim er eins og vanin kviga, 
sem ljufi cr ad brcskja. Ad visu hefi eg 
enn hlift hinum fagra halsi hennar, en 
ii ii vil eg beiia Efraim fyrir, Juda skal 
plwgia, Jakob herfa. 

10:11 And Ephraim is a heifer that is taught, 
that loveth to tread out the grain; but I have 
passed over upon her fair neck: I will set a 
rider on Ephraim; Judah shall plow, Jacob 
shall break his clods. 

10:12 Said nidur vclgiorinim, |ia munud 
|ier uppskera gddleik. Takid ydur nytt 
land til yrkingar, bar ed iimi er 
kominn til ad leita Drottins, iil bess ad 
h.iii ii komi og laii rctthctid rigna ydur i 
skaui. 

10:12 Sow to yourselves in righteousness, 
reap according to kindness; break up your 
fallow ground; for it is time to seek Yahwe, till 
he come and rain righteousness upon you. 

10:13 l»er hafid plaigi gudleysi, 
uppskorid ranglaiti, eiid avoxtu 
lyginnar. I'll rciddir big a vagna |iiua 
og a fjolda kappa pinna, 

10:13 Ye have plowed wickedness, ye have 
reaped iniquity; ye have eaten the fruit of lies; 
for thou didst trust in thy way, in the multitude 
of thy mighty men. 

10:14 pvi skal og hergnyr risa gegn 
■mill ii ii in |ii ii ii in og virki bin skulu oil 
eydd verda, eins og begar Salman eyddi 
Betarbel a dfridartima, |iii er 
nucdurnar voru rotadar asami 
lliir 11 11 11 11 111 . 

10:14 Therefore shall a tumult arise among 
thy people, and all thy fortresses shall be 
destroyed, as Shalman destroyed Beth-arbel 
in the day of battle: the mother was dashed in 
pieces with her children. 

10:15 Eins mun hann med ydur fara, 
tsraelsmenn, siikum yrtar miklu vonsku. 
I dogun mun tsraelskonungur afmadur 
Terda. 

10:15 So shall Beth-el do unto you because 
of your great wickedness: at daybreak shall 
the king of Israel be utterly cut off. 

11:1 I>egar Israel var ungnr, fekk eg 
ast a lion ii ill. og fra Egyptalandi kalladi 
eg son in i n ii . 

11:1 When Israel was a child, then I loved 
him, and called my son out of Egypt. 
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11:2 I>egar eg kalladi a pa, fdru peir 
burt fra mer. I'i'ir fiei'dn lliiiil mill ill 
slaiurfdrnir og skurdgodunum 

reykelsisfdrnir. 

11 :2 The more the prophets called them, the 
more they went from them: they sacrificed 
unto the Baalim, and burned incense to 
graven images. 

11:3 Eg kenndi Efraim ad ganga og tok 
ba a arma mer. En |icir urdu \tvss ekki 
varir, ad eg Iwknadi |ia. 

11:3 Yet I taught Ephraim to walk; I took 
them on my arms; but they knew not that I 
healed them. 

11:4 Med liiimi Hill, siikum sem |icim er 
menu nota, drti eg ba ad mer, med 
iangum kairleikans, og for ad beim eins 
og sa sem lyfiir upp okinu a kjalkunum 
og retti peim faidu. 

11:4 I drew them with cords of a man, with 
bands of love; and I was to them as they that 
lift up the yoke on their jaws; and I laid food 
before them. 

11:5 I>eir skulu snua afiur til 
Egyptalands, og Assyringar munu 
drottna yfir |ieim, pvi ad peir vilja ekki 
iaka sinnaskiptum. 

11:5 They shall not return into the land of 
Egypt; but the Assyrian shall be their king, 
because they refused to return to me. 

1 1 :6 I»vi skal og sverdid geisa i borgum 
|ieirra og eydileggja slagbranda heirra 
og eyda virkjum heirra. 

11 :6 And the sword shall fall upon their cities, 
and shall consume their bars, and devour 
them, because of their own counsels. 

11:7 Lydur minn hefir siiiduga 
iilhneiging iil |iess ad snua vid mer 
bakinu, og ba'iti kallad se til beirra: 
"ITpp a vid!" pa hefur enginn sig upp. 

11:7 And my people are bent on backsliding 
from me: though they call them to him that is 
on high, none at all will exalt him. 

11:8 Ilvernig letti eg ad sleppa hendi af 
her, Efraim, ufurselja big, Israel? lEtti 
eg ad fara med big eins og Adma, 
uileika big eins og Scbdim! Iljartad 
kemst vid i brjdsti mer, eg kenni 
brennheitrar medaumkunar. 

1 1 :8 How shall I give thee up, Ephraim? how 
shall I cast thee off, Israel? how shall I make 
thee as Admah? how shall I set thee as 
Zeboiim? my heart is turned within me, my 
compassions are kindled together. 

11:9 Eg vil ekki framkvaima 
heiftarreidi mina, ekki aftur eydileggja 
Efraim. I»vi ad eg er liud. en ekki 
madur. Eg by a medal ydar sem 
heilagnr Cud og kem ekki iil ydar ■ 
brredi. 

11:91 will not execute the fierceness of mine 
anger, I will not return to destroy Ephraim: for 
I am God, and not man; the Holy One in the 
midst of thee; and I will not come in wrath. 

11:10 l»cir in ii n ii fylgja Droiini, sem 
oskra mun eins og ljdn. Ja, hann mun 
iiskra, og synir munu koma skjalfandi 
ur vesiri. 

11:10 They shall walk after Yahwe, who will 
roar like a lion; for he will roar, and the 
children shall come trembling from the west. 



11:11 l»eir in II 11 II koma skjalfandi fir a 
Egyptalandi, eins og fuglar, og eins <ig 
il lit' in- fra Assyria. l B ii vil a''g lata |>a bua 
I hiisii in sin II in - segir Drottinn. 

11:11 They shall come trembling as a bird 
out of Egypt, and as a dove out of the land of 
Assyria; and I will make them to dwell in their 
houses, saith Yahwe. 

11:12 (12:1) Efraaan lici'ir umkringt mig 
meaa lygi iij* Israels hus mill si ikiim. og 
Judo it enn reikull gagnvnrt 4mH4>i og 
gagaavart Ilinum hidlaga, sent aldrei 
breytist. 

11:12 Ephraim compasseth me about with 
falsehood, and the house of Israel with deceit; 
but Judah yet ruleth with God, and is faithful 
with the Holy One. 

12:1 (12:2) Efiraim SH'kist eftir vindi og 
eltir austangaaluna. A hverjuan alagi 
liniga |aeir ii|i|i lygum og 
of laa'lalisverkum. I»eir gjdra sattmala vial 
Assyria, wg alifuolia er flutt til 
Egyptalands. 

11:12 Ephraim compasseth me about with 
falsehood, and the house of Israel with deceit; 
but Judah yet ruleth with God, and is faithful 
with the Holy One. 

12:2 (12:3) Draattinn iiiini ganga i da'ian 
via J ml a »g hegna Jakob cttir breytni 
bans, endurgjalda lioiiu m citir vcrknm 
bans. 

12:1 Ephraim feedeth on wind, and followeth 
after the east wind: he continually multiplieth 
lies and desolation; and they make a 
covenant with Assyria, and oil is carried into 
Egypt. 

12:3 (12:4) I anddurkvioi lek ha mi a 
bra'iaaur simi. og sem fulltiaan maaaur 
glinidi liami via Guaa. 

12:2 Yahwe hath also a controversy with 
Judah, and will punish Jacob according to his 
ways; according to his doings will he 
recompense him. 

12:4 (12:5) Uann glimdi vial engil og 
bar Imiri hint, hann gret og bad hann 
bknar. Hann fann hann I Betel og bar 
■alaali hann vial hann. 

12:3 In the womb he took his brother by the 
heel; and in his manhood he had power with 
God: 

12:5 (12:6) Drottinn, Gud allsherjar, 
Drottinn er nam hans. 

12:4 yea, he had power over the angel, and 
prevailed; he wept, and made supplication 
unto him: he found him at Beth-el, and there 
he spake with us, 

12:6 (12:7) En bu skalt hveria aftnr 
■ ■■i«> hjalp Glials |miis. Astnnda 
misknnnsemi og rettbrti og vona 
staiaaugt a 4> ■■•> Jainn. 

12:5 even Yahwe, the God of hosts; Yahwe 
is his memorial name. 

12:7 (12:11) Kanaan - raing vug er ■ 
hendi hans, hann er gjarn a ad hafa af 
ddrum mcA svikum. 

12:6 Therefore turn thou to thy God: keep 
kindness and justice, and wait for thy God 
continually. 

12:8 <12:9) Og Eiraim segir: "Eg er 
andngnr ordinn, heii ailad mer (jar. 
Vid allan gra'aam ill inn geta menu ekki 
(undid neina aaaisgjairaa, er se synd." 



12:7 He is a trafficker, the balances of deceit 
are in his hand: he loveth to oppress. 

12:9 (12:10) Eg, Drottinn, er I, lid |>inn 
fra |n ■ a Egyptalandi, enn get eg latid 
big bua a tjdldum eins og a 
hatidarddgunum. 

12:8 And Ephraim said, Surely I am become 
rich, I have found me wealth: in all my labors 
they shall find in me no iniquity that were sin. 

12:10 (12:11) Eg heii talad til 
spanaannanna, ug eg hefi latid ba sja 
naargar svnir og talad a likinguna fyrir 
in II II II spamannanna. 

12:9 But I am Yahwe thy God from the land 
of Egypt; I will yet again make thee to dwell in 
tents, as in the days of the solemn feast. 

12:11 (12:12) El Galead er dgudlegt, |aa 
skulu beir ad engu verda. Af |ivi ad |aeir 
fa'arnuara nautuna a Gilgal, |ia skulu og 
dlturu |aeirra verda eins og steinhrugur 
hja pldgfdrnna a akri. 

12:10 I have also spoken unto the prophets, 
and I have multiplied visions; and by the 
ministry of the prophets have I used 
similitudes. 

12:12 (12:13) Pegar Jakob flyatf til 
Araanlands, |aa gjdrdist Israel |aja'ann 
vegna koiiu. og vegna konu ga'lli hann 
hjaa'dar. 

12:11 Is Gilead iniquity? they are altogether 
false; in Gilgal they sacrifice bullocks; yea, 
their altars are as heaps in the furrows of the 
field. 

12:13 (12:14) Fvrir spaanann leiddi 
Drottinn Israel af Egvptalandi, og fvrir 
spaanann vardveittist hann. 

12:12 And Jacob fled into the field of Aram, 
and Israel served for a wife, and for a wife he 
kept sheep. 

12:14 (12:15) Efraaan hefir valdid sin ri 
greanju, fvrir |avi mull Drottiaan hans 
lata blddskuld hans vfir hann koma og 
gjjalala laonum svavirding hans. 

12:13 And by a prophet Yahwe brought 
Israel up out of Egypt, and by a prophet was 
he preserved. 

13:1 I>egar Efraaan taladi, sld dtta a 
menn. Hann var hdfdingi a Israel. En 
hann vard sekur fvrir Baalsdvrkunina 
og do. 

13:1 When Ephraim spake, there was 
trembling; he exalted himself in Israel; but 
when he offended in Baal, he died. 

13:2 Og ■■ II halda beir a Fra in ad svndga, 
|>eir hafa gaort ser stevpt lakneski aar 
silfri sin II. godalakneski eftir hngviti 
sann, verk laagleiksnaaaana er bad allt 
saman. Og slakt avarpa peir. Fdrnandi 
menn kvssa kalf a. 

13:2 And now they sin more and more, and 
have made them molten images of their silver, 
even idols according to their own 
understanding, all of them the work of the 
craftsmen: they say of them, Let the men that 
sacrifice kiss the calves. 

13:3 Fyrir Java skulu |aeir verda eins og 
sky ad morgni dags og sem ddgg, er 
snemma hverfnr, eins og saatir, sem 
|ayrlast hurt af lafannm, og sem reyknr 
■■I inn Ija'ira. 

13:3 Therefore they shall be as the morning 
cloud, and as the dew that passeth early 
away, as the chaff that is driven with 
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the whirlwind out of the threshing-floor, and 
as the smoke out of the chimney. 

13:4 En eg, Drottiaan, er Gud |ainn fra 
|avi a Egvptalandi. Annan glial en mig 
faa^kkir ekki a»g enginn frelsari er til 
nema eg. 

13:4 Yet I am Yahwe thy God from the land 
of Egypt; and thou shalt know no god but me, 
and besides me there is no saviour. 

13:5 I>aal var eg, sem belt |aer til haga a 
eydimdrkinni, a landi |aurrkanna. 

13:5 I did know thee in the wilderness, in the 
land of great drought. 

13:6 En |ivi meira haglendi sem |aeir 
fengu, |ivi saddari atu |aeir sig. En er 
|aeir vaaru saddir a»raaaair, metnaanst 
hjarta |aeirra. j>ess vegna gleymdu |aeir 
mer. 

13:6 According to their pasture, so were they 
filled; they were filled, and their heart was 
exalted: therefore have they forgotten me. 

13:7 Eyrir |ivi er eg ]aeim eins og lja'an, 
lagg a leyni vid veginn eins og pardusdyr, 

13:7 Therefore am I unto them as a lion; as a 
leopard will I watch by the way; 

13:8 raiaast a |aa eins og birna, sem 
rtend er haanuna si limn, sundurrafi brja'ast 
|aeirra. I>ar skulu ung lja'an eta |aa, 
villidyrin slata |ia sundur. 

13:8 I will meet them as a bear that is 
bereaved of her whelps, and will rend the 
caul of their heart; and there will I devour 
them like a lioness; the wild beast shall tear 
them. 

13:9 Paaa veramr |aer ad t|a'»ni, Israel, aal 
1 1 ii ert a ma'ati mer, hjalpara [aanum. 

13:9 It is thy destruction, O Israel, that thou 
art against me, against thy help. 

13:10 1 1 var er nu kaanungur ]ainn, aat 
hann firelsi |aig, og allir hdfa^iaagjaa* |ainir, 
aai |aeir retti hlnta |ainn? - |aeir er |aaa 
sagaair um: "Gef mer kaanung aag 
hdfdiaagja!" 

13:10 Where now is thy king, that he may 
save thee in all thy cities? and thy judges, of 
whom thou saidst, Give me a king and 
princes? 

13:11 Eg gef |aer kaanung a reiaai m in ill 
og tek hann aftur a lii'Ji ili minni. 

13:11 I have given thee a king in mine anger, 
and have taken him away in my wrath. 

13:12 Misgjairaa Efraims er saman 
bnndin, synd hans vel geymd. 

13:12 The iniquity of Ephraim is bound up; 
his sin is laid up in store. 

13:13 Kvalir ja'iaisjaakrar kainn koma 
vfir hann, en hann er a'avitur sainnr. 
I'nll stundin se kaaaaain, kemur hann 
ekki fram a buraaarliaaiaan. 

13:13 The sorrows of a travailing woman 
shall come upon him: he is an unwise son; for 
it is time he should not tarry in the place of 
the breaking forth of children. 

13:14 i:r<i eg ad frelsa laa fra llelaar 
valdi, leysa |aa fra dauata? Ilvar eru 
drepsa'ittir |aanar, dauaai? Ilvar er syki 
Jain, Hi'lV Angn man |aekkja enga 
in a'dan in kiln. 

13:14 I will ransom them from the power of 
Sheol; I will redeem them from death: O 
death, where are thy plagues? 0 Sheol, 



where is thy destruction? repentance shall be 
hid from mine eyes. 

13:15 lM i |i6ll hann bcri aToxt meaial 
brjvdranna, |m kemur |io 

mist mil i ml II r i 11 11 . stormur Draittins, 
scm ris i cyiiiiuorkimii. svai aai brunnar 
bans |iatrna ng lindir bans brja'tta. Ilium 
■null ririin fjarsjaiai bans allium 
il> nil ji-l mil gersemum. 

13:15 Though he be fruitful among his 
brethren, an east wind shall come, the breath 
of Yahwe coming up from the wilderness; and 
his spring shall become dry, and his fountain 
shall be dried up: he shall make spoil of the 
treasure of all goodly vessels. 

13:16 (14:1) Samaria i'a-r ad gjalda |icss. 
aai bun hefir sett sig upp a maiti Gmii 
si ii II in. Fyrir svcraii skulu pcir falla, 
uiigbairnum beirra skill slegiai vcrika 
uiiiiir vid og |iuiigaa)ar kmiur beirra 
ristar vcrika a kviri. 

13:16 Samaria shall bear her guilt; for she 
hath rebelled against her God: they shall fall 
by the sword; their infants shall be dashed in 
pieces, and their women with child shall be 
ripped up. 

14:1 (14:2) Snu |m vid, Israel, ail 
Draittins, Guais bins, bvi ad |iu steyptist 
fiyrir misgjairai pina. 

13:16 Samaria shall bear her guilt; for she 
hath rebelled against her God: they shall fall 
by the sword; their infants shall be dashed in 
pieces, and their women with child shall be 
ripped up. 

14:2 (14:3) Tahiti airai mcd ydur aig 
hvcrfiai ah' tin- til Draittins. Scgiai viai 
hann: "Fyrirgcfi meai aillu misgjairai vara 
fig vcr gaiaiur, ng ver skill mil grciaia |icr 
avaixt vara vairra. 

14:1 0 Israel, return unto Yahwe thy God; for 
thou hast fallen by thine iniquity. 

14:3 (14:4) Assyria skill eigi framar 
hjalpa aiss, vcr vilgum eigi riaia 
striaishcstum aig eigi framar scgja ,Guai 
vwr* vid verb lunula vnrra. iMi ail hja 
ber lililur hi ii ii mil iimim-l inisi liku!" 

14:2 Take with you words, and return unto 
Yahwe: say unto him, Take away all iniquity, 
and accept that which is good: so will we 
render as bullocks the offering of our lips. 

14:4 (14:5) Eg vil la-kiia frahvarf beirra, 
clska ba ai irjalsnm vilja, bvi art rciati 
mill hefir snuiai scr fira bcim. 

14:3 Assyria shall not save us; we will not 
ride upon horses; neither will we say any 
more to the work of our hands, Ye are our 
gods; for in thee the fatherless findeth mercy. 

14:5 (14:6) Eg vil vcraia Israel scm 
alaiggin, hann skal bhimgast scm lilja «g 
skhita rotam scm Libanainsskaigur. 

14:4 I will heal their backsliding, I will love 
them freely; for mine anger is turned away 
from him. 

14:6 (14:7) Frja'iangar bans sknln 
brciaiast ill aig tiippskruaiiai vcraia scm a 
ailiutre »g i I m ill- bans vcraia scm 
Libanainsilmur. 

14:5 I will be as the dew unto Israel; he shall 
blossom as the lily, and cast forth his roots as 
Lebanon. 

14:7 (14:8) I>rir scm baa i skngga bans, 
sknln aftnr ra-klii kairn a>g bla'imgast 



cins aig I invmiir. I»cir skulu vcraia cins 
nafntaigaaiir aig viniai fira Libanain. 

14:6 His branches shall spread, and his 
beauty shall be as the olive-tree, and his 
smell as Lebanon. 

14:8 (14:9) II vaii a Efraim firamar 
saman viai skuraigaiaiin aai sa-laln? Eg hefii 
baenhey rt hann, eg lit til bans. Eg cr 
scm laufgrwnt kyprcstrc. I»mi mini i 
Ijais kaima, aai avcxtir |iinir crn fira mcr 
kaimnir. 

14:7 They that dwell under his shadow shall 
return; they shall revive as the grain, and 
blossom as the vine: the scent thereof shall 
be as the wine of Lebanon. 

14:9 (14:10) liver cr svai vitur, aai hann 
skiljji bctta, svai hvgginn, aai hann sjai 
baai? Ja, vegir Draittins cm rcttir. Hinir 
rcttlatu ganga ba airuggir, cn hinir 
ranglatu hrasa a bcim. 

14:8 Ephraim shall say, What have I to do 
any more with idols? I have answered, and 
will regard him: I am like a green fir-tree; from 
me is thy fruit found. 

1 :1 Orai Draittins, scm kaim til Jim- Is 
Pctuclssainar. 

1 :1 The word of Yahwe that came to Joel the 
son of Pethuel. 

1 :2 Ilcvriai |ictta, bcr aildungar, aig 
hlustiai, al III- ibuar lanalsins! llcfir slikt 
naikkurn t i mil til bairiai a vaiar daigum 
caia a daigum ficaira vaiar? 

1 :2 Hear this, ye old men, and give ear, all 
ye inhabitants of the land. Hath this been in 
your days, or in the days of your fathers? 

1 :3 Scgiai hill- ii ii ill vaiar fira bvi aig bairn 
vaiar si mi ill Illinium aig bairn beirra 
kaimandi kvnslaiai. 

1 :3 Tell ye your children of it, and let your 
children tell their children, and their children 
another generation. 

1 :4 I'aai scm nagarinn lcifaii, liaai at 
atvargurinn, baai scm atvargurinn Icifiaii, 
upp at filysjarinn, aig |iaai scm flvsjarinn 
lcifaii, upp at iaraivargurinn. 

1 :4 That which the palmer-worm hath left 
hath the locust eaten; and that which the 
locust hath left hath the canker-worm eaten; 
and that which the canker-worm hath left hath 
the caterpillar eaten. 

1 :5 Vakniai, |icr aifak-vkkjumcnn, aig 
gratiai! Kvciniai allir |nr. scm i in 
drckkiai, vfiir bvi aai vinbcrjalcginum cr 
kippt hurt fira m mini yaiar. 

1:5 Awake, ye drunkards, and weep; and 
wail, all ye drinkers of wine, because of the 
sweet wine; for it is cut off from your mouth. 

1 :6 l»vi aai vaildug bjaiai aig aitailulcg hefir 
tariai yfir land mitt, tennnr hennar cru 
scm ljainstennur aig jaxlar hennar scm 
dyrsins aiarga. 

1 :6 For a nation is come up upon my land, 
strong, and without number; his teeth are the 
teeth of a lion, and he hath the jaw-teeth of a 
lioness. 

1 :7 Hun hefir cytt vintrc min aig braitiai 
fikiutre min, hun hefir filegiai a Man 
bairk af bcim aig varpaai peim mil kaill, 
grcinar |i< in n uraiu hvitar. 

1 :7 He hath laid my vine waste, and barked 
my fig-tree: he hath made it clean bare, and 
cast it away; the branches thereof are made 
white. 
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1 :8 hi < inn bn cins aig ma r. scm 
kkcaiist satrgarbnningi vegna nnnusta 
a-skn sin nar. 

1 :8 Lament like a virgin girded with sackcloth 
for the husband of her youth. 

1 :9 Matfiairnir aig drcypifairnir eru 
numdar burt u r husi Draittins, 
prcstarnir, |ijonai- Draittins, crn hryggir. 

1:9 The meal-offering and the drink-offering 
are cut off from the house of Yahwe; the 
priests, Yahwe's ministers, mourn. 

1:10 Vcllirnir cru cyddir, akurlcndiai 
drupir, pvi aai kairniai cr eytt, 
vinbcrjalaigurinn hefir brugaiist aig ailian 
cr bairnuai. 

1:10 The field is laid waste, the land 
mourneth; for the grain is destroyed, the new 
wine is dried up, the oil languisheth. 

1:11 Akurmcnnirnir cru sncyptir, 
vinyrkiumennirnir kvcina, vegna 
hveitisins aig byggsins, bvi aai litscai cr 
um naikkra uppskcru af akrinum. 

1:11 Be confounded, 0 ye husbandmen, wail, 
0 ye vinedressers, for the wheat and for the 
barley; for the harvest of the field is perished. 

1:12 Vinviaiurinn cr uppskra4naaiur, 
fiikiutrcn failnuai, granateplatren, 
palmaviainrinn aig apaldurinn, All trc 
mcrkurinnar eru upppairnuai, jja. oil 
gleaii cr hairfin fira mannanna bairnum. 

1:12 The vine is withered, and the fig-tree 
languisheth; the pomegranate-tree, the palm- 
tree also, and the apple-tree, even all the 
trees of the field are withered: for joy is 
withered away from the sons of men. 

1:13 Ciyraiist hrcrusckk aig harmiai, ber 
prcstar! Kvciniai, |ii'r altarispjainar! 
Kaimiai, vcriai a nii't n rniir i hierusekk, 
bcr bjainar Gnais m i lis. bvi aai matfairn 
aig dreypifairn cru burt numdar ur husi 
Guais yaiar. 

1:13 Gird yourselves with sackcloth, and 
lament, ye priests; wail, ye ministers of the 
altar; come, lie all night in sackcloth, ye 
ministers of my God: for the meal-offering 
and the drink-offering are withholden from the 
house of your God. 

1:14 Staifniai til hclgrar iftstu, baiaiiii 
hatiaiarstefnu. Kalliai saman aildungana, 
alia ihua landsins i husi Draittins, Guais 
yaiar, aig hraipiai til Draittins. 

1:14 Sanctify a fast, call a solemn assembly, 
gather the old men and all the inhabitants of 
the land unto the house of Yahwe your God, 
and cry unto Yahwe. 

1:15 . Ii. sa dagnr! I»vi aai dagur 
Draittins cr nakegur, aig hann kemur 
scm cyaiing I* I'll hi nil m Almattka. 

1:15 Alas for the day! for the day of Yahwe is 
at hand, and as destruction from the Almighty 
shall it come. 

1:16 Hefir ekki fa^aian vcriai hrifin burt 
fyrir augum vairum aig cr ekki gleaii aig 
faignuaiur hairfinn ur husi Guais vairs? 

1:16 Is not the food cut off before our eyes, 
yea, joy and gladness from the house of our 
God? 

1:17 Fra^kairnin liggja skairpnuai undir 
matldarkaikkunum, fairaiaburin cru eydd, 
kairnhlaiaiurnar niaiurrifnar, bvi aai 
kairniai cr nppskraslnaal. 



1:17 The seeds rot under their clods; the 
garners are laid desolate, the barns are 
broken down; for the grain is withered. 

1:18 O. kversu skepnurnar stynja, 
nnutakjarrtirnar rasa arrtar. at |>vi art 
|ia*r hafa cngan haga, saurtalijarrtirmir 
])ola og naurt. 

1:18 How do the beasts groan! the herds of 
cattle are perplexed, because they have no 
pasture; yea, the flocks of sheep are made 
desolate. 

1:19 Til |)in. Drottinn, kalla eg, |ivi art 
eldur hefir n(( hagaspildum 
vyAimcrknruinar og loaji svirtirt oil Arc 
merkurinnar. 

1:19 0 Yahwe, to thee do I cry; for the fire 
hath devoured the pastures of the wilderness, 
and the flame hath burned all the trees of the 
field. 

1 :20 Jafnvel dyr mcrknriiinar micna til 
pin, pvi art vatnskckirnir eru 
upppornartir og cldur hcfir evil 
kagaspildum eyrtimerkurinnar. 

1:20 Yea, the beasts of the field pant unto 
thee; for the water brooks are dried up, and 
the fire hath devoured the pastures of the 
wilderness. 

2:1 I'eylirt I ii rt ii rill ii i Sion og a-|iirt op a 
in i II II heilaga fialli, svo art allir ibuar 
I iiinlsi lis niitri. I»vi art dagur Drottins 
kemur, ja, hann er I nand, 

2:1 Blow ye the trumpet in Zion, and sound 
an alarm in my holy mountain; let all the 
inhabitants of the land tremble: for the day of 
Yahwe cometh, for it is nigh at hand; 

2:2 dagur ni> rkiii-s og dim inn. dagur 
skyjiykkuis og skisorta. Eins og sorti 
breiifcist yi'ir fjallahngukana mikil og 
voldug |ijjort. Hennar liki kefir ekki 
vcrirt fra eilifrt, og kennar liki m ■■ ■■ 
ekki koma eftir liana alll fram a ar 
fikominna alda. 

2:2 a day of darkness and gloominess, a day 
of clouds and thick darkness, as the dawn 
spread upon the mountains; a great people 
and a strong; there hath not been ever the 
like, neither shall be any more after them, 
even to the years of many generations. 

2:3 Fyrir kenni fier eyrtandi eldur og 
eftir henni logi brennandi. Will landirt 
tram undan kenni hafi verirt eins og 
Edensgarrtur, er |iart a bak kenni sem 
cyrtiora'k'i. Enginn III ill in* komst undan 
kenni. 

2:3 A fire devoureth before them; and behind 
them a flame burneth: the land is as the 
garden of Eden before them, and behind 
them a desolate wilderness; yea, and none 
hath escaped them. 

2:4 Asy ml ii in ern |ieir sem kesiar art sja, 
og heir eru frair sem riddarar. 

2:4 The appearance of them is as the 
appearance of horses; and as horsemen, so 
do they run. 

2:5 Eins og glamrandi vagnar staikkva 
heir yi'ir f jallahninkana, eins og 
eldslogi, sem snarkar ■ kalmleggium, 
eins og voldug |ijort. sem luiiii er til 
bardaga. 

2:5 Like the noise of chariots on the tops of 
the mountains do they leap, like the noise of 
a flame of fire that devoureth the stubble, as 
a strong people set in battle array. 



2:6 Fyrir henni skjalfa bjortirnar, oil 
andlit blikna. 

2:6 At their presence the peoples are in 
anguish; all faces are waxed pale. 

2:7 I'cir lilanpa sem hetjur, stiga upp a 
borgarvegginn sem hermenn, serhver 
beirra gengur Mil a leirt og enginn 
rirtlast a annars braut. 

2:7 They run like mighty men; they climb the 
wall like men of war; and they march every 
one on his ways, and they break not their 
ranks. 

2:8 Enginn |ieirra |irengir ortrum, hver 
gengur sina braut, jjafuvel miit 
skotspjotum peytast peir afram an |iess 
art stairtva i'errt sina. 

2:8 Neither doth one thrust another; they 
march every one in his path; and they burst 
through the weapons, and break not off their 
course. 

2:9 l»eir rartast inn i borgina, hlaupa a 
borgarvegginn, stiga upp i liiisiii. fara 
inn um gluggana sem biofar. 

2:9 They leap upon the city; they run upon 
the wall; they climb up into the houses; they 
enter in at the windows like a thief. 

2:10 Fyrir henni niitrar jjorrtin. 
him mini ii- skjalfa, sol og tnngl 
myrkvast og stjornnrnar missa liirlu 
sina. 

2:10 The earth quaketh before them; the 
heavens tremble; the sun and the moon are 
darkened, and the stars withdraw their 
shining. 

2:11 Og Drottinn lie I in* raust sina 
|ii*ii mil fyrir ondverrtu lirti sinu. I»vi art 
herlirt bans er afar mikirt. bvi art 
voldugur er sa, sem h'ramkva'mii* kans 
hort. Ja, mikill er dagur Drottins og 
mjog ogurlegur, liver getnr afborirt 
hann? 

2:11 And Yahwe uttereth his voice before his 
army; for his camp is very great; for he is 
strong that executeth his word; for the day of 
Yahwe is great and very terrible; and who can 
abide it? 

2:12 En snuiffc yrtur na til mill - segir 
Drottinn - af iillu hjarla. inert fostum, 
grati fig kveini. 

2:12 Yet even now, saith Yahwe, turn ye 
unto me with all your heart, and with fasting, 
and with weeping, and with mourning: 

2:13 Siiinlniiifirt hjortu yrtar en ekki 
kkerti yrtar. og hverfirt aftur til Drottins 
Gurts yrtar. bvi art hann er liknsamur og 
miskunnsamur, bolinmortur og 

gasskurikur og irtrasl kins ilia. 

2:13 and rend your heart, and not your 
garments, and turn unto Yahwe your God; for 
he is gracious and merciful, slow to anger, 
and abundant in lovingkindness, and 
repenteth him of the evil. 

2:14 liver veit nema hann irtrist aftur 
og lati blessun eftir sig: matforn og 
dreypiforn handa Drottni, Gnrti yrtar! 

2:14 Who knoweth whether he will not turn 
and repent, and leave a blessing behind him, 
even a meal-offering and a drink-offering unto 
Yahwe your God? 

2:15 l»eylirt lurturinn i Sion, stofnirt til 
helgrar fiistu, bortirt hatirtarstefnu. 

2:15 Blow the trumpet in Zion, sanctify a fast, 
call a solemn assembly; 



2:16 Kvcrtjjirt saman lyrtinn, helgirt 
sofnurtinn, stefnirt saman 

gamalmennum, safnirt saman liiii-n mil 
og brjostmylkingum. Brurtguminn 
gangi ill in- kerbergi sinu og bruihirin 
ill in* brurtarsal sum m. 

2:16 gather the people, sanctify the 
assembly, assemble the old men, gather the 
children, and those that suck the breasts; let 
the bridegroom go forth from his chamber, 
and the bride out of her closet. 

2:17 Milli forsals og altaris skulu 
prestarnir, |ijonar Drottins, grata og 
segja: "l>yrm |ijjort [linni, Drottinn, og 
lat eigi arfleifrt |iina vei'rta art spotti, svo 
art keirtingjarnir drottni yfir fieim. Dvi 
skulu menn siyiii mertal 

|ijortanna: ,Hvar er Gurt |ii*ii*i*aV'" 

2:17 Let the priests, the ministers of Yahwe, 
weep between the porch and the altar, and let 
them say, Spare thy people, O Yahwe, and 
give not thy heritage to reproach, that the 
nations should rule over them: wherefore 
should they say among the peoples, Where is 
their God? 

2:18 l B a varrt Drottinn fullur umhyggju 
vegna lands sins, og hann byrmdi lyrt 
si ii ii m . 

2:18 Then was Yahwe jealous for his land, 
and had pity on his people. 

2:19 Drottinn tok til mills og sagrti virt 
lyrt sinn: Sja, eg sendi yrtur korn, 
vinberjnlog og oliu, svo art yrtur skal 
megja til sartnings. Og eg vil eigi lata 
yrtur verrta framar art spotti mertal 
heirtingjanna. 

2:19 And Yahwe answered and said unto his 
people, Behold, I will send you grain, and 
new wine, and oil, and ye shall be satisfied 
therewith; and I will no more make you a 
reproach among the nations; 

2:20 Og ovininn, sem fra norrtri kemur, 
m mi eg reka langt hurt fra yrtur og 
stiikkva konum ut a ami nil* og ora-h'i. 
Skal fararbroddnr bans lenda ■ 
austurhafinu og halaflokkurinn I 
vesturkafinu, |iar skal fyla og illur 
daunn upp af honum stiga, |ivi art hann 
hefir unnirt storvirki. 

2:20 but I will remove far off from you the 
northern army, and will drive it into a land 
barren and desolate, its forepart into the 
eastern sea, and its hinder part into the 
western sea; and its stench shall come up, 
and its ill savor shall come up, because it 
hath done great things. 

2:21 Ottast eigi, land! Fagna og glertst, 
|ivi art Drottinn kefir unnirt storvirki. 

2:21 Fear not, O land, be glad and rejoice; 
for Yahwe hath done great things. 

2:22 Ottist eigi, ]ier dyr merknrinnar, 
|ivi art graskagar eyrtimerkurinnar 
grcenka, |ivi art tren bera aviixt, 
fikjutren og vintren gefa sinn grorta. 

2:22 Be not afraid, ye beasts of the field; for 
the pastures of the wilderness do spring, for 
the tree beareth its fruit, the fig-tree and the 
vine do yield their strength. 

2:23 Og |ier Sionbunr, fagnirt og glertjist 
i Drottni, Gurti yrtar, |ivi art hann gefnr 
yrtur regn i rettum ma-li og la-lnr 
skiirirnar ofan til yrtar koma, 
haustregn og vorregn, eins og artur. 



2:23 Be glad then, ye children of Zion, and 
rejoice in Yahwe your God; for he giveth you 
the former rain in just measure, and he 
causeth to come down for you the rain, the 
former rain and the latter rain, in the first 
month. 

2:24 Lafarnir verita aullir af korui. og 
viiiliirjnliigiiriiiii og olaan i'lda ill at 
|ir<m II in . 

2:24 And the floors shall be full of wheat, and 
the vats shall overflow with new wine and oil. 

2:25 Eg hieli vrtur upp arin, er 
jil\ ;i i-in II. h'lvsjjariiiii. jjii-i>\ rill II 
og nagarinn atu, - ill i n II mikli her, er eg 
si 1 ml I moii vrtur. 

2:25 And I will restore to you the years that 
the locust hath eaten, the canker-worm, and 
the caterpillar, and the palmer-worm, my 
great army which I sent among you. 

2:26 I»er skulurt eta og mettir verrta og 
vegsama nafn Drottins, (parts vdar, scm 
dasamlega hefir virt vrtur gjjiirl. og |>jjort 
mill skal aldrei art eilifu til skamnar 
verrta. 

2:26 And ye shall eat in plenty and be 
satisfied, and shall praise the name of Yahwe 
your God, that hath dealt wondrously with you; 
and my people shall never be put to shame. 

2:27 Og ber skill no virturkenna, art eg 
er mertal Israels og ad eg er Drottinn, 
vrtar (iurt. og enginn annar. Og |>|ort 
hi I n skal aldrei ao eilifu til skamnar 
verrta. 

2:27 And ye shall know that I am in the midst 
of Israel, and that I am Yahwe your God, and 
there is none else; and my people shall never 
be put to shame. 

2:28 (3:1) Eaa sirtar meir mini eg uthella 
inula milium yfir allt hold. Synir voar 
og ikriui- yrtar mil nil spa, gamalmenni 
yrtar in n ii drauma drcjma, ungmenni 
voar in n ii n sia sjjduir. 

2:28 And it shall come to pass afterward, 
that I will pour out my Spirit upon all flesh; 
and your sons and your daughters shall 
prophesy, your old men shall dream dreams, 
your young men shall see visions: 

2:29 (3:2) Ja, eiiinig yfir |irjilii og 
ambattir mini eg a beim diigum uthella 
inula milium. 

2:29 and also upon the servants and upon 
the handmaids in those days will I pour out 
my Spirit. 

2:30 (3:3) Og eg mini lata takaa veroa a 
hi m M i og a jordu: blort, eld og 
revkiarstrdka. 

2:30 And I will show wonders in the heavens 
and in the earth: blood, and fire, and pillars of 
smoke. 

2:31 (3:4) Solin mini snuast i navrkur 
og tunglid i bldd, ill nil- en hi mm mikli og 
dgurlegi dagur Drottins kemur. 

2:31 The sun shall be turned into darkness, 
and the moon into blood, before the great and 
terrible day of Yahwe cometh. 

2:32 (3:5) Og liver si in akallar nafn 
Drottins, mini frelsast. I»vi art a 
Saoaafjalli og i Jerusalem mini frelsnn 
veroa, eins og Druttinn hefir sagt, 
in ii ml flottamannaaana, sem Druttinn 
kallar. 

2:32 And it shall come to pass, that 
whosoever shall call on the name of Yahwe 



shall be delivered; for in mount Zion and in 
Jerusalem there shall be those that escape, 
as Yahwe hath said, and among the remnant 
those whom Yahwe doth call. 

3:1 (3:6) Sia, a beim diigum og i |iaiui 
Int. er eg sny virt hiigum J ml ji og 
Jerusalem, 

2:28 And it shall come to pass afterward, 
that I will pour out my Spirit upon all flesh; 
and your sons and your daughters shall 
prophesy, your old men shall dream dreams, 
your young men shall see visions: 

3:2 (3:7) I ■ I eg saman safna ill I n m 
|ijjdrtiini og fwra |iier ofan i Jdsafatsdal 
og ganga |iar i ilimi virt |m'r vegna Ivrts 
mills og arfleifrtar minnar Israels, af 
|ivi art beir hafa dreift henni mertal 
heirtingjanna og skipt sundur landi 
III i II II. 

2:29 and also upon the servants and upon 
the handmaids in those days will I pour out 
my Spirit. 

3:3 (3:31) I'eir kostuiYu hlutum n m lyrt 
mill n og gafu svein fvrir skiekju og 
seldu mey fvrir vin og drukku. 

2:30 And I will show wonders in the heavens 
and in the earth: blood, and fire, and pillars of 
smoke. 

3:4 (3:9) Og hvart viljirt ber mer, Tyrus 
og Si lion og nil her art Eilisteu! /Etlirt 
|ier art gjalda mer bart, sem vrtur hefir 
gidrt verirt, erta letlirt ber art gjdra mer 
eitthvart? Afar skvndilega mun eg lata 
gjiirrtir yrtar koma sgalfaam vrtur i koll. 

2:31 The sun shall be turned into darkness, 
and the moon into blood, before the great and 
terrible day of Yahwe cometh. 

3:5 (3:10) I>er hafirt ra'iil silfri mi mi og 
gulli og flutt bestu gersemar miliar i 
musteri vrtar. 

2:32 And it shall come to pass, that 
whosoever shall call on the name of Yahwe 
shall be delivered; for in mount Zion and in 
Jerusalem there shall be those that escape, 
as Yahwe hath said, and among the remnant 
those whom Yahwe doth call. 

3:6 (3:11) Judamenn og Jerusalembua 
hafirt ber selt liinii m til |iess art flvtja 
|ui langt hurt fra atthogum beirra. 

3:6 and have sold the children of Judah and 
the children of Jerusalem unto the sons of the 
Grecians, that ye may remove them far from 
their border; 

3:7 (3:12) Sja, eg mun kalla |aa fra 
|n im start, |iangart sem per hafirt selt ha, 
og eg in ii n lata gjiirrtir vrtar koma 
sjiilfum vrtur i koll. 

3:7 behold, I will stir them up out of the place 
whither ye have sold them, and will return 
your recompense upon your own head; 

3:8 (3:13) Og eg mun selja so an vrtar og 
dirtur Judamonnum, og |ieir munu 
selja |iii Siilijiiuiiiiii inn. i'jarla'gri |ajort, 
|ivi ail Drottinn hefir sagt bart. 

3:8 and I will sell your sons and your 
daughters into the hand of the children of 
Judah, and they shall sell them to the men of 
Sheba, to a nation far off: for Yahwe hath 
spoken it. 

3:9 (3:14) Dortirt betta mertal bjatrtanna: 
Baairt vrtur i heilagt Mini! Kvertjirt upp 
kappana! Allir herfwrir menn komi 
fram og fari i leirtangur! 
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3:9 Proclaim ye this among the nations; 
prepare war; stir up the mighty men; let all the 
men of war draw near, let them come up. 

3:10 (3:15) Sniirtirt sverrt ur plogjarnum 
vrtar og lensur ur Ml i it In in voar! 
Ileilsulevsinginn laropi: "Eg er hetja!" 

3:10 Beat your plowshares into swords, and 
your pruning-hooks into spears: let the weak 
say, I am strong. 

3:11 (3:16) FlytiA vrtur og komirt, aUar 
bjortir sem umhverfis erurt, og safnist 
saman. Drottinn, lat kappa pina stiga 
nirtur |iangart! 

3:11 Haste ye, and come, all ye nations 
round about, and gather yourselves together: 
thither cause thy mighty ones to come down, 
0 Yahwe. 

3:12 (3:17) Ilrevfing skal koma a 
pjortirnar og |iht skulu halda upp a 
Josafatsdal, pvi art par mini eg sitja til 
pess art il;i-mii allar |ijdrtii*iiar. sem 
umhverfis eru. 

3:12 Let the nations bestir themselves, and 
come up to the valley of Jehoshaphat; for 
there will I sit to judge all the nations round 
about. 

3:13 (3:18) Bregrtirt sigrtinni. |ivi art 
kornirt er fullbroskaii, komirt og troilirt, 
bvi art vinlagar|iroin er full, |iart floir ut 
af lagarkerunum, |ivi art illska Jieirra 
er mikil. 

3:13 Put ye in the sickle; for the harvest is 
ripe: come, tread ye; for the winepress is full, 
the vats overflow; for their wickedness is 
great. 

3:14 (3:19) Flokkarnir pvrpast saman a 
domsdalnum, |ivi art dagur Drottins er 
nala'gur i domsdalaium. 

3:14 Multitudes, multitudes in the valley of 
decision! for the day of Yahwe is near in the 
valley of decision. 

3:15 (3:20) Snl og tungl eru mvrk orrtin, 
og stjdrnurnar hafa misst birtu Sana. 

3:15 The sun and the moon are darkened, 
and the stars withdraw their shining. 

3:16 (3:21) En Drottinn brumar fra 
Sion og hetur raust Sana gjalla fra 
Jerusalem, svo art hi m inn og jiirrt ndtra. 
En Drottinn er athvarf si nil in Ivrt og 
vagi tsraelsmdnnum. 

3:16 And Yahwe will roar from Zion, and 
utter his voice from Jerusalem; and the 
heavens and the earth shall shake: but 
Yahwe will be a refuge unto his people, and a 
stronghold to the children of Israel. 

3:17 (3:22) Og |i« r skulurt vidurkeiimi. 
art eg er Drottinn, Curt vrtar, sem by a 
Sion, m I ii ii heilaga f jalli. Og Jerusalem 
skal vera heiliig og utlendingar skulu 
ekki framar inn a hana koma. 

3:17 So shall ye know that I am Yahwe your 
God, dwelling in Zion my holy mountain: then 
shall Jerusalem be holy, and there shall no 
strangers pass through her any more. 

3:18 (3:23) A |>< im degi munu fjollin 
lortrn a vanberjalegi og laalsarnir flja'tta a 
mjolk og allir kekir a Jaada renna 
vatnsfnllir. Og land mun fram spretta 
n Milan husi Drottins og viikva dal 
akasautrjaaana. 

3:18 And it shall come to pass in that day, 
that the mountains shall drop down sweet 
wine, and the hills shall flow with milk, and all 



the brooks of Judah shall flow with waters; 
and a fountain shall come forth from the 
house of Yahwe, and shall water the valley of 
Shittim. 

3:19 (3:24) Egyptaland ■■■ mm verda art 
draefum og Edwin aik dbyggrtri evrtimiirk. 
siikum ot'i ikis virt Judamenn, ai bvi art 
beir iilln lllu saklausu blorti i landi 
beirra. 

3:19 Egypt shall be a desolation, and Edom 
shall be a desolate wilderness, for the 
violence done to the children of Judah, 
because they have shed innocent blood in 
their land. 

3:20 (3:25) En Juda ■■■■■■■ eiliflega byggt 
verrta og Jerusalem fra kvni til kyns. 

3:20 But Judah shall abide for ever, and 
Jerusalem from generation to generation. 

3:21 (3:26) Og eg iiimii lata hefnt verda 
blorts beirra, sem eg hefi ekki enn hefnt, 
og Drottinn iiiini liua kyrr a Sinn. 

3:21 And I will cleanse their blood, that I 
have not cleansed: for Yahwe dwelleth in 
Zion. 

1 :1 Or a Amttsar, sem var einn af 
ij.'irli i rrtun mil i Tekoa, bart er lion u in 
vitrartist II ill Israel a dogum Ussia 
Judakonungs wg a dogum Jeroboams 
Joassonar, Israelskonungs, tveimur 
arum fyrir jarrtskjalftann. 

1 :1 The words of Amos, who was among the 
herdsmen of Tekoa, which he saw 
concerning Israel in the days of Uzziah king 
of Judah, and in the days of Jeroboam the 
son of Joash king of Israel, two years before 
the earthquake. 

1 :2 Ilium sagrti: Drottinn brumar fra 
Sion og ketur raust sina gjalla fra 
Jerusalem. l>a munu hagar 

hjarrtmannanna drupa og 

Karmeltindur skrrclna. 

1:2 And he said, Yahwe will roar from Zion, 
and utter his voice from Jerusalem; and the 
pastures of the shepherds shall mourn, and 
the top of Carmel shall wither. 

1 :3 Svo segir Drottinn: Siikum briggja, 
ja fjiigurra gkepa Damaskusborgar vil 
eg eigi snua aftur inert bad - af pvi art 
peir presktu Gilenrt inert breskisleoum 
af jarni, 

1:3 Thus saith Yahwe: For three 
transgressions of Damascus, yea, for four, I 
will not turn away the punishment thereof; 
because they have threshed Gilead with 
threshing instruments of iron: 

1 :4 in II ii eg senda eld a bus Ilasaels, og 
hann mull eyrta liiilln ill Benhadads. 

1:4 but I will send a fire into the house of 
Hazael, and it shall devour the palaces of 
Ben-hadad. 

1 :5 Eg in ii ii brjota slagbrand 
Damaskus og ulrfma iliiiuii mil ur 
Gla -pailal og beim, er ber 
veldisspratann, fra Yndishusum, og 
Syrlendingar skulu herleiddir verrta til 
Kir, - segir Drottinn. 

1:5 And I will break the bar of Damascus, 
and cut off the inhabitant from the valley of 
Aven, and him that holdeth the sceptre from 
the house of Eden; and the people of Syria 
shall go into captivity unto Kir, saith Yahwe. 

1 :6 Svo segir Drottinn: Solium briggja, 
■a fjiigurra glwpa Gasa vil eg eigi snua 



aftur inert part - af pvi art peir herleiddu 
heil porp til pess art sella i hendur 
Edomitum, 

1 :6 Thus saith Yahwe: For three 
transgressions of Gaza, yea, for four, I will 
not turn away the punishment thereof; 
because they carried away captive the whole 
people, to deliver them up to Edom: 

1 :7 in ii ii eg senda eld gegn mil r Gasa, 
og hann mun eyrta hollum hennar. 

1 :7 but I will send a fire on the wall of Gaza, 
and it shall devour the palaces thereof. 

1 :8 Eg mun ill r> imi iliiiiiiiiim ur Asilml 

og beim, er ber veldissprotann, fra 
Askalon og pvi mest snua hendi miiiiii 
gegn Ekron, til pess art beir, sem eftir 
eru af Filistum, skuli undir lok lirta. - 
segir Drottinn Cud. 

1:8 And I will cut off the inhabitant from 
Ashdod, and him that holdeth the sceptre 
from Ashkelon; and I will turn my hand 
against Ekron; and the remnant of the 
Philistines shall perish, saith the Lord Yahwe. 

1 :9 Svo segir Drottinn: Siikum briggja, 
ja fjiigurra gbepa Tyrusar vil eg eigi 
snua aftur inert |iart - af pvi art peir 
seldu heil borp i hendur Edomitum og 
m i ii ill nsl ekki bra^rtrasattmalans, 

1:9 Thus saith Yahwe: For three 
transgressions of Tyre, yea, for four, I will not 
turn away the punishment thereof; because 
they delivered up the whole people to Edom, 
and remembered not the brotherly covenant: 

1:10 mun eg senda eld gegn in urn in 
Tyrusar, og hann mini evrta hollum 
hennar. 

1:10 but I will send a fire on the wall of Tyre, 
and it shall devour the palaces thereof. 

1:11 Svo segir Drottinn: Siikum briggja, 
ja fjiigurra gkepa Edomita vil eg eigi 
snua aftur inert part - af pvi art peir eltu 
bra;rtrabjoA sina inert sverrti og ka'frtu 
alia mertaumkun, svo art hatur beirra 
sundnrreif endalanst og beir gcymdu 
stiirtuglega heift sina, 

1:11 Thus saith Yahwe: For three 
transgressions of Edom, yea, for four, I will 
not turn away the punishment thereof; 
because he did pursue his brother with the 
sword, and did cast off all pity, and his anger 
did tear perpetually, and he kept his wrath for 
ever: 

1:12 in mm eg senda eld gegn Teman, og 
hann mun evrta hollum Dosra. 

1:12 but I will send a fire upon Teman, and it 
shall devour the palaces of Bozrah. 

1:13 Svo segir Drottinn: Sokum briggja, 
ja fjiigurra gkepa Ann no in In vil eg eigi 
snua aftur inert |iart - af pvi art peir 
ristn a kvirt pungartar konurnar I 
Gileart til pess art liiia ill landamerki 
sin, 

1:13 Thus saith Yahwe: For three 
transgressions of the children of Ammon, yea, 
for four, I will not turn away the punishment 
thereof; because they have ripped up the 
women with child of Gilead, that they may 
enlarge their border. 

1:14 vil eg kveikja eld ■ in urn in Rabba, 
og hann skal evrta hollum hennar, 
begar a;pt verrtur herop a 
orustudeginnm, pegar stormurinn 
geisar a degi fellibyljanna. 

1:14 But I will kindle a fire in the 
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wall of Rabbah, and it shall devour the 
palaces thereof, with shouting in the day of 
battle, with a tempest in the day of the 
whirlwind; 

1:15 Og konungur beirra verrtur art 
fara i utlegrt inert hinum, hann og 
bofrtingjar bans, - segir Drottinn. 

1:15 and their king shall go into captivity, he 
and his princes together, saith Yahwe. 

2:1 Svo segir Drottinn: Sokum briggja, 
ja fjiigurra gkepa Maiabita vil eg eigi 
snua aftur inert bait - af bvi art beir 
brenndu bein Ediimitakonungs art 
kalki, 

2:1 Thus saith Yahwe: For three 
transgressions of Moab, yea, for four, I will 
not turn away the punishment thereof; 
because he burned the bones of the king of 
Edom into lime: 

2:2 vil eg senda eld gegn Moab, og hann 
in mi evrta hollum Kerijotborgar. Og 
Moabitar munu devja i vopnagnv, virt 
heraip og lurturhljiim. 

2:2 but I will send a fire upon Moab, and it 
shall devour the palaces of Kerioth; and 
Moab shall die with tumult, with shouting, and 
with the sound of the trumpet; 

2:3 Eg vil afma stjiirnandann mertal 
beirra og deyrta alia hiifrtingja beirra 
inert honum, - segir Drottinn. 

2:3 and I will cut off the judge from the midst 
thereof, and will slay all the princes thereof 
with him, saith Yahwe. 

2:4 Svn segir Drottinn: Sokum briggja, 
ja fjiigurra gkepa Judamanna vil eg eigi 
snua aftur inert part - af pvi art peir hafa 
liah'nart liigmali Drottins og eigi haldirt 
bortorrt bans, heldur kilirt falsgort sin 
villa sig, bau er fertur beirra eltu, 

2:4 Thus saith Yahwe: For three 
transgressions of Judah, yea, for four, I will 
not turn away the punishment thereof; 
because they have rejected the law of Yahwe, 
and have not kept his statutes, and their lies 
have caused them to err, after which their 
fathers did walk: 

2:5 vil eg senda eld gegn Juda, og hann 
mun evrta hollum Jerusalem. 

2:5 but I will send a fire upon Judah, and it 
shall devour the palaces of Jerusalem. 

2:6 Svn segir Drottinn: Sokum briggja, 
ja fjiigurra gkepa Israelsmanna vil eg 
eigi snua aftur inert part - af pvi art peir 
selja saklausan manninn fvrir si It'll r og 
fatwklinginn fvrir eina ilsko, 

2:6 Thus saith Yahwe: For three 
transgressions of Israel, yea, for four, I will 
not turn away the punishment thereof; 
because they have sold the righteous for 
silver, and the needy for a pair of shoes -- 

2:7 peir fikjast ■ moldarkornin a hiifrti 
hinna snaurtu og hrinda aumingjunum i 
oga;fu, faiMr og sonur ganga til 
kvensniftar til bess art vanhelga mitt 
heilaga nafn, 

2:7 they that pant after the dust of the earth 
on the head of the poor, and turn aside the 
way of the meek: and a man and his father go 
unto the same maiden, to profane my holy 
name: 

2:8 beir liggja a veatteknum kkertum 
hja hverju altari og drekka sektarvin i 
husi Gurts sins. 



2:8 and they lay themselves down beside 
every altar upon clothes taken in pledge; and 
in the house of their God they drink the wine 
of such as have been fined. 

2:9 ©g |id rmlil i eg Anmrilii ill in- vegi 
|tcirra. er svo voru hair 8cm sedrustre 
fig no sterkir scm eikitre. Eg eyilfli 
avoxliiiu Jieirra ad ofanvcrdu og rdtum 
|i*'i rra ad nedan. 

2:9 Yet destroyed I the Amorite before them, 
whose height was like the height of the 
cedars, and he was strong as the oaks; yet I 
destroyed his fruit from above, and his roots 
from beneath. 

2:10 Eg flutti ydur nt ai Egyptnlandi og 
leiddi ydur i f jdrutiu ar i eydimdrkirnni, 
til |iess ad per musttud eignast land 
Amorita. 

2:10 Also I brought you up out of the land of 
Egypt, and led you forty years in the 
wilderness, to possess the land of the 
Amorite. 

2:11 Eg uppvakti spamenn medal sona 
ydar og Nasirea medal askiniiaiina 
ydar. Er |ietta eigi svo, tsraelsmenn? - 
segir Drottinn. 

2:11 And I raised up of your sons for 
prophets, and of your young men for Nazirites. 
Is it not even thus, O ye children of Israel? 
saith Yahwe. 

2:12 En per gah'ud \asi rr n n ■■ ill vin ad 
drekka og bannniWA spamdnnunum ad 

spa! 

2:12 But ye gave the Nazirites wine to drink, 
and commanded the prophets, saying, 
Prophesy not. 

2:13 Sja, eg vil lata jiirdiua iimlir ydur 
rida, eins og vagn ridar. scm hladinn er 
kor nker f um . 

2:13 Behold, I will press you in your place, 
as a cart presseth that is full of sheaves. 

2:14 I>a skal li i ii ii frai ekki hafa lie ill 
lia'li ad i'lyja i og liimi sterki ekki fa 
ueyll krah'la Minna og kappinn skal ekki 
forda mega fjdrvi si n n. 

2:14 And flight shall perish from the swift; 
and the strong shall not strengthen his force; 
neither shall the mighty deliver himself; 

2:15 It tig in ad n i* in ii skal eigi la stadist, 
Ii i ii ii frai eigi fa komist ■■ ml an og 
riddarinn ekki forda mega f jorvi sum. 

2:15 neither shall he stand that handleth the 
bow; and he that is swift of foot shall not 
deliver himself, neither shall he that rideth the 
horse deliver himself; 

2:16 Og hi n ii hugdjarfasti medal 
kappanna - nakinn skal kann a peim 
degi i hurt flyjja. - segir Drottinn. 

2:16 and he that is courageous among the 
mighty shall flee away naked in that day, 
saith Yahwe. 

3:1 Ileyrid |i«lla ord, sem Drottinn 
hefir lalad gegn ydur. per tsraelsmenn, 
gegn iillnm peim kynstofni, sem eg 
leiddi nt af Egyptalandi, svolatandi: 

3:1 Hear this word that Yahwe hath spoken 
against you, O children of Israel, against the 
whole family which I brought up out of the 
land of Egypt, saying, 

3:2 Vdur eina last eg m«r annt nm 
fremur ollum kynstofnum jnrdarinnar. 



l>ess vegna hegni eg ydur lyrir allar 
misgjdrdir ydar. 

3:2 You only have I known of all the families 
of the earth: therefore I will visit upon you all 
your iniquities. 

3:3 Mega tveir menn verda samferda, 
nema |ieir mrcli ser miit? 

3:3 Shall two walk together, except they 
have agreed? 

3:4 Mun ljdnid oskra i skiiginum, ef 
pad kefir enga brad? Mini 
lidnshvolpurinn lata til sin heyra i liu'li 
si n ii. ef kann hefir engu nad? 

3:4 Will a lion roar in the forest, when he 
hath no prey? will a young lion cry out of his 
den, if he have taken nothing? 

3:5 Getur fuglinn komid i gildruna a 
jdrdinni, ef engin snara er par fyrir 
kann? Ilrokkur gildran upp af jdrdinni, 
nema eitthvad hafi i liana fengist? 

3:5 Can a bird fall in a snare upon the earth, 
where no gin is set for him? shall a snare 
spring up from the ground, and have taken 
nothing at all? 

3:6 Verdur lirourinn svo |ieyttur in nan 
borgar, ad fdlkid flykkist ekki saman i 
angist? Vill nokkur dgarfa svo til i 
borginni, ad Drottinn se ekki valdur ad 
henni? 

3:6 Shall the trumpet be blown in a city, and 
the people not be afraid? shall evil befall a 
city, and Yahwe hath not done it? 

3:7 Nei, Drottinn Gild gjdrir ekkert an 
|nss ad hail n hafi opinberad bjdnum 
sin ii in. s |i ji m i in ii ii ii ii m . radsalyktun 
Nina. 

3:7 Surely the Lord Yahwe will do nothing, 
except he reveal his secret unto his servants 
the prophets. 

3:8 Hafi ljdnid oskrad, liver skyldi ba 
ekki dttast? Hafi Drottinn Gud lalad. 
hver skyldi ba ekki spa'? 

3:8 The lion hath roared; who will not fear? 
The Lord Yahwe hath spoken; who can but 
prophesy? 

3:9 Kallid ill yfir hallirnar i Asddd og 
hallirnar ■ Egyptalandi og segid: Safnist 
saman npp a Samariufjoll og litid a 
hina miklu dkyrrd i borginni og 
ofbeldisverkin inni i henni. 

3:9 Publish ye in the palaces at Ashdod, and 
in the palaces in the land of Egypt, and say, 
Assemble yourselves upon the mountains of 
Samaria, and behold what great tumults are 
therein, and what oppressions in the midst 
thereof. 

3:10 I»eir Klin ii a ekki rett ad glora - 
segir Drottinn -, heir sem hrnga npp 
ofriki og kn i hdllum si num. 

3:10 For they know not to do right, saith 
Yahwe, who store up violence and robbery in 
their palaces. 

3:11 Fyrir bvi segir Drottinn Gnd svo: 
I jand in I'll n munu umkringja landid a 
alia vegn og rifa niimr virki |iin, og 
hallir binar mnnn riendar verda. 

3:11 Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
An adversary there shall be, even round 
about the land; and he shall bring down thy 
strength from thee, and thy palaces shall be 
plundered. 

3:12 Svn segir Drottinn: Eins og 

786 



hirdirinn bjargar tveimur fiitum eda 
snepli af eyra ill* gini lidnsins, svo 
skulu tsraelsmenn bjargast. heir er 
siljja i Samariu i legubekkiarhorni og a 
hvilbedjarhaigindum. 

3:12 Thus saith Yahwe: As the shepherd 
rescueth out of the mouth of the lion two legs, 
or a piece of an ear, so shall the children of 
Israel be rescued that sit in Samaria in the 
corner of a couch, and on the silken cushions 
of a bed. 

3:13 Hey rid og verid vottar ad bessu 
gegn Jakobs husi, segir Drottinn 
all alii ii r. Gud allsherjar: 

3:13 Hear ye, and testify against the house 
of Jacob, saith the Lord Yahwe, the God of 
hosts. 

3:14 I'ann dag, er eg hegni 
Israelsmdnnum fyrir gkepi peirra, vil 
eg lata hegninguna koma nidur a 
iil I n rn n n in i Betel, til bess ad 
altarishornin verdi afhiiggin og falli til 
jardar. 

3:14 For in the day that I shall visit the 
transgressions of Israel upon him, I will also 
visit the altars of Beth-el; and the horns of the 
altar shall be cut off, and fall to the ground. 

3:15 I»a vil eg brjdta nidnr 
vetrarhallirnar asamt sumarhdllunum, 
og filabeinshaUirnar skulu farast og 
mdrg litis eydileggjast, - segir Drottinn. 

3:15 And I will smite the winter-house with 
the summer-house; and the houses of ivory 
shall perish, and the great houses shall have 
an end, saith Yahwe. 

4:1 Hey rid |ietta ord. ber Hasans 
kvigur a Samariuf jaUi, sem kugiifc hina 
snauim, mis|iyrmid hinum h'aliekii. sem 
segid vid menn ydar: "Dragid ad, svo ad 
ver megum drekka!" 

4:1 Hear this word, ye kine of Bashan, that 
are in the mountain of Samaria, that oppress 
the poor, that crush the needy, that say unto 
their lords, Bring, and let us drink. 

4:2 Drottinn Gnd hefir svarid vid 
heilagleik sinn: Sja. heir dagar munu 
yfir ydur koma, ad ber sknlud verda 
burt nerdar med onglum og binar 
sidustu af ydur med goggum. 

4:2 The Lord Yahwe hath sworn by his 
holiness, that, lo, the days shall come upon 
you, that they shall take you away with hooks, 
and your residue with fish-hooks. 

4:3 I'a munnd |ier fara ill n in 
veggskdrdin, hver beint sem horfir, og 
ydur in n ii verda varpad til Hermon, - 
segir Drottinn. 

4:3 And ye shall go out at the breaches, 
every one straight before her; and ye shall 
cast yourselves into Harmon, saith Yahwe. 

4:4 Farid til Betel og syndgid, til Gilgal 
og syndgid enn |ia meir! Berid (ram 
slaturfdrnir ydar ad morgni dags, a 
pridja degi tiundir ydar! 

4:4 Come to Beth-el, and transgress; to 
Gilgal, and multiply transgression; and bring 
your sacrifices every morning, and your tithes 
every three days; 

4:5 Brennid syrd braud i bakkarfdrn, 
bodid til sjalfviljafdrna, gidrid ba-r 
heyrinknnnar! I»vi ad |iad er ydar yndi, 
fsraelsmanna, - segir Drottinn Gnd. 

4:5 and offer a sacrifice of thanksgiving of 
that which is leavened, and proclaim freewill- 



offerings and publish them: for this pleaseth 
you, O ye children of Israel, saith the Lord 
Yahwe. 

4:6 Eg hefi latirt yrtur half hi hrciniiin 
ton 11 II in i tillum bnrgum y^iir tig latirt 
mat skarta i tillum bnstiidnm irtiir. Og 
ba hafia her ekki siinin vdnr til ill ■ 11- - 
segir Drattinn. 

4:6 And I also have given you cleanness of 
teeth in all your cities, and want of bread in all 
your places; yet have ye not returned unto 
me, saith Yahwe. 

4:7 Eg syniarti yaar urn regn, ba er brir 
maniuUr varu til uppskeru, ag eg let 
rigna i einni borg, en ekki i annarri. 
Ein akurspildan viikvaaisl af regni, en 
annur akurspilda, sem regnirt viikvarti 
ekki, bun skml iiiiai. 

4:7 And I also have withholden the rain from 
you, when there were yet three months to the 
harvest; and I caused it to rain upon one city, 
and caused it not to rain upon another city: 
one piece was rained upon, and the piece 
whereupon it rained not withered. 

4:8 Menu rafiurtu ■■ r tveimur, bremur 
bargain til einnar bargar til art fa ser 
I ill ii aa drekka, en fengu |ia eigi slakkt 
|iiirst jinn. Og ba hafirt ber ekki snuirt 
yrtar til mill. - segir Drattinn. 

4:8 So two or three cities wandered unto one 
city to drink water, and were not satisfied: yet 
have ye not returned unto me, saith Yahwe. 

4:9 Eg refsarti vonr men karndrepi ag 
gulnan. Eg eyddi aldingarrta * dar ag 
vingarrta, engisprettur upp atu fikgutre 
yaar ag aliutre. Og |io hafirt ber ekki 
suuio yrtar til min, - segir Drattinn. 

4:9 I have smitten you with blasting and 
mildew: the multitude of your gardens and 
your vineyards and your fig-trees and your 
olive-trees hath the palmer-worm devoured: 
yet have ye not returned unto me, saith 
Yahwe. 

4:10 Eg sendi yrtnr drepstill eins ag a 
Egyptalandi, eg deyddi leskumenn yrtar 
mert sverrti, auk |iess varu hestnr yrtar 
flultir burt hernumdir, ag eg let 
h i-ii'i ml jiii ii i ii ii ii r herburtum yrtar leggjja 
fyrir vit yaar. Og ba hafia ber ekki 
siinin yrtar til min, - segir Drattinn. 

4:10 I have sent among you the pestilence 
after the manner of Egypt: your young men 
have I slain with the sword, and have carried 
away your horses; and I have made the 
stench of your camp to come up even into 
your nostrils: yet have ye not returned unto 
me, saith Yahwe. 

4:11 Eg alii milt iirii mi mertal yaar. eins 
ag |iegar Gun umturnnoi Villoma ag 
Gamorru, ag ber vorurt eins ag liriinil lu- 
ll r bali dreginn. Og |ia hafia ber ekki 
snuirt yam* til min, - segir Drattinn. 

4:11 I have overthrown cities among you, as 
when God overthrew Sodom and Gomorrah, 
and ye were as a brand plucked out of the 
burning: yet have ye not returned unto me, 
saith Yahwe. 

4:12 Fyrir bvi vil eg sva men |iig fara. 
Israel. Af bvi ad eg a lia art fara sva 
men big, ba ver virtbuinn an inu la Gurti 
binum, Israel! 

4:12 Therefore thus will I do unto thee, O 
Israel; and because I will do this unto thee, 
prepare to meet thy God, O Israel. 



4:13 Sja, hail ii er sa, sem myndart hefir 
fjjallin ag skapart vindinn, sa sem hoaar 
mini ii ii ii ii ill baa, er Inm n hefir ■ hyggju, 
sa er giarir myrkur art margunrarta tig 
gengur eftir luertum iarrtarinnar. 
Drattinn, Gurt allsheriar er nafn bans. 

4:13 For, lo, he that formeth the mountains, 
and createth the wind, and declareth unto 
man what is his thought; that maketh the 
morning darkness, and treadeth upon the 
high places of the earth - Yahwe, the God of 
hosts, is his name. 

5:1 Ileyrirt betta arrt. sem eg nueli yfir 
yrtnr sem harmkvterti, ber tsraelsmenn! 

5:1 Hear ye this word which I take up for a 
lamentation over you, O house of Israel. 

5:2 I al I i ii er mil 1 ri n Israel, ris aldrei 
aftur, flat liggur bun a Sinn eigin landi, 
enginn reisir hana. 

5:2 The virgin of Israel is fallen; she shall no 
more rise: she is cast down upon her land; 
there is none to raise her up. 

5:3 Svn segir Drattinn Gurt: Su barg, 
sem sendir fra ser liusund manns, mun 
hafa eftir hnndrart, ng sa sem sendir 
fra ser hundrart, mun hafa eftir tin i 
tsraelsriki. 

5:3 For thus saith the Lord Yahwe: The city 
that went forth a thousand shall have a 
hundred left, and that which went forth a 
hundred shall have ten left, to the house of 
Israel. 

5:4 .Sva segir Drattinn virt Israels bus: 
Eeitirt min, til |iess art ber megirt lifi 
halda. 

5:4 For thus saith Yahwe unto the house of 
Israel, Seek ye me, and ye shall live; 

5:5 En h ilia ekki til Detel! Og til Gilgal 
skill ml |it'-r ekki fara ag yfir til 
Beerseba sknlurt licr ekki halda. I»vi art 
Gilgal skal fara i ntlegrt ng Betel verrta 
art a art a . 

5:5 but seek not Beth-el, nor enter into Gilgal, 
and pass not to Beer-sheba: for Gilgal shall 
surely go into captivity, and Beth-el shall 
come to nought. 

5:6 Leitirt Drattins, til hess art ber 
megirt Ufi halda. Ella mil n hann rartast 
a Josefs has eins ag eldnr ng eyrta, an 
|iess art nakkur se i Betel, sem slakkvi. 

5:6 Seek Yahwe, and ye shall live; lest he 
break out like fire in the house of Joseph, and 
it devour, and there be none to quench it in 
Beth-el. 

5:7 I»eir sem umhverfa rettinum i 
malnrt ag varpa retthetinu til jarrtar, 

5:7 Ye who turn justice to wormwood, and 
cast down righteousness to the earth, 

5:8 Ilann, sem sknp Sjtistjarnuna ag 
Orion. sem gjarir nirtmyrkrirt art 
bitirtum mnrgni ag dag art dimmri mill, 
sem kallarti a villa sjavarins ag jtis |>< iin 
yfir jiirrtina, Drattinn er nafn bans. 

5:8 seek him that maketh the Pleiades and 
Orion, and turneth the shadow of death into 
the morning, and maketh the day dark with 
night; that calleth for the waters of the sea, 
and poureth them out upon the face of the 
earth (Yahwe is his name); 

5:9 llmi ii Inln r eyrting leiftra yfir hi a a 
sterku, ag eyrting kemur yfir vigi. 

5:9 that bringeth sudden destruction upon 



the strong, so that destruction cometh upon 
the fortress. 

5:10 beir ha la bann, sem ver rettinn i 
bargarhlirtinn, ng hafa virtbjart a |it-im. 
sem talar satt. 

5:10 They hate him that reproveth in the gate, 
and they abhor him that speaketh uprightly. 

5:11 Stikum bess art ber fatum trartirt 
hina snaurtu ag takirt af |teim gjafir i 
karni, ba skulurt |ter art visu byggia bus 
in- htiggnu griati, en eigi bua i |ieim, 
skulurt planta yndislega vingarrta, en 
ekki drekka vinirt, sem ur |it-im kemur. 

5:11 Forasmuch therefore as ye trample 
upon the poor, and take exactions from him 
of wheat: ye have built houses of hewn stone, 
but ye shall not dwell in them; ye have 
planted pleasant vineyards, but ye shall not 
drink the wine thereof. 

5:12 l»vi art eg veit, art misgjarrtir yrtar 
eru mar gar ag syndir yrtar miklar. I»t-r 
|irtingvirt Ii i n ■■ in saklausa, |iiggirt miliar 
ag hallirt retti hi mm fala-kii i 
bargar hlirtinu. 

5:12 For I know how manifold are your 
transgressions, and how mighty are your sins 
- ye that afflict the just, that take a bribe, and 
that turn aside the needy in the gate from 
their right. 

5:13 Fyrir bvi begir hygginn martin* a 
slikri tin, bvi art bart er vand tirt. 

5:13 Therefore he that is prudent shall keep 
silence in such a time; for it is an evil time. 

5:14 Leitirt bins garta, en ekki bins ilia, 
til bess art ber megirt lifi halda, ag ba 
in mi Drattinn, Gurt allsheriar vera inert 
your, eins ag ber hafia sagt. 

5:14 Seek good, and not evil, that ye may 
live; and so Yahwe, the God of hosts, will be 
with you, as ye say. 

5:15 Ilatirt Ilia ilia ag elskirt hirt garta, 
eflirt rettinn i bargarhlirtinu. Ma vera 
art Drattinn, Gurt allsheriar miskunni 
sig |ia yfir leifar .Insefs. 

5:15 Hate the evil, and love the good, and 
establish justice in the gate: it may be that 
Yahwe, the God of hosts, will be gracious 
unto the remnant of Joseph. 

5:16 Fyrir |ivi segir Drattinn, Gurt 
allsheriar, Drattinn: A tillum targum 
skal vera harmakvein, ag a tillnm 
stratum skal sagt verrta: "Vei, vci!" Og 
akurmennirnir skulu kill hi ba er 
kveina kunna, til snrgarathafnar ag 
harmakveins, 

5:16 Therefore thus saith Yahwe, the God of 
hosts, the Lord: Wailing shall be in all the 
broad ways; and they shall say in all the 
streets, Alas! Alas! and they shall call the 
husbandman to mourning, and such as are 
skilful in lamentation to wailing. 

5:17 ag i til I a in vingtirrtum skal vera 
harmakvein, ba er eg fer inn land |iill. - 
segir Drattinn. 

5:17 And in all vineyards shall be wailing; for 
I will pass through the midst of thee, saith 
Yahwe. 

5:18 Vei |ieim, sem aska |it ss. art dagnr 
Drattins kami. Ilvart skal yrtnr dagur 
Drattins? Iliiini er dimmur, en ekki 
bjartur ■ 
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5:18 Woe unto you that desire the day of 
Yahwe! Wherefore would ye have the day of 
Yahwe? It is darkness, and not light. 

5:19 cins og cf maitnr flyrti undan Ijjoui. 
en yrrti a vcgi fyrir bjarndyri, ka'iiiisl 
bo hcim ng styilfli hendi sinni virt 
hiisvcggiiui, en ba biti hji^trmnr baini. 

5:19 As if a man did flee from a lion, and a 
bear met him; or went into the house and 
leaned his hand on the wall, and a serpent bit 
him. 

5:20 Ja, dim in ■■■■ er dagur Droll ins. tn 
ckki bjartur, myrkur og an nokkmrar 
Ijosglwtu. 

5:20 Shall not the day of Yahwe be darkness, 
and not light? even very dark, and no 
brightness in it? 

5:21 Eg hala. eg fyrirlil hatirtir vikr »g 
hi I'l cnga unun af hal irtasanikoiii mil 

yoar. 

5:21 I hate, I despise your feasts, and I will 
take no delight in your solemn assemblies. 

5:22 l»oil bcr ficrirt mfr brennifornir, 
ba hefi eg cnga velboknun a 
fornargjofium yoar, eg lit ckki virt 
III' i I la f or n II in af alikalfum yrtar. 

5:22 Yea, though ye offer me your burnt- 
offerings and meal-offerings, I will not accept 
them; neither will I regard the peace-offerings 
of your fat beasts. 

5:23 Burt fra mcr men glamur Ijorta 
binna, eg vil ckki hcyra liliom harpna 
pinna. 

5:23 Take thou away from me the noise of 
thy songs; for I will not hear the melody of thy 
viols. 

5:24 Lat hcldur rcttinn vella If ram scm 
rain »g i l l I la I ill scm sirennandi la'k. 

5:24 But let justice roll down as waters, and 
righteousness as a mighty stream. 

5:25 Fajrourt |icr mcr, Israels bus, 
slaturfornir og matfornir i fjjorutiu ar a 
cyoimorkinni? 

5:25 Did ye bring unto me sacrifices and 
offerings in the wilderness forty years, O 
house of Israel? 

5:26 En bcr skill in) fa art bcra Sikknl. 
kunnng yrtar. »g sljiiriiii Gurt* yrtar. 
Kcvan, guAalikncski yrtar. cr bcr bafirt 
gjort your, 

5:26 Yea, ye have borne the tabernacle of 
your king and the shrine of your images, the 
star of your god, which ye made to 
yourselves. 

5:27 og eg vil hcrlcirta your austur fyrir 
Damaskus, - scgir Drottinn. GuA 
allshcrjar cr nain bans. 

5:27 Therefore will I cause you to go into 
captivity beyond Damascus, saith Yahwe, 
whose name is the God of hosts. 

6:1 Vci hi II II in andvaralansu a Sinn »g 
hi M II in iiruggn a Samariuf jalli, 
aAalsmonnum hinnar agwtustu mcoal 
|ijiirtamia. »g |iiiin. cr Israels bus 
strcymir til. 

6:1 Woe to them that are at ease in Zion, 
and to them that are secure in the mountain 
of Samaria, the notable men of the chief of 
the nations, to whom the house of Israel 
come! 



6:2 FariA til Hal m- og litist um, og 
haldiA |iartau til Hamat hinnar miklu 
og fario ofan til Gat i Filistcu. EruA bcr 
bctri en bessi konungsriki, cAa cr land 
yrtar sla-rra en land |icirra? 

6:2 Pass ye unto Calneh, and see; and from 
thence go ye to Hamath the great; then go 
down to Gath of the Philistines: are they 
better than these kingdoms? or is their border 
greater than your border? 

6:3 I>cir imyndn sir. ait hi mi ill! dagur 
sc hvcrgi mcrri, og cfla yfirdrottnun 
rnngketisins. 

6:3 ye that put far away the evil day, and 
cause the seat of violence to come near; 

6:4 l»cir hviln a legubekkjum ah* 
filsbcini og liggja flatir a hvilbcrtjum 
si II II in. I»eir eta lomb ah* sauAahiorAinni 
og ungncyti ur alistiunni. 

6:4 that lie upon beds of ivory, and stretch 
themselves upon their couches, and eat the 
lambs out of the flock, and the calves out of 
the midst of the stall; 

6:5 I'cir raula undir mcA horpunni, 
sctja Sam an Ijjort cins og Davirt. 

6:5 that sing idle songs to the sound of the 
viol; that invent for themselves instruments of 
music, like David; 

6:6 I»eir drckka vinirt ur skill II in og 
smyrja sig mco urvals-oliu - cn cyrting 
Josefs mill II I* bcim ckki til rih'jja. 

6:6 that drink wine in bowls, and anoint 
themselves with the chief oils; but they are 
not grieved for the affliction of Joseph. 

6:7 Fyrir pvi skulu bcir nu herleiddir 
vcrrta i fararbroddi binna hcrlciddu, og 
|ia skal fagnaoaraip flatmngandi 
sailkcranna |iagna. 

6:7 Therefore shall they now go captive with 
the first that go captive; and the revelry of 
them that stretched themselves shall pass 
away. 

6:8 Drottinn Ciuo hefiir svario vid 
sjalfan sig, - scgir Drottinn, Guo 
allshcrjar: Eg hefi vii>bjj6i> a ofimctnaoi 
Jakobs, eg hata hallir hans og framscl 
borgina og aUt, scm i henni cr. 

6:8 The Lord Yahwe hath sworn by himself, 
saith Yahwe, the God of hosts: I abhor the 
excellency of Jacob, and hate his palaces; 
therefore will I deliver up the city with all that 
is therein. 

6:9 EC tiu menn cru cftir i cinu husi, 
skulu heir deyja, 

6:9 And it shall come to pass, if there remain 
ten men in one house, that they shall die. 

6:10 og ef h'ra-iitli hans og 
likbrennumaour tckur hann upp til 
pess art bcra bcinin ill ur husinu og 
scgir vial |iann, scm cr i innsta afkima 
hussins: "Er nokkur cftir hja bcr?" og 
hi II n scgir: "Nci!" ba mun hann segja: 
"I>ci, bci!" I»»i art uat'ii Drottins ma 
ckki in I'nii. 

6:10 And when a man's uncle shall take him 
up, even he that burneth him, to bring out the 
bones out of the house, and shall say unto 
him that is in the innermost parts of the house, 
Is there yet any with thee? and he shall say, 
No; then shall he say, Hold thy peace; for we 
may not make mention of the name of Yahwe. 

6:11 l»vi sja, Drottinn byour art sla 
skuli storu husin, bar til cr ban 
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hrynja, og litlu husin, ]iar til cr |iau 
r if ii a. 

6:11 For, behold, Yahwe commandeth, and 
the great house shall be smitten with 
breaches, and the little house with clefts. 

6:12 Illaupa hestar yfir klctta, caia crja 
iiiiiiii sioinn inert iixn in. ur |ivi ]»er 
umhverfiiil rettinum i eitur og aviixtum 
ret I hi'lisius i inaliirtV 

6:12 Shall horses run upon the rock? will one 
plow there with oxen? that ye have turned 
justice into gall, and the fruit of righteousness 
into wormwood; 

6:13 I'er gleojist yfir Lodcbar, ber scgiai: 
"Dofum vcr ckki fyrir cigin rammleik 
ii miirt Karnaim?" 

6:13 ye that rejoice in a thing of nought, that 
say, Have we not taken to us horns by our 
own strength? 

6:14 Ja, sja, gegn your, tsraelsmcnn, - 
scgir Drottinn, Guo allshcrjar - mun eg 
hefjn biort, og bun skal kreppa art your 
padan fra, cr Icirt liggur til Damat, aUt 
art lii 1 Kn ii in a slettlcndinu. 

6:14 For, behold, I will raise up against you a 
nation, O house of Israel, saith Yahwe, the 
God of hosts; and they shall afflict you from 
the entrance of Hamath unto the brook of the 
Arabah. 

7:1 Drottinn Guo let |iessa syn bcra 
fyrir inig: l B art voru komnar 
< b ngispref tulirfur, pa er hain tok til art 
sprctta cftir konungsslatt. 

7:1 Thus the Lord Yahwe showed me: and, 
behold, he formed locusts in the beginning of 
the shooting up of the latter growth; and, lo, it 
was the latter growth after the king's mowings. 

7:2 En cr bt»r hiifrtu gjoretirt grasirt af 
■oroinni, sagrti eg: "Drottinn Guo, a- 
fyrirgcf! Ilvcrsu ma Jakob standast? 
Hann cr svo vcsall!" 

7:2 And it came to pass that, when they 
made an end of eating the grass of the land, 
then I said, O Lord Yahwe, forgive, I beseech 
thee: how shall Jacob stand? for he is small. 

7:3 l»a irtrarti Drottin Jiessa. "I*art skal 
ckki vcrrta!" sagrti Drottinn. 

7:3 Yahwe repented concerning this: It shall 
not be, saith Yahwe. 

7:4 Drottinn Guo let |icssa syn bcra 
fyrir mig: Drottinn Gurt kom til bess art 
hegna mcrt eldi, og hann svalg hirt 
mikla djup og cyddi landirt. 

7:4 Thus the Lord Yahwe showed me: and, 
behold, the Lord Yahwe called to contend by 
fire; and it devoured the great deep, and 
would have eaten up the land. 

7:5 sagrti eg: ". Ii. Drottinn Gurt, lat 
af! Ilvcrsu ma Jakob standast? Hann er 
svo vcsall!" 

7:5 Then said I, O Lord Yahwe, cease, I 
beseech thee: how shall Jacob stand? for he 
is small. 

7:6 I»a irtrarti Drottin |icssa. "I»ctta 
skal ckki heldur vcrrta!" sagrti Drottinn. 

7:6 Yahwe repented concerning this: this 
also shall not be, saith the Lord Yahwe. 

7:7 Hann let bessa syn bcra fyrir mig: 
Sja, Drottinn stort uppi a lortrcttum 
murvegg og belt a lorti. 



7:7 Thus he showed me: and, behold, the 
Lord stood beside a wall made by a plumb- 
line, with a plumb-line in his hand. 

7:8 Og Drottinn sagAi viA mig: "IIvaA 
ser |>u. Amos?" Eg svaraAi: "LoA." l>a 
sagAi Drottinn: ".Njii. eg ill 11 11 loA imlii 
mitt a meAal litis ill I us Israels, eg vil 
eigi lengur umbera hann. 

7:8 And Yahwe said unto me, Amos, what 
seest thou? And I said, A plumb-line. Then 
said the Lord, Behold, I will set a plumb-line 
in the midst of my people Israel; I will not 
again pass by them any more; 

7:9 llaitir Isaks skuln i eyAi lagAar 
verAa ag helgidiimar Israels eyddir 
verAa, ag eg vil risa gegn Jeroboams aitt 
meo reiddu sverAi." 

7:9 and the high places of Isaac shall be 
desolate, and the sanctuaries of Israel shall 
be laid waste; and I will rise against the 
house of Jeroboam with the sword. 

7:10 Amasia prestur i Betel sendi boil 
til Jeroboams Israelskonungs og let 
segja: "Amos kvcikir uppreisn gegn ber 
mitt i Israelsriki. LandiA I'ler eigi |»olaA 
oil orA bans. 

7:10 Then Amaziah the priest of Beth-el sent 
to Jeroboam king of Israel, saying, Amos hath 
conspired against thee in the midst of the 
house of Israel: the land is not able to bear all 
his words. 

7:11 I»vi no svo hefir Amos 
sagt: .Jeroboam in ■■ n fyrir sverAi falla 
og Israel ill ■■ n berleiddur verAa burt ur 
landi si n u . " 

7:11 For thus Amos saith, Jeroboam shall 
die by the sword, and Israel shall surely be 
led away captive out of his land. 

7:12 Si on ii sagAi Amasia viA Amos: 
"Huh* big a burt, vitranamaAur, fly til 
Judalands! Afla ber bar viAiirvieris og 
spa 1 1 II par! 

7:12 Also Amaziah said unto Amos, O thou 
seer, go, flee thou away into the land of 
Judah, and there eat bread, and prophesy 
there: 

7:13 En i Betel matt |iu eigi framar 
koma iram sem spamaAur, bvi ad her 
er konunglegur helgidomur og 
rikismusteri. " 

7:13 but prophesy not again any more at 
Beth-el; for it is the king's sanctuary, and it is 
a royal house. 

7:14 I»a svaraAi Amos og sagAi i ill 
Amasia: "Eg er enginn spamaAur, og eg 
er ekki af spamannaflokki, heldnr er 
eg hjaraimaainr og rji'klii morber. 

7:14 Then answered Amos, and said to 
Amaziah, I was no prophet, neither was I a 
prophet's son; but I was a herdsman, and a 
dresser of sycomore-trees: 

7:15 En Drottinn tok mig fra 
hjarAmennskunni og sagoi vio mig: ,Ear 
1 1 II og spa 1 1 II hjii lyA luiiiiiiu Israel.' 

7:15 and Yahwe took me from following the 
flock, and Yahwe said unto me, Go, prophesy 
unto my people Israel. 

7:16 Og heyr bvi or A Drottins: I»n 
segir: ,I»u matt eigi spa gegn Israel ne 
lata orA pin streyma yiir Isaks niAja.' 

7:16 Now therefore hear thou the word of 
Yahwe: Thou sayest, Prophesy not against 



Israel, and drop not thy word against the 
house of Isaac; 

7:17 Fyrir pvi segir Drottinn 
svo: ,Konan pin skal verAa skiekja her i 
borginni, og synir binir og ila-lur skulu 
fyrir sverAi falla. JiirA binni skal 
sn ml ii i' skipt vcrita meo madivao, og |iu 
sjalfur skalt deyja i ohreinu landi. Og 
Israelsmenn skulu fara herleiddir af 
landi sinu.'" 

7:17 therefore thus saith Yahwe: Thy wife 
shall be a harlot in the city, and thy sons and 
thy daughters shall fall by the sword, and thy 
land shall be divided by line; and thou thyself 
shalt die in a land that is unclean, and Israel 
shall surely be led away captive out of his 
land. 

8:1 Drottinn lino let |iessa syn ber a 
fyrir mig: Eg sa kiirfu meo 
sumaravoxtum. 

8:1 Thus the Lord Yahwe showed me: and, 
behold, a basket of summer fruit. 

8:2 I'ji sagoi hann: "IIvaA ser bu, 
Amos'?" Eg svaraAi: "Kiirfu meo 
sumaraviixtum." sagoi Drottinn vio 

mig: " I. mli ri mi er kominn yfir lyA minn 
Israel, eg vil eigi lengur umbera hann. 

8:2 And he said, Amos, what seest thou? 
And I said, A basket of summer fruit. Then 
said Yahwe unto me, The end is come upon 
my people Israel; I will not again pass by 
them any more. 

8:3 Og musterissiingmeyjarnar skulu 
kveina a |ieim degi - segir Drottinn 
lino -- Likin eru miirg. Alls staoar 
h'leygja menu |ieim ut i kyrr|iey!" 

8:3 And the songs of the temple shall be 
wailings in that day, saith the Lord Yahwe: 
the dead bodies shall be many: in every place 
shall they cast them forth with silence. 

8:4 MeyriA |>etia. |ier sem sundur 
merjiA hina fata^ku og ielliA ail gjiira ut 
af vio alia aumingja i landinu, - 

8:4 Hear this, O ye that would swallow up 
the needy, and cause the poor of the land to 
fail, 

8:5 sem segiA: "Dvemer iiiini 
tunglkomuhatiAin lion, svo aA ver 
megum sella korn, og hvildardagurinn, 
svo ad ver megum opna 
kornhlodurnar?" - sem miiuikid 
iiiii-liini og luekkiA veroiil og falsiA 
svikavogina, 

8:5 saying, When will the new moon be gone, 
that we may sell grain? and the sabbath, that 
we may set forth wheat, making the ephah 
small, and the shekel great, and dealing 
falsely with balances of deceit; 

8:6 og kail pi A hina snaudu fyrir silfur 
og fata-klinginn fyrir eina ilskd, - sem 
segiA: "Ver seljum |ieim aAeins 
urganginn ur korninu." 

8:6 that we may buy the poor for silver, and 
the needy for a pair of shoes, and sell the 
refuse of the wheat? 

8:7 Drottinn hefir svariA viA vegsemd 
Jakobs: Aldrei skal eg gleyma iillu bvi, 
er heir hafa gjiirt. 

8:7 Yahwe hath sworn by the excellency of 
Jacob, Surely I will never forget any of their 
works. 

8:8 Illaut ekki jiirAin aA niitra af sliku 
og allir |ieir, sem |iar bua, aA verAa 
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sorgbitnir, svo aA bun hiifst upp alls 
staAar eins og Nil-fljotiA og kekkaAi 
eins og fljotiA a Egyptalandi? 

8:8 Shall not the land tremble for this, and 
every one mourn that dwelleth therein? yea, it 
shall rise up wholly like the River; and it shall 
be troubled and sink again, like the River of 

Egypt. 

8:9 A peim degi, - segir Drottinn GuA - 
vil eg lata solina ganga til viAar mil 
iniAjan dag og senda myrkur yfir landiA 
a ljiisum degi. 

8:9 And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord Yahwe, that I will cause the 
sun to go down at noon, and I will darken the 
earth in the clear day. 

8:10 Eg vil snua hatiAum yAar i sorg og 
olliiin IgoAum yAar i harmkvwAi, kkeAa 
allar m|aAmir i sorgarbuning og gjiira 
oil hiifuA skiillott. Eg lii'l baA verAa eins 
og sorg eftir einkason og endalok |>ess 
sem beiskan dag. 

8:10 And I will turn your feasts into mourning, 
and all your songs into lamentation; and I will 
bring sackcloth upon all loins, and baldness 
upon every head; and I will make it as the 
mourning for an only son, and the end thereof 
as a bitter day. 

8:11 Sja, |ii'ir dagar in ■■ n ■■ koma, - 
segir Drottinn GuA, - aA eg in n n senda 
hungur inn i landiA, ekki hungur eftir 
brauAi ne borsta eftir vatni, heldur 
eftir |ivi aA heyra orA Drottins, 

8:11 Behold, the days come, saith the Lord 
Yahwe, that I will send a famine in the land, 
not a famine of bread, nor a thirst for water, 
but of hearing the words of Yahwe. 

8:12 svo a A menu skulu reika fra einu 
hafinu til annars og renna fra norAri til 
austurs til bess aA leita eftir orAi 
Drottins. En |ieir skulu ekki finna |iai>. 

8:12 And they shall wander from sea to sea, 
and from the north even to the east; they 
shall run to and fro to seek the word of 
Yahwe, and shall not find it. 

8:13 A |ieim degi skulu friAar meyjar 
og ii skii m i -ii ii vanmegnast af borsta. 

8:13 In that day shall the fair virgins and the 
young men faint for thirst. 

8:14 I>eir er sverja viA vansaMnd 
Nil m in- ■ ii og segja: "Svo sannarlega sem 
GuA binn lifir, Dan!" og: "Svo 
sannarlega sem GuA Jiinn lifir, 
Beerseba!" - beir skulu falla og ekki 
framar a in-t n r risa. 

8:14 They that swear by the sin of Samaria, 
and say, As thy god, O Dan, liveth; and, As 
the way of Beer-sheba liveth; they shall fall, 
and never rise up again. 

9:1 Eg sa Drottin standa viA altariA, og 
hann sagAi: Sla |>n a suluhiifuAiA, svo 
aA |iroskuldarnir skjalfi. Drjot |ia 
sundur og kasta i hiifuA |h im iillum. Og 
siAustu leifar |ieirra vil eg deyAa meA 
sverAi, enginn |ieirra skal komast 
ii ii il ■! ii a flotta og enginn beirra 
bjargast. 

9:1 I saw the Lord standing beside the altar: 
and he said, Smite the capitals, that the 
thresholds may shake; and break them in 
pieces on the head of all of them; and I will 
slay the last of them with the sword: there 
shall not one of them flee away, and there 
shall not one of them escape. 



9:2 l»o<l beir brjiitist nirtur i 
undirheima, ba skal blind mill swkja 
ba |>angart. |>ott |ieir stigi 11 til himins, 
ba skal eg steypa beim oian partan. 

9:2 Though they dig into Sheol, thence shall 
my hand take them; and though they climb up 
to heaven, thence will I bring them down. 

9:3 I*ott peir feli sig a Karmeltindi, pa 
skal eg leita ba bar uppi og swkja pa 
pangart, og pott peir viljji leynast i'yrir 
au^um in I ii II in a mararbotni, skal eg 
bar bjorta hoggorminum ad bita ba. 

9:3 And though they hide themselves in the 
top of Carmel, I will search and take them out 
thence; and though they be hid from my sight 
in the bottom of the sea, thence will I 
command the serpent, and it shall bite them. 

9:4 Og butt |ieir fari a iimlaii minimi 
si ii ii in i utlegrt, skal eg bar bjorta 
sverrtinu art deyrta ba, «g eg vil beina 
augum iiiiiiiiiu a ba, beim til ohamingju, 
en ekki til hamingju. 

9:4 And though they go into captivity before 
their enemies, thence will I command the 
sword, and it shall slay them: and I will set 
mine eyes upon them for evil, and not for 
good. 

9:5 Drwttinn, (alio allsherjar, hann sem 
snertir jiirrtinn, svo art bun rirtar, og 
allir beir, sem a henni liiui. vcrAa 
sorgbitnir, svo art bun heist upp alls 
startar eins og Nil-fljotirt og lickkar eins 
og fljotirt a Egyptalandi, 

9:5 For the Lord, Yahwe of hosts, is he that 
toucheth the land and it melteth, and all that 
dwell therein shall mourn; and it shall rise up 
wholly like the River, and shall sink again, like 
the River of Egypt; 

9:6 hann sem reist hefir a hi mil urn sali 
sina og grundvallad hvelfing sina a 
jorrtinni, hann sem kallarti a viitn 
sjavarins og jos beim yi"ir joroina - 
II rot I i ii ii er nafin bans. 

9:6 it is he that buildeth his chambers in the 
heavens, and hath founded his vault upon the 
earth; he that calleth for the waters of the sea, 
and poureth them out upon the face of the 
earth; Yahwe is his name. 

9:7 Erurt ber, Israelsmenn, mer mwtari 
en Blalendingar? - segir Drottinn. Ilefi 
eg eigi flutt Israel ill* Egyptalandi og 
Filista Ira Kaftiir og Syrlendinga fra 
Kir? 

9:7 Are ye not as the children of the 
Ethiopians unto me, 0 children of Israel? 
saith Yahwe. Have not I brought up Israel out 
of the land of Egypt, and the Philistines from 
Caphtor, and the Syrians from Kir? 

9:8 Sja, anga Drottins Gurts hvilir a 
bessn gkepafulla konungsriki. Eg skal 
afma pad ai jftrdinni, - og po vil eg ekki 
inert iilln alma Jakobs nirtja - segir 
Drottinn. 

9:8 Behold, the eyes of the Lord Yahwe are 
upon the sinful kingdom, and I will destroy it 
from off the face of the earth; save that I will 
not utterly destroy the house of Jacob, saith 
Yahwe. 

9:9 Nei, eg skal svo nm bjorta. art 
Israels bus verrti hrist ill a mertal allra 
bjorta, eins og korn er hrist i saldi, an 
bess art nokknr steinvala ialli til jarrtar. 

9:9 For, lo, I will command, and I will sift the 
house of Israel among all the nations, like as 



grain is sifted in a sieve, yet shall not the 
least kernel fall upon the earth. 

9:10 Allir syndarar bjortar minnar 
skill ii falla fyrir sverrti, peir sem segja: 
"Ogiefan mun eigi na oss ne yfir oss 
koma!" 

9:10 All the sinners of my people shall die by 
the sword, who say, The evil shall not 
overtake nor meet us. 

9:11 A beim degi mun eg endurreisa 
hina fiillnu tjaldburt Davirts. Eg mun 
hlarta upp i veggskorrtin og reisa liana 
in- r ii si ii in og gjiira hana upp aftur, eins 
og Iiiiii var fiyrr meir, 

9:11 In that day will I raise up the tabernacle 
of David that is fallen, and close up the 
breaches thereof; and I will raise up its ruins, 
and I will build it as in the days of old; 

9:12 til bess art beir nai undir sig 
leifum Edoms og ollum beim |ijortum, 
sem nafn mitt hefir verirt nefnt yfir - 
segir Drottinn, sa er |>< ssu mun til 
vegar koma. 

9:12 that they may possess the remnant of 
Edom, and all the nations that are called by 
my name, saith Yahwe that doeth this. 

9:13 Sja, |ieir dagar mil mi koma, - 
segir Drottinn - art erjandinn skal na 
kornskurrtarmanninum og 
vintrortslumarturinn sartmanninum. I>a 
munu fjollin liirtra i vinberjalegi og 
halsarnir verrta i einu florti. 

9:13 Behold, the days come, saith Yahwe, 
that the plowman shall overtake the reaper, 
and the treader of grapes him that soweth 
seed; and the mountains shall drop sweet 
wine, and all the hills shall melt. 

9:14 I'ji mun eg snua virt hogum Ivrts 
mills Israels. I»eir munu byggja upp 
hinar eyddu borgir og bua i |>< im. 
planta viugarrta og drekka vin ur peim, 
bua til aldingarrta og eta aviixtu beirra. 

9:14 And I will bring back the captivity of my 
people Israel, and they shall build the waste 
cities, and inhabit them; and they shall plant 
vineyards, and drink the wine thereof; they 
shall also make gardens, and eat the fruit of 
them. 

9:15 Og eg vil grtidursetja ba ■ landi 
|>eiri-a. svo art |ieir skuln ekki iramar 
upprasttir verrta ur landi sinu, pvi er eg 
hefi gefirt beim - segir Drottinn, Guh 
pinn. 

9:15 And I will plant them upon their land, 
and they shall no more be plucked up out of 
their land which I have given them, saith 
Yahwe thy God. 

1 :1 Vitrun Obadia. Svo segir Drottinn 
Guik nm Edom: Ver hiilnm fengio 
vitneskjn fra Drottni, og boikberi er 
sendur mertal bjortanna: "Af start! Ver 
skulum halda af start til bess art her jn a 
hann!" 

1:1 The vision of Obadiah. Thus saith the 
Lord Yahwe concerning Edom: We have 
heard tidings from Yahwe, and an 
ambassador is sent among the nations, 
saying, Arise ye, and let us rise up against 
her in battle. 

1 :2 Sja, eg vil gjiira big litinn mertal 
|ijortanna, |iu ill mil verrta mjaig 
Ivrir litinn. 

1 :2 Behold, I have made thee small among 
the nations: thou art greatly despised. 
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1 :3 Ilroki hjarta bins hefir dregirt big a 
talar, |iu sem att bvggrt i klettaskorum 
og situr i hasrtum uppi, sem segir i 
hjarta binu: "Dvcr getnr stevpt mer 
nirtur til jarrtar?" 

1 :3 The pride of thy heart hath deceived thee, 
O thou that dwellest in the clefts of the rock, 
whose habitation is high; that saith in his 
heart, Who shall bring me down to the ground? 

1 :4 I>ott |iii sielir hatt eins og orninn og 
bvggrtir hreirtur bitt mertal stjarnanna, 
pa stevpi eg per partan nirtur, - segir 
Drottinn. 

1 :4 Though thou mount on high as the eagle, 
and though thy nest be set among the stars, I 
will bring thee down from thence, saith 
Yahwe. 

1 :5 E£ |ijoh'ar koma art per erta 
rwningjar a nattarpeli - hversu ert bu i 
eyrti lagrtur -, stela beir ba ekki, bar til 
er beim megir? El vinlestursmenn 
rartast a big, skilja beir ba ekki eftir 
neinn efitirtining? 

1:5 If thieves came to thee, if robbers by 
night (how art thou cut off!), would they not 
steal only till they had enough? if grape- 
gatherers came to thee, would they not leave 
some gleaning grapes? 

1 :6 En hversu vandlega hefir verirt 
leitart hja Esau og leitartir uppi folgnir 
dyrgripir bans. 

1:6 How are the things of Esau searched! 
how are his hidden treasures sought out! 

1 :7 Allir sambandsmenn binir reka big 
ill a landanuerin. I»eir sem lifrtu i frirti 
virt |iig. draga |iig a talar, bera big 
ofurlirti. I'eir sem ill ■■ braurt bitt, leggja 
fyrir big sniirur, sem eigi er unnt art sja. 

1 :7 All the men of thy confederacy have 
brought thee on thy way, even to the border: 
the men that were at peace with thee have 
deceived thee, and prevailed against thee; 
they that earthy bread lay a snare under thee: 
there is no understanding in him. 

1 :8 Ja, a beim degi - segir Drottinn - 
mun eg a fill a vitra menu i Edom og 
hyggindin a Esauf jollum. 

1:8 Shall I not in that day, saith Yahwe, 
destroy the wise men out of Edom, and 
understanding out of the mount of Esau? 

1 :9 Kappar pinir, Teman, skulu 
skelfast, til pess art liver martur verrti 
uppra:ttur af Esaufjollum i 

in ji ii ii il i-ii |i ii ii ii in . 

1 :9 And thy mighty men, O Teman, shall be 
dismayed, to the end that every one may be 
cut off from the mount of Esau by slaughter. 

1:10 Solium ofrikis pess, er pit hefir 
synt brairtur binnm Jakob, skal small 
hylja big, og bu skalt art eilifu 
uppra:ttur verrta. 

1:10 For the violence done to thy brother 
Jacob, shame shall cover thee, and thou 
shalt be cut off for ever. 

1:11 I'ann dag, er pu s dirts I andspasnis 
honum, bann dag, er artkomnir menn 
flnttu hurt fjarafla bans hertekinn og 
ntlendingar brntust inn um borgarhlirt 
bans og nrpu hlntkesti um Jerusalem, 
varst hii sem einn af |>< im. 

1:11 In the day that thou stoodest on the 
other side, in the day that strangers carried 
away his substance, and foreigners entered 



into his gates, and cast lots upon Jerusalem, 
even thou wast as one of them. 

1:12 lluri eigi inert amcgju a dag 
brortur bins, a ogwfudag bans, og jjlcrt 
big eigi yi'ir .1 iiila solium a cyrtingardcgi 
bcirra og lat ber eigi stfiryrrti 11 111 111 11 11 11 
fara a ncyrtardcgi |icirra. 

1:12 But look not thou on the day of thy 
brother in the day of his disaster, and rejoice 
not over the children of Judah in the day of 
their destruction; neither speak proudly in the 
day of distress. 

1:13 Ryrtst ckki inn 11 111 lilirt |»jortar 
111 in 11 ill- a glfitunardegi beirra, horf |iii 
ckki lika inert aua-**jii a ohamingju 
hi ll liar a glfitunardegi hcnnar og rctt 
1 1 11 ckki ill hfindina cftir fjarafla 
hi ll lull- a glfitunardegi hcnnar. 

1:13 Enter not into the gate of my people in 
the day of their calamity; yea, look not thou 
on their affliction in the day of their calamity, 
neither lay ye hands on their substance in the 
day of their calamity. 

1:14 Ncm eigi s tartar a vcgamotum til 
bcss art drcpa nirtur flottamenn hcnnar, 
fig framscl eigi mcnn hcnnar, ba er 
mill Jin komast, a degi neyrtarinnar. 

1:14 And stand thou not in the crossway, to 
cut off those of his that escape; and deliver 
not up those of his that remain in the day of 
distress. 

1:15 I'vi art dagur Drottins cr nalwgur 
fyrir allar pjfirtir. Eins wg bu kefir 
firtrum gjfirt, eins skal ber gjfirt verrta; 
gjfirrtir |iiuar s k 11 1 11 bcr i kail koma. 

1:15 For the day of Yahwe is near upon all 
the nations: as thou hast done, it shall be 
done unto thee; thy dealing shall return upon 
thine own head. 

1:16 1*1 i art eins og ber liah'irt drukkirt a 
111 1 11 11 heilaga h'jalli. svo skill 11 allar 
bjortirnar drekka stfirtuglcga. I»a-r 
s k 11 1 11 drekka »g Sfitra »g verrta eins »g 
|ia-r aldrei hcfrtu til verirt. 

1:16 For as ye have drunk upon my holy 
mountain, so shall all the nations drink 
continually; yea, they shall drink, and swallow 
down, and shall be as though they had not 
been. 

1:17 En a Sionfjalli skal frclsun verrta. 
fig bart skal heilagt vera, fig Jakfibs 
nirtjjar skulu fa ii 1*1 ill' eignir sinar. 

1:17 But in mount Zion there shall be those 
that escape, and it shall be holy; and the 
house of Jacob shall possess their 
possessions. 

1:18 Og Jakobs bus in mi verrta art eldi 
fig Josefs bus art loga og Esau bus art 
halmi, og |ieir mi 11 11 11 kvcikja i og cyrta 
honum, svo art ekkert skal eitir verrta 
ah' Esaunirtjum, |ivi art Drottinn hefir 
talart bart. 

1:18 And the house of Jacob shall be a fire, 
and the house of Joseph a flame, and the 
house of Esau for stubble, and they shall 
burn among them, and devour them; and 
there shall not be any remaining to the house 
of Esau; for Yahwe hath spoken it. 

1:19 Sunnlcndingar sknln taka 
EsaufjAH til eignar og SI1II11 1111-11 11 
Filisten. I'eir m 11 mi og taka 
Efraimsland og Saaiari uland til eignar, 
og Benjamin 4> ill-art. 



1 :19 And they of the South shall possess the 
mount of Esau, and they of the lowland the 
Philistines; and they shall possess the field of 
Ephraim, and the field of Samaria; and 
Benjamin shall possess Gilead. 

1 :20 l»eir af Israelsmonnum, er teknir 
hafa verirt 1 vigi bessu og fluttir burl 
hcrnumdir, mil mi taka bart til eignar, 
sem Kanaanitar eiga, all) til Sarcfta, og 
|ieir sem fluttir hafa verirt burl 
hernumdir fra Jerusalem, |icir sem eru 
1 Sefarad, ill 11 n 11 taka til eignar borgir 
Surturlandsins. 

1:20 And the captives of this host of the 
children of Israel, that are among the 
Canaanites, shall possess even unto 
Zarephath; and the captives of Jerusalem, 
that are in Sepharad, shall possess the cities 
of the South. 

1 :21 Og frelsendur m mill fara upp til 
Sionf jails til |iess art tlu'iua Esauf jfill, fig 
Drottinn mil 11 hljota konungsvaldirt. 

1:21 And saviours shall come up on mount 
Zion to judge the mount of Esau; and the 
kingdom shall be Yahwe's. 

1:1 Orrt Drottins kom til Jonasar 
Amittaisonar, svo hljortandi: 

1:1 Now the word of Yahwe came unto 
Jonah the son of Amittai, saying, 

1 :2 "Lcgg af start og far til Xinive, 
hinnar m i It 1 11 borgar, og predika moti 
henni, |ivi art vonska |ieirra er upp 
stigin fyrir auglit mitt." 

1:2 Arise, go to Nineveh, that great city, and 
cry against it; for their wickedness is come up 
before me. 

1 :3 En Jonas lagrti af start i |ivi skvni 
art i'lyja til Tarsis, hurt fra augliti 
Drottins, fig for hann nirtur til Jaffa. 
I»ar hitti hann skip, er a-llarti til Tarsis. 
Oreiddi hann fargjald og steig a skip 1 
pvi skvni art fara inert peim til Tarsis, 
hurt fra augliti Drottins. 

1 :3 But Jonah rose up to flee unto Tarshish 
from the presence of Yahwe; and he went 
down to Joppa, and found a ship going to 
Tarshish: so he paid the fare thereof, and 
went down into it, to go with them unto 
Tarshish from the presence of Yahwe. 

1 :4 I»a var parti Drottinn mi kin m 
stormi a sjfiinn, og gjfirrti pa svo mikirt 
ofvirtri a hafinu, art virt sjalft la, art 
skipirt mundi brotna. 

1:4 But Yahwe sent out a great wind upon 
the sea, and there was a mighty tempest on 
the sea, so that the ship was like to be broken. 

1 :5 Skipvcrjar urrtu bra-ililii' tig het 
hver a si 11 11 gurt. Og |ieir ktisturtu reirta 
skipsins ■ sjfiinn til pess art letta a 
skipinu. En Jonas hafrti gengirt ofan i 
nertsta rum ■ skipinu, la |iar og svaf 
va;rt. 

1:5 Then the mariners were afraid, and cried 
every man unto his god; and they cast forth 
the wares that were in the ship into the sea, 
to lighten it unto them. But Jonah was gone 
down into the innermost parts of the ship; and 
he lay, and was fast asleep. 

1 :6 gekk sty ri martin- til bans og 

sagrti virt hann: "llvart kemur til, art bu 
sefur? Statt upp og akalla gurt |tinn. 
Vera ma art sa gurt minnist vor, svo art 
vcr ffirnmst eigi." 

1:6 So the shipmaster came to 
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him, and said unto him, What meanest thou, 
O sleeper? arise, call upon thy God, if so be 
that God will think upon us, that we perish not. 

1 :7 Nu Sfigrtu skipvcrjar hver virt annan: 
"Komirt, vcr skulum kasta hlutum, svo 
art ver fanm art vita, hvcrjum |iart cr art 
kenna, art |icssi oga^fa er vfir oss 
kom i 11." I»eir kfisturtu sirtan hlutum, og 
kom upp hlutur Jonasar. 

1:7 And they said every one to his fellow, 
Come, and let us cast lots, that we may know 
for whose cause this evil is upon us. So they 
cast lots, and the lot fell upon Jonah. 

1 :8 l*a Sfigrtu |icir virt hann: "$cg oss. 
hver cr atvinna bin og hvartan kemur 
|iuV llvcrt er ffirturland |iili og hvcrrar 
bjortar ertu?" 

1 :8 Then said they unto him, Tell us, we pray 
thee, for whose cause this evil is upon us; 
what is thine occupation? and whence 
comest thou? what is thy country? and of 
what people art thou? 

1 :9 llann sagrti virt |ia: "Eg cr llebrci og 
dyrka Drottin, Gurt himinsins, bann cr 
gjfirt hefir liah'irt og burrlcndirt." 

1:9 And he said unto them, I am a Hebrew; 
and I fear Yahwe, the God of heaven, who 
hath made the sea and the dry land. 

1:10 I'-i urrtu mennirnir mjfig 
ottaslcgnir fig Sfigrtu virt hann: "llvart 
hefir bu gjfirt!" Mennirnir vissu sem sc, 
art hann var art flvja hurt fra augliti 
Drottins, bvi art hann hafrti sagt bcim 
fra |ivi. 

1:10 Then were the men exceedingly afraid, 
and said unto him, What is this that thou hast 
done? For the men knew that he was fleeing 
from the presence of Yahwe, because he had 
told them. 

1:11 I » v i 11 a-s I Sfigrtu |iei i- virt hann: 
"llvart eigum vcr art gjfira virt ]iig, til 
|icss art liah'irt kvrrist fvrir oss?" - bvi art 
sjorinn a-slisl a- mcir og mcir. 

1:11 Then said they unto him, What shall we 
do unto thee, that the sea may be calm unto 
us? for the sea grew more and more 
tempestuous. 

1:12 l»a sagrti hann virt ba: "Takirt mig 
fig kastirt mcr 1 sjfiinn, mini |ia liah'irt 
kyrrt verrta fyrir yrtur, bvi art eg veil, art 
fyrir mina skuld er |icssi uiikli stormur 
yfir yrtur kominn." 

1:12 And he said unto them, Take me up, 
and cast me forth into the sea; so shall the 
sea be calm unto you: for I know that for my 
sake this great tempest is upon you. 

1:13 I>a Itigrtust skipvcrjar a arar og 
reyndu art komast aftur til lands, en 
gatn |iart ckki, |tvi art sjorinn asstist a- 
mcir og meir. 

1:13 Nevertheless the men rowed hard to 
get them back to the land; but they could not: 
for the sea grew more and more tempestuous 
against them. 

1:14 I>a kfillurtu |icir til Drottins og 
Sfigrtu: ". E. Drottinn! Lat oss eigi farast, 
|n>ll vcr glfitnm lih'i bessa manns, og lat 
tiss ckki gjalda bess, svo sem vcr 
hefrtum fyrirkomirt saklausum manni, 
|ivi art |iii. Drottinn, hefir gjfirt bart, 
sem bcr boknartist." 

1:14 Wherefore they cried unto Yahwe, and 
said, We beseech thee, O Yahwe, we 
beseech thee, let us not perish for this man's 



life, and lay not upon us innocent blood; for 
thou, O Yahwe, hast done as it pleased thee. 

1:15 l»eir I ok ii mi Jonas og kosturtu 
honum i sjfiinn. Varrt hafirt ba kyrri" og 
sjavarolguna la-i*rti. 

1:15 So they took up Jonah, and cast him 
forth into the sea; and the sea ceased from its 
raging. 

1:16 En skipverjar otturtust Drottin 
liarla miog, fierrtu Drottni slaturforn og 
gjiirrtu heit. 

1:16 Then the men feared Yahwe 
exceedingly; and they offered a sacrifice unto 
Yahwe, and made vows. 

1:17 42:1) sendi Drottinn storfisk til 
bess nrt svelgja Jonas. Og Jonas var i 
kvirti fisksins |>i'ja dnga og briar nil- In I'. 

1:17 And Yahwe prepared a great fish to 
swallow up Jonah; and Jonah was in the belly 
of the fish three days and three nights. 

2:1 <2:2> Og Jonas bait til Drottins 
linos sins i kvirti fisksins 

1:17 And Yahwe prepared a great fish to 
swallow up Jonah; and Jonah was in the belly 
of the fish three days and three nights. 

2:2 (2:3) og sagdi: Eg Un Marti til 
Drottins i neyrt minni, og hann svararti 
mer. Era skauti Deliar hroparti eg, og 
1 1 ii lieyrrtir i-iinsl nulla. 

2:1 Then Jonah prayed unto Yahwe his God 
out of the fish's belly. 

2:3 (2:4) I»u var parti ■* mcr i djupirt, ill i 
mitt hafirt, svo ad straumurinn 
umkringdi mig. Allir bortar binir og 
bylgiur gcngn yfir mig. 

2:2 And he said, I called by reason of mine 
affliction unto Yahwe, And he answered me; 
Out of the belly of Sheol cried I, And thou 
heardest my voice. 

2:4 (2:.>> Eg hugsarti: Eg cr bnrt rckinn 
fra augum binum. Mnn eg nokkurn 
tima framar lita bitt heilaga musteri? 

2:3 For thou didst cast me into the depth, in 
the heart of the seas, And the flood was 
round about me; All thy waves and thy billows 
passed over me. 

2:5 (2:6) Viitnin In kin inn mig og 
a-lliirtn art saiga mer, hyldypirt 
umkringdi mig, hiifrti in inn var faldart 
mert marhalmi. 

2:4 And I said, I am cast out from before 
thine eyes; Yet I will look again toward thy 
holy temple. 

2:6 (2:7) Eg steig nirtur art grundvollum 
ijallanna, slagbrandar jarrtarinnar 
vorn lokartir a eftir mer art eilifn. 
farrtir bu lit mitt npp nr griifinni, 
Drottinn, I* nrt miiui! 

2:5 The waters compassed me about, even 
to the soul; The deep was round about me; 
The weeds were wrapped about my head. 

2:7 (2:8) I>egar sal min Armagnartist i 
mer, pa minntist eg Drottins, og linn 
mill kom til bin, i bitt heilaga musteri. 

2:6 I went down to the bottoms of the 
mountains; The earth with its bars closed 
upon me for ever: Yet hast thou brought up 
my life from the pit, 0 Yahwe my God. 

2:8 (2:9) I>eir sem dyrka fanyt falsgort, 
beir hafna hjalprwrti sum. 



2:7 When my soul fainted within me, I 
remembered Yahwe; And my prayer came in 
unto thee, into thy holy temple. 

2:9 (2:10) En eg vil fccra per fornir inert 
lofgjorrtarsong. Eg vil greirta part er eg 
hefi heitirt. Hjalpin kemur fra Drottni. 

2:8 They that regard lying vanities Forsake 
their own mercy. 

2:10 (2:11) En Drottinn baurt fiskinum 
art spua Jonasi upp a purrt land. 

2:9 But I will sacrifice unto thee with the 
voice of thanksgiving; I will pay that which I 
have vowed. Salvation is of Yahwe. 

3:1 Og orrt Drottins kom til Jonasar 
amino sinn, svo hljortandi: 

3:1 And the word of Yahwe came unto Jonah 
the second time, saying, 

3:2 "Legg af start og far til Ninive, 
hinnar miklii borgar, og flyt henni 
1 1 mi ii bortskap, er eg liyrt ber." 

3:2 Arise, go unto Nineveh, that great city, 
and preach unto it the preaching that I bid 
thee. 

3:3 I»a lagrti Jonas af start og for til 
Ninive, eins og Drottinn hafrti bortirt 
honum. En Ninive var geysimikil borg, 
briar dagleirtir a lengd. 

3:3 So Jonah arose, and went unto Nineveh, 
according to the word of Yahwe. Now 
Nineveh was an exceeding great city, of three 
days' journey. 

3:4 Og Jonas hof gongu sina inn i 
borgina eina dagleirt, predikarti og 
sagrti: "Art fiorutiu diigum lirtnum skal 
Xinive verrta i eyrti logrt." 

3:4 And Jonah began to enter into the city a 
day's journey, and he cried, and said, Yet 
forty days, and Nineveh shall be overthrown. 

3:5 En Ninivemenn trurtu Gurti og 
borturtu fiistu og kbeddust husrusekk, 
Im'rti ungir og gamlir. 

3:5 And the people of Nineveh believed God; 
and they proclaimed a fast, and put on 
sackcloth, from the greatest of them even to 
the least of them. 

3:6 Og er betta barst til konungsins i 
Ninive, ba sii'nl hann upp ur hasa^ti 
si ii ii. lagrti af ser skikkju sina, linlili sig 
luerusekk og settist i iisku. 

3:6 And the tidings reached the king of 
Nineveh, and he arose from his throne, and 
laid his robe from him, and covered him with 
sackcloth, and sat in ashes. 

3:7 Og hann let gjora hevrinkunna i 
Ninive svolatandi skipun: " Vim k\ ii'inl 
liorti konungs og vildarmanna bans er 
svo fyrir maelt: Dvorki menn ne 
skepnur, hvorki naut ne sanrtir skulu 
nokkurs m i In. ]>eir skulu hvorki a 
gras ganga ne vatn drekka, 

3:7 And he made proclamation and 
published through Nineveh by the decree of 
the king and his nobles, saying, Let neither 
man nor beast, herd nor flock, taste anything; 
let them not feed, nor drink water; 

3:8 heldnr skulu beir hyljn sig 
luerusekk, lia-rti menn og skepnur, og 
hra'ipa til Gurts akaflega og lata hver og 
< inn af sinni vondu breytni og af beim 
rangindum, er |n ir hafa um haind haft. 

3:8 but let them be covered with sackcloth, 
both man and beast, and let them cry 



mightily unto God: yea, let them turn every 
one from his evil way, and from the violence 
that is in his hands. 

3:9 Hver veit nema Ciurti kunni art 
Mi mi si hugur og hann In I i sig irtra bessa 
og lati af sinni brennandi reirti, svo art 
ver forumst ekki." 

3:9 Who knoweth whether God will not turn 
and repent, and turn away from his fierce 
anger, that we perish not? 

3:10 En er (ind sa gjorrtir |ieirra, art 
beir letu af illri breytni sinni, ba 
irtrartisl Gurt beirrar ogaifu, er hann 
hafrti liolart art lata yfir ba koma, og let 
hana ekki fram koma. 

3:10 And God saw their works, that they 
turned from their evil way; and God repented 
of the evil which he said he would do unto 
them; and he did it not. 

4:1 Jonasi mislikarti betta mjiig, og 
limiii varrt reirtur. 

4:1 But it displeased Jonah exceedingly, and 
he was angry. 

4:2 Og hann hart til Drottins og sagrti: 
"/E, Drottinn! Kemur mi ekki art |ivi 
sem eg hugsarti, mertan eg enn var 
heima i in i ■■ n landi? l>ess vegna a'llarti 
eg artur fyrr art flyja til Tarsis, bvi art eg 
vissi, art bu ert liknsamur og 
in iskn iiiismn ii r Gurt, bolinmortur og 
gasskurikur og lastur pig angra bins 
vonda. 

4:2 And he prayed unto Yahwe, and said, I 
pray thee, O Yahwe, was not this my saying, 
when I was yet in my country? Therefore I 
hasted to flee unto Tarshish; for I knew that 
thou art a gracious God, and merciful, slow to 
anger, and abundant in lovingkindness, and 
repentest thee of the evil. 

4:3 Tak nil. Drottinn, ond in inn fra 

mer, bvi art mer er betra art deyia en 
Ufa." 

4:3 Therefore now, 0 Yahwe, take, I 
beseech thee, my life from me; for it is better 
for me to die than to live. 

4:4 En Drottinn sagdi: "Er |iart rett 
giiirt af ber art reirtast svo?" 

4:4 And Yahwe said, Doest thou well to be 
angry? 

4:5 I*vi nn st for Jonas ill in- borginni 
og bjost ii in fvrir austan borgina. I»ar 
gjairrti hann ser lanfskala og settist 
undir hann ■ forsailunni og beirt bess art 
limin smi, hvernig borginni reiddi af . 

4:5 Then Jonah went out of the city, and sat 
on the east side of the city, and there made 
him a booth, and sat under it in the shade, till 
he might see what would become of the city. 

4:6 l"a let Drottinn Gurt risinusrunn 
upp spretta yfir Jonas til pess art bera 
skugga a hofurt hans og til bess art hafa 
af Imiiiim a'thuginn, og varrt Jonas 
storlega feginn risinusrunninum. 

4:6 And Yahwe God prepared a gourd, and 
made it to come up over Jonah, that it might 
be a shade over his head, to deliver him from 
his evil case. So Jonah was exceeding glad 
because of the gourd. 

4:7 En nassta dag, |iegar morgunroatinn 
var a loft kuminn, sendi Gurt urm, sem 
stakk r I si ii ii si- ii ii ii in ii. svo art hann 
visnarti. 



4:7 But God prepared a worm when the 
morning rose the next day, and it smote the 
gourd, that it withered. 

4:8 Osi cr sol var 11 koiiiiu. sinil i Gurt 
brcnnhcitan niistnii 1 i ml. og skein solin 
svo hcitt a hiifurt Jonasi, art liami 
Armagnartist. I»a oskarti hann scr daurta 
og sagrti: "Mir cr bcira art dcyia em 
Ufa!" 

4:8 And it came to pass, when the sun arose, 
that God prepared a sultry east wind; and the 
sun beat upon the head of Jonah, that he 
fainted, and requested for himself that he 
might die, and said, It is better for me to die 
than to live. 

4:9 I»a sagrti Gurt virt Jonas: "Er |tart 
rctt gjArt af ber art reirtast sv» vegna 
risiiiiisrini nsi usV" II ami svararti: "Part 
cr rctt art eg rcirtist til daurta!" 

4:9 And God said to Jonah, Doest thou well 
to be angry for the gourd? And he said, I do 
well to be angry, even unto death. 

4:10 En Drottinn sagrti: "I*ig tekur sart 
til risiiiiisriniiisiiis. scm hefir ckkcrt 
fyrir haft og ckki upp klakirt, scm ox a 
cinni nottu og hvarf a cinni not 1 11- 

4:10 And Yahwe said, Thou hast had regard 
for the gourd, for which thou hast not labored, 
neither madest it grow; which came up in a 
night, and perished in a night: 

4:11 Og mig sky III i ckki taka sart til 
Ninivc, hinnar miklu borgar, bar scm 
cru mcira cn hundrart og tuttugu 
bnsnndir manna, cr ckki bckkja ha-gri 
bond sina fra hinni vinstri, og fjoldi af 
skcpnum?" 

4:11 and should not I have regard for 
Nineveh, that great city, wherein are more 
than sixscore thousand persons that cannot 
discern between their right hand and their left 
hand; and also much cattle? 

1 :1 Orrt Drottins, scm kom til Mika fra 
Morcsct a dAgum Jotams, Akasar og 
Hiskia, Judakonunga, part cr h mi 11 111 
vitraifcist 11 111 Samaria og Jerusalem. 

1:1 The word of Yahwe that came to Micah 
the Morashtite in the days of Jotham, Ahaz, 
and Hezekiah, kings of Judah, which he saw 
concerning Samaria and Jerusalem. 

1 :2 llcyrirt. allir lyrtir! Illusta pu, jorrt. 
og allt scm a per cr! Og Drottinn Gurt 
veri vottur gcgn yrtur. Drottinn fra Mini 
hcilaga musteri. 

1:2 Hear, ye peoples, all of you: hearken, O 
earth, and all that therein is: and let the Lord 
Yahwe be witness against you, the Lord from 
his holy temple. 

1 :3 Sjii. Drottinn 111 nil ill fara fra 
buslart si 11 11 111. mun ofan stiga og ganga 
cftir linrtii 111 iarrtarinnar. 

1:3 For, behold, Yahwe cometh forth out of 
his place, and will come down, and tread 
upon the high places of the earth. 

1 :4 FjAllin munu brartna undan honum 
og dalirnir klofna scm vav fyrir cldi, 
sem vat 11. cr stcypist ofan bratta hlirt. 

1:4 And the mountains shall be melted under 
him, and the valleys shall be cleft, as wax 
before the fire, as waters that are poured 
down a steep place. 

1 :5 Og allt bctta sakir misgjorrtar 
Jakobs og sakir syndar Israels buss. 
Over cr ba misgjArrt Jakobs? Er bart 



ckki Samaria? Og hver cr synd Juda? 
Er bart ckki Jerusalem? 

1 :5 For the transgression of Jacob is all this, 
and for the sins of the house of Israel. What 
is the transgression of Jacob? is it not 
Samaria? and what are the high places of 
Judah? are they not Jerusalem? 

1 :6 Eg gjori bvi Siiiiiarin art grjotrust a 
virtavangi, art grorturckru iniilir 
vingarrta, og vclti steinum hennar ofan 
i dalinn og Let sjast i bcran 
fir 11 ml villi inn. 

1 :6 Therefore I will make Samaria as a heap 
of the field, and as places for planting 
vineyards; and I will pour down the stones 
thereof into the valley, and I will uncover the 
foundations thereof. 

1 :7 Oil skurrtgort hennar skulu sundur 
brotin vcrrta og allar helgigiafiir hennar 
i eldi brenndar, og oil guifcalikneski 
hennar vil eg framselja til cyrtingar, bvi 
art bun hefir drcgirt |iicr saman 11 r 
horgjAldum, og art horgjoldum skulu 
|ia'i* aftur vcrrta. 

1:7 And all her graven images shall be 
beaten to pieces, and all her hires shall be 
burned with fire, and all her idols will I lay 
desolate; for of the hire of a harlot hath she 
gathered them, and unto the hire of a harlot 
shall they return. 

1 :8 Vcgna bessa vil eg harma og kvcina, 
ganga bcrfa^ttur og skikkjulaus, tclia 
mer harmatolur cins og siakalarnir og 
halda sorgarkvein cins og 

strutsfuglarnir. 

1:8 For this will I lament and wail; I will go 
stripped and naked; I will make a wailing like 
the jackals, and a lamentation like the 
ostriches. 

1 :9 I>vi art okeknandi cru sar hennar. 
Ja, bart kemur allt til Juda, mer allt art 
hlirtum biortar milium-. allt art 
Jerusalem. 

1:9 For her wounds are incurable; for it is 
come even unto Judah; it reacheth unto the 
gate of my people, even to Jerusalem. 

1:10 Segirt ckki fra bvi i Gat, gratirt 
ckki hatt! Veltirt yrtur i duftinu i 
Bctlcafra! 

1:10 Tell it not in Gath, weep not at all: at 
Beth-le-aphrah have I rolled myself in the 
dust. 

1:11 Gangirt fram smanarlega naktir, 
bcr ibuar Safir! ibuarnir i Saauan voga 
ser ckki ut, harmakveinirt i Bet llacscl 
aftrar vrtur fra art startmcmast |iar. 

1:11 Pass away, 0 inhabitant of Shaphir, in 
nakedness and shame: the inhabitant of 
Zaanan is not come forth; the wailing of Beth- 
ezel shall take from you the stay thereof. 

1:12 l»vi art ibuar Marot cru kvirtandi 
11111 sinn hag, ja. iiga;fa stigur nirtur fra 
Drottni allt art hliiWm Jerusalem. 

1:12 For the inhabitant of Maroth waiteth 
anxiously for good, because evil is come 
down from Yahwe unto the gate of Jerusalem. 

1:13 Bcitifl gwrtingum fyrir vagnana, 
her ibuar Lakis! I bcirri borg kom fyrst 
upp svnd dotturinnar Sinn: ja. bja vrtur 
fnndnst misgjiirrtir Israels. 

1:13 Bind the chariot to the swift steed, O 
inhabitant of Lachish: she was the beginning 
of sin to the daughter of Zion; for the 
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transgressions of Israel were found in thee. 

1:14 Fvrir |ivi verrtur |i ■■ art scgia skilirt 
virt Moreset Gat. Busin i Aksib rcynast 
Israelskonungum svikul. 

1:14 Therefore shalt thou give a parting gift 
to Moresheth-gath: the houses of Achzib shall 
be a deceitful thing unto the kings of Israel. 

1:15 I ii ii kct eg sigurvegarann yfiir yrtur 
koma, bcr ibuar Marcsa. Tignarmcnni 
Israels munu komast allt til All 11 1 lain . 

1 :15 I will yet bring unto thee, O inhabitant of 
Mareshah, him that shall possess thee: the 
glory of Israel shall come even unto Adullam. 

1:16 Baka bar bitt og skegg vcgna 
binna astfiilgnu barna, gior skalla binn 
brcirtan sem a gammi, bvi art bau vcrrta 
art fara hernumin hurt fra bcr. 

1:16 Make thee bald, and cut off thy hair for 
the children of thy delight: enlarge thy 
baldness as the eagle; for they are gone into 
captivity from thee. 

2:1 Vci beim, sem hngsa upp rangindi 
og hafa illt mcrt hondum i hvilurumum 
si 11 11 111 og framkva^ma bart, begar 
ljoinar af degi, jafnskjott og |icir megna. 

2:1 Woe to them that devise iniquity and 
work evil upon their beds! when the morning 
is light, they practise it, because it is in the 
power of their hand. 

2:2 Langi |ia til art eignast akra, ba 
ril iiii |icir beim, erta bus, ba taka bcir 
bau burt. I'eir beita ofriki gcgn 
husbondanum og husi bans, gcgn 
■nan 11 i 11 11 111 og ortali bans. 

2:2 And they covet fields, and seize them; 
and houses, and take them away: and they 
oppress a man and his house, even a man 
and his heritage. 

2:3 Fvrir bvi scgir Drottinn svo: Sja, eg 
by yfir ohamingju, sem eg mil 11 senda 
bessari kynslort, og bcr skulurt ckki fa 
af yrtur hrundirt ne gengirt Imarrcistir 
undir, bvi art bart munu vcrrta vondir 
timar. 

2:3 Therefore thus saith Yahwe: Behold, 
against this family do I devise an evil, from 
which ye shall not remove your necks, neither 
shall ye walk haughtily; for it is an evil time. 

2:4 A |ieim degi munu menn hartkvicrti 
11 m yrtur kvcrta og hefja harmatolur a 
bessa lcirt: "Vcr crum gjorsamlcga 
eyrtilagrtir, landcign |ijurtar minnar cr 
uthlutaat mcrt nia li|ii a <>i. og cnginn fair 
mer liana aftur. Okrum vornm cr skipt 
milli peirra, cr oss hafa hcrtekirt!" 

2:4 In that day shall they take up a parable 
against you, and lament with a doleful 
lamentation, and say, We are utterly ruined: 
he changeth the portion of my people: how 
doth he remove it from me! to the rebellious 
he divideth our fields. 

2:5 Fyrir bvi skalt |in cngan hafa, cr 
dragi ma-libi-art yfir landskika i siifnurti 
Drottins. 

2:5 Therefore thou shalt have none that shall 
cast the line by lot in the assembly of Yahwe. 

2:6 "Predikirt ckki." - svo predika bcir. 
"Menn ciga ckki art predika 11 111 slikt! 
SUiim 111 11 11 11 111 linnir ckki!" 

2:6 Prophesy ye not, thus they prophesy. 
They shall not prophesy to these: reproaches 
shall not depart. 



2:7 II vi like tal, Jakabs fans! Er 
Draittihn ai|iiilinmaialur, cru gjairaiir 

hans slikar? Lru ekki nrn hans 
gaskurik via ba, Km brcyta 
raaivandlcga? 

2:7 Shall it be said, 0 house of Jacob, Is the 
Spirit of Yahwe straitened? are these his 
doings? Do not my words do good to him that 
walketh uprightly? 

2:8 En bjoo mill hefir nil begar lengi 
risiu II a mail mfr 8cm aivinur. I (Jill 
ah* kyrtlinum dragiu bcr yfirhaifnina af 
licim, scm ugglausir fara II ill veginn, 
scm frahverfir cru stridi. 

2:8 But of late my people is risen up as an 
enemy: ye strip the robe from off the garment 
from them that pass by securely as men 
averse from war. 

2:9 linn ur bjaiaiar minnar rckiai ber ill 
in* h us II ii II in . si* in hafa veriu yndi |icirra, 
rnniai barn beirra pryili minni an eilifu. 

2:9 The women of my people ye cast out 
from their pleasant houses; from their young 
children ye take away my glory for ever. 

2:10 Af start ng bnri meal your! lM i ail 
her cr ekki samastaaiur fyrir yiW 
vegna saurgunnrinnar, scm vcldur tjaini, 
ag bad a'ikeknandi tjaini. 

2:10 Arise ye, and depart; for this is not your 
resting-place; because of uncleanness that 
destroyeth, even with a grievous destruction. 

2:11 Ef cinhver, 8cm fieri meal hegaima 
ag lygar, hi-iisimrti fyrir bcr ag segaii: 
"Eg skal spa bcr villi »g afengum 
■Irykk." |iaal vteri apamaAnr fyrir |icssa 
Mod! 

2:11 If a man walking in a spirit of falsehood 
do lie, saying, I will prophesy unto thee of 
wine and of strong drink; he shall even be the 
prophet of this people. 

2:12 Safna, ja safna vil eg, Jakob. 
Allum binum, fa ra soman Icifar Israels 
eins ag snuaife ■ rctt, eins aig hjorrt i 
haga, ag bar skal vcraia klirtnr mikill af 
mannmergaiinni. 

2:12 I will surely assemble, 0 Jacob, all of 
thee; I will surely gather the remnant of Israel; 
I will put them together as the sheep of 
Bozrah, as a flock in the midst of their pasture; 
they shall make great noise by reason of the 
multitude of men. 

2:13 Furustusauaiurinn Icr fyrir beim, 
heir ryaijast tram, fara i gegnum hliakirt 
ag halda lit urn bail, ag kannngnr 
beirra fer fyrir beim ag Draittihn er i 
braddi fylkingar beirra. 

2:13 The breaker is gone up before them: 
they have broken forth and passed on to the 
gate, and are gone out thereat; and their king 
is passed on before them, and Yahwe at the 
head of them. 

3:1 Eg sagai: Ileyrial, ber haifaiingjar 
Jakob* ag stja'irncndur Israels buss! Er 
ban ekki yaiar an vita, hvaal rctt cr? 

3:1 And I said, Hear, I pray you, ye heads of 
Jacob, and rulers of the house of Israel: is it 
not for you to know justice? 

3:2 En |ieir hata hid gaiaia ag elska Ilia 
ilia, fla skinniu af minimi ill ag haildiu af 
beinnm beirra. 

3:2 ye who hate the good, and love the evil; 
who pluck off their skin from off them, and 
their flesh from off their bones; 



3:3 l»cir eta hold bjadar minnar, |ii'ir 
fla ski ii nil) af beim ag brjaita bein 
|ieirra, hliita bau sn mini- eins ag stcik i 
patii, eins ng kjait a suaiupainnu. 

3:3 who also eat the flesh of my people, and 
flay their skin from off them, and break their 
bones, and chop them in pieces, as for the 
pot, and as flesh within the caldron. 

3:4 I'ii in ii ii ii Jieir b ro pa til Drnttins, 
en hann mini ekki svara beim, ng hann 
in ii ii byrgja anglit sitt fyrir beim. begar 
sa limi kemur, af bvi ail beir hafa ill 
verk i frammi haft. 

3:4 Then shall they cry unto Yahwe, but he 
will not answer them; yea, he will hide his 
face from them at that time, according as they 
have wrought evil in their doings. 

3:5 Svo mii'lii- Drattinn til 
spamannanna, sem leitt hafa ]ijaid nina 
afvega: I'eir bona hamingju mcaian beir 
hafa nnkkuai tanna milli, en segjja |ir i in 
stria! a hendur, er ekki stingur neinu 
upp i pa. 

3:5 Thus saith Yahwe concerning the 
prophets that make my people to err; that bite 
with their teeth, and cry, Peace; and whoso 
putteth not into their mouths, they even 
prepare war against him: 

3:6 Fyrir pvi skal su naitt kama, ao |icr 
sjaial engar synir, ag |mrt myrknr, aal 
|iei' skulual engu spa. Sailin skal ganga 
mid ii* fyrir spamainnunum ag dagurinn 
myrkvast fyrir peim. 

3:6 Therefore it shall be night unto you, that 
ye shall have no vision; and it shall be dark 
unto you, that ye shall not divine; and the sun 
shall go down upon the prophets, and the day 
shall be black over them. 

3:7 I>eir sem sja sjnnir, sknln |ia 
blygaiast sin og spasagnamennirnir 
fyrirvcrda sig. Peir inn nil allir byljja 
kamp si n ii. |ivi ad ekkert svar kemur 
fra Gndi. 

3:7 And the seers shall be put to shame, and 
the diviners confounded; yea, they shall all 
cover their lips; for there is no answer of God. 

3:8 Eg par a ma'tti er fullur af krafti, af 
anda Drnttins, og af retti ag styrkleika, 
til |iess ail bada Jakab mission! bans 
ag Israel synd hans. 

3:8 But as for me, I am full of power by the 
Spirit of Yahwe, and of judgment, and of 
might, to declare unto Jacob his 
transgression, and to Israel his sin. 

3:9 I ley rid |ietta, ber hafdingjar Jakabs 
buss ag ber stjarnendur Israels buss, 
ber sem hafid vidbjad a rettvisinni ng 
gjiirid allt bagid, sem beint er, 

3:9 Hear this, I pray you, ye heads of the 
house of Jacob, and rulers of the house of 
Israel, that abhor justice, and pervert all 
equity. 

3:10 ber sem byggid Sinn med 
m ;i ii ml I- -i |i ii in ng Jerusalem med 
gUepum. 

3:10 They build up Zion with blood, and 
Jerusalem with iniquity. 

3:11 Ilofdingjar hennar da'ma fyrir 
mill ur ng prestar hennar veita fra;dsln 
fyrir kaup. Spamcnn hennar spa fyrir 
peninga ag reida sig ■ |ivi efni a Drnttin 
og segja: "Er ekki Drnttinn vnr a medal? 
Engin oga'i'a kemur yfir oss!" 

3:11 The heads thereof judge for 
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reward, and the priests thereof teach for hire, 
and the prophets thereof divine for money: 
yet they lean upon Yahwe, and say, Is not 
Yahwe in the midst of us? no evil shall come 
upon us. 

3:12 Fyrir bvi skal Si on pucgii verda ad 
akri ydar vegna ng Jerusalem verda ad 
rust ng musterisfjallid ad skf'igarha'dum. 

3:12 Therefore shall Zion for your sake be 
plowed as a field, and Jerusalem shall 
become heaps, and the mountain of the 
house as the high places of a forest. 

4:1 Og bad skal verda a hi mi in sidustu 
diigum, ad fjall bad, er bus Drnttins 
stendur a, mun grundvallad verda a 
fijallatindi ng gmcfia upp yfir ha*dirnar, 
og |iangaii munu lydirnir streyma. 

4:1 But in the latter days it shall come to 
pass, that the mountain of Yahwe's house 
shall be established on the top of the 
mountains, and it shall be exalted above the 
hills; and peoples shall flow unto it. 

4:2 Og margar |ijjooir inn n ■■ Iniiisl til 
ferdar ng segja: "Komid, forum upp a 
fjall Drnttins ng til hiiss Jakabs Guds, 
svo ad hann kenni nss sina vegu ag ver 
megum ganga a hans stigum." I»vi ad 
fra Sinn in nil kenning ill ganga ag ard 
Drattins fra Jerusalem. 

4:2 And many nations shall go and say, 
Come ye, and let us go up to the mountain of 
Yahwe, and to the house of the God of Jacob; 
and he will teach us of his ways, and we will 
walk in his paths. For out of Zion shall go 
forth the law, and the word of Yahwe from 
Jerusalem; 

4:3 Og hann mun da'ina medal margra 
lyda ag skera ur malum voldugra |ijoda 
langt i burtu. Og |ncr munu smida 
plngjarn ur sveriium si n n in ng snidla ur 
spjotum Sinn in . Engin |ijjdd skal sverd 
reida ad annarri |ijjdd. ng ekki skulu 
|ncr temja ser hernad framar. 

4:3 and he will judge between many peoples, 
and will decide concerning strong nations afar 
off: and they shall beat their swords into 
plowshares, and their spears into pruning- 
hooks; nation shall not lift up sword against 
nation, neither shall they learn war any more. 

4:4 liver mun bun undir si mi villi re ng 
undir Sinn fikjutre ng enginn lira'da ba. 
I»vi ad inn nun r Drnttins allsherjar 
hefir talad bad. 

4:4 But they shall sit every man under his 
vine and under his fig-tree; and none shall 
make them afraid: for the mouth of Yahwe of 
hosts hath spoken it. 

4:5 I'vi ail al la r bjaidirnar ganga liver i 
nafni sins guals, en ver gaingum i nafni 
Drnttins, Ciuds vors, ir ag a^vinlega. 

4:5 For all the peoples walk every one in the 
name of his god; and we will walk in the 
name of Yahwe our God for ever and ever. 

4:6 A |ieim degi - segir Drnttinn - vil eg 
saman safna bvi halta ag smala saman 
bvi tvistraaia aig beim er eg hefi tjnn 
unniu, 

4:6 In that day, saith Yahwe, will I assemble 
that which is lame, and I will gather that which 
is driven away, and that which I have afflicted; 

4:7 aig eg vil gjaira hiat halta ail nyjum 
kynstufni og hid burtfkcmda ad 
vnldugri bgaiai. Og Draittinn sjalfur mini 



verata kainungur yfir [leim a Sionfjalli 
hedan i fra aig ail eilifiu. 

4:7 and I will make that which was lame a 
remnant, and that which was cast far off a 
strong nation: and Yahwe will reign over them 
in mount Zion from henceforth even for ever. 

4:8 En |iii. varAturn hiardmannsins, 
liieal daiAAurinnar Sion, Ail |mi in in i 
koma ill* afAur Ail |iin hverfa hid forna 
valali. konungdomu I- da'iAAurinnar 
Jerusalem. 

4:8 And thou, 0 tower of the flock, the hill of 
the daughter of Zion, unto thee shall it come, 
yea, the former dominion shall come, the 
kingdom of the daughter of Jerusalem. 

4:9 ]\u, hvi hlii'ntar |iu wvai hasAaifum? 
Ilefir cngan kunnng, eda it raatgjafi 
|iin II hairfinn, ill" |ivi ad kvalir gripa pig 
eins aig jaiatsjiika kainu? 

4:9 Now why dost thou cry out aloud? Is 
there no king in thee, is thy counsellor 
perished, that pangs have taken hold of thee 
as of a woman in travail? 

4:10 Fa 1 1 ii hridir oj* laliaiata |>ii. daiAAirin 
Sinn, eins ag iaiatsjiik kona. I»vi ad nu 
venW ad fara ill ur borginni aig Inia 
a vialavangi aig Kara alia leid Ail Babylain. 
I»ar in ii lit 1 1 ii frelsuat I rntii. bar iiiuii 
DraiAAinn leysa big ii ml an valdi aivina 
binna. 

4:10 Be in pain, and labor to bring forth, O 
daughter of Zion, like a woman in travail; for 
now shalt thou go forth out of the city, and 
shalt dwell in the field, and shalt come even 
unto Babylon: there shalt thou be rescued; 
there will Yahwe redeem thee from the hand 
of thine enemies. 

4:11 En ii ii liah'a margin* Jijiidir safnasA 
i maiAi |mt. |iier cr segja: "Verali bun 
vanhelguat, svai ait ver megum hairfa 
hlakkandi a Sinn!" 

4:11 And now many nations are assembled 
against thee, that say, Let her be defiled, and 
let our eye see our desire upon Zion. 

4:12 En |»rr bekkja ekki hugsanir 
DraiAAins aig skilja ekki raatsalykAun 
bans, ad hann hefir safnaat beim Sam an 
cins aig kerfum a kairnlafia. 

4:12 But they know not the thoughts of 
Yahwe, neither understand they his counsel; 
for he hath gathered them as the sheaves to 
the threshing-floor. 

4:13 His upp aig |> res k. daiAAirin Sinn, 
|ivi nat eg gjiiri |ier h»rn at jarni «g 
klanfir af eiri, sv» ad |iu skalA snndnr 
merja margar |iii'ntir. Og |iu mil lit helga 
DrnAAni rtinsfeng Jieirra «g fjarafla 
beirra hamuli, sem er DraiAAinn alli-ai- 
■aratarinnar. 

4:13 Arise and thresh, O daughter of Zion; 
for I will make thy horn iron, and I will make 
thy hoofs brass; and thou shalt beat in pieces 
many peoples: and I will devote their gain 
unto Yahwe, and their substance unto the 
Lord of the whole earth. 

5:1 < 1:1 I) Giair nil skinnspreAAur a hold 
biAA. Ilervirki kefir hann gjdrA i maiAi 
»ss. Meal sproAanum iiiiiiiu |ieir lja'isAa 
da'imara Israels a kinnina. 

5:2 But thou, Beth-lehem Ephrathah, which 
art little to be among the thousands of Judah, 
out of thee shall one come forth unto me that 
is to be ruler in Israel; whose goings forth are 
from of old, from everlasting. 



5:2 (5:1) Og |ni. BeAlehem EiraAa, boAA 
pu serA einna mill list af 

lieradsborgununi i J mla. |»a skal |iai fra 
ber koma sa. er vera skal droAAnari i 
Israel, wg rcAAerni bans vera fra 
umlininni did, fra fairAadar ddgum. 

5:3 Therefore will he give them up, until the 
time that she who travaileth hath brought 
forth: then the residue of his brethren shall 
return unto the children of Israel. 

5:3 (5:2) Fyrir |ivi in ■■ ii land yfiirgefa |ia 
Ail liess Anna, er sa hefir fa-It. er i'a'da 
skal, en |ia in ii ii n leifar n-ll lira-lira bans 
hverfa afiAur Ail Israelsmannn. 

5:4 And he shall stand, and shall feed his 
flock in the strength of Yahwe, in the majesty 
of the name of Yahwe his God: and they shall 
abide; for now shall he be great unto the ends 
of the earth. 

5:4 (5:3) I'll Mia ii hann sAanda <>g halda 
beim Ail haga i krafAi DmAAins, i hinu 
Aignarlega nafni DmAAins Guais sins, aig 
|ieir skulu dhulAir bua, hvi an ba skal 
hann mikill vera Ail endimarka jardar. 

5:5 And this man shall be our peace. When 
the Assyrian shall come into our land, and 
when he shall tread in our palaces, then shall 
we raise against him seven shepherds, and 
eight principal men. 

5:5 (5:4) Og |iessi ill ii ii friimrinn vera: 
HrjoAisA Assyringar inn i land vorA og 
sAigi |ieir i'a'Ai a a'AAjjoi*i> vora, |ia 
in ii ii ii in ver senda i mdAi beim sio hirda 
og aAAa |iio«ihof«)ing|a, 

5:6 And they shall waste the land of Assyria 
with the sword, and the land of Nimrod in the 
entrances thereof: and he shall deliver us 
from the Assyrian, when he cometh into our 
land, and when he treadeth within our border. 

5:6 (5:5) og beir in u nil heria land 
Ass^-ringa meal sverdi a»g land Nimmds 
meal brugalnum brandi. Og |iannig mun 
ha ii ii frelsa oss fra Ass^ringum, er |ieii* 
brjaiAasA inn i land vorA aig sAiga i'a'li a 
fold vora. 

5:7 And the remnant of Jacob shall be in the 
midst of many peoples as dew from Yahwe, 
as showers upon the grass, that tarry not for 
man, nor wait for the sons of men. 

5:7 (5:6) Leifar Jakobs mealal 
heiatingianna, mill a mealal margra 
|)io<>a. in a ii a vera sem daigg fra DroAAni, 
sem regndraipar a grasi, peir er biaia 
ekki efAir neinum aig va'iila ekki neins 
af mannanna bairnum. 

5:8 And the remnant of Jacob shall be 
among the nations, in the midst of many 
peoples, as a lion among the beasts of the 
forest, as a young lion among the flocks of 
sheep; who, if he go through, treadeth down 
and teareth in pieces, and there is none to 
deliver. 

5:8 (5:7) Og leifar Jakobs mealal 
heiatingianna, mill a medal margra 
|)ioika. in a ii a vera sem lion mealal 
ska'igardyra, sem lia'tnshvailpur ■ 
sauaiahiairal, sa er niahar Aredur |mr sem 
hann vedur yfir atg sundnr rifur, tin 
|ia ss ad naikknr ftii biargaa). 

5:9 Let thy hand be lifted up above thine 
adversaries, and let all thine enemies be cut 
off. 

5:9 (5:0) Armleggur |iimi mini hra'tsa 
sigri yfir maiAsAdalumonnum |iiiiiiin og 
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allir aivinir |iinir munu afimaatir verala. 

5:10 And it shall come to pass in that day, 
saith Yahwe, that I will cut off thy horses out 
of the midst of thee, and will destroy thy 
chariots: 

5:10 (5:9) A |><<iiN degi - segir DroAAinn - 
vil eg eyaka allium |ieim vighesAum, sem 
|> ■ ■ aAA i landinu, og gjaira a<» engu 
hervagna |i I na. 

5:11 and I will cut off the cities of thy land, 
and will throw down all thy strongholds. 

5:11 (5:10) eg vil eyata bairgum lands 
|iins aig rifa nialur oil virki |ii n. 

5:12 And I will cut off witchcrafts out of thy 
hand; and thou shalt have no more 
soothsayers: 

5:12 (5:1 1) eg vil eyda allium Aaifrum hia 
ber, aig spasagnamenn skulu eigi 
framar hia ber vera. 

5:13 and I will cut off thy graven images and 
thy pillars out of the midst of thee; and thou 
shalt no more worship the work of thy hands; 

5:13 (5:12) Eg vil cyaia skuraimyndum 
|i I ii ii in og merkissAeinum, Jieim er lijja 
|ier eru, aig |iu skalA ekki framar falla 
firam fyrir verkum handa ]iinna. 

5:14 and I will pluck up thine Asherim out of 
the midst of thee; and I will destroy thy cities. 

5:14 (5:13) Eg vil brja'iAa niahir asernr 
binar aig eyaMleggja guatalikneski |ii n. 

5:15 And I will execute vengeance in anger 
and wrath upon the nations which hearkened 
not. 

5:15 (5:14) aig eg vil meat reiali aig gremi 
hefnasA a |ij allium in. er eigi hafa 
hlyalnasA. 

5:15 And I will execute vengeance in anger 
and wrath upon the nations which hearkened 
not. 

6:1 Ileyrial, hvaat DraiAAinn segir: $AaAA 
npp aig sil k saik fyrir fjaillunum, svai aai 
hasaiirnar megi heyra rausA |mia. 

6:1 Hear ye now what Yahwe saith: Arise, 
contend thou before the mountains, and let 
the hills hear thy voice. 

6:2 Ileyrial ka-riiinal DroAAins, ber fjaill, 
aig hlyatial a, ber undirsAdaiur 
jai-ilari iniai-. I»vi aal DraiAAinn hefir mal 
aal ka ra vial bja'id Sana aig gengnr i claim 
viai Israel: 

6:2 Hear, 0 ye mountains, Yahwe's 
controversy, and ye enduring foundations of 
the earth; for Yahwe hath a controversy with 
his people, and he will contend with Israel. 

6:3 - I»jja'n> in I ii. hvaai hefi eg gjairA ber 
og meat hveriu hefi eg breyAA big? Viina 
|na i gegn mer! 

6:3 0 my people, what have I done unto thee? 
and wherein have I wearied thee? testify 
against me. 

6:4 Eg leiddi |>ig |id nA af EgypAalandi 
aig frelsaati pig ur |ira'laliiisiiui og sendi 
per Ma'ise, Aram aig Miriam Ail forysAn. 

6:4 For I brought thee up out of the land of 
Egypt, and redeemed thee out of the house 
of bondage; and I sent before thee Moses, 
Aaron, and Miriam. 

6:5 I'ja'iat mill, mill list |iu [less, hvaai 
Balak Ma'iabskainungnr hafiii i layggju 
aig hverjn Bileam Bea'irsson svaraati 
hainum, mill list |iu |iess er gjairatisA a 



leialinni Ira $ittim Ail Gilgal, til bess art 
1 1 II kannist vial velgjairaMr Draittins. 

6:5 0 my people, remember now what Balak 
king of Moab devised, and what Balaam the 
son of Beor answered him; remember from 
Shittim unto Gilgal, that ye may know the 
righteous acts of Yahwe. 

6:6 - >!«'« Ii villi a eg ail kmna fram fyrir 
Drottin, beygja mig fyrir Gurti a hii'im mV 
A eg art kitma fram fyrir hann mcii 
brennifairnir, mcii arsgamla Italia? 

6:6 Wherewith shall I come before Yahwe, 
and bow myself before the high God? shall I 
come before him with burnt-offerings, with 
calves a year old? 

6:7 Refir Drottinn boknun a 
|iiisn ml inn lii'iilii. a I i|iiisn mill in 

ailifuailiukekia? A eg art fairna 
frumgetnum syni in in mil fyrir m is'jjiont 
in inn. avexti Itvirtm* linns sun s^ndaforn 
*ii la r minnar? 

6:7 will Yahwe be pleased with thousands of 
rams, or with ten thousands of rivers of oil? 
shall I give my first-born for my transgression, 
the fruit of my body for the sin of my soul? 

6:8 - Hann hefir sagt ber, maanr, hvnrt 
gott se! Og hvnrt heimtar Drottinn 
aonatl af ber en ai gjora rett, astunda 
ka'i'leika og fram ganga i litilheti fyrir 
ii mil liinum? 

6:8 He hath showed thee, 0 man, what is 
good; and what doth Yahwe require of thee, 
but to do justly, and to love kindness, and to 
walk humbly with thy God? 

6:9 Hcyr, I troll inn kallar til 
borgarinnar, »g bao er viskn ad aittast 
nafn bans. Ili'yrirt. kynstofn og saman 
kominn borgarlyrtur! 

6:9 The voice of Yahwe crieth unto the city, 
and the man of wisdom will see thy name: 
hear ye the rod, and who hath appointed it. 

6:10 A eg art lata sem eg sjjai ekki, i 
husi bins aiguallega, rangfengin aurta'h'i 
og svikinn mifli. sem bolvun er fyst yfir? 

6:10 Are there yet treasures of wickedness 
in the house of the wicked, and a scant 
measure that is abominable? 

6:11 A eg ad lata honnm a'lhegnt, ba'itt 
hann hafi ranga vog og svikna 
vogarsteina i sjjorti simi mV 

6:11 Shall I be pure with wicked balances, 
and with a bag of deceitful weights? 

6:12 Rikismenn hennar eru fullir af 
ofriki, i hilar hennar tala fygar og 
tungan fer mert si ik i ill mini beirra. 

6:12 For the rich men thereof are full of 
violence, and the inhabitants thereof have 
spoken lies, and their tongue is deceitful in 
their mouth. 

6:13 l"vi tek eg og art lia'ista big, art ovrta 
vegna syndn Jiinna. 

6:13 Therefore I also have smitten thee with 
a grievous wound; I have made thee desolate 
because of thy sins. 

6:14 I»u vital I eta, en bo ekki aaddnr 
verrta, heldnr skal hnngrirt haldast virt i 
ber. l»o(< 1 1 ii takir eitthvart fra, ba skalt 
1 1 II eigi fa bjargart bvi, og |iart sem bn 
biargar, skal eg ofnrselja sverrtinn. 

6:14 Thou shalt eat, but not be satisfied; and 
thy humiliation shall be in the midst of thee: 
and thou shalt put away, but shalt not save; 



and that which thou savest will I give up to 
the sword. 

6:15 l»o<( 1 1 ii sair, skalt bn ekkert 
uppskera. l»oU |ni trortir olifurnar, 
skalt |iii eigi smyrja big mert olin, og 
|>oll 1 1 ii fair vinberjaliiginn, skalt |iu 
ekki vinirt drekka. 

6:15 Thou shalt sow, but shalt not reap; thou 
shalt tread the olives, but shalt not anoint 
thee with oil; and the vintage, but shalt not 
drink the wine. 

6:16 I*u hefir haldirt setningum Omri 
og ollu atlnefi Akabs buss, og ber hafirt 
breytt eftir hattum beirra, til bess art eg 
giori liana art anon og lati i linn hennar 
Tvrda art spotti. Ja, ber skulurt bera hart 
pja'iaianna. 

6:16 For the statutes of Omri are kept, and 
all the works of the house of Ahab, and ye 
walk in their counsels; that I may make thee a 
desolation, and the inhabitants thereof a 
hissing: and ye shall bear the reproach of my 
people. 

7:1 Vei mer, bvi art |iart hefir farirt fyrir 
mer eins og begar avoxtnm er safnart, 
eins og virt eftirtining vinberiatekju: 
ekkert vinber eftir til art eta, engin 
lirfikja, er mig langarti i - 

7:1 Woe is me! for I am as when they have 
gathered the summer fruits, as the grape 
gleanings of the vintage: there is no cluster to 
eat; my soul desireth the first-ripe fig. 

7:2 Gurthra^ddir menn eru horfnir ur 
landinu, og rartvandir eru ekki til 
mertal mannanna, heir sitia allir um art 
fremja morrt og revna art veirta hver 
annan I net. 

7:2 The godly man is perished out of the 
earth, and there is none upright among men: 
they all lie in wait for blood; they hunt every 
man his brother with a net. 

7:3 Til ills eru bartar hendur fram 
rettar. Ilofrtinginn heimtar og 
daimarinn the mil- gegn endurgialdi. Og 
stormennirt er hernial) n in bart, sem 
hiarta bans girnist, og |ieii- flaikja 
malin. 

7:3 Their hands are upon that which is evil to 
do it diligently; the prince asketh, and the 
judge is ready for a reward; and the great 
man, he uttereth the evil desire of his soul: 
thus they weave it together. 

7:4 II in ii besti mertal beirra er sem 
bvrnir og hi nil rartvandasti verri en 
|ivrnigerrti. Dagurinn sem varrtmenn 
|iniir hafa talart mil. hegningardagur 
|iimi. kemur. I»a verrta beir 
lirra-rtalaiisir. 

7:4 The best of them is as a brier; the most 
upright is worse than a thorn hedge: the day 
of thy watchmen, even thy visitation, is come; 
now shall be their perplexity. 

7:5 Truirt eigi knnningja vrtar, treystirt 
eigi villi. ga;t dyra mini lis |nns fyrir 
henni, sem hvilir i fartmi binum. 

7:5 Trust ye not in a neighbor; put ye not 
confidence in a friend; keep the doors of thy 
mouth from her that lieth in thy bosom. 

7:6 I*vi art sonurinn fyrirlitur fiirtur 
sinn, dottirin setnr sig npp a ma'tti 
mi'iamr sinni, tengdada'tttirin a maiti 
ti^ngdamairtur sinni, heimilismennirnir 
eru aivinir husba'tnda sins. 

7:6 For the son dishonoreth the 
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father, the daughter riseth up against her 
mother, the daughter-in-law against her 
mother-in-law; a man's enemies are the men 
of his own house. 

7:7 Eg vil micna til Draittins, hirta eftir 
Guaki hjalpra;atis mills! Gnal in inn mnn 

heyra mig! 

7:7 But as for me, I will look unto Yahwe; I 
will wait for the God of my salvation: my God 
will hear me. 

7:8 Illakka eigi yfir mer, fjandkaina 
mm. bvi ba'ttt eg se bull in. ris eg aftnr a 
fwtur, baitt eg siljji i myrkri, ba er 
Drottinn mitt liais. 

7:8 Rejoice not against me, O mine enemy: 
when I fall, I shall arise; when I sit in darkness, 
Yahwe will be a light unto me. 

7:9 Reiali Draittins vil eg baila - bvi art 
eg hefi syndgaafc a maiti honnm - bar til 
er hann sa^kir saik in i nil og l;i-l ■■ r mig 
ii ii retti in in ii in. Mini ii mun leiaia mig lit 
til Ijaissins, eg iiiiin hairfa ainegrt a 
rettl%ti bans. 

7:9 I will bear the indignation of Yahwe, 
because I have sinned against him, until he 
plead my cause, and execute judgment for 
me: he will bring me forth to the light, and I 
shall behold his righteousness. 

7:10 I i mill Komi in i ■■ mun sja hart, og 
sin mi mun hi I fit liana, bun sem nu 
segir virt mig: "llvar er Drottinn, Gurt 
|iinnV" Augu mill munu horfa 
hlakkandi a hana, |ni mun bun vera^a 
traialin nialur eins aig saur a strait um. 

7:10 Then mine enemy shall see it, and 
shame shall cover her who said unto me, 
Where is Yahwe thy God? Mine eyes shall 
see my desire upon her; now shall she be 
trodden down as the mire of the streets. 

7:11 $a dagur kemur, art murar biuir 
verrta endurreistir, bann dag munu 
landamerki |ii ■■ frcrast m i It ill lit. 

7:11 A day for building thy walls! in that day 
shall the decree be far removed. 

7:12 A beim degi m ■■ ■■ n menn koma til 
hill fra Assyriu allt til Egyptalands og 
fra Egyptalandi allt til Efrats, fra hafi 
til hafs og fra h'jjalli til fjalls. 

7:12 In that day shall they come unto thee 
from Assyria and the cities of Egypt, and from 
Egypt even to the River, and from sea to sea, 
and from mountain to mountain. 

7:13 En iairaMn mini verrta art mum 
vegna ibna hennar, solium avaxtarins 
af giairahim beirra. 

7:13 Yet shall the land be desolate because 
of them that dwell therein, for the fruit of their 
doings. 

7:14 Ga't bu bjamar binnar meal staf 
binum, sauam arfleifalar binnar, beirra 
sem byggja einir ser kjarrska'iginn 
innan um aldingaraiana. I. ill |ia ganga I 
Basanshaglendi og ■ Gileaai eins og 
I'll rim in daga. 

7:14 Feed thy people with thy rod, the flock 
of thy heritage, which dwell solitarily, in the 
forest in the midst of Carmel: let them feed in 
Bashan and Gilead, as in the days of old. 

7:15 Lat hana sja undur, eins og begar 
1 1 ii fairs t af Egyptalandi. 

7:15 As in the days of thy coming forth out of 
the land of Egypt will I show unto them 
marvellous things. 



7:16 I*jddirnar skulu sjja |>ad og venka 
til skamar, bratt fyrir allan 
sti rklcika sin 11. I»a'i* ill mill leggja 
hiimliiiii a mil mi in II. cyru beirra iiiiiini 
vcrda hcyrnarlaus. 

7:16 The nations shall see and be ashamed 
of all their might; they shall lay their hand 
upon their mouth; their ears shall be deaf. 

7:17 l»iw in ii ii ii slcikjja duft cins og 
hoggormur, cins og kvikimli. scm 
skrida a jordinni, skjalfandi skulu |ncr 
koma Cram ur Igsn u m si mi ill. lita 
lirnililar til Druttins, Guits vol's, og 
dttast |tig. 

7:17 They shall lick the dust like a serpent; 
like crawling things of the earth they shall 
come trembling out of their close places; they 
shall come with fear unto Yahwe our God, 
and shall be afraid because of thee. 

7:18 liver er slikur (alio scm |ni. sa cr 
fyrirgefur lcifum arflcifdar sinnar 
misgjord |>cirra »g umber frakvarf 
beirra, - scm cigi hcldur fast vid rcidi 
sina ciliflcga, kcldur kefir ■■ mill af ad 
vera miskii inisam ur? 

7:18 Who is a God like unto thee, that 
pardoneth iniquity, and passeth over the 
transgression of the remnant of his heritage? 
he retaineth not his anger for ever, because 
he delighteth in lovingkindness. 

7:19 I'll munt aftur miskunna uss. 
Irixta nidur misgjordir vorar. .la. |iu 
munt varpa olliuii syndum vnrum I iljup 
liafsins. 

7:19 He will again have compassion upon us; 
he will tread our iniquities under foot; and 
thou wilt cast all their sins into the depths of 
the sea. 

7:20 I'll mil ill audsyna Jakob trufesti 
og Abraham miskiiii iis<-mi. cins og |iu 
sdrst fedrum varum fordum daga. 

7:20 Thou wilt perform the truth to Jacob, 
and the lovingkindness to Abraham, which 
thou hast sworn unto our fathers from the 
days of old. 

1 :1 Spaddmur um Ninivc. Ho kin mil 
vitrun Nakums Klkdsi la. 

1:1 The burden of Nineveh. The book of the 
vision of Nahum the Elkoshite. 

1 :2 Drottinn cr vandketissamur Gud og 
kefnari. Drottinn er kefnari og fullur 
gremi. Drottinn kefnir sin a 
mdtstodumdnnum si mi ill og er 
langrwkinn vid ovini sina. 

1:2 Yahwe is a jealous God and avengeth; 
Yahwe avengeth and is full of wrath; Yahwe 
taketh vengeance on his adversaries, and he 
reserveth wrath ior his enemies. 

1 :3 Drottinn er seinn til rcidi og mikill 
aft krafti, en dhcgnt kctur liami ekki. 
Drottinn brunar afram i fellibvljum og 
stormvidri, og skvin eru rykid undir 
I'oliiiii kans. 

1:3 Yahwe is slow to anger, and great in 
power, and will by no means clear the guilty: 
Yahwe hath his way in the whirlwind and in 
the storm, and the clouds are the dust of his 
feet. 

1 :4 Ilium hastar a sjoinn og burrkar 
hann upp, og hann ketur oil fljf'tt borna. 
I»J1 fdlnar Hasan og Karmel, pa fdlnar 
jurtagrddurinn a Libanon. 



1 :4 He rebuketh the sea, and maketh it dry, 
and drieth up all the rivers: Bashan 
languisheth, and Carmel; and the flower of 
Lebanon languisheth. 

1 :5 Fjollin skialfa fyrir konum, og 
kalsarnir renna sundur. Jdrdin gengur 
skvkkium fvrir konum, keimskringlan 
og allir sem a kenni bua. 

1:5 The mountains quake at him, and the 
hills melt; and the earth is upheaved at his 
presence, yea, the world, and all that dwell 
therein. 

1 :6 liver fair stadisl gremi bans og liver 
iter afborid bans brennandi rcidi? lleift 
bans uthellist eins og eldur og biorgin 
bresta sundur fvrir honum. 

1:6 Who can stand before his indignation? 
and who can abide in the fierceness of his 
anger? his wrath is poured out like fire, and 
the rocks are broken asunder by him. 

1 :7 Drottinn er gddur, athvarf a degi 
ncydarinnar, og ha mi bekkir ba sem 
trevsta honum. 

1:7 Yahwe is good, a stronghold in the day 
of trouble; and he knoweth them that take 
refuge in him. 

1 :8 En meit vfirgeisandi vatnsflddi mull 
hann gjorsamlcga afma Ninivc, og 
mvrkur mun ofswkja ovini kans. 

1:8 But with an over-running flood he will 
make a full end of her place, and will pursue 
his enemies into darkness. 

1 :9 Hi ait bruggid ber gegn Drottni? 
■lann cyitir svo, ad af tekur 
brcngingin mun ekki koma tvisvar. 

1:9 What do ye devise against Yahwe? he 
will make a full end; affliction shall not rise up 
the second time. 

1:10 l>dtt beir vieru samflrcktir sem 
byrnar og vutir sem vin beirra, ba 
in ii ii ii beir upp brenndir verda sem 
skraufburrir halmlcggir. 

1:10 For entangled like thorns, and drunken 
as with their drink, they are consumed utterly 
as dry stubble. 

1:11 Fra ber, Ninivc, ill gekk sa. er 
hafdi illt i huga gegn Drottni, sa er 
kafdi skadsemdar aform mcd kiindum. 

1:11 There is one gone forth out of thee, that 
deviseth evil against Yahwe, that counselled 
wickedness. 

1:12 Svt* segir Drottinn: 1'dtt beir komi 
allir meit tiilu og afar fjiilmennir, ba 
skulu beir allt aat einu afmaatir venta og 
farast. Ilafi eg auitmykt big, Juda, ba 
mun eg ekki auitmykja big framar. 

1:12 Thus saith Yahwe: Though they be in 
full strength, and likewise many, even so shall 
they be cut down, and he shall pass away. 
Though I have afflicted thee, I will afflict thee 
no more. 

1:13 Og mi vil eg brjdta ok bans af ber 
og slita bond bin. 

1:13 And now will I break his yoke from off 
thee, and will burst thy bonds in sunder. 

1:14 En ii ill big, Ninivc, mini Drottinn 
skipa svo fvrir: Ekkert afkva;mi skal 
framar koma ill af nafni |iiini. Eg vil 
cyan skurdmyndunum og steyptu 
likneskjunum ur kofi guds pins, eg vil 
bua |ter griif, bvi ad |iu ert lettvwg 
fuudin. 
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1:14 And Yahwe hath given commandment 
concerning thee, that no more of thy name be 
sown: out of the house of thy gods will I cut 
off the graven image and the molten image; I 
will make thy grave; for thou art vile. 

1:15 (2:1) Sja a fiitllunum fwtur 
fagnadarbodans, |icss er fridinn 
kunngjitrir. Haiti katidir binar, Juda, 
gjald heit bin, bvi ad eydandinn skal 
ekki framar um lijja ber fara - hann er 
med ollu afmadur. 

1:15 Behold, upon the mountains the feet of 
him that bringeth good tidings, that publisheth 
peace! Keep thy feasts, 0 Judah, perform thy 
vows; for the wicked one shall no more pass 
through thee; he is utterly cut off. 

2:1 (2:2) Ofridarmadurinn fer i mdti 
ber, Ninivc: lia-l vigisins! llorf 
njdsnaraugum ill a veginn, styrk 
lendarnar, safna itllum styrkleika 
binum, 

1:15 Behold, upon the mountains the feet of 
him that bringeth good tidings, that publisheth 
peace! Keep thy feasts, O Judah, perform thy 
vows; for the wicked one shall no more pass 
through thee; he is utterly cut off. 

2:2 (2:3) |ivi ad Drottinn reisir aftur 
vid tign Jakobs eins og tign Israels, bvi 
ad rwning|ar hafa rii-iil ba og skemmt 
grddurkvistu beirra. 

2:1 He that dasheth in pieces is come up 
against thee: keep the fortress, watch the 
way, make thy loins strong, fortify thy power 
mightily. 

2:3 (2:4) Skildir kappa kans eru 
raudlitadir, hermennirnir kkeddir 
skarlatskkcdum. Vagnarnir glda af 
stali bann dag, er hann utbyr ba, og 
lensunum verdur sveiflad. 

2:2 For Yahwe restoreth the excellency of 
Jacob, as the excellency of Israel; for the 
emptiers have emptied them out, and 
destroyed their vine-branches. 

2:4 (2:5) Vagnarnir geisa a stra^tunum, 
beytast um torgin, beir eru til ad sja 
scm blys, beir bjdta afram scm cldingar. 

2:3 The shield of his mighty men is made red, 
the valiant men are in scarlet: the chariots 
flash with steel in the day of his preparation, 
and the cypress spears are brandished. 

2:5 (2:6) Konungurinn hcitir ba a 
tignarmenn sina: l»cir h rasa a gitngu 
si n ni. beir flyta scr ad Mill rinim. en 
begar cr vigbak reist. 

2:4 The chariots rage in the streets; they 
rush to and fro in the broad ways: the 
appearance of them is like torches; they run 
like the lightnings. 

2:6 (2:7) Illidunum vid fljdtid er lokid 
upp og konungskollin kemst i uppnam. 

2:5 He remembereth his nobles: they 
stumble in their march; they make haste to 
the wall thereof, and the mantelet is prepared. 

2:7 (2:8) Og drottningin verdur flett 
kkedum og flutt burt, og bernur hennar 
in ii n ii andvarpa, likast |tvi scm dufur 
kurri, og bcrja scr a brjdst. 

2:6 The gates of the rivers are opened, and 
the palace is dissolved. 

2:8 (2:9) Ninivc hefir vcrid scm 
vatnstjiirn fra npphafi vega si mi a. En 
beir flyja. "Standid vid, standid vid!" - 
en cnginn litur vid. 



2:7 And it is decreed: she is uncovered, she 
is carried away; and her handmaids moan as 
with the voice of doves, beating upon their 
breasts. 

2:9 <2: 10) Rainid silfri, ra-nirt gulli! I>vi 
ad her er dbrjdtandi fordi, dgrynni ah' 
alls konar ili rum mil iiiiin. 

2:8 But Nineveh hath been from of old like a 
pool of water: yet they flee away. Stand, 
stand, they cry; but none looketh back. 

2:10 (2:11) Ainln. gjoranAn og aleyding, 
huglaus hjdrtu, ridandi kne og skjalfti i 
ill I II in mjmtmwn, nij allra Jinil I i t lili kmi. 

2:9 Take ye the spoil of silver, take the spoil 
of gold; for there is no end of the store, the 
glory of all goodly furniture. 

2:11 (2:12) Hvar er nil baili ljdnanna, 
atthagar ungljdnanna, bar sem Ijdnid 
gekk ng ljdnynjan og ljdnshvolpurinn, 
an ]iess ad mikknr styggifci bau? 

2:10 She is empty, and void, and waste; and 
the heart melteth, and the knees smite 
together, and anguish is in all loins, and the 
faces of them all are waxed pale. 

2:12 (2:13) Ljdnid reifi siniiliir. bar til 
er hvwlpar bess hdfdu fengid naigju sum. 
og drap nidur handa Ijjoiiviijjiini siiiiiin. 
fyllti hella sina brad og ba'li sin 
ransfeng. 

2:11 Where is the den of the lions, and the 
feeding-place of the young lions, where the 
lion and the lioness walked, the lion's whelp, 
and none made them afraid? 

2:13 (2:14) Sja, eg ris i gegn |ier - segir 
Drottinn allsherjar - og ket vagna |n lui 
balast upp i reyk, og sverdid skal eta 
ungljdn pin. Og eg eydi herfangi |iiiin a£ 
jdrdinni, og ranst sendibodn binna skal 
ekki framar heyrast. 

2:12 The lion did tear in pieces enough for 
his whelps, and strangled for his lionesses, 
and filled his caves with prey, and his dens 
with ravin. 

3:1 Vei hinni blddseku borg, sem oil er 
lull af lygum og oiriki og aldrei hall ir 
no ra'iia. 

3:1 Woe to the bloody city! it is all full of lies 
and rapine; the prey departeth not. 

3:2 Ilcyr, svipusmellir! Ilcyr, 
hjdlaskriilt! Ilestar stdkkva, vagnar 
bjota! 

3:2 The noise of the whip, and the noise of 
the rattling of wheels, and prancing horses, 
and bounding chariots, 

3:3 Riddarar geisa tram! Blikandi 
sverd, leiftrandi spjot! I jiilili 
vallallinna manna og aragrni at likiim. 
mannabnkarnir ern dteljandi, beir 
hrasa II ill bnkana. 

3:3 the horseman mounting, and the flashing 
sword, and the glittering spear, and a 
multitude of slain, and a great heap of 
corpses, and there is no end of the bodies; 
they stumble upon their bodies; -- 

3:4 Vegna bins mikla lauskctis 
ska'kjunnar, hinnar fogru og 
fjolkunnugu, sem veladi Jijooir med 
IjiiisI i sinn og kynstofna meo tftfrum 
Sill II in. 

3:4 because of the multitude of the 
whoredoms of the well-favored harlot, the 
mistress of witchcrafts, that selleth nations 



through her whoredoms, and families through 
her witchcrafts. 

3:5 - sja, eg ris i gegn |ier - segir 
Drottinn allsherjar - og eg vil brcgifca 
kkcdafaldi binum upp ad framan og 
synn bjddunum nekt pina og 
ki I ii II ill's r ■ kj mill m blygdan |iina. 

3:5 Behold, I am against thee, saith Yahwe 
of hosts, and I will uncover thy skirts upon thy 
face; and I will show the nations thy 
nakedness, and the kingdoms thy shame. 

3:6 Eg skal kasta a big sanr og svivirdii 
|>ig «g lata |tig verda iidrum ad 
vnrnadarviti, 

3:6 And I will cast abominable filth upon thee, 
and make thee vile, and will set thee as a 
gazing-stock. 

3:7 svn ad allir sem sja big, skulu i'lyjn 
fra Jier og segja: "Ninivc er i eydi liigd! 
liver mnn anmka liana'?" Ilvar a eg ad 
leita |icirra, sem viljji hugga big? 

3:7 And it shall come to pass, that all they 
that look upon thee shall flee from thee, and 
say, Nineveh is laid waste: who will bemoan 
her? whence shall I seek comforters for thee? 

3:8 Ert |ui. Ninive, betri en \o-Am moil, 
sem la vid Nilkvislarnar, umkringd af 
vdtnum, sem hafdi fljdt ad varnarvirki, 
1'ljdt ad murvegg? 

3:8 Art thou better than No-amon, that was 
situate among the rivers, that had the waters 
round about her; whose rampart was the sea, 
and her wall was of the sea? 

3:9 Blalcndingar voru styrkur hennar 
og oteljandi Egyptar, Putmenn og 
Libyumenn voru hjalparlid hennar. 

3:9 Ethiopia and Egypt were her strength, 
and it was infinite; Put and Lubim were thy 
helpers. 

3:10 Og |id vard linn ad lara i ntlegd, 
fara hurt hernumin. Ungbiirn hennar 
voru og rolud til dauda a ollum 
straitamfitum. Illutum var kastad um 
hina gofugustu menn i borginni og oil 
stdrmenni hennar voru Ijotrum reyrik 

3:10 Yet was she carried away, she went 
into captivity; her young children also were 
dashed in pieces at the head of all the streets; 
and they cast lots for her honorable men, and 
all her great men were bound in chains. 

3:11 Einnig |iu skalt drukkin verda og 
|m't sortna fyrir angum, |iu skalt og 
leita hailis fyrir oviniiu ■■ ill. 

3:11 Thou also shalt be drunken; thou shalt 
be hid; thou also shalt seek a stronghold 
because of the enemy. 

3:12 Oil varnarvirki bin eru sem 
fikjutre med arfikjum. Sen |tan skekin, 
falla fikjnrnar |teim I munn, sem |ner 
i ill eta. 

3:12 All thy fortresses shall be like fig-trees 
with the first-ripe figs: if they be shaken, they 
fall into the mouth of the eater. 

3:13 Sja, hermenn binir ern ordnir ad 
konum - landshlidum |iimi m hefir verid 
lokid upp fyrir in ilium |iin ■■ ill. eldur 
eyiMr slagbraindnm binum. 

3:13 Behold, thy people in the midst of thee 
are women; the gates of thy land are set wide 
open unto thine enemies: the fire hath 
devoured thy bars. 

3:14 Aus vatni til bess ad hafa 
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medan a umsatinni stendur! I nihil -I 
varnarvirki |mi! Gakk lit i deigulmwinn 
og trod leirinn, grip til tiglmdtanna! 

3:14 Draw thee water for the siege; 
strengthen thy fortresses; go into the clay, 
and tread the mortar; make strong the 
brickkiln. 

3:15 l»ar skal eldur inn eyda |ier, 
sverdid nppraita |iig. Hann skal eyda 
|ier eins og engisprettur, og pad pott 
per fjolgi eins og grasvorgum, |idtt |ier 
fjjolgi eins og atviirgum. 

3:15 There shall the fire devour thee; the 
sword shall cut thee off; it shall devour thee 
like the canker-worm: make thyself many as 
the canker-worm; make thyself many as the 
locust. 

3:16 Kaupmenn |iinir eru fleiri en 
stjiirnurnar a hi Mini nil in. en 
grasvargarnir skipta hiiinii ill og fljuga 
hurt. 

3:16 Thou hast multiplied thy merchants 
above the stars of heaven: the canker-worm 
ravageth, and fleeth away. 

3:17 Ilofdingjar |ii n i I* eru eins og 
atvargar, herforingjar |iinii* eins og 
saigur af engisprettum, er liggja a 
akurgeri^unum Jiegar kalt er. l>egar 
siilin kemur upp, fljuga |ia'r burt, 
enginn veit hvad af beim venWr. 

3:17 Thy princes are as the locusts, and thy 
marshals as the swarms of grasshoppers, 
which encamp in the hedges in the cold day, 
but when the sun ariseth they flee away, and 
their place is not known where they are. 

3:18 llirdiii* |iinir blunda, 

Assyriukonungur, tignarmenn |iinir 
sofa. Menn binir eru a vid og dreif ■■ in 
fijollin, og enginn safnar |ieim saman. 

3:18 Thy shepherds slumber, O king of 
Assyria; thy nobles are at rest; thy people are 
scattered upon the mountains, and there is 
none to gather them. 

3:19 Engin sviun faist vid meini |iinn. 
sar |iiU er dlaiknandi. Allir |ieir sem 
heyra fregnina n in |iig. klappa lof i ldfa, 
pvi ad hver er sa, ad eigi hafi vonska 
bin gengid yfir hann an aflats? 

3:19 There is no assuaging of thy hurt: thy 
wound is grievous: all that hear the report of 
thee clap their hands over thee; for upon 
whom hath not thy wickedness passed 
continually? 

1 :1 Spaddmur, sem opinberadur var 
llabakkuk spamanni. 

1 :1 The burden which Habakkuk the prophet 
did see. 

1 :2 livers ii lengi hefi eg kallad, 
Drottinn, og |iii heyrir ekki! Ilversu 
lengi hefi eg hrdpad til pin: "Oh'riki!" og 
1 1 II hjalpar ekki! 

1 :2 O Yahwe, how long shall I cry, and thou 
wilt not hear? I cry out unto thee of violence, 
and thou wilt not save. 

1 :3 II vi ketur |i n mig sja rangindi, hvi 
horfir bn upp a rangsleitni? Eyding og 
ofriki standa fyrir angum mer. Af |n ■ 
koma braitur, og deilur risa upp. 

1 :3 Why dost thou show me iniquity, and 
look upon perverseness? for destruction and 
violence are before me; and there is strife, 
and contention riseth up. 



1 :4 Fyrir bvi vcriknr liigmalirt 
in jil>n l;i list f yrir |>vi kemur retturinn 
aldrei iraui. Hinir ogurtlegu umkringja 
hi 11 a rettlatu, iyrir \i\ i ki-iinir retturinn 
Eram i-aiii>sn ui nil. 

1:4 Therefore the law is slacked, and justice 
doth never go forth; for the wicked doth 
compass about the righteous; therefore 
justice goeth forth perverted. 

1 :5 Litirt upp, per hinir sviksiimu, os* 
litist ii m! Fallirt i staff os* undrist! I»vi 
art eg k'l-jiin ki eem i verk a yrtar diigum - 
per mil iitliirt ekki trna bvi, vi sagt va-ri 
ira |ivi. 

1:5 Behold ye among the nations, and look, 
and wonder marvellously; for I am working a 
work in your days, which ye will not believe 
though it be told you. 

1 :6 Sja, eg reisi upp Kaldea, hina 
kariigjoru og iii'sjii'iil In |ijj<irt. sem ier mil 
virta veriild til bess art leggja nadir sig 
bustarti, scm bun a ekki. 

1:6 For, lo, I raise up the Chaldeans, that 
bitter and hasty nation, that march through 
the breadth of the earth, to possess dwelling- 
places that are not theirs. 

1 :7 /Egileg og lira'rtil<'*£ er him. ira 
henni sjaliri lit gengur rettur hernial* og 
tign. 

1:7 They are terrible and dreadful; their 
judgment and their dignity proceed from 
themselves. 

1 :8 Ilestar hennar era irarri en 
pardusdyr »g skjotari en nlfar art 
kveldi dags. Riddarar kennar beysa 
airam, riddarar kennar konia langi art. 
I»cir fljuga afram eins og iirn, scm 
hradar ser art leti. 

1:8 Their horses also are swifter than 
leopards, and are more fierce than the 
evening wolves; and their horsemen press 
proudly on: yea, their horsemen come from 
far; they fly as an eagle that hasteth to devour. 

1 :9 Allir koma beir til bess art iremja 
oibeldisverk, brjaitast beint airam «g 
raka saman kerteknum iiiiimiiiiii eins 
og sandi. 

1:9 They come all of them for violence; the 
set of their faces is forwards; and they gather 
captives as the sand. 

1:10 I'eir gjiira gys art kunnngnm, og 
hoirtingjar era |>eim art hlatri. I'eir 
likeja art AUnm virkjum, krnga npp 
mold og i in mi pan. 

1:10 Yea, he scoffeth at kings, and princes 
are a derision unto him; he derideth every 
stronghold; for he heapeth up dust, and 
taketh it. 

1:11 I»cir fa nyjnn kin It og brjaitast 
airam og gjiirast brotlegir, - beir sem 
trna a matt sinn og megin. 

1:11 Then shall he sweep by as a wind, and 
shall pass over, and be guilty, even he whose 
might is his god. 

1:12 Ert |ni. Drottinn, ekki Ciurt minn 
ira aindverara, minn lleilagi, sem aldrei 
dcyr? Drottinn, bu beiir ialirt beim art 
iramkva'ma diim. Iljni'gial mitt, |iu keiir 
sett ba til art reisa. 

1:12 Art not thou from everlasting, 0 Yahwe 
my God, my Holy One? we shall not die. O 
Yahwe, thou hast ordained him for judgment; 
and thou, 0 Rock, hast established him for 
correction. 



1:13 Augu |iin era oi lire in til bess art 
lita hirt ilia, og bu getur ekki korit upp 
a rangsleitni. Ilvi koriir pn a svikarana, 
kvi begir bn, begar binn aiguallegi 
uppsvelgir |iann, sem konum er 
rettlatari? 

1:13 Thou that art of purer eyes than to 
behold evil, and that canst not look on 
perverseness, wherefore lookest thou upon 
them that deal treacherously, and holdest thy 
peace when the wicked swalloweth up the 
man that is more righteous than he; 

1:14 Og bannig beiir |iu Ialirt mennina 
verrta eins og iiska sjavarins, eins og 
skrirtkvikindin, sem engan drottnara 
kaia. 

1:14 and makest men as the fishes of the 
sea, as the creeping things, that have no ruler 
over them? 

1:15 I»eir draga ba alia upp a ongli 
sin ii in. briia ba ■ net sitt og saina |>< ini 

■ viirpn sum. Fyrir |ivi glealjast |nir og 

iagna, 

1:15 He taketh up all of them with the angle, 
he catcheth them in his net, and gathereth 
them in his drag: therefore he rejoiceth and is 
glad. 

1:16 iyrir |ivi i';i'i*;i beir neti sinn 
slaturiorn og viirpn sinni reykelsisiorn. 
I'll art |iau aila beim rikulegs 
klutskiptis og riilegs matar. 

1:16 Therefore he sacrificeth unto his net, 
and burneth incense unto his drag; because 
by them his portion is fat, and his food 
plenteous. 

1:17 Fvrir b vi bregrta beir s verrt i sum 
an ailats til bess art drepa pjortir 
va^grtarlaust. 

1:17 Shall he therefore empty his net, and 
spare not to slay the nations continually? 

2:1 Eg a llii art nema startar a varrtbergi 
in in ii og ganga lit a virkisvegginn og 
skvggnast lull til bess art sja, bvart ha nil 
talar virt mig og kverju kann svarar 
umkvartan minni. 

2:1 I will stand upon my watch, and set me 
upon the tower, and will look forth to see what 
he will speak with me, and what I shall 
answer concerning my complaint. 

2:2 l»ii star art i Drottinn mer og sagrti: 
Skriia bu vitrunina npp og letra svo 
skirt a spjiildin, art lesa megi 
virtstiirtnlaiist. 

2:2 And Yahwe answered me, and said, 
Write the vision, and make it plain upon 
tablets, that he may run that readeth it. 

2:3 I*vi art enn keiir vi trim in sinn 
akvertna tima, en kun skundar art 
takmarkinn og bregst ekki. I>ott kun 
dragist, ba vienl kennar, bvi art bun 
mun vissulega iram koma og ekki 
undan Urta. 

2:3 For the vision is yet for the appointed 
time, and it hasteth toward the end, and shall 
not lie: though it tarry, wait for it; because it 
will surely come, it will not delay. 

2:4 Sja, kann er krokainllur og ber eigi 

■ brjosti ser raovanda sal, en binn 
rettlati iiiiin Mia fyrir trniesti sina. 

2:4 Behold, his soul is puffed up, it is not 
upright in him; but the righteous shall live by 
his faith. 
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2:5 Vei rwningjanum, Miami ilium sem 
girnist og eigi verrtur saddur, sem 
glennir sundur gin sitt eins og llel og er 
aisertjandi eins og danrtinn, sem sainarti 
til sin ollum bjortum og dro ail ser alia 
Krti. 

2:5 Yea, moreover, wine is treacherous, a 
haughty man, that keepeth not at home; who 
enlargeth his desire as Sheol, and he is as 
death, and cannot be satisfied, but gathereth 
unto him all nations, and heapeth unto him all 
peoples. 

2:6 Munu eigi allir bessir kverta inn 
kann kartkvairti og nut, - gatur um kann? 
Menn munu segja: Vei |ieim, sem rakar 
saman annarra ie - hvcrsu lengi? - og 
klertur a sig pantteknum munum. 

2:6 Shall not all these take up a parable 
against him, and a taunting proverb against 
him, and say, Woe to him that increaseth that 
which is not his! how long? and that ladeth 
himself with pledges! 

2:7 Munu eigi lansalar |iinii* skvndilega 
npp risa og peir vakna, er art ber in u nil 
brengja? I»ji mil lit |iu verrta beriang 
beirra. 

2:7 Shall they not rise up suddenly that shall 
bite thee, and awake that shall vex thee, and 
thou shalt be for booty unto them? 

2:8 l*vi art eins og ]iu beiir ra'iii 
margar bjortir, svo munu nil allar binar 
bjortirnar I'li'iia |tig ivrir maniidrapin 
og ivrir oirikirt, sem landirt keiir beitt 
verirt, borgin og allir I Iniiii' kennar. 

2:8 Because thou hast plundered many 
nations, all the remnant of the peoples shall 
plunder thee, because of men's blood, and 
for the violence done to the land, to the city 
and to all that dwell therein. 

2:9 Vei Jieim, sem sa'kist eitir ilium 
avinningi ivrir hits sitt til [less art geta 
bvggt hreirtnr sitt halt uppi, til pess art 
geta bjargart ser undan bendi 
ligH'luiinar. 

2:9 Woe to him that getteth an evil gain for 
his house, that he may set his nest on high, 
that he may be delivered from the hand of evil! 

2:10 I>u ta'ikst npp part rart, sem varrt 
Ii ii si |n ii ii til smanar, art arma margar 
p|ortir, og bakartir sjjah'inii |n''i* sekt. 

2:10 Thou hast devised shame to thy house, 
by cutting off many peoples, and hast sinned 
against thy soul. 

2:11 I'vi art steinarnir munu kropa ill 
ii r murveggnum og sperrur in* 
grindinni svara peim. 

2:11 For the stone shall cry out of the wall, 
and the beam out of the timber shall answer it. 

2:12 Vei |>i ini. sem reisir start inert 
manndrapnm og grundvallar borg inert 
gkepum. 

2:12 Woe to him that buildeth a town with 
blood, and establisheth a city by iniquity! 

2:13 Kemur slikt ekki ira Drottni 
allskerjar? 1'jortir vinna ivrir eldinn, og 
|ijiirtilokkar |ireyta sig iyrir ekki neitt! 

2:13 Behold, is it not of Yahwe of hosts that 
the peoples labor for the fire, and the nations 
weary themselves for vanity? 

2:14 l»vi art jiirrtin in nil verrta iull ai 
bekking a dyi-rt Drottins, eins og djup 
sjavarins viitnnm kuliii. 



2:14 For the earth shall be filled with the 
knowledge of the glory of Yahwe, as the 
waters cover the sea. 

2:15 Vei |ieim. scm gcfur v in mil siiiiini 
art drekka in* skal hciftar sinnar ng 
gjiirir |ui jafnvel drnkkna til |nss art sja 
blygrtan beirra. 

2:15 Woe unto him that giveth his neighbor 
drink, to thee that addest thy venom, and 
makest him drunken also, that thou mayest 
look on their nakedness! 

2:16 I'll hefiir mcttart |iig a sm'iii- en 
ckki a heirtri. Drekk |iii nu cinnig us* 
reika! Bikarinn i ha-gri hcndi Drnttins 
kemur mi til [tin ug vansi ufan a 
vegsemd |iina. 

2:16 Thou art filled with shame, and not glory: 
drink thou also, and be as one uncircumcised; 
the cup of Yahwe's right hand shall come 
round unto thee, and foul shame shall be 
upon thy glory. 

2:17 l»vi art nfrikirt, sem haft hefir 
verirt i franuni virt l.i li:i mill, skal a ber 
bitna iig dyradrapirt bra-rtii |iig - I'yrir 
manndrapin ng i'yrir nh'i'ikirt. scm 
landirt hefir bcitt vcrifi, bnrgin ug allir 
■ hilar hennar. 

2:17 For the violence done to Lebanon shall 
cover thee, and the destruction of the beasts, 
which made them afraid; because of men's 
blood, and for the violence done to the land, 
to the city and to all that dwell therein. 

2:18 Ilvart gagnar skurrtmynd, art 
sin ilk II r i II II sker liana ill. I'rta stcypt 
likncski oj* lygafra^rtari, art smirturinn 
treystir a |iart. svn art hann byr til 
mallausa gurti? 

2:18 What profiteth the graven image, that 
the maker thereof hath graven it; the molten 
image, even the teacher of lies, that he that 
fashioneth its form trusteth therein, to make 
dumb idols? 

2:19 Vei beim, scm segir virt trcdrumb: 
"Vakn a | in! His npp!" - virt dnmban 
sli-i iiiii II. Mini hann geta fraitt? i\ci, 
bf'itt hann sc liiiiini gulli ng siliri, ba er 
bu cnginn audi i hnnum. 

2:19 Woe unto him that saith to the wood, 
Awake; to the dumb stone, Arise! Shall this 
teach? Behold, it is overlaid with gold and 
silver, and there is no breath at all in the 
midst of it. 

2:20 En Druttinn er i si nil heilaga 
musteri, fill jurrtin vi'ri hljort fyrir 
hnnum! 

2:20 But Yahwe is in his holy temple: let all 
the earth keep silence before him. 

3:1 IIjiii Habakknks spamanns. Mert 
strengjaleik. 

3:1 A prayer of Habakkuk the prophet, set to 
Shigionoth. 

3:2 Drottinn, eg hefi heyrt bnrtskap 
pinn, eg er luntliliir. Drottinn, 
I'lidiii'iivja vcrk bitt artur en miirg ar 
lirta. lat |iart verrta knnnngt artur en 
miirg ar lirta. Minnst |iu miskunnar i 
reirtinni. 

3:2 O Yahwe, I have heard the report of thee, 
and am afraid: O Yahwe, revive thy work in 
the midst of the years; In the midst of the 
years make it known; In wrath remember 
mercy. 



3:3 Ciurt kemur fra Teman ng llimi 
heilagi fra ParanfjAUnm. (Scla.) Tign 
hans bekur himininn, ng af dyrrt hans 
er jjiii'rtin full. 

3:3 God came from Teman, And the Holy 
One from mount Paran. Selah. His glory 
covered the heavens, And the earth was full 
of his praise. 

3:4 Ljjomi birtist eins ng sularlgns, 
geislar staia ill fra hendi hans, ug bar 
er lijjii|in I- in n um matt hans. 

3:4 And his brightness was as the light; He 
had rays coming forth from his hand; And 
there was the hiding of his power. 

3:5 Drepsnttin fer a undan hnnum, ng 
s» kin fetar ■ fntspnr hans. 

3:5 Before him went the pestilence, And fiery 
bolts went forth at his feet. 

3:6 Hann gengur fram, ng jjiii'rtin 
niitrar, hann litur upp, ng piurtirnar 
hriikkvn virt. I>a mulast hin iildnu fgiill 
sundur, |ia siikkva hinar cilifu lia'rtir 
nirtur, hann gengur sama veginn ug 
i'lirrt II in daga. 

3:6 He stood, and measured the earth; He 
beheld, and drove asunder the nations; And 
the eternal mountains were scattered; The 
everlasting hills did bow; His goings were as 
of old. 

3:7 Eg se tjnld Kusans i naudiim stiidd, 
tialddukarnir i Midianslandi bilast til 
ng fra. 

3:7 I saw the tents of Cushan in affliction; 
The curtains of the land of Midian did tremble. 

3:8 Ert bu, Drnttinn, reirtur fl|ntunum, 
erta beinist bi'ii'rti bin art beim? Erta 
beinist heift bin art hafinu, ur |ivi bn 
ekur mert hesta |iina. a sigurvagni 
binum? 

3:8 Was Yahwe displeased with the rivers? 
Was thine anger against the rivers, Or thy 
wrath against the sea, That thou didst ride 
upon thy horses, Upon thy chariots of 
salvation? 

3:9 Her ng nakinn er bogi binn, bu 
fvllir nrvama^li binn skevtum, bu klyfur 
vatnsfnll, svn art land kemur fram. 

3:9 Thy bow was made quite bare; The 
oaths to the tribes were a sure word. Selah. 
Thou didst cleave the earth with rivers. 

3:10 Fjiillin sja big ng skjalfa, 
steypiregn il> mil- yfir, hafdjupirt la'lur 
raust si II ji drvnja, rettir hendur sinar 
hatt upp. 

3:10 The mountains saw thee, and were 
afraid; The tempest of waters passed by; The 
deep uttered its voice, And lifted up its hands 
on high. 

3:11 Sill ug tungl birta kvrr i lnli> I mil 
sin II in. i'vrir ljusi binna bintandi iirva. 
fyrir ljnma bins leiftrandi spjnts. 

3:11 The sun and moon stood still in their 
habitation, At the light of thine arrows as they 
went, At the shining of thy glittering spear. 

3:12 f gremi fetar pu yfir juruina, i 
reirti preskir pu piurtirnar. 

3:12 Thou didst march though the land in 
indignation; Thou didst thresh the nations in 
anger. 

3:13 I'll fer art heiman til bess art frelsa 
bjnrt bina, til bess art hjalpa binum 
smurrta. I>u brytur nirtur 
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in ji-ni ii ii a husi hins cigurtlega, giiirir 
grundviillinn beran nirtur a klnpp. 

3:13 Thou wentest forth for the salvation of 
thy people, For the salvation of thine anointed; 
Thou woundest the head out of the house of 
the wicked man, Laying bare the foundation 
even unto the neck. Selah. 

3:14 I>u rekur lensur gegnum hiif urtirt a 
herfnringium hans, er geysast fram til 
art tvistra mer. Fagnaimrtip peirra 
glymia, eins ng peir wtlurtu art uppeta 
bina hrjartu i leyni. 

3:14 Thou didst pierce with his own staves 
the head of his warriors: They came as a 
whirlwind to scatter me; Their rejoicing was 
as to devour the poor secretly. 

3:15 I'll fer yfir hafirt mert hesta bina, 
yfir svelg mikilla vatna. 

3:15 Thou didst tread the sea with thy horses, 
The heap of mighty waters. 

3:16 I'egar eg heyrrti |iart. titrarti hiarta 
mitt, varir miliar skulfu virt fregnina. 
llrnllur knm i bein min, ug eg varrt 
skjalfandi a fntum, art eg yrrti art birta 
hnrmungadagsins, uns hann rennur 
upp peirri pjnrt, er a uss ra rtsi. 

3:16 I heard, and my body trembled, My lips 
quivered at the voice; Rottenness entereth 
into my bones, and I tremble in my place; 
Because I must wait quietly for the day of 
trouble, For the coming up of the people that 
invadeth us. 

3:17 I'utt fikjutrert blnmgist ekki ug 
vintren beri engan ill list, putt griirti 
nliutresins bregrtist ug akurliindin gefi 
enga fa'rtu. butt saurtfe hverfi ur 
rettinni ng engin naut verrti eftir ■ 
n Jill I Jill IIS II II II in. 

3:17 For though the fig-tree shall not flourish, 
Neither shall fruit be in the vines; The labor of 
the olive shall fail, And the fields shall yield no 
food; The flock shall be cut off from the fold, 
And there shall be no herd in the stalls: 

3:18 ba skal eg bn glertiast i Druttni, 
fagna yfir Ciurti hjalpra^rtis in i us. 

3:18 Yet I will rejoice in Yahwe, I will joy in 
the God of my salvation. 

3:19 Druttinn Curt er styrkur minn! 
Dann giiirir i'ji-tur mina sem hindanna 
ug liiliir mig ganga eftir lui-rtii nil in. Til 

siingstjurans. Mert strengjaleik. 

3:19 Yahwe, the Lord, is my strength; And 
he maketh my feet like hinds' feet, And will 
make me to walk upon my high places. 

1 :1 Orrt Druttins, sem knm til Sefania 
Kusisunar, Gedaljasnnar, Amariasnnar, 
lliskiasunar, a dngum Jnsia 
j\innussnnar Judakniiuiigs. 

1:1 The word of Yahwe which came unto 
Zephaniah the son of Cushi, the son of 
Gedaliah, the son of Amariah, the son of 
Hezekiah, in the days of Josiah the son of 
Amon, king of Judah. 

1 :2 Eg vil gjursnpa iillu burt af 
jnrrtunni - segir Druttinn. 

1 :2 I will utterly consume all things from off 
the face of the ground, saith Yahwe. 

1 :3 Eg vil siipa burt niiiiiiiiiiu ng 
skepnum, eg vil siipa burt fnglum 
himinsins ng fiiskum sjavarins, 
hneykslunum asamt binum ugurtlegn, 
ug eg vil afma mennina af iurrtunni - 
segir Druttinn. 



1:3 I will consume man and beast; I will 
consume the birds of the heavens, and the 
fishes of the sea, and the stumblingblocks 
with the wicked; and I will cut off man from off 
the face of the ground, saith Yahwe. 

1 :4 Eg in II 11 uAreAAa blind mui-i gegn 
.1 iida og gegn ollum Jerusalem liiium og 
ai'ma nain Baals ah* |msmiiii start, nafn 
lioi'gortanna asamA iiri'Sl u II II in. 

1:4 And I will stretch out my hand upon 
Judah, and upon all the inhabitants of 
Jerusalem; and I will cut off the remnant of 
Baal from this place, and the name of the 
Chemarim with the priests; 

1 :5 svo og |ia er a |iiikiiiin ill {alia (ram 
fyrir her himinsins, og ba 8cm falla 
fram I'yrir DroAAni, en svergn inn leirt 
virt Milkfim, 

1:5 and them that worship the host of 
heaven upon the housetops; and them that 
worship, that swear to Yahwe and swear by 
Malcam; 

1 :6 svo »g ba sem giiirsA hafa DroAAni 
frahverfir og eigi leiAa DroAAins ne 
spyrja efAir honum. 

1:6 and them that are turned back from 
following Yahwe; and those that have not 
sought Yahwe, nor inquired after him. 

1 :7 Verio liljjortir fyrir DroAAni Gurti! 
I»vi art nakegur er dagur DroAAins. .la. 
DroAAinn hefir efnA Ail fornar, hann 
hefir begar vigA gesAi sina. 

1:7 Hold thy peace at the presence of the 
Lord Yahwe; for the day of Yahwe is at hand: 
for Yahwe hath prepared a sacrifice, he hath 
consecrated his guests. 

1:8 A fiirnnrdegi DroAAins mini eg vitjja 
hofrtingjanna og konungssonanna, svo 
fig allra beirra, er kliertasA ill li'iisk n in 
kkertnarti. 

1:8 And it shall come to pass in the day of 
Yahwe's sacrifice, that I will punish the 
princes, and the king's sons, and all such as 
are clothed with foreign apparel. 

1 :9 I'ann dag viAja eg allra, sem 
sAiikkva yfir broskuldinn, beirra er 
fylln bus DroAAins sins melt oibeldi og 
svikum. 

1 :9 And in that day I will punish all those that 
leap over the threshold, that fill their master's 
house with violence and deceit. 

1:10 A beim degi - segir DroAAinn - mini 
heyrasA neyikarop Ira Fiskhlirtinu, 
kveinan ur udru borgarhverfi og 
ogurlegA harmakvein fra hairtunum. 

1:10 And in that day, saith Yahwe, there 
shall be the noise of a cry from the fish gate, 
and a wailing from the second quarter, and a 
great crashing from the hills. 

1:11 Kveinirt, ber sem buirt i MorAelinu, 
bvi ad allur kaupmannalyrturinn er 
eyddur, aimaikir allir peir, er silfur 
vega. 

1:11 Wail, ye inhabitants of Maktesh; for all 
the people of Canaan are undone; all they 
that were laden with silver are cut off. 

1:12 I pann Aima mnn eg rannsaka 
Jerusalem inert skrirtljosum og viAja 
beirra manna, sem liggja a dreggjum 
sin II in. beirra er segja i hjarAa sinn: 
"DroAAinn gjiirir hvorki goAA ne illl." 

1:12 And it shall come to pass at that time, 
that I will search Jerusalem with lamps; and I 



will punish the men that are settled on their 
lees, that say in their heart, Yahwe will not do 
good, neither will he do evil. 

1:13 in II II II fijarmunir beirra verrta 

art herfangi og luis |ieirra art aurtn. l>eir 
in II II II byggja bus, en ekki bua i beim, 
planAa vingarrta, en ekki drekka vinirt, 
sem II r beim kemur. 

1:13 And their wealth shall become a spoil, 
and their houses a desolation: yea, they shall 
build houses, but shall not inhabit them; and 
they shall plant vineyards, but shall not drink 
the wine thereof. 

1:14 II in ii mikli dagur DroAAins er 
nakegur, hann er nakegur og hrartai* 
ser mjog. llevr! Dagur DroAAins! 
Beisklega kveinar |ui kappinn. 

1:14 The great day of Yahwe is near, it is 
near and hasteth greatly, even the voice of 
the day of Yahwe; the mighty man crieth 
there bitterly. 

1:15 Sa dagur er dagur reirti. dagur 
neyrtar og prengingar, dagur evrtingar 
og ii in I ii rn ii liar, dagur myrkurs og 
nirtdimmu, dagur skybykknis og 
skysorAa, 

1:15 That day is a day of wrath, a day of 
trouble and distress, a day of wasteness and 
desolation, a day of darkness and gloominess, 
a day of clouds and thick darkness, 

1:16 dagur lurtra og herblasAurs - gegn 
viggirAu borgunum og ban 

murAindunum. 

1:16 a day of the trumpet and alarm, against 
the fortified cities, and against the high 
battlements. 

1:17 I'ji mun eg krairta mennina, svo art 
beir rafi eins og blindir menn, af bvi art 
beir hafa svndgart gegn DroAAni, og 
blorti beirra skal uAhellA verrta sem 
dufAi og in ill i* I ii in |ieirra sem saur. 

1:17 And I will bring distress upon men, that 
they shall walk like blind men, because they 
have sinned against Yahwe; and their blood 
shall be poured out as dust, and their flesh as 
dung. 

1:18 Hvorki silfur beirra ne gull fair 
frelsart |iii a reirtidegi DroAAins, heldur 
skal allA landirt evrtasA fyrir eldi 
vandkeAingar bans. I»vi art AorAhning, ja 
brarta eyrting byr hann ollum beim, sem 
a iiirrtunni bua. 

1:18 Neither their silver nor their gold shall 
be able to deliver them in the day of Yahwe's 
wrath; but the whole land shall be devoured 
by the fire of his jealousy: for he will make an 
end, yea, a terrible end, of all them that dwell 
in the land. 

2:1 Beyg big og keg big, bu bjairt, sem 
eigi blygrtasA bin, 

2:1 Gather yourselves together, yea, gather 
together, O nation that hath no shame; 

2:2 artur en |ier verrtirt eins og fjukandi 
sartir, artur en bin brennandi reirti 
DroAAins kemur yfir yrtur, artur en 
reiifcidagur DroAAins kemur yfir yrtur. 

2:2 before the decree bring forth, before the 
day pass as the chaff, before the fierce anger 
of Yahwe come upon you, before the day of 
Yahwe's anger come upon you. 

2:3 LeiAirt DroAAins, allir ber hi nil* 
auAmjuku i landinu, ber sem breyAirt 
efAir bans burtorAum. 
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AsAundirt reAAlaiAi, asAundirt auimiykA, 
vera ma art ber verrtirt faldir a reirtidegi 
DroAAins. 

2:3 Seek ye Yahwe, all ye meek of the earth, 
that have kept his ordinances; seek 
righteousness, seek meekness: it may be ye 
will be hid in the day of Yahwe's anger. 

2:4 Gasa ill ii ii verrta yfiirgefin og 
Askalon verrta art aurtn. Asdodbuar 
mil ii ii burA reknir verrta um habiarAan 
dag og Ekron i eyrti liigrt. 

2:4 For Gaza shall be forsaken, and 
Ashkelon a desolation; they shall drive out 
Ashdod at noonday, and Ekron shall be 
rooted up. 

2:5 Vei yrtur, ber sem buirt inert Irani 
siavarsirtunni, |ni KreAa |»jort! Orrt 
DroAAins beinisA gegn yrtur, Kanaan, 
land FilisAa! Ja, eg mun eyrta ]>ig, svo art 
bar skal enginn bua. 

2:5 Woe unto the inhabitants of the sea- 
coast, the nation of the Cherethites! The word 
of Yahwe is against you, 0 Canaan, the land 
of the Philistines; I will destroy thee, that 
there shall be no inhabitant. 

2:6 Og siavarsirtan skal verrta art 
beiAilandi fyrir hjarrtmenn og art 
fijarbyrgjum fyrir saurtle. 

2:6 And the sea-coast shall be pastures, with 
cottages for shepherds and folds for flocks. 

2:7 I'll mil n siavarsirtan falla Ail beirra, 
sem efAir verrta af Juda husi. I>ar skulu 
beir vera a beiA, i liiiMim Askalon skulu 
beir leggjasA fyrir art kveldi. I»vi art 
DroAAinn, Curt beirra, mnn viAja beirra 
og s n mi virt hiigum beirra. 

2:7 And the coast shall be for the remnant of 
the house of Judah; they shall feed their 
flocks thereupon; in the houses of Ashkelon 
shall they lie down in the evening; for Yahwe 
their God will visit them, and bring back their 
captivity. 

2:8 Eg hefi heyrA svivirrtingar Moabs og 
smanaryrrti AmmoniAa, er beir svivirAu 
inert bjort mina og hofrtu hroka i 
frammi virt land |ieirra. 

2:8 I have heard the reproach of Moab, and 
the revilings of the children of Ammon, 
wherewith they have reproached my people, 
and magnified themselves against their 
border. 

2:9 Fyrir |ivi skal, svo sannarlega sem 
eg lifi - segir DroAAinn allsherjjar, Gurt 
Israels - fara fyrir Moab eins og fyrir 
Sodomu, og fyrir AmmoniAum eins og 
fyrir Gomorru. I»cir skulu verrta art 
gra'irtrarreiA fyrir neAlur, art salAgriif og 
art aibyggrtri aurtn Ail eilifrar Airtar. 
Leifar lyrts ill i lis skulu raina ba og 
efAirleifar Jijortar minnar erfa ba. 

2:9 Therefore as I live, saith Yahwe of hosts, 
the God of Israel, Surely Moab shall be as 
Sodom, and the children of Ammon as 
Gomorrah, a possession of nettles, and 
saltpits, and a perpetual desolation: the 
residue of my people shall make a prey of 
them, and the remnant of my nation shall 
inherit them. 

2:10 l»e<Aa skal ba henda fyrir 
drambsemi beirra, art beir hafa svivirA 
bjort DroAAins allsherjar og hafA hroka i 
frammi virt hana. 

2:10 This shall they have for their pride, 
because they have reproached and magnified 



themselves against the people of Yahwe of 
hosts. 

2:11 Ogurlegur in II 11 DroAAinn vcnka 
beim, |ivi aft hanii keAur alia gudi 
jardarinnar dragasA upp, svo art All 
eylAnd heidiiigjaiina ilyrki lian 11. liver 
matW a sin mil sAad. 

2:11 Yahwe will be terrible unto them; for he 
will famish all the gods of the earth; and men 
shall worship him, every one from his place, 
even all the isles of the nations. 

2:12 Einnig her, Dlalendingar, munud 
in I lii fyrir sverdi in ■ n II- 

2:12 Ye Ethiopians also, ye shall be slain by 
my sword. 

2:13 Og ha ii n mil ii reAAa ill hAnd sma 
gegn nordri og afma Assyriu. Og liami 
iiiiiii leggja Ninive i eydi, gjAra liana 
hurra sem eydimArk. 

2:13 And he will stretch out his hand against 
the north, and destroy Assyria, and will make 
Nineveh a desolation, and dry like the 
wilderness. 

2:14 Mitt i III' n ii i * kill n hjardir liggja, 
alls kiinar il> r hdpum saman. 
Pelikanar og sAjArnuhegrar iniiiiii eiga 
■■ill I hill a su I iiahofdii in hennar. II i'i i' 
kl lit in ii i gluggaAdAAunum! Rofhrugur a 
|ir Asku III nil inn. pvi ad sedrusvidarbilin 
liafa verid rifin burl! 

2:14 And herds shall lie down in the midst of 
her, all the beasts of the nations: both the 
pelican and the porcupine shall lodge in the 
capitals thereof; their voice shall sing in the 
windows; desolation shall be in the thresholds: 
for he hath laid bare the cedar-work. 

2:15 Er beAAa glaummikla borgin, er 
sat andvaralaus og sagdi i hjarAa si n ■■ : 
"Eg og engin unnur"? Ilversu er bun 
ordin ad a mill, ait lia'li fyrir villidyr! 
liver sa er bar fer iim. blisArar ng 
hrisAir blind sina luednislega. 

2:15 This is the joyous city that dwelt 
carelessly, that said in her heart, I am, and 
there is none besides me: how is she become 
a desolation, a place for beasts to lie down in! 
every one that passeth by her shall hiss, and 
wag his hand. 

3:1 Vei hinni bverudarfullu ng 
saurgudu, hinni ofrikisfullu burg! 

3:1 Woe to her that is rebellious and polluted! 
to the oppressing city! 

3:2 Hun hlydir engri aminningu, bun 
Aekur engri hirAingu, bun AreysAir ekki 
DroAAni og nakegir sig ekki (audi siiiiim. 

3:2 She obeyed not the voice; she received 
not correction; she trusted not in Yahwe; she 
drew not near to her God. 

3:3 IIAfdingiarnir i henni eru sem 

i is k ran ill Iji'in, ddmendur hennar sem 

ii I far ait kveldi, heir leifa engn til 
morgans. 

3:3 Her princes in the midst of her are 
roaring lions; her judges are evening wolves; 
they leave nothing till the morrow. 

3:4 Spamenn hennar eru leAAudarmenn, 
svikaseggir. Prcstar hennar vanhelga 
hilt heilaga, misbjdda lAgmalinu. 

3:4 Her prophets are light and treacherous 
persons; her priests have profaned the 
sanctuary, they have done violence to the law. 



3:5 En I) roll in ii er reAAlaAur i henni, 
ha ii ii gjArir ekheri rang!. A mnrgni 
hvergum leiitir hann reAAkeAi siAA i Ijjd*. 
bait bregst ekki, en hi nil ranglaAi kann 
ekki ait skammasA sin. 

3:5 Yahwe in the midst of her is righteous; 
he will not do iniquity; every morning doth he 
bring his justice to light, he faileth not; but the 
unjust knoweth no shame. 

3:6 Eg hefi afmad |ijjddir. imii-li nilar 
heirra vuru broAnir niitur. Eg hefi lag! 
sArwAi beirra i eydi, svo ait enginn var 
bar a tent. Borgir beirra vnrn eyddar, 
nritn mannlansar, sv« ait bar bid 
enginn. 

3:6 I have cut off nations; their battlements 
are desolate; I have made their streets waste, 
so that none passeth by; their cities are 
destroyed, so that there is no man, so that 
there is no inhabitant. 

3:7 Eg sagiti: "OlAasA |iu mig aiteins, tak 
hirAingu!" ba skal husAadur hennar 
ekki afimadur verda, efiAir allA sem eg 
hefi fyrirskipad gegn henni. En beir 
liah'a veriit pvi kiisigafai-i ■ |ivi ait lata 
allar giArdir sinar vera illverk. 

3:7 I said, Only fear thou me; receive 
correction; so her dwelling shall not be cut off, 
according to all that I have appointed 
concerning her: but they rose early and 
corrupted all their doings. 

3:8 Bidid mill bess vegna - segir 
DroAAinn, - bidid bess dags, er eg ris 
upp sem voAAur. I»vi ait |iad er mill aseAA 
rait ait safna saman hjddum og sAefna 
saman konungsrikjum Ail pess ait 
uAhella yfir ha heifA minni, allri minni 
brennandi reiiti. iMi ait fvrir eldi 
vandlaitingar minnar skal alll landio 
verita evtt. 

3:8 Therefore wait ye for me, saith Yahwe, 
until the day that I rise up to the prey; for my 
determination is to gather the nations, that I 
may assemble the kingdoms, to pour upon 
them mine indignation, even all my fierce 
anger; for all the earth shall be devoured with 
the fire of my jealousy. 

3:9 Ja, ba in nil eg gefa bjoitunum nyjar, 
hreinar varir, svo ait ba;r akalli allar 
nam Drottins og |ijjoni honum einhuga. 

3:9 For then will I turn to the peoples of a 
pure language, that they may all call upon the 
name of Yahwe, to serve him with one 
consent. 

3:10 Natulan Ira II hi hi litis fljntnm 
in ii nil heir i'a-ra mer slaAurfornir, flvAja 
mer maAlornir. 

3:10 From beyond the rivers of Ethiopia my 
suppliants, even the daughter of my 
dispersed, shall bring mine offering. 

3:11 A beim degi barf A |iu eigi ait 
skammasA bin fvrir AH illverk bin, ban 
er 1 1 ii svndgaitir melt gegn mer, |ivi ait 
ba in ii ii eg rvitja burl fra ber beim, er 
ok'kalasl drambsamlega ■ ber, og |iu 
in ii ii I ekki framar ofmeAnasA a nil nil 
heilaga fjalli. 

3:11 In that day shalt thou not be put to 
shame for all thy doings, wherein thou hast 
transgressed against me; for then I will take 
away out of the midst of thee thy proudly 
exulting ones, and thou shalt no more be 
haughty in my holy mountain. 

3:12 Og eg inn ii hi I a i ber efAir verita 
a Minn ill kail og liAilmoAlegan lid. 
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beir in mill leiAa ser hrclis i nafni 
DroAAins. 

3:12 But I will leave in the midst of thee an 
afflicted and poor people, and they shall take 
refuge in the name of Yahwe. 

3:13 Leifar Israels inn nil en gin 
rangindi fremja, ne heldnr Aala Ivgar, 
og i m ii ii ni beirra mun ekki finnasA 
sviksAm Annga. Ja, beir mnnn vera a 
beiA og leggjasA, an |iess ait nokknr 

3:13 The remnant of Israel shall not do 
iniquity, nor speak lies; neither shall a 
deceitful tongue be found in their mouth; for 
they shall feed and lie down, and none shall 
make them afraid. 

3:14 Fagna |ni. doAAirin to ion. laA 
gleitilaAum, |n'i Israel! Ver kaA og gleit 
big af Allu h jjarla. doAAirin Jerusalem! 

3:14 Sing, O daughter of Zion; shout, O 
Israel; be glad and rejoice with all the heart, 
O daughter of Jerusalem. 

3:15 DroAAinn he fir afimad refisiddma 
bina, rvmA hurl dvini Jiinum. Konungur 
Israels, DroAAinn, er hja ber, |i ii in ■■ ill 
eigi framar a neinu i 1 1 ■■ kenna. 

3:15 Yahwe hath taken away thy judgments, 
he hath cast out thine enemy: the King of 
Israel, even Yahwe, is in the midst of thee; 
thou shalt not fear evil any more. 

3:16 A beim degi in ii ii sag A ver da vid 
Jerusalem: "OAAasA ekki, $ion, laA ekki 
hngfallasA! 

3:16 In that day it shall be said to Jerusalem, 
Fear thou not; O Zion, let not thy hands be 
slack. 

3:17 DroAAinn, Gud binn, er hja ber, 
heAjan er sigur veiAir. II a n n kwAisA yfir 
ber med f Agnudi, hann begir i kierleika 
sin ii in. hann fagnar vfir |ir r med 
gledisAng." 

3:17 Yahwe thy God is in the midst of thee, a 
mighty one who will save; he will rejoice over 
thee with joy; he will rest in his love; he will 
joy over thee with singing. 

3:18 Eg saman safna beim, sem hrvggir 
eru ill af haAidarsamkomunni, fra ber 
voru beir, small hvilir a |ieim. 

3:18 I will gather them that sorrow for the 
solemn assembly, who were of thee; to whom 
the burden upon her was a reproach. 

3:19 Sja, a Jieim lima skal eg eiga 
erindi vid ba, er big bjadu. I>a skal eg 
frelsa hid halAa og smala saman |ivi 
AvisArada, og eg skal gjAra ba fra»a og 
nafnkunna a allri jArdunni. 

3:19 Behold, at that time I will deal with all 
them that afflict thee; and I will save that 
which is lame, and gather that which was 
driven away; and I will make them a praise 
and a name, whose shame hath been in all 
the earth. 

3:20 A beim lima skal eg leida vdur 
heim, og bad a beim Aima, er eg smala 
ydnr saman. I'vi ad eg skal gjAra ydur 
nafnkunna og fra;ga medal allra |ijdda 
jardarinnar, |>a er eg sny vid hAgum 
ydar i augsyn ydar, - segir DroAAinn. 

3:20 At that time will I bring you in, and at 
that time will I gather you; for I will make you 
a name and a praise among all the peoples of 
the earth, when I bring back your captivity 
before your eyes, saith Yahwe. 



1:1 A aiatru rikisari Hariusar kniiii ill's, 
hi 11 11 fyrsta da^ hins sjiitla manaiW, 
kaim nrat Draittins fyrir ill mill Haggai 
spaman lis til Sirubabcls Scalticlssunar, 
landstjaira i Jiida, aig til Jaisiia 
Jaisaalakssaiuar agitata prests, svai 
hljaiatandi: 

1:1 In the second year of Darius the king, in 
the sixth month, in the first day of the month, 
came the word of Yahwe by Haggai the 
prophet unto Zerubbabel the son of Shealtiel, 
governor of Judah, and to Joshua the son of 
Jehozadak, the high priest, saying, 

1 :2 Svai segir Drfittinn allshcrjar: I»cssi 
lyalur scgir: " I- mi cr ekki timi kiiuiiiiu 
til aa> cndurrcisa hus Draittins." 

1:2 Thus speaketh Yahwe of hosts, saying, 
This people say, It is not the time for us to 
come, the time for Yahwe's house to be built. 

1 :3 kom airat Draittins fyrir ill II n n 

Haggai spamanns, svai hljaiatandi: 

1:3 Then came the word of Yahwe by 
Haggai the prophet, saying, 

1 :4 Er ba timi fyrir vAnr art hiia i 
|ii 1 1 ii it II ■■■ h lis ii ill. mcdan betta bus 
liggur i rustmn? 

1:4 Is it a time for you yourselves to dwell in 
your ceiled houses, while this house lieth 
waste? 

1 :5 ©g ii ii scgir Draittinn allshcrjar svo: 
Takiat eftir, hvernig fyrir yiiur for! 

1 :5 Now therefore thus saith Yahwe of hosts: 
Consider your ways. 

1 :6 l»i'i* sail) ill i kl ii. i'ii safuiat litln. ctiat, 
en vcratiat cigi saddir, ili-ikkiai. cn faiat 
cigi mrgju yatnr. kla-atiat yatur. cm veratiat 
bai ekki varmir, aig sa seal v in mil- fyrir 
kaupi, i in ii ii r f yrir pvi i gaitaittn pyngju. 

1:6 Ye have sown much, and bring in little; 
ye eat, but ye have not enough; ye drink, but 
ye are not filled with drink; ye clothe you, but 
there is none warm; and he that earneth 
wages earneth wages to put it into a bag with 
holes. 

1 :7 Svai scgir Draittinn allsha-rjar: 
Takiat eftir, hvernig i'vrii* yatur for! 

1:7 Thus saith Yahwe of hosts: Consider 
your ways. 

1 :8 I ariat npp i f jaillin, sa-kiai vial aig 
reisiat mustcriat, ba luiiii eg bai'a 
vclpaiknun a pvi »g gjaira mig 
vcgsamlcgan! - scgir Draittinn. 

1:8 Go up to the mountain, and bring wood, 
and build the house; and I will take pleasure 
in it, and I will be glorified, saith Yahwe. 

1 :9 I»er buist vial miklu, cn i'aial litiit i 
artra haind, aig bai bcr flytjiat baat hcim, 
pa lilies eg baat bnrt. livers vegna? scgir 
Draittinn allshcrjar. Vegna buss mills, 
ai bvi art bait liggnr i rustum, mcitan 
scrhver yatar flytir scr meat sitt bus. 

1:9 Ye looked for much, and, lo, it came to 
little; and when ye brought it home, I did blow 
upon it. Why? saith Yahwe of hosts. Because 
of my house that lieth waste, while ye run 
every man to his own house. 

1:10 Fyrir bvi hcldur hi mi nil inn uppi 
yfiir yatur aftur daigginni aig fvrir |ivi 
hcldnr jairatin aftnr graiatri sum ill. 

1:10 Therefore for your sake the heavens 
withhold the dew, and the earth withholdeth 
its fruit. 



1:11 Eg kallaati |iuri*k yfir landiat aig 
yfir fjaillin. vfir kairniat, vinberjnlaiginn 
aig ailinna »g vfir bait, sem jairatin af scr 
gefur, vfir mfnii aig skepnur aig vfir 
ill I Jin handafla. 

1:11 And I called for a drought upon the land, 
and upon the mountains, and upon the grain, 
and upon the new wine, and upon the oil, and 
upon that which the ground bringeth forth, 
and upon men, and upon cattle, and upon all 
the labor of the hands. 

1:12 I»a hlyddi Scriibabcl Scalticlssain 
aig Jaisiia Jaisadakssain a-rtsli prcstur aig 
allt ])aat, er eftir var nratiat lyatsins, 
raiddu Draittins Guats |ia-irrn aig airatum 
Haggai spamaaas, peim er Draittinn 
Guat peirra hafati sent hann meat, aig 
lyaturinn aittaatist Draittin. 

1:12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, 
and Joshua the son of Jehozadak, the high 
priest, with all the remnant of the people, 
obeyed the voice of Yahwe their God, and the 
words of Haggai the prophet, as Yahwe their 
God had sent him; and the people did fear 
before Yahwe. 

1:13 I'll sagati Haggai, sendibaiati 
Draittins, vial tyatinn, samkva^mt 
baiatskap Draittins: Eg er meat vatur! - 
segir Draittinn. 

1:13 Then spake Haggai Yahwe's 
messenger in Yahwe's message unto the 
people, saying, I am with you, saith Yahwe. 

1:14 Og Draittinn vakti hug Seriibabels 
Sealtielssainar, landstiaira i Jiida, aig 
hug Jaisiia Jaisadakssainar iertsla prests 
aig hug alls bess, er eftir var airatiat 
Krtshis. svai art peir kaimn aig ha'ifu aat 
bvggja bus Draittins allsherjar, Cuats 
beirra, 

1:14 And Yahwe stirred up the spirit of 
Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of 
Judah, and the spirit of Joshua the son of 
Jehozadak, the high priest, and the spirit of 
all the remnant of the people; and they came 
and did work on the house of Yahwe of hosts, 
their God, 

1:15 a tuttugasta aig fja'irata degi hins 
sjaitta manaatar, a aiatrn rikisari 
Dariusar kainungs. 

1:15 in the four and twentieth day of the 
month, in the sixth month, in the second year 
of Darius the king. 

2:1 A tuttugasta aig fyrsta degi hins 
sjaiunda manaatar talaati Draittinn fvrir 
munn Haggai spamaaas a |ia>s*a leiat: 

2:1 In the seventh month, in the one and 
twentieth day of the month, came the word of 
Yahwe by Haggai the prophet, saying, 

2:2 Mai |in til Serubabels 
Sealtielssainar, landstja'ira i Jnda, aig til 
Ja'isna Jaisadakssainar a'rtsta prests aig 
til peirra sem eftir eru af lvatnum, a 
|ii'ssa leiat: 

2:2 Speak now to Zerubbabel the son of 
Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua 
the son of Jehozadak, the high priest, and to 
the remnant of the people, saying, 

2:3 Hvcr cr sti af vatur eftir airatinn, er 
scat hefir betta bus i sinni fyrri vegsemd, 
aig hversu viratist yatnr baat mi? Er |iaat 
ekki einskisvert i yatnr angum? 

2:3 Who is left among you that saw this 
house in its former glory? and how do ye see 
it now? is it not in your eyes as nothing? 
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2:4 En ver samt hughraustur, 
Seriibabcl - segir Draittinn - aig ver 
hughraustur, Jaisiia Jaisadakssain asatsti 
prestur, aig ver hughraustur, allur 
landslyatur - segir Draittinn - aig haldiat 
afram verkinu, |ivi aat eg er meat yatur - 
segir Draittinn allsherjar - 

2:4 Yet now be strong, O Zerubbabel, saith 
Yahwe; and be strong, O Joshua, son of 
Jehozadak, the high priest; and be strong, all 
ye people of the land, saith Yahwe, and work: 
for I am with you, saith Yahwe of hosts, 

2:5 samkvxmt hcili bvi, er eg gjairati viat 
yatur, ba er bcr fairuat af Egyptalandi, aig 
andi minn dvelur mcatal yrtar. Ottist 
ekki. 

2:5 according to the word that I covenanted 
with you when ye came out of Egypt, and my 
Spirit abode among you: fear ye not. 

2:6 I*vi aat svai segir Draittinn allshcrjar: 
Eftir skamma liriat mini eg h rji-i-ji 
hiinin aig jairat, haf aig burrlendi. 

2:6 For thus saith Yahwe of hosts: Yet once, 
it is a little while, and I will shake the heavens, 
and the earth, and the sea, and the dry land; 

2:7 Eg in ii ii hra'ra a liar bjaiatir, svai aat 
gcrscmar allra bjaiata skulu hingaat 
kaima, aig eg mini fylla hus betta dyrat - 
scgir Draittinn allshcrjar. 

2:7 and I will shake all nations; and the 
precious things of all nations shall come; and 
I will fill this house with glory, saith Yahwe of 
hosts. 

2:8 Mitt er silfriat, mitt cr gnlliat - segir 
Draittinn allsherjar. 

2:8 The silver is mine, and the gold is mine, 
saith Yahwe of hosts. 

2:9 Hin siatari dyrat bessa mnstcris mini 
meiri verata cn hin fyrri var - segir 
Draittinn allsherjar - aig eg mull vcita 
hcill a bessum slart - scgir Draittinn 
allshcrjar. 

2:9 The latter glory of this house shall be 
greater than the former, saith Yahwe of hosts; 
and in this place will I give peace, saith 
Yahwe of hosts. 

2:10 A tuttugasta aig fjairata degi hins 
niunda manaatar, a aiatrn rikisari 
Dariusar, talaati Draittinn fvrir mil mi 
Haggai spamanns a |iessa leiat: 

2:10 In the four and twentieth day of the 
ninth month, in the second year of Darius, 
came the word of Yahwe by Haggai the 
prophet, saying, 

2:11 Svai scgir Draittinn allshcrjar: 
Leitaatn fricatslu prcstanna urn |ietta: 

2:11 Thus saith Yahwe of hosts: Ask now the 
priests concerning the law, saying, 

2:12 "Sctjmn, aat maatnr beri heilagt 
kjait i kyrtilskanti sinn aig sncrti siatan 
brauat, cinhvern rctt matar, vin, ailiu 
eata citlhvaat annaat matarkyns meat 
kyrtilskauli Sinn, vcratnr baat ba heilagt 
af bvi?" Prcstarnir svairnatu aig saigatu: 
"Nci!" 

2:12 If one bear holy flesh in the skirt of his 
garment, and with his skirt do touch bread, or 
pottage, or wine, or oil, or any food, shall it 
become holy? And the priests answered and 
said, No. 

2:13 I>a spurati Haggai: "Ef maatur, sem 
airatinn cr aihrcinn, af |ivi aat hann hefir 
snairtiat Ilk, kr m in- viat eitthvaat af bessn, 



veramr baat ba aihreint?" Preslarnir 
sviiruikn aig sji^iku: "Ja, bail vcritnr 
aihreint." 

2:13 Then said Haggai, If one that is unclean 
by reason of a dead body touch any of these, 
shall it be unclean? And the priests answered 
and said, It shall be unclean. 

2:14 I»a talk Haggai til mals aig sagaii: 
'Tin* er II in Jiennan lyal og bessa |» jj o«> i 
in in II in augum - segir llrulli n n - svo og 
mil alii verk er |ieir vinna, ug bail sem 
|ieir i'lirii mer |iar ink Corn. |iail er 
aihreint. 

2:14 Then answered Haggai and said, So is 
this people, and so is this nation before me, 
saith Yahwe; and so is every work of their 
hands; and that which they offer there is 
unclean. 

2:15 Og rennio II u huganum fra Jiessum 
degi aftur i timann, aamr en steinn var 
lagour a stein n i'i in i musteri Drottins. 

2:15 And now, I pray you, consider from this 
day and backward, before a stone was laid 
upon a stone in the temple of Yahwe. 

2:16 liver nig leial yalur |ia? Ka'mi 
in II r ml kornbing, seal gjiira skylali 
tuttugu skeppur, pa urilu pair tin. 
Kiemi iiiiiiiu r ao vinpraing aig a'tlaaki aak 
ansa i'i in ml i II kannnr iir |iriiii II i. pa 
urilu par ekki nema tuttugu. 

2:16 Through all that time, when one came 
to a heap of twenty measures, there were but 
ten; when one came to the winevat to draw 
out fifty vessels, there were but twenty. 

2:17 Eg kefi refsaai yalur men kairndrepi 
aig gulnan og hagli yfiir aill handaverk 
vrtar. og pal siniial |iei* yalur ekki til min! 
- segir Drottinn. 

2:17 I smote you with blasting and with 
mildew and with hail in all the work of your 
hands; yet ye turned not to me, saith Yahwe. 

2:18 II en ii io nil huganum fra |n'SSu m 
degi lengra aftur I timann, fra hi nil m 
tnttugasta »g Cjiiron degi kins niunda 
manailar, fra peim degi er lagour var 
grundviillur no musteri Drottins. 
Rennio huganum yfir, 

2:18 Consider, I pray you, from this day and 
backward, from the four and twentieth day of 
the ninth month, since the day that the 
foundation of Yahwe's temple was laid, 
consider it. 

2:19 hvort enn se korn i foroaburinu 
og hvort vintren og fikjutren og 
granateplatren og nliutren beri ekki 
enn avaixt. Fra |>< ssnin degi vil eg 
blessun gefa!" Serubabel, hinn utvaldi 
Gads 

2:19 Is the seed yet in the barn? yea, the 
vine, and the fig-tree, and the pomegranate, 
and the olive-tree have not brought forth; 
from this day will I bless you. 

2:20 Oral Drottins kom til Haggai 
amino sinn hinn tuttngasta og fja'irila 
sama manaitar, svo liljaioiimli: 

2:20 And the word of Yahwe came the 
second time unto Haggai in the four and 
twentieth day of the month, saying, 

2:21 Ma;l til Si i n liii lii ls. landstjaira i 
•I uilii a bessa leiai: Eg ill in I lira im himin 
og joral. 

2:21 Speak to Zerubbabel, governor of 
Judah, saying, I will shake the heavens and 
the earth; 



2:22 Eg kollvarpa veldisstfilum 
konungsrikjanna og evoilegg vald hi nun 
heiilnu konungsrikja. Eg kollvarpa 
vaignum og |n iin. sem ■ |ieim aka, og 
hestarnir skuln hniga ilmioir og ]><■!■'. 
sem a |ieim sitja, liver fyrir annars 
sverdi. 

2:22 and I will overthrow the throne of 
kingdoms; and I will destroy the strength of 
the kingdoms of the nations; and I will 
overthrow the chariots, and those that ride in 
them; and the horses and their riders shall 
come down, every one by the sword of his 
brother. 

2:23 A beim degi - segir Drottinn 
allskerjar - tek eg big, Serubabel 
Sealtielssain, bjonn in inn. og fer meo 
|iig eins og innsiglishring, |ivi no |»ig 
hefi eg utvalial - segir Drottinn 
allsherjar. 

2:23 In that day, saith Yahwe of hosts, will I 
take thee, 0 Zerubbabel, my servant, the son 
of Shealtiel, saith Yahwe, and will make thee 
as a signet; for I have chosen thee, saith 
Yahwe of hosts. 

1:1 A attunda manuiii annars rikisars 
Dariusar kom oro Drottins til Sakaria 
spamanns Derekiasonar, Idda'isainar, 
svo liljiionmli: 

1:1 In the eighth month, in the second year 
of Darius, came the word of Yahwe unto 
Zechariah the son of Berechiah, the son of 
Iddo, the prophet, saying, 

1 :2 Drottinn var stairreialur feorum 
ydar. 

1:2 Yahwe was sore displeased with your 
fathers. 

1 :3 Seg bvi vial ba: Svo segir Drottinn 
allsherjar: Siniio tiW til min - segir 
Drottinn allsherjar - ba mun eg snua 
mer til yoar - segir Drottinn allsher jar. 

1 :3 Therefore say thou unto them, Thus saith 
Yahwe of hosts: Return unto me, saith Yahwe 
of hosts, and I will return unto you, saith 
Yahwe of hosts. 

1 :4 Verio ekki eins og iYour yoar, sem 
hinir fyrri spamenn aminntu mcd 
svofelldum oroum: "Svo segir Drottinn 
allsherjar: Smiio yalur fra your vondn 
breytni og fra yoar vondu verkum!" En 
|ieir hlyddn ekki og gafu engan gaum 
ait mer - segir Drottinn. 

1 :4 Be ye not as your fathers, unto whom the 
former prophets cried, saying, Thus saith 
Yahwe of hosts, Return ye now from your evil 
ways, and from your evil doings: but they did 
not hear, nor hearken unto me, saith Yahwe. 

1 :5 FcAur your - hvar eru beir? Og 
spamennirnir - geta |ieir lifao eilii'legaV 

1:5 Your fathers, where are they? and the 
prophets, do they live for ever? 

1 :6 En oral min og alyktanir, pau er eg 
bani) |ijjnn ■■ in in i ■■ ■■ in . spamainnunum, 
no knnngjaira, hafa ban ekki nail 
feiirum yrtnr. svo ail |ieir sneru vial aig 
satgatu: "Eins og Dratttinn allsherjar 
hafati asett ser aal gjaira vial atss eftir 
breytni vorri aig verkum vorum, svo 
hefir hann vio atss gjiirt"? 

1 :6 But my words and my statutes, which I 
commanded my servants the prophets, did 
they not overtake your fathers? and they 
turned and said, Like as Yahwe of hosts 
thought to do unto us, according to our 



ways, and according to our doings, so hath 
he dealt with us. 

1 :7 A tnttugasta aig f jorda degi bins 
ellefta manairar, |mo er manaatarins 
sebat, a iiairn rikisari Dariusar, kaim 
oro Draittins til Sakaria spamanns 
Berekiasainar, Iddaisonar, svai hljjooamli: 

1:7 Upon the four and twentieth day of the 
eleventh month, which is the month Shebat, 
in the second year of Darius, came the word 
of Yahwe unto Zechariah the son of 
Berechiah, the son of Iddo, the prophet, 
saying, 

1 :8 Eg sa syn a nattarbeli: ill mill 
riaiandi a rauilnm hesti, og hafaii hann 
si iiimji'iiisl meilal myrtustrjanna, sem 
eru i dalverpinu. Aal baki hainum vairu 
rauoir, iarpir og hvitir hestar. 

1:8 I saw in the night, and, behold, a man 
riding upon a red horse, and he stood among 
the myrtle-trees that were in the bottom; and 
behind him there were horses, red, sorrel, 
and white. 

1 :9 Og er eg spuroi: "Hverjir eru Jiessir, 
herra mill nV" svaraan engillinn mer, sa 
er vial mig talaati: "Eg skal syna |ier, 
hverjir beir eru." 

1:9 Then said I, O my lord, what are these? 
And the angel that talked with me said unto 
me, I will show thee what these are. 

1:10 I*a talk iiiiniii i'i ii ii. sem staainaimst 
hafan meilal myrtustrjanna, til mals aig 
sagoi: "I'essir eru Jieir, sem Draittinn 
hefir sent til |iess mk fara iim jairalina." 

1:10 And the man that stood among the 
myrtle-trees answered and said, These are 
they whom Yahwe hath sent to walk to and 
fro through the earth. 

1:11 I'll svoruam beir engli Draittins, er 
staanuemst hafaii meoal myrtustrjanna, 
aig siigou: "Ver haifum fariak n in jiiroina, 
aig sja, oil jairaMn er i rai aig kyrro." 

1:11 And they answered the angel of Yahwe 
that stood among the myrtle-trees, and said, 
We have walked to and fro through the earth, 
and, behold, all the earth sitteth still, and is at 
rest. 

1:12 I>a svaraili engill Drottins og sagoi: 
"Drottinn allsherjar, hversu lengi a |ivi 
fram no fara, no bu miskunnir big ekki 
yfir Jerusalem og Judabairgir, er bn 
hefir nil reiihir verial i sjiitiu ar?" 

1:12 Then the angel of Yahwe answered and 
said, O Yahwe of hosts, how long wilt thou 
not have mercy on Jerusalem and on the 
cities of Judah, against which thou hast had 
indignation these threescore and ten years? 

1:13 I'll svaraaki Draittinn englinum, er 
vio mig ialaoi. blialum airalum aig 
liugguiiarrikum, 

1:13 And Yahwe answered the angel that 
talked with me with good words, even 
comfortable words. 

1:14 og engillinn sem vio mig talaiH, 
sagoi vial mig: "Kunngjair aig seg: Svo 
segir Drottinn allsherjar: Eg brenn at 
inikilli vandketing vegna Jerusalem og 
Sionar 

1:14 So the angel that talked with me said 
unto me, Cry thou, saying, Thus saith Yahwe 
of hosts: I am jealous for Jerusalem and for 
Zion with a great jealousy. 



1:15 og eg er storrcirtur hi mi ill 
ami varalaiisii heirtingjum, 8cm jnku a 
biilirt, ba er eg var litirt citt reirtur. 

1:15 And I am very sore displeased with the 
nations that are at ease; for I was but a little 
displeased, and they helped forward the 
affliction. 

1:16 Fyrir bvi segir Drottinn svu: Eg 
sny mer jii'tin- ad Jerusalem mdt 
miskii iiiisi-mi. Hus mitt skal vcrAa 
endurreist i henni - segir Drottinn 
allsherjar - og mieli vartu ■• skal baninn 
verita vfir Jeriksalcm. 

1:16 Therefore thus saith Yahwe: I am 
returned to Jerusalem with mercies; my 
house shall be built in it, saith Yahwe of hosts, 
and a line shall be stretched forth over 
Jerusalem. 

1:17 Kunngjiir I'll n fremur og seg: Svo 
segir Drottinn allsherjar: I. mi skulu 
borgir miliar fljota i gwoum, og enn 
■mi ii Drottinn hugga Sinn og enn 
iiivelja Jerusalem.*' 

1:17 Cry yet again, saying, Thus saith 
Yahwe of hosts: My cities shall yet overflow 
with prosperity; and Yahwe shall yet comfort 
Zion, and shall yet choose Jerusalem. 

1:18 (2:1) Og eg hof npp angn mill og sa, 
livar f jiigur horn voru. 

1:18 And I lifted up mine eyes, and saw, and, 
behold, four horns. 

1:19 (2:2) l»Ji spurdi eg engilinn, sem 
virt mig talarti: "Ilvart merkja bessi?" 
Dann svararti mer: "I»ctta eru hornin, 
sem tvistrart haia Jnda, Israel og 
Jerusalem." 

1:19 And I said unto the angel that talked 
with me, What are these? And he answered 
me, These are the horns which have 
scattered Judah, Israel, and Jerusalem. 

1 :20 (2:3) l»vi mest let Drottinn mig sja 
fjora smirti, 

1 :20 And Yahwe showed me four smiths. 

1 :21 (2:4) og er eg spuroi: "Ilvart a lia 
pessir art gjiira?" svararti hann a pessa 
Icirt: "I»ctta eru hornin, sem tvistrurtu 
Juda svo, art enginn bar hiifurt hall, en 
bessir eru komnir til bess art skelfa bau, 
til bess art varpa nirtur hornnm beirra 
bjorta, er liofu horn gegn Jndalandi til 
bess art tvistra bvi." 

1:21 Then said I, What come these to do? 
And he spake, saying, These are the horns 
which scattered Judah, so that no man did lift 
up his head; but these are come to terrify 
them, to cast down the horns of the nations, 
which lifted up their horn against the land of 
Judah to scatter it. 

2:1 (2:5) Og eg hof npp angu ill in og sa, 
hvar martur var. Hann belt a 
iiiirli |ira'rti i hendi ser. 

1:18 And I lifted up mine eyes, and saw, and, 
behold, four horns. 

2:2 (2:6) I'll spuroi eg: "Dvert nihil- 
|«i?" Hann svararti mer: "Art mxlu 
Jerusalem til \ivss art sja, hve long og 
live breirt hun er." 

1:19 And I said unto the angel that talked 
with me, What are these? And he answered 
me, These are the horns which have 
scattered Judah, Israel, and Jerusalem. 



2:3 (2:7) I»a gekk engillinn, er virt mig 
lalarti. alii i einu (ran, og annar engill 
gekk fram a in ill i honum. 

1 :20 And Yahwe showed me four smiths. 

2:4 (2:8) Virt hann sagrti hann: "II la up 
1 1 ii og tala 1 1 ii svo til pessa unga 
manns: .Jerusalem skal liggja opin og 
ogirt siikum \tvss fjiilda manna og 
skepna, sem i henni verrta, 

1:21 Then said I, What come these to do? 
And he spake, saying, These are the horns 
which scattered Judah, so that no man did lift 
up his head; but these are come to terrify 
them, to cast down the horns of the nations, 
which lifted up their horn against the land of 
Judah to scatter it. 

2:5 (2:9) og eg sjalfur skal vera eins og 
eldveggur kringum liana - segir 
Drottinn - og eg skal si mi mig dyrlegan 

i henni.'" 

2:1 And I lifted up mine eyes, and saw, and, 
behold, a man with a measuring line in his 
hand. 

2:6 (2:10) ITpp, upp, flyirt or 

ii 1 1 I'll ii I'la ml in ii - segir Drottinn - bvi art 
eg heli tvistrart your i allar all ir - segir 
Drottinn. 

2:2 Then said I, Whither goest thou? And he 
said unto me, To measure Jerusalem, to see 
what is the breadth thereof, and what is the 
length thereof. 

2:7 (2:11) Upp, fiorrtirt vrtur til Sionar, 
|m''|* sem buirt i Dabylon! 

2:3 And, behold, the angel that talked with 
me went forth, and another angel went out to 
meet him, 

2:8 (2:12) Svo segir Drottinn allsherjar, 
hi ii ii vegsamlegi, sem hefir sent mig til 
bjortanna sem I'ii'inl ii vrtur: liver sa er 
snertir vrtur, snertir augastein minn. 

2:4 and said unto him, Run, speak to this 
young man, saying, Jerusalem shall be 
inhabited as villages without walls, by reason 
of the multitude of men and cattle therein. 

2:9 (2:13) l*vi Sja, eg mull veifa hendi 
mill ill yfir beim, og ba skulu |ieir verrta 
|ii-;i-Iiiiii si ii ii in art hcrfangi, og |ier 
skulurt virturkenna, art Drottinn 
allsherjar hefir sent mig. 

2:5 For I, saith Yahwe, will be unto her a wall 
of fire round about, and I will be the glory in 
the midst of her. 

2:10 (2:14) Fagna |iu og glert big, 
dottirin Sion! I»vi sja, eg kem og vil bua 
mitt ■ ber - segir Drottinn. 

2:6 Ho, ho, flee from the land of the north, 
saith Yahwe; for I have spread you abroad as 
the four winds of the heavens, saith Yahwe. 

2:11 (2:15) A beim degi ill mill margar 
|ijortir ganga Drottni a hiind og verrta 
bans I vrtur og bua mitt a mertal |nn. og 
1 1 ii mil ill virturkenna, art Drottinn 
allsherjar hefir sent mig til bin. 

2:7 Ho Zion, escape, thou that dwellest with 
the daughter of Babylon. 

2:12 (2:16) fit Drottinn taka Jnda 

til eignar sem arfleifrt sina i hinu 
heilaga landi og enn utvelja Jerusalem. 

2:8 For thus saith Yahwe of hosts: After glory 
hath he sent me unto the nations which 
plundered you; for he that toucheth you 
toucheth the apple of his eye. 



2:13 (2:17) AUt hold veri hljott fyrir 
Drottni! I»vi art hann er risinn upp fra 
si ii ii in heilaga bustart. 

2:9 For, behold, I will shake my hand over 
them, and they shall be a spoil to those that 
served them; and ye shall know that Yahwe 
of hosts hath sent me. 

3:1 l»vi mest let hann mig Sja Josua 
a'rtsla prest, par sem hann stort frammi 
fyrir engli Drottins og Satan honum til 
luegri handar til bess art akara hann. 

3:1 And he showed me Joshua the high 
priest standing before the angel of Yahwe, 
and Satan standing at his right hand to be his 
adversary. 

3:2 En Drottinn nuelti til Satans: 
"Drottinn aviti big, Satan! Drottinn, 
sem utvalirt hefir Jerusalem, aviti big! 
Er ekki bessi eins og brandur ur bali 
dreginn?" 

3:2 And Yahwe said unto Satan, Yahwe 
rebuke thee, 0 Satan; yea, Yahwe that hath 
chosen Jerusalem rebuke thee: is not this a 
brand plucked out of the fire? 

3:3 Josua var i iihreinum kkertum, bar 
er hann sliili frammi fvrir englinum. 

3:3 Now Joshua was clothed with filthy 
garments, and was standing before the angel. 

3:4 l>a tiik engillinn til ma I* og nuelti 
til |ieirra, er stiirtu frammi fvrir honum: 
"la'i'irt hann ur hinum ohreinu 
kkertum!" Sirtan sagrti hann virt hann: 
"Sja, eg hefi burt mi mil! misgjiirrt |iina 
fra |ier og la'i ii u iii'ra |iig i 
skrndklaBdi." 

3:4 And he answered and spake unto those 
that stood before him, saying, Take the filthy 
garments from off him. And unto him he said, 
Behold, I have caused thine iniquity to pass 
from thee, and I will clothe thee with rich 
apparel. 

3:5 I. ii ii fremur sagrti hann: "Latirt 
hreinan enniduk inn hiifurt bans!" I'll 
letu beir hreinan enniduk ■■ ill hiifurt 
bans og fa^rrtu hann i kkertin, en engill 
Drottins stfirt hja. 

3:5 And I said, Let them set a clean mitre 
upon his head. So they set a clean mitre 
upon his head, and clothed him with 
garments; and the angel of Yahwe was 
standing by. 

3:6 Og engill Drottins vitnarti fvrir 
Josua og sagrti: 

3:6 And the angel of Yahwe protested unto 
Joshua, saying, 

3:7 "Svo segir Drottinn allsherjar: Ef 
1 1 ii gengur a milium vegum og varrtveitir 
bortorrt mill. |ia skalt |iu og stjorna husi 
in I ii ii og gala forgarrta minna, og eg 
heimila ber art ganga mertal |iessara 
biona minna." 

3:7 Thus saith Yahwe of hosts: If thou wilt 
walk in my ways, and if thou wilt keep my 
charge, then thou also shalt judge my house, 
and shalt also keep my courts, and I will give 
thee a place of access among these that 
stand by. 

3:8 lie vr. Josua a ilsli prestur, |iu og 
felagar |ii nir. sem sitja frammi fvrir per, 
era fvrirbortar bess, art eg ket bjon 
minn Kvist koma. 

3:8 Hear now, 0 Joshua the high priest, thou 
and thy fellows that sit before thee; for they 
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are men that are a sign: for, behold, I will 
bring forth my servant the Branch. 

3:9 I'vi sja, si <- ill ii ill ii. scm eg hefi lagA 
fram in i fvrir Ja'isua - sj<> augn a cinum 
sAcini - sja, eg grcf a hann IcAur bans - 
segir DroAAinn allshcrjar - og Ack hurl a 
i i ii ii in degi misgjaira) bessa lands. 

3:9 For, behold, the stone that I have set 
before Joshua; upon one stone are seven 
eyes: behold, I will engrave the graving 
thereof, saith Yahwe of hosts, and I will 
remove the iniquity of that land in one day. 

3:10 A beim degi - scgir DroAAinn 
allshcrjar - mil unit ber hjjooa liver 
oitrum inn undo* vinArc og fikjuAre. 

3:10 In that day, saith Yahwe of hosts, shall 
ye invite every man his neighbor under the 
vine and under the fig-tree. 

4:1 I'Ji vakAi engillinn, cr via) mig Aalaafci, 
mig afAur, cins ug begar mjiiMi r cr 
vakinn af svefni, 

4:1 And the angel that talked with me came 
again, and waked me, as a man that is 
wakened out of his sleep. 

4:2 og saga)i via) mig: "Ilvaa) ser bu'?" Eg 
svaraoi: "Eg sc ljaisasAiku, og cr oil af 
gulli. Ofan a henni er ailiuskal og a 
henni cru sjii lampar »g sjai pipur fvrir 
lampana. 

4:2 And he said unto me, What seest thou? 
And I said, I have seen, and, behold, a 
candlestick all of gold, with its bowl upon the 
top of it, and its seven lamps thereon; there 
are seven pipes to each of the lamps, which 
are upon the top thereof; 

4:3 Og hja IjaisasAikunni sAanda Aval 
adiuAre, annuo lucgra mcgin vio 
oliuskalina, hill vinstra megin." 

4:3 and two olive-trees by it, one upon the 
right side of the bowl, and the other upon the 
left side thereof. 

4:4 I'Ji Aa»k eg Ail mills og saga)i vio 
cngilinn, scm vio mig luluoi: "Ilvaa) 
mcrkir bcAAa, herra minn?" 

4:4 And I answered and spake to the angel 
that talked with me, saying, What are these, 
my lord? 

4:5 Og engillinn, scm vio mig Aalaoi, 
svaraoi og saga)i via) mig: "VeisAu ckki, 
hvaa) hello merkir?" Eg svaraati: "]\ci, 
herra minn!" 

4:5 Then the angel that talked with me 
answered and said unto me, Knowest thou 
not what these are? And I said, No, my lord. 

4:6 I*a Aok hull ii Ail mals og sagoi vio 
mig: "I»eAAa cru on) DroAAins Ail 
Scrubabcls: Ekki mco valdi nc krafAi, 
hcldur fvrir anda minn! - scgir 
DroAAinn allshcrjar. 

4:6 Then he answered and spake unto me, 
saying, This is the word of Yahwe unto 
Zerubbabel, saying, Not by might, nor by 
power, but by my Spirit, saith Yahwe of hosts. 

4:7 liver crA |(ii. sAaira (jail? Fyrir 
Scriihohcl skalA bn verara aft slcAAu. Og 
hann mnn i'ura ill hornsAeininn, og ba 
in ii ii ii kvcara via) fagnaa)ara>p: Dyrlcgur, 
dyrlcgur cr hann!" 

4:7 Who art thou, O great mountain? before 
Zerubbabel thou shalt become a plain; and 
he shall bring forth the top stone with 
shoutings of Grace, grace, unto it. 



4:8 Og aira) DraiAAins knm Ail mill, svai 
hljodnndi: 

4:8 Moreover the word of Yahwe came unto 
me, saying, 

4:9 llcndnr Ser oho he Is hafa lag I 
grundvaiU |icssa buss, hendnr bans 
in ii ii ii og fullggora baa). Og ba skull u 
viourkenna, aa) DraiAAinn allshcrjar 
hefir scnA mig Ail voar. 

4:9 The hands of Zerubbabel have laid the 
foundation of this house; his hands shall also 
finish it; and thou shalt know that Yahwe of 
hosts hath sent me unto you. 

4:10 l B vi aa) ul 1 1 r |»cir, scm liAilsvirara 
|icssa I i 1 1 ii hvi'jjuu. in ii ii ii horfia fiagnandi 
a blyla»a)ia) i hendi Scriibabcls. l>cssir 
sjai lampar cru augu DraiAAins, scm liAa 
vfir gjairvalla jairalina. 

4:10 For who hath despised the day of small 
things? for these seven shall rejoice, and 
shall see the plummet in the hand of 
Zerubbabel; these are the eyes of Yahwe, 
which run to and fro through the whole earth. 

4:11 l B u Aaik eg Ail mals og saga)i via) 
hann: "Ilvaa) mcrkja Jiessi Avo ailiuArc, 
hu'gra og vinsAra mcgin 

ljaisasAikunnar?" 

4:11 Then answered I, and said unto him, 
What are these two olive-trees upon the right 
side of the candlestick and upon the left side 
thereof? 

4:12 Og eg Aaik annaa) sinn Ail mals og 
saga)i via) hann: "Ilvaa) mcrkja bair Ava-r 
oliuviarargrcinar, sem cru via) hlia)ina a 
beim Aveimur gullpipum, scm lata 
a»lifua»liu sArevma ill or scr?" 

4:12 And I answered the second time, and 
said unto him, What are these two olive- 
branches, which are beside the two golden 
spouts, that empty the golden oil out of 
themselves? 

4:13 I*a saga)i hann via) mig: "VeisAu 
ckki, hvaa) |i;cr mcrkja?" Eg svaraa)i: 
".\a'i. herra minn!" 

4:13 And he answered me and said, 
Knowest thou not what these are? And I said, 
No, my lord. 

4:14 l»u sagoi hann: "l>aa) crn |ieir Avcir 
smirdi, er sAanda frammi fvrir DrakAAni 
gjairvallrar jara)arinnar." 

4:14 Then said he, These are the two 
anointed ones, that stand by the Lord of the 
whole earth. 

5:1 Eg ha'tf afAur npp angn mill og sa 
ba'ftkraftllu, scm var a flugi. 

5:1 Then again I lifted up mine eyes, and 
saw, and, behold, a flying roll. 

5:2 I>a saga)i Iiuiiii via) mig: "Ilvaa) ser 
bu?" Eg svaraa)i: "Eg se ba'ikrailln a flngi, 
AnAAngn alna langa og I in alna breia)a." 

5:2 And he said unto me, What seest thou? 
And I answered, I see a flying roll; the length 
thereof is twenty cubits, and the breadth 
thereof ten cubits. 

5:3 I>a sagoi hann via) mig: "I>cAAa er 
bailvnnin, sem ill gengnr vfir gjorvallA 
landia), bvi aa) serhvcrjnm scm sAelnr, 
vcrDur sumki u-ml henni sa'tpaa) hca)an, 
a»g serhverjum sem meinswri frcmur, 
vcrDnr sumki u-ml henni sa'tpaa) hcaian." 

5:3 Then said he unto me, This is the curse 
that goeth forth over the face of the whole 
land: for every one that stealeth shall 



be cut off on the one side according to it; and 
every one that sweareth shall be cut off on 
the other side according to it. 

5:4 Eg hefi laAia) liuuu ill ganga - scgir 
DroAAinn allshcrjar - Ail bess aa) bun 
ka»mi inn i bus bjaifsins a»g inn i bus 
bess, scm meinsrcri frcmur via) iiui'ii 
mill. a»g sIui)iiu-iii isl iuni i husi haos og 
eva)i bvi hu b a)i aa) via)um aig veggjum. 

5:4 I will cause it to go forth, saith Yahwe of 
hosts, and it shall enter into the house of the 
thief, and into the house of him that sweareth 
falsely by my name; and it shall abide in the 
midst of his house, and shall consume it with 
the timber thereof and the stones thereof. 

5:5 I»cssu mcsA gckk fram engillinn, cr 
via) mig Aalaali, a»g saga)i via) mig: "lief 
upp augu pin a»g sja, hvaa) bar kemnr 
fram!" 

5:5 Then the angel that talked with me went 
forth, and said unto me, Lift up now thine 
eyes, and see what is this that goeth forth. 

5:6 Eg sagaVi: "Ilvaa) er bcAAa?" I»u sagoi 
hann: "J>cAAa er efan, scm kemur i ljais." 
I»u sagoi liuuu: "I>cAAa er misgjaira) 
bcirra i aillu landinu." 

5:6 And I said, What is it? And he said, This 
is the ephah that goeth forth. He said 
moreover, This is their appearance in all the 
land 

5:7 I»a IvfAisA all I i cinu upp kringlaiAA 
hlvlok. a»g saA bar kooa ein niatri i 
efunni. 

5:7 (and, behold, there was lifted up a talent 
of lead); and this is a woman sitting in the 
midst of the ephah. 

5:8 I*a sagoi hann: "PcAAa cr Vonskan!" 
- kasAaaVi henni a»fan i cfuna og kastaoi 
hlilokiiin ofan vfir aipia). 

5:8 And he said, This is Wickedness: and he 
cast her down into the midst of the ephah; 
and he cast the weight of lead upon the 
mouth thereof. 

5:9 >Siaian ha»f eg upp augu mill og sa 
allA i cinu Iva'r kooor koma fram, og 
sAaia) vindur undir viengi beim - bvi aa) 
bair haifalu viengi sem sAairksva^ngi - og 
ha»fu ba^r efuna upp milli jaroar a»g 
himins. 

5:9 Then lifted I up mine eyes, and saw, and, 
behold, there came forth two women, and the 
wind was in their wings; now they had wings 
like the wings of a stork; and they lifted up the 
ephah between earth and heaven. 

5:10 I*a sagoi eg via) cngilinn, scm via) 
mig Aalaali: "IIvcrA fara |ucr mca) efuna?" 

5:10 Then said I to the angel that talked with 
me, Whither do these bear the ephah? 

5:11 Nun n svaraaM mcr: "I»a;r u l lu aa) 
rcisa henni bus i Sincarlandi, og begar 
baa) er bnia), ba scAja ba;r hana bar a 
sinn slao." 

5:11 And he said unto me, To build her a 
house in the land of Shinar: and when it is 
prepared, she shall be set there in her own 
place. 

6:1 Eg half afAur upp augu ill i n og sa, 
hvar fjairir vagnar komu ill a milli 
Avcggja f jalla, cn f jaillin voru cirf jaill. 

6:1 And again I lifted up mine eyes, and saw, 
and, behold, there came four chariots out 
from between two mountains; and the 
mountains were mountains of brass. 



6:2 Fyrir fyrsta vagninuan voru riiinlir 
hcstar, fyrir aiairum vagninuan svartir 
hcstar, 

6:2 In the first chariot were red horses; and 
in the second chariot black horses; 

6:3 fyrir liriaija vagaiinuan ¥orn hvitir 
hcstar aig fyrir fjairaia vagninum 
rauaiskjaittir hcstar. 

6:3 and in the third chariot white horses; and 
in the fourth chariot grizzled strong horses. 

6:4 l>a talk «'■;* til mals aig sagali vio 
cngiliaan, cr viai mi^ talari: "Dvaal 
anerkir ]ictta, hcrra in i n M V" 

6:4 Then I answered and said unto the angel 
that talked with me, What are these, my lord? 

6:5 Engiliinn svaraali og sagali vial mig: 
"I»etta cru |ii'ir fjairir vindar hi Miinsiiis. 
I»cir hafa gcngiar fyrir Drailtiu 
gjairvnllrar jaraiarinnnr og cru nil aai 
fara af slao. 

6:5 And the angel answered and said unto 
me, These are the four winds of heaven, 
which go forth from standing before the Lord 
of all the earth. 

6:6 Vagninn meal svairtu hcslnnmn fyrir 
var aft fara Ail Imnlsi lis nordnr fra, aig 
hinir hvitu fairu a eftir |ician, en laiaair 
skjaittu fairu til Imiilsi us sualur fra." 

6:6 The chariot wherein are the black horses 
goeth forth toward the north country; and the 
white went forth after them; and the grizzled 
went forth toward the south country. 

6:7 Og hinir raualu lorn iat, aig mvd bvi 
ait bcir voru raatnir i ail halda ai stall 
til |iass aai fara inn jairalina, sagui hann: 
"Fariar! Fariar Hill jairalina!" Og bcir fairu 
■I in jairalina. 

6:7 And the strong went forth, and sought to 
go that they might walk to and fro through the 
earth: and he said, Get you hence, walk to 
and fro through the earth. So they walked to 
and fro through the earth. 

6:8 I»a kallaaM hann a mig aig sagali vial 
mig: "Sja, bcir sem fara til landsins 
nordur fra, svala rciaii minni vial landial 
nordnr fra." 

6:8 Then cried he to me, and spake unto me, 
saying, Behold, they that go toward the north 
country have quieted my spirit in the north 
country. 

6:9 Oral Draittins kom til mill, svo 
hljodandi: 

6:9 And the word of Yahwe came unto me, 
saying, 

6:10 Tak |i ii vio gjaifuna hinna 
hcrlciddn af hcndi Ilcldai, Tubia og 
Jcdaja, «g far |ni sjalfur bann Sana dag 
og gakk |i ii inn a hns Jaisaa 
Sefaaaaasonar, cn bangafi crn bcir 
koannir fra Babylon. 

6:10 Take of them of the captivity, even of 
Heldai, of Tobijah, and of Jedaiah; and come 
thou the same day, and go into the house of 
Josiah the son of Zephaniah, whither they are 
come from Babylon; 

6:11 I'ar skalt |iu taka si I fur og gull og 
him til koronn og sctja a haifual Jaisaaa 
Ja'isadakssainar irdsfa prcsts. 

6:11 yea, take of them silver and gold, and 
make crowns, and set them upon the head of 
Joshua the son of Jehozadak, the high priest; 



6:12 Og bu skalt nurla bannig til hans: 
Svo scgir Drottinn allshcrjar: Sja, 
anaalur hcitir Kvistur. Af hans raituna 
in ii ii sprctta, og hann mil u byggja 
mustcri Drottins. 

6:12 and speak unto him, saying, Thus 
speaketh Yahwe of hosts, saying, Behold, the 
man whose name is the Branch: and he shall 
grow up out of his place; and he shall build 
the temple of Yahwe; 

6:13 Hann cr sa scm byggja ill mm 
mustcri Drottins, og hann mull tign 
laljaita, svo aal hann mull siljja og 
draittna a liasa'li simi. og prcstur ill ill I 
vera honum til ha^gri bandar, aig 
frialarbcl ill ■■ ■■ vera milli bcirra beggaa. 

6:13 even he shall build the temple of Yahwe; 
and he shall bear the glory, and shall sit and 
rule upon his throne; and he shall be a priest 
upon his throne; and the counsel of peace 
shall be between them both. 

6:14 En kairaanan skal vera beam llclcan, 
Taabaa, Jcdaja a»g Hen Scfanaasyni til 
miaaaaingar a mustcri Drottins. 

6:14 And the crowns shall be to Helem, and 
to Tobijah, and to Jedaiah, and to Hen the 
son of Zephaniah, for a memorial in the 
temple of Yahwe. 

6:15 Og |icir scm bua a fiarlwgai, mull ■■ 
koma til aal bvggja mustcri Drottins. Og 
|>a in ii ii ml |icr vialurkcnna, aal Draittiaan 
allshcrjar hefir sent mig til vaiar. Ef |acr 
hlyalial raiddu Drottins, Guars vaiar, |ui 
in ii ii |aetta vcrara. 

6:15 And they that are far off shall come and 
build in the temple of Yahwe; and ye shall 
know that Yahwe of hosts hath sent me unto 
you. And this shall come to pass, if ye will 
diligently obey the voice of Yahwe your God. 

7:1 A fjairara rakisari Darausar konungs 
kom oral Drottins til Sakaraa. A ajaaraia 
degi bins naunda manaaiar, a 
kislcvananuaai, 

7:1 And it came to pass in the fourth year of 
king Darius, that the word of Yahwe came 
unto Zechariah in the fourth day of the ninth 
month, even in Chislev. 

7:2 sendu Betel Sarcscr aig Begem 
Melck aig menu hans sendimenn til |aess 
aal blaaika Draittin. 

7:2 Now they of Beth-el had sent Sharezer 
and Regem-melech, and their men, to entreat 
the favor of Yahwe, 

7:3 I>cir laigain svailatandi fyrirspaarn 
fyrir prcstana, scm pja'inualu a haasi 
Drottins allshcrjar, aig fyrir 
spamennina: "A eg aai grata aig fasta a 
tammta mannalinnm, eins og eg hefi 
gjairt mi a mairg nndanfarin ar?" 

7:3 and to speak unto the priests of the 
house of Yahwe of hosts, and to the prophets, 
saying, Should I weep in the fifth month, 
separating myself, as I have done these so 
many years? 

7:4 I»a kom airai Draittins allshcrjar til 
man, svo hljaiatandi: 

7:4 Then came the word of Yahwe of hosts 
unto me, saying, 

7:5 Tala bu til alls landsfyaisins aig til 
prestanna a pessa leial: I'ar scm |ier 
hafial fastaat aig kveinaai a fammta og 
sjaiunda manuaiinnm mi a si ill in ar, 
hvort var baal ba man vegna, aai |ier 
faistuainaV? 
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7:5 Speak unto all the people of the land, 
and to the priests, saying, When ye fasted 
and mourned in the fifth and in the seventh 
month, even these seventy years, did ye at all 
fast unto me, even to me? 

7:6 Og er bcr ctial aig alrekkial, crual |iaa> 
ba ekki |ier, scm ctiai, aig eruo |iaai ekki 
ber, sem drekkiai? 

7:6 And when ye eat, and when ye drink, do 
not ye eat for yourselves, and drink for 
yourselves? 

7:7 Eru bctta ekki bau orai, cr Draittiaan 
let kunngjaira fyrir mil mm hinna fyrri 
spamaaana, |ia cr Jerusalem var bvggal 
aig naut friaiar, asamt borgunum 
umhverfis hana, og ba er ^uaiurlanalia^ 
aig slettlcndiai vairu bvggai? 

7:7 Should ye not hear the words which 
Yahwe cried by the former prophets, when 
Jerusalem was inhabited and in prosperity, 
and the cities thereof round about her, and 
the South and the lowland were inhabited? 

7:8 I>a kaim oral Draittins til Sakaraa, 
svo hljaiaiandi: 

7:8 And the word of Yahwe came unto 
Zechariah, saying, 

7:9 Svai scgir Drottinn allshcrjar: 
Drcmiat retta daima og auaasynial liver 
aiairuna ka'i'leika og miskunnsemi. 

7:9 Thus hath Yahwe of hosts spoken, 
saying, Execute true judgment, and show 
kindness and compassion every man to his 
brother; 

7:10 Veitiaa ekki agang ckkjum og 
munaoarlcvsingjum, utlcndingum ne 
fata^kum miiii iiiiin. aig enginn vaiar 
hugsi aiairum ill! a hjarta simi. 

7:10 and oppress not the widow, nor the 
fatherless, the sojourner, nor the poor; and let 
none of you devise evil against his brother in 
your heart. 

7:11 En |ieir vildu ekki gefa bva gaum 
aig Jiverskaillualust. I»eir gjoraiu cvru sin 
daaaf, til licss aal |ieir skvldu ekki hevra, 

7:11 But they refused to hearken, and pulled 
away the shoulder, and stopped their ears, 
that they might not hear. 

7:12 aig |icir gjoraiu hjairtu sin aai 
demanti, til Jiess aal ficir skvldu ekki 
hevra fra^aisluna aig oraiin, sem Draittinaa 
allshcrjar sendi fyrir anda sinn, fyrir 
mil ii ii hinna fyrri spanaanna, og Jiaal 
kaim mikil rciali fra Draittni allshcrjar. 

7:12 Yea, they made their hearts as an 
adamant stone, lest they should hear the law, 
and the words which Yahwe of hosts had 
sent by his Spirit by the former prophets: 
therefore there came great wrath from Yahwe 
of hosts. 

7:13 Og cins og hann kallaali, en |ieir 
hcvraiu ekki, svo skulu |reir nil - sagaii 
Draittinn allshcrjar - kill In. en eg ekki 
hevra. 

7:13 And it is come to pass that, as he cried, 
and they would not hear, so they shall cry, 
and I will not hear, said Yahwe of hosts; 

7:14 Og eg feyki beam burt meaial allra 
bjaiaia, er bcir eigi hafa bckkt, aig landiai 
skal veraia aai aualu, |ia cr |ieir eru burt 
farnir, svo aai enginn fer ]iar um a leial 
tram eata aftur. I'annig gjairana |acir 
unaaislcgt land aai auain. 



7:14 but I will scatter them with a whirlwind 
among all the nations which they have not 
known. Thus the land was desolate after 
them, so that no man passed through nor 
returned: for they laid the pleasant land 
desolate. 

8:1 Oro Draittins allsherjar kaun til mill, 
svo hljaiaianali: 

8:1 And the word of Yahwe of hosts came to 
me, saying, 

8:2 Svo sa'gir Drill tin ii allsherjar: Eg cr 
gagntckinn af vandkctisfullri elsku til 
Sionnr aig cr upptendraaiur af mikilli 
reiaii hennar vegna. 

8:2 Thus saith Yahwe of hosts: I am jealous 
for Zion with great jealousy, and I am jealous 
for her with great wrath. 

8:3 Svo segir Drottinn: Eg cr a 
afturleiai til Sionar og iiimi taka mer 
bailfcstu i Jerusalem miairi. Og 
Jerusalem mini nefnd vcraia bairgin 
trufasta og fjall Draittins allsherjar 
fjalliai helga. 

8:3 Thus saith Yahwe: I am returned unto 
Zion, and will dwell in the midst of Jerusalem: 
and Jerusalem shall be called The city of 
truth; and the mountain of Yahwe of hosts, 
The holy mountain. 

8:4 Svo segir Droll i mi allsherjar: Enn 
in ii ii ii gamlir menu og gamlar konur 
sitja a torgum Jerusalem og hvert 
beirra hafa stafi i liendi ser fyrir elli 
sakir. 

8:4 Thus saith Yahwe of hosts: There shall 
yet old men and old women dwell in the 
streets of Jerusalem, every man with his staff 
in his hand for very age. 

8:5 Og torg borgarinnar mil nil full vera 
afi drengjum aig si ii Ik inn. sem leika ser 
bar a torgunum. 

8:5 And the streets of the city shall be full of 
boys and girls playing in the streets thereof. 

8:6 Svo segir Drottinn allsherjar: ]>aitt 
baai se iurouverk i augum beirra, sem 
eftir vcraia al bessum lyai a beim daigum, 
hvort in ii ii |ijiai og vera furaiuvcrk i 
in in ii in augum? - segir Drottinn 
allsherjar. 

8:6 Thus saith Yahwe of hosts: If it be 
marvellous in the eyes of the remnant of this 
people in those days, should it also be 
marvellous in mine eyes? saith Yahwe of 
hosts. 

8:7 Svo segir Drottinn allsherjar: Sja, 
eg mun frclsa lyo minn ur landi 
sailarupprasarinnar og ur landi 
sailsctursins, 

8:7 Thus saith Yahwe of hosts: Behold, I will 
save my people from the east country, and 
from the west country; 

8:8 og eg mun flytja |>ii beim og beir 
skulu bua i Jerusalem miairi, og |ieir 
skulu vera minn Hour og eg skal vera 
|ieirra I. no i trufesti og rcttketi. 

8:8 and I will bring them, and they shall dwell 
in the midst of Jerusalem; and they shall be 
my people, and I will be their God, in truth 
and in righteousness. 

8:9 Svo segir Drottinn allsherjar: Verio 
hughraustir, ber sem a bessum daigum 
hcyriai bessi orai at munni 
spamannanna, sem uppi voru, er 
undirstamusteinninn var lagaiur til |mss 



aai endurreisa bus Drottins allsherjar, 
mustcriai. 

8:9 Thus saith Yahwe of hosts: Let your 
hands be strong, ye that hear in these days 
these words from the mouth of the prophets 
that were in the day that the foundation of the 
house of Yahwe of hosts was laid, even the 
temple, that it might be built. 

8:10 I»vi aai fyrir bann lima var at 
enginn ari)ur af crfiaii mannanna og 
enginn araiur af vinnu skepnanna, og 
enginn var aihultur fyrir ill i n ii ill. hvort 
heldur llano gekk lit earn kom beim, og 
eg lileypti allium miiii n ■■ ill upp, hvcrjum 
a mail i aiairum. 

8:10 For before those days there was no hire 
for man, nor any hire for beast; neither was 
there any peace to him that went out or came 
in, because of the adversary: for I set all men 
every one against his neighbor. 

8:11 En ii ii stend eg aiairuvisi gagnvart 
leifum Jicssa lyais en i fyrri daga - segir 
Drottinn allsherjar - 

8:11 But now I will not be unto the remnant 
of this people as in the former days, saith 
Yahwe of hosts. 

8:12 |ivi aai saaikairn beirra vcraia 
aiskaidduai. Vintrcai ber sinn avaixt, og 
jairaiin ber sinn grama. II imiiiniii ■■ veitir 
daigg si mi. og eg ket leifar |»cssa lyais 
taka allt bctta til eignar. 

8:12 For there shall be the seed of peace; 
the vine shall give its fruit, and the ground 
shall give its increase, and the heavens shall 
give their dew; and I will cause the remnant of 
this people to inherit all these things. 

8:13 Og eins aig ber, Juda bus og 
Israels bus, hafiai vcriai hafaiir ao 
fornueling mcaial Jijaiaianna, eins vil eg 
mi svo hjalpa yaiur, aai ber vcraliai hafaiir 
ml blcssunaraiskum. Ottist ekki, vcriai 
hughraustir. 

8:13 And it shall come to pass that, as ye 
were a curse among the nations, O house of 
Judah and house of Israel, so will I save you, 
and ye shall be a blessing. Fear not, but let 
your hands be strong. 

8:14 l»vi aai svo segir Draittinn 
allsherjar: Eins og eg asetti mer ao 
gjaira yaiur illt, ba er fcaiur yaiar reittu 
mig til reiaii - segir Droll inn allsherjar - 
og let mig ekki iaira bess, 

8:14 For thus saith Yahwe of hosts: As I 
thought to do evil unto you, when your fathers 
provoked me to wrath, saith Yahwe of hosts, 
and I repented not; 

8:15 eins hefi eg mi aftur asett mer a 
Jiessum daigum aai gjaira vel vial 
Jerusalem aig Juda bus. Ottist ekki! 

8:15 so again have I thought in these days to 
do good unto Jerusalem and to the house of 
Judah: fear ye not. 

8:16 I"etta cr baal sem yaiur ber aai 
gjaira: Taliai sannleika liver vial annan 
og llll'lllilt raaivandlcga aig eftir 
aiskcrtum retti i hliaium yaiar. 

8:16 These are the things that ye shall do: 
speak ye every man the truth with his 
neighbor; execute the judgment of truth and 
peace in your gates; 

8:17 Enginn yamr hugsi oan*um illt i 
hjarta sum og hafial ekki nurtur a lyga- 
svardaigum. I»vi aai allt slikt hata eg - 
segir Draittinn. 



8:17 and let none of you devise evil in your 
hearts against his neighbor; and love no false 
oath: for all these are things that I hate, saith 
Yahwe. 

8:18 Oral Draittins allsherjar kom til 
in i ii. svo hljaiaianali: 

8:18 And the word of Yahwe of hosts came 
unto me, saying, 

8:19 Svo segir Draittinn allsherjar: 
Fastan i hinum f jairaia manuaii, fastan i 
hi ii ii in fimmta manuaii, fastan I hinum 
sjaiunda manuaii aig fastan i hinum 
tin lulu manuaii mun veraia Juda luisi til 
fagnaaiar aig gleaii aig aai nnaaislegum 
hatiaiardaignm. En elskiai sannleik og 
friai. 

8:19 Thus saith Yahwe of hosts: The fast of 
the fourth month, and the fast of the fifth, and 
the fast of the seventh, and the fast of the 
tenth, shall be to the house of Judah joy and 
gladness, and cheerful feasts; therefore love 
truth and peace. 

8:20 Svo segir Draittinn allsherjar: lull 
mil mi koma heilar bja'iaiir aig ibuar 
margra borga. 

8:20 Thus saith Yahwe of hosts: It shall yet 
come to pass, that there shall come peoples, 
and the inhabitants of many cities; 

8:21 fbuar ri ii Hill* borgar munu fara til 
annarrar aig segja: "Vcr skulum fara til 
|icss aai bliaika Draittin aig til bess aai 
leita Draittins allsherjar! Eg fer lika!" 

8:21 and the inhabitants of one city shall go 
to another, saying, Let us go speedily to 
entreat the favor of Yahwe, and to seek 
Yahwe of hosts: I will go also. 

8:22 Og baiwig ill ii ii ii fjailmennir 
bjaiaiflaikkar og voldugar bja'iaiir kaima 
til bess aai leita Draittins allsherjar i 
Jerusalem og til [less aai bliaika Draittin. 

8:22 Yea, many peoples and strong nations 
shall come to seek Yahwe of hosts in 
Jerusalem, and to entreat the favor of Yahwe. 

8:23 Svai segir Draittinn allsherjar: A 
beim daigum munu tin menn af bjaiaium 
ymissa tungna taka i kyrtilskaut eins 
Gyaiings aig segja: "Vcr viljum fara mcai 
your. |ivi aai ver haifum heyrt, aai Guai sc 
mcai yamr.*' 

8:23 Thus saith Yahwe of hosts: In those 
days it shall come to pass, that ten men shall 
take hold, out of all the languages of the 
nations, they shall take hold of the skirt of him 
that is a Jew, saying, We will go with you, for 
we have heard that God is with you. 

9:1 Spadaimur. Oro Draittins bcinist 
gcgn lladraklandi og baai kemnr niainr 
i Damaskus, |ivi aai Draittinn hefir 
ga^tur a iniin n n nil in og a ill In in 
a^ttkvislum Israels. 

9:1 The burden of the word of Yahwe upon 
the land of Hadrach, and Damascus shall be 
its resting-place (for the eye of man and of all 
the tribes of Israel is toward Yahwe); 

9:2 Saimuleiaiis i llamat, sem bar liggur 
hja, i Tyrus og Sidain, bvi aai |m'r cru 
vitrar mjaig. 

9:2 and Hamath, also, which bordereth 
thereon; Tyre and Sidon, because they are 
very wise. 

9:3 Tyrus rcisti ser vigi aig hrugaaii 
saman silfri eins og maild aig skiragulli 
eins og saur a stratum. 



9:3 And Tyre did build herself a stronghold, 
and heaped up silver as the dust, and fine 
gold as the mire of the streets. 

9:4 Sja, Droll in 11 skal gjora hana aA 
Areiga <>tj steypa varnarvirki hennar i 
sjoinn, osj sjalf limn linn eydd vcrita al 
i-l.l i. 

9:4 Behold, the Lord will dispossess her, and 
he will smite her power in the sea; and she 
shall be devoured with fire. 

9:5 Askalon skal sja |iaA og hrivAast, og 
Gasa engjast siiiiilur og saman. 
SAmuleiAis Eknin, |ivi ad ion hcnnar er 
orAin til skammar. Kmiu nimriiiii mini 
hverfa fra Gasa, og Askalon iiiuii vcrita 
obyggA, 

9:5 Ashkelon shall see it, and fear; Gaza 
also, and shall be sore pained; and Ekron, for 
her expectation shall be put to shame; and 
the king shall perish from Gaza, and 
Ashkelon shall not be inhabited. 

9:6 og skrill ill II ii bua i Asdod. Eg gjori 
enda a ofdrambi Filisia, 

9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and 
I will cut off the pride of the Philistines. 

9:7 og eg tek bloAiA hurl ill* miiniii 
|ieirra og viAurstyggAirnar undan 
tii ii ii ii in |ieirra. I'ji mil mi |ieir sem I'i'lir 
verAa, tilheyra GuAi i urii in. beir in ■■ u ■■ 
vcrita eins og irtthofAingjar i .1 ml a og 
Ekrunmcnn eins og Jebusitar. 

9:7 And I will take away his blood out of his 
mouth, and his abominations from between 
his teeth; and he also shall be a remnant for 
our God; and he shall be as a chieftain in 
Judah, and Ekron as a Jebusite. 

9:8 Eg sest kringum bus mitt scat 
varolii! gegn beim, sem inn fara og 
aftur sn uii. Enginn kugari skal framar 
vaira yfir |ia. bvi aA mi hcii eg scA meA 
eigin augum. 

9:8 And I will encamp about my house 
against the army, that none pass through or 
return; and no oppressor shall pass through 
them any more: for now have I seen with 
mine eyes. 

9:9 Fagna |ni mjAg, dottirin Sion, lat 
gleAilatum, dottirin Jerusalem! Sja. 
konungur |iinu kemur til |mi. Rettlatur 
cr hana og sigursa-ll. litillatur og riAur 
asna, ungum osnufola. 

9:9 Rejoice greatly, 0 daughter of Zion; 
shout, 0 daughter of Jerusalem: behold, thy 
king cometh unto thee; he is just, and having 
salvation; lowly, and riding upon an ass, even 
upon a colt the foal of an ass. 

9:10 llann utrymir hervAgnum in* 
Efraim og vighestum in- Jerusalem. 
Oil Mill herbogum mini og ill rim I verAa, 
og Imii ii in ii ii veita bjAAunum friA meA 
iirskiirAum sin inn. Veldi bans mnn na 
Ira hafi til hats og ira I lioliini til 
endimarka jarAarinnar. 

9:10 And I will cut off the chariot from 
Ephraim, and the horse from Jerusalem; and 
the battle bow shall be cut off; and he shall 
speak peace unto the nations: and his 
dominion shall be from sea to sea, and from 
the River to the ends of the earth. 

9:11 Vegna h links salt ma la |ims hi I eg 
bandingja |i i u ji lausa ur hinni 
vatnslausu gryf ju. 



9:11 As for thee also, because of the blood 
of thy covenant I have set free thy prisoners 
from the pit wherein is no water. 

9:12 SnuiA aftur til bins trausta 
vigisins, |ier bandingjar, sem va-uliA 
lausnar. Einnig i dag er gjort 
heyrinkunnugt: Eg endurgeld |ier 
tvAfalt. 

9:12 Turn you to the stronghold, ye prisoners 
of hope: even to-day do I declare that I will 
render double unto thee. 

9:13 Eg hefi bent .1 ml -I eins og boga, 
fyllt Efraim eins og arvamivli, og eg vek 
sonu |n mi. Sinn, i moti sonum Javans 
og gjori pig eins og sverA i hendi kappa. 

9:13 For I have bent Judah for me, I have 
filled the bow with Ephraim; and I will stir up 
thy sons, O Zion, against thy sons, O Greece, 
and will make thee as the sword of a mighty 
man. 

9:14 Drottinn mull birtast uppi yfir 
beim og Arvar bans ill fara sem 
eldingar. Drottinn GuA mil n |ii'vla 
I m) ii r in ii og ganga iram I 
su nmiiistm-iiiii nil 111. 

9:14 And Yahwe shall be seen over them; 
and his arrow shall go forth as the lightning; 
and the Lord Yahwe will blow the trumpet, 
and will go with whirlwinds of the south. 

9:15 Drottinn allsherjar in ■■ u halda 
hlifiskildi vi'ir |ieim, og |n-i r munu sigra 
|i'i og fotum troAa slAngvusteinana. Dg 
beir munu drekka og reiba sem 
vindrukknir og verAa fullir eins og 
fornarskalar, dreyrstokknir sem 
altarishorn. 

9:15 Yahwe of hosts will defend them; and 
they shall devour, and shall tread down the 
sling-stones; and they shall drink, and make a 
noise as through wine; and they shall be filled 
like bowls, like the corners of the altar. 

9:16 Drottinn GuA |n-irra 1111111 veita 
beim sigur a |n-iiu degi sem hjArA sins 
lyAs, b vl ao |>«'ir eru gimsteinar i 
hofuAdjasni, sem gniefa glitrandi a 
landi sinu. 

9:16 And Yahwe their God will save them in 
that day as the flock of his people; for they 
shall be as the stones of a crown, lifted on 
high over his land. 

9:17 J ii. hversu mi hi I eru gieAi |n*ss og 
hversu dyrlcg iegurA |i< ss! Kuril la'lur 
;i-skii in i ' ii ii upp renna og vinbergaliigur 
meyjar. 

9:17 For how great is his goodness, and how 
great is his beauty! grain shall make the 
young men flourish, and new wine the virgins. 

10:1 ItiAjjiA Drottin inn regn. llann 
vcitir vorregn og haustregn a rettum 
tima. Ilelliskurir og steypiregn geiur 
hana |ii-im. hverri jurt vallarins. 

10:1 Ask ye of Yahwe rain in the time of the 
latter rain, even of Yahwe that maketh 
lightnings; and he will give them showers of 
rain, to every one grass in the field. 

10:2 llusgoAin veittu ianyt sviir, og 
spasagnamennirnir sau lalssynir. I>eir 
kunngjiira aAeins hegomlega drauma 
og veita einskisvcrAa huggun. Fyrir |n ■ 
heldu |ieir airam eins og hjiirA, eru mi 
nauAulega staddir, al |n I aA enginn er 
hirAirinn. 

10:2 For the teraphim have spoken vanity, 
and the diviners have seen a lie; and 
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they have told false dreams, they comfort in 
vain: therefore they go their way like sheep, 
they are afflicted, because there is no 
shepherd. 

10:3 Gegn hi roil mini er reiAi mill 
upptendruA og fiorustusauAanna skal eg 
vitja. I»vi aA Drottinn allsherjar hefiir 
litiA til hjarAar sin mil*. Juda buss, og 
gjiirt |ni aA skrauthesti sinu m i striAinu. 

10:3 Mine anger is kindled against the 
shepherds, and I will punish the he-goats; for 
Yahwe of hosts hath visited his flock, the 
house of Judah, and will make them as his 
goodly horse in the battle. 

10:4 Era |ieim kemur hornsteinninn, 
ira |ieim kemur tjabUuellinn, fra |ieim 
kemur herboginn, fra |n-iin koma allir 
saman hershiif Aingiarnir. 

10:4 From him shall come forth the corner- 
stone, from him the nail, from him the battle 
bow, from him every ruler together. 

10:5 l»eir mil n ■■ i striAinu verAa eins og 
hetjur. sem troAa niAur saurinn a 
sli-ji-ln mi in. og |irir munu berjast 
vasklega, |ivi aA Drottinn er meA |n-im. 
svo aA b vlr verAa til skammar. sem 
hestunum riAa. 

10:5 And they shall be as mighty men, 
treading down their enemies in the mire of the 
streets in the battle; and they shall fight, 
because Yahwe is with them; and the riders 
on horses shall be confounded. 

10:6 Eg gjori Juda bus sterkt, og Josefs 
Ii ii si veiti eg hjalp. Eg leiAi |ia aftur 
beim. |ivi aA eg aumkast yfir |ni. og |n*ir 
skulu vera eins og eg hefAi aldrei 
utskufaA |n-im. I»vi aA eg er Drottinn, 
GuA |n-ii*ra. og eg vil bienheyra ba. 

10:6 And I will strengthen the house of 
Judah, and I will save the house of Joseph, 
and I will bring them back; for I have mercy 
upon them; and they shall be as though I had 
not cast them off: for I am Yahwe their God, 
and I will hear them. 

10:7 l>a munu Efraimsmenn verAa eins 
og hetjur og hjarta |ii-irra gleAjast eins 
og af villi. Born |i< irra munu sja |iaA og 
gleAjast, hjarta beirra skal fagna yfir 
Drottni. 

10:7 And they of Ephraim shall be like a 
mighty man, and their heart shall rejoice as 
through wine; yea, their children shall see it, 
and rejoice; their heart shall be glad in Yahwe. 

10:8 Eg vil blistra a |ta og safna |n im 
saman, |ivi aA eg hefi leyst |ia. og |n*ir 
skulu verAa eins fjolmennir og |ii*ir 
forAum voru. 

10:8 I will hiss for them, and gather them; for 
I have redeemed them; and they shall 
increase as they have increased. 

10:9 Eg saAi |i< ini lit meAal bj< m anna, 
en i fjarla^gum liindum munu |n*ii* 
minnast min og uppala par biirn sin og 
Sana si nan beim. 

10:9 And I will sow them among the peoples; 
and they shall remember me in far countries; 
and they shall live with their children, and 
shall return. 

10:10 Eg in ii n leiAa |i-i heim aftur fra 
Egyptalandi og safna |irim saman fra 
Assyriu. Eg leiAi |ia inn i GileaAland og 
inn a Libanon, og skorta mun landrymi 
fyrir |ta. 



10:10 I will bring them again also out of the 
land of Egypt, and gather them out of Assyria; 
and I will bring them into the land of Gilead 
and Lebanon; and place shall not be found 
for them. 

10:11 I»cir far a yfir EgypAalandshaf, og 
hann lysAur 1ml baroAAa hah', og allir 
alar Nilf IjoAsins borna. Ilroki Assyriu 
skal nidnr sAeypasA o«* veldissproAinn 
vikjja fra EgypAalandi. 

10:11 And he will pass through the sea of 
affliction, and will smite the waves in the sea, 
and all the depths of the Nile shall dry up; and 
the pride of Assyria shall be brought down, 
and the sceptre of Egypt shall depart. 

10:12 Eg vil giftra ba sAerka i DroAAni, 
os* af bans nafni skulu beir hrosa ser - 
segir DroAAinn. 

10:12 And I will strengthen them in Yahwe; 
and they shall walk up and down in his name, 
saith Yahwe. 

11:1 Epp Ink cl vi* ii in |i in ii hi. Lilian on. 

Ail boss art eldur geAi eyAA sedrusArjam 
|n ii ii in . 

11:1 Open thy doors, O Lebanon, that the 
fire may devour thy cedars. 

11:2 Kveina hu, kypresAre, y i*ir pvi art 
sedrusArert er fallirt. Kveinirt per, 
Hasans eikur, yfir pvi art liinn bykki 
skogurinn liggur virt vi'lli. 

11:2 Wail, O fir-tree, for the cedar is fallen, 
because the goodly ones are destroyed: wail, 
O ye oaks of Bashan, for the strong forest is 
come down. 

11:3 Hey i*. hversu hirrtarnir kveina. af 
bvi art pryrti peirra er cyrtilo<*o. Ilcyr. 
hversu ungljiVnin iiskra, ah* pvi art 
vegsemd Jordanar er eydd. 

11 :3 A voice of the wailing of the shepherds! 
for their glory is destroyed: a voice of the 
roaring of young lions! for the pride of the 
Jordan is laid waste. 

11:4 Svo sagrti DroAAinn, I* no in inn: 
llald Ail haga sknriWsanAiinuni, 

11:4 Thus said Yahwe my God: Feed the 
flock of slaughter; 

11:5 er kanpcndnr peirra slaAra art 
<>M kin. »g seljendnr peirra segja: 
"Eofartur se DroAAinn, nil er eg orrtinn 
riknr!" og hirrtar peirra viegja beim 
ekki. 

11:5 whose possessors slay them, and hold 
themselves not guilty; and they that sell them 
say, Blessed be Yahwe, for I am rich; and 
their own shepherds pity them not. 

11:6 l»vi ao nil vil eg ekki framar va^gja 
iIiiiiiiii landsins - segir DroAAinn - 
heldnr Iramsel eg nil sjalfur mennina, 
hvern i hendur konungi sinum. I»eir 
mnnu I'VOa laudirt. og eg iiiuii engan 
irelsa nndan valdi beirra. 

11 :6 For I will no more pity the inhabitants of 
the land, saith Yahwe; but, lo, I will deliver the 
men every one into his neighbor's hand, and 
into the hand of his king; and they shall smite 
the land, and out of their hand I will not 
deliver them. 

11:7 l»a hill eg Ail haga 
skurrtarsaurtunum fyrir 
ijarkanpmennina, og 16k eg mer Avo 
sAafi. Kallarti eg annan peirra llylli og 
hi ii ii Sameining. A.a 1 1 i eg nil fjarins 



11:7 So I fed the flock of slaughter, verily the 
poor of the flock. And I took unto me two 
staves; the one I called Beauty, and the other 
I called Bands; and I fed the flock. 

11:8 og afmarti |»rjja hirrta a einum 
manurti. Varo eg leirtur a beim, og beir 
hiifrtu einnig fibeiA a mer. 

1 1 :8 And I cut off the three shepherds in one 
month; for my soul was weary of them, and 
their soul also loathed me. 

11:9 l»a sagui eg: "Eg vil ekki ga'Aa yrtar. 
Devi hart sem deyja vill. farisA hart sem 
farasA vill, og hart sem ba verrtnr elAir, 
eAi hvart annart upp." 

11:9 Then said I, I will not feed you: that 
which dieth, let it die; and that which is to be 
cut off, let it be cut off; and let them that are 
left eat every one the flesh of another. 

11:10 Sirtan A ok eg sAaf in inn llylli og 
In* jiii I i Nil ii 1 1 in* Ail [less art bregrta |ieim 
saAAmala, sem eg hafrti gjiirA virt allar 
bjortir. 

11:10 And I took my staff Beauty, and cut it 
asunder, that I might break my covenant 
which I had made with all the peoples. 

11:11 En er honum var brugrtirt a |ieim 
degi, ba kiinnurtusA f jarkaupmennirnir 
virt, |n*ii* er gafu mer gaum, art lieAAa var 
urrt DruAAins. 

11:11 And it was broken in that day; and 
thus the poor of the flock that gave heed unto 
me knew that it was the word of Yahwe. 

11:12 I>a sagrti eg virt pa: "EC yrtur 
|iokua*A. pa greirtirt mer kaup miAA, en 
art ortrnm knsAi laiirt part vera!" I»a viigu 
peir mer prjaAiu sikla silfurs i kaup 
miAA. 

11:12 And I said unto them, If ye think good, 
give me my hire; and if not, forbear. So they 
weighed for my hire thirty pieces of silver. 

11:13 En DrnAAinn sagrti virt mig: 
"KasAa |iu pvi Ail leirkerasmirtsins, hinu 
dvra verrtinu, er |iu varsA meAinn ah* 
beim!" Og eg Auk ba priaAiu sikla silfurs 
og kasAarti beim Ail leirkerasmirtsins i 
musAeri DruAAins. 

11:13 And Yahwe said unto me, Cast it unto 
the potter, the goodly price that I was prized 
at by them. And I took the thirty pieces of 
silver, and cast them unto the potter, in the 
house of Yahwe. 

11:14 Sirtan brauA eg sundur hinn 
sAafinn, Sameining, Ail bess ail bregrta 
upp bra^rtralaginu milli J nil ii og Israel. 

11:14 Then I cut asunder mine other staff, 
even Bands, that I might break the 
brotherhood between Judah and Israel. 

11:15 l»vi iiji sl sagrti DroAAinn virt mig: 
Tak her enn verkfia^ri heimsks hirrtis, 

11:15 And Yahwe said unto me, Take unto 
thee yet again the instruments of a foolish 
shepherd. 

11:16 bvi art sja, eg a'lla sialfur art la la 
hirrti risa upp i landinn, sem viAjar 
ekki pess, sem er art farasA, leiAar ekki 
bess, sem villsA hetir, grairtir ekki hid 
limlesAa, annasA ekki hirt heilbrigrta, 
heldur eAnr kjiilirt ai feiAu skepnunnm 
og I- 1 1' ii I- klaufirnar af peim. 

11:16 For, lo, I will raise up a shepherd in the 
land, who will not visit those that are cut off, 
neither will seek those that are scattered, nor 
heal that which is broken, nor feed 
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that which is sound; but he will eat the flesh 
of the fat sheep, and will tear their hoofs in 
pieces. 

11:17 Vei Ii i ii ii ill finvAa hirrti, sem 
vfirgefur saurtina. CaloAun komi vfir 
armlegg bans og vfir ha^gra auga hans! 
Armleggur hans visni gjorsamlega, og 
haigra auga hans verrti sAeinblinA. 

11:17 Woe to the worthless shepherd that 
leaveth the flock! the sword shall be upon his 
arm, and upon his right eye: his arm shall be 
clean dried up, and his right eye shall be 
utterly darkened. 

12:1 to patio in in*. Orrt DroAAins um Israel, 
gurtnueli DroAAins, sem uApandi 
Ii i in i n i ii n. grundvallarti jorrtina og 
mvndarti andann I brjosAi mannsins: 

12:1 The burden of the word of Yahwe 
concerning Israel. Thus saith Yahwe, who 
stretcheth forth the heavens, and layeth the 
foundation of the earth, and formeth the spirit 
of man within him: 

12:2 Sja, eg gjori Jerusalem art 
vim uskiil fvrir allar biortirnar, sem 
umhverfis liana eru. Jafnvel J ml ji mun 
vera inert i umsaAinni um Jerusalem. 

12:2 behold, I will make Jerusalem a cup of 
reeling unto all the peoples round about, and 
upon Judah also shall it be in the siege 
against Jerusalem. 

12:3 A beim degi mun eg gjiira 
Jerusalem art aflraunasAeini fvrir allar 
|ijjooir. liver sa, er hefiur hann upp, 
mun lirufila sig Ail bliirts, og allar bjortir 
jarrtarinnar munu safnasA gegn henni. 

12:3 And it shall come to pass in that day, 
that I will make Jerusalem a burdensome 
stone for all the peoples; all that burden 
themselves with it shall be sore wounded; 
and all the nations of the earth shall be 
gathered together against it. 

12:4 A beim degi - segir DroAAinn - mun 
eg sla felmA a alia vighesAa og viAfirring 
a ba sem rirta beim. A Juda husi vil eg 
hafa vakandi auga, en sla alia hesAa 
fijortanna inert blindu. 

12:4 In that day, saith Yahwe, I will smite 
every horse with terror, and his rider with 
madness; and I will open mine eyes upon the 
house of Judah, and will smite every horse of 
the peoples with blindness. 

12:5 l»a munu a^AAhofrtingjar Juda segia 
inert sgalfum ser: "SAvrkur er 
•I I 1 ru Sill I 1 in Iiii ii in i DroAAni allsherjar, 
Gurti sinum." 

12:5 And the chieftains of Judah shall say in 
their heart, The inhabitants of Jerusalem are 
my strength in Yahwe of hosts their God. 

12:6 A beim degi mun eg gjjora 
a;AAhofrtingja Juda eins og glortarker i 
viimrkesAi og sem brennandi blvs i 
kerfum, og beir munu evrta Ail luegri og 
Ail vinsAri iillum bioimm umhverfis, en 
Jerusalem mnn verrta kvrr a sinum 
sAart eins og artur. 

12:6 In that day will I make the chieftains of 
Judah like a pan of fire among wood, and like 
a flaming torch among sheaves; and they 
shall devour all the peoples round about, on 
the right hand and on the left; and they of 
Jerusalem shall yet again dwell in their own 
place, even in Jerusalem. 

12:7 FyrsA mun DroAAinn frelsa Ajold 
Juda, Ail bess art frwgrt Davirts huss og 



fra;g€> Jcrnsalcmbna vcrdi ckki meiri 
en J iitlii. 

12:7 Yahwe also shall save the tents of 
Judah first, that the glory of the house of 
David and the glory of the inhabitants of 
Jerusalem be not magnified above Judah. 

12:8 A beim degi mini Droll i mi halda 
lilii'iskilrii yfir Jerusalem liu inn. og hiiiii 
in jillk'ariii medal beirra mini a beim 
degi vera eins og David wg Davids hus 
eins og (»nd. eins wg engill Drwttins a 
■I ml Jin |iri m . 

12:8 In that day shall Yahwe defend the 
inhabitants of Jerusalem: and he that is 
feeble among them at that day shall be as 
David; and the house of David shall be as 
God, as the angel of Yahwe before them. 

12:9 A ]ieim degi mini eg leitast vid ait 
eyda ollum |ijwdunum, er fwru i mwti 
Jerusalem. 

12:9 And it shall come to pass in that day, 
that I will seek to destroy all the nations that 
come against Jerusalem. 

12:10 En vi'ir Davids hus wg vi'ir 
Jerusalembua uthelli eg liknar- wg 
ba^naranda, ng beir mil mi lita til mill, 
til bans, sem beir lwgdu i gegn, wg 
harma hann eins wg menu harma lat 
einkaswnar, wg syrgja hann eins wg 
mi ll II syrgja frumgetinn swn. 

12:10 And I will pour upon the house of 
David, and upon the inhabitants of Jerusalem, 
the spirit of grace and of supplication; and 
they shall look unto me whom they have 
pierced; and they shall mourn for him, as one 
mourneth for his only son, and shall be in 
bitterness for him, as one that is in bitterness 
for his first-born. 

12:11 A |ieim degi mini eins mi kid 
lull- m ;iki rill verda i Jerusalem eins wg 
lladad-Rimmwn-harmakveiniw i 
Megiddwdal. 

12:11 In that day shall there be a great 
mourning in Jerusalem, as the mourning of 
Hadadrimmon in the valley of Megiddon. 

12:12 La ml id m II n kveina, liver 
kynbattur fyrh* sig: Kynbattur David* 
buss fyrh* sig wg kwnur beirra fyrir sig, 
kynbattur \iif iins buss fyrh* sig wg 
kwnur |ieirra fyrir sig, 

12:12 And the land shall mourn, every family 
apart; the family of the house of David apart, 
and their wives apart; the family of the house 
of Nathan apart, and their wives apart; 

12:13 kynbattur Levi buss fyrir sig wg 
kwnur beirra fyrir sig, kynbattur 
Simeita fyrh sig 111* kwnur beirra fyrir 

sig, 

12:13 the family of the house of Levi apart, 
and their wives apart; the family of the 
Shimeites apart, and their wives apart; 

12:14 wg eins allir hi nil- kynha'ttirnir, 
sem eftir eru, hver kyn|iattur fyrir sig 
wg kwnur |n-i rra fyrh sig. 

12:14 all the families that remain, every 
family apart, and their wives apart. 

13:1 A beim degi mil n Davids husi wg 
Jerusalembuum standa wpin lind til ad 
pvw af ser syndir wg saurugleik. 

13:1 In that day there shall be a fountain 
opened to the house of David and to the 
inhabitants of Jerusalem, for sin and for 
uncleanness. 



13:2 A beim degi - segh* Drwttinn 
allsheriar - mini eg afma nwfn 
skurdgwdanna in- landinu, svw ad beirra 
skal eigi framar minnst verda, wg 
sihnuleidis vil eg reka hurt ill- landinu 
spamennina wg whreinleikans anda. 

13:2 And it shall come to pass in that day, 
saith Yahwe of hosts, that I will cut off the 
names of the idols out of the land, and they 
shall no more be remembered; and also I will 
cause the prophets and the unclean spirit to 
pass out of the land. 

13:3 En ef nwkkur kemur enn fram 
sem spamadur, |ui munu fadir hans wg 
mwdir, hans eigin fwreldrar, segjja vid 
hann: "I»u skalt eigi lifi halda, bvi ad 
1 1 II hefir talad lygi i nafni Drwttins." Og 
fadir hans wg mwdir, hans eigin 
fwreldrar, m II II II leggia hann i gegn, |ia 
er hann kemur fram sem spamadur. 

13:3 And it shall come to pass that, when 
any shall yet prophesy, then his father and 
his mother that begat him shall say unto him, 
Thou shalt not live; for thou speakest lies in 
the name of Yahwe; and his father and his 
mother that begat him shall thrust him 
through when he prophesieth. 

13:4 A peim degi m II II II allir spamenn 
skammast sin fyrir synir sinar, pa er 
peir eru ad spa, wg peir skulu eigi 
kkedast lwdfeldum til \tvss ad blekkja 

adra, 

13:4 And it shall come to pass in that day, 
that the prophets shall be ashamed every one 
of his vision, when he prophesieth; neither 
shall they wear a hairy mantle to deceive: 

13:5 heldur mini hver beirra segja: "Eg 
er enginn spamadur, eg er akurkarl, 
|>vi a akuryrkiu hefi eg lagt stund fra 
barnassku." 

13:5 but he shall say, I am no prophet, I am 
a tiller of the ground; for I have been made a 
bondman from my youth. 

13:6 Og segi einhver vid hann: "Hviida 
iir eru betta a brjwsti binu?" ba mini 
hann svara: "Pad er eftir hwgg, sem eg 
fekk i husi astvina minna." 

13:6 And one shall say unto him, What are 
these wounds between thine arms? Then he 
shall answer, Those with which I was 
wounded in the house of my friends. 

13:7 lief big a loll, sverd, gegn hirdi 
mill II m og gegn manninum, sem mer er 
svw nakwminn! - segh* Drwttinn 
allsheriar. Sla bu hirdinn, ba mull 
hjwrdin tvistrast, wg eg mull snha hendi 
III i II II i til ll i II Mil Mini II. 

13:7 Awake, 0 sword, against my shepherd, 
and against the man that is my fellow, saith 
Yahwe of hosts: smite the shepherd, and the 
sheep shall be scattered; and I will turn my 
hand upon the little ones. 

13:8 Og svw skal fara i gjiirvftllu 
landinu - segir Drwttinn - aft tveir 
hlutir landsfwlksins skulu uppra-ttir 
verda wg gefa upp iindina, en 
bridjungur bess eftir verda. 

13:8 And it shall come to pass, that in all the 
land, saith Yahwe, two parts therein shall be 
cut off and die; but the third shall be left 
therein. 

13:9 En bennan pridjmig het eg i eld wg 
In-u'di ba, eins wg silfur er bra-tt, wg 
hreinsa ba eins wg gull er hreinsad. 
Hann mini akalla nafn mitt, wg eg 
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mini ba*nheyra hann og eg mun segjja: 
"I»etta er m inn lydur!" wg hann mun 
segja: "Drwttinn, Gud minn!" 

13:9 And I will bring the third part into the fire, 
and will refine them as silver is refined, and 
will try them as gold is tried. They shall call on 
my name, and I will hear them: I will say, It is 
my people; and they shall say, Yahwe is my 
God. 

14:1 S jj a . sa dagur kemur fra Dr wttni, 
ad herfangi binu verdur skipt mitt i 
sialfri per. 

14:1 Behold, a day of Yahwe cometh, when 
thy spoil shall be divided in the midst of thee. 

14:2 Og eg m ll ll safna wllum biwdunum 
til hernadar miiti Jerusalem, wg bwrgin 
mil ll verda If kin. husin nend wg 
kwnurnar smanadar. Delmingur 
bwrgarmanna mil n verda herleiddur, en 
binu lydnrimi m ■■ n ekki uppriettur 
verda ur bwrginni. 

14:2 For I will gather all nations against 
Jerusalem to battle; and the city shall be 
taken, and the houses rifled, and the women 
ravished; and half of the city shall go forth 
into captivity, and the residue of the people 
shall not be cut off from the city. 

14:3 Og Drol I in ii mini ill fara wg 
berjast vid bessar bjwdir, eins wg begar 
hann bardist fwrdum a wrustudeginum. 

14:3 Then shall Yahwe go forth, and fight 
against those nations, as when he fought in 
the day of battle. 

14:4 Fa'tur hans mini ■■ a beim degi 
standa a Oliuf jallinu, sem er austanvert 
vid Jerusalem, wg Oliufjallid mini 
klwfna ll m bvert fra austri til vesturs, 
wg bar m ll ll verda geysividur dalur, bvi 
ad miliar hluti fjallsins mun undan sign 
til nwrdurs, en hinn til sudurs. 

14:4 And his feet shall stand in that day upon 
the mount of Olives, which is before 
Jerusalem on the east; and the mount of 
Olives shall be cleft in the midst thereof 
toward the east and toward the west, and 
there shall be a very great valley; and half of 
the mountain shall remove toward the north, 
and half of it toward the south. 

14:5 En |ier munud flyjja ■ fjalldal minn, 
bvi ad fialldalurinn mi l- til Asal. Og ber 
munud flyja, eins wg ber flydud undan 
landskjalftanum a diigum IJssia 
Judakwnungs. En Drwttinn, Gud minn, 
mun kwma wg allir heilagir med hwnum. 

14:5 And ye shall flee by the valley of my 
mountains; for the valley of the mountains 
shall reach unto Azel; yea, ye shall flee, like 
as ye fled from before the earthquake in the 
days of Uzziah king of Judah; and Yahwe my 
God shall come, and all the holy ones with 
thee. 

14:6 A beim degi mini hvwrki verda hiti, 
kuldi ne frwst, 

14:6 And it shall come to pass in that day, 
that there shall not be light; the bright ones 
shall withdraw themselves: 

14:7 wg |iad mil ll verda wslitinn dagur - 
hann er Drwttni kunnur - hvwrki dagur 
ne noli, wg jafnvel inn kveldtima mini 
vera bjart. 

14:7 but it shall be one day which is known 
unto Yahwe; not day, and not night; but it 
shall come to pass, that at evening time there 
shall be light. 



14:8 A beim degi ill mill I i fundi vaitn lit 
fljaita fra Jerusalem, aig mini annar 
liclmi 1 1 I* |ieirra falla i austurhafia), rn 
hi II II lieliuiiigiirimi i vesturhnfirt. ,Skal 
|iart veraia Inerti sumar ug vetur. 

14:8 And it shall come to pass in that day, 
that living waters shall go out from Jerusalem; 
half of them toward the eastern sea, and half 
of them toward the western sea: in summer 
and in winter shall it be. 

14:9 1 1 nil tin II in ii ii |ia vera konungur 
vfir aillu landinii. A |i('iin degi mini 
Draittinn vera einn ug nafn linns eitt. 

14:9 And Yahwe shall be King over all the 
earth: in that day shall Yahwe be one, and his 
name one. 

14:10 All I la ii dirt fra Cilia til Rimmon 
fyrir Mi Milan Jerusalem limn veraia art 
eiuni slettu, en hnn iiinii standa hareist 
us* aihiiggurt a stiirtvum sum ill. fra 
lleiijjaminshliili Jiangart art er fvrra 
lilirtirt var, ill 1 1 art hairnhliaunu, aig fra 
llananelturni til kainungsvin|irainna. 

14:10 All the land shall be made like the 
Arabah, from Geba to Rimmon south of 
Jerusalem; and she shall be lifted up, and 
shall dwell in her place, from Benjamin's gate 
unto the place of the first gate, unto the 
corner gate, and from the tower of Hananel 
unto the king's wine-presses. 

14:11 Mean in ii ii ii Iiii a i henni, aig 
bannfrcring skal eigi framar til vera, us* 
Jerusalem skal a'lhult standa. 

14:11 And men shall dwell therein, and there 
shall be no more curse; but Jerusalem shall 
dwell safely. 

14:12 Og |ietta inn ii veraia |i lagan, sem 
Drottinn mun lata ganga li'ir allar |inr 
|ijairtir, sem fairu herfiir gegn Jerusalem: 
Maim mun lata hold lieirra upp porna, 
mealan peir enn standa a faitum, angu 
peirra munu bjartun i augnatottunum 
fig tungan visna I mil mi in u ill. 

14:12 And this shall be the plague wherewith 
Yahwe will smite all the peoples that have 
warred against Jerusalem: their flesh shall 
consume away while they stand upon their 
feet, and their eyes shall consume away in 
their sockets, and their tongue shall consume 
away in their mouth. 

14:13 A |ieim degi mun mi kill felmtur 
fra Drottni koma vfir |ia, og |ieir liliinii 
prifa hver i hiindina a aiairum aig liver 
haindin vera uppi a miiti annarri. 

14:13 And it shall come to pass in that day, 
that a great tumult from Yahwe shall be 
among them; and they shall lay hold every 
one on the hand of his neighbor, and his 
hand shall rise up against the hand of his 
neighbor. 

14:14 Jafnvel Jnda mini berjast gegn 
Jerusalem. I»a mun aurti allra 
|ija'irtanna, sem nmliverfis eru, safnaak 
veraia saman: gulli, silfri ug kheahim 
liriiiinii in saman. 

14:14 And Judah also shall fight at 
Jerusalem; and the wealth of all the nations 
round about shall be gathered together, gold, 
and silver, and apparel, in great abundance. 

14:15 Og alveg sama p lagan mun koma 
vfir laesta, inula, ulfalda, asna ug vfir 
allar |ia-r skepnur, sem veraia munu I 
|ieim herbuahim. 

14:15 And so shall be the plague of the 
horse, of the mule, of the camel, and of the 



ass, and of all the beasts that shall be in 
those camps, as that plague. 

14:16 En allir |ieir. sem eftir verrta af 
■ilium |ieim Jijaiaium, sem lariat hafa 
moti Jerusalem, in mill a hverju ari fara 
upp bangart til |iess art falla fram fvrir 
kainunginum, Drnttni allsherjar, aig til 
art halda laufskalahatianna. 

14:16 And it shall come to pass, that every 
one that is left of all the nations that came 
against Jerusalem shall go up from year to 
year to worship the King, Yahwe of hosts, 
and to keep the feast of tabernacles. 

14:17 En |ieir menn af kvnkvislum 
jarrtarimiar. sem ekki fara upp til 
Jerusalem til |iess art falla fram fvrir 
kainunginum, Draittni allsherjar, vfir ba 
mun engin regnskur kaima. 

14:17 And it shall be, that whoso of all the 
families of the earth goeth not up unto 
Jerusalem to worship the King, Yahwe of 
hosts, upon them there shall be no rain. 

14:18 Og ef kvnkvisl Egvptalands fer 
eigi upp pangaafc aig kemur ekki, |ia ill n ii 
sama plagan kaima vfir |ia sem Draittinn 
lu lu r kaima vfir |ia'i* |ijortir. er eigi fara 
upp pangaa) til art halda 
Inufskalahatiaiina. 

14:18 And if the family of Egypt go not up, 
and come not, neither shall it be upon them; 
there shall be the plague wherewith Yahwe 
will smite the nations that go not up to keep 
the feast of tabernacles. 

14:19 l>etta ill ii ii veraia hegning Egvpta 
aig hegning allra |ieirra bjaiiia, sem eigi 
fara upp pangaai, til [less art halda 
Inufskalahatiaiina. 

14:19 This shall be the punishment of Egypt, 
and the punishment of all the nations that go 
not up to keep the feast of tabernacles. 

14:20 A beim degi skal standa a 
bjaillum hestanna: "llelgartur Draittni," 
aig katlarnir i husi Draittins inn n ■■ 
veraia eins stairir aig fairnarskalarnar 
fvrir altarinu. 

14:20 In that day shall there be upon the 
bells of the horses, HOLY UNTO YAHWE; 
and the pots in Yahwe's house shall be like 
the bowls before the altar. 

14:21 Og serhver ketill i Jerusalem aig i 
J ml ii in ii n helgaahir vera Draittni 
allsherjar, aig allir beir sem fairnfwra 
viljja. munu kaima aig taka einhvern 
|ieirra ug sjaiaka i, aig a |i< ini degi miiii 
enginn mangari framar vera i husi 
Draittins allsherjar. 

14:21 Yea, every pot in Jerusalem and in 
Judah shall be holy unto Yahwe of hosts; and 
all they that sacrifice shall come and take of 
them, and boil therein: and in that day there 
shall be no more a Canaanite in the house of 
Yahwe of hosts. 

1:1 Spada'imur. Orrt Draittins til Israels 
fvrir mil mi Malaki. 

1:1 The burden of the word of Yahwe to 
Israel by Malachi. 

1 :2 "Eg elska vrtnr," segir Draittinn. Og 
ef |icr spyrjirt: "Meal hverju hefir bn 
villi a aiss kierleika |iiuuV" |ia svarar 
Draittinn: "Var ekki Esau braiaiir 
Jakobs? En eg elskaali Jakaib 

1:2 I have loved you, saith Yahwe. Yet ye 
say, Wherein hast thou loved us? Was not 
Esau Jacob's brother, saith 
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Yahwe: yet I loved Jacob; 

1 :3 aig hafali albeit a Esau, svai art eg 
gjiiraM fjallbvggatir hans aai auaui aig 
fekk evrtimerkursjakailunum arfleifai 
hans til eignar." 

1:3 but Esau I hated, and made his 
mountains a desolation, and gave his 
heritage to the jackals of the wilderness. 

1 :4 Ef Edaimitar segja: "Ver haifum art 
visu ni'rtirt fvrir evrtingu, en ver munum 
bvggja upp aftur raifin!" |ni segir 
Draittinn allsherjar svai: "Dvggi |ieir, en 
eg mun rifa nirtur, svai nil menn munu 
kalla |ia Gla'paland aig Lyaiinn sem 
Draittinn er eilifilega reia^ur." 

1:4 Whereas Edom saith, We are beaten 
down, but we will return and build the waste 
places; thus saith Yahwe of hosts, They shall 
build, but I will throw down; and men shall call 
them The border of wickedness, and The 
people against whom Yahwe hath indignation 
for ever. 

1 :5 I'er in ii n nit sja |iart inert eigin 
augum aig |n''i* munuai segja: "Mikill er 
Draittinn langt ait fvrir landanueri 
Israels." 

1:5 And your eyes shall see, and ye shall 
say, Yahwe be magnified beyond the border 
of Israel. 

1 :6 Siiiiin-i mi skal beirtra h'ortur sinn aig 
|ir;i-lliiiii husbainda sinn. En se eg nu 
faaair, hvar er ba heiaturinn sem aner 
ber, aig se eg husbaindi, hvar i'i* |ia 
laitningin sem mer ber? - segir Draittinn 
allsherjar virt vrtur, |ia' v a* prestar, sem 
aiviraiirt nafn mitt. I*er spvrjia): "M«A 
hverju aivirrtum ver nafn |ii(<V" 

1 :6 A son honoreth his father, and a servant 
his master: if then I am a father, where is 
mine honor? and if I am a master, where is 
my fear? saith Yahwe of hosts unto you, O 
priests, that despise my name. And ye say, 
Wherein have we despised thy name? 

1 :7 I'er berirt fram aihreina ni'rtn a 
altari mitt. Og enn getiafc |ii'r spurt: 
"Meal hverju aisrcanum ver ]iig?" |iar sem 
|ier |io segia>: "llni'rt Draittins er litils 
metandi!" 

1:7 Ye offer polluted bread upon mine altar. 
And ye say, Wherein have we polluted thee? 
In that ye say, The table of Yahwe is 
contemptible. 

1 :8 Og |iegar |ier i'a'i'irt fram III i mill 
skepnu til fa'irnar, |ia kallirt |ier |iart 
ekki saka, ug |iegar |ier fierirt fram 
halta I'rta sjuka skepnu, |ia kallirt |ier 
|iart ekki saka. I n'r landstjaira |nnii in 
|iart. vit hvurt hainum geaijast |ia vel art 
|icr eata hvairt Ii mi ■■ teknr |icr vel! - 
segir Draittinn allsherjar. 

1 :8 And when ye offer the blind for sacrifice, 
it is no evil! and when ye offer the lame and 
sick, it is no evil! Present it now unto thy 
governor; will he be pleased with thee? or will 
he accept thy person? saith Yahwe of hosts. 

1:9 Og nu, bliaikirt God, til |iess art 
hann sjni aiss lihnsemi. Yrtur er n in 
|ietta art kenna. Getnr hann |ia tekiu 
naikkrum vrtar vel? - segir Draittinn 
allsherjar. 

1 :9 And now, I pray you, entreat the favor of 
God, that he may be gracious unto us: this 
hath been by your means: will he accept any 
of your persons? saith Yahwe of hosts. 



1:10 Siinirji vtcri, art e in liver vrtar 
lokarti musterisdyrunum, svn art per 
tendrodud ekki eld til onytis a allari 
in 1 11 II. Iig hefi cnga velpoknun a vrtur - 
segir Drottinn allsherjar, og eg girnist 
engn fornargjiif af vrtar liendi. 

1 :10 Oh that there were one among you that 
would shut the doors, that ye might not kindle 
fire on mine altar in vain! I have no pleasure 
in you, saith Yahwe of hosts, neither will I 
accept an offering at your hand. 

1:11 Fra uppras solar alU til 
nirturgiingu hennar er nafn mill nil kilt 
mcaal pjodanna, og alls startar er nafni 
mill II fornai) reykelsi og hreinni 
matdim, |ivi art nafn mitt er mikirt 
mertal pjortauua - segir Drottinn 
allsherjar. 

1:11 For from the rising of the sun even unto 
the going down of the same my name shall 
be great among the Gentiles; and in every 
place incense shall be offered unto my name, 
and a pure offering: for my name shall be 
great among the Gentiles, saith Yahwe of 
hosts. 

1:12 En per vanhelgirt |>art. inert |ivi art 
per segirt: "llorrt Drottins er iihreint, og 
|>art sem a if |ivi fellur oss til h'a'rtslu. er 
einskis vert." 

1:12 But ye profane it, in that ye say, The 
table of Yahwe is polluted, and the fruit 
thereof, even its food, is contemptible. 

1:13 Og per segirt: "Sja, livilik 
fyrirhofn!" og fyrirlitirt |iart. - segir 
Drottinn allsherjar -- og per fwrirt fram 
part sem rji'iil er og part sem halt er og 
part sem sjukt er og farirt part i torn. 
/Etti eg art girnast slikt at yitar liendi? - 
segir Drottinn. 

1:13 Ye say also, Behold, what a weariness 
is it! and ye have snuffed at it, saith Yahwe of 
hosts; and ye have brought that which was 
taken by violence, and the lame, and the sick; 
thus ye bring the offering: should I accept this 
at your hand? saith Yahwe. 

1:14 Bolvartir veri peir svikarar, er 
eiga hiatal! k'euart i lijiii-rt sinni og gjiira 
liiit. en forna sirtan Drottni gitllurtu 
berfe! Pvi art eg er mikill konungur, - 
segir Drottinn allsheriar -, og menn 
ottast nafn mitt mertal heirtingjanna. 

1:14 But cursed be the deceiver, who hath in 
his flock a male, and voweth, and sacrificeth 
unto the Lord a blemished thing; for I am a 
great King, saith Yahwe of hosts, and my 
name is terrible among the Gentiles. 

2:1 Og mi lit gengur pessi virtvorun til 
vrtar. per prestar: 

2:1 And now, O ye priests, this 
commandment is for you. 

2:2 Ef Per hlyrtirt ekki og latirt vrtui 
ekki nm part hngart art gefa nafni ill inn 
dyrrtina - segir Drottinn allsheriar -, pa 
sendi eg yfir vrtur biilvnnina og sny 
blessnnnm vrtnr i biilvun, ja eg hefi 
pegar snuirt peim i biilvun, af pvi art per 
latirt vrtur ekki nm part liiigart. 

2:2 If ye will not hear, and if ye will not lay it 
to heart, to give glory unto my name, saith 
Yahwe of hosts, then will I send the curse 
upon you, and I will curse your blessings; yea, 
I have cursed them already, because ye do 
not lay it to heart. 

2:3 Sja, eg hegg af vrtnr arminn og strai 
sanr framan I vrtur. sanrnum fra 



hatirtafornunum, og varpa vrtnr ill til 
hans. 

2:3 Behold, I will rebuke your seed, and will 
spread dung upon your faces, even the dung 
of your feasts; and ye shall be taken away 
with it. 

2:4 Og per m mm ii rt virtu rkenna, art eg 
hefi sent vrtur pessa virtvorun, til pess 
art sattmali ill i n n virt Levi nuetti haldast 
- segir Drottinn allsherjar. 

2:4 And ye shall know that I have sent this 
commandment unto you, that my covenant 
may be with Levi, saith Yahwe of hosts. 

2:5 Sattmali mi mi var virt hann, lif og 
hamingju veitti eg honum, 

lotningarfullan otta, svo art hann 
ottartist mig og bieri mikla lotningu 
fvrir nafni mi mi. 

2:5 My covenant was with him of life and 
peace; and I gave them to him that he might 
fear; and he feared me, and stood in awe of 
my name. 

2:6 Siinn frairtsla var i munni hans og 
rangindi fundust ekki a vorum hans. I 
frirti og rartvendni gekk hann inert mer, 
og morgum aflrarti hann fra 
misgjorrtum. 

2:6 The law of truth was in his mouth, and 
unrighteousness was not found in his lips: he 
walked with me in peace and uprightness, 
and turned many away from iniquity. 

2:7 |M i art varir prestsins eiga art 
varrtveila pekking, og frrcrtslu leita 
menn af munni hans, pvi art hann er 
sendiborti Drottins allsheriar. 

2:7 For the priest's lips should keep 
knowledge, and they should seek the law at 
his mouth; for he is the messenger of Yahwe 
of hosts. 

2:8 En per liah'irt vikirt af veginum og 
leitt marga i hriisun inert k'ra-rtslu vrtar, 
per liah'irt spillt sattmala Levi - segir 
Drottinn allsherjar. 

2:8 But ye are turned aside out of the way; 
ye have caused many to stumble in the law; 
ye have corrupted the covenant of Levi, saith 
Yahwe of hosts. 

2:9 Fvrir pvi hefi eg og komirt vrtur i 
fvrirlitning og ovirrting hja gjiirvollum 
lyrtnum, af pvi art per ga'tirt ekki minna 
vega og erurt hlutdrwgir virt frirrtslmia. 

2:9 Therefore have I also made you 
contemptible and base before all the people, 
according as ye have not kept my ways, but 
have had respect of persons in the law. 

2:10 Eigum ver ekki allir hinn sama 
Ciirtm-V Hefir ekki einn find skapart oss? 
livers vegna brevtum ver pa 
sviksamlega liver virt annan og 
vanhelgnm sattmala fertra vorra? 

2:10 Have we not all one father? hath not 
one God created us? why do we deal 
treacherously every man against his brother, 
profaning the covenant of our fathers? 

2:11 -I ml ji hefir gjiirst trnrofi og 
svivirrtingar virtgangast i Israel og ■ 
Jerusalem, pvi art Juda hefir vanhelgart 
helgidom Drottins, sem hann elskar, og 
gengirt ait eiga pa r konnr, sem trua a 
utlenda gurti. 

2:11 Judah hath dealt treacherously, and an 
abomination is committed in Israel and in 
Jerusalem; for Judah hath profaned the 
holiness of Yahwe which he loveth, 
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and hath married the daughter of a foreign 
god. 

2:12 Drottinn afmai fvrir peim manni, 
er slikt giorir, kfcranda og verjamla ur 
tjoldum Jakob* og pann er framber 
fiornargjafir fvrir Drottin allsherjar. 

2:12 Yahwe will cut off, to the man that doeth 
this, him that waketh and him that answereth, 
out of the tents of Jacob, and him that 
offereth an offering unto Yahwe of hosts. 

2:13 I ortru lagi gjoriii per petta: l»er 
hvljirt altari Drottins inert (arum, inert 
grati og andvorpunum, par sem eigi 
getur framar komirt til mala, art hann 
liti vingjarnlega a fiirnirnar ne taki a 
moti velpiiknanlegum gjofum af vrtar 
hendi. 

2:13 And this again ye do: ye cover the altar 
of Yahwe with tears, with weeping, and with 
sighing, insomuch that he regardeth not the 
offering any more, neither receiveth it with 
good will at your hand. 

2:14 l»rr segirt: "livers vegna?" - Af pvi 
art Drottinn var vottur art 
sattmalsgiorrtinni milli pin og konu 
a'sku pinnar, er pu hefir nil brugrtirt 
trnnarti virt, enda pott hun vmri 
forunautur pinn og eiginkona pin eftir 
gjoriin sattmali. 

2:14 Yet ye say, Wherefore? Because 
Yahwe hath been witness between thee and 
the wife of thy youth, against whom thou hast 
dealt treacherously, though she is thy 
companion, and the wife of thy covenant. 

2:15 Defir ekki einn og hinn sami gefirt 
oss lifirt og virthaldiii pvi? Og hvart 
heimtar sa hinn eini? Born sem hevra 
Gurti til. Gwtirt vrtar pvi i huga vrtar, og 
bregrt eigi trunarti virt eiginkonu ii'sku 
pinnar. 

2:15 And did he not make one, although he 
had the residue of the Spirit? And wherefore 
one? He sought a godly seed. Therefore take 
heed to your spirit, and let none deal 
treacherously against the wife of his youth. 

2:16 I'vi art eg hata hjonaskilnart - segir 
Drottinn, Israels Gurt, - og pann sem 
hvlur kkerti sin ghepum - segir Drottinn 
allsherjar. Ga'tirt vrtar pvi i huga vrtar 
og bregrtirt aldrei trunarti. 

2:16 For I hate putting away, saith Yahwe, 
the God of Israel, and him that covereth his 
garment with violence, saith Yahwe of hosts: 
therefore take heed to your spirit, that ye deal 
not treacherously. 

2:17 I>er hafirt nuett Drottin inert 
orrtum vrtar og per segirt: "Mert hverjn 
imertum ver hann?" Mert pvi, art per 
segirt: "Scrhver sem illt gjiirir, er gortur 
i augum Drottins, og inn slika pvkir 
honum vrent," erta: "Ilvar er sa tad, 
sem dwmir?" 

2:17 Ye have wearied Yahwe with your 
words. Yet ye say, Wherein have we wearied 
him? In that ye say, Every one that doeth evil 
is good in the sight of Yahwe, and he 
delighteth in them; or where is the God of 
justice? 

3:1 Sja, eg sendi sendiborta mi nil. og 
hann m mi greirta veginn fvrir mer. Og 
brartlega mnn hann koma til mnsteris 
sins, sa Drottinn er per leitirt, og engill 
sattmalans, sa er per prairt. Sja, hann 
kemur - segir Drottinn allsherjar. 



3:1 Behold, I send my messenger, and he 
shall prepare the way before me: and the 
Lord, whom ye seek, will suddenly come to 
his temple; and the messenger of the 
covenant, whom ye desire, behold, he 
cometh, saith Yahwe of hosts. 

3:2 En hver ma afbcra bann dag, er 
hann ktmnr, og liver fair stadist, bcgar 
hann birtist? Pvi ad Ininn er scm cldur 
in jiliulii-ii'i>sliiiii jiiinsi us og scm Intarsalt 
bvottamannanna. 

3:2 But who can abide the day of his coming? 
and who shall stand when he appeareth? for 
he is like a refiner's fire, and like fuller's soap: 

3:3 Og hann mini sitja «g bricita og 
hrcinsa silfrid, og hann mini hrcinsa 
lcvitana og gjora ba skira sun gull og 
silfur, til bcss ad Drottinn haii aiinr |ia 
in * ' II ii. er bcra (ram I'm- nil- a bann haii 
scm rett er, 

3:3 and he will sit as a refiner and purifier of 
silver, and he will purify the sons of Levi, and 
refine them as gold and silver; and they shall 
offer unto Yahwe offerings in righteousness. 

3:4 wg ba ill ii ii ii k'n I- ni I- .1 mill man im og 

Jcrusalcmbiia gcdjast Droiini eins »g 
forihim daga og eins og a longu lilt mini 
arum. 

3:4 Then shall the offering of Judah and 
Jerusalem be pleasant unto Yahwe, as in the 
days of old, and as in ancient years. 

3:5 En eg in ii ii nakcgja mig ydur ill ao 
halda ddm og mun skyndilcga fram 
ganga sem vitni i gcgn tdframdnnum, 
lidrcldmsmonnum og 
■m i iisn risiiniiiiiiim og i gcgn |icim. sem 
hafa af daglaunamdnnum, ckkjum og 
munadarlcysingjum og halla retii 
uilendinga, en dttast mig ekki - segir 
Droiiinn allsherjar. 

3:5 And I will come near to you to judgment; 
and I will be a swift witness against the 
sorcerers, and against the adulterers, and 
against the false swearers, and against those 
that oppress the hireling in his wages, the 
widow, and the fatherless, and that turn aside 
the sojourner from his right, and fear not me, 
saith Yahwe of hosts. 

3:6 Eg, Drottinn, hcfi ekki brcytt mer, 
og ber, Jakobssynir, erno samir vid 
your. 

3:6 For I, Yahwe, change not; therefore ye, 
0 sons of Jacob, are not consumed. 

3:7 Alii i fra ddgum fedra your Initio 
ber vikid fra seiningum milium og ekki 
ga-tt |ieirra. Siiiiid ydur til mill. |i:i m mi 
eg snua mer til yoar - segir Drottinn 
allsherjar. En ber spyrjid: "Ao hvcrju 
lcyti eigum ver ad snua oss?" 

3:7 From the days of your fathers ye have 
turned aside from mine ordinances, and have 
not kept them. Return unto me, and I will 
return unto you, saith Yahwe of hosts. But ye 
say, Wherein shall we return? 

3:8 A maourinn a A pretia 4>uo. nr |ivi 
ao |icr prettid mig? Per spyrjid: "I 
hvcrju hdfum ver prettad pig?" t iiund 
og fdrnnrgjdfum. 

3:8 Will a man rob God? yet ye rob me. But 
ye say, Wherein have we robbed thee? In 
tithes and offerings. 

3:9 Mikil hdlvun hvilir yfiir your, af bvi 
art ber prettid mig, oil pjoAin. 



3:9 Ye are cursed with the curse; for ye rob 
me, even this whole nation. 

3:10 Fair id alia iiundina i fordaburid 
til bcss ao i'u-dsla sc til i husi iiiiiin. og 
rcynio mig cinu sinni a bennan bait - 
segir Drottinn allsherjar -, hvort eg lyk 
ekki upp fiyrir ydur filddgattum 
himinsins og uthclli yfiir ydur 
yfirgmrfnnlcgri blessnn. 

3:10 Bring ye the whole tithe into the store- 
house, that there may be food in my house, 
and prove me now herewith, saith Yahwe of 
hosts, if I will not open you the windows of 
heaven, and pour you out a blessing, that 
there shall not be room enough to receive it. 

3:11 Og eg in n n hast a a atvarginn fiyrir 
your, til |iess ao hann spilli ekki fyrir 
your grddri jardarinnar og vintred a 
akrinum vcrdi your ekki avaxtarlaust - 
segir Drottinn allsherjar. 

3:11 And I will rebuke the devourer for your 
sakes, and he shall not destroy the fruits of 
your ground; neither shall your vine cast its 
fruit before the time in the field, saith Yahwe 
of hosts. 

3:12 Pa in ii ii ii allar |ijddir teljn your 
«u-lii. bvi ad ber in n n nil vera 
dyrindisland - segir Drottinn allsherjar. 

3:12 And all nations shall call you happy; for 
ye shall be a delightsome land, saith Yahwe 
of hosts. 

3:13 Hiiro eru umnurli ydnr inn mig - 
segir Drottinn. Og |ier spyrjid: "Hvad 
hofum ver |ni sagt vor i milli inn |iigV" 

3:13 Your words have been stout against me, 
saith Yahwe. Yet ye say, What have we 
spoken against thee? 

3:14 Per scgid: "Pad er til einskis ad 
|ijdna Gudi, eda hvada avinning hofum 
ver af bvi haft, ad ver vardveittum 
bodord bans og gengum i sorgarbuningi 
fyrir augliti Drottins allsherjar? 

3:14 Ye have said, It is vain to serve God; 
and what profit is it that we have kept his 
charge, and that we have walked mournfully 
before Yahwe of hosts? 

3:15 Fyrir bvi teljum ver nu h i nil 
hrokafullu «u-la. Peir brifust eigi 
adeins vel, |ia er |ieir hdidu guiklcysi i 
frammi, heldur frcistuihi |ieir og Guds, 
og sluppu dhegndir." 

3:15 And now we call the proud happy; yea, 
they that work wickedness are built up; yea, 
they tempt God, and escape. 

3:16 Pa ui a l I ii beir hver vid mi mill, 
sem dttast Drottin, og Drottinn gaf 
gaitur ad |ivi og heyrdi |ind. og frammi 
fyrir augliti bans var ritnd minnisbdk 
fyrir ba, sem dttast Drottin og virda 
bans nafn. 

3:16 Then they that feared Yahwe spake one 
with another; and Yahwe hearkened, and 
heard, and a book of remembrance was 
written before him, for them that feared 
Yahwe, and that thought upon his name. 

3:17 Peir skulu vera mill eign - segir 
Drottinn allsherjar - a beim degi, sem 
eg hefst handa, og eg in nil vaigja |nini. 
eins og madur va-gir syni sinum, sem 
bjdnar I inn mil. 

3:17 And they shall be mine, saith Yahwe of 
hosts, even mine own possession, in the day 
that I make; and I will spare them, as a man 
spareth his own son that serveth him. 
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3:18 Pa munud |ier aftur sja |iann 
mismun, sem er a milli rettlats manns 
og dgudlegs, a milli |iess, sem Gmti 
|ijdnar, og bins, sem ekki bjdnar 
honum. 

3:18 Then shall ye return and discern 
between the righteous and the wicked, 
between him that serveth God and him that 
serveth him not. 

4:1 Pvi Sja, dagurinn kemur, 
In-i ll miiiili sem ofn, og ill Mr hrokafullir 
og allir fieir er gudleysi fremja, in nil n 
|ia vera sem halmleggir, og dagurinn 
sem kemur mini kveikja i |ieim - segir 
Drottinn allsherjar - svo ad hvorki 
verdi eftir af beim rd< ne kvistur. 

4:1 For, behold, the day cometh, it burneth 
as a furnace; and all the proud, and all that 
work wickedness, shall be stubble; and the 
day that cometh shall burn them up, saith 
Yahwe of hosts, that it shall leave them 
neither root nor branch. 

4:2 En yfiir ydur, sem dttist nafin mitt, 
in ii ii rcttkctissdlin upp renna med 
gra^dslu undir vwngjum sinum, og per 
munud lit koma og leika ydur eins og 
kalfar, sem lit er hleypt ur still. 

4:2 But unto you that fear my name shall the 
sun of righteousness arise with healing in its 
wings; and ye shall go forth, and gambol as 
calves of the stall. 

4:3 og tier munud sundur troda hi mi 
dgudlegu, |ivi ad beir in ■■ ■■ ■■ verda aska 
undir iljum ydar, - a beim degi er eg 
hefst handa - segir Drottinn allsherjar. 

4:3 And ye shall tread down the wicked; for 
they shall be ashes under the soles of your 
feet in the day that I make, saith Yahwe of 
hosts. 

4:4 Munid eftir ldgmali Mdse |ijdns 
mills, [less er eg a Ildrcb fdl setninga og 
iikva-di fiyrir allan Israel. 

4:4 Remember ye the law of Moses my 
servant, which I commanded unto him in 
Horeb for all Israel, even statutes and 
ordinances. 

4:5 Sja, eg sendi ydnr I I in spamann, 
adur en hi mi mikli og dgurlegi dagur 
Drottins kemur. 

4:5 Behold, I will send you Elijah the prophet 
before the great and terrible day of Yahwe 
come. 

4:6 Hann mini sa-tla fedur vid sunn og 
sonu vid fedur, til |n ss ad eg komi ekki 
og Ijosti landid banni. 

4:6 And he shall turn the heart of the fathers 
to the children, and the heart of the children 
to their fathers; lest I come and smite the 
earth with a curse. 

1 :1 I llnrliilii Josh Krists, sonar 
Oavids. sonar Abrahams. 

1:1 The book of the generation of Jesus 
Christ, the son of David, the son of Abraham. 

1 :2 Abraham gat Isak, tsak gat Jakob, 
Jakob gat Juda og braMmr bans. 

1:2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat 
Jacob; and Jacob begat Judah and his 
brethren; 

1 :3 Juda gat Peres og Sara vid Tamar, 
Peres gat Esrom, Esrum gat Ham, 



1:3 and Judah begat Perez and Zerah of 
Tamar; and Perez begat Hezron; and Hezron 
begat Ram; 

1 :4 Ram gat Alum iiuiilali. Alum iiuiil Jill 

gat Nakson, Nakson gat Salmon, 

1:4 and Ram begat Amminadab; and 
Amminadab begat Nahshon; and Nahshon 
begat Salmon; 

1 :5 Salmon gat Rdas via Rahab, og 
Boas gat Obed vid Rut. Obed gat Isai, 

1:5 and Salmon begat Boaz of Rahab; and 
Boaz begat Obed of Ruth; and Obed begat 
Jesse; 

1 :6 og I Sill gat David konung. David gat 
Salomon vid konu I'ria. 

1:6 and Jesse begat David the king. And 
David begat Solomon of her that had been 
the wifeoi Uriah; 

1 :7 Salomon gat lldbdam. Rdbdam gat 
Ahia. Aliiii gat Asaf , 

1:7 and Solomon begat Rehoboam; and 
Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat 
Asa; 

1 :8 Asaf gat Jdsafat, Jdsafat gat Jdi-am. 
Jdram gat "Ussia, 

1:8 and Asa begat Jehoshaphat; and 
Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat 
Uzziah; 

1 :9 Ussia gat Jdtam, Jdtam gat Akas, 
Akas gat Esekia, 

1:9 and Uzziah begat Jotham; and Jotham 
begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah; 

1:10 Esekia gat Manasse, Manasse gat 
Amos, Amos gat Jdsia. 

1:10 and Hezekiah begat Manasseh; and 
Manasseh begat Amon; and Amon begat 
Josiah; 

1:11 Jdsia gat Jekonja og bra-din* bans 
a t i mil herleidingarinnar til Rabylonar. 

1:11 and Josiah begat Jechoniah and his 
brethren, at the time of the carrying away to 
Babylon. 

1:12 Eftir herleiifcinguna til Rabylonar 
gat Jckonja Sealtiel, Sealtiel gat 
Serubabel, 

1:12 And after the carrying away to Babylon, 
Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel 
begat Zerubbabel; 

1:13 Serubabel gat A In ml. Alniiil gat 
Elgakim, Elgakim gat Asdr, 

1:13 and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud 
begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 

1:14 Asdr gat Saddk, Saddk gat Akim. 
Akim gat Eliud, 

1:14 and Azor begat Sadoc; and Sadoc 
begat Achim; and Achim begat Eliud; 

1:15 Eliud gat Eleasar, Eleasar gat 
Mattan, Mattan gat Jakob, 

1:15 and Eliud begat Eleazar; and Eleazar 
begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 

1:16 og Jakob gat Jdsef, mum Mar in. 
en bun dl Jesu, sem kallast Kristur. 

1:16 and Jacob begat Joseph the husband 
of Mary, of whom was born Jesus, who is 
called Christ. 

1:17 I'annig eru alls fjdrtan a'lllidir Ira 
Abraham til Davids, fjdrtan a-Ulidir Ira 
David fram ad herleidingunni til 



Rabylonar og fjortan a^ttlidir fra 
herleidingunni til Krists. 

1:17 So all the generations from Abraham 
unto David are fourteen generations; and 
from David unto the carrying away to Babylon 
fourteen generations; and from the carrying 
away to Babylon unto the Christ fourteen 
generations. 

1:18 Fa^ding Jesu Krists vard med 
nessum atburdum: Maria, iiiddir bans, 
var fdstnuifc Jdsef. En adur en bau 
komu saman, reyndist bun bungud ah* 
h«-ildgum anda. 

1:18 Now the birth of Jesus Christ was on 
this wise: When his mother Mary had been 
betrothed to Joseph, before they came 
together she was found with child of the Holy 
Spirit. 

1:19 Jdsef, festarmadur hennar, sem 
var grandvar, vildi ekki gjora henni 
opinbera minnkun og hugifcist skilja vid 
hana i kyrrbcy. 

1:19 And Joseph her husband, being a 
righteous man, and not willing to make her a 
public example, was minded to put her away 
privily. 

1 :20 Dann hafdi radid betta med ser, 
en |>a vitradist honum engill Drottins i 
dranmi og sagdi: "Jdsef, son in- Davids, 
dttastu ekki ad taka til bin Mariu, 
heitkonu |>ina. Ilaruid. sem bun gengur 
med, er af heildgum anda. 

1:20 But when he thought on these things, 
behold, an angel of the Lord appeared unto 
him in a dream, saying, Joseph, thou son of 
David, fear not to take unto thee Mary thy 
wife: for that which is conceived in her is of 
the Holy Spirit. 

1 :21 Run mun son ala, og hann skaltu 
lata heita Jesu, bvi ad hann in II II frelsa 
lid sinn fra si ml II in beirra." 

1 :21 And she shall bring forth a son; and 
thou shalt call his name JESUS; for it is he 
that shall save his people from their sins. 

1 :22 Allt vard betta til bess, ad ra-last 
skyldu ord Drottins fyrir mil mi 
spamannsins: 

1:22 Now all this is come to pass, that it 
might be fulfilled which was spoken by the 
Lord through the prophet, saying, 

1 :23 "Sjja. nuerin mun |iungud verda og 
son ala. VjiI'ii bans mun vera 
I mm jinm l." |iad bydir: Gud med oss. 

1:23 Behold, the virgin shall be with child, 
and shall bring forth a son, And they shall call 
his name Immanuel; which is, being 
interpreted, God with us. 

1 :24 ]>egar Jdsef vaknadi, gjdrdi hann 
eins og engill Drottins hafdi bodid 
honum og tdk konu sina til sin. 

1 :24 And Joseph arose from his sleep, and 
did as the angel of the Lord commanded him, 
and took unto him his wife; 

1 :25 Rann kenndi hennar ekki fyrr en 
bun hafdi alid son. Og hann gaf honum 
nafnid JESES. 

1 :25 and knew her not till she had brought 
forth a son: and he called his name JESUS. 

2:1 I'egar Jesus var fwddur i Retlehem 
i Juden a dogum Herddesar konungs, 
komu vitringar fra Austurldndum til 
Jerusalem 

2:1 Now when Jesus was born in 
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Bethlehem of Judaea in the days of Herod 
the king, behold, Wise-men from the east 
came to Jerusalem, saying, 

2:2 og sdgdu: "II var er hi nil nyfrcddi 
konungur Gydinga? Ver saum stjornu 
bans renna upp og erum komnir ad 
veita honum lotningu." 

2:2 Where is he that is born King of the Jews? 
for we saw his star in the east, and are come 
to worship him. 

2:3 I'egar II erodes heyrdi betta, vard 
hann skelkadur og oil Jerusalem med 
honum. 

2:3 And when Herod the king heard it, he 
was troubled, and all Jerusalem with him. 

2:4 Og hann stefndi saman ii I In m wdstu 
prestum og fra^dimdnnum lydsins og 
spnrdi pa: "Hvar a Kristur ad fa-das!?" 

2:4 And gathering together all the chief 
priests and scribes of the people, he inquired 
of them where the Christ should be born. 

2:5 I»eir svdrudu honum: "I Retlehem i 
Juden. En |iaiini» er ritad hja 
spamanninum: 

2:5 And they said unto him, In Bethlehem of 
Judaea: for thus it is written through the 
prophet, 

2:6 I>u Retlehem, i landi Juda, ekki 
ertu sist medal hefdarborga Juda. I»vi 
ad hdfdingi mil n fra per koma, sem 
verdur hirdir 1yds mins, Israels." 

2:6 And thou Bethlehem, land of Judah, art 
in no wise least among the princes of Judah: 
for out of thee shall come forth a governor, 
who shall be shepherd of my people Israel. 

2:7 I>a kalladi II erode* vitringana til 
sin a laun og grdfst eftir bvi hja beim, 
iiii r stjarnan hefdi hirst. 

2:7 Then Herod privily called the Wise-men, 
and learned of them exactly what time the 
star appeared. 

2:8 Hann sendi |ia sidan til Retlehem 
og sagdi: "Farid og spyrjist vandlega 
fyrir urn barnid, og er |icr finnid bad 
latid mig vita, til bess ad eg geti einnig 
komid og veitt bvi lotningu." 

2:8 And he sent them to Bethlehem, and 
said, Go and search out exactly concerning 
the young child; and when ye have found him, 
bring me word, that I also may come and 
worship him. 

2:9 l»eir hlyddu a konung og fdru. Og 
stjarnan, sem beir sau austur |iar. for 
fyrir |ieiin, ■■ us hana bar bar yfir, sem 
barnid var. 

2:9 And they, having heard the king, went 
their way; and lo, the star, which they saw in 
the east, went before them, till it came and 
stood over where the young child was. 

2:10 I'egar beir sau si join mm. gldddust 
beir harla mjog, 

2:10 And when they saw the star, they 
rejoiced with exceeding great joy. 

2:11 beir gengu inn i bus id og sau 
barnid og Marin, mddnr |i< ss. fellu 
fram og veittn bvi lotningu. Sidan lnku 
beir upp fjarhirslum siiium og fwrdu 
bvi gjafir, gull, reykelsi og myrru. 

2:11 And they came into the house and saw 
the young child with Mary his mother; and 
they fell down and worshipped him; and 



opening their treasures they offered unto him 
gifts, gold and frankincense and myrrh. 

2:12 En |iiir scm |icir fcngu bcndingu i 
tlrainii i ad siiiiji ckki iik'lin- til 
Hcrddcsar, Com |n*ir adra Icid hcim i 
land sill. 

2:12 And being warned of God in a dream 
that they should not return to Herod, they 
departed into their own country another way. 

2:13 I»cgar |icir voru I'm* nil*. |ia vitrast 
ciigill Hrottins Josef i draumi og scgir: 
"His upp, tak barnid og nu't-dnr |ic*s og 
fly til Egyptalands. I'm* skalln vera, II us 
eg scgi |icr. pvi an Hcrddcs in II n leita 
barnsins til ad fyrirfara |ivi." 

2:13 Now when they were departed, behold, 
an angel of the Lord appeareth to Joseph in a 
dream, saying, Arise and take the young child 
and his mother, and flee into Egypt, and be 
thou there until I tell thee: for Herod will seek 
the young child to destroy him. 

2:14 Ilann vaknadi, tdk barnid og 
mddur |ii*ss II in nottina og finr til 
Egyptnlands. 

2:14 And he arose and took the young child 
and his mother by night, and departed into 

Egypt; 

2:15 l»ar dvaldist hann |iangad til 
Hcriidcs var allur. I>ad scm Drottinn 
sagdi fvrir iiiiiini spamaniuins, skyldi 
raitast: "Era Egyptalandi kalladi eg son 
in inn." 

2:15 and was there until the death of Herod: 
that it might be fulfilled which was spoken by 
the Lord through the prophet, saying, Out of 
Egypt did I call my son. 

2:16 I»a sa II erodes, an vitringarnir 
hofou gabbad hann, og vard alar rcidur, 
sendi menu og let myrda nil sveinb-iirn i 
Bvtlehem og nagrenni hennar, tvaivetur 
og yngri, en ban svaradi |i«'im lima, er 
hann hafdi knmist ad hja vitringunum. 

2:16 Then Herod, when he saw that he was 
mocked of the Wise-men, was exceeding 
wroth, and sent forth, and slew all the male 
children that were in Bethlehem, and in all the 
borders thereof, from two years old and under, 
according to the time which he had exactly 
learned of the Wise-men. 

2:17 \ II ra'ttist |iad, scm sagt var fvrir 
in II ii ii Jcrcmia spamanns: 

2:17 Then was fulfilled that which was 
spoken through Jeremiah the prophet, saying, 

2:18 It odd hcyrdist i Rama, grill in* ng 
kvcinstnfir miklir, Rakcl grirlin* 
biirnin sin og vill ckki huggast lata, |ivi 
an |iau cru ekki framar Ill's. 

2:18 A voice was heard in Ramah, weeping 
and great mourning, Rachel weeping for her 
children; And she would not be comforted, 
because they are not. 

2:19 I>egar Her odes var dainn, |ta 
vitrast engill Droll ins Juscf i draumi i 
Egyptalandi 

2:19 But when Herod was dead, behold, an 
angel of the Lord appeareth in a dream to 
Joseph in Egypt, saying, 

2:20 og segir: "His npp, tak barnin og 
mddur |n*ss og far til tsraelslands. \ u 
ern Jieir danir, sem Nil In nm lit 
barnsins." 



2:20 Arise and take the young child and his 
mother, and go into the land of Israel: for they 
are dead that sought the young child's life. 

2:21 Hann tok sig upp ng for til 
tsraelslands men barnin ng monur |>css. 

2:21 And he arose and took the young child 
and his mother, and came into the land of 
Israel. 

2:22 En |m er hann hcyrdi, ad Arkclas 
red rikjum i Judcu i stau Hcrddcsar 
fodur sins, dttadist hann ad fara 
|iangad, ng belt til -Galileubyggda eftir 
bendingu ■ draumi. 

2:22 But when he heard that Archelaus was 
reigning over Judaea in the room of his father 
Herod, he was afraid to go thither; and being 
warned of God in a dream, he withdrew into 
the parts of Galilee, 

2:23 l"ar settist hann ad ■ borg, sem 
heitir Nasarct, en |md atti ad rietast, 
sem sagt var fvrir mil mi spamannanna: 
".\asarei skal hann kallast." 

2:23 and came and dwelt in a city called 
Nazareth; that it might be fulfilled which was 
spoken through the prophets, that he should 
be called a Nazarene. 

3:1 A |ieim ddgum kemur Johannes 
skirari fram og predikar i nbvggdum 
•Judcu. 

3:1 And in those days cometh John the 
Baptist, preaching in the wilderness of 
Judaea, saying, 

3:2 Hann sagdi: "Gjorid idrun, 
himnariki er i nand." 

3:2 Repent ye; for the kingdom of heaven is 
at hand. 

3:3 Johannes er sa sem svo er n in mailt 
hja Jesaia spamanni: Rodd hrdpanda i 
evdimiirk: Greidiil veg Hrottins, giiirid 
In 1 i Hill* brautir bans. 

3:3 For this is he that was spoken of through 
Isaiah the prophet, saying, The voice of one 
crying in the wilderness, Make ye ready the 
way of the Lord, make his paths straight. 

3:4 Jnhannes bar kkedi in* ulfaldahari 
ng lednrbelti mil lendar ser og hafdi til 
matar engisprettur ng villihunang. 

3:4 Now John himself had his raiment of 
camel's hair, and a leathern girdle about his 
loins; and his food was locusts and wild 
honey. 

3:5 Mean strevmdu til bans fra 
Jerusalem, allri Judcu og Jdrdanbvggd, 

3:5 Then went out unto him Jerusalem, and 
all Judaea, and all the region round about the 
Jordan; 

3:6 1 1 In skirast af honum I anni 
Jordan og jatudu svndir sinar. 

3:6 and they were baptized of him in the river 
Jordan, confessing their sins. 

3:7 I>cgar hann sa, ad margir fariscar 
og saddukcar komn til skirnar, sagdi 
hann vid |ia: "l»i*r n-iidru kvn, hver 
kenndi vdur ad fc'l> jjii komandi rcidi? 

3:7 But when he saw many of the Pharisees 
and Sadducees coming to his baptism, he 
said unto them, Ye offspring of vipers, who 
warned you to flee from the wrath to come? 

3:8 Berid |ta aviixt sambodinn 
idruninni! 

3:8 Bring forth therefore fruit 
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worthy of repentance: 

3:9 La I id vdur ckki til hugar koma, ad 
|icr gctid sagt med S|alfum vdur: ,Vcr 
cigum Abraham ad fodur.' Eg segi vdur. 
ad Gud gctur vakid Abraham born af 
stcinum |icssum. 

3:9 and think not to say within yourselves, 
We have Abraham to our father: for I say unto 
you, that God is able of these stones to raise 
up children unto Abraham. 

3:10 Oxin er |icgar lngd ad rot nm 
trjanna, og hvert ]»ad trc, sem ber ckki 
gddan aviixt, vcrdur upp hiiggvid ng i 
eld kastad. 

3:10 And even now the axe lieth at the root 
of the trees: every tree therefore that bringeth 
not forth good fruit is hewn down, and cast 
into the fire. 

3:11 Eg skiri vdur med vatni til idrunar, 
en sa scm kemur eftir mig, cr mcr 
mattugri, ng er eg ckki vcrdur ad bcra 
skn buns. Hann mun skira vdur med 
hciliigum anda og cldi. 

3:11 I indeed baptize you in water unto 
repentance: but he that cometh after me is 
mightier than I, whose shoes I am not worthy 
to bear: he shall baptize you in the Holy Spirit 
and in fire: 

3:12 lion ii cr med varpsknfluna i hendi 
ser og in ii ii gjorhrcinsa lafa sinn og 
safna hvciti sinn i hliidu, en hismid 
mun hann brenna i nslokkvanda cldi." 

3:12 whose fan is in his hand, and he will 
thoroughly cleanse his threshing-floor; and he 
will gather his wheat into the garner, but the 
chaff he will burn up with unquenchable fire. 

3:13 I'a kemur Jesus fra Galileu ad 
Jordan til Ja'ihanncsar ad taka skirn 
hja honum. 

3:13 Then cometh Jesus from Galilee to the 
Jordan unto John, to be baptized of him. 

3:14 Johannes vildi varna honum |icss 
ng sagdi: "Mcr cr |iorf ad skirast af Iter, 
ng 1 1 ii kemur til mill!" 

3:14 But John would have hindered him, 
saying, I have need to be baptized of thee, 
and comest thou to me? 

3:15 Jesus svaradi honum: "Lat |iad mi 
eftir. I>annig bcr okkur ad fullmcgjn 
nlln rettketi." Og hann let |iad eftir 
honum. 

3:15 But Jesus answering said unto him, 
Suffer it now: for thus it becometh us to fulfil 
all righteousness. Then he suffereth him. 

3:16 En |tcgar Jesus hafdi verid skirdur, 
stc hann jafnskjntt upp ur vatninu. Og 
|ta npnndust himnarnir, og hann sa 
anda duds stiga nidnr cins og il u I'll og 
koma vfir sig. 

3:16 And Jesus when he was baptized, went 
up straightway from the water: and lo, the 
heavens were opened unto him, and he saw 
the Spirit of God descending as a dove, and 
coming upon him; 

3:17 Og riidd kom af h imiium: "I>essi 
cr minn clskadi sonur, scm eg hef 
vel|tdknun a." 

3:17 and lo, a voice out of the heavens, 
saying, This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased. 



4:1 l»ii Iciddi iiiiilimi Jcsii ill i 
obyg£idiiiii. ad hans yrdi frcisind af 
ll jlltl I II II 111 . 

4:1 Then was Jesus led up of the Spirit into 
the wilderness to be tempted of the devil. 

4:2 I'ili* fastadi liann fjiirutiu daga og 
fjnrutiu iiji-tur og i ill- |ia nrdinn 
hnngraAnr. 

4:2 And when he had fasted forty days and 
forty nights, he afterward hungered. 

4:3 I>a knm frcistarinn ng sagdi vid 
lijiiiii: "Ef |i II crt si I ii ii r 4. nils. |ui lijnd 
Jin, ad stcinar |tcssir verdi nd 
branAnm." 

4:3 And the tempter came and said unto him, 
If thou art the Son of God, command that 
these stones become bread. 

4:4 Jesus svaradi: "Ritad it: . Ligi lifir 
in jiiliii-in ii a I'inii Sam jiii hraudi. Iirlilur 
a hvcrju |ivi ordi. sem Cram gengur af 
Ii nils 111 II 11 11 i." 

4:4 But he answered and said, It is written, 
Man shall not live by bread alone, but by 
every word that proceedeth out of the mouth 
of God. 

4:5 I>a tckur djnfullinn hann med stir i 
burgina hclgu, setur hann a liruii 
miistri-isi lis 

4:5 Then the devil taketh him into the holy 
city; and he set him on the pinnacle of the 
temple, 

4:6 ng scgir via hann: "Ef |iu crt simiii* 
duds, ba kasia |icr nfan, bvi ad ritad er: 
Man ii in ii ii tela big cnglum sinii in. ug 
bcir in ii ii ii bcra big a hondum scr, ad 
1 1 ii stcytir ckki flit binn vid stcini." 

4:6 and saith unto him, If thou art the Son of 
God, cast thyself down: for it is written, He 
shall give his angels charge concerning thee: 
and, On their hands they shall bear thee up, 
lest haply thou dash thy foot against a stone. 

4:7 Jesus svaradi linn u m: "Ah'liir cr 
ritau: ,Ekki skalt |iu frcista Drnttins, 
Guns bins.'" 

4:7 Jesus said unto him, Again it is written, 
Thou shalt not make trial of the Lord thy God. 

4:8 Enn tckur djiifullinn hann mcd scr 
upp a nfurhatt ijall, synir lioiium iill 
riki In- i ms ng d yri> bcirra 

4:8 Again, the devil taketh him unto an 
exceeding high mountain, and showeth him 
all the kingdoms of the world, and the glory of 
them; 

4:9 ng scgir: "All I bctta mini eg gefa |ier, 
cf 1 1 ii fcllur Cram ng tilbidur mig." 

4:9 and he said unto him, All these things will 
I give thee, if thou wilt fall down and worship 
me. 

4:10 En Jesus sagdi ™> hann: "Vik 
brutt, Satan! Ritau er: ,Drnttin, Gud 
|iinn, skalt |iu tilbidja ug bjdna lioiiii ill 
<i nil in.'" 

4:10 Then saith Jesus unto him, Get thee 
hence, Satan: for it is written, Thou shalt 
worship the Lord thy God, and him only shalt 
thou serve. 

4:11 l»a fur diufullinn fra Jesu. Og 
englar kiuiiii ug |ijdnudu Imiiiiiii. 

4:11 Then the devil leaveth him; and behold, 
angels came and ministered unto him. 



4:12 l>egar hann heyrdi, an Johannes 
hefdi verid tekinn Iui ml ii in. belt hann 
til Galilcu. 

4:12 Now when he heard that John was 
delivered up, he withdrew into Galilee; 

4:13 Hann fur fra Nasarct ng settist ad 
i Kapcraaum vid vatnid i byggdum 
.Nebulous ng \iiltiili. 

4:13 and leaving Nazareth, he came and 
dwelt in Capernaum, which is by the sea, in 
the borders of Zebulun and Naphtali: 

4:14 ]>annig raittist |md. sem sagt er 
fyrir in nun Jesaja spamanns: 

4:14 that it might be fulfilled which was 
spoken through Isaiah the prophet, saying, 

4:15 Schulunsland ng Vjil'liil ihinil viu 
vatnid, landid handan Jnrdanar, 
Galilca heidingjanna. 

4:15 The land of Zebulun and the land of 
Naphtali, toward the sea, beyond the Jordan, 
Galilee of the Gentiles, 

4:16 Su ]ignu, sem i myrkri sat, sa 
mikiu ljns. I>eim er satu i skuggalandi 
dauiWns, er Ijji'is upp runniu. 

4:16 the people that sat in darkness saw a 
great light, and to them that sat in the region 
and shadow of death, to them did light spring 
up. 

4:17 Upp fir a pessu tekur Jesus ad 
predika ng segja: "Cijnrid iurun, 
himnariki er i nand." 

4:17 From that time began Jesus to preach, 
and to say, Repent ye; for the kingdom of 
heaven is at hand. 

4:18 Hann gekk men Galilcuvatni ug sa 
tvn braiuur, Simon, sem kallauur var 
Petur, ng Andres, bruaiur bans, vera ink 
kasta neti i vatniu, en |ieir vuru 
fiiskimenn. 

4:18 And walking by the sea of Galilee, he 
saw two brethren, Simon who is called Peter, 
and Andrew his brother, casting a net into the 
sea; for they were fishers. 

4:19 Hann sagui viu |iii: "Kumiu ng 
iylgiu mer, ng mun eg lata your menn 
vciua." 

4:19 And he saith unto them, Come ye after 
me, and I will make you fishers of men. 

4:20 Og |tegar i stau yfirgafu |ieir in I in 
ug fylgdu Ii n n ii In. 

4:20 And they straightway left the nets, and 
followed him. 

4:21 Hann gekk afiram |iaaran ng sa tvn 
aura braiuur, Jakub Sebedenssun ug 
Johannes, bruuur bans. I»eir vuru ■ 
batnum med Sebedensi, fiidur sum ill. 
ad bna net sin. Jesus kalladi |ia, 

4:21 And going on from thence he saw two 
other brethren, James the son of Zebedee, 
and John his brother, in the boat with 
Zebedee their father, mending their nets; and 
he called them. 

4:22 ng |teir yfirgafu jafnskjutt batinn 
ng fiidur sinn ug fylgdu hunnm. 

4:22 And they straightway left the boat and 
their father, and followed him. 

4:23 Hann fur mi nm alia Galilen, 
kenndi i samknndnm Jieirra, predikadi 
fagnadarcrindid u in rikid ng laiknadi 
hvers kyns sjukdum ug veikindi medal 
lydsins. 



4:23 And Jesus went about in all Galilee, 
teaching in their synagogues, and preaching 
the gospel of the kingdom, and healing all 
manner of disease and all manner of 
sickness among the people. 

4:24 Ordstir bans barst u in ill 1 1 Syrland, 
ug menn fairdu til hans alia, sem 
|ijadust af ymsum sjukdnmum ug 
kviilum, vuru haldnir ilium iindum, 
tunglsjuka menn ng lama. Og hann 
kcknaiH |ui - 

4:24 And the report of him went forth into all 
Syria: and they brought unto him all that were 
sick, holden with divers diseases and 
torments, possessed with demons, and 
epileptic, and palsied; and he healed them. 

4:25 Mikill maniujiildi fiylgdi In in inn iir 
Galileu, Dekapulis, Jerusalem, Jiideu 
ug landinu handan Jnrdanar. 

4:25 And there followed him great multitudes 
from Galilee and Decapolis and Jerusalem 
and Judaea and from beyond the Jordan. 

5:1 I'egar hann sa maniujnldann, gekk 
hann upp a fjallid. Par settist hann, ng 
kcrisveinar hans korna til hans. 

5:1 And seeing the multitudes, he went up 
into the mountain: and when he had sat down, 
his disciples came unto him: 

5:2 l B ii lauk hann upp mm mi si mi in. 
kenndi |h iui ug sagdi: 

5:2 and he opened his mouth and taught 
them, saying, 

5:3 "Sailir eru fataikir i anda, |ivi ad 
|ieirra er himnariki. 

5:3 Blessed are the poor in spirit: for theirs is 
the kingdom of heaven. 

5:4 Nil- Mr eru snrgbitnir, |ivi ad peir 
munu huggadir verda. 

5:4 Blessed are they that mourn: for they 
shall be comforted. 

5:5 Sailir eru hugvairir, |ivi ad |ieir 
munu jfirdina erfa. 

5:5 Blessed are the meek: for they shall 
inherit the earth. 

5:6 Nil' Mr eru |icir. sem hungrar ng 
|iyi*slir eftir rettlaitinu, |ivi ad |)eir 
munu saddir verda. 

5:6 Blessed are they that hunger and thirst 
after righteousness: for they shall be filled. 

5:7 Sailir eru miskunnsamir, |n I ad 
|n i in mun miskunnad verda. 

5:7 Blessed are the merciful: for they shall 
obtain mercy. 

5:8 Suclir eru hiartahreinir, ])vi ad peir 
munu Gnil sia. 

5:8 Blessed are the pure in heart: for they 
shall see God. 

5:9 Sailir eru fridflytjendur, |ivi ad peir 
■mi mi liuds biirn kalladir verda. 

5:9 Blessed are the peacemakers: for they 
shall be called sons of God. 

5:10 Sailir ern |ieir, sem nfsntlir eru 
fyrir rettlaitis sakir, bvi ad beirra cr 
himnariki. 

5:10 Blessed are they that have been 
persecuted for righteousness' sake: for theirs 
is the kingdom of heaven. 



5:11 Swlir crnd |ii'r. |>a er menu win an a 
ydur. ok'sa'kjjn og Ijjuga a ydur aillu illn 
mill vegna. 

5:11 Blessed are ye when men shall 
reproach you, and persecute you, and say all 
manner of evil against you falsely, for my 
sake. 

5:12 Vcrid gladir og h'aguid. |ivi ad I a nil 
yrtar cru mikil a himnnm. I'jin n 
ofsa'ittu |icir spamennina, scm vino a 
mill Jin ydur. 

5:12 Rejoice, and be exceeding glad: for 
great is your reward in heaven: for so 
persecuted they the prophets that were 
before you. 

5:13 I*cr eruafc salt jararar. Ef saltid 
tloi'uar. mill hvcrju a ad selta |iadV I>ad 
cr |ia til cinskis nytt, menu licygjja |ivi 
ill* troda II ml i I' I'lil II in . 

5:13 Ye are the salt of the earth: but if the 
salt have lost its savor, wherewith shall it be 
salted? it is thenceforth good for nothing, but 
to be cast out and trodden under foot of men. 

5:14 I"er crual Ijais heimsins. Bairg, scm 
a f jalli stendur, fa r ckki tlulisl. 

5:14 Ye are the light of the world. A city set 
on a hill cannot be hid. 

5:15 Lkki kvcikja Mini ■■ hcldur Ijjds us* 
setja ii ml i I* uia-likcr. hcldur a 
ljaisastiku, og pa lysir |iad allium i 
h ii s i n ii . 

5:15 Neither do men light a lamp, and put it 
under the bushel, but on the stand; and it 
shineth unto all that are in the house. 

5:16 ■•amiig lysi litis ydar medal 
mannanna, art |icir sjai god vtrk ydar 
og vegsami faiamr ydar. scm er a 
Ii i in ii ii in . 

5:16 Even so let your light shine before men; 
that they may see your good works, and 
glorify your Father who is in heaven. 

5:17 /Etlial ckki, ad eg sc komiiin til art 
afnema laigmaliat cam spamennina. Eg 
kaim ckki til ad afnema, hcldur 
n|iph*vlla. 

5:17 Think not that I came to destroy the law 
or the prophets: I came not to destroy, but to 
fulfil. 

5:18 Sannlcga scgi eg your: I»ar til 
hi in in ii og jji'ird lidn undir Ink, iiilin 
ckki cinn smastafur cda stafkra'ikur 
ialla in- ldgmalinu, mis allt cr komid 
(ram. 

5:18 For verily I say unto you, Till heaven 
and earth pass away, one jot or one tittle 
shall in no wise pass away from the law, till all 
things be accomplished. 

5:19 liver scm |ivi brytur eitt af hessmu 
minnstu liiidum ug kennir tidrmu |ind. 
mun kallast mill list in- i himnariki, en 
sa, scm hcldur pan »g kennir, mini 
inikill kallast i liiuinariki. 

5:19 Whosoever therefore shall break one of 
these least commandments, and shall teach 
men so, shall be called least in the kingdom 
of heaven: but whosoever shall do and teach 
them, he shall be called great in the kingdom 
of heaven. 

5:20 Eg scgi .vonr: Ef rettketi yarar bcr 
ckki at rettketi I'ra'dimaumi aig farisca, 
komist bcr aldrci i himnariki. 

5:20 For I say unto you, that except your 
righteousness shall exceed the righteousness 



of the scribes and Pharisees, ye shall in no 
wise enter into the kingdom of heaven. 

5:21 I»er hafid hcyrt, aal sagt var vial 
fairfcamrna: ,I>u skalt ckki moral frcmia. 
Sa scm moral frcmur, skal svara til 
saka fyrir daimi.' 

5:21 Ye have heard that it was said to them 
of old time, Thou shalt not kill; and whosoever 
shall kill shall be in danger of the judgment: 

5:22 En eg scgi your: liver scm rciakist 
broom* sinum, skal svara til saka fyrir 
daimi. Sa scm brnkyrdir broom* sinn 
skal svara til saka fyrir radiuu aig hver 
scm svivirdir hann, hefur unnid til 
eldsvitis. 

5:22 but I say unto you, that every one who 
is angry with his brother shall be in danger of 
the judgment; and whosoever shall say to his 
brother, Raca, shall be in danger of the 
council; and whosoever shall say, Thou fool, 
shall be in danger of the hell of fire. 

5:23 Scrtu |ivi ad fa*j*a fairn |n nil a 
altarid og minnist |»css |iar, ad braidir 
|ii ii ii hefur citthvaak a maiti |icr. 

5:23 If therefore thou art offering thy gift at 
the altar, and there rememberest that thy 
brother hath aught against thee, 

5:24 |in skaltu skiljja gjaif |uua eftir 
fyrir framan altarid. fara fyrst og 
sa^ttast vial bi'ddur |iiuu. koma siaran aig 
I'iirji i'n rii Jiina. 

5:24 leave there thy gift before the altar, and 
go thy way, first be reconciled to thy brother, 
and then come and offer thy gift. 

5:25 Vcrtu skiaitur til satta vid 
andstaMMng ]nnn, medan |ni crt I'll n a 
vegi meak hainum, til bess aal hann sclji 
|iig ckki daimaranum i hendur og 
daimarinn |ijiiii in inn og bcr vcrdi 
varpaal i fangclsi. 

5:25 Agree with thine adversary quickly, 
while thou art with him in the way; lest haply 
the adversary deliver thee to the judge, and 
the judge deliver thee to the officer, and thou 
be cast into prison. 

5:26 Sannlcga scgi eg |n''r: Eigi in mi I pit 
komast ill |iadau. fyrr rn |ni hefur 
borgaat siaiasta cyri. 

5:26 Verily I say unto thee, thou shalt by no 
means come out thence, till thou have paid 
the last farthing. 

5:27 I»cr hafia) hcyrt, aal sagt var: ,I>ii 
skalt ckki drygja hair.' 

5:27 Ye have heard that it was said, Thou 
shalt not commit adultery: 

5:28 En eg scgi ydur: liver scm hairfir a 
konu i girndarhug, hefur begar drygt 
hair meal henni i hjarta Mini. 

5:28 but I say unto you, that every one that 
looketh on a woman to lust after her hath 
committed adultery with her already in his 
heart. 

5:29 Ef hwgra anga |iitt til lir big til 
falls, |ia rif baal nr og kasta fra |n'r. 
Bctra cr |ii'r. ad cinn lima |iinna glatist, 
en allium likama |mi inn vcrdi kastad i 
hclviti. 

5:29 And if thy right eye causeth thee to 
stumble, pluck it out, and cast it from thee: for 
it is profitable for thee that one of thy 
members should perish, and not thy whole 
body be cast into hell. 
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5:30 Ef lucgri bond bin la'lir |iig til 
falls, |ia snial hana af og kasta fra |icr. 
Bctra cr |icr, aal cinn lima |iinua glatist, 
en allur likami |iiuu fari til hclvitis. 

5:30 And if thy right hand causeth thee to 
stumble, cut it off, and cast it from thee: for it 
is profitable for thee that one of thy members 
should perish, and not thy whole body go into 
hell. 

5:31 I'll var og sagt: ,Sa scm skilnr vial 
konu si mi. skal gefa henni 
skilnaaiarbrcf.' 

5:31 It was said also, Whosoever shall put 
away his wife, let him give her a writing of 
divorcement: 

5:32 En eg scgi yalur: liver scm skilur 
vial kainu sina, nema fyrir hairsdk, 
vcramr til |icss, aal bun drygir hair. Og 
sa scm gengnr aal ciga fraskilda konu, 
drygir hair. 

5:32 but I say unto you, that every one that 
putteth away his wife, saving for the cause of 
fornication, maketh her an adulteress: and 
whosoever shall marry her when she is put 
away committeth adultery. 

5:33 Enn hafial bcr hcyrt, aak sagt var 
vid fairfcamrna: ,I>u skalt ckki vinna 
rangan cial, en halda skaltu eiaia |nmi 
vid Brottin.' 

5:33 Again, ye have heard that it was said to 
them of old time, Thou shalt not forswear 
thyself, but shalt perform unto the Lord thine 
oaths: 

5:34 En eg scgi ydur. aal per eigiat alls 
ckki aal sveria, hvorki vial himininn, |ivi 
hann cr liasa>t i (finds. 

5:34 but I say unto you, swear not at all; 
neither by the heaven, for it is the throne of 
God; 

5:35 ne via) idrdina, Jivi bun cr skair 
fiaita bans, nc vial Jerusalem, |ivi bun cr 
borg bins mikla konungs. 

5:35 nor by the earth, for it is the footstool of 
his feet; nor by Jerusalem, for it is the city of 
the great King. 

5:36 Og eigi skaltu sveria vial haifuai bitt, 
bvi aal |iu getnr ckki gjairt citt bar In ill 
I'da svart. 

5:36 Neither shalt thou swear by thy head, 
for thou canst not make one hair white or 
black. 

5:37 En begar bcr la I id. sc ja yaiar ja og 
nci sc nci. I»ad scm umfram cr, kemur 
fra 111 mini vonda. 

5:37 But let your speech be, Yea, yea; Nay, 
nay: and whatsoever is more than these is of 
the evil one. 

5:38 I'cr liai'id hcyrt, aal sagt var: .Anga 
fyrir auga og tainn fyrir tonn.' 

5:38 Ye have heard that it was said, An eye 
for an eye, and a tooth for a tooth: 

5:39 En eg scgi ydur: Bisial ckki gcgn 
|icim, scm gcrir yalur mcin. Nci, sliii 
cinliver |iig a hwgri kinn, |ia bja'ial 
honum einnig hina. 

5:39 but I say unto you, resist not him that is 
evil: but whosoever smiteth thee on thy right 
cheek, turn to him the other also. 

5:40 Og vilji cinhver |ircyta log vid |iig 
aig hafa af bcr kyrtil binn, gef hainum 
eftir yfirhdfnina lika. 



5:40 And if any man would go to law with 
thee, and take away thy coat, let him have thy 
cloak also. 

5:41 Og ncyrti einhver |iig mcd ser cina 
in 1 1 II. |ia Car meA honnm li il l*. 

5:41 And whosoever shall compel thee to go 
one mile, go with him two. 

5:42 Gel |x iin. Km hirtur |>ig. og Sim 
ckki baki vid bcim, Km i ill fa lan hia 
ber. 

5:42 Give to him that asketh thee, and from 
him that would borrow of thee turn not thou 
away. 

5:43 I*er hafid heyrt, ad sagt I ill*: 
skalt elska nannga |ii II II hata oviu 
binn.' 

5:43 Ye have heard that it was said, Thou 
shalt love thy neighbor, and hate thine enemy: 

5:44 En eg segi your: Elskid ovini your, 
og bidjid iyrir bcim, Km oi'siikj'i your, 

5:44 but I say unto you, love your enemies, 
and pray for them that persecute you; 

5:45 svo ai> bcr reynist born loom* ydar 
a hi in ii Hill, cr la-lur sol sina renna npp 
yfiir vonda Km goda og rigna ylir 
rcttlata Km ranglata. 

5:45 that ye may be sons of your Father who 
is in heaven: for he maketh his sun to rise on 
the evil and the good, and sendeth rain on 
the just and the unjust. 

5:46 I»dtt per elskid |ia. Km your elska, 
hver laun cigid ber Iyrir bad? Gjiira 
ekki tollhcimtumcnn hid sama? 

5:46 For if ye love them that love you, what 
reward have ye? do not even the publicans 
the same? 

5:47 Og li\ art er bad, bott ber hcilsid 
lir-i-rtrii m yrtar einum. Gjiira hcidnir 
menu ekki hid sama? 

5:47 And if ye salute your brethren only, 
what do ye more than others? do not even 
the Gentiles the same? 

5:48 Verio ber bvi fullkomnir, eins og 
Iadir yrtar himneskur er fuUkominn. 

5:48 Ye therefore shall be perfect, as your 
heavenly Father is perfect. 

6:1 Varist art irtka rettketi yrtar Iyrir 
in ii ii ii ii m. bcim til synis, annars cigid 
ber engin lann hja iaidur yrtar a 
ll i 111 11 II 111. 

6:1 Take heed that ye do not your 
righteousness before men, to be seen of 
them: else ye have no reward with your 
Father who is in heaven. 

6:2 I>egar |iu gclur iilmuMi. skaltn ekki 
lata beyta ludur Iyrir bcr, eins og 
hraMiiarar gjora I samkunduhusum og 
a Mia I ii in til bess art hljfita lof a{ 
m it mill in. Sannlcga segi eg ydur. |icir 
haia tekiit lit lann sin. 

6:2 When therefore thou doest alms, sound 
not a trumpet before thee, as the hypocrites 
do in the synagogues and in the streets, that 
they may have glory of men. Verily I say unto 
you, They have received their reward. 

6:3 En |>cgar |iu gefnr Almnsn, viti 
vinstri bond |mi ekki, hvart su hagri 
gjorir, 

6:3 But when thou doest alms, let not thy left 
hand know what thy right hand doeth: 



6:4 svo art Almnsa bin se ■ leynnm, og 
fadir |iiiin. sem ser i leynum, mull 
u in buna ber. 

6:4 that thine alms may be in secret: and thy 
Father who seeth in secret shall recompense 
thee. 

6:5 Og begar ber bidjist Iyrir, ba vcrirt 
ekki eins og hricsnararnir. I»eir villa 
heist standa og bidgast iyrir i 
samkundum og a gatnamotum, til |frt'SS 
art menn sjjai ba. Sannlega segi eg yrtur, 
|icir hala tekirt ut laun sin. 

6:5 And when ye pray, ye shall not be as the 
hypocrites: for they love to stand and pray in 
the synagogues and in the corners of the 
streets, that they may be seen of men. Verily 
I say unto you, They have received their 
reward. 

6:6 En lul l* bu birtst fyrir, skaltu ganga 
inn i herbergi bitt, loka dyrunum og 
liidjja fortur |iinu. sem er i leynum. 
Fartir binn, sem ser i leynum, ill ill I 
ii in tin nil bcr. 

6:6 But thou, when thou prayest, enter into 
thine inner chamber, and having shut thy 
door, pray to thy Father who is in secret, and 
thy Father who seeth in secret shall 
recompense thee. 

6:7 l-Vgar ber bidjist Iyrir, skulurt ber 
ekki lara inert lanyta nuclgi art luctli 
hcirtingja. I»cir hyggga, art beir verrti 
lia*uli«>y I'rtii* Iyrir imclgi sina. 

6:7 And in praying use not vain repetitions, 
as the Gentiles do: for they think that they 
shall be heard for their much speaking. 

6:8 Likist bcim ekki. Eartir yrtar veit, 
livers ber buriirt, artur en ber birtjirt 
liann. 

6:8 Be not therefore like unto them: for your 
Father knoweth what things ye have need of, 
before ye ask him. 

6:9 En bannig skulurt ber birtja: Fartir 
vor, 1 1 ii sem ert a liiiiimi ill. Ilelgist |iitt 
iiafn. 

6:9 After this manner therefore pray ye. Our 
Father who art in heaven, Hallowed be thy 
name. 

6:10 til komi |iitt riki, verrti binn vilji, 
svo a jjorrtu sem a himni. 

6:10 Thy kingdom come. Thy will be done, 
as in heaven, so on earth. 

6:11 Gel oss i dag vort daglegt brand. 

6:11 Give us this day our daily bread. 

6:12 Fyrirgel oss vorar skill dir. svo sem 
ver og lyrirgelum vorum skuldunautum. 

6:12 And forgive us our debts, as we also 
have forgiven our debtors. 

6:13 Og eigi lei A |»ifr oss ■ Ircistni, 
heldnr Irelsa oss Ira illu. | l»vi art |>il< er 
rikirt, mattnrinn og dyrdin ad eiliiu, 
amen.] 

6:13 And bring us not into temptation, but 
deliver us from the evil one. 

6:14 El ber lyrirgelid miiii miiii 
misgjordir Jieirra, ba iniiii og fadir ydar 
himneskur iyrirgela ydnr. 

6:14 For if ye forgive men their trespasses, 
your heavenly Father will also forgive you. 

6:15 En el |icr fy rirgch'id ekki odrum, 
in ii ii fartir yrtar ekki heldnr Iyrirgela 
■nisgiorrtir yrtar. 

819 



6:15 But if ye forgive not men their 
trespasses, neither will your Father forgive 
your trespasses. 

6:16 I»cgar bcr faslirt. ba vcriifc ckki 
daprir i bragdi, eins og hrwsnarar. l>eir 
almynda andlit sin, svo ad cngum 
dyljist, ad [leir lasta. Sannlcga segi eg 
ydur, beir hala tekid lit laun sin. 

6:16 Moreover when ye fast, be not, as the 
hypocrites, of a sad countenance: for they 
disfigure their faces, that they may be seen of 
men to fast. Verily I say unto you, They have 
received their reward. 

6:17 En na'r |»ii fast a r, |ia smyr hiilud 
|>ilt og bvo andlit bitt, 

6:17 But thou, when thou fastest, anoint thy 
head, and wash thy face; 

6:18 svo ad menn verdi ckki varir vid. 
ad bu lastar, heldnr iadir binn, sem cr ■ 
leynum. Og Iadir binn, sem ser i 
leynum, mun umbuna bcr. 

6:18 that thou be not seen of men to fast, but 
of thy Father who is in secret: and thy Father, 
who seeth in secret, shall recompense thee. 

6:19 Safnid ydnr ckki f jarsjidduui a 
jorrtu, |iar sem molur og ryrt eyrtir og 
|ijjdfar br|€»tast inn og stela. 

6:19 Lay not up for yourselves treasures 
upon the earth, where moth and rust 
consume, and where thieves break through 
and steal: 

6:20 Safnirt ydur heldur fjjarsjjddiiin a 
himni, bar sem hvorki cydir molur nc 
ryd og bjdlar brjaitast ckki inn og stela. 

6:20 but lay up for yourselves treasures in 
heaven, where neither moth nor rust doth 
consume, and where thieves do not break 
through nor steal: 

6:21 l»vi hvar sem fjjarsjjddur binn er, 
|iar in ii ii og hjaria bitt vera. 

6:21 for where thy treasure is, there will thy 
heart be also. 

6:22 Angad cr lampi likamans. Sc anga 
|>ilt hcilt, inn n allur likami |iiun 
biartnr. 

6:22 The lamp of the body is the eye: if 
therefore thine eye be single, thy whole body 
shall be full of light. 

6:23 En se auga bitt spillt, vcrdur allur 
likami (frill ■■ dimmur. El nu Ijjdsirt i bcr 
er myrkur, hvilikt verdur |ia myrkrid. 

6:23 But if thine eye be evil, thy whole body 
shall be full of darkness. If therefore the light 
that is in thee be darkness, how great is the 
darkness! 

6:24 Login u gctur |ijjdnart tveimur 
hcrrum. Annarthvort hatar hann annan 
og clskar binn cda bydist annan og 
afriekir binn. I»er getid ckki |i|dnad 
Gurti og mammon. 

6:24 No man can serve two masters; for 
either he will hate the one, and love the other; 
or else he will hold to one, and despise the 
other. Ye cannot serve God and mammon. 

6:25 iMi segi eg ydur: Vcrirt ekki 
ahyggjulullir n ill lil yrtar, bvart bcr cigid 
ad eta cda drckka, nc heldnr fri ill 
likama ydar, hvcrjn bcr cigid ad 
kkcrtast. Er lilirt ckki mcira en fa'rtau 
og likaminn meira en kkedin? 

6:25 Therefore I say unto you, be not 
anxious for your life, what ye shall eat, or 



what ye shall drink; nor yet for your body, 
what ye shall put on. Is not the life more than 
the food, and the body than the raiment? 

6:26 Litid Ail fugla liimiiisiiis. Ilvwrki 
sit \tviv ne uppskera nc safna i hlddur 
og h'adir ydar himneskur i'a'dir ba. Lrud 
ber ekki miklu frcmri |»cim? 

6:26 Behold the birds of the heaven, that 
they sow not, neither do they reap, nor gather 
into barns; and your heavenly Father feedeth 
them. Are not ye of much more value then 
they? 

6:27 Og hver vrtar gctur med ahyggjum 
aukid cinni spdnn vid aldur sinn? 

6:27 And which of you by being anxious can 
add one cubit unto the measure of his life? 

6:28 Og livi trad per ahyggjufullir mil 
kkcdi? Ilyggid ad liljum va Marin*, 
hvcrsu |ia'r vaxa. llvorki vinna ]ttcr nc 
spinna. 

6:28 And why are ye anxious concerning 
raiment? Consider the lilies of the field, how 
they grow; they toil not, neither do they spin: 

6:29 En eg scgi ydur: Jafnvel .Salomon i 
allri sinni dyrd vur ekki svo liiiinii scm 
cin peirra. 

6:29 yet I say unto you, that even Solomon 
in all his glory was not arrayed like one of 
these. 

6:30 Fyrst Gun skrydir svo gras 
vallarins, scm i dag stendur, en a 
morgun verdur i oh'n kastad, skyldi 
hann |ia ekki miklu frcmur kkeda ydur, 
per trulitlir! 

6:30 But if God doth so clothe the grass of 
the field, which to-day is, and to-morrow is 
cast into the oven, shall he not much more 
clothe you, O ye of little faith? 

6:31 Scgid |ivi ekki ahyggjufullir: -llvao 
eigum ver ad eta? llvad eigum ver ad 
drckka? Ilvcrju eigum ver ad kkedast?' 

6:31 Be not therefore anxious, saying, What 
shall we eat? or, What shall we drink? or, 
Wherewithal shall we be clothed? 

6:32 Allt |ictta stunda keidingjarnir, og 
ydar himncski iadir veil, ad |ier 
barfnist alls bessa. 

6:32 For after all these things do the Gentiles 
seek; for your heavenly Father knoweth that 
ye have need of all these things. 

6:33 En lei I id fyrst rikis bans og 
rettketis, |m mini alii |iella veitast ydur 
ad auki. 

6:33 But seek ye first his kingdom, and his 
righteousness; and all these things shall be 
added unto you. 

6:34 II a Fid pvi ekki ahyggjur af 
morgundeginum. Morgundagurinn mun 
haia sinar ahyggjur. Uverjum degi 
nasgir sin |ijaning. 

6:34 Be not therefore anxious for the morrow: 
for the morrow will be anxious for itself. 
Sufficient unto the day is the evil thereof. 

7:1 lla'inid ekki, svo ad |ier verdid ekki 
fla'iiillir. 

7:1 Judge not, that ye be not judged. 

7:2 I»vi ad med |icim tliiini. sem per 
daanid, mnnud |icr ilamilir. og med 
peim ma li. sem per ma'lid. mun ydur 
mailt verda. 



7:2 For with what judgment ye judge, ye 
shall be judged: and with what measure ye 
mete, it shall be measured unto you. 

7:3 II vi ser flisina i auga brddur 

bins, en tekur ekki eftir bjalkanum i 
auga |i I li li ? 

7:3 And why beholdest thou the mote that is 
in thy brother's eye, but considerest not the 
beam that is in thine own eye? 

7:4 Klin hvernig fair |iu sagt vid brddur 
|iimi: ,Eat mig draga flisina nr auga 
|icr?' Og |id er bjalki i auga sjalfs |iin. 

7:4 Or how wilt thou say to thy brother, Let 
me cast out the mote out of thine eye; and lo, 
the beam is in thine own eye? 

7:5 Ilraisnari, drag fyrst bjalkann ur 
auga |icr, og |m serdn gldggt til ad 
draga flisina nr auga brddur bins. 

7:5 Thou hypocrite, cast out first the beam 
out of thine own eye; and then shalt thou see 
clearly to cast out the mote out of thy 
brother's eye. 

7:6 Gcfid ekki I in ml mil bad sem hcilagt 
er, og kastid eigi perlum vdar fyrir svin. 
Dan mundu troda |inr undir fdtum, og 
|icir snua ser vid og rifa ydur i sig. 

7:6 Give not that which is holy unto the dogs, 
neither cast your pearls before the swine, lest 
haply they trample them under their feet, and 
turn and rend you. 

7:7 It id I id. og ydur mun gefast, lei I id. 
og |icr miinud finna, knyid a, og fyrir 
ydur mun upp lokid verda. 

7:7 Ask, and it shall be given you; seek, and 
ye shall find; knock, and it shall be opened 
unto you: 

7:8 I"vi ad hver sa ddlast, sem bidur, sa 
hi li li li r. sem leitar, €»g fyrir |>eini. sem a 
knyr, mun upp lokid verda. 

7:8 for every one that asketh receiveth; and 
he that seeketh findeth; and to him that 
knocketh it shall be opened. 

7:9 Eda hver er sa madur medal ydar, 
sem gefur syni Mini ill stein, er hann 
bidur um braud? 

7:9 Or what man is there of you, who, if his 
son shall ask him for a loaf, will give him a 
stone; 

7:10 Eda hdggorm, begar hann bidur 
um fisk? 

7:10 or if he shall ask for a fish, will give him 
a serpent? 

7:11 Fyrst ber, sem erud vondir, hafid 
vit a ad gefa Illinium ydar gddar gjafir, 
hve miklu fremur mun |ia fadir ydar a 
h i in n li in gefa |i< ini gddar gjafir, sem 
bidia haim? 

7:11 If ye then, being evil, know how to give 
good gifts unto your children, how much more 
shall your Father who is in heaven give good 
things to them that ask him? 

7:12 Allt sem |ier viljid, ad adrir menu 
gjftri ydur, bad sknlud ber og beim 
glaira. I>etta er ldgmalid og 
spamennirnir. 

7:12 All things therefore whatsoever ye 
would that men should do unto you, even so 
do ye also unto them: for this is the law and 
the prophets. 

7:13 Gang id inn um |>ronga lilidid. I»vi 
ad vitt er lilidid og vegurinn 
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breidur, sem liggur til glotunar, og 
margir |icir. sem bar fara inn. 

7:13 Enter ye in by the narrow gate: for wide 
is the gate, and broad is the way, that leadeth 
to destruction, and many are they that enter 
in thereby. 

7:14 live |irdngt er |iad III id og mi or sa 
vegur, er liggur til lifsins, og fair |ieir, 
sem finna hann. 

7:14 For narrow is the gate, and straitened 
the way, that leadeth unto life, and few are 
they that find it. 

7:15 Varist falsspamenn. I»cir koma til 
ydar i saudakkeffcum, en in lira eru peir 
gradugir vargar. 

7:15 Beware of false prophets, who come to 
you in sheep's clothing, but inwardly are 
ravening wolves. 

7:16 AS a vox mi in |ieirra skulud |ier 
|iekk|a ba. Ilvort lesa menn vinber af 
|i> run in eda fikjnr af |iistlum? 

7:16 By their fruits ye shall know them. Do 
men gather grapes of thorns, or figs of 
thistles? 

7:17 I'annig ber ser liver I gott tre gdda 
avoxtu, en skemt tre vonda. 

7:17 Even so every good tree bringeth forth 
good fruit; but the corrupt tree bringeth forth 
evil fruit. 

7:18 Gott tre getur ekki borid vonda 
avoxtu, ekki heldur skemt tre gdda 
avoxtu. 

7:18 A good tree cannot bring forth evil fruit, 
neither can a corrupt tree bring forth good 
fruit. 

7:19 liver t bad tre, sem ber ekki gddan 
avaixt, verdur upp hdggvid og i eld 
kastad. 

7:19 Every tree that bringeth not forth good 
fruit is hewn down, and cast into the fire. 

7:20 Af avdxtum |ieirra skulud |ier |ivi 
|ickkjja ba. 

7:20 Therefore by their fruits ye shall know 
them. 

7:21 Ekki mun hver sa, sem vid mig 
segir: ,IIerra, herra,' ganga inn i 
himnariki, heldur sa einn, er gidrir 
villa fiidur mins, sem er a hi m nil ill. 

7:21 Not every one that saith unto me, Lord, 
Lord, shall enter into the kingdom of heaven; 
but he that doeth the will of my Father who is 
in heaven. 

7:22 Margir munu segja vid mig a |ieim 
degi: .llerra. herra, hiifum ver ekki 
kennt i |niiii nafni, rekid ill ilia anda i 
|iiiiii nafni og glort i |iimi nafni mdrg 
kraftaverk?' 

7:22 Many will say to me in that day, Lord, 
Lord, did we not prophesy by thy name, and 
by thy name cast out demons, and by thy 
name do many mighty works? 

7:23 I>a in li n eg votta |ietta: ,Aldrei 
bekkti eg ydur. Farid fra mer, 
illgjordamenn.' 

7:23 And then will I profess unto them, I 
never knew you: depart from me, ye that work 
iniquity. 

7:24 Hver sem heyrir bessi ord mill og 
brcytir eftir beim, sa er liknr hyggnum 
manni, er byggfli bus sitt a bjargi. 



7:24 Every one therefore that heareth these 
words of mine, and doeth them, shall be 
likened unto a wise man, who built his house 
upon the rock: 

7:25 Nil skall a stcypircgn, vatniA 
flicddi, stormar blesu aig linlilii a |ivi 
luisi. en |iaal fell cigi, |ivi |iai> var 
grundvallaA a bjargi. 

7:25 and the rain descended, and the floods 
came, and the winds blew, and beat upon 
that house; and if fell not: for it was founded 
upon the rock. 

7:26 En hvcr sem hcyrir bessi oro ill I n 
aig brcytir ekki cftir bcim, sa cr likur 
hi-iiuskii in manni, cr byggAi bus sitt a 
sandi. 

7:26 And every one that heareth these words 
of mine, and doeth them not, shall be likened 
unto a foolish man, who built his house upon 
the sand: 

7:27 Steypircgn skall a, vatniA fhcddi, 
slormar blesu a>g bnldn a bvi luisi. I'aA 
tell, aig (all bess var mikiA." 

7:27 and the rain descended, and the floods 
came, and the winds blew, and smote upon 
that house; and it fell: and great was the fall 
thereof. 

7:28 I'egar Jesus hafAi lokid bessari 
ra;ou, undraAist mannfioldinn miiig 
kenningu bans, 

7:28 And it came to pass, when Jesus had 
finished these words, the multitudes were 
astonished at his teaching: 

7:29 bvi ad hann kenndi bcim eins oi* 
sa, er vald hefur, ail* ekki eins aig 
I Yii'ili im-ii ii beirra. 

7:29 for he taught them as one having 
authority, and not as their scribes. 

8:1 Nil gekk Jesus niAur af fjallinu, og 
fylgdi In mil m mi kill mannf joldi. 

8:1 And when he was come down from the 
mountain, great multitudes followed him. 

8:2 I>a kom til bans likbrar maimr. 
laut ho ii ii in og sagAi: "llcrra, cf bu vill. 
getur 1 1 ii hrcinsaA mil*." 

8:2 And behold, there came to him a leper 
and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, 
thou canst make me clean. 

8:3 Jesus rctti ul hondina, snarl hann 
ill* imclti: "Eg vil. vcrA bu hreinn!" 
Jafnskjaitt varA hann hreinn af 
likbranni. 

8:3 And he stretched forth his hand, and 
touched him, saying, I will; be thou made 
clean. And straightway his leprosy was 
cleansed. 

8:4 Jesus sagAi viA hann: "(.n'l bess aA 
segja betta engum, en far bu, sin big 
prcstinum, og ia-ri>ii pa fairn, sem Maisc 
bana, beim til vitnisburAar." 

8:4 And Jesus saith unto him, See thou tell 
no man; but go, show thyself to the priest, 
and offer the gift that Moses commanded, for 
a testimony unto them. 

8:5 I'egar hann kom til Kapernaum, 
gekk til bans hundraAshaif Aingi «g baA 
hann: 

8:5 And when he was entered into 
Capernaum, there came unto him a centurion, 
beseeching him, 



8:6 "Ilerra, sveinn mi mi liggur heima 
l.i ■■■ i _ mgog bungt haldinn." 

8:6 and saying, Lord, my servant lieth in the 
house sick of the palsy, grievously tormented. 

8:7 Jesus sagAi: "Eg kem og kckna 
hann." 

8:7 And he saith unto him, I will come and 
heal him. 

8:8 l»a sagAi hundraaishofalinginn: 
"Ilerra, eg er ekki vcrAur [less, aal bu 
gangir inn undir bak mitt. Mwl 
aAcins eitt oro. og mun sveinn in i n n 
heill veroa. 

8:8 And the centurion answered and said, 
Lord, I am not worthy that thou shouldest 
come under my roof; but only say the word, 
and my servant shall be healed. 

8:9 1*1 1 ao sialfur er eg maikr, sem 
vcrA ao I ill a valdi og rical yfir 
hcrmonnum, og eg segi via) einn: .Far 
|n'i.' og hann fier, og vio annan: .Kom 
bu,' og hann kemur, og vio |>jon 
in i ii n: ,Gior betta,' og hann giairir baA." 

8:9 For I also am a man under authority, 
having under myself soldiers: and I say to this 
one, Go, and he goeth; and to another, Come, 
and he cometh; and to my servant, Do this, 
and he doeth it. 

8:10 I»cgar Jesus hcyrAi betta, 
undraAist hann og nuelti vio ba, sem 
fylgdu honum: "Sannlega segi eg yAur, 
bvilika tru hef eg ekki fundiA lijjii 
in 1 i ii ii in i Israel. 

8:10 And when Jesus heard it, he marvelled, 
and said to them that followed, Verily I say 
unto you, I have not found so great faith, no, 
not in Israel. 

8:11 En eg segi yAur: Margir in o nil 
kom ji Ira austri og vestri og sitja til 
ban-As meA Abraham, tsak atg Jakob i 
himnariki, 

8:11 And I say unto you, that many shall 
come from the east and the west, and shall 
sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, 
in the kingdom of heaven: 

8:12 en synir rikisins in mill ill reknir i 
ystn myrkur. I»ar verAur gratur og 
gnistran tanna." 

8:12 but the sons of the kingdom shall be 
cast forth into the outer darkness: there shall 
be the weeping and the gnashing of teeth. 

8:13 I>a sagAi Jesus viA 
hundraAshailaMngiann: "Far bu, verAi 
per sem |in truir." Og sveinninn ran) 
heill a beirri stundu. 

8:13 And Jesus said unto the centurion, Go 
thy way; as thou hast believed, so be it done 
unto thee. And the servant was healed in that 
hour. 

8:14 Jesus kom i bus Peturs og sa, aal 
tengdama'iAir bans la meal sa'ttthita. 

8:14 And when Jesus was come into Peter's 
house, he saw his wife's mother lying sick of 
a fever. 

8:15 I hi ii n snart haind hennar, og 
saitthitinn fair in* henni. Hun reis a 
fietur og gekk honum fyrir beina. 

8:15 And he touched her hand, and the fever 
left her; and she arose, and ministered unto 
him. 

8:16 1'egar kvold var kaimia), fie ram 
menn til bans marga, er 
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haldnir vairu ilium aindum. 1 1 1 ■■ andana 
rak hann ill meA airAi einu, aig alia ba, 
er sjukir voru, la^knaAi hann. 

8:16 And when even was come, they 
brought unto him many possessed with 
demons: and he cast out the spirits with a 
word, and healed all that were sick: 

8:17 I'aA atti aA raitast, sem sagt cr 
fyrir munn Jcsaja spamanns: "Ilann 
talk a sig mein var atg bar sjukda'ima 
vara." 

8:17 that it might be fulfilled which was 
spoken through Isaiah the prophet, saying: 
Himself took our infirmities, and bare our 
diseases. 

8:18 En begar Jesus sa iiiikinn 
mannfjailda kringum sig, bauA hann aA 
fara yfir um vatniA. 

8:18 Now when Jesus saw great multitudes 
about him, he gave commandment to depart 
unto the other side. 

8:19 I>a kom fricalimaAur einn til bans 
a»g sagAi: "Meistari, eg vil fylgja ber, 
hvert sem bu ferA." 

8:19 And there came a scribe, and said unto 
him, Teacher, I will follow thee whithersoever 
thou goest. 

8:20 Jesus sagAi viA hann: "Refar eiga 
greni og fuglar himins hreiAur, en 
Mamissainurinn a hvergi haifAi sinu aA 
aA halla." 

8:20 And Jesus saith unto him, The foxes 
have holes, and the birds of the heaven have 
nests; but the Son of man hath not where to 
lay his head. 

8:21 An liar, ii r haipi kerisveinanna, 
sagAi viA hann: "Ilerra, leyf mer fyrst 
aA fara aig jarAa foAur ill inn." 

8:21 And another of the disciples said unto 
him, Lord, suffer me first to go and bury my 
father. 

8:22 Jesus svarar honum: "Fylg bu mer, 
en I .il Ii i n ji dauAu jarAa sina dauAu." 

8:22 But Jesus saith unto him, Follow me; 
and leave the dead to bury their own dead. 

8:23 A'ii fair hann i batinn og 
herisveinar bans fylgdu honum. 

8:23 And when he was entered into a boat, 
his disciples followed him. 

8:24 l»a gjairAi svai mi kill veAur a 
ml n in ii. aA bylgjurnar gengn yfir 
batinn. En Jesus svaf. 

8:24 And behold, there arose a great 
tempest in the sea, insomuch that the boat 
was covered with the waves: but he was 
asleep. 

8:25 I'eir fara til, vekia hann og segja: 
"Ilerra, bjarga bu, ver forumst." 

8:25 And they came to him, and awoke him, 
saying, Save, Lord; we perish. 

8:26 Hann sagAi viA ba: "Ilvi eruA ber 
hra;ddir, ber trulitlir?" Siaian reis hann 
upp og hastaAi a vindinn og vatniA, aig 
varA stillilaign. 

8:26 And he saith unto them, Why are ye 
fearful, O ye of little faith? Then he arose, and 
rebuked the winds and the sea; and there 
was a great calm. 

8:27 Mennirnir undruAnst atg sogAu: 
"llvilikur maAur er betta? Jafnvel 
vindar atg vatn hlyAa honum." 



8:27 And the men marvelled, saying, What 
manner of man is this, that even the winds 
and the sea obey him? 

8:28 Dcgar Iiuii ii kom yfir mil. i byggat 
(iadarana, kom ■■ a iiioti liiiiiiini fra 
l>i-i'ih'ii mi in Ivrir mi ll ii haldnir ill mil 
iindnm, svai skwalir, aal cnginn matti 
|iami Teg fiara. 

8:28 And when he was come to the other 
side into the country of the Gadarenes, there 
met him two possessed with demons, coming 
forth out of the tombs, exceeding fierce, so 
that no man could pass by that way. 

8:29 I»cir ii |iii: "llvaa vilt |iu nkkur. 
sun ii r tiuatsV Kaimstu kingart aal kvelja 
iikkur fyrir 1 1 moil ii'?" 

8:29 And behold, they cried out, saying, 
What have we to do with thee, thou Son of 
God? art thou come hither to torment us 
before the time? 

8:30 En langt fra beim var niikil 
svinahjural a bcit. 

8:30 Now there was afar off from them a 
herd of many swine feeding. 

8:31 I II ii ii ml >ir ii i I' baalu haim ag siigain: 
"lii* |i ii rckur iikknr ill. scndu nkkur ba 
i sviualijjiii'iliiia." 

8:31 And the demons besought him, saying, 
If thou cast us out, send us away into the 
herd of swine. 

8:32 II a ii n sagali: "Farial!" lit fairu beir 
ag i svinin, ag all kjairalin ruddist fram 
ai liiiiui-iii mil i valnia ag tyndist bar. 

8:32 And he said unto them, Go. And they 
came out, and went into the swine: and 
behold, the whole herd rushed down the 
steep into the sea, and perished in the waters. 

8:33 En hi rata mil* flyalu, kom n til 
bargarinnar ng saigafu all tialindin, lika 
fra m i'l ii ii ii mi in. si'in baldnir varu ilium 
ondim. 

8:33 And they that fed them fled, and went 
away into the city, and told everything, and 
what was befallen to them that were 
possessed with demons. 

8:34 Og ill I i r bairgarmcnn fairu ill til 
mats via Jcsu, ng |ia'gar |irir san hann, 
baalu |ii'ir hann aal fara bnrt nr 
hcrualum bcirra. 

8:34 And behold, all the city came out to 
meet Jesus: and when they saw him, they 
besought him that he would depart from their 
borders. 

9:1 I*a ste Jesus i bat ag hell yfir mil ng 
kom til bargar sinnar. 

9:1 And he entered into a boat, and crossed 
over, and came into his own city. 

9:2 l»ar h'u'i'u mi -ii ii limiii ill lama Hann, 
scm la i rckkju. I>cgar Jesus sa trn 
Jicirra, sagau hann via lama manninn: 
"Vertu kughrnustur, barnia mitt, 
St ii ill r |iiiijii- ltd fyrirgefnar." 

9:2 And behold, they brought to him a man 
sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus 
seeing their faith said unto the sick of the 
palsy, Son, be of good cheer; thy sins are 
forgiven. 

9:3 Nakkrir fra^alimcnn sagau |iu men 
sjalfum ser: "Hann gualastar!" 

9:3 And behold, certain of the scribes said 
within themselves, This man blasphemeth. 



9:4 En Jesus |ickkti hugsanir beirra ag 
sagali: "Ilvi hugsia) her illt i hjartum 
yafcar? 

9:4 And Jesus knowing their thoughts said, 
Wherefore think ye evil in your hearts? 

9:5 II var t cr aurtvcldara art 
segja: ,Syndir |i in ill- era fyrirgefnar' 
i-rta: ,$tatt upp ng gakk'? 

9:5 For which is easier, to say, Thy sins are 
forgiven; or to say, Arise, and walk? 

9:6 En til |iass aa bcr vilirt. ad 
Mannssainurinn hefur vahl a jorAn aa 
fyrirgefa syndir, |i;i scgi eg |icr" - ag mi 
talar hann via lama manninn: "Statt 
npp, tak rekkju hina. ng far hcim til 
bin!" 

9:6 But that ye may know that the Son of 
man hath authority on earth to forgive sins 
(then saith he to the sick of the palsy), Arise, 
and take up thy bed, and go up unto thy 
house. 

9:7 Og hann start npp ag far hcim til 
sin. 

9:7 And he arose, and departed to his house. 

9:8 En h'alkirt. scm harfai a betta, vara 
atta slcgial ag lafaali <>art. scm gefirt 
hafrti mini ii ii ill slikt vald. 

9:8 But when the multitudes saw it, they 
were afraid, and glorified God, who had given 
such authority unto men. 

9:9 l»a cr hann gckk |iartan. sa hann 
man n sitia hja lollliiirtiinii. Mattcns art 
nafni, ng hann scgir via hann: "Frig |iu 
mer!" Og hann slort npp ag fylgdi 
hanum. 

9:9 And as Jesus passed by from thence, he 
saw a man, called Matthew, sitting at the 
place of toll: and he saith unto him, Follow me. 
And he arose, and followed him. 

9:10 Nu bar sva via, cr Jesus sat art 
barrti i hnsi bans, art margir 
tallhcimtumcnn ag bcrsyndugir kom n 
ag scttust |iar inert hanum og 
kerisveinum lions. 

9:10 And it came to pass, as he sat at meat 
in the house, behold, many publicans and 
sinners came and sat down with Jesus and 
his disciples. 

9:11 I>cgar fariscar san |iart. saigrtn ]icir 
virt kerisveinn hans: "livers vegna etnr 
meistari yrtar mert loll In- i m In mini nil m 
ag bersyndugnm?" 

9:11 And when the Pharisees saw it, they 
said unto his disciples, Why eateth your 
Teacher with the publicans and sinners? 

9:12 Jesus heyrrti betta ag sagai: "Ekki 
bnrfa heilbrigrtir kcknis virt, heldnr 
|ieir sem sjnkir ern. 

9:12 But when he heard it, he said, They that 
are whole have no need of a physician, but 
they that are sick. 

9:13 Farirt ag ncmitk hvart betta 
merkir: ,Miskunnsemi vil eg, ekki 
ff'trnir.' Eg er ekki kaminn til art kalla 
rettlata, heldur syndara." 

9:13 But go ye and learn what this meaneth, 
I desire mercy, and not sacrifice, for I came 
not to call the righteous, but sinners. 

9:14 l»ii kama til bans kerisveinar 
Jahannesar ag segja: "Ilvi faistum ver 
a>g farisear, en |iinir la risveinar fasta 
ekki?" 
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9:14 Then come to him the disciples of John, 
saying, Why do we and the Pharisees fast oft, 
but thy disciples fast not? 

9:15 Jesus svai'aaM |ieim: "Hvart geta 
bruatkaupsgestir vcrial hryggir, mcdan 
bruatguminn er hia beim? En koma 
m ii n ii |>eir dagar, er bruatguminn 
veralur fra lieim tekinn. I»a munu |ieir 
fasta. 

9:15 And Jesus said unto them, Can the 
sons of the bridechamber mourn, as long as 
the bridegroom is with them? but the days will 
come, when the bridegroom shall be taken 
away from them, and then will they fast. 

9:16 Enginn kctur ba»t af aiba^famm duk 
a gamalt fat, |>vi |oi rifur ba'ktin ill fra 
ser aig verilnr af verri rifa. 

9:16 And no man putteth a piece of 
undressed cloth upon an old garment; for that 
which should fill it up taketh from the garment, 
and a worse rent is made. 

9:17 Ekki lata menn heldur nytt vin a 
gamla belgi, bvi ba springa belgirnir, aig 
vinial fer nialur, en belgirnir ainytast. 
Alenn lata nytt vin a nyia belgi, ag 
varrtveitist ba hvart tveggia." 

9:17 Neither do men put new wine into old 
wine-skins: else the skins burst, and the wine 
is spilled, and the skins perish: but they put 
new wine into fresh wine-skins, and both are 
preserved. 

9:18 Mcakan hann var aa segja |ietta virt 
|ia. ka»m finrstaammaalur einn, laut 
lioinim aig sagrti: "Daittir min var aa 
skiljja vial, kaim a»g legg haind |ii mi yfir 
hana, ba mun bun lifna." 

9:18 While he spake these things unto them, 
behold, there came a ruler, and worshipped 
him, saying, My daughter is even now dead: 
but come and lay thy hand upon her, and she 
shall live. 

9:19 Jesus slairt upp aig fair mert ho nil m 
ag kcrisveinar hans. 

9:19 And Jesus arose, and followed him, and 
so did his disciples. 

9:20 Kama, sem hafali haft blaiallat i I a If 
ar, kam ba aa baki ho nil in a»g snart 
fald kkcaia hans. 

9:20 And behold, a woman, who had an 
issue of blood twelve years, came behind him, 
and touched the border of his garment: 

9:21 Hun hugsaati meal ser: "Ef eg iia- 
arteins snert kkcali bans, m n n eg heil 

verrta." 

9:21 for she said within herself, If I do but 
touch his garment, I shall be made whole. 

9:22 Jesus sneri ser vial, aig er hann sa 
hana, sagai hann: "Vertn hnghranst, 
daittir, trn |nn hefur bjargaal ber." Og 
kalian vara) keil fra beirri stundu. 

9:22 But Jesus turning and seeing her said, 
Daughter, be of good cheer; thy faith hath 
made thee whole. And the woman was made 
whole from that hour. 

9:23 I>egar Jesus kom aai kusi 
furstaiammannsins aig sa pipuleikara ag 
i'ailkial i nppnami, 

9:23 And when Jesus came into the ruler's 
house, and saw the flute-players, and the 
crowd making a tumult, 



9:24 sagrti hann: "Farid hurt! Stnlkan 
er ekki dain. hnn sefur." En |icir hlogu 
art I inn II in . 

9:24 he said, Give place: for the damsel is 
not dead, but sleepeth. And they laughed him 
to scorn. 

9:25 I»cgar k'olkirt hafrti vcrirt latirt fara, 
gekk hail ii inn og tok hond hennar, og 
rcis ba stulkan npp. 

9:25 But when the crowd was put forth, he 
entered in, and took her by the hand; and the 
damsel arose. 

9:26 Og |iessi lirtimli barust urn allt baai 
hcrnrt. 

9:26 And the fame hereof went forth into all 
that land. 

9:27 I»a cr Jesus licit |iairan, foru tvcir 
blindir menn cftir hmmn og kiillurtu: 
"Miskunna okkur, sonur Davirts." 

9:27 And as Jesus passed by from thence, 
two blind men followed him, crying out, and 
saying, Have mercy on us, thou son of David. 

9:28 I»cgar him ii kom hcim, gcngu 
blindu in < ' ii ii 1 1* ii i r til bans. Jesus spyr 
pa: "Trnirt |iirt, art eg gcti gjiirt petta?" 
I>cir siigrtu: ".la. herra." 

9:28 And when he was come into the house, 
the blind men came to him: and Jesus saith 
unto them, Believe ye that I am able to do this? 
They say unto him, Yea, Lord. 

9:29 I*a snart hann augu |icirra og 
mailti: "Vcrrti vkkni* ad tru ykkar." 

9:29 Then touched he their eyes, saying, 
According to your faith be it done unto you. 

9:30 Og angn bcirra lnknst npp. Jesus 
lagdi rikt a virt pa ng sagrti: "t.alio puss, 
ail cnginn fai art vita |ictta." 

9:30 And their eyes were opened. And Jesus 
strictly charged them, saying, See that no 
man know it. 

9:31 En bcir fiiru ng virtk'ra'grtu hann i 
ill lu |ivi herarti. 

9:31 But they went forth, and spread abroad 
his fame in all that land. 

9:32 I>cgar |nir vurn art bra, var 
knmirt til bans inert mallausan inaiiii. 
haldinn ill mil anda. 

9:32 And as they went forth, behold, there 
was brought to him a dumb man possessed 
with a demon. 

9:33 Og cr ill! anil ill ii var ill rekinn, 
loli mallcysinginn art mala. 
Mannfjoldinn nndrartist ug sagrti: 
"Aldrei hcfur bvilikt scst i Israel." 

9:33 And when the demon was cast out, the 
dumb man spake: and the multitudes 
marvelled, saying, It was never so seen in 
Israel. 

9:34 En farisearnir siigrtn: "Mert 
hllltingi hiifrtingia illra anda reknr 
hann ill illn andana." 

9:34 But the Pharisees said, By the prince of 
the demons casteth he out demons. 

9:35 Jesus for nil mil allar bnrgir og 
borp og kenndi i sjini kiiml Mill bcirra. 
Ilann flutti fagnartarcrindirt inn rikirt 
og kcknarti livers kyns sjukdom og 
veikindi. 

9:35 And Jesus went about all the cities and 
the villages, teaching in their synagogues, 
and preaching the gospel of the kingdom, and 



healing all manner of disease and all manner 
of sickness. 

9:36 En er hann sa mannfjoldann, 
kenndi hann i brjosti um |ia, bvi |ieir 
voru hrjartir og umkomulausir eins og 
saurtir, er engan liirrti hafa. 

9:36 But when he saw the multitudes, he 
was moved with compassion for them, 
because they were distressed and scattered, 
as sheep not having a shepherd. 

9:37 Da sagrti hann virt kcrisveina sina: 
"Uppskcran er mikil, en verkamenn 
fair. 

9:37 Then saith he unto his disciples, The 
harvest indeed is plenteous, but the laborers 
are few. 

9:38 Birtjirt |ivi herra nppskerunnar art 
senda verkamenn til uppskeru sinnar." 

9:38 Pray ye therefore the Lord of the 
harvest, that he send forth laborers into his 
harvest. 

10:1 Og hann kallarti til sin kcrisveina 
sina till! og gal |icim vald yfiir ohrcinum 
ii n fin in. art |»cir gaitu rckirt ba ill og 
kcknart hvers kvns sgukdom og veikindi. 

10:1 And he called unto him his twelve 
disciples, and gave them authority over 
unclean spirits, to cast them out, and to heal 
all manner of disease and all manner of 
sickness. 

10:2 Nofn postulanna toll eru [lessi: 
Fyrstur Simon, sem kallast Petur, og 
Andres brortir hans, |ia Jakob 
Scbcdcusson og Johannes brortir hans, 

10:2 Now the names of the twelve apostles 
are these: The first, Simon, who is called 
Peter, and Andrew his brother; James the 
son of Zebedee, and John his brother; 

10:3 Filippus og Hartolomcus, Tom a* 
og Mattcus tollheimtumartur, Jakob 
Alfcusson og Xaddeus, 

10:3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and 
Matthew the publican; James the son of 
Alphaeus, and Thaddaeus; 

10:4 Simon vandketari og Judas 
Iskariot, sa er sveik hann. 

10:4 Simon the Cananaean, and Judas 
Iscariot, who also betrayed him. 

10:5 l>essa tiilf sendi Jesus lit og nuclti 
svo fyrir: "Haldirt ekki til hcirtinna 
manna og h'arirt ekki i samverska borg. 

10:5 These twelve Jesus sent forth, and 
charged them, saying, Go not into anyway of 
the Gentiles, and enter not into any city of the 
Samaritans: 

10:6 Farirt heldnr til tjndrn saurta ai 
Israclswtt. 

10:6 but go rather to the lost sheep of the 
house of Israel. 

10:7 Farirt og predikirt: . II i m mu-iki er i 
nand.* 

10:7 And as ye go, preach, saying, The 
kingdom of heaven is at hand. 

10:8 La knirt sjnka, vekirt upp daurta, 
hrcinsirt likbraa, rckirt ut ilia anda. 
Gcfins hafirt bcr fengirt, geiins skulurt 
|icr lata ■ tc. 

10:8 Heal the sick, raise the dead, cleanse 
the lepers, cast out demons: freely ye 
received, freely give. 

823 



10:9 Takirt ekki gull, silfnr nc cir ■ 
bclti, 

10:9 Get you no gold, nor silver, nor brass in 
your purses; 

10:10 cigi mal til fcrrtar crta tvo kvrtla 
og hvorki sko nc staf. Vcrrtur cr 
verkamaiWrinn h'il'rtis sins. 

10:10 no wallet for your journey, neither two 
coats, nor shoes, nor staff: for the laborer is 
worthy of his food. 

10:11 II var sem |ic r komirt i borg crta 
borp, spvrjist pa fvrir um, hver bar sc 
verrtugur, og |iar sc artsctur vrtar, uns 
|ii'i* leggirt upp art iiijjii. 

10:11 And into whatsoever city or village ye 
shall enter, search out who in it is worthy; and 
there abide till ye go forth. 

10:12 I'cgar |m't komirt ■ hus, |ui arnirt 
|ivi gorts, 

10:12 And as ye enter into the house, salute 
it. 

10:13 og sc |iart vcrrtugt, skal frirtur 
irtai* koma vfir |iart. en sc |iart ekki 
verrtugt, skal frirtur irtai' aftur hvcrfa 
til vrtai*. 

10:13 And if the house be worthy, let your 
peace come upon it: but if it be not worthy, let 
your peace return to you. 

10:14 Og taki einhver ekki virt vrtur nc 
hlvrti a orrt vrtar, farirt ba ill* |ivi husi 
crta beirri borg og hristirt dustirt af 
fotum vrtar. 

10:14 And whosoever shall not receive you, 
nor hear your words, as ye go forth out of that 
house or that city, shake off the dust of your 
feet. 

10:15 Sannlcga scgi eg yihir: Basrilegra 
mun landi Sodomu og Gomorru a 
domsdegi cn |ieirri borg. 

10:15 Verily I say unto you, It shall be more 
tolerable for the land of Sodom and 
Gomorrah in the day of judgment, than for 
that city. 

10:16 Sja, eg sendi vrtur cins og sanrti 
mortal ulfa. Verirt |ivi ka'iiii' sem 
hi>ggormar og falslausir sem dufur. 

10:16 Behold, I send you forth as sheep in 
the midst of wolves: be ye therefore wise as 
serpents, and harmless as doves. 

10:17 Varirt vrtur a miinnunum. I»eir 
mil ii ii draga vrtur fvrir domstola og 
hurtstrvkja vrtur ■ samkundnm siniiiii. 

10:17 But beware of men: for they will deliver 
you up to councils, and in theirs synagogues 
they will scourge you; 

10:18 l»cr in ii Hurt lciddir fvrir 
landshofrtingja og konunga mill vegna 
|icim og hcirtingiunum til vitnisburrtar. 

10:18 yea and before governors and kings 
shall ye be brought for my sake, for a 
testimony to them and to the Gentiles. 

10:19 En |ia cr menu draga vrtur fyrir 
rctt, skulurt ]ier ekki hafa ahyggiur af 
bvi, hvcrnig crta hvart ber cigirt art tala. 
Yrtur vcrrtur gefirt a siimu stundn, hvart 
segia skal. 

10:19 But when they deliver you up, be not 
anxious how or what ye shall speak: for it 
shall be given you in that hour what ye shall 
speak. 



10:20 I»er crnd ekki beir sem tala, 
heldur andi k'ortnr yrtar. Iiaim talar i 

10:20 For it is not ye that speak, but the 
Spirit of your Father that speaketh in you. 

10:21 llrortir ill in i selja liroour i daurta 
oi* h'artir barn sitt. Bairn iiiiiini risa gegn 
foreldrum og valda |>< ini alaurta. 

10:21 And brother shall deliver up brother to 
death, and the father his child: and children 
shall rise up against parents, and cause them 
to be put to death. 

10:22 Og ber ill II ii no hatartir af allium 
vegna nafns iiiiiis. En sa sem stadfastui* 
er all t til enda, mini kailpinn verda. 

10:22 And ye shall be hated of all men for 
my name's sake: but he that endureth to the 
end, the same shall be saved. 

10:23 l>egar peir oh'siekja vour i einni 
borg, ba i'lyirt i artra. Sannlega sa'gi eg 
yrtur: I"er luminal a'kki kafa nan til allra 
bairga Israels, lirtnr en Mannssainurinn 
kemur. 

10:23 But when they persecute you in this 
city, flee into the next: for verily I say unto you, 
Ye shall not have gone through the cities of 
Israel, till the Son of man be come. 

10:24 Ekki er kerisveinn meistaranum 
fremri ne |ijainn kerra sinum. 

10:24 A disciple is not above his teacher, nor 
a servant above his lord. 

10:25 Nasgja ma herisveini art vera scm 
meistari kans og |ijoni sem berra kans. 
Fyrst |ieir kolluaiu husfaialurinn 
Beelsehul, hvaak kalla heir ba 
heimamenn bans? 

10:25 It is enough for the disciple that he be 
as his teacher, and the servant as his lord. If 
they have called the master of the house 
Beelzebub, how much more them of his 
household! 

10:26 Ottist ba |i« I eigi. Ekkert er hulio. 
sem cigi viirtur opinbert, nc leynt, er 
eigi verAur kunnugt. 

10:26 Fear them not therefore: for there is 
nothing covered, that shall not be revealed; 
and hid, that shall not be known. 

10:27 l»ao sem eg segi -tour i myrkri, 
skuluat ber tala ■ birtn, »g |iao sem |ier 
hcyriai hvislart i eyra, skulurt ber 
kunngjorn a haikum nppi. 

10:27 What I tell you in the darkness, speak 
ye in the light; and what ye hear in the ear, 
proclaim upon the house-tops. 

10:28 Ilra-aiist ekki ba, sem likamann 
deyala, en fa ekki deytt salina. II ra'rtisl 
keldnr bann, sem megnar art tortimn 
lia'rti sain »g likama i kelviti. 

10:28 And be not afraid of them that kill the 
body, but are not able to kill the soul: but 
rather fear him who is able to destroy both 
soul and body in hell. 

10:29 Ern ekki tveir spiirvar seldir 
fyrir smapening? Og ekki fellur einn 
beirra til jaroar an vitnndar faialur yrtar. 

10:29 Are not two sparrows sold for a penny? 
and not one of them shall fall on the ground 
without your Father: 

10:30 A yAur eru jafnvel hiiludharui oil 
talin. 

10:30 but the very hairs of your head are all 
numbered. 



10:31 Verio bvi ii lineal alii*, ber erual 
meira veralir en margir spiirvar. 

10:31 Fear not therefore: ye are of more 
value than many sparrows. 

10:32 llvern Jiann sem kannast via mig 
fyrir monnum, mun og eg vial kannast 
fyrir (odv mi nil m a him mi m. 

10:32 Every one therefore who shall confess 
me before men, him will I also confess before 
my Father who is in heaven. 

10:33 En beim sem afneitar mer fyrir 
monnum, mun og eg afneita fyrir I'oour 
in in ii in a h in i ii ii in. 

10:33 But whosoever shall deny me before 
men, him will I also deny before my Father 
who is in heaven. 

10:34 . Ltlirt ekki, art eg se kominn aal 
fiera frio a jjiirak. Eg kom ekki ail fiera 
frio, keldur sverai. 

10:34 Think not that I came to send peace 
on the earth: I came not to send peace, but a 
sword. 

10:35 Eg er kominn ao gjaira .son 
andvigan foitur sinum, dottur maiaiur 
si ii ni og tengdadottur tengdamaiaiur 
sin ni. 

10:35 For I came to set a man at variance 
against his father, and the daughter against 
her mother, and the daughter in law against 
her mother in law: 

10:36 Og keimamenn maims vcrria 
ovinir kans.' 

10:36 and a man's foes shall be they of his 
own household. 

10:37 Sit sem iiiin i'oour eua moour 
meir en mer, er min ekki verAur, og sa 
sem anil syni eoa dottur meir en mer, 
er min ekki vrrour. 

10:37 He that loveth father or mother more 
than me is not worthy of me; and he that 
loveth son or daughter more than me is not 
worthy of me. 

10:38 liver sem tekur ekki si mi kross 
og fylgir mer, er min ekki verour. 

10:38 And he that doth not take his cross 
and follow after me, is not worthy of me. 

10:39 Sa sem a'llar no finna lif sitt, 
tynir |ivi. og sa sem li nil* kfi sum min 
vegna, f innur |iail. 

10:39 He that findeth his life shall lose it; and 
he that loseth his life for my sake shall find it. 

10:40 Sa sem tekur viA yAur, tekur viA 
mer, og sa sem tekur viA mer, tekur viA 
|ieim. er sendi mig. 

10:40 He that receiveth you receiveth me, 
and he that receiveth me receiveth him that 
sent me. 

10:41 Sa sem tekur viA spamanni, 
vegna |iess art bann er spamaAur, mun 
fa spamanns lann, og sa sem tekur viA 
rettlatum manni, vegna |iess aA bann er 
rettlatnr, mun fa lann rettlats manns. 

10:41 He that receiveth a prophet in the 
name of a prophet shall receive a prophet's 
reward: and he that receiveth a righteous 
man in the name of a righteous man shall 
receive a righteous man's reward. 

10:42 Og kver sem gefur einnm bessara 
snuelingjn svaladrykk vegna bess eins, 
aA bann er kerisveinn, 
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sannlega segi eg yAur, kann mun alls 
ekki missa af launum sinum." 

10:42 And whosoever shall give to drink unto 
one of these little ones a cup of cold water 
only, in the name of a disciple, verily I say 
unto you he shall in no wise lose his reward. 

11:1 I>a er Jesus kaf Ai mrclt svo fyrir 
viA kerisveina sina tolf, kelt kann 
baAan aA kenna og predika i borgum 
beirra. 

11:1 And it came to pass when Jesus had 
finished commanding his twelve disciples, he 
departed thence to teach and preach in their 
cities. 

11:2 Johannes heyrAi i fangelsinu um 
verk Krists. I»ii sendi kann konum orA 
meA kerisveinum sinum og spurAi: 

11:2 Now when John heard in the prison the 
works of the Christ, he sent by his disciples 

11:3 "Ert 1 1 ii sa, sem koma skal, eAa 
eignm ver aA vicnta annars?" 

11:3 and said unto him, Art thou he that 
cometh, or look we for another? 

11:4 Jesus svaraAi beim: "FariA og 
knnngjoriA Jokannesi |iaA, sem ber 
heyriA og sjjaiA: 

11:4 And Jesus answered and said unto 
them, Go and tell John the things which ye 
hear and see: 

11:5 II I lull ii' fa syn og haltir ganga, 
likbrair hreinsast og daufir heyra, 
dauAir risa upp, og hYil ii'kum er flutt 
fagnadarerindi. 

11:5 the blind receive their sight, and the 
lame walk, the lepers are cleansed, and the 
deaf hear, and the dead are raised up, and 
the poor have good tidings preached to them. 

11:6 Og siell er sa, sem kneykslast ekki 
a mer." 

11 :6 And blessed is he, whosoever shall find 
no occasion of stumbling in me. 

11:7 I'egar beir voru farnir, tok Jesus 
aA tala til mannfjoldnns um Jankannes: 
"HvaA fairuai ber art sja ■ a'ibyggatum? 
Beyr af vindi skekinn? 

11:7 And as these went their way, Jesus 
began to say unto the multitudes concerning 
John, What went ye out into the wilderness to 
behold? a reed shaken with the wind? 

11:8 II vart fa'iruat ber art sja? Prualbuinn 
iiijiiiuV \i'i. pruAbuna menu er art finna 
I solum kainunga. 

11:8 But what went ye out to see? a man 
clothed in soft raiment? Behold, they that 
wear soft raiment are in king's houses. 

11:9 Til hvers fornA ber? AA sja 
spamann? Ja, segi eg yAur. aig |iart 
meira en spamann. 

11:9 But wherefore went ye out? to see a 
prophet? Yea, I say unto you, and much more 
than a prophet. 

11:10 Ilann er sa, sem um er riiart: Sja, 
eg sendi sendiboAa in inn a nndan ber, 
er greiala mun veg binn fyrir ber. 

11:10 This is he, of whom it is written, 
Behold, I send my messenger before thy face, 
Who shall prepare thy way before thee. 

11:11 Sannlega segi eg yAur: Enginn er 
sa af konu faL'ddnr, sem meiri se en 
Johannes skirari. En hi mi minnsti i 
hiinnariki er konum meiri. 



11:11 Verily I say unto you, Among them that 
are born of women there hath not arisen a 
greater than John the Baptist: yet he that is 
but little in the kingdom of heaven is greater 
than he. 

11:12 Fri daigum Jaihannesar skirara 
og til |ia'swa er riki hinuianna ofriki 
beitt, og aifrikismenn vilja hremma |»aai. 

11 :12 And from the days of John the Baptist 
until now the kingdom of heaven suffereth 
violence, and men of violence take it by force. 

11:13 Spamennirnir allir og laigmalial, 
all) tram art Johannes!, siigain i'vrir inn 
petta. 

11:13 For all the prophets and the law 
prophesied until John. 

11:14 Og ef |m''I* viljjirt virt |ivi taka, ba er 
hann Elia sa, sent koma skyldi. 

11 :14 And if ye are willing to receive it, this is 
Elijah, that is to come. 

11:15 live i* sem evrn hefur, hann beyri. 

11 :15 He that hath ears to hear, let him hear. 

11:16 Virt livart a eg art likja bessari 
kvnslortV Lik er linn barnnm, sem a 
torgum sitja og kallast a: 

11:16 But whereunto shall I liken this 
generation? It is like unto children sitting in 
the marketplaces, who call unto their fellows 

11:17 .Ver lekum i'vrir your a flautu wg 
ekki vililurt her dansa. Ver sungum 
yakur sorgarljoal, og ekki vilduat ber 

sygja.' 

11:17 and say, We piped unto you, and ye 
did not dance; we wailed, and ye did not 
mourn. 

11:18 Johannes kaim, at hvorki ne 
drakk, og menu segja: .Hann hefur 
illan anda.' 

11:18 For John came neither eating nor 
drinking, and they say, He hath a demon. 

11:19 Mannssonurinn kom, at og 
drakk, og menn segja: .Ilium er 
mathakur og vinsvelgur, vinur 
taillheimtumanna og bersyndugra!' En 
spekin sannast ah' verkum Mil mil." 

11:19 The Son of man came eating and 
drinking, and they say, Behold, a gluttonous 
man and a winebibber, a friend of publicans 
and sinners! And wisdom is justified by her 
works. 

1 1 :20 I'n iok hann art avita borgirnar, 
bar sem hann hai'rti gjairt flest 
kraftaverk sin, fyrir art hafa ekki gjairt 
irtrun. 

11:20 Then began he to upbraid the cities 
wherein most of his mighty works were done, 
because they repented not. 

1 1 :21 "Vei per, Korasin! Vci per, 
Betsaida! Ef gjairst hefrtu i Tyrus og 
Sidon kraftaverkin, sem gjairaiust i 
ykknr, ha i'alu |ta'r laingu irtrast i sekk og 
iisku. 

11:21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto 
thee, Bethsaida! for if the mighty works had 
been done in Tyre and Sidon which were 
done in you, they would have repented long 
ago in sackcloth and ashes. 

1 1 :22 En eg segi ykknr: Tyrus og Sidon 
mnn bwrilegra a da'imsdegi en ykknr. 



11:22 But I say unto you, it shall be more 
tolerable for Tyre and Sidon in the day of 
judgment than for you. 

1 1 :23 Og 1 1 ■■ Kapernaum. Verrtur |n*i 
hafin til liimins? Nei, til heljar mun |iei* 
steypt verrta. El gjiirst hefalu i Sodomn 
kraftaverkin, sem gjairrtust i ber, ba 
sla'rti bun enn i dag. 

11:23 And thou, Capernaum, shalt thou be 
exalted unto heaven? thou shalt go down 
unto Hades: for if the mighty works had been 
done in Sodom which were done in thee, it 
would have remained until this day. 

1 1 :24 En eg segi your: Eandi Sodomu 
mun ba*rilegra a domsdegi en ber." 

1 1 :24 But I say unto you that it shall be more 
tolerable for the land of Sodom in the day of 
judgment, than for thee. 

1 1 :25 A |ieim tima talk Jesus svo til 
orrta: "Eg vegsama |iig, fc'artir. herra 
himins og jjarrtai*. art |iu hefur hulirt 
betta spekingum og hyggindamonnum, 
en opinberaal |iart snuelingjum. 

11:25 At that season Jesus answered and 
said, I thank thee, O Father, Lord of heaven 
and earth, that thou didst hide these things 
from the wise and understanding, and didst 
reveal them unto babes: 

1 1 :26 Ja, fartir, svo var |ia'r lia'iknanlegt. 

11:26 yea, Father, for so it was well-pleasing 
in thy sight. 

1 1 :27 AUt er mer falirt a if faialur minimi, 
og enginn |iekkir soninn nema fartirinn, 
ne Jiekkir nokkur faialurinn nema 
sonurinn og sa er sonurinn v ill 
opinbera hann. 

11:27 All things have been delivered unto 
me of my Father: and no one knoweth the 
Son, save the Father; neither doth any know 
the Father, save the Son, and he to 
whomsoever the Son willeth to reveal him. 

1 1 :28 Komial til mill, allir ber sem 
eriirti haiirt og bnngar byrrtar, og eg 
mun veita your hvild. 

11:28 Come unto me, all ye that labor and 
are heavy laden, and I will give you rest. 

1 1 :29 Takirt a your mitt ok og kerirt ah* 
mer, |ivi art eg er haigva-r og af hjarta 
litillatur, og |ia munurt |ier finna hvild 
Sill II in yrtar. 

11:29 Take my yoke upon you, and learn of 
me; for I am meek and lowly in heart: and ye 
shall find rest unto your souls. 

1 1 :30 l»vi art mitt ok er ljuft og byrrti 
in i II led." 

11:30 For my yoke is easy, and my burden is 
light. 

12:1 Um bessar mundir for Jesus um 
sartlaind a hvildardegi. Lairisveinar 
bans kenndu hungnrs og ta'iku art tina 
kornaix og eta. 

12:1 At that season Jesus went on the 
sabbath day through the grainfields; and his 
disciples were hungry and began to pluck 
ears and to eat. 

12:2 I>egar farisear sau |iart. saigrtn |>e li- 
vid hann: "Lit a, kerisveinar binir gjiira 
bail, sem ekki er leyft art gjiira a 
hvildardegi." 

12:2 But the Pharisees, when they saw it, 
said unto him, Behold, thy disciples do that 



which it is not lawful to do upon the sabbath. 

12:3 Hann svai-arti beim: "llafirt ber 
eigi lesirt, hvart Davirt gjiirrti, begar 
hann hungrarti og menn hans? 

12:3 But he said unto them, Have ye not 
read what David did, when he was hungry, 
and they that were with him; 

12:4 Ilium fair inn i Gurts bus, og beir 
atu skortunarbraurtin, sem hvorki hann 
ne menn bans og engir nema prestarnir 
in Jill ii eta. 

12:4 how he entered into the house of God, 
and ate the showbread, which it was not 
lawful for him to eat, neither for them that 
were with him, but only for the priests? 

12:5 Erta hafirt ber ekki lesirt i 
liigmalinu, art prestar vanhelga 
hvildardaginn i musterinu a 
hvildardogum, og eru |n*i an saka? 

12:5 Or have ye not read in the law, that on 
the sabbath day the priests in the temple 
profane the sabbath, and are guiltless? 

12:6 En eg segi your: Her er meira en 
musterirt. 

12:6 But I say unto you, that one greater 
than the temple is here. 

12:7 Ef per hefrturt skilirt, hvart feist i 
orrtunum: ,Miskunnsemi vil eg, ekki 
fiornir,' mundurt |ier ekki hafa sakfellt 
saklausa menn. 

12:7 But if ye had known what this meaneth, 
I desire mercy, and not sacrifice, ye would not 
have condemned the guiltless. 

12:8 1*1 i art Mannssonurinn er herra 
hvildardagsins." 

12:8 For the Son of man is lord of the 
sabbath. 

12:9 Hann for |iartan og kom i 
samkundn |ieirra. 

12:9 And he departed thence, and went into 
their synagogue: 

12:10 Par var martin* inert visna bond. 
Og beir spurrtn Jesu: "Er leyfilegt art 
kekna a hvildardegi?" I»eir hugrtust 
Intra hann. 

12:10 and behold, a man having a withered 
hand. And they asked him, saying, Is it lawful 
to heal on the sabbath day? that they might 
accuse him. 

12:11 Hann svarar |ieim: "Nu a einhver 
yrtar eina sanrtkind, og hun fellnr ■ 
gryfju a hvildardegi. Mundi hann ekki 
taka liana og draga npp nr? 

12:11 And he said unto them, What man 
shall there be of you, that shall have one 
sheep, and if this fall into a pit on the sabbath 
day, will he not lay hold on it, and lift it out? 

12:12 live mi kill er po marturinn 
sanrtkindinni fremri! Part er pvi 
leyfilegt art gjiira gortverk a 
hvildardegi." 

12:12 How much then is a man of more 
value than a sheep! Wherefore it is lawful to 
do good on the sabbath day. 

12:13 Sirtan segir hann virt ma mi inn: 
"Rettu fram hiind |iina." Hann retti 
tram haindina, og bun vara) heil sem bin. 

12:13 Then saith he to the man, Stretch forth 
thy hand. And he stretched it forth; and it was 
restored whole, as the other. 
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12:14 I»a gcngu farisearnir ill og taiku 
saman rail sin gegn lioiiiim. hvcrnig 
|icir i>jrl n naj) lih'i hii lis. 

12:14 But the Pharisees went out, and took 
counsel against him, how they might destroy 
him. 

12:15 I»cgar Jesus van) |irss vis, fair 
liann |m«liiii. Margir fylgdu Imiiiiiii. aig 
alia kcknna)i hann. 

12:15 And Jesus perceiving it withdrew from 
thence: and many followed him; and he 
healed them all, 

12:16 En hann lagi)i rikt a via) |ia, an 
Jicir gj«ri)n hann eigi kunnan. 

12:16 and charged them that they should not 
make him known: 

12:17 I'annig ra'llisl |iai). scm saj*l er 
fyrir in II ii ii Jcsaja spamanns: 

12:17 that it might be fulfilled which was 
spoken through Isaiah the prophet, saying, 

12:18 Sja ])jain ill ill ii. scm i's* hef nivalin, 
mi mi clskaila, Sim sal in in hcfur 
bnknnn a. Eg Minn lata anda ill inn 
kwma yfiir hann, aig hann mini Innlii 
liiaiilunum ri ll. 

12:18 Behold, my servant whom I have 
chosen; My beloved in whom my soul is well 
pleased: I will put my Spirit upon him, And he 
shall declare judgment to the Gentiles. 

12:19 Eigi mil ii hann Jiratta nc liropa, 
aig 4 k ■ ±4 i in ii ii raust hans heyrast a 
st rill ■■ in . 

12:19 He shall not strive, nor cry aloud; 
Neither shall any one hear his voice in the 
streets. 

12:20 Hrakailan rcyr brytur hann ckki, 
aig rjukandi horkvcik ill ill I hann ckki 
slaikkva, mis hann hclnr lcitt rettinn til 
sigurs. 

12:20 A bruised reed shall he not break, And 
smoking flax shall he not quench, Till he send 
forth judgment unto victory. 

12:21 A nafn hans munu ]>iaia)irnar 
vaina. 

12:21 And in his name shall the Gentiles 
hope. 

12:22 var i'lrronr til hans maalur 

haldinn ilium anda, III in tin r »g mallaus. 
Hann kcknaoi hann, svai ail liimi tin mill 
gat talaa) <>g sea). 

12:22 Then was brought unto him one 
possessed with a demon, blind and dumb: 
and he healed him, insomuch that the dumb 
man spake and saw. 

12:23 AUt fill kin vara) (nr. in Instill og 
saga)i: "Hann er |io ckki snnnr Havia)s?" 

12:23 And all the multitudes were amazed, 
and said, Can this be the son of David? 

12:24 I'cgar fariscar heyrDu |ino. saigilu 
bi'ir: "I»cssi rcknr ckki ill ilia anda 
ncma mca) inlltingi Bcelscbuls, 
hofalingia illra anda." 

12:24 But when the Pharisees heard it, they 
said, This man doth not cast out demons, but 
by Beelzebub the prince of the demons. 

12:25 En Jesus vissi hugsanir |ii'irra «g 
sagaii via) ]>a: "Hvcrt |iaa) riki, scm cr 
sjaliu scr sundur|iykkt, leggst i ana)n, 
aig hver su bairg ca)a hcimili, scm cr 
sjalfu scr sundurbykkt, fa;r ckki staatist. 



12:25 And knowing their thoughts he said 
unto them, Every kingdom divided against 
itself is brought to desolation; and every city 
or house divided against itself shall not stand: 

12:26 Ef Sill Jin rckur Satan lit, cr hann 
sjalfum scr siiiiiIiii-|i> kkn r. Hvcrnig fair 
riki hans ba staa)ist? 

12:26 and if Satan casteth out Satan, he is 
divided against himself; how then shall his 
kingdom stand? 

12:27 Og ef eg rck illu andana ill mca) 
fulltingi Bcelscbuls, mca) hvcriu rcka 
||J| ya)ar menn |ia lit? I»vi sknlu bcir 
vera daimarar va)ar. 

12:27 And if I by Beelzebub cast out demons, 
by whom do your sons cast them out? 
therefore shall they be your judges. 

12:28 En cf eg rek illu andana lit mca) 
Gua)s anda, |ui cr Guais riki Jiegar yfir 
ya)ur kaimiil. 

12:28 But if I by the Spirit of God cast out 
demons, then is the kingdom of God come 
upon you. 

12:29 Ea)a hvcrnig fair naikkur braitist 
inn i hus hins stcrka aig ril'iil faingum 
hans, ncma hann bindi lulu r hi nil 
stcrka, |ia gctur hann ril'iil hus hans. 

12:29 Or how can one enter into the house 
of the strong man, and spoil his goods, 
except he first bind the strong man? and then 
he will spoil his house. 

12:30 liver scm er ckki mca) mer, er a 
maiti mer, aig hver scm safnar ckki 
saman mca) mer, hann sundurdrcifir. 

12:30 He that is not with me is against me, 
and he that gathereth not with me scattereth. 

12:31 I»css vegna scgi eg yilur: Hver 
synd aig gua)laistun vcralur mini nil in 
fyrirgefin, en guallast gcgn andanum 
vcralur ckki fyrirgefia). 

12:31 Therefore I say unto you, Every sin 
and blasphemy shall be forgiven unto men; 
but the blasphemy against the Spirit shall not 
be forgiven. 

12:32 llvcrjum sem imilir gcgn 
)l jiiinssi n in n in. vera)ur |iai) fyrirgefia), 
en bcim scm mtelir gcgn heilaigum anda, 
vcralur ekki fyrirgefia), hvairki i bessum 
hcimi lie i hi nil in kaimanda. 

12:32 And whosoever shall speak a word 
against the Son of man, it shall be forgiven 
him; but whosoever shall speak against the 
Holy Spirit, it shall not be forgiven him, 
neither in this world, nor in that which is to 
come. 

12:33 Annaalhvairt er trea) gaitt aig 
ill iislnri mi gaia)ur cala trea) vault aig 
ill iislnri mi vaindur. l>vi af avcxtinum 
|iekkist trea). 

12:33 Either make the tree good, and its fruit 
good; or make the tree corrupt, and its fruit 
corrupt: for the tree is known by its fruit. 

12:34 Per naialru kyn, hvernig gctia) |ier, 
sem erna) vaindir, talaa) gaitt? Af gmcga) 
hiartans mrclir munnurinn. 

12:34 Ye offspring of vipers, how can ye, 
being evil, speak good things? for out of the 
abundance of the heart the mouth speaketh. 

12:35 Ga'iahir maainr her gaitt fram ur 
ga'iaium sja'ia)i, cn vaindur maa)ur bcr vaint 
fram ur vaindum sja'iali. 

12:35 The good man out of his good 
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treasure bringeth forth good things: and the 
evil man out of his evil treasure bringeth forth 
evil things. 

12:36 En eg scgi ya)ur: Hvcrt ainytjuaira), 
scm menn mil l n. munu |icir vera)a aa) 
svara fyrir a daimsdegi. 

12:36 And I say unto you, that every idle 
word that men shall speak, they shall give 
account thereof in the day of judgment. 

12:37 l B i I af airanim |iin n in muntu 
syknaalur, aig af iiriln ill binum muntu 
sakfclldur vera)a." 

12:37 For by thy words thou shalt be justified, 
and by thy words thou shalt be condemned. 

12:38 I*a saigalu naikkrir i'rii ili ini iiii aig 
fariscar via) hann: "Meistari, vcr viljjuni 
sja big gjaira takn." 

12:38 Then certain of the scribes and 
Pharisees answered him, saying, Teacher, 
we would see a sign from thee. 

12:39 Hann svaraa)i |icim: "Vaind aig 
aitru kynslaia) hcimtar takn, en eigi 
vcralur henni annaa) takn gefia) cn takn 
Ja'inasar spamanns. 

12:39 But he answered and said unto them, 
An evil and adulterous generation seeketh 
after a sign; and there shall no sign be given 
it but the sign of Jonah the prophet: 

12:40 Jainas var i kvia)i stairhvelisins 
|irja daga aig |>rjar mctur, aig cins mini 
Mannssainurinn vera bria daga aig |irjjar 
■■il l n r i skauti iara)ar. 

12:40 for as Jonah was three days and three 
nights in the belly of the whale; so shall the 
Son of man be three days and three nights in 
the heart of the earth. 

12:41 \ I ii 1 1 r mill n munu kaima fram i 
iliinii iiiini jisiinil kynslaia) bessari aig 
sakfclla liana, bvi ail beir giaira)u ia)run 
via) prcdikun Ja'inasar, aig her er mcira 
cn Jainas. 

12:41 The men of Nineveh shall stand up in 
the judgment with this generation, and shall 
condemn it: for they repented at the 
preaching of Jonah; and behold, a greater 
than Jonah is here. 

12:42 Hraittning Snilii r Lintlii ill n n risa 
upp i limn i ii n in asamt pessari kynslaia) 
aig sakfclla liana. |ivi aa) hnn kaim fra 
endimairknm jaralar aa) hcyra speki 
Salaimains, aig her er mcira cn .Salomon. 

12:42 The queen of the south shall rise up in 
the judgment with this generation, and shall 
condemn it: for she came from the ends of 
the earth to hear the wisdom of Solomon; and 
behold, a greater than Solomon is here. 

12:43 I>cgar aihrcinn audi fer ill af 
manni, rcikar hann ■■ ill eya)ihriaistur aig 
Icitar luclis, cn fiinnur ckki. 

12:43 But the unclean spirit, when he is gone 
out of the man, passeth through waterless 
places, seeking rest, and findeth it not. 

12:44 segir hann: ,Eg vil hvcrfa 

aftnr i hus mitt, |iaikau sem eg fair.' Og 
er hann kemur og finnur bail taimt, 
sa'ipaa) aig prytt, 

12:44 Then he saith, I will return into my 
house whence I came out; and when he is 
come, he findeth it empty, swept, and 
garnished. 

12:45 fer hann og tcknr mca) scr sjai 
aaira anda scr vi l l i, aig |ia ir fara inn og 



setjast bar art. aig vcrAnr svai 111 lit ill- |>i ss 
iiijiiins vcrri i-l'tir en adur. I. ins iiimi 
fara Fvrir bcssari v«ndu kynslaiak." 

12:45 Then goeth he, and taketh with himself 
seven other spirits more evil than himself, 
and they enter in and dwell there: and the last 
state of that man becometh worse than the 
first. Even so shall it be also unto this evil 
generation. 

12:46 Median hann var cnn ink tala vial 
fa'ilkia! kom mi'irtir hans og liriiikii r- I'jin 
sli'iaku iiti aig vildu tala virt hann. 

12:46 While he was yet speaking to the 
multitudes, behold, his mother and his 
brethren stood without, seeking to speak to 
him. 

12:47 Einhvcr sagaki via> hann: "Maiakir 
bin aig brH.-onr standa her iili 014 viljja 
tala virt big.*' 

12:47 And one said unto him, Behold, thy 
mother and thy brethren stand without, 
seeking to speak to thee. 

12:48 Jesus svaraaki beim, er vial hann 
mii'lli: "llva-r cr mairtir mill. og hvcrjir 
era bra^nr minir?" 

12:48 But he answered and said unto him 
that told him, Who is my mother? and who 
are my brethren? 

12:49 Og hann retti lit haindina yfiir 
kcrisveina sina og sagaki: "Her er mairtir 
111111 og bra^Wr mi nil*. 

12:49 And he stretched forth his hand 
towards his disciples, and said, Behold, my 
mother and my brethren! 

12:50 liver sem gjairir viljja faiakur mills, 
sem er a h i 111 11 11 111. sa er brairtir 111 in 11. 
systir og maiakir." 

12:50 For whosoever shall do the will of my 
Father who is in heaven, he is my brother, 
and sister, and mother. 

13:1 Si 1 mil dag gckk Jesus art heiman 
aig scttist viak vntniak. 

13:1 On that day went Jesus out of the 
house, and sat by the sea side. 

13:2 Svai mi kill mannfjoldi saFnaakist an 
linn 11 111 . ail Ii.iii 11 varrt ail stiga i bat og 
sitja bar. En allt Failkia) staiak a 
striindinni. 

13:2 And there were gathered unto him great 
multitudes, so that he entered into a boat, 
and sat; and all the multitude stood on the 
beach. 

13:3 Hann talaaki margt til Jieirra i 
da-misaigum. II -11111 sagaki: "Saakmaakur 
gekk 11 1 ail sa, 

13:3 And he spake to them many things in 
parables, saying, Behold, the sower went 
forth to sow; 

13:4 og |ia er hann saoi. Fell sum I hja 
gaitunni, og tuglar komu og ill 11 bail upp. 

13:4 and as he sowed, some seeds fell by 
the way side, and the birds came and 
devoured them: 

13:5 S 11 in I fell i grytta jairak, |iar sem var 
litill jarakvegur, »g |>na! riinii skja'itt upp, 
pvi |iart bafaki ekki djiipa jairrt. 

13:5 and others fell upon the rocky places, 
where they had not much earth: and 
straightway they sprang up, because they 
had no deepness of earth: 



13:6 I»egar sol haikkaaki, visnaoi |iaak, 
og silk 11 111 |icss art |mrt hafirti ekki raitur, 
skra-lnarti bart. 

13:6 and when the sun was risen, they were 
scorched; and because they had no root, they 
withered away. 

13:7 N 11 111 1 fell mertal byrna, og 
bvrnarnir uxn og ka-Faku |>art. 

13:7 And others fell upon the thorns; and the 
thorns grew up and choked them: 

13:8 En Muni fell i gaiaka jjiirrt og bar 
ill iixt. M1111I h 11 11 ill- jut I'll III Jin. su nit 
sextngfaldan og sumt |iritugfaldan. 

13:8 and others fell upon the good ground, 
and yielded fruit, some a hundredfold, some 
sixty, some thirty. 

13:9 liver sem evru lief nr. hann hcyri." 

13:9 He that hath ears, let him hear. 

13:10 I*a komu kerisveinarnir til bans 
og spurrtu: "livers vegna talar |iu til 
peirra ■ daimisogum?" 

13:10 And the disciples came, and said unto 
him, Why speakest thou unto them in 
parables? 

13:11 Hann svararti: "Vdw er gefirt art 
|iekkjja levnda tloma hi 111 iiju-ikis. hi 11 11 111 
er bart ekki gefirt. 

13:11 And he answered and said unto them, 
Unto you it is given to know the mysteries of 
the kingdom of heaven, but to them it is not 
given. 

13:12 I»vi art beim, sem hefur, 111 11 11 
gefirt verrta. og hann 111 11 11 hafa gna-gak, 
en fra beim, sem eigi heFur, 111 11 11 tekirt 
verrta jaFnvcl |iart. sem linn 11 heFur. 

13:12 For whosoever hath, to him shall be 
given, and he shall have abundance: but 
whosoever hath not, from him shall be taken 
away even that which he hath. 

13:13 l»ess vegna tala eg til beirra i 
ala-misaigiim, art siaandi sja |ieir ekki og 
hevrandi hevra beir ekki ne skilja. 

13:13 Therefore speak I to them in parables; 
because seeing they see not, and hearing 
they hear not, neither do they understand. 

13:14 A beim raitist spadomnr Jesaja: 
Mert evrum minim! per hevra og alls 
ekki skilja, og siaandi mnnurt |icr horfa 
og ekkert sja. 

13:14 And unto them is fulfilled the prophecy 
of Isaiah, which saith, By hearing ye shall 
hear, and shall in no wise understand; And 
seeing ye shall see, and shall in no wise 
perceive: 

13:15 l»vi art hjarta Ivrts bessa er slgott 
orrtirt, og ilia hevra beir mert evrum 
mm 11 111. og augnnnm hafa beir lokart, 
svo art beir sjai ekki mert angunum ne 
hevri mert 1-1 1-1111 11 111 og skiljji meif 
hjartann og Mini si r. og eg kekni |ia. 

13:15 For this people's heart is waxed gross, 
And their ears are dull of hearing, And their 
eyes they have closed; Lest haply they 
should perceive with their eyes, And hear 
with their ears, And understand with their 
heart, And should turn again, And I should 
heal them. 

13:16 En sa-l eru angu roar, art ban sja, 
og cyru vrtar, art ban hevra. 

13:16 But blessed are your eyes, for they 
see; and your ears, for they hear. 
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13:17 Sannlega segi eg vrtur: Margir 
spamenn og rettlatir |irartu art sja |iart. 
sem |ier sjjairt. en sau |iart ekki, og 
hevra bart, sem ber hevrirt, en hevrrtu 
bart ekki. 

13:17 For verily I say unto you, that many 
prophets and righteous men desired to see 
the things which ye see, and saw them not; 
and to hear the things which ye hear, and 
heard them not. 

13:18 Hevrirt ba hvart il a- mi saga a 11 111 
sart 111 a 11 11 in 11 merkir: 

13:18 Hear then ye the parable of the sower. 

13:19 I'egar ei 11 liver hevri r orrtirt 11 111 
rikirt og skilur ekki, ba kemur hi 11 11 
vondi og rainir |ivi. sem sart var ■ hjarta 
bans. I'art sem salt var virt gaituna, 
merkir betta. 

13:19 When any one heareth the word of the 
kingdom, and understandeth it not, then 
cometh the evil one, and snatcheth away that 
which hath been sown in his heart. This is he 
that was sown by the way side. 

13:20 l»art sem saal var i grit la jairal, 
merkir bann, sem tekur oralinu ma-rt 
faignuali, 11 111 leial aig hann hevrir baa), 

13:20 And he that was sown upon the rocky 
places, this is he that heareth the word, and 
straightway with joy receiveth it; 

13:21 en hefur enga raitfestu. Hann er 
hvikull, og er |irenging veralur eata 
aifsaikn vegna oraisins, bregst hann 
begar. 

13:21 yet hath he not root in himself, but 
endureth for a while; and when tribulation or 
persecution ariseth because of the word, 
straightway he stumbleth. 

13:22 I»art cr saai var ma-akal |i> i-nji. 
merkir bann, sem hevrir oranal, en 
ahvggjur heimsins og tal aurta-Fauiia 
keFja airrtirt. svo |>aat ber engan avaixt. 

13:22 And he that was sown among the 
thorns, this is he that heareth the word; and 
the care of the world, and the deceitfulness of 
riches, choke the word, and he becometh 
unfruitful. 

13:23 En |iaak er saal var ■ ga'iaka jairal, 
merkir bann, sem hevrir oralirt aig 
skilur |iart. Hann er sa, sem ber avaixt 
og gefur af ser hundrartfalt, sextugfalt 
erta |iritiigFalt." 

13:23 And he that was sown upon the good 
ground, this is he that heareth the word, and 
understandeth it; who verily beareth fruit, and 
bringeth forth, some a hundredfold, some 
sixty, some thirty. 

13:24 Aatra daimisaigu sagrti hann |ieim: 
"Likt er 11 in hi 111 11 jii-iki og mann, er saali 
gaiain sa-ati i akur sinn. 

13:24 Another parable set he before them, 
saying, The kingdom of heaven is likened 
unto a man that sowed good seed in his field: 

13:25 En er menn vairu i svcFni, kom 
aivinur bans, saali illgresi meatal 
hveitisins og fair siaian. 

13:25 but while men slept, his enemy came 
and sowed tares also among the wheat, and 
went away. 

13:26 I>egar sa-akiat spratt npp aig tok aak 
bera avaixt, kaim illgresiak aig i ljais. 

13:26 But when the blade sprang up and 
brought forth fruit, then appeared the tares 
also. 



13:27 komu |tjjoiiai* husbaindans til 
bans aig saigahi vial hann: .ll«'i*i*a. saalir 
1 1 II ekki gairtu su*ali i akur |ii 11 11V Hvaaran 
kcmur illgresiaY?' 

13:27 And the servants of the householder 
came and said unto him, Sir, didst thou not 
sow good seed in thy field? whence then hath 
it tares? 

13:28 Hann svaraaii beim: ,I>etta hefur 
einhver ui in in- gjort.' I>ja»narnir saigatu 
vial hann: ,Viltu, aa) ver forum aig tin mil 

baiV?' 

13:28 And he said unto them, An enemy 
hath done this. And the servants say unto him, 
Wilt thou then that we go and gather them up? 

13:29 Hann sagali: men |ivi art tin a 

illgresia), gaiturt bcr slitial upp hveitirt 
inn leial. 

13:29 But he saith, Nay; lest haply while ye 
gather up the tares, ye root up the wheat with 
them. 

13:30 Latin hvairt tveggja va.va saman 
fram at) kornskurrti. I»egar komin er 
kairnskurrtartirt, in n n eg segja virt 
kornskuraiarmenn: Safniai fyrst 

illgresinu »g bindid ■ h mill in til art 
brenna |ivi. en hirrtial hveitirt i IiIimmi 
mum.'" 

13:30 Let both grow together until the 
harvest: and in the time of the harvest I will 
say to the reapers, Gather up first the tares, 
and bind them in bundles to burn them; but 
gather the wheat into my barn. 

13:31 Art™ djemisaigu sagrti hann |ieim: 
"Likl er himnariki mustaralskairni, sem 
martin* talk wg saali i akur sinn. 

13:31 Another parable set he before them, 
saying, The kingdom of heaven is like unto a 
grain of mustard seed, which a man took, and 
sowed in his field: 

13:32 Sin a si er |iart allra sartkairna, en 
liar |iart vex, er |iart allium jnrtnm 
meira, |iart vi'rrtnr ire, »g iuglar himins 
koma »g hreiaira sig i greinum bess." 

13:32 which indeed is less than all seeds; 
but when it is grown, it is greater than the 
herbs, and becometh a tree, so that the birds 
of the heaven come and lodge in the 
branches thereof. 

13:33 Artra diemisaigu sagrti hann |ieim: 
"Likt er himnariki siirdeigi, er kona 
Ink og fill i |irem ma lum mjails, uns |iart 
syratist allt." 

13:33 Another parable spake he unto them; 
The kingdom of heaven is like unto leaven, 
which a woman took, and hid in three 
measures of meal, till it was all leavened. 

13:34 fretta allt lalarti Jesus i 
da-misaigum til failksins, ug an 
du-misagna talarti hann ekki til |ieirra. 

13:34 All these things spake Jesus in 
parables unto the multitudes; and without a 
parable spake he nothing unto them: 

13:35 l»art atti art ridasl. sem sagt er 
fyrir in n nil spamannsins: Eg ill nil opna 
munn minn I da-misaigum, mji-hi fram 
|iart, sem hulirt var fra grnndvAUun 
heims. 

13:35 that it might be fulfilled which was 
spoken through the prophet, saying, I will 
open my mouth in parables; I will utter things 
hidden from the foundation of the world. 



13:36 I»a skildi hann virt maniujoldann 
og for inn. Lierisveinar bans komu til 
hans og sogrtu: "Morrtn fyrir oss 
daMuisoguna um illgresirt a akrinum." 

13:36 Then he left the multitudes, and went 
into the house: and his disciples came unto 
him, saying, Explain unto us the parable of 
the tares of the field. 

13:37 Hann mu-lti: "Sa er sail* gorta 
sn iti II ii. er Mannssainurinn, 

13:37 And he answered and said, He that 
soweth the good seed is the Son of man; 

13:38 a k ii rill n er hrim iiriini. gorta 
siertirt merkir horn rikisins, en illgresirt 
liiii'ii bins vonda. 

13:38 and the field is the world; and the good 
seed, these are the sons of the kingdom; and 
the tares are the sons of the evil one; 

13:39 Oi inn rill ii. sem sarti |ivi. er 
aljjaif ullin n. Kornskurrturinn er endir 
veraldar og kornskurrtarmennirnir 
englar. 

13:39 and the enemy that sowed them is the 
devil: and the harvest is the end of the world; 
and the reapers are angels. 

13:40 Eins og illgresinu er safnart ug 
brennt i eldi, bannig verrtur virt endi 
veraldar. 

13:40 As therefore the tares are gathered up 
and burned with fire; so shall it be in the end 
of the world. 

13:41 Dlannssonurinn mun senda engla 
sina, »g |i«ir munu safna ur riki hans 
allium, sem hneykslunum valda og 
rnngketi fremja, 

13:41 The Son of man shall send forth his 
angels, and they shall gather out of his 
kingdom all things that cause stumbling, and 
them that do iniquity, 

13:42 og kasta |ieim i eldsofninn. I»ar 
verrtur gratur og gnistran tanna. 

13:42 and shall cast them into the furnace of 
fire: there shall be the weeping and the 
gnashing of teeth. 

13:43 I'a in II ■■ II ret I In I ir skina sem sail i 
riki fiirtur |ia-ii*ra. liver sem eyru hefur, 
hann heyri. 

13:43 Then shall the righteous shine forth as 
the sun in the kingdom of their Father. He 
that hath ears, let him hear. 

13:44 Likt er himnariki fjarsjorti, sem 
folginn var i jjiirrtu og maaiur faun og 
leyndi. f fiignnrti siiinm for hann, seldi 
allar eigur sinar og keypti akur pann. 

13:44 The kingdom of heaven is like unto a 
treasure hidden in the field; which a man 
found, and hid; and in his joy he goeth and 
selleth all that he hath, and buyeth that field. 

13:45 I. ii n er himnariki likt 
kanpmanni, sem leitarti art fiigrum 
perlum. 

13:45 Again, the kingdom of heaven is like 
unto a man that is a merchant seeking goodly 
pearls: 

13:46 Og er hann faun eina dyrimeta 
perlu, for hann, seldi allt, sem hann 
atti, og keypti hana. 

13:46 and having found one pearl of great 
price, he went and sold all that he had, and 
bought it. 

13:47 Enn er himnariki likt 
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neti, sem lagt er i sjo og safnar alls 
kyns fiski. 

13:47 Again, the kingdom of heaven is like 
unto a net, that was cast into the sea, and 
gathered of every kind: 

13:48 l»egar |iart er fullt, draga menn 
|iart a land, setiast virt og safna |ieim 
gortu i ker, en kasta beim oietu burt. 

13:48 which, when it was filled, they drew up 
on the beach; and they sat down, and 
gathered the good into vessels, but the bad 
they cast away. 

13:49 Svo in n ii verrta, |iegar verold 
endar: Englarnir munu fara til, skiljja 
vonda menn fra rettlatum 

13:49 So shall it be in the end of the world: 
the angels shall come forth, and sever the 
wicked from among the righteous, 

13:50 og kasta |ieim i eldsofninn. I'in- 
verrtur gratur og gnistran tanna. 

13:50 and shall cast them into the furnace of 
fire: there shall be the weeping and the 
gnashing of teeth. 

13:51 HafiA Iter skiliA aUt betta?" "Ja," 
sviirurtu |ieir. 

13:51 Have ye understood all these things? 
They say unto him, Yea. 

13:52 Hann sagifci virt |iii: "I>annig er 
serhver fra>rtimartur, sem orrtinn er 
kerisveinn himnarikis, likur husfortur, 
sem her fram nytt og gamalt ur 
fiorrtaburi sinn." 

13:52 And he said unto them, Therefore 
every scribe who hath been made a disciple 
to the kingdom of heaven is like unto a man 
that is a householder, who bringeth forth out 
of his treasure things new and old. 

13:53 l>egar Jesus hafrti lokirt bessum 
da^misogum, belt hann bartan. 

13:53 And it came to pass, when Jesus had 
finished these parables, he departed thence. 

13:54 Hann kom i iettborg sina og talk 
art kenna |ieim i samkundu |ieirra. l>eir 
undruaiust sta'trnm aig saigrtn: "Hvaatan 
kemur honum |iessi speki og 
kraftaverkin? 

13:54 And coming into his own country he 
taught them in their synagogue, insomuch 
that they were astonished, and said, Whence 
hath this man this wisdom, and these mighty 
works? 

13:55 Er betta ekki sonur smiaisins? 
Heitir ekki maialir hans Maria aig 
hi'a'rtiir hans Jakob. Jaisef, Simon aig 
Judas? 

13:55 Is not this the carpenter's son? is not 
his mother called Mary? and his brethren, 
James, and Joseph, and Simon, and Judas? 

13:56 Og eru ekki systur hans allar hja 
oss? Hvartan kemur honum |ia allt 
betta?" 

13:56 And his sisters, are they not all with us? 
Whence then hath this man all these things? 

13:57 Og |teir hneyksluanist a honum. 
En Jesus sagrti virt |ia: "llvcrgi er 
spamartur minna metinn en I landi sinu 
og met) heimamonnum." 

13:57 And they were offended in him. But 
Jesus said unto them, A prophet is not 
without honor, save in his own country, and in 
his own house. 



13:58 Og hull 11 gjiirAi bar ekki morg 
kraftaverk siiknH vantriiar bcirra. 

13:58 And he did not many mighty works 
there because of their unbelief. 

14:1 I in |iessar mundir spyr Her odes 
fjjorAungsstjori tiAindin ah' Jesii. 

14:1 At that season Herod the tetrarch heard 
the report concerning Jesus, 

14:2 Og ban n segir viA sveina sina: 
"I'eiia er Jnhanncs skirari, hann er 
risinn fra dauAum, bess vegnn eru 
kraftarnir art verki i I inn ■■ in." 

14:2 and said unto his servants, This is John 
the Baptist; he is risen from the dead; and 
therefore do these powers work in him. 

14:3 En II erodes hafAi latiA taka 
Johannes hondum, fjotrn hann fig 
varpa i fangelsi vegna Herodiasar, 
konu Filippusar broAur sins, 

14:3 For Herod had laid hold on John, and 
bound him, and put him in prison for the sake 
of Herodias, his brother Philip's wife. 

14:4 bvi Johannes hafAi sagt viA hann: 
" l B u matt ekki eiga liana." 

14:4 For John said unto him, It is not lawful 
for thee to have her. 

14:5 Hcrodes villi! deyAa hann, en 
ottaAist lyAinn, |tar eA mi -nil tAIdn hann 
vera spamann. 

14:5 And when he would have put him to 
death, he feared the multitude, because they 
counted him as a prophet. 

14:6 En a afnuelisdegi Herodesar 
dansaAi dfittir Herodiasar dans frammi 
fyrir gestunum og hreif Herodes svo, 

14:6 But when Herod's birthday came, the 
daughter of Herodias danced in the midst, 
and pleased Herod. 

14:7 a A hann sAr bess eiA a A veita 
henni hvaA si- in hun luiAi ■■ in . 

14:7 Whereupon he promised with an oath to 
give her whatsoever she should ask. 

14:8 AA undirlagi mfiAur sinnar segir 
hull: "Gel mer her a fati hiifuA 
JAhannesar skirara." 

14:8 And she, being put forward by her 
mother, saith, Give me here on a platter the 
head of John the Baptist. 

14:9 Konungur varA hryggur viA. en 
vegna eiAsins »g gesta sinna banA hann 
aA veita henni betta. 

14:9 And the king was grieved; but for the 
sake of his oaths, and of them that sat at 
meat with him, he commanded it to be given; 

14:10 Hann sendi i iangelsiA og let 
halshoggva Johannes bar. 

14:10 and he sent and beheaded John in the 
prison. 

14:11 HiifuA bans var boriA inn a iati 
og fengiA still kn mil. en hull fcerAi 
moAur sinni. 

14:11 And his head was brought on a platter, 
and given to the damsel: and she brought it to 
her mother. 

14:12 La- r is vein a r bans komu, toku 
likiA og greitruAu, foru siAan og siigAu 
Jesu. 

14:12 And his disciples came, and took up 
the corpse, and buried him; and they went 
and told Jesus. 



14:13 l>egar Jesus heyrAi betta, for 
hann baAan a bati a obvggAan staA og 
vildi vera einn. En h'olkiA fretti baA og 
for gangandi a eftir In mil in in- 
borgunum. 

14:13 Now when Jesus heard it, he withdrew 
from thence in a boat, to a desert place apart: 
and when the multitudes heard thereof, they 
followed him on foot from the cities. 

14:14 Pegar Jesus steig a land, sa hann 
bar mikinn mannfiiilda, og hann 
kenndi i brjosti inn ba og la-kuaAi |ia af 
beim, er sjjiikir voru. 

14:14 And he came forth, and saw a great 
multitude, and he had compassion on them, 
and healed their sick. 

14:15 I ■■■ kvoldiA komu kerisveinarnir 
aA null i viA hann og siigAu: "Her er 
engin mannabvggA og dagur liAinn. I. ill 
ii ii folkiA fara, aA beir geti nan til 
biirpanna og kevpt ser vistir." 

14:15 And when even was come, the 
disciples came to him, saying, The place is 
desert, and the time is already past; send the 
multitudes away, that they may go into the 
villages, and buy themselves food. 

14:16 Jesus svaraAi |i<-iui: "Ekki purfa 
peir aA fara, gefiA peim sjalfir aA eta." 

14:16 But Jesus said unto them, They have 
no need to go away; give ye them to eat. 

14:17 Peir svara honum: "Ver hiifum 
her ekki nema fimm brauA og tvo 
fiska." 

14:17 And they say unto him, We have here 
but five loaves, and two fishes. 

14:18 Hann segir: "FwriA mer baA 
hingaiV 

14:18 And he said, Bring them hither to me. 

14:19 Og hann bauA folkinu aA setjast i 
grasiA. I»ii tok hann brauAin fimm og 
fiskana tvo, leit upp til himins, |iakka Ai 
GuAi, brant brauAin og gaf 
kerisveinunum, en |ieir folkinu. 

14:19 And he commanded the multitudes to 
sit down on the grass; and he took the five 
loaves, and the two fishes, and looking up to 
heaven, he blessed, and brake and gave the 
loaves to the disciples, and the disciples to 
the multitudes. 

14:20 Og |teir m-rllii allir og urAu 
mettir. Og |ieir toku saman 
bramtbitana, er af gengu, loll' kiirfur 
fullar. 

14:20 And they all ate, and were filled: and 
they took up that which remained over of the 
broken pieces, twelve baskets full. 

14:21 En beir, sem neytt hiifAu, voru 
■nil fimm |iiisii ml karlmenn, auk 
ki i- ii Mil og barna. 

14:21 And they that did eat were about five 
thousand men, besides women and children. 

14:22 Tafarlaust knuAi hann kerisveina 
sina aA fara I batinn og halda a undan 
ser vfir ■■ in. meAan hann sendi folkiA 
brott. 

14:22 And straightway he constrained the 
disciples to enter into the boat, and to go 
before him unto the other side, till he should 
send the multitudes away. 

14:23 Og er hann hafAi latiA folkiA fara, 
gekk hann til f jails a A biAjast 
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fvrir I einrumi. Pegar kvold var komiA, 
var hann bar einn. 

14:23 And after he had sent the multitudes 
away, he went up into the mountain apart to 
pray: and when even was come, he was 
there alone. 

14:24 En baturinn var |iegai* kiinunn 
■angt fra landi og la undir afollum, |ivi 
aA vindur var a miiti. 

14:24 But the boat was now in the midst of 
the sea, distressed by the waves; for the wind 
was contrary. 

14:25 En er langt var liAiA iiJi lnr kom 
hann til beirra, gangandi a vatninu. 

14:25 And in the fourth watch of the night he 
came unto them, walking upon the sea. 

14:26 l>egar kerisveinarnir sau hann 
ganga a vatninu, varA beim bilt viA. 
I»cir sogAu: "I»etta er vofa," og a |iln af 
lira'Aslli. 

14:26 And when the disciples saw him 
walking on the sea, they were troubled, 
saying, It is a ghost; and they cried out for 
fear. 

14:27 En Jesus nuelti lafnskjott til 
|ieirra: "VeriA hughraustir, |iaA er eg, 
veriA nil r ji-ilil i i*. " 

14:27 But straightway Jesus spake unto 
them, saying Be of good cheer; it is I; be not 
afraid. 

14:28 Petur svaraAi honum: "Ef |iaA ert 
|in, herra, |ia bioA mer aA koma til bin 
a vatninu." 

14:28 And Peter answered him and said, 
Lord, if it be thou, bid me come unto thee 
upon the waters. 

14:29 Jesus svaraAi: "Kom bu!" Og 
Petur ste ur batnum og gekk a vatninu 
til bans. 

14:29 And he said, Come. And Peter went 
down from the boat, and walked upon the 
waters to come to Jesus. 

14:30 En sem hann sa rokiA, varA hann 
hra^ddur og tok aA siikkva. Pa kallaAi 
hann: "Herra, bjarga bu mer!" 

14:30 But when he saw the wind, he was 
afraid; and beginning to sink, he cried out, 
saying, Lord, save me. 

14:31 Jesus retti |iegar lit hondina, tok 
i hann og sagAi: "Pu trulitli, bvi efaAist 
bu?" 

14:31 And immediately Jesus stretched forth 
his hand, and took hold of him, and saith unto 
him, O thou of little faith, wherefore didst thou 
doubt? 

14:32 Peir stigu i batinn, og ba kegAi 
i i nil i n u. 

14:32 And when they were gone up into the 
boat, the wind ceased. 

14:33 En beir sem i batnum voru, 
tilbaAu hann og sogAu: "Sannnrlega ert 
|iu sonnr GuAs." 

14:33 And they that were in the boat 
worshipped him, saying, Of a truth thou art 
the Son of God. 

14:34 Pegar |i« ir hofAu uaA yfir um, 
komu |teir a A landi viA Genesaret. 

14:34 And when they had crossed over, they 
came to the land, unto Gennesaret. 



14:35 Folkio a |ieim start |iekkli liann 
ng sendi hurt inn allt nagrennirt, ng 
in < ii ii h'ii'i-ilu til hans alia |ia. er siiikir 
Torn. 

14:35 And when the men of that place knew 
him, they sent into all that region round about, 
and brought unto him all that were sick, 

14:36 1'cir bartu liann art mega rett 
snerta [aid kkerta hans, og allir, scm 
snertu liann, urrtu alheilir. 

14:36 and they besought him that they might 
only touch the border of his garment: and as 
many as touched were made whole. 

15:1 Nil k ii in ii til .If* ii [arisear ng 
[ra-rt i ill 4 1 ii ii I* i*ji Jerusalem ng siigrtu: 

15:1 Then there come to Jesus from 
Jerusalem Pharisees and scribes, saying, 

15:2 "Overs vegna brjota kerisveinar 
binir erfikenning [nrfertranna? I»eir 
taka ekki handlangar, art in- en beir 
neyta malar." 

15:2 Why do thy disciples transgress the 
tradition of the elders? for they wash not their 
hands when they eat bread. 

15:3 liann svaraiti beiin: "liver* vegna 
hrjntiu ber sjalfir buitnrit Guos sakir 
erfikenningar yAar? 

15:3 And he answered and said unto them, 
Why do ye also transgress the 
commandment of God because of your 
tradition? 

15:4 <«nrt hefnr sagt: ,IIeiitra iiirtin- |iimi 
ng modnr,' ng: ,Hver sem form ■ilir 
[iirtiir erta DMidnr, skal il "until deyja.' 

15:4 For God said, Honor thy father and thy 
mother: and, He that speaketh evil of father 
or mother, let him die the death. 

15:5 En |n'-r segirt: liver sem segir vilt 
dirt m- sinn eoa mnrtur: ,I>art sem ber 
hefiti getart in-itirt til stvrktar [ra mcr, 
er musterisfo,' 

15:5 But ye say, whosoever shall say to his 
father or his mother, That wherewith thou 
mightest have been profited by me is given to 
God; 

15:6 Imiin a ekki an heiitra fiwkur sinn 
[eita mnitur]. I»er ngildiit nrrt (pint* men 
erfikenning vital*. 

15:6 he shall not honor his father. And ye 
have made void the word of God because of 
your tradition. 

15:7 Hraisnarar, sannspar var Jesaja 
ii m yitur, er hail ii segir: 

15:7 Ye hypocrites, well did Isaiah prophesy 
of you, saying, 

15:8 Lyrtur |tessi heirtrar mig melt 
i iir ii ii ii in. en hjarta beirra er langt fra 
mer. 

15:8 This people honoreth me with their lips; 
But their heart is far from me. 

15:9 Til einskis dyrka |ieir mig, er |nir 
kenna |ui Iwrdoma, sem ern 
mannasetningar final'." 

15:9 But in vain do they worship me, 
Teaching as their doctrines the precepts of 
men. 

15:10 Og hann ka Haiti til sin 
mannfjiildann »g sagiti: "Ileyriit »g 
skiljid. 

15:10 And he called to him the multitude, 
and said unto them, Hear, and understand: 



15:11 Ekki sanrgar ]iait ma mi inn. sem 
inn [er I munninn, hitt saurgar 
man iiiu ii. sem lit [er a[ in mini." 

15:11 Not that which entereth into the mouth 
defileth the man; but that which proceedeth 
out of the mouth, this defileth the man. 

15:12 I'll kiim ii herisveinar hans ng 
siigrtu virt hann: "Veistu, ait [arisearnir 
hnevkslmtnst, |iegar |ieir heyritn writ 
kin?" 

15:12 Then came the disciples, and said 
unto him, Knowest thou that the Pharisees 
were offended, when they heard this saying? 

15:13 Hann svaraiti: "Serhver jurt, sem 
[aitir minn himneskur hefur eigi 
groitursett, m ■■ n uppraitt verita. 

15:13 But he answered and said, Every plant 
which my heavenly Father planted not, shall 
be rooted up. 

15:14 Latin |ia eiga sig! I»eir eru 111 in dir. 
leiittngar blindra. E[ blindur leirtir 
blindan, h'alla baitir i gryliu." 

15:14 Let them alone: they are blind guides. 
And if the blind guide the blind, both shall fall 
into a pit. 

15:15 I'a sagiti Pctnr vilt hann: "Skyritn 
fvrir «ss likinguna." 

15:15 And Peter answered and said unto 
him, Declare unto us the parable. 

15:16 Hann svaraiti: "Emit |ier Uka 
skilningslausir i-mi|iaV 

15:16 And he said, Are ye also even yet 
without understanding? 

15:17 Ski I jilt per ekki, ait allt sem inn 
kemur i munninn, [er I magann ng 
lendir siitan i safn|irnnni? 

15:17 Perceive ye not, that whatsoever 
goeth into the mouth passeth into the belly, 
and is cast out into the draught? 

15:18 En |iait sem ill [er a( in mini, 
kemur (ra hjartann. Og slikt saurgar 
in ;in ii inn. 

15:18 But the things which proceed out of 
the mouth come forth out of the heart; and 
they defile the man. 

15:19 l»vi ait ira hjartann knma illar 
hugsanir, manndrap, hordomur, 
saurlifnaitur, |iin[naitur, ljugvitni, 
lastma;lgi. 

15:19 For out of the heart come forth evil 
thoughts, murders, adulteries, fornications, 
thefts, false witness, railings: 

15:20 l>flla er |iait. sem saurgar 
in ;im ii in n. En ait eta melt n|tvegnum 
hiindum sanrgar engan mann." 

15:20 these are the things which defile the 
man; but to eat with unwashen hands defileth 
not the man. 

15:21 I'aitan belt Jesus til bvggita 
T-frnsar ng Sidnnnr. 

15:21 And Jesus went out thence, and 
withdrew into the parts of Tyre and Sidon. 

15:22 l>a kom kona nokkur kanversk 
or |ieim heruitum ng kallaiti: 
"Misknnna |iu mer, herra, mini r 
Daviits! Dnttir mill er mjiig kvalin a[ 
ilium anda." 

15:22 And behold, a Canaanitish woman 
came out from those borders, and cried, 
saying, Have mercy on me, O Lord, thou 
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son of David; my daughter is grievously 
vexed with a demon. 

15:23 En hann svaraiti henni engu orui. 
La-risveiiiar hans kom u |ia ng baitn 
hann: "Lattu liana fiara, bun eltir oss 
meat hropiun." 

15:23 But he answered her not a word. And 
his disciples came and besought him, saying, 
Send her away; for she crieth after us. 

15:24 Hann ma-lli: "Eg er ekki sendur 
nema til tvndra sauita a[ IsraeKa-ll." 

15:24 But he answered and said, I was not 
sent but unto the lost sheep of the house of 
Israel. 

15:25 Konan kom, laut lioiium ng sagiti: 
"Herra, hjalpa bn mer!" 

15:25 But she came and worshipped him, 
saying, Lord, help me. 

15:26 Hann svaraiti: "Ekki srcmir ait 
taka brauit barnanna ng kasta |ivi fivrir 
hundana." 

15:26 And he answered and said, It is not 
meet to take the children's bread and cast it 
to the dogs. 

15:27 Hun sagiti: "Sail er |iait. herra, bu 
eta hundarnir inula |ia. sem [alia a[ 
buritnm husbainda beirra." 

15:27 But she said, Yea, Lord: for even the 
dogs eat of the crumbs which fall from their 
masters' table. 

15:28 I*a imelti Jesus vilt li.m.i: "Kona, 
mikil er tru ]iin. Veriti |ier sem |ni vilt." 
Og dnttir hennar varit heil [ra beirri 
stnndu. 

15:28 Then Jesus answered and said unto 
her, O woman, great is thy faith: be it done 
unto thee even as thou wilt. And her daughter 
was healed from that hour. 

15:29 I>nitan for Jesus og kom art 
Galileuvatni. Og hann gekk upp a (gall 
og settist par. 

15:29 And Jesus departed thence, and came 
nigh unto the sea of Galilee; and he went up 
into the mountain, and sat there. 

15:30 Menu knmu til hans hopum 
saman ng hiifitu melt ser halta menn ng 
blinda, [atlaAa, mallausa og marga aura 
og logitu |i'i [vrir [aitur hans, ng hann 
heknaiti ]ia. 

15:30 And there came unto him great 
multitudes, having with them the lame, blind, 
dumb, maimed, and many others, and they 
cast them down at this feet; and he healed 
them: 

15:31 FnlkiA undraitist, ]iegar |tait sa 
mallausa ma-la. [atlaita heila, halta 
ganga ng blinda sja. Og |teir lnlnitn Gun 
Israels. 

15:31 insomuch that the multitude wondered, 
when they saw the dumb speaking, the 
maimed whole, and lame walking, and the 
blind seeing: and they glorified the God of 
Israel. 

15:32 Jesus kallaiti til sin kerisveina 
sina ng sagiti: "Eg kenni ■ brjnsti u m 
mann[inldann. I»i-ir hala nu hja mer 
veriit (irja daga og hafa ekkert til matar. 
Eg vil ekki lata ba [ara (astandi Ira 
mer, |teir sja-lu iirmagnast a leioinni." 

15:32 And Jesus called unto him his 
disciples, and said, I have compassion on the 
multitude, because they continue with me 



now three days and have nothing to eat: and I 
would not send them away fasting, lest haply 
they faint on the way. 

15:33 Ea^risvcinarnir siigdu: "Ilvar 
fanm vcr nog braud til ad mctta allt 
pctla iYilk her i obT^nm?" 

15:33 And the disciples say unto him, 
Whence should we have so many loaves in a 
desert place as to fill so great a multitude? 

15:34 Jesus spyr: "live miirg lira ink 
haiid per?" I»cir svara: "Sjii, og faeina 
smafiska." 

15:34 And Jesus said unto them, How many 
loaves have ye? And they said, Seven, and a 
few small fishes. 

15:35 I'll baud hann fdlkinu ad setjast 
a jordina, 

15:35 And he commanded the multitude to 
sit down on the ground; 

15:36 (ok braudin sjii og fiskana, gjiirrti 
pakkir og brant ban og gal 
kcrisvcinunum, en kcrisvcinarnir 
fdlkinu. 

15:36 and he took the seven loaves and the 
fishes; and he gave thanks and brake, and 
gave to the disciples, and the disciples to the 
multitudes. 

15:37 All II- ncyttu og urdu mettir. Sloan 
tdku pcir saman lcifnrnar, sjii kiirfur 
flillar. 

15:37 And they all ate, and were filled: and 
they took up that which remained over of the 
broken pieces, seven baskets full. 

15:38 En beir, sem neytt liofrtu. vorn 
fjdrar |iusii Mill r karbnanna auk kvenna 
og barna. 

15:38 And they that did eat were four 
thousand men, besides women and children. 

15:39 Sidan let hann finikin fara, ste i 
batinn ng kom i Magadanbyggdir. 

15:39 And he sent away the multitudes, and 
entered into the boat, and came into the 
borders of Magadan. 

16:1 l»a kom ■■ iarisear og saddukcar, 
vildu frcista bans og baou hann ad svna 
ser takn af hinini. 

16:1 And the Pharisees and Sadducees 
came, and trying him asked him to show 
them a sign from heaven. 

16:2 Hann svaradi pcim: "Art kviildi 
segid per: ,I>ad vcrdur gddvidri. |ivi ad 
rodi er a lofti.' 

16:2 But he answered and said unto them, 
When it is evening, ye say, It will be fair 
weather: for the heaven is red. 

16:3 Og ad morgni: ,IUvidri ■ dag, 
hi in in ii ill ii er raudur og pungbuinn.' 
ITtlit loftsins kunnid per ad riirta. en 
ekki takn t im jiiina. 

16:3 And in the morning, It will be foul 
weather to-day: for the heaven is red and 
lowering. Ye know how to discern the face of 
the heaven; but ye cannot discern the signs 
of the times. 

16:4 Vond og dtru kvnsldd heimtar 
takn, en eigi vcrdur henni annad takn 
gci'irt en takn Jdnasar." Sirtaii skildi 
hann vid pa og for. 

16:4 An evil and adulterous generation 
seeketh after a sign; and there shall no sign 



be given unto it, but the sign of Jonah. And 
he left them, and departed. 

16:5 I»egar herisveinarnir fdru yfiir inn 
vatnid, hiifdu |ieir glcymt ad taka med 
ser braud. 

16:5 And the disciples came to the other side 
and forgot to take bread. 

16:6 Jesus sagdi vid |ia: "Ga-tid ydar, 
varist surdeig farisea og saddukea." 

16:6 And Jesus said unto them, Take heed 
and beware of the leaven of the Pharisees 
and Sadducees. 

16:7 En pcir ra-ddii sin a in ill i. ad pcir 
kcfdu ekki tekid brand. 

16:7 And they reasoned among themselves, 
saying, We took no bread. 

16:8 Jesus vard |iess vis og sagdi: "llvart 
erud per ad tala inn pad. trulitlir menn, 
ad per hafid ekki braud? 

16:8 And Jesus perceiving it said, 0 ye of 
little faith, why reason ye among yourselves, 
because ye have no bread? 

16:9 Skynjid per ekki enn? Minnist per 
ekki braudanna I* i in m handa ii in in 
pusiiiidii in og hve margar kiirfur per 
tdkud saman? 

16:9 Do ye not yet perceive, neither 
remember the five loaves of the five thousand, 
and how many baskets ye took up? 

16:10 Eda braudanna sjii handa fjdrum 
piisu mill in og hve margar kiirfur per 
tiikud saman? 

16:10 Neither the seven loaves of the four 
thousand, and how many baskets ye took up? 

16:11 Ilvernig ma pad vera, ad per 
skynjid ekki, ad eg var ekki ad tala inn 
braud vid vdur. Varist surdeig farisea 
og satldiikca." 

16:11 How is it that ye do not perceive that I 
spake not to you concerning bread? But 
beware of the leaven of the Pharisees and 
Sadducees. 

16:12 I>a ski III ii peir, ad hann hafdi 
ekki talad um ad varast surdeig i 
braudi, heldur kenningn farisea og 
saddukea. 

16:12 Then understood they that he bade 
them not beware of the leaven of bread, but 
of the teaching of the Pharisees and 
Sadducees. 

16:13 I»egar Jesus kom i byggdir 
Scsarcu Filippi, spurdi hann kerisveina 
sina: "Ilvcrn segja menn Mannssoninn 

vera?" 

16:13 Now when Jesus came into the parts 
of Caesarea Philippi, he asked his disciples, 
saying, Who do men say that the Son of man 
is? 

16:14 I»cir sviirudu: "Sumir Johannes 
skirara, adrir Elia og enn adrir 
Jeremia eda einn af spamiinnunum." 

16:14 And they said, Some say John the 
Baptist; some, Elijah; and others, Jeremiah, 
or one of the prophets. 

16:15 Mann spyr: "En per, hvern segid 
per mig vera?" 

16:15 He saith unto them, But who say ye 
that I am? 

16:16 Simon Petur svarar: "I»u crt 



Kristin*, sonur bins lifanda Gilds." 

16:16 And Simon Peter answered and said, 
Thou art the Christ, the Son of the living God. 

16:17 I 1 '! segir Jesus vid hann: "Veil ert 
pu, Simon Jdnasson! Mold og bldd 
hefur ekki opinberad per petta, heldur 
fadir minn a himnum. 

16:17 And Jesus answered and said unto 
him, Blessed art thou, Simon Bar-jonah: for 
flesh and blood hath not revealed it unto thee, 
but my Father who is in heaven. 

16:18 Og eg segi per: l B u ert Petur, 
kletturinn, og a pessum kletti mun eg 
byggja kirkju mina, og mattur hcljar 
mun ekki a henni sigrast. 

16:18 And I also say unto thee, that thou art 
Peter, and upon this rock I will build my 
church; and the gates of Hades shall not 
prevail against it. 

16:19 Eg mun fa per lykla himnarikis, 
og hvad sem pu bindur a jiirdu, mun 
bundid a himnum, og hvad sem pu 
leysir a jiirdu, mun leyst a himnum." 

16:19 I will give unto thee the keys of the 
kingdom of heaven: and whatsoever thou 
shalt bind on earth shall be bound in heaven; 
and whatsoever thou shalt loose on earth 
shall be loosed in heaven. 

16:20 I>a lagdi hann rikt a vid 
kerisveinana ad segja engum, ad hann 
vieri Kristin*. 

16:20 Then charged he the disciples that 
they should tell no man that he was the Christ. 

16:21 Upp fra pessu tdk Jesus ad syna 
kerisveinum si nil in fram a, ad hann 
tetti ad fara til Jerusalem, lida par 
margt af hendi iildunga, (edstn presta 
og friedimanna og verda Uflatinn, en 
risa upp a pi'idja degi. 

16:21 From that time began Jesus to show 
unto his disciples, that he must go unto 
Jerusalem, and suffer many things of the 
elders and chief priests and scribes, and be 
killed, and the third day be raised up. 

16:22 En Petur tok hann a einnueli og 
for ad atelja hann: "Gud nadi pig, herra, 
pi-tta ma aldrei fyrir pig koma." 

16:22 And Peter took him, and began to 
rebuke him, saying, Be it far from thee, Lord: 
this shall never be unto thee. 

16:23 Jesus sneri ser vid og nnelti til 
Peturs: "Vik fra mer, Satan, pu crt mer 
til asteytingar, pu hugsar ekki nm pad, 
sem Guds er, heldur pad, sem manna 
er." 

16:23 But he turned, and said unto Peter, 
Get thee behind me, Satan: thou art a 
stumbling-block unto me: for thou mindest not 
the things of God, but the things of men. 

16:24 I»a uiu'lli Jesus vid kerisveina 
sina: "liver sem vill fylgja mer, afneiti 
sjalfum ser, taki kross sinn og fylgi mer. 

16:24 Then said Jesus unto his disciples, If 
any man would come after me, let him deny 
himself, and take up his cross, and follow me. 

16:25 I*vi ad kver sem vill bjarga Ufi 
si ii ii. mun tyna pvi, og liver sem tynir 
lifi sin ii min vegna, mun finna pad. 

16:25 For whosoever would save his life 
shall lose it: and whosoever shall lose his life 
for my sake shall find it. 
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16:26 II villi stoaiar |iaai ill a ii ill nil nai 
eignast allan heiminn osS fyrirgjaira sulii 
simiiV Eaia hvaai grcti mwtur latiai til 
endurgjalds fyrir sain sina? 

16:26 For what shall a man be profited, if he 
shall gain the whole world, and forfeit his life? 
or what shall a man give in exchange for his 
life? 

16:27 Maiuissunnrinn mini koma I 
dyrai foaiur sins mcd englum sum in. og 
|ni ■■■ ii ii linn ii gjalda serhverjum eftir 
breytni bans. 

16:27 For the Son of man shall come in the 
glory of his Father with his angels; and then 
shall he render unto every man according to 
his deeds. 

16:28 Sannlega segi eg yaiur: Naikkrir 
beirra, sem her stnnda, mil mi eigi 
dauain bida, fyrr en |nir sja 
Mannssoninn koma i i*i ki sina." 

16:28 Verily I say unto you, there are some 
of them that stand here, who shall in no wise 
taste of death, till they see the Son of man 
coming in his kingdom. 

17:1 Eftir sex daga tekur Jesus inert ser 
ba Petur, Jakob aig Jaihannes, braiaiur 
bans og fer men |m upp a hatt fjall, ad 
beir i ii 1 rn einir saman. 

17:1 And after six days Jesus taketh with 
him Peter, and James, and John his brother, 
and bringeth them up into a high mountain 
apart: 

17:2 l B iir ummyndaaiist hann i'yrir 
mi 1> ii in |ieirra. asji'ina bans skein sem 
sail, «g kkeaii bans uraiu bjairt eins »g 
ljais. 

17:2 and he was transfigured before them; 
and his face did shine as the sun, and his 
garments became white as the light. 

17:3 Og Maise og Elia birtust beim, og 
vara beir a tali viai hann. 

17:3 And behold, there appeared unto them 
Moses and Elijah talking with him. 

17:4 Petur talk til mills og sagaii viai 
Jesu: "Ilerra, gott er, aai ver ernm her. 
Ef 1 1 ii vilt, skal eg gjaira her brjar 
tjaldbuaiir, ber eina, Mose eina og Elia 
eina." 

17:4 And Peter answered, and said unto 
Jesus, Lord, it is good for us to be here: if 
thou wilt, I will make here three tabernacles; 
one for thee, and one for Moses, and one for 
Elijah. 

17:5 Mcaian hann var enn ad lain, 
skyggaii yfir ba bjart sky, og raidd ar 
skyinn sagaii: "I>essi er minn elskaaii 
sainnr, sem eg hei velba'tknun a. Illyaiiai 
a hann!" 

17:5 While he was yet speaking, behold, a 
bright cloud overshadowed them: and behold, 
a voice out of the cloud, saying, This is my 
beloved Son, in whom I am well pleased; 
hear ye him. 

17:6 I»egar herisveinarnir hay run betta, 
■Villi heir (ram a asjainnr sin ill- og 
In-iiiltliisl mjaig. 

17:6 And when the disciples heard it, they 
fell on their face, and were sore afraid. 

17:7 Jesus gekk til beirra, snart ba og 
nuelli: "Risiai upp, aig a'tttist ekki." 

17:7 And Jesus came and touched them and 
said, Arise, and be not afraid. 



17:8 En er peir hiifu upp augu sin, sail 
|»rir engan nema Jesu einan. 

17:8 And lifting up their eyes, they saw no 
one, save Jesus only. 

17:9 A leiaiinni aifan fjalliai bauai Jesus 
[leim og mwlti: "Segiai engum fra 
s> ill ii ui. fyrr en Mannssainurinn er 
risinn upp fra dauaium." 

17:9 And as they were coming down from 
the mountain, Jesus commanded them, 
saying, Tell the vision to no man, until the 
Son of man be risen from the dead. 

17:10 Lierisveinarnir spuraiu hann: 
"llvi segja fra^alimennirnir, aai Elia eigi 
fyrst aai kaima?" 

17:10 And his disciples asked him, saying, 
Why then say the scribes that Elijah must first 
come? 

17:11 Hann svaraoi: "Vist kemur Elia 
og herir allt i lag. 

17:11 And he answered and said, Elijah 
indeed cometh, and shall restore all things: 

17:12 En eg segi yaiur: Elia er begar 
kominn, og menu |iekktu hann ekki, 
heldur gjairaiu hainum allt sem beir 
i i III ii. Eins mun og Mannssainurinn 
pislir bola a if hendi beirra." 

17:12 but I say into you, that Elijah is come 
already, and they knew him not, but did unto 
him whatsoever they would. Even so shall the 
Son of man also suffer of them. 

17:13 ski III n la' r is vein in* nil*, ail 

hann hafaii talaai via) ba ■■ m Jaihannes 
skirara. 

17:13 Then understood the disciples that he 
spake unto them of John the Baptist. 

17:14 Pegar beir kaimu til failksins, 
gekk til bans maarar, fell a kne fyrir 
hainum 

17:14 And when they were come to the 
multitude, there came to him a man, kneeling 
to him, saying, 

17:15 aig sagaii: "Ilerra, miskunna bit 
syni in i ii ii in. Hann er tunglsjukur og 
ilia haldinn. Oft fellur hann a eld og oft 
i vatn. 

17:15 Lord, have mercy on my son: for he is 
epileptic, and suffereth grievously; for oft- 
times he falleth into the fire, and oft-times into 
the water. 

17:16 Eg fair meai hann til kerisveina 
|i in n a. en beir gatu ekki keknaai hann." 

17:16 And I brought him to thy disciples, and 
they could not cure him. 

17:17 Jesus svaraati: "0, bu vantrna og 
rangsnnna kynsla'ial, hversu lengi a eg 
aai vera hia yaiur? Hversu lengi a eg aai 
umbera yaiur? Fa^rial hann hingaai til 
nun." 

17:17 And Jesus answered and said, O 
faithless and perverse generation, how long 
shall I be with you? how long shall I bear with 
you? bring him hither to me. 

17:18 Og Jesus hastaaii a hann og illi 
andinn fair air hainum. Og sveinninn 
vara) heill fra beirri stnndu. 

17:18 And Jesus rebuked him; and the 
demon went out of him: and the boy was 
cured from that hour. 

17:19 I'll komu herisveinarnir til Jesu 
og spuraiu hann einslega: "livers 
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vegna gatum ver ekki rekiai hann lit?" 

17:19 Then came the disciples to Jesus 
apart, and said, Why could not we cast it out? 

17:20 Hann svaraaii |ieim: "Vegna bess 
aai yaiur skairtir trii. Sannlega segi eg 
yaiur: Ef ber hafiai trii eins og 
mustaraiskorn, getiai ber sagt viai fiall 
betta: Flyt big heaian aig Jiangaai, og |iaai 
mun flytia sig. Ekkert veraiur yaiur um 
megn. 

17:20 And he saith unto them, Because of 
your little faith: for verily I say unto you, If ye 
have faith as a grain of mustard seed, ye 
shall say unto this mountain, Remove hence 
to yonder place; and it shall remove; and 
nothing shall be impossible unto you. 

17:21 |En |ietta kyn veraiur eigi lit 
rekiai nema meai bu'ii og faistu.J" 

17:21 But this kind goeth not out save by 
prayer and fasting. 

17:22 Pegar beir voru saman i Cialileu, 
sagaii Jesiis viai ba: "Mannssainurinn 
veraiur framseldur i manna hendur, 

17:22 And while they abode in Galilee, Jesus 
said unto them, The Son of man shall be 
delivered up into the hands of men; 

17:23 og |ia'ir munu liflata hann, en a 
|iriaijja degi mun hann upp risa." Peir 
uraiu mjaig hryggir. 

17:23 and they shall kill him, and the third 
day he shall be raised up. And they were 
exceeding sorry. 

17:24 Pa er beir komu til Kapernaum, 
gengu uii-ii ii Jieir, sem heimta inn 
musterisgialdiai, til Peturs aig spuraiu: 
"Gcldur meistari yaiur eigi 

musterisgjaldiai?" 

17:24 And when they were come to 
Capernaum, they that received the half- 
shekel came to Peter, and said, Doth not your 
teacher pay the half-shekel? 

17:25 Hann k villi svo vera. En er hann 
kaim inn, talk Jesiis fyrr til in ills og 
imelti: "Hvaai list ber, Simain? Af 
hverjum heimta konungar jaraiarinnar 
toll eaia skatt? Af bairnum si mini eaia 
I minimis ii m V" 

17:25 He saith, Yea. And when he came into 
the house, Jesus spake first to him, saying, 
What thinkest thou, Simon? the kings of the 
earth, from whom do they receive toll or 
tribute? from their sons, or from strangers? 

17:26 "Af vandalansnm," sagaii Petnr. 
Jesus mn-lli: "Pa eru bairnin frjals. 

17:26 And when he said, From strangers, 
Jesus said unto him, Therefore the sons are 
free. 

17:27 En til bess ver hneykslum ba 
ekki, skaltn fara niaiur aai vatni og 
renna aingli, taktn siaian fyrsta fiskinn, 
sem bu dregur, aipna munn bans og 
iiiiiutii finna pening. Tak hann og greiai 
|ieim fyrir mig aig big." 

17:27 But, lest we cause them to stumble, go 
thou to the sea, and cast a hook, and take up 
the fish that first cometh up; and when thou 
hast opened his mouth, thou shalt find a 
shekel: that take, and give unto them for me 
and thee. 

18:1 A beirri stundu komu 
herisveinarnir til Jesu og spuraiu: 
"Uver er mestur i liimnariki?" 



18:1 In that hour came the disciples unto 
Jesus, saying, Who then is greatest in the 
kingdom of heaven? 

18:2 Ilium kallaiti Ail sin liliA barn, 
sctti baA meAal beirra 

18:2 And he called to him a little child, and 
set him in the midst of them, 

18:3 og sagAi: "Sannlega segi eg yinr: 
Nema ber snuiA viA og vcritiA fin* og 
born, komist ber aldrci i himnariki. 

18:3 and said, Verily I say unto you, Except 
ye turn, and become as little children, ye shall 
in no wise enter into the kingdom of heaven. 

18:4 liver scm auAmykir sjalfan sig 
cins wg barn |ierila. sa er mvstnr i 
himnariki. 

18:4 Whosoever therefore shall humble 
himself as this little child, the same is the 
greatest in the kingdom of heaven. 

18:5 liver scm tekur viA cinu sliku 
barni I iiiiini nak'ni. tekur viA mer. 

18:5 And whoso shall receive one such little 
child in my name receiveth me: 

18:6 En liver jum beim, sem la'lir til 
falls einn afi bessum sinailingjum, scm a 
mig trua, v;eri betra aA vera sokkt i 
sjavardjup meA mvlnustein hengdan mil 
lulls. 

18:6 But whoso shall cause one of these 
little ones that believe on me to stumble, it is 
profitable for him that a great millstone should 
be hanged about his neck, and ftaf he should 
be sunk in the depth of the sea. 

18:7 Vei hrim ill inn vegna ginninga 
bans. Iljja ginningum verAur eigi 
komist, en vei beim manni, sem veldur. 

18:7 Woe unto the world because of 
occasions of stumbling! for it must needs be 
that the occasions come; but woe to that man 
through whom the occasion cometh! 

18:8 Ef blind bin cAa fotur la lir big til 
falls, ba sum ha nil af ng kasta fra ber. 
Betra er ber liamlai-i ana eda hiiltum 
inn ait ganga til lifsins en hafa baatar 
hendur ng baAa h'a liii* ng vcrita kastaA i 
h i ii ii eilifa eld. 

18:8 And if thy hand or thy foot causeth thee 
to stumble, cut it off, and cast it from thee: it 
is good for thee to enter into life maimed or 
halt, rather than having two hands or two feet 
to be cast into the eternal fire. 

18:9 Og ef anga bitt la'lir big til falls, 
ba rif bail nr ug kasta fra ber. Betra er 
ber eineygitum inn ait ganga til lifsins 
en hafa ha«»i angu og verAa kastait i 
eldsvitiu. 

18:9 And if thine eye causeth thee to 
stumble, pluck it out, and cast it from thee: it 
is good for thee to enter into life with one eye, 
rather than having two eyes to be cast into 
the hell of fire. 

18:10 Varist ait forsma nokknrn 
bessara snuelingja. Eg segi yatur, ait 
englar beirra a hi in nil in sja jafnan 
auglit mins liimneska foatur. 

18:10 See that ye despise not one of these 
little ones; for I say unto you, that in heaven 
their angels do always behold the face of my 
Father who is in heaven. 

18:11 |l»vi ait Mannssonurinn er 
kominn ait frelsa hilt tynda.] 



18:11 For the Son of man came to save that 
which was lost. 

18:12 llvao virAist yatur? Ef e in liver a 
I in mlrari saniti og einn beirra villist fra, 
skilur hail ii ekki ba in ill in og niu eftir i 
fjallinu og fer ait leita bess, sem villtnr 
er? 

18:12 How think ye? if any man have a 
hundred sheep, and one of them be gone 
astray, doth he not leave the ninety and nine, 
and go unto the mountains, and seek that 
which goeth astray? 

18:13 Og amtnist honum ait finna ha nil. 
ba segi eg yitnr melt sanni, ait liami 
fagnar meir yfir honum en beim niutiu 
og niu, sem villtust ekki fra. 

18:13 And if so be that he find it, verily I say 
unto you, he rejoiceth over it more than over 
the ninety and nine which have not gone 
astray. 

18:14 I'amiig er |iaA eigi villi yitar 
himneska foatur, ait nokkur bessara 
snuelingia glatist. 

18:14 Even so it is not the will of your Father 
who is in heaven, that one of these little ones 
should perish. 

18:15 Ef broitir |iimi syndgar |gegn berj, 
skaltu fara og tala um fyrir honum, og 
se baA ykkar einna i milli. Lati hail n 
ser segjast, hefur bu unniit broAur binn. 

18:15 And if thy brother sin against thee, go, 
show him his fault between thee and him 
alone: if he hear thee, thou hast gained thy 
brother. 

18:16 En lati hail n ser ekki segjast, 
skaltu taka melt ber einn eita tvo, 
ait ,hvert orit se staitfest meA framburiti 
tveggja eita briggja vitna.' 

18:16 But if he hear thee not, take with thee 
one or two more, that at the mouth of two 
witnesses or three every word may be 
established. 

18:17 Ef hail ii skeytir beim ekki, ba seg 
bait sofnuitinum, og skeyti lian n ekki 
sofnmtinum heldur, |ia se hail n ber sem 
heiAingi eita tollheimtumaAur. 

18:17 And if he refuse to hear them, tell it 
unto the church: and if he refuse to hear the 
church also, let him be unto thee as the 
Gentile and the publican. 

18:18 Sannlega segi eg yitnr: BvaA sem 
|ier bindiit a iontn, in ill i bundiit a 
hi in ill. og hvait sem ber leysiit a jairAu, 
mun leyst a himni. 

18:18 Verily I say unto you, what things 
soever ye shall bind on earth shall be bound 
in heaven; and what things soever ye shall 
loose on earth shall be loosed in heaven. 

18:19 lain segi eg yAur: Ilverja |ia lia-n. 
sem tveir yitar verita einhuga ■■ in a 
jairatu, mun faith* minn a himnum veita 
beim. 

18:19 Again I say unto you, that if two of you 
shall agree on earth as touching anything that 
they shall ask, it shall be done for them of my 
Father who is in heaven. 

18:20 I>vi ait hvar sem tveir eita brir 
eru saman ka m nil* i in in ■■ nafni, bar er 
eg mitt a meAal beirra." 

18:20 For where two or three are gathered 
together in my name, there am I in the midst 
of them. 
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18:21 l B a gekk Petur til bans og spurAi: 
"Berra, live oft a eg aA fyrirgefa broAur 
mi mini, ef liami misgjiirir viA mig? .Svo 
sem sjjii sinnum?" 

18:21 Then came Peter and said to him, 
Lord, how oft shall my brother sin against me, 
and I forgive him? until seven times? 

18:22 Jesus svaraiti: "Ekki segi eg ber 
sjjii sin a ii in heldur sjaitiu sinnum sjjii. 

18:22 Jesus saith unto him, I say not unto 
thee, Until seven times; but, Until seventy 
times seven. 

18:23 I'vi ait likt er ■■ in himnariki og 
konnng, sem vildi lata biona sina gjiira 
skil. 

18:23 Therefore is the kingdom of heaven 
likened unto a certain king, who would make 
a reckoning with his servants. 

18:24 Man a half reikningsskilin, og var 
fwratur til bans maitur, er skuldaAi tiu 
|i us ii nil talentur. 

18:24 And when he had begun to reckon, 
one was brought unto him, that owed him ten 
thousand talents. 

18:25 Sa gat ekkert borgaA, og bauat 
konungur ba, aA liami skyldi seldur 
asanil konu og bornum og iillu, sem 
liami atti, til lukningar skuldinni. 

18:25 But forasmuch as he had not 
wherewith to pay, his lord commanded him to 
be sold, and his wife, and children, and all 
that he had, and payment to be made. 

18:26 I'a fell |imiii ii ill ii til fota honum 
og sagAi: ,llaf biAlund viA mig, og eg 
in mi borga ber allt.' 

18:26 The servant therefore fell down and 
worshipped him, saying, Lord, have patience 
with me, and I will pay thee all. 

18:27 Og berra bjonsins kenndi i 
brgaisti ii in hann, let hail n lausan og gaf 
honum upp skuldina. 

18:27 And the lord of that servant, being 
moved with compassion, released him, and 
forgave him the debt. 

18:28 I>egar pjonn pessi kom ut, hitti 
liami einn sampja'in sinn, sem skuldaAi 
honum hundraA denara. Hann greip 
hann, talk fyrir kverkar honum og 
sagAi: ,Borga baA, sem bn skuldar!' 

18:28 But that servant went out, and found 
one of his fellow-servants, who owed him a 
hundred shillings: and he laid hold on him, 
and took him by the throat, saying, Pay what 
thou owest. 

18:29 Sambjonn bans fell ba til fota 
honum og bait hann: ,Baf biAlund viA 
mig, og eg in a n borga ber.' 

18:29 So his fellow-servant fell down and 
besought him, saying, Have patience with me, 
and I will pay thee. 

18:30 En hail ii vildi ekki, heldur for og 
let varpa honum i fangelsi, ■■ lis hann 
hef Ai borgaA skuldina. 

18:30 And he would not: but went and cast 
him into prison, till he should pay that which 
was due. 

18:31 I'cgar sambionar bans sail. hvaA 
orAiA var, urAu beir mjog hryggir og 
siigAu herra si nil in allt, sem gjiirst 
hafAi. 

18:31 So when his fellow-servants saw what 
was done, they were exceeding sorry, and 



came and told unto their lord all that was 
done. 

18:32 Kainungurinn kallar |ia bjaininn 
fyrir sig o«* segir \u\ hann: ,IUi |tjjomi. 
alia Jiessa skuld gal a-g ber upp, af pvi 
art 1 1 II bartst in 

18:32 Then his lord called him unto him, and 
saith to him, Thou wicked servant, I forgave 
thee all that debt, because thou besoughtest 
me: 

18:33 Bar per pa ckki einnig ait 
in isku niiii sambjaini |iiiiiini. eins us* eg 
miskunnaali per?* 

18:33 shouldest not thou also have had 
mercy on thy fellow-servant, even as I had 
mercy on thee? 

18:34 Og knu II ii van) reidur aig 

afhenti hann baianunum, mis hami hefan 
gaildia) allt, scm hann skuldaaii Imiiiiiii. 

18:34 And his lord was wroth, and delivered 
him to the tormentors, till he should pay all 
that was due. 

18:35 l>annig ill II II og i'nrtir minn 
hi in m-skiii- gjaira vial ydur, nema hver 
«g I- in ii yilar fyrirgefi at hjarta braiamr 
sin ii in." 

18:35 So shall also my heavenly Father do 
unto you, if ye forgive not every one his 
brother from your hearts. 

19:1 I>egar Jesus hafiii ma-li bessum 
onkm, for hann ill- Cialileu og helt til 
byggoa Judeu handan Jairdanar. 

19:1 And it came to pass when Jesus had 
finished these words, he departed from 
Galilee, and came into the borders of Judaea 
beyond the Jordan; 

19:2 I jiilili manna fylgdi lion inn. ug bar 
keknaiu hann ba. 

19:2 and great multitudes followed him; and 
he healed them there. 

19:3 I»a komn til bans farisear aig vildu 
freista bans. l>eir spurara: "Eeyfist 
manni ad skiljja vial konu sina i'yrir 
hvada sok sem er?" 

19:3 And there came unto him Pharisees, 
trying him, and saying, Is it lawful for a man to 
put away his wife for every cause? 

19:4 Hann svaraoi: "HaKia per eigi lesial, 
art skaparinn gjairali pan fra npphaii 
karl og konu 

19:4 And he answered and said, Have ye not 
read, that he who made them from the 
beginning made them male and female, 

19:5 og sagali: ,Fyrir bvi skal martin- 
yfirgefa faiatur og imtrtnr og bindast 
konn sinni, og ban tvii sknln veraia einn 
matt nr.' 

19:5 and said, For this cause shall a man 
leave his father and mother, and shall cleave 
to his wife; and the two shall become one 
flesh? 

19:6 I>annig ern ban ekki framar tvii, 
heldnr einn ill ill) nr. l>ao sem tuirt hefnr 
tengt saman, ma martin- eigi snndnr 
skilja." 

19:6 So that they are no more two, but one 
flesh. What therefore God hath joined 
together, let not man put asunder. 

19:7 I»cir segja via* hann: "livers vegna 
band ba Maise no gefa konn 
skilnaatarbref og skilja svo vial hana?" 



19:7 They say unto him, Why then did 
Moses command to give a bill of divorcement, 
and to put her away? 

19:8 Hann svarar: "Vegna liaroiidar 
hjartna voar leyfali Mose yamr art skilja 
vial konnr yrtar. en fra npphaii var betta 
eigi |»annig. 

19:8 He saith unto them, Moses for your 
hardness of heart suffered you to put away 
your wives: but from the beginning it hath not 
been so. 

19:9 Eg segi yalur: Sit sem skilnr vial 
konn sina nema sakir hairdaims aig 
kva'iiist annarri, drygir hair." 

19:9 And I say unto you, Whosoever shall 
put away his wife, except for fornication, and 
shall marry another, committeth adultery: and 
he that marrieth her when she is put away 
committeth adultery. 

19:10 I*a saigalu kerisveinar bans: 
"Fyrst svo er hattaa) staiam karls 
gagnvart konn. ba er ekki vwnlegt nil 
kvauiast." 

19:10 The disciples say unto him, If the case 
of the man is so with his wife, it is not 
expedient to marry. 

19:11 Hann svaraan beim: "I»etta er 
ekki a allra k'a-ri. heldur beirra einna, 
sem bail er gefirt. 

19:11 But he said unto them, Not all men 
can receive this saying, but they to whom it is 
given. 

19:12 S ii in i r eru vanhiefir til hjiiskapar 
fra maialurlifii, sumir eru vanha-fir 
gjairakir af manna vaildum, sumir hafa 
sjalfir gjairt sig vanlia^fa vegna 
himnarikis. .Ssi haindli, sem liiintllart 
fa;r." 

19:12 For there are eunuchs, that were so 
born from their mother's womb: and there are 
eunuchs, that were made eunuchs by men: 
and there are eunuchs, that made 
themselves eunuchs for the kingdom of 
heaven's sake. He that is able to receive it, 
let him receive it. 

19:13 I>a f aerdn menn til bans bairn, art 
hann legali hendur vfir bau aig ba'rti 
fyrir beim, en kerisveinar bans ataildu 
|la. 

19:13 Then were there brought unto him little 
children, that he should lay his hands on 
them, and pray: and the disciples rebuked 
them. 

19:14 En Jesus sagaM: "Lcyfirt 
bairnunum art koma til mill, varnial 
Jieim eigi. bvi art slikra er himnariki." 

19:14 But Jesus said, Suffer the little 
children, and forbid them not, to come unto 
me: for to such belongeth the kingdom of 
heaven. 

19:15 Og hann lagan hendur vfir bau aig 
fair baaian. 

19:15 And he laid his hands on them, and 
departed thence. 

19:16 I>a kom til bans maalur aig spnraii: 
"Meistari. hvaat gaitt a eg aal gjaira til 
bess nil aiallast eilift lif?" 

19:16 And behold, one came to him and said, 
Teacher, what good thing shall I do, that I 
may have eternal life? 

19:17 Jesus sagali vial hann: "Ilvi spyr 
1 1 ii mig um liial gaiaia? Einn er sa 
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hi n n garni. Ef bu vilt inn ganga til lifsins. 
ba haltu liortoi'rtiu." 

19:17 And he said unto him, Why askest 
thou me concerning that which is good? One 
there is who is good: but if thou wouldest 
enter into life, keep the commandments. 

19:18 Hann spurrti: "Hver*?" Jesus saga)i: 
"l»ii skalt ekki mairrt fremja. bu skalt 
ekki drygja hair, bu skalt ekki stela, bu 
skalt ekki bera ljugvitni. 

19:18 He saith unto him, Which? And Jesus 
said, Thou shalt not kill, Thou shalt not 
commit adultery, Thou shalt not steal, Thou 
shalt not bear false witness, 

19:19 heiatra faialur |iinn og maiahir, aig 
1 1 ii skalt elska naunga |iiuu eins og 
sjalfan |iig." 

19:19 Honor thy father and mother; and, 
Thou shalt love thy neighbor as thyself. 

19:20 I'ii sagali ungi maalur inn: "Alls 
bessa hef eg ga^tt. livers er mer enn 
vant?" 

19:20 The young man saith unto him, All 
these things have I observed: what lack I yet? 

19:21 Jesus sagali vial hann: "Ef |iu vilt 
vera fullkaiminn, skaltu fara, selja 
eigur Jiinar og gefa fata^kum, aig munt 
1 1 ii fjarsjairt eiga a liimnum. Kom sirtan. 
aig fylg mer." 

19:21 Jesus said unto him, If thou wouldest 
be perfect, go, sell that which thou hast, and 
give to the poor, and thou shalt have treasure 
in heaven: and come, follow me. 

19:22 l>egar ungi maaiurinn heyran 
bessi orrt. fair hann braitt hryggur. enda 
atti hann miklar eignir. 

19:22 But when the young man heard the 
saying, he went away sorrowful; for he was 
one that had great possessions. 

19:23 En Jesus sagaii vial kerisveina 
sina: "Sannlega segi eg yanir: Tairvelt 
verrtur aurtmanni inn art ganga i 
himnariki. 

19:23 And Jesus said unto his disciples, 
Verily I say unto you, It is hard for a rich man 
to enter into the kingdom of heaven. 

19:24 Enn segi eg: Auatveldara er 
ulfalda art fara gegnnm nalaranga en 
aui^manni aal kaimast inn i ti mis riki." 

19:24 And again I say unto you, It is easier 
for a camel to go through a needle's eye, 
than for a rich man to enter into the kingdom 
of God. 

19:25 l>egar kerisveinarnir heyralu 
betta, ill-nil heir steini lostnir og saigahu: 
"Hver getur ba airalirt hailpinn?" 

19:25 And when the disciples heard it, they 
were astonished exceedingly, saying, Who 
then can be saved? 

19:26 Jesus ban-fan a ba og sagali: "Fyrir 
mi'm n ii m eru engin raal til |>< ss;i. en 
Gual megnar allt." 

19:26 And Jesus looking upon them said to 
them, With men this is impossible; but with 
God all things are possible. 

19:27 I»a sagaii Petnr vial hann: "Vcr 
yfirgafnm allt og fylgdnm ber. Uvaal 
munum ver hljaita?" 

19:27 Then answered Peter and said unto 
him, Lo, we have left all, and followed thee; 
what then shall we have? 



19:28 Jesus sagili vial |ia: "Sannlcga scgi 
i'g yiiur: l»cgai* alll cr ordial cnduriVctt 
aig Mannssonurinn situr i dyraiarhaswti 
si 11 II. m II 11 ml |icr. sem iVIgiil mcr, cimiig 
sitja i ta'ili lijisnliiiii aig d»ma ta'ilf 
wttkvislir Israels. 

19:28 And Jesus said unto them, Verily I say 
unto you, that ye who have followed me, in 
the regeneration when the Son of man shall 
sit on the throne of his glory, ye also shall sit 
upon twelve thrones, judging the twelve tribes 
of Israel. 

19:29 Og liver Wl'in liefnr yiirgefid 
hcimili, brtcalur caln systur, faiaiur i'da 
moikur, born eda akra Nil Kir nafins mills, 
■linn fa margfalt aftur fig aiallast cilift lit. 

19:29 And every one that hath left houses, or 
brethren, or sisters, or father, or mother, or 
children, or lands, for my name's sake, shall 
receive a hundredfold, and shall inherit 
eternal life. 

19:30 En margir hinir fyrstu in ■■ n II 
veroa sidastir og hinir siamstu fyrstir. 

19:30 But many shall be last that are first; 
and first that are last. 

20:1 Likt er urn himnariki aig 
husba'mda einn, sun gekk ill aria 
morguns aai raaia verkamenn I vingarai 
sinn. 

20:1 For the kingdom of heaven is like unto a 
man that was a householder, who went out 
early in the morning to hire laborers into his 
vineyard. 

20:2 II ami samdi vial verkamennina mil 
denar ■ daglaun og sendi ba i vingai-d 
sinn. 

20:2 And when he had agreed with the 
laborers for a shilling a day, he sent them into 
his vineyard. 

20:3 Siiian gekk liann ill Hill dngmal og 
sa aora menn standa a torginu 
idjulausa. 

20:3 And he went out about the third hour, 
and saw others standing in the marketplace 
idle; 

20:4 II aim sagdi vid ba: ,Fariai ber 
einnig i vingnralinn, og eg miiii grciaia 
ydur sanngjiirn hum.' 

20:4 and to them he said, Go ye also into the 
vineyard, and whatsoever is right I will give 
you. And they went their way. 

20:5 I'eir h'lirii. Alt in- gekk hann ill ■■ in 
hadegi og mill ug gjjiirali sent fiyrr. 

20:4 and to them he said, Go ye also into the 
vineyard, and whatsoever is right I will give 
you. And they went their way. 

20:6 Og siddegis for hann enn ill og sa 
menn standa bar. Hann spyr ba: .III I 
bimin ber her ialjulausir alian daginn?' 

20:6 And about the eleventh hour he went 
out, and found others standing; and he saith 
unto them, Why stand ye here all the day idle? 

20:7 I'eir svara: ,Enginn hefur raoid 
oss.' Maim segir vid ba: .1 mid ber 
I'inuig i vingaraiinn.' 

20:7 They say unto him, Because no man 
hath hired us. He saith unto them, Go ye also 
into the vineyard. 

20:8 I'egar kvold var koinio. sagdi 
eigandi vingardsins vid vcrkstja'irn 
sinn: .Kalla bn a verkamennina og 



greid beim kaupid. I»u skali bvrja a 
beim sidustu og enda a beim fyrstu.' 

20:8 And when even was come, the lord of 
the vineyard saith unto his steward, Call the 
laborers, and pay them their hire, beginning 
from the last unto the first. 

20:9 \ ii komu beir, sem raoiiir voru 
siatakgis, og fengu hver sinn denar. 

20:9 And when they came that were hired 
about the eleventh hour, they received every 
man a shilling. 

20:10 I»cgar beir fyrstu komu, bjuggust 
beir vio an iVi meira, en fengu sinn 
denarinn liver. 

20:10 And when the first came, they 
supposed that they would receive more; and 
they likewise received every man a shilling. 

20:11 l>eir taiku vio ho mini og lorn ad 
mogla gegn husbainda sinum. 

20:11 And when they received it, they 
murmured against the householder, 

20:12 I»eir saigalu: ,Pcssir siamstu hafia 

ii ii ii ill aaieins eina stund, og |in giorir 
|ia jafna oss. er haifum borial hita og 
bunga dagsins.' 

20:12 saying, These last have spent but one 
hour, and thou hast made them equal unto us, 
who have borne the burden of the day and 
the scorching heat. 

20:13 Hann sagdi ba vio einn 
beirra: .Viiim*. ekki gjori eg ber rang! 
til. somdum vio ekki ■■ m einn denar? 

20:13 But he answered and said to one of 
them, Friend, I do thee no wrong: didst not 
thou agree with me for a shilling? 

20:14 Taktu |iill og fiaralu Icidar binnar. 
Eg vil gjalda bessum sidasta eins og ber. 

20:14 Take up that which is thine, and go thy 
way; it is my will to give unto this last, even as 
unto thee. 

20:15 Er eg ekki sjjalh'm* h'jjar ill I us 
radamliV Eda serdu ofisjdnum vfiir bvi, 
ad eg cr gddgjarn?' 

20:15 Is it not lawful for me to do what I will 
with mine own? or is thine eye evil, because I 
am good? 

20:16 I»annig verda hinir sidustu fyrslir 
og hinir fvrsin sidasiir." 

20:16 So the last shall be first, and the first 
last. 

20:17 Jesus belt mi upp til Jerusalem, 
og a leidinni tdk hann ba ta'df ai'sidis aig 
sagdi vial ba: 

20:17 And as Jesus was going up to 
Jerusalem, he took the twelve disciples apart, 
and on the way he said unto them, 

20:18 "Nu Hi r mil ver upp til Jerusalem. 
I>ar verahir Mannssainurinn firamseldur 
u?aistu prestnm og li-ji ili iiiiiiiiiiiiu. I>eir 

iii ii n ii dama hann til dauala 

20:18 Behold, we go up to Jerusalem; and 
the Son of man shall be delivered unto the 
chief priests and scribes; and they shall 
condemn him to death, 

20:19 aig framsclja hann heialingjum, ad 
|ioir luean hann, huaistrj-ki og kraissfcsti. 
En a |tridia degi mini hann upp risa." 

20:19 and shall deliver him unto the Gentiles 
to mock, and to scourge, and to crucify: and 
the third day he shall be raised up. 
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20:20 I*a kom til bans malalir beirra 
Scbcdcussaina meal sainum sinum, laut 
hainum aig vildi bidja hann balnar. 

20:20 Then came to him the mother of the 
sons of Zebedee with her sons, worshipping 
him, and asking a certain thing of him. 

20:21 Hann spvr liana: "llvad villuV" 
Hun segir: "Lai bu bessa tvo svni mina 
sitja ber vial hlial i riki binu, annan til 
lucgri bandar ber aig hi nil til vinstri." 

20:21 And he said unto her, What wouldest 
thou? She saith unto him, Command that 
these my two sons may sit, one on thy right 
hand, and one on thy left hand, in thy 
kingdom. 

20:22 Jesus svarar: "I'ial vitid ekki, 
hvers bid bialjid. Cietial |iid drukkial 
bann kaleik, sem eg a aal drckka?" I>eir 
segja vial hann: "l»ad getum vial." 

20:22 But Jesus answered and said, Ye 
know not what ye ask. Are ye able to drink 
the cup that I am about to drink? They say 
unto him, We are able. 

20:23 Mann segir vial ba: "Kaleik minn 
in mi nil bid drekka. En mitt er ekki aal 
veita, hver situr mer til hrcgri handar 
eda vinstri. l>ad veitist beim, sem bad 
er fvrirbuial ah* fioamr in I n n in." 

20:23 He saith unto them, My cup indeed ye 
shall drink: but to sit on my right hand, and on 
my left hand, is not mine to give; but it is for 
them for whom it hath been prepared of my 
Father. 

20:24 I>egar hinir tiu hevrdu betta, 
gramdist |ieim vial briealurna tvo. 

20:24 And when the ten heard it, they were 
moved with indignation concerning the two 
brethren. 

20:25 En Jesus kallaali ba til sin og 
mailti: "l»ei* vitiafc, ad Jieir, sem raaia 
iyrir Jija'idum, draittna yfir beim, og 
haiidinggar lata menn kenna a valdi 
Sinn. 

20:25 But Jesus called them unto him, and 
said, Ye know that the rulers of the Gentiles 
lord it over them, and their great ones 
exercise authority over them. 

20:26 En eigi se svai meaial ydar, heldur 
sc sa, sem mikill vill veraia meaial ydar, 
bja'inn yaiar. 

20:26 Not so shall it be among you: but 
whosoever would become great among you 
shall be your minister; 

20:27 Og sa er vill iremstnr vera medal 
yaiar, se |irirll ydar, 

20:27 and whosoever would be first among 
you shall be your servant: 

20:28 eins aig Mannssainurinn er ekki 
kominn til bess aal lata bja'ina sir. 
heldur til ad |ijaiua aig gefa Uf sitt til 
lausnargjalds fyrir marga." 

20:28 even as the Son of man came not to 
be ministered unto, but to minister, and to 
give his life a ransom for many. 

20:29 I»egar beir ia'iru Ira Jerika'i, iylgdi 
hainum mikill mamii'jjolali. 

20:29 And as they went out from Jericho, a 
great multitude followed him. 

20:30 Tveir menn blindir satu bar vid 
veginn. I>egar |ieir heyraiu, ad bar fieri 
Jesus, hraipuaiu Jieir: "Herra, miskunna 
1 1 ii okkur, sainur Davids!" 



20:30 And behold, two blind men sitting by 
the way side, when they heard that Jesus 
was passing by, cried out, saying, Lord, have 
mercy on us, thou son of David. 

20:31 FolkiA hasAaAi a |i;i. aA beir 
|icgAu. en |icir hnipuAu |ivi in«-ii-: 
"ll«-ri-ji. in iskini n;i 1 1 II »kkur, si mil r 
HaviAs!" 

20:31 And the multitude rebuked them, that 
they should hold their peace: but they cried 
out the more, saying, Lord, have mercy on us, 
thou son of David. 

20:32 Jesus nam staAar, kallaAi a |ui og 
sagAi: "MvaA viljiA |iiA aA eg gjiiri I'yrir 
ykkur?" 

20:32 And Jesus stood still, and called them, 
and said, What will ye that I should do unto 
you? 

20:33 I»eir mit-llii: "llerra. lai augu 
okkar opnasA." 

20:33 They say unto him, Lord, that our eyes 
may be opened. 

20:34 Jesus kenndi i brjiisAi II ill pa og 
snarA ani>n beirra. JafnskjoAA fengu |ieir 
sjonina og h'ylgilu liiiiiiiin. 

20:34 And Jesus, being moved with 
compassion, touched their eyes; and 
straightway they received their sight, and 
followed him. 

21 :1 I>egar peir nalguAusi Jerusalem 
lis* Itnni II til BeAfage viA OliufjalliA, 
sendi Jesus Ivo lairisveina 

21 :1 And when they drew nigh unto 
Jerusalem, and came unto Bethphage, unto 
the mount of Olives, then Jesus sent two 
disciples, 

21 :2 og sagAi viA |ui: "Tai-iA i porpiu 
her framundan ykkur, og jafnskjoAA 
in II II u A piu hi ii ii ; I iisn ■■ bundna og fiola 
hja henni. LeysiA bau og frcriA mer. 

21:2 saying unto them, Go into the village 
that is over against you, and straightway ye 
shall find an ass tied, and a colt with her: 
loose them, and bring them unto me. 

21 :3 Ef einhver hefur orA um- |ia 
svariA: ,Herrann barf beirra viA.' og 
mun hann jafnskjoAA senda bau." 

21 :3 And if any one say aught unto you, ye 
shall say, The Lord hath need of them; and 
straightway he will send them. 

21 :4 I'eAAa van), svo aA rwAAisi bau, sem 
sagt er fyrir munn spamannsins: 

21 :4 Now this is come to pass, that it might 
be fulfilled which was spoken through the 
prophet, saying, 

21 :5 ScgiA doiAurinni Sion: Sja, 
kwnungur binn kemur Ail bin, hiigvrcr 
er hann og riAur asna, fula undan 
abnr Aar grip. 

21 :5 Tell ye the daughter of Zion, Behold, thy 
King cometh unto thee, Meek, and riding 
upon an ass, And upon a colt the foal of an 
ass. 

21 :6 Lajrisveinarnir fiiru ug gjiirAu sem 
Jesus hafiAi boAiA beim, 

21 :6 And the disciples went, and did even as 
Jesus appointed them, 

21 :7 kumu mcd osnuna ug folann ug 
logon a |iau kla'Ai sin, en hann sAeig a 
bak. 



21:7 and brought the ass, and the colt, and 
put on them their garments; and he sat 
thereon. 

21 :8 Fjoldamargir breiddu kkeoi sin a 
veginn, en aArii* hjuggu I i ill af trjanum 
og strain! a veginn. 

21:8 And the most part of the multitude 
spread their garments in the way; and others 
cut branches from the trees, and spread them 
in the way. 

21 :9 Og in ii i" sa, sem a undan for og 
eftir fylgdi, hropaAi: "Iliisanna syni 
Davifts! BlessaAur se sa sem kemur, i 
nafni OroAAins! Iliisanna i luesAum 
lueAum!" 

21 :9 And the multitudes that went before him, 
and that followed, cried, saying, Hosanna to 
the son of David: Blessed is he that cometh in 
the name of the Lord; Hosanna in the highest. 

21:10 I'egar hann kom inn i Jerusalem, 
varo oil borgin i uppnami, og menn 
spurAu: "liver er hann'?" 

21:10 And when he was come into 
Jerusalem, all the city was stirred, saying, 
Who is this? 

21:11 FolkiA svaraAi: "I«aA er 
spamaAurinn Jesus Ira Nasaret i 
Galileu." 

21:11 And the multitudes said, This is the 
prophet, Jesus, from Nazareth of Galilee. 

21:12 l»a gekk Jesus i helgidominn og 
rak ill alia, sem voru ad selja |iar og 
kaupa, hraAA um borAum vixlaranna og 
st ol ii in dufnasalanna 

21:12 And Jesus entered into the temple of 
God, and cast out all them that sold and 
bought in the temple, and overthrew the 
tables of the money-changers, and the seats 
of them that sold the doves; 

21:13 og mailAi viA |m: "Hi la A er: .11 lis 
mitA a aA vera bu'iialiii*.' en ber gjoriA 
baA aA raiiiingjabaili." 

21:13 and he saith unto them, It is written, 
My house shall be called a house of prayer: 
but ye make it a den of robbers. 

21:14 Blindir og haliir kumu Ail hans i 
helgidominum, og hann keknaAi ba. 

21:14 And the blind and the lame came to 
him in the temple; and he healed them. 

21:15 /EAsAu presAarnir og 

fraiAimennirnir sau dasemdarverkin, 
sem hann gjorAi, og heyrAu bornin 
hropa i helgidominum: "Iliisanna svni 
OaviAs!" I>eir urAu gramir viA 

21:15 But when the chief priests and the 
scribes saw the wonderful things that he did, 
and the children that were crying in the 
temple and saying, Hosanna to the son of 
David; they were moved with indignation, 

21:16 og siigAu viA hann: "llevrir |ui. 
hvaA bau segja?" Jesus svaraAi |x iin: 
"Ja, hafiA ber aldrei lesiA beita: .Af 
barna niiiiiiii og br]osAmvlkinga bjrAu 
Jier lot.'" 

21:16 and said unto him, Hearest thou what 
these are saying? And Jesus saith unto them, 
Yea: did ye never read, Out of the mouth of 
babes and sucklings thou has perfected 
praise? 

21:17 Og hann for fra beim og ill' 
borginni Ail BeAaniu og hafAi bar 
natAstaA. 
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21 :17 And he left them, and went forth out of 
the city to Bethany, and lodged there. 

21:18 Aria morguns helA hann aftur til 
borgarinnar og kenndi hungurs. 

21:18 Now in the morning as he returned to 
the city, he hungered. 

21:19 Hann sa fikjutre eitt viA veginn 
og gekk aA bvi, en faun bar ekkert 
nema bloAin lorn. Hann segir viA |iaA: 
"Aldrei framar vaxi aviixAur a |ier aA 
eilifu." En fikjuAreA visnaAi |iegar i sAaA. 

21 :19 And seeing a fig tree by the way side, 
he came to it, and found nothing thereon, but 
leaves only; and he saith unto it, Let there be 
no fruit from thee henceforward for ever. And 
immediately the fig tree withered away. 

21 :20 La^risveinarnir sau |ieAAa, 
undruAusA og siigAu: "Hvernig gaA 
fikjuAreA visnaA svo fljiiAA?" 

21 :20 And when the disciples saw it, they 
marvelled, saying, How did the fig tree 
immediately wither away? 

21 :21 Jesus svaraAi |ieim: "Sannlega 
segi eg vAur: Ef |ier eigiA Aru og efist 
ekki, getiA tier ekki aAeins giiirt slikt 
sem k'riim kom viA fikiutreA. l>er gwtuA 
enda sagt viA f jail betta: ,Eyf A ber upp, 
og sAeyp per i hafiA,* og svo mundi fara. 

21:21 And Jesus answered and said unto 
them, Verily I say unto you, If ye have faith, 
and doubt not, ye shall not only do what is 
done to the fig tree, but even if ye shall say 
unto this mountain, Be thou taken up and 
cast into the sea, it shall be done. 

21 :22 AHA sem ber biAjiA i Iiii-ii yAar, 
munuA |ier oAlast, ef |ier AruiA." 

21 :22 And all things, whatsoever ye shall ask 
in prayer, believing, ye shall receive. 

21 :23 Hann gekk i helgidominn. I»;i 
komu wAsAu presAarnir og iildungar 
lyAsins Ail hans, bar sem hann var aA 
kenna, og spurAu: "MeA hvaAa valdi 
gjiirir |ni |ietta? liver gaf |ier |ieAAa 
vald?" 

21 :23 And when he was come into the 
temple, the chief priests and the elders of the 
people came unto him as he was teaching, 
and said, By what authority doest thou these 
things? and who gave thee this authority? 

21 :24 Jesus svaraAi |ieim: "Eg vil og 
leggja eina spurningn fyrir yAur. Ef ber 
svariA mer, Muni eg segja yAur, meA 
hvaAa valdi eg gjori beAAa. 

21:24 And Jesus answered and said unto 
them, I also will ask you one question, which 
if ye tell me, I likewise will tell you by what 
authority I do these things. 

21 :25 HvaAan var skirn Johannesar? 
Era himni eAa fra monnum?" I»eir 
raAguAusA hver viA annan og siigAu: "Ef 
vcr sviirum: ,Fra himni,' spyr 
hann: .11 vi AruAnA |ier honum |ia ekki?' 

21 :25 The baptism of John, whence was it? 
from heaven or from men? And they 
reasoned with themselves, saying, If we shall 
say, From heaven; he will say unto us, Why 
then did ye not believe him? 

21 :26 Ef ver segjum: ,Fra monnum,' 
megnm ver oAAasA lyAinn, |ivi aA allir 
Aelja Johannes spamann." 

21 :26 But if we shall say, From men; we fear 
the multitude; for all hold John as a prophet. 



21 :27 Og peir svairuAu .la'Sii: "Ver vitum 
|iaal ekki." Hann sagrti viai na: "Eg segi 
yAur pa ekki heldur, inert hvaaia valdi 
•'Si Sijairi betta. 

21:27 And they answered Jesus, and said, 
We know not. He also said unto them, 
Neither tell I you by what authority I do these 
things. 

21 :28 Hvaat viraiist yaiur? MaiW 
iiiikkur atti tvo sunn. Hann gekk til 
bins fyrra aig sagaM: -Sun in- mi mm. far bu 
aig viiin i dag i vingariii milium.' 

21:28 But what think ye? A man had two 
sons; and he came to the first, and said, Son, 
go work to-day in the vineyard. 

21 :29 Hann svaraali: .I'ao vil eg ekki.' 
En efitir a sa hann sig um bond aig lor. 

21 :29 And he answered and said, I will not: 
but afterward he repented himself, and went. 

21 :30 I*a gekk hann til bins siamra og 
ma'lli a siimn leial. Hann svararti: ,Ja, 
herra,' en fair hvergi. 

21:30 And he came to the second, and said 
likewise. And he answered and said, I go, sir: 
and went not. 

21 :31 Hvair beirra tveggja gjiiroi viljja 
lodnrins?" I"eir svara: "Sa fyrri." I'.i 
ma'lli Jesus: "Sannlega segi eg yAur: 
Tollheimtumenn aig ska^kjur vcnka a 
undan yainr inn i Guais riki. 

21:31 Which of the two did the will of his 
father? They say, The first. Jesus saith unto 
them, Verily I say unto you, that the publicans 
and the harlots go into the kingdom of God 
before you. 

21 :32 I»vi art Johannes kom til yaiar og 
visaaii vcg rettketis, og ber Inialurt 
honum ekki, en tollheimtumenn og 
ska li in i' Inirtu honum. I»art saurt ber, 
en snerust samt ekki sirtar og Iriirtnrt 
honum. 

21 :32 For John came unto you in the way of 
righteousness, and ye believed him not; but 
the publicans and the harlots believed him: 
and ye, when ye saw it, did not even repent 
yourselves afterward, that ye might believe 
him. 

21 :33 lla-yria) artra daanisaigu: 
Landeigandi nokkur plantarti vingarA. 
Hann lilort garrt um hann. graif fyrir 
vhibraing og reisti turn, seldi hann 
sirtan vinyrkjum a leigu og for ur landi. 

21:33 Hear another parable: There was a 
man that was a householder, who planted a 
vineyard, and set a hedge about it, and 
digged a winepress in it, and built a tower, 
and let it out to husbandmen, and went into 
another country. 

21 :34 I>egar avaxtatiminn nalgartist, 
sendi hann bjaina sina til vinyrkjanna 
art fa avaixt sinn. 

21 :34 And when the season of the fruits 
drew near, he sent his servants to the 
husbandmen, to receive his fruits. 

21 :35 En vhiyrkjarnir taiku bjona bans, 
bairrtu einn, drapu annan og gryttu hi mi 
priAja. 

21 :35 And the husbandmen took his 
servants, and beat one, and killed another, 
and stoned another. 

21 :36 Aftnr sendi hann artra bjona, 
fleiri en ba fyrri, og eins fairu peir mert 
ba. 



21:36 Again, he sent other servants more 
than the first: and they did unto them in like 
manner. 

21 :37 Siaiast sendi hann til beirra son 
sinn og sagrti: "l»eir munu virrta son 
minn. 

21:37 But afterward he sent unto them his 
son, saying, They will reverence my son. 

21 :38 l>egar vinyrkjarnir sau soninn, 
saigrtn beir sin a milli: .I'alla er 
erfinginn. Forum og drepum hann, og 
II Jin in arfi bans.' 

21:38 But the husbandmen, when they saw 
the son, said among themselves, This is the 
heir; come, let us kill him, and take his 
inheritance. 

21 :39 Og beir toku hann, kosturtu 
honum ill fyrir vingarrtinn og drapu 
hann. 

21:39 And they took him, and cast him forth 
out of the vineyard, and killed him. 

21 :40 II vart mun mi eigandi vingaraisins 
gjaira viA vinyrkja bessa, begar hann 
kemur?" 

21:40 When therefore the lord of the 
vineyard shall come, what will he do unto 
those husbandmen? 

21 :41 l»eir svara: "f>eim vundu 
monnum mun hann wegAarlaust 
tortima og selja vingarAinn iirtrum 
I i lit rkju in a leigu, sem gjalda honum 
avoxtinn a rettum lima." 

21:41 They say unto him, He will miserably 
destroy those miserable men, and will let out 
the vineyard unto other husbandmen, who 
shall render him the fruits in their seasons. 

21 :42 Og Jesus segir virt ba: "llah'irt ber 
aldrei lesiA i ritningunum: >Sa steinn, 
sem smirtirnir haifinuAu, er orAinn 
hyrningarsteiun. I'etta er verk Orottins, 
og undursamlegt er |iart i augum vorum. 

21:42 Jesus saith unto them, Did ye never 
read in the scriptures, The stone which the 
builders rejected, The same was made the 
head of the corner; This was from the Lord, 
And it is marvelous in our eyes? 

21 :43 I»ess vegna segi eg yAur: Guns 
riki veratur fra yrtui* tekiA og gefirt 
beirri bjort, sem ber avexti bess. 

21:43 Therefore say I unto you, The kingdom 
of God shall be taken away from you, and 
shall be given to a nation bringing forth the 
fruits thereof. 

21 :44 |Sa sem fellur a bennan stein, 
mun snndur madast, og bann sem hann 
fellur a, mun hann sundur merja.J" 

21:44 And he that falleth on this stone shall 
be broken to pieces: but on whomsoever it 
shall fall, it will scatter him as dust. 

21 :45 I»cgar watstu prestarnir og 
farisearnir heyram da^misogur hans, 
skildn beir, art hann atti vial ba. 

21:45 And when the chief priests and the 
Pharisees heard his parables, they perceived 
that he spake of them. 

21 :46 I'eir I i III ii taka hann lioutlii m. en 
ottuamst i'olkirt. bar eal menn toldu 
hann vera spamann. 

21:46 And when they sought to lay hold on 
him, they feared the multitudes, because they 
took him for a prophet. 
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22:1 talk Jesus run art tala virt pa i 

daimisogum aig ma'lli: 

22:1 And Jesus answered and spake again 
in parables unto them, saying, 

22:2 "Likt er um himnariki og kainung 
einn, sem gjorafci bruAkaup sonar sins. 

22:2 The kingdom of heaven is likened unto 
a certain king, who made a marriage feast for 
his son, 

22:3 Hann sendi pjiina sina art kill la til 
brimkaupsins pa, sem bortnir Torn, en 
beir vildu ekki koma. 

22:3 and sent forth his servants to call them 
that were bidden to the marriage feast: and 
they would not come. 

22:4 Ail ii I* sendi hann artra bjaina og 
ma'lli: ,$egiat beim, sem bortnir voru: 
Veislu inula hef eg buiA, uxum milium 
og alifie er slatraA, og allt er tilbuiat, 
kaimirt i bruAkaupia).' 

22:4 Again he sent forth other servants, 
saying, Tell them that are bidden, Behold, I 
have made ready my dinner; my oxen and my 
fatlings are killed, and all things are ready: 
come to the marriage feast. 

22:5 En beir skeyttu bvi ekki. Einn fair 
a akur sinn, annar til kaupskapar sins, 

22:5 But they made light of it, and went their 
ways, one to his own farm, another to his 
merchandise; 

22:6 en hinir taiku bjaina hans, 
misbyrmdu beim og drapu. 

22:6 and the rest laid hold on his servants, 
and treated them shamefully, and killed them. 

22:7 Konungur reiddist, sendi ill her 
sinn og let tairtima moraiingjum bessum 
og brenna borg beirra. 

22:7 But the king was wroth; and he sent his 
armies, and destroyed those murderers, and 
burned their city. 

22:8 Siaian segir hann vial bjaina 
sina: ,Brualkaupsveislan er tilbuin, en 
hinir boamu voru ekki verrtugir. 

22:8 Then saith he to his servants, The 
wedding is ready, but they that were bidden 
were not worthy. 

22:9 I a rial bvi lit a vegamait, aig bjaiaiiai ■ 
briiaikaupiA hverjum beim sem ber 
ffiimiiV 

22:9 Go ye therefore unto the partings of the 
highways, and as many as ye shall find, bid 
to the marriage feast. 

22:10 I>jainarnir fairn ill a vegina og 
sofnuani ollum, sem beir fundu, vondum 
a>g gaiainm, svai art bruaikaupssalurinn 
vara) alskipaaiur gestum. 

22:10 And those servants went out into the 
highways, and gathered together all as many 
as they found, both bad and good: and the 
wedding was filled with guests. 

22:11 Kainnngur gekk pa inn aai sja 
gestina og leit |iar Miami, sem var ekki 
Iiii in n bruaikaupskkeaium. 

22:11 But when the king came in to behold 
the guests, he saw there a man who had not 
on a wedding-garment: 

22:12 Hann segir vial hann: .Yin nr. 
hvernig ert |iu her kaiminn og ert ekki i 
bruaikaupskkeaium?' MaAurinn gat 
engn svaraA. 



22:12 and he saith unto him, Friend, how 
earnest thou in hither not having a wedding- 
garment? And he was speechless. 

22:13 Konungur sagAi |m viA |ijj<»na 
sina: ,DindiA hann a liiiutl mil o«i fotum 
og varpiA hftnun i ystu mjrkur. I>ar 
vcritnr yriit u r og gnistran tanna.' 

22:13 Then the king said to the servants, 
Bind him hand and foot, and cast him out into 
the outer darkness; there shall be the 
weeping and the gnashing of teeth. 

22:14 iMi ait margir cru kallartir. en 
fair nival dir." 

22:14 For many are called, but few chosen. 

22:15 l B a gengu iariscar nir burl og 
loku saman raA sin, hvcrnig |ieir gaetn 
i'hi-kl hann I orAum. 

22:15 Then went the Pharisees, and took 
counsel how they might ensnare him in his 
talk. 

22:16 I B cir senda til hans kcris vcina 
sina asamt Hcrddesarsinnum, og bcir 
segga: "Meistari, ver vitum, art |i II crt 
sannorAur og kennir Gads veg i 
sannleika, |iu hirAir ckki Hill alii ncins, 
enda gjiirir bcr vngan mannamun. 

22:16 And they send to him their disciples, 
with the Herodians, saying, Teacher, we 
know that thou art true, and teachest the way 
of God in truth, and carest not for any one: for 
thou regardest not the person of men. 

22:17 Seg oss bvi, hvad ber list? Leyfist 
an gjalda kcisaranum skatt crta ckki?" 

22:17 Tell us therefore, What thinkest thou? 
Is it lawful to give tribute unto Caesar, or not? 

22:18 Jesus bckkti illsku bcirra og 
sagAi: "llvi frcistiA |icr mill, hrwsnarar? 

22:18 But Jesus perceived their wickedness, 
and said, Why make ye trial of me, ye 
hypocrites? 

22:19 SyniA mcr peninginn, scrn 
goldinn cr i skatt." I'eir fengu honum 
denar. 

22:19 Show me the tribute money. And they 
brought unto him a denarius. 

22:20 Hann spyr: "livers mynd og 
yiirskrift er |iclla?" 

22:20 And he saith unto them, Whose is this 
image and superscription? 

22:21 I»cir svara: "Kcisarans." Hann 
scgir: "GjaldiA pa kcisaranum |iart. scm 
keisarans cr, »g Gurti pan, scm Guns 
cr." 

22:21 They say unto him, Caesar's. Then 
saith he unto them, Render therefore unto 
Caesar the things that are Caesar's; and unto 
God the things that are God's. 

22:22 I'cgar pcir hcyrftu bctta, 
undrudust bcir, og bcir yfirgafu hann 
og gengn hurt. 

22:22 And when they heard it, they 
marvelled, and left him, and went away. 

22:23 Nil in ii dag kom II til hans 
saddnkcar, cn bcir ncita bvi, art 
npprisa sc til, »g sftgAu virt hann: 

22:23 On that day there came to him 
Sadducees, they that say that there is no 
resurrection: and they asked him, 

22:24 "Meistari, Mosc scgir: ,Dcyi 
martin- barnlans, ba skal bri'iAir hans 



ganga art ciga konn broAur sins og 
vckja honum nioja.' 

22:24 saying, Teacher, Moses said, If a man 
die, having no children, his brother shall 
marry his wife, and raise up seed unto his 
brother. 

22:25 Her vorn mco oss sift braikr. Sii 
fyrsti kvwntist og do. Hann atti cngan 
nirtjja og cftirlet bvi broom* siiiiim 
konuna. 

22:25 Now there were with us seven 
brethren: and the first married and deceased, 
and having no seed left his wife unto his 
brother; 

22:26 Eins vara mil mesta og |irirti;i og 
ba alia sjjii. 

22:26 in like manner the second also, and 
the third, unto the seventh. 

22:27 SiAast allra do konan. 

22:27 And after them all, the woman died. 

22:28 Eoaa hvers bcirra sjjii vcrAur liini 
i ii |i|ii*i Mi ii ii i'? Allir hiifdu bcir att 
liana." 

22:28 In the resurrection therefore whose 
wife shall she be of the seven? for they all 
had her. 

22:29 En Jesus svaraoi bcim: "l»cr 
villist, |ivi ad per bckkii) ckhi 
ritningarnar nc matt ti nils. 

22:29 But Jesus answered and said unto 
them, Ye do err, not knowing the scriptures, 
nor the power of God. 

22:30 I upprisunni kva'iiast nit-nil 
hvorki nc giftast. l>cir cru scm cnglar a 
Ii I in ii i . 

22:30 For in the resurrection they neither 
marry, nor are given in marriage, but are as 
angels in heaven. 

22:31 En ii in upprisu dauora hafio bcr 
ckhi lesio |iao scm Guo scgir via rAur: 

22:31 But as touching the resurrection of the 
dead, have ye not read that which was 
spoken unto you by God, saying, 

22:32 ,Eg cr Guo Abrahams, Guo Isaks 
og Gun Jakobs.' Ekki cr hann Gud 
dauora, hcldur lifenda." 

22:32 I am the God of Abraham, and the 
God of Isaac, and the God of Jacob? God is 
not the God of the dead, but of the living. 

22:33 En manniioldinn hlyddi a og 
undradist mjog kenningu hans. 

22:33 And when the multitudes heard it, they 
were astonished at his teaching. 

22:34 I>cgar iariscar hcvrAu, art hann 
baCrti gjiirt saddnkca orrtlansa, komu 
heir saman. 

22:34 But the Pharisees, when they heard 
that he had put the Sadducees to silence, 
gathered themselves together. 

22:35 Og cinn beirra, scm var 
liigvitringnr, vildi frcista hans og 
spnrrti: 

22:35 And one of them, a lawyer, asked him 
a question, trying him: 

22:36 "Meistari, hvert cr bin icrtsla 
liortoro i lAgmalinu?" 

22:36 Teacher, which is the great 
commandment in the law? 

22:37 Hann svaraoi honum: 
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",Elska skalt bu Orottin, Gurt ]iinn, af 
iillu hjarta binu, allri sal ii |iinni og 
olliiin huga |n ■■ n in -' 

22:37 And he said unto him, Thou shalt love 
the Lord thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, and with all thy mind. 

22:38 l*ctta cr bio rcrtsta og frcmsta 
bortoro. 

22:38 This is the great and first 
commandment. 

22:39 Annart er bessu likt: ,l>u skalt 
clska naunga binn eins og sjalfan big.' 

22:39 And a second like unto it is this, Thou 
shalt love thy neighbor as thyself. 

22:40 A bessum tveimur boooroum 
hvilir alll liigmalirt og spamennirnir." 

22:40 On these two commandments the 
whole law hangeth, and the prophets. 

22:41 Mcrtan fiarisearnir voru saman 
komnir, spurrti Jesus pa: 

22:41 Now while the Pharisees were 
gathered together, Jesus asked them a 
question, 

22:42 "Uvao virrtist ydnr inn Krist? 
livers son er hann?" I»cir svara: 
"Davids." 

22:42 saying, What think ye of the Christ? 
whose son is he? They say unto him, The 
son of David. 

22:43 Hann scgir: "Ilvernig gctur ba 
David, inn III jisiii ii andanum, kallart 
hann drottin? Hann scgir: 

22:43 He saith unto them, How then doth 
David in the Spirit call him Lord, saying, 

22:44 Drottinn sagrti virt m inn drottin: 
Set ]iig mer til h%gri bandar, bangad til 
eg gjiiri dvini bina ad idtskor |iinni. 

22:44 The Lord said unto my Lord, Sit thou 
on my right hand, Till I put thine enemies 
underneath thy feet? 

22:45 Fyrst David kallar hann drottin, 
hvcrnig gctur hann ba vcrid sonur 
hans?" 

22:45 If David then calleth him Lord, how is 
he his son? 

22:46 Enginn gat svarad honum einu 
orrti. og ira Jicim degi bordi enginn ad 
spyria hann m ills iramar. 

22:46 And no one was able to answer him a 
word, neither durst any man from that day 
forth ask him any more questions. 

23:1 I'a taladi Jesus til mannfidldans 

og kerisveina sinna: 

23:1 Then spake Jesus to the multitudes and 
to his disciples, 

23:2 "A si ill i Mdse si I in frasdimenn og 
iariscar. 

23:2 saying, The scribes and the Pharisees 
sit on Moses seat: 

23:3 I*vi sknlnd bcr gjdra og halda allt, 
scm bcir scgia ydnr, cn cftir brcytni 
bcirra skulud ber ckki fara, bvi bcir 
brcyta ckki scm bcir bloAa. 

23:3 all things therefore whatsoever they bid 
you, these do and observe: but do not ye 
after their works; for they say, and do not. 

23:4 I'eir binda bnngar byrAar og 
leggja miiiiiiu in a hcrAar, cn sialfir villa 
bcir ckki sncrta |m-r l iiiiim iingri. 



23:4 Yea, they bind heavy burdens and 
grievous to be borne, and lay them on men's 
shoulders; but they themselves will not move 
them with their finger. 

23:5 OH sin vcrk gjaira |ia-ii- til ad 
synast fyrir ill 4 in n II in. licir lii-a-ikka 
minnisbnrrta si na «si sla-kka skiifana. 

23:5 But all their works they do to be seen of 
men: for they make broad their phylacteries, 
and enlarge the borders of their garments, 

23:6 Ljuft er bcim ad skipa hefatnrsaiti i 
vcislum aig a-aista bekk i samkiindiim, 

23:6 and love the chief place at feasts, and 
the chief seats in the synagogues, 

23:7 lata heilsa ser a tairgum aig kallasl 
mcistarar af miinnum. 

23:7 and the salutations in the marketplaces, 
and to be called of men, Rabbi. 

23:8 En her skiilml a-kki lata kill la your 
mcistara, |ivi cinn er >rtnr meistari ng 
|icr allir braiaiur. 

23:8 But be not ye called Rabbi: for one is 
your teacher, and all ye are brethren. 

23:9 I»er skulurt ekki kill Li neinn famur 
yalar a jairilu, bvi a-imi er faaiir yalar. sa 
scm er a li i in II II in. 

23:9 And call no man your father on the 
earth: for one is your Father, even he who is 
in heaven. 

23:10 I»er *kul ii a ekki heldur lata 
kill la your lcialtaiga, bvi einn er Icirttaigi 
Tatar, Kristur. 

23:10 Neither be ye called masters: for one 
is your master, even the Christ. 

23:11 Sa mcsti medal yamr se bjainn 
yrtnr. 

23:11 But he that is greatest among you 
shall be your servant. 

23:12 liver sem upp hefnr sjalfan sig, 
mil li auamryktur verila, en sa sem 
andmykir Sjalfan sig, mnn npp hafinn 
verda. 

23:12 And whosoever shall exalt himself 
shall be humbled; and whosoever shall 
humble himself shall be exalted. 

23:13 Vci ydnr, frHiaiimcnn »g farisear, 
hraisnarar! I»er Lesid himnariki fyrir 
iiiiiii mi in. Sjalfir gangid her ekki bar 
inn, ag |ieim, sem inn vilja ganga, leyfid 
|icr eigi inn ad kamast. 

23:13 But woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! because ye shut the 
kingdom of heaven against men: for ye enter 
not in yourselves, neither suffer ye them that 
are entering in to enter. 

23:14 | Vci yamr, fra-alimenn ag farisear, 
hru'snarar! I»er etid npp heimili ekkna 
ag h'lytjid langar lia-nii* ad yfirskini. I'er 
in li li in) la bvi byngri di'im.] 

23:14 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye devour widows' houses, 
even while for a pretence ye make long 
prayers: therefore ye shall receive greater 
condemnation. 

23:15 Vci yamr. frceaiimcnn atg iarisear, 
hricsnnrar! I>er furirt inn laal aig lag til 
art sunn einnm til yrtar trnar, ag begar 
baai tekst, gjiirial hair hann halfu verra 
vitisbarn en |ier sjalfir erual. 

23:15 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye compass sea and land to 



make one proselyte; and when he is become 
so, ye make him twofold more a son of hell 
than yourselves. 

23:16 Vei yamr. hi in alii* lcialtaigar! I»cr 
segid: ,£1 einhver sver via) musterid, |i'i 
er baal aigilt, en sverji menn vial gullial i 
musterinu, |»a er baal gildur cidur.' 

23:16 Woe unto you, ye blind guides, that 
say, Whosoever shall swear by the temple, it 
is nothing; but whosoever shall swear by the 
gold of the temple, he is a debtor. 

23:17 IB I in tin hcimskingjar, hvairt er 
meira gullial cam musterid, sem hclgar 
gullial? 

23:17 Ye fools and blind: for which is greater, 
the gold, or the temple that hath sanctified the 
gold? 

23:18 I»cr segial: ,Ef einhver sver vial 
altarial, ha er bad aigilt, en sverji menn 
vid fairnina, sem a bvi er, ha er baal 
gildur eialur.' 

23:18 And, Whosoever shall swear by the 
altar, it is nothing; but whosoever shall swear 
by the gift that is upon it, he is a debtor. 

23:19 Blindu menn, hvairt er meira 
fairnin eda altarial, sem hclgar fairnina? 

23:19 Ye blind: for which is greater, the gift, 
or the altar that sanctifieth the gift? 

23:20 Sa sem sver vial altarial, sver vial 
|>art aig allt, sem a |ivi er. 

23:20 He therefore that sweareth by the altar, 
sweareth by it, and by all things thereon. 

23:21 Sa sem sver vial musterial, sver vial 
|>ai> aig vial |iann, sem i |ivi byr. 

23:21 And he that sweareth by the temple, 
sweareth by it, and by him that dwelleth 
therein. 

23:22 Og sa sem sver via) hi minimi, sver 
vid hasaiti Ciuais aig vial hann, sem i |ivi 
situr. 

23:22 And he that sweareth by the heaven, 
sweareth by the throne of God, and by him 
that sitteth thereon. 

23:23 Vei yamr, h'r'i'rt i mi-ii n aig farisear, 
hra-snarar! I»cr gjaldial I in ml af myntu, 
an is aig kumeni, en hiralid ekki ■■ ill baal, 
sem mikilviegast er i laigmalinu, 
rcttkcti, miskunn aig trufesti. l>etta ber 
art gjaira aig hitt eigi aigjart aal lata. 

23:23 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye tithe mint and anise and 
cummin, and have left undone the weightier 
matters of the law, justice, and mercy, and 
faith: but these ye ought to have done, and 
not to have left the other undone. 

23:24 Blindu leidtaigar, her siirt 
myflnguna, en svelgiai ulfaldann! 

23:24 Ye blind guides, that strain out the 
gnat, and swallow the camel! 

23:25 Vei yamr, frn-aMmenn aig farisear, 
hrtesnarar! I»er hreinsial bikarinn ag 
diskinn utan, en innan eru beir fill Mr 
yfirgangs aig a'lhaifs. 

23:25 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye cleanse the outside of the 
cup and of the platter, but within they are full 
from extortion and excess. 

23:26 Blindi farisei, hrcinsaam fyrst 
bikarinn innan, aal hann vcraii lika 
hrriii li aal utan. 

23:26 Thou blind Pharisee, cleanse 
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first the inside of the cup and of the platter, 
that the outside thereof may become clean 
also. 

23:27 Vei yam i*. Incilimcnn aig farisear, 
hrivsnarar! I'er likist hvitum 
kill k mm in graifum, sem synast fagrar 
utan, en innan eru fullar af daudra 
manna beinum aig alls kyns ai|iverra. 

23:27 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye are like unto whited 
sepulchres, which outwardly appear beautiful, 
but inwardly are full of dead men's bones, 
and of all uncleanness. 

23:28 I'annig erual Jier, synist hial ytra 
rettlatir i augum manna, en a-rurt hial 
innra fullir hra'sni aig rangla^tis. 

23:28 Even so ye also outwardly appear 
righteous unto men, but inwardly ye are full of 
hypocrisy and iniquity. 

23:29 Vei yamr, fra*rtimenn aig farisear, 
hra^snarar! I»ar hlaaiiat npp grafir 
spamannanna aig skreytiai leidi hinna 
rettlatu 

23:29 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye build the sepulchres of the 
prophets, and garnish the tombs of the 
righteous, 

23:30 aig segial: Ef ver hefamm lifaal a 
daigum feaira vairra, hefamm ver ekki att 
hlut meal |irim i liflati spamannanna. 

23:30 and say, If we had been in the days of 
our fathers, we should not have been 
partakers with them in the blood of the 
prophets. 

23:31 I>annig vitniat per sjalfir urn yamr, 
aat Jiair erual synir peirra, sem myrtu 
spamennina. 

23:31 Wherefore ye witness to yourselves, 
that ye are sons of them that slew the 
prophets. 

23:32 Nu skill m) per f ylla ma li feaira 
yrtar. 

23:32 Fill ye up then the measure of your 
fathers. 

23:33 Ilaiggairmar aig naiairn kyn, 
hvernig faial her uiul'liiirt helvitisdaim? 

23:33 Ye serpents, ye offspring of vipers, 
how shall ye escape the judgment of hell? 

23:34 I'ess vegna sendi eg til yalar 
spamenn, spekinga aig fra-aiimenn. 
Suma peirra iiiiiiiurt |ir r liflata aig 
kraissfesta, artra huiistrykja i 
samkundnm yalar aig aifsaikja bairg in- 
bairg. 

23:34 Therefore, behold, I send unto you 
prophets, and wise men, and scribes: some 
of them shall ye kill and crucify; and some of 
them shall ye scourge in your synagogues, 
and persecute from city to city: 

23:35 I'amiig kr ill li I- yfir yaiur allt 
saklaust bla'iai, sem nthellt hefur veriai a 
jairalinni, fra bla'iaii Abels bins rettlata 
til bla'iais Sakaria Barakiasainar, sem 
|i«'-i- alrapual milli musterisins og 
altarisins. 

23:35 that upon you may come all the 
righteous blood shed on the earth, from the 
blood of Abel the righteous unto the blood of 
Zachariah son of Barachiah, whom ye slew 
between the sanctuary and the altar. 

23:36 Sannlega segi eg yaiur: Allt mini 
|ietta kaima yfir liessa kynsla'ial. 



23:36 Verily I say unto you, All these things 
shall come upon this generation. 

23:37 Jerusalem, Jerusalem! I'll sem 
likia'liir spamennina og grytir |ia. sem 
sendir eru Ail |iin! llversu oft vildi eg 
safna bairnum ]iinum, eins og lucnan 
safnar ungum sinum undir va'iigi ser, 
aig ber vildurt eigi. 

23:37 0 Jerusalem, Jerusalem, that killeth 
the prophets, and stoneth them that are sent 
unto her! how often would I have gathered thy 
children together, even as a hen gathereth 
her chickens under her wings, and ye would 
not! 

23:38 II us yalar veramr i eyafci latial. 

23:38 Behold, your house is left unto you 
desolate. 

23:39 Eg segi your: llirtan ai munurt 
ber eigi sia mig, fiyrr en |>er 
segid: ,Hlessaa)ur se sa sem kemir, i 
nafni Drottins.'" 

23:39 For I say unto you, Ye shall not see 
me henceforth, till ye shall say, Blessed is he 
that cometh in the name of the Lord. 

24:1 Jesus gekk ill ill- helgidaiminum og 
helt braitt. komu kerisveinar hiins 

og I i III ii syna hunnm byggingar 
helgidomsins. 

24:1 And Jesus went out from the temple, 
and was going on his way; and his disciples 
came to him to show him the buildings of the 
temple. 

24:2 II an n sagali vio ba: "Per sgaial all! 
betta? Sannlega segi eg yrtm*. her mun 
ekki eftir latinn steinn yfir steini, er 
eigi se nirtur brotinn." 

24:2 But he answered and said unto them, 
See ye not all these things? verily I say unto 
you, There shall not be left here one stone 
upon another, that shall not be thrown down. 

24:3 l*a er hann sat a Oliuf jallinu, 
gengu kerisveinarnir til bans og spurdu 
hann einslega: "Seg oss, hvemer 

venW betta? Og hvert mun takn komu 
binnar og endaloka veraldar?" 

24:3 And as he sat on the mount of Olives, 
the disciples came unto him privately, saying, 
Tell us, when shall these things be? and what 
shall be the sign of thy coming, and of the 
end of the world? 

24:4 Jesus svaraali beim: "Varist art lata 
nokkurn leirta your i villu. 

24:4 And Jesus answered and said unto 
them, Take heed that no man lead you astray. 

24:5 31 argil* munu koma I iiiiiin nafni 
og segja: ,Eg er Kristur!' og marga 
munu beir leiara i villu. 

24:5 For many shall come in my name, 
saying, I am the Christ; and shall lead many 
astray. 

24:6 I'cr ill ii ii urt spyrja hernao og 
ofridartioindi. Ga-tial bess, art skelfast 
ekki. Petta a art verafca, en endirinn er 
ekki bar inert kominn. 

24:6 And ye shall hear of wars and rumors of 
wars; see that ye be not troubled: for these 
things must needs come to pass; but the end 
is not yet. 

24:7 I'jjairt mun risa gegn |ijort og riki 
gegn riki, ba verdur hungur og 
landskjalftar a I ill sum siurtnni. 



24:7 For nation shall rise against nation, and 
kingdom against kingdom; and there shall be 
famines and earthquakes in divers places. 

24:8 Allt betta er upphaf 
frcoingarhrioanna. 

24:8 But all these things are the beginning of 
travail. 

24:9 I*a munu menn iramselja your til 
pyndinga og taka ai lifi, og allar bja'iaiir 
iii ii ii ii hata your vegna nafns mins. 

24:9 Then shall they deliver you up unto 
tribulation, and shall kill you: and ye shall be 
hated of all the nations for my name's sake. 

24:10 Margir munu |ia i'alla fra og 
framselja hver annan og hata. 

24:10 And then shall many stumble, and 
shall deliver up one another, and shall hate 
one another. 

24:11 Fram munu koma margir 
falsspamenn og leioa marga i villu. 

24:11 And many false prophets shall arise, 
and shall lead many astray. 

24:12 Og vegna pess art log ley *i 
magnast, mun kji i-li i kn r flestra kaihna. 

24:12 And because iniquity shall be 
multiplied, the love of the many shall wax cold. 

24:13 En sa sem staofastur er allt til 
enda, mun holpinn verrta. 

24:13 But he that endureth to the end, the 
same shall be saved. 

24:14 Og petta fagnaaiarerindi um rikirt 
veramr predikart um alia heimsbyggiMna 
allium biaiahim til vitnisburarar. Og |ia 
mun endirinn koma. 

24:14 And this gospel of the kingdom shall 
be preached in the whole world for a 
testimony unto all the nations; and then shall 
the end come. 

24:15 Pegar ber sjjairt viourstyggrt 
eyrtiiigai'iiniar. sem Daniel spamaour 
talar um, standa a helgum start." - 
lesandinn athugi part - 

24:15 When therefore ye see the 
abomination of desolation, which was spoken 
of through Daniel the prophet, standing in the 
holy place (let him that readeth understand), 

24:16 "ba filyi beir, sem i Judeu eru, til 
{■alia. 

24:16 then let them that are in Judaea flee 
unto the mountains: 

24:17 Sa sem er uppi a paki, iari ekki 
ofan art sa-kja neitt i bus sitt. 

24:17 let him that is on the housetop not go 
down to take out things that are in his house: 

24:18 Og sa sem er a akri, skal ekki 
hverfa aftur art taka yfirhofn sina. 

24:18 and let him that is in the field not 
return back to take his cloak. 

24:19 Vei beim sem bungadar eru ei>a 
bairn hafa a brjosti a beim daigum. 

24:19 But woe unto them that are with child 
and to them that give suck in those days! 

24:20 Hirtjirt. ad flotti ydar vi rrti ekki 
um vetnr earn a hvildardegi. 

24:20 And pray ye that your flight be not in 
the winter, neither on a sabbath: 

24:21 l»ii veraiur su mikla brenging, 
sem engin hefur bvilik verirt fra 
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upphafi heims allt til bessa og mun 
aldrei verrta. 

24:21 for then shall be great tribulation, such 
as hath not been from the beginning of the 
world until now, no, nor ever shall be. 

24:22 Ef dagar |iessir hefalu ekki veriai 
styttir, ka»mist enginn maalur af. En 
vegna hill Mil utvaildu munu beir dagar 
styttir verrta. 

24:22 And except those days had been 
shortened, no flesh would have been saved: 
but for the elect's sake those days shall be 
shortened. 

24:23 Ef einhver segir ba vial yalur: .Her 
er Kristur* eaia ,|iar', ba truial bvi ekki. 

24:23 Then if any man shall say unto you, Lo, 
here is the Christ, or, Here; believe it not. 

24:24 I'll art fram munu kaima 
falskristar og falsspamenn, og peir 
munu giaira stair takn aig undur til art 
leiaia afvega iafnvel liina utvaildu, ef 
airanal ga't i. 

24:24 For there shall arise false Christs, and 
false prophets, and shall show great signs 
and wonders; so as to lead astray, if possible, 
even the elect. 

24:25 $ja, eg hef sagt yalur baal fyrir. 

24:25 Behold, I have told you beforehand. 

24:26 Ef beir segja via) yalur: ,$ja, hann 
er i aibyggrtum,' ba fiarirt ekki bangaa). 
Ef beir segjja: ..Sjja. hann er i leynum,' 
ba truial bvi ekki. 

24:26 If therefore they shall say unto you, 
Behold, he is in the wilderness; go not forth: 
Behold, he is in the inner chambers; believe it 
not. 

24:27 Eins og elding sem leiftrar fra 
austri til vesturs, svo mun verala kaima 
Mannssonarins. 

24:27 For as the lightning cometh forth from 
the east, and is seen even unto the west; so 
shall be the coming of the Son of man. 

24:28 I»ar munu ernirnir safnast, sem 
hraiial er. 

24:28 Wheresoever the carcase is, there will 
the eagles be gathered together. 

24:29 En begar eftir brenging bessara 
daga mun sa'ilin sairtna og tungliai hall a 
art skina. Stiairnurnar munu hrapa af 
hi in ni og kraftar himnanna bifast. 

24:29 But immediately after the tribulation of 
those days the sun shall be darkened, and 
the moon shall not give her light, and the 
stars shall fall from heaven, and the powers 
of the heavens shall be shaken: 

24:30 I'll mun takn Mannssonarins 
birtast a liimni, og allar kynkvislir 
jaraiarinnar hefja kveinstafi. Og menn 
munu sjja Mannssoninn koma a skyium 
himins mert mietti og mikilli dyrat. 

24:30 and then shall appear the sign of the 
Son of man in heaven: and then shall all the 
tribes of the earth mourn, and they shall see 
the Son of man coming on the clouds of 
heaven with power and great glory. 

24:31 Hann mun senda ut engla sina 
meat hvellum lurtri, og heir munu safna 
bans utvaildu in- attunum fjairum, 
himinskauta milli. 

24:31 And he shall send forth his angels with 
a great sound of a trumpet, and they shall 



gather together his elect from the four winds, 
from one end of heaven to the other. 

24:32 Nemirt likingu af i'lkj ill ri-ii u. 
I»egar greinar bess Kara aifc mykjast og 
laufirt art springa ut, pa vilirt per, art 
snmar er i nund. 

24:32 Now from the fig tree learn her parable: 
when her branch is now become tender, and 
putteth forth its leaves, ye know that the 
summer is nigh; 

24:33 Eins skulurt per vita, pegar per 
sjjuirt allt petta, urt liann er i nand, fi rir 

24:33 even so ye also, when ye see all these 
things, know ye that he is nigh, even at the 
doors. 

24:34 Sannlega segi eg your: I'essi 
kynslort in II ii ekki Una undir Ink, uns 
allt petta er komirt fram. 

24:34 Verily I say unto you, This generation 
shall not pass away, till all these things be 
accomplished. 

24:35 II i in i ii ii ng jorrt iiinnii lirtu undir 
Ink, en orrt ill i ■■ ill ■■ ii n aldrei undir Ink 
Hon. 

24:35 Heaven and earth shall pass away, 
but my words shall not pass away. 

24:36 En |iaun dag og si mill veit enginn, 
hvorki englar a Ii i ill ii n ill ne snnurinn, 
enginn nema fartirinn einn. 

24:36 But of that day and hour knoweth no 
one, not even the angels of heaven, neither 
the Son, but the Father only. 

24:37 Eins ng i ill* a diigum Noa, svo 
in ii ii verrta virt krnnn Mannssonarins. 

24:37 And as were the days of Noah, so 
shall be the coming of the Son of man. 

24:38 Dagana fivrir flortirt atu menn ng 
drukku, ki ;i-ntnsl ng giftust ulll til |iess 
dags, er >'oi gekk i nrkina. 

24:38 For as in those days which were 
before the flood they were eating and drinking, 
marrying and giving in marriage, until the day 
that Noah entered into the ark, 

24:39 Og |ieir vissu ekki, fyrr en flortirt 
kom ng hreif pa alia hurt. Eins verrtur 
virt kiim ii Mannssonarins. 

24:39 and they knew not until the flood came, 
and took them all away; so shall be the 
coming of the Son of man. 

24:40 I*a verrta Iveir a akri, annar mini 
tekinn, hinn eftir skilinn. 

24:40 Then shall two men be in the field; one 
is taken, and one is left: 

24:41 Tvair ill ii ii ii mala a kvorn, nnnur 
verrtur tekin, hin eftir ski I in. 

24:41 two women shall be grinding at the mill; 
one is taken, and one is left. 

24:42 Vakii) bvi, jier vilirt eigi, hvarta 
dag Drottinn yrtur kemur. 

24:42 Watch therefore: for ye know not on 
what day your Lord cometh. 

24:43 Part ski I jilt |ier, art husrartandi 
vekli ng leti ekki briotast inn i bus sill, 
ef hann vissi a hvarta stnndn nicliir 
|ijofurinn lucmi. 

24:43 But know this, that if the master of the 
house had known in what watch the thief was 
coming, he would have watched, and would 



not have suffered his house to be broken 
through. 

24:44 Verio |ier ng virtliuuir. bvi art 
Mannssonurinn kemur a |irirri sliimlii. 
sem |ier a'llirt eigi. 

24:44 Therefore be ye also ready; for in an 
hour that ye think not the Son of man cometh. 

24:45 liver er sa Iriii ng hvggni |ijjomi. 
sem Ii iislmiiili ii ii hefur sett yfir hiu sin 
art gefa beim mat a rettum lima? 

24:45 Who then is the faithful and wise 
servant, whom his lord hath set over his 
household, to give them their food in due 
season? 

24:46 Saill er sa |ijonn, er husbondinn 
ii ii ii ii i* breytn svo. er hann kemur. 

24:46 Blessed is that servant, whom his lord 
when he cometh shall find so doing. 

24:47 Sannlega segi eg yrtur: Hann mull 
setja hann yfir allar eignr sinar. 

24:47 Verily I say unto you, that he will set 
him over all that he hath. 

24:48 En ef illur |)j€»nn segir i hjarta 
si ii ii : ,IIusbunda ill i ii ■■ ill dvelst,' 

24:48 But if that evil servant shall say in his 
heart, My lord tarrieth; 

24:49 ng hann tekur art berjjo sambjnna 
sina ng eta ng drekka inert svollurum, 

24:49 and shall begin to beat his fellow- 
servants, and shall eat and drink with the 
drunken; 

24:50 |ui in ii ii husbondi |iess Jijnns 
knma a beim degi, sem hann vwntir 
ekki, a |ii-irri stnndn, sem hann veit 
ekki, 

24:50 the lord of that servant shall come in a 
day when he expecteth not, and in an hour 
when he knoweth not, 

24:51 hiiggva hann ng lata hann fa hint 
inert lii'iisini I'll in. Par verrtur gratur ng 
gnistran tanna. 

24:51 and shall cut him asunder, and appoint 
his portion with the hypocrites: there shall be 
the weeping and the gnashing of teeth. 

25:1 l*a er likt inn himnariki ng tiu 
meyjur, sem foru til mots virt 
brurtgumann mert lampa sina. 

25:1 Then shall the kingdom of heaven be 
likened unto ten virgins, who took their lamps, 
and went forth to meet the bridegroom. 

25:2 I in mi peirra vnru favisar, en 
i'iiinii hvggnar. 

25:2 And five of them were foolish, and five 
were wise. 

25:3 I'u-r favisu loku lampa sina, en 
liiih'rtn ekki nliu mert ser, 

25:3 For the foolish, when they took their 
lamps, took no oil with them: 

25:4 en hi nar hvggnu tnku nliu mert a 
kiinnum -is -mil liimpum sum in. 

25:4 but the wise took oil in their vessels with 
their lamps. 

25:5 >*n dvaldist brurtgnmannm, ng 
nrrtu |ui>r allar svfiartar ng sufnurtu. 

25:5 Now while the bridegroom tarried, they 
all slumbered and slept. 

25:6 I Hi mirtna-iti kvart virt hrnp: -Sjii. 
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brurtguminn kemur, farirt til nulls virt 
hann.' 

25:6 But at midnight there is a cry, Behold, 
the bridegroom! Come ye forth to meet him. 

25:7 l>a i ilk n nil ii mevjarnar allar ng 
tnku til lampa sina. 

25:7 Then all those virgins arose, and 
trimmed their lamps. 

25:8 En pair favisn siigrtu virt |m-r 
hvggnu: ,Gefirt nss af nliu vrtur. hurt er 
nrt slnkknu u liimpum varum.' 

25:8 And the foolish said unto the wise, Give 
us of your oil; for our lamps are going out. 

25:9 l»ii'i* hvggnu sviirurtu: ,Nei, hun 
megir aldrei handa ullum. Farirt heldur 
til kanpmanna ng kaupirt handa vrtur.' 

25:9 But the wise answered, saying, 
Peradventure there will not be enough for us 
and you: go ye rather to them that sell, and 
buy for yourselves. 

25:10 Mertan |uer vnru art kanpa, knm 
brurtguminn, ng |uer sem virtbnnur vnru, 
gengu inert ho mi ill inn til brnrtkaupsins, 
og dvrum var lokart. 

25:10 And while they went away to buy, the 
bridegroom came; and they that were ready 
went in with him to the marriage feast: and 
the door was shut. 

25:11 Si-iiui-i komu hi lull- mevjarnar ng 
siigrtu: .llerru. herru, link upp fvrir 

OSS.' 

25:11 Afterward came also the other virgins, 
saying, Lord, Lord, open to us. 

25:12 En hann svararti: ,Sunnlegu segi 
eg vrtur, eg |iekki vrtui* ekki.' 

25:12 But he answered and said, Verily I say 
unto you, I know you not. 

25:13 Vukirt bvi, ber vitirt ekki daginn 
ne stnndina. 

25:13 Watch therefore, for ye know not the 
day nor the hour. 

25:14 .Svo er ii ill himnariki sem mann, 
er a-llarti nr landi. Hann kallarti biona 
sina ng fol |ieim eignr sinar. 

25:14 For it is as when a man, going into 
another country, called his own servants, and 
delivered unto them his goods. 

25:15 Einum fekk hann fimm talentur, 
ortruiu tvair ng |it'im |irirtja eina, 
hverjum eftir haifni. .Sirtuu for hunn ur 
landi. 

25:15 And unto one he gave five talents, to 
another two, to another one; to each 
according to his several ability; and he went 
on his journey. 

25:16 Sa sem fekk fimm talentur, for 
begar, avaxtarti ]iier og gra-ddi artrar 
fimm. 

25:16 Straightway he that received the five 
talents went and traded with them, and made 
other five talents. 

25:17 Eins ginrrti sa er Ivu-r fekk. Hunn 
graiddi artrar Ivu-r. 

25:17 In like manner he also that received 
the two gained other two. 

25:18 En sa sem fekk eina, for og gra'tf 
fe husbnnda sins i jorrt og faldi |iurt. 

25:18 But he that received the one went 
away and digged in the earth, and hid his 
lord's money. 



25:19 Liingu sirtar kuui hushoudi 
bcssara hjnna og let |ia gjiirn skil. 

25:19 Now after a long time the lord of those 
servants cometh, and maketh a reckoning 
with them. 

25:20 .Sa inert k'iiiiin talenturnar gckk 
|ni fram, fairrti ho nil ill adrar h'iiiiin og 
sagrti: ,llerra, iimm lalriitui- scldir |iu 
mer i li< mini', her hef eg graitt artrar 
h i in in .' 

25:20 And he that received the five talents 
came and brought other five talents, saying, 
Lord, thou deliveredst unto me five talents: lo, 

I have gained other five talents. 

25:21 Hushoudi hans sagrti virt 
liann: ,(*ntt, gorti ng trui piunn. Yfiir 
litlu varstu trnr, vi'ir uiikirt iiiini eg 
setja |»i«4. Gakk inn i li^nuA hcrra 
bins.' 

25:21 His lord said unto him, Well done, 
good and faithful servant: thou hast been 
faithful over a few things, I will set thee over 
many things; enter thou into the joy of thy lord. 

25:22 I>a gckk fram sit inert tvicr 
talenturnar ng ma'lli: ,IIcrra, tvier 
talentur scldir |m mcr i hcndnr, her hcf 
eg grictt artrar tvair.' 

25:22 And he also that received the two 
talents came and said, Lord, thou deliveredst 
unto me two talents: lo, I have gained other 
two talents. 

25:23 Og husbondi hans sagrti virt 
ha n II : ,Ciott, |i ii gorti og trui bjonn, vi'ir 
litlu varstu trur, vi'ir uiikirt in ■■ n eg 
setja big. Gakk inn i fngnml hcrra 
bins.' 

25:23 His lord said unto him, Well done, 
good and faithful servant: thou hast been 
faithful over a few things, I will set thee over 
many things; enter thou into the joy of thy lord. 

25:24 Lnks kom sa er fckk eina talentu, 
«g sagdi: ,Hcrrn, eg vissi, art bu ert 
martur harrtur, sem uppsker par, sem 

I I ii sartir ekki, ng safnar par, sem |iu 
strartir ekki. 

25:24 And he also that had received the one 
talent came and said, Lord, I knew thee that 
thou art a hard man, reaping where thou didst 
not sow, and gathering where thou didst not 
scatter; 

25:25 Eg var hriciltlur wg fill talentu 
bina i jjiirrt. Her hefur bu bitt.' 

25:25 and I was afraid, and went away and 
hid thy talent in the earth: lo, thou hast thine 
own. 

25:26 Og huwhoinli hans sagrti virt 
hann: .1 Hi ug lati Jijnnn, bu vissir, art eg 
uppsker par, sem eg sarti ekki, «g saina 
par, sem eg straoi ekki. 

25:26 But his lord answered and said unto 
him, Thou wicked and slothful servant, thou 
knewest that I reap where I sowed not, and 
gather where I did not scatter; 

25:27 I'm attir pvi art leggja fe mitt i 
banka. I"J1 hct'rti eg (engirt bart inert 
vnxtum, begar eg kom heim. 

25:27 thou oughtest therefore to have put my 
money to the bankers, and at my coming I 
should have received back mine own with 
interest. 

25:28 Takirt ai hunum talentnna, ug 
fairt hiim. sem hefnr tiu talenturnar. 



25:28 Take ye away therefore the talent from 
him, and give it unto him that hath the ten 
talents. 

25:29 I"vi art hvcrjum sem hefur, m ill ■ 
gefirt vi'i'rta. ug hann m ill ■ hafa gmcgrt, 
en fra beim, sem eigi hefur, Minn tekirt 
verrta gafnvcl bart, sem hann hefur. 

25:29 For unto every one that hath shall be 
given, and he shall have abundance: but from 
him that hath not, even that which he hath 
shall be taken away. 

25:30 Rekirt bennan linyta bjon III i 
ystu iiivrkur. I»ar vcrour gratur ng 
gnistran tanna.' 

25:30 And cast ye out the unprofitable 
servant into the outer darkness: there shall be 
the weeping and the gnashing of teeth. 

25:31 I»cgar Mannssonurinn kemur i 
dyrrt sinni ug allir englar mert hunum, 
ba mun hann sitja i dyrrtarhasa>ti sinu. 

25:31 But when the Son of man shall come 
in his glory, and all the angels with him, then 
shall he sit on the throne of his glory: 

25:32 Allar |>jjortir iiiiiini safnnst 
frammi fyrir hunum, ug hann mun 
skiljja hvern fra nrtrum, eins ng hirrtir 
skilur saurti fra hnfrum. 

25:32 and before him shall be gathered all 
the nations: and he shall separate them one 
from another, as the shepherd separateth the 
sheep from the goats; 

25:33 Niiurt ii ii ii in skipar hann ser til 
luegri bandar, en link I'll ■■ n m til vinstri. 

25:33 and he shall set the sheep on his right 
hand, but the goats on the left. 

25:34 Og |ni mun knnungurinn segia 
virt ba til luegri: ,Knmirt ber, hi nil* 
blessurtu fiirtur mins, og takirt art erfrt 
rikirt. sem vrtur var buirt fra 
grundvollun heims. 

25:34 Then shall the King say unto them on 
his right hand, Come, ye blessed of my 
Father, inherit the kingdom prepared for you 
from the foundation of the world: 

25:35 I'vi hungrartur var eg, ug ber 
gafurt mcr art eta, bvrstur var eg, ng ber 
gafurt mcr art drekka, gestur var eg, ug 
|»cr hvsturt mig, 

25:35 for I was hungry, and ye gave me to 
eat; I was thirsty, and ye gave me drink; I was 
a stranger, and ye took me in; 

25:36 nakinn ug ber kkeddurt mig, 
sjuknr ug ber vitjurturt mm. i fangelsi 
var eg, ug kumurt til mill.' 

25:36 naked, and ye clothed me; I was sick, 
and ye visited me; I was in prison, and ye 
came unto me. 

25:37 l»ii in II ■■ II |ieir rettlatu 
segja: ,IIerra, hvemer saum ver |iig 
hungrartan ng gafnm |ier art eta erta 
|ivrstan ng gafum per art drekka? 

25:37 Then shall the righteous answer him, 
saying, Lord, when saw we thee hungry, and 
fed thee? or athirst, and gave thee drink? 

25:38 llvena-r saum ver |iig gestkuminn 
ug h i si inn |iig, nakinn ng klu-ddum |iig? 

25:38 And when saw we thee a stranger, 
and took thee in? or naked, and clothed thee? 

25:39 Og hvemer saum ver pig sjnkan 
erta i fangelsi ug kom urn til |iin?' 

25:39 And when saw we thee sick, or 
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in prison, and came unto thee? 

25:40 Knnungurinn mun |ia svara 
|ieim: ,$annlegn segi eg vrtur, |iart allt, 
sem |ier gjurrturt einum minna minnstu 
briertra, bart hafirt ber gjurt mer.' 

25:40 And the King shall answer and say 
unto them, Verily I say unto you, Inasmuch as 
ye did it unto one of these my brethren, even 
these least, ye did it unto me. 

25:41 >Sirtan ill ii ii liiiini segia virt |ia til 
vinstri bandar: ,Farirt fra mer, bulvartir, 
i Jiann eilifa eld, sem buinn er 
il ji'il'l i iiiiin ug arum hans. 

25:41 Then shall he say also unto them on 
the left hand, Depart from me, ye cursed, into 
the eternal fire which is prepared for the devil 
and his angels: 

25:42 I>vi hungrartur var eg, en |ier 
gafurt mer ekki art eta, bvrstur var eg, 
en |ier gafurt mer ekki ail drekka, 

25:42 for I was hungry, and ye did not give 
me to eat; I was thirsty, and ye gave me no 
drink; 

25:43 gestur var eg, en ]»cr h-fsturt mig 
ekki, nakinn, en |ii'i* kkeddurt mig ekki, 
eg var sjukur ng i fangelsi, en ekki 
vitjurturt |ier ill in.' 

25:43 I was a stranger, and ye took me not 
in; naked, and ye clothed me not; sick, and in 
prison, and ye visited me not. 

25:44 l»ii in ii n ii |ieir svara: ,llerra, 
hvemer saum ver |iig hungrartan erta 
|i> rsliiii. gestkuminn erta nakinn, 
sinkan erta ■ fangelsi, ug hjalpurtnm per 
ekki?' 

25:44 Then shall they also answer, saying, 
Lord, when saw we thee hungry, or athirst, or 
a stranger, or naked, or sick, or in prison, and 
did not minister unto thee? 

25:45 Hann mun |ia svara 
heim: ,Sannlegn segi eg vrtur: I>art allt 
sem |ier gjnrrtuik ekki einum hi una 
minnstu briertra minna, part hafirt ber 
ekki heldur giiirt mer.' 

25:45 Then shall he answer them, saying, 
Verily I say unto you, Inasmuch as ye did it 
not unto one of these least, ye did it not unto 
me. 

25:46 Og peir ill ii ii ii fara til eilifrar 
refsingar, en hi nil- rettlatu til eilifs 
lifs." 

25:46 And these shall go away into eternal 
punishment: but the righteous into eternal life. 

26:1 I'egar Jesus hafrti lokirt ill In in 
pessnm nrrtum, sagrti hann virt 
kcrisveina sina: 

26:1 And it came to pass, when Jesus had 
finished all these words, he said unto his 
disciples, 

26:2 "I'l r vitirt, art eftir tvu daga eru 
paskar. I»ii verrtur Mannssnnnrinn 
framseldur til krnssfestingar." 

26:2 Ye know that after two days the 
passover cometh, and the Son of man is 
delivered up to be crucified. 

26:3 . 1 rtsln prestarnir ug Aldnngar 
Ivrtsins sAfnurtnst nu saman ■ hull icrtsta 
prestsins, er Kaifas het, 

26:3 Then were gathered together the chief 
priests, and the elders of the people, unto the 
court of the high priest, who was called 
Caiaphas; 



26:4 aig ream mcA §cr aal handsama 
Jesu mc« St i k 11 ill ng taka hann af lih'i. 

26:4 and they took counsel together that 
they might take Jesus by subtlety, and kill him. 

26:5 En |n'ir siigrtu: "Ekki a hatirtinni, 
annars verrtur upppot Died lirtiin ill." 

26:5 But they said, Not during the feast, lest 
a tumult arise among people. 

26:6 En Jesus var i lli l Jin in. i liusi 
Si in I in iir likbraa. 

26:6 Now when Jesus was in Bethany, in the 
house of Simon the leper, 

26:7 Kami pa til hans kona aig hafdi 
alabastursbuatk men dyrum smi rsliim 
ill* hellti yi'ir haifud honum, par sem 
ha u ii sat ad borali. 

26:7 there came unto him a woman having 
an alabaster cruse of exceeding precious 
ointment, and she poured it upon his head, as 
he sat at meat. 

26:8 Vio bessa sja'ni Urdu kerisveinarnir 
gramir og siigam: "Til hvers er bessi 
son ii V 

26:8 But when the disciples saw it, they had 
indignation, saying, To what purpose is this 
waste? 

26:9 Petta hch'rti matt seljja dyru verati 
gefa fata-kiiui." 

26:9 For this ointment might have been sold 
for much, and given to the poor. 

26:10 .li s us van) bess vis og sagili vial 
pa: "Ilvaat emit per ait angra konunn? 
Gott verk gjairati bun mer. 

26:10 But Jesus perceiving it said unto them, 
Why trouble ye the woman? for she hath 
wrought a good work upon me. 

26:11 I Yiliikii hak'irt |ier jafnan hjjn yaiur, 
I'll mig hah'irt ber ekki avalll. 

26:11 For ye have the poor always with you; 
but me ye have not always. 

26:12 l»egar bun hellti bessum 
suit rsl ii in yi'ir likama mi mi. var linn no 
boa in ig til greftrunar. 

26:12 For in that she poured this ointment 
upon my body, she did it to prepare me for 
burial. 

26:13 Sannlega segi eg your: II var sem 
iagnaatarerindi |iftta ventur flutt, ■■ ill 
heim allan, miiii |ii'ss og gelirt vcrika, 
sem bun gjjiirrti. til minningar mil 
hana." 

26:13 Verily I say unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached in the whole 
world, that also which this woman hath done 
shall be spoken of for a memorial of her. 

26:14 I»a for cinn be i I'm tailf, Judas 
fskariut art nalni, til n-rtsln prestnnna 

26:14 Then one of the twelve, who was 
called Judas Iscariot, went unto the chief 
priests, 

26:15 og sagati: "llvart viljirt per go (a 
mer fyrir art iramsclja yatur Jcsu?" En 
peir greiddu honum |n'juiiii 
siliurpeninga. 

26:15 and said, What are ye willing to give 
me, and I will deliver him unto you? And they 
weighed unto him thirty pieces of silver. 

26:16 Upp fra pessu leitaati hann in' l is 
art framselja hann. 



26:16 And from that time he sought 
opportunity to deliver him unto them. 

26:17 A fyrsta degi aisyrara lira urta una 
koiiiu kerisveinarnir til Jcsu og siigatu: 
"llvai* i ill liu, art ver buum her 
paskamaltirtina?" 

26:17 Now on the first day of unleavened 
bread the disciples came to Jesus, saying, 
Where wilt thou that we make ready for thee 
to eat the passover? 

26:18 Hann iiut-Ui: "Farirt til akvealins 
in an us i borginni, og segiil virt 
hann: ,Meistarinn segir: Minn timi er i 
nand, hja ber vil eg halda paska miii 
I ji-i-isi i-iini ill mill ii in.'" 

26:18 And he said, Go into the city to such a 
man, and say unto him, The Teacher saith, 
My time is at hand; I keep the passover at thy 
house with my disciples. 

26:19 Lajrisveinarnir ggairatu sem Jesus 
baud peim og bjuggu til paskamaltiilar. 

26:19 And the disciples did as Jesus 
appointed them; and they made ready the 
passover. 

26:20 Em kvoldia) sat hann til borrts 
inert beim toll. 

26:20 Now when even was come, he was 
sitting at meat with the twelve disciples; 

26:21 Og er heir maituatust, sagoi hann: 
"Sannlega segi eg your: Einn ati your 
in ii ii svikja mig." 

26:21 and as they were eating, he said, 
Verily I say unto you, that one of you shall 
betray me. 

26:22 Peir uratu mjaig liryggir og siigrtu 
virt hann, einn ah* antrum: "Ekki er bao 
eg, herra?" 

26:22 And they were exceeding sorrowful, 
and began to say unto him every one, Is it I, 
Lord? 

26:23 Hann svararti beim: "Sa sem dyfrti 
hendi i h'atirt mi'rt mer, m mi svikja mig. 

26:23 And he answered and said, He that 
dipped his hand with me in the dish, the same 
shall betray me. 

26:24 Mannssonurinn fer art siinnu 
hedan, svo sem u in hann er ritart, en vei 
beim manni, sem |ivi veldur, ad 
Mannssonurinn verrtur framseldur. 
Betra vieri beim manni art hafa aldrei 
faedsi." 

26:24 The Son of man goeth, even as it is 
written of him: but woe unto that man through 
whom the Son of man is betrayed! good were 
it for that man if he had not been born. 

26:25 En Judas, sem sveik hann, sagoi: 
"llabhi, ekki er bad eg?" Jesus svararti: 
"I>u sagrtir bad." 

26:25 And Judas, who betrayed him, 
answered and said, Is it I, Rabbi? He saith 
unto him, Thou hast said. 

26:26 er heir maiturtust, talk Jesus 

braua), bakkaati Guali, braut bail aig gal 
kerisveinunum og sagrti: "Takial aig etial, 
betta er likami mill 11." 

26:26 And as they were eating, Jesus took 
bread, and blessed, and brake it; and he 
gave to the disciples, and said, Take, eat; this 
is my body. 

26:27 Og hann talk kaleik, gjorrti 
bakkir, gal beim og sagaii: 
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"Ora^kkid allir her al. 

26:27 And he took a cup, and gave thanks, 
and gave to them, saying, Drink ye all of it; 

26:28 Petta er bldd mitt, bla'id 
sattmalans, uthellt lyrir marga til 
fiyrirgefningar synda. 

26:28 for this is my blood of the covenant, 
which is poured out for many unto remission 
of sins. 

26:29 Eg segi yaiur: Ileamn i fra ill mi eg 
eigi drekka ah* Jiessum viuvirtar avexti 
til bess dags, er eg drekk hann nyjan 
inert yamr i riki fiaiaWr nuns." 

26:29 But I say unto you, I shall not drink 
henceforth of this fruit of the vine, until that 
day when I drink it new with you in my 
Father's kingdom. 

26:30 I>egar Jieir haifam sungiafc 
lailsainginn, fiairu fieir til Oliuf jallsins. 

26:30 And when they had sung a hymn, they 
went out unto the mount of Olives. 

26:31 I*a segir Jesus via) |ia: "A bessari 
naittu in ii ii in) ber allir hneykslast a mer, 
bvi aa) ritaal er: ,Eg mun sla hirdinn, og 
saudir hjara^arinnar munu tvistrast.' 

26:31 Then saith Jesus unto them, All ye 
shall be offended in me this night: for it is 
written, I will smite the shepherd, and the 
sheep of the flock shall be scattered abroad. 

26:32 En eftir aal eg er upp risinn, mun 
eg fara a undan yaiur til Galileu." 

26:32 But after I am raised up, I will go 
before you into Galilee. 

26:33 I'n segir Petur: "l»nii allir 
hneykslist a ber, skal eg aldrei 
hneykslast." 

26:33 But Peter answered and said unto him, 
If all shall be offended in thee, I will never be 
offended. 

26:34 Jesus sagan via) hann: "Snnnlega 
segi eg ber: A bessari naittu, aalur en 
hani galar, muntu |irisvai* afneita mer." 

26:34 Jesus said unto him, Verily I say unto 
thee, that this night, before the cock crow, 
thou shalt deny me thrice. 

26:35 Petur svarar: "I»aitt eg a;tti art 
deyja meak ber, ba mini eg alalrei alneita 
ber." Eins tailuam allir la^risveinarnir. 

26:35 Peter saith unto him, Even if I must die 
with thee, yet will I not deny thee. Likewise 
also said all the disciples. 

26:36 I>a kemur Jesus meat |h im til 
staatar, er heitir Getsemane, og hann 
segir vial kerisveinana: "Setjist her, 
meatan eg ier aig biaist fyrir barna." 

26:36 Then cometh Jesus with them unto a 
place called Gethsemane, and saith unto his 
disciples, Sit ye here, while I go yonder and 
pray. 

26:37 Hann talk meat ser ba Petur og 
baain satnu Sebedeusar. Og mi setti aal 
honum hryggal aig angist. 

26:37 And he took with him Peter and the 
two sons of Zebedee, and began to be 
sorrowful and sore troubled. 

26:38 Hann segir vial ha: "Sal mill er 
hrygg allt til dauata. Bialial her aig vakial 
meat mer." 

26:38 Then saith he unto them, My soul is 
exceeding sorrowful, even unto death: abide 
ye here, and watch with me. 



26:39 I»a gckk hull ii litiak citt lirin, 
fell Cram a asjamu suiji. baakst fyrir og 
sagaki: "Faakir minn, ef vcraka ma, |ta fari 
bessi kalcikur Cram hja ini-i*. I»o ekki 
scm eg vil. hcldur scm |iu vilt." 

26:39 And he went forward a little, and fell 
on his face, and prayed, saying, My Father, if 
it be possible, let this cup pass away from me: 
nevertheless, not as I will, but as thou wilt. 

26:40 II a ii ii kemur ilk' tin- til 
Li'i-isvri miiuiii og k'iiiiiur |ia saifandi. I»a 
sagaki liann viak Petur: "l»cr gatuak |ia 
ekki vakaak mcA mer cilia St ii ml? 

26:40 And he cometh unto the disciples, and 
findeth them sleeping, and saith unto Peter, 
What, could ye not watch with me one hour? 

26:41 Vakiu og l.iojio. ad bcr falliak 
ekki i frcistni. Aiidimi cr reiakubiiinn, 
en holaliak veikt." 

26:41 Watch and pray, that ye enter not into 
temptation: the spirit indeed is willing, but the 
flesh is weak. 

26:42 Ah' tin- vck hanii bruit annaak si nil 
og balk: "Fa oil* in inn. ef eigi verakur hja 
bvi kaiaist. aak eg drckki bennan kala-ik. 
ba vcraki binn villi." 

26:42 Again a second time he went away, 
and prayed, saying, My Father, if this cannot 
pass away, except I drink it, thy will be done. 

26:43 I*egar bann kom aitnr, faun 
hann ba enn sofandi, bvi drungi var a 
augum |icirra. 

26:43 And he came again and found them 
sleeping, for their eyes were heavy. 

26:44 I'Ji far hann enn fra |»a-im ag 
baakst fyrir briakia sinn meak saimu 
orakum ag fyrr. 

26:44 And he left them again, and went 
away, and prayed a third time, saying again 
the same words. 

26:45 Og hann kom til kerisveinanna 
ag sagaki viak ba: ".Sofia bcr enn ng livilisl? 
Sja, st ii ml in cr kamin og 
Mannssonurinn cr framseldur i hendur 
syndugra manna. 

26:45 Then cometh he to the disciples, and 
saith unto them, Sleep on now, and take your 
rest: behold, the hour is at hand, and the Son 
of man is betrayed into the hands of sinners. 

26:46 Mamlio npp, for inn! f nand cr aa, 
cr mig svikur." 

26:46 Arise, let us be going: behold, he is at 
hand that betrayeth me. 

26:47 Mcakan hann var enn aak tala, 
kom Judas, cinn bcirra toll, og meak 
honum mikill flokkur fra a-aWu 
prcstunum og oldungum lyaksins, og 
liofou bcir sverak og barcfli. 

26:47 And while he yet spake, lo, Judas, one 
of the twelve, came, and with him a great 
multitude with swords and staves, from the 
chief priest and elders of the people. 

26:48 Si i kiiriii n hafaki sagt bcim bctta 
til marks: "Sii scm eg kyssi, hann cr 
back. Takiak hann hondum." 

26:48 Now he that betrayed him gave them a 
sign, saying, Whomsoever I shall kiss, that is 
he: take him. 

26:49 II a ii ii gckk In in < an Jcsu og sagaki: 
"llcill. rabbi!" og kyssti hann. 



26:49 And straightway he came to Jesus, 
and said, Hail, Rabbi; and kissed him. 

26:50 Jesus sagaki via hann: "Vinur, hvi 
ertu her?" I>a komu hinir, laigaku 
hendur a Jcsu ag toku hann. 

26:50 And Jesus said unto him, Friend, do 
that for which thou art come. Then they came 
and laid hands on Jesus, and took him. 

26:51 Einn |ieirra, scm men Jcsu voru, 
grcip til sveraks og bra bvi, hja't til bjons 
a-osia prcstsins og socio af honum 
eyraak. 

26:51 And behold, one of them that were 
with Jesus stretched out his hand, and drew 
his sword, and smote the servant of the high 
priest, and struck off his ear. 

26:52 Jesus sagoi via hann: "Shorn 
sverak bitt! Allir. scm sveraki brcgaka, 
munu fyrir sveraki falla. 

26:52 Then saith Jesus unto him, Put up 
again thy sword into its place: for all they that 
take the sword shall perish with the sword. 

26:53 Hyggur | > ■ ■ . aak eg gcti ekki beakiak 
faiakur minn aak senda mer nu mcira en 
toll' sveitir cngla? 

26:53 Or thinkest thou that I cannot beseech 
my Father, and he shall even now send me 
more than twelve legions of angels? 

26:54 Ilvcrnig a- 1 tu |iii ritningarnar aak 
ra-last. scm scgia, aak bctta cigi svo aak 
vcraka?" 

26:54 How then should the scriptures be 
fulfilled that thus it must be? 

26:55 A |ia-ii'i*i stundu sagaki Jesus viak 
flaikkinn: "Eruak |ier aak fara aak mer 
meak sverakum og bareflum cins og gegn 
ra^ningja til aak handtaka mig? Daglcga 
sat eg i helgidaiminum aig kenndi, og 
|ia''r tokuak mig ekki hondum. 

26:55 In that hour said Jesus to the 
multitudes, Are ye come out as against a 
robber with swords and staves to seize me? I 
sat daily in the temple teaching, and ye took 
me not. 

26:56 En alll vcrakur Jictta til |ia-ss. aak 
ritningar spamannanna ra-lisl." I»a 
vfirgafu hann la-risvcinarnir allir og 
flydu. 

26:56 But all this is come to pass, that the 
scriptures of the prophets might be fulfilled. 
Then all the disciples left him, and fled. 

26:57 l»cir scm ta'tku Jcsu hondum, 
fwraku hann til Kaifasar, icaksta prests, 
en |iar voru saman kaimnh* 
fra^akimennirnir og oldungarnir. 

26:57 And they that had taken Jesus led him 
away to the house ofCaiaphas the high priest, 
where the scribes and the elders were 
gathered together. 

26:58 Pctur fylgali hainum alcngdar, a lit 
aak garaki a-iksla prcstsins. I»ar gckk 
hann inn og scttist hja blainnnnm til aak 
sja, hver yraki cnilii- a. 

26:58 But Peter followed him afar off, unto 
the court of the high priest, and entered in, 
and sat with the officers, to see the end. 

26:59 /Eakstu prestarnir og allt raakiak 
lcituaku ljugvitnis gegn Jcsu til aak ga la 
liflatiak hann, 

26:59 Now the chief priests and the whole 
council sought false witness against Jesus, 
that they might put him to death; 
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26:60 en fundu ckkert, ba'ktt margir 
ljugvottar ka-iuii. Loks kom a tveir 

26:60 and they found it not, though many 
false witnesses came. But afterward came 
two, 

26:61 og saigaku: "I>essi maakur sagaki: ,Eg 
get braitiak niakur musteri Guaks og rcist 
|iaak aftur a |irem daigum.'" 

26:61 and said, This man said, I am able to 
destroy the temple of God, and to build it in 
three days. 

26:62 I»a staiak waksti prcsturinn upp aig 
sagaki: "Svarar |iu bvi cngu, scm Jicssir 
vitna gegn |ier?" 

26:62 And the high priest stood up, and said 
unto him, Answerest thou nothing? what is it 
which these witness against thee? 

26:63 En Jesus |iagoi. I»a sagaki a-osli 
prcsturinn viak hann: "Eg sa-ri |iig viak 
lifanali Guak, scgaku oss: Ertu Kristur, 
sun ii i- Ciuaks?" 

26:63 But Jesus held his peace. And the 
high priest said unto him, I adjure thee by the 
living God, that thou tell us whether thou art 
the Christ, the Son of God. 

26:64 Jesus svarar honum: "l»i'i sagakir 
|iaak. En eg segi yakur: Upp fra passu 
mil ii in) |ier sja Mannssaminn siljja til 
luegri handar mattarins og kaima a 
skyium himins." 

26:64 Jesus said unto him, Thou hast said: 
nevertheless I say unto you, Henceforth ye 
shall see the Son of man sitting at the right 
hand of Power, and coming on the clouds of 
heaven. 

26:65 I*a rcif a-aksii prcsturinn kkcaki 
sin og sagaki: "Hann guaklastar, hvaak 
1 1 ii 1'i'u in vcr ii ii firamar votta viak? l>cr 
hcyrakuak guaklastiak. 

26:65 Then the high priest rent his garments, 
saying, He hath spoken blasphemy: what 
further need have we of witnesses? behold, 
now ye have heard the blasphemy: 

26:66 Hvaak list yakur?" I»cir svoruaku: 
"Hann cr dauakasckur." 

26:66 what think ye? They answered and 
said, He is worthy of death. 

26:67 Og |icir In-a-ktn i an alii t lioiium 
og slog ii hann meak hnefunum, en aakrir 
bairaku hann meak stofum 

26:67 Then did they spit in his face and 
buffet him: and some smote him with the 
palms of their hands, 

26:68 og saigaku: "Spaaku nil. Kristur, 
hver var aak sla big?" 

26:68 saying, Prophesy unto us, thou Christ: 
who is he that struck thee? 

26:69 En Petur sat uti i garaki num. I»ar 
kom aak honum |tcrna cin og sagaki: "I>u 
varst lika meak Jcsu fra Galilcu." 

26:69 Now Peter was sitting without in the 
court: and a maid came unto him, saying, 
Thou also wast with Jesus the Galilaean. 

26:70 l*vi ncitaaki hann svai allir hcyraku 
og sagaki: "Ekki veit eg, hvaak |iu crt aak 
fara." 

26:70 But he denied before them all, saying, 
I know not what thou sayest. 

26:71 Maun gckk lit i fordyriak. I»ar sa 
hann ainnur |icrna og sagaki viak |ia, scm 



|mr voru: "I»essi var mcA Jesu fra 
Nasaret." 

26:71 And when he was gone out into the 
porch, another maid saw him, and saith unto 
them that were there, This man also was with 
Jesus of Nazareth. 

26:72 En liaiin neitarti scm artur og Mir 
bess cirt, ail h Jin 11 bekkti ekki hann 
■iiami. 

26:72 And again he denied with an oath, I 
know not the man. 

26:73 Litlu sirtar ktnn |ieir. er |inr 
stortu, og sogrtu virt Petur: "Vist ertu 
lika I'iiin ;ik' |ieim. enda segir niiill'ii i'i 
bitt til bin." 

26:73 And after a little while they that stood 
by came and said to Peter, Of a truth thou 
also art one of them; for thy speech maketh 
thee known. 

26:74 En Iiiiii II sor os* sari virt lagrti, art 
hiin ii |ie kkl i ckki iiianiiinii. I Hi leirt i»nl 
linn i . 

26:74 Then began he to curse and to swear, 
I know not the man. And straightway the cock 
crew. 

26:75 Og IVliir miinilisl |»e*s. er Jesus 
haf rti malt: " Aiku i* en linn i galar, ill ■■ ill ■■ 
brisvar afneita mer." Og harui gekk ill 
og gret beisklega. 

26:75 And Peter remembered the word 
which Jesus had said, Before the cock crow, 
thou shalt deny me thrice. And he went out, 
and wept bitterly. 

27:1 Art morgni giorrtu allir airtstu 
prestarnir <>g iildungar lyrtsins 
snmbykkt gegn Jesu, ad ha mi skyldi at 
lifi tekinn. 

27:1 Now when morning was come, all the 
chief priests and the elders of the people took 
counsel against Jesus to put him to death: 

27:2 I'eir letu binda harm wg ia;ra brott 
og framseldu hann Pilatusi 

laiidsliofrtingja. 

27:2 and they bound him, and led him away, 
and delivered him up to Pilate the governor. 

27:3 I»egar Judas, sem sveik hann, sa, 
art hann var daundur seknr, irtrartisl 
hann «g skilarti art sin prestnnum «g 
oldungunum silfurpeningunum hrjatiu 

27:3 Then Judas, who betrayed him, when 
he saw that he was condemned, repented 
himself, and brought back the thirty pieces of 
silver to the chief priests and elders, 

27:4 og malli: "Eg drygrti si nil. eg sveik 
saklaust hlort." I»eir sogrtu: "llvart 
varrtar ass mil bad? I»art er hill art sja 
fyrir bvi." 

27:4 saying, I have sinned in that I betrayed 
innocent blood. But they said, What is that to 
us? see thou to it. 

27:5 Hann fleygrti |ia silfrinu inn i 
musterirt »g belt brott. Sirtan (or hann 
og hengdi sig. 

27:5 And he cast down the pieces of silver 
into the sanctuary, and departed; and he 
went away and hanged himself. 

27:6 /EAstu prestarnir toku silk'rirt og 
siigrtu: "Ekki ma lata part i gurtskisluna, 
bvi betta eru blortpeningar." 

27:6 And the chief priests took the pieces of 
silver, and said, It is not lawful to put them 
into the treasury, since it is the price of blood. 



27:7 Og heir urrtu asallir ■■ ill art kaupa 
fyrir pa leirkerasmirts akurinn til 
grafreits handa utlendingum. 

27:7 And they took counsel, and bought with 
them the potter's field, to bury strangers in. 

27:8 I»ess vegna kallast hann enn i dag 
Hlortreitur. 

27:8 Wherefore that field was called, the field 
of blood, unto this day. 

27:9 I*a ra^ttist hart, sem sagt var fyrir 
in ii ii ii Jeremia spamanns: "I'eir toku 
silfurpeningana Jirjatiu, part verrt, sem 
sa var metinn a, er til verrts var lagrtur 
ati Israels sonum, 

27:9 Then was fulfilled that which was 
spoken through Jeremiah the prophet, saying, 
And they took the thirty pieces of silver, the 
price of him that was priced, whom certain of 
the children of Israel did price; 

27:10 og keyptu fyrir pa leirkerasmirts 
akurinn eins og Drottinn hafrti fyrir 
mig lagt." 

27:10 and they gave them for the potter's 
field, as the Lord appointed me. 

27:11 Jesus kom mi fyrir 
landshofrtingjann. Landshofrtinginn 
spurrti hann: "Ert |iii konungur 

Gyrtinga?" Jesus svararti: "I»u segir 
bart." 

27:11 Now Jesus stood before the governor: 
and the governor asked him, saying, Art thou 
the King of the Jews? And Jesus said unto 
him, Thou sayest. 

27:12 . Lrtslii prestarnir og oldungarnir 
barn a hann sakir, en hann svararti 
engu. 

27:12 And when he was accused by the 
chief priests and elders, he answered nothing. 

27:13 I'll spurrti Pilatus hann: "llcyrir 
1 1 ii ekki, hve mjog beir vitna gegn |ier?" 

27:13 Then saith Pilate unto him, Hearest 
thou not how many things they witness 
against thee? 

27:14 En hann svararti honum ekki, 
engu orrti hans, og undrartist 
landshofrtinginn mjog. 

27:14 And he gave him no answer, not even 
to one word: insomuch that the governor 
marvelled greatly. 

27:15 A hatirtinni var landshofrtinginn 
vanur art gefa lyrtmiui lansan einn 
bandingja, hann er heir vildn. 

27:15 Now at the feast the governor was 
wont to release unto the multitude one 
prisoner, whom they would. 

27:16 I»a var bar alra-milii I- bandingi i 
haldi, Barabbas art nafni. 

27:16 And they had then a notable prisoner, 
called Barabbas. 

27:17 Sem beir mi voru Sam an komnir, 
sagrti Pilatus virt Jia: "Uvorn viljirt her. 
art eg gefi yrtur lausan, Barabbas erta 
Jesu, sem kallast Kristur'?" 

27:17 When therefore they were gathered 
together, Pilate said unto them, Whom will ye 
that I release unto you? Barabbas, or Jesus 
who is called Christ? 

27:18 Hann vissi, art heir hofrtu fyrir 
iifundar sakir framselt hann. 

27:18 For he knew that for envy they 

845 



had delivered him up. 

27:19 3 1 ert a n Pilatus sat a domstolnum, 
sendi kona hans til hans men bessi orrt: 
"l.alln bennan rettlata in a nil vera, 
|iungir hafa draumar minir verirt i noil 
hans vegna." 

27:19 And while he was sitting on the 
judgment-seat, his wife sent unto him, saying, 
Have thou nothing to do with that righteous 
man; for I have suffered many things this day 
in a dream because of him. 

27:20 En a'rtsln prestarnir og 
oldungarnir fengu muginn til art birtja 
■nil Barabbas, en art Jesus yrrti deyddur. 

27:20 Now the chief priests and the elders 
persuaded the multitudes that they should 
ask for Barabbas, and destroy Jesus. 

27:21 Landshofrtinginn spurrti: "Uvorn 
beirra tveggja viljirt bcr, ail eg gefi yrtur 
lausan?" I»eir sogou: "Barabbas." 

27:21 But the governor answered and said 
unto them, Which of the two will ye that I 
release unto you? And they said, Barabbas. 

27:22 Pilatus spy ■*: "llvart a eg ha art 
gjiira virt Jesu, sem kallast Kristur?" 
I»cir segja allir: "Krossfestu hann." 

27:22 Pilate saith unto them, What then shall 
I do unto Jesus who is called Christ? They all 
say, Let him be crucified. 

27:23 Man ii spurrti: "llvart illt hefur 
hann |ia gjort?" En |icir a'plu |ivi meir: 
"Krossfestu hann!" 

27:23 And he said, Why, what evil hath he 
done? But they cried out exceedingly, saying, 
Let him be crucified. 

27:24 \ ii ser Pilatus, art hann fair ekki 
art gjort, en oketin aukast. Hann tok 
vatn, bvorti hendur sinar frammi fyrir 
folkinu og ma-lli: "Sykn er eg af blorti 
bessa mail lis! .Svarirt ber sialfir fyrir!" 

27:24 So when Pilate saw that he prevailed 
nothing, but rather that a tumult was arising, 
he took water, and washed his hands before 
the multitude, saying, I am innocent of the 
blood of this righteous man; see ye to it. 

27:25 Og all in* lyrturinn sagrti: "Komi 
blort hans yfir oss og yfir born vor!" 

27:25 And all the people answered and said, 
His blood be on us, and on our children. 

27:26 l»a gaf hann |ieim Barabbas 
lausan, en let hurtstrykja Jesu og 
framseldi hann til krossfestingar. 

27:26 Then released he unto them Barabbas; 
but Jesus he scourged and delivered to be 
crucified. 

27:27 Hermenn landshofrtingjans foru 
ii a mert hann inn i hollina og sofnurtu 
um hann all ri hersveitinni. 

27:27 Then the soldiers of the governor took 
Jesus into the Praetorium, and gathered unto 
him the whole band. 

27:28 I'eir afkkeddu hann og fa^rrtu 
hann I skarlatsranrta kapu, 

27:28 And they stripped him, and put on him 
a scarlet robe. 

27:29 fletturtu byrnika'tronn og settu a 
hofurt honum, en reyrsprota i luegri 
hond hans. Sirtan fellu heir a kne fyrir 
honum og hofrtu hann art harti og siigrtu: 
"Heill bn, konungur Gyrtinga!" 



27:29 And they platted a crown of thorns and 
put it upon his head, and a reed in his right 
hand; and they kneeled down before him, and 
mocked him, saying, Hail, King of the Jews! 

27:30 ©g |ieir lirii-klii a liaini. taiku 
reyrsprotann aig slaigu hann i hof ualiA. 

27:30 And they spat upon him, and took the 
reed and smote him on the head. 

27:31 I>egar beir haifAu spill la A hann, 
fierAu |ieir hann ill* kapunni I hans 
eigin kkeAi. I»a leiddu |ieir liann lit til 
an krossfesta hann. 

27:31 And when they had mocked him, they 
took off from him the robe, and put on him his 
garments, and led him away to crucify him. 

27:32 A leiAinni hiitn In 1 i r maim fra 
Kyrenc, er Simon het. Hann neyddu 
beir til art bcra kross Jesu. 

27:32 And as they came out, they found a 
man of Cyrene, Simon by name: him they 
compelled to go with them, that he might bear 
his cross. 

27:33 Og er pcir konn til bess staalar, 
er heitir Golgata, pad byaMr 
liaiiskii piisl jirtur. 

27:33 And they were come unto a place 
called Golgotha, that is to say, The place of a 
skull, 

27:34 gafu beir In » mi ill vin an dra'kka. 
galli blandaA. Hann bragAaAi bait, i n 
vildi ekki drekka. 

27:34 they gave him wine to drink mingled 
with gall: and when he had tasted it, he would 
not drink. 

27:35 I»a krossfestu beir hann. Og |ieir 
kostuAu III ii I ii in ii in kla*Ai hans og 
skiptu mcA scr, 

27:35 And when they had crucified him, they 
parted his garments among them, casting lots; 

27:36 sal ii |iar svo og grcttu hans. 

27:36 and they sat and watched him there. 

27:37 Yfir liiih'Ai hans festu bcir 
sakargift hans svo skraAa: l»l SSI ER 
JEStS, kOM M,I H GYHINGA. 

27:37 And they set up over his head his 
accusation written, THIS IS JESUS THE 
KING OF THE JEWS. 

27:38 l»a voru krossfestir meal honum 
tveir ra'iiiugjar. annar til luegri, liimi 
til vinstri. 

27:38 Then are there crucified with him two 
robbers, one on the right hand and one on 
the left. 

27:39 l»cir. sem Irani hjja gengn. lueddu 
hann, skoku haifua) sin 

27:39 And they that passed by railed on him, 
wagging their heads, 

27:40 og saigatu: " I" II sem brytur niAur 
musteriA og reisir bait a brcm daigum. 
Bjarga nil sgalfum bcr, ci |iu ert sonnr 
GuAs, og stig niAur af krossinnm!" 

27:40 and saying, Thou that destroyest the 
temple, and buildest it in three days, save 
thyself: if thou art the Son of God, come down 
from the cross. 

27:41 Eins gjairAu a-Aslii prestarnir gys 
ail honum og fra'Aiiueuuiruir og 
iildnngarnir og siigou: 



27:41 In like manner also the chief priests 
mocking him, with the scribes and elders, 
said, 

27:42 "Oorum bjargaAi hann, sfjalfum 
ser getur hann ekki bjargaA. Hann er 
konungur Israels, stigi hann nu niAur 
af krossinum, |i •! skulum ver trua a 
hann. 

27:42 He saved others; himself he cannot 
save. He is the King of Israel; let him now 
come down from the cross, and we will 
believe on him. 

27:43 Hann treystir Gudi. Nn a lii GuA 
aA firelsa hann, ef hann hefur m'i'liir a 
honum. EAa sagAi hann ekki: ,Eg er 
sonnr GuAs'?" 

27:43 He trusteth on God; let him deliver him 
now, if he desireth him: for he said, I am the 
Son of God. 

27:44 Einnig rwningjjarnir, sem meA 
honum voru krossfestir, smanuAu hann 
a sama ball. 

27:44 And the robbers also that were 
crucified with him cast upon him the same 
reproach. 

27:45 En fra hadegi varA myrkur ■■ m 
ill ll land til nons. 

27:45 Now from the sixth hour there was 
darkness over all the land until the ninth hour. 

27:46 Og ■■■■■ mm kallaAi Jesus harri 
riiddu: "Eli, Eli, lama sabaktani!" I»ail 
byAir: "GuA minn, GuA minn, hvi hefur 
1 1 ii yfirgefial mig?" 

27:46 And about the ninth hour Jesus cried 
with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama 
sabachthani? that is, My God, my God, why 
hast thou forsaken me? 

27:47 \okkiii* beirra, er bar stoAu, 
heyrAu betta og siigAu: "Hann kallar a 
Elia!" 

27:47 And some of them stood there, when 
they heard it, said, This man calleth Elijah. 

27:48 Jafnskjott hljop einn beirra til, 
tok n|arAarviitt og fyllti ediki, stakk a 
reyrstaf og gaf honum aA drekka. 

27:48 And straightway one of them ran, and 
took a sponge, and filled it with vinegar, and 
put it on a reed, and gave him to drink. 

27:49 Uinir sogAu: "Sjaum til, hvort 
Elia kemur aA bjarga honum." 

27:49 And the rest said, Let be; let us see 
whether Elijah cometh to save him. 

27:50 En Jesus hropaAi ilk* tin* harri 
riiddu og gaf upp andann. 

27:50 And Jesus cried again with a loud 
voice, and yielded up his spirit. 

27:51 l»a rifnaAi fortjald mnsterisins i 
tvennt, ofan fra og niAur ur, jiirAin 
skalf og bjftrgin klofnuAu, 

27:51 And behold, the veil of the temple was 
rent in two from the top to the bottom; and the 
earth did quake; and the rocks were rent; 

27:52 grafir opnuAust og margir 
likamir helgra latinna manna risu upp. 

27:52 and the tombs were opened; and 
many bodies of the saints that had fallen 
asleep were raised; 

27:53 Eftir upprisu Jesn gengn |ieii- in* 
grofum sin ii in og komu i borgina helgu 
og birtust mairgnm. 
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27:53 and coming forth out of the tombs after 
his resurrection they entered into the holy city 
and appeared unto many. 

27:54 I'egar hundraAshofAinginn og 
beir, sem meat honum ga-ttu Jesu, sail 
landskjalftann og atbnrAi bessa, 
hra;ddnst |>eir miAg og sogAu: 
"Snnnarlega var bessi maahir satnur 
Gads." 

27:54 Now the centurion, and they that were 
with him watching Jesus, when they saw the 
earthquake, and the things that were done, 
feared exceedingly, saying, Truly this was the 
Son of God. 

27:55 l»ar voru og margar konur, sem 
alengdar horfalu a, ba*r hofalu fylgt Jesu 
fra Galileu og fiionaA honum. 

27:55 And many women were there 
beholding from afar, who had followed Jesus 
from Galilee, ministering unto him: 

27:56 Mcaral beirra var Maria 
Magdalena, Maria, ma'»Air beirra 
Jakaibs og Jaisefs, og maialir 
Sehedeussama. 

27:56 among whom was Mary Magdalene, 
and Mary the mother of James and Joses, 
and the mother of the sons of Zebedee. 

27:57 Em kvolalial kaim aualugur maAur 
fra Arimabeu, Josef aai nafni, er sjalfur 
var oralinn lwrisveinn Jesu. 

27:57 And when even was come, there 
came a rich man from Arimathaea, named 
Joseph, who also himself was Jesus' disciple: 

27:58 Hann gekk til Pilatnsar og ha A 
hann um likama Jesu. Pilatus bauA ba 
aA fa Josef hann. 

27:58 this man went to Pilate, and asked for 
the body of Jesus. Then Pilate commanded it 
to be given up. 

27:59 Josef tok likiA, sveipaAi paal 
hreinu linkkeali 

27:59 And Joseph took the body, and 
wrapped it in a clean linen cloth, 

27:60 og lagAi i nyja graif, sem hann alii 
og hafali latiA hoggva i klett, velti sialan 
stairum steini fyrir grafarmunnann og 
for hurt. 

27:60 and laid it in his own new tomb, which 
he had hewn out in the rock: and he rolled a 
great stone to the door of the tomb, and 
departed. 

27:61 Maria Magdalena var |iar og 
Maria bin, og satu ba*r gegnt graifiinni. 

27:61 And Mary Magdalene was there, and 
the other Mary, sitting over against the 
sepulchre. 

27:62 .\a*sla dag. daginn eftir 
aAfangadag, gengn a-Astu prestarnir og 
farisearnir saman fyrir Pilatus 

27:62 Now on the morrow, which is the day 
after the Preparation, the chief priests and the 
Pharisees were gathered together unto Pilate, 

27:63 og sogahi: "Herra, ver minnumst 
pess, aA svikari bessi sagAi ■ lifanda 
lifi: .Ef lir |>rin daga ris eg upp.' 

27:63 saying, Sir, we remember that that 
deceiver said while he was yet alive, After 
three days I rise again. 

27:64 It jo A pvi, a A grafarinnar se 
vandlega ga ll allt til |iriAja dags, elia 
ga-tu la-i'isveiiiar hans komial og stailiA 



hull II ill og sji«»I lYilkiiiii: . II a 11 n it risinn 
Era flu mt II in .' vcrika sirtari svikin 

vcrri liiiiinii fyrri." 

27:64 Command therefore that the sepulchre 
be made sure until the third day, lest haply 
his disciples come and steal him away, and 
say unto the people, He is risen from the 
dead: and the last error will be worse than the 
first. 

27:65 I'll ill us sagrti virt |in: "Her hafiai 
bcr I a ril in r M II. h'arirt og buirt sva» 
(ryggila'ga ii in scm best bcr kunnirt." 

27:65 Pilate said unto them, Ye have a 
guard: go, make it as sure as ye can. 

27:66 l»cir i iii'ii iij* gcngu Iryggilcgn fra 
graifinni us* innsigluani sli-iiiimi meat 

ai>Mllll> I .1 1*1^ III al II II illl II Jl. 

27:66 So they went, and made the sepulchre 
sure, sealing the stone, the guard being with 
them. 

28:1 Art I i on ii ill hvildardcgi, begar lysti 
ah* fyrsta dcgi vikunnar, k»mn |iicr 
Maria Magdalena ng Maria bin til no 
hta a grofiina. 

28:1 Now late on the sabbath day, as it 
began to dawn toward the first day of the 
week, came Mary Magdalene and the other 
Mary to see the sepulchre. 

28:2 I'ii varo landskjalfti mikill. bvi 
iMagill Drottins sic nirtur af himni, kitm 
fig vclti sli-iiiimi in og set i isl a hann. 

28:2 And behold, there was a great 
earthquake; for an angel of the Lord 
descended from heaven, and came and 
rolled away the stone, and sat upon it. 

28:3 II a n n var sem elding asyndum og 
klirrtin bvit scm snjair. 

28:3 His appearance was as lightning, and 
his raiment white as snow: 

28:4 Varumcnnirnir skulfiu af hra^rtslu 
vid hann ag uram scm orendir. 

28:4 and for fear of him the watchers did 
quake, and became as dead men. 

28:5 En cngillinn mu'lli vial kmi iirnar: 
"l>cr skulual cigi a'kttast. Eg vcit, art bcr 
lcitia) art Jcsu liiiiinii kratssfesta. 

28:5 And the angel answered and said unto 
the women, Fear not ye; for I know that ye 
seek Jesus, who hath been crucified. 

28:6 Hann cr ckki her. Hann cr upp 
risinn, cins og hann sagrti. Kamio og 
sjaial staoinn, bar scm hann la. 

28:6 He is not here; for he is risen, even as 
he said. Come, see the place where the Lord 
lay. 

28:7 Farid i skyndi og scgial 
kcrisveinum hans: ,IIann cr npp risinn 
fra dauatum, sja hann fcr a nndan yaiur 
til Galilcu. I»ar Milium) |»er sja hann.' 
I'iKa hef eg sagt yaiur." 

28:7 And go quickly, and tell his disciples, 
He is risen from the dead; and lo, he goeth 
before you into Galilee; there shall ye see him: 
lo, I have told you. 

28:8 Og ba-r torn i ski ml i fra graifinni, 
■licit aitta og ■■■■■villi glcali, og hlnpn aai 
flytja Iwrisvcinum hans booin. 

28:8 And they departed quickly from the 
tomb with fear and great joy, and ran to bring 
his disciples word. 



28:9 Og sja, Jesus kemur a maiti bcim 
og scgir: "Heilar |iirt!" En |i;cr komu, 
fcllu fram fyrir liiiini ill og foirniuim 
t'a-tin- hans. 

28:9 And behold, Jesus met them, saying, 
All hail. And they came and took hold of his 
feet, and worshipped him. 

28:10 I'a scgir Jesus via baa-: 'Oil isl 
ckki. k'arirt og scgio hra-rtrinu ill ■ mi m art 
halda til Galilcu. I»ar mil mi beir sia 
mig." 

28:10 Then saith Jesus unto them, Fear not: 
go tell my brethren that they depart into 
Galilee, and there shall they see me. 

28:11 Mcaian |ucr vara a lcidinni komu 
nokkrir varrtmenn til borgarinnar og 
saigatu icrtsiu prestunum allt, scm gjairst 
hafdi. 

28:11 Now while they were going, behold, 
some of the guard came into the city, and told 
unto the chief priests all the things that were 
come to pass. 

28:12 En beir kvoddu saman oldungana 
og toku bad rart meo |»cim ail bera 
uiikirt fc a hermennina og malln virt ba: 

28:12 And when they were assembled with 
the elders, and had taken counsel, they gave 
much money unto the soldiers, 

28:13 "Segio bctta: .Lrcrisvcinar hans 
komu a mcturbcli, mcoan vcr svafum, 
og stalu lion ii in.' 

28:13 saying, Say ye, His disciples came by 
night, and stole him away while we slept. 

28:14 Og cf bctta bcrst 

landshofoingjanum til cyrna, sknlum 
vcr scfa hann, svo art bcr gctio vcrirt 
ahyggjulausir." 

28:14 And if this come to the governor's ears, 
we will persuade him, and rid you of care. 

28:15 I>cir toku via fenu og giorou scm 
bcim var sagt. I»essi siignsiign hefnr 
vcrirt burin ill meoal Gyoinga allt til 
|m ssii dags. 

28:15 So they took the money, and did as 
they were taught: and this saying was spread 
abroad among the Jews, and continueth until 
this day. 

28:16 En kcrisveinarnir cllefu foru til 
Galilcu, til fjallsins, sem Jesus hafoi 
stefnt bcim til. 

28:16 But the eleven disciples went into 
Galilee, unto the mountain where Jesus had 
appointed them. 

28:17 I>ar sail beir hann og vcittn 
honum lotningu. En sumir voru i vafa. 

28:17 And when they saw him, they 
worshipped him; but some doubted. 

28:18 Og Jesus gckk til beir r a, talaoi 
virt ba og sagrti: "Allt vald cr mer gefirt a 
hi in ni og jiirrtu. 

28:18 And Jesus came to them and spake 
unto them, saying, All authority hath been 
given unto me in heaven and on earth. 

28:19 Fario bvi og giiirio allar bjoinr art 
kcrisveinum, skirirt ba i nafni fiirtur, 
sonar og hcilags anda, 

28:19 Go ye therefore, and make disciples of 
all the nations, baptizing them into the name 
of the Father and of the Son and of the Holy 
Spirit: 

28:20 og kennirt bcim art halda 
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allt bao, sem eg hef bortirt your. Sia, eg 
er inert your alia daga allt til enda 
vcraldar." 

28:20 teaching them to observe all things 
whatsoever I commanded you: and lo, I am 
with you always, even unto the end of the 
world. 

1 :1 Upphaf fagnartarcrindisins u ill Jcsu 
Krist, Gurts son. 

1:1 The beginning of the gospel of Jesus 
Christ, the Son of God. 

1 :2 Svo er ritau hia Jcsaja spamanni: 
.Sja. eg sendi sendiborta m inn a mill an 
|ii'«*. cr grcirta iniiii veg binn. 

1 :2 Even as it is written in Isaiah the prophet, 
Behold, I send my messenger before thy face, 
Who shall prepare thy way. 

1 :3 Riidd hropanda i cyrtimork: Grcirtirt 
veg Drottins, gjairiu bcinar brantir hans. 

1 :3 The voice of one crying in the wilderness, 
Make ye ready the way of the Lord, Make his 
paths straight; 

1 :4 I'annig ka»m Johannes skirari fram 
i ohyggrtinni aig prcdikaali irt I'll liars kirn 
til fyrirgefningar synda, 

1:4 John came, who baptized in the 
wilderness and preached the baptism of 
repentance unto remission of sins. 

1 :5 og menu strcymdu til hans fra allri 
Judcubyggafc og allir Jerusalembuar og 
letu skirast af honum i anni Jordan og 
■atualu si ml i r sinar. 

1 :5 And there went out unto him all the 
country of Judaea, and all they of Jerusalem; 
And they were baptized of him in the river 
Jordan, confessing their sins. 

1 :6 En Johannes var i kkcamm ur 
ulfaldahari, meal lcaiurbelti ■■ in lendar 
scr og at cngisprettur og villihunang. 

1:6 And John was clothed with camel's hair, 
and had a leathern girdle about his loins, and 
did eat locusts and wild honey. 

1 :7 Hann prcdikaati svo: "$a kemur 
eftir mig, scm mcr er mattugri, og er eg 
ekki vcramr pess aai kr|upa niaiur aig 
lcysa skai|»veng hans. 

1:7 And he preached, saying, There cometh 
after me he that is mightier than I, the latchet 
of whose shoes I am not worthy to stoop 
down and unloose. 

1 :8 Eg hef skirt yarar meal vatni, en 
hann in nil skira yrtur inert hcilogum 
anda." 

1:8 I baptized you in water; But he shall 
baptize you in the Holy Spirit. 

1 :9 Svo bar vial a bcim daigum, aai Jesus 
kaim fra \asaril i Galilcu og var 
skiratur af Jathanncsi i Jairdan. 

1:9 And it came to pass in those days, that 
Jesus came from Nazareth of Galilee, and 
was baptized of John in the Jordan. 

1:10 Em leial aig hann ste npp ur 
vatninu, sa hann him nana linkast upp 
aig andann stiga nil nil- yfir sig cins og 
dnfu. 

1:10 And straightway coming up out of the 
water, he saw the heavens rent asunder, and 
the Spirit as a dove descending upon him: 

1:11 Og raidd ka»m af hi in mi in: "I>u crt 
minn clskarti satnur, a bcr hef eg 
velba'tknnn." 



1:11 And a voice came out of the heavens, 
Thou art my beloved Son, in thee I am well 
pleased. 

1:12 I*a kni'iili andinn hann ill i 
aibyggauna, 

1:12 And straightway the Spirit driveth him 
forth into the wilderness. 

1:13 og hann var i aibyggatinni fjairutiu 
daga, og Satan fireistaali bans. Ilann 
hafaust virt meaial villiilyrn. og englar 
|ijini mill him ii in . 

1:13 And he was in the wilderness forty days 
tempted of Satan; And he was with the wild 
beasts; And the angels ministered unto him. 

1:14 I'egar Johannes hafali verial Irkiiin 
hiiiiiliiiii. ka»m Jesus til Galileu og 
prealikaali fagnaalarerindi linos 

1 :14 Now after John was delivered up, Jesus 
came into Galilee, preaching the gospel of 
God, 

1:15 og sagrti: " I inii mi er fullnadur og 
Ciuats riki i mi ml - Gjorirt irtrini og truirt 
fagnartari'rindinu." 

1 :15 and saying, The time is fulfilled, and the 
kingdom of God is at hand: repent ye, and 
believe in the gospel. 

1:16 Jesus var a gangi men Cialileuvatni 
og sa Simon og Andres, broAnr 
*Si iiiniiiir. vera art kasta netum i vatnia), 
en beir voru fiskimenn. 

1 :16 And passing along by the sea of Galilee, 
he saw Simon and Andrew the brother of 
Simon casting a net in the sea; for they were 
fishers. 

1:17 Jesus sagrti vial ba: "Komirt og 
fylgial mer, wg mull eg lata yrtur mi ll n 
veirta." 

1:17 And Jesus said unto them, Come ye 
after me, and I will make you to become 
fishers of men. 

1:18 Og begar i staal letu beir eftir 
netin og fylgdu honnn. 

1:18 And straightway they left the nets, and 
followed him. 

1:19 Hann gekk skammt badan ug sa 
Jak»b Sebedeusson ug Johannes 
briiitnr bans, og vara |>eir einnig a bati 
art Iiii a net. 

1:19 And going on a little further, he saw 
James the son of Zebedee, and John his 
brother, who also were in the boat mending 
the nets. 

1 :20 Jesus kallarti ba, og ben- yfirgafu 
Sebedeus fiiour si mi hja 

daglannamonnunnm I lull mi ill og fylgdu 
him ii in. 

1:20 And straightway he called them: and 
they left their father Zebedee in the boat with 
the hired servants, and went after him. 

1 :21 l»cir komu til Kapernanm. Og 
hvildardaginn gekk Jesus i 

samknndnna og kenndi. 

1:21 And they go into Capernaum; and 
straightway on the sabbath day he entered 
into the synagogue and taught. 

1 :22 Undruoust menn miaig kenningu 
bans, |ivi art hann kenndi beim eins og 
sa er vald hefnr, og ekki eins og 
friertimennirnir. 



1 :22 And they were astonished at his 
teaching: For he taught them as having 
authority, and not as the scribes. 

1 :23 I»ar var i samkundu beirra martur 
haldinn ohreinum anda. Hann a*pti: 

1 :23 And straightway there was in their 
synagogue a man with an unclean spirit; and 
he cried out, 

1 :24 "llvart vilt |iu oss, Jesus fra 
Nasaret? Ert |iu kominn art tortinia oss? 
Eg veit, hver bu ert, hinn heilagi Gurts." 

1 :24 saying, What have we to do with thee, 
Jesus thou Nazarene? art thou come to 
destroy us? I know thee who thou art, the 
Holy One of God. 

1 :25 Jesus hastarti ba a hann og m-rlli: 
"I»egi bu, og far ill af lioniiin." 

1 :25 And Jesus rebuked him, saying, Hold 
thy peace, and come out of him. 

1 :26 l B a teygrti ohreini andinn manninn, 
rak upp hljaiai mikirt og lor ill af honum. 

1 :26 And the unclean spirit, tearing him and 
crying with a loud voice, came out of him. 

1 :27 Ski felmtri a alia, og hver spurrti 
annan: "llvart er petta? >'y kenning inert 
valdi! Hann skipar jafnvel ohreinum 
oiidiun og beir hlyrta honum." 

1 :27 And they were all amazed, insomuch 
that they questioned among themselves, 
saying, What is this? a new teaching! with 
authority he commandeth even the unclean 
spirits, and they obey him. 

1 :28 Og orrtstir bans barst begar n in 
alia Galileu. 

1 :28 And the report of him went out 
straightway everywhere into all the region of 
Galilee round about. 

1 :29 ITr samkundunni fa'iru beir 
rakleitt i bus Simainar og Andresar og 
inert beim Jakob og Johannes. 

1 :29 And straightway, when they were come 
out of the synagogue, they came into the 
house of Simon and Andrew, with James and 
John. 

1 :30 Tengdamortir Simainar la inert 
sotthita, og saigrtu beir Jesu begar fra 
henni. 

1 :30 Now Simon's wife's mother lay sick of a 
fever; and straightway they tell him of her: 

1 :31 Hann gekk |ia art, talk % haiiial 
henni og reisti hana a fa*4ur. Saitthitinn 
iYn* in* henni, og hull gekk beim fyrir 
beina. 

1 :31 and he came and took her by the hand, 
and raised her up; and the fever left her, and 
she ministered unto them. 

1 :32 1'egar kvold var komirt og sa'ilin 
setst, fa*ralu menn til hans alia ba, er 
sjiikir voru og haldnir ilium aindum, 

1 :32 And at even, when the sun did set, they 
brought unto him all that were sick, and them 
that were possessed with demons. 

1 :33 og nlliir haiiini var saman 
kominn virt dyrnar. 

1 :33 And all the city was gathered together 
at the door. 

1 :34 Hann keknarti marga, er bjartust 
af I in sum siukdaimum, og rak ill marga 
ilia anda, en illu i i ml nun ill bannarti 
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hann art tala, bvi art beir vissu hver 
hann var. 

1 :34 And he healed many that were sick with 
divers diseases, and cast out many demons; 
and he suffered not the demons to speak, 
because they knew him. 

1 :35 Og aria, longu fyrir dogun, for 
haiin a fa^tur og gekk ut, vek hurt a 
obyggrtan start og bartst bar fyrir. 

1 :35 And in the morning, a great while before 
day, he rose up and went out, and departed 
into a desert place, and there prayed. 

1 :36 l>eir Simon leituilu hann uppi, 

1:36 And Simon and they that were with him 
followed after him; 

1 :37 og |iegar peir fundu hann, sogrtu 
beir virt hann: "Allir eru art leita art 
ber." 

1:37 and they found him, and say unto him, 
All are seeking thee. 

1 :38 Hann sagrti virt ba: "Ver skulum 
fara annart, i borpin her i grennd, svo 
art eg geti einnig predikart bar, pvi art 
til pess er eg kominn." 

1 :38 And he saith unto them, Let us go 
elsewhere into the next towns, that I may 
preach there also; for to this end came I forth. 

1 :39 Og hann fair og predikaali i 
Siim U n ml ii in |ieirra i allri iiialileu og 
rak ut ilia anda. 

1:39 And he went into their synagogues 
throughout all Galilee, preaching and casting 
out demons. 

1 :40 Martin* nokkur lik|irar kom til 
hans, fell a kne og bail hann: "Ef bu vilt, 
getur bu hreinsart mig." 

1:40 And there cometh to him a leper, 
beseeching him, and kneeling down to him, 
and saying unto him, If thou wilt, thou canst 
make me clean. 

1 :41 Og hann kenndi i briaisti n m 
manninn, retti lit haindina, snart hann 
a»g ni'i-lti: "Eg vil, veral bu hreinn!" 

1 :41 And being moved with compassion, he 
stretched forth his hand, and touched him, 
and saith unto him, I will; be thou made clean. 

1 :42 Jafnskhitt hvarf af honum 
likbrain, og hann varrt hreinn. 

1:42 And straightway the leprosy departed 
from him, and he was made clean. 

1 :43 Og Jesus let hann fara, lagali rikt 
a via) hann 

1 :43 And he strictly charged him, and 
straightway sent him out, 

1 :44 aig sagaM: "tint bess art segja engum 
neitt, en far bu, syn big prestinnm og 
fa'irna fyrir hreinsun bina bvi, sem Ma'tse 
banai, beim til vitnisbnraiar." 

1:44 and saith unto him, See thou say 
nothing to any man: but go show thyself to 
the priest, and offer for thy cleansing the 
things which Moses commanded, for a 
testimony unto them. 

1 :45 En maamrinn gekk burt a»g rn'ddi 
margt ■■ ill betta og vialfra-gan mjaig, svo 
art Jesus gat ekki framar komirt 
opinberlega ■ neina borg, heldnr hafalist 
vial uti a aibyggaium staialum. En menn 
komu til hans hvaaiameva. 

1 :45 But he went out, and began to publish it 
much, and to spread abroad the matter, 



insomuch that Jesus could no more openly 
enter into a city, but was without in desert 
places: and they came to him from every 
quarter. 

2:1 Naikkrum daigum sia)ar kom hann 
aftur ill Kapernaum. I>egar frettist, aa) 
hann va-ri hcima, 

2:1 And when he entered again into 
Capernaum after some days, it was noised 
that he was in the house. 

2:2 saifnuAust bar svo margir, ait kvergi 
var lengur I'll in. ekki I'imi simii i'yrir 
iIti'iiiii ii I i . Og hann h'lulli beim an*a)ia). 

2:2 And many were gathered together, so 
that there was no longer room for them, no, 
not even about the door: and he spake the 
word unto them. 

2:3 I"a er kumiA mcd lama mum, aig 
barn fjairir. 

2:3 And they come, bringing unto him a man 
sick of the palsy, borne of four. 

2:4 I»egar beir gain ekki komist men 
hann til Jesu fiyrir failkinu, I'll in beir 
bekjuna uppi yi*ir Imiiiiiii. graifu |iar i 
gegn aig letu siga aifan rekkjuna, sent 
Ii i ii ii him i la I. 

2:4 And when they could not come nigh unto 
him for the crowd, they uncovered the roof 
where he was: and when they had broken it 
up, they let down the bed whereon the sick of 
the palsy lay. 

2:5 I*a cr Jesus ser tru beirra, segir 
hann via) lama manninn: " Hani iii mitt, 
syndir |iiiiar ltd fyrirgefnar." 

2:5 And Jesus seeing their faith saith unto 
the sick of the palsy, Son, thy sins are 
forgiven. 

2:6 Par Sill ii nokkrir fraeAimenn og 
hugsuou i hjairtum si mini: 

2:6 But there were certain of the scribes 
sitting there, and reasoning in their hearts, 

2:7 "II vi maelir Jiessi madur svo? Hann 
guallastar. liver getur fyrirgefiA svnilir 
noma Gua) I'iniiV" 

2:7 Why doth this man thus speak? he 
blasphemeth: who can forgive sins but one, 
even God? 

2:8 Samstundis skynjaaM Jesus i anda 
nnnm, aa) beir hugsuam ban nig meal ser, 
aig hann sagali vial ba: "llvi hugsia) ber 
slikt i kjortum yarar? 

2:8 And straightway Jesus, perceiving in his 
spirit that they so reasoned within themselves, 
saith unto them, Why reason ye these things 
in your hearts? 

2:9 Ilvairt er aualveldara aa) segja via) 
lama manninn: -N> mlir |iinar ern 
fyrirgefnar,' ea)a segja: .Stall upp, tak 
rekkju |iiim aig gakk?' 

2:9 Which is easier, to say to the sick of the 
palsy, Thy sins are forgiven; or to say, Arise, 
and take up thy bed, and walk? 

2:10 En til bess aa) ber vitiA, aa) 
>l Jin ii ssi in ii rill ii hefur vald til aa) 
fyrirgefn syndir a jiiron. 

2:10 But that ye may know that the Son of 
man hath authority on earth to forgive sins 
(he saith to the sick of the palsy), 

2:11 ba segi eg ber" - aig mi talar hann 
via) lama manninn: - ".Stall upp, tak 
rekkju bina, aig far heim til bin." 



2:11 I say unto thee, Arise, take up thy bed, 
and go unto thy house. 

2:12 1 1 a ii ii stall) upp, talk jafnskjaitt 
rekkjuna aig gekk burt i allra augsyn, 
svo aa) allir vairu furahi laistnir, lofuAu 
Gua) aig saiga)u: "Aldrei aa)ur haifum ver 
bvilikt sea)." 

2:12 And he arose, and straightway took up 
the bed, and went forth before them all; 
insomuch that they were all amazed, and 
glorified God, saying, We never saw it on this 
fashion. 

2:13 Aftur fair hann ill aig gekk mea) 
vatninu, aig allur mannfijaildinn kaim til 
hans, ug hann kenndi beim. 

2:13 And he went forth again by the sea side; 
and all the multitude resorted unto him, and 
he taught them. 

2:14 Og er hann gekk bar, sii hann Levi 
Alfa'ussain sitja hja tollbualinni, aig hann 
segir via) hann: "Fylg bu mer!" Og hann 
staiA upp aig fylgdi hainum. 

2:14 And as he passed by, he saw Levi the 
son of Alphaeus sitting at the place of toll, 
and he saith unto him, Follow me. And he 
arose and followed him. 

2:15 Svai bar via), aa) Jesus sat aa) hair a) i i 
husi hans, aig margir taillheimtumenn 
»g bersyndugir salu bar mea) hainum aig 
kerisveinum hans, en margir fylgdu 
hainum. 

2:15 And it came to pass, that he was sitting 
at meat in his house, and many publicans 
and sinners sat down with Jesus and his 
disciples: for there were many, and they 
followed him. 

2:16 FraeAimenn af flaikki farisea, sem 
sail, aa) hann samneytti bersyndugum 
og Inl I In- i in I ii moil ii ii in. saigAu ba via) 
kerisveina hans: "Hann etur mea) 
t ol I III - i mi I ii m ii ii ii ii m og bersyndugum." 

2:16 And the scribes of the Pharisees, when 
they saw that he was eating with the sinners 
and publicans, said unto his disciples, How is 
it that he eateth and drinketh with publicans 
and sinners? 

2:17 Jesus heyrali betta og svaraaii beim: 
"Ekki |in ri'a heilbrigalir keknis via), 
heldur beir, sem sjukir eru. Eg er ekki 
kominn til aa) kalla rettlata, heldur 
syndara." 

2:17 And when Jesus heard it, he saith unto 
them, They that are whole have no need of a 
physician, but they that are sick: I came not to 
call the righteous, but sinners. 

2:18 Lajrisveinar Ja'ihannesar og 
farisear heldu nu faistu. I»ii koma menn 
til Jesu og spyrja hann: "llvi fasta 
kerisveinar Ja'ihannesar a>g kerisveinar 
farisea, en |n laerisveinar fasta 

ekki?" 

2:18 And John's disciples and the Pharisees 
were fasting: and they come and say unto 
him, Why do John's disciples and the 
disciples of the Pharisees fast, but thy 
disciples fast not? 

2:19 Jesus svaraa)i jieim: "Hvort geta 
brna)kanpsgestir fastaa), mea)an 

brnAguminn er hjai beim? Alia ba stnnd, 
sem brua)guminn er hja beim, geta beir 
ekki fastaa). 

2:19 And Jesus said unto them, Can the 
sons of the bridechamber fast, while the 
bridegroom is with them? as long as 
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they have the bridegroom with them, they 
cannot fast. 

2:20 En koma inn Mil [ieir dagar, er 
brua)guminn vera)ur fra |ieim tekinn, ba 
in mi ii beir fasta, a beim degi. 

2:20 But the days will come, when the 
bridegroom shall be taken away from them, 
and then will they fast in that day. 

2:21 Enginn sail mar bait af a'»lKefa)um 
duk a gamalt fat, |ivi ba rifur nyja baitin 
af Ii i ii ii gamla og vera)ur af verri rifa. 

2:21 No man seweth a piece of undressed 
cloth on an old garment: else that which 
should fill it up taketh from it, the new from 
the old, and a worse rent is made. 

2:22 Og enginn ketur nil I vin a gamla 
belgi, bvi ba sprengir vinia) belgina, aig 
viniA ainytist aig belgirnir. ]\ytt vin er 
latia) a nyja belgi." 

2:22 And no man putteth new wine into old 
wineskins; else the wine will burst the skins, 
and the wine perisheth, and the skins: but 
they put new wine into fresh wine-skins. 

2:23 Svn bar via), aa) Jesus fair ■■ in 
saaMaind a hvildardegi, og kerisveinar 
hans taiku aa) tina kornaix a leialinni. 

2:23 And it came to pass, that he was going 
on the sabbath day through the grainfields; 
and his disciples began, as they went, to 
pluck the ears. 

2:24 Farisearnir soga)u |ia via) hann: 
"Lit a, hvi gjaira beir baa), sem er ekki 
leyfilegt a hvildardegi?" 

2:24 And the Pharisees said unto him, 
Behold, why do they on the sabbath day that 
which is not lawful? 

2:25 Hann svaraaii beim: "UafiA ber 
aldrei lesia), hvaa) DaviA gjairali, er 
hainum la a, begar hann hnngraAi aig 
menn hans? 

2:25 And he said unto them, Did ye never 
read what David did, when he had need, and 
was hungry, he, and they that were with him? 

2:26 Hann fair inn i Gna)s hus, begar 
Abiatar var aiisli prestnr, aig at 
skoa)unarbraua)in, en ban ma enginn 
eta nema prestarnir, og gaf lika 
mi ill II 11 III SI II 11 III." 

2:26 How he entered into the house of God 
when Abiathar was high priest, and ate the 
showbread, which it is not lawful to eat save 
for the priests, and gave also to them that 
were with him? 

2:27 Og hann sagAi via) ba: 
"llvildardagurinn vara) til mannsins 
vegna aig eigi maa)urinn vegna 
hvildardagsins. 

2:27 And he said unto them, The sabbath 
was made for man, and not man for the 
sabbath: 

2:28 I*vi er >l a ii ii ssi I ii ii I- ill ii einnig 
herra hvildardagsins." 

2:28 so that the Son of man is lord even of 
the sabbath. 

3:1 Oa)ru sinni gekk hann i 
sanikiinil iilnis. I>ar var maAur mea) 
visna haind, 

3:1 And he entered again into the synagogue; 
and there was a man there who had his hand 
withered. 



3:2 aag liok'rtu |ieir nanar ga-lur a Jesaa, 
lavaart haiiu keknaaai liann a hvaldardegi. 
!■«■' I" h ugrtiisi kttra hami. 

3:2 And they watched him, whether he would 
heal him on the sabbath day; that they might 
accuse him. 

3:3 Og Jesus segir virt mil nil inn mil) 
visuu homlimi: "Stall II ng kaam her 

fram!" 

3:3 And he saith unto the man that had his 
hand withered, Stand forth. 

3:4 Sirtau spyr liann pa: "llvori er 
helalur leyi'ilegl J, ° ?§J ora £°tt erta gjaira 
■111 a hvaldardegi, hjarga lik'i erta 
tleyrta?" En |aeir ]aiagaau. 

3:4 And he saith unto them, Is it lawful on the 
sabbath day to do good, or to do harm? to 
save a life, or to kill? But they held their 
peace. 

3:5 Og haim leit a kriaag a ba mert reirti, 
sarlaryggur yfir harrtaaaa hjartna |>eirra. 
aag sagrti vika mamunn: "Bettu fram 
bond |i I iiji. " II jiii II retti (ram hondina, 
aag bun varrt heil. 

3:5 And when he had looked round about on 
them with anger, being grieved at the 
hardening of their heart, he saith unto the 
man, Stretch forth thy hand. And he stretched 
it forth; and his hand was restored. 

3:6 l»a gengu k'ii r I s< 'ji r M i r uA og taaku 
]aegar inert lleraadesarsiaanum Milium 
ra« sin gegaa haanum, hvcrnig bcir gaitu 
nad 1 1 hi bans. 

3:6 And the Pharisees went out, and 
straightway with the Herodians took counsel 
against him, how they might destroy him. 

3:7 Jesus for inert kerisveinaam si mi m 
ill art vataainu, »g fylgdi mikill I jdldi air 
Galileu ug ur Judeu, 

3:7 And Jesus with his disciples withdrew to 
the sea: and a great multitude from Galilee 
followed; and from Judaea, 

3:8 Ira Jerusalem, I tin mi- u. laaidiaau 
haaadaia Ja'irdanar, «g ur byggaham 
Tyrusar «g Sadunar kaam til bans ijoldi 
manna, er heyrt liok'rtu. hve anikila laann 

gjdrrti. 

3:8 and from Jerusalem, and from Idumaea, 
and beyond the Jordan, and about Tyre and 
Sidon, a great multitude, hearing what great 
things he did, came unto him. 

3:9 Og haaan ha art kerisveinum mm urn 
art hafa til bat fyrir sig, sv« art 
man II h'i iil ill ii ii |arengdi eigi art hiimi m. 

3:9 And he spake to his disciples, that a little 
boat should wait on him because of the crowd, 
lest they should throng him: 

3:10 En marga hnk'rti hann la'kuart. ug 
[ava huslu aat hunum allir |aeir, sem 
eiaafaver mein liok'rtu. til art snerta hann. 

3:10 for he had healed many; insomuch that 
as many as had plagues pressed upon him 
that they might touch him. 

3:11 Og hvtna;r sem uhreiaair andar sau 
hann, feliu |aeir fraan fyrir boniun aag 
aeptu upp: "l»ii ert sonnr Gurts." 

3:11 And the unclean spirits, whensoever 
they beheld him, fell down before him, and 
cried, saying, Thou art the Son of God. 

3:12 En hann lagrti rakt a virt ]aa, art 
|ieir gjorrtu hann eigi kunnan. 



3:12 And he charged them much that they 
should not make him known. 

3:13 Saltan fur haaan til faalls ug kallarti 
til sin |aa er laann sjalfur vildi, aag |aeir 
kaamu til bans. 

3:13 And he goeth up into the mountain, and 
calleth unto him whom he himself would; and 
they went unto him. 

3:14 Hann ski parti toll*, er sky If In vera 
inert him n in os* hann ga-li sent ill art 
predika, 

3:14 And he appointed twelve, that they 
might be with him, and that he might send 
them forth to preach, 

3:15 inert valili art reka aat ilia anda. 

3:15 and to have authority to cast out 
demons: 

3:16 Hann ski parti pa lull': Simon, er 
haaan gaf uak'nirt Petur, 

3:16 and Simon he surnamed Peter; 

3:17 Jakob Sebedeussun og Jo ban lies 
broom* hans, en |irim gaf hann uah'iiirt 
Bnanerges, sem |iyrtir |arumusynir, 

3:17 and James the son of Zebedee, and 
John the brother of James; and them he 
surnamed Boanerges, which is, Sons of 
thunder: 

3:18 ug Andres, Filippns ug 
Bartailaameus, Matteus a»g Talmas, Jakob 
Alfeussun, Taddeus og Simon 
vaiadbetara 

3:18 and Andrew, and Philip, and 
Bartholomew, and Matthew, and Thomas, 
and James the son of Alphaeus, and 
Thaddaeus, and Simon the Cananaean, 

3:19 og Judas Iskaraut, |aaaan er sveik 
ban ||. 

3:19 and Judas Iscariot, who also betrayed 
him. And he cometh into a house. 

3:20 I'egar hann kemnr laeim, safnast 
|iar aitur mannfjaildi, svn |aeir gatu ekki 
einu sinni matast. 

3:19 and Judas Iscariot, who also betrayed 
him. And he cometh into a house. 

3:21 Hans nannstn ire I In |aao og furu 
aat ug vildn na hunum, enda sogou |aeir, 
art hann va'ri ira ser. 

3:21 And when his friends heard it, they went 
out to lay hold on him: for they said, He is 
beside himself. 

3:22 Og h'i'.i 'rt i in 1 1 II II i I* II i I*, er kaamnir 
vurn ok* II M Ira Jerusalem, siigrtn: 
"Beelsebul er a hamuli. Meaa fulltingi 
laufaiingja illra anda rekur hann ill illu 
andana." 

3:22 And the scribes that came down from 
Jerusalem said, He hath Beelzebub, and, By 
the prince of the demons casteth he out the 
demons. 

3:23 En Jesus kallarti |aa til sin og 
amelti virt |»a a lakingnm: "Bvernig getnr 
Satan rekirt Satan aitV 

3:23 And he called them unto him, and said 
unto them in parables, How can Satan cast 
out Satan? 

3:24 Verdi raki sjalfu ser sundurbykkt, 
fa-r |iart raki eigi staaaist, 

3:24 And if a kingdom be divided against 
itself, that kingdom cannot stand. 



3:25 ug veraai heimili sjalfu ser 
suaadurbykkt, fa^r |aaaa heimili eigi 
startist. 

3:25 And if a house be divided against itself, 
that house will not be able to stand. 

3:26 Sv II II Satan risinn gegn sjalfum 
ser og ordinn ser sundur|iykkur, fair 
hann ekki staaaist, |aa er uti um hann. 

3:26 And if Satan hath risen up against 
himself, and is divided, he cannot stand, but 
hath an end. 

3:27 Enginn getur braatist inn a bus bins 
sterka og I'ii-nl fungum hans, nema 
hann III ml i artui* hinn sterka, |i.i getur 
hann ill bus bans. 

3:27 But no one can enter into the house of 
the strong man, and spoil his goods, except 
he first bind the strong man; and then he will 
spoil his house. 

3:28 Sannlega segi eg yrtur: AUt verrtur 
m -inn -in ii-i liiii-mi in fyrirgefirt, allar 
syndir |aeirra og lastmailin, hve mjjiig 
sem |ieir kunna art laslma-la. 

3:28 Verily I say unto you, All their sins shall 
be forgiven unto the sons of men, and their 
blasphemies wherewith soever they shall 
blaspheme: 

3:29 en sa sem lastamelir gegn 
heilugum anda, fair eigi fyrirgefningu 
um aldur, hann er sekur um eilafa 
synd." 

3:29 but whosoever shall blaspheme against 
the Holy Spirit hath never forgiveness, but is 
guilty of an eternal sin: 

3:30 En |aeir hufaau sagt: "Ohreinn audi 
er a haanuan." 

3:30 because they said, He hath an unclean 
spirit. 

3:31 Naa kaama mortir hans aag brairtur, 
standa uti aag gera haanum atraa art koma. 

3:31 And there come his mother and his 
brethren; and, standing without, they sent 
unto him, calling him. 

3:32 Mikill fjoldi sat a kringum hann, 
aag var haanum sagt: "Mortir |aan, lira Our 
aag systur cru her uti aag spyrja eftir 
lacr." 

3:32 And a multitude was sitting about him; 
and they say unto him, Behold, thy mother 
and thy brethren without seek for thee. 

3:33 II an ii svarar |aeim: "liver er ma'aatir 
man aag bra-rtm*V" 

3:33 And he answereth them, and saith, 
Who is my mother and my brethren? 

3:34 Og hann leit a |aa, er kringum 
hann statu, aag segir: "Her er mortir man 
aag braiatnr manir! 

3:34 And looking round on them that sat 
round about him, he saith, Behold, my mother 
and my brethren! 

3:35 liver, sem gjaarir viija Gurts, sa er 
braartir minn, systir aag mortir." 

3:35 For whosoever shall do the will of God, 
the same is my brother, and sister, and 
mother. 

4:1 Aftur taak hann art keaana virt vatniia. 
Svaa mikill mannfanlali safnaaaist art 
haanum, aat haaan varrt art stiga a bat aag 
sitja |aar, uti a vatninu. En allt I'olkirt 
var a landi virt vataairt. 
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4:1 And again he began to teach by the sea 
side. And there is gathered unto him a very 
great multitude, so that he entered into a boat, 
and sat in the sea; and all the multitude were 
by the sea on the land. 

4:2 Ilium kenndi |icim margt i 
da'misogum og sagdi vid |i<i: 

4:2 And he taught them many things in 
parables, and said unto them in his teaching, 

4:3 " II ■>«>!<> a! Sadmadur gckk ill ad sa, 

4:3 Hearken: Behold, the sower went forth to 
sow: 

4:4 o«* |ia er liann sadi, fell s II ill I hja 
gdtunni, og fuglar komu og lit II |iad II |i|i- 

4:4 and it came to pass, as he sowed, some 
seed fell by the way side, and the birds came 
and devoured it. 

4:5 Sum! Cell i grytta lord, bar scm var 
litill iardvcgur, og bad rami skjdtt upp, 
pvi |iad hafdi ckki djupa jjord. 

4:5 And other fell on the rocky ground, where 
it had not much earth; and straightway it 
sprang up, because it had no deepness of 
earth: 

4:6 En er sol haikkadi, visnadi bad, og 
siikum |ios* ad |>aA hafdi ckki ra.lnr, 
skrailnndi |iad. 

4:6 and when the sun was risen, it was 
scorched; and because it had no root, it 
withered away. 

4:7 Og mi in I fell mean I |ivrna. og 
byrnarnir uxu og ka'k'du bad, og bad 
bar ckki avdxt. 

4:7 And other fell among the thorns, and the 
thorns grew up, and choked it, and it yielded 
no fruit. 

4:8 En Mi mt fell i gdifca jjord. kum upp, 
ox og bar avdxt, pad gaf pritugfaldan, 
sextugfaldan ug hundradfaldan avftxt." 

4:8 And others fell into the good ground, and 
yielded fruit, growing up and increasing; and 
brought forth, thirtyfold, and sixtyfold, and a 
hundredfold. 

4:9 Og hail ii sagdi: "liver scm cyru 
hefiur ad hcyra, hann hcyri!" 

4:9 And he said, Who hath ears to hear, let 
him hear. 

4:10 I»cgar hann var ordinn cinn, 
spurdu pcir tdlf og hinir, scm mcd 
ho ii ii in 1 1 1 rn . ii in daimisdgurnnr. 

4:10 And when he was alone, they that were 
about him with the twelve asked of him the 
parables. 

4:11 Hann svaradi beim: "Ydur cr 
gefinn lcyndarddmur lands rikis. Hinir, 
scm fyrir utan cru, fa all* i daimisdgum, 

4:11 And he said unto them, Unto you is 
given the mystery of the kingdom of God: but 
unto them that are without, all things are done 
in parables: 

4:12 ad siaandi sjai |icir »g skynji ckki, 
hcyrandi hcyri bcir og skiljji ckki, svo 
bcir s ii ill scr cigi og vcrdi fyrirgefiid." 

4:12 that seeing they may see, and not 
perceive; and hearing they may hear, and not 
understand; lest haply they should turn again, 
and it should be forgiven them. 

4:13 Og hann scgir vid ba: "Per skiljjid 
cigi bessa daimisdgu. Uvcrnig laid bcr 
ba skilid nakkra daimisdgu? 



4:13 And he saith unto them, Know ye not 
this parable? and how shall ye know all the 
parables? 

4:14 Sild in ad ii I* i ii ii sair ordinu. 

4:14 The sower soweth the word. 

4:15 l»ad lijja gdtunni, bar scm ordinu 
cr sad, mcrkir ba scm hcyra, cn Satan 
kemur jafnskjdtt og tckur burt ordid, 
scm i |ia var sad. 

4:15 And these are they by the way side, 
where the word is sown; and when they have 
heard, straightway cometh Satan, and taketh 
away the word which hath been sown in them. 

4:16 Eins bad scm sad var i grytta lord, 
bad mcrkir ba scm taka ordinu mcd 
fognudi, ii in lcid og |ii'ir hcyra bad, 

4:16 And these in like manner are they that 
are sown upon the rocky places, who, when 
they have heard the word, straightway 
receive it with joy; 

4:17 cn hafa enga rdtfestu. I'cir cru 
hvikulir og cr brcnging vcrdur sidan 
cda ofsdkn vegna ordsins. brcgdast |icir 
begar. 

4:17 and they have no root in themselves, 
but endure for a while; then, when tribulation 
or persecution ariseth because of the word, 
straightway they stumble. 

4:18 Odru var sad medal byrna. I»ad 
mcrkir ba scm hcyra ordid, 

4:18 And others are they that are sown 
among the thorns; these are they that have 
heard the word, 

4:19 cn ahyggjur hcimsins, tal 
audaifanna og adrar girndir koma til og 
kefja ordid. svo bad bcr cngan avdxt. 

4:19 and the cares of the world, and the 
deceitfulness of riches, and the lusts of other 
things entering in, choke the word, and it 
becometh unfruitful. 

4:20 Hill, scm sad var i gdda jjtird. 
mcrkir ba scm hcyra ordid, taka vid bvi 
og bcra britugfaldan, scxtngfaldan og 
hundradfaldan avdxt." 

4:20 And those are they that were sown 
upon the good ground; such as hear the word, 
and accept it, and bear fruit, thirtyfold, and 
sixtyfold, and a hundredfold. 

4:21 Og hann sagdi vid |in: "Ekki bcra 
menn lids inn og sctja |iad uiiilir 
mailikcr cda bckk? Er bad ckki sett a 
ljdsastiku? 

4:21 And he said unto them, Is the lamp 
brought to be put under the bushel, or under 
the bed, and not to be put on the stand? 

4:22 l»vi ad ckkert er hulid, ad bad 
vcrdi eigi gjdrt opinbert, nc lcynt, ad 
Jiad komi ekki i Ijds. 

4:22 For there is nothing hid, save that it 
should be manifested; neither was anything 
made secret, but that it should come to light. 

4:23 Ef cinhver hefur cyru ad heyra, 
hann hcyri!" 

4:23 If any man hath ears to hear, let him 
hear. 

4:24 Enn sagdi hann vid |ia: "Gaitid ad, 
hvad bcr heyrid. Mcd bcim nucli, scm 
|icr iiia lid. mini ydur mailt vcrda og vid 
ydur baitt. 

4:24 And he said unto them, Take heed what 
ye hear: with what measure ye mete it 
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shall be measured unto you; and more shall 
be given unto you. 

4:25 1>vi ad beim, sem hefur, ill n ■■ gefid 
verda, og fra |icim, sem eigi hefur, m ii n 
Ickid vcrda jafnvel bad scm hann 
hefiur." 

4:25 For he that hath, to him shall be given: 
and he that hath not, from him shall be taken 
away even that which he hath. 

4:26 l*ii sagdi hann: "Svo er Guds riki 
sem madur sai saidi i jiird. 

4:26 And he said, So is the kingdom of God, 
as if a man should cast seed upon the earth; 

4:27 Hann scfur sidan og vakil*, nietur 
og daga, cn sa-did grair og vex, hann 
veit ckki mcd hverium haitti. 

4:27 and should sleep and rise night and day, 
and the seed should spring up and grow, he 
knoweth not how. 

4:28 Sjalfkraia bcr jordin aviixt, fyrst 
straid, ba axid og sidan fullvaxid hveiti 
I axinu. 

4:28 The earth beareth fruit of herself; first 
the blade, then the ear, then the full grain in 
the ear. 

4:29 En |ia er avdxturinn er fullbroska, 
hi'liu- hann begar bera lit sigdina, |ivi 
ad uppskcran cr komin." 

4:29 But when the fruit is ripe, straightway he 
putteth forth the sickle, because the harvest 
is come. 

4:30 Og h "I ii ii sagdi: "Vid hvad ciguin 
ver ad likjja Guds riki? Med hvada 
daimi cigum ver ad lysa pvi? 

4:30 And he said, How shall we liken the 
kingdom of God? or in what parable shall we 
set it forth? 

4:31 Likt er pad mustardskorni. l>egar 
|ivi cr sail i mold, er pad smairra hvcrju 
sadkorni a jjordu. 

4:31 It is like a grain of mustard seed, which, 
when it is sown upon the earth, though it be 
less than all the seeds that are upon the earth, 

4:32 En eftir ad |ivi cr salt tckur bad ad 
spretta, pad vcrdur iillnm inrtum mcira 
og fair svo stdrar greinar, ad fuglar 
hi in ins gcta lireidrad sig i skugga bess." 

4:32 yet when it is sown, groweth up, and 
becometh greater than all the herbs, and 
putteth out great branches; so that the birds 
of the heaven can lodge under the shadow 
thereof. 

4:33 I mdrgum slikum daimisogum 
flntti li-ui ii |ic im ordid, svo sem bcir 
gatn nnmid, 

4:33 And with many such parables spake he 
the word unto them, as they were able to 
hear it; 

4:34 og an daimisagna laladi hann ckki 
til beirra, en fyrir lairisvcinum simiiii 
skyrdi hann allt, |icgar |>< i r vorn einir. 

4:34 and without a parable spake he not 
unto them: but privately to his own disciples 
he expounded all things. 

4:35 Ad kviildi sama dags sagdi hann 
vid ba: "Forum yfir inn!" 

4:35 And on that day, when even was come, 
he saith unto them, Let us go over unto the 
other side. 



4:36 l»<'ir skildu |ia vial mannf jaildann 
aig taiku hann meal sir, bar sem hann 
var, i Imln II in. < ii aalrir batar voru mcd 
faonum. 

4:36 And leaving the multitude, they take him 
with them, even as he was, in the boat. And 
other boats were with him. 

4:37 l»a brast a stairmhrina mikil, aig 
fellu aildurnar inii i batinn, svai viil la. 
art hann fiyllti. 

4:37 And there ariseth a great storm of wind, 
and the waves beat into the boat, insomuch 
that the boat was now filling. 

4:38 Jesus var i skntnum aig svai' a 
kaialda. I»eir vaiklu hann aig saigalu viil 
hann: "Meistari, liiralir bu ckki inn. aal 
ver fiairumst?" 

4:38 And he himself was in the stern, asleep 
on the cushion: and they awake him, and say 
unto him, Teacher, carest thou not that we 
perish? 

4:39 Hann vaknaali, hastaali a vindinn 
aig sagali via) vatnial: "I'csji |ni. haf lilioli 
mil big!" I B a kegali vindinn aig gerali 
stillilaign. 

4:39 And he awoke, and rebuked the wind, 
and said unto the sea, Peace, be still. And 
the wind ceased, and there was a great calm. 

4:40 Og hann sagali via) ba: "llvi erual 
bcr hrieddir, hafial ber enn enga tru?" 

4:40 And he said unto them, Why are ye 
fearful? have ye not yet faith? 

4:41 En bcir uralu miklinii ail In laistnir 
aig saigalu liver vial annan: "liver er |iessi? 
Jafnvel vindur aig vatn bliiln hainum." 

4:41 And they feared exceedingly, and said 
one to another, Who then is this, that even 
the wind and the sea obey him? 

5:1 I»eir k mi in nil vfiir inn vatnid i 
bvggal Gerasena. 

5:1 And they came to the other side of the 
sea, into the country of the Gerasenes. 

5:2 Og inn lciil aig Jesus ste nr lull num. 
kaim madur a maiti hainum fra 
graifunum, haldinn aihreinum anda. 

5:2 And when he was come out of the boat, 
straightway there met him out of the tombs a 
man with an unclean spirit, 

5:3 Hann hafalist vial i graifunum, aig 
enginn gat lengur bundial hann, ekhi 
einu sin ni meal hlekkjum. 

5:3 who had his dwelling in the tombs: and 
no man could any more bind him, no, not with 
a chain; 

5:4 Oft haf iti hann verial fjaitraanir a 
fa'itum aig haindum, en hann braut 
jafnaialum af ser hlekkina aig sleit 
fjaitrana, aig gat enginn raalial vial hann. 

5:4 because that he had been often bound 
with fetters and chains, and the chains had 
been rent asunder by him, and the fetters 
broken in pieces: and no man had strength to 
tame him. 

5:5 Allar na dir aig daga var hann I 
graifunum eaia a fjaillum, n pii aig Inmili 

sig grjaiti. 

5:5 And always, night and day, in the tombs 
and in the mountains, he was crying out, and 
cutting himself with stones. 

5:6 l'egar hann sa Jesu alengdar, hljaip 
hann aig fell fram fyrir hainum 



5:6 And when he saw Jesus from afar, he 
ran and worshipped him; 

5:7 aig n-pii harri raiddu: "Hvaal vilt bu 
mer, Jesus, sainur Glials hins hiesta? Eg 
sieri big vial Gual, kvel bu mig eigi!" 

5:7 and crying out with a loud voice, he saith, 
What have I to do with thee, Jesus, thou Son 
of the Most High God? I adjure thee by God, 
torment me not. 

5:8 1*1 ■ aal Jesus hafali sagt vial hann: 
"I>u oh i*i 1 1 n i andi, far ill af manninuin." 

5:8 For he said unto him, Come forth, thou 
unclean spirit, out of the man. 

5:9 Jesus spurali hann ba: "111 ink heitir 
|ui?" Uinn svaraali: "llersing heiti eg, 
ver itii m margir." 

5:9 And he asked him, What is thy name? 
And he saith unto him, My name is Legion; 
for we are many. 

5:10 Og hann baa) Jesu akaft aal senda 
|>n ekki braitt in* heraalinu. 

5:10 And he besought him much that he 
would not send them away out of the country. 

5:11 En bar i fjallinu var mikil 
svinahjairal a beit. 

5:11 Now there was there on the mountain 
side a great herd of swine feeding. 

5:12 Og beir baalu hann: "Send aiss i 
svinin, lat aiss fara i |iau!" 

5:12 And they besought him, saying, Send 
us into the swine, that we may enter into 
them. 

5:13 Hann leyfali beim |iml. aig fairu |m 
aihreinu andarnir ill aig i svinin, aig 
hgairalin, mer tveim bnsundum, ruddist 
fram af hamrinum i vatnial aig 
drukknaali bar. 

5:13 And he gave them leave. And the 
unclean spirits came out, and entered into the 
swine: and the herd rushed down the steep 
into the sea, in number about two thousand; 
and they were drowned in the sea. 

5:14 En hiraiarnir flyalu aig saigaW 
tialindin i bairginni aig sveitinni. Menn 
fairu ba aal sja, hvaal gjairst hafali, 

5:14 And they that fed them fled, and told it 
in the city, and in the country. And they came 
to see what it was that had come to pass. 

5:15 kaimu til Jesu aig san haldna 
Minn niii ii. sem hersingin hafan verial i. 
sitia bar kkeddan aig heilvita. Og beir 
uralu ln'ii ilili i*. 

5:15 And they come to Jesus, and behold 
him that was possessed with demons sitting, 
clothed and in his right mind, even him that 
had the legion: and they were afraid. 

5:16 En sja'inarvaittar saigalu beim, hvaal 
fram hafan fariak vial haldna manninn, 
aig fra svinunum. 

5:16 And they that saw it declared unto them 
how it befell him that was possessed with 
demons, and concerning the swine. 

5:17 Og beir ta'ikn nil bialia Jesu aal fara 
burt in* heruakum beirra. 

5:17 And they began to beseech him to 
depart from their borders. 

5:18 I'a er hann ste i batinn, bail sa, er 
haldinn hafaii verial, aal fa nil vera meat 
hainum. 

5:18 And as he was entering into 
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the boat, he that had been possessed with 
demons besought him that he might be with 
him. 

5:19 En Jesus leyfali hainum bail eigi, 
heldur sagaki: "Far heim til bin aig binna, 
aig seg Jieim, hve mikia) Oraittinn hefur 
gjairt fvrir |iig aig verial |ier 
miskuiinsamur . " 

5:19 And he suffered him not, but saith unto 
him, Go to thy house unto thy friends, and tell 
them how great things the Lord hath done for 
thee, and how he had mercy on thee. 

5:20 Hann fair aig talk aa> kunngjaira i 
Hekapailis, hve mikial Jesus hafali fvrir 
hann gjairt, aig undrualust |iai> allir. 

5:20 And he went his way, and began to 
publish in Decapolis how great things Jesus 
had done for him: and all men marvelled. 

5:21 I'egar Jesus kaim aftur yfir n in a 
lint n n in. safnaatist aal hainum mikill 
■nannfiailali, |iar sem hann var vial 
vatnial. 

5:21 And when Jesus had crossed over 
again in the boat unto the other side, a great 
multitude was gathered unto him; and he was 
by the sea. 

5:22 I'ar kaim aig einn af 
sn ink ii ml ii si jn I- ii ii n in. Jairns aal nafni, 
aig er hann sa Jesu, fell hann til fait a 
hainum, 

5:22 And there cometh one of the rulers of 
the synagogue, Jairus by name; and seeing 
him, he falleth at his feet, 

5:23 bail hann akaft aig sagali: "Haittir 
■■■in litla er aal dauala kiini i n. Kaim aig 
legg hendnr vfir hana, aal bun keknist 
aig III' i." 

5:23 and beseecheth him much, saying, My 
little daughter is at the point of death: / pray 
thee, that thou come and lay thy hands on 
her, that she may be made whole, and live. 

5:24 Jesus fair meal hainum. Og mikill 
■nannfiailali fylgali hainum, aig var braing 
n in hann. 

5:24 And he went with him; and a great 
multitude followed him, and they thronged 
him. 

5:25 l»nr var kaina, sem hafali haft 
blaiallat i tailf ar. 

5:25 And a woman, who had an issue of 
blood twelve years, 

5:26 II ii ii hafali airalial margt aal |i»ln hja 
mairgum hi-kim in. kaistaal til aleigu 
si n ill. en engan bata fengial, aillu heldur 

versnaal. 

5:26 and had suffered many things of many 
physicians, and had spent all that she had, 
and was nothing bettered, but rather grew 
worse, 

5:27 II ii ii hevrali inn Jesu aig kaim mi i 
mann|irainginni aal baki hainum aig 
snart klteali bans. 

5:27 having heard the things concerning 
Jesus, came in the crowd behind, and 
touched his garment. 

5:28 II ii ■■ hugsaali: "Ef eg fa; aaleins 
snert kin i»i hans, mini eg heil verala." 

5:28 For she said, If I touch but his garments, 
I shall be made whole. 



5:29 Jafnskjott |>varr blortlat liennar, 
og Iiiiii fann |>art a scr, art hiiu var heil 
ah* mi 1 i 11 i si 11 II. 

5:29 And straightway the fountain of her 
blood was dried up; and she felt in her body 
that she was healed of her plague. 

5:30 Jcsiis in ii ii begnr a sjalfum ser, art 
krah'tur hafrti farirt ill fra honum, og 
liaim sneri ser virt i mann])ronginni og 
sagrti: "liver snarl kkerti miiiV" 

5:30 And straightway Jesus, perceiving in 
himself that the power proceeding from him 
had gone forth, turned him about in the crowd, 
and said, Who touched my garments? 

5:31 Eairisveinar hans siigrtu via hann: 
" ■»■■ serrt. ad mannfjiildinn |ireugir art 
|ier. og spyrrt po: liver snarl mig?" 

5:31 And his disciples said unto him, Thou 
seest the multitude thronging thee, and 
sayest thou, Who touched me? 

5:32 Hann lilartisl n ill til art sja, hver 
petta hefirti giiirt, 

5:32 And he looked round about to see her 
that had done this thing. 

5:33 en konan, sun vissi. hvart Cram virt 
sig hafrti iarirt, k»m hi-iiilil og 
skjalfandi, tell til iota honum ag sagrti 
him II in allan sannleikann. 

5:33 But the woman fearing and trembling, 
knowing what had been done to her, came 
and fell down before him, and told him all the 
truth. 

5:34 Jesus sagrti virt liana: "Oottir, tru 
bin hefur bjargart ber. Far |iu i frirti, »g 
ver heil meina binnn." 

5:34 And he said unto her, Daughter, thy 
faith hath made thee whole; go in peace, and 
be whole of thy plague. 

5:35 Mertan hann var art segja betta, 
koma in rn II heiman fra 

samkundustjornnum »g segja: "Hottir 
bin er latin, hvi omakar bu meistarann 
lengur?" 

5:35 While he yet spake, they come from the 
ruler of the synagogue's house saying, Thy 
daughter is dead: why troublest thou the 
Teacher any further? 

5:36 Jesus heyrrti, hvart beir siigrtu, en 
gaf ekki um. heldur sagrti virt 
samkundustjrtrann: "Ottast ekki, tru bu 
arteins." 

5:36 But Jesus, not heeding the word 
spoken, saith unto the ruler of the synagogue, 
Fear not, only believe. 

5:37 Og mi leyfrti hann engum art fylgja 
ser nema Petri ag beim lirii-rtriiiu 
Jakabi ag Johannesi. 

5:37 And he suffered no man to follow with 
him, save Peter, and James, and John the 
brother of James. 

5:38 I>eir koma art husi 
samkundustjorans. I»ar ser hann, art 
allt er i uppnami, gratur mikill og 
kveinan. 

5:38 And they come to the house of the ruler 
of the synagogue; and he beholdeth a tumult, 
and many weeping and wailing greatly. 

5:39 Hann gengur inn og segir virt |ia: 
"Hvi hatirt per svo hall og gratirt? 
Barnirt er ekki tlairt. |iart sefur." 



5:39 And when he was entered in, he saith 
unto them, Why make ye a tumult, and weep? 
the child is not dead, but sleepeth. 

5:40 En |ieir hlogu art honuin. I"*a let 
hann alia fara ill og tok inert ser fiirtur 
barnsins og aiortur og ba sem inert 
honum voru, og gekk bar inn, sem 
barnirt var. 

5:40 And they laughed him to scorn. But he, 
having put them all forth, taketh the father of 
the child and her mother and them that were 
with him, and goeth in where the child was. 

5:41 Og hann tok bond barnsins og 
sagrti: "Taliba kum!" Part |iyrtir: "Stulka 
litla, eg segi ber, ris upp!" 

5:41 And taking the child by the hand, he 
saith unto her, Talitha cumi; which is, being 
interpreted, Damsel, I say unto thee, Arise. 

5:42 Jafnskjott reis stulkan upp og for 
art ganga um, en bun var tiilf ara. Og 
menn urrtu fra ser numdir af undrun. 

5:42 And straightway the damsel rose up, 
and walked; for she was twelve years old. 
And they were amazed straightway with a 
great amazement. 

5:43 En hann lagrti rikt a virt ba art lata 
engan vita betta og baurt art gefa henni 
art eta. 

5:43 And he charged them much that no 
man should know this: and he commanded 
that something should be given her to eat. 

6:1 I'artau for Jesus og kom i aittborg 
sina, og kerisveinar hans fvlgdu honum. 

6:1 And he went out from thence; and he 
cometh into his own country; and his disciples 
follow him. 

6:2 I'egar hvildardagur var kominn, 
tok hann art kenna I samkundunni, og 
|ieir miirgu, sem a hlvdriii. undrurtust 
still- ii in. I»eir siigrtu: "Hvartan kemur 
honum Jietta? Hver er Ml speki, sem 
honum er gefin, og |iau kraftaverk, sem 
giiirast fvrir hendur hans? 

6:2 And when the sabbath was come, he 
began to teach in the synagogue: and many 
hearing him were astonished, saying, 
Whence hath this man these things? and, 
What is the wisdom that is given unto this 
man, and what mean such mighty works 
wrought by his hands? 

6:3 Er betta ekki smirturinn, sonur 
Mariu, hrortir beirra Jakobs, Jose. 
Judasar og Simonar? Og eru ekki 
svstur hans her hla ass?" Og beir 
hnevkslurtust a honum. 

6:3 Is not this the carpenter, the son of Mary, 
and brother of James, and Joses, and Judas, 
and Simon? and are not his sisters here with 
us? And they were offended in him. 

6:4 l»Ji sagrti Jesus: "Hvergi er 
spamartur annua metinn en I landi sum. 
inert fra^ndum ag heimamannum." 

6:4 And Jesus said unto them, A prophet is 
not without honor, save in his own country, 
and among his own kin, and in his own house. 

6:5 Og hann gat ekki giiirt bar neitt 
kraftaverk, nema hann lagrti hendur 
yfir nakkra sjuka og keknarti ba. 

6:5 And he could there do no mighty work, 
save that he laid his hands upon a few sick 
folk, and healed them. 

6:6 Og hann undrartist vantru 
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beirra. Hann far nu um |iarpin |iai* i 
kring og kenndi. 

6:6 And he marvelled because of their 
unbelief. And he went round about the 
villages teaching. 

6:7 Og hann ka Marti ba tolf til sin, tok 
art senda ba lit, tva ag tva, ag gaf beim 
vald yfir ohreinum it ml II ill. 

6:7 And he calleth unto him the twelve, and 
began to send them forth by two and two; and 
he gave them authority over the unclean 
spirits; 

6:8 Hann baurt beim art taka ekkert til 
ferrtarinnar annart en staf, ekki braurt, 
mal ne peninga i belti. 

6:8 and he charged them that they should 
take nothing for their journey, save a staff 
only; no bread, no wallet, no money in their 
purse; 

6:9 I'eir skyldu hafa ska a fiitum, en 
ekki tvo kyrtla. 

6:9 but to go shod with sandals: and, said he, 
put not on two coats. 

6:10 Og hann sagrti virt ba: "II var sem 
ber laid inni, bar se artsetur yrtar. uns 
ber leggirt upp art nyju. 

6:10 And he said unto them, Wheresoever 
ye enter into a house, there abide till ye 
depart thence. 

6:11 En hvar sem ekki er tekirt virt 
yrtur ne a yrtur hlytt, bartan skulurt ber 
fara ag hrista dustirt af fatum yrtar 
beim til vilnisburrtar." 

6:11 And whatsoever place shall not receive 
you, and they hear you not, as ye go forth 
thence, shake off the dust that is under your 
feet for a testimony unto them. 

6:12 I>eir logrtu af start og prediknrtu, 
art menn skyldu giora irtrun, 

6:12 And they went out, and preached that 
men should repent. 

6:13 raku ill marga ilia anda og 
smurrtu marga sjuka inert oliu og 
keknufm pa. 

6:13 And they cast out many demons, and 
anointed with oil many that were sick, and 
healed them. 

6:14 II erodes konungur fretti |iel!a. 
enda var nafn Jesn orrtirt virtfrwgt. 
Siigrtu snmir: "Johannes skirari er 
risinn upp fra daurtnm, pess vegna eru 
kraftarnir art verki i honum." 

6:14 And king Herod heard thereof; for his 
name had become known: and he said, John 
the Baptizer is risen from the dead, and 
therefore do these powers work in him. 

6:15 Artrir siigrtu: "Hann er Elia," enn 
artrir: "Hann er spamartur eins og 
spamennirnir fornu." 

6:15 But others said, It is Elijah. And others 
said, It is a prophet, even as one of the 
prophets. 

6:16 I>cgar II erodes heyrrti betta, sagrti 
hann: "Johannes, sem eg let halshiiggva, 
hann er upp risinn." 

6:16 But Herod, when he heard thereof, said, 
John, whom I beheaded, he is risen. 

6:17 En Ilerodes hafrti sent menn art 
taka Johannes hiindnm, fjiitra hann ag 
varpa i fangelsi vegna Herodiasar, 



konu Filippusar, brddur sins. Ilami 
hafdi gengid art ei«*a hana, 

6:17 For Herod himself had sent forth and 
laid hold upon John, and bound him in prison 
for the sake of Herodias, his brother Philip's 
wife; for he had married her. 

6:18 en Johannes hafdi sag I vid 
Herddes: "l»ii matt ekki eiga konu 
brddur bins." 

6:18 For John said unto Herod, It is not 
lawful for thee to have thy brother's wife. 

6:19 l»es* vegna lagdi Herodias i'a'd a 
Johannes og vildi deyda hann, en gai 
ekki, 

6:19 And Herodias set herself against him, 
and desired to kill him; and she could not; 

6:20 bvi ad II erode* hafdi beyg af 
honum og verndaoi hann, bar eo hann 
vissi, ad hann var madur rettlatur og 
heilagur. Hann komst I mikinn vanda, 
begar hann hlyddi a mal hans, en bo 
var honma ljuft ao Ii I iislii a hann. 

6:20 for Herod feared John, knowing that he 
was a righteous and holy man, and kept him 
safe. And when he heard him, he was much 
perplexed; and he heard him gladly. 

6:21 En ii II kom hentugur dagur; a 
afnueli sinii gjordi Ilerodes veislu 
gwdingum sin mil. hershdfding j um og 
h\ I* i r in ii ii ii ii in ill i It'll. 

6:21 And when a convenient day was come, 
that Herod on his birthday made a supper to 
his lords, and the high captains, and the chief 
men of Galilee; 

6:22 Hdttir Ilerodiasar gekk bar inn og 
stc dans. Hun hreif Ilerodes og gesti 
hans, og konnngnr sagdi vid stnlknna: 
"Hid mig hvers bu vilt, og mini eg veita 
ber." 

6:22 and when the daughter of Herodias 
herself came in and danced, she pleased 
Herod and them that sat at meat with him; 
and the king said unto the damsel, Ask of me 
whatsoever thou wilt, and I will give it thee. 

6:23 Og hann sdr henni: "Hvad sem bu 
biour um, bad mini eg veita ber, allt ad 
helmingi rikis mills." 

6:23 And he sware unto her, Whatsoever 
thou shalt ask of me, I will give it thee, unto 
the half of my kingdom. 

6:24 Hun gekk ba ill og spurdi mddnr 
sina: "Um hvad a eg ad bidja?" Hun 
svaradi: "Hdfud Jdhannesar skirara." 

6:24 And she went out, and said unto her 
mother, What shall I ask? And she said, The 
head of John the Baptizer. 

6:25 Jafnskjdtt skundadi Iiimi til 
konnngs og bad hann: "Gel mer |iegar a 
kill i hofud Jdhannesar skirara." 

6:25 And she came in straightway with haste 
unto the king, and asked, saying, I will that 
thou forthwith give me on a platter the head 
of John the Baptist. 

6:26 linn ii ill* ii r vard hryggur vid, en 
vegna eidsins og gesta sinna vildi hann 
ekki synja henni bessa, 

6:26 And the king was exceeding sorry; but 
for the sake of his oaths, and of them that sat 
at meat, he would not reject her. 

6:27 heldnr sendi begar vardmann og 
baud ad fara ser hofud Jdhannesar. 



Hann for og hjd af hofud Jdhannesar i 
fangelsinu, 

6:27 And straightway the king sent forth a 
soldier of his guard, and commanded to bring 
his head: and he went and beheaded him in 
the prison, 

6:28 kom med hofud hans a fati og 
fwrdi still kn ii ill. en stulkan mddur 
si ii ni. 

6:28 and brought his head on a platter, and 
gave it to the damsel; and the damsel gave it 
to her mother. 

6:29 I»egar kerisveinar hans frettu 
betta, komu beir, tdku lik hans og 
ldgdu i grdf. 

6:29 And when his disciples heard thereof, 
they came and took up his corpse, and laid it 
in a tomb. 

6:30 Postularnir komu nil aftur til 
Jesu og sdgdu honum fra dllu bvi, er 
beir hdfdu gjdrt og kennt. 

6:30 And the apostles gather themselves 
together unto Jesus; and they told him all 
things, whatsoever they had done, and 
whatsoever they had taught. 

6:31 Hann sagdi vid |iii: "Komid ber nu 
a dbyggdan stad, svo ad ver seum einir 
saman, og hvilist um stund." En fjdldi 
folks var stddugt ad koma og fara, svo 
ad beir hdfdu ekki einu sinni medi til 
ad matast. 

6:31 And he saith unto them, Come ye 
yourselves apart into a desert place, and rest 
a while. For there were many coming and 
going, and they had no leisure so much as to 
eat. 

6:32 Og beir fdru a batnum einir 
saman a dbyggdan stad. 

6:32 And they went away in the boat to a 
desert place apart. 

6:33 Menn sau |m fara, og margir 
bekktu ba, og nu streymdi folk bangad 
gangandi ur allium borgunum og vard a 
undan beim. 

6:33 And the people saw them going, and 
many knew them, and they ran together there 
on foot from all the cities, and outwent them. 

6:34 I'egar Jesus steig a land, sit hann 
bar mikinn mannfjdlda, og hann 
kenndi i brjdsti um ba, bvi ad beir voru 
sem saudir, er engan hirdi hafa. Og 
hann kenndi beim margt. 

6:34 And he came forth and saw a great 
multitude, and he had compassion on them, 
because they were as sheep not having a 
shepherd: and he began to teach them many 
things. 

6:35 I'a er mjftg var alidid dags, komu 
kerisveinar hans ad mali vid hann og 
sdgdu: "Her er engin mannabyggd og 
langt a daginn lidid. 

6:35 And when the day was now far spent, 
his disciples came unto him, and said, The 
place is desert, and the day is now far spent; 

6:36 Lat ba fara, ad beir geti nad til 
byla og borpa her ■ kring og keypt ser 
eitthvad til malar." 

6:36 send them away, that they may go into 
the country and villages round about, and buy 
themselves somewhat to eat. 

6:37 En hann svaradi beim: "Gefid 
beim sjalfir ad eta." I»cir svara 
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honum: "Eigum ver ad fara og kaupa 
braud fyrir tvd hundrud denara og gefa 
beim ad eta?" 

6:37 But he answered and said unto them, 
Give ye them to eat. And they say unto him, 
Shall we go and buy two hundred shillings' 
worth of bread, and give them to eat? 

6:38 Jesus spyr pa: "live mdrg braud 
hafid ber? Farid og ga'tirt ad." I»eir 
hugdu ad og svdrudu: " I in ill I braud og 

tvo fiska." 

6:38 And he saith unto them, How many 
loaves have ye? go and see. And when they 
knew, they say, Five, and two fishes. 

6:39 I»a baud hann |ieim ad lata alia 
setjast i grauigresid og skipta ser i hdpa. 

6:39 And he commanded them that all 
should sit down by companies upon the 
green grass. 

6:40 I'eir settust nidur i flokkum, 
hundrad I sumum, en fimmtiu i ddrum. 

6:40 And they sat down in ranks, by 
hundreds, and by fifties. 

6:41 Og hann tdk braudin fimm og 
fiskana tvo, leit upp til kimins, bakkadi 
Gudi, braut braudin og gaf 
lii i'i si |- i II II ii II in til ad bera fram fyrir 
mannfjdldann. Fiskunum tveim skipti 
hann og medal allra. 

6:41 And he took the five loaves and the two 
fishes, and looking up to heaven, he blessed, 
and brake the loaves; and he gave to the 
disciples to set before them; and the two 
fishes divided he among them all. 

6:42 Og beir neyttu allir og urdu mettir. 

6:42 And they all ate, and were filled. 

6:43 l»eir tdku saman braudbitana, er 
fiylltu tdlf kdrfur, svo og fiskleifarnar. 

6:43 And they took up broken pieces, twelve 
basketfuls, and also of the fishes. 

6:44 En beir, sem braudanna neyttu, 
voru fimm busund karlmenn. 

6:44 And they that ate the loaves were five 
thousand men. 

6:45 Tafarlaust knudi hann herisveina 
sina ad fara I lull inn og halda a undan 
yfir til Betsaidn, medan kann sendi 
fdlkid brott. 

6:45 And straightway he constrained his 
disciples to enter into the boat, and to go 
before him unto the other side to Bethsaida, 
while he himself sendeth the multitude away. 

6:46 Og ba er hann hafdi kvatt bad, for 
hann til [jails ad bidjast fyrir. 

6:46 And after he had taken leave of them, 
he departed into the mountain to pray. 

6:47 I'egar kvdld var komid, var 
lull ii r in ii a midju vatni, en hann einu a 
landi. 

6:47 And when even was come, the boat 
was in the midst of the sea, and he alone on 
the land. 

6:48 Hann sa, ad |ieim var |mngnr 
rddurinn, |ivi ad vindnr var a mdti 
beim, og er langt var lidid metur kemur 
hann til beirra, gangandi a vatninu, og 
a'llar fram hja beim. 

6:48 And seeing them distressed in rowing, 
for the wind was contrary unto them, about 
the fourth watch of the night he cometh unto 



them, walking on the sea; and he would have 
passed by them: 

6:49 I'egar |n'ir sail hann ganga a 
\ jit 11 in II. hugim |icir. aal |iai* I'a'ri vaifa, 
Hi* II II vi'ii* siy. 

6:49 but they, when they saw him walking on 
the sea, supposed that it was a ghost, and 
cried out; 

6:50 l»vi art allir sau bcir hann aig varii 
bcim bilt via). En Jesus nuclti jai'iiskjaitl 
til Jicirra: "Vcriil hughraustir, bail er eg, 
vcriil lilira'alalir." 

6:50 for they all saw him, and were troubled. 
But he straightway spake with them, and 
saith unto them, Be of good cheer: it is I; be 
not afraid. 

6:51 Og hann ste i bat inn til bcirra aig 
kcgaii ba vindinn. Og |iair mini aildungis 
agndufa, 

6:51 And he went up unto them into the boat; 
and the wind ceased: and they were sore 
amazed in themselves; 

6:52 enda haifim |n'ir ehki skiliii ban, 
scm gjjoi-st hafili mcA brauaiin, hjairtu 
bcirra voru blind. 

6:52 for they understood not concerning the 
loaves, but their heart was hardened. 

6:53 I»cgar |i«'ir haifim nail yi'ir II ill. 
kaim II beir an landi virt Gencsarct aig 
laigilu bar art. 

6:53 And when they had crossed over, they 
came to the land unto Gennesaret, and 
moored to the shore. 

6:54 I in leiil aig bcir stigu in- ha tun in. 
bckktu menu hann. 

6:54 And when they were come out of the 
boat, straightway the people knew him, 

6:55 Og failk talk nil strcyma Cram aig 
aftur II in allt \uu\ heraii aig bcra 
sjjiiklinga i burilnrrckkjum hvert 
bangart, scm ]>eir heyrilu, art hann va-r i. 

6:55 and ran round about that whole region, 
and began to carry about on their beds those 
that were sick, where they heard he was. 

6:56 Og hvar scm hann k«m i |ia>rp, 
batrgir caia a bai. laigatn menu sjuka a 
tairgin aig liiirtu hann, art bcir fengju rctt 
aal sncrta fiald klii'rtii hans, aig allir bcir, 
scm sncrtu hann, uralu hcilir. 

6:56 And wheresoever he entered, into 
villages, or into cities, or into the country, they 
laid the sick in the marketplaces, and 
besought him that they might touch if it were 
but the border of his garment: and as many 
as touched him were made whole. 

7:1 \ ii safnast aal li allium iariscar «g 
naikkrir friciiimenn, kaimnir fra 
Jerusalem. 

7:1 And there are gathered together unto 
him the Pharisees, and certain of the scribes, 
who had come from Jerusalem, 

7:2 I»cir sau, art snmir kerisveina bans 
ncyttu matar meal vanhclgum, baa) cr 
aifivegnum haindum. 

7:2 and had seen that some of his disciples 
ate their bread with defiled, that is, unwashen, 
hands. 

7:3 En Iariscar, aig rcyndar Gyaiingar 
allir, eta ckki ncma |iair taki aatnr 
handlangar, aig fylgja |icir svo 
erfitavenju fairfcilra sinna. 



7:3 (For the Pharisees, and all the Jews, 
except they wash their hands diligently, eat 
not, holding the tradition of the elders; 

7:4 Og ckki ncyta bcir matar, begar 
bcir kaima fra tairgi, ncma |ia'ir hrcinsi 
sig aalur. Margt annaal hafa bcir gengist 
ii ml ir art ra-kja. svai scm aal hrcinsa 
bikara, kainnur aig cirkatla. 

7:4 and when they come from the market- 
place, except they bathe themselves, they eat 
not; and many other things there are, which 
they have received to hold, washings of cups, 
and pots, and brasen vessels.) 

7:5 Fariscarnir aig frrcatimennirnir 
spyrja hann: "Hvcrs vegna fylgja 
kerisveinar |nnir ckki erfiravenju 
fairfcatranna, hcldur ncyta matar inert 
vanhclgum haindum?" 

7:5 And the Pharisees and the scribes ask 
him, Why walk not thy disciples according to 
the tradition of the elders, but eat their bread 
with defiled hands? 

7:6 Jesus svarar |icim: "Sannspar var 
Ja-*aja n in vrtin* hraisnara, |iar scm 
ritaal er: l>cssi lyimr heiairar mig meal 
vairunum, cn hjarta bcirra cr langt Ira 
mcr. 

7:6 And he said unto them, Well did Isaiah 
prophesy of you hypocrites, as it is written, 
This people honoreth me with their lips, But 
their heart is far from me. 

7:7 Til cinskis dyrka bcir mig, er bcir 
kenna |ia Iwrdaima, scm eru 
mannasctningar cinar. 

7:7 But in vain do they worship me, Teaching 
as their doctrines the precepts of men. 

7:8 I>cr hafnial baialum Gua)s, cn haldirt 
crfikenning manna." 

7:8 Ye leave the commandment of God, and 
hold fast the tradition of men. 

7:9 I . ii ii sagali hann vial ba: "Eistavcl 
gjairial ber aal cngn baial Guais, svai |ier 
gctial ra'kl erfiikenning vaiar. 

7:9 And he said unto them, Full well do ye 
reject the commandment of God, that ye may 
keep your tradition. 

7:10 Ma'ise sagali: ,IIciaira faiatur |iinn aig 
mamur |iina.' aig ,llvcr scm fairmwlir 
faiamr caia mamur, skal dauaia devja.' 

7:10 For Moses said, Honor thy father and 
thy mother; and, He that speaketh evil of 
father or mother, let him die the death: 

7:11 En |icr segia): Ef madnr segir vial 
laiatur sinn eata ma'iainr: ,I>aai, scm |ier 
hefati gctaai airalial til stvrktar fra mcr, 
er kairban,' baal er mnstcrisfc, 

7:11 but ye say, If a man shall say to his 
father or his mother, That wherewith thou 
mightest have been profited by me is Corban, 
that is to say, Given to God; 

7:12 pa levfial per hainum ckki framar 
aal gjaira ncitt fyrir faiamr sinn caia 
mairtnr. 

7:12 ye no longer suffer him to do aught for 
his father or his mother; 

7:13 I'annig latiai |ier crfikenning yaiar, 
scm ber fylgial tram, aigilda airrt Gnats. 
Og margt auuart gjairial |icr bessu likl." 

7:13 making void the word of God by your 
tradition, which ye have delivered: and many 
such like things ye do. 
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7:14 Aftur kallaali hann til sin 
mannfjaildann aig sagali: "llcyrirt mig 
allir, aig skilnai. 

7:14 And he called to him the multitude 
again, and said unto them, Hear me all of you, 
and understand: 

7:15 Ekkcrt cr |iaal utan mannsins, cr 
saurgi hann, Jiaitt inn i hann fari. Hitt 
saurgar Miami i mm. sem lit fra hainum 

fer." 

7:15 there is nothing from without the man, 
that going into him can defile him; but the 
things which proceed out of the man are 
those that defile the man. 

7:16 |Ef einhver hefur eyru ail heyra, 
hann hcyri!J 

7:16 If any man hath ears to hear, let him 
hear. 

7:17 I>egar hann var kaiminn inn fra 
t'ol kin ii. spnriiu kerisveinar bans hann 
um likinguna. 

7:17 And when he was entered into the 
house from the multitude, his disciples asked 
of him the parable. 

7:18 Og hann scgir vial |ia: "Eruil |icr 
einnig svai skilningslausir? Sikiljjirt |icr 
cigi, ail ekkcrt, sem fer inn i manninn 
utan fra, getur saurgail hann? 

7:18 And he saith unto them, Are ye so 
without understanding also? Perceive ye not, 
that whatsoever from without goeth into the 
man, it cannot defile him; 

7:19 iMi ail ckki fer bail inn i hjarta 
hans, heldur maga aig lit sirtan i 
Mit'll |ii-iiii;i." l>annig lysti hann alia h'ii'rtu 
hrcina. 

7:19 because it goeth not into his heart, but 
into his belly, and goeth out into the draught? 
This he said, making all meats clean. 

7:20 Og hann sagili: "Dart sem fer ut fra 
manninum, bail saurgar manninn. 

7:20 And he said, That which proceedeth out 
of the man, that defileth the man. 

7:21 I>vi art ill linn fra, ur hjarta 
mannsins, kaima hinar illii hugsanir, 
saurlifnailur, Jijaifnaimr, manndrap, 

7:21 For from within, out of the heart of men, 
evil thoughts proceed, fornications, thefts, 
murders, adulteries, 

7:22 hairdaimur, agirnd, illmcnnska, 
svikscmi, tanmleysi, aifnnd, lastnuclgi, 
hraiki, hcimska. 

7:21 For from within, out of the heart of men, 
evil thoughts proceed, fornications, thefts, 
murders, adulteries, 

7:23 Allt betta ilia kemur in mm art aig 
saurgar manninn." 

7:23 all these evil things proceed from within, 
and defile the man. 

7:24 II a n ii taik sig npp paitan aig belt til 
byggila Tyrnsar. l»Jir fair hann inn i hus 
aig vildi engan lata vita. En cigi fekk 
hann dulist. 

7:24 And from thence he arose, and went 
away into the borders of Tyre and Sidon. And 
he entered into a house, and would have no 
man know it; and he could not be hid. 

7:25 Kama cin frctti |icgar af hainum aig 
kaim aig fell hainum til faita, en daittir 
hennar hafiii ailircinan anda. 



7:25 But straightway a woman, whose little 
daughter had an unclean spirit, having heard 
of him, came and fell down at his feet. 

7:26 Konan var heirtin, wtturt 11 r 
Fiinikiu syrlcnsku. Hun baA him 11 art 
rt'ka ilia andann ill af iliill u r sinni. 

7:26 Now the woman was a Greek, a 
Syrophoenician by race. And she besought 
him that he would cast forth the demon out of 
her daughter. 

7:27 Hann sagrti virt liana: "Eofartu 
horn linn in art scrtjast fyrst, ekkl srcmir 
art laka branik barnanna hi; kjislii |ivi 
fyrir handana." 

7:27 And he said unto her, Let the children 
first be filled: for it is not meet to take the 
children's bread and cast it to the dogs. 

7:28 Hun svararti annum: "Salt er bail, 
hcrra, |io eta hundarnir undir borifcinu 
ah' milium barnanna." 

7:28 But she answered and saith unto him, 
Yea, Lord; even the dogs under the table eat 
of the children's crumbs. 

7:29 Og hann sagrti vid hana: "Vcgna 
|icssara orrta skill t u beim smia. illi 
andinn er farinn ill' iliillin- |iinni." 

7:29 And he said unto her, For this saying go 
thy way; the demon is gone out of thy 
daughter. 

7:30 Hun for hcim, faun barnirt 
liggjandi a niiiiiiiu. og illi andinn var 
farinn. 

7:30 And she went away unto her house, 
and found the child laid upon the bed, and 
the demon gone out. 

7:31 Sirtan belt hann ur 

Tyrusarbyggrtum, II in Sidon og yfir 
Hckapolishyggrtir mirtjar til 

Galilcuvatns. 

7:31 And again he went out from the borders 
of Tyre, and came through Sidon unto the 
sea of Galilee, through the midst of the 
borders of Decapolis. 

7:32 l»a fiera heir til bans nana, 
danfan og malhaltan, og bidja hann art 
leggja blind sina yfir hann. 

7:32 And they bring unto him one that was 
deaf, and had an impediment in his speech; 
and they beseech him to lay his hand upon 
him. 

7:33 Jesus leiddi hann afsirtis fra 
folkinu, sliikk fingrum siiiiim I eyru 
honum og vwtti tungu hans inert 
munnvntni Mini. 

7:33 And he took him aside from the 
multitude privately, and put his fingers into his 
ears, and he spat, and touched his tongue; 

7:34 I>a leit hann upp til himins, 
andvarpnrti og sagrti virt hann: "Effapa," 
|iart er: Opnist pn. 

7:34 and looking up to heaven, he sighed, 
and saith unto him, Ephphatha, that is, Be 
opened. 

7:35 Og eyru hans opnurtust, og haft 
tungu hans losnarti, og hann taladi 
skirt. 

7:35 And his ears were opened, and the 
bond of his tongue was loosed, and he spake 
plain. 



7:36 Jesus bannarti beim art segja bctta 
in-ill ii in. en svo mjiig sem hann bannarti 
|iciui. |ivi frckar siigrtu |icir fra |ivi. 

7:36 And he charged them that they should 
tell no man: but the more he charged them, 
so much the more a great deal they published 
it. 

7:37 Mean undrurtust mesta mjog og 
siigrtu: "AIU gjiirir hann vcl, daufa 
Li -I II I- hann hcyra og mallausa imi'la." 

7:37 And they were beyond measure 
astonished, saying, He hath done all things 
well; he maketh even the deaf to hear, and 
the dumb to speak. 

8:1 I ■■■ bessar miinilir bar enn svo virt, 
art mikill ill jiiiiih'jiilili var saman 
kominn og hafrti ekkert til matar. 
Jesus kallar ba til sin kcrisvciiiana og 
segir virt ba: 

8:1 In those days, when there was again a 
great multitude, and they had nothing to eat, 
he called unto him his disciples, and saith 
unto them, 

8:2 "Eg kenni i brjosti ■■ in 
mannf jiildann. I»eir hafa mi hja mer 
veriA |>rja daga og hafa ekkert til matar. 

8:2 I have compassion on the multitude, 
because they continue with me now three 
days, and have nothing to eat: 

8:3 Lati eg ba far a fastandi beim til sin, 
iirmagnast beir a leirtinni, en sumir 
|ieirra eru langt art." 

8:3 and if I send them away fasting to their 
home, they will faint on the way; and some of 
them are come from far. 

8:4 l>a sviirurtu kerisveinarnir: "Ilvar 
er lucgt art fa braurt til art metta bctta 
folk her i obyggrtum?" 

8:4 And his disciples answered him, Whence 
shall one be able to fill these men with bread 
here in a desert place? 

8:5 1 1 Jin II spurrti |ia: "live miirg braurt 
hafirt bcr?" l»eir siigrtu: "Sjii." 

8:5 And he asked them, How many loaves 
have ye? And they said, Seven. 

8:6 l»ii baurt hann folkinu art setjast a 
jiirrtina, (ilk brauftin sjii. gjiirrti bakkir 
og brant bau og gaf Iwrisvcinum siaam, 
art beir lui rii bau tram. En beir barn 
bau fram fyrir ffilkiA. 

8:6 And he commandeth the multitude to sit 
down on the ground: and he took the seven 
loaves, and having given thanks, he brake, 
and gave to his disciples, to set before them; 
and they set them before the multitude. 

8:7 I>eir hiifrtu og faeina smafiska. 
Hann bakkarti Gurti og baurt, art einnig 
|icir skyldu fram bornir. 

8:7 And they had a few small fishes: and 
having blessed them, he commanded to set 
these also before them. 

8:8 Mean neyttu og in-rtii mettir. Sirtau 
toku |ieir saman leifarnar, sjii kiirfur. 

8:8 And they ate, and were filled: and they 
took up, of broken pieces that remained over, 
seven baskets. 

8:9 En |ii'ir vorn Mill fjorar busundir. 
Sirtaii let hann ba fara. 

8:9 And they were about four thousand: and 
he sent them away. 

8:10 Og hann ste begar i batinn 
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mert la^risveinum sinum og kom i 
Dalmanutabyggdii*. 

8:10 And straightway he entered into the 
boat with his disciples, and came into the 
parts of Dalmanutha. 

8:11 I'angart komu farisear og tiiku art 
bratta virt hann, beir vildu freista hans 
og kriifrtu hann um takn afi himni. 

8:11 And the Pharisees came forth, and 
began to question with him, seeking of him a 
sign from heaven, trying him. 

8:12 Hann a ml var parti pungan innra 
mert ser og iiui lli: "Hvi heimtar bessi 
kynshifk takn? Sannlega segi eg yrtnr: 
Takn verrtnr alls ekki gefifk bessari 
kynshm." 

8:12 And he sighed deeply in his spirit, and 
saith, Why doth this generation seek a sign? 
verily I say unto you, There shall no sign be 
given unto this generation. 

8:13 Hann ski Illi sirtan virt ba, ste aftur 
i batinn og for yfir um. 

8:13 And he left them, and again entering 
into the boat departed to the other side. 

8:14 I'eir hiifrtu gleymt art taka braurt, 
hiifrtu ekki nema eitt braurt mert ser i 
lull II II in . 

8:14 And they forgot to take bread; and they 
had not in the boat with them more than one 
loaf. 

8:15 Jesus aminnti |ia og sagrti: "Gastirt 
yrtnr. varist surdeig farisea og surdeig 
Uerodesar." 

8:15 And he charged them, saying, Take 
heed, beware of the leaven of the Pharisees 
and the leaven of Herod. 

8:16 En |ii'ir I'ii ililn sin a milli, art beir 
hefrtu ekki braurt. 

8:16 And they reasoned one with another, 
saying, We have no bread. 

8:17 Hann varrt |iess vis og segir virt |ki: 
"Hvart erurt |ier art lala II ill. art |ier hafirt 
ekki braurt? Skynjirt |ier ekki enn ne 
skiljirt? Eru hjiirtu yrtar forhert? 

8:17 And Jesus perceiving it saith unto them, 
Why reason ye, because ye have no bread? 
do ye not yet perceive, neither understand? 
have ye your heart hardened? 

8:18 I>er hafirt angu, sjairt her ekki? 
l*er hafirt eyru, licyrirt bcr ekki? Erta 
mil nil} bcr ekki? 

8:18 Having eyes, see ye not? and having 
ears, hear ye not? and do ye not remember? 

8:19 I'egar eg brant braurt in fimm 
handa fimm |iiisu lulu ill. live margar 
kiirfur fullar af braurtbitnm tiikurt her 
saman?" I»cir svara honum: "Tolf." 

8:19 When I brake the five loaves among the 
five thousand, how many baskets full of 
broken pieces took ye up? They say unto him, 
Twelve. 

8:20 "Erta bra art ill sjii handa f jorum 
|i us II ml mi II m. live margar kiirfur fullar 
af braurtbitnm tokurt her ba saman?" 
I»eir svara: "Sjii." 

8:20 And when the seven among the four 
thousand, how many basketfuls of broken 
pieces took ye up? And they say unto him, 
Seven. 

8:21 Og hann sagrti virt ba: "Skiljirt her 
ekki enn?" 



8:21 And he said unto them, Do ye not yet 
understand? 

8:22 l»eir k«ma mi til Betsaidu. I»ar 
fara menu til -If Ml blindan ill ami og 
liirtjja. art hann snerti hann. 

8:22 And they come unto Bethsaida. And 
they bring to him a blind man, and beseech 
him to touch him. 

8:23 Hann tok i bond bins blinda, 
leiddi hann lit ir borpinu, skyrpti i 
align bans, lagrti kendur ylir hann og 
spurrti: "Str |iii n»kknA?" 

8:23 And he took hold of the blind man by 
the hand, and brought him out of the village; 
and when he had spit on his eyes, and laid 
his hands upon him, he asked him, Seest 
thou aught? 

8:24 Hann leit upp og ma* Mi: "Eg se 
iii I II II. eg greini pa likt og tre, |ieir 
ganga." 

8:24 And he looked up, and said, I see men; 
for I behold them as trees, walking. 

8:25 I B >1 lagrti hann altur hendur ylir 
angn bans, ug nil sa hann skyrt, varrt 
albata »g heilskyggn a allt. 

8:25 Then again he laid his hands upon his 
eyes; and he looked stedfastly, and was 
restored, and saw all things clearly. 

8:26 Jesus sendi hann sidan heim til 
sin og sagrti: "Inn ■ borpid matin ekki 
fara." 

8:26 And he sent him away to his home, 
saying, Do not even enter into the village. 

8:27 Jesus inr nil asamt kerisveinum 
si II II in til borpannn hja Sesareu Filippi. 
A leidinni spurdi hann kerisveina sina: 
"Hvern segjja menn mig vera?" 

8:27 And Jesus went forth, and his disciples, 
into the villages of Caesarea Philippi: and on 
the way he asked his disciples, saying unto 
them, Who do men say that I am? 

8:28 I'eir sviirurtu hnnum: "Johannes 
skirara, artrir Elia og artrir einn a if 
spamonnunum." 

8:28 And they told him, saying, John the 
Baptist; and others, Elijah; but others, One of 
the prophets. 

8:29 Og kann spurrti pa: "En per. kvern 
segid per mig vera?" Petur svaradi 
linn II in: "l»ii ert Kristur." 

8:29 And he asked them, But who say ye 
that I am? Peter answereth and saith unto 
him, Thou art the Christ. 

8:30 Og kann lagrti rikt a virt ba art 
segja engum Ira si r. 

8:30 And he charged them that they should 
tell no man of him. 

8:31 l»a tok kann art kenna beim: 
"Mannssonurinn a margt art lirta. 
hoiiiiiu mini ntskulart verrta at 
oldungnm, a-rtslu prestum og 
h°i-*i-rti moiui um. kann mini lillatinn, en 
upp risa eitir prja daga." 

8:31 And he began to teach them, that the 
Son of man must suffer many things, and be 
rejected by the elders, and the chief priests, 
and the scribes, and be killed, and after three 
days rise again. 

8:32 I>etta sagrti kann berum urrtum. 
En Petur tok hann a einmaili og lor art 
atelja hann. 



8:32 And he spake the saying openly. And 
Peter took him, and began to rebuke him. 

8:33 Jesus sneri ser virt. leit til 
kerisveina sinna, avitarti Petur ug sagrti: 
"Vik Ira mer, Satan, eigi kugsar bn um 
|iart. sem liurts er, heldur |iart. sem 
manna er." 

8:33 But he turning about, and seeing his 
disciples, rebuked Peter, and saith, Get thee 
behind me, Satan; for thou mindest not the 
things of God, but the things of men. 

8:34 Og hann Ua Marti til sin 
man iik'jiilil jiii ii asamt lairisveinum 
sin ii in og sagrti virt ba: "liver sem i ill 
Ivlgia mer, alneiti sjallum ser, taki 
kross sinn og iylgi mer. 

8:34 And he called unto him the multitude 
with his disciples, and said unto them, If any 
man would come after me, let him deny 
himself, and take up his cross, and follow me. 

8:35 I'vi art kver sem vill bjarga lili 
sinn, in ii n lina bvi, og liver sem tynir 
lili si u ii vegna mill og 

lagnartarerindisins, mun bjarga bvi. 

8:35 For whosoever would save his life shall 
lose it; and whosoever shall lose his life for 
my sake and the gospel's shall save it. 

8:36 llvart stortar bart maun inn art 
eignast ill Ian heiminn, en Ivrirgjora 
sal n si ii ii i V 

8:36 For what doth it profit a man, to gain the 
whole world, and forfeit his life? 

8:37 Erta hvart ga-ii martin* latirt til 
endurgjalds Ivrir sill ii sina? 

8:37 For what should a man give in 
exchange for his life? 

8:38 En bann sem blvgrtast sin Ivrir 
mig og mill orrt hja bessari otruu, 
svndugu kvnslort, mun Mannssonurinn 
blvgrtast sin Ivrir, er hann kemur i dvrrt 
lortur sins inert heilogum englum." 

8:38 For whosoever shall be ashamed of me 
and of my words in this adulterous and sinful 
generation, the Son of man also shall be 
ashamed of him, when he cometh in the glory 
of his Father with the holy angels. 

9:1 Og hann sagrti virt ba: "Sannlega 
segi eg yrtnr: \iikkrir beirra, sem her 
standa, mnnn eigi daurta birta, lyrr en 
|ii'ir sja <p urts riki komirt inert kralti." 

9:1 And he said unto them, Verily I say unto 
you, There are some here of them that stand 
by, who shall in no wise taste of death, till 
they see the kingdom of God come with 
power. 

9:2 Eltir sex daga teknr Jesus inert ser 
|iii Petur, Jakob og Johannes og ler 
inert |ia upp a hall ijall, art beir I ji-ru 
einir saman. I»ar ummyndadist hann 
Ivrir augum beirra, 

9:2 And after six days Jesus taketh with him 
Peter, and James, and John, and bringeth 
them up into a high mountain apart by 
themselves: and he was transfigured before 
them; 

9:3 og kkerti bans urrtu iannhvit og 
skin anil i . og her enginn bleikir a liirrtu 
svo kvitt gjftrt. 

9:3 and his garments became glistering, 
exceeding white, so as no fuller on earth can 
whiten them. 

9:4 Og beim birtist Elia asamt 
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Miise, og voru beir a tali virt Jesu. 

9:4 And there appeared unto them Elijah 
with Moses: and they were talking with Jesus. 

9:5 l»a tekur Petur til mills og segir virt 
Jesu: "Habbi, gott er, art ver erum her. 
Gjorum briar tjaldburtir, ber eina, 
Miise eina og Elia eina." 

9:5 And Peter answereth and saith to Jesus, 
Rabbi, it is good for us to be here: and let us 
make three tabernacles; one for thee, and 
one for Moses, and one for Elijah. 

9:6 Hann vissi ekki, hvart hann atti art 
segia, enda urrtu |ieir mjjiig skelidir. 

9:6 For he knew not what to answer; for they 
became sore afraid. 

9:7 l»a kom sky og skvggrti ylir ba, og 
riidd kom in* skvinu: "I»essi er minn 
elskarti sonur, hlvrtirt a hann!" 

9:7 And there came a cloud overshadowing 
them: and there came a voice out of the cloud, 
This is my beloved Son: hear ye him. 

9:8 Og sniigglega, |iegar |ieir litn i 
kring, sau |ieir engan Iramar kja ser 
nema Jesu einan. 

9:8 And suddenly looking round about, they 
saw no one any more, save Jesus only with 
themselves. 

9:9 A leirtinni olan fjallirt bannarti 
li-iiui beim art segja nokkrum Ira bvi, er 
beir holrtu sert, Ivrr en Mannssonurinn 
vairi risinn upp Ira daurtum. 

9:9 And as they were coming down from the 
mountain, he charged them that they should 
tell no man what things they had seen, save 
when the Son of man should have risen again 
from the dead. 

9:10 I'eir lestu orrt in i miiini og raiddu 
um, In art vn-ri ail risa upp Ira daurtum. 

9:10 And they kept the saying, questioning 
among themselves what the rising again from 
the dead should mean. 

9:11 Og |ieir spurrtu hann: "Hvi segia 
Irrcrtimennirnir, art Elia eigi Ivrst art 
koma?" 

9:11 And they asked him, saying, How is it 
that the scribes say that Elijah must first 
come? 

9:12 Hann svararti fieim: "Vist kemur 
EUa Ivrst og lairir allt i lag. En kvernig 
er ritart um Mannssoninn? A kann ekki 
margt art lirta og smart u r verrta? 

9:12 And he said unto them, Elijah indeed 
cometh first, and restoreth all things: and how 
is it written of the Son of man, that he should 
suffer many things and be set at nought? 

9:13 En eg segi vrtur: Elia er kominn, 
og |ieir gjiirrtu konum allt, sem beir 
vildu, eins og ritart er u in hann." 

9:13 But I say unto you, that Elijah is come, 
and they have also done unto him 
whatsoever they would, even as it is written 
of him. 

9:14 I>egar |ieir komn til lwrisveinanna, 
sau beir mannljiilda mikinn kringum 
ba og irairtimenn art |iratta virt |ia. 

9:14 And when they came to the disciples, 
they saw a great multitude about them, and 
scribes questioning with them. 

9:15 En um 1 1 i<l og liilkirt sa kann, ski 
begar lelmtri a alia, og beir hlupn til og 
heilsurtu honum. 



9:15 And straightway all the multitude, when 
they saw him, were greatly amazed, and 
running to him saluted him. 

9:16 Han ii spurrti pa: "I'm hvart I'ruA 
|ier art bratta virt ba'?" 

9:16 And he asked them, What question ye 
with them? 

9:17 I: ii 4-1 ii ii II r ma n n I'jjolila n mil 
svararti lioiiiim: "Meistari, eg i'i>- ■-<> ■ til 
bin son iiiimi. 8cm malleysis andi tr i. 

9:17 And one of the multitude answered him, 
Teacher, I brought unto thee my son, who 
hath a dumb spirit; 

9:18 Hvar si 1 ill and in ii gripur hann, 
slengir hann lioniim k'li'iliiiu. og liann 
froikufellir, gnistir tonnum og stirrtnar 
upp. Eg hart kerisveina bina art rcka 
hann ut, cn heir gatu ]iart ekki." 

9:18 and wheresoever it taketh him, it 
dasheth him down: and he foameth, and 
grindeth his teeth, and pineth away: and I 
spake to thy disciples that they should cast it 
out; and they were not able. 

9:19 Jesus svarar beim: "0, |m mill riiji 
kynslort, hvcrsu lengi a eg art vera hja 
tout? Ilversu lengi a eg an umbera yAiir? 
FaM*io hann til mill." 

9:19 And he answereth them and saith, 0 
faithless generation, how long shall I be with 
you? how long shall I bear with you? bring 
him unto me. 

9:20 I>eir frcrrtu hann ba til Jesu, en 
urn leirt og andinn sa hann, teygrti hann 
drenginn akaflega, hann Cell til jarrtar. 
veltist inn ng frortufelldi. 

9:20 And they brought him unto him: and 
when he saw him, straightway the spirit tare 
him grievously; and he fell on the ground, and 
wallowed foaming. 

9:21 Jesus spurifci pa fiirtur hans: "live 
lengi hefur Ilium ill lirtirt svo?" Hann 
sagdi: "Era bernskn. 

9:21 And he asked his father, How long time 
is it since this hath come unto him? And he 
said, From a child. 

9:22 Og oft hefur hann kastart honum 
bu-rti ■ eld og vatn til art fyrirfara 
linn ii in. En el |i ii getur nokkurt, ba sjja 
Jin mm- a okkur og kialpa okkur." 

9:22 And oft-times it hath cast him both into 
the fire and into the waters, to destroy him: 
but if thou canst do anything, have 
compassion on us, and help us. 

9:23 Jesus sagrti virt hann: "Ef |n'i getur! 
Sa getur allt sem truir." 

9:23 And Jesus said unto him, If thou canst! 
All things are possible to him that believeth. 

9:24 Jafnskjott hroparti fartir sveinsins: 
"Eg trui, hjalpa |ih vantru iiiimii." 

9:24 Straightway the father of the child cried 
out, and said, I believe; help thou mine 
unbelief. 

9:25 \ ii ser Jesus, ait mamik'joldi 
[ivrpist ad. l»a hastar hann a ohreina 
a ml a ii ii og segir: "l»u dumbi, dauii andi, 
eg byrt her, lar ut at honnm, og kom 
aldrei framar i hann." 

9:25 And when Jesus saw that a multitude 
came running together, he rebuked the 
unclean spirit, saying unto him, Thou dumb 
and deaf spirit, I command thee, come out of 
him, and enter no more into him. 



9:26 I'.i wpti andinn, teygrti hann mjiig 
og for, en sveinninn vara sem nar, svo 
art flestir siigrtu: "Hann er dainn." 

9:26 And having cried out, and torn him 
much, he came out: and the boy became as 
one dead; insomuch that the more part said, 
He is dead. 

9:27 En Jesus tok i bond ho nil m og 
reisti hann upp, og hann stfirt a fcetur. 

9:27 But Jesus took him by the hand, and 
raised him up; and he arose. 

9:28 I'egar Jesus var kominn inn og 
orrtinn einn inert kerisveinum sin mil. 
spurrtu heir hann: "Hvi gatum ver ekki 
rekirt hann ut'?" 

9:28 And when he was come into the house, 
his disciples asked him privately, How is it 
that we could not cast it out? 

9:29 Hann nmlli: "l>etta kyn verrtur 
eigi ill rekirt lie ma inert lia'ii." 

9:29 And he said unto them, This kind can 
come out by nothing, save by prayer. 

9:30 I»eir heldu nil brott bartan og foru 
inn Galileu, en hann vildi ekki, art 
neinn vissi hart, 

9:30 And they went forth from thence, and 
passed through Galilee; and he would not 
that any man should know it. 

9:31 bvi art hann var art kenna 
Litisi I'i ii ii in si ii ii in. Hann sagifci |ieim: 
">l a ii ii ssi in ii r in n verrtur framseldur i 
manna hendur, og heir munu liflata 
hann, en |ia er hann hefur liflatinn 
verirt, iniiii hann upp risa eftir prja 
daga." 

9:31 For he taught his disciples, and said 
unto them, The Son of man is delivered up 
into the hands of men, and they shall kill him; 
and when he is killed, after three days he 
shall rise again. 

9:32 En |ieir skildu ekki bart sem hann 
sagrti og |i»rrtu ekki art spyrja hann. 

9:32 But they understood not the saying, and 
were afraid to ask him. 

9:33 l»eir komu til Kapernaum. I'egar 
hann var kominn inn, spnrrti hann |m: 
"Hvart vorurt per art ra'rta a leirtiuniV" 

9:33 And they came to Capernaum: and 
when he was in the house he asked them, 
What were ye reasoning on the way? 

9:34 En |ieir piigrtn. I»eir hiifrtu verirt art 
ra'rta bart sin a milli a leiftinni, liver 
vieri mestur. 

9:34 But they held their peace: for they had 
disputed one with another on the way, who 
was the greatest. 

9:35 Hann settist nirtnr, kallarti a ba 
■ oik' og sagrti virt ba: "Hver sem vill vera 
fremstnr, se sirtastur allra og |>i»iin 
allra." 

9:35 And he sat down, and called the twelve; 
and he saith unto them, If any man would be 
first, he shall be last of all, and servant of all. 

9:36 Og hann tok litirt barn, setti bart 
mertal beirra, tok bart ser i fartm og 
sagrti virt ba: 

9:36 And he took a little child, and set him in 
the midst of them: and taking him in his arms, 
he said unto them, 

9:37 "liver sem tekur virt einu 
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s 1 1 k ii barni i minu nafni, tekur virt mer, 
og hver sem tekur virt mer, tekur ekki 
arteins viik mer, heldur og virt beim er 
sendi mig." 

9:37 Whosoever shall receive one of such 
little children in my name, receiveth me: and 
whosoever receiveth me, receiveth not me, 
but him that sent me. 

9:38 Johannes sagrti virt hann: 
"Meistari, ver saum maun reka ut ilia 
anda i |iimi nafni, og vildum ver varna 
honnm bess, af bvi art hann fylgdi oss 
ekki." 

9:38 John said unto him, Teacher, we saw 
one casting out demons in thy name; and we 
forbade him, because he followed not us. 

9:39 Jesus sagrti: "Varnirt honum |iess 
ekki, bvi art enginn er sa, art hann giori 
kraftaverk i minu nafni og geti begar a 
eftir talart ilia um mig. 

9:39 But Jesus said, Forbid him not: for there 
is no man who shall do a mighty work in my 
name, and be able quickly to speak evil of me. 

9:40 Sa sem er ekki a moti oss, er inert 

OSS. 

9:40 For he that is not against us is for us. 

9:41 Hver sem gefur yimr bikar vatns 
art drekka, vegna |iess art her ernrt 
Krists, sannlega segi eg vrtur, hann 
mun alls ekki missa af launum sinum. 

9:41 For whosoever shall give you a cup of 
water to drink, because ye are Christ's, verily 
I say unto you, he shall in no wise lose his 
reward. 

9:42 Uverium beim, sem twlir til falls 
einn af bessum snuelingjum, sem trna, 
v;eri betra art vera varpart i hafiifc inert 
In iislr in um halsinn. 

9:42 And whosoever shall cause one of 
these little ones that believe on me to stumble, 
it were better for him if a great millstone were 
hanged about his neck, and he were cast into 
the sea. 

9:43 Ef bond bin (M'lir |ng til falls, ba 
suirt hana af. Betra er her handarvana 
inn art ganga til Ill's ins en hafa bartar 
hendur og fara til helvitis, i hi nil 
osliikkvanda eld. 

9:43 And if thy hand cause thee to stumble, 
cut it off: it is good for thee to enter into life 
maimed, rather than having thy two hands to 
go into hell, into the unquenchable fire. 

9:44 |l»ar sem ormarnir devia ekki og 
eldurinn slokknar ekki.J 

9:44 where their worm dieth not, and the fire 
is not quenched. 

9:45 Ef fotur binn ta-lir |iig til falls, ba 
suirt hann af. Betra er lier hiiltum inn 
art ganga til lifsins en hafa barta hi In r 
og verrta kastart ■ helviti. 

9:45 And if thy foot cause thee to stumble, 
cut it off: it is good for thee to enter into life 
halt, rather than having thy two feet to be cast 
into hell. 

9:46 [I»ar sem ormarnir devia ekki og 
eldurinn slokknar ekki.J 

9:46 where their worm dieth not, and the fire 
is not quenched. 

9:47 Og ef auga bitt lielir big til falls, 
ba rif baft lir. Betra er ber einevgrtnm 
inn art ganga I Gnrts riki en hafa lia-rti 
augu og verrta kastart i helviti, 



9:47 And if thine eye cause thee to stumble, 
cast it out: it is good for thee to enter into the 
kingdom of God with one eye, rather than 
having two eyes to be cast into hell; 

9:48 |mr scm ormarnir dcyja ekki og 
chliirinn slokknnr ckki. 

9:48 where their worm dieth not, and the fire 
is not quenched. 

9:49 Scrhvcr in II n eldi saltast. 

9:49 For every one shall be salted with fire. 

9:50 Villi A cr gott, cn efi saltiA missir 
scltuna, mc<t hvcrju viljiA bcr ba 
krydila |>aAV HafiA salt i sjalfum yAur, 
og lialiliA friA ><)ur a mi Hi." 

9:50 Salt is good: but if the salt have lost its 
saltness, wherewith will ye season it? Have 
salt in yourselves, and be at peace one with 
another. 

10:1 Ilium tok sig II Italian og licit til 
byggAa Judeu og vi'ir Hill Jordan. Fjoltli 
folks snfnast enn til bans, og hann 
kcnndi |n'im. eins og hann var vanur. 

10:1 And he arose from thence and cometh 
into the borders of Judaea and beyond the 
Jordan: and multitudes come together unto 
him again; and, as he was wont, he taught 
them again. 

10:2 Farisear komu og spur An hann, 
hvort maAur nuctti skilja viA konu sina. 
I»cir I i III ■■ frcista hans. 

10:2 And there came unto him Pharisees, 
and asked him, Is it lawful for a man to put 
away his wife? trying him. 

10:3 Ilium svaraAi bcim: "HvaA hefur 
Mosc hoAiA yAur?" 

10:3 And he answered and said unto them, 
What did Moses command you? 

10:4 l»cir sogAu: "Mosc IcyfAi a A ,rita 
skilnaAarbrcf og skilja vio liiiiiii.'" 

10:4 And they said, Moses suffered to write 
a bill of divorcement, and to put her away. 

10:5 Jesus nuelti |m til hrinii: "Vcgna 
harAuAar hjartna yAar ritaAi hann yAur 
bctta boAorA, 

10:5 But Jesus said unto them, For your 
hardness of heart he wrote you this 
commandment. 

10:6 in fra upphafi skiipnnar ,gjorAi 
(p mt pau karl og konu. 

10:6 But from the beginning of the creation, 
Male and female made he them. 

10:7 Fyrir |ivi skal niaoiir yfirgcfa 
fiiAur si ii ii og moAur og bindast konu 
sinni, 

10:7 For this cause shall a man leave his 
father and mother, and shall cleave to his 
wife; 

10:8 og ban tvii skulu vcrAa cinn 
maAur.' I>amiig i i-ii pau ckki iramar 
I vo, hcldur cinn maAur. 

10:8 and the two shall become one flesh: so 
that they are no more two, but one flesh. 

10:9 l»n A scm GuA hefur tcngt saman, 
ma maAur cigi sundur skilja." 

10:9 What therefore God hath joined 
together, let not man put asunder. 

10:10 I»cgar kcrisvcinarnir voru 
komnir inn, spurAu bcir hann aftur um 
bctta. 



10:10 And in the house the disciples asked 
him again of this matter. 

10:11 En hann sagAi viA ba: "Sa sem 
skilur vi A konu sina og kva'iiisri annarri, 
ilrygir lu'ir gcgn hcnni. 

10:11 And he saith unto them, Whosoever 
shall put away his wife, and marry another, 
committeth adultery against her: 

10:12 Og ef kona skilur viA miiiiii si mm 
og giftist iiArum, drygir bun hor." 

10:12 and if she herself shall put away her 
husband, and marry another, she committeth 
adultery. 

10:13 3 1 I'll n fwrAu born til hans, a A 
hann sncrti bau, cn kcrisvcinarnir 
atiildu ba. 

10:13 And they were bringing unto him little 
children, that he should touch them: and the 
disciples rebuked them. 

10:14 I>egar Jesus sa baA, sarnaAi 
honum, og hann nuelti viA ba: "EeyfiA 
liiirmi mull aA koma til mill. varniA 
bcim cigi, bvi aA slikra cr GuAs riki. 

10:14 But when Jesus saw it, he was moved 
with indignation, and said unto them, Suffer 
the little children to come unto me; forbid 
them not: for to such belongeth the kingdom 
of God. 

10:15 Sannlcga scgi eg yAur: liver scm 
tckur ekki viA GuAs riki eins og barn, 
in ii ii aldrei inn i baA koma." 

10:15 Verily I say unto you, Whosoever shall 
not receive the kingdom of God as a little 
child, he shall in no wise enter therein. 

10:16 Og hann tok bau ser i fa A in. lagAi 
hendur yfiir bau og blcssaAi bau. 

10:16 And he took them in his arms, and 
blessed them, laying his hands upon them. 

10:17 I»cgar hann var aA leggja af staA, 
kom maAur hlaupandi, fell a kne fyrir 
honum og spurAi hann: "GoAi mcistari, 
hvaA a eg aA gjora til bess aA AAlast 
eiUft lit?" 

10:17 And as he was going forth into the way, 
there ran one to him, and kneeled to him, and 
asked him, Good Teacher, what shall I do 
that I may inherit eternal life? 

10:18 Jesus sagAi viA hann: "llvi kallar 
1 1 ii mig goAan? Fnginn cr goAur nema 
GuA cinn. 

10:18 And Jesus said unto him, Why callest 
thou me good? none is good save one, even 
God. 

10:19 I'll kannt hoAorAin: ,I>u skalt 
ekki morA fremja, bn skalt ekki drj-gja 
hor, bn skalt ckki stela, |iu skalt ckki 
bcra ljugvitni, bn skalt ckki prctta, 
hciAra fiiAur binn og moAur.'" 

10:19 Thou knowest the commandments, Do 
not kill, Do not commit adultery, Do not steal, 
Do not bear false witness, Do not defraud, 
Honor thy father and mother. 

10:20 Minn svaraAi honum: "Meistari, 
alls bessa hef eg ga'Cl Ira xakn." 

10:20 And he said unto him, Teacher, all 
these things have I observed from my youth. 

10:21 Jesus horffn a hann meA astuA og 
sagAi viA hann: "Eins cr bcr van). Far 
|ni. sel allt, sem bu att, og gel fata:kum, 
og inn lit 1 1 ii iiarsioA ciga a himni. Kom 
siAan, og iylg mcr." 



10:21 And Jesus looking upon him loved him, 
and said unto him, One thing thou lackest: go, 
sell whatsoever thou hast, and give to the 
poor, and thou shalt have treasure in heaven: 
and come, follow me. 

10:22 En hann varA dapur i bragAi viA 
bessi orA og lor hurt hrvggur, enda atti 
hann miklar cignir. 

10:22 But his countenance fell at the saying, 
and he went away sorrowful: for he was one 
that had great possessions. 

10:23 I'ii lcit Jesus i kring og sagAi viA 
kerisveina sina: "live torvelt vcrAur 
|n i in. scm anikinn hafa. aA ganga inn i 
CiiuAs riki." 

10:23 And Jesus looked round about, and 
saith unto his disciples, How hardly shall they 
that have riches enter into the kingdom of 
God! 

10:24 l.ii-risi rill mi lull bra mjog viA or A 
Jesu, cn hann sagAi aftur viA ba: "Born, 
live torvelt er aA komast inn i CauAs riki. 

10:24 And the disciples were amazed at his 
words. But Jesus answereth again, and saith 
unto them, Children, how hard is it for them 
that trust in riches to enter into the kingdom of 
God! 

10:25 i\uAvcldara cr ulfalda aA fara 
gcgnum nalaranga cn auAmanni aA 
komast inn i GuAs riki." 

10:25 It is easier for a camel to go through a 
needle's eye, than for a rich man to enter into 
the kingdom of God. 

10:26 En bcir urira steini lostnir og 
siigAu sin a milli: "liver getur ba orAiA 
holpiim?" 

10:26 And they were astonished exceedingly, 
saying unto him, Then who can be saved? 

10:27 Jesus liorfAi a ba og sagAi: "Fvrir 
monnum eru cngin I'iiA til |ii'ssa. en 
fvrir !■ ii lb i . GuA mcgnar allt." 

10:27 Jesus looking upon them saith, With 
men it is impossible, but not with God: for all 
things are possible with God. 

10:28 I'ii sagAi Pctur viA hann: "Vcr 
vfirgafum allt og fvlgdum |ii'r." 

10:28 Peter began to say unto him, Lo, we 
have left all, and have followed thee. 

10:29 Jesus sagAi: "Sannlcga scgi eg 
vAur, aA enginn hefur vfirgefiA hcimili, 
hra'Aur cAa systur, moilur cAa fiiAur, 
born cAa akra vegna mill og 
fagnailarcrindisins, 

10:29 Jesus said, Verily I say unto you, 
There is no man that hath left house, or 
brethren, or sisters, or mother, or father, or 
children, or lands, for my sake, and for the 
gospel's sake, 

10:30 an bess aA hann fai hundraAfalt 
aftur, nil a bessum tima hcimili, 
hra'Aur og systur, nucAur, born og akra, 
■afnframt ofsiiknum, og I hi nil ill 
komandi hcimi eilif t lif . 

10:30 but he shall receive a hundredfold now 
in this time, houses, and brethren, and sisters, 
and mothers, and children, and lands, with 
persecutions; and in the world to come 
eternal life. 

10:31 En margir hinir fyrstu mil nil 
verAa siAastir og hinir siAustu fyrstir." 

10:31 But many that are first shall be last; 
and the last first. 



10:32 l»eir Turn 11 u a Icid upp til 
Jerusalem. Jesus gckk a iinilaii |iciui. 
en peir voru skclfdir, og peir scm cftir 
k*vl«4«ln voru lira'tldii*. Og cnn idk hann 
til sin pa tiilf otj for ad scgja bcim, hvad 
frnm vid sig ii'lli an koma. 

10:32 And they were on the way, going up to 
Jerusalem; and Jesus was going before them: 
and they were amazed; and they that 
followed were afraid. And he took again the 
twelve, and began to tell them the things that 
were to happen unto him, 

10:33 "Nu forun vcr upp til Jerusalem. 
I»ar vcrdur Mannssonurinn framscldur 
icdstu prcstum og h'ra-rii moiiii II ill. f»eir 
in II ii II tla'ina ha II ii til dauAa og 
framselja hann hcidingjum. 

10:33 saying, Behold, we go up to Jerusalem; 
and the Son of man shall be delivered unto 
the chief priests and the scribes; and they 
shall condemn him to death, and shall deliver 
him unto the Gentiles: 

10:34 Og beir ill ii ii ii hii'da hann, 
lira kia a hann, hudstrykia og liflata, 
en cftir brja daga iniiii hann upp risa." 

10:34 and they shall mock him, and shall spit 
upon him, and shall scourge him, and shall 
kill him; and after three days he shall rise 
again. 

10:35 I»a kain ii til hans Jakob »g 
Johannes, synir Sebcdcusar, og sogdu 
vid liami: "Mcistari, okkur langar, ad 
1 1 ii gjdrir fyrir okkur |iad 8cm vid 
al linn ad bidja big." 

10:35 And there come near unto him James 
and John, the sons of Zebedee, saying unto 
him, Teacher, we would that thou shouldest 
do for us whatsoever we shall ask of thee. 

10:36 Hann spurdi pa: "Iliad viljid bid, 
ad eg ggdri fyrir ykkur?" 

10:36 And he said unto them, What would ye 
that I should do for you? 

10:37 I'eir svorudu: "Vcit okkur, ad vid 
fan in ad sitja |icr vid hlid ■ dyrd |iiiini. 
aniiar til ha?gri bandar bcr og liiini til 

vinstri." 

10:37 And they said unto him, Grant unto us 
that we may sit, one on thy right hand, and 
one on thy left hand, in thy glory. 

10:38 Jesus sagdi vid |>a: "l»id vitid 
ckki, hvers bid bidjid. Gctid bid 
drukkid bann kalcik, scm eg drckk, 
cda skirst |>i iri i skirn, scm eg skirist?" 

10:38 But Jesus said unto them, Ye know 
not what ye ask. Are ye able to drink the cup 
that I drink? or to be baptized with the 
baptism that I am baptized with? 

10:39 l»cir sdgdu vid hann: "l»ad gctum 
vid." Jesus malli: " I'anii kah'ik, scm eg 
drckk, munud bid drckka, og bid 
munnd skirast beirri skirn, scm eg 
skirist. 

10:39 And they said unto him, We are able. 
And Jesus said unto them, The cup that I 
drink ye shall drink; and with the baptism that 
I am baptized withal shall ye be baptized: 

10:40 I- ■■ mitt cr ckki ad vcita, hver 
situr mcr til lucgri handar cda vinstri. 
I»ad vcitist bcim, scm |>a<> cr fvrirbuid." 

10:40 but to sit on my right hand or on my 
left hand is not mine to give; but it is for them 
for whom it hath been prepared. 



10:41 ]>cgar hinir tiu heyrdu |iclla. 
gramdist bcim vid ba Jakob og 
Johannes. 

10:41 And when the ten heard it, they began 
to be moved with indignation concerning 
James and John. 

10:42 En Jesus kalladi ba til sin og 
ina-lli: "I»cr vitid, ad |icir. sem tcljast 
riida fyrir bjodum, drottna yfir bcim, og 
hdfdingiar bcirra lata menn kenna a 
valdi si n ii. 

10:42 And Jesus called them to him, and 
saith unto them, Ye know that they who are 
accounted to rule over the Gentiles lord it 
over them; and their great ones exercise 
authority over them. 

10:43 En cigi sc svo medal ydar, heldur 
sc sa. scm mikill vill verda medal ydar. 
|ijjdmi ydar. 

10:43 But it is not so among you: but 
whosoever would become great among you, 
shall be your minister; 

10:44 Og sa cr vill fremstur vera medal 
ydar. se allra |>i a 1 1. 

10:44 and whosoever would be first among 
you, shall be servant of all. 

10:45 l»vi ad Mannssonurinn cr ckki 
kominn til bess ad lata biiina scr, 
heldur til ad |ijjdna og gefa Iff sitt til 
lausnargjalds fyrir marga." 

10:45 For the Son of man also came not to 
be ministered unto, but to minister, and to 
give his life a ransom for many. 

10:46 I'cir komu til Jerikd. Og |>cgai' 
hann for ill ill- borginni asanil 
kcrisveinum si nil in og miklum 
mannfiolda, sat |iar vid veginn 
Bartimeus, sonnr Timcusar, blindur 
bciningamadur. 

10:46 And they come to Jericho: and as he 
went out from Jericho, with his disciples and 
a great multitude, the son of Timaeus, 
Bartimaeus, a blind beggar, was sitting by the 
way side. 

10:47 I'cgar hail n hcyrdi, ad bar fieri 
Jesus fra Vasaii l. tdk hann ad lirdpa: 
"Sonur Davids, Jesus, miskunna |iu 

mcr!" 

10:47 And when he heard that it was Jesus 
the Nazarene, he began to cry out, and say, 
Jesus, thou son of David, have mercy on me. 

10:48 Margir hdstudu a hann, ad hann 
|icgdi. en hann hrdpndi bvi mcir: 
"Sonur Davids, miskunna hu mcr!" 

10:48 And many rebuked him, that he should 
hold his peace: but he cried out the more a 
great deal, Thou son of David, have mercy on 
me. 

10:49 Jesus nam stadar og sagdi: 
"Kallid ii hann." I'cir kalla a blinda 
man iiiii ii og scgja vid hann: "Vertu 
hughraustur, statt upp, hann kallar a 

10:49 And Jesus stood still, and said, Call ye 
him. And they call the blind man, saying unto 
him, Be of good cheer: rise, he calleth thee. 

10:50 Hann kastadi fra scr yfirhdfn 
sinni, spratt a I'a lur og kom til Jcsu. 

10:50 And he, casting away his garment, 
sprang up, and came to Jesus. 

10:51 Jesus spurdi hann: "llvad vill bu, 
ad eg gjori fvrir big?" Blindi 
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madurinn svaradi honum: "Babbuni, ad 
eg fai aftur sjjiin." 

10:51 And Jesus answered him, and said, 
What wilt thou that I should do unto thee? 
And the blind man said unto him, Rabboni, 
that I may receive my sight. 

10:52 Jesus sagdi vid hann: "Ear |ni. 
I i n bin hefnr bjargad bcr." Jafnskjdtt 
fekk hail n sjdnina og fylgdi honum a 
ficrdinni. 

10:52 And Jesus said unto him, Go thy way; 
thy faith hath made thee whole. And 
straightway he received his sight, and 
followed him in the way. 

11:1 I'cgar beir nalgast Jerusalem og 
koma til Betfagc og Betaniu vid 
Oliufjallid, sendir hann tvo kcrisveina 
si ii a 

11:1 And when they draw nigh unto 
Jerusalem, unto Bethphage and Bethany, at 
the mount of Olives, he sendeth two of his 
disciples, 

11:2 og scgir vid ba: "Farid i borpid her 
k'rain ii Milan ykkur. Em leid og bid 
komid bangad, iiiniind bid k'iiina fola 
bundinn, sem cnginn hefur cnn komid 
a bak. Lcysid hann, og kinnid med 
lian n. 

11:2 and saith unto them, Go your way into 
the village that is over against you: and 
straightway as ye enter into it, ye shall find a 
colt tied, whereon no man ever yet sat; loose 
him, and bring him. 

11:3 Ef cinhver spyr ykkur: , livers 
vegna gidrid pid pctta?' I'a 
svarid: ,Ilerrann |iarf hans vid, hann 
sendir hann jafnskidtt aftur liingad.'" 

1 1 :3 And if any one say unto you, Why do ye 
this? say ye, The Lord hath need of him; and 
straightway he will send him back hither. 

11:4 I'cir fdru og fundu fola mi 
bundinn vid dyr uti a sli'a linn og Icystu 
hann. 

11:4 And they went away, and found a colt 
tied at the door without in the open street; 
and they loose him. 

11:5 Nokkrir sem stiidu |iai*. sogifcu vid 
ba: "Hvers vegna crud |iid ad lcysa 
folann?" 

11:5 And certain of them that stood there 
said unto them, What do ye, loosing the colt? 

11:6 I>cir sviirudu cins og Jesus hafdi 
sagt, og beir lctu |ia fara. 

11 :6 And they said unto them even as Jesus 
had said: and they let them go. 

11:7 Sidan fwrdu beir Jcsu folann og 
ldgdn a hann khedi sin, en hann scttist 
a bak. 

11 :7 And they bring the colt unto Jesus, and 
cast on him their garments; and he sat upon 
him. 

11:8 Og margir brciddu khedi sin a 
veginn, cn adrir lim, scm beir hiifdu 
skoi'id a vdllunum. 

11:8 And many spread their garments upon 
the way; and others branches, which they 
had cut from the fields. 

11:9 I'cir scm a ■■ Milan lorn og eftir 
fylgdu, hra'ipudn: "lldsanna! Blcssadur 
sc sa scm kemnr, ■ nak'ni Drottins! 



1 1 :9 And they that went before, and they that 
followed, cried, Hosanna; Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord: 

11:10 Hlessad se bid komandi riki 
foinir Tors Davids! Hosanna i liii'Slimi 

haedum!" 

11:10 Blessed is the kingdom that cometh, 
the kingdom of our father David: Hosanna in 
the highest. 

11:11 Man ii for inn i Jerusalem og i 
helgiddminn. I>ar leit hann yi'ir allt, en 
bar sem komid var kvold. for hann til 
Hetaniu men |ieim toll*. 

11:11 And he entered into Jerusalem, into 
the temple; and when he had looked round 
about upon all things, it being now eventide, 
he went out unto Bethany with the twelve. 

11:12 A leidinni fra Hetaniu 
in o r<> II ii i ii ii eftir kenndi hann hungurs. 

11:12 And on the morrow, when they were 
come out from Bethany, he hungered. 

11:13 I'ji sa hann alengdar laufgad 
fikjutre og for ad ga, hvort hann fyndi 
nokknd a bvi. En |>egnr hann kom ad 
bvi, fann hann ekkert nema bliid, enda 
var ekki fiknatid. 

11:13 And seeing a fig tree afar off having 
leaves, he came, if haply he might find 
anything thereon: and when he came to it, he 
found nothing but leaves; for it was not the 
season of figs. 

11:14 Ilium sagdi ha vid (red: "Enginn 
neyti firamar avaxtar af |ier ad eilifu!" 
I'eUa heyrdu kerisveinar bans. 

11:14 And he answered and said unto it, No 
man eat fruit from thee henceforward for ever. 
And his disciples heard it. 

11:15 Peir k II II I II til Jerusalem, og 
hann gekk i helgiddminn og tiik ad 
reka ut |ta, sem v«ru ad selja bar «g 
kanpa, og III' Jill um bftrdum vixlaranna 
«g stolum dufnnsalanna. 

11:15 And they come to Jerusalem: and he 
entered into the temple, and began to cast 
out them that sold and them that bought in 
the temple, and overthrew the tables of the 
money-changers, and the seats of them that 
sold the doves; 

11:16 Og engum leyfdi hann ad bera 
neitt um helgiddminn. 

11:16 and he would not suffer that any man 
should carry a vessel through the temple. 

11:17 Og hann kenndi |>eiiu wg sagdi: 
"Er ekki ritad: .Has mitt a ad vera 
liji-ii jihiiN fyrir allar bjddir?' En ber 
hafid gjftrt bad ad i-a'iiingjnliiili." 

11:17 And he taught, and said unto them, Is 
it not written, My house shall be called a 
house of prayer for all the nations? but ye 
have made it a den of robbers. 

11:18 Edstu prestarnir og 

frwdimennirnir heyrdu betta og leitndu 
fyrir ser, hvernig |teir gaitu radid hann 
ai ddgum. I>eim stdfl dtti ai honum, |>vi 
ad allur lydurinn hreifst mjdg ah' 
kenningu bans. 

11:18 And the chief priests and the scribes 
heard it, and sought how they might destroy 
him: for they feared him, for all the multitude 
was astonished at his teaching. 

11:19 I»egar leid ad kvdldi, fdru beir ur 
borginni. 



11:19 And every evening he went forth out of 
the city. 

1 1 :20 Aria morgan* I'drn |ieir hja 
fikjutrenu og sau, ad bad var visnad fra 
rill ii in. 

11:20 And as they passed by in the morning, 
they saw the fig tree withered away from the 
roots. 

11:21 Petur minntist bess, sem gerst 
hafdi, og segir vid hann: "Rabbi, sjadu! 
fikgutred, sem fornueltir, er visnad." 

11:21 And Peter calling to remembrance 
saith unto him, Rabbi, behold, the fig tree 
which thou cursedst is withered away. 

1 1 :22 Jesus svaradi beim: "Trikid a Gud. 

11:22 And Jesus answering saith unto them, 
Have faith in God. 

1 1 :23 Sannlega segi eg ydur: liver sem 
segir vid h'jjall |ietta: ,Lyft ber upp, og 
steyp per i hafid,' og efar ekki i hjarta 
si ii ii. heldnr truir, ad svo fari sem hann 
mrclir, honum iiiini verda ad |iv i- 

11:23 Verily I say unto you, Whosoever shall 
say unto this mountain, Be thou taken up and 
cast into the sea; and shall not doubt in his 
heart, but shall believe that what he saith 
cometh to pass; he shall have it. 

1 1 :24 Fyrir bvi segi eg ydur: livers sem 
|ter bidjid i bain ydar, |>ii truid, ad |ier 
hafid Adlast bad, og ydur mun |tad 
veitast. 

11:24 Therefore I say unto you, All things 
whatsoever ye pray and ask for, believe that 
ye receive them, and ye shall have them. 

1 1 :25 Og |tegar ber erud ad bidja, ba 
fyrirgefid, ef ydur bykir nokkud vid 
einhvern, til |iess ad fadii* ydar a 
h iiii iiiiiii fyrirgefi einnig ydur 
uiisgjdrdir ydar. 

11:25 And whensoever ye stand praying, 
forgive, if ye have aught against any one; that 
your Father also who is in heaven may 
forgive you your trespasses. 

1 1 :26 |Ef ber fyrirgefid ekki, mun fadir 
ydar a h i in n n ill ekki heldur fyrirgefa 
uiisgjdrdir ydar.|" 

1 1 :26 But if ye do not forgive, neither will 
your Father who is in heaven forgive your 
trespasses. 

1 1 :27 l>eir koma aftur til Jerusalem, 
og begar hann var a gangi i 
helgiddminnm, koma til bans adslu 
prestarnir, fra.'dimennirnir og 

oldungarnir 

11:27 And they come again to Jerusalem: 
and as he was walking in the temple, there 
come to him the chief priests, and the scribes, 
and the elders; 

1 1 :28 og segja vid hann: "Sled livada 
valdi gjiirir |iu betta? liver gaf ber bad 
vald, ad bu gjorir betta?" 

11:28 and they said unto him, By what 
authority doest thou these things? or who 
gave thee this authority to do these things? 

11:29 Jesus sagdi vid |>ii: "Eg vil leggia 
eina spurningu fyrir ydur. Svnrid henni, 
og eg mun segja ydur. med hvada valdi 
eg gjori betta. 

11:29 And Jesus said unto them, I will ask of 
you one question, and answer me, and I will 
tell you by what authority I do these things. 
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1 1 :30 Var ski I'll Jiihannesar fra hi Mini 
eda fra monnum? Svarid mer!" 

11:30 The baptism of John, was it from 
heaven, or from men? answer me. 

1 1 :31 l»eir radgudust liver vid annan 
um |ietta og siigdu: "Ef ver sviirum: Era 
himni, spyr hann: llvi trudud ber 
honum |ia ekki? 

11:31 And they reasoned with themselves, 
saying, If we shall say, From heaven; He will 
say, Why then did ye not believe him? 

1 1 :32 Eda Jit t ii ill ver ad svara: Era 
monnum?" - |iad |iordu |ieir ekki fyrir 
lydnum, |ivi allir toldu, ad Johannes 
hefdi verid sannur spamadur. 

11:32 But should we say, From men -- they 
feared the people: for all verily held John to 
be a prophet. 

1 1 :33 l>eir svorudu Jesu: "Ver vitum 
|iad ekki." Jesus sagdi vid |ia: "Eg segi 
ydur |ia ekki heldur, med hvada valdi 
eg gjiiri |>etta." 

11:33 And they answered Jesus and say, 
We know not. And Jesus saith unto them, 
Neither tell I you by what authority I do these 
things. 

12:1 Og hann tdk ad tala til |ie i r ra i 
daimisogum: "Madur plantadi vingard. 
Hann hldd gard inn hann, grdf fyrir 
vin|irong og reisti turn, seldi hann 
sidan vinyrkjum a leigu og fiir ur landi. 

12:1 And he began to speak unto them in 
parables. A man planted a vineyard, and set 
a hedge about it, and digged a pit for the 
winepress, and built a tower, and let it out to 
husbandmen, and went into another country. 

12:2 A settum tuna sendi hann |ijdn til 
vinyrkjanna ad fa hja |irim hint af 
avexti vingardsins. 

12:2 And at the season he sent to the 
husbandmen a servant, that he might receive 
from the husbandmen of the fruits of the 
vineyard. 

12:3 En beir tdku hann og borira og 
sendu hurt tiimhentan. 

12:3 And they took him, and beat him, and 
sent him away empty. 

12:4 Aftur sendi hann til |ieirra annan 
|iidn. Hann lomdu |ieir i hofudid og 
svi virtu. 

12:4 And again he sent unto them another 
servant; and him they wounded in the head, 
and handled shamefully. 

12:5 Enn sendi hann annan, og hann 
drapn |ieir. og marga fleiri ymist biirdu 
|ieir eda drapn. 

12:5 And he sent another; and him they 
killed: and many others; beating some, and 
killing some. 

12:6 I: in n atti hann eftir enn, elskadan 
son. Hann sendi hann sidastan til 
|ieirra og sagdi: .l»eir mil mi virda son 
mill ii.' 

12:6 He had yet one, a beloved son: he sent 
him last unto them, saying, They will 
reverence my son. 

12:7 En vinyrkjar |iessir siigdu sin a 
milli: .I'eUa er erfinginn. Forum og 
drepnm hann, |m iViu m ver arfinn.' 

12:7 But those husbandmen said among 
themselves, This is the heir; come, let us kill 
him, and the inheritance shall be ours. 



12:8 Og beir loku hann og drapn og 
kits', urtii lion II in II t hVrir 1 1 n t*m*rt i 11 11 . 

12:8 And they took him, and killed him, and 
cast him forth out of the vineyard. 

12:9 Hvart in II II mi eigandi vingarrtsins 
gjfira? II jinn in in I ktma, tortima 
I rkjuii mil iij* in lUrum vingarrtinn. 

12:9 What therefore will the lord of the 
vineyard do? he will come and destroy the 
husbandmen, and will give the vineyard unto 
others. 

12:10 llak'irt |m't cigi lcsirt bessa 
ril hi iii>ii: St\ steinn, 8cm smirtirnir 
hfifnurtu, er orrthiu hyrningarsteinn. 

12:10 Have ye not read even this scripture: 
The stone which the builders rejected, The 
same was made the head of the corner; 

12:11 I'etla er verk I) roll ins. og 
mill ill-Sinn lri><. er |tart i augum Tomm." 

12:11 This was from the Lord, And it is 
marvellous in our eyes? 

12:12 I»eir vildu taka hami hfindum, en 
otturtust hYilkirt. I»eir skildu, art hann 
alii virt |i;i mrd il ji-m isiii>n II ni. Og jieir 
yfirgafu liann oi> gengu hurt. 

12:12 And they sought to lay hold on him; 
and they feared the multitude; for they 
perceived that he spake the parable against 
them: and they left him, and went away. 

12:13 l**a sendu beir Ail hans nokkra 
farisea og Herodesarsinna, «t* skyldu 
beir veirta liann i orimn. 

12:13 And they send unto him certain of the 
Pharisees and of the Herodians, that they 
might catch him in talk. 

12:14 l»eir koma us* segja virt hann: 
"Meistari, ver vitum, art |iii ert 
sannorrtur og hirrtir ekki inn alii neins, 
enda gjtirir |iu |n'*r engan mannamnn, 
heldur kennir Gurts veg i sannleika. 
I.< i list art gjalda keisaranum skull crta 
ekki? Eigum ver art gjalda eon ekki 
gjalda?" 

12:14 And when they were come, they say 
unto him, Teacher, we know that thou art true, 
and carest not for any one; for thou regardest 
not the person of men, but of a truth teachest 
the way of God: Is it lawful to give tribute unto 
Caesar, or not? 

12:15 En hann sa lir'isni beirra og 
sagrti virt ba: "llvi freistirt her m in V Fail) 
mer denar, Inlirt mig sja." 

12:15 Shall we give, or shall we not give? 
But he, knowing their hypocrisy, said unto 
them, Why make ye trial of me? bring me a 
denarius, that I may see it. 

12:16 l»eir fengu hmiii ill pening. Hann 
spyr: "livers m> ml og viirskriii er 
lictta?" Pcir sviiinoii: "Keisarans." 

12:16 And they brought it. And he saith unto 
them, Whose is this image and superscription? 
And they said unto him, Caesar's. 

12:17 En Jesus sagrti virt ba: "Gjaldirt 
keisarannm bad, sem keisarans er, og 
Gurti baft, sem Gurts er." Og ba furrtarti 
storlega a honnm. 

12:17 And Jesus said unto them, Render 
unto Caesar the things that are Caesar's, and 
unto God the things that are God's. And they 
marvelled greatly at him. 



12:18 Saddukear kimi II til hans, en |ieir 
neita |ivi. art upprisa se til, og Sfigrtu virt 
hann: 

12:18 And there come unto him Sadducees, 
who say that there is no resurrection; and 
they asked him, saying, 

12:19 "Meistari, Mose segir oss i 
ritningnnnm, .art fieri martin- barnlans, 
en lati eftir sig konu, skuli brortir hans 
ganga art eiga ekkjnna og vekja honnm 
nirtja.' 

12:19 Teacher, Moses wrote unto us, If a 
man's brother die, and leave a wife behind 
him, and leave no child, that his brother 
should take his wife, and raise up seed unto 
his brother. 

12:20 Nil vftrn sjfi lii'irtiir. Sa fyrsti tok 
ser konu, en do barnlaus. 

12:20 There were seven brethren: and the 
first took a wife, and dying left no seed; 

12:21 A II Hill* brortir in ii gekk art eiga 
hana og do barnlaus. Eins hinn brirtji, 

12:21 and the second took her, and died, 
leaving no seed behind him; and the third 
likewise: 

12:22 og allir sjfi urrtu barnlausir. 
Sirtast allra do konan. 

12:22 and the seven left no seed. Last of all 
the woman also died. 

12:23 I upprisunni, pegar menn risa 
upp, kona livers beirra verrtur linn ba? 
Allir sjfi hfifrtu all hana." 

12:23 In the resurrection whose wife shall 
she be of them? for the seven had her to wife. 

12:24 Jesus svararti |ieim: "Er bart ekki 
betta, sem veldur bvi, art ber villi*!: I»er 
bekkirt ekhi ritningarnar ne matt Gurts? 

12:24 Jesus said unto them, Is it not for this 
cause that ye err, that ye know not the 
scriptures, nor the power of God? 

12:25 I>egar menn risa upp fra danrtum, 
kva^nast |ieir hvorki ne giftast. I»eir eru 
sem englar a himnum. 

12:25 For when they shall rise from the dead, 
they neither marry, nor are given in marriage; 
but are as angels in heaven. 

12:26 En inn |ia danrtu, art beir risa upp, 
haiirt ber ekki lesirt bart i bok Mose, i 
Sfigunni inn bvrnirunninn? Gurt segir 
virt Mfise: ,Eg er Gurt Abrahams, Gurt 
tsaks fig Gurt Jakobs.' 

12:26 But as touching the dead, that they are 
raised; have ye not read in the book of Moses, 
in the place concerning the Bush, how God 
spake unto him, saying, I am the God of 
Abraham, and the God of Isaac, and the God 
of Jacob? 

12:27 Ekki er hann Gurt daurtra heldur 
lifenda. Per villist storlega." 

12:27 He is not the God of the dead, but of 
the living: ye do greatly err. 

12:28 l>a kom til hans h'ra'rti martin* einn. 
liann hafrti hlytt a orrtaskipti peirra og 
faun, art Jesus liafrti svarart beim vel. 
■Iann spurrti: "Ilvert er lertsl allra 
bortorrta?" 

12:28 And one of the scribes came, and 
heard them questioning together, and 
knowing that he had answered them well, 
asked him, What commandment is the first of 
all? 
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12:29 Jesus svararti: Lrtsl er 

|ietta: ,IIevr, Israel! Drottinn, Gurt vor, 
hann einn er Drottinn. 

12:29 Jesus answered, The first is, Hear, O 
Israel; The Lord our God, the Lord is one: 

12:30 Og |in skalt elska Drottin, Gurt 
binn, af tillu hjarta binu, allri salu 
binni, fillum huga |iimi ill og jilluni 
m-i'lli |iimi in.' 

12:30 and thou shalt love the Lord thy God 
with all thy heart, and with all thy soul, and 
with all thy mind, and with all thy strength. 

12:31 Annart er |ietta: ,I>u skalt elska 
nannga binn eins og sjalfan big.' 
Ekkert bortorrt annart er |iessum 
meira." 

12:31 The second is this, Thou shalt love thy 
neighbor as thyself. There is none other 
commandment greater than these. 

12:32 I r 'i*rt i iiiiirt ii r i M ii sagrti |ia virt 
hann: "Rett er bart, meistari, satt sagrtir 
| > ■ ■ . art einn er hann og enginn er annar 
en hann. 

12:32 And the scribe said unto him, Of a 
truth, Teacher, thou hast well said that he is 
one; and there is none other but he: 

12:33 Og art elska hann af fillu hjarta, 
fillum skihiingi og fillum nuetti og elska 
nanngann eins og sjalfan sig, bart er 
fillum III'*' ii ii i ii i r ii ii in og slaturfornum 

meira." 

12:33 and to love him with all the heart, and 
with all the understanding, and with all the 
strength, and to love his neighbor as himself, 
is much more than all whole burnt-offerings 
and sacrifices. 

12:34 Jesus sa, art hann svararti 
viturlega, og sagrti virt hann: "iM'i ert 
ekki fjarri Gurts riki." Og enginn borrti 
firamar art spyrja hann. 

12:34 And when Jesus saw that he 
answered discreetly, he said unto him, Thou 
art not far from the kingdom of God. And no 
man after that durst ask him any question. 

12:35 I»egar Jesus var art kenna i 
helgidominum, sagrti hann: "llvernig 
geta frairtimennirnir sagt, art Kristur se 
sonur Davirts? 

12:35 And Jesus answered and said, as he 
taught in the temple, How say the scribes that 
the Christ is the son of David? 

12:36 Sjalfur ma Hi Davirt af heiliigum 
anda: Drottinn sagrti virt in inn drottin: 
Set big mer til luegri bandar, Jiangart til 
eg gj«""i ovini bina art fotsktir binni. 

12:36 David himself said in the Holy Spirit, 
The Lord said unto my Lord, Sit thou on my 
right hand, Till I make thine enemies the 
footstool of thy feet. 

12:37 Davirt kallar hann sjalfur drottin. 
Dvernig getur hann |ia verirt sonur 
hans?" Og hinn mikli maiiiifjfildi lilvflfli 
fuslega a hann. 

12:37 David himself calleth him Lord; and 
whence is he his son? And the common 
people heard him gladly. 

12:38 I kenningu sinni sagrti hann: 
"Varist frwfnmennina, sem fysir art 
ganga i sirtskikkjnm og lata heilsa ser a 
torgnm, 

12:38 And in his teaching he said, Beware of 
the scribes, who desire to walk in long robes, 
and to have salutations in the marketplaces, 



12:39 viljja skipa a-aHla bekk i 
sa in k ii ml ii in og kef rtarsaiti ■ veislum. 

12:39 and chief seats in the synagogues, 
and chief places at feasts: 

12:40 I*eir eta ■■ |i|i heimili ckkna og 
flytja langar ba;nir art yfirskini. I»eir 
in ii ii ii in |ivi |»yngri iliVm." 

12:40 they that devour widows' houses, and 
for a pretence make long prayers; these shall 
receive greater condemnation. 

12:41 Jesus settist gegnt f jarhirslunni 
lis* horfiati a k'a'ilkirt leggja peninga i hana. 
Margir andmemi laigaiu bar mikial. 

12:41 And he sat down over against the 
treasury, and beheld how the multitude cast 
money into the treasury: and many that were 
rich cast in much. 

12:42 l»a kom ekkja ein fataik og let 
bar tvai smapeninga, eins eyris virati. 

12:42 And there came a poor widow, and 
she cast in two mites, which make a farthing. 

12:43 Og hail ii kalladi til sin kerisveina 
sina og sagrti vial ba: "Sannlega segi eg 
yaiur, bessi k'iila-ka ekkja gaf meira en 
allir hinir, er logon i f jarhirsluna. 

12:43 And he called unto him his disciples, 
and said unto them, Verily I say unto you, 
This poor widow cast in more than all they 
that are casting into the treasury: 

12:44 Allir gafu beir a If allsnu-gtuin 
sin ii in. en bun gaf ah' skorti siiiiim ill It 
sem bun atti, alia bjairg sina.*' 

12:44 for they all did cast in of their 
superfluity; but she of her want did cast in all 
that she had, even all her living. 

13:1 I'egar Jesus gekk lit or 
helgidaiminum, segir einn kerisveina 
bans vial hann: "Meistari, lit a. hvilikir 
steinar, hvilikar byggingar!" 

13:1 And as he went forth out of the temple, 
one of his disciples saith unto him, Teacher, 
behold, what manner of stones and what 
manner of buildings! 

13:2 Jesus svaraaH honnm: "Scriu 
bessar miklu byggingar? I.kki mini eftir 
latinn steinn yfiir steini, er eigi se nirtur 
brotinn." 

13:2 And Jesus said unto him, Seest thou 
these great buildings? there shall not be left 
here one stone upon another, which shall not 
be thrown down. 

13:3 I'a er hann sat a Oliuf jallinu gegnt 
helgicloniinum, spurdu hann einslega 
|ieir Petur, Jakob, Johannes og Andres: 

13:3 And as he sat on the mount of Olives 
over against the temple, Peter and James 
and John and Andrew asked him privately, 

13:4 "Seg bu oss, hvemer veratur |tetta? 
Og hvert in ii ii takn |tess, ad allt |tetta se 
art koma flam?" 

13:4 Tell us, when shall these things be? 
and what shall be the sign when these things 
are all about to be accomplished? 

13:5 En Jesus talk art segja |teim: 
"Varist art lata nokknrn leirta yanir i 
villn. 

13:5 And Jesus began to say unto them, 
Take heed that no man lead you astray. 



13:6 >l argil* in ii n ii koma i m i in I n -it'll i 
og segja: .I'art er eg!' og marga mil Mil 
|ii'ir leirta i villu. 

13:6 Many shall come in my name, saying, I 
am he; and shall lead many astray. 

13:7 En begar ber spyrjiafc hernart og 
a'ifriaiartirtindi, |ia skelfist ekki. I>etta a 
art verrta, en endirinn er ekki bar inert 
kominn. 

13:7 And when ye shall hear of wars and 
rumors of wars, be not troubled: these things 
must needs come to pass; but the end is not 
yet. 

13:8 I'jjort in ii ■■ risa gegn |»jjort og riki 
gegn riki, ba verrta landskjalftar a 
i in s ii in staianim og kungur. I*a-Ua er 
upphal fairtingarhrirtanna. 

13:8 For nation shall rise against nation, and 
kingdom against kingdom; there shall be 
earthquakes in divers places; there shall be 
famines: these things are the beginning of 
travail. 

13:9 Gaitiai art sjalfum your. Menn 
in ii ii ii draga yrtur fyrir domstola, i 
samkundum verrtirt |ia'-r kurtstryktir, og 
ber m ii ii nil leiddir fyrir landshofrtingja 
og konunga m i ■■ vegna, |ieim til 
vitnisbur Aar . 

13:9 But take ye heed to yourselves: for they 
shall deliver you up to councils; and in 
synagogues shall ye be beaten; and before 
governors and kings shall ye stand for my 
sake, for a testimony unto them. 

13:10 En fyrst a art predika allium 
|ijjortiim fagnartarerindirt. 

13:10 And the gospel must first be preached 
unto all the nations. 

13:11 Pegar menn taka yrtur og draga 
i'yrir rett, kafirt ba ekki fyrirfram 
ahyggiur af |ivi. hvart ber eigirt art segja, 
heldur talirt |iart. sem yrtur verrtur gei'io 
a |ieirri stundu. Per erurt ekki beir sem 
tala, heldur heilagur andi. 

13:11 And when they lead you to judgment, 
and deliver you up, be not anxious 
beforehand what ye shall speak: but 
whatsoever shall be given you in that hour, 
that speak ye; for it is not ye that speak, but 
the Holy Spirit. 

13:12 Pa in ii ii hrortir selja brortur i 
daurta og (artir barn sitt. Bairn luiinii 
risa gegn foreldrum og valda |teim 
daurta. 

13:12 And brother shall deliver up brother to 
death, and the father his child; and children 
shall rise up against parents, and cause them 
to be put to death. 

13:13 Og |icr in ii mirt ha I artir af oil mil 
vegna nafns mins. En sa sem staalfastur 
er allt til enda, iiinii ha'ilpinn veraia. 

13:13 And ye shall be hated of all men for 
my name's sake: but he that endureth to the 
end, the same shall be saved. 

13:14 En |tegar per siaiai viainrstyggal 
eyaiingarinnar standa |iar. er ekki 
skyldi - lesandinn athugi baal - pa flyi 
peir, sem i Judeu eru, til f jalla. 

13:14 But when ye see the abomination of 
desolation standing where he ought not (let 
him that readeth understand), then let them 
that are in Judaea flee unto the mountains: 

13:15 Sa sem er uppi a paki, fari ekki 
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ofan og inn i kusial art *a'kja neitt. 

13:15 and let him that is on the housetop not 
go down, nor enter in, to take anything out his 
house: 

13:16 Og sa sem er a akri. skal ekki 
hverfa aftur art taka yfirkofn sina. 

13:16 and let him that is in the field not 
return back to take his cloak. 

13:17 Vei beim sem bnngaaiar eru caia 
bairn hafa a brja'isti a |ieiiu daigum. 

13:17 But woe unto them that are with child 
and to them that give suck in those days! 

13:18 llirtjiaft. art |iart verali ekki ■■ ill 
vetur. 

13:18 And pray ye that it be not in the winter. 

13:19 A ]ieim daigum veraiur su 
|irenging, sem engin hefur bvilik verial 
fra upphafi skopunar, er liurt skaparti, 
allt til pessa, og ill ii ■■ aldrei verafca. 

13:19 For those days shall be tribulation, 
such as there hath not been the like from the 
beginning of the creation which God created 
until now, and never shall be. 

13:20 Ef Draittinn hi'h'ali ekki stytt bessa 
daga, k;i-in ist enginn martin* af. En 
hann hefur stytt ba vegna beirra, sem 
hann hefur utvaliafc. 

13:20 And except the Lord had shortened 
the days, no flesh would have been saved; 
but for the elect's sake, whom he chose, he 
shortened the days. 

13:21 Og ef einhver segir |ia via) 
yainr: .Mar er Kristur,' eala: ,I>ar,' |ia 
truial |ivi ekki. 

13:21 And then if any man shall say unto you, 
Lo, here is the Christ; or, Lo, there; believe it 
not: 

13:22 I>vi art fram munu koma 
falskristar og falsspamenn, og |ieir 
in mi ii gjaira takn og undur til art leiara 
afvega hiiia utvaildn ef oraUal gaiti. 

13:22 for there shall arise false Christs and 
false prophets, and shall show signs and 
wonders, that they may lead astray, if 
possible, the elect. 

13:23 Verial i aril- um yrtur. Eg kef sagt 
yaiur allt fyrir. 

13:23 But take ye heed: behold, I have told 
you all things beforehand. 

13:24 En a |ieim daigum, eftir lirenging 
|iessa, in ii ii sailin sortna og liniglio 
ha-tla art skina. 

13:24 But in those days, after that tribulation, 
the sun shall be darkened, and the moon 
shall not give her light, 

13:25 Stjornurnar munu hrapa af 
hi m ii i og kraftar kimnanna bifast. 

13:25 and the stars shall be falling from 
heaven, and the powers that are in the 
heavens shall be shaken. 

13:26 I*a munu menn sja Mannssoninn 
koma i skyjum mert miklum nuetti og 
dyrrt. 

13:26 And then shall they see the Son of 
man coming in clouds with great power and 
glory. 

13:27 Og kann mun senda ill englana 
og safna sinum utvaildu in- -illinium 
fja'irum, fra skautnm jarakar til 
himinskanta. 



13:27 And then shall he send forth the 
angels, and shall gather together his elect 
from the four winds, from the uttermost part of 
the earth to the uttermost part of heaven. 

13:28 Nemirt likiiii>u af h'lkj ill r«-n 11. 
I'egar greinar bess Kara ait mykjast og 
laui'irt art springa ut, pa vitirt per, art 
snmar er i nand. 

13:28 Now from the fig tree learn her parable: 
when her branch is now become tender, and 
putteth forth its leaves, ye know that the 
summer is nigh; 

13:29 Eins skulurt per vita, pegar per 
sjjairt peita verrta, art hann er i nand, 
i'vi'i i* il > I'll in. 

13:29 even so ye also, when ye see these 
things coming to pass, know ye that he is 
nigh, even at the doors. 

13:30 Vi mil. segi eg your: l»< ssi 
kynslort in II II ekki lirta iimlir lok, mis 
allt petta er komirt fram. 

13:30 Verily I say unto you, This generation 
shall not pass away, until all these things be 
accomplished. 

13:31 II i in i ii ii hi* jjiirrt in ii ii ii lirta uiiflir 
Ink. en orrt mill iiiiiini aldrei iimlir Ink 
lirta. 

13:31 Heaven and earth shall pass away: 
but my words shall not pass away. 

13:32 En pann dag erta stund veil 
enginn, hvorki englar a himni ne 
Sim ii ri ii ii. enginn nema fartirinn. 

13:32 But of that day or that hour knoweth 
no one, not even the angels in heaven, 
neither the Son, but the Father. 

13:33 Verirt varir ■■ in your, vakirt! I*er 
vitirt ekki, mer timinn er kwminn. 

13:33 Take ye heed, watch and pray: for ye 
know not when the time is. 

13:34 Svo er pelta scm martin* fiari ur 
landi, skilji virt bus sitt ug feli bionum 
si ii ii in umradin, hverjum sitt verk. 
Hi rill rrrti mi in III rt ii r liiiini ail vaka. 

13:34 It is as when a man, sojourning in 
another country, having left his house, and 
given authority to his servants, to each one 
his work, commanded also the porter to 
watch. 

13:35 Vakirt bvi, per vitirt ekki, iiii'i* 
hushoiidinn kemur, art kveldi, a 
mirtiia-lii. i ottu erta diigun. 

13:35 Watch therefore: for ye know not when 
the lord of the house cometh, whether at 
even, or at midnight, or at cockcrowing, or in 
the morning; 

13:36 Lalirt hann ekki finna vrtur 
sofandi, begar hann kemur allt i einn. 

13:36 lest coming suddenly he find you 
sleeping. 

13:37 l»art Km eg segi yrtur. |iart segi eg 
olluin: Vakirt!" 

13:37 And what I say unto you I say unto all, 
Watch. 

14:1 \ ii vii tvcir dagar til paska »g 
hatirtar osyrrtu branrtanna. Og lertsiu 
prestarnir og i'rurti mi'ii iiirni r leiturtu 
fyrir scr, hvernig heir i>iilii handsamart 
Jesu mert svikum og tekirt hann af Ii Ii. 

14:1 Now after two days was the feast of the 
passover and the unleavened bread: and the 



chief priests and the scribes sought how they 
might take him with subtlety, and kill him: 

14:2 En beir siigrtu: "Ekki a hatirtinni, 
ba ga»ti uroirt upppot mert lyrtnum." 

14:2 for they said, Not during the feast, lest 
haply there shall be a tumult of the people. 

14:3 Hann var i llitiin in. i husi 
Siiiioiiiir likbraa, «g sat art borrti. I>a 
k»m bar kona <>g hafrti alabastursburtk 
mert omengurtum, dyrum 

iiiiril ussmi rslii in. II nil braut burtkinn 
»g hellti yfir hiifurt haaam. 

14:3 And while he was in Bethany in the 
house of Simon the leper, as he sat at meat, 
there came a woman having an alabaster 
cruse of ointment of pure nard very costly; 
and she brake the cruse, and poured it over 
his head. 

14:4 En bar voru nokkrir, er gramdist 
betta, og beir sogrtu sin a milli: "Til 
livers er bessi sou ■■ a smi rslu mV 

14:4 But there were some that had 
indignation among themselves, saying, To 
what purpose hath this waste of the ointment 
been made? 

14:5 I»essi smvrsl hefrti matt sella fyrir 
meira en |n'jjii hundrurt denara og gefa 
i'iil.i'U ii in ." Og beir atyrtu hana. 

14:5 For this ointment might have been sold 
for above three hundred shillings, and given 
to the poor. And they murmured against her. 

14:6 En Jesus sagrti: "Eatirt hana i frirti! 
Ilvart erurt ber art angra hana? Gott 
verk gjiirrti bun mer. 

14:6 But Jesus said, Let her alone; why 
trouble ye her? she hath wrought a good 
work on me. 

14:7 Fata»ka hafirt ber jafnan hja your 
og getirt gjiirt beim gott, iiii'i- ber viljirt. 
en mig haiirt ber ekki avallt. 

14:7 For ye have the poor always with you, 
and whensoever ye will ye can do them good: 
but me ye have not always. 

14:8 Hun gjiirrti bart, sem i hennar 
valdi stort. Hun hefur fyrirfiram smurt 
likama in i n ■■ til greftrunar. 

14:8 She hath done what she could; she 
hath anointed my body beforehand for the 
burying. 

14:9 Sannlega segi eg yrtur: II var sem 
fagnartarerindiifc veriWr flutt, um beim 
allan, Minn »g getirt verrta bess, sem bun 
gjiirrti, til minningar um hana." 

14:9 And verily I say unto you, Wheresoever 
the gospel shall be preached throughout the 
whole world, that also which this woman hath 
done shall be spoken of for a memorial of her. 

14:10 Judas fskariot, einn beirra tolt, 
ffir ba til wrtstu prestanna art framselja 
|ir i in hann. 

14:10 And Judas Iscariot, he that was one of 
the twelve, went away unto the chief priests, 
that he might deliver him unto them. 

14:11 I'egur beir heyrrtu bart, urrtu beir 
glartir virt og hetu hanam fie fyrir. En 
hann leitarti (ii l is aft framselja hann. 

14:11 And they, when they heard it, were 
glad, and promised to give him money. And 
he sought how he might conveniently deliver 
him unto them. 

14:12 A fyrsta degi osyrrtu 
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braurtanna, begar menn slatrurtu 
paskalambinu, siigrtu la;risveinar bans 
virt hann: "Hvert vilt |ni. art ver fiirum 
og III! ii in ber paskamaltirtina?" 

14:12 And on the first day of unleavened 
bread, when they sacrificed the passover, his 
disciples say unto him, Where wilt thou that 
we go and make ready that thou mayest eat 
the passover? 

14:13 l B .i sendi hann tvo kerisveina 
si nil og sagrti virt |ia: "1'arirt inn i 
borgina, og ykkur mun mii-lii martin*, 
sem ber vatnsker. Fylgirt honum, 

14:13 And he sendeth two of his disciples, 
and saith unto them, Go into the city, and 
there shall meet you a man bearing a pitcher 
of water: follow him; 

14:14 og |iiir sem hann fer inn, skulurt 
birt *e;4jja virt 

husraifcandann: ,Meistarinn spyr: Uvar 
er herbergirt, bar sem eg get neytt 
paskamaltiifcarinnar mert lii-risi liii ■■ ill 
minimi?' 

14:14 and wheresoever he shall enter in, say 
to the master of the house, The Teacher saith, 
Where is my guest-chamber, where I shall 
eat the passover with my disciples? 

14:15 Hann mun |iii sin a ykkur loftsal 
mikinn, buinn hii-uji mliim og til reirtu. 
Hafiirt |iai* virtbunart fiyrir oss." 

14:15 And he will himself show you a large 
upper room furnished and ready: and there 
make ready for us. 

14:16 La>risveinarnir fioru, komu inn i 
borgina og fundu allt eins og hann 
hafrti sagt og bjuggu til paskamaltirtar. 

14:16 And the disciples went forth, and came 
into the city, and found as he had said unto 
them: and they made ready the passover. 

14:17 Em kviildirt kom hann mert beim 
toll. 

14:17 And when it was evening he cometh 
with the twelve. 

14:18 I>egar beir satu ait borrti og 
miiturtust sagrti Jesus: "Sannlega segi eg 
yrtur: Einn af yrtur mini svikjja mig, 
einn sem mert mer etur." 

14:18 And as they sat and were eating, 
Jesus said, Verily I say unto you, One of you 
shall betray me, even he that eateth with me. 

14:19 l»eir urrtu hryggir virt og siigrtu 
virt hann, einn af iirtrum: "Ekki er bart 

eg?" 

14:19 They began to be sorrowful, and to 
say unto him one by one, Is it I? 

14:20 Hann svararti beim: "l»art er einn 
beirra tnlf. Hann dyfir i sama fat og eg. 

14:20 And he said unto them, It is one of the 
twelve, he that dippeth with me in the dish. 

14:21 *l Jin ii ssi »n ii I- in n fer art siinnu 
hertan, svo sem um hann er ri tart, en vei 
beim manni, sem bvi veldur, art 
Mannssonurinn verrtur framseldur. 
Betra vu-ri beim manni art hafa aldrei 
fa>rtst." 

14:21 For the Son of man goeth, even as it is 
written of him: but woe unto that man through 
whom the Son of man is betrayed! good were 
it for that man if he had not been born. 

14:22 I>a er beir miiturtust, tok hann 
branrt, bakkarti Gurti, braut bart og gaf 



beim aig snga)i: "Takia), |nlln it likami 
mill 11." 

14:22 And as they were eating, he took 
bread, and when he had blessed, he brake it, 
and gave to them, and said, Take ye: this is 
my body. 

14:23 Og hit n n talk kaleik, gjora)i 
bakkir aig gaf |>i iin. og beir ilriikku ai 
111! II II 111 ill 1 1 1*. 

14:23 And he took a cup, and when he had 
given thanks, he gave to them: and they all 
drank of it. 

14:24 Og hann saga)i via) ba: "Pctta er 
blaia) mitt, blaia) sjitlmjil jins. uthcllt fyrir 
marga. 

14:24 And he said unto them, This is my 
blood of the covenant, which is poured out for 
many. 

14:25 Sannlcga scgi eg yalur: Hcaian i 
fra in II ii eg cigi drekka af avcxti 
vinvialarins til |ia's* dags, cr eg alrckk 
hann nyjaii i Gnats riki." 

14:25 Verily I say unto you, I shall no more 
drink of the fruit of the vine, until that day 
when I drink it new in the kingdom of God. 

14:26 I>cgar bvir haifatu sungia) 
laifsainginn, fairu |ia'ir til Oliuf jallsins. 

14:26 And when they had sung a hymn, they 
went out unto the mount of Olives. 

14:27 Og Jesus sagaii vial ba: "Per 
luminal allir hncykslast, bvi aa) ritaa) cr: 
Eg in ii ii ski hira)inn, aig sauoirnir mil mi 
tvistrast. 

14:27 And Jesus saith unto them, All ye shall 
be offended: for it is written, I will smite the 
shepherd, and the sheep shall be scattered 
abroad. 

14:28 En cftir ail eg er upp risinn, ■■■■■■■ 
eg fara a nndan ya)ur til Galileu." 

14:28 Howbeit, after I am raised up, I will go 
before you into Galilee. 

14:29 Pa saga)i Petur: "Paitt allir 
hncykslist, geri eg baa) aldrei." 

14:29 But Peter said unto him, Although all 
shall be offended, yet will not I. 

14:30 Jesus sagaii via) hann: "Sannlega 
segi eg ber: \ u i noil, aatur en hani 
galar tvisvar, in until brisvar afneita 
mer." 

14:30 And Jesus saith unto him, Verily I say 
unto thee, that thou to-day, even this night, 
before the cock crow twice, shalt deny me 
thrice. 

14:31 En Petnr kvaa) enn fastar no: "Pa'i 
no eg a lii ail dcyja mea) ber, ba niiiii eg 
aldrei aineita ber." Eins liilnon beir 
allir. 

14:31 But he spake exceedingly vehemently, 
If I must die with thee, I will not deny thee. 
And in like manner also said they all. 

14:32 Peir koma til staaiar, cr heitir 
Gctscmane, »g Jesus segir via) 
kcrisveina sina: "Sctjist her, mcatan eg 
biatst fyrir." 

14:32 And they come unto a place which 
was named Gethsemane: and he saith unto 
his disciples, Sit ye here, while I pray. 

14:33 Hann talk meat ser ba Petnr, 
Jakaib og Jaihnnncs. Og nu setti aa) 
hainum aign a>g angist. 



14:33 And he taketh with him Peter and 
James and John, and began to be greatly 
amazed, and sore troubled. 

14:34 Ilann segir via) ba: "Sal mill er 
hrygg alii til daua)a. Bia)ia) her aig 
vakia)." 

14:34 And he saith unto them, My soul is 
exceeding sorrowful even unto death: abide 
ye here, and watch. 

14:35 l»a gekk hann liliai eitt afram, 
fell til jaratar og baa), aa) sn stund f«-ri 
fram bjjn ser, el vera)a nuctti. 

14:35 And he went forward a little, and fell 
on the ground, and prayed that, if it were 
possible, the hour might pass away from him. 

14:36 Hann saga)i: "Abba, faa)ir! allt 
niegnar bu. Tak bennan kaleik fra mer! 
Pal ekki sem eg vil, heldur sem |iu vilt." 

14:36 And he said, Abba, Father, all things 
are possible unto thee; remove this cup from 
me: howbeit not what I will, but what thou wilt. 

14:37 Hann kemur afitur og finnur |i.i 
saifandi. I»a saga)i hann via) Petur: 
"Simon, sefur |uiV Gastu ekki vakaa) 
eina stund? 

14:37 And he cometh, and findeth them 
sleeping, and saith unto Peter, Simon, 
sleepest thou? couldest thou not watch one 
hour? 

14:38 Vakia) aig bia)jia), aa) ber fallia) 
ekki i freistni. Andinn er reia)ubuinn, 
en holdia) veikt." 

14:38 Watch and pray, that ye enter not into 
temptation: the spirit indeed is willing, but the 
flesh is weak. 

14:39 Aitnr vek hann braitt a>g baa)st 
fyrir mea) saimu airatum. 

14:39 And again he went away, and prayed, 
saying the same words. 

14:40 Pcgar hann kom aftur, I*; in n 
hann ba enn sofandi, bvi drungi var a 
augum |ieirra. Og ekki vissu beir, hvaa) 
beir a l I u aa) segja via) hann. 

14:40 And again he came, and found them 
sleeping, for their eyes were very heavy; and 
they knew not what to answer him. 

14:41 I |»ria)jjn sinn kaim hann aig saga)i 
via) ba: "Sofia) ber enn a»g hvilist? \ ii er 
naig. Stiiiiilin er kaimin. Mannssonurinn 
er framseldur i hendur syndugra 
manna. 

14:41 And he cometh the third time, and 
saith unto them, Sleep on now, and take your 
rest: it is enough; the hour is come; behold, 
the Son of man is betrayed into the hands of 
sinners. 

14:42 Standia) upp, fairum! Sa er i nand, 
er mig svikur." 

14:42 Arise, let us be going: behold, he that 
betrayeth me is at hand. 

14:43 Em leia), mea)an hann var enn no 
tala, kemur Judas, einn |ieirra ta'tlf, atg 
mea) hainum flaikkur manna fra walstu 
prestnnum, fra;a)imonnunnm atg 
aildungunum, og haifa)u |ia'ir svera) aig 
barefli. 

14:43 And straightway, while he yet spake, 
cometh Judas, one of the twelve, and with 
him a multitude with swords and staves, from 
the chief priests and the scribes and the 
elders. 



14:44 Svikarinn hafa)i sagt beim betta 
til marks: ".Sn sem eg kyssi, hann er 
baa). Takia) hann haindum og fwria) braitt 
i tryggri vairslu." 

14:44 Now he that betrayed him had given 
them a token, saying, Whomsoever I shall 
kiss, that is he; take him, and lead him away 
safely. 

14:45 Hann kemur, gengur beint aa) 
Jesn aig segir: "Rabbi!" aig kyssti hann. 

14:45 And when he was come, straightway 
he came to him, and saith, Rabbi; and kissed 
him. 

14:46 En hinir laigam hendur a hann og 
taiku hann. 

14:46 And they laid hands on him, and took 
him. 

14:47 Einn |ieirra, er hia staia)u, bra 
svera)i, hjai til biains a'a)sin prestsins aig 
sneia) af hainum eyraa). 

14:47 But a certain one of them that stood by 
drew his sword, and smote the servant of the 
high priest, and struck off his ear. 

14:48 I»a saga)i Jesus via) |iii: "Erua) ber 
aa) fara no mer mea) sveramm aig 
bareflum eins aig gegn rwningia til aa) 
handtaka mig? 

14:48 And Jesus answered and said unto 
them, Are ye come out, as against a robber, 
with swords and staves to seize me? 

14:49 Oaglega var eg hia ya)ur i 
helgidaiminum aig kenndi, og ber taikua) 
mig ekki haindum. En ritningarnar 
hliaita no ra^tast." 

14:49 I was daily with you in the temple 
teaching, and ye took me not: but this is done 
that the scriptures might be fulfilled. 

14:50 Pa yfirgafu hann allir 
herisveinar bans og flya)u. 

14:50 And they all left him, and fled. 

14:51 En maa)ur naikkur ungur fylgalist 
mea) hainum. Hann hafa)i linkkca)i eitt a 
bernm ser. Peir vildu taka hann, 

14:51 And a certain young man followed with 
him, having a linen cloth cast about him, over 
his naked body: and they lay hold on him; 

14:52 en hann let eftir linkkca)ia) aig 
flya)i nakinn. 

14:52 but he left the linen cloth, and fled 
naked. 

14:53 Nn fa;ra)u beir Jesu til a;a)sta 
prestsins. Par kaimu saman allir a:a)stu 
prestarnir, aildungarnir aig 

fra^oimennirnir. 

14:53 And they led Jesus away to the high 
priest: and there come together with him all 
the chief priests and the elders and the 
scribes. 

14:54 Petur fylgdi lion inn alengdar, allt 
inn i gara) a;a)sta prestsins. Par sat 
hann hia bjainunum aig vermali sig via) 
eldinn. 

14:54 And Peter had followed him afar off, 
even within, into the court of the high priest; 
and he was sitting with the officers, and 
warming himself in the light of the fire. 

14:55 koMu prestarnir aig allt raa)ia) 
leitua)u vitnis gegn Jesu til aa) geta 
liflatia) hann, en fundn eigi. 
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14:55 Now the chief priests and the whole 
council sought witness against Jesus to put 
him to death; and found it not. 

14:56 Margir barn bai ljugviAni gegn 

I in 11 II in . en trambnrdi |ni rrji bar ekki 
saman. 

14:56 For many bare false witness against 
him, and their witness agreed not together. 

14:57 Pa sAaialu naikkrir ■■ aig barn 
ljugviAni gegn honum aig sn^An: 

14:57 And there stood up certain, and bare 
false witness against him, saying, 

14:58 "Ver hcvritnm hann segja: ,Eg 
in II ii brjaiAa nialur musAeri |ieAAa, scm 
meal hiindnm er gjftrt, aig reisa annnal a 
brem do^in, scm ekki er meal hiiiiil mil 

14:58 We heard him say, I will destroy this 
temple that is made with hands, and in three 
days I will build another made without hands. 

14:59 En ckki bar |ieim heldur saman 
urn beAAa. 

14:59 And not even so did their witness 
agree together. 

14:60 l»a staid walsAi presAurinn upp aig 
spurali Jesu: "Svarar |n'i |ivi rn^n, scm 
pessir viAna gegn |ii-r?" 

14:60 And the high priest stood up in the 
midst, and asked Jesus, saying, Answerest 
thou nothing? what is it which these witness 
against thee? 

14:61 En hann pagali aig svaraali engu. 
Enn spurali a-alsAi presAurinn hann: 
"ErAu KrisAur, son in- bins blessaala?" 

14:61 But he held his peace, and answered 
nothing. Again the high priest asked him, and 
saith unto him, Art thou the Christ, the Son of 
the Blessed? 

14:62 Jesus sagali: "Eg er sa, <>g ber 
m ii ii ml sja Mannssaininn siAja Ail ba-gri 
bandar maAAarins aig k»ma i skyjum 

II i 111 i lis." 

14:62 And Jesus said, I am: and ye shall see 
the Son of man sitting at the right hand of 
Power, and coming with the clouds of heaven. 

14:63 Pa reil iirtsCi presAnrinn kkeali 
sin og sagali: "Hvaal burfum ver mi 
Eramar vaiAAa vial? 

14:63 And the high priest rent his clothes, 
and saith, What further need have we of 
witnesses? 

14:64 Per heyralual guallasAial. Ilvart lisA 
yalur?" Og |i<-ir iliiiiiilu hann allir sekan 
aig dauala vcrdan. 

14:64 Ye have heard the blasphemy: what 
think ye? And they all condemned him to be 
worthy of death. 

14:65 Pa Aa'iku Ml mil- aal hra-kja a hann, 
beir hnldn andliA bans, shigu hann meal 
hnefnnnm aig saigalu vial hann: "Spaalu!" 
Eins bairalu bja'tnarnir hann. 

14:65 And some began to spit on him, and to 
cover his face, and to buffet him, and to say 
unto him, Prophesy: and the officers received 
him with blows of their hands. 

14:66 PeAur var nialri i garalinum. Par 
kaim ein af |iernnm tealsAa presAsins 

14:66 And as Peter was beneath in the court, 
there cometh one of the maids of the high 
priest; 



14:67 aig sa. hvar PeAur var aal airna ser. 
Hun hairfir a hann aig segir: "Pu varsA 
likil meal in jimii iiiini lYii NasareA, 
|iessum Jesu." 

14:67 and seeing Peter warming himself, 
she looked upon him, and saith, Thou also 
wast with the Nazarene, even Jesus. 

14:68 l»vi neiAaaii hann aig sagali: "Ekki 
veiA eg ne ski I. hvaal bu erA art iara." Og 
hann gekk uA i fairgnralinn, |en |>a gall 
hani.J 

14:68 But he denied, saying, I neither know, 
nor understand what thou sayest: and he 
went out into the porch; and the cock crew. 

14:69 l»ar sa |ir i-min hann aig fair enn 
art segja vial ba, sem hja sAaialu: "Pcssi er 
einn af beim." 

14:69 And the maid saw him, and began 
again to say to them that stood by, This is 
one of them. 

14:70 En hann neiAaaii sem aalur. Li A In 
siaiar saigalu [leir, er lijja sAaialu enn vial 
PeAur: "VisA erAu einn af beim. enda 
erAu Galileumaalur." 

14:70 But he again denied it. And after a little 
while again they that stood by said to Peter, 
of a truth thou art one of them; for thou art a 
Galilaean. 

14:71 En hann sair aig sarA vial lagan: "Eg 
bekki ekki bennan mann. sem ber Aalial 
mil." 

14:71 But he began to curse, and to swear, I 
know not this man of whom ye speak. 

14:72 I in leial gall hani annual sinn. aig 
PeAur minnAisA bess, er Jesus hafali 
ma-lA via) hann: "Aalur en hani galar 
Avisvar ill until Jirisvar afneiAa mer." l>a 
fair hann art graAa. 

14:72 And straightway the second time the 
cock crew. And Peter called to mind the word, 
how that Jesus said unto him, Before the 
cock crow twice, thou shalt deny me thrice. 
And when he thought thereon, he wept. 

15:1 I'egar aai mairgni gjairalu teaisAu 
presAarnir sampykkA meat aildungunum, 
k'rji'rti iiii'imi miiini aig ail In raatinu. Peir 
leAu binda Jesu aig fa-i-a braiAA aig 
framseldn hann PilaAusi. 

15:1 And straightway in the morning the 
chief priests with the elders and scribes, and 
the whole council, held a consultation, and 
bound Jesus, and carried him away, and 
delivered him up to Pilate. 

15:2 PilaAus spnrati hann: "ErA bu 
kainungur Gyaiinga?" Hann svaraali: "Pu 
segir baai." 

15:2 And Pilate asked him, Art thou the King 
of the Jews? And he answering saith unto 
him, Thou sayest. 

15:3 En a-rtslu presAarnir barn a hann 
margar sakir. 

15:3 And the chief priests accused him of 
many things. 

15:4 PilaAus spurali hann afAur: "Svarar 
1 1 ii engu? Pu heyrir, live bungar sakir 
beir bera a big." 

15:4 And Pilate again asked him, saying, 
Answerest thou nothing? behold how many 
things they accuse thee of. 

15:5 En Jesus svaraali engn framar, aig 
nndraalisA PilaAus |iart. 

15:5 But Jesus no more answered 
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anything; insomuch that Pilate marvelled. 

15:6 En a haAiannni var hann vanur art 
gefa beim lausan einn bandingja, bann 
er beir bartu um. 

15:6 Now at the feast he used to release 
unto them one prisoner, whom they asked of 
him. 

15:7 Maalur art nafni Barabbas var ba i 
Imiiilu in asamA upphlaupsmainnum. 
llaifrtu Jieir framirt manndrap i 
upphlaupinu. 

15:7 And there was one called Barabbas, 
lying bound with them that had made 
insurrection, men who in the insurrection had 
committed murder. 

15:8 v u kaim mannfjailalinn aig Aaik art 
birtjja. aa> PilaAus veiAAi beim hiat sama 
aig hann va-ri vanur. 

15:8 And the multitude went up and began to 
ask him to do as he was wont to do unto 
them. 

15:9 PilaAus svaraali beim: "Viljial ber, 
art eg gefi yalur lausan kainung 
Gyaiinga?" 

15:9 And Pilate answered them, saying, Will 
ye that I release unto you the King of the 
Jews? 

15:10 Hann vissi. aal a-rtsAn presAarnir 
haifalu fyrir aifundar sakir framselA 
hann. 

15:10 For he perceived that for envy the 
chief priests had delivered him up. 

15:11 En u-rtsAn presAarnir a-sAu mugiun 
Ail aal heimxa, aal hann ga-l'i |ieim heldur 
Uarabbas lausan. 

15:11 But the chief priests stirred up the 
multitude, that he should rather release 
Barabbas unto them. 

15:12 PilaAus Aaik enn Ail nulls aig sagaii 
vial ba: "Hvaal a eg ba aal gjaira vial bann, 
sem ber kallial kainung Gyaiinga?" 

15:12 And Pilate again answered and said 
unto them, What then shall I do unto him 
whom ye call the King of the Jews? 

15:13 En beir a-ptu a ma'iAi: "KraissfesAu 
hann!" 

15:13 And they cried out again, Crucify him. 

15:14 PilaAus spurali: "Hvaal UIA hefur 
hann |ia gjairA?" En |n-ir a-plu |ivi meir: 
"KraissfesAu hann!" 

15:14 And Pilate said unto them, Why, what 
evil hath he done? But they cried out 
exceedingly, Crucify him. 

15:15 En meal |ivi aal PilaAus vildi gjaira 
failkinu Ail lia-h'is. gaf hann |ieim 
Barabbas lausan. Hann leA hnalsArykja 
Jesu aig framseldi hann Ail 
kraissfesAingar. 

15:15 And Pilate, wishing to content the 
multitude, released unto them Barabbas, and 
delivered Jesus, when he had scourged him, 
to be crucified. 

15:16 llermennirnir fairu meal hann inn 
■ haillina, aalseAur landshaifalingjans, aig 
kaillnalu saman alia hersveiAina. 

15:16 And the soldiers led him away within 
the court, which is the Praetorium; and they 
call together the whole band. 



15:17 I*eir fa*ra liann i purpuraskikkju, 
fletta pyrnikoriinu og setia a liiik'uA 
faonum. 

15:17 And they clothe him with purple, and 
platting a crown of thorns, they put it on him; 

15:18 I*a lokn peir aA heilsa honum: 
"Heill |>ii. konungur GyAinga!" 

15:18 and they began to salute him, Hail, 
King of the Jews! 

15:19 Og beir slogu hiifuA bans meA 
reyrsprota og hra*ktu a liann. fellu a 
knv !■ > 1 1 M ii hann. 

15:19 And they smote his head with a reed, 
and spat upon him, and bowing their knees 
worshipped him. 

15:20 I»egar pcir hiifAu spottaA liann, 
heron pcir liann ill* purpuraskikkjunni 
fig i bans eigin kkeAi. I»a leiddu pen* 
hann ill til no krossfesta hann. 

15:20 And when they had mocked him, they 
took off from him the purple, and put on him 
his garments. And they lead him out to crucify 
him. 

15:21 En maAur nwkkur atti lei A bar 
hjja og var aA koma iitjin ur sveit. Hann 
neyAa heir til ao bera kross Jesu. l»ao 
var Simon fra Kvrcnc, faAir beirra 
Alexanders og Rufiusar. 

15:21 And they compel one passing by, 
Simon of Cyrene, coming from the country, 
the father of Alexander and Rufus, to go with 
them, that he might bear his cross. 

15:22 l»«*ir fara inert hann til bess 
staAar, er heitir Golgata, bao pydir 
"hauskupustaAur." 

15:22 And they bring him unto the place 
Golgotha, which is, being interpreted, The 
place of a skull. 

15:23 I»eir barn lion inn vin, blandaA 
myrru, en hann baoi ekki. 

15:23 And they offered him wine mingled 
with myrrh: but he received it not. 

15:24 I»a krossfestu beir hann. Og beir 
skiptu meA ser kkeAum bans og 
kiistuAu III ii I ii in ii in. hvaA hver skyldi 
fa. 

15:24 And they crucify him, and part his 
garments among them, casting lots upon 
them, what each should take. 

15:25 En balk var mil dagmal, er beir 
krossfestu hann. 

15:25 And it was the third hour, and they 
crucified him. 

15:26 Og yfirskriftin um sakargift bans 
var svo skrao: KO\ I \<. I It GYDINGA. 

15:26 And the superscription of his 
accusation was written over, THE KING OF 
THE JEWS. 

15:27 MeA lion ii in krossfestu beir tvo 
ru'iiingja. annan til ha-gri bandar 
linn ii m. en hi mi til vinstri. 

15:27 And with him they crucify two robbers; 
one on his right hand, and one on his left. 

15:28 |l»n riettist Mi ritning, er segir: 
MeA illvirkjum var hann talinn.J 

15:28 And the scripture was fulfilled, which 
saith, And he was reckoned with 
transgressors. 

15:29 l»eir. sent tram hia gengu, lia ililn 
hann, skiiku hiifuA sin og siigAu: "Svei. 



|»u. sem brytur niAur musteriA og reisir 
|iaA a brem diigmn! 

15:29 And they that passed by railed on him, 
wagging their heads, and saying, Ha! Thou 
that destroyest the temple, and buildest it in 
three days, 

15:30 Hjarga nu sjalfum |»er. og stig 
niAur af krossinum." 

15:30 save thyself, and come down from the 
cross. 

15:31 Eins gjiirAu leAstu prestarnir gys 
aA Iiiiii ii in og fra**Ainiennirnir og siigAu 
hver viA annan: "OArum bjargaAi hann, 
sjalfum ser getnr hann ekki bjargaA. 

15:31 In like manner also the chief priests 
mocking him among themselves with the 
scribes said, He saved others; himself he 
cannot save. 

15:32 Stigi Mil Kristur, konungur 
Israels, niAur af krossinum, svo aA ver 
getum seA og truaA." Einnig smanuAu 
hann beir, sem meA honum voru 
krossfestir. 

15:32 Let the Christ, the King of Israel, now 
come down from the cross, that we may see 
and believe. And they that were crucified with 
him reproached him. 

15:33 A hadegi varA myrkur um allt 
land til nons. 

15:33 And when the sixth hour was come, 
there was darkness over the whole land until 
the ninth hour. 

15:34 Og a noni kallaAi Jesus harri 
riiddu: "Eloi, Eloi, lama sabaktani!" 
I>aA byAir: GuA minn, GuA minn, hvi 
hefur bu vfirgefiA mig? 

15:34 And at the ninth hour Jesus cried with 
a loud voice, Eloi, Eloi, lama sabachthani? 
which is, being interpreted, My God, my God, 
why hast thou forsaken me? 

15:35 Nokkrir beirra, er hia stoAu, 
hevrAu betta og SiigAu: "IlevriA, hann 
kill hi r a Elia!" 

15:35 And some of them that stood by, when 
they heard it, said, Behold, he calleth Elijah. 

15:36 Illjop |ia einn til, fyllti 
njarAarviitt ediki, stakk a revrstaf og 
gaf honum aA drekka. Hann mielti: 
"Latum sia, hvort Elia kemur aA taka 
hann ofan." 

15:36 And one ran, and filling a sponge full 
of vinegar, put it on a reed, and gave him to 
drink, saying, Let be; let us see whether 
Elijah cometh to take him down. 

15:37 En Jesus kallaAi harri riiddu og 
gaf npp andann. 

15:37 And Jesus uttered a loud voice, and 
gave up the ghost. 

15:38 Og fortjald musterisins rifnaAi i 
tvennt, ofan fra allt niAur ur. 

15:38 And the veil of the temple was rent in 
two from the top to the bottom. 

15:39 I»cgar hundraAshofAinginn, sem 
stoA gegnt honum, sa hann gefa upp 
andann a pennan hatt, sagAi hann: 
"Sannarlega var |iessi maAur sonur 
I* 11 OS." 

15:39 And when the centurion, who stood by 
over against him, saw that he so gave up the 
ghost, he said, Truly this man was the Son of 
God. 
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15:40 l»ai* voru og konur alengdar og 
horfAu a, meAal heirra Maria 
Magdalena, Maria, moAir beirra 
Jakobs vngra og Jose, og .Salome. 

15:40 And there were also women beholding 
from afar: among whom were both Mary 
Magdalene, and Mary the mother of James 
the less and of Joses, and Salome; 

15:41 I>a*r hiifAu fylgt honum og bjonaA, 
er hann var i Galileu. I'iir voru margar 
aArar konur, sem hiifAu fariA meA 
honum upp til Jerusalem. 

15:41 who, when he was in Galilee, followed 
him, and ministered unto him; and many 
other women that came up with him unto 
Jerusalem. 

15:42 .\u var komiA kviild. I»a var 
aAfangadagur, JiaA er dagurinn fvrir 
hvildardag. 

15:42 And when even was now come, 
because it was the Preparation, that is, the 
day before the sabbath, 

15:43 l»a kom Josef fra Arim -i|ir ii. 
giifiugur raAsherra, er sialfur va^nti 
GuAs rikis. Hann dirfAist aA fara inn til 
Pilatusar og biAja um likama Jesn. 

15:43 there came Joseph of Arimathaea, a 
councillor of honorable estate, who also 
himself was looking for the kingdom of God; 
and he boldly went in unto Pilate, and asked 
for the body of Jesus. 

15:44 Pilatus furAaAi a, aA hann skrldi 
begar vera andaAur. Hann kallaAi til 
sin hundraAshiifAingiann og spurAi, 
hvort hann va*ri begar latinn. 

15:44 And Pilate marvelled if he were 
already dead: and calling unto him the 
centurion, he asked him whether he had been 
any while dead. 

15:45 Og er hann varA Jiess vis hia 
hundraAshiifAingjanum, gaf hann Josef 
likiA. 

15:45 And when he learned it of the 
centurion, he granted the corpse to Joseph. 

15:46 En hann kevpti linkkeAi, tok 
hann ofan, sveipaAi hann linkkeAinu og 
lagAi i griif, hiiggna i klett, og velti 
steini fvrir grafarmunnann. 

15:46 And he bought a linen cloth, and 
taking him down, wound him in the linen cloth, 
and laid him in a tomb which had been hewn 
out of a rock; and he rolled a stone against 
the door of the tomb. 

15:47 Maria Magdalena og Maria 
moAir Jose sau, hvar hann var lagAur. 

15:47 And Mary Magdalene and Mary the 
mother of Joses beheld where he was laid. 

16:1 I*a er hvildardagurinn var liAinn, 
kevptu pa-r Maria Magdalena, Maria 
moAir Jakobs og Salome ilmsmvrsl til 
aA fara og smyrja hann. 

16:1 And when the sabbath was past, Mary 
Magdalene, and Mary the mother of James, 
and Salome, bought spices, that they might 
come and anoint him. 

16:2 Og miiig aria hi mi fvrsta dag 
vi him ii-ir. um solaruppras, koma pa-r 
aA griifinni. 

16:2 And very early on the first day of the 
week, they come to the tomb when the sun 
was risen. 



16:3 Pair sogdu sin a milli: "liver mini 
vclta fyrir oss sd'inin mil fra 
i*ji k':ii* ii i ii ii ii jiii ii in V" 

16:3 And they were saying among 
themselves, Who shall roll us away the stone 
from the door of the tomb? 

16:4 En |i« '4iii' pair lita upp, sja pair, an 
sli-i iiin mil kafdi verin velt fra, en hann 
var mjog sti'ir. 

16:4 and looking up, they see that the stone 
is rolled back: for it was exceeding great. 

16:5 l»a'i* staga inn i grofiina og sja 
uigan in II II sitja lia-gra mc^in, 
klu-ilil mi hvitri skikkju og pa'i* 
skclfdust. 

16:5 And entering into the tomb, they saw a 
young man sitting on the right side, arrayed in 
a white robe; and they were amazed. 

16:6 En hann sagifi vid paei*: "Skclfist 
eigi. Per leitid ad Jisu Ira Nasarct, 
hi II II in krossfesta. Hann cr upp risinn, 
linn ii it ekki her. Sja, parna er 
stmlii r i II II . |iai* sem |ieir logon hann. 

16:6 And he saith unto them, Be not amazed: 
ye seek Jesus, the Nazarene, who hath been 
crucified: he is risen; he is not here: behold, 
the place where they laid him! 

16:7 En farid «»g segid kerisveinum 
kans as* Petri: ,IIann fier a mill an yrtur 
til Cialileu. Par munud per sja hann, 
eins og hann sagifi yifur'." 

16:7 But go, tell his disciples and Peter, He 
goeth before you into Galilee: there shall ye 
see him, as he said unto you. 

16:8 Pair Com ill og flydu fra grofinni, 
|ivi otti og ofbod var yfiir ba;r komid. 
Pair sogdu engum fra neinu. |ivi pair 
\ urii h I'ii ililiir. 

16:8 And they went out, and fled from the 
tomb; for trembling and astonishment had 
come upon them: and they said nothing to 
any one; for they were afraid. 

16:9 |Pegar kann var npp risinn aria 
hi ii ii fyrsta dag viknnnar, birtist hann 
fyrst Marin Magdalenn, en nt af henni 
kafdi hann rckid SjA ilia anda. 

16:9 Now when he was risen early on the 
first day of the week, he appeared first to 
Mary Magdalene, from whom he had cast out 
seven demons. 

16:10 Hum lor «g kunngjordi pctta 
pcim, er inert liniin in hofdu verifi og 
hormudu nil «g grctu. 

16:10 She went and told them that had been 
with him, as they mourned and wept. 

16:11 Pa cr peir hcyrdu, ad hann vairi 
lifandi og bun hefdi scd hann, trniin 
beir ekki. 

16:11 And they, when they heard that he 
was alive, and had been seen of her, 
disbelieved. 

16:12 Eftir betta birtist hann i annarri 
in' ml tveimur peirra, bar sem beir voru 
a gongn a leiii ill i sveit. 

16:12 And after these things he was 
manifested in another form unto two of them, 
as they walked, on their way into the country. 

16:13 Peir sneru vid og kunngjArdu 
hi n n in. en peir trudu pcim ekki heldur. 

16:13 And they went away and told it unto 
the rest: neither believed they them. 



16:14 Seinna birtist hann |ieim ellcfu, 
pegar beir satu til bords, og avitadi pa 
fyrir vantru beirra og hariiud hjartans, 
ad beir hefdu ekki triaad pcim, er sau 
hann upp risinn. 

16:14 And afterward he was manifested unto 
the eleven themselves as they sat at meat; 
and he upbraided them with their unbelief and 
hardness of heart, because they believed not 
them that had seen him after he was risen. 

16:15 Hann sagdi via pa: "Farid lit n ill 
ill Li ii hcim, og prcdikirt 

fagnadarcrindiif Allu mannkyni. 

16:15 And he said unto them, Go ye into all 
the world, and preach the gospel to the whole 
creation. 

16:16 Si'i sem truir og skirist, mini 
holpinn verda, en sa sem truir ekki, 
in ii n fyrirdaimdur verda. 

16:16 He that believeth and is baptized shall 
be saved; but he that disbelieveth shall be 
condemned. 

16:17 En |iessi takn in linn fylgja pcim, 
er I rim: 1 minu nnfini munu peir reka 
ill ilia anda, tala nyjum tungum, 

16:17 And these signs shall accompany 
them that believe: in my name shall they cast 
out demons; they shall speak with new 
tongues; 

16:18 taka upp hoggorma, og ]io ad 
peir drekki eitthvad linn \ nil t . mun 
|>cim ekki verda meint af. Yfiir sjuka 
in ii n ii beir leggja hendur, og peir verda 
heilir." 

16:18 they shall take up serpents, and if they 
drink any deadly thing, it shall in no wise hurt 
them; they shall lay hands on the sick, and 
they shall recover. 

16:19 Pegar mi Drottinn Jesus haldi 
talad vid ba, var hann upp n ■■ m i n n til 
himins og settist til haigri handar Gudi. 

16:19 So then the Lord Jesus, after he had 
spoken unto them, was received up into 
heaven, and sat down at the right hand of 
God. 

16:20 Peir lorn og predikudu 
kvarvetna, en Drottinn var i verki med 
peim og stadfesti bodun peirra med 
taknum, sem kenni fvlgdu.J 

16:20 And they went forth, and preached 
everywhere, the Lord working with them, and 
confirming the word by the signs that followed. 
Amen. 

1 :1 31 argir hafia tekid ser fvrir kendur 
ad rekja siigu peirra viobiirria. er gjorst 
hafa medal vor, 

1 :1 Forasmuch as many have taken in hand 
to draw up a narrative concerning those 
matters which have been fulfilled among us, 

1 :2 samkva-mt pvi, sem oss kafa flntt 
peir iiii-n n. er fra ondverdu Torn 
sjonarvottar og pjonar ordsins. 

1 :2 even as they delivered them unto us, 
who from the beginning were eyewitnesses 
and ministers of the word, 

1 :3 \ ii hef eg athngad kostga;filega allt 
petta fra uppkafi og red pvi einnig af ad 
rita samfellda siigu fvrir pig, gitfugi 
Peofilus, 

1 :3 it seemed good to me also, having traced 
the course of all things accurately from the 
first, to write unto thee in order, most 
excellent Theophilus; 
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1 :4 svo ad pn megir ganga nr skugga 
um sannindi peirra frasagna, sem pn 
hefur fraidst um. 

1 :4 that thou mightest know the certainty 
concerning the things wherein thou wast 
instructed. 

1 :5 A dogum llerodesar, konungs i 
Judeu, var uppi prestur nokkur ad 
nafni Sakaria, af sveit Abia. Kona hans 
var og af a'tl Arons og het Elisabet. 

1:5 There was in the days of Herod, king of 
Judaea, a certain priest named Zacharias, of 
the course of Abijah: and he had a wife of the 
daughters of Aaron, and her name was 
Elisabeth. 

1 :6 Pau voru ha-oi rettlat fvrir Ciudi og 
lifdu vain in I Jin s eftir ollum bodum og 
akvaidum Drottins. 

1 :6 And they were both righteous before God, 
walking in all the commandments and 
ordinances of the Lord blameless. 

1 :7 En pau ill til ekki barn, pvi ad 
Elisabet var obvrja, og lm>di voru pau 
hnigin ad aldri. 

1:7 And they had no child, because that 
Elisabeth was barren, and they both were 
nowweW stricken in years. 

1 :8 En svo bar vid, er rodin kom ad 
sveit kans og hann var ad gegna 
pjonustu fvrir Gudi, 

1:8 Now it came to pass, while he executed 
the priest's office before God in the order of 
his course, 

1 :9 ad pad fell i hans hlut, samkva>mt 
venju prestdomsins, ad ganga inn ■ 
musteri Drottins og forna revkelsi. 

1:9 according to the custom of the priest's 
office, his lot was to enter into the temple of 
the Lord and burn incense. 

1:10 En allur folksf joldinn var fvrir 
ii Inn a Im'ii - meiian revkelsisfornin var 
faerd. 

1:10 And the whole multitude of the people 
were praying without at the hour of incense. 

1:11 Birtist linn n in pa engill Drottins, 
sem stod ha»gra megin vid 
revkelsisaltarid. 

1:11 And there appeared unto him an angel 
of the Lord standing on the right side of altar 
of incense. 

1:12 Sakaria vard kverft vid syn pessa, 
og otta slo a hann. 

1:12 And Zacharias was troubled when he 
saw him, and fear fell upon him. 

1:13 En engillinn sagdi vid hann: 
"Ottast 1 1 ii eigi, Sakaria, pvi ba'u pin er 
heyrd. Elisabet kona pin mun fa-da per 
son, og 1 1 ii skalt lata kann heita 
Johannes. 

1:13 But the angel said unto him, Fear not, 
Zacharias: because thy supplication is heard, 
and thy wife Elisabeth shall bear thee a son, 
and thou shalt call his name John. 

1:14 Og per mini veitast gledi og 
fognudnr, og margir in nn u gledjast 
vegna fa-dingar kans. 

1:14 And thou shalt have joy and gladness; 
and many shall rejoice at his birth. 

1:15 Pvi ad kann mun veriia mi kill i 
augliti Drottins. Aldrei mini kann 



tlrckka vin ne aiengan tlrykk. en i'yllasl 
Iiciloginu anda begar fra mddurlifi. 

1:15 For he shall be great in the sight of the 
Lord, and he shall drink no wine nor strong 
drink; and he shall be filled with the Holy 
Spirit, even from his mother's womb. 

1:16 OsS morgum af Israels solium mini 
hann snua til Drottins, Guds |i4'iri*a. 

1:16 And many of the children of Israel shall 
be turn unto the Lord their God. 

1:17 Og hann in II n ganga fyrir li 4 »■■ II ill I 
anda og krafti Elia til ad snua hiortum 
fedra til barna og dhlydnum til 
hugarfars rettlatra og bua Drottni 
altygiadan lyd." 

1:17 And he shall go before his face in the 
spirit and power of Elijah, to turn the hearts of 
the fathers to the children, and the 
disobedient to walk in the wisdom of the just; 
to make ready for the Lord a people prepared 
for him. 

1:18 Sakaria sagdi via engilinn: "Af 
hverju get eg vhad betta? Eg er gamall 
og kona ill I II hnigin ao aldri." 

1:18 And Zacharias said unto the angel, 
Whereby shall I know this? for I am an old 
man, and my wife well stricken in years. 

1:19 En engillinn svaradi honum: "Eg 
er Gabriel, sem stend h'rjiin ill i fyrir Gudi, 
eg I in* sendur til ad tala vid |iig og flyljja 
ber bessa gledifregn. 

1:19 And the angel answering said unto him, 
I am Gabriel, that stand in the presence of 
God; and I was sent to speak unto thee, and 
to bring thee these good tidings. 

1 :20 Og 1 1 II in II lit verda mallaus og ekki 
geta talad til bess dags, er betta kemur 
fram, vegna bess ad |iu trudir ekki 
ordum mill mil. en bau in mill raetast a 
si II II in liniji." 

1:20 And behold, thou shalt be silent and not 
able to speak, until the day that these things 
shall come to pass, because thou believedst 
not my words, which shall be fulfilled in their 
season. 

1:21 Og idlkid beid eitir Sakaria og 
nndradist, live honum dvaldist ■ 
musterinu. 

1:21 And the people were waiting for 
Zacharias, and they marvelled while he 
tarried in the temple. 

1 :22 En er hann kom ill. gat hann ekki 
talad vid ba, og skildn beir, ad li-ui n 
hafdi sed syn i musterinu. Hann gaf 
|n i in bendingar og var mallaus afram. 

1:22 And when he came out, he could not 
speak unto them: and they perceived that he 
had seen a vision in the temple: and he 
continued making signs unto them, and 
remained dumb. 

1 :23 Og er bjdnnstudagar hans vorn 
lidnir, for li'iiui heim til sin. 

1:23 And it came to pass, when the days of 
his ministration were fulfilled, he departed 
unto his house. 

1 :24 En eftir bessa daga vard Elisabet 
kona hans bunguifc, og bun levndi ser i 
ii in in manudi og sagdi: 

1:24 And after these days Elisabeth his wife 
conceived; and she hid herself five months, 
saying, 



1 :25 "I'annig hefur Drottinn giiirt vid 
mig, er hann leit til in i n ad afima hneisu 
mi Mil i augum manna.*' 

1:25 Thus hath the Lord done unto me in the 
days wherein he looked upon me, to take 
away my reproach among men. 

1 :26 En a siiitta manudi var Gabriel 
engill sendur fra Gudi til borgar i 
Galileu, sem heitir ViSiiiet. 

1:26 Now in the sixth month the angel 
Gabriel was sent from God unto a city of 
Galilee, named Nazareth, 

1 :27 til meyjar, er var fiistnud manni, 
sem Josef het, af a ll Davids, en nuerin 
bet Maria. 

1:27 to a virgin betrothed to a man whose 
name was Joseph, of the house of David; and 
the virgin's name was Mary. 

1 :28 Og engillinn kom inn til hennar og 
sagdi: "Ileil vert bu, sem nytur nadar 
Guds! Drottinn er med ber." 

1:28 And he came in unto her, and said, Hail, 
thou that art highly favored, the Lord is with 
thee. 

1 :29 En linn vard bra'tld vid bessi ord 
og hugleiddi, hvilik bessi kvedia vil l i. 

1:29 But she was greatly troubled at the 
saying, and cast in her mind what manner of 
salutation this might be. 

1 :30 Og engillinn sagdi vid hana: 
"Ottast 1 1 ii eigi, Maria, bvi ad bu hefur 
fundid nad hia Gudi. 

1:30 And the angel said unto her, Fear not, 
Mary: for thou hast found favor with God. 

1 :31 l»i'i mil ill bungnd verda og son ala, 
og bu skalt lata hann heita JESU. 

1:31 And behold, thou shalt conceive in thy 
womb, and bring forth a son, and shalt call 
his name JESUS. 

1 :32 II a ii ii in ii ii verda mikill og 
kalladur sonur bins luesta. Drottinn 
Gnd mun gefa honum hasueti Davids 
fiidur hans, 

1:32 He shall be great, and shall be called 
the Son of the Most High: and the Lord God 
shall give unto him the throne of his father 
David: 

1 :33 og hann mini rikja yfir a'tt Jakob* 
ad eilifu, og a riki hans ill in I enginn 
endir verda." 

1:33 and he shall reign over the house of 
Jacob for ever; and of his kingdom there shall 
be no end. 

1 :34 I>a sagdi Maria vid engilinn: 
"Ilvernig ma betta verda, bar cd eg hef 
ekki karlmanns kennt?" 

1:34 And Mary said unto the angel, How 
shall this be, seeing I know not a man? 

1 :35 Og engillinn sagdi vid hana: 
"Ileilagur andi mini kiima yfir |iig og 
kraftnr bins luesta mini yfirskyggja big. 
Fyrir bvi mini og barnid vt'i'da kallad 
heilagt, sonur Guds. 

1:35 And the angel answered and said unto 
her, The Holy Spirit shall come upon thee, 
and the power of the Most High shall 
overshadow thee: wherefore also the holy 
thing which is begotten shall be called the 
Son of God. 

1 :36 Elisabet, friendkona bin, er einnig 
ordin bungud ad svni i elli sinni, 
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og betta er sjotti manudur hennar, sem 
kollud var dliyrjja. 

1 :36 And behold, Elisabeth thy kinswoman, 
she also hath conceived a son in her old age; 
and this is the sixth month with her that was 
called barren. 

1 :37 en Gudi er enginn hlutur ■■ in 
megn." 

1 :37 For no word from God shall be void of 
power. 

1 :38 I>a sagdi Maria: "Sja, eg er ambatt 
Drottins. Verdi mer eftir ordum 
|n ii ii in ." Og engillinn for burt fra henni. 

1 :38 And Mary said, Behold, the handmaid 
of the Lord; be it unto me according to thy 
word. And the angel departed from her. 

1 :39 En a beim dogum tdk Maria sig 
upp og for med flyti til borgar 
nokknrrar i fiallbyggdum Juda. 

1 :39 And Mary arose in these days and went 
into the hill country with haste, into a city of 
Judah; 

1 :40 Hun kom inn i bus Sakaria og 
heilsadi Elisabetu. 

1 :40 and entered into the house of Zacharias 
and saluted Elisabeth. 

1 :41 l»a vard bad, begar Elisabet heyrdi 
kvedju Mariu, ad barnid Idk vidhragd i 
lifi hennar, og Ehsabet fylltist heilogum 
anda 

1 :41 And it came to pass, when Elisabeth 
heard the salutation of Mary, the babe leaped 
in her womb; and Elisabeth was filled with the 
Holy Spirit; 

1 :42 og hrdpadi harri roddu: "Dlessud 
ert bu medal kvenna og blessadur 
aviixtur lifs bins. 

1 :42 and she lifted up her voice with a loud 
cry, and said, Blessed art thou among women, 
and blessed is the fruit of thy womb. 

1 :43 1 1 va da ii kemur mer betta, ad 
mddir Drottins mins kemur til mi uV 

1 :43 And whence is this to me, that the 
mother of my Lord should come unto me? 

1 :44 I'egar kvedja bin hlidmadi i 
eyrum mer, talk barnid vidliragd af 
glean i lifi in i ii ii. 

1 :44 For behold, when the voice of thy 
salutation came into mine ears, the babe 
leaped in my womb for joy. 

1 :45 Sail er bun, sem trndi bvi, ad 
rwtast mundi |iad. sem sagt var vid 
hana fra Drottni." 

1:45 And blessed is she that believed; for 
there shall be a fulfilment of the things which 
have been spoken to her from the Lord. 

1 :46 Og Maria sagdi: Ond ill in miklar 
Drottin, 

1:46 And Mary said, My soul doth magnify 
the Lord, 

1 :47 og audi m in ii gleifst i Gudi, 
frelsara milium. 

1 :47 And my spirit hath rejoiced in God my 
Saviour. 

1:48 l»» i ad hann hefur litid til 
ambattar sinnar i snued hennar, hedan 
af m ii ii ii ill I ill' kynslddir mig stela segja. 

1 :48 For he hath looked upon the low estate 
of his handmaid: For behold, from henceforth 
all generations shall call me blessed. 



1 :49 I'vi aal mikla hint i hefur liiini 
vaildugi vial mig giort, og heilagt t'r nafn 
bans. 

1:49 For he that is mighty hath done to me 
great things; And holy is his name. 

1 :50 Miskunn hans vial |iii. er aittast 
liami. vai'ii* fra kvn i til kvns. 

1:50 And his mercy is unto generations and 
generations On them that fear him. 

1 :51 Mattarverk liefur hann unniA meal 
iii-m i sin II in a»g drembilatum i hug aig 
hjarta hefur hann tvistrnd. 

1:51 He hath showed strength with his arm; 
He hath scattered the proud in the 
imagination of their heart. 

1 :52 Valdhdfum hefur hann steypt af 
sta'ili og upp hafial smwlingja, 

1:52 He hath put down princes from their 
thrones, And hath exalted them of low degree. 

1 :53 hungraoa hefur hann i'ylll ga-imm. 
en lalia^ riha taimhenta fra ser Kara. 

1:53 The hungry he hath filled with good 
things; And the rich he hath sent empty away. 

1 :54 Hann hefur mill list miskunnar 
sinnar aig tekial ad ser Israel, bjain sinn, 

1:54 He hath given help to Israel his servant, 
That he might remember mercy 

1 :55 eins atg hann taladi til fedra vairra, 
vial Abraham aig nialja hans wvinlega. 

1:55 (As he spake unto our fathers) Toward 
Abraham and his seed for ever. 

1 :56 En Maria dvaldist hja henni her 
um bil brja manuiki «g sneri sioan hehn 
Ail sin. 

1:56 And Mary abode with her about three 
months, and returned unto her house. 

1 :57 ]\u kom sa timi, ad Elisabet skvltli 
verita lettari, og ail bun son. 

1:57 Now Elisabeth's time was fulfilled that 
she should be delivered; and she brought 
forth a son. 

1 :58 Og nagrannar hennar og at t minn 
heyram, hversu mikla miskunn 
Draittinn hafali aui^syiii henni, og 
samfdgnuaiu henni. 

1:58 And her neighbors and her kinsfolk 
heard that the Lord had magnified his mercy 
towards her; and they rejoiced with her. 

1 :59 A attunda degi komu heir ad 
umskera sveininn, og vildu peir lata 
hann heita Sakaria ■ hiii'udid a faiatur 
Sill II in. 

1 :59 And it came to pass on the eighth day, 
that they came to circumcise the child; and 
they would have called him Zacharias, after 
the name of the father. 

1 :60 I'a malt i mddir hans: "Eigi skal 
hann svo heita, heldur Johannes." 

1 :60 And his mother answered and said, Not 
so; but he shall be called John. 

1 :61 En heir saigam vid hana: "Enginn 
er ■ a'tl binni, sem heitir bvi nafni." 

1:61 And they said unto her, There is none 
of thy kindred that is called by this name. 

1 :62 Benin heir pa faialur hans, ad hann 
leti ha vita, hvad sveinninn ski Id i heita. 

1 :62 And they made signs to his father, what 
he would have him called. 



1 :63 Hann bad um spjald »g reit: 
"Johannes er nafn hans," og nrdu heir 
allir undrandi. 

1 :63 And he asked for a writing tablet, and 
wrote, saying, His name is John. And they 
marvelled all. 

1 :64 Jafnskiaitt laukst upp munnur 
hans og tunga, og hann for ad tala og 
lofadi land. 

1 :64 And his mouth was opened immediately, 
and his tongue loosed, and he spake, 
blessing God. 

1 :65 En dtta sld a alia nagranna beirra 
og battti pessi atburdur miklum 
tidindum sieta ■ allri f jallhyggal Judeu. 

1 :65 And fear came on all that dwelt round 
about them: and all these sayings were 
noised abroad throughout all the hill country 
of Judaea. 

1 :66 Og allir, sem betta heyrdu, festu 
|iad i huga ser og sdgdu: "Hvad mun 
barn betta verara?" I»vi ad bond 
Drottins var med honum. 

1 :66 And all that heard them laid them up in 
their heart, saying, What then shall this child 
be? For the hand of the Lord was with him. 

1 :67 En Sakaria fadir hans fylltist 
heildgum anda og mwlti af 
spamannlegri andagift: 

1 :67 And his father Zacharias was filled with 
the Holy Spirit, and prophesied, saying, 

1 :68 Lofaamr se Orottinn, Gual Israels, 
pvi ad hann hefur vitjjad lids sins og 
III! id honum lausn. 

1:68 Blessed be the Lord, the God of Israel; 
For he hath visited and wrought redemption 
for his people, 

1 :69 Hann hefur reist oss horn 
hjalprwdis i husi Davids |tjjdns sins, 

1 :69 And hath raised up a horn of salvation 
for us In the house of his servant David 

1 :70 eins og hann taladi fyrir mil mi 
si II II ; I heilaigu spamanna fra ondverdu, 

1 :70 (As he spake by the mouth of his holy 
prophets that have been from of old), 

1 :71 frelsun fra dvinum vorum og iir 
hftndum allra, er hata oss. 

1:71 Salvation from our enemies, and from 
the hand of all that hate us; 

1 :72 Hann hefur auaisynt lYilriiui 
vorum miskunn og mill list sins heilaga 
sattmala, 

1:72 To show mercy towards our fathers, 
And to remember his holy covenant; 

1 :73 bess rids, er hann sdr Abraham 
fddur vorum 

1 :73 The oath which he spake unto Abraham 
our father, 

1 :74 ad hrifa oss ur hdndum dvina og 
veita oss ad bja'tna ser a'tttalaust 

1:74 To grant unto us that we being 
delivered out of the hand of our enemies 
Should serve him without fear, 

1 :75 ■ heilagleik a>g rettkeli fyrir augum 
hans alia daga vora. 

1:75 In holiness and righteousness before 
him all our days. 

1 :76 Og bn, sveinn! mil ill 
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nefndur verala spamaamr liins Inesta. 
bvi aal bu munt ganga fyrir Drottni ad 
greiata vegu hans 

1:76 Yea and thou, child, shalt be called the 
prophet of the Most High: For thou shalt go 
before the face of the Lord to make ready his 
ways; 

1 :77 aig veita 1yd hans bekkingu a 
hjjal|)i*a'iliiiu. sem er fiyrirgefning synda 
beirra. 

1 :77 To give knowledge of salvation unto his 
people In the remission of their sins, 

1 :78 I'essu veldur hjartans miskunn 
Guds vors. II ii ■■ I ill ■■ ■' upp renna sail af 
hji'iliiiu ad vitia vor 

1:78 Because of the tender mercy of our 
God, Whereby the dayspring from on high 
shall visit us, 

1 :79 atg lysa beim, sem sitja i myrkri og 
skugga dauatans, og beina fa'ttnm vairum 
a friaiar veg. 

1 :79 To shine upon them that sit in darkness 
and the shadow of death; To guide our feet 
into the way of peace. 

1 :80 En sveinninn d.v a»g vara) 
braittmikill i anda. Hann dvaldist i 
aibyggaium til bess dags, er hann skyldi 
koma fram fyrir Israel. 

1 :80 And the child grew, and waxed strong in 
spirit, and was in the deserts till the day of his 
showing unto Israel. 

2:1 En bail bar til um bessar mundir, 
aal baial kaim fra Agustus keisara, aa) 
skrasetja skylfli alia heimsbyggauna. 

2:1 Now it came to pass in those days, there 
went out a decree from Caesar Augustus, 
that all the world should be enrolled. 

2:2 I'etta var fyrsta skrasetningin og 
var gjairal ba er Kyrenins var landstja'tri 
a Syrlandi. 

2:2 This was the first enrolment made when 
Quirinius was governor of Syria. 

2:3 Ea'tru ba allir til ad lata skrasetia 
sig, hver til sinnar bairgar. 

2:3 And all went to enrol themselves, every 
one to his own city. 

2:4 l»a fair atg Ja'tsef ur <i all leu fra 
batrginni .\asarel upp til Judeu, til 
borgar Daviais, sem heitir Bellehem, en 
hann var af a'll og kyni Davia>s, 

2:4 And Joseph also went up from Galilee, 
out of the city of Nazareth, into Judaea, to the 
city of David, which is called Bethlehem, 
because he was of the house and family of 
David; 

2:5 aal lata skrasetja sig asamt Marin 
heitkonu sinni, sem var bunguaf. 

2:5 to enrol himself with Mary, who was 
betrothed to him, being great with child. 

2:6 En meakan ban vatru bar. kom sa 
I mi i. er linn skyldi veraia lettari. 

2:6 And it came to pass, while they were 
there, the days were fulfilled that she should 
be delivered. 

2:7 ■ filial ■ linn ba son si mi frnmgetinn, 
vafati hann reifnm atg lagan hann i jdtu, 
af bvi ad eigi var rum handa beim ■ 
gistihusi. 

2:7 And she brought forth her firstborn son; 
and she wrapped him in swaddling clothes, 



and laid him in a manger, because there was 
no room for them in the inn. 

2:8 En i §ohd byggd voru hirdar uti i 
haga og giHtu inn ndttina hjardar 

SII1I1JII-. 

2:8 And there were shepherds in the same 
country abiding in the field, and keeping 
watch by night over their flock. 

2:9 Og cngill Drottins stdik hja bcim, og 
ilyrrt Drottins ljdmadi kriiiguni |i<i. I»cir 
■I ritii iiijjiig hrrcddir, 

2:9 And an angel of the Lord stood by them, 
and the glory of the Lord shone round about 
them: and they were sore afraid. 

2:10 cn engillinn sagdi vid |ni: "Verio 
olira'fhlii*. |m i Sja, eg boda ydur mikinn 
fdgnud, scm veitast iiiini dllum lydnum: 

2:10 And the angel said unto them, Be not 
afraid; for behold, I bring you good tidings of 
great joy which shall be to all the people: 

2:11 Your «'■• i dag frclsari fa^ddur, scm 
er Kristur Drottinn, i borg Davids. 

2:11 for there is born to you this day in the 
city of David a Saviour, who is Christ the Lord. 

2:12 Og hafid bctta til marks: I»cr 
in II ii ml finna ungbarn rcifad og lagt I 
jotu." 

2:12 And this is the sign unto you: Ye shall 
find a babe wrapped in swaddling clothes, 
and lying in a manger. 

2:13 Og i sum II svipan var med 
cngliuuiii fjiildi himncskra hcrsvcita, 
scm lofiudu G lid og sdgdu: 

2:13 And suddenly there was with the angel 
a multitude of the heavenly host praising God, 
and saying, 

2:14 Dyrd sc Gudi i uppha;dum, og 
fridur a jdrdu mcd mini II mil. scm hann 
hcfur vclboknun a. 

2:14 Glory to God in the highest, And on 
earth peace among men in whom he is well 
pleased. 

2:15 I»egar cnglarnir voru farnir fra 
bcim til liimiiis. sdgdu hirikarnir sin a 
milli: "Forum bcint til Bctlehcm ad Sja 
bad, scm gjdrst hcfur og Drottinn hcfur 
kuungjort oss." 

2:15 And it came to pass, when the angels 
went away from them into heaven, the 
shepherds said one to another, Let us now go 
even unto Bethlehem, and see this thing that 
is come to pass, which the Lord hath made 
known unto us. 

2:16 Og bcir foru mcd ski ml i og fundn 
Mariu og Josef og ungbarnid, scm la i 
jotu. 

2:16 And they came with haste, and found 
both Mary and Joseph, and the babe lying in 
the manger. 

2:17 I'cgar |icir sau |>ad. skyrdu bcir 
fra bvi, cr bcim hafdi vcrid sagt inn 
barn betta. 

2:17 And when they saw it, they made 
known concerning the saying which was 
spoken to them about this child. 

2:18 Og allir. scm hcyrdu, u ml r lulu si 
bad, cr hirdarnir sftgdu |» iin. 

2:18 And all that heard it wondered at the 
things which were spoken unto them by the 
shepherds. 



2:19 En Maria geymdi allt bctta i 
hjarta scr og huglciddi bad. 

2:19 But Mary kept all these sayings, 
pondering them in her heart. 

2:20 Og hirdarnir sncru aftur og 
vegsomudu Ciiud og lofudu hann fvrir 
bad, scm bcir hiifdu heyrt og scd, cn 
allt var bad cins og bcim hafdi vcrid 
sagt. 

2:20 And the shepherds returned, glorifying 
and praising God for all the things that they 
had heard and seen, even as it was spoken 
unto them. 

2:21 I'cgar atta dagar voru lidnir, 
ski III i umskcra hann, og var hann 
latinn hcita Jesus, cins og cngillinn 
nefndi hann, adur cn hann var gctinn i 
mddurlifi. 

2:21 And when eight days were fulfilled for 
circumcising him, his name was called 
JESUS, which was so called by the angel 
before he was conceived in the womb. 

2:22 En cr hrcinsunardagar bcirra 
voru uti cftir logmali Mdse, fdru bau 
mcd hann upp til Jerusalem til ad frcra 
hann Drottni, - 

2:22 And when the days of their purification 
according to the law of Moses were fulfilled, 
they brought him up to Jerusalem, to present 
him to the Lord 

2:23 cn svo cr ritad i logmali Drottins: 
"Allt karlkvns, cr fyrst faddist af 
mddurlifi, skal helgad Drottni," - 

2:23 (as it is written in the law of the Lord, 
Every male that openeth the womb shall be 
called holy to the Lord), 

2:24 og til ad ficra fdrn cins og scgir i 
logmali Drottins, "tva;r turtildufur eda 
liii-r ungar dufur." 

2:24 and to offer a sacrifice according to that 
which is said in the law of the Lord, A pair of 
turtledoves, or two young pigeons. 

2:25 I*a var i Jerusalem madur, cr 
Simeon hct. Dann var rcttlatur og 
giidra'kiiiu og vanti huggunar Israels, 
og yfir honum var hcilagur audi. 

2:25 And behold, there was a man in 
Jerusalem whose name was Simeon; and 
this man was righteous and devout, looking 
for the consolation of Israel: and the Holy 
Spirit was upon him. 

2:26 II on inn hafdi hcilagur audi vitrad, 
ad hann skyldi ekki dandami sja, fyrr 
en hail II hefdi scd Krist Drottins. 

2:26 And it had been revealed unto him by 
the Holy Spirit, that he should not see death, 
before he had seen the Lord's Christ. 

2:27 Hann kom ad tilladan andans I 
hclgiddminn. Og cr forcldrarnir ficrdii 
|>angad sveininn Jcsu til ad fara mcd 
hann cftir venju logmalsins, 

2:27 And he came in the Spirit into the 
temple: and when the parents brought in the 
child Jesus, that they might do concerning 
him after the custom of the law, 

2:28 tdk Simeon hann i fangid, lofadi 
i, ud og sagdi: 

2:28 then he received him into his arms, and 
blessed God, and said, 

2:29 "Nu kctur bu, Drottinn, bjt'in binn 
■ fridi fara, cins og bu hcfur hcitid mcr, 

2:29 Now lettest thou thy servant 
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depart, Lord, According to thy word, in peace; 

2:30 bvi ad augu ill in hafa scd 
lijalpra'di bitt, 

2:30 For mine eyes have seen thy salvation, 

2:31 scm 1 1 II hcfur fyrirbuid i augsyn 
allra lida. 

2:31 Which thou hast prepared before the 
face of all peoples; 

2:32 ljds til opinberunar heidingium og 
til vegsemdar lid binum Israel." 

2:32 A light for revelation to the Gentiles, 
And the glory of thy people Israel. 

2:33 FaiMr bans og mddir undrudust 
bad, er sagt var II ill hann. 

2:33 And his father and his mother were 
marvelling at the things which were spoken 
concerning him; 

2:34 En Simeon blcssadi bau og sagdi 
vid Mariu mddur bans: "I»cssi sveinn er 
settur til falls og til viikrcisnar morgum 
i Israel og til takns, scm mdti vcrdur 
mailt, 

2:34 and Simeon blessed them, and said 
unto Mary his mother, Behold, this child is set 
for the falling and the rising of many in Israel; 
and for a sign which is spoken against; 

2:35 og sjalf in nil I 1 1 ii sverdi nist i Sill ii 
|ii ii ii i . I»annig munu hugsanir margra 
hjartna vi'i'da augl|dsar." 

2:35 yea and a sword shall pierce through 
thine own soul; that thoughts out of many 
hearts may be revealed. 

2:36 Og bar var Anna spakona 
Fanuclsddttir af ivti Asscrs, kona 
haoldruik. Hafdi hull lifad sjo ar mcd 
imimii si ii ii in fra |ivi bun var mill' 

2:36 And there was one Anna, a prophetess, 
the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher 
(she was of a great age, having lived with a 
husband seven years from her virginity, 

2:37 og sidan vcrid ckkja fram a 
attatiu og fjftgra ara aldur. Dun vek 
cigi ii I- hclgiddminum, cn |i jdnadi Guiki 
nfitt og dag uii'd fostum og ba^nahaldi. 

2:37 and she had been a widow even unto 
fourscore and four years), who departed not 
from the temple, worshipping with fastings 
and supplications night and day. 

2:38 Dun kom ad a saimu stundn og 
lofadi Gud. Og hun taladi ■■ ill barnid vid 
alia, sem i ii-ntii lansnar Jerusalem. 

2:38 And coming up at that very hour she 
gave thanks unto God, and spake of him to 
all them that were looking for the redemption 
of Jerusalem. 

2:39 Og er |iau hiifdu lokid iillu cftir 
logmali Drottins, sncru |iau aftur til 
Galilcu, til borgar sinnar Nasarct. 

2:39 And when they had accomplished all 
things that were according to the law of the 
Lord, they returned into Galilee, to their own 
city Nazareth. 

2:40 En sveinninn dx og styrktist, 
fylltur visku, og nad Guds var yfir 
honum. 

2:40 And the child grew, and waxed strong, 
filled with wisdom: and the grace of God was 
upon him. 

2:41 Foreldrar hans fcrdudust ar hvert 
til Jerusalem a paskahatidinni. 



2:41 And his parents went every year to 
Jerusalem at the feast of the passover. 

2:42 Og begar hami var tolf ara gamall, 
foru |iau upp pangaA eins og siAur var a 
hatiAinni. 

2:42 And when he was twelve years old, 
they went up after the custom of the feast; 

2:43 Pau von par lit hatiAisdagana. En 
|iegar pail Mii-rii heimleiAis, varA 
sveinninn Jesus eftir i Jerusalem, og 
vissu lureldrar hans |iart eigi. 

2:43 and when they had fulfilled the days, as 
they were returning, the boy Jesus tarried 
behind in Jerusalem; and his parents knew it 
not; 

2:44 I'Jiii hugAu, art lia ii ii vwri meA 
samferAafolkinu, og foru eina dagleiA 
og leituAu hans medal fra'uila og 
kunningja. 

2:44 but supposing him to be in the company, 
they went a day's journey; and they sought 
for him among their kinsfolk and 
acquaintance: 

2:45 En bau fundu hann ekki og sneru 
pa aftur Ail Jerusalem og leituAu hans. 

2:45 and when they found him not, they 
returned to Jerusalem, seeking for him. 

2:46 Eftir brja daga fundu |iau hann I 
helgidominum. I»ar sat hann mitt a 
meAal herifeAranna, hlyddi a |ia og 
spurAi pa. 

2:46 And it came to pass, after three days 
they found him in the temple, sitting in the 
midst of the teachers, both hearing them, and 
asking them questions: 

2:47 En alia, sem heyrAu til hans, 
furAaAi storum a skilningi hans og 
andsviirum. 

2:47 and all that heard him were amazed at 
his understanding and his answers. 

2:48 Og er ban sau hann bar, bra beim 
miiig, og moAir hans sagAi virt hann: 
"Barn, hvi gjiiroir |iu okkur betta? Virt 
fartir binn hiifum leilart |iiu 
harmbrungin." 

2:48 And when they saw him, they were 
astonished; and his mother said unto him, 
Son, why hast thou thus dealt with us? 
behold, thy father and I sought thee 
sorrowing. 

2:49 Og hann sagoi vio |iau: "livers 
vegna vorud bio art leita art mer? VissuA 
|iirt ekki, aa mer ber art vera i liusi 
fiiAur mills?" 

2:49 And he said unto them, How is it that ye 
sought me? knew ye not that I must be in my 
Father's house? 

2:50 En bau ski Mil ekki baA er hann 
talaAi virt bau. 

2:50 And they understood not the saying 
which he spake unto them. 

2:51 Og hann for heim inert beim og 
kom til Nasaret og var |ieim lilyrtiuu. 
En moAir hans geymdi allt |ietta i 
hiarta sir. 

2:51 And he went down with them, and came 
to Nazareth; and he was subject unto them: 
and his mother kept all these sayings in her 
heart. 

2:52 Og Jesus |iroskaAist art visku og 
vexti, og naA hia GuAi og iiionii iini- 



2:52 And Jesus advanced in wisdom and 
stature, and in favor with God and men. 

3:1 A fimmtanda stjornarari 
Tiberiusar keisara, begar Pontius 
Pilatus var landstjori i Judeu, en 
■■erodes fjorAungsstjori i Galileu, 
Filippus broAir hans i Itureu og 
TrakonitisheraAi og Lysanias i Abilene, 

3:1 Now in the fifteenth year of the reign of 
Tiberius Caesar, Pontius Pilate being 
governor of Judaea, and Herod being tetrarch 
of Galilee, and his brother Philip tetrarch of 
the region of Ituraea and Trachonitis, and 
Lysanias tetrarch of Abilene, 

3:2 i a^AstapreststiA Annasar og 
Kaifasar. kom orA GuAs til Johannesar 
>Sakar iasimar i obyggAinni. 

3:2 in the highpriesthood of Annas and 
Caiaphas, the word of God came unto John 
the son of Zacharias in the wilderness. 

3:3 Og hann for um alia JordanbyggA 
og predikaAi iArunarskirn til 
fyrirgefningar synda, 

3:3 And he came into all the region round 
about the Jordan, preaching the baptism of 
repentance unto remission of sins; 

3:4 eins og ritaA er i bok Jesaja 
spamanns: Riidd hropanda ■ eyAimairk: 
Greiatial veg Drottins, gjiiriA beinar 
brautir hans. 

3:4 as it is written in the book of the words of 
Isaiah the prophet, The voice of one crying in 
the wilderness, Make ye ready the way of the 
Lord, Make his paths straight. 

3:5 OH gil skulu iyllast, AH fell og 
halsar kegjast. Krokar skulu verAa 
beinir og ovegir slettar gotur. 

3:5 Every valley shall be filled, And every 
mountain and hill shall be brought low; And 
the crooked shall become straight, And the 
rough ways smooth; 

3:6 Og alii i* menn munu sia lijjalpru'rti 
GuAs. 

3:6 And all flesh shall see the salvation of 
God. 

3:7 Virt mannfioldann, sem for ill til art 
skirast af honum, sagAi hann: "Per 
niiAru kyn, hver kenndi yAur art flyia 
komandi reiAi? 

3:7 He said therefore to the multitudes that 
went out to be baptized of him, Ye offspring 
of vipers, who warned you to flee from the 
wrath to come? 

3:8 BeriA |ia avexti samboAna 
iAruninni, og farirt ekki art segja meA 
sjalfum yAur: ,Ver eigum Abraham art 
fiiAur.' Eg segi yAur, art GnA getur vakiA 
Abraham bairn af steinum |iessum. 

3:8 Bring forth therefore fruits worthy of 
repentance, and begin not to say within 
yourselves, We have Abraham to our father: 
for I say unto you, that God is able of these 
stones to raise up children unto Abraham. 

3:9 Oxin er |iegar liigA art rotum 
trjanna og hvert |iart tre, sem ber ekki 
goAan avoxt, verAnr upp hiiggviA og i 
eld kastaA." 

3:9 And even now the axe also lieth at the 
root of the trees: every tree therefore that 
bringeth not forth good fruit is hewn down, 
and cast into the fire. 

3:10 Mannfjiildinn 
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spurAi hann: "llvart eigum ver |ia art 
gjdra?" 

3:10 And the multitudes asked him, saying, 
What then must we do? 

3:11 En hann svaraAi Jieim: '\Sa sem a 
tvo kyrtla, gefi |>< iin. er engan a, og 
eins giori sa er matfong hefur." 

3:11 And he answered and said unto them, 
He that hath two coats, let him impart to him 
that hath none; and he that hath food, let him 
do likewise. 

3:12 l»a komu og tollheimtumenn til art 
skirast. Peir sogAu virt hann: "Meistari, 
hvaA eigum ver art gjora?" 

3:12 And there came also publicans to be 
baptized, and they said unto him, Teacher, 
what must we do? 

3:13 En hann sagAi viA |ia: "IleimtiA 
ekki meira en fyrir yAur er lagt." 

3:13 And he said unto them, Extort no more 
than that which is appointed you. 

3:14 Her men ii spurAu hann einnig: "En 
hvaA eigum ver art gjora?" Hann sagAi 
virt "HafiA ekki fie af neinum, 

hvorki meA ofriki ne svikum. LatiA 
yAur na^gja mala yrtar." 

3:14 And soldiers also asked him, saying, 
And we, what must we do? And he said unto 
them, Extort from no man by violence, neither 
accuse any one wrongfully; and be content 
with your wages. 

3:15 Nu var eftirvwnting I akin hia 
lyAnum, og aUir voru art hugsa meA 
Sjalfum si r. hvort Johannes kynni art 
vera Kristur. 

3:15 And as the people were in expectation, 
and all men reasoned in their hearts 
concerning John, whether haply he were the 
Christ; 

3:16 En Johannes svaraAi iiUum og 
sagAi: "Eg skiri yAur meA vatni, en sa 
kemur, sem mer er mattugri, og er eg 
ekki verAur art leysa skobveng hans. 
Hann mun skira yAur meA heiliigum 
anda og eldi. 

3:16 John answered, saying unto them all, I 
indeed baptize you with water; but there 
cometh he that is mightier than I, the latchet 
of whose shoes I am not worthy to unloose: 
he shall baptize you in the Holy Spirit and in 
fire: 

3:17 Hann er meA varpskofluna i hendi 
sir til bess art gjiirhreinsa lata sinn og 
safna hveitinu i hliiAu sina, en liismiA 
mun hann brenna i oslokkvanda eldi." 

3:17 whose fan is in his hand, thoroughly to 
cleanse his threshing-floor, and to gather the 
wheat into his garner; but the chaff he will 
burn up with unquenchable fire. 

3:18 MeA miirgu iiAru aminnti hann og 
filutti lyAnum fagnaAarboAin. 

3:18 With many other exhortations therefore 
preached he good tidings unto the people; 

3:19 Hann villi Uerodes 

fiorAungsstiora vegna Ilerodiasar, konn 
broAur hans, og fyrir allt hiA ilia, sem 
hann hat Ai gjiirt. 

3:19 but Herod the tetrarch, being reproved 
by him for Herodias his brother's wife, and for 
all the evil things which Herod had done, 



3:20 I*a ba'tti Heraides einnig bvi ofan a 
allt Jin nail. aak liami varpaaki Jaihannesi 
i fangelsi. 

3:20 added this also to them all, that he shut 
up John in prison. 

3:21 Er a II ii i* Ivakiirimi let skirast, var 
Jesus einnig skirakur. I»a bar svo viak. cr 
hann gjairaki luiii sina, aak hi mi n ni n n 
aipnaakist, 

3:21 Now it came to pass, when all the 
people were baptized, that, Jesus also having 
been baptized, and praying, the heaven was 
opened, 

3:22 aig heilagur audi steig niakur vi'ir 
hann i likamlegri mynd, eins aig il u til. 
<ii* raidd kom ah' liiinni: "I*ii ert in i n ■■ 
elskaaki sainur, a ber hefi eg velbaiknun." 

3:22 and the Holy Spirit descended in a 
bodily form, as a dove, upon him, and a voice 
came out of heaven, Thou art my beloved 
Son; in thee I am well pleased. 

3:23 En Jesus var n in britugt, er hann 
half starf sitt. Var hann, efitir bvi sem 
haldiak var, si in in- Josefs, sonar Eli, 

3:23 And Jesus himself, when he began to 
teach, was about thirty years of age, being 
the son (as was supposed) of Joseph, the 
son of Heli, 

3:24 sonar Mattats, sonar Levi, sonar 
Melki, sonar Jannai, sonar Jaisefs, 

3:24 the son of Matthat, the son of Levi, the 
son of Melchi, the son of Jannai, the son of 
Joseph, 

3:25 sonar Mattatiass, sonar Amoss, 
sonar \jiuiiis. sonar Esli, sonar Naggai, 

3:25 the son of Mattathias, the son of Amos, 
the son of Nahum, the son of Esli, the son of 
Naggai, 

3:26 sonar Maats, sonar Mattatiass, 
sonar Semeins, sonar Jaiseks, sonar 
Jaida, 

3:26 the son of Maath, the son of Mattathias, 
the son of Semein, the son of Josech, the son 
of Joda, 

3:27 sonar Ja'ihanans, sonar Ilresa, 
sonar Serubnbels, sonar Senltiels, 
sonar ]\cri, 

3:27 the son of Joanan, the son of Rhesa, 
the son of Zerubbabel, the son of Shealtiel, 
the son of Neri, 

3:28 sonar Melki, sonar Addi, sonar 
Ka'isams, sonar Elmadams, sonar Ers, 

3:28 the son of Melchi, the son of Addi, the 
son of Cosam, the son of Elmadam, the son 
of Er, 

3:29 sonar Jesn, sonar Eliesers, sonar 
Ja'irims, sonar Mattats, sonar Levi, 

3:29 the son of Jesus, the son of Eliezer, the 
son of Jorim, the son of Matthat, the son of 
Levi, 

3:30 sonar Simeons, sonar Jnda, sonar 
Jaisefs, sonar Jainams, sonar Eljakims, 

3:30 the son of Symeon, the son of Judas, 
the son of Joseph, the son of Jonam, the son 
of Eliakim, 

3:31 sonar Melea, sonar Menna, sonar 
Mattata, sonar Natans, sonar Daviaks, 

3:31 the son of Melea, the son of Menna, the 
son of Mattatha, the son of Nathan, the son of 
David, 



3:32 sonar tsai, sonar Obeaks, sonar 
Biiasar, Miliar Salmons, sonar Nnksains, 

3:32 the son of Jesse, the son of Obed, the 
son of Boaz, the son of Salmon, the son of 
Nahshon, 

3:33 sonar Amminadabs, sonar Admins, 
sainar Arm. sonar Esroms, sonar Peres, 
sonar Juda, 

3:33 the son of Amminadab, the son of Ami, 
the son of Hezron, the son of Perez, the son 
of Judah, 

3:34 sonar Jakobs, sonar tsaks, sonar 
Abrahams, sonar Tara, sonar Naka'irs, 

3:34 the son of Jacob, the son of Isaac, the 
son of Abraham, the son of Terah, the son of 
Nahor, 

3:35 sainar Serugs, sonar Hen, sainar 
Pelegs, sainar Ebers, sainar Sela, 

3:35 the son of Serug, the son of Reu, the 
son of Peleg, the son of Eber, the son of 
Shelah 

3:36 sonar Kenans, sainar Arpaksads, 
sonar Sems, sonar Naia, sainar Lameks, 

3:36 the son of Cainan, the son of Arphaxad, 
the son of Shem, the son of Noah, the son of 
Lamech, 

3:37 sainar Metnsala, sonar Enaiks, 
sainar Jareds, sainar Mahalalels, sainar 
Kenans, 

3:37 the son of Methuselah, the son of 
Enoch, the son of Jared, the son of 
Mahalaleel, the son of Cainan, 

3:38 sainar Enaiss, sainar Sets, sonar 
Adams, sainar Guaks. 

3:38 the son of Enos, the son of Seth, the 
son of Adam, the son of God. 

4:1 En Jesus sneri aitur fra Jordan. 
In 1 1 ii r af heilaigum anda. Leiddi andinn 
hann um aibyggakina 

4:1 And Jesus, full of the Holy Spirit, 
returned from the Jordan, and was led in the 
Spirit in the wilderness 

4:2 fjairutiu daga, en dijofulliiin 
freistaaki hans. Ekki nevtti hann neins 
ba daga, og er beir voru liaknir, var 
hann hungraour. 

4:2 during forty days, being tempted of the 
devil. And he did eat nothing in those days: 
and when they were completed, he hungered. 

4:3 En diaifurlinn sngaki viak hann: "Ei 
1 1 ii ert sonur Gmts, ba bjaiak bu steini 
bessum, aak hann veraki aak brauaki." 

4:3 And the devil said unto him, if thou art 
the Son of God, command this stone that it 
become bread. 

4:4 Og Jesus svaraaki bo mi in: "II it aak 
er: ,Eigi lii'ir maakurinn a einu saman 
brauaki.'" 

4:4 And Jesus answered unto him, It is 
written, Man shall not live by bread alone. 

4:5 I'll fair hann meal hann upp aig syndi 
honum a augabragaki AH riki veraldar. 

4:5 And he led him up, and showed him all 
the kingdoms of the world in a moment of 
time. 

4:6 Og djaifullinn sagaki viak hann: "I'er 
in ii ii eg geia allt betta veldi og dyrak bess, 
bvi aal mer er baak i hendur fengiak, aig eg 
get gefiak |inak hverjum sem eg vil. 

4:6 And the devil said unto him, To 
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thee will I give all this authority, and the glory 
of them: for it hath been delivered unto me; 
and to whomsoever I will I give it. 

4:7 EC |i ii fellur Cram aig tilbiakur mig, 
skal baal allt veraka bitt." 

4:7 If thou therefore wilt worship before me, 
it shall all be thine. 

4:8 Jesus svaraaki hainum: "Hi talk er: 
Draittin, Guak |iiiin. skalt bu tilbiakjn aig 
bja'ina hainum einum." 

4:8 And Jesus answered and said unto him, 
It is written, Thou shalt worship the Lord thy 
God, and him only shalt thou serve. 

4:9 I'a fia'ir hann mea) hann til 
Jerusalem, setti hann a liriin 
musterisins og sagoi vial hann: "Ef bu 
ert sonur Guais, |ia kasta ber her aifan, 

4:9 And he led him to Jerusalem, and set 
him on the pinnacle of the temple, and said 
unto him, If thou art the Son of God, cast 
thyself down from hence: 

4:10 bvi aal ritaal er: Hann mini fela 
englum sinum ntt ga^ta |mi 

4:10 for it is written, He shall give his angels 
charge concerning thee, to guard thee: 

4:11 og: |ia b ir in n ■■ ■■ bera big a honalum 

ser, aak bii stertir ekki fia'it binn via) 
steini." 

4:11 and, On their hands they shall bear 
thee up, Lest haply thou dash thy foot against 
a stone. 

4:12 Jesus svaraoi hainum: "Sagt hefur 
veriai: ,Ekki skalt bu freista Orottins, 
Guais bins.'" 

4:12 And Jesus answering said unto him, It 
is said, Thou shalt not make trial of the Lord 
thy God. 

4:13 Og er djaifullinn hah'ali Initio allri 

fireistni, vek hann fra honum art sinni. 

4:13 And when the devil had completed 
every temptation, he departed from him for a 
season. 

4:14 En Jesus sneri nt* tin- til Galileu i 
krafti andans, og fairu fregnir af hainum 
um allt nagrennia). 

4:14 And Jesus returned in the power of the 
Spirit into Galilee: and a fame went out 
concerning him through all the region round 
about. 

4:15 Hann kenndi i samkundum beirra, 
og laifuam hann allir. 

4:15 And he taught in their synagogues, 
being glorified of all. 

4:16 Hann kom til Nasaret, |iar sem 
hann var alinn upp, aig fair aak vanda 
sinum a hvildardegi i samkunduna og 
staiak upp til aak lesa. 

4:16 And he came to Nazareth, where he 
had been brought up: and he entered, as his 
custom was, into the synagogue on the 
sabbath day, and stood up to read. 

4:17 Var hainum fengin baik Jesaja 
spamanns. Hann lauk upp baikinni aig 
fann staakinn, bar sem ritaak er: 

4:17 And there was delivered unto him the 
book of the prophet Isaiah. And he opened 
the book, and found the place where it was 
written, 

4:18 Andi Oraittins er vfir mer, af |ivi 
aak hann hefur smurt mig. Hann hefur 



sent mig til ad flytja lYilakinii 
gledilegan bodskap, boda bantling jj inn 
lausn III i ml 11 ill si n. lata |ijada lausa 

4:18 The Spirit of the Lord is upon me, 
Because he anointed me to preach good 
tidings to the poor: He hath sent me to 
proclaim release to the captives, And 
recovering of sight to the blind, To set at 
liberty them that are bruised, 

4:19 og kunngjdra uadarar Orottins. 

4:19 To proclaim the acceptable year of the 
Lord. 

4:20 Siifcan lukti hann aftur bdkinni, 
17'kk hana bjoninum ng settist nidur, en 
align allra I samkundunni lit I III II a 
llllll II III. 

4:20 And he closed the book, and gave it 
back to the attendant, and sat down: and the 
eyes of all in the synagogue were fastened 
on him. 

4:21 II aim talk |ia art la la til beirra: "f 
dag In fill- ralsl |i< ssi ritning i aheyrn 
ydar." 

4:21 And he began to say unto them, To-day 
hath this scripture been fulfilled in your ears. 

4:22 Og allir lofudu hann wg II iiilrmliisl 
bau hugmemu nril. si- in fram gengu af 
in II II II i bans, og sdgdu: "Er hann ekki 
sonur Josefs?" 

4:22 And all bare him witness, and wondered 
at the words of grace which proceeded out of 
his mouth: and they said, Is not this Joseph's 
son? 

4:23 En hann sagdi vid ba: "Lf la list 
in II II ml |ni* minna mig a 
ordtakid: .La'kuir. la-kua sjalfan big!' 
Ver Iiiii'iiiu lie il l II ill alll. scm gjiirst 
hcinr I Knpernaum. Gjiir ■■■■ hill sama 
her i a-ttborg |iiiini-" 

4:23 And he said unto them, Doubtless ye 
will say unto me this parable, Physician, heal 
thyself: whatsoever we have heard done at 
Capernaum, do also here in thine own 
country. 

4:24 I : II II sagdi hann: "Sannlega segi eg 
ydur, engum spamanni er vel tekid i 
landi siiiu. 

4:24 And he said, Verily I say unto you, No 
prophet is acceptable in his own country. 

4:25 En satt segi eg your, ad margin* 
v»rn ekkjnr i Israel a diigum Elia, 
begar himinninn var luktur i brju ar og 
sex in ji II II ill. nj* mikid hungur i ollu 
liiinli II II. 

4:25 But of a truth I say unto you, There 
were many widows in Israel in the days of 
Elijah, when the heaven was shut up three 
years and six months, when there came a 
great famine over all the land; 

4:26 og bd var Elia til engrar |ieirra 
sendnr, heldnr adeins til ekkju i 
Sarepta i Sidonlnndi. 

4:26 and unto none of them was Elijah sent, 
but only to Zarephath, in the land of Sidon, 
unto a woman that was a widow. 

4:27 Og margir voru likbrair i Israel a 
diigum Elisa spamanns, og enginn 
peirra var hreinsadnr, heldnr adeins 
Kaaman \> rli-mli iii>ii r." 

4:27 And there were many lepers in Israel in 
the time of Elisha the prophet; and none of 
them was cleansed, but only Naaman the 
Syrian. 



4:28 Allir i Ml ink II ml II h II si mi fvlltust 
reidi, er |n*ir hevrihi |ietta, 

4:28 And they were all filled with wrath in the 
synagogue, as they heard these things; 

4:29 spruttu ii pp. hriiktu hann lit in' 
borginni og liirii med hann Cram a lirini 
I jails |nss. sem borg beirra var reist a, 
til Jiess ad hrinda honnm |iar ofan. 

4:29 and they rose up, and cast him forth out 
of the city, and led him unto the brow of the 
hill whereon their city was built, that they 
might throw him down headlong. 

4:30 En hann gekk gegnum midja 
mann|irongina og for leidar sinnar. 

4:30 But he passing through the midst of 
them went his way. 

4:31 Hann kom nil ofan til Kapernaum, 
borgar i Galileu, og kenndi |i<*im a 
hvildardegi. 

4:31 And he came down to Capernaum, a 
city of Galilee. And he was teaching them on 
the sabbath day: 

4:32 Endrudust menu uijiig kenningu 
bans, bvi ad vald fvlgdi ordum bans. 

4:32 and they were astonished at his 
teaching; for his word was with authority. 

4:33 I samkunduhusinu var in ad in* 
nokkur, er haldinn var iiln-i-i iniiii. 
ilium anda. Hann ii'pli harri ri'iililu: 

4:33 And in the synagogue there was a man, 
that had a spirit of an unclean demon; and he 
cried out with a loud voice, 

4:34 ".ii. hvad vilt bu oss, Jesus fni 
Nasaret? Ert |iii kominn ad tortima oss? 
Eg veit, hver bu ert, liiiiu heilagi Guds." 

4:34 Ah! what have we to do with thee, 
Jesus thou Nazarene? art thou come to 
destroy us? I know thee who thou art, the 
Holy One of God. 

4:35 Jesus hastadi ba a hann og malli: 
"I»egi bu, og far lit af honum." En illi 
an lli ii ii slengdi honum fram fyrir ba og 
I'll r ill af honum, en vard honum ekki 
ad meini. 

4:35 And Jesus rebuked him, saying, Hold 
thy peace, and come out of him. And when 
the demon had thrown him down in the midst, 
he came out of him, having done him no hurt. 

4:36 Eelmtri sin a alia, og siigdu |it*ir 
hver vid annan: "Ilvada ord er |iellaV 
Jlrd valdi og krafti skipar hann 
dhreinum nudum, og |ieir fara." 

4:36 And amazement came upon all, and 
they spake together, one with another, saying, 
What is this word? for with authority and 
power he commandeth the unclean spirits, 
and they come out. 

4:37 Og ordstir bans barst ill til allra 
stada |iar i ground. 'Jesus keknar* 

4:37 And there went forth a rumor 
concerning him into every place of the region 
round about. 

4:38 I I' samkundunni for hann i bus 
Minimal-. En tengdamddir Simonar var 
altekin si'itthita, og badn |ieir li-iiui ad 
hjalpa henni. 

4:38 And he rose up from the synagogue, 
and entered into the house of Simon. And 
Simon's wife's mother was holden with a 
great fever; and they besought him for her. 
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4:39 II a ■■ ii gekk ad, laut yfir liana og 
hastadi a sdttliitann, og for hann iii- 
henni. En linn reis jafnskjdtt a falin* og 
gekk |ieim fvrir beina. 

4:39 And he stood over her, and rebuked the 
fever; and it left her: and immediately she 
rose up and ministered unto them. 

4:40 Em sdlselur komu allir |ieir. er 
liiifdu a si ii ii in vegum sjuklinga haldna 
> ins ii in siukddmum, og la-i-du |i'i til 
hans. En hann lagdi hendur vfir hvern 
beirra og keknadi ba. 

4:40 And when the sun was setting, all they 
that had any sick with divers diseases 
brought them unto him; and he laid his hands 
on every one of them, and healed them. 

4:41 I»a fdru og illir andar ill af 
mill-gum og a-plu: "I>u ert sonur Guds." 
En hann hastadi a ba og bannadi |ieim 
ad tala, |ivi ad beir vissn, ad hann var 
Kristin*. 

4:41 And demons also came out from many, 
crying out, and saying, Thou art the Son of 
God. And rebuking them, he suffered them 
not to speak, because they knew that he was 
the Christ. 

4:42 I»egar dagur rann, gekk hann hurt 
a fibvggdan stad, en mannfjoldinn 
leitadi hans. I»i*ii* fundu hann og vildu 
aftra |ivi, ad hann fieri fra |ieim. 

4:42 And when it was day, he came out and 
went into a desert place: and the multitudes 
sought after him, and came unto him, and 
would have stayed him, that he should not go 
from them. 

4:43 En hann sagdi vid |i*i: "Mcr her og 
ad h'lvljja hi ii ii in borgunum 

fagnadarerindid ■■ ill Guds riki, |ivi ad 
til |n ss var eg sendur." 

4:43 But he said unto them, I must preach 
the good tidings of the kingdom of God to the 
other cities also: for therefore was I sent. 

4:44 Og li-iiui predikadi ■ 
samkundunum I Judeu. 

4:44 And he was preaching in the 
synagogues of Galilee. 

5:1 Nil bar svo til, ad Ii -in n stdd vid 
Genesaretvatn og mannfjoldinn 

|irengdist ad honum til ad hlvda a Guds 
ord. 

5:1 Now it came to pass, while the multitude 
pressed upon him and heard the word of God, 
that he was standing by the lake of 
Gennesaret; 

5:2 I>a sa hann tvo bata vid vatnid, en 
fiskimennirnir voru farnir i land og 
|ivodn net sin. 

5:2 and he saw two boats standing by the 
lake: but the fishermen had gone out of them, 
and were washing their nets. 

5:3 Hann for ill i |iann batinn, er 
Simon atti, og bad li-iiui ad leggja litid 
eitt fra landi, settist og I ok ad kenna 
mannf jiildanum in* batnum. 

5:3 And he entered into one of the boats, 
which was Simon's, and asked him to put out 
a little from the land. And he sat down and 
taught the multitudes out of the boat. 

5:4 I>egar h-iini ha I'd i lokid radii sinni, 
sagdi hann vid Simon: "Legg |iu ill a 
fljupid, og leggid net vdar til fiskjar." 



5:4 And when he had left speaking, he said 
unto Simon, Put out into the deep, and let 
down your nets for a draught. 

5:5 Simon svararti: "Meistari, vt'r 
haifum stritaa) i alia noil o«* ekkert 
(engirt. < fyrst |iu segir |iart. skal eg 
lcggja netin." 

5:5 And Simon answered and said, Master, 
we toiled all night, and took nothing: but at thy 
word I will let down the nets. 

5:6 -\u gjairam ]>eir svo, aig fengu heir ba 
iiiikinn fiiailda fiska, en net beirrn taiku 
an rifna. 

5:6 And when they had done this, they 
inclosed a great multitude of fishes; and their 
nets were breaking; 

5:7 lli'iitu |ieir |ia felaigum sinii ill a 
hi ii II in lull ii inn an knma og hjalpa ser. 
I»eir komii og blortn luirtii batana, svo 
an mer voru saikknir. 

5:7 and they beckoned unto their partners in 
the other boat, that they should come and 
help them. And they came, and filled both the 
boats, so that they began to sink. 

5:8 Pegar Simon Petur sa [letta, Cell 
hann fyrir kne Jesu og sagati: "Far |iu 
fra mer, herra, |ivi art eg cr syndugur 
martin." 

5:8 But Simon Peter, when he saw it, fell 
down at Jesus' knees, saying, Depart from 
me; for I am a sinful man, 0 Lord. 

5:9 En hY I in tin- k ii in a hann og alia ba, 
sem men honnin vnru, vegna fiskaflans, 
er |ieir kaifalu fengia). 

5:9 For he was amazed, and all that were 
with him, at the draught of the fishes which 
they had taken; 

5:10 Eins var urn Jakob og Johannes 
Sebedeussyni, felaga Simonar. Jesus 
sagati |ia via) Simon: "Ottast |iu ekki, 
heitan i fra skalt |iu mi ll n veiua." 

5:10 and so were also James and John, 
sons of Zebedee, who were partners with 
Simon. And Jesus said unto Simon, Fear not; 
from henceforth thou shalt catch men. 

5:11 Og |ii'ir laiga)u lull ii ii mil an land!, 
yfirgafu alU og fylgdu ho mi m. 

5:11 And when they had brought their boats 
to land, they left all, and followed him. 

5:12 Svo bar via), er hann var i einni 
bnrginni, ail bar var martin- aliekinn 
likbra. Hann sa Jesn, fell {ram a 
asiainu sum ng baa) hann: "Herra. ef |i ■'■ 
vili, getnr |iu hreinsaa) mig." 

5:12 And it came to pass, while he was in 
one of the cities, behold, a man full of leprosy: 
and when he saw Jesus, he fell on his face, 
and besought him, saying, Lord, if thou wilt, 
thou canst make me clean. 

5:13 Jesus retti lit haindina, snari hann 
og mailti: "Eg vil, vera) |iu hreinn!" 
Jafinskjaitt kvarf a if hunum likkrain. 

5:13 And he stretched forth his hand, and 
touched him, saying, I will; be thou made 
clean. And straightway the leprosy departed 
from him. 

5:14 Og hann baua) hainnm art segja 
|ietta engum. "En far |in," sagati hann, 
"syn |iiti prestinnm, og fairna fyrir 
hreinsnn |ii na, eins og Ma'ise baua), |ieim 
til vitnisburatar." 



5:14 And he charged him to tell no man: but 
go thy way, and show thyself to the priest, 
and offer for thy cleansing, according as 
Moses commanded, for a testimony unto 
them. 

5:15 En fregnin mil hann breiddist lit 
|i\ I meir, og menu kaimu haipum saman 
til art hlyaia a hann og laiknast af 
meinum siniiiii. 

5:15 But so much the more went abroad the 
report concerning him: and great multitudes 
came together to hear, and to be healed of 
their infirmities. 

5:16 En hann drift sig email i hie til 
a'ftbyggatra staata aig var |iar a bain. 

5:16 But he withdrew himself in the deserts, 
and prayed. 

5:17 Dag nokkurn var hann art kenna. 
I»ar Silt ii farisear og laigmalskennendur, 
komnir ur hverju |ior|ii i Galileo og 
Jndeu og fra Jerusalem, aig kraftur 
Drottins var meal hainum til |iess art 
la'kna. 

5:17 And it came to pass on one of those 
days, that he was teaching; and there were 
Pharisees and doctors of the law sitting by, 
who were come out of every village of Galilee 
and Judaea and Jerusalem: and the power of 
the Lord was with him to heal. 

5:18 Komi |»a ini'ii ii meal lama maun i 
rekkju og reyndu art bera hann inn og 
leggja hann fyrir framan Jesu. 

5:18 And behold, men bring on a bed a man 
that was palsied: and they sought to bring 
him in, and to lay him before him. 

5:19 En vegna mannf joldans sail |ieir 
engin i-iirt til art komast inn meal hann 
og foru |>vi upp a |>ak og letu hann siga 
i rekkjunni nirtur ■■ ill kellu|»ekjuna 
beint fram fyrir Jesu. 

5:19 And not finding by what way they might 
bring him in because of the multitude, they 
went up to the housetop, and let him down 
through the tiles with his couch into the midst 
before Jesus. 

5:20 Og er hann sa trn |ieirra, sagati 
hann: "Martin- . syndir |iinar era |icr 

fyrirgefinar." 

5:20 And seeing their faith, he said, Man, thy 
sins are forgiven thee. 

5:21 l»a toku frairtimennirnir aig 
farisearnir art hugsa meat ser: "liver er 
sa, er fer meat slika guatlostun? liver 
getur fyrirgefiat syndir nema Guat einn?" 

5:21 And the scribes and the Pharisees 
began to reason, saying, Who is this that 
speaketh blasphemies? Who can forgive sins, 
but God alone? 

5:22 En Jesus skynjaati gjairla hngsanir 
|ieirra og sagati viat |»a: "Ilvait hugsiat |ier 
i lijairtum yatar? 

5:22 But Jesus perceiving their reasonings, 
answered and said unto them, Why reason 
ye in your hearts? 

5:23 1 1 vor I er auitveldara art 
segja: .Syndir {linnr era tier 
fyrirgefnar,' eita segja: .Slatl upp og 
gakk'? 

5:23 Which is easier, to say, Thy sins are 
forgiven thee; or to say, Arise and walk? 

5:24 En til |iess ait |ier vitiat, art 
1 1 jiii iissoiinri ii ii hefur vald a 
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joratu til aat fyrirgefa syndir, |ia segi eg 
|ier:" - og nil talar hann via) lama 
in jimii mi - "$tatt upp, tak rekkiu bina, 
og far heim til bin." 

5:24 But that ye may know that the Son of 
man hath authority on earth to forgive sins 
(he said unto him that was palsied), I say 
unto thee, Arise, and take up thy couch, and 
go unto thy house. 

5:25 Jafuskjaitt staiat hann upp frammi 
fyrir lieim, talk |iart. sem hann hafati 
legiat a, fair heim til sin og lofaati Guat. 

5:25 And immediately he rose up before 
them, and took up that whereon he lay, and 
departed to his house, glorifying God. 

5:26 En allir voru furatu lost nil* og 
laifuatu Guat. Og |ieir uratu aitta slegnir 
og saigatu: "Oskiljanlegt er |iaat, sem ver 
hofum seat i dag." 

5:26 And amazement took hold on all, and 
they glorified God; and they were filled with 
fear, saying, We have seen strange things to- 
day. 

5:27 Eftir lietta fair hann lit. I»a sa 
hann tollheimtumann, Levi aat nafni, 
siljja lijja tollbuatinni aig sagati via) hann: 
"Fylg bn mer!" 

5:27 And after these things he went forth, 
and beheld a publican, named Levi, sitting at 
the place of toll, and said unto him, Follow me. 

5:28 Og hann staiat upp, yfirgaf allt og 
fylgdi hainum. 

5:28 And he forsook all, and rose up and 
followed him. 

5:29 Levi bja'i hainum veislu mikla i husi 
si ii ii. og |iar sat aat bairati meat beim 
inikill fjaildi tollheimtumanna og 
annarra. 

5:29 And Levi made him a great feast in his 
house: and there was a great multitude of 
publicans and of others that were sitting at 
meat with them. 

5:30 En farisearnir og fraiatimenn 
|ieirra vainduatu Hill viat kerisveina bans 
og saigatu: "livers vegna etiat |ier aig 
drekkiat meat tol lliiimt iiiiiitini mil aig 
bersyndugum?" 

5:30 And the Pharisees and their scribes 
murmured against his disciples, saying, Why 
do ye eat and drink with the publicans and 
sinners? 

5:31 Og Jesus svaraati |ieim: "Ekki 
1 1 ii i-i'ii keilbrigatir keknis via), keldur 
|ieir sem siukir era. 

5:31 And Jesus answering said unto them, 
They that are in health have no need of a 
physician; but they that are sick. 

5:32 Eg er ekki kominn til aa) kalla 
rettlata, keldur syndara til ialrunar." 

5:32 I am not come to call the righteous but 
sinners to repentance. 

5:33 En |ieir saigatu via) kann: 
"Lierisveinar Jaihannesar fasta aift og 
fara mea) bainir og eins kerisveinar 
farisea, en binii- eta og drekka." 

5:33 And they said unto him, The disciples of 
John fast often, and make supplications; 
likewise also the disciples of the Pharisees; 
but thine eat and drink. 

5:34 Jesus saga)i via) |ia: "Uvort getia) 
|ter aitlaa) brnaikaupsgestnm aa) fasta, 
mea)an bruatguminn er h|a beim? 



5:34 And Jesus said unto them, Can ye 
make the sons of the bride-chamber fast, 
while the bridegroom is with them? 

5:35 En koma ill 11 11 11 |icir da^ar, cr 
hrurtgumiim verrtur fra |icim tckinn, ba 
in II 11 II |ic i r fasia a |n-i in tlog u in." 

5:35 But the days will come; and when the 
bridegroom shall be taken away from them, 
then will they fast in those days. 

5:36 II an n sagrti bcim cinnig likingu: 
"Enginn rifur bat af nyiu fati og Iji-lur a 
gamalt iat, |ivi art Ita'rti rifur hami ha 
nyja fatirt og botin af bvi hicfir ckki 
hi II II gam la. 

5:36 And he spake also a parable unto them: 
No man rendeth a piece from a new garment 
and putteth it upon an old garment; else he 
will rend the new, and also the piece from the 
new will not agree with the old. 

5:37 Og enginn Inliir nytt vin a gam la 
bclgi, bvi ba sprcngir nyja I mil) belginn 
fig fer nirtni*. en bclgirnir onytast. 

5:37 And no man putteth new wine into old 
wine-skins; else the new wine will burst the 
skins, and itself will be spilled, and the skins 
will perish. 

5:38 Nytt vin her art lata a nyjii bclgi. 

5:38 But new wine must be put into fresh 
wine-skins. 

5:39 Og enginn, scm drukkirt kcfur 
gamalt vin, i ill nytt, bvi art hann 
scgir: .llirt gamla cr gutt.'" 

5:39 And no man having drunk old wine 
desireth new; for he saith, The old is good. 

6:1 En svo bar virt a hvildardcgi, art 
hann for II ill sartlond, og limlii 
kcrisveinar bans kornox, ncru milli 
bandanna og a In. 

6:1 Now it came to pass on a sabbath, that 
he was going through the grainfields; and his 
disciples plucked the ears, and did eat, 
rubbing them in their hands. 

6:2 I>a sogrtu fariscar nokkrir: "llvi 
gjjiirio |icr |iart. scm cr ckki lcvfilcgt a 
hvildardcgi?" 

6:2 But certain of the Pharisees said, Why 
do ye that which it is not lawful to do on the 
sabbath day? 

6:3 Og Jesus svararti bcim: "llafirt Jier 
ba ckki lesirt, hvart Davirt gjjiirrti. cr 
hann hungrarti og mcnn bans? 

6:3 And Jesus answering them said, Have 
ye not read even this, what David did, when 
he was hungry, he, and they that were with 

him; 

6:4 II a n n for inn i Gurts bus, Ink 
skortunarbraurtin og at og gaf monnum 
sin ii in. cn |ian ma cnginn eta ncma 
prcstarnir cinir." 

6:4 how he entered into the house of God, 
and took and ate the showbread, and gave 
also to them that were with him; which it is 
not lawful to eat save for the priests alone? 

6:5 Og hann sagrti virt ba: 
">l Jin ii SM I ii in- i mi cr hcrra 

bvi Idar dngsins . " 

6:5 And he said unto them, The Son of man 
is lord of the sabbath. 

6:6 Annan hvildardag gckk hann I 
samkunduna og kenndi. I»ar var main 
nokkur inert visnn hwgri hand. 



6:6 And it came to pass on another sabbath, 
that he entered into the synagogue and 
taught: and there was a man there, and his 
right hand was withered. 

6:7 En fra'rtimcmi og fariscar hofrtu 
nanar gaitur a Jesu, hvort hann 
kcknarti a hvildardcgi, svo art bcir 
fengju tilefni art ka-ra hann. 

6:7 And the scribes and the Pharisees 
watched him, whether he would heal on the 
sabbath; that they might find how to accuse 
him. 

6:8 En hann vissi hugsanir |icirra og 
sagrti virt manninn inert visnu hondina: 
"Stall npp, og kom her tram." Og hann 
start upp og kom. 

6:8 But he knew their thoughts; and he said 
to the man that had his hand withered, Rise 
up, and stand forth in the midst. And he arose 
and stood forth. 

6:9 Jesus sagrti virt |ia: "Eg spvr your, 
hvort cr hcldur lcvfilcgt art gjora gott 
crta gjora illt a hvildardcgi, bjarga lifi 
erta granda |ivi?" 

6:9 And Jesus said unto them, I ask you, Is it 
lawful on the sabbath to do good, or to do 
harm? to save a life, or to destroy it? 

6:10 Hann lcit i kring a |ia alia og 
sagrti virt manninn: "Rcttu fram hand 
|u Mil." Hann gjorrti svo, og hond hans 
vara hcil. 

6:10 And he looked round about on them all, 
and said unto him, Stretch forth thy hand. 
And he did so: and his hand was restored. 

6:11 En |i«'ir urrtu ill 1 1* virt og ra'tlflu sin 
a milli, hvart bcir yiil ■■ gjort Jcsu. 

6:11 But they were filled with madness; and 
communed one with another what they might 
do to Jesus. 

6:12 En svo bar virt iim bessar mundir, 
art hann for til flails art birtjast fvrir og 
var alia nottina a liii'ii til Gurts. 

6:12 And it came to pass in these days, that 
he went out into the mountain to pray; and he 
continued all night in prayer to God. 

6:13 Og cr dagur rann, kallarti hann til 
sin kcrisveina sina, valdi tolf ill' |icirrn 
hopi og nefndi |iii postula. 

6:13 And when it was day, he called his 
disciples; and he chose from them twelve, 
whom also he named apostles: 

6:14 I»cir voru: Simon, scm hann 
nefndi Pctur, Andres hrooir hans, 
Jakob og Johannes. Filippus og 
Hartolomeus, 

6:14 Simon, whom he also named Peter, 
and Andrew his brother, and James and John, 
and Philip and Bartholomew, 

6:15 Mattcns og To mas. Jakob 
Alfcnsson og Simon, kallaflur 
vandketari, 

6:15 and Matthew and Thomas, and James 
the son of Alphaeus, and Simon who was 
called the Zealot, 

6:16 og Judas Jakobsson og Judas 
tskariot, sem varrt svikari. 

6:16 and Judas the son of James, and Judas 
Iscariot, who became a traitor; 

6:17 Hann gckk of an inert bcim og nam 
startar a slcttri flftt. I»ar var stair ha'ipnr 
kcrisveina hans og mikill fioldi 
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folks ii r allri Judeu, fra Jerusalem og 
sjavarbyggrtum Tyrusar og Sidonar, 

6:17 and he came down with them, and 
stood on a level place, and a great multitude 
of his disciples, and a great number of the 
people from all Judaea and Jerusalem, and 
the sea coast of Tyre and Sidon, who came 
to hear him, and to be healed of their 
diseases; 

6:18 cr komirt hafrti til art hlyrta a hann 
og fa kckning mcina sinna. Einnig voru 
|ieir kcknartir, er bjartir voru af 
iilu-i-i mini i mil n in. 

6:17 and he came down with them, and 
stood on a level place, and a great multitude 
of his disciples, and a great number of the 
people from all Judaea and Jerusalem, and 
the sea coast of Tyre and Sidon, who came 
to hear him, and to be healed of their 
diseases; 

6:19 All I folkirt reyndi art sncrta hann, 
|ivi art fra honum kom kraftur, cr 
hcknaifi alia. 

6:19 And all the multitude sought to touch 
him; for power came forth from him, and 
healed them all. 

6:20 I'a kaif hann upp augn sin, lcit a 
kcrisveina sina og sagrti: "Sajlir crnrt 
bcr, fata^kir, |ivi art roar er Gurts riki. 

6:20 And he lifted up his eyes on his 
disciples, and said, Blessed are ye poor: for 
yours is the kingdom of God. 

6:21 Sa'lir crurt bcr, scm nil kungrar, 
|tvi art bcr munurt saddir verrta. Sa'lir 
crnrt bcr, scm nu gratirt, bvi art bcr 
inn ii uo lihejja. 

6:21 Blessed are ye that hunger now: for ye 
shall be filled. Blessed are ye that weep now: 
for ye shall laugh. 

6:22 .Sa'lir crurt |ier. ba er mcnn hata 
yrtur, ba cr bcir ntskufa your og smana 
og bcra ill olirnrtur inn yrtur vegna 
>l Jin ii ssi I liar ins. 

6:22 Blessed are ye, when men shall hate 
you, and when they shall separate you from 
their company, and reproach you, and cast 
out your name as evil, for the Son of man's 
sake. 

6:23 Fagnirt a |icim degi og leikirt af 
glerti, bvi lull ■■ yiiar cru mikil a hiiiiui. 
og a sama veg foru fcrtur bcirra mcrt 
spamennina. 

6:23 Rejoice in that day, and leap for joy: for 
behold, your reward is great in heaven; for in 
the same manner did their fathers unto the 
prophets. 

6:24 En vei yrtur, per aurtmenn, |ivi art 
|ier hafirt tekirt lit kuggun yrtar. 

6:24 But woe unto you that are rich! for ye 
have received your consolation. 

6:25 Vei yrtur, sem nil crurt saddir, |>vi 
art yrtur mini hungra. Vei yrtur, scm nu 
hkcirt, bvi art bcr munurt syta og grata. 

6:25 Woe unto you, ye that are full now! for 
ye shall hunger. Woe unto you, ye that laugh 
now! for ye shall mourn and weep. 

6:26 Vei yrtur, ba cr allir mcnn tala vcl 
ii in yrtur. |ivi art a sama veg forst 
fertrum |icirra virt falsspamennina. 

6:26 Woe unto you, when all men shall 
speak well of you! for in the same manner did 
their fathers to the false prophets. 



6:27 En eg scgi ydnr. cr a mig hlydid: 
Elshid fivini vdar, gjdrid |iciin gott, 8cm 
hata yttur, 

6:27 But I say unto you that hear, Love your 
enemies, do good to them that hate you, 

6:28 blcssid |ia, scm hdlva ydur, og 
hidjid fyrir |icim. cr mis]iyrma ydur. 

6:28 bless them that curse you, pray for 
them that despitefully use you. 

6:29 Mai big fin liver a kin iiiiui. skaltu 
og bjdda hina, og tahi cinhver yfirlidfn 
|n mi. skill t II ckki varna linn II in ad taka 
ki rl i I i II II liba. 

6:29 To him that smiteth thee on the one 
cheek offer also the other; and from him that 
taketh away thy cloak withhold not thy coat 
also. 

6:30 Gel |i II livi'i'jjimi scm bidui* big, og 
|>nii II. scm tckur bill fra ber, skaltu cigi 
krefija. 

6:30 Give to every one that asketh thee; and 
of him that taketh away thy goods ask them 
not again. 

6:31 Og sro scm bcr viljid. in) ndiir 
■m il n gjori vid ydur. svo skulud bcr «g 
bcim gjiira. 

6:31 And as ye would that men should do to 
you, do ye also to them likewise. 

6:32 Og |uill bcr clskid |ni. scm your 
clska, hvada biibb cigid bcr fyrir |iadV 
S> inljii-iir clsba ba liba, scm ba clsba. 

6:32 And if ye love them that love you, what 
thank have ye? for even sinners love those 
that love them. 

6:33 Og bait bcr gjdrid bcim gott, scm 
ydur gjiira gott, hvada biibb cigid bcr 
fyrir bao? Sindarar gjiira og bin sama. 

6:33 And if ye do good to them that do good 
to you, what thank have ye? for even sinners 
do the same. 

6:34 Og bait bcr lanid bcim, scm bcr 
vanid ad muni borga, hvaaa biikb cigid 
bcr fyrir bad? Syndarar lana cinnig 
si ml II r II in til |i< ss ad fa allt aftnr. 

6:34 And if ye lend to them of whom ye hope 
to receive, what thank have ye? even sinners 
lend to sinners, to receive again as much. 

6:35 Wei, clskid iivini roar, og gjdrid 
gatt og lanio an bess ad va nla nobbnrs 
i stadinn, og lann vdar inn nil vcrda 
mikil, og bcr vcrda barn bins Incsta. 
bvi ad liiin II cr gddnr vid vanbabklata 
og vnnda. 

6:35 But love your enemies, and do them 
good, and lend, never despairing; and your 
reward shall be great, and ye shall be sons of 
the Most High: for he is kind toward the 
unthankful and evil. 

6:36 Vcrid misknnnsamir, cins og fadir 
ydar cr misbnnnsamnr. 

6:36 Be ye merciful, even as your Father is 
merciful. 

6:37 Da^mid cbki, og bcr mil Mint cigi 
fbemdir vcrda. Sakfellid cigi, »g bcr 
mnnud cigi sabiclldir vcrda. Syknid, og 
bcr in II II in> syknadir vcrda. 

6:37 And judge not, and ye shall not be 
judged: and condemn not, and ye shall not be 
condemned: release, and ye shall be 
released: 



6:38 (iff id. »g ydnr mil n gefid vcrda. 
Giidur imclir, trodinn, skekinn, 
fleytifullur mil n lagdur i skaut ydar. 
I'll mcd bcim nucli, scm bcr ma-lid. 
in II II ydur i 1 1*1 in* mil-It vcrda." 

6:38 give, and it shall be given unto you; 
good measure, pressed down, shaken 
together, running over, shall they give into 
your bosom. For with what measure ye mete 
it shall be measured to you again. 

6:39 I B a sagdi hann bcim ag likingu: 
"Ilvort fair blindur lcitt hlindan? Munu 
ckki badir (alia i gryf ju? 

6:39 And he spake also a parable unto them, 
Can the blind guide the blind? shall they not 
both fall into a pit? 

6:40 Ehki cr herisveinn mcistaranum 
frcmri, cn hver scm cr fullnmna, 
vcrdur cins og mcistari bans. 

6:40 The disciple is not above his teacher: 
but every one when he is perfected shall be 
as his teacher. 

6:41 Hvi scrd 1 1 II flisina i auga brddur 
bins, cn tcbur cbki cftir bjalhanum i 
anga sjalfs bin? 

6:41 And why beholdest thou the mote that 
is in thy brother's eye, but considerest not the 
beam that is in thine own eye? 

6:42 Ilvcrnig fair |iu sagt vid brddur 
|iinu: ,Brddir, kit mig draga flisina ill' 
auga bcr,' cn scrd bd cigi sjalfur 
bjalhann I |nnii auga? Ilra-snari, drag 
fyrst bjalkann ur auga |icr. og ba st-rdu 
gldggt til ad draga flisina ill* auga 
brddur |n lis. 

6:42 Or how canst thou say to thy brother, 
Brother, let me cast out the mote that is in 
thine eye, when thou thyself beholdest not 
the beam that is in thine own eye? Thou 
hypocrite, cast out first the beam out of thine 
own eye, and then shalt thou see clearly to 
cast out the mote that is in thy brother's eye. 

6:43 I»vi ad ebbi cr til gott trc, cr bcri 
sheman avdxt, nc hcldur sla-nil trc, cr 
bcri gddan avdxt. 

6:43 For there is no good tree that bringeth 
forth corrupt fruit; nor again a corrupt tree that 
bringeth forth good fruit. 

6:44 En hvert trc Jjckkist af avc.vii 
si n II in. enda lesa menu ebbi fikjur af 
|iistlum nc vinber af Jiyrnirunni. 

6:44 For each tree is known by its own fruit. 
For of thorns men do not gather figs, nor of a 
bramble bush gather they grapes. 

6:45 l.ddur iiiadur bcr gott fram ur 
gddnm sjddi hjarta sins, cn vondur 
madur bcr vfint fram ur minium sjddi. 
Af gmcgd hjartans imclir inn nil in* bans. 

6:45 The good man out of the good treasure 
of his heart bringeth forth that which is good; 
and the evil man out of the evil treasure 
bringeth forth that which is evil: for out of the 
abundance of the heart his mouth speaketh. 

6:46 En hvi ballid ber mig hcrra, herra, 
og gjdrid ebbi bad, scm eg scgi? 

6:46 And why call ye me, Lord, Lord, and do 
not the things which I say? 

6:47 Eg sbal syna ydnr, hvcrjum sa cr 
likur, sem kemur til min, heyrir ord 
mill og brcytir cftir Jicim. 

6:47 Every one that cometh unto me, and 
heareth my words, and doeth them, I will 
show you to whom he is like: 
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6:48 Mann cr libur manni, cr byggdi 
bus, grdf djupt fyrir og grundvalladi 
|iad a bjargi. \ n bom fldd og 
k'km in in-ill II shall a ]»vi hiisi. en fchh 
hvcrgi lirii'rt |tad, vegna |n ss ad |iad var 
vel byggt. 

6:48 he is like a man building a house, who 
digged and went deep, and laid a foundation 
upon the rock: and when a flood arose, the 
stream brake against that house, and could 
not shake it: because it had been well builded. 

6:49 II in ii. cr heyrir og gjdrir ebki, er 
lihur manni, sem byggdi bus a jdriMnni 
an undirstddu. Flaumurinn shall a |n i. 
og |iad bus fell begar, og fall |tcss vard 
mihid." 

6:49 But he that heareth, and doeth not, is 
like a man that built a house upon the earth 
without a foundation; against which the 
stream brake, and straightway it fell in; and 
the ruin of that house was great. 

7:1 I>a cr Inni n hafdi lohid mali si nil i 
aheyrn lydsins, for hann til Kapcrnaum. 

7:1 After he had ended all his sayings in the 
ears of the people, he entered into 
Capernaum. 

7:2 Ilundradshdfdingi nohhur hafdi 
|i jj 1 1 ii . scm hann mat mihils. I>jdnninn 
var sjukur og daudvona. 

7:2 And a certain centurion's servant, who 
was dear unto him, was sick and at the point 
of death. 

7:3 l»cgar hundradshdfdiiiginn hcyrdi 
um Jesu, sendi hann til bans dldunga 
Gydinga og bad hann homa og bjarga 
lifi |»jdns sins. 

7:3 And when he heard concerning Jesus, 
he sent unto him elders of the Jews, asking 
him that he would come and save his servant. 

7:4 l»cir homu til Jesu, badu hann 
akaft og sdgdu: "Vcrdur cr hann bess, 
ad |i ii vcitir liiiini in |icl ta. 

7:4 And they, when they came to Jesus, 
besought him earnestly, saying, He is worthy 
that thou shouldest do this for him; 

7:5 |n ■ ad hann clshar bjdd vara, og 
hann hefur rcist samkunduna handa 

OSS." 

7:5 for he loveth our nation, and himself built 
us our synagogue. 

7:6 Jesus for mcd |i< im. I>egar hann 
alii shammt til hussins, sendi 
hundradshiifdinginn vini sina til bans 
og let segja vid hann: "Omaha big ebki, 
hcrra, bvi ad eg cr ckki vcrdnr |i< ss. ad 
| > ■ ■ gangir inn nndir |iak mitt. 

7:6 And Jesus went with them. And when he 
was now not far from the house, the centurion 
sent friends to him, saying unto him, Lord, 
trouble not thyself; for I am not worthy that 
thou shouldest come under my roof: 

7:7 I'css vegna hef eg ebbi hcldur talid 
sjalfan mig vcrdan |icss ad homa til bin. 
En mail |ni ■ ill ord, og m nil sveinn 
mill ii heill vcrda. 

7:7 wherefore neither thought I myself 
worthy to come unto thee: but say the word, 
and my servant shall be healed. 

7:8 I»vi ad sjalfur cr eg madur. sem 
vcrd ad In in valdi og raid yfir 
hcrmdnnum, og eg scgi vid cinn: ,Far 
|ni.' og hann fcr, og vid annan: ,Kom 



|m'i.' 01* hail ii kfmnr, oi* virt bjain 
in i 11 11 : .Gjjiir |iclta.' og hann gjairir |iart." 

7:8 For I also am a man set under authority, 
having under myself soldiers: and I say to this 
one, Go, and he goeth; and to another, Come, 
and he cometh; and to my servant, Do this, 
and he doeth it. 

7:9 I>cgar Jesus hcvrrti bcttn, furimrti 
liann sig a honum, sncri scr aal 
in ji 11 11 h'j ii I il a 11 ii in . si-m fylgdi liiiiiiiin. os* 
mu'lli: "Hi* segi yifcur, ckki cinii sinni i 
Israel hcf eg fundirt |ivilika Irii." 

7:9 And when Jesus heard these things, he 
marvelled at him, and turned and said unto 
the multitude that followed him, I say unto you, 
I have not found so great faith, no, not in 
Israel. 

7:10 Si-mi i in I ii ii smith |i-i aftur III' i in og 
i ll nil II b j mi i ii ii hcilan hcilsu. 

7:10 And they that were sent, returning to 
the house, found the servant whole. 

7:11 Skornmi siarar bar svai virt. art 
Jesus belt til borgar, scm hcitir ,\ain. 
og lav'risveinar bans fairu meal liomi m og 
mikill iiiJin nk'jiilil i- 

7:11 And it came to pass soon afterwards, 
that he went to a city called Nain; and his 
disciples went with him, and a great multitude. 

7:12 I>cgar hann nalgaalist horgarhlirtirt. 
ba i ill* verirt ad bera u I I ill i n n in 'in n. 
ciukasoii hmmW sinnar, scm var ckkja, 
og inikill h'jjiilili ur borgiimi var inert 
hill 11 i. 

7:12 Now when he drew near to the gate of 
the city, behold, there was carried out one 
that was dead, the only son of his mother, 
and she was a widow: and much people of 
the city was with her. 

7:13 Og er Drottinn sa liana, kcnndi 
hann i brjaisti lull hana og sagrti virt 
hana: "Grat bli cigi!" 

7:13 And when the Lord saw her, he had 
compassion on her, and said unto her, Weep 
not. 

7:14 Og hann gekk art og snarl 
likbairurnnr, in bcir, scm barn, namu 
slartar. I»a sagrti hann: "Ungi madnr, eg 
segi ber, ris bn npp!" 

7:14 And he came nigh and touched the bier: 
and the bearers stood still. And he said, 
Young man, I say unto thee, Arise. 

7:15 II inn hi I ii i settist ba npp »g talk ait 
m -i-l -I. »g Jesus gai hann moitiir bans. 

7:15 And he that was dead sat up, and 
began to speak. And he gave him to his 
mother. 

7:16 En lilli greip alia, og heir 
vegsomurtu Gurt «g siigrtu: "SpamaAiir 
mikill er risinn upp mcifcal vnr," og 
"Gurt heinr vitjart If its sins." 

7:16 And fear took hold on all: and they 
glorified God, saying, A great prophet is 
arisen among us: and, God hath visited his 
people. 

7:17 Og bessi fregn ■■ ill hann liar si ill 
inn alia .1 litliii »g allt nagrennid. 

7:17 And this report went forth concerning 
him in the whole of Judaea, and all the region 
round about. 

7:18 Licrisveinar Johannesar siigou 
I fra iillii bissii. Hann kallarti ba 

til sin Ivo kerisveina sina, 



7:18 And the disciples of John told him of all 
these things. 

7:19 sendi ba til Drottins wg let spyrja: 
"Ert 1 1 ii sa scm koma skill, cala eigum 
ver ail va-nla .in ii.ii-sV" 

7:19 And John calling unto him two of his 
disciples sent them to the Lord, saying, Art 
thou he that cometh, or look we for another? 

7:20 Mennirnir foru til bans og siigrtu: 
"Johannes skirari sendi okkur til |iin 
og spyr: ,Ert |iu sa sem knma skal. erta 
eiguin ver art va-nla annars?"' 

7:20 And when the men were come unto him, 
they said, John the Baptist hath sent us unto 
thee, saying, Art thou he that cometh, or look 
we for another? 

7:21 A peirri si ■■ ml ■■ kcknarti hann 
marga af sjukdaimum, meinum og ilium 
ii n 1 1 ii m og gaf morgum liliml urn sin. 

7:21 In that hour he cured many of diseases 
and plagues and evil spirits; and on many 
that were blind he bestowed sight. 

7:22 Og h -in ii svararti beim: "Fario og 
kunngjorial Johannesi bail, sem bid 
hafiil wi'il og hcyrt: Blindir fa si n. haltir 
ganga, likbrair hreinsast og daufir 
hcyra, dauanr risa upp og fataikum er 
flutt fagnaitarerindi. 

7:22 And he answered and said unto them, 
Go and tell John the things which ye have 
seen and heard; the blind receive their sight, 
the lame walk, the lepers are cleansed, and 
the deaf hear, the dead are raised up, the 
poor have good tidings preached to them. 

7:23 Og sa-ll er sa, sem hnevkslast ckki 
a mcr." 

7:23 And blessed is he, whosoever shall find 
no occasion of stumbling in me. 

7:24 I 1 -I cr si' ii tli in en ii Johannesar voru 
burt farnir, tfik hann ad tala til 
maniujoldans um Johannes: "Ilvait 
fdrud ber art sja i obyggdum? Revr af 
vindi ski- kin nV 

7:24 And when the messengers of John 
were departed, he began to say unto the 
multitudes concerning John, What went ye 
out into the wilderness to behold? a reed 
shaken with the wind? 

7:25 llvart fairnrt |ier art sja? Prurtbuinn 
mann? .\ei, i konungssolum cr ba art 
finna, scm skartkkcrtin bera og lifa i 
Sll'llif i. 

7:25 But what went ye out to see? a man 
clothed in soft raiment? Behold, they that are 
gorgeously apparelled, and live delicately, are 
in kings' courts. 

7:26 llvart fairurt ber ba art sja? 
Spamann? Ja, segi eg your, og part 
meira en spamann. 

7:26 But what went ye out to see? a prophet? 
Yea, I say unto you, and much more than a 
prophet. 

7:27 Ilium cr sa scm um cr ritart: Sja, 
eg sendi sendiborta minn a undan |ier. 
er greirta miiii veg |iiiiu fvrir |ii'i*. 

7:27 This is he of whom it is written, Behold, 
I send my messenger before thy face, Who 
shall prepare thy way before thee. 

7:28 Eg segi vrtur: Enginn cr sa af konu 
fa^ddur, scm meiri sc en Johannes. En 
hi ii ii minnsti i Ciurts riki cr honum 
meiri." 
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7:28 I say unto you, Among them that are 
born of women there is none greater than 
John: yet he that is but little in the kingdom of 
God is greater than he. 

7:29 Og allur lyrturinn, sem a hliihli. og 
enda tollhcimtumcnn, virturkenndu 
rettketi Gurts og letu skirast af 
Johannesi. 

7:29 And all the people when they heard, 
and the publicans, justified God, being 
baptized with the baptism of John. 

7:30 En fariscar og liigvitringar gjorrtu 
art cngn afurm Gurts um ba og letu ekki 
skirast af honum. 

7:30 But the Pharisees and the lawyers 
rejected for themselves the counsel of God, 
being not baptized of him. 

7:31 "Virt livart a eg ba art likja 
monnum |ii-ssarar kvnslortar? Ilverju 
cru beir likir? 

7:31 Whereunto then shall I liken the men of 
this generation, and to what are they like? 

7:32 Eikir cru |icir hiirii mil. scm a 
torgi sitja og kallast a: ,Vcr lckum fvrir 
vrtur a flautu, og ekki vildurt ber dansa. 
Ver sungum vrtur sorgarljort, og ckki 
vildurt ber grata.' 

7:32 They are like unto children that sit in the 
marketplace, and call one to another; who 
say, We piped unto you, and ye did not dance; 
we wailed, and ye did not weep. 

7:33 V ii kom Johannes skirari, at ckki 
braurt nc drakk vin, og ber 
segirt: . II 'in n hefur i 1 1 'in -mil -I.' 

7:33 For John the Baptist is come eating no 
bread nor drinking wine; and ye say, He hath 
a demon. 

7:34 Og Mannssonurinn cr kominn, 
ctur og drckkur, og Iter segirt: ,llann cr 
mathakur og vinsvelgur, vinur 
loll In- i m I II m -in M ;i og bcrsvndugra!' 

7:34 The Son of man is come eating and 
drinking; and ye say, Behold, a gluttonous 
man, and a winebibber, a friend of publicans 
and sinners! 

7:35 En spekin hefur rctt fyrir ser, |iart 
startfesta oil born hernial'." 

7:35 And wisdom is justified of all her 
children. 

7:36 I a rise i nokkur baurt honum art 
eta hja scr, og hann for inn i bus 
fariscans og settist til bonis. 

7:36 And one of the Pharisees desired him 
that he would eat with him. And he entered 
into the Pharisee's house, and sat down to 
meat. 

7:37 En kona cin i bicniim, scm var 
bcrsyndug, varrt bess vis, art hann sat art 
borrti i husi fariscans. Kom bun ba mert 
alabastursburtk mert smvrslum, 

7:37 And behold, a woman who was in the 
city, a sinner; and when she knew that he 
was sitting at meat in the Pharisee's house, 
she brought an alabaster cruse of ointment, 

7:38 nam startar art baki honum til fa'ita 
bans gratandi, talk art i il l ji k'-i-tur bans 
mert tarnm si nil ill. bcrrarti ba mert 
haifualhari sinu, kvssti ba og smurali 
meal smvrslunum. 

7:38 and standing behind at his feet, 
weeping, she began to wet his feet with her 
tears, and wiped them with the hair of her 



head, and kissed his feet, and anointed them 
with the ointment. 

7:39 l»egar fariseinn, 8cm liniiu ill hak'rti 
hortirt. sa betta, sagrti hann virt sjjalk'an 
sig: " V ari |i<-lla spamtuW, ill 11 ml i hann 
vita, kcr og hvilik sii knna cr 5 scm 
snertir hann, art linn er bersyndug." 

7:39 Now when the Pharisee that had bidden 
him saw it, he spake within himself, saying, 
This man, if he were a prophet, would have 
perceived who and what manner of woman 
this is that toucheth him, that she is a sinner. 

7:40 Jesus sagrti ba via hann: "Simon, 
eg hefi nokknd no segja ber." llann 
svararti: "Seg bu ban, meistari." 

7:40 And Jesus answering said unto him, 
Simon, I have somewhat to say unto thee. 
And he saith, Teacher, say on. 

7:41 "Tveir menn voru skuhtugir 
lanveitanda nokkmm. Annar skuldarti 
linn II in k'iiiiin hundrurt denara, en liimi 
h i in in I i II . 

7:41 A certain lender had two debtors: the 
one owed five hundred shillings, and the 
other fifty. 

7:42 Nu gain beir ekkert borgart, og ba 
gaf hann baitnm II |i|i- Mini* beirra 
skyldi II II elska hann meira?" 

7:42 When they had not wherewith to pay, 
he forgave them both. Which of them 
therefore will love him most? 

7:43 Simon svararti: "Sa, hygg eg, scm 
hann gaf meira ii|i|i." Jesus sagrti virt 
hann: "iM'i alykiartir rett." 

7:43 Simon answered and said, He, I 
suppose, to whom he forgave the most. And 
he said unto him, Thou hast rightly judged. 

7:44 Sirtan sneri hann ser art konunni 
og sagrti virt Simon: "Ser |iu konu |iessa? 
Eg kom i hns |>i<l. »g |iu gafst mer ekhi 
vain a i'a'lnr mina, en bun i ii tl i i'a'lnr 
in I o a Aarum sum m og |»errarti men hari 
si ii ii . 

7:44 And turning to the woman, he said unto 
Simon, Seest thou this woman? I entered into 
thy house, thou gavest me no water for my 
feet: but she hath wetted my feet with her 
tears, and wiped them with her hair. 

7:45 Ekki gafst |>u mer koss, en hun 
hefnr ekki lalirt af art kyssa i'a'lnr mina, 
allt fra |ivi eg kom. 

7:45 Thou gavest me no kiss: but she, since 
the time I came in, hath not ceased to kiss my 
feet. 

7:46 Ekki sm until- |iu hofurt mitt oliu, 
en hun hefur smurt i'a'lnr mina med 
smyrslum. 

7:46 My head with oil thou didst not anoint: 
but she hath anointed my feet with ointment. 

7:47 I'css vegna segi eg ber: Miliar 
miirgu syndir hennar eru fyrirgefnar, 
enda elskar hun mikirt, en sa elskar 
lilirt. sem III i<> er fyrirgefirt." 

7:47 Wherefore I say unto thee, Her sins, 
which are many, are forgiven; for she loved 
much: but to whom little is forgiven, the same 
loveth little. 

7:48 Sirtan sagrti hann virt hana: 
"Syndir binar eru fyrirgefnar." 

7:48 And he said unto her, Thy sins are 
forgiven. 



7:49 l»a toku |ieir, sem til bord§ satu 
med honum, art segja mert sjalfum ser: 
"liver er sa, er fyrirgefnr syndir?" 

7:49 And they that sat at meat with him 
began to say within themselves, Who is this 
that even forgiveth sins? 

7:50 En hann sagrti virt konuna: " I I'll 
|n ii hefur frelsart |»ig, far |iu i frirti." 

7:50 And he said unto the woman, Thy faith 
hath saved thee; go in peace. 

8:1 Eftir |ietta for hann mil. borg or 
borg og borp ur |torpi, preilikarti og 
h'lnlii fagnartarerindm um i' urts riki. 
Alert honum voru beir loll' 

8:1 And it came to pass soon afterwards, 
that he went about through cities and villages, 
preaching and bringing the good tidings of the 
kingdom of God, and with him the twelve, 

8:2 og konur nokkrar, er heknartar 
hiifrtu verirt af ilium ondum og 
sjiikdomum. I'art voru |ner Maria, 
kaillurt Magdalena, er sjii illir andar 
hofrtu farirt ur, 

8:2 and certain women who had been healed 
of evil spirits and infirmities: Mary that was 
called Magdalene, from whom seven demons 
had gone out, 

8:3 Johanna, kona Kusa, rartsmanns 
Ilerodesar, Susanna og margar artrar. 
I'ji' r hjalpurtu |i«'i in mert k'jii rm ■■ n ■■ ill 
si 11 ii in . 

8:3 and Joanna the wife of Chuzas Herod's 
steward, and Susanna, and many others, 
who ministered unto them of their substance. 

8:4 Nu var mi kill fjoldi Sam -in kom inn. 
og menn komu til hans ur hverri borg 
af annarri. I»a sagrti hann bessa 
themisogu: 

8:4 And when a great multitude came 
together, and they of every city resorted unto 
him, he spake by a parable: 

8:5 "Sart mart nr gekh ut art sa sa'rti Sinn. 
Og |ia er hann sarti. fell snmt hia 
gotunni og vai'rt fotum irortirt. og fuglar 
himins atu |iart upp. 

8:5 The sower went forth to sow his seed: 
and as he sowed, some fell by the way side; 
and it was trodden under foot, and the birds 
of the heaven devoured it. 

8:6 Siiml fell a klaipp. I»art spratt, en 
skialuarti. af |ivi art part hafrti ekki 
raka. 

8:6 And other fell on the rock; and as soon 
as it grew, it withered away, because it had 
no moisture. 

8:7 Og sumt fell mertal byrna, og 
[•yrnarnir spruttn einnig og kasfrtu bart. 

8:7 And other fell amidst the thorns; and the 
thorns grew with it, and choked it. 

8:8 En snmt fell i gorta jiirrt, ox upp og 
bar hundrartfaldan avaixt." Art svo 
nneltu hroparti hann: "liver sem eyru 
hefur art hcyra, hann heyri." 

8:8 And other fell into the good ground, and 
grew, and brought forth fruit a hundredfold. 
As he said these things, he cried, He that 
hath ears to hear, let him hear. 

8:9 En herisveinnr hans spurrtu hann, 
hvart bessi da;misaga |tyddi. 

8:9 And his disciples asked him what this 
parable might be. 



8:10 Hann sagrti: "Your er gefirt art 
|i«'kkjja leynda doma Gurts rikis. hinir 
fa ba i fla'misiigiim. .art sjaandi sjai beir 
ekki og heyrandi skiljji |ii'ir ekki.' 

8:10 And he said, Unto you it is given to 
know the mysteries of the kingdom of God: 
but to the rest in parables; that seeing they 
may not see, and hearing they may not 
understand. 

8:11 En dwmisagan |iyrtir |ietta: Sa rti rt 
er Gurts orrt. 

8:11 Now the parable is this: The seed is the 
word of God. 

8:12 I'art er fell hja giitunni, merkir ba, 
sem heyra orrtirt. en sirtan kemur 
fljofullinn og teknr |iart hurt ur hjarta 
beirra, til bess art beir trui ekki og 
verrti holpnir. 

8:12 And those by the way side are they that 
have heard; then cometh the devil, and taketh 
away the word from their heart, that they may 
not believe and be saved. 

8:13 I'art er fell a kliippina, merkir |ia, 
sem taka orrtinu mert fiignurti, er peir 
heyra bart, en hafa enga rotfestu. I»cir 
I I'll a um stund, en falla fra a 
reynslutima. 

8:13 And those on the rock are they who, 
when they have heard, receive the word with 
joy; and these have no root, who for a while 
believe, and in time of temptation fall away. 

8:14 l»art er fell mertal byrna, merkir 
|ta er heyra, en kafna sirtan nndir 
ahyggjum, aurtwfum og nautnum lifsins 
og bera ekki broskartan aviixt. 

8:14 And that which fell among the thorns, 
these are they that have heard, and as they 
go on their way they are choked with cares 
and riches and pleasures of this life, and 
bring no fruit to perfection. 

8:15 En |rart er fell i gorta lorrt, merkir 
|ia sem heyra orrtirt og geyma bart i 
giifugu, gortu hjarta og bera aviixt mert 
stoiniglyndi. 

8:15 And that in the good ground, these are 
such as in an honest and good heart, having 
heard the word, hold it fast, and bring forth 
fruit with patience. 

8:16 Enginn kveikir Ijjos og byrgir bart 
inert keri erta setur iinilir bekk, heldur 
lata menn bart a ljosastikn, art |teir, 
sem inn koma, sjai Ijosirt. 

8:16 And no man, when he hath lighted a 
lamp, covereth it with a vessel, or putteth it 
under a bed; but putteth it on a stand, that 
they that enter in may see the light. 

8:17 l»vi art ekkert er hulirt, sem eigi 
verrtur opinbert, ne leynt, art eigi verrti 
|iart kunnugt og komi i Ijjos. 

8:17 For nothing is hid, that shall not be 
made manifest; nor anything secret, that shall 
not be known and come to light. 

8:18 Gastirt bvi art. liver nig ber heyrirt. 
I»vi art beim sem hefur, mini gefirt verrta, 
og fra beim sem eigi hefur, m mm tekirt 
verrta jafnvel |iart, sem hann a llar sig 
hafa." 

8:18 Take heed therefore how ye hear: for 
whosoever hath, to him shall be given; and 
whosoever hath not, from him shall be taken 
away even that which he thinketh he hath. 
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8:19 3liirtir hiins m* bnertiir kniiiu til 
bans, en tiariii ekki naai k'n ml! h jins 
vegna maniifjoldans. 

8:19 And there came to him his mother and 
brethren, and they could not come at him for 
the crowd. 

8:20 Var honum sagt: "Maialir bin aig 
bra'alur standa uti og viljja h'iinia big." 

8:20 And it was told him, Thy mother and thy 
brethren stand without, desiring to see thee. 

8:21 En hann svaraali |ieim: "Ma'ianr 
mill a»g bra'alur eru beir, sem heyra 
Glial* airal og breyta eftir bvi." 

8:21 But he answered and said unto them, 
My mother and my brethren are these that 
hear the word of God, and do it. 

8:22 Dag einn for hann lit i bat og 
kerisveinar bans. Hann sagrti virt |ia: 
"Forum yfir mil vatniaf." Og |ieir letu 
fra landi. 

8:22 Now it came to pass on one of those 
days, that he entered into a boat, himself and 
his disciples; and he said unto them, Let us 
go over unto the other side of the lake: and 
they launched forth. 

8:23 En sem beir sigldu, sofnaan hann. 
I»a shall stairmhrina a vatnio, svai an 
n%r i'vllli batinn wg voru |ia>ir ha*tt 
homnir. 

8:23 But as they sailed he fell asleep: and 
there came down a storm of wind on the lake; 
and they were filling with water, and were in 
jeopardy. 

8:24 l»«'ir Com |ia til bans, vaihtu hann 
og saigrtu: "Meistari, meistari, ver 
fairumst!" En hann vahnaoi og hastarti a 
vindinn a»g olduraitiaf og slotaoi begar og 
gerali logn. 

8:24 And they came to him, and awoke him, 
saying, Master, master, we perish. And he 
awoke, and rebuked the wind and the raging 
of the water: and they ceased, and there was 
a calm. 

8:25 Og hann sagaii vial |ia: "II var or trn 
yilar?" En beir nrrtn hra-ddir og 
undruaiust og saigahi liver via annan: 
"Hver er |iessi? Hann skipar hierti 
\ lull II in og vatni og hvort tveggja lilvdir 
linn II in." 

8:25 And he said unto them, Where is your 
faith? And being afraid they marvelled, saying 
one to another, Who then is this, that he 
commandeth even the winds and the water, 
and they obey him? 

8:26 I»eir tohn land i byggai Gerasenn, 
sem cr gegnt Galileu. 

8:26 And they arrived at the country of the 
Gerasenes, which is over against Galilee. 

8:27 Er hann ste a land, horn a moti 
honum maour nohhur ill' borginni, sem 
haldinn var ilium omlii m. Langan tima 
hafali hann I'kki fariai i fait ne dvalist i 
hiisi. heldur i graifunum. 

8:27 And when he was come forth upon the 
land, there met him a certain man out of the 
city, who had demons; and for a long time he 
had worn no clothes, and abode not in any 
house, but in the tombs. 

8:28 I»egar hann sa Jesu, apli hann, 
fell tram fyrir honum og hropaoi harri 
raiddu: "llvao vilt bu mer, Jesus, sonnr 
Glial* bins ha-sta? Eg bilk big, hvel bu 
mig eigi!" 



8:28 And when he saw Jesus, he cried out, 
and fell down before him, and with a loud 
voice said, What have I to do with thee, Jesus, 
thou Son of the Most High God? I beseech 
thee, torment me not. 

8:29 I*vi art hann hafaii hoaio aihreina 
andanum art fara lit af manninum. En 
margsinnis hah'rti hann gripirt hann, og 
hok'rtu menu fiotrart hann a hondum og 
faitum og haft i ga*slu, en hann hah'rti 
slitirt hondin og illi andinn hrahirt hann 
ill i aibyggaiir. 

8:29 For he was commanding the unclean 
spirit to come out from the man. For 
oftentimes it had seized him: and he was kept 
under guard, and bound with chains and 
fetters; and breaking the bands asunder, he 
was driven of the demon into the deserts. 

8:30 Jesus spurali hann: "Hvart heitir 
bu?" En hann sagaii: "Hersing", bvi art 
margir illir andar hofrtu farirt i hann. 

8:30 And Jesus asked him, What is thy 
name? And he said, Legion; for many 
demons were entered into him. 

8:31 Og beir bartu Jesn art skipa ser 
ekki art fara i undirdjupirt. 

8:31 And they entreated him that he would 
not command them to depart into the abyss. 

8:32 En par var stor svinalrjorrt a beit i 
fjallinu. I*eir bartu hann art levfia ser art 
fara i |mu, og hann levfirti beim |iart. 

8:32 Now there was there a herd of many 
swine feeding on the mountain: and they 
entreated him that he would give them leave 
to enter into them. And he gave them leave. 

8:33 I II ii andarnir foru |ia ur 
manninum og i svinin, og hjorrtin 
ruddist fram af hamrinum ■ vatnirt og 
drukknain. 

8:33 And the demons came out from the 
man, and entered into the swine: and the 
herd rushed down the steep into the lake, and 
were drowned. 

8:34 En er hirrtarnir sau, hvart orrtirt 
var, flvrtu |ieir og sogihi tirtindin i 
borginni og sveitinni. 

8:34 And when they that fed them saw what 
had come to pass, they fled, and told it in the 
city and in the country. 

8:35 Menu foru ba art sia, hvart gjorst 
hah'rti. komu til Jesu og fundu manninn, 
sem illu andarnir hofrtu farirt ur, sitia 
kla-ilil Jin og heilvita virt i'ii'lur Jesu. Og 
|ioir urrtu hi'Ji ilili r. 

8:35 And they went out to see what had 
come to pass; and they came to Jesus, and 
found the man, from whom the demons were 
gone out, sitting, clothed and in his right mind, 
at the feet of Jesus: and they were afraid. 

8:36 Sja'Miarvuttar siigrtu |teim fra, 
hvernig sa, sem haldinn var ilium 
till 1 1 ii m. hah'rti orrtirt heill. 

8:36 And they that saw it told them how he 
that was possessed with demons was made 
whole. 

8:37 Allt folk i herurtum Gerasena hart 
hann |ia fara hurt fra ser, |ivi menn 
voru slegnir mi kill ill otta. Og hann ste i 
batinn og sneri aftur. 

8:37 And all the people of the country of the 
Gerasenes round about asked him to depart 
from them, for they were holden with great 
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fear: and he entered into a boat, and returned. 

8:38 31 art n i*i n ii. sem illu andarnir 
hofrtu farirt ur, bail hann art mega vera 
inert honum, en Jesus let hann fara og 
maelti: 

8:38 But the man from whom the demons 
were gone out prayed him that he might be 
with him: but he sent him away, saying, 

8:39 "Far aftur heim til bin, og seg bu 
fra, live mihirt Gurt hefur fvrir |iig 
gjort." Hann for og kunngjorrti mil alia 
borgina, live mihirt Jesus hafrti fvrir 
hann gjort. 

8:39 Return to thy house, and declare how 
great things God hath done for thee. And he 
went his way, publishing throughout the 
whole city how great things Jesus had done 
for him. 

8:40 En er Jesus horn aftur, fagnarti 
mannfjoldinn honum, |ivi art allir 
i a n< n bans. 

8:40 And as Jesus returned, the multitude 
welcomed him; for they were all waiting for 
him. 

8:41 I>a horn bar martin*. Jairus art 
nafni, forstiirtumartur samkundunnar. 
Hann fell til fota Jesu og bart hann 
koma heim til sin. 

8:41 And behold, there came a man named 
Jairus, and he was a ruler of the synagogue: 
and he fell down at Jesus' feet, and besought 
him to come into his house; 

8:42 l»vi hann atti einhadottur, um tolf 
lira art aldri, og linn la fvrir daurtanum. 
I»egar Jesus var a leirtiiiui. Jirengdi 
mannfjoldinn art honum. 

8:42 for he had an only daughter, about 
twelve years of age, and she was dying. But 
as he went the multitudes thronged him. 

8:43 I>ar var hona, sem hah'rti haft 
blortlat ■ tolf ar. Hun hafrti leitart kekna 
og varirt til aleigu sinni, en enginn 
getart krknart liana. 

8:43 And a woman having an issue of blood 
twelve years, who had spent all her living 
upon physicians, and could not be healed of 
any, 

8:44 Hun horn art bahi honum og snart 
fald hherta hans, og jafnshjYitt 
stiirtvartist blortlat hennar. 

8:44 came behind him, and touched the 
border of his garment: and immediately the 
issue of her blood stanched. 

8:45 Jesus sagrti: "liver var |iart. sem 
snart mig?" En er allir svnjurtu fvrir 
|rart, sagrti Pctur: "Meistari, 
mannfjoldinn trertst art |ier og |irystir 

a." 

8:45 And Jesus said, Who is it that touched 
me? And when all denied, Peter said, and 
they that were with him, Master, the 
multitudes press thee and crush thee. 

8:46 En Jesus sagrti: "Einhver snart 
mig, |ivi art eg fann, art hraftnr fair ill 
fra mcr." 

8:46 But Jesus said, Some one did touch me; 
for I perceived that power had gone forth from 
me. 

8:47 En er honan sa, ail linn fehh eigi 
dulist, horn linn shialfandi, fell til faita 
hainum aig skyraH fra |ivi ■ ahevrn alls 



Ivusius. livers vegna hnn smart haini. ag 
hvernig hnn hafrti jafnskjott keknast. 

8:47 And when the woman saw that she was 
not hid, she came trembling, and falling down 
before him declared in the presence of all the 
people for what cause she touched him, and 
how she was healed immediately. 

8:48 Hann sagrti ba via liana: "Hottir, 
tru pin licfiur bjargart ber. Far i 
frirti." 

8:48 And he said unto her, Daughter, thy 
faith hath made thee whole; go in peace. 

8:49 llulan hail n var art segja betta, 
ki- in in- nadnr hciman fra 

s;i in k II II il II si j ill-ail II in og segir: "Oottir 
|n ii er latin, umaka |iu ekki meistarann 
leugur." 

8:49 While he yet spake, there cometh one 
from the ruler of the synagogue's house, 
saying, Thy daughter is dead; trouble not the 
Teacher. 

8:50 En er Jesus heyrrti |i<-Ha. sagrti 
hann virt hann: "Ottast ekki, trii |iu 
arteins, ug ill ■■ n hull heil verda." 

8:50 But Jesus hearing it, answered him, 
Fear not: only believe, and she shall be made 
whole. 

8:51 Degar hann kum art liiisiiiu. leyfrti 
hann cngnm art Sara Inn Mini ser nema 
Petri, Johannesi og Jakobi og fiirtur 
stulkunnar og nii'iuiir. 

8:51 And when he came to the house, he 
suffered not any man to enter in with him, 
save Peter, and John, and James, and the 
father of the maiden and her mother. 

8:52 Og allir gretu og syrgrtu hana. 
Hann sagrti: "Gratirt ekki, liiin er ekki 
dain, hnn sefnr." 

8:52 And all were weeping, and bewailing 
her: but he said, Weep not; for she is not 
dead, but sleepeth. 

8:53 En heir hlogu art honmn, bar ert 
heir vissu art bun var dain. 

8:53 And they laughed him to scorn, knowing 
that she was dead. 

8:54 II an ii talk ba bond hennar ag 
kallarti: "Sliilka. ris upp!" 

8:54 But he, taking her by the hand, called, 
saying, Maiden, arise. 

8:55 Og andi hennar kam aftnr, ag hnn 
reis begar npp, en hann baurt art gefa 
hi ll ii i art eta. 

8:55 And her spirit returned, and she rose up 
immediately: and he commanded that 
something be given her to eat. 

8:56 Fnrcldrar hennar nrrtn fra scr 
nnmdir, en hann baurt peim art segja 
engnm fra pessum atbnrrti. 

8:56 And her parents were amazed: but he 
charged them to tell no man what had been 
done. 

9:1 Ilium kallarti saman |ui tolf ag gal 
peim matt ag vald yfir ollum ilium 
Andum ag til art la-kna sjukdoma. 

9:1 And he called the twelve together, and 
gave them power and authority over all 
demons, and to cure diseases. 

9:2 Hann send! ba art hnrta Courts riki 
ag grasrta sjuka 

9:2 And he sent them forth to preach the 
kingdom of God, and to heal the sick. 



9:3 ag sagrti via ba: "Takirt ekkert til 
ferrtarinnar, hvarki staf ne mal, braurt 
ne silfiur, ag enginn hafi tva kyrtla. 

9:3 And he said unto them, Take nothing for 
your journey, neither staff, nor wallet, nor 
bread, nor money; neither have two coats. 

9:4 Og hvar sem ber i'iiirt inni, bar se 
artsetur vrtar ag bartan skulurt ber 
leggja npp art nyju. 

9:4 And into whatsoever house ye enter, 
there abide, and thence depart. 

9:5 En taki menu ekki virt yrtur, |ia 
larirt in- barg beirra ag hristirt dustirt af 
fotum vrtar til vitnisburrtar gegn |ieini." 

9:5 And as many as receive you not, when 
ye depart from that city, shake off the dust 
from your feet for a testimony against them. 

9:6 l»«-ir logflu af start ag foru ■■ in 
■•orpin, flnttu fagnartarerindirt ag 
keknurtu hvarvetna. 

9:6 And they departed, and went throughout 
the villages, preaching the gospel, and 
healing everywhere. 

9:7 En Heracles f jorilungsstjiiri fretti 
allt, sem gjiirst hafrti, ag vissi ekki, 
hvart hann atti art halda, pvi sumir 
siigrtu, art Jnhannes vieri risinn upp fra 
daurtum, 

9:7 Now Herod the tetrarch heard of all that 
was done: and he was much perplexed, 
because that it was said by some, that John 
was risen from the dead; 

9:8 artrir, art Ella va-ri kaminn fram, 
enn artrir, art einn hinna farnu 
spamanna va-ri risinn upp. 

9:8 and by some, that Elijah had appeared; 
and by others, that one of the old prophets 
was risen again. 

9:9 llerades sagrti: "Johannes let eg 
halshiiggva, en hver er bessi, er eg hevri 
bvilikt ii in V" Og hann leitarti k'a-ris art 
sja hann. 

9:9 And Herod said, John I beheaded: but 
who is this, about whom I hear such things? 
And he sought to see him. 

9:10 Pustnlarnir kamn aftur ag ski ran 
Jesu fra iillu bvi, er beir hiif An gjiirt, en 
hann tok ba mert ser ag vek bratt til 
lia-jar. sem heitir Betsaida, art beir 
va-ru einir saman. 

9:10 And the apostles, when they were 
returned, declared unto him what things they 
had done. And he took them, and withdrew 
apart to a city called Bethsaida. 

9:11 Mannfjoldinn van) bess var ug for 
a eftir honum. Hann tak |i<-ini vel ug 
talarti virt ba ■■ m Gurts riki og la-knarti 
|iii. er kekningar burftn. 

9:11 But the multitudes perceiving it followed 
him: and he welcomed them, and spake to 
them of the kingdom of God, and them that 
had need of healing he cured. 

9:12 \ii tok degi art lialla. Kiiniii ba 
|ieir tolf art mali virt hann ag siigrtu: 
"Lat |i ii mannf jiildann fara, art |ieir geti 
nart til |iarpa og liyla her i kring ag 
nattart sig ag fengirt mat, bvi art her 
ernm ver a obyggrtum start." 

9:12 And the day began to wear away; and 
the twelve came, and said unto him, Send the 
multitude away, that they may go into the 
villages and country round about, and 
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lodge, and get provisions: for we are here in a 
desert place. 

9:13 En hann sagrti virt ba: "Gefirt beim 
sjjalfir art eta." I»eir svorurtu: "Ver 
eigum ekki meira en k'iiiini braurt og tvo 
fiska, nema ba ver farum og kaupum 
vistir handa ill I ■■ bessu fiolki." 

9:13 But he said unto them, Give ye them to 
eat. And they said, We have no more than 
five loaves and two fishes; except we should 
go and buy food for all this people. 

9:14 En |iar voru um fimm liusund 
karlmenn. Hann sagrti |ia virt kerisveina 
si nil: "Lalirt |ui setjast ■ hnpa, ■■ m 
I'iiiiinliii i hverjum." 

9:14 For they were about five thousand men. 
And he said unto his disciples, Make them sit 
down in companies, about fifty each. 

9:15 l»eir gjiirrtu svo og letu alia setjast. 

9:15 And they did so, and made them all sit 
down. 

9:16 En hann tok braurtin fimm og 
fiskana tvo, leit upp til himins, bakkarti 
Gnrti fvrir |iau og braut og gaf 
la^risveinunum art bera fram fvrir 
mannfjoldann. 

9:16 And he took the five loaves and the two 
fishes, and looking up to heaven, he blessed 
them, and brake; and gave to the disciples to 
set before the multitude. 

9:17 Og beir nevttu allir ag urrtu mettir. 
En leifarnar eftir ba voru teknar 
saman, talf kiirfur branrtbita. 

9:17 And they ate, and were all filled: and 
there was taken up that which remained over 
to them of broken pieces, twelve baskets. 

9:18 Svo bar virt, art hann var einn a 
lui-M og kerisveinarnir hia hoiiiiiu. I»a 
spurrti hann ba: "Hvern segir falkirt mig 
vera?" 

9:18 And it came to pass, as he was praying 
apart, the disciples were with him: and he 
asked them, saying, Who do the multitudes 
say that I am? 

9:19 I'cir sviirurtu: "Johannes skirara, 
artrir Elia ag artrir, art einn hinna fornu 
spamanna se risinn npp." 

9:19 And they answering said, John the 
Baptist; but others say, Elijah; and others, 
that one of the old prophets is risen again. 

9:20 Og hann sagrti virt ba: "En ber, 
hvern segirt ber mig vera?" Petur 
svararti: "Krist Gurts." 

9:20 And he said unto them, But who say ye 
that I am? And Peter answering said, The 
Christ of God. 

9:21 llann lagrti rikt a virt |ia art segja 
betta engnm 

9:21 But he charged them, and commanded 
them to tell this to no man; 

9:22 ag ma 1 1 i: "Mannssnnnrinn a 
margt art lirta, hnnum mun utskufart 
verrta af iildungum, asrtstu prestum og 
k'l-ii-rti iiiiniii mil. hann mun liflatinn, en 
upp risa a prirtja degi." 

9:22 saying, The Son of man must suffer 
many things, and be rejected of the elders 
and chief priests and scribes, and be killed, 
and the third day be raised up. 



9:23 ©g ha ii 11 sagoi vi« alia: "liver scm 
vill fylgja mer, afneiti sijjalh'iiiii ser, taki 
krwss sinn daglega <>j; frlgi mer, 

9:23 And he said unto all, If any man would 
come after me, let him deny himself, and take 
up his cross daily, and follow me. 

9:24 l»vi ao liver sem vill bjarga lifii 
sinn, in mi tyna |ivi. og hver sem linir 
lifi sinn in in vegna, hann iiiiin bjarga 

9:24 For whosoever would save his life shall 
lose it; but whosoever shall lose his life for my 
sake, the same shall save it. 

9:25 llvart stortar |inrt mjiniii ii ii ad 
eignast aUan heiminn, en tyna erta 
fyrirgijora sjii I in in sit? 

9:25 For what is a man profited, if he gain 
the whole world, and lose or forfeit his own 
self? 

9:26 En liann sem blygrtast sin fyrir 
misi og in i ii orrt. in ii ii M annssonurinn 
blygrtast sin fyrir, er hann kemnr i dyrrt 
sinni og fiirturins og heilagra engla. 

9:26 For whosoever shall be ashamed of me 
and of my words, of him shall the Son of man 
be ashamed, when he cometh in his own 
glory, and the glory of the Father, and of the 
holy angels. 

9:27 En eg s^'gi yrtur inert sanni: 
Nokkrir beirra, sem her standa, mil mi 
eisji daurta birta, fyrr en beir sja linos 
riki." 

9:27 But I tell you of a truth, There are some 
of them that stand here, who shall in no wise 
taste of death, till they see the kingdom of 
God. 

9:28 Svo bar virt inn alia diigum eftir 
ru'rtii bessa, art hann Ink inert ser |iii 
Petur, Johannes og Jakob og gekk npp 
a {jallirt art birtjast iyrir. 

9:28 And it came to pass about eight days 
after these sayings, that he took with him 
Peter and John and James, and went up into 
the mountain to pray. 

9:29 Og er hann var art birtjast fyrir, 
varrt yfirlit asionu bans annart, og kkerti 
hans urrtu hvit og skinandi. 

9:29 And as he was praying, the fashion of 
his countenance was altered, and his raiment 
became white anddazzling. 

9:30 Og I veil* menn voru a tali virt hann. 
■•art voru beir Mose og Elia. 

9:30 And behold, there talked with him two 
men, who were Moses and Elijah; 

9:31 I»eir birtnst i dyrrt og rirrtiln mil 
brottfor bans, er hann skyldi fiullna i 
Jerusalem. 

9:31 who appeared in glory, and spake of his 
decease which he was about to accomplish 
at Jerusalem. 

9:32 I»a Petur og felaga hans sotti ■■■jog 
svefn, en ■■■■ viiknnrtu heir og san dyrrt 
hans og mennina tvo, er stf'irtu hja 
honnm. 

9:32 Now Peter and they that were with him 
were heavy with sleep: but when they were 
fully awake, they saw his glory, and the two 
men that stood with him. 

9:33 I>egar |ieir voru art skilia virt Jesn. 
mnlli Petur virt hann: "Meistari, gott er, 
art ver erum her. Glorum jirjar 



tjaldburtir, |ier eina, Mose eina og Elia 
eina." Ekki vissi hann. hvart hann sagrti. 

9:33 And it came to pass, as they were 
parting from him, Peter said unto Jesus, 
Master, it is good for us to be here: and let us 
make three tabernacles; one for thee, and 
one for Moses, and one for Elijah: not 
knowing what he said. 

9:34 I in leirt og hann imelti betta, kom 
sky og skyggrti yfir ba, og urrtu |ieii- 
bra'tldir. er beir komu inn i skyirt. 

9:34 And while he said these things, there 
came a cloud, and overshadowed them: and 
they feared as they entered into the cloud. 

9:35 Og riidd kom ur ski inn og sagrti: 
"I'essi er sonur iniiiii. utvalinn, hlyrtirt a 
hann!*' 

9:35 And a voice came out of the cloud, 
saying, This is my Son, my chosen: hear ye 
him. 

9:36 Er roddin liah'rti talart, var Jesus 
einn. Og beir bogrtu og siigrtu a |ieim 
diigum engum fra neinu |ivi. sem heir 
hofrtu sert. 

9:36 And when the voice came, Jesus was 
found alone. And they held their peace, and 
told no man in those days any of the things 
which they had seen. 

9:37 Daginn eftir, er |ieir ffiru of an ah* 
fjjallinu, kom mi kill mannijoldi a moti 
honnm. 

9:37 And it came to pass, on the next day, 
when they were come down from the 
mountain, a great multitude met him. 

9:38 Og in art n i' nokkur ur 
mannf jjoldanum hropar: "Meistari, eg 
birt big art lita a son in inn. |ivi art hann 
er einkabarnirt mitt. 

9:38 And behold, a man from the multitude 
cried, saying, Teacher, I beseech thee to look 
upon my son; for he is mine only child: 

9:39 I "'art er audi, sem gripur hann, og 
|m jepir hann skyndilega. Hann teygir 
hann svo art hann frortufellir, og vikur 
varla fra honnm og er art gjora lit at virt 
hann. 

9:39 and behold, a spirit taketh him, and he 
suddenly crieth out; and it teareth him that he 
foameth, and it hardly departeth from him, 
bruising him sorely. 

9:40 Eg bart kerisveina |iina art reka 
hann lit, en |ieir gain |iart ekki." 

9:40 And I besought thy disciples to cast it 
out; and they could not. 

9:41 Jesus svararti: "0, bu vantrna og 
rangsnnna kynslort, hversu lengi a eg 
art vera hja yrtur og umbera your? Fit 
| i ii hingart son |ii ■■ n." 

9:41 And Jesus answered and said, O 
faithless and perverse generation, how long 
shall I be with you, and bear with you? bring 
hither thy son. 

9:42 I'egar hann var art kom a. slengdi 
illi andinn honnm flotum og teygrti 
hann akaflega. En Jesus hastarti a 
ohreina andann, la'knarti sveininn og 
gaf hann aftnr fiirtur hans. 

9:42 And as he was yet a coming, the 
demon dashed him down, and tare him 
grievously. But Jesus rebuked the unclean 
spirit, and healed the boy, and gave him back 
to his father. 



9:43 Og allir undrurtust storum veldi 
Gads. 

9:43 And they were all astonished at the 
majesty of God. But while all were marvelling 
at all the things which he did, he said unto his 
disciples, 

9:44 "Festirt bessi orrt i 

huga: jiii ii SMI ii ii rill ii verrtur 

firamseldur I manna hendur.'" 

9:44 Let these words sink into your ears: for 
the Son of man shall be delivered up into the 
hands of men. 

9:45 En |ieir skildu ekki bessi orrt, og 
betta var beim hulirt, svo art beir 
skyn|urtu |iart ekki. Og |ieir |iorrtu ekki 
art spyrja hann nm petla. 

9:45 But they understood not this saying, 
and it was concealed from them, that they 
should not perceive it; and they were afraid to 
ask him about this saying. 

9:46 Su spurning kom fram mertal 
|ieirra, hver beirra vicri mestur. 

9:46 And there arose a reasoning among 
them, which of them was the greatest. 

9:47 Jesus vissi, livart beir hugsui~lu i 
hiortum siiimii. og talk litirt barn, setti 
bart hia ser 

9:47 But when Jesus saw the reasoning of 
their heart, he took a little child, and set him 
by his side, 

9:48 og sagrti virt ba: "liver sem tekur 
virt |iessu barni i mi nil nafni, tekur virt 
mer, og hver sem tekur virt mer, tekur 
virt |ieim, er sendi mig. I»vi art sa sem 
minnstur er mertal yrtar allra. hann er 
mestur." 

9:48 and said unto them, Whosoever shall 
receive this little child in my name receiveth 
me: and whosoever shall receive me 
receiveth him that sent me: for he that is least 
among you all, the same is great. 

9:49 Johannes tok til nulls: "Meistari, 
ver saum mann reka lit ilia anda I |mi ■■ 
nafni, og vildum ver varna honum |iess. 
af |ivi art hann fylgir oss ekki." 

9:49 And John answered and said, Master, 
we saw one casting out demons in thy name; 
and we forbade him, because he followeth 
not with us. 

9:50 En Jesus sagrti virt hann: "Varuirt 
|iess ekki. $a sem er ekki a miili yrtur, 
er inert yrtur." 

9:50 But Jesus said unto him, Forbid him not: 
for he that is not against you is for you. 

9:51 Nu fnllnartist bra It sa Mini, er 
hann skyldi upp nil in inn verrta. Beindi 
hann ba angum til Jerusalem, 
einrartinn art fara pangart. 

9:51 And it came to pass, when the days 
were well-nigh come that he should be 
received up, he stedfastly set his face to go to 
Jerusalem, 

9:52 Og hann let sendiburta fara a 
undan ser. I»eir ffiru og komu i 
Samverja|>orp nokknrt til art bua 
honum gistingu. 

9:52 and sent messengers before his face: 
and they went, and entered into a village of 
the Samaritans, to make ready for him. 

9:53 En |ieir toku ekki virt honum, |ivi 
hann var a leirt til Jerusalem. 
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9:53 And they did not receive him, because 
his face was as though he were going to 
Jerusalem. 

9:54 I>cgar kcrisvcinar hans, bcir 
Jakob og Johannes, sau bad, siigrtu |icir: 
"Ilerra. cigum vcr art hjjorta. art cldur 
{alii af li i in 11 i og tortimi |icim?" 

9:54 And when his disciples James and John 
saw this, they said, Lord, wilt thou that we bid 
fire to come down from heaven, and consume 
them? 

9:55 En hann sncri sir virt ojj avitaitf 
ba |og sagrti: "Ekki vilirt birt, livers anda 
|>irt crurt. 

9:55 But he turned, and rebuked them. 

9:56 Mannssonurinn er ekki kominn 
til art tortima mannslifum, hcldur til art 
frelsa."j Og bcir foru i annai) |>orp. 

9:56 And they went to another village. 

9:57 I'cgar bcir voru a fcrrt a veginu ill. 
sagrti martin* nokkur via hann: "Eg vil 
fylgja per, hvert acm |ni fcrrt." 

9:57 And as they went on the way, a certain 
man said unto him, I will follow thee 
whithersoever thou goest. 

9:58 Jesus sagrti via hann: "Rcfar ciga 
grcni ag fuglar liimins hrcioiir. en 
Mannssonurinn a hvergi hofrti sinii art 
art halla." 

9:58 And Jesus said unto him, The foxes 
have holes, and the birds of the heaven have 
nests; but the Son of man hath not where to 
lay his head. 

9:59 Via annan sagrti hann: "Fylg 
mer!" Sa nuclti: "Herra, leyfi mer fyrst 
aa fara ag jjarrta foAur iniiin." 

9:59 And he said unto another, Follow me. 
But he said, Lord, suffer me first to go and 
bury my father. 

9:60 Jesus svararti: "Lat hina dauihi 
jjarrta siua daurtu, en far bu og borta 
Gurts riki." 

9:60 But he said unto him, Leave the dead to 
bury their own dead; but go thou and publish 
abroad the kingdom of God. 

9:61 Enn annar sagai: "Eg vil fylgja her, 
herra, en ley! mer fyrst aa kvertja talk 
mitt heima." 

9:61 And another also said, I will follow thee, 
Lord; but first suffer me to bid farewell to 
them that are at my house. 

9:62 En Jesus sagdi via hann: "Enginn, 
sem leggur bond a ploginn ag hori'ir 
aitur, er ha-fur i Gurts riki." 

9:62 But Jesus said unto him, No man, 
having put his hand to the plow, and looking 
back, is fit for the kingdom of God. 

10:1 Eftir betta kvaddi Drattinn til 
aura, siiitiu ag tvu aa loin, ug sendi |ta a 
■■ml Jin ser, tva ag tvo, ■ hvcrja ba borg 
og start, sem hann ustladi sjalfnr art 
koma til. 

10:1 Now after these things the Lord 
appointed seventy others, and sent them two 
and two before his face into every city and 
place, whither he himself was about to come. 

10:2 Og hann sagrti virt |ia: "I Jppskeran 
er mikil, en verkamenn fair. Ilirtjjirt |ivi 
herra uppskernnnar art senda 
verkamenn til uppskeru sinnar. 



10:2 And he said unto them, The harvest 
indeed is plenteous, but the laborers are few: 
pray ye therefore the Lord of the harvest, that 
he send forth laborers into his harvest. 

10:3 Farirt! Eg sendi your eins og lomb 
mertal ulfa. 

10:3 Go your ways; behold, I send you forth 
as lambs in the midst of wolves. 

10:4 Hafirt ekki pyngju, ekki mal ne 
ska, og hcilsirt engum a Icirtinni. 

10:4 Carry no purse, no wallet, no shoes; 
and salute no man on the way. 

10:5 Hvar sem ber komirt i hits, |ni 
segirt fyrst: ,Frirtur se mert bessu husi.' 

10:5 And into whatsoever house ye shall 
enter, first say, Peace fee to this house. 

10:6 Og se |iar frirtar sonur, mun frirtur 
yrtai* hvila yfiir honum, ella hvcrfa aftur 
til yrtar. 

10:6 And if a son of peace be there, your 
peace shall rest upon him: but if not, it shall 
turn to you again. 

10:7 Verirt um kyrrt i sama husi, neytirt 
|iess, sem |iar er fram bortirt i mat og 
drykk. Vcrimr er vcrkamnihirinn launa 
sinna. Eigi skulurt ber flytjast bus nr 
husi. 

10:7 And in that same house remain, eating 
and drinking such things as they give: for the 
laborer is worthy of his hire. Go not from 
house to house. 

10:8 Og hvar sem ber komirt i borg og 
tekirt er virt yrtur, |ta neytiit |tess, sem 
fyrir yrtur er sett. 

10:8 And into whatsoever city ye enter, and 
they receive you, eat such things as are set 
before you: 

10:9 Lu'knirt |ia, sem bar eru siukir, og 
segirt beim: ,Gurts riki er komirt i mi ml 
virt yrtur.' 

10:9 and heal the sick that are therein, and 
say unto them, The kingdom of God is come 
nigh unto you. 

10:10 En hvar sem ber komirt i borg og 
eigi er virt yrtur tekirt, ba farirt ut a 
si i a I i ii og segirt: 

10:10 But into whatsoever city ye shall enter, 
and they receive you not, go out into the 
streets thereof and say, 

10:11 ,Jafnvel bart dust, sem lortir virt 
fa-tur vura in- borg yrtar, burrkum ver 
af oss handa yrtur. Vilirt samt |tetta, art 
Gurts riki er komirt i nand.' 

10:11 Even the dust from your city, that 
cleaveth to our feet, we wipe off against you: 
nevertheless know this, that the kingdom of 
God is come nigh. 

10:12 Eg segi yrtur: Bwrilegra mun 
Sodi'imu a |ieim degi en beirri borg. 

10:12 I say unto you, it shall be more 
tolerable in that day for Sodom, than for that 
city. 

10:13 Vei ber, Korasin! Vci bcr, 
Betsaida! Ef giiirst hefrtu i Tyrus og 
Villon kraftavcrkin, sem gjiirrtust i 
ykknr, hefrtu beir liingu irtrast og setirt ■ 
sekk og Asku. 

10:13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto 
thee, Bethsaida! for if the mighty works had 
been done in Tyre and Sidon, which were 
done in you, they would have 
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repented long ago, sitting in sackcloth and 
ashes. 

10:14 En Tyrus og Sidon mun 
ba^rilcgra i dominum en ykkur. 

10:14 But it shall be more tolerable for Tyre 
and Sidon in the judgment, than for you. 

10:15 Og 1 1 ■■ Kapernaum! Verrtur |bu 
hafin til himins? Nci, til heljar mun |ier 

steypt verrta. 

10:15 And thou, Capernaum, shalt thou be 
exalted unto heaven? thou shalt be brought 
down unto Hades. 

10:16 Sa sem a yrtur lilyrtir. lily air a 
mig, og sa sem yrtur hafnar, hafnar mer. 
En sa sem hafnar mer, hafnar |irim er 
sendi mig." 

10:16 He that heareth you heareth me; and 
he that rejecteth you rejecteth me; and he 
that rejecteth me rejecteth him that sent me. 

10:17 Nu komu |icir siiitiu og tveir 
aftur inert fiignurti og siigrtu: "Ilerra, 
jafnvel illir andar eru oss undirgefnir i 
binu nafni." 

10:17 And the seventy returned with joy, 
saying, Lord, even the demons are subject 
unto us in thy name. 

10:18 En hann nuclti virt |ui: "Eg sa 
Satan hrapa af himni sem eldingu. 

10:18 And he said unto them, I beheld Satan 
fallen as lightning from heaven. 

10:19 Eg hef gefirt yrt ur vald art stiga a 
hiiggorma og sporrtdreka og yfir iillu 
ovinarins veldi. Alls ekkert mun yrtur 
mein gjiira. 

10:19 Behold, I have given you authority to 
tread upon serpents and scorpions, and over 
all the power of the enemy: and nothing shall 
in any wise hurt you. 

10:20 Glcrtjist samt ekki af bvi, art 
andarnir eru yrtur undirgefnir, glertjist 
iillu heldur af hinu, art nofn yrtar eru 
skrart i himnunum." 

10:20 Nevertheless in this rejoice not, that 
the spirits are subject unto you; but rejoice 
that your names are written in heaven. 

10:21 A somu stnndn varrt hann glartur 
i heiliigum anda og sagrti: "Eg vegsama 
|iig, fartir, herra himins og jarrtar, art 
bu hefur hulirt |ietta spekingum og 
hyggindamonnum, en opinberart bart 
snuelingjum. Ja, fartir, svo var ber 
boknanlegt. 

10:21 In that same hour he rejoiced in the 
Holy Spirit, and said, I thank thee, 0 Father, 
Lord of heaven and earth, that thou didst hide 
these things from the wise and understanding, 
and didst reveal them unto babes: yea, 
Father; for so it was well-pleasing in thy sight. 

10:22 Allt er mer falirt af fortur milium, 
og enginn veit, liver sonurinn er, nema 
fartirinn, ne hver fartirinn er, nema 
sonurinn og sa sem sonurinn vill 
opinbera hann." 

10:22 All things have been delivered unto 
me of my Father: and no one knoweth who 
the Son is, save the Father; and who the 
Father is, save the Son, and he to 
whomsoever the Son willeth to reveal him. 

10:23 Og hann sneri ser art kcrisveinum 
sin inn og sagrti virt ba einslega: "Sivl eru 
|tau augn, sem sia |iart sem ber sjairt. 



10:23 And turning to the disciples, he said 
privately, Blessed are the eyes which see the 
things that ye see: 

10:24 l»vi art <i» segi yrtur: Margir 
spamcnn og kuniui^ar vildu sja |inrt 
sem ]ier tjjiiirt. en sau |inrt ekki, ag 
hcjra hart sent |n''r bcyrirt. en heyrrtu 
|iart ekki." 

10:24 for I say unto you, that many prophets 
and kings desired to see the things which ye 
see, and saw them not; and to hear the things 
which ye hear, and heard them not. 

10:25 Lagvitringur iiokkur ste train, 
tilth freista linns og iiui lti: "Meistari, 
hvnrt a eg art gjiira til \ivss art iirtlast 
eilift US?" 

10:25 And behold, a certain lawyer stood up 
and made trial of him, saying, Teacher, what 
shall I do to inherit eternal life? 

10:26 Jesus sagrti via hann: "Ilvart er 
ritart i lngmalinu? II vernig lest |n'i?" 

10:26 And he said unto him, What is written 
in the law? how readest thou? 

10:27 II an n svararti: "Llska skalt |iu 
Drottin, (iiirt ])inn, ah' ollu bjjarla |iiiin. 
allri salu |iinni, allum nuetti |iiniiiii wg 
(ilium liuga |iimi in. og naunga binn eins 
ug sjalfan big.*' 

10:27 And he answering said, Thou shalt 
love the Lord thy God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with all thy strength, and 
with all thy mind; and thy neighbor as thyself. 

10:28 Jesus sagrti virt hann: "I»u 
svnrartir i l l I. <■ jor bn |tetta, ug bu ill mil 
Ufa." 

10:28 And he said unto him, Thou hast 
answered right: this do, and thou shalt live. 

10:29 En hann vildi rettketa sjalfan sig 
«g sagrti virt Jesn: "liver er |ia nanngi 
minn?" 

10:29 But he, desiring to justify himself, said 
unto Jesus, And who is my neighbor? 

10:30 I'vi svararti Jesus svo: "Martin- 
nakhur far fra Jerusalem ufan til 
Jeriko og fell i hendur rainingjum. I»eir 
flettn hann kln-rtum ag liiii-rtu hann, 
hurfu bratt sirtan ag letu hann eftir 
daurtvana. 

10:30 Jesus made answer and said, A 
certain man was going down from Jerusalem 
to Jericho; and he fell among robbers, who 
both stripped him and beat him, and departed, 
leaving him half dead. 

10:31 Sva vildi til, art prestur nukkur 
far afan sama veg ag sa manninn, en 
sveigrti (ram lijn. 

10:31 And by chance a certain priest was 
going down that way: and when he saw him, 
he passed by on the other side. 

10:32 Eins kam ug leviti |iar art, sa 
hann ug sveigrti tram hja. 

10:32 And in like manner a Levite also, when 
he came to the place, and saw him, passed 
by on the other side. 

10:33 En Samverji link km-, er var a 
ferrt, kam art lion II ill. ag er hann sa 
hann, kenndi hann I br jasti um hann, 

10:33 But a certain Samaritan, as he 
journeyed, came where he was: and when he 
saw him, he was moved with compassion, 



10:34 gekk til bans, batt um sar bans 
ug hellti i bau virtsmjnri ug villi. Og 
hann setti hann a sinn eigin eyk, flutti 
hann til gistihuss ug let ser a nil I ■■ in 
hann. 

10:34 and came to him, and bound up his 
wounds, pouring on them oil and wine; and 
he set him on his own beast, and brought him 
to an inn, and took care of him. 

10:35 Daginn eftir tnk hann upp tvu 
denara, fekk gestgjafanum ug 
mielti: ,Eat |ier aunt um hann ug |iart 
sem |i ii knstar meiru til, skal eg burga 
per, pegar eg kem aftur.' 

10:35 And on the morrow he took out two 
shillings, and gave them to the host, and said, 
Take care of him; and whatsoever thou 
spendest more, I, when I come back again, 
will repay thee. 

10:36 liver bessara briggja synist |ier 
hafa revnst naungi Jieim manni, sem 
fell i hendur rainingium?" 

10:36 Which of these three, thinkest thou, 
proved neighbor unto him that fell among the 
robbers? 

10:37 II mi ii nuelti: "Sa sem 
miskunnarverkirt giiirrti a hunum." 
Jesus sagrti |ia virt hann: "Far |ni ag 
gjjiir hirt sama." 

10:37 And he said, He that showed mercy on 
him. And Jesus said unto him, Go, and do 
thou likewise. 

10:38 A ferrt |ieirra kam Jesus i purp 
nakkurt, ug kona art nafni Maria baurt 
hunum heim. 

10:38 Now as they went on their way, he 
entered into a certain village: and a certain 
woman named Martha received him into her 
house. 

10:39 Hun alii svstur, er Maria het, ug 
settist linn virt faitur Drnttins ag hlyddi 
a orrt hans. 

10:39 And she had a sister called Mary, who 
also sat at the Lord's feet, and heard his word. 

10:40 En Marta lagrti allan hug a ait 
veita sem mesta Jijunustu. Og hull gekk 
til hans ug nuelti: "Ilerra, hirrtir bu eigi 
um |iart. art systir min ketur mig eina 
um art |ijoua gestum? Seg |m henni art 
hialpa mer." 

10:40 But Martha was cumbered about much 
serving; and she came up to him, and said, 
Lord, dost thou not care that my sister did 
leave me to serve alone? bid her therefore 
that she help me. 

10:41 En Drnttinn svararti henni: 
"Marta, Marta, bu ert ahyggjufull ag 
nuertist i miirgu, 

10:41 But the Lord answered and said unto 
her, Martha, Martha, thou art anxious and 
troubled about many things: 

10:42 en eitt er naurtsynlegt. Maria 
valdi gurta hlutskiptirt. I'art verrtur ekki 
fra henni tekirt." 

10:42 but one thing is needful: for Mary hath 
chosen the good part, which shall not be 
taken away from her. 

11:1 Svn bar viik er Jesus var a start 
einum art birtjast fyrir, art einn 
kerisveina hans sagrti virt hann, |ia er 
hann lauk bwn sinni: "Ilerra, kenn |iu 
nss art birtia, eins ag Johannes kenndi 
kerisveinum sinn in." 

884 



11:1 And it came to pass, as he was praying 
in a certain place, that when he ceased, one 
of his disciples said unto him, Lord, teach us 
to pray, even as John also taught his 
disciples. 

11:2 En hann sagrti virt |ia: "I'egar ber 
birtjist fyrir, ba segirt: Fartir, helgist bitt 
ii j llii . til kumi |iill riki, 

11:2 And he said unto them, When ye pray, 
say, Father, Hallowed be thy name. Thy 
kingdom come. 

11:3 gef ass hvern dag vart daglegt 
braurt. 

11 :3 Give us day by day our daily bread. 

11:4 Fyrirgef nss varar syndir, enda 
fiyrirgefum ver ollum varum 
skuldunautum. Og eigi leirt |in nss i 
freistni." 

11:4 And forgive us our sins; for we 
ourselves also forgive every one that is 
indebted to us. And bring us not into 
temptation. 

11:5 Og hann sagrti virt |ia: ".\u a 
einhver yrtar vin ug fer til hans um 
mirtnwtti ag segir virt hann: ,Vinur, 
lanartu mer |>rju braurt, 

11:5 And he said unto them, Which of you 
shall have a friend, and shall go unto him at 
midnight, and say to him, Friend, lend me 
three loaves; 

11:6 |ivi art i i n ii r minn er kaminn til 
min in- ferrt ug eg kef ekkert art bera a 
lioi'rt fyrir hann.' 

11 :6 for a friend of mine is come to me from 
a journey, and I have nothing to set before 
him; 

11:7 Mundi hi n ii |ia svara inni: ,Gjar 
mer ekki f'imerti. I»art er buirt art loka 
dyrum ag burn min ug eg kamin i 
ni in in. Eg get ekki farirt a fa^tur art fa 
|ier braurt"? 

11:7 and he from within shall answer and 
say, Trouble me not: the door is now shut, 
and my children are with me in bed; I cannot 
rise and give thee? 

11:8 Eg segi yrtur, ]iutt hann fari ekki a 
k'n-lnr ug fai hunum braurt vegna 
vinfengis Jieirra, |ia fer hann samt fram 
in- sakir aleitni hans ag fair hunum eins 
miirg ug hann barf. 

11:8 I say unto you, Though he will not rise 
and give him because he is his friend, yet 
because of his importunity he will arise and 
give him as many as he needeth. 

1 1 :9 Og eg segi yrtur: llirtj irt. ug yrtur 
mun gefast, leitirt, ug |ier munurt finna, 
knyirt a, ag fyrir yrtur mun upp lokirt 

verrta. 

11 :9 And I say unto you, Ask, and it shall be 
given you; seek, and ye shall find; knock, and 
it shall be opened unto you. 

11:10 I»vi art hvcr sa ortlawl. sem birtnr, 
sa finnur, sem leitar, ag fyrir |ieim, sem 
a knyr, mun upp lokirt verrta. 

11:10 For every one that asketh receiveth; 
and he that seeketh findeth; and to him that 
knocketh it shall be opened. 

11:11 Er nokknr sa fartir yrtar a mertal, 
art hann gefi syni si mi in. er birtnr um 
fisk, hoggorm i startinn, 

11:11 And of which of you that is a father 
shall his son ask a loaf, and he give him a 



stone? or a fish, and he for a fish give him a 
serpent? 

11:12 crta sportMlrcka, ef hann birtur 
nm egg? 

11:12 Or if be shall ask an egg, will he give 
him a scorpion? 

11:13 Fyrst bcr, scm crurt vondir, liafirt 
vit a art gefa bornum yrtar gortar •'jjafir. 
hve in i U I II fircmur mini ba fartirimi 
hi in m-ski gefa |icim hcilagan anda, scm 
Itirtjja hann." 

11 :13 If ye then, being evil, know how to give 
good gifts unto your children, how much more 
shall your heavenly Father give the Holy 
Spirit to them that ask him? 

11:14 .li s us var art rcka ill illan anda, 
fig var sa mallaus. I'cgar ■ 1 1 ■ andinn var 
lit farinn, tok mallcysinginn art ina'la. 
og II ml I'iirt isl mannfjoldinn. 

11:14 And he was casting out a demon that 
was dumb. And it came to pass, when the 
demon was gone out, the dumb man spake; 
and the multitudes marvelled. 

11:15 En sii ill i r Jicirra sogrtu: "Mcrt 
fulltingi Beclsebuls, hofrtingja illra 
anda, reknr hann lit illn andana." 

11:15 But some of them said, By Beelzebub 
the prince of the demons casteth he out 
demons. 

11:16 En artrir vildu frcista bans »g 
kriifrtii hann mil takn af liimiii. 

11 :16 And others, trying him, sought of him a 
sign from heaven. 

11:17 En hann vissi hugrenningar 
bcirra »g sagtfci virt ba: "Hvcrt bart riki. 
scm er sjalfu scr sundurbvkkt, leggst i 
aula, fig bus fcllur a h us. 

11:17 But he, knowing their thoughts, said 
unto them, Every kingdom divided against 
itself is brought to desolation; and a house 
divided against a house falleth. 

11:18 Sc mi Satan sjalfum scr 
sundur|iykkur, hvcrnig fair riki bans 
ba startist - fyrst bcr segirt, art eg ri ki 
illu andana ill mcrt fulltingi Beclsebuls? 

11:18 And if Satan also is divided against 
himself, how shall his kingdom stand? 
because ye say that I cast out demons by 
Beelzebub. 

11:19 En rcki eg illu andana lit inert 
fulltingi Beclsebuls, inert hvcrju rcka 
ba yrtar menn ba lit? I»vi skulu beir 
vera domarar vrtar. 

11 :19 And if I by Beelzebub cast out demons, 
by whom do your sons cast them out? 
therefore shall they be your judges. 

1 1 :20 En ef eg rek illn andana ill inert 
fingri Gurts, |ia er Gurts riki begar yfir 
yrtur komirt. 

11:20 But if I by the finger of God cast out 
demons, then is the kingdom of God come 
upon you. 

1 1 :21 I>egar sterknr martin-, 

alvopnartur, varrtveitir bus sitt, ba er 
allt i i'rirti. scm hann a. 

11:21 When the strong man fully armed 
guardeth his own court, his goods are in 
peace: 

1 1 :22 en rartist annar honnm sterkari a 
hann »g sigri hann, teknr sa alva'|ini 



bans, er hann treysti a, og skiptir 
hcrfanginu. 

11:22 but when a stronger than he shall 
come upon him, and overcome him, he taketh 
from him his whole armor wherein he trusted, 
and divideth his spoils. 

1 1 :23 liver sem er ekki inert mer, er a 
mfiti mer, og hver sem safnar ekki 
saman men mer, hann sundurdrcifir. 

11:23 He that is not with me is against me; 
and he that gathereth not with me scattereth. 

1 1 :24 l>egar lihreinn audi fer lit a if 
manni, reikar hann um eyrtihrgostur fig 
leitar luclis. Og er hann i'iiiiiiir |iart 
ekki, segir hann: ,Eg vil hvcrfa ill' tin* i 
bus mitt, |i Jilt an sem eg for.' 

1 1 :24 The unclean spirit when he is gone out 
of the man, passeth through waterless places, 
seeking rest, and finding none, he saith, I will 
turn back unto my house whence I came out. 

1 1 :25 Og er hann kemur og i'iiiniir bart 
sopart og pry i I. 

11:25 And when he is come, he findeth it 
swept and garnished. 

1 1 :26 fer hann og tekur inert scr sjii 
artra anda ser verri, og beir fara inn og 
setjast bar ad, fig verrtnr svo hlntnr pess 
man us verri efitir en artnr." 

11:26 Then goeth he, and taketh to him 
seven other spirits more evil than himself; 
and they enter in and dwell there: and the last 
state of that man becometh worse than the 
first. 

1 1 :27 Er hann nuclti betta, hof kona 
ein i ill ;in ni'jolil an u in upp riidd sina og 
sagrti virt hann: "Veil er sa kvirtur, er 
|tig bar, og bau brjost, er bu mylktir." 

11:27 And it came to pass, as he said these 
things, a certain woman out of the multitude 
lifted up her voice, and said unto him, 
Blessed is the womb that bare thee, and the 
breasts which thou didst suck. 

1 1 :28 Hann sagrti: ".la. |ivi sa'lii* eru 
beir, sem heyra Gurts orrt fig varrtveita 
bad." 

11:28 But he said, Yea rather, blessed are 
they that hear the word of God, and keep it. 

1 1 :29 I»cgar folkirt byrptist par art, tok 
hann svo til orrta: "l>essi kynslort er 
vond kynslort. II mi heimtar takn, en 
eigi verrtur henni annart takn gefirt en 
takn Jonasar. 

11:29 And when the multitudes were 
gathering together unto him, he began to say, 
This generation is an evil generation: it 
seeketh after a sign; and there shall no sign 
be given to it but the sign of Jonah. 

1 1 :30 l»vi Jonas varrt Ninivcmonnum 
takn, og eins mini Mannssonurinn 
verrta bessari kynslort. 

11:30 For even as Jonah became a sign 
unto the Ninevites, so shall also the Son of 
man be to this generation. 

11:31 Drottning V art u Manila mnn risa 
npp ■ dominnm asamt monnum 
pessarar kynslortar og sakfella pa, pvi 
art bun kom fra cndimiirkum jarrtar art 
heyra speki Salomons, og her er meira 
en Salomon. 

11:31 The queen of the south shall rise up in 
the judgment with the men of this generation, 
and shall condemn them: for she came from 
the ends of the earth to hear the 
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wisdom of Solomon; and behold, a greater 
than Solomon is here. 

1 1 :32 ,\i ni vein I'll ii munu koma fram i 
tin in i ii II ill asamt kynslort bessari og 
sakfella liana, bvi art beir gitirrtu irtrnn 
virt prcdikun Jonasar, tig her er meira 
en Jonas. 

11:32 The men of Nineveh shall stand up in 
the judgment with this generation, and shall 
condemn it: for they repented at the 
preaching of Jonah; and behold, a greater 
than Jonah is here. 

1 1 :33 Enginn kveikir ljos og setur |iart i 
fielur ne undir mielikei*. heldur a 
Ijosastiku, svo art beir, sem inn koma, 
sjai Ijosirt. 

11:33 No man, when he hath lighted a lamp, 
putteth it in a cellar, neither under the bushel, 
but on the stand, that they which enter in may 
see the light. 

1 1 :34 iluga bitt er lampi likamans. 
l*cgar auga |iitt er heilt, ba er og allur 
likami pinn bjartnr, en se |iart spillt, pa 
er og likami Jiinn il i ill in ■■ r. 

11:34 The lamp of thy body is thine eye: 
when thine eye is single, thy whole body also 
is full of light; but when it is evil, thy body also 
is full of darkness. 

1 1 :35 Ga;t |ivi bess, art Ijosirt i bcr sc 
ekki myrkur. 

11 :35 Look therefore whether the light that is 
in thee be not darkness. 

1 1 :36 Se bvi likami [linn allur bjartur 
og hvergi myrkur i honum, verrtur 
hann allur i birtu, eins og begar lain pi 
lysir a pig inert loga si n ■■ in ." 

11:36 If therefore thy whole body be full of 
light, having no part dark, it shall be wholly 
full of light, as when the lamp with its bright 
shining doth give thee light. 

1 1 :37 l>a er hann hafrti betta mailt, 
baud farisei nokkur honum til 
dagverrtar hja ser. Hann kom og settist 
til bfirrts. 

11:37 Now as he spake, a Pharisee asketh 
him to dine with him: and he went in, and sat 
down to meat. 

1 1 :38 Fariseinn sa, art hann tok ekki 
handlaugar a undan maltirtinni, og 
fiurrtarti hann a bvi. 

11:38 And when the Pharisee saw it, he 
marvelled that he had not first bathed himself 
before dinner. 

1 1 :39 Drottinn sagrti |ia virt hann: " l»cr 
tariscar, ber hreinsirt bikarinn og iatirt 
utan, en hirt innra erurt |ier fullir 
yfirgangs og iUsku. 

11:39 And the Lord said unto him, Now ye 
the Pharisees cleanse the outside of the cup 
and of the platter; but your inward part is full 
of extortion and wickedness. 

1 1 :40 I*cr heimskingjar, hefnr sa, sem 
gjfirrti hirt ytra, ekki einnig gjfirt hirt 
innra? 

11:40 Ye foolish ones, did not he that made 
the outside make the inside also? 

1 1 :41 En gelirt iatasknm bart, sem ■ er 
Iatirt, og ba er allt yrtur hreint. 

11:41 But give for alms those things which 
are within; and behold, all things are clean 
unto you. 



1 1 :42 En vei your, per farisear! I»er 
•jjaliliat tiund at m> Mill ojj nirtii usi alls 
lis ill jiljin-t lull, en hiraiial ekki mil 
rettketi aig ka'rla'ika Guais. I>etta ber art 
gjaira 01* hitt eigi aigjairt aai lata. 

11:42 But woe unto you Pharisees! for ye 
tithe mint and rue and every herb, and pass 
over justice and the love of God: but these 
ought ye to have done, and not to leave the 
other undone. 

1 1 :43 Va'i your, ber farisear! Your er 
I in II aal ski pa a-rtsta bekk I samkundum 
aig lata keilsa yamr a torgum. 

11:43 Woe unto you Pharisees! for ye love 
the chief seats in the synagogues, and the 
salutations in the marketplaces. 

1 1 :44 Vei your, pvi ber erual eins aig 
flulflar grafir, sem menn ganga yfir an 
pess aai vita." 

11 :44 Woe unto you! for ye are as the tombs 
which appear not, and the men that walk over 
them know it not. 

1 1 :45 talk laigvitringur einn til airaia: 
"Meistari, |ni meioir oss lika meA |ivi. 
sem 1 1 ii segir." 

11:45 And one of the lawyers answering 
saith unto him, Teacher, in saying this thou 
reproachest us also. 

1 1 :46 En Jesus nuelti: "Vei your lika, 
ber laigvitringar! Per leggid a menu litt 
Itirrar byramr, og sjjalfir snertirt ber 
ekki hyratarnar einum fingri. 

11:46 And he said, Woe unto you lawyers 
also! for ye load men with burdens grievous 
to be borne, and ye yourselves touch not the 
burdens with one of your fingers. 

1 1 :47 Vei your! I»er hlartirt upp grafir 
spamannanna, sem fieamr yalar lifletu. 

11:47 Woe unto you! for ye build the tombs 
of the prophets, and your fathers killed them. 

1 1 :48 l>annig berirt ber villi! mil 
athafnir feaira yamr og sampykkial pn-r. 
I>eir lifletu pa. en par lilaalirt upp 

grafirnar. 

11 :48 So ye are witnesses and consent unto 
the works of your fathers: for they killed them, 
and ye build their tombs. 

1 1 :49 l'ess vegna hefur og speki Glials 
sagt: ,Eg in ii ii senda pi'im spamenn og 
postula, og suma peirra mi u nil |icir 
liflata og ofsiekja.' 

11 :49 Therefore also said the wisdom of God, 
I will send unto them prophets and apostles; 
and some of them they shall kill and 
persecute; 

1 1 :50 I'annig verdur kynsloo pessi 
krafin um hiatal allra spamannanna, er 
uthellt hefur veriai fra grundvollun 

helms, 

11:50 that the blood of all the prophets, 
which was shed from the foundation of the 
world, may be required of this generation; 

1 1 :51 fra liliirti Abels til liliirts Sakaria, 
sem drepinn var milli altarisins og 
musterisins. Ja, segi eg yamr, pess Minn 
kratist veraia af pessari kynsli'iat. 

11:51 from the blood of Abel unto the blood 
of Zachariah, who perished between the altar 
and the sanctuary: yea, I say unto you, it shall 
be required of this generation. 

1 1 :52 Vei yamr, per laigvitringar! I»er 
hafial tekiat broil lykil bekkingarinnar. 



Sjalfir hafial ber ekki gengirt inn, og 
peim hafial ber varnart, sem inn vildu 

ganga." 

11:52 Woe unto you lawyers! for ye took 
away the key of knowledge: ye entered not in 
yourselves, and them that were entering in ye 
hindered. 

1 1 :53 Og er hann var farinn ill baalan, 
ta'tku i'rartiniimi aig farisear aai ganga 
hart aal honnm aig spyrja hann i baula 
um margt 

11:53 And when he was come out from 
thence, the scribes and the Pharisees began 
to press upon him vehemently, and to 
provoke him to speak of many things; 

1 1 :54 og sitja ii ill aal veiara eitthvaaf af 
vairum bans. 

11:54 laying wait for him, to catch something 
out of his mouth. 

12:1 Failk hafali nil flykkst aal i tugum 
p lis ii n ala . svo aal njKiri Iriial hver annan 
ii mill-. Jesus talk pa aal tala, fyrst til 
kerisveina sinna: "Varist surdeig 
farisea, sem er Ii rjisn i n . 

12:1 In the mean time, when the many 
thousands of the multitude were gathered 
together, insomuch that they trod one upon 
another, he began to say unto his disciples 
first of all, Beware ye of the leaven of the 
Pharisees, which is hypocrisy. 

12:2 Ekkert er bulla), sem eigi veramr 
aipinbert, ne leynt, er eigi veramr 
kunnugt. 

12:2 But there is nothing covered up, that 
shall not be revealed; and hid, that shall not 
be known. 

12:3 I*vi in ii ii allt Jiaal, sem ber hafial 
talaal i myrkri, heyrast i birtu, og |iaal. 
sem per hafial hvislaal i herbergium, 
in ii ii kunngiairt a paikum uppi. 

12:3 Wherefore whatsoever ye have said in 
the darkness shall be heard in the light; and 
what ye have spoken in the ear in the inner 
chambers shall be proclaimed upon the 
housetops. 

12:4 I»aal segi eg yalur, vinir minir: 
Hra^alist ekki pa, sem likamann deyaia 
aig fa aal |ivi bunu ekki meira aal gjort. 

12:4 And I say unto you my friends, Be not 
afraid of them that kill the body, and after that 
have no more that they can do. 

12:5 Eg skal syna yalur, hvern her eigial 
aai hrasalast. Ilraiaiist hann, er hefur 
vald aal deyata aig art |ivi bunu varpa i 
helviti. Ja, eg segi yrtur, hrwaiist hann. 

12:5 But I will warn you whom ye shall fear: 
Fear him, who after he hath killed hath power 
to cast into hell; yea, I say unto you, Fear him. 

12:6 Eru ekki fimm spairvar seldir fyrir 
tvo smapeninga? Og pal er ekki einn 
peirra gleymdur Guati. 

12:6 Are not five sparrows sold for two 
pence? and not one of them is forgotten in 
the sight of God. 

12:7 II a rin a haifali yaiar eru jafnvel ail I 
talin. Vcriai a'lhraiddir, per eruai meira 
veralir en margir spairvar. 

12:7 But the very hairs of your head are all 
numbered. Fear not: ye are of more value 
than many sparrows. 

12:8 En eg segi yamr: Uvern pann sem 
kannast virt mig fyrir mainnum, 
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in mi og Mannssonurinn kannast via} 
fyrir englum Gnits. 

12:8 And I say unto you, Every one who 
shall confess me before men, him shall the 
Son of man also confess before the angels of 
God: 

12:9 En peim sem afneitar mer fyrir 
mainnum, mun afneitaat verata fyrir 
englum Guais. 

12:9 but he that denieth me in the presence 
of men shall be denied in the presence of the 
angels of God. 

12:10 llverjum sem mrclir gegn 
Mannssyninum, veralur part fyrirgefial, 
en peim sem lastnuelir gegn heilaigum 
anda, veramr ekki fyrirgefial. 

12:10 And every one who shall speak a word 
against the Son of man, it shall be forgiven 
him: but unto him that blasphemeth against 
the Holy Spirit it shall not be forgiven. 

12:11 Og pegar peir Iciata yamr fyrir 
samkundur, haifaiingja aig yfirvaild, liafia) 
pa ekki ahyggjur af pvi, hvernig earn 
meat hverju per eigia) ail verja yalur eaia 
hvaai per eigiai aat segja. 

12:11 And when they bring you before the 
synagogues, and the rulers, and the 
authorities, be not anxious how or what ye 
shall answer, or what ye shall say: 

12:12 I'l I aa> heilagur audi mun kenna 
yalur a peirri stundu, hvart segja ber." 

12:12 for the Holy Spirit shall teach you in 
that very hour what ye ought to say. 

12:13 Einn ur mannfiiaildanum sagrti vial 
hann: "Meistari, seg pii brairtur in I n n ill 
art skipta meai mer arfinum." 

12:13 And one out of the multitude said unto 
him, Teacher, bid my brother divide the 
inheritance with me. 

12:14 Hann svaraali hainum: "Maalur, 
hver hefur sett mig daimara earn 
skiptaraalanda yfir ykkur?" 

12:14 But he said unto him, Man, who made 
me a judge or a divider over you? 

12:15 Og hann sagaii vial pa: "Ga-lirt 
yamr. aig varist alia agirnd. Enginn 
piggur lif af eigum si mi m. paitt aualugur 

se." 

12:15 And he said unto them, Take heed, 
and keep yourselves from all covetousness: 
for a man's life consisteth not in the 
abundance of the things which he possesseth. 

12:16 I'a sagaii hann peim dasmisaigu 
pessa: "Maamr nokkur rikur atti land, 
er hafaii bairiai mikinn avaixt. 

12:16 And he spake a parable unto them, 
saying, The ground of a certain rich man 
brought forth plentifully: 

12:17 Hann hugsaali meat ser: ,Hvaat a 
eg aal gjaira? Nu get eg hvergi komial 
fyrir afuraium m ■ iniiii.' 

12:17 and he reasoned within himself, 
saying, What shall I do, because I have not 
where to bestow my fruits? 

12:18 Og hann sagaM: ,1'etta gjairi eg: Eg 
rif hlaiaiur miliar og reisi aalrar slii rri. 
aig pangaai safna eg aillu korni mi nil og 
andaefum. 

12:18 And he said, This will I do: I will pull 
down my barns, and build greater; and there 
will I bestow all my grain and my goods. 



12:19 ©g eg segi virt sain ■■■ in a: SjiIji 
mill, nil all |ni inikiiiii aurt til margra 
ara, hvil big nil, <■< og drekk og ver 
gliirt.' 

12:19 And I will say to my soul, Soul, thou 
hast much goods laid up for many years; take 
thine ease, eat, drink, be merry. 

12:20 En Gurt sngrti virt 

hann: ,IIeimskingi, a |ies«ari nottu 
verrtur sal bin af |ier heimturt, og liver 
fa?r |m bart, sem |iu hefur aflart?' 

12:20 But God said unto him, Thou foolish 
one, this night is thy soul required of thee; 
and the things which thou hast prepared, 
whose shall they be? 

12:21 Svo fer beim er safaiar ser fie, en 
er ekki rikur hia Gurti." 

12:21 So is he that layeth up treasure for 
himself, and is not rich toward God. 

12:22 Og hann sagrti via kerisveinn sina: 
"l»vi segi eg yrtur: Verio ekki 
ahyggjufullir II ill lif yrtar, hvao her eigirt 
art eta, ne lieldur II in likama your, 
liver j u |ier eigirt art kkertast. 

12:22 And he said unto his disciples, 
Therefore I say unto you, Be not anxious for 
your life, what ye shall eat; nor yet for your 
body, what ye shall put on. 

12:23 Lif in er meira en firrtaii og 
likaminn meira en kkertin. 

12:23 For the life is more than the food, and 
the body than the raiment. 

12:24 Hyggirt an liriii'iiiiini ill. llvwrki sa 
beir ne nppskera, eigi hafa heir 
forrtabur eon hlortu, og Gurt Cirrtir ba. 
live iiiikliini in II ii erurt ber fremri 
fuglunum! 

12:24 Consider the ravens, that they sow not, 
neither reap; which have no store-chamber 
nor barn; and God feedeth them: of how 
much more value are ye than the birds! 

12:25 Og liver yrtar getur inert ahygggum 
aukirt spiinn vio aldur sinn? 

12:25 And which of you by being anxious 
can add a cubit unto the measure of his life? 

12:26 Fyrst ber mi orkirt ekki svo litln, 
hvi latirt |ier allt hitt valda yrtur 

12:26 If then ye are not able to do even that 
which is least, why are ye anxious concerning 
the rest? 

12:27 Hyggirt art liljunuin, liversn ba;r 
vaxa. Ilvorki vinna |ner ne spinna. En 
eg segi yrtur: Jafnvel Salomon i allri 
sinni dyrrt var ekki svo I ill inn scm ein 
peirra. 

12:27 Consider the lilies, how they grow: 
they toil not, neither do they spin; yet I say 
unto you, Even Solomon in all his glory was 
not arrayed like one of these. 

12:28 Fyrst Gurt skryrtir svo grasid a 

villi sem i dag stendnr, en a 

morgun verour i ofn knstart, live mi kill 
fremur mnn hann |ia kla-rta yrtur, ber 
trulitlir! 

12:28 But if God doth so clothe the grass in 
the field, which to-day is, and to-morrow is 
cast into the oven; how much more shall he 
clothe you, O ye of little faith? 

12:29 llah'irt ekki hugann vio, hvao ber 
eigid art eta og livart art drekka, og 
kvirtirt engu. 



12:29 And seek not ye what ye shall eat, and 
what ye shall drink, neither be ye of doubtful 
mind. 

12:30 Allt |iella stunda heirtingiar 
heimsins, en fartir yrtar veit, art ber 
barfinist bessa. 

12:30 For all these things do the nations of 
the world seek after: but your Father knoweth 
that ye have need of these things. 

12:31 Leitirt lieldur rikis hans, og ba 
in ii ii betta veitast your art auki. 

12:31 Yet seek ye his kingdom, and these 
things shall be added unto you. 

12:32 Vertu ekki hrasdd, litla hjiirrt, bvi 
art fiiirtur yrtar hefur lioknast art gefia 
yrtur rikirt. 

12:32 Fear not, little flock; for it is your 
Father's good pleasure to give you the 
kingdom. 

12:33 Seljirt eigur yrtar og gefirt iilmusu, 
fail) yrtur pyngjur, er fyrnast ekki, 
fjarsjort a Ii i ill mill I. er lirytur ekki, bar 
sem bjofur fair eigi i nand komist ne 
molur spillt. 

12:33 Sell that which ye have, and give alms; 
make for yourselves purses which wax not 
old, a treasure in the heavens that faileth not, 
where no thief draweth near, neither moth 
destroyeth. 

12:34 I>vi hvar sem fjarsjortur yrtar er, 
|iar in ii ii og hjarta yrtar vera. 

12:34 For where your treasure is, there will 
your heart be also. 

12:35 Verio gyrtir ■■ ill lendar, og latirt 
lios yrtar loga, 

12:35 Let your loins be girded about, and 
your lamps burning; 

12:36 og verirt likir |ijonum, er birta 
bess, art husbondi |ieirra komi ur 
brurtkaupi og |ieir geti lokirt upp fyrir 
honum ■■ ill leirt og hann kemur og knyr 
dyra. 

12:36 and be ye yourselves like unto men 
looking for their lord, when he shall return 
from the marriage feast; that, when he 
cometh and knocketh, they may straightway 
open unto him. 

12:37 Na Mr ern beir bjonar, sem 
husbondinn finnur vakandi, er hann 
kemur. Sannlega segi eg yrtur, hann 
mi ii ii gyrrta sig belti, lata ba setjast art 
borrti og koma og biona beim. 

12:37 Blessed are those servants, whom the 
lord when he cometh shall find watching: 
verily I say unto you, that he shall gird himself, 
and make them sit down to meat, and shall 
come and serve them. 

12:38 Og komi hann lull mirtnaitti erta 
sirtar og finni ba vakandi, swlir eru 
|ieir |ia. 

12:38 And if he shall come in the second 
watch, and if in the third, and find them so 
blessed are those servants. 

12:39 l»art skiljirt ber, art hnsrartandi 
leti ekki hrjotast inn i bus sitt, ef hann 
vissi, a hvarta stundn bjofurinn kajmi. 

12:39 But know this, that if the master of the 
house had known in what hour the thief was 
coming, he would have watched, and not 
have left his house to be broken through. 

12:40 Verirt ber og virtbnnir, bvi 
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art .>! jiii ii ssi I ii ii rill ii kemur a beirri 
stundu, sem ber let lirt eigi." 

12:40 Be ye also ready: for in an hour that ye 
think not the Son of man cometh. 

12:41 l»a spurrti Petur: "Ilerra, mil 1 1 i I' 
| • ii pessa likingu til vor erta til ill I rjiV " 

12:41 And Peter said, Lord, speakest thou 
this parable unto us, or even unto all? 

12:42 Drottinn mailti: "liver er sa trui 
og hyggni rartsmartur, sem husbondinn 
setur yfir hjju sin art gefa beim 
skammtinn a ret i inn tima? 

12:42 And the Lord said, Who then is the 
faithful and wise steward, whom his lord shall 
set over his household, to give them their 
portion of food in due season? 

12:43 Saill er sa Jijonn, er husbondinn 
i'iiiiiin- breyta svo, er hann kemur. 

12:43 Blessed is that servant, whom his lord 
when he cometh shall find so doing. 

12:44 Eg segi yrtur inert sanni: 11 ami 
mun setja hann yfir ill In r eigur sinar. 

12:44 Of a truth I say unto you, that he will 
set him over all that he hath. 

12:45 En ef sa Jiionn segir i hjarta 
si mi: ,I>art dregst, art husbondi in inn 
komi,* og tekur art berjja bjona og 
|iernur, eta og drekka og verrta iilvartur, 

12:45 But if that servant shall say in his heart, 
My lord delayeth his coming; and shall begin 
to beat the menservants and the 
maidservants, and to eat and drink, and to be 
drunken; 

12:46 ba in n n husbondi bess bjiins kom 
a beim degi, er hann vrcntir ekki, a 
beirri stundu, er hann veit ekki, hiiggva 
hann og lata hann fa hint inert ill I'll n ill - 

12:46 the lord of that servant shall come in a 
day when he expecteth not, and in an hour 
when he knoweth not, and shall cut him 
asunder, and appoint his portion with the 
unfaithful. 

12:47 Six |ijoini. sem veit viljja husbonda 
sins og hefur ekki virtbunart ne giiirir 
viljja hans, mun lull- i n n miirg hiigg. 

12:47 And that servant, who knew his lord's 
will, and made not ready, nor did according to 
his will, shall be beaten with many stripes; 

12:48 En hi ii ii. sem veit hann ekki, en 
vinnur til refsingar, mun barinn fa 
hogg. liver sem mikirt er gefirt, verour 
mikils krafinn, og af beim verour 
meira heimtart, sem meira er lert. 

12:48 but he that knew not, and did things 
worthy of stripes, shall be beaten with few 
stripes. And to whomsoever much is given, of 
him shall much be required: and to whom 
they commit much, of him will they ask the 
more. 

12:49 Eg er kominn art varpa eldi a 
jorrtu. llversu vildi eg, art hann virri 
|iegar kveiktur! 

12:49 I came to cast fire upon the earth; and 
what do I desire, if it is already kindled? 

12:50 Ski in a eg art skirast. llversu 
|iungt er mer, mis linn er fnllnurt. 

12:50 But I have a baptism to be baptized 
with; and how am I straitened till it be 
accomplished! 



12:51 1 1: (li<> |ier, aa) a''g se kaiminn art 
h'-i- i-ii frirt a jairalu? Xei, segi eg yi)ur. 
heldur Mimliir|iykki. 

12:51 Think ye that I am come to give peace 
in the earth? I tell you, Nay; but rather 
division: 

12:52 Upp fra |m-snii varrta i'i ill ill i sama 
liusi s II ml II r lit kki I-. brir via) tvai aig tveir 
via) brja, 

12:52 for there shall be from henceforth five 
in one house divided, three against two, and 
two against three. 

12:53 faa)ir via son lis* Mill II r via) I'iirtiir. 
moAir via) daittur ag (la'iiiii* virt moAur, 
tengdamiia)ir via tengdadaittur sum og 
tengdadaittir via tengdamairtur." 

12:53 They shall be divided, father against 
son, and son against father; mother against 
daughter, and daughter against her mother; 
mother in law against her daughter in law, 
and daughter in law against her mother in law. 

12:54 II an n sagaii ag via hYilkirt: "l»ii er 
per sjaia) sky draga upp i vestri, segia) 
per iafnskja'itt: .>*n fcr art rigna.' Og «vo 
vera)ur. 

12:54 And he said to the multitudes also, 
When ye see a cloud rising in the west, 
straightway ye say, There cometh a shower; 
and so it cometh to pass. 

12:55 Og pegar vi nil in- bias at snrtri. 
segia) per: ,]\u kemur hiti.' Og sva for. 

12:55 And when ye see a south wind 
blowing, ye say, There will be a scorching 
heat; and it cometh to pass. 

12:56 II rajsnarar, utlit lnfts ag jarrtar 
kunniil |n' v r art raara, en hvernig er |ivi 
Ifarirt. art |iir kunnirt ekki art iin-Iii 
IwDnan tima? 

12:56 Ye hypocrites, ye know how to 
interpret the face of the earth and the heaven; 
but how is it that ye know not how to interpret 
this time? 

12:57 II vi daimia) |ii'i* ekki af sjalfum 
ya)ur, livart rctt si'? 

12:57 And why even of yourselves judge ye 
not what is right? 

12:58 I>egar |i II fi i'rt mart a mist Iraki ngi 
| >■ ■■ ■■ ■■■ fyrir yfirvald, |ni knstaatu kapps 
um part a leiiiinni art mi sattum virt 
hann, ill pess art hann dragi |iig ckki 
fyrir da'imnrann, daimarinn afhendi pig 
biirtlinnm, ng liiirtiillimi varpi per i 
fangelsi. 

12:58 For as thou art going with thine 
adversary before the magistrate, on the way 
give diligence to be quit of him; lest haply he 
drag thee unto the judge, and the judge shall 
deliver thee to the officer, and the officer shall 
cast thee into prison. 

12:59 Eg scgi per, eigi it pu kamast 

ill baaran, fyrr en |iu hefur bargart 
siiinsta cyri." 

12:59 I say unto thee, Thou shalt by no 
means come out thence, till thou have paid 
the very last mite. 

13:1 t sama m mill kamu einhverjir ag 
saigani ho ii ii in fra Galileu mnniiiiii um. art 
Pilatus In i'rti blandart blarti beirra i 
fairnir Jieirra. 

13:1 Now there were some present at that 
very season who told him of the Galilaeans, 
whose blood Pilate had mingled with their 
sacrifices. 



13:2 Jesus inii'Ui via) |i'i: "llalilirt |ii'i*. 
art |iessir tri ill i li-iiim-nii hafi veria) meiri 
syndarar en allir aalrir Galileumenn, 
fyrst bcir ■■ rrtu aa) baila |ietta? 

13:2 And he answered and said unto them, 
Think ye that these Galilaeans were sinners 
above all the Galilaeans, because they have 
suffered these things? 

13:3 A'i'i. scgi eg yrtur, en ef ber gjaria) 
ekki irtrun, Minima ber allir farast eins. 

13:3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye 
shall all in like manner perish. 

13:4 Erta Jieir atjan, sem liiriiimi fell 
yfir i Silaiam a»g vara) art liana, halalirt 
ber, art beir hafii veria) sekari en allir 
|ii'ir ini-ii ii. sem i Jerusalem bua? 

13:4 Or those eighteen, upon whom the 
tower in Siloam fell, and killed them, think ye 
that they were offenders above all the men 
that dwell in Jerusalem? 

13:5 Nei, segi eg yamr, en ef ber gjairia) 
ekki irtrun, in linn a Jier allir farast 
eins." 

13:5 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye 
shall all likewise perish. 

13:6 En hann sagali bessa da'misaigu: 
M 3lartni* nakkur alii fikjutre gramursett 
i vingaraii siniiiii. Ilaiiu kam aig leitaali 
avaxtar a bvi ag Kami ekki. 

13:6 And he spake this parable; A certain 
man had a fig tree planted in his vineyard; 
and he came seeking fruit thereon, and found 
none. 

13:7 Hann sagrti |ia virt 

vingara)smanninn: ,1 |ii*jjn ar hef eg nu 
kamia) aig leitaai avaxtar a fikjuire |iessu 
ag ekki fnnaliai. Ilaigg baa) npp. Ilvi a 
|iart aa) n pi I la jjaii'rtimiiV 

13:7 And he said unto the vinedresser, 
Behold, these three years I come seeking 
fruit on this fig tree, and find none: cut it down; 
why doth it also cumber the ground? 

13:8 En hann svararti limiiim: ,Uerra, 
lat baa) standa eium beita ar, bar til eg 
hef grafia) inn baa) aig bairia) aa) abura). 

13:8 And he answering saith unto him, Lord, 
let it alone this year also, till I shall dig about it, 
and dung it: 

13:9 Ma vera aa) baa) beri avaixt siaian. 
A n n in- s skaltu haiggva baa) upp.'" 

13:9 and if it bear fruit thenceforth, well] but if 
not, thou shalt cut it down. 

13:10 Jesus var aa) kenna a hvildardegi 
■ samkundn einni. 

13:10 And he was teaching in one of the 
synagogues on the sabbath day. 

13:11 l»ar var |ia kana naikknr. f atjan 
ill- hafa)i bun veria) halalin sjukleiks 
anda ag var kreppt ag alls a'ifa;r aa) retta 
sig upp. 

13:11 And behold, a woman that had a spirit 
of infirmity eighteen years; and she was 
bowed together, and could in no wise lift 
herself up. 

13:12 Jesus sit liana ag kallaaii hana til 
sin ag sagaii via) hana: "Kama. |n'i ert 
laus via) sjukleik binn!" 

13:12 And when Jesus saw her, he called 
her, and said to her, Woman, thou art loosed 
from thine infirmity. 
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13:13 I>a laga)i hann hendur yfir hana, 
ag |afnsk|aitt rettist hun ag lafaa)i Caurt. 

13:13 And he laid his hands upon her: and 
immediately she was made straight, and 
glorified God. 

13:14 En samkundustjairinn reidalist 
bvi, art Jesus keknaali a hvildardegi, ag 
■melti til fadksins: "Sex daga skal vinna, 
knmirt ba ag latia) kekna ya)ur ag ekki a 
hvildardegi." 

13:14 And the ruler of the synagogue, being 
moved with indignation because Jesus had 
healed on the sabbath, answered and said to 
the multitude, There are six days in which 
men ought to work: in them therefore come 
and be healed, and not on the day of the 
sabbath. 

13:15 Drattinn nvararti h mill in : 
"llrwsnarar, leysir ekki hver yrtar a 
hvildardegi naut sitt ea)a asna af stalli 
ag leia)ir til vatns? 

13:15 But the Lord answered him, and said, 
Ye hypocrites, doth not each one of you on 
the sabbath loose his ox or his ass from the 
stall, and lead him away to watering? 

13:16 En bessi kana, sem er daittir 
Abrahams aig Satan hefur fjaitrart lull 
atjan ar, matti hun ekki leyst verrta ur 
fijaitrum |iessum a hvildardegi?" 

13:16 And ought not this woman, being a 
daughter of Abraham, whom Satan had 
bound, lo, these eighteen years, to have been 
loosed from this bond on the day of the 
sabbath? 

13:17 Via) bessi aira) bans ura)u allir 
maitstaiaiumenn bans sneyptir, en allur 
lyamr fagnarti yfir allium peim 
dyra)arverkum, er hann g|aira)i. 

13:17 And as he said these things, all his 
adversaries were put to shame: and all the 
multitude rejoiced for all the glorious things 
that were done by him. 

13:18 II mi n saga)i nu: "Ilverju er 4iml* 
i'i ki likt? Via) hvaa) a eg aa) Ii kjja bvi? 

13:18 He said therefore, Unto what is the 
kingdom of God like? and whereunto shall I 
liken it? 

13:19 Likt er baa) mustarrtskairni, sem 
martin* talk aig saa)i i jurtagara) si mi. I'art 
aix ag vara) tre aig fuglar liimins 
hreia)rurtu sig i greinum bess." 

13:19 It is like unto a grain of mustard seed, 
which a man took, and cast into his own 
garden; and it grew, and became a tree; and 
the birds of the heaven lodged in the 
branches thereof. 

13:20 Og aftur sagaii li'imi: "Via) hvaa) a 
eg nil likjja Gua)s i'i ki? 

13:20 And again he said, Whereunto shall I 
liken the kingdom of God? 

13:21 Likt er baa) surdeigi, er kana talk 
ag fad i brem iii'i-lnm mjails, mis ]ina) 
syratist allt." 

13:21 It is like unto leaven, which a woman 
took and hid in three measures of meal, till it 
was all leavened. 

13:22 Og li-imi belt afram til Jerusalem, 
fair n in bargir aig barp ag kenndi. 

13:22 And he went on his way through cities 
and villages, teaching, and journeying on 
unto Jerusalem. 



13:23 Li ii liver sagdi vid hamv "Ilerra, 
era |ii'ir fair, sem hailpnir verda?" Ilaini 
sagdi vid |ia: 

13:23 And one said unto him, Lord, are they 
few that are saved? And he said unto them, 

13:24 "Kostid kapps urn ad komast inn 
mil prongu dyrnar, |ivi margir, segi eg 
yctnr, ill mill rcyna in) koniiisl inn og 
ckki geta. 

13:24 Strive to enter in by the narrow door: 
for many, I say unto you, shall seek to enter 
in, and shall not be able. 

13:25 I»egar husbdndinn stendur upp 
fig lokar dyrum og per takid pa ad 
standa fyrir nian og knyja a dyr ng 
segja: .Ilerra. link |in upp fyrir oss!' 
■null hann svara yiur: ,Eg veil ckki, 
livndau |ier trail.' 

13:25 When once the master of the house is 
risen up, and hath shut to the door, and ye 
begin to stand without, and to knock at the 
door, saying, Lord, open to us; and he shall 
answer and say to you, I know you not 
whence ye are; 

13:26 I'ji in n n in) |ier segjja: ,Ver hdfum 
bd etid og drukkid mcd per, og |ni 
kenndir a gdtum vnriun.' 

13:26 then shall ye begin to say, We did eat 
and drink in thy presence, and thou didst 
teach in our streets; 

13:27 Og kann in n n svara: ,Eg segi ydur, 
eg veit ckki, hvadan per erud, farid fra 
mer allir illgidrirainenn!' 

13:27 and he shall say, I tell you, I know not 
whence ye are; depart from me, all ye 
workers of iniquity. 

13:28 I'm* verdur gratur wg gnistran 
lamia, er per sjaid Abrakam, Isnk og 
Jakob wg alia spamennina i Cuds riki, 
en > I Mi r II t rekna. 

13:28 There shall be the weeping and the 
gnashing of teeth, when ye shall see 
Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the 
prophets, in the kingdom of God, and 
yourselves cast forth without. 

13:29 I'll in n n n in I II n kiini II fra austri 
«g vestri, fra nordri og sudri og sitja til 
born* i Ciuds riki. 

13:29 And they shall come from the east and 
west, and from the north and south, and shall 
sit down in the kingdom of God. 

13:30 En til era sidastir, cr vcrda mil nil 
fyrstir, og til era fyrstir, cr verda inn nil 
sidastir." 

13:30 And behold, there are last who shall 
be first, and there are first who shall be last. 

13:31 A |>eirri stundu komu nokkrir 
farisear og sogdu vid hann: "Far |ni og 
bald a brott hedan, |ivi ait Ilerddes vill 
drepa pig." 

13:31 In that very hour there came certain 
Pharisees, saying to him, Get thee out, and 
go hence: for Herod would fain kill thee. 

13:32 Og hann sagdi vid pa: "I arid og 
scgid ref peim: ,t dag og a morgnn rek 
eg ill ilia anda og kekna og a bridja 
degi in II n eg mark! nil.' 

13:32 And he said unto them, Go and say to 
that fox, Behold, I cast out demons and 
perform cures to-day and to-morrow, and the 
third day I am perfected. 



13:33 En mer ber ad halda afram ferd 
in in ni i dag og a morgan og mesta dag, 
bvi ad eigi luefir, ad spamadur bidi 
dauda annars stadar en I Jerusalem. 

13:33 Nevertheless I must go on my way to- 
day and to-morrow and the day following: for 
it cannot be that a prophet perish out of 
Jerusalem. 

13:34 Jerusalem, Jerusalem! I>u, sem 
liflietur spamennina og grylir pa, sem 
sendir eru til |mi! llversu oft vildi eg 
safna bdrnum |iiinnii eins og hisnan 
■I II 1> II in sin II in II inlii- vamgi ser, og |ier 
vildud eigi. 

13:34 0 Jerusalem, Jerusalem, that killeth 
the prophets, and stoneth them that are sent 
unto her! how often would I have gathered thy 
children together, even as a hen gathereth 
her own brood under her wings, and ye would 
not! 

13:35 IIus vdar verdur i eydi latid. Eg 
segi ydur: l>er munud eigi sia mig, fyrr 
en bar er komid, ad |ier 
segid: ,lllessadur se sa er kemur, i 
nafni Drottins!'" 

13:35 Behold, your house is left unto you 
desolate: and I say unto you, Ye shall not see 
me, until ye shall say, Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord. 

14:1 llvildardag nokkurn kiim Jesus i 
bus eins af hofdingium farisea til 
maltidar, og hofdu beir gielur a linn n m- 

14:1 And it came to pass, when he went into 
the house of one of the rulers of the 
Pharisees on a sabbath to eat bread, that 
they were watching him. 

14:2 I" a var bar fra mini fyrir honum 
madur I'iini vatnssjukur. 

14:2 And behold, there was before him a 
certain man that had the dropsy. 

14:3 Jesus tdk ba til mills og sagdi vid 
logvitringana og fiariseana: "Er leyfilegi 
ad kekna a hvildardegi eda ekki?" 

14:3 And Jesus answering spake unto the 
lawyers and Pharisees, saying, Is it lawful to 
heal on the sabbath, or not? 

14:4 I»eir bdgdu vid. En hann tdk a 
honum, keknadi hann og let hann fara. 

14:4 But they held their peace. And he took 
him, and healed him, and let him go. 

14:5 Og Jesus mn'lii vid |i;i: ".\u a 
einhver vdar asna eda naut, sem fellur ■ 
brunn, mini hann ekki ddara draga bad 
upp, poll hvildardagur se?" 

14:5 And he said unto them, Which of you 
shall have an ass or an ox fallen into a well, 
and will not straightway draw him up on a 
sabbath day? 

14:6 I'eir gatu engu svarad bessu. 

14:6 And they could not answer again unto 
these things. 

14:7 Jesus gaf bvi gwtur, hvernig beir, 
sem bodnir voru, vaildu ser hefdarswtin, 
tdk ilii ini og sagdi vid ba: 

14:7 And he spake a parable unto those that 
were bidden, when he marked how they 
chose out the chief seats; saying unto them, 

14:8 "l>egar einhver bvdiir ber til 
brudkaups, pa set pig ekki i hefdarsaiti. 
Sxu getur farid, ad manni ber fremri ad 
virdingu se bodid, 

14:8 When thou art bidden of any man 
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to a marriage feast, sit not down in the chief 
seat; lest haply a more honorable man than 
thou be bidden of him, 

14:9 og sa komi, er vkkur baud, og segi 
vid big: ,i>«ka fvrir manni bessum.' I'a 
verdur bu med kinnroda ad taka ysta 
sn>ti. 

14:9 and he that bade thee and him shall 
come and say to thee, Give this man place; 
and then thou shalt begin with shame to take 
the lowest place. 

14:10 Far bu heldur, er |ier er bodid, 
og set big i ysta sieli. svo ad sa sem 
baud ber segi vid big, begar hann 
kemur: ,Vinur, flyt |iig hiirrii upp!' 
Mun |ier pa virding veitast frammi fyrir 
ollum, er siljja til bords med ber. 

14:10 But when thou art bidden, go and sit 
down in the lowest place; that when he that 
hath bidden thee cometh, he may say to thee, 
Friend, go up higher: then shalt thou have 
glory in the presence of all that sit at meat 
with thee. 

14:11 I>vi ad hver sem upp hefur 
sj ;i It'll II sig, mini audmyktur verda, en 
sa sem audmykir sjalfan sig, mun upp 
hafinn verda." 

14:11 For everyone that exalteth himself 
shall be humbled; and he that humbleth 
himself shall be exalted. 

14:12 l»a sagdi hann vid gestgjafa sinn: 
"I*egar bu heldur middegisveri) eda 
kvdldverd, bjdd ba hvorki vinum |nini in 
in- brrcdrum, a^ttingjum ne rikum 
nagrainnum. I'eir bjiida ber aftur, og |ni 
fa^rd endurgiald. 

14:12 And he said to him also that had 
bidden him, When thou makest a dinner or a 
supper, call not thy friends, nor thy brethren, 
nor thy kinsmen, nor rich neighbors; lest 
haply they also bid thee again, and a 
recompense be made thee. 

14:13 I'egar bu gjdrir veislu, ba bjdd bu 
k'iilii-kinii og drkumla, holtum og 
lili mill in. 

14:13 But when thou makest a feast, bid the 
poor, the maimed, the lame, the blind: 

14:14 og m ii nt 1 1 II sa^ll verda, bvi beir 
geta ekki endurgoldid ber, en |ni fa'i'd 
|iad endurgoldid i upprisu rettlatra." 

14:14 and thou shalt be blessed; because 
they have not wherewith to recompense thee: 
for thou shalt be recompensed in the 
resurrection of the just. 

14:15 I»cgar I in ii peirra, er ad bordi 
Sill ii. heyrdi betta, sagdi liiiini vid Jesu: 
"Srcll er sa, sem neytir brauds i Guds 
riki." 

14:15 And when one of them that sat at meat 
with him heard these things, he said unto him, 
Blessed is he that shall eat bread in the 
kingdom of God. 

14:16 Jesus sagdi vid hann: "Madur 
nokkur gidrdi mikln kvdldmaltid og 
band mdrgum. 

14:16 But he said unto him, A certain man 
made a great supper; and he bade many: 

14:17 Er sin ml ill kom, ad veislan sky III ■ 
vera, sendi hann bjdn sinn ad segia 
beim, er bodnir voru: .Komid. nu er 
allt tilbuid.' 



14:17 and he sent forth his servant at supper 
time to say to them that were bidden, Come; 
for all things are now ready. 

14:18 En |ieir tiiku allir aa) afsaka sig 
(-ilium in II 11 ni. Ilin 11 I'yrsii sagili via) 
liaim: .Eg hef ki-ypl akur aig vera) aa) 
fara aig lita a hanii. Eg bia) |iig. hafi mig 
afsakailan.' 

14:18 And they all with one consent began to 
make excuse. The first said unto him, I have 
bought a field, and I must needs go out and 
see it; I pray thee have me excused. 

14:19 An lull- sagili: ,Eg hef keypt fimm 
tvenndir akneyta og er a fairum ao 
rcyiui ban. Eg bia) big, haf mig 
afsakailan.' 

14:19 And another said, I have bought five 
yoke of oxen, and I go to prove them; I pray 
thee have me excused. 

14:20 Og <-■■ II Jin lull- sagili: ,Konu hef eg 
eignast, ekki get eg kaimia).' 

14:20 And another said, I have married a 
wife, and therefore I cannot come. 

14:21 I>j»nninn kaim og tjaili herra 
si II II in betta. I>a reiddist hushaindinn og 
sagoi vial |ijji'm si mm: .Far I'ljjaiU ill a 
sira-ti og gaitur borgarinnar, aig li-ial inn 
hingaa) i*a(a-ka. airkumla, blinda og 
lialta.' 

14:21 And the servant came, and told his 
lord these things. Then the master of the 
house being angry said to his servant, Go out 
quickly into the streets and lanes of the city, 
and bring in hither the poor and maimed and 
blind and lame. 

14:22 Og biainninn sagati: .Herra. baa) er 
gjairt, sem |iu bauitst, a»g enn er rum.' 

14:22 And the servant said, Lord, what thou 
didst command is done, and yet there is room. 

14:23 l»a sagili hushaindinn vial 
bjaininn: .Far |iu ill ■■ m brautir aig geroi 
aig brystu beim ail koma inn, svai aal bus 
mitt fyllist. 

14:23 And the lord said unto the servant, Go 
out into the highways and hedges, and 
constrain them to come in, that my house 
may be filled. 

14:24 I»vi eg segi your, aal enginn beirra 
manna, er baiamir vairu, mun smakka 
kvailalmaltia) iniiia.'" 

14:24 For I say unto you, that none of those 
men that were bidden shall taste of my 
supper. 

14:25 31 i kill i'jiilali talks var hatnnm 
samferila. Ilann sneri sir vial aig sagati 
vial ba: 

14:25 Now there went with him great 
multitudes: and he turned, and said unto 
them, 

14:26 "Ef einhver kemur til mill aig 
hatar ekki faialur sinn aig ma'iamr, kainu 
aig bairn, lu-aom- aig systur aig enda sitt 
eigia) lif, sa getur ekki verial kerisveinn 
111 i II II . 

14:26 If any man cometh unto me, and 
hateth not his own father, and mother, and 
wife, and children, and brethren, and sisters, 
yea, and his own life also, he cannot be my 
disciple. 

14:27 liver sem ber ekki sinn kross aig 
■Sigh- mer, getur ekki verial kerisveinn 
111 i II II . 



14:27 Whosoever doth not bear his own 
cross, and come after me, cannot be my 
disciple. 

14:28 liver yarar sest ekki fyrst vial, ef 
hann a-ilar aal reisa turn, aig reiknar 
kostnaoinn, hvairt hann eigi nog til aal 
Ijjiika verkinu? 

14:28 For which of you, desiring to build a 
tower, doth not first sit down and count the 
cost, whether he have wherewith to complete 
it? 

14:29 Ella ma sva fara, aa) hann leggi 
undirstaiim, en fai ekki vial lokia), aig 
allir, sem baal sja, taki ail spaitta hann 

14:29 Lest haply, when he hath laid a 
foundation, and is not able to finish, all that 
behold begin to mock him, 

14:30 og segja: . l»«ssi maainr fair aa) 
byggja, en gat ekki lokia).' 

14:30 saying, This man began to build, and 
was not able to finish. 

14:31 Earn hvaaia kainungur fer meal 
hernaali gegn oilman kainungi aig sest 
ekki fvrst vial aig raifcgast II in. hvairt 
hainum se i'a-i-1 aal ma-ia meat tiu 
|i us a ml II in beim er fer a maiti hainum 
meal tuttugu |iiinii ml i I'V 

14:31 Or what king, as he goeth to 
encounter another king in war, will not sit 
down first and take counsel whether he is 
able with ten thousand to meet him that 
cometh against him with twenty thousand? 

14:32 Se svai ekki, gerir hann menn a 
fund bans, mearan hann er enn langt 
undan, og spyr mil frioarkosti. 

14:32 Or else, while the other is yet a great 
way off, he sendeth an ambassage, and 
asketh conditions of peace. 

14:33 I'annig getur enginn yirar verial 
kerisveinn minn, nema hann segi skilia) 
via) allt sem hann a. 

14:33 So therefore whosoever he be of you 
that renounceth not all that he hath, he 
cannot be my disciple. 

14:34 Saltia) er gaitt, en ef saltia) sjiilft 
daifnar, meal hverju a ba aa) krvdda |»aa)? 

14:34 Salt therefore is good: but if even the 
salt have lost its savor, wherewith shall it be 
seasoned? 

14:35 llvairki er baa) Ineft a tun ne 
taa)haug. I»vi er flevgt. liver sem evru 
hefur aa) hevra, hann hevri." 

14:35 It is fit neither for the land nor for the 
dunghill: men cast it out. He that hath ears to 
hear, let him hear. 

15:1 Allir tollheimtumenn og 
bersvndngir komn til Jesu aa) hlva)a a 
hann, 

15:1 Now all the publicans and sinners were 
drawing near unto him to hear him. 

15:2 en farisear ng fra;a)imenn aimua)ust 
via) bvi og saigaiu: "I>essi maa)ur teknr aa) 
ser svndara og samneytir beim." 

15:2 And both the Pharisees and the scribes 
murmured, saying, This man receiveth 
sinners, and eateth with them. 

15:3 En hann saga)! beim bessa 
daimisaigu: 

15:3 And he spake unto them this parable, 
saying, 
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15:4 "Nu a einhver ya)ar hundraa) saua)i 
aig tynir einum beirra. Skilur hann 
ekki ba niutiu og n i n efitir i aibygga)inni 
aig fer efth- beim, sem tyndur er, bar til 
hann finnur hann? 

15:4 What man of you, having a hundred 
sheep, and having lost one of them, doth not 
leave the ninety and nine in the wilderness, 
and go after that which is lost, until he find it? 

15:5 Og giaour leggur hann Sam tin n a 
hera)ar ser, er hann finnur hann. 

15:5 And when he hath found it, he layeth it 
on his shoulders, rejoicing. 

15:6 l>egar hann kemur beim, kallar 
hann saman villi siua aig nagranna og 
segir via) ba: ,$amglea)jist mer, bvi aa) eg 
hef I'll ml ill sauoinn minn, sem tyndur 
var.' 

15:6 And when he cometh home, he calleth 
together his friends and his neighbors, saying 
unto them, Rejoice with me, for I have found 
my sheep which was lost. 

15:7 Eg segi your, bannig veralur meiri 
fognualur a himni yfh* einum syndara, 
sem gjairir ia)run, en yfir niutiu aig niu 
rettlatum, sem ekki hafa iairunar bairf. 

15:7 I say unto you, that even so there shall 
be joy in heaven over one sinner that 
repenteth, more than over ninety and nine 
righteous persons, who need no repentance. 

15:8 Ea)a kaina, sem a tiu drokmur aig 
tynir einni draikmu, kveikir bun ba 
ekki a lampa, saipar husia) aig leitar 
vandlega, nns linn finnur hana? 

15:8 Or what woman having ten pieces of 
silver, if she lose one piece, doth not light a 
lamp, and sweep the house, and seek 
diligently until she find it? 

15:9 Og er h II ii hefur fundia) hana, 
kallar hun saman vinkonur sin ill- og 
grannkonnr aig segir: ,Samglea)jist mer, 
bvi aa) eg hef fundia) draikmuna, sem eg 
tyndi.' 

15:9 And when she hath found it, she calleth 
together her friends and neighbors, saying, 
Rejoice with me, for I have found the piece 
which I had lost. 

15:10 Eg segi ya)ur: l>amiig veralur 
fognualur mea) englum Gua)s yfir einum 
syndara, sem gjairir ia)rnn." 

15:10 Even so, I say unto you, there is joy in 
the presence of the angels of God over one 
sinner that repenteth. 

15:11 Enn saga)i hann: "Maa)ur naikkur 
atti tvo sainn. 

15:11 And he said, A certain man had two 
sons: 

15:12 Sa yngri beirra saga)i via) faialur 
sinn: ,Faa)ir, lat mig fa bann hlnta 
eignanna, sem mer ber.' Og hann skipti 
mea) peim eigum si num. 

15:12 and the younger of them said to his 
father, Father, give me the portion of thy 
substance that falleth to me. And he divided 
unto them his living. 

15:13 Faum daignm siamr talk yngri 
sainurinn allt fe sitt aig fair bnrt ■ 
fjarkegt land. I»ar sa'iaaii hann eigum 
sin ii in i iihiifsomuni lifnaa)i. 

15:13 And not many days after, the younger 
son gathered all together and took his journey 
into a far country; and there he wasted his 
substance with riotous living. 



15:14 En cr h Jin 11 hafdi dllu eytt, vari 
mikid linn I- i |u i landi, og hann tdk 
ad lida skort. 

15:14 And when he had spent all, there 
arose a mighty famine in that country; and he 
began to be in want. 

15:15 For Ilium pa og scttist II hja 
manni cinum i pvi landi. Sji sendi hann 
ill a lcndur sinar an giria svina. 

15:15 And he went and joined himself to one 
of the citizens of that country; and he sent 
him into his fields to feed swine. 

15:16 I»a langadi hann aft scatjn sig a 
drafinu, cr St mill atu, cn cnginn gat 
Ilium in. 

15:16 And he would fain have filled his belly 
with the husks that the swine did eat: and no 
man gave unto him. 

15:17 En II ii kwm hann til sjalfs sin og 
sagdi: -Mil- margir cru daglaunamcnn 
fdifcur in I us og hafa gna'gd malar, cn eg 
ferst her ill* hungri! 

15:17 But when he came to himself he said, 
How many hired servants of my father's have 
bread enough and to spare, and I perish here 
with hunger! 

15:18 \ ii tck eg mig npp, fer til fddur 
mills og segi vid hann: Fadir, eg hef 
syndgad mdti hi mil in mil og gegn per. 

15:18 I will arise and go to my father, and will 
say unto him, Father, I have sinned against 
heaven, and in thy sight: 

15:19 Eg er ekki framar verdur no 
heita sonur |iiim. Eat mig vera sem 
einn af daglaunamdnnum |iiiiiiin.' 

15:19 I am no more worthy to be called your 
son: make me as one of thy hired servants. 

15:20 Og hann tdk sig npp og for til 
ioour sins. En er hann var enn langt I 
bnrtn, sa fadir bans hann og kenndi I 
brgdsti ii in hann. hljop og fell ■■ ill hals 
Imn ii in og kvssti hann. 

15:20 And he arose, and came to his father. 
But while he was yet afar off, his father saw 
him, and was moved with compassion, and 
ran, and fell on his neck, and kissed him. 

15:21 En sonurinn sagdi vid 
hann: , Fadir, eg hef syndgad mdti 
hi in ii in mil og gegn per. Eg er ekki 
framar verdur ad heita sonur pinn.' 

15:21 And the son said unto him, Father, I 
have sinned against heaven, and in thy sight: 
I am no more worthy to be called thy son. 

15:22 sagdi fadir bans vid pjdna 

sina: .Koiuid fljdtt med hina bestn 
skikkju og firrid hann i, dragid bring a 
hiind bans og skd a faitnr honnm. 

15:22 But the father said to his servants, 
Bring forth quickly the best robe, and put it on 
him; and put a ring on his hand, and shoes on 
his feet: 

15:23 Saikid og alikalfinn og slat rid. 
vcr skulum eta og gjora oss gladan dag. 

15:23 and bring the fatted calf, and kill it, and 
let us eat, and make merry: 

15:24 l»vi ad pessi sonur minn var 
dandur og er lifnadnr aftur. Hann var 
Ii mini- og er fundinn.' Tdku menu nil 
ad gjiira ser gladan dag. 



15:24 for this my son was dead, and is alive 
again; he was lost, and is found. And they 
began to be merry. 

15:25 En eldri sonur bans var a akri. 
I'egar hann kom og nalgadist husid, 
hcyrdi hann hljddfa^raslatt og dans. 

15:25 Now his elder son was in the field: and 
as he came and drew nigh to the house, he 
heard music and dancing. 

15:26 Hann kalladi a einn piltanna og 
spurdi, hvad n m iicri ad vera. 

15:26 And he called to him one of the 
servants, and inquired what these things 
might be. 

15:27 Hann svaradi: ,Brddir pinn er 
kominn, og fadir pinn hefur slatrad 
alikalfinum, af |ivi ad hann heimti 
hann heilan heim.' 

15:27 And he said unto him, Thy brother is 
come; and thy father hath killed the fatted calf, 
because he hath received him safe and 
sound. 

15:28 l»a reiddist hann og vildi ekki 
fara inn. En fadir bans for lit og bad 
hann koma. 

15:28 But he was angry, and would not go in: 
and his father came out, and entreated him. 

15:29 En hann svaradi fiidur 
sin ii m: .Nil er eg buinn ad pjdmi per oil 
pessi ill* og hef aldrei brevtt lit af 
bodum pinum, og mer hefur pu aldrei 
gefid kidling, ad eg tja'li glatt mig med 
I in ii in in in ii in. 

15:29 But he answered and said to his father, 
Lo, these many years do I serve thee, and I 
never transgressed a commandment of thine; 
and yet thou never gavest me a kid, that I 
might make merry with my friends: 

15:30 En |iegar hann kemur, |iessi 
sonur |iiuii. sem hefur sdad eigum 
|u ii ii in med skickgum, |iii slatrar |iu 
alikalfinum fiyrir hann.* 

15:30 but when this thy son came, who hath 
devoured thy living with harlots, thou killedst 
for him the fatted calf. 

15:31 Hann sagdi |ia vid hann: ,Barnid 
mitt, Jill ert alltaf hja mer, og allt mitt 
er pitt. 

15:31 And he said unto him, Son, thou art 
ever with me, and all that is mine is thine. 

15:32 En mi vard ad halda hiilid og 
fagna, |ivi hann brddir pinn, sem var 
daudur, er lifnadur aftur, hann var 
i y ml in* og er fundinn. 1 " 

15:32 But it was meet to make merry and be 
glad: for this thy brother was dead, and is 
alive again; and was lost, and is found. 

16:1 Enn sagdi hann vid kerisveina 
sina: "Madur nokkur rikur hafdi 
radsmann, og var sa sakadnr vid hann 
inn pad, ad hann sdadi eigum bans. 

16:1 And he said also unto the disciples, 
There was a certain rich man, who had a 
steward; and the same was accused unto him 
that he was wasting his goods. 

16:2 Hann kalladi liami fvrir sig og 
sagdi vid hann: .llvad er |ietta, er eg 
hevri ■■ in pig? Cijdr reikningsskil 
radsmennsku |iinnar, |ivi |ui getur ekki 
vcrid radsmadur lengur.' 

16:2 And he called him, and said unto him, 
What is this that I hear of thee? 
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render the account of thy stewardship; for 
thou canst be no longer steward. 

16:3 II Jilts mild n i- i mi sagdi |i'i vid sjalfan 
sig: .llvad a eg ad gjiira. fyrst husbdndi 
minn sviptir mig radsmennskunni? 
Ekki orka eg ad grafa og skiimm pykir 
mer ad betla. 

16:3 And the steward said within himself, 
What shall I do, seeing that my lord taketh 
away the stewardship from me? I have not 
strength to dig; to beg I am ashamed. 

16:4 Nn se eg, hvad eg gjiiri, til [less ad 
menn taki vid mer i bus sin, pegar eg 
verd sviptur radsmennskunni.' 

16:4 I am resolved what to do, that, when I 
am put out of the stewardship, they may 
receive me into their houses. 

16:5 Hann kalladi nil a skuldunauta 
husbiinda sins, hvern og einn. Vid pann 
fvrsta sagdi hann: .live mikid skuldar 
| ill husbdnda milium?' 

16:5 And calling to him each one of his lord's 
debtors, he said to the first, How much owest 
thou unto my lord? 

16:6 Hann svaradi: .Hundrad kvartil 
vidsmjdrs.' Hann innlli pa vid 
hann: ,Tak skuldabref pitt, set pig 
nidur og skrifa sem skjdtast fimmtiu.' 

16:6 And he said, A hundred measures of oil. 
And he said unto him, Take thy bond, and sit 
down quickly and write fifty. 

16:7 >Sidan sagdi hann vid an mm: .III 
hvad skuldar pn?' Hann 

svaradi: .Hundrad tunnur hveitis.' Og 
hann sagdi honum: ,Tak |ui skuldabref 
pitt og skrifa attatiu.' 

16:7 Then said he to another, And how much 
owest thou? And he said, A hundred 
measures of wheat. He saith unto him, Take 
thy bond, and write fourscore. 

16:8 Og husbiindinn hrdsadi ranglata 
radsmanninum fvrir ad hafa brevtt 
kienlega. I'vi ad born bessa heims eru 
kii iiiii i skiptum vid sina kvnsldd en 
born ljdssins. 

16:8 And his lord commended the 
unrighteous steward because he had done 
wisely: for the sons of this world are for their 
own generation wiser than the sons of the 
light. 

16:9 Og eg segi vdnr: AN id vdur vina 
med hinum ranglata mammon, svo ad 
peir taki vid vdur i eilifar tjaldbuiMr, 
pegar honum sleppir. 

16:9 And I say unto you, Make to yourselves 
friends by means of the mammon of 
unrighteousness; that, when it shall fail, they 
may receive you into the eternal tabernacles. 

16:10 Sa sem er trur i pvi snuesta, cr 
einnig trur i mi kin. og sa sem er dtrur i 
pvi smaista, er og dtrur i mi kill. 

16:10 He that is faithful in a very little is 
faithful also in much: and he that is 
unrighteous in a very little is unrighteous also 
in much. 

16:11 Ef per revnist ekki triiir i hinum 
ranglata mammon, liver trnir vdur pa 
fyrir sdnnum audi? 

16:11 If therefore ye have not been faithful in 
the unrighteous mammon, who will commit to 
your trust the true riches? 



16:12 Og t'i Jier reynist «'kki truir i |ivi 
scm ill! liars er, hvcr gcfur ydur |ui |iad. 
scm >da I' cr? 

16:12 And if ye have not been faithful in that 
which is another's, who will give you that 
which is your own? 

16:13 Enginn |ijjomi gctur |ijdnad 
tvcimur hcrrum. Annadhvort Imtiir 
hann annan og clskar hi mi cda hydist 
annan og afrrckir liiiin. I»er gelid ckki 
bjdnad Gudi og mammon." 

16:13 No servant can serve two masters: for 
either he will hate the one, and love the other; 
or else he will hold to one, and despise the 
other. Ye cannot serve God and mammon. 

16:14 En fariscarnir, scm voru men n 
fegjarnir, li« > ■-<>■■ ]iettn og gjiirdn gys ad 
faonum. 

16:14 And the Pharisees, who were lovers of 
money, heard all these things; and they 
scoffed at him. 

16:15 En liann sagdi vid |»a: "I»cr crud 
|»'ir. scm rettkctid sjalfa ydur ■ augum 
manna, en Gun |»ckkir hjiirtu ydar. iMi 
|iad. scm hall cr an clomi manna, cr 
vidurstyggd i auburn Guds. 

16:15 And he said unto them, Ye are they 
that justify yourselves in the sight of men; but 
God knoweth your hearts: for that which is 
exalted among men is an abomination in the 
sight of God. 

16:16 Eiigmalid ng spamcnnirnir na 
Irani til •Idhauiicsar. I'adan i fra cr 
flutt fagnadarcrindi Guds rikis, og hvcr 
madur vill rydjast par inn. 

16:16 The law and the prophets were until 
John: from that time the gospel of the 
kingdom of God is preached, and every man 
entereth violently into it. 

16:17 En |»ad cr audvclilara. ad hi mi mi 
og jiird lidi II mill- Ink, cn cinn 
stafkrdkur Idgmalsins falli ur gildi. 

16:17 But it is easier for heaven and earth to 
pass away, than for one tittle of the law to fall. 

16:18 liver scm skilur vid konu sina og 
gengur ad ciga adra, dr ygir hdr, «g hvcr 
scm gengnr ad ciga kiinn, scm skilin cr 
vid man ii. drygir hdr. 

16:18 Every one that putteth away his wife, 
and marrieth another, committeth adultery: 
and he that marrieth one that is put away 
from a husband committeth adultery. 

16:19 Einu sinni var madur nokkur 
rikiir. cr kkeddist purpura »g ilyrn lini 
«g lifrti hvern dag i dyrlcgum fagnadi. 

16:19 Now there was a certain rich man, and 
he was clothed in purple and fine linen, faring 
sumptuously every day: 

16:20 En i'iitjikiir madur, hlainnn 
kannnm, la fyrir all rum bans «g het sa 
Lasarns. 

16:20 and a certain beggar named Lazarus 
was laid at his gate, full of sores, 

16:21 Fcginn villi i liann scdja sig a |ivi. 
cr fell af bnrdi rika mannsins, og 
jafnvel hundar kumn »g sleiktu kann 
bans. 

16:21 and desiring to be fed with the crumbs 
that fell from the rich man's table; yea, even 
the dogs come and licked his sores. 

16:22 En mi gjftrdist bad, ad faticki 
madurinn do. og barn hann cnglar i 



h'adm Abrahams. Riki madurinn eld lika 
og var grafinn. 

16:22 And it came to pass, that the beggar 
died, and that he was carried away by the 
angels into Abraham's bosom: and the rich 
man also died, and was buried. 

16:23 Og i hclju, |iar scm hann var i 
kvolum, hdf hann upp augu sin og sa 
Abraham I fjarska og Lasarus vid 
brjiist bans. 

16:23 And in Hades he lifted up his eyes, 
being in torments, and seeth Abraham afar 
off, and Lazarus in his bosom. 

16:24 l>a kalladi hann: ,Fadir Abraham, 
miskunna |i ii mcr, og send Easarus, ad 
hann dyfi fingurgdmi si mi ill i vatn og 
ka'li tungu in I nil. |ivi eg kvclst i bessum 
loga.' 

16:24 And he cried and said, Father 
Abraham, have mercy on me, and send 
Lazarus, that he may dip the tip of his finger 
in water, and cool my tongue; for I am in 
anguish in this flame. 

16:25 Abraham sagdi: ,Minnstu |icss. 
barn, ad bu hlaust |n ■■ grcdi, mcdan |iu 
lifdir, og Lasarus bdl a sama hail. Nu 
cr hann her huggaiWr, cn |iu kvclsi. 

16:25 But Abraham said, Son, remember 
that thou in thy lifetime receivedst thy good 
things, and Lazarus in like manner evil things: 
but now here he is comforted and thou art in 
anguish. 

16:26 Auk alls bessa cr mikid djup 
stadfest milli vor og ydar. svo ad |icir. 
er hedan vildu fara yfir til ydar, gcti 
[lad ckki, og cigi vcrdi hcldur komist 
|iadan yfir til vor.' 

16:26 And besides all this, between us and 
you there is a great gulf fixed, that they that 
would pass from hence to you may not be 
able, and that none may cross over from 
thence to us. 

16:27 En hann sagdi: bid eg big, 

ladir, ad bu sendir hann ■ luis fi><> Mi- 
nims. 

16:27 And he said, I pray thee therefore, 
father, that thou wouldest send him to my 
father's house; 

16:28 cn eg a h'iinm hra'dur. til |icss ad 
vara ba vid, svo bcir komi ckki lika i 
|ii'iinaii kvalastad.' 

16:28 for I have five brethren; that he may 
testify unto them, lest they also come into this 
place of torment. 

16:29 En Abraham scgir: ,I»cir hafa 
Mdsc og spamennina, hlydi bcir beim.* 

16:29 But Abraham saith, They have Moses 
and the prophets; let them hear them. 

16:30 II in ii svaradi: ,Nci, ladir 
Abraham, en cf cinhver kicini til |ieirra 
in I hi ii ii in dandu, mil mill |icir gjora 
■drnn.' 

16:30 And he said, Nay, father Abraham: but 
if one go to them from the dead, they will 
repent. 

16:31 En Abraham sagdi vid hann: ,Ef 
bcir hlyda ckki Mdsc og spamdnnunnm, 
lata |tcir ckki hcldur sannfasrast, |iiitt 
einhver risi upp fra daudum.'" 

16:31 And he said unto him, If they hear not 
Moses and the prophets, neither will they be 
persuaded, if one rise from the dead. 
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17:1 Hann sagdi vid kcrisveinn sina: 
"Eigi verdur umfluiifc, ad til ginninga 
komi, cn vei |icim er vcldur. 

17:1 And he said unto his disciples, It is 
impossible but that occasions of stumbling 
should come; but woe unto him, through 
whom they come! 

17:2 Bctra va'i'i honum ad hafa 
mylnustein ■■ ill halsinn og vera varpad i 
hafid en ad la'la cinn ah' bessum 
snuclingium til falls. 

17:2 It were well for him if a millstone were 
hanged about his neck, and he were thrown 
into the sea, rather than that he should cause 
one of these little ones to stumble. 

17:3 llafid gat a sjalfum ydur. Ef brddir 
binn syndgar, ba avita hann, og ef hann 
idrast, ba fyrirgcf honum. 

17:3 Take heed to yourselves: if thy brother 
sin, rebuke him; and if he repent, forgive him. 

17:4 Og bdtt hann misgjori vid ]iig sjii 
si ii ii ii ill a dag og snui sjjii sinnum aftur 
til bin og scgi: ,Eg idrasi.' |iii skalt |>ii 
fyrirgcf a honum." 

17:4 And if he sin against thee seven times 
in the day, and seven times turn again to thee, 
saying, I repent; thou shalt forgive him. 

17:5 Postularnir sdgdu vid Drottin: 
"Auk oss tru!" 

17:5 And the apostles said unto the Lord, 
Increase our faith. 

17:6 En Drottinn sagdi: "Ef |n'-r hefdnd 
tru eins og mustardskorn, gwtud bcr 
sagt vid ma'trbcriatrc bctta: ,Rif big upp 
mcd rdtum og fest I'ii lur i sjdnum,' og 
|iad mundi hlyda ydur. 

17:6 And the Lord said, If ye had faith as a 
grain of mustard seed, ye would say unto this 
sycamine tree, Be thou rooted up, and be 
thou planted in the sea; and it would obey 
you. 

17:7 llafi cinhver ydar bjiin, er pkcgir 
cda hirdir fenad, scgir hann ba vid 
hann, begar hann kemur inn af 
akri: ,Kom |icgai* og set |iig til hords'V 

17:7 But who is there of you, having a 
servant plowing or keeping sheep, that will 
say unto him, when he is come in from the 
field, Come straightway and sit down to meat; 

17:8 Scgir hann ckki frcmur vid 
hann: ,Bn |iu mcr kvdldvcrd, gyrd big 
og bidna mcr, mcdan eg et og drckk, 
sidan getnr |iu ctid og drukkid.' 

17:8 and will not rather say unto him, Make 
ready wherewith I may sup, and gird thyself, 
and serve me, till I have eaten and drunken; 
and afterward thou shalt eat and drink? 

17:9 Og cr hann bakklatur |»jdni sin inn 

fyrir ad gjora |iad, scm bodid var? 

17:9 Doth he thank the servant because he 
did the things that were commanded? 

17:10 Eins sknlud bcr scgla, ba cr bcr 
hafid gjdrt allt, scm ydur var 
bodid: ,0nytir |ijdnar crnm vcr, vcr 
hdfum gjdrt bad eitt, scm vcr vorum 
skyldir ad gjora.'" 

17:10 Even so ye also, when ye shall have 
done all the things that are commanded you, 
say, We are unprofitable servants; we have 
done that which it was our duty to do. 



17:11 Svo bar virt a ferrt bans til 
Jerusalem, art leirt bans la a mdrkum 
Samariu og Galileu. 

17:11 And it came to pass, as they were on 
their way to Jerusalem, that he was passing 
along the borders of Samaria and Galilee. 

17:12 Og er ha ii ii kum inn i bwrp 
iinkkiirl. ma'tlii lumnm I in menn 
Ukbrair. I»eir stortu alengdar, 

17:12 And as he entered into a certain 
village, there met him ten men that were 
lepers, who stood afar off: 

17:13 kiifu ii raust siiui og kiillnrtn: 

"Jesus, meistari, miskunna |iu oss!" 

17:13 and they lifted up their voices, saying, 
Jesus, Master, have mercy on us. 

17:14 Er li.i ii ii leit ba, sagrti hann virt 
ba: "Farirt og synirt yrtnr pri'Sl u n ■■ in." 
I'eir heldu ati start og ■■ u bra svo virt, art 
bcir urdu hreinir. 

17:14 And when he saw them, he said unto 
them, Go and show yourselves unto the 
priests. And it came to pass, as they went, 
they were cleansed. 

17:15 En e ill ii beirra sneri aftur, er 
hann sit. art hann var heill orikinn, lis* 
lofc'arti Gurt harri ranstu. 

17:15 And one of them, when he saw that he 
was healed, turned back, with a loud voice 
glorifying God; 

17:16 Hann fell trim a asjjiimi siiui ail 
fotum Jesu ng |iakkarti Imnam. En 
hann var >Sam verjj i. 

17:16 and he fell upon his face at his feet, 
giving him thanks: and he was a Samaritan. 

17:17 Jesus sagrti: "Urdu ekki allir tin 
hreinir? II var eru hi nil- ninV 

17:17 And Jesus answering said, Were not 
the ten cleansed? but where are the nine? 

17:18 Irrtn cngir ill |iess art snua aftur 
art gel'a Gurti dyrrtina nema |iessi 
iitlendingur?" 

17:18 Were there none found that returned 
to give glory to God, save this stranger? 

17:19 S ilka ii malii Jesus via hann: 
"Mall upp, ng far leirtar binnar. Tru 
bin hefnr bjargart ber." 

17:19 And he said unto him, Arise, and go 
thy way: thy faith hath made thee whole. 

17:20 Fariscar spurrtu hann, hveiuer 
Gurts riki kwmi. Hann svararti beim: 
"Gnrts riki kemur ekki bannig, art a |ivi 
beri. 

17:20 And being asked by the Pharisees, 
when the kingdom of God cometh, he 
answered them and said, The kingdom of 
God cometh not with observation: 

17:21 Ekki mil mi menu segia: S jji. bar 
er bad crta her er bail, bvi Gnrts riki er 
■ ■■lira inert yrtur." 

17:21 neither shall they say, Lo, here! or, 
There! for lo, the kingdom of God is within 
you. 

17:22 Og hann sagrti virt kerisveinana: 
"I'cir dagar mil mi kiima, art ber brairt 
art sja einn dag Mannssonarins »g 
in ii ii ii rt eigi sja. 

17:22 And he said unto the disciples, The 
days will come, when ye shall desire to see 
one of the days of the Son of man, and ye 
shall not see it. 



17:23 Menn in mill segja virt yrtur: Sja 
her, sja bar. En farirt ekki ag hlaupirt 
eftir bvi. 

17:23 And they shall say to you, Lo, there! 
Lo, here! go not away, nor follow after them: 

17:24 Eins ug elding, sem leiftrar ng 
lysir fra einu skauti himins til annars, 
svo in ii ii >l ji ii ii ssn ii ii r i ii ii vi'i'rta a degi 
si 11 II in . 

17:24 for as the lightning, when it lighteneth 
out of the one part under the heaven, shineth 
unto the other part under heaven; so shall the 
Son of man be in his day. 

17:25 En fyrst a hann ntargt art lirta ng 
utskufartur verrta af bessari kynslort. 

17:25 But first must he suffer many things 
and be rejected of this generation. 

17:26 Eins og var a diigum l\wa, svw 
hi ii ii og verrta a diigum Mannssnnarins: 

17:26 And as it came to pass in the days of 
Noah, even so shall it be also in the days of 
the Son of man. 

17:27 Menn atu ng drukku, U\ ji- ill list 
ag giftust allt til |iess dags, er Niii gekk 
i iirkina, ng ilortirt knm »g tnrtimdi 
ill I ii in. 

17:27 They ate, they drank, they married, 
they were given in marriage, until the day that 
Noah entered into the ark, and the flood 
came, and destroyed them all. 

17:28 Eins var ag a diigum Lats: Menn 
atu og drukku, keyptu og seldu, 
griirtursettu og byggrtu. 

17:28 Likewise even as it came to pass in 
the days of Lot; they ate, they drank, they 
bought, they sold, they planted, they builded; 

17:29 En daginn, sem Lot for ur 
Sirainnu, rigndi eldi og brennisteini af 
hi in ill ag tortimdi olliini- 

17:29 but in the day that Lot went out from 
Sodom it rained fire and brimstone from 
heaven, and destroyed them all: 

17:30 Eins ill ii ii verrta a |iiim degi, er 
>l jiii ii ssi I ii ii rill ii opinberast. 

17:30 after the same manner shall it be in 
the day that the Son of man is revealed. 

17:31 Sa sem bann dag er a baki nppi 
ng a muni sina I hnsinu, fari ekki ofan 
art sa'kja ba. Og sa sem er a akri, skal 
ekki heldur hverfa aftur. 

17:31 In that day, he that shall be on the 
housetop, and his goods in the house, let him 
not go down to take them away: and let him 
that is in the field likewise not return back. 

17:32 Minnist kanu Lots. 

17:32 Remember Lot's wife. 

17:33 Sa sem vill sja I h i sum bnrgirt, 
in ii ii tyna |ivi. en sa sem tynir bvi, ill in I 
iirtlast lit. 

17:33 Whosoever shall seek to gain his life 
shall lose it: but whosoever shall lose his life 
shall preserve it. 

17:34 Eg segi your: A beirri mil In verrta 
tveir i einni hvilu, annar mini tekinn, 
h i ii ii eftir skilinn. 

17:34 I say unto you, In that night there shall 
be two men on one bed; the one shall be 
taken, and the other shall be left. 

17:35 TiiiT in nun mala a siimu 
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kviirn, iinnur verrtur tekin, lain eftir 
skilin. 

17:35 There shall be two women grinding 
together; the one shall be taken, and the 
other shall be left. 

17:36 | Tveir verrta a akri, annar mini 
tekinn, hinn eftir skilinn. |" 

17:36 There shall be two men in the field; the 
one shall be taken, and the other shall be left. 

17:37 l»eir spurrtu hann |ui: "II var. 
hcrra?" En hann sagrti virt ba: "l»ar 
in ii ii ii ernirnir safnast, sem lira'irt er." 

17:37 And they answering say unto him, 
Where, Lord? And he said unto them, Where 
the body is, thither will the eagles also be 
gathered together. 

18:1 I*a sagrti hann |)eim dwmisogu ■■ ill 
|iart. hvernig |ieir skyldn stiirtugt birtja 
ag eigi breytast: 

18:1 And he spake a parable unto them to 
the end that they ought always to pray, and 
not to faint; 

18:2 "I barg einni var domari, sem 
hvorki littartist Gurt ne skeytti ■■ in 
nokkurn mann. 

18:2 saying, There was in a city a judge, who 
feared not God, and regarded not man: 

18:3 I siimu borg var ekkia, sem kom 
einkegt til bans og sagrti: . I. ill |m mig na 
retti a motstiirtumanni in in n m.' 

18:3 and there was a widow in that city; and 
she came oft unto him, saying, Avenge me of 
mine adversary. 

18:4 Dart vildi hann ekki lengi vel. En 
art lokum sagrti hann virt sjalfan 
sig: ,Ekki littast eg Gurt art siinnu ne 
skeyti um nokkurn mann. 

18:4 And he would not for a while: but 
afterward he said within himself, Though I 
fear not God, nor regard man; 

18:5 En Jiessi ekkjja ketur mig aldrei i 
frirti. iMi vil eg retta hlut hennar, artur 
en hun g|iirir lit af virt mig inert naurti 
sinu.'" 

18:5 yet because this widow troubleth me, I 
will avenge her, lest she wear me out by her 
continual coming. 

18:6 Og Drottinn niii lli: "lleyrirt, hvart 
ranglati diimarinn segir. 

18:6 And the Lord said, Hear what the 
unrighteous judge saith. 

18:7 Mnn Gurt |iii ekki retta hlut sinna 
ntviildu, sem hropa til bans dag og mitt? 
Mun hann draga art hjalpa beim? 

18:7 And shall not God avenge his elect, that 
cry to him day and night, and yet he is 
longsuffering over them? 

18:8 Eg segi yrtnr: Hann mini skjiitt 
retta hlut beirra. En mun 
Mannssonurinn finna trnna a jiirrtn, 
begar hann kemur?" 

18:8 I say unto you, that he will avenge them 
speedily. Nevertheless, when the Son of man 
cometh, shall he find faith on the earth? 

18:9 Hann sagrti lika dwmisiigu |iessa 
virt nokkra ba er treystu bvi. art sjalfir 
m i ll beir rettlatir, en fyrirlitu artra: 

18:9 And he spake also this parable unto 
certain who trusted in themselves that they 
were righteous, and set all others at nought: 



18:10 "Tvcir m«' 11 ii h'oi'ii i 
bclgiddmimi ad bidjawt i'yrir. Annar var 
farisci, hiim AollheimAumadur. 

18:10 Two men went up into the temple to 
pray; the one a Pharisee, and the other a 
publican. 

18:11 Fariseinn siv fram og badsA 
bannig i'yrir mcA sgalfum ser: .Gud. eg 
|>akka ber, ao eg er ekki eins og adrir 
in < ii II. ra'iiingjjai*. ranglaAir, hdrkarlar 
cda ba eins og bcssi toll hri in til milium- . 

18:11 The Pharisee stood and prayed thus 
with himself, God, I thank thee, that I am not 
as the rest of men, extortioners, unjust, 
adulterers, or even as this publican. 

18:12 Eg fasAa Avisvar i viku og geld 
tiund af olln, scm eg cignasA.' 

18:12 I fast twice in the week; I give tithes of 
all that I get. 

18:13 En tolllnimtiiiiiiiuuriiiii sAdd 
langA fira og vildi ekki einu sinni hcfja 
augu sin Ail himins, heldur bardi ser a 
brjdsA og sagdi: .Gud. verAu mer 
sviifliiginii I i k iisjiiii u ■■!' 

18:13 But the publican, standing afar off, 
would not lift up so much as his eyes unto 
heaven, but smote his breast, saying, God, 
be thou merciful to me a sinner. 

18:14 Eg segi your: l>c«si madur for 
rcAAkcAAur heim Ail sin, en hi mi ekki. 
bvi ad liver scm upp hefur sgalfan sig, 
mil n autnnykAur vcrda, en sa scm 
audmykir sjalian sig, ill mm upp hafinn 
veroa." 

18:14 I say unto you, This man went down to 
his house justified rather than the other: for 
every one that exalteth himself shall be 
humbled; but he that humbleth himself shall 
be exalted. 

18:15 Menn k'a'i'du og Ail bans 
unghdrnin, ad liami snerAi bau. 
Lwrisveinarnir san |iad ftg aAftldu ba. 

18:15 And they were bringing unto him also 
their babes, that he should touch them: but 
when the disciples saw it, they rebuked them. 

18:16 En Jesus kalladi ban Ail sin og 
mtclAi: "Leyfid bdrnunum af) koma Ail 
mm. varnid beim eigi, bvi ad slikra er 
duds riki. 

18:16 But Jesus called them unto him, 
saying, Suffer the little children to come unto 
me, and forbid them not: for to such 
belongeth the kingdom of God. 

18:17 Sannlega segi eg ydur: liver scm 
Aekur ekki vid Guds riki eins »g barn, 
mil n aldrei inn I bad koma." 

18:17 Verily I say unto you, Whosoever shall 
not receive the kingdom of God as a little 
child, he shall in no wise enter therein. 

18:18 Holding! nokkur spurdi hann: 
"Gddi meisAari, hvad a eg ad gjdra Ail 
bess ad iidlasA eilifA lit?" 

18:18 And a certain ruler asked him, saying, 
Good Teacher, what shall I do to inherit 
eternal life? 

18:19 Jesus sagdi vid hann: "llvi kallar 
1 1 ii mig gotran? Enginn er gttdur nema 
find einn. 

18:19 And Jesus said unto him, Why callest 
thou me good? none is good, save one, even 
God. 



18:20 I'll kiln Ml bodordin: skalA 
ekki drygja hdr, |iu skalA ekki mord 
frcmja, |iii skalA ekki sAcla, |i ii skalA 
ekki bera ljugviAni, heidra fddur binn 
og mfidur.'" 

18:20 Thou knowest the commandments, Do 
not commit adultery, Do not kill, Do not steal, 
Do not bear false witness, Honor thy father 
and mother. 

18:21 Hann sagdi: "Alls bessa hef eg 
gall Ira askn." 

18:21 And he said, All these things have I 
observed from my youth up. 

18:22 I'egar Jesus heyrdi beAAa, sagdi 
hann vid hann: "Enn er ber eins vanA: 
Scl allA, sem bu aAA, og skipA medal 
lYilaki-a. og ill mil |i ii i'jarwjdd eiga a 
h i in ii ii in . Kom sidan og fylg mer." 

18:22 And when Jesus heard it, he said unto 
him, One thing thou lackest yet: sell all that 
thou hast, and distribute unto the poor, and 
thou shalt have treasure in heaven: and come, 
follow me. 

18:23 En er hann heyrdi beAAa, vard 
hann hryggur vid, enda audugur mjdg. 

18:23 But when he heard these things, he 
became exceeding sorrowful; for he was very 
rich. 

18:24 Jesus sa bad og sagdi: "live 
AorvclA er beim, sem audinn hafia, ad 
ganga inn i Guds riki. 

18:24 And Jesus seeing him said, How 
hardly shall they that have riches enter into 
the kingdom of God! 

18:25 Audveldara er ulfalda ad fara 
gegnum nalarauga en audmanni ad 
komasA inn i Guds riki." 

18:25 For it is easier for a camel to enter in 
through a needle's eye, than for a rich man to 
enter into the kingdom of God. 

18:26 En beir, sem a hlyddu, spurdu: 
"liver gcAur pa ordid hdlpinn?" 

18:26 And they that heard it said, Then who 
can be saved? 

18:27 Hann nuclAi: "l»ad sem minimi ill 

er um megn, bad megnar Gud." 

18:27 But he said, The things which are 
impossible with men are possible with God. 

18:28 I'll sagdi PcAur: "Vcr yfirgafum 
allA, sem vcr aAAum, og fylgdum ber." 

18:28 And Peter said, Lo, we have left our 
own, and followed thee. 

18:29 Jesus sagdi vid ba: "Sannlega segi 
eg ydur, ad enginn hefur yfirgcfid 
heimili, konn, brwdur, foreldra cda 
bairn Guds rikis vegna 

18:29 And he said unto them, Verily I say 
unto you, There is no man that hath left 
house, or wife, or brethren, or parents, or 
children, for the kingdom of God's sake, 

18:30 an bess ad hann fai margfalA 
afAur a bessum Aima og I hinum 
komandi heimi eilifA lif." 

18:30 who shall not receive manifold more in 
this time, and in the world to come eternal life. 

18:31 Hann I ok ba loll' Ail sin og sagdi 
vid ba: ">*u forum vcr upp Ail Jerusalem, 
og mun ill It pad koma fram vid 
Mannssoninn, scm skrifad cr hja 
spamonnunum. 

18:31 And he took unto him the twelve, 
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and said unto them, Behold, we go up to 
Jerusalem, and all the things that are written 
through the prophets shall be accomplished 
unto the Son of man. 

18:32 Hann vcrdur framscldur 
hcidingium, menn munu lucda hann, 
misbyrma honum og lira'kjja a hann. 

18:32 For he shall be delivered up unto the 
Gentiles, and shall be mocked, and 
shamefully treated, and spit upon: 

18:33 I'eir ill ii mi huffcsArykia hann og 
liflaAa, en a bridia degi mun hann upp 
risa." 

18:33 and they shall scourge and kill him: 
and the third day he shall rise again. 

18:34 En pcir skildu ckkerA af bessu, 
ord bcssi voru beim hulin, og beir 
skyniudu ekki bad, scm sagA var. 

18:34 And they understood none of these 
things; and this saying was hid from them, 
and they perceived not the things that were 
said. 

18:35 Svo bar vid, cr hann nalgadisA 
Jcrikd, ad blindnr madur saA bar vid 
veginn og bcAladi. 

18:35 And it came to pass, as he drew nigh 
unto Jericho, a certain blind man sat by the 
way side begging: 

18:36 Hann heyrdi, ad mannfioldi gekk 
hia, og spurdi, hvad um vrcri ad vera. 

18:36 and hearing a multitude going by, he 
inquired what this meant. 

18:37 Var honum sagA, ad Jesus fra 
NasareA fwri hja. 

18:37 And they told him that Jesus of 
Nazareth passeth by. 

18:38 I B a hrdpadi hann: "Jesus, sonur 
Davids, miskunna bu mer!" 

18:38 And he cried, saying, Jesus, thou son 
of David, have mercy on me. 

18:39 En beir sem a undan foru, 
hiisAudu a hann, ad hann begdi. En 
hann hrdpadi bvi meir: "Sonur Davids, 
miskunna bu mer!" 

18:39 And they that went before rebuked him, 
that he should hold his peace: but he cried 
out the more a great deal, Thou son of David, 
have mercy on me. 

18:40 Jesus ii ; I in sAadar og baud ad 
leida hann Ail sin. Er hann kom lul l', 
spurdi Jesus hann: 

18:40 And Jesus stood, and commanded 
him to be brought unto him: and when he was 
come near, he asked him, 

18:41 "Hvad vilA bu, ad eg gjdri fyrir 
big?" II in ii svaradi: "Herra, ad eg fai 
afAur sidn." 

18:41 What wilt thou that I should do unto 
thee? And he said, Lord, that I may receive 
my sight. 

18:42 Jesus sagdi vid hann: "Fa bu 
afAur sjdnina. Trn bin hefur biargad 
ber." 

18:42 And Jesus said unto him, Receive thy 
sight; thy faith hath made thee whole. 

18:43 JafnskjdAA fekk hann sjdnina. Og 
hann fylgdi honum og lofadi Gud. En 
all) fdlkid, er sa beAAa, vegsamadi Gud. 

18:43 And immediately he received his sight, 
and followed him, glorifying God: and all the 



people, when they saw it, gave praise unto 
God. 

19:1 Jesus kom til Jerikd og gekk 
gegnum borgina. 

19:1 And he entered and was passing 
through Jericho. 

19:2 En bar var madur, er .Sakkeus heA. 
llann var yfirAollheiniAumadur og 
audugur. 

19:2 And behold, a man called by name 
Zacchaeus; and he was a chief publican, and 
he was rich. 

19:3 Eangadi lianii ad sja, liver Jesus 
vtcri, en AdksA bad ekki fyrir 
in ji ii ii h'j «i I il ji ii II in . |ivi liami var lilill 

vexAi. 

19:3 And he sought to see Jesus who he 
was; and could not for the crowd, because he 
was little of stature. 

19:4 Ilium hljdp pa a undan og klih'radi 
upp i mdrberjaAre Ail ad sjja Jesu, en 
lcid bans la par hja. 

19:4 And he ran on before, and climbed up 
into a sycomore tree to see him: for he was to 
pass that way. 

19:5 Og er Jesus kom par ad, lei I hann 
upp og sagdi vid bann: "Sakkeus, HyA 
per ufan, i dag ber mer ad vera ■ husi 
|n ii ii." 

19:5 And when Jesus came to the place, he 
looked up, and said unto him, Zacchaeus, 
make haste, and come down; for to-day I 
must abide at thy house. 

19:6 II a ii u I'lylli ser ofan og lok a mdAi 
linn ii ill giaour. 

19:6 And he made haste, and came down, 
and received him joyfully. 

19:7 l»eir er sail betta, leAu allir ilia via 
og siigdu: "llann fer Ail ao gisAa hja 
bersyndugum manni." 

19:7 And when they saw it, they all 
murmured, saying, He is gone in to lodge with 
a man that is a sinner. 

19:8 En Sakkeus sAe (ram og sagdi vid 
DroAAin: "llerra. helming eigna minna 
gei eg faAwkum, og hafi eg hafA nokkud 
ah* nokkrum, gef eg liiiiiiuii ferfalA 
aftur." 

19:8 And Zacchaeus stood, and said unto 
the Lord, Behold, Lord, the half of my goods I 
give to the poor; and if I have wrongfully 
exacted aught of any man, I restore fourfold. 

19:9 Jesus sagdi pa via hann: "t dag 
hefnr hjalpraiali hloAnasA husi pessu, 
enda er |n'ssi madur lika Abrahams 
sonnr. 

19:9 And Jesus said unto him, To-day is 
salvation come to this house, forasmuch as 
he also is a son of Abraham. 

19:10 l»vi ao .lliiu ii ssi in ii rill ii er 
kominn ad leiAa ait hinn Aynda og irelsa 
bad." 

19:10 For the Son of man came to seek and 
to save that which was lost. 

19:11 Mcdan peir hlyddu a, lialli hann 
villi daiiiisiigu. bvi ad hann var i iiaml 
vid Jerusalem, og heir alludu. ad Guds 
riki mundi |iegar birAasA. 

19:11 And as they heard these things, he 
added and spake a parable, because he was 
nigh to Jerusalem, and because they 



supposed that the kingdom of God was 
immediately to appear. 

19:12 llann sagdi: "Madur nokkur 
Aiginhorinn for i fgarlwgA land Ail |iess 
ad Aaka vid konungddmi og koma sidan 
afAur. 

19:12 He said therefore, A certain nobleman 
went into a far country, to receive for himself 
a kingdom, and to return. 

19:13 llann kalladi Aiu pjdna siiui. seldi 
peim i hendur Aiu pund og sagdi villi 
pa: .Verslid med peAAa, pangad Ail eg 
kem.' 

19:13 And he called ten servants of his, and 
gave them ten pounds, and said unto them, 
Trade ye herewith WW I come. 

19:14 En landar ha us hoAudu hann og 
gerdu sendimann a efAir honum Ail ad 
segia: ,Ver viljum ekki, ad bessi madur 
verdi konungur > fir oss.' 

19:14 But his citizens hated him, and sent an 
ambassage after him, saying, We will not that 
this man reign over us. 

19:15 Nu kom hann afAur og hafdi 
Aekid konungddm. I»a leA hann kalla 
fyrir sig bldna pa er hann haidi selA led 

■ hendur, Ail pess ad viAa, hvad liver 
hefdi grrcAA. 

19:15 And it came to pass, when he was 
come back again, having received the 
kingdom, that he commanded these servants, 
unto whom he had given the money, to be 
called to him, that he might know what they 
had gained by trading. 

19:16 II in ii fyrsAi kom og sagdi: ,11 err a, 
pund |>iU hefur ava.vtasA um Aiu pund.' 

19:16 And the first came before him, saying, 
Lord, thy pound hath made ten pounds more. 

19:17 Konungur sagdi vid hann: ,GoAA, 
1 1 ii gddi |>jjdini. 1 1 ii varsA Arur i mjiig liAlu 
og pvi skalAu rada fyrir Aiu borgum.' 

19:17 And he said unto him, Well done, thou 
good servant: because thou wast found 
faithful in a very little, have thou authority 
over ten cities. 

19:18 A ii ii a i* kom og sagdi: -I'll ml biAA, 
herra, hefur gefid af ser fimm pund.' 

19:18 And the second came, saying, Thy 
pound, Lord, hath made five pounds. 

19:19 llann sagdi eins vid hann: ,I»u 
skalA og vera vfir fimm borgum.' 

19:19 And he said unto him also, Be thou 
also over five cities. 

19:20 Enn kom einn og sagdi: .llerra. 
her er pund |ii<l. Eg hef hafA bad gei ml 

■ duki, 

19:20 And another came, saying, Lord, 
behold, here is thy pound, which I kept laid up 
in a napkin: 

19:21 pvi ad eg var lirii ililiii- vid big, en 
1 1 ii erA madur sArangnr og Aekur bad ill. 
sem |iu lagdir ekki inn, og uppsker pad, 
sem |i ii sadir ekki.' 

19:21 for I feared thee, because thou art an 
austere man: thou takest up that which thou 
layedst not down, and reapest that which 
thou didst not sow. 

19:22 llann segir vid hann: ,IUi bjdnn, 
efAir ordnm |i in um dumi eg big. I»u 
vissir, ad eg er madur sArangur, sem 
Aek bad ill. sem eg lagdi ekki inn, 
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og uppsker pad, sem eg sadi ekki. 

19:22 He saith unto him, Out of thine own 
mouth will I judge thee, thou wicked servant. 
Thou knewest that I am an austere man, 
taking up that which I laid not down, and 
reaping that which I did not sow; 

19:23 livers vegna lesAu pa ekki fie miAA 
i banka? I»a hefdi eg fengid pad med 
voxAum, er eg kom heim.' 

19:23 then wherefore gavest thou not my 
money into the bank, and I at my coming 
should have required it with interest? 

19:24 Og hann sagdi vid ha er hja 
voru: .Takid af honum pundid, og faid 
peim, sem hefur Aiu pundin.' 

19:24 And he said unto them that stood by, 
Take away from him the pound, and give it 
unto him that hath the ten pounds. 

19:25 En peir siigdu villi hann: .llerra. 
hann hefur Aiu pund.' 

19:25 And they said unto him, Lord, he hath 
ten pounds. 

19:26 Eg segi ydur: llverjum sem hefur, 
mil ii gefid verda, og fra beim sem eigi 
hefur, in ii ii Aekid verda jafnvel bad, sem 
hann hefur. 

19:26 I say unto you, that unto every one 
that hath shall be given; but from him that 
hath not, even that which he hath shall be 
taken away from him. 

19:27 En |»essa dvini mina, sem vildu 
ekki ad eg vrdi konungur vfir ser, fa'i'id 
ba hingad og hiiggvid ba frammi fvrir 
mer." 

19:27 But these mine enemies, that would 
not that I should reign over them, bring hither, 
and slay them before me. 

19:28 I>a er Jesus hafdi beAAa ma ll. 
helA hann a undan afram upp Ail 
Jerusalem. 

19:28 And when he had thus spoken, he 
went on before, going up to Jerusalem. 

19:29 1'egar hann nalgadisA BeAfage og 
BeAaniu vid Oliuf jallid, sem svo er nefnA, 
sendi hann Avo kerisveina sina 

19:29 And it came to pass, when he drew 
nigh unto Bethphage and Bethany, at the 
mount that is called Olivet, he sent two of the 
disciples, 

19:30 og niii-lti: "Far id i borpid her 
tram undan. I'egar |iid komid pangad, 
in ii ii in) |iid finna fola bundinn, sem 
enginn hefur enn komid a bak. Levsid 
hann og komid med hann. 

19:30 saying, Go your way into the village 
over against you; in which as ye enter ye 
shall find a colt tied, whereon no man ever 
yet sat: loose him, and bring him. 

19:31 Ef einhver spyr ykkur: .livers 
vegna leysid |iid hann?' ba svarid 
svo: ,llerrann barf bans vid'." 

19:31 And if any one ask you, Why do ye 
loose him? thus shall ye say, The Lord hath 
need of him. 

19:32 I»cir sem sendir voru, fa'tru og 
fundu svo sem hann hafdi sagA beim. 

19:32 And they that were sent went away, 
and found even as he had said unto them. 

19:33 Og er beir leysAu folann, siigdu 
eigendur bans via |ia: "livers vegna 
leysid bid folann?" 



19:33 And as they were loosing the colt, the 
owners thereof said unto them, Why loose ye 
the colt? 

19:34 l»«'ir svdrudu: "Herrann barf 
bans rid," 

19:34 And they said, The Lord hath need of 
him. 

19:35 og fdru sidan med hann til Jesu. 
I»eir logdu kla-di sin a folann og settu 
.le«*ii a bak. 

19:35 And they brought him to Jesus: and 
they threw their garments upon the colt, and 
set Jesus thereon. 

19:36 En bar sun hann for. brciddn 
in < ii ii kla-di sin a veginn. 

19:36 And as he went, they spread their 
garments in the way. 

19:37 l>egar hann var ad koma bar ad, 
sem farid it ofan af Oliuf jallinu, hdf 
allur flokkur kerisveina bans ao lofa 
Ciuo fagnandi harri raustu fyrir oil bau 
kraftaverk, er beir hof dn sed, 

19:37 And as he was now drawing nigh, 
even at the descent of the mount of Olives, 
the whole multitude of the disciples began to 
rejoice and praise God with a loud voice for 
all the mighty works which they had seen; 

19:38 og segja: "Blessaimr sc sa scm 
km I ii r. konungurinn, I nafni Hrottins. 
Eridur a hinini og dyrd i ■■ ppha-du ill!" 

19:38 saying, Blessed is the King that 
cometh in the name of the Lord: peace in 
heaven, and glory in the highest. 

19:39 Nokkrir farisear i 

iiiaiiiifjjdlilaiimii sogdu vid hann: 
"Meistari, hasta bu a kerisveina bina." 

19:39 And some of the Pharisees from the 
multitude said unto him, Teacher, rebuke thy 
disciples. 

19:40 Hann svaradi: "lis* segi ydur, i'f 
beir begja, ill mill steinarnir hrdpa." 

19:40 And he answered and said, I tell you 
that, if these shall hold their peace, the 
stones will cry out. 

19:41 Og er hann kom Mill- og sa 
borgina, gret hann yfir henni 

19:41 And when he drew nigh, he saw the 
city and wept over it, 

19:42 og sagdi: "EC bu hefiMr attains 
vitad a bessum degi, livad iil fridar 
heyrir! En nil er bad hulid sjdnum 
|li II II III . 

19:42 saying, If thou hadst known in this day, 
even thou, the things which belong unto 
peace! but now they are hid from thine eyes. 

19:43 I»vi ad beir dagar mnnn koma 
yfir big, ad drinir binir iiiiiini gjora 
virki II in big, setjast mil pig og prongva 
per a alia vegn. 

19:43 For the days shall come upon thee, 
when thine enemies shall cast up a bank 
about thee, and compass thee round, and 
keep thee in on every side, 

19:44 I>eir mnnn leggja pig ad vi lli og 
born bin, sem ■ ber ern, og ekki lata 
standa stein yfir steini ■ per, vegna pess 
ad 1 1 ii pekktir ekki binn vitjnnartima." 

19:44 and shall dash thee to the ground, and 
thy children within thee; and they shall not 
leave in thee one stone upon another; 



because thou knewest not the time of thy 
visitation. 

19:45 gekk hann inn i helgiddminn 
og tdk ad reka lit ba er voru ad selja 

19:45 And he entered into the temple, and 
began to cast out them that sold, 

19:46 og nuelti vid ba: "Ritad er: II lis 
mitt a ad vera ha-iialui%. en ber hafid 
gjdrt bad ad ra-iiingjaha-li." 

19:46 saying unto them, It is written, And my 
house shall be a house of prayer: but ye have 
made it a den of robbers. 

19:47 Daglega var hann ad kenna i 
helgiddminum, en aidstu prestarnir og 
fra-dimi-miiriiir svo og fyrirmenn 
|>jddarimiai- leitndnst vid ad rada hann 
af ddgum, 

19:47 And he was teaching daily in the 
temple. But the chief priests and the scribes 
and the principal men of the people sought to 
destroy him: 

19:48 en fnndn eigi, hvad gjora skyldi, 
bvi ad allur lydurinn vildi akaft hlyda a 
hann. 

19:48 and they could not find what they 
might do; for the people all hung upon him, 
listening. 

20:1 .Svo bar vid einn dag, er hann var 
ad kenna lydnum i helgiddminum og 
flutti fagnadarerindid, ad wdstu 
prestarnir og fraMMmennirnir asamt 
dldungunum gengu til hans 

20:1 And it came to pass, on one of the days, 
as he was teaching the people in the temple, 
and preaching the gospel, there came upon 
him the chief priests and the scribes with the 
elders; 

20:2 og sogdu: "Scg bu oss, med hvada 
valdi gjdrir bu betta? liver hefur gefid 
|ier |ietta vald?" 

20:2 and they spake, saying unto him, Tell 
us: By what authority doest thou these things? 
or who is he that gave thee this authority? 

20:3 Hann svaradi beim: "Eg vil og 
leggja spurningu fyrir ydur. Segid mer: 

20:3 And he answered and said unto them, I 
also will ask you a question; and tell me: 

20:4 Var skirn Jiihannesar fra himni 
eda fra mdnnum?" 

20:4 The baptism of John, was it from 
heaven, or from men? 

20:5 l»eir radgudust liver vid annan um 
|ietta og sogdu: "Ef ver svorum: Era 
himni, spvr hann: Ilvi truduii |ier 
honum |iii ekki? 

20:5 And they reasoned with themselves, 
saying, If we shall say, From heaven; he will 
say, Why did ye not believe him? 

20:6 Ef ver svorum: Era mdnnum, mun 
allur lydurinn gryta oss, |ivi ad hann er 
sannfwrdur um, ad Ja'ihannes se 
spamadur." 

20:6 But if we shall say, From men; all the 
people will stone us: for they are persuaded 
that John was a prophet. 

20:7 I»cir kvadust |ivi ekki vita, hvadan 
hull I ' i* I . 

20:7 And they answered, that they knew not 
whence it was. 

20:8 Jesus sagdi vid ba: "Eg segi 
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ydnr ba ekki heldur, med hvada valdi 
eg gjori petta." 

20:8 And Jesus said unto them, Neither tell I 
you by what authority I do these things. 

20:9 Og hann tdk ad segia lydnum 
da^misdgu bessa: "Madur nokkur 
plantafU vingard og seldi hann 
rinyrkjum a leign, for sidan in- landi til 
langdvala. 

20:9 And he began to speak unto the people 
this parable: A man planted a vineyard, and 
let it out to husbandmen, and went into 
another country for a long time. 

20:10 A settum tima sendi hann |»jjdn til 
vinyrkjanna, ad beir fengju honum hlut 
af avexti vingardsins, en vinyrkjarnir 
bdrdu hann og sendu hurt tdmhentan. 

20:10 And at the season he sent unto the 
husbandmen a servant, that they should give 
him of the fruit of the vineyard: but the 
husbandmen beat him, and sent him away 
empty. 

20:11 Ai'lin- sendi hann annan bjdn. 
I'eir bdrira hann einnig og svivirtu og 
sendu hurt tiimhentan. 

20:11 And he sent yet another servant: and 
him also they beat, and handled him 
shamefully, and sent him away empty. 

20:12 Og enn sendi hann hi mi bridja, 
en beir veittu honum einnig averka og 
kdstudu honum ut. 

20:12 And he sent yet a third: and him also 
they wounded, and cast him forth. 

20:13 l»ii sagdi eigandi 

vingardsins: .llvad a eg ad gjora? Eg 
sendi son minn elskadan. Ma vera, beir 
virdi hann.* 

20:13 And the lord of the vineyard said, 
What shall I do? I will send my beloved son; it 
may be they will reverence him. 

20:14 En er vinyrkjarnir sau hann, 
barn beir saman rad sin og 
sogdu: ,I>etta er erfinginn. Drepum 
hann, ba faum ver arfinn.' 

20:14 But when the husbandmen saw him, 
they reasoned one with another, saying, This 
is tine heir; let us kill him, that the inheritance 
may be ours. 

20:15 Og beir kostudu honum lit fyrir 
vingardinn og drapu hann. llvad mun 
nil eigandi ringarifcsins gjora rid |ia? 

20:15 And they cast him forth out of the 
vineyard, and killed him. What therefore will 
the lord of the vineyard do unto them? 

20:16 Hann mun koma, lor lima 
vinyrkjum |iessnm og fa odrum 
vingardinn." I>egar beir hcyrdu betta, 
sogdu beir: "Verdi bad aldrei." 

20:16 He will come and destroy these 
husbandmen, and will give the vineyard unto 
others. And when they heard it, they said, 
God forbid. 

20:17 Jesus horfdi a ba og ma hi: 
"Hvad merkir |ia ritning bessi: Sa 
steinn, sem snuiMrnir hdfnudu, er 
oriHnn hyrningarsteinn? 

20:17 But he looked upon them, and said, 
What then is this that is written, The stone 
which the builders rejected, The same was 
made the head of the corner? 



20:18 liver sun f cllur a |i«'ii nan sic in, 
111 II 11 siiiiiIiii- IllllljlSl. og |imm si III ll Jill II 
IV 1 1 II r a, in II II hami sundur mcrja." 

20:18 Every one that falleth on that stone 
shall be broken to pieces; but on 
whomsoever it shall fall, it will scatter him as 
dust. 

20:19 Fra^imcnnirnir og wrtstu 
|iri slii rn i r I i III II leggja In 1 ml II I* a hann a 
siimu si II ml II. cn otturtust lyrtinn. I»eir 
skildu, art hann atti virt ba inert 
da^misogu bcssari. 

20:19 And the scribes and the chief priests 
sought to lay hands on him in that very hour; 
and they feared the people: for they 
perceived that he spake this parable against 
them. 

20:20 I»cir hiifrtu ga?tur a lion urn og 
scndu njosnarmenn, cr lctust vera 
cinkcgir. I'l-ir all ii ai) hafa a ordum 
bans, sin an |icir ill Jit I ■■ framsclja hann 
i hendur og a vald landstjorans. 

20:20 And they watched him, and sent forth 
spies, who feigned themselves to be 
righteous, that they might take hold of his 
speech, so as to deliver him up to the rule 
and to the authority of the governor. 

20:21 spurrtu hann: "Mcistari, vcr 

vitum, an |iu talar us* kcnnir rett og 
gjiirir |n''i* engan iiiaiiiiaiiiiin. hcldur 
Ki 1 ii ii i i* (alio* I i'i» I saiinli'ikii. 

20:21 And they asked him, saying, Teacher, 
we know that thou sayest and teachest rightly, 
and acceptest not the person of any, but of a 
truth teachest the way of God: 

20:22 Leyfist oss art gjalda kcisaranum 
skatt I'rta ckki?" 

20:22 Is it lawful for us to give tribute unto 
Caesar, or not? 

20:23 En hann merkti fkcrrt bcirra us* 
sagrti virt ba: 

20:23 But he perceived their craftiness, and 
said unto them, 

20:24 "Synirt mcr dcnar. Ill lis mi ml oji 
yfirskrift cr a liiimi in?" l»cir siigrtu: 
"Keisarans." 

20:24 Show me a denarius. Whose image 
and superscription hath it? And they said, 
Caesar's. 

20:25 En hann sagati virt ba: "GjaldiA ba 
kcisaranum bart scm keisarans cr og 
Guali bart scm Gurts cr." 

20:25 And he said unto them, Then render 
unto Caesar the things that are Caesar's, and 
unto God the things that are God's. 

20:26 Osj bcir gain ckki haft ncitt a 
orrtum bans i virturvisl lyrtsins, cn 
mill riirtusl svar bans a>g baigrtu. 

20:26 And they were not able to take hold of 
the saying before the people: and they 
marvelled at his answer, and held their peace. 

20:27 I"a kinii ii nokkrir saddnkcar, cn 
bcir nciia bvi, art npprisa sc ill, «g 
saigrtu virt hann: 

20:27 And there came to him certain of the 
Sadducees, they that say that there is no 
resurrection; 

20:28 "Mcistari, Mosc scgir «ss ■ 
ritningnnnm, art tlcyi martnr kvwntur, 
cn barnlans, skuli brurtir bans ganga 
art ciga ekkjuna og vckja ho nil ill uirtja. 



20:28 and they asked him, saying, Teacher, 
Moses wrote unto us, that if a man's brother 
die, having a wife, and he be childless, his 
brother should take the wife, and raise up 
seed unto his brother. 

20:29 Nd v»rn sjii brasrtnr. Sit fyrsti Ink 
scr kiinn ng do barnlaus. 

20:29 There were therefore seven brethren: 
and the first took a wife, and died childless; 

20:30 Gckk ba miliar brortirinn 

20:30 and the second: 

20:31 og sirtan liinn brirtji art ciga hana 
wg cins allir sjii. og letu bcir cngin biirn 
eftir sig, cr bcir ill in - 

20:31 and the third took her; and likewise the 
seven also left no children, and died. 

20:32 Sirtast do og konan. 

20:32 Afterward the woman also died. 

20:33 Kuna livers bcirra vcrrtur bun i 
upprisunni? Allir sjii haifalu bcir all 
hana." 

20:33 In the resurrection therefore whose 
wife of them shall she be? for the seven had 
her to wife. 

20:34 Jesus svararti bcim: "Biirn 
bessarar aldar kvwnast og giftast, 

20:34 And Jesus said unto them, The sons 
of this world marry, and are given in marriage: 

20:35 cn bcir scm vcrrtir bykja art fa 
hlutdcild i komandi vcraild og 
upprisunni fra daurtum, In ii- n;isl 
hvorki nc giftast. 

20:35 but they that are accounted worthy to 
attain to that world, and the resurrection from 
the dead, neither marry, nor are given in 
marriage: 

20:36 I»cir gcta ckki hcldur dairt 
framar, |ieir cru cnglum jafnir og biirn 
Gurts, enda biirn upprisunnar. 

20:36 for neither can they die any more: for 
they are equal unto the angels; and are sons 
of God, being sons of the resurrection. 

20:37 En art daurtir risi upp, part hefur 
jafnvel Mosc synt i siigunni inn 
\i\ r ii i r ii mi inn. cr hann kallar ,Drottin 
Ciurt Abrahams, Gurt tsaks og Gurt 
Jakobs.' 

20:37 But that the dead are raised, even 
Moses showed, in the place concerning the 
Bush, when he calleth the Lord the God of 
Abraham, and the God of Isaac, and the God 
of Jacob. 

20:38 Ekki cr hann Gurt daurtra, hcldur 
lifenda, |ivi art honum lifa allir." 

20:38 Now he is not the God of the dead, but 
of the living: for all live unto him. 

20:39 I*a siigrtu nokkrir 

frwrtimannanna: " Vi'l niii ll. mcistari." 

20:39 And certain of the scribes answering 
said, Teacher, thou hast well said. 

20:40 En |n'ir borrtu ckki framar art 
spyrja hann ncins. 

20:40 For they durst not any more ask him 
any question. 

20:41 Hann sagrti virt ba: "llvcrnig gcta 
menn sagt, art Kristnr sc siiiinr DavirtsV 

20:41 And he said unto them, How say they 
that the Christ is David's son? 



20:42 Davirt scgir sjalfur i Sill in n n n in : 
Drottinn sagrti virt minn drottin: Set |iig 
mcr til lucgri handar, 

20:42 For David himself saith in the book of 
Psalms, The Lord said unto my Lord, Sit thou 
on my right hand, 

20:43 bangart til eg gjjiiri ovini |inm art 
fotskiir |iimii. 

20:43 Till I make thine enemies the footstool 
of thy feet. 

20:44 Davirt kallar hann drottin, 
hvcrnig gctur hann ba vcrirt sonur 
liansV" 

20:44 David therefore calleth him Lord, and 
how is he his son? 

20:45 t ahcyrn alls lyrtsins sagrti hann 
virt kerisveina s Ilia: 

20:45 And in the hearing of all the people he 
said unto his disciples, 

20:46 "Varisi frrcrtimennina, scm fysir 
art ganga ■ sirtskikkjum og cr ljuft art 
lata hcilsa scr a torgnm, vilja skipa 
a'rtsla bckk i samkundum og lii'lrtarsa li 
i vcislum. 

20:46 Beware of the scribes, who desire to 
walk in long robes, and love salutations in the 
marketplaces, and chief seats in the 
synagogues, and chief places at feasts; 

20:47 I'cir eta upp hcimili ckkna og 
flytja langar Incnir art yfirskini. I»cir 
mil mi fa bvi byngri diim." 

20:47 who devour widows' houses, and for a 
pretence make long prayers: these shall 
receive greater condemnation. 

21 :1 leit hann upp og sa aurtmenn 

leggja gjafir sinar i fiarhirsluna. 

21 :1 And he looked up, and saw the rich 
men that were casting their gifts into the 
treasury. 

21 :2 Ilnnn sa og ckkjn eina fata;ka 
leggja bar tvo smapeninga. 

21:2 And he saw a certain poor widow 
casting in thither two mites. 

21 :3 I'a sagrti hann: "Eg scgi yrtnr mcrt 
sanni, bessi fata;ka ekkja gaf mcira en 
allir hinir. 

21:3 And he said, Of a truth I say unto you, 
This poor widow cast in more than they all: 

21 :4 Ilinir allir logim i sjortinn af 
allsnasgtum si mi m. cn bun gaf af skorti 
sin ii in. alia bjiirg sin a." 

21 :4 for all these did of their superfluity cast 
in unto the gifts; but she of her want did cast 
in all the living that she had. 

21 :5 Einhverjir hiifrtu orrt a, art 
hclgida'imnrinn vn-ri pryddnr fiigrum 
sli-inn in og hcitgjiifum. I'a sagrti Jesus: 

21 :5 And as some spake of the temple, how 
it was adorned with goodly stones and 
offerings, he said, 

21 :6 "Per horfirt a bctta, cn bcir dagar 
in ii ii ii koma, art her stendur ekki eftir 
sli inn yfir stcini, cr cigi sc nirtur 
In-ill in n." 

21 :6 As for these things which ye behold, the 
days will come, in which there shall not be left 
here one stone upon another, that shall not 
be thrown down. 
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21 :7 En |ieir spurim liiiini: "MeisAari, 
hvcnitr verdur |ieAAa? Oj> hverA iiiini 
laku |m'S*. ad |ind sv ad koma fram?" 

21 :7 And they asked him, saying, Teacher, 
when therefore shall these things be? and 
what shall be the sign when these things are 
about to come to pass? 

21 :8 Hann svaradi: "VarisA ad lata leiita 
y«nr I villu. Margir ill mill koma I iiiimi 
nafni ng segja: .l»nd er eg!' ng . I iiiiiini 
er l nand! 1 Fylgid Jieim ekki* 

21 :8 And he said, Take heed that ye be not 
led astray: for many shall come in my name, 
saying, I am he\ and, The time is at hand: go 
ye not after them. 

21 :9 En Jiegar ]ier spyriid hernad nj* 
upphlaup, pa skelfisA ekki. I'eUa a 
iindan an fara, i ll endirinn kemur ekki 

SJIMlSl II Mil I S." 

21 :9 And when ye shall hear of wars and 
tumults, be not terrified: for these things must 
needs come to pass first; but the end is not 
immediately. 

21:10 Sidan sagdi hann viii pa: "I»jnd 
in II II risa gegn ]>jdd ng riki gegn riki, 

21:10 Then said he unto them, Nation shall 
rise against nation, and kingdom against 
kingdom; 

21 :1 1 pa verda landskialfAar miklir ng 
drepsdAAir og hungur a i m sum sAodum, 
en dgnir ng Aakn mikil a liini ni. 

21:11 and there shall be great earthquakes, 
and in divers places famines and pestilences; 
and there shall be terrors and great signs 
from heaven. 

21:12 En a Minimi iil I ii |iissii mil nil 

in I ' 11 11 leggja hendur a ydur, of SA>kja 
ralur, h'li'i'ii jitur fyrir samkundur ng i 
fangelsi og draga ydur fyrir konunga ng 
landshofdingja sakir nafns ill ins. 

21:12 But before all these things, they shall 
lay their hands on you, and shall persecute 
you, delivering you up to the synagogues and 
prisons, bringing you before kings and 
governors for my name's sake. 

21:13 PeAAa veiAir ydur lirkih'a'ri til 
viAnisburdar. 

21:13 It shall turn out unto you for a 
testimony. 

21:14 En fesAiik |>nd vol i huga ad vera 
ekki fyrirfram an hugsa ■■ m. hvernig 
]ier eigid ad veriasA, 

21 :14 Settle it therefore in your hearts, not to 
meditate beforehand how to answer: 

21 :15 |ivi eg mil ii gefa ydur nrd ng visku, 
sem engir mdAsAddumenn vdar fa staiiid 
i gegn ne lirakid. 

21 :15 for I will give you a mouth and wisdom, 
which all your adversaries shall not be able to 
withstand or to gainsay. 

21:16 Jafnvel iureldrar ng bra-dur, 
h'rii'iitlu r ng vinir mil mi framselja vital*, 
ng Minn ii* vdar iiiiinii liflaAnir. 

21:16 But ye shall be delivered up even by 
parents, and brethren, and kinsfolk, and 
friends; and some of you shall they cause to 
be put to death. 

21:17 Og |ier mil nud haAadir af Allum 
vegna nafns mums. 

21:17 And ye shall be hated of all men for 
my name's sake. 



21:18 en ekki mini tynnsA eiAA liar a 
hnfdi vdar. 

21:18 And not a hair of your head shall 
perish. 

21:19 Verid |irauAseigir ng |ier manna 
in i ii ii sill i i* vdar. 

21:19 In your patience ye shall win your 
souls. 

21 :20 En |iegar |ier sjaid herfylkingar 
umkringja Jerusalem, |ni viAid, ad 
evding hennar er i nand. 

21:20 But when ye see Jerusalem 
compassed with armies, then know that her 
desolation is at hand. 

21 :21 l B ii flyi |n'ir. sem i Judeu eru, Ail 
fjalla, |ieir sem i bnrginni eru, flvAjisA 
burA, ng lieir sem eru a ekrum uAi, fari 
ekki inn I liana. 

21:21 Then let them that are in Judaea flee 
unto the mountains; and let them that are in 
the midst of her depart out; and let not them 
that are in the country enter therein. 

21 :22 l»vi |ieAAa eru refsingardagar, |ia 
er ill It |iad ra>AisA, sem riAad er. 

21:22 For these are days of vengeance, that 
all things which are written may be fulfilled. 

21 :23 Vei ])eim, sem |iungadar eru, ng 
|ii'im sem bnrn hafa a brinsAi a |ieim 
diigum, |ivi ail mikil nevd mini |ia verda 
i landinu ng reidi yfir lyd |irssiiiii. 

21 :23 Woe unto them that are with child and 
to them that give suck in those days! for there 
shall be great distress upon the land, and 
wrath unto this people. 

21 :24 I>eir mil mi falla fvrir 
sverdseggjum ng herleiddir verda Ail 
allra bjaida, ng Jerusalem verdur fnAum 
Arndin af heidingmm, |iai* Ail Aimar 
heidingianna eru lidnir. 

21 :24 And they shall fall by the edge of the 
sword, and shall be led captive into all the 
nations: and Jerusalem shall be trodden 
down of the Gentiles, until the times of the 
Gentiles be fulfilled. 

21 :25 Takn iiiiimi verda a sulu, Aungli 
ng sAinrnum ng a jairdu angisA |ijoda. 
radalausra vid dunur hafs ng brimgnj. 

21:25 And there shall be signs in sun and 
moon and stars; and upon the earth distress 
of nations, in perplexity for the roaring of the 
sea and the billows; 

21 :26 Menn mnnn gefa upp iindina af 
uAAa ng kvida fvrir |ivi. er koma in mi 
vfir heimsbvggdina, |ivi ad krafAar 
himnanna munu bifasA. 

21:26 men fainting for fear, and for 
expectation of the things which are coming on 
the world: for the powers of the heavens shall 
be shaken. 

21 :27 l B ii munu menn sja Mannssuninn 
knma i skii med ma»AAi ng mikilli ilvrd. 

21:27 And then shall they see the Son of 
man coming in a cloud with power and great 
glory. 

21:28 En pegar |ieAAa Aekur ad knma 
fram, |ia reAAid nr vdur ng lvfAid upp 
hiifdum vdar, |ivi ail lausn vdnr er i 
nand." 

21:28 But when these things begin to come 
to pass, look up, and lift up your heads; 
because your redemption draweth nigh. 



21 :29 Hann sagdi |ieim ng likingu: 
"Ga'Aid ad fikiuArenu ng ndrum Ariam. 

21:29 And he spake to them a parable: 
Behold the fig tree, and all the trees: 

21 :30 I'egar |ier siaiil |inu farin ad 
bruma, ba viAid ber af sjalfnm vdnr, ad 
sumariil er I nand. 

21:30 when they now shoot forth, ye see it 
and know of your own selves that the 
summer is now nigh. 

21 :31 Eins skulud |ier viAa, |iegar |ier 
sjaid peAAa verda, ad Guds riki er ■ 
nand. 

21 :31 Even so ye also, when ye see these 
things coming to pass, know ye that the 
kingdom of God is nigh. 

21 :32 Sannlegn segi eg viiur: l>essi 
kvnslnd mini eRki lida undir Ink, uns 
allA er kumid fram. 

21:32 Verily I say unto you, This generation 
shall not pass away, till all things be 
accomplished. 

21 :33 lliminn ng jjiird munu lida undir 
Ink, en nrii linn munu aldrei undir Ink 
lida. 

21:33 Heaven and earth shall pass away: 
but my words shall not pass away. 

21 :34 llafid gaA a sjalfum vdur, ad 
hiiirAu vdar JivngisA ekki vid svall ng 
drvkkiu ne ahvggjur |iessa lifs ng knmi 
svn dagnr sa skvndilega yfir ydur 

21:34 But take heed to yourselves, lest haply 
your hearts be overcharged with surfeiting, 
and drunkenness, and cares of this life, and 
that day come on you suddenly as a snare: 

21 :35 eins ng snara. En knma mun 
hann yfir alia menn, sem byggja 
giairvalla jnrd. 

21 :34 But take heed to yourselves, lest haply 
your hearts be overcharged with surfeiting, 
and drunkenness, and cares of this life, and 
that day come on you suddenly as a snare: 

21 :36 Vnkid |ivi allar sAundir ng bidjid, 
svn ad |ier megid nmflyja allA |ieAAa, sem 
knma a, ng sAandasA frammi fyrir 
Mannssyninum." 

21:36 But watch ye at every season, making 
supplication, that ye may prevail to escape all 
these things that shall come to pass, and to 
stand before the Son of man. 

21 :37 A daginn var hann ad kenna i 
helgidnminum, en fnr ng dvaldisA um 
iiji tiir a Oliuf jallinu, sem svn er nefnA. 

21:37 And every day he was teaching in the 
temple; and every night he went out, and 
lodged in the mount that is called Olivet. 

21:38 Og allA fnlkid knm aria a 
mnrgnana Ail hans ■ helgidnminn ad 
hlyda a hann. 

21 :38 And all the people came early in the 
morning to him in the temple, to hear him. 

22:1 Nu fur I hiind haAid nsyrdu 
braudanna, sn er nefnisA paskar. 

22:1 Now the feast of unleavened bread 
drew nigh, which is called the Passover. 

22:2 Og a-dsAu presAarnir ng 
k'r.i'ii I in I 1 n ii i i* ii i r leiAudu fyrir ser, 
hvernig |n ir ga-Au railid hann af diigum, 
bvi ad beir vuru hrii ililir viil lyiiinn. 
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22:2 And the chief priests and the scribes 
sought how they might put him to death; for 
they feared the people. 

22:3 I»a for Satan i Judas, scm 
kallaatur var Iskariot og var i tiilu 
peirra tolfi. 

22:3 And Satan entered into Judas who was 
called Iscariot, being of the number of the 
twelve. 

22:4 II a ii ii for os* rwddi viat u'0*riu 
prestana og varatfairingjana n in paat, 
hvernig haiin skylili firamselja |i«'iui 
Jesu. 

22:4 And he went away, and communed with 
the chief priests and captains, how he might 
deliver him unto them. 

22:5 l»eir ii roil glartir vio og hetu 
I in ii ii in IV fyrir. 

22:5 And they were glad, and covenanted to 
give him money. 

22:6 lln ii n gekk ad |ivi og leitaati fieri* 
ao firamselja hann |ieim. pegar fiailkiat 
vieri fjarri. 

22:6 And he consented, and sought 
opportunity to deliver him unto them in the 
absence of the multitude. 

22:7 I>cgar sa dagnr iisyritu brauatanna 
kom, cr slatra skyldi paskalambinu, 

22:7 And the day of unleavened bread came, 
on which the passover must be sacrificed. 

22:8 send! Jesus pa Petur og Johannes 
og sagati: "Farid og til 
paskamaltiatar fyrir oss." 

22:8 And he sent Peter and John, saying, Go 
and make ready for us the passover, that we 
may eat. 

22:9 I'eir sogatu vio hann: "II var vilt pu, 
art vio liu ii in liana?" 

22:9 And they said unto him, Where wilt thou 
that we make ready? 

22:10 En hann sagati via) ba: "I'egar biai 
komiat inn i borgina, mwtir vkkur 
martin-, scm ber vatnsker. Fylgiat 
linn ii in inn bangaat sem hann fer, 

22:10 And he said unto them, Behold, when 
ye are entered into the city, there shall meet 
you a man bearing a pitcher of water; follow 
him into the house whereinto he goeth. 

22:11 og segiat via) 

husraatandann: ,Meistarinn spyr pig: 
Ilvar er herbergiat, bar sem eg get neytt 
paskamaltiamrinnnr meat kerisveinum 
in in iniiV 

22:11 And ye shall say unto the master of 
the house, The Teacher saith unto thee, 
Where is the guestchamber, where I shall eat 
the passover with my disciples? 

22:12 Ha ii ii mil ii pa syna vkkur loftsal 
mikinn, buinn luegindum. Ilafiat liar 
virtliiniart." 

22:12 And he will show you a large upper 
room furnished: there make ready. 

22:13 I'eir fa'iru atg fnndu allt eins og 
hann hnfati sagt og bjuggu til 
paskamalliarar. 

22:13 And they went, and found as he had 
said unto them: and they made ready the 
passover. 



22:14 Og er si ii ml i ■■ var komin, gi'kk 
hann til bairats a»g paistularnir meat 
linn ii in . 

22:14 And when the hour was come, he sat 
down, and the apostles with him. 

22:15 Og hann sagati viat ba: 
"Iljartanlega hef eg braak ait neyta 
|iessarar paskamaltiatar inert yatur, lirtur 
en eg lirt. 

22:15 And he said unto them, With desire I 
have desired to eat this passover with you 
before I suffer: 

22:16 l>vi eg segi vatur: Eigi mull eg 
framar nevta hennar, fvrr en hun 
fullkomnast i Guats riki." 

22:16 for I say unto you, I shall not eat it, 
until it be fulfilled in the kingdom of God. 

22:17 l»a talk hann kaleik. gjjiirrti 
|iakkir og sagati: "Takiai betta og skiptiat 
meat vatur. 

22:17 And he received a cup, and when he 
had given thanks, he said, Take this, and 
divide it among yourselves: 

22:18 1*1 ■ eg segi vatur: lleatan i fra m ill i 
eg eigi drekka af avexti vinviatarins, 
fvrr en Ciuos riki kemur." 

22:18 for I say unto you, I shall not drink 
from henceforth of the fruit of the vine, until 
the kingdom of God shall come. 

22:19 Og hann talk brauat, giairati bakkir, 
braut bait, gaf beim og sagati: "I'llln er 
likami mill n. sem fvrir vatur er gefinn. 
Ggairiat betta i mina minningu." 

22:19 And he took bread, and when he had 
given thanks, he brake it, and gave to them, 
saying, This is my body which is given for you: 
this do in remembrance of me. 

22:20 Eins talk hann kaleikinn eftir 
kvaildmaltiatina aig sagati: "I'essi 
kaleikur er hinn nvi sattmali i iiiiini 
lilorti. sem fvrir vatur er uthellt. 

22:20 And the cup in like manner after 
supper, saying, This cup is the new covenant 
in my blood, even that which is poured out for 
you. 

22:21 En sia, blind bess, er mig svikur, 
er a boratinu hja mer. 

22:21 But behold, the hand of him that 
betrayeth me is with me on the table. 

22:22 Mannssainurinn fer aat sainnu |ia 
leirt. sem akveatin er, en vei beim manni, 
sem |n i veldur, aat hann veratur 
framseldur." 

22:22 For the Son of man indeed goeth, as it 
hath been determined: but woe unto that man 
through whom he is betrayed! 

22:23 Og beir (iikii aat spvrjast a uiu 
paat, hver beirra iiiiinili verata til [less 
aat gjaira betta. 

22:23 And they began to question among 
themselves, which of them it was that should 
do this thing. 

22:24 Og beir fa'irn aat metast ■■ m. hver 
beirra vn-ri talinn mestur. 

22:24 And there arose also a contention 
among them, which of them was accounted 
to be greatest. 

22:25 En Jesus sagati virt ba: "Konungar 
bjaiata draittna yfir |ieim og valdhafar 
beirra kallast velgiairitamenn. 

22:25 And he said unto them, The 

899 



kings of the Gentiles have lordship over them; 
and they that have authority over them are 
called Benefactors. 

22:26 En eigi se vatur svai fariat, heldur 
se hinn mesti vrtar a meoal sem v;eri 
hann vngstur og fioringinn sem bjainn. 

22:26 But ye shall not be so: but he that is 
the greater among you, let him become as 
the younger; and he that is chief, as he that 
doth serve. 

22:27 l»vi hvort er sa meiri, sem situr 
til borats, eata hinn, sem biainar? Er |iart 
ekki sa sem situr til borats? Saint er eg 
meatal vrtar eins og bjainninn. 

22:27 For which is greater, he that sitteth at 
meat, or he that serveth? is not he that sitteth 
at meat? but I am in the midst of you as he 
that serveth. 

22:28 En ber eruat beir sem hafiat veriat 
staiitugir meat mer i freistingum in i n n ill - 

22:28 But ye are they that have continued 
with me in my temptations; 

22:29 Og vatur fiv eg riki i hendur, eins 
og faatir iiiiini hefur fengiat mer, 

22:29 and I appoint unto you a kingdom, 
even as my Father appointed unto me, 

22:30 aat ber megiat eta aig drekka virt 
borat mitt i riki mill n. sitia i liiisji-l uiu 
og diema tailf wtlkvislir Israels. 

22:30 that ye may eat and drink at my table 
in my kingdom; and ye shall sit on thrones 
judging the twelve tribes of Israel. 

22:31 Simon, Simon, Satan krafatist 
vatar aat sa'lila vatur eins aig hveiti. 

22:31 Simon, Simon, behold, Satan asked to 
have you, that he might sift you as wheat: 

22:32 En eg hef beatiat fvrir ber, aat tru 
|iin briaiti ekki. Og stvrk |n'i bra^atur 
bina, begar |n*i ert snuinn v irt." 

22:32 but I made supplication for thee, that 
thy faith fail not; and do thou, when once thou 
hast turned again, establish thy brethren. 

22:33 En Simon sagati viat hann: "llerra. 
reiatubuinn er eg aat fvlgia ber luerti i 
fangelsi og dauata." 

22:33 And he said unto him, Lord, with thee I 
am ready to go both to prison and to death. 

22:34 Jesus nuelti: "Eg segi |icr, Petnr: 
Aatur en hani galar i dag, mil ill |u'i 
|iriwvar hafa neitaat bvi, aat |n'i bekkir 

mig." 

22:34 And he said, I tell thee, Peter, the cock 
shall not crow this day, until thou shalt thrice 
deny that thou knowest me. 

22:35 Og hann sagati viat ba: "I'egar eg 
sendi yatur lit an pyngju og mals og 
skatlausa, brast yatur ba nokknat?" I»eir 
svairnatu: "Nei, ekkert." 

22:35 And he said unto them, When I sent 
you forth without purse, and wallet, and 
shoes, lacked ye anything? And they said, 
Nothing. 

22:36 I»ii sagati hann viat ba: "En nu 
skal sa, er pyngju hefur, taka hana meat 
ser aig eins sa, er mal hefur, og hinn, 
sem ekkert a, selji yfirhaifn sina og 
kaupi sverat. 

22:36 And he said unto them, But now, he 
that hath a purse, let him take it, and likewise 
a wallet; and he that hath none, let him sell 
his cloak, and buy a sword. 



22:37 Pvi eg segi yaiur, aai |>a'ssi ritning 
a aai ra'lasl a mer: 9 mcd illvii'kjjiiin var 
lianu IjiI i 11 H-' Og 11 II er aai I'll 1 1 nasi 
scm II in mig er ritad." 

22:37 For I say unto you, that this which is 
written must be fulfilled in me, And he was 
reckoned with transgressors: for that which 
concerneth me hath fulfilment. 

22:38 En |n'ir saigaiu: "llerra, her eru 
tvai sverai." Og liaim sagaii viai ba: "Paai 
er nog." 

22:38 And they said, Lord, behold, here are 
two swords. And he said unto them, It is 
enough. 

22:39 Siaian for hann ill a»g gekk, eins 
aig lian II var vanur, til Ol in Ijal Isi lis. Og 
kerisveinarnir fylgdu liomi m. 

22:39 And he came out, and went, as his 
custom was, unto the mount of Olives; and 
the disciples also followed him. 

22:40 I'egar hann kom a staaiinn, sagaii 
hann viai ba: "ISiaijjiii. an ber h'alliai ehhi 
i freistni." 

22:40 And when he was at the place, he said 
unto them, Pray that ye enter not into 
temptation. 

22:41 Og hann vek fra beim svo scm 
steinsnar, fell a kill', baalst fyrir «g 
sagoi: 

22:41 And he was parted from them about a 
stone's cast; and he kneeled down and 
prayed, 

22:42 "Faaiir, ef |iu vilt, ba tak bennan 
kaleik fra mer! En veraii bo ekki minn 
heldur binn viljji." 

22:42 saying, Father, if thou be willing, 
remove this cup from me: nevertheless not 
my will, but thine, be done. 

22:43 |Pa birtist ho mi m engill af himni, 
scm styrkti hann. 

22:43 And there appeared unto him an angel 
from heaven, strengthening him. 

22:44 Og hann komst i dauaians angist 
og baaist enn akafar fyrir, en sveiti bans 
varai eins og liliiodi-opar. er felln a 
jairatina.J 

22:44 And being in an agony he prayed 
more earnestly; and his sweat became as it 
were great drops of blood falling down upon 
the ground. 

22:45 Hann sliiii npp fra bicn sinni, 
kom til kerisveinanna og fann ba 
sofandi, iirmagna af hryggai. 

22:45 And when he rose up from his prayer, 
he came unto the disciples, and found them 
sleeping for sorrow, 

22:46 Og hann sagoi vio ba: "Ilvi sofiai 
ber? Itisiii npp og liiiijio. aai ber fallio 
ekki i freistni." 

22:46 and said unto them, Why sleep ye? 
rise and pray, that ye enter not into 
temptation. 

22:47 Meaian hann var enn aai iala, 
kom flokkur manna, og fremstur fan* 
einn hinna loll'. Judas, aour nefndnr. 
Man M gekk aai Jesik iil aai kyssa hann. 

22:47 While he yet spake, behold, a 
multitude, and he that was called Judas, one 
of the twelve, went before them; and he drew 
near unto Jesus to kiss him. 



22:48 Jesus sagoi vial hann: "Judas, 
si I k II i- bu Mannssoninn meai kossiV" 

22:48 But Jesus said unto him, Judas, 
betrayest thou the Son of man with a kiss? 

22:49 Peir sem meai h on um voru, sau 
aai hverju fair og saigaiu: "Ilerra, eigum 
ver ekhi aai bregaia sveraii?" 

22:49 And when they that were about him 
saw what would follow, they said, Lord, shall 
we smite with the sword? 

22:50 Og einn beirra bjai til bgains a'lisla 
prestsins og sneiai af ho mini ba'gra 
eyraii. 

22:50 And a certain one of them smote the 
servant of the high priest, and struck off his 
right ear. 

22:51 l»ii sagoi Jesus: "lia r skal staaiar 
nema." Og hann snart eyraai og heknaaii 
hann. 

22:51 But Jesus answered and said, Suffer 
ye them thus far. And he touched his ear, and 
healed him. 

22:52 l»a sagaii Jesus viai rcaistu 
prestana, varaifairingja helgidaimsins og 
oldungana, sem komnir voru a milt i 
him ii m: "Eruai ber aai fara aai mer meai 
sveraium og bareflum eins og gegn 
rreningja? 

22:52 And Jesus said unto the chief priests, 
and captains of the temple, and elders, that 
were come against him, Are ye come out, as 
against a robber, with swords and staves? 

22:53 Daglega var eg meai your i 
helgidaiminum, og |mt laigaiuai ekki 
hendur a mig. En betta er yaiar timi og 
mat I ii r myrkranna." 

22:53 When I was daily with you in the 
temple, ye stretched not forth your hands 
against me: but this is your hour, and the 
power of darkness. 

22:54 En beir taiku hann haindum og 
leiddu brattt og (aim meal hann ■ bus 
a'lisla prestsins. Petur fylgdi eftir 
alengdar. 

22:54 And they seized him, and led him 
away, and brought him into the high priest's 
house. But Peter followed afar off. 

22:55 Mean hofaiu kveikt eld i miaijum 
garaiinum og satu viai hann, og Petur 
settist meaial beirra. 

22:55 And when they had kindled a fire in 
the midst of the court, and had sat down 
together, Peter sat in the midst of them. 

22:56 En berna natkkur sa hann sitja ■ 
bjarmanum, hvessti a hann align n og 
sagaii: "l>a-ssi maaiur var lika meal 
h ii n ii in." 

22:56 And a certain maid seeing him as he 
sat in the light of the fire, and looking 
stedfastly upon him, said, This man also was 
with him. 

22:57 l»vi neitaaii hann og sagaii: "Katna, 
eg bekki hann ekki." 

22:57 But he denied, saying, Woman, I know 
him not. 

22:58 Litlu M Oar sa hann annar maaiur 
og sagaii: "I'll ert lika einn af beim." En 
Petur svaraaii: "Nei, maaiur minn, |iaii 
er eg ekki." 

22:58 And after a little while another saw him, 
and said, Thou also art one of them. But 
Peter said, Man, I am not. 
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22:59 Og aai liaiinni um baai bil einni 
stund fullyrti enn annar |ietta og sagaii: 
"Vist var bessi lika meai honum, enda 
(■ a 1 1 1< 1 ii in ailu r. " 

22:59 And after the space of about one hour 
another confidently affirmed, saying, Of a 
truth this man also was with him; for he is a 
Galilaean. 

22:60 Petur nuelti: "Ekki skil eg, hvaai 
bu att viai, maaiur." Og jafuskjoH sem 
hann sagaii betta, gall hani. 

22:60 But Peter said, Man, I know not what 
thou sayest. And immediately, while he yet 
spake, the cock crew. 

22:61 Og Hi oil inn vek ser viai a>g leit til 
Peturs. I»a minntist Petur airaia 
Draittins, er hann nia-lli viai hann: 
"Aainr en hani galar I dag, muntn 
brisvar afneita mer." 

22:61 And the Lord turned, and looked upon 
Peter. And Peter remembered the word of the 
Lord, how that he said unto him, Before the 
cock crow this day thou shalt deny me thrice. 

22:62 Og hann gekk ill og gret 
beisklega. 

22:62 And he went out, and wept bitterly. 

22:63 En beir menu, sem girl In Jesu, 
Ineddu hann og boron. 

22:63 And the men that held Jesus mocked 
him, and beat him. 

22:64 huldu andlit hans og saigaiu: 
"Spaaiu mi. hver baai var, sem slat big?" 

22:64 And they blindfolded him, and asked 
him, saying, Prophesy: who is he that struck 
thee? 

22:65 Og marga aaira sviviralu saigaiu 
beir viai hann. 

22:65 And many other things spake they 
against him, reviling him. 

22:66 I'egar dagnr rami. kom 
aildungaraai lyaisins saman, ba'Oi a aislu 
prestar og frwaiimenn, og letu h'a-ra 
hann fyrir raaisfund si nil. 

22:66 And as soon as it was day, the 
assembly of the elders of the people was 
gathered together, both chief priests and 
scribes; and they led him away into their 
council, saying, 

22:67 I»eir saigaiu: "Ef |iu ert Kristnr, ba 
seg oss paai." En hann sagaii vial ba: 
"l»«ill eg segi your Jiaai, munuai |ier ekki 
trua, 

22:66 And as soon as it was day, the 
assembly of the elders of the people was 
gathered together, both chief priests and 
scribes; and they led him away into their 
council, saying, 

22:68 og ef eg spyr yaiur, svarial per 
ekki. 

22:68 and if I ask you, ye will not answer. 

22:69 En npp fra passu iiiini 
Mannssonnrinn sitja til luegri bandar 
Gads kraftar." 

22:69 But from henceforth shall the Son of 
man be seated at the right hand of the power 
of God. 

22:70 I>a spurain |>< ii allir: "Ert bn pa 
sonnr Guals?" Og hann sagaii viai ba: 
"Per segial, aai eg se sa." 



22:70 And they all said, Art thou then the 
Son of God? And he said unto them, Ye say 
that I am. 

22:71 En |i«'ir siigrtu: "Ilvad rh'iuu ver 
ii II framar villi is virt? Ver hiifum sialfiir 
hevrt bart af munni Iijiiis." 

22:71 And they said, What further need have 
we of witness? for we ourselves have heard 
from his own mouth. 

23:1 I*a start ii|i|i ill I ii r skin* in n og h'a-rrti 
liami fvrir I'iljitns. 

23:1 And the whole company of them rose 
up, and brought him before Pilate. 

23:2 I"eir toku ad aka-ra liami og siigrtu: 
"Ver liofum komist art rami ■■ m. art 
|iessi martin- leirtir |>jort vara afvega, 
haul bannar ad gjalda keisaranum 
skatt ag segist sjalfur vera Kristin-, 
knnungur." 

23:2 And they began to accuse him, saying, 
We found this man perverting our nation, and 
forbidding to give tribute to Caesar, and 
saying that he himself is Christ a king. 

23:3 Pilatus spuroi haiui pa: "Ert |iu 
kanungur Gyikinga?" Jesus svaraoi: "I»u 
segir bail.*' 

23:3 And Pilate asked him, saying, Art thou 
the King of the Jews? And he answered him 
and said, Thou sayest. 

23:4 Pilatus sagrti via a-rtstu prestnna 
og folkirt: "Enga silk h'imi eg hjja Jiessum 
IIIJlll II i ." 

23:4 And Pilate said unto the chief priests 
and the multitudes, I find no fault in this man. 

23:5 En peir until pvi akafari ag siigrtu: 
"II a ii ii it-sir upp lyrtinn mcd bvi, scm 
hann kennir i allri Jndcn, hann byrjarti 
i Cialileu og er mi kominn hingart." 

23:5 But they were the more urgent, saying, 
He stirreth up the people, teaching 
throughout all Judaea, and beginning from 
Galilee even unto this place. 

23:6 I»egar Pilatus heyrrti betta, spurrti 
hann, hvart marturinn va'ri Galilei. 

23:6 But when Pilate heard it, he asked 
whether the man were a Galilaean. 

23:7 Og er hann vara pess vis, art hann 
\ ar iir iiiiiilji iii i Heradesar, sinili hann 
hann til Ueriidesar, er ba var ag i 
Jerusalem a beim diignm. 

23:7 And when he knew that he was of 
Herod's jurisdiction, he sent him unto Herod, 
who himself also was at Jerusalem in these 
days. 

23:8 En II erodes vara mist ii giaour, er 
hann sa Jesu, bvi hann hafrti lengi 
langart art sja hann, |iar ert hann hafrti 
heyrt fra lioniiiii sagt. Va-uli hann no 
art sja hann gjiira eitthvert takn. 

23:8 Now when Herod saw Jesus, he was 
exceeding glad: for he was of a long time 
desirous to see him, because he had heard 
concerning him; and he hoped to see some 
miracle done by him. 

23:9 Mann spurrti Jesu a marga vegu, 
en hann svararti hnnum engu. 

23:9 And he questioned him in many words; 
but he answered him nothing. 

23:10 I .Kin prestarnir ag 

h'rii-rti mi-iiiii rii ii- startu |iar ag iika-i-rtu 
hann harrtlega. 



23:10 And the chief priests and the scribes 
stood, vehemently accusing him. 

23:11 En II erodes ovirti hann ag 
spottarti asamt hermannum sinum, 
lagrti yfir hann skinandi kla-rti og sendi 
hann aftur Ail Pilatusar. 

23:11 And Herod with his soldiers set him at 
nought, and mocked him, and arraying him in 
gorgeous apparel sent him back to Pilate. 

23:12 A |ieim degi urrtu heir II erodes 
og Pilatus vinir, en artur var 
f jandskapur inert beim. 

23:12 And Herod and Pilate became friends 
with each other that very day: for before they 
were at enmity between themselves. 

23:13 Pilatus kallarti nu saman a-rtslu 
prestana, haifrtingjana ag folkirt 

23:13 And Pilate called together the chief 
priests and the rulers and the people, 

23:14 og in a- It i virt ba: "l»er hafio i'a-rl 
mer bennan man n og sagt hann leirta 
falkirt afvega. Nu hef eg yfiirheyrt 
manninn I vrtar virturvist, en enga ba 
silk fundirt hjja honum, er |ier aka-rirt 
hann ii ill - 

23:14 and said unto them, Ye brought unto 
me this man, as one that perverteth the 
people: and behold, I having examined him 
before you, found no fault in this man 
touching those things whereof ye accuse him: 

23:15 Ekki heldur Ilerades, bvi hann 
sendi hann aftur til vor. Ejost er, art 
hann hefur ekkert hart drygt, er daurta 
se vert. 

23:15 no, nor yet Herod: for he sent him 
back unto us; and behold, nothing worthy of 
death hath been done by him. 

23:16 . Ll la eg |ivi art hirta hann og lata 
lausan." 

23:16 I will therefore chastise him, and 
release him. 

23:17 [En sky 1 1 var honum art gefa 
beim lausan einn bandingja a hverri 
hatiA.] 

23:1 7 Now he must needs release unto them 
at the feast one prisoner. 

23:18 En |ieir a-plu allir: "Burt inert 
hann, get ass liar ah lias lausan!" 

23:18 But they cried out all together, saying, 
Away with this man, and release unto us 
Barabbas: -- 

23:19 En hanum hafrti verirt var part i 
fangelsi fyrir upphlaup nokkurt, sem 
varrt i bnrginni, og manndrap. 

23:19 one who for a certain insurrection 
made in the city, and for murder, was cast 
into prison. 

23:20 Pilatus talarti enn til beirra og 
I i III i lata Jesu lausan. 

23:20 And Pilate spake unto them again, 
desiring to release Jesus; 

23:21 En beir apln a mati: "Krossfestu, 
krossfestu hann!" 

23:21 but they shouted, saying, Crucify, 
crucify him. 

23:22 I brirtja sinn sagrti Pilatus virt |i;i: 
"Hvart illt hefur ba bessi martur giiirt? 
Enga daurtasok hef eg fundirt hja 
hanum. /Ella eg bvi art hirta hann og 
lata hann lausan." 
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23:22 And he said unto them the third time, 
Why, what evil hath this man done? I have 
found no cause of death in him: I will 
therefore chastise him and release him. 

23:23 En |ieir siittu a inert opi mi kin ag 
heimturtu, art hann vrrti krossfestur. Og 
hriip beirra toku vfir. 

23:23 But they were urgent with loud voices, 
asking that he might be crucified. And their 
voices prevailed. 

23:24 I'll akvart Pilatus, art krofu 
beirra skvldi fullmegt. 

23:24 And Pilate gave sentence that what 
they asked for should be done. 

23:25 Hann gaf lausan bann, er beir 
bartu um ag varpart hafrti verirt i 
fangelsi fvrir upphlaup ag manndrap, 
en Jesu framseldi hann, art beir itcrn 
mert hann sem beir vildu. 

23:25 And he released him that for 
insurrection and murder had been cast into 
prison, whom they asked for; but Jesus he 
delivered up to their will. 

23:26 I'egar beir leiddu hann ut, tiiku 
beir Simon nokkurn fra Ky-rene, er 
kom utan ur sveit, og liigrtu krossinn a 
hann, art hann hieri hann eftir Jesu. 

23:26 And when they led him away, they laid 
hold upon one Simon of Cyrene, coming from 
the country, and laid on him the cross, to bear 
it after Jesus. 

23:27 En honum fvlgdi mikill fjoldi 
folks og kvenna, er harmurtu hann og 
gretu. 

23:27 And there followed him a great 
multitude of the people, and of women who 
bewailed and lamented him. 

23:28 Jesus sneri ser art |ieim og ma-lli: 
" Jerusalemsda^tur, gratirt ekki vfir mer, 
en gratirt vfir sjalfum vrtur ag biirnum 
vrtar. 

23:28 But Jesus turning unto them said, 
Daughters of Jerusalem, weep not for me, but 
weep for yourselves, and for your children. 

23:29 I*vi |ieir dagar kama, er menu 
in mi ii segga: >Sa-lar eru abvrjur og |iau 
miirturlif, er aldrei frcddu, ag |iau hi-jjiisl. 
sem engan merrtu. 

23:29 For behold, the days are coming, in 
which they shall say, Blessed are the barren, 
and the wombs that never bare, and the 
breasts that never gave suck. 

23:30 I>a munu menu segia virt fjallin: 
Urvniirt vfir oss! og virt halsana: Ilvljirt 
oss! 

23:30 Then shall they begin to say to the 
mountains, Fall on us; and to the hills, Cover 
us. 

23:31 l"vi art se |iella gjiirt virt hirt 
graaia trert, hvart mun |ia verrta nm hirt 
visna?" 

23:31 For if they do these things in the green 
tree, what shall be done in the dry? 

23:32 Mert honum voru og h'a-rrtii* til 
lifliits artrir tveir, sem voru illvirkjar. 

23:32 And there were also two others, 
malefactors, led with him to be put to death. 

23:33 Og er beir kamu til {less startar, 
sem heitir Hauskupa, krassfestu beir 
hann bar ag illvirkiana, annan til 
lia-gri bandar, hi mi til vinstri. 



23:33 And when they came unto the place 
which is called The skull, there they crucified 
him, and the malefactors, one on the right 
hand and the other on the left. 

23:34 I>a sagaM Jesus: "Faalir, fyrirgef 
beim, |ivi ail |ii'ir vita 1'kki. hvad beir 
gjdra." En beir kdstudu liliiliini mil 
kla'in lulus 01* skiptu med ser. 

23:34 And Jesus said, Father, forgive them; 
for they know not what they do. And parting 
his garments among them, they cast lots. 

23:35 Failkial sliid og hairfdi a. os* 
hdfaiiiigjariiir gjdriiu t>\s ad I inn 11 111 og 
sdgahi: "Oairum bjnrgaali hann, bjargi 
hann 11 11 sjalt'ii 111 nit. ef hann er Kristur 
Guils, hi 11 11 utvaldi." 

23:35 And the people stood beholding. And 
the rulers also scoffed at him, saying, He 
saved others; let him save himself, if this is 
the Christ of God, his chosen. 

23:36 Eins lia'tlfln hann hermennirnir, 
koma OS* barn h mi 11 111 edik 

23:36 And the soldiers also mocked him, 
coming to him, offering him vinegar, 

23:37 og sdgalu: "EC |iu ert konungur 
Gyaiingn, ba bjargaaiu sjalfum |ier." 

23:37 and saying, If thou art the King of the 
Jews, save thyself. 

23:38 Yfirskrift var yfir liomiin: Mi SSI 
EH KIIM UI II GVIH\G A. 

23:38 And there was also a superscription 
over him, THIS IS THE KING OF THE JEWS. 

23:39 Annar Jieirra illvirkja. seal 
voru festir, ha'ilali hann og sagaii: "Eri 
1 1 11 ekki Kristur? Bjargaaiu sjalium ber 
og okkur!" 

23:39 And one of the malefactors that were 
hanged railed on him, saying, Art not thou the 
Christ? save thyself and us. 

23:40 En hinn avitaali hann og sagaii: 
"II ra'oisl |iu ekki einu sinni Gual, og ert 
bo 11 ml i I' snma diimi? 

23:40 But the other answered, and rebuking 
him said, Dost thou not even fear God, 
seeing thou art in the same condemnation? 

23:41 Viai tram bad mod rettu og 1V111 111 
maklcg gjdld fyrir gjdraMr okkar, en 
bessi hefur ekkert illt aalhafst." 

23:41 And we indeed justly; for we receive 
the due reward of our deeds: but this man 
hath done nothing amiss. 

23:42 I>a sagaii hann: "Jesus, mill list |i 11 
mill, begar kcmar ■ riki bitt!" 

23:42 And he said, Jesus, remember me 
when thou comest in thy kingdom. 

23:43 Og Jesus sagdi vid hann: 
"Sannlega segi eg ber: I dag skaltu vera 
med mer ■ Paradis." 

23:43 And he said unto him, Verily I say unto 
thee, To-day shalt thou be with me in 
Paradise. 

23:44 Og nu var iter hadegi og myrkur 
vard 11 111 allt land til ndns, 

23:44 And it was now about the sixth hour, 
and a darkness came over the whole land 
until the ninth hour, 

23:45 |ivi sdlin missti birtu sinnar. En 
fortjald musterisins rifnaali sundur ■ 
midju. 



23:45 the sun's light failing: and the veil of 
the temple was rent in the midst. 

23:46 l»a kalladi Jesus harri rdddu: 
"Faalir, i |iinar hendur fel eg anda 
mill 11!" Og er hann hafaii betta iiuell. gaf 
hann upp andann. 

23:46 And Jesus, crying with a loud voice, 
said, Father, into thy hands I commend my 
spirit: and having said this, he gave up the 
ghost. 

23:47 I'egar hundradshofdinginn sa 
|iad. er vid bar, vegsamaaii hann Gud og 
sagdi: "Sannarlega var |ie*si madur 
rettlatur." 

23:47 And when the centurion saw what was 
done, he glorified God, saying, Certainly this 
was a righteous man. 

23:48 Og fdlkid allt, Km komid hafdi 
saman ad horfa a, sa nil. hvad gjftrdist, 
og bardi ser a brja'ist og hvarf Ira. 

23:48 And all the multitudes that came 
together to this sight, when they beheld the 
things that were done, returned smiting their 
breasts. 

23:49 En vinir bans allir sem og 
konurnar, er fylgdu honum fira Galileu, 
stddu alengdar og horfdu a |ietta. 

23:49 And all his acquaintance, and the 
women that followed with him from Galilee, 
stood afar off, seeing these things. 

23:50 Madur er neindnr Josef. Hann 
var radsherra, giiaiur madur og rettvis 

23:50 And behold, a man named Joseph, 
who was a councillor, a good and righteous 
man 

23:51 og liah'di ekki sambvkkt rad 
|ii'irra ne atiuefi. Hann var fira 
Ari 111 ji|i«-ii. borg i Judeu, og va'iili Guds 
rikis. 

23:51 (he had not consented to their counsel 
and deed), a man of Arimathaea, a city of the 
Jews, who was looking for the kingdom of 
God: 

23:52 Hann gekk til Pilatnsar og bad 
hann um likama Jesu, 

23:52 this man went to Pilate, and asked for 
the body of Jesus. 

23:53 tdk hann sidan olan, sveipadi 
linkuedi og Ingdi ■ griii, haiggna ■ klett, 
og hafdi bar enginn verid adur lagdur. 

23:53 And he took it down, and wrapped it in 
a linen cloth, and laid him in a tomb that was 
hewn in stone, where never man had yet lain. 

23:54 l»ad var adfangadagur og 
hvildardagurinn for 1 hond. 

23:54 And it was the day of the Preparation, 
and the sabbath drew on. 

23:55 Konur brcr, er komid hofifu med 
Jesu fra Galileu, fvlgdn eftir og sau 
griifina og hvernig likami bans var 
lagdur. 

23:55 And the women, who had come with 
him out of Galilee, followed after, and beheld 
the tomb, and how his body was laid. 

23:56 I'iit sneru aftur og biuggu 
ilmjurtir og smvrsl. Ilvildardaginn 
heldu ba;r kyrru fyrir sjimki 11-111I 
bodordinn. 

23:56 And they returned, and prepared 
spices and ointments. And on the sabbath 



they rested according to the commandment. 

24:1 En 1 afturelding fvrsta dag 
vikunnar komu |i;er til grafarinnar 
med ilmsmvrslin, sem |ner hofdu buid. 

24:1 But on the first day of the week, at early 
dawn, they came unto the tomb, bringing the 
spices which they had prepared. 

24:2 l»a'i* sau |ia. ad steininum hafdi 
verid velt fra grdfiinni, 

24:2 And they found the stone rolled away 
from the tomb. 

24:3 og |iegar |uer stign inn, fundn |ta;r 
ekki likama Orottins Jesu. 

24:3 And they entered in, and found not the 
body of the Lord Jesus. 

24:4 l»;er skildu ekkert i bessu, en ba 
bra svo vid, ad hia beim stddu tveir 
menn i leiftrandi kkeihim. 

24:4 And it came to pass, while they were 
perplexed thereabout, behold, two men stood 
by them in dazzling apparel: 

24:5 l»a'i* Urdu midg lined tlar og 
hneigdu andlit til jardar. En beir sdgdu 
vid |ui-r: "Ilvi leitid |ier bins lifanda 
medal daudra? 

24:5 and as they were affrighted and bowed 
down their faces to the earth, they said unto 
them, Why seek ye the living among the dead? 

24:6 Hann er ekki her, hann er upp 
risinn. Minnist [less, hvernig hann 
laladi vid vdur, medan hann var enn ■ 
Galileu. 

24:6 He is not here, but is risen: remember 
how he spake unto you when he was yet in 
Galilee, 

24:7 Hann sagdi, ad Mannssonurinn 
skyldi framseldnr verda i hendur 
svndugra manna og krossfestnr, en risa 
upp a priiiia degi." 

24:7 saying that the Son of man must be 
delivered up into the hands of sinful men, and 
be crucified, and the third day rise again. 

24:8 Og pair minntust or da ban*. 

24:8 And they remembered his words, 

24:9 sneru fra grdfinni og kunngidrdu 
allt |ietta |ieiin ellefu og dllum hinum. 

24:9 and returned from the tomb, and told all 
these things to the eleven, and to all the rest. 

24:10 I'essar konur voru |ia;r Maria 
Magdalena, Ja'ihanna og Maria ma'idir 
Jakobs og hinar, sem voru med |>< im. 
I»a'r sdgdu postulnnum fra pessu. 

24:10 Now they were Mary Magdalene, and 
Joanna, and Mary the mother of James: and 
the other women with them told these things 
unto the apostles. 

24:11 En peir tdldu ord peirra 
marklevsn eina og trudn peim ekki. 

24:11 And these words appeared in their 
sight as idle talk; and they disbelieved them. 

24:12 Petnr stod |>» upp og hljdp til 
grafarinnar, skvggndist inn og sa |iar 
likkla'din ein. Fair hann heim siaian a»g 
undraaiist baa), sem vial hafali boriai. 

24:12 But Peter arose, and ran unto the 
tomb; and stooping and looking in, he seeth 
the linen cloths by themselves; and he 
departed to his home, wondering at that 
which was come to pass. 
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24:13 Tveir Jieirra turn Jiann ma dag 
til purps nokknrs, wm er u ill sextiu 
skcirtrum fra Jerusalem ng heitir 
I: in minis. 

24:13 And behold, two of them were going 
that very day to a village named Emmaus, 
which was threescore furlongs from 
Jerusalem. 

24:14 I»eir I'a-ililn sin a mi Hi ■■ ill allt 

]>cttn, scan gjArst liafrti. 

24:14 And they communed with each other 
of all these things which had happened. 

24:15 l*a bar svu virt. er |ieir vuru ail 
tala nan ng nerta betia, ail Jesus 
sjalfnr nalgartist |ia otj slust ■ fiir inert 
beim. 

24:15 And it came to pass, while they 
communed and questioned together, that 
Jesus himself drew near, and went with them. 

24:16 En augu beirra vuru svu haldiaa, 
art beir bckktu haiin ekki. 

24:16 But their eyes were holden that they 
should not know him. 

24:17 Og ha ii ii sagrti virt |ia: "llvart er 
|iart. sem bio nrrtirt sv» injury a gAngu 
vkkar?" I»cir iiaiuii stauar, daprir i 
hragrti, 

24:17 And he said unto them, What 
communications are these that ye have one 
with another, as ye walk? And they stood still, 
looking sad. 

24:18 »g annar |ieirra. Kleufas art naini, 
sagrti virt hann: "I>u crt vist sa eini 
artkumumartur ■ Jerusalem, sem veist 
ekki, livart bar hefur gjArst bessa 
dagana." 

24:18 And one of them, named Cleopas, 
answering said unto him, Dost thou alone 
sojourn in Jerusalem and not know the things 
which are come to pass there in these days? 

24:19 Hann spnrrti: "llvart ba?" I»cir 
svArurtu: "I»ctta nm Jesu fra Nnsaret, 
sem var spamartur, maitugur i verki ag 
nrrti fyrir Gndi ug Allum lirt. 

24:19 And he said unto them, What things? 
And they said unto him, The things 
concerning Jesus the Nazarene, who was a 
prophet mighty in deed and word before God 
and all the people: 

24:20 hvernig icrtslu prestar ug 
hAfrtingjar vurir framseldu hann til 
danrtadoms ug krussfestu hann. 

24:20 and how the chief priests and our 
rulers delivered him up to be condemned to 
death, and crucified him. 

24:21 Ver vunnrtum, art hann vieri sa, 
er levsa mnndi Israel. En nil er |irirtji 
dagur siftan ]ietta bar virt. 

24:21 But we hoped that it was he who 
should redeem Israel. Yea and besides all 
this, it is now the third day since these things 
came to pass. 

24:22 I>a hafa ng knnur nnkkrar ur 
vnrum hup gjArt nss Corvirta. I'a r fairu 
aria til grafarinnar, 

24:22 Moreover certain women of our 
company amazed us, having been early at 
the tomb; 

24:23 en fundu ekki likama hans ng 
knmu ug siigrtust enda haia sert engla ■ 
sin. er siigrtu hann Ufa. 



24:23 and when they found not his body, 
they came, saying, that they had also seen a 
vision of angels, who said that he was alive. 

24:24 Nnkkrir Jieirra, sem inert nss 
vuru, fiiru til grafarinnar ug k' mi tin allt 
eins ng knnurnar hAfrtu sagt, en hann 
sail |ieir ekki." 

24:24 And certain of them that were with us 
went to the tomb, and found it even so as the 
women had said: but him they saw not. 

24:25 I*a sagrti hann virt ba: "0, ber 
heimskir ug tregir ■ hjarta til bess art 
trua AUu |ivi. sem spamennirnir hafa 
talart! 

24:25 And he said unto them, O foolish men, 
and slow of heart to believe in all that the 
prophets have spoken! 

24:26 Atti ekki Kristnr art lirta |iella ng 
ganga svu inn i iKrrt Sana?" 

24:26 Behooved it not the Christ to suffer 
these things, and to enter into his glory? 

24:27 Og hann bvrjarti a Muse ng Allum 
S|iii in i~» ii ii ii ii ii m ng utlagrti fvrir |ieim 
|iart. sem um hann er I Allum 
ritningunum. 

24:27 And beginning from Moses and from 
all the prophets, he interpreted to them in all 
the scriptures the things concerning himself. 

24:28 l»eir nalgurtust nil |iurpirt, sem 
|ieir a'tliirtu til, en hann let sem hann 
vildi halda lengra. 

24:28 And they drew nigh unto the village, 
whither they were going: and he made as 
though he would go further. 

24:29 l»eir lAgrtu |ia fast art hnnum ng 
sAgrtn: "Vertu bja nss. |ivi art kvAlda 
tekur ug degi hallar." Og hann fiir inn 
til art vera hja beim. 

24:29 And they constrained him, saying, 
Abide with us; for it is toward evening, and 
the day is now far spent. And he went in to 
abide with them. 

24:30 Og svu bar virt, er hann sat til 
bnrrts inert beim, art hann Ink braurtirt, 
|iakkarti Gurti, brant |iart ng fekk |ieim. 

24:30 And it came to pass, when he had sat 
down with them to meat, he took the bread 
and blessed; and breaking it he gave to them. 

24:31 l"ii upnnrtust augu |ieirra, ng |ieir 
|iekktu hann, en hann hvarf beim 
sjonnm. 

24:31 And their eyes were opened, and they 
knew him; and he vanished out of their sight. 

24:32 Og |ieir sAgrtu hvnr virt annan: 
"Brann ekki hjartart a nkkur, mertan 
hann talarti virt nkkur a veginum ug 
lauk upp fvrir nkkur ritningunum?" 

24:32 And they said one to another, Was not 
our heart burning within us, while he spake to 
us in the way, while he opened to us the 
scriptures? 

24:33 I'eir stiirtu samstundis npp ug 
furu aftnr til Jerusalem. I'ar fundu 
|ieir |in ellefn ng |ia. er inert |>< ini vuru, 
saman kumna, 

24:33 And they rose up that very hour, and 
returned to Jerusalem, and found the eleven 
gathered together, and them that were with 
them, 

24:34 ng sAgrtn |ieir: "Snnnarlega er 



Drnttinn upp risinn ug hefur birst 
Simnni." 

24:34 saying, The Lord is risen indeed, and 
hath appeared to Simon. 

24:35 Ilinir sAgrtu |»a fra |ivi. sem virt 
liah'rti burirt a veginum, ug hvernig beir 
hAfrtu |iekkt hann, begar hann braut 
braurtirt. 

24:35 And they rehearsed the things that 
happened in the way, and how he was known 
of them in the breaking of the bread. 

24:36 \ ii vuru |ieir art tala um |ietta, ug 
stendnr hann sjalfnr mertal |ieirra 
ng segir virt |ia: "Frirtnr se inert yrtur!" 

24:36 And as they spake these things, he 
himself stood in the midst of them, and saith 
unto them, Peace be unto you. 

24:37 En |ieir skelfdust ng urrtu 
hraiddir ng hugrtust sja anda. 

24:37 But they were terrified and affrighted, 
and supposed that they beheld a spirit. 

24:38 Hann sagrti virt |ia: "llvi erurt |iei* 
nttaslegnir ug hvers vegna vakna 
efasemdir i hiarta vrtar? 

24:38 And he said unto them, Why are ye 
troubled? and wherefore do questionings 
arise in your heart? 

24:39 Li lirt a hendur miliar ng fa' tin*, 
art |iart er eg sjalfnr. I>reifirt a mer, ng 
gwtirt art. Ekki hefur andi hnld ng bein 
eins ng |ier sjairt art eg hef." 

24:39 See my hands and my feet, that it is I 
myself: handle me, and see; for a spirit hath 
not flesh and bones, as ye behold me having. 

24:40 Degar hann hafrti betta 111 tell, 
svndi hann beim hendur sinar ug h'a'lnr. 

24:40 And when he had said this, he showed 
them his hands and his feet. 

24:41 Enn gatu |ieir ekki truart fvrir 
f Agnurti ug vuru furrtu lustnir. I>a sagrti 
hann virt |ia: "Hafirt |ier her nukkurt til 

matar?" 

24:41 And while they still disbelieved for joy, 
and wondered, he said unto them, Have ye 
here anything to eat? 

24:42 I'eir fengu hnnum stvkki af 
steiktum fiski, 

24:42 And they gave him a piece of a broiled 
fish. 

24:43 ng hann tuk |iart ng nevtti |iess 
frammi fvrir |ieim. 

24:43 And he took it, and ate before them. 

24:44 Og hann sagrti virt ba: "I>essi cr 
merking nrrta minna, sem eg talarti virt 
vrtur, mertan eg var enn mertal vrtar, art 
ra lasl lelli allt |iart. sem um mig er 
ritart i lAgmali Muse, spamAnnnnnm ng 
Sill in II II n in ." 

24:44 And he said unto them, These are my 
words which I spake unto you, while I was yet 
with you, that all things must needs be 
fulfilled, which are written in the law of Moses, 
and the prophets, and the psalms, concerning 
me. 

24:45 Siuan lank hann npp hnga |ieirra. 
art beir skildu ritningarnar. 

24:45 Then opened he their mind, that they 
might understand the scriptures; 
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24:46 Og hann sagdi vid |ia: "Svo er 
skrifad, ad Kristur eigi ad lida og risa 
fra tlii 111^ II in a |u*idja degi, 

24:46 and he said unto them, Thus it is 
written, that the Christ should suffer, and rise 
again from the dead the third day; 

24:47 og ad predika skuli i nafni luins 
dllum |>jddiiin idrini Ail fyrirgefningar 
synda og byria ■ Jerusalem. 

24:47 and that repentance and remission of 
sins should be preached in his name unto all 
the nations, beginning from Jerusalem. 

24:48 I»cr emd voir ill- bessa. 

24:48 Ye are witnesses of these things. 

24:49 Sja, eg sendi fyrirheit fddur ill I us 
yfir Tdw, en verid per kyrrir i borgiuiii, 
ii us per ikkedist krafti fra haidum." 

24:49 And behold, I send forth the promise 
of my Father upon you: but tarry ye in the city, 
until ye be clothed with power from on high. 

24:50 Sidan for hann men pa ill i nand 
vid III- ( ji n I u . hui upp liendur sinar og 
hlessadi pa. 

24:50 And he led them out until they were 
over against Bethany: and he lifted up his 
hands, and blessed them. 

24:51 En pan vard, medan hann var ao 
blessa ba, ad hann skildist Ira beim «g 
var upp ii ii in in ii til liimiiis. 

24:51 And it came to pass, while he blessed 
them, he parted from them, and was carried 
up into heaven. 

24:52 En beir fellu tram og Ii Hindu 
hann og sneru aftur til Jerusalem mcit 
in i It I u in fidgnudi. 

24:52 And they worshipped him, and 
returned to Jerusalem with great joy: 

24:53 Og beir vara stftftugt ■ 
helgiddminum og lofudu Gild. 

24:53 and were continually in the temple, 
blessing God. 

1:1 I upphafi var Ordid, og Or did var 
hja Gudi, ug Ordid var Gud. 

1:1 In the beginning was the Word, and the 
Word was with God, and the Word was God. 

1 :2 Ilium var i upphafi hja Gudi. 

1:2 The same was in the beginning with God. 

1 :3 Allir hlutir urilii fyrir hann, an 
bans varu ekki neitt, sem til er. 

1:3 All things were made through him; and 
without him was not anything made that hath 
been made. 

1:4 1 linn ii in var lif, og lifid var ljfis 
mannanna. 

1:4 In him was life; and the life was the light 
of men. 

1 :5 Ljdsid skin i m> rki-iiiu. og mvrkrid 
tdk ekki a mdti |ivi . 

1:5 And the light shineth in the darkness; 
and the darkness apprehended it not. 

1 :6 Madur kom Iram, sendur af Gudi. 
Hann het Johannes. 

1:6 There came a man, sent from God, 
whose name was John. 

1 :7 Hann kom til vitnisburdar. til ad 
vitna ii in ljdsid, svo ad allir skyldu trua 
fyrir hann. 



1 :7 The same came for witness, that he 
might bear witness of the light, that all might 
believe through him. 

1 :8 Ekki var hann ljdsid, hann kom til 
ad vitna ■■ ill ljiisid. 

1 :8 He was not the light, but came that he 
might bear witness of the light. 

1 :9 Hid sanna Ijdw. sem upplysir hvern 
mann, kom nu I heiminn. 

1 :9 There was the true light, even the light 
which lighteth every man, coming into the 
world. 

1:10 Hann var i heiminum, og 
ln-i in iii'i mi var ordinn til fyrir hann, en 
hi 1 i in ii i'i ii ii bekkti hann ekki. 

1:10 He was in the world, and the world was 
made through him, and the world knew him 
not. 

1:11 Hann kom til eignar sinnar, en 
hans eigin menu tdku ekki vid honum. 

1:11 He came unto his own, and they that 
were his own received him not. 

1:12 En dllum beim, sem tdku vid 
honum, gaf hann rett til ad verda Guds 
born, beim, er trua a nafn hans. 

1:12 But as many as received him, to them 
gave he the right to become children of God, 
even to them that believe on his name: 

1:13 I*eir eru ekki af blddi bornir, ekki 
ad holds vild ne manns vilja. heldur af 
Gudi fa^ddir. 

1 :13 who were born, not of blood, nor of the 
will of the flesh, nor of the will of man, but of 
God. 

1:14 Og Ordid vard hold, hann bjd med 
oss, I'll 1 1 nr nadar og sannleika, og ver 
sail in dyrd hans, dyrd, sem sonurinn 
eini a fra fodurnum. 

1:14 And the Word became flesh, and dwelt 
among us (and we beheld his glory, glory as 
of the only begotten from the Father), full of 
grace and truth. 

1:15 Johannes vitnar ii m hann og 
hrdpar: "]>etta er sa sem eg atti vid, 
|ii-gai- eg sagdi: Sa sem kemur eftir mig, 
var a undan mer, enda fyrri en eg." 

1 :15 John beareth witness of him, and crieth, 
saying, This was he of whom I said, He that 
cometh after me is become before me: for he 
was before me. 

1:16 Af gnu-gd hans hdfum ver allir 
|ii-gid. nad a nad ofan. 

1:16 For of his fulness we all received, and 
grace for grace. 

1:17 Login a I id var gefid fvrir Mdse, en 
ii Jill in og sannleikurinn kom fvrir Jesu 
Krist. 

1:17 For the law was given through Moses; 
grace and truth came through Jesus Christ. 

1:18 Enginn hefur nokkurn tima sed 
Gnd. Sonurinn eini, Gild, sem er i 
fadmi fdimrins, hann hefur birt hann. 

1:18 No man hath seen God at any time; the 
only begotten Son, who is in the bosom of the 
Father, he hath declared him. 

1:19 I>essi er vitnisburdur Jdhannesar, 
|><-gai- Gydingar sendu til hans presta og 
levita fra Jerusalem ad spyrja hann: 
"liver crt pu?" 

1:19 And this is the witness of John, 
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when the Jews sent unto him from Jerusalem 
priests and Levites to ask him, Who art thou? 

1 :20 Hann svaraoi <W virsett og jalani: 
"Ekki er eg Kristur." 

1 :20 And he confessed, and denied not; and 
he confessed, I am not the Christ. 

1 :21 I>eir spurnu hann: "II va<> |ia? Ertu 
LliaV" Hann svarar: "Ekki er e«* hann." 
"ErAu spamaiinrinn?" Hann kva^l nei 
viA. 

1:21 And they asked him, What then? Art 
thou Elijah? And he saith, I am not. Art thou 
the prophet? And he answered, No. 

1 :22 l»a sngou Jieir vio liami: "liver 
ertu? Ver verAum ao svara |ieim, er 
sendu <»ss. Hva«t> segir |*u urn sjalfan 

1:22 They said therefore unto him, Who art 
thou? that we may give an answer to them 
that sent us. What sayest thou of thyself? 

1 :23 Hann sagdi: "Eg er rddd lirdpanda 
■ eydimork: Gjdrid beinan veg Orottins, 
eins og Jesaja spamadur segir." 

1 :23 He said, I am the voice of one crying in 
the wilderness, Make straight the way of the 
Lord, as said Isaiah the prophet. 

1 :24 Sendir voru menn af flokki farisea. 

1 :24 And they had been sent from the 
Pharisees. 

1 :25 I'eir spurdu hann: "livers vegna 
skirir |ni. fvrst |iii ert hvorki Kristur, 
Elia ne spamadurinn?" 

1:25 And they asked him, and said unto him, 
Why then baptizest thou, if thou art not the 
Christ, neither Elijah, neither the prophet? 

1 :26 Johannes svaradi: "Eg skiri med 
vatni. Mitt a medal vdar stendur sa, 
sem Jier bekkid ekki, 

1:26 John answered them, saying, I baptize 
in water: in the midst of you standeth one 
whom ye know not, 

1 :27 hann, sem kemur eftir mig, og 
skdbveng hans er eg ekki verdur ad 
lcysa." 

1 :27 even he that cometh after me, the 
latchet of whose shoe I am not worthy to 
unloose. 

1 :28 I'etta bar vid i Betanin, handan 
Jdrdanar, bar sem Johannes var ad 
skira. 

1 :28 These things were done in Bethany 
beyond the Jordan, where John was 
baptizing. 

1 :29 Haginn eftir ser hann Jesu koma 
til sin og segir: "$ja, Guds lamb, sem 
her synd heimsins. 

1 :29 On the morrow he seeth Jesus coming 
unto him, and saith, Behold, the Lamb of God, 
that taketh away the sin of the world! 

1 :30 I>ar er sa er eg sagdi nm: .Eftir 
mig kemur madur, sem var a undan 
mer, bvi hann er fyrri en eg.' 

1 :30 This is he of whom I said, After me 
cometh a man who is become before me: for 
he was before me. 

1 :31 Sjalfur |iekkti eg hann ekki. En til 
bess kom eg og skiri med vatni, ad 
hann opinberist Israel." 



1:31 And I knew him not; but that he should 
be made manifest to Israel, for this cause 
came I baptizing in water. 

1 :32 Og Johannes vitnaaki: "Eg sa 
■milium k»ma af liiinni ofian ri lis oi» 
1 1 II t II . aig liann nam staakar yfir hainum. 

1:32 And John bare witness, saying, I have 
beheld the Spirit descending as a dove out of 
heaven; and it abode upon him. 

1 :33 Sjalfur bekkti eg hann ekki, en sa 
er sendi mig aak skira men vatni, sagaki 
mer: .Sa sem |iu sera andann koma yfir 
f>g nema staakar a, hann er sa sem skirir 
mea) heilaigum anda.' 

1 :33 And I knew him not: but he that sent me 
to baptize in water, he said unto me, Upon 
whomsoever thou shalt see the Spirit 
descending, and abiding upon him, the same 
is he that baptizeth in the Holy Spirit. 

1 :34 Petta sa eg, og eg viina, ink hann 
er son II r Guaks." 

1:34 And I have seen, and have borne 
witness that this is the Son of God. 

1 :35 Daginn eftir var Johannes bar 
aftur staddur og tveir kerisveinar hans. 

1:35 Again on the morrow John was 
standing, and two of his disciples; 

1 :36 Ilium ser Jesu a gangi og segir: 
"Sjja. Guaks lamb." 

1:36 and he looked upon Jesus as he 
walked, and saith, Behold, the Lamb of God! 

1 :37 Lierisveinar hans tveir heyraku ora) 
hans og fairu a eftir .lesii. 

1:37 And the two disciples heard him speak, 
and they followed Jesus. 

1 :38 Jesus sneri ser via), sa ba koma a 
eftir ser og sagaki viak ba: "livers leitio 
bid?" Peir svara: "Rabbi <|iao |>»<>ir 
meistari), hvar dvelst ]iu?" 

1:38 And Jesus turned, and beheld them 
following, and saith unto them, What seek ye? 
And they said unto him, Rabbi (which is to 
say, being interpreted, Teacher), where 
abideth thou? 

1 :39 Hann segir: "Komio og sgaiak." Peir 
komn og Siiu. hvar hann dvaldist, og 
vorn hja honum bann dag. Petta var 
siakdegis. 

1:39 He saith unto them, Come, and ye shall 
see. They came therefore and saw where he 
abode; and they abode with him that day: it 
was about the tenth hour. 

1 :40 Annar bessara tveggja, sem heyraku 
on) Ja'ihannesar og fairu a eftir Jesu, 
var Andres, braiakir Si in on ill* Peturs. 

1:40 One of the two that heard John speak, 
and followed him, was Andrew, Simon Peter's 
brother. 

1 :41 Hann finnur fyrst braiakur siim. 
Simon, og segir vio hann: "Vio hofum 
fundio Messias!" (Messias |iya)ir Kristnr, 
II in n smurnL) 

1:41 He findeth first his own brother Simon, 
and saith unto him, We have found the 
Messiah (which is, being interpreted, Christ). 

1 :42 Hann fair mea) hann til Jesu. Jesus 
hairfaki a hann og sagaki: "I'll ert Simon 
Ja'ihannessain, |iii skalt heita Kefas" 
(Petur, |iaa) |iya)ir kletturk. 

1:42 He brought him unto Jesus. Jesus 
looked upon him, and said, Thou art Simon 



the son of John: thou shalt be called Cephas 
(which is by interpretation, Peter). 

1 :43 Niesta dag hugakist Jesus fara til 
Galileu. Hann hitti ba Filippus og sagaki 
via) hann: "Frig bu mer!" 

1 :43 On the morrow he was minded to go 
forth into Galilee, and he findeth Philip: and 
Jesus saith unto him, Follow me. 

1 :44 Filippus var fra Betsaidu, saimu 
borg aig Andres og Petur. 

1 :44 Now Philip was from Bethsaida, of the 
city of Andrew and Peter. 

1 :45 Filippus faun Natanael og sagaki 
via) hann: "Ver hofum fundia) bann, sem 
Maise skrifar um i laigmalinu og 
spamennirnir, Jesu fra Nasaret, son 
Josefs." 

1 :45 Philip findeth Nathanael, and saith unto 
him, We have found him, of whom Moses in 
the law, and the prophets, wrote, Jesus of 
Nazareth, the son of Joseph. 

1 :46 Natanael sagali: "Getur nokkua) 
gaitt kaimia) fra Nasaret?" Filippus 
svaraa)i: "Kami |iu og sja." 

1 :46 And Nathanael said unto him, Can any 
good thing come out of Nazareth? Philip saith 
unto him, Come and see. 

1 :47 Jesus sa Natanael koma til sin og 
sagali via) hann: "Her er sannur Israeliti, 
sem engin svik eru i." 

1 :47 Jesus saw Nathanael coming to him, 
and saith of him, Behold, an Israelite indeed, 
in whom is no guile! 

1 :48 Natanael spyr: "Hvaakan pekkir |iu 
mig?" Jesus svarar: "Eg sa pig undir 
fikjutrenu, aakur en Filippus kallaaki a 
big" 

1 :48 Nathanael saith unto him, Whence 
knowest thou me? Jesus answered and said 
unto him, Before Philip called thee, when 
thou wast under the fig tree, I saw thee. 

1 :49 Pa segir IVatanael: "Rabbi, bu ert 
sonur Guaks, |u*i ert konungur Israels." 

1 :49 Nathanael answered him, Rabbi, thou 
art the Son of God; thou art King of Israel. 

1 :50 Jesus spyr hann: "Truir bu, af bvi 
aa) eg sagali via) big: ,Eg sa big undir 
fikjutrenu'? Pu munt sja |iiiak. sem 
|» ssn er meira." 

1:50 Jesus answered and said unto him, 
Because I said unto thee, I saw thee 
underneath the fig tree, believest thou? thou 
shalt see greater things than these. 

1 :51 Og hann segir via) hann: "Sannlega, 
sannlega segi eg yakur: l»cr minim) sja 
lii in in in ii opinn aig engla Guaks stiga upp 
a»g stiga niour yfir Mannssuninn." 

1 :51 And he saith unto him, Verily, verily, I 
say unto you, Ye shall see the heaven 
opened, and the angels of God ascending 
and descending upon the Son of man. 

2:1 A Jiriakja degi var bruakkaup i Kana 
■ Galileu. Ma'iakir Jesu var bar. 

2:1 And the third day there was a marriage in 
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was 
there: 

2:2 Jesu var og boakia) til brualkaupsins 
a>g kerisveinum hans. 

2:2 and Jesus also was bidden, and his 
disciples, to the marriage. 
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2:3 En er vin |iraut segir ma'iakir Jesu 
via) hann: "Peir hafa ekki vin." 

2:3 And when the wine failed, the mother of 
Jesus saith unto him, They have no wine. 

2:4 Jesus svarar: "Hvaak vara)ar baa) mig 
aig big, kuna? Minn timi er ekki enn 
kominn." 

2:4 And Jesus saith unto her, Woman, what 
have I to do with thee? mine hour is not yet 
come. 

2:5 Ma'iakir hans sagali ba via) Jija'inana: 
"Gloria) baa), sem hann kann aa) segja 
ya)ur." 

2:5 His mother saith unto the servants, 
Whatsoever he saith unto you, do it. 

2:6 Nu voru bar sex vatnsker ill* steini 
Siiinki ii-ml reglum Gyakinga um 
hreinsnn, og talk Inert |ieirra tvo nuela 
ea)a |>i iii. 

2:6 Now there were six waterpots of stone 
set there after the Jews' manner of purifying, 
containing two or three firkins apiece. 

2:7 Jesus segir via) |iii: "Fyllia) kerin 
vatni." l>eir fylltu |iiin a barma. 

2:7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots 
with water. And they filled them up to the brim. 

2:8 $ia)an segir hann: "Ausia) nu af og 
fia^ria) veislustjaira." I'eir g|aira)u svai. 

2:8 And he saith unto them, Draw out now, 
and bear unto the ruler of the feast. And they 
bare it. 

2:9 Veislustjairi braga)aa)i vatnia), sem 
var airalia) vin, aig vissi ekki, hvaa)an |iaa) 
var, en |i|ainarnir, sem vatnia) haifa)u 
ausia), vissu |iaa). I»ii kallaa)i veislustja'iri 
a brua)gumann 

2:9 And when the ruler of the feast tasted the 
water now become wine, and knew not 
whence it was (but the servants that had 
drawn the water knew), the ruler of the feast 
calleth the bridegroom, 

2:10 og sagati: "Allir menn bera fyrst 
tram ga'ia)a vinia) aig sia)an hia) lakara, er 
menn gjairast ailvaalir. I»u hefur geymt 
gaia)a vinia) |iar til nu." 

2:10 and saith unto him, Every man setteth 
on first the good wine; and when men have 
drunk freely, then that which is worse: thou 
hast kept the good wine until now. 

2:11 I'etta fyrsta takn sitt gjairati Jesus 
i Kana i Galileu aig aipinberaali dyra) 
sina, og lierisveinar hans truaiu a hann. 

2:11 This beginning of his signs did Jesus in 
Cana of Galilee, and manifested his glory; 
and his disciples believed on him. 

2:12 Eftir lietta for hann aifan til 
Kapernaum asamt ma'ia)nr sinni, 
lirii'i)rii in og kerisveinum. I»iir voru |iiiu 
nokkra daga. 

2:12 After this he went down to Capernaum, 
he, and his mother, and his brethren, and his 
disciples; and there they abode not many 
days. 

2:13 Nik fa'iru paskar Gyakinga i bond, aig 
Jesus ha lt upp til Jerusalem. 

2:13 And the passover of the Jews was at 
hand, and Jesus went up to Jerusalem. 

2:14 Par sa hann i helgida'iminum ]ia, 
er seldu nant, sauaki aig diifur, og 
vixlarana, sem sill u |iar. 



2:14 And he found in the temple those that 
sold oxen and sheep and doves, and the 
changers of money sitting: 

2:15 I'll gjiirdi h Jin ii ser svipu ill* 
kodlum og rak alia lit in* helgiddminum, 
lika saudina »g nautili. Ilann steypti 
nidur peningum vixlaranna os* hratt mil 
borihim -beirra, 

2:15 and he made a scourge of cords, and 
cast all out of the temple, both the sheep and 
the oxen; and he poured out the changers' 
money, and overthrew their tables; 

2:16 osi vid il iit'iiiis-il -in -I sagdi hann: 
"llui'l im-d -betta hcAan. Gjorid i-kki bus 
fiidur mills ad solubud." 

2:16 and to them that sold the doves he said, 
Take these things hence; make not my 
Father's house a house of merchandise. 

2:17 Lierisveinum hiins kum i hug, ad 
ritad er: "Vandketing vegna liuss -bins 
in ii ii t -ii-ji in ii> upp." 

2:17 His disciples remembered that it was 
written, Zeal for thy house shall eat me up. 

2:18 Gydingar sogdu |>ii vid hann: 
"llvada takn getur synt oss urn |iad, 
art megir gjora |ietta?" 

2:18 The Jews therefore answered and said 
unto him, What sign showest thou unto us, 
seeing that thou doest these things? 

2:19 .Ii mis svaradi |nim: "Brjotid ]>etta 
musteri, og eg skal reisa |iad a |irem 
dogum." 

2:19 Jesus answered and said unto them, 
Destroy this temple, and in three days I will 
raise it up. 

2:20 I"a sogihi Gydingar: "Petta musteri 
hefur verid fjorutiu og sex ar i smii-iu m. 
og 1 1 ii letlar ad reisa |iad a |ireni 
dogum!" 

2:20 The Jews therefore said, Forty and six 
years was this temple in building, and wilt 
thou raise it up in three days? 

2:21 En hann var ad tala mil musteri 
likama sins. 

2:21 But he spake of the temple of his body. 

2:22 I'egar hann var risinn upp fra 
daudum, mill ill list lierisveinar bans, ait 
hann hafati sagt |>< »g Irurtu 

ritningnnni «g iii-dimi. sem Jesus hafati 
talad. 

2:22 When therefore he was raised from the 
dead, his disciples remembered that he 
spake this; and they believed the scripture, 
and the word which Jesus had said. 

2:23 Meoan hann var i Jerusalem a 
paskahatiatinni, lorn margir ad t mil a 
nain bans, -bvi |ieir siin |iau takn, sem 
hann gjorati. 

2:23 Now when he was in Jerusalem at the 
passover, during the feast, many believed on 
his name, beholding his signs which he did. 

2:24 En Jesus gai |ieim ekki trunaak 
sin ii. |ivi Ii -in ii ]>ekkti alia. 

2:24 But Jesus did not trust himself unto 
them, for that he knew all men, 

2:25 Hann |>urfti [less ekki, ait m i mi 
lia-ri iirtrnm manni viini; hann vissi 
sjalinr, livaa i manni byr. 

2:25 and because he needed not that any 
one should bear witness concerning man; for 
he himself knew what was in man. 



3:1 Maour bet Nikudemus, af flokki 
farisea, raafcskerra medal Gya-tinga. 

3:1 Now there was a man of the Pharisees, 
named Nicodemus, a ruler of the Jews: 

3:2 Hann kom til Jesik ■■ m mitt og sagaM 
vid hann: "Rabbi, ver vitum, ad |iu ert 
kerifaaMr kominn fra Guafti. Enginn 
getnr ggairt |i<-*si takn, sem |iu gjairir, 
nema Gurt se mcik liiiniiiii." 

3:2 the same came unto him by night, and 
said to him, Rabbi, we know that thou art a 
teacher come from God; for no one can do 
these signs that thou doest, except God be 
with him. 

3:3 Jesus svaraoi Iwnion: "Sannlega, 
sannlega segi eg her: Enginn getur sea-) 
Gut-is riki, nema hann fatalist ao nyju." 

3:3 Jesus answered and said unto him, 
Verily, verily, I say unto thee, Except one be 
born anew, he cannot see the kingdom of 
God. 

3:4 Nikddemus segir vid hann: 
"llvernig getur martin* fiiedst, |iegar 
hann er ordinn gamall? Skyldi hann 
geta komist aftnr i lii mdakiir sinnar og 

fiedst?" 

3:4 Nicodemus saith unto him, How can a 
man be born when he is old? can he enter a 
second time into his mother's womb, and be 
born? 

3:5 Jesus svaradi: "Sannlega, sannlega 
segi eg -ber: Enginn getur komist inn i 
Gurts riki, nema hann h'a-rtisl af vatni og 
anda. 

3:5 Jesus answered, Verily, verily, I say unto 
thee, Except one be born of water and the 
Spirit, he cannot enter into the kingdom of 
God! 

3:6 I'ad sem af holdinu fiedist, er hold, 
en bad sem af andanum faddist, er andi. 

3:6 That which is born of the flesh is flesh; 
and that which is born of the Spirit is spirit. 

3:7 Endrast eigi, ad eg segi vid -big: 
Ydur ber ad fiedast ad nyju. 

3:7 Marvel not that I said unto thee, Ye must 
be born anew. 

3:8 Vi mill rin ii bkes |iar sem hann vill, 
og 1 1 ii heyrir -byt bans. Vim I veistu ekki, 
hvadan hann kemur ne hvert hann fer. 
S™ er um -bann, sem af andanum er 
fa-ddur." 

3:8 The wind bloweth where it will, and thou 
hearest the voice thereof, but knowest not 
whence it cometh, and whither it goeth: so is 
every one that is born of the Spirit. 

3:9 Pa spurdi Nikodemus: "llvernig ma 
-petta vcrda?" 

3:9 Nicodemus answered and said unto him, 
How can these things be? 

3:10 Jesus svaradi lion um: "Im'i ert 
kerif adir i Israel og veist ekki |ietta? 

3:10 Jesus answered and said unto him, Art 
thou the teacher of Israel, and understandest 
not these things? 

3:11 Sannlega, sannlega segi eg -ber: 
Ver tolum u in -bad, sem ver bekkjum, 
og vitnnm um |iad, sem ver hofum sed, 
en per takid ekki a miiti vitnisburdi 
vorum. 

3:11 Verily, verily, I say unto thee, We speak 
that which we know, and bear witness of 
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that which we have seen; and ye receive not 
our witness. 

3:12 Ef lier i i- ii id eigi, -begar eg riedi vid 
ydur |ardnesk efni, hvernig skyldud -ber 
|ia trua, er eg ra-di vid ydur um bin 
himnesku? 

3:12 If I told you earthly things and ye 
believe not, how shall ye believe if I tell you 
heavenly things? 

3:13 Enginn hefur stigid upp til himins, 
nema sa er steig nidur fra liimni. 
-in ii SM in ii rill ii. 

3:13 And no one hath ascended into heaven, 
but he that descended out of heaven, even 
the Son of man, who is in heaven. 

3:14 Og eins og Mdse hiif upp 
hoggorminn i eydimorkinni, -pannig a 
Mannssonurinn ad verda upp hafinn, 

3:14 And as Moses lifted up the serpent in 
the wilderness, even so must the Son of man 
be lifted up; 

3:15 svo ad hver sem Iruir hafii eilifit I if 
I linn n in . 

3:15 that whosoever believeth may in him 
have eternal life. 

3:16 I*vi svo elskadi dud heiminn, ad 
Ii-iiiii gaf son si n n eingetinn, til |iess ad 
hver sem a hann truir glatist ekki, 
heldur hafi eilift lif. 

3:16 For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that whosoever 
believeth on him should not perish, but have 
eternal life. 

3:17 find sendi ekki son inn i heiminn 
til ad iln-m -I heiminn, heldur ad 
lir i in n ri n n skyldi frelsast fyrir hann. 

3:17 For God sent not the Son into the world 
to judge the world; but that the world should 
be saved through him. 

3:18 Sa sem truir a hann, daimist ekki. 
Sa sem truir ekki, er -begar tl-i-nitlii r. 
|ivi ad hann hefur ekki truad a nafn 
Guds sonarins eina. 

3:18 He that believeth on him is not judged: 
he that believeth not hath been judged 
already, because he hath not believed on the 
name of the only begotten Son of God. 

3:19 En -bessi er tlomn i-inn: E|dsid er 
komid i heiminn, en menn elskuifcu 
myrkrid fremur en ljdsid, -bvi ad verk 
-beirra voru vond. 

3:19 And this is the judgment, that the light is 
come into the world, and men loved the 
darkness rather than the light; for their works 
were evil. 

3:20 Hver sem illt gjiirir hatar Ijosiil og 
kemur ekki til ljiissins, svo ad verk 
bans vi-rrti ekki uppvis. 

3:20 For every one that doeth evil hateth the 
light, and cometh not to the light, lest his 
works should be reproved. 

3:21 En sa sem idkar sannleikann 
kemur til lja'tssins, svo ad angljdst verdi, 
ad verk bans ern i Gurti gjiird." 

3:21 But he that doeth the truth cometh to 
the light, that his works may be made 
manifest, that they have been wrought in God. 

3:22 Eftir lietta for Jesus og 
kerisveinar bans lit i Jndeuherad. I»ar 
dvaldist li-in n med -beim og skirdi. 



3:22 After these things came Jesus and his 
disciples into the land of Judea; and there he 
tarried with them, and baptized. 

3:23 Johannes var lika ad skira i 
Ainnii nakegt Sjilim. en bar var mikid 
vain. Mcnn komii bangau og lctu 
skirast. 

3:23 And John also was baptizing in Enon 
near to Salim, because there was much water 
there: and they came, and were baptized. 

3:24 I>a var ckki enn huid ad varpa 
Jnhanncsi i iangclsi. 

3:24 For John was not yet cast into prison. 

3:25 V II vard dcila Hill In-r i iisini milli 
kerisveina Johanncsar osj Gydings cins. 

3:25 There arose therefore a questioning on 
the part of John's disciples with a Jew about 
purifying. 

3:26 I"eir komn til Johanncsar os; 
sdgdii vid hann: "Rabbi, sa scm var lijja 
bcr handan vio Jordan og barst 
vitni II in. hann er ad skira, ng allir 
koma til bans." 

3:26 And they came unto John, and said to 
him, Rabbi, he that was with thee beyond the 
Jordan, to whom thou hast borne witness, 
behold, the same baptizeth, and all men 
come to him. 

3:27 Johannes svaradi bcim: "Enginn 
getur Ickid ncitt, noma honum sc gciid 
bad ai hi Mini. 

3:27 John answered and said, A man can 
receive nothing, except it have been given 
him from heaven. 

3:28 I*cr gctid sjjah'ir vitnad ■■ ill - ad eg 
sagdi: ,Eg er ckki Kristur, hcldur er eg 
M ini II r a undan honum.* 

3:28 Ye yourselves bear me witness, that I 
said, I am not the Christ, but, that I am sent 
before him. 

3:29 Sa er brudguminn, scm a hriidina. 
I'll vinnr brudgumans, scm stendur hja 
og hlydir a hann, glcifcst mjjog vid rodd 
hans. I'rssi gledi er nu mill ad h'nlln. 

3:29 He that hath the bride is the bridegroom: 
but the friend of the bridegroom, that standeth 
and heareth him, rejoiceth greatly because of 
the bridegroom's voice: this my joy therefore 
is made full. 

3:30 Hann a ad vaxa, cn eg ad minnka. 

3:30 He must increase, but I must decrease. 

3:31 Sa scm kemnr ad olan, er yi'ir 
iillum. Sa scm er af jdrdu, hann cr ai 
jdrdu og I alar ai jftrdu. Sii scm kemnr 
ai himni, cr yiir ollum 

3:31 He that cometh from above is above all: 
he that is of the earth is of the earth, and of 
the earth he speaketh: he that cometh from 
heaven is above all. 

3:32 og vitnar urn bad, scm hann hcinr 
scd og heyrt, og cnginn tcknr a mdti 
vitnisbnrdi hans. 

3:32 What he hath seen and heard, of that 
he beareth witness; and no man receiveth his 
witness. 

3:33 En sa scm hcinr Ickid a mdti 
vitnisbnrdi hans, hcinr stadicst, ad Cud 
sc sannordnr. 

3:33 He that hath received his witness hath 
set his seal to this, that God is true. 



3:34 Sa scm Gud sendi, talar Guds ord, 
|ivi dnuclt gciur land andann. 

3:34 For he whom God hath sent speaketh 
the words of God: for he giveth not the Spirit 
by measure. 

3:35 Fadirinn clskar soninn og hciur 
lagt all 1 i hiind honum. 

3:35 The Father loveth the Son, and hath 
given all things into his hand. 

3:36 Sa scm truir a soninn, hciur ciliit 
lit, cn sa scm iihlydnast syninum, ill n n 
ckki Sja lii, hcldur varir rcidi Guds yiir 
honum." 

3:36 He that believeth on the Son hath 
eternal life; but he that obeyeth not the Son 
shall not see life, but the wrath of God 
abideth on him. 

4:1 Er Jesus vard bess vis, ad iariscar 
hcidu hcyrt, ad hann icngi ileiri 
kcrisveina og skirdi ileiri cn Johannes. 

4:1 When therefore the Lord knew that the 
Pharisees had heard that Jesus was making 
and baptizing more disciples than John 

4:2 - rcyndar skirdi Jesus ckki sjaliur, 
hcldur kerisveinar hans - 

4:2 (although Jesus himself baptized not, but 
his disciples), 

4:3 ba hvari hann brott ur Judcu og 
belt aitur til Galilcu. 

4:3 he left Judea, and departed again into 
Galilee. 

4:4 II a ii n vard ad iara nm Samariu. 

4:4 And he must needs pass through 
Samaria. 

4:5 Nu kemur hann til borgar i 
Samariu, cr Sikar heitir, nakegt bcirri 
landspildu, scm Jakob gai Jdsei syni 
SI 11 11 in . 

4:5 So he cometh to a city of Samaria, called 
Sychar, near to the parcel of ground that 
Jacob gave to his son Joseph: 

4:6 I»ar var Jakobsbrunnur. Jesus var 
vegmddur, og scttist hann barna vid 
brunninn. I'l lla var um hadegisbil. 

4:6 and Jacob's well was there. Jesus 
therefore, being wearied with his journey, sat 
thus by the well. It was about the sixth hour. 

4:7 Samvcrsk kona kemur ad sickja 
vatn. Jesus segir viil hana: "Get mer ad 
drekka." 

4:7 There cometh a woman of Samaria to 
draw water: Jesus saith unto her, Give me to 
drink. 

4:8 En kerisveinar hans hdidu iarid inn 
■ borgina ad kaupa vistir. 

4:8 For his disciples were gone away into the 
city to buy food. 

4:9 l»a segir samverska konan vid hann: 
"Ilvcrju salir. ad |>n. sem ert Gydingur, 
bidur mig II ill ad drekka, samverska 
konu?" 1 1: ii Gydingar haia ekki 
samneyti vid Samvcrja.| 

4:9 The Samaritan woman therefore saith 
unto him, How is it that thou, being a Jew, 
askest drink of me, who am a Samaritan 
woman? (For Jews have no dealings with 
Samaritans.) 

4:10 Jesus svaradi henni: "Ei |iu 
|irkklir gjjoi Guds og vissir, hver sa er, 
sem segir vid big: ,Gei mer ad 
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drekka,' ba mundir |iii bidja hann, og 
hann gaiii bcr liiandi vatn." 

4:10 Jesus answered and said unto her, If 
thou knewest the gift of God, and who it is 
that saith to thee, Give me to drink; thou 
wouldest have asked of him, and he would 
have given thee living water. 

4:11 Hun segir vid hann: "Ilcrra, bu 
hciur enga skjdlu ad ausa mcd, og 
In- ii ii ii ii rill n cr djupur. Ilvadan hciur 
1 1 ii betta liiandi vatn? 

4:11 The woman saith unto him, Sir, thou 
hast nothing to draw with, and the well is 
deep: whence then hast thou that living water? 

4:12 Ertu mciri cn Jakob ioriadir vor, 
scm gai oss brunninn og drakk sjallur 
ii r honum og synir hans og ienadur?" 

4:12 Art thou greater than our father Jacob, 
who gave us the well, and drank thereof 
himself, and his sons, and his cattle? 

4:13 Jesus svaradi: "Hvcrn sem 
drekkur ai |>< ssu vatni mun aitur 
byrsta, 

4:13 Jesus answered and said unto her, 
Every one that drinketh of this water shall 
thirst again: 

4:14 cn hvcrn scm drekkur ai vatninu, 
er eg gei honum, iiinii aldrei byrsta ad 
eiliiu. iMi vatnid, sem eg gei honum, 
vcrdur i honum ad Mini, scm strcymir 
Irani til ciliis Ills." 

4:14 but whosoever drinketh of the water 
that I shall give him shall never thirst; but the 
water that I shall give him shall become in 
him a well of water springing up unto eternal 
life. 

4:15 I B a segir konan vid hann: "Ilcrra, 
gei mer betta vatn, svo ad mig byrsti 
ekki og eg burii ekki ad iara hingad ad 
ausa." 

4:15 The woman saith unto him, Sir, give me 
this water, that I thirst not, neither come all 
the way hither to draw. 

4:16 Hann segir vid hana: "Fardu, 
kalladu a man iiinii pinn, og komdu 
hingad." 

4:16 Jesus saith unto her, Go, call thy 
husband, and come hither. 

4:17 Konan svaradi: "Eg a engan 
maun." Jesus segir vid hana: "Rett cr 
bad, ad bu cigir engan mann, 

4:17 The woman answered and said unto 
him, I have no husband. Jesus saith unto her, 
Thou saidst well, I have no husband: 

4:18 bvi 1 1 ii hciur att iimm menu, og sa 
scm |ni att nil. cr ekki |iiuu madur. 
l*ctta sagdir |ni sail." 

4:18 for thou hast had five husbands; and he 
whom thou now hast is not thy husband: this 
hast thou said truly. 

4:19 Konan segir vid hann: "Ilcrra. mi 
sc eg, ail 1 1 ii ert spamadur. 

4:19 The woman saith unto him, Sir, I 
perceive that thou art a prophet. 

4:20 Fcdur vorir haia lilhcdid Gud a 
bessu k'jalli. en |icr segid, ad i 
Jerusalem sc sa sladur. |iar sem 
tilbidja skuli." 

4:20 Our fathers worshipped in this mountain; 
and ye say, that in Jerusalem is the place 
where men ought to worship. 



4:21 Jesus segir viak hana: "Tru mer, 
kima. Su sin ml kemur, aak |ir r munuik 
hvatrki tilbirtja fiiakurinn a |xssn i'jalli 
nc i Jerusalem. 

4:21 Jesus saith unto her, Woman, believe 
me, the hour cometh, when neither in this 
mountain, nor in Jerusalem, shall ye worship 
the Father. 

4:22 Per tilbiakjiak |iaak. sem bcr bekkiak 
ckki. Ver tilbiakjum baa, sem ver 
bekkium, bvi hjalprteakiik krmii I- fra 
Gyrtingum. 

4:22 Ye worship that which ye know not: we 
worship that which we know; for salvation is 
from the Jews. 

4:23 En su si II ml kemur, jja. bun it nu 
komin, er hinir sainnu tilbiakjendur 
in II II II lilbiajja fiiakurinn i anda as* 
sannleika. Faakirinn leitar slikra, er 
hannig tilbiikja liami. 

4:23 But the hour cometh, and now is, when 
the true worshippers shall worship the Father 
in spirit and truth: for such doth the Father 
seek to be his worshippers. 

4:24 Guak er audi, ag beir, sem tilbiakja 
hann, eiga ait tilbioja i anda og 
sannleika." 

4:24 God is a Spirit: and they that worship 
him must worship in spirit and truth. 

4:25 Kalian segir viu hann: "Eg veil, an 
Messias kemur - |iaak er Kristur. I>cgar 
hann kemur, mun hann kunngjaira oss 
allt." 

4:25 The woman saith unto him, I know that 
Messiah cometh (he that is called Christ): 
when he is come, he will declare unto us all 
things. 

4:26 Jesus segir via hana: "Eg er hann, 
eg sem via big tala." 

4:26 Jesus saith unto her, I that speak unto 
thee am he. 

4:27 f sama bili komu kerisveinar bans 
ag furikurtu sig a bvi, art hann var art 
tala via knnu. I'll sagrti enginn: "llvaak 
viltu?" erta: "llvart ertu art tala viak 
hana?" 

4:27 And upon this came his disciples; and 
they marvelled that he was speaking with a 
woman; yet no man said, What seekest thou? 
or, Why speakest thou with her? 

4:28 \ II ski 111 i kanan eftir skjolu sina, 
fur inn i burgina ag sagaki virt menn: 

4:28 So the woman left her waterpot, and 
went away into the city, and saith to the 
people, 

4:29 "Kami ilk ag sjaiik mann, er sagrti 
mer allt, sem eg hef giiirt. Skvltli hann 
vera Kristur?" 

4:29 Come, see a man, who told me all 
things that ever I did: can this be the Christ? 

4:30 l»eir lorn ill' barginni ag kamu til 
bans. 

4:30 They went out of the city, and were 
coming to him. 

4:31 Mcakan |>< ssn far tram, baiku 
kerisveinarnir hann: "Rabbi, fa ber art 
eta." 

4:31 In the mean while the disciples prayed 
him, saying, Rabbi, eat. 

4:32 II an a svaraaki biim: "Eg hef mat 
art eta, sem ber vitirt ckki ■■ 



4:32 But he said unto them, I have meat to 
eat that ye know not. 

4:33 l«n siigrtu kerisveinarnir sin a 
inilli: "Ski lili nukkur hafa i'lrrl ho nu ill 

art eta?" 

4:33 The disciples therefore said one to 
another, Hath any man brought him aught to 
eat? 

4:34 Jesus sagrti virt |ta: "Minn matur 
er art gjjiira viljja [less, sem sendi mig, ag 
fullna verk bans. 

4:34 Jesus saith unto them, My meat is to do 
the will of him that sent me, and to 
accomplish his work. 

4:35 Segiik ber ekki: Enn eru fiurir 
manuakir, ba kemur uppskeran? En eg 
segi your: Litirt upp ag harfirt a akrana, 
|ieir eru hvitir til uppskeru. 

4:35 Say not ye, There are yet four months, 
and then cometh the harvest? behold, I say 
unto you, Lift up your eyes, and look on the 
fields, that they are white already unto 
harvest. 

4:36 Sa sem upp sker, tekur |iegar laun 
ag safnar avexti til eilifs Ill's, svo art sa 
glertjjist, er sair, og mert hanum hinn, 
sem upp sker. 

4:36 He that reapeth receiveth wages, and 
gathereth fruit unto life eternal; that he that 
soweth and he that reapeth may rejoice 
together. 

4:37 Her sannast orrtlakirt: Einn sair, 
ag annar sker upp. 

4:37 For herein is the saying true, One 
soweth, and another reapeth. 

4:38 Eg sendi your art skera upp |iart 
sem per hafirt ekki unnirt virt. Artrir 
hafa erfiirtart, en |ier erurt gengnir inn i 
erfirti |ieirra." 

4:38 I sent you to reap that whereon ye have 
not labored: others have labored, and ye are 
entered into their labor. 

4:39 >l argil* Samverjar iir bessari borg 
trurtu a hann vegna orrta konunnar, 
sem vilnarti mil |iart. art hann liefrti sagt 
henni allt, sem bun hafrti giiirt. 

4:39 And from that city many of the 
Samaritans believed on him because of the 
word of the woman, who testified, He told me 
all things that ever\ did. 

4:40 l>egar bvi Samverjarnir kamu til 
bans, bartu beir hann art staldra virt hja 
ser. Var hann bar um kvrrt tva daga. 

4:40 So when the Samaritans came unto him, 
they besought him to abide with them: and he 
abode there two days. 

4:41 Og miklu fleiri taiku tru, |iegar 
|ieir hevrrtu hann sgalfan. 

4:41 And many more believed because of 
his word; 

4:42 ]>eir siigrtu virt kunnna: "l»art er 
ekki lengnr sakir urrta binna, art ver 
I i-ii II in. bvi art ver hiifum sjalfir heyrt 
hann ag vitum, art hann er sannarlega 
frelsari heimsins." 

4:42 and they said to the woman, Now we 
believe, not because of thy speaking: for we 
have heard for ourselves, and know that this 
is indeed the Saviour of the world. 

4:43 Eftir bessa tvu daga fair hann 
|iartan til Galileu. 
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4:43 And after the two days he went forth 
from thence into Galilee. 

4:44 En sialfur hafrti Jesus sagt, art 
spamartur va'ri ekki metinn i 
fiiikurlandi sum. 

4:44 For Jesus himself testified, that a 
prophet hath no honor in his own country. 

4:45 l»egar hann kom nu til Galileu, 
taku Galileumenn hanum vel, bar ert 
|ieir hiifrtu sert allt sem hann gjairaki a 
hatirtinni i Jerusalem, enda hiifaku beir 
sjalfir satt hatirtina. 

4:45 So when he came into Galilee, the 
Galilaeans received him, having seen all the 
things that he did in Jerusalem at the feast: 
for they also went unto the feast. 

4:46 \ II kam hann aftur til Kana i 
Galilen, |iar sem hann hafrti giiirt vatn 
art villi. t Kapernaum var 
konungsmartur nakkur, sem alii 
si ilk an sun. 

4:46 He came therefore again unto Cana of 
Galilee, where he made the water wine. And 
there was a certain nobleman, whose son 
was sick at Capernaum. 

4:47 I'egar li'in II fretti, art Jesus va'ri 
kom in II fra Judeu til Galileu, far hann 
til hans og hart hann art kama nirtur 
eftir ag kekna sun sinn. En hann var 
daurtvona. 

4:47 When he heard that Jesus was come 
out of Judaea into Galilee, he went unto him, 
and besought him that he would come down, 
and heal his son; for he was at the point of 
death. 

4:48 l»a sagrti Jesus virt hann: "I>er 
truirt ekki, nema |iei* sjjairt taku ag 
sturmerki." 

4:48 Jesus therefore said unto him, Except 
ye see signs and wonders, ye will in no wise 
believe. 

4:49 Ho ii II ill's in art II r hart hann: "llerra, 
kom 1 1 II artur en barnirt mitt andast." 

4:49 The nobleman saith unto him, Sir, come 
down ere my child die. 

4:50 Jesus svararti: "Far bu, son in- binn 
lifir." Marturinn trurti |ivi orrti, sem 
Jesus uia'lli til hans, og for af start. 

4:50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy 
son liveth. The man believed the word that 
Jesus spake unto him, and he went his way. 

4:51 En mertan hann var a leirtinni 
ufan eftir, m -I'll u honnm |ijonar hans 
og siigrtu. art sonur hans va'ri a lifi. 

4:51 And as he was now going down, his 
servants met him, saying, that his son lived. 

4:52 Ha u ii spnrrti ]>a, hvemer lion inn 
hefrti farirt art letta, og beir sviirurtu: "t 
ga'r upp ur hadegi fair hitinn ur 
honnm." 

4:52 So he inquired of them the hour when 
he began to amend. They said therefore unto 
him, Yesterday at the seventh hour the fever 
left him. 

4:53 I>a sa fartirinn, aak |iaak var a beirri 
stundu, |ii'gar Jesus bafaki sagt virt hann: 
"Sonur |iinu lifir." Og hann talk tru aig 
allt hans heimafa'tlk. 

4:53 So the father knew that it was at that 
hour in which Jesus said unto him, Thy son 
liveth: and himself believed, and his whole 
house. 



4:54 l»< Mil var annafl taknid, scm Jesus 
gjiirdi, pegar hann k«m fra .IikIi u til 
Galileu. 

4:54 This is again the second sign that Jesus 
did, having come out of Judaea into Galilee. 

5:1 I"essu nil's! var hatiif Gydinga. I»a 
for Jesus II til Jerusalem. 

5:1 After these things there was a feast of 
the Jews; and Jesus went up to Jerusalem. 

5:2 Vio Saudahlidid i Jerusalem er 
ljiiil>. sem kallast a kebresku Betesda. 
■■ill- eru fimm sulnagiing. 

5:2 Now there is in Jerusalem by the sheep 
gate a pool, which is called in Hebrew 
Bethesda, having five porches. 

5:3 t beim la ijiildi sjukra manna, 
blindra, haltra og lamadra |sem bidu 
ll rilri ■■••ill* I tit lisi lis. 

5:3 In these lay a multitude of them that were 
sick, blind, halt, withered, waiting for the 
moving of the water. 

5:4 En engill Droit in* for iidru hverju 
nidur i laugina og hrferdi vatnid. Sit 
sem fyrstur for ofan i eftir hrrcring 
vatnsins, vard heill, hvada sjukdaimur 
sem bjadi hann.| 

5:4 for an angel of the Lord went down at 
certain seasons into the pool, and troubled 
the water: whosoever then first after the 
troubling of the waters stepped in was made 
whole, with whatsoever disease he was 
holden. 

5:5 I'll rim var maour nokkur, sem 
hafdi verid sjukur i brjatiu og atta ar. 

5:5 And a certain man was there, who had 
been thirty and eight years in his infirmity. 

5:6 Jesus sa hann, bar sem hann la, og 
vissi, no hann hafdi lengi verid sjukur. 
Hann segir vid manninn: " Villi! verda 
heill?" 

5:6 When Jesus saw him lying, and knew 
that he had been now a long time in that case, 
he saith unto him, Wouldest thou be made 
whole? 

5:7 II inn sjuki svaradi honum: "Ilerra, 
eg hef engan til no lata mig i laugina, 
begar vatnid hrasrist, »g mednn eg er ait 
komast, fer annar ofan I a undan mer." 

5:7 The sick man answered him, Sir, I have 
no man, when the water is troubled, to put me 
into the pool: but while I am coming, another 
steppeth down before me. 

5:8 Jesus segir vio hann: "Stall upp, 
tak rekkiu bina og gakk!" 

5:8 Jesus saith unto him, Arise, take up thy 
bed, and walk. 

5:9 Jafnskjdtt vard madurinn heill, tok 
rekkju sina og gekk. En pessi dagur var 
hvildardagnr, 

5:9 And straightway the man was made 
whole, and took up his bed and walked. Now 
it was the sabbath on that day. 

5:10 og Gydingarnir siigim vio hi mi 
keknada: "t dag er hvildardagur. I»u 
matt ekki bera rekkjuna." 

5:10 So the Jews said unto him that was 
cured, It is the sabbath, and it is not lawful for 
thee to take up thy bed. 



5:11 Mini ll svarafki |ieim: "Sa sem 
keknadi mig, sagdi vid mig: .Tak 
rekkju bina og gakk!*" 

5:11 But he answered them, He that made 
me whole, the same said unto me, Take up 
thy bed, and walk. 

5:12 l»eir spurdu hann: "liver er sa 
madur, sem sagoi per: .Tak liana og 

gakk?" 

5:12 They asked him, Who is the man that 
said unto thee, Take up thy bed, and walk? 

5:13 En keknaoi madurinn vissi ekki, 
hver hann var, bvi ad Jesus hafoi leynst 
brott, enda var priing a stadnum. 

5:13 But he that was healed knew not who it 
was; for Jesus had conveyed himself away, a 
multitude being in the place. 

5:14 .\okkrii sioar hitti Jesus hann i 
helgiddminum og sagdi vio hann: "Nu 
ert bu ordinn heill. Syndga ekki framar, 
svo ao eigi hendi big annao verra." 

5:14 Afterward Jesus findeth him in the 
temple, and said unto him, Behold, thou art 
made whole: sin no more, lest a worse thing 
befall thee. 

5:15 Madurinn fair og sagoi loo in gum. 
ad Jesus vjeri sa sem keknadi hann. 

5:15 The man went away, and told the Jews 
that it was Jesus who had made him whole. 

5:16 Nu tdku GyaMngar ad oh'siekja Jesu 
fyrir bad, ad hann giiirdi |ietta a 
hvildardegi. 

5:16 And for this cause the Jews persecuted 
Jesus, because he did these things on the 
sabbath. 

5:17 En hann svaradi |ieiin: "Fadir 
mi in n starfar til bessarar stnndar, og eg 
starfa e in nig." 

5:17 But Jesus answered them, My Father 
worketh even until now, and I work. 

5:18 lYii sdttu GyaMngar enn fastar ad 
taka hann af lifi, |i*ir sem hann braut 
ekki adeins hvildardagshelgina, heldur 
kalladi lika Gud sinn eigin fiianir og 
giiirdi sjalfan sig bannig l.udi jafnan. 

5:18 For this cause therefore the Jews 
sought the more to kill him, because he not 
only brake the sabbath, but also called God 
his own Father, making himself equal with 
God. 

5:19 I'essu svaradi Jesus og sagdi vid 
|i'i: "Sannlega, sannlega segi eg ydur: 
Ekkert getnr sonnrinn gjiirt af sjalfum 
ser, nema |iad sem hann ser fiidurinn 
gjiirn. I'vi hvad sem hann gjftrir, bad 
giiirir sonurinn einnig. 

5:19 Jesus therefore answered and said 
unto them, Verily, verily, I say unto you, The 
Son can do nothing of himself, but what he 
seeth the Father doing: for what things 
soever he doeth, these the Son also doeth in 
like manner. 

5:20 Fadirinn elskar soninn og synir 
honum allt, sem hann gjiirir sjalfur. 
Hann mun syna honum meiri verk en 
bessi, svo ad ber verdid furdu lostnir. 

5:20 For the Father loveth the Son, and 
showeth him all things that himself doeth: and 
greater works than these will he show him, 
that ye may marvel. 

5:21 Eins og fadirinn vekur upp dauda 
og lifgar, pannig lifgar og 
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sonurinn pa, sem hann vill. 

5:21 For as the Father raiseth the dead and 
giveth them life, even so the Son also giveth 
life to whom he will. 

5:22 Enda il*i-mir fadirinn engan, 
heldur hefur hann I'alid syninum allan 
ddm, 

5:22 For neither doth the Father judge any 
man, but he hath given all judgment unto the 
Son; 

5:23 svo ad allir heidri soninn eins og 
beir heidra fiidurinn. Sa sem heidrar 
ekki soninn, heiifrar ekki fiidurinn, 
sem sendi hann. 

5:23 that all may honor the Son, even as 
they honor the Father. He that honoreth not 
the Son honoreth not the Father that sent him. 

5:24 Sannlega, sannlega segi eg ydur: 
Sa sem heyrir ord mitt og truir beim, 
sem sendi mig, hefur eilift lif og kemur 
ekki til daims, heldur er hann stiginn 
yfir fra daudanum til lifsins. 

5:24 Verily, verily, I say unto you, He that 
heareth my word, and believeth him that sent 
me, hath eternal life, and cometh not into 
judgment, but hath passed out of death into 
life. 

5:25 Sannlega, sannlega segi eg ydur: 
Nil stund kemur og er |iegiii* komin, ad 
hi nil- daudn mil mi heyra ranst Guds 
sonarins, og beir, sem heyra, munu lif a. 

5:25 Verily, verily, I say unto you, The hour 
cometh, and now is, when the dead shall 
hear the voice of the Son of God; and they 
that hear shall live. 

5:26 Eins og fadirinn hefur lif i sjalfum 
ser, bannig hefur hann og veitt syninum 
ad hafia lif i sjalfum ser. 

5:26 For as the Father hath life in himself, 
even so gave he to the Son also to have life 
in himself: 

5:27 Og hann hefur veitt honum vald til 
ad halda ddm, bvi ad hann er 
Mannssonur. 

5:27 and he gave him authority to execute 
judgment, because he is a son of man. 

5:28 (Jndrist betta ekki. Su stund 
kemur, begar allir beir, sem ■ 
griifunum eru, munu heyra raust hans 

5:28 Marvel not at this: for the hour cometh, 
in which all that are in the tombs shall hear 
his voice, 

5:29 og ganga fram, |ieir. sem gjiirt 
hafa hid gdda, munu risa upp til lifsins, 
en peir, sem drygt hafa hid ilia, til 
ddmsins. 

5:29 and shall come forth; they that have 
done good, unto the resurrection of life; and 
they that have done evil, unto the resurrection 
of judgment. 

5:30 Eg megna eigi ad gjiira neitt af 
sjalfum mer. Eg il-i'iui samkvwmt |ivi. 
sem eg heyri, og ddmur ill inn er rettvis, 
bvi ad eg leita ekki mins vilja, heldur 
vilja bess, sem sendi mig. 

5:30 I can of myself do nothing: as I hear, I 
judge: and my judgment is righteous; 
because I seek not mine own will, but the will 
of him that sent me. 

5:31 Ef eg I i I I sjalfur um mig, er 
vitnisburdur minn ekki gildur. 



5:31 If I bear witness of myself, my witness 
is not true. 

5:32 A 11 lull- tr sa 8cm vitnar Hill mig. og 
eg vcit, art sa vitnisburahir cr sannur, 
scm him II bcr mcr. 

5:32 It is another that beareth witness of me; 
and I know that the witness which he 
witnesseth of me is true. 

5:33 l>er hafiA sent til Jaihanncsar. 
Dann bar sannlcikanum vitni. 

5:33 Ye have sent unto John, and he hath 
borne witness unto the truth. 

5:34 Lkki barf eg vitnisburA manns, en 
eg segi bctta til bcss, aA bcr mcgirt 
Crelsast. 

5:34 But the witness which I receive is not 
from man: howbeit I say these things, that ye 
may be saved. 

5:35 II Jin II var logandi a»g skinandi 
lampi. Per vildurt II ill sliuitl glcakjnst virt 
ljais bans. 

5:35 He was the lamp that burneth and 
shineth; and ye were willing to rejoice for a 
season in his light. 

5:36 Eg kef hann vitnisburA, scm cr 
mciri cn Johanncsar, bvi vcrkin, scm 
fartir mill II fckk mcr art fullna, vcrkin. 
scm eg I in II. bcra mcr bail vitni, an 
faAirinn hefur sent mig. 

5:36 But the witness which I have is greater 
than that of John; for the works which the 
Father hath given me to accomplish, the very 
works that I do, bear witness of me, that the 
Father hath sent me. 

5:37 Faakirinn, scm sendi mig, hann 
hefur sjalfur vilnart mil mig. I»cr hafial 
aldrci hcyrt 1-i'nlil bans nc seal asynd 
bans. 

5:37 And the Father that sent me, he hath 
borne witness of me. Ye have neither heard 
his voice at any time, nor seen his form. 

5:38 Og orrt bans byr ckki i yAur, |ivi 
an per truial ekki peim, scm hann sendi. 

5:38 And ye have not his word abiding in you: 
for whom he sent, him ye believe not. 

5:39 I»cr rannsakial ritningarnar, |ivi i 
bcim hyggist bcr ciga ciliit lit. Og ban 
cm pair, scm vitna II ill mig, 

5:39 Ye search the scriptures, because ye 
think that in them ye have eternal life; and 
these are they which bear witness of me; 

5:40 cn per viljjirt ckki koma til mill »g 
aiAlast lib* irt. 

5:40 and ye will not come to me, that ye may 
have life. 

5:41 Eg bigg ckki licirtur a if monnum, 

5:41 I receive not glory from men. 

5:42 cn eg |ickki your art per hafial ckki 
i yiW ka-rlcika Guais. 

5:42 But I know you, that ye have not the 
love of God in yourselves. 

5:43 Eg cr kominn i nafni loom* mills. 
«g bcr takio ckki viA mcr. El annar 
k;i-ni i ■ si ii ii cigin nafni, twkjuaf bcr vial 
him ii in. 

5:43 I am come in my Father's name, and ye 
receive me not: if another shall come in his 
own name, him ye will receive. 



5:44 Ilvcrnig gctial bcr truaA, pegar bcr 
I'iggiA hciAur hver af aiairum, cn IcitiA 
ckki bcss hciAurs, scm cr fra cinnm 
Guan? 

5:44 How can ye believe, who receive glory 
one of another, and the glory that cometh 
from the only God ye seek not? 

5:45 . Lllirt cigi, an eg muni akn-ra your 
fyrir faiAurnum. Sa sem akwrir yalur, er 
31osc, og a hann voniA per. 

5:45 Think not that I will accuse you to the 
Father: there is one that accuseth you, even 
Moses, on whom ye have set your hope. 

5:46 Ef bcr Iryrturt Ma'isc, mnnduA per 
likil trua mcr. |ivi um mig hefur hann 
ritaA. 

5:46 For if ye believed Moses, ye would 
believe me; for he wrote of me. 

5:47 Fyrst per IriiiA ckki bvi, sem hann 
skrifaAi, hvernig gctiA bcr pa truaA 
orAum ill mil mV" 

5:47 But if ye believe not his writings, how 
shall ye believe my words? 

6:1 Eftir pcila for Jesus yfir II in 
Galilcuvatn cAa Tibcriasvatn. 

6:1 After these things Jesus went away to 
the other side of the sea of Galilee, which is 
the sea of Tiberias. 

6:2 Mikill fjoldi manna fylgdi honum, 
|ivi pcir sau pau takn, er hann giiirAi a 
sj ii k ii h'olki. 

6:2 And a great multitude followed him, 
because they beheld the signs which he did 
on them that were sick. 

6:3 I»a for Jesus upp a fjalliA og scttist 
liar niAur mcA kerisveinum siniim. 

6:3 And Jesus went up into the mountain, 
and there he sat with his disciples. 

6:4 I'ctta var laust fyrir paska, liaiirt 
Gyaiinga. 

6:4 Now the passover, the feast of the Jews, 
was at hand. 

6:5 Jesus lcit upp og sa, art mikill 
mannf jiildi kom til bans. Hann scgir pa 
virt Filippus: "llvar cigum vcr art kaupa 
brauA, art bessir menn fai art eta?" 

6:5 Jesus therefore lifting up his eyes, and 
seeing that a great multitude cometh unto him, 
saith unto Philip, Whence are we to buy 
bread, that these may eat? 

6:6 En bctta sagAi hann til art reyna 
hann, |ivi hann vissi sjalfur, hvaA hann 
a-ilarti art gjftra. 

6:6 And this he said to prove him: for he 
himself knew what he would do. 

6:7 Filippus svaraAi honum: "BrauA 
fyrir tvai hundruA denara mcgAu |ieim 
ckki, svo art hver fengi III iai eitt." 

6:7 Philip answered him, Two hundred 
shillings' worth of bread is not sufficient for 
them, that every one may take a little. 

6:8 Annar kerisveinn bans, Andres, 
lii-iirtii- Sum in ill- Peturs, scgir |ia viA 
hann: 

6:8 One of his disciples, Andrew, Simon 
Peter's brother, saith unto him, 

6:9 "Her cr piltur, scm er mcA fimm 
byggbrauA og tvo fiska, cn hvaA er baA 
handa svo morgum?" 

6:9 There is a lad here, who hath five 
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barley loaves, and two fishes: but what are 
these among so many? 

6:10 Jesus sagAi: "LatiA folkiA sctjast 
niAur." I*arua var gras mikiA. Menn 
settust nil niAur, um fimm |i us mill 
karlmcnn aA till ■■ - 

6:10 Jesus said, Make the people sit down. 
Now there was much grass in the place. So 
the men sat down, in number about five 
thousand. 

6:11 \ ii tok Jesus brauAin, gjiirAi 
bakkir og skipti peim ut til pcirra, sem 
par sill ii. og eins af fiskunum, svo 
mikiA sem peir vildu. 

6:11 Jesus therefore took the loaves; and 
having given thanks, he distributed to them 
that were set down; likewise also of the fishes 
as much as they would. 

6:12 l>cgar |icir voru mettir, segir hann 
virt kerisveina sina: ">Sah'nirt saman 
lcifunum, svo ckkert spillist." 

6:12 And when they were filled, he saith unto 
his disciples, Gather up the broken pieces 
which remain over, that nothing be lost. 

6:13 I>eir siifnuAu peim saman og fylltu 
tiilf korfur inert leifum byggbrauAanna 
fimm, scm af gengu hja bcim, er neytt 
hofAu. 

6:13 So they gathered them up, and filled 
twelve baskets with broken pieces from the 
five barley loaves, which remained over unto 
them that had eaten. 

6:14 l»cgar menn sau takniA, sem hann 
giiirAi, siigAu bcir: "I»essi maAur cr 
sannarlcga spamaAurinn, scm koma 
skal i lii-iiiiinii." 

6:14 When therefore the people saw the sign 
which he did, they said, This is of a truth the 
prophet that cometh into the world. 

6:15 Jesus vissi mi. aA |icir mil mlii 
koma og taka hann inert valdi til aA 
giiira hann aA konungi, og vck bvi aftur 
upp til fiallsins cinn sins lirts. 

6:15 Jesus therefore perceiving that they 
were about to come and take him by force, to 
make him king, withdrew again into the 
mountain himself alone. 

6:16 I'cgar kvold var komiA, fiiru 
kerisveinar bans niAur aA vatninu, 

6:16 And when evening came, his disciples 
went down unto the sea; 

6:17 stigu ill i bat og liigAu af start yfir 
um vatniA til Kapernaum. Myrkur var 
skollirt a, og Jesus var ckki enn 
kominn til beirra. 

6:17 and they entered into a boat, and were 
going over the sea unto Capernaum. And it 
was now dark, and Jesus had not yet come to 
them. 

6:18 Vind gcrAi hvassan, og talk vatnial 
art a-sasl. 

6:18 And the sea was rising by reason of a 
great wind that blew. 

6:19 I'egar peir haifain ra'tiat her um bil 
tuttngu og fimm eaia Jirjatiu skciatrum, 
sau peir Jesn gangandi a vatninu og 
nalgast batinn. I'eir uratu hra;ddir, 

6:19 When therefore they had rowed about 
five and twenty or thirty furlongs, they behold 
Jesus walking on the sea, and drawing nigh 
unto the boat: and they were afraid. 



6:20 en haim sagrti virt |iii: "l»aa> cr a'sj. 
aittist a'isii." 

6:20 But he saith unto them, It is I; be not 
afraid. 

6:21 I*eir « i III II |ui taka liann i lull i n n . 

en i Slim II si ik'u ill rami baturinn ail 
landi, |iar acm ]>eir aitlurtu art lenda. 

6:21 They were willing therefore to receive 
him into the boat: and straightway the boat 
was at the land whither they were going. 

6:22 Daginn eftir sit k'ailkirt. scm eftir 
var liandan I ill usi us. art |iar hafrti I'kU i 
verirt na'iiia einn lull n r iij* art Jesus 
liah'rti ekki sli^irt i batinn inert 
kerisveinum simi m. keldur liiih'rtu ben* 
fariil burl einir saman. 

6:22 On the morrow the multitude that stood 
on the other side of the sea saw that there 
was no other boat there, save one, and that 
Jesus entered not with his disciples into the 
boat, but that his disciples went away alone 

6:23 Affcrir batar komn fra Tiberias i 
nand virt startinn, bar sem heir liiii'rtu 
etirt liniiuMrt. begar Drottinn gjorrti 
bakkir. 

6:23 (howbeit there came boats from 
Tiberias nigh unto the place where they ate 
the bread after the Lord had given thanks): 

6:24 \ ii sail mm M - art Jesus var ekki 
barna fremur en kerisveinar bans. I»eir 
slisju bvi i batana osj kimo til 
Kapernanm i leit art Jesu. 

6:24 when the multitude therefore saw that 
Jesus was not there, neither his disciples, 
they themselves got into the boats, and came 
to Capernaum, seeking Jesus. 

6:25 I'eir fundu hann hi mi ill megin virt 
vainifi og spurrtu hann: "Rabbi, mer 
komstu hingaaV?" 

6:25 And when they found him on the other 
side of the sea, they said unto him, Rabbi, 
when earnest thou hither? 

6:26 Jesus svararti beim: "Sannlega, 
sannlega segi eg yrtur: l»ar leitirt ill I n 
ekki al |ivi. art ber saurt takn, heldur at 
bvi, art ber aturt af braurtnnnm og 
urrturt meitir. 

6:26 Jesus answered them and said, Verily, 
verily, I say unto you, Ye seek me, not 
because ye saw signs, but because ye ate of 
the loaves, and were filled. 

6:27 Ailirt vrtur cigi beirrar fairtu, sem 
eyrtist, heldur beirrar fiertu, sem varir 
til eilifs lifs og Mannssonurinn mull 
gefa vrtur. I»vi a hann hefur fartirinn, 
<>■■» sjalfur, sett innsigli sill." 

6:27 Work not for the food which perisheth, 
but for the food which abideth unto eternal life, 
which the Son of man shall give unto you: for 
him the Father, even God, hath sealed. 

6:28 I'a saigani heir virt hann: "Uvart 
eignm ver art gjiira, svo art ver I i linn m 
verk Gnils?" 

6:28 They said therefore unto him, What 
must we do, that we may work the works of 
God? 

6:29 Jesus svararti beim: "I»ctta er verk 
Gnrts, art ber truirt a hann, sem hann 
sendi." 

6:29 Jesus answered and said unto them, 
This is the work of God, that ye believe on 
him whom he hath sent. 



6:30 I'eir spurrtu hann ba: "llvarta takn 
gjairir |iu. svo art ver sgaum fig truum 
|ier? II vart afrekar |iuV 

6:30 They said therefore unto him, What 
then doest thou for a sign, that we may see, 
and believe thee? what workest thou? 

6:31 Fertur vwrir ill n manna ■ 
evrtimiirkinni, eins og ritart er: .llraiirt 
al hi mi ni gaf hann beim art eta.'" 

6:31 Our fathers ate the manna in the 
wilderness; as it is written, He gave them 
bread out of heaven to eat. 

6:32 Jesus sagrti virt |ia: "Sannlega, 
sannlega segi eg vrtur: Maise gaf vrtur 
ekki braurtirt ah* himni, heldur gi'fur 
h'artir ill i ■■ n vrtur liirt sanna braurt af 
himni. 

6:32 Jesus therefore said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, It was not Moses that 
gave you the bread out of heaven; but my 
Father giveth you the true bread out of 
heaven. 

6:33 lira ii rt Glials er sa, sem stigur 
nirtur af himni og gefur heiminum I ii." 

6:33 For the bread of God is that which 
cometh down out of heaven, and giveth life 
unto the world. 

6:34 l»a siigrtu heir virt hann: "Ilerra, 
gef oss lei irt betta braurt." 

6:34 They said therefore unto him, Lord, 
evermore give us this bread. 

6:35 Jesus sagrti beim: "Eg er braurt 
lifsins. ]>ann mini ekki hungra, sem til 
mill kemur, og |iaun aldrei byrsta, sem 
a mig truir. 

6:35 Jesus said unto them. I am the bread of 
life: he that cometh to me shall not hunger, 
and he that believeth on me shall never thirst. 

6:36 En eg hef sagt virt vrtur: l»er halirt 
sert mig og truirt |io ekki. 

6:36 But I said unto you, that ye have seen 
me, and yet believe not. 

6:37 AUt sem lartirinn gefur mer, iiiini 
koma til mill, og |ianu sem kemur til 
mill, in ii ii eg alls eigi brott reka. 

6:37 All that which the Father giveth me shall 
come unto me; and him that cometh to me I 
will in no wise cast out. 

6:38 Eg er stiginn nirtur af himni, ekki 
til art gjiira vilja minn, heldur vilja bess, 
er sendi mig. 

6:38 For I am come down from heaven, not 
to do mine own will, but the will of him that 
sent me. 

6:39 En sa er vilji |iess. sem sendi mig, 
art eg glati engu af iillu |ivi. sem hann 
hefur gefirt mer, heldur reisi |iart upp a 
efsta degi. 

6:39 And this is the will of him that sent me, 
that of all that which he hath given me I 
should lose nothing, but should raise it up at 
the last day. 

6:40 1*1 i sa er vilji i'ortur mills, art liver 
sem ser soninn og truir a hann, hafi 
eilift lif, og eg mini reisa hann upp a 
efsta degi." 

6:40 For this is the will of my Father, that 
every one that beholdeth the Son, and 
believeth on him, should have eternal life; 
and I will raise him up at the last day. 

6:41 ]\u kom upp kurr medal 
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Gyrtinga ut af |ivi, art hann sagrti: "Eg er 
braurtirt, sem nirtur steig af himni," 

6:41 The Jews therefore murmured 
concerning him, because he said, I am the 
bread which came down out of heaven. 

6:42 og |ieir siigrtu: "Er betta ekki hann 
Jesus, sonur Josefs? Ver pekkgum ba'rti 
fiirtur hans og mortur. llvernig getur 
hann sagt, art hann se stiginn nirtur af 
himni?" 

6:42 And they said, Is not this Jesus, the son 
of Joseph, whose father and mother we know? 
how doth he now say, I am come down out of 
heaven? 

6:43 Jesus svararti fieim: "Verirt ekki 
inert kurr yrtar a mertal. 

6:43 Jesus answered and said unto them, 
Murmur not among yourselves. 

6:44 Enginn getur komirt til mill, nema 
fartirinn, sem sendi mig, dragi hann, og 
eg in ii ii reisa hann upp a efsta degi. 

6:44 No man can come to me, except the 
Father that sent me draw him: and I will raise 
him up in the last day. 

6:45 II ja spamonnunum er 

skrifart: ,I»eir munu allir verrta af Ciurti 
fra'ddir.' liver sem lilyrtir a forturinn og 
kerir af honum, kemur til min. 

6:45 It is written in the prophets, And they 
shall all be taught of God. Every one that hath 
heard from the Father, and hath learned, 
cometh unto me. 

6:46 Ekki er bart svo, art nokkur hafi 
sert forturinn. Sa einn, sem er fra Gurti, 
hefur sert forturinn. 

6:46 Not that any man hath seen the Father, 
save he that is from God, he hath seen the 
Father. 

6:47 Sannlega, sannlega segi eg vrtur: 
Sa sem truir, hefur eilift lif. 

6:47 Verily, verily, I say unto you, He that 
believeth hath eternal life. 

6:48 Eg er braurt lifsins. 

6:48 I am the bread of life. 

6:49 Fertur yrtar atn manna i 
eyrtimorkinni, en |ieir dam. 

6:49 Your fathers ate the manna in the 
wilderness, and they died. 

6:50 I'etta er braualiafc, sem nirtur stigur 
af himni. Sa sem etur af bvi, deyr ekki. 

6:50 This is the bread which cometh down 
out of heaven, that a man may eat thereof, 
and not die. 

6:51 Eg er liirt lif audi braurt, sem steig 
nirtur af himni. liver sem etur af liessu 
brauati, Minn Ufa art eilifu. Og braurtirt. 
sem eg mini gefa, er hold mitt, 
heiminum til lifs." 

6:51 I am the living bread which came down 
out of heaven: if any man eat of this bread, 
he shall live for ever: yea and the bread 
which I will give is my flesh, for the life of the 
world. 

6:52 \ ii deildu Gyrtingar sin a mi Hi og 
saigam: "Hvernig getur ]>essi maamr gefirt 
aiss hold sitt aal eta?" 

6:52 The Jews therefore strove one with 
another, saying, How can this man give us 
his flesh to eat? 



6:53 I»a sagdi Jesus vid |iii: "Sannlega, 
sannlega segi eg ydur: Ef |ier etid ekki 
hold Mannssonarins og drekkid bldd 
bans, hafid ber ekki lifid i jdir. 

6:53 Jesus therefore said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Except ye eat the flesh 
of the Son of man and drink his blood, ye 
have not life in yourselves. 

6:54 Sa sem etur hold mill og drekkur 
bldd mill, kefur eilift lih'. og eg reisi 
kann npp a efsta degi. 

6:54 He that eateth my flesh and drinketh my 
blood hath eternal life: and I will raise him up 
at the last day. 

6:55 Mold mitt er sdnn k'a'da. og bifid 
mitt er sannur drykkur. 

6:55 For my flesh is meat indeed, and my 
blood is drink indeed. 

6:56 Sa sem etur hold mitt og drekkur 
bldd mitt, er i mer og eg i bonum. 

6:56 He that eateth my flesh and drinketh my 
blood abideth in me, and I in him. 

6:57 Dins og hi ii ii lifandi fadir sendi 
mig og eg lif i fyrir fddurinn, svo in ■■ n sa 
I i til fyrir mig, sem mig etur. 

6:57 As the living Father sent me, and I live 
because of the Father; so he that eateth me, 
he also shall live because of me. 

6:58 I'etta er bad brand, sem nidur 
steig a i* himni. I>ad er ekki eins og 
braudid. sem fedurnir ill u og dou. Sa 
sem etur betta brauo, iiiuii liia ad 
eilifn." 

6:58 This is the bread which came down out 
of heaven: not as the fathers ate, and died; 
he that eateth this bread shall live for ever. 

6:59 I'etta sagdi hann, begar hann var 
ad kenna i samkundunni i Kapernaum. 

6:59 These things said he in the synagogue, 
as he taught in Capernaum. 

6:60 Margir ai kerisveinum bans, er a 
hlyddu, sogfiu: "I>ung er bessi inrta. 
Over getur hlustad a liana?" 

6:60 Many therefore of his disciples, when 
the heard this, said, This is a hard saying; 
who can hear it? 

6:61 Jesus vissi med sjalfum ser, ad 
kurr var med kerisveinum kans ill af 
bessu, og sagdi vid ba: "Ilneykslar betta 
ydur? 

6:61 But Jesus knowing in himself that his 
disciples murmured at this, said unto them, 
Doth this cause you to stumble? 

6:62 En ef ber sa-jud Mannssoninn 
stiga upp pangad, sem hann adur var? 

6:62 What then if ye should behold the Son 
of man ascending where he was before? 

6:63 l»ad er ami inn. sem liigar, hold id 
megnar ekkert. Ordin, sem eg kef talad 
til ydar, ban ern audi og ban ern Uf. 

6:63 It is the spirit that giveth life; the flesh 
profiteth nothing: the words that I have 
spoken unto you are spirit, are are life. 

6:64 En medal ydar eru nokkrir, sem 
ekki trua." Jesus vissi fra uppkafi, 
kverjir peir vuru, sem trudn ekki, og 
kver sa var, sem mnndi svikja kann. 

6:64 But there are some of you that believe 
not. For Jesus knew from the beginning who 
they were that believed not, and who it was 
that should betray him. 



6:65 Og kann lia lli vid: "Vegna bess 
sagdi eg vid ydur: Enginn getur komid 
til in I ii. nema fiadirinn veiti honum 
pad." 

6:65 And he said, For this cause have I said 
unto you, that no man can come unto me, 
except it be given unto him of the Father. 

6:66 Upp in* bessu hurfn margir ai 
kerisveinum kans ira og voru ekki 
framar med konum. 

6:66 Upon this many of his disciples went 
back, and walked no more with him. 

6:67 I»a sagdi Jesus vid ba toll: "/Etlid 
ber ad fara likaV" 

6:67 Jesus said therefore unto the twelve, 
Would ye also go away? 

6:68 Simon Petur svaradi konum: 
"Ilerra, til livers a'lluui ver ad fara? I 1 ■■ 
kefur ord eilifs lifs, 

6:68 Simon Peter answered him, Lord, to 
whom shall we go? thou hast the words of 
eternal life. 

6:69 og ver I I'll ii ill og villi iii. ad |iii ert 
hi ii ii keilagi Guds." 

6:69 And we have believed and know that 
thou art the Holy One of God. 

6:70 Jesus svaradi beim: "lief eg eigi 
sjalfur lilvalid vdur tdlf? I'd er einn 
vdar djofull." 

6:70 Jesus answered them, Did not I choose 
you the twelve, and one of you is a devil? 

6:71 En li-m ii atti vid Judas 
Simonarson lskariots, sem vard til ad 
svikja hann, einn beirra tdlf. 

6:71 Now he spake of Judas the son of 
Simon Iscariot, for he it was that should 
betray him, being one of the twelve. 

7:1 Eftir betta (or Jesus ii Ml Galilen. 
Maun vildi ekki fara ■■ m Judeu, solium 
|iess ad Gydingar satu inn lif kans. 

7:1 And after these things Jesus walked in 
Galilee: for he would not walk in Judaea, 
because the Jews sought to kill him. 

7:2 Ma for ad hatid Gydinga, 
laufskalahatidin. 

7:2 Now the feast of the Jews, the feast of 
tabernacles, was at hand. 

7:3 I»a sdgdu braidur bans vid hann: 
"Flyt big Ill-dan og fardu til Judeu, til 
|i<ss ad kerisveinar hinii- sjai lika 
verkin bin, sem |iu gjorir. 

7:3 His brethren therefore said unto him, 
Depart hence, and go into Judaea, that thy 
disciples also may behold thy works which 
thou doest. 

7:4 I>vi enginn starfar i leynum, ef 
hann vill verrta alknnnnr. Fyrst bn 
I in ii ii r slik verk, ba opinbera sjalfan 
|lig lll'i 111 i II II 111. " 

7:4 For no man doeth anything in secret, and 
himself seeketh to be known openly. If thou 
doest these things, manifest thyself to the 
world. 

7:5 I»vi jafnvel liradm' bans trudn ekki 
a kann. 

7:5 For even his brethren did not believe on 
him. 

7:6 Jesus sagdi vid |ia: "Minn Mini er 
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ekki enn kominn, en ydur kentar allur 
limi. 

7:6 Jesus therefore saith unto them, My time 
is not yet come; but your time is always ready. 

7:7 lleimurinn getur ekki hatad ydur. 
Mig hatar hann, af bvi eg vitna um 
hann, ad verk kans eru vond. 

7:7 The world cannot hate you; but me it 
hateth, because I testify of it, that its works 
are evil. 

7:8 Per skill ud fara upp eftir a 
hatidina. Eg fer ekki til bessnrar 
hatidar, bvi mi mm limi er ekki enn 
kominn." 

7:8 Go ye up unto the feast: I go not up unto 
this feast; because my time is not yet fulfilled. 

7:9 Petta sagdi kann beim og var kyrr i 
Galilen. 

7:9 And having said these things unto them, 
he abode still in Galilee. 

7:10 I'egar braidur bans voru fiarnir 
upp eftir til hatidarinnar, fiir h'liui 
samt lika upp eftir, ekki svo in run 
vissu, hrlil ur nanast a laan. 

7:10 But when his brethren were gone up 
unto the feast, then went he also up, not 
publicly, but as it were in secret. 

7:11 Gydingar voru ad leita ad konum a 
hill iilin ni og spurdu, hvar hann vairi. 

7:11 The Jews therefore sought him at the 
feast, and said, Where is he? 

7:12 Manna a medal var margt um 
hann talad. Siimir sdgdu: "Hann er 
gddur," en adrir sdgdu: "Nei, h'liui 
leidir fidldann i villu." 

7:12 And there was much murmuring among 
the multitudes concerning him: some said, He 
is a good man; others said, Not so, but he 
leadeth the multitude astray. 

7:13 l»o taladi enginn o pin skii 1 1 ■■ ill 
hann af dtta vid Gydinga. 

7:13 Yet no man spake openly of him for fear 
of the Jews. 

7:14 Er hatidin var hegar half mid. for 
Jesus npp ■ helgiddminn og tdk ad 
kenna. 

7:14 But when it was now the midst of the 
feast Jesus went up into the temple, and 
taught. 

7:15 Gydingar nrdu furvida og sdgdu: 
"Ilvernig kefur bessi madur ordid 
kerdur og hefur |id ekki fra^dslu notid?" 

7:15 The Jews therefore marvelled, saying, 
How knoweth this man letters, having never 
learned? 

7:16 Jesus svaradi |>i im: "Kenning m ■ n 
er ekki mill, keldur hans, er sendi mig. 

7:16 Jesus therefore answered them and 
said, My teaching is not mine, but his that 
sent me. 

7:17 Sa sem vill gidra vilja hans, mini 
komast ad rami ■■ m. hvort kenningin er 
fra Gudi eda eg tala af sjalfum mer. 

7:17 If any man willeth to do his will, he shall 
know of the teaching, whether it is of God, or 
whether I speak from myself. 

7:18 Sa sem talar af sjalfum ser, leitar 
eigin keidurs, en sa sem leitar keidurs 
bess, er sendi hann, er sannordnr og i 
honum ekkert ranglrcti. 



7:18 He that speaketh from himself seeketh 
his own glory: but he that seeketh the glory of 
him that sent him, the same is true, and no 
unrighteousness is in him. 

7:19 Gaf Mose ydur c-kki logmalirt? 
Samt heldur cn^inn yrtar logmalirt. Ilvi 
sitjirt |ier II in lif mitt?" 

7:19 Did not Moses give you the law, and yet 
none of you doeth the law? Why seek ye to 
kill me? 

7:20 Folkirt ansarti: "l»ii ert haldinn 
ilium anda. liver situr Hill lif |iill?" 

7:20 The multitude answered, Thou hast a 
demon: who seeketh to kill thee? 

7:21 Jesus svararti |ieim: "Eitt verk 
gjiirrti eg. ill* ber undrist |iart allir. 

7:21 Jesus answered and said unto them, I 
did one work, and ye all marvel because 
thereof. 

7:22 Mosc gaf voir umskurnina - hull 
er art visu I'kki fra Mose, heldur 
fertrunum - iig |ier mnskerirt Hann 
jafnvel a hvildardegi. 

7:22 Moses hath given you circumcision (not 
that it is of Moses, but of the fathers); and on 
the sabbath ye circumcise a man. 

7:23 Fyrst matW er uiiiskiiri nil a 
hvildardegi, til bess art liigmal Muse 
verrti ekki brotirt, hvi reirtist |ier mer, 
art eg gjiirrti iiuiii ni mi allan heilan a 
hvildardegi? 

7:23 If a man receiveth circumcision on the 
sabbath, that the law of Moses may not be 
broken; are ye wroth with me, because I 
made a man every whit whole on the sabbath? 

7:24 Ihemirt ekki eftir utliti, da-mirt 
rettlatan dom." 

7:24 Judge not according to appearance, but 
judge righteous judgment. 

7:25 l B <i siigrtu nokkrir Jerusalembuar: 
"Er betta ekki sa, seal beir sitjja mil art 
lif lata'? 

7:25 Some therefore of them of Jerusalem 
said, Is not this he whom they seek to kill? 

7:26 Og II ii er hann art tala a 
almannafa-ri, og beir segja ekkert vid 
hann. Sin Mil nil hiifrtingjarnir hafa 
komist art raun mil. art hann se Ki-istin-V 

7:26 And lo, he speaketh openly, and they 
say nothing unto him. Can it be that the rulers 
indeed know that this is the Christ? 

7:27 Nei, ver vitum, hvartan bessi 
martin* er. Pegar Kristur kemur, veil 
enginn, hvartan hann er." 

7:27 Howbeit we know this man whence he 
is: but when the Christ cometh, no one 
knoweth whence he is. 

7:28 Jesus var art kenna ■ 
helgidominum, og mi kallarti hann: 
"lla-rti bekkirt ber mig og viiirt hvartan 
eg er. l»o er eg ekki kominn ah* sjalfum 
mer. En sa er sannnr, sem sendi mig, 
og hann bekkirt ber ekki. 

7:28 Jesus therefore cried in the temple, 
teaching and saying, Ye both know me, and 
know whence I am; and I am not come of 
myself, but he that sent me is true, whom ye 
know not. 

7:29 Eg bekki hann, bvi eg er fra 
honum og hann sendi mig." 



7:29 I know him; because I am from him, and 
he sent me. 

7:30 Nd aitlurtu beir art gripa hann, en 
enginn lagrti hendur a hann, pvi stund 
bans var can ekki komin. 

7:30 They sought therefore to take him: and 
no man laid his hand on him, because his 
hour was not yet come. 

7:31 En af al'iirtu manna toku margir 
art ( rii a a hann og siigrtu: "Mun Kristur 
giiira fleiri takn, begar hann kemur, en 
bessi martin* hefur gjiirt?" 

7:31 But of the multitude many believed on 
him; and they said, When the Christ shall 
come, will he do more signs than those which 
this man hath done? 

7:32 Farisear heyrrtu, art folk var art 
skrafa betta um hann, og lertstu prestar 
og farisear sendu piiina art taka hann 
hondum. 

7:32 The Pharisees heard the multitude 
murmuring these things concerning him; and 
the chief priests and the Pharisees sent 
officers to take him. 

7:33 I*a sagrti Jesus: "Ean verrt eg hjja 
your skamma stund, og ba fer eg aftur 
til bess, sem sendi mig. 

7:33 Jesus therefore said, Yet a little while 
am I with you, and I go unto him that sent me. 

7:34 Per mil Hurt leita mill og eigi China. 
Per getirt ekki komist |iangart sem eg 

er." 

7:34 Ye shall seek me, and shall not find me: 
and where I am, ye cannot come. 

7:35 Pa siigrtu Gyrtingar sin a mi Hi: 
"Ilvert skyldi hann a-ila art fara, svo art 
ver I in M ii in hann ekki? llann letlai* bo 
ekki art fara til Gyrtinga, sem dreifrtir 
eru mertal Grikkja og kenna Grikkjum? 

7:35 The Jews therefore said among 
themselves, Whither will this man go that we 
shall not find him? will he go unto the 
Dispersion among the Greeks, and teach the 
Greeks? 

7:36 llvart var hann art segja: ,Per 
in II Mini leita mill og eigi finna, og |ier 
getirt ekki komist |iaugart sem eg er'?" 

7:36 What is this word that he said, Ye shall 
seek me, and shall not find me; and where I 
am, ye cannot come? 

7:37 Sirtasta daginn, hatirtardaginn 
mikla, stiirt Jesus |iai- og kallarti: "Ef 
nokkurn |ii i-slii-. ba komi hann til mill 
og drekki. 

7:37 Now on the last day, the great day of 
the feast, Jesus stood and cried, saying, If 
any man thirst, let him come unto me and 
drink. 

7:38 Sit sem truir a mig, - fra hjarta 
bans munu renna kekir lifandi vatns, 
eins og ritningin segir." 

7:38 He that believeth on me, as the 
scripture hath said, from within him shall flow 
rivers of living water. 

7:39 I'arna alii hann virt andann, er 
Jieir ski Mil hljota, sem a li-in n trna. 
I»vi enn var andinn ekki gefinn, |iar ert 
Jesus var ekki enn d-rrlegnr orrtinn. 

7:39 But this spake he of the Spirit, which 
they that believed on him were to receive: for 
the Spirit was not yet given; because Jesus 
was not yet glorified. 
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7:40 I*a siigrtu nokkrir ill' 
m -l ii ii h' ~ o I il ii n ii m . sem lilvdtlii a |iessi orrt: 
"I'essi er sannarlega spamarturinn." 

7:40 Some of the multitude therefore, when 
they heard these words, said, This is of a 
truth the prophet. 

7:41 Artrir niii llii: "llann er Kristur." 
En Mi mil- siigrtu: "Mundi Kristur ba 
koma fra Galileu? 

7:41 Others said, This is the Christ. But 
some said, What, doth the Christ come out of 
Galilee? 

7:42 llefur ekki ritningin sagt, art 
Kristur komi af kvni Davirts og fra 
Betlehem, borpinu |iar sem Davirt var?" 

7:42 Hath not the scripture said that the 
Christ cometh of the seed of David, and from 
Bethlehem, the village where David was? 

7:43 1'annig greindi menn a um hann. 

7:43 So there arose a division in the 
multitude because of him. 

7:44 ]\okkrir |ieirra vildu gripa hann, 
en |io lagrti enginn hendur a hann. 

7:44 And some of them would have taken 
him; but no man laid hands on him. 

7:45 ffu komu bjonarnir til a»rtstu 
prestanna og fariseanna, sem siigrtu virt 
|ia: "livers vegna komurt |ier ekki inert 
hann?" 

7:45 The officers therefore came to the chief 
priests and Pharisees; and they said unto 
them, Why did ye not bring him? 

7:46 l>jonarnir sviirurtu: "Aldrei hefur 
nokkur nadir talart |iannig." 

7:46 The officers answered, Never man so 
spake. 

7:47 I»a siigrtu farisearnir: "Leturt ber 
ba einnig leirtast afvega? 

7:47 The Pharisees therefore answered 
them, Are ye also led astray? 

7:48 /Etli nokkur af hiifrtingjunum hafi 
farirt art trua a hann, erta |ta af 
fariseum? 

7:48 Hath any of the rulers believed on him, 
or of the Pharisees? 

7:49 1'essi almugi, sem veit ekkert i 
liigmalinu, hann er biilvartnr!" 

7:49 But this multitude that knoweth not the 
law are accursed. 

7:50 Nikodemus, sem kom til bans 
fyrrum og var einn af |>< im. segir virt |iii: 

7:50 Nicodemus saith unto them (he that 
came to him before, being one of them), 

7:51 "Mundi liigmal vort dmna maun, 
nema hann se yfirheyrrtnr artur og art 
|ivi komist, hvart hann hefur arthafst?" 

7:51 Doth our law judge a man, except it first 
hear from himself and know what he doeth? 

7:52 I»eir sviirurtu honum: "Ert |iu nu 
lika fra Galileu? Gartu art og sjartn, art 
enginn spamartur kemur ur Gahleu." 

7:52 They answered and said unto him, Art 
thou also of Galilee? Search, and see that out 
of Galilee ariseth no prophet. 

7:53 |]\u for hver heim til sin. 

7:53 And they went every man unto his own 
house: 



8:1 En Jesus fifir til Oliuf jallsins. 

8:1 but Jesus went unto the mount of Olives. 

8:2 SiK iiiiii ji morguns hum liann aftur I 
helgidominn, og allur lyrtur kom til 
lulus, en hann settist og tiik art kcnna 
beim. 

8:2 And early in the morning he came again 
into the temple, and all the people came unto 
him; and he sat down, and taught them. 

8:3 Farisear o«* i'rji'rti Mini n koma mcA 
k»nu, startna art hfirdomi, lctu liana 
standa mitt a mertnl beirra 

8:3 And the scribes and the Pharisees bring 
a woman taken in adultery; and having set 
her in the midst, 

8:4 og sogrtu virt hail ii : "Meistari, kona 
bessi var statin art verki, |iar sem hull 
var art ilryfi>ja hair. 

8:4 they say unto him, Teacher, this woman 
hath been taken in adultery, in the very act. 

8:5 Maise band oss i laigmalinu art gryta 
slikar komir. llvart segir |iu nn?" 

8:5 Now in the law Moses commanded us to 
stone such: what then sayest thou of her? 

8:6 I'ctta saigalu heir til art reyna hann, 
svai heir hefirtu eitthvnal art alutra hann 
fyrir. En Jesus laut nirtur og wki'ih'arti 
inert fingrinum a jairrtina. 

8:6 And this they said, trying him, that they 
might have whereof io accuse him. But Jesus 
stooped down, and with his finger wrote on 
the ground. 

8:7 Og hegar heir heldn a (ram art 
spyrja hann, retti hann sig npp «g sagrti 
vial ha: "Sa yalar, sem syndlaus cr, kasti 
fyrstur steini a liana." 

8:7 But when they continued asking him, he 
lifted up himself, and said unto them, He that 
is without sin among you, let him first cast a 
stone at her. 

8:8 Og aftur laut hann nirtur og 
skriiarti a jairrtina. 

8:8 And again he stooped down, and with his 
finger wrote on the ground. 

8:9 I»egar heir heyram betta, fairu heir 
hurt, einn ai i'lrti-uiu. oldungnrnir 
fyrstir. Jesus var einn eftir, og konan 
stort i saimu sporum. 

8:9 And they, when they heard it, went out 
one by one, beginning from the eldest, even 
unto the last: and Jesus was left alone, and 
the woman, where she was, in the midst. 

8:10 Hann retti sig upp ug sagrti virt 
hana: "Kona, hvart varrt af | ><-■■■■ V 
Sakfelldi enginn big?" 

8:10 And Jesus lifted up himself, and said 
unto her, Woman, where are they? did no 
man condemn thee? 

8:11 En hull sagrti: "Enginn, herra." 
Jesus nuelti: "Eg sakfelli hig ekki 
heldur. Far |>ii. Syndga ekki iramar."| 

8:11 And she said, No man, Lord. And Jesus 
said, Neither do I condemn thee: go thy way; 
from henceforth sin no more. 

8:12 .\u la I art i Jesus aitur til |>eirra og 
sagrti: "Eg er lja'is heimsins. Sa sem 
fylgir mer, iiiini ekki ganga i myrkri, 
heldur hafa lja'is lilsins." 

8:12 Again therefore Jesus spake unto them, 
saying, I am the light of the world: he that 



followeth me shall not walk in the darkness, 
but shall have the light of life. 

8:13 l»a saigalu farisear virt hann: "l>u 
vitnar um sjalfan big. Vitnisburrtur 
|iinn er ekki gildur." 

8:13 The Pharisees therefore said unto him, 
Thou bearest witness of thyself; thy witness is 
not true. 

8:14 Jesus svararti |ieim: "Enda hott eg 
vitni um sjalfan mig, er vitnisburrtur 
in in ii gildur, |ivi eg veit hvartan eg kom 
og hvert eg fer. En her vilirt ekki, 
hvartan eg kem ne hvert eg fer. 

8:14 Jesus answered and said unto them, 
Even if I bear witness of myself, my witness is 
true; for I know whence I came, and whither I 
go; but ye know not whence I come, or 
whither I go. 

8:15 I»er fkcmirt art luetti manna. Eg 
da'iui engan. 

8:15 Ye judge after the flesh; I judge no man. 

8:16 En ef eg dwmi, er domur in inn 
rettur, hvi eg er ekki einn, inert mer er 
fartirinn, sem sendi mig. 

8:16 Yea and if I judge, my judgment is true; 
for I am not alone, but I and the Father that 
sent me. 

8:17 Og i logmali yrtar er ririart. art 
vitnisburrtur tveggja manna se gildur. 

8:17 Yea and in your law it is written, that the 
witness of two men is true. 

8:18 Eg er sa, sem vitna inn sjalfan mig, 
og fartirinn, sem sendi mig, vitnar ■■ in 
mig." 

8:18 I am he that beareth witness of myself, 
and the Father that sent me beareth witness 
of me. 

8:19 l»eir sogrtu virt hann: "II var er 
fartir [linn?" Jesus svararti: "llvorki 
|iekkirt ber mig ne fiirtur minn. Ef |ier 
|iekkturt mig, |»a bekkturt ber lika fiirtur 
minn." 

8:19 They said therefore unto him, Where is 
thy Father? Jesus answered, Ye know neither 
me, nor my Father: if ye knew me, ye would 
know my Father also. 

8:20 l»< ssi orrt nuelti Jesus hja 
fjarhirslunni, |iegar hann var art kenna 
i helgidaiminum. Enginn lagrti hendur a 
hann, |ivi stund bans var ekki enn 
komin. 

8:20 These words spake he in the treasury, 
as he taught in the temple: and no man took 
him; because his hour was not yet come. 

8:21 Enn sagrti hann virt ha: "Eg fer 
hurt, og |ier munurt leita mill, en |ier 
munurt deyjn ■ synd yrtar. I>angart sem 
eg fer, getial |ier ekki komist." 

8:21 He said therefore again unto them, I go 
away, and ye shall seek me, and shall die in 
your sin: whither I go, ye cannot come. 

8:22 Su sogrtu Gyrtingar: "Mnn hann 
alia art fyrirfara ser, fyrst hann 
segir: ,I>angart sem eg fer, getirt ber 
ekki komist'?" 

8:22 The Jews therefore said, Will he kill 
himself, that he saith, Whither I go, ye cannot 
come? 

8:23 En hann sagrti virt ha: "I»cr erurt 
nertan art, eg er ofan art. I»er erurt af 



bessum heimi, eg er ekki af |>< ssiim 
heimi. 

8:23 And he said unto them, Ye are from 
beneath; I am from above: ye are of this 
world; I am not of this world. 

8:24 I'ess vegna sagali eg yrtur, art ber 
mil mini) deyja i syndum yrtar. iMi ef ber 
truial ekki, art eg se sa sem eg er, 
munurt ber deyja i syndum yrtar." 

8:24 I said therefore unto you, that ye shall 
die in your sins: for except ye believe that I 
am he, ye shall die in your sins. 

8:25 l»eir spurrtu hann ha: "liver ert 
bn?" Jesus svararti heim: "Sa sem eg hef 
sagt yrtur fra upphafi. 

8:25 They said therefore unto him, Who art 
thou? Jesus said unto them, Even that which 
I have also spoken unto you from the 
beginning. 

8:26 Margt hef eg um yrtur art tala og 
fyrir margt art dwma. En sa sem sendi 
mig, er sannur, og |iart sem eg heyrrti 
hja honum, bart tala eg til heimsins." 

8:26 I have many things to speak and to 
judge concerning you: howbeit he that sent 
me is true; and the things which I heard from 
him, these speak I unto the world. 

8:27 l»eir ski III ii ekki, art hann var art 
tala virt ha um forturinn. 

8:27 They perceived not that he spake to 
them of the Father. 

8:28 IMi sagrti Jesus: "l»egar ber hefjirt 
upp Mannssoninn, munurt |ier skilja, 
art eg er sa sem eg er, og art eg gjiiri 
ekkert af sjalfum mer, heldur tala eg 
hart eitt, sem fartirinn hefur kennt mer. 

8:28 Jesus therefore said, When ye have 
lifted up the Son of man, then shall ye know 
that I am he, and that I do nothing of myself, 
but as the Father taught me, I speak these 
things. 

8:29 Og sa sem sendi mig, er inert mer. 
Hann hefur ekki latirt mig einan, |ivi eg 
gjiiri rctirt hart sem honum boknast." 

8:29 And he that sent me is with me; he hath 
not left me alone; for I do always the things 
that are pleasing to him. 

8:30 I>egar hann nuelti hetta, foru 
margir art trua a hann. 

8:30 As he spake these things, many 
believed on him. 

8:31 I>a sagrti Jesus virt Gyrtingana, sem 
tekirt hiifrtu tru a hann: "Ef |ier erurt 
stiirtugir i orrti ill I mi. erurt her sannir 
herisveinar minir 

8:31 Jesus therefore said to those Jews that 
had believed him, If ye abide in my word, 
then are ye truly my disciples; 

8:32 og munurt bekkja sannleikann, og 
sannleikurinn mun gjiira yrtur frjalsa." 

8:32 and ye shall know the truth, and the 
truth shall make you free. 

8:33 l>eir sviirurtu honum: "Ver erum 
uirtjar Abrahams og hofum aldrei verirt 
nokknrs manna hrwlar. Ilvernig getur 
bn |ia sagt: ,I»er munurt verrta frjalsir'?" 

8:33 They answered unto him, We are 
Abraham's seed, and have never yet been in 
bondage to any man: how sayest thou, Ye 
shall be made free? 
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8:34 Jesus svararti bcim: "Sannlcga, 
sannlcga scgi oj* yrtur: liver sun 
syndina dryt*ii*. er |>ra'll syndarinnar. 

8:34 Jesus answered them, Verily, verily, I 
say unto you, Every one that committeth sin 
is the bondservant of sin. 

8:35 En |>ru'lliiin dvclst ckki Hill aldur 
i 111! si ii II. son II I- in ii dvclst bar inn aldur 

og a;vi. 

8:35 And the bondservant abideth not in the 
house for ever: the son abideth for ever. 

8:36 Ef son mill ii gjiirir your frjalsa, 
m ii ii ml |i*'r sannarlcga vcrika fr jalsir. 

8:36 If therefore the Son shall make you free, 
ye shall be free indeed. 

8:37 Eg vcit, art Jicr crurt nirtjar 
Abrahams. l»o Icitist bcr virt art liflata 
mifij. bvi ad orrt mitt fair ehhi rum lijja 
yrtur. 

8:37 I know that ye are Abraham's seed: yet 
ye seek to kill me, because my word hath not 
free course in you. 

8:38 Eg tala |>art. sem eg hef sort hja 
fortur mill ii in. oj* bcr gjjiirirt |iart. scm 
bcr hafirt hcyrt hja fortur yrtar." 

8:38 I speak the things which I have seen 
with my Father: and ye also do the things 
which ye heard from your father. 

8:39 l»oir sviirurtu honum: "Tartu* vor 
er Abraham." Jesus scgir virt |iii: "Ef 
bcr va'i'iirt burn Abrahams, mundurt |)cr 
v in ii a verh Abrahams. 

8:39 They answered and said unto him, Our 
father is Abraham. Jesus saith unto them, If 
ye were Abraham's children, ye would do the 
works of Abraham. 

8:40 En nil Icitist |icr virt art liflata mig, 
mann scm hefur sagt yrtur sannlcikann, 
scm eg hcyrrti hja Gurti. Slikt gjiirrti 
Abraham aldrci. 

8:40 But now ye seek to kill me, a man that 
hath told you the truth, which I heard from 
God: this did not Abraham. 

8:41 Per vinnirt vcrk fortur yrtar." I»eir 
siigrtu virt Ilium: "Ver crum ckki 
horgctnir. Einn fiirtur cigum ver, Gurt." 

8:41 Ye do the works of your father. They 
said unto him, We were not born of 
fornication; we have one Father, even God. 

8:42 Jesus svararti: "Ef Gurt vieri fartir 
yrtar, miimlnrt bcr clska mig, bvi fra 
Gurti er eg ut genginn og luiminn. Ekhi 
cr eg sendur af sjalfum mcr. I»art cr 
hann, scm sendi mig. 

8:42 Jesus said unto them, If God were your 
Father, ye would love me: for I came forth 
and am come from God; for neither have I 
come of myself, but he sent me. 

8:43 II vi skiljirt bcr ckki ma I mitt? Af 
bvi art bcr gctirt ckki hlustart a urrt mitt. 

8:43 Why do ye not understand my speech? 
Even because ye cannot hear my word. 

8:44 Per cigirt djiifulinn art fortur og 
viljirt gjfira bart, scm fartir yrtar girnist. 
Man n var manndrapari fra upphafi ug 
aldrci i sannlcihanum, |ivi i ho mini 
finnst enginn sannlcikur. I>egar hann 
lygur fcr hann art ertli sum. |ivi hann er 
lygari ug lyginnar fartir. 

8:44 Ye are of your father the devil, and the 
lusts of your father it is your will to do. He was 
a murderer from the beginning, and standeth 



not in the truth, because there is no truth in 
him. When he speaketh a lie, he speaketh of 
his own: for he is a liar, and the father thereof. 

8:45 En af |ivi art eg scgi sannlcikann, 
truiii Jicr mcr ckki. 

8:45 But because I say the truth, ye believe 
me not. 

8:46 liver yrtar gctur sannart a mig 
synd? Ef eg scgi sannlcikann, hvi truirt 
|ior mer ekhi? 

8:46 Which of you convicteth me of sin? If I 
say truth, why do ye not believe me? 

8:47 Sii sem cr af Gurti, heyrir Gurts urrt. 
Per hcyrirt ekhi, vegna |icss art bcr crurt 
ekhi af Gurti." 

8:47 He that is of God heareth the words of 
God: for this cause ye hear them not, 
because ye are not of God. 

8:48 Gyrtingar sviirurtu hunum: "Er |iart 
ekhi rett, sem ver segjum, art |iu sert 
Samverji ug hafir illan anda?" 

8:48 The Jews answered and said unto him, 
Say we not well that thou art a Samaritan, 
and hast a demon? 

8:49 Jesus ansarti: "Ehhi hef eg illan 
anda. Eg hcirtra fortur niinii. cn |ior 
smanirt mig. 

8:49 Jesus answered, I have not a demon; 
but I honor my Father, and ye dishonor me. 

8:50 Eg leita ckki mins hcirturs. Sit cr 
til, scm leitar hans ug ilji inir. 

8:50 But I seek not mine own glory: there is 
one that seeketh and judgeth. 

8:51 Sannlcga, sannlcga scgi eg yrtur: 
Sa sem varrtveitir mitt urrt, skal aldrci 
art eilifu deyja." 

8:51 Verily, verily, I say unto you, If a man 
keep my word, he shall never see death. 

8:52 Pa sftgrtu Gyrtingar virt hann: "So 
vitum ver, art bik hefur illan anda. 
Abraham do ug spamennirnir, og |iu 
scgir, ail sa scm varrtveitir urrt Jiitt, 
skuli aldrci art eilifu dcyja. 

8:52 The Jews said unto him, Now we know 
that thou hast a demon. Abraham died, and 
the prophets; and thou sayest, If a man keep 
my word, he shall never taste of death. 

8:53 Ert 1 1 ii mciri en fartir vol*. 
Abraham? Hann do, og spamennirnir 
don. liver hykisl bu vera?" 

8:53 Art thou greater than our father 
Abraham, who died? and the prophets died: 
whom makest thou thyself? 

8:54 Jesus svararti: "Ef eg vegsama 
sjalfan mig, er vegscmd mill cngin. 
Fartir mill n cr sa, scm vegsamar mig, 
hann scm bcr segirt vera Gurt yrtar. 

8:54 Jesus answered, If I glorify myself, my 
glory is nothing: it is my Father that glorifieth 
me; of whom ye say, that he is your God; 

8:55 Og |ior |ickkirt hann ckki. en eg 
bckhi hann. Ef eg scgrtist ekhi bchkja 
hann, vn-ri eg lygari cins og bcr. En eg 
|>ckki hann og varrtveiti orrt hans. 

8:55 and ye have not known him: but I know 
him; and if I should say, I know him not, I 
shall be like unto you, a liar: but I know him, 
and keep his word. 

8:56 Abraham fartir yrtar vaaiti |icss 
inert fognurti art sja dag mill 11. og 



hann sa hann og gladdist." 

8:56 Your father Abraham rejoiced to see my 
day; and he saw it, and was glad. 

8:57 v u siigrtu Gyifcingar virt hann: "Pu 
ert ckki enn orrtimi fimmtugur, og 
hefur sort Abraham!" 

8:57 The Jews therefore said unto him, Thou 
art not yet fifty years old, and hast thou seen 
Abraham? 

8:58 Jesus sagrti virt |ia: "Sannlcga, 
sannlcga scgi eg yrtur: Artur cn 
Abraham fwddist, cr eg." 

8:58 Jesus said unto them, Verily, verily, I 
say unto you, Before Abraham was born, I 
am. 

8:59 Pa tohu |)eir upp stcina til art 
gryta Jcsu. En hann duldist og for ut ur 
hclgidominum . 

8:59 They took up stones therefore to cast at 
him: but Jesus hid himself, and went out of 
the temple. 

9:1 A leirt sin ni sa hann mann, scm var 
III i ml ii r fra fairtingu. 

9:1 And as he passed by, he saw a man 
blind from his birth. 

9:2 La'risvciiiar hans spurrtu hann: 
"llabbi, hvort hefur bessi mart in* 
syndgart crta foreldrar hans, fyrst hann 
heddist blindur?" 

9:2 And his disciples asked him, saying, 
Rabbi, who sinned, this man, or his parents, 
that he should be born blind? 

9:3 Jesus svararti: "llvorhi cr bart af bvi, 
art hann hafi syndgart crta foreldrar 
hans, heldur til |icss art verk Gurts vcrrti 
opinber a honum. 

9:3 Jesus answered, Neither did this man sin, 
nor his parents: but that the works of God 
should be made manifest in him. 

9:4 Oss bcr art vinna vcrh bess, cr sendi 
mig, mcimn dagur cr. Part kemur noil, 
begar enginn gctur unnirt. 

9:4 We must work the works of him that sent 
me, while it is day: the night cometh, when no 
man can work. 

9:5 Mcrtan eg cr i heiminum, cr eg ljos 
hcimsins." 

9:5 When I am in the world, I am the light of 
the world. 

9:6 Art svo nucltu shyrpti hann a 
jorrtina, gjiirrti Icrtju ur munnvatninu, 
strank lertju a augu hans 

9:6 When he had thus spoken, he spat on 
the ground, and made clay of the spittle, and 
anointed his eyes with the clay, 

9:7 og sagrti virt hann: "I'arrtu og bvortu 
bcr i lauginni Siloam." (Siloaui |iyrtir 
sendnr.) Hann for og [ivorti ser og kom 
sjaandi. 

9:7 and said unto him, Go, wash in the pool 
of Siloam (which is by interpretation, Sent). 
He went away therefore, and washed, and 
came seeing. 

9:8 Nagrannar hans og beir, sem hiifrtu 
artur sort hann olmusumann, siigrtu |iii: 
"Er |ictta ehhi sa, cr sctirt hefur og 
bcrtirt ser iilmusu?" 

9:8 The neighbors therefore, and they that 
saw him aforetime, that he was a beggar, 
said, Is not this he that sat and begged? 



9:9 S II mi I- saigitu: "Sa it niaiWi rimi." «-n 
aorir saigitu: M .\ei. en likur it liami 
Iiiiii II in ." Sjalfur sagiti hann: "Ls* cr sa." 

9:9 Others said, It is he: others said, No, but 
he is like him. He said, I am he. 

9:10 l»a saigitu |ieir viit hann: "Ilvernig 
aipnuitust augu bin?" 

9:10 They said therefore unto him, How then 
were thine eyes opened? 

9:11 Hann svaraiti: "Maitur an n ilk' ill 
Jesus gjairiti leitju ill* smurdi a augn 
in I ■■ aig sagiti mer ait iara til Sila'iam aig 
|ivai mer. Eg fur aig fekk sja'ininn, |iegar 
eg var buinn ad |ivo mer." 

9:11 He answered, The man that is called 
Jesus made clay, and anointed mine eyes, 
and said unto me, Go to Siloam, and wash: 
so I went away and washed, and I received 
sight. 

9:12 l>eir saigitu via hann: "Ilvar er 
hann'?" Hann svaraiti: "l>a<k veil eg 
ehki." 

9:12 And they said unto him, Where is he? 
He saith, I know not. 

9:13 l»eir far a til fa risen una milt 
man uiiiii. sem aikur var blindur. 

9:13 They bring to the Pharisees him that 
aforetime was blind. 

9:14 En |ia var hvildardagur, Jiegar 
Jesus bjai til leitjuna ug aipnaiti augn 
hans. 

9:14 Now it was the sabbath on the day 
when Jesus made the clay, and opened his 
eyes. 

9:15 Farisearnir spuritu hann nil lika. 
liver nig hann hefiti fengiit sjainina. 
Hann svaraiti |i< im: "Hann lagiti leitju a 
angu in I n. eg |>vo<ti mer, ug nil sc eg." 

9:15 Again therefore the Pharisees also 
asked him how he received his sight. And he 
said unto them, He put clay upon mine eyes, 
and I washed, and I see. 

9:16 I*a saigitu nnkkrir farisear: "I»cssi 
maitur er ekki fra Guiti, fyrst hann 
heldur ekki hvildardaginn." Aurir 
saigatu: "Ilvernig getur syndugur maitur 
gjiirt |ivilik takn?" Og agreiningur varit 
■licit bcim. 

9:16 Some therefore of the Pharisees said, 
This man is not from God, because he 
keepeth not the sabbath. But others said, 
How can a man that is a sinner do such signs? 
And there was division among them. 

9:17 I»a segja |n ir aftur viit hinn blinda: 
"llvait segir |iu inn hann, fyrst hann 
aipnaiti augn |iin?" Hann sagiti: "Hann 
er spamauur." 

9:17 They say therefore unto the blind man 
again, What sayest thou of him, in that he 
opened thine eyes? And he said, He is a 
prophet. 

9:18 Gyitingar li-mtu ]ivi ekki, art hann, 
sem sjainina fekk, hefiti veriat blindur, 
a>g kiilluitu fyrst a fnreldra hans 

9:18 The Jews therefore did not believe 
concerning him, that he had been blind, and 
had received his sight, until they called the 
parents of him that had received his sight, 

9:19 ug spuritu pa: "Er petta sonar 
ykkar, sem bio segial ait hafi fails* 
blindur? Ilvernig er hann |ia airitinn 

sjaandi?" 



9:19 and asked them, saying, Is this your 
son, who ye say was born blind? How then 
doth he now see? 

9:20 Faireldrar hans sviiruitu: "Vial 
I i I ii in . ait |icssi maitur er so mi i- aikkar 
aig ait hann faiddist blindur. 

9:20 His parents answered and said, We 
know that this is our son, and that he was 
born blind: 

9:21 En hvernig hann er mi nritinn 
sjaandi, vitum viit ekki, ne heldur 
I i I ii m viit, liver aipnaiti augu hans. 
Spyrjiit hann sjalfan. Hann hefur aldur 
til. Man ii getur svarait fvrir sig." 

9:21 but how he now seeth, we know not; or 
who opened his eyes, we know not: ask him; 
he is of age; he shall speak for himself. 

9:22 l*etta siigitu faireldrar hans af aitta 
viit Gyitinga. I»vi Gyitingar kiifitu |iegar 
sam|ivkkt, ait efi naikkur jataiti, ait 
Jesus vieri Kristur, skvldi hann 
samkundura^kur. 

9:22 These things said his parents, because 
they feared the Jews: for the Jews had 
agreed already, that if any man should 
confess him to be Christ, he should be put 
out of the synagogue. 

9:23 Vegna |iessa saigitu faireldrar hans: 
"Hann hefur aldur til, spyrjiit hann 
sjalfan." 

9:23 Therefore said his parents, He is of age; 
ask him. 

9:24 kiilluitu beir i annait si mi a 

man ii i ii ii. sem blindur hafiti veriit, aig 
sogoii viit hann: "Gel ]iu Guiti dyritina. 
Ver vitum, ait |ii'ssi maitur er svndari." 

9:24 So they called a second time the man 
that was blind, and said unto him, Give glory 
to God: we know that this man is a sinner. 

9:25 Hann svaraiti: "Ekki veit eg, hvairt 
hann er svndari. En eitt veit eg, ait eg, 
sem var blindur, er nu sjaandi." 

9:25 He therefore answered, Whether he is a 
sinner, I know not: one thing I know, that, 
whereas I was blind, now I see. 

9:26 l»a siigitu |ieir viit hann: "Hvait 
gjiiriti hann viit big? Hvernig aipnaiti 
hann augu Jiin?" 

9:26 They said therefore unto him, What did 
he to thee? How opened he thine eyes? 

9:27 Hann svaraiti |ieim: "Eg er buinn 
ait segja yitur |iaat, aig |ier hlustnituit 
ekki a |iaik. Hvi viljiit per heyra bait 
aftur? Viljiit per lika verita kerisveinar 
hans?" 

9:27 He answered them, I told you even now, 
and ye did not hear; wherefore would ye hear 
it again? would ye also become his disciples? 

9:28 I»eir atyrtu hann aig siigitu: "I>u ert 
kerisveinn hans, ver erum kerisveinar 
Ma'ise. 

9:28 And they reviled him, and said, Thou art 
his disciple; but we are disciples of Moses. 

9:29 Ver vitum, ait Guit talaiti viit Ma'ise, 
en Hill |iennan vitum ver ekki, kvaitan 
hann er." 

9:29 We know that God hath spoken unto 
Moses: but as for this man, we know not 
whence he is. 

9:30 Maiturinn svaraiti |ieim: "I»ctta er 
fnritulegt, ait ber vitiit ekki, 
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In alia ii hann er, aig |><> aipnaiti hann 
augu m IM- 

9:30 The man answered and said unto them, 
Why, herein is the marvel, that ye know not 
whence he is, and yet he opened mine eyes. 

9:31 Ver vitum, ait Guit heyrir ekki 
syndara. En ef einkver er guitra^kinn aig 
gjairir vilja bans. |iann heyrir hail n. 

9:31 We know that God heareth not sinners: 
but if any man be a worshipper of God, and 
do his will, him he heareth. 

9:32 Era alda aiitli hefur ekki keyrst, ait 
naikkur kafi upnait augu [less, sem 
blindur var bairinn. 

9:32 Since the world began it was never 
heard that any one opened the eyes of a man 
born blind. 

9:33 Ef |iessi maitur va'ri ekki fra Guiti, 
gaiti ha ii ii ekkert gjiirt." 

9:33 If this man were not from God, he could 
do nothing. 

9:34 l»eir svairuitu kainum: "I>u ert 
si ml urn vafinn fra fa^itingu aig allai- ait 
kenna aiss!" Og beir raku kann ill. 

9:34 They answered and said unto him, 
Thou wast altogether born in sins, and dost 
thou teach us? And they cast him out. 

9:35 Jesus keyriti, ait beir hefitu rekiit 
hann lit. Hann i'aini hann aig sagiti viit 
hann: " I I'll i r |iu a Mannssaininn?" 

9:35 Jesus heard that they had cast him out; 
and finding him, he said, Dost thou believe on 
the Son of God? 

9:36 Hinn svaraiti: "Herra, hver er sa, 
ait eg megi trua a hann?" 

9:36 He answered and said, And who is he, 
Lord, that I may believe on him? 

9:37 Jesus sagiti viit hann: "I'll hefur 
seit hann, hann er sa sem er nu ait tala 
viit |iig." 

9:37 Jesus said unto him, Thou hast both 
seen him, and he it is that speaketh with thee. 

9:38 En hann sagiti: "Eg trni, herra," aig 
fell fram fyrir hamuli. 

9:38 And he said, Lord, I believe. And he 
worshipped him. 

9:39 Jesus sagiti: "Til da'ims er eg 
kaiminn i |iennan heim, svai ait blindir 
sjai ug hinir sjaandi verati blindir." 

9:39 And Jesus said, For judgment came I 
into this world, that they that see not may see; 
and that they that see may become blind. 

9:40 I»ctta heyritu |ieir farisear, sem 
meat hainum vairu, aig spuritu: "Erum ver 
|ia lika blindir?" 

9:40 Those of the Pharisees who were with 
him heard these things, and said unto him, 
Are we also blind? 

9:41 Jesus sagiti viit |ia: "Ef |icr vasruit 
blindir, vasruit |ii'i- an sakar. En nu 
segist |icr vera sjaandi, |ivi varir saik 
yitar." 

9:41 Jesus said unto them, If ye were blind, 
ye would have no sin: but now ye say, We 
see: your sin remaineth. 

10:1 "Sannlcga, sannlega segi eg yitnr: 
Nil sem kemur ekki um dyrnar inn i 
sanatabyrgiit, heldur fcr yfir a Hilars 
staitar, hann er |ija'ifur aig ra;ningi, 



10:1 Verily, verily, I say unto you, He that 
entereth not by the door into the fold of the 
sheep, but climbeth up some other way, the 
same is a thief and a robber. 

10:2 en sii sun kcmnr inn inn dyrnar, 
er hirrtir saniaiuia. 

10:2 But he that entereth in by the door is 
the shepherd of the sheep. 

10:3 Dyraviirrturinn lykur upp fjrir 
Imiiiim. oi» saurtirnir hcyra raust h jins. 

hann kallar a Miui saurti men nafni 
og leirtir pa ut- 

10:3 To him the porter openeth; and the 
sheep hear his voice: and he calleth his own 
sheep by name, and leadeth them out. 

10:4 I>cgar hann hefur latirt ill alia 
saurti si II a. IVr hann a nndan |icim, og 
bcir fylgja lioiiii ill. af |ivi art beir |i<'kkja 
raust bans. 

10:4 When he hath put forth all his own, he 
goeth before them, and the sheep follow him: 
for they know his voice. 

10:5 En okunnugum fylgja |»eir ckki. 
hcldur flyja fira linn II in - bvi pen* bckkja 
I'kki raust iiku iiiiiii>r;i." 

10:5 And a stranger will they not follow, but 
will flee from him: for they know not the voice 
of strangers. 

10:6 I»cssa likingu sngrti Jesus |icim. 
En pcir skildu ckki hvart bart byddi, 
scm hann var an tala virt |iii- 

10:6 This parable spake Jesus unto them: 
but they understood not what things they 
were which he spake unto them. 

10:7 lM I sagrti Jesus aftur: "Sannlcgn, 
sannlcga segi eg tout: Hi* cr dyr 
saniMuuia. 

10:7 Jesus therefore said unto them again, 
Verily, verily, I say unto you, I am the door of 
the sheep. 

10:8 Allir |n'ir. sem a undan mcr komu, 
cru Jijofar og ra'aiugjar. enda hlyddu 
saurti ni i r behn ckki. 

10:8 All that came before me are thieves and 
robbers: but the sheep did not hear them. 

10:9 Eg cr dyrnar. Sa scm kcmnr inn 
inn mig, in II II frclsast, fig hann mini 
ganga inn og lit og finna haga. 

10:9 I am the door; by me if any man enter in, 
he shall be saved, and shall go in and go out, 
and shall find pasture. 

10:10 I'jfifurinn kcmnr ckki ncma til 
art stela fig slatra og cyrta. Eg cr ktiminn 
til |icss, art bcir hafi lit, lit i fuliri 
gna-grt. 

10:10 The thief cometh not, but that he may 
steal, and kill, and destroy: I came that they 
may have life, and may have it abundantly. 

10:11 Eg cr gfirti hirrtirinn. Gfirti 
hirrtirinn leggur lif sitt i Sfilurnar fvrir 
sanrtina. 

10:11 I am the good shepherd: the good 
shepherd layeth down his life for the sheep. 

10:12 Lcigulirtinn, scm hvorki cr hirrtir 
nc sjalfur a sanrtina. scr nlfinn koma 
«g yfirgefur saurtina »g flyr, »g ulfurinn 
li ri ' in in i r ba og tvistrar bcim. 

10:12 He that is a hireling, and not a 
shepherd, whose own the sheep are not, 
beholdeth the wolf coming, and leaveth the 



sheep, and fleeth, and the wolf snatcheth 
them, and scattereth them: 

10:13 Enda cr hann lcigulirti fig lie I in* 
scr ckki annt um saurtina. 

10:13 he fleeth because he is a hireling, and 
careth not for the sheep. 

10:14 Eg cr gfirti hirrtirinn og bckki 
miiiii. og in i li i I* |ickkjja mig. 

10:14 I am the good shepherd; and I know 
mine own, and mine own know me, 

10:15 cins og fartirinn |ickkir mig og eg 
|ickki ffirturinn. Eg legg lif mitt i 
siilurnar fvrir saurtina. 

10:15 even as the Father knoweth me, and I 
know the Father; and I lay down my life for 
the sheep. 

10:16 Eg a Ilka artra saurti. scm cru 
ckki li r |icssn saurtabyrgi. I»a bcr mcr 
cinnig art lcirta, bcir in ■■ ■■ ■■ he yra raust 
mina. Og |iart vcrrtur cin hjfirrt, cinn 
hirrtir. 

10:16 And other sheep I have, which are not 
of this fold: them also I must bring, and they 
shall hear my voice: and they shall become 
one flock, one shepherd. 

10:17 Fyrir bvi clskar fartirinn mig, art 
eg legg lifi mitt i siilurnar, svo art eg fiai 
[tart aftur. 

10:17 Therefore doth the Father love me, 
because I lay down my life, that I may take it 
again. 

10:18 Enginn tckur bart fra mcr, hcldur 
legg eg |iart sjalfur i siilurnar. Eg hef 
vald til art lcggja bart i siilurnar og vald 
til art taka bart aftur. I>cssa skipan fekk 
eg fra fiirtur milium." 

10:18 No one taketh it away from me, but I 
lay it down of myself. I have power to lay it 
down, and I have power to take it again. This 
commandment received I from my Father. 

10:19 Aftur varrt agrciningur inert 
Gyrtingum lit af |icssum orrtum. 

10:19 There arose a division again among 
the Jews because of these words. 

10:20 M argil' pcirra siigrtu: "Hann 
hefur illan anda og cr genginn af ■* ilinu. 
■Ivart erurt |ier art hlusta a hann?" 

10:20 And many of them said, He hath a 
demon, and is mad; why hear ye him? 

10:21 Artrir siigrtu: "I'essi orrt imclir 
enginn sa, sem hefur illan anda. Mnndi 
i 1 1 li r audi gcta opnart augn blindra?" 

10:21 Others said, These are not the sayings 
of one possessed with a demon. Can a 
demon open the eyes of the blind? 

10:22 \ 1 1 var vigsluhatirtin i Jerusalem 
og kominn vet in*. 

10:22 And it was the feast of the dedication 
at Jerusalem: 

10:23 Jesus gckk um ■ sulnagiingum 
Salomons i hclgidominum. 

10:23 it was winter; and Jesus was walking 
in the temple in Solomon's porch. 

10:24 I'a siifnnrtust Gvrtingnr mil hann 
og siigrtu virt hann: "live lengi kctur |i li 
oss i ovissn? Ef bu crt Kristur, |ta scg 
oss bart bcrum orrtum." 

10:24 The Jews therefore came round about 
him, and said unto him, How long dost thou 



hold us in suspense? If thou art the Christ, tell 
us plainly. 

10:25 Jesus svararti |>< ini: "Eg hef sagt 
vrtur |iart. en |ici* truirt ckki. Vcrkin, 
scm eg gifiri i nafni ffirtur mills. |ian 
vitna um mig, 

10:25 Jesus answered them, I told you, and 
ye believe not: the works that I do in my 
Father's name, these bear witness of me. 

10:26 en |tf* *■* truirt ckki, |ivi art bcr erurt 
ckki li r hopi saurta minna. 

10:26 But ye believe not, because ye are not 
of my sheep. 

10:27 Minir saurtir hcyra raust mina, 
f>g eg bckki ba, og bcir fylgja mcr. 

10:27 My sheep hear my voice, and I know 
them, and they follow me: 

10:28 Eg get bcim cilift lif, og bcir 
skulu aldrci art cilifu glatast, og enginn 
skal slita |ia ur hendi minni. 

10:28 and I give unto them eternal life; and 
they shall never perish, and no one shall 
snatch them out of my hand. 

10:29 Fartir minn, scm hefur gefirt mer 
|ia. cr mciri en allir, og enginn gctur 
slitirt |i'i in- hendi ffirturins. 

10:29 My Father, who hath given them unto 
me, is greater than all; and no one is able to 
snatch them out of the Father's hand. 

10:30 Eg og fartirinn crnm citt." 

10:30 I and the Father are one. 

10:31 Gvrtingar tfikn aftur upp stcina 
til art grvta hann. 

10:31 The Jews took up stones again to 
stone him. 

10:32 Jesus ma'Ui virt |ia: "Eg hef svnt 
vrtur miirg gort verk fra ffirtur milium. 
Fvrir hvert bcirra vcrka viljjirt bcr gryta 
mig?" 

10:32 Jesus answered them, Many good 
works have I showed you from the Father; for 
which of those works do ye stone me? 

10:33 Gvrtingar svfirnrtu honum: "Vcr 
grytum |iig ckki fvrir gfirt verk, hcldur 
fvrir gurtlast, art bu, scm crt martur, 
gifirir sjalfan |iig art Gurti." 

10:33 The Jews answered him, For a good 
work we stone thee not, but for blasphemy; 
and because that thou, being a man, makest 
thyself God. 

10:34 Jesus svararti |i< ini: "Er ckki 
skrifart i logmali vrtar: ,Eg hef sagt: l»er 
erurt gurtir"? 

10:34 Jesus answered them, Is it not written 
in your law, I said, ye are gods? 

10:35 Ef |iart nefnir |iii gurti, scm Gnrts 
orrt kfim til, - og ritningin vcrrtur ckki 
felld li r gildi, - 

10:35 If he called them gods, unto whom the 
word of God came (and the scripture cannot 
be broken), 

10:36 segirt |i«'r |ia virt mig, scm 
fartirinn helgarti og sendi i hciminn, art 
eg gnrtlasti, af |ivi eg sagAi: ,Eg cr sonnr 
t. arts' V 

10:36 say ye of him, whom the Father 
sanctified and sent into the world, Thou 
blasphemest; because I said, I am the Son of 
God? 
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10:37 Ef eg vimi «'kki verk fiirtur miiis. 
(I'll irt mer |ia ekki. 

10:37 If I do not the works of my Father, 
believe me not. 

10:38 en ef eg v ill ii bau, |ia truirt 
verkunum, |ioll ]ier truirt mer ekki, svn 
art |ier skiljirt og vitirt, an fartirinn er i 
mer og eg i h'ooiiriiiiiii." 

10:38 But if I do them, though ye believe not 
me, believe the works: that ye may know and 
understand that the Father is in me, and I in 
the Father. 

10:39 \ ii reyndu |ieir nftur an gripa 
liann. en hann gekk ur greipum Jieirra. 

10:39 They sought again to take him: and he 
went forth out of their hand. 

10:40 Hann for aftur hurt yfir um 
Jordan, |tangart sem Johannes hafrti 
fyrrum verirt ad skira, og var |iar um 
kyrrt. 

10:40 And he went away again beyond the 
Jordan into the place where John was at the 
first baptizing; and there be abode. 

10:41 31 argil* komu til bans. I»eir sogrtu: 
"Visl gjjiirrti Johannes ekkert tiikn. en 
allt er |>;i<> satt, sem hann sagrti nm 
bennan maun." 

10:41 And many came unto him; and they 
said, John indeed did no sign: but all things 
whatsoever John spake of this man were true. 

10:42 Og barna toku margir trn a hann. 

10:42 And many believed on him there. 

11:1 Martur sa var siukur, er Lasarus 
het, fra Betaniu, |iorpi Mariu og Miirtu, 
systur In* ii ii.ii'. 

11:1 Now a certain man was sick, Lazarus of 
Bethany, of the village of Mary and her sister 
Martha. 

11:2 En Maria var su er smurrti 
Droiiin smyrslum og |ierraoi hitur 
bans men hari sinu. Brortir hennar, 
Lasarns, var siukur. 

11:2 And it was that Mary who anointed the 
Lord with ointment, and wiped his feet with 
her hair, whose brother Lazarus was sick. 

11:3 \ ii gjorrtu si sin ruin- Jesu 
orilsending: "Ilerra, sa sem |iu elskar, 
er siukur." 

11:3 The sisters therefore sent unto him, 
saying, Lord, behold, he whom thou lovest is 
sick. 

1 1 :4 I'egar hann hey roi bait, ma I i i 
hann: "I'cssi sott er ekki banvicii, 
heldnr Gurti til dyrrtnr, art Gurts sonnr 
vegsamist hennar vegna." 

11:4 But when Jesus heard it, he said, This 
sickness is not unto death, but for the glory of 
God, that the Son of God may be glorified 
thereby. 

11:5 Jesus elskani |iau Miirtu og systur 
hennar og Lasarus. 

11 :5 Now Jesus loved Martha, and her sister, 
and Lazarus. 

11:6 I'egar hann fretti, ait hann vn-ri 
veiknr, var hann samt nm kyrrt a sama 
start i tvo daga. 

11:6 When therefore he heard that he was 
sick, he abode at that time two days in the 
place where he was. 



11:7 Art |ieim lirtnum sagrti hann virt 
kerisveina sina: "Forum aftur til 
Juden." 

11:7 Then after this he saith to the disciples, 
Let us go into Judaea again. 

11:8 La^risveinarnir sogrtu virt hann: 
"Ilabbi, nylega voru Gyrtingnr art |ivi 
komnir art gryta |iig, og |iu astlar 
|iaugnrt aftur?" 

11:8 The disciples say unto him, Rabbi, the 
Jews were but now seeking to stone thee; 
and goest thou thither again? 

11:9 Jesus svararti: "Eru ekki stundir 
dagsins lolf? Sa sem gengur nm art degi, 
hrasar ekki, |ivi hann ser Ijos bessa 
heims. 

11:9 Jesus answered, Are there not twelve 
hours in the day? If a man walk in the day, he 
stumbleth not, because he seeth the light of 
this world. 

11:10 En sa sem gengur um art no I iu. 
hrasar, |ivi hann hefur ekki Ijjosirt i 

ser." 

11:10 But if a man walk in the night, he 
stumbleth, because the light is not in him. 

11:11 l>etta nuelti hann, og sagrti sirtan 
virt |iii: "Lasarus, vinur vor, er sofnartur. 
En ii ii fer eg art vi'kjja hann." 

11:11 These things spake he: and after this 
he saith unto them, Our friend Lazarus is 
fallen asleep; but I go, that I may awake him 
out of sleep. 

11:12 I>a siigou kerisveinar hans: 
"Ilerra, ef hann er sofnartur, batnar 
him ii in ." 

11:12 The disciples therefore said unto him, 
Lord, if he is fallen asleep, he will recover. 

11:13 En Jesus talarti um daurta hans. 
I»eir heldn bins vegar, art hann a lii virt 
venjulegan svefn. 

11:13 Now Jesus had spoken of his death: 
but they thought that he spake of taking rest 
in sleep. 

11:14 sagrti Jesus |ieiui bernm 

orrtum: "Lasarns er dainn, 

11:14 Then Jesus therefore said unto them 
plainly, Lazarus is dead. 

11:15 og yrtar vegna fagna eg |ivi. art eg 
var |iar ekki, til |ii'ss art |ier sknlurt 
trua. En f Arum mi til hans." 

11:15 And I am glad for your sakes that I 
was not there, to the intent ye may believe; 
nevertheless let us go unto him. 

11:16 To in as. sem nefndist tviburi, 
sagrti |ni vii> hi kerisveinnna: "Ver 
skiiliiiu fara lika til art deyja inert 
linn ii in." 

11:16 Thomas therefore, who is called 
Didymus, said unto his fellow-disciples, Let 
us also go, that we may die with him. 

11:17 I'egar Jesus kom, var A hann |iess 
vis, art Lasarns hafrti verirt flora daga i 
griifinni. 

11:17 So when Jesus came, he found that 
he had been in the tomb four days already. 

11:18 Betania var nakegt Jerusalem, 
her um bil fimmtan skeirtrum |iartan. 

11:18 Now Bethany was nigh unto 
Jerusalem, about fifteen furlongs off; 

11:19 Margir GviMngar voru 
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komnir til Miirtu og Mariu art hugga 
|iii'i' eftir broihirmissinn. 

11:19 and many of the Jews had come to 
Martha and Mary, to console them 
concerning their brother. 

1 1 :20 I»cgar Marta fretti, art Jesus va;ri 
art koma, for hun a mfiti honum, en 
Maria sat heima. 

11 :20 Martha therefore, when she heard that 
Jesus was coming, went and met him: but 
Mary still sat in the house. 

1 1 :21 Marta sagrti virt Jesu: "Herra, ef 
1 1 ii hefrtir verirt her, lferi brortir minn 
ekki dainn. 

11 :21 Martha therefore said unto Jesus, Lord, 
if thou hadst been here, my brother had not 
died. 

1 1 :22 En einnig nu veit eg, art Gurt mun 
gefa |ier hvart sem bit birtur hann um." 

1 1 :22 And even now I know that, whatsoever 
thou shalt ask of God, God will give thee. 

1 1 :23 Jesus segir virt liana: "Broffcir 
|ii ii ii mun upp risa." 

11 :23 Jesus saith unto her, Thy brother shall 
rise again. 

1 1 :24 Marta segir: "Eg veit, art hann ris 
upp i upprisnnni a efsta degi." 

11:24 Martha saith unto him, I know that he 
shall rise again in the resurrection at the last 
day. 

1 1 :25 Jesus mii'lli: "Eg er upprisan og 
lifirt. Sa sem truir a mig, mun lifa, |iott 
hann deyi. 

11:25 Jesus said unto her, I am the 
resurrection, and the life: he that believeth on 
me, though he die, yet shall he live; 

1 1 :26 Og hver sem lifir og truir a mig, 
mun aldrei art eiUfn deyja. Truir |iu 
liissnV" 

11 :26 and whosoever liveth and believeth on 
me shall never die. Believest thou this? 

1 1 :27 Bun segir virt hann: " Ja, herra. 
Eg trni, art |iu sert Kristnr, Gurts sonur, 
sem koma skal i heiminn." 

11:27 She saith unto him, Yea, Lord: I have 
believed that thou art the Christ, the Son of 
God, even he that cometh into the world. 

1 1 :28 Art svo ma 1 1 ii for hun, kallarti a 
Mariu systur sina og sagrti i hljorti: 
"Meistarinn er her og vill finna |iig." 

11 :28 And when she had said this, she went 
away, and called Mary her sister secretly, 
saying, The Teacher is here, and calleth thee. 

1 1 :29 I'egar Maria heyrrti bctta, reis 
hun skjjoll a hi liir og for til hans. 

11:29 And she, when she heard it, arose 
quickly, and went unto him. 

1 1 :30 En Jesus var ekki enn kominn til 
|torpsins, heldur var hann enn a |teim 
start, bar sem Marta hafrti ma ll honum. 

11 :30 (Now Jesus was not yet come into the 
village, but was still in the place where 
Martha met him.) 

1 1 :31 Gyrtingarnir, sem voru heima hia 
Marin art hugga liana, san, art hun stort 
upp i skyndi og gekk nt, og torn peir a 
eftir henni. Peir hugrtu, art hun hefrti 
farirt til grafarinnar art grata bar. 

11:31 The Jews then who were with her in 
the house, and were consoling her, when 



they saw Mary, that she rose up quickly and 
went out, followed her, supposing that she 
was going unto the tomb to weep there. 

1 1 :32 Maria kom bangad, scm Jesus 
var, og er hull sa hann, Cell hun h 4 in mil 
til fiita og sagdi vid liann: "Ilerra, ef |iu 
hefdir verid her, vairi briidir miiui ekki 
dainn." 

11 :32 Mary therefore, when she came where 
Jesus was, and saw him, fell down at his feet, 
saying unto him, Lord, if thou hadst been 
here, my brother had not died. 

1 1 :33 l»<-gai- Jesus sa liana grata og 
Gydingana grata, scm med henni kumu, 
kwmst liann vid i anda og vard hrffirihnr 
mjog 

11:33 When Jesus therefore saw her 
weeping, and the Jews also weeping who 
came with her, he groaned in the spirit, and 
was troubled, 

11:34 og sagdi: "llvar hafid ber lagt 
hann?" I'eir siigdu: "Ilerra, kom |u'i «g 

sja." 

11:34 and said, Where have ye laid him? 
They say unto him, Lord, come and see. 

1 1 :35 I»a grct Jesus. 

11:35 Jesus wept. 

1 1 :36 Gydingar sAgdu: "Sja, li reran 
hann hefur elskad hann!" 

11:36 The Jews therefore said, Behold how 
he loved him! 

1 1 :37 En nokkrir beirra sAgihi: "Gat 
ckki sa madur, scm opnadi augu hins 
blinda, einnig varnad |ivi. ad |iessi 
madur tla'iV" 

11:37 But some of them said, Could not this 
man, who opened the eyes of him that was 
blind, have caused that this man also should 
not die? 

1 1 :38 Jesus vard aftur hra^rdur m jdg 
og k'or til grafarinnar. Hun var hellir og 
steinn fyrir. 

11:38 Jesus therefore again groaning in 
himself cometh to the tomb. Now it was a 
cave, and a stone lay against it. 

1 1 :39 Jesus segir: "Takid steininn fra!" 
Maria, systir hins liana, segir vid hann: 
"Ilerra, bail er komin nalykt af honum, 
|iad er komid a fijiirda dag." 

11:39 Jesus saith, Take ye away the stone. 
Martha, the sister of him that was dead, saith 
unto him, Lord, by this time the body 
decayeth; for he hath been dead four days. 

1 1 :40 Jesus segir vid hana: "Sagdi eg 
ber ekki: ,Ef bu truir, munt |iu sja dyrd 
Gads'?" 

11:40 Jesus saith unto her, Said I not unto 
thee, that, if thou believedst, thou shouldest 
see the glory of God? 

1 1 :41 Nu var steinninn tekinn fra. En 
Jesus lull' upp augu sin og mu'Ui: "ladir. 
eg bakka ber, art bu heinr baaiheyrt 
mig. 

11:41 So they took away the stone. And 
Jesus lifted up his eyes, and said, Father, I 
thank thee that thou heardest me. 

1 1 :42 Eg vissi art sonnu, art bu heyrir 
mig avallt, en eg sagdi betta vegna 
mannfjAldans, sem stendnr her 
umhveriis, til |iess ao |ieir trni, ad bu 
haiir sent mig." 



11:42 And I knew that thou hearest me 
always: but because of the multitude that 
standeth around I said it, that they may 
believe that thou didst send me. 

1 1 :43 Ad svo in a' I in hropaoi hann harri 
roddu: "Lasarus, kom ut!" 

11:43 And when he had thus spoken, he 
cried with a loud voice, Lazarus, come forth. 

1 1 :44 II i li li dani kom ill vafinn 
likbliejum a fiotum og liniiil u in og mcd 
sveitaduk bundinn um andlitirt. Jesus 
segir vid ba: "Leysid hann og latid hann 
far a." 

11:44 He that was dead came forth, bound 
hand and foot with grave-clothes; and his 
face was bound about with a napkin. Jesus 
saith unto them, Loose him, and let him go. 

1 1 :45 Margir GyiMngar, sem komnir 
vorn til Marin og siiu |iart. sem Jesus 
gjordi, tokn mi ao trua a hann. 

1 1 :45 Many therefore of the Jews, who came 
to Mary and beheld that which he did, 
believed on him. 

1 1 :46 En nokkrir beirra fioru til farisea 
og sAgdu beim, hvart hann bafrti gjArt. 

11:46 But some of them went away to the 
Pharisees, and told them the things which 
Jesus had done. 

1 1 :47 /Ertstu prestarnir og farisearnir 
kolluou pa saman rartid og sAgdu: 
"Hvao eigum ver ail gjora? l»essi madnr 
gjorir morg takn. 

11:47 The chief priests therefore and the 
Pharisees gathered a council, and said, What 
do we? for this man doeth many signs. 

1 1 :48 Efi ver leyfum honum art halda 
svo afram, munu allir trua a hann, og 
|iii koma Romverjar og taka lia'rti 
helgidom vorn og |ijort." 

11:48 If we let him thus alone, all men will 
believe on him: and the Romans will come 
and take away both our place and our nation. 

1 1 :49 En einn |ieirra, Kaifas, sem |iad 
ill- var a <»sli prestnr, sagdi vid pa: "I»er 
vitid ekkert 

11:49 But a certain one of them, Caiaphas, 
being high priest that year, said unto them, 
Ye know nothing at all, 

1 1 :50 og hugsid ekkert um |iau. ad ydur 
er betra, ad einn madur deyi fyrir 
lydinn, en ad oil |ijjodiu tortimist." 

11:50 nor do ye take account that it is 
expedient for you that one man should die for 
the people, and that the whole nation perish 
not. 

1 1 :51 l>etta sagdi hann ekki af sjalium 
ser, en bar sem hann var wdsti prestur 
|iad nr. gat hann spad pvi, ad Jesus 
mil mil deyja fyrir pjddina, 

11:51 Now this he said not of himself: but, 
being high priest that year, he prophesied 
that Jesus should die for the nation; 

1 1 :52 og ekki fyrir bjddina eina, heldur 
og til ad safna saman i eitt dreifdum 
liiirnii m Guds. 

11:52 and not for the nation only, but that he 
might also gather together into one the 
children of God that are scattered abroad. 

1 1 :53 Upp fra peim degi voru |ieir 
radnir I ad taka hann af lifi. 

11:53 So from that day forth they took 
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counsel that they might put him to death. 

1 1 :54 Jesus gekk bvi ekki lengur um 
medal Gydinga a almannatieri, heldur 
for hann badan til stadar i grennd vid 
eydimorkina, i porp sem heitir Efraim, 
og bar dvaldist hann med kerisveinum 
sin li in. 

1 1 :54 Jesus therefore walked no more 
openly among the Jews, but departed thence 
into the country near to the wilderness, into a 
city called Ephraim; and there he tarried with 
the disciples. 

1 1 :55 nalgudust paskar Gydinga, og 
margir foru ur sveitinni upp til 
Jerusalem fyrir paskana til ad hreinsa 
sig. 

1 1 :55 Now the passover of the Jews was at 
hand: and many went up to Jerusalem out of 
the country before the passover, to purify 
themselves. 

1 1 :56 Mean leitudu ad Jesu og si'igdu 
sin a milli i helgiddminum: "llvad 
haldid ber? Skyldi hann ekki koma til 
hatidarinnar?" 

11:56 They sought therefore for Jesus, and 
spake one with another, as they stood in the 
temple, What think ye? That he will not come 
to the feast? 

1 1 :57 En a^dstu prestar og fiarisear 
hofdu gefid ill skipnn um pad, ad ef 
nokkur vissi hvar hann va^ri, skyldi 
hann segja til, svo ad |ieir ga^tu tekid 
hann. 

11:57 Now the chief priests and the 
Pharisees had given commandment, that, if 
any man knew where he was, he should 
show it, that they might take him. 

12:1 Sex ddgum fyrir paska kom Jesus 
til Betaniu, |iar sem Lasarus var, sa er 
hann vakti fra daudum. 

12:1 Jesus therefore six days before the 
passover came to Bethany, where Lazarus 
was, whom Jesus raised from the dead. 

12:2 I'iir var honum buinn kvoldverdur, 
og Marta gekk um beina, en Lasarus 
var einn beirra, sem ad bordi Sill n med 
honum. 

12:2 So they made him a supper there: and 
Martha served; but Lazarus was one of them 
that sat at meat with him. 

12:3 l»ii tdk Maria pund af aimengudum, 
ill r li in nardussmyrslnm og smurdi 
(a I nr Jesu og |ierradi med hari sum 
I'ii'lur bans. En husid fylltist Mini 
smyrslanna. 

12:3 Mary therefore took a pound of 
ointment of pure nard, very precious, and 
anointed the feet of Jesus, and wiped his feet 
with her hair: and the house was filled with 
the odor of the ointment. 

12:4 Segir |ia Judas Iskariot, einn 
kerisveina lians, sa er iiiiiiuli svikja 
hann: 

12:4 But Judas Iscariot, one of his disciples, 
that should betray him, saith, 

12:5 "Ilvi voru bessi smyrsl ekki seld 
fyrir brju hnndrud denara og gefin 
fatwkum?" 

12:5 Why was not this ointment sold for 
three hundred shillings, and given to the poor? 

12:6 Ekki sagdi hann |ietta af bvi, ad 
hann leti ser annt um fatwka, heldur af 



|ivi. aak h Jin 11 var bja'ifur. llann hafaki 
pviigjinia osi I ok |iaik. sun i hana var 
latid. 

12:6 Now this he said, not because he cared 
for the poor; but because he was a thief, and 
having the bag took away what was put 
therein. 

12:7 I»a sagaki Jesus: "Lai hana i i'rioi. 
1 1 II 11 hefur geymt betta til 
grefitrunardags ill i us. 

12:7 Jesus therefore said, Suffer her to keep 
it against the day of my burying. 

12:8 I Yiliikii hafiak |ier letiak hja yakur, en 
mi^ hafiak ber ekki avallt." 

12:8 For the poor ye have always with you; 
but me ye have not always. 

12:9 F6u komst al I in* fjaildi Gyakinga no 
bvi, ad Jesus vii'i'i barna, ng beir kom II 
bangaak, ekki aakeins bans vegna, heldur 
fig til ad sja Lasarus, sem hann hafdi 
vakid fra dauikum. 

12:9 The common people therefore of the 
Jews learned that he was there: and they 
came, not for Jesus' sake only, but that they 
might see Lazarus also, whom he had raised 
from the dead. 

12:10 l»a redu a'dslu prestarnir af ad 
taka einnig Lasarus al lili, 

12:10 But the chief priests took counsel that 
they might put Lazarus also to death; 

12:11 bvi vegna bans sneru margir 
Gyakingar baki viak beim «g fairu aak Iriia 
a Jesu. 

12:11 because that by reason of him many 
of the Jews went away, and believed on 
Jesus. 

12:12 $a uiikli iiiaiiiih'jjiiltli. sem kimiiiiii 

var til hatidarinnar, fretti degi siakar, 
ad Jesus vwri ad koma til Jerusalem. 

12:12 On the morrow a great multitude that 
had come to the feast, when they heard that 
Jesus was coming to Jerusalem, 

12:13 I'i'ir lokn ba palmagreinar, fairu 
ill a moli honnm «g hrupudu: "Ila'isanna! 
Blessadur se sa, scm kemur, i nafni 
Druttins, kainungur Israels!" 

12:13 took the branches of the palm trees, 
and went forth to meet him, and cried out, 
Hosanna: Blessed is he that cometh in the 
name of the Lord, even the King of Israel. 

12:14 Jesus fann ungan asna ag settist 
a bak lioiiuiu. eins og skrifad er: 

12:14 And Jesus, having found a young ass, 
sat thereon; as it is written, 

12:15 Ottast ekki, ddttir Sinn. Sja. 
kainungur binn kemur, ridandi a 
aisnufaila. 

12:15 Fear not, daughter of Zion: behold, thy 
King cometh, sitting on an ass's colt. 

12:16 La.'risvcinar bans skildu betta 
ekki i fyrstu, en begar Jesus var 
dyrlegur urakinn, minntust peir bess, ad 
betta var ritad urn hann a>g ad beir 
haifaku gjairt |ietta fyrir hann. 

12:16 These things understood not his 
disciples at the first: but when Jesus was 
glorified, then remembered they that these 
things were written of him, and that they had 
done these things unto him. 

12:17 Nu vitnadi folk id. sem meal 
hatnnm var, begar hann kill hull Lasarus 



ill II r griifinni a»g vakti hann fra 
dauikum. 

12:17 The multitude therefore that was with 
him when he called Lazarus out of the tomb, 
and raised him from the dead, bare witness. 

12:18 Vegna bess fair einnig 
mannf jaildinn a moli hainum, bvi menn 
haifiku hcyrt, ad hann hefdi gjairt |iclla 
takn. 

12:18 For this cause also the multitude went 
and met him, for that they heard that he had 
done this sign. 

12:19 l , vi saigaku farisear sin a milli: 
"Per sjaiak, ad |ier raakiak ekki vid neitt. 
Allm- heimurinn eltir hann." 

12:19 The Pharisees therefore said among 
themselves, Behold how ye prevail nothing: lo, 
the world is gone after him. 

12:20 Grikkir naikhrir v»ru meakal 
beirra, sem fairu upp eftir til ad bidjast 
fyrir a hatiakinni. 

12:20 Now there were certain Greeks among 
those that went up to worship at the feast: 

12:21 Peir kaimu til Filippusar Ira 
Betsaidu i Galileu, haiku hann »g saigaku: 
"llerra, aiss langar aak sja Jesu." 

12:21 these therefore came to Philip, who 
was of Bethsaida of Galilee, and asked him, 
saying, Sir, we would see Jesus. 

12:22 Filippus kemur »g segir paak 
Andresi. Andres »g Filippus fara aig 
segja Jesu. 

12:22 Philip cometh and telleth Andrew: 
Andrew cometh, and Philip, and they tell 
Jesus. 

12:23 Jesus svaraaki beim: "Sliimlin er 
kaimin, ad Mannssainurinn verdi 
gjiirakur dyrlegur. 

12:23 And Jesus answereth them, saying, 
The hour is come, that the Son of man should 
be glorified. 

12:24 Sannlega, sannlega segi eg vdur: 
Ef hveitikorniak fellur ekki i jairakina aig 
deyr, veraknr |iaik afram eitt. En ef bad 
devr, ber baak mikinn avaixt. 

12:24 Verily, verily, I say unto you, Except a 
grain of wheat fall into the earth and die, it 
abideth by itself alone; but if it die, it beareth 
much fruit. 

12:25 Sit sem elskar lif sitt, glatar bvi, 
en sa sem hatar lif sitt i bessum heimi, 
in ii ii varakveita baak til eilifs lifs. 

12:25 He that loveth his life loseth it; and he 
that hateth his life in this world shall keep it 
unto life eternal. 

12:26 Sa sem bjunar mer, fvlgi mer 
eftir, aig hvar sem eg er, bar mnn aig 
bjainn minn vera. I'aini sem bjainar mer, 
in ii ii faakirinn heiakra. 

12:26 If any man serve me, let him follow me; 
and where I am, there shall also my servant 
be: if any man serve me, him will the Father 
honor. 

12:27 Nd er sal min skelfd, ag hvaak a 
eg aak segja? Faakir, frelsa mig fra 
bessari stundu? Wei, til bessa er eg 
kaiminn aak bessari stundu: 

12:27 Now is my soul troubled; and what 
shall I say? Father, save me from this hour. 
But for this cause came I unto this hour. 

12:28 Faakir, gjair nafn bitt dvrlegt!" 
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l»ii kom raidd af himni: "Eg hef gjairt 
bad dyrlegt aig mun enn gjaira baak 
dyrlegt." 

12:28 Father, glorify thy name. There came 
therefore a voice out of heaven, saying, I 
have both glorified it, and will glorify it again. 

12:29 Mannfjaildinii, sem hja staid aig 
hliilili a, sagdi, aak bruma hefaki ridiak 
vfir. En aakrir saigaku: "Engill var aak tala 
vid hann." 

12:29 The multitude therefore, that stood by, 
and heard it, said that it had thundered: 
others said, An angel hath spoken to him. 

12:30 Jesus svaraaki beim: "I>essi raidd 
kaim ekki min vegna, heldur vakar vegna. 

12:30 Jesus answered and said, This voice 
hath not come for my sake, but for your sakes. 

12:31 Nil gengur daimur vfir bennan 
lili in. \ ii skal haifidingja bessa heims lit 
kastad. 

12:31 Now is the judgment of this world: now 
shall the prince of this world be cast out. 

12:32 Og begar eg verak hafinn upp fra 
jairaku, mun eg draga alia til min." 

12:32 And I, if I be lifted up from the earth, 
will draw all men unto myself. 

12:33 I'etta sagaki hann til aak gefa til 
ki n nil. med hvaaka hiilli hann alii aak 

deyja. 

12:33 But this he said, signifying by what 
manner of death he should die. 

12:34 Mannf jaildinn svaradi hainum: 
"Laigmaliak segir aiss, aak Kristur muni 
veraka til eilifakar. llvernig getur |iu sagt, 
aak Mannssainurinn eigi aak veraka upp 
hafinn? liver er Jiessi Mannssainur?" 

12:34 The multitude therefore answered him, 
We have heard out of the law that the Christ 
abideth for ever: and how sayest thou, The 
Son of man must be lifted up? who is this Son 
of man? 

12:35 I'a sagaki Jesus vid pa: "Skamma 
stund er lja'tsiak enn a meakal vakar. 
Gangid, meakan per hafiak Ija'isiak, svat aak 
mvrkrid hremmi vdur ekki. $a sem 
gengur i mvrkri, veil ekki, hvert hann 
fer. 

12:35 Jesus therefore said unto them, Yet a 
little while is the light among you. Walk while 
ye have the light, that darkness overtake you 
not: and he that walketh in the darkness 
knoweth not whither he goeth. 

12:36 Triiiak a lja'tsiak, meakan ber hafiak 
Ija'isiak, svat aak |ier verakid bairn Ijaissins." 
I>etta nuelti Jesus aig fair burt aig duldist 
beim. 

12:36 While ye have the light, believe on the 
light, that ye may become sons of light. 
These things spake Jesus, and he departed 
and hid himself from them. 

12:37 1'a'itt hann hefdi gjairt svai mairg 
takn fvrir augnm beirra, triiaku beir 
ekki a hann, 

12:37 But though he had done so many 
signs before them, yet they believed not on 
him: 

12:38 svo ad ra;ttist aird Jesaja 
spamanns, er hann nuelti: Draittinn, 
hver li'iiiki baiakun vnrri, aig hverjum 
varak armnr Draittins aipinber? 

12:38 that the word of Isaiah the prophet 
might be fulfilled, which he spake, Lord, who 



hath believed our report? And to whom hath 
the arm of the Lord been revealed? 

12:39 I»ess vcgna gatu |icir ckki truart, 
cnda segir Jesaja a iMtrum slart: 

12:39 For this cause they could not believe, 
for that Isaiah said again, 

12:40 Ilium hefur hliiiflart align |icirra 
og forhcrt hjarta beirra, art bcir sjai 
ckki mcA augunum ne skiljji mcA 
hjartanu o«* sm'ii ser o<* eg la'kni ba. 

12:40 He hath blinded their eyes, and he 
hardened their heart; Lest they should see 
with their eyes, and perceive with their heart, 
And should turn, And I should heal them. 

12:41 Jesaja sagrti bclta af bvi art hann 
sa dyrrt bans og talari inn hann. 

12:41 These things said Isaiah, because he 
saw his glory; and he spake of him. 

12:42 Saint t rii <lu margir a hann, 
jafnvcl hiifrtingjar, en gengust ckki virt 
|ivi vcgna fariscanna, svo art heir yrrtu 
ckki samkunduridckir. 

12:42 Nevertheless even of the rulers many 
believed on him; but because of the 
Pharisees they did not confess it, lest they 
should be put out of the synagogue: 

12:43 I»cir kusu heldur hcirtur manna 
411 hcirtur fra 4» urti. 

12:43 for they loved the glory that is of men 
more than the glory that is of God. 

12:44 En Jesus hroparti: "Sa scm truir 
a mig, truir ckki a mig, heldur |iann 
scm sendi mig, 

12:44 And Jesus cried and said, He that 
believeth on me, believeth not on me, but on 
him that sent me. 

12:45 og sa scm ser mig, ser bann cr 
sendi mig. 

12:45 And he that beholdeth me beholdeth 
him that sent me. 

12:46 Eg er I jos i hciminn kouiirt. svn 
art enginn, scm a mig truir, se afram i 
myrkri. 

12:46 I am come a light into the world, that 
whosoever believeth on me may not abide in 
the darkness. 

12:47 Ef nnkkur heyrir ont mill ng 
«*ictir beirra ckki, ba ilii'm i eg hann 
ckki. Eg er ckki kuminn til art da'ma 
hciminn, heldur til art frclsa hciminn. 

12:47 And if any man hear my sayings, and 
keep them not, I judge him not: for I came not 
to judge the world, but to save the world. 

12:48 Sa scm hah' lull- mcr og tckur ekki 
virt nrrtum milium, hefur sinii domara: 
Orrtirt, scm eg hef talart, vcrrtnr diimari 
bans a cfsta degi. 

12:48 He that rejecteth me, and receiveth 
not my sayings, hath one that judgeth him: 
the word that I spake, the same shall judge 
him in the last day. 

12:49 I"vi eg hef ekki talart at sjalfum 
mcr, heldur hefur fartiriiiii. scm sendi 
mig, bortirt mer, hvart eg skuli segja «g 
hvart eg skuli tala. 

12:49 For I spake not from myself; but the 
Father that sent me, he hath given me a 
commandment, what I should say, and what I 
should speak. 



12:50 Og eg veit, art bnrtwrrt bans er 
eilift lif. Part seal eg tala, bart tala eg 
bvi eins og fiartirinn hefur sagt mer." 

12:50 And I know that his commandment is 
life eternal: the things therefore which I speak, 
even as the Father hath said unto me, so I 
speak. 

13:1 llatirt paskanna var art ganga i 
garrt. Jesus vissi, art stund hans var 
kominn ug art hann fieri hurt ur 
|iessum heimi til foihirins. Hann hafrti 
elskart sina, ba sem i lii-im i iiiini vwru. 
Hann elskarti ba, uns yfir lauk. 

13:1 Now before the feast of the passover, 
Jesus knowing that his hour was come that 
he should depart out of this world unto his 
Father, having loved his own that were in the 
world, he loved them unto the end. 

13:2 Kvoldmaltirt stiirt yfir. Ojofullinn 
hafrti begar bliisirt bvi i brjost Judasi 
Simonarsyni fskarifits art svikja Jesn. 

13:2 And during supper, the devil having 
already put into the heart of Judas Iscariot, 
Simon's son, to betray him, 

13:3 Jesus vissi, art fartirinn hafrti lagt 
ill ll i hi iiil II I* linn II ill . art hann var fra 
(■urti kiim i ll ll ng var art Kara til Gurts. 

13:3 Jesus, knowing that the Father had 
given all the things into his hands, and that he 
came forth from God, and goeth unto God, 

13:4 Hann stort upp fra maltirtiiuii, 
lagrti af ser yfirhofnina, tok linduk og 
batt um sig. 

13:4 riseth from supper, and layeth aside his 
garments; and he took a towel, and girded 
himself. 

13:5 Sirtan hellti hann vatni i 
mnndlang ug talk art bvo In I in- 
kerisveinanna ug |icri*a mert I iiiiliikini ill. 
sem hann hafrti um sig. 

13:5 Then he poureth water into the basin, 
and began to wash the disciples' feet, and to 
wipe them with the towel wherewith he was 
girded. 

13:6 Hann kemur |ia art Simoni Petri, 
sem segir virt hann: "llerra, iilliir |in art 
|ivo mer um i'nt u i-ii nV" 

13:6 So he cometh to Simon Peter. He saith 
unto him, Lord, dost thou wash my feet? 

13:7 Jesus svararti: "Sfu skilur |iu ekki, 
hvart eg er art gjiira, en seinna mnntn 
skilja bart." 

13:7 Jesus answered and said unto him, 
What I do thou knowest not now; but thou 
shalt understand hereafter. 

13:8 Pctur segir vii> hann: "Aldrci art 
eilifu skaltn |ivo fastnr ill I mi." Jesus 
svararti: "Ef eg |ivu- |n r ekki, attu enga 
samleift mert mer." 

13:8 Peter saith unto him, Thou shalt never 
wash my feet. Jesus answered him, If I wash 
thee not, thou hast no part with me. 

13:9 Simon Pctur segir virt hann: 
"llerra. ekki artcins i'ii'dir mina, lika 
hendnrnar og haifnrtirt." 

13:9 Simon Peter saith unto him, Lord, not 
my feet only, but also my hands and my head. 

13:10 Jesus segir virt hann: "Sa sem 
langast hefur, |iarf ekki art bvost nema 
um t'ii'Iur. Hann er allur hreinn. Og ber 
erurt hreinir, |io ekki allir." 

13:10 Jesus saith to him, He that is 
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bathed needeth not save to wash his feet, but 
is clean every whit: and ye are clean, but not 
all. 

13:11 Hann vissi, liver mundi svikja 
hann, og |ivi sagifci hann: "l>er erurt ekki 
allir hreinir." 

13:11 For he knew him that should betray 
him; therefore said he, Ye are not all clean. 

13:12 I>egar hann hafrti bvegirt I'll -I in* 
|ie iri'ii. tekirt vfirhofn sina og setst aftnr 
nirtur, sagfki hann virt ba: "Skiliirt ber, 
hvart eg hef gjiirt virt vrtur? 

13:12 So when he had washed their feet, 
and taken his garments, and sat down again, 
he said unto them, Know ye what I have done 
to you? 

13:13 I'er kallirt mig meistara og herra, 
og ber muelirt rett, bvi bart er eg. 

13:13 Ye call me, Teacher, and, Lord: and 
ye say well; for so I am. 

13:14 Fvrst eg, sem er herra og 
meistari, hef mi bvegirt vrtur ■■ ill 
ia;tnrna, |ia ber vrtur einnig art bvo hver 
annars in I nr. 

13:14 If I then, the Lord and the Teacher, 
have washed your feet, ye also ought to wash 
one another's feet. 

13:15 Eg hef gefirt vrtur eftirduemi, art 
her brcytirt eins og eg brevtti virt vrtur. 

13:15 For I have given you an example, that 
ye also should do as I have done to you. 

13:16 Sannlega, sannlega segi eg vrtur: 
l>jjomi er ekki mciri en herra hans ne 
scmli liorti meiri beim, er sendi hann. 

13:16 Verily, verily, I say unto you, a servant 
is not greater than his lord; neither one that is 
sent greater than he that sent him. 

13:17 I»er viiirt Jictta, og |ier erurt sa lir. 
ef per brcytirt cftir bvi. 

13:17 If ye know these things, blessed are 
ye if ye do them. 

13:18 Eg tala ckki Hill vrtur alia. Eg veit, 
hverja eg hef utvalirt. En ritningin 
vcrrtur art rii-l list: ,Sa scm ctur braurt 
mitt, lyftir lueli simiiii moti mer.' 

13:18 I speak not of you all: I know whom I 
have chosen: but that the scripture may be 
fulfilled: He that eateth my bread lifted up his 
heel against me. 

13:19 Eg segi vrtur |ietta mina. artur en 
|iart vcrrtur, svo art |ier truirt, fiegar part 
er orrtirt, art eg er sa scm eg cr. 

13:19 From henceforth I tell you before it 
come to pass, that, when it is come to pass, 
ye may believe that I am he. 

13:20 Sannlega, sannlega segi eg vrtur: 
Sa sem tckur virt |ieim, scm eg sendi, 
hann tckur virt mcr, og sa scm tckur 
virt mcr, tckur virt |ieim cr sendi mig." 

13:20 Verily, verily, I say unto you, he that 
receiveth whomsoever I send receiveth me; 
and he that receiveth me receiveth him that 
sent me. 

13:21 I'cgar Jesus hafrti sagt betta, 
varrt honnm mjiig |iungt um hjarta og 
hann sagrti bcinum orrtnm: "Sannlega, 
sannlega segi eg vrtur: I. inn af your 
mil ll svikja mig." 

13:21 When Jesus had thus said, he was 
troubled in the spirit, and testified, and said, 



Verily, verily, I say unto you, that one of you 
shall betray me. 

13:22 La;risvcinarnir lilu hver a annan 
og ski III II ekki. virt hvern hail 11 a'lli. 

13:22 The disciples looked one on another, 
doubting of whom he spake. 

13:23 Sa hcrisvcinn Jcsu. sem lianii 
clskaiki, sat iia'slur lion II in. 

13:23 There was at the table reclining in 
Jesus' bosom one of his disciples, whom 
Jesus loved. 

13:24 Simon Petur benti Ilium ill nji bart 
liaim spyrja, liver sa va'i'i. scm Jesus 
talarti urn. 

13:24 Simon Peter therefore beckoneth to 
him, and saith unto him, Tell us who it is of 
whom he speaketh. 

13:25 II a ii ■■ laut ba art Jcsii og spurrti: 
"llcrra, hver cr bail?" 

13:25 He leaning back, as he was, on Jesus' 
breast saith unto him, Lord, who is it? 

13:26 Jesus svararti: "l»art er sa sem c«* 
fc'a' bita bann, er eg dyfi n u i." ilyfrti 
liauu i liilaiiiiiu. talk bann <»i» h'ekk 
Judasi Simonarsyni tskariots. 

13:26 Jesus therefore answereth, He it is, for 
whom I shall dip the sop, and give it him. So 
when he had dipped the sop, he taketh and 
giveth it to Judas, the son of Simon Iscariot. 

13:27 Og eftir bann bita for Satan inn i 
hail ii. Jesus segir virt bann: "Part sem 
|ni gjiirir, ban s*jjor |iii skjott!" 

13:27 And after the sop, then entered Satan 
into him. Jesus therefore saith unto him, 
What thou doest, do quickly. 

13:28 En enginn |icirra. sem satu til 
borrts, vissi til hvers bann sagrti betta 
virt hann. 

13:28 Now no man at the table knew for 
what intent he spake this unto him. 

13:29 En at |>n art Judas bafrti 
pyngjuna, heldn sumir bcirra, art Jesus 
liei'rti sagt virt hann: "Kauptu |iart. sem 
ver 1 1 ii rk'u in til hatiirarinnar," - crta art 
hann skyldi gefia eitthvart fatrckum. 

13:29 For some thought, because Judas had 
the bag, that Jesus said unto him, Buy what 
things we have need of for the feast; or, that 
he should give something to the poor. 

13:30 I"a er hann bafrti tckirt virt 
bitanum, gekk hann iafnskjott ill. I»a 
var nott. 

13:30 He then having received the sop went 
out straightway: and it was night. 

13:31 I>egar hann var farinn ill. sagrti 
Jesus: "Nu cr Mannssunurinn dyrlegur 
orrtinn, og Guik er orrtinn dyrlegur i 
Ii mi li in. 

13:31 When therefore he was gone out, 
Jesus saith, Now is the Son of man glorified, 
and God is glorified in him; 

13:32 Fyrst <.urt cr orrtinn dyrlegur i 
linn ii in. mun (■ ink ng i*| ii i-ji hann 
dyrlegnn i ser, »g skjott ill in I hann 
gjiira hann dyrlegan. 

13:32 and God shall glorify him in himself, 
and straightway shall he glorify him. 

13:33 I torn in mill, stutta stund vera eg 
ill ii inert your. I>er ill lining leita mill, wg 

eins »g eg sagrti Gyrtingum, segi eg your 



ii ii : l»angart sem eg fer, gctirt |icr ekki 
komist. 

13:33 Little children, yet a little while I am 
with you. Ye shall seek me: and as I said unto 
the Jews, Whither I go, ye cannot come; so 
now I say unto you. 

13:34 Xytt hortorrt gef eg your, art |ier 
elskirt hver annan. Eins og eg hef 
elskart yrtur, skulurt ber einnig elska 
hver annan. 

13:34 A new commandment I give unto you, 
that ye love one another; even as I have 
loved you, that ye also love one another. 

13:35 A |ivi mil mi all I r bckkja, art ber 
erurt minir hcrisveinar, ef |icr bcrirt 
elsku hver til iiiinars." 

13:35 By this shall all men know that ye are 
my disciples, if ye have love one to another. 

13:36 Simon Petur segir virt hann: 
"llcrra. hvert fcrrtu?" Jesus svararti: 
getur ekki fylgt mer n u |iangart 
sem eg fer, en sirtar in n ill n fylgja mer." 

13:36 Simon Peter saith unto him, Lord, 
whither goest thou? Jesus answered, Whither 
I go, thou canst not follow now; but thou shalt 
follow afterwards. 

13:37 Petur segir virt hann: "llcrra, hvi 
get eg ekki fylgt ber mi? Eg vil leggja lif 
mitt i solurnar fyrir ]ng." 

13:37 Peter saith unto him, Lord, why cannot 
I follow thee even now? I will lay down my life 
for thee. 

13:38 Jesus svararti: "Viltu leggja lif 
bitt i solurnar fyrir mig? Sannlega, 
sannlega segi eg |icr: Ekki mini hani 
gala fyrr en |iu hefur atneitart mer 
|irisvar." 

13:38 Jesus answereth, Wilt thou lay down 
thy life for me? Verily, verily, I say unto thee, 
The cock shall not crow, till thou hast denied 
me thrice. 

14:1 "lljjarla yrtar skelfist ekki. Triiirt a 
Gurt og truirt a mig. 

14:1 Let not your heart be troubled: believe 
in God, believe also in me. 

14:2 t husi fortur mills eru mar gar 
vistarverur. Va;ri ekki svo, hef Ai eg ba 
sagt yrtur. art eg fieri bnrt art bua yrtnr 
start? 

14:2 In my Father's house are many 
mansions; if it were not so, I would have told 
you; for I go to prepare a place for you. 

14:3 I»egar eg er farinn bnrt og hef 
buirt yrtur start, kem eg aftur og tek 
yrtur til mill, svo art ber senrt einnig bar 
sem eg er. 

14:3 And if I go and prepare a place for you, 
I come again, and will receive you unto 
myself; that where I am, there ye may be also. 

14:4 Veginn |iangart, sem eg fer, bckkirt 
ber." 

14:4 And whither I go, ye know the way. 

14:5 Ta'imas segir vii> hann: "llcrra. ver 
vitum ekki, hvert bu k'crrt. hvernig 
getum ver ba bekkt veginn?" 

14:5 Thomas saith unto him, Lord, we know 
not whither thou goest; how know we the way? 

14:6 Jesus segir virt hann: "Eg er 
vegurinn, sannleihurinn og lifirt. 
Enginn kemur til fiirturins, nema fyrir 



14:6 Jesus saith unto him, I am the way, and 
the truth, and the life: no one cometh unto the 
Father, but by me. 

14:7 Ef ber hafirt bekkt mig, munurt 
ber og bekkia fortur in inn. Ilcimn af 
bckkirt ber hann og hafirt sert hann." 

14:7 If ye had known me, ye would have 
known my Father also: from henceforth ye 
know him, and have seen him. 

14:8 Filippus segir virt hann: "llcrra, 
syn 1 1 ii oss fiorturinn. I»art na^gir oss." 

14:8 Philip saith unto him, Lord, show us the 
Father, and it sufficeth us. 

14:9 Jesus svararti: "Eg hef vcrirt mcrt 
yrtur allan bennan lima, og |ni bckkir 
mig ekki, Filippus? Sa scm hefur sert 
mig, hefur sert forturinn. Dvernig segir 
bu ba: ,Syn bu oss forturinn'? 

14:9 Jesus saith unto him, Have I been so 
long time with you, and dost thou not know 
me, Philip? he that hath seen me hath seen 
the Father; how sayest thou, Show us the 
Father? 

14:10 Truir |iu ekki, art eg er i 
k'iirtn rn ii ill og fartirinn ■ mer? Orrtin, 
sem eg segi virt yrtur, tala eg ekki af 
sjalfum mer. Fartirinn, sem i mer er, 
vinnur sin verk. 

14:10 Believest thou not that I am in the 
Father, and the Father in me? the words that 
I say unto you I speak not from myself: but 
the Father abiding in me doeth his works. 

14:11 Triiirt mer, art eg er i forturnum 
og fartirinn i mer. Ef ber gcrirt bart ekki, 
I i n ill |ia vegna sjalfra verkanna. 

14:11 Believe me that I am in the Father, 
and the Father in me: or else believe me for 
the very works' sake. 

14:12 Sannlega, sannlega segi eg yrtur: 
Sa sem truir a mig, mini einnig giora 
bau verk, sem eg gjori. Og hann mini 
gjiira meiri verk en bau, bvi eg fer til 
fioikurins. 

14:12 Verily, verily, I say unto you, he that 
believeth on me, the works that I do shall he 
do also; and greater works than these shall 
he do; because I go unto the Father. 

14:13 Og hvers sem ber birtjjirt i mi nil 
nafni, |iart mini eg gjiira, svo art 
fartirinn vegsamist i syninum. 

14:13 And whatsoever ye shall ask in my 
name, that will I do, that the Father may be 
glorified in the Son. 

14:14 Ef |ier birtjjirt mig einhvers i mi nil 
nafni, mun eg gjiira bart. 

14:14 If ye shall ask anything in my name, 
that will I do. 

14:15 Ef ber elskiik mig, munurt ber 
halda hortorrt mill. 

14:15 If ye love me, ye will keep my 
commandments. 

14:16 Eg mini birtia forturinn, og hann 
mun gefa yrtnr annan hjalpara, art hann 
se hja yrtur art < ill in. 

14:16 And I will pray the Father, and he shall 
give you another Comforter, that he may be 
with you for ever, 

14:17 anda sannleikans, sem 
lii-imii rill ii getur ekki tckirt a moti, |ivi 
hann ser hann ekki ne |ickkir. I»er 



|ifkkirt liiin ii. |>vi him 11 cr hja yrtur iitj 
vcritnr i yrtu r. 

14:17 even the Spirit of truth: whom the 
world cannot receive; for it beholdeth him not, 
neither knoweth him: ye know him; for he 
abideth with you, and shall be in you. 

14:18 Lkki in ii 11 e«* skilga yrtar efitir 
mmiadarlansa. Eg kcm til yirar. 

14:18 I will not leave you desolate: I come 
unto you. 

14:19 I ii n a ii ska in ins mull lii-i miiri mi 
ekki sjjii mig (ramar. !»«'■■ mil n nrt sjjii 
mig, |ivi eg I ■ h* ■ ag |ier mnnid lifia. 

14:19 Yet a little while, and the world 
beholdeth me no more; but ye behold me: 
because I live, ye shall live also. 

14:20 A |icim degi Milium) |icr skilja. art 
eg er i fjidnr iiiiiiinii ag |ier i mer ag eg i 
yrtur. 

14:20 In that day ye shall know that I am in 
my Father, and ye in me, and I in you. 

14:21 Sa seal hefur liortora linn ag 
heldur |ian. Iiaini er sa scm elskar mig. 
En sa scm elskar mig, mini elskartur 
verrta af i'iirtnr linn n in. ag eg iinni elska 
liann ag birta lion n in sgalfan mig." 

14:21 He that hath my commandments, and 
keepeth them, he it is that loveth me: and he 
that loveth me shall be loved of my Father, 
and I will love him, and will manifest myself 
unto him. 

14:22 Judas - ekki Iskariat - sagrti via 
hann: "Ilerra, hverju saitir |iart. art |iu 
vill birtast ass, en eigi heiminum?" 

14:22 Judas (not Iscariot) saith unto him, 
Lord, what is come to pass that thou wilt 
manifest thyself unto us, and not unto the 
world? 

14:23 Jesus svararti: "Sa sem elskar mig, 
varrtveitir mitt arrt, ag fartir minn mini 
elska hann. Til bans mil nil m i irt kama 
ag gjjiira akkur bustart hjjii hanum. 

14:23 Jesus answered and said unto him, If 
a man love me, he will keep my word: and my 
Father will love him, and we will come unto 
him, and make our abode with him. 

14:24 Sa sem elskar mig ekki, 
varrtveitir ekki mill nrrt. Oi'rtirt. sem ber 
heyrirt. er ekki mitt, heldur fiirturins, 
sem sendi mig. 

14:24 He that loveth me not keepeth not my 
words: and the word which ye hear is not 
mine, but the Father's who sent me. 

14:25 l>etta hef eg talart til yrtar, mertan 
eg i in* hja yrtar. 

14:25 These things have I spoken unto you, 
while yer abiding with you. 

14:26 En hjalparinn, ami inn heilagi, 
sem I'm Hi- in ii mun senda i minn nafni, 
mun kenna >rtin- ill It ag mi mi a yrtur a 
allt part, sem eg hei sagt yrtur. 

14:26 But the Comforter, even the Holy Spirit, 
whom the Father will send in my name, he 
shall teach you all things, and bring to your 
remembrance all that I said unto you. 

14:27 Frirt Let eg yaur efitir, minn frirt 
gefi eg yaur. Ekki gef eg yrtar eins ag 
lii'imn riini gefur. Iljarta yrtar skellist 
ekki ne liru rtisl. 

14:27 Peace I leave with you; my peace I 
give unto you: not as the world giveth, give I 



unto you. Let not your heart be troubled, 
neither let it be fearful. 

14:28 Per heyrrturt, art eg sagai virt 
yrtur: ,Eg fer burt ag kem til yrtar.' El 
|ier I'lskurturt mig, yrrturt ber glartir af 
bvi, art eg ier til liirtui-iiis. |ivi iartirinn 
er mer meiri. 

14:28 Ye heard how I said to you, I go away, 
and I come unto you. If ye loved me, ye 
would have rejoiced, because I go unto the 
Father: for the Father is greater than I. 

14:29 Nu he! eg sagt yrtur bart, artur en 
{•art verrtur, sva art her truirt, begar hart 
gerist. 

14:29 And now I have told you before it 
come to pass, that, when it is come to pass, 
ye may believe. 

14:30 Eg mun ekki iramar tala margt 
virt yrtur, |ivi hiifrtingi heimsins kemur. 
I mer a hann ekki neitt. 

14:30 I will no more speak much with you, 
for the prince of the world cometh: and he 
hath nothing in me; 

14:31 En hi'i m II ri II II a art sjjii. art eg 
elska fiirturinn ag gjiiri eins ag fartirinn 
hefur hortirt mer. Standirt upp, ver 
skulum fara hertan." 

14:31 but that the world may know that I love 
the Father, and as the Father gave me 
commandment, even so I do. Arise, let us go 
hence. 

15:1 "Eg er hinn sanni vinvirtur, ag 
f artir minn er vinyrkinn. 

15:1 I am the true vine, and my Father is the 
husbandman. 

15:2 Ilverja ha grein a mer, sem ber 
ekki aviixt, snidur hann af, ag hverja ha, 
sem aviixt ber, hreinsar hann, sva art 
bun beri meiri aviixt. 

15:2 Every branch in me that beareth not 
fruit, he taketh it away: and every branch that 
beareth fruit, he cleanseth it, that it may bear 
more fruit. 

15:3 Per erurt |iegar hreinir vegna 
arrtsins, sem eg hef talart til yrtar. 

15:3 Already ye are clean because of the 
word which I have spoken unto you. 

15:4 Verirt i mer, ba verrt eg ■ yrtur. 
Eins ag greinin getur ekki barirt aviixt 
af sjalfri si r. nema bun se a vinvirtnum, 
eins getirt her ekki heldur barirt aviixt, 
nema |ier seurt i mer. 

15:4 Abide in me, and I in you. As the branch 
cannot bear fruit of itself, except it abide in 
the vine; so neither can ye, except ye abide in 
me. 

15:5 Eg er vinvirturinn, ber erurt 
greinarnar. Sa ber mikinn aviixt, sem 
er i mer ag eg i hanum, en an mill getirt 
|ier alls ekkert gjiirt. 

15:5 I am the vine, ye are the branches: He 
that abideth in me, and I in him, the same 
beareth much fruit: for apart from me ye can 
do nothing. 

15:6 Ilverium sem er ekki i mer, 
verrtur varpart ill eins ng greinunum, ag 
hann visum'. I>eim er safnart saman ag 
varpart a eld ag brennt. 

15:6 If a man abide not in me, he is cast 
forth as a branch, and is withered; and they 
gather them, and cast them into the fire, and 
they are burned. 

923 



15:7 Ef ber erurt i mer ag arrt mill eru i 
yrtur, ba birtjirt nm hvart sem ber viljjirt. 
ag yrtur mun veitast bart. 

15:7 If ye abide in me, and my words abide 
in you, ask whatsoever ye will, and it shall be 
done unto you. 

15:8 Jlert |ivi vegsamast fartir minn, art 
ber berirt mikinn aviixt, ag vi'i'rtirt 
hcrisveinar minir. 

15:8 Herein is my Father glorified, that ye 
bear much fruit; and so shall ye be my 
disciples. 

15:9 Eg hef elsknrt yrtur, eins ag 
fartirinn hefur elsknrt mig. Verirt 
stiirtugir i elsku minni. 

15:9 Even as the Father hath loved me, I 
also have loved you: abide ye in my love. 

15:10 Ef |ier halilirt bartarrt nun, verrtirt 
ber stiirtugir i elsku minni, eins ag eg 
hef halilirt burturifc fiirtur mills ag er 
stiirtugur i elsku bans. 

15:10 If ye keep my commandments, ye 
shall abide in my love; even as I have kept 
my Father's commandments, and abide in his 
love. 

15:11 I>etta hef eg talart til yrtar, til 
|iess ail fiignurtur minn se i yrtur ag 
fiignurtur yrtar se fiullkaminn. 

15:11 These things have I spoken unto you, 
that my joy may be in you, and that your joy 
may be made full. 

15:12 I'etta er mitt bartarrt, art ber 
elskirt liver mi mill, eins ag eg hef elsknrt 
yrtur. 

15:12 This is my commandment, that ye love 
one another, even as I have loved you. 

15:13 Enginn a meiri kirrleik en |iami 
art leggja lit sitt i siilurnar fyrir villi 
Sinn. 

15:13 Greater love hath no man than this, 
that a man lay down his life for his friends. 

15:14 l»er erurt vinir mi nil-, ef |ier 
gjurirt |mrt. sem eg byrt yrtur. 

15:14 Ye are my friends, if ye do the things 
which I command you. 

15:15 Eg knl In yrtur ekki framar bjana, 
bvi bianninn veil ekki, hvart herra hans 
gjiirir. En eg kalla yrtur villi. |ivi eg hef 
kunngjnrt yrtur allt, sem eg heyrrti af 
fiirtur milium. 

15:15 No longer do I call you servants; for 
the servant knoweth not what his lord doeth: 
but I have called you friends; for all things 
that I heard from my Father, I have made 
known unto you. 

15:16 l»er hafirt ekki nivalin mig, 
heldur hef eg utvalirt yrtur. Eg hef 
akvarrtart yrtur til art fara ag bera aviixt, 
aviixt, sem varir, sva art fartirinn veiti 
yrtur serhvart |iart sem |ier birtjirt hann 
um i m I n ii nafni. 

15:16 Ye did not choose me, but I chose you, 
and appointed you, that ye should go and 
bear fruit, and that your fruit should abide: 
that whatsoever ye shall ask of the Father in 
my name, he may give it you. 

15:17 ]>etta byrt eg yrtur, art per elskirt 
liver annan. 

15:17 These things I command you, that ye 
may love one another. 



15:18 Ef In'iliiiiri nil hat ill- yAur. |iii viiiA. 
aA hail 11 hefur halaA mig iyrr en yAur. 

15:18 If the world hateth you, ye know that it 
hath hated me before it hated you. 

15:19 Vji-rnd |ier at ill i iiiiin. mil mil 
li< iiiiiii-iini elska sitt eigiA. Ili'i mil ri mi 
hatar yAur af |ivi aA |ier eruA ckki af 
hciiiiiiiu in. lieldur hef eg utvaliA yAur 
in- hi i in imi in. 

15:19 If ye were of the world, the world 
would love its own: but because ye are not of 
the world, but I chose you out of the world, 
therefore the world hateth you. 

15:20 31 in nisi oriranna, sent eg sagAi 
viA your: Pjonn er ckki meiri en herra 
bans. Hafi |icir ofsiitt mig, ba mil mi 
beir lika ofswkja yAur. Hafi beir 
varAveitt orA mill, in II mi beir lika 
varAvcita yAar. 

15:20 Remember the word that I said unto 
you, A servant is not greater than his lord. If 
they persecuted me, they will also persecute 
you; if they kept my word, they will keep 
yours also. 

15:21 En al 1 1 bctta ill mill beir yAur 
gjora vegna nafns nuns, af bvi ad beir 
bckkja cigi bann, scm sendi mig. 

15:21 But all these things will they do unto 
you for my name's sake, because they know 
not him that sent me. 

15:22 IIcfAi eg ekki komiA ug talaA til 
beirra, vu'rii beir ekki sckir mil si ml. 
En mi hafa beir ekkcrt til afsiikunar 
si ml si n ill. 

15:22 If I had not come and spoken unto 
them, they had not had sin: but now they 
have no excuse for their sin. 

15:23 Sit scm hatar mig, hatar ug fAAur 
■11 i 11 II . 

15:23 He that hateth me hateth my Father 
also. 

15:24 IIcfAi eg ekki unniu meAal |ieirra 
|iau vcrk, sem enginn annar hefur gjiirt, 
™rn beir ekki sckir mil si ml. En nil 
hafa beir seA bau »g hata bo hii'Ai mig 
og fiiAur in I II ii. 

15:24 If I had not done among them the 
works which none other did, they had not had 
sin: but now have they both seen and hated 
both me and my Father. 

15:25 Svo hlant iiA ridiisl orAiA, sem 
ritaA er ■ liigmali |ieirra: ,Peir hiituAu 
mig an saka.' 

15:25 But this cometh to pass, that the word 
may be fulfilled that is written in their law, 
They hated me without a cause. 

15:26 Pegar hjalparinn kemnr, sem eg 
sendi yAur fra fiiAurnum, 

sannleiksandinn, er lit gengnr fra 
h'mtii I'll ii in. m ii ii h Jin n vi I mi ii in mig. 

15:26 But when the Comforter is come, 
whom I will send unto you from the Father, 
even the Spirit of truth, which proceedeth 
from the Father, he shall bear witness of me: 

15:27 Per skill ii A einnig vitni bera, bvi 
ber hafiA vcriA meA mer fra upphafi. 

15:27 and ye also bear witness, because ye 
have been with me from the beginning. 

16:1 Petta hef eg talaA til yAar, svn aA 
ber falliA ekki fra. 

16:1 These things have I spoken unto you, 
that ye should not be caused to stumble. 



16:2 Peir in ii ii ii gjiira yAur 
samkundura^ka. Jit. Ml stund kemur, 
aA liver sem lifketur yAur bykist veita 
4p ii Ai |i i tin list ii . 

16:2 They shall put you out of the 
synagogues: yea, the hour cometh, that 
whosoever killeth you shall think that he 
offereth service unto God. 

16:3 Petta ill ii ii ii beir gjiira, af bvi beir 
hekkja hvorki fioAurinn ne mig. 

16:3 And these things will they do, because 
they have not known the Father, nor me. 

16:4 Petta hef eg talaA til yAar, til bess 
aA ber minnist bess, aA eg sagAi yAur 
|iaA. |icgar stund Jieirra kemur. Eg hef 
ekki sagt yAur |ietta fra iindvcrAu, af 
|ivi eg var meA yAur. 

16:4 But these things have I spoken unto 
you, that when their hour is come, ye may 
remember them, how that I told you. And 
these things I said not unto you from the 
beginning, because I was with you. 

16:5 En mi fer eg til bans, sem sendi 
mig, og enginn yAar spyr mig: ,Hvcrt fer 
pii?' 

16:5 But now I go unto him that sent me; and 
none of you asketh me, Whither goest thou? 

16:6 En hryggA hefur fyllt Ii jar til yAar, 
af bvi aA eg sagAi yAur |iclla. 

16:6 But because I have spoken these things 
unto you, sorrow hath filled your heart. 

16:7 En eg segi yAur sannleikann: PaA 
er yAur til goAs, aA eg fari hurl. |ivi ef 
eg fer ekki, kemur hjalparinn ekki til 
yAar. En ef eg fer, sendi eg bann til 
yAar. 

16:7 Nevertheless I tell you the truth: It is 
expedient for you that I go away; for if I go not 
away, the Comforter will not come unto you; 
but if I go, I will send him unto you. 

16:8 Pegar bann kemur, mini bann 
sanna hri m i mi in. hvaA er synd ug 
rettheti ug domur, - 

16:8 And he, when he is come, will convict 
the world in respect of sin, and of 
righteousness, and of judgment: 

16:9 syndin er, aA peir truAu ekki a 
mig, 

16:9 of sin, because they believe not on me; 

16:10 ret < lie IiA. aA eg fer til foAurins, 
og |ier sjjiiiA mig ekki lengur, 

16:10 of righteousness, because I go to the 
Father, and ye behold me no more; 

16:11 og il tun ii r in ii. a A hiifAingi bessa 
heims er ilicmilur. 

16:11 of judgment, because the prince of this 
world hath been judged. 

16:12 Enn hef eg margt aA segja yAur. 
en per getiA ekki boriA baA mi. 

16:12 I have yet many things to say unto you, 
but ye cannot bear them now. 

16:13 En |iegar bann kemur, andi 
sannleikans, mun bann leiAii yAur I 
ill I jin sannleikann. llann mun ekki 
mala af sjalfum sir, heldur mun hann 
tala baA, sem hann heyrir, og 
kunngjora yAur |iaA. sem koma a. 

16:13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is 
come, he shall guide you into all the truth: for 
he shall not speak from himself; but 
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what things soever he shall hear, these shall 
he speak: and he shall declare unto you the 
things that are to come. 

16:14 Hann mun gjiira mig dyrlegan, 
bvi af in I mi mun hann taka og 
kunngjora yAur. 

16:14 He shall glorify me: for he shall take of 
mine, and shall declare it unto you. 

16:15 AUt sem faAirinn a, er mitt. Pvi 
sagAi eg, aA hann licki af minu og 
kunngjorin yAur. 

16:15 All things whatsoever the Father hath 
are mine: therefore said I, that he taketh of 
mine, and shall declare it unto you. 

16:16 I mijin skamms sjjiiiA ber mig 
ekki lengur, og aftur innan skamms 
■mi ii mt |ier sja mig." 

16:16 A little while, and ye behold me no 
more; and again a little while, and ye shall 
see me. 

16:17 Pa siigAu nokkrir kerisveina 
bans sin a milli: "HvaA er hann aA segja 
viA oss: -I mi mi skamms sjjiiiA ber mig 
ekki, og aftur innan skamms munuA 
ber Sja mig,' og: ,£g fer til foAurins"?" 

16:17 Some of his disciples therefore said 
one to another, What is this that he saith unto 
us, A little while, and ye behold me not; and 
again a little while, and ye shall see me: and, 
Because I go to the Father? 

16:18 Peir spurAu: "HvaA merkir 
petta: . I n niin skamms"? Ver vitum ekki, 
hvaA hann er aA fiara." 

16:18 They said therefore, What is this that 
he saith, A little while? We know not what he 
saith. 

16:19 Jesus vissi. aA peir vildu spyrja 
hann, og sagAi viA ba: "Eruifc |ier aA 
spyrjast a um |iiiA. aA eg sagAi: , Innan 
skamms sjjiiiA per mig ekki, og aftur 
innan skamms munuA per Sja mig"? 

16:19 Jesus perceived that they were 
desirous to ask him, and he said unto them, 
Do ye inquire among yourselves concerning 
this, that I said, A little while, and ye behold 
me not, and again a little while, and ye shall 
see me? 

16:20 Sannlega, sannlega segi eg yAur: 
Per munuA grata og kveina, en 
heimurinn mun fagna. Per munuA 
verAa hryggir, en hryggA yAur mun 
snuast I fiignuA. 

16:20 Verily, verily, I say unto you, that ye 
shall weep and lament, but the world shall 
rejoice: ye shall be sorrowful, but your sorrow 
shall be turned into joy. 

16:21 Pegar konan fa- Air. er bun i nauA, 
bvi stund hennar er komin. Pegar bun 
hefur aliA barniA, minnist bun ekki 
framar branta sinna af fiignuAi yfir bvi. 
aA mairar er i heiminn borinn. 

16:21 A woman when she is in travail hath 
sorrow, because her hour is come: but when 
she is delivered of the child, she 
remembereth no more the anguish, for the joy 
that a man is born into the world. 

16:22 Eins eruA |ier ■■ u hryggir, en eg 
mun sja yAur aftur, og hjarta yAar mun 
fagna, og enginn tekur fiignuA yAar fra 
yAur. 

16:22 And ye therefore now have sorrow: but 
I will see you again, and your heart shall 



rejoice, and your joy no one taketh away from 
you. 

16:23 A |i«'im degi ill II ii ml ber ekki 
spyrja inig in ins. Sannlega, sannlega 
M'Sji eg jdnr: Hvart sem per birtjirt 
forturimi II in I in I n II nafni, inn n hann 
veita ill nr. 

16:23 And in that day ye shall ask me no 
question. Verily, verily, I say unto you, if ye 
shall ask anything of the Father, he will give it 
you in my name. 

16:24 llingart til hafia ber einskis bertirt 
i in I ii ii nafni. Birtjirt, oi| ber in nil in) 
iialast, sva art fagnurtur yrtar verrti 
ill I Ikmniii ii. 

16:24 Hitherto have ye asked nothing in my 
name: ask, and ye shall receive, that your joy 
may be made full. 

16:25 I»etta hef eg sagt your i likingum. 
Su St ii ml kunr, art eg Aala ekki framar 
virt viinr i likingum, heldur mun eg 
In rii in nrrtum segia your fra foduranm. 

16:25 These things have I spoken unto you 
in dark sayings: the hour cometh, when I shall 
no more speak unto you in dark sayings, but 
shall tell you plainly of the Father. 

16:26 A beim degi minid ber hirtjja i 
in I n ii nafni. Eg segi your ekki, an eg 
muni hirtjja forturinn fyrir yam*. 

16:26 In that day ye shall ask in my name: 
and I say not unto you, that I will pray the 
Father for you; 

16:27 |ivi sjalfur elskar k'aairiiiii your, 
bar ea ber hafirt elskart mig og trnart. 
art eg sc fra <p niii ill genginn. 

16:27 for the Father himself loveth you, 
because ye have loved me, and have 
believed that I came forth from the Father. 

16:28 Eg er lit genginn fra farturnum ag 
knminn i heiminn. Eg yfirgef heiminn 
nil n r ag fer til farturins." 

16:28 I came out from the Father, and am 
come into the world: again, I leave the world, 
and go unto the Father. 

16:29 La;risveinar bans saigrtu: "Nu 
talar |iu bernm orrtum ag nuelir enga 
liking. 

16:29 His disciples say, Lo, now speakest 
thou plainly, and speakest no dark saying. 

16:30 V ii villi in ver, in) [in veist allt ag 
barft eigi, ad nnkknr spyrji big. I>ess 
vegna In in in ver, art |ni sert ill genginn 
fra Gurti." 

16:30 Now know we that thou knowest all 
things, and needest not that any man should 
ask thee: by this we believe that thou earnest 
forth from God. 

16:31 Jesus svaradi beim: "Truia ber 
mi? 

16:31 Jesus answered them, Do ye now 
believe? 

16:32 Sja, Mi stund kemur ag er knmin, 
art ber tvistrist hver til sin ag skiljirt 
mig einan eftir. l»o er eg ekki einn, bvi 
fartirinn er med mer. 

16:32 Behold, the hour cometh, yea, is come, 
that ye shall be scattered, every man to his 
own, and shall leave me alone: and yet I am 
not alone, because the Father is with me. 

16:33 I>etta hef eg talart via your, svo 
art ber eigirt frirt i mer. t heiminum 



liafirt ber brenging. En verirt 
hughraustir. Eg hef sigraifc heiminn." 

16:33 These things have I spoken unto you, 
that in me ye may have peace. In the world 
ye have tribulation: but be of good cheer; I 
have overcome the world. 

17:1 I'd la lalarti Jesus, boh' augu sin til 
himins ag sagrti: "FaiMr, stundin er 
kamin. Gjar san binn dyrlegan, til bess 
art son ii ri n ii gjari |iig dyrlegan. 

17:1 These things spake Jesus; and lifting 
up his eyes to heaven, he said, Father, the 
hour is come; glorify thy Son, that the son 
may glorify thee: 

17:2 I>u gafst h nil ii m vald yfir iiUum 
in ii ii ii inn. art hann gefi eilift lif iiUum 
beim, sem bu hefur gefiirt hanum. 

17:2 even as thou gavest him authority over 
all flesh, that to all whom thou hast given him, 
he should give eternal life. 

17:3 En bart er hirt eilifa lif art bekkja 
big, III ii ii eina sanna Caurt, ag bann sem 
1 1 ii sendir, Jesu Krist. 

17:3 And this is life eternal, that they should 
know thee the only true God, and him whom 
thou didst send, even Jesus Christ. 

17:4 Eg hef gjort big dyrlegan a jjiirrtu 
inert bvi art fullkamna bart verk, sem bu 
fekkst mer art vinna. 

17:4 I glorified thee on the earth, having 
accomplished the work which thou hast given 
me to do. 

17:5 Fartir, gjjiir mig nil dyrlegan hia 
ber mert beirri dyrrt, sem eg hafrti hia 
ber, artur en heimur var til. 

17:5 And now, Father, glorify thou me with 
thine own self with the glory which I had with 
thee before the world was. 

17:6 Eg hef opinberart nafn bitt beim 
■nominal. sem bu gafst mer ur 
heiminum. I»eir varu |iinir, ag bu gafst 
mer ba, ag beir hafia varrtveitt bitt arrt. 

17:6 I manifested thy name unto the men 
whom thou gavest me out of the world: thine 
they were, and thou gavest them to me; and 
they have kept thy word. 

17:7 I'eir vita nu, art allt, sem bu hefiur 
gefiirt mer, er fra ber, 

17:7 Now they know that all things 
whatsoever thou hast given me are from thee: 

17:8 bvi eg hef flutt beim bau arrt, sem 
1 1 ii gafst mer. I»eir toku virt beim ag vita 
mert sanni, art eg er fra ber ill genginn, 
ag trua bvi, art bu hafir sent mig. 

17:8 for the words which thou gavest me I 
have given unto them; and they received 
them, and knew of a truth that I came forth 
from thee, and they believed that thou didst 
send me. 

17:9 Eg hirt fyrir beim. Eg hirt ekki 
fyrir heiminum, heldur fyrir beim sem 
1 1 ii hefur gefirt mer, bvi art beir eru 
hi nir. 

17:9 I pray for them: I pray not for the world, 
but for those whom thou hast given me; for 
they are thine: 

17:10 «g allt mitt er hill ng bitt er mitt. 
I beim er eg dyrlegur orrtinn. 

17:10 and all things that are mine are thine, 
and thine are mine: and I am glorified in them. 

17:11 Eg er ekki lengur i 
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heiminum. eru i heiminum, en eg 

kem til |ii n. Ileilagi fartir, varrtveil ba i 
|n ii ii nafni, bvi nafni, sem |iu hefur 
gefirt mer, sva art beir verrti eitt eins ag 
vid. 

17:11 And I am no more in the world, and 
these are in the world, and I come to thee. 
Holy Father, keep them in thy name which 
thou hast given me, that they may be one, 
even as we are. 

17:12 Mertan eg var hja beim, varrtveitti 
eg ba i nafni binu, sem bu hefur gefirt 
mer, ag gietti beirra, og enginn beirra 
glatartist nema sanur gliitunarinnar, 
sva art ritningin rrcttist. 

17:12 While I was with them, I kept them in 
thy name which thou hast given me: and I 
guarded them, and not one of them perished, 
but the son of perdition; that the scripture 
might be fulfilled. 

17:13 \ ii kem eg til bin. I»ella tala eg i 
heiminum, til bess art beir eigi i sjalfum 
ser fiignurt minn fullkaminn. 

17:13 But now I come to thee; and these 
things I speak in the world, that they may 
have my joy made full in themselves. 

17:14 Eg hef gefirt beim arrt bitt, ag 
heimurinn hatarti ba, af bvi art beir eru 
ekki af heiminum, eins ag eg er ekki af 
heiminum. 

17:14 I have given them thy word; and the 
world hated them, because they are not of 
the world, even as I am not of the world. 

17:15 Eg hirt ekki, art bu takir ba ur 
heiminum, heldur art bu varrtveitir ba 
fra hinu ilia. 

17:15 I pray not that thou shouldest take 
them from the world, but that thou shouldest 
keep them from the evil one. 

17:16 I»eir eru ekki af heiminum, eins 
ag eg er ekki af heiminum. 

17:16 They are not of the world even as I am 
not of the world. 

17:17 Ilelga ba i sannleikanum. I»ill 
arrt er sannleikur. 

17:17 Sanctify them in the truth: thy word is 
truth. 

17:18 Eg hef sent ba i heiminn, eins ag 
1 1 ii sendir mig i heiminn. 

17:18 As thou didst send me into the world, 
even so sent I them into the world. 

17:19 Eg helga mig fyrir ba, sva art beir 
seu einnig helgartir i sannleika. 

17:19 And for their sakes I sanctify myself, 
that they themselves also may be sanctified 
in truth. 

17:20 Eg hirt ekki einungis fyrir 
bessum, heldur ag fyrir beim, sem a 
mig trua fyrir ora beirra, 

17:20 Neither for these only do I pray, but for 
them also that believe on me through their 
word; 

17:21 art allir seu |>cir eitt, eins ng bu, 
fartir, ert i mer ag eg i ber, svo seu beir 
einnig i okkur, til |iess art heimurinn 
trni, art |ni hefur sent mig. 

17:21 that they may all be one; even as thou, 
Father, art in me, and I in thee, that they also 
may be in us: that the world may believe that 
thou didst send me. 



17:22 Og eg hci gcfiai beim ba dyrai, Km 
1 1 II gafst mvr, svo ait \tv\r seu citt, eins 
aig viai erum eitt, 

17:22 And the glory which thou hast given 
me I have given unto them; that they may be 
one, even as we are one; 

17:23 eg i |ieim aig |iu i mer, svai iiai |icir 
veraii fullkaimlcga eitt, til \tvs% aai 
Ik iiii ill-ill ii viti, ad |i II hefur sent mig aig 
ait |iii hefur clskaai ba, eins og bu hefnr 
clskaai mig. 

17:23 I in them, and thou in me, that they 
may be perfected into one; that the world may 
know that thou didst send me, and lovedst 
them, even as thou lovedst me. 

17:24 Faaiir, eg vil ait beir, sem bu gafst 
mer, seu hja mer, bar sem eg er, svo iiai 
beir sjai dyrai nuna 9 sem bu hefur gcfiai 
mer, af bvi iiai bu clskaaiir mig fyrir 
grundvaillun heims. 

17:24 Father, I desire that they also whom 
thou hast given me be with me where I am, 
that they may behold my glory, which thou 
hast given me: for thou lovedst me before the 
foundation of the world. 

17:25 Rettlati faoir, heimurinn bekkir 
big ekki, en eg bekki big, og bessir vita, 
ait 1 1 II sendir mig. 

17:25 0 righteous Father, the world knew 
thee not, but I knew thee; and these knew 
that thou didst send me; 

17:26 Eg hef kunngiairt Jieim nafn bitt 
og in II II kunngjora, svo ait kairlcikur 
binn, sem bu hefur autkjni mer, sc i 
beim ug eg se i beim." 

17:26 and I made known unto them thy 
name, and will make it known; that the love 
wherewith thou lovedst me may be in them, 
and I in them. 

18:1 I'egar Jesus hafaii betta illicit, fair 
hann ill meat kcrisvcinum Mini in aig yfir 
um In-kin ii Kedrain. I'ar var grasgariiur, 
sem Jesus gekk inn ■ »g kcrisveinar 
bans. 

18:1 When Jesus had spoken these words, 
he went forth with his disciples over the brook 
Kidron, where was a garden, into which he 
entered, himself and his disciples. 

18:2 Judas, sem sveik hann, bekkti 
lika bennan staai, bvi Jesus «g 
kcrisveinar hans haifam aift kaimiii bar 
saman. 

18:2 Now Judas also, who betrayed him, 
knew the place: for Jesus oft-times resorted 
thither with his disciples. 

18:3 Judas talk meal ser flaikk 
hermanna ug veraii fra iiaisf ■■ prestnm 
atg fariseum. I»cir kuma bar meat 
blysum, liimpum ug vaipnum. 

18:3 Judas then, having received the band of 
soldiers, and officers from the chief priests 
and the Pharisees, cometh thither with 
lanterns and torches and weapons. 

18:4 Jesus vissi all I. sem vfir hann 
mnndi kaima, gekk fram aig sagaii vial ba: 
"Ad hverjum lcitiai per?" 

18:4 Jesus therefore, knowing all the things 
that were coming upon him, went forth, and 
saith unto them, Whom seek ye? 

18:5 I»cir Maintain hainnm: "Ail Jesn fra 
Nasarct." Mann segir viai |>ii: "Eg er 
hann." En Judas, sem sveik hann, sta'iai 
lika hja beim. 



18:5 They answered him, Jesus of Nazareth. 
Jesus saith unto them, I am he. And Judas 
also, who betrayed him, was standing with 
them. 

18:6 I'egar Jesus vagal! vial |iii: "Eg er 
hann," hopualu beir a hail aig i'tlln til 
jariiar. 

18:6 When therefore he said unto them, I am 
he, they went backward, and fell to the 
ground. 

18:7 I>a spuraii hann pa aftur: 'Wit 
hverjum leitiai |icrV" I»eir svairuaiu: "Ait 
Jesu fra Nasaret." 

18:7 Again therefore he asked them, Whom 
seek ye? And they said, Jesus of Nazareth. 

18:8 Jesus illicit i: "Eg vagal! yaiur, iiai eg 
vairi hann. Ef |ier leitiai mill, ba laifiai 
bcssum aal fara." 

18:8 Jesus answered, I told you that I am he; 
if therefore ye seek me, let these go their way: 

18:9 I*annig ricltisi air a) hans, er hann 
hafaii mailt: "Engum glataaii eg af baiim, 
sem bu gafst mer." 

18:9 that the word might be fulfilled which he 
spake, Of those whom thou hast given me I 
lost not one. 

18:10 Simon Petur hafaii sverii, bra bvi 
aig hga'i til bja'ins acaista prestsins aig snciai 
af hainum htcgra cyraii. I'iainninn hct 
Malkus. 

18:10 Simon Peter therefore having a sword 
drew it, and struck the high priest's servant, 
and cut off his right ear. Now the servant's 
name was Malchus. 

18:11 I»a sagaii Jesus vial Petur: "Sting 
sveruinu i sliiirin. A eg ekki ait drekka 
kaleikinn, sem faalirinn hefur fengiai 

mer?" 

18:11 Jesus therefore said unto Peter, Put 
up the sword into the sheath: the cup which 
the Father hath given me, shall I not drink it? 

18:12 llermennirnir, fairing inn aig 
varaimenn Gyalinga taiku mi Jesu 
lioml ii in aig bundu hann 

18:12 So the band and the chief captain, and 
the officers of the Jews, seized Jesus and 
bound him, 

18:13 aig fairaiu hann fyrst til Annasar. 
■Iann var tengdafaaiir Kaifasar, sem var 
aidsti prestur paai ill*. 

18:13 and led him to Annas first; for he was 
father in law to Caiaphas, who was high 
priest that year. 

18:14 En Kai fas var sa sem gefiai hafali 
Gyalingum Jiaai raai, aai betra vil l i, aal 
einn maalur alici fyrir lyaiinn. 

18:14 Now Caiaphas was he that gave 
counsel to the Jews, that it was expedient 
that one man should die for the people. 

18:15 Si i Petur fylgdi Jesu aig annar 

kcrisvcinn. Sa kcrisvcinn var kunnugnr 
aiaista prestinum ug fair meal Jesu inn i 
hallargarai aiaista prestsins. 

18:15 And Simon Peter followed Jesus, and 
so did another disciple. Now that disciple was 
known unto the high priest, and entered in 
with Jesus into the court of the high priest; 

18:16 En Petur sta'iai utan dyra. Hinn 
la:risvcinninn, sem var kunnugnr watsta 
prestinum, kaim lit aftur, talaaii vial 
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|iernnna, sem dyra gictti. og fair inn 
meat Petur. 

18:16 but Peter was standing at the door 
without. So the other disciple, who was 
known unto the high priest, went out and 
spake unto her that kept the door, and 
brought in Peter. 

18:17 I»er nan vial dyrnar sagoi |ia vial 
Petur: "Ert |iu ekki lika einn af 
kcrisvcinum |iessa manns?" Hann sagali: 
"Ekki er eg baai." 

18:17 The maid therefore that kept the door 
saith unto Peter, Art thou also one of this 
man's disciples? He saith, I am not. 

18:18 I'jainarnir og varaimennirnir 
haifam kveikt kailaeld, bvi kalt var, og 
staiaYu viai hann aig vermdu sig. Petur 
sta'iai hja beim aig ornaaii ser. 

18:18 Now the servants and the officers 
were standing there, having made a fire of 
coals; for it was cold; and they were warming 
themselves: and Peter also was with them, 
standing and warming himself. 

18:19 Nu spurali ;<-<>sli presturinn Jesu 
um kcrisveina hans og kenningu hans. 

18:19 The high priest therefore asked Jesus 
of his disciples, and of his teaching. 

18:20 Jesus svaraaii hainum: "Eg hef 
talaai aipinskatt i aheyrn heimsins. Eg 
hef aitiai kennt i samkundunni aig i 
helgidaiminum, |iiir sem allir Gyaiingar 
safnast saman, en i leynum hef eg 
ekkert talaai. 

18:20 Jesus answered him, I have spoken 
openly to the world; I ever taught in 
synagogues, and in the temple, where all the 
Jews come together; and in secret spake I 
nothing. 

18:21 II vi spyr mig? Spyraiu ]>a, sem 
heyrt hafa, hvaai eg hef viai ba talaai. 
I»cir vita hvaai eg hef sagt." 

18:21 Why askest thou me? Ask them that 
have heard me, what I spake unto them: 
behold, these know the things which I said. 

18:22 I'egar Jesus sagaii |ietta, rak einn 
varaimaainr, sem |iar sta'iai, hainnm 
laiairung aig sagaii: "Svarar |iu a;aista 
prestinum svaina?" 

18:22 And when he had said this, one of the 
officers standing by struck Jesus with his 
hand, saying, Answerest thou the high priest 
so? 

18:23 Jesus svaraaii hainum: "llafi eg 
ilia illicit. |ia sanna |iu. aai svai hafi 
veriai, en hafi eg rett aai nucla, hvi slii'i* 
bu mig?" 

18:23 Jesus answered him, If I have spoken 
evil, bear witness of the evil: but if well, why 
smitest thou me? 

18:24 I»a sendi Annas hann bundinn til 
Kaifasar aiaista prests. 

18:24 Annas therefore sent him bound unto 
Caiaphas the high priest. 

18:25 En Simain Petur sta'iai og vermali 
sig. Hann var |iii spuraiur: "Ert |iu ekki 
lika einn af kcrisvcinum hans?" Hann 
ncitaaii |ivi og sagaii: "Ekki er eg baai." 

18:25 Now Simon Peter was standing and 
warming himself. They said therefore unto 
him, Art thou also one of his disciples? He 
denied, and said, I am not. 



18:26 l»a sagdi eimi af lijjoiiiim a'dsta 
prestsins, k'l-ji-mli |iess. scm Petur sneid 
af eyrad: "Sa eg pig ckki i 
grasgardinum mert honum?" 

18:26 One of the servants of the high priest, 
being a kinsman of him whose ear Peter cut 
off, saith, Did not I see thee in the garden 
with him? 

18:27 Aftur neitarti I Vim*. og Hill leirt 
gol liani. 

18:27 Peter therefore denied again: and 
straightway the cock crew. 

18:28 var Jesus fluttur fra Kaifasi 

til liallar landshiifrtingjans. Part var 
snemma morguns. Gyrtingar foru ckki 
sjalfir inn i hiillina, svu art |ieir 
saurgudust ekki, hcldnr martin neyta 
paskamaltirtar. 

18:28 They lead Jesus therefore from 
Caiaphas into the Praetorium: and it was 
early; and they themselves entered not into 
the Praetorium, that they might not be defiled, 
but might eat the passover. 

18:29 Pilatus kom lit til peirra og sagrti: 
"Bvarta aka^ru berirt per fram gegn 
bessum manni?" 

18:29 Pilate therefore went out unto them, 
and saith, What accusation bring ye against 
this man? 

18:30 Peir sviirudu: "El betta va;ri ckki 
illvirki, hcfAum ver ckki sell hann ber i 
hendur." 

18:30 They answered and said unto him, If 
this man were not an evildoer, we should not 
have delivered him up unto thee. 

18:31 Pilatus segir vid pa: "Takid per 
kann, og tlumirt kann eftir roar 
liigum." Gyrtingar sviirurtu: "Oss leyfist 
ekki ad taka neinn af lii'i." 

18:31 Pilate therefore said unto them, Take 
him yourselves, and judge him according to 
your law. The Jews said unto him, It is not 
lawful for us to put any man to death: 

18:32 Pannig i-allisl orrt Jesu, begar 
kann gai til kynna, inert hvarta halli 
kann atti art deyja. 

18:32 that the word of Jesus might be 
fulfilled, which he spake, signifying by what 
manner of death he should die. 

18:33 Pilatus gckk pa aftur inn ■ 
biillina, kallarti Jcsu fyrir sig «g sagrti 
vid hann: "Ert bu konungur Gydinga?" 

18:33 Pilate therefore entered again into the 
Praetorium, and called Jesus, and said unto 
him, Art thou the King of the Jews? 

18:34 Jesus svaradi: "Majlir bu pctta af 
sjalfum per, erta hafa artrir sagt ber fra 
mer?" 

18:34 Jesus answered, Sayest thou this of 
thyself, or did others tell it thee concerning 
me? 

18:35 Pilatus svaraati: "Er eg ba 
Gyrtingur? I»i<><» |>in ug aidstu prestarnir 
hafa selt big mer i hendur. II vail hefur 
bu gjiirt?" 

18:35 Pilate answered, Am I a Jew? Thine 
own nation and the chief priests delivered 
thee unto me: what hast thou done? 

18:36 Jesus svararti: "Mitt riki er ekki 
af pessum heimi. Vn-ri mitt riki af 
bessum heimi, hefihi bjonar iniiiii- 
barist, svo eg yrrti ekki framseldnr 



Gyrtingum. En nu er riki mitt ekki 
|iartan." 

18:36 Jesus answered, My kingdom is not of 
this world: if my kingdom were of this world, 
then would my servants fight, that I should 
not be delivered to the Jews: but now is my 
kingdom not from hence. 

18:37 l»a segir Pilatus vin hann: " 
ert ba konungur?" Jesus svararti: "Rett 
segir bu. Eg er konungur. Til bess er eg 
i'li-tlilm- og til bess er eg kominn i 
heiminn, art eg beri sannleikanum vitni. 
liver sem er af sannleikanum, heyrir 
mina riidd." 

18:37 Pilate therefore said unto him, Art thou 
a king then? Jesus answered, Thou sayest 
that I am a king. To this end have I been born, 
and to this end am I come into the world, that 
I should bear witness unto the truth. Every 
one that is of the truth heareth my voice. 

18:38 Pilatus segir vio hann: "Bvart er 
sannleikur?" Ao svo nueltu gekk hann 
aftur lit til Gyrtinga og sagdi virt ba: "Eg 
finn enga siik hia honum. 

18:38 Pilate saith unto him, What is truth? 
And when he had said this, he went out again 
unto the Jews, and saith unto them, I find no 
crime in him. 

18:39 Per erurt vanir bvi, ail eg gefi 
your einn mann lausan a paskunum. 
Viljjirt per nu, ao eg gefi your lausan 
konung Gyrtinga?" 

18:39 But ye have a custom, that I should 
release unto you one at the passover: will ye 
therefore that I release unto you the King of 
the Jews? 

18:40 Peir hropurtu a moti: "Ekki hann, 
heldur Barabbas." En Barabbas var 
rainingi. 

18:40 They cried out therefore again, saying, 
Not this man, but Barabbas. Now Barabbas 
was a robber.) 

19:1 l , a let Pilatus taka Jesu og 
huostrykja hann. 

19:1 Then Pilate therefore took Jesus, and 
scourged him. 

19:2 llermennirnir flettuou korttnu til* 
|i> rn II in og settu a hofud honum og 
liigou yfiir hann purpurakapu. 

19:2 And the soldiers platted a crown of 
thorns, and put it on his head, and arrayed 
him in a purple garment; 

19:3 I'eir gengu hver af oorum fyrir 
hann og siigou: "Kn-ll bu, konungur 
Gyoinga," og slf»gu hann i andlitio. 

19:3 and they came unto him, and said, Hail, 
King of the Jews! and they struck him with 
their hands. 

19:4 Pilatus gekk aftur lit fyrir og 
sagau vio |ia: "Nu leidi eg hann lit til 
yoar. svo ao ber skiljiai, art eg finn enga 
sok hja honum." 

19:4 And Pilate went out again, and saith 
unto them, Behold, I bring him out to you, that 
ye may know that I find no crime in him. 

19:5 Jesus kom ba lit fyrir inert 
|iyrnikdronuna og i purpurakapunni. 
Pilatus segir vio pa: "Sjaio manninn!" 

19:5 Jesus therefore came out, wearing the 
crown of thorns and the purple garment. And 
Pilate saith unto them, Behold, the man! 

19:6 I>egar ii-rtstu prestarnir og 
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verdirnir still hann, a'ptn peir: 
"Krossfestu, krossfestu!" Pilatus sagrti 
virt ba: "Takirt ber hann og krossfestirt. 
Eg finn enga silk hia honum." 

19:6 When therefore the chief priests and 
the officers saw him, they cried out, saying, 
Crucify him, crucify him\ Pilate saith unto 
them, Take him yourselves, and crucify him: 
for I find no crime in him. 

19:7 Gyoingar sviiruou: "Ver hiifum 
liigmal, og Siim kv-t-mt logmalinu a hann 
art deyja, bvi hann hefnr gjiirt sjalfan 
sig ail Gurts syni." 

19:7 The Jews answered him, We have a 
law, and by that law he ought to die, because 
he made himself the Son of God. 

19:8 I»cgar Pilatus heyrrti bessi or A, 
varrt hann enn hra;ddari. 

19:8 When Pilate therefore heard this saying, 
he was the more afraid; 

19:9 Mann for aftur inn i hiillina og 
segir virt Jesu: " llvartau crtu?" En Jesus 
veitti honum ekkert svar. 

19:9 and he entered into the Praetorium 
again, and saith unto Jesus, Whence art thou? 
But Jesus gave him no answer. 

19:10 Pilatus segir ba virt hann: "Viltn 
ekki tala virt mig? Veistu ekki, art eg 
hef vald til art lata big lausan, og eg hef 
vald til art krossfesta big?" 

19:10 Pilate therefore saith unto him, 
Speakest thou not unto me? Knowest thou 
not that I have power to release thee, and 
have power to crucify thee? 

19:11 Jesus svararti: "I»u hefrtir ekkert 
vald yfiir mer, ef |ier va^ri ekki gefirt bart 
art ofan. Fyrir |ivi ber sa byngri silk, 
sem hefur selt mig |ier i hendur." 

19:11 Jesus answered him, Thou wouldest 
have no power against me, except it were 
given thee from above: therefore he that 
delivered me unto thee hath greater sin. 

19:12 Eftir betta reyndi Pilatus enn art 
lata hann lausan. En Gydingar a:ptu: 
"Ef 1 1 II hetur hann lausan, ert |iu ekki 
vinnr keisarans. liver sem giiirir 
Sjalfan sig art konnngi, ris a moti 
keisaranum." 

19:12 Upon this Pilate sought to release him: 
but the Jews cried out, saying, If thou release 
this man, thou art not Caesar's friend: every 
one that maketh himself a king speaketh 
against Caesar. 

19:13 I>egar Pilatus heyrrti bessi ord, 
leiddi hann Jesu lit og settist i 
domstolinn a stad beim, sem nefnist 
Steinhlad, a hebreskn Gabbata. 

19:13 When Pilate therefore heard these 
words, he brought Jesus out, and sat down 
on the judgment-seat at a place called The 
Pavement, but in Hebrew, Gabbatha. 

19:14 I>a var adfangadagnr paska, um 
hadegi. Bann sagrti virt Gyrtinga: "Sjairt 
|iar konung ydar!" 

19:14 Now it was the Preparation of the 
passover: it was about the sixth hour. And he 
saith unto the Jews, Behold, your King! 

19:15 l»a ii'l'tu |ieir: "Burt mert hann! 
Burt mert hann! Krossfestu hann!" 
Pilatus segir virt |ia: "A eg art krossfesta 
konung yrtar?" /Edstn prestarnir 
sviirudu: "Ver hiifum engan konung 
nema keisarann." 



19:15 They therefore cried out, Away with 
him, away with him, crucify him! Pilate saith 
unto them, Shall I crucify your King? The 
chief priests answered, We have no king but 
Caesar. 

19:16 Pa seldi hann bcim Ilium i 
hcndur, art liami yrau kraissfcstur. Pcir 
taiku |ia virt Jcsu. 

19:16 Then therefore he delivered him unto 
them to be crucified. 

19:17 Og hann bar kross si mi a»g I' air lit 
til sAartar, scm ncfnist II ■iiiskiiii'i. a 
hcbrcsku Golgata. 

19:17 They took Jesus therefore: and he 
went out, bearing the cross for himself, unto 
the place called The place of a skull, which is 
called in Hebrew, Golgotha: 

19:18 l»ar krossfestu |ii'ir hann aig men 
Ikiii II ill tvai artra sinn til hvorrar handar; 
Jesus i miilirt. 

19:18 where they crucified him, and with him 
two others, on either side one, and Jesus in 
the midst. 

19:19 PilaAus liai'rti riAart yfirskrift og 
sett hana a krossinn. Par srioo skrifaii: 
JESI IS FRA \AS.ARET, KOM VGl II 
GYDINGA. 

19:19 And Pilate wrote a title also, and put it 
on the cross. And there was written, JESUS 
OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS. 

19:20 Margir Gyalingar lasu bcssa 
yfirskrift, bvi starturinn, bar sem Jesus 
var krossfcsAur, var narri borginni, og 
bcAta var lilnil a hcbrcsku, latinn og 
grisku. 

19:20 This title therefore read many of the 
Jews, for the place where Jesus was crucified 
was nigh to the city; and it was written in 
Hebrew, and in Latin, and in Greek. 

19:21 Pa siigiiu aiiistu presAar Gyalinga 
vial PilaAus: "Skrifaalu ekki ,kamungur 
Gyrtinga', hcldur art hann hafi sagt: ,Eg 
er konungur Gyrtinga'." 

19:21 The chief priests of the Jews therefore 
said to Pilate, Write not, The King of the Jews; 
but that he said, I am King of the Jews. 

19:22 Pilatus svararti: "Paii scm eg hef 
skrifart, liaal hef eg skrifaal." 

19:22 Pilate answered, What I have written I 
have written. 

19:23 Pcgar li I 1 rm I* ii ii i r ii i r hofrtu 
kraissfcsA Jcsu, Aa'tku heir kkerti bans og 
skiptu i ftjora hluti, og fckk hver sinn 
111 li I. l»i'ir Aaiku og kyrAilinn, en hann 
var saumlaus, ufinn ■ eiit ofan fra og 
nirtur nr. 

19:23 The soldiers therefore, when they had 
crucified Jesus, took his garments and made 
four parts, to every soldier a part; and also 
the coat: now the coat was without seam, 
woven from the top throughout. 

19:24 l»cir sogrtu bvi hver virt annan: 
"Hifum hann ekki Ml ml nr. kaisAum 
heldur hlut lull, hver skuli fa hann." 
Svo raiAtisA riAningin: l»eir skiptn mert 
ser kkcrtum iiiiiiiini og kaisAualu hlut ii m 
kyrtil miiui. PcAAa gjairilu hermennirnir. 

19:24 They said therefore one to another, 
Let us not rend it, but cast lots for it, whose it 
shall be: that the scripture might be fulfilled, 
which saith, They parted my garments among 
them, And upon my vesture did they cast lots. 



19:25 En hja krossi Jcsu stortu mortir 
bans og maiaiursysAir, Maria, kona 
ltlaipa, og Maria Magdalcna. 

19:25 These things therefore the soldiers did. 
But there were standing by the cross of Jesus 
his mother, and his mother's sister, Mary the 
wife of Clopas, and Mary Magdalene. 

19:26 l>i-gor Jesus sit mortar sina 
sAanda |iar og kcrisveiniiin, scm hann 
elskaiii, segir hann virt mortur sina: 
"Kona, nil cr hann sonur binn." 

19:26 When Jesus therefore saw his mother, 
and the disciple standing by whom he loved, 
he saith unto his mother, Woman, behold thy 
son! 

19:27 Sirtan sagrti hann virt kerisveininn: 
"Nu cr bun mortir bin.*' Og fira beirri 
sAundu talk kerisveinninn hana heim Ail 
sin. 

19:27 Then saith he to the disciple, Behold, 
thy mother! And from that hour the disciple 
took her unto his own home. 

19:28 Jesus vissi, art allt var |icgar 
fnllkomnart. Pa sagrti hann, til |ii'ss art 
ritningin raittist: "Mig byrsAir." 

19:28 After this Jesus, knowing that all 
things are now finished, that the scripture 
might be accomplished, saith, I thirst. 

19:29 I»ar sta'irt kcr fullA ai cdiki. I»cir 
scttu ujaraiarvaiAt fylltan cdiki a 
isopslegg og li'irii art in mini honum. 

19:29 There was set there a vessel full of 
vinegar: so they put a sponge full of the 
vinegar upon hyssop, and brought it to his 
mouth. 

19:30 I>egar Jesus liai'rti (engirt edikirt, 
sagrti hann: "Part cr fullkaimuart." Pa 
hneigrti hann hiifurtirt og gaf upp 
andann. 

19:30 When Jesus therefore had received 
the vinegar, he said, It is finished: and he 
bowed his head, and gave up his spirit. 

19:31 V ii var artfangadagur, og til |iess 
art I i kin va'i'ii ekki a krossunum 
hvildardaginn, bartu Gyrtingar Pilatns 
art lata brjota fotleggi beirra og taka 
likin ofan, enda var mikil hclgi bess 
hvildardags. 

19:31 The Jews therefore, because it was 
the Preparation, that the bodies should not 
remain on the cross upon the sabbath (for the 
day of that sabbath was a high day), asked of 
Pilate that their legs might be broken, and 
that they might be taken away. 

19:32 llcrmcnn komu |ivi og brutu 
lotleggi beirra, scm mcrt honum voru 
krossfcsAir, lyrsA annars, svo bins. 

19:32 The soldiers therefore came, and 
brake the legs of the first, and of the other 
that was crucified with him: 

19:33 Pcgar |tcir komu art Jcsu og sau, 
art hann var |ngar tlaimi. brutu |tcir 
ekki fotleggi bans. 

19:33 but when they came to Jesus, and 
saw that he was dead already, they brake not 
his legs: 

19:34 En rill ii afi hr riuiiiiii mill in stakk 
spjoti si ii ii i sirtn bans, og rami 
jafnskja'tAt ut blort og vatn. 

19:34 howbeit one of the soldiers with a 
spear pierced his side, and straightway there 
came out blood and water. 



19:35 $a er scrt hefur, vitnar bctta, svo 
art ber Iruirt lika og viAnisburrtur bans 
cr sannur. Og hann veil, art hann scgir 
satt. 

19:35 And he that hath seen hath borne 
witness, and his witness is true: and he 
knoweth that he saith true, that ye also may 
believe. 

19:36 Pctta varrt til Jiess, art ritningin 
raiAAisA: "EkkerA bein bans skal broAirt." 

19:36 For these things came to pass, that 
the scripture might be fulfilled, A bone of him 
shall not be broken. 

19:37 Og enn scgir onnur riAning: "Peir 
munu horfa Ail bans, scm beir sAungu." 

19:37 And again another scripture saith, 
They shall look on him whom they pierced. 

19:38 Josef ira Arima[icu, sem var 
herisveinn Jcsu, en a laun af fiAta virt 
Gyrtinga, hart sirtan Pilatus art mega 
taka ofan likama Jcsu. PilaAus lcyfrti 
■■art. Hann kom |iii og Aok ofan likama 
hans. 

19:38 And after these things Joseph of 
Arimathaea, being a disciple of Jesus, but 
secretly for fear of the Jews, asked of Pilate 
that he might take away the body of Jesus: 
and Pilate gave him leave. He came therefore, 
and took away his body. 

19:39 Par kom lika Nikodcmus, cr 
fyrrum hafrti komirt til hans ■■ ill mitt, 
og liah'rti inert ser bliindu af myrru og 
aloe, lur r handrail pundum. 

19:39 And there came also Nicodemus, he 
who at the first came to him by night, bringing 
a mixture of myrrh and aloes, about a 
hundred pounds. 

19:40 Pcir toku mi likama Jesu og 
sveipurtu li-ui n linhkejum mert 
ilmjurtunum, eins og Gyrtingar bua Ilk 
til grcftrunar. 

19:40 So they took the body of Jesus, and 
bound it in linen cloths with the spices, as the 
custom of the Jews is to bury. 

19:41 En a startnum, |tar sem hann var 
krossfcsAur, var grasgarrtnr og i 
garinnum ny grof, sem cnginn hafrti enn 
verirt lagfhir i. 

19:41 Now in the place where he was 
crucified there was a garden; and in the 
garden a new tomb wherein was never man 
yet laid. 

19:42 Par liigrtu heir Jcsu, |ivi hart var 
artfangadagur Gyrtinga. og graifin var 
nairri. 

19:42 There then because of the Jews' 
Preparation (for the tomb was nigh at hand) 
they laid Jesus. 

20:1 FyrsAa dag viknnnar kemur Maria 
Magdalena til grafarinnar svo snemma, 
art enn var myrkur, og ser stcininn 
Ackinn fra graifinni. 

20:1 Now on the first day of the week 
cometh Mary Magdalene early, while it was 
yet dark, unto the tomb, and seeth the stone 
taken away from the tomb. 

20:2 II ii ii hlcypur |ivi og kemur til 
Simonar Petnrs og hins kerisveinsins, 
sem Jesus clskaali, a»g scgir vial |ta: 
"Pcir hafa iekirt DraiAAin ur graifinni, aig 
var i it ii in ekki, hvar beir hafa lagt 
hann." 
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20:2 She runneth therefore, and cometh to 
Simon Peter, and to the other disciple whom 
Jesus loved, and saith unto them, They have 
taken away the Lord out of the tomb, and we 
know not where they have laid him. 

20:3 Pctur for |ui lit og hinn 
kcrisveinninn, og |icir komu til 
l>i'iik';iri 11 Hill*. 

20:3 Peter therefore went forth, and the 
other disciple, and they went toward the tomb. 

20:4 I'rir hlupu badir saman. En hi mm 
lu'risvciiiiiiim hljdp hradar, fram ill' 
Petri, og kom a undan ad grdfinni. 

20:4 And they ran both together: and the 
other disciple outran Peter, and came first to 
the tomb; 

20:5 II a ii ii Lull in ii og sa linbkeiurnar 
liggjjaudi, I'll for saint ckki inn. 

20:5 and stooping and looking in, he seeth 
the linen cloths lying; yet entered he not in. 

20:6 \ II kom lika Simon Pctur a eftir 
him II in iii< Cor inn i grdfina. Hann sa 
Ii n hLi-jii rn-ir liggja bar 

20:6 Simon Peter therefore also cometh, 
following him, and entered into the tomb; and 
he beholdeth the linen cloths lying, 

20:7 og svcitadiikinn, scm vcrid hak'di 
mil kdfud bans. Hann la ckki mcd 
linbliciunum, kcldur scr samanvafiinn a 
iHtrum wind. 

20:7 and the napkin, that was upon his head, 
not lying with the linen cloths, but rolled up in 
a place by itself. 

20:8 I'll gckk cinnig inn hinn 
kcrisveinninn, scm komid hah'di fyrr til 
grafarinnar. Hann sa og trudi. 

20:8 Then entered in therefore the other 
disciple also, who came first to the tomb, and 
he saw, and believed. 

20:9 I*cir hdfdu ckki inn ski I id 
ritninguna, ad hann u-tt'i ad risa ii|i|i 
fra daudum. 

20:9 For as yet they knew not the scripture, 
that he must rise from the dead. 

20:10 Sidan fdru la-risvcinarnir aftnr 
hcim til sin. 

20:10 So the disciples went away again unto 
their own home. 

20:11 En Maria stod uti fivrir grdfinni 
og grct. Gratandi laut hull inn i griifina 

20:11 But Mary was standing without at the 
tomb weeping: so, as she wept, she stooped 
and looked into the tomb; 

20:12 og sa tvo cngla i kvitum kki'dinii 
sitja bar scm likami Jcsu hafdi legid, 
annan til kdfda og hinn til fdta. 

20:12 and she beholdeth two angels in white 
sitting, one at the head, and one at the feet, 
where the body of Jesus had lain. 

20:13 I'i'ir segja vid hana: "Kona, hvi 
gra-4ur bn?" Dun svaradi: "I->eir hafa 
li'kid brott Drottin minn, og eg vcit 
ckki, hvar bcir haia lagt hann." 

20:13 And they say unto her, Woman, why 
weepest thou? She saith unto them, Because 
they have taken away my Lord, and I know 
not where they have laid him. 

20:14 Ad svo in iv It n snyr bun scr vid og 
scr Jcsn standa |iar. En hun vissi ckki, 
ad bad var Jesus. 



20:14 When she had thus said, she turned 
herself back, and beholdeth Jesus standing, 
and knew not that it was Jesus. 

20:15 Jesus scgir vid hana: "Kona, hvi 
gra^tur |uiV Ad hvcrjum lcitar |niV" Hun 
belt, ad hann vicri grasgardsviirdurinn, 
og sagdi vid hann: "Ucrra, ci |iu hefur 
borid hann burt, ba scgdu mir. hvar |iu 
hefur lagt hann, svo ad eg gcti sdtt 
hann." 

20:15 Jesus saith unto her, Woman, why 
weepest thou? whom seekest thou? She, 
supposing him to be the gardener, saith unto 
him, Sir, if thou hast borne him hence, tell me 
where thou hast laid him, and I will take him 
away. 

20:16 Jesus scgir vid hana: "Maria!" 
1 1 ii ii snyr scr ad honnm og scgir a 
hebrcsku: "Rabbnni!" (Rabbnni |i>dir 
mcistari.) 

20:16 Jesus saith unto her, Mary. She 
turneth herself, and saith unto him in Hebrew, 
Rabboni; which is to say, Teacher. 

20:17 Jesus scgir vid hana: "Sncrtu mig 
ckki! Eg cr ckki enn stiginn upp til 
fddur in I us. En fardu til braidra minna 
og scg bcim: ,Eg stig upp til fodur mills 
og fodur ydar, til Guds mills og Guds 
ydar.'" 

20:17 Jesus saith to her, Touch me not; for I 
am not yet ascended unto the Father: but go 
unto my brethren, and say to them, I ascend 
unto my Father and your Father, and my God 
and your God. 

20:18 Maria Magdalcna kemur og 
bodar kerisveinunum: "Eg hef scd 
Drottin." Og hun flutti |icim bad, scm 
hann hafdi sagt henni. 

20:18 Mary Magdalene cometh and telleth 
the disciples, I have seen the Lord; and that 
he had said these things unto her. 

20:19 Em kviildid |icnnan fyrsta dag 
vikunnar voru kerisveinarnir saman og 
hiifdu kest dyrum af dtta vid Gydinga. 
I>a kom Jesus, stdd mitt a medal |ieirra 
og sagdi vid ba: "Fridur sc mcd ydur!" 

20:19 When therefore it was evening, on that 
day, the first day of the week, and when the 
doors were shut where the disciples were, for 
fear of the Jews, Jesus came and stood in 
the midst, and saith unto them, Peace be 
unto you. 

20:20 I'egar hann hafdi bctta mailt, 
syndi hann bcim hendnr sinar og sidn. 
Lasrisveinarnir urdu gladir, cr |>cir sail 
Drottin. 

20:20 And when he had said this, he showed 
unto them his hands and his side. The 
disciples therefore were glad, when they saw 
the Lord. 

20:21 l»ii sagdi Jesus aftur vid ba: 
"Fridur sc mcd vdur. Eins og fadirinn 
hefur sent mig, eins sendi eg vdur." 

20:21 Jesus therefore said to them again, 
Peace be unto you: as the Father hath sent 
me, even so send I you. 

20:22 Og cr hann hafdi sagt bctta, 
andadi hann a |i-i og sagdi: "Mcdtakid 
heilagan anda. 

20:22 And when he had said this, he 
breathed on them, and saith unto them, 
Receive ye the Holy Spirit: 

20:23 Ef her fyrirgefid 
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einhverjum svndirnar, cru |»a?r 
fvrirgefnar. Ef |icr svniid einhverjum 
fvrirgefningar, er bcim svniud." 

20:23 whose soever sins ye forgive, they are 
forgiven unto them; whose soever sins ye 
retain, they are retained. 

20:24 En cinn af bcim tdlf, Tdmas, 
nefndur tviburi, var ckki mcd bcim, 
begar Jesus kom. 

20:24 But Thomas, one of the twelve, called 
Didymus, was not with them when Jesus 
came. 

20:25 Dinir kerisveinarnir siigdu 
honum: "Vcr hofum scd Drottin." En 
hann svaradi: "Siai eg ckki naglafiirin i 
hiimlii in bans og gcti sett fingur minn i 
naglafiirin og lagt bond mina i sidu 
hans, mini eg alls ckki trua." 

20:25 The other disciples therefore said unto 
him, We have seen the Lord. But he said unto 
them, Except I shall see in his hands the print 
of the nails, and put my hand into his side, I 
will not believe. 

20:26 Ad viku liiMnni voru la^risvcinar 
hans aftur saman inni og Tdmas med 
|ii'iiu. Dvrnar voru kestar. I>a kemur 
Jesus, stendur mitt a medal beirra og 
scgir: "Friimr sc mcd vdur!" 

20:26 And after eight days again his 
disciples were within, and Thomas with them. 
Jesus cometh, the doors being shut, and 
stood in the midst, and said, Peace be unto 
you. 

20:27 Sidan scgir hann vid Tdmas: 
"Kom hingad mcd fingur |iinu og sjjii 
hendur miliar, og kom mcd bond |iina 
og legg i sidu mina, og vcrtu ckki 
vantruadur, vcrtu truadur." 

20:27 Then saith he to Thomas, Reach 
hither thy finger, and see my hands; and 
reach hither thy hand, and put it into my side: 
and be not faithless, but believing. 

20:28 Tdmas svaradi: "Drottinn minn 
og Gild minn!" 

20:28 Thomas answered and said unto him, 
My Lord and my God. 

20:29 Jesus scgir vid hann: "l»ii truir, 
af bvi 1 1 ii hefur scd mig. $a*lir eru bcir, 
scm hafa ckki sed og trua |id." 

20:29 Jesus saith unto him, Because thou 
hast seen me, thou hast believed: blessed 
are they that have not seen, and yet have 
believed. 

20:30 Jesus gjdrdi einnig mdrg dnnur 
takn i augsvn kcrisveina sinna, scm cigi 
cru skrad a bessa bdk. 

20:30 Many other signs therefore did Jesus 
in the presence of the disciples, which are not 
written in this book: 

20:31 En |ictta er ritad til |icss ad |icr 
trnid, ad Jesus sc Kristur, sonnr Guds, 
og ad |icr i trunni cigid lif i hans nafni. 

20:31 but these are written, that ye may 
believe that Jesus is the Christ, the Son of 
God; and that believing ye may have life in 
his name. 

21 :1 Eftir |ietta birtist Jesus 
kerisveinunum aftur og |ia vid 
Tiberiasvatn. Dann birtist |iannig: 

21:1 After these things Jesus manifested 
himself again to the disciples at the sea of 
Tiberias; and he manifested himself on this 
wise. 



21 :2 Peir Turn sjimaii: Simon Petur, 
Ta'imas, kalkmur tviburi, Natanael fra 
Kama i Galileu, Sebedeussynirnir <>g 
tveir I'll 11 af kerisveinum kans. 

21 :2 There was together Simon Peter, and 
Thomas called Didymus, and Nathanael of 
Cana in Galilee, and the sons of Zebedee, 
and two other of his disciples. 

21 :3 Simon Petur segir vid |>a: "Eg fer 
ad h'iska." Peir segja vio hann: "Ver 
ko in ii in lika mcd |ia''r." tcir h'orn aig 
stigu i batinn. En |ia noil fengu |ia-ir 
ekkert. 

21:3 Simon Peter saith unto them, I go a 
fishing. They say unto him, We also come 
with thee. They went forth, and entered into 
the boat; and that night they took nothing. 

21 :4 Pegar dagur rami. *too Jesus a 
strondinni. Lwrisveinnrnir vissu samt 
ekki, aa) had var Jesus. 

21 :4 But when day was now breaking, Jesus 
stood on the beach: yet the disciples knew 
not that it was Jesus. 

21 :5 Jesus segir vio |ia: "Drengir, hafia) 
ber naikkurn fisk?" I»a-ir svoruAu: "\ei." 

21:5 Jesus therefore saith unto them, 
Children, have ye aught to eat? They 
answered him, No. 

21 :6 Mil nil sagali: "Kastia) netinu htegra 
megin vid batinn, og ber munud vera)a 
varir." Peir kaistudu, og mi gatu |ieir 
ekki alregia) netia), svo mikill var 
i'isk ii ri ii ii. 

21 :6 And he said unto them, Cast the net on 
the right side of the boat, and ye shall find. 
They cast therefore, and now they were not 
able to draw it for the multitude of fishes. 

21 :7 Lterisveinninn, sem Jesus elskaoi, 
segir vio Petur: "Petta er Draittinn." 
I>egar Simon Petur heyrati, art bait vmri 
Drottinn, bra hann yfiir sig flik - hann 
var fakkeddur - og stokk ill i vatnia). 

21 :7 That disciple therefore whom Jesus 
loved saith unto Peter, It is the Lord. So when 
Simon Peter heard that it was the Lord, he 
girt his coat about him (for he was naked), 
and cast himself into the sea. 

21 :8 En hi nil' kerisveinarnir komu a 
lull ii ii in. enda vorn |ieir ekki lengra fra 
landi en svo sem tvai him ill- ml alnir, og 
drogu in 1 1 ill mcd fiskinum. 

21 :8 But the other disciples came in the little 
boat (for they were not far from the land, but 
about two hundred cubits off), dragging the 
net full of fishes. 

21 :9 I>egar heir stigu a land, sail heir 
f isk lagdan a gla'idir og braud. 

21:9 So when they got out upon the land, 
they see a fire of coals there, and fish laid 
thereon, and bread. 

21:10 Jesus segir vio ba: "Komid meat 
nokkud af fiskinum, sem ber vatrua) ad 

veida." 

21:10 Jesus saith unto them, Bring of the 
fish which ye have now taken. 

21 :1 1 Simon Petur fair i batinn a>g alra'i 
m l iik a land, fnllt af sta'trum fiskum, eitt 
hundraa) i'iiiiniliii og bremur. Og netia) 
rifnaali ekki, |><>l I |ieir I ji i-ii svo margir. 

21:11 Simon Peter therefore went up, and 
drew the net to land, full of great fishes, a 



hundred and fifty and three: and for all there 
were so many, the net was not rent. 

21:12 Jesus segir via) |ia: "KomiA a»g 
matist." En enginn Iwrisveinanna 
dirfatist aa) spyrga li.in n: "liver ert |iu?" 
Enala vissu peir, ad bad var Draittinn. 

21:12 Jesus saith unto them, Come and 
break your fast. And none of the disciples 
durst inquire of him, Who art thou? knowing 
that it was the Lord. 

21:13 Jesus kemur og tekur brauriia) atg 
gefur heim, svo a»g fiskinn. 

21:13 Jesus cometh, and taketh the bread, 
and giveth them, and the fish likewise. 

21:14 Petta var i |irialja sinn, sem Jesus 
birtist kerisveinum Mil mil upp risinn 
fra daudum. 

21:14 This is now the third time that Jesus 
was manifested to the disciples, after that he 
was risen from the dead. 

21:15 Pegar beir hofafcu matast, sagali 
Jesus via) Simon Petur: "Simon 
Ja'ihannesson, elskar bu mig meira en 
|iessir?" llann svarar: "Ja, Drottinn, bu 
veist, aal eg elska [iig." Jesus segir via) 
hann: "Gait bu lamba minna." 

21:15 So when they had broken their fast, 
Jesus saith to Simon Peter, Simon, son of 
John, lovest thou me more than these? He 
saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I 
love thee. He saith unto him, Feed my lambs. 

21:16 Jesus sagali aftur via) hann da)ru 
si ii ii i: "Simon Ja'ihannesson, elskar |u'i 
mig?" II .in ii svaradi: "Ja, Drottinn, |ni 
veist, aa) eg elska big." Jesus segir via) 
hann: "Ver hiralir saua)a minna." 

21:16 He saith to him again a second time, 
Simon, son of John, lovest thou me? He saith 
unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love 
thee. He saith unto him, Tend my sheep. 

21:17 llann segir vid hann i |>ria)ja sinn: 
"Simon Jaihannessain, elskar bu mig?" 
Petur hryggdist vid, aa) hann skyldi 
spyrja hann pridia sinni: "Elskar |iu 
mig?" llann svaraali: "Draittinn, veist 
ii I It . I s ii veist, aa) eg elska |iig." Jesus 
segir via) hann: "Gait bu saua)a minna. 

21:17 He saith unto him the third time, 
Lovest thou me? And he said unto him, Lord, 
thou knowest all things; thou knowest that I 
love thee. Jesus saith unto him, Feed my 
sheep. 

21:18 Sannlega, sannlega segi eg per: 
Pegar |iu varst nngur, bia'istu big sialfur 
aig fa'irst hvert sem bu vildir, en |iegar 
1 1 ii ert ordinn gamall, mil ill bu retta ill 
hendurnar, og annar hyr big og leidir 
big bangad sem bu vilt ekki." 

21:18 Verily, verily, I say unto thee, When 
thou wast young, thou girdedst thyself, and 
walkedst whither thou wouldest: but when 
thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy 
hands, and another shall gird thee, and carry 
thee whither thou wouldest not. 

21:19 Petta sagdi Jesus til aa) kynna, 
med kvilikum dauddaga Petur mundi 
vegsama Gna). Og er kann kafdi petta 
mailt, saga)i kann vid hann: "Eylg |iu 
mcr." 

21:19 Now this he spake, signifying by what 
manner of death he should glorify God. And 
when he had spoken this, he saith unto him, 
Follow me. 
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21 :20 Petur sncri svr vio og sa 
Itcrisveininn, sem Jesus elskaui, h'vl^jja 
a eftir, |iann hinn sama, sem lialla^ist 
au brjosti lians vi<> kvoldmaltiuina, og 
spuroi: "llerra, hver er sa, sem svikur 
pig?" 

21:20 Peter, turning about, seeth the disciple 
whom Jesus loved following; who also leaned 
back on his breast at the supper, and said, 
Lord, who is he that betrayeth thee? 

21 :21 Pegar Petur ser hann, segir hann 
via) Jesu: "Drottinn, hvad um bennan?" 

21 :21 Peter therefore seeing him saith to 
Jesus, Lord, and what shall this man do? 

21 :22 Jesus svarar: "Ef eg vil, aa) hann 
lifi, bangad til eg kem, kveriu skiptir 
paa) pig? Eylg |iu mer." 

21 :22 Jesus saith unto him, If I will that he 
tarry till I come, what is that to thee? Follow 
thou me. 

21 :23 Pvi barst sa ordraimur ill medal 
brteafcranna, aa) |iessi lierisveinn in ■■ ml i 
ekki deyja. En Jesus kafa)i ekki sagt 
Petri, aa) kann mundi ekki deyja. llann 
sagdi: "Ef eg vil, aa) kann lifi, bangaa) til 
eg kem, kverju skiptir paa) big?" 

21 :23 This saying therefore went forth 
among the brethren, that that disciple should 
not die: yet Jesus said not unto him, that he 
should not die; but, If I will that he tarry till I 
come, what is that to thee? 

21 :24 Pessi er kerisveinninn, sem 
vitnar Hill all! |ietta og kefur skrifad 
|ietta. Og ver vitum, aa) vitnisburalur 
hans er sannur. 

21:24 This is the disciple that beareth 
witness of these things, and wrote these 
things: and we know that his witness is true. 

21 :25 En margt er |iaa) annad, sem 
Jesus gjairdi, og yrdi baa) hvaa) eina upp 
skrifaa), a lia eg, aa) aill verailalin iiiuiiili 
ekki rnma |iii r baiknr, sem |ui yra)u 
ritadar. 

21:25 And there are also many other things 
which Jesus did, the which if they should be 
written every one, I suppose that even the 
world itself would not contain the books that 
should be written. 

1 :1 Fyrri saigu in in a. Pea'ifilns, samdi eg 
ii in allt, sem Jesus gjairdi aig kenndi fra 
npphafi, 

1 :1 The former treatise I made, O Theophilus, 
concerning all that Jesus began both to do 
and to teach, 

1 :2 allt til bess dags, er hann gaf 
|m si ill ii ii ii in. sem hann hafdi valia), 
fyrirmteli sin fyrir heilagan anda og 
vara) upp numinn. 

1 :2 until the day in which he was received up, 
after that he had given commandment 
through the Holy Spirit unto the apostles 
whom he had chosen: 

1 :3 Peim birti hann sig lifandi eftir 
pisl si ii a med mairgum airwkum 
kennimerkjum, let pa sja sig i fjairutiu 
daga aig talaa)i um Gnds riki. 

1:3 To whom he also showed himself alive 
after his passion by many proofs, appearing 
unto them by the space of forty days, and 
speaking the things concerning the kingdom 
of God: 

1 :4 Er kann var mea) |ieim, liana) hann 
|ieim aa) fara ekki hurt in- Jerusalem, 



heldur biila eftir fyrirheiti fiiiilurins, 
"sem per," sagili liami. "hni'in heyrt mig 
lala II iii- 

1 :4 and, being assembled together with them, 
he charged them not to depart from 
Jerusalem, but to wait for the promise of the 
Father, which, said he, ye heard from me: 

1 :5 lM i ait Johannes skirili meil vntni, 
en |n''i* skuluil skirilir veriln meil 
In-i liii> ■■ in anda, nu innan farra daga." 

1:5 For John indeed baptized with water; but 
ye shall be baptized in the Holy Spirit not 
many days hence. 

1 :6 Mvoan beir voru saman, spurilu 
peir liann: "Hcira, aitlar |iu a pessum 
lima ail endurreisa rikiil handa Israel?" 

1:6 They therefore, when they were come 
together, asked him, saying, Lord, dost thou 
at this time restore the kingdom to Israel? 

1 :7 II Jin ii svaradi: "Ekki or |mn yilar ail 
vita tima eila tiilir, sent failirinn setti af 
sjjiili's sin valtli. 

1 :7 And he said unto them, It is not for you to 
know times or seasons, which the Father 
hath set within His own authority. 

1 :8 En per inn mill iiillast kraft, er 
heilagur audi kemur yfir your, og ber 
in ii ii nit vcrda vottar minir i Jerusalem 
fig allri Jiideu, i Samaria og ill 1 1 til 
endimarka jardarinnar." 

1:8 But ye shall receive power, when the 
Holy Spirit is come upon you: and ye shall be 
my witnesses both in Jerusalem, and in all 
Judaea and Samaria, and unto the uttermost 
part of the earth. 

1 :9 Pegar hann hafdi betta niii'll. vard 
hann ■■ |i|i numinn ail beim asjaandi, ni» 
sky huldi hann sjdnum |ieirra. 

1:9 And when he had said these things, as 
they were looking, he was taken up; and a 
cloud received him out of their sight. 

1:10 Er beir stiirdu til himins a eftir 
honum, begar hann hvarf, ba stddu hia 
beim allt i einu tveir menu i hvitum 
klieilum 

1:10 And while they were looking stedfastly 
into heaven as he went, behold, two men 
stood by them in white apparel; 

1:11 og siigilu: "Gall leu menu, hvi 
standid ber og horfid til himins? 1'essi 
Jesus, sem vard upp nil ill inn Ira ydur 
til himins, mnn k«ma a sama hatt og 
ber saud hann fara til himins." 

1:11 who also said, Ye men of Galilee, why 
stand ye looking into heaven? this Jesus, 
who was received up from you into heaven 
shall so come in like manner as ye beheld 
him going into heaven. 

1:12 l»ii snern beir aftur til Jerusalem 
Ira Oliuf jallinu, sem svu er neint og er i 
nand vid Jerusalem, hvildnrdagsleid 
badan. 

1:12 Then returned they unto Jerusalem 
from the mount called Olivet, which is nigh 
unto Jerusalem, a Sabbath day's journey off. 

1:13 Er beir lion in |mngad, fdru beir 
upp i loftstofuna, bar sem beir dviildust: 
Petur og Johannes, Jakob og Andres, 
Filippus, Tdmas, Bartdldmeus, Matteus, 
Jakob Alieusson, Simon vandketari og 
Judas Jakobsson. 

1:13 And when they were come in, they went 
up into the upper chamber, where they were 



abiding; both Peter and John and James and 
Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew 
and Matthew, James the son of Alphaeus, 
and Simon the Zealot, and Judas the son of 
James. 

1:14 Allir bessir voru men einum huga 
stiidugir i baininni asamt konunum. 
Maria, mddir Jesu, var lika men beim 
og braidur bans. 

1:14 These all with one accord continued 
stedfastly in prayer, with the women, and 
Mary the mother of Jesus, and with his 
brethren. 

1:15 A bessum dogum stod Petur upp 
medal braidranna. I»ur var saman 
kominn flokkur manna, inn eitt 
hundrad og tuttugu ail loin. Hann 
lllll'lli: 

1:15 And in these days Peter stood up in the 
midst of the brethren, and said (and there 
was a multitude of persons gartered together, 
about a hundred and twenty), 

1:16 "llra'diir. ra^tast hlaut ritning su, 
er heilagur audi sagdi fyrir munn 
Davids um Judas, sem visadi leiii beim, 
er toku Jesu hiindum. 

1:16 Brethren, it was needful that the 
Scripture should be fulfilled, which the Holy 
Spirit spake before by the mouth of David 
concerning Judas, who was guide to them 
that took Jesus. 

1:17 Hann var i vorum hdpi, og honum 
var hill i n sama pjdnusta. 

1:17 For he was numbered among us, and 
received his portion in this ministry. 

1:18 Hann keypti reit fyrir I mm ddaidis 
sins, steyptist a hiifudid og brast sundur 
i midgu, svo ad idrin oil fiellu ill - 

1:18 (Now this man obtained a field with the 
reward of his iniquity; and falling headlong, he 
burst asunder in the midst, and all his bowels 
gushed out. 

1:19 Petta yarn kunnugt ill I um 
Jerusalembuum, og er reitur sa 
kallailur a tungu beirra Akeldamak, 
bail er Bloilreitur. 

1:19 And it became known to all the dwellers 
at Jerusalem; insomuch that in their language 
that field was called Akeldama, that is, The 
field of blood.) 

1 :20 Hi Inn er i Vi I mil nil m: Bustaour 
hans skal i eyoi tenia, enginn skal ■ 
honum bua, og: Annar taki nil lui ll i 
bans. 

1:20 For it is written in the book of Psalms, 
Let his habitation be made desolate, And let 
no man dwell therein: and, His office let 
another take. 

1 :21 Einhver beirra manna, sem meil 
oss voru alia till, meoan Brottinn Jesus 
gekk inn og ill vor a meilal, 

1:21 Of the men therefore that have 
companied with us all the time that the Lord 
Jesus went in and went out among us, 

1 :22 allt tra ski i n Johannesar til bess 
dags, er hann van! upp numinn Ira oss, 
verilur nu ail gjorast vottur upprisu 
bans asamt oss." 

1:22 beginning from the baptism of John, 
unto the day that he was received up from us, 
of these must one become a witness with us 
of his resurrection. 
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1 :23 Og beir toku tvo til, Josef, 
kallailan Barsabbas, oilru nafni Justus, 
og Mattias, 

1 :23 And they put forward two, Joseph called 
Barsabbas, who was surnamed Justus, and 
Matthias. 

1 :24 bailust fyrir og siigilu: "Brottinn, 
1 1 ■■ sem bekkir hjiirtu allra. Syn bu, 
hvorn bessara bu hefur valid 

1:24 And they prayed, and said, Thou, Lord, 
who knowest the hearts of all men, show of 
these two the one whom thou hast chosen, 

1 :25 til ail taka bessa bionustu og 
postuladom, sem Judas vek fra til ail 
fara til sins eigin stailar." 

1:25 to take the place in this ministry and 
apostleship from which Judas fell away, that 
he might go to his own place. 

1 :26 l»eir 111 ii tint ii inn ba, og kom upp 
hlutur Mattiasar. Var hann tekinn i 
tolu postulanna meil peim ellefu. 

1 :26 And they gave lots for them; and the lot 
fell upon Matthias; and he was numbered 
with the eleven apostles. 

2:1 I>a er upp var run ill nil 
hvitasunnudagur, voru beir allir saman 
komnir. 

2:1 And when the day of Pentecost was now 
come, they were all together in one place. 

2:2 Varil ba skyndilega gnyr af himni 
eins og aildynjanda sterkviilris og fyllti 
allt husiil, bar sem beir voru. 

2:2 And suddenly there came from heaven a 
sound as of the rushing of a mighty wind, and 
it filled all the house where they were sitting. 

2:3 I>eim birtust tungur, eins og af eldi 
VH'rn, er kvisluilust og settust a hvern 
og einn Jieirra. 

2:3 And there appeared unto them tongues 
parting asunder, like as of fire; and it sat upon 
each one of them. 

2:4 I'eir fylltust allir heilogum anda og 
toku ail tala oilrum tungum, eins og 
j l ml i ii ii gaf beim ail inn- In. 

2:4 And they were all filled with the Holy 
Spirit, and began to speak with other tongues, 
as the Spirit gave them utterance. 

2:5 t Jerusalem dviildust Gyilingar, 
guilra^knir menn, fra ollum I ii ml inn 
11 11(1 i r ll i 111 II i 11 11 111 . 

2:5 Now there were dwelling at Jerusalem 
Jews, devout men, from every nation under 
heaven. 

2:6 Er betta hljoil heyrdist, dreif ail 
f jiilda manns. I>eim bra mjiig vid. bvi ail 
liver og einn heyrili ba nuela a sina 
tungu. 

2:6 And when this sound was heard, the 
multitude came together, and were 
confounded, because that every man heard 
them speaking in his own language. 

2:7 I»cir voru fra ser af mill run og 
siigilu: "Era betta ekki allt Galileumenn, 
sem her eru ail tala? 

2:7 And they were all amazed and marvelled, 
saying, Behold, are not all these that speak 
Galilaeans? 

2:8 Bvernig ma Jiail vera, ail ver, hver 
og einn, heyrnm ba tala vort eigiil 
mddurmal? 



2:8 And how hear we, every man in our own 
language wherein we were born? 

2:9 Ver cram Partar, Medar ag 
Elamitar, ver cram fra Mesapntamiu, 
Juili'u, Kappadnkiu, Pontus ag Asiu, 

2:9 Parthians and Medes and Elamites, and 
the dwellers in Mesopotamia, in Judaea and 
Cappadocia, in Pontus and Asia, 

2:10 fra Frygiu og Pamfyliu, 
Egyptnlandi og Libyubyggdum vid 
K^ri'nc, og ver, 8cm hingad cram fluttir 
fra II I kin - 

2:10 in Phrygia and Pamphylia, in Egypt and 
the parts of Libya about Cyrene, and 
sojourners from Rome, both Jews and 
proselytes, 

2:11 Her era luedi Gydingar ag beir 
sem tekid hafa tru Gydinga, 
Kriteyingar ag Arabar. Ver heyrum ba 
tala a vwram tuiigiiiii mil stiirmerki 
Gads." 

2:10 in Phrygia and Pamphylia, in Egypt and 
the parts of Libya about Cyrene, and 
sojourners from Rome, both Jews and 
proselytes, 

2:12 I»eir vara allir fur an lustnir og 
radalausir ag siigdu hver via annan: 
"II vad getur betta verid?" 

2:12 And they were all amazed, and were 
perplexed, saying one to another, What 
meaneth this? 

2:13 En adrir hofou ad spotti ag siigdu: 
"l»cir era drukknir af Sill II villi." 

2:13 But others mocking said, They are filled 
with new wine. 

2:14 I»a steig Petur fram ag beir ellefu, 
ag h Jin n huf II |i|i radd sum ag nuclti til 
beirra: "Gydingar ag allir per 
•I «' ru Sill* 1 in Iiii >ii'! I'etta skuluifc ber vita. 
Ljjaid eyru urdum in i n II in - 

2:14 But Peter, standing up with the eleven, 
lifted up his voice, and spake forth unto them, 
saying, Ye men of Judaea, and all ye that 
dwell at Jerusalem, be this known unto you, 
and give ear unto my words. 

2:15 Eigi era bessir menu drukknir, 
eins ag ber a'tlid. enda adeius kamin 
dagmal. 

2:15 For these are not drunken, as ye 
suppose; seeing it is but the third hour of the 
day. 

2:16 Her er ad raliisl baa, sem 
spamadurinn Joel segir: 

2:16 but this is that which hath been spoken 
through the prophet Joel: 

2:17 I>ad mini verda a efstu daigum, 
segir Gad. ad eg limn nthella anda 
in i II II in yfiir alia menu, .Nynir ydar ag 
ilalur mnnn spa, nngmenni tdar mnnn 
sja synir ag gamalmenni ydar mnn 
dranma drevma. 

2:17 And it shall be in the last days, saith 
God, I will pour forth of My Spirit upon all 
flesh: And your sons and your daughters shall 
prophesy, And your young men shall see 
visions, And your old men shall dream 
dreams: 

2:18 Jafnvel vfir |iru'la mina ag 
ambattir miliar mnn eg a heiui diignm 
nthella anda milium, ag ban mnnn spa. 



2:18 Yea and on My servants and on My 
handmaidens in those days Will I pour forth of 
My Spirit; and they shall prophesy. 

2:19 Og eg in ii II lata undur veraa a 
hi in n inn uppi ag takn a jjiirdu uidri. 
bhid ag eld ag revkjarmakk. 

2:19 And I will show wonders in the heaven 
above, And signs on the earth beneath; Blood, 
and fire, and vapor of smoke: 

2:20 Snlin ill ii ii siiuasl i mvrkur ag 
tunglin i blaid. adur dagur Drattins 
kemur, hi mi mikli og dyrlegi. 

2:20 The sun shall be turned into darkness, 
And the moon into blood, Before the day of 
the Lord come, That great and notable day. 

2:21 En hver sa, sem akallar nafn 
Drattins, in ii ■■ frelsast. 

2:21 And it shall be, that whosoever shall call 
on the name of the Lord shall be saved. 

2:22 Israelsmenn, heyriai bessi on): 
Jesus fra Nasaret var madiir. sem Gua 
sannaali vour men kraftaverkum, 
undrum ag taknum, er Gua let hann 
gjaira mearal vaar, eins ag ]ier sialfir 
vitiat. 

2:22 Ye men of Israel, hear these words: 
Jesus of Nazareth, a man approved of God 
unto you by mighty works and wonders and 
signs which God did by him in the midst of 
you, even as ye yourselves know; 

2:23 Ilium var framseldur ad 
fvrirhuguuu nidi Guds ag fvrirvitund, 
ag |ier letud heidnn menn negla hann a 
krass ag takua hann af lifi. 

2:23 him, being delivered up by the 
determinate counsel and foreknowledge of 
God, ye by the hand of lawless men did 
crucify and slay: 

2:24 En Gua levsti hann ill' naudum 
daudans ag reisti hann npp, enda gat 
|iad aldrei ordid. ad daudinn fengi 
haldid hanum, 

2:24 whom God raised up, having loosed the 
pangs of death: because it was not possible 
that he should be holden of it. 

2:25 |ivi ad David segir inn hann: Avallt 
hafdi eg Drattin fvrir augum mer, |ivi 
ad hann er mer til luegri hlidar, til bess 
ad eg bifist ekki. 

2:25 For David saith concerning him, I 
beheld the Lord always before my face; For 
he is on my right hand, that I should not be 
moved: 

2:26 Fvrir bvi gladdist hjarta mitt, ag 
tnnga mill fagnadi. Meira ad segja mun 
Ii Kami in inn hvilast I van. 

2:26 Therefore my heart was glad, and my 
tongue rejoiced; Moreover my flesh also shall 
dwell in hope: 

2:27 l»vi ad ekki mil ill |iu skilia sain 
in in a eftir i heliu ag eigi lata |iinn 
heilaga verda ratnnn ad brad. 

2:27 Because thou wilt not leave my soul 
unto Hades, Neither wilt thou give thy Holy 
One to see corruption. 

2:28 Knnna gjardir bit mer lifsins vegu. 
I>u inn ill mig fagnudi fvlla fvrir |iiuii 
angliti. 

2:28 Thou madest known unto me the ways 
of life; Thou shalt make me full of gladness 
with thy countenance. 



2:29 BraMmr, ahikad get eg vid vdur 
talad um wttfudurinn David. Hann do 
ag var grafinn, ag leidi bans er til her 
all) til bessa dags. 

2:29 Brethren, I may say unto you freely of 
the patriarch David, that he both died and 
was buried, and his tomb is with us unto this 
day. 

2:30 En hann var spamadur ag vissi, ad 
Gild liafdi med eidi heitid hanum ad 
setia i hasa^ti hans einhvern nidja bans. 

2:30 Being therefore a prophet, and knowing 
that God had sworn with an oath to him, that 
of the fruit of his loins he would set one upon 
his throne; 

2:31 I*vi sa hann fvrir upprisu Krists 
ag sagifci: Ekki vard hann eftir skilinn i 
helju, ag ekki vard likami hans ratnun 
ad brad. 

2:31 he foreseeing this spake of the 
resurrection of the Christ, that neither was he 
left unto Hades, nor did his flesh see 
corruption. 

2:32 I'ennan Jesn reisti Gnd upp, ng 
ernm ver allir vattar |ie«»«*. 

2:32 This Jesus did God raise up, whereof 
we all are witnesses. 

2:33 \ ii er hann upp hafinn til Guds 
luegri bandar ag hefur af fiidurnum 
tekid vid heilngum anda, sem 
fvrirheitid var, ag uthellt hanum, eins 
og |ier siaid ag hevrid. 

2:33 Being therefore by the right hand of 
God exalted, and having received of the 
Father the promise of the Holy Spirit, he hath 
poured forth this, which ye see and hear. 

2:34 Ekki steig David upp til himna, en 
hann segir: Drattinn sagdi vid minn 
drattin: Set |iig mer til luegri bandar. 

2:34 For David ascended not into the 
heavens: but he saith himself, The Lord said 
unto my Lord, Sit thou on my right hand, 

2:35 |iangad til eg gjari nvini |unn ad 
fatskiir |iimii. 

2:35 Till I make thine enemies the footstool 
of thy feet. 

2:36 Med iirnggri vissu viti |ia all 
Israels suit, ad bennan Jesn, sem ber 
krassfestud, hefur Gud gjart liiedi ad 
Drattni ag Kristi.*' 

2:36 Let all the house of Israel therefore 
know assuredly, that God hath made him 
both Lord and Christ, this Jesus whom ye 
crucified. 

2:37 Er |ieir hevrdu betta, var sem 
stnngid va ri i hjartn beirra, ag beir 
siigdu vid Petur ag hina pastnlana: 
"II vad eignm ver ad gjiira. bra;dur?" 

2:37 Now when they heard this, they were 
pricked in their heart, and said unto Peter and 
the rest of the apostles, Brethren, what shall 
we do? 

2:38 Petur sagdi vid |ia: "Gjiirid idrun 
ag latid skirast hver ag einn i nafni 
Jesu Krists til fyrirgefningar svnda 
ydar; |ia Milium! ber iidlast ad giiif 
heilagan anda. 

2:38 And Peter said unto them, Repent ye, 
and be baptized every one of you in the name 
of Jesus Christ unto the remission of your 
sins; and ye shall receive the gift of the Holy 
Spirit. 
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2:39 l»vi aa) vdnr t'r a-llaa) fyrirhcitid, 
bairnum yi)ar aij* allium beun, scm i 
fjarkcgi) crn, ollum bcim, scm Hrottinn 
Gna) vur kallar til sin." 

2:39 For to you is the promise, and to your 
children, and to all that are afar off, even as 
many as the Lord our God shall call unto him. 

2:40 ©g mcd uitrmn flciri ordom 
vitnaa)i h Jin ii. ji in in II I i ba ojj sagali: 
"Latia) frclsast fra bcssari rangsnnnn 
kynslaia)." 

2:40 And with many other words he testified, 
and exhorted them, saying, Save yourselves 
from this crooked generation. 

2:41 En |ia-ir. scm veil <u ora)i bans 
YHlloku. voru skiraiir, aig n n dag 
lia-tl list vid II in |ii'jjn |iiisu ml Sill I r. 

2:41 They then that received his word were 
baptized: and there were added unto them in 
that day about three thousand souls. 

2:42 I»eir ra-klu trulega uppfrtcaislu 
postulanna og samfclagia), braitning 
brauaisins og liii-n i r liar. 

2:42 And they continued stedfastly in the 
apostles' teaching and fellowship, in the 
breaking of bread and the prayers. 

2:43 Otta sctti aa) livcrjum manni, en 
miirg iiiiilur og takn gjairimst i'yrir 
hendur postulanna. 

2:43 And fear came upon every soul: and 
many wonders and signs were done through 
the apostles. 

2:44 Allir bcir scm trudu hcldu ha'ipinn 
lis* hofa)u allt samciginlcgt. 

2:44 And all that believed were together, and 
had all things common; 

2:45 I»cir scldu cignir sin ill- og 
fjarmuni og skiptu mci)al allra cftir |ivi 
scm hver hafali bairf a. 

2:45 and they sold their possessions and 
goods, and parted them to all, according as 
any man had need. 

2:46 Daglcga komn bcir saman mcd 
cinnm hnga ■ hclgida'tminum, bcir brntn 
brand ■ hcimahusum, ncyttu ia <>n 
saman i faignuan og cinkegni hjartans. 

2:46 And day by day, continuing stedfastly 
with one accord in the temple, and breaking 
bread at home, they took their food with 
gladness and singleness of heart, 

2:47 I'cir lofudu Gm) og hiifdu 
vinsalilir af allium. En Drottinn hu'tti 
daglcga vial i ha'ipinn pcim, cr Irclsast 
lctu. 

2:47 praising God, and having favor with all 
the people. And the Lord added to them day 
by day those that were saved. 

3:1 Pctnr aig Ja'ihanncs gengn npp i 
hclgida'iminn til siamcgisbwna. 

3:1 Now Peter and John were going up into 
the temple at the hour of prayer, being the 
ninth hour. 

3:2 I»a var bangai) ban-inn maanir, lami 
fra ma'ialurlifi, cr dag hvern var scttnr 
vial |m-r dyr hclgida'imsins, scm nefndar 
crn Faigrudyr, til aa) bcia)ast ailmusu hja 
bcim, cr inn gengn ■ hclgida'iminn. 

3:2 And a certain man that was lame from 
his mother's womb was carried, whom they 
laid daily at the door of the temple which is 
called Beautiful, to ask alms of them that 
entered into the temple; 



3:3 Er him ii sa |ia Pctnr aig Ja'ihanncs a 
leii) inn ■ hclgida'iminn, baaist hann 
olmnsu. 

3:3 who seeing Peter and John about to go 
into the temple, asked to receive an alms. 

3:4 l>cir hair 1*1)11 fast a hann, aig Pctnr 
sagali: "Lit bu a okkur." 

3:4 And Peter, fastening his eyes upon him, 
with John, said, Look on us. 

3:5 II an ■■ stara)i a |ia ■ vain nm aa) fa 
eitthvad hja bcim. 

3:5 And he gave heed unto them, expecting 
to receive something from them. 

3:6 Pctur saga)i: "Si Kin- aig gull a eg 
ckki, cn |iaa) scm eg hef, baai gef eg ber: 
I nafni Jesu Krists fra Nasaret, statt 
upp aig gakk!" 

3:6 But Peter said, Silver and gold have I 
none; but what I have, that give I thee. In the 
name of Jesus Christ of Nazareth, walk. 

3:7 Og hann ta'ik i hicgri haind hainum 
og reisti hann upp. Jafnskja'itt urdu 
fu-tur bans aig aikklar styrkir, 

3:7 And he took him by the right hand, and 
raised him up: and immediately his feet and 
his ankle-bones received strength. 

3:8 hann spratt upp, sta'ial i fiwtur aig talk 
aal ganga. Hann fair inn meal fieim i 
hclgida'iminn, gckk mil aig staikk aig 
laifaali Gual. 

3:8 And leaping up, he stood, and began to 
walk; and he entered with them into the 
temple, walking, and leaping, and praising 
God. 

3:9 Allt fa'ilkiat sa hann ganga um og 
laifa Gnat. 

3:9 And all the people saw him walking and 
praising God: 

3:10 I>eir bckktu, aai hann var sa er 
hafali setiai fyrir Faigrudyrum 
hclgida'imsins til aa) bciatast olmnsu. 
Urain |ia-ii- furatn lost nil' aig fra ser 
mi in ill I- af |ivi. sem fram via) hann hafali 
komid. 

3:10 and they took knowledge of him, that it 
was he that sat for alms at the Beautiful Gate 
of the temple; and they were filled with 
wonder and amazement at that which had 
happened unto him. 

3:11 1 1 ill i ii belt ser aal Petri aig 
Jaihannesi, aig ba flykktist allt fiilkiak 
furahi laistia) til |icirra i snlnagiingin, 
scm kennd crn via) Sala'imain. 

3:11 And as he held Peter and John, all the 
people ran together unto them in the porch 
that is called Solomon's, greatly wondering. 

3:12 I>cgar Pctnr sa |iaik. avarpaaii 
hann failkial: "tsraelsmenn, hvi furamr 
yanir a bessu eata hvi staria) ber a okknr, 
eins aig vial hcfainm af eigin nuetti a a>a 
guatrtckni komiak bvi til leiatar, aa) bessi 
maaiur gengur? 

3:12 And when Peter saw it, he answered 
unto the people, Ye men of Israel, why 
marvel ye at this man? or why fasten ye your 
eyes on us, as though by our own power or 
godliness we had made him to walk? 

3:13 Gnal Abrahams, fsaks og Jakaibs, 
Guat fcaira vairra hefnr dyrlegan giairt 
bja'in siiin. Jesu, scm ber framseldnai aig 
afncituaiua) frammi fyrir 
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Pilatnsi, cr hann hafaii alyktaal aal lata 
hann lausan. 

3:13 The God of Abraham, and of Isaac, and 
of Jacob, the God of our fathers, hath 
glorified his Servant Jesus; whom ye 
delivered up, and denied before the face of 
Pilate, when he had determined to release 
him. 

3:14 l>cr afncituaiual hinum heilaga og 
rettlata, en bciddust aal manndrapari 
yrali gefinn yaiur. 

3:14 But ye denied the Holy and Righteous 
One, and asked for a murderer to be granted 
unto you, 

3:15 l»er liflctual haifalingia lifsins, en 
Gill) uppvakti hann fra daudum, aig ad 
|ivi erum ver vaittar. 

3:15 and killed the Prince of life; whom God 
raised from the dead; whereof we are 
witnesses. 

3:16 Truin a nafn Jesu gjairan bennan 
man ii. sem ber sgaid og bckkid, styrkan. 
Nafniafc bans aig truin, scm hann gefur, 
veitti ho ii ii in bennan albata fyrir 
angum yalar allra. 

3:16 And by faith in his name hath his name 
made this man strong, whom ye behold and 
know: yea, the faith which is through him hath 
given him this perfect soundness in the 
presence of you all. 

3:17 \ ii vcit eg, brtcaiur, aal ber gjairatual 
baa) af van|iekkingu, sem aig haifa)ingjar 
yalar. 

3:17 And now, brethren, I know that in 
ignorance ye did it, as did also your rulers. 

3:18 En Gua) let |iannig rastast |iaa). sem 
hann hafali boaiaa) fyrirfram fyrir mil mi 
allra spamannanna, aa) Kristin* bans 
skyldi lia)a. 

3:18 But the things which God foreshowed 
by the mouth of all the prophets, that his 
Christ should suffer, he thus fulfilled. 

3:19 G|airia) bvi ia)run aig s nil id ya)ur, aa) 
syndir ya)ar verdi afmadar. 

3:19 Repent ye therefore, and turn again, 
that your sins may be blotted out, that so 
there may come seasons of refreshing from 
the presence of the Lord; 

3:20 l*a munu koma 

endurlifgunartimar fra augliti Drottins, 
og hann mini senda Krist, scm ya)ur cr 
fyrirhugaa)ur, sem cr Jesus. 

3:19 Repent ye therefore, and turn again, 
that your sins may be blotted out, that so 
there may come seasons of refreshing from 
the presence of the Lord; 

3:21 Hann a ad vera i him n in mil allt til 
bess 1 1 ma. begar Gna) endnrrcisir alia 
hluti, cins og hann hefur sagt fyrir 
munn sinna hcilaigu spamanna fra alda 
ftdli. 

3:21 whom the heaven must receive until the 
times of restoration of all things, whereof God 
spake by the mouth of His holy prophets that 
have been from of old. 

3:22 Ma'isc sagali: .Spa man u mini 
Hrottinn, Gna) ya)ar, nppvckja ya)nr af 
lira-ill- ii in ya)ar eins og mig. A hann 
skulua) ber hlyara i ailln, er hann talar 
til ya)ar. 

3:22 Moses indeed said, A prophet shall the 
Lord God raise up unto you from among your 
brethren, like unto me. To him shall ye 



hearken in all things whatsoever he shall 
speak unto you. 

3:23 Og serhver sa, sem lilidir ekki a 
bennan spamann, skal ii|i|ii'Ji tl u I- veraka 
■I r Ii dn II in . 

3:23 And it shall be, that every soul that shall 
not hearken to that prophet, shall be utterly 
destroyed from among the people. 

3:24 Allir spamennirnir, Samuel aig 
peir scm a eftir kirnn, allir peir scm 
talaal hafa, hoduaku aig |iessa daga. 

3:24 Yea and all the prophets from Samuel 
and them that followed after, as many as 
have spoken, they also told of these days. 

3:25 I»«'t erual born spamannanna og 
eigiak hi ii I i sjiltiii jilaii ii in. sem Gild 
gjairali vio lYdui* vdar. cr hann sagdi viak 
Abraham: - |n n ■■ afkvwmi skulu allar 
wttkvislir jarararinnar blessun hliaita.' 

3:25 Ye are the sons of the prophets, and of 
the covenant which God made with your 
fathers, saying unto Abraham, And in thy 
seed shall all the families of the earth be 
blessed. 

3:26 Giro hefur reist ■■ |i|i |»|iin si nil aig 
sent hann yalur fyrst til ad blessa yaiur 
fig Mi nil hverjum yalar fra vtindri 
breytni sinni." 

3:26 Unto you first God, having raised up his 
Servant, sent him to bless you, in turning 
away every one of you from your iniquities. 

4:1 Meakan beir voru ad tala til failksins, 
komu ad Jieim prestarnir, varakfairingi 
helgidaimsins og saddikkearnir. 

4:1 And as they spake unto the people, the 
priests and the captain of the temple and the 
Sadducees came upon them, 

4:2 I»eir voru a fir af bvi art postularnir 
v»rn ad kenna fa'ilkinu «g haiika npprisn 
dauakra i Jesu. 

4:2 being sore troubled because they taught 
the people, and proclaimed in Jesus the 
resurrection from the dead. 

4:3 Laigaku |ieir hendur a |ia og settu |ia 
i varakhald til nasla m»rgnns, bvi ad 
kviilal var kaimid. 

4:3 And they laid hands on them, and put 
them in ward unto the morrow: for it was now 
eventide. 

4:4 En margir beirra, cr heyrt haifaku 
orakiak, tatku trn, «g tala karlmanna varak 
mn i'iiiini busundir. 

4:4 But many of them that heard the word 
believed; and the number of the men came to 
be about five thousand. 

4:5 .\iesta nrorgun komu hofakingjarnir, 
iildungarnir wg i'radi nun niriiir saman ■ 
Jerusalem. 

4:5 And it came to pass on the morrow, that 
their rulers and elders and scribes were 
gathered together in Jerusalem; 

4:6 I>ar voru Annas, adsii prcstur, 
Kaiias, Johannes, Alexander og allir, 
sem voru af adsia prests a 1 1 n in. 

4:6 and Annas the high priest was there, and 
Caiaphas, and John, and Alexander, and as 
many as were of the kindred of the high priest. 

4:7 l»cir letu leiaka pustulana tram og 
spurdu |ia: "Med hvada krafti eaka i 
livers nafni gjiirdud pill petta?" 



4:7 And when they had set them in the midst, 
they inquired, By what power, or in what 
name, have ye done this? 

4:8 I*a sagdi Petur vid |ia. fylltur 
heilogum anda: "Per haifakingiar lyiksins 
og aildungar, 

4:8 Then Peter, filled with the Holy Spirit, 
said unto them, Ye rulers of the people, and 
elders, 

4:9 med bvi ad vid eigum i dag ad svara 
til saka vegna gddverks vid sjukan 
man ii og gera grein fyrir |ivi. hvernig 
hail ii se heill ordimi. 

4:9 if we this day are examined concerning a 
good deed done to an impotent man, by what 
means this man is made whole; 

4:10 |ia se yak in* allium kunnugt og 
ollum lsraelslyak, ad i nafni Jesu Krists 
fra Nasaret, |ii'ss er |ier krossfestud, en 
liud uppvakti fra daudum, i bans nafni 
stendur bessi madur heilbrigdur fyrir 
augum yakar. 

4:10 be it known unto you all, and to all the 
people of Israel, that in the name of Jesus 
Christ of Nazareth, whom ye crucified, whom 
God raised from the dead, even in him doth 
this man stand here before you whole. 

4:11 Jesus er steinninn, sem per, 
husasmroirnir, virtuif einskis, ha nil er 
ordinn hyrningarsteinn. 

4:11 He is the stone which was set at nought 
of you the builders, which was made the head 
of the corner. 

4:12 Ekki er hialprwdid i neinum 
odrum. Og ekkert aim ad nafn er 
iniiii ii ii in gefid ii in vida verold, sem 
getur frelsad oss." 

4:12 And in none other is there salvation: for 
neither is there any other name under heaven, 
that is given among men, wherein we must 
be saved. 

4:13 I>egar |teir sail djiirfung Petnrs og 
Jdhannesar og skildu, ad |ieir voru 
dkerdir leikmenn, undrudust |ieir. I»eir 
kainnudnst og vial, ad beir haifam veriak 
meai Jesu. 

4:13 Now when they beheld the boldness of 
Peter and John, and had perceived that they 
were unlearned and ignorant men, they 
marvelled; and they took knowledge of them, 
that they had been with Jesus. 

4:14 Og er |ii-ii* San iiiami lull, sem 
keknaarar hafati verial, standa hja beim, 
mail ii |ieir ekki i maiti ma'la. 

4:14 And seeing the man that was healed 
standing with them, they could say nothing 
against it. 

4:15 I>eir skipuahi peim ad ganga ut fra 
raiMnu, ta'ikn saman raa) sin a>g saigaiu: 

4:15 But when they had commanded them to 
go aside out of the council, they conferred 
among themselves, 

4:16 "Ilvail eigum ver ad giaira via> 
|ii'ssa mill ii '. J I'll ad auglja'ist er allium 
Jerusalembuum, ad oil n a il takn er 
oraiia) af |i< ii ra vaildnm. Ver getum ekki 
neitaa) bvi. 

4:16 saying, What shall we do to these men? 
for that indeed a notable miracle hath been 
wrought through them, is manifest to all that 
dwell in Jerusalem; and we cannot deny it. 

4:17 !><■<< a ma ekki berast 
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frekar ut meakal tydsins. Ver skulum |ivi 
ha'ita beim hairatn, ad |ieir tali aldrei 
framar ■ |ii-ssii nafni vial naikkurn 
■nail ii." 

4:17 But that it spread no further among the 
people, let us threaten them, that they speak 
henceforth to no man in this name. 

4:18 S i da ii kill I lid ii beir ba fvrir sig og 
ski |iiidu peim ad ha tla med aillu ad tala 
eda kenna i Jesu nafni. 

4:18 And they called them, and charged 
them not to speak at all nor teach in the name 
of Jesus. 

4:19 Petur aig Jaihannes svairuara: 
"IKemid sjalfir, hvort baal se rett i 
augum (■ inks aa> hlidnast varar fremur 
en hainum. 

4:19 But Peter and John answered and said 
unto them, Whether it is right in the sight of 
God to hearken unto you rather than unto 
God, judge ye: 

4:20 Ver getum ekki ami ad en talaal 
\nu\. sem ver haifum sea) aig hevrt." 

4:20 for we cannot but speak the things 
which we saw and heard. 

4:21 En |ii'ir <»!>■■ udu |ieim enn frekar 
og slepptu peim siaran, par sem peir sail 
enga leiak vegna fa'ilksins ad hegna |ieim, 
|ivi allir lofuaku Gnai fvrir |iennan 
atbnrd. 

4:21 And they, when they had further 
threatened them, let them go, finding nothing 
how they might punish them, because of the 
people; for all men glorified God for that 
which was done. 

4:22 En in ad ii rill ii. sem keknast hafan 
med bessu takni, var vfir fertugt. 

4:22 For the man was more than forty years 
old, on whom this miracle of healing was 
wrought. 

4:23 Er |ieim hafidi verid sleppt, fiairu 
|ieir til felaga sinna og greindu peim fra 
aillu |ivi. sem a'aYsiu prestarnir aig 
iildungarnir haifahi vial ba talad. 

4:23 And being let go, they came to their 
own company, and reported all that the chief 
priests and the elders had said unto them. 

4:24 I'egar beir hevram baal, ha'ifu beir 
r in ii in huga raust sina til duals aig 
saigam: "Ilerra, |iu sem gjairatir himin, 
jairal aig haf og allt, sem i beim er, 

4:24 And they, when they heard it, lifted up 
their voice to God with one accord, and said, 
O Lord, thou that didst make the heaven and 
the earth and the sea, and all that in them is: 

4:25 bu, sem lest heilagan anda ma la 
af in ii ii ii i Davids, faiainr vairs, plants bins: 
II vi geisualu heialingjarnir, og hvi hugaiu 
Ivakirnir a hegaimleg raal? 

4:25 who by the Holy Spirit, fey the mouth of 
our father David thy servant, didst say, Why 
did the Gentiles rage, And the peoples 
imagine vain things? 

4:26 Kainungar jaramrinnar risu upp, 
aig hofalingiarnir saifnuamst saman gegn 
Drottni og gegn bans Sniiirda. 

4:26 The kings of the earth set themselves in 
array, And the rulers were gathered together, 
Against the Lord, and against his Anointed: 

4:27 l»vi ad sannarlega saifnuamst 
saman I bairg bessari gegn hi nil ill 
heilaga bia'ini |i ■■■■■■■■ . Jesu, er bu 



smuraiir, |ieir Heraides og Pontius 
Pilatus asamt heialingjunum og lyiiiim 
Israels 

4:27 for of a truth in this city against thy holy 
Servant Jesus, whom thou didst anoint, both 
Herod and Pontius Pilate, with the Gentiles 
and the peoples of Israel, were gathered 
together, 

4:28 til ad gjaira a II I bail, er bond |iin 
og rad hat di fyrirhugad, ail veraia skyldi. 

4:28 to do whatsoever thy hand and thy 
council foreordained to come to pass. 

4:29 Og mi. Droll in ii. lit a haitanir 
|icirra og veit bjainum |iimi ill h'ulla 
djiirfung ad tala ord |till. 

4:29 And now, Lord, look upon their 
threatenings: and grant unto thy servants to 
speak thy word with all boldness, 

4:30 Rett 1 1 II ill hdnd |iina til ad la-kna 
lis* lat I ilk II aig iiiiiIiii- vcrika fyrir aafn 
pins heilaga bjains, Jesu." 

4:30 while thy stretchest forth thy hand to 
heal; and that signs and wonders may be 
done through the name of thy holy Servant 
Jesus. 

4:31 I*egar beir hdfdu bealist fyrir, 
lirii'i'disl stadurinn, |iai* sun |ieir vnrii 
saman komnir, lit* |ieir fylltust allir 
heilaigum anda og I iil ■■<>■■ oral Guds af 
dgairfung. 

4:31 And when they had prayed, the place 
was shaken wherein they were gathered 
together; and they were all filled with the Holy 
Spirit, and they spake the word of God with 
boldness. 

4:32 En i beim fjjiilala. sem tru bafdi 
lekid. var eitt hjarta og ein sal, aig 
enginn beirra taldi neitt vera will, er 
liann alii, lieldur hdfdu beir allt 
sameiginlegt. 

4:32 And the multitude of them that believed 
were of one heart and soul: and not one of 
them said that aught of the things which he 
possessed was his own; but they had all 
things common. 

4:33 Pustularnir barn villi! mil upprisu 
Draittins Jesu meal mikluni krafti, og 
mikil nai) var yfiir neim ullum. 

4:33 And with great power gave the apostles 
their witness of the resurrection of the Lord 
Jesus: and great grace was upon them all. 

4:34 Eigi var heldur neinn burfandi 
medal beirra, bvi ad allir landeigendur 
«g huseigendur seldu eign sina, knmn 
med andvirdid 

4:34 For neither was there among them any 
that lacked: for as many as were possessors 
of lands or houses sold them, and brought 
the prices of the things that were sold, 

4:35 »g ldgara fyrir i'iilur |nislu Luiiui. 
Og serhverjum var uthlutad eftir bvi 
sem hann hafali bairf til. 

4:35 and laid them at the apostles' feet: and 
distribution was made unto each, according 
as any one had need. 

4:36 Josef leviti, fra Kypur, sem 
postularnir kailludu Barnabas, |iad 
bydir huggnnar sonur, 

4:36 And Joseph, who by the apostles was 
surnamed Barnabas (which is, being 
interpreted, Son of exhortation), a Levite, a 
man of Cyprus by race, 



4:37 alii sadland og seldi, kom med 
verdid og lagdi fyrir hil l ■■ r postulanna. 

4:37 having a field, sold it, and brought the 
money and laid it at the apostles' feet. 

5:1 En madnr nokknr, Ananias ad 
nafni, seldi asamt Saffiru, konn sinni, 
eign 

5:1 But a certain man named Ananias, with 
Sapphira his wife, sold a possession, 

5:2 og drd ii ml Jin af verdinu med 

I i I ii ml konu sinnar, en kom med 
nokkud af pvi og lagdi fvrir fa'liir 
postulanna. 

5:2 and kept back part of the price, his wife 
also being privy to it, and brought a certain 
part, and laid it at the apostles' feet. 

5:3 En Petur nuelti: "Ananias, bvi fvllti 
Satan hjarta bitt, svo ad bu laugst ad 
heiliigum anda og drdst undan af verdi 
lands bins? 

5:3 But Peter said, Ananias, why hath Satan 
filled thy heart to lie to the Holy Spirit, and to 
keep back part of the price of the land? 

5:4 Var landid ekki bitt, meaian bu 
allir bad, og var ekki andvirdi bess a 
|iiiiii valdi? llvernig gastu ba latid ber 
hugkvwmast slikt lilla'kiV Ekki hefur 

I I ii logid ad mainnum, heldur Gudi." 

5:4 While it remained, did it not remain thine 
own? and after it was sold, was it not in thy 
power? How is it that thou hast conceived this 
thing in thy heart? thou has not lied unto men, 
but unto God. 

5:5 I'egar Ananias heyrdi betta, fell 
hann nidur og gaf upp ondina, og 
miklum dtta slo a alia pa, sem heyralu. 

5:5 And Ananias hearing these words fell 
down and gave up the ghost: and great fear 
came upon all that heard it. 

5:6 En ungu mennirnir sta'idu upp og 
bjuggu um hann, barn hann ill og 
jdrduaiu. 

5:6 And the young men arose and wrapped 
him round, and they carried him out and 
buried him. 

5:7 Ad lidnum svo sem brim stnndum 
kom kona bans inn og vissi ekki, hvad 
vid hafdi borid. 

5:7 And it was about the space of three 
hours after, when his wife, not knowing what 
was done, came in. 

5:8 I»a spurdi Petur hana: "Seg mir. 
seldnd bid jdrdina fyrir |ietta verd?" En 
bun svaradi: "Ja, fyrir betta verd." 

5:8 And Peter answered unto her, Tell me 
whether ye sold the land for so much. And 
she said, Yea, for so much. 

5:9 Petur malli |ia vid hana: "llvernig 
gatud |iid ordid sambykk um ad freista 
anda Drottins? iMi hcyrir vid dyrnar 
fdtatak beirra, sem greftrudn mann 
|iimi. I'eir iniiiiii bera big III." 

5:9 But Peter said unto her, How is it that ye 
have agreed together to try the Spirit of the 
Lord? behold, the feet of them that have 
buried thy husband are at the door, and they 
shall carry thee out. 

5:10 Jafnskjdtt fell bun nidur vid I'ii'lur 
bans og gaf upp ondina. Ungu 
mennirnir komu inn, fundu hana 
danda, barn ill og jordudu hja manni 
lieimar. 
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5:10 And she fell down immediately at his 
feet, and gave up the ghost: and the young 
men came in and found her dead, and they 
carried her out and buried her by her 
husband. 

5:11 Og mi kin ill dtta sld a a I Ian 
sdfnudinn og alia, sem heyrira betta. 

5:11 And great fear came upon the whole 
church, and upon all that heard these things. 

5:12 Fyrir hendur postulanna gjdrdust 
morg I ilk ii og undur medal lydsins. 
A 1 1 in- sdfnudurinn kom einum huga 
saman I Sulnagongum Salomons. 

5:12 And by the hands of the apostles were 
many signs and wonders wrought among the 
people; and they were all with one accord in 
Solomon's porch. 

5:13 Engir adrir |i»rdu ad samlagast 
|ieim, en folk virti |ia mikils. 

5:13 But of the rest durst no man join himself 
to them: howbeit the people magnified them; 

5:14 Og enn fleiri urdu |ieir. sem trudu 
a Drottin, f jdldi karla og kvenna. 

5:14 and believers were the more added to 
the Lord, multitudes both of men and women; 

5:15 Menn barn jafnvel sjjiika ill a 
strwtin og liigdu ba a rekkjur og bdrur, 
efi verda mrctti, er Petur gengi hja, ad 
alltent skugginn af honum felli a 
einhvern |ieirra. 

5:15 insomuch that they even carried out the 
sick into the streets, and laid them on beds 
and couches, that, as Peter came by, at the 
least his shadow might overshadow some 
one of them. 

5:16 Einnig kom fjoldi folks fra 
borgunum umhverfiis Jerusalem og 
flutti med ser sjuka menn og |ijada af 
dhreinum hii mill ill. I>eir keknudust 
allir. 

5:16 And there also came together the 
multitudes from the cities round about 
Jerusalem, bring sick folk, and them that 
were vexed with unclean spirits: and they 
were healed every one. 

5:17 l»a hdfst wdsti presturinn handa 
og allur sa flokkur, sem fylgdi honum, 
s ill III ii Uii irn i r. Eullir ofisa 

5:17 But the high priest rose up, and all they 
that were with him (which is the sect of the 
Sadducees), and they were filled with 
jealousy, 

5:18 letu beir taka postulana hdndum 
og varpa i fangelsid. 

5:18 and laid hands on the apostles, and put 
them in public ward. 

5:19 En engill Drottins opnadi ■■ in 
ndttina dyr fangelsisins, leiddi ba ill og 

sagdi: 

5:19 But an angel of the Lord by night 
opened the prison doors, and brought them 
out, and said, 

5:20 "Fa rid og gangid tram i 
helgiddminum og talid til lydsins oil 
|iessi lifsins ord." 

5:20 Go ye, and stand and speak in the 
temple to the people all the words of this Life. 

5:21 I'eir hlyddu og fa'irn i daigun i 
helgidaiminn aig kenndu. Nu kom a'dsli 
presturinn aig bans menn, kailluaiu 
saman radid, alia aildnnga Israels, aig 



scndu |>ioii!i til fangclsisins ad sakja 
postulana. 

5:21 And when they heard this, they entered 
into the temple about daybreak, and taught. 
But the high priest came, and they that were 
with him, and called the council together, and 
all the senate of the children of Israel, and 
sent to the prison-house to have them 
brought. 

5:22 I»eir k mi ill i fangclsid og fundu |ia 
ekki. smru aftur og skyrdu svn fra: 

5:22 But the officers that came found them 
not in the prison; and they returned, and told, 

5:23 "Fangelsid I'll mill ill ver art olln 
Iryggilcgn hcst, »g varAmcnnirnir stddu 
Syrir djrum, cn er ver Inkum "I*!** 
i ll ml II in ver cngan inni." 

5:23 saying, The prison-house we found shut 
in all safety, and the keepers standing at the 
doors: but when we had opened, we found no 
man within. 

5:24 I>egar vardforingi hclgiddmsins »g 
aiKln prcstarnir hcyrdu bctta, ■■■<>■■ 
|i«'ir radbrotn «g spurdu, hvar |xlla 
nlladi art lenda. 

5:24 Now when the captain of the temple 
and the chief priests heard these words, they 
were much perplexed concerning them 
whereunto this would grow. 

5:25 En |ia kom madur wg bar |icim 
bessa frctt: "Mcnnirnir, sem bcr scttud 
i fangclsid, standa i hclgiddminum og 
< I'll ad kcnna lydiium." 

5:25 And there came one and told them, 
Behold, the men whom ye put in the prison 
are in the temple standing and teaching the 
people. 

5:26 I>a for vardforingi mi mod 
|ij < I II mi II in ag solli ba. Bcittu heir saint 
ekki ofbcldi, bvi bcir dttudust, ad 
fdlkid grytti ba. 

5:26 Then went the captain with the officers, 
and brought them, but without violence; for 
they feared the people, lest they should be 
stoned. 

5:27 I*cgar bcir voru komnir met) ba, 
Iciddu bcir ba Cram fyrir radid. ag wdsti 
prcsturinn tdk ml yfirheyra ba ag sagdi: 

5:27 And when they had brought them, they 
set them before the council. And the high 
priest asked them, 

5:28 "Stranglcga Ilium ml mil vcr ydur nd 
kcnna i bcssu nafni, og mi hafid bcr 
fyllt Jerusalem Hint kenningu ydar og 
viljjid stcypa yfir oss blddi bessa 
man im." 

5:28 saying, We strictly charged you not to 
teach in this name: and behold, ye have filled 
Jerusalem with your teaching, and intend to 
bring this man's blood upon us. 

5:29 En I Vim* og hinir postularnir 
sviirudu: "Framar bcr ait hlydn Gudi cn 
in ii II ii II in. 

5:29 But Peter and the apostles answered 
and said, We must obey God rather than men. 

5:30 Cud fedra vorra hefur npp vakil) 
Jcsu, Km per hengdud a trc og tdkud 
af lifi. 

5:30 The God of our fathers raised up Jesus, 
whom ye slew, hanging him on a tree. 

5:31 II an n hefnr Gud hafid ser til 
liicgri bandar og gjort ha mi ad ioringja 



og frelsara til ad vcita Israel afturhvarf 
og fyrirgcfningu svnda sinna. 

5:31 Him did God exalt with his right hand to 
be a Prince and a Saviour, to give repentance 
to Israel, and remission of sins. 

5:32 Ver crum vottar alls bessa, og 
heilagur audi, scm Gud hefur gefid 
bcim, cr honum hlydn." 

5:32 And we are witnesses of these things; 
and so is the Holy Spirit, whom God hath 
given to them that obey him. 

5:33 I*egar bcir hcyrdu betta, fill lust 
|n'ir brrcdi og hugdust deyda ba. 

5:33 But they, when they heard this, were 
cut to the heart, and minded to slay them. 

5:34 Reis ba upp i radinu farisci 
nokkur, Gamaliel ad nafni, kennari i 
logmalinu, virtur af dllum lyd. II an ii 
hand, ad mennirnir vairu latnir fara ut 
si ii ml Jir Kuril. 

5:34 But there stood up one in the council, a 
Pharisee, named Gamaliel, a doctor of the 
law, had in honor of all the people, and 
commanded to put the men forth a little while. 

5:35 Sioan sagoi hail n: "Israclsmcnn, 
athugiifc vel, hvad bcr gjiirid vii> bessa 
menn. 

5:35 And he said unto them, Ye men of 
Israel, take heed to yourselves as touching 
these men, what ye are about to do. 

5:36 Ekki alls fvrir longu kom l>evdas 
fram og bdttist vera eitthvad. Mann 
adhvUtust um fjogur hundrud manns. 
En ha ii ii var drepinn, og allir |ii'ir. sem 
fvlgdu honum, tvistruilust og hiirl'ii. 

5:36 For before these days rose up Theudas, 
giving himself out to be somebody; to whom a 
number of men, about four hundred, joined 
themselves: who was slain; and all, as many 
as obeyed him, were dispersed, and came to 
nought. 

5:37 Eftir hail ■■ kom fram Judas fra 
Galileu a diigum skrasetningarinnar og 
sneri fiilki til fvlgis vid sig. Ilann fdrst 
lika. og |tcir dreifdnst allir, sem fvlgdu 
honum. 

5:37 After this man rose up Judas of Galilee 
in the days of the enrolment, and drew away 
some of the people after him: he also 
perished; and all, as many as obeyed him, 
were scattered abroad. 

5:38 Og mi segi eg yimr: Lai id bessa 
menn eiga sig og sleppid peim. $c petta 
rail eda verk fra monnum, vcrdur |iad 
ad engu, 

5:38 And now I say unto you, Refrain from 
these men, and let them alone: for if this 
counsel or this work be of men, it will be 
overthrown: 

5:39 en se |iad fra Gndi, pa megnid per 
ekki ad yfirbuga ba. Eigi ma |iad verda, 
ad |ier berjist vid sjalfan Gud." 

5:39 but if it is of God, ye will not be able to 
overthrow them; lest haply ye be found even 
to be fighting against God. 

5:40 I'eir fellust a ma I bans, kiillndu a 
pustulana, hudstryktu ba, fyrirbndu 
beim ad tala ■ Jesn nafni og letu ba 
s ilia n lansa. 

5:40 And to him they agreed: and when they 
had called the apostles unto them, they beat 
them and charged them not to speak in the 
name of Jesus, and let them go. 
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5:41 I»cir fdru hurt fra radinu, gladir 
yfir bvi, ad bcir hiifidu vcrid virtir bess 
ad bola hadung vegna Mains Jcsu. 

5:41 They therefore departed from the 
presence of the council, rejoicing that they 
were counted worthy to suffer dishonor for 
the Name. 

5:42 Letu |ieir eigi af ad kenna dag 
hvern i helgiddminum og i hcimahusum 
og boda fagnadarerindid inn. ad Jesus 
se Kristur. 

5:42 And every day, in the temple and at 
home, they ceased not to teach and to 
preach Jesus as the Christ. 

6:1 A |iessum diigum, cr lairisveinum 
f jolgadi, fdru griskunuclandi menn ad 
kvarta lit af bvi, ad hebrcskir settu 
ckkjjur bcirra hja vid daglega uthlutun. 

6:1 Now in these days, when the number of 
the disciples was multiplying, there arose a 
murmuring of the Grecian Jews against the 
Hebrews, because their widows were 
neglected in the daily ministration. 

6:2 Hinir tdlf kolludn |ia 

hcrisveinahdpinn saman og siigdu: 
"Ekki lncfir, ad ver hverfum fra bodun 
Guds ords til ad |iidna fyrir bordum. 

6:2 And the twelve called the multitude of the 
disciples unto them, and said, It is not fit that 
we should forsake the word of God, and 
serve tables. 

6:3 Finnid bvi, bra'dur. sjd vel kynnta 
menn nr ydar hdpi, sem fnllir eru anda 
og visku. >l mi um ver sctja |ia yfir |tetta 
starf. 

6:3 Look ye out therefore, brethren, from 
among you seven men of good report, full of 
the Spirit and of wisdom, whom we may 
appoint over this business. 

6:4 En ver mil mini helga oss ba^ninni 
og bidnustu ordsins." 

6:4 But we will continue stedfastly in prayer, 
and in the ministry of the word. 

6:5 OH samkoman gerdi gddan rdm ad 
mali |ieirra, og kusu |ieir Stefan, imimi 
fullan af tru og hcilogum anda, 
Filippns, Prdkurus, Xikanor. Timon, 
Parmenas og Nikolas fra Antiokkiu, 
sem tekid hafdi gydingatru. 

6:5 And the saying pleased the whole 
multitude: and they chose Stephen, a man full 
of faith and of the Holy Spirit, and Philip, and 
Prochorus, and Nicanor, and Timon, and 
Parmenas, and Nicolaus a proselyte of 
Antioch; 

6:6 l»cir leiddu ba fram fyrir postnlana, 
sem badnst fyrir og liigdn hendur yfir 
|m. 

6:6 whom they set before the apostles: and 
when they had prayed, they laid their hands 
upon them. 

6:7 Ord Guds breiddist ut, og tala 
hcrisveinanna i Jerusalem for stdrum 
vaxandi, einnig snerist mikill fioldi 
presta til hlydni vid I i n na. 

6:7 And the word of God increased; and the 
number of the disciples multiplied in 
Jerusalem exceedingly; and a great company 
of the priests were obedient to the faith. 

6:8 Stefan var In I In r af nad og lira Hi og 
gjdrdi undur og takn mikil medal 
fdlksins. 



6:8 And Stephen, full of grace and power, 
wrought great wonders and signs among the 
people. 

6:9 I'ji konn til nokkrir mi' n n 11 r 
svoncfndri Lcv§in^jasamkundu. I»cir 
vorn fra Kyrcnc og Alcxandriu, en 
aakrir fra Kilikin ng Asiu, og taiku ad 
|u-alta viak Sli'iYin. 

6:9 But there arose certain of them that were 
of the synagogue called the synagogue of the 
Libertines, and of the Cyrenians, and of the 
Alexandrians, and of them of Cilicia and Asia, 
disputing with Stephen. 

6:10 En |i«'ir gatu ckki wind ilk gcgn 
visku |>i ii i i og anda, scm hann talaaki 
at. 

6:10 And they were not able to withstand the 
wisdom and the Spirit by which he spake. 

6:11 l*a fcngu bcir in rim nokkra til aak 
scgja: "Vol* haifum hcyrt hann tala 
liislm ji-li gcgn >los< og Guaki." 

6:11 Then they suborned men, who said, We 
have heard him speak blasphemous words 
against Moses, and against God. 

6:12 I*cir Ji'St II upp fail kid. dldungana 
og ti-nikiiiii-iiiiiiin. og ha-ii- vcittust ai 
linn II in. gripu hann og faerdu hann fyr ir 
raakiak. 

6:12 And they stirred up the people, and the 
elders, and the scribes, and came upon him, 
and seized him, and brought him into the 
council, 

6:13 I*a leiddu heir fram liugvotta, cr 
saigiku: "I»cssi madur cr alltaf aak tala 
gcgn pessum hcilaga staik og liigmalinu. 

6:13 and set up false witnesses, who said, 
This man ceaseth not to speak words against 
this holy place, and the law: 

6:14 Vcr haifum heyrt hann scgja, ad 
bcssi Jt-wiiw fra Nasarct muni brjaita 
nidur mustcriik aig brcytn bcim siikum, 
scm Maisc hcfur sett aiww." 

6:14 for we have heard him say, that this 
Jesus of Nazareth shall destroy this place, 
and shall change the customs which Moses 
delivered unto us. 

6:15 AUir scm ■ rink inn satu, stArdn a 
hann ng wan. ad asiiina bans var scm 
cngils asjainn. 

6:15 And all that sat in the council, fastening 
their eyes on him, saw his face as it had been 
the face of an angel. 

7:1 I»a spurdi niksli prcstnrinn: "Er 
pcssn svn farial?" 

7:1 And the high priest said, Are these things 
so? 

7:2 Stefan svaradi: "Heyriak mig, 
braiikur »g fcikur. Gink dyrikarinnnr 
birtist liidnr vurnm, Abraham, cr hann 
var < nil i Mcsitpaitamiu, liikin- cn hann 
scttist lid i Ilaran, 

7:2 And he said, Brethren and fathers, 
hearken: The God of glory appeared unto our 
father Abraham, when he was in 
Mesopotamia, before he dwelt in Haran, 

7:3 og sagdi vid hann: ,Ear bn hurt in- 
land! |i ■ ■■ ■■ »g ira wttfailki binn til 
landsins, scm eg iniin visa per a.' 

7:3 and said unto him, Get thee out of thy 
land, and from thy kindred, and come into the 
land which I shall show thee. 



7:4 I»a for hann hurt ur Kaldcalandi aig 
scttist ad i Ilaran. En cftir lat fddur 
bans leiddi Gnd hann |inikmi til bessa 
lands, scm |n'r nn byggiak. 

7:4 Then came he out of the land of the 
Chaldaeans, and dwelt in Haran: and from 
thence, when his father was dead, God 
removed him into this land, wherein ye now 
dwell: 

7:5 Ekki gal hann hainum tidal her, 
ckki citt kill m jil . En hann het I mil n ill ad 
gefa hi I II n in landid til eignar og niakjum 
bans cftir hann, bdtt hann va-ri enn 
barnlaus. 

7:5 and he gave him none inheritance in it, 
no, not so much as to set his foot on: and he 
promised that he would give it to him in 
possession, and to his seed after him, when 
asyef he had no child. 

7:6 Gud sagdi, ad nidjar bans in ■■ nil n 
Iiii -l scm utlcndingar i iikunnu landi og 
vcrdii bgaikir og brailkaikir i fiiogur 
h n nil rink ill*. 

7:6 And God spake on this wise, that his 
seed should sojourn in a strange land, and 
that they should bring them into bondage, 
and treat them ill, four hundred years. 

7:7 ,En |ijjiiikina. scm |ira-lkar |ia, in n n 
eg dicma,' sagdi Gnat, ,og cftir |iad 
in ii n ii heir fara baikan og hjiina mi l* a 
bessum Kind.' 

7:7 And the nation to which they shall be in 
bondage will I judge, said God: and after that 
shall they come forth, and serve me in this 
place. 

7:8 I*a gaf hann honum sattmala 
■I in sk n rn m- in n in*. Snkmi gat Abraham 
tsak og nmskar hann a attnnda degi, og 
tsak gat Jakaib og Jakob wttfcalurna 
tdlf. 

7:8 And he gave him the covenant of 
circumcision: and so Abraham begat Isaac, 
and circumcised him the eighth day; and 
Isaac begat Jacob, and Jacob the twelve 
patriarchs. 

7:9 Og a-ttfcalurnir ofunduatu Jaiscf og 
scldu hann til Egyptalands. En Gnd var 
mcd honum, 

7:9 And the patriarchs, moved with jealousy 
against Joseph, sold him into Egypt: and God 
was with him, 

7:10 frclsaali hann ill' ollum 
Jirengingum hans og vcitti honum hylli 
og visku i mi n in Earaais, 
Egyptalandskonnngs, svo aai li-iiui 
skipaaii hann haifaiingja yfir Egyptaland 
og yfir allt sitt Ii lis. 

7:10 and delivered him out of all his 
afflictions, and gave him favor and wisdom 
before Pharaoh king of Egypt; and he made 
him governor over Egypt and all his house. 

7:11 >*ii kom halhcri a ailln Egyptalandi 
og Kanaan og mikil ]ircnging, og fcatur 
vairir haifatu ckki lifsbiairg. 

7:11 Now there came a famine over all Egypt 
and Canaan, and great affliction: and our 
fathers found no sustenance. 

7:12 En cr Jakaib hcyran, aal kairn vicri 
til a Egyptalandi, sendi hann featur vaira 
|iangaai hiai fyrra sinn. 

7:12 But when Jacob heard that there was 
grain in Egypt, he sent forth our fathers the 
first time. 
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7:13 Og i siaiara skiptial gaf Jaiscf sig 
fram vial bricdiir si nil. og Faraai vard 
k ii n ii aitt Jaiscfs. 

7:13 And at the second time Joseph was 
made known to his brethren; and Joseph's 
race became manifest unto Pharaoh. 

7:14 En Jaiscf sendi cftir Jakaibi faiaiur 
sinum og iillu asttfailki sinn, sjaitiu aig 
i i in in manns, 

7:14 And Joseph sent, and called to him 
Jacob his father, and all his kindred, 
threescore and fifteen souls. 

7:15 og Jakaib fair sink in- til Egyptalands. 
I'm- andaakist hann og fcakur vairir. 

7:15 And Jacob went down into Egypt; and 
he died, himself and our fathers; 

7:16 I'cir voru fluttir til Sikem og 
lagaMr i grafrcitinn, cr Abraham hafaki 
kcypt fyrir silfur af sonum IEcmors i 
Sikl'lll. 

7:16 and they were carried over unto 
Shechem, and laid in the tomb that Abraham 
bought for a price in silver of the sons of 
Hamor in Shechem. 

7:17 Nu taik ad nalgast sa timi, cr 
rwtast skyldi fyrirheitiak, scm Gud hafaki 
gefiak Abraham. Failkiak hafaki vaxiak og 
margfaldast ■ Egyptalandi. 

7:17 But as the time of the promise drew 
nigh which God vouchsafed unto Abraham, 
the people grew and multiplied in Egypt, 

7:18 ,I*a haifst til rihis bar miliar 
konungur, cr cigi vissi skyn a Jaiscf.' 

7:18 till there arose another king over Egypt, 
who knew not Joseph. 

7:19 Hann bcitti kyn vairt skegak aig Ick 
fcaknr vaira ilia. Hann let |iii bcra ill 
uiigbairn sin, til Jiess aak biaiakin skyhli 
cigi lifi halda. 

7:19 The same dealt craftily with our race, 
and ill-treated our fathers, that they should 
cast out their babes to the end they might not 
live. 

7:20 Em bessar iiiiniilir fa^ddist Mowi- 
ng var forkunnar fridur. l'rja manuaki 
var hann fiistraakur i husi faiakur sins. 

7:20 At which season Moses was born, and 
was exceeding fair; and he was nourished 
three months in his father's house. 

7:21 En cr hann var ill borinn, taik 
daittir Earaais hann og faistraaki scm sinn 
sain. 

7:21 and when he was cast out, Pharaoh's 
daughter took him up, and nourished him for 
her own son. 

7:22 Maise var i'l-a-tlalm- i allri speki 
Egypta, og hann var mattngur i orakum 
sin n in og vcrkum. 

7:22 And Moses was instructed in all the 
wisdom of the Egyptians; and he was mighty 
in his words and works. 

7:23 I>cgar hann var fcrtngur aak aldri, 
kaim hainnm i hug aak vitia braiakra sinna, 
fsraclsmanna. 

7:23 But when he was well-nigh forty years 
old, it came into his heart to visit his brethren 
the children of Israel. 

7:24 Hann sa i inn bcirra vcraka fyrir 
aijdfnuiki, aig rctti hann hint hans, 
hefndi Jicss, scm mcingjairakina baildi, aig 
drap Egyptann. 



7:24 And seeing one of them suffer wrong, 
he defended him, and avenged him that was 
oppressed, smiting the Egyptian: 

7:25 Ilium hugdi, aii bra-dur bans 
in II ml II skilja, ait Gurt a ll;i«>i ait n»ta 
liami til art bjarga bcim, en heir skildu 
baa) ekki. 

7:25 and he supposed that his brethren 
understood that God by his hand was giving 
them deliverance; but they understood not. 

7:26 ]\a?sta dag kom liami aal tvcim 
|i«'ii*i*a. sem slaigust. Ilann rcynali ait 
stilla til i'ria)ar inert |ieim aig 
sagrti-. .GaWkir menu, |iirt iiurt lira'rtur. 
hvi eigist |iirt illt v'irt?' 

7:26 And the day following he appeared unto 
them as they strove, and would have set 
them at one again, saying, Sirs, ye are 
brethren; why do ye wrong one to another? 

7:27 En sa sem bcitti naunga sinii 
airctti, hratt lioiiiiin fra scr og 
sagali: .liver skiparti |iig haifalingja og 
daimara y fir okkur? 

7:27 But he that did his neighbor wrong 
thrust him away, saying, Who made thee a 
ruler and a judge over us? 

7:28 I'll mil ill no ekki vilja drepa mig, 
eins og bit drapst Egyptann i ga^r?' 

7:28 Wouldest thou kill me, as thou killedst 
the Egyptian yesterday? 

7:29 Vid pessi ord flyaii Mi'mc og scttist 
art sem utlcndingur i Midianslandi. I»ar 
gat Iijiii II tvo aonn. 

7:29 And Moses fled at this saying, and 
became a sojourner in the land of Midian, 
where he begat two sons. 

7:30 Art fijairutiu arum lirtnum ,birtist 
honum cngill i eyalimairk Sinaifjalls i 
logandi byrnirunna.' 

7:30 And when forty years were fulfilled, an 
angel appeared to him in the wilderness of 
Mount Sinai, in a flame of fire in a bush. 

7:31 Mosc undraatist synina, gckk lui'r 
og vildi hyggja art. I»a hlgomarti liidil 
Drottins: 

7:31 And when Moses saw it, he wondered 
at the sight: and as he drew near to behold, 
there came a voice of the Lord, 

7:32 ,Eg er Gurt icaira pinna. Gurt 
Abrahams, tsaks og Jakob*.' En Mosc 
skclfalist og |iorrti ckki art hyggja frckar 
aA. 

7:32 I am the God of thy fathers, the God of 
Abraham, and of Isaac, and of Jacob. And 
Moses trembled, and durst not behold. 

7:33 En Drottinn sagrti virt hann: .Lots 
af |i«'r ska'i bina, bvi art startnrinn, sem 
1 1 ii stendur a, er hcilaig jiirrt. 

7:33 And the Lord said unto him, Loose the 
shoes from thy feet: for the place whereon 
thou standest is holy ground. 

7:34 Eg he! sannlcga seal abjan Hits 
mms a Egyptalandi »g hcyrt andvairp 
bcirra og er ofan kominn art frelsa |ia. 
Kom mi. eg vil senda pig til 
Egyptalands. ' 

7:34 I have surely seen the affliction of my 
people that is in Egypt, and have heard their 
groaning, and I am come down to deliver 
them: and now come, I will send thee into 

Egypt. 



7:35 I'i ii iiiin Maise, er peir afneiturtu 
inert pvi art segja: .liver skiparti pig 
hofrtingja og daimara?' hann sendi GnA 
sem hofrtingja og lausnara inert fulltingi 
engilsins, er honum birtist i 
||> I- 11 i r ii 11 11 ji 11 ii in . 

7:35 This Moses whom they refused, saying, 
Who made thee a ruler and a judge? him 
hath God sent to be both a ruler and a 
deliverer with the hand of the angel that 
appeared to him in the bush. 

7:36 l»art var Mi'isc sem leiddi |ia lit og 
gjorrti undur og takn a Egyptalandi, i 
Rauaiahafinu og a evrtimorkinni i 
tjorntiu ar. 

7:36 This man led them forth, having 
wrought wonders and signs in Egypt, and in 
the Red Sea, and in the wilderness forty 
years. 

7:37 I'essi er sa Maise, sem sagrti virt 
fsraelsmenn: ,Spamann eins og mig 
in 11 n Gurt upp vekja your, einn a if 
brie Arum yrtar.' 

7:37 This is that Moses, who said unto the 
children of Israel, A prophet shall God raise 
up unto you from among your brethren, like 
unto me. 

7:38 Hann er sa, sem var i sofnuAinum 
i evrtimorkinni, meal englinum, er virt 
hann talaali a Sinaif jalli, og mert fertrum 
vorum. Ilann talk a moti lifandi orrtum 

art gefa oss. 

7:38 This is he that was in the church in the 
wilderness with the angel that spake to him in 
the Mount Sinai, and with our fathers: who 
received living oracles to give unto us: 

7:39 Eigi vildu fertur vorir hlyamast 
honum, heldur hrundu honum fra scr 
og brartu i Irjortum sinum Egyptaland. 

7:39 to whom our fathers would not be 
obedient, but thrust him from them, and 
turned back in their hearts unto Egypt, 

7:40 I'cir siigrtu virt Arun: ,Gji>r oss 
gurti, er fyrir oss h'ari. |ivi art ekki vitum 
ver, livart orrtirt er af Mosc bcim, sem 
leiddi oss brott af Egyptalandi.' 

7:40 saying unto Aaron, Make us gods that 
shall go before us: for as for this Moses, who 
led us forth out of the land of Egypt, we know 
not what is become of him. 

7:41 Og a peim dogum snurturtu |ieir 
kalf, fa'i'rtu skuritgortinu fa'trn og 
ka I ! usl af vcrki handa sinna. 

7:41 And they made a calf in those days, 
and brought a sacrifice unto the idol, and 
rejoiced in the works of their hands. 

7:42 En Gurt sneri ser fra bcim og let 
|icim eftir art dyrka her himinsins, eins 
og ritart er i spamannabokinni: Uvort 
fierrturt per mer, Israels a;tt, slaturdjr 
og fornir ill* in f jorutiu i eyrtimiirkinni? 

7:42 But God turned, and gave them up to 
serve the host of heaven; as it is written in the 
book of the prophets, Did ye offer unto me 
slain beasts and sacrifices Forty years in the 
wilderness, O house of Israel? 

7:43 .\ci. ber baruA buA Moloks og 
stjornu guAsins Refans, myndirnar, 
sem ber smiAurtuA til [less aA tilbiAja 
bier. Eg mnn herleiAa yrtur austnr fyrir 
Babylon. 

7:43 And ye took up the tabernacle of 
Moloch, And the star of the god Rephan, The 
figures which ye made to worship 
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them: And I will carry you away beyond 
Babylon. 

7:44 VitnisburAartjaldbuiMna hofrtu 
fertur vorir i eyAimorkinni. Run var 
gjorrt eins og sa baurt, er virt Nose 
nuelti, eftir |>< iri-i fyrirmynd, sem Mosc 
sa. 

7:44 Our fathers had the tabernacle of the 
testimony in the wilderness, even as he 
appointed who spake unto Moses, that he 
should make it according to the figure that he 
had seen. 

7:45 Virt henni toku og fcihir vorir, 
fluttu hana mert Josua inn i landirt, sem 
|icir toku til eignar af heirtingjunum, er 
GuA rak brott undan |ieim. StoA svo allt 
til daga Davids. 

7:45 Which also our fathers, in their turn, 
brought in with Joshua when they entered on 
the possession of the nations, that God thrust 
out before the face of our fathers, unto the 
days of David; 

7:46 Hann fann naA hja Gurti og bart, 
aA hann nuctti finna bustaA fyrir 
•lakobs Gurt. 

7:46 who found favor in the sight of God, and 
asked to find a habitation for the God of 
Jacob. 

7:47 En Salomon reisti honum bus. 

7:47 But Solomon built him a house. 

7:48 En eigi byr hinn lucsti i bvi, sem 
mert hiindum er gjiirt. Spamaaturinn 

segir: 

7:48 Howbeit the Most High dwelleth not in 
houses made with hands; as saith the 
prophet, 

7:49 Hi in in a inn er hasaiti mitt og 
joralin skair faVta minna. Rvarta bus 
inn mil) ber reisa mer, segir Rraittinn, 
a'rta hver er hvildarstaalur minn? 

7:49 The heaven is my throne, And the earth 
the footstool of my feet: What manner of 
house will ye build Me? saith the Lord: Or 
what is the place of My rest? 

7:50 Refur ekki bond m I n skapaA allt 
pctta? 

7:50 Did not my hand make all these things? 

7:51 I'er haraisviraalir aig aiumskairnir i 
hjairtum aig a eyrum, Jier stanalial avallt 
gegn heilogum anda, ber eins aig fcanir 
yrtar. 

7:51 Ye stiffnecked and uncircumcised in 
heart and ears, ye do always resist the Holy 
Spirit: as your fathers did, so do ye. 

7:52 liver var sa spamaalur, sem icrtur 
yaiar aifsaittn eigi? I»cir drapu |ia. er 
boaiuaku fyrirfram kaimu bins rettlata, 
aig ii ii hafial ber svikial hann aig myrt. 

7:52 Which of the prophets did not your 
fathers persecute? and they killed them that 
showed before of the coming of the 
Righteous One; of whom ye have now 
become betrayers and murderers; 

7:53 I>er sem laigmalial fengual fyrir 
umsyslan engla, en hafial ba'i eigi haldial 
hurt." 

7:53 ye who received the law as it was 
ordained by angels, and kept it not. 

7:54 I>egar beir heyratn betta, trylltust 
|icir og gnistu ti inn mil gegn honum. 



7:54 Now when they heard these things, 
they were cut to the heart, and they gnashed 
on him with their teeth. 

7:55 En hann horfAi til li i ill i us. fullur 
ah' heiliigum anda oj* leit tlyrA Guifcs ug 
Jesu standa til ha^gri liandar GuAi 

7:55 But he, being full of the Holy Spirit, 
looked up stedfastly into heaven, and saw the 
glory of God, and Jesus standing on the right 
hand of God, 

7:56 og sagfM: "Eg se himnana opna ojj 
Mannssnninn standa til liii-ujri handar 
GuAi." 

7:56 and said, Behold, I see the heavens 
opened, and the Son of Man standing on the 
right hand of God. 

7:57 Pa iijilii |>< ir hastaifum, heldu 
fyrir ey run og reAust aA liunnm, allir 
sent einn maAur. 

7:57 But they cried out with a loud voice, and 
stopped their ears, and rushed upon him with 
one accord; 

7:58 Peir hrnktu hann lit ill* borginni 
fig toku aA gryta li'in u. En vottarnir 
IngAu yfirhafnir sinar aA fotum u ill* mil 
m-iii ni. er Sal het. 

7:58 and they cast him out of the city, and 
stoned him: and the witnesses laid down their 
garments at the feet of a young man named 
Saul. 

7:59 Pannig gryttu beir Stefan. En 
hann akallaifci Hrottin og sagAi: 
"Hrottinn Jesus, meAtak bu anda 
mill li." 

7:59 And they stoned Stephen, calling upon 
the Lord, and saying, Lord Jesus, receive my 
spirit. 

7:60 SiAan fell li'in n a kne wg hropaAi 
harri roddu: "Hrnttinn, lat ba ekki 
gjalda bessarar si mlii r. " Pegar hann 
liah'Ai betta mailt, sufinaAi hann. 

7:60 And he kneeled down, and cried with a 
loud voice, Lord, lay not this sin to their 
charge. And when he had said this, he fell 
asleep. 

8:1 Sal let ser vel lika liflat hans. A 
beim degi hoist mikil nfsokn gegn 
snfnuAinum i Jerusalem. Allir dreif Aust 
ill um byggfMr Judeu ug Sinn jinn nema 
pustularnir. 

8:1 And Saul was consenting unto his death. 
And there arose on that day a great 
persecution against the church which was in 
Jerusalem; and they were all scattered 
abroad throughout the regions of Judaea and 
Samaria, except the apostles. 

8:2 GuAra»knir menn greftruini Stefan 
ag hiif Au sorgarathafn mikla. 

8:2 And devout men buried Stephen, and 
made great lamentation over him. 

8:3 En Sal glair Ai ser allt far u in aA 
upprueta saifnuatinn. Hann ait inn i 
hvert bus. dra pauan bieau karla ag 
kanur ag let setja i varamald. 

8:3 But Saul laid waste the church, entering 
into every house, and dragging men and 
women committed them to prison. 

8:4 Peir sem dreifst hiifau, faru vials 
vegar ag flnttu fagnaamrerindiat. 

8:4 They therefore that were scattered 
abroad, went about preaching the word. 



8:5 Eilippus far narAur til hiifuAbargar 
S'lin iiri li ag predikaAi Krist bar. 

8:5 And Philip went down to the city of 
Samaria, and proclaimed unto them the 
Christ. 

8:6 Menn hlyddu me A athygli a or A 
Eilippusar, pegar peir heyram li 'in n tala 
ag sau taknin, sem hann gjiirAi. 

8:6 And the multitudes gave heed with one 
accord unto the things that were spoken by 
Philip, when they heard, and saw the signs 
which he did. 

8:7 Margir hiif am oh re in a anda, og fairu 
Jieir ill af beim meA opi miklu. Og 
margir lama menn og haltir vnru 
la'knaAir. 

8:7 For from many of those that had unclean 
spirits, they came out, crying with a loud 
voice: and many that were palsied, and that 
were lame, were healed. 

8:8 Mikil I faignuamr varil i |ieirri barg. 

8:8 And there was much joy in that city. 

8:9 MaAur nakkur, Simon aA nafni, var 
fyrir i borginni. Hann lagAi stund a 
taifra ag vakti hrifningu falksins i 
Sinn jinn. Hann Jiaittist vera mesta 
mikill. 

8:9 But there was a certain man, Simon by 
name, who beforetime in the city used 
sorcery, and amazed the people of Samaria, 
giving out that himself was some great one: 

8:10 Allir flykktust til hans, hair og 
lagir, og sogAu: "Pessi maAur er kraftur 
GuAs, sa hinn mikli." 

8:10 to whom they all gave heed, from the 
least to the greatest, saying, This man is that 
power of God which is called Great. 

8:11 En |n i flvkktust menn um hann, 
aA hann hafAi lengi heillaA ba aii'A 
tafrum. 

8:11 And they gave heed to him, because 
that of long time he had amazed them with 
his sorceries. 

8:12 .\u truAu menn Filippusi, pegar 
hann flutti fagnaAarerindiA um GuAs 
riki ag nafn Jesu Krists, ag letu skirast, 
lia'Ai karlar og konur. 

8:12 But when they believed Philip preaching 
good tidings concerning the kingdom of God 
and the name of Jesus Christ, they were 
baptized, both men and women. 

8:13 Meira aA segja Simon tuk tru. 
Hann var skirAur og gjarAist mjiig 
fylgisamur Filippusi. Og er hann sa 
takn og mikil kraftaverk gjiirast, var 
hann fra ser mini i mm - 

8:13 And Simon also himself believed: and 
being baptized, he continued with Philip; and 
beholding signs and great miracles wrought, 
he was amazed. 

8:14 I>egar pustular nir i Jerusalem 
li< i roil. aA Samaria hef Ai lekiA viA orAi 
GuAs, sendn beir til beirra ba Petur ug 
Johannes. 

8:14 Now when the apostles that were at 
Jerusalem heard that Samaria had received 
the word of God, they sent unto them Peter 
and John: 

8:15 l»eir faru norAur |iangaA ug baAu 
fyrir beim, aA peir nuettu AAlast 
heilagan anda, 

8:15 who, when they were come 
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down, prayed for them, that they might 
receive the Holy Spirit: 

8:16 |n ■ aA enn var hann ekki kominn 
yfir neinn beirra. l»eir voru aAeins 
skirAir til nafns Hrottins Jesu. 

8:16 for as yet it was fallen upon none of 
them: only they had been baptized into the 
name of the Lord Jesus. 

8:17 \ li logim |ieir hendur yfir ba, og 
fiengu |i«' i r heilagan anda. 

8:17 Then laid they their hands on them, and 
they received the Holy Spirit. 

8:18 En er Simon sa, aA heilagur audi 
veittist fyrir handayfirlagning 

postulanna, bauA hann beim fe ag sagAi: 

8:18 Now when Simon saw that through the 
laying on of the apostles' hands the Holy 
Spirit was given, he offered them money, 

8:19 "GefiA einnig mer Jietta vald, aA 
liver sa, er eg legg hendur yfir, fai 
heilagan anda." 

8:19 saying, Give me also this power, that on 
whomsoever I lay my hands, he may receive 
the Holy Spirit. 

8:20 En Petur svaraAi: "l>rifist aldrei 
silfiur |iill ne sialfur |ui. fyrst |iu hugAist 
eignast giof GuAs fyrir fe. 

8:20 But Peter said unto him, Thy silver 
perish with thee, because thou hast thought 
to obtain the gift of God with money. 

8:21 Eigi all |i li skerf ne hlut i |iessu, 
bvi aA hjarta bitt er ekki einliegt 
gagnvart GuAi. 

8:21 Thou hast neither part nor lot in this 
matter: for thy heart is not right before God. 

8:22 S n li bvi huga binum fra liessari 
illsku |ii li li i og biA Hrottin, aA per 
uia'lli fyrirgefast hugsun hjarta bins, 

8:22 Repent therefore of this thy wickedness, 
and pray the Lord, if perhaps the thought of 
thy heart shall be forgiven thee. 

8:23 bvi eg se, aA bu ert fullur 
gallbeiskiu og i fjotrum ranglwtis." 

8:23 For I see that thou art in the gall of 
bitterness and in the bond of iniquity. 

8:24 Simon sagAi: "IKiAjjiA |ier fyrir mer 
til Hrottins, aA ekkert komi baA yfir 
mig, sem per hafiA mailt." 

8:24 And Simon answered and said, Pray ye 
for me to the Lord, that none of the things 
which ye have spoken come upon me. 

8:25 Er beir hiifAu mi vilnaA og la la A 
orA Hrottins, sneru |ieir aftur aleiAis til 
Jerusalem og boAuAu fagnaAarerindiA ■ 
morgum |iorpum Samverja. 

8:25 They therefore, when they had testified 
and spoken the word of the Lord, returned to 
Jerusalem, and preached the gospel to many 
villages of the Samaritans. 

8:26 En engill Hrottins mielli til 
Filippusar: "Statt upp ug gakk suAur a 
veginn, sem liggur ufan fra Jerusalem 
til Gasa." Par er ubyggA. 

8:26 But an angel of the Lord spake unto 
Philip, saying, Arise, and go toward the south 
unto the way that goeth down from Jerusalem 
unto Gaza: the same is desert. 

8:27 Hann hlyddi og for. Pa bar aA 
in a li u fra F|iiopiu. Hann var hirAmaAur 
og hiifAingi hja Kandake, drottningu 



E|»iupa, aig settur yfir alia fjarhirslu 
hcnnar. llann liak'rti farial Ail Jerusalem 
til art bialjast fiyrir 

8:27 And he arose and went: and behold, a 
man of Ethiopia, a eunuch of great authority 
under Candace, queen of the Ethiopians, who 
was over all her treasure, who had come to 
Jerusalem to worship; 

8:28 og var a heimleirt, sal i vagni 
si 11 II in og las Jesaja spamann. 

8:28 and he was returning and sitting in his 
chariot, and was reading the prophet Isaiah. 

8:29 An tl in ii sagrti pa vial Filippus: 
"Gakk ad nessum vagni ug vertu sem 
mest lion ii in." 

8:29 And the Spirit said unto Philip, Go near, 
and join thyself to this chariot. 

8:30 Filippus skundaali |>angart og 
heyriM mini ii I ii ii vera art lesa Jesaja 
spamann. llann spuratf: "Hvairt skilnr 
1 1 ii pad, sem |iu ert art lesa?" 

8:30 And Philip ran to him, and heard him 
reading Isaiah the prophet, and said, 
Understandest thou what thou readest? 

8:31 II in n svaradi: "liver nig etitti eg au 
geta |iart. ef enginn leialbeinir mer?" Og 
hann bad Filippus stiga upp i ug setiast 
hja si r. 

8:31 And he said, How can I, except some 
one shall guide me? And he besought Philip 
to come up and sit with him. 

8:32 Fn oral |ieirrar ritningar, sem 
hann var art lesa, vurn |>i ssi: Fins ug 
sauuur iil slatrunar leiddur, ug sem 
lamb begir hja beim, er klippir part, svu 
lauk hann ekki upp munni sinum. 

8:32 Now the passage of the Scripture which 
he was reading was this, He was led as a 
sheep to the slaughter; And as a lamb before 
his shearer is dumb, So he openeth not his 
mouth: 

8:33 I nirturkegingunni var hann 
sviptur relli. liver getur sagt fra a^t 
bans? I»vi art lif bans var hrifirt hurt af 
ji'irrtinni. 

8:33 In his humiliation his judgment was 
taken away: His generation who shall declare? 
For his life is taken from the earth. 

8:34 llirrtmarturinn nuelti |ia virt 
Filippus: "Scg |iu men Fm hvern segir 
spamarturinn petta, sjalfan sig erta 
einfavern annan?" 

8:34 And the eunuch answered Philip, and 
said, I pray thee, of whom speaketh the 
prophet this? of himself, or of some other? 

8:35 Filippus talk |ia til nrrta, half nulls 
a ritningu |iessari ug burtarti hnnnm 
fagnartarerindirt um Jesu. 

8:35 And Philip opened his mouth, and 
beginning from this Scripture, preached unto 
him Jesus. 

8:36 I'egar |ieir fa'iru afram veginn, 
knmu |i*'ir art vatni nnkkru. I'ji maelti 
llirrtmarturinn: "Her er vatn, hvart 
hamlar mer art skirast?" 

8:36 And as they went on the way, they 
came unto a certain water; and the eunuch 
saith, Behold, here is water; what doth hinder 
me to be baptized? 

8:37 (OMITTED TEXT) 

8:37 And Philip said, If thou believest with all 
thy heart, thou mayest. And he answered and 



said, I believe that Jesus Christ is the Son of 
God. 

8:38 Hann let stiirtva vagninn, ug stigu 
bartir nirtur i vatnirt, Filippus ug 
llirrtmarturinn, ug Filippus skirrti hann. 

8:38 And he commanded the chariot to stand 
still: and they both went down into the water, 
both Philip and the eunuch, and he baptized 
him. 

8:39 En er Jieir stigu upp ill* vatninu, 
hreif audi Druttins Filippus burl, 
llirrtmarturinn sa hann ekki framar ug 
fur fagnandi leirtar sinnar. 

8:39 And when they came up out of the 
water, the Spirit of the Lord caught away 
Philip; and the eunuch saw him no more, for 
he went on his way rejoicing. 

8:40 En Filippus kum Cram i Asdaid, fur 
um ug flutti fagnartarerindirt i hverri 
burg, uns hann kum til Sesareu. 

8:40 But Philip was found at Azotus: and 
passing through he preached the gospel to all 
the cities, till he came to Caesarea. 

9:1 En Sal bles enn ngnum ug 
manndrapum gegu kerisveinum 
Drnttins. Ciekk hann til a'llsria prestsins 

9:1 But Saul, yet breathing threatening and 
slaughter against the disciples of the Lord, 
went unto the high priest, 

9:2 ug beiddist href a af hunum til 
samkundanna I Damaskus, art hann 
nuetti flytja i biindum til Jerusalem |ia. 
er hann kvnni art finna ug I ii i-n Jiessa 
vegar, hvurt heldur karla erta k mi nr. 

9:2 and asked of him letters to Damascus 
unto the synagogues, that if he found any that 
were of the Way, whether men or women, he 
might bring them bound to Jerusalem. 

9:3 En |iegar hann var a feral sinni 
kuminn i nand virt Damaskus, leiftrarti 
skvndilega um hann IjjaVs af himni. 

9:3 And as he journeyed, it came to pass 
that he drew nigh unto Damascus: and 
suddenly there shone round about him a light 
out of heaven: 

9:4 Hann fell til jjai'rtar ug hevrrti raidd 
segja virt sig: "Sal, Sal, hvi ofsakir |iu 
mig?" 

9:4 and he fell upon the earth, and heard a 
voice saying unto him, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? 

9:5 En hann sagrti: "liver ert bu. 
herra?" I»ii var svarart: "Eg er Jesus, 
sem 1 1 ii ok'sa'kir. 

9:5 And he said, Who art thou, Lord? And he 
said, I am Jesus whom thou persecutest: 

9:6 En statt upp ug gakk inn i bnrgina, 
ug per in ii ii verrta sagt, hvart bu att art 
gjora." 

9:6 but rise, and enter into the city, and it 
shall be told thee what thou must do. 

9:7 Fiirunautar bans stnrtu urrtlausir. 
I»eir heyratu art visu ranstina, en sail 
engan. 

9:7 And the men that journeyed with him 
stood speechless, hearing the voice, but 
beholding no man. 

9:8 Sal reis a ■";(- en |>cgar hann 
lauk upp augunum, sa hann ekkert. 
I»eir leiddu hann virt bund ser inn i 
Damaskus. 
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9:8 And Saul arose from the earth; and when 
his eyes were opened, he saw nothing; and 
they led him by the hand, and brought him 
into Damascus. 

9:9 iM'jja daga var hann sinnlaus ug at 
hvnrki ne drakk. 

9:9 And he was three days without sight, and 
did neither eat nor drink. 

9:10 I Damaskus var kerisveinn 
nnkkur, sem bet Ananias. Virt hann 
sagrti Druttinn i sin: "Ananias." llann 
svararti: "Her er eg, Druttinn." 

9:10 Now there was a certain disciple at 
Damascus, named Ananias; and the Lord 
said unto him in a vision, Ananias. And he 
said, Behold, I am here, Lord. 

9:11 Druttinn sagrti virt hann: "Far 
begar i stra^ti bau, sem kallart er Hirt 
beina, ug i husi Judasar skaltu spyrja 
eftir manni fra Tarsus, er heitir Sal. 
llann er art birtia. 

9:11 And the Lord said unto him, Arise, and 
go to the street which is called Straight, and 
inquire in the house of Judas for one named 
Saul, a man of Tarsus: for behold, he prayeth; 

9:12 Og hann hefur i sin sert maun, 
Ananias art nafni, kuma inn ug leggja 
hendur vfir sig, til |iess art hann fai 
aftur siun." 

9:12 and he hath seen a man named 
Ananias coming in, and laying his hands on 
him, that he might receive his sight. 

9:13 Ananias svararti: "Druttinn, hevrt 
hef eg marga segja fra manni ]iessum, 
hve mikirt illt hann hefur gjiirt |iimi ill 
heiliigu i Jerusalem. 

9:13 But Ananias answered, Lord, I have 
heard from many of this man, how much evil 
he did to thy saints at Jerusalem: 

9:14 Og her fer hann inert vald fra 
wrtstu prestunum art bra I blind alia ba, 
sem akalla nafn |ii ( I - ' 

9:14 and here he hath authority from the 
chief priests to bind all that call upon thy 
name. 

9:15 Druttinn sagrti virt hann: "Far bu, 
|ivi art |iennan maun hef eg va I irt mer art 
verkfwri til bess art bera nafn mitt fram 
fvrir heirtingja, knnunga ug burn 
Israels, 

9:15 But the Lord said unto him, Go thy way: 
for he is a chosen vessel unto me, to bear my 
name before the Gentiles and kings, and the 
children of Israel: 

9:16 ug eg mun sina hunum, hversu 
mikirt hann verrtur art |mla vegna nafns 
Minis." 

9:16 for I will show him how many things he 
must suffer for my name's sake. 

9:17 l»ii fur Ananias af staat, gekk inn ■ 
hnsirt ug lagrti hendur vfir hann ug 
mailti: "Sal, brurtir, Druttinn hefur sent 
mig, Jesus, sa er birtist ber a leirt binni 
hingart. I'u att art fa aftur sia'tn |iina ug 
fvllast heilaignm anda." 

9:17 And Ananias departed, and entered into 
the house; and laying his hands on him said, 
Brother Saul, the Lord, even Jesus, who 
appeared unto thee in the way which thou 
earnest, hath sent me, that thou mayest 
receive thy sight, and be filled with the Holy 
Spirit. 



9:18 Jafnskjott var scm lireistur felli af 
mi I'll in bans, ha 11 11 hV'kk aftur sjonina 
og lei |ii'gar skirast. 

9:18 And straightway there fell from his eyes 
as it were scales, and he received his sight; 
and he arose and was baptized; 

9:19 .SiAmi neytti hann malar og 
styrktist. Sal var nukkra daga hja 
III risi i-i ii mi II in I Damaskns 

9:19 and he took food and was strengthened. 
And he was certain days with the disciples 
that were at Damascus. 

9:20 osj t°k begin- art predika i 
sji ink II ml nil us II II II m. ail Jesus i iiri 
son II r Gu«s. 

9:20 And straightway in the synagogues he 
proclaimed Jesus, that he is the Son of God. 

9:21 Alii I* beir, sem heyrAu |inA. 
■■ml rmliisl storum og siigAu: "ir betta 
ekki iiiailiii'iiin. sem i Jerusalem 
hugAist eyAa |ieim, er akiilluAu betta 
iiah'nV limn hann ekki hingaA til ail fara 
meA |ia i bondum til a-Astii prestanna?" 

9:21 And all that heard him were amazed, 
and said, Is not this he that in Jerusalem 
made havoc of them that called on this name? 
and he had come hither for this intent, that he 
might bring them bound before the chief 
priests. 

9:22 En Sal efldist a' meir og gjorAi pa 
GyAinga, sem bjuggu i Damaskus, 
riikhrota, er hann sannaAi, ail Jesus 
va-i-i Kristur. 

9:22 But Saul increased the more in strength, 
and confounded the Jews that dwelt at 
Damascus, proving that this is the Christ. 

9:23 Ail allmorgum diigum liitnum reAu 
GyAingar meA ser ail taka hann af lifi. 

9:23 And when many days were fulfilled, the 
Jews took counsel together to kill him: 

9:24 En Sal fckk vitneskju inn 
raAagjftrA beirra. I'eii- ga-ttu 
borgarhliAanna mitt og dag til aA na lifi 
hans. 

9:24 but their plot became known to Saul. 
And they watched the gates also day and 
night that they might kill him: 

9:25 En kerisveinarnir toku hann urn 
nott og komu hi I II ii in ill fiyrir 
horgarmurinn meil |ivi aA lata hann 
sign ufan i kin-fa. 

9:25 but his disciples took him by night, and 
let him down through the wall, lowering him in 
a basket. 

9:26 l"a er hann k»m til Jerusalem, 
reyndi hann aA samlaga sig 
kerisveinunum, en heir Ili a ililnsl hann 
allir osj truAu ekki, aA hann vn-i-i 
la-risvi-inii. 

9:26 And when he was come to Jerusalem, 
he assayed to join himself to the disciples: 
and they were all afraid of him, not believing 
that he was a disciple. 

9:27 En Barnabas tok hann aA ser, for 
meA hann til postulanna og skyrAi hi-hii 
fra, hvernig hann hefAi seA Drottin a 
veginum, hvaA hann hefAi sagt viA hann 
og hversu einarAlega hann hefAi talaA i 
Jesu nafni i Damaskus. 

9:27 But Barnabas took him, and brought 
him to the apostles, and declared unto them 
how he had seen the Lord in the way, and 
that he had spoken to him, and how at 



Damascus he had preached boldly in the 
name of Jesus. 

9:28 Dvaldist hann nu meA beim i 
Jerusalem, gekk par ut og inn og talaAi 
einarAlega i nafni Drottins. 

9:28 And he was with them going in and 
going out at Jerusalem, 

9:29 Hann talaAi og haAi kappra-Am* 
viA griskunuelandi GyAinga, en peir 
leituAust viA aA raAa hann af diigum. 

9:29 preaching boldly in the name of the 
Lord: and he spake and disputed against the 
Grecian Jews; but they were seeking to kill 
him. 

9:30 Pegar bra' Am' nil* urAu bessa visir, 
foru |ii'ir meA hann til Sesareu og 
sendu hann airam til Tarsus. 

9:30 And when the brethren knew it, they 
brought him down to Caesarea, and sent him 
forth to Tarsus. 

9:31 Nu hafAi kirkjan friA um alia 
Judeu, Galileu og Samaria. Him 
byggAist upp og gekk fram i otta 
Drottins og ox viA styrkingu heilags 
anda. 

9:31 So the church throughout all Judaea 
and Galilee and Samaria had peace, being 
edified; and, walking in the fear of the Lord 
and in the comfort of the Holy Spirit, was 
multiplied. 

9:32 Svo bar viA, er Petur var aA 
ferAast um og vitja allra, aA hann kom 
og til hinna heilogu, sem attu heima i 
Eyddu. 

9:32 And it came to pass, as Peter went 
throughout all parts, he came down also to 
the saints that dwelt at Lydda. 

9:33 I'm- faun hann in a mi nokkurn, 
Eneas aA nafni, er i atta ar hafAi legiA 
rumfastur. Hann var lami. 

9:33 And there he found a certain man 
named Aeneas, who had kept his bed eight 
years; for he was palsied. 

9:34 Petur sagAi viA hann: "Eneas, 
Jesus Kristur keknar |iig. statt upp og 
Iiii um big." Jafnskjott stoA hann upp. 

9:34 And Peter said unto him, Aeneas, 
Jesus Christ healeth thee: arise and make thy 
bed. And straightway he arose. 

9:35 Allir beir, sem attu heima i Lyddu 
og Saron, sau hann, og heir sneru ser 
til Drottins. 

9:35 And all that dwelt at Lydda and in 
Sharon saw him, and they turned to the Lord. 

9:36 t Joppe var kerisveinn, kona a A 
nafni Tabiba, a grisku Dorkas. Dun var 
mjiig goAgerAasiim og ftrlat viA snauAa. 

9:36 Now there was at Joppa a certain 
disciple named Tabitha, which by 
interpretation is called Dorcas: this woman 
was full of good works and almsdeeds which 
she did. 

9:37 En a beim dogma tok kun sott og 
andaAist. Var hun lauguA og liigA i 
loftstofu. 

9:37 And it came to pass in those days, that 
she fell sick, and died: and when they had 
washed her, they laid her in an upper 
chamber. 

9:38 V II er Lydda i grennd viA Joppe, 
og hofAu kerisveinarnir 
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heyrt, aA Petur vairi bar. Sendu beir 
tvo menu til hans og baAu hann: "Kom 
an tafar til vor." 

9:38 And as Lydda was nigh unto Joppa, the 
disciples, hearing that Peter was there, sent 
two men unto him, entreating him, Delay not 
to come on unto us. 

9:39 Petur bra viA og for meA beim. 
Pegar bangaA kom, foru Jieir meA liaan 
upp i lofitstofuna, og allar ekkjurnar 
komu til hans gratandi og syndu 
honum kyrtla og yfirkafnir, sem 
Dorkas kaf Ai gjort, meAan kun var kja 
beim. 

9:39 And Peter arose and went with them. 
And when he was come, they brought him 
into the upper chamber: and all the widows 
stood by him weeping, and showing the coats 
and garments which Dorcas made, while she 
was with them. 

9:40 En Petur let alia fara ut, fell a 
kne og baAst fyrir. SiAan sneri hann ser 
aA likinu og sagAi: "Tabiba, ris upp." 
En bun opnaAi augun, sa Petur og 
settist upp. 

9:40 But Peter put them all forth, and 
kneeled down and prayed; and turning to the 
body, he said, Tabitha, arise. And she 
opened her eyes; and when she saw Peter, 
she sat up. 

9:41 Og hann retti henni hondina og 
reisti hana a fwtur, kallaAi SiAan a kina 
heilogu og ekkjurnar og leiddi hana 
fram lifandi. 

9:41 And he gave her his hand, and raised 
her up; and calling the saints and widows, he 
presented her alive. 

9:42 Petta var A hljiMMHert um alia 
Joppe, og margir toku tru a Drottin. 

9:42 And it became known throughout all 
Joppa: and many believed on the Lord. 

9:43 Var Petur um kyrrt i Joppe 
allmarga daga kja Simoni nokkrum 
sutara. 

9:43 And it came to pass, that he abode 
many days in Joppa with one Simon a tanner. 

10:1 MaAur nokkur var ■ Sesareu, 
Kornelius aA nafni, kundraAskof Aingi i 
itolsku kersveitinni. 

10:1 Now there was a certain man in 
Caesarea, Cornelius by name, a centurion of 
the band called the Italian band, 

10:2 Hann var trumaAur og dyrkaAi 
GuA og heimafolk hans allt. Gaf hann 
lyAnum miklar ii I mil Mir og var iafnan a 
li-i'M til GuAs. 

10:2 a devout man, and one that feared God 
with all his house, who gave much alms to 
the people, and prayed to God always. 

10:3 Dag i' in n um non sa hann berlega 
i syn engil GuAs koma inn til sin, er 
sagAi viA hann: "Kornelius!" 

10:3 He saw in a vision openly, as it were 
about the ninth hour of the day, an angel of 
God coming in unto him, and saying to him, 
Cornelius. 

10:4 liana starAi a hann, varA 
ottasleginn og sagAi: "HvaA er baA, 
herra?" Engillinn svaraAi: "Ba^nir binar 
og ill in us ii I- eru stignar upp til GuAs, og 
hann minnist beirra. 

10:4 And he, fastening his eyes upon him, 
and being affrighted, said, What is it, Lord? 



And he said unto him, Thy prayers and thine 
alms are gone up for a memorial before God. 

10:5 Send mi 111411 ii til Joppe og lat 
sa-kjja Sinuin niikknrn, er kallast Pctur. 

10:5 And now send men to Joppa, and fetch 
one Simon, who is surnamed Peter: 

10:6 Hann gistir hja Nimmii nokkrnm 
siiljii-ii. scm a bus vid Sjoinn." 

10:6 he lodgeth with one Simon a tanner, 
whose house is by the sea side. 

10:7 I>cgar engillinn, scm talari virt 
hann, var iarinn, kallarti hann a tv« 
heimamenn sina og gurtra*kinn 
hermann, I'inii |icirra. cr honum voru 
handgengnir, 

10:7 And when the angel that spake unto 
him was departed, he called two of his 
household-servants, and a devout soldier of 
them that waited on him continually; 

10:8 sagfM bcim fra Alln ug sendi ba til 
Joppc. 

10:8 and having rehearsed all things unto 
them, he sent them to Joppa. 

10:9 Daginn eftir, er |icir vom a 
lciifcinni og nalgurtust ha-imi. gekk 
Pctur npp a hus|mkirt inn hadegi til art 
bidjast fyrir. 

10:9 Now on the morrow, as they were on 
their journey, and drew nigh unto the city, 
Peter went up upon the housetop to pray, 
about the sixth hour: 

10:10 Kenndi hann ba hungurs wg vildi 
matast. En mcdan verid var an 
matrcida, varrt hann fra scr mini inn. 

10:10 and he became hungry, and desired to 
eat: but while they made ready, he fell into a 
trance; 

10:11 sa h i ill i II i II II wpinn »g III lit 
nokkurn kitma nirtur, likan storum 
ilnki. Var hann hit inn sign til jarrtar a 
f jorum skautum. 

10:11 and he beholdeth the heaven opened, 
and a certain vessel descending, as it were a 
great sheet, let down by four corners upon 
the earth: 

10:12 I»ar vii rii a alls kyns forfait dyr, 
skrirtdyr jjarrtar, svo og fuglar hiiniiis. 

10:12 wherein were all manner of fourfooted 
beasts and creeping things of the earth and 
birds of the heaven. 

10:13 Og linn n in barst rodd: "Slatra nil. 
Pctur, «g ct!" 

10:13 And there came a voice to him, Rise, 
Peter; kill and eat. 

10:14 Pctnr sagdi: "Neu Drottinn, 
cngan veginn, aldrci hef eg ctiit m ill 
vanhcilagt ne ohreint." 

10:14 But Peter said, Not so, Lord; for I have 
never eaten anything that is common and 
unclean. 

10:15 Aftnr barst ho nil in rodd: "Eigi 
skalt hit kalla bad vanhcilagt, scm Gno 
hcinr lyst hrcint!" 

10:15 And a voice came unto him again the 
second time, What God hath cleansed, make 
not thou common. 

10:16 I'ctta ggorrtist brcm sinnnm, og 
gafnskjott var hluturinn upp numinn til 
ll i III i lis. 



10:16 And this was done thrice: and 
straightway the vessel was received up into 
heaven. 

10:17 Mcoan Pctur var art rc y na art 
rarta i, hvad bessi syn astti art mcrkja, 
hiifrtu sendimenn Korncliusar spurt 
uppi bus Simonar. \ ll stortu |icir fyrir 
dyrum uti 

10:17 Now while Peter was much perplexed 
in himself what the vision which he had seen 
might mean, behold, the men that were sent 
by Cornelius, having made inquiry for 
Simon's house, stood before the gate, 

10:18 og kolluou: "Er Simon sa, cr 
nefnist Pctur, gestur her?" 

10:18 and called and asked whether Simon, 
who was surnamed Peter, were lodging there. 

10:19 Pctur var enn ad hugsa um 
synina, |icgar andinn sagf^i via hann: 
"Mcnn cru ad lcita ]iin. 

10:19 And while Peter thought on the vision, 
the Spirit said unto him, Behold, three men 
seek thee. 

10:20 Flyt bcr mi olan og iar hiklaust 
inert |icim, |ivi art eg hef sent |ia." 

10:20 But arise, and get thee down, and go 
with them, nothing doubting: for I have sent 
them. 

10:21 Pctur gckk ba nirtur til 
mannanna og sagrti: "Eg er sa scm |ier 
Icitirt art. livers vegna crurt ]ier komnir 
her?" 

10:21 And Peter went down to the men, and 
said, Behold, I am he whom ye seek: what is 
the cause wherefore ye are come? 

10:22 l>eir sogrtu: "Kornclius 
hundrartshofifcingi, rcttlatur martin* og 
gurthra'ddur og orrtsicll ah* allri Gyifcinga 
|>jjort. fckk bendingu fra hcilogum engli 
art senda eftir |icr og fa |iig heim til sin 
og hcyra, hvart bu bi'frtir art h'lyljjn." 

10:22 And they said, Cornelius a centurion, a 
righteous man and one that feareth God, and 
well reported of by all the nation of the Jews, 
was warned of God by a holy angel to send 
for thee into his house, and to hear words 
from thee. 

10:23 l"»a band hann bcim inn og let |ia 
gista. Daginn eftir tok hann sig npp og 
for inert bcim og nokkrir hra-rtur fra 
Joppe mcd honum. 

10:23 So he called them in and lodged them. 
And on the morrow he arose and went forth 
with them, and certain of the brethren from 
Joppa accompanied him. 

10:24 .\asla dag k mil ll |ieir til Scsarcu. 
Kornelius bjost vid |>cim og hafdi bodid 
til sin fra*ndum og virktavinum. 

10:24 And on the morrow they entered into 
Caesarea. And Cornelius was waiting for 
them, having called together his kinsmen and 
his near friends. 

10:25 I'cgar Pctur kom, for Kornelius 
a moti honum, fell til ffita honum og 
veitti honum lotningu. 

10:25 And when it came to pass that Peter 
entered, Cornelius met him, and fell down at 
his feet, and worshipped him. 

10:26 Pctur rcisti hann upp og sagdi: 
"Stall upp, eg cr madur scm bii." 

10:26 But Peter raised him up, saying, Stand 
up; I myself also am a man. 
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10:27 Og hann ra-ihli vid hann og gckk 
inn og fann bar marga mcnn saman 
komna. 

10:27 And as he talked with him, he went in, 
and findeth many come together: 

10:28 Maim sagdi vid |ia: "I»cr vitirt, art 
Gyrtingi cr bannart art ciga samncyti vid 
annarrar |nodar mann eda koma til 
bans. En Cud hefur synt mer, ad eg a 
cngan ad kalla vanhcilagan eda 
ohreinan. 

10:28 and he said unto them, Ye yourselves 
know how it is an unlawful thing for a man 
that is a Jew to join himself or come unto one 
of another nation; and yet unto me hath God 
showed that I should not call any man 
common or unclean: 

10:29 Fyrir bvi kom eg mo I in a' la I a list, 
cr eftir mer var sent. \ ll spyr eg, livers 
vegna bcr sendud eftir mer." 

10:29 wherefore also I came without 
gainsaying, when I was sent for. I ask 
therefore with what intent ye sent for me. 

10:30 Kornelius mall i: "1 |iclta in null 
fyrir fjorum dogum var eg ail bidjast 
fyrir ad mini i husi minu. I»a slort 
madur frammi fyrir mer i skinandi 
kkcrtum 

10:30 And Cornelius said, Four days ago, 
until this hour, I was keeping the ninth hour of 
prayer in my house; and behold, a man stood 
before me in bright apparel, 

10:31 og mielti: , Kornelius, bien |iin er 
hcyrrt, og Gurt hefur minnst 
Almusngjorrta |iinna. 

10:31 and saith, Cornelius, thy prayer is 
heard, and thine alms are had in 
remembrance in the sight of God. 

10:32 ]\u skalt 1 1 ll senda til Joppe eftir 
Simoni, er kallast Pctur. Hann gistir i 
husi Simonar sutara virt sjoinn.' 

10:32 Send therefore to Joppa, and call unto 
thee Simon, who is surnamed Peter; he 
lodgeth in the house of Simon a tanner, by 
the sea side. 

10:33 I B vi sendi eg jafnskjiitt til |iin, og 
vel gjorrtir |ni ad koma. \ n crum ver 
her allir fyrir angsyn Cuds til ad hcyra 
allt, scm Drottinn hefur bodid bcr." 

10:33 Forthwith therefore I sent to thee; and 
thou hast well done that thou art come. Now 
therefore we are all here present in the sight 
of God, to hear all things that have been 
commanded thee of the Lord. 

10:34 I'll tok Pctur til mills og sagdi: 
"Sannlega skil eg nu, ad Gud fer ckki i 
manngrcinaralit. 

10:34 And Peter opened his mouth and said, 
Of a truth I perceive that God is no respecter 
of persons: 

10:35 II a ii ii tekur opnnm or mil m 
hvcrjum |teim, scm a'tttast hann og 
astundar rettketi, hvcrrar bjodar scm 
cr. 

10:35 but in every nation he that feareth him, 
and worketh righteousness, is acceptable to 
him. 

10:36 Ordid, scm hann sendi Imriiii m 
Israels, |ia er hann flutti fagnadarbodin 
um frii> fyrir Jcsu Krist, scm cr 
Drottinn allra, "ickkirt |ier. 



10:36 The word which he sent unto the 
children of Israel, preaching good tidings of 
peace by Jesus Christ (He is Lord of all.) -- 

10:37 Per vilirt. hvaai gjdrst hefur mil 
alia Judcn, en hoist i Galileu eftir 
skirnina, scm Johannes predikarti. 

10:37 that saying ye yourselves know, which 
was published throughout all Judaea, 
beginning from Galilee, after the baptism 
which John preached; 

10:38 l»art er sagan II in Jesu fra 
Nasaret, hvernig Gurt smuraii hann 
heilaigum anda oj* krafti. Hann gekk 
mil. giairaii gaitt <>l> graiddi alia, Km ai 
iljdflinum v»rn undirokaaiir, bvi Gud 
var men liwnum. 

10:38 even Jesus of Nazareth, how God 
anointed him with the Holy Spirit and with 
power: who went about doing good, and 
healing all that were oppressed of the devil; 
for God was with him. 

10:39 Ver erum vottar alls |>ess. er 
hann gjdraii, ba'rti i landi Gyaiinga aig i 
Jerusalem. Og hann hengdu heir a 
tre aig taiku af lift. 

10:39 And we are witnesses of all things 
which he did both in the country of the Jews, 
and in Jerusalem; whom also they slew, 
hanging him on a tree. 

10:40 En GnA uppvakti hann a brirtja 
degi og let hann birtast, 

10:40 Him God raised up the third day, and 
gave him to be made manifest, 

10:41 ekki ollun lyainum, heldur |>eim 
vottum, sem final hafaii aaiur kjairiai, oss, 
scm atom og drukkum men limiiim. 
eftir an hann var risinn upp fra 
dauaium. 

10:41 not to all the people, but unto 
witnesses that were chosen before of God, 
even to us, who ate and drank with him after 
he rose from the dead. 

10:42 Og hann bnuai oss an predika 
fyrir lyainum ug vitna, an hann er sa 
daimari lifenda og dauaira, sem find 
hefur fvrirhugao. 

10:42 And he charged us to preach unto the 
people, and to testify that this is he who is 
ordained of God to be the Judge of the living 
and the dead. 

10:43 Ilium in bera allir spamennirnir 
vitni, ail serhver, sem a hann li'iiir. fai 
fyrir hans nafn fvrirgefningu 
syndanna." 

10:43 To him bear all the prophets witness, 
that through his name every one that 
believeth on him shall receive remission of 
sins. 

10:44 Meuan Petur var enn ail nuela 
bessi oral, kom heilagur andi yfir alia 
ba, er orrtiai heyraiu. 

10:44 While Peter yet spake these words, 
the Holy Spirit fell on all them that heard the 
word. 

10:45 Hi nil- 1 1- II II 4) II Gyaiingar, sem 
komio hdfaiu mcd Petri, uraiu furaiu 
lostnir, ad heiliignm anda, g]df Gurt*. 
skyldi einnig uthellt vfir heioingjana, 

10:45 And they of the circumcision that 
believed were amazed, as many as came 
with Peter, because that on the Gentiles also 
was poured out the gift of the Holy Spirit. 



10:46 bvi beir heyraiu |ia tala tnngnm 
og mikla Gurt. 

10:46 For they heard them speak with 
tongues, and magnify God. Then answered 
Peter, 

10:47 Pa malt ■ Petur: "liver getur 
vnrnaai bess, ad beir veraii skiroir i 
vatni? I»eir hafa fengiai heilagan anda 

sem ver." 

10:47 Can any man forbid the water, that 
these should not be baptized, who have 
received the Holy Spirit as well as we? 

10:48 Og hann baud, ad beir skvldu 
skirdir verda i nafni Jesu Krists. Siaian 
baaiu |ieir hann ad standa vid i nokkra 
daga. 

10:48 And he commanded them to be 
baptized in the name of Jesus Christ. Then 
prayed they him to tarry certain days. 

11:1 En postularnir og liriirtii r 11 i 1* 1 
Jiideu heyrrtu, ad heidingjarnir hefdu 
einnig tekirt vid ordi Gurt*. 

11:1 Now the apostles and the brethren that 
were in Judaea heard that the Gentiles also 
had received the word of God. 

11:2 Pegar Petur kom upp til 
Jerusalem, deildu 
umskurnarmennirnir a hann og saigaiu: 

11:2 And when Peter was come up to 
Jerusalem, they that were of the circumcision 
contended with him, 

11:3 "Pu hefur farid inn til 
dumskorinna manna og etid med 
beim." 

11:3 saying, Thou wentest in to men 
uncircumcised, and didst eat with them. 

11:4 En Petur sagdi |ieim alia 
sdguna fra rdtum og nuelti: 

11:4 But Peter began, and expounded the 
matter unto them in order, saying, 

11:5 "Eg var ad bidjast fyrir i borginni 
Juppe og sa, fra mer nnminn, syn, Ill 11 1 
nokknrn koma nidur, eins og stair 
iliikur vari latinn siga a i'iorinii 
skautum fra himni, og hann kaim til 
mill. 

11:5 I was in the city of Joppa praying: and 
in a trance I saw a vision, a certain vessel 
descending, as it were a great sheet let down 
from heaven by four corners; and it came 
even unto me: 

11:6 Eg staraii a hann og hugali art aig sa 
|iii ferfwtt dyr jjaraiar, villidyr, skriaidyr 
og fugla himins, 

11:6 upon which when I had fastened mine 
eyes, I considered, and saw the fourfooted 
beasts of the earth and wild beasts and 
creeping things and birds of the heaven. 

11:7 og eg heyraii rddd segja viii 
mig: ,Slatra nil. Petur, aig et!' 

11:7 And I heard also a voice saying unto 
me, Rise, Peter; kill and eat. 

11:8 En eg sagaii: ,Nei, Draittinn, engan 
veginn, bvi art aldrei hefur neitt 
vanheilagt ne aihreint kaimid mer i 
maun. 1 

11:8 But I said, Not so, Lord: for nothing 
common or unclean hath ever entered into 
my mouth. 

11:9 t Jin Mart sinn sagaii rddd af 
himni: ,Eigi skalt bu kalla baal 
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vanheilagt, sem Guai hefur lyst hreint!' 

11:9 But a voice answered the second time 
out of heaven, What God hath cleansed, 
make not thou common. 

11:10 Petta gjdraiist |irem sinnum, og 
aftur var allt dregiai upp til himins. 

11:10 And this was done thrice: and all were 
drawn up again into heaven. 

11:11 Samstundis staiaiu brir menn virt 
husiai, sem eg var i, sendir til mill fra 
Si' Mir i' ii. 

11:11 And behold, forthwith three men stood 
before the house in which we were, having 
been sent from Caesarea unto me. 

11 :12 Og andinn sagaii mer art fara meal 
|ieim hiklaust. Pessir sex bra^rtur urdu 
mer einnig samferda, aig ver gengum 
inn 1 bus mannsins. 

11:12 And the Spirit bade me go with them, 
making no distinction. And these six brethren 
also accompanied me; and we entered into 
the man's house: 

11:13 Hann sagaii aiss, hvernig hann 
hefdi sed engil standa i husi si 11 11. er 
sagaii: .Si ml |iu til Juppe og lat sa'kja 
Simon, er kallast Petur. 

11:13 and he told us how he had seen the 
angel standing in his house, and saying, 
Send to Joppa, and fetch Simon, whose 
surname is Peter; 

11:14 Hann 111 11 11 airai til |iin nuela, og 
fyrir |ian ill 11 lit |iu hailpinn veraia aig allt 
heimili bitt.' 

11:14 who shall speak unto thee words, 
whereby thou shalt be saved, thou and all thy 
house. 

11:15 En |iegar eg var farinn ad tala, 
kom heilagur audi yfir |ia. eins og yfir 
oss ■ npphafi. 

11:15 And as I began to speak, the Holy 
Spirit fell on them, even as on us at the 
beginning. 

11:16 Eg minntist |ni oraia Oraittins, er 
hann sagaii: ,Jdhannes skiraii meai vatni, 
en |ier skulud skirdir verda meai 
ha^ilogum anda.' 

11:16 And I remembered the word of the 
Lord, how he said, John indeed baptized with 
water; but ye shall be baptized in the Holy 
Spirit. 

11:17 Fyrst Guai gaf lieim 11 11 saimn gjiif 
aig aiss, er ver taikum tru a Orottin Jesu 
Krist, hvernig var eg |ia |iess 
nmkominn aai standa gegn Guaii?" 

11:17 If then God gave unto them the like gift 
as he did also unto us, when we believed on 
the Lord Jesus Christ, who was I, that I could 
withstand God? 

11:18 Pegar beir heyraiu he I la. stilltust 
beir, og heir vegsaimuaiu Guai aig saigaiu: 
"Guai hefur ba einnig gefiai 
heidingjunum afturhvarf til lifs." 

11:18 And when they heard these things, 
they held their peace, and glorified God, 
saying, Then to the Gentiles also hath God 
granted repentance unto life. 

11:19 Pcir, sem dreifst haifdn vegna 
ofsa'iknarinnar, sem varai ill af Stefani, 
fairu allt til Fainikiu, Kypur og 
Antiokkiu. En Gydingum einum 1*1 nil 11 
|ieir airaliai. 



11:19 They therefore that were scattered 
abroad upon the tribulation that arose about 
Stephen travelled as far as Phoenicia, and 
Cyprus, and Antioch, speaking the word to 
none save only to Jews. 

1 1 :20 Xokkrir beirra voru Era Ky pur 
og Kyrcne, og er pen* komu til 
Anliokkiii. tdku |teir eiainig ad tala til 
(■rikkja og boda beim fagatadareriaidid 
mil Brottin Jesaa. 

11:20 But there were some of them, men of 
Cyprus and Cyrene, who, when they were 
come to Antioch, spake unto the Greeks also, 
preaching the Lord Jesus. 

1 1 :21 Og hdaad Drottins var mcd beim, 
og mi kill fidldi tdk tru og sneri ser til 
Orottins. 

11:21 And the hand of the Lord was with 
them: and a great number that believed 
turned unto the Lord. 

1 1 :22 Og fregnin II in |iii barst Ail cjrna 
safnadarins a Jerusalem, og beir srmlii 
Barnabas til Antiokkiu. 

11:22 And the report concerning them came 
to the ears of the church which was in 
Jerusalem: and they sent forth Barnabas as 
far as Antioch: 

1 1 :23 I>cgar hann kum og sa verk Guds 
nadar, gladdist hann, og hann ami u ill i 
alia II in ad halda ser fast vid Drottin af 
dllu hgarta. 

11:23 who, when he was come, and had 
seen the grace of God, was glad; and he 
exhorted them all, that with purpose of heart 
they would cleave unto the Lord: 

1 1 :24 l»vi hann var gddur naaar, fullur 
ah' heildgum anda og tru. Og mikill 
fidldi manna gafst Drottni. 

11 :24 for he was a good man, and full of the 
Holy Spirit and of faith: and much people was 
added unto the Lord. 

1 1 :25 l»a for haaan til Tarsus no leita 
Sal uppi. 

11:25 And he went forth to Tarsus to seek 
for Saul; 

1 1 :26 I»egar hann hafdi fundid hann, 
for hann med hann til Antiokkiu. I»eir 
voru saltan saman heilt ar a siifnudinum 
og kenndn fjdlda folks, t Antiokkiu 
voru la' i' is vi' inn i* nil* fyrst ka Nadir 
kristnir. 

11:26 and when he had found him, he 
brought him unto Antioch. And it came to 
pass, that even for a whole year they were 
gathered together with the church, and taught 
much people, and that the disciples were 
called Christians first in Antioch. 

1 1 :27 A Itessum dogum komu spamenn 
fra Jerusalem til Antiokkiu. 

11:27 Now in these days there came down 
prophets from Jerusalem unto Antioch. 

1 1 :28 Lin n |ieirra, Agabus ad nafni, 
steig fram, og af gift andans sagdi hann 
fyrir, ait mikil hungursnevd mundi 
koma yf ir alia heiansbyggdina. Kom |ind 
fram a ddgum Kladausar. 

11:28 And there stood up one of them 
named Agabus, and signified by the Spirit 
that there should be a great famine over all 
the world: which came to pass in the days of 
Claudius. 



1 1 :29 En berisveinarnir sambykktu ba, 
ait hver beirra skyldi eftir efnum senda 
nokkud til hjalpar braMtrunum, sem 
bjuggu a Judeu. 

11:29 And the disciples, every man 
according to his ability, determined to send 
relief unto the brethren that dwelt in Judea: 

1 1 :30 I'etta gjdrdu |teir og sendu |tad til 
■ildunganna med |ieian Barnabasi og Sal. 

11:30 which also they did, sending it to the 
elders by the hand of Barnabas and Saul. 

12:1 I in |tessar mundir let Berddes 
konungur leggia hendur a nokkra ir 
silk* ii II ill ii II ill og misbyrma beina. 

12:1 Now about that time Herod the king put 
forth his hands to afflict certain of the church. 

12:2 Bann let laoggva Jakob brddur 
Jdhannesar med sverdi. 

12:2 And he killed James the brother of John 
with the sword. 

12:3 Og er hann sa, ad Gydingum I i kadi 
vel, let hann einnig taka Petur. I»a voru 
dagar dsyrdu braudanna. 

12:3 And when he saw that it pleased the 
Jews, he proceeded to seize Peter also. And 
those were the days of unleavened bread. 

12:4 l»«'gar hann hafdi handtekid haain, 
let hann setia hann a fangelsi og fill 
fjdrum fidgurra hermaaana 

vardflokknm ad gala bans. /Etladi 
hann eftir paska ad leida haain fram 
fyrir lydinn. 

12:4 And when he had taken him, he put him 
in prison, and delivered him to four 
quaternions of soldiers to guard him; 
intending after the Passover to bring him forth 
to the people. 

12:5 Sat mi Petur a fangelsinu, en 
sitfnudurinn bad heitt til Guds fyrir 
honum. 

12:5 Peter therefore was kept in the prison: 
but prayer was made earnestly of the church 
unto God for him. 

12:6 Ndttina adnr en Berddes a'lladi ad 
leida hann fram svaf Petur mill! tveggia 
hermanna, bundinn tveian fjiitrum, og 
vardmenn fyrir ill rum uti ga^ttu 
fangelsisins. 

12:6 And when Herod was about to bring 
him forth, the same night Peter was sleeping 
between two soldiers, bound with two chains: 
and guards before the door kept the prison. 

12:7 All! a einu stdd engill Drottins hia 
honum og lids skein a klefanum. Lanst 
hann a sadu Petri, vakti hann og mulr i: 
"Bis upp skidtt!" Og fjiitrarnir fellu af 
hiindum bans. 

12:7 And behold, an angel of the Lord stood 
by him, and a light shined in the cell: and he 
smote Peter on the side, and awoke him, 
saying, Rise up quickly. And his chains fell off 
from his hands. 

12:8 l*ii sagdi engillinn vid haaan: "Gyrd 
big og bind a big skdaaa!" Bann gjitrdi 
svo. Sidau segir engillinn: "Far a 
yfirhdfn |tiua og fylg mer!" 

12:8 And the angel said unto him, Gird 
thyself, and bind on thy sandals. And he did 
so. And he saith unto him, Cast thy garment 
about thee, and follow me. 

12:9 Bann gekk lit og fylgdi honum. En 
ekki vissi hann, ad bad var 
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raunverulegt, sem gjdrst hafdi vid 
komu engilsins, hann belt sig sja syn. 

12:9 And he went out, and followed; and he 
knew not that it was true which was done by 
the angel, but thought he saw a vision. 

12:10 I»eir gengu mi fram hia innri og 
ytri verdinum og komu ad jarnhlidinu, 
sem farid er um til borgarinnar. Laukst 
|tad upp af sgalfu ser fyrir lieian. I»eir 
fidru ill um |iad og gengu eitt stra^ti, en 
|ta hvarf engilliain allt a einu fra honum. 

12:10 And when they were past the first and 
the second guard, they came unto the iron 
gate that leadeth into the city; which opened 
to them of its own accord: and they went out, 
and passed on through one street; and 
straightway the angel departed from him. 

12:11 I'egar Petur kom til sjalfs sin, 
sagdi haaan: ".\ii veit eg sannlega, ad 
Brottinn hefur sent engil sinn og 
biargad mer ir hendi Berddesar og fra 
allri a-tlan Gydingalyds." 

12:11 And when Peter was come to himself, 
he said, Now I know of a truth, that the Lord 
hath sent forth his angel and delivered me out 
of the hand of Herod, and from all the 
expectation of the people of the Jews. 

12:12 Og er hann hafdi all ad sig, gekk 
hann ad husi Mariu, mddur 
Jdhannesar, er kallast Markus. I>ar 
hdfdu margir safnast saman og voru a 
bain. 

12:12 And when he had considered the thing, 
he came to the house of Mary the mother of 
John whose surname was Mark; where many 
were gathered together and were praying. 

12:13 Bann knudi hurd fordyrisins, og 
stulka ad nafni Bode gekk til dyra. 

12:13 And when he knocked at the door of 
the gate, a maid came to answer, named 
Rhoda. 

12:14 I'egar bin |tekkti analrdm Peturs, 
gadi bun eigi fyrir fdgnudi ad Ijjiika upp 
fordyrinu, heldur hljdp inn og sagdi, ad 
Petur standi fyrir dyrum uti. 

12:14 And when she knew Peter's voice, she 
opened not the gate for joy, but ran in, and 
told that Peter stood before the gate. 

12:15 l>eir sitgdu vid hana: "I>u ert 
fravita." En bin stdd fast a bva, ad svo 
va;ri sem hun sagdi. "I>ad er |ta engill 
bans," sitgdu beir. 

12:15 And they said unto her, Thou art mad. 
But she confidently affirmed that it was even 
so. And they said, It is his angel. 

12:16 En Petur belt afraan ad berja, og 
|tegar beir luku upp, sau |teir haaan og 
urdu furdu lostnir. 

12:16 But Peter continued knocking: and 
when they had opened, they saw him, and 
were amazed. 

12:17 Bann benti beian med hendinni 
ad vera hljddir, skyrdi beina fra, 
hvernig Brottinn hafdi leitt hann ill ir 
fangelsinu, og bad ba segja Jakobi og 
bra;drunum fra bessu. Sidan gekk hann 
ill og for a annan stad. 

12:17 But he, beckoning unto them with the 
hand to hold their peace, declared unto them 
how the Lord had brought him forth out of the 
prison. And he said, Tell these things unto 
James, and to the brethren. And he departed, 
and went to another place. 



12:18 I»egar dagur rain, kom ekki liiial 
fat a hcrmcnnina ill af |>vi. hvaal af 
Petri vreri airatid. 

12:18 Now as soon as it was day, there was 
no small stir among the soldiers, what was 
become of Peter. 

12:19 11 erodes let leita hiins. en fnnn 
hann ekki. Ilium let |ia yfirheyra 
vardmennina osi bant siamn au taka |>a 
ah* lii'i. Sidan fair hann or Judeu niamr 
til Sesnreu osj sat |iar inn kyrrt. 

12:19 And when Herod had sought for him, 
and found him not, he examined the guards, 
and commanded that they should be put to 
death. And he went down from Judaea to 
Caesarea, and tarried there. 

12:20 II erodes hafali verial harla 
gramur Tyrverjum os; Sida»ningum. 
Komi beir saman a fund bans, fengu 
Blastus, stallara kniiii ill's, til fylgis vid 
si" "ii badnst fridar, en land beirra var 
hail land! konnngs mil vistafaing. 

12:20 Now he was highly displeased with 
them of Tyre and Sidon: and they came with 
one accord to him, and, having made Blastus 
the king's chamberlain their friend, they 
asked for peace, because their country was 
fed from the king's country. 

12:21 A tilsettnm degi kbeddist 
llerodes kainungsskruaia, settist i 
hasa'ii osi flutti beim neon. 

12:21 And upon a set day Herod arrayed 
himself in royal apparel, and sat on the throne, 
and made an oration unto them. 

12:22 En Komi inn kallaoi: "Gnds rddd 
er |ietta, en eigi niiiiniN." 

12:22 And the people shouted, saying, The 
voice of a god, and not of a man. 

12:23 Jafnskjaitt laust engill Drottins 
hann, soh.ii in bess ail hann gal ekki 
(■iiiili dyroina. II mi n vara ormetinn a»g 
do. 

12:23 And immediately an angel of the Lord 
smote him, because he gave not God the 
glory: and he was eaten of worms, and gave 
up the ghost. 

12:24 En ord Gnds eildist a>g breiddist 
lit. 

12:24 But the word of God grew and 
multiplied. 

12:25 Barnabas osj Sal snern aitnr lira 
Jerusalem art loknu erindi si mi a>g liikn 
med ser Johannes, nrtru nnfni Markus. 

12:25 And Barnabas and Saul returned from 
Jerusalem, when they had fulfilled their 
ministration, taking with them John whose 
surname was Mark. 

13:1 1 sofnualinum i Antiokkiu voru 
spamenn og kennarar. I»ar voru |ieir 
Barnabas, Simeon. nefndnr Niger, 
I. ii kins fra Kyrcne, Manaen, samfaistri 
Ilerodesar iioroungsstiora, og Sal. 

13:1 Now there were at Antioch, in the 
church that was there, prophets and teachers, 
Barnabas, and Symeon that was called Niger, 
and Lucius of Cyrene, and Manaen the 
foster-brother of Herod the tetrarch, and Saul. 

13:2 Eitt sinn er |ieir voru ad pja'tna 
Brottni og faistudu sagoi heilagnr andi: 
"Skiljiri Ira mar til handa |ia Barnabas 
og Sal til bess verks, sem eg hel kallad 
|.a til." 



13:2 And as they ministered to the Lord, and 
fasted, the Holy Spirit said, Separate me 
Barnabas and Saul for the work whereunto I 
have called them. 

13:3 Si da n fiaistualu beir og baoust h'yrir. 
liigou hendur yfir |m og letu |ni Kara. 

13:3 Then, when they had fasted and prayed 
and laid their hands on them, they sent them 
away. 

13:4 I»eir fairu nu, sendir af heildgum 
anda, til Selevkiu og sigldn baiian til 
Kypnr. 

13:4 So they, being sent forth by the Holy 
Spirit, went down to Seleucia; and from 
thence they sailed to Cyprus. 

13:5 I»egar beir voru komnir til 
Salamis, bodudu beir ord Guds i 
s ji in k n n il ii h ii Mi in Gydinga. Ilftfahi |ieir 
og Johannes til adstodar. 

13:5 And when they were at Salamis, they 
proclaimed the word of God in the 
synagogues of the Jews: and they had also 
John as their attendant. 

13:6 I"eir fdru n in alia eyna, allt til 
Pafos. I»;ir fundu |ieir toframann 
nokkurn og falsspamann, Gyding, er 
het Barjesus. 

13:6 And when they had gone through the 
whole island unto Paphos, they found a 
certain sorcerer, a false prophet, a Jew, 
whose name was Bar-jesus; 

13:7 llann var hja landstiairanum 
Sergiusi Pali, hyggnum manni, sem 
hafdi bodad ba Barnabas og Sal a fund 
sinn og fysti ad hey ra Guds ord. 

13:7 who was with the proconsul, Sergius 
Paulus, a man of understanding. The same 
called unto him Barnabas and Saul, and 
sought to hear the word of God. 

13:8 Gegn |ieim slort Elymas, 
Ink' i-ii m Jul ii I- in ii. en svo er nafn bans 
ullagt. Beyndi hann ad giaira 
landstjdrann frahverfan trunni. 

13:8 But Elymas the sorcerer (for so is his 
name by interpretation) withstood them, 
seeking to turn aside the proconsul from the 
faith. 

13:9 En Sal, sem og er nefndur Pall, 
hvessti a hann augun og sagdi, fylltur 
heilogum anda: 

13:9 But Saul, who is also called Paul, filled 
with the Holy Spirit, fastened his eyes on him, 

13:10 djdfuls sonur, fill In r allra 

vela og fkerdar, a'tvinur alls rettketis, 
a-llar |i ii aldrei ad lialln ad rangsnna 
rettum vegum Brottins? 

13:10 and said, 0 full of all guile and all 
villany, thou son of the devil, thou enemy of 
all righteousness, wilt thou not cease to 
pervert the right ways of the Lord? 

13:11 V ii er hdnd Brottins reidd gegn 
|ier. og 1 1 ii mil ill verda blindnr og ekki 
sja sol ii in lima." Jafnskjdtt fell yfir 
hann boka og myrknr, og hann reikadi 
inn og leitadi einhvers til ad leirta sig. 

13:11 And now, behold, the hand of the Lord 
is upon thee, and thou shalt be blind, not 
seeing the sun for a season. And immediately 
there fell on him a mist and a darkness; and 
he went about seeking some to lead him by 
the hand. 

13:12 l>egar landstjdrinn sa 
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|n ii n n atburd, Yard hann gagntekinn 
af kenningu Brottins og talk tru. 

13:12 Then the proconsul, when he saw 
what was done, believed, being astonished at 
the teaching of the Lord. 

13:13 l»«'ir Pall ldgaln ill fra Pafos aig 
kaimu til Perge i Pamfyliu, en 
Ja'thannes skildi via) ba og sneri aftnr til 
Jerusalem. 

13:13 Now Paul and his company set sail 
from Paphos, and came to Perga in 
Pamphylia: and John departed from them and 
returned to Jerusalem. 

13:14 Sjalfir heldu beir afram fra 
Perge og komu til Antiokkiu i Pisidiu, 
gengu a hvildardegi inn i 
Sil ink n ml n h ii si II og settust. 

13:14 But they, passing through from Perga, 
came to Antioch of Pisidia; and they went into 
the synagogue on the sabbath day, and sat 
down. 

13:15 En eftir upplestur in- liigmalinu 
og s |i;i in iin ii n ii n in sendu 

Sil m k n ii il n si j ii I'ji r ii i r til peirra og saiga^u: 
"Bra^dur, ef |ier hafid einhver 
hvatningaraird til fa'ilksins, takid |ia til 
mills." 

13:15 And after the reading of the law and 
the prophets the rulers of the synagogue sent 
unto them, saying, Brethren, if ye have any 
word of exhortation for the people, say on. 

13:16 l»a stam Pall upp, benti til hliams 
med hendinni og sagali: "Israelsmenn og 
adrir ber, sem a'tttist Gnal, hlydiai a. 

13:16 And Paul stood up, and beckoning 
with the hand said, Men of Israel, and ye that 
fear God, hearken: 

13:17 Gual 1yds bessa, Israels, ntvaldi 
fedur vaira a»g half upp lyalinn i 
utlegalinni i Egyptalandi. Meal 
upplyftum armi leiddi hann |ia ill 
|iaaian. 

13:17 The God of this people Israel chose 
our fathers, and exalted the people when they 
sojourned in the land of Egypt, and with a 
high arm led he them forth out of it. 

13:18 Og ii in fiairutiu ara skeiai fa'tstradi 
hann ba i eydimorkinni. 

13:18 And for about the time of forty years 
as a nursing-father bare he them in the 
wilderness. 

13:19 Hann stokkti hurl sjd biaialum in* 
Kanaanslandi aig gaf beim land beirra 
til eignar. 

13:19 And when he had destroyed seven 
nations in the land of Canaan, he gave them 
their land for an inheritance, for about four 
hundred and fifty years: 

13:20 Svo sta'td ii in fjdgur I in ml mil atg 
fimmtiu ara skeid. Eftir lietta gaf hann 
beim da'imara allt til Samuels spamanns. 

13:20 and after these things he gave them 
judges until Samuel the prophet. 

13:21 Sialan baaiu beir mil kainnng, og 
Gud gaf |n-im Sal Kisson, mann af 
Benjamins lell. Bann rikti ■ fiairutiu nr. 

13:21 And afterward they asked for a king: 
and God gave unto them Saul the son of Kish, 
a man of the tribe of Benjamin, for the space 
of forty years. 

13:22 I»egar Gud hafdi sett hann af, hof 
hann Bavial til kainungs yfir |ii'im. I in 



hann vilnnAi liiiini: ,Eg lick* fundiA 
David, son lsai, miin cftir liiiini hiarta, 
cr fi>jjora in II 11 ill l;i 11 vilja minn.' 

13:22 And when he had removed him, he 
raised up David to be their king; to whom also 
he bare witness and said, I have found David 
the son of Jesse, a man after My heart, who 
shall do all My will. 

13:23 Ai' kyni bans scndi GuA Israel 
frelsara, Jcsu, samkviumt fyrirhciti. 

13:23 Of this man's seed hath God 
according to promise brought unto Israel a 
Saviour, Jesus; 

13:24 En aAur en hann kom h'l-jini. 
boAaAi Johannes iillinu IsraclslyA 
ii>riin jirskirii. 

13:24 when John had first preached before 
his coming the baptism of repentance to all 
the people of Israel. 

13:25 I»cgar Johannes var aA enda 
skciA sitt, sagAi hann: ,Dvcrn hy<*giA 
per mig vera? Lkki er eg hann. Annar 
kemur cftir mig, og er eg eigi verAur 
pess aA levsa sko af fotum linn n ill -' 

13:25 And as John was fulfilling his course, 
he said, What suppose ye that I am? I am not 
he. But behold, there cometh one after me 
the shoes of whose feet I am not worthy to 
unloose. 

13:26 Brtcitur, niAjar Abrahams, og 
iiArir yAar a mcAal, sem ottist <>■■•>. oss 
er sent orA pessa hjiilpra'Ais. 

13:26 Brethren, children of the stock of 
Abraham, and those among you that fear 
God, to us is the word of this salvation sent 
forth. 

13:27 I»cir, sem i Jerusalem bun. og 
hofAingjar beirra pekktu hann eigi ne 
skildu or A spamannanna, sem upp eru 
lesin hvern hvildardag, en uppfylltu 
pau meA pvi a A dwma hann. 

13:27 For they that dwell in Jerusalem, and 
their rulers, because they knew him not, nor 
the voices of the prophets which are read 
every sabbath, fulfilled them by condemning 
him. 

13:28 I»ott peir h*> ml ■■ enga dauAasiik 
lijjii hull ii in . baAu beir Pilatus aA lata 
liflala hann. 

13:28 And though they found no cause of 
death in him, yet asked they of Pilate that he 
should be slain. 

13:29 En er beir hofAu fullnaA allt, sem 
ii in hann var ritaA, loku beir hann ofan 
ai krossinnm og IfigAu i grof. 

13:29 And when they had fulfilled all things 
that were written of him, they took him down 
from the tree, and laid him in a tomb. 

13:30 En !■< n A vakti hann fra dauAum. 

13:30 But God raised him from the dead: 

13:31 Marga daga birtist hann pcim, 
sem meA honnm foru fra Gnlilcu upp til 
Jerusalem, og eru peir mi vottar hans 
hia folkinu. 

13:31 and he was seen for many days of 
them that came up with him from Galilee to 
Jerusalem, who are now his witnesses unto 
the people. 

13:32 Og ver flytium yAur pan gleAiboA, 

13:32 And we bring you good tidings of the 
promise made unto the fathers, 



13:33 a A fyrirheitiA, sem GuA gai 
feArum vorum, hefur hann cfnt viA oss 
bairn beirra meA pvi aA reisa Jcsu upp. 
Svo er ritaA i oArum salminum: I>u ert 
sonur minn, i dag hef eg i'a'll big. 

13:33 that God hath fulfilled the same unto 
our children, in that he raised up Jesus; as 
also it is written in the second psalm, Thou art 
my Son, this day have I begotten thee. 

13:34 En um |iaA. aA hann reisti hann 
fra dauAum, svo aA hann hverfur aldrei 
aftur i greipar dauifcans, hefur hann 
talaA |iannig: YAur mun eg veita 
heilogu, ohrigAulu fyrirhcitin, sem 
DaviA voru gefin. 

13:34 And as concerning that he raised him 
up from the dead, now no more to return to 
corruption, he hath spoken on this wise, I will 
give you the holy and sure blessings of David. 

13:35 A mini in staA segir: Eigi muni bu 
lata |ii ii ii heilaga verAa rotnun aA braA. 

13:35 Because he saith also in another 
psalm, Thou wilt not give Thy Holy One to 
see corruption. 

13:36 DaviA pjonaAi sinni kynsloA aA 
GuAs raAi. SiAan sofnaAi hann, 
safnaAist til feAra sinna og varA rotnun 
aA braA. 

13:36 For David, after he had in his own 
generation served the counsel of God, fell 
asleep, and was laid unto his fathers, and 
saw corruption: 

13:37 En sa, sem GuA uppvakti, varA 
ekki rotnun aA braA. 

13:37 but he whom God raised up saw no 
corruption. 

13:38 l»aA skuluA ber bvi vita, lira ■! nr. 
aA yAur cr fyrir hann boAuA 
fyrirgefning syndanna 

13:38 Be it known unto you therefore, 
brethren, that through this man is proclaimed 
unto you remission of sins: 

13:39 og aA scrhver, er Iriiir. rettketist 
i honum af ollu |ivi. er logmal Mose gat 
ekki rettkett yAur af . 

13:39 and by him every one that believeth is 
justified from all things, from which ye could 
not be justified by the law of Moses. 

13:40 Gn-tiA nu pess, aA eigi kumi |iaA 
yfir yAur, sem sagt cr hia 
spamftnnunum: 

13:40 Beware therefore, lest that come upon 
you which is spoken in the prophets: 

13:41 SjaiA, per sputtarar, undrist, og 
vcrAiA aA engu, pvi aA vcrk vinn eg a 
dogma yAar. verk, sem ber alls ekki 
munduA trua, poll einhver segAi yAur 
fra pvi." 

13:41 Behold, ye despisers, and wonder, 
and perish; For I work a work in your days, A 
work which ye shall in no wise believe, if one 
declare it unto you. 

13:42 I>egar beir gengu ut, baAu menn 
um, aA mill betta yrAi rmtt viA ba aftur 
mesta hvildardag. 

13:42 And as they went out, they besought 
that these words might be spoken to them the 
next sabbath. 

13:43 Og er samkomunni var si i lilt, 
fylgdu margir GyAingar og guAraiknir 
menn, sem tekiA hofAu tru GyAinga, 
beim Pali og Darnabasi. En 
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beir toluAu viA ba og bryndu fyrir beim 
aA halda ser fast viA naA GuAs. 

13:43 Now when the synagogue broke up, 
many of the Jews and of the devout 
proselytes followed Paul and Barnabas; who, 
speaking to them, urged them to continue in 
the grace of God. 

13:44 .\n's la hvildardag komu nalega 
allir ba^jarmenn saman til nil heyra orA 
Drottins. 

13:44 And the next sabbath almost the 
whole city was gathered together to hear the 
word of God. 

13:45 En er GyAingar litu 
mannfjoldann, fylltust |icir ofsta^ki og 
■mcltu gegn orAum Pals meA guAlasti. 

13:45 But when the Jews saw the multitudes, 
they were filled with jealousy, and 
contradicted the things which were spoken by 
Paul, and blasphemed. 

13:46 Pall og Darnabas sviiruAu |m 
cinarAlcga: "Svo hlaut aA vera, aA orA 
GuAs vn'ri fyrst filutt yAur. I'Jir sem ber 
nil visiA |ivi a bug og metiil sialfa yAur 
ekki verAa eilifs lifs, ba snuum ver oss 
n ii til IteiAiiigjanna. 

13:46 And Paul and Barnabas spake out 
boldly, and said, It was necessary that the 
word of God should first be spoken to you. 
Seeing ye thrust it from you, and judge 
yourselves unworthy of eternal life, lo, we turn 
to the Gentiles. 

13:47 l»vi a A svo hefur Drottinn boAiA 
oss: Eg hef sett big til aA vera ljos 
heiAinna bjoAa, aA bu sert hialprwAi 
allt til endimarka jarAar." 

13:47 For so hath the Lord commanded us, 
saying, I have set thee for a light of the 
Gentiles, That thou shouldest be for salvation 
unto the uttermost part of the earth. 

13:48 En er hciAingjar heyrAu |ietta, 
gliiddust peir og vegsiimuAu orA GuAs, 
og allir peir, sem n'llaAir voru til eilifs 
lifs, toku tru. 

13:48 And as the Gentiles heard this, they 
were glad, and glorified the word of God: and 
as many as were ordained to eternal life 
believed. 

13:49 Og orA Drottins breiddist ill um 
allt heraAiA. 

13:49 And the word of the Lord was spread 
abroad throughout all the region. 

13:50 En GyAingar n'slu upp 
guAra^knar hefAarkonur og fyrirmenn 
borgarinnar og viiktu ufsokn gegn Pali 
og Barnabasi og raku pa hurt ur 
byggAum siniiiii. 

13:50 But the Jews urged on the devout 
women of honorable estate, and the chief 
men of the city, and stirred up a persecution 
against Paul and Barnabas, and cast them 
out of their borders. 

13:51 En peir hristu dustiA af fotum ser 
moti peim og foru til Ikonium. 

13:51 But they shook off the dust of their feet 
against them, and came unto Iconium. 

13:52 En kcrisveinarnir voru fylltir 
fognuAi og heilogum anda. 

13:52 And the disciples were filled with joy 
with the Holy Spirit. 

14:1 t Ikonium gengu peir a sama hatt 
inn i samkundu GyAinga og toluAu 



Jaannig, art mi kill fjiildi Gyrtiuga og 
Grikkja lok t r u . 

14:1 And it came to pass in Iconium that they 
entered together into the synagogue of the 
Jews, and so spake that a great multitude 
both of Jews and of Greeks believed. 

14:2 En vantrna Gyrtingar viiktu a^sing 
mvd hciuingjiiiii og illan hug gcgn 
lira'rt ■* u 11 II in . 

14:2 But the Jews that were disobedient 
stirred up the souls of the Gentiles, and made 
them evil affected against the brethren. 

14:3 Bviildust Jacir bar alllangan lima 
lis* tiilurtu djarflega i trausti Ail Braittins, 
scm startfcsti orfl nadar sinnar ancrt |avi 
art lata tiiku og iiiiilur gcrast fyrir 
hcndur beirra. 

14:3 Long time therefore they tarried there 
speaking boldly in the Lord, who bare witness 
unto the word of his grace, granting signs and 
wonders to be done by their hands. 

14:4 Ski plus! mi borgarbuar a tvai 
flukka. og voru suiiiir ancrt Gyrtingiiui. 
artrir mul |insl ■■ I ■■ ■■ ■■ ill . 

14:4 But the multitude of the city was divided; 
and part held with the Jews, and part with the 
apostles. 

14:5 llcii^ing jar og Gyrtingar ggiirrtu 
asant yfirvoldum si ■■ ■■ ill sji m III asl u r ■■ ill 
art mis|ayrma |acim og gryta ba. 

14:5 And when there was made an onset 
both of the Gentiles and of the Jews with their 
rulers, to treat them shamefully and to stone 
them, 

14:6 Pcir kamust art |acssu og liyrtu til 
borganna Lystru og Bcrbc i Lykaoniu 
fig lacrartsins unahverfis. 

14:6 they became aware of it, and fled unto 
the cities of Lycaonia, Lystra and Derbe, and 
the region round about: 

14:7 Par lacldu heir airan art flytja 
fagnartarcrindirt. 

14:7 and there they preached the gospel. 

14:8 t Lystru var martin* mikkiii* 
m ill 1 1 ji nil i latum, I Jim i Ira aniMaurlifi, 
og hafrti aldrci gctart gengirt. 

14:8 And at Lystra there sat a certain man, 
impotent in his feet, a cripple from his 
mother's womb, who never had walked. 

14:9 Martur bessi hcyrati a mill Pals, en 
Pall horf Ai a liiimi ug sa, art hiinii hafrti 
traa til hiss art virrtii h< i 1 1. 

14:9 The same heard Paul speaking, who, 
fastening eyes upon him, and seeing that he 
had faith to be made whole, 

14:10 »g sagiai harri riliisl u: "Bis upp 
«g stattu i fa-turna!" Ilami spratt upp 
»g 16k ail ganga. 

14:10 said with a loud voice, Stand upright 
on thy feet. And he leaped up and walked. 

14:11 Mugurinn sa, hvad Pall hafrti 
gjort, ag Ink ait hra'ipa a lykaainsku: 
"Gurtirnir cru a mini nil liki stigaair 
n ill il r til var." 

14:11 And when the multitude saw what Paul 
had done, they lifted up their voice, saying in 
the speech of Lycaonia, The gods are come 
down to us in the likeness of men. 

14:12 Kiilliirtu |icir Barnabas Scif, en 
Pal Ilcrmcs, |ivi ail liiimi hat Ai aria fyrir 
|ician. 



14:12 And they called Barnabas, Jupiter; and 
Paul, Mercury, because he was the chief 
speaker. 

14:13 En prcstur a haifi Scifs uliiii 
bairgar k»na inert naut ag kransa art 
borgarhliAunum ag vildi I'il-rii fairnir 
iisiiml iYilkinu. 

14:13 And the priest of Jupiter whose temple 
was before the city, brought oxen and 
garlands unto the gates, and would have 
done sacrifice with the multitudes. 

14:14 Pcgar pastularnir, Barnabas aig 
Pall, heyrrtu |ietta, rifu Jacir kla'rti sin. 
si il kk il inn a naaaan|ir»ngina ag laropurtu: 

14:14 But when the apostles, Barnabas and 
Paul, heard of it, they rent their garments, 
and sprang forth among the multitude, crying 
out 

14:15 "Mcnn, bvi gjorirt |m't |actta? 
Menu i 'I* il in ver sean |acr, yrtar likar, aig 
flytjum yrtnr |iiin fagnartarbort, art her 
skulurt hvcrfa Ira |acssuan h*iiii>ln gartuan 
til lil'iiinlii Ciurts, sean skaparti hinain, 
jairrt ag haf ag allt, scan a |ician er. 

14:15 and saying, Sirs, why do ye these 
things? We also are men of like passions with 
you, and bring you good tidings, that ye 
should turn from these vain things unto a 
living God, who made the heaven and the 
earth and the sea, and all that in them is: 

14:16 II an n hefur urn liiinar aldir li'vl'l. 
art scrhver |ajairt gengi Sana vi'gn. 

14:16 who in the generations gone by 
suffered all the nations to walk in their own 
ways. 

14:17 En ]mi hefur hann vilnart aaan 
sjalfan sig anert vclgjarrtuan sin ■■ in. 
Bann hefur geiart yrtur regn ill' hi ill ill ag 
uppskerutartir. Bann hefur veitt yrtnr 
h'a'rtn ag fyllt hjiirtu yrtar gli'rti." 

14:17 And yet He left not himself without 
witness, in that he did good and gave you 
from heaven rains and fruitful seasons, filling 
your hearts with food and gladness. 

14:18 Mcrt |acssaaan arrtuna fengu |acir 
ancrt nil il ill iml Hill failkirt afan af |ivi art 
i'il-rii |ii'iin fairnir. 

14:18 And with these sayings scarce 
restrained they the multitudes from doing 
sacrifice unto them. 

14:19 I'll kainau Ciyaaingar fra A ill ink kin 
ag I k mi in in. Taldu |aeir failkirt a sitt 
anal, aig lin n n gryttu Pal, draigu hann ill 
in- barginni ag hugrtu hann dainn. 

14:19 But there came Jews thither from 
Antioch and Iconium: and having persuaded 
the multitudes, they stoned Paul, and 
dragged him out of the city, supposing that he 
was dead. 

14:20 En herisveinarnir slaigu bring una 
laaaan, aig rris laaaan |i;i upp aig gi'kk inn 
a bargina. Baginn rftir fair hann baoan 
anert Barnabasi til Berbe. 

14:20 But as the disciples stood round about 
him, he rose up, and entered into the city: 
and on the morrow he went forth with 
Barnabas to Derbe. 

14:21 Pcgar |i«'ir hiifrtu liortart 
fagnaaaarcrindirt a Jacirri barg ag gjiirt 
anarga art lii risi «-i iiiim. sncru Jacir aftur 
til Lystru, tkainiuna aig Antaakkau, 

14:21 And when they had preached the 
gospel to that city, and had made 
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many disciples, they returned to Lystra, and 
to Iconium, and to Antioch, 

14:22 styrktu kerisveinana ag hvaittu |aa 
til art vera startfastir a trunni. Peir 
siigrtu: "Ver veraauan art ganga inn a 
Gurts raki gegnuna naargar |arengingar." 

14:22 confirming the souls of the disciples, 
exhorting them to continue in the faith, and 
that through many tribulations we must enter 
into the kingdom of God. 

14:23 Peir vaildu |aeian aildunga a 
hverjuna saifnurti, failu |iii sartan ancrt 
fiistuna ag bwnahaldi Brattni, Sena |aeir 
haifain fest tru a. 

14:23 And when they had appointed for them 
elders in every church, and had prayed with 
fasting, they commended them to the Lord, 
on whom they had believed. 

14:24 Pa fa rii |aeir lull Pisialau ag komu 
til Panafylau. 

14:24 And they passed through Pisidia, and 
came to Pamphylia. 

14:25 Pcir flnttu orrtirt a Pcrgc, torn til 
Attalau 

14:25 And when they had spoken the word 
in Perga, they went down to Attalia; 

14:26 ag sigldu Jaartan til Antaakkau, ni 
|aar hiifrtu bear vcrirt falalir nart Gurts til 
|aess vi'i'ks. si'in |acir hiifrtu nil fullnart. 

14:26 and thence they sailed to Antioch, 
from whence they had been committed to the 
grace of God for the work which they had 
fulfilled. 

14:27 Pcgar |ii'ir vairu |aangart kaiannir, 
stefndu |ni r saanan siifnurtinuna ag 
greindu fra, hversu naikirt Gurt hafrti 
latiat |aa gjiira ag art hann hefrti upp 
lakirt dyruna truarinnar fyrir 
In^irtiaag ] una. 

14:27 And when they were come, and had 
gathered the church together, they rehearsed 
all things that God had done with them, and 
that he had opened a door of faith unto the 
Gentiles. 

14:28 Bviildust bcir mi alllcngi hja 
kcrisveinunuan. 

14:28 And they tarried no little time with the 
disciples. 

15:1 Pa kaianu men n sunnan fra Judru 
aig kenndu brwrtrunuan svai: "Eigi getirt 
|acr hulpnir orrtirt. m-mii |n'r latiai 
unaskerast art sirt Maise." 

15:1 And certain men came down from 
Judaea and taught the brethren, saying, 
Except ye be circumcised after the custom of 
Moses, ye cannot be saved. 

15:2 Vara naikil naisklart ag |ara^ta anilli 
|acirra og Pals og Barnabasar, og rcrtu 
im- il il af, art Pall ag Barnabas og 
nokkrir |acirra artrir i'iirii a fund 
postnlanna og aildnnganna upp til 
Jerusalem vegna [acssa agreiaaings. 

15:2 And when Paul and Barnabas had no 
small dissension and questioning with them, 
the brethren appointed that Paul and 
Barnabas, and certain other of them, should 
go up to Jerusalem unto the apostles and 
elders about this question. 

15:3 Saifnurtaarinn bjai sartan fcraa [acirra, 
og fairn |n ir mil Fainikau og Samarau og 
siigrtu fra afturhvarfi hcirtingjanna og 



vaiktu mi kin 11 faignuai meaial allra 
bra^airanna. 

15:3 They therefore, being brought on their 
way by the church, passed through both 
Phoenicia and Samaria, declaring the 
conversion of the Gentiles: and they caused 
great joy unto all the brethren. 

15:4 Pegar |ia'ir komu til Jerusalem, 
la'ik soh'n mill ri 11 11 a maiti |ii'iin ai«* 
paistularnir us* aildungarnir, aig skyraiu 
heir fra, hversu mikiai (iuil hefaii latiai 
|ui gjaira. 

15:4 And when they were come to 
Jerusalem, they were received of the church 
and the apostles and the elders, and they 
rehearsed all things that God had done with 
them. 

15:5 l»a risu naikkrir in* flokki 

farisea, er tru haifaiu likiil. aig saigaiu: 
"Pa her ail nmskera «g bjYiaia beim aai 
balda laigmal Maise." 

15:5 But there rose up certain of the sect of 
the Pharisees who believed, saying, It is 
needful to circumcise them, and to charge 
them to keep the law of Moses. 

15:6 Paistularnir aig aildungarnir komu 
nil soman til aai lita a ]ictta mill. 

15:6 And the apostles and the elders were 
gathered together to consider of this matter. 

15:7 Eftir mikla umricim reis Petur 
ii II 1 1 og sagaii vial bai "Braialur, |i cr vitiai, 
aai Guai kaus ser |ia<l fyrir laingu yalar a 
meaial, aai heialingjarnir skyldu fyrir 
in ii ii ii in in ii heyra airal 

fagnaalareriiialisins aig taka I ■* ■■ - 

15:7 And when there had been much 
questioning, Peter rose up, and said unto 
them, Brethren, ye know that a good while 
ago God made choice among you, that by my 
mouth the Gentiles should hear the word of 
the gospel, and believe. 

15:8 ©g Guai, scm hjairtun |ii'kkir. bar 
bcim villi!, er hann gaf |icini heilagan 
anda eins aig aiss. 

15:8 And God, who knoweth the heart, bare 
them witness, giving them the Holy Spirit, 
even as he did unto us; 

15:9 Engan mini gjairaii hann a aiss aig 
beim, er hann hreinsaaii hjairtu |i cu * ra 
III III 1 I'll II II i . 

15:9 and he made no distinction between us 
and them, cleansing their hearts by faith. 

15:10 llvi freistiai |h't ii ii Guais meai |ivi 
aai leggja aik a hals kerisveihanna, er 
hvairki fealur vairir ne ver megnuaium aai 
bera? 

15:10 Now therefore why make ye trial of 
God, that ye should put a yoke upon the neck 
of the disciples which neither our fathers nor 
we were able to bear? 

15:11 Ver I rii ii in |iii |ivi. aai ver ver alum 
hailpnir fyrir naai Braittihs Jesu a sama 
hatt aig |»oir. " 

15:11 But we believe that we shall be saved 
through the grace of the Lord Jesus, in like 
manner as they. 

15:12 Pa slai baign a ill I mi haipinn, aig 
menn hlyddu a Barnabas aig Pal, er 
peir saigaiu fra, live mairg iiikn aig nndnr 
(mil hafali latiai |ni giaira meaial 
heialingianna. 

15:12 And all the multitude kept silence; and 
they hearkened unto Barnabas and Paul 



rehearsing what signs and wonders God had 
wrought among the Gentiles through them. 

15:13 Pegar |ni r haifaiu laikiai mall si mi. 
sagaii Jakaih: "Bra.aiur, hl^aiiai a mig. 

15:13 And after they had held their peace, 
James answered, saying, Brethren, hearken 
unto me: 

15:14 Simain hefur skirl fir a, hvernig 
Guai sa til |ii'*s i fivrstu, aai hann 
eignaaiist liai meaial heiaiinna |ijjoiiii. er 
bairi nafn bans. 

15:14 Symeon hath rehearsed how first God 
visited the Gentiles, to take out of them a 
people for his name. 

15:15 I sa in ra' in i viai |ii' 1 1 a er u airai 
S|U I iii;i ii ii 'in nil. svai sem ritaai er: 

15:15 And to this agree the words of the 
prophets; as it is written, 

15:16 Eftir |ii' 1 1 a ill ■■ n eg af tnr kaima aig 
endnrreisa hina faillnn tjaldbnai Baviais. 
Eg mnn reisa hana nr rnstnm »g gjaira 
hana npp afitnr, 

15:16 After these things I will return, And I 
will build again the tabernacle of David, which 
is fallen; And I will build again the ruins 
thereof, And I will set it up: 

15:17 svai aai mennirnir , sem eftir er u, 
leiti Braittins, allir heiaiing|arnir, sem 
nafn mitt hefur veriai nefint yfir, segir 
Braittinn, sem gjairir b^tta 

15:17 That the residue of men may seek 
after the Lord, And all the Gentiles, upon 
whom my name is called, 

15:18 kunnugt fra eilifai. 

15:18 Saith the Lord, who maketh these 
things known from of old. 

15:19 Eg lit |ivi svai a, aai eigi sknli 
■bvngja heiaiinginm |» im. er snna ser til 
Gnals, 

15:19 Wherefore my judgment is, that we 
trouble not them that from among the 
Gentiles turn to God; 

15:20 heldur rita |ii'im. aai |ii'ir halali 
ser fra ailln, sem flekkaai er af 
sknraigaiainm, fra sanrlifnaaii, fra kjaiti 
af kaifnuaium djrnm aig fra blaiaii. 

15:20 but that we write unto them, that they 
abstain from the pollutions of idols, and from 
fornication, and from what is strangled, and 
from blood. 

15:21 Fra fan* ii ii fari hafa menn 
predikaai Ma'ise ■ allium bairgnm. Bann 
er lesinn upp i samkundunum hvern 
hvildardag." 

15:21 For Moses from generations of old 
hath in every city them that preach him, being 
read in the synagogues every sabbath. 

15:22 Paistnlarnir aig aildungarnir, 
asamt allium saifnuaiinum, sam|ivkktu 
ba aai kiaisa menn nr sum m ha'ipi aig 
senda meai Pali aig Barnabasi til 
Antiaikkiu |ia Judas, er kallaaiur var 
Barsabbas, aig Silas, fairvstnmenn meaial 
lir ii' lira ii ■■ a. 

15:22 Then it seemed good to the apostles 
and the elders, with the whole church, to 
choose men out of their company, and send 
them to Antioch with Paul and Barnabas; 
namely, Judas called Barsabbas, and Silas, 
chief men among the brethren: 

15:23 I'eir rituaiu meai |ieim: 
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"Paistularnir aig aildungarnir, braiaiur 
vaiar, senda brjrdrnnum i Antiaikkiu, 
Syrlandi aig Kilikiu, er aaiur vairu 
heiainir, kveaiju sina. 

15:23 and they wrote thus by them, The 
apostles and the elders, brethren, unto the 
brethren who are of the Gentiles in Antioch 
and Syria and Cilicia, greeting: 

15:24 Ver haifum hevrt, aai naikkrir fra 
aiss hafi airaiaai vaiur meai airaium si nil m 
aig kaimiai raiti a hugi vaiar, an |ii'ss ver 
hefaium |ii'im neitt urn baiaiiai. 

15:24 Forasmuch as we have heard that 
certain who went out from us have troubled 
you with words, subverting your souls; to 
whom we gave no commandment; 

15:25 l»vi haifum ver einraima alvktaai 
aai kjjaisa menn aig senda til vaiar meai 
vairum elsknaiu Barnabasi aig Pali, 

15:25 it seemed good unto us, having come 
to one accord, to choose out men and send 
them unto you with our beloved Barnabas 
and Paul, 

15:26 mainnum, er lagt hafa I if sitt i 
liiillii vegna nafns Braittins vairs Jesu 
Krists. 

15:26 men that have hazarded their lives for 
the name of our Lord Jesus Christ. 

15:27 Ver sendnm |ivi Judas aig Silas, 
aig baiaia vaiur munnlega hiai sama. 

15:27 We have sent therefore Judas and 
Silas, who themselves also shall tell you the 
same things by word of mouth. 

15:28 I'aai er alvktun heilags anda aig 
vair aai leggja ekki frekari bvraiar a vaiur 
en betta, sem nauaisvnlegt er, 

15:28 For it seemed good to the Holy Spirit, 
and to us, to lay upon you no greater burden 
than these necessary things: 

15:29 aai b er haldiai vaiur fra kiaiti 
fairnuaiu skuraigaiaium, blaiaii, kjaiti af 
kaifnuaium dyrum aig saurlifnaaii. Ef |ii'r 
varist betta, giairiai |ii'r vel. Veriai Sii-lir." 

15:29 that ye abstain from things sacrificed 
to idols, and from blood, and from things 
strangled, and from fornication; from which if 
ye keep yourselves, it shall be well with you. 
Fare ye well. 

15:30 l>eir vairu mi sendir af staai aig 
kaimu nairaiur til Antiaikkiu, kailluaiu 
saman saifnuaiinn aig ski I mill brefinu. 

15:30 So they, when they were dismissed, 
came down to Antioch; and having gathered 
the multitude together, they delivered the 
epistle. 

15:31 En er menn lasu b aM « uraiu b cu * 
glaaiir vfir |ii'ssari uppairvun. 

15:31 And when they had read it, they 
rejoiced for the consolation. 

15:32 Judas aig Silas, sem sjalfir vairu 
spamenn, hvaittu bra^aiurna meai 
mairgum airaium aig stvrktu |ui- 

15:32 And Judas and Silas, being 
themselves also prophets, exhorted the 
brethren with many words, and confirmed 
them. 

15:33 Pegar |n ir haifaiu dvalist |iar ■■ mi 
hriai, kvaiddn |ii'ir lirii'iiuriia ug baaiu 
beim friaiar aig heldu aftur til |ii'irra. 
sem haifaiu sent |ia. 



15:33 And after they had spent some time 
there, they were dismissed in peace from the 
brethren unto those that had sent them forth. 

15:34 (OMITTED TEXT) 

15:34 But it seemed good unto Silas to abide 
there. 

15:35 En Pall og Barnabas hcldu kyrru 
fyrir i Antiokkiu, kvnndn og boikuAu 
■lSiiiiil mdrgum mtrnn unt Orottins. 

15:35 But Paul and Barnabas tarried in 
Antioch, teaching and preaching the word of 
the Lord, with many others also. 

15:36 Eftir nokkra daga sagdi Pall vid 
Barnabas: "Forum nil aftur og vitjum 
brworanna i hvcrri borg, bar Km vcr 
hdfum bodad nro Brottins, og sjaum, 
hvad beim Hour." 

15:36 And after some days Paul said unto 
Barnabas, Let us return now and visit the 
brethren in every city wherein we proclaimed 
the word of the Lord, and see how they fare. 

15:37 Barnabas vildi ba lika taka mcd 
Johannes, er kalladur var Markus. 

15:37 And Barnabas was minded to take 
with them John also, who was called Mark. 

15:38 En Pali bdtti cigi rctt ad taka 
mcd bann Miami, er skilid hafdi vid ba i 
Pamfyliu og ckki gcufijid ad vcrki mcd 
beim. 

15:38 But Paul thought not good to take with 
them him who withdrew from them from 
Pamphylia, and went not with them to the 
work. 

15:39 Vard beim mjog sundurorda, og 
skildi bar met) beim. T6k Barnabas 
Markus mcd ser og sigldi til Kypur. 

15:39 And there arose a sharp contention, 
so that they parted asunder one from the 
other, and Barnabas took Mark with him, and 
sailed away unto Cyprus; 

15:40 En Pall kaus ser Silas og for af 
stud, og fdhi liradiiriiii- hann mid 
Brottins. 

15:40 but Paul choose Silas, and went forth, 
being commended by the brethren to the 
grace of the Lord. 

15:41 For hann um Syrland og Kill kin 
og styrkti sdfnuiMna. 

15:41 And he went through Syria and Cilicia, 
confirming the churches. 

16:1 Bann kom til Berbe og Lystru. 
I»ar var Iwrisvcinn nokkur, Timdtcus 
ad nafni, sonur truadrar konn af 
GyfMnga «'( t. en fadir bans var griskur. 

16:1 And he came also to Derbe and to 
Lystra: and behold, a certain disciple was 
there, named Timothy, the son of a Jewess 
that believed; but his father was a Greek. 

16:2 IBra'duriiir i Lystru og Ikon in in 
barn hi » mi ill gott ord. 

16:2 The same was well reported of by the 
brethren that were at Lystra and Iconium. 

16:3 Pall vildi hafa hann mcd ser og 
umskar hann sdkum Gydinga, er vorn i 
beim byggdum, bvi ad allir vissu heir, 
ad fadir bans var griskur. 

16:3 Him would Paul have to go forth with 
him; and he took and circumcised him 
because of the Jews that were in those parts: 
for they all knew that his father was a Greek. 



16:4 l»cir fdru nu um borgirnar, fluttu 
monnum |iii'i- alyktanir, sem 
postularnir og dldungarnir i Jerusalem 
hofdu sambvkkt, og budu ad vardveita 
bier. 

16:4 And as they went on their way through 
the cities, they delivered them the decrees to 
keep which had been ordained of the 
apostles and elders that were at Jerusalem. 

16:5 En sdfnuiMrnir stvrktust i trunni 
og urdu f jolmennari dag fra degi. 

16:5 So the churches were strengthened in 
the faith, and increased in number daily. 

16:6 I>eir fdru um Frygiu og Gala inland, 
bvi heilagur andi varnadi beim ad boda 
ordid i Asm. 

16:6 And they went through the region of 
Phrygia and Galatia, having been forbidden 
of the Holy Spirit to speak the word in Asia; 

16:7 Og sem beir voru komnir ad 
Mysiu, reyndu beir ad fara til Bi[iyniu, 
en andi Jesu Icy fdi Jiad eigi. 

16:7 and when they were come over against 
Mysia, they assayed to go into Bithynia; and 
the Spirit of Jesus suffered them not; 

16:8 l»cir fdi'ii ba um Mysiu og komu 
ii ill II I* til Trims. 

16:8 and passing by Mysia, they came down 
to Troas. 

16:9 Um ndttina birtist Pali syn: 
Madur nokkur makeddnskur stdd hja 
honum og bad hann: "Kom yfiir til 
Makeddnin og hjalpa oss!" 

16:9 And a vision appeared to Paul in the 
night: There was a man of Macedonia 
standing, beseeching him, and saying, Come 
over into Macedonia, and help us. 

16:10 En iafnskjdtt og hann hafdi sed 
bessa syn, leitudum vcr fieri* ad komast 
til Makeddniu, bar sem ver skildum, ad 
Gud hafdi kallad oss til bess ad flytia 
beim fagnadarerindid. 

16:10 And when he had seen the vision, 
straightway we sought to go forth into 
Macedonia, concluding that God had called 
us to preach the gospel to them. 

16:11 \ II litgdum ver ill fra Trdas og 
sigldum beint til Samdbrakc, en mesta 
dag til Ncapdlis 

16:11 Setting sail therefore from Troas, we 
made a straight course to Samothrace, and 
the day following to Neapolis; 

16:12 og padan til Filippi. Bun er 
helsta borg i bessum hlnta Makeddniu, 
rdmversk nylenda. I beirri borg 
dvoldnmst ver nokkra daga. 

16:12 and from thence to Philippi, which is a 
city of Macedonia, the first of the district, a 
Roman colony: and we were in this city 
tarrying certain days. 

16:13 Bvildardaginn gengum ver ill 
fyrir lilidid ad a cinni, en bar hugdum 
vcr vera bwnastad. Settumst vcr nidui- 
og tiiludum vid konurnar, sem voru bar 
saman komnar. 

16:13 And on the sabbath day we went forth 
without the gate by a river side, where we 
supposed there was a place of prayer; and 
we sat down, and spake unto the women that 
were come together. 

16:14 Konn nokkur gudrrckin ur 
I'vatiruborg, Lydia nd nafni, 
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er versladi med purpura, hlyddi a. 
Opnadi Brottinn hjarta hennar, og bun 
tdk vid bvi, sem Pall sagdi. 

16:14 And a certain woman named Lydia, a 
seller of purple of the city of Thyatira, one that 
worshipped God, heard us: whose heart the 
Lord opened to give heed unto the things 
which were spoken by Paul. 

16:15 Bun var skird og heimili hennar 
og bun bad oss: "Gangid inn i hits mitt 
og dvcliist bar, fvrst ber teljid mig trua 
a Brottin." I'essu fvlgdi bun fast fram. 

16:15 And when she was baptized, and her 
household, she besought us, saying, If ye 
have judged me to be faithful to the Lord, 
come into my house, and abide there. And 
she constrained us. 

16:16 Eitt si ii n. er ver gengum til 
ba^nastadarins, iuj<-tti oss ambatt 
nokkur, sem hafdi spasagnaranda og 
afladi h iisliii iiiln ill siiiiini mikils griida 
mcd bvi ad spa. 

16:16 And it came to pass, as we were going 
to the place of prayer, that a certain maid 
having a spirit of divination met us, who 
brought her masters much gain by 
soothsaying. 

16:17 Bun elti Pal og oss og hrdpadi: 
"Menu bessir eru Jijdnar Guds bins 
luesla. og boda beir vdur veg til 
bjalpraedis!" 

16:17 The same following after Paul and us 
cried out, saying, These men are servants of 
the Most High God, who proclaim unto you 
the way of salvation. 

16:18 I'etta gidrdi hull ddgum saman. 
Pali fell bad ilia. Loks sneri hann ser 
vid og sagdi vid andann: "Eg livd ber i 
nafni Jesu Krists ad fara ill af henni." 
Og hann for ill a samri stundu. 

16:18 And this she did for many days. But 
Paul, being sore troubled, turned and said to 
the spirit, I charge thee in the name of Jesus 
Christ to come out of her. And it came out 
that very hour. 

16:19 \ ii sem husbwndur hennar sau, 
ad bar for abatavon beirra, gripu peir 
Pal og Silas og drdgu |ni a torgid fvrir 
valdsmcnnina. 

16:19 But when her masters saw that the 
hope of their gain was gone, they laid hold on 
Paul and Silas, and dragged them into the 
marketplace before the rulers, 

16:20 l»iii fierdn pa til 
hdfudsmannanna og sdgdu: "Menn 
bessir gjdra mestu fispektir i borg vorri. 
I'cir eru Gvdingar 

16:20 and when they had brought them unto 
the magistrates, they said, These men, being 
Jews, do exceedingly trouble our city, 

16:21 og boda sidi, sem oss, 
rdmverskum monnum, levfist hvorki ad 
bj-dast nc fvlgia." 

16:21 and set forth customs which it is not 
lawful for us to receive, or to observe, being 
Romans. 

16:22 Mugurinn redst og gegn beim, og 
hdfudsmennirnir letu fletta ba kkedum 
og skipudu ad hudstrykja ba. 

16:22 And the multitude rose up together 
against them: and the magistrates rent their 
garments off them, and commanded to beat 
them with rods. 



16:23 Og er |bcu* half am lostial |ia mdrg 
hdgg, vairpualu peir peim i fangclsi og 
I) II it II fangavcrannum ad gn-lu pcirra 
vandlega. 

16:23 And when they had laid many stripes 
upon them, they cast them into prison, 
charging the jailor to keep them safely: 

16:24 l»<<>iir linn ii hafaM fcngiat slika 
skipun, varpaan hann peim i innsta 
fangclsial o«* fcllali stokk a I'ii'liir peim. 

16:24 who, having received such a charge, 
cast them into the inner prison, and made 
their feet fast in the stocks. 

16:25 I ■■■ mianuctti baarast pcir Pall os* 
Silas fyrir osj lofsungu Gudi. en 
bandingjarnir III list 114)11 a pa. 

16:25 But about midnight Paul and Silas 
were praying and singing hymns unto God, 
and the prisoners were listening to them; 

16:26 I*a vara) skyndilega landskjalfti 
mikill. svai ad grunnur fangclsisins 
riaradi. Jafnskjaitt opnualust allar ill r. 
oi* fjaitrarnir fellu af ill 1 11 ill . 

16:26 and suddenly there was a great 
earthquake, so that the foundations of the 
prison-house were shaken: and immediately 
all the doors were opened, and every one's 
bands were loosed. 

16:27 Fangavairdurinn vaknaali vial, og 
cr hann sa fangelsisdyrnar opnar, drai 
hann sveral sitt aig vildi fyrirfara ser, 
bar en hann hugati fangana fluna. 

16:27 And the jailor, being roused out of 
sleep and seeing the prison doors open, drew 
his sword and was about to kill himself, 
supposing that the prisoners had escaped. 

16:28 I»a kallaaM Pall harri raustu: 
"Gjair 1 1 11 sjalfum |mt ckkert mcin, ver 
11- 11 111 her allir!" 

16:28 But Paul cried with a loud voice, 
saying, Do thyself no harm: for we are all 
here. 

16:29 En hann bad 11 111 Ijjo*. stokk inn 
og fell aittaslcginn til faita Pali aig Silasi. 

16:29 And he called for lights and sprang in, 
and, trembling for fear, fell down before Paul 
and Silas, 

16:30 Siamn leiddi hann ba ill og sagdi: 
"Ilcrrar minir, hvaai a eg ad gjaira til aal 
vcrda holpinn?" 

16:30 and brought them out and said, Sirs, 
what must I do to be saved? 

16:31 En beir saigdu: "Ti n pu a Drottin 
Jcsu, og |iu in 11 II I vcrda hdlpinn og 
heimili Jiitt." 

16:31 And they said, Believe on the Lord 
Jesus, and thou shalt be saved, thou and thy 
house. 

16:32 Og beir fluttu liomim ord 
Drottins og allium a heimili bans. 

16:32 And they spake the word of the Lord 
unto him, with all that were in his house. 

16:33 A bcssari saimu meturstund talk 
hann ba men ser og laugaati mciaisli 
pcirra eftir hoggin, aig var hann begar 
skiraiur «g allt bans folk. 

16:33 And he took them the same hour of 
the night, and washed their stripes; and was 
baptized, he and all his, immediately. 

16:34 Sidan fair hann meal |>ii npp ■ hns 
sitt, bar beim mat, a>g var hann atg allt 



hcimafadk bans fagnandi yfir |ivi aal 
hafa tckiai tru a Gud. 

16:34 And he brought them up into his house, 
and set food before them, and rejoiced 
greatly, with all his house, having believed in 
God. 

16:35 I>egar dagnr rann, sendn 
hdfuaismcnnirnir vandsvcina og sdgdu: 
"Eat bu menn bessa lausa." 

16:35 But when it was day, the magistrates 
sent the sergeants, saying, Let those men go. 

16:36 Fangavdralurinn flutti Pali |icssi 
oral: "Uofuaismcnnirnir hafa sent boat 
um, aal |iid skulual latnir lausir. Gangial 
11 11 ut og farid i friaii." 

16:36 And the jailor reported the words to 
Paul, saying, The magistrates have sent to let 
you go: now therefore come forth, and go in 
peace. 

16:37 En Pall sagaii vid |ia: "Heir haia 
opinberlega latiai hiia^str^kja aikkur, 
raimverska menn, an daims aig laga aig 
varpa i fangclsi, og 11 11 ;i-llji peir 
Icynilcga ad hlevpa okkur ut. Eg held 
11 11 sidur. l B eir skulu koma sjalfir aig 
leida aikkur ill-" 

16:37 But Paul said unto them, They have 
beaten us publicly, uncondemned, men that 
are Romans, and have cast us into prison; 
and do they now cast us out privily? Nay 
verily; but let them come themselves and 
bring us out. 

16:38 Vandsveinarnir fluttu 

haifuatsmonnunum bessi ord. En |ia'ir 
nraiu hra;ddir, er beir hcyrahi, aai beir 
va'i'ii raimverskir, 

16:38 And the sergeants reported these 
words unto the magistrates: and they feared 
when they heard that they were Romans; 

16:39 aig kaimu aig friaimieltust vid |ui. 
leiddn |i;i ut og baalu |ia aal fara hurt 11 r 
bairginni. 

16:39 and they came and besought them; 
and when they had brought them out, they 
asked them to go away from the city. 

16:40 I»egar beir vairu kaimnir ut ir 
fangelsinu, fairu lieir beim til Lydiu, 
fundu brrcaiurna aig hughrevstu ba. 
Siaian heldu Jieir af staal. 

16:40 And they went out of the prison, and 
entered into the house of Lydia: and when 
they had seen the brethren, they comforted 
them, and departed. 

17:1 I»cir fairu nu 11 ill Amfipailis aig 
Apolla'iniu aig kaimu til l>essalainiku. 
I»ar ait 11 CivaHngar samkundu. 

17:1 Now when they had passed through 
Amphipolis and Apollonia, they came to 
Thessalonica, where was a synagogue of the 
Jews: 

17:2 Eftir vcnju sinni gekk Pall inn til 
|ieirrii. og |irja hvUdardaga raiddi hann 
vid ba og lagan ut af ritningunum, 

17:2 and Paul, as his custom was, went in 
unto them, and for three sabbath days 
reasoned with them from the Scriptures, 

17:3 lauk |ieim npp fyrir peim og setti 
peim fyrir siainir, aa) Kristur atti aai lida 
aig risa npp fra danatum. Ilann sagaii: 
"Jesus, sem eg batata yaiur, hann er 
Kristur." 

17:3 opening and alleging that it behooved 
the Christ to suffer, and to rise again 
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from the dead; and that this Jesus, whom, 
said he, I proclaim unto you, is the Christ. 

17:4 .\okkrir beirra letu sannfia^rast og 
gengu til fylgis vid Pal og Silas, auk 
|iess mikill fjaildi guau*a?kinna Grikkja 
og mikilshattar kainur eigi allfaar. 

17:4 And some of them were persuaded, 
and consorted with Paul and Silas, and of the 
devout Greeks a great multitude, and of the 
chief women not a few. 

17:5 En Gydingar fylltust afbryali og 
fengu meal ser gaituskril, ji-stu til 
upppota og hleyptu bairginni i uppnam. 
iMistu |ieir aal husi Jasonar og vildu 
ficra |ia fyrir lyalinn. 

17:5 But the Jews, being moved with 
jealousy, took unto them certain vile fellows 
of the rabble, and gathering a crowd, set the 
city on an uproar; and assaulting the house of 
Jason, they sought to bring them forth to the 
people. 

17:6 En |iegar |icir fundu |ia ekki, 
draigu |ieir Jason og naikkra braialur 
fyrir bairgarstiairana aig hraipuam: 
"Mennirnir, sem komial hafa allri 
heimsbyggalinni i uppnam, peir eru nu 
komnir hingad, 

17:6 And when they found them not, they 
dragged Jason and certain brethren before 
the rulers of the city, crying, These that have 
turned the world upside down are come hither 
also; 

17:7 og Jason hefur tekial a maiti |ieim. 
Allir |iessir breyta gegn boalum 
keisarans, |ivi |ieir segja, aal annar se 
kainnngur og Jiaal se Jesus." 

17:7 whom Jason hath received: and these 
all act contrary to the decrees of Caesar, 
saying that there is another king, one Jesus. 

17:8 Og |ieir vaiktu aihug meal fill kin 11 og 
einnig bairgarstjairunum meal Jiessum 
ordnm. 

17:8 And they troubled the multitude and the 
rulers of the city, when they heard these 
things. 

17:9 Slcpptu peir ekki peim Jason i fyrr 
en peir haifalu lalid ba setia tryggingn. 

17:9 And when they had taken security from 
Jason and the rest, they let them go. 

17:10 En In M ain 111 i r sendu ba Pal og 
Silas begar um na'ittina til Beroin. 
I>egar beir komn hangaal, gengu |ieir 
inn i samkunduhus Gyatinga. 

17:10 And the brethren immediately sent 
away Paul and Silas by night unto Beroea: 
who when they were come thither went into 
the synagogue of the Jews. 

17:11 I>eir 1 1 11* 11 veglyndari |iar en i 
I'cssaloniku. I'eir taiku via) airalinu meal 
allri ga'iaifysi og rannsaikuatu daglega 
ritningarnar, hvort bessu va'ri bannig 
farid. 

17:11 Now these were more noble than 
those in Thessalonica, in that they received 
the word with all readiness of the mind, 
examining the Scriptures daily, whether these 
things were so. 

17:12 Margir beirra taiku tru og einnig 
Grikkir ekki allfair, tignar konur aig 
karlar. 

17:12 Many of them therefore believed; also 
of the Greek women of honorable estate, and 
of men, not a few. 



17:13 En er Gyakingar i Pessalnniku 
freAAu, ink Pall hefaki einnig bnakaak nrak 
Guaks i Beroju, komn beir o«* hleypAu 
lika aklgu ag nsi iii»n i muginn |iar. 

17:13 But when the Jews of Thessalonica 
had knowledge that the word of God was 
proclaimed of Paul at Beroea also, they came 
thither likewise, stirring up and troubling the 
multitudes. 

17:14 l»ii sendu brrcakurnir jafnskjaiAA 
meak Pal af sAnak Ail sjavar, en Silas ag 
TimaiAeus uraku efAir. 

17:14 And then immediately the brethren 
sent forth Paul to go as far as to the sea: and 
Silas and Timothy abode there still. 

17:15 Leiaksugumenn Pals fylgdu 
liniiiiin alU til Abenu og sneru afAur 
meak ban Ail Silasar ag TimaiAeusar aak 
kaima hiak braakasAa Ail bans. 

17:15 But they that conducted Paul brought 
him as far as Athens: and receiving a 
commandment unto Silas and Timothy that 
they should come to him with all speed, they 
departed. 

17:16 Meakan Pall be in beirra i A|ienu, 
var ho ii II in niikil skapraun an sja, aak 
bairgin var Cull af skurakgaiakum. 

17:16 Now while Paul waited for them at 
Athens, his spirit was provoked within him as 
he beheld the city full of idols. 

17:17 1 1 aim nrddi |ia I samkundunni 
viak Gyakinga ag guakrwkna iiii-iin. ag 
hvern dag a Aairginu viak |i;i. sem Urdu a 
vegi bans. 

17:17 So he reasoned in the synagogue with 
Jews and the devout persons, and in the 
marketplace every day with them that met 
him. 

17:18 En nokkrir heimspekingar, 
Epikuringar ag Slou mi-nil. aAAu ag i 
arakakasAi via hann. Saigaku sumir: "II vnrt 
in ii II skraiiinnnr sa hafa an flyAja?" 
Aakrir saigaku: "Hann virakisA baaka 
aikennda guaki," - |ivi ink hann fluAAi 
fagiiaakarerinaliak n m Jesu ag upprisuna. 

17:18 And certain also of the Epicurean and 
Stoic philosophers encountered him. And 
some said, What would this babbler say? 
others, He seemeth to be a setter forth of 
strange gods: because he preached Jesus 
and the resurrection. 

17:19 Og peir Aakku hann ag fairu meak 
hann a Aiisnilmrt ag saigaku: "GeAum 
ver fengiak ait viAa, hver |tessi nyja 
kenning er, sem |iu ferak meak? 

17:19 And they took hold of him, and brought 
him unto the Areopagus, saying, May we 
know what this new teaching is, which is 
spoken by thee? 

17:20 I*vi a<k eiAAhvaak nysAarlegA flyAur 
|n'i ass Ail eyrna, ag ass fysir aak viAa, 
hvaak beAAa er." 

17:20 For thou bringest certain strange 
things to our ears: we would know therefore 
what these things mean. 

17:21 En allir Abeningar ag 
iinkom ii Mini ii |iiir gafu ser ekki Aaim Ail 
annars fremur en art segia con hejra 
einhver nymwli. 

17:21 (Now all the Athenians and the 
strangers sojourning there spent their time in 
nothing else, but either to tell or to hear some 
new thing.) 



17:22 Pa sAe Pall fram a miakri 
Aresarlueak ag Aak Ail nulls: "Abeningar, 
ber kaimiak mer sva fyrir sjjainir. art Jier 
si ink i ill I ii ill it i ii ii ill miklir Ariimenn, 

17:22 And Paul stood in the midst of the 
Areopagus, and said, Ye men of Athens, in all 
things, I perceive that ye are very religious. 

17:23 |ivi ink eg gekk her um ag hugiki 
aa helgida'imum yakar ag iann ba meakal 
annars alAari, sem a er 

riAaa: ,Okunnum guiki'. l>eAAa, sem |iei* 
ii ii dvrkia ag [lekkia ekki, |iaa baika eg 
your. 

17:23 For as I passed along, and observed 
the objects of your worship, I found also an 
altar with this inscription, TO AN UNKNOWN 
GOD. What therefore ye worship in ignorance, 
this I set forth unto you. 

17:24 Gun, sem shop heiminn ag all A. 
sem i hanum er, hann, sem er herra 
Ii i in i us ag jarikar, byr ekki i musAerum, 
sem meik hondum eru gjara. 

17:24 The God that made the world and all 
things therein, he, being Lord of heaven and 
earth, dwelleth not in temples made with 
hands; 

17:25 Ekki verikur hanum heldur 
|ijjonaik men hi mi In ill manna, eins og 
hann |i> rk'ti nakkurs via. bar sem hann 
sjalfur gefur allum lit ag anda ag alia 
hluli. 

17:25 neither is he served by men's hands, 
as though he needed anything, seeing he 
himself giveth to all life, and breath, and all 
things; 

17:26 1 1 a ii ii skap ag af einnm allar 
|>jooir manna og leA |uer byggja allA 
yfirbarak jarikar, er hann hafiki akveikiik 
seAAa Aima ag mark balsAana beirra. 

17:26 and he made of one every nation of 
men to dwell on all the face of the earth, 
having determined their appointed seasons, 
and the bounds of their habitation; 

17:27 Hann vildi, art |in-r leiAnikn Gnaks, 
efi verika mmtti ]uer |ireifuaku sig Ail hans 
og h'> ml ii hann. En eigi er hann langA 
fra neinum ah* ass. 

17:27 that they should seek God, if haply 
they might feel after him and find him, though 
he is not far from each one of us: 

17:28 t him n in lifum, hra^rumsA ag 
ernm ver. Svo hafa og su m skald yikar 
sagA: ,I»vi art ver ernm lika hans a;AAar.' 

17:28 for in him we live, and move, and have 
our being; as certain even of your own poets 
have said, For we are also his offspring. 

17:29 FyrsA ver ernm nn Gurts a;AAar, 
megum ver eigi a'lla. art gnakdamnrinn 
se liknr smiaki af gnlli, silfri eaka sAeini, 
gjarakri meak hagleik aig hugviAi manna. 

17:29 Being then the offspring of God, we 
ought not to think that the Godhead is like 
unto gold, or silver, or stone, graven by art 
and device of man. 

17:30 Gnak, sem hefnr nmboriak Aiakir 
vanvisknnnar, baiakar mi mainnnnnm, aak 
{•eir sknli allir hvarveAna Aaka 
sinnaskipAnm, 

17:30 The times of ignorance therefore God 
overlooked; but now he commandeth men 
that they should all everywhere repent: 

17:31 bvi aak hann hefnr seAA 
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dag, er hann mun laAa mann, sem hann 
hefur fyrirhugaak, drcma heimsbyggakina 
meak reAAvisi. I>eAAa hefur hann sannaak 
allum iniiii mi in meak |ivi aak reisa hann 
fra dauakum." 

17:31 inasmuch as he hath appointed a day 
in which he will judge the world in 
righteousness by the man whom he hath 
ordained; whereof he hath given assurance 
unto all men, in that he hath raised him from 
the dead. 

17:32 l>egar lieir heyraku nefnda 
upprisu dauakra, gjairaku sumir gys aak, 
en aakrir saigaku: "Ver m mill m hlusAa a 
beAAa hja ber aiakru sinni." 

17:32 Now when they heard of the 
resurrection of the dead, some mocked; but 
others said, We will hear thee concerning this 
yet again. 

17:33 IM n ii i:; ski hi i Pall viak ha. 

17:33 Thus Paul went out from among them. 

17:34 En nakkrir menn slakgusA i fylgd 
hans. Peir Aaiku Aru. Meakal |ieirra var 
Uiaknysius, einn ur Areapagus-dakminum, 
ag kaina nokkur, Damaris aak nafini, ag 
aakrir fleiri. 

17:34 But certain men clave unto him, and 
believed: among whom also was Dionysius 
the Areopagite, and a woman named 
Damaris, and others with them. 

18:1 EfAir lieAAa fair Pall fra Alienn ag 
kam Ail KairinAu. 

18:1 After these things he departed from 
Athens, and came to Corinth. 

18:2 Par hiAAi hann Gyaking naikkurn, 
Akvilas aak nafni, wAAaakan fra PainAus, 
nykaminn fra IAaliu, og Priskillu konu 
hans, en Kladius hafaki skipaak sva fyrir, 
aak allir Gyakingar skyldu fiara burA ur 
ICikiii . Pall fair Ail |ia b irra, 

18:2 And he found a certain Jew named 
Aquila, a man of Pontus by race, lately come 
from Italy, with his wife Priscilla, because 
Claudius had commanded all the Jews to 
depart from Rome: and he came unto them; 

18:3 ag af |ivi hann sAundaaki saimn iakn, 
seAAisA hann aak hja beim ag vann meak 
|ieim. Pa^ir vara AjjahlgjairakarniiMin aak 
iakn. 

18:3 and because he was of the same trade, 
he abode with them, and they wrought, for by 
their trade they were tentmakers. 

18:4 Hann nralali viak menn i 
Sil ink ii ml ii Iui si mi hvern hvildardag ag 
reyndi aak sannfasra ha'aki Gyakinga aig 
Grikki. 

18:4 And he reasoned in the synagogue 
every sabbath, and persuaded Jews and 
Greeks. 

18:5 Pcgar |nir Silas og TimakAens 
komu natrakan fra Makedakniu, gaf Pall 
sig allan aak batakun nraksins ag viAnaaki 
fyrir Gyakingnm, aak Jesus vajri KrisAur. 

18:5 But when Silas and Timothy came 
down from Macedonia, Paul was constrained 
by the word, testifying to the Jews that Jesus 
was the Christ. 

18:6 En er peir sAakakn i gegn og 
lasAnuelAu, hrisAi hann dnsAiak af 
kkeakum si mi in ng sagaki viak ba: "Blank 
yakar komi yfir haifuak yakar. Ekki er mer 
ii in aak kenna. Epp fra pessn fer eg Ail 
heiakingjanna." 



18:6 And when they opposed themselves 
and blasphemed, he shook out his raiment 
and said unto them, Your blood be upon your 
own heads; I am clean: from henceforth I will 
go unto the Gentiles. 

18:7 Og hii n n for hadau og k«m ■ lius 
in jiii us nokknrs, er bet Titus Justus og 
dyrkadi Cud. II lis bans var hja 
nji ink II ml nil II si mi. 

18:7 And he departed thence, and went into 
the house of a certain man named Titus 
Justus, one that worshipped God, whose 
house joined hard to the synagogue. 

18:8 Krispus samkundustjwri twk tru a 
Drwttin wg allt heimili hans, og mar^ir 
Koriiil iinirii II. scm a liliflflu. twku tru 
og letu skirast. 

18:8 And Crispus, the ruler of the synagogue, 
believed in the Lord with all his house; and 
many of the Corinthians hearing believed, 
and were baptized. 

18:9 En Drill I in n sagdi vid Pal n m mill 
i syn: "Ottast bu eigi, heldur tala bu us* 
bagna ekki, 

18:9 And the Lord said unto Paul in the night 
by a vision, Be not afraid, but speak and hold 
not thy peace: 

18:10 eg er mcA ber. ling inn skal 
radast ad ber wg viumi ber mein, bvi ad 
eg a margt folk i bessari borg." 

18:10 for I am with thee, and no man shall 
set on thee to harm thee: for I have much 
people in this city. 

18:11 llann var bar urn kvrrl brju 
misseri wg kenndi beim wrd Guds. 

18:11 And he dwelt there a year and six 
months, teaching the word of God among 
them. 

18:12 En begar Gallidu var landstjwri i 
Akkeu, lin ml list Gydingar samtwkum 
gegn Pali, drdgu hann fyrir ddmstwlinn 

18:12 But when Gallio was proconsul of 
Achaia, the Jews with one accord rose up 
against Paul and brought him before the 
judgment-seat, 

18:13 og swgdu: "Madur bessi la'lir 
menu til ad dyrka Gud gagnstaitt 
Iwgmalinu." 

18:13 saying, This man persuadeth men to 
worship God contrary to the law. 

18:14 Pall hjjdsl til ad svara, og ba 
sagdi Galliwn vid Gydingana: "Va'ri her 
inn einhver lwgbrwt eda illvirki ad rrcda, 
Im'i'i mer ad sinna ydur, Gvdingar. 

18:14 But when Paul was about to open his 
mouth, Gallio said unto the Jews, If indeed it 
were a matter of wrong or of wicked villany, O 
ye Jews, reason would that I should bear with 
you: 

18:15 En fyrst bad eru bra^tur mil wrd 
«g niifii «g laigmal ydar, ba radid sgalfir 
Eram ur bvi. Di'imari i beim solium vil 
eg ekki vera." 

18:15 but if they are questions about words 
and names and your own law, look to it 
yourselves; I am not minded to be a judge of 
these matters. 

18:16 Og hann rak ba hurt Ira 
dwmslwlnum. 

18:16 And he drove them from the judgment- 
seat. 



18:17 l»ii toku beir allir Swsbenes 
samkundustjdra «g fwru ad berja hann 
fvrir Iranian ddmstwlinn, og let Gallidu 
sig bad engu skipta. 

18:17 And they all laid hold on Sosthenes, 
the ruler of the synagogue, and beat him 
before the judgment-seat. And Gallio cared 
for none of these things. 

18:18 Pall var bar enn mil kvrrt 
allmarga daga, kvaddi sidan lii'ii iln i-iiji 
wg sigldi til Syrlands wg med hwnum 
Priskilla wg Akvilas. Let hann adur 
skera bar sill i Kenkreu, bvi ad heit 
hafdi hvilt a hwnum. 

18:18 And Paul, having tarried after this yet 
many days, took his leave of the brethren, 
and sailed thence for Syria, and with him 
Priscilla and Aquila: having shorn his head in 
Cenchreae; for he had a vow. 

18:19 I>eir kwmu til Eiesus. Par skildi 
hann vid ba, en gekk sgalfur inn i 
samkunduhusid wg rwddi vid Gydinga. 

18:19 And they came to Ephesus, and he left 
them there: but he himself entered into the 
synagogue, and reasoned with the Jews. 

18:20 Peir badu hann ad standa lengur 
vid, en hann vard ekki vid bvi, 

18:20 And when they asked him to abide a 
longer time, he consented not; 

18:21 heldur kvaddi ba wg sagdi: "Eg 
skal kwma aftur til vdar, ef Gud Iwfar." 
Sidan let hann i haf fira Efesus, 

18:21 but taking his leave of them, and 
saying, I will return again unto you if God will, 
he set sail from Ephesus. 

18:22 lenti i Sesareu, far upp eftir til 
Jerusalem wg heilsadi swfnudinum. 
Sidan belt hann nwrdur til Antiwkkiu. 

18:22 And when he had landed at Caesarea, 
he went up and saluted the church, and went 
down to Antioch. 

18:23 Pegar hann hafdi dvalist bar mil 
hrid, belt hann af stad wg fwr eins wg 
leid liggur um Galataland wg Frygiu wg 
stvrkti alia kerisveinana. 

18:23 And having spent some time there, he 
departed, and went through the region of 
Galatia, and Phrygia, in order, establishing all 
the disciples. 

18:24 En Gvdingur nwkkur, Apollos ad 
nafni, a'lladur fra Alexandriu, knm til 
Efesus. llann var madur vel mali farinn 
wg fc'a'r I ritningunum. 

18:24 Now a certain Jew named Apollos, an 
Alexandrian by race, an eloquent man, came 
to Ephesus; and he was mighty in the 
scriptures. 

18:25 llann hafdi verid kraililin- um veg 
Drwttins, wg brennandi I andannm 
taladi hann wg kenndi kwstgwfilega um 
Jesu. Pw bekkti hann adeins ski i n 
Johannesar. 

18:25 This man had been instructed in the 
way of the Lord; and being fervent in spirit, he 
spake and taught accurately the things 
concerning Jesus, knowing only the baptism 
of John: 

18:26 Pessi madur twk nu ad tala 
djarflega i samkunduhusinu. Priskilla 
wg Akvilas heyrdu til hans, twku hann 
ad ser wg skyrdu nanar fvrir hwnum 
Gilds veg. 

18:26 and he began to speak 
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boldly in the synagogue. But when Priscilla 
and Aquila heard him, they took him unto 
them, and expounded unto him the way of 
God more accurately. 

18:27 llann fysti ad fara yfir til Akkeu. 
Brwdurnir hvwttu hann til bess wg 
ritudu kerisveinunum |iai* ad taka 
hwnum vel. llann kwm bangad wg vard 
til mikillar hjalpar beim, sem fyrir 
Guds nad bofdu tekid tru, 

18:27 And when he was minded to pass over 
into Achaia, the brethren encouraged him, 
and wrote to the disciples to receive him: and 
when he was come, he helped them much 
that had believed through grace; 

18:28 bvi hann hrakti skarplega rwk 
Gydinga i allra aheyrn wg sannadi af 
ritningunum, ad Jesus va'ri Kristur. 

18:28 for he powerfully confuted the Jews, 
and that publicly, showing by the scriptures 
that Jesus was the Christ. 

19:1 Medan Apollos var i Kwrintu, for 
Pall um upplwndin wg kwm til Efesus. 
Par hitti hann fyrir nwkkra kerisveina. 

19:1 And it came to pass, that, while Apollos 
was at Corinth, Paul having passed through 
the upper country came to Ephesus, and 
found certain disciples: 

19:2 llann sagdi vid ba: "Fengud ber 
heilagan anda, er ber Iwkud tru?" Peir 
sviirudu: ".\ei. ver hwfum ekki einu 
si ii II i heyrt, ad heilagur andi se til." 

19:2 and he said unto them, Did ye receive 
the Holy Spirit when ye believed? And they 
said unto him, Nay, we did not so much as 
hear whether the Holy Spirit was given. 

19:3 llann sagdi: "Upp a hvad ernd ber 
ba skirdir?" Peir siigdu: "Skirn 
Jwhannesar." 

19:3 And he said, Into what then were ye 
baptized? And they said, Into John's baptism. 

19:4 Pa imrlti Pall: "Johannes skirdi 
ifH*unarskirn wg sagdi lydnum ad trua a 
bann, sem eftir sig kaimi, bad er a 
Jesu." 

19:4 And Paul said, John baptized with the 
baptism of repentance, saying unto the 
people that they should believe on him that 
should come after him, that is, on Jesus. 

19:5 Pegar beir hcyriHi betta, letu beir 
skirast til nafns Drwttins Jesu. 

19:5 And when they heard this, they were 
baptized into the name of the Lord Jesus. 

19:6 Er Pall haftn lagt hendur yfir ba, 
knm heilagur andi yfir ba, wg beir 
tnludn tungnm wg spadu. 

19:6 And when Paul had laid his hands upon 
them, the Holy Spirit came on them; and they 
spake with tongues, and prophesied. 

19:7 Pessir menn vwru alls um twlf. 

19:7 And they were in all about twelve men. 

19:8 Pall siilli nil samkundnna ■ |irja 
manndi wg taladi |iar djarflega wg 
reyndi ad sanufa ra menn um Guds riki. 

19:8 And he entered into the synagogue, 
and spake boldly for the space of three 
months, reasoning and persuading as to the 
things concerning the kingdom of God. 

19:9 En nwkkrir brynjudu sig wg vildu 
ekki trua. Pegar heir twku ad illnuela 
veginum i aheyrn fwlksins, sagdi Pall 



skill*) vial |»a, grcindi kcrisvcinana fra 
beim, i>g siilan taladi hann daglcga i 
skola l'i I'iin 11 iiN.ir. 

19:9 But when some were hardened and 
disobedient, speaking evil of the Way before 
the multitude, he departed from them, and 
separated the disciples, reasoning daily in the 
school of Tyrannus. 

19:10 Pcssu for fram i tvai ar, svo ao 
allir ])eir, scm i Asiu bjuggu, hvyrAn 
oril Drottins, bfcAi Gyilingar «si Grikkir. 

19:10 And this continued for the space of 
two years; so that all they that dwelt in Asia 
heard the word of the Lord, both Jews and 
Greeks. 

19:11 Gurt tgjjairrti aivcnjulcg kraftaverk 
fyrir hcndur Pals. 

19:11 And God wrought special miracles by 
the hands of Paul: 

19:12 Part bar virt. art menu logon alalia 
«S4 flikur af Pali a sjuka, og hnrfu ba 
vcikindi bcirra. og illir andar torn lit af 
beim. 

19:12 insomuch that unto the sick were 
carried away from his body handkerchiefs or 
aprons, and the evil spirits went out. 

19:13 En nokkrir Gyilingar, it foru mil 
ill* i'riim il II aiiilasa'i'iugar. Aoku n«* iyrir 
ao nefna nafn Drottins Jesu yi'ir |ii'ini. 
er liiii'rtu ilia anda. Pcir saigilu: "Eg sa ri 
your via Jesu bann, scm Pall 
prcdikar." 

19:13 But certain also of the strolling Jews, 
exorcists, took upon them to name over them 
that had the evil spirits the name of the Lord 
Jesus, saying, I adjure you by Jesus whom 
Paul preacheth. 

19:14 l»i'ir er pctta fromdu, voru sjjii 
si nil* 4, Klines nokkurs, Skcva artsla 
prcsts. 

19:14 And there were seven sons of one 
Sceva, a Jew, a chief priest, who did this. 

19:15 En illi andinn sagali virt pa: "Jesu 
pekki eg, og Pal kannast eg virt. en 
hvcrjir erurt pel"?" 

19:15 And the evil spirit answered and said 
unto them, Jesus I know, and Paul I know, 
but who are ye? 

19:16 Og in art n i* in n. scm illi andinn I ill* 
i, flang a |ia, keyrili ba alia nndir sig og 
lek ba svo hart, art beir h'lirtu naktir og 
sa'i'rtir il r h il si il il . 

19:16 And the man in whom the evil spirit 
was leaped on them, and mastered both of 
them, and prevailed against them, so that 
they fled out of that house naked and 
wounded. 

19:17 Petta varrt kunnugt allium 
Efcsusbuum, bierti GyiMngum og 
Grikklum, og aitta slo a ba alia, og natn 
Drottins Jesu vai'rt miklnil. 

19:17 And this became known to all, both 
Jews and Greeks, that dwelt at Ephesus; and 
fear fell upon them all, and the name of the 
Lord Jesus was magnified. 

19:18 Margir bcirra, scm tru liiii'rtu 
li'kirt. komn, giorani jatningu og saigilu 
fra atluefi sum. 

19:18 Many also of them that had believed 
came, confessing, and declaring their deeds. 

19:19 Og allmargir cr farirt hofrtu inert 
kukl, komu inert luikii i- siiuir og 



brenndu |ia-r art ill In ill asiaandi. Pier 
voru samtals virtar a I i ill ill I 1 ■■ busundir 
silfurpeninga. 

19:19 And not a few of them that practised 
magical arts brought their books together and 
burned them in the sight of all; and they 
counted the price of them, and found it fifty 
thousand pieces of silver. 

19:20 Pannig breiddist orrt Drottins ill 
og cfldist i krafti bans. 

19:20 So mightily grew the word of the Lord 
and prevailed. 

19:21 Pa er betta var ■■ ill garrt gengirt, 
talk Pall ba akvorrtun art ferrtast um 
Makedainiu og Akkcu og fara sirtan til 
Jerusalem. Mann sagrti: "Pegar eg hef 
verirt bar, ber mil* lika art sia Rom." 

19:21 Now after these things were ended, 
Paul purposed in the spirit, when he had 
passed through Macedonia and Achaia, to go 
to Jerusalem, saying, After I have been there, 
I must also see Rome. 

19:22 Hann sendi tvo aifcstortarmcnn 
s I il ba Timotcus og Erastus, til 
Makedainiu, en dvaldist sgalfur ■■ ill tima 
i Asiu. 

19:22 And having sent into Macedonia two of 
them that ministered unto him, Timothy and 
Erastus, he himself stayed in Asia for a while. 

19:23 I bann tima urim miklar a'singar 
ill af veginum. 

19:23 And about that time there arose no 
small stir concerning the Way. 

19:24 Demetrius bet martin* og var 
silfursmirtur. Bio hann til Artemisar- 
musteri ill* silfri og vcitti smirtum eigi 
litla Jill in il il. 

19:24 For a certain man named Demetrius, a 
silversmith, who made silver shrines of Diana, 
brought no little business unto the craftsmen; 

19:25 Hann stefndi beim saman og 
■irtrum, sem art slikn iiniiii. og sagrti: 
"Gortir menn, Jier vitirt, art velmegun 
vor hvilir a bessari atvinnu. 

19:25 whom he gathered together, with the 
workmen of like occupation, and said, Sirs, ye 
know that by this business we have our 
wealth. 

19:26 Og ber siairt og hcyriit, art Pall 
bessi hefur inert fortolum sinum suuirt 
fjiilda folks, ekki einungis i Efesus, 
heldnr iiii'r ■■ ill giorvalla Asiu. Hann 
segir, art eigi seu bart neinir gurtir, sem 
inert h liml il mi eru gjorinr. 

19:26 And ye see and hear, that not alone at 
Ephesus, but almost throughout all Asia, this 
Paul hath persuaded and turned away much 
people, saying that they are no gods, that are 
made with hands: 

19:27 ]\u horfir betta ekki einungis irtn 
vorri til smanar, heldur einnig til |iess, 
art hclgidomur hinnar miklu gyrtju, 
Artemisar, verrti einskis virtur og art 
hull, sem oil Asia og heimsbyggrtin 
dyrkar, verrti svipt tign sinni." 

19:27 and not only is there danger that this 
our trade come into disrepute; but also that 
the temple of the great goddess Diana be 
made of no account, and that she should 
even be deposed from her magnificence 
whom all Asia and the world worshippeth. 

19:28 Er |ieir hcyrrtn |ietta. nrrtu |ieir 
afar reirtir og a;ptn: "Mikil er 
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Artemis Efesusmanna!" 

19:28 And when they heard this they were 
filled with wrath, and cried out, saying, Great 
is Diana of the Ephesus. 

19:29 Og iil I borgin komst i uppnam, 
menn |insl ■■ hver um annan til 
leikvangsins og |irifu inert ser |ia Gains 
og Aristarkus, fairunauta Pals nr 
Makedoniu. 

19:29 And the city was filled with the 
confusion: and they rushed with one accord 
into the theatre, having seized Gaius and 
Aristarchus, men of Macedonia, Paul's 
companions in travel. 

19:30 En er Pall vildi ganga inn i 
mann|u*ongina, lcyfani kcrisveinarnir 
honum |iart ekki. 

19:30 And when Paul was minded to enter in 
unto the people, the disciples suffered him 
not. 

19:31 ]\okkrir haifaungjar skattlandsins, 
sem voru vinir bans, sendu einnig til 
bans og baalu hann art li'i'tl 'l ser ekki 
inn a leikvanginn. 

19:31 And certain also of the Asiarchs, being 
his friends, sent unto him and besought him 
not to adventure himself into the theatre. 

19:32 Menn hraipualu nu sitt liver, bvi 
art mi a il il si~» I'll il rt il rill il var i uppnami, og 
vissu fiestir, hvers vegna |ia*ii* voru 
saman komnir. 

19:32 Some therefore cried one thing, and 
some another: for the assembly was in 
confusion; and the more part knew not 
wherefore they were come together. 

19:33 Nokkrir i mann|ironginni tiilalu 
bail vera vegna Alexanders, |ivi ail 
Gyiungar yttu honum trim, en 
Alexander benti til hljairts meil hendinni 
og vildi veria mal sitt fyrir failkinu. 

19:33 And they brought Alexander out of the 
multitude, the Jews putting him forward. And 
Alexander beckoned with the hand, and 
would have made a defense unto the people. 

19:34 Pegar menn urani |ia*ss visir, art 
hann var Gyalingur, lustu allir upp einu 
aipi a»g hraipuitu i na^rfellt tvier stundir: 
"Mikil er Artemis Efesusmanna!" 

19:34 But when they perceived that he was a 
Jew, all with one voice about the space of two 
hours cried out, Great is Diana of the 
Ephesians. 

19:35 En borgarritarinn gat sefaal 
failkiil a»g nuclti: "Efesusmenn, hver er 
sa maiiur, ail hann viti ekki, art bairg 
Efesusmanna geymir musteri hinnar 
miklu Artemisar og steininn helga af 
himni? 

19:35 And when the townclerk had quieted 
the multitude, he saith, Ye men of Ephesus, 
what man is there who knoweth not that the 
city of the Ephesians is temple-keeper of the 
great Diana, and of the image which fell down 
from Jupiter? 

19:36 Par sem enginn ma gegn |n i 
nucla, ber your art vera stilltir og hrapa 
ekki art neinu. 

19:36 Seeing then that these things cannot 
be gainsaid, ye ought to be quiet, and to do 
nothing rash. 

19:37 Per hafirt drcgii) bessa menn 
hingail, baitt beir hafi hvairki framial 
hclgispioll ne lastnuclt gyilju vairri. 



19:37 For ye have brought hither these men, 
who are neither robbers of temples nor 
blasphemers of our goddess. 

19:38 Eigi nil Demetrius oj* smirtirnir, 
sem Iiiiii II in fylgja, silk virt nokknrn, |ia 
eru bingdagar haldnir, og Ail eru 
landstiorar. Eigist |ieir log virt. 

19:38 If therefore Demetrius, and the 
craftsmen that are with him, have a matter 
against any man, the courts are open, and 
there are proconsuls: let them accuse one 
another. 

19:39 En ef |ier hafirt annnrs no krefja, 
ma gjfira ill II in |iart a Ifiglegu |iinfi>i. 

19:39 But if ye seek anything about other 
matters, it shall be settled in the regular 
assembly. 

19:40 Ver eigum a lnettu art verrta 
sakartir um uppreisn fyrir petta i dag 
og getum ekki bent a neitt tilefni, sem 
«a (i afsakart slik oketi." 

19:40 For indeed we are in danger to be 
accused concerning this day's riot, there 
being no cause for it: and as touching it we 
shall not be able to give account of this 
concourse. 

19:41 Art svo iiin-hu let hail n 
mannsofnurtinn fara. 

19:41 And when he had thus spoken, he 
dismissed the assembly. 

20:1 Pegar bessum latum linnti, sendi 
Pall eftir kerisveinunum, uppfirvarti pa 
fig kvaddi sirtan og lagrti ah' start til 
Makedoniu. 

20:1 And after the uproar ceased, Paul 
having sent for the disciples and exhorted 
them, took leave of them, and departed to go 
into Macedonia. 

20:2 Maim tor mi um bau herurt og 
uppoi'varti menu inert morgum orrtum. 
Sirtan belt hann til Grikklands. 

20:2 And when he had gone through those 
parts, and had given them much exhortation, 
he came into Greece. 

20:3 Dvaldist hann bar prja manurti. 
Pa biost hann til aft sigla til Syrlands, 
en bar ert Gyrtingar bruggurtu Ilium ill 
lnunrart, tok hann til bragrts art hverfa 
jil'liir um Makedoniu. 

20:3 And when he had spent three months 
there, and a plot was laid against him by 
Jews as he was about to set sail for Syria, he 
determined to return through Macedonia. 

20:4 I for inert limiii m voru beir 
Sopater Pyrrusson fra Beroiu, 
Aristarkus og Seknndus Ira 
I>essaloniku, Gajus Ira Derbe, 
Timoteus og Asiumennirnir Tykikus og 
Trofimus. 

20:4 And there accompanied him as far as 
Asia, Sopater of Beroea, the son of Pyrrhus; 
and of the Thessalonians, Aristarchus and 
Secundus; and Gaius of Derbe, and Timothy; 
and of Asia, Tychicus and Trophimus. 

20:5 Peir foru a undan og birtu vor i 
Troas. 

20:5 But these had gone before, and were 
waiting for us at Troas. 

20:6 En ver sigldnm eftir daga tisyrrtu 
braurtanna ira Filippi og komnm til 
peirra i Troas a fimmta degi. Par 
stortnm ver virt i sjo daga. 



20:6 And we sailed away from Philippi after 
the days of unleavened bread, and came 
unto them to Troas in five days, where we 
tarried seven days. 

20:7 Fyrsta dag vikunnar, er ver vorum 
saman komnir til art briota braurtirt, 
talarti Pall til beirra. Hann var a forum 
daginn eftir. Entist ra'rta bans allt til 
mirtmettis. 

20:7 And upon the first day of the week, 
when we were gathered together to break 
bread, Paul discoursed with them, intending 
to depart on the morrow; and prolonged his 
speech until midnight. 

20:8 Mfirg Ijos voru i loftstofunni, bar 
sem ver vorum saman komnir. 

20:8 And there were many lights in the upper 
chamber where we were gathered together. 

20:9 Ungmenni eitt, Evtykus art nafni, 
sat i glugganum. Seig a hann svefnhfifgi, 
er Pall raiddi svo lengi, og fell hann 
sofandi ofan af brirtja lofti. Ilann var 
lirtinn. begar hann var tekinn upp. 

20:9 And there sat in the window a certain 
young man named Eutychus, borne down 
with deep sleep; and as Paul discoursed yet 
longer, being borne down by his sleep he fell 
down from the third story, and was taken up 
dead. 

20:10 Pall gekk ofan, var parti ser yfir 
hann. tok utan um hann og sagrti: 
"Verirt stilltir, bart er lif inert Im nu in." 

20:10 And Paul went down, and fell on him, 
and embracing him said, Make ye no ado; for 
his life is in him. 

20:11 For hann sirtan upp, braut 
braurtirt og neytti og talarti enn lengi, 
allt tram i dogun. Art svo liiinii belt 
hann brott. 

20:11 And when he was gone up, and had 
broken the bread, and eaten, and had talked 
with them a long while, even till break of day, 
so he departed. 

20:12 En |ieir foru inert sveininn lifandi 
og huggurtust mikillega. 

20:12 And they brought the lad alive, and 
were not a little comforted. 

20:13 Ver for ii ill a undan til skips og 
sigldum til Assus. Par alliirtum ver art 
taka Pal. Svo hafrti hann fyrir lagt, |ivi 
hann vildi fara landveg. 

20:13 But we going before to the ship set sail 
for Assos, there intending to take in Paul: for 
so had he appointed, intending himself to go 
by land. 

20:14 Pegar hann hafrti hitt oss i Assus, 
tokum ver hann a skip og heldum til 
Mitylene. 

20:14 And when he met us at Assos, we 
took him in, and came to Mitylene. 

20:15 Partan sigldum ver daginn eftir 
fig komumst til mots virt Kios. A ortrum 
degi forum ver til Sam us fig komum 
mestn dag til Miletus. 

20:15 And sailing from thence, we came the 
following day over against Chios; and the 
next day we touched at Samos; and the day 
after we came to Miletus. 

20:16 En Pall hafrti sett ser art sigla 
fram hja Efesus, svo art hann tefrtist 
ekki i Asiu. Hann hrartarti ferrt sinni, ef 
verrta nuetti, art hann kwmist til 
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Jerusalem a hvitasunnudag. 

20:16 For Paul had determined to sail past 
Ephesus, that he might not have to spend 
time in Asia; for he was hastening, if it were 
possible for him, to be at Jerusalem the day 
of Pentecost. 

20:17 Fra Miletus sendi hann til Efesus 
fig bortarti til sin oldunga safnartarins. 

20:17 And from Miletus he sent to Ephesus, 
and called to him the elders of the church. 

20:18 Pegar |ieir komu til ban*, sagrti 
hann virt |ia: "Per vitirt, hvernig eg hef 
hagart mer lijja yrtur alia tirt fra |ieim 
degi, er eg kom fyrst til Asiu. 

20:18 And when they were come to him, he 
said unto them, Ye yourselves know, from the 
first day that I set foot in Asia, after what 
manner I was with you all the time, 

20:19 Eg lijonarti Drottni i allri 
aurtmykt, inert (arum fig i raunum, sem 
art mer hafa stertjart af launrartum 
Gyrtinga. 

20:19 serving the Lord with all lowliness of 
mind, and with tears, and with trials which 
befell me by the plots of the Jews; 

20:20 Per vitirt, art eg dro ekkert undan, 
sem vrtur matti art gagni verrta, heldur 
bortarti vrtur |iart fig kenndi opinberlega 
fig i heimahusum 

20:20 how I shrank not from declaring unto 
you anything that was profitable, and 
teaching you publicly, and from house to 
house, 

20:21 fig vitnarti ba'rti fvrir Gyrtingum 
fig Grikkjum um afturhvarf til Gurts og 
trii a Droit in voru Jesu. 

20:21 testifying both to Jews and to Greeks 
repentance toward God, and faith toward our 
Lord Jesus Christ. 

20:22 Og nu er eg a leirt til Jerusalem, 
k II II in II af andanum. Ekki veit eg, hvart 
bar nuetir mer, 

20:22 And now, behold, I go bound in the 
spirit unto Jerusalem, not knowing the things 
that shall befall me there: 

20:23 nema art heilagur andi birtir mer 
i hverri borg, art fifitrar fig brengingar 
birti in i ii - 

20:23 save that the Holy Spirit testifieth unto 
me in every city, saying that bonds and 
afflictions abide me. 

20:24 En mer er lif mitt einskis virrti, 
fai eg arte in* art fullna skeirt mitt og ba 
bionustu, sem Drottinn Jesus ftil mer: 
Art bera vitni fagnartarerindinu um 
Gurts nart. 

20:24 But I hold not my life of any account as 
dear unto myself, so that I may accomplish 
my course, and the ministry which I received 
from the Lord Jesus, to testify the gospel of 
the grace of God. 

20:25 \ ii veit eg, art |ier mnnnrt ekki 
framar *jja mig, engir |ier, sem eg hef 
komirt til fig bortart rikirt. 

20:25 And now, behold, I know that ye all, 
among whom I went about preaching the 
kingdom, shall see my face no more. 

20:26 Pess vegna vitna eg fyrir vrtur nu 
i dag, art ekki er mig um art saka, |>»!< 
einhver glatist, 

20:26 Wherefore I testify unto you this day, 
that I am pure from the blood of all men. 



20:27 Jivi art cs* lief burtart vdv allt 
Gurts rad osi ckkert drcgirt nndan. 

20:27 For I shrank not from declaring unto 
you the whole counsel of God. 

20:28 II a fill gat a sjalinm yrtur ug allri 
hjiirrtinni, scm hcilagur andi fnl yrtur 
til nmsji'inar. Verirt hirrtar Gurts kirkju, 
sem hann hefur iiiiuiil §cr mcA si nil 
cigin liloili. 

20:28 Take heed unto yourselves, and to all 
the flock, in which the Holy Spirit hath made 
you bishops, to feed the church of the Lord 
which he purchased with his own blood. 

20:29 Li* veil, art ska'rtir vargar mil mi 
koma inn a your. Jicgnr eg er farinn, o«* 
eigi |ijrma h|iirrtinni. 

20:29 I know that after my departing 
grievous wolves shall enter in among you, not 
sparing the flock; 

20:30 Osj II I- laiipi sjalfra yonr mnnn 
kona lYam nil-nil. scm ilylja rangsnuna 
kenningu til art lii'hi kcrisvcinana a 
cftir scr. 

20:30 and from among your own selves shall 
men arise, speaking perverse things, to draw 
away the disciples after them. 

20:31 Vakirt |ivi og verirt ]icss minnugir, 
art eg ji in in ii I i stiirtugt scrhvern yrtar 
mcrt tarum dag og nutt i |iriu ar. 

20:31 Wherefore watch ye, remembering 
that by the space of three years I ceased not 
to admonish every one night and day with 
tears. 

20:32 Og ■■■■ fel eg yrtur Gurti ng urrti 
nartar bans, scm mattugt cr art 
uppbyggga yrtur wg gefn your arfleifrt 
mcrt ill I II in |icim, scm hclgartir cm. 

20:32 And now I commend you to God, and 
to the word of his grace, which is able to build 
you up, and to give you the inheritance 
among all them that are sanctified. 

20:33 Eigi girntist eg silfur ne gull nc 
kla-oi nokkurs manns. 

20:33 I coveted no man's silver, or gold, or 
apparel. 

20:34 Sjalfir vitirt per, art pessar 
hendur ■■ mill IS rir iillu ]ivi, cr eg purfiti 
mcrt ng |icir, cr mcrt mcr voru. 

20:34 Ye yourselves know that these hands 
ministered unto my necessities, and to them 
that were with me. 

20:35 t iillu syndi eg yrtur, art mcrt |ivi 
art I in ii a pannig bcr uss art annast 
aistyrka ug minnast urrta Drottins Jcsu, 
art hann sialfur sagrti: .Salla cr art gefa 
cn biggja.'" 

20:35 In all things I gave you an example, 
that so laboring ye ought to help the weak, 
and to remember the words of the Lord Jesus, 
that he himself said, It is more blessed to give 
than to receive. 

20:36 Pcgar hann hafrti bctta mailt, fell 
hann a kne ug bartst fyrir asamt |iiiin 
dllnm. 

20:36 And when he had thus spoken, he 
kneeled down and prayed with them all. 

20:37 Allir I oli ii art grata saran, felln 
nm hills Pali ug kysstu hann. 

20:37 And they all wept sore, and fell on 
Paul's neck and kissed him, 



20:38 Mest varrt beim um |iau nrrt hans. 
art bcir mundu aldrci framar sia hann. 
Sirtan fylgdu |icir hnnum til skips. 

20:38 sorrowing most of all for the word 
which he had spoken, that they should behold 
his face no more. And they brought him on 
his way unto the ship. 

21:1 Pcgar ver hiifaium slitial uss fra 
beim. actum ver i haf ug heldum beina 
leirt til Ka'is, uaslu dag til lloilus ug 
|iartau til Patara. 

21:1 And when it came to pass that were 
parted from them and had set sail, we came 
with a straight course unto Cos, and the next 
day unto Rhodes, and from thence unto 
Patara: 

21 :2 Par hittum ver a skip, er fara atti 
til I ouikiu. Stigum ver a |iart ug letum a 
haf. 

21:2 and having found a ship crossing over 
unto Phoenicia, we went aboard, and set sail. 

21 :3 Ver hiifaium landsyn af Kypur, 
letum hana a bakbnrrta ng sigldum til 
Syrlands ng taikum hiifn i Tyrus. Par 
atti skipirt art leggja upp farminn. 

21:3 And when we had come in sight of 
Cyprus, leaving it on the left hand, we sailed 
unto Syria, and landed at Tyre; for there the 
ship was to unlade her burden. 

21 :4 Vcr fundum kcrisveinana ug 
alviilalumst |iai* sjjii daga. Peir siigrtu 
Pali af gift andans, art hann skvldi ekki 
halda afram til Jerusalem. 

21:4 And having found the disciples, we 
tarried there seven days: and these said to 
Paul through the Spirit, that he should not set 
foot in Jerusalem. 

21 :5 Art |iessum diigiam lirtnum lugrtum 
vcr af start. Fylgdu |icir uss allir a veg 
mcrt kunum ng biirnum lit fvrir bnrgina. 
Ver fellum a kne i fiurunni ug bartumst 
fvrir. 

21 :5 And when it came to pass that we had 
accomplished the days, we departed and 
went on our journey; and they all, with wives 
and children, brought us on our way till we 
were out of the city: and kneeling down on 
the beach, we prayed, and bade each other 
farewell; 

21 :6 Par kvuddumst ver. Vcr stigum a 
skip, cn hinir sncru aftur heim til sin. 

21 :6 and we went on board the ship, but they 
returned home again. 

21 :7 Ver knmum til Ptnlemais fra 
Tyrus ng Ink um |uir siaifcrrtinni. Ver 
hcilsurtum bra;rtrnnnm ug dviildumst 
hi a beim einn dag. 

21:7 And when we had finished the voyage 
from Tyre, we arrived at Ptolemais; and we 
saluted the brethren, and abode with them 
one day. 

21 :8 Daginn cftir furum ver |iaoau ug 
koiuii in til Sesareu, gengnm inn i bus 
Filippnsar trikburta, sem var cinn af 
lieim sjii, ug dviildumst hja hunum. 

21:8 And on the morrow we departed, and 
came unto Caesarea: and entering into the 
house of Philip the evangelist, who was one 
of the seven, we abode with him. 

21 :9 llann atti fjnrar a'igiftar ilalur. 
gaiddar spadnmsgafu. 

21 :9 Now this man had four virgin daughters, 
who prophesied. 



21:10 Pcgar vcr hiifrtum dvalist |iar 
nukkra daga, kom spamartur cinn nfan 
fra J iitli'ii. Agabus art nafni. 

21:10 And as we tarried there some days, 
there came down from Judaea a certain 
prophet, named Agabus. 

21:11 llann kom til vnr, tuk bclti Pals, 
batt t'a-liir sina ng hendur ug imclti: 
"Sto scgir heilagur andi: ,Pannig munu 
Gyrtingar I Jerusalem binda bann mann, 
scm Jictta belti a, ug sella hann i 
hendur hcirtingjum.'" 

21:11 And coming to us, and taking Paul's 
girdle, he bound his own feet and hands, and 
said, Thus saith the Holy Spirit, So shall the 
Jews at Jerusalem bind the man that owneth 
this girdle, and shall deliver him into the 
hands of the Gentiles. 

21 :12 Pcgar ver hcyrrtum bctta, liigilum 
ver og heimamenn art Pali art fara ekki 
upp til Jerusalem. 

21 :12 And when we heard these things, both 
we and they of that place besought him not to 
go up to Jerusalem. 

21 :13 En hann sagrti: "llvi gratirt |icr ug 
hrellirt hjarta mitt? Eg cr eigi artcins 
reirtubuinn art lata binda mig, heldur 
ng art deyia a Jerusalem fyrir nafn 
Druttins Jcsu." 

21:13 Then Paul answered, What do ye, 
weeping and breaking my heart? for I am 
ready not to be bound only, but also to die at 
Jerusalem for the name of the Lord Jesus. 

21:14 lion ii in varrt eigi talirt hughvarf. 
Pa letum ver kyrrt ug siigrtum: "Vcrrti 
Druttins villi." 

21 :14 And when he would not be persuaded, 
we ceased, saying, The will of the Lord be 
done. 

21:15 Art |iessum diigum lirtnum 
bjuggumst vcr til ferrtar ng heldum upp 
til Jerusalem. 

21:15 And after these days we took up our 
baggage and went up to Jerusalem. 

21:16 .\okkrir kerisveinar fra Scsarcu 
■iron uss samfcrrta. Peir furu mcrt oss 
til Mnasnns nokkurs fra Kypur, 
kcrisveins fra elstu tirt, ug skyldum vcr 
gista hja hunum. 

21 :16 And there went with us also certain of 
the disciples from Caesarea, bringing with 
them one Mnason of Cyprus, an early disciple, 
with whom we should lodge. 

21:17 Pcgar ver knmum til Jerusalem, 
tnku bra;rturnir uss fcginsamlcga. 

21 :17 And when we were come to Jerusalem, 
the brethren received us gladly. 

21:18 \'n'Xla dag gckk Pall mcrt uss til 
Jaknbs, ug allir iildungarnir kom u 
|iangart. 

21:18 And the day following Paul went in 
with us unto James; and all the elders were 
present. 

21:19 Pall hcilsarti |acim ng lysti sirtan 
nakva;mlega iillu, scm Gurt hafrti gjiirt 
ancrtal heirtingianna mcrt |ijnnustu hans. 

21:19 And when he had saluted them, he 
rehearsed one by one the things which God 
had wrought among the Gentiles through his 
ministry. 



21 :20 I'a'ir vc^soHiidi 4* H4> i'yrir \uu\. 
scm bcir heyraiu, aig saigaiu viai hamu 
"1'ii scrd, braidir live margir lui»ir 
|iiisiuitlii bad cru medal Gydinga, Km 
I i n hafa Aekid, aig allir cm bcir 
vandlaAir 11 ill logmalid. 

21 :20 And they, when they heard it, glorified 
God; and they said unto him, Thou seest, 
brother, how many thousands there are 
among the Jews of them that have believed; 
and they are all zealous for the law: 

21 :21 En bcim hefur vcriai sagA, aai 
kennir ill I II ill Gydingum, scm eru medal 
hciaiiiigja, ad hverfa fra Maisc aig scgir, 
ad beir skuli hvorki umskcra born sin 
nc fylgja siaium vairum. 

21 :21 and they have been informed 
concerning thee, that thou teachest all the 
Jews who are among the Gentiles to forsake 
Moses, telling them not to circumcise their 
children neither to walk after the customs. 

21 :22 Hvaai a nil ad gjora? VisA iiiini 
bad spyrjasA, ad |iii erA kominn. 

21 :22 What is it therefore? They will certainly 
hear that thou art come. 

21 :23 Gjair |»vi pctAa, scm vcr mi segjum 
per. Iljja oss cru fjairir menu, sem licit 
livilir a. 

21 :23 Do therefore this that we say to thee: 
We have four men that have a vow on them; 

21 :24 Tak ba mcai bcr, laA hreinsasA 
mcd bcim aig ber kaistnaaiinn fyrir |ia. 
ad bcir geAi laAid raka haifuai sin. I'ii 
mega allir sja, ad ckkcrt cr hafl i bvi, 
scm bcim hefur veriai sagA II ill |iig, 
hcldur ga^Air |iu laigmalsins sjalfur i 
breytni binni. 

21 :24 these take, and purify thyself with 
them, and be at charges for them, that they 
may shave their heads: and all shall know 
that there is no truth in the things whereof 
they have been informed concerning thee; 
but that thou thyself also walkest orderly, 
keeping the law. 

21 :25 En ii in hciaiingja, scm Aru hafa 
Ackiai, hofum vcr gefiai ill href aig 
alykAaal, ad bcir sknli varus! kjoA 
faii-uuai skurdgaiaium, bum, kiaiA at 
kofnuaium djrum wg saurlifnaai." 

21 :25 But as touching the Gentiles that have 
believed, we wrote, giving judgment that they 
should keep themselves from things 
sacrificed to idols, and from blood, and from 
what is strangled, and from fornication. 

21 :26 Pall Adk ad scr mennina »g IcA 
hrcinsasA mcd |icim daginn cfAir. Siaian 
gckk h Jin ii inn i hclgidaiminn wg gjairaii 
knnnngA, hiriiii'i- hrcinsnnardagarnir 
v»rn a enda wg fairnin fyrir hvern 
bcirra skyldi tram bwrin. 

21 :26 Then Paul took the men, and the next 
day purifying himself with them went into the 
temple, declaring the fulfilment of the days of 
purification, until the offering was offered for 
every one of them. 

21 :27 I'cgar dagarnir sjii von lull- 
liainir, sail Gydingar fra Asin Pal i 
hclgidwminum. E>cir kwmu wllu failkinu 
I uppnam, logon hendnr a hann 

21 :27 And when the seven days were almost 
completed, the Jews from Asia, when they 
saw him in the temple, stirred up all the 
multitude and laid hands on him, 



21 :28 wg hraipuaiu: "tsraclsmcnn, vciAid 
nil lid. PcAAa cr maaiurinn, scm alls 
sAadar kennir allium |iad. scm cr 
iimlst ji-ll lydnum, logmalinu wg pessum 
sAad. Og nil hefur hann auk hcldur 
farid mcd Grikki inn i hclgidwminn wg 
saurgad bennan heilaga sAaai." 

21:28 crying out, Men of Israel, help: This is 
the man that teacheth all men everywhere 
against the people, and the law, and this 
place; and moreover he brought Greeks also 
into the temple, and hath defiled this holy 
place. 

21 :29 En beir haifaiu aaiur seai Traifimus 
fra Efesus mcd hwnum i bwrginni wg 
hugaiu, ad Pall hefdi farid mcd hann 
inn i hclgidwminn. 

21:29 For they had before seen with him in 
the city Trophimus the Ephesian, whom they 
supposed that Paul had brought into the 
temple. 

21 :30 Oil bwrgin vard uppva^g, failk 
pusAi ad, |ieir Aaiku Pal wg drwgu hann 
ill ii I* hclgidwminum. JafnskjwAA var 
il > I'll ii II in kcsA. 

21:30 And all the city was moved, and the 
people ran together; and they laid hold on 
Paul, and dragged him out of the temple: and 
straightway the doors were shut. 

21 :31 l»cir it-lliiilu ad liflaAa hann. cn 
hcrsvciAarfwringianum var Ajad, ad iill 
Jerusalem va'ri i uppnami. 

21:31 And as they were seeking to kill him, 
tidings came up to the chief captain of the 
band, that all Jerusalem was in confusion. 

21 :32 llann bra vid wg Afik med scr 
hermenn wg hundradshwfdingia wg 
hlinp nidnr Ail bcirra. I'cgar bcir sau 
hcrsvciAarfwringiann wg hermennina, 
ha;AAu beir ad bcrja Pal. 

21:32 And forthwith he took soldiers and 
centurions, and ran down upon them: and 
they, when they saw the chief captain and the 
soldiers, left off beating Paul. 

21 :33 IIcrsvciAarfwringinn kum ha ad, 
twk hann ng skipadi ad binda hann 
Avcnnum fiiiArum wg spurdi, hver hann 
va'ri og hvad hann hci'di giiirA. 

21 :33 Then the chief captain came near, and 
laid hold on him, and commanded him to be 
bound with two chains; and inquired who he 
was, and what he had done. 

21:34 En siii kaUadi hver • 
mannf jiildannm. I'cgar hann gaA ckki 
nrdid neins visari swkum nrdans, baud 
hann ad fara mcd hann npp I kasAalann. 

21:34 And some shouted one thing, some 
another, among the crowd: and when he 
could not know the certainty for the uproar, 
he commanded him to be brought into the 
castle. 

21 :35 I'cgar komid var ad |iri'|in mi in. 
Urdu hermennirnir ad bera hann vegna 
ofsans i failkinu, 

21 :35 And when he came upon the stairs, so 
it was that he was borne of the soldiers for 
the violence of the crowd; 

21 :36 en mngur manns fylgdi cfAir og 
wpAi: " Hurl mcd hann!" 

21 :36 for the multitude of the people followed 
after, crying out, Away with him. 

21 :37 Em leid og fara aAAi mcd Pal inn i 
kasAalann, segir hann vid 
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hcrsveiAarforingiann: "LcyfisA mcr ad 
Aala nokkur wrd vid big?" Hann svaradi: 
"KannA |iu grisku? 

21 :37 And as Paul was about to be brought 
into the castle, he saith unto the chief captain, 
May I say something unto thee? And he said, 
Dost thou know Greek? 

21 :38 Ekki crA |iu |ia EgypAinn, scm 
a'sli Ail upprcisnar a daigunum wg fair 
meal mairaivargana fjaignr |i us mill ill i 

wbyggdir." 

21 :38 Art thou not then the Egyptian, who 
before these days stirred up to sedition and 
led out into the wilderness the four thousand 
men of the Assassins? 

21:39 Pall sagaii: "Eg cr Gydingur, fra 
Tarsus i Kilikiu, bairgari i ckki 
aimerkum ba'. Eg biai big, leyf mcr aal 
Aala Ail failksins." 

21 :39 But Paul said, I am a Jew, of Tarsus in 
Cilicia, a citizen of no mean city: and I 
beseech thee, give me leave to speak unto 
the people. 

21:40 Hann leyfdi bad. Pall bandadi 
hendi Ail failksins, bar sem hann staid a 
|ir«- |iu ii ii in . I'cgar hann hafari fcngiai 
gaiAA blgam, madAi hann Ail bcirra a 
hebrcska Aungu: 

21 :40 And when he had given him leave, 
Paul, standing on the stairs, beckoned with 
the hand unto the people; and when there 
was made a great silence, he spake unto 
them in the Hebrew language, saying, 

22:1 "Bra;aiur a>g fednr, hlusAiai a |i;i<». 
sem eg alia aai flytia yaiur mcr til 
varnar." 

22:1 Brethren and fathers, hear ye the 
defence which I now make unto you. 

22:2 En cr Jicir hcyraiu hann avarpa sig 
a hebresku, urahi |icii' enn hljaiaiari. 
Hann hcldur afiram: 

22:2 And when they heard that he spake 
unto them in the Hebrew language, they were 
the more quiet: and he saith, 

22:3 "Eg cr Gydingur, fa;ddur i Tarsus i 
Kilikiu, cn alinn upp i pessari borg. 
Via* lii-lu I- Gamaliels hlauA eg fyllsAu 
uppfra;dsln i logmali feaira vwrra. Guars 
sArialsmaatur vilali eg vera ekki siainr cn 
per allir i dag. 

22:3 I am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, 
but brought up in this city, at the feet of 
Gamaliel, instructed according to the strict 
manner of the law of our fathers, being 
zealous for God, even as ye all are this day: 

22:4 Eg ots.il l i pa, sem vorn bessa 
vegar, aig spardi ckki lit peirra, iirrdi i 
fjaiAra wg hncppAi i fangelsi karla aig 
kainur. 

22:4 and I persecuted this Way unto the 
death, binding and delivering into prisons 
both men and women. 

22:5 /EaisAi prcsAurinn aig all I 
wldungaraaiiai ga la ban-id mcr viAni u in 
bcAAa. Ilia bcim fckk eg brcf Ail 
bra;dranna I Damaskus og fair |iaugaa> 
Ail aai flyAja cinnig |ia. cr |iar vairn, i 
liiimlii in Ail Jerusalem, aai |n iiu yrdi 
refsaai. 

22:5 As also the high priest doth bear me 
witness, and all the estate of the elders: from 
whom also I received letters unto the brethren, 
and journeyed to Damascus to bring them 



also that were there unto Jerusalem in bonds 
to be punished. 

22:6 En a leiaiinni, er eg nalgaaiist 
Daniaskiis. bar svo via) mil hadegishil, 
aa) Ijais mikio af liiinni leiftraaii 
skynalilega ii in mig. 

22:6 And it came to pass, that, as I made my 
journey, and drew nigh unto Damascus, 
about noon, suddenly there shone from 
heaven a great light round about me. 

22:7 Eg fell til jaroar aig heyraii raust, 
cr sagaii via) mig: .Sal. Sal. hvi oi'sa-kir 
1 1 ii mig?' 

22:7 And I fell unto the ground, and heard a 
voice saying unto me, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? 

22:8 Eg svaraaii: , liver ert |ui. herra?' 
Og him ii sagaii via) mig: ,Eg er Jesus Era 
Nasaret, sem |iu oi'sa-kir.' 

22:8 And I answered, Who art thou, Lord? 
And he said unto me, I am Jesus of Nazareth, 
whom thou persecutest. 

22:9 Peir, sem med mer viiru. sail 
Ijjosio. en raust bess, er via) mig talaaii, 
heyraiu beir ekki. 

22:9 And they that were with me beheld 
indeed the light, but they heard not the voice 
of him that spake to me. 

22:10 I»a sagaii eg: ,IIvaa) a eg aa) gjiira, 
herra?' En Drottinn sagaii vio mig: .Hi* 
npp og iar til Damaskns. I»nr mnn ber 
veraia sagt alii, sem ner er a-4laa) aa 
gjiira.' 

22:10 And I said, What shall I do, Lord? And 
the Lord said unto me, Arise, and go into 
Damascus; and there it shall be told thee of 
all things which are appointed for thee to do. 

22:11 En med |ivi aa eg var blindadur 
ai lja'ima |iessa Ija'iss, moil fiirunautar 
minir aa) leiaia mig, aig Jiannig komst eg 
til Damaskns. 

22:11 And when I could not see for the glory 
of that light, being led by the hand of them 
that were with me I came into Damascus. 

22:12 En Ananias iinkkiir. nadnr 
guaira-hinn eftir liigmalinu og i gooiim 
metum hja iillum Gyaiingum, er |iai* 
bjuggu, 

22:12 And one Ananias, a devout man 
according to the law, well reported of by all 
the Jews that dwelt there, 

22:13 kom til mill, nam staaiar hja mer 
og sagaii: ..Sal. braiaiir, la |m aftur sja'in 
|iina!' A siimu stnndn fekk eg sjonina 
og sa hann. 

22:13 came unto me, and standing by me 
said unto me, Brother Saul, receive thy sight. 
And in that very hour I looked up on him. 

22:14 En hann sagoi: .<>■■<> feora vorra 
hefur utvalia) big til no bekkja vilja sinn, 
aa sja hi mi rettlata og hcyra ranstina al 
in ii ii ii i bans. 

22:14 And he said, The God of our fathers 
hath appointed thee to know his will, and to 
see the Righteous One, and to hear a voice 
from his mouth. 

22:15 l»vi ad 1 1 ■■ ska 11 hull ii ill vottnr 
vera hja iillum miiii mi m nm |ia<i. sem 
1 1 ii heinr seal og hcyrt. 

22:15 For thou shalt be a witness for him 
unto all men of what thou hast seen and 
heard. 



22:16 II vail dvelur |iig nu? His upp, 
akalla nain bans og lat skirast og 
laugast ai s> ml ii in |n n n in .' 

22:16 And now why tarriest thou? arise, and 
be baptized, and wash away thy sins, calling 
on his name. 

22:17 En begar eg var kom inn aftur til 
Jerusalem og badst fyrir i 
helgida'iminum, vard eg fra mer numinn 

22:17 And it came to pass, that, when I had 
returned to Jerusalem, and while I prayed in 
the temple, I fell into a trance, 

22:18 og sa hann, og hann sagoi vial 
mig: .I'lvl ber aig far sem skja'itast hurt 
ill- Jerusalem, |ivi aai beir ill u mm ekki 
veita vidtdku vitnisburdi |iiiiiiin ■■ ill 

mig.' 

22:18 and saw him saying unto me, Make 
haste, and get thee quickly out of Jerusalem; 
because they will not receive of thee 
testimony concerning me. 

22:19 Eg sagaii: .Unit I inn. beir vita, aal 
eg hef verial ad hneppa i fangelsi ba, 
sem trudu a |iig. og lata hudstrykja ba i 
s a in k ii ii il ii h ii sn ii ii in . 

22:19 And I said, Lord, they themselves 
know that I imprisoned and beat in every 
synagogue them that believed on thee: 

22:20 Og begar uthellt var Moan Stefans, 
vottar bin*, sta'ia) eg sjalfur bar hja og 
let mer vel lika aig varaiveitti kla-di 
beirra, sem ta'iku hann af lifi.' 

22:20 and when the blood of Stephen thy 
witness was shed, I also was standing by, 
and consenting, and keeping the garments of 
them that slew him. 

22:21 Hann sagoi vial mig: ,Far |ui. bvi 
aal eg iiiiin senda big til heiaiingja langt 

i lin i't ii. " 

22:21 And he said unto me, Depart: for I will 
send thee forth far hence unto the Gentiles. 

22:22 AUt ad bessu oraii hlyddu beir a 
hann, en nu ha'ifu beir npp raust sina og 
hra'ipuatu: "Burt meal slikan mann af 
jiiraiinni! Eigi ha-fiir, aa hann lifi!" 

22:22 And they gave him audience unto this 
word; and they lifted up their voice, and said, 
Away with such a fellow from the earth: for it 
is not fit that he should live. 

22:23 >*u sem beir a-ptu og vingsuatu 
kla-dum Mini in og pvrlualu rvki i loft 
npp, 

22:23 And as they cried out, and threw off 
their garments, and cast dust into the air, 

22:24 skipaaM hersveitarfairinginn aal 
fara meal hann inn i kastalann og hida 
hann og kuga hann meal bvi til sagna, 
svo aa hann ka;mist art bvi, fvrir hverja 
sdk beir giairahi slik aip aai honum. 

22:24 the chief captain commanded him be 
brought into the castle, bidding that he should 
be examined by scourging, that he might 
know for what cause they so shouted against 
him. 

22:25 En |iii er beir strengdn hann 

ii mill- hoggin, sagaii Pall via 
hundraatshaifaMngiann, er hja staid: 
"Lcyfist yahir aal hnaistr jkja ra'imverskan 
mann og |iaa> an da'ims aig lagaV" 

22:25 And when they had tied him up with 
the thongs, Paul said unto the centurion that 
stood by, Is it lawful for you to scourge a 
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man that is a Roman, and uncondemned? 

22:26 1'egar hundradshofafcinginn 
heyrafci betta, fair hann til 
hersveitarforingjans, skyrafci hainum fra 
og sagoi: "Ilvaal ert bu ao gjjoraV Madnr 
bessi er raimverskur." 

22:26 And when the centurion heard it, he 
went to the chief captain and told him, saying, 
What art thou about to do? for this man is a 
Roman. 

22:27 Hersveitarfairinginn kaim ba og 
sagaii via Pal: "Scg mer, ert bu 
raimverskur bairgari?" Pall sagoi: "Ja." 

22:27 And the chief captain came and said 
unto him, Tell me, art thou a Roman? And he 
said, Yea. 

22:28 Hersveitarfairinginn sagoi: "Fyrir 
a^rid fie keypti eg pennan |iegnrett." En 
Pall sagoi: "Eg er meira aal segia med 
honum i'a ilil ■■ r." 

22:28 And the chief captain answered, With 
a great sum obtained I this citizenship. And 
Paul said, But I am a Roman born. 

22:29 Peir, sem attu aa kuga hann til 
sagna, viku nil jafnskjaitt fra hainum. 
Og hersveitarfairinginn vara) hra^ddur, 
er hann vara) |»ess vis, aal bad var 
raimverskur maamr, sem hann liak'oi 
lat id binda. 

22:29 They then that were about to examine 
him straightway departed from him: and the 
chief captain also was afraid when he knew 
that he was a Roman, and because he had 
bound him. 

22:30 Ha gin n eftir vildi hann ganga in* 
skugga Hill, fyrir hvaai Gyaiingar ka-ralu 
hann, let leysa hann og baud, aai a'Osiu 
prestarnir og allt raalia) ka-mi saman. 
Siaran kaim hann ofan meal Pal aig leiddi 
hann fram fyrir |ia. 

22:30 But on the morrow, desiring to know 
the certainty wherefore he was accused of 
the Jews, he loosed him, and commanded 
the chief priests and all the council to come 
together, and brought Paul down and set him 
before them. 

23:1 En Pall hvessti angun a raaMai aig 
nuelti: "Bra-dur, eg hef i aillu breytt 
meat ga'ian-i samvisku fyrir Guaii fram a 
bennan dag." 

23:1 And Paul, looking stedfastly on the 
council, said, Brethren, I have lived before 
God in all good conscience until this day. 

23:2 En Ananias a'alsti prestnr skipaoi 
peim, er hja sta'ialn, aa) lja'ista hann a 
III II II II i II II. 

23:2 And the high priest Ananias 
commanded them that stood by him to smite 
him on the mouth. 

23:3 l"a sagaii Pall via) hann: "Guai iiiiin 
lja'ista big, kalkaaii veggnr. lia r situr bis 
til aa) da-ma mig samkva-mt liigmalinu 
og skipar pa'i pvert aifan i liigmalia) aa) 
sla mig." 

23:3 Then said Paul unto him, God shall 
smite thee, thou whited wall: and sittest thou 
to judge me according to the law, and 
commandest me to be smitten contrary to the 
law? 

23:4 Peir, sem hja sta'iain siigaiu: 
"Smanar |iu a-dsta prest Guais?" 

23:4 And they that stood by said, Revilest 
thou God's high priest? 



23:5 Pall svaradi: "Ekki vissi eg, 
braidur, ad hann va^ri wdsti preslur, bvi 
ritad er: ,I B u skalt ekki i 1 1 m ii'lii 
hofdingja litis |iiu*.'" 

23:5 And Paul said, I knew not, brethren, 
that he was high priest: for it is written, Thou 
shalt not speak evil of a ruler of thy people. 

23:6 \ II vissi Pall, ad siiinii- beirra 
voru saddiikear, en adrir farisear, osj 
hann hropadi upp i rartinu: "Brtcdnr, 
eg er farisei, af fariseum kominn. Eg er 
logsottur Ifyrir vonina inn upprisu 
daudra." 

23:6 But when Paul perceived that the one 
part were Sadducees and the other 
Pharisees, he cried out in the council, 
Brethren, I am a Pharisee, a son of Pharisees: 
touching the hope and resurrection of the 
dead I am called in question. 

23:7 I»egar hann sagdi petta, vant deila 
milli farisea og saddukea, og 
|iingheimur skiptist i flokka. 

23:7 And when he had so said, there arose a 
dissension between the Pharisees and 
Sadducees; and the assembly was divided. 

23:8 I'vi saddiikear segja, ad ekki se til 
upprisa, englar ne andar, en farisear 
jata alii petta. 

23:8 For the Sadducees say that there is no 
resurrection, neither angel, nor spirit; but the 
Pharisees confess both. 

23:9 Nu van) hrdp mi kid. og nokkrir 
irfcAimcnn af flokki farisea risu upp og 
■'iillv rln: "Ver sjaum ekki, an bessi 
madur hafi brotid at ser. (iti'li ekki 
hugsast, art andi hafi talad virt hann erta 
cngiU?" 

23:9 And there arose a great clamor: and 
some of the scribes of the Pharisees part 
stood up, and strove, saying, We find no evil 
in this man: and what if a spirit hath spoken to 
him, or an angel? 

23:10 Deilan hardnadi og 

hersveitarforinginn for ad iittast, ad 
heir allurtii ad rifa Pal i Ml mill r. I»vi 
skiparti hann herlidinn ad knma ofan, 
taka hann af peim og i'lira hann inn I 
kastalann. 

23:10 And when there arose a great 
dissension, the chief captain, fearing lest Paul 
should be torn in pieces by them, 
commanded the soldiers to go down and take 
him by force from among them, and bring him 
into the castle. 

23:11 ]\dttina eftir kom Drottinn til 
bans og sagdi: "Vcrtu hughraustur! Svo 
sem 1 1 ii hefur vitnad mil mig i 
Jerusalem eins ber ber og ad vitna i 
Ron." 

23:11 And the night following the Lord stood 
by him, and said, Be of good cheer: for as 
thou hast testified concerning me at 
Jerusalem, so must thou bear witness also at 
Rome. 

23:12 I>egar dagur rann, bundust 
Gydingar samtokum og soru bess eid ad 
eta hvorki ne drekka, fvrr en |ieir 
hefdn rartirt Pal af daigum. 

23:12 And when it was day, the Jews 
banded together, and bound themselves 
under a curse, saying that they would neither 
eat nor drink till they had killed Paul. 



23:13 Voru |ieir fleiri en fjdrutiu, sem 
|ii'tla samsa^ri gjdrrtu. 

23:13 And they were more than forty that 
made this conspiracy. 

23:14 I»eir fdru til a'dstu prestanna og 
oldunganna og sdgdu: "Ver hdfum 
svarid bess dyran eid ad neyta einskis, 
fvrr en ver hdfum radid Pal af dogum. 

23:14 And they came to the chief priests and 
the elders, and said, We have bound 
ourselves under a great curse, to taste 
nothing until we have killed Paul. 

23:15 Nu skulud ber og radid leggia til 
vid hersveitarforingjann, art hann lati 
senda hann nidur til vrtar, svo sem 
vilflud ber kvnna vdur mal bans 
I'ji'kilegar. En ver erum vid bvi bunir ad 
vega hann, adur en hann kemst alia 
leid." 

23:15 Now therefore do ye with the council 
signify to the chief captain that he bring him 
down unto you, as though ye would judge of 
his case more exactly: and we, before he 
comes near, are ready to slay him. 

23:16 En svstursonur Pals hevrdi um 
fvrirsatina. Hann gekk inn i kastalann 
og sagdi Pali fra. 

23:16 But Paul's sister's son heard of their 
lying in wait, and he came and entered into 
the castle and told Paul. 

23:17 Pall kalladi til sin einn 
hundradshofdingjann og nuelti: "Ear |iu 
med |ir n Mini unga mann til 
hersveitarforingjans, bvi ad hann hefur 
uokkud ad segja honum." 

23:17 And Paul called unto him one of the 
centurions, and said, Bring this young man 
unto the chief captain; for he hath something 
to tell him. 

23:18 llundradshofdinginn tdk hann 
med ser, for med hann til 
hersveitarforingjans og sagdi: "Fanginn 
Pall kalladi mig til sin og bad mig fara 
til |mi med bennan unga mann. Hann 
hefur eitthvad ad segja ber." 

23:18 So he took him, and brought him to 
the chief captain, and saith, Paul the prisoner 
called me unto him, and asked me to bring 
this young man unto thee, who hath 
something to say to thee. 

23:19 llersveitarforinginn tok i bond 
honum, leiddi hann afsidis og spurdi: 
"llvad er |iad. sem |iu hefur ad segja 
mer?" 

23:19 And the chief captain took him by the 
hand, and going aside asked him privately, 
What is it that thou hast to tell me? 

23:20 Ilinn svarain: "Gyrtingar hafa 
kumirt ser saman um ad bidja big ad 
senda Pal nidur i radid a morgun, bar 
ed beir alii ad rannsaka mal bans 
raikilegar. 

23:20 And he said, The Jews have agreed to 
ask thee to bring down Paul tomorrow unto 
the council, as though thou wouldest inquire 
somewhat more exactly concerning him. 

23:21 En lat |i ii ekki art vilja beirra, bvi 
ad menn beirra, fleiri en fjdrutiu, sitja 
fyrir honum og hafa svarid bess eid ad 
eta hvorki ne drekka fvrr en |ieir hafi 
vegid hann. \ ii eru beir vidbiiiiir og 
bida eftir, ad svarid komi fra ber." 

23:21 Do not thou therefore yield unto them: 
for there lie in wait for him of them 
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more than forty men, who have bound 
themselves under a curse, neither to eat nor 
to drink till they have slain him: and now are 
they ready, looking for the promise from thee. 

23:22 llersveitarforinginn let piltinn 
fara og baud honum: " I'll matt engum 
segja, ad bu hafiir gjiirt mer vidvart ■■ in 
betta." 

23:22 So the chief captain let the young man 
go, charging him, Tell no man that thou hast 
signified these things to me. 

23:23 Hann kalladi fvrir sig tvo 
hundradshofdingja og sagdi: "Latid tvai 
hundrui) hermenn vera tilbuna ad fara 
til Sesareu eftir mil I mill, auk |iess 
sjotiu riddara og tvai hundrud lettlida. 

23:23 And he called unto him two of the 
centurions, and said, Make ready two 
hundred soldiers to go as far as Caesarea, 
and horsemen threescore and ten, and 
spearmen two hundred, at the third hour of 
the night: 

23:24 llafid og til fararskjdta handa 
Pali, svo ad ber komid honum heilum 
til Felixar landstjora." 

23:24 and he bade them provide beasts, that 
they might set Paul thereon, and bring him 
safe unto Felix the governor. 

23:25 Og hann ritadi bref, svo 
hljodandi: 

23:25 And he wrote a letter after this form: 

23:26 "Kladius Lysias sendir kvedju 
hinum giifuga Felix landstjora. 

23:26 Claudius Lysias unto the most 
excellent governor Felix, greeting. 

23:27 Mann bennan hofdu Gvdingar 
tekid In i ml ■■ in og voru i |iann veginn ad 
taka af lifi, er eg kom ad med 
liiTiiiiin Minn. Eg komst ad bvi, ad hann 
var romverskur, og bjargadi honum. 

23:27 This man was seized by the Jews, and 
was about to be slain of them, when I came 
upon them with the soldiers and rescued him, 
having learned that he was a Roman. 

23:28 En eg vildi vita, fvrir hverja silk 
beir akirrdu hann, og for med hann 
nidur i rad beirra. 

23:28 And desiring to know the cause 
wherefore they accused him, I brought him 
down unto their council: 

23:29 Komst eg ba ad rann ■■ ill. ad 
hann var kji-rrtur vegna agreinings um 
liigmal beirra, en engin siik var honum 
gefin, er sa l ir dauda eda fangelsi. 

23:29 whom I found to be accused about 
questions of their law, but to have nothing laid 
to his charge worthy of death or of bonds. 

23:30 En |iar sem eg hef fengid 
bendingu um, ad setid se um lif 
mannsins, sendi eg hann tafarlaust til 
bin. Eg hef jafnframt bodid akwrendum 
bans ad flvtja mal sitt gegn honum fyrir 
ber." 

23:30 And when it was shown to me that 
there would be a plot against the man, I sent 
him to thee forthwith, charging his accusers 
also to speak against him before thee. 

23:31 Uermennirnir toku ba Pal, eins 
og beim var bodid, og fdru med hann 
iiiii noil til Antipatris. 



23:31 So the soldiers, as it was commanded 
them, took Paul and brought him by night to 
Antipatris. 

23:32 Dajfinn eftir sncru beir aftur til 
kiistiiki lis. en I * 1 1 II riddarana fara med 
honum. 

23:32 But on the morrow they left the 
horsemen to go with him, and returned to the 
castle: 

23:33 I'eir Corn inn ■ Sesareu, skiludu 
brefinu til landstjdrans og iterdu Pal 
i'l I'll" liann. 

23:33 and they, when they came to 
Caesarea and delivered the letter to the 
governor, presented Paul also before him. 

23:34 II a n ii las brefid og spurdi, ill" 
hvada skattlandi liann vieri. Var 
Iiiiii II in tjjiid. ad hann va-ri fra Kill kin. 

23:34 And when he had read it, he asked of 
what province he was; and when he 
understood that he was of Cilicia, 

23:35 I»a ina'lt i liann: "Eg mini 
rannsaka mal bitt, begar k;i"i-«"iiil lu- 
ll I II i r koina." Og hann baud ad gvvma 
hann i boll Herddesar. 

23:35 I will hear thee fully, said he, when 
thine accusers also are come: and he 
commanded him to be kept in Herod's palace. 

24:1 I I in in dogum sidar tor Ananias 
aidsti prestur oftan pangad og men 
him ii in nokkrir oldungar fig Tertullus 
nokkur in ii I iii'iirsl milium r. I»eir baru 
sakir a Pal fyrir landstjdranum. 

24:1 And after five days the high priest 
Ananias came down with certain elders, and 
with an orator, one Tertullus; and they 
informed the governor against Paul. 

24:2 Hann var nil kalladur fyrir, en 
Tertullus hdf malsdknina og sagdi: 
"Fyrir |iilt tilstilli, gofcugi Felix, sitium 
ver i gddum fridi, og bjdd vor hefur 
sakir binnar forsjar iidlaM ■■ m li;i"ln ■- i 
(ilium greinnm og alls stadar. 

24:2 And when he was called, Tertullus 
began to accuse him, saying, Seeing that by 
thee we enjoy much peace, and that by the 
providence evils are corrected for this nation, 

24:3 I»etta vidurkennum ver nijog 
bakksamlega. 

24:3 we accept it in all ways and in all places, 
most excellent Felix, with all thankfulness. 

24:4 En svu ad eg tefji big sem minnst, 
bid eg, ail bu ai mildi binni viljir heyra 
oss litla brio. 

24:4 But, that I be not further tedious unto 
thee, I entreat thee to hear us of thy 
clemency a few words. 

24:5 Ver hofum komist ad raun ■■ ill. ad 
madur bessi er skiioriidi. kveikir dfrid 
med iillum Gydingum II ill vida veriild og 
er iorsprakki villuflokks Nasarea. 

24:5 For we have found this man a pestilent 
fellow, and a mover of insurrections among 
all the Jews throughout the world, and a 
ringleader of the sect of the Nazarenes: 

24:6 liann reyndi meira ad segja ad 
vanhelga mnsterid, og ba tdkum ver 
hann hi Milium. 

24:6 who moreover assayed to profane the 
temple: on whom also we laid hold: and we 
would have judged him according to our law. 



24:7 (OMITTED TEXT) 

24:7 But the chief captain Lysias came, and 
with great violence took him away out of our 
hands, 

24:8 Med bvi ad yfiirheyra hann matt 
1 1 II sjalfur ganga ill' skugga mil iill 
sakarefni vor gegn honum." 

24:8 commanding his accusers to come 
before thee, from whom thou wilt be able, by 
examining him thyself, to take knowledge of 
all these things whereof we accuse him. 

24:9 Gydingarnir tdku iniilii- 
sakargiftirnar og kvadu betta rett vera. 

24:9 And the Jews also joined in the charge, 
affirming that these things were so. 

24:10 Landstjdrinn benti ba Pali ad 
taka til mill*. Hann sagdi: "Kunnugt er 
mer mil. ad bu hefur vi-i'id ddmari 
bessarar bjddar i miirg ar. Mun eg bvi 
litraudur verja mal mitt. 

24:10 And when the governor had beckoned 
unto him to speak, Paul answered, 
Forasmuch as I know that thou hast been of 
many years a judge unto this nation, I 
cheerfully make my defense: 

24:11 I'll getur og gengid in' skugga um, 
ad ekki eru nema toll dagar sidan eg 
kom upp til Jerusalem ad bidjast fyrir. 

24:11 Seeing that thou canst take knowledge 
that it is not more than twelve days since I 
went up to worship at Jerusalem: 

24:12 Og enginn hefur stadid mig ad bvi 
ad vera ad Ma in vid neinn eda n-sii folk 
til dspekta, hvorki i 

s ji in k ii ii il ii h ii Mi II ii in ne neins stadar I 
borginni. 

24:12 and neither in the temple did they find 
me disputing with any man or stirring up a 
crowd, nor in the synagogues, nor in the city. 

24:13 l»eir geta ekki heldur sannad |ier 
]iad, sem beir eru nil ad kji i-ji mig um. 

24:13 Neither can they prove to thee the 
things whereof they now accuse me. 

24:14 En hitt skal eg lata per, ad eg 
pjdna Gudi fedra vorra Siimki ii'inl 
veginum, sem beir kalla villu, og trui 
iillu |ivi, sem skrifnd stendnr i 
logmalinu og spamonnunum. 

24:14 But this I confess unto thee, that after 
the Way which they call a sect, so serve I the 
God of our fathers, believing all things which 
are according to the law, and which are 
written in the prophets; 

24:15 Og pa von hef eg til Gilds, sem 
beir og sjalfir haia, ad upp muni risa 
bu'di rettlatir og ranglatir. 

24:15 having hope toward God, which these 
also themselves look for, that there shall be a 
resurrection both of the just and unjust. 

24:16 l»vi tern eg mer og sjalfur ad haia 
jafnan hreina samvisku fyrir Gudi og 
mini II II in. 

24:16 Herein I also exercise myself to have a 
conscience void of offence toward God and 
men always. 

24:17 Eftir margra ara fjarveru kom eg 
til ad i'ii'i-Ji folki iiiiiiu ftlmusugjafir og 
til ad i'lirim. 

24:17 Now after some years I came to bring 
alms to my nation, and offerings: 

24:18 I»ctta var eg ad gjora i 
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helgiddminum og hafdi latid hreinsast, 
og enginn var ba mannsofnudur ne 
upppot, pegar menn komu ad mer. 

24:18 amidst which they found me purified in 
the temple, with no crowd, nor yet with tumult: 
but there were certain Jews from Asia - 

24:19 I>ar vii I'll Gydingar nokkrir Ira 
Asi II. I»eir he£du att ad koma fyrir big 
og bera Cram ka^ru, hefdu beir fundid 
mer eitthvad til saka. 

24:18 amidst which they found me purified in 
the temple, with no crowd, nor yet with tumult: 
but there were certain Jews from Asia ~ 

24:20 An mil's skulu bessir, sem her eru, 
segja til, hvad Mikiiji-ml heir inndu, 
begar eg Mod fyrir radinu. 

24:20 Or else let these men themselves say 
what wrong-doing they found when I stood 
before the council, 

24:21 .\ema bad se betta eina, sem eg 
hrdpadi, pegar eg stdd medal 
peirra: .Fyrir upprisu daudra er eg 
logsdttur i dag frammi fyrir ydur.'" 

24:21 except it be for this one voice, that I 
cried standing among them, Touching the 
resurrection of the dead I am called in 
question before you this day. 

24:22 Felix, sem var vel kunnugt ■■ ill 
veginn, frestadi nu malinu, og mil 1 1 1 i: 
"l>egar Lysias hersveitarfioringi kemur 
ofan hingad, skal eg skera ill" mali 
ydar." 

24:22 But Felix, having more exact 
knowledge concerning the Way, deferred 
them, saying, When Lysias the chief captain 
shall come down, I will determine your matter. 

24:23 Hann baud 

hundradshoidingjanum ad haia Pal i 
va'gii vardhaldi og I ill" nil engum felaga 
bans ad vitga um hann. 

24:23 And he gave order to the centurion 
that he should be kept in charge, and should 
have indulgence; and not to forbid any of his 
friends to minister unto him. 

24:24 Nokkrum diigum seinna kom 
Felix med eiginkonu sinni, Drusillu. 
Hun var Gydingnr. Hann let sa;kja Pal 
og hlyddi a mal hans um truna a Krist 
Jesu. 

24:24 But after certain days, Felix came with 
Drusilla, his wife, who was a Jewess, and 
sent for Paul, and heard him concerning the 
faith in Christ Jesus. 

24:25 En er hann raiddi um rettketi, 
sjalisogun og komandi ddm, vard Felix 
skelkadur og nuelti: "Far hurt ad sinni. 
Eg het kalla big, begar eg lie torn til." 

24:25 And as he reasoned of righteousness, 
and self-control, and the judgment to come, 
Felix was terrified, and answered, Go thy way 
for this time; and when I have a convenient 
season, I will call thee unto me. 

24:26 Medfiram gjordi liiiini ser von um. 
ad Pall mil mli gefa ser fe. I'vi var bad, 
ad liiin ii let alloit saikja him n og atti tal 
vid hann. 

24:26 He hoped withal that money would be 
given him of Paul: wherefore also he sent for 
him the oftener, and communed with him. 

24:27 I'egar tvo ar voru lidin, tdk 
Porkins Festns vid landstidrn at Felix. 
Felix vildi koma ser vel vid Gydinga og 
let bvi Pal eitir i haldi. 



24:27 But when two years were fulfilled, 
Felix was succeeded by Porcius Festus; and 
desiring to gain favor with the Jews, Felix left 
Paul in bonds. 

25:1 Prem diigum eftir aal Festus haf au 
la'kirt vi«> II miljt-mi sum. for hann fra 
Sesareu upp til Jerusalem. 

25:1 Festus therefore, having come into the 
province, after three days went up to 
Jerusalem from Caesarea. 

25:2 /Eostu prestarnir a»g fyrirmenn 
GyaMnga baru pa sakir a Pal fc'yrir 
I inn ii in og baAu hann 

25:2 And the chief priests and the principal 
men of the Jews informed him against Paul; 
and they besought him, 

25:3 ail veita ser aft malum gegn limiiiiu 
aig gera ser pann greirta aft senda hann 
til Jerusalem. En beir hugimst bua 
hull ii in fyrirsat og vega hann a leiftinni. 

25:3 asking a favor against him, that he 
would send for him to Jerusalem; laying a plot 
to kill him on the way. 

25:4 Festus svaraili, aft Pall vieri i 
varfthaldi i Sesareu, en Sjalfur mundi 
hann braftlega fara bangaft. 

25:4 Howbeit Festus answered, that Paul 
was kept in charge at Caesarea, and that he 
himself was about to depart thither shortly. 

25:5 "Latift bvi," sagfti hann, 
"raftamenn roar verfta mer samferila 
ofan eftir «g logsickja manninn, el 
hann cr um eitthvaft sekur." 

25:5 Let them therefore, saith he, that are of 
power among you go down with me, and if 
there is anything amiss in the man, let them 
accuse him. 

25:6 Festus dvaldist bar ekki lengur en 
I atta daga efta I in. Siiian for hann ofan 
til Sesareu. Daginn eftir settist hann a 
dwmstolinn og bauft aft leifta Pal fram. 

25:6 And when he had tarried among them 
not more than eight or ten days, he went 
down unto Caesarea; and on the morrow he 
sat on the judgment-seat, and commanded 
Paul to be brought. 

25:7 Pegar hann kom. umkringdu 
hann Gyrtingar |ieir. sem kaimnir vora 
atfan fra Jerusalem, »g baru a hann 
margar bungar sakir, sem beir gatu 
ekki sannaft. 

25:7 And when he was come, the Jews that 
had come down from Jerusalem stood round 
about him, bringing against him many and 
grievous charges which they could not prove; 

25:8 En Pall varfti sig og sagfti: "Ekkert 
hef eg brotift, livorki gegn laigmali 
GyaMnga, helgidwminum ne 

keisaranum." 

25:8 while Paul said in his defense, Neither 
against the law of the Jews, nor against the 
temple, nor against Caesar, have I sinned at 
all. 

25:9 Festus vildi k»ma ser vel vift 
GyaMnga »g nuelti viil Pal: "Vilt bu fara 
upp til Jerusalem og hlita bar da'tmi 
in in ii in i mali bessu?" 

25:9 But Festus, desiring to gain favor with 
the Jews, answered Paul and said, Wilt thou 
go up to Jerusalem, and there be judged of 
these things before me? 



25:10 Pall svarafti: "Eg stend mi I'yrir 
da'imstaili keisarans, og her a eg aft 
ueemast. Gyatingum hef eg ekkert rangt 
gjairt, bail veistu fullvel. 

25:10 But Paul said, I am standing before 
Caesar's judgment-seat, where I ought to be 
judged: to the Jews have I done no wrong, as 
thou also very well knowest. 

25:11 Se eg sekur og hafi framiifc 
eitthvaft, sem daufta se vert, mil l i eg 
mig ekki undan bvi aft devja. En ef 
ekkert er lueft i bvi, sem bessir menn 
kil'i-ii mig um, a enginn meft aft sella 
mig beim a vald. Eg skyt mali m I ill i til 
keisarans." 

25:11 If then I am a wrong-doer, and have 
committed anything worthy of death, I refuse 
not to die; but if none of those things is true 
whereof these accuse me, no man can give 
me up unto them. I appeal unto Caesar. 

25:12 Festus ra»ddi ba vift raft una ill a 
sniii og nuelti siftan: "Til keisarans 
hefur bu skotift mali binu, til keisarans 
skaltu fara." 

25:12 Then Festus, when he had conferred 
with the council, answered, Thou hast 
appealed unto Caesar: unto Caesar shalt 
thou go. 

25:13 Eftir nokkra daga komu Agrippa 
konungur og Bernike til Sesareu aft 
bjofta Festus velkominn. 

25:13 Now when certain days were passed, 
Agrippa the King and Bernice arrived at 
Caesarea, and saluted Festus. 

25:14 Pegar bau hofftu dvalist bar 
nokkra daga, lagfti Festus mal Pals 
iyrir konung og sagfti: "Her er fangi 
nokkur, sem Felix skildi eftir. 

25:14 And as they tarried there many days, 
Festus laid Paul's case before the King, 
saying, There is a certain man left a prisoner 
by Felix; 

25:15 Pegar eg kom til Jerusalem, baru 
-rrtsln prestar og aildungar GyaMnga a 
hann sakir a»g heimtuftu hann da»mdan. 

25:15 about whom, when I was at Jerusalem, 
the chief priests and the elders of the Jews 
informed me, asking for sentence against him. 

25:16 Eg svarafti beim, ail |mrt virri 
ekki venia Ba'imverja art sella fram 
naikkurn sakborning fyrr en hann hefali 
vcrial leiddur fyrir aka-rendur sina og 
nil bess kost art bera fram vi'irn gegn 
sakargiftinni. 

25:16 To whom I answered, that it is not the 
custom of the Romans to give up any man, 
before that the accused have the accusers 
face to face, and have had opportunity to 
make his defense concerning the matter laid 
against him. 

25:17 l»eir iii-rtu mi samferita hingaak, 
a>g let eg engan dratt a verila, heldur 
settist daginn eftir a da'tmsta'tlinn atg 
baual art leiaia fram manninn. 

25:17 When therefore they were come 
together here, I made no delay, but on the 
next day sat on the judgment-seat, and 
commanded the man to be brought. 

25:18 I>egar aka^rendurnir komu fram, 
baru beir ekki a hann sakir IVrir nein 
bau i llra-rti. sem eg hafali luiisl viak, 

25:18 Concerning whom, when the accusers 
stood up, they brought no charge of such evil 
things as I supposed; 
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25:19 heldur attu beir i einhverjum 
deilum vial hann um atniiiart sjalfra 
beirra og um Jesu nokkurn, latinn 
mann, sem Pall segir lifa. 

25:19 but had certain questions against him 
of their own religion, and of one Jesus, who 
was dead, whom Paul affirmed to be alive. 

25:20 Fannst mer i •mil i fyrir mig aft 
fast vift betta og spurali Pal, hvairt hann 
vildi fara til Jerusalem a>g lata dwma 
m ill irt bar. 

25:20 And I, being perplexed how to inquire 
concerning these things, asked whether he 
would go to Jerusalem and there be judged of 
these matters. 

25:21 En hann skaut mali Mini til 
keisarans og krafanst bess aal vera 
hafatur i halali, bar til bans hatign hefali 
skaii'irt ill*. Pvi baual eg aal hafa hann I 
haldi, bangaak til eg gieli sent hann til 
keisarans." 

25:21 But when Paul had appealed to be 
kept for the decision of the emperor, I 
commanded him to be kept till I should send 
him to Caesar. 

25:22 Agrippa sagaki pa vial Festus: "Eg 
vildi sjalfur fa aal hevra manninn." 
llinn svararti: "A morgun skalt bu 
hlusta a hann." 

25:22 And Agrippa said unto Festus, I also 
could wish to hear the man myself. To- 
morrow, saith he, thou shalt hear him. 

25:23 Daginn eftir komu Agrippa a»g 
Bernike meft mikilli vialhofn a»g gengu 
asamt hersveitarforingjum aig a-nstu 
in ii ii ii ii m borgarinnar inn I malstofuna. 
Var ba Pall leiddur inn aft Imrti 
Festusar. 

25:23 So on the morrow, when Agrippa was 
come, and Bernice, with great pomp, and 
they were entered into the place of hearing 
with the chief captains and principal men of 
the city, at the command of Festus Paul was 
brought in. 

25:24 Festus nuelti: "Agrippa konungur 
aig per menn allir, sem hja oss erual 
staddir. I'arna sjaial ber mann, sem 
veldur bvi, aal allir GyaMngar, bwali ■ 
Jerusalem atg her, hafa leitaal til mill. 
Peir heimta hastaifum, aal hann se 
tekinn af lifi. 

25:24 And Festus saith, King Agrippa, and 
all men who are here present with us, ye 
behold this man, about whom all the 
multitude of the Jews made suit to me, both 
at Jerusalem and here, crying that he ought 
not to live any longer. 

25:25 Mer vara! Ija'ist, art hann hefur 
ekkert baal framial, er dauaia se vert, en 
Sjalfur skaut hann mali sum til bans 
hatignar, og ba akvaai eg aal senda hann 
bamgad. 

25:25 But I found that he had committed 
nothing worthy of death: and as he himself 
appealed to the emperor I determined to send 
him. 

25:26 \ ii hef eg ekkert areiaranlegt aal 
ski- it* -I herra vorum um hann. I'ess 
vegna hef eg leitt hann fram fyrir yaiur 
a>g einknm fyrir big, Agrippa konungur, 
svat aal eg hafi eitthvaal aak skrifa ail 
laikinni yfirheyrslu. 

25:26 Of whom I have no certain thing to 
write unto my lord. Wherefore I have brought 



him forth before you, and specially before 
thee, king Agrippa, that, after examination 
had, I may have somewhat to write. 

25:27 l»vi |iart list mcr fralcitt art st-nda 
fanga og tja eigi 11 ill lcirt sakargiflir 
l»*'«»ll llllll II 111." 

25:27 For it seemeth to me unreasonable, in 
sending a prisoner, not withal to signify the 
charges against him. 

26:1 En Agrippa sagrti virt Pal: "Nil er 
per leyfit art Aala |iiiin mali." Pall retti 
pa lit liiiiifl ina og bar tram vorn sina: 

26:1 And Agrippa said unto Paul, Thou art 
permitted to speak for thyself. Then Paul 
stretched forth his hand, and made his 
defence: 

26:2 "Lansamur bykist eg, Agrippa 
konungur, art eiga i dag i pinni ahcyrn 
art vcrja mig gegn iillu bvi, scm 
Gyinngar saka mig inn. 

26:2 I think myself happy, king Agrippa, that I 
am to make my defense before thee this day 
touching all the things whereof I am accused 
by the Jews: 

26:3 pvi heldur scm |iii bckkir alia sirtu 
Gyftinga og agreiningsmal. lM ■ bilk eg 
pig art lilirta bolinmortur a mig. 

26:3 especially because thou art expert in all 
customs and questions which are among the 
Jews: wherefore I beseech thee to hear me 
patiently. 

26:4 Alii r Gyrtingar bckkia lif miii fra 
upphafi, hvernig eg he! lifart mi'rt bgort 
in in ni. fyrst ■ ii'sku »g sirtan i 
Jerusalem. 

26:4 My manner of life then from my youth 
up, which was from the beginning among 
mine own nation and at Jerusalem, know all 
the Jews; 

26:5 Part vita peir ■■ ill mig. viljji peir 
mi Mil mcr sannimelis, art eg var fiarisei 
ira fyrstu tirt, fylgdi strangasta fbikki 
truarbragrta vorra. 

26:5 having knowledge of me from the first, if 
they be willing to testify, that after the straitest 
sect of our religion I lived a Pharisee. 

26:6 Og her stend eg nil logsottur vegna 
vainarinnar inn fyrirhcitirt, sem Gurt gai 
fertrum i or mil 

26:6 And now I stand here to be judged for 
the hope of the promise made of God unto 
our fathers; 

26:7 og vorar tolfi kynkvislir vona art 
ortlast mert bvi art dyrka Gurt an aflats 
mill scm dag. Fyrir bessa von cr eg mi 
aktcntnr, konungur, og bart af 
Gyrtingum. 

26:7 unto which promise our twelve tribes, 
earnestly serving God night and day, hope to 
attain. And concerning this hope I am 
accused by the Jews, 0 king! 

26:8 livers vegna tcljirt bcr bart otrulcgt, 
aft Gurt vcki npp daurta? 

26:8 Why is it judged incredible with you, if 
God doth raise the dead? 

26:9 Sialfur la III i eg mcr skylt art vinna 
af ftllu megni gcgn nafni Jesu ira 
Nasarct. 

26:9 I verily thought with myself that I ought 
to do many things contrary to the name of 
Jesus of Nazareth. 



26:10 Part giorin eg ng ■ Jerusalem, 
hneppti marga hinna hcilogu i fangclsi 
mert valdi fra wAstu prcstunum ng gait 
pvi jakva'rti. art peir vairu teknir at lifi. 

26:10 And this I also did in Jerusalem: and I 
both shut up many of the saints in prisons, 
having received authority from the chief 
priests, and when they were put to death I 
gave my vote against them. 

26:11 Og i fillum samkundunum revndi 
eg prasinnis mert pyndingum art ncyrta 
pa til art afneita tru sinni. Svo k'rcklcga 
ii-ilili eg gegn |ieim, art eg for til borga 
erlendis art ofsaikja pa. 

26:11 And punishing them oftentimes in all 
the synagogues, I strove to make them 
blaspheme; and being exceedingly mad 
against them, I persecuted them even unto 
foreign cities. 

26:12 er eg var a leirt til Damaskns 
slikra erinda mert vald og uiiiliort fra 
rcrtstu prestunum, 

26:12 Whereupon as I journeyed to 
Damascus with the authority and commission 
of the chief priests, 

26:13 sa eg, konungur, a veginum ■■ ill 
mirtjan dag Ijos af himni Milu bjartara 
leiftra ■■ in mig og ba, sem mcr voru 
samferrta. 

26:13 at midday, O king, I saw on the way a 
light from heaven, above the brightness of the 
sun, shining round about me and them that 
journeyed with me. 

26:14 Ver fellum allir til jarrtar, og eg 
hevrrti rAdd, er sagrti virt mig a 
hebresku: ..Sal. Sal, bvi ofsrekir bu mig? 
Erfitt verrtur ber art spyrna moti 
br oddunum. ' 

26:14 And when we were all fallen to the 
earth, I heard a voice saying unto me in the 
Hebrew language, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? it is hard for thee to 
kick against the goad. 

26:15 En eg sagrti: .liver crt bu, herra?' 
Og Orottinn sagrti: ,Eg er Jesus, sem bu 
ofsa^kir. 

26:15 And I said, Who art thou, Lord? And 
the Lord said, I am Jesus whom thou 
persecutest. 

26:16 His ii ii npp og statt a faitur piua. 
Til pess birtist eg ber, art eg vel big til 
bess art vera bjonn ill inn og vitni bess, 
art 1 1 ii hefur sert mig ha'rti mi og sirtar, 
er eg mull birtast ber. 

26:16 But arise, and stand upon thy feet: for 
to this end have I appeared unto thee, to 
appoint thee a minister and a witness both of 
the things wherein thou hast seen me, and of 
the things wherein I will appear unto thee; 

26:17 Eg mil ii frelsa big fra I ill mi in og 
fra heirtingjunum, og til |ieirra sendi eg 
big 

26:17 delivering thee from the people, and 
from the Gentiles, unto whom I send thee, 

26:18 art opna augn peirra og snna 
|i< ini fra myrkri til llnss, fra Satans 
valdi til Gnrts, svo art peir Artlist fyrir 
tru a mig fyrirgefningu syndanna og art 
mert peim, sem helgartir cm.' 

26:18 to open their eyes, that they may turn 
from darkness to light and from the power of 
Satan unto God, that they may receive 
remission of sins and an inheritance among 



them that are sanctified by faith in me. 

26:19 Fyrir |ivi gjiirrtist eg, Agrippa 
konungur, eigi ohlyrtinn hiniii 
himncsku vitrun, 

26:19 Wherefore, O king Agrippa, I was not 
disobedient unto the heavenly vision: 

26:20 heldur bortarti eg fyrst beim i 
Damaskus og i Jerusalem, sirtan ■■ m 
alia Judeubyggrt og heirtingjunum art 
irtrast og snua ser til Gurts og vinna 
verk sambortin irtruninni. 

26:20 but declared both to them of 
Damascus first and at Jerusalem, and 
throughout all the country of Judaea, and also 
to the Gentiles, that they should repent and 
turn to God, doing works worthy of 
repentance. 

26:21 Sakir bessa gripu Gyrtingar mig ■ 
helgidominum og reyndu art rarta mcr 
bana. 

26:21 For this cause the Jews seized me in 
the temple, and assayed to kill me. 

26:22 En Gurt hefur hialpart mcr, og bvi 
stend eg allt til bessa dags og vitna brcrti 
fyrir haum og lagum. Mwli eg ekki 
annart en bart, sem ba'rti spamennirnir 
og 31ose hafia sagt art verrta mundi, 

26:22 Having therefore obtained the help 
that is from God, I stand unto this day 
testifying both to small and great, saying 
nothing but what the prophets and Moses did 
say should come; 

26:23 art Kristur iclli art lirta og fyrstur 
risa upp fra daurtum og borta bwrti 
lyrtnum og heirtingiunum l|osirt." 

26:23 how that the Christ must suffer, and 
how that he first by the resurrection of the 
dead should proclaim light both to the people 
and to the Gentiles. 

26:24 I'egar Pall var her kominn i vorn 
sinni, segir Festus harri raustu: "Ortur 
ert |iu, Pall. Pitt mikla bokvit giorir 
big ortan." 

26:24 And as he thus made his defense, 
Festus saith with a loud voice, Paul, thou art 
mad; thy much learning is turning thee mad. 

26:25 Pall svararti: "Ekki cr eg ortur, 
giifugi Festus, heldur ma Ii eg sannleiks 
orrt af I'll 1 1 ii viti. 

26:25 But Paul saith, I am not mad, most 
excellent Festus; but speak forth words of 
truth and soberness. 

26:26 Konungur kann ski I a bessu, og 
virt hann tala eg djarflega. Eigi a'lla eg, 
art h on ii in hafi dnlist neitt af bessu, 
enda hefur |iart ekki gjorst i neinum 
afkima. 

26:26 For the king knoweth of these things, 
unto whom also I speak freely: for I am 
persuaded that none of these things is hidden 
from him; for this hath not been done in a 
corner. 

26:27 I mil- bu, Agrippa konungur, 
spamiinnunum? Eg veit, art |iu gjorir 
part." 

26:27 King Agrippa, believest thou the 
prophets? I know that thou believest. 

26:28 I'll sagrti Agrippa virt Pal: "l»u 
bykist ekki vera lengi art gjiira mig 
kristinn." 
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26:28 And Agrippa said unto Paul, With but 
little persuasion thou wouldest fain make me 
a Christian. 

26:29 En Pall sagaM: "ferns bill eg Gait, 
hvairt scm lengur dregst I'rta skemur, aal 
ekki cinungis |m, hcldur nj* ill Mr. scm 
til mill hcyra i dag, vcra)i slikir sum eg 
cr, aal frataildum f jotrmn in 1 11 11 ill." 

26:29 And Paul said, I would to God, that 
whether with little or with much, not thou only, 
but also all that hear me this day, might 
become such as I am, except these bonds. 

26:30 I'll stoat kainungur aig 
landstjairinn, svai aig Brrnikv og |icir. er 
bar satu meal beim. 

26:30 And the king rose up, and the 
governor, and Bernice, and they that sat with 
them: 

26:31 I»cgar bau v«rn farin, saigam bau 
sin a milli: "I'essi martin* fremur ckkert, 
sem varrtar tlmirtii earn fangclsi." 

26:31 and when they had withdrawn, they 
spake one to another, saying, This man doeth 
nothing worthy of death or of bonds. 

26:32 En Agrippa sagali virt Festns: 
"I'cnnan mann hefaii matt lata lausan, 
cf h Jin II hefdi ekki skaitial null i sinii til 

kcisarans." 

26:32 And Agrippa said unto Festus, This 
man might have been set at liberty, if he had 
not appealed unto Caesar. 

27:1 I'cgar akvealia) var, aal ver skyldum 
sigla til Italiu, vairu Pall aig naikkrir 
baiialingjar aalrir scldir i hendur 
huudraaYsliaifa)ingja, cr Julius bet, ur 
hersveit kcisarans. 

27:1 And when it was determined that we 
should sail for Italy, they delivered Paul and 
certain other prisoners to a centurion named 
Julius, of the Augustan band. 

27:2 Ver stigum a skip fra 
Adramyttium, scm atti aal sigla til 
hafna i Asm. aig Ictum i haf . Aristarkus, 
makedainskur martin* fra Pcssalainiku, 
var aiss samferoa. 

27:2 And embarking in a ship of Adramyttium, 
which was about to sail unto the places on 
the coast of Asia, we put to sea, Aristarchus, 
a Macedonian of Thessalonica, being with us. 

27:3 A amrum degi lentum vcr i Sidain. 
Julius syndi Pali |m mannual aal Icyfa 
Iioiiiiiii art fara a fund I in a sinna aig 
biggja umainnun |icirra. 

27:3 And the next day we touched at Sidon: 
and Julius treated Paul kindly, and gave him 
leave to go unto his friends and refresh 
himself. 

27:4 I'artaii Ictum vcr i haf aig sigldum 
ii n tlir Kypur, pvi aal vindar vairn 
andstaiaiir. 

27:4 And putting to sea from thence, we 
sailed under the lee of Cyprus, because the 
winds were contrary. 

27:5 I»a sigldum vcr yfir hafiat undan 
Kill kin aig Pamfyliu aig kaimum til 
Myru i l.i km. 

27:5 And when we had sailed across the sea 
which is off Cilicia and Pamphylia, we came 
to Myra, a city of Lycia. 

27:6 I»ar faun hundraaishaifalinginn 
skip fra Alexandriu, cr sigla atti til 
ttaliu, aig kaim aiss a baa). 



27:6 And there the centurion found a ship of 
Alexandria sailing for Italy; and he put us 
therein. 

27:7 Siglingin gckk tregt allmarga daga. 
Kaimumst vcr meal hcrkjum malts til 
Knidus, cn |iar ba-gili vindur aiss. l>a 
sigldum vcr undir Krit vial Salmainc. 

27:7 And when we had sailed slowly many 
days, and were come with difficulty over 
against Cnidus, the wind not further suffering 
us, we sailed under the lee of Crete, over 
against Salmone; 

27:8 Vcr bcittum bar bjjii meal 
naumindum aig kaimumst a wlart cinn, 
sem kallast Gaialhafnir, i grennd vial 
bairgina Laseu. 

27:8 and with difficulty coasting along it we 
came unto a certain place called Fair Havens; 
nigh whereunto was the city of Lasea. 

27:9 I nil leial drjugur timi, aig sjaifcraMr 
vairu airamar lucttulcgar, enda kaimiai 
tram yfir faistu. Pall vildi |ivi vara pa 
vial 

27:9 And when much time was spent, and 
the voyage was now dangerous, because the 
Fast was now already gone by, Paul 
admonished them, 

27:10 aig sagali vial pa: "l*art sc eg, gaialir 
Mini ii . aal sjaifcrann muni kaista 
hrakninga aig mikial tjain, ekki einungis 
a farmi aig skipi, hcldur aig a lih'i vairu." 

27:10 and said unto them, Sirs, I perceive 
that the voyage will be with injury and much 
loss, not only of the lading and the ship, but 
also of our lives. 

27:11 En hundraaishaifauiigiiin trcysti 
betur skipstjaira aig skipsciganda cn pvi, 
er Pall sagali. 

27:11 But the centurion gave more heed to 
the master and to the owner of the ship, than 
to those things which were spoken by Paul. 

27:12 llaimin var aihentug til vctrarlegu. 
I»vi var |iaal flcstra rail art halda baaian, 
ci beir mullii na Fainix aig haia bar 
vctrarlegu. Su haifn cr a Krit aig veit til 
ntsuaturs aig utnairatnrs. 

27:12 And because the haven was not 
commodious to winter in, the more part 
advised to put to sea from thence, if by any 
means they could reach Phoenix, and winter 
there; which is a haven of Crete, looking 
northeast and south-east. 

27:13 \ ii rann a ha^gur sun nil m inilur. 
Ilugamst |ieir ba haia raai betta i hendi 
ser, lcttu akkerum aig sigldu fram meal 
Krit mi 1 r ri landi. 

27:13 And when the south wind blew softly, 
supposing that they had obtained their 
purpose, they weighed anchor and sailed 
along Crete, close in shore. 

27:14 En aarar cn langt leial, skall a ah* 
landi aifan fiarviairi, hinn illra^mdi 
landnvr aling ur. 

27:14 But after no long time there beat down 
from it a tempestuous wind, which is called 
Euraquilo: 

27:15 Skipirt hrakti, aig vara! ekki beitt 
npp i vindinn. Sla'igum vcr undan aig 
letum reka. 

27:15 and when the ship was caught, and 
could not face the wind, we gave way to it, 
and were driven. 
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27:16 Ver hlevptum undir I ilia ey, scm 
nefnist Kada. Par gatum vcr meal 
naumindum bjargaal skipsbatnum. 

27:16 And running under the lee of a small 
island called Cauda, we were able, with 
difficulty, to secure the boat: 

27:17 I>cir mi al ii hainum upp aig gripu 
til pcirra raaa, sem heist mattu til 
bjargar vcra^a, aig rcyrara skipirt kaiauuui. 
l*cir aittuaiust, aal pa mundi bera inn i 
Syrtuflaia; bvi felldu beir segl aig lctu 
reka. 

27:17 and when they had hoisted it up, they 
used helps, under-girding the ship; and, 
fearing lest they should be cast upon the 
Syrtis, they lowered the gear, and so were 
driven. 

27:18 Daginn eftir hrakti aiss mjaig 
undan aifviaH-inu. I'll taiku |ieir art ryrtjja 
skipial. 

27:18 And as we labored exceedingly with 
the storm, the next day they began to throw 
the the freight overboard; 

27:19 Og a prialja degi vairpuam peir lit 
inert cigin liiiml Hill liu mirti skipsins. 

27:19 and the third day they cast out with 
their own hands the tackling of the ship. 

27:20 Daigum Minimi sa hvairki til sailar 
nc stiarna, aig ckkcrt lat vara) a 
aifviaH*inu. Talk |ia aal briaita aill vain n in 
baa), aal vcr kaimumst a£. 

27:20 And when neither sun nor stars shone 
upon us for many days, and no small tempest 
lay on us, all hope that we should be saved 
was now taken away. 

27:21 \ ii haifam menn lengi cinskis 
matar ncytt. I»ii sta'tai Pall npp meaial 
pcirra aig imi-lli: "Ciamir menn, per 
hciainal att aal hlita ill i nil raali aig leggia 
ekki lit fra Krit. I'll hefalual ber kaimist 
bja hrakningum bessum aig tjaini. 

27:21 And when they had been long without 
food, then Paul stood forth in the midst of 
them, and said, Sirs, ye should have 
hearkened unto me, and not have set sail 
from Crete, and have gotten this injury and 
loss. 

27:22 En n ii hvet eg yamr aal vera 
vainglaalir, bvi enginn yrtar mun lih'i Ii mi. 
cn skipial mun farast. 

27:22 And now I exhort you to be of good 
cheer; for there shall be no loss of life among 
you, but only of the ship. 

27:23 I'vi aal a pessari na'ittu sta'ial hia 
mer engill bess Guais, sem eg hcyri til 
aig bja'ina, aig ina lli: 

27:23 For there stood by me this night an 
angel of the God whose I am, whom also I 
serve, 

27:24 ,Ottast bu cigi, Pall, iyrir 
kcisarann att |iu aal kaima. Og sja, Gual 
hefur gefial ber alia ba, scm ber eru 
samskipa.' 

27:24 saying, Fear not, Paul; thou must 
stand before Caesar: and lo, God hath 
granted thee all them that sail with thee. 

27:25 Verial pvi vainglaalir, gaialir menn. 
Eg treysti GuaM, aai svai muni fara sem 
vial mig hefur vcriai inn-It. 

27:25 Wherefore, sirs, be of good cheer: for I 
believe God, that it shall be even so as it hath 
been spoken unto me. 



27:26 Oss mini bcra 11 a einhverja 
cyju." 

27:26 But we must be cast upon a certain 
island. 

27:27 A miannctti, begar ver haifakum 
hrakist mil Adriahaf I halfan manad, 
biittust skipverjar vvrda pess varir, mk 
land va-ri I nand. 

27:27 But when the fourteenth night was 
come, as we were driven to and fro in the sea 
o/Adria, about midnight the sailors surmised 
that they were drawing near to some country: 

27:28 l*a-ir v»rpn*u grunnsaikku, aig 
reyndist alypiik tuttugu faikmar. All in- 
v»rpnihn |ieir gnumsAkkn litlu siikar, ail* 
reyndist dypiak pa fimmtan laikmai*. 

27:28 and they sounded, and found twenty 
fathoms; and after a little space, they 
sounded again, and found fifteen fathoms. 

27:29 I*eir aittuakust, aak aiss kynni aak 
bcra upp i kletta, aig kaistuaku pvi 
fjji'ini in akkerum u r skiiliniiii og kraaku 
mi mest, aak dagur rynni. 

27:29 And fearing lest haply we should be 
cast ashore on rocky ground, they let go four 
anchors from the stern, and wished for the 
day. 

27:30 En hasetarnir irvndn ad strjuka 
in- skipinu. I»eir settu lull in n utbyrikis 
ill* bwttust vera ad faera ill akkeri ur 
frnmstafni. 

27:30 And as the sailors were seeking to flee 
out of the ship, and had lowered the boat into 
the sea, under color as though they would lay 
out anchors from the foreship, 

27:31 I>a sagaki Pall viak 

hundraakshaifakingjann aig hermennina: 
"Ef bessir nil-nil eru ekki kyrrir i 
skipinu, getiak per ekki bjargast." 

27:31 Paul said to the centurion and to the 
soldiers, Except these abide in the ship, ye 
cannot be saved. 

27:32 lli'i-ini'ii iiirni r hjuggu ba festar 
batsins og la-Ill hann iara. 

27:32 Then the soldiers cut away the ropes 
of the boat, and let her fall off. 

27:33 Endir diigun hvatti Pall alia ao 
neyta matar og sagaki: "I>er hafiak nil 
braukaak halian manuak fastandi nsj 
ill I'll mi-i-sl. 

27:33 And while the day was coming on, 
Paul besought them all to take some food, 
saying, This day is the fourteenth day that ye 
wait and continue fasting, having taken 
nothing. 

27:34 I»aik er nn mitt rait, ao bcr laid 
your mat. I»a-s* |nn tiil bcr, cl Jier a-lliik 
ait bjargast. En enginn yikar mun cinn 
hari tyna af haifaki scr." 

27:34 Wherefore I beseech you to take some 
food: for this is for your safety: for there shall 
not a hair perish from the head of any of you. 

27:35 AA svo nueltu talk hann brauo, 
gjoriki Guili bakkir i allra augsyn, braut 
baik ng talk ad eta. 

27:35 And when he had said this, and had 
taken bread, he gave thanks to God in the 
presence of all; and he brake it, and began to 
eat. 

27:36 I" roil nn allir hressari og fairu 
Ilka ao mntast. 



27:36 Then were they all of good cheer, and 
themselves also took food. 

27:37 Alls i ni'n in ver a skipinu tvai 
h n nil r ml siaitiu og sex manns. 

27:37 And we were in all in the ship two 
hundred threescore and sixteen souls. 

27:38 l»ii cr heir haifaku etiak sig met la. 
lettu beir a skipinu md) |ivi ao kasta 
kornfiarminum i sjjni n n . 

27:38 And when they had eaten enough, 
they lightened the ship, throwing out the 
wheat into the sea. 

27:39 Pegar dagur rann, ki iiinlii beir 
ekki landid, en greindu vik eina melt 
sandfjairu. Varak paal raai peirra aft 
reyna aa) hleypa bar npp skipinu. 

27:39 And when it was day, they knew not 
the land: but they perceived a certain bay 
with a beach, and they took counsel whether 
they could drive the ship upon it. 

27:40 I'eir losuou akkerin og letu |ian 
eftir i sjainum, leystu n in leiai 
styrisbonalin, ■■ ml n upp firamsegliak a»g 
letu berast n ml an vindi til strandar. 

27:40 And casting off the anchors, they left 
them in the sea, at the same time loosing the 
bands of the rudders; and hoisting up the 
foresail to the wind, they made for the beach. 

27:41 I»eir lentu a rifii, skipiak strandaali, 
stefnial festist og hrwralist hvergi, en 
skill n ri ii n talk ail liarast sundur i 
liat'rilt i n II . 

27:41 But lighting upon a place where two 
seas met, they ran the vessel aground; and 
the foreship struck and remained unmoveable, 
but the stern began to break up by the 
violence of the waves. 

27:42 II ir iin-ii nil- ill I- a^tlualu ink drepa 
bandingjana, svo aak enginn beirra 
ka inisl undan a sundi. 

27:42 And the soldiers' counsel was to kill 
the prisoners, lest any of them should swim 
out, and escape. 

27:43 En hundraakshaifiakinginn vildi 
jairaka Pali a»g kom i veg fyrir raakagjairak 
|ii ii ra. Bauak hann, aak beir, sem syndir 
va-i'ii, skyldu fyrstir varpa ser ill og 
leita til lands, 

27:43 But the centurion, desiring to save 
Paul, stayed them from their purpose; and 
commanded that they who could swim should 
cast themselves overboard, and get first to 
the land; 

27:44 en hinir siakan ymist a plonkum 
eaka braki ur skipinu. l>annig komust 
allir heilir til lands. 

27:44 and the rest, some on planks, and 
some on other things from the ship. And so it 
came to pass, that they all escaped safe to 
the land. 

28:1 V ii sem ver vorum heilir a land 
komnir, iengum ver aak vita, aak eyjan 
het Malta. 

28:1 And when we were escaped, then we 
knew that the island was called Melita. 

28:2 Eyjarskeggjar syndu oss einstaka 
gaiakmennsku. »eir kyntu bal og hl> nil In 
aak a>ss allium, en halt var i veakri aig 
tar ill aak rigna. 

28:2 And the barbarians showed us no 
common kindness; for they kindled a fire, and 
received us all, because of the 
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present rain, and because of the cold. 

28:3 Pall talk saman hrisvalndul aig 
lagaki a elalinn. Skri'iik |ia ill naakra 
undan hitanum og fiesti sig a halnd hans. 

28:3 But when Paul had gathered a bundle 
of sticks and laid them on the fire, a viper 
came out by reason of the heat, and fastened 
on his hand. 

28:4 I'egar eyjarskeggjar San kvikindiak 
hanga a hendi hans, saigaku beir hver viak 
an nan : "I'aak er vist, aak |ia-ssi maakur er 
manndrapari, fyrst refsinornin lofar 
honum ekki aak lifia, |iaitt hann hafii 
bjargast ur sjainnm." 

28:4 And when the barbarians saw the 
venomous creature hanging from his hand, 
they said one to another, No doubt this man 
is a murderer, whom, though he hath 
escaped from the sea, yet Justice hath not 
suffered to live. 

28:5 En hann liristi kvikindiak af ser i 
eldinn og sakaaki ekki. 

28:5 Howbeit he shook off the creature into 
the fire, and took no harm. 

28:6 I'eir bjuggust viak, aak hann iinniili 
bailgna upp eaka detta sviplega dauakur 
niakur. En |ia er |ieir haifaku beakiak bess 
lengi aig sail, aak honum varak ekkert 
meint af, skiptn peir iim og saigaku hann 
guak vera. 

28:6 But they expected that he would have 
swollen, or fallen down dead suddenly: but 
when they were long in expectation and 
beheld nothing amiss came to him, they 
changed their minds, and said that he was a 
god. 

28:7 I grennd viak si aak |iennan alii 
bikgarak a-aksli maakur a eynni, Publius 
aak nafni. Hann talk viak aiss og belt aiss i 
gaiaku yfirlieti |>i'jja daga. 

28:7 Now in the neighborhood of that place 
were lands belonging to the chief man of the 
island, named Publius, who received us, and 
entertained us three days courteously. 

28:8 Svo vildi til, aak faakir Publiusar la 
sjukur meak hitakaistum aig bla'iaksa'itt. 
Pall gekk inn til hans, baakst fyrir, lagaki 
hendur yfir hann og lieknaaki hann. 

28:8 And it was so, that the father of Publius 
lay sick of fever and dysentery: unto whom 
Paul entered in, and prayed, and laying his 
hands on him healed him. 

28:9 Eftir betta komu aakrir |n-ir. er 
sjjiikir voru a eynni, og voru kcknaakir. 

28:9 And when this was done, the rest also 
that had diseases in the island came, and 
were cured: 

28:10 Haifaku |n-ir oss i havegum, og er 
ver skyldum sigla, gafu beir oss allt, 
sem ver burftum til fararinnar. 

28:10 who also honored us with many 
honors; and when we sailed, they put on 
board such things as we needed. 

28:11 Aak liaknum brem man mill in 
laigakum ver til hafs a skip! fra 
Alexandriu, sem legiak hafaki viak eyna 
um veturinn og bar merki Tviburanna. 

28:11 And after three months we set sail in a 
ship of Alexandria which had wintered in the 
island, whose sign was The Twin Brothers. 

28:12 Ver taikum haifn i S> i-akiisn og 
dvaildumst bar brja daga. 



28:12 And touching at Syracuse, we tarried 
there three days. 

28:13 Imrtini sigldum ver i sveig ag 
koiiiiini til Itcgiiim. Art degi lirtmiiu 
fengum ver siiiiiiiint iml ill" koimnii a 
oitrnm degi til Puteali. 

28:13 And from thence we made a circuit, 
and arrived at Rhegium: and after one day a 
south wind sprang up, and on the second day 
we came to Puteoli; 

28:14 l»ar III tin ill vit brwrtur, og bartu 
beir ass art dveljast hjja scr i vikn. Sirtan 
heldum vit til Ramar. 

28:14 where we found brethren, and were 
entreated to tarry with them seven days: and 
so we came to Rome. 

28:15 Ifiru'rtm'iiir bar frettu mil ass ng 
kmn ii til mots virt ass allt til 
Appiusartorgs og I>riburta. I'egiir Pall 
sa ba, gjiii-rti hiiini Gnrti bakkir og 
hresstist i huga. 

28:15 And from thence the brethren, when 
they heard of us, came to meet us as far as 
The Market of Appius and The Three Taverns; 
whom when Paul saw, he thanked God, and 
took courage. 

28:16 Er ver varum komnir til Ramar, 
var Pali leyfit art biia ill aii fyrir sig inert 
lii'i'iiiaiini |ieim, sem gu?tti bans. 

28:16 And when we entered into Rome, Paul 
was suffered to abide by himself with the 
soldier that guarded him. 

28:17 Eftir brja daga stefndi hann 
saman helstu monnum Gyrtinga. I»egar 
beir voru saman komnir, sngrti hann 
virt ba: "Bra;iW, ekkert hefi eg bratirt 
gegn lyimum erta sidum fertranna, en 
samt cr eg fangi, framseldur 
Riimvcrjnm i Jerusalem. 

28:17 And it came to pass, that after three 
days he called together those that were the 
chief of the Jews: and when they were come 
together, he said unto them, I, brethren, 
though I had done nothing against the people, 
or the customs of our fathers, yet was 
delivered prisoner from Jerusalem into the 
hands of the Romans: 

28:18 l»eir yfirheyrrtu mig ag vildu lata 
mig lausan, af bvi a mer hvildi engin 
daurtasiik. 

28:18 who, when they had examined me, 
desired to set me at liberty, because there 
was no cause of death in me. 

28:19 En Gyrtingar mrcltu a moti, ag 
neyddist eg til art skjota imili mi mm til 
keisarans, |io eigi sva art skilja, ink eg se 
art ka i ii | >■<><> mina. 

28:19 But when the Jews spake against it, I 
was constrained to appeal unto Caesar; not 
that I had aught whereof to accuse my nation. 

28:20 Sakir bessa lief eg kallart yrtur 
hingart, art eg nuetti sja yrtur ag tala via 
yrtur. bvi vegna vanar Israels ber eg 
bessa hlekki." 

28:20 For this cause therefore did I entreat 
you to see and to speak with me: for because 
of the hope of Israel I am bound with this 
chain. 

28:21 I»eir svoriirtu: "Ver hohun ekki 
(engirt bref ■■ m big Ira Judeu, ag eigi 
hefur heldur neinn bntAranna kaiairt 
hingart ag birt erta lalart nakkud illt mil 
big- 



28:21 And they said unto him, We neither 
received letters from Judaea concerning thee, 
nor did any of the brethren come hither and 
report or speak any harm of thee. 

28:22 Rett bykir ass art heyra hja ber, 
hvart ber byr i huga, en |iart er ass 
kunnugt um flakk bennan, art hanum 
er alls startar motnuelt." 

28:22 But we desire to hear of thee what 
thou thinkest: for as concerning this sect, it is 
known to us that everywhere it is spoken 
against. 

28:23 I'eir taku til dag virt hann, ag 
kamu ba mjjog margir til bans i 
herbergi hans. Era margni til kvolds 
skyrrti hann ag vitnarti fyrir |ieim ■■ m 
Gurts riki ag reyndi art sannfwra |ia um 
Jesu, bierti eftir lagmali Mose ag 
S|ui mii ii milium. 

28:23 And when they had appointed him a 
day, they came to him into his lodging in 
great number; to whom he expounded the 
matter, testifying the kingdom of God, and 
persuading them concerning Jesus, both from 
the law of Moses and from the prophets, from 
morning till evening. 

28:24 Siiinir letu sannfa^rast af arrtum 
hans, en artrir trirou ekki. 

28:24 And some believed the things which 
were spoken, and some disbelieved. 

28:25 Frtru |ieir burt, asambykkir sin i 
milli, en Pall sagrti |ietla eitt: "Rett er 
|iart. sem heilagur andi imelli virt fertile 
yikar fyrir munn Jesaia spamanns: 

28:25 And when they agreed not among 
themselves, they departed after that Paul had 
spoken one word, Well spake the Holy Spirit 
through Isaiah the prophet unto your fathers, 

28:26 Far til lyrts pessa ag seg bu: Med 
eyrum munurt |ier heyra ag alls eigi 
skilja, ag siaandi munurt ber harfa ag 
ekhert sia. 

28:26 saying, Go thou unto this people, and 
say, By hearing ye shall hear, and shall in no 
wise understand; And seeing ye shall see, 
and shall in no wise perceive: 

28:27 l»vi art hjarta lyrts bessa er sliatt 
arrtirt, ag ilia heyra beir inert eyrum 
sin n in. ag augunum hafa beir lakart, 
sva art beir sjai ekki inert augunum ne 
heyri inert eyrunum ag skynji inert 
hjartanu ag Mini ser, ag eg hekui ba. 

28:27 For this people's heart is waxed gross, 
And their ears are dull of hearing, And their 
eyes they have closed; Lest, haply they 
should perceive with their eyes, And hear 
with their ears, And understand with their 
heart, And should turn again, And I should 
heal them. 

28:28 Nu skulurt ber vita, art betta 
lijjalpra'rti Ciurts hefur vcrirt sent 
heirtingjunum, ag beir munu lilusta." 

28:28 Be it known therefore unto you, that 
this salvation of God is sent unto the Gentiles: 
they will also hear. 

28:29 (OMITTED TEXT) 

28:29 And when he had said these words, 
the Jews departed, having much disputing 
among themselves. 

28:30 Full tvii ar var Pall bar i husmerti, 
sem hann liafrti leigt ser, ag tak a mini 
alluin beim, sem kamu til hans. 

28:30 And he abode two whole 
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years in his own hired dwelling, and received 
all that went in unto him, 

28:31 Hann bartarti Gurts riki ag fi'ieridi 
ii in Drattin Jesu Krist inert allri 
djarfung, I >il m ii ■■ iir hi ii si . 

28:31 preaching the kingdom of God, and 
teaching the things concerning the Lord 
Jesus Christ with all boldness, none 
forbidding him. 

1 :1 Pall heilsar yrtur, |ijjomi Jesu 
Krists, kallartur til pastula, kiiirinn til 
art barta fiagnartarerindi Gurts, 

1 :1 Paul, a servant of Jesus Christ, called to 
be an apostle, separated unto the gospel of 
God, 

1 :2 sem hann gaf artiir fyrirheit um 
fyrir munn spamanna sinna i helgum 
ritningum, 

1 :2 which he promised afore through his 
prophets in the holy scriptures, 

1 :3 fagnartarerindirt um san hans, Jesu 
Krist, Drattin varn, sem art haldinu er 
fieddur af kyni Davirts, 

1:3 concerning his Son, who was born of the 
seed of David according to the flesh, 

1 :4 en art anda heilagleikans inert 
krafti auglystur art vera sanur Gurts 
fyrir upprisu fra daurtum. 

1 :4 who was declared to be the Son of God 
with power, according to the spirit of holiness, 
by the resurrection from the dead; even 
Jesus Christ our Lord, 

1 :5 Fyrir hann hef eg ortlasl mill ag 
pastuladilm til art vekia hlyrtni virt 
trnna mertal allra heirtingianna, vegna 
nafns hans. 

1 :5 through whom we received grace and 
apostleship, unto obedience of faith among 
all the nations, for his name's sake; 

1 :6 Mertal beirra erurt |ier einnig, |iei' 
sem Jesus Kristur hefur kallart ser til 
eignar. 

1:6 among whom are ye also called to be 
Jesus Christ's: 

1 :7 Eg heilsa iillmn Gurts elsknrtu i 
Ra>m, sem heilagir eru smiiki null 
kiillnn. Kart se inert yrtur ag frirtur fra 
Gurti fiirtur varum ag Drattni Jesu 
Kristi. 

1:7 To all that are in Rome, beloved of God, 
called to be saints: Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord Jesus 
Christ. 

1 :8 Eyrst bakka eg Gurti mi mi in sakir 
Jesu Krists fyrir yrtur alia, af bvi art 
arrt fer af tru yrtar i allum heiminum. 

1:8 First, I thank my God through Jesus 
Christ for you all, that your faith is proclaimed 
throughout the whole world. 

1 :9 Gnrt. sem eg |>iomi i anda mi nil in 
meit fagnartarerindinn um san hans, er 
mer vattur bess, live iiaflatanlega eg 
minnist yrtar 

1 :9 For God is my witness, whom I serve in 
my spirit in the gospel of his Son, how 
unceasingly I make mention of you, always in 
my prayers 

1:10 i Imiiu ill ill I ii ii ill. Eg birt stiirtugt 
ii in |iart. art mer imelli laks einhvern 
lima aurtnast, ef Gurt vildi sva verrta 
lata, art kama til yrtar. 



1:10 making request, if by any means now at 
length I may be prospered by the will of God 
to come unto you. 

1:11 l»vi ad eg |irai ad sja ydur, til \wss 
ad eg fai veitt vAnr klutdeild i andlegri 

nadargjof, svo ad lier styrkist, 

1:11 For I long to see you, that I may impart 
unto you some spiritual gift, to the end ye 
may be established; 

1:12 eda re Kara sagt: Svo ad ver getum 
uppiirvast saman fyrir liina 
sameiginlegu tru, ydar og mina. 

1:12 that is, that I with you may be comforted 
in you, each of us by the other's faith, both 
yours and mine. 

1:13 Eg vil ekki, l>r;r»ur. ad yilur se 
dkunnugt Hill. ad eg kef oftsinnis asett 
mer ad koma til ydar. en kef verid 
kindraimr allt til bessa. Eg vildi fa 
einkvern avoxt einnig a medal ydar. 
eins wg med odrum heidnum bjddum. 

1:13 And I would not have you ignorant, 
brethren, that oftentimes I purposed to come 
unto you (and was hindered hitherto), that I 
might have some fruit in you also, even as in 
the rest of the Gentiles. 

1:14 Eg er i skuld brcdi vid Grikki og 
iitlendinga, vitra og favisa. 

1:14 I am debtor both to Greeks and to 
Barbarians, both to the wise and to the foolish. 

1:15 Svo er eg og fyrir mitt leyti fus til 
no hodn fagnndarerindid, einnig your, 
scm erud i Rum. 

1:15 So, as much as in me is, I am ready to 
preach the gospel to you also that are in 
Rome. 

1:16 Eg fyrirverd mig ekki fyrir 
fagnadarerindid. I>ad er krafitur Guds 
til kjalpraMus kverjum beim scm truir, 
Gydingum fyrst, en einnig Grikkjum. 

1:16 For I am not ashamed of the gospel: for 
it is the power of God unto salvation to every 
one that believeth; to the Jew first, and also 
to the Greek. 

1:17 l»vi ad rettketi Guds opinberast i 
pvi fyrir tru til Iriiar. eins og rilad er: 
"llinn rettlati ninii lifa fyrir tru." 

1:17 For therein is revealed a righteousness 
of God from faith unto faith: as it is written, 
But the righteous shall live by faith. 

1:18 Heidi Guds opinkernst at himni 
yfir ftllu gudleysi og rangsleitni |ieirra 
manna, er kefja sannleikann med 
rangsleitni, 

1:18 For the wrath of God is revealed from 
heaven against all ungodliness and 
unrighteousness of men, who hinder the truth 
in unrighteousness; 

1:19 med bvi ad bad, er vitad verdnr 
inn Gild, er angljdst a medal |>eirra. 
Gnd hefnr birt beim bad. 

1:19 because that which is known of God is 
manifest in them; for God manifested it unto 
them. 

1 :20 l»vi ad hid dsynilega edli kans, 
ba'di bans eilifi kraftnr og gndddmleiki, 
er synilegt fra skiipnn keimsins, med 
|ivi ad |iad verdnr skilift af verknm 
kans. Mennirnir ern bvi an afsoknnar. 

1:20 For the invisible things of him since the 
creation of the world are clearly seen, being 
perceived through the things that are made, 



even his everlasting power and divinity; that 
they may be without excuse: 

1 :21 I»eir |iekklu Gud, en kafa samt 
ekki vegsamad kann eins og Gud ne 
bnkkad konum, keldur kafa beir gjorst 
hegdmlegir i hugsunum sinum, og hid 
skynlausa kjarta beirra hefur hjupast 
myrkri. 

1 :21 because that, knowing God, they 
glorified him not as God, neither gave thanks; 
but became vain in their reasonings, and their 
senseless heart was darkened. 

1 :22 l»eir bdttust vera vitrir, en urdu 
keimskingjar. 

1 :22 Professing themselves to be wise, they 
became fools, 

1 :23 I»eir skiptu a vegsemd kins 
ddaudlega Guds og myndum, sem 
liktust daudlegum manni, fuglum, 
ferfwtlingum og skridkvikindum. 

1:23 and changed the glory of the 
incorruptible God for the likeness of an image 
of corruptible man, and of birds, and four- 
footed beasts, and creeping things. 

1 :24 ]>ess vegna kefur Gud ofurselt |ia 
fysnum kjartnn beirra til saurlifnadar, 
til liess ad |>eir svivirtu likami sina kver 
med odrum. 

1 :24 Wherefore God gave them up in the 
lusts of their hearts unto uncleanness, that 
their bodies should be dishonored among 
themselves: 

1 :25 l'cir kafa skipt a sannleika Guds 
og lyginni og giifgad og dyrkad hid 
skapada i wind skaparans, kans sem er 
klessaihir ad eilifu. Amen. 

1 :25 for that they exchanged the truth of God 
for a lie, and worshipped and served the 
creature rather than the Creator, who is 
blessed for ever. Amen. 

1 :26 I»ess vegna kefur Gud ofurselt |ia 
svivirdilegum girndum. IBn'di kafa 
konur brevtt edlilegum mokum i 
dedlileg, 

1 :26 For this cause God gave them up unto 
vile passions: for their women changed the 
natural use into that which is against nature: 

1 :27 og eins kafa lika karlar kaitt 
edlilegum mokum vid konur og 
krnnnid i losta kver til annars, 
karlmenn fromdu skomm med 
karlmonnum og tdku ill a sjalfum ser 
makleg malagiold villu sinnar. 

1 :27 and likewise also the men, leaving the 
natural use of the woman, burned in their lust 
one toward another, men with men working 
unseemliness, and receiving in themselves 
that recompense of their error which was due. 

1 :28 l»ar ed |ieir hirtu ekki um ad 
vardveita bekkinguna a Gudi, ofnrseldi 
Gud ba alsaunilegu kngarfari, svo ad 
|ieir gjoriiu |md sem ekki er tillilvdilegt, 

1 :28 And even as they refused to have God 
in their knowledge, God gave them up unto a 
reprobate mind, to do those things which are 
not fitting; 

1 :29 fylltir alls kunar rangsleitni, 
vonskn, agirnd, illsku, fnllir iifundar, 
manndrapa, deiln, sviksemi, 

i II mi -mi sk II. I>eir eru rdgberar, 

1:29 being filled with all unrighteousness, 
wickedness, covetousness, maliciousness; 
full of envy, murder, strife, deceit, 
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malignity; whisperers, 

1 :30 bakmalugir, gudskatarar, 

smanarar, hrokafullir, gortarar, 
krekkvisir, foreldrum dhlydiiir. 

1:30 backbiters, hateful to God, insolent, 
haughty, boastful, inventors of evil things, 
disobedient to parents, 

1 :31 dskynsamir, dareidanlegir, 

kwrleikskrasir, miskunnarlausir, 

1:31 without understanding, covenant- 
breakers, without natural affection, unmerciful: 

1 :32 |ieir eru menn, sem |ii'kkjjn 
rettdaMni Guds og vita ad |ieir er slikt 
fremia eru daudasekir. Sil in I firemja 
beir betta og gjiira ad auki gddan rdm 
ad slikri breytni hia odrum. 

1 :32 who, knowing the ordinance of God, 
that they that practise such things are worthy 
of death, not only do the same, but also 
consent with them that practise them. 

2:1 Eyrir |ivi hefur bu, madur, sem 
daimir, liver sem ert, enga afsokun. 
Em leid og bu ila'inii* annan, il Ji in i r |u*i 
sjjalfan |>ig, |ivi ad |ui. sem da^mir, 
firemur hid sama. 

2:1 Wherefore thou art without excuse, O 
man, whosoever thou art that judgest: for 
wherein thou judgest another, thou 
condemnest thyself; for thou that judgest dost 
practise the same things. 

2:2 Ver vil ii ill. ad diimur Guds er 
sannarlega yfir beim er slikt fremia. 

2:2 And we know that the judgment of God is 
according to truth against them that practise 
such things. 

2:3 En kugsar bad, madur, sem 
daimir |ia er slikt fremia og gjorir 
sjalfur kid sama, ad bu fair umfluid 
dfim Guds? 

2:3 And reckonest thou this, O man, who 
judgest them that practise such things, and 
doest the same, that thou shalt escape the 
judgment of God? 

2:4 Eda litilsvirdir |iu rikdfim g%sku 
kans og umburdarlyndis og langlyndis? 
Veist bu ekki, ad ga;ska Guds i ill leida 
big til ill rii iijii-V 

2:4 Or despisest thou the riches of his 
goodness and forbearance and longsuffering, 
not knowing that the goodness of God 
leadeth thee to repentance? 

2:5 Med hardnd |>inni og idrnnarlansa 
hjarta safnar bu sjalfum |ier reidi a 
reididegi, er rettlatnr ddmur Guds 
verdur opinber. 

2:5 but after thy hardness and impenitent 
heart treasurest up for thyself wrath in the 
day of wrath and revelation of the righteous 
judgment of God; 

2:6 Mann mnn ggalda serkverjnm eftir 
verkum kans: 

2:6 who will render to every man according 
to his works: 

2:7 I>eim eilifi lit, sem med stadfestu i 
gddu verki leita vegsemdar, keidurs og 
odaudleika, 

2:7 to them that by patience in well-doing 
seek for glory and honor and incorruption, 
eternal life: 



2:8 en bcim reiali aig ovilcl. scm Icialast 
af cigingirni »g aihlyalnast 

sannlcikanmn, en hlyalnast rangkctinu. 

2:8 but unto them that are factious, and obey 
not the truth, but obey unrighteousness, shall 
be wrath and indignation, 

2:9 I'rcnging aig angist krmii I- yi'ii- 
scrhvcrja mannssal, cr illt (rcmnr, yi'ir 
Gyaiinginn fyrst, en cinnig hinn griska. 

2:9 tribulation and anguish, upon every soul 
of man that worketh evil, of the Jew first, and 
also of the Greek; 

2:10 En vegscmd, hcialur aig friai hlytur 
scrhvcr sa cr gjairir hiai gaiaia, 
Gyaiingurinn fyrst, en einnig liinn griski. 

2:10 but glory and honor and peace to every 
man that worketh good, to the Jew first, and 
also to the Greek: 

2:11 l>vi ad Guai ier ekki ■ 
manngreinaralit. 

2:11 for there is no respect of persons with 
God. 

2:12 Allir |n-ir. scm syndgaal hafa an 
laigmals, in II ii II aig an laigmals tairthnast, 
fig allir |ia-ir. scm syndgaai hafa undir 
laigmali, iniinii dfcmast afi laigmali. 

2:12 For as many as have sinned without 
law shall also perish without the law: and as 
many as have sinned under the law shall be 
judged by the law; 

2:13 Og ckki cm hcyrcndur laigmalsins 
rcttlatir fyrir Guali, hcldur ill mill 
gjaircndur laigmalsins rettkcttir vcrda. 

2:13 for not the hearers of the law are just 
before God, but the doers of the law shall be 
justified: 

2:14 I»cgar hcialingjar, scm hafa ckki 
laigmal, gjaira aai callisbaiali bad scm 
laigmaliai byaiur, ba crn bcir, baitt beir 
hafi ckki ncitt liigmal, sjalfum ser 
laigmal. 

2:14 (for when Gentiles that have not the law 
do by nature the things of the law, these, not 
having the law, are the law unto themselves; 

2:15 I»cir si nil. ink kraia laigmalsins cr 
ritual i hjorinm bcirra, unit bvi aai 
samviska bcirra bcr bcssu vitni »g 
hngrcnningar bcirra, scm ymist asaka 
ba cam afsaka. 

2:15 in that they show the work of the law 
written in their hearts, their conscience 
bearing witness therewith, and their thoughts 
one with another accusing or else excusing 
them); 

2:16 I»aai veraiur a bcim dcgi, cr dual, 
samkvaant fagnaaiarcrindi minn, cr eg 
fekk fyrir Jcsii Krist, tliiniii- hiai dulda 
hia in a I ii ii ii ii ii in - 

2:16 in the day when God shall judge the 
secrets of men, according to my gospel, by 
Jesus Christ. 

2:17 En mi crt |iu Gyaiiugm- aai nafni aig 
styaist vial laigmal aig crt hrcykinn at 
Gndi. 

2:17 But if thou bearest the name of a Jew, 
and restest upon the law, and gloriest in God, 

2:18 I»u bckkir vilja bans »g kannt aai 
mcta rctt |mak. scm mali skiptir, bar cai 
laigmaliai i'ra-aiii- big. 

2:18 and knowest his will, and approvest the 
things that are excellent, being instructed out 
of the law, 



2:19 I'll trcystir Sjalfum bcr til aai vera 
Icialtaigi blinalra, Ijais bcirra scm crn i 
myrkri, 

2:19 and art confident that thou thyself art a 
guide of the blind, a light of them that are in 
darkness, 

2:20 kennari fiavisra, firaMtari aivita, bar 
scm |hi hefur bckkingnna og 
sannlcikann skjrDm staifum i 
laigmalinu. 

2:20 a corrector of the foolish, a teacher of 
babes, having in the law the form of 
knowledge and of the truth; 

2:21 I>u scm bannig I'l-a-alir aatra, bvi 
fra^aiir |n'i ckki sjalfan big? Predikar |ni. 
aai ckki skuli stela, aig stclur bai? 

2:21 thou therefore that teachest another, 
teachest thou not thyself? thou that preachest 
a man should not steal, dost thou steal? 

2:22 Scgir bu, aai ckki skuli alrvgjja hair, 
aig alrvgir bai hair? llefur bu andstvggai a 
skuraigaiaium aig ricnir bai hclgidaima? 

2:22 thou that sayest a man should not 
commit adultery, dost thou commit adultery? 
thou that abhorrest idols, dost thou rob 
temples? 

2:23 Ilra'isar bu bcr ai laigmali, aig 
aiviraiir bai Guai meal bvi aai brja'ita 
laigmaliai? 

2:23 thou who gloriest in the law, through thy 
transgression of the law dishonorest thou 
God? 

2:24 Svai cr scm ritaai cr: "Vjii'n Guais 
vcraiur vaiar vegna fvrir lasti mcaial 
hciaiingjanna. " 

2:24 For the name of God is blasphemed 
among the Gentiles because of you, even as 
it is written. 

2:25 I Hi skin- n cr gagnlcg cf bu hcldur 
laigmaliai, en cf bu In vim- laigmaliai, cr 
umskurn bin airaiin aai cngu. 

2:25 For circumcision indeed profiteth, if thou 
be a doer of the law: but if thou be a 
transgressor of the law, thy circumcision is 
become uncircumcision. 

2:26 Ef bvi aiumskairinn nun Mir fcr cftir 
kraifum laigmalsins, mun hann ba ckki 
metinn scm umskairinn va-i-i? 

2:26 If therefore the uncircumcision keep the 
ordinances of the law, shall not his 
uncircumcision be reckoned for circumcision? 

2:27 Og mun ba ckki sa, scm cr 
aiumskairinn aig hcldur laigmaliai, daana 
big, scm bratt fvrir baikstaf aig umskurn 
br ytur laigmaliai? 

2:27 and shall not the uncircumcision which 
is by nature, if it fulfil the law, judge thee, who 
with the letter and circumcision art a 
transgressor of the law? 

2:28 Ekki cr sa Gyaiingur, scm cr baai 
hiai ytra, aig ckki baai umskurn, scm cr 
baai hiai ytra a haildinu. 

2:28 For he is not a Jew who is one 
outwardly; neither is that circumcision which 
is outward in the flesh: 

2:29 En sa cr Gyaiingur, scm cr baai hiai 
innra, aig umskurnin cr umskurn 
hjartans i anda, cn ckki ■ baikstaf. 
Laifstir hans cr ckki af mainnum, 
hcldur fra Guaii. 

2:29 but he is a Jew who is one 
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inwardly; and circumcision is that of the heart, 
in the spirit not in the letter; whose praise is 
not of men, but of God. 

3:1 Ilvaat hefur ba Gyaiingurinn fram 
yfir? Eaia hvert cr gagn 

umskurnarinnar? 

3:1 What advantage then hath the Jew? or 
what is the profit of circumcision? 

3:2 Mikiai a allan hatt. Fyrst cr ba baai, 
aai bcim hefur vcriai truaai fiyrir airaium 
Guais. 

3:2 Much every way: first of all, that they 
were intrusted with the oracles of God. 

3:3 Ilvaai um baai, baitt naikkrir hafi 
rcynst aitruir? Mundi aitriimcnnska 
bcirra aai cngu gjaira trufesti Gnals? 

3:3 For what if some were without faith? 
shall their want of faith make of none effect 
the faithfulness of God? 

3:4 Fjarri fcr bvi. Guai skal rcynast 
sannairaiur, baitt hver maaiur rcyndist 
lygari, cins aig ritaai cr: "Til bess aai bu 
rcynist rcttlatur i airaium binum aig 
I in nil-, begar |iu att mill aai vcrja." 

3:4 God forbid: yea, let God be found true, 
but every man a liar; as it is written, That thou 
mightest be justified in thy words, And 
mightest prevail when thou comest into 
judgment. 

3:5 En cf rangketi vairt sannar rcttlicti 
Guais, hvaai cigum vcr ba aai segja? 
Ilvairt mundi Guai vera ranglatur, cr 
hann kctur rciaiina yfir dynia? - Eg tala 
a mannlcgan hatt. - 

3:5 But if our unrighteousness commendeth 
the righteousness of God, what shall we say? 
Is God unrighteous who visiteth with wrath? (I 
speak after the manner of men.) 

3:6 Fjarri fcr bvi. Ilvcrnig a-Ui Guai ba 
aai dicma hciminn? 

3:6 God forbid: for then how shall God judge 
the world? 

3:7 En vcraii sannlciki Guais fyrir lygi 
m I iii l skyrari hainum til dyraiar, hvers 
vegna dwmist eg ba enn scm syndari? 

3:7 But if the truth of God through my lie 
abounded unto his glory, why am I also still 
judged as a sinner? 

3:8 Eigum vcr ba ckki aai gjaira hiai ilia, 
til bess aai hiai gaiaia kaimi fram? Siimii- 
bcra aiss bcim aihraialri aai vcr kennum 
bctta. I'cir munu fa vcraiskuldaalan 
dom. 

3:8 and why not (as we are slanderously 
reported, and as some affirm that we say), 
Let us do evil, that good may come? whose 
condemnation is just. 

3:9 Ilvaai ba? Ilaifum vcr ba uaikkuai 
fram yfir? Nci, alls ekki. Vcr haifum 
aaiur gefial ba-iii Gyaiingum aig Grikkjum 
aai saik, aai bcir va-i-u allir undir synd. 

3:9 What then? are we better than they? No, 
in no wise: for we before laid to the charge 
both of Jews and Greeks, that they are all 
under sin; 

3:10 Eins aig ritaai cr: Ekki cr ncinn 
rcttlatur, ckki cinn. 

3:10 as it is written, There is none righteous, 
no, not one; 

3:11 Ekki er ncinn vitur, ekki ncinn 
scm lcitar Guais. 



3:11 There is none that understandeth, 
There is none that seeketh after God; 

3:12 Allir era |ieir i'alliiir fra, allir 
saman dfrcrir nriniir. I . k k i er m-iiui 
scm nuifcsynir gwski, ekki eimi einasAi. 

3:12 They have all turned aside, they are 
together become unprofitable; There is none 
that doeth good, no, not, so much as one: 

3:13 Opin grdf er barki beirra, med 
t II ni> II in si II II in draga beir a hilar. 
Ilo^nrma eiAur er innan vara beirra, 

3:13 Their throat is an open sepulchre; With 
their tongues they have used deceit: The 
poison of asps is under their lips: 

3:14 in II II II II I* beirra er fullur bdlvunar 
og beiskju. 

3:14 Whose mouth is full of cursing and 
bitterness: 

3:15 Ilvaiir era heir ■ spori ad ill he I In 
Modi. 

3:15 Their feet are swift to shed blood; 

3:16 Tor Aiming og eymd er i slot) beirra, 

3:16 Destruction and misery are in their 
ways; 

3:17 og veg fridarins |>ekkjja beir ekki. 

3:17 And the way of peace have they not 
known: 

3:18 Fyrir augum beirra er enginn 
gudsdAAi. 

3:18 There is no fear of God before their 
eyes. 

3:19 Ver viAum, ail nlll scm logmalid 
segir, bad Aalar bad Ail beirra scm era 
II M tlir Idgmalinu, Ail bess ad serhver 
in II II II II I- bagni og allur heimurinn verdi 
sekur fyrir Gudi, 

3:19 Now we know that what things soever 
the law saith, it speaketh to them that are 
under the law; that every mouth may be 
stopped, and all the world may be brought 
under the judgment of God: 

3:20 mcA bvi ad enginn lifandi madur 
rcAAkeAisA fyrir honnm ah* 

ldgmalsvcrkum. En fyrir logmal kemur 
bekking syndar. 

3:20 because by the works of the law shall 
no flesh be justified in his sight; for through 
the law comefh the knowledge of sin. 

3:21 En mi kcfur reAAkeAi Guds, scm 
logmalid og spamcnnirnir viAna II m. 
vcrid opinberad an ldgmals. 

3:21 But now apart from the law a 
righteousness of God hath been manifested, 
being witnessed by the law and the prophets; 

3:22 l»ad er: ReAAkeAi Guds fyrir Arn a 
Jesu KrisA dllum beim Ail h ami a. sem 
Arua. Her er enginn greinarmunur: 

3:22 even the righteousness of God through 
faith in Jesus Christ unto all them that believe; 
for there is no distinction; 

3:23 Allir hafa syndgad og skorAir Guds 
dyrd. 

3:23 for all have sinned, and fall short of the 
glory of God; 

3:24 og beir rcAAkcAasA an 
verdskuldunar at nad bans fyrir 
endnrlansnina, sem er i KrisAi Jesn. 

3:24 being justified freely by his grace 
through the redemption that is in Christ Jesus: 



3:25 Gud seAAi hann fram, ad hann med 
hlddi si n II vicri saAAarfdrn beim sem 
Ariia. ]>annig syndi Gud reAAkeAi siAA, bvi 
ad hann hafdi i umburdarlyndi simi 
umborid hinar adur drygdu syndir, 

3:25 whom God set forth to be a propitiation, 
through faith, in his blood, to show his 
righteousness because of the passing over of 
the sins done aforetime, in the forbearance of 
God; 

3:26 Ail bess ad auglysa reAAkeAi siAA a 
yfirsAandandi lima, ad kann se sjalfur 
rcAAlaAur og reAAkeAi bann, sem Aruir a 
Jesn. 

3:25 whom God set forth to be a propitiation, 
through faith, in his blood, to show his 
righteousness because of the passing over of 
the sins done aforetime, in the forbearance of 
God; 

3:27 Ilvar er ba hriisunin? Hun er uAi 
loknd. Med livada ldgmali? Vcrkanna? 
.\ei. keldur med logmali Aruar. 

3:27 Where then is the glorying? It is 
excluded. By what manner of law? of works? 
Nay: but by a law of faith. 

3:28 Ver alykAum bvi, ad madurinn 
rcAAkeAisA afi Aru an logmalsverka. 

3:28 We reckon therefore that a man is 
justified by faith apart from the works of the 
law. 

3:29 Eda er Gud einungis Gud Gydinga? 
Ekki lika kcidingja? Ju, lika keidingja; 

3:29 Or is God the God of Jews only? is he 
not the God of Gentiles also? Yea, of 
Gentiles also: 

3:30 svo sannarlega sem Gud er cinn, 
sem mun rcAAkcAa umskorna menu af 
Aril og dumskorna fyrir Inula. 

3:30 if so be that God is one, and he shall 
justify the circumcision by faith, and the 
uncircumcision through faith. 

3:31 Ggdrum ver ba ldgmalid ad engu 
med IruiiiiiV Fjarri fer bvi. Ver 
sAadfesAum logmalid. 

3:31 Do we then make the law of none effect 
through faith? God forbid: nay, we establish 
the law. 

4:1 llvad eignm ver ba ad segja lull 
Abraham, forfddur vorn, hvad in an II 
hann? 

4:1 What then shall we say that Abraham, 
our forefather, hath found according to the 
flesh? 

4:2 Ef hail ii rcAAlwAAisA af verkum, ba 
hefur hann hrdsunarefini, en ekki fyrir 
Gndi. 

4:2 For if Abraham was justified by works, he 
hath whereof to glory; but not toward God. 

4:3 1*1 ■ kvad segir riAningin: "Abraham 
Arudi Gudi. og bad var reiknad konnm 
Ail reAAkeAis." 

4:3 For what saith the scripture? And 
Abraham believed God, and it was reckoned 
unto him for righteousness. 

4:4 I'fim sem vinnur verda I aim in ekki 
reiknnd af nad, keldur ef Air verdleika. 

4:4 Now to him that worketh, the reward is 
not reckoned as of grace, but as of debt. 

4:5 II in n m a 1*1 in* a mdAi, sem ekki 
vinnur, en Aruir a hann sem 

967 



reAAkeAir dgmMegan, er Aru bans 
reiknud Ail reAAkeAis. 

4:5 But to him that worketh not, but believeth 
on him that justifieth the ungodly, his faith is 
reckoned for righteousness. 

4:6 Eins og lika David lysir bann in ami 
sa^lan, sem Gud Ailreiknar reAAkeAi an 
AilliAs Ail verka: 

4:6 Even as David also pronounceth 
blessing upon the man, unto whom God 
reckoneth righteousness apart from works, 

4:7 Sa'lir era beir, sem afbroAin era 
fyrirgefin og syndir [leirra huldar. 

4:7 saying, Blessed are they whose iniquities 
are forgiven, And whose sins are covered. 

4:8 Sa'll er sa madur, sem DroAAinn 
Ailreiknar ekki synd. 

4:8 Blessed is the man to whom, the Lord 
will not reckon sin. 

4:9 Na;r ba sailubodun bessi adeins Ail 
umskorinna manna? Eda lika Ail 
dumskorinna? Ver segjum: "Train var 
Abraham Ail reAAkeAis reiknud." 

4:9 Is this blessing then pronounced upon 
the circumcision, or upon the uncircumcision 
also? for we say, To Abraham his faith was 
reckoned for righteousness. 

4:10 Uvernig var kun ba Ailreiknud 
linn 11111? I in skin- n n in eda dumskornum? 
Man ii var ekki umskorinn, heldur 
dumskorinn. 

4:10 How then was it reckoned? when he 
was in circumcision, or in uncircumcision? 
Not in circumcision, but in uncircumcision: 

4:11 Og hann fekk Aakn 

ii m s k ii r ii a r i ii ii a r sem sAadfesAingu |iess 
reAAIaiAis af Aru, sem hail n aAAi 
dumskorinn. Pannig skyldi kann vera 
fadir allra beirra, sem Arua dumskornir, 
Ail |iess ad reAAkeAid AilreiknisA beim, 

4:11 and he received the sign of 
circumcision, a seal of the righteousness of 
the faith which he had while he was in 
uncircumcision; that he might be the father of 
all them that believe, though they be in 
uncircumcision, that righteousness might be 
reckoned unto them; 

4:12 og eins h'adir |ieii*ra umskornu 
manna, sem era ekki adeins umskornir 
heldur fcAa veg beirrar Aruar, er fadir 
vor Abraham hafdi dumskorinn. 

4:12 and the father of circumcision to them 
who not only are of the circumcision, but who 
also walk in the steps of that faith of our 
father Abraham which he had in 
uncircumcision. 

4:13 Ekki var Abraham eda nidjum 
bans fyrir logmal gefid fyrirheiAiil, ad 
han n skyldi verda erfingi keimsins, 
heldur fyrir Aruar-reAAkeAi. 

4:13 For not through the law was the 
promise to Abraham or to his seed that he 
should be heir of the world, but through the 
righteousness of faith. 

4:14 Ef logmalsmennirnir era erfingjar, 
er Aruin finyAA og fyrirheiAid ad engu 

4:14 For if they that are of the law are heirs, 
faith is made void, and the promise is made 
of none effect: 



4:15 I'vi ad logmalid vckur rcidi. En 
|iar 8cm ckki t'r liigmal, |iar era «'kki 
hcldur Idgmalsbrot. 

4:15 for the law worketh wrath; but where 
there is no law, neither is there transgression. 

4:16 l"vi cr fyrirheitid byggt a tru, til 
bess ad bad sc ah* nad, og mcgi stddugt 
Simula i'yrir alia uidjja bans, ckki fyrir 
ba cina, sem hafa liiguialid. hcldur og 
fyrir ba, sun ciga tru Abrahams. Ilanii 
cr fadir vor allra. 

4:16 For this cause it is of faith, that it may 
be according to grace; to the end that the 
promise may be sure to all the seed; not to 
that only which is of the law, but to that also 
which is of the faith of Abraham, who is the 
father of us all 

4:17 cins og skrih'ad stendur: "Foliar 
margra bj«»a hci eg sett big." Og bad cr 
hann frammi fyrir l-iini. sem hann 
trudi a. honum scm lifgar dauda og 
kallar Irani bad. scm ckki cr til cins og 
bad vicri til. 

4:17 (as it is written, A father of many 
nations have I made thee) before him whom 
he believed, even God, who giveth life to the 
dead, and calleth the things that are not, as 
though they were. 

4:18 Abraham I nidi mcd von, gcgn von, 
ad hann skyldi vcrda fadir margra 
bjdda, samkvaimt bvi scm sagt bafdi 
vcrid: '\Svo skal atkrami bitt vcrda." 

4:18 Who in hope believed against hope, to 
the end that he might become a father of 
many nations, according to that which had 
been spoken, So shall thy seed be. 

4:19 Og ckki vcikladist hann i t I'll mil 
bdtt hann minntist bess, ad hann var 
kominn ad fdliim (ram - hann var 
nalcga tira*dur, - og ad Sara gat ckki 
oi'did barnshafandi sakir cUi. 

4:19 And without being weakened in faith he 
considered his own body now as good as 
dead (he being about a hundred years old), 
and the deadness of Sarah's womb; 

4:20 I in fyrirhcit Guds cfadisl hann 
ckki mcd vantrn, hcldnr gjairdist 
styrkur i Iriiinii. Hann gaf Gudi 
dyrdina, 

4:20 yet, looking unto the promise of God, he 
wavered not through unbelief, but waxed 
strong through faith, giving glory to God, 

4:21 og var bess hi I hiss, ad hann cr 
in jilt II I'll r ad cfna bad, scm hann hefnr 
lofad. 

4:21 and being fully assured that what he 
had promised, he was able also to perform. 

4:22 "Fyrir bvi var bad honum og til 
rettketis rciknad." 

4:22 Wherefore also it was reckoned unto 
him for righteousness. 

4:23 En ad bad var honum I il rciknad. 
bad var ckki ritad bans vegna cinnngis, 

4:23 Now it was not written for his sake 
alone, that it was reckoned unto him; 

4:24 hcldur lika vor vegna. Oss mun 
bail tilrciknad vcrda, scm Irinmi a 
hann, scm uppvnkti Jcsu. Drottin vorn, 
Ira dandum, 

4:24 but for our sake also, unto whom it shall 
be reckoned, who believe on him that raised 
Jesus our Lord from the dead, 



4:25 hann scm var framscldur vegna 
misgjdrda vorra og vegna rettketingar 
vorrar uppvakinn. 

4:25 who was delivered up for our 
trespasses, and was raised for our 
justification. 

5:1 Rcttkcttir af tru hiifum vcr |ivi frid 
vid Gud fyrir Drottin vorn Jcsu Krist. 

5:1 Being therefore justified by faith, we have 
peace with God through our Lord Jesus 
Christ; 

5:2 Fvrir hann kdfum vcr adgang ad 
bcirri nad, scm vcr lik'ii ill i, og vcr 
fdgnum i von um tlyrd Guds. 

5:2 through whom also we have had our 
access by faith into this grace wherein we 
stand; and we rejoice in hope of the glory of 
God. 

5:3 En ckki bad citt: Vcr fognum lika i 
brcngingunum, mcd bvi ad vcr vitum, 
ad |ircngingin vcitir bolga^di, 

5:3 And not only so, but we also rejoice in 
our tribulations: knowing that tribulation 
worketh stedfastness; 

5:4 cn |iolgadid fullrcynd, cn 
fullrcyndin von. 

5:4 and stedfastness, approvedness; and 
approvedness, hope: 

5:5 En von in bregst oss ckki, bvi ad 
ka-rlcika Guds cr utkcllt i hjortum 
vorum fvrir hcilagan anda, scm oss cr 
gefinn. 

5:5 and hope putteth not to shame; because 
the love of God hath been shed abroad in our 
hearts through the Holy Spirit which was 
given unto us. 

5:6 Mcdan vcr enn vfirum dstyrkir, do 
Kristin* a scttum tima fvrir ligudlcga. 

5:6 For while we were yet weak, in due 
season Christ died for the ungodly. 

5:7 A n nars gengur varla nokkur i 
il "lint-ill il fvrir rcttlatan mann, - fvrir 
gddau mann kvnni cf til vill cinhver ad 
vilja devja. - 

5:7 For scarcely for a righteous man will one 
die: for peradventure for the good man some 
one would even dare to die. 

5:8 En Gud audsynir ka-rlcika shin til 
vor, |iar scm Kristnr cr fyrir oss dainn 
mcdan vcr enn vorum i si mill in vorum. 

5:8 But God commendeth his own love 
toward us, in that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 

5:9 I'iir scm vcr mi crum rcttkcttir 
fyrir bldd hans, bvi frcmur mun hann 
frclsa oss fra rcidinni. 

5:9 Much more then, being now justified by 
his blood, shall we be saved from the wrath of 
God through him. 

5:10 l»vi ad cf vcr vorum dvinir Guds og 
nrdum sa-ttir vid hann mcd dauda 
sonar hans, bvi frcmur munum vcr 
frclsadir vcrda mcd lifi sonar hans, mi 
cr vcr crum i sail tcknir. 

5:10 For if, while we were enemies, we were 
reconciled to God through the death of his 
Son, much more, being reconciled, shall we 
be saved by his life; 

5:11 Og ckki |tad citt, kcldnr fognum 
vcr i Gudi fyrir Drottin vorn Jcsu Krist, 
scm vcr ■■■■ hiifum iidlasl 
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sattargjordina fyrir. 

5:11 and not only so, but we also rejoice in 
God through our Lord Jesus Christ, through 
whom we have now received the 
reconciliation. 

5:12 Syndin kom inn i kciminn fyrir 
«- in il mann og daudinn fyrir syndina, og 
|iannig cr daudinn runninn til allra 
manna, af bvi ad allir hafa syndgad. 

5:12 Therefore, as through one man sin 
entered into the world, and death through sin; 
and so death passed unto all men, for that all 
sinned: 

5:13 I*vi ad allt fir am ad logmalinu var 
synd i hciminum, cn si ml tilrciknast 
ckki mcdan ckki cr liigmal. 

5:13 for until the law sin was in the world; but 
sin is not imputed when there is no law. 

5:14 S.iinl scm adur hefur daudinn rikt 
fra Adam til Mosc cinnig yfir |ieim, scm 
ckki kofdu syndgad a somn lnnd og 
Adam braut, cn Adam visar til hans 
scm koma alii. 

5:14 Nevertheless death reigned from Adam 
until Moses, even over them that had not 
sinned after the likeness of Adam's 
transgression, who is a figure of him that was 
to come. 

5:15 En miliar gj of inni og misgjdrdinni 
vcrdur ckki jafnad saman. l»vi ad hafi 
li i il i I* miirgu daid sakir |icss ad cinn fell, 
bvi frcmur hefur nad Guds og gjiif 
strcymt rikulcga til kinna mdrgu i 
hi il il in cina manni Jcsu Kristi, scm cr 
nadargjdf Guds. 

5:15 But not as the trespass, so also is the 
free gift. For if by the trespass of the one the 
many died, much more did the grace of God, 
and the gift by the grace of the one man, 
Jesus Christ, abound unto the many. 

5:16 Og ckki vcrdur gjiifinni jafinad til 
|tcss, scm lciddi af synd bins cina 
manns. I'vi ad ddmurinn vegna |icss. 
scm hi il il cini hafdi gjiirt, vard til 
sakfellingar, cn nadargjofin vegna 
misgjdrda margra til syknunar. 

5:16 And not as through one that sinned, so 
is the gift: for the judgment came of one unto 
condemnation, but the free gift came of many 
trespasses unto justification. 

5:17 Ef misg|drd liins eina manns hafdi 
i for mi d scr, ad daudinn tdk void mcd 
|icim eina manni, |ivi frcmur munu ba 
beir, scm biggja gndttir nadarinnar og 
gjafar rcttketisins, Ufa og rikja vegna 
bins eina Jcsu Krists. 

5:17 For if, by the trespass of the one, death 
reigned through the one; much more shall 
they that receive the abundance of grace and 
of the gift of righteousness reign in life 
through the one, even Jesus Christ. 

5:18 Fins og af misgjiird cins lciddi 
sakfcllingu fyrir alia menu, bannig 
Icidir og af rettketisverki cins syknnn 
og lif fyrir alia menn. 

5:18 So then as through one trespass the 
judgment came unto all men to condemnation; 
even so through one act of righteousness the 
free gift came unto all men to justification of 
life. 

5:19 Eins og hi nil' miirgu nrdu ad 
syndurum fyrir dklydni kins eina 
manns, |iannig mun klydni bins eina 
rettketa hina miirgu. 



5:19 For as through the one man's 
disobedience the many were made sinners, 
even so through the obedience of the one 
shall the many be made righteous. 

5:20 En her virt baptist svo lngmalirt, til 
]>css art misgiiirrtin yrrti mciri. En bar 
scm syiidiu jnkst, bar flurti nartiu yi'ir 
enn mcir. 

5:20 And the law came in besides, that the 
trespass might abound; but where sin 
abounded, grace did abound more 
exceedingly: 

5:21 Ms* eins ng syndin rikti i 
daurtanum, svu skyldi ng nartin rikja 
fyrir rettketi til cilifs lifs i Jesu Kristi, 
Drnttni vorum. 

5:21 that, as sin reigned in death, even so 
might grace reign through righteousness unto 
eternal life through Jesus Christ our Lord. 

6:1 llvart eigum ver |»a an segja? Eigum 
ver an halda afram i syndinni til ]>css 
art nartin aukist? 

6:1 What shall we say then? Shall we 
continue in sin, that grace may abound? 

6:2 Fjarri for bvi. Ver scm duum 
syndinni, hvcrnig outturn ver framar an 
lifa i lii'M ii iV 

6:2 God forbid. We who died to sin, how 
shall we any longer live therein? 

6:3 Erta vitirt ber ekki, an allir ver, scm 
skirrtir 41-11111 til Krists Jesu, 41- 11 111 
skirrtir til daurta bans'? 

6:3 Or are ye ignorant that all we who were 
baptized into Christ Jesus were baptized into 
his death? 

6:4 Ver i-rii 111 Jivi danir ng grcftrnrtir 
inert linn 11 111 i skirni 11 111. til ]>css art lifa 
■i> j 11 lih'i. eins ng Kristur var upp 
vakinn fra daDtlmn fyrir dyrrt fiiirturins. 

6:4 We were buried therefore with him 
through baptism unto death: that like as 
Christ was raised from the dead through the 
glory of the Father, so we also might walk in 
newness of life. 

6:5 I"vi art ef ver ermn 01*011 ir 
samgrnnir ho 11 11 111 1 likingn dauna bans, 
111 11 11 11 111 ver einnig vera |iart i likingn 
npprisn bans. 

6:5 For if we have become united with him in 
the likeness of his death, we shall be also in 
the likeness of his resurrection; 

6:6 Ver villi ill. art vnr gamli mart 11 r cr 
inert hnnum krnssfestur, til bess art 
likami syndarinnar skuli art engu verrta 
ng ver ekki framar |ijoua syndinni. 

6:6 knowing this, that our old man was 
crucified with him, that the body of sin might 
be done away, that so we should no longer 
be in bondage to sin; 

6:7 I»vi art sa, sem danrtnr er, er leystnr 
fra syndinni. 

6:7 for he that hath died is justified from sin. 

6:8 Ef ver erum inert Kristi danir, 
1 1- 11 11 111 ver |ivi. art ver ng 111 11 11 11 111 inert 
hnnum lifa. 

6:8 But if we died with Christ, we believe that 
we shall also live with him; 

6:9 Ver villi ill art Kristur, upp vakinn 
fra daurtnm, deyr ekki framar. 
Daurtinn druttnar ekki lengur yfir 
hnnum. 



6:9 knowing that Christ being raised from the 
dead dieth no more; death no more hath 
dominion over him. 

6:10 Mert danrta sinum do hail 11 
syndinni 1 eitt skipti fyrir oil. en mert 
lih'i si 11 11 lifir hann Gurti. 

6:10 For the death that he died, he died unto 
sin once: but the life that he liveth, he liveth 
unto God. 

6:11 I>annig skulurt |ier lika all la yrtur 
sjalfa vera daurta syndinni, en lifandi 
Gurti i Kristi Jesu. 

6:11 Even so reckon ye also yourselves to 
be dead unto sin, but alive unto God in Christ 
Jesus. 

6:12 Latirt |ivi ekki syndina rikja i 
daurtlegum likama yrtar, svu art |ier 
hlyrtnist girndum bans. 

6:12 Let not sin therefore reign in your mortal 
body, that ye should obey the lusts thereof: 

6:13 Ljairt ekki heldur syndinni limi 
yrtar art rangkctisvnpnum, heldur 
bjnrtirt sjalfa yrtur Gurti sem lifnarta fra 
daurtum ng limi yrtar Gurti sem 
rettketisvupn. 

6:13 neither present your members unto sin 
as instruments of unrighteousness; but 
present yourselves unto God, as alive from 
the dead, and your members as instruments 
of righteousness unto God. 

6:14 $ynd skal ekki druttna yfir yrtur, 
|ivi art ekki erurt |ier undir liigmali, 
heldur undir nart. 

6:14 For sin shall not have dominion over 
you: for ye are not under law, but under grace. 

6:15 Ilvart |iaV Eigum ver art syndga, af 
|ivi art ver erum ekki undir liigmali, 
heldur undir nart? Fjarri fer |ivi. 

6:15 What then? shall we sin, because we 
are not under law, but under grace? God 
forbid. 

6:16 Vitirt her ekki, art ef ber bjnrtirt 
ortrum sjalfa yrtur fyrir |ijoua ng hlyrtirt 
hnnum, |ia erurt ber bjonar |iess, sem 
ber hlyrtirt, hvurt heldur er syndar til 
daurta erta hlyrtni til rettketis? 

6:16 Know ye not, that to whom ye present 
yourselves as servants unto obedience, his 
servants ye are whom ye obey; whether of 
sin unto death, or of obedience unto 
righteousness? 

6:17 En biikk se Gurti! I»er vururt 
hjouai' syndarinnar, en urrtnrt af hjarta 
hlyrtnir beirri kenningu, sem ber vnrurt 
a vald gefnir. 

6:17 But thanks be to God, that, whereas ye 
were servants of sin, ye became obedient 
from the heart to that form of teaching 
whereunto ye were delivered; 

6:18 Og her gjiiroust [ijunar retthctisins 
eftir art hafa verirt leystir fra syndinni. 

6:18 and being made free from sin, ye 
became servants of righteousness. 

6:19 Eg tala a mannlegan hall, siikum 
veikleika yrtar. I»i 1 art eins ng ber hafirt 
bortirt limi yrtar nhrcinlcikanum ng 
raughcliuu fyrir |iinna til rangketis, svo 
skulurt |ier nil bjnrta limi yrtar 
rettketinu fyrir liinna til helgnnar. 

6:19 I speak after the manner of men 
because of the infirmity of your flesh: for as 
ye presented your members as 
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servants to uncleanness and to iniquity unto 
iniquity, even so now present your members 
as servants to righteousness unto 
sanctification. 

6:20 l»egar |ier vnrurt bjunar 
syndarinnar, |ia vorurt |icr lausir virt 
rettketirt. 

6:20 For when ye were servants of sin, ye 
were free in regard of righteousness. 

6:21 Ilvarta aviixtu hnfrturt ber ba? I»si 
sem ber 11 11 blygrtist yrtar fyrir, bvi art 
beir leirta art lukum til daurta. 

6:21 What fruit then had ye at that time in the 
things whereof ye are now ashamed? for the 
end of those things is death. 

6:22 En 11 11. mert |ivi art |ier erurt leystir 
fra syndinni, en erurt urrtnir |iiunar 
Gurts, |ia hafirt ber avaixt yrtar til 
helgunar ng eilif t lif art lukum. 

6:22 But now being made free from sin and 
become servants to God, ye have your fruit 
unto sanctification, and the end eternal life. 

6:23 Eaun syndarinnar er daurti, en 
nartarginf Gurts er eilif t lif i Kristi Jesu, 
Drnttni vorum. 

6:23 For the wages of sin is death; but the 
free gift of God is eternal life in Christ Jesus 
our Lord. 

7:1 Vitirt |ier ekki, braMmr, - eg er her 
art tala til beirra, sem liigmal bekkja, - 
art lngmalirt druttnar yfir 111 ;ni 11 i 11 11 111 
svu lengi sem li'inii lifir. 

7:1 Or are ye ignorant, brethren (for I speak 
to men who know the law), that the law hath 
dominion over a man for so long time as he 
liveth? 

7:2 Gift knna er art lugum bundin 
manni sinum, mertan hann lifir. En 
deyi marturinn, er bun leyst undan 
lngmalinu, sem bindur I1-111 -1 virt 
111 Jill 11 i 11 11 . 

7:2 For the woman that hath a husband is 
bound by law to the husband while he liveth; 
but if the husband die, she is discharged from 
the law of the husband. 

7:3 I»vi in 11 ii bun hurknna teljast, ef 
bun, art 111 Jin iiiini 111 lifandi, verrtur 
annars manns. En deyi marturinn er 
bun laus undan lngmalinu, svo art bun 
er ekki hnrkona, boll bun verrti annars 
manns. 

7:3 So then if, while the husband liveth, she 
be joined to another man, she shall be called 
an adulteress: but if the husband die, she is 
free from the law, so that she is no adulteress, 
though she be joined to another man. 

7:4 Eins er 11 m yrtur. briertur mi nil*. 
I'er erurt danir lngmalinu fyrir likama 
Krists, til bess art verrta iirtrum gefnir, 
hnnum sem var upp vakinn fra daurtum, 
svu art ver ma-ttum bera Gurti avaixt. 

7:4 Wherefore, my brethren, ye also were 
made dead to the law through the body of 
Christ; that ye should be joined to another, 
even to him who was raised from the dead, 
that we might bring forth fruit unto God. 

7:5 ]>egar ver lifrtnm art holds ins lurtti, 
sturfnrtu astrirtnr syndanna, sem 
lngmalirt hafrti vakirt, i Milium vorum, 
svu art ver I1-1-1-11111 danrtannm aviixt. 

7:5 For when we were in the flesh, the sinful 
passions, which were through the law, 



wrought in our members to bring forth fruit 
unto death. 

7:6 En mi cram vcr lcystir iiniliiii 
liigmaUnu, |>nr scm ver cram danir |ivi. 
Km aAur helt ass liiimliiii ill. og |iioiiiiin 
I nyjnmg anda, cn ckki I fyrnsku 
biikstafs. 

7:6 But now we have been discharged from 
the law, having died to that wherein we were 
held; so that we serve in newness of the spirit, 
and not in oldness of the letter. 

7:7 llvart cigum vcr ba aA scgja? Er 
liigmaliA synd? Fjarri for bvi. En satt er 
baA: Eg bckkti ckki syndina ncma fyrir 
liigmaliA. Eg hcfAi ckki vitaA II in 
girndina, hefAi ckki liigmaUA sagt: "l»ii 
skalt ckki girnast." 

7:7 What shall we say then? Is the law sin? 
God forbid. Howbeit, I had not known sin, 
except through the law: for I had not known 
coveting, except the law had said, Thou shalt 
not covet: 

7:8 En s> mliii sa-lti lagi og vakti i mcr 
alls kyns girnd mcA boAorAinu. An 
liigmals cr syndin dauA. 

7:8 but sin, finding occasion, wrought in me 
through the commandment all manner of 
coveting: for apart from the law sin is dead. 

7:9 Eg lih'rti 1-1 ii II sinni an liigmals, cn cr 
boAorAiA kom lifnaAi svndin viA, 

7:9 And I was alive apart from the law once: 
but when the commandment came, sin 
revived, and I died; 

7:10 cn eg do. Og boAorAiA, scm it Hi an 
vcrAa til lifs, ban reyndist mcr vera til 
dauAa. 

7:9 And I was alive apart from the law once: 
but when the commandment came, sin 
revived, and I died; 

7:11 I»vi aA svndin sa-tti lagi, drii mig a 
talar mcd boAorAinu og dcvddi mig inert 
bvi. 

7:11 for sin, finding occasion, through the 
commandment beguiled me, and through it 
slew me. 

7:12 I'annig cr ba liigmaliA hcilagt og 
boAorAiA hcilagt, rcttlatt og gott. 

7:12 So that the law is holy, and the 
commandment holy, and righteous, and good. 

7:13 Vara ba hilt goAa mcr til dauAa? 
Fjarri for bvi! Nci, baA var svndin. Til 
bess art I ■ II II birtist scm synd, olli bun 
mcr dauAa inert bvi, scm gott cr. I>annig 
skvldi svndin vcrAa yfir sig svndng fyrir 
boAorAiA. 

7:13 Did then that which is good become 
death unto me? God forbid. But sin, that it 
might be shown to be sin, by working death to 
me through that which is good; -- that through 
the commandment sin might become 
exceeding sinful. 

7:14 Vcr vitnm, a A liigmaUA cr a ml leg I. 
cn eg er holdlegur, seldur iiiulir 
syndina. 

7:14 For we know that the law is spiritual: but 
I am carnal, sold under sin. 

7:15 I»vi aA eg veit ckki, hvaA eg 
aAhcfst. I>aA scm eg vil, baA gjiiri eg 
ckki, cn |iaA scm eg hata, baA gjiiri eg. 

7:15 For that which I do I know not: for not 
what I would, that do I practise; but what I 
hate, that I do. 



7:16 En ef eg ii ii gjiiri chimin JiaA, scm 
eg vil ckki, |ia er eg sjiiii|i> kkn r 
liigmaUnu, aA baA se gott. 

7:16 But if what I would not, that I do, I 
consent unto the law that it is good. 

7:17 En ii ii cr JiaA ckki framar eg 
sjalfur, scm gjiiri |>ctta. heldnr syndin, 
scm i mcr by r. 

7:17 So now it is no more I that do it, but sin 
which dwelleth in me. 

7:18 Eg veit, aA ckki byr neitt gott i 
mcr, JiaA er, i holdi miiiii. AA viljja 
veitist mcr auAvelt, en ckki aA 
frarnkvaima hiA goAa. 

7:18 For I know that in me, that is, in my 
flesh, dwelleth no good thing: for to will is 
present with me, but to do that which is good 
is not. 

7:19 HiA goAa, scm eg vil, gjiiri eg ckki. 
en hiA vonda, scm eg vil ckki, |inrt gjiiri 

7:19 For the good which I would I do not: but 
the evil which I would not, that I practise. 

7:20 En cf eg gjiiri |iart. scm eg vil ckki, 
|m cr |iart ckki lengnr eg sjalfur, scm 
framkva-mi baA, heldnr syndin, scm i 
mcr byr. 

7:20 But if what I would not, that I do, it is no 
more I that do it, but sin which dwelleth in me. 

7:21 I>annig rcynist mcr |iart |ia regla 
fyrir mig, scm vil gjiira hiA goAa, aA hiA 
ilia cr mcr tamast. 

7:21 I find then the law, that, to me who 
would do good, evil is present. 

7:22 Innra inert mer hef eg nuctur a 
liigmaU GuAs, 

7:22 For I delight in the law of God after the 
inward man: 

7:23 cn eg se a ii nart liigmal i I i in inn 
mill ii in. sem bcrst a moti liigmali hngar 
mills og hcrtckur mig iimlir liigmal 
syndarinnar i limum ill I n n in - 

7:23 but I see a different law in my members, 
warring against the law of my mind, and 
bringing me into captivity under the law of sin 
which is in my members. 

7:24 Eg aumur martin*! liver mun frelsa 
mig fra ]iessum danAans likama? 

7:24 Wretched man that I am! who shall 
deliver me out of the body of this death? 

7:25 Eg |iakka GuAi fyrir Jesu Krist, 
Drottin vorn. Svo |ijiina eg ba sjalfur 
liigmali GuAs mcA hnga milium, cn 
liigmali syndarinnar inert holdinu. 

7:25 I thank God through Jesus Christ our 
Lord. So then I of myself with the mind, 
indeed, serve the law of God; but with the 
flesh the law of sin. 

8:1 -\ii er |ivi cngin for damming fyrir |ni. 
scm tilheyra Kristi Jcsn. 

8:1 There is therefore now no condemnation 
to them that are in Christ Jesus. 

8:2 Liigmal Ii twins anda hefur i Kristi 
Jesu frelsaA |iig fra liigmali 
syndarinnar og danAans. 

8:2 For the law of the Spirit of life in Christ 
Jesus made me free from the law of sin and 
of death. 

8:3 I'll A sem liigmaUnu var 
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ogerlegt, aA bvi leyti scm baA matti sin 
cinskis fyrir holdinu, baA gjiirAi l» urt. 
McA |ivi aA senda sinn eigin son i 
likingu syndugs manns gcgn syndinni, 
ilii'iinli Ii urt syndina i manninum. 

8:3 For what the law could not do, in that it 
was weak through the flesh, God, sending his 
own Son in the likeness of sinful flesh and for 
sin, condemned sin in the flesh: 

8:4 l>annig var A rcttla*tiskriifu 
liigmalsins fulhmcgt hja oss, sem lifum 
ckki eftir holdi, hcldur cftir anda. 

8:4 that the ordinance of the law might be 
fulfilled in us, who walk not after the flesh, but 
after the Spirit. 

8:5 l»vi aA heir scm lata stjiirnast af 
holdinu, hyggja a baA scm holdsins cr, 
cn |ieir. sem lata stjiirnast af andanum, 
hyggja a baA sem andans er. 

8:5 For they that are after the flesh mind the 
things of the flesh; but they that are after the 
Spirit the things of the Spirit. 

8:6 Hyggja holdsins er dauAi, cn hyggja 
andans lif og friAur. 

8:6 For the mind of the flesh is death; but the 
mind of the Spirit is life and peace: 

8:7 Hyggja holdsins cr fjandskapur 
gcgn GuAi, mcA Jivi aA liiin lytur ckki 
liignnili GuAs, enda getur hnn baA ckki. 

8:7 because the mind of the flesh is enmity 
against God; for it is not subject to the law of 
God, neither indeed can it be: 

8:8 I»eir, sem era holdsins menn, gcta 
ckki boknast GuAi. 

8:8 and they that are in the flesh cannot 
please God. 

8:9 En her cruA ckki holdsins menu, 
heldnr andans menn, |>ar scm audi 
GuAs byr i yAur. En hafi einhver ckki 
anda Krists, |ui er sa ckki bans. 

8:9 But ye are not in the flesh but in the Spirit, 
if so be that the Spirit of God dwelleth in you. 
But if any man hath not the Spirit of Christ, he 
is none of his. 

8:10 Ef Kristnr cr i yAur, ba er 
likaminn aA siinnu dauAur vegna 
syndarinnar, en andinn veitir lif vegna 
rettketisins. 

8:10 And if Christ is in you, the body is dead 
because of sin; but the spirit is life because of 
righteousness. 

8:11 Ef andi hans, scm vakti Jesu fra 
danAum, byr I yAur, |ia mun hann, scm 
vakti Krist fra dauAnm, cinnig gjiira 
dauAlcga likami yrtar I i fundi inert anda 
sin ii in. scm i yAur byr. 

8:11 But if the Spirit of him that raised up 
Jesus from the dead dwelleth in you, he that 
raised up Christ Jesus from the dead shall 
give life also to your mortal bodies through 
his Spirit that dwelleth in you. 

8:12 I'annig cram vcr, lira < Hi r. i sknld, 
ckki virt holdiA aA Ufa aA luctti holdsins. 

8:12 So then, brethren, we are debtors, not 
to the flesh, to live after the flesh: 

8:13 I'vi aA cf bcr lifiA aA ha Hi 
holdsins, munuA bcr dcyja, cn cf bcr 
dcyAiA inert andanum gjiirAir likamans, 
munuA |ier Ufa. 

8:13 for if ye live after the flesh, ye must die; 
but if by the Spirit ye put to death the deeds 
of the body, ye shall live. 



8:14 iMi a d al I i I* |ieir. sem leidast af 
anda Guds. |ieir eru Guds born. 

8:14 For as many as are led by the Spirit of 
God, these are sons of God. 

8:15 En ber hak'id ekki fcngiifc anda, 
sem gjdrir vonr ad lira 1 In ill ad lifa aftur 
i hra'dslu. heldur hak'id bcr fcngid anda, 
sem gcfur ydur barnarett. I beim anda 
kollum ver: "Abba, fadir!" 

8:15 For ye received not the spirit of 
bondage again unto fear; but ye received the 
spirit of adoption, whereby we cry, Abba, 
Father. 

8:16 Sjalfur andinn vitnar men varum 
anda, ao ver crnm Guds born. 

8:16 The Spirit himself beareth witness with 
our spirit, that we are children of God: 

8:17 En ef ver erum born, ba erum ver 
lika crfinglar, og bad crfingjar Guds, I'll 
samarfar Krists, bvi ad ver lidum men 
honum, til boss ad ver cinnig ¥crdum 
vegsamlcgir med honum. 

8:17 and if children, then heirs; heirs of God, 
and joint-heirs with Christ; if so be that we 
suffer with him, that we may be also glorified 
with him. 

8:18 Eg lit svo a, ad ekki scu bjaningar 
bessa lima neitt i samanburiki vid ba 
dyrd. sem a oss mun opinberast. 

8:18 For I reckon that the sufferings of this 
present time are not worthy to be compared 
with the glory which shall be revealed to us- 
ward. 

8:19 I>vi ad skopunin prair, ad Guds 
born verdi opinber. 

8:19 For the earnest expectation of the 
creation waiteth for the revealing of the sons 
of God. 

8:20 Skopunin var undirorpin 
fallvaltlcikanum, ekki sjalfviljug, 
heldur vegna bans, sem varp hen ill 
mill i r hail n. 

8:20 For the creation was subjected to vanity, 
not of its own will, but by reason of him who 
subjected it, in hope 

8:21 i von um ad jafnvel sjalf skopunin 
muni verda lcyst ur anand 
forgengileikans til dyrdarfrelsis Gud* 
barna. 

8:21 that the creation itself also shall be 
delivered from the bondage of corruption into 
the liberty of the glory of the children of God. 

8:22 Ver villi ill. ad till skopunin stynur 
lika og hefur fwdingarhriiMr allt til 
bessa. 

8:22 For we know that the whole creation 
groaneth and travaileth in pain together until 
now. 

8:23 En ekki einungis hun, heldur og 
ver, sem hdium irumgrnda andans, 
jainvel ver stynjum med sjalfum oss 
medan ver bidum bess, ad Gnd gefi oss 
barnarett og endurleysi likami vol a. 

8:23 And not only so, but ourselves also, 
who have the first-fruits of the Spirit, even we 
ourselves groan within ourselves, waiting for 
our adoption, to wit, the redemption of our 
body. 

8:24 l»vi ad i voninni erum ver hdlpnir 
ordnir. Von, er sest, cr ekki von, bvi ad 
hver vonar bad, sem hann ser? 



8:24 For in hope were we saved: but hope 
that is seen is not hope: for who hopeth for 
that which he seeth? 

8:25 En ef ver vonum bad, sem ver 
sja II in ekki, ba bidum ver bess med 
|loli nina'di. 

8:25 But if we hope for that which we see not, 
then do we with patience wait for it. 

8:26 I'aniiii* hia I par og andinn oss i 
veikleika vorum. Ver vitum ekki, liver* 
ver eigum ad liidjja eins og ber, en 
sjalfur andinn bidur fyrir oss med 
andvairpum, sem ekki verdur ordiini ad 
komid. 

8:26 And in like manner the Spirit also 
helpeth our infirmity: for we know not how to 
pray as we ought; but the Spirit himself 
maketh intercession for us with groanings 
which cannot be uttered; 

8:27 En hann, sem hjdrtun rannsakar, 
veil hver er hyggja andans, ad hann 
bidur fyrir heilogum eftir viljja Guds. 

8:27 and he that searcheth the hearts 
knoweth what is the mind of the Spirit, 
because he maketh intercession for the 
saints according to the will of God. 

8:28 Ver vitum, ad |ieini. sem Gud 
elska, samverkar allt til gilds, beim sem 
kalladir eru samkvxml akvdrdun Guds. 

8:28 And we know that to them that love God 
all things work together for good, even to 
them that are called according to his purpose. 

8:29 I'vi ad |ia. sem hann bekkti 
fyrirfiram, hefur hann og fiyrirhugad til 
]>ess ad likjast mynd sonar sins, svo ad 
hann se frumburdur medal margra 
braedra. 

8:29 For whom he foreknew, he also 
foreordained to be conformed to the image of 
his Son, that he might be the firstborn among 
many brethren: 

8:30 sem hann fyrirhugadi, ba hefur 
hann og kallad, og ba sem hann kalladi, 
hefur hann og rilllall. en |>a sem hann 
retlla'lli. hefur hann einnig vegsamlega 
Sj»rt. 

8:30 and whom he foreordained, them he 
also called: and whom he called, them he 
also justified: and whom he justified, them he 
also glorified. 

8:31 llvad eigum ver |ia ad segja vid 
bessu? Ef Gud cr med oss, hver er ba a 
mdti oss? 

8:31 What then shall we say to these things? 
If God is for us, who is against us? 

8:32 Hann sem byrmdi ekki sinum 
eigin syni, heldur framseldi hann fyrir 
oss alia, bvi skyldi hann ekki lika gefa 
oss allt med honum? 

8:32 He that spared not his own Son, but 
delivered him up for us all, how shall he not 
also with him freely give us all things? 

8:33 liver skyldi asaka Guds utvoldu? 
Gud syknar. 

8:33 Who shall lay anything to the charge of 
God's elect? It is God that justifieth; 

8:34 liver sakfcllir? Kristur Jesus er sit. 
sem dainn er. Og meira en bud: Hann 
er upprisinn, hann er vid lucgri hond 
Guds og hann bidur fyrir oss. 

8:34 who is he that condemneth? It is Christ 
Jesus that died, yea rather, that was 
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raised from the dead, who is at the right hand 
of God, who also maketh intercession for us. 

8:35 Hver mun gjora oss vidskila vid 
ka'i'leika Krists? Mun |i|aning geta |iad 
eda Jircnging, ofsdkn, hungur eda nekt, 
haski eda sverd? 

8:35 Who shall separate us from the love of 
Christ? shall tribulation, or anguish, or 
persecution, or famine, or nakedness, or peril, 
or sword? 

8:36 I>ad er eins og ritad er: I'iu vegna 
erum ver deyddir allan daginn, erum 
metnir sem slaturfc. 

8:36 Even as it is written, For thy sake we 
are killed all the day long; We were 
accounted as sheep for the slaughter. 

8:37 Nci, i iillu |x ssn I in mi m ver tullan 
sigur fyrir fulltingi hans, sem elskadi 
oss. 

8:37 Nay, in all these things we are more 
than conquerors through him that loved us. 

8:38 |M i ad eg er bess fullviss, ad 
hvorki daudi ne lif, englar ne tignir, 
hvorki bid yfirstandandi ne hid 
dkomna, hvorki kraftar, 

8:38 For I am persuaded, that neither death, 
nor life, nor angels, nor principalities, nor 
things present, nor things to come, nor 
powers, 

8:39 lucd ne dipt, ne nokkud annad 
skapad muni geta gjort oss vidskila vid 
kicrleika Guds, sem birtist i Kristi Jesu 
Orottni vorum. 

8:39 nor height, nor depth, nor any other 
creature, shall be able to separate us from 
the love of God, which is in Christ Jesus our 
Lord. 

9:1 Eg tala sannleika i Kristi, eg lyg 
ekki. Samviska in I n vitnar bad med 
mer, upplyst af heilogum anda, 

9:1 I say the truth in Christ, I lie not, my 
conscience bearing witness with me in the 
Holy Spirit, 

9:2 ad eg hef hryggd mikla og sifellda 
kvdl i bjjarla iiiiiin. 

9:2 that I have great sorrow and unceasing 
pain in my heart. 

9:3 Eg gwti dskad, ad mer va'ri sjalf um 
utskufad fra Kristi, ef Jiad yrdi til 
heilla fyrir bra'din* mina og a'tliiicmi. 

9:3 For I could wish that I myself were 
anathema from Christ for my brethren's sake, 
my kinsmen according to the flesh: 

9:4 tsraelsmenn. I»eir fengu 
sonarrettinn, dyrdina, sattmalana, 
loggliifina, helgihaldifl og fyrirheitin. 

9:4 who are Israelites; whose is the adoption, 
and the glory, and the covenants, and the 
giving of the law, and the service of God, and 
the promises; 

9:5 I>eim tilheyra og fedurnir, og af 
beim er Kristur kominn sem madur, 
hann sem er yfir iillu. Gud, blessadur 
um aldir. Amen. 

9:5 whose are the fathers, and of whom is 
Christ as concerning the flesh, who is over all, 
God blessed for ever. Amen. 

9:6 l»ad er ekki svo sem Guds ord hafi 
brugdist. I»vi ad ekki eru allir heir 
tsraelsmenn, sem af Israel eru komnir. 



9:6 But it is not as though the word of God 

hath come to nought. For they are not all 
Israel, that are of Israel: 

9:7 Ekki era lieldur allir born 
Abraham*. |»dU beir seu uidjar bans, 

heldur: "Ak'koiiKiiiliii- I Saks mil mi 
taldir verda nidjar |ii 11 i I*-' 

9:7 neither, because they are Abraham's 
seed, are they all children: but, In Isaac shall 
thy seed be called. 

9:8 l*ad merkir: Ekki eru kkamlegir 
afkomendur bans Guds burn, heldur 
teljast fyrirkeitsbdrnin sannir iiidjjar. 

9:8 That is, it is not the children of the flesh 
that are children of God; but the children of 
the promise are reckoned for a seed. 

9:9 l»vi ad betta or.) er fyrirheit: "t 
betta mil ml mini eg aftur koma, og ba 
skal Sara hafa son alio." 

9:9 For this is a word of promise, According 
to this season will I come, and Sarah shall 
have a son. 

9:10 Og ekki nog med bao. I»vi var lika 
svo h'ai'io meo Rebekku. Hun var 
bungud ad tveim sveinum ah' eins manns 
voldum, tsaks fddur vors. 

9:10 And not only so; but Rebecca also 
having conceived by one, even by our father 
Isaac - 

9:11 ]\u, til bess ad had standi stdimgt, 
ad akvdrdun Guds ■■ in utvalningu va'ri 
dhad verkunum og oil k mil in undir 
vilja bess. er kallar, 

9:11 for the children being not yet born, 
neither having done anything good or bad, 
that the purpose of God according to election 
might stand, not of works, but of him that 
calleth, 

9:12 ba var henni sagt, adar en 
sveinarnir voru fiaiddir og adur en heir 
hdfdu adhafst gott eda illl: "Minn eldri 
skal bjdna hinnm yngri." 

9:11 for the children being not yet born, 
neither having done anything good or bad, 
that the purpose of God according to election 
might stand, not of works, but of him that 
calleth, 

9:13 Eins og ritad er: "Jakob t'lskadi eg, 
en Esau haladi eg." 

9:13 Even as it is written, Jacob I loved, but 
Esau I hated. 

9:14 llvad eigum ver ba ad segjja? Er 
(■ud drettvis? Fjarri fier bvi. 

9:14 What shall we say then? Is there 
unrighteousness with God? God forbid. 

9:15 l» vi ha ii ii segir vid >ldse: "Eg iiiuii 
miskunna beim, sem eg vil miskmina, 
og likna beim, sem eg vil likna." 

9:15 For he saith to Moses, I will have mercy 
on whom I have mercy, and I will have 
compassion on whom I have compassion. 

9:16 l»ad er bvi ekki kouiid undir vilja 
mannsins ne areynslu, heldur Gudi. 
sem miskunnar. 

9:16 So then it is not of him that willeth, nor 
of him that runneth, but of God that hath 
mercy. 

9:17 I'vi er i IK idling mini sagt vid 
Farad: "Einmitt til bess hdf eg big, ad 
eg iengi synt matt mi mm a |nr og nain 
mitt yrdi hodad inn alia jdrdina." 



9:17 For the scripture saith unto Pharaoh, 
For this very purpose did I raise thee up, that 
I might show in thee my power, and that my 
name might be published abroad in all the 
earth. 

9:18 .Svo miskunnar hann ba beim, sem 
hann vi 1 1, en fiorkerdir bann, sem hann 
vill. 

9:18 So then he hath mercy on whom he will, 
and whom he will be hardeneth. 

9:19 I*u in ii ii I ii ii vilja segjja vid mig: 
"llvad er hann ba ad asaka oss framar? 
liver ner stadid gegn vilja bans'?" 

9:19 Thou wilt say then unto me, Why doth 
he still find fault? For who withstandeth his 
will? 

9:20 liver ert bu, madur, ad |iu skulir 
deila a Gud? Ilvort mundi 
smidisgripurinn segjja vid smiiMnn: "II vi 
gjjordir bu mig svona?" 

9:20 Nay but, O man, who art thou that 
repliest against God? Shall the thing formed 
say to him that formed it, Why didst thou 
make me thus? 

9:21 Eda hefur ekki leirkerasmiihirinn 
leirinn a valdi sum. svo ad hann megi 
gjora ii r sama deiginu ker til saandar 
og annad til vaiisa'mdarV 

9:21 Or hath not the potter a right over the 
clay, from the same lump to make one part a 
vessel unto honor, and another unto dishonor? 

9:22 En ef nil Gud, sem vildi sina reidi 
sina og auglysa matt si nil. hefur med 
mi kin langlyndi umborid ker rcidinnar, 
sem Ini in eru til gldtunar, 

9:22 What if God, willing to show his wrath, 
and to make his power known, endured with 
much longsuffering vessels of wrath fitted 
unto destruction: 

9:23 og ef hann hefur gjiirt |iad til bess 
ad auglysa rikddm dyrdar sinnar a 
kerum miskunnarinnar, sem hann 
hafdi fyrirfram buid til dyrifcar? 

9:23 and that he might make known the 
riches of his glory upon vessels of mercy, 
which he afore prepared unto glory, 

9:24 Silk ker erum ver, sem hann hefur 
kallad. ekki adeins ur flokki Gydinga, 
heldur og ur flokki heidingja. 

9:24 even us, whom he also called, not from 
the Jews only, but also from the Gentiles? 

9:25 Eins og hann lika segir hja Ildsea: 
Lid. sem ekki var minn, in nil eg kill In 
in in ii. og ba elskada, sem ekki var 
elskud, 

9:25 As he saith also in Hosea, I will call that 
my people, which was not my people; And 
her beloved, that was not beloved. 

9:26 og a beim stad, bar sem vid ba var 
sagt: ber erud ekki minn lydur, bar 
in ii n ii beir verda kalladir synir Gnds 
lifanda. 

9:26 And it shall be, that in the place where it 
was said unto them, Ye are not my people, 
There shall they be called sons of the living 
God. 

9:27 En Jesaja lirdpar yfir Israel: "l»dl< 
tala Israels sona va'ri eins og sandur 
sjavarins, ba skulu leifar einar 
frelsadar verda. 

9:27 And Isaiah crieth concerning Israel, If 
the number of the children of Israel be 
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as the sand of the sea, it is the remnant that 
shall be saved: 

9:28 Drottinn mini gjora upp reikning 
si ii n a jdrdunni, binda enda a hann og 
ljuka vid hann i skyndi," 

9:28 for the Lord will execute his word upon 
the earth, finishing it and cutting it short. 

9:29 og eins hefur Jesaja sagt: "Ef 
Drottinn hersveitanna hefdi ekki latid 
oss eftir nidja, vturun ver orduir eins 
og Sfiddma, ver vwrum likir Gdmorru." 

9:29 And, as Isaiah hath said before, Except 
the Lord of Sabaoth had left us a seed, We 
had become as Sodom, and had been made 
like unto Gomorrah. 

9:30 llvad eigum ver ba ad segjja? 
lleidiiiggarnir, sem ekki sdttust eftir 
rettketi, hafa odlast rettketi, - rettlwti, 
sem er af tru. 

9:30 What shall we say then? That the 
Gentiles, who followed not after 
righteousness, attained to righteousness, 
even the righteousness which is of faith: 

9:31 En Israel, sem vildi halda ldgmal 
er veitt gaiti rettketi, nadi |ivi ekki. 

9:31 but Israel, following after a law of 
righteousness, did not arrive at that law. 

9:32 livers vegna? Af bvi ad beir wtludu 
ser ad rettketast med verkum, ekki af 
tru. I*eir knutu ■■ in asteytingarsteininn, 

9:32 Wherefore? Because they sought it not 
by faith, but as it were by works. They 
stumbled at the stone of stumbling; 

9:33 eins og rilad er: Sja eg set i Sion 
asteytingarstein og lirdsunarhellu. 
Serhver, sem a hann truir, in nil ekki 
verda til skammar. 

9:33 even as it is written, Behold, I lay in 
Zion a stone of stumbling and a rock of 
offence: And he that believeth on him shall 
not be put to shame. 

10:1 Hrwdur, |iad er kjartans dsk mill 
og lia'ii til Gnds. ad beir megi hdlpnir 
verda. 

10:1 Brethren, my heart's desire and my 
supplication to God is for them, that they may 
be saved. 

10:2 I'ad ber eg beim, ad beir eru 
kappsfullir Guds vegna, en ekki med 
rettum skilningi. 

10:2 For I bear them witness that they have 
a zeal for God, but not according to 
knowledge. 

10:3 Med bvi heir bekkja ekki rettketi 
Guds og leitast vid ad koma til vegar 
eigin rettketi, kafa beir ekki gefid sig 
undir rettlwti Guds. 

10:3 For being ignorant of God's 
righteousness, and seeking to establish their 
own, they did not subject themselves to the 
righteousness of God. 

10:4 En Kristur er endalok liigmalsins, 
svo ad mi rettketist serkver sa, sem 
truir. 

10:4 For Christ is the end of the law unto 
righteousness to every one that believeth. 

10:5 I*vi ad Mdse ritar n in rettketid, 
sem logmalid veitir: "Sa madur, sem 
breytir eftir logmalinu, mini lifa fyrir 
bad." 



10:5 For Moses writeth that the man that 
doeth the righteousness which is of the law 
shall live thereby. 

10:6 En rcttlaitiA af trunni ma-lir 
bannig: "Seg ekki a hjarta |iimi: 

liver in II 11 fara 11 |i|i I liimiiiiiinV" - |ian 
cr: til aA *;ckja Krist oh'aii. - 

10:6 But the righteousness which is of faith 
saith thus, Say not in thy heart, Who shall 
ascend into heaven? (that is, to bring Christ 
down:) 

10:7 eAa: "liver mull stiga niAur i 
undirdjupiA?" - |inA cr: til aA sakja 
K |- i s I ii|i|i fra dandnm. 

10:7 or, Who shall descend into the abyss? 
(That is, to bring Christ up from the dead.) 

10:8 HvaA segir bail svo? "Nakcgt bcr er 
orAiA, i in ii ii ni |iiiiiiiii *iy i hjarta banu." 
l»aA er: OrA truarinnar, scan ver 
prcdikum. 

10:8 But what saith it? The word is nigh thee, 
in thy mouth, and in thy heart: that is, the 
word of faith, which we preach: 

10:9 Ef 1 1 ii jatar meA ill mini |iinnin: 
Jesus er Drottinn - og truir i hjarta 
|iiiiii. nil GuA hafi uppvakiil hann fra 
dauAum, in ii ill n holpinn verAa. 

10:9 because if thou shalt confess with thy 
mouth Jesus as Lord, and shalt believe in thy 
heart that God raised him from the dead, thou 
shalt be saved: 

10:10 MeA hjartanu er triiaA til 
rcttkctis, en meA in ■■ n n i n n in jataA til 
hjalpraedis. 

10:10 for with the heart man believeth unto 
righteousness; and with the mouth confession 
is made unto salvation. 

10:11 Ritningin segir: "liver sem truir 
a hann, mini ekki til skamnar verAa." 

10:11 For the scripture saith, Whosoever 
believeth on him shall not be put to shame. 

10:12 Ekki er minim- a GyAingi og 
griskum manni, bvi aA hi mm sami er 
Drottinn aUra, fullrakur fyrir alia ba 
sem ii kill Li hann; 

10:12 For there is no distinction between 
Jew and Greek: for the same Lord is Lord of 
all, and is rich unto all that call upon him: 

10:13 |ivi a A "liver sem akallar nafn 
Drottins, m n ii holpinn verAa." 

10:13 for, Whosoever shall call upon the 
name of the Lord shall be saved. 

10:14 En hvernig eiga beir aA akalla 
bann, sem beir trna ekki a? Og hvernig 
eiga beir aA trua a bann, sem beir hafa 
ekki heyrt um? Og hvernig eiga beir aA 
heyra, an bess aA einhver prcdikiV 

10:14 How then shall they call on him in 
whom they have not believed? and how shall 
they believe in him whom they have not 
heard? and how shall they hear without a 
preacher? 

10:15 Og hvcr getur prcdikaA, nema 
hann se scndur? Svo er og ritaA: 
"Ilversn fagurt cr fotatak beirra, sem 
i'aia iagnaAarboiiin goAn." 

10:15 and how shall they preach, except 
they be sent? even as it is written, How 
beautiful are the feet of them that bring glad 
tidings of good things! 



10:16 En |ieii- bl villi ■■ ekki allir 
lagnaAarerindinn. Jcsaja segir: 

"Drottinn, hver truAi bvi, sem ver 
boAnAnm?" 

10:16 But they did not all hearken to the glad 
tidings. For Isaiah saith, Lord, who hath 
believed our report? 

10:17 Svo kemur ba truin ah* boAuninni, 
en boAunin byggist a orAi Krists. 

10:17 So belief cometh of hearing, and 
hearing by the word of Christ. 

10:18 En eg spyr: Hafa bear ekki heyrt? 
Ju, vissulega, "raust peirra hefur borist 
ill ii in alia jorAina og orA |acirra til 
enilimarka heimsbyggAarinnar." 

10:18 But I say, Did they not hear? Yea, 
verily, Their sound went out into all the earth, 
And their words unto the ends of the world. 

10:19 Og eg spyr: Ilvort skildi Israel 
paA ekki? Fyrst segir Mosc: "Vckja vil 
eg yiiur til afbryAi gegn |>joA. sem ekki 
er bjoA, egna vil eg yAur til reiAi gegn 
oviturri |ijoA." 

10:19 But I say, Did Israel not know? First 
Moses saith, I will provoke you to jealousy 
with that which is no nation, With a nation 
void of understanding will I anger you. 

10:20 Og Jcsaja er svo djarfmall aA 
scgja: "Eg hcfi latiA ba finna mig, sem 
IcituAu mill ekki. Eg er orAinn augljos 
|icim, sem spurAu ekki aA mer." 

10:20 And Isaiah is very bold, and saith, I 
was found of them that sought me not; I 
became manifest unto them that asked not of 
me. 

10:21 En viA Israel segir hann: "Allan 
daginn breiddi eg ill hendur miliar 
moti ohlyAnum og |iverbrotnum lyA." 

10:21 But as to Israel he saith, All the day 
long did I spread out my hands unto a 
disobedient and gainsaying people. 

11:1 Eg spyr mi: Ileiur Guilt iiiskiii'nA 
lyA sinum? Ejarri ler bvi. Sjalfur er eg 
tsraelsmaAur, ai kyni Abrahams, 
wttkvasl Benjamins. 

11:1 I say then, Did God cast off his people? 
God forbid. For I also am an Israelite, of the 
seed of Abraham, of the tribe of Benjamin. 

11:2 GuA hefur ekki utskufaA lyA 
sinum, sem hann bekkti fyrirfram. EAa 
vitiA bcr ekki, hvaA Ritningin segir i 
kaflanum um Ilia. hvernig hann 
kemur fram fyrir GuA meA kii'rii a 
hendur Israel: 

11:2 God did not cast off his people which he 
foreknew. Or know ye not what the scripture 
saith of Elijah? how he pleadeth with God 
against Israel: 

11:3 "Drottinn, spamenn pina hafa heir 
drepiA og rifiA niAur lillni-n pan ug eg er 
< inn ski I in ii eftir, og |teir sitja um lit 
mitt." 

11:3 Lord, they have killed thy prophets, they 
have digged down thine altars; and I am left 
alone, and they seek my life. 

11:4 En hvaAa svar fa'r hann hja GuAi? 
"Sjalfum mer hef eg eftir skiliA sjai 
busnndir manna, sem hafa ekki beygt 
kne fyrir Haal." 

11:4 But what saith the answer of God unto 
him? I have left for myself seven thousand 
men, who have not bowed the knee to Baal. 



11:5 Svo eru ba lika a vorum tima 
leifar orAnar eftir, sem GuA hefur 
ill tali A af mi A. 

11:5 Even so then at this present time also 
there is a remnant according to the election of 
grace. 

11:6 En ef |iaA er af nail, ba er baA 
ekki framar af verkum, annars i ii-ri 
naAin ekki framar naA. 

11:6 But if it is by grace, it is no more of 
works: otherwise grace is no more grace. 

11:7 HvaA |iaV PaA sem Israel swkist 
eftir, baA hlotnaAist honum ekki, en 
hinum utvoldu hlotnaAist |iaA. Ilinir 
ii r An forhertir, 

11:7 What then? that which Israel seeketh 
for, that he obtained not; but the election 
obtained it, and the rest were hardened: 

11:8 eins og ritaA er: GuA gaf bcim 
sljoan anda, augu sem sja ekki, eyru 
sem heyra ekki, allt fram a bennan dag. 

11:8 according as it is written, God gave 
them a spirit of stupor, eyes that they should 
not see, and ears that they should not hear, 
unto this very day. 

11:9 Og DaviA segir: VerAi borAhald 
beirra snara og gildra, til falls og til 
hegningar Jieim! 

11:9 And David saith, Let their table be 
made a snare, and a trap, And a 
stumblingblock, and a recompense unto them: 

11:10 Rlindist augu beirra, til bess aA 
heir sjai ekki, og gjor bak beirra bogiA 
um aldur. 

11:10 Let their eyes be darkened, that they 
may not see, And bow thou down their back 
always. 

11:11 l»a spyr eg: Ilvort hriisuAu beir 
til bess aA beir skyldu farast? Ejarri fcr 
|ivi. heldnr hlotnaAist heiAingjunum 
hjalpra'AiA af fall! beirra, til bess aA 
baA skyldi vekja ba til afbryAi. 

11:11 I say then, Did they stumble that they 
might fall? God forbid: but by their fall 
salvation is come unto the Gentiles, to 
provoke them to jealousy. 

11:12 En ef fall beirra er heiminum 
an Am- og lion beirra heiAingjnm anAur, 
hve miklu fremur |ia ef |ieir koma allir? 

11:12 Now if their fall, is the riches of the 
world, and their loss the riches of the Gentiles; 
how much more their fulness? 

11:13 En viA yAur, |ier heiAingjar, segi 
eg: AA bvi leyti sem eg cr postnli 
hciAingja, vegsama eg |tja>nustu in in a. 

11:13 But I speak to you that are Gentiles. 
Inasmuch then as I am an apostle of Gentiles, 
I glorify my ministry; 

11:14 Eg gwti ef til vil I vakiA afbryAi 
hja a ll iiiiiini inn in I n n in og frelsaA 
cinhverja beirra. 

11:14 if by any means I may provoke to 
jealousy them that are my flesh, and may 
save some of them. 

11:15 1*1 1 ef baA varA sattargjiirA fyrir 
heiminn, aft bcim var hafnaA, hvaA 
verAnr |ia upptaka beirra annaA en lif 
af dauAum? 

11 :15 For if the casting away of them is the 
reconciling of the world, what shall the 
receiving of them be, but life from the dead? 
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11:16 Ef frumgraMlinn cr heilagur, ba er 
einnig deigirt |iart. Og a'i' raitin er heiliig, 
|m cru einnig greinarnar |iart. 

11:16 And if the firstfruit is holy, so is the 
lump: and if the root is holy, so are the 
branches. 

11:17 En |iolt nokkrar a If in mill ill 
hafi verirt braitnar af, aig hafir |in, scm 
ert villiailiuviamr, veriak grwddur i n n a 
medal beirra a»g sert annan 
hluttakandi mert beim i raitarsafa 
oliuvirtarins, 

11:17 But if some of the branches were 
broken off, and thou, being a wild olive, wast 
grafted in among them, and didst become 
partaker with them of the root of the fatness 
of the olive tree; 

11:18 ba sta^r big ekki gegn greinuuiim. 
Ef |i II sta^rir big, ba vit, aak herd ckki 
raitina, heldur raitin big. 

11 :18 glory not over the branches: but if thou 
gloriest, it is not thou that bearest the root, 
but the root thee. 

11:19 I'll mil lit ba segja: "Greinarnar 
vara brotnar ak'. til boss ao eg yrali 
graiddur vial." 

11:19 Thou wilt say then, Branches were 
broken off, that I might be grafted in. 

1 1 :20 Rett er bail. Fyrir sakir 
I >lii I ru > li* i II Hill' I II r ii |ui' I" bratnnr ah*, en 
vegna truarinnar stendur bu. II r*'> kl ■■ 
ber ekki upp, heldur aittast bu. 

11:20 Well; by their unbelief they were 
broken off, and thou standest by thy faith. Be 
not highminded, but fear: 

1 1 :21 l»vi art hafi G art ekki pyrmt 
hi ii ii in natturlegu greinum, ba limn 
lian ii ekki heldur |ivi'ina ber. 

11:21 for if God spared not the natural 
branches, neither will he spare thee. 

11:22 Sja pvi gwsku Guats «g 
strangleika, - strangleika via> ba, sem 
kill I nil' ern, en ga'wku Guats virt big, ef 
1 1 ii stendur staiaiugur i i>;i-skmi ni: 
annnrs veramr bu einnig af hiiggvinn. 

11:22 Behold then the goodness and 
severity of God: toward them that fell, severity; 
but toward thee, God's goodness, if thou 
continue in his goodness: otherwise thou also 
shalt be cut off. 

1 1 :23 En hinir mil nil og veraia grwddir 
via. ef beir halda ekki afram i 
I jiii 1 1- ii ii ni. bvi ait megnngur er Gurt 
bess ad gnraia ba aftur via. 

11:23 And they also, if they continue not in 
their unbelief, shall be grafted in: for God is 
able to graft them in again. 

1 1 :24 I'll varst hiiggvinn af beim 
oliuviali, sem eftir ealli Mini var 
villiviamr, ag ert gegn ealli natturunnar 
»rail<lur vial ricklaaian alluvial, live 
mi kill fremnr mil n ■■ ba bessar 
natturlegu greinar veraia graiddar vial 
eigin oli aviaV? 

11:24 For if thou wast cut out of that which is 
by nature a wild olive tree, and wast grafted 
contrary to nature into a good olive tree; how 
much more shall these, which are the natural 
branches, be grafted into their own olive tree? 

1 1 :25 Eg vil ekki, bra^arar minir, ad 
yrtur se okunnugt mil bennan 
leyndarda'im, til bess art ber sknlnat ekki 
inert sjalfum yrtur alhi yrtur hyggna. 



Farherrting er komin yfir nakkurn 
hluta af Israel og varir |iangart til 
heirtingjarnir eru ill I i r kamnir inn. 

11:25 For I would not, brethren, have you 
ignorant of this mystery, lest ye be wise in 
your own conceits, that a hardening in part 
hath befallen Israel, until the fulness of the 
Gentiles be come in; 

1 1 :26 Og bannig mini allur Israel 
frelsaalur verrta, eins og ritart er: Era 
Siain in ii ii frelsarinn koma og utryma 
gurtleysi fra Jakob. 

11:26 and so all Israel shall be saved: even 
as it is written, There shall come out of Zion 
the Deliverer; He shall turn away ungodliness 
from Jacob: 

1 1 :27 Og betta er sattmali mill ii virt ba, 
begar eg tek bnrt syndir beirra. 

11:27 And this is my covenant unto them, 
When I shall take away their sins. 

1 1 :28 I Ijjosi fagnartarerindisins eru 
beir aivinir Gurt* vegna yrtar, en i ljaisi 
utvalningarinnar elskartir sakir 
fertranna. 

11:28 As touching the gospel, they are 
enemies for your sake: but as touching the 
election, they are beloved for the fathers' 
sake. 

1 1 :29 Gual irtrar ekki naaiargjafa sinna 
ag kallunar. 

1 1 :29 For the gifts and the calling of God are 
not repented of. 

1 1 :30 I»er vorurt fyrrum olilirtnii* Guilti, 
en liah'irt aa hlatirt miskunn vegna 
ahlyrtni |ieirra. 

11:30 For as ye in time past were 
disobedient to God, but now have obtained 
mercy by their disobedience, 

11:31 Pannig hafa beir nil lika orrtirt 
ohlyrtnir, til [less art einnig behn ma lii 
miskunnao verrta fyrir miskunn ba, 
sem yrtur er veitt. 

11:31 even so have these also now been 
disobedient, that by the mercy shown to you 
they also may now obtain mercy. 

1 1 :32 Cud hefur gefirt alia iihlyrtninni a 
vald, til bess art hann geti miskunnart 
ollnm. 

11:32 For God hath shut up all unto 
disobedience, that he might have mercy upon 
all. 

1 1 :33 Ilvilikt djup rikdoms, speki og 
pekkingar Gnrts! Ilversu orannsakandi 
domar bans og orekjandi vegir bans! 

11:33 O the depth of the riches both of the 
wisdom and the knowledge of God! how 
unsearchable are his judgments, and his 
ways past tracing out! 

1 1 :34 liver hefur bekkt huga Drottins? 
Lrta hver hefur verirt rartgjafi bans? 

11:34 For who hath known the mind of the 
Lord? or who hath been his counsellor? 

1 1 :35 liver hefur art fyrra bragrti gefirt 
ho ii ii in. svo art bart eigi art verrta ho mini 
endnrgoldirt? 

11:35 or who hath first given to him, and it 
shall be recompensed unto him again? 

1 1 :36 I*vi art fra hanum og fyrir hann 
og til bans eru allir hlntir. Ilannm se 
dyrrt nm aldir alda! Amen. 

11:36 For of him, and through him, 

974 



and unto him, are all things. To him be the 
glory for ever. Amen. 

12:1 iMi bryni eg yrtur. bi'a'rtm*. art |ier, 
vegna miskunnar Gurts, bjortirt fram 
sjalfa yrtur art lifandi, heilagri, Guati 
baiknanlegri fairn. I"»art er sainn a»g rett 
gualtsdyrkun af yrtar hendi. 

12:1 I beseech you therefore, brethren, by 
the mercies of God, to present your bodies a 
living sacrifice, holy, acceptable to God, 
which is your spiritual service. 

12:2 llcgrtial yamr eigi eftir old |iessari, 
heldur takial hattaskipti meal 
endurnyjung hugarfarsins, sva» art |iei* 
faia) aal reyna, hver se viljji Guilts, liirt 
gaiaia, fagra atg fullkatmna. 

12:2 And be not fashioned according to this 
world: but be ye transformed by the renewing 
of your mind, that ye may prove what is the 
good and acceptable and perfect will of God. 

12:3 Fyrir ba nart, sem mer er gefin, 
segi eg yamr hverjum aig einum art hugsa 
ekki hicrra ■■ ill sig en hugsa ber, heldur 
i rettu haifi, og halda ser hver a»g einn 
virt |iann mil 1 1 i truar, sem Gurt hefur 
iilliliilart lion ii in. 

12:3 For I say, through the grace that was 
given me, to every man that is among you, 
not to think of himself more highly than he 
ought to think; but so to think as to think 
soberly, according as God hath dealt to each 
man a measure of faith. 

12:4 Ver haifum a einum lika ma marga 
limi, en limirnir hafa ekki allir sama 
starfa. 

12:4 For even as we have many members in 
one body, and all the members have not the 
same office: 

12:5 Eins ernm ver, ba'ttt margir sa inn. 
einn likami i Kristi, en hver ■■ ill sig 
annars limir. 

12:5 so we, who are many, are one body in 
Christ, and severally members one of another. 

12:6 Ver haifum margvislegar 
naarargjafir, eftir beirri nail, sem atss er 
gefin. Se |iart spadaimsgafa, |i*i notii m 
hana I hlutfalli virt truna. 

12:6 And having gifts differing according to 
the grace that was given to us, whether 
prophecy, let us prophesy according to the 
proportion of our faith; 

12:7 Se |iaal bja'musta, sknlum ver bja'tna. 
Sa sem kennir, hann kenni, 

12:7 or ministry, let us give ourselves to our 
ministry; or he that teacheth, to his teaching; 

12:8 sa sem aminnir, hann aminni. Sa 
sem ntbytir gjaifum, gjairi bail i einlwgni. 
Sa sem veitir fairstaiaiu, se kaistgwfinn aig 
sa sem ialkar misknnnsemi, gjairi |iaak 
■■leak glerti. 

12:8 or he that exhorteth, to his exhorting: he 
that giveth, let him do it with liberality; he that 
ruleth, with diligence; he that showeth mercy, 
with cheerfulness. 

12:9 Elskan se fheratarlaus. II a (art 
andstyggal a hi nil vonda, en haldiat fast 
vial hiat ga'iaia. 

12:9 Let love be without hypocrisy. Abhor 
that which is evil; cleave to that which is good. 

12:10 Synirt hver oalriim 

bra'tainrkasrleika a»g astuai, a»g verial hver 
yalar fyrri til aa> veita aiairum viraling. 



12:10 In love of the brethren be tenderly 
affectioned one to another; in honor 
preferring one another; 

12:11 VeriA ekki halfvolgir i ahn^amun, 
veriA I11-4-1111 jiii ill i jinil jinn ill. I'joniA 
Drottni. 

12:11 in diligence not slothful; fervent in spirit; 
serving the Lord; 

12:12 VeriA g la Air i voninni, 
bolinimmir i bjaningunni og staifcfastir i 
llil-ll i 11 11 i . 

12:12 rejoicing in hope; patient in tribulation; 
continuing stedfastly in prayer; 

12:13 TakiA batt i borfum heilagra, 
stuiitliA gestrisni. 

12:13 communicating to the necessities of 
the saints; given to hospitality. 

12:14 ltl< ssiat ba, er ofsa-kia yAur, 
blessiA ba, en bolviA beim ekki. 

12:14 Bless them that persecute you; bless, 
and curse not. 

12:15 I agniA me A fagnendum, gratiA 
in ill gratendum. 

12:15 Rejoice with them that rejoice; weep 
with them that weep. 

12:16 BeriA sani bug til a lira. hreykiA 
yAur ekki, en haldiA yAur aA liiiiiim 
litilmiitlegu. .LlliA yAur ekki hyggna 
mi'A sjiilk'n m yAur. 

12:16 Be of the same mind one toward 
another. Set not your mind on high things, but 
condescend to things that are lowly. Be not 
wise in your own conceits. 

12:17 GjaldiA engum illt fyrir illi. 
StundiA baA sem fngurt er fyrir sjonum 
allra manna. 

12:17 Render to no man evil for evil. Take 
thought for things honorable in the sight of all 
men. 

12:18 Hah'iA friA viA alia menu a A |ivi 
leyti sem |iaA er mini og a yAar valdi. 

12:18 If it be possible, as much as in you 
lieth, be at peace with all men. 

12:19 lleh'niA yAar ekki sjjah'ir. |ier 
elskaAir, heldur lofiA liimii refsandi 
reiAi GuAs aA komnst aA, bvi aA ritaA er: 
"Min er hefndin, eg mull endurgjalda, 
segir Drottinn." 

12:19 Avenge not yourselves, beloved, but 
give place unto the wrath of God: for it is 
written, Vengeance belongeth unto me; I will 
recompense, saith the Lord. 

12:20 En "ef ovin liinn hungrnr, ba gef 
lioiiiiiu aA eta, ef liami byrstir, |ni gef 
lioniiiu aA drekka. MeA |ivi aA gjfira 
betta, safnar |in gloAum elds a hofuA 
honum." 

12:20 But if thine enemy hunger, feed him; if 
he thirst, give him to drink: for in so doing 
thou shalt heap coals of fire upon his head. 

12:21 Lat ekki liiA vmiila yfirbuga |iig. 
heldur sigra bn illt mi'A goAu. 

12:21 Be not overcome of evil, but overcome 
evil with good. 

13:1 Serhver ma Am* hlyAi beim 
yfirvoldum, sem hann er undirgefinn. 
I»vi ekki er neitt yfirvald til nema Ira 
GuAi, «g |iau sem til ern, |ian ern 
skipuA ai GuAi. 



13:1 Let every soul be in subjection to the 
higher powers: for there is no power but of 
God; and the powers that be are ordained of 
God. 

13:2 Sa sem veitir y fir villain mini 
maitstoalu, hann veitir Gulls tilskipun 
maitstoalu, aig peir sem veita maitstoAu 
munu fa d«m sinn. 

13:2 Therefore he that resisteth the power, 
withstandeth the ordinance of God: and they 
that withstand shall receive to themselves 
judgment. 

13:3 Sa sem v in inn* gaial verk barf ekki 
aA aittast valdsmennina, heldur sa sem 
i i ii ii II I* viind verk. En viljjir |n*i eigi 
|iurfa aA aittast yfirvaildin, |ia gjor |iaA 
sem gaitt er, og muntu fa laifstir afi |ii'im. 

13:3 For rulers are not a terror to the good 
work, but to the evil. And wouldest thou have 
no fear of the power? do that which is good, 
and thou shalt have praise from the same: 

13:4 I»vi aA |iau eru biainn Guais ]ier til 
goAs. En ef |»ii giorir |>aA sem illt er, |ta 
skaltu ottast. Yfirviildin bera ekki 
sverAiA ofyrirsynju, |iau eru GuAs |>ioiin. 
hegnari til refsingar |ieiiu er aAhefst 
hiA ilia. 

13:4 for he is a minister of God to thee for 
good. But if thou do that which is evil, be 
afraid; for he beareth not the sword in vain: 
for he is a minister of God, an avenger for 
wrath to him that doeth evil. 

13:5 l>ess vegna er nauAsynlegt a A 
hlyilnast, ekki einungis vegna 
hegningarinnar, heldur og vegna 
samviskunnar. 

13:5 Wherefore ye must needs be in 
subjection, not only because of the wrath, but 
also for conscience' sake. 

13:6 Einmitt |iess vegna gialdiA |ier og 
skatta, bvi aA valdsmennirnir eru CiuAs 
bjonar, sem annast |>< (In. 

13:6 For this cause ye pay tribute also; for 
they are ministers of God's service, attending 
continually upon this very thing. 

13:7 GialdiA iillum |iaA sem skylt er: 
I>eim skatt, sem skattur her, beim toll, 
sem tollur ber, beim otta, sem otti her, 
beim viriMng, sem vir Aing ber. 

13:7 Render to all their dues: tribute to whom 
tribute is due; custom to whom custom; fear 
to whom fear; honor to whom honor. 

13:8 Skuldiifc ekki neinum neitt, nema 
|iaA eitt aA elska liver annan, bvi aA sa, 
sem elskar naunga sinn, hefnr uppfyllt 
logmaliA. 

13:8 Owe no man anything, save to love one 
another: for he that loveth his neighbor hath 
fulfilled the law. 

13:9 BoAorAin: "I'll skalt ekki drygja 
hair, | in skalt ekki morA fremja, |iu 
skalt ekki stela, bu skalt ekki girnast," 
og hvert "■ nil Jul boAorA er innifaliA i 
bessari grein: " I'll skalt elska naunga 
binn eins og sjalfan |iig." 

13:9 For this, Thou shalt not commit adultery, 
Thou shalt not kill, Thou shalt not steal, Thou 
shalt not covet, and if there be any other 
commandment, it is summed up in this word, 
namely, Thou shalt love thy neighbor as 
thyself. 

13:10 Ka'rleikurinn gjorir ekki 
Milling-ill ii m mein. I»ess vegna er 
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ka'rleikurinn fiylling logmalsins. 

13:10 Love worketh no ill to his neighbor: 
love therefore is the fulfilment of the law. 

13:11 GjftriA betta bvi heldur sem |icr 
bekkiA timann, aA yAur er m ill aA risa 
at svefni, bvi aA nu er uss lijalpra'AiA 
ii-i-r en |ia er ver tokum tru. 

13:11 And this, knowing the season, that 
already it is time for you to awake out of sleep: 
for now is salvation nearer to us than when 
we first believed. 

13:12 LiAiA er a niittina og dagurinn i 
nand. Leggjum |ivi af verk myrkursins 
og kla-Aumst hertygjum ljossins. 

13:12 The night is far spent, and the day is 
at hand: let us therefore cast off the works of 
darkness, and let us put on the armor of light. 

13:13 Framgongum somasamlega eins 
og a degi, ekki i ofati ne ofdrykkju, 
ekki i saurlifi ne svalli, ekki i |ii*ii ln ne 
Afnnd. 

13:13 Let us walk becomingly, as in the day; 
not in revelling and drunkenness, not in 
chambering and wantonness, not in strife and 
jealousy. 

13:14 IkkeAist heldur Drottni Jesu 
Kristi, og aliA ekki Ann fyrir holdinu, 
svo aA baA verAi til aA a-sa girndir. 

13:14 But put ye on the Lord Jesus Christ, 
and make not provision for the flesh, to fulfil 
the lusts thereof. 

14:1 TakiA aA yAur hina listyrku i 
t I'll ii n i. an bess aA leggia dom a 
skoAanir |ieirra. 

14:1 But him that is weak in faith receive ye, 
yet not for decision of scruples. 

14:2 Einn er beirrar truar, aA alls megi 
neyta en binn ostyrki neytir einungis 
glirtafll'Ali. 

14:2 One man hath faith to eat all things: but 
he that is weak eateth herbs. 

14:3 Sa, sem neytir kiots, fyrirliti ekki 
hinn, sem Iji lur bess oneytt, og sa, sem 
liclur |iess oneytt, da-mi ekki Jiann, sem 
neytir Jiess, |ivi aA GuA hefur tekiA 
hann aA ser. 

14:3 Let not him that eateth set at nought 
him that eateth not; and let not him that 
eateth not judge him that eateth: for God hath 
received him. 

14:4 liver ert bn, sem < I ill nil- annars 
bjon? Hann stendur og fellur herra 
sin ii in. Og hann mun standa, |n ■ aA 
megnugur er Drnttinn [less aA lata 
hann standa. 

14:4 Who art thou that judgest the servant of 
another? to his own lord he standeth or falleth. 
Yea, he shall be made to stand; for the Lord 
hath power to make him stand. 

14:5 Einn gjorir mini a dogum, en 
annar metur alia daga jafna. Scrhvcr 
hafi orngga sannf a-ringu ■ huga sum ill. 

14:5 One man esteemeth one day above 
another: another esteemeth every day alike. 
Let each man be fully assured in his own 
mind. 

14:6 Sa, sem teknr I illi I til daga, gjorir 
baA vegna Drottins. Og sa, sem neytir 
kjots, gerir baA vegna Drottins, |ivi aA 
hann giorir GuAi bakkir. Sa, sem lii lur 
oneytt, hann hetur oneytt vegna 
Drottins og gjorir GuAi jiakkir. 



14:6 He that regardeth the day, regardeth it 
unto the Lord: and he that eateth, eateth unto 
the Lord, for he giveth God thanks; and he 
that eateth not, unto the Lord he eateth not, 
and giveth God thanks. 

14:7 I>vi ad enginn af uss lifir Sjalfum 
scr ug enginn dcyr sjjalk'inii scr. 

14:7 For none of us liveth to himself, and 
none dieth to himself. 

14:8 Ef vcr lifum, Ih'iiin ver Drnttni, ug 
ef vt-r dtyjum, di'^um vcr Drnttni. 
Ilvorl scm ver |iews vegna lifum cda 
dcyjum, |>a erum vcr Drnttins. 

14:8 For whether we live, we live unto the 
Lord; or whether we die, we die unto the Lord: 
whether we live therefore, or die, we are the 
Lord's. 

14:9 l»vi ait til |ics* dii Kristur og vard 
afitur lifandi, au hann skylili drnttnn 
baidi yfir dauuum ng lifandi. 

14:9 For to this end Christ died and lived 
again, that he might be Lord of both the dead 
and the living. 

14:10 En |ui. Iivi dtcmir |i II brndur |iimiV 
Eda ba bu, hvi fyrirlitur bruuur 
|iinn? Allir in II n II in vcr vcrua au knma 
Eram fyrir diimstnl Guds. 

14:10 But thou, why dost thou judge thy 
brother? or thou again, why dost thou set at 
nought thy brother? for we shall all stand 
before the judgment-seat of God. 

14:11 I>vi au ritau cr: "$vu sannarlcga 
scm eg lift, scgir Dmttinn, fyrir mcr 
s k II I II All kmc bcygja sig ng scrhver 
tunga vegsama t» ud*" 

14:11 For it is written, As I live, saith the Lord, 
to me every knee shall bow, And every 
tongue shall confess to God. 

14:12 l»vi skal |ia scrhver af uss I ilka 
Gudi reikning fvrir sjalfan sig. 

14:12 So then each one of us shall give 
account of himself to God. 

14:13 Itiim um |ivi ckki framar liver 
annan. Asctjid ydur iillu hcldur ad 
verda briidur ydar ckki til astevtingar 
Vila falls. 

14:13 Let us not therefore judge one another 
any more: but judge ye this rather, that no 
man put a stumblingblock in his brother's way, 
or an occasion of falling. 

14:14 Eg vcit |»ad ug cr |icss fullviss, af 
|ivi ad eg lifi i samfclagi vid Druttin 
Jcsu, ait ckkcrt cr vanhcilagt i sjalfu 
scr, ncma |ui ficim, scm hcldur citthvau 
vanhcilagt, honmn cr |>ad vanhcilagt. 

14:14 I know, and am persuaded in the Lord 
Jesus, that nothing is unclean of itself: save 
that to him who accounteth anything to be 
unclean, to him it is unclean. 

14:15 Ef briidir |iiun hrvggist solium 
|icss, scm bu ctur, |m crtu kominn af 
kwrlcikans braut. Ilrind ckki mcit mat 
|iiii ii in I •> lilt ii ii |icim manni, scm 
Kristur dii fvrir. 

14:15 For if because of meat thy brother is 
grieved, thou walkest no longer in love. 
Destroy not with thy meat him for whom 
Christ died. 

14:16 Liitiu |ivi ckki bio gf'ida, scm bcr 
cigiu, vcnia fyrir lasti. 

14:16 Let not then your good be evil spoken 
of: 



14:17 l»vi au ckki cr Guds riki matur 
ug drvkkur, hcldur rctthcti, fridur ug 
fiignudur i hcilngum anda. 

14:17 for the kingdom of God is not eating 
and drinking, but righteousness and peace 
and joy in the Holy Spirit. 

14:18 liver scm |>jjduar Kristi a Jiann 
had. hann cr Gudi vcl|iuknanlcgur ug 
vcl metinn manna a medal. 

14:18 For he that herein serveth Christ is 
well-pleasing to God, and approved of men. 

14:19 Kcppum pess vegna cftir |ivi. sem 
til friuarins hevrir ng til hinnar 
samciginlegu uppbvggingar. 

14:19 So then let us follow after things which 
make for peace, and things whereby we may 
edify one another. 

14:20 Brjiittu ckki niuur vcrk Guds 
vegna matar! AUt er ait son mi hrcint, 
en |iau er |ii» illt bcim manni, sem etur 
iiit i*ii in til astevtingar. 

14:20 Overthrow not for meat's sake the 
work of God. All things indeed are clean; 
howbeit it is evil for that man who eateth with 
offence. 

14:21 l»ad er rctt ait eta hvurki kjiit ne 
drekha viu nc gjiira ncitt, scm briidir 
|iiiiu stevtir sig a. 

14:21 It is good not to eat flesh, nor to drink 
wine, nor to do anything whereby thy brother 
stumbleth. 

14:22 Halt 1 1 ii |ieirri tru, scm |iu hefur 
mcu sjalfum bcr fvrir Guui. Sa^ll cr sa, 
sem |iarh* ckki ait afella sig fvrir |iait, 
sem hann vclur. 

14:22 The faith which thou hast, have thou to 
thyself before God. Happy is he that judgeth 
not himself in that which he approveth. 

14:23 En sa scm cr efablandinn ug ctur 
|io. hann cr dasmdnr af |ivi ait hann 
etur ckki af tru. AUt scm ckki cr af tru 
cr synd. 

14:23 But he that doubteth is condemned if 
he eat, because he eateth not of faith; and 
whatsoever is not of faith is sin. 

15:1 Skylt er uss, hi mi m styrku, ait 
bera vciklcika hinna iistyrkn ug hugsa 
ckki mil sjalfa uss. 

15:1 Now we that are strong ought to bear 
the infirmities of the weak, and not to please 
ourselves. 

15:2 Scrhver af uss hugsi mil naungann 
ng |iao sem hi in mil er gutt ug til 
uppbyggingar. 

15:2 Let each one of us please his neighbor 
for that which is good, unto edifying. 

15:3 Kristur hugsaiti ckki ■■ m sjalfan 
sig, hcldur eins ng ritau cr: "Lastyriti 
|icirra, scm lustuitu |tig, lentu a mcr." 

15:3 For Christ also pleased not himself; but, 
as it is written, The reproaches of them that 
reproached thee fell upon me. 

15:4 AUt |iao. scm aitnr cr ritaat, er 
ritau uss til uppfa-HMtingar, til |tess ait 
ver fyrir |iolgrcui ng huggun 
ritninganna hcldum von vorri. 

15:4 For whatsoever things were written 
aforetime were written for our learning, that 
through patience and through comfort of the 
scriptures we might have hope. 
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15:5 En Guit, sem veitir |iolga>uio ug 
huggunina, gefi yitur ait vera samhuga 
ait vilja Krists Jcsu, 

15:5 Now the God of patience and of comfort 
grant you to be of the same mind one with 
another according to Christ Jesus: 

15:6 til |ic*s ait ]icr allir saman cinum 
in ii ii ill vegsamiit Guit ng fiiitur Drnttins 
vors Jcsu Krists. 

15:6 that with one accord ye may with one 
mouth glorify the God and Father of our Lord 
Jesus Christ. 

15:7 Takiit |ivi hver annan ait yitur, 
eins ug Kristur tiik yitur ait scr, Guiti til 
dyritar. 

15:7 Wherefore receive ye one another, 
even as Christ also received you, to the glory 
of God. 

15:8 Eg scgi, ait Kristur se nritinn 
|ijjoiin hinna umskurnu til ait syna 
orithcldni Guits, til |iess ait staitfesta 
fyrirhcitin, sem fcitrunum vnru gefin, 

15:8 For I say that Christ hath been made a 
minister of the circumcision for the truth of 
God, that he might confirm the promises 
given unto the fathers, 

15:9 en heiitingjarnir vegsami Guit 
sakir miskunnar bans, eins ug ritait er: 
"I>css vegna skal eg lata big medal 
hciitingga ng lofsyngga |n ii n nafni." 

15:9 and that the Gentiles might glorify God 
for his mercy; as it is written, Therefore will I 
give praise unto thee among the Gentiles, 
And sing unto thy name. 

15:10 Og enn scgir: "Fagniit, |ier 
hcidingiar, mcit lid bans," 

15:10 And again he saith, Rejoice, ye 
Gentiles, with his people. 

15:11 ug enn: "Lufiit Druttin, a liar 
|ijjddir. ng vegsami hann allir lyitir," 

15:11 And again, Praise the Lord, all ye 
Gentiles; And let all the peoples praise him. 

15:12 ug enn scgir Jcsaja: "Kuma mull 
riitarkvistur fsai ng sa, er ris upp til ait 
stjorna |ijiiitum, a hann munu |ijiidir 
vuna." 

15:12 And again, Isaiah saith, There shall be 
the root of Jesse, And he that ariseth to rule 
over the Gentiles; On him shall the Gentiles 
hope. 

15:13 Guit von a i* in u a i* fylli yitur oil mil 
fugnuiti ug friiti ■ trnnni, svo ait |icr 
seuit auitugir ait vuninni i krafti heilags 
anda. 

15:13 Now the God of hope fill you with all 
joy and peace in believing, that ye may 
abound in hope, in the power of the Holy 
Spirit. 

15:14 En eg cr lika sialfnr Sjiiiiik'ii rdiir 
II in yitur, bra;itur minir, ait |icr ug 
sjalfir cruit fullir ga'iitgirni, anitgaitir 
alls knnar |iekkingu ug hi'rir um ait 
ii m in hver annan. 

15:14 And I myself also am persuaded of 
you, my brethren, that ye yourselves are full 
of goodness, filled with all knowledge, able 
also to admonish one another. 

15:15 En eg hef sums staitar ritait yitur 
full djarflega, til bess ait minim yitur a 
sitthvait. Eg hef gjiirt |iad vegna |ickn ait 
Guit hefnr gefiit mcr |i;i nait 



15:15 But I write the more boldly unto you in 
some measure, as putting you again in 
remembrance, because of the grace that was 
given me of God, 

15:16 art vera helgibjonn Krists Jesu 
lijja heittingiunum og imia af hendi 
prestpifinustu virt fagnartarerindi liurts. 
til pess art heirtingjarnir nul l I u verAa 
Ciurti vel|ioknanlcg k'oi-u. kelgurt af 
liciliiguui anda. 

15:16 that I should be a minister of Christ 
Jesus unto the Gentiles, ministering the 
gospel of God, that the offering up of the 
Gentiles might be made acceptable, being 
sanctified by the Holy Spirit. 

15:17 Eg kef |ia fyrir samfclag mitt virt 
Krist Jcsu |iart. scm eg get krfisart mer 
ai: Starf mitt i b]onustu linos. 

15:17 I have therefore my glorifying in Christ 
Jesus in things pertaining to God. 

15:18 Ekki ill II ii eg dirfnst art tala mil 
neitt auiad en |mrt. sem Kristur hefur 
latirt mig Irarnkvuina, til art lcirta 
heirtingjana til hlyrtni. inert orrti «g 

vcrki, 

15:18 For I will not dare to speak of any 
things save those which Christ wrought 
through me, for the obedience of the Gentiles, 
by word and deed, 

15:19 inert krafti takna og undra, inert 
krafti heilags anda. l>annig kef eg lokirt 
virt art flytja fagnartarerindirt um Krist 
fra Jerusalem og allt i kring til Illyriu. 

15:19 in the power of signs and wonders, in 
the power of the Holy Spirit; so that from 
Jerusalem, and round about even unto 
lllyricum, I have fully preached the gospel of 
Christ; 

15:20 l"art hefur bannig verirt metnartur 
in in ii art lata fagnartarerindirt obortart 
bar sem Kristnr bairti artur nefndnr 
verirt, til bess art eg byggrti ekki ufan a 
grundvelli annars, 

15:20 yea, making it my aim so to preach the 
gospel, not where Christ was already named, 
that I might not build upon another man's 
foundation; 

15:21 alveg eins og ritart er: "l»cir skulu 
sja, sem ekkert var um kann sagt, og 
beir, sem ekki kafa heyrt, skulu skiljja." 

15:21 but, as it is written, They shall see, to 
whom no tidings of him came, And they who 
have not heard shall understand. 

15:22 l»vi er bart, art mer hefur hvart 
cftir amino verirt meinart art koma til 
yrtar. 

15:22 Wherefore also I was hindered these 
many times from coming to you: 

15:23 En mi a eg ekki lengur neitt 
ogjArt a |iessum slortum, og mig kefur 
auk bess i miirg ar langart til art koma 
til vrtar, 

15:23 but now, having no more any place in 
these regions, and having these many years 
a longing to come unto you, 

15:24 begar eg fa'ri til Spanar. Eg vona, 
aft eg fai art sja vrtur, er eg fer um hja 
vrtur. og art ber linirt ferrt mina bangart, 
er eg fvrst hef nokkurn veginn fengirt 
naigju mina kja vrtur. 

15:24 whensoever I go unto Spain (for I 
hope to see you in my journey, and to be 
brought on my way thitherward by you, if first 



in some measure I shall have been satisfied 
with your company) -- 

15:25 En ii ii fer eg a leirt til Jerusalem 
til art flytja kinum heiliigu Iijalp. 

15:25 but now, I say, I go unto Jerusalem, 
ministering unto the saints. 

15:26 l»vi aft Makcdonia og Akkea kafa 
akvertirt art gangast fyrir samskotum 
handa fatwklingmn mertal kinna 
heiliigu ■ Jerusalem. 

15:26 For it hath been the good pleasure of 
Macedonia and Achaia to make a certain 
contribution for the poor among the saints 
that are at Jerusalem. 

15:27 Sjalfir akvartu beir bart, enda eru 
beir i skuld virt |ia. Fvrst heirtingjarnir 
kafa fengirt klutdeild i andlegum 
ga.-rtum beirra, ba er beim og skvlt art 
fulUiugjja beim i kkamlegum efnum. 

15:27 Yea, it hath been their good pleasure; 
and their debtors they are. For if the Gentiles 
have been made partakers of their spiritual 
things, they owe it to them also to minister 
unto them in carnal things. 

15:28 En |iegar eg kef lokirt bessu og 
trvggilega afbent beim bennan aviixt, 
mun eg fara um hia vrtur til Spanar. 

15:28 When therefore I have accomplished 
this, and have sealed to them this fruit, I will 
go on by you unto Spain. 

15:29 En eg veit, art pegar eg kem til 
vrtar, mun eg koma inert blessun Krists 
i I'lillum uia-li. 

15:29 And I know that, when I come unto 
you, I shall come in the fulness of the 
blessing of Christ. 

15:30 En mikillega birt eg vrtur, liriertur. 
fvrir sakir Drottins vors Jesu Krists og 
fvrir sakir ka-iieika andans, art ber 
strirtirt inert mer inert bvi art liirtjja til 
Gurts fvrir mer, 

15:30 Now I beseech you, brethren, by our 
Lord Jesus Christ, and by the love of the 
Spirit, that ye strive together with me in your 
prayers to God for me; 

15:31 til bess art eg frelsist fra kinum 
I ji ii 1 1* ii nit n ■ Jndeu, og bjalpin, sem eg 
fer inert til Jerusalem, verrti vcl pegin af 
hi n n in heilogu. 

15:31 that I may be delivered from them that 
are disobedient in Judaea, and that my 
ministration which / have for Jerusalem may 
be acceptable to the saints; 

15:32 I'll get eg, ef Curt Infill- . komirt til 
vrtar inert fognurti fig endnrkresstst 
asamt vrtur. 

15:32 that I may come unto you in joy 
through the will of God, and together with you 
find rest. 

15:33 Curt frirtarins se inert vrtur tillum. 
Amen. 

15:33 Now the God of peace be with you all. 
Amen. 

16:1 Eg fel vrtur a kendnr Ftibe, svstur 
vora, sem er bjonn safnartarins ■ 
Kenkren. 

16:1 I commend unto you Phoebe our sister, 
who is a servant of the church that is at 
Cenchreae: 

16:2 Veitirt kenni virttoku i Drottni eins 
og keilfigum lui-k'ir og lirtsinnirt 
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kenni i bveriu bvi, sem bun barf vrtar 
virt, bvi art bun hefur verirt biargva^ttur 
margra og min sialfs. 

16:2 that ye receive her in the Lord, worthily 
of the saints, and that ye assist her in 
whatsoever matter she may have need of you: 
for she herself also hath been a helper of 
many, and of mine own self. 

16:3 lleilsirt Prisku fig Akvilasi, 
samverkamonnum minum I Kristi Jesu. 

16:3 Salute Prisca and Aquila my fellow- 
workers in Christ Jesus, 

16:4 I'iin kafa stofnart lifi si nil i luillii 

fvrir mig, og fvrir bart votta eg beim 
ekki einn bakkir, keldur og allir 
Sfifnurtir mertal heioingjanna. 

16:4 who for my life laid down their own 
necks; unto whom not only I give thanks, but 
also all the churches of the Gentiles: 

16:5 lleilsirt einnig Sfifnurtinum, sem 
kemur saman i kusi beirra. lleilsirt 
Epa^netusi, minum elskarta, sem er 
frumgrorti Asiu Kristi til kanda. 

16:5 and salute the church that is in their 
house. Salute Epaenetus my beloved, who is 
the first-fruits of Asia unto Christ. 

16:6 lleilsirt Mariu, sem mikirt kefur 
erfirtart fyrir vrtur. 

16:6 Salute Mary, who bestowed much labor 
on you. 

16:7 lleilsirt Andronikusi og Juniasi, 
ii'll iniiii ii ii ill minum og sambandingjum. 
l»eir skara tram or mertal postulanna 
og kafa a nndan mer gengirt Kristi a 
kfind. 

16:7 Salute Andronicus and Junias, my 
kinsmen, and my fellow-prisoners, who are of 
note among the apostles, who also have 
been in Christ before me. 

16:8 lleilsirt Ampliatusi, minum 
elskarta i Drottni. 

16:8 Salute Ampliatus my beloved in the 
Lord. 

16:9 lleilsirt ITrbanusi, samverkamanni 
vorum i Kristi, og Stakkysi, minum 
elskarta. 

16:9 Salute Urbanus our fellow-worker in 
Christ, and Stachys my beloved. 

16:10 lleilsirt Apt-lies i, sem kefur reynst 
kaifur i bionustu Krists. lleilsirt 
heimilismonnum Aristobuls. 

16:10 Salute Apelles the approved in Christ. 
Salute them that are of the household of 
Aristobulus. 

16:11 lleilsirt Uerodifin, a;ttingia 
minum. lleilsirt |ieim a heimili 

Narkissusar, sem tiikeyra Drottni. 

16:11 Salute Herodion my kinsman. Salute 
them of the household of Narcissus, that are 
in the Lord. 

16:12 lleilsirt I i i (a mi og Tryffisu, sem 
hafa lagt hart a sig fyrir Drottin. 
lleilsirt Persis, hinni elsknrtu, sem 
mikirt kefur starfart fyrir Drottin. 

16:12 Salute Tryphaena and Tryphosa, who 
labor in the Lord. Salute Persis the beloved, 
who labored much in the Lord. 

16:13 lleilsirt Hnfusi, hinnm utvalda i 
Drottni, og mfirtur bans, sem er mer 
einnig mortir. 



16:13 Salute Rufus the chosen in the Lord, 
and his mother and mine. 

16:14 lleilsitk Asynkritusi, Flegon, 
Hermes, Patrakbasi, Hermasi og 
br acorn 11 II in. sem hi a beim cru. 

16:14 Salute Asyncritus, Phlegon, Hermes, 
Patrobas, Hermas, and the brethren that are 
with them. 

16:15 lleilsiak Filaklakgusi og Juliu, 
]\erevs og systur hans og Olympasi og 
allium heilaigum, sem med beim cru. 

16:15 Salute Philologus and Julia, Nereus 
and his sister, and Olympas, and all the 
saints that are with them. 

16:16 1 1 <> i l«i<> hvcr aiakrum meit 
heilaigum kaissi. Allir saifnuakir Krists 
senda yakur kveakju. 

16:16 Salute one another with a holy kiss. All 
the churches of Christ salute you. 

16:17 Eg in in ill yakur urn, bra^ur, ink 
hafa gat a beim, it vekja sundur|iykkju 
og taila fira beirri kenningu, sem ber 
hafid ii ii in ill. Sneiakid hia beim. 

16:17 Now I beseech you, brethren, mark 
them that are causing the divisions and 
occasions of stumbling, contrary to the 
doctrine which ye learned: and turn away 
from them. 

16:18 1*1 i no slikir meiw bjaina ekki 
Hrottni vorum Kristi, heldur eigin 
maga, og med III idmji' I u ill og fiagurgala 
hlekkia beir hjortu hrekklausra manna. 

16:18 For they that are such serve not our 
Lord Christ, but their own belly; and by their 
smooth and fair speech they beguile the 
hearts of the innocent. 

16:19 Hlydni ydar er alkunn or din. I»vi 
gleakst eg yfir yakur og eg vil, ink |ier seuak 
vitrir i bvi, sem gull er, en einfaldir i 
bvi, sem illt er. 

16:19 For your obedience is come abroad 
unto all men. I rejoice therefore over you: but 
I would have you wise unto that which is good, 
and simple unto that which is evil. 

16:20 Guak friakarins mini braolega 
sundurmola Satan undir fotum ydar. 
Nadin Drottins vors Jesu Krist se mvu 
i it ii r. 

16:20 And the God of peace shall bruise 
Satan under your feet shortly. The grace of 
our Lord Jesus Christ be with you. 

16:21 Timaitcus, samvcrkamadur in i nil. 
Lukius, Jason og Sa'tsipater, aittmenn 
minir, biakja ad heilsa yakur. 

16:21 Timothy my fellow-worker saluteth you; 
and Lucius and Jason and Sosipater, my 
kinsmen. 

16:22 Eg, Tertins, sem hei ritao brefid, 
bio ad heilsa yakur i Drottni. 

16:22 I Tertius, who write the epistle, salute 
you in the Lord. 

16:23 Gaius, sem liter mer og allium 
saifnuakinum bus, liidm- ad heilsa yakur; 
Erastns, gjaldkeri borgarinnar, og 
bra'iakir Kvartus biakja ad heilsa yakur. 

16:23 Gaius my host, and of the whole 
church, saluteth you. Erastus the treasurer of 
the city saluteth you, and Quartus the brother. 

16:24 (OMITTED TEXT) 

16:24 The grace of our Lord Jesus Christ be 
with you all. Amen. 



16:25 lion ii in. sem megnar ao styrkja 
ydur meo fagnaakarerindinu, sem eg 
boon, og i predikuninni urn Jesu Krist 
samkvaimt opinberun bess 

leyndardakms, sem fra eilifum tioum 
hefur verio dulinn, 

16:25 Now to him that is able to establish 
you according to my gospel and the 
preaching of Jesus Christ, according to the 
revelation of the mystery which hath been 
kept in silence through times eternal, 

16:26 en ii ii er opinbcraakur og fyrir 
spamannlegar ritningar, eftir skipun 
bins eilifa Guds, kunngjorour ollum 
bjooum til ad vekja hlydni vid ti'iiiin. 

16:26 but now is manifested, and by the 
scriptures of the prophets, according to the 
commandment of the eternal God, is made 
known unto all the nations unto obedience of 
faith: 

16:27 honum einum, alvitrum Guaki, se 
fyrir Jesu Krist dyrak mil aldir alda. 
Amen. 

16:27 to the only wise God, through Jesus 
Christ, to whom be the glory for ever. Amen. 

1:1 Pall, kallaour ad Guaks vilja til ink 
vera postuli Jesu Krists, og Satspencs, 
braiakir vair, heilsa 

1:1 Paul, called to be an apostle of Jesus 
Christ through the will of God, and Sosthenes 
our brother, 

1 :2 sai£nuaki Guaks i Kairintu, [leim sem 
helgaakir eru i Kristi Jesu, heilagir ink 
kaillun til, asamt ollum beim, sem alls 
staakar akalla nafn Drottins vors Jesu 
Krists, sem er beirra Drottinn og vor. 

1:2 unto the church of God which is at 
Corinth, even them that are sanctified in 
Christ Jesus, called to be saints, with all that 
call upon the name of our Lord Jesus Christ 
in every place, their Lord and ours: 

1 :3 Naak se meak vakur a»g friakur fra Guaki 
faiakur vorum og Draittni Jesu Kristi. 

1:3 Grace to you and peace from God our 
Father and the Lord Jesus Christ. 

1 :4 Avallt bakka eg Guaki minnm vakar 
vegna fvrir |iii naak, sem hann hefur 
gefiak vakur i Kristi Jesu. 

1:4 I thank my God always concerning you, 
for the grace of God which was given you in 
Christ Jesus; 

1:5 1 honum eruak |ier auakgaakir link nil* i 
ailln, i livers konar raiakn og livers 
konar bekkingu. 

1:5 that in everything ye were enriched in 
him, in all utterance and all knowledge; 

1 :6 Vitnisburakurinn ■■ m Krist er lika 
staakfestur atrakinn a medal vakar, 

1:6 even as the testimony of Christ was 
confirmed in you: 

1 :7 sva» ad yaknr brestur ekki lie inn 
naakargjaii meakan ber vaintiak 
opinbernnar Droll ins vors Jesu Krists. 

1 :7 so that ye come behind in no gift; waiting 
for the revelation of our Lord Jesus Christ; 

1 :8 Hann mun og gjaira yaknr * tad fas In 
allt til enda, akasakanlega a degi 
Drottins vors Jesu Krists. 

1:8 who shall also confirm you unto the end, 
that ye be unreproveable in the day of our 
Lord Jesus Christ. 
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1 :9 Trur er Gnak, sem vdur hefur ballad 
til samfelags sonar sins Jesu Krists, 
Draittins vors. 

1 :9 God is faithful, through whom ye were 
called into the fellowship of his Son Jesus 
Christ our Lord. 

1:10 En eg aminni yakur, lira'dur. i 
nafni Drottins vors Jesu Krists, ink Jier 
seuak allir samhuga og ekki seu 
flokkadraittir a meakal yakar, heldur ad 
ber seuak fullkaimlega sameinaakir i 
sama hugarfari aig i saimu skoakun. 

1:10 Now I beseech you, brethren, through 
the name of our Lord Jesus Christ, that ye all 
speak the same thing and that there be no 
divisions among you; but that ye be perfected 
together in the same mind and in the same 
judgment. 

1:11 l>vi ad mer hefur veriak tiad um 
yakur, braidur minir, af 

heimilismonnum Klaie, ad braitur eigi 
ser staak a meakal yakar. 

1:11 For it hath been signified unto me 
concerning you, my brethren, by them that 
are of the household of Chloe, that there are 
contentions among you. 

1:12 Eg a vid betta, ad sumir ydar segja: 
"Eg er Pals," og aakrir: "Eg er Apailla'iss," 
eaka: "Eg er Kefasar," eaka: "Eg er 
Krists." 

1:12 Now this I mean, that each one of you 
saith, I am of Paul; and I of Apollos: and I of 
Cephas; and I of Christ. 

1:13 Er pa Kristi skipt i sundur? Mun 
Pall hafa veriak kraissfestur fyrir ydur? 
Eaka eruak |»er skirdir til nafns Pals? 

1:13 Is Christ divided? was Paul crucified for 
you? or were ye baptized into the name of 
Paul? 

1:14 Eg bakka Guaki fyrir, ad eg hef 
engan yakar skirt nema Krispns aig 
GajnSa 

1:14 1 thank God that I baptized none of you, 
save Crispus and Gaius; 

1:15 til pess ad enginn sknli segja. ink 
per seuak skirakir til nafns nuns. 

1:15 lest any man should say that ye were 
baptized into my name. 

1:16 Ju, eg skiraki lika .Vie fan a* og 
heimamenn hans. Annars veit eg ekki 
til, ad eg hafi skirt neinn annan. 

1:16 And I baptized also the household of 
Stephanas: besides, I know not whether I 
baptized any other. 

1:17 Ekki sendi Kristur mig til ad 
skira, heldur til ad boaka 
fagnaakarerindiak, - og ekki meak 
airakspeki, til bess ad kross Krists missti 
ekki gildi sitt. 

1:17 For Christ sent me not to baptize, but to 
preach the gospel: not in wisdom of words, 
lest the cross of Christ should be made void. 

1:18 I»vi ad orak kross ins er heimska 
|ieim er glatast, en oss, sem hailpnir 
veraknm, er |iad kraftur Guaks. 

1:18 For the word of the cross is to them that 
perish foolishness; but unto us who are saved 
it is the power of God. 

1:19 Hi lad er: Eg mun eyaka speki 
spekinganna, og hyggindi 



hyggindamannanna ill in i eg Jill engu 
gjara. 

1:19 For it is written, I will destroy the 
wisdom of the wise, And the discernment of 
the discerning will I bring to nought. 

1 :20 Hvar cr vitringur? Hvar 
fra'dimaikui-V Hvar arakkappi pessarar 
aldar? Hefur Gnd ekki gjairt speki 
heimsins ad heimsku? 

1 :20 Where is the wise? where is the scribe? 
where is the disputer of this world? hath not 
God made foolish the wisdom of the world? 

1 :21 I»vi par elk liriinii i-imi mcA speki 
si ii ni bekkti ekki Guak i speki h mis. 
ba'tknaakist Guaki aak frelsa pa, er (run. 
meit heimsku predikunarinnar. 

1:21 For seeing that in the wisdom of God 
the world through its wisdom knew not God, it 
was God's good pleasure through the 
foolishness of the preaching to save them 
that believe. 

1 :22 Gyakingar heimta takn, og Grikkir 
leita ink speki, 

1:22 Seeing that Jews ask for signs, and 
Greeks seek after wisdom: 

1 :23 en ver predikum Kris! kratssfestan, 
Gyalingum hneyksli ag heiakingjum 
heimsku, 

1:23 but we preach Christ crucified, unto 
Jews a stumblingblock, and unto Gentiles 
foolishness; 

1 :24 en Ii i ii ii in kailludu, bii'di Gyakiiiguin 
ag Grikkjum, Krist, kraft Guaks ag 
speki Ginks. 

1 :24 but unto them that are called, both Jews 
and Greeks, Christ the power of God, and the 
wisdom of God. 

1 :25 I'vi ad heimska Guds er mini n mil 
vitrari ag veikleiki Guds milium ill 
sterkari. 

1 :25 Because the foolishness of God is wiser 
than men; and the weakness of God is 
stronger than men. 

1 :26 Itra'iliir. hyggiak ad kaillun ydar: 
I»er vatruak ekki margir vilrii* ad manna 
daimi, ekki margir mattugir, ekki 
margir stairiettaakir. 

1:26 For behold your calling, brethren, that 
not many wise after the flesh, not many 
mighty, not many noble, are called: 

1 :27 En Gud hefur utvaliak pad, sem 
heimurinn telur heimsku, Ail ad gjaira 
hi ii ii in vitru kinnruda, ag Gud hefur 
uivalid bad, sem heimurinn telur 
veikleika til ad gjara hinu valduga 
kinnrnda. 

1:27 but God chose the foolish things of the 
world, that he might put to shame them that 
are wise; and God chose the weak things of 
the world, that he might put to shame the 
things that are strong; 

1 :28 Og hid agafiuga i heiminum ag hid 
fyrirlitna heiur Gud utvaliak, bad sem 
ekkert er, til bess ad gjiira ad engu pad, 
sem eitthvad er, 

1:28 and the base things of the world, and 
the things that are despised, did God choose, 
yea and the things that are not, that he might 
bring to nought the things that are: 

1 :29 til bess ad enginn maakur skuli 
hra'isa ser fyrir Gudi. 

1 :29 that no flesh should glory before God. 



1 :30 lion ii in er pad ad bakka ad ber 
erud i samfelagi vid Krist Jesu. Ilann 
er ardinn ass visdamur fra Gudi, brcaki 
rettketi, helgun ag endurlausn. 

1:30 But of him are ye in Christ Jesus, who 
was made unto us wisdom from God, and 
righteousness and sanctification, and 
redemption: 

1 :31 Eins ag ritad er: "$a, sem lu-osar 
ser, hrasi ser i Drattni." 

1 :31 that, according as it is written, He that 
glorieth, let him glory in the Lord. 

2:1 Er eg kam til ydar, hra'diir. ag 
badadi ydur leyndardam Guds. kam eg 
ekki med firabierri nuelskusnilld eda 
speki. 

2:1 And I, brethren, when I came unto you, 
came not with excellency of speech or of 
wisdom, proclaiming to you the testimony of 
God. 

2:2 Eg asetti mer ad vita ekkert a 
medal ydar, nema Jesu Krist ag hann 
krassfestan. 

2:2 For I determined not to know anything 
among you, save Jesus Christ, and him 
crucified. 

2:3 Og eg dvaldist a medal ydar ■ 
veikleika, fitta ag mikilli angist. 

2:3 And I was with you in weakness, and in 
fear, and in much trembling. 

2:4 Orakra'aka in i ii ag predikun studdist 
ekki vid sannfrrrandi visdamsard, 
heldur vid sonnun anda ag kraftar, 

2:4 And my speech and my preaching were 
not in persuasive words of wisdom, but in 
demonstration of the Spirit and of power: 

2:5 til bess ad tru ydar vieri eigi byggd 
a visdakmi manna, heldur a krafti Guds. 

2:5 that your faith should not stand in the 
wisdom of men, but in the power of God. 

2:6 Speki tailum ver medal hi una 
I'ul Ikom ii ii. bat ekki speki pessarar 
aldar earn haifakingja pessarar aldar, sem 
ad engu veraka, 

2:6 We speak wisdom, however, among 
them that are fullgrown: yet a wisdom not of 
this world, nor of the rulers of this world, who 
are coming to nought: 

2:7 heldur tailum ver leynda speki Guds. 
sem lull in hefur veriak, en Gud hefur fra 
eilifd fyrirhugaak ass til dyrakar. 

2:7 but we speak God's wisdom in a mystery, 
even the wisdom that hath been hidden, 
which God foreordained before the worlds 
unto our glory: 

2:8 Enginn af haifakingium pessarar 
aldar bekkti hana, |ivi aak ef beir hefaku 
bekkt hana, hefaku |ia'ir ekki kratssfest 
Drnttin dyrakarinnar. 

2:8 which none of the rulers of this world 
hath known: for had they known it, they would 
not have crucified the Lord of glory: 

2:9 En |iad er eins atg ritaak er: I>aak sem 
anga sa ekki ug eyra heyraki ekki a>g 
ekki ka>m upp I hjarta nakkurs manns, 
allt paak sem Gud fyrirbjak beim, er elska 
hann. 

2:9 but as it is written, Things which eye saw 
not, and ear heard not, And which entered 
not into the heart of man, Whatsoever things 
God prepared for them that love him. 
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2:10 En ass hefur Guak aipinberaak hana 
fyrir andann, ]»vi aak andinn rannsakar 
allt, jafnvel djup Guds. 

2:10 But unto us God revealed them through 
the Spirit: for the Spirit searcheth all things, 
yea, the deep things of God. 

2:11 liver meakal manna veit hvaak 
mannsins er, nema andi mannsins, sem 
i linn ii in er? Pannig hefur heldur 
enginn kamist aak raun iim. hvaak Guds 
er, nema Guaks audi. 

2:11 For who among men knoweth the 
things of a man, save the spirit of the man, 
which is in him? even so the things of God 
none knoweth, save the Spirit of God. 

2:12 En ver haifum ekki hlutiak anda 
heimsins, heldur andann, sem er fra 
Guaki, til bess aak ver skulum vita, hvaak 
oss er af Guaki gefiak. 

2:12 But we received, not the spirit of the 
world, but the spirit which is from God; that 
we might know the things that were freely 
given to us of God. 

2:13 Enda tailum ver baak ekki med 
airdum, sem mannlegur visdakmur 
kennir, heldur meak airakum, sem andinn 
kennir, a»g utlistum andleg efni a 
andlegan hatt. 

2:13 Which things also we speak, not in 
words which man's wisdom teacheth, but 
which the Spirit teacheth; combining spiritual 
things with spiritual words. 

2:14 >l aak ii rill ii an anda veitir ekki 
viaktaku bvi, sem Guaks anda er, ])vi aak 
hainum er bad heimska aig hann getur 
ekki skiliak |iad. af pvi aak paak da;mist 
andlega. 

2:14 Now the natural man receiveth not the 
things of the Spirit of God: for they are 
foolishness unto him; and he cannot know 
them, because they are spiritually judged. 

2:15 En hinn andlegi dwmir um allt, en 
um hann sjalfan verakur ekki dtemt af 
in-ill ii in. 

2:15 But he that is spiritual judgeth all things, 
and he himself is judged of no man. 

2:16 l»vi aak hver hefur |iekkt huga 
Drattins, aak hann geti fra^tt hann? En 
ver hafum huga Krists. 

2:16 For who hath known the mind of the 
Lord, that he should instruct him? But we 
have the mind of Christ. 

3:1 Eg gat ekki, brwakur, talaak viak yakur 
eins atg viak andlega m <- mi. heldur eins 
ag viak haddlega, eins ag viak a'imalga i 
Kristi. 

3:1 And I, brethren, could not speak unto you 
as unto spiritual, but as unto carnal, as unto 
babes in Christ. 

3:2 Mjaklk gaf eg yakur aak tlrekka, ekki 
fasta fa;aku, |>vi aak enn bailduak per paak 
ekki. Og per pailiak paak jafnvel ekki enn, 

3:2 I fed you with milk, not with meat; for ye 
were not yet able to bear it: nay, not even 
now are ye able; 

3:3 bvi aak enn |ni eruak ber haildlegir 
menu. Fyrst metingnr ag |irattan er a 
meakal ydar. eruak per ba eigi haltllegir 
atg hegakiak yakur a manna hatt? 

3:3 for ye are yet carnal: for whereas there is 
among you jealousy and strife, are ye not 



carnal, and do ye not walk after the manner 
of men? 

3:4 I'egar cilin scgir: "Eg er Pals," en 
Jin njir: "Eg «'■• Apolliiss," crnd |icr |ni 
ckki eins og hvcrjir aArir man? 

3:4 For when one saith, I am of Paul; and 
another, I am of Apollos; are ye not men? 

3:5 HvnA er |ia Apollos'? Ja, hvaA er ba 
Pall? I'jjiiiiar. sem hafa leiU your Ail 
trnar, og baA eins og Drottinn hefur 
gcfiffc hvorum II ill sig. 

3:5 What then is Apollos? and what is Paul? 
Ministers through whom ye believed; and 
each as the Lord gave to him. 

3:6 Eg groAursctti, Apollos viikvaAi, en 
GuA gal voxtinn. 

3:6 I planted, Apollos watered; but God gave 
the increase. 

3:7 I>annig er pa hvorki sa ncitt, er 
groAursctur, nc sa. er vnkvar, lieldur 
Guifc, sem xitxi inn gefur. 

3:7 So then neither is he that planteth 
anything, neither he that watereth; but God 
that giveth the increase. 

3:8 Sa, sem graiAursetur, og sa, sem 
viikvar. eru eitt. En scrhvcr mini fa 
laun ef Air sum crfiifci. 

3:8 Now he that planteth and he that 
watereth are one: but each shall receive his 
own reward according to his own labor. 

3:9 1*1 ■ a A samvcrkamenn (alios erum 
ver, og ]ier cruA GuAs akurlendi, GuAs 
hns. 

3:9 For we are God's fellow-workers: ye are 
God's husbandry, God's building. 

3:10 Eftir bcirri nao, sem GuA In-fur 
veitt mer, hcf eg eins og vitur 
husameistari lagt grundvoll, er annar 
byggir oEan a. En scrhvcr athugi, 
hvernig hann byggir. 

3:10 According to the grace of God which 
was given unto me, as a wise masterbuilder I 
laid a foundation; and another buildeth 
thereon. But let each man take heed how he 
buildeth thereon. 

3:11 Annan grundvoll gctur enginn lagt 
en |iann, sem lagAur er, sem er Jesus 
Kristin*. 

3:11 For other foundation can no man lay 
than that which is laid, which is Jesus Christ. 

3:12 En ef cinhvcr byggir ofan a 
grundviillinn gull, silinr, dyrn steina, 
tre, hey eda halm, 

3:12 But if any man buildeth on the 
foundation gold, silver, costly stones, wood, 
hay, stubble; 

3:13 ba mnn vcrk livers um sig vcrAa 
augljost. Hill* II r in ii mnn leida |iaA i lios, 
ai |ivi aA hann opinhcrast inert eldi og 
eldurinn mun proia hvilikt verk livers 
og eins er. 

3:13 each man's work shall be made 
manifest: for the day shall declare it, because 
it is revealed in fire; and the fire itself shall 
prove each man's work of what sort it is. 

3:14 Ef mi verk einhvers fier staAist, 
|iaA er hann byggAi ofan a, mnn hann 
taka laun. 

3:14 If any man's work shall abide which he 
built thereon, he shall receive a reward. 



3:15 Ef verk einhvers brennur upp, 
mun hann biAa tion. Sjalfur mun hann 
frclsaour verAn, en bo eins og u r eldi. 

3:15 If any man's work shall be burned, he 
shall suffer loss: but he himself shall be 
saved; yet so as through fire. 

3:16 ViliA |icr eigi, art ber cruo mustcri 
GuAs og ao audi Guns byr i yAur? 

3:16 Know ye not that ye are a temple of 
God, and that the Spirit of God dwelleth in 
you? 

3:17 Ef nokkur cyAir mustcri GuAs, 
mun GuA evAa honum, |ivi aA mustcri 
GuAs er hcilagi, og ber cruA |iaA 
mustcri. 

3:17 If any man destroyeth the temple of 
God, him shall God destroy; for the temple of 
God is holy, and such are ye. 

3:18 Enginn dragi sjalfan sig a talar. Ef 
nokkur bykist vitur yAar a mcAal i 
|icssum hcimi, verAi hann fyrst 
hcimskur til [less aA hann verAi vitur. 

3:18 Let no man deceive himself. If any man 
thinketh that he is wise among you in this 
world, let him become a fool, that he may 
become wise. 

3:19 I" vi aA spcki pcssa he hns er 
hcimska hjja GuAi. RitaA er: Hann cr sa, 
sem gripur hina vitru i skcgA |i4'i I'i'ji. 

3:19 For the wisdom of this world is 
foolishness with God. For it is written, He that 
taketh the wise in their craftiness: 

3:20 Og aftur: Drottinn pekkir 
hugsanir vitringanna, aA |ncr cru 
hcgomlcgar. 

3:20 and again, The Lord knoweth the 
reasonings of the wise that they are vain. 

3:21 Fyrir |ivi stwri enginn sig af 
m ii n ii ii ill. l B i i aA ill It er yAar, 

3:21 Wherefore let no one glory in men. For 
all things are yours; 

3:22 hvort belli in* cr Pall, Apollos cAa 
Kcfas, hcimurinn, lif cAa dauAi, hiA 
yfirstandnndi I'Aa hiA komandi, allt cr 
yAar. 

3:22 whether Paul, or Apollos, or Cephas, or 
the world, or life, or death, or things present, 
or things to come; all are yours; 

3:23 En |irr cruA Krists og Kristur 
GuAs. 

3:23 and ye are Christ's; and Christ is God's. 

4:1 I>annig liti mcnn a oss svo sem 
|ijoua Krists og raAsmcnn yfir 
Icyndardomum GnAs. 

4:1 Let a man so account of us, as of 
ministers of Christ, and stewards of the 
mysteries of God. 

4:2 Jiu er |iess krafist af raAsmonnum, 
aA scrhvcr reynist trnr. 

4:2 Here, moreover, it is required in stewards, 
that a man be found faithful. 

4:3 En mer cr |iaA fyrir minnstu aA 
vcrAa ihimiliir af yAur cAa af mannlcgu 
dom|nhgi. Eg drcmi mig ckki cinu sinni 
sjalfnr. 

4:3 But with me it is a very small thing that I 
should be judged of you, or of man's 
judgment: yea, I judge not mine own self. 

4:4 Eg er mer ckki ncins ills 
meAvitandi, en mcA bvi cr eg bo 
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ckki sykuaAiir. Drottinn cr sa sem 
daimir mig. 

4:4 For I know nothing against myself; yet 
am I not hereby justified: but he that judgeth 
me is the Lord. 

4:5 DaMniA |ivi ckki fyrir timann, a Am* 
en Drottinn kcmur. Dann mun leiAa 
baA i lios, sem i myrkrinu cr IniliA. og 
opinhera raA hiartnanna. Og |ia mun 
hvcr um sig hljota bann lofstir af GuAi, 
sem hann a skiliA. 

4:5 Wherefore judge nothing before the time, 
until the Lord come, who will both bring to 
light the hidden things of darkness, and make 
manifest the counsels of the hearts; and then 
shall each man have his praise from God. 

4:6 En |ictta hcf eg yAar vegna, brwAur, 
hcimfwrt til sjalfs mill og Apollfiss, til 
pcss aA per af okkar daMni nucttuA Li ra 
regluna: "FariA ckki lengra en ritaA 
cr," - og til pcss aA enginn yAar hroki 
ser upp einum i vil, oArum til niArunar. 

4:6 Now these things, brethren, I have in a 
figure transferred to myself and Apollos for 
your sakes; that in us ye might learn not to go 
beyond the things which are written; that no 
one of you be puffed up for the one against 
the other. 

4:7 l»vi aA hvcr gefur |ier yfirburAi? Og 
hvaA hefur |n'i. sem |n*i hefur ckki bcgiA? 
En hafir bn nu |icgiA |iai>. bvi sla rir |iu 
big ba eins og bn hcf Air ckki fcngiik JiaA 
aA gjiif? 

4:7 For who maketh thee to differ? and what 
hast thou that thou didst not receive? but if 
thou didst receive it, why dost thou glory as if 
thou hadst not received it? 

4:8 I»cr cruA begar orAnir mettir, |ier 
cruA begar orAnir auAugir, an vor cruA 
ber orAnir konungar. Og eg vildi oska, 
aA |ier vieruA orAnir konungar, til bess 
aA cinnig vcr mrctium vera konungar 
mcA yAur! 

4:8 Already are ye filled, already ye are 
become rich, ye have come to reign without 
us: yea and I would that ye did reign, that we 
also might reign with you. 

4:9 Mer virAist GuA hafa sett oss 
postulana sista allra, eins og 
dauAada;mda a leiksviAi. frammi fyrir 
iillum heiminum, lia'Ai cnglum og 
llliill II II 111 . 

4:9 For, I think, God hath set forth us the 
apostles last of all, as men doomed to death: 
for we are made a spectacle unto the world, 
both to angels and men. 

4:10 Vcr erum heimskir solium Krists, 
en ber vitrir fyrir samfclag yAar viA 
Krist! Vcr erum vcikir, cn ber stcrkir, 
ber cruA i havegum hafAir, cn vcr 
ovirtir. 

4:10 We are fools for Christ's sake, but ye 
are wise in Christ; we are weak, but ye are 
strong; ye have glory, but we have dishonor. 

4:11 Allt til Jicssarar stnndar |iolu m 
ver hnngnr, |iorsta og khcAlcysi, oss cr 
mispyrmt, vcr hiifum cngan samastaA, 

4:11 Even unto this present hour we both 
hunger, and thirst, and are naked, and are 
buffeted, and have no certain dwelling-place; 

4:12 og vcr sli'imlii ill i crfiAi og vcrimm 
aA i in Mil mcA eigin hondum. 



4:12 and we toil, working with our own hands: 
being reviled, we bless; being persecuted, we 
endure; 

4:13 Ilrakyrtir blessum vcr, ofsiittir 
II mlirrii ill vcr, laslartir amiwiim vcr. 
Vcr I -r II in orrtnir eins og sorp hcimsins, 
afhrak allra allt til bessa. 

4:13 being defamed, we entreat: we are 
made as the filth of the world, the offscouring 
of all things, even until now. 

4:14 Ekki rita eg betta til bess art giiira 
> it II I* kinnrorta, In-Ill u r til art aminna 
your eins og elskulcg born ill i II - 

4:14 I write not these things to shame you, 
but to admonish you as my beloved children. 

4:15 Enda biitt bcr hefrturt till |i us mill 

EricAara i Kristi, ba hafirt bcr bo eigi 
marga fcrtur. Eg hef i Kristi Jesu frctt 
yrtur inert bvi art flyljia yrtur 
fagnartarcrindirt. 

4:15 For though ye have ten thousand tutors 
in Christ, yet have ye not many fathers; for in 
Christ Jesus I begat you through the gospel. 

4:16 Eg bio your: Verio eftirbreytendur 
minir. 

4:16 I beseech you therefore, be ye imitators 
of me. 

4:17 l»css vegnn sendi eg Ti mole us til 
yrtar. sem er clskart og trutt barn mitt i 
Drottni. II ami mun minna your a vegu 
in I II ■! i Kristi, eins og eg kenni alls 
startar ■ hvcrjiun sofnurti. 

4:17 For this cause have I sent unto you 
Timothy, who is my beloved and faithful child 
in the Lord, who shall put you in 
remembrance of my ways which are in Christ, 
even as I teach everywhere in every church. 

4:18 En nokkrir hafa gjiirst hrokafullir, 
rett eins og eg a'llaoi ekki art koma til 
your. 

4:18 Now some are puffed up, as though I 
were not coming to you. 

4:19 en eg mini brail koma til yrtar. el* 
Drottinn i ill. og mini eg ba kynna mcr, 
ekki orrt hinna stwrilatu, heldur kraft 
bcirra. 

4:19 But I will come to you shortly, if the Lord 
will; and I will know, not the word of them that 
are puffed up, but the power. 

4:20 l"vi art GuAs riki er ekki ffilgiA i 
orrtuui. heldur i krafti. 

4:20 For the kingdom of God is not in word, 
but in power. 

4:21 ll\ art viljirt ber? A eg art koma til 
yrtar inert hirtingarvond eoa i ka'rleika 
og hogvaa-dar amlaV 

4:21 What will ye? shall I come unto you with 
a rod, or in love and a spirit of gentleness? 

5:1 l»art er mer sagt art saurliinartnr 
eigi ser start a mertal yrtar, og bart sliknr 
sanrlifnartur, sem jafnvel gerist ekki 
mertal heirtingja, art martnr heldur virt 
konn loom- sins. 

5:1 It is actually reported that there is 
fornication among you, and such fornication 
as is not even among the Gentiles, that one 
of you hath his father's wife. 

5:2 Og svo erurt ber stwrilatir, i start 
bess art hryggjast og gjiira gangskiir art 
bvi, art manninnm, sem |><ll;i In I'm 
drygt, yrAi utrymt ur fclagi yrtar! 



5:2 And ye are puffed up, and did not rather 
mourn, that he that had done this deed might 
be taken away from among you. 

5:3 Eg fyrir mitt leyti, fjarkegur art 
likamannm til, en nakegur art andannm, 
hef begar, eins og eg vicri nakegur, 
kvi'rtirt upp da'im i naini Drottins vors 
Jesu yiir manni hciiu. sem betta hefur 
drygt: 

5:3 For I verily, being absent in body but 
present in spirit, have already as though I 
were present judged him that hath so wrought 
this thing, 

5:4 I'egar per og mi inn andi erurt 
saman komnir inert krafti Drottins vors 
Jesu, 

5:4 in the name of our Lord Jesus, ye being 
gathered together, and my spirit, with the 
power of our Lord Jesus, 

5:5 skal sclja slikan mann Satan a vald 
til tortimingar holdinu, til |iess art 
andinn megi lnilpinn verrta a degi 
Drottins Jesu. 

5:5 to deliver such a one unto Satan for the 
destruction of the flesh, that the spirit may be 
saved in the day of the Lord Jesus. 

5:6 Ekki hafirt ber asla'rtu til art sliera 
your! Vilirt |ier ekki, art litirt surdeig 
syrir allt dcigirt? 

5:6 Your glorying is not good. Know ye not 
that a little leaven leaveneth the whole lump? 

5:7 llreinsirt bm* I gam la surd eigirt. til 
lies* art |ier seurt nytt deig, enda erurt 
per osyrrtir. I»vi art paskalambi voru er 
slatrart, sem er Kristnr. 

5:7 Purge out the old leaven, that ye may be 
a new lump, even as ye are unleavened. For 
our passover also hath been sacrificed, even 
Christ: 

5:8 II old mil |ivi hatirt, ekki inert glim In 
siirtlcigi ne inert siirdcigi illsku og 
vonsku, heldur mert osyrikum braurtum 
hreinleikans og sannleikans. 

5:8 wherefore let us keep the feast, not with 
old leaven, neither with the leaven of malice 
and wickedness, but with the unleavened 
bread of sincerity and truth. 

5:9 Eg ritadi yrtur ■ brcfinu, art |ier 
skyldurt ekki umgangast sanrlitismenn. 

5:9 I wrote unto you in my epistle to have no 
company with fornicators; 

5:10 Atti eg |iar ekki virt saurlifismenn 
|iissa heims yfirleitt, asalna og 
ra;ningja erta hjagnAadyrkendnr, bvi art 
ba hefrtufi |ier orrtirt art fara ill ur 
Illi 111 i II II III . 

5:10 not at all meaning with the fornicators of 
this world, or with the covetous and 
extortioners, or with idolaters; for then must 
ye needs go out of the world: 

5:11 En Mil rita eg yrtur, art ber skulurt 
ekki umgangast nokknrn bann, er 
nefnir sig brofmr, en er sanrlilismartur 
erta iis-ili nil. skurrtgodadyrkari erta 
lastmall, otdrykkjnmartur erta ra;ningi. 
I»er skulurt jafnvel ekki sitia art borrti 
mert slikum manni. 

5:11 but as it is, I wrote unto you not to keep 
company, if any man that is named a brother 
be a fornicator, or covetous, or an idolater, or 
a reviler, or a drunkard, or an extortioner; with 
such a one no, not to eat. 
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5:12 llvart skyldi eg vera art (I 'I'm 'I ba, 
sem fyrir ul'iii eru? Dieniirt |ier ekki ba, 
sem fyrir innan era? 

5:12 For what have I to do with judging them 
that are without? Do not ye judge them that 
are within? 

5:13 Og mi mi ekki GuA da,'ma |ia. sem 
fyrir ill 'in era? "ITtrymirt hinum vonda 
ii r yrtar hopi." 

5:13 But them that are without God judgeth. 
Put away the wicked man from among 
yourselves. 

6:1 Getur nokkur yrtar, sem hefur sok 
moti ortram, f engirt af ser art leggja 
malirt undir dom heirtinna manna, en 
ekki hinna heilogu? 

6:1 Dare any of you, having a matter against 
his neighbor, go to law before the unrighteous, 
and not before the saints? 

6:2 Erta vilirt ber ekki, art hinir heilogu 
eiga art dn'ma heiminn? Og ef her eigirt 
art da'iiia heiminn, erurt ber ba 
overihigir art tlieiua I hinum minnstu 
malum? 

6:2 Or know ye not that the saints shall judge 
the world? and if the world is judged by you, 
are ye unworthy to judge the smallest matters? 

6:3 Vitiifc bcr eigi, art vcr eigum art 
dftma cngla? llvart |ia heldur timanlcg 
cfni! 

6:3 Know ye not that we shall judge angels? 
how much more, things that pertain to this life? 

6:4 I>cgar |ier eigirt art dxna um 

timanlcg cfni, |ia kvcrtjirt bcr art 

domurum menn, sem art engu era 
liah'rtir i sofnurtinum. 

6:4 If then ye have to judge things pertaining 
to this life, do ye set them to judge who are of 
no account in the church? 

6:5 Eg scgi |iart yrtur til blygrtnnar. Er 
ba cnginn vitnr til a mertal yrtar, sem 
skorirt gcti ur malum milli bra'rtra? 

6:5 I say this to move you to shame. What, 
cannot there be found among you one wise 
man who shall be able to decide between his 
brethren, 

6:6 I start bess a brortir i mali virt 
bratrtur og bail fyrir vantrnurtnm! 

6:6 but brother goeth to law with brother, and 
that before unbelievers? 

6:7 Annars er |iart nu yfirleitt galli a 
yrtur, art |icr eigirt i malafcrlum liver virt 
annan. Ilvi lirtirt ber ekki heldur firett? 
Dvi lalirt bcr ekki heldur hafa af yrtur? 

6:7 Nay, already it is altogether a defect in 
you, that ye have lawsuits one with another. 
Why not rather take wrong? why not rather be 
defrauded? 

6:8 f start bess hafirt bcr rangslcitni ■ 
frammi og hafirt af iirtrnm og bart af 
lira'rtriiin! 

6:8 Nay, but ye yourselves do wrong, and 
defraud, and that your brethren. 

6:9 Vilirt bcr ekki, art ranglatir mnnn 
ekki Gurts riki crfa? Villist ekki! 
Dvorki munu saurlifismenn lie 
skurrtgortadyrkendur, horkarlar nc 
kynvillingar, 

6:9 Or know ye not that the unrighteous shall 
not inherit the kingdom of God? Be not 
deceived: neither fornicators, nor idolaters, 



nor adulterers, nor effeminate, nor abusers of 
themselves with men, 

6:10 Jijofar nc asa-lnir, drykkjumcnn, 
lastmalir nr ra-ningjar Gurts ri ki crfa. 

6:10 nor thieves, nor covetous, nor 
drunkards, nor revilers, nor extortioners, shall 
inherit the kingdom of God. 

6:11 Og |ictta vol' ii » bcr, mmir ritar. 
En |i«t II I ml laugast, |tcr crurt hclgartir, 
bcr eruA rettkcttir fyrir nafn Drottins 
Jesu Krists og fyrir anda Tors Gurts. 

6:11 And such were some of you: but ye 
were washed, but ye were sanctified, but ye 
were justified in the name of the Lord Jesus 
Christ, and in the Spirit of our God. 

6:12 All* er mcr leyfilcgt, cn ckki er 
allt gagnlcgt. Allt er mcr Icyh'ilcgl. en eg 
mil ckki lata ncitt fa vald yfir mcr. 

6:12 All things are lawful for me; but not all 
things are expedient. All things are lawful for 
me; but I will not be brought under the power 
of any. 

6:13 Maturinn cr fyrir magann og 
maginn fyrir matinn, cn Gurt in ■■ n kvort 
tvcggja art cngu ggiira. En likaminn cr 
ckki fyrir saurlifi, kcldur fyrir Drottin 
og llrnll i n n fyrir likamann. 

6:13 Meats for the belly, and the belly for 
meats: but God shall bring to nought both it 
and them. But the body is not for fornication, 
but for the Lord; and the Lord for the body: 

6:14 (»ua kcfur uppvakiifc Drottin og 
in ii ii uppvckja oss fyrir kraft sinn. 

6:14 and God both raised the Lord, and will 
raise up as through his power. 

6:15 Viiirt per ckki, no likamir vrtar 
cm limit* Krists? A eg pa art Aaka limi 
Krists og gjiira pa art skii-kjiilim urn'.' 
i'jarri fer pvi. 

6:15 Know ye not that your bodies are 
members of Christ? shall I then take away the 
members of Christ, and make them members 
of a harlot? God forbid. 

6:16 Vitirt per ckki, art sa cr samlagar 
sig ska-kjunni vcrrtur asamt kenni cinn 
likami? I»vi art sagt cr: " I'iiu tvo iiiiinii 
vcrrta citt hold." 

6:16 Or know ye not that he that is joined to 
a harlot is one body? for, The twain, saith he, 
shall become one flesh. 

6:17 En sa cr samlagar sig Drottni cr 
cinn andi asamt lioiiuiu. 

6:17 But he that is joined unto the Lord is 
one spirit. 

6:18 Ffyirt saurlifnartinn! Scrkvcr 
Annnr s- ml. scm martnrinn drygir, cr 
fyrir ntan likama hans. En 
sanrlifismartnrinn syndgar a moti cigin 
likama. 

6:18 Flee fornication. Every sin that a man 
doeth is without the body; but he that 
committeth fornication sinneth against his 
own body. 

6:19 Vitid per ckki, art likami yrtar cr 
iniisK ri hcilags anda, scm i yrtur cr og 
per hafirt fra Gurti? Og ckki ernrt per 
vrtar cigin. 

6:19 Or know ye not that your body is a 
temple of the Holy Spirit which is in you, 
which ye have from God? and ye are not your 
own; 



6:20 l»cr crurt vcrrti kcyptir. Vcgsamirt 
pvi Gurt inert likama vrtar. 

6:20 for ye were bought with a price: glorify 
God therefore in your body. 

7:1 En svo art eg in in nisi a part, scm per 
hafirt ritart nm, pa cr |iart gott fyrir 
mann art sncrta ckki konu. 

7:1 Now concerning the things whereof ye 
wrote: It is good for a man not to touch a 
woman. 

7:2 En vegna saurlifnartarins kafi hver 
og cinn sina eiginkonu og hver og cin 
kafi sinn ciginmann. 

7:2 But, because of fornications, let each 
man have his own wife, and let each woman 
have her own husband. 

7:3 Marturinn gicti skvldu sinnar 
gagnvart konunni og somulcirtis konan 
gagnvart manninum. 

7:3 Let the husband render unto the wife her 
due: and likewise also the wife unto the 
husband. 

7:4 Ekki he fur konan vald yfir cigin 
likama, hcldur marturinn. Siimuleirtis 
hefur og marturinn ckki hcldur vald 
vfir cigin likama, hcldur konan. 

7:4 The wife hath not power over her own 
body, but the husband: and likewise also the 
husband hath not power over his own body, 
but the wife. 

7:5 Haldirt yrtur eigi hvort fra ortru, 
ncma ba eftir samkomulagi um 
stundarsakir, til |iess art her getirt haft 
mcrti til ba-nahalds, og takirt svo saman 
aftur, til bess art Satan frcisti vrtar ekki 
vegna istiirtulcvsis vrtar. 

7:5 Defraud ye not one the other, except it 
be by consent for a season, that ye may give 
yourselves unto prayer, and may be together 
again, that Satan tempt you not because of 
your incontinency. 

7:6 I'ctta segi eg i tilhlirtrunarskvni, 
ekki sem skipun. 

7:6 But this I say by way of concession, not 
of commandment. 

7:7 En bess oska eg, art allir menn 
vasru cins og eg cr sjalfnr, en hver 
hefur sina nartargjiif fra Gurti. cinn 
bessa og annar hina. 

7:7 Yet I would that all men were even as I 
myself. Howbeit each man hath his own gift 
from God, one after this manner, and another 
after that. 

7:8 Milium okva-ntu og ckkiunum segi 
eg, art bcim er best art halda afram art 
vera cin cins og eg. 

7:8 But I say to the unmarried and to widows, 
It is good for them if they abide even as I. 

7:9 En hafi bau ckki tanmhald a 
sgalfum scr, ba gangi |iau i hjonaband, 
bvi art betra cr art ganga i hionaband cn 
art brenna af girnd. 

7:9 But if they have not continency, let them 
marry: for it is better to marry than to burn. 

7:10 Iviin. scm gengirt hafa i 
hionaband, byrt eg, bo ckki eg, hcldur 
Drottinn, art konan skuli ckki skilja 
virt mann sinn, - 

7:10 But unto the married I give charge, yea 
not I, but the Lord, That the wife depart not 
from her husband 
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7:11 en hafi hun skilirt virt hann, |ia sc 
hun afram ogift crta sicttist virt 
in jinn imi -, og art marturinn skuli ekki 
hcldur skilja virt konuna. 

7:11 (but should she depart, let her remain 
unmarried, or else be reconciled to her 
husband); and that the husband leave not his 
wife. 

7:12 En virt hina segi eg, ekki Drottinn: 
Ef brortir nokkur a vantruarta konu og 
hun kctur scr bart vcl lika art hika 
saman virt hann, ba skilji hann ekki virt 
hana. 

7:12 But to the rest say I, not the Lord: If any 
brother hath an unbelieving wife, and she is 
content to dwell with him, let him not leave 
her. 

7:13 Og kona, sem a vantruartan mann 
og hann kctur scr vcl lika art bua 
saman virt hana, skiljji ekki virt 
manninn. 

7:13 And the woman that hath an 
unbelieving husband, and he is content to 
dwell with her, let her not leave her husband. 

7:14 l»vi art va ii I rii art i marturinn cr 
hclgartur i konunni og vantruarta 
konan cr kelgurt I brorturnum. Annars 
va-ru born vrtar ohrcin, en mi cru |iau 
hciliig. 

7:14 For the unbelieving husband is 
sanctified in the wife, and the unbelieving wife 
is sanctified in the brother: else were your 
children unclean; but now are they holy. 

7:15 En cf hinn vantruarti vill skilja, ba 
fai hann skilnart. Ilvorki lirortir ne 
svstir cru |iriclbundin i slikum cfnum. 
Gurt kcfur kallart vrtur art lifa i frirti. 

7:15 Yet if the unbelieving departeth, let him 
depart: the brother or the sister is not under 
bondage in such cases: but God hath called 
us in peace. 

7:16 l»vi art hvart vcist bu, kona, kvort 
1 1 ii in ii nil- gcta frclsart manninn |iinuV 
Erta hvart vcist bu, martiir. hvort bu 
mil nil- gcta frclsart konuna bina? 

7:16 For how knowest thou, 0 wife, whether 
thou shalt save thy husband? Or how 
knowest thou, O husband, whether thou shalt 
save thy wife? 

7:17 I>o skal hver og cinn vera i |ii'irri 
stiirtn, sem Drottinn hefur uthlutart 
honum, eins og hann var, |icgar Gurt 
kallarti hann. I>annig skipa eg fyrir i 
iillum sofnurtunum. 

7:17 Only, as the Lord hath distributed to 
each man, as God hath called each, so let 
him walk. And so ordain I in all the churches. 

7:18 Sa sem var umskorinn, |icgar 
kann var kallartur, brcyti bvi ckki. Sa 
scm var oumskorinn, lati ckki umskcra 
sig. 

7:18 Was any man called being circumcised? 
Let him not become uncircumcised. Hath any 
been called in uncircumcision? Let him not be 
circumcised. 

7:19 Umskurnin cr ckkcrt og vfirkurtin 
ckkcrt, kcldur Jiart art kalda bortorrt 
Gads. 

7:19 Circumcision is nothing, and 
uncircumcision is nothing; but the keeping of 
the commandments of God. 

7:20 liver og < inn sc kyrr i bcirri stiirtn, 
scm hann var kallartur i. 



7:20 Let each man abide in that calling 
wherein he was called. 

7:21 Varst |>ru'll. er |iu varst 

kalladur? Set ]iad ckki fyrir |iig. en tjjjor 
]ier gntt in* |ivi. en ef gctur ardid 

frjals, |ia kjiis bad heldur. 

7:21 Wast thou called being a bondservant? 
Care not for it: nay, even if thou canst 
become free, use it rather. 

7:22 l»vi ad sa |n*iell. scm kalladur er i 
Drattni, er frclsingi Drnttins. A lama 
hatt er sa, scm kalladur er sem frjals, 
|>i*a'll Krists. 

7:22 For he that was called in the Lord being 
a bondservant, is the Lord's freedman: 
likewise he that was called being free, is 
Christ's bondservant. 

7:23 I'er crud verdi keyptir, verdid 
ekki kra-lar manna. 

7:23 Ye were bought with a price; become 
not bondservants of men. 

7:24 Hru'tMir. scrhver verdi franuni 
fyrir Gudi kyrr i |teirri stett, scm hann 
var kalladur I. 

7:24 Brethren, let each man, wherein he was 
called, therein abide with God. 

7:25 I ■■■ mcyiarnar kef eg enga skipun 
fra Drattni. En alit mitt kct eg i lgns 
eins ng sa. er hlntid hefur |»a nail at 
Drattni ail vera triir. 

7:25 Now concerning virgins I have no 
commandment of the Lord: but I give my 
judgment, as one that hath obtained mercy of 
the Lord to be trustworthy. 

7:26 Min skndun er, ad vegna 
yfirstandandi ncydar sc baa gntt fyrir 
mann ad vera nannig. 

7:26 I think therefore that this is good by 
reason of the distress that is upon us, namely, 
that it is good for a man to be as he is. 

7:27 Ertu vid kanu bundinn? Lcitast ba 
ekki via an verda laus. Ertu laus urdinn 
via kanu? Leita |ia ekki kvanfangs. 

7:27 Art thou bound unto a wife? Seek not to 
be loosed. Art thou loosed from a wife? Seek 
not a wife. 

7:28 En butt 1 1 II kvangist, syndgar |iu 
ekki, ng if iiui i-i II giftist, syndgar bun 
ekki. En |irenging iiiiiini slikir hljata 
her a jiird, en eg vildi hlifa ydur. 

7:28 But shouldest thou marry, thou hast not 
sinned; and if a virgin marry, she hath not 
sinned. Yet such shall have tribulation in the 
flesh: and I would spare you. 

7:29 En |iad segi eg, brasiiur, timinn er 
nriiinn stuttur. Iler eftir skala jainvel 
|ieir, sem kvwntir eru, vera eins ag |nir 
va ra |>aa ekki, 

7:29 But this I say, brethren, the time is 
shortened, that henceforth both those that 
have wives may be as though they had none; 

7:30 heir sem grata, eins ag |ieir gretu 
ekki, heir sem fagna, eins ag |ieir 
fiignudu ekki, heir sem kaupa, eins ng 
|ieir heldu ekki bvi, sem beir kaupa, 

7:30 and those that weep, as though they 
wept not; and those that rejoice, as though 
they rejoiced not; and those that buy, as 
though they possessed not; 

7:31 ag |ieir sem nata heiminn, eins ng 
beir fa^rdu ser hann ekki i nyt. I»vi ad 



heimurinn i nuverandi mynd liiiur 
undir Ink. 

7:31 and those that use the world, as not 
using it to the full: for the fashion of this world 
passeth away. 

7:32 En eg vil, an |ier seua 
ahyggjulausir. llinn okva'ati her fyrir 
brjnsti ban, sem Drattins er, hversu 
hann megi Druttni baknast. 

7:32 But I would have you to be free from 
cares. He that is unmarried is careful for the 
things of the Lord, how he may please the 
Lord: 

7:33 En hinn kvwnti ber fyrir brjnsti 
bad, sem hcimsins er, hversu hann 
megi baknast kanunni, 

7:33 but he that is married is careful for the 
things of the world, how he may please his 
wife, 

7:34 ag er tviskiptur. II in agifta kana 
ag nucrin ber fyrir brjasti bad, sem 
Drattins er, til |iess aa bun megi vera 
heilag, ha'di ail likama ng anda. En bin 
gifta kana ber fyrir brjnsti bad, sem 
heimsins er, hversu bun megi baknast 
man u in a in. 

7:34 and is divided. So also the woman that 
is unmarried and the virgin is careful for the 
things of the Lord, that she may be holy both 
in body and in spirit: but she that is married is 
careful for the things of the world, how she 
may please her husband. 

7:35 I»etta segi eg sialfum ydur til 
gagns, ekki til bess an varpa snuru yfir 
yuur, heldur til bess ad efla velsa'iui ng 
abifanlega fastheldni via Drnttin. 

7:35 And this I say for your own profit; not 
that I may cast a snare upon you, but for that 
which is seemly, and that ye may attend upon 
the Lord without distraction. 

7:36 Ef einhver telur sig ekki geta 
vansalaust bail) men heitmey sinni, 
enda a manndnmsskeiui, |ia gjiiri hann 
sem hann vill, ef ekki vcruur hja bvi 
kamist. Hann syndgar ekki. Giftist |iaa. 

7:36 But if any man thinketh that he 
behaveth himself unseemly toward his virgin 
daughter, if she be past the flower of her age, 
and if need so requireth, let him do what he 
will; he sinneth not; let them marry. 

7:37 Sa |iar a mati, sem er staafastur i 
hjarta sum ng u|ivingaAur, en hefur 
in III vald a villa sinnm ng hefur afrauin 
i hjarta sum ad hun verdi afram mey, 
gjarir vel. 

7:37 But he that standeth stedfast in his 
heart, having no necessity, but hath power as 
touching in his own heart, to keep his own 
virgin daughter, shall do well. 

7:38 I>annig gjiira |ia badir vel, sa sem 
kva'iiisl mey sinni, ng hinn, sem 
kva'nisl henni ekki, hann gjnrir betur. 

7:38 So then both he that giveth his own 
virgin daughters marriage doeth well; and he 
that giveth her not in marriage shall do better. 

7:39 Kanan er band in. medan madur 
hernial* er a lifi. En ef madurinn deyr, 
er henni frjalst ad giftast hverinm sem 
bun vill, adeins ad |iad se i Drattni. 

7:39 A wife is bound for so long time as her 
husband liveth; but if the husband be dead, 
she is free to be married to whom she will; 
only in the Lord. 
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7:40 I*a er hun sa'lli. ef hun heldur 

afram ad vera eins ag hun er, |iad er 
min skadnn. En eg bykist ng hafa anda 
Guds. 

7:40 But she is happier if she abide as she is, 
after my judgment: and I think that I also have 
the Spirit of God. 

8:1 I>a er ad minnast a kiiitid, sem 
farnad hefur verid skurdgadum. Ver 
vitum, ad |iekking kafum ver allir. 
I»ekkingin bkcs menu en 
ka'rleikurinn byggir upp. 

8:1 Now concerning things sacrificed to idols: 
We know that we all have knowledge. 
Knowledge puffeth up, but love edifieth. 

8:2 Ef einhver bykist hafa lidlast 
|iekkingu a einhvcriu, |»a |iekkir hann 
enn ekki eins ng bekkia ber. 

8:2 If any man thinketh that he knoweth 
anything, he knoweth not yet as he ought to 
know; 

8:3 En ef einhver elskar Gnd, |ia er 
hann |iekktur af lioiiiiin- 

8:3 but if any man loveth God, the same is 
known by him. 

8:4 En hvad vardar neyslu kiats, sem 
farnad kefur verid skurdgadum, |ui 
vitum ver, ad skurdgad er ekkert i 
lii i in i II II in ag ad enginn er Gud nema 
I'illll. 

8:4 Concerning therefore the eating of things 
sacrificed to idols, we know that no idol is 
anything in the world, and that there is no 
God but one. 

8:5 l»vi ad enda |>oll til sen svu nefndir 
gudir, hvnrt heldur er a himni eda a 
jiirdu, - enda eru margir gudir ng 
margir herrar -, 

8:5 For though there be that are called gods, 
whether in heaven or on earth; as there are 
gods many, and lords many; 

8:6 ba hiifum ver ekki nema einn Gud, 
fadurinn, sem allir hlutir eru fra ag lif 
vart stefnir til, ng einn Drnttin, Jesu 
Krist, sem allir hlutir eru til nrdnir 
fyrir ag ver fyrir hann. 

8:6 yet to us there is one God, the Father, of 
whom are all things, and we unto him; and 
one Lord, Jesus Christ, through whom are all 
things, and we through him. 

8:7 En ekki hafa allir bessa bekkingu. 
Af gumlum vana eta nnkkrir kjifttid allt 
til bessa sem fnrnarkjnt, ag |iii saurgast 
samviska |ieirra. sem er astyrk. 

8:7 Howbeit there is not in all men that 
knowledge: but some, being used until now to 
the idol, eat as ofa thing sacrificed to an idol; 
and their conscience being weak is defiled. 

8:8 En matur mun ekki gjiira ass 
|iaknanlega Gndi. Dvnrki missnm ver 
neins, |><>ll ver etum |iad ekki, ne 
avinnum ver neitt, |tntt ver etum. 

8:8 But food will not commend us to God: 
neither, if we eat not, are we the worse; nor, if 
we eat, are we the better. 

8:9 En girl id |>< ss. ad |tetta frelsi ydar 
verdi ekki hinum astyrku ad falli. 

8:9 But take heed lest by any means this 
liberty of yours become a stumblingblock to 
the weak. 

8:10 l»vi sjjai einhver big, sem hefur 
|tekkingu a |tessn, sitja til bards i 



gortahofi, in II nil! |iart ekki stasia 
samvisku bess, scm ostyrkur er, til ml 
neyta fornarkjiits? 

8:10 For if a man see thee who hast 
knowledge sitting at meat in an idol's temple, 
will not his conscience, if he is weak, be 
emboldened to eat things sacrificed to idols? 

8:11 II lull listyrki glatast |>a vegna 
|iekkingar |ii n n ar. brortirinn, scm 
Kristur do fyrir. 

8:11 For through thy knowledge he that is 
weak perisheth, the brother for whose sake 
Christ died. 

8:12 I'egar lier ]iannig syndgirt gegn 
lir Ji lt r II ii II in og swrirt ostyrka samvisku 
|ieirra, ba \v uilgirt her a mill i Kristi. 

8:12 And thus, sinning against the brethren, 
and wounding their conscience when it is 
weak, ye sin against Christ. 

8:13 I*ess vegna mull eg, ef matur 
verrtur broimr ill in mil til falls, ■■ m 
aldur ill* a'vi ckki kjiits neyta, til boss 
art eg vcrrti brortur mimim ckki til falls. 

8:13 Wherefore, if meat causeth my brother 
to stumble, I will eat no flesh for evermore, 
that I cause not my brother to stumble. 

9:1 Er eg ckki trials? Er eg ekki postuli? 
lief eg ekki sell Jcsik, Drottin vorn? 
Eruifc ber ekki verk mitt, sem eg hef 
unnirt fyrir Drottin? 

9:1 Am I not free? Am I not an apostle? 
Have I not seen Jesus our Lord? Are not ye 
my work in the Lord? 

9:2 1'ott ekki va'i'i eg postuli fyrir aura, 
pa er eg bad fyrir yJir. I>cr crni 
staftfesting Druttins a pustuladomi 
in I ii ii in. 

9:2 If to others I am not an apostle, yet at 
least I am to you; for the seal of mine 
apostleship are ye in the Lord. 

9:3 I'etta er vorn mum gagnvart beim, 
sem dxma nm mig. 

9:3 My defence to them that examine me is 
this. 

9:4 Iliifum ver ekki rett til art eta og 
drckka? 

9:4 Have we no right to eat and to drink? 

9:5 Iliifum ver ekki rett til art ferrtast 
inn inert kristna eiginkonu, alveg eins 
fig hinir pwstularnir og hra'rtur 
Druttins og Kcfas? 

9:5 Have we no right to lead about a wife 
that is a believer, even as the rest of the 
apostles, and the brethren of the Lord, and 
Cephas? 

9:6 Erta ernm virt Barnabas heir einn, 
sem ern ekki undanbegnir bvi art vinna? 

9:6 Or I only and Barnabas, have we not a 
right to forbear working? 

9:7 liver tekst nokkurn lima 
hcrbjonustu a hendnr a sjalfs sin mala? 
Over plantar vingarrt og neytir ekki 
avaxtar bans? liver galir hjarrtar «g 
neytir ekki af mjolk hjaroarinnar? 

9:7 What soldier ever serveth at his own 
charges? who planteth a vineyard, and eateth 
not the fruit thereof? Or who feedeth a flock, 
and eateth not of the milk of the flock? 

9:8 Tala eg betta a mannlegan halt, erta 
segir ekki einnig liigmalirt |iart? 



9:8 Do I speak these things after the manner 
of men? or saith not the law also the same? 

9:9 It i tart er i liigmali Mose: "iM'i skalt 
ekki in ii I III ml a uxann, er hann 
brcskir." Dvort I Ji'l u r Gurt ser annt ■■ in 
Diana? 

9:9 For it is written in the law of Moses, Thou 
shalt not muzzle the ox when he treadeth out 
the corn. Is it for the oxen that God careth, 

9:10 Erta segir hann |iart ekki art iillu 
leyti vor vegna? Ju, vor vegna stendur 
skrifaifc, art sa sem plrcgir og sa sem 
prcskir eigi art gjiira part mert von nm 
hlutdeild i uppskerunni. 

9:10 or saith he it assuredly for our sake? 
Yea, for our sake it was written: because he 
that ploweth ought to plow in hope, and he 
that thresheth, to thresh in hope of partaking. 

9:11 Ef ver mi hofum sart hja yrtur |ivi. 
sem andlegt er, er bart ba of mikirt art 
ver uppskerum hjja idar bart, sem 
likamlegt er? 

9:11 If we sowed unto you spiritual things, is 
it a great matter if we shall reap your carnal 
things? 

9:12 Ef artrir hafa bennan rett hia yrtur, 
hofum ver hann ba ekki miklu fremur? 
En ver hofum ekki hagnytt oss bennan 
rett, heldur Sii ltiim oss virt allt, til [less 
art talma ekki fagnartarerindinu um 
Krist. 

9:12 If others partake of this right over you, 
do not we yet more? Nevertheless we did not 
use this right; but we bear all things, that we 
may cause no hindrance to the gospel of 
Christ. 

9:13 Vitirt ber ekki, art beir, sem vinna 
virt helgidominn, lifa af bvi, sem kemur 
in- hclgidominum, og heir, sem starfa 
virt altarirt, taka III ill mert altarinu? 

9:13 Know ye not that they that minister 
about sacred things eat of the things of the 
temple, and they that wait upon the altar have 
their portion with the altar? 

9:14 l>annig hefur Drottinn einnig 
fyrirskipart art beir, sem predika 
fagnartarerindirt, skuli lifa af 
fagnartarerindinu. 

9:14 Even so did the Lord ordain that they 
that proclaim the gospel should live of the 
gospel. 

9:15 En eg hef ekki hagnytt mer neitt 
af bessu og eg skrifa betta ekki heldur 
til bess, art svo verrti virt mig gjiiri. Mer 
vajri betra art deyja, - enginn skal onyta 
bart, sem eg hrosa mer af. 

9:15 But I have used none of these things: 
and I write not these things that it may be so 
done in my case; for it were good for me 
rather to die, than that any man should make 
my glorifying void. 

9:16 I'ott eg se art borta 
fagnartarerindirt, |ia er bart mer ekki 
neitt hrosnnarefni, bvi art skyldukvort 
hvilir a mer. Ja, vci mer, ef eg bortarti 
ekki fagnartarerindirt. 

9:16 For if I preach the gospel, I have 
nothing to glory of; for necessity is laid upon 
me; for woe is unto me, if I preach not the 
gospel. 

9:17 l»vi art gjiiri eg betta af frialsum 
vilja, ba fa' eg lann, en gjiiri eg |iart 
tilknurtur, ha hefur mer verirt 
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truart fyrir rartsmennsku. 

9:17 For if I do this of mine own will, I have a 
reward: but if not of mine own will, I have a 
stewardship intrusted to me. 

9:18 liver eru ba lann in in? Art eg borta 
fagnartarerindirt an endurgjalds og 
hagnyti mer ekki bart, sem eg a rett a. 

9:18 What then is my reward? That, when I 
preach the gospel, I may make the gospel 
without charge, so as not to use to the full my 
right in the gospel. 

9:19 I>ott eg se ill I u in oh art nr. hef eg 
gjiiri sjalfan mig art braili allra, til bess 
art avinna sem fiesta. 

9:19 For though I was free from all men, I 
brought myself under bondage to all, that I 
might gain the more. 

9:20 Eg hef verirt GyiYingunum sem 
Gyrtingur, til bess art avinna Gyrtinga. 
I>eim, sem eru undir logmalinu, hef eg 
verirt eins og sa, sem er undir 
logmalinu, enda bott eg sjalfur se ekki 
undir logmalinu, til bess art avinna ba, 
sem eru undir logmalinu. 

9:20 And to the Jews I became as a Jew, 
that I might gain Jews; to them that are under 
the law, as under the law, not being myself 
under the law, that I might gain them that are 
under the law; 

9:21 Milium logmalslausu hef eg verirt 
sem liigmalslaus, bott eg se ekki laus 
virt logmal Gurts, heldur bundinn 
liigmali Krists, til bess art avinna hina 
logmalslausu. 

9:21 to them that are without law, as without 
law, not being without law to God, but under 
law to Christ, that I might gain them that are 
without law. 

9:22 II in ii in fistyrku hef eg verirt 
ostyrkur til bess art avinna hina 
a'tstyrkn. Eg hef verirt ollum allt, til bess 
art eg geti art minnsta kosti frelsart 
nokkra. 

9:22 To the weak I became weak, that I 
might gain the weak: I am become all things 
to all men, that I may by all means save some. 

9:23 Eg gjiiri allt vegna 

fagnartarerindisins, til bess art eg fai 
hlutdeild mert bvi. 

9:23 And I do all things for the gospel's sake, 
that I may be a joint partaker thereof. 

9:24 Vitirt ber ekki, art heir, sem keppa 
a iprottavelli, hlaupa art siinnu allir. en 
einn fa r sigurlannin? Illaupirt |iannig, 
art |ier liljolirt ban. 

9:24 Know ye not that they that run in a race 
run all, but one receiveth the prize? Even so 
run; that ye may attain. 

9:25 Serhvcr, sem teknr ball ■ 
kappleikjum, neitar ser inn allt. I»eir 
sem keppa gjora part til pess art hljota 
forgengilegan signrsveig, en ver 
aiforgengilegan. 

9:25 And every man that striveth in the 
games exerciseth self-control in all things. 
Now they do it to receive a corruptible crown; 
but we an incorruptible. 

9:26 I>ess vegna hleyp eg ekki 
stefnulanst. Eg berst eins og 
hncfaleikamaihir, sem engin vindhiigg 
slier. 

9:26 I therefore so run, as not uncertainly; so 
fight I, as not beating the air: 



9:27 Eg lcik likjima ill ill ii hart ug Sijori 
liami ail |n*a-li mill n ill. til ]>css ad eg, 
scm hef predikaa) fyrir iHlrum, skuli 
ckki sialfur verda gjiirauir rjiku I*. 

9:27 but I buffet my body, and bring it into 
bondage: lest by any means, after that I have 
preached to others, I myself should be 
rejected. 

10:1 Eg vil ckki, brtcalur, art yihir skuli 
vera a'lkunnugt urn |>ad. ad fcahir vairir 
voru allir iimlir skyinu aig fairu allir yfir 
mil hah'iik. 

10:1 For I would not, brethren, have you 
ignorant, that our fathers were all under the 
cloud, and all passed through the sea; 

10:2 Allir voru skirilir til Maisc i 
skyinu ug hnfinu. 

10:2 and were all baptized unto Moses in the 
cloud and in the sea; 

10:3 Allir ncyttu hinnar siimu andlegu 
ftcdu 

10:3 and did all eat the same spiritual food; 

10:4 og drukku allir hi mi sama 
andlega drykk. I*cir drukku af liimi ill 
andlega kletti, 8cm fvlgdi bcim. 
Kletturinn var Kristin*. 

10:4 and did all drink the same spiritual drink: 
for they drank of a spiritual rock that followed 
them: and the rock was Christ. 

10:5 En smiil haioi dud enga 
vcl|ia'iknun a flestum bcirra ug beir 
fellu i rydiiiiorkimii. 

10:5 Howbeit with most of them God was not 
well pleased: for they were overthrown in the 
wilderness. 

10:6 I'cssir III ii ill- hafa gjiirst scm 
fyrirbodar fyrir uss, til hiss ad vcr 
TcrHiim ekki sa'ilgnir i |itul. sun ill) cr, 
cins ug |i«'ir until sa'ilgnir i |>;i<». 

10:6 Now these things were our examples, 
to the intent we should not lust after evil 
things, as they also lusted. 

10:7 Verdid ckki skuralgaiatadyrkendur, 
cins ug nnkkrir bcirra. Ritau cr: 
"Lvdurinn scttist niuur til ait eta ug 
drckka, ug |icir sta'iam npp til art Icika." 

10:7 Neither be ye idolaters, as were some 
of them; as it is written, The people sat down 
to eat and drink, and rose up to play. 

10:8 Drygjum ckki hcldur hairdaim, 
cins ug nnkkrir bcirra drygilu hairdaim, 
ug tnttngn ug briar |iusundir fellu a 
rill ii in degi. 

10:8 Neither let us commit fornication, as 
some of them committed, and fell in one day 
three and twenty thousand. 

10:9 Ercistum ckki hcldur Drnttins, 
cins ng nnkkrir |icirra frcistuim bans, 
|icir biilu bana ai haiggurmum. 

10:9 Neither let us make trial of the Lord, as 
some of them made trial, and perished by the 
serpents. 

10:10 Miigliu ckki hcldur cins ug 
nnkkrir bcirra mngluuu, |i«-ir fi'irust 
fyrir cyatandanum. 

10:10 Neither murmur ye, as some of them 
murmured, and perished by the destroyer. 

10:11 All I hiiiii kum yfir |iii scm 
fyrirbodi. ng |>;i<> cr ritau til viuvormiar 
uss, scm endir aldanna cr knminn yfir. 



10:11 Now these things happened unto them 
by way of example; and they were written for 
our admonition, upon whom the ends of the 
ages are come. 

10:12 Sa, cr hyggst standa, gu-ti |ivi vcl 
ail scr, ail hann falli ckki. 

10:12 Wherefore let him that thinketh he 
standeth take heed lest he fall. 

10:13 l»i'*r hafiu ckki rcynt ncma 
mannlcga frcistingu. (-iui> cr Irin* ug 
kctur ckki frcista yilar urn mcgn fram, 
hcldur in ii 11 hann, begar hann rcynir 
yuur. cinnig sja n in. ail |icr fain stadist. 

10:13 There hath no temptation taken you 
but such as man can bear: but God is faithful, 
who will not suffer you to be tempted above 
that ye are able; but will with the temptation 
make also the way of escape, that ye may be 
able to endure it. 

10:14 Fyrir |ivi. mi nil* clskualu, fly id 
skuruguifcadyrkunina. 

10:14 Wherefore, my beloved, flee from 
idolatry. 

10:15 Eg tala til yilar scm skynsamra 
in-ill n ;i. Dtcmiil |icr ■■ in |iau. scm eg scgi. 

10:15 I speak as to wise men; judge ye what 
I say. 

10:16 Sa bikar blcssunarinnar, scm vcr 
blcssum, cr hann ckki samfclag inn 
bhiil Krists? Og brauuiu, scm vcr 
brjtitum, cr |>iial ckki samfclag n in 
likama Krists? 

10:16 The cup of blessing which we bless, is 
it not a communion of the blood of Christ? 
The bread which we break, is it not a 
communion of the body of Christ? 

10:17 Af bvi ail brauuiu cr citt, crum 
vcr hinir miirgu cinn likaiui. |ivi ait vcr 
hiifum allir hluldcild i hi mi cina brauili. 

10:17 seeing that we, who are many, are 
one bread, one body: for we are all partake of 
the one bread. 

10:18 Li tin a Isracls|>iaialina. Eiga |icir, 
scm fairnirnar eta, ckki hlut i altarinu? 

10:18 Behold Israel after the flesh: have not 
they that eat the sacrifices communion with 
the altar? 

10:19 Ilvaii scgi eg |ni? Ad kjiit fairnad 
skurilguiinm sc nnkkuil? Eita skuriiguii 
sc nukknil? 

10:19 What say I then? that a thing 
sacrificed to idols is anything, or that an idol 
is anything? 

10:20 Wei, hcldur aik paii scm 
hciitingjarnir bla'ita, |iao bla'ita bcir 
i 1 1 ■■ ill i in 1 1 ii ill. en ekki Guui. En eg vil 
ekki, ail |ia'*i* hafiil samfclag viil ilia 
anda. 

10:20 But / say, that the things which the 
Gentiles sacrifice, they sacrifice to demons, 
and not to God: and I would not that ye 
should have communion with demons. 

10:21 Ekki getid per drukkid bikar 
Drnttins aig bikar illra anda. Ekki gctiii 
|ia' r tckia) |iatt i buramaldi Drnttins ug 
boraklialdi illra anda. 

10:21 Ye cannot drink the cup of the Lord, 
and the cup of demons: ye cannot partake of 
the table of the Lord, and of the table of 
demons. 

10:22 Eila cignm vcr ail rcita 
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Draittin til rciiki? Munum vcr vera 
mattugri en hann? 

10:22 Or do we provoke the Lord to jealousy? 
are we stronger than he? 

10:23 AUt cr lcyfilcgt, cn ekki er allt 
gagnlcgt. Allt er lcyfilcgt, cn ekki 
byggir allt ii|i|i. 

10:23 All things are lawful; but not all things 
are expedient. All things are lawful; but not all 
things edify. 

10:24 Enginn hyggi ail cigin hag, hcldur 
hag annarra. 

10:24 Let no man seek his own, but each his 
neighbor's good. 

10:25 Allt |in». sem sclt cr a 
kjaitturginu, gctii) |ia'-r etiik an nnkkurra 
cftirgrcnnslana vegna samviskunnar. 

10:25 Whatsoever is sold in the shambles, 
eat, asking no question for conscience' sake, 

10:26 I'vi aal jjiirdiu cr Draittins ng allt, 
scm a henni er. 

10:26 for the earth is the Lord's, and the 
fulness thereof. 

10:27 Ef einhver hi una vnntriiuilu 
byatur yiinr ng ef Jicr viljiil fara, |ia etiil 
af iillu |ivi. scm fyrir yalur cr buriil, an 
cftirgrcnnslana vegna samviskunnar. 

10:27 If one of them that believe not biddeth 
you to a feasf, and ye are disposed to go; 
whatsoever is set before you, eat, asking no 
question for conscience' sake. 

10:28 En ef einhver scgir viu yilur: 
"I»ctta cr fa'irnarkjiit!" ba ctial ckki, 
vegna |iess, cr gjiirili viikvart, aig vegna 
samviskunnar. 

10:28 But if any man say unto you, This hath 
been offered in sacrifice, eat not, for his sake 
that showed it, and for conscience sake: 

10:29 Samviskunnar, scgi eg, ckki cigin 
samvisku, hcldur samvisku bins. En 
livers vegna skyldi frclsi mitt eiga ail 
da-mast af samvisku annars? 

10:29 conscience, I say, not thine own, but 
the other's; for why is my liberty judged by 
another conscience? 

10:30 Ef eg ncyti fa-ilunnar mcil 
bakkkcti, livers vegna skyldi eg stein 
lasti fyrir bail, scm eg bakka fyrir? 

10:30 If I partake with thankfulness, why am 
I evil spoken of for that for which I give thanks? 

10:31 Ilvnrt sem per |ivi etiil eila 
drckkiii a*a>a hvaii scm per gjiiriil, |ia 
giairiat |iaik allt GuiH til dyrikar. 

10:31 Whether therefore ye eat, or drink, or 
whatsoever ye do, do all to the glory of God. 

10:32 Verio hvurki Gyikingum nc 
lii-ikkjn in nc kirkju Guiks til 
astcytingar. 

10:32 Give no occasions of stumbling, either 
to Jews, or to Greeks, or to the church of God: 

10:33 Eg fyrir mitt lcyti rcyni i iillu ad 
|ia'iknast iillnm ug hygg ckki nd cigin 
hag, hcldur hag hi mm a miirgu, til |icss 
ail bcir verdi ha'ilpnir. 

10:33 even as I also please all men in all 
things, not seeking mine own profit, but the 
profit of the many, that they may be saved. 

11:1 Vcrial eftirbrcytendur mi nil- cins 
aig eg cr cftirbrcytandi Krists. 



11:1 Be ye imitators of me, even as I also 
am of Christ. 

11:2 Eg lirosji vAur fyrir bail, aal bair i 
aillu iiiimiisl mill nj* haldial fast vial 
kenningarnar, eins og aig flutti yalur 
|iiir. 

11:2 Now I praise you that ye remember me 
in all things, and hold fast the traditions, even 
as I delivered them to you. 

11:3 En vi I. ail |m''I* vilial. aw Kristur 
er haifual sairhvcrs maims, madnrimi t'r 
haifual konunnar aig Gual hofual Krists. 

11:3 But I would have you know, that the 
head of every man is Christ; and the head of 
the woman is the man; and the head of Christ 
is God. 

11:4 Sairhver sa maalur, sun billsl fyrir 
eita flytur spadalma Gids og hcfur a 
haifalinu, liaiin aiviralir haifual sitt. 

11:4 Every man praying or prophesying, 
having his head covered, dishonoreth his 
head. 

11:5 En sairhver knna, sem bialst fyrir 
eala flytur spadaima Guns berhofalual, 
aiviralir hiii'iial silt. Paal er bin sama scm 
hull hefali lalial ki-uii iirjikii sig. 

11:5 But every woman praying or 
prophesying with her head unveiled 
dishonoreth her head; for it is one and the 
same thing as if she were shaven. 

11:6 Ef konan |ivi * ill ekki livljja haifual 
sitt, |ia lati bun klippa sig. En ef |iaal er 
aiviraling fyrir konuna aal lata klippa 
eata raka bar sitt, ba hafi bun a haifalinu. 

11 :6 For if a woman is not veiled, let her also 
be shorn: but if it is a shame to a woman to 
be shorn or shaven, let her be veiled. 

11:7 Karlmailur a ekki ait hylja haifual 
sitt, |ivi no h Jin ii er im> ml og vegscmd 
Guns, en konan er vegscmd mannsins. 

11 :7 For a man indeed ought not to have his 
head veiled, forasmuch as he is the image 
and glory of God: but the woman is the glory 
of the man. 

11:8 l»vi ekki er maiturinn af konunni 
kominn, heldur konan af manninum, 

11:8 For the man is not of the woman; but 
the woman of the man: 

1 1 :9 og ekki var heldur maourinn 
skapaalur vegna konunnar, heldur 
konan vegna mannsins. 

11:9 for neither was the man created for the 
woman; but the woman for the man: 

11:10 I»ess vegna a konan vegna 
englanna ad bera takn um yfirrait 
mannsins a haifali sair. 

11:10 for this cause ought the woman to 
have a sign of authority on her head, because 
of the angels. 

11:11 l»o er hvairki konan aihaal 
manninum nai maourinn konunni i 
samfailaginu vial Draittin, 

11:11 Nevertheless, neither is the woman 
without the man, nor the man without the 
woman, in the Lord. 

11:12 bvi ao eins og konan er komin af 
manninum, svo er og maourinn i'ilililiir 
ai konunni, en all I er fra G uili. 

11:12 For as the woman is of the man, so is 
the man also by the woman; but all things are 
of God. 



11:13 Ha'iiiial sjalfir: Sacmir baa) konu 
ail hialjja til Glials berhaifitual? 

11:13 Judge ye in yourselves: is it seemly 
that a woman pray unto God unveiled? 

11:14 Kennir ekki sjalf natturan yitur, 
ao ef karlmailur her sitt bar, ba er bait 
lion M in vansaMnd, 

11:14 Doth not even nature itself teach you, 
that, if a man have long hair, it is a dishonor 
to him? 

11:15 en ef kona her sitt bar, ba er baal 
henni s»md? I»vi ait saala harial er gefial 
henni i haifuiibkcju staal. 

11:15 But if a woman have long hair, it is a 
glory to her: for her hair is given her for a 
covering. 

11:16 En a'lli nu einhver ser aal gjaira 
|ietta ao kappsmali, pa viti sa, ao annual 
er ekki vcnga van* a'ala safnaala Glial*. 

11:16 But if any man seemeth to be 
contentious, we have no such custom, neither 
the churches of God. 

11:17 En um la'iat aig eg aminni um 
|nli». get eg ekki hralsait yalur fyrir 
samkaimur yalar. sem eru fremur til ills 
en gams. 

11:17 But in giving you this charge, I praise 
you not, that ye come together not for the 
better but for the worse. 

11:18 I fyrsta lagi hevri eg, aal 
flokkaalrattur eigi ser staal a meaial 
vaiar, er |ier katmial saman a 
safnaaiarsamkaimum, aig bvi trui eg aa> 
naikkru levti. 

11:18 For first of all, when ye come together 
in the church, I hear that divisions exist 
among you; and I partly believe it. 

11:19 Vist veralur aal vera 
flatkkaskipting a meaial yalar, til pess aal 
peir yalar pekkist ur, sem lia'fii* eru. 

11:19 For there must be also factions among 
you, that they that are approved may be 
made manifest among you. 

1 1 :20 I'egar ber kaimia) saman er baai 
ekki til bess aal neyta maltiaiar Draittins, 

11:20 When therefore ye assemble 
yourselves together, it is not possible to eat 
the Lord's supper: 

11:21 bvi aai vial bairalhaldial hrifsar 
hver sina maltial, sva> einn er hungraalur, 
en Jin lull- drekknr sig ailvaalan. 

11:21 for in your eating each one taketh 
before other his own supper; and one is 
hungry, and another is drunken. 

1 1 :22 Hafial her ba ekki bus til aal eta 
aig alrekka ■? Eala fyrirlitial ber saifnual 
Gnats aig giairial beam kinnraiala, sem 
ekkert eiga? II vail a aig aal segja vial yalur? 
A aig aal ha hi yalur fyrir betta? Nci, eg 
ha'li yalur ekki. 

11:22 What, have ye not houses to eat and 
to drink in? or despise ye the church of God, 
and put them to shame that have not? What 
shall I say to you? shall I praise you? In this I 
praise you not. 

1 1 :23 I>vi aal aig hef mealtekial fra 
Drottni baal, sem eg hef kennt yalur: 
Nalttina, sem Draittinn Jesus var 
svikinn, talk hann branal, 

11:23 For I received of the Lord that which 
also I delivered unto you, that the Lord 
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Jesus in the night in which he was betrayed 
took bread; 

1 1 :24 gjorali bakkir, braut baal aig sagali: 
"l>etta er mill n likami, sem er fyrir 
yalur. Gjorial |ietta i ill in a minningu." 

11:24 and when he had given thanks, he 
brake it, and said, This is my body, which is 
for you: this do in remembrance of me. 

1 1 :25 Somuleialis talk hann og bikarinn 
eftir kvoldmaltialina og sagali: "I>essi 
bikar er hinn nyi sattmali i minn blaiali. 
Gjairial betta, svai aift sem ber alrekkial, a 
in ■ Mil minningu." 

11:25 In like manner also the cup, after 
supper, saying, This cup is the new covenant 
in my blood: this do, as often as ye drink it, in 
remembrance of me. 

1 1 :26 Svai aift sem |iair etial |ietta braual 
aig alrekkial af liikiirn um. boalial hair 
dauala Draittins, bangaal til hann kemur. 

11:26 For as often as ye eat this bread, and 
drink the cup, ye proclaim the Lord's death till 
he come. 

1 1 :27 liver sem etur braualial eala 
drekkur bikar Draittins aiveraluglega, 
veralur |iess vegna sekur vial likama og 
hiatal Draittins. 

11:27 Wherefore whosoever shall eat the 
bread or drink the cup of the Lord in an 
unworthy manner, shall be guilty of the body 
and the blood of the Lord. 

1 1 :28 liver maalur pralfi sjalfan sig og 
eta saalan af braualinu aig drekki af 
bikarnum. 

11 :28 But let a man prove himself, and so let 
him eat of the bread, and drink of the cup. 

1 1 :29 I>vi aal sa sem etur og drekkur an 
|iess aal iki'inii raitt um lakamann, hann 
etur og drekkur sjalfum sair til daims. 

11 :29 For he that eateth and drinketh, eateth 
and drinketh judgment unto himself, if he 
discern not the body. 

1 1 :30 Fyrir |ivi eru svai margir sjukir 
og krankir a mealal yalar, aig allmargir 
deyja. 

11:30 For this cause many among you are 
weak and sickly, and not a few sleep. 

1 1 :31 Ef vair dandnm um sjalfa oss, 
yralum vair ekki ihi iml i r. 

11:31 But if we discerned ourselves, we 
should not be judged. 

1 1 :32 En fyrst Draittinn diemir oss, |ui 
er hann aal aga oss til [less aal vair 
veralnm ekki dtemdir sekir asamt 
llli 111 i 11 II 111 . 

11:32 But when we are judged, we are 
chastened of the Lord, that we may not be 
condemned with the world. 

1 1 :33 Fyrir pva skill ml |iair baala hver 
eftir aialrnm, brtealur minir, begar hair 
kaimial saman til aal matast. 

11:33 Wherefore, my brethren, when ye 
come together to eat, wait one for another. 

1 1 :34 Ef naikkur er hungraalur, |ni eti 
hann heima, til [less aal samkaimur yalar 
verali yalur ekki til daims. Annao mun aig 
segja til um, |iegar eg kem. 

11:34 If any man is hungry, let him eat at 
home; that your coming together be not unto 
judgment. And the rest will I set in order 
whensoever I come. 



12:1 En svo eg minnist a i;ak'ii r jimliiiis. 
briuW, |in vil eg ekki an Jicr Sinn 
fafrooir 11 ill |ia'r. 

12:1 Now concerning spiritual gifts, brethren, 
I would not have you ignorant. 

12:2 Per vitio, ao |iegar |ier vornA 
heiikingijar, |»a letuo ]ier leioa your til 
mallausra skurogooanna, rett eins og 
verkast viltl i. 

12:2 Ye know that when ye were Gentiles ye 
were led away unto those dumb idols, 
howsoever ye might led. 

12:3 Fyrir |ivi bet eg your vita, no 
enginn, scm talar af Giios anda, segil*: 
"Hiilvaour se Jesus!" og enginn getur 
sagt: "Jesus er Orottinn!" nema ah* 
heilogum anda. 

12:3 Wherefore I make known unto you, that 
no man speaking in the Spirit of God saith, 
Jesus is anathema; and no man can say, 
Jesus is Lord, but in the Holy Spirit. 

12:4 Mismunur er a naoargafum, en 
andiim er hinn sami, 

12:4 Now there are diversities of gifts, but 
the same Spirit. 

12:5 og mismunur er a cmbffittnm, en 
Orottinn hinn sami. 

12:5 And there are diversities of 
ministrations, and the same Lord. 

12:6 os* mismunur er a ha'k'i li-i kinii no 
framkvrcma, en Gud hinn Sam i. sem 
ollu kemur til leioar i (ilium. 

12:6 And there are diversities of workings, 
but the same God, who worketh all things in 
all. 

12:7 A ml in ii opinberast i serhverjum 
til |iess. sem gagnlegt er. 

12:7 But to each one is given the 
manifestation of the Spirit to profit withal. 

12:8 Einum er fyrir andann gefid ao 
mala af speki, Aornm an mala af 
[lekkingu I kraiti sama anda. 

12:8 For to one is given through the Spirit 
the word of wisdom; and to another the word 
of knowledge, according to the same Spirit: 

12:9 Hinn sami andi veitir einum tru. 
Aftrum kekningagafu 

12:9 to another faith, in the same Spirit; and 
to another gifts of healings, in the one Spirit; 

12:10 og odrum kraft til an (ramkva in a 
nndur. Einn far spadomsgafu, annar 
hai'iliika ao greina anda, einn ao tala 
tnngum og annar ao utleggja tungutal. 

12:10 and to another workings of miracles; 
and to another prophecy; and to another 
discernings of spirits; to another divers kinds 
of tongues; and to another the interpretation 
of tongues: 

12:11 En oil ii bessu kemur til leioar 
eini og sami andinn, og liann utbytir 
liver jum einum eftir villi sinni. 

12:11 but all these worketh the one and the 
same Spirit, dividing to each one severally 
even as he will. 

12:12 I>vi ao eins og likaiiiinn er einn 
og hefur marga Mini, en allir limir 
likamans, hot) margir sen, eru einn 
likami, bannig er og Kristur. 



12:12 For as the body is one, and hath many 
members, and all the members of the body, 
being many, are one body; so also is Christ. 

12:13 I einum anda vor um ver allir 
skiroir til ao vera einn likami, hvort 
sem ver erum Gyoingar eoa Grikkir, 
brielar eoa firjjalsir, og allir fiengum ver 
einn anda ao drekka. 

12:13 For in one Spirit were we all baptized 
into one body, whether Jews or Greeks, 
whether bond or free; and were all made to 
drink of one Spirit. 

12:14 I»vi art likami mi er ekki einn 

I i m nr. heldur margir. 

12:14 For the body is not one member, but 
many. 

12:15 Ef ffiturinn segoi: "Fyrst eg er 
ekki bond, heyri eg ekki I ikamaiium 
til," ba er hail n ekki fyrir |iao 
I ikamaiiinii ohaour. 

12:15 If the foot shall say, Because I am not 
the hand, I am not of the body; it is not 
therefore not of the body. 

12:16 Og ef eyrad segoi: "Fyrst eg er 
ekki auga, heyri eg ekki I i kainan n in 
til," |ia er |iao ekki bar fyrir 

I I Ua Mian n in ohao. 

12:16 And if the ear shall say, Because I am 
not the eye, I am not of the body; it is not 
therefore not of the body. 

12:17 Ef allur likami n ii va'ri auga, 
hvar va'ri ba heyrnin? Ef lian n va-ri 
allur hey I'll, hvar vscri ba ilmanin? 

12:17 If the whole body were an eye, where 
were the hearing? If the whole were hearing, 
where were the smelling? 

12:18 En n ii hefur Guo sett hvern 
einstakan I i in a I i Unman ■■ eins og 
ho ii ii in boknadist. 

12:18 But now hath God set the members 
each one of them in the body, even as it 
pleased him. 

12:19 Ef allir I i in i I'll i r va'i'n einn limur, 
hvar va'ri ba Ii kamiiiu? 

12:19 And if they were all one member, 
where were the body? 

12:20 En mi eru limirnir margir, en 
likami mi einn. 

12:20 But now they are many members, but 
one body. 

12:21 Augao getur ekki sagt I in 
hondina: "Eg barfnast bin ekki!" ne 
heldur hofuikio vio fa'liirna: "Eg 
barfnast ykkar ekki!" 

12:21 And the eye cannot say to the hand, I 
have no need of thee: or again the head to 
the feet, I have no need of you. 

12:22 Nei, miklu fremur eru |ieir limir 
a likamanum nauosynlegir, sem viroast 
vera ■ veikbyggoara lagi. 

12:22 Nay, much rather, those members of 
the body which seem to be more feeble are 
necessary: 

12:23 Og beim, sem oss vironst vera i 
oviroulegra lagi a likamanum, beim 
veitum ver Jivi meiri sa iinl. og beim, 
sem ver blygoumst vor fyrir, synum ver 
bvi meiri hlygoimarse mi. 

12:23 and those parts of the body, which we 
think to be less honorable, upon these we 
bestow more abundant honor; 
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and our uncomely parts have more abundant 
comeliness; 

12:24 I»ess barfnast hinir asjjalegu 
limir vorir ekki. En Guo setti Ukamann 
svo saman, ao liann gaf |>cim. sem siori 
var, |ivi meiri sa iinl. 

12:24 whereas our comely parts have no 
need: but God tempered the body together, 
giving more abundant honor to that part 
which lacked; 

12:25 til |ii's* ao ekki yrdi agreiningur i 
likamanum, heldur skyldu limirnir 
bera sameiginlega umhyggjn liver fyrir 
odrnm. 

12:25 that there should be no schism in the 
body; but that the members should have the 
same care one for another. 

12:26 Og hvort heldur einn limur bjaist, 
ba bjast allir limirnir men honum, eoa 
einn limur er i havegum hafAur, 
samgleojast allir limirnir honum. 

12:26 And whether one member suffereth, 
all the members suffer with it; or one member 
is honored, all the members rejoice with it. 

12:27 l>er eruo likami Krists og limir 
bans hver inn sig. 

12:27 Now ye are the body of Christ, and 
severally members thereof. 

12:28 Guo hefur sett nokkra ■ 
kirk* ii ii n i. fyrst postula, i ooru lagi 
spamenn, i prioja lagi fia i>ai a. siniiii in 
hefur ha n ii veitt gafu ao gijora 
kraftaverk, lakna. vinna liknarstiirf, 
stjorna og tala tungum. 

12:28 And God hath set some in the church, 
first apostles, secondly prophets, thirdly 
teachers, then miracles, then gifts of healings, 
helps, governments, divers kinds of tongues. 

12:29 Hvort eru allir postular? Hvort 
eru allir spamenn? Hvort eru allir 
h'ra'oarar? Hvort eru allir 

kraftaverkamenn? 

12:29 Are all apostles? are all prophets? are 
all teachers? are all workers of miracles? 

12:30 Hvort hafa allir Ii lot ilk 
kekningagafu? Hvort tala allir tungum? 
Hvort utlista allir tungutal? 

12:30 have all gifts of healings? do all speak 
with tongues? do all interpret? 

12:31 Wei, swkist heldur eftir 
nadargafunum, |i4'im hill inn meiri. Og 
n ii bendi eg your a enn |ia miklu 
aga;tari leiai. 

12:31 But desire earnestly the greater gifts. 
And moreover a most excellent way show I 
unto you. 

13:1 l»o i I eg I a lain' tungum maiiiia og 
engla, en hefoi ekki ka rleika. va'ri eg 
hljomandi malmur eoa hvellandi bjalla. 

13:1 If I speak with the tongues of men and 
of angels, but have not love, I am become 
sounding brass, or a clanging cymbal. 

13:2 Og |iott eg hefoi spadomsgafu og 
vissi alia leyndardoma og alii alia 
|tekking, og *><><< eg hefaU svo 
takmarkalausa tru, ait i'a ra ma lli fiaill 
in- slink, en heffki ekki ka rleika. va ri eg 
ekki neitt. 

13:2 And if I have the gift of prophecy, and 
know all mysteries and all knowledge; and if I 
have all faith, so as to remove mountains, but 
have not love, I am nothing. 



13:3 ©g |>»it eg deildi ut iil I ii 111 eigum 
mill II in. og bott eg framseldi likiiimi 
in in M. til hiss art verrta brenndur, en 
hefrti ekki ka'i'li'ika. vrcri eg engu 
ha-ttari. 

13:3 And if I bestow all my goods to feed the 
poor, and if I give my body to be burned, but 
have not love, it profiteth me nothing. 

13:4 Kii'i-lrikiirin n er langlyndur, hann 
er gortviliartur. Ka»rleikurinn iifundar 
ekki. Ka'rleikurinn er ekki rnupsamur, 
hreykir ser ekki II |i|i. 

13:4 Love suffereth long, and is kind; love 
envieth not; love vaunteth not itself, is not 
puffed up, 

13:5 II a n ii hegrtar ser ekki osa-milega, 
leitar ekki sins eigin, hann reirtist ekki, 
er ekki langra'kinn. 

13:5 doth not behave itself unseemly, 
seeketh not its own, is not provoked, taketh 
not account of evil; 

13:6 Hann glertst ekki vfir orettvisinni, 
en samglertst sannleikanum. 

13:6 rejoiceth not in unrighteousness, but 
rejoiceth with the truth; 

13:7 Hann breirtir vfir a lit. truir ill In. 
vonar alll. umber alU. 

13:7 beareth all things, believeth all things, 
hopeth all things, endureth all things. 

13:8 Kjt-rlr ikiu-i n ii fellur aldrei ill' gildi. 
En spada'imsgafur, |ui'r mil mm lion ■■ inlir 
luk. og tungur, |iaT inniiii bagna. og 
bekking, bull ill ■■ n lirtn undir Ink. 

13:8 Love never faileth: but whether there be 
prophecies, they shall be done away; whether 
there be tongues, they shall cease; whether 
there be knowledge, it shall be done away. 

13:9 I"vi an bekking vor er i milium ng 
spadomur vor er i molum. 

13:9 For we know in part, and we prophesy 
in part; 

13:10 En |iegar hill fullkomna kemur, 
pa lirtur |iart undir Ink. sem er ■ milium. 

13:10 but when that which is perfect is come, 
that which is in part shall be done away. 

13:11 I>egar eg var barn, talarti eg eins 
»g barn, hugsarti eins »g barn »g 
alrklaiki eins »g barn. En begar eg var 
orrtinn fulltirta martur, lagrti eg nirtur 
barnaskapinn. 

13:11 When I was a child, I spake as a child, 
I felt as a child, I thought as a child: now that I 
am become a man, I have put away childish 
things. 

13:12 \ ii sjanm ver svo sem ■ skuggsja, 
i rartgatu, en |ia iiiiin mil ver sja augliti 
til auglitis. Nu er |iekking m in i milium, 
en |ia in mm eg gjni-|iekkja. eins »g eg er 
sjaliur gior|iekktur orrtinn. 

13:12 For now we see in a mirror, darkly; but 
then face to face: now I know in part; but then 
shall I know fully even as also I was fully 
known. 

13:13 En mi varir tru, vnn ng 
kniliikiir. hella brennt, en beirra er 
kwrleikurinn mestur. 

13:13 But now abideth faith, hope, love, 
these three; and the greatest of these is love. 



14:1 Keppirt eftir ka^rleikanum. .Siekisl 
eftir gafum andans, en einkum eftir 
spadomsgafiu. 

14:1 Follow after love; yet desire earnestly 
spiritual gifts, but rather that ye may prophesy. 

14:2 I>vi art sa, sem talar tungum, talar 
ekki vio menn, heldur virt C» ink. Enginn 
skilur hann, i anda talar hann 
levndardoma. 

14:2 For he that speaketh in a tongue 
speaketh not unto men, but unto God; for no 
man understandeth; but in the spirit he 
speaketh mysteries. 

14:3 En spamaitnrinn talar til manna, 
peim til uppbyggingar, aminningar ng 
huggunar. 

14:3 But he that prophesieth speaketh unto 
men edification, and exhortation, and 
consolation. 

14:4 Sa, sem talar tungum, byggir upp 
sialfan sig, en spamarturinn byggir upp 
sofnurtinn. 

14:4 He that speaketh in a tongue edifieth 
himself; but he that prophesieth edifieth the 
church. 

14:5 Eg vildi art |ier tolurturt allir 
tungum, en po enn meir, art per hefrturt 
spadomsgafu. I»art er meira vert en art 
tala tungum, nema |iao se utlagt, til 
|iess art siifnurturinn hljjnli uppbygging. 

14:5 Now I would have you all speak with 
tongues, but rather that ye should prophesy: 
and greater is he that prophesieth than he 
that speaketh with tongues, except he 
interpret, that the church may receive edifying. 

14:6 Ilvart mnndi eg gagna yrtur, 
limrtiir. ef eg mi kn ini til yrtar ng talarti 
tungum, en flytti yrtur ekki opinherun 
erta |iekkingu erta spadom erta 
kenningu? 

14:6 But now, brethren, if I come unto you 
speaking with tongues, what shall I profit you, 
unless I speak to you either by way of 
revelation, or of knowledge, or of prophesying, 
or of teaching? 

14:7 Jafnvel hinir daurtu hlutir, sem 
gefa hljort fra ser, In ni l heldur er pipa 
erta harpa, - ef |nrr gefa ekki 
mismunandi hlji'irt fra ser, hvernig a lii 
|in art skiljast |iart. sem leikirt er a 
pipuna erta hiirpuna? 

14:7 Even things without life, giving a voice, 
whether pipe or harp, if they give not a 
distinction in the sounds, how shall it be 
known what is piped or harped? 

14:8 Cefi I ii I In rill n oskilmerkilegt hljort, 
hver byr sig ba til bardaga? 

14:8 For if the trumpet give an uncertain 
voice, who shall prepare himself for war? 

14:9 Svo er og n m yrtur: Ef licr nuelirt 
ekki inert tungu yrtar fram skilmerkileg 
orrt, hvernig verrtur bad ba skilirt, sem 
talart er? I'vi art ber talirt ba ill i blainn. 

14:9 So also ye, unless ye utter by the 
tongue speech easy to understood, how shall 
it be known what is spoken? for ye will be 
speaking into the air. 

14:10 Hversu mar gar tegundir 
tnngnmala, sem knnna art vera til I 
heiminum, ekkert beirra er bo 
malleysa. 

14:10 There are, it may be, so many kinds of 



voices in the world, and no kind is without 
signification. 

14:11 Ef eg mi |iekki ekki merkingu 
mills! lis. verrt eg sem iitlendingur fyrir 
beim, sem talar, og hann utlendiugur 
fyrir mrr. 

14:11 If then I know not the meaning of the 
voice, I shall be to him that speaketh a 
barbarian, and he that speaketh will be a 
barbarian unto me. 

14:12 Eins er inn yrtur. Eyrst Jier swkist 
eftir gafum andans, leitist ba virt art 
vera anrtugir art beim, sofnurtinnm til 
uppbyggingar. 

14:12 So also ye, since ye are zealous of 
spiritual gifts, seek that ye may abound unto 
the edifying of the church. 

14:13 Birtji pvi sa, er talar tungum, mil 
art geta utlagt. 

14:13 Wherefore let him that speaketh in a 
tongue pray that he may interpret. 

14:14 l»vi art ef eg birtst fyrir men 
tungum, |ia birtur audi minn, en 
skilningur minn ber engan aviixt. 

14:14 For if I pray in a tongue, my spirit 
prayeth, but my understanding is unfruitful. 

14:15 Hvernig er |ivi |ia farirt? Eg vil 
birtja mert anda, en eg vil einnig birtja 
mert skilningi. Eg vil lofsyngja mert 
anda, en eg vil einnig lofsyngja mert 
skilningi. 

14:15 What is it then? I will pray with the 
spirit, and I will pray with the understanding 
also: I will sing with the spirit, and I will sing 
with the understanding also. 

14:16 l»vi ef 1 1 ii vegsamar mert anda, 
hvernig a |ia sa, er skipar sess hins 
fafrorta, art segja amen virt [lakkargjorrt 
binni, bar sem hann veit ekki, hvart |n'i 
ert art segja? 

14:16 Else if thou bless with the spirit, how 
shall he that filleth the place of the unlearned 
say the Amen at thy giving of thanks, seeing 
he knoweth not what thou sayest? 

14:17 Art visu getur Jiakhargiorrt bin 
verirt login*, en hi mi uppbyggist ekki. 

14:17 For thou verily givest thanks well, but 
the other is not edified. 

14:18 Eg bakka Gnrti, art eg tala 
tungum ill I ii m yrtur fremur, 

14:18 I thank God, I speak with tongues 
more than you all: 

14:19 en a safnartarsamkomu vil eg 
heldur tala fimm orrt mert skilningi 
mill ii in. til bess art eg geti frail artra, en 
tin ]iusund orrt mert tungum. 

14:19 howbeit in the church I had rather 
speak five words with my understanding, that 
I might instruct others also, than ten thousand 
words in a tongue. 

14:20 Briertur, verirt ekki born i 
domgreind, heldur sem ungbairn i 
illskunni, en fullorrtnir i domgreind. 

14:20 Brethren, be not children in mind: yet 
in malice be ye babes, but in mind be men. 

14:21 I logmalinn er ritart: Mert 
annarlegu tnngntaki og annarlegnm 
vorum in ii n eg tala til lyrts bessa, og eigi 
art heldur mil mi beir heyra mig, segir 
Hrottinn. 
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14:21 In the law it is written, By men of 
strange tongues and by the lips of strangers 
will I speak unto this people; and not even 
thus will they hear me, saith the Lord. 

14:22 l»amii<* tr pa tungutalid til lakns, 
ekki beim scm I riiii. lieldur liiiiiim 
I anl riiiMlu. En spamannlcga gafan cr 
ekki til t ilk us fyrir liina vantriiuihi, 
heldur ba scm trua. 

14:22 Wherefore tongues are for a sign, not 
to them that believe, but to the unbelieving: 
but prophesying is for a sign, not to the 
unbelieving, but to them that believe. 

14:23 El ii II allui* sdfnudurinn ka'ini 
Milium ii«i allir tdludu I iinyum. oi* inn 
kiiiii ii fafrddir mi'iiii eda vaiiliiiadii'. 
mil mill beir ba ekki scgja: "l»cr crud 
ddir"? 

14:23 If therefore the whole church be 
assembled together and all speak with 
tongues, and there come in men unlearned or 
unbelieving, will they not say that ye are mad? 

14:24 En ef allir tdludu ai 
spamannlcgri gafiu, o«* inn kiiiii i 
einhver vantruadur eda fafirddur ba 
sannfwrdist hann og daimdist ai ill I ii ill. 

14:24 But if all prophesy, and there come in 
one unbelieving or unlearned, he is reproved 
by all, he is judged by all; 

14:25 Lcyndarddmar hjarta bans vcrda 
opinberir, ill* hann ficllur tram a asjdnu 
sina us* tilbidur Gnd og lysir bvi yfir, ad 
Gud er sannarlega hja Your. 

14:25 the secrets of his heart are made 
manifest; and so he will fall down on his face 
and worship God, declaring that God is 
among you indeed. 

14:26 llvernig er bad ba, brrcdur? 
I>cgar ber koiuid saman, ba hcfur hver 
sill fram ad i'ara: Vilm. ki-mi i iii>ii. 
opiiibcrun, tungutal, iitlislini. AI ll ska I 
mida til uppbyggingar. 

14:26 What is it then, brethren? When ye 
come together, each one hath a psalm, hath 
a teaching, hath a revelation, hath a tongue, 
hath an interpretation. Let all things be done 
unto edifying. 

14:27 Sen einhver jir, scm tala In ill* mil. 
mega beir vera tveir eda i mcsta lagi 
brir, hver a eftir Mtrnm, og einn utlisti. 

14:27 If any man speaketh in a tongue, let it 
be by two, or at the most three, and that in 
turn; and let one interpret: 

14:28 En ef ekki er neinn til an utlista, 
ba begi sa a safnadarsamkomunni, scm 
talar tnngnm, en tali vid sialfan sig «g 
vid Gud. 

14:28 but if there be no interpreter, let him 
keep silence in the church; and let him speak 
to himself, and to God. 

14:29 En spamenn tali tveir eda prir ug 
hi ni I- skill ii ila'ina um. 

14:29 And let the prophets speak by two or 
three, and let the others discern. 

14:30 Eai einhver annar, sem bar si tin', 
opinberun, ba bagni liimi fyrri. 

14:30 But if a revelation be made to another 
sitting by, let the first keep silence. 

14:31 I»vi ad ber gelid allir, hver a eftir 
odrum, talad af spamannlcgri andagift, 
til pess ad allir hljiili i'radslu «g 
nppairvnn. 



14:31 For ye all can prophesy one by one, 
that all may learn, and all may be exhorted; 

14:32 Andar spamanna eru 

spamdnnum undirgefnir, 

14:32 and the spirits of the prophets are 
subject to the prophets; 

14:33 bvi ait Cind er ekki Gild 
truf lunarinnar, heldur firidarins. Eins 
og i dllum sdfnuihim hinna hcildgu 

14:33 for God is not a God of confusion, but 
of peace. As in all the churches of the saints, 

14:34 sknln konnr begja a 
safnadarsamkomunum, bvi ad ekki er 
beim levft ad tala, heldur skulu |ia>r 
vera undirgefnar, eins og lika logmalid 

segir. 

14:34 let the women keep silence in the 
churches: for it is not permitted unto them to 
speak; but let them be in subjection, as also 
saith the law. 

14:35 En ef |ia'i* viljja fra'dast um 
eitthvad, ba skulu |ucr spyrja 
eiginmenn sina heima. I»vi ad bad er 
dsa^milegt fyrir konu ad tala a 
safnadarsamkomu. 

14:35 And if they would learn anything, let 
them ask their own husbands at home: for it 
is shameful for a woman to speak in the 
church. 

14:36 Eda er Guds ord fira ydur komid? 
Eda er bad komid til ydar einna? 

14:36 What? was it from you that the word of 
God went forth? or came it unto you alone? 

14:37 Ef nokkur bykist spamadur vera 
eda gaiddur gafum andans, hann skvnji, 
ad bad, sem eg skrifa vdur, er bodord 
Drottins. 

14:37 If any man thinketh himself to be a 
prophet, or spiritual, let him take knowledge 
of the things which I write unto you, that they 
are the commandment of the Lord. 

14:38 Villi einhver ekki vid bad 
kannast, ba verdur ekki vid hann 
kannast. 

14:38 But if any man is ignorant, let him be 
ignorant. 

14:39 I»ess vegna, brwdur mi nil', sakisl 
eftir spaddmsgafunni og aftrid pvi ekki, 
ad talad se tungnm. 

14:39 Wherefore, my brethren, desire 
earnestly to prophesy, and forbid not to speak 
with tongues. 

14:40 En allt fari sdmasamlega fram og 
med reglu. 

14:40 But let all things be done decently and 
in order. 

15:1 Eg in in ni vdur, bra;dur, a 
fagnadarerindi |iad. sem eg bodadi vdur, 
sem her og veittud vidtdku og |ier 
einnig standid stiidugir i. 

15:1 Now I make known unto you brethren, 
the gospel which I preached unto you, which 
also ye received, wherein also ye stand, 

15:2 Fyrir bad verdid ber og hdlpnir ef 
per haldid fast vid ordid, 
fagnadarerindid, sem eg bodadi ydur, 
og hafid ekki dfyrirsynjn Inula tekid. 

15:2 by which also ye are saved, if ye hold 
fast the word which I preached unto you, 
except ye believed in vain. 
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15:3 l»vi bad kenndi eg ydur fyrst og 
fremst, sem eg einnig hef medtekid, ad 
Kristur do vegna vorra synda 
samkva^mt ritningunum, 

15:3 For I delivered unto you first of all that 
which also I received: that Christ died for our 
sins according to the scriptures; 

15:4 ad hann var grafinn, ad hann reis 
upp a pridja degi Siiiuki a-ml 
ritningunum 

15:4 and that he was buried; and that he 
hath been raised on the third day according 
to the scriptures; 

15:5 og ad hann birtist Kefasi, sidan 
beim tdlfi. 

15:5 and that he appeared to Cephas; then 
to the twelve; 

15:6 I*vi na si birtist hann meira en 
fimm hundrud bra^drum I einu, sem 
flestir eru a lifi allt til bessa, en 
nokkrir eru sofinadir. 

15:6 then he appeared to above five hundred 
brethren at once, of whom the greater part 
remain until now, but some are fallen asleep; 

15:7 Sidan birtist hann Jakobi, bvi 
■la st postulunum ill In m. 

15:7 then he appeared to James; then to all 
the apostles; 

15:8 En sidast allra birtist hann einnig 
mer, eins og dtimaburdi. 

15:8 and last of all, as to the child untimely 
born, he appeared to me also. 

15:9 l»vi eg er sistur postulanna og er 
ekki pess verdur ad kallast postuli, 
med |ivi ad eg ofsdtti siifnud Gilds. 

15:9 For I am the least of the apostles, that 
am not meet to be called an apostle, because 
I persecuted the church of God. 

15:10 En af Guds nad er eg pad sem eg 
er, og nad hans vid mig hefur ekki 
ordid til dnytis, heldur hef eg erfidad 
meira en beir allir, bd ekki eg, lieldur 
nad Guds, sem med mer er. 

15:10 But by the grace of God I am what I 
am: and his grace which was bestowed upon 
me was not found vain; but I labored more 
abundantly than they all: yet not I, but the 
grace of God which was with me. 

15:11 Ilvort sem bait bvi cr eg eda beir, 
ba predikum ver pannig, og pannig 
hafid ber truna tekid. 

15:11 Whether then it be I or they, so we 
preach, and so ye believed. 

15:12 En ef M ii er predikad, ad Kristur 
se upprisinn fra daudnm, hvernig geta 
|ia nokkrir ydar sagt, ad daudir risi 
ekki upp? 

15:12 Now if Christ is preached that he hath 
been raised from the dead, how say some 
among you that there is no resurrection of the 
dead? 

15:13 Ef ekki er til upprisa daudra, |ia 
er Kristur ekki heldur upprisinn. 

15:13 But if there is no resurrection of the 
dead, neither hath Christ been raised: 

15:14 En ef Kristur er ekki upprisinn, 
pa er dnyt predikun vor, dnyt lika tru 
ydar. 

15:14 and if Christ hath not been raised, 
then is our preaching vain, your faith also is 
vain. 



15:15 Vcr rev 11 must |ia vera ljugvottar 
mil Gnd, |io r cd vcr liofum vitnad 11 ill 
(»ud. art liann hafi uppvakid Krist, scm 
liaim hcfur ckki uppvakid, svo 
framarlega scm ilnudir risa ekki upp. 

15:15 Yea, we are found false witnesses of 
God; because we witnessed of God that he 
raised up Christ: whom he raised not up, if so 
be that the dead are not raised. 

15:16 l»vi aft <■( daudir risa ckki upp, cr 
Kristur ckki heldur upprisinn. 

15:16 For if the dead are not raised, neither 
hath Christ been raised: 

15:17 En cf Kristur cr ekki upprisinn, 
cr tru ydar fianyt, per crud pa enn i 
sv ml II in ydar, 

15:17 and if Christ hath not been raised, 
your faith is vain; ye are yet in your sins. 

15:18 og pa cru cinnig pcir, scm 
sofnadir cru i tru a Krist, glatadir. 

15:18 Then they also that are fallen asleep in 
Christ have perished. 

15:19 Ef von vor til Krists mi-r adeins 
til pessa lifs, pa erum ver 
aumkunarvenrastir al Ira manna. 

15:19 If we have only hoped in Christ in this 
life, we are of all men most pitiable. 

15:20 En mi cr Kristur upprisinn fra 
daudum scm frumgriidi pcirra, scm 
sofnadir cru. 

15:20 But now hath Christ been raised from 
the dead, the firstfruits of them that are 
asleep. 

15:21 I*vi ad par ed dauinnn kom fyrir 
in Jin n. kemur og upprisa daudra fyrir 
moil ii. 

15:21 For since by man came death, by man 
came also the resurrection of the dead. 

15:22 l»i I ad cins og allir dcyja fyrir 
samband sitt vid Adam, svo mil nil allir 
lifgadir verda fyrir samfclag sitt vid 
Krist. 

15:22 For as in Adam all die, so also in 
Christ shall all be made alive. 

15:23 En serhver i sinni rod: Kristur 
scm frumgrdinnn, bvi mcst, vid kom n 
kans, pcir scm ho mi ill tilkcyra. 

15:23 But each in his own order: Christ the 
firstfruits; then they that are Christ's, at his 
coming. 

15:24 .Sidan kemur endirinn, cr kann 
sclur rikid Gndi fddur ■ hendur, cr 
kann kefur ad cngu sijnrl scrhverja tign, 
scrhvert vcldi og kraft. 

15:24 Then cometh the end, when he shall 
deliver up the kingdom to God, even the 
Father; when he shall have abolished all rule 
and all authority and power. 

15:25 l»vi ad ho ii ii in bcr ad rikja, mis 
kann leggur alia fjendurna undir i'o liir 
bans. 

15:25 For he must reign, till he hath put all 
his enemies under his feet. 

15:26 Daudinn cr sidasti dvinurinn, 
scm vcrdur ad cngu gjdrdur. 

15:26 The last enemy that shall be abolished 
is death. 

15:27 "All I hcfur hann lagt undir factor 
lioiiuiii." I»cgar stendur, ad allt hafi 



vcrid lagt undir hann, cr augljdst, ad sa 
cr ii iiil;i ii ski I i ii ii. scm lagdi allt undir 
hann. 

15:27 For, He put all things in subjection 
under his feet. But when he saith, All things 
are put in subjection, it is evident that he is 
excepted who did subject all things unto him. 

15:28 En pegar allt hcfur vcrid lagt 
undir hann, pa mun og sonurinn 
sialfur leggja sig undir |iauu. cr lagdi 
alia liluti undir hann, til |icss ad (Mid sc 
allt i dllu. 

15:28 And when all things have been 
subjected unto him, then shall the Son also 
himself be subjected to him that did subject 
all things unto him, that God may be all in all. 

15:29 Til livers cru menn annars ad 
lata skirast fyrir hi no danu? Ef daudir 
menn risa alls ckki upp, hvers vegna 
lata menn pa skira sig fyrir pa? 

15:29 Else what shall they do that are 
baptized for the dead? If the dead are not 
raised at all, why then are they baptized for 
them? 

15:30 livers vegna erum vcr lika ad 
stofna wss i lucttu hvcrga St ii ml V 

15:30 Why do we also stand in jeopardy 
every hour? 

15:31 .Svo sannarlega, braidur, scm eg 
get hrdsad mcr af yimr i Kristi Jesu, 
Drottni vorum: A degi hvcrjum vwfir 
daudinn yfir mer. 

15:31 I protest by that glorifying in you, 
brethren, which I have in Christ Jesus our 
Lord, I die daily. 

15:32 Hafi eg cingdngu ad hwtti manna 
barist vid villidyr i Efcsus, hvada gagn 
hefdi eg |ia af bvi? Ef ilaudir risa ekki 
upp, etum pa og drckkum, |ivi ad a 
morgun dcyjum vcr! 

15:32 If after the manner of men I fought with 
beasts at Ephesus, what doth it profit me? If 
the dead are not raised, let us eat and drink, 
for to-morrow we die. 

15:33 Villist ckki. Vundur fclagsskapur 
spillir giidum sidum. 

15:33 Be not deceived: Evil companionships 
corrupt good morals. 

15:34 Vaknid fyrir alvdru og syndgid 
ckki. Nokkrir hafa cnga bckkingu a 
(Midi. Ydur til blygdnnar segi eg |iad. 

15:34 Awake to soberness righteously, and 
sin not; for some have no knowledge of God: 
I speak this to move you to shame. 

15:35 En mi kynni cinhver ad segja: 
"Hvcrnig risa daudir upp? Uvada 
likama hafa pcir. pegar pcir koma?" 

15:35 But some one will say, How are the 
dead raised? and with what manner of body 
do they come? 

15:36 I'd dvilri madur! I»ud scm |)ii sair 
lifnar ekki oh' tin- ncma bad deyi. 

15:36 Thou foolish one, that which thou 
thyself sowest is not quickened except it die: 

15:37 Og cr 1 1 ii sair, pa cr bait ekki su 
jurt, er vex upp sidar, scm |iu sair, 
heldur bert frwkornid, hvort scm bait 
mi heldur cr hvcitikorn eda annad fra;. 

15:37 and that which thou sowest, thou 
sowest not the body that shall be, but a bare 
grain, it may chance of wheat, or of some 
other kind; 
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15:38 En (Mid gefur bvi likama eftir 
vild sinni og hvcrri saMfcistegund sinn 
likama. 

15:38 but God giveth it a body even as it 
pleased him, and to each seed a body of its 
own. 

15:39 Ekki cru allir likamir cins, 
heldur hafa mennirnir einn, kvikfed 
annan, fuglarnir einn og fiskarnir 
annan. 

15:39 All flesh is not the same flesh: but 
there is one flesh of men, and another flesh 
of beasts, and another flesh of birds, and 
another of fishes. 

15:40 Til eru himncskir likamir og 
jardneskir likamir. En vegsemd hinna 
himncsku er eitt og hinna jardncsku 
annad. 

15:40 There are also celestial bodies, and 
bodies terrestrial: but the glory of the celestial 
is one, and the glory of the terrestrial is 
another. 

15:41 Eitt er lidmi sdlarinnar og annad 
Ijdmi tunglsins og annad Ijjdini 
stjarnanna, |ivi ad stjarna bcr af 
stiairnu i ljdma. 

15:41 There is one glory of the sun, and 
another glory of the moon, and another glory 
of the stars; for one star differeth from 
another star in glory. 

15:42 I>annig er og Mill upprisn daudra. 
Sa& er forgcngilegu, en upp ris 
dforgengilcgt. 

15:42 So also is the resurrection of the dead. 
It is sown in corruption; it is raised in 
incorruption: 

15:43 Sad er i vonso-inil. en upp ris i 
vegsemd. Sad er i vciklcika, en upp ris i 
styrklcika. 

15:43 it is sown in dishonor; it is raised in 
glory: it is sown in weakness; it is raised in 
power: 

15:44 Sad er jardncskum likama, cn 
upp ris andlegur likami. Ef jarimeskur 
lika mi cr til, pa cr og til andlegur 
likami. 

15:44 it is sown a natural body; it is raised a 
spiritual body. If there is a natural body, there 
is also a spiritual body. 

15:45 I'annig cr og ritad: "II inn fyrsti 
madur, Adam, vard ad lifandi sal," hi mi 
sidari Adam ad lifgandi anda. 

15:45 So also it is written, The first man 
Adam became a living soul. The last Adam 
became a life-giving spirit. 

15:46 En hid andlcga kemur ekki fyrst, 
heldur hid jardncska, bvi mcst hid 
andlcga. 

15:46 Howbeit that is not first which is 
spiritual, but that which is natural; then that 
which is spiritual. 

15:47 II inn fyrsti madur cr fra idrdu, 
jardncskur, hi on annar madur er fra 
himni. 

15:47 The first man is of the earth, earthy: 
the second man is of heaven. 

15:48 Eins og hinn iardncski var, 
bannig eru og hinir jardneskn og eins 
og hinn himncski, bannig cru og hinir 
himncsku. 



15:48 As is the earthy, such are they also 
that are earthy: and as is the heavenly, such 
are they also that are heavenly. 

15:49 Og cins aig vcr hiifiun burial my ml 
bins jaratncska, iiiiiiiiini vrr cinnig bcra 
in> ml h i us himncska. 

15:49 And as we have borne the image of 
the earthy, we shall also bear the image of 
the heavenly. 

15:50 En bart scgi eg, hra'our. aat hold 
aig blaiat geAur eigi crfiA Guais riki. eigi 
erfiir heldur hirt fairgcngikga 
aifairgciigilcikaiui. 

15:50 Now this I say, brethren, that flesh and 
blood cannot inherit the kingdom of God; 
neither doth corruption inherit incorruption. 

15:51 Sia, eg scgi vour leyndardaim: Vcr 
in II ii II in ekki allir saifna, en allir 
in II ii II in \ f I- ii nilii-i-> I jist 

15:51 Behold, I tell you a mystery: We all 
shall not sleep, but we shall all be changed, 

15:52 i einni svipan, a cinu augabragrti, 
vial hinn sirtasAa lurtur. I»vi lurturinn 
■■inn gjalla »g ba luiiiiu hinir dauiku 
npp risa a'lfairgcngilcgir, og vcr m mill m 
umbrcjtast. 

15:52 in a moment, in the twinkling of an eye, 
at the last trump: for the trumpet shall sound, 
and the dead shall be raised incorruptible, 
and we shall be changed. 

15:53 I'clla forgcngilcga a art ikla'ilasi 
aifairgengilcikanum og betta dauatlcga 
art ikla'rtasl aidauatlcikanum. 

15:53 For this corruptible must put on 
incorruption, and this mortal must put on 
immortality. 

15:54 En begar liirt forgcngilcga 
ikkcatisA aifairgengilcikanum og hio 
dauatlcga aidauatlcikanum, ba iiinn 
rwAasA oi-rt |iart. sun riAaat it: Dauoinn 
er uppsvclgdur i sigur. 

15:54 But when this corruptible shall have 
put on incorruption, and this mortal shall have 
put on immortality, then shall come to pass 
the saying that is written, Death is swallowed 
up in victory. 

15:55 Dauati, hvar cr sigur hinn? Dauati, 
hvar er broddur |ii n nV 

15:55 O death, where is thy victory? O death, 
where is thy sting? 

15:56 En s> ml in cr broddur dauatans og 
logmaliat ail syndarinnar. 

15:56 The sting of death is sin; and the 
power of sin is the law: 

15:57 Guoi sen bakkir, sem gefur oss 
sigurinn fyrir DroAAin vairn Jcsii KrisA! 

15:57 but thanks be to God, who giveth us 
the victory through our Lord Jesus Christ. 

15:58 I»ess vegna, mi nil- clskuatu 
bricatur, veriat sAaatfasAir, aibifanlcgir, 
siauatugir i vcrki DroAAins. I»cr vilirt art 
crfiati yatar cr ekki arangurslausA ■ 
DroAAni. 

15:58 Wherefore, my beloved brethren, be 
ye stedfast, unmoveable, always abounding 
in the work of the Lord, forasmuch as ye 
know that your labor is not vain in the Lord. 

16:1 En livart sncrAir samskoAin Ail 
hinna heilaigu, ba sknlurt cinnig bcr 
fara inert ban cins og eg bet fyrirskipaat 
saifnuatunum i GalaAiu. 



16:1 Now concerning the collection for the 
saints, as I gave order to the churches of 
Galatia, so also do ye. 

16:2 Dvcrn fyrsAn dag vikunnar skal 
hver yalar leggja i tjjort henna bjjii scr 
|iart. scm cfni Icyk'a. Ail Jicss art ckki 
vcrrti fyrsA h'arirt art cfna Ail samskoAa, 
|icgar eg lii-iii . 

16:2 Upon the first day of the week let each 
one of you lay by him in store, as he may 
prosper, that no collections be made when I 
come. 

16:3 En |icgar eg svo kem, mini eg 
senda ba, scm bcr Aeljirt ba'k'a. inert 
liknargjof yatar Ail Jerusalem, og skriia 
inert bcim. 

16:3 And when I arrive, whomsoever ye shall 
approve, them will I send with letters to carry 
your bounty unto Jerusalem: 

16:4 En ef bcAra bykir art eg fari lika, 
ba gcAa bcir orrtirt mcr samfcrata. 

16:4 and if it be meet for me to go also, they 
shall go with me. 

16:5 Eg in ii ii koma Ail yatar, er eg kef 
h'arirt urn Makcdoniu, |ivi art urn 
Makedainiu legg eg lcirt mina. 

16:5 But I will come unto you, when I shall 
have passed through Macedonia; for I pass 
through Macedonia; 

16:6 Eg in ii ii cf Ail vill sAaldra virt hja 
yrtnr. crta iafnvel dveljasA vcArarlangA, 
Ail |iess art |iei* geAirt buirt fcrrt mina, 
hverA scm eg ba kail n art fara. 

16:6 but with you it may be that I shall abide, 
or even winter, that ye may set me forward on 
my journey whithersoever I go. 

16:7 l»vi art mi vil eg ekki sia yrtnr rcAA 
i svip. Eg vona scm se, ef DroAAinn lofar, 
art sAanda virt hja yrtnr nokkra sAund. 

16:7 For I do not wish to see you now by the 
way; for I hope to tarry a while with you, if the 
Lord permit. 

16:8 Eg sAend virt i Efcsus allA Ail 
hviAasunnu, 

16:8 But I will tarry at Ephesus until 
Pentecost; 

16:9 |ivi art mcr hafa opnasA par virtar 
dyr og verkmiklar og andsAa^rtingarnir 
eru margir. 

16:9 for a great door and effectual is opened 
unto me, and there are many adversaries. 

16:10 Ef TimoAcus kemnr, |ia sjairt Ail 
|icss, art hann gcAi a'lAAalausA hja yrtnr 
vcrii>, |n I art hann sAarfar art vcrki 
DroAAins cins og eg. 

16:10 Now if Timothy come, see that he be 
with you without fear; for he worketh the work 
of the Lord, as I also do: 

16:11 I>css vegna liAilsvirrti enginn 
hann, grcirtirt heldur fieri) bans i firirti, 
Ail bess art hann gcAi komisA Ail mill. l»vi 
art eg vainAi kans meat bncArnnniii. 

16:11 let no man therefore despise him. But 
set him forward on his journey in peace, that 
he may come unto me: for I expect him with 
the brethren. 

16:12 En hvaal snerAir bra'tainr Apatlla'ts, 
pa hef eg mikillega hvaAA hann Ail art 
vcram bra rtruiium samfcraia Ail yaiar. En 
hann var alls a'liaanlegnr Ail aal fara nil. 
en koma mun hann, er 
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hcnAuglcikar bans lcyfa. 

16:12 But as touching Apollos the brother, I 
besought him much to come unto you with 
the brethren: and it was not all his will to 
come now; but he will come when he shall 
have opportunity. 

16:13 Vakirt. sAandial sAaianigir i I r mini, 
vcriat karlmannlcgir og sAyrkir. 

16:13 Watch ye, stand fast in the faith, quit 
you like men, be strong. 

16:14 AllA se hia yanir ■ kicrkYika gjairA. 

16:14 Let all that ye do be done in love. 

16:15 I in eiAA biat eg yalur, lii'ii'rtu I'. l»er 
viiirt aal SAefanas og heimili bans er 
frumgrairti Akkcu og art |ieir kafa 
hi4gart sig bjainusAu hcilagra. 

16:15 Now I beseech you, brethren (ye know 
the house of Stephanas, that it is the firstfruits 
of Achaia, and that they have set themselves 
to minister unto the saints), 

16:16 Synial slikum m ii nun ill undirgefni 
og hvcrjum Jieim cr sAarfar meat a»g 
leggnr a sig erfiaii. 

16:16 that ye also be in subjection unto such, 
and to every one that helpeth in the work and 
laboreth. 

16:17 Eg glcalsA yfir navisA bcirra 
SAcfanasar, ForAunaAusar og 

Akkaikusar, af bvi art bcir hafa bwAA 
mcr upp fjarvisA yrtar. 

16:17 And I rejoice at the coming of 
Stephanas and Fortunatus and Achaicus: for 
that which was lacking on your part they 
supplied. 

16:18 I>eir hafa ha'ali glaAA mig a»g yrtnr. 
llafial nucAur a slikum miiii iiinn. 

16:18 For they refreshed my spirit and yours: 
acknowledge ye therefore them that are such. 

16:19 Sofnualirnir i Asiu bialja art hcilsa 
yalur. Akvilas og Priska asamA 
sofnua^inum i kusi Jicirra bialia kierlcga 
art heilsa yrtur i DraiAAins nafni. 

16:19 The churches of Asia salute you. 
Aquila and Prisca salute you much in the 
Lord, with the church that is in their house. 

16:20 Allir brtcahirnir bialia art hcilsa 
yalur. lleilsial hver antrum meat hcilaigum 
kossi. 

16:20 All the brethren salute you. Salute one 
another with a holy kiss. 

16:21 Kvcatjan cr meat eigin hendi 
minni, Pals. 

16:21 The salutation of me Paul with mine 
own hand. 

16:22 Ef cinhver clskar ekki DroAAin, 
hann se bailvaatnr. Marana Aa! 

16:22 If any man loveth not the Lord, let him 
be anathema. Maranatha. 

16:23 Naatin DraiAAins Jcsn se meat yatur. 

16:23 The grace of the Lord Jesus Christ be 
with you. 

16:24 Kicrlcikur mill n cr meat ollum 
yatur i KrisAi Jesu. 

16:24 My love be with you all in Christ Jesus. 
Amen. 

1 :1 Pall, aal Guats villa patsAuli KrisAs 
Jcsn, og Tima'iAcns, braiatir vor, heilsa 
saifnuati Guats, scm cr i KairinAu, asamA 
allium hcilaigum, i giairvallri Akkcu. 



1:1 Paul, an apostle of Christ Jesus through 
the will of God, and Timothy our brother, unto 
the church of God which is at Corinth, with all 
the saints that are in the whole of Achaia: 

1 :2 Naai st' mtd yaiur aig firiaiur Ira Gndi 
faiaiur vitrmn aig Draittni Jesu Kristi. 

1:2 Grace to you and peace from God our 
Father and the Lord Jesus Christ. 

1 :3 Laifaaiur sc Gnat aig i'aiiir Druttins 
vairs .la-Kii Krists, faaiir 

iii iskn iinsi-iuil jinn ji aig Guai allrar 
huggunar, 

1:3 Blessed be the God and Father of our 
Lord Jesus Christ, the Father of mercies and 
God of all comfort; 

1 :4 scm huggar aiss i scrhvcrri brcnging 
vairri, svai aai ver gctum hug^aA alia 
aitra i brcngingum |ia'ii'ra meai |ii'ii*ri 
huggun, sem ver haifum sjalfir at Guaii 
hlotid. 

1:4 who comforteth us in all our affliction, 
that we may be able to comfort them that are 
in any affliction, through the comfort 
wherewith we ourselves are comforted of 
God. 

1 :5 I>vi aai cins aig |»jaiiingar Krists 
koma i rikum mil l i yfir aiss, |iannig 
hljaitum vt'r og h II ii i rikum nia'li 
i'vi*ii' Krist. 

1:5 For as the sufferings of Christ abound 
unto us, even so our comfort also aboundeth 
through Christ. 

1 :6 En cf vcr Sil'l u ill brcngingum, |ia er 
|mai yaiur til hn^iuiar aig hjalpraiaiis, aig 
cf vcr Ii I jjikt ii in huggun, ba er baa) til 
bess aai |icr hlja'itiai huggun aig kraft til 
aal standast |iicr |ij jiiiini>jir. scm vcr 
cinnig liaium. 

1 :6 But whether we are afflicted, it is for your 
comfort and salvation; or whether we are 
comforted, it is for your comfort, which 
worketh in the patient enduring of the same 
sufferings which we also suffer: 

1 :7 Vain vair um yaiur cr staaifaist. Vcr 
vitum, aal bcr cigiai hlut i huggun vairri 
cins aig ber cigiai hlut i bjaningum 
\ ii r ii in . 

1 :7 and our hope for you is stedfast; knowing 
that, as ye are partakers of the sufferings, so 
also are ye of the comfort. 

1 :8 Vcr viljum ekki, bricalur m I nil*, aai 
vaiur sc a'ikunnugt mil brcngiug ba, scm 
vcr u rim in fyrir i Asin. Vcr vairum 
aalbrcngalir langt nm mcgn iram, sv» aal 
vcr jafnvcl airvii'iiliiin mil lik'iii. 

1:8 For we would not have you ignorant, 
brethren, concerning our affliction which 
befell us in Asia, that we were weighed down 
exceedingly, beyond our power, insomuch 
that we despaired even of life: 

1 :9 Ja, a>ss svudist sjalfum, aai vcr 
hcfaium bcgar fcngiai vairn dauaiada'im. 
I»vi aai aiss atti art la-rast baa) aal trcysta 
ckki sjalfum «ss, heldur Guaii, scm 
uppvekur hina dauaiu. 

1:9 yea, we ourselves have had the 
sentence of death within ourselves, that we 
should not trust in ourselves, but in God who 
raiseth the dead: 

1:10 fr slikri dauaians Imtl u frelsaaii 
hann uss aig iiiiin irclsa uss. Til bans 
haifum vcr sett vain vaira, aal hann muni 
enn frclsa «ss. 



1:10 who delivered us out of so great a 
death, and will deliver: on whom we have set 
our hope that he will also still deliver us; 

1:11 Til bess gctiai bcr aig hjalpaai meal 
bvi aai biatja fyrir aiss. I»ii mull u margir 
bakka ba naaiargjaif, scm uss er vcitt aal 
hyi'irlia'ii margra. 

1:11 ye also helping together on our behalf 
by your supplication; that, for the gift 
bestowed upon us by means of many, thanks 
may be given by many persons on our behalf. 

1:12 I'ctta er hraisun vair: Samviska vair 
i i til in- mil. aai vcr haifum lifaai i 
hi i m i num. aig scrstaklcga lijja vaiur, i 
hcilagleika aig hrcinleika, scm kemur 
fra Guaii, ckki latiai stjairnast ah* 
mannlcgri speki, heldur at naai Guais. 

1:12 For our glorifying is this, the testimony 
of our conscience, that in holiness and 
sincerity of God, not in fleshly wisdom but in 
the grace of God, we behaved ourselves in 
the world, and more abundantly to you-ward. 

1:13 Vcr skriium yaiur ckki annaai cn 
|iaai. scm bcr gctiai lesiai aig skiliai. Eg 
vona, aai bcr muniai til lulls skilja baai, 

1:13 For we write no other things unto you, 
than what ye read or even acknowledge, and 
I hope ye will acknowledge unto the end: 

1:14 scm yaiur er aai naikkru Ijaist, aai 
|ier gctiai miklast af aiss eins aig vcr ai 
yaiur a degi Draittins vairs Jesu. 

1:14 as also ye did acknowledge us in part, 
that we are your glorying, even as ye also are 
ours, in the day of our Lord Jesus. 

1:15 I bessu trausti var Jiaai asctningur 
m I ii ii aai kaima fiyrst til yaiar, til bess aai 
ber skylduai vcraia Ivoh'alalrar gleaii 
aamjaitandi. 

1:15 And in this confidence I was minded to 
come first unto you, that ye might have a 
second benefit; 

1:16 Eg hugaiist ba'aii kaima viai hja yaiur 
a lciaiinni til Makcdainiu aig aftur a 
Iciaiinni baaian aig lata yaiur bua fcrai 
mi ii til J ii ill ii . 

1:16 and by you to pass into Macedonia, and 
again from Macedonia to come unto you, and 
of you to be set forward on my journey unto 
Judaea. 

1:17 Var |iaa> mi svai mikiai hverflyndi 
af mcr, cr eg aireai bctta? Eala ririt eg 
raaium ill mil m aai ha^tti hcimsins, svai 
aai h|a mcr sc "jjii. jjii" sama aig "nci, nci"? 

1 :17 When I therefore was thus minded, did I 
show fickleness? or the things that I purpose, 
do I purpose according to the flesh, that with 
me there should be the yea yea and the nay 
nay? 

1:18 Svai sannarlcga sem Guai cr trur: 
I'aai, sem vcr segjum yaiur, cr ckki bwaii 
ja aig nci. 

1:18 But as God is faithful, our word toward 
you is not yea and nay. 

1:19 Sainur Guais, Jesus Kristur, sem 
vcr hailum prcalikaai a meaial yaiar, eg, 
Silvanus aig Tima'itcus, var ckki liiciii 
"ja" aig "nei", heldur cr allt i lioiium 

"ja"- 

1:19 For the Son of God, Jesus Christ, who 
was preached among you by us, even by me 
and Silvanus and Timothy, was not yea and 
nay, but in him is yea. 
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1 :20 l > vi aai svai mairg sem fyrirhcit 
Guais cru, |ia cr jatun bcirra i hunnm. 
I»css vegna segjum vcr aig fyrir hann 
amen Guaii til dyraiar. 

1 :20 For how many soever be the promises 
of God, in him is the yea: wherefore also 
through him is the Amen, unto the glory of 
God through us. 

1 :21 I»aai cr Guai, scm gjairir aiss asamt 
yaiur staaifasta ■ Kristi aig hefur smurt 
aiss. 

1:21 Now he that establisheth us with you in 
Christ, and anointed us, is God; 

1 :22 Mann hefur sett innsigli sitt a aiss 
aig gefiai aiss anda sinn sem pant i 
hjairtum vairum. 

1 :22 who also sealed us, and gave us the 
earnest of the Spirit in our hearts. 

1:23 Eg kill la Guai til vitnis aig legg lif 
mitt viai, aai Jiaai er af hlifai viai yaiur, aai 
eg hef enn |ia ckki kaimiai til Kairintu. 

1:23 But I call God for a witness upon my 
soul, that to spare you I forbare to come unto 
Corinth. 

1 :24 Ekki svai aai skilja, aai ver viljum 
draittna yfir tru yaiar, heldur crum vcr 
samverkamenn aai gleaii yaiar. I»vi aai ■ 
t I'll ii ni standiai |icr. 

1:24 Not that we have lordship over your 
faith, but are helpers of your joy: for in faith ye 
stand fast. 

2:1 En Jiaai asetti eg mcr, aai kaima ckki 
aftur til yaiar meai hryggai. 

2:1 But I determined this for myself, that I 
would not come again to you with sorrow. 

2:2 Ef eg hryggi yaiur, hver cr ba sa scm 
gleaiur mig? $a sem eg er aai hryggja? 

2:2 For if I make you sorry, who then is he 
that maketh me glad but he that is made 
sorry by me? 

2:3 Eg skrifaaii cinmitt |ictta til |icss aai 
|ii'ir. scm attu aai glcaija mig, skyldu 
ekki hryggja mig, cr eg ka ini. Eg hef 
bad traust til yaiar allra, aai gleaii mill sc 
gleaii yaiar allra. 

2:3 And I wrote this very thing, lest, when I 
came, I should have sorrow from them of 
whom I ought to rejoice; having confidence in 
you all, that my joy is the joy of you all. 

2:4 Af mikilli brengingu aig hjartans 
trcga skrifaaii eg yaiur meai mairgum 
tarnm, ckki til \ivss aai |ier skylduai 
hryggjast, heldur til bess aal bcr 
skylduai kaimast aai raun um |iami 
ka^rlcika, scm eg bcr til yaiar i svai 
rikum iim'li- 

2:4 For out of much affliction and anguish of 
heart I wrote unto you with many tears; not 
that ye should be made sorry, but that ye 
might know the love that I have more 
abundantly unto you. 

2:5 En cf naikkur hefur airaiiai til bess 
aai valala hryggai, ba hefur hann ckki 
hryggt mig, heldur aai vissu lcyti - aai eg 
gjairi ckki enn meira ill* |ivi - hryggt 
yaiur alia. 

2:5 But if any hath caused sorrow, he hath 
caused sorrow, not to me, but in part (that I 
press not too heavily) to you all. 

2:6 Nwgilcg cr bcim manni refsing sn, 
scm hann hefur hlaitiai af yaiur 
allfkstum. 



2:6 Sufficient to such a one is this 
punishment which was inflicted by the many; 

2:7 iMi u-liiio |u'-r 11 II ollu heldur ao 
fyrirgefa linn 11 111 og hugga hail 11 til bess 
ait lian 11 stikkvi ekki niour i iilll of 
inikla lu-yggo. 

2:7 so that contrariwise ye should rather 
forgive him and comfort him, lest by any 
means such a one should be swallowed up 
with his overmuch sorrow. 

2:8 I»ess vegna but eg your ad syna 
honmn ku-rlt-ika i revnd. 

2:8 Wherefore I beseech you to confirm your 
love toward him. 

2:9 l»vi aft i beim tilgangi skrifaiti eg 
your, til bess aft komast aft rami 11 ill 
staitfestu yoar, hvort ber vu-riio hlyftnir 
i ollu. 

2:9 For to this end also did I write, that I 
might know the proof of you, whether ye are 
obedient in all things. 

2:10 En livcrjum sem ber fyrirgefift, 
Iiiiii 11 111 fyrirgef eg lika. Og baft scm eg 
he! f yrirgefift, hail eg burft ao fyrirgefa 
nokkuo, ha hefur baft verift vegna vrtar 
ri augliti Krists, 

2:10 But to whom ye forgive anything, I 
forgive also: for what I also have forgiven, if I 
have forgiven anything, for your sakes have I 
forgiven it in the presence of Christ; 

2:11 til bess aft ver yrftum ekki velaftir 
ah* Satan, |ivi aft ekki er fiss okunnugt 
11 111 velrait bans. 

2:11 that no advantage may be gained over 
us by Satan: for we are not ignorant of his 
devices. 

2:12 1: 11 er eg kom til Trims til aft bfifta 
fagnaitarerindift 11 m Krist og mer stfiftu 
bar opnar ill r i bjonustu Drottins, 

2:12 Now when I came to Troas for the 
gospel of Christ, and when a door was 
opened unto me in the Lord, 

2:13 |ia haffti eg enga eirtt ■ mer, ai |ivi 
aft eg hitti ekki Titus, brfiftur m in 11. svo 
aft eg kvaddi ba fig for til Makedoniu. 

2:13 I had no relief for my spirit, because I 
found not Titus my brother: but taking my 
leave of them, I went forth into Macedonia. 

2:14 En Guiti seu bakkir, sem fer melt 
«ss ■ oslitinni sigurftir Krists og ketur 
«ss utbreitta ilm bekkingarinnar a 
Iiiiii 11 111 a hverjum stait. 

2:14 But thanks be unto God, who always 
leadeth us in triumph in Christ, and maketh 
manifest through us the savor of his 
knowledge in every place. 

2:15 I*vi aft ver erum g<io Mm in* Krists 
fyrir Guoi meftal beirra, er holpnir 
verfta, og mettal peirra, sem glatast; 

2:15 For we are a sweet savor of Christ unto 
God, in them that are saved, and in them that 
perish; 

2:16 beim siiiarnefndu ilm ill- af danita 
til danfta, en hi 11 11 ill ilm ill- af lifi til liis. 
Og liver er til bessa ha i'm-V 

2:16 to the one a savor from death unto 
death; to the other a savor from life unto life. 
And who is sufficient for these things? 

2:17 Ekki erum ver eins fig hinir 
miirgu, er pranga med Gufts orit, heldnr 
flytjum ver |rad af hreinnm hnga fra 



Guoi frammi fyrir augliti Guos, meit |ivi 
ait ver erum i Kristi. 

2:17 For we are not as the many, corrupting 
the word of God: but as of sincerity, but as of 
God, in the sight of God, speak we in Christ. 

3:1 Erum ver nil aftur teknir ait ma-la 
meit sjalfum oss? Efta m nullum ver 
burfa, eins og sumir, meftmrclabref til 
vftar efta fra yftur? 

3:1 Are we beginning again to commend 
ourselves? or need we, as do some, epistles 
of commendation to you or from you? 

3:2 Per eruft vort bref, ritaft a hjjfirtu 
vor, bekkt og lesift af fillum miinnnH. 

3:2 Ye are our epistle, written in our hearts, 
known and read of all men; 

3:3 I>er synift ljoslega, aft ber eruft bref 
Krists, sem ver hofum unnift aft, ekki 
skrifaft meit bleki, heldur meit anda 
lifanda Gufts, ekki a steinspifild, heldur 
a hjartaspjold ur holdi. 

3:3 being made manifest that ye are an 
epistle of Christ, ministered by us, written not 
with ink, but with the Spirit of the living God; 
not in tables of stone, but in tables that are 
hearts of flesh. 

3:4 En betta transt hofum ver til Gutts 
fvrir Krist. 

3:4 And such confidence have we through 
Christ to God-ward: 

3:5 Ekki svo, ait ver seum sjalfir hu-iir 
og eitthvaft komi fra oss sjalfum, 
heldur er luefileiki vor fra Guoi, 

3:5 not that we are sufficient of ourselves, to 
account anything as from ourselves; but our 
sufficiency is from God; 

3:6 sem hefur gjfirt oss lia-i'a til aft vera 
bjona nys sattmala, ekki bokstafs, 
heldur anda. I»vi aft bokstafurinn 
devoir, en andinn lit gar. 

3:6 who also made us sufficient as ministers 
of a new covenant; not of the letter, but of the 
spirit: for the letter killeth, but the spirit giveth 
life. 

3:7 En ef bgonusta dauftans, sem letrutt 
var og hoggvin a steina, kom fram i 
dyrtt, svti aft Israelsmenn gal 11 ekki 
horft iruuiaii ■ Mose vegna Ijomans af 
asvnd hans, sem bo vartt aft engn, 

3:7 But if the ministration of death, written, 
and engraven on stones, came with glory, so 
that the children of Israel could not look 
stedfastly upon the face of Moses for the 
glory of his face; which glory was passing 
away: 

3:8 hversu mi kill fremur mun ba 
buinusta andans koma fram 1 dyrft? 

3:8 how shall not rather the ministration of 
the spirit be with glory? 

3:9 Ef bjonustan, sem sakfellir, var 
fill-leg. |ia er bjonustan, sem rettketir, 
enn |ia miklu auftugri aft dyrft. 

3:9 For if the ministration of condemnation 
hath glory, much rather doth the ministration 
of righteousness exceed in glory. 

3:10 t bessu efni verftur jafnvel |>att, 
sem aftur var dvrlegt, ekki dj-rlegt ■ 
samanbnrtti vift hina yfirgna;fandi dyrft. 

3:10 For verily that which hath been made 
glorious hath not been made glorious in this 
respect, by reason of the glory that 
surpasseth. 
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3:11 I»vi att ef baft, sem aft engn verftur, 
kom fram meft dyrft, ba lilitur miklu 
fremur hift varanlega aft kiima fram i 
dyrft. 

3:11 For if that which passeth away was with 
glory, much more that which remaineth is in 
glory. 

3:12 I'ar eft ver 11 11 hofum slika von, ba 
komum ver fram meft mikilli djorfung 

3:12 Having therefore such a hope, we use 
great boldness of speech, 

3:13 og gjfirum ekki eins fig Mose, sem 
setti skylu fyrir andlit ser, til bess aft 
Israelsmenn skyldu ekki horfa a 
endalok Ijoma |iess, sem var aft hverfa. 

3:13 and are not as Moses, who put a veil 
upon his face, that the children of Israel 
should not look stedfastly on the end of that 
which was passing away: 

3:14 En hugur beirra vant forhertur. 
I»vi allt til |iessa dags hvilir sama 
skylan yfir upplestri kins gamla 
sattmala og kenni hefur ekki verift 
svipt hurt, |ivi aft afteins i Kristi 
hverfur hnn. 

3:14 but their minds were hardened: for until 
this very day at the reading of the old 
covenant the same veil remaineth, it not 
being revealed to them that it is done away in 
Christ. 

3:15 Ja, allt til bessa dags hvilir skyla 
yfir hjortum beirra, hveiuer sem Mose 
er lesinn. 

3:15 But unto this day, whensoever Moses is 
read, a veil lieth upon their heart. 

3:16 En "|iegar einhver snyr ser til 
Drottins, verftur skylan burtu If -kin." 

3:16 But whensoever it shall turn to the Lord, 
the veil is taken away. 

3:17 Drottinn er andinn, og bar sem 
audi Drottins er, |iar er frelsi. 

3:17 Now the Lord is the Spirit: and where 
the Spirit of the Lord is, there is liberty. 

3:18 En allir ver, sem meft ohjupuftu 
andliti endurspeglum dyrft Drottins, 
nmmyndumst til hinnar siimu myndar, 
fra dyrft til dyrttar. I>etta gjorir audi 
Drottins. 

3:18 But we all, with unveiled face beholding 
as in a mirror the glory of the Lord, are 
transformed into the same image from glory 
to glory, even as from the Lord the Spirit. 

4:1 Mett |n 1 ait ver hofum bessa 
bjonustu a hendi fyrir miskunn Gutts, 
ba latum ver ekki kugfallast. 

4:1 Therefore seeing we have this ministry, 
even as we obtained mercy, we faint not: 

4:2 Ver hfifnum allri skammarlegri 
launung, ver framgiingum ekki meft 
flattskap ne fiilsum Gufts ortt, heldur 
birtum ver sannleikann, og fyrir augliti 
Gufts skirskot 11 111 ver til samvisku 
hvers manns 11 ill sjalfa oss. 

4:2 but we have renounced the hidden things 
of shame, not walking in craftiness, nor 
handling the word of God deceitfully; but by 
the manifestation of the truth commending 
ourselves to every man's conscience in the 
sight of God. 

4:3 En ef fagnaitarerindi vort er hulift, 
ba er bait hulift |ieim, sem glatast. 



4:3 And even if our gospel is veiled, it is 
veiled in them that perish: 

4:4 l»vi gurt |><'**urar aldar hefur 
blindart huga hinna van! riiiiini. til |ir%* 
art heir sjai ckki Ijovirt fra 
fagnartarcrindinu inn ilyrrt Krists, bans, 
sent er imynd I* urtw. 

4:4 in whom the god of this world hath 
blinded the minds of the unbelieving, that the 
light of the gospel of the glory of Christ, who 
is the image of God, should not dawn upon 
them. 

4:5 Ekki prcdikum ver sjalfa oss, 
hcldur Krist Jesu scm Drottin, 
sjalfa oss *cm bjona yrtar vegna Jcsu. 

4:5 For we preach not ourselves, but Christ 
Jesus as Lord, and ourselves as your 
servants for Jesus' sake. 

4:6 l»vi art Gurt, scm sagili: "Ljos skal 
skina Cram u r myrkri!" - hann let bart 
skina i hjortu vor. til boss art birtu 
legrti af bckkingunni a dyrrt Gurt*. cins 
og bun skin fra asionu Jesu Krists. 

4:6 Seeing it is God, that said, Light shall 
shine out of darkness, who shined in our 
hearts, to give the light of the knowledge of 
the glory of God in the face of Jesus Christ. 

4:7 En bennan fjarsjort liofum ver i 
lcirkcrum, til boss art ofurmagn 
kraftarins sc Gurt*. cn ekki fra wss. 

4:7 But we have this treasure in earthen 
vessels, that the exceeding greatness of the 
power may be of God, and not from ourselves; 

4:8 A a Mar lilirtar crum ver artbrcngdir, 
en bit ekki ofbrcngdir, ver ernm 
cfablandnir, en orwentum bo ekki, 

4:8 we are pressed on every side, yet not 
straitened; perplexed, yet not unto despair; 

4:9 ofsiittir, en |io ekki yfirgefnir, 
felldir til jjarrtar. en tortimumst bo ekki. 

4:9 pursued, yet not forsaken; smitten down, 
yet not destroyed; 

4:10 Jafnan he rum ver inert oss a 
Ukamanum daurta Jesu, til |u'SS art 
einnig lif Jesu verrti opinbert i likama 
vorum. 

4:10 always bearing about in the body the 
dying of Jesus, that the life also of Jesus may 
be manifested in our body. 

4:11 l»vi art ver, scm lifum, crnm jafnan 
framseldir til danrta vegna Jesu, til [less 
art lif Jesu verrti opinbert ■ daurtlegn 
holdi voru. 

4:11 For we who live are always delivered 
unto death for Jesus' sake, that the life also 
of Jesus may be manifested in our mortal 
flesh. 

4:12 I'amiig er daurtinn art verki i oss, 
en li i'irt i your. 

4:12 So then death worketh in us, but life in 
you. 

4:13 Ver li oh* li ill sama anda truarinnar 
scm skrifart er inn i ritningunni: "Eg 
trurti, bess vegna lalarti eg." Ver I run ill 
Uka og bess vegna tolum ver. 

4:13 But having the same spirit of faith, 
according to that which is written, I believed, 
and therefore did I speak; we also believe, 
and therefore also we speak; 

4:14 Ver vi In in. art ha mi. scm vakti upp 
Droll in Jesu, mini einnig uppvekja oss 



asamt Jesu og leirta oss fram asamt 
vrtur. 

4:14 knowing that he that raised up the Lord 
Jesus shall raise up us also with Jesus, and 
shall present us with you. 

4:15 All I er betta yrtar vegna, til bess art 
nartin verrti scm mest og lati scm fiesta 
h'lvljja bakkargjorrt Gurti til ilyrrtar. 

4:15 For all things are for your sakes, that 
the grace, being multiplied through the many, 
may cause the thanksgiving to abound unto 
the glory of God. 

4:16 Fyrir bvi latum ver ekki hugfallast. 
Jafnvcl bott vor ytri martin- hrftrni, |>a 
endurnyjast dag fra degi vor innri 
martur. 

4:16 Wherefore we faint not; but though our 
outward man is decaying, yet our inward man 
is renewed day by day. 

4:17 I* renting vor er skammvinn og 
lcttlucr og aflar oss eilifrar ilyrrtar scm 
storum yfirgmrfir allt. 

4:17 For our light affliction, which is for the 
moment, worketh for us more and more 
exceedingly an eternal weight of glory; 

4:18 Ver horfum ekki a hirt synilcga, 
heldur hirt osynilcga. Hirt synilcga er 
stundlegt, cn hirt osynilcga eilift. 

4:18 while we look not at the things which 
are seen, but at the things which are not seen: 
for the things which are seen are temporal; 
but the things which are not seen are eternal. 

5:1 Ver vitum, art Jiott vor jarrtneska 
tialdburt verrti rifin nirtur, |ia hofum ver 
bus fra Gurti, eilift bus a hi in mi in. sem 
cigi er mcrt hondum gjort. 

5:1 For we know that if the earthly house of 
our tabernacle be dissolved, we have a 
building from God, a house not made with 
hands, eternal, in the heavens. 

5:2 A mcrtan andvorpum ver og praum 
art ikbertast husi voru fra himnum. 

5:2 For verily in this we groan, longing to be 
clothed upon with our habitation which is from 
heaven: 

5:3 l»cgar ver ikbcrtumst |ivi. munum 
ver ekki standa uppi naktir. 

5:3 if so be that being clothed we shall not 
be found naked. 

5:4 En a mcrtan ver erum i tialdburtinni, 
stynjum ver nueddir, af bvi art ver 
i ilium ekki afkkcrtast, hcldur ikbertast, 
til bess art hirt daurtlega uppsvclgist af 
lifillll. 

5:4 For indeed we that are in this tabernacle 
do groan, being burdened; not for that we 
would be unclothed, but that we would be 
clothed upon, that what is mortal may be 
swallowed up of life. 

5:5 En sa, scm hefur gjort oss (sera 
chimin til bessa, er Gurt, sem hefur 
gefirt oss anda sinn sem pant. 

5:5 Now he that wrought us for this very 
thing is God, who gave unto us the earnest of 
the Spirit. 

5:6 Ver erum pvi avail! hughranstir, 
ba'ttt ver vitum, art mcrtan ver eignm 
hcima i likamannm erum ver art 
heiman fra Drottni, 

5:6 Being therefore always of good courage, 
and knowing that, whilst we are at home in 
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the body, we are absent from the Lord 

5:7 bvi art ver lifum i tru, en sin urn 
ekki. 

5:7 (for we walk by faith, not by sight); 

5:8 Ja, ver erum hughraustir og langar 
ollu frcmur til art hvcrfa hurt ur 
likamanum og vera hcima hjja Drottni. 

5:8 we are of good courage, I say, and are 
willing rather to be absent from the body, and 
to be at home with the Lord. 

5:9 l>css vegna kostum ver kapps um, 
hvort scm ver erum heima crta art 
heiman, art vera honum boknanlcgir. 

5:9 Wherefore also we make it our aim, 
whether at home or absent, to be well- 
pleasing unto him. 

5:10 I'vi art iil I um oss her art birtast 
fyrir flomstoli Krists, til bess art 
scrhver fai bart cndurgoldirt, sem hann 
hefur arthafst i Ukamanum, hvort sem 
hart er gott crta illt. 

5:10 For we must all be made manifest 
before the judgment-seat of Christ; that each 
one may receive the things done in the body, 
according to what he hath done, whether it be 
good or bad. 

5:11 Alert bvi art ver nu vitum, hvart hart 
er art ottast Drottin, leitumst ver virt art 
s;ni li '*>■'■* a menu. En Gurti crum ver 
It li li li i r orrtnir, ja, eg vona, art ver scum 
einnig kunnir orrtnir yrtur i h|ortum 
yrtar. 

5:11 Knowing therefore the fear of the Lord, 
we persuade men, but we are made manifest 
unto God; and I hope that we are made 
manifest also in your consciences. 

5:12 Ekki erum ver enn art micla mcrt 
sjalfum oss virt yrtur, hcldur gefnm ver 
yrtur tilefni til art miklast af oss, til bess 
art ber hafirt citthvart gagnvart bcim, er 
miklast af hi nil ytra, cn ekki af 
hiartabclinu. 

5:12 We are not again commending 
ourselves unto you, but speak as giving you 
occasion of glorying on our behalf, that ye 
may have wherewith to answer them that 
glory in appearance, and not in heart. 

5:13 I'vi art hvort scm ver hofum orrtirt 
fravita, ha var bail vegna Gurts, ei»a ver 
erum mcrt sjalfum oss, |ia cr |iart vegna 
yrtar. 

5:13 For whether we are beside ourselves, it 
is unto God; or whether we are of sober mind, 
it is unto you. 

5:14 Ka'Hriki Krists knyr oss, 

5:14 For the love of Christ constraineth us; 
because we thus judge, that one died for all, 
therefore all died; 

5:15 bvi art ver hofum alyktart svo: Ef 
einn er tin inn fyrir alia, |ia cru heir 
alii r danir. Og hann er dainn fyrir alia, 
til |i<'*<* art heir, sem Ufa, lifi ekki 
framar sjalfum ser, hcldur honum, sem 
fyrir ha er dainn og upprisinn. 

5:15 and he died for all, that they that live 
should no longer live unto themselves, but 
unto him who for their sakes died and rose 
again. 

5:16 I'amiig metum ver hertan i fra 
engan art mannlcgum hu ll i. l>oll ver og 
hofum bckkt Krist art mannlcgum luctti, 



bekkjum ver liann nil ekki framar 
bainiig. 

5:16 Wherefore we henceforth know no man 
after the flesh: even though we have known 
Christ after the flesh, yet now we know him 
so no more. 

5:17 Ef einhvcr er i Kristi, er hann 
skapaihir a ny, hill gamla varrt art engu, 
sjja. nytt er nrrtirt til. 

5:17 Wherefore if any man is in Christ, he is 
a new creature: the old things are passed 
away; behold, they are become new. 

5:18 AIU er fra Gurti. sem swtti oss virt 
sis* lyrir Krist og gai' oss bjonustu 
sattargjoraiariiuiar. 

5:18 But all things are of God, who 
reconciled us to himself through Christ, and 
gave unto us the ministry of reconciliation; 

5:19 I* vi art |iart var Gurt. scm i Kristi 
sielli hei in i n n virt *ig. er hann 
tilreiknarti beim ekki afbrot beirra og 
fill oss art liorta orrt sattargjairaiarinnar. 

5:19 to wit, that God was in Christ 
reconciling the world unto himself, not 
reckoning unto them their trespasses, and 
having committed unto us the word of 
reconciliation. 

5:20 Ver r ru ill |ivi erindrekar Krists, 
eins og |iart virri Gurt. scm aminnti, 
begar ver amimuini. Ver biaijum i 
Krists start: Latirt sa-lla%i virt Gurt. 

5:20 We are ambassadors therefore on 
behalf of Christ, as though God were 
entreating by us: we beseech you on behalf 
of Christ, be ye reconciled to God. 

5:21 I'aini scm bekkti ekki synd, gjairali 
bann art synd van* vegna, til bess art ver 
skyldum verrta rei i la-li Gurts i lioiium. 

5:21 Him who knew no sin he made to be sin 
on our behalf; that we might become the 
righteousness of God in him. 

6:1 .Si' in samverkamenn bans aminnun 
ver yrtur einnig, art ber latirt ekki nart 
Gurts, scm ber hafirt begirt, verrta til 
einskis. 

6:1 And working together with him we 
entreat also that ye receive not the grace of 
God in vain 

6:2 Hann segir:A hagkvwmri tirt 
bauiheyrrti eg big, «g a hjalprwalis degi 
hjal parti eg ber .Nil er hagkvieui tirt, nil 
er hjalpra;Ais dagnr. 

6:2 (for he saith, At an acceptable time I 
hearkened unto thee, And in a day of 
salvation did I succor thee: behold, now is the 
acceptable time; behold, now is the day of 
salvation): 

6:3 I engu viljum ver vera lie in um til 
asteytingar, til bess art bjonnstan verrti 
ekki fiyrir lasti. 

6:3 giving no occasion of stumbling in 
anything, that our ministration be not blamed; 

6:4 A Ji 1 1 Jin hill I sin ii in ver, art ver 
i r II in bjonar Gurts, inert miklii |iolga'rti i 
brengingnm, I nanrtnm, I angist, 

6:4 but in everything commending ourselves, 
as ministers of God, in much patience, in 
afflictions, in necessities, in distresses, 

6:5 nndir hoggum, i fangelsi, ■ 
upphlaupum, I crfirti, ■ viikum, ■ fiistum, 

6:5 in stripes, in imprisonments, in tumults, in 
labors, in watchings, in fastings; 



6:6 inert grandvarleik, mert bekkingu, 
mert langlyndi, mert gaialvild, inert 
hei I ill* ii in anda, mert falslausum 
kicrleika, 

6:6 in pureness, in knowledge, in long 
suffering, in kindness, in the Holy Spirit, in 
love unfeigned, 

6:7 inert sannleiksorrti, mert krafti Gurts, 
mert vopnum rettbctisins til soknar »g 
varnar, 

6:7 in the word of truth, in the power of God; 
by the armor of righteousness on the right 
hand and on the left, 

6:8 i heirtri »g vanheirtri, i lasti »g loh'i. 
Ver erum alitnir afivegalciaicndur, en 
erum sannoraiir, 

6:8 by glory and dishonor, by evil report and 
good report; as deceivers, and yef true; 

6:9 n|iekktir, en |>o al|iekktir, kiimnir i 
daurtann og samt I i k'n in ver, tyftartir og 
[bo ekki deyddir, 

6:9 as unknown, and yet well known; as 
dying, and behold, we live; as chastened, and 
not killed; 

6:10 hryggir, en |i<> avail) glartir, 
fatrckir, en aurtgum |>o marga, aircigar, 
en eigum bo allt. 

6:10 as sorrowful, yet always rejoicing; as 
poor, yet making many rich; as having 
nothing, and yef possessing all things. 

6:11 Frjalslega tolum ver virt yrtur, 
Hiu-i ill iiiueiiii. It ii in I er um yrtur i 
hjarta voru. 

6:11 Our mouth is open unto you, O 
Corinthians, our heart is enlarged. 

6:12 Ekki er |trongt inn vrtur hja oss, 
en i hjortum yrtar er brongt. 

6:12 Ye are not straitened in us, but ye are 
straitened in your own affections. 

6:13 En svo art sama komi a moti, - eg 
tala eins og virt bairn ill I n -, |ia latirt |ier 
lika verrta rumgott hja yrtur. 

6:13 Now for a recompense in like kind (I 
speak as unto my children), be ye also 
enlarged. 

6:14 Gangirt ekki nndir aisamkynja ok 
meal vantrnuainm. Ilvaal er sameiginlegt 
meal rettlteti a>g rangkcti? Ilvaaia 
samfelag hefur Ijjos viai myrkur? 

6:14 Be not unequally yoked with 

unbelievers: for what fellowship have 

righteousness and iniquity? or what 
communion hath light with darkness? 

6:15 liver er samhlja'iaian Krists vial 
Beliar? liver hlutdeild er truuaium meal 
van triuirtli ill V 

6:15 And what concord hath Christ with 
Belial? or what portion hath a believer with an 
unbeliever? 

6:16 Ilvernig ma sa llji musteri Gurts 
vial skuraigaiat? Ver erum musteri lifanda 
Guais, eins og Guai hefur sagt: Eg mini 
bua hja beim og ganga um meaml |ieirra, 
og eg mil n vera Guai |ieirra, og beir 
in ii ii ii vera lyamr minn. 

6:16 And what agreement hath a temple of 
God with idols? for we are a temple of the 
living God; even as God said, I will dwell in 
them, and walk in them; and I will be their 
God, and they shall be my people. 
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6:17 I'css vegna segir II roll inn: Fariai 
burt fra beim, og skiljiai yrtur fra |ieim. 
Sncrtirt ekki neitt iihrcint, og eg mini 
taka yrtur aal ma r 

6:17 Wherefore Come ye out from among 
them, and be ye separate, saith the Lord, And 
touch no unclean thing; And I will receive you, 

6:18 aig eg inn ii vera yrtur faaiir, aig |ier 
iiiii ii in) vera mer synir og dietur, segir 
Draittinn alvaldur. 

6:18 And will be to you a Father, And ye 
shall be to me sons and daughters, saith the 
Lord Almighty. 

7:1 I'ar eal ver |ivi haifum |iessi fyrirheit, 
elskartir, ba hreinsum aiss af allri 
saurgun a likama og sal aig I'll II kiiiini inn 
haJgun vaira i guaisaitta. 

7:1 Having therefore these promises, 
beloved, let us cleanse ourselves from all 
defilement of flesh and spirit, perfecting 
holiness in the fear of God. 

7:2 Gefiai aiss rum i hjairtum yrtar. 
Engum haifum ver gjort rangt til, engan 
skaaiaal, engan feflett. 

7:2 Open your hearts to us: we wronged no 
man, we corrupted no man, we took 
advantage of no man. 

7:3 Eg segi |iart ekki til ail afellast yrtur. 
Eg hef artur sagt, art |irr ernal i hjairtum 
vorum, og ver deyjum saman og I hum 
saman. 

7:3 I say it not to condemn you: for I have 
said before, that ye are in our hearts to die 
together and live together. 

7:4 31 i kla djairfung hef eg gagnvart 
yainr, mikillega get eg hraisaat mer af 
yamr. Eg er fullur af huggun, eg er 
stairrikur af gleaii i allri |irenging vorri. 

7:4 Great is my boldness of speech toward 
you, great is my glorying on your behalf: I am 
filled with comfort, I overflow with joy in all our 
affliction. 

7:5 I»vi var aig |iaai, er ver kaimum til 
Makeda'iniu, aai ver haifaium enga eirrt, 
heldur vorum ver a alia vegu 
aal|irengdir, baratta hiat ytra, aitti hial 
innra. 

7:5 For even when we were come into 
Macedonia our flesh had no relief, but we 
were afflicted on every side; without were 
fightings, within were fears. 

7:6 En Gurt. sem huggar hina beygain, 
hann hnggarti oss inert komu Titusar, 

7:6 Nevertheless he that comforteth the 
lowly, even God, comforted us by the coming 
of Titus; 

7:7 ja, ekki arteins meal kaimu bans, 
heldur og meal beirri huggun, sem hann 
hafaii fengiai hja yrtur. Maun skyraii aiss 
fra |ira yrtar, grati yamr, ahuga yrtar 
mill vegna, svo aai eg gladdist vial |iart 
enn frekar. 

7:7 and not by his coming only, but also by 
the comfort wherewith he was comforted in 
you, while he told us your longing, your 
mourning, your zeal for me; so that I rejoiced 
yet more. 

7:8 Art visu hef eg hryggt yaiur meai 
brefinu, en eg iairast Jiess ekki nu, ba'itt 
eg iairaaiist bess aalur, |iar sem eg sit aal 
betta bref hafaii hryggt yrtur, baitt ekki 
vteri nema um stund. 



7:8 For though I made you sorry with my 
epistle, I do not regret it: though I did regret it 
(for I see that that epistle made you sorry, 
though but for a season), 

7:9 \ II tr eg glaa)ur, ekki yfir |ivi. art 
ber uraluat hryggir, heldur yfir bvi, aa) 
ber urrtuat bryggir til 14)1-11 lull-. Per 
■1 ■-«>■■<» hryggir Gua)i art skapi og birtnrt 
pvi ekki i ncinu tjain af oss. 

7:9 I now rejoice, not that ye were made 
sorry, but that ye were made sorry unto 
repentance; for ye were made sorry after a 
godly sort, that ye might suffer loss by us in 
nothing. 

7:10 Nil hryggrt. sem er (Uurti art skapi, 
vekur afturhvarf til lijiilpra'rtis. scm 
cngan irtrai*. en hryggal hcimsins vcldur 
tlaurta. 

7:10 For godly sorrow worketh repentance 
unto salvation, a repentance which bringeth 
no regret: but the sorrow of the world worketh 
death. 

7:1 1 Einmitt |ictta, art per hryggafcust 
Gurti art skapi, - hvilika alvoru vakti 
hart hja vrtur, ja, hvilikar afsakanir, 
hvilika gremju, hvilikan aitta, hvilika 
bra, hvilikt kapp, hvilika refsingu! I 
iilln hafia) ber 11 11 sannaa), art per vorurt 
vitalansir 11 111 belli!. 

7:11 For behold, this selfsame thing, that ye 
were made sorry after a godly sort, what 
earnest care it wrought in you, yea what 
clearing of yourselves, yea what indignation, 
yea what fear, yea what longing, yea what 
zeal, yea what avenging! In everything ye 
approved yourselves to be pure in the matter. 

7:12 l»nll eg bvi hafi skrifart vrtur, ba 
var bart ekki vegna hans, sem aircttinn 
gjairali, ekki heldur vegna hans, sem 
fyrir orettinum van), heldur til bess art 
vrtur vrrti ljost fvrir augliti Guafs hversu 
heilshngar ber standia) inert oss. 

7:12 So although I wrote unto you, I wrote 
not for his cause that did the wrong, nor for 
his cause that suffered the wrong, but that 
your earnest care for us might be made 
manifest unto you in the sight of God. 

7:13 Pess vegna hofum ver huggun 
hlwtirt. En auk huggunar vorrar gladdi 
bart oss allra mest, live Titus varrt 
glartur. Per liah'irt allir roart huga hans. 

7:13 Therefore we have been comforted: 
And in our comfort we joyed the more 
exceedingly for the joy of Titus, because his 
spirit hath been refreshed by you all. 

7:14 Pvi art hafi eg i nokkru hrosart 
mer af vrtur virt hann, ba hef eg ekki 
burft art blygrtast min. Ja, eins og all) 
var sannleika samkvaMnt, sem ver 
hofum talart virt vrtur, bannig hefur og 
liros vort 11 111 vrtur virt Titus reynst 
sannleikur. 

7:14 For if in anything I have gloried to him 
on your behalf, I was not put to shame; but as 
we spake all things to you in truth, so our 
glorying also which I made before Titus was 
found to be truth. 

7:15 Og hjartabel hans til yrtnr cr bvi 
!■ I > sem hann minnist hlyrtni yrtar 
allra, hversu ber lokm) a ma'iti lion 11 111 
inert ugg og aitta. 

7:15 And his affection is more abundantly 
toward you, while he remembereth the 
obedience of you all, how with fear and 
trembling ye received him. 



7:16 l»art glertur mig, art eg get i iilln 
borirt traust til yrtar. 

7:16 I rejoice that in everything I am of good 
courage concerning you. 

8:1 En svo viljum ver, bncrtur, skyra 
yrtur fra beirri nart, sem Gurt hefur synt 
silk* 11 111)11 11 11 111 i M akcdainiu. 

8:1 Moreover, brethren, we make known to 
you the grace of God which hath been given 
in the churches of Macedonia; 

8:2 Pratt fvrir brcr mi kill brengingar, 
sem beir hafa orrtirt art reyna, hefur 
rikdomur glerti beirra og bin djupa 
i'lilnkl leitt i ljais gmcgrt airkctis hja 
beim. 

8:2 how that in much proof of affliction the 
abundance of their joy and their deep poverty 
abounded unto the riches of their liberality. 

8:3 Eg get vollart bart, hversu beir hafa 
gefirt eftir megni, ja. 11 ill megn fram. Af 
eigin hvotum 

8:3 For according to their power, I bear 
witness, yea and beyond their power, they 
gave of their own accord, 

8:4 liigrtu beir fast art oss og bartu 11 ill 
art mega vera i felagi virt oss 11 ill 
samskotin til hinna heilogu. 

8:4 beseeching us with much entreaty in 
regard of this grace and the fellowship in the 
ministering to the saints: 

8:5 Og beir giiirrtu betur en ver hofrtum 
vonart, beir gafu sjalfa sig, fyrst og 
fremst Drottni, og sirtan oss, art villa 
GuAs. 

8:5 and this, not as we had hoped, but first 
they gave their own selves to the Lord, and to 
us through the will of God. 

8:6 Part varrt til bess, art ver bartum 
Titus, art hann skyldi og leirta til lykta 
hja yrtur |tessa liknar|ijonustu, eins og 
hann hefur byrjart. 

8:6 Insomuch that we exhorted Titus, that as 
he made a beginning before, so he would 
also complete in you this grace also. 

8:7 Per erurt aurtugir i iillu. i tru, i orrti 
og |tekkingu, i allri a I in) og i elsku yrtar 
sem ver hofum vakirt. Pannig skulurt 
ber og vera aurtugir i bessari 
liknarbjonustu. 

8:7 But as ye abound in everything, in faith, 
and utterance, and knowledge, and in all 
earnestness, and in your love to us, see that 
ye abound in this grace also. 

8:8 Eg segi betta ekki sem skipun, 
heldur bendi eg a ahuga annarra til 
bess art reyna, livoil knrliiki yrtar er 
einnig einkegur. 

8:8 I speak not by way of commandment, but 
as proving through the earnestness of others 
the sincerity also of your love. 

8:9 Per bekkirt nart Drottins vurs Jesn 
Krists. Hann gjiirrtist i'jilji-kur yrtar 
vegna, boll rikur va;ri, til bess art ber 
aurtgurtust af h'atJi'kt hans. 

8:9 For ye know the grace of our Lord Jesus 
Christ, that, though he was rich, yet for your 
sakes he became poor, that ye through his 
poverty might become rich. 

8:10 Og rart vil eg gefa i bessu mali, bvi 
art betta cr yrtur til gagns, yrtur scm i 
fyrra vorurt a undan ortrum, 
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ekki artcins i verkinu, heldur og i 
viljanum. 

8:10 And herein I give my judgment: for this 
is expedient for you, who were the first to 
make a beginning a year ago, not only to do, 
but also to will. 

8:11 En fullgjorirt nil og vcrkirt. Per 
vorurt i'ii si 1* art hefjast handa, fullgjorirt 
bart 11 11 eftir bvi sem efnin Icyfia. 

8:11 But now complete the doing also; that 
as there was the readiness to will, so there 
may be the completion also out of your ability. 

8:12 Pvi art cf vil jinn er gaianir, |ia cr 
liver boknanlegur mert bart, scm hann a 
til, og ekki farirt fram a bart, scm hann 
a ekki til. 

8:12 For if the readiness is there, it is 
acceptable according as a man hath, not 
according as he hath not. 

8:13 Ekki svo art skilja, art iirtrum sc 
hlift, en brengt sc art yrtur, heldur cr 
bart til bess art jofnurtur vcrrti. Nil scm 
stendur baitir gmcgit yrtar 11 r skorti 
hinna, 

8:13 For / say not this that others may be 
eased and ye distressed; 

8:14 til |bcss art einnig gmcgrt hinna gcti 
ba'ii 11 r skorti yrtar og bannig vcrrti 
jofnurtur, 

8:14 but by equality: your abundance being a 
supply at this present time for their want, that 
their abundance also may become a supply 
for your want; that there may be equality: 

8:15 eins og skrifart cr: Sa, scm miklu 
safnarti, liafrti ekki afgangs, og |iann 
skorti ekki, scm litlu safnarti. 

8:15 as it is written, He that gathered much 
had nothing over; and he that gathered little 
had no lack. 

8:16 En biikk sc Gurti, scm vakti i 
hjarta Titusar bessa siimu umhyggju 
fyrir yrtur. 

8:16 But thanks be to God, who putteth the 
same earnest care for you into the heart of 
Titus. 

8:17 Reyndar fekk hann askorun fra 
mer, en ahugi hans var svo mikill, art 
hann fair til yrtar af cigin hvotum. 

8:17 For he accepted indeed our exhortation; 
but being himself very earnest, he went forth 
unto you of his own accord. 

8:18 En inert ho 11 11 ill sendum ver bann 
bra'taiur, scm airal fer af i allium 
sofnuaiunum fyrir starf hans i bjainustu 
fagnaamrcrindisins. 

8:18 And we have sent together with him the 
brother whose praise in the gospel is spread 
through all the churches; 

8:19 Og ekki baa) citt, heldur cr hann 
og af sol* 11 111)11 11 11 111 kjairinn 

samferaiamaamr vor inert Uknargjaif 
|tcssa, scm ver hofum nil nil) art. Draittni 
til dyraiar atg til art syna fnslcika vorn. 

8:19 and not only so, but who was also 
appointed by the churches to travel with us in 
the matter of this grace, which is ministered 
by us to the glory of the Lord, and to show 
our readiness: 

8:20 Ver hofum gjairt bessa raatstaifun 
til bess art cnginn geti lastaa) meatfera) 
vaira a hinni miklu gjaif, scm ver hofum 
gengist fyrir. 



8:20 Avoiding this, that any man should 
blame us in the matter of 'this bounty which is 
ministered by us: 

8:21 I*vi ad ver iist u ml 11 ill |iad svm gutt 
cr, ekki adeins fyrir Drnttni, heldur ug 
fyrir mini 11 II in . 

8:21 for we take thought for things honorable, 
not only in the sight of the Lord, but also in 
the sight of men. 

8:22 Milt |ieim sendum tit annan 
brudur vorn. sem ver nftsinnis ng i 
miir^n hiifum reynt knstgwfinn, en nil 
in i kl II fremur en ella vi^na hans mikhi 
trausts til ydar. 

8:22 and we have sent with them our brother, 
whom we have many times proved earnest in 
many things, but now much more earnest, by 
reason of the great confidence which he hath 
in you. 

8:23 Titus er felagi mill n ug 
starfsbrndir hja ydur. ug brajdur vnrir 
era sendibndar safnadanna «g Kristi til 
vegsemdar. 

8:23 Whether any inquire about Titus, he is 
my partner and my fellow-worker to you-ward, 
or our brethren, they are the messengers of 
the churches, they are the glory of Christ. 

8:24 Synid bvi snfnudunum merki 
elsku idar, svn ad ban verdi |ieim ljusl. 
ad ban var ekki ad astwdulausu, ad ver 
hnisuikum ydur vid |ia. 

8:24 Show ye therefore unto them in the face 
of the churches the proof of your love, and of 
our glorying on your behalf. 

9:1 I in hjalpina til hi nil a heilngu er 
sem se u|>nrf t fyrir mig ad skrifa ydur. 

9:1 For as touching the ministering to the 
saints, it is superfluous for me to write to you: 

9:2 |ivi ad eg |ickki gndan vilja ydar ng 
hrnsa mer af ydur medal Makednna ng 
segi, ad A kkt'ii hefur verid reidubuin 
sidan i fyrra. Ahugi ydar hefur verid 
hvatning fyrir f jnldamnrga. 

9:2 for I know your readiness, of which I 
glory on your behalf to them of Macedonia, 
that Achaia hath been prepared for a year 
past; and your zeal hath stirred up very many 
of them. 

9:3 En bra'diirna hef eg sent, til bess ad 
hriis vurt ■■ ill ydur skyldi ekki reynast 
fanytt i bessu etni ng til Jiess ad per, 
eins ng eg sagdi, nuettud vera 
reidubunir. 

9:3 But I have sent the brethren, that our 
glorying on your behalf may not be made void 
in this respect; that, even as I said, ye may be 
prepared: 

9:4 An iiiirs gn-ti svn farid, ad ver, - ad 
ver ekki segjnm |ier -, bvritum ad bera 
kinnrnda fvrir betta traust, ef 
Makedunar skvldu knma med mer ng 
finna vdur nvidbnna. 

9:4 lest by any means, if there come with me 
any of Macedonia and find you unprepared, 
we (that we say not, ye) should be put to 
shame in this confidence. 

9:5 Ver lithium |>vi naudsynlegt ad 
bidja bra'diirna ad fara a nndan til vdar 
ng nndirbna |ia gjnf vdar, sem heitin 
var adnr, svn ad bun malli vera a 
reidum liiimlii ill eins ng blessnn, en 
ekki nandung. 



9:5 I thought it necessary therefore to entreat 
the brethren, that they would go before unto 
you, and make up beforehand your 
aforepromised bounty, that the same might 
be ready as a matter of bounty, and not of 
extortion. 

9:6 En |ietta segi eg: Sa sem sair 
sparlega iiinii ng sparlega uppskera, ng 
sa sem sair riflega iiinii ng riflega 
uppskera. 

9:6 But this / say, He that soweth sparingly 
shall reap also sparingly; and he that soweth 
bountifully shall reap also bountifully. 

9:7 Serhver gefi eins ng hann hefur 
asett ser i hjarta sinu, ekki med nlund 
eda med naudung, |ivi ad Gud elskar 
gladan gjafara. 

9:7 Let each man do according as he hath 
purposed in his heart: not grudgingly, or of 
necessity: for God loveth a cheerful giver. 

9:8 Cud er bess megnugur ad veita vdur 
allar gndar gjafir rikulega, til bess ait 
ber i iillu ug avallt hafid allt sem ber 
barfnist ug getid sjalfir veitt rikulega til 
serhvers gilds verks. 

9:8 And God is able to make all grace 
abound unto you; that ye, having always all 
sufficiency in everything, may abound unto 
every good work: 

9:9 Eins ug ritad er: II ami midladi 
uiildilega, gaf hi nil ill snaudu, rettheti 
hans varir ad eilifu. 

9:9 as it is written, He hath scattered abroad, 
he hath given to the poor; His righteousness 
abideth for ever. 

9:10 Sii sem gefur sadmanninum «a'di 
ng brand til fivdu, hann iiinii ng gefa 
vdur sad ng margfalda |>ad ug anka 
avexti rettketis vdar. 

9:10 And he that supplieth seed to the sower 
and bread for food, shall supply and multiply 
your seed for sowing, and increase the fruits 
of your righteousness: 

9:11 l»er verdid i iillu audugir ng getid 
jafnan synt nrketi sem kemur til leidar 
|iakkkrti vid Ciud fvrir vnrt tilstilli. 

9:11 ye being enriched in everything unto all 
liberality, which worketh through us 
thanksgiving to God. 

9:12 l»vi ad Jiessi |i|nnusta, sem |ier 
innid af hendi, hietir ekki adeins ur 
sknrti hinna heiliigu, heldur ber hull ug 
rikulega avexti vid ad margir menu 
|iakka Gudi. 

9:12 For the ministration of this service not 
only filleth up the measure of the wants of the 
saints, but aboundeth also through many 
thanksgivings unto God; 

9:13 I»cgar menn sja, hvers edlis bessi 
bjunusta er, ill nun |>< ir lnfa tiuA fvrir 
ad ber haldid jatningu vdar vid 
fagnadarerindi Krists ug gefid med 
vdur af ftrheti, lia di beim ng iillnm. 

9:13 seeing that through the proving of you 
by this ministration they glorify God for the 
obedience of your confession unto the gospel 
of Christ, and for the liberality of your 
contribution unto them and unto all; 

9:14 Og ]icir in II ii II bidja fyrir vdur ug 
|ini vdur vegna yfirgmefanlegrar nadar 
Gnds vid ydur. 

9:14 while they themselves also, with 
supplication on your behalf, long after 
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you by reason of the exceeding grace of God 
in you. 

9:15 E>nkk se Gudi fyrir sin a 
numrrcdilegu g|nf! 

9:15 Thanks be to God for his unspeakable 
gift. 

10:1 .\u a m i ii ii i eg sjalfur, Pall, ydur 
med hngva^rd ng mildi Krists, eg, sem i 
navist ydar a ad vera audmjukur, en 
fijnrverandi djarfmaU vid ydur. 

10:1 Now I Paul myself entreat you by the 
meekness and gentleness of Christ, I who in 
your presence am lowly among you, but 
being absent am of good courage toward you: 

10:2 Eg bid ydur |iess, ad lata mig ekki 
burfa ad vera djarfmalan, pegar eg kem, 
ug beita beim myndugleika, sem eg ietla 
mer ad beita gagnvart nnkkrum, er 
alita, ad ver latum stinrnast af 
mannlegum hviitum. 

10:2 yea, I beseech you, that I may not when 
present show courage with the confidence 
wherewith I count to be bold against some, 
who count of us as if we walked according to 
the flesh. 

10:3 I*ntt ver lifium jardnesku lifi, |ia 
berjumst ver ekki a jardneskan hatt, - 

10:3 For though we walk in the flesh, we do 
not war according to the flesh 

10:4 bvi ad vnpnin, sem ver berjumst 
med, eru ekki jardnesk, heldur mattug 
vnpn Guds til ad brjnta nidur vigi. 

10:4 (for the weapons of our warfare are not 
of the flesh, but mighty before God to the 
casting down of strongholds), 

10:5 Ver brjutum nidur hugsmidar ng 
allt, sem hreykir ser gegn bekkingunni 
a Gudi, ug hcrtokiun hverja hugsun til 
hlydni vid Krist. 

10:5 casting down imaginations, and every 
high thing that is exalted against the 
knowledge of God, and bringing every 
thought into captivity to the obedience of 
Christ; 

10:6 Og ver ernm |iess albunir ad refsa 
serhverri lihlydni, pegar lilydui ydar er 
I'll II kom in urdin. 

10:6 and being in readiness to avenge all 
disobedience, when your obedience shall be 
made full. 

10:7 I'er hurfid a hid ytra. Ef einhver 
treystir |ivi, ad hann se Krists, ba hyggi 
hann betur ad ug sjai, ad eins ug hann 
er Krists, |iannig erum ver |iad einnig. 

10:7 Ye look at the things that are before 
your face. If any man trusteth in himself that 
he is Christ's, let him consider this again with 
himself, that, even as he is Christ's, so also 
are we. 

10:8 Jafnvel |intt eg vildi hrnsa mer i 
frekara lagi af valdi vuru, sem Drnttinn 
hefur gefid til ad uppbyggja, en ekki til 
ad nidnrbrjnta ydur, |ia yrdi eg mer 
ekki til skammar. 

10:8 For though I should glory somewhat 
abundantly concerning our authority (which 
the Lord gave for building you up, and not for 
casting you down), I shall not be put to 
shame: 

10:9 Ekki ma lita svn lit sem eg vilji 
hraida ydur med brefunnm. 



10:9 that I may not seem as if I would terrify 
you by my letters. 

10:10 "Brefiin," scgja menu, "cru |»ung 
aig strong, en sjalfur cr liann litill i'yrir 
Hani art sjja o|» cnginn tckur mark a 
ra'rtu luiiis." 

10:10 For, His letters, they say, are weighty 
and strong; but his bodily presence is weak, 
and his speech of no account. 

10:11 Sit. scm slikt scgir, festi |iart i 
huga sir, art cins a>g vcr fjarstaddir 
tulum til yilar i brcfunum, |iamiifi> 
in II ii II in vcr koma fram, |icgar vcr crum 
hja yiiur. 

10:11 Let such a one reckon this, that, what 
we are in word by letters when we are absent, 
such are we also in deed when we are 
present. 

10:12 r kki tlir I'll lust vcr ad tclja «ss til 
Jicirra cAa bcra *»ss saman vial suma af 
Jicim, cr mii'la meal sjalfum scr. I'cir 
ina'la sig virt sjalk'a sig ag bcra sig 
saman virt sjalfa sig og cru aiskynsamir. 

10:12 For we are not bold to number or 
compare ourselves with certain of them that 
commend themselves: but they themselves, 
measuring themselves by themselves, and 
comparing themselves with themselves, are 
without understanding. 

10:13 En vcr viljum ckki hra'isa ass an 
viamiirtunar, hcldur sjimki jinil bcirri 
miclistiku, scm Gnat hefur iiibliilart ass: 
Art na alia leio til yrtar. 

10:13 But we will not glory beyond our 
measure, but according to the measure of the 
province which God apportioned to us as a 
measure, to reach even unto you. 

10:14 l»vi ad vcr tcygjum ass ckki af 
langt fram, clla hefamm vcr ckki 
komist til yrtar. En vcr varum fyrstir til 
yrtar meal fagnailarcrindiil um Krist. 

10:14 For we stretch not ourselves 
overmuch, as though we reached not unto 
you: for we came even as far as unto you in 
the gospel of Christ: 

10:15 Vcr hafum vara vi ami ami ag 
sticrum ass ckki af crfirti annarra. Vcr 
hafum |ui van, aal cftir bvi scm tru yrtar 
vex, vcrrtum vcr miklir a medal yrtar. ja, 
stdrmiklir sjimki ji'inl miclistiku varri. 

10:15 not glorying beyond ou/- measure, that 
is, in other men's labors; but having hope that, 
as your faith groweth, we shall be magnified 
in you according to our province unto further 
abundance, 

10:16 I'a gctum vcr Imrtaa 
fagnadarcrindiat i li'uitlnm handan via 
your an bess aal nata annarra 
nuclistikur cam slji rji ass af |ivi. scm 
begar cr gjairt. 

10:16 so as to preach the gospel even unto 
the parts beyond you, and not to glory in 
another's province in regard of things ready 
to our hand. 

10:17 En "sa scm hra'isar scr, hann 
hra'isi scr i Drnttni." 

10:17 But he that glorieth, let him glory in the 
Lord. 

10:18 I*vi art fullgildur cr ckki sa, cr 
miclir mca sjalfum scr, hcldur sa, cr 
Drottinn miclir inert. 

10:18 For not he that commendeth himself is 
approved, but whom the Lord commendeth. 



11:1 6 art bcr villi art umbcra dalitla 
favisku hja mcr! In. vissulcga umberiil 
bcr mig. 

11:1 Would that ye could bear with me in a 
little foolishness: but indeed ye do bear with 
me. 

11:2 Eg vakti yfir yrtur inert afbryali 
Gurts, bvi art eg hef fastnaal yrtur cinum 
manni, Kristi, ag vil Icirta fram fyrir 
hann hrcina mey. 

11:2 For I am jealous over you with a godly 
jealousy: for I espoused you to one husband, 
that I might present you as a pure virgin to 
Christ. 

11:3 En eg er hra'ddur um, art cins og 
hoggormurinn iiclali Evu inert fkcral 
sin ni. sva k ii ii ni ag hugsanir yrtar art 
spillast ag lcirtast burt fra cinhegri ag 
hreinni trygga) virt Krist. 

11:3 But I fear, lest by any means, as the 
serpent beguiled Eve in his craftiness, your 
minds should be corrupted from the simplicity 
and the purity that is toward Christ. 

11:4 I»vi art cf cinhver kemur ag 
prcdikar annan Jcsu en vcr hiifum 
predikart, crta bcr h'airt annan anda cn 
|ier Initial ficngiu, crta annart 
fagnartarcrindi cn bcr hafirt tckirt a 
mill i. ba umbcrii) bcr bart ma'tavcl. 

11:4 For if he that cometh preacheth another 
Jesus, whom we did not preach, or if ye 
receive a different spirit, which ye did not 
receive, or a different gospel, which ye did 
not accept, ye do well to bear with him. 

11:5 Eg alit mig ba ckki i ncinu standa 
h i ii ii in storm i k I u pastulum art baki. 

11:5 For I reckon that I am not a whit behind 
the very chiefest apostles. 

11:6 l>att mig brcsti imclsku, brcstur 
mig samt ckki |ickkingu ag vcr hiifum a 
<il I jiii ball birt yrtur hana ■ ollum 
grcinum. 

11:6 But though / be rude in speech, yet am I 
not in knowledge; nay, in every way have we 
made this manifest unto you in all things. 

11:7 Erta drygrti eg synd, cr eg 
lililla-kkarti sjalfan mig til |icss art |ier 
ma II nit upphafnir vcrrta og bortarti yrtur 
ukcypis fagnartarcrindi Gurts? 

11:7 Or did I commit a sin in abasing myself 
that ye might be exalted, because I preached 
to you the gospel of God for nought? 

11:8 Artra siifnurti rurti eg og tok mala 
af |i< im til |iess art gcta pianart yrtur, og 
cr eg var hja yrtur og leirt briing, varrt eg 
ba> ckki ncinum til byrrti, 

11:8 I robbed other churches, taking wages 
of them that I might minister unto you; 

11:9 bvi art ir sknrti mill am baittu 
brairturnir, cr kamu fra Makcdaniu. Og 
■ allu varartist eg art vcrrta yrtur til 
|iyngsla og mun varast. 

11:9 and when I was present with you and 
was in want, I was not a burden on any man; 
for the brethren, when they came from 
Macedonia, supplied the measure of my want; 
and in everything I kept myself from being 
burdensome unto you, and so will I keep 
myself. 

11:10 Sva sannarlcga scm sannlciki 
Krists cr i mcr, skal |iessi hra'isun um 
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mig ckki vcraia baigguafc niamr i hcruamm 
Akkcu. 

11:10 As the truth of Christ is in me, no man 
shall stop me of this glorying in the regions of 
Achaia. 

11:11 livers vegna? Er bail af bvi ail eg 
elska yanir ckki? Nei, Gnrt veil art eg 
gjairi |iart. 

11:11 Wherefore? because I love you not? 
God knoweth. 

11:12 En bail, scm eg giairi, mun eg aig 
gjaira til bess aa) svipta pa lieki fieri an, 
scm fa^ris lcita til pess aa> vera jafnakar 
varir i pvi, scm peir sliera sig af. 

11:12 But what I do, that I will do, that I may 
cut off occasion from them that desire an 
occasion; that wherein they glory, they may 
be found even as we. 

11:13 l»vi ail slikir menn cru 
falspastular, svikulir verkamenn, cr 
taka a sig mynd pastula Krists. 

11:13 For such men are false apostles, 
deceitful workers, fashioning themselves into 
apostles of Christ. 

11:14 Og ckki er |iart undur, |ivi ail 
Satan sjalfur tekur a sig ljaiscngilsmynd. 

11:14 And no marvel; for even Satan 
fashioneth himself into an angel of light. 

11:15 l»art cr |ivi ckki mikial, paitt 
pjainar hans laki a sig mynd 
rcttlaitisbiaina. Afdrif lieirra munu 
vcraia samkvjcml vcrkum Jicirra. 

11:15 It is no great thing therefore if his 
ministers also fashion themselves as 
ministers of righteousness, whose end shall 
be according to their works. 

11:16 En n segi eg: Ekki aliti ncinu mig 
favisan. En |io svai vairi, |ia takiai samt 
via) mcr scm favisum, til |icss art eg gcti 
lika hraisart mcr dalitia). 

11:16 I say again, let no man think me 
foolish; but if ye do, yet as foolish receive me, 
that I also may glory a little. 

11:17 l»art scm eg tala mi. pegar eg tck 
upp a ail hra'isa mcr, tala eg ckki ail 
luctti Drattins, hcldur cins aig i 
hcimsku. 

11:17 That which I speak, I speak not after 
the Lord, but as in foolishness, in this 
confidence of glorying. 

11:18 Meal |ivi ail margir hra'tsa scr af 
sinum mannlcgu afrckum, vil eg einnig 
hra'isa mcr svai, 

11 :18 Seeing that many glory after the flesh, 
I will glory also. 

11:19 bvi art fuslcga umbcriat bcr bin a 
favisu, sva vitrir scm bcr cruai. 

11:19 For ye bear with the foolish gladly, 
being wise yourselves. 

1 1 :20 Per umbcrirt bail, ba'itt cinhver 
hneppi yiiur i anaua), |ioll cinhver cti 
yrtur upp, paitt cinhver hremmi yiiur, 
ba'itt cinhver UtilsviraU yrtur, paitt 
cinhver slai yamr ■ andlitiii. 

11 :20 For ye bear with a man, if he bringeth 
you into bondage, if he devoureth you, if he 
taketh you captive, if he exalteth himself, if he 
smiteth you on the face. 

1 1 :21 Eg segi |iaal mcr til minnkunar, 
ail i [icssu haifum vcr synt ass vcika. En 



|rar sem artrir lata drygindalega, - eg 
tala favislcga -- |iar gjiiri esS |iart lika. 

11:21 I speak by way of disparagement, as 
though we had been weak. Yet 
whereinsoever any is bold (I speak in 
foolishness), I am bold also. 

11:22 Ern heir Ilebrear? Eg lika. Ern 
|ieir Israelitar? Eg lika. Eru bcir 
Abrahams nirtjar? Eg lika. 

11:22 Are they Hebrews? so am I. Are they 
Israelites? so am I. Are they the seed of 
Abraham? so am I. 

1 1 :23 Eru bcir |ijjonar Krists? - \ II tala 
eg cins ng vitfirringur! - Eg fremur. 
Mcira hef eg uiuiiA, aftar verirt i 
fangclsi, fleiri hiigg |iolart og aft 
daurtans lia'ltu. 

11:23 Are they ministers of Christ? (I speak 
as one beside himself) I more; in labors more 
abundantly, in prisons more abundantly, in 
stripes above measure, in deaths oft. 

1 1 :24 Af Gyrtingum hef eg fimm sinii mil 
fcngirt haiggin brjatiu og mil. 

11 :24 Of the Jews five times received I forty 
stripes save one. 

1 1 :25 brisvar verirt huostryktur, einu 
SI ii ii I verirt gryttur, |irisvar hcrtirt 
skiphrat, verirt solarhring i sia. 

11:25 Thrice was I beaten with rods, once 
was I stoned, thrice I suffered shipwreck, a 
night and a day have I been in the deep; 

1 1 :26 Eg hef verirt a sifclldum 
ferrtalogum, kamist i hann krappan i 
am. lent i haska af vuldum ra^ningja, i 
haska af voldum samlanda ag af 
voldum hcirtingja, i haska i bargum ag i 
abyggoum, a sfja ag mertal falsbra^rtra. 

11 :26 in journeyings often, in perils of rivers, 
in perils of robbers, in perils from my 
countrymen, in perils from the Gentiles, in 
perils in the city, in perils in the wilderness, in 
perils in the sea, in perils among false 
brethren; 

11:27 Eg hef stritart ag erfirtart, all 
margar svefnlausar na'lur. verb) 
hungrartur og |m rstur ag irtulcga fastart. 
og eg hef verirt kaldur ag klaedlulis. 

11 :27 in labor and travail, in watchings often, 
in hunger and thirst, in fastings often, in cold 
and nakedness. 

1 1 :28 Og afan a allt annao luctist hurt, 
scm micitir a mer hvern dag, ahyggjan 
fiyrir allum sofnuounum. 

11:28 Besides those things that are without, 
there is that which presseth upon me daily, 
anxiety for all the churches. 

1 1 :29 Over er siukur, an bess art eg se 
sgukur? Over hrasar, an |ie*w art eg lirtiV 

11 :29 Who is weak, and I am not weak? who 
is caused to stumble, and I burn not? 

1 1 :30 Ef eg a art hrosa mcr, vil eg ln osii 
mer af veikleika iiiiini ill. 

11 :30 If I must needs glory, I will glory of the 
things that concern my weakness. 

1 1 :31 Curt og fartir Drnttins Jesu, hann 
scm blessartnr er art eilifn, veit aft eg lyg 
ekki. 

11 :31 The God and Father of the Lord Jesus, 
he who is blessed for evermore knoweth that 
I lie not. 



1 1 :32 I Damaskus setti landshofoiiigi 
Arcta konungs varo ■■ in bargina til hess 
art handtaka mig. 

11:32 In Damascus the governor under 
Aretas the king guarded the city of the 
Damascenes in order to take me: 

1 1 :33 En gegnum glugga var eg Lit inn 
siga ill fvrir murinn i karfu ag slapp 
bannig ill' hondum hans. 

11:33 and through a window was I let down 
in a basket by the wall, and escaped his 
hands. 

12:1 Orasa mer verrt eg, |ioll gagnlegt 
se |iart ekki. En eg mun nil sn lia mer art 
vitrunum ag apinberunum Drottins. 

12:1 I must needs glory, though it is not 
expedient; but I will come to visions and 
revelations of the Lord. 

12:2 Mer er kunnugt ma mann, hann 
tilhevrir Kristi, sem fvrir fjortan arum, 
- hvort bao var i Ukamanum erta utan 
likamans, veit eg ekki, Gurt veit |iart -, 
var hrifinn burt allt til hrirtja himins. 

12:2 I know a man in Christ, fourteen years 
ago (whether in the body, I know not; or 
whether out of the body, I know not; God 
knoweth), such a one caught up even to the 
third heaven. 

12:3 Og mer er kunnugt um |i*'ii nan 
mann, - hvart hart var ■ likamanum erta 
an likamans, veit eg ekki, Gurt veit bail 

12:3 And I know such a man (whether in the 
body, or apart from the body, I know not; God 
knoweth), 

12:4 art hann var hrifinn npp i Paradis 
ag heyroi aisegjanleg orrt, sem engum 
manni er levft art micla. 

12:4 how that he was caught up into 
Paradise, and heard unspeakable words, 
which it is not lawful for a man to utter. 

12:5 Af sliku vil eg hrosa mer, en af 
sjalfum mer vil eg ekki hrasa mer, 
nema |ia af veikleika iiiiini ill. 

12:5 On behalf of such a one will I glory: but 
on mine own behalf I will not glory, save in 
my weaknesses. 

12:6 I»att eg vildi hrasa mer, va;ri eg 
ekki fravita, bvi art eg mundi segja 
sannleika. En eg veigra mer virt bvi, til 
bess art enginn skuli a'lla mig meiri en 
hann ser mig erta hevrir. 

12:6 For if I should desire to glory, I shall not 
be foolish; for I shall speak the truth: but I 
forbear, lest any man should account of me 
above that which he seeth me to be, or 
heareth from me. 

12:7 Og til bess art eg skuli ekki 
hrokast upp af hiiium mi kin 
apinberunum, er mer gefinn fleinn i 
holdirt, Satans engiU, sem sker mig, til 
bess art eg skuli ekki hrokast upp. 

12:7 And by reason of the exceeding 
greatness of the revelations, that I should not 
be exalted overmuch, there was given to me 
a thorn in the flesh, a messenger of Satan to 
buffet me, that I should not be exalted 
overmuch. 

12:8 I'risvar hef eg bertirt Drattin |ies* 
art lata hann fara fra mer. 

12:8 Concerning this thing I besought the 
Lord thrice, that it might depart from me. 
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12:9 Og hann hefur svaraii mer: "Nart 
mill mcgir |ier: |ivi art matturinn 
fiullkomnast i veikleika.*' iMi vil eg 
heist hrasa mer af veikleika milium, til 
bess art kraftur Krists megi taka ser 
bustart i mer. 

12:9 And he hath said unto me, My grace is 
sufficient for thee: for my power is made 
perfect in weakness. Most gladly therefore 
will I rather glory in my weaknesses, that the 
power of Christ may rest upon me. 

12:10 l>ess vegna uni eg mer vel i 
veikleika, i misbvrmingum, i naurtum, i 
ofsoknum, i b ren **i a iguni vegna Krists. 
I>egar eg er veikur, ba er eg mattugur. 

12:10 Wherefore I take pleasure in 
weaknesses, in injuries, in necessities, in 
persecutions, in distresses, for Christ's sake: 
for when I am weak, then am I strong. 

12:11 Eg hef gjarst fravita. l»er Initio 
nevtt mig til bess. Eg alii heimtingu a 
art hljota mertma^li af vrtur. I»vi art i 
engu stort eg hinum stormiklu pastulum 
art baki, enda |ioll eg se ekki neitt. 

12:11 I am become foolish: ye compelled me; 
for I ought to have been commended of you: 
for in nothing was I behind the very chiefest 
apostles, though I am nothing. 

12:12 Postulatakn varu giiirrt a mertal 
vrtar af mikilli b<*autseigju, takn, undur 
og kraftaverk. 

12:12 Truly the signs of an apostle were 
wrought among you in all patience, by signs 
and wonders and mighty works. 

12:13 I hveriu varurt bcr settir hegra en 
hinir siifnurtirnir, nema ef vera skvldi i 
bvi, art eg sjalfur hef ekki verirt vrtur til 
bvrrti? Fvrirgefirt mer bennan arett. 

12:13 For what is there wherein ye were 
made inferior to the rest of the churches, 
except it be that I myself was not a burden to 
you? forgive me this wrong. 

12:14 l>etta er mi i brirtia sinn, art eg er 
ferrtbuinn art koma til vrtar, ag a'lla eg 
ekki art verrta vrtur til bvrrti. Eg sa;kist 
ekki eftir eigum vrtar, heldnr vrtur 
sjalfum. I»vi art ekki eiga bornin art 
safna fe handa foreldrunum, heldur 
fareldrarnir handa biirnnnum. 

12:14 Behold, this is the third time I am 
ready to come to you; and I will not be a 
burden to you: for I seek not yours, but you: 
for the children ought not to lay up for the 
parents, but the parents for the children. 

12:15 Eg er fns til art veria bvi, sem eg 
a, ja. leggja sjalfan mig i siilurnar fvrir 
vrtur. Ef eg elska vrtur heitar, verrt eg ba 
elskartur minna? 

12:15 And I will most gladly spend and be 
spent for your souls. If I love you more 
abundantly, am I loved the less? 

12:16 En latum svu vera, art eg hafi 
ekki verirt vrtur til bvrrti, en hafi verirt 
shegur ag veil t vrtur inert brogrtum. 

12:16 But be it so, I did not myself burden 
you; but, being crafty, I caught you with guile. 

12:17 Oef eg ii ol art nakkurn bcirra, 
sem eg hef sent til vrtar, til \>vss art hafa 
eillhvart af yrtur? 

12:17 Did I take advantage of you by any 
one of them whom I have sent unto you? 

12:18 Eg hart Titus art fara ag sendi 
briMiurinn inert hanum. llefur ba Titus 



haft eiAAhvaal uti yrtur? Kommn vial ekki 
from i 4'inn in aig soma anda? FeAuanim 
vial a'kki i saimu faiAspairin? 

12:18 I exhorted Titus, and I sent the brother 
with him. Did Titus take any advantage of you? 
walked we not in the same spirit? walked we 
not in the same steps? 

12:19 Fyrir laingu crnd ber farnir art 
halda, art ver s< inn art verja nss 
gagnvarA yalur. Xei, ver Aailum fyrir 
augliAi Gads, eins aig |ii'ir. sem Ailheyra 
KrisAi. A11A er bart yalur til 
uppbyggingar, in mil- elskualu. 

12:19 Ye think all this time that we are 
excusing ourselves unto you. In the sight of 
God speak we in Christ. But all things, 
beloved, are for your edifying. 

12:20 Eg er lirji'tliliu* mil. art mer muni 
bvltja ber oiH'iivisi en eg «ska, er eg 
kcm, ug art yalur iniini |iykjja eg airtruvisi 
en ber oskirt og a medal vrtar kunni art 
vera deilur, aifiund, rcirti. eigingirni, 
baknuelgi, raigburalur, hroki wg aieiralir. 

12:20 For I fear, lest by any means, when I 
come, I should find you not such as I would, 
and should myself be found of you such as ye 
would not; lest by any means there should be 
strife, jealousy, wraths, factions, backbitings, 
whisperings, swellings, tumults; 

12:21 Eg er lira'cldur inn. art Gual iniini 
in II ill auaimykja mig hia yalur, begar eg 
kcm jii'lur. ng art eg muni hryggjasA yfiir 
mwrgum peirra, sem artur hafa svndgart 
tig ekki hafa snuial scr fra saurlih'i. 
frillulifi ng olih'narti. sem beir hafa drygA. 

12:21 lest again when I come my God 
should humble me before you, and I should 
mourn for many of them that have sinned 
heretofore, and repented not of the 
uncleanness and fornication and 
lasciviousness which they committed. 

13:1 PeAAa er Mil i brialja sinn, sem eg 
kem Ail vrtar. Pvi "arteins skal 
framburrtur gildur vera, art tveir erta 
brir beri." 

13:1 This is the third time I am coming to you. 
At the mouth of two witnesses or three shall 
every word established. 

13:2 I'art sem eg sagrti yrtur virt artra 
kumn miiia. bart segi eg vrtnr mi afAur 
fiarsAaddur, barti beim, sem hafa 
brnAIegir orrtirt. »g ortriini: NwsAa sinn, 
sem eg kem, mull eg ekki hlifa neinum, 

13:2 I have said beforehand, and I do say 
beforehand, as when I was present the 
second time, so now, being absent, to them 
that have sinned heretofore, and to all the 
rest, that, if I come again, I will not spare; 

13:3 enda krefjisA ber sAnnnnar bess, 
art KrisAur Aali i mer. Maim er ekki 
veiknr gagnvarA vrtur. heldnr maAAngnr 
a mertal vrtar. 

13:3 seeing that ye seek a proof of Christ 
that speaketh in me; who to you-ward is not 
weak, but is powerful in you: 

13:4 Maun var kriissfesAur i veikleika, 
en hann liiir fyrir Gurts krafA. Og einnig 
ver erum veikir i hwnum, en munum |»ai 
Ufa inert lioiiiim fyrir Guals kraiA, sem 
hannsynir vrtnr. 

13:4 for he was crucified through weakness, 
yet he liveth through the power of God. For 
we also are weak in him, but we shall live 
with him through the power of God toward 
you. 



13:5 Revnirt vrtur sjalfa, hvorA ber erurt 
i t I'll u ii i. pruiirt vrtur sjalfa. Gloria) per 
vrtur ekki grein fvrir, art Jesus KrisAur 
er i yalur? I»art skyldi vera, art |»er 
sla'rtunA ekki praifial. 

13:5 Try your own selves, whether ye are in 
the faith; prove your own selves. Or know ye 
not as to your own selves, that Jesus Christ is 
in you? unless indeed ye be reprobate. 

13:6 En eg vona, art per kumisA art rann 
inn. art ver haifum sAartisA praifial. 

13:6 But I hope that ye shall know that we 
are not reprobate. 

13:7 Ver bidjnm Ail Guals, art |ier gjiirirt 
ekki neiAA illA, ekki Ail |iess art |iart syni 
aga^Ai vnrA, heldur Ail |iess art |ier gjairial 
birt gorta. Ver ga^Aum eins synsA olia'h'ir. 

13:7 Now we pray to God that ye do no evil; 
not that we may appear approved, but that ye 
may do that which is honorable, though we 
be as reprobate. 

13:8 l»vi art ekki megnum ver neiAA 
gegn sannleikanum, heldnr fvrir 
sannleikann. 

13:8 For we can do nothing against the truth, 
but for the truth. 

13:9 Ver glertiumsA, Jiegar ver erum 
veikir, en |ier erurt sAyrkir. Part, sem 
ver birtjum ■■ m. er art |ier vcrrtirt 
fullkomnir. 

13:9 For we rejoice, when we are weak, and 
ye are strong: this we also pray for, even your 
perfecting. 

13:10 Pess vegna riAa eg |ieAla 
fiarverandi, Ail |iess art eg |inrfi ekki, 
hegar eg er kuminn, art beiAa hairkn, 
samkvwmA |ivi valdi, sem DrnAAinn 
hefur gefirt mer. I»art er Ail 
uppbyggingar, en ekki Ail nifnirbrwAs. 

13:10 For this cause I write these things 
while absent, that I may not when present 
deal sharply, according to the authority which 
the Lord gave me for building up, and not for 
casting down. 

13:11 Ad ftrtru IcyAi, brasrtur, verirt 
glartir. Verirt fullkwmnir, aminnirt liver 
annan, verirt samhuga, verirt frirtsamir. 
l»a in ii ii Gnrt kasrleikans »g frirtarins 
vera inert vrtur. 

13:11 Finally, brethren, farewell. Be 
perfected; be comforted; be of the same mind; 
live in peace: and the God of love and peace 
shall be with you. 

13:12 Ileilsirt liver ortrum inert 
heiliigum kiissi. 

13:12 Salute one another with a holy kiss. 

13:13 Allir heilagir birtja art heilsa vrtur. 

13:14 The grace of the Lord Jesus Christ, 
and the love of God, and the communion of 
the Holy Spirit, be with you all. 

13:14 NaiMn DrnAAins Jesn KrisAs, 
kaa-leiki Ciurts og samfelag heilags anda 
se inert vrtur allium. 

13:14 The grace of the Lord Jesus Christ, 
and the love of God, and the communion of 
the Holy Spirit, be with you all. 

1:1 Pall paisAnli - ekki sendnr af 
mil ii ii mil ne ait AilhluAun manns, heldur 
art AilhluAun Jesn KrisAs aig Guais faianir, 
sem uppvakAi hann fra danalum - 
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1 :1 Paul, an apostle (not from men, neither 
through man, but through Jesus Christ, and 
God the Father, who raised him from the 
dead), 

1 :2 aig allir bra^aiurnir, sem meat mer 
eru, heilsa siil'u urtu n ■■ in i GalaAalandi. 

1:2 and all the brethren that are with me, 
unto the churches of Galatia: 

1 :3 Naafc se mea) vrtnr aig frialur fra Cmau 
faialur aig DraiAAni vairum Jesu KrisAi, 

1 :3 Grace to you and peace from God the 
Father, and our Lord Jesus Christ, 

1 :4 sem gaf sialfan sig fvrir syndir 
vairar, Ail |iess aal frelsa aiss fra hiiini 
yfirsAandandi vaindu aild, sjuii Ui ji-inl 
viljja Guafcs vairs aig fairtur. 

1 :4 who gave himself for our sins, that he 
might deliver us out of this present evil world, 
according to the will of our God and Father: 

1 :5 lion inn se dyrai inn aldir alda, 
amen. 

1:5 to whom be the glory for ever and ever. 
Amen. 

1 :6 Mig furafcar, art |ier svai fljoAA laAial 
snuasA fra hainum, sem kallarti vrtur i 
nart KrisAs, Ail annars kainar 
fagnaa^arerindis, 

1:6 I marvel that ye are so quickly removing 
from him that called you in the grace of Christ 
unto a different gospel; 

1 :7 sem |ia'i er ekki Ail; heldur eru 
einhverjir art Arufla yrtur aig viljja 
umhverfa fagnaaiarerindinu um KrisA. 

1 :7 which is not another gospel only there 
are some that trouble you, and would pervert 
the gospel of Christ. 

1 :8 En |ia'iAI jafinvel ver erta engill fra 
himni fa'ri aal baiala ya>ur annual 
fagnaa)arerindi en |iaal, sem ver hofmn 
baiaiaak vakur. |ia se hann bailvaaknr. 

1 :8 But though we, or an angel from heaven, 
should preach unto you any gospel other than 
that which we preached unto you, let him be 
anathema. 

1 :9 Eins aig ver haifium artur sagA, eins 
segi eg mi afAur: Ef naikkur baialar yalur 
ii ii art fagnaaiarerindi en |iaak. sem per 
hafia) veiAA viatAaikn, |ia se hann biilvaaiur. 

1:9 As we have said before, so say I now 
again, if any man preacheth unto you any 
gospel other than that which ye received, let 
him be anathema. 

1:10 Er eg mi aal reyna aal sannfaa-a 
Mini ii eaka Gnat? Er eg art leiAasA vial aak 
|iaiknasA iiiiiiuiii mV Ef eg va^ri enn aal 
paiknasA miinnum, |ia va-ri eg ekki 
|ijjoiiu KrisAs. 

1:10 For am I now seeking the favor of men, 
or of God? or am I striving to please men? if I 
were still pleasing men, I should not be a 
servant of Christ. 

1:11 Paai heA eg yrtur viAa, bro;aiur, aal 
fagnaaiarerindiai, sem eg hef baiakaak, er 
ekki mannaverk. 

1:11 For I make known to you, brethren, as 
touching the gospel which was preached by 
me, that it is not after man. 

1:12 Ekki hef eg Aekiak virt bvi af manni 
ne laAiai kenna mer |iaa>. heldnr fengiai 
|iaa> fvrir aipinberun Jesu KrisAs. 



1:12 For neither did I receive it from man, 
nor was I taught it, but it came to me through 
revelation of Jesus Christ. 

1:13 I»er hak'id heyrt 11 ill hattsemi mill a 
aiWr fyrri i Gydingdaiminum, hvcrsn 
akaflega eg oi'soUi saifnual Gilds ug vildi 
eydn lion II in. 

1:13 For ye have heard of my manner of life 
in time past in the Jews' religion, how that 
beyond measure I persecuted the church of 
God, and made havoc of it: 

1:14 Eg for lengra i GyaHngdaiminum en 
margir jafnaldrar mi nil' medal |ijjddar 
in in ii a I- ug var miklu 

vandla-Yingasamari inn erfikenningu 
forfeatra miiina. 

1:14 and I advanced in the Jews' religion 
beyond many of mine own age among my 
countrymen, being more exceedingly zealous 
for the traditions of my fathers. 

1:15 En |>egar GuaM, sem hai'di ui valid 
■nig fra maiafcurlifi ug af naa sinni kallad. 

1:15 But when it was the good pleasure of 
God, who separated me, even from my 
mother's womb, and called me through his 
grace, 

1:16 |ia>knaa»ist an aipinbera mer son 
si ii ii. til |>css ad eg hoatadi 
fagnaifcarerindial inn hann medal 
heiitingjanna, |ia radgaifcist eg eigi vid 
m i ii ii man n. 

1:16 to reveal his Son in me, that I might 
preach him among the Gentiles; straightway I 
conferred not with flesh and blood: 

1:17 ekki Car eg heldur upp til 
Jerusalem til peirra, sem von postular 
a ii Milan mer, heldur fair eg jafnskjott 
til Arabiu og sneri svo aftnr til 
Damaskns. 

1:17 neither went I up to Jerusalem to them 
that were apostles before me: but I went 
away into Arabia; and again I returned unto 
Damascus. 

1:18 .Sidau for eg eftir prju ar upp til 
Jerusalem til ad kynnast Kefasi og 
dvaldist hja lion n in halfan man mi. 

1:18 Then after three years I went up to 
Jerusalem to visit Cephas, and tarried with 
him fifteen days. 

1:19 Engan af hi limn postulunum sa eg, 
heldur adeins Jakob, brddur Drottins. 

1:19 But other of the apostles saw I none, 
save James the Lord's brother. 

1 :20 Gud veit, ad eg Kg ]ivi ekki, sem eg 
skrifa vdur. 

1:20 Now touching the things which I write 
unto you, behold, before God, I lie not. 

1 :21 Sidau kom eg ■ herual Syrlands og 
Kilikin. 

1 :21 Then I came unto the regions of Syria 
and Cilicia. 

1 :22 Eg var persanulega akunnur 
kristnu sofnudunum I Judeu. 

1:22 And I was still unknown by face unto 
the churches of Judaea which were in Christ: 

1 :23 I»cir hafdn einungis heyrt sagt: "Sa 
sem mill I- afsdtti oss, bodar mi truna, 
sem hann iidur vildi cyila." 

1 :23 but they only heard say, He that once 
persecuted us now preacheth the faith of 
which he once made havoc; 



1 :24 Og heir vegsdmualu Gud vegna mill. 

1 :24 and they glorified God in me. 

2:1 Sidau for eg ad fjdrtan arum 
lidnum aftur upp til Jerusalem asamt 
Barnabasi og talk lika Titus med mer. 

2:1 Then after the space of fourteen years I 
went up again to Jerusalem with Barnabas, 
taking Titus also with me. 

2:2 Eg for bangad eftir apinberun og 
lagdi fram fyrir ba fagnadarerindid, 
sem eg predika medal heidingianna. Eg 
lagdi bad einslega fyrir ba, sem i aliti 
voru; bad matti eigi henda, ad eg hlypi 
og hefin hlaupid til einskis. 

2:2 And I went up by revelation; and I laid 
before them the gospel which I preach among 
the Gentiles but privately before them who 
were of repute, lest by any means I should be 
running, or had run, in vain. 

2:3 En ekki var einu sinni Titus, sem 
med mer var og var griskur madur, 
neyddur til ad lata umskerast. 

2:3 But not even Titus who was with me, 
being a Greek, was compelled to be 
circumcised: 

2:4 l»ad hefidi |ia verid fyrir tilverknad 
falslira'dramia. er illu heilli hafdi verid 
hleypt inn og laumast hofdu inn til ad 
n j lis n a n in frelsi vort, |iad er ver hdfum 
i Kristi Jesu, til bess ad beir gietu 
hneppt ass i |ira»ldiim. 

2:4 and that because of the false brethren 
privily brought in, who came in privily to spy 
out our liberty which we have in Christ Jesus, 
that they might bring us into bondage: 

2:5 I ml a n Jieim letum ver ekki einu 
sinni eitt andartak, til |ie*s ad 
sannleiki fagnadarerindisins skyldi 
haldast vid hja ydur. 

2:5 to whom we gave place in the way of 
subjection, no, not for an hour; that the truth 
of the gospel might continue with you. 

2:6 Og beir, sem i aliti voru, - hvad beir 
einu sinni vara, skiptir mig engn, Gud 
fer ekki i manngreinaralit, - |ieir. sem i 
aliti voru, logdu ekkert frekara fyrir 
mig. 

2:6 But from those who were reputed to be 
somewhat (whatsoever they were, it maketh 
no matter to me: God accepteth not man's 
person) -- they, I say, who were of repute 
imparted nothing to me: 

2:7 I»vert a mdti, peir sail, ad mer var 
truad fyrir fagnadarerindinu til 
dumskarinna inaii na. eins og Petri til 
umskorinna, 

2:7 but contrariwise, when they saw that I 
had been intrusted with the gospel of the 
uncircumcision, even as Peter with the gospel 
of the circumcision 

2:8 |ivi ad sa, sem hefur eflt Petur til 
pastnladiims medal hinna nmskarnn, 
hefur einnig eflt mig til postnladams 
medal heidingianna. 

2:8 (for he that wrought for Peter unto the 
apostleship of the circumcision wrought for 
me also unto the Gentiles); 

2:9 Og er |icir hiifdn komist ad I'ami 
inn. hvilik nail mer var veitt, ba rettn 
|ieir Jakob, Kefas og Johannes, sem 
alitnir voru mattarstalparnir, mer ag 
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Barnabasi hdnd sina til hra-dralags: 
Vid skyldum fara til heidingianna, en 
beir til hinna umskornu. 

2:9 and when they perceived the grace that 
was given unto me, James and Cephas and 
John, they who were reputed to be pillars, 
gave to me and Barnabas the right hands of 
fellowship, that we should go unto the 
Gentiles, and they unto the circumcision; 

2:10 l»ad eitt var til ski I id. ad vid 
skyldum minnast hinna fatasku, og 
einmitt betta hef eg lika kappkastad ad 
gjara. 

2:10 only they would that we should 
remember the poor; which very thing I was 
also zealous to do. 

2:11 En |iegar Kefas kom til A ill ink kin. 
andnuelti eg lion u m upp i opid gedid, 
|n I hann var sail inn- ad sdk. 

2:11 But when Cephas came to Antioch, I 
resisted him to the face, because he stood 
condemned. 

2:12 Ad in* en menn nokkrir komu fra 
Jakob, hafdi hann seiid ad bardi med 
heidingjunum, en er heir kamu, drd 
hann sig i hie og tdk sig lit in* af dtta 
vid |ia, sem heldu fram umskurninni. 

2:12 For before that certain came from 
James, he ate with the Gentiles; but when 
they came, he drew back and separated 
himself, fearing them that were of the 
circumcision. 

2:13 Hi nil* Gydingarnir tdku einnig ad 
hriesna med honnm, svo ad jafnvel 
Barnabas let dragast meat af hm-sui 
|ieirra. 

2:13 And the rest of the Jews dissembled 
likewise with him; insomuch that even 
Barnabas was carried away with their 
dissimulation. 

2:14 En |iegm* eg sa, ad |u*ii* gengu ekki 
beint eftir sannleika fagnailarerindisins, 
sagdi eg vid Kefas i allra aheyrn: "I r 
|ivi ad [ilk, sem ert Gyanngur, lifiir ad 
heianngja sialum, en eigi Gyitinga, 
hvernig ferst |ier |ia ad neyda heidingja 
til ad Ufa ad Gyatinga sidmnV" 

2:14 But when I saw that they walked not 
uprightly according to the truth of the gospel, I 
said unto Cephas before them all, If thou, 
being a Jew, livest as do the Gentiles, and 
not as do the Jews, how compellest thou the 
Gentiles to live as do the Jews? 

2:15 Ver erum fieddir Gydingar, ekki 
syndarar af heiainu bergi braitnir. 

2:15 We being Jews by nature, and not 
sinners of the Gentiles, 

2:16 En ver vitum, ad maararinn 
rettlivtist ekki af laigmalsverknm, 
heldur fyrir tru a Jesu Krist. Og ver 
tdkum tru a Krist Jesu, til |iess ad ver 
rettkettumst af tru a Krist, en ekki af 
logmalsverkum. Enda rettkctist enginn 
lifandi maiiur af lagmalsverkum. 

2:16 yet knowing that a man is not justified 
by the works of the law but through faith in 
Jesus Christ, even we believed on Christ 
Jesus, that we might be justified by faith in 
Christ, and not by the works of the law: 
because by the works of the law shall no 
flesh be justified. 

2:17 En ef ver nu sjalfir reynumst 
syndarar |iegar ver leitumst vid ad 



rettketast i Kristi, er Kristur orrtinn 
bionn syuilarimiai-V Fjarri fer |ivi. 

2:17 But if, while we sought to be justified in 
Christ, we ourselves also were found sinners, 
is Christ a minister of sin? God forbid. 

2:18 Fari eg art byggja u aftnr |>art. 
scm eg braut iiirtm*. ba svni eg og sauna, 
art eg er sjalfur brotlegur. 

2:18 For if I build up again those things 
which I destroyed, I prove myself a 
transgressor. 

2:19 l B vi art at voldum logmalsins er eg 
cl a in n logmali mi til bess art Ufa Gurti. 

2:19 For I through the law died unto the law, 
that I might live unto God. 

2:20 Eg er krossfestur inert Kristi. 
Sjjalfur lifi eg ekki (ramar, heldur lifir 
Kristur i mer. Lifinu, scm eg lifi nil her 
a jorrt, lifi eg i I r mini a Gurts son, sem 
elskatU mig og lagrti sjalfan sig ■ 
solurnar fyrir mig. 

2:20 I have been crucified with Christ; and it 
is no longer I that live, but Christ living in me: 
and that life which I now live in the flesh I live 
in faith, the faith which is in the Son of God, 
who loved me, and gave himself up for me. 

2:21 Eg onyti ekki nart Gurts. EC 
rettketing fwst fyrir logmal, |iu hefur 
Kristur dairt til einskis. 

2:21 I do not make void the grace of God: for 
if righteousness is through the law, then 
Christ died for nought. 

3:1 I»er oskynsomu Gala la r! liver be fur 
tiifrart yrtur? I»er hafirt |io fengirt skyra 
mviifl af Jesu Kristi a kriissiniun, 
malarta fyrir augum yrtar. 

3:1 0 foolish Galatians, who did bewitch you, 
before whose eyes Jesus Christ was openly 
set forth crucified? 

3:2 I in |iella eitt vil eg fra^rtast a if yrtur: 
Ortlurtust |ier andann I'vi'ir logmalsverk 
erta virt art klyrta a fagnnrtarerindirt og 
trua? 

3:2 This only would I learn from you. 
Received ye the Spirit by the works of the law, 
or by the hearing of faith? 

3:3 Erurt |ier svo oskynsamir? I»cr sem 
byrjurturt i anda, a-llirt per mi art enda i 
boldi? 

3:3 Are ye so foolish? having begun in the 
Spirit, are ye now perfected in the flesh? 

3:4 Hafirt ber til einskis revnt svn 
mikirt? - ef bart ba er til einskis! 

3:4 Did ye suffer so many things in vain? if it 
be indeed in vain. 

3:5 Ilvart ii mi bart, - sa sem veitir yrtur 
andann og framkva^mir mattarverk 
medal yrtar, giorir hann bart vegna 
logmalsverka yrtar erta vegna bess art 
ber heyrirt og truirt? 

3:5 He therefore that supplieth to you the 
Spirit, and worketh miracles among you, 
doeth he it by the works of the law, or by the 
hearing of faith? 

3:6 Svo var og um Abraham, "hann 
truAi Gurti, og bart var honnm til 
rettketis reiknart." 

3:6 Even as Abraham believed God, and it 
was reckoned unto him for righteousness. 



3:7 I'er sjairt |ia. art |ieir sem byggja a 
I r ii ii n i . beir eru einmitt synir 
Abrahams. 

3:7 Know therefore that they that are of faith, 
the same are sons of Abraham. 

3:8 Ritningin sa bart fyrir, art Gurt 
mundi rettketa heirtingjana fyrir tru, og 
|ivi bortarti hun Abraham fyrirfram 
|iaiiu fagnairarbortskap: "Af |ier skulu 
allar pjiirtir blessun hljota." 

3:8 And the scripture, foreseeing that God 
would justify the Gentiles by faith, preached 
the gospel beforehand unto Abraham, saying, 
In thee shall all the nations be blessed. 

3:9 I>annig hljota beir, sem byggja a 
1 r ii ii ii i . blessun asamt hinum truarta 
Abraham. 

3:9 So then they that are of faith are blessed 
with the faithful Abraham. 

3:10 En bolvun hvilir a ollum |ieim, 
sem byggja a logmalsverkum, bvi art 
ritart er: "Bolvartur er sa, sem ekki 
keldnr fast virt allt |iart. sem i 
logmalsbokinni er ritart, og breytir eftir 
bvi." 

3:10 For as many as are of the works of the 
law are under a curse: for it is written, Cursed 
is every one who continueth not in all things 
that are written in the book of the law, to do 
them. 

3:11 En |iart er augljost art fyrir Gurti 
rettketist enginn inert logmali, bvi art 
"hinn rettlati mini lifa fyrir tru." 

3:11 Now that no man is justified by the law 
before God, is evident: for, The righteous 
shall live by faith; 

3:12 En logmalirt spyr ekki um tru. 
I»art segir: "Sa, sem breytir eftir bortum 
bess, mun lifa fyrir pau." 

3:12 and the law is not of faith; but, He that 
doeth them shall live in them. 

3:13 Kristur keypti oss nndan bolvuu 
logmalsins inert bvi art verrta bolvuu 
fyrir oss, bvi art ritart er: "llolvartnr er 
hver sa, sem a trc hangir." 

3:13 Christ redeemed us from the curse of 
the law, having become a curse for us; for it 
is written, Cursed is every one that hangeth 
on a tree: 

3:14 I'annig skyldi heirtingjunum 
hlntnast blessun Abrahams i Kristi 
Jesu, og ver ortlast fyrir trnna andann, 
sem fyrirheitirt var. 

3:14 that upon the Gentiles might come the 
blessing of Abraham in Christ Jesus; that we 
might receive the promise of the Spirit 
through faith. 

3:15 Bruikr, eg tek dicmi ur mannlegu 
lifi: Enginn onytir erta eykur virt 
startfesta arfleirtsluskra, enda bott hun 
se arteins af manni gjairrt. 

3:15 Brethren, I speak after the manner of 
men: Though it be but a man's covenant, yet 
when it hath been confirmed, no one maketh 
it void, or addeth thereto. 

3:16 \ ii voru fyrirheitin gefin Abraham 
og afkva;mi bans, - bar stendur ekki 
"og afkvaunum", eins og margir a lln i 
hlut, heldur "og afkva ini |iinu", eins og 
|iegar um einn er art ra'rta. og bart er 
Kristur. 

3:16 Now to Abraham were the promises 
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spoken, and to his seed. He saith not, And to 
seeds, as of many; but as of one, And to thy 
seed, which is Christ. 

3:17 Mert |>i ssn vildi eg sagt kafa: 
Sattmala, sem artur var startfestur af 
GuiM, getnr liigmalirt, sem kom fjiigur 
hun ill- ml og brjatiu arum sirtar, ekki 
onytt, svo art bart felli fyrirheitirt ur 

giidi. 

3:17 Now this I say: A covenant confirmed 
beforehand by God, the law, which came four 
hundred and thirty years after, doth not 
disannul, so as to make the promise of none 
effect. 

3:18 Se |i vi |ia svo far irt, art arf urinn 
faist mert logmali, ba tivsi hann ekki 
firamar mert fyrirheiti, en Gnrt veitti 
Abraham nart sina mert fyrirheiti. 

3:18 For if the inheritance is of the law, it is 
no more of promise: but God hath granted it 
to Abraham by promise. 

3:19 Ilvart er ba logmalirt? Vegna 
afbrotanna var bvi baitt virt, bangart til 
afikva^mirt kieiui. sem fyrirheitiA 
hljortarti um. Fyrir umsyslan engla er 
bart til orrtirt, fyrir tilstilli 
mertalgangara. 

3:19 What then is the law? It was added 
because of transgressions, till the seed 
should come to whom the promise hath been 
made; and it was ordained through angels by 
the hand of a mediator. 

3:20 En mertalgangara gjiirist ekki |iorf 
bar sem einn a ■ hlut, en Gurt er einn. 

3:20 Now a mediator is not a mediator of one; 
but God is one. 

3:21 Er |ia logmalirt gegn fiyrirheitum 
Gurts? Fjarri fer bvi. Ef ver hefrtum 
fengirt logmal, sem veitt gieti lif, ba 
fiengist rellla-lirt vissulega mert logmali. 

3:21 Is the law then against the promises of 
God? God forbid: for if there had been a law 
given which could make alive, verily 
righteousness would have been of the law. 

3:22 En ritningin segir, art allt se 
hneppt ii mlir vald syndarinnar, til bess 
art fyrirheitirt veitist beim, sem trua, 
fyrir tru a Jesu Krist. 

3:22 But the scriptures shut up all things 
under sin, that the promise by faith in Jesus 
Christ might be given to them that believe. 

3:23 Adnr en truin kom, vorum ver i 
ga-*lu liigmalsins innilokartir, bangart 
til truin, sem ■ imdim var, 
opinberartist. 

3:23 But before faith came, we were kept in 
ward under the law, shut up unto the faith 
which should afterwards be revealed. 

3:24 I'annig hefur logmalirt orrtirt 
tyftari vor, bangart til Kristur kom, til 
bess art ver rettkettumst af tru. 

3:24 So that the law is become our tutor to 
bring us unto Christ, that we might be justified 
by faith. 

3:25 En n ii - eftir art truin er komin, 
erum ver ekki lengur undir tyftara. 

3:25 But now that faith is come, we are no 
longer under a tutor. 

3:26 I'er erurt allir Gnrts born fyrir 
I i n Mil a Krist Jesu. 

3:26 For ye are all sons of God, through faith, 
in Christ Jesus. 



3:27 Allir ]ier, sa-in era* skiralir til 
samfclags virt lii isl. |>c'-r hafiai iklartsl 
Kristi. 

3:27 For as many of you as were baptized 
into Christ did put on Christ. 

3:28 Her tT cnginn Gyalingur nc 
griskur, |ira-ll ne firjals madnr, karl ne 
kona. Per cruA allir a-iU i Kristi Jcsu. 

3:28 There can be neither Jew nor Greek, 
there can be neither bond nor free, there can 
be no male and female; for ye all are one 
man in Christ Jesus. 

3:29 En cfi ber tilhcyrial Kristi, ba crnd 
ber niaijar Abrahams, crfingjnr eftir 
fyrirhcitinu. 

3:29 And if ye are Christ's, then are ye 
Abraham's seed, heirs according to promise. 

4:1 Mcai m>r ii in airrtum: Alia ba sliiml. 
scm crfinginn cr aifuUvealjn, it cnginn 
■mi mil- a liiiiinin aig |irii'li. boAA hann 
cigi allt. 

4:1 But I say that so long as the heir is a 
child, he differeth nothing from a bondservant 
though he is lord of all; 

4:2 II an n rr ii II ill i- Sjarhaldsmiinnun 
aig raaismainnum til boss tima, er 
fartirinn hcfur akvcaYiai. 

4:2 but is under guardians and stewards until 
the day appointed of the father. 

4:3 Pannig vairum ver einnig, t'r ver 
vurnm oi'ullt iiliii. |iriilliii ml nil- uiiilir 

hcimsva^ttirnar. 

4:3 So we also, when we were children, 
were held in bondage under the rudiments of 
the world: 

4:4 En begnr fylling timans koni. scndi 
(■ urt si in sin ii. h'a'ililan af kimu, i'ii'tliliin 
iinilir laigmali, - 

4:4 but when the fulness of the time came, 
God sent forth his Son, born of a woman, 
born under the law, 

4:5 til |ii ss aai hann kcypti lausa ba, 
scm voru iinilir laigmali, - aig ver 
fcngjum barnarcttinn. 

4:5 that he might redeem them that were 
under the law, that we might receive the 
adoption of sons. 

4:6 En |iar eii |i«'-r crno bairn, |ia In- fur 
liuai sent amla sonar sins i hjairtu tot, 
scm hra'ipar: "Abba, faalir!" 

4:6 And because ye are sons, God sent forth 
the Spirit of his Son into our hearts, crying, 
Abba, Father. 

4:7 I»n crt |iii ckki iramar |ira-ll. 
hcldur sainur. En cf |iu crt sonur, |m crt 
1 1 ii lika crfingi ad raali Guais. 

4:7 So that thou art no longer a bondservant, 
but a son; and if a son, then an heir through 
God. 

4:8 I iii aiiim. cr |ia-r bckktual ckki Guai, 
|ia lorni) |icr |ira'lar |>cirra, scm i ciili 
sinn crn ckki gualir. 

4:8 Howbeit at that time, not knowing God, 
ye were in bondage to them that by nature 
are no gods: 

4:9 En ii ii . eftir aai |icr bckkiai <iuai. eaia 
rcttara sagt, citir art Gual ba-kkir yaiur, 
hvcrnig gctiai |ia'-r snuial aftnr til hinna 
vcikn aig fjiljikli-yu vallaV Viljirt |icr 
|n'ii'la iinilir |n ini art nyju? 



4:9 but now that ye have come to know God, 
or rather to be known by God, how turn ye 
back again to the weak and beggarly 
rudiments, whereunto ye desire to be in 
bondage over again? 

4:10 Per hafiai s>a-lur a daigum aig 
manuaium, I issuin lirtiim aig arum. 

4:10 Ye observe days, and months, and 
seasons, and years. 

4:11 Eg cr lira till nr ■■ ill vrtur. art eg 
k ii ii ii i art hafa haft crfiali Ivrir vaiur til 
ainvtis. 

4:11 I am afraid of you, lest by any means I 
have bestowed labor upon you in vain. 

4:12 Eg birt vrtur. hra'rtur: Va'rrtirt cins 
aig eg, |ivi art eg cr airrtinn eins aig ]icr. I 
engu hafial ber gjairt a hluta in i n ■■ - 

4:12 I beseech you, brethren, become as I 
am, for I also am become as ye are. Ye did 
me no wrong: 

4:13 I>er vi I ill. art sjuklciki minn varrt 
tileini til ]icss, art eg fyrst baiakarti vrtur 
fagnadarerindid. 

4:13 but ye know that because of an infirmity 
of the flesh I preached the gospel unto you 
the first time: 

4:14 En |iar lctnai ckki 

likamsasigkaimulag mitt veraia vrtur til 
astevtingar aig atvirtuai mig ckki nc 
sviialurt mer albeit, heldur taikurt |ia''i* a 
maiti mer cins ng engli Guais, eins aig 
Kristi Jesu sjjalh'uui. 

4:14 and that which was a temptation to you 
in my flesh ye despised not, nor rejected; but 
ye received me as an angel of God, even as 
Christ Jesus. 

4:15 Ilvaal cr nu airalirt ur 
lili ssii iiiirliii'M iiiii yuar? I'aal vitni ber eg 
yaiur, aai augun hefaraafc Jicr stungiai iir 
yaiur aig gefirt mer, el aurtiai helrti verirt. 

4:15 Where then is that gratulation of 
yourselves? for I bear you witness, that, if 
possible, ye would have plucked out your 
eyes and given them to me. 

4:16 Er eg ba airannn aivinur yalar. 
vegna bess aai eg scgi yaiur sannlcikann? 

4:16 So then am I become your enemy, by 
telling you the truth? 

4:17 I>eir lata scr a mil ■■ m vrtur. en |iaa> 
er eigi ai ga'iatn, hcldnr vilja bcir 
cinangra yaiur, til bess art ber laiirt yaiur 
aunt um |ia. 

4:17 They zealously seek you in no good 
way; nay, they desire to shut you out, that ye 
may seek them. 

4:18 I>aat er avail) gaitt aai lata scr annt 
ii in |iaai, scm gaitt er, aig ckki aaicins 
mcaian eg cr hja yaiur, 

4:18 But it is good to be zealously sought in 
a good matter at all times, and not only when 
I am present with you. 

4:19 bairn mill, scm eg aai nyju el mcai 
harm kvii-lu m. |iangaai til Kristnr er 
myndaainr i yaiur! 

4:19 My little children, of whom I am again in 
travail until Christ be formed in you -- 

4:20 Eg vildi eg va'ri mi hja yaiur aig 
gu-ti talaai lit ill ill ra'imi, |ivi aai eg cr 
raaialaus mcai yaiur. 

4:20 but I could wish to be present with you 
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now, and to change my tone; for I am 
perplexed about you. 

4:21 Segiai mer, ]icr sem viljiai vera 
undir laigmali, heyriai ber ekki hvaai 
laigmalirt scgir? 

4:21 Tell me, ye that desire to be under the 
law, do ye not hear the law? 

4:22 Hit aai cr, aai Abraham atti tvai 
samu, annan viai ambattinni, en hi nil 
viai firjalsu kainunni. 

4:22 For it is written, that Abraham had two 
sons, one by the handmaid, and one by the 
freewoman. 

4:23 Null ii ri ii ii viai ambattinni var 
i'jrililiir a natturlegan hatt, en sainurinn 
viai firjalsu kainunni var fceddur 
samkvwmt fiyrirheiti. 

4:23 Howbeit the son by the handmaid is 
born after the flesh; but the son by the 
freewoman is born through promise. 

4:24 Petta hcfur aiciginlega merkingu: 
Kainurnar merkia tvai sattmala: Annar 
cr sa fra Sinaifialli aig elur bairn til 
anauaiar, |iart cr Hagar; 

4:24 Which things contain an allegory: for 
these women are two covenants; one from 
mount Sinai, bearing children unto bondage, 
which is Hagar. 

4:25 en llagar merkir Sinaiijall i 
Arabiu aig samsvarar hinni nuveranali 
Jerusalem, |ivi aai hull er i anauai asamt 
liiir ii ii in sinum. 

4:25 Now this Hagar is mount Sinai in Arabia 
and answereth to the Jerusalem that now is: 
for she is in bondage with her children. 

4:26 En Jerusalem, scm i h ji-rtu m er, er 
b'rjjals, aig hull cr maiaiir vair, 

4:26 But the Jerusalem that is above is free, 
which is our mother. 

4:27 |ivi aai ritaai er: Ver glairt, aibyrja, 
sem ckkert barn hcfur att! Ilraipa aig 
kalla hatt, bu scm ckki hcfur jjiiaisjiik 
airaiiai! I»vi aai bairn hinnar yfirgcfnu eru 
flciri en hinnar, sem manninn a. 

4:27 For it is written, Rejoice, thou barren 
that bearest not; Break forth and cry, thou 
that travailest not: For more are the children 
of the desolate than of her that hath the 
husband. 

4:28 En ber, brieaiur, eruai fyrirhcits 
bairn cins aig I silk. 

4:28 Now we, brethren, as Isaac was, are 
children of promise. 

4:29 En cins »g sa, sem fallal ur var a 
natturlegan hatt, aifsa'itti fairaium bann, 
sem faiddur var a nndursamlegan hatt, 
svai er baai aig mi. 

4:29 But as then he that was born after the 
flesh persecuted him that was born after the 
Spirit, so also it is now. 

4:30 En hvart segir ritningin? "Rck hurt 
ambattina aig sain hennar, |ivi aai ekki 
skal am h;i It ill-son ii r in ii taka art mcai 
syni frjalsn kainunnar." 

4:30 Howbeit what saith the scripture? Cast 
out the handmaid and her son: for the son of 
the handmaid shall not inherit with the son of 
the freewoman. 

4:31 I»css vegna, brieaiur, erum ver 
ckki ambattar bairn, hcldnr bairn 
frjalsn kainunnar. 



4:31 Wherefore, brethren, we are not 
children of a handmaid, but of the freewoman. 

5:1 Til frelsis frelsaAi Kristur oss. 
StandiA |>vi stiiAugir og latiA ekki aftnr 
legj*jja a yAur ananAarok. 

5:1 For freedom did Christ set us free: stand 
fast therefore, and be not entangled again in 
a yoke of bondage. 

5:2 TakiA eftir |»vi. sem e«*. Pall, segi 
your: El ber latiA umskerast, |ia ga^nar 
Kristur viHir ekkert. 

5:2 Behold, I Paul say unto you, that, if ye 
receive circumcision, Christ will profit you 
nothing. 

5:3 Og can vitna eg fyrir hverjum 
manni, seal Li'liir unukrrasl: Hann er 
skyldur til art halda allt logmaliA. 

5:3 Yea, I testify again to every man that 
receiveth circumcision, that he is a debtor to 
do the whole law. 

5:4 I»er eruA orAnir viAskila viA Krist, 
ber sem a-lliA aA rettketast meA logmali. 
I»er crnd fallnir ar naAinni. 

5:4 Ye are severed from Christ, ye who 
would be justified by the law; ye are fallen 
away from grace. 

5:5 En ver ia ill mil I aadaama aA 
AAlast at truiiiii rettketinguna, sem er 
van vor. 

5:5 For we through the Spirit by faith wait for 
the hope of righteousness. 

5:6 I Kristi Jesu er ekkert kwmiA 
■I ii ill r II mskii rii ne yi'irlu'iA. heldur 
■I II ill I- I rii. sem starfar i ka-rleika. 

5:6 For in Christ Jesus neither circumcision 
availeth anything, nor uncircumcision; but 
faith working through love. 

5:7 I»er hlupuA vel. liver hefur hiiidraA 
yAur i aA lilyAa sannleikanum? 

5:7 Ye were running well; who hindered you 
that ye should not obey the truth? 

5:8 J>a-r fortolur vara ekki fira hanam, 
sem kallaAi yAur. 

5:8 This persuasion came not of him that 
calleth you. 

5:9 LitiA surdeig syrir allt deigiA. 

5:9 A little leaven leaveneth the whole lump. 

5:10 Eg hef baA transt til ydar i Drottni, 
aA ber verAiA sama sinnis og eg. Sit sem 
truflar yAur mil ■■ bera si mi dam, liver 
sem h Jin ii svo er. 

5:10 I have confidence to you-ward in the 
Lord, that ye will be none otherwise minded: 
but he that troubleth you shall bear his 
judgment, whosoever he be. 

5:11 En livaA mig snertir, bra-Aur, el eg 
er enn ba aA predika nmsknrn, hvi er 
pa enn veriA aA ofsa-kja mig? I»a va-ri 
hneyksli krossins tekiA bnrt. 

5:11 But I, brethren, if I still preach 
circumcision, why am I still persecuted? then 
hath the stumbling-block of the cross been 
done away. 

5:12 Vel nuettu beir, sem koma yAur i 
uppnam, ailima sig. 

5:12 I would that they that unsettle you 
would even go beyond circumcision. 

5:13 I'er vor ii A. bra-Aur, ka I la Air til 
frelsis. \oli<> aAeins ekki (relsiA til 



h'a-ris fyrir holdiA, heldur pjoniA hver 
oArum i ka-rleika. 

5:13 For ye, brethren, were called for 
freedom; only use not your freedom for an 
occasion to the flesh, but through love be 
servants one to another. 

5:14 Allt logmaliA er uppfyUt meA 
pessu eina boAorAi: "I»u skalt elska 
naunga |iinn eins og sjalfan big." 

5:14 For the whole law is fulfilled in one word, 
even in this: Thou shalt love thy neighbor as 
thyself. 

5:15 En ef ber bitist og etiA hver annan 
upp, ba ga-tiA bess, aA per tortimist 
ekki hver fyrir oArum. 

5:15 But if ye bite and devour one another, 
take heed that ye be not consumed one of 
another. 

5:16 En eg segi: l.h'iA i andannm, ug ba 
h'lillna-giA ber alls ekki girnd holdsins. 

5:16 But I say, walk by the Spirit, and ye 
shall not fulfil the lust of the flesh. 

5:17 HoldiA girnist gegn andanum, og 
andinn gegn holdinu. I 1 . in standa hvort 
gegn oAru, til bess aA ber ggoriA ekki 
baA, sem ber viljjiA. 

5:17 For the flesh lusteth against the Spirit, 
and the Spirit against the flesh; for these are 
contrary the one to the other; that ye may not 
do the things that ye would. 

5:18 En ef ber lei A is i af andanum, ba 
eruA ber ekki undir logmali. 

5:18 But if ye are led by the Spirit, ye are not 
under the law. 

5:19 Holdsins verk eru augljos: 
Erillulifi, ohreinleiki, saurlifi, 

5:19 Now the works of the flesh are manifest, 
which are these: fornication, uncleanness, 
lasciviousness, 

5:20 skurAgoAadyrkun, fjolkynngi, 
fjandskapur, deilnr, metingur, reiAi, 
eigingirni, tvidra-gni, flokkadrattur, 

5:20 idolatry, sorcery, enmities, strife, 
jealousies, wraths, factions, divisions, parties, 

5:21 ill ■■ ml . ofdrykkja, svall og anna A 
pessu likt. Og paA segi eg yAur fyrir, 
eins og eg hef aAur sagt, aA beir, sem 
slikt gjora, munu ekki erfa GuAs riki. 

5:21 envyings, drunkenness, revellings, and 
such like; of which I forewarn you, even as I 
did forewarn you, that they who practise such 
things shall not inherit the kingdom of God. 

5:22 En aviixtur andans er: Ka-rleiki, 
gleAi, friAur, langlyndi, ga-ska, goAvild, 
trumennska, 

5:22 But the fruit of the Spirit is love, joy, 
peace, longsuffering, kindness, goodness, 
faithfulness, 

5:23 hogva-rA og bindindi. Gegn sliku 
er logmaliA ekki. 

5:23 meekness, self-control; against such 
there is no law. 

5:24 En |ieir, sem tilheyra Kristi Jesu, 
hafa krossfest holdiA meA astriAum 
bess og girndum. 

5:24 And they that are of Christ Jesus have 
crucified the flesh with the passions and the 
lusts thereof. 

5:25 Eyrst andinn er I if vort skulum 
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ver lifa I andanum! 

5:25 If we live by the Spirit, by the Spirit let 
us also walk. 

5:26 Verum ekki hegomagjarnir, svo aA 
ver areitum hver annan og ofundum 
hver annan. 

5:26 Let us not become vainglorious, 
provoking one another, envying one another. 

6:1 Bra-Aur! Ef einhver misgjorA kann 
aA henda maun, ba leiArettiA ber, sem 
andlegir eruA, bann mann meA hogva-rA. 
Og hat gat a sialfum |ter, aA |iu freistist 
ekki Ilka. 

6:1 Brethren, even if a man be overtaken in 
any trespass, ye who are spiritual, restore 
such a one in a spirit of gentleness; looking to 
thyself, lest thou also be tempted. 

6:2 Iter i A hver annars byrAar og 
uppfylliA pannig logmal Krists. 

6:2 Bear ye one another's burdens, and so 
fulfil the law of Christ. 

6:3 $a sem bykist vera nokkuA, en er 
bo ekkert, dregur sjalfan sig a talar. 

6:3 For if a man thinketh himself to be 
something when he is nothing, he deceiveth 
himself. 

6:4 En serhver rannsaki breytni sjalfs 
sin og ba mun hann hafa hrosunarefini i 
samanburAi viA sjalfan sig, en ekki 
miAaA viA aAra. 

6:4 But let each man prove his own work, 
and then shall he have his glorying in regard 
of himself alone, and not of his neighbor. 

6:5 bvi aA serhver mun verAa aA bera 
sina byi'Ai. 

6:5 For each man shall bear his own burden. 

6:6 En sa, sem uppfra-«ist i or Ainu, 
veiti peim, sem uppfra-Air, ldutdeild 
meA ser i ollum ga-Aum. 

6:6 But let him that is taught in the word 
communicate unto him that teacheth in all 
good things. 

6:7 Villist ekki! GuA ketur ekki aA ser 
lueAa. J>aA sem maAur sair, |>aA mun 
hann og uppskera. 

6:7 Be not deceived; God is not mocked: for 
whatsoever a man soweth, that shall he also 
reap. 

6:8 Sa sem sair i hold sjalfs sin, mun af 
holdinu uppskera gliitun, en sa sem 
sair I -mil-ill ii. mun af andanum 
uppskera eilift lit. 

6:8 For he that soweth unto his own flesh 
shall of the flesh reap corruption; but he that 
soweth unto the Spirit shall of the Spirit reap 
eternal life. 

6:9 I>reytumst ekki aA gjora |iaA sem 
gott er, pvi aA a Mil mil lima mil nil ill ver 
uppskera, ef ver gefumst ekki upp. 

6:9 And let us not be weary in well-doing: for 
in due season we shall reap, if we faint not. 

6:10 I»css vegna skulum ver, meimn 
timi er til, gjora ollum gott og einkum 
trubra-nrum vorum. 

6:10 So then, as we have opportunity, let us 
work that which is good toward all men, and 
especially toward them that are of the 
household of the faith. 

6:11 SjaiA, meA Ii versa storum stiifum 
eg skrifa yAur meA eigin hendi. 



6:11 See with how large letters I write unto 
you with mine own hand. 

6:12 Allir |ieir. sem vilja lita vel ill art 
holdinu til, |iart cm beir, 8cm eru art 
briingva yrtur ill art lata umskerast, 
einungis til \tvss art |ieir verrti eigi 
ofsottir vegna kross Krists. 

6:12 As many as desire to make a fair show 
in the flesh, they compel you to be 
circumcised; only that they may not be 
persecuted for the cross of Christ. 

6:13 l»vi art ekki half la linn siuui 
sjalfiir II in sk II I'll >i rill < ii ii i I'll i I* I i »i> ■■■ n I lit. 
heldur vilja beir art bcr latirt umskerast, 
til [less art beir geti siari *isi af liolili 
yrtar. 

6:13 For not even they who receive 
circumcision do themselves keep the law; but 
they desire to have you circumcised, that they 
may glory in your flesh. 

6:14 En bart se fjarri mer no hrosa mer 
af ortru en krnssi Drattins Tors Jesu 
Krists. Sakir bans er eg krossfestur 
hi 1 ! in i ii ii ill og III 1 ! ill II rill ii mer. 

6:14 But far be it from me to glory, save in 
the cross of our Lord Jesus Christ, through 
which the world hath been crucified unto me, 
and I unto the world. 

6:15 Umskurn erta yk'irburt skipta engu, 
In-Ill in- art vera ny skiipun. 

6:15 For neither is circumcision anything, nor 
uncircumcision, but a new creature. 

6:16 Og yfir ill I ii ill lieim, scm pessari 
refill fylgja, se frirtur as* m iskiiiiii. iij* 
yfir Israel Gurts. 

6:16 And as many as shall walk by this rule, 
peace be upon them, and mercy, and upon 
the Israel of God. 

6:17 Enginn uia-rti mig hertan i fra, bvi 
ail I'i; bcr mcrki Jesu a likama miiiii m. 

6:17 Henceforth, let no man trouble me; for I 
bear branded on my body the marks of Jesus. 

6:18 \ Jilt in Drattins vors Jesu Krists se 
mcd yrtar anda, lira-rtu r. Amen. 

6:18 The grace of our Lord Jesus Christ be 
with your spirit, brethren. Amen. 

1 :1 Pall, art vilja Gurts postuli Krists 
Jesu, hcilsar hinum hcilogu, scm eru i 
Efcsus, beim sem trua a Krist Jesu. 

1:1 Paul, an apostle of Christ Jesus through 
the will of God, to the saints that are at 
Ephesus, and the faithful in Christ Jesus: 

1 :2 Nart se inert yrtur og frirtur fira GmM 
fortur varum as* Drottni Jesu Kristi. 

1:2 Grace to you and peace from God our 
Father and the Lord Jesus Christ. 

1 :3 Lofartur se Gni) og fartir Drattins 
vars Jesu Krists, sem ■ Kristi In fur 
blcssart ass inert hvers kanar andlcgri 
blessun I h i ill i n liii-iku in . 

1:3 Blessed be the God and Father of our 
Lord Jesus Christ, who hath blessed us with 
every spiritual blessing in the heavenly places 
in Christ: 

1 :4 Artur en heimurinn var 
grundvnllartur heiur hann ulvalirt ass i 
Kristi, til bess art ver I a rum hcilagir ug 
lytalausir fyrir hunum. I kierleika 
si ii ii in 



1:4 even as he chose us in him before the 
foundation of the world, that we should be 
holy and without blemish before him in love: 

1 :5 akvart hann fyrirfram art veita ass 
sanarrett i Jesu Kristi. Si* var vilji bans 
asi velbaknun 

1:5 having foreordained us unto adoption as 
sons through Jesus Christ unto himself, 
according to the good pleasure of his will, 

1:6 til vegsemdar dyrrt bans og nart, 
sem hann let ass i te ■ sum m elskarta 
syni. 

1:6 to the praise of the glory of his grace, 
which he freely bestowed on us in the 
Beloved: 

1:7 I hanum, iyrir bans Mart eigum ver 
endurlausnina ng iyrirgelningu afbrata 
varra. 

1:7 in whom we have our redemption 
through his blood, the forgiveness of our 
trespasses, according to the riches of his 
grace, 

1 :8 S™ aurtug er nart bans, sem hann 
gaf ass rikulega inert hvers kanar 
visdami ag skilningi. 

1:8 which he made to abound toward us in 
all wisdom and prudence, 

1 :9 Og hann kunngjnriri ass 
leyndardam vilja sins, ba akviirrtun, 

1:9 making known unto us the mystery of his 
will, according to his good pleasure which he 
purposed in him 

1:10 sem hann hafrti inert sjalfum ser 
akvertirt art Eramknuna, er fylling 
timans kaMni: Hann ill Lilt i art safna 
allu bvi, sem er a himnum, ag |ivi. sem 
er a jarrtu, undir eitt hafurt i Kristi. 

1:10 unto a dispensation of the fulness of the 
times, to sum up all things in Christ, the 
things in the heavens, and the things upon 
the earth; in him, I say, 

1:11 I hanum hafum ver ba Ilka iirtlast 
arfleihtina, eins ag ass var fyrirhugart 
Sinn ki Ji iii t k'> r i I'ji l I ii ii bans, er 
i'rjiinki ii iii ir allt eftir alyktun vilja sins, 

1:11 in whom also we were made a heritage, 
having been foreordained according to the 
purpose of him who worketh all things after 
the counsel of his will; 

1:12 til |iess art ver, sem artur hafum 
sett van vara til Krists, skyldum vera 
dyrrt bans til vegsemdar. 

1:12 to the end that we should be unto the 
praise of his glory, we who had before hoped 
in Christ: 

1:13 1 hanum ernrt ng |ier. eftir art hafa 
heyrt arrt sannleikans, fagnartarerindirt 
inn saluhjalp yrtar ag tekirt trn a hann 
ag verirt merktir innsigli heilags anda, 
sem yrtur var fyrirheitirt. 

1:13 in whom ye also, having heard the word 
of the truth, the gospel of your salvation, -- in 
whom, having also believed, ye were sealed 
with the Holy Spirit of promise, 

1:14 Hann er pantur arfleifrtar varrar, 
art ver verrtum endurleystir Ciurti til 
eignar, dyrrt bans til vegsemdar. 

1:14 which is an earnest of our inheritance, 
unto the redemption of God's own possession, 
unto the praise of his glory. 



1:15 Eftir art hafa heyrt n ill tru yrtar a 
Drattin Jesu ag ■■ ill ka-rleika yrtar til 
allra heilagra, 

1:15 For this cause I also, having heard of 
the faith in the Lord Jesus which is among 
you, and the love which ye show toward all 
the saints, 

1:16 hef eg bess vegna ekki heldur latirt 
af art bakka fyrir yrtur, er eg minnist 
yrtar I bjenun milium. 

1:16 cease not to give thanks for you, 
making mention of you in my prayers; 

1:17 Eg birt Gurt Drottins vars Jesu 
Krists, fiirtur dyrrtarinnar, art gefa yrtur 
anda speki ag apinberunar, svo art ber 
fairt bekkt hann. 

1:17 that the God of our Lord Jesus Christ, 
the Father of glory, may give unto you a spirit 
of wisdom and revelation in the knowledge of 
him; 

1:18 Eg birt hann art upplysa salarsjrtn 
yrtar. sva art |ier skiliirt, liver su van er, 
sem hann hefur kallart ass til, hver 
rikdrtmur bans dyrlegu arfleifrtar er, 
sem hann a-llar ass mertal hinna 
heilngu, 

1:18 having the eyes of your heart 
enlightened, that ye may know what is the 
hope of his calling, what the riches of the 
glory of his inheritance in the saints, 

1:19 og hver hinn yfirgmefandi mil tin r 
hans virt ass, sem li-iiinii. En |ietta er 
sami ahrifaiuikli, kriiftugi matturinn, 

1:19 and what the exceeding greatness of 
his power to us-ward who believe, according 
to that working of the strength of his might 

1 :20 sem hann let kama fram i Kristi, 
er hann vakti hann fra daurtum ag let 
hann setiast ser til luegri bandar i 
Ii i m i ii h Ji'rt urn . 

1:20 which he wrought in Christ, when he 
raised him from the dead, and made him to 
sit at his right hand in the heavenly places, 

1 :21 afar hverri tign og valdi og mietti, 
afar ollum herradomi og serhverju 
nafni, sem nefnt er, ekki artein* i 
bessari veraild, heldur ag i hi mil 
knmandi. 

1:21 far above all rule, and authority, and 
power, and dominion, and every name that is 
named, not only in this world, but also in that 
which is to come: 

1 :22 Allt hefur hann lagt undir fa-lnr 
honum og gefirt hann kirkjunni sem 
hofurtiff y fir allu. 

1 :22 and he put all things in subjection under 
his feet, and gave him to be head over all 
things to the church, 

1 :23 En kirkjan er likami hans og 
fyllist af honum, sem sjalfur fyllir allt ■ 
Allu. 

1 :23 which is his body, the fulness of him 
that filleth all in all. 

2:1 I»er vorurt eitt sinn danrtir vegna 
afbrota yrtar ag synda, 

2:1 And you did he make alive, when ye 
were dead through your trespasses and sins, 

2:2 sem ber lifrturt i samkvusmt 
aldarhietti bessa helms, art vilja 
valdhafans I luftinu, anda |n ss. sem nu 
starfar i |ieim. sem ekki trua. 
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2:2 wherein ye once walked according to the 
course of this world, according to the prince 
of the powers of the air, of the spirit that now 
worketh in the sons of disobedience; 

2:3 Vcr lifAum fyrrum allir cins ng |ieir 
i mannlcgum ujii-iiilum i or mil. Iiitiim 
viT vilja hnldsins ng hugsana vorra ag 
vorcim oik cAli til rciAinnar born alvcg 
cins og hinir. 

2:3 among whom we also all once lived in 
the lust of our flesh, doing the desires of the 
flesh and of the mind, and were by nature 
children of wrath, even as the rest: -- 

2:4 En t» no er auAugur oik in iskn n n . Ai' 
mikilli clsku sinni, scm liann gali oss, 

2:4 but God, being rich in mercy, for his 
great love wherewith he loved us, 

2:5 hcfur hollo cndurlifgaA oss mcA 
Kristi, bcgar vcr varum dauAir it^na 
misgjiirAa vorra. Af naai cruA bcr 
halpnir arAnir. 

2:5 even when we were dead through our 
trespasses, made us alive together with 
Christ (by grace have ye been saved), 

2:6 Gun hcfur uppvakiA ass i Kristi 
Jesu oj> biiio ass stall i liimiiiliii'ikiim 
milk lion 11 in . 

2:6 and raised us up with him, and made us 
to sit with him in the heavenly places, in 
Christ Jesus: 

2:7 I'annig i i III i hann a komandi 
oldum sy no hinn yfirgmcfandi rikdam 
■adar sinnar mcA gfcskn sinni viA ass i 
Kristi Jcsu. 

2:7 that in the ages to come he might show 
the exceeding riches of his grace in kindness 
toward us in Christ Jesus: 

2:8 l B i i ail oti nao eruA bcr lull pair 
arAnir fyrir tru. I»ctta er ekki yikar no 
pakka. I'aik cr GuAs giiif. 

2:8 for by grace have ye been saved through 
faith; and that not of yourselves, it is the gift 
of God; 

2:9 Ekki byggt a verkum, cnginn skal 
gcta miklast ai bvi. 

2:9 not of works, that no man should glory. 

2:10 Vcr rriim smiA GuAs, skapaAir i 
Kristi Jcsu til gaAra vcrka, sem hann 
hcinr inknr fyrirbuiA, til |icss aik vcr 
skyldum lcggja stnnd a ban. 

2:10 For we are his workmanship, created in 
Christ Jesus for good works, which God afore 
prepared that we should walk in them. 

2:11 I»cr ska I ink bvi in in no si bcssa: I»cr 
varuA ionium i'nililii- heiAingjar osj 
kallaAir aumsknrnir af iniin n n in. sem 
kalla sig nmskarna ng era nmskarnir a 
liolili mcA hoiiiliim manna. 

2:11 Wherefore remember, that once ye, the 
Gentiles in the flesh, who are called 
Uncircumcision by that which is called 
Circumcision, in the flesh, made by hands; 

2:12 Sn var l ilk in. er ]ier vormk an 
Krists, lokaAir nti fra bcgnretti 
fsrnelsmanna. I»cr staAuA fyrir iilon 
sattmalana ag fyrirheit GuAs, vonlansir 
oi> guAvana i heiminum. 

2:12 that ye were at that time separate from 
Christ, alienated from the commonwealth of 
Israel, and strangers from the covenants of 
the promise, having no hope and without God 
in the world. 



2:13 .\i'i |ior a m oti cruA bcr. sem citt 
sinn varuA fiarkcgir, arAnir nakcgir i 
Kristi. fyrir blaA bans. 

2:13 But now in Christ Jesus ye that once 
were far off are made nigh in the blood of 
Christ. 

2:14 l»vi ink lion n er var friAur. Hann 
gjiirAi baAa ink einum ng rcif niAur 
veg^inn, scm skildi |ni oik. fjandskapinn 
inilli pcirra. McA likoina sinn ill 

2:14 For he is our peace, who made both 
one, and brake down the middle wall of 
partition, 

2:15 afimaAi hann I lis* anil ilk mcA 
baAarAnm bcss osj skipnnnm til pcss aA 
sctja friA ai< skapa ■ scr cinn nyjan 
mann ur baAum. 

2:15 having abolished in the flesh the enmity, 
even the law of commandments contained in 
ordinances; that he might create in himself of 
the two one new man, so making peace; 

2:16 I cinum likomo solli hann ba 
baAa viA GuA a krassinum. |ior scm 
lion n dcvddi fjandskapinn. 

2:16 and might reconcile them both in one 
body unto God through the cross, having 
slain the enmity thereby: 

2:17 Og hann kam ng baAaAi friA vAur. 
scm f jarkcgir varuA, ag friA hinum. scm 
nakcgir varu. 

2:17 and he came and preached peace to 
you that were far off, and peace to them that 
were nigh: 

2:18 l»vi aA fvrir hann cigum vcr hvarir 
tvcggja aAgang til foAnrins i cinnm 
anda. 

2:18 for through him we both have our 
access in one Spirit unto the Father. 

2:19 I>css vcgna cruA bcr ekki framar 
gestir ag ntlcndingar, hcldnr crnA her 
sambegnar hinna heilagu ag 
hcimamenn GuAs. 

2:19 So then ye are no more strangers and 
sojourners, but ye are fellow-citizens with the 
saints, and of the household of God, 

2:20 l»er eruA bygging, sem hefnr aA 
grnndvclli pastnlana ag spamennina, cn 
Krist Jcsu sjalfan aA hyrningarstcini. 

2:20 being built upon the foundation of the 
apostles and prophets, Christ Jesus himself 
being the chief corner stone; 

2:21 1 hanum er all byggingin 
samantengd ag vex sva, aA bun vcrAur 
hcilagt mnsteri i Drnttni. 

2:21 in whom each several building, fitly 
framed together, groweth into a holy temple 
in the Lord; 

2:22 t hanum vcrAiak bcr lika bnstaAur 
handa GuAi fyrir anda bans. 

2:22 in whom ye also are builded together 
for a habitation of God in the Spirit. 

3:1 I»ess vcgna cr baA, a A eg, Pall, 
bandingi Krists Jcsu vcgna yikor. 
hciAinna manna, bcygi kne mum. 

3:1 For this cause I Paul, the prisoner of 
Christ Jesus in behalf of you Gentiles, -- 

3:2 Vist ha I' ilk bcr heyrt inn |io 
raAstiifun GuAs naAar, sem hann fal 
mer hia yAur: 
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3:2 if so be that ye have heard of the 
dispensation of that grace of God which was 
given me to you-ward; 

3:3 AA birta mer mcA apinberun 
lcyndardaminn. Eg hef stuttlcga skrifaA 
um baA aAur. 

3:3 how that by revelation was made known 
unto me the mystery, as I wrote before in few 
words, 

3:4 I>egar |icr lesiA |ioik. gctiA bcr 
skynjaA, hvaA eg vcit inn lcyndardam 
Krists. 

3:4 whereby, when ye read, ye can perceive 
my understanding in the mystery of Christ; 

3:5 Hann var ekki birtur mannanna 
sanum fyrr a iiimim. \ ii hefur hann 
veriA apinheraAur hciliigum pastulum 
bans ag spamiinnum I andanum: 

3:5 which in other generations was not made 
known unto the sons of men, as it hath now 
been revealed unto his holy apostles and 
prophets in the Spirit; 

3:6 HeiAingjarnir cru i Kristi Jcsu 
fyrir fagnaAarcrindiA arAnir crfingjar 
mcA ass, cinn likami mcA ass, ag ciga 
hlut i sama fyrirhciti ag vcr. 

3:6 to wit, that the Gentiles are fellow-heirs, 
and fellow-members of the body, and fellow- 
partakers of the promise in Christ Jesus 
through the gospel, 

3:7 Eg var A bjunn bcssa 
fagnaAarcrindis, af |ivi a A GuA gaf mer 
gjiif naAar sinnar mcA krafti mattar 
sins. 

3:7 whereof I was made a minister, 
according to the gift of that grace of God 
which was given me according to the working 
of his power. 

3:8 Mer, sem minnstur cr allro 
hcilagra, var vcitt su naA aA baAa 
hciAingiunum fagnaAarcrindiA um hinn 
arannsakanlcga rikdam Krists 

3:8 Unto me, who am less than the least of 
all saints, was this grace given, to preach 
unto the Gentiles the unsearchable riches of 
Christ; 

3:9 ag aA upplysa alia ■■ ill paA, hvcrnig 
GuA hcfur raAstafaA |iessum 
Icyndardami. Hann hcfur fra cilifA 
veriA h ill inn i GuAi, scm allt hcfur 
skapaA. 

3:9 and to make all men see what is the 
dispensation of the mystery which for ages 
hath been hid in God who created all things; 

3:10 A'li skyldi kirkjon latin kunngiara 
tignunum ag voltl mi um i h i mi iilio ikiiin. 

hvc marghattuA speki GuAs cr. 

3:10 to the intent that now unto the 
principalities and the powers in the heavenly 
places might be made known through the 
church the manifold wisdom of God, 

3:11 I'ctta er GuAs eilifa fyrirastlun, 
sem hann hcfur i'romki o-ml i Kristi 
Jesu, Drnttni varum. 

3:11 according to the eternal purpose which 
he purposed in Christ Jesus our Lord: 

3:12 A hanum byggist djarfung var. t 
I r ii n ni a hann cigum ver iiruggan 
aAgang aA GuAi. 

3:12 in whom we have boldness and access 
in confidence through our faith in him. 



3:13 Fvrir |ivi birt eg. art bcr latirt cigi 
hugh'allast iit ah' |ircngingum ill in mil 
yrtar vcgna. I»a'i* cru yrtiir til vcgscmdar. 

3:13 Wherefore I ask that ye may not faint at 
my tribulations for you, which are your glory. 

3:14 Pcss vcgna bcygi eg knc mill i'yrir 
Eiidiimnin, 

3:14 For this cause I bow my knees unto the 
Father, 

3:15 scm hvert k'artcrui fair nafn af a 
hi in ill iiji jjiirrtii. 

3:15 from whom every family in heaven and 
on earth is named, 

3:16 Mcgi li<i ii ii gcfa your af rikdomi 
clyrrtur sinnar art styrkjast h'yrir anda 
si ii ii art kral'hi birt innra mul yAur, 

3:16 that he would grant you, according to 
the riches of his glory, that ye may be 
strengthened with power through his Spirit in 
the inward man; 

3:17 til |icss art Kristur mcgi h'yrir 
t I'll mi linn i hjortum yrtar og |icr vcrAa 
rotfcstir og grundvalladhr i kairlcika. 

3:17 that Christ may dwell in your hearts 
through faith; to the end that ye, being rooted 
and grounded in love, 

3:18 I»a tail) |icr a saint 'ilium he i log mil 
skilirt. live ka'i'lcikni' Krists tr virtur og 
langur, har as* djupur, as* komist ait 
ran ii ii in hann, 

3:18 may be strong to apprehend with all the 
saints what is the breadth and length and 
height and depth, 

3:19 scm gmcfir yfir alia |Bckkingu, og 
naiifc ait fyllast allri (alios fyllingu. 

3:19 and to know the love of Christ which 
passeth knowledge, that ye may be filled unto 
all the fulness of God. 

3:20 En lion ii in. scm i ass vcrkar inert 
krah'li simiiii og mcgnar art gjiira laugh 
tram yfir allt |iart. scm vcr birtjum erta 
skynjum, 

3:20 Now unto him that is able to do 
exceeding abundantly above all that we ask 
or think, according to the power that worketh 
in us, 

3:21 him ii in se dyrrt i kirkjunni og i 
Kristi Jcsu inn All aviskiirt. old cftir 
old. Amen. 

3:21 unto him be the glory in the church and 
in Christ Jesus unto all generations for ever 
and ever. Amen. 

4:1 Eg, bandinginn vcgna Drottins, 
aminni your |icss vcgna ■■ ill art hegrta 
your svo scm sambortirt cr bcirri kollun, 
scm |icr liah'irt hlotiA. 

4:1 I therefore, the prisoner in the Lord, 
beseech you to walk worthily of the calling 
wherewith ye were called, 

4:2 Verio i hvivctna Utillatir og 
hogvairir. VeriA bolinmoAir, langlyndir 
og umbcriA hver annan i kii-rli-i ka. 

4:2 with all lowliness and meekness, with 
longsuffering, forbearing one another in love; 

4:3 KnppkostiA art varol i i ha ciningn 
andans I bandi f rirtarins. 

4:3 giving diligence to keep the unity of the 
Spirit in the bond of peace. 



4:4 Einn cr lika mi mi og chin a ml inn. 
cins og bcr lika vorurt kallartii* til 
cimiar vonar. 

4:4 There is one body, and one Spirit, even 
as also ye were called in one hope of your 
calling; 

4:5 ii in ii cr Drottinn, cin tru, cili skirn, 

4:5 one Lord, one faith, one baptism, 

4:6 cinn Ipiirt og h'artir allra, scm cr yfir 
ollum, inert ollum og i ill In m. 

4:6 one God and Father of all, who is over all, 
and through all, and in all. 

4:7 Scrhvcrjum af oss var nartin vcitt 
cftir |ivi, scm Kristur uthlutarti honum. 

4:7 But unto each one of us was the grace 
given according to the measure of the gift of 
Christ. 

4:8 iM i scgir ritningin: "Ilann stcig upp 
til ha'rta. hcrtok fanga og gaf 
iiii'iiin mi ii m gjafiir.'* 

4:8 Wherefore he saith, When he ascended 
on high, he led captivity captive, And gave 
gifts unto men. 

4:9 (En "stcig upp", hvart mcrkir ban 
Jin ii art cn art Ilium hefur cinnig stigirt 
nirtur i djup jarrtarimiarV 

4:9 (Now this, He ascended, what is it but 
that he also descended into the lower parts of 
the earth? 

4:10 Sa, scm stcig nirtur. cr og sa, scm 
npp she. npp yfir alia himna til |tcss art 
fylla allt.) 

4:10 He that descended is the same also 
that ascended far above all the heavens, that 
he might fill all things.) 

4:11 Og fra honum cr su gjof komin, art 
sumir cru pustular, Ml mil- spamenn, 
sumir trubooar, sumir hirrtar og 
kennarar. 

4:11 And he gave some to be apostles; and 
some, prophets; and some, evangelists; and 
some, pastors and teachers; 

4:12 l>cir ciga art fullkomna hina 
hciliigu og lata bcim |iioiiiisln i tc, 
likama Krists til uppbyggingar, 

4:12 for the perfecting of the saints, unto the 
work of ministering, unto the building up of 
the body of Christ: 

4:13 bangart til vcr vcrrtum allir 
cinhuga k trunni og bckkingunni a syni 
Curts, vcrrtum fulljiroska og naum 
vaxtartakmarki Krists fyllingar. 

4:13 till we all attain unto the unity of the faith, 
and of the knowledge of the Son of God, unto 
a fullgrown man, unto the measure of the 
stature of the fulness of Christ: 

4:14 Vcr cigum ckki art halda afram art 
vera biirn, scm hrckjast og bcrast fram 
og aftnr af hverjum kenningarvindi, 
liilil af slwgum miinnum mcrt 
vclabrogrtum villunnar. 

4:14 that we may be no longer children, 
tossed to and fro and carried about with every 
wind of doctrine, by the sleight of men, in 
craftiness, after the wiles of error; 

4:15 Vcr cigum heldur art astunda 
sannlcikann i ka'i'leika og va.va i iillu 
npp til bans, scm cr hiifurtirt. - Kristur. 

4:15 but speaking truth in love, we may grow 
up in all things into him, who is the head, 



even Christ; 

4:16 llann tcngir lika in a mi saman og 
heldur honum saman mcrt |ivi art lata 
serhverja taug inna sina |ijjouiishu af 
hendi, allt cftir beim krafti, scm ha mi 
utblutar hvcrri bcirra. l'annig la-til i- 
hann likamann vaxa og byggjast upp I 
ka'rlcika. 

4:16 from whom all the body fitly framed and 
knit together through that which every joint 
supplieth, according to the working in due 
measure of each several part, maketh the 
increase of the body unto the building up of 
itself in love. 

4:17 I'chha scgi eg pa og vitna i nafni 
Drnttins: l*cr mcgirt ckki framar hegrta 
yrtnr cins og hcirtingjarnir hegika scr. 
Ilngsun ]icirra cr allslans, 

4:17 This I say therefore, and testify in the 
Lord, that ye no longer walk as the Gentiles 
also walk, in the vanity of their mind, 

4:18 skilningur bcirra blindnihir og 
|icir cru fjarhcgir lih'i Gurts vcgna 
van|ickkingarinnar, scm |icii* lifa i. og 
sins harrta hjarta. 

4:18 being darkened in their understanding, 
alienated from the life of God, because of the 
ignorance that is in them, because of the 
hardening of their heart; 

4:19 l»cir cru tilfinningalausir og bah* a 
ofursclt sig lostalifi, svo art |icir fremja 
alls konar sirtlcysi af gra'rtgi. 

4:19 who being past feeling gave themselves 
up to lasciviousness, to work all uncleanness 
with greediness. 

4:20 En svo liah'irt bcr ckki kcrt art 
bckkja Krist. 

4:20 But ye did not so learn Christ; 

4:21 l»vi art eg veit, art ber liah'irt hcyrt 
um hann og liah'irt vcrirt um ha mi 
frrcddir cins og sannlcikurinn cr i Jcsu: 

4:21 if so be that ye heard him, and were 
taught in him, even as truth is in Jesus: 

4:22 l>cr cigirt art luctta hinni fyrri 
brcytni og afkkcrtast h ilium gamla 
manni, scm cr spilltnr af twlnndi 
girndum, 

4:22 that ye put away, as concerning your 
former manner of life, the old man, that 
waxeth corrupt after the lusts of deceit; 

4:23 cn endurnyjast i anda og hngsun 

«u 

4:23 and that ye be renewed in the spirit of 
your mind, 

4:24 ikhcrtnst hi mini nyja manni, scm 
skapartnr cr cftir Gurti ■ rettketi og 
hcilaglcika sannlcikans. 

4:24 and put on the new man, that after God 
hath been created in righteousness and 
holiness of truth. 

4:25 LcggiA nil af lygina og talirt 
sannlcika hver virt sinn naunga, |ivi art 
vcr crum hver annars limir. 

4:25 Wherefore, putting away falsehood, 
speak ye truth each one with his neighbor: for 
we are members one of another. 

4:26 Ef |ier reirtist, |ia syndgirt ckki. 
Sol in ma ckki sctjast yfir rcirti yrtar. 

4:26 Be ye angry, and sin not: let not the sun 
go down upon your wrath: 



1007 



4:27 Gefirt djoflinum ekkert fieri. 

4:27 neither give place to the devil. 

4:28 II in ii stelvisi Inelli art stela, en 
leggi hart art sir og sjjori |>art sem 
gagnlegt er inert hondu m sum in. svo art 
hann liai'i eitthvart art inirtla beim, scm 
burfandi er. 

4:28 Let him that stole steal no more: but 
rather let him labor, working with his hands 
the thing that is good, that he may have 
whereof to give to him that hath need. 

4:29 Latirt ekkert skartlegt orrt lirta 
vrtin* af in n n ni. heldur bart eitt, scm er 
Sjott til uppbyggingar, par sem |iiiri' 
gjorist, til bess art |iart verrti til gams 
beim, sem heyra. 

4:29 Let no corrupt speech proceed out of 
your mouth, but such as is good for edifying 
as the need may be, that it may give grace to 
them that hear. 

4:30 Ilryggirt ekki Ms heilaga anda, 
sem ber erurt innsiglartir inert til 
endurlausnardagsins. 

4:30 And grieve not the Holy Spirit of God, in 
whom ye were sealed unto the day of 
redemption. 

4:31 Latirt livers konar beiskju, nfsa, 
reirti. havarta og laslma'li vera I'jjarliegt 
vrtur og alia mannvonsku yfirleitt. 

4:31 Let all bitterness, and wrath, and anger, 
and clamor, and railing, be put away from you, 
with all malice: 

4:32 Verirt gortviljaoir liver virt an nan. 
miskunnsamir, fusir til art fyrirgefa 
hver ortrum, eins og Gurt hefur i Kristi 
fiyrirgefirt vrtur. 

4:32 and be ye kind one to another, 
tenderhearted, forgiving each other, even as 
God also in Christ forgave you. 

5:1 Verrtirt bvi eftirbreytendur Gurts, 
svfi sem elskurt born bans. 

5:1 Be ye therefore imitators of God, as 
beloved children; 

5:2 Lifirt i kierleika. eins og Kristin* 
elskarti oss »g lagfti sjalfan sig i 
siilnrnar fyrir oss sv» sem fi'irnargiof, 
Guoi til ba;gilegs ilms. 

5:2 and walk in love, even as Christ also 
loved you, and gave himself up for us, an 
offering and a sacrifice to God for an odor of 
a sweet smell. 

5:3 En frillulifi og ohreinleiki vfirleitt 
erta agirnd a ekki einn sinni art nefnast 
a nafn mertal yrtar. S\o hiei'ir heilogum. 

5:3 But fornication, and all uncleanness, or 
covetousness, let it not even be named 
among you, as becometh saints; 

5:4 Ekki heldur svivirrtilegl hjal erta 
osa iiiamli spe. I'ess ■ start knmi mikln 
iremnr bakkargjArrt. 

5:4 nor filthiness, nor foolish talking, or 
jesting, which are not befitting: but rather 
giving of thanks. 

5:5 l"vi art bart sknlnrt per vita »g festa 
vrtur i minni, art enginn frillulifismartur 
I'rta saurngur erta agjarn, - sem er sama 
ug art dyrka hjagurti -, a ser arfsvon i 
riki Krists og Gurts. 

5:5 For this ye know of a surety, that no 
fornicator, nor unclean person, nor covetous 
man, who is an idolater, hath any inheritance 
in the kingdom of Christ and God. 



5:6 Enginn twli vrtur inert marklausum 
orrtum, bvi art vegna |icssa kemur reirti 
Gurts yfiir |ia. sem lilyrta honum ekki. 

5:6 Let no man deceive you with empty 
words: for because of these things cometh 
the wrath of God upon the sons of 
disobedience. 

5:7 Verrtirt |iess vegna ekki lagsmenn 
beirra. 

5:7 Be not ye therefore partakers with them; 

5:8 Eitt sinn vorurt ber mvrkur, en nil 
erurt ber Ijjos i Drottni. llegrtirt vrtnr 
eins og born lifissins. - 

5:8 For ye were once darkness, but are now 
light in the Lord: walk as children of light 

5:9 iM'i art avuxtnr ljossins er ciuskier 
gortvild, rettkrti og sannleikur. - 

5:9 (for the fruit of the light is in all goodness 
and righteousness and truth), 

5:10 Metiifc rett, hvart Drottni boknast. 

5:10 proving what is well-pleasing unto the 
Lord; 

5:11 Eigirt engan hint i verkum 
myrkursins, sem ekkert gott lilysl at, 
heldur k'letiirt miklu fremur ofan af 
peim. 

5:11 and have no fellowship with the 
unfruitful works of darkness, but rather even 
reprove them; 

5:12 iMi art bart, sem slikir menu 
I'remjja i levndum, er iafinvel svivirrtilegt 
um art tala. 

5:12 for the things which are done by them in 
secret it is a shame even to speak of. 

5:13 En alll |iart. sem liosirt flettir ofan 
af, verrtur nugljaist. I»vi art allt, sem er 
augljost, er Ijos. 

5:13 But all things when they are reproved 
are made manifest by the light: for everything 
that is made manifest is light. 

5:14 I»vi segir svo: Vakna bu, sem sefur, 
og vis upp fra dauiium, og pa mun 
Kristur I vsn per. 

5:13 But all things when they are reproved 
are made manifest by the light: for everything 
that is made manifest is light. 

5:15 Ilafirt pvi nakvuna gat a, hvernig 
ber breytii*, ekki sem favisir, heldur 
sem visir. 

5:15 Look therefore carefully how ye walk, 
not as unwise, but as wise; 

5:16 .\otirt hverja stnnd, bvi art 
dagarnir eru vondir. 

5:16 redeeming the time, because the days 
are evil. 

5:17 Verirt bvi ekki oskynsamir, heldur 
reynirt art skilja, hver sc villi Droll ins. 

5:17 Wherefore be ye not foolish, but 
understand what the will of the Lord is. 

5:18 Drekkirt vrtur ekki drukkna af 
villi. |iart leirtir arteins til spillingar. 
I > Hist heldur andanum, 

5:18 And be not drunken with wine, wherein 
is riot, but be filled with the Spirit; 

5:19 og iivarpirt hver annan inert 
salmum, lofsiingum og andlegum 
liiMTum. Syngirt og leikirt fyrir Drottin i 
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hjortum yrtar, 

5:19 speaking one to another in psalms and 
hymns and spiritual songs, singing and 
making melody with your heart to the Lord; 

5:20 og |iakkirt jafnan Gurti, foimrnum, 
fyrir alia hluti i nafni Drottins vors 
Jesu Krists. 

5:20 giving thanks always for all things in the 
name of our Lord Jesus Christ to God, even 
the Father; 

5:21 Verirt hver odrnm undirgefnir i 
otta Krists: 

5:21 subjecting yourselves one to another in 
the fear of Christ. 

5:22 Konurnar eiginmonnum Mini m 
eins og |iart va'i'i Drottinn. 

5:22 Wives, be in subjection unto your own 
husbands, as unto the Lord. 

5:23 l»vi art mart ii rill ii er hofurt 
konunnar, eins og Kristur er hofurt 
kirkjunnar, hann er frelsari likama 
sins. 

5:23 For the husband is the head of the wife, 
as Christ also is the head of the church, being 
himself the saviour of the body. 

5:24 En eins og kirkjan er undirgefin 
Kristi, liannig sen og konurnar 
iniiii ii ii ill si ii ii ill undirgefnar i ollu. 

5:24 But as the church is subject to Christ, 
so let the wives also be to their husbands in 
everything. 

5:25 I>er menu, elskirt konur yrtar eins 
og Kristur elskarti kirkjuna og lagrti 
sjjalfan sig i solurnar fyrir hana, 

5:25 Husbands, love your wives, even as 
Christ also loved the church, and gave 
himself up for it; 

5:26 til Jiess art helga hana og hreinsa i 
laug vatnsins inert orrti. 

5:26 that he might sanctify it, having 
cleansed it by the washing of water with the 
word, 

5:27 Hann vildi leirta hana fram fyrir 
sig i dyrrt an bess hun hefrti blett erta 
hrukku ne neitt bess hattar. lleilog 
skyldi hun og lytalaus. 

5:27 that he might present the church to 
himself a glorious church, not having spot or 
wrinkle or any such thing; but that it should be 
holy and without blemish. 

5:28 I'annig skulu eiginmennirnir 
elska konur sinar eins og eigin likami. 
$a, sem elskar konu sina, elskar 
sjalfan sig. 

5:28 Even so ought husbands also to love 
their own wives as their own bodies. He that 
loveth his own wife loveth himself: 

5:29 Enginn hefur nokkru sinni hatart 
eigirt hold, heldur elur hann |iart og 
annast, eins og Kristur kirkinna, 

5:29 for no man ever hated his own flesh; 
but nourisheth and cherisheth it, even as 
Christ also the church; 

5:30 bvi ver ernm limir a likama bans. 

5:30 because we are members of his body. 

5:31 "I»ess vegna skal martiir yfirgefa 
foimr og mortur og bun virt eiginkonu 
sina, og munu ban tvii vcrrta einn 
martur." 



5:31 For this cause shall a man leave his 
father and mother, and shall cleave to his 
wife; and the two shall become one flesh. 

5:32 I'ctta cr mi kill li'_> ml m-iliim nr. Eg 
hcfi i huga Krist og kirkjuna. 

5:32 This mystery is great: but I speak in 
regard of Christ and of the church. 

5:33 En sun sagt, bcr skuluik hvcr lis* 
c inn clska ciginkonu sina cins lis* 
sjalfan sig. en konan beri lol n i nijii i'yrir 
manni si II II ill . 

5:33 Nevertheless do ye also severally love 
each one his own wife even as himself; and 
tef the wife see that she fear her husband. 

6:1 I»cr born, hlyrtiik foreldrum yrtar 
vvgna Drottins, bvi an bad cr rett. 

6:1 Children, obey your parents in the Lord: 
for this is right. 

6:2 "Dcirtra fiirtur binn og moimr," - 
|mrt er liirt fyrsta bortorrt meat fyrirhciti: 

6:2 Honor thy father and mother (which is 
the first commandment with promise), 

6:3 "til bess art bcr vegni vcl og |iu 
vcrrtir lnnglifur a iorrtinni." 

6:3 that it may be well with thee, and thou 
mayest live long on the earth. 

6:4 Og |icr ficihir, reitirt ckki born yiW 
til rcirti, heldur alirt ban upp inert nga 
OS* umviindun Drottins. 

6:4 And, ye fathers, provoke not your 
children to wrath: but nurture them in the 
chastening and admonition of the Lord. 

6:5 Per |iriflar. hlyrtirt yrtar jarrtnesku 
hcrrum mdl lotningu og otta, i cinkegni 
hjartans, cins og |>art vicri Kristur. 

6:5 Servants, be obedient unto them that 
according to the flesh are your masters, with 
fear and trembling, in singleness of your heart, 
as unto Christ; 

6:6 Ekki men augnabjonustu, eins og 
bcir cr monnum vilja boknast, heldur 
cins osi ]ijonar Krists, cr gjiira vilja 
Glirt* af li< i In in huga. 

6:6 not in the way of eyeservice, as men- 
pleasers; but as servants of Christ, doing the 
will of God from the heart; 

6:7 Veil i<k bifinustu yrtar af (iisn gcrti, 
cins og Drottinn wtti i hlut og ckki 
■lll'llll. 

6:7 with good will doing service, as unto the 
Lord, and not unto men: 

6:8 I»cr vilirt og sjalfir, art serhver mini 
fa aftur af Drottni |>art gorta. scm hann 
gjiirir, hvort scm hann cr |n*a'll crta 
trials in art nr. 

6:8 knowing that whatsoever good thing 
each one doeth, the same shall he receive 
again from the Lord, whether he be bond or 
free. 

6:9 Og bcr, scm cigirt bra-la, brcytirt 
cins virt |i;i. Iliillirt art ogna bcim. I»cr 
vilirt. art |i«-ir ciga i liiiini Mini ill sama 
Drottin og bcr og hia honum cr ckkcri 
manngreinaralit. 

6:9 And, ye masters, do the same things 
unto them, and forbear threatening: knowing 
that he who is both their Master and yours is 
in heaven, and there is no respect of persons 
with him. 



6:10 Art lokum: Styrkist mi i Drottni og 
i krafti mat tar bans. 

6:10 Finally, be strong in the Lord, and in the 
strength of his might. 

6:11 Kla-rtisl ill vie |iii i Gurts, til bess art 
bcr gclirt startist vclabriigrt djjiifulsins. 

6:11 Put on the whole armor of God, that ye 
may be able to stand against the wiles of the 
devil. 

6:12 l»vi art ba rat Ian. scm vcr cigum i. 
cr ckki virt menn af holdi og hlorti, 
heldur virt tignirnar og voldin, virt 
hcimsdrottna bessa myrkurs, virt 
andavcrur vonskunnar ■ 

hi 111 i llgri 111 nil 111. 

6:12 For our wrestling is not against flesh 
and blood, but against the principalities, 
against the powers, against the world-rulers 
of this darkness, against the spiritual hosts of 
wickedness in the heavenly places. 

6:13 Til kirt bvi iilva-|ini Gurts, til |)css 
art |i<-r gctiik vcitt miitstortu a hinum 
vonda degi og haldirt vclli, begar bcr 
hafirt sigrart ill ll. 

6:13 Wherefore take up the whole armor of 
God, that ye may be able to withstand in the 
evil day, and, having done all, to stand. 

6:14 Slii ii flirt |ivi gyrtir sannlcika ■■ m 
lendar yrtar og kkeddir brynjn 
rettketisins 

6:14 Stand therefore, having girded your 
loins with truth, and having put on the 
breastplate of righteousness, 

6:15 og skoartir a kVitiinii ill mcrt fiislcik 
til art flytja fagnartarbortskap frirtarins. 

6:15 and having shod your feet with the 
preparation of the gospel of peace; 

6:16 Takirt ii m it'll ill allt skjaild 
truarinnar, scm Jicr gctirt slokkt mcrt 
fill bin cldlcgu skcyti bins vonda. 

6:16 withal taking up the shield of faith, 
wherewith ye shall be able to quench all the 
fiery darts of the evil one. 

6:17 Takirt virt hjalmi hjalpraMkisins og 
sverrti andans, scm cr Gnrts orrt. 

6:17 And take the helmet of salvation, and 
the sword of the Spirit, which is the word of 
God: 

6:18 Gjftrirt bart mcrt ba;n og bcirtni og 
birtiirt a hvcrri tirt i anda. Vcrirt bvi 
arvakrir og startfastir i birn fvrir iillnm 
hcilogum. 

6:18 with all prayer and supplication praying 
at all seasons in the Spirit, and watching 
thereunto in all perseverance and 
supplication for all the saints, 

6:19 Birtiirt fyrir mcr, art mcr vcrrti 
gefin orrt art niicla, |ia cr eg lyk npp 
in ii ii ii i ill I ii ii ill. til pess art eg kunngjiiri 
mcrt djorfnng lcyndardom 

fagnartarerindisins. 

6:19 And on my behalf, that utterance may 
be given unto me in opening my mouth, to 
make known with boldness the mystery of the 
gospel, 

6:20 I'css bortberi cr eg ■ fjotrum 
milium. Birtjirt, art eg geti flntt part mcrt 
djorfnng, cins og mcr bcr art tala. 

6:20 for which I am an ambassador in chains; 
that in it I may speak boldly, as I ought to 
speak. 
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6:21 En til |icss art |ier iairt fin nig art 
vita inn hagi mina, hvcrnig mcr lirtur, 
ba m ii ii Tykikus, minn elskarti brortir 
og trni aikstortarmartnr ■ Jijonustu 
Drottins, skyra yrtur fra ollu. 

6:21 But that ye also may know my affairs, 
how I do, Tychicus, the beloved brother and 
faithful minister in the Lord, shall make known 
to you all things: 

6:22 Eg sendi hann til yrtar cinkum i 
bvi skyni, art bcr fairt art vita, hvcrnig 
oss lirtur. og til \tvss art hann uppiirvi 
yrtur. 

6:22 whom I have sent unto you for this very 
purpose, that ye may know our state, and that 
he may comfort your hearts. 

6:23 Friirar sc inert brairtrunum og 
ka-i'lcikur. samfara Iru fra Gurti fiirtur 
og Drottni Jcsu Kristi. 

6:23 Peace be to the brethren, and love with 
faith, from God the Father and the Lord Jesus 
Christ. 

6:24 Nart sc inert iillum |ieim, scm clska 
Drottin vorn Jcsu Krist inert 
odaiirtlcgum kit- rlcik. 

6:24 Grace be with all them that love our 
Lord Jesus Christ with a love incorruptible. 

1 :1 Pall og Timiitcus, |ijjouar Krists 
Jesu, heilsa iillum hcilogum i Filippi, 
scm cru i Kristi Jesu, asamt biskupum 
pcirra og diaknnm. 

1:1 Paul and Timothy, servants of Christ 
Jesus, to all the saints in Christ Jesus that 
are at Philippi, with the bishops and deacons: 

1 :2 .\iirt sc mcrt yrtur og frirtur fra Gurti 
fiirtur vorum og Drottni Jcsu Kristi. 

1:2 Grace to you and peace from God our 
Father and the Lord Jesus Christ. 

1 :3 Eg pakka Gurti milium i hvert 
skipti, sem eg hugsa til yrtar, 

1:3 I thank my God upon all my 
remembrance of you, 

1 :4 og gjori avallt i iillum liii-ini m 
milium mcrt glerti bain fyrir yrtur iillum, 

1:4 always in every supplication of mine on 
behalf of you all making my supplication with 
joy, 

1 :5 vegna samfelags yrtar u m 
fagnartarcrindirt fra hinum fyrsta degi 
til bessa. 

1 :5 for your fellowship in furtherance of the 
gospel from the first day until now; 

1 :6 Og eg fulltrcysti cinmitt bvi. art 
hann, scm byriarti i yrtur gorta vcrkirt, 
muni fnllkomna bart allt til dags Jcsu 
Krists. 

1 :6 being confident of this very thing, that he 
who began a good work in you will perfect it 
until the day of Jesus Christ: 

1 :7 Vist cr bart rett fyrir mig art bera 
bennan hug til yrtar allra. Eg hef yrtur ■ 
hiarta minn, og |ier cigirt allir hlutdcild 
mcrt mer i naikinni, ba-rti i fiotrum 
milium og |icgar eg cr art vcrja 
fagnartarcrindirt og startfesta liart. 

1:7 even as it is right for me to be thus 
minded on behalf of you all, because I have 
you in my heart, inasmuch as, both in my 
bonds and in the defence and confirmation of 
the gospel, ye all are partakers with me of 
grace. 



1 :8 Gud cr mcr ]iess vitni, hvcrnig csi 
brai ydur alia mcA atli'id Krists Jcsu. 

1:8 For God is my witness, how I long after 
you all in the tender mercies of Christ Jesus. 

1 :9 Osj betta bid eg urn, ad clska ydar 
aukist enn ba mcir og mcir art 
bckkingu og allri ddmgreind, 

1:9 And this I pray, that your love may 
abound yet more and more in knowledge and 
all discernment; 

1:10 svo ad bcr gctid metid ba hluti rill, 
scm mali skipta, og scud hreinir og 
iiimi-l isLinsi r til dags Krisls. 

1:10 so that ye may approve the things that 
are excellent; that ye may be sincere and 
void of offence unto the day of Christ; 

1:11 audugir ad rctlkctis avcxti bcim, 
cr iivsi fyrir Jcsu Krist til dyrdar og 
lofs Gudi. 

1:11 being filled with the fruits of 
righteousness, which are through Jesus 
Christ, unto the glory and praise of God. 

1:12 En eg vil. bra'dur, ad bcr vitid, ad 
bad, scm fram vid mig he fur komid, 
hefur i rami ordid fagnadarerindinu til 
cflingar. 

1:12 Now I would have you know, brethren, 
that the things which happened unto me have 
fallen out rather unto the progress of the 
gospel; 

1:13 I B vi ad bad cr augljdst ordid i allri 
lifvardarhollinni og fyrir ollum ddrum, 
ad eg cr i fjotrum vegna Krists, 

1:13 so that my bonds became manifest in 
Christ throughout the whole praetorian guard, 
and to all the rest; 

1:14 og flcstir af brwdrunum hafa 
ddlast mcira traust a Orottni vid fjjiitra 
in I ii ji og fengid mciri djfirfung til ad 
tala ord Guds dttalaust. 

1:14 and that most of the brethren in the 
Lord, being confident through my bonds, are 
more abundantly bold to speak the word of 
God without fear. 

1:15 Sumir prcdika ad siiiimi Krist af 
dfund og |ira?tugirni, en sumir gidra 
bad lika af gddum hug. 

1:15 Some indeed preach Christ even of 
envy and strife; and some also of good will: 

1:16 l»eir gjfira bad af karlcika. vegna 
bess ad bcir vita, ad eg cr scttur 
fagnadarerindinu til varnar. 

1:16 the one do it of love, knowing that I am 
set for the defence of the gospel; 

1:17 Hi nil* prcdika Krist af cigingirni 
fig ckki af In** 1 in II in hug, heldur i beim 
tilgangi ad lialu brengingu ofan a fidtra 
in i II Ji. 

1:17 but the other proclaim Christ of faction, 
not sincerely, thinking to raise up affliction for 
me in my bonds. 

1:18 En hvad mil |iad! Kristur cr allt aft 
cinn bodadur, hvart scm |iad heldur cr 
af uppgerd eda hcilum hug. Og bclla 
gledur mig. Ja, bad iiiiin afram glcdja 
mig. 

1:18 What then? only that in every way, 
whether in pretence or in truth, Christ is 
proclaimed; and therein I rejoice, yea, and will 
rejoice. 



1:19 l>vi ad eg veit, ad betta verdur mcr 
til frclsunar fyrir Imiiir ydar fig 
hialpina, scm audi Jcsu Krists veitir 
mcr. 

1 :1 9 For I know that this shall turn out to my 
salvation, through your supplication and the 
supply of the Spirit of Jesus Christ, 

1 :20 Og |iad cr cinkeg ldngun mill og 
von, ad eg i cngu megi til skammar 
vcrda, heldur ad Kristur megi i allra 
augum, mi cins og avallt, vegsamlcgur 
vcrda i mcr, hvort scm bad verdur mcd 
lifii in i II II cda dauda. 

1 :20 according to my earnest expectation 
and hope, that in nothing shall I be put to 
shame, but that with all boldness, as always, 
so now also Christ shall be magnified in my 
body, whether by life, or by death. 

1 :21 iMi ad lifid er mcr Kristur fig 
daudinn avinningur. 

1 :21 For to me to live is Christ, and to die is 
gain. 

1 :22 En cigi eg afram ad lifa a idrdinni, 
|ia verdur meiri arangur af starfi m inn - 
Vcit eg cigi hvort eg a heldur ad kjdsa. 

1:22 But if to live in the flesh, -- /f this shall 
bring fruit from my work, then what I shall 
choose I know not. 

1 :23 Eg a II r tvennu vdndu ad rada: Mig 
langar til ad fara hedan fig vera med 
Kristi, bvi ad bad va'ri miklu bctra. 

1:23 But I am in a strait betwixt the two, 
having the desire to depart and be with Christ; 
for it is very far better: 

1 :24 En vdar vegna cr bad 
naudsynlegra, ad eg haldi afram ad lifa 
her a jdrdu. 

1 :24 yet to abide in the flesh is more needful 
for your sake. 

1 :25 Og i trausti bess veit eg, ad eg mini 
lifa og halda afram ad vera hla ydur 
ollum, ydur til framfara og gledi i 
t r II II II i . 

1 :25 And having this confidence, I know that 
I shall abide, yea, and abide with you all, for 
your progress and joy in the faith; 

1 :26 I>cgar eg kem aftur til vdar, gctid 
|ier vegna mill enn framar hrdsad vdur 
■ Kristi Jcsu. 

1 :26 that your glorying may abound in Christ 
Jesus in me through my presence with you 
again. 

1 :27 En hvad scm tidru lidur, ba hegdid 
vdur cins og sambodid er 
fagnadarerindinu um Krist. Hvort scm 
eg kem og hcimsaski vdur cda eg cr 
fjarvcrandi, skal eg fa ad hcvra II ill 
vdur, ad |ier standid sttidngir i ri mi ill 
anda og bcrjist saman med cinni sal 
fyrir trunni a fagnadarerindid 

1 :27 Only let your manner of life be worthy of 
the gospel of Christ: that, whether I come and 
see you or be absent, I may hear of your 
state, that ye stand fast in one spirit, with one 
soul striving for the faith of the gospel; 

1 :28 og latid ■ cngu skelfast af 
mm listing union II II M um. Fvrir ba cr bad 
merki fra Gudi um gliitnn bcirra, en 
um hjalprwdi ydar. 

1:28 and in nothing affrighted by the 
adversaries: which is for them an evident 
token of perdition, but of your salvation, and 



that from God; 

1 :29 I'vi ad ydur cr vcitt Ml nad fyrir 
Krists sakir, ckki cinungis ad trna a 
hann, heldur og ad btila bianingar bans 
vegna. 

1 :29 because to you it hath been granted in 
the behalf of Christ, not only to believe on him, 
but also to suffer in his behalf: 

1 :30 .\h eigid |icr i Sfimu barattu scm 
bcr saud mig hcyia og heyrid enn II ill 
mig. 

1 :30 having the same conflict which ye saw 
in me, and now hear to be in me. 

2:1 Ef nokkurs ma sin upphvatning i 
nafni Krists, cf kwrleiksavarp, ef 
samfelag andans, ef astud og 
mcdaumkun ma sin nokkurs, 

2:1 If there is therefore any exhortation in 
Christ, if any consolation of love, if any 
fellowship of the Spirit, if any tender mercies 
and compassions, 

2:2 pa gjfirid gledi mina fullkomna mcd 
|ivi ad vera samhuga, hafa sama 
kwrleika, cinn hug og eina sal. 

2:2 make full my joy, that ye be of the same 
mind, having the same love, being of one 
accord, of one mind; 

2:3 Caifirid ckkert af cigingirni cda 
hegdmagirnd. Vcrid litillatir og mctid 
adra mcira en sjalfa ydur. 

2:3 doing nothing through faction or through 
vainglory, but in lowliness of mind each 
counting other better than himself; 

2:4 Lit id ckki adcins a cigin hag, 
heldur cinnig annarra. 

2:4 not looking each of you to his own things, 
but each of you also to the things of others. 

2:5 Vcrid mcd sama hugarfari scm 
Jesus Kristur var. 

2:5 Have this mind in you, which was also in 
Christ Jesus: 

2:6 II an n var I Cauds mynd. En hann for 
ckki mcd bad scm feng sinn ad vera 
Gudi likur. 

2:6 who, existing in the form of God, counted 
not the being on an equality with God a thing 
to be grasped, 

2:7 Hann svipti sig ill In. tdk a sig pjdns 
mynd og vard mini II inn likur. 

2:7 but emptied himself, taking the form of a 
servant, being made in the likeness of men; 

2:8 Hann kom fram sem madur, kegdi 
sjalfan sig og vard hlydinn allt til dauda, 
■a, daudans a krossi. 

2:8 and being found in fashion as a man, he 
humbled himself, becoming obedient even 
unto death, yea, the death of the cross. 

2:9 Fyrir bvi hefur og Gud hatt upp 
hafid hann og gefid honum nafnid, scm 
hveriu nafni cr wdra, 

2:9 Wherefore also God highly exalted him, 
and gave unto him the name which is above 
every name; 

2:10 til bess ad fyrir nafni Jcsu skuli 
hvert kne bcygia sig a himni, jiirdu og 
undir jiirdu 

2:10 that in the name of Jesus every knee 
should bow, of things in heaven and things on 
earth and things under the earth, 



1010 



2:11 og scrhver tunga lata GuAi fiidur 
til dyrrtar: Jcsu* Kristur er Brottinn. 

2:11 and that every tongue should confess 
that Jesus Christ is Lord, to the glory of God 
the Father. 

2:12 I>css vcgna, mi nil* elskuilu, |icr 
scm irtirt hafirt vrrirt hlyrtnir, vinniii n u 
art saluhjalp yrtar inert ujjg og uiia eins 
<>g |icgar eg var hja yrtur. |ivi frcmur nil, 
|icgar eg cr f jjarri. 

2:12 So then, my beloved, even as ye have 
always obeyed, not as in my presence only, 
but now much more in my absence, work out 
your own salvation with fear and trembling; 

2:13 l»vi art ]>art er Gurt, scm vcrkar i 
yrtur birrti art viljja og frarnkvaana scr til 
vc 1 1 10 k 1 1 n 1 1 a r - 

2:13 for it is God who worketh in you both to 
will and to work, for his good pleasure. 

2:14 Giorirt all! an |icv«* art miigla og 
hika, 

2:14 Do all things without murmurings and 
questionings: 

2:15 til bess art ber vcrrtirt 
oartfiaananlegir og hrcinir, flckklaus 
Gurts born ancrtal rangsnuinnar og 
gjorspilltrar kynslortar. Per skinirt hja 
beim eins og Ijos i heiminum. 

2:15 that ye may become blameless and 
harmless, children of God without blemish in 
the midst of a crooked and perverse 
generation, among whom ye are seen as 
lights in the world, 

2:16 llaldirt fast virt oro lifisins, mer til 
hross a degi Krists. I»a hef eg ekki 
blaiipirt til einskis nc crfirtart til onytis. 

2:16 holding forth the word of life; that I may 
have whereof to glory in the day of Christ, 
that I did not run in vain neither labor in vain. 

2:17 Og enda bf'itt lilorti in inn verrti 
uthcllt virt fornar|ijonustu in in a. |icgar 
eg ber tru yrtar Irani fyrir Gurt, |ia 
glertst eg og samglcrtst yrtur olliiiu. 

2:17 Yea, and if I am offered upon the 
sacrifice and service of your faith, I joy, and 
rejoice with you all: 

2:18 A If III ii ii Sana skuluil ber einnig 
glertjast ug samglertjast mer. 

2:18 and in the same manner do ye also joy, 
and rejoice with me. 

2:19 En eg hei ba von til Drottins Jcsu, 
art eg muni brartum geta sent Timotcus 
til vrtar. til [less art mer verrti einnig 
liugliagra. ba er eg fa' art vita nm hagi 
vrtar. 

2:19 But I hope in the Lord Jesus to send 
Timothy shortly unto you, that I also may be 
of good comfort, when I know your state. 

2:20 Eg hef engan lion ■■ in likan, sem 
ketur scr eins einkeglega annt nm hagi 
vrtar. - 

2:20 For I have no man likeminded, who will 
care truly for your state. 

2:21 Allir leita bess, sem sjalfra beirra 
cr, en ekki bess, sem Krists Jesn cr. - 

2:21 For they all seek their own, not the 
things of Jesus Christ. 

2:22 En ber vitirt, hvernig hann hcfur 
rcvnst, art hann hcfur bjrtnart art bortun 
fagnartarcrindisins inert mer eins og 
barn inert fiirtur sinnm. 



2:22 But ye know the proof of him, that, as a 
child serveth a father, so he served with me 
in furtherance of the gospel. 

2:23 Hann vona eg |ia art gcta sent, 
jafaiskjott og eg sc, hvart um mig vcrrtnr. 

2:23 Him therefore I hope to send forthwith, 
so soon as I shall see how it will go with me: 

2:24 En eg her bart traust til Brottins, 
art eg muni og brartum kuma sjalfur. 

2:24 but I trust in the Lord that I myself also 
shall come shortly. 

2:25 Eg taldi |iart ug naurtsynlegt art 
senda til yrtar Epafruditus, brortur 
minn, samverkamann og samherja, en 
sendimann yrtar og erindreka i bvi art 
lia-l a ii r |ii»rl' in in ni. 

2:25 But I counted it necessary to send to 
you Epaphroditus, my brother and fellow- 
worker and fellow-soldier, and your 
messenger and minister to my need; 

2:26 Hann hcfur brail yrtur alia og lirtirt 
ilia ul af |ivi. art |icr hofiluA hcyrt, art 
hann hefrti orrtirt sjukur. 

2:26 since he longed after you all, and was 
sore troubled, because ye had heard that he 
was sick: 

2:27 1>vb saukur varrt hann, art daurta 
kominn, en Gurt miskunnarti honum og 
ekki einungis honum, heldur og mer, 
til [less art eg skyldi eigi hafa hryggil a 
hryggrt ofan. 

2:27 for indeed he was sick nigh unto death: 
but God had mercy on him; and not on him 
only, but on me also, that I might not have 
sorrow upon sorrow. 

2:28 Fyrir bvi bet eg mer run annara 
um art senda hann heim, til bess art ber 
verrtirt aftur glartir, er |icr siairt hann, 
og mer verrti hughaigra. 

2:28 I have sent him therefore the more 
diligently, that, when ye see him again, ye 
may rejoice, and that I may be the less 
sorrowful. 

2:29 Takirt bvi a moti honum a nafni 
Hrottins inert ollum fognurti, og hafirt 
slaka menu i heirtri. 

2:29 Receive him therefore in the Lord with 
all joy; and hold such in honor: 

2:30 Hann var art vinna fyrir Krist. 
I'vss vegna var hann ail daurta kominn. 
Hann lagrti lit sitt i liailn til bess art 
lia'ta upp part, sem brast a hialp yrtar 
mer til handa. 

2:30 because for the work of Christ he came 
nigh unto death, hazarding his life to supply 
that which was lacking in your service toward 
me. 

3:1 Art endingu, braMlur minir, verirt 
glartir i Drottni. Eg tel ekki eftir mer 
art endurtaka bart, sem eg hef skrifart, 
en yrtur cr bart til iiryggis. 

3:1 Finally, my brethren, rejoice in the Lord. 
To write the same things to you, to me indeed 
is not irksome, but for you it is safe. 

3:2 Gcfirt girtur art hnndnnnm, gefirt 
girtur art hinum vondu vcrkamonnum, 
gcfirt girt ur art hinum sundurskornu. 

3:2 Beware of the dogs, beware of the evil 
workers, beware of the concision: 

3:3 Ver crum hi nil* umskornu, vcr scm 
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dyrkum Gurt i anda bans og miklumst 
afi Kristi Jcsu og treystum ekki ytri 
yfirburrtum, 

3:3 for we are the circumcision, who worship 
by the Spirit of God, and glory in Christ Jesus, 
and have no confidence in the flesh: 

3:4 jafnvel |iot( eg hafi einnig |ia ytri 
yfirburrti, scm eg ga'li trcyst. Ef einhver 
annar bykist gcta trcyst ytri yfirburrtum, 
ba get eg bail fremur. 

3:4 though I myself might have confidence 
even in the flesh: if any other man thinketh to 
have confidence in the flesh, I yet more: 

3:5 Eg var umskorinn a lit t nulla degi, 
afi kyni Israels, aittkvisl Benjamins, 
Ucbrci af llebrcum, farisci i afistortunni 
til logmalsins, 

3:5 circumcised the eighth day, of the stock 
of Israel, of the tribe of Benjamin, a Hebrew 
of Hebrews; as touching the law, a Pharisee; 

3:6 svo akafiur, ail eg ofsotti kirkjuna. 
Ef litirt cr a rettketirt, scm fwst inert 
liigmalinu, var eg vammlaus. 

3:6 as touching zeal, persecuting the church; 
as touching the righteousness which is in the 
law, found blameless. 

3:7 En |iart. scm var mer avinningur, 
met eg mi vera tjjoaa sakir Krists. 

3:7 Howbeit what things were gain to me, 
these have I counted loss for Christ. 

3:8 Ja, ancira art segja met eg a lit vera 
tjon hja beam yfirburilum ail |ii'kkjja 
Krist Jesu, Hrottin minn. Sakir hans 
hef eg misst allt og met bart scm sorp, 
til pess ail eg geti aunnirt Krist 

3:8 Yea verily, and I count all things to be 
loss for the excellency of the knowledge of 
Christ Jesus my Lord: for whom I suffered the 
loss of all things, and do count them but 
refuse, that I may gain Christ, 

3:9 og rcynst vera a honum. \ ii a eg 
ekki eigirt rettketi, |iart cr fwst af 
logmali, heldur |>art cr first fyrir traa a 
Krist, rellla'tirt fra Gurti mcrt trunni. - 

3:9 and be found in him, not having a 
righteousness of mine own, even that which 
is of the law, but that which is through faith in 
Christ, the righteousness which is from God 
by faith: 

3:10 Eg vil |>ckkja Krist og kraft 
upprisu hans og samfclag pasla hans 
meat bvi art motast cftir honum a daurta 
hans. 

3:10 that I may know him, and the power of 
his resurrection, and the fellowship of his 
sufferings, becoming conformed unto his 
death; 

3:11 Mwtti mer aurtnast ail na til 
upprisunnar fra daurtnm. 

3:11 if by any means I may attain unto the 
resurrection from the dead. 

3:12 Ekki cr svo, ail eg hafi begar nart 
|ivi crta sc Jicgar fullkomiaan. En eg 
keppi cftir |nd, cf eg skyldi gcta 
hoaadlart |iart, mcrt |ivi ail eg cr 
hiindlartur af Kristi Jcsu. 

3:12 Not that I have already obtained, or am 
already made perfect: but I press on, if so be 
that I may lay hold on that for which also I 
was laid hold on by Christ Jesus. 

3:13 BraMtur, ekki tel eg sjalfan mig 
eaiaa hafa hiindlart |iart. 



3:13 Brethren, I count not myself yet to have 
laid hold: but one thing / do, forgetting the 
things which are behind, and stretching 
forward to the things which are before, 

3:14 En citA giiiri eg. Eg glcymi |ivi. scm 
art baki it. en scilisA cfAir bvi, scm 
h'l-iini iimlaii cr, og kcppi pannig art 
in jirkin II. Ail vcriilaunanna a himnnm, 
scm Glial hefiur kallart oss til fyrir Kris! 
Jcsu. 

3:14 I press on toward the goal unto the 
prize of the high calling of God in Christ 
Jesus. 

3:15 I»eAAa hugarfar * kill urn vcr bvi 
allir hafa, scm k'ull koiini i I- crnm. Og cf 
per hugsiii i nokkrii aiairuvisi, pa mini 
Glial cinnig opinbcra yrtur pctta. 

3:15 Let us therefore, as many as are perfect, 
be thus minded: and if in anything ye are 
otherwise minded, this also shall God reveal 
unto you: 

3:16 Fyrir alia muni skill inn vcr ganga 
ba goAu, sem ver haifum kaimisA a. 

3:16 only, whereunto we have attained, by 
that same rule let us walk. 

3:17 Hrairtur, breyAial allir efiAir mcr og 
fcsAiai sjainir yrtar a bcim, scm brcyAa 
cfAir bcirri i> rirmy ml. cr vcr hofum 
yrtur gefiiii. 

3:17 Brethren, be ye imitators together of me, 
and mark them that so walk even as ye have 
us for an ensample. 

3:18 Margir I) rev In. - eg hef oft sagA 
yrtur bart «g nil scgi eg bart iafnvel 
gratandi -. cins og aivinir kross KrisAs. 

3:18 For many walk, of whom I told you often, 
and now tell you even weeping, that they are 
the enemies of the cross of Christ: 

3:19 Afdrif bcirra cru glaiAun. Gual 
bcirra cr maginn, bcim bykir simii art 
skomminni og |icir hafa hugann a 
iarilncskum ill nil Hill. 

3:19 whose end is perdition, whose god is 
the belly, and whose glory is in their shame, 
who mind earthly things. 

3:20 En faialurland van-A cr a himni og 
fira himni \ jiiiln ill vcr frclsarans, 
DroAAins Jcsu KrisAs. 

3:20 For our citizenship is in heaven; 
whence also we wait for a Saviour, the Lord 
Jesus Christ: 

3:21 II a n n mil II brcyAa vcikum og 
forgengilcgum likama vorum og giaira 
hann likan dyramrlikama sinum. I'vi 
hann hcinr kraiAinn Ail art leggja allA 
nndir sig. 

3:21 who shall fashion anew the body of our 
humiliation, that it may be conformed to the 
body of his glory, according to the working 
whereby he is able even to subject all things 
unto himself. 

4:1 I»css vegna, mi nil- elskurtu og brartn 
lii-artur. glcrti mill og korona, sAandirt 
ba sAortugir ■ DrotAni, bcr clsknrtn. 

4:1 Wherefore, my brethren beloved and 
longed for, my joy and crown, so stand fast in 
the Lord, my beloved. 

4:2 Evodiu ji ill ill ill eg og SynAykc 
am in ni eg nm art vera samlyndar vegna 
DroAAins. 

4:2 I exhort Euodia, and I exhort Syntyche, 
to be of the same mind in the Lord. 



4:3 Ja, eg birt cinnig big, Ariklyndi 
sambjonn, hialpa |iu pcim, pvi art |iier 
liairrtnsl inert mcr virt bortnn 
fngnaararcrindisins, asamA Klemens og 
ortrum samverkamonnum milium, og 
sAanda nofn licirra i lifsins balk. 

4:3 Yea, I beseech thee also, true yokefellow, 
help these women, for they labored with me 
in the gospel, with Clement also, and the rest 
of my fellow-workers, whose names are in the 
book of life. 

4:4 Vcrirt avallA glartir ■ DrotAni. Eg 
scgi aitur: Vcrirt glartir. 

4:4 Rejoice in the Lord always: again I will 
say, Rejoice. 

4:5 Ljuflyndi yrtar verrti kunnugt ollum 
monnum. Drottinn cr I nand. 

4:5 Let your forbearance be known unto all 
men. The Lord is at hand. 

4:6 Vcrirt ckki hugs|ikkir ■■ m nciAA, 
hcldur gjjiirirt i ollum hlutum aiskir yrtar 
kunnar Gurti mert bien og bcirtni og 
|iakkargjjorrt. 

4:6 In nothing be anxious; but in everything 
by prayer and supplication with thanksgiving 
let your requests be made known unto God. 

4:7 Og frialur Guais, sem cr a'rtri ollum 
skilningi, mini varrtveita hjorAu yrtar og 
hugsanir yrtar i KrisAi Jcsu. 

4:7 And the peace of God, which passeth all 
understanding, shall guard your hearts and 
your thoughts in Christ Jesus. 

4:8 Art endingu, brwrtur, all A scm er 
saAA, allA scm cr gaifugA, rcAA og hrcint, 
allt scm cr clskuvcrt og gotA alspurnar, 
hvart scm er dyggrt og hvart scm er 
lofsverA, hugfcsAirt bart. 

4:8 Finally, brethren, whatsoever things are 
true, whatsoever things are honorable, 
whatsoever things are just, whatsoever things 
are pure, whatsoever things are lovely, 
whatsoever things are of good report; if there 
be any virtue, and if there be any praise, think 
on these things. 

4:9 I>eAAa, scm bcr hafirt Inert i Iter A og 
numirt, hcyrA og scrt Ail mill, bart skulurt 
|ier ggora. Og Gurt frirtarins ill ■■ ■■ vera 
mert yrtur. 

4:9 The things which ye both learned and 
received and heard and saw in me, these 
things do: and the God of peace shall be with 
you. 

4:10 Eg varrt mjog glartur i DroAAni yfir 
|ivi. art hagur yrtar hcinr Inks baAnart 
svo afAur, art ber gaAuik hngsart Ail mum. 
Art siiinni hafirt ber bugnart Ail nun, en 
gaAurt ckki synA bart. 

4:10 But I rejoice in the Lord greatly, that 
now at length ye have revived your thought 
for me; wherein ye did indeed take thought, 
but ye lacked opportunity. 

4:11 Ekki scgi eg bcAAa vegna bess, art 
eg hafi lirtirt skorA, bvi art eg hef la'rl art 
laAa mcr niegia part, sem fyrir hendi er. 

4:11 Not that I speak in respect of want: for I 
have learned, in whatsoever state I am, 
therein to be content. 

4:12 Eg kann art bna virt liAinn kosA, eg 
kail ii cinnig art hafa allsmcgAir. Eg cr 
fullrcyndur oriMnn i iillum Milium, art 
vera mcAAnr og hnngrartnr, art hafa 
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allsmcgAir og lirta skorA. 

4:12 I know how to be abased, and I know 
also how to abound: in everything and in all 
things have I learned the secret both to be 
filled and to be hungry, both to abound and to 
be in want. 

4:13 AllA mcgna eg fyrir hjalp hans, 
sem mig sAyrkan gjorir. 

4:13 I can do all things in him that 
strengtheneth me. 

4:14 Engu art sirtur gjiirrturt ber vcl i bvi, 
art Aaka baAA mert mcr i brengingu 
minni. 

4:14 Howbeit ye did well that ye had 
fellowship with my affliction. 

4:15 l»er viAirt og, Filipphncnn, art 
pegar eg i upphafi bortarti yrtur 
fagnai^arcrindirt og var farinn burA ur 
Makedoniu, hafrti cnginn siifnurtur 
nema bcr cinir rcikning hia mcr yfir 
gefirt og begirt. 

4:15 And ye yourselves also know, ye 
Philippians, that in the beginning of the 
gospel, when I departed from Macedonia, no 
church had fellowship with me in the matter of 
giving and receiving but ye only; 

4:16 Mcira art segja, begar eg var i 
I'cssaloniku, sendurt bcr mcr ofAar cn 
cinu si ii ni Ail naurtsynja minna. 

4:16 for even in Thessalonica ye sent once 
and again unto my need. 

4:17 Ekki art mcr vicri svo umhugart 
um giiifina scm um abaAa bann, scm 
rikulcga rennur i yrtar rcikning. 

4:17 Not that I seek for the gift; but I seek for 
the fruit that increaseth to your account. 

4:18 En mi hef eg f engirt a II I og hef 
mcira cn nog sidan eg af hendi 
EpafrodiAusar Aok virt sendingunni fra 
yrtur, bwgilcgum ilm, pekkri forn, Gurti 
velpoknanlegri. 

4:18 But I have all things, and abound: I am 
filled, having received from Epaphroditus the 
things that came from you, an odor of a sweet 
smell, a sacrifice acceptable, well-pleasing to 
God. 

4:19 En Gurt m ill ii mini af aurtlcgrt 
dyrrtar sinnar i KrisAi Jcsu nppfylla 
serhverja borf yrtar. 

4:19 And my God shall supply every need of 
yours according to his riches in glory in Christ 
Jesus. 

4:20 Gurti og fairtur vorum sc dyrrtin nm 
aldir alda. Amen. 

4:20 Now unto our God and Father be the 
glory for ever and ever. Amen. 

4:21 lleilsial ollum hcilogum i KrisAi 
Jcsu. 

4:21 Salute every saint in Christ Jesus. The 
brethren that are with me salute you. 

4:22 llra imriiii'. scm hia mcr eru, birtja 
art hcilsa yrtur. Allir hi nil- hcilaign birtja 
art hcilsa yrtur, cn cinkanlcga bcir, scm 
cru i bjainusAn kcisarans. 

4:22 All the saints salute you, especially they 
that are of Caesar's household. 

4:23 .\iirtin Droll ins Jcsu Krists sc mert 
anda yrtar. 

4:23 The grace of the Lord Jesus Christ be 
with your spirit. 



1 :1 Pall, aA vilja GuAs pusAuli KrisAs 
Jcsu «!* TimiiAcus, hraAir vur, heilsa 

1:1 Paul, an apostle of Christ Jesus through 
the will of God, and Timothy our brother, 

1 :2 III ii II in hciliigu ng I I'll nit II bra'Armii 

i Kiilnssu, sch eru i KrisAi. NaA sc mcd 
your ill* friAur fra GuAi ludir viiriiin. 

1:2 To the saints and faithful brethren in 
Christ that are at Colossae: Grace to you and 
peace from God our Father. 

1 :3 Vcr biikkum GuAi, iiidnr DruAAins 
vitrs Jcsu KrisAs, avallA tr vcr biAium 
i\ I* I r yAur. 

1 :3 We give thanks to God the Father of our 
Lord Jesus Christ, praying always for you, 

1 :4 l»vi aA vcr hiiun heyrA mil Aru yAar 
a KrisA Jcsu ill* mil kairlcikann, 8cm 
bcr bcriA Ail al Ira hcilagra, 

1:4 having heard of your faith in Christ Jesus, 
and of the love which ye have toward all the 
saints, 

1 :5 vegna I on ill- bcirrar, an yAur cr 
gcymd i hi in ii ii iiiim. I in ba van hafiA 
bcr amir heyrA i orAi sainili'i kilns. 
fagnaAarcrindinu, 

1:5 because of the hope which is laid up for 
you in the heavens, whereof ye heard before 
in the word of the truth of the gospel, 

1 :6 8cm Ail yAar cr kamiA, eins o«* baa 
cinnig ber aviixt ag vex i iillum 
hiiiniiiii in. l»aA hefur bail lika gjiirA hjja 
yAur fra bcim degi, tr bcr hcyrAuA bail 
«g kcrAuA ad bckkja nail GuAs i 
sannlcika. 

1:6 which is come unto you; even as it is 
also in all the world bearing fruit and 
increasing, as it doth in you also, since the 
day ye heard and knew the grace of God in 
truth; 

1 :7 Ilia sama hafid bcr ag n ii mio af 
Epafrasi, varum clskaAa sambjani, scm 
cr Irur pjunn KrisAs i varn sAaA. 

1:7 even as ye learned of Epaphras our 
beloved fellow-servant, who is a faithful 
minister of Christ on our behalf, 

1 :8 Ilium hefur »g sagA ass fra 
ka'i-lcika yAar, scm andinn hcfnr vakiA 
mcA yAur. 

1:8 who also declared unto us your love in 
the Spirit. 

1 :9 Fra bcim dcgi, cr vcr hcyrAum 
bcAAa, hiifum vcr bvi ckki laAiA af aA 
biAja fyrir yAur. Vcr biAjum bcss, aA 
bcr nucAAuA fyllasA bckkingu a vilja 
GuAs mcA allri spcki ag skilningi 
an till iis, 

1 :9 For this cause we also, since the day we 
heard it, do not cease to pray and make 
request for you, that ye may be filled with the 
knowledge of his will in all spiritual wisdom 
and understanding, 

1:10 sva aA per hcgAiA yAur cins ag 
DraAAni cr sambuAiA, hunum Ail 
buknunar a allan hall, ag faiA bariA 
aviixA i iillu giiAu vcrki ag vaxiA aA 
bckkingu a GuAi. 

1:10 to walk worthily of the Lord unto all 
pleasing, bearing fruit in every good work, 
and increasing in the knowledge of God; 

1:11 MaiAAi hann sAyrkja yAur a allan 
haAA mcA dyrAarnucAAi sum ill. sva aA 



Jicr fyllisA |>ol<£a'Ai i hvivcAna ag 
umburAarlyndi ag gcAiA mcA glcAi 

1:11 strengthened with all power, according 
to the might of his glory, unto all patience and 
longsuffering with joy; 

1:12 bakkaA fiiAurnum, scm hefur gjiirA 
yAur ha'h'a Ail aA fa hluAdcild i arflcifA 
hcilagra i Ijiisinu. 

1:12 giving thanks unto the Father, who 
made us meet to be partakers of the 
inheritance of the saints in light; 

1:13 II a ii a hefur frclsaA ass fra valdi 
myrkursins ag fluAA ass inn i riki sins 
clskaAa sanar. 

1:13 who delivered us out of the power of 
darkness, and translated us into the kingdom 
of the Son of his love; 

1:14 I Iiiiii ii in cigum vcr cndurlausnina, 
fyrirgcfningn synda vorra. 

1:14 in whom we have our redemption, the 
forgiveness of our sins: 

1:15 1 1 a n u cr imynd bins asynilcga 
GuAs, hi" ii in 1 1 ii rit ii r allrar skiipunar. 

1:15 who is the image of the invisible God, 
the firstborn of all creation; 

1:16 Enda var all A ska pa A i hanum i 
h in I ii ii ii ii hi ag a iarAinni, hiA synilcga 
ag hiA asynilcga, hasaiAi ag herradumar, 
Aignir ag void. A11A cr skapaA fyrir hann 
ag Ail bans. 

1:16 for in him were all things created, in the 
heavens and upon the earth, things visible 
and things invisible, whether thrones or 
dominions or principalities or powers; all 
things have been created through him, and 
unto him; 

1:17 II an a cr fyrri cn allA, ag allA a 
Ailvcru sina i hanum. 

1:17 and he is before all things, and in him 
all things consist. 

1:18 Og hann cr hiifuA likamans, 
kirkjunnar, hann scm cr upphafiA, 
frumburAurinn fra hinum dauAu. 
l>annig skyldi hann vcrAa frcmsAur i 
iillu. 

1:18 And he is the head of the body, the 
church: who is the beginning, the firstborn 
from the dead; that in all things he might have 
the preeminence. 

1:19 I»vi aA i hanum baknaAisA GuAi aA 
lata alia fyllingu sina hiiii 

1:19 For it was the good pleasure of the 
Fatherthat in him should all the fulness dwell; 

1 :20 ag I a la hann kama ill hi i sail viA 
sig, iillu hii'Ai a jiirAn ag liimnnm, mcA 
bvi aA semja friA mcA blaAi Mini 
uAhcllAu a krassi. 

1:20 and through him to reconcile all things 
unto himself, having made peace through the 
blood of his cross; through him, / say, 
whether things upon the earth, or things in 
the heavens. 

1 :21 Og yAur, scm aAur fyrri varuA 
frahverfir GuAi ag avinvciAAir hanum i 
hnga yAar ag vandnm vcrknm, 

1:21 And you, being in time past alienated 
and enemies in your mind in your evil works, 

1 :22 yAur hefur hann mi saAAa gjiirA viA 
sig mcA dauAa KrisAs i jarAncskum 
likama. Hann vildi laAa yAur kama 
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tram fyrir sig hcilaga ag lyAalausa ag 
oaAfinnanlcga. 

1 :22 yet now hath he reconciled in the body 
of his flesh through death, to present you holy 
and without blemish and unreproveable 
before him: 

1 :23 SAandiA aAcins sAiiAugir i Arunni, 
grundvallaAir ag fasAir fyrir ag hvikiA 
ckki fra van fagnaAarcrindisins, scm 
|>er hafiA hcyrA ag predikaA hcfnr vcriA 
fyrir iillu, scm skapaA cr undir 
hi in ii in ii ill. ag cr eg, Pall, arAinn |ijjoun 
|tcss. 

1:23 if so be that ye continue in the faith, 
grounded and stedfast, and not moved away 
from the hope of the gospel which ye heard, 
which was preached in all creation under 
heaven; whereof I Paul was made a minister. 

1 :24 \ ii cr eg glaAur i bianingum 
in in ii in yAar vegna. l»aA. sem enn 
in ii l.i i* a |iianingar KrisAs, uppfylli eg 
mcA likamlcgum |i|aningum minnni Ail 
hcilla fyrir likama hans, scm cr 
kirkjan. 

1 :24 Now I rejoice in my sufferings for your 
sake, and fill up on my part that which is 
lacking of the afflictions of Christ in my flesh 
for his body's sake, which is the church; 

1 :25 En bans |i|ann cr eg arAinn 
samkvaimA |ivi hluAverki, scm GuA 
hefur mcr a hendur faliA yAar vegna: 
AA flyAja GuAs nrA askaraA, 

1 :25 whereof I was made a minister, 
according to the dispensation of God which 
was given me to you-ward, to fulfil the word of 
God, 

1 :26 lcyndardaminn, scm hefur veriA 
hill in n fra upphafi AiAa ag kyusliiAa. en 
mi hcfnr hann vcriA apinbcraAnr GuAs 
hciliign. 

1 :26 even the mystery which hath been hid 
for ages and generations: but now hath it 
been manifested to his saints, 

1 :27 GuA vildi kunngjiira |icim, 
hvilikan dyrAar rikdam heiAnu 
biaAirnar ciga i bessum lcyndardami, 
sem cr KrisAur mcAal yAai*. van 
dyrAarinnar. 

1 :27 to whom God was pleased to make 
known what is the riches of the glory of this 
mystery among the Gentiles, which is Christ 
in you, the hope of glory: 

1 :28 Hann baAum vcr, cr vcr aminnum 
serhvern maun ag fraiAum mcA allri 
spcki, Ail pess aA vcr geAum IciAA hvern 
nann fram fullkaminn i KrisAi. 

1 :28 whom we proclaim, admonishing every 
man and teaching every man in all wisdom, 
that we may present every man perfect in 
Christ; 

1 :29 AA |tcssn sAriAa eg ag sAriAi mcA 
|icim ma;AAi, scm kriifAuglcga vcrkar i 
mcr. 

1 :29 whereunto I labor also, striving 
according to his working, which worketh in 
me mightily. 

2:1 Eg vil aA ber viAiA, hvcrsu hiirA cr 
baraAAa ill I n vegna yAar ag |teirra i 
Laadikcn ag allra bcirra, sem ckki 
hafa scA mig sjalfan. 

2:1 For I would have you know how greatly I 
strive for you, and for them at Laodicea, and 
for as many as have not seen my face in the 
flesh; 



2:2 Mig langar, ait beir uppiirvist i 
hjairtum si 11 11 ill . sameinist i ku'rleikn og 
milis! giiirvalla auatlegat pcirrar 
sannfairingar og skilnings, scm vcitir 
Jiekkinguna a leyndardaimi Gluts. Kristi. 

2:2 that their hearts may be comforted, they 
being knit together in love, and unto all riches 
of the full assurance of understanding, that 
they may know the mystery of God, even 
Christ, 

2:3 En i ho ii II in em ill Mr k'jiirsjjoitir 
spt'kinnar og pekkingarinnar failgnir. 

2:3 in whom are all the treasures of wisdom 
and knowledge hidden. 

2:4 I'etta segi eg Ail ]>ess aai enginn taili 
your meat araiaturstali, 

2:4 This I say, that no one may delude you 
with persuasiveness of speech. 

2:5 pvi ait eg er hja yitnr i andanin, 
baitt eg se likamlega rjjarlu'giir. og eg 
horfi melt faignuati a goitn skipan hja 
your og festu vuar i trunni a Krisl. 

2:5 For though I am absent in the flesh, yet 
am I with you in the spirit, joying and 
beholding your order, and the stedfastness of 
your faith in Christ. 

2:6 I»er hafiat tekiat a maiti Kristi, 
Orottni Jesu. Lifiat pvi i honum. 

2:6 As therefore ye received Christ Jesus the 
Lord, so walk in him, 

2:7 Verio raitfcstir i honum og hyggitir 
a h mi II in. staatfastir i trunni, eins og 
your hefur verio kennt, og auatugir ail 
Jiakklatsemi. 

2:7 rooted and builded up in him, and 
established in your faith, even as ye were 
taught, abounding in thanksgiving. 

2:8 Gaitiat pess, ao enginn verati til ao 
liertaka your meat heimspeki og 
hegaimavillu, scm byggist a 

m Jin ii jisi- 1 ii in ii in. er riiiiuiit fra 
In i in si ji II ii mi m. en ekki fra Kristi. 

2:8 Take heed lest there shall be any one 
that maketh spoil of you through his 
philosophy and vain deceit, after the tradition 
of men, after the rudiments of the world, and 
not after Christ: 

2:9 I*vi ao i honum byr oil filling 
guddomsins likamlega. 

2:9 for in him dwelleth all the fulness of the 
Godhead bodily, 

2:10 Og i honum, sem er hofuo hvers 
konar tignar og valds, hafiat |ii'r aiatlast 
hlutdeild i bessari fyllingu. 

2:10 and in him ye are made full, who is the 
head of all principality and power: 

2:11 I honum eruai ber e in nig 
umskornir beirri umskurn, sem ekki 
er meal hondum gjjiiro. heldur meal 
umskurn Krists, viai aat afkkeatast 
hi ii ii in synduga likama, 

2:11 in whom ye were also circumcised with 
a circumcision not made with hands, in the 
putting off of the body of the flesh, in the 
circumcision of Christ; 

2:12 |ir»nr ber vomit greftraatir meal 
Kristi i skirninni. I skirninni voruat 
ber einnig meal hunwn uppvaktir fyrir 
truna a matt linos, er vakti hann upp 
fra dauainm. 



2:12 having been buried with him in baptism, 
wherein ye were also raised with him through 
faith in the working of God, who raised him 
from the dead. 

2:13 I»er vairuat daualir saikum afbrota 
yaiar a»g umskurnarlevsis. En Guat 
lifgaoi yatur asamt honum, |icgiir hann 
fyrirgaf oss oil afbraitin. 

2:13 And you, being dead through your 
trespasses and the uncircumcision of your 
flesh, you, / say, did he make alive together 
with him, having forgiven us all our 
trespasses; 

2:14 Hann afmaati skuldabrefiat, sem 
|ijjakaoi aiss meat akvaialum si n n ill- Hann 
talk baal burt meal |ivi ao negla |iao a 
krossinn. 

2:14 having blotted out the bond written in 
ordinances that was against us, which was 
contrary to us: and he hath taken it out that 
way, nailing it to the cross; 

2:15 Hann fletti vaipnum tignirnar og 
voldin, leiddi pan atpinberlega tram til 
haamngar og hra'isaati sigri ytir beim i 
Kristi. 

2:15 having despoiled the principalities and 
the powers, he made a show of them openly, 
triumphing over them in it. 

2:16 Enginn skvldi bvi daima yahir fyrir 
mat earn drykk ea)a |iaal sem snertir 
halioir. tuuglkomur eaia hvildardaga. 

2:16 Let no man therefore judge you in meat, 
or in drink, or in respect of a feast day or a 
new moon or a sabbath day: 

2:17 I>etta er aaleins skuggi bess, sem 
kaima atti, en lihaminn er Krists. 

2:17 which are a shadow of the things to 
come; but the body is Christ's. 

2:18 Latial |ia ekki taka afi yahir hnaissial, 
sem bykjast afi auaimykt sinni og 
engladyrkun og stata af synum Mini in. 
I>eir lirokast upp af engu i hyggju holds 
sins 

2:18 Let no man rob you of your prize by a 
voluntary humility and worshipping of the 
angels, dwelling in the things which he hath 
seen, vainly puffed up by his fleshly mind, 

2:19 og halda ser ekki vial hann, sem er 
hofualia) aig styrkir allan likamann og 
samantengir taugnm aig baindum, svat aal 
hann braiast guallegum braiska. 

2:19 and not holding fast the Head, from 
whom all the body, being supplied and knit 
together through the joints and bands, 
increasing with the increase of God. 

2:20 E£ ber erua) danir meal Kristi 
undan valdi heimsvaittanna, hvers 
vegna hagial ber yalnr |ia eins og |ier 
lii*a>ua> i heiminum og latial leggja fyrir 
yalur baial eins og [lessi: 

2:20 If ye died with Christ from the rudiments 
of the world, why, as though living in the 
world, do ye subject yourselves to ordinances, 

2:21 "Snertu ekki, bragaiaaiu ekki, 
taktn ekki a"? - 

2:21 Handle not, nor taste, nor touch 

2:22 All I betta er bo aitlaai til aai eyatast 
vial naitkunina! - mannaboauiral aig 
mannakerdaimar! 

2:22 (all which things are to perish with the 
using), after the precepts and doctrines of 



men? 

2:23 l*etta hefur aai sou mi orai a ser um 
speki, slik sjalfvalin dyrkun og 
auaimyking og haraineskja viai likamann, 
en hefur ekkert gildi, heldur er til bess 
eins aai fulkuegia holdinu. 

2:23 Which things have indeed a show of 
wisdom in will-worship, and humility, and 
severity to the body; but are not of any value 
against the indulgence of the flesh. 

3:1 Fyrst ber bvi eruai uppvaktir meai 
Kristi, pa keppist eftir pvi, sem er hiai 
efira, bar sem Kristur situr viai haigri 
hond Gulls. 

3:1 If then ye were raised together with 
Christ, seek the things that are above, where 
Christ is, seated on the right hand of God. 

3:2 Uugsiai um |iao. sem er hiai efra, en 
ekki um baai, sem a jairaiinni er. 

3:2 Set your mind on the things that are 
above, not on the things that are upon the 
earth. 

3:3 I*vi aai ber eruai danir aig lif yaiar er 
failgiai meai Kristi i Guaii. 

3:3 For ye died, and your life is hid with 
Christ in God. 

3:4 I'egar Kristur, sem er lif yaiar, 
aipinberast, ba minimi |ier aig asamt 
hainum aipinberast i dyrai. 

3:4 When Christ, who is our life, shall be 
manifested, then shall ye also with him be 
manifested in glory. 

3:5 Heyaiiai pvi hiai jaraineska i fari yaiar: 
Ha'irda'im, saurlifnaai, laista, vonda fysn 
aig agirnd, sem ekki er annaai en 
skuraigaiaiadyrkun. 

3:5 Put to death therefore your members 
which are upon the earth: fornication, 
uncleanness, passion, evil desire, and 
covetousness, which is idolatry; 

3:6 Af liessu kemur reiati Gnais lyfir |>;i. 
sem hlyaia hainum ekkij. 

3:6 for which things' sake cometh the wrath 
of God upon the sons of disobedience: 

3:7 Meaial heirra vorual aig ber aaiur, 
begar ber lifaiuai i bessum syndum. 

3:7 wherein ye also once walked, when ye 
lived in these things; 

3:8 En mi skulnal ber segja skilial viai 
allt betta: Reiati, braiaii, vainskn, 
lastmaili, sviviralilegt oraibragat. 

3:8 but now do ye also put them all away: 
anger, wrath, malice, railing, shameful 
speaking out of your mouth: 

3:9 Ljugiai ekki hver aai aiairum, bvi ber 
hafiai afkkeatst hill mil gamla manni meai 
giairaium hans 

3:9 lie not one to another; seeing that ye 
have put off the old man with his doings, 

3:10 og ikheatst hi nil ill nyja, sem 
endurnyjast til fullkominnar |iekkingar 
aig veraiur bannig mynd skapara sins. 

3:10 and have put on the new man, that is 
being renewed unto knowledge after the 
image of him that created him: 

3:11 I'ar er ekki griskur amour eaia 
Gyaiingur, umskairinn eaia a'inmskairinn, 
utlendingnr, Skyti, broill eaia trials 
in mill r. |mr er Kristur allt og i aillnm. 
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3:11 where there cannot be Greek and Jew, 
circumcision and uncircumcision, barbarian, 
Scythian, bondman, freeman; but Christ is all, 
and in all. 

3:12 Ikkedist |ivi eins og Guds utvaldir, 
heilagir ng elskadir, hjartans 
in eda u in k II 11 . gddvild, audmykt, 

lingvierd ng langlyndi. 

3:12 Put on therefore, as God's elect, holy 
and beloved, a heart of compassion, 
kindness, lowliness, meekness, longsuffering; 

3:13 IJinberid liver ami an ng fyrirgefid 
liver iidi'iini. ef einhver hefur sdk a 
hendur ddrum. Eins ng Druttinn hefur 
fyrirgefid ^Anr, svn skulud |ier ng gjjiira. 

3:13 forbearing one another, and forgiving 
each other, if any man have a complaint 
against any; even as the Lord forgave you, so 
also do ye: 

3:14 En ikkedist yfiir allt |ielln elskunni, 
Km er band algjiirleikans. 

3:14 and above all these things put on love, 
which is the bond of perfectness. 

3:15 Latid friifc Krists rikjjn i hidrtum 
ydar, bvi ad til fridar voruA ber 
kalladir scm limir i einum I i Kama. 
Verdid bakklatir. 

3:15 And let the peace of Christ rule in your 
hearts, to the which also ye were called in 
one body; and be ye thankful. 

3:16 I nliil ord Krists hiia rikulega hja 
ydur med allri speki. Frrcdid og 
aminnid hver annan med sal mil in. 
lofsdngum ng andlegum liddum ng 
syngid liudi sieilc ga lot' i hiortuin ydar. 

3:16 Let the word of Christ dwell in you richly; 
in all wisdom teaching and admonishing one 
another with psalms and hymns and spiritual 
songs, singing with grace in your hearts unto 
God. 

3:17 II vail sem |ier gjjiirid i nrdi eda 
verki, gjdrid bad a 1 1 1 i nafni Ornttins 
Jesu ng |iakkid Gudi fndur fyrir liami. 

3:17 And whatsoever ye do, in word or in 
deed, do all in the name of the Lord Jesus, 
giving thanks to God the Father through him. 

3:18 I»er konur, verid undirgefnar 
in ii n ii ii in ydar, eins ng sdmir |ieim, er 
Orottni heyra til. 

3:18 Wives, be in subjection to your 
husbands, as is fitting in the Lord. 

3:19 Per ill I'll ii. i' I skid eiginknnur ydar 
ng verid ekki beiskir vid |ia- r. 

3:19 Husbands, love your wives, and be not 
bitter against them. 

3:20 Per born, verid hlydin foreldrum 
ydar i iilln. |ivi ad bad fer |>< iin vel, sem 
Orottni heyra til. 

3:20 Children, obey your parents in all things, 
for this is well-pleasing in the Lord. 

3:21 Per fedur, verid ekki vondir vid 
biirn ydar, svo ad |iau vcrdi ekki 
istiidnlans. 

3:21 Fathers, provoke not your children, that 
they be not discouraged. 

3:22 Per |ira'lar. verid hlydnir i iilln 
jardneskum il roll nil in ydar, ekki med 
augnahjdnustu, eins ng |ieir er iiii'miiiiiii 
villa buknast, heldnr ■ einkegni 
hjartans »g ■ dtta Drottins. 



3:22 Servants, obey in all things them that 
are your masters according to the flesh; not 
with eye-service, as men-pleasers, but in 
singleness of heart, fearing the Lord: 

3:23 Iliad sem her gjjiirid. ha vinnid ai 
heilum huga, eins og Drottinn aitti i 
hint, en ekki menn. 

3:23 whatsoever ye do, work heartily, as 
unto the Lord, and not unto men; 

3:24 Per vitid ng sjjalh'ir. ad Drnttinn 
in ii ii veita ydur arfleifdina ad laiinum. 
Per bjdnid Orottni Kristi. 

3:24 knowing that from the Lord ye shall 
receive the recompense of the inheritance: ye 
serve the Lord Christ. 

3:25 Sa. sem rangt gjiirir, skal fa bad 
endnrgnldid, sem liami gjdrdi rangt, og 
bar er ekki manngreinaralit. 

3:25 For he that doeth wrong shall receive 
again for the wrong that he hath done: and 
there is no respect of persons. 

4:1 l»er sem eigid |ii*iela. veitid |ieim 
|iad sem rett er ng sanngjarnt og vitid, 
ad einnig |ier eigid Drnttin a liimni. 

4:1 Masters, render unto your servants that 
which is just and equal; knowing that ye also 
have a Master in heaven. 

4:2 Verid stadfastir i lia-nin ni. Vakid ng 
hidjjid med |iakkargjjiird. 

4:2 Continue stedfastly in prayer, watching 
therein with thanksgiving; 

4:3 Hidjjid jafnfiramt fyrir oss. ad Gud 
opni oss dyr fiyrir ordid og ver getum 
bodad leyndarddm Krists. Hans vegna 
er eg nil bundimi. 

4:3 withal praying for us also, that God may 
open unto us a door for the word, to speak 
the mystery of Christ, for which I am also in 
bonds; 

4:4 Hidjjid, ad eg megi birta liami eins 
og mer ber ad tala. 

4:4 that I may make it manifest, as I ought to 
speak. 

4:5 Umgangist viturlega |ia. sem fyrir 
utan I 1 I'll . og notid hveria stundina. 

4:5 Walk in wisdom toward them that are 
without, redeeming the time. 

4:6 Mai ydar se a-lid ljnflegt, en salti 
kryddad, til |iess ad |ier vitid, hvernig 
|iei* eigid ad svara hverjum Miami!. 

4:6 Let your speech be always with grace, 
seasoned with salt, that ye may know how ye 
ought to answer each one. 

4:7 Tykikus, in inn elskadi brddir og 
trni adstodarmadnr og samverkamadnr 
i b|dnustu Drottins, iiiini lata ydur vita 
allt um in i ii a hagi. 

4:7 All my affairs shall Tychicus make known 
unto you, the beloved brother and faithful 
minister and fellow-servant in the Lord: 

4:8 Eg sendi hail n til ydar gagngjiirt til 
bess ad ber faid ad vita, hvernig oss 
lidnr, og til bess ad ha mi nppiirvi ydur. 

4:8 whom I have sent you for this very 
purpose, that ye may know our state, and that 
he may comfort your hearts; 

4:9 Med Ii ii ii ii ill fer Onesimus, minn 
trni og elskadi brddir, sem er einn u r 
ydar hdpi. I»eir ■■■■■nil lata ydur vita allt, 



sem her ggiirist. 

4:9 together with Onesimus, the faithful and 
beloved brother, who is one of you. They 
shall make known unto you all things that are 
done here. 

4:10 Aristarkus, sambandingi minn, 
bidur ad heilsa ydur. Svo og Markus, 
k'l'ainl i Barnabasar, sem |ier hafid 
fengid ord ■■ in - Ef hail n kemur til ydar, 
ba takid vel a mdti honum. 

4:10 Aristarchus my fellow-prisoner saluteth 
you, and Mark, the cousin of Barnabas 
(touching whom ye received commandments; 
if he come unto you, receive him), 

4:11 Ennfremur bidur Jesus, ad 
vidurnefni Justus, ad heilsa ydur. I»eir 
eru mi sem stendur einu umskornu 
samverkamenn mi nil* fyrir Guds riki, 
og hafa beir verid mer til huggunar. 

4:11 and Jesus that is called Justus, who are 
of the circumcision: these only are my fellow- 
workers unto the kingdom of God, men that 
have been a comfort unto me. 

4:12 Einnig bidur Epafras ad heilsa 
ydur, sem er einn ur ydar hdpi. Ilauii 
er Jijdnn Krists Jesu og berst jafnan 
fyrir ydur i bienum si n n in- til bess ad 
ber megid standa stddugir, fullkomnir 
og fullvissir i iilln |ivi. sem er viljji lands. 

4:12 Epaphras, who is one of you, a servant 
of Christ Jesus, saluteth you, always striving 
for you in his prayers, that ye may stand 
perfect and fully assured in all the will of God. 

4:13 I B an ii vitnisburd gef eg honum, ad 
hail ii leggur mikid a sig fyrir ydur og 
|ia sem eru i Laddikeu og i Ilierapdlis. 

4:13 For I bear him witness, that he hath 
much labor for you, and for them in Laodicea, 
and for them in Hierapolis. 

4:14 I>a bidur hail ■■ Eukas ad heilsa 
ydur, la-kn i rin n elskadi, og Demas. 

4:14 Luke, the beloved physician, and 
Demas salute you. 

4:15 Berid kvedju lira-ilriinii in i 
Laddikeu. Einnig \i nik'n og sdfnudinum 
sem kemur saman i husi hennar. 

4:15 Salute the brethren that are in Laodicea, 
and Nymphas, and the church that is in their 
house. 

4:16 Og begar buid er ad lesa betta bref 
upp hja ydur, |ia latid lika lesa bad i 
sdfnudi Laddikenmanna. Lesid |ier og 
brefid fra Laddikeu. 

4:16 And when this epistle hath been read 
among you, cause that it be read also in the 
church of the Laodiceans; and that ye also 
read the epistle from Laodicea. 

4:17 Meg id Arkippusi: "t.a-Kn 
emba;ttisins, sem |iu hefur tekid ad |ier 
i Orottni, og ra-klii |iad vel." 

4:17 And say to Archippus, Take heed to the 
ministry which thou hast received in the Lord, 
that thou fulfil it. 

4:18 Kvedjan er skrifud med minni, 
Pals, eigin hendi. Minnist f jiiira mill na. 
Nad se med ydur! 

4:18 The salutation of me Paul with mine 
own hand. Remember my bonds. Grace be 
with you. 

1 :1 Pall, Si 1 1 an iis og Timdteus heilsa 
sdfnudi I'essalonikumanna, sem er ■ 
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Gurti i'ortui- og Drottni Jcsu Kristi. Nart 
sc mcA yrtnr og frirtur. 

1:1 Paul, and Silvanus, and Timothy, unto 
the church of the Thessalonians in God the 
Father and the Lord Jesus Christ: Grace to 
you and peace. 

1 :2 Ver |><»kkum avallt Gurti i'vrii* yrtur 
alia, rr ver miiiiiiiiiisl your I liji iiiiiu 

vorum. 

1 :2 We give thanks to God always for you all, 
making mention of you in our prayers; 

1 :3 Fyrir augsyn Gurts og fiirtur vors 
I' ru in ver sifellt ■■■ i II n I* starfs yrtar i 
I I'll II ni. crfirtis jikr i kaerleikanum og 
stortuglyndis yrtar i voiiimii a Drottin 
Turn Jcsu Krist. 

1:3 remembering without ceasing your work 
of faith and labor of love and patience of hope 
in our Lord Jesus Christ, before our God and 
Father; 

1 :4 Gurt elskar vAur, bra'rtiii*. og ver 
vitum, art hann hefur utvalirt yrtur. 

1:4 knowing, brethren beloved of God, your 
election, 

1 :5 Fagnartarcrindi vort kom cigi til 
vrtiir i orrtum l i II II in . heldur einnig i 
krafti og i heilogum anda og inert 
h'n I Ikmiiiii ni Sjiiiiii'ii'i-iiii>ii. l'4-i* vitirt, 
hvcrnig ver kiiiiiiim tram hja vdnr, viW 
vegna. 

1 :5 how that our gospel came not unto you in 
word only, but also in power, and in the Holy 
Spirit, and in much assurance; even as ye 
know what manner of men we showed 
ourselves toward you for your sake. 

1 :6 Og bcr hafirt gjorst eftirbrcytcndur 
vnrir og Drottins, er bcr lokuo a moti 
orrtinu inert fiignurti heilags anda, bratt 
fyrir in i kla brcngingu. 

1:6 And ye became imitators of us, and of 
the Lord, having received the word in much 
affliction, with joy of the Holy Spirit; 

1 :7 I'annig crurt ber orrtnir fyrirmynd 
ollum I r li ill) li in i Makediiniu wg i 
Akken. 

1:7 so that ye became an ensample to all 
that believe in Macedonia and in Achaia. 

1 :8 Fra your hefur ord Drottins 
hljomart, ckki cinungis i Makedoniu og 
Akki u. hcldnr cr trn vikr a Gurt kiinii 
oi-oiu alls startar. Ver burfum ckkert 
nm bad art tala, 

1:8 For from you hath sounded forth the 
word of the Lord, not only in Macedonia and 
Achaia, but in every place your faith to God- 
ward is gone forth; so that we need not to 
speak anything. 

1 :9 |ivi art bcir segja sjalfir, a hvern 
hall ver komum til yrtar og hvcrnig bcr 
sneruik your til Gurts fra skurrtgoounuiu. 
til |icss art biona lifandi og si'iiinii ill 
Gurti, 

1:9 For they themselves report concerning 
us what manner of entering in we had unto 
you; and how ye turned unto God from idols, 
to serve a living and true God, 

1:10 »g va'iilirt mi sonar bans fra 
hi m li li m. sem hann vakti npp fra 
danrtnm, Jcsu, cr frclsar oss fra hinni 
komandi rcirti. 

1:10 and to wait for his Son from heaven, 
whom he raised from the dead, even Jesus, 
who delivereth us from the wrath to come. 



2:1 Sjalfir vilio |icr. hra'our. art koma 
vor til yrtar varrt ckki arangurslaus. 

2:1 For yourselves, brethren, know our 
entering in unto you, that it hath not been 
found vain: 

2:2 Yrtur cr kunnugt, art ver hofrtum 
artur bolart illt og vcrirt mis|iyrmt i 
Filippi, cn Giio gaf oss djorfung til art 
tala til yrtar fagnartarcrindi Gurts, pott 
barattan va'i'i mikil. 

2:2 but having suffered before and been 
shamefully treated, as ye know, at Philippi, 
we waxed bold in our God to speak unto you 
the gospel of God in much conflict. 

2:3 I tort li u vor cr ckki sprottin af villu 
nc af ohrcinum hvotum og ver rcynum 
ckki art blckkja ncinn. 

2:3 For our exhortation is not of error, nor of 
uncleanness, nor in guile: 

2:4 Fn Gurt hefur talirt oss maklcga 
|icss art trua oss fyrir fagnartarcrindinu. 
I>vi cr bart, art ver tiilum ckki cins og 
Jicir, cr boknast vilja monnum, heldur 
Gurti, sem rannsakar hjortu vor. 

2:4 but even as we have been approved of 
God to be intrusted with the gospel, so we 
speak; not as pleasing men, but God who 
proveth our hearts. 

2:5 Aldrci hofrtum ver mill 
smjarturyrrti a vorum, |iart vitirt bcr. Og 
ckki bjo bar iisii lni art baki, - Gurt er 
vottur Jiess. 

2:5 For neither at any time were we found 
using words of flattery, as ye know, nor a 
cloak of covetousness, God is witness; 

2:6 Fkki leiturtum ver vegsemdar af 
monnum, hvorki yrtur nc ortrum, |iott 
ver hefrtum getart beitt mynduglcika 
sem postular Krists. 

2:6 nor seeking glory of men, neither from 
you nor from others, when we might have 
claimed authority as apostles of Christ. 

2:7 Nci, ver vorum mildir yrtar a mcrtal, 
cins og mortir, sem hluir art biirnum 
sin II in. 

2:6 nor seeking glory of men, neither from 
you nor from others, when we might have 
claimed authority as apostles of Christ. 

2:8 Slikt ka;rlciksbcl barnm ver til 
yrtar. art ver vildnm glartir gefa yrtnr 
ckki cinungis fagnartarerindi Gurts, 
heldur og vort cigirt lif bvi art bcr vorurt 
orrtnir oss astfolgnir. 

2:8 even so, being affectionately desirous of 
you, we were well pleased to impart unto you, 
not the gospel of God only, but also our own 
souls, because ye were become very dear to 
us. 

2:9 l»cr in li nil), brrcrtur, cftir erfirti 
voru og striti: Ver iiiinii ill nott og dag, 
til bess art vera ckki ncinum yrtar til 
byngsla, nm leirt og ver predikurtnm 
fyrir yrtnr fagnartarcrindi Gnrts. 

2:9 For ye remember, brethren, our labor 
and travail: working night and day, that we 
might not burden any of you, we preached 
unto you the gospel of God. 

2:10 I»cr og Gurt, crurt vottar pess, 
hvcrsu heilaglcga, rcttvislcga og 
oartfinnanlcga ver hegrturtnm oss hja 
yrtur, sem truirt. 
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2:10 Ye are witnesses, and God also, how 
holily and righteously and unblameably we 
behaved ourselves toward you that believe: 

2:11 I>er vitirt, hvcrnig ver aminntum 
og li villi li in og gratbrcndum hvern og 
einn yrtar. eins og fartir born sin, 

2:11 as ye know how we dealt with each one 
of you, as a father with his own children, 
exhorting you, and encouraging you, and 
testifying, 

2:12 til bess art bcr sky I duo breyta cins 
og sambortirt er Gurti, cr kallar yrtur til 
rikis sins og dyrrtar. 

2:11 as ye know how we dealt with each one 
of you, as a father with his own children, 
exhorting you, and encouraging you, and 
testifying, 

2:13 Og [less vegna bokkum ver lika 
Gurti an aflats, |ivi art |icgar bcr veitturt 
virttoku bvi oi'rti Gurts, sem ver 
borturtum, ba tokurt bcr ekki virt bvi 
sem manna oi'rti. heldur sem Gurts oi'rti. 
- eins og |tart i sannlcika er. Og bart 
synir kraft sinn i yrtur, sem truirt. 

2:13 And for this cause we also thank God 
without ceasing, that, when ye received from 
us the word of the message, even the word of 
God, ye accepted it not as the word of men, 
but, as it is in truth, the word of God, which 
also worketh in you that believe. 

2:14 I B cr hafirt, bra^rtur, tckii) yrtur til 
fiyrirmyndar sofnurti Gurts i Judcu, sem 
eru i Kristi Jcsu. I»vi art |iei* hafirt 
bolart hirt sama af londum yrtar sem 
bcir urrtn art bola af Gyrtingnm, 

2:14 For ye, brethren, became imitators of 
the churches of God which are in Judaea in 
Christ Jesus: for ye also suffered the same 
things of your own countrymen, even as they 
did of the Jews; 

2:15 cr lia'rti lifletu Drottin Jcsu og 
spamennina og hafa ofisott oss. iN'ir eru 
Gurti cigi boknanlcgir og ollum 
monnum imilsii u nil*. 

2:15 who both killed the Lord Jesus and the 
prophets, and drove out us, and pleased not 
God, and are contrary to all men; 

2:16 I>eir vilja meina oss art tala til 
hcirtingjanna, til |icss art fieir megi 
vcrrta holpnir. Pannig fylla lieir stiirtugt 
maili synda sinna. Fn rcirtin er |ia lika 
yfir pa komin mil sirtir. 

2:16 forbidding us to speak to the Gentiles 
that they may be saved; to fill up their sins 
always: but the wrath is come upon them to 
the uttermost. 

2:17 Fn ver, bi'a'rtui*. sem ■■ ill 
stundarsakir hofum vcrirt skildir fra 
yirar art likamanum til cn ckki 
huganum, hofum brart yrtur mjftg og 
giiirt oss allt far urn art fa art sia yrtnr 
aftur. 

2:17 But we, brethren, being bereaved of 
you for a short season, in presence not in 
heart, endeavored the more exceedingly to 
see your face with great desire: 

2:18 I'css vegna aitlurtum ver art koma 
til yrtar. eg, Pall, oftar cn < inn sinni, en 
Satan hefur hamlart bvi. 

2:18 because we would fain have come unto 
you, I Paul once and again; and Satan 
hindered us. 



2:19 liver er von vor eaia gleaii van* a'lia 
sigursveigurinn, sem ver hraisum oss af? 
Eruai |iaai ekki einmiAA |m't. Eramni 
fyrir DroAAni vorum Jesu vio komn 
bans'? 

2:19 For what is our hope, or joy, or crown of 
glorying? Are not even ye, before our Lord 
Jesus at his coming? 

2:20 .In. ber crnA vegsemd vor aig gleaii. 

2:20 For ye are our glory and our joy. 

3:1 I>ar kom, aai ver bolflum ekki 
lengur via) og ratmn ba af aai vcrika 
einir efAir i A|ic mi. 

3:1 Wherefore when we could no longer 
forbear, we thought it good to be left behind 
at Athens alone; 

3:2 en si -ml II ill TimaiAeus, braiaiur vwrn 
og aaisAaiaiarmann Guais vio 

fagnaaiarerindiai ■■ ill KrisA, Ail no sAyrkja 
yaiur og .mi i II II Ji i Arn vitiir. 

3:2 and sent Timothy, our brother and God's 
minister in the gospel of Christ, to establish 
you, and to comfort you concerning your faith; 

3:3 ski art eiigimi laAi bifasA i 
brengingum bessum. I»ar viAiai sjalfir, 
aai beAAa er nss irtlao. 

3:3 that no man be moved by these 
afflictions; for yourselves know that hereunto 
we are appointed. 

3:4 I'egar ver vfirum hja your, ba 
sogalum ver ittu fyrir, ad ver mil lulu m 
veraia ait Imla |irengihgar. I»nai kom 
lika fram, eins aig ber viAiai. 

3:4 For verily, when we were with you, we 
told you beforehand that we are to suffer 
affliction; even as it came to pass, and ye 
know. 

3:5 I»vi boldi eg ekki lengur via) wg 
sendi TimaiAeus Ail lid fa ait viAa urn Aril 
yamr. livnrl freisAarinn kynni aai hafa 
freisAaal yamr og erfiaii vorA until) Ail 
einskis. 

3:5 For this cause I also, when I could no 
longer forbear, sent that I might know your 
faith, lest by any means the tempter had 
tempted you, and our labor should be in vain. 

3:6 En mi er hann afAur kom inn Ail vor 
fra yum- »g heinr bairiai oss gleaiifregn 
■I in I i n your »g knrliikn. aai ber avalll 
mil nil) efAir oss men hlyjum hug og your 
langi Ail no sja oss, eins og oss lika Ail 
ait sja your. 

3:6 But when Timothy came even now unto 
us from you, and brought us glad tidings of 
your faith and love, and that ye have good 
remembrance of us always, longing to see us, 
even as we also to see you; 

3:7 Hokum bessa hofum ver, bra-aiur, 
huggun hloAiai vegna Aruar yalar |irnll 
iyrir alia neyal og Jirengingn. 

3:7 for this cause, brethren, we were 
comforted over you in all our distress and 
affliction through your faith: 

3:8 .\u I it'll in ver, ef |ier sAandial 
sAaiaiugir i DroAAni. 

3:8 for now we live, if ye stand fast in the 
Lord. 

3:9 II ver nig geAum ver na'igsamlega 
bakkaai Guaii iyrir alia ba gleaii, er ver 
liiii'u in af your frammi fyrir Guaii varum'? 

3:9 For what thanksgiving can we render 
again unto God for you, for all the joy 



wherewith we joy for your sakes before our 
God; 

3:10 Og ver bialjum mill og dag, heiAA og 
af hjarAa, aai fa art sja yaiur og ba in ur 
|ivi. sem Aru yamr er afaAA. 

3:10 night and day praying exceedingly that 
we may see your face, and may perfect that 
which is lacking in your faith? 

3:11 .Njjnli'nr Glial og faalir vor og 
DraiAAinn vor Jesus greiali veg vairn Ail 
yamr. 

3:11 Now may our God and Father himself, 
and our Lord Jesus, direct our way unto you: 

3:12 En DraiAAinn efli yaiur aig auaigi ao 
ka^rleika hvern Ail annars og Ail allra. 
eins og ver berum kiirliikii Ail yamr. 

3:12 and the Lord make you to increase and 
abound in love one toward another, and 
toward all men, even as we also do toward 
you; 

3:13 l>annig sAyrkir hann hjairAu yamr. 
svai ao ber veralial amalfiimaiilegir aig 
heilagir frammi fyrir Guaii, faiauir 
vairum, vial komn DroAAins vairs Jesu 
asamA allium bans heilogu. 

3:13 to the end he may establish your hearts 
unblameable in holiness before our God and 
Father, at the coming of our Lord Jesus with 
all his saints. 

4:1 Ao endingu biaijum ver yamr. 
brwalur, aig am in mi ill i DroAAni Jesu. 
l>er hafiaf nil mil) af oss, hvernig yamr 
ber ait breyAa og baiknasA Guaii, aig 
|mnnig breyAiai ber lika. En Aakial enn 
meiri framfairum. 

4:1 Finally then, brethren, we beseech and 
exhort you in the Lord Jesus, that, as ye 
received of us how ye ought to walk and to 
please God, even as ye do walk, -- that ye 
abound more and more. 

4:2 l»er vilio. liver baiamral ver gafum 
your fra DroAAni Jesu. 

4:2 For ye know what charge we gave you 
through the Lord Jesus. 

4:3 I»ad er villi Guais, aai ber veralial 
heilagir. Dann I ill. aai |ier haldiai yaiur 
fra frillulifi, 

4:3 For this is the will of God, even your 
sanctification, that ye abstain from fornication; 

4:4 a a) serhver yonr hafi viA a aai halda 
likama si n n in i helgun og heiairi, 

4:4 that each one of you know how to 
possess himself of his own vessel in 
sanctification and honor, 

4:5 en ekki i losAa, eins og 
heiatingjarnir, er ekki bekkja Guo. 

4:5 not in the passion of lust, even as the 
Gentiles who know not God; 

4:6 Og enginn skyldi gjaira bra'taiur 
si n n in rangA Ail ne blekkja hann i 
slikn in sokum. I»vi ait DraiAAinn hegnir 
fyrir allA bvilikA, eins og ver hofum 
aaiur sagA yaiur og brynA fyrir yaiur. 

4:6 that no man transgress, and wrong his 
brother in the matter: because the Lord is an 
avenger in all these things, as also we 
forewarned you and testified. 

4:7 Ekki kallaali Gual oss Ail 
sanrlifnaaiar, heldnr helgnnar. 

4:7 For God called us not for uncleanness, 
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but in sanctification. 

4:8 $a, sem fyrirliAur |ieAAa, fyrirliAur 
bess vegna ekki limn u. heldur Guai, sem 
hefur gefiai yaiur sinn heilaga anda. 

4:8 Therefore he that rejecteth, rejecteth not 
man, but God, who giveth his Holy Spirit unto 
you. 

4:9 En ekki hafiai ber bess bairf, aai eg 
skrifi yaiur n in bra'iaiurkwrleikann, bvi 
Guai hefur sjalfur kennA yaiur aai elska 
liver iin mill . 

4:9 But concerning love of the brethren ye 
have no need that one write unto you: for ye 
yourselves are taught of God to love one 
another; 

4:10 I'aai gjairiai ber einnig allium 
lirn-itru in i allri Makedainiu. En ver 
mil in II II in yaiur, lira ilnr. aai Aaka enn 
meiri framforum. 

4:10 for indeed ye do it toward all the 
brethren that are in all Macedonia. But we 
exhort you, brethren, that ye abound more 
and more; 

4:11 LeiAiai srcmdar i |ivi aai lifa 
kyrrlaAu lifi aig sAunda hver siAA sAarf aig 
vinna meai liiiml n in yaiar, eins aig ver 
hofum boaiiai yaiur. 

4:11 and that ye study to be quiet, and to do 
your own business, and to work with your 
hands, even as we charged you; 

4:12 l>annig hegaiiai ber yaiur meai saima 
gagnvarA |ieim. sem fyrir ill mi eru, og 
eruai upp a engan komnir. 

4:12 that ye may walk becomingly toward 
them that are without, and may have need of 
nothing. 

4:13 Ekki viljum ver, bra^aiur, laAa yaiur 
vera aikunnugA ■■ in |in. sem sofnaaiir eru, 
Ail |iess aai |ier seuai ekki hryggir eins og 
hinir, sem ekki hafa von. 

4:13 But we would not have you ignorant, 
brethren, concerning them that fall asleep; 
that ye sorrow not, even as the rest, who 
have no hope. 

4:14 I>vi aai ef ver I I'll ■■ in bvi aai Jesus 
se dainn og npprisinn, pa in nil Guai 
fyrir Jesu leiaia asamA hainum fram |in. 
sem sofnaaiir eru. 

4:14 For if we believe that Jesus died and 
rose again, even so them also that are fallen 
asleep in Jesus will God bring with him. 

4:15 l*vi aai |raai segjum ver yaiur, aig 
|raai er airai DraiAAins, aai ver, sem 
veraium efAir a lifi viai komn DroAAins, 
mil u II m alls ekki fyrri veraia en hinir 
saifnuaiu. 

4:15 For this we say unto you by the word of 
the Lord, that we that are alive, that are left 
unto the coming of the Lord, shall in no wise 
precede them that are fallen asleep. 

4:16 I'vi aai sjalfur DraiAAinn mini sAiga 
niaiur af himni meai kalli. meai 
haifuaiengils rausA og meai basunn Guais, 
aig beir, sem danir eru ■ Aru a KrisA, 
m II n II fyrsA upp risa. 

4:16 For the Lord himself shall descend from 
heaven, with a shout, with the voice of the 
archangel, and with the trump of God: and 
the dead in Christ shall rise first; 

4:17 ,M<imi in II n II in ver, sem efAir lifum, 
veraia asamA pehn lirifnir hurt ■ skyjnm 



til I'll ml ill- viai DraiAAin i lofAimi. Oj* siaian 
in II 11 II in I f r vera mtd DraiAAni alia lima. 

4:17 then we that are alive, that are left, shall 
together with them be caught up in the clouds, 
to meet the Lord in the air: and so shall we 
ever be with the Lord. 

4:18 Uppairviai pvi hver annan mt-fl 
bessum aronn. 

4:18 Wherefore comfort one another with 
these words. 

5:1 En II ill tuna aig Aiaiir hafiai per, 
lira'aiur. I'kki bairf a aai yaiur se skrifiaai. 

5:1 But concerning the times and the 
seasons, brethren, ye have no need that 
aught be written unto you. 

5:2 I»er viAiai pad sjalfir gjairla, aai 
clagu I- DraiAAins kemur sem |ijiifur a 
naiAAu. 

5:2 For yourselves know perfectly that the 
day of the Lord so cometh as a thief in the 
night. 

5:3 I»egar mean segja: "Friaiur aig engin 
lia'AAa". pa kemar snaigglega AairAiming 
yfir pa, eins aig ja'iaisa'iAA yfir bungaaia 
kwnu. Ofij beir mnna alls a'kki undan 
kaimasA. 

5:3 When they are saying, Peace and safety, 
then sudden destruction cometh upon them, 
as travail upon a woman with child; and they 
shall in no wise escape. 

5:4 En per, bru'iiur. crad ekki i myrkri, 
svai aai dagurinn geAi komin yfir yaiur 
scm lijaifur. 

5:4 But ye, brethren, are not in darkness, 
that that day should overtake you as a thief: 

5:5 I»cr eruai allir synir liossins «g 
sin i I- dagsins. Ver heyrum ekki 
naiAAunni Ail ne mi rkri n II. 

5:5 for ye are all sons of light, and sons of 
the day: we are not of the night, nor of 
darkness; 

5:6 Ver skill II ill bess vegna ekki saifa 
eins wg aairir, lieldur vuknm wg verum 
algaaiir. 

5:6 so then let us not sleep, as do the rest, 
but let us watch and be sober. 

5:7 I»eir, sem saifa, sofa a noAAunni aig 
beir, sem drekka sig drukkna, alra-kka 
a naiAAunni. 

5:7 For they that sleep sleep in the night: 
and they that are drunken are drunken in the 
night. 

5:8 En ver, sem hey rum deginum Ail, 
sknlnm vera algaaiir, klailalii- brynjn 
I 1' II ;■■* »g ka-rleika ug v»n hjalpra-aiis 
sem hjalmi. 

5:8 But let us, since we are of the day, be 
sober, putting on the breastplate of faith and 
love; and for a helmet, the hope of salvation. 

5:9 Guai heinr ekki irllart ass Ail aai 
verala reiaiinni aai braai, heldnr Ail aal 
aiailasA saluhjalp fyrir DraiAAin vatrn Jesu 
Krist, 

5:9 For God appointed us not into wrath, but 
unto the obtaining of salvation through our 
Lord Jesus Christ, 

5:10 sem dai fyrir aiss, Ail pess aal ver 
m -I'lliim lifa men I mil mil. hvairA sem ver 
vaikum caia saifum. 

5:10 who died for us, that, whether we wake 
or sleep, we should live together with him. 



5:11 Aminniai |ivi hver annan aig 
uppbyggiai hver annan, eins atg per atg 
g] atrial. 

5:11 Wherefore exhort one another, and 
build each other up, even as also ye do. 

5:12 Ver biaigum yaiur, bra^oar, aal syna 
|ieim viaiurkenningu, sem erfiaia a 
meaial yaiar aig veiAa yaiur fairsAaiaiu i 
DraiAAni aig aminna yaiur. 

5:12 But we beseech you, brethren, to know 
them that labor among you, and are over you 
in the Lord, and admonish you; 

5:13 Auaisyniai Jieim sersAaka viraiingu 
aig ka'i'leika fyrir verk |ieirra. Lifiai i 
friaii yalar a miUi. 

5:13 and to esteem them exceeding highly in 
love for their work's sake. Be at peace among 
yourselves. 

5:14 Ver :i ill ill ii ii ill your, bra^alur: 
Vandio iim vial |ia. sem aireglusamir eru, 
hughreysAio isAaialuliAla, Aakial aal yalur 
ba, sem aisAyrkir eru, verial langlyndir 
via) alia. 

5:14 And we exhort you, brethren, admonish 
the disorderly, encourage the fainthearted, 
support the weak, be longsuffering toward all. 

5:15 GusAial bess, aal enginn gjalali 
neinum illA meal illu, en keppial avallA 
efiAir hinu gaiaia, bwali hver vial annan aig 
via) alia aalra. 

5:15 See that none render unto any one evil 
for evil; but always follow after that which is 
good, one toward another, and toward all. 

5:16 Verid a;Aiai glaaMr. 

5:16 Rejoice always; 

5:17 lliojio an aflaAs. 

5:17 pray without ceasing; 

5:18 I>akkial alia hluAi, |ivi aat baai er 
vilji Gnais meal yaiur i KrisAi Jesu. 

5:18 in everything give thanks: for this is the 
will of God in Christ Jesus to you-ward. 

5:19 Slokkvial ekki andann. 

5:19 Quench not the Spirit; 

5:20 FyrirliAiat ekki spada'tmsatrai. 

5:20 despise not prophesyings; 

5:21 Pra'tiial a 1 1 A. h a I dial bvi, sem ga>AA er. 

5:21 prove all things; hold fast that which is 
good; 

5:22 En iairaiisA allA illA, i hvaam mynd 

sem er. 

5:22 abstain from every form of evil. 

5:23 En sjalfur friatarins Guat helgi 
yaiur algjairlega aig andi yakar, sal aig 
likami varalveiAisA alheil aig vammlans 
viat kaimn DraiAAins vairs Jesu KrisAs. 

5:23 And the God of peace himself sanctify 
you wholly; and may your spirit and soul and 
body be preserved entire, without blame at 
the coming of our Lord Jesus Christ. 

5:24 Trur er sa, er yaiur kallar, hann 
in ii u kaima |m ssu Ail leiaiar. 

5:24 Faithful is he that calleth you, who will 
also do it. 

5:25 Bra;aiur, lliojio fyrir aiss! 

5:25 Brethren, pray for us. 
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5:26 lleilsia) allium ln-ii i^rnii ■■ ill meat 
heilaigum kaissi. 

5:26 Salute all the brethren with a holy kiss. 

5:27 Eg biai aig bryni yaiur i DraiAAins 
nafni, art |ier laAial lesa bref beAAa upp 
fyrir aillum bru^airunum. 

5:27 I adjure you by the Lord that this epistle 
be read unto all the brethren. 

5:28 Naalin DraiAAins vairs Jesu KrisAs se 
meat yaiur. 

5:28 The grace of our Lord Jesus Christ be 
with you. 

1 :1 Pall, Sill ail us aig TimaiAeus heilsa 
saifnuaii l>essalainikumanna, sem lifa i 
Guaii, faiaiur vairum, aig DraiAAni Jesu 
KrisAi. 

1:1 Paul, and Silvanus, and Timothy, unto 
the church of the Thessalonians in God our 
Father and the Lord Jesus Christ; 

1 :2 .\iial se mea) yaiur aig friaiur fra Guau 
faiaiur aig DraiAAni Jesu KrisAi. 

1:2 Grace to you and peace from God the 
Father and the Lord Jesus Christ. 

1 :3 SkylA er aiss, bru^alur, aig maklegA aal 
bakka Guali mtia fyrir yaiur, bvi aai Aru 
yaiar eyksA sAairum aig kwrleiki yrtar 
allra hvers Ail annars fer vaxandi. 

1:3 We are bound to give thanks to God 
always to you, brethren, even as it is meet, 
for that your faith growth exceedingly, and the 
love of each one of you all toward one 
another aboundeth; 

1 :4 l>vi geAum ver hraisaai aiss af yaiur i 
saifnuaium Guals fyrir |iol£ja'aii yaiar aig 
Aru i aillum aifsaiknum yaiar og 
|irengingum fieim, er ber bailiai. 

1:4 so that we ourselves glory in you in the 
churches of God for your patience and faith in 
all your persecutions and in the afflictions 
which ye endure; 

1 :5 I'ii r eru auglja'isA merki bess, aai 
Guai ala-mir reAA aig mini all la yaiur 
maklega Guais rikis, sem per nu liaiiai 
illA fyrir. 

1:5 which is a manifest token of the 
righteous judgment of God; to the end that ye 
may be counted worthy of the kingdom of 
God, for which ye also suffer: 

1 :6 Guai er reAAlaAur, hann endurgeldur 
peim |irengingu, sem aal yaiur brengja. 

1 :6 if so be that it is righteous thing with God 
to recompense affliction to them that afflict 
you, 

1 :7 En yaiur, sem |irengingu liaiiai, veiAir 
hann hvild asamA aiss, begar DraiAAinn 
Jesus opinberasA af liimni meai englnm 
maAAar sins. 

1 :7 and to you that are afflicted rest with us, 
at the revelation of the Lord Jesus from 
heaven with the angels of his power in 
flaming fire, 

1 :8 II an u kemur i laigandi eldi aig I a In r 
hegningu kuma yfir ba, sem bekkja 
ekki Guai, aig yfir |>a. sem hlyaia ekki 
fagnaaiarerindinu inn DraiAAin vorn Jesu. 

1 :8 rendering vengeance to them that know 
not God, and to them that obey not the 
gospel of our Lord Jesus: 

1 :9 I»eir in ii ii ii sa'la hegningu, eilifri 
glaiAun, fjarri augliAi DraiAAins aig fjarri 
dyrai hans aig nueAAi, 



1:9 who shall suffer punishment, even 
eternal destruction from the face of the Lord 
and from the glory of his might, 

1:10 a bcim dcgi, cr hann k nil in* til ait 
vcgsamast meoal sinna hciliigu os* 
hljiila lof mcilal allra, scm tru liah'a 
tekiit. ©g ber hafid tniao bcim 
vitnishunti, scm vcr k'l ■■ 11 11 in your. 

1:10 when he shall come to be glorified in his 
saints, and to be marvelled at in all them that 
believed (because our testimony unto you 
was believed) in that day. 

1:11 I>ess vegna hiiljmii vcr og alia lim-i 
fyrir your, ao Gmt vnr alili vikui- 
maklcga kolluiiarinnar «s* fullkomiii 
alii hilt guda, scm ber viljiit og vinniit i 
I i n aft meit krafti Guits, 

1:11 To which end we also pray always for 
you, that our God may count you worthy of 
your calling, and fulfil every desire of 
goodness and every work of faith, with power; 

1:12 svo no ii Jih'ii Drottins vors Jesu 
vcroi dyrlcgt i your iij* |icr i hi in mil 
fyrir mio Guits vol's og Drottins Jesu 
Krists. 

1 :12 that the name of our Lord Jesus may be 
glorified in you, and ye in him, according to 
the grace of our God and the Lord Jesus 
Christ. 

2:1 En ail bvi er sncrtir komo Drottins 
vol'* Jesu Krists og |ino. ail vcr 
siih'iiiiinsl til h mis. biojum vcr yitur, 
braiitur, 

2:1 Now we beseech you, brethren, touching 
the coming of our Lord Jesus Christ, and our 
gathering together unto him; 

2:2 ao her seuo ckki fljotir til no 
komast i iippnam coa lata hridcoa yitur, 
hvurki uti nukkrum anda ne vio oro coa 
href, scm vii'i'i bail fra oss, cins ng 
dagur Drwttins vicri begar fyrir 
liiiiiilnin. 

2:2 to the end that ye be not quickly shaken 
from your mind, nor yet be troubled, either by 
spirit, or by word, or by epistle as from us, as 
that the day of the Lord is just at hand; 

2:3 Latio cngan villa your a link kn I'll 
lull I. I»vi ao ckki kemur dagiirinn ncma 
fralivai'i'io kumi fyrst wg maAnr 
si niliiri mull- birtist. Ilami cr sonar 
gliitunarinnar, 

2:3 let no man beguile you in any wise: for it 
will not be, except the falling away come first, 
and the man of sin be revealed, the son of 
perdition, 

2:4 scm sctnr sig a imili Guoi ng ris 
gcgn lillu bvi, scm kallast Gink coa 
hclgur diimur. Ilann scst i mustcri 
Guits og gjiirir sjalfan sig ait Guoi. 

2:4 he that opposeth and exalteth himself 
against all that is called God or that is 
worshipped; so that he sitteth in the temple of 
God, setting himself forth as God. 

2:5 Minnist ber ckki bess, ao eg sagdi 
yitur bctta, meitan eg enn ba var hja 
your? 

2:5 Remember ye not, that, when I was yet 
with you, I told you these things? 

2:6 Og bcr vitiit, Iiviio aftrar ho nil ill nil, 
til bess ad Ilium npinberist a Mini m 
lima. 



2:6 And now ye know that which restraineth, 
to the end that he may be revealed in his own 
season. 

2:7 l»vi ait loglcysiit er begar k'ario ao 
starfa i leyndum ug stendur ckki a iioiii 
cn ait bcim venti hurt rymt, scm nil 
hcldur aftur ill*. 

2:7 For the mystery of lawlessness doth 
already work: only there is one that 
restraineth now, until he be taken out of the 
way. 

2:8 I*a mil ii liigleysinginn opinberast, - 
og honum mini Drottinn Jesus turtima 
meit anda munns sins og ait engu gjora 
begar hann birtist viit endurkomu Sana. 

2:8 And then shall be revealed the lawless 
one, whom the Lord Jesus shall slay with the 
breath of his mouth, and bring to nought by 
the manifestation of his coming; 

2:9 Liigleysinginn kemur fyrir 
tilverknait Satans meit miklinu krafti, 
lygataknum og u ml I'll m 

2:9 even he, whose coming is according to 
the working of Satan with all power and signs 
and lying wonders, 

2:10 og meit alls konar rangkctisvclum, 
scm blckkja ba, scm glatast, af bvi ait 
bcir veittu ckki viittiiku og clskuitu 
ckki siiiiiilii kiniii. svo ait |icir inu'llu 
vcrita holpnir. 

2:10 and with all deceit of unrighteousness 
for them that perish; because they received 
not the love of the truth, that they might be 
saved. 

2:11 I>css vegna sendir Guil bcim 
megna villu, til bess ait bcir trui lyginni. 

2:11 And for this cause God sendeth them a 
working of error, that they should believe a lie: 

2:12 l>annig iiniini allir |icir venta 
duemdir, scm hafa ckki truait 
sannlcikanum, cn baft vclbi'iknun a 
rangketinu. 

2:12 that they all might be judged who 
believed not the truth, but had pleasure in 
unrighteousness. 

2:13 En alltaf hlijotum vcr ait bakka 
Guoi fyrir your, braiitur, scm Drottinn 
clskar. Gmt hefur fra upphafi utvaliit 
yitur til frclsunar i helgun mill mis ug 
t r ii a saiiiili'ikaiin. 

2:13 But we are bound to give thanks to God 
always for you, brethren beloved of the Lord, 
for that God chose you from the beginning 
unto salvation in sanctification of the Spirit 
and belief of the truth: 

2:14 Til bess ka Haiti hann yitur fyrir 
fagnaoarboitskap vorn, ait bcr skyldmt 
iiolasi dynt Drottins vors Jcsu Krists. 

2:14 whereunto he called you through our 
gospel, to the obtaining of the glory of our 
Lord Jesus Christ. 

2:15 Brueitnr, standiit bvi stiiougir og 
haldiit fast viit pur kenningar, cr vcr 
hiifum flutt your munnlcga coa meit 
brefi. 

2:15 So then, brethren, stand fast, and hold 
the traditions which ye were taught, whether 
by word, or by epistle of ours. 

2:16 En sjalfur Drottinn vor Jesus 
Kristur og Guit, faitir vor, scm clskaiti 
oss og gaf oss i nan cilifa huggun og 



goita von, 

2:16 Now our Lord Jesus Christ himself, and 
God our Father who loved us and gave us 
eternal comfort and good hope through grace, 

2:17 huggi hjiirtu ydar og styrki i 
serhverju giiiiu vcrki og oriti. 

2:17 comfort your hearts and establish them 
in every good work and word. 

3:1 Ait endingu, brrcour: Ifiiojjio fyrir 
oss, ait oril Drottins mcgi hafa 
framgang og vegsamast cins og hia yitur, 

3:1 Finally, brethren, pray for us, that the 
word of the Lord may run and be glorified, 
even as also it is with you; 

3:2 og ait vcr in nil inn frclsast fra 
spilltum og vondum miinnum. I»vi ait 
ckki er I ruin allra. 

3:2 and that we may be delivered from 
unreasonable and evil men; for all have not 
faith. 

3:3 En trur cr Drottinn og hann mil n 
styrkja yitur og vcrnda fyrir hi mi ill 
vonda. 

3:3 But the Lord is faithful, who shall 
establish you, and guard you from the evil 
one. 

3:4 En vcr hiifum bait traust til your 
vegna Drottins, ao bcr liicoi giiiriit og 
in ii ii nit g*jiira bait, scm vcr leggium fyrir 
yitur. 

3:4 And we have confidence in the Lord 
touching you, that ye both do and will do the 
things which we command. 

3:5 En Drottinn lciiti hjiirtu yitar til 
kici'lcika Guits og bolgueitis Krists. 

3:5 And the Lord direct your hearts into the 
love of God, and into the patience of Christ. 

3:6 En vcr bjoitum yitur, braiitur, i 
nafni Drottins vors Jesu Krists, ait bcr 
snciitiit hja hvcrjnm bcim broitnr, cr 
lifir oreglulcga og ckki cflir beirri 
kenningu, scm |icir hafa numiit af oss. 

3:6 Now we command you, brethren, in the 
name of our Lord Jesus Christ, that ye 
withdraw yourselves from every brother that 
walketh disorderly, and not after the tradition 
which they received of us. 

3:7 I»vi ait sjalfir vilio her, hvcrnig a ait 
brcyta eftir oss. Ekki hcgituitnm vcr oss 
lircglulega hja yitur, 

3:7 For yourselves know how ye ought to 
imitate us: for we behaved not ourselves 
disorderly among you; 

3:8 ncyttum ckki hcldur brauits hja 
m-iii ii in fyrir ekkcrt, hcldur mill ■■ ill vcr 
meit crfiiti og striti nott og dag, til |icss 
ait vera ckki ncinum yitar til byngsla. 

3:8 neither did we eat bread for nought at 
any man's hand, but in labor and travail, 
working night and day, that we might not 
burden any of you: 

3:9 Ekki af bvi ait vcr hiifum ekki rett 
til bess, hcldur til |icss ait vcr gwfum 
yitur sjalfa oss scm fyrirmynd til 
cftirbreytni. 

3:9 not because we have not the right, but to 
make ourselves an ensample unto you, that 
ye should imitate us. 

3:10 I B vi var og |iait, ait begar vcr 
vorum hja yitur, bmtum vcr your: Ef 
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cinhvcr \ ill ckki vimia. a liami 

heldur ckki mat ad fa. 

3:10 For even when we were with you, this 
we commanded you, If any will not work, 
neither let him eat. 

3:11 Ver hcyrum, ad nokkrir medal 
ydar lifi drcglulcgn, vinni ekkcrt, 
heldur gefi sig alia ad |ivi. scm 
kcmur cigi vid. 

3:11 For we hear of some that walk among 
you disorderly, that work not at all, but are 
busybodies. 

3:12 .Milium moil ii II ill bjdihim ver og 
iimiiiiiii in |ia vcgna Drottins Jcsu 
Krists, ad vinna kyrrlatlcga og eta eigid 
brand. 

3:12 Now them that are such we command 
and exhort in the Lord Jesus Christ, that with 
quietness they work, and eat their own bread. 

3:13 En ber, hi-a'dnr. brcytist ckki gott 
ad gjiira. 

3:13 But ye, brethren, be not weary in well- 
doing. 

3:14 En cf cinhver hlvdir ekki ordum 
vorum i brefi bessu, ba merkid ydur 
bann mann. Dafid ekkcrt samfclag vid 
hann, til |ic*s ad bann blygdist sin. 

3:14 And if any man obeyeth not our word by 
this epistle, note that man, that ye have no 
company with him, to the end that he may be 
ashamed. 

3:15 En ah I id bann |>d ekki dvin, 
heldur aminnid bann scm brddur. 

3:15 And yet count him not as an enemy, but 
admonish him as a brother. 

3:16 En Sjalfur Drottinn fridarins gefi 
vdur fridinn, a'lid a allan hatt. 
Drottinn sc med vdur dllum. 

3:16 Now the Lord of peace himself give you 
peace at all times in all ways. The Lord be 
with you all. 

3:17 Kvcdjan er med mill ill. Pals, cigin 
hendi, us* |iad er merki a hveriu brefi. 
I'annig skrifa eg. 

3:17 The salutation of me Paul with mine 
own hand, which is the token in every epistle: 
so I write. 

3:18 ]\adin Drwttins vors Jcsu Krists sc 
mi'd vdur ill I II m - 

3:18 The grace of our Lord Jesus Christ be 
with you all. 

1 :1 Pall, postuli Krists Jcsu, ad b»di 
(■■ids frelsara vors og Krists Jcsu, 
vonar vorrar, hcilsar 

1:1 Paul, an apostle of Christ Jesus 
according to the commandment of God our 
Saviour, and Christ Jesus our hope; 

1 :2 Timdtcusi, skilgctnum svni Mil um i 
1 1- II II ill. Nad, miskunn og fridur fra 
(>udi fddur og Kristi Jcsu, Drottni 
vorum. 

1:2 unto Timothy, my true child in faith: 
Grace, mercy, peace, from God the Father 
and Christ Jesus our Lord. 

1 :3 I'cgar eg var a forum til 
Makcddnin, hvatti eg big ad halda 
kvrru fyrir i Efcsns. I'll attir ad bidda 
Mi ill II ill mii n II II ill ad fara ekki med 
annarlcgar kenningar 

1 :3 As I exhorted thee to tarry at Ephesus, 
when I was going into Macedonia, that thou 



mightest charge certain men not to teach a 
different doctrine, 

1 :4 og gefa sig ekki ad wvintyrum og 
endalausum wttartiilum, er frcmur efila 
|i rn 1 1 II r en triiarskilning a radstdfun 
Guds. 

1 :4 neither to give heed to fables and 
endless genealogies, which minister 
questionings, rather than a dispensation of 
God which is in faith; so do I now. 

1 :5 Markmid [icssarar hvatningar er 
kairlcikur af hreinu hjarta, gddri 
samvisku og hra^snislausri tru. 

1 :5 But the end of the charge is love out of a 
pure heart and a good conscience and faith 
unfeigned: 

1 :6 Sn mil- crn viknir fra bessu og hafa 
snuid scr til hcgdmamals. 

1 :6 from which things some having swerved 
have turned aside unto vain talking; 

1 :7 I»cir vilia vera logmalskcnncndur, 
|id ad hvorki skilii bcir, hvad bcir 
sjalfir segja, nc hvad heir crn ad 
fullvrda. 

1 :7 desiring to be teachers of the law, though 
they understand neither what they say, nor 
whereof they confidently affirm. 

1 :8 Ver vitum, ad ldgmalid cr gott, noli 
madurinn bad rcttilcga 

1 :8 But we know that the law is good, if a 
man use it lawfully, 

1 :9 og viti ad |iad cr ckki a'llad 
rcttlatum, heldur loglcvsingjum og 
|ivcrbrotnnm, dgudlcgum og svndnrnm, 
vanheilogum og dhreinum, 

fodurmordingjum og 
mddurmordingjum, manndrapurum, 

1 :9 as knowing this, that law is not made for 
a righteous man, but for the lawless and 
unruly, for the ungodly and sinners, for the 
unholy and profane, for murderers of fathers 
and murderers of mothers, for manslayers, 

1:10 frillulifismonnum, ma null drum. 
manna]ijdfum, lvgnrum, 
meinsa;rismdnnum, og hvad sem bad cr 
|| ii annad, scm gagnstwtt er hinni 
hcihucmu kenningu. 

1:10 for fornicators, for abusers of 
themselves with men, for menstealers, for 
liars, for false swearers, and if there be any 
other thing contrary to the sound doctrine; 

1:11 I'ctta cr samkva;mt 

fngnadarcrindinu nm dvrd bins 
blcssada Guiks, scm mer var trnad fyrir. 

1:11 according to the gospel of the glory of 
the blessed God, which was committed to my 
trust. 

1:12 Eg |)akka ho nil m. scm mig 
styrkan gjiirdi, Kristi Jcsu, Drottni 
vornm, fyrir |iad ad bann syndi mer |iad 
transt ad tela mer bldnnstn, 

1:12 I thank him that enabled me, even 
Christ Jesus our Lord, for that he counted me 
faithful, appointing me to his service; 

1:13 mer, scm fir rum var lastnuclandi, 
ofsdknari og smanari. En mer var 
misknnnad, soknm |icss ad eg gjiirdi 
|iad i vantrn, an |iess ad vita, hvad eg 
gjiirdi. 

1:13 though I was before a blasphemer, and 
a persecutor, and injurious: howbeit I 
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obtained mercy, because I did it ignorantly in 
unbelief; 

1:14 Og ii ad in Drottins vors vard 
stdrlega rik med Iriiiuii og 
kwrlcikanum, sem vcitist i Kristi Jcsu. 

1:14 and the grace of our Lord abounded 
exceedingly with faith and love which is in 
Christ Jesus. 

1:15 l»ad ord cr satt, og i alia stain |icss 
vert, ad via Jivi se tckid, ad Kristnr 
Jesus kom i hciminn til ad frclsa 
synduga menu, og er eg |ieirra fremstur. 

1:15 Faithful is the saying, and worthy of all 
acceptation, that Christ Jesus came into the 
world to save sinners; of whom I am chief: 

1:16 En fyrir ]ra sdk var mer 
miskunnad, ad Kristur Jesus skyldi 
syna a mer fyrstum gjiirvallt langlyndi 
sitt, |icim til da^mis, cr a hann munu 
trua til cilifs Ill's. 

1:16 howbeit for this cause I obtained mercy, 
that in me as chief might Jesus Christ show 
forth all his longsuffering, for an ensample of 
them that should thereafter believe on him 
unto eternal life. 

1:17 Konungi cilifdar. ddaudlcgum, 
dsynilegum, cinum (Midi se heidur og 
dyrd um ahlir alda. Amen. 

1:17 Now unto the King eternal, immortal, 
invisible, the only God, be honor and glory 
forever and ever. Amen. 

1:18 I'ctta er |iad. scm eg minni big a, 
barnid mitt, Timnteus, med |iau 
spaddmsord i huga, scm adur voru yfir 
bcr tiilud. Samkfteml |ieim skalt bu 
bcriast hinni gddu barattu, 

1:18 This charge I commit unto thee, my 
child Timothy, according to the prophecies 
which led the way to thee, that by them thou 
mayest war the good warfare; 

1:19 i tru og med gddri samvisku. 
llcnni hafa sumir fra ser varpad og 
lidid skipbrot a tru sinni. 

1:19 holding faith and a good conscience; 
which some having thrust from them made 
shipwreck concerning the faith: 

1 :20 I tiilu bcirra eru |icir Hymcneus 
og Alexander, sem eg hef sclt Satan a 
vald, til bess ad hirtingin kenni bcim 
ad ha'ila ad gndlasta. 

1:20 of whom is Hymenaeus and Alexander; 
whom I delivered unto Satan, that they might 
be taught not to blaspheme. 

2:1 Fyrst af ill In aminni eg um ad bcra 
tram akall, ha'nir. fyrirba;nir og 
bakkargjdrdir fyrir dllum miinnum, 

2:1 I exhort therefore, first of all, that 
supplications, prayers, intercessions, 
thanksgivings, be made for all men; 

2:2 fyrir konungum og dllum pcim, 
scm hatt cru scttir, til bess aa ver fanm 
lifad fridsamlegu og rdlcgu lifi i allri 
gudhra'dslu og sidpryin. 

2:2 for kings and all that are in high place; 
that we may lead a tranquil and quiet life in all 
godliness and gravity. 

2:3 I'd In cr gott og pdknanlcgt fyrir 
frelsara vorum Gudi, 

2:3 This is good and acceptable in the sight 
of God our Saviour; 



2:4 sean vill nit allir menu veriti holpaair 
og koanist til |ii'kkiiigm* 11 
samilcikannm. 

2:4 who would have all men to be saved, 
and come to the knowledge of the truth. 

2:5 ii in ii tr t» int. Eiaan er og 
naeitalgangariaan milli Gluts og mama, 
in ill) ii r in ii Kristin* Jesus, 

2:5 For there is one God, one mediator also 
between God and men, himself man, Christ 
Jesus, 

2:6 sean gaf sig sjalfan til lausnargjalds 
fyrir alia. l»ao var vitnisburitur liiins a 
settuna limn. 

2:6 who gave himself a ransom for all; the 
testimony to be borne in its own times; 

2:7 Til ail bulla laaaaaa cr eg skipaitur 
predikari ng postuli, - eg tala sannleika, 
Kg ekki -- keaaaaari heiitingja a traa og 
sannleika. 

2:7 whereunto I was appointed a preacher 
and an apostle (I speak the truth, I lie not), a 
teacher of the Gentiles in faith and truth. 

2:8 Eg vil. ail kjirl iin'iin biitjist 
hvarvetna fyrir, aneit upplyftuan 
heiliiguaaa liiimlinii. an reiiti ng |u*a-lii. 

2:8 I desire therefore that the men pray in 
every place, lifting up holy hands, without 
wrath and disputing. 

2:9 Siinauleiitis vil eg, ail k mi in* skryiti 
sig s-i'iu-iiiili baaaaiaagi, aaaeil blygit og 
hogln'ii. i'kki aaaeil flettuan og gaalli eita 
perluan og skartkkeituan, 

2:9 In like manner, that women adorn 
themselves in modest apparel, with 
shamefastness and sobriety; not with braided 
hair, and gold or pearls or costly raiment; 

2:10 heldaaa* aaaeil goo urn verkuna, eins 
og sonair konuan, er Glut viljja dyrka. 

2:10 but (which becometh women professing 
godliness) through good works. 

2:11 Koaaaaa a ail hern a kyrr|aey, a allri 
undirgefni. 

2:11 Let a woman learn in quietness with all 
subjection. 

2:12 Ekki leyfi eg koaau ail keaaaaa eila 
taka ser vald yfir aaaaaaaaiaanaaa, heldur a 
h ii ii ait vera kyrrlat. 

2:12 But I permit not a woman to teach, nor 
to have dominion over a man, but to be in 
quietness. 

2:13 I»va ait Adaaaa var fyrst anyndnitur, 
saitaaa Eva. 

2:13 For Adam was first formed, then Eve; 

2:14 Adaaaa let ekki ta-last, heldur let 
koaaaaa la-last og gjiiroisl brotleg. 

2:14 and Adam was not beguiled, but the 
woman being beguiled hath fallen into 
transgression: 

2:15 I ii h ii ii ill ii ii bolpiaa veron. sakir 
barnburitarins, ef haaaa stendur stoitug a 
traa, kierleika og helgun, saanfara 
hiigketi. 

2:15 but she shall be saved through her 
child-bearing, if they continue in faith and love 
and sanctification with sobriety. 

3:1 l"no orit er satt, ait sa-kist e in liver 
eftir biskupsstarfi, ba girnist laann 
fagurt hlntverk. 



3:1 Faithful is the saying, If a man seeketh 
the office of a bishop, he desireth a good 
work. 

3:2 Biskup a ait vera oaofinnanlcgur, 
r i ii k Vil 1 ill ii i*. bindindissaanur, hoglatur, 
laattpraaitur, gestrisinn, goitur i'ra'itnri. 

3:2 The bishop therefore must be without 
reproach, the husband of one wife, temperate, 
sober-minded, orderly, given to hospitality, 
apt to teach; 

3:3 Ekki drykkfelldur, ekki 
ofsafengiaan, heldur ga^fur, ekki 
deilugjarn, ekki fiegjarn. 

3:3 no brawler, no striker; but gentle, not 
contentious, no lover of money; 

3:4 II an n a ait vera anaitur, Sean veitir 
goita forstiiitu heinaili sum og heldur 
liiirmi in sin ii in a lalyitaai aneit allri 
siitpryiti. 

3:4 one that ruleth well his own house, 
having his children in subjection with all 
gravity; 

3:5 llvernig ana sa, Sean ekki hefur vit a 
ait veita heinaili sinu fiorstiiitu, veita 
siifnuiti Guits ■■ nasjon? 

3:5 (but if a man knoweth not how to rule his 
own house, how shall he take care of the 
church of God?) 

3:6 Mann a ekki ait vera nyr a truaani, 
til ]>ess ait hann ofnaetnist ekki og veriti 
fyrir saana donai og djofullinn. 

3:6 not a novice, lest being puffed up he fall 
into the condemnation of the devil. 

3:7 II Jin ii a lika ait hafa goitan oritstar 
lijjji |aeian, Sena standa fvrir utan, til |iess 
ait hann veriti eigi fvrir alasi og lendi a 
talsnoru djofulsins. 

3:7 Moreover he must have good testimony 
from them that are without; lest he fall into 
reproach and the snare of the devil. 

3:8 S™ eiga og djaknar ait vera 
heiitviritir, ekki tvaana^lisaneaan, ekki 
solgnir a vin, ekki gefnir fvrir Ijotan 
graiita. 

3:8 Deacons in like manner must be grave, 
not double-tongued, not given to much wine, 
not greedy of filthy lucre; 

3:9 »eir skulu varitveita lcvndardona 
truarinnar a hreinni sanavisku. 

3:9 holding the mystery of the faith in a pure 
conscience. 

3:10 Einnig pessir anenn sen fvrst 
revndir, saitan takist |ieir |ajonustnna a 
hendnr, ef |n ir ern oaitfinnanlegir. 

3:10 And let these also first be proved; then 
let them serve as deacons, if they be 
blameless. 

3:11 Svo eiga og konnr ait vera 
hciatviritar, ekki rogberar, heldur 
bindindissanaar, traaar a iilln. 

3:11 Women in like manner must be grave, 
not slanderers, temperate, faithful in all things. 

3:12 Djaknar seu einkvasntir, og laafi 
ga'iita stjorn a biirnnna sum ill og 
he i in i I ii in . 

3:12 Let deacons be husbands of one wife, 
ruling their children and their own houses well. 

3:13 l»vi ait |ieir. Sean vel hafa s Initio a 
djaknastiiitn, konaa ser vel a veg og 



■iitlast anikla djairfung a traanni a Krist 
Jesu. 

3:13 For they that have served well as 
deacons gain to themselves a good standing, 
and great boldness in the faith which is in 
Christ Jesus. 

3:14 I'etta rita eg |aer, |io ait eg voaai ait 
konaa braituan til |aan, 

3:14 These things write I unto thee, hoping 
to come unto thee shortly; 

3:15 til |iess ait |au skulir vita, ef aner 
seinkar, hvernig a ait haga ser a Gluts 
husi, sean er sofnuitur lifanda Gluts, 
stolpi og grundvollur sannleikans. 

3:15 but if I tarry long, that thou mayest know 
how men ought to behave themselves in the 
house of God, which is the church of the 
living God, the pillar and ground of the truth. 

3:16 Og vast er levndardiinaur 
guolaraMislunnar anikill: Hann 

opinberaitist a holali, var rettlrcttur a 
anda, birtist engluna, var boitaitur aneit 
|ijiiouna, var truait a heiani, var hafiaaaa 
upp a dyrit. 

3:16 And without controversy great is the 
mystery of godliness; He who was manifested 
in the flesh, Justified in the spirit, Seen of 
angels, Preached among the nations, 
Believed on in the world, Received up in glory. 

4:1 A nil in ii segir berlega, ait a saitari 
I i in ii in in ii ii i s ii in i r ganga af traanni og 
gefa sig ait villuiinduna og kerdoanuan 
illra anda. 

4:1 But the Spirit saith expressly, that in later 
times some shall fall away from the faith, 
giving heed to seducing spirits and doctrines 
of demons, 

4:2 I'essu valda laraisaaisfullir lvgarar, 
sean eru brennianerktir a saanvisku 
si ii ii i . 

4:2 through the hypocrisy of men that speak 
lies, branded in their own conscience as with 
a hot iron; 

4:3 I»ait eru |aeir, sean aneina hjuskap 
og bjoita anonnuna ait laalda ser fra 
|ieirri fwitu, er Gnit hefur skapait til 
pess ait viit heaani se tekiit aneit 
|aakkargjiirit af truuituna anonnuna, er 
|ii'kkjja saaanleikann. 

4:3 forbidding to marry, and commanding to 
abstain from meats, which God created to be 
received with thanksgiving by them that 
believe and know the truth. 

4:4 Allt sean Gnit hefur skapait er gott, 
og engn ber fra ser ait kasta, se bait 
begiit aneit |aakkargjorit. 

4:4 For every creature of God is good, and 
nothing is to be rejected, if it be received with 
thanksgiving: 

4:5 l»ao helgast af oriti Gluts og liii'M. 

4:5 for it is sanctified through the word of 
God and prayer. 

4:6 Med |ivi ait brjna Jietta fyrir 
brasitrunnna, anunt |iu verita goitur 
|ajonn Krists Jesu, na;ritnr af oriti 
truarinnar og goitu keaaningarinnar, 
sean |aaa hefur fylgt. 

4:6 If thou put the brethren in mind of these 
things, thou shalt be a good minister of Christ 
Jesus, nourished in the words of the faith, 
and of the good doctrine which thou hast 
followed until now: 
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4:7 En haina vanheilngum 
kerliiigaa'viiiiiriiiu. og aif sjalfan pig i 
gudhraedsln. 

4:7 but refuse profane and old wives' fables. 
And exercise thyself unto godliness: 

4:8 Likamleg acting er nytsamleg i 
siiiiin. en gurthrrcrtslan er til allra lilntii 
nytsamleg ng hefur fyrirheit ha'rti fyrir 
petta lif ng ■■■<> knmanda. 

4:8 for bodily exercise is profitable for a little; 
but godliness is profitable for all things, 
having promise of the life which now is, and 
of that which is to come. 

4:9 l»art €»■*» er satt og i alia start i pess 
vert, an virt pvi se tekirt. 

4:9 Faithful is the saying, and worthy of all 
acceptation. 

4:10 I»ess vegna leggjum ver a oss erfirti 
og preytum strirt, |>vi an ver hAium test 
von vnra a lifanda Gurti, scm er frelsari 
allra manna, einknm truatn-a. 

4:10 For to this end we labor and strive, 
because we have our hope set on the living 
God, who is the Saviour of all men, specially 
of them that believe. 

4:11 Bjnrt |i II petta ng kenn part. 

4:11 These things command and teach. 

4:12 Lat engan lita smjiii in augum a 
a'skn |ii na. en ver fyrirmynd Irunrtra. i 
orrti. i hegrtun, i ka'rleika. i tru, • 
hreinleika. 

4:12 Let no man despise thy youth; but be 
thou an ensample to them that believe, in 
word, in manner of life, in love, in faith, in 
purity. 

4:13 Ver | • ■ ■ . pangart til eg kem, 
koslgai'inn art lesa nr Ritningnnni, 
aminna ng kenna. 

4:13 Till I come, give heed to reading, to 
exhortation, to teaching. 

4:14 Vanra;ktu ekki nartargjAfinn pina. 
sem var gefin per art tilvisan spamanna 
og inert handayfirlagningu Aldunganna. 

4:14 Neglect not the gift that is in thee, which 
was given thee by prophecy, with the laying 
on of the hands of the presbytery. 

4:15 Simula |>etta, ver a I In I- i pessu, til 
pess art framiAr |iin se lillnm augljtis. 

4:15 Be diligent in these things; give thyself 
wholly to them; that thy progress may be 
manifest unto all. 

4:16 llai gat a sjalfum per t>g 
fra'rtslunui. Ver stArtugur virt petta. 
I>egar pit gjArir |>art. inn ulu Inert! gjAra 
Sjalfan pig holpinn og aheyrendur |iina. 

4:16 Take heed to thyself, and to thy 
teaching. Continue in these things; for in 
doing this thou shalt save both thyself and 
them that hear thee. 

5:1 A vita pii ekki aldrartan mann 
harulega, heldur aminn hann sem 
f Artur, yngri m rim sem bnciknr, 

5:1 Rebuke not an elder, but exhort him as a 
father; the younger men as brethren: 

5:2 alalrartar knnnr sem martin-, nngar 
ki in II I- sem systur i Allum hreinleika. 

5:2 the elder women as mothers; the 
younger as sisters, in all purity. 

5:3 Ileirtra ekkjnr, sem i rann og vern 
ern ekkjnr. 



5:3 Honor widows that are widows indeed. 

5:4 En ef einhver ekkja a horn erta 
barnabArn, pa beri bau fyrst ng fremst 
art syna ra'kt eigin heimili ng 
endurgjnlda ffireldrum si II II ill . |ivi art 
|iart er pnknnnlegt fyrir augliti Guns. 

5:4 But if any widow hath children or 
grandchildren, let them learn first to show 
piety towards their own family, and to requite 
their parents: for this is acceptable in the 
sight of God. 

5:5 Sit sem er i rann og vern ekkja ng 
er orrtin munartarlaus, festir von sina a 
Gurti ng er stnrtug i akalli og bitnun 
mill ng dag. 

5:5 Now she that is a widow indeed, and 
desolate, hath her hope set on God, and 
continueth in supplications and prayers night 
and day. 

5:6 En bin bilifa er danrt, po art bun lifi. 

5:6 But she that giveth herself to pleasure is 
dead while she liveth. 

5:7 Bryn petta fyrir peim, til pess art 
|ia'i* seu naofiinnanlegar. 

5:7 These things also command, that they 
may be without reproach. 

5:8 En ef einhver ser eigi fyrir sinum, 
serstaklega heimilismAnnum, ]»a hefur 
hann ak'neitart iriiniii ng er verri en 
van t mart ii ■*. 

5:8 But if any provideth not for his own, and 
specially his own household, he hath denied 
the faith, and is worse than an unbeliever. 

5:9 Ekkja se ekki tekin a skra yfir 
ekkjur nema bun se orrtin fullra sextiu 
lira, eingift 

5:9 Let none be enrolled as a widow under 
threescore years old, having been the wife of 
one man, 

5:10 ng Infsamlega kunn art gnrtum 
verkum. Hun verrtur art hafa fnstrart 
horn. synt gestrisni, |ivegirt h'ji-ln i- 
heilagra, hjalpart bagstAddnm ng lagt 
stund a hvert gfitt verk. 

5:10 well reported of for good works; if she 
hath brought up children, if she hath used 
hospitality to strangers, if she hath washed 
the saints' feet, if she hath relieved the 
afflicted, if she hath diligently followed every 
good work. 

5:11 En tak ekki virt ungum ekkjum. 
I>egar |uer verrta gjalifar afra-kja |ner 
Krist, vilja giftast 

5:11 But younger widows refuse: for when 
they have waxed wanton against Christ, they 
desire to marry; 

5:12 ng gerast |ia sekar um art brjota 
sitt fyrra heit. 

5:12 having condemnation, because they 
have rejected their first pledge. 

5:13 Og jafnframt temja |urr ser 
irtjuleysi, rapandi bus nr hnsi, ekki 
einnngis irtjnlansar, heldnr e in nig 
malugar ng hlutsamar ng tala part, sem 
eigi ber art tala. 

5:13 And withal they learn also to be idle, 
going about from house to house; and not 
only idle, but tattlers also and busybodies, 
speaking things which they ought not. 

5:14 Eg vil |ivi art nngar ekkjnr giftist, 
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ali born. stjnrni heimili ng gei'i 
motstofnimanninuin ekkert tilefni til 
illma'li*. 

5:14 I desire therefore that the younger 
widows marry, bear children, rule the 
household, give no occasion to the adversary 
for reviling: 

5:15 Nokkrar hafa |iegar horfirt fra til 
fylgis virt Satan. 

5:15 for already some are turned aside after 
Satan. 

5:16 Ef truurt knna a fyrir ekkjum art 
sja, skal bun sja fyrir beim, og I'igi hafi 
sAfnnrtnrinn ]iyngsli at, til liess aft hann 
geti veitt hjalpina |teim, sem ekkjnr ern 
ng einsta;rtar. 

5:16 If any woman that believeth hath 
widows, let her relieve them, and let not the 
church be burdened; that it mat relieve them 
that are widows indeed. 

5:17 Oldungar |ieir. sem veita gorta 
forstortu, seu hafrtir ■ tvAfnldum metum, 
allra heist |ieir sem erfirta i orrtinu ng i 
kennslu. 

5:17 Let the elders that rule well be counted 
worthy of double honor, especially those who 
labor in the word and in teaching. 

5:18 l»vi art ritningin segir: "l»u skalt 
ekki mulbinda uxann, er hann breskir" 
ng 'Wrdar er verkamarturinn launa 
si ii nil." 

5:18 For the scripture saith, Thou shalt not 
muzzle the ox when he treadeth out the corn. 
And, The laborer is worthy of his hire. 

5:19 Tak |ni ekki virt ktcra gegu 
Aldungi, nema tveir erta |irir vnttar beri. 

5:19 Against an elder receive not an 
accusation, except at the mouth of two or 
three witnesses. 

5:20 Avita brotlega i virturvist allra, til 
pess art hinir megi hafa ntta. 

5:20 Them that sin reprove in the sight of all, 
that the rest also may be in fear. 

5:21 Eg heiti a pig fyrir augliti Gurts og 
Krists Jesu ng hinna ntvAldu engla, art 
1 1 ii ga-lir pessa an nukknrs fnrdnms og 
gjiirir ekkert af vilfylgi. 

5:21 I charge thee in the sight of God, and 
Christ Jesus, and the elect angels, that thou 
observe these things without prejudice, doing 
nothing by partiality. 

5:22 Eigi skalt pu fljotrartirt leggja 
hendur yfir nnkkurn mann. Tak eigi 
heldnr patt i annarra syndnm, varrtveit 
sjalfan pig hreinan. 

5:22 Lay hands hastily on no man, neither be 
partaker of other men's sins: keep thyself 
pure. 

5:23 Ver pu ekki lengnr art drekka 
vatn, heldnr skalt pu neyta litils eins af 
villi vegna magans ng veikinda pinna, 
sem cru svn tirt. 

5:23 Be no longer a drinker of water, but use 
a little wine for thy stomach's sake and thine 
often infirmities. 

5:24 Syndirnar hja sumum in ii mi inn 
eru I augum uppi ng ern komnar a 
nndan, pegar damn skal. En hja 
sumum knma pa r lika a eftir. 

5:24 Some men's sins are evident, going 
before unto judgment; and some men also 
they follow after. 



5:25 A sjiniii hatt cru gfidvcrkin augljds, 
og |iiiu. sun cru |md «'kki. iiiiiini ckki 
grin dulist. 

5:25 In like manner also there are good 
works that are evident; and such as are 
otherwise cannot be hid. 

6:1 Allir |icir. scm cru anaudugir 
|irji-l jii-. s k II I II s> nil liiisliji-iiilinii si II II in 
allan skyldugan heidur, til bcss ad ckki 
vcrrti Ijisliiuilt II ah' ni Gilds og 
ki'iiiiiugumii. 

6:1 Let as many as are servants under the 
yoke count their own masters worthy of all 
honor, that the name of God and the doctrine 
be not blasphemed. 

6:2 En |ieir. scm truada husbaindur 
ciga, skn I II ckki litilsvirda ba, vvgna 
bcss ad bcir cru hra'dur, hcldur |ijdni 
bcim bvi bctur scm bcir cru truadir og 
clskadir og kappkosta ad gjdra gddvcrk. 
fienn |iii betta og am inn um pad. 

6:2 And they that have believing masters, let 
them not despise them, because they are 
brethren; but let them serve them the rather, 
because they that partake of the benefit are 
believing and beloved. These things teach 
and exhort. 

6:3 Ef cinhvcr fer mcd annarlcgar 
kcnningar og fylgir ckki hi nil ill 
h< -H nil- m II ordum Brottins vors Jcsu 
Krists og bvi, scm gudraikni vor kcnnir, 
ba hcfur hann ofmctnast og vcit ckki 
ncitt. 

6:3 If any man teacheth a different doctrine, 
and consenteth not to sound words, even the 
words of our Lord Jesus Christ, and to the 
doctrine which is according to godliness; 

6:4 Hann cr sdtttckinn af liraitum og 
ordastailum. Af licssu faidist dfund, 
dcilur, lastmaili, voudar hugsanir, 

6:4 he is puffed up, knowing nothing, but 
doting about questionings and disputes of 
words, whereof cometh envy, strife, railings, 
evil surmisings, 

6:5 bjark og bras hugspilltra manna, 
scm cru sncyddir sannlcikanum, cn 
skoifca gudhraidsluna scm grddavcg. 

6:5 wranglings of men corrupted in mind and 
bereft of the truth, supposing that godliness is 
a way of gain. 

6:6 Ja, gudhraidslan samfara 
naigjusemi cr mi kill grddavcgur. 

6:6 But godliness with contentment is great 
gain: 

6:7 I"vi ad ekkcrt hofum ver inii i 
hciminn flutt og ckki gctum vcr hcldur 
If I nil ncitt ill |iadan. 

6:7 for we brought nothing into the world, for 
neither can we carry anything out; 

6:8 Ei vcr hdfum (icdi og kkcdi, ba 
latum oss bud mcgjii. 

6:8 but having food and covering we shall be 
therewith content. 

6:9 En bcir, scm rikir vilja verda, ialla 
i ircistni ug snairu ug alls kyns 
f'tvitnrlcgar «g skadlcgar fysnir, cr 
sokkva mini II nil mil nidur i tortimingu 
ug gliitun. 

6:9 But they that are minded to be rich fall 
into a temptation and a snare and many 
foolish and hurtful lusts, such as drown men 
in destruction and perdition. 



6:10 Fcgirndin cr rot alls |icss, scm i III 
cr. Vid |iii fikn hafa nokkrir villst fra 
trunni ug valdid sjalfum scr morgum 
harm k vie I ii in . 

6:10 For the love of money is a root of all 
kinds of evil: which some reaching after have 
been led astray from the faith, and have 
pierced themselves through with many 
sorrows. 

6:11 En |ui. kino* madur, fordast |i ■■ 
lictta, cn stunda rcttkcti, gudhraidslu, 
tru, kairlcika, stiiduglyndi og hogvairai. 

6:11 But thou, O man of God, flee these 
things; and follow after righteousness, 
godliness, faith, love, patience, meekness. 

6:12 Bcrstu truarinnar goou barattu, 
hondla |iu cilifa lifiu, scm |i ■■ varst 
kallaAur til og |iu jataikist mcd goiku 
jatningunni i vidurvist margra votta. 

6:12 Fight the good fight of the faith, lay hold 
on the life eternal, whereunto thou wast 
called, and didst confess the good confession 
in the sight of many witnesses. 

6:13 Eg bio |icr fvrir augliti lino*, scm 
vcitir iillu lif, og fvrir augliti Krists 
Jcsu, cr giiirdi goou jatninguna frammi 
fvrir Pontiusi Pilatusi: 

6:13 I charge thee in the sight of God, who 
giveth life to all things, and of Christ Jesus, 
who before Pontius Pilate witnessed the good 
confession; 

6:14 Gait |i ii booordsins lytalaust, 
dadfinnanlcga allt til cndurkomu 
Drottins vors Jcsu Krists, 

6:14 that thou keep the commandment, 
without spot, without reproach, until the 
appearing of our Lord Jesus Christ: 

6:15 scm hi ii ii blcssaaii og cini alvaldur 
mun a siiinin tima birtast lata, 
konungur konunganna og Drottinn 
drottnanna. 

6:15 which in its own times he shall show, 
who is the blessed and only Potentate, the 
King of kings, and Lord of lords; 

6:16 Hann cinn hcfur odaudlcika, hann 
byr i ljfisi, scm cnginn fair til komist, 
hann scm cnginn madur lcit nc litid 
gctur. llonum sc hcidur og cilifur 
mattur. Amen. 

6:16 who only hath immortality, dwelling in 
light unapproachable; whom no man hath 
seen, nor can see: to whom be honor and 
power eternal. Amen. 

6:17 Bjdd rikismonnum |icssarar aldar 
ad hrcykja scr ckki nc trcysta 
fallviiltum audi, hcldur Gudi, scm la lin- 
os* allt rikulcga i tc til nil lit liar. 

6:17 Charge them that are rich in this 
present world, that they be not highminded, 
nor have their hope set on the uncertainty of 
riches, but on God, who giveth us richly all 
things to enjoy; 

6:18 Bjdd |tcim ad gjiira gott, vera rikir 
af gddum vcrkum, drlatir, I'll sir ad 
midla odrum, 

6:18 that they do good, that they be rich in 
good works, that they be ready to distribute, 
willing to communicate; 

6:19 mcd |ivi safna |tcir handa sjalfum 
scr fjarsjddi scm cr god undirstada til 
bins dkomna, og miiim gcta hondlad 
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hid sanna lif. 

6:19 laying up in store for themselves a good 
foundation against the time to come, that they 
may lay hold on the life which is life indeed. 

6:20 I'll Ti milieus, vardveit |iad. scm 
|ier cr li'iiad fyrir, og fordast hinar 
vanhcildgu hcgdmaraidur og miitsagnir 
hinnar rangnefndu |ickkingar, 

6:20 O Timothy, guard that which is 
committed unto thee, turning away from the 
profane babblings and oppositions of the 
knowledge which is falsely so called; 

6:21 scm nokkrir hafa |atast undir og 
oi'did fravillingar i trunni. Nad sc mcd 
ydur. 

6:21 which some professing have erred 
concerning the faith. Grace be with you. 

1 :1 Pall, ad vilja Guds postuli Krists 
Jcsu til ad flytia fyrirhcitid um lih'id i 
Kristi Jcsu, hcilsar 

1:1 Paul, an apostle of Christ Jesus through 
the will of God, according to the promise of 
the life which is in Christ Jesus, 

1 :2 Timdtcusi, clskudum syni sinum. 
Xiid. miskunn og fridur fra Gudi fiidur 
og Kristi Jcsu, Brottni vorum. 

1:2 to Timothy, my beloved child: Grace, 
mercy, peace, from God the Father and 
Christ Jesus our Lord. 

1 :3 I'akkir gidri eg Gudi, scm eg |ijdna, 
cins og forfedur mi nil*, mcd hrcinni 
samvisku, bvi ad an aflats, ndtt og dag, 
minnist eg |ii n i bainum milium. 

1:3 I thank God, whom I serve from my 
forefathers in a pure conscience, how 
unceasing is my remembrance of thee in my 
supplications, night and day 

1 :4 Eg Jirai ad sja |iig. minnugur tara 
|iinna, til |iess ad eg fyllist gledi 

1:4 longing to see thee, remembering thy 
tears, that I may be filled with joy; 

1 :5 cr eg rifja upp fyrir mer hi mi 
hraisnislausn tru Jiina. Sn tru bjd fyrst ■ 
henni Lois dmmu |i i n ■■ ■ og i henni 
Evnike mddur |iimii. og eg er 
sannfa^rdur um, ad hun byr lika i ber. 

1 :5 having been reminded of the unfeigned 
faith that is in thee; which dwelt first in thy 
grandmother Lois, and thy mother Eunice; 
and, I am persuaded, in thee also. 

1 :6 Fyrir ba sdk minni eg big a ad 
gkeda hja ber ba nadargjaif, scm Gnd 
gaf |ier vid yfirlagningu handa m in mi. 

1:6 For which cause I put thee in 
remembrance that thou stir up the gift of God, 
which is in thee through the laying on of my 
hands. 

1 :7 l»vi ad ckki gaf Gnd oss anda 
huglcysis, hcldur anda mattar og 
kairlciks og stillingar. 

1:7 For God gave us not a spirit of 
tearfulness; but of power and love and 
discipline. 

1 :8 Fyrirverd |iig |ivi ckki fyrir 
vitnisburdinn um Brottin vorn, ne fyrir 
mig, bandingja bans, hcldur skalt bu 
mcd mcr illt |iola vegna 

fagnadarcrindisins, svo scm Gud gefur 
mall inn til. 

1:8 Be not ashamed therefore of the 
testimony of our Lord, nor of me his prisoner: 



but suffer hardship with the gospel according 
to the power of God; 

1 :9 Hann hefur frelsart ass as* kallart 
hcilagri kollnn, ckki eftir vcrkum 
varum, hcldur eftir eigin akvorduii as* 
naA, sem uss var gefin fyrir Ki isl Jcsu 
fra eilifum tiiini ill. 

1 :9 who saved us, and called us with a holy 
calling, not according to our works, but 
according to his own purpose and grace, 
which was given us in Christ Jesus before 
times eternal, 

1:10 en hefur nil hirst via konn 
frelsara vars Krists Jesu. Mann afmarti 
daurtann, en lciddi ■ Ijiis lif ag 
ufargcngilcika inert fagnaiuircrindinu. 

1:10 but hath now been manifested by the 
appearing of our Saviour Christ Jesus, who 
abolished death, and brought life and 
immortality to light through the gospel, 

1:11 Og til art barta baa cr eg scttur 
prcdikari, pnstuli ng kennari. 

1:11 whereunto I was appointed a preacher, 
and an apostle, and a teacher. 

1:12 Fyrir ba sak lirt eg ag |ictla. En 
cigi fyrirvcrrt eg mig, bvi aa eg vcit a 
hvern eg trni. Og eg cr sannfacronr mil. 
aa hann cr |tcss mcgnngnr aa varrtveita 
bad, Km mcr cr truart fyrir, bar til 
dagurinn kemur. 

1:12 For which cause I suffer also these 
things: yet I am not ashamed; for I know him 
whom I have believed, and I am persuaded 
that he is able to guard that which I have 
committed unto him against that day. 

1:13 Haf bcr til fyrirmyndar hcilmcmu 
arrtin, scm |iu heyrrtir mig flytja. Stattu 
stiirtugur i bcirri tru ag bcim kn'rlcika. 
scm veitist i Kristi Jcsu. 

1:13 Hold the pattern of sound words which 
thou hast heard from me, in faith and love 
which is in Christ Jesus. 

1:14 Varrtvcittu hirt giirta. scm bcr cr 
truart fyrir, inert hjalp hcilags anda, 
scm i ass byr. 

1:14 That good thing which was committed 
unto thee guard through the Holy Spirit which 
dwelleth in us. 

1:15 I*u vcist bctta, aa allir As in in can 
sncru virt mcr bakinu. I bcirra h'lakki 
crn |icir Fygclus ag Ilcrmagcncs. 

1:15 This thou knowest, that all that are in 
Asia turned away from me; of whom are 
Phygelus and Hermogenes. 

1:16 Drattinn vciti miskunn hcimili 
Oncsifarusar, bvi ait aft hrcssti hann 
mig ag fyrirvarrt sig ckki fyrir fiiitur 
minn, 

1:16 The Lord grant mercy unto the house of 
Onesiphorus: for he oft refreshed me, and 
was not ashamed of my chain; 

1:17 he Id a r let scr annt nm art Icita 
mm. begar hann kam til Rumar ag 
fann mig. 

1:17 but, when he was in Rome, he sought 
me diligently, and found me 

1:18 Gefi Drattinn hanum miskunn art 
finna hja Drattni Garti a bcim degi! Og 
1 1 ii bckkir manna best, hvc mikla 
bjunustu hann innti af hendi i Efcsus. 

1:18 (the Lord grant unto him to find mercy 
of the Lord in that day); and in how many 



things he ministered at Ephesus, thou 
knowest very well. 

2:1 Styrkst |iii ba, sanur minn, i 
nartinni, scm first fyrir Krist Jcsu. 

2:1 Thou therefore, my child, be 
strengthened in the grace that is in Christ 
Jesus. 

2:2 Og baa scm |u'i heyrrtir mig tala i 
margra vatta virturvist, |iaa skalt |u'i fa ■ 
hendur I run m mannum, scm lika munu 
til ri r um art kenna artrum. 

2:2 And the things which thou hast heard 
from me among many witnesses, the same 
commit thou to faithful men, who shall be able 
to teach others also. 

2:3 I'll skalt ag art binu Icyti illt aula, 
cins ag gartur hcrmartur Krists Jcsu. 

2:3 Suffer hardship with me, as a good 
soldier of Christ Jesus. 

2:4 Enginn hcrmartur bcndlar sig virt 
atvinnustiirf. Pa baknast hann ckki 
Jicim, scm hefur tckirt hann a mala. 

2:4 No soldier on service entangleth himself 
in the affairs of this life; that he may please 
him who enrolled him as a soldier. 

2:5 Og sa scm keppir i iprattum fwr 
ckki sigursveiginn, ncma hann keppi 
Inglcga. 

2:5 And if also a man contend in the games, 
he is not crowned, except he have contended 
lawfully. 

2:6 Han ili n n. scm crfirtar, a fiyrstur art 
fa sinn hint af aviixtunum. 

2:6 The husbandmen that laboreth must be 
the first to partake of the fruits. 

2:7 Tak cftir bvi, scm eg scgi. Drattinn 
in ii ii gefa |icr skilning a iillu. 

2:7 Consider what I say; for the Lord shall 
give thee understanding in all things. 

2:8 Minnst |iu Jcsu Krists, hans scm 
risinn cr upp fra daurtum, af kyni 
Davirts, cins ag bartart cr i 
fagnartarcrindi minn. 

2:8 Remember Jesus Christ, risen from the 
dead, of the seed of David, according to my 
gospel: 

2:9 Fyrir |tart lirt eg illt ag bart jafnvcl 
art vera i fjutrum cins ag illvirki. En 
arrt Gurts vcrrtur ckki Injotrart. 

2:9 wherein I suffer hardship unto bonds, as 
a malefactor; but the word of God is not 
bound. 

2:10 Fyrir bvi bnli eg allt sakir hi una 
ntviildu, til bess art bcir cinnig hljati 
hjalpracrtiifc, i Kristi Jcsu mert cilifri 
dyrrt. 

2:10 Therefore I endure all things for the 
elect's sake, that they also may obtain the 
salvation which is in Christ Jesus with eternal 
glory. 

2:11 l»art arrt cr satt: Ef vcr hiifum dairt 
mert hanum, |ia munum vcr ag lifa mert 
hanum. 

2:11 Faithful is the saying: For if we died with 
him, we shall also live with him: 

2:12 Ef vcr standnm startngir, |ia 
munum vcr ag mert hanum rikja. Ef vcr 
afneitum hanum, |ia mun hann ag 
afneita ass. 
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2:12 if we endure, we shall also reign with 
him: if we shall deny him, he also will deny us: 

2:13 I>att vcr scum atruir, ba vcrrtur 
hann samt trur, |ivi art ckki getur hann 
afincitart sjalfium ser. 

2:13 if we are faithless, he abideth faithful; 
for he cannot deny himself. 

2:14 Minn a bctta ag hcit a ba fyrir 
augliti Gurts art ciga ckki i arrtastudum 
til cinskis gagns, aheyrendum til falls. 

2:14 Of these things put them in 
remembrance, charging them in the sight of 
the Lord, that they strive not about words, to 
no profit, to the subverting of them that hear. 

2:15 Lcgg kapp a art rcynast ha' fur fyrir 
Gurti scm vcrkamartur, cr ckki barf art 
skammast sin ag fcr rctt mert arrt 
sannlcikans. 

2:15 Give diligence to present thyself 
approved unto God, a workman that needeth 
not to be ashamed, handling aright the word 
of truth. 

2:16 Fnriuist |iu hinar vanhcilugu 
hcgumaraMmr, |ivi art Jicim, cr lcggia 
stund a |ia l r. skilar lengra afram i 
gnrtlcysi, 

2:16 But shun profane babblings: for they will 
proceed further in ungodliness, 

2:17 ag ucrdumur bcirra ctur um sig 
cins ag hclbrnni. t hi'ipi bcirra crn |tcir 
Hymcncus ag Filctus. 

2:17 and their word will eat as doth a 
gangrene: or whom is Hymenaeus an 
Philetus; 

2:18 l>cir Ili ili i* siimu hafa villst fra 
sannlcikanum, |iar scm heir segja 
upprisuna pegar um garrt gengna ag 
umhvcrfa tru sumra manna. 

2:18 men who concerning the truth have 
erred, saying that the resurrection is past 
already, and overthrow the faith of some. 

2:19 En Gurts styrki grundvallur 
stendur. Hann hefur |icl(a innsigli: 
"Drattinn |ickkir sina" ag "liver sa, scm 
nefnir nafn Drattins, haldi scr fra 
ranglaeii." 

2:19 Howbeit the firm foundation of God 
standeth, having this seal, The Lord knoweth 
them that are his: and, Let every one that 
nameth the name of the Lord depart from 
unrighteousness. 

2:20 A staru hcimili cru ckki cinungis 
gullkcr ag silfurkcr, hcldur ag trckcr 
ag lcirkcr. Sum cru til virtliah'uai*. 
onnnr til ajiriflcgri nata. 

2:20 Now in a great house there are not only 
vessels of gold and of silver, but also of wood 
and of earth; and some unto honor, and some 
unto dishonor. 

2:21 Sa scm fii'r sig hrcinan gjiirt af 
slikn, mun vcrrta kcr til virthafnar, 
hclgart ag hagfcllt hnsba'tndanum, 
hwfilcgt til scrhvers gi'irts vcrks. 

2:21 If a man therefore purge himself from 
these, he shall be a vessel unto honor, 
sanctified, meet for the master's use, 
prepared unto every good work. 

2:22 Fly |tu acskunnar girndir, cn 
stunda rettketi, tru, kasrlcika ag frirt 
virt ba, scm akalla Drnttin af hrcinu 
hiarta. 



2:22 But flee youthful lusts, and follow after 
righteousness, faith, love, peace, with them 
that call on the Lord out of a pure heart. 

2:23 En kafna |iu heimskulcgum ag 
tiskynsamlcgum l Hill. I»u veist, art 

|ia-r Icirta af ser iifirirt. 

2:23 But foolish and ignorant questionings 
refuse, knowing that they gender strifes. 

2:24 I'jwnn Drnttins a ekki art eiga i 
afriiri, hcldur a Ilium art vera Ijjiih'iir virt 
alia, giirtur i'ra-rtari. |iolinn i |iran(nm, 

2:24 And the Lord's servant must not strive, 
but be gentle towards all, apt to teach, 
forbearing, 

2:25 liogva-r tr h Jin ii agar |ui. scm 
ski past i mfiti. Gurt kvnni art gcfia licim 
sinnnskipti, Km leiddi ba til bckkingar 
a sannleikan ii in. 

2:25 in meekness correcting them that 
oppose themselves; if peradventure God may 
give them repentance unto the knowledge of 
the truth, 

2:26 na ••Ji-I ii peir endurvitkast ag 
lasnart ii r sniiru diiifulsins, scm hefur 
vcitt pa til art gjiira kans vilja. 

2:26 and they may recover themselves out of 
the snare of the devil, having been taken 
captive by him unto his will. 

3:1 Vita skalt bu bctta, art a sirtustu 
diiguui in ii ii ii koma iirrtugnr tirtir. 

3:1 But know this, that in the last days 
grievous times shall come. 

3:2 Mcnnirnir vcroa scrgartir, fcgjarnir, 
raupsamir, hrakafullir, lastnuelcndur, 
farcldrum olilyrtnir. vanpakklatir, 
vankcilagir, 

3:2 For men shall be lovers of self, lovers of 
money, boastful, haughty, railers, disobedient 
to parents, unthankful, unholy, 

3:3 ka-rlcikslaiisir. asattfusir, 

rngbcrandi, taumlausir, l>ri ill ill i r. ekki 
clskandi part scm gall er, 

3:3 without natural affection, implacable, 
slanderers, without self-control, fierce, no 
lovers of good, 

3:4 sviksamir, fra mil Icy pair, 

afmetnnrtarfullir, clskandi 
munartarlifirt mcira cn C« iirt- 

3:4 traitors, headstrong, puffed up, lovers of 
pleasure rather than lovers of God; 

3:5 I>cir haia a scr yfirskin 
guilkracrtslunnar, cn afncita kraiti 
kcnnar. Nil u per bnrt fra sliknm! 

3:5 holding a form of godliness, but having 
denied the power thereof: from these also 
turn away. 

3:6 ir hnpi ncirra cru mcnnirnir, scm 
smeygja scr inn a hcimilin ag na a band 
sitt kvcnsniftnm, scm si lulu ill crn 
hlartnar ag Icirtast af margvislcgum 
fysnum. 

3:6 For of these are they that creep into 
houses, and take captive silly women laden 
with sins, led away by divers lusts, 

3:7 l»a*r crn alltai art rcyna art kcra, cn 
gcta aldrci kamist til bckkingar a 
sannlcikannm. 

3:7 ever learning, and never able to come to 
the knowledge of the truth. 



3:8 Eins ag bcir Janncs ag Jambrcs 
startu i gcgn Masc, bannig standa ag 
bessir menn I gcgn sannlcikannm. l>cir 
cru im-ii ii hugspilltir ag alncfir i trunni. 

3:8 And even as Jannes and Jambres 
withstood Moses, so do these also withstand 
the truth. Men corrupted in mind, reprobate 
concerning the faith. 

3:9 En Jicim mini ekki vcrrta agengt, 
|ivi art hcimska ncirra in n n vcrrta 
hvcrjum mini mi augljas, cins ag lika 
hcimska hinna varrt. 

3:9 But they shall proceed no further. For 
their folly shall be evident unto all men, as 
theirs also came to be. 

3:10 I'll hefur brevtt cftir mcr i 
kenningu, kegrtun, asctningi, Ira. 
langlyndi, ka-iicika. |iolga-rti. 

3:10 But thou didst follow my teaching, 
conduct, purpose, faith, longsuffering, love, 
patience, 

3:11 i nfsnknum ag |iianingum, slikum 
scm fyrir mig kamu i Antinkkiu, i 
Ikanium ag i L^stru. Slikar afsoknir 
|nddi eg, ag Drattinn firclsarti mig in' 
|icim allum. 

3:11 persecutions, sufferings. What things 
befell me at Antioch, at Iconium, at Lystra; 
what persecutions I endured. And out of them 
all the Lord delivered me. 

3:12 Ja, iillir. scm lih'a viljja 
gurtra^kilcga i samfclagi virt Krist Jcsu, 
in ii ii ii afsattir vcrrta. 

3:12 Yea, and all that would live godly in 
Christ Jesus shall suffer persecution. 

3:13 En vandir menn ag svikarar munu 
magnast i vanskunni, villandi artra ag 
\ ill ii I'iikiiinl i sjalfir. 

3:13 But evil men and impostors shall wax 
worse and worse, deceiving and being 
deceived. 

3:14 En halt |iu stiirtnglcga virt |iart. scm 
1 1 ii hefnr nnmirt ag hefnr fest trn a, bar 
crt 1 1 ii vcist ah' hvcrjum |iu hefur numirt 
bad. 

3:14 But abide thou in the things which thou 
hast learned and hast been assured of, 
knowing of whom thou hast learned them. 

3:15 l»a hefnr fra blantn barnsbeini 
bekkt hcilagar ritningar. I'iit geta vcitt 
|n'r speki til salnhjalpar fvrir trnna a 
Krist Jcsn. 

3:15 And that from a babe thou hast known 
the sacred writings which are able to make 
thee wise unto salvation through faith which 
is in Christ Jesus. 

3:16 Scrhvcr ritning er i null Lis in af 
Gnrti ag nytsaim til frwrtslu, til 
nmvandnnar, til lcirtrcttingar, til 
menntnnar ■ rettketi, 

3:16 Every scripture inspired of God is also 
profitable for teaching, for reproof, for 
correction, for instruction which is in 
righteousness. 

3:17 til Jicss art sa, scm tilhevrir Gnrti, 
sc albninn ag lucfur gjiir til serhvers 
garts vcrks. 

3:17 That the man of God may be complete, 
furnished completely unto every good work. 

4:1 Fvrir angliti Gnrts ag Krists Jcsn, 
scm dxma mnn lifendnr ag daurta, inert 
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endurkamu kans fvrir augum ag riki 
kans kciti eg a |iig: 

4:1 I charge thee in the sight of God, and of 
Christ Jesus, who shall judge the living and 
the dead, and by his appearing and his 
kingdom: 

4:2 Prcdika |iu arrtirt, gef big art bvi i 
lima ag atima. Vanda um, avita, aminn 
inert allu langlvndi ag fira^rtslu. 

4:2 preach the word; be urgent in season, 
out of season; reprove, rebuke, exhort, with 
all longsuffering and teaching. 

4:3 I*vi art ]innn lima mini art bera, cr 
menn |iala ekki hina heiuncmu 
kenning, kcldur liiipa bcir art scr 
k<- ii n in- ii m cftir cigin fjsnnm siinnii til 
ncss art hcvra bart, sem kitlar cyrn n. 

4:3 For the time will come when they will not 
endure the sound doctrine; but, having itching 
ears, will heap to themselves teachers after 
their own lusts; 

4:4 l»cir munu snua evrum si mini burt 
fra sannlcikanum ag kverfia art 
ll'vi iilyriiin. 

4:4 and will turn away their ears from the 
truth, and turn aside unto fables. 

4:5 En vcr |ni algartur i allu, Jial illt, 
gjiir vcrk trnbarta, fnllna [iiannstu bina. 

4:5 But be thou sober in all things, suffer 
hardship, do the work of an evangelist, fulfil 
thy ministry. 

4:6 Nu cr sva kamirt, art mcr vcrrtur 
finrnfiaurt, ag t i ill i ■■ n er kaminn, art eg 
taki mig upp. 

4:6 For I am already being offered, and the 
time of my departure is come. 

4:7 Eg kef barist giirtu barattunni, hef 
fullnart ski-irtirt. kef varrtveitt trnna. 

4:7 I have fought the good fight, I have 
finished the course, I have kept the faith: 

4:8 Og ■ ■■■ cr mcr gcymdur sveigur 
rettketisins, sem Drattinn, hi mi rcttlati 
damari, mini gefa mcr a bcim degi. Og 
ekki cinungis mcr, hcldur ag allum, 
sem Jirart hafa endurkamu hans. 

4:8 henceforth there is laid up for me the 
crown of righteousness, which the Lord, the 
righteous judge, shall give to me at that day; 
and not to me only, but also to all them that 
have loved his appearing. 

4:9 Reyndu art kama sem fyrst til mill. 

4:9 Give diligence to come shortly unto me: 

4:10 |ivi art Dcmas kefur yfirgefirt mig 
vegna |iess art hann clskarti |icnnan 
hcim. II an ii er farinn til l>cssalaniku. 
Kreskcs er farinn til Galatiu ag Titus 
til Dalmatiu. 

4:10 for Demas forsook me, having loved 
this present world, and went to Thessalonica; 
Crescens to Galatia, Titus to Dalmatia. 

4:11 Lukas cr cinn kja mcr. Tak bn 
Markus ag lat hann kama men bcr, bvi 
art hann er mcr |iari'm- til bia'innstu. 

4:11 Only Luke is with me. Take Mark, and 
bring him with thee; for he is useful to me for 
ministering. 

4:12 Tykikus kef eg scut til Efesns. 

4:12 But Tychicus I sent to Ephesus. 

4:13 Fa;r |i ii mcr, |iegar bn kemnr, 
miittulinn, scm eg skildi cftir i Trims 



Iijja Karpusi, ng btckurnar, einkanlega 
sk i II 11 Ii;iU II I'li.ir. 

4:13 The cloak that I left at Troas with 
Carpus, bring when thou comest, and the 
books, especially the parchments. 

4:14 Alexander koparsmiitnr gjjiirdi 
mer margt illt. Drnttinn iiiini gjalda 
lion ii in eftir verkum bans. 

4:14 Alexander the coppersmith did me 
much evil: the Lord will render to him 
according to his works: 

4:15 Gait |iin likil fyrir lion ■■ ill . |ivi ad 
mjjog stdd h jiii ii i gegn ordinii vurum. 

4:15 of whom do thou also beware; for he 
greatly withstood our words. 

4:16 I fyrstu malsviirn miuni kom 
I ill* in ii mer ill adstodar, heldur yfirgafu 
mil* allir. Verdi peim pad ekki 
tilreiknad! 

4:16 At my first defence no one took my part, 
but all forsook me: may it not be laid to their 
account. 

4:17 En Drnttinn stnd men mer og 
vi'illi mer krafit, til pess an eg yrdi til ad 
fullna predikunina ng allar piudir 
fengju ad heyra. Dg eg vard frelsadur in* 
gini I i iiiisi us. 

4:17 But the Lord stood by me, and 
strengthened me; that through me the 
message might me fully proclaimed, and that 
all the Gentiles might hear: and I was 
delivered out of the mouth of the lion. 

4:18 Dmttinn mun frelsa mig fir a ill In 
illu ng niig hulpinn leida inn i sitt 
himneska riki. II nil ■■ ill se ilird um 
la It I i ■- alda! Amen. 

4:18 The Lord will deliver me from every evil 
work, and will save me unto his heavenly 
kingdom: to whom be the glory forever and 
ever. Amen. 

4:19 Heilsa 1 1 ii Prisku og Akvilasi ng 
lieimili Onesifurusar. 

4:19 Salute Prisca and Aquila, and the 
house of Onesiphorus. 

4:20 Erastus vard eftir i Korintu, en 
Trnfimus skildi eg eftir sjukan i 
Miletus. 

4:20 Erastus remained at Corinth: but 
Trophimus I left at Miletus sick. 

4:21 Flyt per ad koma fyrir vetnr. 
Evbulus sendir per kvedju ng Pudes ng 
Linus ng Kladia ng allir bridedurnir. 

4:21 Give diligence to come before winter. 
Eubulus saluteth thee, and Pudens, and 
Linus, and Claudia, and all the brethren. 

4:22 Droll inn se med |iimii m anda. Nad 
se med ydur. 

4:22 The Lord be with thy spirit. Grace be 
with you. 

1 :1 Fra Pali, pjuni Cuds, en pustula 
Jesn Krists til ad eila trn Guds utvaildu 
ng pekkingu a sannleikannm, sem 
leidi r til gudhra-nslu 

1 :1 Paul, a servant of God, and an apostle of 
Jesus Christ, according to the faith of God's 
elect, and the knowledge of the truth which is 
according to godliness, 

1 :2 i vim ii in eilift Ilk*. I>vi hefur Ciud, sa 
er ekki lygur, heitid fra eilifum tidum, 

1:2 in hope of eternal life, which God, who 
cannot lie, promised before times eternal; 



1 :3 en opinberad a settum 1 1 mil. I'etta 
nrd bans var mer truad fyrir ad 
predika eftir skipun Guds, frelsara vors. 

1 :3 but in his own seasons manifested his 
word in the message, wherewith I was 
intrusted according to the commandment of 
God our Saviour; 

1 :4 Til Titusnr, skilgetins snnar mins i 
sameiginlegri tru. Nad ng fridur fra 
Gudi fiidur ng Kristi Jesu, frelsara 
I iii'ii in . 

1 :4 to Titus, my true child after a common 
faith: Grace and peace from God the Father 
and Christ Jesus our Saviour. 

1 :5 Eg let pig eftir a Kril. til pess ad pu 
fa*rdir i lag pad, sem ugjiirt var, ng 
skipadir nldunga i hverri bnrg, svn sem 
eg lagdi fyrir pig. 

1 :5 For this cause left I thee in Crete, that 
thou shouldest set in order the things that 
were wanting, and appoint elders in every city, 
as I gave thee charge; 

1 :6 Oldungur a ad vera nadfinnanlegur, 
ri n k v*i- ill ii i*. a ad eiga Iriiud biirn, sem 
eigi eru siikud ■■ m gjalifii eda dlilydui. 

1 :6 if any man is blameless, the husband of 
one wife, having children that believe, who 
are not accused of riot or unruly. 

1 :7 l"»vi ad biskup a ad vera 
nadfinnanlegur, par sem hann er 
radsmadur Guds. llann a ekki ad vera 
sialfibirgingur, ekki bradur, ekki 
drykkfelldur, ekki nfsafenginn, ekki 
snlginn i Ijntan grdda. 

1:7 For the bishop must be blameless, as 
God's steward; not self-willed, not soon angry, 
no brawler, no striker, not greedy of filthy 
lucre; 

1 :8 llann se gestrisinn, gudgjarn, 
hdglatur, rettlatur, heilagur ng hafi 
stjjnrn a sjalfum ser. 

1 :8 but given to hospitality, a lover of good, 
sober-minded, just, holy, self-controlled; 

1 :9 II Jin n a ad vera madnr fastheldinn 
vid hid areidanlega nrd, sem samkva*mt 
er kenningnnni, til pess ad hann se fa r 
ii in ba^di ad aminna med liiiiui 
hi'iln ji iiiii kenningu ng hrekja pa, sem 
muti ma la. 

1 :9 holding to the faithful word which is 
according to the teaching, that he may be 
able both to exhort in the sound doctrine, and 
to convict the gainsayers. 

1:10 I'vi ad m argil* eru pverbmtnir ng 
fara med hegnmamal ng leida i I illu. 
allra heist eru pad peir sem halda fram 
umsknrn, 

1:10 For there are many unruly men, vain 
talkers and deceivers, specially they of the 
circumcision, 

1:11 og verdur ad pagga nidur i peim. 
I»ad eru mennirnir, sem kullvarpa 
heilum heimilum, er peir kenna pad, 
sem eigi a ad kenna, fyrir svivirdilegs 
gra'ida sakir. 

1:11 whose mouths must be stopped; men 
who overthrow whole houses, teaching things 
which they ought not, for filthy lucre's sake. 

1:12 Einhver af peim, eigin spamadur 
peirra, hefur svn ad ordi kumist: 
"Kritarmenn eru siljugandi, f'mrgadyr 
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ng letimagar.*' 

1:12 One of themselves, a prophet of their 
own, said, Cretans are always liars, evil 
beasts, idle gluttons. 

1:13 I»essi vitnisburdur er saiiu nr. 
Fyrir pa snk skalt pu vanda hardlega 
ii in vid pa, til pess ad peir verdi 
heilbrigdir i trunni, 

1:13 This testimony is true. For which cause 
reprove them sharply, that they may be 
sound in the faith, 

1:14 ng gef i sig ekki ad 
gydingaa^vintyrum ng bndum manna, 
sem frahverfir eru sannleikanum. 

1:14 not giving heed to Jewish fables, and 
commandments of men who turn away from 
the truth. 

1:15 Allir hi ii lir eru hreinum hreinir, 
en flekkuihim ng vantruudum er ekkert 
hreint, heldnr er lia-rti hngur peirra 
flekkadur ng samviska. 

1:15 To the pure all things are pure: but to 
them that are defiled and unbelieving nothing 
is pure; but both their mind and their 
conscience are defiled. 

1:16 I»eir segjast pekkja Ciud, cn 
afneita hunum med verkum sinum. 
l*eir eru vidbjjudslegir ng nhlydnir, 
dlnefir til livers gilds verks. 

1:16 They profess that they know God; but 
by their works they deny him, being 
abominable, and disobedient, and unto every 
good work reprobate. 

2:1 En tala pu pad, sem sa inir liiniii 
heilmemu kenningu. 

2:1 But speak thou the things which befit the 
sound doctrine: 

2:2 Aldradir menu skulu vera 
bindindissamir, heidvirdir, huglatir, 
heilbrigdir i trunni, kji-rli-i kaiiuin ng 
polgaedinu. 

2:2 that aged men be temperate, grave, 
sober-minded, sound in faith, in love, in 
patience: 

2:3 Svn eiga ng aldradar knnnr ad vera 
i hattalagi Sinn eins ng heilugum sjemii*. 
1*11*1* skulu ekki vera rugberar ng ekki 
heldnr i anaud nfdrykkinnnar, heldur 
kenni pa*r gutt fra ser, 

2:3 that aged women likewise be reverent in 
demeanor, not slanderers nor enslaved to 
much wine, teachers of that which is good; 

2:4 til pess ad pa r ladi hinar ungu til 
ad elska menu sum ng biirn, 

2:4 that they may train the young women to 
love their husbands, to love their children, 

2:5 vera hnglatar, skirlifar, 
heimilisra-knar, gndlatar ng 

eiginmnnnum sinum undirgefnar, til 
pess ad ordi duds verdi ekki Instma-lt. 

2:5 to be sober-minded, chaste, workers at 
home, kind, being in subjection to their own 
husbands, that the word of God be not 
blasphemed: 

2:6 Svu skalt pu ng aminna hi Mil yngri 
menu ad vera huglatir. 

2:6 the younger men likewise exhort to be 
sober-minded: 

2:7 S.iii pig sjalfan i oil inn greinum 
sem fyrirmynd i gudum verkum. Vertu 



grandvar i fra'iislu |iimii aig heilhuga, 
svii 1 1 II 11 verdi 

2:7 in all things showing thyself an ensample 
of good works; in thy doctrine showing 
uncorruptness, gravity, 

2:8 lii-i Iii;i-iii aig aiaatfinnanleg ng 
miilsia'diiiguriiiu fyrirverdi sit*, begar 
liann hefur ekkerl illt II in oss ad segjja. 

2:8 sound speech, that cannot be 
condemned; that he that is of the contrary 
part may be ashamed, having no evil thing to 
say of us. 

2:9 Am in ■■ bra-la, ad |>eir seu 
undirgefnir liiisliii'iiiliiin sin mil og i ollu 

ged|iekkir, I'kki sviirulir, 

2:9 Exhort servants to be in subjection to 
their own masters, and to be well-pleasing to 
them in all things; not gainsaying; 

2:10 ekki h mi plsiiini i-. In' lil in* skill ii 
|»eir auiisyna hvers konar gaida 
li-iimrii nsku. iil |iess ad beir pry-in 
ki-n niiii>n Gilds frelsara viirs i allium 
greinum. 

2:10 not purloining, but showing all good 
fidelity; that they may adorn the doctrine of 
God our Saviour in all things. 

2:11 I*vi ad mid Gilds hefur op i libera* I 
til saluhjalpar iilliim mini n mil. 

2:11 For the grace of God hath appeared, 
bringing salvation to all men, 

2:12 1 1 ii ii ken nil* o*s ad afneita 
aiguiileik og veraldlegum girndum og 
lih'a hdglatlega, rettvislega og 
gudi'iekilega i heimi possum, 

2:12 instructing us, to the intent that, denying 
ungodliness and worldly lusts, we should live 
soberly and righteously and godly in this 
present world; 

2:13 i eftirvaintingu vorrar sa'lii vonar, 
ad hiiiu mikli Gud og frelsari vor Jesus 
Kristin* opinberist i dird si mil. 

2:13 looking for the blessed hope and 
appearing of the glory of the great God and 
our Saviour Jesus Christ; 

2:14 Hann gaf sjalfan sig fiyrir oss, til 
|ioss ad hann leysti oss tra Allu ranglu-ti 
og hreinsadi sjjalk'um ser til handa 
eignarlyil, kostgaifinn til gddra vcrka. 

2:14 who gave himself for us, that he might 
redeem us from all iniquity, and purify unto 
himself a people for his own possession, 
zealous of good works. 

2:15 Tala 1 1 ii pctta og aminn og vanda 
■I in med allri raiggsemi. Eat engan 
litilsvirda pig. 

2:15 These things speak and exhort and 
reprove with all authority. Let no man despise 
thee. 

3:1 Minn pa a ad vera undirgefnir 
holding! um °£ yfirvaildum, hlyiinir og 
reiaiubunir til serhvers gods verks, 

3:1 Put them in mind to be in subjection to 
rulers, to authorities, to be obedient, to be 
ready unto every good work, 

3:2 laslina-la engum, vera ddeilngjarnir, 
sanngjarnir og syna hvers konar 
haigva'ral vid alia menu. 

3:2 to speak evil of no man, not to be 
contentious, to be gentle, showing all 
meekness toward all men. 



3:3 l B vi ad |ieir voru timarnir, ad ver 
i iii-ii in einnig dskynsamir, dlilyduir. 
villurafandi, ■ auaud hvers konar fysna 
og lostasemda. Ver dlum ji III in* vorn i 
illsku og iifund, varum andstyggilegh*, 
haituilum hver anaan. 

3:3 For we also once were foolish, 
disobedient, deceived, serving divers lusts 
and pleasures, living in malice and envy, 
hateful, hating one another. 

3:4 En er ga*ska Gnats irelsara vol's 
birtist og elska bans til mannanna, 

3:4 But when the kindness of God our 
Saviour, and his love toward man, appeared, 

3:5 ba frelsaiW hann oss, ekki vegna 
rettketisverkanna, sem ver hofilum 
■i ii ii ul. heldur saaikvtcmt miskunn 
sinni i |ieirri lang, bar sem ver 
endurfaiatumst og heilagur andi gjairir 
oss nyia. 

3:5 not by works done in righteousness, 
which we did ourselves, but according to his 
mercy he saved us, through the washing of 
regeneration and renewing of the Holy Spirit, 

3:6 Hann uthellti anda sin inn yfir oss 
rikulega fyrir Jesu Krist, Irelsara vairn, 

3:6 which he poured out upon us richly, 
through Jesus Christ our Saviour; 

3:7 til |iess ad ver, rettkettir fvrir nad 
bans, vraium i vaininni erfingjar eilifs 
his. 

3:7 that, being justified by his grace, we 
might be made heirs according to the hope of 
eternal life. 

3:8 I'ad aird er satt, og a |ieila vil eg ad 
1 1 ii leggir alia aherslu, til |ioss ad |ieir. 
sem lest hafa tru a Gual, lati ser 
■null ill* Jill inn ad stunda goal verk. I>etta 
er gott og m on ii ii in nvtsamlegt. 

3:8 Faithful is the saying, and concerning 
these things I desire that thou affirm 
confidently, to the end that they who have 
believed God may be careful to maintain 
good works. These things are good and 
profitable unto men: 

3:9 En foramst |iu heimskulegar |tra'tur 
og a-ttartailur, deilur og laigmalssta-lnr. 
I»a'i' eru gagnslausar og til einskis. 

3:9 but shun foolish questionings, and 
genealogies, and strifes, and fightings about 
law; for they are unprofitable and vain. 

3:10 I'r'i't urn -mill skalt |i ■■ sneiila hja, 
er 1 1 ii hefur einu sinni og tvisvar 
.nil i ii ill hann. 

3:10 A factious man after a first and second 
admonition refuse; 

3:11 I'll veist ail slikur maiiur er 
rangsnninn og syndugur. Hann er 
sjalfakemdur. 

3:11 knowing that such a one is perverted, 
and sinneth, being self-condemned. 

3:12 1'egar eg sendi Artemas til |rin eaia 
Tykikus, kom ba sem fyrst til mill i 
Nikaipa'ilis, pvi par kef eg asett mer ait 
hafa vetrarvist. 

3:12 When I shall send Artemas unto thee, 
or Tychicus, give diligence to come unto me 
to Nicopolis: for there I have determined to 
winter. 

3:13 Grciil sem best fair beirra Senasar 
laigvitrings og ApoUoss, til pess ail pa 
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bresti ekkert. 

3:13 Set forward Zenas the lawyer and 
Apollos on their journey diligently, that 
nothing be wanting unto them. 

3:14 En vorir menu eiga og ail her a ail 
stunda god verk til nauiisyniajiarfa, til 
|iess ail |ieir sen ekki avaxtalausir. 

3:14 And let our people also learn to 
maintain good works for necessary uses, that 
they be not unfruitful. 

3:15 Allir, sem hia mer eru, senda |ier 
kveiliu. lleilsa beim, sem oss elska i tru. 
Nad se mod yihir ollum. 

3:15 All that are with me salute thee. Salute 
them that love us in faith. Grace be with you 
all. 

1 :1 Pall, bandingi Krists Jesu, og 
Timaiteus braiaMr vair, heilsa elskuatum 
vini okkar og samverkamanni Filemain, 

1:1 Paul, a prisoner of Christ Jesus, and 
Timothy our brother, to Philemon our beloved 
and fellow-worker, 

1 :2 svo og Appiu systur okkar aig 
Arkippnsi samkerja okkar og 
saifnudinum, sem kemur saman i kusi 
|iinu. 

1:2 and to Apphia our sister, and to 
Archippus our fellow-soldier, and to the 
church in thy house: 

1 :3 Nai> se meii ydnr aig friiiur fra Guati 
faidur vorum og Hrottni Jesu Kristi. 

1:3 Grace to you and peace from God our 
Father and the Lord Jesus Christ. 

1 :4 Eg bakka Gudi in i ii ■■ in avallt, er eg 
minnist |n ii ■ ba'aam milium. 

1 :4 I thank my God always, making mention 
of thee in my prayers, 

1 :5 I'vi ail eg heyri ■■ m truna, sem |iu 
hefur a Hrottni Jesu, og Hill ka^rleika 
|iinn til hinna heilaigu. 

1 :5 hearing of thy love, and of the faith which 
thou hast toward the Lord Jesus, and toward 
all the saints; 

1 :6 Eg kid bess, ait tru bin, sem bu att 
med oss, verdi mikilvirk i |iekkingunni 
a aillu |ivi gdda. sem tilkeyrir Kristi. 

1:6 that the fellowship of thy faith may 
become effectual, in the knowledge of every 
good thing which is in you, unto Christ. 

1 :7 Eg hlaut mikla gleili aig huggun af 
ka^rleika |n n n in. bar eii bu, braianr, 
hefur endnrna;rl hiortu hinna heilaigu. 

1 :7 For I had much joy and comfort in thy 
love, because the hearts of the saints have 
been refreshed through thee, brother. 

1 :8 I'vi er |iad. ad |i<><< eg gali meii 
fullri diairfung i Kristi bodid ber ail 
gera bail, sem skylt er, 

1:8 Wherefore, though I have all boldness in 
Christ to enjoin thee that which is befitting, 

1 :9 ba fer eg ba'i heldur ba'inarveg vegna 
ka'i'lf ika bins, bar sem eg er eins og eg 
er, hann Pall gamli, og nu lika 
bandingi Krists Jesu. 

1:9 yet for love's sake I rather beseech, 
being such a one as Paul the aged, and now 
a prisoner also of Christ Jesus: 

1:10 Eg bid big ha fyrir barnid mitt, 
sem eg hef getiii i f|aitrum in inn ill. hann 
Oneshnus. 



1:10 I beseech thee for my child, whom I 
have begotten in my bonds, Onesimus, 

1:11 II a 11 11 var ber adur d]iarfiur, en cr 
ii II |iiirk*ii r lia'di ber ng mer. 

1:11 who once was unprofitable to thee, but 
now is profitable to thee and to me: 

1:12 Eg sendi hann til |iin nftur, osj cr 
ban ii |io sem hjartad i hrjdsti mcr. 

1:12 whom I have sent back to thee in his 
own person, that is, my very heart: 

1:13 Feginn vildi eg hah* a haldid Ii mill in 
lijja mcr, til bess ad hann i binn slad 
veitti mcr bidnustu i fidtrum in in mil 
vegna fagnndarerindisins. 

1:13 whom I would fain have kept with me, 
that in thy behalf he might minister unto me in 
the bonds of the gospel: 

1:14 En an bins sambykkis vildi eg 
ckkert gjjiira. til boss ad vclgjdrd bin 
skvltli ckki krnna eins og ah' naudung, 
heldur ah' i'lisu ill viljja. 

1:14 but without thy mind I would do nothing; 
that thy goodness should not be as of 
necessity, but of free will. 

1:15 Visast hefur hann bess vegna 
orifcid vidskila vid |iig Hill stundarsakir, 
ad |i ii sidan skyldir fa ad halda limiii m 
ciliflega, 

1:15 For perhaps he was therefore parted 
from thee for a season, that thou shouldest 
have him for ever; 

1:16 ckki lengur eins og bra'li, heldur 
bra?li frcmri, eins og elskudum brddur. 
Mcr er hann kitr brdfMr. live mi kin 
ircnDr |i<> |tcr. Iia-rti sem mndur og 
kristinn. 

1:16 no longer as a servant, but more than a 
servant, a brother beloved, specially to me, 
but how much rather to thee, both in the flesh 
and in the Lord. 

1:17 Ef 1 1 ii bvi telnr mig fclaga binn, ba 
tak bn a moti honnm, eins og vari |iad 
eg sjalfur. 

1:17 If then thou countest me a partner, 
receive him as myself. 

1:18 En hafi hann eitthvad gjort a 
hluta binn, eda se hann i sknld vid big, 
ba h'a'r bn bad mer til reiknings. 

1:18 But if he hath wronged thee at all, or 
oweth thee aught, put that to mine account; 

1:19 Eg, Pall, rita med eigin hendi: Eg 
mil n gjalda. Ad eg ekki ini'iii vid big, ad 
1 1 ii ert jafnvel i sknld vid mig uiu 
sialfan |>ig. 

1:19 I Paul write it with mine own hand, I will 
repay it: that I say not unto thee that thou 
owest to me even thine own self besides. 

1 :20 Ja, brddir, iinii mer gagns at' ber 
vegna Drottins, endnrnasr hjarta mitt 
sakir Krists. 

1 :20 Yea, brother, let me have joy of thee in 
the Lord: refresh my heart in Christ. 

1:21 I inlln transti til hlydni binnar 
rita eg til |nn ftg veit, ad bn in u ill gidrn 
jafnvel iram yfir bad, sem eg ma lisl til. 

1:21 Having confidence in thine obedience I 
write unto thee, knowing that thou wilt do 
even beyond what I say. 



1 :22 En hafdu lika til gestaherbergi 
handa mer, bvi ad eg vona, ad eg vegna 
lia'iia ydar muni vcrda gefinn ydur. 

1:22 But withal prepare me also a lodging: 
for I hope that through your prayers I shall be 
granted unto you. 

1 :23 Epafras, sambandingi m inn vegna 
Krists Jesn, bidur ad heilsa ber. 
Sdmulcidis 

1 :23 Epaphras, my fellow-prisoner in Christ 
Jesus, saluteth thee; 

1 :24 Markus, Aristarkus, Demas og 
Eukas, samverkamenn m in ir. 

1 :24 and so do Mark, Aristarchus, Demas, 
Luke, my fellow-workers. 

1 :25 \iiniii Drottins vors Jesn Krists se 
med anda ydar. 

1:25 The grace of our Lord Jesus Christ be 
with your spirit. Amen. 

1:1 Gud taladi fyrrum oil si nil is og med 
morgu mdti til fedranna fiyrir mil mi 
spamannanna. 

1:1 God, having of old time spoken unto the 
fathers in the prophets by divers portions and 
in divers manners, 

1 :2 En mi i lok bessara daga heiur 
hann til vor lalad i svni sinum, sem 
hann setti erfingja allra hluta. Fyrir 
hann hefur hann lika heimana gjji'ii'l. 

1:2 hath at the end of these days spoken 
unto us in his Son, whom he appointed heir of 
all things, through whom also he made the 
worlds; 

1 :3 Hann, sem er ljdmi dyrdar hans og 
imvnd veru hans og ber alll med ordi 
mattar sins, hreinsadi oss af sv lulu ill 
vorum og settist til lia'gri bandar 
hatigninni a hwdum. 

1:3 who being the effulgence of his glory, 
and the very image of his substance, and 
upholding all things by the word of his power, 
when he had made purification of sins, sat 
down on the right hand of the Majesty on high; 

1 :4 Hann er ordinn englunum |u'im 
mun meiri sem hann hefur ad erfdum 
tekid agaitara nafn en beir. 

1 :4 having become by so much better than 
the angels, as he hath inherited a more 
excellent name than they. 

1 :5 l»vi vid hvern af englunum hefur 
hann link km sinni sagt: I'll ert sonur 
minn, i dag hef eg frett big. Eda: Eg vil 
vera ho mi ill fadir, og hann skal vera 
mer sonur! 

1:5 For unto which of the angels said he at 
any time, Thou art my Son, This day have I 
begotten thee? and again, I will be to him a 
Father, And he shall be to me a Son? 

1 :6 Og aftur er hann leidir binn 
frumgetna inn i hcimsbyggdina segir 
hann: Og allir englar Guds skulu 
tilbidja hann. 

1:6 And when he again bringeth in the 
firstborn into the world he saith, And let all the 
angels of God worship him. 

1 :7 Og mil englana segir hann: Hann 
sem gjorir engla si nil ad vindum og 
bjdna sina ad eldslogum. 

1:7 And of the angels he saith, Who maketh 
his angels winds, And his ministers a flame a 
fire: 



1 :8 En ii in soninn: llasa'li bitt, d Gud, 
er ii in aldir alda, og sproti rettvisinnar 
er sproti rikis |iins. 

1 :8 but of the Son he saith, Thy throne, O 
God, is for ever and ever; And the sceptre of 
uprightness is the sceptre of thy kingdom. 

1 :9 l>u hefur elskad rcttketi og hatad 
rangketi. I'vi hefur Gud, pinn Gud, 
smurt |>ig gledinnar oliu fram vfir |iina 
jafningia. 

1:9 Thou hast loved righteousness, and 
hated iniquity; Therefore God, thy God, hath 
anointed thee With the oil of gladness above 
thy fellows. 

1:10 Og: l>u, Drottinn, hefur i upphafi 
grundvallad jordina, og himnarnir eru 
verk handa |iinna. 

1:10 And, Thou, Lord, in the beginning didst 
lay the foundation of the earth, And the 
heavens are the works of thy hands: 

1:11 1'eir in ii ii ii farast, en bu varir. 
Allir munu beir fvrnast sem fat, 

1:11 They shall perish; but thou continuest: 
And they all shall wax old as doth a garment; 

1:12 og 1 1 ii in ii ill ba Simian vefja eins og 
mottul, n in ba verdur skipt sem klrcdi. 
En 1 1 ii ert binn sami, fig bin ar taka 
aldrei enda. 

1:12 And as a mantle shalt thou roll them up, 
As a garment, and they shall be changed: But 
thou art the same, And thy years shall not fail. 

1:13 En vid hvern af englunum hefur 
hann nokkru sinni sagt: Set |ii<* mer til 
luegri handar, n lis eg gjdri dvini |iina 
ad fdtskdr binni? 

1 :13 But of which of the angels hath he said 
at any time, Sit thou on my right hand, Till I 
make thine enemies the footstool of thy feet? 

1:14 Eru beir ekki allir 
|ij 1 1 n n sl nil n ml ni r andar, utsendir i 
beirra barfir, sem hjalpraidid eiga ad 
erfa? 

1:14 Are they not all ministering spirits, sent 
forth to do service for the sake of them that 
shall inherit salvation? 

2:1 I'ess vegna ber oss ad gefa bvi enn 
betur gaum, cr ver hofum hcyrt, svo ad 
eigi berumst ver afleidis. 

2:1 Therefore we ought to give the more 
earnest heed to the things that were heard, 
lest haply we drift away from them. 

2:2 I>vi ad hafi ordid af englum talad 
reynst stddngt og hvert afbrot og 
dhlydni hlotid rettlatt endurgjald, 

2:2 For if the word spoken through angels 
proved stedfast, and every transgression and 
disobedience received a just recompense of 
reward; 

2:3 liver nig fanm ver |ia nndan komist, 
ef ver vanraskjum slikt hialprwdi sem 
Drottinn flntti fyrst og var stadfest fyrir 
oss af peim, cr hcyrdu? 

2:3 how shall we escape, if we neglect so 
great a salvation? which having at the first 
been spoken through the Lord, was 
confirmed unto us by them that heard; 

2:4 Gud bar jafuframt vitni med beim 
med I ilk n ii in og ii n ill- n in og margs 
konar kraftaverkum og gidfum heilags 
anda, sem hann utbytti ad villi sinni. 
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2:4 God also bearing witness with them, both 
by signs and wonders, and by manifold 
powers, and by gifts of the Holy Spirit, 
according to his own will. 

2:5 iMi ekki lagdi liann 11 ml i r cngla 
h i 11 11 komandi hi- i ill. si in vrr tiilum inn. 

2:5 For not unto angels did he subject the 
world to come, whereof we speak. 

2:6 Einhvcrs stadar er vitnad: II vail cr 
in ail nr. ail 1 1 II in i ii ii i si hans? Ella 
manusonnr, ad |iu vitjir luins? 

2:6 But one hath somewhere testified, saying, 
What is man, that thou art mindful of him? Or 
the son of man, that thou visitest him? 

2:7 Skamma si null gjiirdir |ni liann 
('Milium in Uegri. I s ii hcfur kryul liann 
vcgscmd ug hcidri. Og bu hefur skipad 
liann vfc'ir verk handa |iinna. 

2:7 Thou madest him a little lower than the 
angels; Thou crownedst him with glory and 
honor, And didst set him over the works of thy 
hands: 

2:8 Allt hcfur 1 1 ii lngt uiiilii- k'ji-tur hans. 
Med bvi an Icggja allt undo* liann, ba 
hcfnr liiin ii ekkcrt |md cfitir skilid, cr 
ekki se ii ii ill i- liann lagt. Ennba sjanm 
vcr ckkl, ad allir hlutir scu undir liann 
lagftir. 

2:8 Thou didst put all things in subjection 
under his feet. For in that he subjected all 
things unto him, he left nothing that is not 
subject to him. But now we see not yet all 
things subjected to him. 

2:9 En vcr sjaum, ad Jesus, scm 
"skammn si n ml var gjiirdur cnglunum 
kegri," cr "kryndur vegsemd ug hcidri" 
vegna daudans scm liann |n»lil i . Ai' Guds 
nad skyldi liann devja fvrir alia. 

2:9 But we behold him who hath been made 
a little lower than the angels, even Jesus, 
because of the suffering of death crowned 
with glory and honor, that by the grace of God 
he should taste of death for every man. 

2:10 Allt cr til vegna Gilds »g fvrir Gud. 
I»vi vard hann, cr hann lcidir marga 
svni til tlyrdar. ad fullknmna mcd 
bjaningum bann, cr lcidir |ia til 
hjalpraedis. 

2:10 For it became him, for whom are all 
things, and through whom are all things, in 
bringing many sons unto glory, to make the 
author of their salvation perfect through 
sufferings. 

2:11 I"vi ad six scm hclgar og bcir scm 
hclgadir vi'i'da cru allir fra cinum 
knmnir. l>css vegna tclur liann scr cigi 
vanvirdu ad kalla pa lirndur. 

2:11 For both he that sanctifieth and they 
that are sanctified are all of one: for which 
cause he is not ashamed to call them 
brethren, 

2:12 er hann scgir: Eg mun kunnugt 
gjiira nafn bitt bru'druiii minimi, eg 
■null syngja |icr lnf mitt i siifnudinum. 

2:12 saying, I will declare thy name unto my 
brethren, In the midst of the congregation will 
I sing thy praise. 

2:13 Og aftnr: Eg mun trevsta a hann. 
Og enn fremnr: Sja, her er eg ug biirnin, 
cr dud gaf mir. 

2:13 And again, I will put my trust in him. 
And again, Behold, I and the children whom 
God hath given me. 



2:14 l»ar scm nil biirnin eru af holdi ug 
bhidi, ba hcfur hann og sjalfur fengid 
hlutdeild i mannlcgu cdli a sama hatt, 
til bess ad hann mcd dauda sum ill gn-ti 
ad engu gjiirt bann, sem hcfnr matt 
daudans, |iad cr ad segja djiifulinn, 

2:14 Since then the children are sharers in 
flesh and blood, he also himself in like 
manner partook of the same; that through 
death he might bring to nought him that had 
the power of death, that is, the devil; 

2:15 ug frclsad alia |ia. sem af litta vid 
daudann vara undir |ir;i'lkiui scldir 
alia si Mil icvi . 

2:15 and might deliver all them who through 
fear of death were all their lifetime subject to 
bondage. 

2:16 l»vi ad vist er ■■ in |iad, ad ekki 
tckur hann ad scr englana, en hann 
tckur ad scr afsprcngi Abrahams. 

2:16 For verily not to angels doth he give 
help, but he giveth help to the seed of 
Abraham. 

2:17 I>vi var bail, ad hann i iillum 
greinum atti ad vcrda likur lira'driiiii 
sin ii in. sm ad hann vrdi miskunnsamur 
ug trur a'dsti prestur i |ijjdmislu fvrir 
Gudi, til |icss ad k*rid|iicgja fvrir svndir 
lydsins. 

2:17 Wherefore it behooved him in all things 
to be made like unto his brethren, that he 
might become a merciful and faithful high 
priest in things pertaining to God, to make 
propitiation for the sins of the people. 

2:18 Sjalfur hcfur hann |»jadst ug hans 
vcrid frcistad. I»css vegna er hann frcr 
■nil ad hjalpa beim, cr vcrda fvrir 
frcistingu. 

2:18 For in that he himself hath suffered 
being tempted, he is able to succor them that 
are tempted. 

3:1 Bra^dur hcilagir! Per crud 
hluttakar himneskrar kiillunar. Gcfid 
|ivi gastnr ad Jcsn, postula og wdsta 
presti jatningar vorrar. 

3:1 Wherefore, holy brethren, partakers of a 
heavenly calling, consider the Apostle and 
High Priest of our confession, even Jesus; 

3:2 Hann var trur |icim, cr hafdi 
skipad hann, cins og Mdsc var |iad Ilka 
i iillu hans husi. 

3:2 who was faithful to him that appointed 
him, as also was Moses in all his house. 

3:3 En hann cr vcrdur mciri tlvrdai* cn 
Mdsc, cins og sa, er husid gjiirdi, a 
meiri hcidnr en husid sjalft. 

3:3 For he hath been counted worthy of 
more glory than Moses, by so much as he 
that built the house hath more honor than the 
house. 

3:4 Scrhvcrt bus cr gjiirt af cinhverjum, 
en Gud er sa, scm allt hcfnr gjiirt. 

3:4 For every house is builded by some one; 
but he that built all things is God. 

3:5 Mdsc var ad still nil trur i iilln hans 
husi, cins og |ijdnn, til vitnisburdar Mill 
|md. scm atti ad vcrda talad, 

3:5 And Moses indeed was faithful in all his 
house as a servant, for a testimony of those 
things which were afterward to be spoken; 
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3:6 en Kristur eins og sonur vfir husi 
hans. Og hans Iiiis erum ver, cf vcr 
hiildum djiirfunginni og voninni, scm 
vcr miklumst af. 

3:6 but Christ as a son, over his house; 
whose house are we, if we hold fast our 
boldness and the glorying of our hope firm 
unto the end. 

3:7 l»vi er |iad. eins og hcilagur andi 
segir: Ef |icr hcyrid raust hans i dag, 

3:7 Wherefore, even as the Holy Spirit saith, 
To-day if ye shall hear his voice, 

3:8 |ia forherdid ekki hjiirtu vdar, eins 
ug i upprcisninni a degi 
freistingarinnar a evdimiirkinni; 

3:8 Harden not your hearts, as in the 
provocation, Like as in the day of the trial in 
the wilderness, 

3:9 |iar scm fedur vdar frcistudu mill 
ug rcyndn mig, boll bcir fengjn ad sja 
verkin mill i f jiirutiu ar. 

3:9 Where your fathers tried me by proving 
me, And saw my works forty years. 

3:10 l>css vegna vard eg gramur 
kynslud |ics*ari ug sagdi: An aflats 
villast |u'ir i hjiirtum sum in. I'eir 
|ickktu ekki vegu mina. 

3:9 Where your fathers tried me by proving 
me, And saw my works forty years. 

3:11 Og eg snr i braidi mill ui: Eigi 
skulu |icir inn ganga til hvildar minnar. 

3:11 As I sware in my wrath, They shall not 
enter into my rest. 

3:12 Ga:tid [less, bra d nr. ad cnginn 
ydar bni yfir i mill u vantrnar hjarta ug 
falli fra lifanda Gudi. 

3:12 Take heed, brethren, lest haply there 
shall be in any one of you an evil heart of 
unbelief, in falling away from the living God: 

3:13 A in in u id heldur hver annan hvern 
dag, a mcdan enn hcitir "i dag", til bess 
ad cnginn ydar forhcrdist af tali 
syndarinnar. 

3:13 but exhort one another day by day, so 
long as it is called To-day; lest any one of you 
be hardened by the deceitfulness of sin: 

3:14 l»vi ad vcr crum urdnir hluttakar 
Krists, svu framarlcga scm vcr hiildum 
stadfastlcga allt til enda transti vuru, 
eins ug |iad var ad upphafi. 

3:14 for we are become partakers of Christ, 
if we hold fast the beginning of our 
confidence firm unto the end: 

3:15 Sagt er: "Ef bcr heyrid raust hans 
i dag, |ia forherdid ekki hjiirtu ydar 
eins ug i uppreisninni" - 

3:15 while it is said, To-day if ye shall hear 
his voice, Harden not your hearts, as in the 
provocation. 

3:16 Ilvcrjir vuru |ia |icir, sem hcyrt 
hiifdu og gjiirdn |ni upprcisn? Vuru |iad 
ekki einmitt allir |icir. sem ut hiifdu 
farid af Egyptalandi fyrir tilstilli Muse? 

3:16 For who, when they heard, did provoke? 
nay, did not all they that came out of Egypt by 
Moses? 

3:17 Og hvcrjum "var hann gramur i 
fjiirutin ar"? Var pad ekki |>< iiu. sem 
syndgad hiifdu ug barn bcinin a 
eydimdrkinni? 



3:17 And with whom was he displeased forty 
years? was it not with them that sinned, 
whose bodies fell in the wilderness? 

3:18 Og hvcrjum "sor hann, art eigi 
skyldu beir ganga inn til hvildar hans," 
ncma hinum ohlyrtnu? 

3:18 And to whom sware he that they should 
not enter into his rest, but to them that were 
disobedient? 

3:19 Ver sjjm in. an sakir vantruar 
fcngu beir eigi gcngirt inn. 

3:19 And we see that they were not able to 
enter in because of unbelief. 

4:1 Fyrirhcitirt mil |iart ao ganga inn til 
hvildar hans stendur enn, viirumst bvi 
art nnkknr roar vcrrti til |icss art 
dragast aftnr nr. 

4:1 Let us fear therefore, lest haply, a 
promise being left of entering into his rest, 
any one of you should seem to have come 
short of it. 

4:2 Fagnaifcarcrindirt var oss hortart eigi 
siour en bcim. En orrtirt, scm heir 
hcyrrtu, kum bcim eigi art haldi vegna 
bess, art beir toku ekki virt bvi i trik. 

4:2 For indeed we have had good tidings 
preached unto us, even as also they: but the 
word of hearing did not profit them, because it 
was not united by faith with them that heard. 

4:3 En ver, scm tru hiifum tckirt, 
giingum inn til hvildarinnar eins og 
hann hefur sagt: "Og eg sor i hra-rti 
in in ni: Eigi skulu beir inn ganga til 
hvildar minnar." I»rt voru verk Gurts 
fullgjiir Ira gruudviilluii hciiiis. 

4:3 For we who have believed do enter into 
that rest; even as he hath said, As I sware in 
my wrath, They shall not enter into my rest: 
although the works were finished from the 
foundation of the world. 

4:4 l»vi art einhvers startar er svo art 
orrti kvcrtirt nm hi nil siiiunda dag: "Og 
Gurt hvildist hi mm sjiiunda dag eftir iill 
verk sin." 

4:4 For he hath said somewhere of the 
seventh day on this wise, And God rested on 
the seventh day from all his works; 

4:5 Og ill* tin- a bessum start: "Eigi skulu 
beir inn ganga til hvildar minnar." 

4:5 and in this place again, They shall not 
enter into my rest. 

4:6 Enn stendur bvi til horta. art 
nokkrir gangi inn til hvildar Gulls. I'cir. 
sem fagnartarcrindirt var fyrr hortart. 
gengu ekki inn sakir ohlyrtni. 

4:6 Seeing therefore it remaineth that some 
should enter thereinto, and they to whom the 
good tidings were before preached failed to 
enter in because of disobedience, 

4:7 I>vi akvertur Curt aftur dag cinn, cr 
hann segir liingu sirtar fyrir iiiiiini 
Davirts: "I dag." Eins »g fyrr hefur sagt 
verirt: "Ef bcr heyrirt raust hans i dag, 
ba forhcrrtirt ekki hjiirtn yrtar." 

4:7 he again defineth a certain day, To-day, 
saying in David so long a time afterward 
(even as hath been said before), To-day if ye 
shall hear his voice, Harden not your hearts. 

4:8 llctrti Josua leitt |ia til hvildar, ba 
hefrti Curt ekki sirtar meir talart mil 
annan dag. 



4:8 For if Joshua had given them rest, he 
would not have spoken afterward of another 
day. 

4:9 Enn stendur ba til horta 
sabbatshvild fyrir lyo Gurts. 

4:9 There remaineth therefore a sabbath rest 
for the people of God. 

4:10 I'vi art sa, sem gengur imi til 
hvildar hans, imr hvild fra verkum 
sin II in. eins og Gurt hvildist eftir sin 
verk. 

4:10 For he that is entered into his rest hath 
himself also rested from his works, as God 
did from his. 

4:11 Kostum bvi kapps Hill art ganga 
in ii til pessarar hvildar, til bess art 
enginn fihlyrtnist eins og |icir og falli. 

4:11 Let us therefore give diligence to enter 
into that rest, that no man fall after the same 
example of disobedience. 

4:12 l»vi art orrt Gurts er lifandi og 
kriiftugt og beittara hvcrju tvieggjurtu 
sverrti og smygur inn i innstu fylgsni 
salar og anda, lirtamota og mergjar, part 
da-mil* hugsanir og hugrenningar 
hjartans. 

4:12 For the word of God is living, and active, 
and sharper than any two-edged sword, and 
piercing even to the dividing of soul and spirit, 
of both joints and marrow, and quick to 
discern the thoughts and intents of the heart. 

4:13 Enginn skapartur hlutur er honum 
hill in ii. allt er bert og ondvert angum 
hans. linn ii in eigum ver reikningsskil 
art giiira. 

4:13 And there is no creature that is not 
manifest in his sight: but all things are naked 
and laid open before the eyes of him with 
whom we have to do. 

4:14 Er ver ba hiifum mikinn a-rtsla 
prest, sem farirt hefur i gegnum 
himnana, Jesu Ciurts son, skulum ver 
halda fast virt jatninguna. 

4:14 Having then a great high priest, who 
hath passed through the heavens, Jesus the 
Son of God, let us hold fast our confession. 

4:15 Ekki hiifum ver |iami a-rtsla prest, 
er eigi geti sert aumur a veikleika 
vorum, heldur bann, sem freistart var a 
allan hatt eins og vor, en an syndar. 

4:15 For we have not a high priest that 
cannot be touched with the feeling of our 
infirmities; but one that hath been in all points 
tempted like as we are, yet without sin. 

4:16 Giingum bvi inert djorfung art 
hasali nartarinnar, til bess art ver 
iiolumst miskunn og hliotum nart til 
hjalpar a hagkviemum tima. 

4:16 Let us therefore draw near with 
boldness unto the throne of grace, that we 
may receive mercy, and may find grace to 
help us in time of need. 

5:1 Svo cr um hvern a-rtsla prest, sem 
in- flokki manna er tekinn, art hann er 
settur fyrir menu til Jijfinustu frammi 
fyrir Gurti, til bess art bera fram gafnr 
og fornir fyrir syndir. 

5:1 For every high priest, being taken from 
among men, is appointed for men in things 
pertaining to God, that he may offer both gifts 
and sacrifices for sins: 
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5:2 Hann getur verirt mildur virt 
fafroihi og villurafandi, |iar sem hann 
sjjalfur er veikleika vafinn. 

5:2 who can bear gently with the ignorant 
and erring, for that he himself also is 
compassed with infirmity; 

5:3 Og siikum bess a hann art bera 
fram syndafairn, eigi sirtnr fyrir sjalfan 
sig en fyrir lyrtinn. 

5:3 and by reason thereof is bound, as for 
the people, so also for himself, to offer for 
sins. 

5:4 Enginn tekur ser sjalfum bennan 
heirtur, heldur er hann kallartur af 
Gurti. eins og Aran. 

5:4 And no man taketh the honor unto 
himself, but when he is called of God, even 
as was Aaron. 

5:5 Svo var |iart og um Krist. Ekki tok 
hann ser sjalfur |ui vegsemd art gjiirast 
a-rtsli prestur. Hann fekk hana af Gurti, 
er hann sagrti virt hann: I'll ert sonur 
mill ii i dag hef eg fwtt big. 

5:5 So Christ also glorified not himself to be 
made a high priest, but he that spake unto 
him, Thou art my Son, This day have I 
begotten thee: 

5:6 Og a ortrum start: I'll ert prestur art 
eilifu art ha-tli Melkisedeks. 

5:6 as he saith also in another place, Thou 
art a priest for ever After the order of 
Melchizedek. 

5:7 A jarrtvistardogum si mini bar hann 
fram inert sarum kveinstofum og 
tarafiillnm ha nir og aurtmjuk andviirp 
fyrir pann, sem megnarti art frelsa hann 
fra daurta, og fekk ba^nheyrslu vegna 
gurthra^rtslu sinnar. 

5:7 Who in the days of his flesh, having 
offered up prayers and supplications with 
strong crying and tears unto him that was 
able to save him from death, and having been 
heard for his godly fear, 

5:8 Og bott hann sonur va-i-i. kcrrti 
hann hlyrtni af bvi, sem hann leirt. 

5:8 though he was a Son, yet learned 
obedience by the things which he suffered; 

5:9 I'cgar hann var orrti nil fullkominn, 
giiirrtist hann ollum beim, er honum 
hlyrta, hiifundur eilifs lijalpra-rti*. 

5:9 and having been made perfect, he 
became unto all them that obey him the 
author of eternal salvation; 

5:10 af Gurti nefndnr a-rtsli prestur art 
luctti Melkisedeks. 

5:10 named of God a high priest after the 
order of Melchizedek. 

5:11 Em betta hiifum ver langt mal art 
segia og torskilirt, af bvi art bcr hafirt 
gjiirst hcyrnarsljoir. 

5:11 Of whom we have many things to say, 
and hard of interpretation, seeing ye are 
become dull of hearing. 

5:12 I>o art |icr lima us vegna a Hurt art 
vera kennarar, ba hafirt bcr bess enn a 
ny biirf, art cinhver kenni yrtur 
undirstoiknatrifti Gurts orrta. Svo cr 
komirt fyrir yrtur, art bcr hafirt biirf a 
mjolk. cn ekki fastri Fa-rtu. 

5:12 For when by reason of the time ye 
ought to be teachers, ye have need again 
that some one teach you the rudiments of the 



first principles of the oracles of God; and are 
become such as have need of milk, and not 
of solid food. 

5:13 En liver scm a mjjolk na-rist cr 
barn ng ski I in- ckki bwoskap 
rcttkctisins. 

5:13 For every one that partaketh of milk is 
without experience of the word of 
righteousness; for he is a babe. 

5:14 Fasta fa-ainn cr fyrir fullnrama, 
fyrir lia, scm jafnt aij> |ictt hafa lamiA 
skilningarvitin til an grcina gntt fira illu. 

5:14 But solid food is for fullgrown men, even 
those who by reason of use have their 
senses exercised to discern good and evil. 

6:1 I »<-ss vcgna skill inn vcr slcppa 
li> rj II Hill-- ki- II II in I'll II II in II in Hrisl ng 
sa-kjja Eram til iullknmlcikans. 

6:1 Wherefore leaving the doctrine of the first 
principles of Christ, let us press on unto 
perfection; not laying again a foundation of 
repentance from dead works, and of faith 
toward God, 

6:2 Vcr fornn ckki an byria aftur a 
mill i rslnimjil rirtn m eins ng afturhvarfii 
fra il ilium in vcrkum ng tru a Gun, 
kenningunni um skirnir ng 

handayfirlagningar, upprisu daunra ng 
cilifan ilimi - 

6:2 of the teaching of baptisms, and of laying 
on of hands, and of resurrection of the dead, 
and of eternal judgment. 

6:3 Og |ictta in ii II ii in vcr gjaira, cf Gun 
lnfar. 

6:3 And this will we do, if God permit. 

6:4 Ef hi 1 1 II II cru citt si n n airainir 
upplystir ug hafa smakkad h i Mil 
hi m nrskii gjaif, fcngial hlutdcild i 
ha-ilaigum anda 

6:4 For as touching those who were once 
enlightened and tasted of the heavenly gift, 
and were made partakers of the Holy Spirit, 

6:5 ng rcvnt Guns gaiaia urn ng krafta 
kumandi aldar, 

6:5 and tasted the good word of God, and 
the powers of the age to come, 

6:6 cn hafa siaran fall in fra, |ia cr 
ngcrlcgt aal cndurnyja |m til afturhvarfs. 
I»cir cru art krnssfcsta Guns sun ad nyju 
ng nana hnnn. 

6:6 and then fell away, it is impossible to 
renew them again unto repentance; seeing 
they crucify to themselves the Son of God 
afresh, and put him to an open shame. 

6:7 .lorn sii. cr drukkin hcfur i sig 
rcgniat, scm a liana fcllur livnrt cftir 
annao, ng bcr grnaiur til gagns iyrir |ia, 
scm yrkja hana, fair blcssun fra Gnni. 

6:7 For the land which hath drunk the rain 
that cometh oft upon it, and bringeth forth 
herbs meet for them for whose sake it is also 
tilled, receiveth blessing from God: 

6:8 En bcri linn |i> i-iiji ng |iistla, cr bun 
imyt. Yfir hcnni vufir bailvun ng hcnnar 
biatur ad Inkum art vcrara brcnnd. 

6:8 but if it beareth thorns and thistles, it is 
rejected and nigh unto a curse; whose end is 
to be burned. 

6:9 En livart yalur sncrtir, per clskartir, 
|ia crum vcr sannfa-ralir um art vrtur cr 



bctur farirt ng |icr nar hjalpra-ninu, |>o 
art vcr mailum svn. 

6:9 But, beloved, we are persuaded better 
things of you, and things that accompany 
salvation, though we thus speak: 

6:10 Gurt cr ckki ranglatur. Ilann 
glcvmir ckki vcrki vrtar ng 
ka-rlcikanum, scm |icr niirts-i inliin nafni 
bans, cr per vcitturt hi nil ill hcilaigu 
|ija»iiustu ng vi-itirt cnn. 

6:10 for God is not unrighteous to forget your 
work and the love which ye showed toward 
his name, in that ye ministered unto the 
saints, and still do minister. 

6:11 Vcr Mskam, art Serb vcr vrtar sini 
saimu astundan allt til enda, |iai- til van 
vrtai* fullknmnast. 

6:11 And we desire that each one of you 
may show the same diligence unto the 
fulness of hope even to the end: 

6:12 Gjjorist ckki sljjoir. Brcvtirt hcldur 
cftir bcim, scm vegna truar ng 
stiirtuglvndis crfa fvrirhcitin. 

6:12 that ye be not sluggish, but imitators of 
them who through faith and patience inherit 
the promises. 

6:13 I»cgar Gurt gaf Abraham 
fvrirhcitirt, |ia "sair hann virt sjalfan 
sig," |iar scm hann hafrti virt cngan a-rti*i 
art sverja, ng sagrti: 

6:13 For when God made promise to 
Abraham, since he could swear by none 
greater, he sware by himself, 

6:14 "Sannlcga mun eg rikulcga blcssa 
big ng stnrum margfalda kyn |ii<l." 

6:14 saying, Surely blessing I will bless thee, 
and multiplying I will multiply thee. 

6:15 Og Abraham nrtlartist |tart, scm 
Gurt hafrti hcitirt hunum cr hann hafrti 
ln-rtirt bess mcrt stiiiiuglvndi. 

6:15 And thus, having patiently endured, he 
obtained the promise. 

6:16 Menu svcria cii> virt |iann, scm 
a-rtri cr, cirturinn cr |icim startfesting ng 
biudur enda a nil andmaili. 

6:16 For men swear by the greater: and in 
every dispute of theirs the oath is final for 
confirmation. 

6:17 Mcrt bvi mi art Gurt vildi sj-na 
crfingjum fvrirhcitsins cnn skvi-ar. live 
i-iirt sitt va-ri uraskanlcgt, |iii abvrgrtist 
hann hcit sitt mert cirti. 

6:17 Wherein God, being minded to show 
more abundantly unto the heirs of the 
promise the immutability of his counsel, 
interposed with an oath; 

6:18 i pessum tveim a'traskanlcgu 
athaifnum Gurts, |iar scm uhugsandi cr 
art hann fari mcrt lygi, cigum vcr stcrka 
uppiirvun, vcr scm haifum lcitaai lia-lis ■ 
bcirri sa-lu vnn, scm vcr cigum. 

6:18 that by two immutable things, in which it 
is impossible for God to lie, we may have a 
strong encouragement, who have fled for 
refuge to lay hold of the hope set before us: 

6:19 II mi cr a- ins aig akkcri salarinnar, 
traust ng airuggt, a»g na-i- alia lciai inn 
fyrir fairtjaldial, 

6:19 which we have as an anchor of the soul, 
a hope both sure and stedfast and entering 
into that which is within the veil; 



6:20 |iangaa) scm Jesus gckk inn, 
fivrirrennari vnr vegna, |icgar hann varal 
airtsti prcstur art cilifu art luctti 
Melkisedeks. 

6:20 whither as a forerunner Jesus entered 
for us, having become a high priest for ever 
after the order of Melchizedek. 

7:1 Mclkiscdck |i«-ssi var knnungur i 
Salem ng prcstur Gurts bins hiesta. 
Ilann gckk a maiti Abraham ng lila-ssarti 
hann, |icgar hann sncri hcimlcirtis cftir 
art hafa unnirt sigur a kunungunum. 

7:1 For this Melchizedek, king of Salem, 
priest of God Most High, who met Abraham 
returning from the slaughter of the kings and 
blessed him, 

7:2 Og hnnum let Abraham i tc tiund af 
aillu. Fvrst |iva>ii* nafn hans "rettlaitis 
knnungur", en hann heitir cnn fremur 
Snlcm-knnungur, |iiirt cr "friaiar 
knnungur". 

7:2 to whom also Abraham divided a tenth 
part of all (being first, by interpretation, King 
of righteousness, and then also King of 
Salem, which is King of peace; 

7:3 Ilann er fairturlaus, mairturlaus, 
ckki a-Uh'a-1-anii*. aig hcfur hvairki uppliaf 
daga nc a-uali Ill's. Ilann er likur svni 
Guaks, hann hcldur afram art vera 
prcstur um aldur. 

7:3 without father, without mother, without 
genealogy, having neither beginning of days 
nor end of life, but made like unto the Son of 
God), abideth a priest continually. 

7:4 Virafcial nu fvrir vrtur, hvilikur 
martin* |iart var, sem Abraham, sjalfur 
fiairfaafcirinn, gaf valda tiund af 
hcrfanginu. 

7:4 Now consider how great this man was, 
unto whom Abraham, the patriarch, gave a 
tenth out of the chief spoils. 

7:5 Og vist er um |iaal, art |ieim 
Lcvisunum, cr prcstpia'inustuna fa, cr 
bnaiiat aal taka tiund af Ivainnm eftir 
Ingmalinu, |iart er art scgia af In-ji-rti-n in 
sin um. enda |ia'»tt |n-ir scu knmnir af 
Abraham. 

7:5 And they indeed of the sons of Levi that 
receive the priest's office have 
commandment to take tithes of the people 
according to the law, that is, of their brethren, 
though these have come out of the loins of 
Abraham: 

7:6 En sa, er cigi var a-ttfa-ramr til 
bcirra, talk tiund af Abraham aig 
blcssaaM |iaun. cr fyrirhcitin hafaii. 

7:6 but he whose genealogy is not counted 
from them hath taken tithes of Abraham, and 
hath blessed him that hath the promises. 

7:7 En meal ail hi cr |iart aima'itma-lanlegt, 
aal sa scm er mciri blcssar |tann sem 
miiuii cr. 

7:7 But without any dispute the less is 
blessed of the better. 

7:8 Ilcr taka dauatlcgir menn tiund, en 
|iar talk sa cr um var vitnaal, aal hann 
lifi afram. 

7:8 And here men that die receive tithes; but 
there one, of whom it is witnessed that he 
liveth. 
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7:9 ©g svn ma ad ordi kveda, ad t'nda 
Levi, hiin 11 scm tiund Ickur. hafi greitt 
limifl. bar 8cm Abraham ggdrdi bad, 

7:9 And, so to say, through Abraham even 
Levi, who receiveth tithes, hath paid tithes; 

7:10 bvi ad e ii ii ba var hann i lend 
forfddur sins, |iegar Melkisedek gekk a 
mnti honum. 

7:10 for he was yet in the loins of his father, 
when Melchizedek met him. 

7:11 Hefdi mi fullkomnu ii fengist mcA 
leviskn prestddminum, - en hann var 
grundvdllur ldgmalsins, scm lydurinn 
fekk -, liver var ba framar borfi |iess ad 
segja ad k»ma skyldi annars knnar 
prestur ad luetti Melkisedeks, en ekki 
ad hwtli Aruns? 

7:11 Now if there was perfection through the 
Levitical priesthood (for under it hath the 
people received the law), what further need 
was there that another priest should arise 
after the order of Melchizedek, and not be 
reckoned after the order of Aaron? 

7:12 I»egar prestddmurinn breytist, ba 
verdur ng breyting a logmalinu. 

7:12 For the priesthood being changed, 
there is made of necessity a change also of 
the law. 

7:13 Sit sem betta er sag I mil var af 
annarri ajtt, og ai beirri mtt hefur 
enginn in ill bjdnustu af hendi vid 
altnrid. 

7:13 For he of whom these things are said 
belongeth to another tribe, from which no 
man hath given attendance at the altar. 

7:14 l»vi ad alkunnugt er, ad Hrottinn 
vor er af -I ml a upp r mill in n. en Mdse 
hefnr ekkert Mill presta talad, ad pvi er 
vardar pa nllkvivl. 

7:14 For it is evident that our Lord hath 
sprung out of Judah; as to which tribe Moses 
spake nothing concerning priests. 

7:15 I'ctta er enn mi kill bersynilegra a 
bvi, ad npp er kominn annar prestur, 
likur Melkisedek. 

7:15 And what we say is yet more 
abundantly evident, if after the likeness of 
Melchizedek there ariseth another priest, 

7:16 Hann vard ekki prestur eftir 
mannlegum logmalsbofium, heldnr i 
krafli dhagganlegs lifs. 

7:16 who hath been made, not after the law 
of a carnal commandment, but after the 
power of an endless life: 

7:17 l»vi ad mil hann er vilnad: "l»ii ert 
prestur ad eilifu ad luetti Melkisedeks." 

7:17 for it is witnessed of him, Thou art a 
priest for ever After the order of Melchizedek. 

7:18 Hid fyrra bodord er bar med dgill. 
at bvi ad bad var vanmattugt og 
gagnslaust. 

7:18 For there is a disannulling of a 
foregoing commandment because of its 
weakness and unprofitableness 

7:19 Ldgmalid gjdrdi ekkert fullkomid. 
En jafnframt er leidd inn betri von. 
Fyrir hana nalgumst ver Cud. 

7:19 (for the law made nothing perfect), and 
a bringing in thereupon of a better hope, 
through which we draw nigh unto God. 



7:20 I'etta vard ekki an eids. Hi nil* 
urdu prestar an eids, 

7:20 And inasmuch as it is not without the 
taking of an oath 

7:21 en hann med eidi, begar Gud sagdi 
vid hann: "Hrottinn sdr, og ekki mun 
hann idra bess: l»ii ert prestur ad 
eilifu." 

7:21 (for they indeed have been made 
priests without an oath; but he with an oath 
by him that saith of him, The Lord sware and 
will not repent himself, Thou art a priest for 
ever); 

7:22 l»<ssi samanburdur synir, ad 
Jesus er ordinn abyrgdarmadur betri 
sattmala. 

7:22 by so much also hath Jesus become 
the surety of a better covenant. 

7:23 Enn fremur urdu hinir prestarnir 
margir af pvi ad daudinn meinadi beim 
ad vera afram. 

7:23 And they indeed have been made 
priests many in number, because that by 
death they are hindered from continuing: 

7:24 En hann er ad eilifu og hefur 
prestddm par sem ekki verda 
mannaskipti. 

7:24 but he, because he abideth for ever, 
hath his priesthood unchangeable. 

7:25 I»ess vegna getur hann og til fulls 
frelsad |ia. sem fyrir hann ganga fram 
fyrir Gud, bar sem hann avallt lifir til 
ad bidja fyrir beim. 

7:25 Wherefore also he is able to save to the 
uttermost them that draw near unto God 
through him, seeing he ever liveth to make 
intercession for them. 

7:26 Silks a'dsla prests hofdum ver bdrf, 
sem er heilagnr, svikalaus, dflekkadur, 
greindur fra syndurum og ordinn 
h i in ii ii ii ii ill hairri. 

7:26 For such a high priest became us, holy, 
guileless, undefiled, separated from sinners, 
and made higher than the heavens; 

7:27 Hann barf ekki daglega, eins og 
hinir aidstu prestarnir, fyrst ad bera 
fram fdrnir fyrir eigin syndir, sidan 
fyrir syndir lydsins. I>ad gjdrdi hann i 
eitt skipti fyrir oil, er hann kYiruk'a'rdi 
sjalfnm ser. 

7:27 who needeth not daily, like those high 
priests, to offer up sacrifices, first for his own 
sins, and then for the sins of the people: for 
this he did once for all, when he offered up 
himself. 

7:28 Ldgmalid skipar menn wdstu 
presta, sem eru veikleika hadir, en 
eidurinn, er kom a eftir logmalinu, 
skipar son, fullkominn gjordan ad 
eilifu. 

7:28 For the law appointeth men high priests, 
having infirmity; but the word of the oath, 
which was after the law, appointeth a Son, 
perfected for evermore. 

8:1 Hofudinntak |tess, sem sagt hefnr 
vcriii, er |tetta: Ver hokum |tann a-dwln 
prest, er settist til luegri bandar vid 
hasaiti hatignarinnar a hi in nil in. 

8:1 Now in the things which we are saying 
the chief point is this: We have such a high 
priest, who sat down on the right hand of the 
throne of the Majesty in the heavens, 
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8:2 Hann er helgibidnn helgiddmsins 
og tjaldbudarinnar, hinnar sdnnu, sem 
Hrottinn reisti, en eigi madur. 

8:2 a minister of the sanctuary, and of the 
true tabernacle, which the Lord pitched, not 
man. 

8:3 Serhver a'dsti prestur er skipadur 
til bess ad bera fram luedi gjafir og 
fdrnir. I>ess vegna er naudsynlegt, ad 
|iessi aidsti prestur hafi lika eitthvad 
fram ad bera. 

8:3 For every high priest is appointed to offer 
both gifts and sacrifices: wherefore it is 
necessary that this high priest also have 
somewhat to offer. 

8:4 Va'ri hann nu a jdrdu, mundi hann 
alls ekki vera prestur, par sem peir eru 
fyrir, sem samkvwmt logmalinu bera 
fram gjafirnar. 

8:4 Now if he were on earth, he would not be 
a priest at all, seeing there are those who 
offer the gifts according to the law; 

8:5 En beir bjdna eftirmynd og skugga 
bins himneska, eins og Mdse fekk 
bendingu um fra Ciudi, er hann var ad 
koma upp tialdbudinni: "del bess," 
segir hann, "ad bu gidrir allt eftir 
beirri fyrirmynd, sem ber var synd a 
fjjallinu." 

8:5 who serve that which is a copy and 
shadow of the heavenly things, even as 
Moses is warned of God when he is about to 
make the tabernacle: for, See, saith he, that 
thou make all things according to the pattern 
that was showed thee in the mount. 

8:6 En nil hefur Jesus fengid |ieim mun 
agu'tari helgib|dnustu sem hann er 
medalgangari betri sattmala, sem 
byggist a betri fyrirheitum. 

8:6 But now hath he obtained a ministry the 
more excellent, by so much as he is also the 
mediator of a better covenant, which hath 
been enacted upon better promises. 

8:7 Ilefdi hi ii u fyrri sattmali verid 
dadfinnanlegur, ba hefdi ekki verid 
bdrf fyrir annan. 

8:7 For if that first covenant had been 
faultless, then would no place have been 
sought for a second. 

8:8 En nu ai liar Cud ba og segir: Sja, 
dagar koma, segir Hrottinn, er eg mun 
gjdra nyian sattmala vid bus Israels og 
vid bus Juda, 

8:8 For finding fault with them, he saith, 
Behold, the days come, saith the Lord, That I 
will make a new covenant with the house of 
Israel and with the house of Judah; 

8:9 ekki eins og sattmalann, er eg 
giordi vid fciMir beirra a beim degi, er 
eg tdk i bond beirra til ad leida ba ill af 
Egyptalandi, bvi ad peir heldu ekki 
minn sattmala, og eg hirti eigi um ba, 
segir Hrottinn. 

8:9 Not according to the covenant that I 
made with their fathers In the day that I took 
them by the hand to lead them forth out of the 
land of Egypt; For they continued not in my 
covenant, And I regarded them not, saith the 
Lord. 

8:10 l>etta er sal Una I inn. sem eg mun 
gjora vid bus Israels eftir ba daga, segir 
Hrottinn: Eg mun leggja log min i 
hngskot beirra og rita ban a hjdrtu 



beirra. Eg luiiii vera Glial beirra, a>g beir 
in II 11 II vera lyatur minn. 

8:10 For this is the covenant that I will make 
with the house of Israel After those days, 
saith the Lord; I will put my laws into their 
mind, And on their heart also will I write them: 
And I will be to them a God, And they shall be 
to me a people: 

8:11 Og e n i* in ii in II II ||>| kcnna lamia 
si II II in og enginn briiatur siniin wg segja: 
"I'ckktii Orottin!" Allir mimn beir 
|ii'kkjja mig, jafint smair sem stairir. 

8:11 And they shall not teach every man his 
fellow-citizen, And every man his brother, 
saying, Know the Lord: For all shall know me, 
From the least to the greatest of them. 

8:12 l»vi mi eg in ii ii vera va»gur via) 
iiiisgjairatir |ieirra og eg ill ii ii ekki 
Eramar ill i ii ii.ist synda beirra. 

8:12 For I will be merciful to their iniquities, 
And their sins will I remember no more. 

8:13 I»jii* sem hann nil kallar |i* - 1 f ii 
jjni sattmala, ba hefur hann lyst hinn 
fyrri ureltan. En bad, sem er ail 
iireldast ng fyrnast, er ail |»vi kimiiA ail 
verata an engu. 

8:13 In that he saith, A new covenant he 
hath made the first old. But that which is 
becoming old and waxeth aged is nigh unto 
vanishing away. 

9:1 \ ii hafati fvrri sattmalinn lika 
fyrirskipanir um pjainustuna og 
jardneskan helgidaim. 

9:1 Now even a first covenant had 
ordinances of divine service, and its 
sanctuary, a sanctuary of this world. 

9:2 Tjaldbuat var gjairA, bin fremri, wg i 
henni voru lueAi ljaisastikan, boratiA og 
skaiitunarbrauAin, og heitir bun "hiA 
heilaga". 

9:2 For there was a tabernacle prepared, the 
first, wherein were the candlestick, and the 
table, and the showbread; which is called the 
Holy place. 

9:3 En bak viA amino fortjaldio var 
tjaldbuat, sem bet "bin allrahelgasta". 

9:3 And after the second veil, the tabernacle 
which is called the Holy of holies; 

9:4 I>ar var revkelsisallari ill* gulli og 
sattmalsairkin, sem oil var gulli buin. I 
henni var gullkeria) meat manna i. 
stafur Arons, sem lanfgast hafati, og 
sattmalsspjaildin. 

9:4 having a golden altar of incense, and the 
ark of the covenant overlaid round about with 
gold, wherein was a golden pot holding the 
manna, and Aaron's rod that budded, and the 
tables of the covenant; 

9:5 En yfir henni voru kerubar 
dyratarinnar og breiddn va-ngina yfir 
naoarsiolinn. En um betta liviui fyrir 
sig a mi ekki art ra-ata. 

9:5 and above it cherubim of glory 
overshadowing the mercy-seat; of which 
things we cannot now speak severally. 

9:6 I»cssu er bannig komiat fyrir. 
Prestarnir ganga staiatugt inn i fremri 
■jaldbuoina og annasi bjonnstu sina. 

9:6 Now these things having been thus 
prepared, the priests go in continually into the 
first tabernacle, accomplishing the services; 



9:7 Inn i III ii a innri gengur aMtsti 
presturinn einn, einu sinni a ari, ekki 
an bloAs. l»aA ber hann fram vegna 
sjalfs sin og fyrir syndir lyatsins, sem 
drygAar hafa veriA af vanga. 

9:7 but into the second the high priest alone, 
once in the year, not without blood, which he 
offereth for himself, and for the errors of the 
people: 

9:8 MeA bvi synir heilagur andi, a A 
vegurinn til bins heilaga er enn eigi 
kn ii mil- orAinn, a meAan fremri 
tjaldhuAin enn stendur. 

9:8 the Holy Spirit this signifying, that the 
way into the holy place hath not yet been 
made manifest, while the first tabernacle is 
yet standing; 

9:9 Hun er imynd bess timji. sem mi er. 
Her eru fram bornar gjafir og fairnir, 
sem megna ekki aA fa-ra beim, sem 
i ii ii i r bionustuna af hendi, vissu um aA 
vera fullkominn. 

9:9 which is a figure for the time present; 
according to which are offered both gifts and 
sacrifices that cannot, as touching the 
conscience, make the worshipper perfect, 

9:10 I>etta eru aAeins ytri fyrirnueli, 
asamt reglum um mat og drykk og 
ymiss konar bvotta, sem mainnum eru a 
herAar lagAar allt til tima 
viAreisnarinnar. 

9:10 being only (with meats and drinks and 
divers washings) carnal ordinances, imposed 
until a time of reformation. 

9:11 En Kristur er kominn sem a>Asti 
prestur hinna komandi ga»Aa. Hann 
gekk inn i gegnum hina sta*rri og 
fullkomnari tjaldbuA, sem ekki er meA 
haindum gjairA, baat er aal segja er ekki 
af bessari skaipun. 

9:11 But Christ having come a high priest of 
the good things to come, through the greater 
and more perfect tabernacle, not made with 
hands, that is to say, not of this creation, 

9:12 Ekki for hann meal blaiA hafra og 
kalfa, heldnr meA eigiA bloat, inn i hi A 
heilaga i eitt skipti fyrir oil aig aflaali 
eilifrar lausnar. 

9:12 nor yet through the blood of goats and 
calves, but through his own blood, entered in 
once for all into the holy place, having 
obtained eternal redemption. 

9:13 Ef bloat hafra aig nanta og askan af 
kvigu, strait a menn, er aihreinir hafa 
gjairst, helgar til ytri hreinleika, 

9:13 For if the blood of goats and bulls, and 
the ashes of a heifer sprinkling them that 
have been defiled, sanctify unto the 
cleanness of the flesh: 

9:14 hve miklu fremur mini ba bio A 
Krists hreinsa samvisku vora fra 
dauatum verkum, til aal bjaina Guati 
lifanda, bar sem Kristur fyrir eilifan 
anda bar fram sjalfan sig sem lytalausa 
fairn fyrir GuAi. 

9:14 how much more shall the blood of 
Christ, who through the eternal Spirit offered 
himself without blemish unto God, cleanse 
your conscience from dead works to serve 
the living God? 

9:15 I>ess vegna er hann meitalgangari 
nys sattmala. Hann do aig ba-tti ait till In 
fyrir afbrotin nndir fyrri sattmalannm, 



til bess ait hinir kolluatu ill Jit I ■■ aiatlast 
hina eilifiu arfleif A, sem heitiat var. 

9:15 And for this cause he is the mediator of 
a new covenant, that a death having taken 
place for the redemption of the 
transgressions that were under the first 
covenant, they that have been called may 
receive the promise of the eternal inheritance. 

9:16 Arfleiatsluskra tekur ekki gildi 
fiyrr en sa er dainn, er hana giairAi. 

9:16 For where a testament is, there must of 
necessity be the death of him that made it. 

9:17 Hun er aihagganleg, begar ■■ m 
latna er aA ra»a)a, en er i engu gilali 
meatan arfleiatandi lifir. 

9:17 For a testament is of force where there 
hath been death: for it doth never avail while 
he that made it liveth. 

9:18 l»ess vegna var ekki heldur hinn 
fyrri sattmali vigAur an blaiats. 

9:18 Wherefore even the first covenant hath 
not been dedicated without blood. 

9:19 I>egar Ma'ise hafati kunngjairt 
giairvoUum lyAnum iill boaMiral 
laigmalsins, ba talk li'in ■■ blaiat kalfanna 
og hafranna asamt vatni og 
skarlatsrauitri ull og isopi og staikkti 
ba;ati a sjalfa bokina og allan lyatinn 

9:19 For when every commandment had 
been spoken by Moses unto all the people 
according to the law, he took the blood of the 
calves and the goats, with water and scarlet 
wool and hyssop, and sprinkled both the book 
itself and all the people, 

9:20 og ma-lti: "Detta er bloat 
sattmalans, sem GuA let gjaira viat 
yatur." 

9:20 saying, This is the blood of the 
covenant which God commanded to you- 
ward. 

9:21 Saimuleiatis staikkti hann blaiatinu a 
tjaldbuatina aig iill ahailalin viA 
helgibiainustuna. 

9:21 Moreover the tabernacle and all the 
vessels of the ministry he sprinkled in like 
manner with the blood. 

9:22 Og samkva>mt laigmalinu er baat 
nalega allt, sem hreinsast meA bliiAi, og 
eigi fia^st fyrirgefning an uthellingar 
blaiats. 

9:22 And according to the law, I may almost 
say, all things are cleansed with blood, and 
apart from shedding of blood there is no 
remission. 

9:23 l>aat var bvi aihiakva»milegt, aat 
eftirmyndir beirra hluta, sem a 
hi in ii ii in eru, yrAu hreinsaAar meat 
sliku. En sialft hiA himneska krefst 
betri fairna en bessara. 

9:23 It was necessary therefore that the 
copies of the things in the heavens should be 
cleansed with these; but the heavenly things 
themselves with better sacrifices than these. 

9:24 lM I aat Kristur gekk ekki inn ■ 
helgidaim haindum gjairatan, eftirmynd 
bins sanna helgidiims, heldur inn i 
sjalfan himininn, til bess mi aat birtast 
fyrir augliti Guats van- vegna. 

9:24 For Christ entered not into a holy place 
made with hands, like in pattern to the true; 
but into heaven itself, now to appear before 
the face of God for us: 
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9:25 Og ckki gjiiran hann baa) til bess 
art frambcra sjalfan sis; margsinnis, 
cins og a'rtsli prcsturinn gengur inn i 
hirt heilaga a ari hverju inert annarra 
Mod. 

9:25 nor yet that he should offer himself 
often, as the high priest entereth into the holy 
place year by year with blood not his own; 

9:26 I>a hefafci hann nit |iin*h*l art lirta fra 
grund villi un hi'i in s. En II II lii k ii r hann 
birst i citt skipti fyrir fill virt cndi 
aldanna til art alma si ml i mi inert lorn 
si ii ill. 

9:26 else must he often have suffered since 
the foundation of the world: but now once at 
the end of the ages hath he been manifested 
to put away sin by the sacrifice of himself. 

9:27 Og cins ng baa) liggur fyrir 
miiii mi iiiiiii eitt sinn art deyja og cftir 
|>art art fa sinn diim. 

9:27 And inasmuch as it is appointed unto 
men once to die, and after this cometh 
judgment; 

9:28 bannig var Kristi fairnficrt i citt 
skipti til |icss art bera syndir margra, 
og I annart sinn mini hann birtast, ckki 
scm sjndafiirn, hcldur til lijjalpra'rtis 
|icim, er bans birta. 

9:28 so Christ also, having been once 
offered to bear the sins of many, shall appear 
a second time, apart from sin, to them that 
wait for him, unto salvation. 

10:1 Logmalial geymir arte in* skugga 
bins gorta. scm tr i v«ndnm, ekki skyra 
mynd |ii'ss. Ar eftir ar cm bornar Irani 
siimn i'ornir. scm gcta aldrci gjairt |ia 
hillkatmna til frauihnaim*. scm ganga 
Eram fyrir Ci nrt. 

10:1 For the law having a shadow of the 
good things to come, not the very image of 
the things, can never with the same sacrifices 
year by year, which they offer continually, 
make perfect them that draw nigh. 

10:2 An liars hefrtn bcir hall art bcra 
|ia*r {ram. Dyrkcndurnir hcirtn |ia ckki 
(ramar va-rirt scr mcrtvitandi ■■ ill si ml. 
cf bcir hefrtu i citt skipti fyrir fill nrrtirt 
hrcinir. 

10:2 Else would they not have ceased to be 
offered? because the worshippers, having 
been once cleansed, would have had no 
more consciousness of sins. 

10:3 En inert Jiessum liirnnm cr ill in ill 
a syndirnar ar hvcrt. 

10:3 But in those sacrifices there is a 
remembrance made of sins year by year. 

10:4 I'vi art blort nanta »g hafra gctnr 
inert cngn maiii mini irt bnrt syndir. 

10:4 For it is impossible that the blood of 
bulls and goats should take away sins. 

10:5 lM i cr |iart. art Kristnr scgir, begar 
hann kemur i hciminn: Film og gjafir 
hefur 1 1 ii cigi viljart. cn likama hefur |>n 
huirt mar. 

10:5 Wherefore when he cometh into the 
world, he saith, Sacrifice and offering thou 
wouldest not, But a body didst thou prepare 
for me; 

10:6 Brcnnifornir »g syndafairnir 
gcrtjurtust bcr ckki. 

10:6 In whole burnt offerings and sacrifices 
for sin thou hadst no pleasure: 



10:7 I»a sagrti eg: "Sja, eg cr kominn - i 
bokinni cr bart ritart n in mig - eg er 
knminn til art gjiira |iinn vilja. Gnrt 

10:7 Then said I, Lo, I am come (In the roll of 
the book it is written of me) To do thy will, 0 
God. 

10:8 Fyrst scgir hann: "Fornir »g gjafir 
og brcnnifornir og syndafornir hefur 
1 1 ii cigi viljart. og eigi gcrtjjnrtisl |iei* art 
|icim." En bart cru cinmitt |»a>r, scm 
fram eru bornar samkva^mt laigmalinu. 

10:8 Saying above, Sacrifices and offerings 
and whole burnt offerings and sacrifices for 
sin thou wouldest not, neither hadst pleasure 
therein (the which are offered according to 
the law), 

10:9 Sirtan scgir hann: "Sja, eg cr 
kominn til art gjiira vilja binn." Hann 
tckur burt liirt fyrra til bess art 
startfesta liirt sirtara. 

10:9 then hath he said, Lo, I am come to do 
thy will. He taketh away the first, that he may 
establish the second. 

10:10 Og samkvaimt bessum vilja crum 
ver helgartir inert |ivi. art likama Jcsii 
Krists var fornart i citt skipti fyrir oil. 

10:10 By which will we have been sanctified 
through the offering of the body of Jesus 
Christ once for all. 

10:11 Og svo cr pvi farirt inn liver n 
prcst, art hann cr dag hvern bnndinn 
virt hclgibjonustu sina og bcr fram 
margsinnis Ilium* sinn n fornir, |ia'i* scm 
|n» geta aldrci ai'miirt syndir. 

10:11 And every priest indeed standeth day 
by day ministering and offering oftentimes the 
same sacrifices, the which can never take 
away sins: 

10:12 En Jesus bar fram cina forn fyrir 
syndirnar og scttist nm aldur virt hicgri 
bond Gurts 

10:12 but he, when he had offered one 
sacrifice for sins for ever, sat down on the 
right hand of God; 

10:13 og liirt in- bess sirtan, art ovinir 
bans verrti gjorrtir art ffitskor bans. 

10:13 henceforth expecting till his enemies 
be made the footstool of his feet. 

10:14 l»vi art inert einni fairn hefur hann 
ii in aldnr fnllkomnart |i;i. cr helgartir 

ver da. 

10:14 For by one offering he hath perfected 
for ever them that are sanctified. 

10:15 Og einnig hcilagur andi vitnar 
fyrir oss. Fyrst scgir hann: 

10:15 And the Holy Spirit also beareth 
witness to us; for after he hath said, 

10:16 I'eUa cr sattmalinn, cr eg in mi 
gjiira virt ba eftir ba daga, scgir 
Drottinn. Log mill vil eg leggja i hjairtu 
bcirra, og ■ hngskot bcirra vil eg rita 
ban. 

10:16 This is the covenant that I will make 
with them After those days, saith the Lord: I 
will put my laws on their heart, And upon their 
mind also will I write them; then saith he, 

10:17 Sirtan scgir hann: Eg mini aldrci 
framar minnast synda |icirra crta 
liigmalsbrota. 

10:17 And their sins and their iniquities will I 
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remember no more. 

10:18 En |iar scm syndirnar eru 
fiyrirgefnar, |iar |iarf ckki framar forn 
fyrir synd. 

10:18 Now where remission of these is, 
there is no more offering for sin. 

10:19 Ver mcgum nu, hra'rtm*. fyrir 
Jcsu blort inert djiirfung ganga inn i liirt 
heilaga, 

10:19 Having therefore, brethren, boldness 
to enter into the holy place by the blood of 
Jesus, 

10:20 bangart scm hann vigrti oss veginn, 
nyian veg og lifandi inn I gcgnum 
fortjaldirt, |iart er art segja likama sinn. 

10:20 by the way which he dedicated for us, 
a new and living way, through the veil, that is 
to say, his flesh; 

10:21 Ver hofum mikinn prcst yfir husi 
Cuds. 

10:21 and having a great priest over the 
house of God; 

10:22 Latum oss |ivi ganga fram fyrir 
Curt mert cinkegum hjortum, i iiruggu 
truartrausti, mert hjortum, scm 
hreinsurt hafa vcrirt og cru laus virt 
mcrtvitund n in synd, og mert likomum, 
scm laugartir hafa vcrirt I hrcinu vatni. 

10:22 let us draw near with a true heart in 
fulness of faith, having our hearts sprinkled 
from an evil conscience: and having our body 
washed with pure water, 

10:23 Hold ii m fast virt jatningu vonar 
vorrar an |icss art hvika, bvi art trnr cr 
sa, scm fyrirhcitirt hefur gefirt. 

10:23 let us hold fast the confession of our 
hope that it waver not; for he is faithful that 
promised: 

10:24 Gcfum girl in* hver art iirtrum og 
hvctjum hver annan til ka'rleika og 
gortra verba. 

10:24 and let us consider one another to 
provoke unto love and good works; 

10:25 Vanriekirt ekki 

safnaatarsamkomnr yrtar cins og snmra 
cr sirtnr. hcldur npporvirt hver annan, 
og |iart |ivi fremur scm |ier sjairt art 
dagnrinn fierist user. 

10:25 not forsaking our own assembling 
together, as the custom of some is, but 
exhorting one another, and so much the more, 
as ye see the day drawing nigh. 

10:26 lM I art cf ver syndgnm af asettu 
rarti, cftir art ver hofum ortlast 
|iekkingn sannlcikans, |ia er nr |ivi 
cnga forn art fa fyrir syndirnar, 

10:26 For if we sin wilfully after that we have 
received the knowledge of the truth, there 
remaineth no more a sacrifice for sins, 

10:27 hcldur cr |iart ottaleg hirt cftir 
domi og grimmilcgnr cldur, scm cyrta 
mnn amlsliertiuguiu Gurts. 

10:27 but a certain fearful expectation of 
judgment, and a fierceness of fire which shall 
devour the adversaries. 

10:28 Sa, cr art cngn hefnr liigmal Ma'ise, 
veramr vicgatarlaust liflatinn, cf tveir 
eda (>rir vaittar bcra. 

10:28 A man that hath set at nought Moses 
law dieth without compassion on the word of 
two or three witnesses: 



10:29 live in i kin |iyngri hegning a'ilirt 
bcr ba ckki ad sit iiiinii vera talimi 
vcrdskulda, er fntum trcdur son Guds 
og vanhelgar bloat sattmalans, er hann 
var helgadur i, og smanar anda 
nadarinnar? 

10:29 of how much sorer punishment, think 
ye, shall he be judged worthy, who hath 
trodden under foot the Son of God, and hath 
counted the blood of the covenant wherewith 
he was sanctified an unholy thing, and hath 
done despite unto the Spirit of grace? 

10:30 Vcr |iekkjum |innn, er sagt hefur: 
"Min cr hefndin, eg mini cndurgjalda." 
Og a ddrum stall: "Drottinn iiiini ila-ma 
lyd sin II." 

10:30 For we know him that said, 
Vengeance belongeth unto me, I will 
recompense. And again, The Lord shall judge 
his people. 

10:31 Ottalcgt cr ad fill hi i h< niliir 
lifanda Gulls. 

10:31 It is a fearful thing to fall into the hands 
of the living God. 

10:32 Minnist fiyrri daga, er bcr hofdud 
Ickirt a mdti Ijjdsimi. hvcrnig ber urdud 
ail bula mikla raun |ijaninga. 

10:32 But call to remembrance the former 
days, in which, after ye were enlightened, ye 
endured a great conflict of sufferings; 

10:33 I»ad var ymist, ail bcr sjalfir, 
smanadir og ailbrengdir, voruil hafdir 
ail augnagamni, cda ba hiti, ail bcr 
tdkud batt i k jorum bcirra, cr attu 
silk ii ail sala. 

10:33 partly, being made a gazingstock both 
by reproaches and afflictions; and partly, 
becoming partakers with them that were so 
used. 

10:34 I»er bjailust med luiiiili iii>jiiiii. ng 
tdkud bvi mcil gledi, cr bcr voruil 
ra iiilir cignum yrtar, bvi ail bcr vissud, 
ail bcr ailurt sjalfir betri cign og 
varanlcga. 

10:34 For ye both had compassion on them 
that were in bonds, and took joyfully the 
spoiling of you possessions, knowing that ye 
have for yourselves a better possession and 
an abiding one. 

10:35 Varpid bvi cigi fra villi r djiirfung 
vilar. Hun mini hljdta mikla milium. 

10:35 Cast not away therefore your boldness, 
which hath great recompense of reward. 

10:36 I'olga'rtis hafid bcr biirf, til bess 
ail bcr gjiiriil Guds vilja »g iiolisl 
fyrirhcitid. 

10:36 For ye have need of patience, that, 
having done the will of God, ye may receive 
the promise. 

10:37 l»vi art: I imaii harla skamms 
tima mnn sa kiima, scm kiima a. ng 
ckki dvclst himum. 

10:37 For yet a very little while, He that 
cometh shall come, and shall not tarry. 

10:38 Minn rettlati mini lifa fyrir Inula, 
cn skji'iii hann scr iimlaii. |ia hcinr sala 
min ckki vcl|idknun a himum. 

10:38 But my righteous one shall live by faith: 
And if he shrink back, my soul hath no 
pleasure in him. 



10:39 En vcr skjdtum nss ckki undan 
ng gldtumst, hcldur trim in vcr ng 
frclsumst. 

10:39 But we are not of them that shrink 
back unto perdition; but of them that have 
faith unto the saving of the soul. 

11:1 Ti-iiin cr inllvissa nm pail, scm 
menn vona, sannfcering um |ia liluli. 
scm cigi cr aniliil ail sja. 

11:1 Now faith is assurance of things hoped 
for, a conviction of things not seen. 

11:2 Fvrir liana fiengu mennirnir fyrr a 
tidum gndan vitnisburd. 

11:2 For therein the elders had witness 
borne to them. 

11:3 Fvrir tru skiljum vcr, ad 
hcimarnir cm gjiirdir mcil ordi Guils ng 
ail hiil synilcga hefur ckki oriliil til ah* 
bvi, cr scil varrt. 

11:3 By faith we understand that the worlds 
have been framed by the word of God, so 
that what is seen hath not been made out of 
things which appear. 

11:4 Fvrir tru bar Abel fram fvrir Gud 
bctri fidrn cn Kain, ng fyrir tru fekk 
hann bnnn vitnisburd, ad hann vicri 
rcttlatur, cr Gud bar vitni um lorn 
bans. Med tru sinni talar hann enn, 
Jidtt daudur sc. 

11:4 By faith Abel offered unto God a more 
excellent sacrifice than Cain, through which 
he had witness borne to him that he was 
righteous, God bearing witness in respect of 
his gifts: and through it he being dead yet 
speaketh. 

11:5 Fvrir tru var Enok hurt numinn, 
ad cigi skvldi hann daudann lita. "Kkki 
var hann framar ad i'imia. af bvi ad 
Gud hafdi numid hann hurt." Adur cn 
hann var burt numinn, hafdi hann 
fengid |iann vitnisburd, "ad hann hefdi 
vcrid Gudi ]idknanlcgur." 

11:5 By faith Enoch was translated that he 
should not see death; and he was not found, 
because God translated him: for he hath had 
witness borne to him that before his 
translation he had been well-pleasing unto 
God: 

11:6 En an trnar cr ngcrlcgt ad bdknast 
ho M ii in. bvi ad sa, scm gengur fram 
fyrir Gud, vcrdur ad trna |ivi. ad hann 
sc til ng ad hann nmbuni |>< im. cr bans 
lcita. 

11:6 And without faith it is impossible to be 
well-pleasing unto him; for he that cometh to 
God must believe that he is, and that he is a 
rewarder of them that seek after him. 

11:7 Fvrir tru fckk Niii bendingu um 
|iart. scm enn |ia var ckki audid ad sja. 
Hann uttadist Gud ng smidadi Ark til 
bjiirgunar hcimilisfnlki sinu. Med tru 
sinni diemdi hann hciminn ng vard 
crfingi rettketisins af trnnni. 

11:7 By faith Noah, being warned of God 
concerning things not seen as yet, moved 
with godly fear, prepared an ark to the saving 
of his house; through which he condemned 
the world, and became heir of the 
righteousness which is according to faith. 

1 1 :8 Fyrir tru hlyddi Abraham, cr 
hann var kalladnr, og for burt til 
stadar, scm hann alii ad fa til cignar. 
Hann for burt og vissi ckki hvert lcidin 



la. 

11:8 By faith Abraham, when he was called, 
obeyed to go out unto a place which he was 
to receive for an inheritance; and he went out, 
not knowing whither he went. 

11:9 Fyrir tru scttist hann ad i liinu 
fyrirhcitna landi cins ng utlcndingur ng 
hafdist virt ■ tjiildum, asamt tsak og 
Jakob, cr voru samcrfingjar mcd 
honum ad liinu sama fiyrirhciti. 

11:9 By faith he became a sojourner in the 
land of promise, as in a land not his own, 
dwelling in tents, with Isaac and Jacob, the 
heirs with him of the same promise: 

11:10 l»vi ad hann va'iili |icirrar borgar, 
scm hefur traustan grunn, |)cirrar, scm 
Gud cr smidur ad og byggingarmcistari. 

11:10 for he looked for the city which hath 
the foundations, whose builder and maker is 
God. 

11:11 Fyrir tru iidladist Abraham kraf t 
til ad cignast son, og |id var Sara obyrja 
og hann kominn yfiir aldur. Hann 
trcysti ficim, scm fyrirhcitid hafdi gefid. 

11:11 By faith even Sarah herself received 
power to conceive seed when she was past 
age, since she counted him faithful who had 
promised: 

11:12 I»css vegna kom ill af honum. 
I- in ii in manni, og |iad mjog cllihrumum, 
silk nirtjja mcrgd scm stjjnrnur cru a 
himni ng sandknrn a siavarstrnnd, cr 
ckki vcrdur tiilu a komid. 

11:12 wherefore also there sprang of one, 
and him as good as dead, so many as the 
stars of heaven in multitude, and as the sand, 
which is by the sea-shore, innumerable. 

11:13 Allir bessir menn dim i tru, an 
|icss ad hafa ndlast fyrirhcitin. I»cir sau 
|iau alcngdar ng fugnudu |icim og 
jjatudu, ad |ieir vwru gestir og 
utlcndingar a jordinni. 

11:13 These all died in faith, not having 
received the promises, but having seen them 
and greeted them from afar, and having 
confessed that they were strangers and 
pilgrims on the earth. 

11:14 l>cir, scm slikt mwla, syna mcd 
|ivi. ad ]ieir cru ad lcita cigin uittjarrtar. 

11:14 For they that say such things make it 
manifest that they are seeking after a country 
of their own. 

11:15 Hcfdn |ii'ir nu all virt aittjurrtina, 
scm Jicir torn fra, |ia hcfdn Jicir haft 
tima til ad snua |iangad aftur. 

11:15 And if indeed they had been mindful of 
that country from which they went out, they 
would have had opportunity to return. 

11:16 En nil |iradu |icir bctri a'ttjiird, 
|tad cr ad segja himncska. I>css vegna 
blygdast Gud sin ckki fyrir ba, ad 
kallast Gud pcirra, |ivi ad bnrg bid 
hann |>< ini. 

11:16 But now they desire a better country, 
that is, a heavenly: wherefore God is not 
ashamed of them, to be called their God; for 
he hath prepared for them a city. 

11:17 Fyrir tru fdrnfa^rdi Abraham 
fsak, cr hann var rcyndur. Og Abraham, 
scm fengid hafdi fyrirhcitin, var 
reidnbuinn ad fnriuVera einkasyni 
si 11 11 111 . 
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11:17 By faith Abraham, being tried, offered 
up Isaac: yea, he that had gladly received the 
promises was offering up his only begotten 
son; 

11:18 ViA hann kafiW Gurt Illicit: 
"Afkomcndur lsaks iiiiiini taldir vcrika 
nirtjar Jiinir." 

11 :18 even he to whom it was said, In Isaac 
shall thy seed be called: 

11:19 Hann kugrti, art Gurt vicri |icss 
jafnvcl mcgnn^v an vekja upp Era 
daurtum. I»css vcgnn ma svo an urrti 
kvcrta, an kann kcimti kann aftur ill' 
helju. 

11 :19 accounting that God is able to raise up, 
even from the dead; from whence he did also 
in a figure receive him back. 

1 1 :20 Fyrir tru blcssarti tsak |ia Jakub 
ug Lsau cinnig inn ukumna timji. 

11 :20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau, 
even concerning things to come. 

1 1 :21 Fyrir tru blcssani Jakob bartu 
son II Jnsefis, cr hann var an daurta 
kominn oy " liinl fram a stafshuninn og 
bartst fyrir". 

11:21 By faith Jacob, when he was dying, 
blessed each of the sons of Joseph; and 
worshipped, leaning upon the top of his staff. 

1 1 :22 Fyrir tru minntist Josef virt 
ii'vilokin a bruttfiir Israclssona ng 
gjjiirrti raifcstofun fyrir beinum Milium. 

11:22 By faith Joseph, when his end was 
nigh, made mention of the departure of the 
children of Israel; and gave commandment 
concerning his bones. 

1 1 :23 Fyrir trii lcyndu fiorcldrar Muse 
lion ii in i |>rjja manndi cftir fu'rtingu 
loins, ilk' |n I an |iiiii Sim. art sveinninn 
var i'rirtur. ng |ian lcin cigi skelfast at 
skipun kunungsins. 

11:23 By faith Moses, when he was born, 
was hid three months by his parents, 
because they saw he was a goodly child; and 
they were not afraid of the king's 
commandment. 

1 1 :24 Fyrir tru kafnarti Mi'isv |ivi. it 
hann var nrrtinn fulltirta martin*. Jin 
vera tnlinn diittursnnur Faraos, 

11:24 By faith Moses, when he was grown 
up, refused to be called the son of Pharaoh's 
daughter; 

1 1 :25 og kans frcmnr illt art pola mcA 
lyrt Gurts cn njiiia skammvinns unartar 
af sy ii ill ii ni. 

11:25 choosing rather to share ill treatment 
with the people of God, than to enjoy the 
pleasures of sin for a season; 

1 1 :26 Hann taldi vanvirrtu Krists meiri 
alio cn fjarsif'iAu Egyptalands, |ivi art 
kann korfrti fram til launanna. 

11:26 accounting the reproach of Christ 
greater riches than the treasures of Egypt: for 
he looked unto the recompense of reward. 

1 1 :27 Fyrir trn yfirgaf hann Egyptaland 
og fittartist ckki reirti knnnngsins, cn 
var Arnggnr cins og kann sa'i hi mm 
nsynilcga. 

11:27 By faith he forsook Egypt, not fearing 
the wrath of the king: for he endured, as 
seeing him who is invisible. 



1 1 :28 Fyrir tru licit kann paska og let 
rjortu klnrtinu a Inisiii. til |icss art 
eyrtandi frumburrtnnna skyldi ckki 
sncrta |ia. 

11:28 By faith he kept the passover, and the 
sprinkling of the blood, that the destroyer of 
the firstborn should not touch them. 

1 1 :29 Fyrir tru gengu |icir gcgnum 
Itaurtaliufirt scm lull ]iurrt land, og cr 
Egyptar frcisturtu |icss, drukknurtu |icir. 

11:29 By faith they passed through the Red 
sea as by dry land: which the Egyptians 
assaying to do were swallowed up. 

1 1 :30 Fvrir tru krundu murar 
Jeriknkurgar, cr menu kofou gengirt i 
kringnm ]ia i sjA daga. 

11:30 By faith the walls of Jericho fell down, 
after they had been compassed about for 
seven days. 

11:31 Fyrir tru var |iart, art skwkjan 
Rakab furst ckki asamt liin ■■ ill nklyrtnu, 
|iar scm ban hafrti tckirt vinsamlcga 
lllllt I II j I IS II ill' III lill II II II II III . 

11:31 By faith Rahab the harlot perished not 
with them that were disobedient, having 
received the spies with peace. 

1 1 :32 Hvart a eg art orrtlcngja (ranur 
■nil |ictta? Mig mundi skorta tiina. cf eg 
fa^ri art segja fra Gidcun, Barak, 
Siimsiiii ng Jcfta, og afi llavirt. Saiiiiii l 
ug S|i.imi iii ii ii ii ii in . 

11:32 And what shall I more say? for the 
time will fail me if I tell of Gideon, Barak, 
Samson, Jephthah; of David and Samuel and 
the prophets: 

1 1 :33 Fyrir tru unnu |icir sigur a 
kunungsrikjum, iukurtu rettketi, 
iiAlurtust fyrirkcit. I»cir kyrgrtn gin 
ljnna, 

11:33 who through faith subdued kingdoms, 
wrought righteousness, obtained promises, 
stopped the mouths of lions, 

1 1 :34 slokktn cldskal, kumust nndan 
sverrtseggjum. I»cir nrrtu styrkir, ba'itt 
artur I ii-rii pcir vcikir, gjnrrtnst ntlngir i 
strifii ug stiikktn tylkingum nvina a 
flutta. 

11:34 quenched the power of fire, escaped 
the edge of the sword, from weakness were 
made strong, waxed mighty in war, turned to 
flight armies of aliens. 

1 1 :35 Kunnr kcimtn aftur sina 
framlirtnu upprisna. Artrir vuru 
pyndartir ug |>agn ckki lansn til |icss art 
|n ir iirtlnrtust bet ri npprisu. 

11:35 Women received their dead by a 
resurrection: and others were tortured, not 
accepting their deliverance; that they might 
obtain a better resurrection: 

1 1 :36 Artrir urrtu art Mela hartsyrrtnm ng 
hnrtstrokum og |iar a ufan fjntrum ug 
fangclsi. 

11:36 and others had trial of mockings and 
scourgings, yea, moreover of bonds and 
imprisonment: 

1 1 :37 I»cir vnrn gryttir, sagartir ■ 
sundnr, hiiggnir inert sveriii. I»cir 
rafnrtu i gieruui ng gcitskinnum, alls 
vana, aii|irengdir ng ilia kaldnir. 

11:37 they were stoned, they were sawn 
asunder, they were tempted, they were slain 
with the sword: they went about in 



sheepskins, in goatskins; being destitute, 
afflicted, ill-treated 

1 1 :38 Og ckki atti hcimurinn slika 
menn skilirt. I'cir reikurtu urn nbyggrtir 
ng Ifjjoll ng hcldust virt i helium ng 
gjotum. 

11:38 (of whom the world was not worthy), 
wandering in deserts and mountains and 
caves, and the holes of the earth. 

1 1 :39 En |io art alii r |icssir menn fengjn 
gfirtan vitnisbnrrt lyrir trn sina, hlutu 
beir |iu cigi fyrirhcitirt. 

11:39 And these all, having had witness 
borne to them through their faith, received not 
the promise, 

1 1 :40 Gun bah'rti sert nss fyrir bvi sem 
bctra var: An vnr skyldu |icir ckki 
fiullknmnir vcrrta. 

11:40 God having provided some better 
thing concerning us, that apart from us they 
should not be made perfect. 

12:1 Fyrst vcr erum umkringdir slikum 
fijnlda vntta, lcttum |ia ah* nss allri byrrti 
ng virtlurtandi synd ng |ircytum |iulgnrtir 
skeirt bart, scm vcr cigum framundan. 

12:1 Therefore let us also, seeing we are 
compassed about with so great a cloud of 
witnesses, lay aside every weight, and the sin 
which doth so easily beset us, and let us run 
with patience the race that is set before us, 

12:2 Beinum sjnnum vurum til Jcsu, 
huhindar ug fullkumnara truarinnar. 
Vcgna glerti bcirrar, cr bcirt bans, leirt 
hann |iulinmnrtlcga a krnssi, mat sman 
einskis ug kefur nu sctst til lucgri 
handar hasa^ti Gurts. 

12:2 looking unto Jesus the author and 
perfecter of ow faith, who for the joy that was 
set before him endured the cross, despising 
shame, and hath sat down at the right hand 
of the throne of God. 

12:3 Virrtirt hann fiyrir yrtur, scm |iulart 
hefur slikan fjandskap gegn scr af 
si ml ii rn in. til [less art |ier Jireytist ckki 
ng latirt hugfallast. 

12:3 For consider him that hath endured 
such gainsaying of sinners against himself, 
that ye wax not weary, fainting in your souls. 

12:4 I barattu yrtur virt syndina hafirt 
bcr ckki enn |ia startirt i gegn. svo art 
blurt hafi runnirt. 

12:4 Ye have not yet resisted unto blood, 
striving against sin: 

12:5 Og |ier hafirt gleymt aminningunni, 
scm avarpar yrtur cins ug syni: Sunur 
mill ii. litilsvirrt ckki kirtingu Ornttins, 
ng lat ckki kcldnr hugfallast cr hann 
tyftar |iig. 

12:5 and ye have forgotten the exhortation 
which reasoneth with you as with sons, My 
son, regard not lightly the chastening of the 
Lord, Nor faint when thou art reproved of him; 

12:6 I'vi art Ornttinn agar |iann, scm 
hann clskar, ug kirtir karrtlega kvern 
bann sun, cr hann art scr tcknr. 

12:6 For whom the Lord loveth he 
chasteneth, And scourgeth every son whom 
he receiveth. 

12:7 I'lilirt aga. Gurt fcr mcrt yrtur cins 
ug syni. liver cr sa snnur, scm fartirinn 
ckki agar? 
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12:7 It is for chastening that ye endure; God 
dealeth with you as with sons; for what son is 
there whom his father chasteneth not? 

12:8 En send ber an aga, sem allir hafa 
fyrir ordid. |ia erud fier brielburnir og 
ekki si nil*. 

12:8 But if ye are without chastening, 
whereof all have been made partakers, then 
are ye bastards, and not sons. 

12:9 Lull er frail, ait ver bjuggum vid 
aga iardneskra fedra otj barum 
virdingu fyrir beim. Skyldum ver ba 
ekki in i U I II fremiti* vera undirgefnir 
fodur andanna ug Ufa? 

12:9 Furthermore, we had the fathers of our 
flesh to chasten us, and we gave them 
reverence: shall we not much rather be in 
subjection unto the Father of spirits, and live? 

12:10 Fedur vwrir iigudu ass um faa 
daga, eftir bvi Km beim leist, tn ass til 
gagns agar hann ass, svn ad ver fainii 
hlutdeild i heilagleika bans. 

12:10 For they indeed for a few days 
chastened us as seemed good to them; but 
he for our profit, that we may be partakers of 
his holiness. 

12:11 I bili virinst allur agi a a visu 
ekki vera glediefni, heldur hryggdar, en 
eftir a gefur hann bcim, er via hann 
hafa tamist, aviixt fridar ag rettketis. 

12:11 All chastening seemeth for the present 
to be not joyous but grievous; yet afterward it 
yieldeth peaceable fruit unto them that have 
been exercised thereby, even the fruit of 
righteousness. 

12:12 Rettid bvi u r mall van a lioiitliini 
ag magnbrnta knjam. 

12:12 Wherefore lift up the hands that hang 
down, and the palsied knees; 

12:13 La til) fa' I ii i* ydar feta beinar 
brautir, Ail boss ad hid fatlada vindist 
ekki ii r lidi, en verdi heilt. 

12:13 and make straight paths for your feet, 
that that which is lame be not turned out of 
the way, but rather be healed. 

12:14 Stumuu frid via alia menu ag 
helgun, bvi ad an hennar fier enginn 
Drattin litid. 

12:14 Follow after peace with all men, and 
the sanctification without which no man shall 
see the Lord: 

12:15 II a fid gat a, ad enginn missi af 
(■■ids nad, ad engin beiskjnrnt renni 
upp, sem truflun valdi, ag margir 
sanrgist af. 

12:15 looking carefully lest there be any man 
that falleth short of the grace of God; lest any 
root of bitterness springing up trouble you, 
and thereby the many be defiled; 

12:16 (in' I id pess, ad eigi se neinn 
hurkarl eda vanheilagnr, eins ag Esau, 
sem fyrir einn malsverd let af hendi 
frumburdarrett sinn. 

12:16 lest there be any fornicator, or profane 
person, as Esau, who for one mess of meat 
sold his own birthright. 

12:17 I»cr vitid, ad bad far lika sva 
fvrir linn ii in. ad hann var ra-kur gjiir, 
begar hann sidar vildi ndlast 
blessnnina, ba ad hann gratba-ndi nm 
hana. Hann fekk ekki fieri a ad idrasl. 



12:17 For ye know that even when he 
afterward desired to inherit the blessing, he 
was rejected; for he found no place for a 
change of mind in his father, though he 
sought is diligently with tears. 

12:18 l>er erud ekki knmnir til fjalls, 
sem a verdnr breifad, ekki til 
brennandi elds ag sarta, myrkurs, 
afvidris 

12:18 For ye are not come unto a mount that 
might be touched, and that burned with fire, 
and unto blackness, and darkness, and 
tempest, 

12:19 ag basunuhliams ag raustar sem 
taladi sva ad beir, sem hana heyrdu, 
badust ii ml -in bvi ad meira vieri til sin 
talad. 

12:19 and the sound of a trumpet, and the 
voice of words; which voice they that heard 
entreated that no word more should be 
spoken unto them; 

12:20 lM ■ ad beir baldu ekki bad, sem 
fyrir var skipad: "I>a ad |iad se ekki 
nema skepna, sem kemur vid fjallid, 
skal bun grytt ver da." 

12:20 for they could not endure that which 
was enjoined, If even a beast touch the 
mountain, it shall be stoned; 

12:21 Sva agurlegt var bad, sem fvrir 
angn bar, ad Mase sagdi: "Eg er miiig 
hra»ddur ag skelfdur." 

12:21 and so fearful was the appearance, 
that Moses said, I exceedingly fear and 
quake: 

12:22 .\ei. ber erud kamnir til 
Sinnfjalls ag bargar Guds lifanda, 
liinnar himnesku Jerusalem, til 
tugbusunda engla, 

12:22 but ye are come unto mount Zion, and 
unto the city of the living God, the heavenly 
Jerusalem, and to innumerable hosts of 
angels, 

12:23 til hatidarsamkamn ag safnadar 
frumgetinna, sem a hi iiiniiiii eru 
skradir, til Guds, dumara allra, ag til 
anda rettlatra, sem fullkamnir eru 
ardnir, 

12:23 to the general assembly and church of 
the firstborn who are enrolled in heaven, and 
to God the Judge of all, and to the spirits of 
just men made perfect, 

12:24 ag til Jesu, medalgangara nys 
sattmala, ag til blndsins, sem hreinsar 
ag talar kriiftuglegar en blad Abels. 

12:24 and to Jesus the mediator of a new 
covenant, and to the blood of sprinkling that 
speaketh better than thatofAbe\. 

12:25 Gietirt bess, ad ber hafnid ekki 
|>< im sem talar. I»eir. sem haifnudu 
beim er gaf gudlega bendingu a liirdu, 
kamust ekki undan. Miklu sii> lu- 
ll in mm ill ver undan kamast, ef ver 
gjarumst frahverfir hanum, er gudlega 
bendingu gefur fra himnum. 

12:25 See that ye refuse not him that 
speaketh. For if they escaped not when they 
refused him that warned them on earth, much 
more shall not we escape who turn away 
from him that warneth irom heaven: 

12:26 Raust bans let jnrdina bifast 
fvrrum. En nu hefur hann lafad: "I. nil 
einu sin ni mini eg hm-ra jordina ag 



ekki hana eina, heldur ag himininn." 

12:26 whose voice then shook the earth: but 
now he hath promised, saying, Yet once 
more will I make to tremble not the earth only, 
but also the heaven. 

12:27 Ordin: "Enn einu sinni", syna, ad 
bad, sem bifast, er skapad ag hverfur, 
til bess ad bad standi stadugt, sem eigi 
bifast. 

12:27 And this word, Yet once more, 
signifieth the removing of those things that 
are shaken, as of things that have been made, 
that those things which are not shaken may 
remain. 

12:28 I'ar sem ver bvi faum riki, sem 
ekki getur bifast, skulum ver bakka 
bad ag bjana Gudi, sva sem hanum 
baknast, med latningu ag atta. 

12:28 Wherefore, receiving a kingdom that 
cannot be shaken, let us have grace, 
whereby we may offer service well-pleasing 
to God with reverence and awe: 

12:29 lM I ad var Gud er evdandi eldur. 

12:29 for our God is a consuming fire. 

13:1 Bradurka>rleikurinn haldist. 

13:1 Let love of the brethren continue. 

13:2 Glenn id ekki gestrisninni, |ivi ad 
vegna hennar hafa sumir hyst engla an 
bess ad vita. 

13:2 Forget not to show love unto strangers: 
for thereby some have entertained angels 
unawares. 

13:3 Minnist bandingjanna, sem vierud 
|ier sambandingjar beirra. Minnist 
|ieii*ra er illt lida, bar sem ber sjalfir 
erud einnig med likama. 

13:3 Remember them that are in bonds, as 
bound with them; them that are illtreated, as 
being yourselves also in the body. 

13:4 lljuskapurinn se i heidri hafdur i 
iillum greinum ag hjunasa'ngin se 
aflekkud, |ivi ad harkarla og 
frillulifismeiin mini Gud ckema. 

13:4 Let marriage be had in honor among all, 
and let the bed be undefiled: for fornicators 
and adulterers God will judge. 

13:5 Kin id enga fegirni i hegdun ydar, 
en latid ydur na-gja |iad. sem |ier hafid. 
Gud hefur sjalfur sagt: "Eg mun ekki 
sleppa af ber In Milium ne yfirgefa |iig." 

13:5 Be ye free from the love of money; 
content with such things as ye have: for 
himself hath said, I will in no wise fail thee, 
neither will I in any wise forsake thee. 

13:6 I»vi getum ver iiruggir sagt: 
Drattinn er minn hjalpari, eigi mun eg 
attast. Ilvad geta mennirnir giiirt mer? 

13:6 So that with good courage we say, The 
Lord is my helper; I will not fear: What shall 
man do unto me? 

13:7 Vcrid minnugir leidtaga ydar, sem 
Guds ard hafa til ydar talad. Virdid 
fyrir ydur, hvernig levi beirra lauk, ag 
Ii kid eftir tru |ieirra. 

13:7 Remember them that had the rule over 
you, men that spake unto you the word of 
God; and considering the issue of their life, 
imitate their faith. 

13:8 Jesus Kristur er i ga-r ag i dag 
hi ii ii sami ag um aldir. 
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13:8 Jesus Christ is the same yesterday and 
to-day, yea and for ever. 

13:9 Lai id ekki afvegaleida ydur uti 
\ mislegu in h'ramamli ki-mi i ill. l»ad 
it gott ad hjartad styrkist vid nad, ekki 
mataraedi* I»eir, 8cm similii sliku, 
hiifidu eigi happ af pvi. 

13:9 Be not carried away by divers and 
strange teachings: for it is good that the heart 
be established by grace; not by meats, 
wherein they that occupied themselves were 
not profited. 

13:10 Ver hiifum altari, fig hafa beir, er 
tjaldbudinni |»junn, ekki leyfi til ait eta 
af pvi. 

13:10 We have an altar, whereof they have 
no right to eat that serve the tabernacle. 

13:11 I'vi ad brennd eru fyrir utan 
herbudirnar lira' beirra dyra, sem a»dsti 
presturinn ber lilortid ill* inn i 
lielgiduminn til syndafdrnar. 

13:11 For the bodies of those beasts whose 
blood is brought into the holy place by the 
high priest as an offering for sin, are burned 
without the camp. 

13:12 I*ess vegna leid us* Jesus fyrir 
ill-ill hlidid, til bess ad hann helgadi 
lydiim inert bludi sinu. 

13:12 Wherefore Jesus also, that he might 
sanctify the people through his own blood, 
suffered without the gate. 

13:13 Giingum bvi til bans lit fyrir 
herbudirnar og berum vanvirdu bans. 

13:13 Let us therefore go forth unto him 
without the camp, bearing his reproach. 

13:14 iMi ad her hiifum ver ekki burg 
er stendur, heldur leitum ver hinnar 
kwmandi. 

13:14 For we have not here an abiding city, 
but we seek after the city which is to come. 

13:15 Fyrir hann *k ill inn ver bvi an 
ailats bera fram lufgjiirdarfdrn fyrir 
Gud. aviixt vara, er jata nafn bans. 

13:15 Through him then let us offer up a 
sacrifice of praise to God continually, that is, 
the fruit of lips which make confession to his 
name. 

13:16 En g ley mid ekki 

velgjiirdaseminni og hjalpseminni, bvi 
ad slikar fiirnir eru Gudi bdknanlegar. 

13:16 But to do good and to communicate 
forget not: for with such sacrifices God is well 
pleased. 

13:17 II lid id leidtognm ydar »g vcrid 
peim eftirlatir. I»eir vaka ylir salum 
ydar ug eiga ad Inka reikning lyrir ba-r. 
Verid beim eftirlatir til bess ad beir 
geti gjort bad med gledi, ekki 
andvarpandi. I»ad va ri ydur til dgagns. 

13:17 Obey them that have the rule over you, 
and submit to them: for they watch in behalf 
of your souls, as they that shall give account; 
that they may do this with joy, and not with 
grief: for this were unprofitable for you. 

13:18 Bidjid Iyrir oss, pvi ad ver eru in 
pess iullvissir, ad ver hiifum gi'ida 
Siiini iskn og vilium i iillum greinum 
breyta vel. 

13:18 Pray for us: for we are persuaded that 
we have a good conscience, desiring to live 
honorably in all things. 



13:19 Eg bid ydur enn raikilegar ■■ ill ad 
gjiira betta, til bess ad ber laid mig 
brail aftur hehntan. 

13:19 And I exhort you the more exceedingly 
to do this, that I may be restored to you the 
sooner. 

13:20 En Gud fridarins, er leiddi hinn 
niikla liirdi saudanna, Druttin vnrn 
Jesu, upp fra daudum med bldifci eilifs 
sattmala, 

13:20 Now the God of peace, who brought 
again from the dead the great shepherd of 
the sheep with the blood of an eternal 
covenant, even our Lord Jesus, 

13:21 hann fullkomni ydur i ill In giidu 
til ad gjiira viljja bans ug kumi |n i til 
leidar i oss, sem buknanlegt er i bans 
augum, Iyrir Jesu Krist. Iliiniim se 
dyrd um aldir alda. Amen. 

13:21 make you perfect in every good thing 
to do his will, working in us that which is well- 
pleasing in his sight, through Jesus Christ; to 
whom be the glory for ever and ever. Amen. 

13:22 Eg bid ydur, bra-dur, ad |ier I a kill 
vel bessum aminningarordum. Faurt 
hefi eg ritad ydur. 

13:22 But I exhort you, brethren, bear with 
the word of exhortation, for I have written 
unto you in few words. 

13:23 Vita skulud |ier. ad brddir vur 
Timdteus hefur verid latinn laus ug 
asamt limiu ill mun eg heimsa^kja ydur, 
kumi hann bradnm. 

13:23 Know ye that our brother Timothy hath 
been set at liberty; with whom, if he come 
shortly, I will see you. 

13:24 Berid kvedju iillum leiifctogum 
yrtai* ug iillum heiliigum. Mennirnir fra 
Italiu senda ydur kvedjju. 

13:24 Salute all them that have the rule over 
you, and all the saints. They of Italy salute 
you. 

13:25 Nad se med ydur iillum. 

13:25 Grace be with you all. Amen. 

1:1 Jakob, binnn Cuds ug Drnttins 
Jesu Krists, heilsar beim tdlf 
kynkvislum i dreifingunni. 

1:1 James, a servant of God and of the Lord 
Jesus Christ, to the twelve tribes which are of 
the Dispersion, greeting. 

1 :2 All I id |iad. lined ur minir, eintdmt 
glediefni, er |»er ralid ■ ymiss kunar 
raunir. 

1 :2 Count it all joy, my brethren, when ye fall 
into manifold temptations; 

1 :3 I»er viiid. ad truarstadfesta ydar 
vekur |iolga'di. 

1:3 Knowing that the proving of your faith 
worketh patience. 

1 :4 en |iolga'did a ad birtast ■ 
fill Ikom mi verki, til |iess ad |ier seud 
fullknmnir ug algiiirir og ydur se i engu 
abutavant. 

1:4 And let patience have its perfect work, 
that ye may be perfect and entire, lacking in 
nothing. 

1 :5 Ef einhvern ydar brestur visku, |ia 
bidii hann Gud, sem gefur iillum 
iirlatlega ug atiilnlanst, ug lioiiu ill ill ill I 

gefast. 
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1 :5 But if any of you lacketh wisdom, let him 
ask of God, who giveth to all liberally and 
upbraideth not; and it shall be given him. 

1 :6 En hann bidii i tru, an |iess ad efast. 
Sa sem efast er likur sjavariildu, er ris 
ug hrekst fiyrir vindi. 

1 :6 But let him ask in faith, nothing doubting: 
for he that doubteth is like the surge of the 
sea driven by the wind and tossed. 

1 :7 $a madur, tvilyndur og reikull a 
iillum vegum sinum, ma eigi a»tla, 

1 :7 For let not that man think that he shall 
receive anything of the Lord; 

1 :8 ad hann fai nokkud hja Druttni. 

1:8 a doubleminded man, unstable in all his 
ways. 

1 :9 Lagt settur brudir hrdsi scr af 
npphefd sinni, 

1 :9 But let the brother of low degree glory in 
his high estate: 

1:10 en audugur af kegingu sinni, |ivi 
hann Hinn lida undir Ink eins ug blum a 
engi. 

1:10 and the rich, in that he is made low: 
because as the flower of the grass he shall 
pass away. 

1:11 Sdlin kemur upp med steikjandi 
hita ug brennir grasid, ug blum |iess 
dettnr af ug fegurd |iess verdur ad engu. 
I'annig mun ug hinn audugi madur 
visna upp a vegum sinum. 

1:11 For the sun ariseth with the scorching 
wind, and withereth the grass: and the flower 
thereof falleth, and the grace of the fashion of 
it perisheth: so also shall the rich man fade 
away in his goings. 

1:12 $a»ll er sa madur, sem stenst 
freistingu, |ivi ad Jiegar hann hefur 
reynst luefur iiiini hann iidlast kurnnu 
lifsins, sem Gud hefur heitid beim er 
elska hann. 

1:12 Blessed is the man that endureth 
temptation; for when he hath been approved, 
he shall receive the crown of life, which the 
Lord promised to them that love him. 

1:13 Enginn ma segia, er hann verdur 
fiyrir freistingu: "Gud freistar mm-" Gud 
getur eigi ordid fyrir freistingu af hi mi 
ilia, enda freistar hann sjalfur einskis 
man ii*. 

1:13 Let no man say when he is tempted, I 
am tempted of God; for God cannot be 
tempted with evil, and he himself tempteth no 
man: 

1:14 I'ad er eigin girnd, sem freistar 
serhvers manns ug dregur li'in II ug 
ta-lir. 

1:14 but each man is tempted, when he is 
drawn away by his own lust, and enticed. 

1:15 I'egar girndin si dan er urdin 
bungud, elur bun synd, og |iegar syndin 
er urdin i'ull|iro*kud. fa'dir bun danda. 

1:15 Then the lust, when it hath conceived, 
beareth sin: and the sin, when it is fullgrown, 
bringeth forth death. 

1:16 Villist ekki, bra»dur minir 
elskadir! 

1 :16 Be not deceived, my beloved brethren. 

1:17 Scrhver g«m gjiif ug serhver 
fullkomin gafa er nfan ad ug kemur 



ii ill in- fra faiamr liaisanna. Iljjii ho mi ill er 
cugiu umbreyting ne skujfgar, scm 
koma o«» ha rji. 

1:17 Every good gift and every perfect gift is 
from above, coming down from the Father of 
lights, with whom can be no variation, neither 
shadow that is cast by turning. 

1:18 Eftir raaisalyktun sinni fwddi 
hann atss meal airati Sim uli-i kjins. til |iess 
ad Tcr skyldum vera frumgraiaii 
skaipunar bans. 

1:18 Of his own will he brought us forth by 
the word of truth, that we should be a kind of 
firstfruits of his creatures. 

1:19 Vilio. hru'Oiir mi nil* elskaaiir: liver 
matW skal vera fljaitur til aai heyra, 
seinn til art tala, seinn til reiui. 

1:19 Ye know this, my beloved brethren. But 
let every man be swift to hear, slow to speak, 
slow to wrath: 

1 :20 iM i aat reiali maims avinnur ekki 
|iaat. sem rett er fiyrir Guali. 

1:20 for the wrath of man worketh not the 
righteousness of God. 

1 :21 LetSiSio bvi ah' hvers konar 
saurugleik osJ alia vainsku aig takia) mcd 
liaigva'ral a maiti liimi graiamrsetta airati, 
er frelsaal getur salir yalar. 

1:21 Wherefore putting away all filthiness 
and overflowing of wickedness, receive with 
meekness the implanted word, which is able 
to save your souls. 

1 :22 Veroio gjairendur airaisins aig a'igi 
aaleins heyrendur |>< ss. clla svikiat ber 
sjalfa yarar. 

1:22 But be ye doers of the word, and not 
hearers only, deluding your own selves. 

1 :23 l»vi an ef einhver er heyrandi 
airaisins aig ekki gjairandi, ba er hann 
likur manni, er skaaiar andlit sitt i 
spegli. 

1 :23 For if any one is a hearer of the word 
and not a doer, he is like unto a man 
beholding his natural face in a mirror: 

1 :24 Hann skaaar sjalfan sig, fier burt 
ag gleymir jafnskjaitt, hvernig hann var. 

1:24 for he beholdeth himself, and goeth 
away, and straightway forgetteth what 
manner of man he was. 

1 :25 En sa sem skyggnist inn i hial 
fullkaimna lagmal frelsisins ag heldur 
ser via ban aig gleymir ekki bvi, sem 
hann heyrir, heldur iramkvasmir |iart. 
hann mun Nil' 1 1 veraa I verkum si num. 

1:25 But he that looketh into the perfect law, 
the law of liberty, and so continueth, being 
not a hearer that forgetteth but a doer that 
worketh, this man shall be blessed in his 
doing. 

1 :26 Sa sem bykist vera guuraskinn, en 
hefnr ekki tanmhald a tungn sinni, 
blekkir sjalfan sig ag guuraskni bans er 
f liny I. 

1:26 If any man thinketh himself to be 
religious, while he bridleth not his tongue but 
deceiveth his heart, this man's religion is vain. 

1 :27 llrein ag ilekklaus guaira^kni fyrir 
GmM ag faianir er betta, art vitja 
munaaiarlausra ug ekkna I brengingn 
beirra ag varaiveita sjalfan sig 
aflckkaaan ah* heiminum. 



1 :27 Pure religion and undefiled before our 
God and Father is this, to visit the fatherless 
and widows in their affliction, and to keep 
oneself unspotted from the world. 

2:1 Braiuur minir, iariai ekki i 
manngreinaralit, Jier sem truial a 
dyruardrattin varn Jesu Krist. 

2:1 My brethren, hold not the faith of our 
Lord Jesus Christ, the Lord of glory, with 
respect of persons. 

2:2 Nik kemur martin* inn I samkundu 
yalar men gullhring a hendi ag a 
skartlegnm kheatum, ag jafnframt 
kemur inn h'jilji ku I- maaur I ahreinum 
latum, 

2:2 For if there come into your synagogue a 
man with a gold ring, in fine clothing, and 
there come in also a poor man in vile clothing; 

2:3 ef nil athygli yoar beinist an ]ieim, 
sem skartkkenin ber, ag ber segiu: 
"Settu |iig herna i gaitt steti!" en segial 
via fatwka manninn: ".SlaUu barna, ena 
settu big a galliik via fatskiir mina!" 

2:3 and ye have regard to him that weareth 
the fine clothing, and say, Sit thou here in a 
good place; and ye say to the poor man, 
Stand thou there, or sit under my footstool; 

2:4 hafin ber ba ekki mismunau 
in nullum ag oraia diimarar men 
lomlii in hugsunum? 

2:4 Do ye not make distinctions among 
yourselves, and become judges with evil 
thoughts? 

2:5 Ileyria, bra^nur minir elskaair! 
Ilefiur Guilt ekki utvalin |ia, sem h*atiekir 
eru i augum heimsins, til bess art beir 
vei'rti aurtugir i tru ag erfiingjar bess 
rikis, er hann hefur heitirt beim, sem 
elska hann? 

2:5 Hearken, my beloved brethren; did not 
God choose them that are poor as to the 
world to be rich in faith, and heirs of the 
kingdom which he promised to them that love 
him? 

2:6 En |ier haiio livirt hinn h'aria'ka. Eru 
|iart ]ia ekki hinir riku, sem undiraka 
yrtur ag draga yarn* fyrir damstiila? 

2:6 But ye have dishonored the poor man. 
Do not the rich oppress you, and themselves 
drag you before the judgment-seats? 

2:7 Eru ban ekki beir, sem lastnuela 
h I ii II garta ii 'ih'n i. sem nefnt var yfiir yuur? 

2:7 Do not they blaspheme the honorable 
name by which ye are called? 

2:8 Ei |ier uppiyllial hilt kanunglega 
hoaora Ritningarinnar: "l»ii skalt elska 
naunga |iimi sem sjalfan |iig". ba gjiirirt 
ber vel. 

2:8 Howbeit if ye fulfil the royal law, 
according to the scripture, Thou shalt love thy 
neighbor as thyself, ye do well: 

2:9 En ef |ier farirt i manngreinaralit, 
|ia drygirt |ier synd ag lagmaliu sannar 
npp a yuur art per seurt brutamenn. 

2:9 but if ye have respect of persons, ye 
commit sin, being convicted by the law as 
transgressors. 

2:10 l»all einhver heldi allt liigmalift, 
en hrnsani i einn atriaii, |ia er hann 
uruinn seknr vial All baiiMtral bess. 

2:10 For whosoever shall keep the whole law, 



and yet stumble in one point, he is become 
guilty of all. 

2:11 l»vi sa sem sagrti: "iMi skalt ekki 
hairdaim drygja", hann sagali lika: " ■»■■ 
skalt ekki mnra) fremja." En |ni art ]m 
drygir ekki hair, en fremur mairal, |ui 
ertu Iiii in ii art brjaita laigmaliai. 

2:11 For he that said, Do not commit 
adultery, said also, Do not kill. Now if thou 
dost not commit adultery, but killest, thou art 
become a transgressor of the law. 

2:12 Taliai bvi ag breytirt eins aig |ieir, 
er durmast eiga eftir laigmali frelsisins. 

2:12 So speak ye, and so do, as men that 
are to be judged by a law of liberty. 

2:13 l*vi an claim a i* in n veralur 
miskunnarlaus |ieim, sem ekki 
auaisyndi miskunn, en miskunnsemin 
gengur sigri hraisandi art daimi. 

2:13 For judgment is without mercy to him 
that hath showed no mercy: mercy glorieth 
against judgment. 

2:14 llvart stairtar |iaai, bra^rtur minir, 
[laitt einhver segist hafa tru, en hefur 
eigi verk? Mun I ruin geta frelsaai hann? 

2:14 What doth it profit, my brethren, if a 
man say he hath faith, but have not works? 
can that faith save him? 

2:15 Ef braialir earn systir eru nakin ag 
vantar daglegt viaiurvieri 

2:15 If a brother or sister be naked and in 
lack of daily food, 

2:16 aig einhver yalar segali vial |iau: 
"Fariai i friali, vermia) yrtur aig mettirt!" 
en lii'i* gefiirt [leim ekki |iaai. sem 
likaminn barfnast, hvaal staaiar baal? 

2:16 and one of you say unto them, Go in 
peace, be ye warmed and filled; and yet ye 
give them not the things needful to the body; 
what doth it profit? 

2:17 Eins er lika I ruin daurt ■ sjalfri ser, 
vanti hana verkin. 

2:17 Even so faith, if it have not works, is 
dead in itself. 

2:18 En nil segir einhver: "Einn hefur 
tru, annar vcrk." Syn mer |ia tru |iina 
an verkanna, ag eg skal syna ber trnna 
af verkum mill n in. 

2:18 Yea, a man will say, Thou hast faith, 
and I have works: show me thy faith apart 
from thy works, and I by my works will show 
thee my faith. 

2:19 I>u truir, an Guai se einn. I»u 
gjairir vel. En illu andarnir t ruji |ivi 
lika ag skelfast. 

2:19 Thou believest that God is one; thou 
doest well: the demons also believe, and 
shudder. 

2:20 Favisi inartlir! Vilt |iu lata |ier 
skiljast, art trnin er ainyt an verkanna? 

2:20 But wilt thou know, O vain man, that 
faith apart from works is barren? 

2:21 II I'll la IliM ekki Abraham fartir 
vair af verkum, er hann lagaii sain sinn 
fsak a altariaV? 

2:21 Was not Abraham our father justified by 
works, in that he offered up Isaac his son 
upon the altar? 
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2:22 I'll serd, ad i rii in var samtaka 
Terkum bans og ad truin i u 1 1 kimi n 'niisi 
mut verkn 11 11 111 . 

2:22 Thou seest that faith wrought with his 
works, and by works was faith made perfect; 

2:23 Og ritningin ra'liisi. sem segir: 
"Abraham trudi Gudi, og bail var 
Iiiiii 11 111 Ail retthetis reiknad," og liiiiui 
var kalladur 4i mis viiim*. 

2:23 and the scripture was fulfilled which 
saith, And Abraham believed God, and it was 
reckoned unto him for righteousness; and he 
was called the friend of God. 

2:24 l>er sjaid, ad maAurinn retthetist 
af vi'i'ku 111 og ebki af t r 11 l imii ganan. 

2:24 Ye see that by works a man is justified, 
and not only by faith. 

2:25 Svn var og 11 ill ska'kjjiina Rahab. 
Retthettist bun ekki af verkum, er bun 
Idk vid si - ml i 111 ii 11 11 11 11 mil ng let ba Kara 
burt adra leid? 

2:25 And in like manner was not also Rahab 
the harlot justified by works, in that she 
received the messengers, and sent them out 
another way? 

2:26 I- i us og 1 1 k inn i 11 11 er daudur an 
anda, eins er og I I'll i 11 daud an verba. 

2:26 For as the body apart from the spirit is 
dead, even so faith apart from works is dead. 

3:1 Veroio t'igi margir kennarar, 
lira'dur mi nil*. l>er vitid, ad ver ill 11 11 mil 
fa bvngri tin ill . 

3:1 Be not many of you teachers, my 
brethren, knowing that we shall receive 
heavier judgment. 

3:2 AUir hi-i'isiiiii ver margvislega. 
Ilrasi einhver ebki 1 ordi, ba er hann 
madur h'nl Ikiim imi. i'iir 11 ill ad hafa 
stjdrn a ill 1 11 ill libama si 11 mil. 

3:2 For in many things we all stumble. If any 
stumbleth not in word, the same is a perfect 
man, able to bridle the whole body also. 

3:3 Ef ver leggjum hcilnnim beisli i 
mil 1111. til bess ad beir hlydi oss, ba 
getum ver styrt dllum libama beirra. 

3:3 Now if we put the horses' bridles into 
their mouths that they may obey us, we turn 
about their whole body also. 

3:4 Sja einnig ski pi 11. svo stor sem ban 
eru og rekin af h»rtfiin vindnm. l>eini 
verdur styrt nu ll mjdg litln styri, hvert 
sem styrimndurinn I ill. 

3:4 Behold, the ships also, though they are 
so great and are driven by rough winds, are 
yet turned about by a very small rudder, 
whither the impulse of the steersman willeth. 

3:5 I'll 11 nig er einnig tungan lit ill I i ill ill*, 
en betur mibid yfir scr. Sja hversu III ill 
neisti getur bveibt i iiiikliini skdgi. 

3:5 So the tongue also is a little member, 
and boasteth great things. Behold, how much 
wood is kindled by how small a fire! 

3:6 Tungan er lika eldnr. Tnngan er 
ranghetisheimur medal lima vorra. 
II 11 11 flebbar allan libamann og bveikir 
i hjdli tilvernnnar, en er sialf tendrnd 
af helviti. 

3:6 And the tongue is a fire: the world of 
iniquity among our members is the tongue, 
which defileth the whole body, and setteth on 
fire the wheel of nature, and is set on fire by 
hell. 



3:7 All ar tegundir tlyra og fugla, 
skridkvikindi og sjjavardyr ma tcmja og 
hafa 111 1 'II 11 i 1*11 i 1* lainid. 

3:7 For every kind of beasts and birds, of 
creeping things and things in the sea, is 
tamed, and hath been tamed by mankind. 

3:8 en tunguna getur enginn naonr 
tamid, |ii'ssa dhemju, sem er full af 
banv Jill 11 eitri. 

3:8 But the tongue can no man tame; it is a 
restless evil, it is full of deadly poison. 

3:9 Med henni vegsdmum ver Drottin 
vorn og fddur og med henni i'm'iii ii'lum 
ver mii 11 11 11 111. sem sknpadir eru i 
likingu taints. 

3:9 Therewith bless we the Lord and Father; 
and therewith curse we men, who are made 
after the likeness of God: 

3:10 Af sama munni gengur fir am 
blessun og bdlvun. I'etta ma ekki svo 
vera, bra'dur 111 1 11 i r. 

3:10 out of the same mouth cometh forth 
blessing and cursing. My brethren, these 
things ought not so to be. 

3:11 Gcfur lindin 11 r sama 
uppsprettuauga liadi fersbt og beiskt 
vatn? 

3:11 Doth the fountain send forth from the 
same opening sweet water and bitter? 

3:12 .^1 11 11 fihjutre, brivdur minir, geta 
af ser gefid olifur eda vinvidiir fihjur? 
Ligi getur heldur saltur III' 11 11 11 ill' gefid 
fersbt vatn. 

3:12 Can a fig tree, my brethren, yield olives, 
or a vine figs? Neither can salt water yield 
sweet. 

3:13 liver er vitur og skynsamur ydar a 
medal? Hann lati med gddri hegdun 
verb sin lysa hfiglatri spebi. 

3:13 Who is wise and understanding among 
you? let him show by his good life his works 
in meekness of wisdom. 

3:14 En ef |ier hafid beisban ofsa og 
eigingirni i hjarta ydar, ba siarid ydur 
ekki og Ijjiigid ekki gegn sannleikanum. 

3:14 But if ye have bitter jealousy and faction 
in your heart, glory not and lie not against the 
truth. 

3:15 S11 speki kemnr ekki ad of an, 
heldur er bun jardnesh, andlaus, 
djofulleg. 

3:15 This wisdom is not a wisdom that 
cometh down from above, but is earthly, 
sensual, devilish. 

3:16 l»vi hvar sem of si og eigingirni er, 
|i-ii- er dstjdrn og livers hyns bail. 

3:16 For where jealousy and faction are, 
there is confusion and every vile deed. 

3:17 En sii speki, sem ad of an er, Iui 11 
er i fyrsta lagi hrein, bvi must fridsom, 
linfleg, sattgjairn, full miskunnar og 
gddra at axia. dhlntdra;g, h I'Ji'Siiishins. 

3:17 But the wisdom that is from above is 
first pure, then peaceable, gentle, easy to be 
entreated, full of mercy and good fruits, 
without variance, without hypocrisy. 

3:18 En avexti retthetisins verdur sad i 
fridi beim til lunula, er frid semia. 

3:18 And the fruit of righteousness is sown in 
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peace for them that make peace. 

4:1 Af hverju koma strid og af hverju 
sennur medal ydar? Af hverju iidru en 
girndum ydar, sem heyja strid i I i ill 11 ill 

ydar? 

4:1 Whence come wars and whence come 
fightings among you? come they not hence, 
even of your pleasures that war in your 
members? 

4:2 l>er girnist og faid ebki, ber drepid 
og ofundid og getid po ebbi odlast. I»er 
berjist og stridid. l>er eigiifc ekki, af bvi 
ad ber bidjid ebki. 

4:2 Ye lust, and have not: ye kill, and covet, 
and cannot obtain: ye fight and war; ye have 
not, because ye ask not. 

4:3 l>er bidjid og odlisi ebbi af bvi ad 
her bidjid ilia, ber viljjid sda bvi i 
miuiadi! 

4:3 Ye ask, and receive not, because ye ask 
amiss, that ye may spend it in your pleasures. 

4:4 l»er dtruu, vilid per ebki, ad 
vinatta vid heiminn er fjandskapur 
gegn Ciudi? liver sem |ivi vill vera vinur 
heimsins, hann gjiirir sig ad dvini Guds. 

4:4 Ye adulteresses, know ye not that the 
friendship of the world is enmity with God? 
Whosoever therefore would be a friend of the 
world maketh himself an enemy of God. 

4:5 Eda haldid ber ad ritningin fari 
med hegdma, sem segir: "l»rair Gud 
ebki med afbrydi andann, sem li'inii gaf 
biistad i oss?" 

4:5 Or think ye that the scripture speaketh in 
vain? Doth the spirit which he made to dwell 
in us long unto envying? 

4:6 En |ivi meiri er nadin, sem hann 
gefur. l>ess vegna segir ritningin: "Gud 
stendur 1 gegn dramblatum, en 
audmiubum veitir hann nail." 

4:6 But he giveth more grace. Wherefore the 
scripture saith, God resisteth the proud, but 
giveth grace to the humble. 

4:7 Gefid ydur |ivi Gudi a vald, standid 
gegn djdflinum, og |ia mun hann flyja 
ydur. 

4:7 Be subject therefore unto God; but resist 
the devil, and he will flee from you. 

4:8 Nahegifk ydur Gudi, og |ia mil 11 
hann nalgast ydur. Ilreinsid hendnr 
ydar, her syndarar, og gjdrid hjortnn 
flebblaus, |ier tvilyndn. 

4:8 Draw nigh to God, and he will draw nigh 
to you. Cleanse your hands, ye sinners; and 
purify your hearts, ye doubleminded. 

4:9 Berid ydur ilia, syrgid og gratid. 
Breytid hlatri ydar i sorg og gledinni i 
hryggd. 

4:9 Be afflicted, and mourn, and weep: let 
your laughter be turned to mourning, and 
your joy to heaviness. 

4:10 Audmykid ydur fyrir Drottni og 
Iijiii 11 111 11 11 upphef ja ydur. 

4:10 Humble yourselves in the sight of the 
Lord, and he shall exalt you. 

4:11 Talid ebbi ilia hver 11 ill annan, 
hra'dur. $a sem talar ilia 11 ill brddur 
si 11 11 eda diemir brddur sinn, talar ilia 
11 111 liigmalid og da'iuir ldgmalid. En ef 
1 1 11 d»mir liigmalid, |>;i ert |iu ebki 
giiirandi logmalsins, heldur ddmari. 



4:11 Speak not one against another, 
brethren. He that speaketh against a brother, 
or judgeth his brother, speaketh against the 
law, and judgeth the law: but if thou judgest 
the law, thou art not a doer of the law, but a 
judge. 

4:12 Li ii u er loggjafinn og ilom jiriii 11. 
sa scm gctur frelsaa) aig tnrtimt. En liver 
ml |i II. scm il ji 1 in i r naungaiin? 

4:12 One only is the lawgiver and judge, 
even he who is able to save and to destroy: 
but who art thou that judgest thy neighbor? 

4:13 Ileyriil, per scm segiat: "I dag cira a 
morgan skulu ill ver fara Ail |ieirrar eim 
|ii'irrar borgar, dveljast bar < ill ar «g 
versla bar og graMra!" - 

4:13 Come now, ye that say, To-day or to- 
morrow we will go into this city, and spend a 
year there, and trade, and get gain: 

4:14 I»er vitial ekki hvernig lif yirar 
in II ii vcrita a morgun. I*vi ail ber vruik 
gufa, si- m sesl nm slulla stund cn 
hvcrfur sidan. 

4:14 whereas ye know not what shall be on 
the morrow. What is your life? For ye are a 
vapor, that appeareth for a little time, and 
then vanisheth away. 

4:15 I stail bess a'lluA ber ao segja: "Ef 
Drattinn vi II. ba lia'Ai Mill ill ver og ba 
■mi ii mil ver gjiira betta eAa annaA." 

4:15 For that ye ought to say, If the Lord will, 
we shall both live, and do this or that. 

4:16 En nil sta^rii) |ier your ■ 
oflatungsskap. All! slikt stasriketi er 

Vlllll. 

4:16 But now ye glory in your vauntings: all 
such glorying is evil. 

4:17 liver scm bvi hefur vit a go II aA 
gjiira, en gjiirir |niA ekki, hann drygir 
synd. 

4:17 To him therefore that knoweth to do 
good, and doeth it not, to him it is sin. 

5:1 IllustiA a, ber mi Ami' mi. gratiA «g 
kvciniil yfir beim bagindum, sem yfir 
yAur munu koma. 

5:1 Come now, ye rich, weep and howl for 
your miseries that are coming upon you. 

5:2 AuAur yAar er oritinn fuinn ng 
kla'Ai yarar eru or Aiu molctin, 

5:2 Your riches are corrupted, and your 
garments are moth-eaten. 

5:3 gull yirar ag silfnr er airAiA 
ryilbrunniil ag ryAiil a bvi iiiini veraa 
yAur iil vitnis ag eta hold yoar eins ng 
eldnr. I»i'r hafiA fjarsjaAum sainaA a 
siAnstu diignnnm. 

5:3 Your gold and your silver are rusted; and 
their rust shall be for a testimony against you, 
and shall eat your flesh as fire. Ye have laid 
up your treasure in the last days. 

5:4 La a ii in hra'ipa, ban sem ber hafiA 
haft af verkamannnnnm, sem sla'igu 
liind yAar, ag kiill 

karnsknrAarmannanna eru kamin til 
eyrna Drottins hersveitanna. 

5:4 Behold, the hire of the laborers who 
mowed your fields, which is of you kept back 
by fraud, crieth out: and the cries of them that 
reaped have entered into the ears of the Lord 
of Sabaoth. 



5:5 l»er hafiA lifaA i sadlifi a jjiirAiuui 
ag i ahafii. l*er hafiA aliA hjortu yAar a 
slatrunardegi. 

5:5 Ye have lived delicately on the earth, and 
taken your pleasure; ye have nourished your 
hearts in a day of slaughter. 

5:6 Per hafiA sakfellt ag drepiA hinn 
rettlata. II mi ii veitir yAur ekki i ill mi in. 

5:6 Ye have condemned, ye have killed the 
righteous one; he doth not resist you. 

5:7 I»reyiA bvi, lira' A nr. |rangaA til 
Drattinn kemur. Sjaiil 

akuryrkiumanninn, hann biAur eftir 
hinum dyrmaita avexti jarirarinnar og 
|ireyir eftir honum, bangaA til hann 
hefur fengiA haustregn og vorregn. 

5:7 Be patient therefore, brethren, until the 
coming of the Lord. Behold, the husbandman 
waiteth for the precious fruit of the earth, 
being patient over it, until it receive the early 
and latter rain. 

5:8 l»reyiA og |ier, styrkiA hjortu yAar, 
bvi aA koma Drattins er i mi nil - 

5:8 Be ye also patient; establish your hearts: 
for the coming of the Lord is at hand. 

5:9 KvartiA ekki hver yfir aArum, 
lira'Aur. sva aA |ii'r verAiA ekki ila'milir. 
Daimarinn stendur fyrir dyrum. 

5:9 Murmur not, brethren, one against 
another, that ye be not judged: behold, the 
judge standeth before the doors. 

5:10 It rie A nr. takiA spamennina til 
fyrirmyndar, sem talaA hafia i nafni 
Drattins og liAiA illt meA |iolinnucAi. 

5:10 Take, brethren, for an example of 
suffering and of patience, the prophets who 
spake in the name of the Lord. 

5:11 I»vi ver teljum ba sill ii. sem 
bolgaAir hafa veriA. I»er hafiA heyrt ■■ ill 
|iolga-Ai Jobs og vitial, hvaAa lyktir 
Draittinn giairali a hogum hans. 
Drattinn er mjiig miskunnsamur ag 
liknsamur. 

5:11 Behold, we call them blessed that 
endured: ye have heard of the patience of 
Job, and have seen the end of the Lord, how 
that the Lord is full of pity, and merciful. 

5:12 En umfram allt, bra'Aur minir, 
svcrjjiA ekki, hvairki vial hi mini mm ne vial 
jjiirAina ne nokkurn nil mill eial. En ia 
yAar sc ia, nci yarar sc nei, til |iess aA 
|ia' r falliat ekki undir da'tm. 

5:12 But above all things, my brethren, 
swear not, neither by the heaven, nor by the 
earth, nor by any other oath: but let your yea 
be yea, and your nay, nay; that ye fall not 
under judgment. 

5:13 Liali iiokkrii in ilia yalar a mi' An I. 
|ui bialii hann. Eiggi vel a einhverjum, 
ba syngi hann lofsaing. 

5:13 Is any among you suffering? Let him 
pray. Is any cheerful? Let him sing praise. 

5:14 Sc einhver siuknr yAar a meaial, 
|m kalli hann til sin aildnnga 
safnaaiarins ng |n ir skulu smyria hann 
meA adin ■ nafni Drottins og bialjast 
fyrir yfir honmn. 

5:14 Is any among you sick? Let him call for 
the elders of the church; and let them pray 
over him, anointing him with oil in the name of 
the Lord: 



5:15 I riiiirliii iii ii mun gjaira hinn sjuka 
heilan, ag Draittinn mini reisa hann a 
i'a'lui*. I'll' I' syndir, sem hann kann aA 
hafa drygt, munu honum verara 
fyrirgefnar. 

5:15 and the prayer of faith shall save him 
that is sick, and the Lord shall raise him up; 
and if he have committed sins, it shall be 
forgiven him. 

5:16 Jatial bvi hver fyrir oArum syndir 
yamr a»g biAjjiA hver fyrir oiu*um, til bess 
aA ber veralial heilbrigalir. Kraftug linn 
rettlats manns megnar in i kill - 

5:16 Confess therefore your sins one to 
another, and pray one for another, that ye 
may be healed. The supplication of a 
righteous man availeth much in its working. 

5:17 Elia var maimr sama eauis aig ver, 
a>g hann bail bess heitt, ail ekki skyldi 
rigna, aig bail rigndi ekki yfir landiA i 
brin ar ag sex manuaM. 

5:17 Elijah was a man of like passions with 
us, and he prayed fervently that it might not 
rain; and it rained not on the earth for three 
years and six months. 

5:18 Og hann bait aftur, ag liiminninn 
gaf regn og jjorAiii bar sinn avaixt. 

5:18 And he prayed again; and the heaven 
gave rain, and the earth brought forth her fruit. 

5:19 DrwAur minir, ef einhver meAal 
yAar villist fra sannleikanum ag 
einhver snyr honum aftur, 

5:19 My brethren, if any among you err from 
the truth, and one convert him; 

5:20 ba viti hann, ail hver sem snyr 
syndara fra villu vegar hans in nil frelsa 
sain hans fra dauAa aig hylja fjailda 
synda. 

5:20 let him know, that he who converteth a 
sinner from the error of his way shall save a 
soul from death, and shall cover a multitude 
of sins. 

1 :1 Petur paistuli Jesu Krists heilsar 
hinum utvaildn, sem eru dreifilir sem 
utlendingar i Pontns, Galatiu, 
Kappadaikiu, Asia ag lti|)i mil. 

1 :1 Peter, an apostle of Jesus Christ, to the 
elect who are sojourners of the Dispersion in 
Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and 
Bithynia, 

1 :2 en utvaldir simkvxmt fyrirvitund 
Gnats faiAur og helgaAir af anda hans til 
ail hlyainast Jesu Kristi ng verila 
hrcinsaanr meat bla'iAi hans. \;iA og 
friahir margfalalist meA yAar. 

1:2 according to the foreknowledge of God 
the Father, in sanctification of the Spirit, unto 
obedience and sprinkling of the blood of 
Jesus Christ: Grace to you and peace be 
multiplied. 

1 :3 Lafaaiur se Gual aig faiiir Draittins 
vairs Jesu Krists, sem eftir mikilli 
miskunn sinni hefur endnrf«;tt ass til 
lifandi vonar fyrir upprisu Jesu Krists 
fra il mi tin in. 

1 :3 Blessed be the God and Father of our 
Lord Jesus Christ, who according to his great 
mercy begat us again unto a living hope by 
the resurrection of Jesus Christ from the dead, 

1 :4 til a'ifairgengilegrar, flekklausrar ag 
alfailnandi arfleif Aar, sem yamr er geymd 
a Ii i in ii ii m - 
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1:4 unto an inheritance incorruptible, and 
undefiled, and that fadeth not away, reserved 
in heaven for you, 

1 :5 Kraftur Guds vardvcitir ydur fyrir 
truna til bess ait bcr gctiat aiatlast 
lijiilpra'did. scm cr \>vss alliuid ait 
aipinbcrast a siatasta 1 1 ill a. 

1:5 who by the power of God are guarded 
through faith unto a salvation ready to be 
revealed in the last time. 

1 :6 Fagniat |ivi, |ia»tt bcr nil ■■ ill skamma 
stund hafiat oratid aat hryggjast i margs 
kiinar ran n II in. 

1:6 Wherein ye greatly rejoice, though now 
for a little while, if need be, ye have been put 
to grief in manifold trials, 

1 :7 l»a«> er til boss ait truarstadfesta 
ydar. I>iiiu|t II in il> I'm Jitjiri en 
forgengilcgt gull, scm |iai stcnst 
i lil I'.iii ii i nil. gcii oratiat ydur til laifs us* 
dyratar us* hcidurs vid opinbcrun Jesu 
Krists. 

1:7 that the proof of your faith, being more 
precious than gold that perisheth though it is 
proved by fire, may be found unto praise and 
glory and honor at the revelation of Jesus 
Christ: 

1 :8 Per liai'iat ckki seat hann, en clskiat 
liaini bo. Per hah'id hann ckki mi fyrir 
Jin 1> ii m ydar. i n t r ii ilk saint a hann aig 
fagniat meal aiumraMtilegri us* alyrli'gri 
gledi, 

1:8 whom not having seen ye love; on whom, 
though now ye see him not, yet believing, ye 
rejoice greatly with joy unspeakable and full 
of glory: 

1 :9 bcgar bcr crud ad na tahmarhi 
trnar ydar. frclsun salna jilar. 

1:9 receiving the end of your faith, even the 
salvation of your souls. 

1:10 Pcssa frclsun konnuatu 
spamcnnirnir og rannsokudn vandlcga 
pcgar |nir tailuatu mil pa nail, Km yatur 
iiiiinili hlaitnast. 

1:10 Concerning which salvation the 
prophets sought and searched diligently, who 
prophesied of the grace that should come 
unto you: 

1:11 Pcir rannsoknAu, til livers cata 
hviliks lima andi Krists, sem i bcim bill, 
bcnti, ba tr hann vitnaati fyrirfram mil 
pislir Krists og dyrdina bar a cftir. 

1:11 searching what time or what manner of 
time the Spirit of Christ which was in them did 
point unto, when it testified beforehand the 
sufferings of Christ, and the glories that 
should follow them. 

1:12 En | >•' ill I var op in III' rait, ail cigi 
v«;ri |iaik fyrir sjalfa pa, hcldnr fyrir 
jAur, ad heir pja'inuatu ait ncssu, seal 
your cr mi kunngjairt af bcim, seal 
baiatuatu yatur fagnaatarcrindiat i 
hcilogum anda, scm cr sendur fra 
hi in ni. Inn ■ |ictta iysir jalnvcl englana 
aft skyggnast. 

1:12 To whom it was revealed, that not unto 
themselves, but unto you, did they minister 
these things, which now have been 
announced unto you through them that 
preached the gospel unto you by the Holy 
Spirit sent forth from heaven; which things 
angel desire to look into. 



1:13 Giairid bvi hugi roar vidbuna og 
vakid. Sctjiat alia von ydar til |icirrar 
naatar, scm your mini vcitast vid 
opinbernn Jcsn Krists. 

1:13 Wherefore girding up the loins of your 
mind, be sober and set your hope perfectly 
on the grace that is to be brought unto you at 
the revelation of Jesus Christ; 

1:14 Verio cins og lily din born og latial 
cigi framar lifinaal yamr maitast af bcim 
girndum, cr bcr adnr lctud st|a»rnast af 
i vanvisku yatar. 

1:14 as children of obedience, not fashioning 
yourselves according to your former lusts in 
the time of your ignorance: 

1:15 Vcraliak hcldur sjalfir hcilagir i 
allri hegainn, cins og sa cr hcilagnr, 
scm yamr hefur kallaat. 

1:15 but like as he who called you is holy, be 
ye yourselves also holy in all manner of living; 

1:16 Ritaal cr: "Verio hcilagir, bvi eg cr 
hcilagur." 

1:16 because it is written, Ye shall be holy; 
for I am holy. 

1:17 Fyrst bcr a kail id bann scm faiamr, 
cr ala'iiiir an manngrcinaralits cftir 
vcrkum hvers cins, ba gangiat fram i 
gnatsa'itta ntlcgaiartima ydar. 

1:17 And if ye call on him as Father, who 
without respect of persons judgeth according 
to each man's work, pass the time of your 
sojourning in fear: 

1:18 I>cr vi I ilk. a at bcr vornak cigi lcystir 
meal hvcrfulum hlutum, silfri cata gulli, 
fra fanytri hegalun yakai*. cr ber haifakuak 
aal erfatum tekiafc fra fcairum ydar, 

1:18 knowing that ye were redeemed, not 
with corruptible things, with silver or gold, 
from your vain manner of life handed down 
from your fathers; 

1:19 hcldur meal bla'iali bins lytalausa og 
aifkkkaam lambs, meal dyrmictu lilaidi 
Krists. 

1:19 but with precious blood, as of a lamb 
without spot, even the blood of Christ: 

1 :20 Hann var ntvalinn, ait in- en 
vcrailalin var grundvaillud, en var 
aipinbcraatnr i lok timanna vegna ydar. 

1:20 who was foreknown indeed before the 
foundation of the world, but was manifested 
at the end of times for your sake, 

1 :21 Fyrir hann trniat bcr a Guat, cr 
vakti hann npp fra danatnm aig gaf 
hainnm dyrat, sva» aat trii ydar skyldi 
jafnframt vera von til Guats. 

1:21 who through him are believers in God, 
that raised him from the dead, and gave him 
glory; so that your faith and hope might be in 
God. 

1 :22 l>cr hafiat hrcinsaat yatur meat bvi 
aat blyata sannlcikannm aig bcriat 
hraisnislansa bra'iatnrclskn i bria'isti. 
Elskiat bvi hver annan af hciln hjarta. 

1:22 Seeing ye have purified your souls in 
your obedience to the truth unto unfeigned 
love of the brethren, love one another from 
the heart fervently: 

1 :23 I»cr crnat endurfwddir, ckki af 
fairgcngilegu saiati, hcldnr atfairgcngilcgn, 
fyrir airat Gnats, scm lifir og varir. 

1:23 having been begotten again, not of 
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corruptible seed, but of incorruptible, through 
the word of God, which liveth and abideth. 

1 :24 I>vi aat: AUt hold cr scm gras og oil 
vegscmd bess scm bla'im a grasi; grasiat 
skra'lnar og blaimia) fcllur. 

1 :24 For, All flesh is as grass, And all the 
glory thereof as the flower of grass. The 
grass withereth, and the flower falleth: 

1 :25 En airat Draittins varir ad cilifu. Og 
bctta orat cr fagnaatarerindiat, sem yatur 
hefur vcriat baiataat. 

1 :25 But the word of the Lord abideth for 
ever. And this is the word of good tidings 
which was preached unto you. 

2:1 Lcggiat bvi af alia vainsku og alia 
prctti, hra^sni og aifund og allt baktal. 

2:1 Putting away therefore all wickedness, 
and all guile, and hypocrisies, and envies, 
and all evil speakings, 

2:2 Srckist cins og nyfwdd bairn cftir 
hinni andlegu, aisviknu miailk, til bess 
ad ber af henni gctid dafnaat til 
hjalpraiatis, 

2:2 as newborn babes, long for the spiritual 
milk which is without guile, that ye may grow 
thereby unto salvation; 

2:3 enda "hafiat bcr smakkad, hvad 
Draittinn cr gaiatur." 

2:3 if ye have tasted that the Lord is gracious: 

2:4 Kami id til bans, hi lis lifanda steins, 
sem hafnaat var af mainnum, cn cr hja 
Guati utvalinn og dyrma^tur, 

2:4 unto whom coming, a living stone, 
rejected indeed of men, but with God elect, 
precious, 

2:5 og latiat sjalfir uppbyggjast scm 
lifauali stcinar i andlcgt litis, til heilags 
prcstaficlags, til aat bera fram andlegar 
fiairnir, Guati velbaiknanlcgar fyrir Jcsu 
Krist. 

2:5 ye also, as living stones, are built up a 
spiritual house, to be a holy priesthood, to 
offer up spiritual sacrifices, acceptable to God 
through Jesus Christ. 

2:6 I'vi svo stendur i Ritningunni: Sja, 
eg set hairnstein i Sion, valinn og 
dyrnuetan. Sa sem truir a hann mun 
alls cigi verata til skammar. 

2:6 Because it is contained in scripture, 
Behold, I lay in Zion a chief corner stone, 
elect, precious: And he that believeth on him 
shall not be put to shame. 

2:7 Yatur scm truiat cr hann dyrnuctur, 
cn hinum vantruuatu cr steinninn, scm 
smidirnir haifnuatu, oration ad 
hyrningarstcini 

2:7 For you therefore that believe is the 
preciousness: but for such as disbelieve, The 
stone which the builders rejected, The same 
was made the head of the corner; 

2:8 aig: astcytingarstcini aig 

hraisunarhcllu. I»eir steyta sig a honnm, 
af bvi aat bcir aihlyatnast baiatskapnum. 
I»ad var pcim a'liaat. 

2:8 and, A stone of stumbling, and a rock of 
offence; for they stumble at the word, being 
disobedient: whereunto also they were 
appointed. 

2:9 En |icr cruat "nivalin kynslaiat, 
kamunglegt prcstafclag, hcilaig biaiat, 
cignarlyatur, til bess aat bcr skuluat 



viiHjNcgia dartir hans," sem kallarti yrtur 
Era mvrkrinn til sins undursamlcga 
ljoss. 

2:9 But ye are an elect race, a royal 
priesthood, a holy nation, a people for God's 
own possession, that ye may show forth the 
excellencies of him who called you out of 
darkness into his marvellous light: 

2:10 I»cr scm a (tin* vorurt ekki I villi r 
crurt 11 II orrtuir "Gurts lyrtur". I*cr, scm 
'V kit i ii ii t nil 111 i sk ii ii iijii* ". hafirt ii ii 
"ill isk mi II hlotirt". 

2:10 who in time past were no people, but 
now are the people of God: who had not 
obtained mercy, but now have obtained 
mercy. 

2:11 I»er clskurtu, eg aminni yrtur scm 
gesti og utlendinga art halda yrtur fra 
holdlegum girnduni, scm hcyja strut 
gcgn Siilu ii ni. 

2:11 Beloved, I beseech you as sojourners 
and pilgrims, to abstain from fleshly lusts, 
which war against the soul; 

2:12 Ilegrtirt yrtur vol mertal 
hcirtingjanna, til bess art bcir, er nil 
hallmaila yrtur scm illgioritamonnuin, 
sjai giirtverk yrtar og vegsami Gurt a 
tima vitiunarinnar. 

2:12 having your behavior seemly among the 
Gentiles; that, wherein they speak against 
you as evil-doers, they may by your good 
works, which they behold, glorify God in the 
day of visitation. 

2:13 Verirt Drottins vegna undirgefnir 
allri mannlegri skipan, liarti kcisara, 
hi ii ii in iirtslii. 

2:13 Be subject to every ordinance of man 
for the Lord's sake: whether to the king, as 
supreme; 

2:14 og landshofrtingjum, 8cm ha mi 
sendir til art refsa illgioritamonnum og 
bcim til lofs cr brcyta vel. 

2:14 or unto governors, as sent by him for 
vengeance on evil-doers and for praise to 
them that do well. 

2:15 I'vi art |iart cr villi Gurt*. art per 
skulurt mcrt bvi art brcyta vcl pagga 
nidnr vanpekkingu kcimskra manna. 

2:15 For so is the will of God, that by well- 
doing ye should put to silence the ignorance 
of foolish men: 

2:16 I»cr crurt frjalsir menn, hai'irt ekki 
frclsirt fyrir hi up yfir mnsknna, brcytirt 
heldur scm pjonar Gurts. 

2:16 as free, and not using your freedom for 
a cloak of wickedness, but as bondservants 
of God. 

2:17 Virrtirt alia menu, elskirt 
bruirtrafclagirt, ottist Gurt. heirtrirt 
keisarann. 

2:17 Honor all men. Love the brotherhood. 
Fear God. Honor the king. 

2:18 I »<''■• |ijjouar. verirt undirgefnir 
hiisliii iiilii in yrtar mcrt allri lotningu, 
ekki einungis hinum gf'irtu og 
sanngjornu, heldur einnig hinum 
osanngiiirnu. 

2:18 Servants, be in subjection to your 
masters with all fear; not only to the good and 
gentle, but also to the froward. 



2:19 El einhver bolir mortganir og lirtur 
saklaus vegna mertvitundar um Ciurt, ba 
er bart bakkar vert. 

2:19 For this is acceptable, if for conscience 
toward God a man endureth griefs, suffering 
wrongfully. 

2:20 iMi art hvarta verrtleiki er bart, art 
ber synirt bolgairti, er ber verrtirt fyrir 
hoggum vegna misgioriva? En ef ber 
synirt bolguMri, er ber lirtirt illt, bott ber 
hafirt breytt vel, bart ah'lar vclbiiknunar 
hia Ciiurti. 

2:20 For what glory is it, if, when ye sin, and 
are buffeted for it, ye shall take it patiently? 
but if, when ye do well, and suffer for it, ye 
shall take it patiently, this is acceptable with 
God. 

2:21 Til bessa erurt ber kallartir. I'vi art 
Kristur Icirt einnig fyrir yrtur og let 
yrtur cftir fyrirmynd, til bess art ber 
skyldurt fieta i bans fotspor. 

2:21 For hereunto were ye called: because 
Christ also suffered for you, leaving you an 
example, that ye should follow his steps: 

2:22 " II Jin n drygrti ekki synd, og svik 
voru ekki fundin i iiiiiiini bans." 

2:22 who did no sin, neither was guile found 
in his mouth: 

2:23 II an n illnuclti eigi aftur, er 
honum var illnuelt, og hotarti eigi, er 
ha ii ii leirt, heldur gaf bart i bans vald, 
sem rettvislega daimir. 

2:23 who, when he was reviled, reviled not 
again; when he suffered threatened not; but 
committed himself to him that judgeth 
righteously: 

2:24 Ilium bar sjalfur syndir vorar a 
likama sinnm upp a trert, til pess art ver 
skyldnm deyja ira syndnnnm og lila 
rettlaitinn. Fyrir bans benjar erurt per 
keknartir. 

2:24 who his own self bare our sins in his 
body upon the tree, that we, having died unto 
sins, might live unto righteousness; by whose 
stripes ye were healed. 

2:25 I'er vorurt sem villurafandi saurtir, 
en n ii hafirt ber snuirt yrtur til hans, 
sem er hirrtir og bisknp salna yrtur. 

2:25 For ye were going astray like sheep; but 
are now returned unto the Shepherd and 
Bishop of your souls. 

3:1 Eins skulurt per, eiginkonnr, vera 
undirgefnar eiginmonnnm yrtar, til pess 
art gafnvel peir, sem vilja ekki lilyrta 
orrtinu, geti unnist orrtalaust virt 
hegrtun kvenna sinna, 

3:1 In like manner, ye wives, be in subjection 
to your own husbands; that, even if any obey 
not the word, they may without the word be 
gained by the behavior of their wives; 

3:2 |iegar heir sja yrtar grandvoru og 
skirlifu hegrtun. 

3:2 beholding your chaste behavior coupled 
with fear. 

3:3 Skart yrtar se ekki ytra skart, 
hargreirtslur, gullskraut og 

virthafnarbuningur, 

3:3 Whose adorning let it not be the outward 
adorning of braiding the hair, and of wearing 
jewels of gold, or of putting on apparel; 

3:4 heldur se bart hinn hnldi main 



hjartans i olorgengilegum bulling! 
hogvairs og kyrrlats inula. 1'art er 
dyrnuett i augum (parts. 

3:4 but let it be the hidden man of the heart, 
in the incorruptible apparel of a meek and 
quiet spirit, which is in the sight of God of 
great price. 

3:5 l>annig skreyttu sig einnig forirum 
hinar helgu konur, er settu von si nil til 
Gurts. I b ht voru eiginmonnnm si nil in 
undirgefnar, 

3:5 For after this manner aforetime the holy 
women also, who hoped in God, adorned 
themselves, being in subjection to their own 
husbands: 

3:6 eins og Sara hlyddi Abraham og 
kallarti hann herra. Og born hennar 
erurt ber orrtnar, er |ier hegrtirt yrtur vel 
og latirt ekkert skelfa yrtur. 

3:6 as Sarah obeyed Abraham, calling him 
lord: whose children ye now are, if ye do well, 
and are not put in fear by any terror. 

3:7 Og her eiginmenn, buirt inert 
skynsemi saman virt konur yrtar sem 
veikari ker og veitirt |ieim virrtingu, |ivi 
art |iii i* munu erfia inert yrtur nartina og 
lifirt. I>a hindrast Inenir yrtar ekki. 

3:7 Ye husbands, in like manner, dwell with 
your wives according to knowledge, giving 
honor unto the woman, as unto the weaker 
vessel, as being also joint-heirs of the grace 
of life; to the end that your prayers be not 
hindered. 

3:8 Art lokum, verirt allir samhuga, 
hluttekningarsamir, brorturelskir, 
miskunnsamir, aurtm|ukir. 

3:8 Finally, be ye all likeminded, 
compassionate, loving as brethren, 
tenderhearted, humbleminded: 

3:9 Gjaldirt ekki iUt fyrir illt erta 
illuiieli fyrir illnueli, heldur bvert a 
moti blessirt, bvi art ber erurt til |iesw 
kallartir art erfa blessunina. 

3:9 not rendering evil for evil, or reviling for 
reviling; but contrariwise blessing; for 
hereunto were ye called, that ye should 
inherit a blessing. 

3:10 Sa sem vill elska lifirt og sia giirta 
daga, haldi tungu sinni fra vondu og 
\ iir n in si n n in fra art mwla svik. 

3:10 For, He that would love life, And see 
good days, Let him refrain his tongue from 
evil, And his lips that they speak no guile: 

3:11 Hann sneirti hja illu og gjiiri gott, 
astundi frirt og keppi eftir honum. 

3:11 And let him turn away from evil, and do 
good; Let him seek peace, and pursue it. 

3:12 I»vi art augn II rot tins era yfir 
hinum rettlatu og eyrn hans hneigiast 
art liii-n n in Jieirra. En auglit Drottins er 
gegn |>< ini. sem illt giiira. 

3:12 For the eyes of the Lord are upon the 
righteous, And his ears unto their supplication: 
But the face of the Lord is upon them that do 
evil. 

3:13 liver er sa, cr mini gjiira yrtur illt, 
ef |ter kappkostirt part sem gott er? 

3:13 And who is he that will harm you, if ye 
be zealous of that which is good? 

3:14 En pott per skyldurt lirta illt fyrir 
rettketis sakir, ba crurt ber sa Mr. 
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lira disk cigi og skclfist cigi fyrir 
II ('ill II III. 

3:14 But even if ye should suffer for 
righteousness' sake, blessed are ye: and fear 
not their fear, neither be troubled; 

3:15 En height Krist Sim I) rot kin i 
hijurtum yitar. Verio a'tht reiuubunir ait 
siara hverjuin iiianni scm krcfst raka 
hja vour f> rir voninni, scm i vour er. 

3:15 but sanctify in your hearts Christ as 
Lord: being ready always to give answer to 
every man that asketh you a reason 
concerning the hope that is in you, yet with 
meekness and fear: 

3:16 En gjjorid bad mca hdgvrcrd og 
virttingu, og hafiit gdda sjimi iskn. til 
\>vss ad |i«'ir. scm lasta goda hcgdun 
ydnr scm ki-islin mi manna, vertti scr til 
skammar ■ hvi, scm bcir nulla gcgn 
ydur. 

3:15 but sanctify in your hearts Christ as 
Lord: being ready always to give answer to 
every man that asketh you a reason 
concerning the hope that is in you, yet with 
meekness and fear: 

3:17 l»vi an bad cr bctra, cf Gun vill svn 
vera lata, an |icr lidid fyrir ad brcyta 
vcl, hcldur cn fyrir an breyta ilia. 

3:17 For it is better, if the will of God should 
so will, that ye suffer for well-doing than for 
evil-doing. 

3:18 Kristur do i citt skipti fyrir oil 
fyrir syndir, rcttlatur fyrir ranglata, til 
|icss ad hann gieki lcitt ydur til Guns. 
Ilium var dcyddur ad likamanum til, cn 
lifamli gjiirttur i anda. 

3:18 Because Christ also suffered for sins 
once, the righteous for the unrighteous, that 
he might bring us to God; being put to death 
in the flesh, but made alive in the spirit; 

3:19 I andanum for hann cinnig ng 
prcdikadi fyrir (indunum i vardhaldi. 

3:19 in which also he went and preached 
unto the spirits in prison, 

3:20 l"eir hofdu nhlydnnst fyrrum, 
|icgar Gmt syndi langlyndi og bciu a 
dogum .\da mcdan iirkin var i smittum. 
I henni frclsuttust facinar - |»ad cr atta - 
salir i vatni. 

3:20 that aforetime were disobedient, when 
the longsuffering of God waited in the days of 
Noah, while the ark was a preparing, wherein 
few, that is, eight souls, were saved through 
water: 

3:21 Men |ivi var skirnin fyrirmyndutt, 
scm mi cinnig frclsar ydur, bun scm 
ckki cr hrcinsun dhrcininda a 
likamanum, hcldur ban til Gnats nm 
gdda samviskn fyrir upprisn Jcsu 
Krists, 

3:21 which also after a true likeness doth 
now save you, even baptism, not the putting 
away of the filth of the flesh, but the 
interrogation of a good conscience toward 
God, through the resurrection of Jesus Christ; 

3:22 scm uppstiginn til himna, situr 
Gudi a hwgri hiind, cn cnglar, viild ng 
kraftar cru iimlir hann lagdir. 

3:22 who is on the right hand of God, having 
gone into heaven; angels and authorities and 
powers being made subject unto him. 

4:1 Eins ng |ivi Kristur lcid likamlcga, 
sin skulud |icr ng herkkedast sama 



hngarfari. Sit scm hciur lidid likamlcga, 
cr skilinn vid synd, 

4:1 Forasmuch then as Christ suffered in the 
flesh, arm ye yourselves also with the same 
mind; for he that hath suffered in the flesh 
hath ceased from sin; 

4:2 hann lifir ckki firamar i 
mannlcgum fysnum, hcldur lik'ir hann 
timann, scm cftir cr, ait viljja Gutts. 

4:2 that ye no longer should live the rest of 
your time in flesh to the lusts of men, but to 
the will of God. 

4:3 Nngu lengi hafid bcr gjiirt viljja 
hciningjanna ng lifad i saurlifnadi, 
girndum, nfdrykkiju, dhdfi. 

samdrykkijum ng svivirttilcgri 

skurdgodadyrkun. 

4:3 For the time past may suffice to have 
wrought the desire of the Gentiles, and to 
have walked in lasciviousness, lusts, 
winebibbings, revellings, carousings, and 
abominable idolatries: 

4:4 Nu furdar ba, ait bcr hlaupid ckki 
mcit |icim lit i hiit sama spillingardiki; 
ng |icir hallimcla ydur. 

4:4 wherein they think strange that ye run 
not with them into the same excess of riot, 
speaking evil of you: 

4:5 En |icir munu venta ait gjiira 
rcikningsskil bcim, scm rciitubuinn cr 
ait da;nia lifcndur ng dauda. 

4:5 who shall give account to him that is 
ready to judge the living and the dead. 

4:6 I'vi ait til |icss var og dauuum 
buitait iagnaitarcrindiit, ait |icir, |>ntt 
ilji-milir v»ru likamlcga mcit mnnnum, 
imi-ltii Ilk*; I i andanum mcit Guiti. 

4:6 For unto this end was the gospel 
preached even to the dead, that they might 
be judged indeed according to men in the 
flesh, but live according to God in the spirit. 

4:7 En endir allra bin la cr i mi ml. 
Vcriit |ivi ga'tnir ng algaitir til liii iiii. 

4:7 But the end of all things is at hand: be ye 
therefore of sound mind, and be sober unto 
prayer: 

4:8 I 'm train allt haiiu brennandi 
ka^rlcika hver til annars, |ivi ait 
ka;rlciknr hvlur Cjoltla svnda. 

4:8 above all things being fervent in your 
love among yourselves; for love covereth a 
multitude of sins: 

4:9 Vcriit gestrisnir hver viit annan an 
miiglunar. 

4:9 using hospitality one to another without 
murmuring: 

4:10 Iijjiinin hver iiitrum mcit Jicirri 
naitargaiu, scm vitur hefur vcriit gclin, 
scm giiitir rausmenn margvislcgrar 
naitar Guits. 

4:10 according as each hath received a gift, 
ministering it among yourselves, as good 
stewards of the manifold grace of God; 

4:11 $a scm talar ffytji Guits orit, sa 
scm Jijnnnstu hciur skal bjnna cftir 
licim ma Hi. scm Gmt gefnr, til \>vss ait 
Gmt vegsamist i Allum hlutum fyrir 
Jcsu Krist. Hans cr djritin og 
matturinn um aldir alda. Amen. 

4:11 if any man speaketh, speaking as it 
were oracles of God; if any man ministereth, 
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ministering as of the strength which God 
supplieth: that in all things God may be 
glorified through Jesus Christ, whose is the 
glory and the dominion for ever and ever. 
Amen. 

4:12 I>cr clskaitir, latiit vitur eigi undra 
cldraunina, sem vfir vitur cr komin 
vitur til rcvnslu, cins ng vitur hendi 
citthvau kvnlcgt. 

4:12 Beloved, think it not strange concerning 
the fiery trial among you, which cometh upon 
you to prove you, as though a strange thing 
happened unto you: 

4:13 Gleitjjist hcldur cr |icr takiit |iatt i 
pislum Krists, til Jicss ait |ier einnig 
mcgiit glcujast miklum fngnuiti vid 
npinberun d^ntar bans. 

4:13 but insomuch as ye are partakers of 
Christ's sufferings, rejoice; that at the 
revelation of his glory also ye may rejoice 
with exceeding joy. 

4:14 Nii'lir emit |icr, cr |icr emit 
s in ii ink 1 1* vegna nafns Krists, |ivi ait 
audi dyritarinnar, audi Guits hvilir ba 
yfir vitur. 

4:14 If ye are reproached for the name of 
Christ, blessed are ye; because the Spirit of 
glory and the Spirit of God resteth upon you. 

4:15 Enginn vitar liiti scm manndrapari, 
bjdfur eoa illvirki cita fyrir ait hlutast 
til um |>ao. cr iiitrum kemur viit. 

4:15 For let none of you suffer as a murderer, 
or a thief, or an evil-doer, or as a meddler in 
other men's matters: 

4:16 En cf hann liitur scm kristinn 
maitur, ba fyrirventi hann sig ckki, 
hcldur g|iiri Gmt vcgsamlegan mcit 
bessu nafni. 

4:16 but if a man suffer as a Christian, let 
him not be ashamed; but let him glorify God 
in this name. 

4:17 I'vi ait II ii cr timinn kuminn, ait 
tin in II I'i II II hvriji a husi Guits. En cf hann 
bvrjar a nss, hver munu |uk vcrita afdrif 
|i«'ii*i*a. scm ckki hlyitnast 

fagnaitarcrindi Guns? 

4:17 For the time is come for judgment to 
begin at the house of God: and if it begin first 
at us, what shall be the end of them that obey 
not the gospel of God? 

4:18 Ef hi ii ii rettlati naumlega frclsast, 
livar in ii ii |ia hi nil ligmtlegi ng 
svndarinn lenda? 

4:18 And if the righteous is scarcely saved, 
where shall the ungodly and sinner appear? 

4:19 I>css vegna skulu bcir. scm I ilia 

cftir vilja Guits, fcla salir sinar a 

hendur hi mi in trim skapara ng halda 
afram ait gjiira hilt guita. 

4:19 Wherefore let them also that suffer 
according to the will of God commit their 
souls in well-doing unto a faithful Creator. 

5:1 Oldnngana vitar a mcital aminni eg, 
scm cinnig er uldnngnr ng vnttnr pisla 
Krists ng cinnig in um fa hlutdcild i 
beirri dynt, scm npinberuit mi mm venta: 

5:1 The elders among you I exhort, who am 
a fellow-elder, and a witness of the sufferings 
of Christ, who am also a partaker of the glory 
that shall be revealed: 

5:2 Vcriit hintar |icirrar hjaritar, sem 
Gmt hefur faliit vitur. Ga'lid hennar 



ekki af nauAun^, heldur ak* k'lisu sjerti. 
art Gurts viljja. ekki sakir vansa^milegs 
avimiings, In-Ill 11 r af ahuga. 

5:2 Tend the flock of God which is among 
you, exercising the oversight, not of 
constraint, but willingly, according to the will 
of God; nor yet for filthy lucre, but of a ready 
mind; 

5:3 I»cr skulurt eisji drattna yfir 
sok'imrtii mi in. heldur vera fyrirmynd 
hjarrtarinnar. 

5:3 neither as lording it over the charge 
allotted to you, but making yourselves 
ensamples to the flock. 

5:4 l»a in II ii ink |ier. begar hinn irrtsli 
hirrtir birtist, artlast bann dyrrtarsveig, 
si'in aldrei h'iil nar. 

5:4 And when the chief Shepherd shall be 
manifested, ye shall receive the crown of 
glory that fadeth not away. 

5:5 ©g |ier. yngri in rim. verirt 
iiiini undirgefnir og skryrtist 
allir likilla'kiiin hver gagnvart artrum, 
bvi art "Gurt stendur gegn dramblatum, 
en aukkmjukum vcilir haim uart". 

5:5 Likewise, ye younger, be subject unto 
the elder. Yea, all of you gird yourselves with 
humility, to serve one another: for God 
resisteth the proud, but giveth grace to the 
humble. 

5:6 Aiirtmykirt yrtur bvi undir Gurts 
voldugu hand, kil |iesw art hann a sin mil 
1 1 in J ■ upphefji yrtur. 

5:6 Humble yourselves therefore under the 
mighty hand of God, that he may exalt you in 
due time; 

5:7 Varpirt allri ahyggiu yrtar a hann, 
bvi art hail n ber umhyggju fyrir yrtur. 

5:7 casting all your anxiety upon him, 
because he careth for you. 

5:8 Verirt algartir, vakirt. Ovinur vrtar, 
djafullinn, gengur inn sem iiskrandi 
ljan, leitandi art |teim, sem hann geti 
gleypt. 

5:8 Be sober, be watchful: your adversary 
the devil, as a roaring lion, walketh about, 
seeking whom he may devour, 

5:9 Skiimlirt gegn lion inn. staidugir ■ 
t I'll ii ii i. ag vikirt. art brwrtur vrtar II in 
allan heim verrta fyrir soimi bjaninguin. 

5:9 whom withstand stedfast in your faith, 
knowing that the same sufferings are 
accomplished in your brethren who are in the 
world. 

5:10 En Gurt allrar nartar, wm hefur 
kallart vrtnr i Kristi kil siiiiiiir eilifu 
dyrrtnr, mini sjalfur, it ber hafirt bjartst 
inn I ill mi lima, fullknmna vrtur, styrkja 
ng iifluga gjiira. 

5:10 And the God of all grace, who called 
you unto his eternal glory in Christ, after that 
ye have suffered a little while, shall himself 
perfect, establish, strengthen you. 

5:11 Hans cr matturinn mil aldir alda. 
Amen. 

5:11 To him be the dominion for ever and 
ever. Amen. 

5:12 JW hjalp Siluiii usjir. bins kriia 
brartur, i mi mi ill angnm, hef eg 
stuttlega riiart vrtnr betta til hiss art 
m in Mil a ag vitna hatirtlega, art betta cr 



bin sauna mirt Gurts. Skiimlirt stiirtugir i 
henni. 

5:12 By Silvanus, our faithful brother, as I 
account him, I have written unto you briefly, 
exhorting, and testifying that this is the true 
grace of God. Stand ye fast therein. 

5:13 Yrtur heilsnr safnurturinn i 
Babylon, utvalinn asamt yrtur, ag 
Markns sanur nunn. 

5:13 She that is in Babylon, elect together 
with you, saluteth you; and so doth Mark my 
son. 

5:14 Deilsirt hver artrum inert 
kairleikskassi. Frirtur se inert yrtur 
ill I ii in, sem erurt i Kristi. 

5:14 Salute one another with a kiss of love. 
Peace be unto you all that are in Christ. 

1:1 .Siiiimi Petur, bjjami ag pastuli Jesu 
Krisis, heilsar beim, scm hlatirt haia 
hina ski ill ■■ il> nil jil ■■ Iri'i ag ver fiyrir 
rekklii'ki Gurts vars ag frelsara vars Jesu 
Krists. 

1:1 Simon Peter, a servant and apostle of 
Jesus Christ, to them that have obtained a 
like precious faith with us in the 
righteousness of our God and the Saviour 
Jesus Christ: 

1 :2 Nart ag frirtur margfaldist yrtur til 
handa inert bekkingu a Gurti ag Jesu, 
Drattni varum. 

1:2 Grace to you and peace be multiplied in 
the knowledge of God and of Jesus our Lord; 

1 :3 Minis gurtdamlegi mattur hefur veitt 
ass allk. sem leirtir til lifs ag gurtra^kni 
inert bekkingunni a hanum, sem kallarti 
ass mert siinii eigin dyrrt ag dart. 

1 :3 seeing that his divine power hath granted 
unto us all things that pertain unto life and 
godliness, through the knowledge of him that 
called us by his own glory and virtue; 

1 :4 Mert |ivi hefur hann veitt ass hill 
dyrnuetu ag haleitu fyrirheit, til bess art 
ber fyrir bau skyldurt verrta 
hlnttakendnr i gnrtlegu ertli, er |ier 
hafirt kamist undan spillingunni i 
li«-i in i iniiii. sem girndin veldur. 

1:4 whereby he hath granted unto us his 
precious and exceeding great promises; that 
through these ye may become partakers of 
the divine nature, having escaped from the 
corruption that is in that world by lust. 

1 :5 Leggirt pess vegna alia stnnd a art 
aurtsyna i It'll yrtar dyggrt, i dyggrtinni 
|iekkingu, 

1 :5 Yea, and for this very cause adding on 
your part all diligence, in your faith supply 
virtue; and in your virtue knowledge; 

1:6 i pekkingunni sjalfsagun, i 
sjalfsagnninni |iulga;rti, i |iol<>iertiuii 

gurtra;kni, 

1:6 and in your knowledge self-control; and 
in your self-control patience; and in your 
patience godliness; 

1:7 i gurtra^kninni brarturelsku ag i 
brorturelskunni ka;rleika. 

1:7 and in your godliness brotherly kindness; 
and in your brotherly kindness love. 

1 :8 I'vi ef |n r hafirt betta til art bera ag 
farirt vaxandi i bvi, munurt ber ekki 
verrta irtjulausir ne avaxtalausir i 
|iekkingunni a Drattni varum Jesu 



Kristi. 

1 :8 For if these things are yours and abound, 
they make you to be not idle nor unfruitful 
unto the knowledge of our Lord Jesus Christ. 

1 :9 En sa, sem ekki hefur |iekka til art 
bera, er blindur i skammsyni sinni ag 
hefur gleymt hreinsun fyrri synda sinna. 

1:9 For he that lacketh these things is blind, 
seeing only what is near, having forgotten the 
cleansing from his old sins. 

1:10 Kastirt |iess vegna bvi fremur 
kapps inn. bra^rtur, art gjiira kallun 
yrtar ag utvalning vissa. Ef Jier gjiirirt 
betta, munuft per aldrei hrasa. 

1:10 Wherefore, brethren, give the more 
diligence to make your calling and election 
sure: for if ye do these things, ye shall never 
stumble: 

1:11 A bann hatt ill ■■ ■■ yrtur rikulega 
veitast inngangur i hirt eilifa riki 
Drattins vars ag frelsara Jesii Krists. 

1:11 for thus shall be richly supplied unto 
you the entrance into the eternal kingdom of 
our Lord and Saviour Jesus Christ. 

1:12 l>ess vegna if kill eg mer avallt art 
minna yrtur a betta, enda patt per vikirt 
part ag seurt startfastir arrtnir i peim 
sannleika, sem |ier mi hafirt iirtlast. 

1:12 Wherefore I shall be ready always to 
put you in remembrance of these things, 
though ye know them, and are established in 
the truth which is with you. 

1:13 Eg alit mer lika skylt, a mertan eg 
er i Jiessari tjaldburt, art halda yrtur 
vakandi mert bvi art rifia betta upp fyrir 
yrtur. 

1:13 And I think it right, as long as I am in 
this tabernacle, to stir you up by putting you 
in remembrance; 

1:14 Eg veit, art |iess mil n skammt art 
birta, art tjaldburt mill ni verrti svipt. Part 
hefur Drattinn var Jesus Kristur birt 
mer. 

1:14 knowing that the putting off of my 
tabernacle cometh swiftly, even as our Lord 
Jesus Christ signified unto me. 

1:15 Og eg vil einnig leggja kapp a, art 
per ii'kirt eftir burtfiir mi nil getirt minnst 
bessa. 

1:15 Yea, I will give diligence that at every 
time ye may be able after my decease to call 
these things to remembrance. 

1:16 Ekki fylgdum ver uppspunnum 
skruksagum, er ver kunngiarrtum yrtur 
matt ag kamu Drattins vars Jesu Krists, 
heldur varum ver suinarvattar art 
hatign bans. 

1:16 For we did not follow cunningly devised 
fables, when we made known unto you the 
power and coming of our Lord Jesus Christ, 
but we were eyewitnesses of his majesty. 

1:17 I'vi art hann merttak af Gurti fiirtur 
heirtur ag dyrrt, ba er raust barst 
hanum fra liinni dyrlegn hatign: "l»essi 
er minn elskarti sanur, sem eg hef 
velbaknun a." 

1:17 For he received from God the Father 
honor and glory, when there was borne such 
a voice to him by the Majestic Glory, This is 
my beloved Son, in whom I am well pleased: 
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1:18 I»cssa raust heyrakum ver sjalfir, 
koma fra himni, ba er ver v«rum mcA 
linn ii in a h'jjallinn helga. 

1:18 and this voice we ourselves heard 
borne out of heaven, when we were with him 
in the holy mount. 

1:19 I- mm |ia arciakanlcgra er oss |>vi n ii 
liiak spamannlcga orak. Og |iad er rctt a{ 
yakur ink gcfa gaum aak |>vi cins og lja'isi, 
Km skin a myrkiiiii staak, pangaak til 
dagur Ijaimar og morgu iistjarna rennur 
ii|i|i i hgdrtum yakar. 

1:19 And we have the word of prophecy 
made more sure; whereunto ye do well that 
ye take heed, as unto a lamp shining in a 
dark place, until the day dawn, and the day- 
star arise in your hearts: 

1 :20 Vilio |>aak umfram allt, aak cnginn 
byakir ncinn spadaim Ritningarinnar af 
sjaUum ser. 

1:20 knowing this first, that no prophecy of 
scripture is of private interpretation. 

1 :21 iMi »A aldrci var nokkur 
spaaliimur borinn fram ao vilja manns, 
hcldur tdluaku menu airak fra Guaki, 
kiuiiki r af hcildgum anda. 

1:21 For no prophecy ever came by the will 
of man: but men spake from God, being 
moved by the Holy Spirit. 

2:1 En falsspamcnn kmii n cinnig upp 
mcakal lyaksins. Eins mil mi 

falskenncndur lika vcraka a medal jAar, 
er smcygia munu inn kaskalcgum 
villukcnningum og jafnvcl afneita herra 
si M ii in. s< in keypti pa, ug lciika yfir sig 
sjalfa braaka gldtun. 

2:1 But there arose false prophets also 
among the people, as among you also there 
shall be false teachers, who shall privily bring 
in destructive heresies, denying even the 
Master that bought them, bringing upon 
themselves swift destruction. 

2:2 Margir mnnn fylgja ailifnaaki bcirra, 
og sakir bcirra mun vegi sannlcikans 
vcraka hallina l< . 

2:2 And many shall follow their lascivious 
doings; by reason of whom the way of the 
truth shall be evil spoken of. 

2:3 Af agirnd munu beir med 
uppspunnum orakum hafa rum- ao 
fcpufu. I: ii limn in-ill ii yfir pcim cr longu 
felldur og fyrnist ckki og glaitun bcirra 
blundar ckki. 

2:3 And in covetousness shall they with 
feigned words make merchandise of you: 
whose sentence now from of old lingereth not, 
and their destruction slumbereth not. 

2:4 Ekki byrmdi Guak cnglunum, cr 
bcir syndguaku. Ilium stcypti pcim niakur 
i undirdjupin og setti pa i myrkrahclla, 
bar scm bcir cru geymdir til daimsins. 

2:4 For if God spared not angels when they 
sinned, but cast them down to hell, and 
committed them to pits of darkness, to be 
reserved unto judgment; 

2:5 Ekki bvrmdi hann hinum forna 
hcimi, cn vardveitti Nam, prcdikara 
rettketisins, viak air inula ill a mi. cr hann 
let vatnsflakak koma yfir bcim hinna 
dgndlcgu. 

2:5 and spared not the ancient world, but 
preserved Noah with seven others, a 
preacher of righteousness, when he brought 
a flood upon the world of the ungodly; 



2:6 Hann brenndi borgirnar Sdddmu 
og Gaimairru til aisku og da'indi |iaT til 
eyakingar og setti \ti\'V til vidviirunar 
bcim, cr sidar lifdu dgudlcga. 

2:6 and turning the cities of Sodom and 
Gomorrah into ashes condemned them with 
an overthrow, having made them an example 
unto those that should live ungodly; 

2:7 En hann Irclsadi Lot, hi mm rcttlata 
mann, cr miiililisl af svivirdilcgum 
liinadi hinna gudlausu. 

2:7 and delivered righteous Lot, sore 
distressed by the lascivious life of the wicked 

2:8 $a rcttlati madur bjjo a medal 
bcirra og nurddist i sinni rcttlatu Ml In 
dag fra degi af bcim dliiglcgu vcrkum, 
cr hann sa og hcyrdi. 

2:8 (for that righteous man dwelling among 
them, in seeing and hearing, vexed his 
righteous soul from day to day with their 
lawless deeds): 

2:9 l>annig vcit Drottinn, hvcrnig hann 
a ad hrifa hi mi gudhra^ddu ur 
frcistingu, cn refsa hinum ranglatu og 
gcyma ba til ddmsdags, 

2:9 the Lord knoweth how to deliver the 
godly out of temptation, and to keep the 
unrighteous under punishment unto the day 
of judgment; 

2:10 cinkum ba, scm i brcytni sinni 
stjdrnast af saurlifisfysn og fyrirlita 
drottinvald. l>cssir fifldjorfu 

sjalfbirgingar skirrast ckki vid ad 
lastmaJa tignum. 

2:10 but chiefly them that walk after the flesh 
in the lust of defilement, and despise 
dominion. Daring, self-willed, they tremble not 
to rail at dignities: 

2:11 Jafnvcl cnglarnir, scm cru bcim 
mciri ad nuctti »g valdi, fara ckki mcd 
gudlast, begar bcir akaira ba hga 
Drottni. 

2:11 whereas angels, though greater in 
might and power, bring not a railing judgment 
against them before the Lord. 

2:12 l>cssir menu cru cins og 
skynlausar skepnur, scm cru fwddar til 
ad vciatast og tortimast. I>cir lastmwla 
pvi, scm pcir pekkja ckki, og munu 
pess vegna i spillingu sinni undir lok 
I Ida 

2:12 But these, as creatures without reason, 
born mere animals to be taken and destroyed, 
railing in matters whereof they are ignorant, 
shall in their destroying surely be destroyed, 

2:13 og bcra bannig ur liitu m laun 
rangketis. I>cir hafa yndi af ad svalla 
■I in midjan dag. I»cir cru skdmm og 
sm Jin. begar bcir ncyta maltida mcd 
vdu r og svalla. 

2:13 suffering wrong as the hire of wrong- 
doing; men that count it pleasure to revel in 
the day-time, spots and blemishes, revelling 
in their deceivings while they feast with you; 

2:14 Augn bcirra cru full hdrddms, og 
bcim vcrdiir ckki fra syndinni haldid. 
I»cir flcka a'tstyrkar salir, hjarta bcirra 
hefur tamiak scr agirnd. I»ad cr bdlvun 
yfir bcim. 

2:14 having eyes full of adultery, and that 
cannot cease from sin; enticing unstedfast 
souls; having a heart exercised in 
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covetousness; children of cursing; 

2:15 l>cir hafa fariak af rctta veginum aig 
lent i villu. I>cir fara saimu leiak aig 
Bilcam, satnur Ba'tsatrs, scm elskaaki 
rangla^tislaun. 

2:15 forsaking the right way, they went 
astray, having followed the way of Balaam 
the son of Beor, who loved the hire of wrong- 
doing; 

2:16 En hann fekk adrcpu fyrir gkcp 
si ii ii. Mallaus eykurinn talaaki 
mannamal og aftraaki fasinnu 
spamannsins. 

2:16 but he was rebuked for his own 
transgression: a dumb ass spake with man's 
voice and stayed the madness of the prophet. 

2:17 Vatnslausir brunnar cru |»c*sir 
■■■ill M. boka hrakin af hvassviakri, 
bcirra biakur dypsta myrkur. 

2:17 These are springs without water, and 
mists driven by a storm; for whom the 
blackness of darkness hath been reserved. 

2:18 I'cir lata klingia drcmbilcg 
hcgaimaairak aig la'la mcak haddlcgum 
gii'nalum aig svivirakilcgum lifinaaki ba, 
scm fyrir skommu hafa sloppid fra 
pcim, scm ganga i villu. 

2:18 For, uttering great swelling words of 
vanity, they entice in the lusts of the flesh, by 
lasciviousness, those who are just escaping 
from them that live in error; 

2:19 hcita bcim firclsi, baitt bcir 

scu sjalfir |ira'lar spillingarinnar, pvi 
ad scrhver vcrdur brazil bess, scm hann 
hefur bcakiak aisigur fyrir. 

2:19 promising them liberty, while they 
themselves are bondservants of corruption; 
for of whom a man is overcome, of the same 
is he also brought into bondage. 

2:20 Ef |icir. scm fyrir bckkingu a 
Dratttni varum a»g frclsara Jcsu Kristi 
vairu slaippnir fra saurgun hcimsins, 
i'la'kja sig i ho nil ill aak nyju a>g biaka 
aisigur, ba cr hiak sidara airdiak bcim 
vcrra cn hiak fyrra. 

2:20 For if, after they have escaped the 
defilements of the world through the 
knowledge of the Lord and Saviour Jesus 
Christ, they are again entangled therein and 
overcome, the last state is become worse 
with them than the first. 

2:21 I>vi aak bctra hefdi bcim vcriak aak 
hafa ckki bckkt veg rettketisins cn aak 
hafa bckkt ha mi og snua silk an aftnr 
fra hi ■■ ii hcilaga boakatraki, scm bcim 
hafaki vcriak gefiak. 

2:21 For it were better for them not to have 
known the way of righteousness, than, after 
knowing it, to turn back from the holy 
commandment delivered unto them. 

2:22 Fram a bcim hefur komiak bctta 
sannnucli: "II iiiiilur snyr aftur til spyju 
sin liar." og: "I»vcgiak svin vcltir scr i 
sama saur." 

2:22 It has happened unto them according to 
the true proverb, The dog turning to his own 
vomit again, and the sow that had washed to 
wallowing in the mire. 

3:1 I>ctta er mi annaak brcfiak, scm eg 
skrifa yakur, ber clskaakir, aig ■ pcim 
haiku in hef eg rcynt aak halda hi mi 
hrcina hugarfari vakandi hja yakur. 



3:1 This is now, beloved, the second epistle 
that I write unto you; and in both of them I stir 
up your sincere mind by putting you in 
remembrance; 

3:2 l»ad rcyni eg med |n i ad rih'jja 
IS i'i ■* ydur |ian ord, sun hinir hciliigu 
spamenn haia aitur lalad. og bodord 
DroAAins vors og frclsara, er pustular 
> liar hafa hi nil . 

3:2 that ye should remember the words 
which were spoken before by the holy 
prophets, and the commandments of the Lord 
and Saviour through your apostles: 

3:3 I»eAAa skill ml ber pa fyrsA vita, ad a 
hi ii II in sidnsA II ddgum muni koma 
spoAAarar er sAjdrnasA af eigin girndum 

3:3 knowing this first, that in the last days 
mockers shall come with mockery, walking 
after their own lusts, 

3:4 og segja med spoil i: "Iliad verdur 
in- fyrirheiAinu urn kiiimi bans'? I»vi ad 
fra bva fedurnir sni'n udu sAcndur alii 
vid sama cans og fra upphafi vcraldar." 

3:4 and saying, Where is the promise of his 
coming? for, from the day that the fathers fell 
asleep, all things continue as they were from 
the beginning of the creation. 

3:5 Viljandi gleyma pear |ivi, ad hiiiiiiar 
voru Ail fordum og jiird Ail ordin af 
vaAni og upp ill' vaAni fyrir ard <i now. 

3:5 For this they willfully forget, that there 
were heavens from of old, and an earth 
compacted out of water and amidst water, by 
the word of God; 

3:6 I»css vegna gekk vaAnsfldfiid yfir 
bann heim, scan pa var, svo ad ha nil 
fdrsA. 

3:6 by which means the world that then was, 
being overflowed with water, perished: 

3:7 En peir hi Miliar, sem na eru asamA 
jjordimii. gcymnsA eldinum fyrir hid 
Sanaa ord og vardvciAasA Ail hiss dags, er 
dgudlegir naenn iiiiinii ilii'milir vcrda og 
AorAamasA. 

3:7 but the heavens that now are, and the 
earth, by the same word have been stored up 
for fire, being reserved against the day of 
judgment and destruction of ungodly men. 

3:8 En peAAa eiAA ma ydur ekki glcymasA, 
per elskndn, ad einn dagnr er laja 
DroAAni Sena busund ill* og |i us mill ar 
sena einn dagnr. 

3:8 But forget not this one thing, beloved, 
that one day is with the Lord as a thousand 
years, and a thousand years as one day. 

3:9 Ekki er DroAAinn seinn a ser naed 
fyrirhciiad, bdAA snnair alili pad scinkcAi, 
keldnr er hail n langlyndur aid ydur, 
par ed hann a ill ekki ad neinir glaAisA, 
heldur ad allir konaisA Ail ifirunar. 

3:9 The Lord is not slack concerning his 
promise, as some count slackness; but is 
longsuffering to you-ward, not wishing that 
any should perish, but that all should come to 
repentance. 

3:10 En dagnr DroAAins mini koma sem 
pjdfur, og pa mil nil himnarnir med 
aniklum gny lida uiitlir lok, h'rn nil I'll in 
sundurlcysasA a brennandi hiAa og 
jiirdin og |iau verk, sem a henni ern, 
upp brenna. 

3:10 But the day of the Lord will come as a 
thief; in the which the heavens shall pass 



away with a great noise, and the elements 
shall be dissolved with fervent heat, and the 
earth and the works that are therein shall be 
burned up. 

3:11 I»ar ed allA beAAa fersA bannig, 
hvcrsu ber ydur |ia ekki ad ganga fram 
i heilagri breyAni og gudra^kni, 

3:11 Seeing that these things are thus all to 
be dissolved, what manner of persons ought 
ye to be in all holy living and godliness, 

3:12 bannig ad ber vwnAid efAir og fly-Aid 
fyrir komu Guds dags, en vegna bans 
munu himnarnir leysasA sundur a eldi 
og frumefinin bradna af brennandi hiAa. 

3:12 looking for and earnestly desiring the 
coming of the day of God, by reason of which 
the heavens being on fire shall be dissolved, 
and the elements shall melt with fervent heat? 

3:13 En efAir fyrirheiAi bans vji'iitiiin 
vcr nys himins og nyrrar jardar, |iar 
sem rcAAhcAi byr. 

3:13 But, according to his promise, we look 
for new heavens and a new earth, wherein 
dwelleth righteousness. 

3:14 Med bvi ad ber nil. ber elskudu, 
vieulid slakra hluAa, ha kappkoslid ad 
vera flekklausir og lyAalausir frammi 
fyrir lion n in a fridi. 

3:14 Wherefore, beloved, seeing that ye look 
for these things, give diligence that ye may be 
found in peace, without spot and blameless in 
his sight. 

3:15 Ah I id langlyndi DroAAins vors vera 
hjalpraMii. I'eAAa er bad, sem hi mi 
elskadi hrddii* vor, Pall, hefur riAad 
ydur, efAir |ieirri speki, sem honum er 
gefin. 

3:15 And account that the longsuffering of 
our Lord is salvation; even as our beloved 
brother Paul also, according to the wisdom 
given to him, wrote unto you; 

3:16 l»ad gjiirir hann laka a dllum 
brefum si nil in. hann Aalar a heim inn 
beAAa. En a |aeim er snmA |mngskilid, er 
fafrddir og sAadfesAulausir menn 
rangsnua, eins og odrum ritinii. sjjah'um 
ser Ail AorAimingar. 

3:16 as also in all his epistles, speaking in 
them of these things; wherein are some 
things hard to be understood, which the 
ignorant and unstedfast wrest, as they do 
also the other scriptures, unto their own 
destruction. 

3:17 Med |ivi ad |ier vilid |ieAAa 
fyrirfram, her elskadir, ba hafid gaA a 
ydur, ail ber laAid eigi dragasA mi'd af 
villi! bverbroAinna manna og fallid fra 
sAadfesAu ydar. 

3:17 Ye therefore, beloved, knowing these 
things beforehand, beware lest, being carried 
away with the error of the wicked, ye fall from 
your own stedfastness. 

3:18 Va.vid a nad og |iekkingu DroAAins 
vors og frelsara Jesu KrisAs. Donum se 
dyrdin nil og Ail eilifdardags. Amen. 

3:18 But grow in the grace and knowledge of 
our Lord and Saviour Jesus Christ. To him be 
the glory both now and for ever. Amen. 

1:1 Efni vor A er |iad sem var fra 
upphafi, pad sem ver hiifum heyrA, bad 
sem ver hiifum sed med augum vorum, 
bad sem ver horfdum a og hendnr vorar 
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|ireifudu a, bad er ord lafisins. 

1 :1 That which was from the beginning, that 
which we have heard, that which we have 
seen with our eyes, that which we beheld, 
and our hands handled, concerning the Word 
of life 

1 :2 Og lifid var o pin her ad. og ver 
hiifum sell bad og voAAum inn bad og 
bodum ydur lifid eilafa, sem var hjn 
fddurnum og var opinberad oss. 

1 :2 (and the life was manifested, and we 
have seen, and bear witness, and declare 
unto you the life, the eternal life, which was 
with the Father, and was manifested unto us); 

1 :3 Ja, pad sem ver hiifum sed og heyrA, 
bail bodum ver ydur einnig, Ail Jiess ad 
|ier geAid lika hafA samfelag vid oss. Og 
samfelag vorA er vid fodurinn og vid son 
hans Jesu KrisA. 

1 :3 that which we have seen and heard 
declare we unto you also, that ye also may 
have fellowship with us: yea, and our 
fellowship is with the Father, and with his Son 
Jesus Christ: 

1 :4 I>eAAa skrifum ver Ail bess ad 
fiignudur vor verdi fullkominn. 

1:4 and these things we write, that our joy 
may be made full. 

1 :5 Og |ie<la er hods ka pur inn. sem ver 
hiifum heyrA af honum og boimm ydur: 
"A. nd er ljds, og myrknr er alls ekki i 
honum." 

1 :5 And this is the message which we have 
heard from him and announce unto you, that 
God is light, and in him is no darkness at all. 

1 :6 Ef ver segjum: "Ver hiifum samfelag 
vid hann," og giingum |id i myrkrinu, 
|ni liugum ver og idkum ekki 
sannleikann. 

1:6 If we say that we have fellowship with 
him and walk in the darkness, we lie, and do 
not the truth: 

1 :7 En ef ver giingum i Ijdsinu, eins og 
hann er sjalfur a ljiisinu, |m hiifum ver 
samfelag hver vid an mill og bldd Jesu, 
sonar hans, hreinsar oss af allri synd. 

1 :7 but if we walk in the light, as he is in the 
light, we have fellowship one with another, 
and the blood of Jesus his Son cleanseth us 
from all sin. 

1 :8 Ef ver segjum: "Ver hiifum ekki 
synd," |ta svakjnm ver sjalfa oss og 
sannleikurinn er ekki i oss. 

1 :8 If we say that we have no sin, we 
deceive ourselves, and the truth is not in us. 

1 :9 Ef vcr Jilt ii ill syndir vorar, |in er 
hann Arnr og reAAlaAur, svo ad hann 
fyrirgefur oss syndirnar og hreinsar oss 
af iillu rangbeAi. 

1:9 If we confess our sins, he is faithful and 
righteous to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

1:10 Ef ver segjum: "Ver hiifum ekki 
syndgad," |ia gjiirnm ver hann ad lygara 
og ord hans er ekki i oss. 

1:10 If we say that we have not sinned, we 
make him a liar, and his word is not in us. 

2:1 ltd I'll in man! I'clla skrifa eg ydur Ail 
|ii'ss ad ber skulnd ekki syndga. En ef 
einhver syndgar, ba hiifum ver 
arnadarmann laja fddurnum, Jesu KrisA, 
hinn rcAAlaAa. 



2:1 My little children, these things write I unto 
you that ye may not sin. And if any man sin, 
we have an Advocate with the Father, Jesus 
Christ the righteous: 

2:2 Ilium cr friai bagging fyrir syndir 
vatrar tig 4'kki cinungis kyi'ir viirar 
syndir, heldur lika fyrir syndir alls 
hcimsins. 

2:2 and he is the propitiation for our sins; 
and not for ours only, but also for the whole 
world. 

2:3 Og a |ivi viAum ver, art ver |tckkjuiti 
liaim. ef ver haildum boaWrti hans. 

2:3 And hereby we know that we know him, 
if we keep his commandments. 

2:4 Sa scm scgir: "Eg |i«'kki hann," atg 
heldur ekki bortoi-ai hans, er lygari tig 
sauuleikiiriuii er ekki i lion II ill. 

2:4 He that saith, I know him, and keepeth 
not his commandments, is a liar, and the truth 
is not in him; 

2:5 En liver sent varavcilir arai hans, i 
him II in er sannarlcga ktcrlciku I- til 
Gums «rdinn I'lillkoiiiimi. Af |ivi 
|»ekkjjum ver, ao ver erum i li»nnm. 

2:5 but whoso keepeth his word, in him verily 
hath the love of God been perfected. Hereby 
we know that we are in him: 

2:6 I»cim sem segisA vera sAaiaiugur i 
Iiiiii II in. him mil ber sjalfum art brcyAa 
eins og hann breyAAi. 

2:6 he that saith he abideth in him ought 
himself also to walk even as he walked. 

2:7 l*er clskaaiir, bart er ekki nyAA 
hortarrt. sem eg riAa yaiur. heldur gamalA 
boaiatrai, sem ber hafial hafA fra upphafi. 
Diai gamla bortorrt er orrtirt. sem ber 
hcyraiuai. 

2:7 Beloved, no new commandment write I 
unto you, but an old commandment which ye 
had from the beginning: the old 
commandment is the word which ye heard. 

2:8 Engu art siaiur er baa nyAA bortorrt. 
er eg riAa your, sem er auglja'tsA i ho mi m 
og i your, bvi art myrkriai er ad hverfa 
og hilt sanna lja'ts er begar Carirt art 
skina. 

2:8 Again, a new commandment write I unto 
you, which thing is true in him and in you; 
because the darkness is passing away, and 
the true light already shineth. 

2:9 Sa sem segisA vera i ljosinu og haAar 
bra'taiur si mi. hann er enn ba I 
my rk riii ii. 

2:9 He that saith he is in the light and hateth 
his brother, is in the darkness even until now. 

2:10 Sa sem elskar brtiaiur sinn, hann 
er sAaiaiugur i ljosinu og i honnm er 
ekkerA, er leiAA geAi hann Ail falls. 

2:10 He that loveth his brother abideth in the 
light, and there is no occasion of stumbling in 
him. 

2:11 En sa sem haAar bra'taiur sinn, 
hann er i myrkrinu og lifir i myrkrinu 
og veiA ekki hverA hann fer, |ivi art 
my rkrirt hefur blindart augu bans. 

2:11 But he that hateth his brother is in the 
darkness, and walketh in the darkness, and 
knoweth not whither he goeth, because the 
darkness hath blinded his eyes. 



2:12 Eg riAa yrtur, hairnin min, af |tvi aai 
syndir yrtar eru yrtur fiyrirgefnar fyrir 
sakir nafins hans. 

2:12 I write unto you, my little children, 
because your sins are forgiven you for his 
name's sake. 

2:13 Eg riAa yrtur, ber fertur, at |ivi art 
|ier |tckkiai hann, sem er fra upphafi. 
Eg riAa yrtur. |iar ungn menn, at bvi art 
per bah'irt sigrart hinn vonda. 

2:13 I write unto you, fathers, because ye 
know him who is from the beginning. I write 
unto you, young men, because ye have 
overcome the evil one. I have written unto 
you, little children, because ye know the 
Father. 

2:14 Eg hef riAart your, barn, af |ivi art 
ber bckkiai faiaiurinn. Eg hef riAart yrtur. 
fertur, af |ivi art |tcr |ickkirt hann, sem 
er fra upphafi. Eg hef riAart yrtur, ungu 
menn, af |ivi art |ter I'rurt sAyrkir ag 
Guais orrt er sAaiaiugA i yrtm* og |iei* bah'irt 
sigrart hinn vonda. 

2:13 I write unto you, fathers, because ye 
know him who is from the beginning. I write 
unto you, young men, because ye have 
overcome the evil one. I have written unto 
you, little children, because ye know the 
Father. 

2:15 Elskirt ekki heiminn, ekki heldur 
|ta hluAi, sem i heiminum eru. Sit sem 
elskar heiminn, a ekki i ser kicrlcika 
Ail farturins. 

2:15 Love not the world, neither the things 
that are in the world. If any man love the 
world, the love of the Father is not in him. 

2:16 l»vi art all I |iart. sem i heiminum er, 
fysn haldsins ag fysn augnanna ag 
aurta^fa-afkeAi, |taai er ekki fra 
faournum, heldur er |iart fra heiminum. 

2:16 For all that is in the world, the lust of the 
flesh and the lust of the eyes and the vain 
glory of life, is not of the Father, but is of the 
world. 

2:17 Og heimurinn fyrirfersA ag fysn 
hans, en sa, sem gjairir Guais vilja. varir 
art eilif u. 

2:17 And the world passeth away, and the 
lust thereof: but he that doeth the will of God 
abideth for ever. 

2:18 Barn min, |taai er hin sirtasAa 
St ii ml. I»er hafirt heyrA art andkrisAnr 
kemur, og nu eru lika margir 
andkrisAar komnir fram. Af |ivi viAum 
ver, art |iart er hin sirtasAa stand. 

2:18 Little children, it is the last hour: and as 
ye heard that antichrist cometh, even now 
have there arisen many antichrists; whereby 
we know that it is the last hour. 

2:19 I'eir kamu ur varum hatpi, en 
heyrrtu oss ekki til. Ef beir hefdu heyrA 
oss Ail, ba hefrtu pair afram verirt inert 
ass. En JieAAa varai Ail |tess art augljasA 
yrrti, art enginn beirra heyrrti oss Ail. 

2:19 They went out from us, but they were 
not of us; for if they had been of us, they 
would have continued with us: but they went 
out, that they might be made manifest that 
they all are not of us. 

2:20 En ber hafirt smurning fra hinum 
heilaga ag viAirt beAAa allir. 

2:20 And ye have an anointing from the Holy 
One, and ye know all the things. 
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2:21 Eg hef ekki skrifart yrtur vegna 
bess, art ber |tekkirt ekki sannleikann, 
heldur af bvi art ber bekkiai hann ag af 
|ivi art engin lygi geAur komirt fra 
sannleikanum. 

2:21 I have not written unto you because ye 
know not the truth, but because ye know it, 
and because no lie is of the truth. 

2:22 liver er lygari, ef ekki sa sem 
neiAar, ad Jesus sc KrisAur? Sa cr 
andkrisAurinn, sem afneiAar faiaiurnum 
og syninum. 

2:22 Who is the liar but he that denieth that 
Jesus is the Christ? This is the antichrist, 
even he that denieth the Father and the Son. 

2:23 liver sem afneiAar syninum hefur 
ekki heldur fundirt faiaiurinn. Sa sem 
jjatar saninn hefur ag fundiai faiaiurinn. 

2:23 Whosoever denieth the Son, the same 
hath not the Father: he that confesseth the 
Son hath the Father also. 

2:24 En |tcr, laAiai |tart vera sAaiaiugA i 
yaiur, sem |tcr hafiiai heyrA fra upphafi. 
Ef baai er sAaiamgA i yrtur. sem |ier fra 
upphafi hafiiat heyrA, ba munual |ier 
einnig vera sAaa^ugir i syninum atg i 
fioaturnum. 

2:24 As for you, let that abide in you which 
ye heard from the beginning. If that which ye 
heard from the beginning abide in you, ye 
also shall abide in the Son, and in the Father. 

2:25 Og beAAa er fyrirhciAial, sem hann 
gaf oss: Ilia) eilifa lif. 

2:25 And this is the promise which he 
promised us, evenXhe life eternal. 

2:26 l»etta hef eg skrifart yrtur um ba, 
sem eru art leirta yahir afivega. 

2:26 These things have I written unto you 
concerning them that would lead you astray. 

2:27 Og su smurning, sem |ia r fenguai af 
honum, ban er sAaianig ■ yaiur, atg |ia'-r 
|turfia) |tess ekki, aai neinn kenni yaiur, 
bvi smurning hans frwalir yaiur um alii, 
linn er sannleiki, en engin lygi. Veriai 
sAaiaiugir ■ hanum, eins atg ban kenndi 
yaiur. 

2:27 And as for you, the anointing which ye 
received of him abideth in you, and ye need 
not that any one teach you; but as his 
anointing teacheth you; concerning all things, 
and is true, and is no lie, and even as it 
taught you, ye abide in him. 

2:28 Og nu, barnin min, veriai sAaaiug i 
hatnum, Ail |tess aai ver geAum, |tegar 
hann birAisA, aAA djairfung atg blygalumsA 
vatr ekki fyrir hatnum, |tegar hann 
kemur. 

2:28 And now, my little children, abide in him; 
that, if he shall be manifested, we may have 
boldness, and not be ashamed before him at 
his coming. 

2:29 Iter viAiai, aai hann er reAAlaAnr. I'a 
skiljiai Jter einnig, aai hver sem iaikar 
reAAkcAiai, er faiddur af hatnum. 

2:29 If ye know that he is righteous, ye know 
that every one also that doeth righteousness 
is begotten of him. 

3:1 Sjaiai bvi lika ii kwrlcika fartirinn 
hefur auaisynA atss, aai ver skulum 
kallasA Guais bairn. Og |taai erum ver. 
Heimurinn bekkir atss ekki, vegna |tess 
aai hann bekkAi hann ekki. 



3:1 Behold what manner of love the Father 
hath bestowed upon us, that we should be 
called children of God; and such we are. For 
this cause the world knoweth us not, because 
it knew him not. 

3:2 Per clskartir. 11 u Jicgar erum ver 
GuAs born, og |iart cr cnn |ui ekki oroio 
bcrt, hvart ver in mill ill rcrika. Ver i itmii. 
art bcgar hann birtist, ba m mill ill ver 
vcrrta In mil m likir, bvi art ver miiii mil 
sja h'liin t ins 014 hail 11 er. 

3:2 Beloved, now are we children of God, 
and it is not yet made manifest what we shall 
be. We know that, if he shall be manifested, 
we shall be like him; for we shall see him 
even as he is. 

3:3 liver scm hefur bessa von til bans 
hrcinsar sjalfan sig, eins og Kristur er 
hreinn. 

3:3 And every one that hath this hope set on 
him purifieth himself, even as he is pure. 

3:4 liver scm synd drygir frcmur og 
liigmalsbrot. Si ml in er liigmalsbrot. 

3:4 Every one that doeth sin doeth also 
lawlessness; and sin is lawlessness. 

3:5 Per vilirt. art Kristur birtist til bcss 
art taka biirt syndir. t honnm er engin 
synd. 

3:5 And ye know that he was manifested to 
take away sins; and in him is no sin. 

3:6 liver sem er stiirtugur i honnm 
syndgar ekki, hver sem syndgar hefur 
ekki seA hann og |ickkir hann ekki 
heldur. 

3:6 Whosoever abideth in him sinneth not: 
whosoever sinneth hath not seen him, neither 
knoweth him. 

3:7 Bornin 111111. Iiiiirt engan villa your. 
Sa sem irtkar rcttlaitiA er rettlatur, eins 
og Kristur er rettlatur. 

3:7 My little children, let no man lead you 
astray: he that doeth righteousness is 
righteous, even as he is righteous: 

3:8 liver sem synd drygir heyrir 
djiiflinum til. bvi art djiifullinn syndgar 
Ira upphafi. Til bess birtist GuAs sonar, 
art hann skyldi brjiita nirtur verk 
djiifulsins. 

3:8 he that doeth sin is of the devil; for the 
devil sinneth from the beginning. To this end 
was the Son of God manifested, that he might 
destroy the works of the devil. 

3:9 liver sem af Gurti cr fa-ddur drygir 
ekki synd, bvi art bart, sem Gurt hefur i 
hann sart, varir 1 honnm. Ilann getnr 
ekki syndgart, af bvi art hann er fu-ddur 
af GuAi. 

3:9 Whosoever is begotten of God doeth no 
sin, because his seed abideth in him: and he 
cannot sin, because he is begotten of God. 

3:10 Af |k ssii ern augljos born GuAs og 
born djiifulsins. Sit sem irtkar ekki 
retthctirt og elskar ekki brortur sinn 
heyrir ekki Gurti til. 

3:10 In this the children of God are manifest, 
and the children of the devil: whosoever 
doeth not righteousness is not of God, neither 
he that loveth not his brother. 

3:11 Pvi art bctta er sa bortskapur, sem 
per hafirt hcyrt fra npphafi: Ver eigum 
art elska hver annan. 



3:11 For this is the message which ye heard 
from the beginning, that we should love one 
another: 

3:12 Ekki vera eins og Kain, sem 
heyrrti hi 11 11 111 vonda til og myrti broom* 
sinn. Og af hvcrju myrti hann hann? Af 
bvi art verk bans voru vond, en verk 
brortur bans rcttlat. 

3:12 not as Cain was of the evil one, and 
slew his brother. And wherefore slew he him? 
Because his works were evil, and his 
brother's righteous. 

3:13 Undrist ekki, lira it nr. |iott 
heimurinn hati yrtur. 

3:13 Marvel not, brethren, if the world hateth 
you. 

3:14 Ver vitum, art ver erum komnir 
yfir fra damunnm til lifsins, af bvi art 
ver elskum hra-oiir vora. Sa sem ekki 
elskar er afram 1 daurtanum. 

3:14 We know that we have passed out of 
death into life, because we love the brethren. 
He that loveth not abideth in death. 

3:15 Hver sem hatar broom* sinn er 
manndrapari og |icr vitirt, art enginn 
manndrapari hefur eilift lif i scr. 

3:15 Whosoever hateth his brother is a 
murderer: and ye know that no murderer hath 
eternal life abiding in him. 

3:16 Af |ivi Jiekkium ver ka-rlcikann, 
art Jesus let lifirt fyrir oss. Svo eigum 
ver og art lata lifirt fyrir bra-rturna. 

3:16 Hereby know we love, because he laid 
down his life for us: and we ought to lay down 
our lives for the brethren. 

3:17 Ef sa, sem hefur heimsins ga*rti. 
horfir a brortur sinn vera burfandi og 
lykur aftur hjarta sinu fyrir honnm, 
hvernig getur ka-rleikur til Gurts verirt 
stiirtugur i honnm? 

3:17 But whoso hath the world's goods, and 
beholdeth his brother in need, and shutteth 
up his compassion from him, how doth the 
love of God abide in him? 

3:18 Bornin mill, elskum ekki inert 
liiimi 111 orrtum, heldur i verki og 
sannleika. 

3:18 My Little children, let us not love in word, 
neither with the tongue; but in deed and truth. 

3:19 Af |tessu 111 11 11 11 111 ver |>< kkiii. art 
ver erum sannleikans megin og munum 
geta frirtart hjiirtu vor frammi fyrir 
honnm, 

3:19 Hereby shall we know that we are of the 
truth, and shall assure our heart before him: 

3:20 hvart sem hjarta vort k-11111 art 
dnma oss fyrir. Pvi art Gurt cr meiri cn 
hjarta vort og bckkir alia hluti. 

3:20 because if our heart condemn us, God 
is greater than our heart, and knoweth all 
things. 

3:21 Per clskartir, ef hjartart daimir oss 
ekki, ba hiifum ver djiirfung til Gurts. 

3:21 Beloved, if our heart condemn us not, 
we have boldness toward God; 

3:22 Og hvart scm ver birtjum 11 111 faum 
ver hja honum, af |ivi art ver hiildum 
bortoro bans og gjiirum |iart, sem 
honnm er boknanlcgt. 

3:22 and whatsoever we ask we receive of 



him, because we keep his commandments 
and do the things that are pleasing in his 
sight. 

3:23 Og |iciia er hans bortoro. art ver 
skulum trua a nafn sonar hans Jesu 
Krists og elska hver 'ill 11-111. siimki ii inl 
|ivi sem hann hefur gefirt oss bortorA 11 111. 

3:23 And this is his commandment, that we 
should believe in the name of his Son Jesus 
Christ, and love one another, even as he 
gave us commandment. 

3:24 Sa sem heldur bortoi'rt GuAs er 
stiirtugur i Gurti og GuA i honum. AA 
hann er stiiAugur i oss bekkium ver af 
anda 11 11 111 . sem li 'in 11 hefur gefiiA oss. 

3:24 And he that keepeth his 
commandments abideth in him, and he in him. 
And hereby we know that he abideth in us, by 
the Spirit which he gave us. 

4:1 Per elska Air, truiA ekki 
serhverjum anda, heldur reyniA andana, 
hvort heir sen fra Gurti. I»vi margir 
falsspamenn eru farnir ill 1 heiminn. 

4:1 Beloved, believe not every spirit, but 
prove the spirits, whether they are of God; 
because many false prophets are gone out 
into the world. 

4:2 Af bessu getirt ber bekkt anda GuAs: 
Scrhver audi, sem jatar, art Jesus se 
Kristur kominn i holdi, er fra Gurti. 

4:2 Hereby know ye the Spirit of God: every 
spirit that confesseth that Jesus Christ is 
come in the flesh is of God: 

4:3 En scrhver andi, sem ekki jatar 
Jesu, er ekki fra Gurti. Hann er 
ami kri Hi si lis andi, sem |ier hafirt hcyrt 
11 111 art komi, og 11 11 begar er hann i 
hciminum. 

4:3 and every spirit that confesseth not 
Jesus is not of God: and this is the spirit of 
the antichrist, whereof ye have heard that it 
cometh; and now it is in the world already. 

4:4 I>er bornin 111 in. heyriA Gurti til og 
hafiA sigraA falsspamennina, |ivi art sa 
er meiri, sem ■ yrtur cr, cn sa, sem er i 
hciminum. 

4:4 Ye are of God, my little children, and 
have overcome them: because greater is he 
that is in you than he that is in the world. 

4:5 I ill sspji 111 I'll ni 1- 111 1- hcyra hciminum 
til. I'ess vegna tala Jieir eins og 
heimurinn talar, og heimurinn hlyrtir a 
ba. 

4:5 They are of the world: therefore speak 
they as of the world, and the world heareth 
them. 

4:6 Ver heyrum Gurti til. Bvcr sem 
|x'kkir GuA hlyrtir a oss. Sa sem ekki 
heyrir Gurti til hlyrtir ekki a oss. Af 
bessu bckkjnm ver sundur anda 
sannleikans og anda villunnar. 

4:6 We are of God: he that knoweth God 
heareth us; he who is not of God heareth us 
not. By this we know the spirit of truth, and 
the spirit of error. 

4:7 Per clskartir. elskum hver -111 11-111. 
bvi art ku;rlcikurinn cr fra Gurti 
kominn, og hver sem elskar cr af Gurti 
faiddur og |iekkir Gurt. 

4:7 Beloved, let us love one another: for love 
is of God; and every one that loveth is 
begotten of God, and knoweth God. 
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4:8 Sa sem ekki elskar |ickkir ekki 
Gud, bvi ad Gud er kwrlcikur. 

4:8 He that loveth not knoweth not God; for 
God is love. 

4:9 I bvi birtist ka'i-lcikiir Guds medal 
vnr, ad Gud hefur sent cinkason sinii i 
heiminn til boss ad vcr skyldum lifa 
i\ r i I- hail ii. 

4:9 Herein was the love of God manifested in 
us, that God hath sent his only begotten Son 
into the world that we might live through him. 

4:10 I'etta cr ka^rlcikurinn: Ekki art 
ver clskudum Gud, hcldur ad hann 
clwkadi oss ng scndi son sinn Ail ad vera 
frid|ia-giug fyrir syndir vorar. 

4:10 Herein is love, not that we loved God, 
but that he loved us, and sent his Son to be 
the propitiation for our sins. 

4:11 I»cr clskadir, fyrst Gnu In fill- svo 
clskad oss, ba her einnig oss ad elska 
liver annan. 

4:11 Beloved, if God so loved us, we also 
ought to love one another. 

4:12 Enginn hefur nokkurn lima sou 
Gud. Ef vcr elskum hver annan, ba er 
Gud stddugur i oss ng kwrlcikur bans 
er fullkfimnadur I oss. 

4:12 No man hath beheld God at any time: if 
we love one another, God abideth in us, and 
his love is perfected in us: 

4:13 Ver bckkjum, ao ver erum 
stddugir i ho II II ill og hann i oss, af |ivi 
ao hann hefur gefid oss af simiiii anda. 

4:13 hereby we know that we abide in him 
and he in us, because he hath given us of his 
Spirit. 

4:14 Ver hdfum wed og vitnum, ad 
fadirinn hefur sent soninn til ad vera 
frelsari heimsins. 

4:14 And we have beheld and bear witness 
that the Father hath sent the Son to be the 
Saviour of the world. 

4:15 liver sem jatar, ad Jesus se Guds 
sonnr, ■ liiiiiiim er Gild stddugur og 
hann i Gudi. 

4:15 Whosoever shall confess that Jesus is 
the Son of God, God abideth in him, and he 
in God. 

4:16 Ver bckkjum kierleikann, sem 
Gild hefur a oss, og trim in a hann. Gud 
er kwrleikur, og sa sem er stodugur i 
ka'i'leikauum er stAthigur i Gudi og 
Gild er stAthigur ■ hniiii ill. 

4:16 And we know and have believed the 
love which God hath in us. God is love; and 
he that abideth in love abideth in God, and 
God abideth in him. 

4:17 Med bvi er krcrleikurinn iirdinn 
I'll I Ikmiiiii II hia oss, ad ver hofum 
djorfung a degi dnmsins, bvi ad ver 
erum i bessum heimi eins og hann er. 

4:17 Herein is love made perfect with us, 
that we may have boldness in the day of 
judgment; because as he is, even so are we 
in this world. 

4:18 Otti er ekki i elskunni. Fullkomin 
elska reknr ut dttann. I»vi ad dttinn 
felnr ■ sir hegningu, en sa sem dttast er 
ekki fiullkominn i elskunni. 

4:18 There is no fear in love: but perfect love 
casteth out fear, because fear hath 



punishment; and he that feareth is not made 
perfect in love. 

4:19 Ver elskum, bvi ad hann elskadi 
oss ad fyrra bragdi. 

4:19 We love, because he first loved us. 

4:20 Ef einhver segir: "Eg elska Gud," 
og hatar brfiAur sinn, sa er lygari. I>vi 
ad sa sem elskar ekki brddnr sinn, sem 
hann hefur scA, getur ekki elskad Gud. 
sem hann hefur ekki self. 

4:20 If a man say, I love God, and hateth his 
brother, he is a liar: for he that loveth not his 
brother whom he hath seen, cannot love God 
whom he hath not seen. 

4:21 Og betta hortorrt hofum ver fira 
honum, ad sa sem elskar Gud a einnig 
ad elska brddur sinn. 

4:21 And this commandment have we from 
him, that he who loveth God love his brother 
also. 

5:1 liver sem truir, ad Jesus se Kristur, 
er af Gudi fiu^ddur, og liver sem elskar 
foAurinn elskar einnig barn bans. 

5:1 Whosoever believeth that Jesus is the 
Christ is begotten of God: and whosoever 
loveth him that begat loveth him also that is 
begotten of him. 

5:2 Ad ver elskum Guds born |ickkjum 
ver af bvi, ad ver elskum Gud og 
brcytum eftir hodordum bans. 

5:2 Hereby we know that we love the 
children of God, when we love God and do 
his commandments. 

5:3 l*vi ad i bessu birtist elskan til 
Guds, ad ver holdum hans bodord. Og 
bodord hans ern ekki bung, 

5:3 For this is the love of God, that we keep 
his commandments: and his commandments 
are not grievous. 

5:4 bvi ad allt, sem af Gudi er fa?tt, 
sigrar heiminn, og tru vor, hull er 
sigurinn, hun hefur sigrad heiminn. 

5:4 For whatsoever is begotten of God 
overcometh the world: and this is the victory 
that hath overcome the world, even our faith. 

5:5 liver er sa, sem sigrar heiminn, 
nema sa sem truir, ad Jesus se sonnr 
Guds? 

5:5 And who is he that overcometh the world, 
but he that believeth that Jesus is the Son of 
God? 

5:6 Hann er sa sem kom med vatni og 
blddi, Jesus Kristur. Ekki med vatninn 
einnngis, heldnr nied vatninu og med 
blddinu. Og andinn er sa sem vitnar, 
|ivi ad andinn er sannleikurinn. 

5:6 This is he that came by water and blood, 
even Jesus Christ; not with the water only, 
but with the water and with the blood. 

5:7 I»vi ad brir cru |ieir sem vitna |i 
hi in ill II II in: FafMrinn, ordid og heilagur 
andi, og |tessir brir ern eitt. Og beir ern 
|>rir sem vitna a jdrAunni:] 

5:8 For there are three who bear witness, the 
Spirit, and the water, and the blood: and the 
three agree in one. 

5:8 Andinn og vain id og blddid, og 
beim bremur ber saman. 

5:8 For there are three who bear witness, the 
Spirit, and the water, and the blood: and the 



three agree in one. 

5:9 Ver tokum manna vilnisburd 
gildan, en vitnisburdur Guds er meiri. 
I>etta er vitnisburdur Guds, hann hefur 
vitnad um son sinn. 

5:9 If we receive the witness of men, the 
witness of God is greater: for the witness of 
God is this, that he hath borne witness 
concerning his Son. 

5:10 Sa sem truir a Guds sou hefur 
vitnisburdinn i sjalfum ser. Sa sem 
ekki truir Gudi hefur gjdrt hann ad 
lygara, af bvi ad hann hefur ekki truad 
a bann vilnisburd. sem Gud hefur 
vitnad um son sinn. 

5:10 He that believeth on the Son of God 
hath the witness in him: he that believeth not 
God hath made him a liar; because he hath 
not believed in the witness that God hath 
borne concerning his Son. 

5:11 Og betta er vitnisbnrdurinn, ad 
Gild hefur gelid oss eilift lif og betta III* 
er i syni hans. 

5:11 And the witness is this, that God gave 
unto us eternal life, and this life is in his Son. 

5:12 Sa sem hefur soninn a lif id, sa 
sem ekki hefur Guds sou a ekki li fid. 

5:12 He that hath the Son hath the life; he 
that hath not the Son of God hath not the life. 

5:13 I»ctta hef eg skrifad ydur, sem 
truifl a nafn Guds sonar, til |iess ad |ier 
vitid, ad |icr hah'id eilift lif. 

5:13 These things have I written unto you, 
that ye may know that ye have eternal life, 
even unto you that believe on the name of the 
Son of God. 

5:14 Og betta er su djdrfung, sem ver 
hofum til hans: Ef ver bidium um 
eitthvad eftir hans villa, ba heyrir hann 
oss. 

5:14 And this is the boldness which we have 
toward him, that, if we ask anything according 
to his will, he heareth us: 

5:15 Og ef ver vitum, ad hann heyrir 
oss, um hvad sem ver bidium, ba vitum 
vcr, ad oss cru vcittar |m-r linnii-. sem 
vcr hiifum bedid hann um. 

5:15 and if we know that he heareth us 
whatsoever we ask, we know that we have 
the petitions which we have asked of him. 

5:16 Ef einhver ser brddnr sinn drygja 
synd, sem er ekki til dauda, ba skal 
hann bidja, og Gud mun gefa honum lif, 
beim sem ekki syndgar til dauda. Til er 
synd til dauda. Eyrir henni segi eg ekki 
ad hann sknli bidja. 

5:16 If any man see his brother sinning a sin 
not unto death, he shall ask, and God will 
give him life for them that sin not unto death. 
There is a sin unto death: not concerning this 
do I say that he should make request. 

5:17 Allt rangketi er synd, en til cr 
synd, sem ekki er til dauda. 

5:17 All unrighteousness is sin: and there is 
a sin not unto death. 

5:18 Vcr vitum, ad liver sem af Gudi cr 
i'aililui- syndgar ekki, sa sem af Gudi er 
i'ailtlur vardveitir hann og hi nil vondi 
snertir hann ekki. 

5:18 We know that whosoever is begotten of 
God sinneth not; but he that was begotten of 
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God keepeth himself, and the evil one 
toucheth him not. 

5:19 Ver villi ill. art ver I il hey rum Gurti 
fig iillur hri mill-inn tr a valdi bins 
vonda. 

5:19 We know that we are of God, and the 
whole world lieth in the evil one. 

5:20 Ver villi ill. art Gurts sou in- er 
kiMninn og hefur gefirt oss skilning, til 
bess art ver |iekkjum sannan Gurt. Ver 
erum i hi mi in sauna (■ urt i fyrir 
samfelag vort virt son hans Jesu Krist. 
Hann er hi nil sjiiini Gurt og eilifa lifirt. 

5:20 And we know that the Son of God is 
come, and hath given us an understanding, 
that we know him that is true, and we are in 
him that is true, even in his Son Jesus Christ. 
This is the true God, and eternal life. 

5:21 Biirnin in in. ga^tirt yrtar fyrir 
sh II r<t<>nriii ii II in . 

5:21 My little children, guard yourselves from 
idols. 

1 :1 Old n ii j*ii ■• in ii heilsar liimii ill void ii 
h'rh og liiii-n inn hennar, sem eg elska i 
sannleika. Og ekki eg einn, heldur 
einnig allii*. sem |iekkja sannleikann. 

1:1 The elder unto the elect lady and her 
children, whom I love in truth; and not I only, 
but also all they that know the truth; 

1 :2 Ver gjiirum bait sakir sannleikans, 
sem er stiirtugur i oss »g mini vera hja 
oss til eili h'rtai*. 

1:2 for the truth's sake which abideth in us, 
and it shall be with us for ever: 

1 :3 .\iirt. iiiiskiiini og frirtur fra Gni)i 
i'iirtin- «g fra Jesu Kristi, syni forturins, 
mini vera men oss I sannleika «g 
kairleika. 

1:3 Grace, mercy, peace shall be with us, 
from God the Father, and from Jesus Christ, 
the Son of the Father, in truth and love. 

1 :4 I"art hefiir glatt mig mjiig, ail eg lief 
fundirt nokkiir af Illinium |iin n m. er 
ganga (ram I sannleika, sniukvaml bvi 
bortorrti, sem ver Ink mil virt af 
fiirturnum. 

1:4 I rejoice greatly that I have found certain 
of thy children walking in truth, even as we 
received commandment from the Father. 

1 :5 Og mm liirt eg big, frn in in gort, »g er 
ba ekki art skrifa ber nytt bortorrt, 
heldur bad, er ver hiif rtiim fra npphafi: 
Ver sknlnm elska hver annan. 

1:5 And now I beseech thee, lady, not as 
though I wrote to thee a new commandment, 
but that which we had from the beginning, 
that we love one another. 

1 :6 Og i bessu birtist elskan, art ver 
I i hi in eftir boiliirillun bans. I»<lln er 
bortorrtirt, eins og |ier heyrrturt bait fra 
upphafi, til bess art ber skyldurt Ufa i 
bvi. 

1 :6 And this is love, that we should walk after 
his commandments. This is the 
commandment, even as ye heard from the 
beginning, that ye should walk in it. 

1 :7 I»vi art margir nfvegaleirtendur crn 
farnir lit i heiminn, sem ekki jiila. art 
Jesus se Kristnr, kominn i holdi. I>etta 
er afvegaleirtandinn og andkristnrinn. 

1:7 For many deceivers are gone forth into 
the world, even they that confess not that 



Jesus Christ cometh in the flesh. This is the 
deceiver and the antichrist. 

1 :8 llafirt gaitur a sjalfum yrtur art ber 
missirt ekki |iart. sem ver hiifum aunnirt, 
heldur megirt fa full laun. 

1:8 Look to yourselves, that ye lose not the 
things which we have wrought, but that ye 
receive a full reward. 

1 :9 Serb ver sem fer of langt og er ekki 
stiiimgur i kenningu Krists, hefur ekki 
Gurt. Sa sem er stiirtugur i kenningunni, 
hann hefur Inerti fiirturinn og soninn. 

1:9 Whosoever goeth onward and abideth 
not in the teaching of Christ, hath not God: he 
that abideth in the teaching, the same hath 
both the Father and the Son. 

1:10 Ef e in liver kemur til yrtar og er 
ekki inert bessa kenningu, |ia takirt 
hann ekki a heimili yrtar og birtjirt hann 
ekki vera velkominn. 

1:10 If any one cometh unto you, and 
bringeth not this teaching, receive him not 
into your house, and give him no greeting: 

1:11 I»vi art sa, sem birtur hann vera 
velkominn, verrtur hluttakandi i hans 
vondu verkum. 

1:11 for he that giveth him greeting partaketh 
in his evil works. 

1:12 I'ott eg hafi margt art rita yrtur, 
vildi eg ekki gjiira bart mert pappir og 
bleki, en eg vona art koma til yrtar ug 
tala munnlega virt yrtur, til ]iess art gleiii 
vor vcrrt i f ullkomin. 

1:12 Having many things to write unto you, I 
would not write them with paper and ink: but I 
hope to come unto you, and to speak face to 
face, that your joy may be made full. 

1:13 I tii rii systur binnar , Ii i ■■ mil* 
utvoldu, hirtjja art heilsa ber. 

1:13 The children of thine elect sister salute 
thee. 

1:1 Oldungurinn heilsar elskurtum 
Gajusi, sem eg ann i sannleika. 

1:1 The elder unto Gaius the beloved, whom 
I love in truth. 

1 :2 Eg bio bess, in inn elskarti, art ber 
vegni vel i iillum hlutum og art |i ii sert 
heill heilsu, eins og salu binni vegnar 
vel. 

1:2 Beloved, I pray that in all things thou 
mayest prosper and be in health, even as thy 
soul prospereth. 

1 :3 Eg varrt mjiig glartur, |iegar hriertur 
kiiiini og barn vitni ii in tryggrt bina virt 
sannleikann, hversu |iu lifir i sannleika. 

1:3 For I rejoiced greatly, when brethren 
came and bare witness unto thy truth, even 
as thou walkest in truth. 

1 :4 Eg hef enga meiri glerti en |ia art 
heyra, art biirnin mill lifi i 
sannleikanum. 

1 :4 Greater joy have I none than this, to hear 
of my children walking in the truth. 

1 :5 l»h breytir dyggilega, in inn elskarti, 
i iillu sem |iu vinnur fyrir brairturna og 
jafnvel oknwu menn. 

1:5 Beloved, thou doest a faithful work in 
whatsoever thou doest toward them that are 
brethren and strangers withal; 
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1 :6 I»eir hafa vitnart fyrir sofnurtinum 
ii in ka-rleika binn. I»n gjiirir vel, er |iu 
greirtir for beirra eins »g verrtugt er 
fyrir liiirti. 

1 :6 who bare witness to thy love before the 
church: whom thou wilt do well to set forward 
on their journey worthily of God: 

1 :7 l»vi art sakir nafnsins liigrtu beir af 
start og biggja ekki neitt af heirtnum 
iniiii iniiii. 

1 :7 because that for the sake of the Name 
they went forth, taking nothing of the Gentiles. 

1 :8 I'ess vegna ber oss art taka bvilika 
menn art oss, til bess art ver verrtum 
samverkamenn sannleikans. 

1:8 We therefore ought to welcome such, 
that we may be fellow-workers for the truth. 

1 :9 Eg hef ritart nokkuifc til safnartarins, 
en Diaitrefes, sem vill vera fremstur 
mertal |ieirra, tekur eigi virt oss. 

1:9 I wrote somewhat unto the church: but 
Diotrephes, who loveth to have the 
preeminence among them, receiveth us not. 

1:10 I>ess vegna mils eg, ef eg kem, art 
minna a verk ban er hann vinnur. 
Man ii kiln r ser ekki naigja art ofraigja 
oss mert minium iirdnm, heldur tekur 
hann ekki sialfur a moti lii'ii'rti'ini inn og 
bindrar ba, er |iart villa gjiira, og reknr 
ba iir sofnurtinum. 

1:10 Therefore, if I come, I will bring to 
remembrance his works which he doeth, 
prating against us with wicked words: and not 
content therewith, neither doth he himself 
receive the brethren, and them that would he 
forbiddeth and casteth them out of the church. 

1:11 Breyttu ekki eftir bvi, sem illt er, 
mill ii elskarti, heldur eftir bvi, sem gott 
er. Sii sem gott gjiirir heyrir liurti til, en 
sa sem illt gjiirir hefur ekki sert Gurt. 

1:11 Beloved, imitate not that which is evil, 
but that which is good. He that doeth good is 
of God: he that doeth evil hath not seen God. 

1:12 Demetrinsi er burirt gott vitni af 
iillum og af sannleikanum sjalfum. I»art 
gjiirum ver Ilka, og bu veist art 
vitnisburrtur vor er sannur. 

1:12 Demetrius hath the witness of all men, 
and of the truth itself: yea, we also bear 
witness: and thou knowest that our witness is 
true. 

1:13 Eg hef margt art rita her, en vil 
ekki rita her mert bleki og penna. 

1:13 I had many things to write unto thee, 
but I am unwilling to write them to thee with 
ink and pen: 

1:14 En eg vona art sja pig brartum og 
munum virt |i:i talast virt munnlega. 
I I: l.»| Frirtur se mert ber. Vinirnir birtja 
art heilsa ber. Ileilsa bu i in linn in 
hverjum fyrir sig. 

1:14 but I hope shortly to see thee, and we 
shall speak face to face. Peace be unto thee. 
The friends salute thee. Salute the friends by 
name. 

1 :1 Judas, bjiinn Jesu Krists, brortir 
Jakobs, heilsar hi nil in kiillurtu, sem 
eru elskartir af Gurti i'iirtur og 
varrtveittir Jesu Kristi. 

1:1 Jude, a servant of Jesus Christ, and 
brother of James, to them that are called, 
beloved in God the Father, and kept for Jesus 
Christ: 



1 :2 3liskumi. fridur aig kirrli'iki 
margi'iilal isl yaiur til handa. 

1:2 Mercy unto you and peace and love be 
multiplied. 

1 :3 I»cr clskaalir, mer var |mal rikt i 
huga aal rita yaiur Hill samciginlcgt 
lijjal|>ra'aii vort. En n u kt-mst a'g a'kki 
lijjii |ivi ad skrifia og hvctga yaiur til ad 
bcrgast fyrir bcirri Ini. sent hcilaigum 
hcfnr i eitt skipti fyrir oil vcrial i 
li«'iiclni' scld. 

1:3 Beloved, while I was giving all diligence 
to write unto you of our common salvation, I 
was constrained to write unto you exhorting 
you to contend earnestly for the faith which 
was once for all delivered unto the saints. 

1 :4 l»vi aal inn hafa kcaist nokkrir 
in < ii ii. scm fyrir laingu var ritad II in no 
bcssi daimur hiali beirra. I»cir cru 
aiguaMegir men n. scm m is mil ji nad Guars 
voi-s til taumlcysis aig afncita varum 
cinasta lavaroi og Draittni, Jesu Kristi. 

1:4 For there are certain men crept in privily, 
even they who were of old written of 
beforehand unto this condemnation, ungodly 
men, turning the grace of our God into 
lasciviousness, and denying our only Master 
and Lord, Jesus Christ. 

1 :5 Eg vil m i ii Mil ydur a, pfitt per n u 
ii ii ii si ii ii i vitiar bad allt, ao Draittinn 
frelsaan Ivimiiii u r Egyptalandi, en 
tortimdi samt siarar pcim, scm I'kki 
truam. 

1:5 Now I desire to put you in remembrance, 
though ye know all things once for all, that the 
Lord, having saved a people out of the land of 
Egypt, afterward destroyed them that 
believed not. 

1 :6 Og cnglana, scm ckki gaittu tignar 
sinnar, hcldur yfirgafu cigin bnstaai, 
hefiur ha ii ii i mvrkri gcymt ■ aivarandi 
f jaitrum til doms bins mikla dags. 

1:6 And angels that kept not their own 
principality, but left their proper habitation, he 
hath kept in everlasting bonds under 
darkness unto the judgment of the great day. 

1 :7 Eins »g Siitloimi og Ga'imairra og 
borgirnar umhvcrfis pier, scm alrygl 
haifdu saurlifnad a likan hatt og heir og 
stundudu ailcyfilcgar lystisemdir, bar 
liggja fyrir scm alicini. lidandi hegningn 
cilifs elds. 

1:7 Even as Sodom and Gomorrah, and the 
cities about them, having in like manner with 
these given themselves over to fornication 
and gone after strange flesh, are set forth as 
an example, suffering the punishment of 
eternal fire. 

1:8 A sama hatt sanrga og bessir 
dranmvilltn menn likamann, mcta ad 
cngu drottinvald og lastmwla tignnm. 

1:8 Yet in like manner these also in their 
dreamings defile the flesh, and set at nought 
dominion, and rail at dignities. 

1 :9 Eigi aliri'disi rinu sinni 
hofuoengillinn Mikacl ad lcggja 
lastnuclisda'im a djaifulinn, er hann atti 
i oraiadeilu virt hann ■■ in likama Ma'isc, 
hcldur sagdi: "Drottinn refsi her!" 

1:9 But Michael the archangel, when 
contending with the devil he disputed about 
the body of Moses, durst not bring against 
him a railing judgment, but said, The Lord 
rebuke thee. 



1:10 En bessir menn laslimrla ill In bvi, 
sem heir bekkja ekki, en spilla ser a 
|ivi sem peir skilja af eiMisavisun eins 
og skynlausar skepnur. 

1:10 But these rail at whatsoever things they 
know not: and what they understand naturally, 
like the creatures without reason, in these 
things are they destroyed. 

1:11 Vei peim, pvi ao peir hafa gengio a 
vegi Kains og lira pan i villu Bileams 
fyrir avinnings sakir og tortimst i 
|>i < rink Kara. 

1:11 Woe unto them! For they went in the 
way of Cain, and ran riotously in the error of 
Balaam for hire, and perished in the 
gainsaying of Korah. 

1:12 I'essir menn eru blindsker vio 
ka'i'leiksmaltioir yoar, er |ieir sitia ao 
veislum mcd your og hama i sig 
blygimnarlaust. l>eir eru vatnslaus sky, 
sem rekast fyrir I i mill ill. tre, sem bera 
ekki aviixt ad hausti, tvisvar dauA og 
rifin upp meo rotum. 

1:12 These are they who are hidden rocks in 
your love-feasts when they feast with you, 
shepherds that without fear feed themselves; 
clouds without water, carried along by winds; 
autumn leaves without fruit, twice dead, 
plucked up by the roots; 

1:13 I»eir ern ofsalegar hafsbylgjur, 
sem freyon eigin skommum, reikandi 
stjornur, sem eiga dypsta myrkur i 
I ii inl II in til eilifioar. 

1:13 Wild waves of the sea, foaming out their 
own shame; wandering stars, for whom the 
blackness of darkness hath been reserved 
forever. 

1:14 Em |iessa menn spaoi lika Enok, 
sjoundi maikur fra Adam, er hann segir: 
".Sja. Drottinn er kominn meik si mi m 
|iiisii mill in heilagra 

1:14 And to these also Enoch, the seventh 
from Adam, prophesied, saying, Behold, the 
Lord came with ten thousands of his holy 
ones, 

1:15 til ait ha Ida dom yfir oil urn og til 
ao sanna alia aiguolega menn seka nm 
■ill ban aiguaMegu verk, sem heir hafa 
drygt, og ii in oil bau horira on), sem 
oguolegir syndarar hafa talao gegn 
ho ii ii in." 

1:15 to execute judgment upon all, and to 
convict all the ungodly of all their works of 
ungodliness which they have ungodly 
wrought, and of all the hard things which 
ungodly sinners have spoken against him. 

1:16 I»cssir menn eru miiglarar, 
ii hi hi in-Ill ii jii-sjiiiiir og lifa eftir 
girndum simiiii. Munnur beirra mailir 
ofstopaorak og heir meta menn eftir 
hagnaoi. 

1:16 These are murmurers, complainers, 
walking after their lusts (and their mouth 
speaketh great swelling words), showing 
respect of persons for the sake of advantage. 

1:17 En, ber elskaoir. mi mi isl beirra 
oroa. sem aour hafa tolud verid af 
postulnm Drottins vors Jesn Krists. 

1:17 But ye, beloved, remember ye the 
words which have been spoken before by the 
apostles of our Lord Jesus Christ; 

1:18 I'cir siigon viA your: "A sioasia 
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tima munu koma spottarar. sem 
stjornast af si ii ■■ ill eigin iiguolegu 
girndum." 

1:18 That they said to you, In the last time 
there shall be mockers, walking after their 
own ungodly lusts. 

1:19 I>essir menn cru peir, sem valda 
sundrungu, holdlegir menn, sem eigi 
hafa andann. 

1:19 These are they who make separations, 
sensual, having not the Spirit. 

1 :20 En her, elskaoir. byggid your 
sjalfa upp i yoar helgustu tru. Biil|iil i 
heiliigum anda. 

1 :20 But ye, beloved, building up yourselves 
on your most holy faith, praying in the Holy 
Spirit, 

1 :21 Varovcitio sjalfa yikur i kicrlcika 
Guds, og biikiil eftir nad Drottins vors 
Jesu Krists til cilifs lifs. 

1 :21 keep yourselves in the love of God, 
looking for the mercy of our Lord Jesus Christ 
unto eternal life. 

1 :22 Vcrid mildir vid suma, ba sem cru 
cfablandnir, 

1:22 And on some have mercy, who are in 
doubt; 

1 :23 suma skulud ber frelsa, mcd bvi 
ad hrifa ba ut ur cldinum. Og suma 
skulud |ier vera mildir vid mcd dtta, og 
hatid jafnvel kyrtilinn, scm flekkadur 
cr af holdinu. 

1 :23 and some save, snatching them out of 
the fire; and on some have mercy with fear; 
hating even the garment spotted by the flesh. 

1 :24 En honum, scm mcgnar ad 
vardveita ydur fra hriisnn og lata ydur 
koma fram fyrir dyrd sina, lytalausa i 
faignudi, 

1 :24 Now unto him that is able to guard you 
from stumbling, and to set you before the 
presence of his glory without blemish in 
exceeding joy, 

1 :25 cinum Guali, sem frclsar aiss fyrir 
Jesu Krist, Drottin vairn, sc alyrd. 
hatign, mattur og vald fyrir allar aldir, 
mi og um allar aldir. Amen. 

1:25 to the only God our Saviour, through 
Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, 
dominion and power, before all time, and now, 
and for evermore. Amen. 

1 :1 Opinbcrun Jesu Krists, sem Gni) 
gaf honum til aal syna |ijiianm sinnm 

|taal scm verata a in mm ska is. liana 

sendi cngil sinn aig let hann kynna |iad 
Ja'thannesi, bja'tni sinum, 

1:1 The Revelation of Jesus Christ, which 
God gave him to show unto his servants, 
even the things which must shortly come to 
pass: and he sent and signified it by his angel 
unto his servant John; 

1 :2 scm bar vitni um oral Guais aig 
vitnisburai Jesu Krists, um allt baak er 
hann sa. 

1:2 who bare witness of the word of God, 
and of the testimony of Jesus Christ, even of 
all things that he saw. 

1 :3 Sicll cr sa, er les bessi spada'imsairal, 
atg |n ir. scm hcyra bau og varatveita baal, 
scm i beim cr ritaat, bvi aal Inn inn cr i 
nand. 



1:3 Blessed is he that readeth, and they that 
hear the words of the prophecy, and keep the 
things that are written therein: for the time is 
at hand. 

1 :4 Fri Johannesi til safnnAanna sjii, 
scm i Asiu era. Nan se men yAur nss 
friAur Ira lioiiu ill. sem er »g var ng 
kemur, ng fra Andnnnm sjii, scm ern 
frammi i'yrir hasa^ti hans, 

1:4 John to the seven churches that are in 
Asia: Grace to you and peace, from him who 
is and who was and who is to come; and from 
the seven Spirits that are before his throne; 

1 :5 ng fra Jesu Kristi, sem er vntturinn 
trui, h'ni m h II r rill r dauAra, hiifAinginn 
yi'ir knnungum jarAarinnar. Hann 
elskar nss ng leysti »ss fra si ml inn 
vnrum men blrioi sum. 

1 :5 and from Jesus Christ, who is the faithful 
witness, the firstborn of the dead, and the 
ruler of the kings of the earth. Unto him that 
loveth us, and loosed us from our sins by his 
blood; 

1 :6 Og h Jin n gjiirAi nss an knnungsriki 
ng prestum, Ciudi si mi ill og fiiifcur til 
lunula. Hans er dyrAin ng matturinn 
ii in aldir alda. Amen. 

1:6 and he made us to be a kingdom, to be 
priests unto his God and Father; to him be 
the glory and the dominion for ever and ever. 
Amen. 

1 :7 Sja, hann kemur i skjjnnnm ng 
hvert auga mun sja hann, jafnvel |ieir. 
sem stungu hann, ng allar k> nki islir 
jarAarinnar munu kveina il'ir hmiii ill. 
Vissulegn, amen. 

1:7 Behold, he cometh with the clouds; and 
every eye shall see him, and they that 
pierced him; and all the tribes of the earth 
shall mourn over him. Even so, Amen. 

1 :8 Eg er Alfa ng Omega, segir Drnttinn 
Gun, hann sem er ng var ng kemur, 
Ii i n ii alvaldi. 

1:8 I am the Alpha and the Omega, saith the 
Lord God, who is and who was and who is to 
come, the Almighty. 

1 :9 Eg, Johannes, brrinir yAar, sem i 
Jesu a hlutdeild men yAur i 
brengingunni, rikinu ng bnlgaiuinu, var 
a evnni Patmos fyrir sakir Guifcs nrifcs 
ng vitnisburifcar Jesu. 

1:9 I John, your brother and partaker with 
you in tribulation and kingdom and patience 
which are in Jesus, was in the isle that is 
called Patmos, for the word of God and the 
testimony of Jesus. 

1:10 Eg var hrifinn i anda a Druttins 
degi ng hcyrAi art baki mer raust mikla, 
sem luAur gylli, 

1:10 I was in the Spirit on the Lord's day, 
and I heard behind me a great voice, as of a 
trumpet 

1:11 er sagoi: "Rita |iu i link baA sem 
1 1 ii serA ng send |>a<> siifnuAunum sjii, i 
Efesus, Smyrna. Pergamns, I'valii'ii. 
Sardcs, Filadelfiu ng Laiidikeu." 

1:11 saying, What thou seest, write in a book 
and send it to the seven churches: unto 
Ephesus, and unto Smyrna, and unto 
Pergamum, and unto Thyatira, and unto 
Sardis, and unto Philadelphia, and unto 
Laodicea. 



1:12 Eg sneri mer viA til aA sja, hvers 
raust baA vari. sem viA mig talaAi. Og 
er eg sneri mer viA, sa eg sjn 
gullljosastikur, 

1:12 And I turned to see the voice that spake 
with me. And having turned I saw seven 
golden candlesticks; 

1:13 ng milli ljosastikanna einhvern, 
likan mannssyni, kkeddan siAkyrtli ng 
gullbelti var spennt um bringu hans. 

1:13 and in the midst of the candlesticks one 
like unto a son of man, clothed with a 
garment down to the foot, and girt about at 
the breasts with a golden girdle. 

1:14 HiifuA bans ng bar var hvitt, eins 
ng hvit nil. eins ng mjiill, ng augu hans 
eins ng eldslngi. 

1:14 And his head and his hair were white as 
white wool, white as snow; and his eyes were 
as a flame of fire; 

1:15 Og k'atur bans vnru likir m ill mi 
glaiandi ■ deiglu ng raust hans sem 
ii ill ii I- margra vatna. 

1:15 and his feet like unto burnished brass, 
as if it had been refined in a furnace; and his 
voice as the voice of many waters. 

1:16 Hann hafAi i luegri hendi ser sjii 
stjiirnur ng ak* munni hans gekk ut 
tvieggjaA sverA biturt, ng asjnna hans 
var sem sol in skinandi i nuetti si mini. 

1:16 And he had in his right hand seven 
stars: and out of his mouth proceeded a 
sharp two-edged sword: and his countenance 
was as the sun shineth in his strength. 

1:17 l>egar eg sa hann, fell eg fyrir 
hill ii I' him ii m sem dauAur i iiri. Og 
hann lagAi luegri hiind sina yfir mig ng 
sagAi: "Vertu ekki liraililur. eg er hinn 
fyrsti ng hinn siAasti 

1:17 And when I saw him, I fell at his feet as 
one dead. And he laid his right hand upon me, 
saying, Fear not; I am the first and the last, 

1:18 ng hi mi lifandi." Eg do, en sja, 
lifandi er eg um aldir alda, ng eg hef 
lykla dauAans ng Heljar. 

1:18 and the Living one; and I was dead, and 
behold, I am alive for evermore, and I have 
the keys of death and of Hades. 

1:19 Rita |iu mi |iaA er bu hefur seA, 
bn-Ai baA sem er ng |iaA sem verAa m um 
eitir |ietta. 

1:19 Write therefore the things which thou 
sawest, and the things which are, and the 
things which shall come to pass hereafter; 

1 :20 Dessi er leyndardumurinn um 
stjiirnurnnr sjii, sem |iu hefur seA i 
luegri hendi minni, ng ■■ ill 
gullstikurnar sjii. Stjiirnurnar sjii ern 
englar beirrn sjii safnaAa, og 
ljosastikurnar sjii ern siifnufMrnir sjii. 

1:20 the mystery of the seven stars which 
thou sawest in my right hand, and the seven 
golden candlesticks. The seven stars are the 
angels of the seven churches: and the seven 
candlesticks are seven churches. 

2:1 Engli safnaAarins i Efesus skalt bu 
rita: l>< ICa segir sa sem heldur a 
stjiirnnnnm sjii i bagri hendi ser, sa 
sem gengnr a milli gullstikanna sjii: 

2:1 To the angel of the church in Ephesus 
write: These things saith he that holdeth the 
seven stars in his right hand, he that walketh 



in the midst of the seven golden candlesticks: 

2:2 Eg bekki verkin bin ng erfiAiA ng 
bnlga;Ai bitt ng veit, aA eigi getnr |iu 
sail |iig viA vnnda menn. I»ii hefur 
reynt ba, sem segja sjalfa sig vera 
pnstula, en eru |iaA ekki, ng |iu hefur 
knmist aA |ivi, aA |nir eru lygarar. 

2:2 I know thy works, and thy toil and 
patience, and that thou canst not bear evil 
men, and didst try them that call themselves 
apostles, and they are not, and didst find 
them false; 

2:3 I'll ert bnlgaiAur ng byrAar hefur bu 
bnriA fvrir sakir nafns mills ng ekki 
breytst. 

2:3 and thou hast patience and didst bear for 
my name's sake, and hast not grown weary. 

2:4 En |iaA hef eg a mnti |ier, aA |iu 
hefur afrrckt binn fiyrri kwrleika. 

2:4 But I have this against thee, that thou 
didst leave thy first love. 

2:5 Minnst 1 1 ii |ivi, in' hvaAa lucA |iu 
hefur lirapaA, ng gjiir iArun ng breyttu 
eins ng fyrrum. AA iiArum knsti kem eg 
til |iin ng frcri ljnsastiku |iina ill* staA, 
ef liu gjiirir ekki iArun. 

2:5 Remember therefore whence thou art 
fallen, and repent and do the first works; or 
else I come to thee, and will move thy 
candlestick out of its place, except thou 
repent. 

2:6 En |iaA matt |iii eiga, aA |iu hatar 
verk Niknlaitanna, sem eg sjalfur hata. 

2:6 But this thou hast, that thou hatest the 
works of the Nicolaitans, which I also hate. 

2:7 liver sem eyra hefur, hann heyri 
hvaA andinn segir siifnuAunum. I»eim 
er sigrar, hnnum mun eg gefa aA eta af 
lifsins tre, sem er ■ Paradis GuAs. 

2:7 He that hath an ear, let him hear what 
the Spirit saith to the churches. To him that 
overcometh, to him will I give to eat of the 
tree of life, which is in the Paradise of God. 

2:8 Og engli safnaAarins i Sim run skalt 
bu rita: l>etta segir sa fyrsti ng siAasti, 
sa sem dn ng varA aftur lifandi: 

2:8 And to the angel of the church in Smyrna 
write: These things saith the first and the last, 
who was dead, and lived again: 

2:9 Eg bekki brengingu binn ng fatiekt 
- en 1 1 ii ert saint auAugur. Eg veit 
hvernig |>u ert hrakyrtur af |teim, sem 
segja sjalfa sig vera Gyiiinga, en ern |iaA 
ekki, heldur samkunda Satans. 

2:9 I know thy tribulation, and thy poverty 
(but thou art rich), and the blasphemy of them 
that say they are Jews, and they art not, but 
are a synagogue of Satan. 

2:10 KviA 1 1 ii ekki bvi, sem bu att aA 
liAa. Sja, djiifullinn m mm varpa 
nnkkrnm yAar i fangelsi, til [less aA 
yAar verAi freistaA, ng |ier mnnnA 
|irenging hafa i tin daga. Vertu trur alll 
til dauAa, ng eg Muni gefa |ier kornnn 
lifsins. 

2:10 Fear not the things which thou art about 
to suffer: behold, the devil is about to cast 
some of you into prison, that ye may be tried; 
and ye shall have tribulation ten days. Be 
thou faithful unto death, and I will give thee 
the crown of life. 
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2:11 liver 8cm t'yra hefur, hann heyri, 
hvart ji ml in 11 segir soi'iiiirtiiiiiini. I*ciiii 
er sigrar luiiii sa annar daurti ekki 
granda. 

2:11 He that hath an ear, let him hear what 
the Spirit saith to the churches. He that 
overcometh shall not be hurt of the second 
death. 

2:12 Og engli safnartarins i Pcrgamns 
skalt 1 1 II riia: Petta segir sa scm hcfur 
svcrrtirt tvicggiarta ag bitra: 

2:12 and to the angel of the church in 
Pergamum write: These things saith he that 
hath the sharp two-edged sword: 

2:13 Eg veil hvar |n*i birrt. bar 8cm 
liasa'ii Satans er. Pu hcldur stiirtugt virt 
nak mill ag afncitar ekki li'iimii a mig, 
gafnvcl ekki a diigum Antipasar, mills 
I mil vollar. Km dcyddur var hja yiur, 
bar scm Satan byr. 

2:13 I know where thou dwellest, even where 
Satan's throne is; and thou holdest fast my 
name, and didst not deny my faith, even in 
the days of Antipas my witness, my faithful 
one, who was killed among you, where Satan 
dwelleth. 

2:14 En ba hef eg nokkiirt a mati ber. 
I*ii hefur bjja ber men II. scm halda Cast 
virt kenningu Bileams, |icss er ki-iimli 
Balak art tii lji Isrnelsmenn, svn art bcir 
ncyttu kjats, scm hclgart var 
skurikgnrtum, ag drygrtu hiir. 

2:14 But I have a few things against thee, 
because thou hast there some that hold the 
teaching of Balaam, who taught Balak to cast 
a stumblingblock before the children of Israel, 
to eat things sacrificed to idols, and to commit 
fornication. 

2:15 Pannig hefur bu lika hja ber 
■mil II. si-m halda Cast virt kenningu 
Xikolaita. 

2:15 So hast thou also some that hold the 
teaching of the Nicolaitans in like manner. 

2:16 lijjur bvi ill rim! Art artrum kasti 
kem eg skjatt til bin ng luiiii bcrjast via 
ha mcit sverrti in n n us in I us. 

2:16 Repent therefore; or else I come to thee 
quickly, and I will make war against them with 
the sword of my mouth. 

2:17 liver scm eyra hefur, hann heyri 
In Jul andinn segir safnuuunum. I'lini 
er sigrar mnn eg gefa af hi nil hnlda 
"manna", ag eg mun gefa hanum hvitan 
stein, ag a steininn riiart nytt nafn, sem 
enginn bekkir nema sa, er via tekur. 

2:17 He that hath an ear, let him hear what 
the Spirit saith to the churches. To him that 
overcometh, to him will I give of the hidden 
manna, and I will give him a white stone, and 
upon the stone a new name written, which no 
one knoweth but he that receiveth it. 

2:18 Og engli safnartarins i Pyntiru 
skalt bu rita: Pctta segir sanur Cutis, 
sem augun hefur eins ag eldslaga ag 
iVctur hans eru likir glamalmi: 

2:18 And to the angel of the church in 
Thyatira write: These things saith the Son of 
God, who hath his eyes like a flame of fire, 
and his feet are like unto burnished brass: 

2:19 Eg bekki verkin bin ng 
kifi'lcikaiiu. truna, bjunustuna ng 
|>olgarti bitt ng veil, art verk bin hin 
sirtari eru meiri en hin fyrri. 



2:19 I know thy works, and thy love and faith 
and ministry and patience, and that thy last 
works are more than the first. 

2:20 En hart hef eg a mati |ier, ad |iu 
lirtur Jessabel, knnuna, sem segir sialfa 
sig vera spakanu ag kennir |ijjauiim 
in in II in ng afvegalciikir |i'i til an drygja 
bar ag eta hint helgart skurrtgaikum. 

2:20 But I have this against thee, that thou 
sufferest the woman Jezebel, who calleth 
herself a prophetess; and she teacheth and 
seduceth my servants to commit fornication, 
and to eat things sacrificed to idols. 

2:21 Eg hef gefirt henni frest til Jiess ad 
hull gjari irtrun, en bun vill ekki gjara 
irtrun ng lata af hardami sinum. 

2:21 And I gave her time that she should 
repent; and she willeth not to repent of her 
fornication. 

2:22 \ ii in II II eg varpa henni a 
sjjiikrabcrt ag |ieim i mikla |irengingu, 
sem harast inert henni, ef |ieir gjiira 
ekki irtrun ag lata af verkum hennar. 

2:22 Behold, I cast her into a bed, and them 
that commit adultery with her into great 
tribulation, except they repent of her works. 

2:23 Og barn hennar luiiii eg dcyrta ag 
allir safnurtirnir skulu vita, an eg er sa, 
sem rannsakar ni run ag hjartun, ag eg 
in ii ii gialda yrtur, hvcrjum ag einum, 
efitir verkum jiiar. 

2:23 And I will kill her children with death; 
and all the churches shall know that I am he 
that searcheth the reins and hearts: and I will 
give unto each one of you according to your 
works. 

2:24 En vain* segi eg, hi mi ill sem crurt i 
I'valiru. allum Jicim sem hafa ekki 
kenningu |iessa, bar sem bcir hafa ekki 
kannad diup Sill-ins. sem |ieir sva kalla: 
Artra byrrti legg eg eigi a yrtur, 

2:24 But to you I say, to the rest that are in 
Thyatira, as many as have not this teaching, 
who know not the deep things of Satan, as 
they are wont to say; I cast upon you none 
other burden. 

2:25 nema |iart ad |icr haldirt bvi, sem 
ber hafiu, bangnrt til eg kem. 

2:25 Nevertheless that which ye have, hold 
fast till I come. 

2:26 Pcim er sigrar ag varrtveitir allt til 
enda verk mill luiiii eg gefa vald vfir 
hcirtingjunum. 

2:26 And he that overcometh, and he that 
keepeth my works unto the end, to him will I 
give authority over the nations: 

2:27 Og hann mull stjarna |icim men 
jarnsprata, eins ag leirker eru mnluu. 
Pad vald hef eg fengiu fra faimr iiiiiiiiin. 

2:27 and he shall rule them with a rod of iron, 
as the vessels of the potter are broken to 
shivers; as I also have received of my Father: 

2:28 Og eg in ii ii gefa hanum 
margunstjarnuna. 

2:27 and he shall rule them with a rod of iron, 
as the vessels of the potter are broken to 
shivers; as I also have received of my Father: 

2:29 liver sem evra hefur, li'in ■■ hevri 
hi -lit andinn segir sufnuuunum. 

2:29 He that hath an ear, let him hear what 
the Spirit saith to the churches. 

1054 



3:1 Og engli safnanarins i Sardcs skalt 
1 1 ii rita: I'ella segir sa sem hefur |ia sia 
anda Guus ng stjiirnnrnar sja. Eg |>< kki 
verkin |n n. aai |iu lifir art nafninu, en 
ert dauikur. 

3:1 And to the angel of the church in Sardis 
write: These things saith he that hath the 
seven Spirits of God, and the seven stars: I 
know thy works, that thou hast a name that 
thou livest, and thou art dead. 

3:2 Vakna |iu ng stvrk |iart sem cftir er 
ag art daurta kamirt. I»vi margt hef eg 
fnndiai i fari |iiiin. sem ekki stenst fvrir 
ii urti mill ii in. 

3:2 Be thou watchful, and establish the 
things that remain, which were ready to die: 
for I have found no works of thine perfected 
before my God. 

3:3 Minnst |iu |ivi, hvernig |iii taksl a 
mati ag hcyrrtir, ag varrtveit bart ag gjjiir 
irti'iiu. Ef 1 1 ii vakil* ekki, m n n eg kama 
eins ag |ijjak*in*. ag |iu in n ill alls ekki 
vita, a hverri stundu eg kem vfir |>ig. 

3:3 Remember therefore how thou hast 
received and didst hear; and keep it, and 
repent. If therefore thou shalt not watch, I will 
come as a thief, and thou shalt not know what 
hour I will come upon thee. 

3:4 En |iu att faein niifn i Sardcs, sem 
ekki hafa saurgart klierti sin, ag |ieir 
munu ganga inert mer i In I In ill kla'rtnm. 
|ivi art |ieir eru maklegir. 

3:4 But thou hast a few names in Sardis that 
did not defile their garments: and they shall 
walk with me in white; for they are worthy. 

3:5 Sa er sigrar, li-in ■■ skal |ia skrvrtast 
In i I ii in kla'rtnm. ag eigi mun eg afma 
nafn hans ur bak lifsins. Eg mun 
kannast via nafn hans fvrir fiirtur 
milium ag fvrir englum hans. 

3:5 He that overcometh shall thus be arrayed 
in white garments; and I will in no wise blot 
his name out of the book of life, and I will 
confess his name before my Father, and 
before his angels. 

3:6 liver sem evra hefur, hann hevri 
hvart andinn segir safnurtunum. 

3:6 He that hath an ear, let him hear what 
the Spirit saith to the churches. 

3:7 Og engli safnnrtarins i Filadelfiu 
skalt 1 1 ii rita: l»ella segir sa heilagi, sa 
sanni, sem hefur lykil Davirts, hann 
sem Ii km- npp, sva art enginn la-sir. ag 
licsir, sva art enginn lykur upp. 

3:7 And to the angel of the church in 
Philadelphia write: These things saith he that 
is holy, he that is true, he that hath the key of 
David, he that openeth and none shall shut, 
and that shutteth and none openeth: 

3:8 Eg pekki verkin |uu. Sja, eg hef 
latirt dyr standa apnar fyrir |ter, sem 
enginn getur lukart. I'll hefur litinn 
matt, en hefur varrtveitt arrt mitt ag 
ekki afneitart nafni in I mi - 

3:8 I know thy works (behold, I have set 
before thee a door opened, which none can 
shut), that thou hast a little power, and didst 
keep my word, and didst not deny my name. 

3:9 Eg skal lata nakkra af samkundu 
Satans, er segja sjalfa sig vera Gyrtinga, 
en eru |iart ekki, heldnr Ijuga, - eg skal 
lata ba kama ag kasta ser fyrir I'ji-liir 
|ter ag lata |ia vita, art eg elska big. 



3:9 Behold, I give of the synagogue of Satan, 
of them that say they are Jews, and they are 
not, but do lie; behold, I will make them to 
come and worship before thy feet, and to 
know that I have loved thee. 

3:10 Af bvi a al 1 1 II hefur vardveitt aira»ia> 
■I in |inlga-di mitt mini eg ng varalveita 
big fra reynslustundinni, sem koma 
in ii II vfc'ir alia heimsbygganna, Ail ait 
reyna |ni sem a iairalunni bua. 

3:10 Because thou didst keep the word of 
my patience, I also will keep thee from the 
hour of trial, that hour which is to come upon 
the whole world, to try them that dwell upon 
the earth. 

3:11 Eg kem skiaitt. Hal In fast b-vi, scm 
1 1 II hefur, til bess art enginn taki 
kiiriiiiu bina. 

3:11 I come quickly: hold fast that which thou 
hast, that no one take thy crown. 

3:12 I'll ii ii er sigrar ill ill ■ eg gjdra ail 
stailpa i musteri Gilds in I us. ng hann 
skill aldrei baifan ill fara. A hann mini 
eg rita nafcn Guals ill ins og nafn borgar 
Gilds mills, hi ii n in- ii i in Jerusalem, er 
kemur af himni ofan fra Guali mill mil. 
og nafnid mitt hid nyia. 

3:12 He that overcometh, I will make him a 
pillar in the temple of my God, and he shall 
go out thence no more: and I will write upon 
him the name of my God, and the name of 
the city of my God, the new Jerusalem, which 
cometh down out of heaven from my God, 
and mine own new name. 

3:13 liver sem eyra hefur, hann heyri 
livad ;i ml in ii segir siih'iiiiiiiinii m. 

3:13 He that hath an ear, let him hear what 
the Spirit saith to the churches. 

3:14 Og engli safnaaiarins i Laaidikeu 
skalt 1 1 ii rita: l'etta segir hann, sem er 
amen, votturinn trui ng sanni, upphaf 
skdpunar Gilds: 

3:14 And to the angel of the church in 
Laodicea write: These things saith the Amen, 
the faithful and true witness, the beginning of 
the creation of God: 

3:15 Eg pekki verkin pin, ail |iu ert 
hvnrki kaldur ne heitur. Betur no |iu 
va^rir kaldur eda heitur. 

3:15 I know thy works, that thou art neither 
cold nor hot: I would thou wert cold or hot. 

3:16 En af bvi ad bu ert halfvolgur og 
hvorki heitur ne kaldur, m ■■ ii eg skyrpa 
per ii I afi in mini minnm. 

3:16 So because thou art lukewarm, and 
neither hot nor cold, I will spew thee out of my 
mouth. 

3:17 l>u segir: "Eg er rikur og ordinn 
audugur og parfnast einskis." Og pu 
veist ekki, ad bu ert vesalingur og 
aumingi og k'jil ji-kur og blindur og 
nakinn. 

3:17 Because thou sayest, I am rich, and 
have gotten riches, and have need of nothing; 
and knowest not that thou art the wretched 
one and miserable and poor and blind and 
naked: 

3:18 Eg ra-d her. ad bu kaupir af mil- 
gull, skirt i eldi, til bess ad bu veralir 
audugur, og hvit kkedi til ad ski la ber 
med, ad eigi komi ■ ljds vauvirda 
nektar binnar, og smyrsl ad smyrja 



med augn bin, til bess ad bu verdir 
sjaandi. 

3:18 I counsel thee to buy of me gold refined 
by fire, that thou mayest become rich; and 
white garments, that thou mayest clothe 
thyself, and that the shame of thy nakedness 
be not made manifest; and eyesalve to anoint 
thine eyes, that thou mayest see. 

3:19 Alia ba, sem eg elska, tyfta eg og 
aga. Ver bvi heilhuga og ggor idrun. 

3:19 As many as I love, I reprove and 
chasten: be zealous therefore, and repent. 

3:20 Sja, eg stend vid dyrnar og kill a. 
Ef einhver hevrir raust mina og lykur 
upp ill rii ii ii in. pa mun eg fara inn til 
bans og nevta kvoldverdar med honum 
og hann med mer. 

3:20 Behold, I stand at the door and knock: if 
any man hear my voice and open the door, I 
will come in to him, and will sup with him, and 
he with me. 

3:21 I'jimii er sigrar mun eg lata sitia 
hjjji mer i hasucti miiiii. eins og eg 
sjalfur sigradi og settist hja faialur 
mi i ii n in I liasirli bans. 

3:21 He that overcometh, I will give to him to 
sit down with me in my throne, as I also 
overcame, and sat down with my Father in 
his throne. 

3:22 liver sem eyra hefur, li.ni ii heyri 
hvad andinn segir sdfnudunum. 

3:22 He that hath an ear, let him hear what 
the Spirit saith to the churches. 

4:1 Eftir |ietta sa eg sin: Opnar dyr a 
h in I ni mi m og raustin bin fvrri, er eg 
lievrdi sem ludur gylli, talaali vid mig og 
sagdi: "Stig upp hingad, og eg mun svna 
her bad, sem verda a eftir betta.*' 

4:1 After these things I saw, and behold, a 
door opened in heaven, and the first voice 
that I heard, a voice as of a trumpet speaking 
with me, one saying, Come up hither, and I 
will show thee the things which must come to 
pass hereafter. 

4:2 Jafnskjaitt var eg hrifinn i anda. Og 
sia: lliisu'ii staid a hi Mini og einhver sat 
i hasaitinu. 

4:2 Straightway I was in the Spirit: and 
behold, there was a throne set in heaven, and 
one sitting upon the throne; 

4:3 Sa, er |iar sat, syndist likur 
jaspissteini og sardissteini og regnbogi 
var kringum liasa-tid a ad Sja sem 
smaragdur. 

4:3 and he that sat was to look upon like a 
jasper stone and a sardius: and there was a 
rainbow round about the throne, like an 
emerald to look upon. 

4:4 Umhverfis hasa-lid vairu tuttugu og 
fjaigur Imsa-li. og i beim Inisa-lnm sa eg 
sitja tuttugu og fja'ira aildunga, skrydda 
hvitum klaiaium og a hofatum beirra 
gullkairainur. 

4:4 And round about the throne were four 
and twenty thrones: and upon the thrones / 
saw four and twenty elders sitting, arrayed in 
white garments; and on their heads crowns of 
gold. 

4:5 II fra hasaitinu gengu eldingar, 
1 1 n inn- og brumur, og sjai eldblys 
brunnu frammi fyrir hasa-liiiu. I»ad eru 
|ii'ir sjii andar Gilds. 



4:5 And out of the throne proceed lightnings 
and voices and thunders. And there were 
seven lamps of fire burning before the throne, 
which are the seven Spirits of God; 

4:6 Og frammi fyrir hasaitinu var sem 
glerhaf, likt kristalli. Fyrir midjjii 
hasaitinu og umhverfis hasa-lid voru 
(jural- verur alsettar augnm i bak og 
fyrir. 

4:6 and before the throne, as it were a sea of 
glass like a crystal; and in the midst of the 
throne, and round about the throne, four living 
creatures full of eyes before and behind. 

4:7 Fyrsta veran var lik Ijjiini. i in Mil r 
veran lik nxa, brialia veran hafati asjainu 
sem mailnr aig I'jjdrda veran var lik 
filjiigandi erni. 

4:7 And the first creature was like a lion, and 
the second creature like a calf, and the third 
creature had a face as of a man, and the 
fourth creature was like a flying eagle. 

4:8 Verurnar fjairar haifalu hver n in sig 
sex vrcngi og vairu alsettar augum, allt 
um kring og ail innanverdu. Og eigi lata 
|iiit af, dag og noil, ad segja: Ileilagnr, 
heilagur, heilagur, Drottinn Gud, liinn 
alvaldi, hann sem var og er og kemur. 

4:8 and the four living creatures, having each 
one of them six wings, are full of eyes round 
about and within: and they have no rest day 
and night, saying, Holy, holy, holy, is the Lord 
God, the Almighty, who was and who is and 
who is to come. 

4:9 Og liegar verurnar gialda honum, 
sem i hasa:tinu sitnr, dyrak aig heiatur og 
|taikk, honum sem lifir n in aldir alda, 

4:9 And when the living creatures shall give 
glory and honor and thanks to him that sitteth 
on the throne, to him that liveth for ever and 
ever, 

4:10 ba h'al la dldungarnir tuttugu og 
f jairir nidur frammi fyrir hainum, sem i 
hasaitinu situr, og tilbialja hann, sem 
lifir inn aldir alda, og varpa kairainum 
sin ii in nidur fyrir hasaitinu og segja: 

4:10 the four and twenty elders shall fall 
down before him that sitteth on the throne, 
and shall worship him that liveth for ever and 
ever, and shall cast their crowns before the 
throne, saying, 

4:11 Ver dur ert bu, Drottinn vair og 
Gud, ad fa dyrdina og heiilurinn aig 
in ill I i n ii. bvi ad bu hefur skapaa) alia 
III lit i. og fyrir binn vilja uralu |n-ir til og 
voru skapadir. 

4:11 Worthy art thou, our Lord and our God, 
to receive the glory and the honor and the 
power: for thou didst create all things, and 
because of thy will they were, and were 
created. 

5:1 I haigri hendi bans, er i hasaMtinu 
sat, sa eg balk, skrifaaka innan og utan, 
innsiglaata sjd innsiglum. 

5:1 And I saw in the right hand of him that 
sat on the throne a book written within and on 
the back, close sealed with seven seals. 

5:2 Og eg sa sterkan engil, sem kill la di 
harri raiddu: "liver er maklegur ail 
liuka upp lid kin ii ■ og leysa innsigli 
hennar?" 

5:2 And I saw a strong angel proclaiming 
with a great voice, Who is worthy to open the 
book, and to loose the seals thereof? 
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5:3 En enginn var sa a himni eAa jiirAu 
eAa II ml i I' jiirAunni, scm lokiA j>a'<i upp 
hokinni og litiA i hana. 

5:3 And no one in the heaven, or on the 
earth, or under the earth, was able to open 
the book, or to look thereon. 

5:4 Og eg gret storum af bvi aA enginn 
reyndist maklegur aA Ijuka upp 
bwkinni o«* lita i hana. 

5:4 And I wept much, because no one was 
found worthy to open the book, or to look 
thereon: 

5:5 En einn a if old minimum segir viA 
mifij: "Grat |iu eijii! $ja, sigraA hefur 
ljoniA af Juda wttkvisl, rotarkvistur 
DaviAs, hann getur lokiA upp hokinni 
og innsiglum hennar sjii." 

5:5 and one of the elders saith unto me, 
Weep not; behold, the Lion that is of the tribe 
of Judah, the Root of David, hath overcome 
to open the book and the seven seals thereof. 

5:6 I»a sa eg fyrir miAgu luisji-l i mi og 
fyrir urn n II in ijjiirn in og oldungunum 
lamb standa, scat slatraA va'i'i. l»aA 
hafAi sjii horn «g sjii angu, «g crn bad 
sjii andar GuAs, sendir ill ■■ ill alia 
jiirAina. 

5:6 And I saw in the midst of the throne and 
of the four living creatures, and in the midst of 
the elders, a Lamb standing, as though it had 
been slain, having seven horns, and seven 
eyes, which are the seven Spirits of God, 
sent forth into all the earth. 

5:7 Og bait kom og tok viA bwkinni ur 
luegri hendi bans, er i luiSji-t i n n sat. 

5:7 And he came, and he taketh it out of the 
right hand of him that sat on the throne. 

5:8 I»egar paA hafAi tekiA viA henni, 
fellu verurnar fjorar og Aldungarnir 
tuttugu og fjorir niAur frammi I'yrir 
lambinu. I»eir hiifAu liver ■■ m sig hiirpu 
«g gullskalar, fnllar af reykelsi, paA cru 
bainir hi una heiliigu. 

5:8 And when he had taken the book, the 
four living creatures and the four and twenty 
elders fell down before the Lamb, having 
each one a harp, and golden bowls full of 
incense, which are the prayers of the saints. 

5:9 Og bcir syngja nyjan siing: VcrAur 
crt 1 1 ii aA taka viA hokinni «g ljuka upp 
innsiglum hennar, |n ■ aA bcr var 
slatraA og bn keyptir menn GuAi til 
handa meA hloAi binn af serhverri 
kynkvisl og tungu, lyA og |»joA. 

5:9 And they sing a new song, saying, 
Worthy art thou to take the book, and to open 
the seals thereof: for thou was slain, and 
didst purchase unto God with thy blood men 
of every tribe, and tongue, and people, and 
nation, 

5:10 Og bn gjiirAir pa, GuAi vornm til 
handa, aA konnngsriki og prestum. Og 
peir in ii ii ii rikja a jiirimnni. 

5:10 and madest them to be unto our God a 
kingdom and priests; and they reign upon 
earth. 

5:11 I»a sa eg og heyrAi ranst margra 
engla, sem stoAu hringinn i kringum 
hasa;tiA og verurnar og iildungana, og 
tala beirra var tin bnsnndir tin 
bnsnnda og bnsnndir bnsnnda. 

5:11 And I saw, and I heard a voice of many 
angels round about the throne and the living 
creatures and the elders; and the number of 



them was ten thousand times ten thousand, 
and thousands of thousands; 

5:12 I»eir siigAu me A harri riiddu: 
Maklcgt er lambiA hiA slatraAa aA fa 
mattinn og rikdiiminn, visku og kraft, 
heiAur og ilvi'A og lofgjiirA. 

5:12 saying with a great voice, Worthy is the 
Lamb that hath been slain to receive the 
power, and riches, and wisdom, and might 
and honor, and glory, and blessing. 

5:13 Og allt skapaA, sem er a himni og 
jiirAu og ii mlii' jiirAunni og a hafinu, 
allt sem i beim er, heyrAi eg segja: 
linn ii in. sem i liiisiilimi situr, og 
lambinu, se lofgjiirAin og heiAurinn, 
dyrAin og krafturinn um aldir alda. 

5:13 And every created thing which is in the 
heaven, and on the earth, and under the 
earth, and on the sea, and all things are in 
them, heard I saying, Unto him that sitteth on 
the throne, and unto the Lamb, be the 
blessing, and the honor, and the glory, and 
the dominion, for ever and ever. 

5:14 Og verurnar fjorar siigAu: "Amen.*' 
Og iildungarnir fellu fram og veittu 
lotningu. 

5:14 And the four living creatures said, Amen. 
And the elders fell down and worshipped. 

6:1 Og eg sa, er lambiA lauk upp einu 
af innsiglunum S|o, og eg hevrAi eina af 
verunum fjorum seg|a eins og meA 
|ii-ii in iiriiiisl: " Kmu!" 

6:1 And I saw when the Lamb opened one of 
the seven seals, and I heard one of the four 
living creatures saying as with a voice of 
thunder, Come. 

6:2 Og eg sa, og sja: Ilvitur hestur, og 
sa sem a honum sat luih'Ai boga, og 
honum var fengin korona og hann for 
ill sigrandi og til bess aA sigra. 

6:2 And I saw, and behold, a white horse, 
and he that sat thereon had a bow; and there 
was given unto him a crown: and he came 
forth conquering, and to conquer. 

6:3 I>egar lambiA lauk upp AAru 
innsiglinu, hevrAi eg aAra vermin segja: 
"Komi" 

6:3 And when he opened the second seal, I 
heard the second living creature saying, 
Come. 

6:4 Og lit gekk a uiiar hestur, rauAur, 
og beim sem a honum sat var gefiA vald 
aA taka hurt friAinn af jorAunni, svo aA 
menn brvtjuini hverjir aAra niAur. Og 
honum var fengiA sverA mikiA. 

6:4 And another horse came forth, a red 
horse: and to him that sat thereon it was 
given to take peace from the earth, and that 
they should slay one another: and there was 
given unto him a great sword. 

6:5 l>egar lambiA lauk upp priAja 
innsiglinu, hevrAi eg briAju veruna 
segja: "Kom!" Og eg sa, og sja: Svartur 
hestnr, og sa er a honum sat hafAi vog i 
hendi scr. 

6:5 And when he opened the third seal, I 
heard the third living creature saying, Come. 
And I saw, and behold, a black horse; and he 
that sat thereon had a balance in his hand. 

6:6 Og mitt a meAal vera una fjogurra 
hevrAi eg eins konar riidd er sagAi: 
"Ma;lir hveitis fyrir daglann og brir 
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ma'lar byggs fyrir daglaun, en eigi skalt 
1 1 II spilla oil 11 II 11 i og 1 i 11 i 11 II." 

6:6 And I heard as it were a voice in the 
midst of the four living creatures saying, A 
measure of wheat for a shilling, and three 
measures of barley for a shilling; and the oil 
and the wine hurt thou not. 

6:7 I>egar lambiA lauk upp fjorAa 
innsiglinu, heyrAi eg riidd fjYirAu 
verunnar, er sagAi: "Kom!*' 

6:7 And when he opened the fourth seal, I 
heard the voice of the fourth living creature 
saying, Come. 

6:8 Og eg sa, og Sja: Bleikur hestur, og 
sa er a honum sat, hann bet DauAi, og 
Ilel var i for meA honum. l*eim var 
gefiA vald yfir fjorAa hluta jarAarinnar, 
til Jiess aA deyAa meA sverAi, meA 
hungri og drepsott og lata menn farast 
fyrir villidyrum jarimrinnar. 

6:8 And I saw, and behold, a pale horse: and 
he that sat upon him, his name was Death; 
and Hades followed with him. And there was 
given unto them authority over the fourth part 
of the earth, to kill with sword, and with 
famine, and with death, and by the wild 
beasts of the earth. 

6:9 I'egar lambiA lauk upp fimmta 
innsiglinu, sa eg undir altarinu salir 
peirra manna, sem drepnir hofAu veriA 
fyrir sakir GuAs orAs og fyrir sakir 
vitnisburAarins, sem |ieir hofAu. 

6:9 And when he opened the fifth seal, I saw 
underneath the altar the souls of them that 
had been slain for the word of God, and for 
the testimony which they held: 

6:10 Og beir hropuAu harri roddu og 
sogAu: "Ilversu lengi a ilnr bn, Ilerra, 
1 1 ii heilagi og sanni, aA draga |iaA aA 
fl "i-m ii og hefna bloAs vors a 
by gg j e n d u in j ar Aar innar '? " 

6:10 and they cried with a great voice, 
saying, How long, 0 Master, the holy and true, 
dost thou not judge and avenge our blood on 
them that dwell on the earth? 

6:11 Og beim var fengin, hverjum og 
einum, hvit skikkja. Og beim var sagt, 
aA beir skyldu enn hvilast litla hriA, 
bangaA til sambjunar peirra og braiAur 
beirra, sem attu aA deyAast eins og 
sjalfir |ieir. einnig fylltu toluna. 

6:11 And there was given them to each one 
a white robe; and it was said unto them, that 
they should rest yet for a little time, until their 
fellow-servants also and their brethren, who 
should be killed even as they were, should 
have fulfilled their course. 

6:12 Og eg sa, er lambiA lauk upp 
sjiitta innsiglinu. Og mikill landskjalfti 
varA, og solin varA svort sem 
luerusekkur, og allt tungliA varA sem 
bloA. 

6:12 And I saw when he opened the sixth 
seal, and there was a great earthquake; and 
the sun became black as sackcloth of hair, 
and the whole moon became as blood; 

6:13 Og stjiirnur himinsins hropuAu 
niAur a jiirAina eins og pegar fikjutre, 
skekiA af stormvindi, fellir haustaldin 
sin. 

6:13 and the stars of the heaven fell unto the 
earth, as a fig tree casteth her unripe figs 
when she is shaken of a great wind. 



6:14 Og III in in 11 in 11 sviptist hurt cins og 
pcgar bwkfell vcfst snan, wg hvcrt h'jall 
wg ey fa?rAist II r slail si 11 II in . 

6:14 And the heaven was removed as a 
scroll when it is rolled up; and every mountain 
and island were moved out of their places. 

6:15 Og kwnungar jarAarinnar wg 
liiifAingjarnir og herforingjarnir og 
ami mill nirnir. mi -k till- mi -ii ni r ii i r og 
liver brazil og |icgn hViln sig i helluin wg i 
linmrii in ijalla. 

6:15 And the kings of the earth, and the 
princes, and the chief captains, and the rich, 
and the strong, and every bondman and 
freeman, hid themselves in the caves and in 
the rocks of the mountains; 

6:16 Og beir scgja viA fjollin wg 
hamrana: "llrvnjjio yfir oss wg iVIio oss 
fyrir asjonu bans, scm i liasali nil situr, 
wg fyrir reiAi lambsins; 

6:16 and they say to the mountains and to 
the rocks, Fall on us, and hide us from the 
face of him that sitteth on the throne, and 
from the wrath of the Lamb: 

6:17 bvi aw komiiin cr dagurinn, hi mi 
mikli dagur reiAi Jicirra, wg liver mini 

geta staAist?" 

6:17 for the great day of their wrath is come; 
and who is able to stand? 

7:1 Eftir |n-lla sa eg fjora cngla, cr 
slmlu a k'jiki'ii in sU.iiil ii in jarAarinnar. 
I»eir hcldu f jorum vi mill in janlari n liar, 
til boss aA eigi skyldi I i ml ill- blasa yfir 
jorAina nc hafiA ne yfir niikknrt Arc. 

7:1 After his I saw four angels standing at 
the four corners of the earth, holding the four 
winds of the earth, that no wind should blow 
on the earth, or on the sea, or upon any tree. 

7:2 Og eg sit an li a li cngil stign upp i 
ansli-i. Man n belt a innsigli lifanda 
Lulls wg hropaAi harri rAddn til 
cnglanna fjiigurra, scm gcfiA var vald 
til aA granda jorAinni wg lialinii. 

7:2 And I saw another angel ascend from the 
sunrising, having the seal of the living God: 
and he cried with a great voice to the four 
angels to whom it was given to hurt the earth 
and the sea, 

7:3 wg sagAi: "VinniA ekki jorAinni 
grand wg ekki hcldur hafinu nc 
trjanum, bar til cr vcr hiifum sett 
innsigli a enni bjwna GuAs vwrs." 

7:3 saying, Hurt not the earth, neither the 
sea, nor the trees, till we shall have sealed 
the servants of our God on their foreheads. 

7:4 Og eg hcyrAi liilu bvirra, scm 
mcrktir vwru innsigli, hundraA fjiirutiu 
wg (jorai- |iiisnmlir at iilliim aittkvislum 
tsrnelssona vwru mcrktar innsigli. 

7:4 And I heard the number of them that 
were sealed, a hundred and forty and four 
thousand, sealed out of every tribe of the 
children of Israel: 

7:5 At -I ml a allkvisl vwru tnlf bnsund 
mcrkt innsigli, ai Rubens allkvisl tolf 
busund. af GnAs a-llkvisl toll |i us mill. 

7:5 Of the tribe of Judah were sealed twelve 
thousand: Of the tribe of Reuben twelve 
thousand; Of the tribe of Gad twelve 
thousand; 

7:6 af Assers a-llkvisl tnlf busund, af 
Naftali a-llkvisl tnlf |iiisu ml. af Manasse 
a-llkvisl tnlf busnnd, 



7:6 Of the tribe of Asher twelve thousand; Of 
the tribe of Naphtali twelve thousand; Of the 
tribe of Manasseh twelve thousand; 

7:7 af Simeons a-llkvisl tnlf |iiisnml. af 
Levi a-llkvisl tnlf busund, af Issakars 
a-llkvisl tolf busund, 

7:7 Of the tribe of Simeon twelve thousand; 
Of the tribe of Levi twelve thousand; Of the 
tribe of Issachar twelve thousand; 

7:8 af Sebulnns a-llkvisl twlf linsund, af 
Jose Is a-llkvisl twlf linsund, af 
Benjamins aittkvisl twlf |iiisu ml menn 
merktir innsigli. 

7:8 Of the tribe of Zebulun twelve thousand; 
Of the tribe of Joseph twelve thousand; Of 
the tribe of Benjamin were sealed twelve 
thousand. 

7:9 Eftir Jietta sa eg, ng sja: Mikill 
mugur, sem enginn gat twlu a kwmiA, af 
alls kvns folki wg kvnkvislum wg lyAum 
wg tungum. I'eir stoAu frammi fvrir 
hasaitinu wg frammi fvrir lambinu, 
skr^'ddir hvitum skikkjum, wg hwfAu 
palmagreinar I lioiiilinu. 

7:9 After these things I saw, and behold, a 
great multitude, which no man could number, 
out of every nation and of all tribes and 
peoples and tongues, standing before the 
throne and before the Lamb, arrayed in white 
robes, and palms in their hands; 

7:10 Og fieir hri'ipa harri rwddu: 
IIjalpra^AiA hevrir til CiuAi vwrum, sem i 
haswtinu situr, wg lambinu. 

7:10 and they cry with a great voice, saying, 
Salvation unto our God who sitteth on the 
throne, and unto the Lamb. 

7:11 Allir englarnir stwAu kringum 
liasa-liA wg wldungana wg verurnar 
fjwrar. Og |ieir fiellu fram fvrir 
haswtinu a asjwnur sinar, tilbaAu GuA 

7:11 And all the angels were standing round 
about the throne, and about the elders and 
the four living creatures; and they fell before 
the throne on their faces, and worshipped 
God, 

7:12 wg siigAu: Amen, lwfgjwrAin wg 
dyrAin, viskan wg |iakkargjorAin, 
heiAurinn wg matturinn wg krafturinn 
se Ci mli vwrum um aldir alda. Amen. 

7:12 saying, Amen: Blessing, and glory, and 
wisdom, and thanksgiving, and honor, and 
power, and might, be unto our God for ever 
and ever. Amen. 

7:13 Einn af wldungunum twk |ia til 
■mils wg sagAi viA mig: "l>essir, sem 
skryddir eru hvitu ski kkjn mini, hverjir 
eru |ii'ir wg hvaAan eru Jieir kwmnir?" 

7:13 And one of the elders answered, saying 
unto me, These that are arrayed in white 
robes, who are they, and whence came they? 

7:14 Og eg sagAi viA hnnn: "Hcrra minn, 
1 1 li veist |iaA." Hann sagAi viA mig: 
"I>etta ern Jieir, sem kwmnir eru nr 
[irengingunni mi kin wg hafa bvegiA 
skikkjur sinar wg hvitfagaA bair i blwAi 
lambsins. 

7:14 And I say unto him, My lord, thou 
knowest. And he said to me, These are they 
that come of the great tribulation, and they 
washed their robes, and made them white in 
the blood of the Lamb. 

7:15 I>ess vegna eru ]ieir frammi fvrir 
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hasaiti GuAs wg b|ona hwnum dag wg 
mill i musteri bans, wg sa, sem i 
hasaitinu situr, mun tjalda vfir |ia. 

7:15 Therefore are they before the throne of 
God; and they serve him day and night in his 
temple: and he that sitteth on the throne shall 
spread his tabernacle over them. 

7:16 Eigi m li li |ia framar hungra wg eigi 
heldur framar |ivrsta wg eigi mun 
licldur sol brenna |ia ne nokkur hiti. 

7:16 They shall hunger no more, neither 
thirst any more; neither shall the sun strike 
upon them, nor any heat: 

7:17 I>vi aA lambiA, sem er fvrir miA|u 
hasaitinu, mun vera hirAir beirra og 
leiAa |ia til vatnslinda lifsins. Og GnA 
mun fierra hvert tar af augum |irirra." 

7:17 for the Lamb that is in the midst of the 
throne shall be their shepherd, and shall 
guide them unto fountains of waters of life: 
and God shall wipe away every tear from 
their eyes. 

8:1 I'egar lambiA lank npp sjiinnda 
innsiglinu, varA pogn a himni her mil 
bil halfa stund. 

8:1 And when he opened the seventh seal, 
there followed a silence in heaven about the 
space of half an hour. 

8:2 Og eg sa englana S|o, sem stoAu 
frammi fvrir GuAi, og |ieim voru 
fengnar sjjii basunur. 

8:2 And I saw the seven angels that stand 
before God; and there were given unto them 
seven trumpets. 

8:3 Og an liar engill kom og nam staAar 
viA altariA. II an u belt a revkelsiskeri 
ur gulli. II mi li in var fengiA m i k ill 
revkelsi til [less aA hann skvldi leggja 
|iaA viA lia-nii* allra hinna heilogu a 
gullaltariA frammi fvrir hasaitinu. 

8:3 And another angel came and stood over 
the altar, having a golden censer; and there 
was given unto him much incense, that he 
should add it unto the prayers of all the saints 
upon the golden altar which was before the 
throne. 

8:4 Og reykurinn af rcykelsinu steig 
upp mcA liaiiiim hinna heilogu ur 
hendi engilsins frammi fyrir GuAi. 

8:4 And the smoke of the incense, with the 
prayers of the saints, went up before God out 
of the angel's hand. 

8:5 I>a tok engillinn reykelsiskeriA og 
fyllti |iaA eldi af altarinu og varpaAi 
ofan a jorAina. Og brumnr kwmu wg 
dunur wg eldingar wg landskjalfti. 

8:5 And the angel taketh the censer; and he 
filled it with the fire of the altar, and cast it 
upon the earth: and there followed thunders, 
and voices, and lightnings, and an 
earthquake. 

8:6 Og englarnir sjjii. sem heldu a 
liiisii mi iium sjjii. binggn sig til aA blasa. 

8:6 And the seven angels that had the seven 
trumpets prepared themselves to sound. 

8:7 II in li fyrsti basnnaAi. I'a kwm hag I 
og eldnr, bloAi blandaA, og bvi var 
varpaA ofan a jorAina. Og |iriAjungur 
jarAarinnar eyddist i loga, wg 
|iriAjungnr trjanna eyddist i Inga, wg 
allt graingresi eyddist i Inga. 

8:7 And the first sounded, and there followed 
hail and fire, mingled with blood, and they 



were cast upon the earth: and the third part of 
the earth was burnt up, and the third part of 
the trees was burnt up, and all green grass 
was burnt up. 

8:8 A 11 iiiir cngillinn basunadi. I»a var 
scm miklii t'jjilli. logandi af cldi, vreri 
varpad i hafid. I>ridjungur hafsins vard 
Mod, 

8:8 And the second angel sounded, and as it 
were a great mountain burning with fire was 
cast into the sea: and the third part of the sea 
became blood; 

8:9 og bridjjungurinn do af lifvcram 
bcim, scm era i liah'imi. nsj bri»jiingur 
skipanna fdrst. 

8:9 and there died the third part of the 
creatures which were in the sea, even they 
that had life; and the third part of the ships 
was destroyed. 

8:10 l»ridiji cngillinn basunadi. I»a fell 
stdr stjarna af himni, logandi sem blys, 
og bun fell ofan a bridjung fljdtanna og 
a lindir vatnanna. 

8:10 And the third angel sounded, and there 
fell from heaven a great star, burning as a 
torch, and it fell upon the third part of the 
rivers, and upon the fountains of the waters; 

8:11 \ ill* ii %( rii mi liar cr Bcmma. 
Pridjungur vatnanna vard ad rem mil ns* 
margir in rim bidu bana af vdtnunum, 
af bvi ad bau voru bcisk origin. 

8:11 and the name of the star is called 
Wormwood: and the third part of the waters 
became wormwood; and many men died of 
the waters, because they were made bitter. 

8:12 rjjoroi cngillinn basunadi. I»a yard 
bridjungur sdlnrinnar lostinn og 
bridjungur tunglsins og bridjungur 
stjarnanna, svn ad bridjungur beirrn 
yrdi myrkur. Og dagurinn missti 
bridjung birtu si mini- og ndttin hid 
lama. 

8:12 And the fourth angel sounded, and the 
third part of the sun was smitten, and the third 
part of the moon, and the third part of the 
stars; that the third part of them should be 
darkened, and the day should not shine for 
the third part of it, and the night in like 
manner. 

8:13 l*a sit eg og he vrdi iirii cinn filjuga 
mil hahvolf li i in i lis. Hann kalladi harri 
rdddu: "Vei, vei, vei bcim, scm a jordu 
bun, vegna I mt li I'll I j 1 1 in a cnglanna 
briggja, scm ciga cftir ad basuna." 

8:13 And I saw, and I heard an eagle, flying 
in mid heaven, saying with a great voice, 
Woe, woe, woe, for them that dwell on the 
earth, by reason of the other voices of the 
trumpet of the three angels, who are yet to 
sound. 

9:1 Og fimmti cngillinn basunadi. I»a 
sa eg stjdrnu, cr fallid bai'di af himni 
ofan a jordina. og henni var fenginn 
Ivkillinn ad brunni undirdiupsins. 

9:1 And the fifth angel sounded, and I saw a 
star from heaven fallen unto the earth: and 
there was given to him the key of the pit of 
the abyss. 

9:2 Og bun lauk upp brunni 
undirdiupsins, og revk lagdi upp af 
brunninum cins og revk fra stdrum 
ofni. Og sdlin myrkvadist og loftid af 
rcyknum ikr brunninum. 



9:2 And he opened the pit of the abyss; and 
there went up a smoke out of the pit, as the 
smoke of a great furnace; and the sun and 
the air were darkened by reason of the 
smoke of the pit. 

9:3 l l ur rcyknum komu cngisprcttur 
a jordina og |ia'r fengu sama malt og 
sporddrckar jardarinnar. 

9:3 And out of the smoke came forth locusts 
upon the earth; and power was given them, 
as the scorpions of the earth have power. 

9:4 Og sagt var vid |ia r. ad cigi skyldu 
|iii-r granda grasi jarimrinnar ne 
nokkrum grwnum grddri ne nokkru trc, 
cngu ncma mdnnunum, pcim cr cigi 
hafa innsigli Guds a ennum scr. 

9:4 And it was said unto them that they 
should not hurt the grass of the earth, neither 
any green thing, neither any tree, but only 
such men as have not the seal of God on 
their foreheads. 

9:5 Og bcim var svo um bodid, ad |ncr 
skyldu cigi dcyda pa, hcldur skyldu bcir 
kvaldir vcrda I k'iiiiin manudi. Undan 
bcim svidur cins og undan sporddrcka, 
cr hann stingur mann. 

9:5 And it was given them that they should 
not kill them, but that they should be 
tormented five months: and their torment was 
as the torment of a scorpion, when it striketh 
a man. 

9:6 A |ii'im ddgum munu mennirnir 
Icita daudans og ckki finna hann. 
Mcnn munu a-skjn scr ad deyja, cn 
ll ji li it i li li flyr pa. 

9:6 And in those days men shall seek death, 
and shall in no wise find it; and they shall 
desire to die, and death fleeth from them. 

9:7 Og any lid ii m voru cngisprctturnar 
svipadar hestum, bunum til bardaga, og 
a hdfdum beirra voru cins og kdrdnur 
ur gulli, og asjdnur bcirra voru scm 
asjdnur manna. 

9:7 And the shapes of the locusts were like 
unto horses prepared for war; and upon their 
heads as it were crowns like unto gold, and 
their faces were as men's faces. 

9:8 l»;cr hdfdu bar scm bar kvenna, og 
tennur bcirra voru cins og Ijdnstcnnur. 

9:8 And they had hair as the hair of women, 
and their teeth were as teeth of lions. 

9:9 l»a'i* hdfdu brjjdsthlifar cins og 
jarnbrynjur, og va;ngja|ryturinn fra 
bcim var cins og vagnagnyr, begar 
margir hestar bruna fram til bardaga. 

9:9 And they had breastplates, as it were 
breastplates of iron; and the sound of their 
wings was as the sound of chariots, of many 
horses rushing to war. 

9:10 I'a'r hafa hala og brudda cins og 
sporddrckar. Og i hdlum bcirra cr 
mil tin I- bcirra til ad skada mcnn i fimm 
manudi. 

9:10 And they have tails like unto scorpions, 
and stings; and in their tails is their power to 
hurt men five months. 

9:11 Konnng hafa ba;r yfir scr, cngil 
undirdijupsins. VjiI'ii bans cr a hebrcsku 
Abaddon og a grisku hcitir hann 
Apollydn. 

9:11 They have over them as king the angel 
of the abyss: his name in Hebrew is Abaddon, 
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and in the Greek tongue he hath the name 
Apollyon. 

9:12 Vciid hid fyrsta cr lidid hja. $ja, 
enn koma tvd vei cftir betta. 

9:12 The first Woe is past: behold, there 
come yet two Woes hereafter. 

9:13 Og sjiitti cngillinn basunadi. I»a 
hcyrdi eg riidd cina fra hornunum a 
gullaltarinu, scm cr frammi fyrir Gudi. 

9:13 And the sixth angel sounded, and I 
heard a voice from the horns of the golden 
altar which is before God, 

9:14 Og rdddin sagdi vid sjotta cngilinn, 
scm belt a basununni: "Leys |iu cnglana 
fjdra, scm bundnir era vid fljdtid mikla, 
Efrat." 

9:14 one saying to the sixth angel that had 
one trumpet, Loose the four angels that are 
bound at the great river Euphrates. 

9:15 Og englarnir fjdrir voru lcystir, 
scm Iiii nir stddu til stundar bessarar, 
dags bessa, manadar bessa og ars bessa, 
til bess ad dcyda bridjung mannanna. 

9:15 And the four angels were loosed, that 
had been prepared for the hour and day and 
month and year, that they should kill the third 
part of men. 

9:16 Og talan a hcrfylkingum 
riddnralidsins var tveim sinnum tin 
busundir tiu |iiisuiiil;i. Eg hcyrdi tolu 
bcirra. 

9:16 And the number of the armies of the 
horsemen was twice ten thousand times ten 
thousand: I heard the number of them. 

9:17 Og mcd bessum hwtti sa eg 
hestana i syninni og ba scm a bcim satu: 
I»cir hiifdu cldraudar, svartblaar og 
brennisteinsgular brynjur, og hdfud 
hestanna voru cins og hdfud ljdna. Af 
in n n n n in bcirra gckk lit cldur, rcykur 
og brennistcinn. 

9:17 And thus I saw the horses in the vision, 
and them that sat on them, having 
breastplates as of fire and of hyacinth and of 
brimstone: and the heads of lions; and out of 
their mouths proceedeth fire and smoke and 
brimstone. 

9:18 t bessum brcmur plagum vard 
pridji hluti mannanna dcyddur, af 
cldinum, rcyknum og brennistcininum, 
scm ut gckk af munnum bcirra. 

9:18 By these three plagues was the third 
part of men killed, by the fire and the smoke 
and the brimstone, which proceeded out of 
their mouths. 

9:19 l»vi ad vald hestanna cr i muniii 
bcirra og i toglum |ii'irra. |ivi ad tdgl 
bcirra era Ilk hoggormum. Era hdfud a, 
og mcd beim granda bcir. 

9:19 For the power of the horses is in their 
mouth, and in their tails: for their tails are like 
unto serpents, and have heads; and with 
them they hurt. 

9:20 Og hi nir mennirnir, scm ckki 
voru deyddir ■ bessum plagum, gjdrdu 
cigi idrun og sneru scr cigi fra 
handaverkum si mi in og vildu ckki 
luetta ad tilbidja illn mill mill og 
skurdgodin ur gulli, silfri, eiri, stcini og 
trc, scm hvorki geta scd, heyrt ne 
gengid. 

9:20 And the rest of mankind, who were not 
killed with these plagues, repented not of the 



works of their hands, that they should not 
worship demons, and the idols of gold, and of 
silver, and of brass, and of stone, and of 
wood; which can neither see, nor hear, nor 
walk: 

9:21 Og eii*i gjiirrtu |ieir irtrun nc letu 
ah' in an ml rii'iu ill si 11 11 ill ni» I iih'rii ill . 
frillulifi si 11 ii n-i |ijjoi'uarti. 

9:21 and they repented not of their murders, 
nor of their sorceries, nor of their fornication, 
nor of their thefts. 

10:1 Og eg sa ill! ii a ii sterkan engil stiga 
ah' himni ofai, hjupartan skvi. 
Regiibnginn i ill* vh'ir hiifrti liiiiiinii ng 
asjnna bans var sem siiliu «g i'iilur 
hans sem eldstiilpar. 

10:1 And I saw another strong angel coming 
down out of heaven, arrayed with a cloud; 
and the rainbow was upon his head, and his 
face was as the sun, and his feet as pillars of 
fire; 

10:2 II a ii ii liah'rti i hendi ser I ilia bnk 
upna. Iliegra i'iili stnrt hann a liah'imi. 
en vinstrn i'ieli a jjiirrtiiiui. 

10:2 and he had in his hand a little book 
open: and he set his right foot upon the sea, 
and his left upon the earth; 

10:3 Mann ka Marti karri riiddu, eins ng 
begar ljun iiskrar. Er hann liah'rti kalian, 
tiilurtu |irn in iii-n in- sjjii si nil m ransinm. 

10:3 and he cried with a great voice, as a 
lion roareth: and when he cried, the seven 
thunders uttered their voices. 

10:4 Og it |ii*ii in ii rii >ir sjjii kiih'rtu ialart. 
a'llarti eg art Sara ait rita. I>a heyrrti eg 
riidd af himni, sem sagrti: "Innsigla |iu 
|iart. sem |iriiiiiiii-njii- sjjii tiilurtu, ng rita 
|iart ekki." 

10:4 And when the seven thunders uttered 
their voices, I was about to write: and I heard 
a voice from heaven saying, Seal up the 
things which the seven thunders uttered, and 
write them not. 

10:5 Og engillinn, sem eg sa standa a 
hafinu ng a jiirrtinni, boh' upp luegri 
hiind sina til himins 

10:5 And the angel that I saw standing upon 
the sea and upon the earth lifted up his right 
hand to heaven, 

10:6 ng sin* via |iann. sem lih'ii* ■■ m aldir 
alda, hann sem himininn sknp ng |iart 
sem i him ii m er, giirrtina ng |iart sem a 
henni er, ng hafirt ng |iart sem i |ivi er: 
Enginn frestur skal lengur gefinn verrta, 

10:6 and sware by him that liveth for ever 
and ever, who created the heaven and the 
things that are therein, and the earth and the 
things that are therein, and the sea and the 
things that are therein, that there shall be 
delay no longer: 

10:7 en |iegar kemnr art riidd sjiinnda 
engilsins ng hann fer art basnna, mnn 
tram knma leyndnrdnmur Guns, eins ng 
hann liah'rti liortart |»jnnum si nil m. 
S|lillll<lll II II 11 II 111 . 

10:7 but in the days of the voice of the 
seventh angel, when he is about to sound, 
then is finished the mystery of God, according 
to the good tidings which he declared to his 
servants the prophets. 

10:8 Og riiddina, sem eg heyrrti al 
himni, keyrrti eg aftur tala virt mig. Hun 
sagrti: "Far ng tak npnu bnkinn ur 



hendi engilsins, sem stendur a hafinu 
ng a jjiirrtumii." 

10:8 And the voice which I heard from 
heaven, / heard it again speaking with me, 
and saying, Go, take the book which is open 
in the hand of the angel that standeth upon 
the sea and upon the earth. 

10:9 Eg fur til engilsins ng hart hann art 
fa mer litlu bokina. Og hann segir virt 
mig: "Tak ng et hana eins ng hull er, 
bun in ii ii verrta beisk i kvirti binum, en 
i in ii n ni |i I n ii in mun bun verrta siet sem 
hunang." 

10:9 And I went unto the angel, saying unto 
him that he should give me the little book. 
And he saith unto me, Take it, and eat it up; 
and it shall make thy belly bitter, but in thy 
mouth it shall be sweet as honey. 

10:10 Eg Ink litlu bnkina lir hendi 
engilsins ng at hana upp, ng i miiniii 
mer var bun siet sem hunang. En er eg 
liah'rti etirt hana, fann eg til beiskju i 
kvirti in i ii ii in - 

10:10 And I took the little book out of the 
angel's hand, and ate it up; and it was in my 
mouth sweet as honey: and when I had eaten 
it, my belly was made bitter. 

10:11 I*a segja beir virt mig: "Enn att 
1 1 ii art spa ii in marga lyrti ng |ijjiirtir ng 
tungur ng kununga." 

10:11 And they say unto me, Thou must 
prophesy again over many peoples and 
nations and tongues and kings. 

11:1 Mer var fenginn revrleggur, I i k u r 
staf, ng sagt var: "His upp ng mill 
musteri Gurts ng altarirt ng teldu |ni. 
sem |iai* lilliirtjja. 

11:1 And there was given me a reed like 
unto a rod: and one said, Rise, and measure 
the temple of God, and the altar, and them 
that worship therein. 

11:2 Og kill ii furgarrtinn, sem er fiyrir 
iiljin musterirt, vera fvrir ill an ng mill 
hann ekki, bvi art hann er fenginn 
heirtingjunum, ng beir mil nil fntum 
trurta bnrgina helgu i fjiirutiu ng tvn 
manurti. 

11:2 And the court which is without the 
temple leave without, and measure it not; for 
it hath been given unto the nations: and the 
holy city shall they tread under foot forty and 
two months. 

11:3 Vuttana in in a tvn mun eg lata 
flytja spadnmsurrt ■ eitt |iiisu ml tvii 
hundruik ng sextin daga, sekkjum 
kla'illla." 

11:3 And I will give unto my two witnesses, 
and they shall prophesy a thousand two 
hundred and threescore days, clothed in 
sackcloth. 

11:4 I>etta eru nliuvirtirnir tveir ng 
Ijosastikurnar Iva'r, sem standa frammi 
fvrir Drnttni jarilarinnar. 

11:4 These are the two olive trees and the 
two candlesticks, standing before the Lord of 
the earth. 

11:5 Og ef einhver vill granda |»eim, 
gengur eldnr ill ur munni Jieirra ng 
evrtir nvinum beirra. Ef einhver skyldi 
vilja granda |irim. skal hann mert sama 
huetti deyddur verrta. 

11:5 And if any man desireth to hurt them, 
fire proceedeth out of their mouth and 

1059 



devoureth their enemies; and if any man shall 
desire to hurt them, in this manner must he 
be killed. 

11:6 I'eir hafa vald til art lnka 
III in ni ii ii in. til |iess art eigi rigni urn 
spadumsdaga peirra. Og |ieir hafa vald 
vh'ir i iil ii ii ii ii in. art brevta beim i klort ng 
ski jnrrtina inert livers kyns plagu, svu 
nft sem lieir vilja. 

11:6 These have the power to shut the 
heaven, that it rain not during the days of 
their prophecy: and they have power over the 
waters to turn them into blood, and to smite 
the earth with every plague, as often as they 
shall desire. 

11:7 Og er ]ieir hafa lokirt vitnisburrti 
sin ii in. ill ii ii dyrirt, sem upp stigur ur 
undirdjupinu, lievjja slrirt virt ba ng mun 
sigra |iii ng devrta pa. 

11:7 And when they shall have finished their 
testimony, the beast that cometh up out of the 
abyss shall make war with them, and 
overcome them, and kill them. 

11:8 Og Ilk |ieirra mil mi liggga a 
stratum bnrgarinnar miklu, sem 
andlega heitir Sndnma ng Egvptaland, 
par sem ng Dmttinn |ieirra var 
krussfestur. 

11 :8 And their dead bodies lie in the street of 
the great city, which spiritually is called 
Sodom and Egypt, where also their Lord was 
crucified. 

11:9 Menu ah' vinsiiiii lvrtum, 
kvnkvislum, tungum ng |ijjiirtuui sjjii lik 
peirra prja ng halfan dag ng levfa ekki 
art Jian verrti liigrt ■ griif. 

11 :9 And from among the peoples and tribes 
and tongues and nations do men look upon 
their dead bodies three days and a half, and 
suffer not their dead bodies to be laid in a 
tomb. 

11:10 Og |ieir, sem a jiirrtunni liiiii. 
glertiast vh'ir beim ng fagna ng senda 
liver iirtrum gjafir, |ivi art Jiessir tveir 
spamenn kviildu pa, sem a jiirrtunni 
bua. 

11:10 And they that dwell on the earth 
rejoice over them, and make merry; and they 
shall send gifts one to another; because 
these two prophets tormented them that dwell 
on the earth. 

11:11 Og eftir dagana ]>rja ng halfan fnr 
lifsandi fra Gurti i |iii. ng ]ieir risu a 
h'ii'lm*. Og rttti mi kill fell vfir ba, sem 
sau |iii. 

11:11 And after the three days and a half the 
breath of life from God entered into them, and 
they stood upon their feet; and great fear fell 
upon them that beheld them. 

11:12 Og ]ieir hevrrtu riidd mikla af 
himni, sem sagrti virt ba: "Stigirt upp 
hingart." Og |ieir stigu upp til himins i 
skvi ng nvinir |ieirra hnrfrtu a ba. 

11:12 And they heard a great voice from 
heaven saying unto them, Come up hither. 
And they went up into heaven in the cloud; 
and their enemies beheld them. 

11:13 A beirri stundn varrt landskjalfti 
■■■■Kill, ng tinndi hluli bnrgarinnar 
hrnndi ng ■ landskjalftanum deyddust 
sjii |iiisii mli r manna. Og beir, sem eftir 
vurn, nrrtu utta slegnir ng gain Gurti 
himinsins ilvrrtina. 



11:13 And in that hour there was a great 
earthquake, and the tenth part of the city fell; 
and there were killed in the earthquake seven 
thousand persons: and the rest were 
affrighted, and gave glory to the God of 
heaven. 

11:14 Vciirt hirt annart er lirtirt lijja. >Sjja. 
vciirt hirt brirtja kemur brail. 

11:14 The second Woe is past: behold, the 
third Woe cometh quickly. 

11:15 Og sjoundi cngillinn basunarti. 
I»a heyrrtust raddir miklar a liimiii cr 
siigrtii: "Drottinn og Kristin* bans hafa 
fengiif vald yfiir hciminum og Ilium iiiini 
■* i k j a II in aldir alda." 

11:15 And the seventh angel sounded; and 
there followed great voices in heaven, and 
they said, The kingdom of the world is 
become the kingdom of our Lord, and of his 
Christ: and he shall reign for ever and ever. 

11:16 OsS oldungarnir tuttugu og fjorir, 
bcir er siljja frammi fyrir Gurti i 
hiisji-l II ill si II II ill . hV'llu fram a asjjonur 
sinar, tilbartu Gurt 

11:16 And the four and twenty elders, who 
sit before God on their thrones, fell upon their 
faces and worshipped God, 

11:17 og sogrtu: Ver bokkiim ber, 
Drottinn Gurt. bu all jilili. |iu scm ert og 
1 1 ii scm varst, art bu hefur tckirt valdirt 
bitt hirt in i k la og gjorst konungur. 

11:17 saying, We give thee thanks, 0 Lord 
God, the Almighty, who art and who wast; 
because thou hast taken thy great power, and 
didst reign. 

11:18 Heirtingjarnir rciddust, en rcirti 
bin kom, sa timi, cr daurtir skulu 
ilji iiiil ii- rcrika, og liiiiimi til art gefa 
Liu ii |ij 1 1 ii ii in |iiiiiiin. spamonnunum og 
hi ii ii in hcilogu og |>ciui. scm ottast nafn 
]ritt, sniiiuiii og stornm, og til art cyrta 
|icim. scm jjiirrtiiia cyrta. 

11:18 And the nations were wroth, and thy 
wrath came, and the time of the dead to be 
judged, and the time to give their reward to 
thy servants the prophets, and to the saints, 
and to them that fear thy name, the small and 
the great; and to destroy them that destroy 
the earth. 

11:19 Og muster i Gurts opnnrtist, ban 
scm a hi in ill cr, og sattmalsork bans 
birtist i mustcri bans. Og cldingar 
kom ii og tin ii ii r og |ii-iiiiiiii- og 
landskjalfti og hagl mikirt. 

11:19 And there was opened the temple of 
God that is in heaven; and there was seen in 
his temple the ark of his covenant; and there 
followed lightnings, and voices, and thunders, 
and an earthquake, and great hail. 

12:1 Og takn mikid birtist a himni: 
Knna kkedd solium og tunglirt var 
uiiilii- fotum h I'M mil-, og a bok'rti hennar 
var koroua ill' tc'df stgornum. 

12:1 And a great sign was seen in heaven: a 
woman arrayed with the sun, and the moon 
under her feet, and upon her head a crown of 
twelve stars; 

12:2 Hun var Jiungurt, og hljouadi i 
gortsott inert horuum hridum. 

12:2 and she was with child; and she crieth 
out, travailing in birth, and in pain to be 
delivered. 



12:3 Annart takn birtist a himni: Mikill 
drcki raurtur. cr hafrti sjo hofurt og tiu 
horn og a hofihinum sjo ennisdjasn. 

12:3 And there was seen another sign in 
heaven: and behold, a great red dragon, 
having seven heads and ten horns, and upon 
his heads seven diadems. 

12:4 Men halanum dro hann brirtja 
hlutann ah' stjornum himinsins og 
varparti pcim ofan a jorrtina. Drckinn 
stort frammi fyrir konunni, scm komin 
var an |ivi ad k'a-rta. til |icss an glevpa 
barn hennar, pa cr bun hefrti fa-tt. 

12:4 And his tail draweth the third part of the 
stars of heaven, and did cast them to the 
earth: and the dragon standeth before the 
woman that is about to be delivered, that 
when she is delivered he may devour her 
child. 

12:5 II un fa-ddi sou. sveinbarn, scm 
stjcirna iiiini ollum |ijortum inert 
jarnsprota. Og barn hennar var hrifirt 
til Gulls, til hasa-lis hans. 

12:5 And she was delivered of a son, a man 
child, who is to rule all the nations with a rod 
of iron: and her child was caught up unto God, 
and unto his throne. 

12:6 En konan flyrti ut a eyrtimorkina, 
|iai* scm Gurt hefur buirt henni start og 
|iai* scm scrt verrtur fyrir borfum 
hennar i citt |iusiiiiil og tvii hundrurt og 
sextiu daga. 

12:6 And the woman fled into the wilderness, 
where she hath a place prepared of God, that 
there they may nourish her a thousand two 
hundred and threescore days. 

12:7 I>a hofist strirt a himni: Mikacl og 
englar hans foru art bcrjast virt drekann. 
Drckinn barrtist og englar hans, 

12:7 And there was war in heaven: Michael 
and his angels going forth to war with the 
dragon; and the dragon warred and his 
angels; 

12:8 en bcir fengu cigi si artist og cigi 
heldust bcir hcldur lengur virt a himni. 

12:8 And they prevailed not, neither was 
their place found any more in heaven. 

12:9 Og drckanum mikla var var part 
nirtur, hinum gamla hoggormi, sem 
hcitir djoinll og Satan, lioiiuiii sem 
afvegalcirtir alia hcimsbyggrtina, honnm 
var varpart nirtur a jiirrtina, og cnglnm 
hans var varpart nirtur inert honum. 

12:9 And the great dragon was cast down, 
the old serpent, he that is called the Devil and 
Satan, the deceiver of the whole world; he 
was cast down to the earth, and his angels 
were cast down with him. 

12:10 Og eg hcyrrti mikla rodd a himni 
segja: "Nu er komirt lijalpriertirt og 
in ill I ii I- in ii og riki Gurts vors, og vcldi 
hans Smurrta. l»vi art nirtur hefur vericl 
varpart kasranda lu-a rtra vorra, honnm 
sem |ia ka rir fyrir Gnrti vorum dag og 
nott. 

12:10 And I heard a great voice in heaven, 
saying, Now is come the salvation, and the 
power, and the kingdom of our God, and the 
authority of his Christ: for the accuser of our 
brethren is cast down, who accuseth them 
before our God day and night. 

12:11 Og bcir hafa sigrart hann fyrir 
blort lambsins og fyrir orrt vitnisbnrrtar 
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sins, og cigi var bcim lifirt svo ka-rl. art 
bcim aigrti daurti. 

12:11 And they overcame him because of 
the blood of the Lamb, and because of the 
word of their testimony; and they loved not 
their life even unto death. 

12:12 Fagniifc |ivi himnar og |ier scm i 
bcim buirt. Vei sc jorrtunni og hafinu, 
bvi art djofullinn cr stiginn nirtur til 
yrtar i miklum niort. |ivi art hann veit, 
art hann hefur nauman lima." 

12:12 Therefore rejoice, O heavens, and ye 
that dwell in them. Woe for the earth and for 
the sea: because the devil is gone down unto 
you, having great wrath, knowing that he hath 
but a short time. 

12:13 Og cr drckinn sa art honum var 
varpart nirtur a jiirrtina, ofsotti hann 
konuna, scm alirt hafrti sveinbarnirt. 

12:13 And when the dragon saw that he was 
cast down to the earth, he persecuted the 
woman that brought forth the man child. 

12:14 Og konunni voru gefnir 
I >i ii|> I I'll i I* tveir af crninum mikla, til 
bess art bun skyldi fljikga a cyrtimorkina 
til sins startar, |iar sem scrt verrtur fyrir 
borfum hennar Jirju og halft ar, fiarri 
augsyn hoggormsins. 

12:14 And there were given to the woman 
the two wings of the great eagle, that she 
might fly into the wilderness unto her place, 
where she is nourished for a time, and times, 
and half a time, from the face of the serpent. 

12:15 Og hoggormurinn spjjo vatni ill' 
in ii ii ii i scr a cftir konunni, cins og florti, 
til |iess art hun bwrist hurt af 
st ■*;■ ii in ii ii in . 

12:15 And the serpent cast out of his mouth 
after the woman water as a river, that he 
might cause her to be carried away by the 
stream. 

12:16 En iorrtin kom konunni til 
hjalpar, og iorrtin opnarti minimi sinn og 
svalg vatnsflortirt, sem drckinn spjo lu- 
ll ill ii ill scr. 

12:16 And the earth helped the woman, and 
the earth opened her mouth and swallowed 
up the river which the dragon cast out of his 
mouth. 

12:17 I>a reiddist drckinn konunni og 
for hurt til |icss art hcyja strirt virt artra 
afkomendur hennar, ba er varrtveita 
bort Gurts og hafa vitnisburrt Jcsu. 

12:17 And the dragon waxed wroth with the 
woman, and went away to make war with the 
rest of her seed, that keep the 
commandments of God, and hold the 
testimony of Jesus: 

13:1 <I2:IK> (Og hann nam startar a 
Siimli iiiiiii virt sjoinn.) I»ii sa eg dyr stiga 
upp af hafinu. I»art hafrti tiu horn og sjo 
liofurt. og a horuum |iess voru tiu 
ennisdjasn og a hofrtum |icss voru 
gurtlostunar naifn. 

13:1 and he stood upon the sand of the sea. 
And I saw a beast coming up out of the sea, 
having ten horns, and seven heads, and on 
his horns ten diadems, and upon his heads 
names of blasphemy. 

13:2 Dyrirt, scm eg sa, var likt 
pardnsdyri, I'ii'lur |iess voru sem 
bjarnnrfwtur og in ■■ mi in- |icss cins og 
Ijonsmunnur. Drckinn gaf |ivi matt 
sinn og haste! i sitt og vald mikirt. 



13:2 And the beast which I saw was like unto 
a leopard, and his feet were as the feet of a 
bear, and his mouth as the mouth of a lion: 
and the dragon gave him his power, and his 
throne, and great authority. 

13:3 Eitt af hiifrtum |iess virtist s»rt til 
ulifis, en banasar |ies* varrt heilt. OH 
jiirrtiu h'ylgdi flvi'imi mcd 11 ml rn 11. 

13:3 And I saw one of his heads as though it 
had been smitten unto death; and his death- 
stroke was healed: and the whole earth 
wondered after the beast; 

13:4 ng |ieir tilbartu drckann, af |ivi art 
liaim hafrti gefiirt dyriuu valcl sitl. Og 
|ieir tilbartu clyrirt ng siigrtu: "liver 
jafinast virt flyrirt ug liver getur barist 
virt bart?" 

13:4 and they worshipped the dragon, 
because he gave his authority unto the beast; 
and they worshipped the beast, saying, Who 
is like unto the beast? And who is able to war 
with him? 

13:5 Og bvi var gefinn mil mi nr. er 
talari storyrrti og gurtlastanir, ng lufart 
art fara bvi (ram i fjiiruliu og tvo 
manurti. 

13:5 and there was given to him a mouth 
speaking great things and blasphemies; and 
there was given to him authority to continue 
forty and two months. 

13:6 Og bart lank II in mini si mi in til 
Ijislm jil ji gegn <»urti. til art lasliiuihi 
nnfni bans ug tjaldburt bans »g |ieim. 
sun a hi m ni bun. 

13:6 And he opened his mouth for 
blasphemies against God, to blaspheme his 
name, and his tabernacle, even them that 
dwell in the heaven. 

13:7 Og bvi var leyft art heyja strirt virt 
bina heiliigu ug sigra ba, ug bvi var 
gei'irt vald yfir serhverri kynkvisl wg Ivrt. 
tungu og |>jort. 

13:7 And it was given unto him to make war 
with the saints, and to overcome them: and 
there was given to him authority over every 
tribe and people and tongue and nation. 

13:8 Og a llir |ieir. sem a jiirrtunni bua. 
in II II II tilbirtja bart, hver ug einn sa er 
eigi a nafn sitt ritart fra grundviillun 
veraldar i lifsins bnk him lis! lis. scm 
slalrart var. 

13:8 And all that dwell on the earth shall 
worship him, every one whose name hath not 
been written from the foundation of the world 
in the book of life of the Lamb that hath been 
slain. 

13:9 Sa sem heinr eyra, haim heyri. 

13:9 If any man hath an ear, let him hear. 

13:10 Sa sem a'tlartur er til 
herleirtingar verrtur herleiddur. Sa sem 
sverrti er a'llartur verrtur deyddur inert 
sverrti. Her reynir a |iulga'rti ng tru 
liiiiua heiliigu. 

13:10 If any man /sfor captivity, into captivity 
he goeth: if any man shall kill with the sword, 
with the sword must he be killed. Here is the 
patience and the faith of the saints. 

13:11 Og eg sa a nil art dyr stiga npp al 
jiirrtinni ng |iart hafrti tvo horn lik 
lambshurnum, en |tart talarti eins og 
dreki. 



13:11 And I saw another beast coming up 
out of the earth; and he had two horns like 
unto a lamb, and he spake as a dragon. 

13:12 Part fer inert allt vald fyrra 
dyrsins fyrir augsyn |iess og |iart lii'lur 
jiirrtina og |ra, sem a henni bna, tilbirtja 
fyrra dyrirt, sem varrt heilt ah' banasari 
si II II. 

13:12 And he exerciseth all the authority of 
the first beast in his sight. And he maketh the 
earth and them dwell therein to worship the 
first beast, whose death-stroke was healed. 

13:13 Og |mrt gjiirir takn mikil, svo art 
|iart betur jafnvel eld falla af himni ofan 
a jiirrtina fyrir augum nannanna. 

13:13 And he doeth great signs, that he 
should even make fire to come down out of 
heaven upon the earth in the sight of men. 

13:14 Og |iart leirtir afvega |ia. sem a 
jiirrtunni bua. inert I ilk milium, sem bvi 
er lofart art gjiira i augsyn dyrsins. I»art 
segir |ieim, sem a jiirrtunni bua, art beir 
skuli gjiira likneski af dyriuu, sem 
sarin fekk undan sverrtinu, en lifnarti 
virt. 

13:14 And he deceiveth them that dwell on 
the earth by reason of the signs which it was 
given him to do in the sight of the beast; 
saying to them that dwell on the earth, that 
they should make an image to the beast who 
hath the stroke of the sword and lived. 

13:15 Og |ivi var leyft art gefa likneski 
dyrsins anda, til |ies* art likneski 
dyrsins gu'ti einnig talart ug komirt |ivi 
til leirtar, art allir yrrtu |ieir deyddir, 
sem ekki vildu tilbirtja likneski dyrsins. 

13:15 And it was given unto him to give 
breath to it, even to the image to the beast, 
that the image of the beast should both speak, 
and cause that as many as should not 
worship the image of the beast should be 
killed. 

13:16 Og |iart I •■'( ii r alia, smaa ng stnr a, 
aurtuga ug fata^ka ug frjalsa og ofrjalsa, 
setjja merki a luegri hiind ser erta a enni 
sin 

13:16 And he causeth all, the small and the 
great, and the rich and the poor, and the free 
and the bond, that there be given them a 
mark on their right hand, or upon their 
forehead; 

13:17 ug kemur bvi til leirtar, art enginn 
geti keypt erta selt, nema hann hafi 
merkirt, nafn dyrsins, erta tiilu nafns 
[less. 

13:17 and that no man should be able to buy 
or to sell, save he that hath the mark, even 
the name of the beast or the number of his 
name. 

13:18 Her reynir a speki. Sa sem 
skilning hefur reikni tiilu dyrsins, |ivi 
art tala manns er |iart. og tala bans er 
sex hundrurt sextiu ng sex. 

13:18 Here is wisdom. He that hath 
understanding, let him count the number of 
the beast; for it is the number of a man: and 
his number is Six hundred and sixty and six. 

14:1 Enn sa eg syn: LambiA stort a 
Sionfjalli og inert |ivi hnndrart fjiiratiu 
ng fjurar |tusundir, sem hiifrtn nafn 
|iess og nafn fiirtnr |iess skrifart a 
ennnm ser. 

14:1 And I saw, and behold, the Lamb 
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standing on the mount Zion, and with him a 
hundred and forty and four thousand, having 
his name, and the name of his Father, written 
on their foreheads. 

14:2 Og eg heyrrti riidd af himni sem 
nirt margra vatna og sem gny mikillar 
|i r ii in ii. og riiddin, sem eg heyrrti, var 
eins ng hiirpuhljnmur hiirpnleikara, 
sem sla hiirpur sinar. 

14:2 And I heard a voice from heaven, as the 
voice of many waters, and as the voice of a 
great thunder: and the voice which I heard 
was as the voice of harpers harping with their 
harps: 

14:3 Og |ieir syngja nyjan siing frammi 
fyrir haswtinu ug frammi fyrir 
verunum fjurum ng iildungunum. Og 
enginn gat numirt siinginn nema ]iwr 
hundrart fjiirutiu ng fjiirar |iusundir, 
|ieir sem ill eru leystir fra jiirrtunni. 

14:3 and they sing as it were a new song 
before the throne, and before the four living 
creatures and the elders: and no man could 
learn the song save the hundred and forty 
and four thousand, even they that had been 
purchased out of the earth. 

14:4 I'etta eru |ieir, sem ekki hafa 
saurgast mert konum, bvi art |)eir eru 
sem meyjar. I»eir fylgja lambinu hvert 
sem bart fer. I'eir voru leystir lit ur blip 
mini lunula, frumgrairti handa Gurti ug 
handa lambinu. 

14:4 These are they that were not defiled 
with women; for they are virgins. These are 
they that follow the Lamb whithersoever he 
goeth. These were purchased from among 
men, to be the firstfruits unto God and unto 
the Lamb. 

14:5 Og i munni |ieii*i*a var enga lygi art 
finna, |ieir eru lytalausir. 

14:5 And in their mouth was found no lie: 
they are without blemish. 

14:6 Og eg sa annan engil fljuga um 
hahvnlf hi ill ins. Hann belt a eilifum 
fagnartarbnrtskap, til art horta |>< ini. sem 
a jiirrtunni bna, ug serhverri bjnrt ng 
kynkvisl, tungu ng lyrt, 

14:6 And I saw another angel flying in mid 
heaven, having eternal good tidings to 
proclaim unto them that dwell on the earth, 
and unto every nation and tribe and tongue 
and people; 

14:7 ng sagrti harri riiddu: "Ottist Gurt 
og gefirt linn ii in dyrrt, |ivi art knmin er 
stund diims bans. Tilbirtjirt |)ann, sem 
gjiirt hefur himininn ng jiirrtina ug 
hafirt ug uppsprettur vatnanna.*' 

14:7 and he saith with a great voice, Fear 
God, and give him glory; for the hour of his 
judgment is come: and worship him that 
made the heaven and the earth and sea and 
fountains of waters. 

14:8 Og enn annar engill kom a eftir og 
sagrti: 'Tallin er, fallin er Babylun bin 
mikla, sem byrlart hefur iillum Jjjnrtum 
af reirti-vini saurlifnartar sins." 

14:8 And another, a second angel, followed, 
saying, Fallen, fallen is Babylon the great, 
that hath made all the nations to drink of the 
wine of the wrath of her fornication. 

14:9 A eftir lieim kom hinn |n*irtji 
engill ug sagrti harri riiddu: "Ef einhver 
lilbirtur dyrirt ug likneski |iess ng fa r 
merki a enni sitt erta hiind sina, 



14:9 And another angel, a third, followed 
them, saying with a great voice, If any man 
worshippeth the beast and his image, and 
receiveth a mark on his forehead, or upon his 
hand, 

14:10 |ia skal sa hi nil sami drekka af 
rciali-vini Guiis, sun liyrliiil cr aiblandaa) 
I rciaubikar bans, aig hann ill 11 11 kvalinn 
verda i clali aisj brcnnistcini i augsyn 
hcilagra engla og i ii 1114 s ? 11 l<i ■■■ lis i us. 

14:10 he also shall drink of the wine of the 
wrath of God, which is prepared unmixed in 
the cup of his anger; and he shall be 
tormented with fire and brimstone in the 
presence of the holy angels, and in the 
presence of the Lamb: 

14:11 Og rcykurinn fra kvalastail 
bcirra stigur mil iililii- alda, og eigi 

hafa beir hvild dag caia naitt, beir sem 
dyriu tilhidja aig likncski bess, liver sa 
scm bcr mcrki nafns bess." 

14:11 and the smoke of their torment goeth 
up for ever and ever; and they have no rest 
day and night, they that worship the beast 
and his image, and whoso receiveth the mark 
of his name. 

14:12 Her reynir a bolga^ili hinna 
hciliigu, bcirra cr vnrilvcita boil Glial* 
og I I'll M ji a Jesu. 

14:12 Here is the patience of the saints, they 
that keep the commandments of God, and 
the faith of Jesus. 

14:13 Og eg heyrili raidd af himni, scm 
sagiu: "llila |iu : Srelir eru danir, ]icir 
scm i Oraittni dcyja ■■ fra ]icssu. Ja, 
scgir andinn, beir skulu fa hvild fra 
crfiili sum. bvi art vcrk bcirra fylgja 
bcim." 

14:13 And I heard the voice from heaven 
saying, Write, Blessed are the dead who die 
in the Lord from henceforth: yea, saith the 
Spirit, that they may rest from their labors; for 
their works follow with them. 

14:14 Og eg sa, og sjti: llviil sky, og 
cinhvern sa eg sitja a skyinu, I i kail 
in jimissi ill. Hann hafali gullkairainu a 
haifaunu og i hendi ser bitra sigd. 

14:14 And I saw, and behold, a white cloud; 
and on the cloud / saw one sitting like unto a 
son of man, having on his head a golden 
crown, and in his hand sharp sickle. 

14:15 Og annar engill kom lit ur 
in nsli-ri mi. Hann kalladi harri raiddu 
til boss scm a skvinn sat: "Bcr |ni ut 
sigal bina og skcr upp, pvi ad komin cr 
stundin til aal uppskcra, saAland 
jarilarinnar cr fuUproskait." 

14:15 And another angel came out from the 
temple, crying with a great voice to him that 
sat on the cloud, Send forth thy sickle, and 
reap: for the hour to reap is come; for the 
harvest of the earth is ripe. 

14:16 Og sa, scm a skvinn sat, bra sigd 
si ii ni a jairalina »g npp var skorio a 
jiirdinni. 

14:16 And he that sat on the cloud cast his 
sickle upon the earth; and the earth was 
reaped. 

14:17 Og annar engill gckk lit ur 
mustcrinu, scm cr a liimni. og hann 
hafali lika bitra sigd. 

14:17 Another angel came out from the 
temple which is in heaven, he also having a 
sharp sickle. 



14:18 Og annar engill gckk ut fra 
altarinu, hann Imfili vald vfir cldinum. 
Hann kalladi harri raiddu til bess, scm 
hafan bitru sigilinn: "Bcr bu ut bitru 
sigitinn |tina. ug skcr brugurnar af 
vinviili jarilarinnar, bvi aal vinberin a 
him n in cru airilin [iroskuil." 

14:18 And another angel came out from the 
altar, he that hath power over fire; and he 
called with a great voice to him that had the 
sharp sickle, saying, Send forth thy sharp 
sickle, and gather the clusters of the vine of 
the earth; for her grapes are fully ripe. 

14:19 Og cngillinn bra siga) sinni a 
jairalina, skar af vinvia) jardarinnar og 
kastaali ho mini i rcidi-vin|irong Glials 
bina miklu. 

14:19 And the angel cast his sickle into the 
earth, and gathered the vintage of the earth, 
and cast it into the winepress, the great 
winepress, of the wrath of God. 

14:20 Og vin|iraingin var traiann fvrir 
iiljin borgina og gckk blaial ut af 
vinjironginni, svo aal talk upp undir 
bcisli hestanna, citt |i us mill og sex 
I in ml r mi skeiilrum |iiir fra. 

14:20 And the winepress was trodden 
without the city, and there came out blood 
from the winepress, even unto the bridles of 
the horses, as far as a thousand and six 
hundred furlongs. 

15:1 Og eg sa an mid takn a himni, 
mikial og undursamlcgt: Sjai cngla, scm 
haifam sjai siamstu plagurnar, bvi ad meat 
|icim fullnaanst rcidi Guais. 

15:1 And I saw another sign in heaven, great 
and marvellous, seven angels having seven 
plagues, which are the last, for in them is 
finished the wrath of God. 

15:2 Og eg lcit scm glerhaf elali blandial, 
aig eg sa ba, scm unnial haifam sigur a 
alvriini og likncski |ii'ss og a tiilu nafns 
|iass. standa vial glerhafial ug halda a 
hairpum Ciuds. 

15:2 And I saw as it were a sea of glass 
mingled with fire; and them that come off 
victorious from the beast, and from his image, 
and from the number of his name, standing 
by the sea of glass, having harps of God. 

15:3 Og heir svngja saing Ma'isc, Guaks 
|iji'ins, ug saing lambsins og scgia: >■ ils.il 
aig dasamlcg era verkin bin, Brottinn 
Glial. 1 1 ii alvaldi, rcttlatir og sannir cru 
vegir binir, bu konungur aldanna. 

15:3 And they sing the song of Moses the 
servant of God, and the song of the Lamb, 
saying, Great and marvellous are thy works, 
O Lord God, the Almighty; righteous and true 
are thy ways, thou King of the ages. 

15:4 liver skylali ekki aittast, Brottinn, 
og vegsama nafn bitt? I»vi aal |iu < inn 
ert hcilagur, allar bjaiakir mil nil koma 
aig tilbiaija frammi fyrir bcr, bvi aal 
rcttlatir da'imar binir era opinberir 
ordnii*. 

15:4 Who shall not fear, O Lord, and glorify 
thy name? for thou only art holy; for all the 
nations shall come and worship before thee; 
for thy righteous acts have been made 
manifest. 

15:5 Og eftir bctta sa eg, aal upp var 
lokia) mustcrinu a himni, tialdbnal 
vitnisbnramrins. 
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15:5 And after these things I saw, and the 
temple of the tabernacle of the testimony in 
heaven was opened: 

15:6 Og lit gengu ur mustcrinu 
cnglarnir sjai. scm haifam plagurnar sjai. 
kkeddir hrcinu, skinandi lini og gyrtir 
gullbcltum n in brjaist. 

15:6 and there came out from the temple the 
seven angels that had the seven plagues, 
arrayed with precious stone, pure and bright, 
and girt about their breasts with golden 
girdles. 

15:7 Og cnglunum sjai fckk cin af 
vcrunum fjairum sjai gullskalar, fullar 
rciali Gilds, bans scm lifir n in aldir alda. 

15:7 And one of the four living creatures 
gave unto the seven angels seven golden 
bowls full of the wrath of God, who liveth for 
ever and ever. 

15:8 Og mustcrial fylltist af rcyknum af 
dyral Guais aig nuctti hans, og cnginn 
matti inn ganga i mustcrial, uns 
ill II imiiin- va'rn |ncr sjai plagur cnglanna 
sjai. 

15:8 And the temple was filled with smoke 
from the glory of God, and from his power; 
and none was able to enter into the temple, 
till the seven plagues of the seven angels 
should be finished. 

16:1 Og eg hcyran r aust mikla fra 
mustcrinu segja vid cnglana sjai: "Farid 
aig hellii) ur bcim sjai skalum Glials rcian 
yfir jairdina." 

16:1 And I heard a great voice out of the 
temple, saying to the seven angels, Go ye, 
and pour out the seven bowls of the wrath of 
God into the earth. 

16:2 Og hi u u fyrsti fair aig hellti ur sinni 
skal a jairalina. Og vaind og illkynjual 
kaun kaimu a mennina, scm haifam 
mcrki dyrsins og tilbaam likncski bess. 

16:2 And the first went, and poured out his 
bowl into the earth; and it became a noisome 
and grievous sore upon the men that had the 
mark of the beast, and that worshipped his 
image. 

16:3 Og hinn annar hellti ur sinni skal 
i hafial, aig baal vara) aal blami cins aig 
blaial ii i" tl ;■■■<} ii in manni, og scrhver 
lifandi sal dai, sn cr i hafinn var. 

16:3 And the second poured out his bowl 
into the sea; and it became blood as of a 
dead man; and every living soul died, even 
the things that were in the sea. 

16:4 Og hinn brialji hellti ur sinni skal 
i flja'itin aig uppsprcttur vatnanna og 
pail vara) ad blaiali. 

16:4 And the third poured out his bowl into 
the rivers and the fountains of the waters; and 
it became blood. 

16:5 Og eg hcyi'ili engil vatnanna segja: 
"Bcttlatur crt bu, aai hii hefnr ilji-ml 
bannig, bu scm crt aig hii scm varst, bu 
hinn hcilagi. 

16:5 And I heard the angel of the waters 
saying, Righteous art thou, who art and who 
wast, thou Holy One, because thou didst thus 
judge: 

16:6 I>eir hafa nthcllt bla'iiii hcilagra og 
spamanna, aig |ivi hefnr bu gefiai bcim 
blaial aal drekka. Maklcgir eru |icir 
bess." 



16:6 for they poured out the blood of the 
saints and the prophets, and blood hast thou 
given them to drink: they are worthy. 

16:7 Og eg hcyroi iiliinio scgla: "Ja, 
Orottinn (iuil. alvaldi, samiir og 

rcttlatir 4't'ii domar |>inii*." 

16:7 And I heard the altar saying, Yea, O 
Lord God, the Almighty, true and righteous 
are thy judgments. 

16:8 Og hi ii ii h'jjoi'Ai heUti ill* sinni skal 
yi'ir siilinji. Og solium var gcfio vald til 
ml brenna mcnnina i ilili. 

16:8 And the fourth poured out his bowl upon 
the sun; and it was given unto it to scorch 
men with fire. 

16:9 Og men nii-iiir stiknudn i nk'iii-hil-i 
og lust iiiji ll ii nafni Ciuos, scm valdio 
hcfnr yi'ir plagum |mssii m. Og ckki 
giorira |nir ioi-mi. svo an pcir guefu 
Iiiiii ii ill dyrwina. 

16:9 And men were scorched with great heat: 
and they blasphemed the name of God who 
hath the power over these plagues; and they 
repented not to give him glory. 

16:10 Og lii ii ii fimmti heUti n r sinni 
skal yi'ir hiisnli dyrsins. Og riki bcss 
myrkvaoist, og Dumi bitu i tungur 
sinar af kviil. 

16:10 And the fifth poured out his bowl upon 
the throne of the beast; and his kingdom was 
darkened; and they gnawed their tongues for 
pain, 

16:11 Og mi' n ii I as I in a' 1 1 n Guoi 
hi ill i ii si iis fyrir kvalirnar og fyrir kaun 
sin wg eigi gjorini bcir iifcrun og Ictu at 
vi'i'knin si ii ii in . 

16:11 and they blasphemed the God of 
heaven because of their pains and their sores; 
and they repented not of their works. 

16:12 Og III ii ii sgotti hcllti ii r sinni skal 
vi'ii* fljiitio niikla. Efrnt. Og vatniil i bvi 
bornaoi upp, svo no vcgur yrni hiiimi 
fyrir konun^ana, pa cr k»ma in* austri. 

16:12 And the sixth poured out his bowl 
upon the great river, the river Euphrates; and 
the water thereof was dried up, that the way 
might by made ready for the kings that come 
from the sunrising. 

16:13 Og eg sa koma ill af in mini 
drckans og m mini il s rsins og mil mil 
falsspamannsins |n*jjii ohrcina anda, 
sem froskar nera, 

16:13 And I saw coming out of the mouth of 
the dragon, and out of the mouth of the beast, 
and out of the mouth of the false prophet, 
three unclean spirits, as it were frogs: 

16:14 bvi nil |ii'ir eru diiifla andar, scm 
gjiira takn. I»eir ganga ill til konnnga 
allrar hcimsbyggoarinnar til ad safna 
|irim saman til stridsins a liiniun mikla 
degi Guits bins alvalda. 

16:14 for they are spirits of demons, working 
signs; which go forth unto the kings of the 
whole world, to gather them together unto the 
war of the great day of God, the Almighty. 

16:15 "Sja, eg kem cins og bjofur. Sa-ll 
cr sa sem vakir og vardveitir kln'di sin, 
til boss ad hann gangi ckki link inn um 
<>g in rii ii sjjni blygdun bans." 

16:15 (Behold, I come as a thief. Blessed is 
he that watcheth, and keepeth his garments, 
lest he walk naked, and they see his shame.) 



16:16 Og beir siifnudu bcim saman a 
bann stad, scm a hebresku kallast 
Barmagcddn. 

16:16 And they gathered them together into 
the place which is called in Hebrew Har- 
magedon. 

16:17 Og hinn siiiundi heUti ur sinni 
skal yfir loftid og raust mikil kom ill ur 
iniisli-i-i mi. Ira li'isnt i mi og sagdi: "I'lid 
er fram kouiid." 

16:17 And the seventh poured out his bowl 
upon the air; and there came forth a great 
voice out of the temple, from the throne, 
saying, It is done: 

16:18 Og eldingar k nil in og brcstir og 
|ii*ii nun- og mikill landskjalfti, svo ad 
slikur hi* fur cigi komid fra bvi nil- nil 
Urdu til a iorimnni. Svo mikill var sa 
■nrdskialfti. 

16:18 and there were lightnings, and voices, 
and thunders; and there was a great 
earthquake, such as was not since there 
were men upon the earth, so great an 
earthquake, so mighty. 

16:19 Og borgin mikla lor i brja hluta, 
og borgir bjodanna hrundu. Og Ciud 
gleymdi ekki hinni miklu Babylon og 
gaf henni vinbikar heiftarreidi si n mil'. 

16:19 And the great city was divided into 
three parts, and the cities of the nations fell: 
and Babylon the great was remembered in 
the sight of God, to give unto her the cup of 
the wine of the fierceness of his wrath. 

16:20 Og allar eyiar h ■■ rk'ii og fjollin 
voru ckki lengur til. 

16:20 And every island fled away, and the 
mountains were not found. 

16:21 Og stor biigl, va-ttarbnng, fclln 
ii ill ii I- af hi in ni ■» h'i I* mennina. Og 
im-ii ni I'll i r lastma-ltu Ciuim fyrir 
baglplagnna, |ivi aA sn plaga var mikil. 

16:21 And great hail, every stone about the 
weight of a talent, cometh down out of 
heaven upon men: and men blasphemed 
God because of the plague of the hail; for the 
plague thereof is exceeding great. 

17:1 Og rill n af cnglunum sjii. scm 
halda a skill nil inn sjjii. kom til min og 
sagiH: "Kom hingnik og eg in nil syna 
ber dominn vfir ska-kjunni miklu, scm 
er viil viitnin miirgu. 

17:1 And there came one of the seven 
angels that had the seven bowls, and spake 
with me, saying, Come hither, I will show thee 
the judgment of the great harlot that sitteth 
upon many waters; 

17:2 Konungar jarararinnar hafa drygt 
saurlifnad meat henni, og |ieii*. sem a 
jitriiinni bna, hafa oraiifi ilriikknii- af 
saurlifnaimr villi hennar." 

17:2 with whom the kings of the earth 
committed fornication, and they that dwell in 
the earth were made drunken with the wine of 
her fornication. 

17:3 Og hann leiddi mig bnrt ■ anda a 
eyikimork. Og eg sa konu sitja a 
skarlatsrauam dyri. alsettu guAliistunar 
niifnum, og hafati bail sjii hofuil og tin 
horn. 

17:3 And he carried me away in the Spirit 
into a wilderness: and I saw a woman sitting 
upon a scarlet-colored beast, full of names of 
blasphemy, having seven heads and ten 



horns. 

17:4 Og konan var skridd purpura og 
skarlati, og var buin gnlli og 
gimsteinum og perlum. Dun hafoi i 
hendi ser gullbikar, fullan 

viaturstyggirar, og var baA ohreinleikur 
saurlifnaimr hennar. 

17:4 And the woman was arrayed in purple 
and scarlet, and decked with gold and 
precious stone and pearls, having in her hand 
a golden cup full of abominations, even the 
unclean things of her fornication, 

17:5 Og a enni hennar var ritait nafn, 
sem er leyndardomur: Babylon bin 
mikla, modir horkvenna og 
viourstyggila jarilarinnar. 

17:5 and upon her forehead a name written, 
MYSTERY, BABYLON THE GREAT, THE 
MOTHER OF THE HARLOTS AND OF THE 
ABOMINATIONS OF THE EARTH. 

17:6 Og eg sa ao konan var drukkin af 
bloili hi ii n ii heilogu og af bhioi Jesu 
votta. Og eg undrailist storlega, er eg 
leit hana. 

17:6 And I saw the woman drunken with the 
blood of the saints, and with the blood of the 
martyrs of Jesus. And when I saw her, I 
wondered with a great wonder. 

17:7 Og engillinn sagoi vio mig: "llvi 
ertu forvida? Eg mini segja her 
leyndardom konunnar og dyrsins, sem 
hana ber, bess er hefur hofuoin sjjii og 
hornin tin: 

17:7 And the angel said unto me, Wherefore 
didst thou wonder? I will tell thee the mystery 
of the woman, and of the beast that carrieth 
her, which hath the seven heads and the ten 
horns. 

17:8 Dyrio, sem bu sast, var, en er ekki, 
og bao mun stiga upp fra undird|upinu 
og fara til gliitunar. Og peir, sem a 
jorou bna, beir, sem eiga ekki niifn sin 
skrifuo i lifsins bok fra grundviillun 
veraldar, munu undrast, er beir sjjii 
dyrio sem var og er ekki og kemur 
aftur. 

17:8 The beast that thou sawest was, and is 
not; and is about to come up out of the abyss, 
and to go into perdition. And they that dwell 
on the earth shall wonder, they whose name 
hath not been written in the book of life from 
the foundation of the world, when they behold 
the beast, how that he was, and is not, and 
shall come. 

17:9 ller reynir a skilning og speki. 
lliifudin sjii eru sjjii fjoll, sem konan 
situr a. I'll ii eru lika sjjii konungar. 

17:9 Here is the mind that hath wisdom. The 
seven heads are seven mountains, on which 
the woman sitteth: 

17:10 Fimm eru fill I nil*, einn er nil uppi, 
annar er okominn og er hann kemur a 
hann ail vera stutt. 

17:10 and they are seven kings; the five are 
fallen, the one is, the other is not yet come; 
and when he cometh, he must continue a 
little while. 

17:11 Og dyriA, sem var, en cr ekki, er 
einmitt hi mi attundi, og er af |ieim sjjii. 
og fer til gliitunar. 

17:11 And the beast that was, and is not, is 
himself also an eighth, and is of the seven; 
and he goeth into perdition. 
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17:12 Og liorniii iin, sun |iu sast, cm 
tiu konungar, scm cnn hafa <-i±j>i tckirt 
konnngdom, hcldur fa vald wm 
konungar eina stund asamt tl > riim. 

17:12 And the ten horns that thou sawest are 
ten kings, who have received no kingdom as 
yet; but they receive authority as kings, with 
the beast, for one hour. 

17:13 Pessir hafa allir eitt rail, og 
mattinn og vald sitt gefa licir dyrinu. 

17:13 These have one mind, and they give 
their power and authority unto the beast. 

17:14 I'cssir ill II ii II heyja strirt virt 
liinihirt. Og Iambic og heir, sun mut bvi 
cm, hi ill r kiillurtu og utviildu og triiu, 
in ii mi sigra |ta, - bvi art lambirt er 
Orottihn drottna og kmiii iii>in- 
konunga." 

17:14 These shall war against the Lamb, and 
the Lamb shall overcome them, for he is Lord 
of lords, and King of kings; and they also 
shall overcome that are with him, called and 
chosen and faithful. 

17:15 Og ha ii ii scgir via mig: "Villain, 
sun 1 1 ii sast, bar sun skaekjan situr, cru 
lyrtir og folk, bjoiMr og tungur. 

17:15 And he saith unto me, The waters 
which thou sawest, where the harlot sitteth, 
are peoples, and multitudes, and nations, and 
tongues. 

17:16 Og Imi* n in tiu, scm bu sast, og 
dyrirt, ill nun hata sknkjnmi og gjiira 
hana cinmana og nakta, eta hold 
hennar og hrcmia hana i eldi, 

17:16 And the ten horns which thou sawest, 
and the beast, these shall hate the harlot, and 
shall make her desolate and naked, and shall 
eat her flesh, and shall burn her utterly with 
fire. 

17:17 bvi art Gurt hefnr lagt bcim i 
brjost art gjiira vilja si nil og vera 
snmrarta og gefa riki bcirra dyrinu, allt 
til boss cr oro Guos koma fram. 

17:17 For God did put in their hearts to do 
his mind, and to come to one mind, and to 
give their kingdom unto the beast, until the 
words of God should be accomplished. 

17:18 Og konan, scm |iu sast, cr borgin 
mikla, scm hcldur riki yfir konungum 
jarrtarinnar." 

17:18 And the woman whom thou sawest is 
the great city, which reigneth over the kings 
of the earth. 

18:1 Eftir he I la sa eg annan cngil stiga 
ofan af hi Mini- og hai'rti hann mikirt vald 
og jiirrtin Ijjoinarti af ilyrrt hans. 

18:1 After these things I saw another angel 
coming down out of heaven, having great 
authority; and the earth was lightened with his 
glory. 

18:2 Og hann hroparti mert stcrkri 
riiddu og sngrti: "Fallin cr, fallin cr 
Babylon bin mikla og orrtin art djiifla 
hcimkynni og fangclsi alls konar 
ohrcinna anda og fangclsi alls konar 
ohrcinna og virtbjortslegra fngla. 

18:2 And he cried with a mighty voice, 
saying, Fallen, fallen is Babylon the great, 
and is become a habitation of demons, and a 
hold of every unclean spirit, and a hold of 
every unclean and hateful bird. 

18:3 I*vi art bun hefur byrlart iillum 
biortnm af rcirti-vini saurlifnartar sins, 



og konungar jarrtarinnar drygrtu 
saurlifnart inert henni og kaupmenn 
jarrtarinnar auikgurtust af gnaittum 
munartar hennar." 

18:3 For by the wine of the wrath of her 
fornication all the nations are fallen; and the 
kings of the earth committed fornication with 
her, and the merchants of the earth waxed 
rich by the power of her wantonness. 

18:4 Og eg hevrrti artra riidd af himni, 
scm sagafci: "Gangiafc ut, mitt folk, ill ur 
henni, svo art |ier eigirt cngan hlut i 
s> mill in hennar og lireppirt ekki plagur 
hennar. 

18:4 And I heard another voice from heaven, 
saying, Come forth, my people, out of her, 
that ye have no fellowship with her sins, and 
that ye receive not of her plagues: 

18:5 I*vi art si nili r hennar hlortust allt 
upp til ll i 111 i lis og Gurt 111 i 11 111 isl 

rangketis hennar. 

18:5 for her sins have reached even unto 
heaven, and God hath remembered her 
iniquities. 

18:6 Gjahlirt henni cins og linn hefur 
goldirt og tvigjaldirt henni eftir vcrkum 
hennar, hvrlirt henni tvofalt i bikarinn, 
scm bun hefur bvrlart. 

18:6 Render unto her even as she rendered, 
and double unto her the double according to 
her works: in the cup which she mingled, 
mingle unto her double. 

18:7 Vcitirt henni eins mikla kviil og 
sorg og hennar stwrikcti og ohof hefur 
vcrirt. Hun scgir i hjarta sinii: .Her sit 
eg og er drottning, ckkja er eg cigi, sorg 
in ii ii eg aldrci sja.' 

18:7 How much soever she glorified herself, 
and waxed wanton, so much give her of 
torment and mourning: for she saith in her 
heart, I sit a queen, and am no widow, and 
shall in no wise see mourning. 

18:8 Fvrir bvi munu plagur hennar 
koma a cinnm degi: Daurti, sorg og 
hungur, og i eldi iiiini bun vcrrta 
brennd, bvi art mattugur cr Drottinn 
Gurt, scm hana daemdi." 

18:8 Therefore in one day shall her plagues 
come, death, and mourning, and famine; and 
she shall be utterly burned with fire; for strong 
is the Lord God who judged her. 

18:9 Og konungar jarrtarinnar, scm 
inert henni drygrtu saurlifnart og lih'rtu i 
munarti, munu grata og kveina vfir 
henni cr |icir sja revkinn af brennu 
hennar. 

18:9 And the kings of the earth, who 
committed fornication and lived wantonly with 
her, shall weep and wail over her, when they 
look upon the smoke of her burning, 

18:10 Af otta fvrir kviil hennar mini u 
bcir standa langt fra og segja: " Vci, vei, 
borgin mikla, Babylon, borgin voldnga, 
a cinni stundu kom domur |iinn." 

18:10 standing afar off for the fear of her 
torment, saying, Woe, woe, the great city, 
Babylon, the strong city! for in one hour is thy 
judgment come. 

18:11 Og kaupmenn jarrtarinnar grata 
og harma yfir henni, |ivi art enginn 
kanpir mi framar viirnr bcirra, 

18:11 And the merchants of the earth weep 
and mourn over her, for no man buyeth their 
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merchandise any more; 

18:12 far ma af gulli og silfri, 
gimstcinum og pcrlum, dyru lini og 
purpura, silki og skarlati og alls konar 
ilmvirt og alls konar niuiii af filabcini 
og alls konar muni af hi nil ill dyrasta 
virti og af ciri og jarni og marmara, 

18:12 merchandise of gold, and silver, and 
precious stone, and pearls, and fine linen, 
and purple, and silk, and scarlet; and all 
thyine wood, and every vessel of ivory, and 
every vessel made of most precious wood, 
and of brass, and iron, and marble; 

18:13 og kanelbiirk og balsam, 
ilmjurtir og smyrsl, rcykclsi, vin og oliu 
og fint mjiil, og hvciti og eyki og saurti 
og hesta og vagna og man og 
man nasal ir. 

18:13 and cinnamon, and spice, and incense, 
and ointment, and frankincense, and wine, 
and oil, and fine flour, and wheat, and cattle, 
and sheep; and merchandise of horses and 
chariots and slaves; and souls of men. 

18:14 Og aviixturinn, sem sala bin 
girnist, hefur brugrtist ]ier, iill sa^ld og 
glys her horfirt og enginn in nil framar 
ii rill ii I af |n I fin mi. 

18:14 And the fruits which thy soul lusted 
after are gone from thee, and all things that 
were dainty and sumptuous are perished 
from thee, and men shall find them no more 
at all. 

18:15 Scljcndur |iessara bin la. sem 
aurtgast hafa a henni, munu standa 
alcngdar af otta yfir kviil hennar, 
gratandi og harmandi 

18:15 The merchants of these things, who 
were made rich by her, shall stand afar off for 
the fear of her torment, weeping and 
mourning; 

18:16 og segja: "Vei, vei, borgin mikla, 
scm kkeddist dyru lini, purpura og 
skarlati og var gulli rortin og 
gimstcinum og perlum. 

18:16 saying, Woe, woe, the great city, she 
that was arrayed in fine linen and purple and 
scarlet, and decked with gold and precious 
stone and pearl! 

18:17 A cinni stundu cyddist allur |icss i 
aurtur." Og allir skipstjorar, allir 
farmenn og hasetar og allir bcir, scm 
nil in n ii rcka a sjonum, si mill alcngdar 

18:17 for in an hour so great riches is made 
desolate. And every shipmaster, and every 
one that saileth any wither, and mariners, and 
as many as gain their living by sea, stood afar 
off, 

18:18 og hraipurtu, cr bcir sau rcykinn 
af brennu hennar, og siigrtu: "Hvarta 
borg jafnast virt borgina in i It I iiV" 

18:18 and cried out as they looked upon the 
smoke of her burning, saying, What city is like 
the great city? 

18:19 Og heir jnsu mold yfir hiifurt scr 
og hraipurtu gratandi og harmandi: "Vei, 
vci, borgin mikla, scm allir bcir, cr 
skip ciga a sjonum, aurtgurtust a vegna 
aurta'h'a hennar. A cinni stundu var him 
i cyrti liigfV 

18:19 And they cast dust on their heads, and 
cried, weeping and mourning, saying, Woe, 
woe, the great city, wherein all that had their 
ships in the sea were made rich by reason of 



her costliness! for in one hour is she made 
desolate. 

18:20 Fagna yl'ir henni, himiiui osi 
ber heilaigu og pustular aig spamvmi, 
|ivi art Gud hefur rckirt rettar yrtar a 
henni. 

18:20 Rejoice over her, thou heaven, and ye 
saints, and ye apostles, and ye prophets; for 
God hath judged your judgment on her. 

18:21 Og I'inii sterkur engill talk upp 
stein, eins og iiiikinn kvarnarstein, og 
kastaa)i ■ hafia) og saga)i: "Svo voveiflega 
in II ii Rabylon kollvarpast, borgin mikla, 
svo ad engar uii'iijar skulu eftir verda. 

18:21 And a strong angel took up a stone as 
it were a great millstone and cast it into the 
sea, saying, Thus with a mighty fall shall 
Babylon, the great city, be cast down, and 
shall be found no more at all. 

18:22 Og hiirpuslattur wg siinglist, 
pipuhljaimur og lua)ur|iytur skal ekki 
framar heyrast i per aig engir 
iiknaitarmi-iin aig ia)nir skulu framar i 
per finnast og kvarnarhljaid skal eigi 
framar i per heyrast. 

18:22 And the voice of harpers and minstrels 
and flute-players and trumpeters shall be 
heard no more at all in thee; and no 
craftsman, of whatsoever craft, shall be found 
any more at all in thee; and the voice of a mill 
shall be heard no more at all in thee; 

18:23 Lampaljos skal eigi framar i per 
lysa og raust brua)guma og bruoar skal 
eigi framar heyrast i ber. Kaupmenn 
binir voru haifidingjar jardariiiuar. af 
bvi ad allar ]ijaia)ir leiddust i villa af 
tofrum |ii ii ■■ ill . 

18:23 and the light of a lamp shall shine no 
more at all in thee; and the voice of the 
bridegroom and of the bride shall be heard no 
more at all in thee: for thy merchants were 
the princes of the earth; for with thy sorcery 
were all the nations deceived. 

18:24 Og i hen ii i fannst bloo spa manna 
og heilagra og allra |ii'irra. sem hafa 
drepnir veria) a jairdinni." 

18:24 And in her was found the blood of 
prophets and of saints, and of all that have 
been slain upon the earth. 

19:1 Eftir liettn heyrdi eg sem sterkan 
i in mikils fiiilda a himni. I»eir saigalu: 
"Ilalleluja! Hjalpra»a)ia) og dyra)in og 
matturinn er Guds vors. 

19:1 After these things I heard as it were a 
great voice of a great multitude in heaven, 
saying, Hallelujah; Salvation, and glory, and 
power, belong to our God: 

19:2 Sannir og rettlatir eru domar 
bans. Ilann hefnr da'int skaikjnna 
in i kl ii. sem joralunni spillti meA 
saurlifnaali Sinn ill. og hann hefnr latia) 
hana Sil l ii hefnd fyrir bloo biona 
sinna." 

19:2 for true and righteous are his judgments; 
for he hath judged the great harlot, her that 
corrupted the earth with her fornication, and 
he hath avenged the blood of his servants at 
her hand. 

19:3 Og aftnr var sagt: "Ilalleluja! 
Reykurinn fra henni stigur upp um 
aldir alda." 

19:3 And a second time they say, Hallelujah. 
And her smoke goeth up for ever and ever. 



19:4 Og oldungarnir tuttugu og fjairir 
og 1 1 I'll I'll jir I'jdrar fellu fram og tilhaou 
Gud, sem i lijisjil i nil situr, og saiga)u: 
"Amen, Ilalleluja!" 

19:4 And the four and twenty elders and the 
four living creatures fell down and worshipped 
God that sitteth on the throne, saying, Amen; 
Hallelujah. 

19:5 Og fra liiisjil inn liai*s 1 raidd, er 
sagali: "Eofsyngia) Gua)i vorum, allir |iei* 
|ij<>uar bans, ber sem hann aittist, small* 
og stairir." 

19:5 And a voice came forth from the throne, 
saying, Give praise to our God, all ye his 
servants, ye that fear him, the small and the 
great. 

19:6 I*a heyroi eg raddir sem fra 
miklum mannf jolda og sem nid margra 
vatna og sem gny fra sterkum |iriiiiin ill. 
I»a*i* sogalu: "Ilalleluja, Oraittinn Gud 
I in*, h I ii ii alvaldi, er konungur orikinn. 

19:6 And I heard as it were the voice of a 
great multitude, and as the voice of many 
waters, and as the voice of mighty thunders, 
saying, Hallelujah: for the Lord our God, the 
Almighty, reigneth. 

19:7 Glealjumst og faignum og gefum 
honum dyroina, |ivi ad komid er ad 
brudkaupi lambsins og brikdiir hans 
hefur buia) sig. 

19:7 Let us rejoice and be exceeding glad, 
and let us give the glory unto him: for the 
marriage of the Lamb is come, and his wife 
hath made herself ready. 

19:8 Henni var fengid skinandi og 
hreint 1 1 ■■ til ad skrydast I- Linia) er 
rettketisverk heilagra." 

19:8 And it was given unto her that she 
should array herself in fine linen, bright and 
pure: for the fine linen is the righteous acts of 
the saints. 

19:9 Og hann segir vid mig: "Rita bu: 
Siilir eru |ieir. sem bodnir ern i 
bruaiknupsveislu lambsins." Og hann 
segir vid mig: "I'etta eru hill sonnu ord 
Guds." 

19:9 And he saith unto me, Write, Blessed 
are they that are bidden to the marriage 
supper of the Lamb. And he saith unto me, 
These are true words of God. 

19:10 Og eg fell fram fyrir k'-i-tii I- honum 
til ad lilbidja hann og hann segir vid 
mig: "Varastu betta! Eg er sambja'inn 
|iimi og bra;dra binna, sem hafa 
vitnisbnrd Jesu. Tilbid bu Gud. 
Vitnisbnrftur Jesu er andi 

spada'imsgafnnnar." 

19:10 And I fell down before his feet to 
worship him. And he saith unto me, See thou 
do it not: I am a fellow-servant with thee and 
with thy brethren that hold the testimony of 
Jesus: worship God; for the testimony of 
Jesus is the spirit of prophecy. 

19:11 I'a sa eg hi in in inn opinn, og sja: 
Hvitur hestur. Sa, sem a honum sat, 
heitir Trnr og Sannur, hann daunir og 
berst med rettvisi. 

19:11 And I saw the heaven opened; and 
behold, a white horse, and he that sat 
thereon called Faithful and True; and in 
righteousness he doth judge and make war. 

19:12 Augn hans eru sem eldslogi og a 
haifdi hans ern miirg ennisdjasn. Og 
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hann ber iiiik'n ritad, sem enginn bekkir 
nema hann sjalfur. 

19:12 And his eyes are a flame of fire, and 
upon his head are many diadems; and he 
hath a name written which no one knoweth 
but he himself. 

19:13 Hann er skryddur skikkju, blddi 
drifinni, og nafn hans er: Ordid Cauiks. 

19:13 And he is arrayed in a garment 
sprinkled with blood: and his name is called 
The Word of God. 

19:14 Og hersveitirnar, sem a himni 
eru, fylgdu honum a hvitum hestum, 
klieddar hvitu og hreinu lini. 

19:14 And the armies which are in heaven 
followed him upon white horses, clothed in 
fine linen, white and pure. 

19:15 Og af in ii ii ni bans gengur ill 
biturt sverd ad sla bjiidirnar med, og 
hann stjdrnar |ieim med jarnsprota. Og 
hann tredur vinbrong heiftarreidi Guds 
bins alvalda. 

19:15 And out of his mouth proceedeth a 
sharp sword, that with it he should smite the 
nations: and he shall rule them with a rod of 
iron: and he treadeth the winepress of the 
fierceness of the wrath of God, the Almighty. 

19:16 Og a skikkju sinni og lend sinni 
hefur hann ritad nafn: "Konungur 
konunga og Orottinn drottna." 

19:16 And he hath on his garment and on his 
thigh a name written, KINGS OF KINGS, 
AND LORD OF LORDS. 

19:17 Og eg sa einn engil, sem staid a 
sill ii ii ii i. Hann hraipaaki harri raiddu til 
allra fuglanna, sem flugu um 
himinhvailfid: "Komial, safnist saman til 
hinnar miklu maltiaiar Gilds 

19:17 And I saw an angel standing in the sun; 
and he cried with a loud voice, saying to all 
the birds that fly in mid heaven, Come and be 
gathered together unto the great supper of 
God; 

19:18 til bess ad eta hold kainunga og 
haild herfairingja aig haild kappa aig haild 
hesta a>g beirra, sem a beim sitja, og 
haild allra, ha'di frjalsra og aifrjalsra, 
smarra og stiirra." 

19:18 that ye may eat the flesh of kings, and 
the flesh of captains, and the flesh of mighty 
men, and the flesh of horses and of them that 
sit thereon, and the flesh of all men, both free 
and bond, and small and great. 

19:19 Og eg sa dyriat aig kainunga 
jaramrinnar aig hersveitir beirra 
safnaatar saman til ad heyja stria) vial 
bann, sem a hestinum sat, og via) herlia) 
hans. 

19:19 And I saw the beast, and the kings of 
the earth, and their armies, gathered together 
to make war against him that sat upon the 
horse, and against his army. 

19:20 Og dyria) var handtekia) aig asamt 
bvi falsspamaaturinn, sem taknin gjairaM 
i angsyn |iess, en meal peim leiddi hann 
afvega ba, sem tekia) haifahi via) merki 
dyrsins, og |ia. sem tilbeaHa) haifain 
likneski bess. Raa)um |ieim var kastaa) 
lifandi i eldsdikia), sem logar af 
brennisteini. 

19:20 And the beast was taken, and with him 
the false prophet that wrought the signs in his 
sight, wherewith he deceived them that had 
received the mark of the beast and them that 



worshipped his image: they two were cast 
alive into the lake of fire that burneth with 
brimstone: 

19:21 Og hi nil* Torn drcpnir mut svcrAi 
|>ess, er a hi stimuli sat, sverAinu, sem 
ill gckk afi in II 11 ni bans, og allir 
fuglarnir siiddust af li ril'j 11 in beirra. 

19:21 and the rest were killed with the sword 
of him that sat upon the horse, even the 
sword which came forth out of his mouth: and 
all the birds were filled with their flesh. 

20:1 Nik sii eg cngil stiga niAur a if hi Mini. 
Ilann licit a lykli n ml iril j n|isi lis «ig 
storum fiiitri i hendi scr. 

20:1 And I saw an angel coming down out of 
heaven, having the key of the abyss and a 
great chain in his hand. 

20:2 Og h Jin n Ink drt'kann, bann gain la 
hoggnrm, scm er diiiiull og Satan, og 
batt bann mil busund ar. 

20:2 And he laid hold on the dragon, the old 
serpent, which is the Devil and Satan, and 
bound him for a thousand years, 

20:3 Ilann kastaAi honum i 
mill irtlj n|iii> og besti og sctti innsigli 
yi'ir. svo an bann lciddi ekki framar 
|ijjoAii'iiai* afvega, allt til bess er 
fullnuAust |ihsn ml arin. Eftir |>iii> a 
bann ai vera lcystur ■■ m stuttan tima. 

20:3 and cast him into the abyss, and shut /f, 
and sealed it over him, that he should 
deceive the nations no more, until the 
thousand years should be finished: after this 
he must be loosed for a little time. 

20:4 Og eg sa hasa*4i og menn settust i 
|rau og domsvald i ill* Jicim fcngiA, og eg 
sa salir beirra, sent halshiiggnir hiifAu 
veriA sakir vitnisburAnr Jcsu og sakir 
ords GuAs. I»iii> voru |ii'ir hinir siimu 
sem hiifAu ekki tilbeAiA ilyriA ne 
likneski ]icss og ekki fengiA merki a 
enni ser og blind. Og beir lik'iniilii og 
ri kin mcA Kristi inn |iiisiniil ar. 

20:4 And I saw thrones, and they sat upon 
them, and judgment was given unto them: 
and / saw the souls of them that had been 
beheaded for the testimony of Jesus, and for 
the word of God, and such as worshipped not 
the beast, neither his image, and received not 
the mark upon their forehead and upon their 
hand; and they lived, and reigned with Christ 
a thousand years. 

20:5 En aorir dauAir lifnuAu ekki fyrr 
en |i li Mi ml arin voru lidin. I'etta er 
fiyrri upprisan. 

20:5 The rest of the dead lived not until the 
thousand years should be finished. This is the 
first resurrection. 

20:6 Sii'll og heilagnr er sa, scm a hint i 
fiyrri upprisunni. Yfiir |icim hefiur hi mm 
annar dauAi ekki vald, heldnr mil nil 
beir vera prestar GuAs og Krists og heir 
in n n n rikjja men honum um |iiisn ml ar. 

20:6 Blessed and holy is he that hath part in 
the first resurrection: over these the second 
death hath no power; but they shall be priests 
of God and of Christ, and shall reign with him 
a thousand years. 

20:7 I>egar husund arin ern lioin, m nil 
Satan verAa leystur in- fangelsi sinu. 

20:7 And when the thousand years are 
finished, Satan shall be loosed out of his 
prison, 



20:8 Og I mil li mnn ill ganga til ad lei An 
|ijoAirnar afvega, |mr sem eru a fjorum 
skantum jarAarinnar, Gog og Magog, og 
safna |ieim Milium til striAs, og tala 
|>< in n er sem sandnr sjavarins. 

20:8 and shall come forth to deceive the 
nations which are in the four corners of the 
earth, Gog and Magog, to gather them 
together to the war: the number of whom is 
as the sand of the sea. 

20:9 Og beir stigu upp a viAan villi 
jarAar og umkringdu herbuAir heilagra 
og borgina elskuAu. En eldnr fell af 
hi in ni ofan og cyddi beim. 

20:9 And they went up over the breadth of 
the earth, and compassed the camp of the 
saints about, and the beloved city: and fire 
came down out of heaven, and devoured 
them. 

20:10 Og djoflinum, sem lei Air |in 
afvega, var kastaA i dikiA elds og 
brennisteins, bar sem hii'Ai dyriA er og 
falsspamaAurinn. Og Jieir munu kvaldir 
verAa dag og nott n in aldir alda. 

20:10 And the devil that deceived them was 
cast into the lake of fire and brimstone, where 
are also the beast and the false prophet; and 
they shall be tormented day and night for 
ever and ever. 

20:11 Og eg sa mikiA hvitt hasicti og 
bann, sem i bvi sat. Og fyrir asionn 
bans hvarf himinn og jiirA og |icirra sa 
engan staA. 

20:11 And I saw a great white throne, and 
him that sat upon it, from whose face the 
earth and the heaven fled away; and there 
was found no place for them. 

20:12 Og eg sa |m dauAu, stora og smaa, 
standa frammi fyrir hiisiili mi. og 
hokum var lokiA upp. Og annarri bok 
var lokiA upp og paA er lifsins bok. Og 
hinir dauAu voru ihrmilir. eftir |ivi sem 
ritaA var i bokunnm, samkvaimt 
verkum |n'irrii. 

20:12 And I saw the dead, the great and the 
small, standing before the throne; and books 
were opened: and another book was opened, 
which is the book of life: and the dead were 
judged out of the things which were written in 
the books, according to their works. 

20:13 Og hafiA skilaAi hi mini dauAu, 
|m im sem i |ivi voru, og tin nil in n og Ilel 
skiluAu |ieim dauAu, sem i |ieim voru, 
og serhver var ihi'iniliir eftir verkum 
sin II in. 

20:13 And the sea gave up the dead that 
were in it; and death and Hades gave up the 
dead that were in them: and they were judged 
every man according to their works. 

20:14 Og dauAanum og III I in var 
kastaA i eldsdikiA. I>etta er hi mi annar 
dauAi, eldsdikiA. 

20:14 And death and Hades were cast into 
the lake of fire. This is the second death, 
even the lake of fire. 

20:15 Og ef einhver fannst ekki 
skraAnr i lifsins bok, var honum kastaA 
■ eldsdikiA. 

20:15 And if any was not found written in the 
book of life, he was cast into the lake of fire. 

21 :1 Og eg sa ni hill hi in in og iiyjii jiirA, 
|ivi aA hi li n fiyrri himinn og bin fiyrri 
■iirA voru horfin og hafiA er ekki 
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firamar til. 

21 :1 And I saw a new heaven and a new 
earth: for the first heaven and the first earth 
are passed away; and the sea is no more. 

21 :2 Og eg sa borgina helgn, nyia 
Jerusalem, stiga niAur af himni fra 
GuAi, buna sem bruAi, er skartar fvrir 
manni sinum. 

21 :2 And I saw the holy city, new Jerusalem, 
coming down out of heaven from God, made 
ready as a bride adorned for her husband. 

21 :3 Og eg hcyrAi raust mikla fra 
hnsii-l inn. er sagAi: "Sia, tlaldbuA GuAs 
er meAal mannanna og bann mun him 
hja beim, og beir mil mi vera folk bans 
og GuA Sjalfur mini vera hia beim, GuA 
beirra. 

21:3 And I heard a great voice out of the 
throne saying, Behold, the tabernacle of God 
is with men, and he shall dwell with them, and 
they shall be his peoples, and God himself 
shall be with them, and be their God: 

21 :4 Og bann m n ■■ berra hvert tar af 
augum |ii i rrii. Og dauAinn mun ekki 
firamar til vera, hvorki harmur ne vein 
ne kviil er firamar til. IliA fvrra er 
In r ilk." 

21 :4 and he shall wipe away every tear from 
their eyes; and death shall be no more; 
neither shall there be mourning, nor crying, 
nor pain, any more: the first things are 
passed away. 

21 :5 Og sa, sem i Imsji li mi sat, sagAi: 
"Sia, eg gjiiri alia hlnti nj-ja," og bann 
segiri "Rita |iu. |ivi aA betta eru orAin 
t I'll II og siillllll." 

21 :5 And he that sitteth on the throne said, 
Behold, I make all things new. And he saith, 
Write: for these words are faithful and true. 

21 :6 Og bann sagAi viA migi "I»aA er 
fram komiA. Eg er Alfa og Omega, 
upphafiA og i-nili riliii- Eg mun gefa 
lieim okevpis, sem pvrstur er, afi lind 
lifsins villus. 

21 :6 And he said unto me, They are come to 
pass. I am the Alpha and the Omega, the 
beginning and the end. I will give unto him 
that is athirst of the fountain of the water of 
life freely. 

21 :7 Sa er sigrar mini erfa |ietta, og eg 
mun vera bans GuA og hann mun vera 
mill li sonur. 

21 :7 He that overcometh shall inherit these 
things; and I will be his God, and he shall be 
my son. 

21 :8 En fvrir hugdeiga og vantrnaAa og 
viAurstvggilega og manndrapara og 
frillulifismenn og tiiframenn, 

skurAgoAadyrkendnr og alia lygara er 
staAur hiiiini i dikinn, sem logar af eldi 
og brennisteini. I'aA er hinn annar 
dauAi." 

21 :8 But for the fearful, and unbelieving, and 
abominable, and murderers, and fornicators, 
and sorcerers, and idolaters, and all liars, 
their part shall be in the lake that burneth with 
fire and brimstone; which is the second death. 

21 :9 \ li kom rill li af englnnnm sift, sem 
heldn a skalnnum siii, sem fnllar voru 
af siAnstu plagnnnm siii, og talaAi viA 
mig og sagAi: "Kom hingaA, og eg m mi 
synn |ier brnAina, eiginkonu lambsins." 

21 :9 And there came one of the seven 
angels who had the seven bowls, who were 



laden with the seven last plagues; and he 
spake with me, saying, Come hither, I will 
show thee the bride, the wife of the Lamb. 

21:10 Og Ilium flutti mig i anda 11 a 
mikio aig Imii f jail og syndi mer bairgina 
liclgii. Jerusalem, scm ninnr slcig af 
hi in ill fra duali. 

21 :10 And he carried me away in the Spirit to 
a mountain great and high, and showed me 
the holy city Jerusalem, coming down out of 
heaven from God, 

21 :1 1 II mi hafali dyril dulls. Ljaimi 
hennar var likur dyrasta steini, scm 
jaspisstcinn krisliilskii'r. 

21:11 having the glory of God: her light was 
like unto a stone most precious, as it were a 
jasper stone, clear as crystal: 

21:12 Hun hafali mikinn aig haan mil r 
aig tailf lilio aig \u\ hlialin stiidu tailf 
cnglar og naifn beirra tailf kynkvisla 
Israclssaina nirn rilno a hlialin tailf. 

21:12 having a wall great and high; having 
twelve gates, and at the gates twelve angels; 
and names written thereon, which are the 
names of the twelve tribes of the children of 
Israel: 

21:13 3loli austri vairu brju hlial, moli 
nairilri brju hlial, mi'iii suairi |irju hlial 
aig maiti vcstri brju hlial. 

21:13 on the east were three gates; and on 
the north three gates; and on the south three 
gates; and on the west three gates. 

21:14 Og in II r borgarinnar haftm tailf 
undirstaiaiustcina aig a |icim naifn hinna 
tailf paistula liimlisi lis. 

21:14 And the wall of the city had twelve 
foundations, and on them twelve names of 
the twelve apostles of the Lamb. 

21:15 Og sit. sun vial mig talaali, belt a 
kvarila, gullstaf, Ail ml nucla bairgina aig 
III in hennar og in u r hennar. 

21:15 And he that spake with me had for a 
measure a golden reed to measure the city, 
and the gates thereof, and the wall thereof. 

21 :16 Bairgin liggur i fcrhyrning, jaifn a 
lengd »g breidd. Og hann ina'ltli 
bairgina meal sliii'niim. tailf |iiisn ml skein. 
Lengd hennar ug breidd »g lia'il ern 
■afnar. 

21:16 And the city lieth foursquare, and the 
length thereof is as great as the breadth: and 
he measured the city with the reed, twelve 
thousand furlongs: the length and the breadth 
and the height thereof are equal. 

21:17 Og hann nucldi hot hennar, 
hundraal fgairutiu aig fgairar alnir, cftir 
kvaroa rnanns, scm er einnig null cngils. 

21:17 And he measured the wall thereof, a 
hundred and forty and four cubits, according 
to the measure of a man, that is, of an angel. 

21 :18 Mnr hennar var byggilur at jaspis 
»g bairgin af skira gnlli scm ska rl gler 
vari. 

21:18 And the building of the wall thereof 
was jasper: and the city was pure gold, like 
unto pure glass. 

21 :19 Undirstaiatustcinar bairgarmursins 
vurn skreyttir alls konar gimstcinum. 
Fyrsti undirstuilustcinninn var jaspis, 
Jin lull- safir, |iririji kalscdain, fimOi 
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21:19 The foundations of the wall of the city 
were adorned with all manner of precious 
stones. The first foundation was jasper; the 
second, sapphire; the third, chalcedony; the 
fourth, emerald; 

21 :20 fimmti sardainyx, sgaitti sardis, 
sjaiundi krisiilii. attundi bcryll, iniiiiili 
taipas, 1 1 II ml i krysaipras, cllcfti hyasint, 
tailfti amctyst. 

21:20 the fifth, sardonyx; the sixth, sardius; 
the seventh, chrysolite; the eighth, beryl; the 
ninth, topaz; the tenth, chrysoprase; the 
eleventh, jacinth; the twelfth, amethyst. 

21 :21 Og hliaMn tailf vairu tailf pcrlur, aig 
hvert hlial ur einni perlu. Og strati 
bairgarinnar var af skiru gnlli scm 
gagnsa-il gler. 

21:21 And the twelve gates were twelve 
pearls; each one of the several gates was of 
one pearl: and the street of the city was pure 
gold, as it were transparent glass. 

21 :22 Og musteri sa eg ekki i henni, bvi 
ail Oraittinn dun. hinn alvaltli. er 
musteri hennar a»g lambial. 

21:22 And I saw no temple therein: for the 
Lord God the Almighty, and the Lamb, are the 
temple thereof. 

21 :23 Og bairgin barf ekki heldur sailar 
via) eaia tungls til aat lvsa ser, bvi aat 
dyrafc duals skin a liana aig lambial er 
lauipi hennar. 

21:23 And the city hath no need of the sun, 
neither of the moon, to shine upon it: for the 
glory of God did lighten it, and the lamp 
thereof is the Lamb. 

21 :24 Og bjamirnar inn nil ganga i ljaisi 
hennar aig kainungar jaraiarinnar i'a'rn 
henni dvral si mi. 

21:24 And the nations shall walk amidst the 
light thereof: and the kings of the earth bring 
their glory into it. 

21 :25 Og hliaium hennar veralur aldrei 
laikaal urn daga - bvi aal noil veralur bar 
ekki. 

21 :25 And the gates thereof shall in no wise 
be shut by day (for there shall be no night 
there): 

21 :26 Og menu mil nil k'jt-rji henni dyral 
og vegsemd bia'iaianna. 

21:26 and they shall bring the glory and the 
honor of the nations into it: 

21 :27 Og alls ekkert aihrcint skal inn i 
liana ganga ne sa sem fremnr 
viaturstvgga) eaia ialkar lygi. engir nema 
beir einir, sem ritaaiir eru i lifsins balk 
lambsins. 

21:27 and there shall in no wise enter into it 
anything unclean, or he that maketh an 
abomination and a lie: but only they that are 
written in the Lamb's book of life. 

22:1 Og hann syndi mer maiam 
lifsvatnsins, skinandi sem kristall. Hun 
mil n fra hasa;ti Guais aig lambsins. 

22:1 And he showed me a river of water of 
life, bright as crystal, proceeding out of the 
throne of God and of the Lamb, 

22:2 A miatju sira-li bairgarinnar, 
beggia vegna ma'ialunnar, var lifsins tre, 
sem ber tailf sinnum avaixt. A manuaii 
hverjum gefur |mo avaixt sinn. og blaiai 
tresins eru til laskningar bja'iaiunum. 



22:2 in the midst of the street thereof. And 
on this side of the river and on that was the 
tree of life, bearing twelve manner of fruits, 
yielding its fruit every month: and the leaves 
of the tree were for the healing of the nations. 

22:3 Og engin bailvun inn n framar til 
vera. Og haswti duals aig lambsins mini ■ 
batrginni vera aig bja'inar bans mil mi 
hainum |ijjaiun. 

22:3 And there shall be no curse any more: 
and the throne of God and of the Lamb shall 
be therein: and his servants shall serve him; 

22:4 I'eir ill II ii II sja asja'inu bans aig 
nafn bans mun vera a ennum |ieirra. 

22:4 and they shall see his face; and his 
name shall be on their foreheads. 

22:5 Og naitt in ii n ekki framar til vera 
aig beir burfa ekki lampaljais ne 
sailarljais, pvi aal Oraittinn dual skin a |ia 
aig |n ir m mill rikja urn aldir alda. 

22:5 And there shall be night no more; and 
they need no light of lamp, neither light of sun; 
for the Lord God shall give them light: and 
they shall reign for ever and ever. 

22:6 Og hann sagaii vio mig: "l*cssi airal 
eru tru aig sainn. Og Draittinn, dual anda 
spamannanna, sendi engil sinn til no 
si mi |i|ainum sum in |iaal. sem veraia a 
i n iii I ii skiini ins. 

22:6 And he said unto me, These words are 
faithful and true: and the Lord, the God of the 
spirits of the prophets, sent his angels to 
show unto his servants the things which must 
shortly come to pass. 

22:7 Sga, eg kem skjaitt. Saill er sa, sem 
varaiveitir spada'imsairil bessarar ba'ikar." 

22:7 And behold, I come quickly. Blessed is 
he that keepeth the words of the prophecy of 
this book. 

22:8 Og eg, Jaihannes, er sa sem heyraki 
aig sa betta. Og er eg hafiali heyrt bail aig 
seal, fell eg niilur til aat lilliiojja fyrir 
faitum engilsins, sem syndi mer betta. 

22:8 And I John am he that heard and saw 
these things. And when I heard and saw, I fell 
down to worship before the feet of the angel 
that showed me these things. 

22:9 Og hann segir vial mig: "Varastu 
|ietta! Eg er sambja'inn |iinn aig bra^ilra 
binna, spamannanna, aig peirra, sem 
varalveita airal pessarar ba'ikar. Tilbiak bii 
dual." 

22:9 And he saith unto me, See thou do it 
not: I am a fellow-servant with thee and with 
thy brethren the prophets, and with them that 
keep the words of this book: worship God. 

22:10 Og hann segir vial mig: "Innsigla 
1 1 ii ekki spadaimsairak pessarar ba'ikar, 
bvi aal timinn er i nand. 

22:10 And he saith unto me, Seal not up the 
words of the prophecy of this book; for the 
time is at hand. 

22:11 Hinn ranglati haldi afram ail 
fremia rnngketi aig hinn saurugi sanrgi 
sig afram aig hinn rettlati stundi afram 
rettketi aig liimi heilagi helgist afram. 

22:11 He that is unrighteous, let him do 
unrighteousness still: and he that is filthy, let 
him be made filthy still: and he that is 
righteous, let him do righteousness still: and 
he that is holy, let him be made holy still. 
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22:12 Sja, eg kcm skiaitt, aig launin hef 
eg mcd mer, til aai gialda hverjum a»g 
< i 11 II in eins a»g vcrk hans er. 

22:12 Behold, I come quickly; and my reward 
is with me, to render to each man according 
as his work is. 

22:13 Eg er Alfa aig Omega, hinn fyrsti 
aig li i ii ii siaiasti, upphafiai og endirinn. 

22:13 I am the Alpha and the Omega, the 
first and the last, the beginning and the end. 

22:14 >Sa'lii* em beir, sem pvo skikkjur 
si liar. I»eir fa aalgang ad lii'sins tre a»g 
mega ganga urn hlialin inn I borgina. 

22:14 Blessed are they that wash their robes, 
that they may have the right to come to the 
tree of life, and may enter in by the gates into 
the city. 

22:15 IJti gista hundarnir a»g 
toframennirnir og friUulifismennirnir 
og m ■ I ii ml r> i 1 1>| r>u* ii i r a»g 

skurarga»a)adyrkendurnir wg liver sem 
elskar a»g idkar lvgi. 

22:15 Without are the dogs, and the 
sorcerers, and the fornicators, and the 
murderers, and the idolaters, and every one 
that loveth and maketh a lie. 

22:16 Eg, Jesus, hef sent engil m inn til 
ao votta fvrir yaiur pessa hluti i 
sofnudunum. Eg er rwtarkvistur af kyni 
Davids, stjarnan skinandi, 

mwrgunstjarnan." 

22:16 I Jesus have sent mine angel to testify 
unto you these things for the churches. I am 
the root and the offspring of David, the bright, 
the morning star. 

22:17 Og andinn og bruimrin segja: 
"Katm bn!" Og sa sem hcyrir segi: "K»m 
bn!" Og sa sem [lyrstnr er, hann k»mi. 
liver sem vill, hann fair fikevpis lifsins 
vatn. 

22:17 And the Spirit and the bride say, Come. 
And he that heareth, let him say, Come. And 
he that is athirst, let him come: he that will, let 
him take the water of life freely. 

22:18 Eg vwtta fvrir hverjum peim 
m-iii ni. sem heyrir spadnmsurA 
pessarar biikar, art leggi nokkur viai 
ban, mnn lino a hann leggja |in-r plagnr, 
sem inn er ritaik ■ bessari link. 

22:18 I testify unto every man that heareth 
the words of the prophecy of this book, if any 
man shall add unto them, God shall add unto 
him the plagues which are written in this book: 

22:19 Og taki nokkur hurt nokkuo at 
ordum spadannsbokar bessarar, ba limn 
(>uo hurt taka hint hans i tre lifsins og 
i borginni helgn, sem inn er ritaai i 
bessari bilk. 

22:19 and if any man shall take away from 
the words of the book of this prophecy, God 
shall take away his part from the tree of life, 
and out of the holy city, which are written in 
this book. 

22:20 Sa sem betta vottar segir: ".la. eg 
kem skiott." Amen. Kom bu, Drottinn 
Jesus! 

22:20 He who testifieth these things saith, 
Yea: I come quickly. Amen: come, Lord Jesus. 

22:21 Nauin Drottins Jesn se meal 
ail In in. 

22:21 The grace of the Lord Jesus be with 
the saints. Amen. 
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